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BẢN MÀY DIÈU CÀN CHO KË MUÓN DUNG TỰ VI NÀY. 


Hé ai muốn dùng tự vinày thì tiên vàn phải 
xem các điều cần này cho kỉ càng cho được 
hiển tur vị và biết cách chọn nghĩa các tiếng 
cho hợp câu sách; song ta cbác rằng: có nhiều 
kẻ chẳng thèm xem tựa này hay là chỉ xem 
qua vậy mà đổi mình rằng dà xem rồi; cho 
nèn chẳng biểu tự vị chẳng biết đàng chọn 
nghia các tifng, thì kẻ ấy phải trách mình, 
đừng trách tự vi làm chỉ. 

1. Có khi học trò tim tiếng trong tự vị làu 
làm, vì chẳng biết một điều này, là các tiếng 
latinh đã xếp cứ thứ tự tir A đến Z thể nào, 
thì trong một tiếng lại xếp cứ thứ tự như vậy 
nữa. Thí dụ như tiếng Coma phải tìm đầu tự 
vị vì chữ C là thứ ba trong alphabetô; song 
bấy nhiều chưa đủ, lại phải xem chữ thứ hai 
là o, thì bó các vần ca, ce, ch, ct, v.v. di mà 
tim ngay đến vần co; song là com không phải 
dà coa hay là cod hay là col hay là cor, cho nén 
lại eir thứ tự alphabétó mà tim ; sau hết có 
chira, cho nén chác rằng Dën coma ở trước 
coumtus, comes, comis, comula, ote. Có xem 
vần bằng chữ cái ở trèn đầu trang thì dé và 
chóng việc, 

2, Tw vị này tuv rằng đủ các tiếng tatinh, 
song cũng còn thiểu. Ấy vậy ngò khi gặp tiếng 
lạ mở tir vị chẳng thấy, thì phải xét gốc để 
biết nghĩa chung, doan xem tận cho biết nó 
là substantivó, verbó hay là thứ tiếng gì. Thí 
du tir vị cháng có tiếng Amóagiator, thì xem 
Ambages,  Jabetoietsgtg và Amhrgo, Amhique, 


Amhriquim, Amhiques, mà luận nghĩa 210012 


hay là Ambig, đoạn xem tận ator liền biết là 
substantivô giống đực, cho nên dé luận rằng 
Ambagiator là kë làm Ambagos, kë có tính 
Ambagiosus, ké Ambigit, kẻ hay xử cách 
Ambiguè, kẻ nói hay là làm Ambiguum, kẻ 
nói lời hay là làm việc Ambiguus. Cũng một 
lẽ ấy có nhiều tiếng chẳng phái tìm vi dà biết 
nghĩa gốc thì dà đủ, như Amator là kë amat, 
Donator là kë donat, ctc. Lai có tiếng compo- 
sitó thành bởi một tiếng don và một vần thêm 
đầu tiếng như Aere ( ferre ad), Conferre 
(ferre cum), Deferre (ferre de), Efferre ( ferre 
ez), Per ferre (ferre per), Proferre (ferre præ), 
Proterferre ( ferre preter), Referre ( ferre re 
thay vì rursits), Sufferre (ferre sub), Trausferre 
(ferre trans), etc. Khi đã biết nghĩa tiếng góc 
là Ferre thi dé luàn nghia tiéng compositó mà 
chàng phải mở tự vị làm chi. 

3. Khi ngoài mép có chữ đếm 19, 2^, 3°; 
nghĩa là có hai hay là ba tiếng cũng vtết như 
nhau, song khác nghĩa nhau ; khi ấy phải có 
y tứ mà chọn ngay tiếng có y dùng. Song phải 
biết rằng có nhiều tiếng viết như nhau mà 
chẳng có lé nào biên vào tự vị cho hết, như 
Amor, sự mến, và Amor, tôi chịu mến; Men- 
sis, tháng, và Mensis bởi Mensa, mâm, mà ra; 
Facies, mặt, và Facies bởi Facto mà ra. Su &y 
học trò nào dà quen thi biết luận ngay, mà 
kẻ vô y thi cứ lục hết tự vi chỉ mất công mất 
giờ mà thôi, có thuộc sách mẹo latinh thì biết 
rằng fmo lai có Amor; Mensa lại có Mensis, và 


Facio có Faciam, Facies, mà khỏi Xất và vò ích. 


— NI — 


4. Vậy khi dë được tiếng mình có ý tìm, 


thì phải chọn nghĩa hợp vuối sách đang dọn; 


dù tiếng có hai nghĩa mà chẳng có chữ đếm, 
dù tiếng có mười hay là mười lăm nghĩa và 
có chữ đếm, thì cũng phải chọn, chớ vội lấy 
nghĩa thứ nhất hay là nghĩa nào khác vu vơ 
mà sai; dù nghĩ rằng dá được nghĩa phải rồi, 
song cũng nên xem hết các nghĩa kéo sau lại 
có nghĩa phải hơn và xứng hợp hơn mà mình 
chẳng biết. Lại khi có thí dụ, thì cũng nén 
xem mới hiểu ró nghĩa; khi nào chẳng kịp xem 
hết, ít là phải xem các thí dụ về cũng một chữ 
đếm minh đã lấy nghĩa làm phải. Vå lại có 
tiếng latinh khó hiếu hay là khó dịch ra tiếng 
annam, thì bấy giờ càng phải xem hết các 
nghĩa và các thí dụ mà dịch tùy dấy, hoặc theo 
như thí dụ nào trong ấy, hoặc lấy tiếng mới 
hay là đổi kiểu câu mà dịch ra cũng được: có 
dịch hết nghĩa câu latinh mà xuôi tiếng annam 
thì mới khéo. | 

Có học tró mê muội nghi rằng khi đã tìm 
tiếng latinh nào, thì muốn lấy nghĩa nào cũng 
được, đến nói các học trò một tràng chia các 
nghĩa vuối nhau : anh lấy nghĩa này, tôi lấy 
nghĩa kia. Nếu vậy mà được, thì nào có phải 
học sách mẹo latinh, và cắt nghĩa nhiều sách 
lâu năm làm chi? Cir mua mótquyén tự vi, và 
tập doc chữ latinh mấy tháng, thi nén thông 
ngay. Có phải vậy, thì tiếng latinh ra hèn, 
vì người tối dạ cũng nên thông bằng kẻ có trí 
minh mẫn, và kẻ lười cũng bằng người siêng, 
mà lại ai có của muốn thuêngười mở tự vị lấy 
nghĩa cho mình dọnsách, nào chẳng được ru? 
Nhưng mà chữ nghĩa cũng như của ăn; chẳng 
thấy ai thuê người ăn cơm cho mình; cũng 
một lẽ ấy phải dùng trí mình mà chọn nghĩa 
cho vừa câu sách, phải lắp tiếng này thử tiếng 
kia cho đến khi hợp ý trong câu và hợp ý cả 
đoạn sách mà chớ; cho nên phải chịu khó mà 
làm như đã nói đầu câu thứ & này, thì mới 
được việc. Chắng những bấy nhiêu, mà lại 


cũng có một. hai khi phải xem các tiếng trùng 
gốc vuối nhau, mới hiểu rö tiếng dang tim. 
Thí dụ gặp tiếng Cardinalatus mà muốn hiểu 
rõ thì hãy xem Cardinalis vì Cardinalatus là 
chức Cardinalis cũng như Primatus là chức 
Primas, Principatus là chức Princeps, Episco- 
patus là chức Episcopus, etc. Sau nữa khi dà 
xem tiếng Cardinalis, nhất là thấy có Cardi- 
nalis substantivô và có Cardinalis adjectivó 
nghĩa là « Thuộc vé móng cửa; thuộc vé Đức 
Cardinale; chính, tru, cái», thì phải suy bởi 
đâu một tiếng có bấy nhiêu nghĩa khác xa 
nhau làm vậy; đoạn xem đến tiếng Card-o, 
inis, là «móng cửa» thì sẽ hiểu sức tiếng Car- 
dinalatus vàCardinalislà pỨứcTnụ, những mà ta 
chẳng dám dịch thẻ ấy vì chưa thành tiếng và 
người ta chẳng ai hiểu pc rnc là dí gì. 

Nhân vì sự 8y có tiếng dịch được hai ba. 
cách khác nhau xa, như thí dụ are commoda 
alicujus, gièm chê tài trí ai; ví bằng chẳng xét 
rõ nghĩa tiếng Lzmare mà chỉ nhớ Limare là 
gièm chê, đến khi gặp câu như Limare cul- 
trum, Limari curis, thì sé dịch là «giém che 
dao, chịu giém ché vi sự lo», là hai câu sai cá 
thẻ chỉ tại không có xét nghĩa Limare cho 
tường tận mà chớ. 

5. Khi dịch thí dụ nào trong tự vị, đã phải 
nhận một nghĩa nào mà dịch; song có câu dịch 
được hai ba cách, cho nên khi học trò gặp câu 
thí dụ làm vậy, thì đừng lấy làm chác gì; khi 
nào câu ấy hợp nghĩa vuối câu frước và câu 
sau trong sách, thì mới nẻn lấy mà thỏi; bằng 
cháng vậy thì còn phải tìm nghĩa khác mà chớ. 
Thí du E medio abiit, người dà về, dịch trống 
vậy, mặc kẻ dọn sách xét có phải ở nơi dóng 
người mà trở về hay là ở thế gian này mà vé. 
Lại thí dụ Mandare memorie, có khi phái dich 
«ghi vào lòng », có khi phải dich «chép vào 
sách, lưu truyền cho kẻ hậu lai»; tự vi chẳng 
biết điều ấy được, cho nên trong một tiếng 
thinh thoảng thấy cũng mọt thí dụ dich hai 
cách hay là bién hai lần và dịch hai län. 


= TY e 


6. Phải nhớ sách này là sách giúp dịch tiếng 
katinh ra tiếng annam, chẳng phải là giúp dịch 
Hếng annam ra tiếng latinh dän. Vì vậy học trò 
chẳng khá lấy hết các câu thí dụ mà làm chính 
mẫu phải bát chước, vì chưng cũng có mấy 


câu dà ghi vào tự vị để giúp ké don sách vì 


nó lạ hay là chẳng cứ lối thường hay là vì 
khó dịch cách nào. Ai muốn biết câu nào tiếng 
nào khéo hay là không, thì phải xem những 
xách xuôi mẹo xuôi tiếng latnh mới được; 
cầm bằng mình muốn nói kiểu lạ tiếng lạ vì 
đã thấy một lần trong tự vị hay là trong sách 
nào, thì một là khó hiểu mà người ta chẳng 
muốn nghe chẳng muốn xem, hai là người 
ta ché minh là ngươi hiếu di chí tim dàng 
phó chữ và bát nat người ta mà thói. 

1. Gó nhiều tên substantivó giống cái tàn 
ir, mà cũng một nghĩa nli giống due tận o. 
cho nên khi nào tìm tàn 2z mà chẳng thấy, 
thì lại tìm tàn or sẽ thấy, như Rebellatrir thi 
xem Ztebellator , Donatriz thì xem Donator, etc. 

8. Các adjectivó và participió tàn ws, d, um, 
và er, a, um, thì mói một gióng có môt tận 
riêng; các adjectivó tàn zs, e, thì tận e chi 
giống đực và giống cái, còn tàu echỉ giống di. 
Những adjectivó có một tànchung cá ba giống 
nhu Ferar, thì tự vị điển cå genitivó. nhân 
thẻ, cho nên tàn trước chỉ nominativó cà ba 
giống, và tàn thứ hai chi genitivo cá ba giống 
nita, Cáe participio tậu ans cũng cir mẹo Ấy, 
cho nên tự vi chẳng dàn giống làm chi. 

9. Các participió khi nào chẳng ké nghĩa 
hav là kế chẳng hết, thi phải cứ verbô eoi ré 
no mà lấy nghĩa. 

10. Các tiếng hay dói tàn như substantivo, 
adjectiv, pronomen, verbỏ, participiò và ad- 
verbiô, thì có gốc và tận biết nhau rò ràng, 
mà các adjectivó, participió và adverbio lại 
co bậc comparativó và superlativó nita. Vậy 
khí nào gốc ra khác, thì đã viết lại cả, như 


Aceip-/à, is, accep-/5 Div-es, 7/6, Ditor, dit-is- 


simus; khi nào còn dé nguyên gốc, thì viết moi 
lần mà thôi, nhw Divin-o, as, avi, atum, are. 
Có ítnhiều verbô về cách chia thứ nhất eir mẹo 
chung, thì chẳng có viết hết các thì gốc làm 
chi; lai có các verbô compositó bởi Faceremà 
ra,và mấy verbo dé nhận gốc như Inter fodio, 
Interfringo, Interfundo, thì dà viết lại một 
phần gốc mà thói, như Benefac-/o, fec-¿, tum, 
ere, Interfod-io, is, 2,-tos-sum, ere, etc. O đâu 
chẳng có gốc khác, thi phải cứ góc thứ nhất; 
mà ở đâu có tiếng tát def., thì nghĩa là hé thì 
gốc nào chẳng có biên vào tự vi, ấy là dấu 
thiếu; và verbó nào chẳng có tiếng tắt def., 
thì verbô ấy chẳng thiếu. 

11. Có ít nhiều tiếng đã bién là part. pres. 
hay là part. pass. nhw Reclangens, Becutitus, 
song chẳng quen dùng verhò ấy, thày giáo có 
muốn kẻ nó nhir adjectivó, thì báo hoc trò 
cho biết điều ấy, đoạn cir một lối như nhau 
cũng được. Lai có ít nhiên verbô composito 
hay là đơn vốn là neufrô, song thính thoảng 
thấy nó tri acce., nhw Dormire longam noctem, 
Ire longam viam, Percipe quid. dubitem, thì 
thày giáo cũng nén dán bao giờ nó là neutro, 
bao giờ là activó, bao giò phải hiếu ngầm 
tieng prep. nào, Về các verbó nửa a. nữa n. 
cũng phải làm nhw vậy. Cüng có nhiều tiếng 
substantivó hoá nên adjectivó, nhự Victricia 
arma, silra virgo, và nhiều tiếng adjectivô 
hoá nén substantivà. tùy cân, nhu Sapientes 
antiqui, Beati pauperes spiritu, thì cũng nên 
xét bao giờ là substantivà bao giờ là adjeetivô 
nita, 

12. khi nói rằng tiene ấy tri ecc. hay là 40/. 
ele. thì có y nói vé regimen thường mà thôi; 
tiếng nào tri nhiều casu, thi. không phải là 
mặc Y ai dàu, bèn là mặc đòi nghĩa cân mà tri; 
ài muón nhờ tự vi này mà dịch Hếngannam ra 
tiếng latinh, Uu phải nhớ điều ấy liên. 

13. Có tiếng ít nghĩa thi chẳng dàng chữ 


[e] , EA A! * 
đếm, song cũng chang nên lån nghĩa no vuối 


posit. 


THAY Vi posilivum 
possessivum. . 


poss. . 


prep. 
pres. 
pron. 
reg.. 


rel. và relat.. 


S. . 
sing. 


subj. . 


sup. 


superl. . 
unip.. . 


V. . 
voc. 


præpositio. 


præsens. 


pronomen. 


regimen. . 


relativum. 


substantivum. . 


singularis. 


subjunctivus. 


supinus. 


superlativittn. ' 
unipersonale. 


vel. . 


vocaltivus. . 


. 
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bậc positivô, bạc bang. 
possessivó, chí sự được của gi. 
mói prépositió. 

chỉ sự dang có bây giờ. 


. mối pronomen. 


tiếng chịu trị. 
relativó, nói ngành càu vuoi tiếng nào. 


. mói substantivó. 


phần ít, phán mót. 
cách subjunctivó. 


. Supinó. 
. bàc superlativó, bac rất. 
. có mòt ngôi mà thôi. 


. hay là. 


A. M. 


. Casu vocativó. 


D. G. 
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A 


A. Chữ thứ nhất trong hai mươi lắm chữ latinh. 
Trong phép tính nó là năm trăm (500); mà có 
đội đấu ngang (Á), thì là năm nghìn ( 5000 ). 
Khi viết tát hai chữ A. C. nghĩa là antè Chri- 
stum, trước Đức Chúa Jésu ra đời; còn hai chữ 
A. K. nghĩa là antè calendas, trước móng một. 
A, AB, ABS, prep. tri abl. 1. Bởi nơi nào, bói gần 
nơi nào. 9. Bởi ai, tại ai. 3. Bởi sự gì, tại đâu. 
4. Từ bao giờ. 5. Từ đâu, từ nơi nào. 6. Sau 
(về thứ tự). 7. Hướng nào, bên nào, đàng nào: 
8. Vé bè nào. 9. Cho khỏi. 10. Bói trong. ||1. A 
celo decidunt. Chúng nó bởi trời mà sa xuống. 
A sole calor. Sự nóng bởi mặt trời mà ra. À ma- 
tre pull:. Chim con đã dem xa chim mẹ. Longin- 
què ab domo. Xa nhà, xa nhà quê. Non abs re est. 
(điều gì) Chẳng nghịch ly. A/ illo discedo. Tôi 
vira lia bỏ người ấy bây giờ. Ab Arcadia. Quê 
ở xứ Arcadia. || 2. /ta à naturá generati sumus. 
Vón ta sinh ra thé áy. A civibus suis interem- 
ptus. Dà phái những ké bán hương giết. A5 ali- 
quo cdi, nudari, interfici. Phải (ai) đánh, lót áo, 
giết. R»gimen các verbó passivô khi nó là giống 
có tri giác, thi vé thứ này cả. 4ó aliquo accipe- 
re, audire. Được (sự gì) bởi ai (cho), nghe (sự 
gì) bói ai (nói). Littere à Cesare. Thư ông Cè- 
sarè giri. Cadere ab hoste. Ngã bởi giác ( phải 
quán giặc giết). Plaga ab amico. Dấu tích bởi 
kẻ nghĩa thiết đánh mà ra. || 3. Laborare à fri- 
gore. Chịu khó bởi rét (rét khó chịu). A Romulo 
ronditore Roma dicitur, Thành Róma gọi tên ấy 
bói tên ông Romuló là kẻ đã lập thành ấy. A^ 


aliquá re interire. Tại sw gì mà chết. A spe quam 
conceperat. Vì sự trông cày nó dá có trong lòng 
(vì nó đã trông). || 4. A Jentaculo. Tir bira sáng. 
A cena, Từ bữa tối. Ab horá tertiå. Từ giờ thứ 
ba. A principio. Từ đầu trước hết. A puero v. à 
parvulo v. ab infantiá v. à teneris. Từ bé. Abor- 
be condito. Từ tao thiên lập dia. Ab ejus morte. 
Từ khi nó chết. A Christo nato v. å salute. Tir 
Đức Chúa Jésu ra đời. || 5. Ab his populis sunt 
vaste solitudines. Te các dàn này mà di chi 
những rừng rú cà. Omnes d Belo. Các (vua dà 
trị nước) từ ông Bêlô vé sau. Ab Janiculo ad A- 
pollinis (edem). Từ đôi Janiculô cho đến chùa 
but Apolló. A plantå pedis usque ad verticem ca- 
pitis. Từ bàn chân cho đến dinh đầu. || 6. Se- 
cundus d rege, Thứ nhất sau vua. Alter ab illo. 
Thứ nhất sau nó. Aller ab undecimo. Thứ mười 
hai. || 7. Ab oriente. Bàng đông. A fronte. Bàng 
trrớc mặt. A sinistrá. Bên tả. A puppi. Bàng 
lái. A summo. Bên trên. Poma qua d sole sunt. 
Những quả được ánh mặt trời giai vào. A ve- 
spere consurgunt venti. Gió nói lên đàng tây. À 
Romanis tubá cecinerunt. Bên bình Róma dá thói 
kèn. Doleo ở capite, ab oculis. Tôi nhức đầu, dau 
mát. Medicus ab oculis. Thày thuốc chl chuyên 
nghé chita chirng con mát mà thói. Vir à se- 
crelis v. ab epistolis. Người kí luc. Zst regt à li- 
bellis supplicibus. Người làm quan dàng các bản 
tău trong nhà vua. Philippus Nerius Camillo à 
sacris. confessionibus erat. Ông thánh Philiphè 
Nérió làm thày giải toi cho ông thánh Carnilló. 
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ADA 


ABB 


Imparati sumus tiun à militibus tim à pecunia. | ABAMBULATI — 0, onis, S. f. Sự đi chơi, sw di dàng, 


Dü binh lính dü tién bae, thi ta cüng cháng có 
sàn (mà đánh giặc). ||8. Ab Ario stare. Theo bë 
thàng Arió. A senatu stare. A tùng bên các quan 
sênatorê. Ab reo dicere. Thưa kiện thay cho bèn 
bi. Qui sunt ab [socrate. Những kẻ theo bè ông 
Jsocrató. A se doque . Tự ý mình mà làm, 
sw gì, 
khỏi rét. š Suslmerë se à lapsu. Gre minh cho 
khỏi ngã. A mænibus hostem propulsare. Đuôi 
quân giặc ra cho khỏi thành lũy. A5 ictu caput 
abducere. Tránh đầu ra cho khỏi (ai) đánh. ||10. 
Nonnulli ab novissimis. Năm ba ké bởi trong 
những kẻ sau hết. Deligebantur ah universo 
populo. Quen chọn các kẻ ấy trong cả và đân. 


An, như A; quen đặt ab thay via trước chữ âm 
cho trơn hon, thí du: Ab operibus malis. Boi 
những việc dir. 

ABAC - ES, zs, EE cà ba giống. (ai) Cám. 


ABACI - UM, ?, s. n. như Abacus, 


ABACT — On, oris, s. m. Kẻ cướp loài vật (trâu bò). 


1° ABACT - US, 2s, s. m. 1. Sự cướp loài våt (trâu 
bò). 2. Sự xua đuổi. 40acfws hospitum exercere, 
Khách duói chủ nhà. | 

9° ABACT - US, Q, um, part. pass. Abigo. Greges 
abacti, Đoàn trâu bò (hay là loài vật nào to lớn) 
đã chịu cướp lấy. Abacta nox. Đêm đã qua rồi, 
Abacti magistratus. Những quan (có ai) đã 
bát từ. 

ABACUL - US, ¿, S. m. dimin. Abacus. 


ABaAc - US, /, S. m. Tủ, bàn, ghé, yên sách, bàn 
tính, bàn cờ, thớt; phần che đầu cột. — sols. 
Vàng hồng, vắng ô. 

ABESTU - 0, as, are, n. như ZAstuo. 

ABAGI - 0, 92s, S. f. Câu ví, tuc ngữ. 

ABAGMENT - A, orem, S. n. pl. Thứ thuốc kia. 

ABALIENATI - 0, onis, s. f. Sự bán, sự Ur, sự bó; 
sự bất thuận. 


ABALIENAT — US, (t, um, part. pass. Abalieno. Vecti- 
galia abalienata, Thuế má (ai) dà án bớt ăn 
sën. Membra abalienata. Những phán minh đã 
bát toai. — à nobis. Kế chàng còn lòng mến ta. 


ABALIEN - O, (s, avi, atum, are, a. 1. Bán, Lir, 
nhường, bó. 2. Làm cho mình bó, làm cho hát 
thuận, làm mát lòng, || 1. — agros. Bán hay là 
cám có ruộng. || 2. — aliquem ab altero. Làm hay 
là nói cho người no chẳng wa người kia nữa. 


ÂBAMBULANT - ES, 7, S. m. và f. pl. Những kẻ di 
ra, những kẻ lùi ra. 


sự đi xa vắng. 

ABAMBUL — 0, as, avi, atum, are, n. Bò nhà mà đi 
đâu, đi khỏi. 

ABAMIT - A, æ, S. f. Chị (hay là em) có (soror 
abavi ). | 

ABANEC, Abanes, Abanet, và Abnet, indecl. s. n. 
Dai các thày cả Judéu. 

ABANNATI - 0, onis, S. f. Sự phải dày di môt nám. 


ABANNAT - US, G, um, part. pass. Phải dày di một 
nám. 


ABANT - Ë, adv. Đàng trước. 

ABAPIH - US, a, um, adj. (sw gi) Chưa nhuộm. 

ABAPTIST — UM, i, S. n. Thứ khoan thày chích dùng 
mà khoan so người. 

ABAPTIST - US, a, um. (ai, sự gl) Không gìm được 
xuống nước. 

AB - AR, aris, s. n. Bột ( khi dà nhào, đã thấu rồi ). 

ABARAC - ES, is, S. f. Thứ bánh ngọt. 

ABARC - EO, es, ere, a. như Arceo. 

ABAREA, như Abazea. 

ABARMENTAT - US, a, um, part. pass. ( trâu bó, etc.) 
Chàng còn ở cùng đoàn. 

ABARNAM - A, 9m, s. n. p. nhu Abar. 

ABARTI - A, #, S. f. Sự đói làm, sự đói mài, sự 
phàm ăn, sự chàng hé no. 

ABARTICULATI - 0, onis, S. f. Kháp xương. 

AB - AS, atis, s. n. Bệnh dóng kinh. 

ABASA, và Abason. Léu, nhà nhỏ. 

ABASANIST - US, a, um, adj. (ai) Chàng từng trải, 
chẳng quen (việc gi), chảng sẵn sàng mà làm. 

ÂñASCANT - US, ¿, s. m. Thứ chir máu nhiém 
người ta mang trong mình đẻ trừ phép phù 
thủy. 


ABASCAN - US, a, um, adj. (ai) Chẳng ghen BEE 
chẳng phen bì. 


ABASCIT - UM, i, s. n. như Abascantus. 


ABAT - 0s, a, on, adj. (nơi nào) Hiểm hóc. Loca 
abata. Những nơi hiém hóc. 


ABAVI - A, æ, s. f. Bà có. 

ABAYUNCUL - US, i, s. m. Anh (hay là em) bà cố. 

ABAY - US, 7, s. m. Ông có (pater proavi, seu avus 
avi). ` 

AB - AX, ACIS, S. 


- 


m. Nhu Abacus. 


ABAZE - A, orum, s. n. p. LékinhbutBacchó (người 
ta ở lạng mà té, chẳng nói mòt tiếng gi sót). 
ABBA, s. m. indecl. (Tiéng hébéréu). Cha. 


ABD 


ABB - AS, atis, s. m. Thày bë trên nhà dòng. 

ABBATI - A, æ, s. f. Nhà dòng. 

ABBATIAL - 1S,e,adj.(ai, sự gì) Thuộc vé nhà dòng. 
Privilegia abbatialia, Những ơn rộng các thày 
đòng được. 

ABBATISS - A, æ, S. f. Bà cai nhà dòng nữ. 


ÂBBREVIATI - 0, onis, 8. f. 1. Sw làm cho ra vẫn 
tát. 2. Tiếng viết tát. 


ABBREVIAT - OR, oris, s. m. Ké làm, kẻ bớt cho ra 
vản tát. 


ABBREVIAT - US, a, um, part. pass. Abbrevio. Ab- 
breviata historia, Sir kí vån tắt; sử kí tóm lai. 

ABBREVI- 0, as, avi,atum, are, a. Bót di cho ra 
vån tát hon, thu lại, tóm lai, nói tát. 


Ascibo, Abcisé, Abcisioetc., như Abscido, Abscise, 
Abscisio, etc. 


ABDERITAN - US, a, um, và Abderilic - us, a, wn, 
adj. (ai, str gì) Thuộc ve thành Abdera (xưa dàn 
thành ấy có tiếng quê mùa). Homo abderiticæ 
mentis. Ñgười ngu độn. à 


ABDICATI - 0, onis, S. f. Sự từ, sự bó, sự dé. — 
magistralás. Sw tir chúc quan.— filii. Sự từ con. 
— hereditatis. Sw chẳng nhận sản nghiệp cha 
mẹ lối cho, 


ABDICATIVE, adv. Cách chối, cách chẳng ưng. 


ABDICATIY - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
chối. Abdicaliva verba proferre. Nói những lời 
chói, nói ràng: không. 

ABDICAT - OR, oris, s. m. (riz, ricis, s. f.) Kẻ chối, 
kẻ từ, kẻ bó. Aódicatrix misericordie. Người 
đàn bà bỏ lòng nhân từ, chẳng thương. 


ABDICAT - US, a, um, part. pass. Abdico. - 


4° ABDIC — 0, as, avi, atum, gg, a. 1. Từ, chẳng 
nhàn. 2. Từ chức, chối việc gì. 3. Bỏ, từ bỏ, 4. 
Cách chirc.3.Cám.|H .—patrem. Từ cha mình.— 
consanguineum. Từ người họ vuối mình. || 2. — 
se magistratu, v.— magistratum. Tir chức quan. 
— se tutelá. Thỏi việc coi sóc con trẻ mồ côi. ||3. 
— se libertate. Từ bó sự thong dong tự quyết 
minh. || 4. — aliquem magistratu. Truất chức 
quan nào cho ai. || 5. — cibum aliquem. Cám dó 
án nào. 


2° ABDIC - 0, :s, abdi - zi, abdict - um, ere, a. 1. 
( quan ) Chàng chấp đơn. 2. Nói rủi. 3. Tir bó, 
từ chối. || 1. —alicui. (quan) Chẳng cho ai sw nó 
kiện. || 2. Aves abdicunt bellum. ( cách) Chim 
bay tó ra chẳng nén đánh giặc. 


AspiDi, perf. Abdo. 


ABE 


ABDITAMENT - UN, /, S. n. Sự giảm bớt. 


: ABDITÈ, adv. Cách kín đáo, cách trộm vung. 


ÂBDITIV - US, a, um, adj. Gu, sự gi) Đã chịu giàu, 
đã chịu cát lấy cho khỏi. 

ABDIT - US, a, um, part. pass. Abdo, cũng là adj. 
tri dat. (giống gi) Kín nhiệm, hiểm hóc. Addita 
(loca ) cavernz. Những ngách hang. Ju abdito. 
Ở nơi kín. Zoca adi: Những nơi xa vắng. 
Abdita terre. Lòng đắt. Abditos sensus gerere. 
Ở cho kín da, ở mịn thó. 


ABDIXI, perf. Abdico, is. 


ABD - 0, is, idi, itum, ere, a. 4. Cát cho xa, để cho 
xa. 9. Giấu. ||1.— in insulam. Bắt (ai) sang gò mà 
ở dáy. —èà se res dubias. Bó những sự nghi hoặc. 
||2. — se. Án mình. — siram sub veste. Giáu dao 
gám trong minh. 


ABDOM - EN, in's, s. n. 1. Bung, bụng só, ruột. 9. 
fig. Sw mô ăn uống. || 1. Abdomine tardus. Di 
chậm vì só bụng quá. [|2. Momo natus abdomini 
suo. Người nào chỉ lo một việc ăn uống mà thôi. 
Abdominis voluptates. Sự vui sướng bởi ăn 
uống mà ra. 

Anc - 0, is, abdu - xi, lum, ere. 1. Dem di, dem 
về, điệu di, duói di. 9. Kéo lại, căt láy. 3. Du, 
dó đành ( vé dàng trái ). | 1. — in servitutem. 
(bắt ai mà)Dem đi làm tôi. — foro v. à foro. Dem 
ra khói chợ. Navim zenudeo —. Lắy dây mà 
dòng tàu. || 2. — aliquem morti. Chữa lày ai cho 
khói chét. — caput ab ictu. Tránh dàu ra cho 
khói (ai) đánh. — se à periculis. Tránh những 
sự cheo leo. || B.—a/iquem å lege divina. Xui ai 
bỏ lẻ luật Đức Chúa Lời. — aliquem d fide. DÖ 
ai lôi lời hứa, — se ab omni curá. Liêu cho 
xóng minh. 

ABDUCTI — 0, onis, s. f. Sw dem di, dem vé; noi 
vàng vé. 

ABDUCT - OR, oris, s. m. Kẻ dem di, kẻ đít li? kẻ 
dỗ dành, kẻ dối trà; tên gàn kia. 


ABDUCT - US, a, um, part. pass. Abduco,— bos ara- 
(ro. Bò (người ta dà! tha cày. — amnis, Sóng 
(người ta đã) bát chảy lối khác. 

ABDUXI, perf. Abduco. 


ÁBECEDARI — UM, /, s. n. Hai mươi làm chữ latinh 
xếp cứ thứ tự, nhu a, ở, c, etc. 

ABECEDARI - US, a, um, adj. 1. (sw gì) Chi vẻ thứ 
tự hai mươi làm chữ latinh. 9. (ai) Dav hay là 
hoc hai mươi làm chữ latinh. 3. frg. Mới tập 
nghề gi. It. Abecedarà psalmi. Các psalmó xếp 
đặt cứ thứ: tự chữ. AZecedaria ars. Nghề chỉ về 
hai mươi làm chữ, phép doc chữ latinh. || 2. 


ABE 


— puer. Trẻ dang học chira, b, e, d, etc. — præ- 
e0", Thầy day học chứ o, b, e, d ( day doc 
tiếng latinh ). 

ABEGI, perf. ABIGO. 

ABELLIN - Æ, arum, và Abellan - æ, arum, s. f. p., 
nhu Avellana. 

ABEM - 0, is, i, plum, ere, a. Càtláv, dem di, bot. 
-— vestem. LO àO ra. 

ÀB - EO, /s, d ( hoa (ei ), ttum, ire, n. irreg. (chia 
như Eo), trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Bi ra khỏi. 
— e v. ez v.a y. ab v. de. Di ra khỏi (nơi nào, 
sir gì, người nào),—: v.ad. Đến (đâu), đến cùng 
( người nào). — per. Qua ( nơi nào, sự gì). 2. 
Hoá ra, lớ rên. 3. Qua di. 4. Từ bó. ||1. — 
Hierosolymam. Bi đến thành Jérusalem. — in 
templum. Di vào đến thir.— in profundum. Chim 
xuóng. — in exilium. Bi dày. — de Romå in pro- 
0.ne am. Bò thành Roma mà di xir. — in mares 
a'que exempla alicujus. Soi gương và bát chước 
tính nétai. —« urbe. Bò nơi tinh thành. — ab 
oi ou, Bò ai hay là ra khỏi nhà ai). — dé vità 
v.e medio. Bo sự sóng, di ra khói giữa thé gian, 
chết, — per urbes, Bi qua các thành.||2.— in 
morem. Hoá nén thói, thành thói. — in vanum 
v. in auras v. in ventos. Hoá ra không, ra vỏ ích. 
— in satietatem, Sinh chán. — in fumum. Hoá 
ra khói, fig. ra vó ich. Abiit oppidum in villas. 
Tinh thành dà hoá ra những trai ( chàng ra 
thành nữa). || 3. Abiit vetustate memoria. ( SỰ 
gi) Lâu ngày người ta đá quên. Abit spes. Sw 
trông dà qua di, chàng trông nữa. Abil sol. 
Mặt trời dang đi ( xế vé hôm ). || 4. — magi- 
satu, à magistratu. Thôi quan, kí si. — lutelå. 
Thôi việc coi sóc con trẻ mó côi. Abi in malam 
crucem. Mày thát có di cho rành. Abi, ludis me. 
Nào! anh muốn nhao tôi ru? pers. Abitur. 
Người ta di ra. 

ABEQUIT - 0, as, avi, atum, are, n. Cỡi ngựa mà 
di ra hay là trốn. — ab urle Augusta Syracusas. 
(Gi ngựa mà di tir thành Augusta đến thành 
Syracusa. 

ABERAM, Imperf. Absum. 

ABERC — EO, es, ere, a. như Arceo. 

ABER + O, ?$, it, futur. Absum. 

ABERRATI - 0, ons, S. f. 1. Sự xiêu lạc, sự lắm 
lạc. 2. Sự giản giải. — à dolore, à molesliis. Sw 
giãn dau đớn phiền sáu. 

ABERR - 0, as, av’, atum, are, n. trị abl. cùng a. 
4. Lạc đàng. 2. fig. Sai lầm, lạc dàng công chính. 
3. Giãn giải, quên khuấy, bát hoà, nghĩ dông 
dài, mơ màng. || 1. A berravit à patve inter homi- 


ef ` 
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es.( người nào) Bà lạc mát cha minh trong lũ 
đông người. ||2. — à regulá. Lỗi phép, sai mco 
mirc. — e proposto. Lac y dinh. || d. — à mæsti- 
ti, Khuày sự phiền. — o em al quam, Trí khôn 
cir suy một điều gl cày cay. — a£ alterius levita- 
te. Chàng có nhe da như người khác. 

ABERRUNC — 0, (s, e, a, nhu Averrunco. 

ABES — US, q, in, part. pass. Abedo. 

ABEUNTIS, genit. Abiens. ¬ 

ABF - ERO, ers, erre, a. như Aufero. 

AnronE, infinit. fut. Absum. 

Aprur, perf. Absum. 

ABGREG - 0, as, avi, atum, are, a. Lấy ra cho khói 
doàn. 

ÂBHIEM — AT, avil, atum, are, n. unipers. Nói cơn 
giòng tõ. 

AnuiNc, adv. 1. (Chi thi giờ: ) Từ này. 2. ( Chỉ 
noi:) Từ đây. || 1.— triennium. Từ ba năm nay. 
Jàm — triginta dies, hay là diebus. Bà được ba 
mươi ngày rầy. ||2. Lucrymas aufer —. Hãy di 
khóc noi khác ( một là đừng khóc, hai là di ra 
khỏi dày ). 


ABIIORR — ENS, entis, part. Abhorreo. 1. (ai) Góm, 
ghét (su gì). 2. (ai, sự gi) Nghịch cùng, xung 
khác. || 1. — ab aliqua re ( hoa aliquam rem hay 
Jà alicui vei). Kẻ góm sw gì. | 2 — cultus pau- 
lulitin à pritato. Cách ăn mặc chẳng khác người 
thứ dàn là máy. Abhorrentes lacrymas. Nước 
mắt trái mùa. 

ÁBHORR - EO, es, ui, ere, n. trị abl. cùng à ( một 
đòi khi acc.).Gớm, ghét, hãi, nghịch cùng, xung 
khác, chàng hợp cùng, lánh, bó.— à cibis. Gớm 
của án.—a urbe relinquendá. Ngai bó noi tinh 
thành, — à nuptiis. Góm sw két ban. — à studi- 
is. Góm sw hoc hành. — à consilio ceterorum. 
Chàng hop ý cùng người ta. Hoc abhorret à 
vero, Sự này khó tin, khó thật, chàng thật. 
Omnes illumaubhorrebant.Khi ấy mọi người góm 
cùng lánh nó. 

ABUORRESC - 0, ¿s, ere, n. Run sợ, kinh khủng. 

ABNORT -OR, aris, ari, d. như Dehortor. 

ABnoRRIDE, adv. Cách cứng còi, cách khó nghe, 

sách khó xem, 

Abt, imperat Abeo. 

ABICUL - A, æ, s. f. dimin. Abies. Cây sam nhỏ. 

ABIEGN ~ Us, a, um, adj. (đồ gì) Bång gó sam, thuộc 
vé cày sam. B 

ABIENS, part. præs. Abeo. 

ABIERAM, plusq. perfect. Abeo. 


— — TT — le _ m m m 
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ABI - ES, etis, s. f. 1. Cây sam, lit tong. 2. Giống 
gì làm bàng gó sam: tàu, tắm ván (bôi sáp mà 
viết), thư. || 1.— nigra. Cây sam dom dà. —se- 
“ta. Cây sam đã xẻ, những ván sam. || 2. — ob- 
signata. Thư viết vào tấm ván sam mà đã đóng 
dáu. 

ABIETARI - US,/, S. m. Ké buôn sam, thợ mộc chi 
nghề gó sam, thợ mộc. 

ABIETARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cây 
sam, bàng gó sam. Abietaria negotiatio. Hàng 
sam. 

ABIG - A, æ, S. f. Long đảm tháo, tùy thai thảo. 

ABIGEAT - OR, oris, s. m. nhu Abactor. 

ABIGEAT - US, ús, S. m. nhw 1° Abactus. 

ABIGE - US, è, S. m. nhu Abactor. 


ARIG - 0, /s, abeg - i, abact - um, ere, a. 1. Duói 
di, duói di trước minh, giong. 2. Cướp láy. 3. 
fig. Trừ, can, chóng là, chữa. ||1. — pecus. Lùa 
đoàn vật (trâu bò). —anseres de frumento. Đuôi 
ngóng ra khỏi lúa miến. ||2.—pecus. Cướp đoàn 
trâu bò. ||3. — febres. Ter sốt, cát cơn sốt. — 
fastidium. Liêu cho khói chán. — fetum. Làm 
sảy thai.—morsus. Chira dấu (phải giống gi)càn. 

ABH, perf. Abeo. 

ABINTEGRO, adv. Còn một làn nữa, lại, cho lon, 

cho hét. 

ÂBINTESTATÒ, adv. Chẳng. e có lời lối hay là chúc 
thu. — mo (saus est. Nó dà chết mà chẳng có làm 
chúc thu. 

ÂBIXVICEX, adv. nhu Invicem. 

ABIOT - 0s, i, và Us, i, s. f. Binh tir thảo. 

ABITI — 0, onis, s.f. nbu ~ 


ABIT — US, ñs, S. m. 1. Sự di ra, sự tráy di. 2. 
Dàng di, lói. 3. fg. Sw vẻ, sự chết. ||2. Abi- 
tum sepa e. Rào lói. 

ABITUBR, unipers. Người ta di vé. 

ABJECI, perf. Abjicio. 

ABJECTE, adv. Cách hèn. 

ABJECTI - 0, onis, s. f. 1. Sw bó di. 2. Sw ở cách 
hën ha, sw xir cách hén, sw ngã lòng. 3. Sự 
chịu bỏ, sự chịu chê, sự chịu xỉ nhục. 

ABJECT — US, a, um. 1. part. pass. Abjicio. (ai, SỰ 
gì ` Đã chịu bỏ ra, đã chịu vật xuống, nằm xuống, 
hạ xuống. 3. adj. Phàm phu, hèn hạ. || t. — in 
profh ente,.n Tiberim. Bà chịu bó xuống sông 
Tiberi. Lu-tator — ad jedes. Quân vạt dà phải 
vật ngã xuống dưới chân ( ai ). — metu. Đã 
thát kinh. Non est abjecto «n'mo. (nó) Chàng 
hav ngã lòng. || 2. A/ject/ gemitus. Lời than 


ABJ 


van hèn ha. Elegi — esse in domo Dei magisquám 
habitare in tabernaculis peccatorum. Tôi đã chon 
ở bậc hèn trong nhà Đức Chúa Lời hon là ở 
làm một vuối ké có tội. 


Anc — 10, is, abjec- ?, abject - um, ere, a. 1. 
Vật, ném, quáng, giày, bó di, bó xuống. 2. 
fig. Ma xuống, ché, làm xi nhục. 3. Từ, từ bó, 
đẻ, mất, chẳng muốn nhận. || 4. — insigne re- 
gium de suo capite. Cắt triều thiên ra khỏi đầu 
minh. — annulum in mare. Ném cái nhàn xuống 
bién. — se in puteum. Gieo mình xuống giếng. 
— se ad pedes alicujus. Sắp minh xuống dưới 
chân ai. Abjice te hinc. Mày xò ra khói dày. 
|| 2. Hic annus auctoritatem senatás abjecit. 
( những việc xảy ra trong ) Năm nay dà làm 
cho quyền thé triều đình kém đi. — se alicui 
supplicem. Hạ mình xuống mà xin ai. || 3. — 
edificationem. Thôi, chẳng muốn xây nhà nữa. 
— consulatum. Từ chức quan consulé. — a- 
gros. Bỏ ruộng mình ( bán hay là dé cho người 
khác). — obedientiam. Mất sự vàng lời. — 
gloriam. Chê chàng xem sao danh tiếng. 


ABJUDICAT - US, a, um, part. pass. bói 


ABJUDIC - 0, as, avi, atum, are, a. 1. ( quan ) Ra 
ly doán cho ai mát sw gi. 2. Cát láy. 3. Tir 
bó. 4. Chói, cháng wng. || 1° — aliquid ab ali- 
quo. Quan xử cho at chẳng được sw gì. || 2. — 
avita ab aliquo. Cát lấy của cha ông dà lối cho 
ai. — se ë vitá, Tự vẫn. || 3. — sibi libertatem. 
Từ bó sự thong dong minh. || 4. Zd totum ab- 
judico. Tôi chói cà sự ấy. 

ABJUG-— ES, wn, adj. plur. Loài vật chư vực, chưa 
mang ách. 

ABJUG - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tháo ách, mở 


Ach, 2. fig. Phân ré ra, phản chia ra, biet ra, 
đẻ ra cho xa, 


_ÂBJUNCT—US a, um, part. pass. bởi 


' ÂBJURG — O, as, avi, atum, are, 8 


ABJUNG - 0, is, abjunx —¿, abjunct - um, ere, a. 
: Phân ra, lia ra, mó Ya, giai ra, 


ÂBJURATI — 0, onis, s. f. Sự thẻ minh sangre (của 
no đồ kia ). 


ABJURAT - US, a, um, part. pass. Abjuro. e gì) 
Ai cảm trái phép công bảng. 2. ( sự gì ) Ai thể 
làm chứng mình chẳng cỏ. || 1. Abjuratæ rapi- 
næ. Sự gì người ta cầm trái phép công bảng. 

a. ( quan ) Ra lý 

đoán luận cho ai hỏng của gì. — di ee 

Idem. | 


ÂHJUR - o, as, avi, atum, are, a. Chối, lầy lời thể 
mà chối. — debitum. Chói ng. — creditum, Chal 
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của cám. — mihi certiùsest quàm dependere, Tôi 
thà chối chàng thà mất tiền. 

ABLACTATI — 0, onis, S. f. 4. Sự tôi tôi con. 2. Ki 
tôi tôi. 

ABLACTAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ABLACT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tôi tôi con. 2. 
fig. Dem con ra khỏi me. 

ABLAQUEATI — 0, 0nis, s. f. Sự bới gốc cây ( cho 
khỏi nghẹn ). 

ABLAQUEAT — US, a, tm, part. pass. bởi 

ABLAQUE — 0, as, avi, atum, are, a. Bói góc cây 
( cho khói nghen ). 

ABLATI — 0, ons, s. f. Sự cất lấy. 

ABLATIV - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Cất lấy, phân 
ra, phân ré ra. — ( hiểu ngầm casus ). Casu thứ 
6 trong tiếng latinh, là casu vốn chỉ sự phân 
ra, lìa ra, đi khôi. 

ABLAT — OR, 0748, S. f. Kẻ cướp lấy, kẻ dem đi. 

^ ABLAT — US, a, um, part. pass. Aufero. —uleribus. 
(con mon ) Bà chiu tói tói. 

ABLECT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Đã chiu 
chọn ra, dep, dé coi. Ablectæ ædes. Nhà dep. 

ABLEGATI — 0, onis, s. f. Sự sai di, sw khiến di ra. 
— juventutis âd bellum, Sw sai các kẻ cảng thì 
đi đánh giặc. 

ABLEGAT — US, a, um, part. pass. Ablego. 

ABLEGMIN — A, um, s. n. p. Phần ruột người ta chon 
mà té but thán. 


ABLEG - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sai di. 2. Xua, 
can, liệu cho ai di ra khói. || 4. — venatum. Sai 
đi săn bản. || 2. — pecus à prato. Đuôi đoàn vật 
khói ruộng có. — /forás. Xua ra khói nhà. 


ABLEPSI — A, æ, 9. f. Sự tối tầm trong trí khôn. 


D 


- ABNEGATI — 


ABLEY - 0, as, avi, atum, are, a. DO, giúp đỡ (cho | 


nhe ). Xem Allevo. 

ABLIGUR - IO, is, iwi, itum, ire, a. Xa xl, phung phá. 
— patria bona. Phung phá của cải cha me đã 
lối cho. Aóligurit. Nó là đứa phung phá. 

` ABLIGURITI — 0, onis, S. f. Sự phung phá. 

 ÁBLIGURIT - OR, oris, s. m. Kẻ phung phá. 


xc. —.oculos. Xic con mát. 
ÂBLOC — 0, as, avi, atum, are, a. Cho thuê. 
ABLUD — 0, i$; ablus - i, ablus - wm, ere, n. Ó khác, 
chẳng giống như. Hae à te non matioun abludit 
imago. Ảnh này và mặt mũi anh chẳng khác 
, nhau máy. 


E 


ABN 
cho sạch, rửa, giặt, tám, gội, súc. 2. Tưới 
nước. 3. fig. Đền tội, làm cho sạch tội. || 1.—. 
pedes alicui. Rira chân cho ai. — se v. corpus. 
Tắm. ||2. — agros. (nước mua) Tưới đất, tưới 
ruộng. || 3. — peccata lacrymis. Lấy nước mát 
mà rửa tội mình (ăn năn khóc lóc đến tội). 
ABLUTI — 0, onis, s. f. 1. Sự rửa, sự giặt, sự tảm, 
sw súc. 2. fig. Sự làm cho nên sạch tội. || 2.— 
peccatoris est in sanguine Christi. Sự ké có tội 
| được sạch thi tại máu thánh Đức Chúa Jësu. 
ABLUT - OR, oris, s. m. Kẻ rửa, kẻ giặt; kẻ làm 
cho sạch. 
ABLUT — US, a, um, part. pass. Abluo. 
ABLUVI — UN, z, S. n. Lut, sự nước làn ra. ` 
ABMATERTER — 4, æ, s. f. Chi (hay là em) bà có. 
ABMITT — 0, is, ere, a. như Amitto. 
ÀBNAT — 0, as, avi, atum, are, n. Bơi đưới nước 
mà di khói (noi nào). | 
ABNEC - 0, as, ui và avi, atum, are, a. Giết, chém 
chét. 
ABNEGATE, adv. Cách rộng rãi, cách chàng tim 
ích riêng minh. 
—0, onis, s. f. 1. Sự chối. 2. Đức bó 
quên ích riêng mình. 
ABNEGATIV - US, a, um, adj. ( sự gì ) Chỉ về chối. 
Abnegativa verba. Lời chối. 
ABNEG — o, as, avi, atum, are, a. Chối chẳng muốn 
nhận, chàng muốn cho, chẳng muốn trà, etc.; 
© bó. — depositum. Chói của giri. —comitem. Chối 
chàng muốn di dàng vuối ai. 
ABNEP — OS, otis, s. m. Chút lai, huyền tón. 
ABNEPT - IS, is, S. f. Chút gái. 
ABNOCT - o, as, avi, atum, are, n. Đêm tro ở (nơi 
khác). 
ABNOD — 0, as, avi, atum, are, a. Cát những bướu 
cây. 
ABNOnA - 15, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng cứ phép chung, 
chẳng cứ mẹo chung. — sapiens. Quân tử 
chẳng về môn nào sốt. 


. ABNORMIT - AS, atis, s. f. Sự chẳng cứ phépchung. 


ABLU — o, is, i, tum, ere, a. 1. Lấy nước mà làm į 


| d'a eoe . | ABNUIT— 
Auge - 0, is, ablinx -¿, ablinc — tum, ere, a. Bói, f 
' ABNU - 0, is, i, abnu - tum, ere, n 


— 0, onis, s. f. Sự chối. 

liên . vàa. tùy nghi. 
4. Lắc đầu (mà chỉ mình không có), chẳng 
ưng, etc. 2. Chẳng ưng, chẳng ưa, chàng cho, 

chẳng chịu, từ chói, chống trả. ||4. Mutus ab- 
nuit. Người cam lắc đầu. ||2. A bauebant parere. 

Chúng nó chẳng chịu vâng lời. — aliquid ali- 
cui. Chẳng cho ai sự gì nó xin. — crimen. Chàng 
chịu tội gì. Nec abnuitur. Chẳng có ai chối. 


ÀBO 
ABNUR - US, ús, s. f. Cháu dâu. 
ABNUTIY - US, a, um, adj. (sự gì) Chỉ về chối. 
AENUT - O, as, avi, atum, are, n. và a. tùy nghỉ. 
Lắc đầu mà chói, năng chối. ` 
ÂBOLEFAC - 10, ts, ere, như 


ABOL — EO, es, evi hay là ui, itum, ere, a. 1. Xoá, 
só, bó di, phá đi, tuyệt đi. 2. Cách chức, đình 
bãi. UI. — imagines. Phá các hinh tượng. — 
nomina reorum. Só tên các kẻ bị án. — corpus 
igna. Dót xác ra tro. Aboleri. Chịu tuyệt đi (chết). 
||3. — magistratum alicui. Cách chức quan nào. 
— legem. Bài luật nào. — testamentum. Luận 
phi chúc thư.. 

ABOLESC - O, is, abole mt, ere, n. 1. Hay mát di, 
bién di, hư di, nát. 2. Chárig còn ai cứ, chẳng 
ai giữ nữa. It. Vinea non abolescit. Cày nho 
khóng hay chét. Nonditm memoria aboleverat. 
Báy giờ tích ấy còn, người ta còn nhớ. [|2. A. 
bolevit lex. Điều luật nào không ai giữ nữa. 

AnoLITI — 0, onis, s. f. Sự phá đi, sự phi đi, sự 
cát di, sự xá. — tributorum. Sự xá thuế. — cri- 
minis. Bai Xá. — sententiz. Sự luận phi án. 

ABOLIT — OR, oris, s. m. Ke phá, kẻ phi, kẻ cát, 
kẻ đình bãi. 

Amt — US, a, um, part. pass. Aboleo. 

A®LL— A, æ, s. f. Áo quân lính mặc ngoài, áo 
ngoài nguoi quân tử đời xưa. 

AB0NAS —UM, /, s. n. Đại tràng. 

ÂBOMIXABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Đáng người ta 
gớm và ghét, quái SỞ. Abominabilis est Deo 
peccator. et peccalum ejus. Đức onua Lời gom 
kẻ có tôi lién tội nó. 

ÂBONINAMEXT — UM, ?, s. D. Sự gom ghiéc, su' quái 
gó. 

AsowNiNA Nn — US, G, um, part. pass. fut., như Abo- 
minabilis. 

AmONINATI- O, onis, S. f. 1. Sự góm hay là ghét (đi 
Fi). 2. Sự gì người ta góm hay là ghét. ||2. Pec. 
catum est—. Sự tội là sự i lạ dáng người ta 
ghét hét sức. 

Asoyix — o, as, avi, atum, are, a. (Chẳng quen 
dùng mấy) như 

Aën — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Lấy 
ar gi làm điểm dữ. 2. Gớm, ghét. 

\*›zwWiXOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chi điểm dir. 

AWOQUGIN — ES, um, s. m. pl. Ñhững người bản 
cuse, người bản thỏ; những ngành con mọc 
gán góc cây. 

Aann - TOR, eris, (us sum, iri, dep. Chết; sáy con, 
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` Aboritur vor. Hết tiếng (nói không ra tiếng). 
ABORISC — OR, eris, ?, dep. như Aborior. 
ABORS — US, tis, S. m. Aborti - o, onis, S. f. Aborti — 


um, ?, Abortiv - um, i, và Abort- um, ?, s. n. 


Sự sáy con, sự såy non. 
ABORT — 10, i$,*ivi, dtum, tre, n. Bär hay là sinh 
non. » TE 
ÂBORTIY— Us, a, um, adj. 1. Ranh, (người hay là 
vật) chịu sinh non. 2. (người hay là vật) Sinh 
non. 3. (sự gi) Làm cho såy con. ||4. fig. Abor- 
tivi messium fructus. Lúa chết táp chết rôt. ||3. 
Abortivum ( hiểu ngầm medicamentum ). Thuốc 
làm cho sảy con. 

ABORT — 0, as, avi, atum, are, n. như Abortio. 

ABORT - US, ús, s;m. Sự sẩy con. Abortum inferre, 
Làm cho (ai) sày con. Abortum facere v. pati. SÂy 


con. fig. Abortus facere. Làm những việc không 


lon. — siderum. Sự các ngôi sao mọc lên. 


ABORT - US, aum. part. pass. Aborior. — est sol. . 


Mặt trời dá mộc.. 

ABPATRU - US, i, s. m. Anh (hay là em) ông cố 
nội. 

ABR — A, æ, s, f. Con đòi trẻ tuổi. 


ABRAD - .0y is, abras — i, abra — sum, ere, a. 1. Cao, ˆ 


gọt, cát.2. fig. Nat nó mà láy của. ||t.— barbam. 
Cao râu. || 2. Terrore — aliquid ab aliquo. Nat 
' nộ ai mà lấy của nó trái phép công bằng. - 


ABRAS - US, a, um, part. pass. Abrado. Abrasum 


' caput. Đầu troc. 


ABRELICT-US, a, tem, bởi Abrelinquo,nha Relinquo. 
(ai, sự gl) Bà chịu bó, đã chịu từ bỏ, đã chịu dé. 


ABRENUNTI - 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. Bò, từ 
bó. — diabolo. Bò ma qui. 


ABREPT - US, a, um. part. pass. bói 


Ann - 10, is, ui, abrep - (um, ere, a. Cát, cát láy, . 


cát khói, cướp, lột. — aliquem de convivio. ad 
` cruciatum. Bem ai ra khói tiệc mà điệu di xir. 
' — se contumeliis. Lánh sự nhuóc nha. — se. 
Trón tránh. | | 
ÁBROD - 0, is, abros - i, abro - sum, ere, a. Gám, 
cán, khói. ' 
ÀBROG — ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 
. Khiêm nhường, hèn hạ, phàm hèn. | 
Aunodimie 0, onis, s. f. Sự luận phi, sự bài, sự 
cất, sự phá tuyệt. — legis. Sự bãi luật gì. 


ÂBROG - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Luận phi, đình - 
bài. 2. Cát di, làm cho mát. || 1. — imperium : 


alicui. Cát quyén quan nào. — legem. Bài lé 
luật nào. ||2. — libertatem. Cát sw thong dongai. 


f 
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AsRosi, perf. Abrodo. 
ABROTON — US, i, s. m. và Abroton — um, i, s. n. 


- Nhân trần, thanh hao. Abrotonum vinum. Rượu 


(hay là nước) thanh hao. 

ABRUMP - 0, is, abrup — i, abrup — tum, ere, a. 
4. Bé, hái, phá, bớt, xé, cát, nhỏ, đứt, etc. 
Làm cách nào cho hai sw ré nhau ra. — vincula. 
Tháo lòi tói. — venas. Mở mach máu. — ramos. 


Bé ngành cây. 2. fig. Dich ra nhiều cách tùy 


regimen nó. — sermonem alicujus. Cướp lời ai. 


— sermonem (suum). Bang nói nửa lời liền nin 


lặng. — iweemv. vitam, Giét (ai). — somnos. Đánh 
thức (ai đang ngủ ). — iter. Đang di nửa dàng 
liền thôi ( bán đồ nhỉ phế ). — rem inchoatam. 
Bỏ việc đờ. 


ABRUN - US, a, um, adj. (ai, vật gì) Chẳng còn bú 


sữa. 


Ashurè, adv. Bóng chóc, tức tóc, bát thình lình, | 


bất ưng. — agere. Ăn ở hay là làm xỏi thì. 


ABRUPTI — 0, onis, s. f. 1. Sự bẻ, sự phá, sự hái, x 


sự đứt, sự cát, sự nứt ( cái gi); sự gì đã phải 

bé, phá, etc. 2. fig. Sự lia, sự răy (vo), sự bất 

thuận. || 1. Propter venulz abruptionem sangui- 
nem ore vel naribus emittere. Sác máu. 

_ ABRUPT — UN, i, s. n. Sự dóc, vực, chỗ cao dóc, 
chỗ hiểm hóc. /re per abrupta. Bi qua những 
nơi hiểm hóc. Tractus in abruptum. ( ai ) Bà 
- phải kéo xuống vực mát. Ex abrupto; như Ab- 
ruptè. 

ABRUPT - US, a, um, 1. Hay: pass. Abrumpo. 2. 
adj. ( giống gì ) Cao đốc, hiểm hóc, bất thình 
linh. Abr upti torrentes. Những suối chảy mạnh. 
Abrupta ripa. Bờ đốc. Abruptum lucrum. Lợi 
lộc người ta chàng trông (bát thình linh. ) 


Ass, prep. như A; quen đặt trước chữ e, q và t. 
ABSCED — ENS, entis, part. Abscedo. 


ABSCEDENT - IA, i'm, part. n. pl. dùng cách sub- 
stant. ( sự gì) Cách xa, trông lü mù. 


ABSCED - 0, is, abscess-?;, abscess-tm, ere, n. 1. 
tri abl. cüng à, ez. Bi khói, di vé, bién mát. 
2. fig. Từ bó, chết, thôi việc gi. 3. Lên cái ung, 
lên cái thư. || 1. — ab urbe. Ra khói thành. — 
in altum. Ra ngoài khơi. Abscedit egritudo. Bệnh 
khói, bệnh đã. -|| 2. — munere. Thôi việc ( về 
đáng bậc mình ). — incepto. Bỏ việc gì dó. Ab- 
cessit, (ai) Đã di vé, đã chết. ||3. Sub Imguá 
aliquid abscedit. Lên cái ung ở dưới lưỡi. 

ABSCESSI - 0, onis, S. f. và 


ABSCESS - US, tts, S. m. 1. Sw di khói, sự di vé. 2. 
Cái ung, cái thư, 
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ABSCID - o, /s, /, absci - sum, ere, a. như 


ABSCIND — 0, is, abscid - z, absci — ssum, ere, a. 1. 
Chat, chém, cát, xé, biệt ra. 2. fig. Cát, cất lấy, - 


giảm bớt. || 1. — terris undas. Bem nước biệt 
ra khỏi đất. — caput alicui. Chém đầu ai. — tu- 
nicam. Xé áo chít ra. || 2. — spem. Cát sự trông 
cậy ( làm hay là nói cho ai mất trông cậy). — 
sibi aliquid. Kiếm lấy sự gì cho minh, hay là rút 
bớt sự: gì cho mình ( là chẳng dùng sự gì). — 
multum laudi. Giảm bớt lời khong khen. 
ABscisE, và Abscissè, adv. Cách vẫn tắt. 


ÂBSCISI - O, onis, và Abscissi — o, onis, s. f. Sự chát, 
sự chém, sự cát, sự xé, — vocis. Sự mát tiếng di. 
ABSCIS - Us, a, um, part. pass. Abscido, như 


ABSCISS - US, a, um, 1° part. pass. Abscindo. — in 


duas partes. ( ai, sw gi ) Đã phân ra làm hai. 
Abscissa verba. Lời không liên tiếp, lời không 
có đầu đuôi. 2° adj. Nhiệm nhặt, hiếm bóc. 
— locus et arduus. Nơi hiểm hóc. Abscissa sen- 
tentia. Ly doán cóng bàng. 3° subst. m. Ab- 
scis — us, i. Cậu bộ, người hoan. 
Asscoxprr£, adv. Cách kín, cách chàng rö. 
ABSCONDIT — OR, oris, s. m. Kẻ giấu giém. 
ABSCONDIT - Us, a, um, 1, part. pass. Abscondo. 2 
adj. Kin, kín nhiệm. Deus videt in abscondito. 
Ở nơi tối kin Đức Chúa Lời cũng xem thầy. 
ABSCOND — 0, is, i, itum, ere, a. Giáu, che, ån, chứa. 
— aliquid ab aliquo, vel alicui. Giáu ai sự gì. 
Fumus abscondit celum. Khói che cà trời. — se 
à facie alicujus. Lánh mặt ai. — se. An minh. 
Absconditur sol. Mát troi lán xuóng. 


ÀBSCONSÈ, adv. như Absconditè. 


ABSCONSI - 0, onis, S. f. 1. Sự giầu giểm. 2. Nơi 


giấu (sự gì), nơi ån mình. 


ABSCONS - OR, oris, s. m. như Absconditor. 


ABSCONS — US, a, um, part. nhw Absconditus. 

ABS - ENS, entis, adj. tri abl. cùng à (ai, sự gi ) 
Váng mặt; đã chết. A bsentis alicujus desiderium. 
Sự nhớ ai vắng mặt. Ajbsentes versus dicere. 
Boc câu thơ thuộc lòng. Absentes prosunt præ- 
sentibus. Ké chét làm ich cho ké sóng. 

ABSENTI — A, æ, S. f. Sự đi vắng, sự vắng mặt. 

ABSENTI — 0, is, ire, n. tri dat. Cháng hợp y cùng 
( ai). 

ABSENTIY — US, a, um, adj. ( ai ) Hay đi UM làu. 

ABSENT — 0,4, avi, alum, are. 1. a. Där di, duói di. 
9. n. Đi vàng, bó nơi ở mà đi, kiču chẳng đến 
( nơi nào ). 

ABSER — 0. as, avi, atum, are, a. Khoá, đóng cửa. 
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ABSID — A, æ, S. f. như Apsis, 


 ABSIDAT — US, a, um, adj. (cái gi xây ) Kiểu mai | 


luyện, kiểu cửa vò vò, kiểu bán nguyệt. 
ABSILI — O, is, wi ( hoa iwi ), absul — tum, ire, n. 
Nhảy lui lại, nhảy ra.—nidum. Nhảy ra khỏi tô. 
ABSIXIL — 19, e, adj. tri dat. (ai, sw gi) Khác, khác 
nhau, cháng như, chàng giống như. Zaud — 
alicui. Giống như ai, chàng khác ai, het ai. 
ABSIXTHIAT — US, G, um, adj. ( sự gi ) Đã SS rượu 
ngài cứu vào. 


ABSINTHIT — ES, æ, s. m, Rượu ngải cứu. ` 


ABSINTBI —UM, ?, S. n. 1. Ngải cứu, ngài. 2. Nước 
ngải. 3. Sw gì trái ý, trái tính mà có sức linh 
nghiệm. 

ABS — IS, idis, s. f. như Apsis. 

ABSIST — 0, is, abstit — i, ere, n. def. tri abl. hay 
là abl. cùng ¿, 1. Đi ra khói, lia bó. 2. fig. Thôi, 
dé, bỏ, dừng lai. || 1. — loco. Bỏ nơi nào. (9. 
— obsidione. Giải vậy. Absiste precando. Hãy 
thói xin, chớ xin nữa. Non aósistam benefacere. 
Tôi sé chàng bỏ làm sự lành. Non prius abstitit 
quam... Nó dà chẳng bó cho đến khi... 

AssiT, subj. Absum, náng düng cách unip. mà 
khuyên đừng, xin đừng, chối cho manh. — 
à nobis hoc flagitium ut fugiamus ab istis. Ta đừng 
cả lòng trốn những kẻ ấy. —.(e ista querere. 
Anh chảng khá tìm những sự ấy. 

ABSIT —US, a, um, adj. (ai, sw gi) Ở cách xa. 

ABSOC — ER. eri, s. m; Ông cụ chóng hay là vợ. 

ABSOL — EO, es, evi, etum, ere, n. nhw 

ABSOLESC — 0, ?s, absole — vi, absole— tum, ere, n. 
( thói ) Bà cũ rồi, (thói người ta) dà bó, chẳng 
giữ nữa. 

ABSOLUTE, adv. 1 Lon, tuyên ven, tận tuyệt. 2. 
Cách vån tắt, cách gẫy góc. || 1. — doctus. Người 
thông cho lọn. || 2. — respondere. Thưa đích thật. 

ABSOLUTI — 0, onis, s. f. 1. Sự ở lon ven, việc dà 
rói. 2. Sự tha, sự giải. || J. —;udicii. Sự xit 


đoán cho xong. || 2. — à peccatis. Sw tha các | 


tôi lói. 


ABSOLUTORI - US, a, um, adj. 1. ( sự gi) Chỉ về tha. 


thứ. Sententia absolutoria. Lý đoán tha. 2. 
( thuốc ) Có sức chữa dà, rất linh nghiệm. 
ABSOLUT — US, a, um, part. pass. Absolvo. 4. ( ai, 
sự gì ) Đã được cởi, gữ, cứu, khỏi, tha. 2. Dà 
lon, thành, xong, dày, hån. 3. Chẳng có sánh 
vuói gì. || 4. Absoluta anima vinculis corporeis. 
Linh hón cháng cón mác xác thit náng né. — 
capitis v. capitali crimine, Dà khói án xir từ, || 
2 1 soluta vita. Đời người dá lon. Aósolutum 
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opus. Việc dá xong. Absoluta donatio. Sw cho ` 
(cái gi) dứt. || 3. AdJectivum absolutum. Adje- 
ctivô ở bậc positivó, chảng sánh vuối gi. Super- 
lativum absolutum. Superlativó chẳng có sánh 
vuối gi ( thí du: Rex clementissimus. Vua rất 
nhàn tir ). 


ABSOLY — 0, is, ?, absolut - wm, ere, a. 1. Gói, tha, 
gö, giải, mở. 2. fig. Tha, xá. 3. Làm cho lon, 
làm cho xong, liệu cho xong, ké cho hết; phá 
tuyệt. || f. — canem. Thả chó. — valvas. Mó 
hai cánh cửa. || 2. — bello. Tha (cho ai) sự đi 
dánh giặc.—peceata alicui v. aliquem à peccatis. 
Tha các tôi cho ai. || 3. — aliquem. Xử việc 
mình vuối ai cho xong. — creditorem. Xử vuói 
chủ nợ (trå nợ cho xong ). — pensum. Làm 
cho xong việc đã chỉ. Orationem sequentibus 
absolvit ezprobrationibus. Ở cuối bài người trách 
những điều này. — diem v. vitam. Chét. — se. 
Tự văn. 

ABSON — ANS, antis, adj. ( ai, sự gì ) Chàng hợp 

* cùng, nghịch cùng. 

ABSONANTI — A, #, S. f. Sự chẳng hop, sw nghich 
cùng. 


ABsoNE, adv. 1. Cách chàng hợp cung, cách có 
tiếng khản, tiếng wong. 2. fig. Chàng phải lë, 
trái lé. Non — dicere. Nói thậm phải. 

ABSON — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chàng hop 
cung, wong tiéng. 2. fig. Cháng hgp cüng, 
nghịch cùng, cháng xứng. || 1. song vox. 
Tiếng ương. Absonæ littere. Chit cứng, chữ 
khó nói, khó nghe. || 2. Zecta a6sona. Mái không 
xứng ( nhà ). 

ABSORB — EO, es, ut ( hoạ absorp -si ), absorp- 
tum, ere, a. 1. Nuốt, húp, hao tón. 2. fig. Dịch 
ra nhiều cách tùy subjectó. || 1. — humorem. 
Hút khí đất. — totas placentas. Ăn hết các đồ 
các thức. || 2. Unda rupes absorbet. Nước giàn 
ra trên ghénh, nước ngập ghénh. — sanguinem, 
(sw gì) Hao tón tinh thần. Aósorberi estu glo- 
rie. (ai) Chi lo cầu danh. ZZstus nos consuetu- 
dinis absorbet. Thói ép ta, ta không theo thói 
không được, ta phải chịu thói quen, etc. 

ADBSORPT — US, a, um, part. pass. Absorbeo. 

ABSPELL — 0, is, ere,.a. như Aspello. 

ABSQUE, przep. tri abl. Vô, chàng, chẳng có, trừ, 
đừng kẻ. — morá. Tức thì, — te. Không có anh. 
— paucissimis omnes credunt. Chi có ít ké không 
tin. | 

ABSTANTI - A, æ, S. f. Sự cách xa, sự ở xa XÔI, sự 
vàng mặt. 

ABSTEMI — US, a, um, adj. như Abstenius. 
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e ABSTENI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Kiéng rượu, 
vốn không uống rượu được. 2. Tiết kiệm. || 
1. — vini. (ké) Không uống rượu được. Abs- 
temium prandium. Bữa không có rượu. ||2.— 
positorum in medio. Kiéng các dó đã don. 

ABSTENTI — 0, onis, s. f. Sir kiêng giữ, chàng tra 
tay vào, sự chẳng chiu. — Avreditatis. Sw chẳng 
nhàn cüa cha me dà lói cho. 


ABSTENT — US, a, um, part. pass. Abstineo. 1. (ai) 
Chiu cảm lai, phương trở. 2. fig. Bá phái biétra, 
đã phải va cắt sự thông công. — ở bonis pater- 
nis. Chàng được linh phán cáa cha dé cho. 

AsSTERG — EO, es, abster — si, abster — sum, ere, a. 
nhu i 


ABSTERG - 0, is, abstor — si, abster - sum, ere, a. 1. 
Chùi. lau, lọt, căt, quét, làm cho sạch. 2. Làm 
cho nguôi di, phá tan, giải, khuấy. III. — vas. 
Chùi bình. — araneas. Cát hay là quét màng 
dèn. — vulnus. Rira đầu tích. — lacrymas. Lot 
nước mát. ||2. — lacrymas alicujus. Yên ài ak. 
— “dolorem, metum, molestias, luctum. Làm cho 
(ai) quên sự dau dén, bỏ lòng sợ, không lo 
buón, giải phiền sáu. 

"ABSTERRE — 0, es, ui, ilum, ere, a. 1. Lấy sự nat 
nó, đe lỗi, gioa giàm mà can gián. 2. Can, 
khuyên đừng. ||1. — de segetibus anseres. Đuôi 
ngóng kéo ăn lúa. — aliquem d se. Nat nộ ai 
kéo đến cùng mình. ||2. — aliquem à re aliquá 
faciendá, Gan ai đừng làm sự gl. — à vitiis. 
Nói cho ai lánh dàng tội lôi. 

ABSTERRIT — US, à, um, part. pass. Absterreo. (ai) 
Vi sợ mà bỏ việc dà toan, sur häi. 

AbsTEnst, perf. Abstergeo,và Abstergo. 

ABSTERSI — 0, onis, S. f. Sur chùi, sw lau, sự lọt 
sw làm cho sạch. 

ABSTERS — OR, ores, s. m. Ke chùi, ké lau, kẻ lọt, 
ké làm cho sạch. 


ABSTEHS — US, G, um, parl. pass. Abstergeo, và 
Abstergo.- | 

ABSTIN — AX, acis, adj. (ai) Tiết kiệm. 

ABSTINEND — US, a, um, part, Abstineo. 1. ( sự gi) 
Người ta phải kiêng. 2. (ai) Phải kiêng sự gi. 
||1. Hod à nobis abstinenda est caro. Hóm nay 
ta phải kiêng thịt. ||2. — cibo. Phải kiêng ăn. 


ABSTIN — ENS, entis, part. Abstineo. (ai, sự gì) Kiêng 
giữ, tiết kiệm, git mực vừa. Abstinentes oculi. 
Coninàt chàng đám trông sự chẳng nên.,—a//en¿ 
( boni ). Chang dám lấy của người. — pecunie. 
Chàng hay tham của. — rebus venereis. Giữ 
mình sach sé, cháng mê sw đâm đục. 
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ABSTINENTER, adv. Cách tiết kiem, cách vừa phải. 

ABSTINENTI — A, æ, s. f. 1. Sự kiêng giữ, sif chàng 
tham, sự chẳng lầy của người, sự trung lióm. 
2. Sự giữ mực, sự chẳng thái quá vé đàng nào. 
3. Sự tiết kiếm, sự kiêng của ăn. || 1. Munus 
summi abstinentiå traducere, Làm việc dáng 

àc nào trung liém lắm. || 2. Im domo Agesilai 

plurima signa abstinentiz. Trong nhà ông Agé- 
silaô có nhiều đầu tỏ ra người giữ mực vừa 
phải. || 3: — diei febrim mitigat. Kiéng ăn 
mòt ngày thi bệnh sốt bớt di. Abstmentiá. fi- 
nire vitam, Bé cho mình chết lå. — carnis, Sự 
kiéng thit. | 

ABSTIN — EO, es, ui, absten - (um, ere, a. 1. Liêu 
cho (người nào, sự gì) ở cho xa; can. 2. Kiêng, 
kiêng giữ, giữ kéo, chẳng dám. 3. Ở tiết kiệm, 
kiêng của ăn uống. 4. Cát sir thông công. || 1. 
— manus à se. Chẳng giết mình. — aliquem bel- 
lo. Can ai đừng đánh giặc. — ignem ab æde. 
Cháng đốt nhà. — adolescentiam in duritid. Ép | 
minh chịu khó khi còn dang thi. || 2. A co- 
mitibus regis injuriam non abstinuit. Nó cüng cà 
dám chui nhirng kẻ di cùng vua.2.— set đặt tò 
hay là hiến ngắm ) al/quá re. Kiéng giữ chàng 
dùng. chàng làm sự gi. — se injuriá, Chàng 
dám làm thiệt hai. — culpd. Giữ minh cho 
sach tài. — publico. Chàng ra mát vuói nguoi 
ta. — se ab aliquo. Lánh ai, chẳng di lai vuói 
ai. — à nece inimici. Không giết kẻ thù. {| 3. 
— delet ger. Kẻ lièt phái kiêng ăn. Aóstinert 
debent pulli. Chẳng nén cho gà con ăn. || 4. 
— aliquem. Ra va đứt sự thông công cho ai. 

AnsT — 0, as, 2, itum, are, n. tri abl. cùng ô. Ờ 
cho xa, dứng cho xa. 

T ABSTOLL - 0, is, ere, a. như Aufero. 


ABSTORQU —EO, es, abstor - s, abstor — tum, ere, 
a. Cát láv, cướp lấy. — aliquid ab aliquo. Hà 
hiếp ai mà láy của. 

ÂBSTRACTI—0, onis, s. f. Sự cất đi, sự rút di, sự 
chia ra. 2. Tiếng tróng trải, tiếng chung, sự 
dùng tiếng chung mà nói (thí du: Juventus est 
inconsiderata, thay vi Juvenes sunt inconsiderati. 
Ké tuói dang thì vốn ăn ở lcu láo ). 


ABSTRACT - US, (G, um, part. pass. Abstraho. 1.(ai, 
sir gì) Đã chịu cất lấy, kéo ra, chia ra, điêu di. 
2. Trống trải, chung, cháng chỉ riêng vé ai. || 
9. Nomen bstractum. Tèn abstractô, không chí 
riêng về ai ( thí dụ: juventus, tuói dang thi, 
thay vì jirenes, kẻ dang thi; senectus, tuổi già, 
thay vl senes, kẻ già). Numerus— . Số abstracLÔ 
chí trông, như mot, hai, ba. Tiếng này đổi vue 
Coneretus. |i Hãy xem Concretus. ) 
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ABSTRAH — O, ¿s, abstra-zi, abstrac- tuia, ere, a. 4. 
Láy sire manh mé mà cát, láy, kéo, rüt, chia, 
điều, lôi ra, dem ( ai, sw gì ) ra khỏi. 2. Xui, rủ, 
đỏ. || 1. — aliquem a, è, de aliqu re ad, in aliam. 
Dem ai ra khỏi sự gì mà dén sự khác. — vi ali- 
quem. Lầy sức mà bắt ai đi.—in servitutem. Dem 
đi làm tôi. — ad supplicium, Điệu đi xir. — ali- 
cu: capitis cutem. Lột da đầu ai ra, — è sinu pa- 
trie. Bem (ai) ra khỏi nước nó. — ez oculis. Cát 
khỏi con mát. AJ abstrahitur cogitationibus. 
Người chia trí di đàng khác. Sæpè aóstrahitur 
a sensibus, Người hay ngất trí di. || 2. — milites 
à Lepido. Đó lính bó ông Lêpiđô. A bono in pra- 
vum abstrahi. (ai) Phải xui bó dàng chính mà 
theo dàrg tà. Abstrahi ad Le'licas lauces. Muốn 
láy tiéng trong bói dáah giic mà ra. 


ABSTRING — 0, ¿s, aLs!rin - zi, abstric - tum, ere, a. 
Buóng, m», giải, nói, còi. A/s'icto nodo. Khi 
nút đã coi rồi, 

ABSTRUD -— 0, /s, abstru - si, abstru - Sui, ere, a. 
Giáu, che, cháng tó ra.—se. An minh.—r(ris!i- 
liam. Giả cách vui vẻ, 

ABSTRUSE, adv. Cáoh kin. 

ÂBSTRUSI — 0, onis, s. f. Sự giấu, sự che. 

ABSTRUS — US, a, um, *perf. pass. Abstrudo. (ai, 
sw gi) Kin nhiém, khó hiéu, cao nhiém. — 
dolor. Sự dau đớn giấu kin trong lóng.—/Aomo. 
Người thâm hiểm. A/strusa argumentatio. Lë 
cao khó hiéu. 

ABSTULI, perf. Aufero. 5 

AB — SUM, es, fui, esse, n. irreg. (chia nhw Sum), 
tri abl. 1. Di vắng, vắng mặt, ở xa ( nơi nào ). 
fig. Chét. 2. Ở khác, nghịch, chẳng như, chẳng 
hợp, chàng xứng. 3. Thiếu, chàng có. 4. Trị 
dat. Chàng làm ích, chàng giúp, chẳng bênh. 
[|t.— domo, urbe, ab urbe. Di vắng nhà, chẳng ở 
thành. Domni dum absun!, Đang khi các chúa 
: vâng.—d signis. (yxa cờ ( chẳng ở trong dinh 

g). Aósunt, Các kẻ ấy chẳng còn ( dà chết rồi ). 
i 2. Nihil à me longius abest crudelitate. Chẳng 
có sự gì tôi ghét cho bàng sự dir tgn. — å sen- 
tentiá alicujus. Chẳng hợp ý cùng ai. Absumus 
a nalurå ferarum. Ta chàng có linh nhu các 
muong dữ. — à bella. Chẳng wa sự đánh giác. 
— à principis personá. (sự gì) Chẳng xứng kẻ 
làm đầu, ké cà. MullimalesÀt ab iis. NÓ cách xa 
( hơn bay là kém ) các kẻ ấy lắm. Multi-mabest 
a pulchris. Hàn nó chàng đẹp. || 3. Abest histo- 
— via litteris nostris. Trong các sách ta không có 


sir kí. Vetustate dentes absunt. Đến tuôi già thi 


rụng răng. || 4. — alicui. Bô ai, chẳng giúp ai. 
E gu Antonio abfui. Tôi chẳng có binh ông An- 


- 
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tonió. Hor nomen longè iis aberit, Tên này sé 

cháng làm ích gi cho các ké ấy. Mihi abfuit for- 

tuna. Tôi đã chẳng may. Tres aberant noctes ut.. 

Thiếu ba đêm nữa mà... Haud multùm abfuit 

quin interficeretur. Xuit nữa mà nó phải giết. 

Tantum abest ab eo ut... Chẳng những nó không 
...( mà lại). 


Gage 0, inis, s. f. Sự ăn uống xa xi, sir hao 
tôn, sự mòn múi. 


AUSUM - 0, is, psi, ptum, ere, a. 1. Hao tón, tiên ` 


dùng, 2. Go, Phá, làm hut cách nào, dot, giỏt, 

phung phá, xa xỉ, dùng chàng nên. | Ï.— mri- 
sas, Án hết các mâm ( các thức). Quid vini ab- 
sumpsit? Nó đã uống hết bao nhiêu tước Ab- 
sumo diem, Tôi láy ngày (lầy thì giò) mà....— 
pecuniam, Tiêu tiên bac.— nactem iter poem 

Pi dàng suốt đêm. ||2. /ncendium domos absum- 
psit.Các nhà dà phải đốt ra tro. — navigium.Dánh 
đảm tàu. Quinquaginta homines absumit - pestis. 

Năm mươi người phải chết dich. A bsumi morbo, 

veneno, fame. Bởi bệnh, bởi thuốc doc, bởi doi 
mà chết. Plures fames quam ferrum absumpsit. 
Kẻ chết đói nhiều hơn kẻ phải git. 


, AuSUMPTI - 0, onis, s. f. nhw Absumedo. 


ABSUNPT - US, 4, um, part. pass. Absumo. (Classis 
absumpta vi tempestatis. Đoàn tàu phải cơn 
phong ba chim mát cả. 

ABsURDE, adv. 1. Cách ương, chàng hợp cung, 
cách nghịch tai. 2. fig. Cách phi lý, cách trái 
mùa, cách dai. || 1.—eanere. Hát chàng hợp 
cung. || 2.— dicere. Nói sự gì nghe cháng đang. 

ABSURDIT - AS, Alis, s. f. Điều phi lý, điều nghe 

. chẳng đang. 


ABSURD — US, a, um, adj. 1. (at, sw gi) Chàng hợp 
cung; khó nghe, wong, nghich tai. 2. Phi ly, 
nghe chàng đang, trái mùa, dai. || 1. — sonus. 
Cung wong. || 2. Absurdum est hzc audire. Nghe 
những sự ấy thi dai ( chàng khá nghe những 
sự ấy ). Aósurdum tempus. Trái thi. 

ÂBSYNTHI - UM, ?, S. n. nhu Absinthium. 

T ABUL- Æ, arum, s. f. p. Nơi tám, nhà tám; 
nước nóng mà tám. f 

T AnpUui — A, #, s. f. Sự liều mình, sự ăn ở chàng 
khôn. 

T ABUL-US, ¿, s. m. Kẻ liều mình, kẻ ăn ở vô ý 
chàng khôn. 

ABUND — ANS, antis, part. Abundo. 4 ( ai) Được 
dư dät, đầy dáy. 2. (sự gi) Nhiều, có dư dàt. 
|| 4. Homo — (hiểu ngầm divitiis.) Người giän 
có dư dàt. — otio. Phong lưu, thong thả lắm. 
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|| 2° — oratio. Bài mí duyệt khéo léo, bài có 
 nhiéu lé. — tristitia. Sw buồn sáu quá thé làm. 

ABUNDANTER, adv. nhw Abundé. 

ABUNDANTI — A, æ, S. f. Sự dày đấy, của cái dư 
dàt, sw cá thé ( vé dàng nào ). Ex abundantiá 
cordis os loquitur. Bởi dàv lòng miệng mới nói 
ra. — amoris tui erga me. Sự anh yêu mến tôi 
lám. 

ABUNDANTI — 0, onis, S. f. Lut, sự tràn ra. 

T ABUNDATUR - A, æ, S. f. như Abundantia. 

ABUNDE, adv; Nhiều, đủ, dư dật, bội hậu. — po- 
tentie. Đủ quyền. — similis. Giống như (ai) 
lắm. — omnia illis erant. Các kẻ ấy có đủ moi 
sự dw dät. — flere. Cháy nước mắt dòng dòng. 
— est illi facere hoc. Nếu nó có làm sự này thi 
đã đủ. 

ABUND — 0, as, avi, alum, are, n. 1. trị abl. Tràn 
ra. 2. (sự gi) Có dw dät, có nhiều. 3. Được (sự 
gi) đủ, dw dạt. || 1. Fons abundat in omnem 
partem. Mạch nước cháy tràn ra tư bề. Abun- 
dat sanguis per naves. Đó máu cam, nuc huyết. 
|| 2. fig. Abundabant præmia. Khi ấy có nhiều 
phán thưởng. || 3. — doctriné. Thông thái lắm. 
— vitiis, Đầy nét xấu. — divitis. Giảu có làm. 
Si quando — ccpero. Vi bằng sau này tôi có 
nên giảu. 

ABUXD - US, a, um, adj. như Abundans. 

+ Asur- o, is, abuss - i, abus - lum, ere, a. ĐỐI. 

ABUSI - 0, onis, s. f. 1. Sự dùng ( của gi ) chẳng 
nên hay là quá lẻ. Sự thái quá, sự trái lẽ. 2 
Sw dùng tiếng nào vé ý khác, cháng phái chính 
ý nghĩa tiếng ấy ( cũng goi là catachresis ). 

AsUsivE, adv. 4. Cách cháng nên, cách quá lẽ, 
cách trái lẽ. 2. ( nói ) Tiếng nào về ý khác, 
cháng phải chính ý nghĩa tiếng ấy. 3. ( làm) 
Cách sơ ý, thảo lược, qua quít, đối, cho xong. 

Ans — US, a, um, adj. ( sự gì ) Người ta dùng 
cách chảng nên. 

ABUS — OR, oris, s. m. Kẻ dùng (sw gì) cách chẳng 
nén, ké phung phá. 

ABUSQUE, przp. tri abl. 1. Từ ( nơi nào ). 2. Từ 
(bao giờ). || 4. — manė. Từ sớm mai. || 2. — Oce- 
ano. Từ biên. 

1° ABUS — US, a, um, part. Abutor. 

2° ABUS — US, ÚS, S. m. 1. Sự dùng chàng nên, 
3. Sự dùng. 3. Sự dùng của gì hay mòn, hay 
hao, hay hư, hay hét. 

ABUTEND — US, a, um, part. fut. bởi 

ABUT — OR, eris, abu - sus sum, ?, dep. tri abl. (hoa 
acc.)1. Dùng chẳng nén hay là quá lẽ. 2. Dùng 
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nén. 3. Làm hw, xa xl. || 1. — divitiis. Dùng 
cúa cài cách chàng nén. — patientiá alicujus. 
Nhờ lòng người ta hay nhịn mà làm việc 
chẳng nên làm.— muliere. Hiếp người nir. ||2. 
Sagactlatecanum abutimur.'Ta nhờ sự khôn con 
chó. — errore hostium. Nhờ sự quàn giặc tin 
läm (điều gì). ||. 3. — omni tempore. Làm bur cá 
thi giờ .— rem patriam. Phụng phá hết cơ nghiệp 
minh. — operam in re. Tôn công trong việc gl. 
T ApvERT —0, ¿s, ere, a, như Averto. 


` ABVOL — 0, as, avi, atum, are, nz nhw Avolo. 


ABYDEN — A, orum, adj. n. p. Sự kè nhe, lặt vặt, 
bön bờ, — dicere. Nói kè nhe, nói bön bờ. 

ABYSSAL— IS, e, adj. (ai, sự gi) Sâu như vực. 

ABYSS —US, /, s. f. 4. Vực, vực sâu. 2. Địa ngục. 

Ác, conj. (quen đặt nó trước chữ cảm). 1. Và, 
cùng. Junusque — prudens. Và lành và khôn. 2. 

, Như. — si. Như thé là, dường như. 3. Cũng. 
Faciam—lubens. Tôi sẽ làm, và cũng bằng lòng. 
4. Là (sau tiếng so sánh). Accedit res longéaliter 
—putáram. Việc xảy ra khác lám, chàng phải 
như tôi dà nghĩ trước. Z'qué—.Cüngnhw, cho 
bằng là. Capere plis —. Dung nhiều hon là. 

ACACI—.A, œ, S. f. 1. Nha thảo, ho? thụ. 2. Giỏi 
phán bởi cây hoè mà ra. ` 

ÂCADEMI — A, æ, S. f. 1. Vườn cây cói ở gần thành 
Athéné (là nơi ông Platô cùng các dày tớ quen 
hội nhau mà luận lẽ cao; bởi đáy) 2. Tràng 
học, nơi nào có nhiều kẻ hội hợp mà học. 3. 
Môn ông Platô. : 

ACADEMIC — US, a, um. adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
tràng hoc, thuộc vé món ông Platô. 

ÁCALANTH — 1S, idis, s. f. Chim hồng đầu tước nhỉ. 

ÂCALEPH — E, es, S, f. Nàng hai, hoà ma. ` 

ACANACE — C$, a, um, adj. Thuộc về cây có môi. 

ACAN —US, ?, s. f. Thứ có môi. 

ÂCANTIIC — E, es, s. f. Nước cây lá thuốc giòi. 

ACANTIIIN —US, a, um, adj. (cây ) Có gai; thuộc vé 
cây tiên nhàn chưởng. ; 

ACANTH - IS, ?đ2s, s. f. như Alacanthis. 

ACANTII — US, ¿, s.m. Tiên nhân chwóng; cây rất 
thơm kia. 

ÂCAPHIRACTARI— US, ?, s. m. Lính càm giáo, ` 

T AQAPN Ge, dg, um, adj. (giống gì) Không có khói. 
Acapna ligna. Cài cháy mà không có khói. 
Acapnum mel, Màt ong ES ta lấy mà không 
đốt bọng. | 

ÀC - AR, aris, S. m. nhu Acarus. 

ACARN — A, æ, s. f. nhị" Acorna. 


ACC 

ACAR — OS, è, S. n. Thứ cây sim, tiếm nhu. 

ACAR - US, ;, s. m. Con sâu nhỏ, phù du, con mot, 
hoàng trùng. 

AÁCATI — UN, ¿, S. n. Thứ tàu rất nhe nhàng; cái 
buóm lớn, buóm cưu., 

ÂCAT — US, z, s. f. Thứ tàu nhe. 

ACAUST — US, a, um, adj. (sự gl) Không cháy được. 

t ACCANT - 0, as, avi, atum, are, n. Hát gần, hát 
cüng (ai). | 

ÁCCED — 0,is, aCCes — si, acces - sum, ere, n. tridat. 
hay là acc. cùng ad. 1. Đến ein, đến cùng, tới 
đến, ghé vào. 2. fig. Hợp cùng, chịu, ung, theo 
bè. 3. Giống như. 4. Xây thấy, chịu thêm vào, 
đi làm một cùng. 5. Tra tay vào. || 1. Accede 
h&c. Hãy đến đây. — ad urbem. Đền gần thành. 
— ad aliquem (hoa aliquem). Đến cùng ai.— ad 
aurem alicui. Ghé vào tai ai. — ad periculum. 
Trí ménh, liều minh. Turris celo accedens. Tháp 
cao háu dén tàn trời. || 2. — sententia, v. ad 
sententiam v. ad opinionem alicujus. Hợp một 
ý cùng người nào. — ad conditeonem. Ưng 
chiu một diéu gi. — monitis. Nghe lời nhủ báo. 
Civitates qux Othoni accesserant. Những thành 
khi trước dà theo bé ông Othone. |[3. — virtuti 
alicujus. Nên người nhân đức bằng ai. 
proximus alicui, Nên giống như ai. — prorimè 
Deos, v. Diis ad similitudinem. Nên hầu bằng 
các but thần. — ad veritatem. ( điều gì) Hầu nên 
thật, đã có phần thật. || 4. Accedit illi febris. Nó 
lén cơn sốt, nó phải sốt. Ejus adventu spes illis 
accessit. Khi nó đến, thi các ké ấy sinh lòng 
trông cậy. Accessit illi ætas. Nó đã thêm tuỏi. 
Animus accedit. Romanis. Binh Rôma lấy lòng 
can dám. Accedit robur ætati. Sức khoẻ thêm 
lên làm một cùng tuổi. — nihil potest ad illud. 
Chàng thêm được sự gì vào đấy nữa, Accedit 
ad ejus senectutem ut cecus sit. Kế ấy già nua, 
lai mü mát. Accedit ad cumulum quód... Lai có 
điều này, là... Agris accedit pretium. Giá ruộng 
thêm lén. 3. — ad rem gerendam. Tra tay làm 
viéc hay là liéu viéc. — ad rempublicam. Tra 
tav vào việc nhà nước ( làm quan ). — ad causam. 
Chiu một việc gi. 

ACCELERATI — 0, onis, s. f. Sự (làm hay là di) mau 
hơn (khi trước), sự đi hay là làm cho mau mắn. 


ACCELER — 0, G$, avi, atum, are. a, Giuc làm cho 
mau hon, làm mau, di mau, vội vàng. — cur- 
sum. Chay mau hon. — gradum v. iter v. viam. 
Đi cho mau chân. Acrelera (hiển ngám gres- 
sum). Hãy đi mau hơn. Accelera (hiểu ngám 
opus). Hày làm cho mau. — mortem alicujus. 


- 
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Làm cho ai chóng chét. — magistratum alicui. 
Cho ai làm quan khi chưa đến tuổi xứng bậc 
ấy. — precepta. alicujus. Vàng lời ai mau kíp. 
— obsidionem, Giục làm việc vậy bọc ( thành 
nào) cho kíp. Quare sic acceleras? Sao anh làm 
hay là đi vội vàng vuối? 

ACCENDI — UM, č, S. n, Sự cháy nhà. 


1° ACCEND — 0, is, ?, accen — sum, ere, a. 1. Tháp 
lén, dót cho cháy lén, chàm, dótlàm cho nóng. 
2. fig. Xui giuc, thói thúc, gia thêm ; làm cho 
(ai) sinh hay là thêm lòng gì, làm cho ( sự gì) 
sinh ra hay là thêm lên. 3. Làm cho sáng ra. 
|| 1.— ignem., Bót lửa. — lampadem. Tháp đèn, ` 
đốt đèn. — lignum. Đốt củi, — aras. Đốt lửa 
trên bàn thờ. Æstas oram Ciliciæ accendit. 
Mùa hè thi bài xit Cilicia nóng này.|! 2. — dis- 
cordiam. Gieo lửa bát thuận. — aliquem in v. 
contrà alterum. Xui dom ai giận ghét người 
khác.— aliquem in penam. Giuc ai phat.—spem. 
Làm cho (ai) trông cậy vững vàng. — iram. 
Làm cho (ai) giàn, trêu giận. — mentes v. ani- 
mos, Khuyên bảo (ai) lấy lòng vững vàng. — 
sitim: Làm cho khát láàm. — pretium alicujus rei. 
Làm cho sự gi cao giá. — equum stimulis. Låy 
mũi nhọn mà thúc ngựa' di. || 3.— galeam gem- 
mis. Thêu những đá ngọc vào mũ chiến cho 
sáng ra. — genus suum. Làm cho nhà mình nói 
'đanh tiếng. Accendit opus GE Việc (khéo. 
léo) thì nở mặt thợ, 


+ 2° ACCEND- 0, onis, s. m. Kẻ đốt lên ; kë xui 
giục. 

ẢCCENS — EO, es, ui, um hay là itum, ere, a. Thêm 
vào, cho vào só, kẻ vào số , bó vào. — numero 
v. in numerum dedi um. Cho (ai, våt nào, sự gì) 
vào só các but thần. 

t ACCENSIBIL - IS; e, adj. Nóng cháy; (sự gì) cháy 
được. 

`. onis, S. f. như Accensus, ûs. 

ACCENSIT - US, a, um, part. pass. Accenseo. ` 

ACCENS — OR, oris, s. m. 4. Kẻ đốt lửa, 2. Kẻ dán 
dàng, kẻ đưa, kẻ làm mỗi. — rompa. Kẻ áp 
việc trong lễ phép gì, 

1? ACCENS - US, a, um, part. pass. Accendo. 4.(sw 
gl) Đã cháy lên, dà chịu dót ; chi loà. 2. fg. 
(ai, sự gi) Đã chịu giục, đã động (về đàng nào). 
|| 1. Zone —. Lira đỏ. Accense faces. Đóm đã 
đốt lên, || 2. — studio in aliqu:d. Mè sự gì. 

9° ACCENS - US; A, um, part. pass. Accenseo. (ai, sự 

. gi) Đã chịu thêm yào. /n his accensi cornie`nes, 
Những quân thỏi kèn đã sáp nhập vào cơ này. 
Accensi (milites). Những lính mới chiêu, mới 


ACC 
mà. — (minister). Ké háu các quan mà di sai 
việc nọ việc kia, như lính le, xá nhân, nhà tơ,etc. 
3° ACCENS — US, Gs, s. m. Sự dót lên. 2. Của lẻ 
phải đốt. 3. Con sót rét. 
ACCENTIUNCUL— A, a, s. f. Chấm nhỏ, dáu' nhỏ 
trên chữ. i 
ACCENT - OR, oris, s. m. Kẻ hát cùng (ai). 
ACCENT ~ US, és, s. m. Tiếng, giọng cao hay là thấp. 
2. Dấu quen đặt trèn chir latinh ( như ` We? 
3. Sự gia thêm. || 3. — enis. Sự rét già hon. 
In mazimo hiemis accentu, Giữa mùa đồng. 
AccEPI, perf. Accipio. 
ACCEPT — A, 2, s. f. Phần ruộng (ai) đã được. 2. 
Thir tàu kia. I 
ACCEPTABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Có thé nhận lấy 
được, vừa lòng, đẹp lòng, tốt lành. — Đeo 
victima. Muông sinh là của lé đẹp lòng Đức Chúa 
Lời. ¬- 
ACCEPTILAT— OR, oris, s. m. Kẻ chịu lấy, ké nhận. 
AcCEPTi—o, onis, s. f. 4. Sự chịu lấy, sự linh 
lấy, 2. Sự thiện tư. 3. Y nghĩa. ||2. Non, est — 
personarum apud Deum.. Đức Chúa Lời chẳng 
thiên tư ai. ||3. /sta voz plurimas habet accepti- 
ones. Tiếng ấy có nhiều ý lắm. 
+ ACCEPTIT— 0, as, aw, atum, are, a. như 
A©CEPT— 0, as, avi, atum, are, a. Chịu lấy, nhận 
lấy. — votum. Ưng cho như (người ta) xin. — 
jugum. Vàng phuc. — argentum. Chiu láy bac. 
ACCEPT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ chịu lấy, ké nhàn, 
3. Kẻ thiên tư. 3. Chim bà cát. 4. Thứ tàu kia. 
|| 2. — personarum non est Deus. Dirc Chúa Lời 
chàng thiên tw ai. | 
ACCEPTORI — US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà chịu 
- lấy di gì. —— modiolus. Ống nhỏ dé mà hứng nước. 
+ AcckPTRIC — A, æ, s. f. như 
+ ACCEPTR — IX, icis, s. f. Người nữ chịu láy. 
ACCEPT — UM, ¿, s. n. (hiéu ngắm cs). Tiền được. 
Codex accepti et ezpensi. Só tiền được và tiên 
tiêu. Acceptum ferre v.referre v. haLerev. facere 
-Biên vào só tiền được. Accepto facere peccata. 
Tha các tói cho ai. | 
ACCEPT —US, a, um, 1. part. pass. Accipio. (sự gà) 
Người ta đã chịu lấy, đã nhận. (khách) Người 
ta đã chịu láy. (tin) Người ta đã nghe. 2. adj. 
fri dat. Đẹp lòng, vừa lòng. ||1. Accepti regio 
apparatu. Đã thét dài những kẻ ấy cách trọng 
thé dường như vua vậy. Malè —. Khách (người 
ta) dá chẳng trọng máy. Hxc accepta tuentur. 
Chúng nó giữ các điều truyền này. ||2. — mili- 
tum animis. (người nào) Binh linh chuộng. Nihil 
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Deo acceptius quàm virtus. Chàng có sự gì dep 
lòng Đức Chúa Lời bàng nhân đức. Aeceptissi- 
mus apud te servus. Đứa tôi tá anh đắc dung. 

ACCERS — I0, is, ti, itum, ire, a. (chẳng quen dùng 
máy.) Như Accerso. ` | 

ACCERSIT —OR, oris, s. m. Ké đi gọi, ké đi mời, 
kẻ di đòi, ké di sai ( mà đòi ai đến ), kẻ đòi 
ai đến. | 

1° AccERsIT — US, a, um, part. pass. 1. (ai) Đã 
chịu doi, đã chịu goi đến, dá chiu mời den. 2. 

fig. ( sw gì ) Bởi nơi khác mà ra. 3. ( điểu gì ) 
Cao xa, lạ lùng, ki di, đã vớ ở đâu, chẳng tự 
nhiên. || 1. — ? parre. Kẻ cha gọi đến. — « 
rege. Kẻ vua vời. || 2. Accersita humus. Bát đã 
lấy ở đâu mà dem đến. || 3. Accersita Zeg . 
Những điều giéu cợt xa XÔI. — vno somnus. 
Giấc ngủ bởi dà uống rượu. | 

-2° ACCERCIT — US, és, s. m. Sw gọi, sự đòi, sự mời 
( ai ) dén. T 

ACCERS — 0, is, ivi, itum, ere, a. A. Bói, gọi đến, 
mời dén, vời, sai rước. 2. fig. Làm cách nào 
cho được, cho phải sự gì. 3. Cáo. || 1. — me- 
dicum. Hước hay là cho di rước thày thuốc. 
|| 2. — somnum medicamentis. Uống thuốc gi 
cho dé ngủ. — sibi morbum. Chiêu bệnh, liều 
mình phải bệnh. — mala. Liều mình phải sự 
khốn khó (rước sự khốn khó ). || 3. — aliquem 
capitis. Cáo ai về tội nào đáng chét. | 

ACCESSIBIL — 15, e, adj. ( ai, sử gì ) Người ta đến 
gần được. | 

ACCESSIBILIT — AS, alis, S. f. Sw dé đến gần nơi 
nào, sir dé vào cùng ai. 

ACCESSI — 0, onis, s: f. 1. Sự đến gần, sự đến. 2. ` 
Cơn sốt rét. 3. Sự thêm, phần thêm ( khi đã 
mua bán đi gi ). || 1. Quid tibi hitc — est? Mày 
dén dày làm gi? || 2. — dignitatis. Sw tháng 
chức. Accessiónem ædibus adjungere. Mở nhà 
minh cho róng hon, làm nhà khác gán nhà cü. 

+ AccEss — oh, oris, s. m. 1. Kẻ đến gån, ké gần 
đến. 2. Kẻ tùy tong, kẻ đi hầu, kẻ đi kèm. 

1° ACCESS—US, a, um, part. pass. Accedo. (ai, sự 
gi) Chiu dem gån.. Accessa et recessa ( hiéu 
ngắm unda). Con nước lên xuống, thủy chiều. 

2° ACCESS — US, #s, S. m. d, Sự đơn, sự tới. 2. Lối 
vào, cửa vào, sự cho vào, cách thé vào. 3. Con 
sốt rét. 4. Sự thêm lén, sự lớn lên. || 4. — et 
recessus maris. Nước lên xuống, thủy chiều. 
— solis. Sự mặt trời tới gần lái đất (trong mùa 
hè. ) |2. Nullum sibi accessum ad altare Domin: 
relictum esse videns. Thấy minh chàng còn l: 
.mào làm thày cả thượng phám được. Accessum 
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dare. Cho phép vào. || 4. — «tatis. Sự thêm 
tuói. — et defectus dierum. Sw ngày ra dài ( mùa 
he ) và vàn di ( müa dóng. ) 

(e Accip - ENS, eiis, part. 1° Accido. Cüng là subs. 
n. Sự tùy tong, sự tình cờ, chẳng can gì đến 
chính việc hay là bản tính. Sự tai nạn. — est 
quod mensa sĩ rotunda aut quadrata. Màm tròn 
hay là vuông thì chẳng hệ gì. 


32 AcciD — ENS, entis, part. 2° Accido. Đang xén, 
đang cắt, etc. 

L ACCIDENTAL - IS, e, adj. ( sự gì ) Xây ra tinh cờ, 
bát ưng, bát ki. 

‡ AcciDENTALITER, adt. Tinh cờ, bát ưng. 


ACCIDENTI — A, &, S. f. 1. Sw gi xảy ra, sự gi tình 
cir. 9. Sự gi ai phải bởi người khác. 


I° Accip—0, is, i, ere, ( thiéu sup. ) n. 1. Sa 
xuóng, ng& 2. Bón ra; chi vé. 3. Xáy dén, xày 
thấy, xảy ra ( thường nói vé sự dữ. ) || 1. — 
ad pedes, — ad genua, — genibus. Sắp mình 
xuống dưới chân. || 2. Fama accidit. Tiếng đồn 
ra.—ad aures,—auribus. (sw gi) Dén tại người 
ta, người ta mảng tiếng ( sự gi). Accidit in te 
verbum koc. Lời này chi vé&anh. || 3. Quorsam 
hoc accidet? Việc này sẽ ra thẻ nào? Mihi cala- 
mitas aeeidit. Tôi dà phải sự khôn khó. Unip. 
Accidit «t... Hoá ra, sự này xảy ralà.. - — 

9° ACCID — O, ?s, 7, acci - sum, ere, a. 1. Cát, chặt, 
chém, xén, gọt, cao. 2. fig. Phá tan, hủy nát. 
Aeridit ille uno pralio res hostium. Người chỉ 
đánh một tràn mà phá tuyệt quân giặc. 

+ Acci - EO, es, vi, lum, ere, a. như Accio. Boi, 
vöi, mời, gọi đến. . du. 

ACCINCT — US, a, um, parl. pass. Aocingo. 1. Đã 
thát lưng, đã xàn áo; (ai, sự gì) có di gì chung 
quanh mình.-2. fig. Sàn sàng. || 1. -— ensis la- 
teri. Có thanh gwom đét-vào lưng. Britannia 
tut accincta portubus. Xir Britannia có nhiều 
cửa bé đường ấy. Armis—. Mang khí giới. Mu- 
lieres cilicio pectus accincte. Những người nữ 
mặc áo nhám mình. — studio popularium. 
Người được lòng dân chuộng. ||2. Accincta 
bonitas. Lòng lành hàng sẵn sàng. 


Accise — 0,5, accin - xi, aceinc - tum, ere, a. 1. 
Thát lưng. xắn áo, mặc; liện cho (ai, sự gì) 
được cái gì chung quanh hay là gần mình. 2. 
Sắp, don, don minh. || 4. — latus gladio v. — 
gladium lateri. Bét gương. —.se ephod lineo. 
¡ thầy cả judêu ) Mặc áo ephod vải gai. ||2. Se 
prada accingunt. Ching nó sắp chia mỗi. — 
se nd pugnam. Sâp ra chiến trận, Aceingunt om- 
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nes operi, Mọi người sắp làm việc. Accingi ad 
consulatum. Sắp làm quân consulê. 


ACCIN --O, is, ui, accen — tum, ere, n. trị dat. Hát 
cùng (ai), hát bè. 

Accixxt, perf. Accingo. 

Acc - 10, is, ivi và ii, ilum, ire, a. Bói, mời, vời, 
gọi, rước. — doctorem filio. Rước thày dạy cho 
con minh. Fig. — mortem sibi. Tự vẫn ( rước 
sự chết). 

AcCIP —10, is, accep - i, accep - tum, ere, a. 1. 
Lấy, chịu láy, bát lấy, cám lấy. 2. Nhận lảy, 
chịu, được. 3. Chịu khách, đãi. 4. Chịu lấy 
bảng fồng. 5. Nghe (tin), biết. 6. Nghe (lờixin). 
1. Hiểu, cát nghĩa về đàng nào. ||1.— manibus. 
Cầm lấy trong tay. — pecuniam. Chịu lấy tiền 
bac. — urbem. Hạ thành. — munus ab, de, ez 
aliquo. Chiu láy càa ai lé. — penam ab aliquo. 
Phat ai. || 2. Statua accipit formam ex artifice. 
Tượng nén hình no hinh kia thì tai thợ. — 
frenum v. jugum v. imperium v. servitutem. Chiu 
vâng phuc. — cladem. Bai trận. — offensionem. 
Chấp (điều gi). — palmam. Được phán thưởng. 
— veniam. Được tha.—ætatem. Thêm tuói, nên 
già. — in conjugem, — in matrimonium. Réi 
ban cüng. || 3. — aliquem apparatis epulis. Don 
tiệc trong thé mà thét dät ai. — aliquem leniter. 

- Chịu lấy ai cách hiền từ.—~per0eribus. Đánh đòn 
(đãi ai bằng đòn). — se umo. Uống rượu (đãi 
mình bảng rượu). — malè hospites. Chàng chịu 
khách cho hàn hoi lịch sự. || 4. — judicium. 
Phục lý đoán. — conditionem. Chịu một điều 
gì. Deplebe consulem non acipiebat. Người chẳng 
chịu quan consulé dà chon trong kẻ thứ dàn. 
— provinciam. Linh việc. || 3. Ze dixisse accipio. 
Tội nghe anh d& nói. Nostram mentem accipe. 
Hãy nghe y ta (là thé nào).—auditione, — famå, 
— rumore. Màng tiếng (sw gì). — experimento. 
Từng biết. || 6. — preces. Nghe lời xin (wng 
cho như người ta xin). || 7. Parum — rem 
aliquam. Hiệu sự gì mờ mờ vậy. — ad verbum. 
Cát nghĩa (sự gì) vẻ nghĩa đen. — verbum in 
plures sententias. Càt nghĩa một tiéng vé nhiéu 
y. — in malam partem. Cát nghĩa vé dàng trái. 
— ad contumeliam. Láy làm nhuóc nha. 

ACCIPIT — EB, ris, S. m. 1. Chim bà cát; tèn chung 
các thứ chim hay bát chim khác. 2. fig.. Kẻ 

' tham của. 

ÂCCIPITRARI — US, i, s. m. Kẻ xem sóc chim mòi và 
tập nó bát các chim khác. i 

AcciPITRIN — A. æ, s. f. Thứ rau riếp hoang. ` 

+ ACGIPITR — 0. as, avi, atum, are, a. Xé ra. 
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AccisM — vs, ?, s. m. Sự giả lờ chối di gì khi thạt 
muón làm. 

ACCISS — o, as, avi, atum, are, n. Giả lờ chối sự gì 
minh thàt muón làm. 

Accis — us, a, um, part. pass. 2° Accido. 

AccITi - 0, onis, S. f. Sw lầy phép ki binh mà bát 
qui hién ra. 

AcciT — o, as, avi, atum, are, a. freq. Accio. Năng 
goi, etc. 

1° AcciT — US, a, wm, part. pass. Accio. 

9° AcciT — US, ús, s. m. Lời đòi đến, hiệu mà gọi. 
Accitu patris venit. Nó vâng lời cha mà đến. 

Accivt, perf. Accio. ° 


ACCLAMATI — 0, oni, s. f. Sự nhiều người hò reo, 
sự reo mừng, sự hò mà tó ra lòng không ưa. 


ACCLAMIT — 0, as, avi, atum, are, n.freq. Acclamo. 
Náng kéu lén, náng hó reo (tó ra lóng ua hay 
là không ưa). 


ACCLAM — 0, as, avi, atum, are, n. tri dat. Kêu lên, 
reo lén, reo mừng hay là hò mà tỏ ra lòng 
không ưa. Populus acclamavit. Cả và dàn đã 
kêu lên. Accíamatum est tlli. Người ta dà reo 
mừng người. 

Â0CLINAT — US, a, um, part. pass. Acclino. (ai, sự 
gì) Chiếu vé, dựa vào, xế vé. Acclinata tumulo 
castra. Dinh cơ dứa vào đổi nhỏ (đóng dinh 
trên sườn đồi nhỏ). 

Accu - IS, e, adj. tri acc. cùng ad. (ai, sự gì) 
Nghiéng; dựa vào, chiều vé. — columns domus. 
Nhà có cột nóng lén. — trunco. Dựa vào góc 
cày. — urbs monti. Thành dua vào nüi (xày 
lưng chừng núi). — ‘falsis animus. Tri khôn 
chiéu vé sw dói trá. 

ÂCCLIN— o, as, avi, atum, are, a. 4. Nghiêng, dé 
nghiêng, cúi (mình), dựa vào. 2. Chiu về bé 
nào, theo bè nào, binh. ||1. — latus. Nàm. ||3. 
— se ad senatum. Chiều theo bè triều đình. 


ACCLIN — US, a, um, adj. như Acclinis. l 

Accuv — is, e, adj. (sự gì) Dõc. — valdévia. Bàng 
đi dóc làm. | 

ACCLIVIT — AS, alis, s. f. Sự (dàng hay là đất) dóc. 

ÁCCLIV - US, a, «m, adj. như Acclivis. 


ACCOL — A, æ, s. m. Kẻ ở gần, kẻ ở (có cửa nhà). 


Pastor — ejus loci. Kế chán chiên ở gắn nơi ày. 


Fluvii accole Istri. Những sóng con nhập vào 
. sóng Danubiô. 


ACCOL — o, is, ui, accul — tum, ere, a. O gần, ở lân 
càn, ở (vẫn ở, có cửa nhà). — viam. Có cửa 
nhà ở ria dàng. — Rhenum. Có etra nhà © ria 
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bờ sóng Rhénó. Fluvius accolitur oppidis. Hai 
bên bờ sông có nhiều thành. 


ACCOMMODATÉ, adv. trị dat. hay là acc. cùng ad. 
Cách xứng, cách hợp, cách phải, vừa phái. — 
meo ingenio. Vừa sức trí khôn lôi. 

ACCOMMODATI — 0, onis, s. f. Sự xứng, sự hợp, sự 
phải, sır vừa phải, sự tiện. 2. Sự làm cho xứng, 
cho hợp, cho vừa phải etc. — sermonum adau- 
ditorum aures v. auribus. Sự dọn hay là chọn 
điều nói cho vừa trí khôn kẻ nghe. 


ACCOMMODAT - US, a, um, part. pass. Accommodo. 
1. (ai, sw gi) Đã chịu don hay là sửa sang cho 
vira, cho xứng, cho hợp. 2.adj. trị dat. hay là 
acc. cùng ad. Xứng, xứng hợp, vừa phải, tiện. 
3. Giống như. || 1. — ad consolandum. Có đủ điều, 
đủ sức mà yên ủi. ||2. -- natura. Xứng tính tự 
nhiên. ° 

AccowMon, adv. như Accommodatè. 


ACCOMMOD - o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 
xứng hợp, làm cho dé coi, sửa don, lắp, sắp 
đặt. 2. Dùng (sw gi vé việc nọ việc kia). 3. Chiéu 
lòng, theo ý. 4. Cho vay, cho mượn, cho nhờ, 
cho. || I. — exordium in plures causas. Sửa don 
đầu bài giảng cho xứng hợp nhiều bài khác. — 
sumplus ad mercedes. Lựa só tiên tiêu vừa só 

tiên được. — vestes. Sửa sang áo xóng cho té 
chinh. — aures alicui. Nghe ai. — orationem 
auribus multitudinis. Nói cho vừa trí khôn moi 
người hiéu được. — coronam sibi in caput. Đội 
triều thiên. || 2. — curam auribus. Làng tai mà 
nghe. — curam agris. Chám viéc canh nóng. — 

_ animum v. operam ad aliquam vem y. alicui rei. 
Chuyên cần sự gì. — jusjurandum ad testémo- 
nium. Thé mà làm chứng. — tempus ad... Dùng 
thì giờ mà... || 3. Se— ad voluntatem alicujus. 
Chiều lòng ai, theo ý ai. — suum consilium ad 
consilium alicujus. Bỏ ý minh mà theo ý ai. ||4. 
— alicui ædes. Nhường nhà mình cho ai ở. — 
opem. Giúp của. — consilium. Khuyên bảo. — 
se ducem. Xuất tướng. 

ACCOMMOD - US, a, um, adj. như Accommodatus. 


+ ACCONGER — 0, is, acconges - si, aceonges — tum, 
ere, a. Chóng lén, chóng chát, vun dóng. — 
dona alicui, Ban cho ai nhiều của hay là nhiều ` 
ơn. 

ACCRED — 0, is, idi, itum, ere, a. 1. Tin, lấy (ai) làm 
tin cán. 1. Giao, phó, nö. ||1. Primo non accre- 
didit, Trước hết thì nó không tin. Quisnam illud 
tibi aceredat. Nào ai.n& cho anh làm sự ấy. 


ACCREMENT — UM, ?, S. D. Sự thêm lên, sự lớn lén. 
— wirtulis, Sự tàn tới đàng nhân đức. 
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ACCRESC — 0,28, acere — vi, accre — tum, ere, n. Lên, 
mọc lên, thém lén, nên lớn, hoá ra nhiều, 
hoá ra nặng. Flumen acereuit. Nước sóng đã 
lèn. Veteribus negotiis nova acerescunt. Việc 
trước chưa xong. việc sau tiếp đến. Nati illi 
aecrescunt. Gon cái nó một khi một nhiều. Do: 
lores — sensit. Nó đã thầy bệnh ra nặng hon. 
Accrevit cespes pectori. Có mọc lên cao đến ngực. 


ACCRETI — 0, onis, s. f. Sự thêm lên, sự lớn lên.— 
lunc. Sự mặt lăng một ngày một lớn hơn (từ 
móng một đến rằm). 


.ACCRET — US, 4, um, À. part. Accresco. 2. adj. Tro 
trén không thám nước được. — lapis. Hòn 
dá tro đặc. 


ACCREYVI, perf. Accresco. 
AÁCCUB — ANS>antis, pass. Accubo. 


ACCUBIT — A, æ, S. f. và um, i, s. n. Giường nàm 
dua mà ăn. 

ACCUBATI — 0, onis, và Accubiti - o, onis, s. f. như 
Accubitus. | 

ACCUBITAL — IA, ium, s. n. pl. Gối dựa, gói đầu, 
trái dua. 

ÁCCUBIT — O, as, avi, atum, are, n. Nàm, nằm dựa 

mà ăn ( như thói nhiều nước đời xưa 1. 


ACCUBITORI — US, q, wm, adj. (sự gì) Thuộc vé 
giường năm dựa mà ăn. Accubitoria toga. Áo 
dài mặc khi toan nằm dua mà ăn. 


ÁCCUBIT — US, ën, s. m. 1. Sự näm gån, sư năm 
dựa mà ăn ( như thói nhiều nước đời xưa ), 
sw nàm. 2. Giường nàm dựa mà ăn. 3. Sir ấn, 
sr dé. ||. — epuluris amicorum. Sw những 
người bạn hữu hop ăn uống cùng nhau. 


AÁCCUR - O. as, wi, ilum, are, n. tri dat. 1. Nàm 
gắn. ở gần, áp. 2. Năm ngủ. 3. Nắm dua mà 
ân. ngòi ăn. || f. — monti. ( thành, làng, nhà) 
Dựa vào núi, ở áp núi. Hước bini custodes ac- 
ruhant. Có hai tên lính hai bên người này. || 
3. — alicui in convivio. Nám hay là ngồi gần 
ai mà án tiéc. — apud aliquem. Án com trong 
nhà ai. I | 

AcccBUt, perf. Accubo và Accumbo. 


- 


AccUp — 0. is, ¿, accu ~ sum, ere, a. 1. Hàn ( hai sự) 
cùng nhau. 2. fig. Thêm ( sự gì ) vào. 


AccCMB — 0, is, accub - ui, accub — ilum, ere, n. 1, 
Nam. 2. Nam dựa mà án (nhu thói nhiều nước 
đời xưa, ngồi án. || 1. — summis in undis. 
Năm thẳng trên mặt nwóc.||2. — in summo, — 
»rpersar, — summus, Ngôi án có trên hết, 
ngot chúa tiéc. 
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ACCUMULATE, adv. Từng đống, cách đầy dắy, 
cách tràn trụa, cách rộng rãi. 

ACCUMULATI — 0, on's, s. f. Sư góp cho nhiều, sự 

chóng chát cho nhiều, sự dày dày, sự .tràn 
trua; dóng dát chung quanh góc cày, sw vun 
dáp. WË | 

ÂGCUMULAT — OR, oris, s. m. Ké chóng chát cho 
nhiéu, ké góp, ké thu tích. 

ÁCCUMUL — 0, as, avi, atum, are, a. Thêm (sw gi) 
vào, chóng chất, góp cho nhiều, thu tich, vun 
đắp. — aliquem donis. Ban cho ai nhiều của 
hay là nhiều ơn. — cedem cadi. Giết dàng no 
lại lát dàng kia. — honorem alicui. Trong kính 
ai lắm. — vineas. Yun đắt ở góc cây nho. 

AccuRATE, adv. Cách ki lưỡng, cách cán kë, cho 
cán thận. — aliquem habere, Giữ vuói ai ( vi 
né ). — agere aliquid. Làm sw gi cho ki càng. 
— fallere. Lira ( ai) cách khéo. 

ACCURATI — 0, onis, s. f. Sự kĩ lưỡng, sự cán thận. 
— in faciendá re, Sự ki lưỡng trong việc làm. 

ÁCCURAT — US, (t, um, parl. pass. Accuro, cũng là 
adj. (sự gì) Đã sửa don cho kĩ lưỡng. Ásewata 
littera. Chir viet rõ nét. Aceuratum dicendi ge- 
nus. Cách nói xuôi meo hay là xuôi tiéng. — 
corporis cultus. Cách án mặc té chinh. Aceura- 
(a malitia. Sự độc dir qui quyet. 


ACCUR— 0, as, avi, atum, are, a. Làm hay là don 
hay là lo liệu cho kĩ hết sire. — pensum. Làm 
cho ki việc dà chi. — prandium. Don bữa trưa 
cho hẳn hoi. — Aosp/tes. Chịu lấy khách cách 
tr té (1o đến khách ). 

Accu — 0, de, aceur - sum, ere, n. Chay đến, don 
mau. — Romam. Chay dën thành BRóma. — ad 
praetorem, Chay đến cùng quan pretoré, Acrur- 
ritur ab universis. Moi người tuóu đến, 


ACCURSUM EST, parl. pass. unip. Accurro. Người 
ta dä chạy đến. 
ACCURS - US, #s, s. m. 1. Sự chay đến, sự tới mau. 
_2. Sự (lũ đông người) tuốn đến hay là xum 
hợp. | ' 
ACCUSABIL — IS, 2, adj. ( người nào, viec gi ) Đáng 
chịu cáo, đáng chịu trách. 


ACCUSAND — US, a, um, part. pass. Accuso, cũng là 
adj. (người nào, việc gi ) Đáng chịu cáo, đáng 
chịu trách. | 

ACCUSATI — 0, onis, s. f. 1. Bu cáo, sự cáo trách, 
sự quở. 2. Sw tổ cáo (ai tội gì trwóe mặt quan J: 
3. Bài ké cáo, đơn kiện. || 2. Aceusationem ca- 
possere, Chiu việc cáo (ai về tòi gì), Aecisat/onem 
comparare v. instruere. Làm đơn Ken, ` | 


ACE 


ACCUSATIV - US, a,um, adj. (sw gi) Dùng cho được 
cáo. — ( casus ). Casu accusativô, gọi thé ấy vi 
nó trần tố ai, sự gi chịu việc đã chi trong verbô. 

ACCUSAT - onr, ois, s. m. Kẻ cáo, nguyên cáo, nguyên 
đơn: kẻ trần tó, kẻ giác ra, ké trách. Accusa- 
tores anliquitatis. Những kẻ ché trách sự đời 
xưa. 

ACCUSAToHIE, adv. Cách như kẻ cáo; cách độc địa. 

ACCUSATORI - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vẻ kẻ 
cáo, thuộc vé sự cáo. .Aecusatoria vita. Nghệ 
cáo giác. 

ACCUSATH - IX, /c/s, s. f. Người đàn bà cáo hay là 
trách. 

ACCUSAT - US, a, uit, part. pass. Accuso. (ai ) Phải 
cáo ( tôi gi), bên bi; ke dà phải trách. — apud 
pri torem crimine... ( người nào ) Phải cáo vuói 
quan prêtorê vi tài... — à se ipso sepé quod... 
Náng trách minh vi... 

ACCUSIT — 0, as, avi, alum, are, a. freq. Accuso. 
Trách cir ( ai, sw gi ). 

Accus- o, as, avi, atum, are, a. 1. Trách, quo. 
9. Cáo, kiện cáo. || 1. — aliquem in re v. de reali. 
quá v. aliquid. Trách ai vi sự gi. || 2. — aliquem 
capilis (hiểu ngám crimine). Cáo ai mot toi 
dáng chét. 

Ari — A, æ, s. f. Surwon ái, sự trẻ nái; sw chán, 
sir ngä lòng; sự buón phien. — mentis. Sw linh 
hón ra khó khan lanh léo. 

ACEDI — OR, aris, alus sin, ari, dep. Ra khó khan 
nguói lanh; ngá lóng, chán; buón ràu. 

ACENTET — A, orum, s. n. p. ( hiéu ngắm erystalla ). 
Giong thủy tinh khong có vết gi. 

ACE — 0, es, ui, ere, n. Nén chua, ra chua, ra giám. 

AcEPHAL -US, a, um, adj. (ai) Khong có dän, 
không có tướng; ( sự gì ) không có dàu. — vers 
sus. Càu thơ đã bỏ một hai chữ đấu, 

Ac- ER, er z, s. n. Cày tràng khe. 


Ac- ER, m. ac—?'s, f. ac — re, n. adj. ( ai, sir gi) 
Chàng vừa, rất mic dàng nào. 1. Về ngũ quan: 
( mát) chói, tốt, sác: (tai) chói, diče tai, bát 
tai, bóng, rõ; ( mũi ) thính mũi, mùi nặng hay 
là mạnh; ( giọng ) chua, cay, nóng, mán; ( vé 
đá đến ) nóng nảy, khó chịu, giá rét, tức xóc, 
xót xa. 9. Vẻ tính nct, tàitrí, lời nói, việc làm: 
( vé tinh nét, vẻ lời nói việc làm ) nhiém nhặt, 
thang, xóc xách, cứng, chua, nói chua, nói 
dot; ( vẻ việc làm ) siéng năng, cản màn; ( vé 
trí hiểu ) sâư sác, biến báo; ( về trí đoán ) cháo 
chân: ( vẻ tri nhớ ) sáng. 3. Vẻ các điều khác: 
làm, tốt, dir, cán thận, khó, náng, chua, etc. 
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|| 4. — splendor. Sw sáng chói mát. Color acer- 
rimi ruboris. Sắc dó lắm, dó chót chót. — vi- 
sus, Mắt sắc sào. Acris tibia. Dich chói tai, bát 
tai, bóng. — sonus. Tiếng bóng, tiếng kêu chói 
lói. — odor. Mùi hác, mùi hôi ( cách nào ), — 
naribus. Thinh mũi. — sapor. Mùi chua hay 
là cay. Arelum acre. Giám manh.— sol. Mặt trời 
nóng này. Aeris hyems. Giá rét làm, buốt làm. 
— morbus, Bệnh nặng. Ácriora supplicia. Những 
hinh khó cực. — dolor. Bau xót, rát rúa. ||2. — 
animus. Trí bién báo, trí nhanh nhọn. Acreju- 
dicium. Trí đoán chác chán. Acris memoria. 
Sáng da. Acris cogitatio, Sw suy ngắm cho thấu 
lẽ. Sự cám trí lắm. Acris acies ingenii. Trí bién 
báo lanh chai. — dominus. Chúa hay là thày 
tháng nhặt. — potor. Tướng rượu, khoẻ nóc 
ru qu. — rebus gerendis. Siêng năng làm việc. 
— ad perdiscendum. Mê hoc. Acri animo facere. 
Làm hết lòng. Acris virtus. Nhân đức vững 
vàng. — militie. Mạnh bao, anh hùng. Senes 
acres. Những kẻ già lão hay gắt góng, khó ở. 
— leo, Sw tử dir ton. Acris ætas. Tuổi xuân 
xanh, tuói mạnh sức. Acris cupiditas. Sự mong 
mỏi lắm || 3. Acris sitis. Sự khát lắm. Acres 
imagines. Những tranh tốt màu. Acre prelium 
fe e. Đánh trận dir làm. Acrem memoriam re- 
linquere, Bé những tích chàng hay. Acris acci: 
satio. Sw cáo về điều nặng, Acris custod:a. Su 
canh giữ cho cán thàn. — arrus. Cung ( bán ) 
cứng làm. Arris vox. Tiếng cứng, tiếng khan. 
Acrior gravitas verborum. Những lời nặng quá, 
— vultus. Mặt dir. — nimis scriptor. Người chép 
sách nói chua quá. 


ACERAT — US, a, um, adj. ( sự gi) Dà pha đã trộn 


rơm ra hay là cám vào. 

ACERBAT — Us, đ, um, part. pass. Acerbo. (người 
nào, vật nào) Bà nén dir hon. 

ACERBE, adv. Cách khó chiu, cách nhiém nhát, 
cách dir. — ferre. Láy làm khó chiu. 

ACERBIT - AS, atis, S. f. (hoạ Acerbitud - o, inis, 
s. f.) 1. Sự hoa quả còn xanh, còn chua, còn 
chát miệng. 2./. Sw chua chát, sự cứng cát, 
sự sống sít, sự ngặt phép, sự tháng tính, sự 
khó ở. 3. Sự buồn phiền đau đớn trong lòng, 
sự dir, sự cực. || 1. Zijudicare maturitatem ab 
acerbitate. Phân biệt quà chín quà xanh. ||2.— 
natura. Sự tháng tính, sự khó dr, — morum. 
Cách ăn ở nhiệm nhặt. — objurgationis. Sự 
quớ nặng điều. — verborum. Lời chua. || 3. /» 
meis acerbitatibus. Trong cơn gian nan lo buồn 
Lôi. — doloris. Sw đau đớn rát rủa. — animi. 
Sur buón bực trong lòng. — palris erepti. St 
Iham thiét vi cha dà chet. 


ACE 

ACFRB - 0. as, avi, alum, are, a. 4. Làm cho (sự 
gi) nén ehua hav là cay. 2. Tren gián, làm cho 
(ai) càng giàn hon; xui xiém. 3. Nói thém, nói 
già quá. || 1. — vulnus. Làm cho dàu tích càng 
rát, càng xót. || 2. — gaud'a alicui. Làm cho ai 
mát vui. — animum. Trêu giàn. || 3. — crimen. 
Nói cho nàng tội hon. , 

ACERB - US, a, um, adj. trị dat. hay là acc. cùng 
in, erga. 1. (hoa quả) Con xanh, chua, chát 
miệng. 2. fig. (sự gì) Cay đảng, chua chát, còn 
sớm, chưa phải thì tiết, còn dó. 3. Cực, dir, 
gian nan, cứng, khó chịu, chua. ||1. Acerba uva. 
Chùm nho còn xanh. || 2. — partus. Con trẻ đả 
sáv non. Acerbum funus. Sw chết sớm, sự chết 
non. Acerba puella. Con gái chưa đến tuói gà 
chóng. /mpolitz res et acerbi». Những việc chưa 
mài giũa, còn dở. || 3. Acerba vox. Tiếng còi, 
tiếng cứng. — dolor biscerum. Đau xót ruột. 
— dolor in vultu erat. Mặt cháu chan tô ra sự 
cực trong lòng. — dies. Ngày rủi. — ictus. Lát 
tđánh ) dữ làm. — animus. Khó tính, tính khó 
Ứ. — vultus. Mặt dir. — in conviciis. Người lấy 
lời chua mà quó. In rehus acerbis. Trong cơn 
gian nan. Acerbi tumuli. Những nơi dốc, khó 
lén. Acerbe pœnœ. Hinh phạt nặng. Acerbæ fa- 
cetiæ. Lời nói giều chua. Acerbum frigus. Rét 
ngát, rét buốt lám. — horror serre. Tiếng cưa 
kéu xoén xoet. 


AcERIS, gen. Acer và 1° Acus. 

ACERNE — US, a, um, và Acern —-us, a, wm, adj. 
(sự g1) Thuộc vé cây tràng khó, bàng gỗ tràng 
khe. : 


ACEROS — US, a, um, adj. (sự gi) Đã pha, đã trộn 
rơm ra hay là cám vào. — panis. Bánh bàng 
bột xấu. Acerosum lutum. Bùn đã nhào ra ( để 
trát nhà). 


ACERB — A, 2, s. f. 1. Bình hương, bát hương, 
hop đựng hương. 2. Bàn thr đốt hương. Ves- 


tam venerari acerrá. Đốt hương kinh but nữ 
Vesta. š 


ACERRIXE, adv. superl. Acriter. 

ACER — US, a, um, adj. (sw gi) Khóng có pha sáp. 
Mel acerum. Màt ong khóng có sáp. 

ACERVAL — IS, e, adj. (sự gì) Đã xếp từng đống cho 
nhiều. — syllogismus. Argumentô có nhiều 
^ syllogismó kép ( chính tén nó là Sori- 
les). 

AcERVATIM, adv. Từng đồng, từng lớp, từng lũ; 
lon lao, không có thứ tự nào. — se przcipitare. 
Túa đến lở tử, chen nhau.— dicere.Ké tóm tắt. 

ACERVATI — 0, onis, S. f. Sự xếp đống, sự chóng 
chát, viec thu tích. 
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ACI 
ACERYAT — US, A, uim, parl. pass. bởi 
ACERY — 0, as, avi, ntum, are, a. Góp động: Xếp 
tirng dóng, thu tích. — verba et sensus. Nói 
nhiéu liri và nhicu lé nita. 


 ACERV — US, 2, S. m. Dong, dòng dán, (ai, sw gi) 


có nhiều. — auri. Bóng vàng. — facinoriun. Tòi 
lói sò khói. — negotiorum. Nhiều việc làm. 
ACESC - 0,28, ac-ui, ere, n. Nên chua, hư di. Aceseit 
aer. Khí trời dang hư di. 
ACES — IS, ?$, S. f. 1. Giống có kia. 2. Gióng hàn 
the, bàng sa. 
ACESTID — ES, tm, S. f. p. Lò sắt dé nấu các giống 
kim. 
ACETABULARI - US, ?, S. m. Kẻ múa chén. 
ACETABUL — UM, ?, S. n. 4. Binh đựng giám. 9. Đĩa. 
` 3. Chén múa. A Lỗ kháp xương. 5. Đài hoa. 
6. Thứ lào nhỏ. 7. Vòi sua. l 
ACETARI — US, a, um, adj. (giống gi) Có giảm pha ` 
vào. Acetar?a (olera). Những rau tròn giám. 
t ACET - 0, as, avi, alum, are, a. Bò giám vào: fig. 
giuc giä. 
ACETOS — US, A, um, adj. ( gióng gi) Chua, cay. 
Acetosa (herba). Rau chua me, ngưu thiệt thảo. 
ACET - UN, i, S. n. 1. Giám. 2. fig. Lời nói chọc, 
lời chua, lời giéu, lời nói lối. || 2. Acetum ha- 
bet in pectore. Người tỉnh tường. Aceto perfun- 
dere aliquem. (dó nhiều giám trên đầu ai) Châm 
choc bi báng ai quá lâm. Aurem lotus aceto. Có 
trí sâu sác. Aceto sala pectora. Những người 
có lóng ghen ghét hiém khích. 


ACHAN - E, es, S. f. Thứ lào (dong), đỏ lường. 

T Acnan - 15, ¿lis, s. m. Người bội bạc; người 
khóng có on (garasa). 

ACHAT —ES, æ, S. m. và f. Bach mã nào.^ 

ACUET — A, æ, S. f. Con ve ve. 

AÁCUILLE — A, æ, hay là /s, idis, s. f. Trắc bá điệp. 

ACHILLE - Ux, /, S. n. Hài hoa xưa quen dùng mà 
làm bút vẽ. 

Acu - oR, oris, s. m. Gái sang, cái chốc ở nơi đầu. 

ACHR — AS, adis, s. f. Cày lề rừng. 

T Aci - A, æ, s. f. Sgi chỉ xó vào kim may. 

T AcIARI — UM, 7, s. n. Vỏ kim, ống kim, bao kim. 

ACICUL— A, 2, s. f. 1. Kim cúc, trâm. 2. Cá kim, 
chàm ngu. 

ÂCICULARI — UM, ?, S. n. nhu Aciarium. 

+ ACICULARI— US, ?, s. m. Theo kim may hay là 
kim cúc, kẻ bán kim. 


Acin, adv. Cách chua. 


Act - AS, atis, s. Y. Sur chua, sw chát. 

Acipor - UM, z, S. n. Thứ cày làm thuốc chứa 
chúng gàn. 

ACIDUL - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Hơi chua. 

Au — US, a, wm, adj. 1. (ai, sw gi) Chua, chát; 
khó nghe.2. fig. Chang vira, chua. ||. — sonus. 
Tiếng còi, tiếng khó nghe. || 2. Zd est dumn. 
Gu dy chan vira, sự ay khó xem. khó nghe, 
kho chị ede lingna. ing: Nói chua. 


ACi — Es, 2, s. TL. Mui nhọn, roi sac, sự nhọn 
sir sae. 2. Sir sac con mat; con ngiroi; con mát. 
3. Bur sàusác trí khôn. A. Đầu binh, cánh bình, 
hàng bình; tràn, nơi chiến tràn. 5. Sir cải le, 
sự bàn le. || 1. — Asia. Mül giáo.— securis. 
Lưỡi riu. —ungunumn. Đầu móng. Ariem trahere 

- hay là exeitaie, Mài cho sắc, cho nhọn, ¿242272 
hebetare hay là perstiingere. Làm cho cùn, cho 
nhụt di. Soveta Ge ez, Gươm dà tuốt ra. || 2. 
Aces cuv. Hai con màt. — oculoruin, Sw sắc 
con mát. Avem fugeie. cai, sw gi) Khuất mát. 
Aciem dirigere hay là flectere ad v. in aliquid. 
Tròng xem sự gì, Aciem oculorum offendere. 
Nghịch mắt. Zutelligentia est mentis —. Tríhiéu 
là nhu con mát linh hồn. || 3. — ingenii, animi, 
— uentis, Sw trí khôn sâu såc.—animi 0003107. 
Trí ngu độn, —«uctorttatis hebescit. Quyền phép 
bé trên (cùn đi) kém di, ra hèn. || 4. — prima. 
Hàng dàu binh. /Vaeal/s — Trận thủy hay là 
bình thủy. Aerem disponere v. componere v. in- 
struere v, ordinare, Bày trận, bó tràn. — profli- 
gata. Binh dà bai tràn.—i/ntegra. Binh con túc 
ső. Aciem hostium amplecti, cireumvallare. Bao 
bọc cánh binh quân giác. Acie dimicare, Giao 

. Chiến, Aces miscentur v. concurrunt, Quan hai 
bên giáp lácà. — pedestris. Binh bó.— equestris. 
Binh ki. Acie decernere. Chien tràn mà xi sw. 
In. acie pharsalicá. O' dám trận Pharsaló (gån 
thành Pharsaló ). Ju mediam aciem invehi. Xóng 
vào giữa dám chiến. — prospera. Trận may 
màn. Acie v. in acie cadere. Từ tràn. || 5. 7n 
aciem veniamus. Ta bát đầu bàn lẽ (giáp trận 

. trí khôn). 

ACINAC —ES, ¿s, s. m. Gươm có lưỡicong(là gum 
quản Mahumétanó quen dùng). 

ACINACE — US, (, um, ad). ( giống rượu) Bởi hạt 
quả nho mà ra. 

ACINARI — UM, ?, s. n. Binh đựng chùm nho. 

ACINATICI — US, a, un, adj. nhu Acinaceus. 

AcCINOS — A, æ, S. f. Lượt màng thú ba bọc con 
mát. 

ACINOS - US, a, um, adj. (quà gì) Có nhiều hat, 
(sự gi) giống nhu hạt quả nho. 
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ACQ 

ACIN - UM, 7, s. n. VÀ Acin - us, 2s. n. Hat hay là 
quà các giống cây sinh quả từng chùm. 

ACIPENS — ER, 22/5, s. m. và Acipens - is, /s, s. m. 
Tru ngư. 

T ÁGISCULARIT— v8, ¿, s. m. Ké khai mỏ. 

T Acisccr - vs, 7, s. m. Riu nhỏ. | 

T AcLAss - 1S, 2, $. f. Thú áo dài ehi buộc trên 
vai mà thôi, 

ACL 1x, Mis, s. T. Tên, lao van ( có dày buộc dé 
kéo lại khi dä bàn rồi), 

ACM—0N, onis, s. M. Gái de, hòn de. 

ACMOTHET - UM, 2, S. n. Đá làng hòn đe. 

ACN- A, æ, S. f. và Acnu- a, ie, s. f. These do 
được dò mười thước phuong điện, | 

AÁCNEST — 15, 7s, s. Xương sóng. 

ACOLAST - US, 2, s. m. Ké hoang đàng, kéxáu net, 
khong chira eai được, 

ACOLYTH — US, 7, s. m. Thầy acolithó, thầy bốn 
chức (vốn được giúp lô). 

ACON- E, es, s. f. Đá mài. 

ACONITARI — US, 7, s. m. Ké bán hàng thuốc doc. 

ACONIT — UM, ¿, S. n. 1. Lwc lw, thuốc dòc. 2. Bình 
khong có men bè trong. ; 

ACONTI — Æ, arum, s. f. p. Sao tua, sao chối, sao 
thàt chinh. 

+ Acoxri - as, op, s. m. Rån nhảy mau kíp như 
chứp. 

T AcoxTIZ - 0,5, avi, atum, are, n. Nhày, phun ra. 

Acor — 15, js, s. f. Hòn đá (xưa người ta dà tin nó) 

- có sức giải nhọc mệt. 

Acor — US, (t, um, Và Acopic - us, q, um, adj. (su 
gì) Chi về giải nhọc mệt. Acopum (remedium). 
Thuốc linh nghiệm cho được giải nhọc mệt. 

AC - On, oris, s. m. Sự chua, sự chát, sự cay. 

ACORN — A, æ, S. f. Acornu - a, æ, s. f. Thứ thảo 
nhi. 

ACOR - UM, z, S. n. và us, i, s. f. Giống lác. 

ACOSM - US, a, un. adj. (người nào) Ăn mặc lôi 
thói nhem nhuóc. 

T ACQUIESCENTI- A, æ, S. f. Sự nghỉ, sw thoa, sw 
chiều lòng, | 

ACQUIESC - 0, 7s, acquie — w, acquie — tun, ere, n. 
trị dat. hay là acc. cùng ad. 1. Nghi. 2. Nương 
nhờ, tin cậy. 3. Được vui, được thoả bởi. A. Ung, 
thuận, nghe, chịu. 3. (họa) Chét.|H. 7zes horas 
arquievi. Tôi đã nghi ba giờ. Vehement palo —. 
Dựa vào cọc vững. || 2. — alicui rei. Tin chắc 
(sé có) sw gi. — alicui. Nương dựa vào ai. ||3. 
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Pater in filio aequiesceus. Cha tròng nho con, 
hay là con làm cho vài lòng cha. Senes in ado- 
lescentóum caritateaequiesciimus. Chúng La già lão, 
chỉ còn mot điều von oi là thương giúp những 
ke thanh niên. Ju tu's litteris aequievi. Tòi duoc 
thư anh thì bớt phiền. Vulla est civilas in qua 
acquiesemin. Chẳng có nướcnào có khuôn phép 
luật lẻ vira ý tòi. || 4. — alicui rei. Ung điều gì. 
— ad deditionem, Chiu lai hàng. ||. Anno ar- 
oder?! sepluagesimu. Người (Annibal) chết 
được bày mươi tuổi. 


Ay ut - 0. ds, acqui- si», acqui - sihun, eie, a. 
Duc, sam được cách nào, liệu cho có, tim 


Kiểm, thêm ( sự gì) vào. — sludia vulgi. Lấy 
lòng dàn. — amicos. Liêu cho được nhiều ké 


nghua thiết. Votum acquirendi, Sw tham của, 

AcovisiTi - 0, 2/25, S. f. Sự được (cua gi), sự sám 
láv, sự Dm Kiểm. 

ACQUISIT. - US, a, tit, part. pass. Acquiro. 

AcoUiSIT - Us, ós, s. m. Cung trảm nhất trong 
nghề bát àm. 

ACRATOPHOR — UM, 7, S. n. Ve, chai, hũ, ete., bình 
đựng rượu. : 

AcnE, adv. như Acriter. 

ACRED — 0, inis, S. f. Sự chua chát, sự cay dàng. 

ACREDUL - A, @, S. f. Chim cú. 

ACREMENT — UM, i, S. n. Rượu chua (bởi quả nho 
xanh mà ra). 

ACRESC — 0, i5, ere, n. (perf. và sup. không có.) Ra 
chua. 

ACRICUL - US, à, um, adj. (si gi) Hơi chua; (người) 
hei nóng tinh. 

AcRUM - UM, 7, S. n. Con ehàu cháu nho. 

AcHIDOTHET — A, æ, S. f. Dó cho được bát cháu 
cháu. 

ACRIFOLI - UN, ?, S. n. Giống cây ti bà. 

ACIUMONI - A, æ, S. f. 4. Sw chua chát cay dáng. 
3, fig. Sự chua tính nóng hay là thang. sự hung 
háng, sự sâu sắc, sự bién bào; (vé lời nói) sự 
manh. sự sót sång. || T.— fructuum. Nhürng qua 
chua || 2. .Viimiim aerimon&we habere. (người nào) 
Nóng tinh quá, chua gát quá. 

ACRI - OR, 45, comp. Acer. 

AcR - 1S. ?d/s, s. f. Con cháu cháu. 

AcRIT - AS, oi, S. f. nhu Acrimonia. 

Acht, adv. 1. Cách hung hàng, cách cứng, 2. 
Cách mạnh, cách vững, cho riét, cách cán thàn, 
cách bao. 3. Cách tháng, cách d. 4. Cách tinh 
tường, cách khôn khéo. ||2. — solem intueri. 
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Nhìn tháng mát tróri.— expectare. Tròng mong 
(sw gi). — aliquid cavere. Dè giữ sw gì cho lắm. 
— animum intendere. Dem hết tri mà suy. — 
pugnare. Chičn tràn dir. làm. ||3. — virgis cæ- 
dere. Dánh dòn (ai) cách dir. Acerrimè seripta 
emendare. Hach sách gì cho cán kë làm. IA. 
Adolescens nón — intelligens. Con lai chẳng 
được sac trí là bao nhiêu. 

ACRITUD - 0, 22, S. f. nhw Acrimonia. 

AcRIÈs, comp. Acriler. 

ACROAM — A, (lis, S. D. và Acrom - a, alis, S. n. 1. 
Su gl bùi tài, êm tai, hoặc sách đọc, cung hát, 
hay là trò tuông dàn hát. 2. Kẻ gáy dàn. 3. Kẻ 
làm he làm trò cho vui chơi. 

T Acnoas - 1S, is, s. f. 1. Đám hội nghe (giảng giái), 
những kẻ có mát nghe. 2. Bài giáng, bài luận 
lý. || 1. Aeroaszin facere. Mở tràng hoc. 


ACROBATIC - US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà lên 
đâu. Aerobatica machina. Thang ( then máy mà 
lén ). 

ACROCIIORD - ON, ons, S. f. Cục da dày dan noi 
chàn tay. 

ACRODRY - A,0rum, S. n. p. Các thứ quà cứng vó 
(nhu hanh dào, làt, etc.) 

ACRONYCT - US, à, um, adj. (sự gi) Thuộc vé hôm. 
Acronycta ( stella ). Sao hóm. 

ACROPODI - UM, ?, S. n. Bé, chân, nền. 


AÁCROSTICIII — A, orum, S. n. p. và Acroslich — is, 
idis, s. f. Thứ văn thơ kia(lày chữ dän mỗi 

. mót càu thi thành mót y ). 

T ACROTERI — A, orum, s. n. p. 1. Chân tượng, để. 
2. Đầu các phán mình các giống vật. 3. Phàn 
lòi ra trên mát thành. 4. Các thứ hoa rực rö 
chạm trỏ trên nóc nhà đá nhà gạch. 5. Mỏm 
đắt. 

T ÁCROZYM - US, a, um, adj. (sw gi) Có it men.— 
panis. Bánh có ít men. 

1° ACT - A, æ, S. f. Bäi, bờ. 

2° ACT - A,0rum, parl. pass. plur. n. Actus, a, um, 
dùng cách subst. 4. Việc, việc làm, công việc, 
tích, tích truyen. 2. Những sác chí, tờ bối án từ 
sò sách nhà nước; phìt trinh, sử kí nhà vua. 
3. Các vi`e kiện cáo. || f. Acti patris vincere. 
Làm những sự cà thé hơn cha minh. — marty- 
rum. Truyện (hay là công việc) các thánh tir 
vì đạo. || 2. Actis mandare, hay là in acta referre. 
Bién (tich gi) vào só sách, chép vào sir ki. — 
diurna. Só các tích xảy ra hàng ngày, nhật kí. 
A0 actis. ( kẻ làm việc) Giữ số sách, nhà tơ, 
kinh lịch, tri bó. frg. Trồng trải. Beneficia in 
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acta non mitto. Tôi chàng có tó ra việc lành 
phúc đức tôi đâu. 
ACTE - A, æ, S. f. Giống lang thọ, ô xà được. 
ACTARI - US, 7, s. m. Nhà tơ, kinh lich, tho kí. 


ACTI - A, orum, S. n, p. Đám choi (xưa quen mở 
ở thành Actium dé kinh but Apollo ). 

ACTI - 0, onis, s. f. 1. Việc làm, sir làm việc, sự 
động. 2. Cách thé ở khi giảng ( giọng nói, chân 
tay chỉ, điệu thế ở thẻ nào). 3. Việc, sự (trong 
nhà nước). 4. Đơn kiện; cung án bài kiện. 
3. Sự hát bội, sự làm trò. || 1. — corporis. Sự 
xác động. — alicujus rei. Sw làm việc gì. 
— wit». Cách ăn nét ở. — mentis. Su trí 
khôn động ( suy nghi cách nào). — gratiarum. 
Sw tạ on ( sự làm ta ơn). || 2. Eat — quas 
eloquentia. corporis. Cách thé ăn nói khi giảng 
là như lợi kháu ngoài xúc, —— doloris plena. 
Cách giáng thàm thiét làm. ||3. — de pace. Sur 
giao hoà. ||. — furti. Cáo (ai về tội ) ăn trộm. 
Actionem. intendere. alicui, Kiện ai. Actionem 
postulare, Qui đơn. Actionem dare. ( quan) Chấp 
đơn. Aliquem excludere actionis jure. ( quan ) 
Chàng chấp đơn ai. Actiones in Verrem. Các bài 
kiện ông Verrê. 5. — fabula. Sự làm trò. 

ACTIT - o, as, avi, atum, are, a. freq. Ago. Năng 
làm, năng dua, etc. — causas multas. Năng thưa 
kiện. 

ACTIUNCUL - A, æ, S. f. Bài vån tát, Điều cáo nhỏ 
mọn. 

AcrIvE, adv. Cách siêng năng; ( verbó gì dùng) 
cách activô... 

ACTIV - Us, a, um, adj. 1. (ai) Làm việc. 2. Lanh 
chai, siêng năng. 3. ( verbó) Có nghĩa activó. 

ACT — on, oris, s. m. 1. Kẻ làm, kẻ giục, ké đứng 
đầu.2. Nguyên cáo, thày thưa kiên. 3. Ke giữ 
việc. 4. Nhà trò, phường chèo, kẻ làm tuóng, 
kẻ hát bội. || 1. Auctor et — rerum illarum fui. 
Toi đã bàn cùng dà làm những sự ấy. || 2. — 
in Judicio. Bên nguyên cáo. — causarum. Thầy 
thưa kiên (kẻ làm nghẻ thưa kiện thay cho bên 
nguyên hay là bên bị). || 3. — negotiorum. Kè 
giữ việc. — prædii et fundorum. Kè coi trại, kẻ 
coi ruộng. — summarum. Kê giữ tiên nong. 

+ ACTORI - us, a, um, adj. (ai) Làm, làm được. 

ACTR - 1X, ?cis, S. f. Người nữ làm, giục, đứng 
đảu, đứng nguyên cáo, giữ việc, etc. (xem 
Actor). 

ACTUAL - IS, e, adj. 1. Kélàm, sự gì (người ta) 
cứ được. 2. ( ai, sự gì làm, chịu, nói, phải, 
xảy ra eic. ) Bây gió, sự ráy dang có bây 
giờ. 3. Sự mình làm. ||1. Philosophia —. Đạo 
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quân tir day những sự người ta giữ được. 
|| 2. — pestis ¿.... Dich té bây giờ tại... Jaten- 
(¿o—. Sự minh có y nọ ý kia đang lúc bây giờ. 
|| 3. Percatum actuale. Tội minh làm (hết các 
giống tôi, trừ mòt tôi tỏ tôn ztruyền mà thói). 

ACTUARIOL — UM, ?, S. n. và Actuari - um, i, s. n. 
Tàu nhỏ, ghe sai, thuyền nhẹ. 

1° AcCTUARI-— US, a, um, adj. (sw gi) Nhẹ nhàng, 
di mau. Actuaria navis, Tàu nhe ne di mau. 
— limes, Noo tål. 

2? AcTUARI - US, 7, S. m. Kí luc, thơ kí, phản án. 

AcTvosE, adv. Cách mau màn, cách lanh chai, 
cách sốt sàng. 

ACTUOS - Us, a, um, adj. 1. ( người) Hay làm việc, 
tham viéc. 2. (si gi) Có viéc làm theo vuói, 
có nhiều việc, khó làm. [| 1. Homo —. Người 
evòi việc, hấp tấp. || 2. Actuosa virtus. Nhân 
đức hay làm ( chàng phai nhân đức những 
không). Actuosa vitra. Đăng bậc có nhiều việc, 
Artuosa scena, Trò, tuóng có nhiều việc, nhiều 
tích. 

1° AcT - US, a, "m, part. pass. Ago. 1. ( al, sự gì ) 
Dà chiu làm, dà chiu dua. 2. ( viéc ) Bà rói, dá 
doan, dà lon. 3. (su gi) Bà chiu càm hay là 
dàm vào. 4. Dà xày ra, dà ra. 5.( ai, sw gi) 
Chiu giục, chịu khuấy khuất. || 4. Actum a- 
gere. Mắt công vô ích (làm sự gi dà làm rỏi ). 
Actum illud habeo. Tôi ứng sự ấy ( tôi ké sự 
ấy như dà rồi, dược). Acte boves. Những bò 
cái dà chịu đưa ( đến đâu ). — pænitentiá. Phần 
nàn hay là động lòng ăn năn. — vit. Đã qua 
đời. || 2. Acti labores. Những việc đã lon, đã 
thành rồi. Actum est v. res acta est. Thôi, việc 
đã rồi, dà trót rồi ( không phải bàn gi nữa ). 
Actum est de illo. Nó dà hồng tối. || B. Pali in 
parietes acti, Những cọc đóng vào vách. Has- 
(a acta per armos. Giáo đã đâm thâu qua vai. || 
A. Actum est bené cum eis. Việc những ké ấy 
dà ra may màn. Qua acta sunt. Những sự dà 
xảy ra. || 3. — furore. Người giận lắm, người 
theo cơn giận. — multis casibus. Đã phái nhiều 
sw gian nan. P2rodigüs cælestibus acti. Có 
những điểm trên trời giuc các kẻ ấy. 


2° ACT — US, Gs, s. m. 1. Sự làm việc, việc, sự di, 
sự động. 2. Đáng bạc, việc (bậc nào ). 3. Sự 
xử việc. 4. Trò, tung, phần trò, phần tuóng, 
sự làm trò, tuóng. 5. Sự dang có, đang xảy ra, 
||1. Actus Deo placiti. Những việc đep,lòng Đức 
Chúa Lời. Spectabilis actu. Người có cách đi 
hay. Magno actu. (làn ) Hàm hở, cách rất 
manh. || 2. Quum ad pristinum actum reversus 
fuerit. Khi nó sẽ lại làm việc cũ(ở bậc cũ). Actás sui 
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rationem reddere, Thựa lại vé việc bậc mình 
thé nào. /n actu esse. Ó trong bậc nào, giữ việc 
gi. ||3. Triginta dies actui rerum accommodavit. 
Nó dà dé dành ba mươi ngày cho được xử các 
viec. —forensis. Sự xir việc kiện cáo. ||4. Quin- 
to produclior actu fabula. Trò có hơn năm phán. 
|| 5. Zn actu. Bang có, dang khi. Domus in actu. 
Nhà dang có, nhà thàt ( khóng phài suy nghi 
trong trí khón mà thói, vi suy khóng làm vày 
gọi là ¿n potenti ). 

AcTUTUM, adv. Cháng bao lâu nữa, chóng. 

ACUARI — US, ?, s. m. Kẻ làm-kim may, ké dùng 
kim, ké may, tho may. 

Acur, perf. Aceo và Acuo, lai dativó Acus, ûs. 

ACUL — 4, æ, s. f. Kim nhỏ ( mà may). 

ACULEAT - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Có gai, 
có mũi nhọn. 2. fig. Sâu sắc lát vặt, hay 
chàm chọc. || 1. — ictus. Đầu ( lát ) dà láy mũi 
nhọn mà đánh. || 2. Aculeatæ litter. Thư nói 
chọc. Aculeata sophismata. Những lé cao sâu 
kè nhè. 

ÂCULEOL — US, ?, s. m. dimin. bởi 

ÂCULE — US, ¿, s. m. 1. Gai, mũi nhọn, noc, vòi, 
xương ( nhỏ ) cá. fig. Sự nói chàm chọc bí 
báng. sự nói chua. 3. Sự rất mực, sự cực 
( dàng nào ). || 1. — sagitte. Mũi tên. — sp- 
nz. Mũi gai. — apis. Ngòi con ong. ||3. — con- 
tumeliarum, Bur chấm chọc bí báng. Fuerunt 
aculei in eum. Người đã phái bi báng. || 3. — 
domestici sollicitudinis. Sw lo làng việc cửa 
nhà. — severitatis. Sự tháng nhặt quá. 

ACUN — EN, inis, S. n. 1. Noc. 2. Mũi nhọn; ngon. 
3. Dấu sắc. 4. Sự sâu sác, tài trí, sự khéo, sw 
rát mực, mưu tri. || 1. — serpentis. Noc cài 
ran hay là ngọn đuôi rắn. || 2. — nasi. Binh 
mihi. — montis. Ngon núi (nơi cao nhất trên 


dinh ). — styli. Ngon bút. || Acumen admovere 
alicui rei. Bem hết trí suy sự gì. Sine acumine 
( người, sự ) Không có sâu sắc gi. — doloris. 


Sự rất dau, đau xóc. Acumen habet hoec inter- 
pretatio. Cách cát nghĩa này có phán khéo léo 
âu sắc. Ácumina mulierum. Những muu đàn 
bà. 

ACUMINARI - US, A, um, adj. ( sự gi) Dùng mà mài. 
Acum:inaria mola. Cói mài đồ, đá mài. 

ÂCUMIN— O, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra nhọn 
hay là sác.— in caudam. Làm thon thótnhư đuôi. 
fig. Acuminata lingua. Lưỡi nhọá ( người hay 
nói chàm chọc ). 

ACE O. 2S, à, linn, ere, a. 1.. Mài, mài cho nhọn, 
mài cho sắc. 2. fig. Mài giủa. thúc giuc. trêu, 
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thách; tập; thêm, làm cho sáng hon, làm cho già 
hơn. 3. Đánh dấu sắc vào vần. || 1. Cum serra 
acuitur. Khi thứa cưa. — palos. Vac cọc. ||2.— 
audaciam. Giục hay là thêm gan (cho ai). — 
studia. litterarum. Giuc hoc hành. /gnaviam 
necessitas acuit, Sw túng bản giục tính won 
ái ( khi bán cùng thì bớt lười ). — lumen. Làm 
cho sáng mát hon. — ingenium, — mentem. 
Mở trí. Deus eorum ingenium acuit. Đức Chúa 
Lời ban trí khôn khéo, sắc sảo cho các kẻ ấy. 
— linguam causis, Thưa kiện cho được tập 
nói khéo. Acueram me ad... Trước tôi đã tập 
mà... — martem. Giục chiến trận. — furorem. 
Trêu giận. — gradum. Bi mau hon. — fletus. 
Làm cho (ai) khóc thêm. — fraudibus enses. 
Mài gươm báng mưu kể ( lấy phép binh sĩ 
súng ống lại lập mưu ké mà đánh). Lupos a- 
cuunt balatibus agni. Sói nghe tiếng chiên con 
kêu thi càng thèm bát. || 3. — syllabam. Bánh 
dáu sác trén ván nào. x 


ACUPEDIT — US, G, um, adj. (người, vật) Mau chay, 
chay mau kip. 


T ACUPEDI - UM, ¿, s. n. Sự chạy lanh chai, sự 
mau chạy. 


ACUPEDI - US, ¿, s. m. Kẻ khoẻ chạy, kẻ chay mau. 
ACUPICTIL - E, is, S. n. Đồ thêu, sự thòu. 


ACUPICT — OR, oris, S. n. Kẻ làm nghề thêu, thợ 
théu. 

AÁCUPICT - US, a, um, part. pass. bởi 

AÁCUPING - 0, /$, acupin — xi, acupic - tum, ere, a. 
Thêu, thêu mạng, dùng kim mà thêu hoa vào đồ. 

1° Ac- vs, eris, s. n. Tráu, rơm ra. 

2° Ac - us, ?, s. f. Cá kim, châm ngư. 

3° Ac —us, os, s. f. (dat. và abl. tận ubus). 1. Kim 
may, kimthéu.2. Kim gài tóc, trâm, xiên giữ tóc. 
3. Cái giùi. || 1. Acu pingere. Théu (vé bàng 
kim ). /n duas acus fila conjicere. Xó chl vào 
hai kim. Rem acu tangere. Nói đóng, thật. || 2. 
— comatoria, Tràm. — discriminalis. Trâm cài. 

ÂCUTAL - IS, e, adj. (sự gi) Có ngon, nhọn. 


ÂCUTAT - US, a, ton, adj. (sw gì) Bà nhọn, dà mài 
cho nhon. 

ACUTE, và Acutüm, adv. Cách sáu sác, cách khón 
khéo, qui quyệt, muru trí.—»respondere. Thưa 
cách khéo. — cernere. Người sảc mát. — audire. 
Người thính tai. — sonare. (đổ gi) Có tiếng 
thanh, tiếng bóng lói. 


T AcuriAT - OR, oris, s. m. và Acut — or. oris, s. m. 
Ké mài, thợ mài. 
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AcuTULÉ, adv. dimin. Acuté. Quasi — movebar. 
Báy giờ tôi thấy hơi động lòng. 

ACUTUL - US, a, un, adj. dimin. Acutus. Hơi sắc, 
hơi nhọn; hoi thông, hơi khôn khéo, etc. 

ACUT — US, a, um, part. pass. Acuo, và adj. 1. (ai, 
sự gi) Sắc, nhọn. 2. (về ngũ quan) Sắc nước; 
cao, bóng; sắc sảo, hác. (về trí) Sáng, thòng 
suốt, khôn khéo, qui quyệt. 3. (vẻ các sự khác) 
Rất mực đàng nào, mạnh, nặng, khó, cực, etc. 
|| 1. Acutum reddere ferrum. Mài sát. — culter, 
Dao sắc. — palus. Coc nhọn. || 2. — color. Sắc 
tươi, sắc rö. — sonus. Tiếng kêu bóng. — odor. 
Mùi hác. Acut oculi. Con mát sắc sáo. — homo. 
Người sâu sắc. — ad fraudem. Khéo làm gian, 
khéo lừa đối. Acuta sententia. Điều đoán hay, 
khéo léo. ||3. Acutum ag, Đồng có tieng thanh. 
— morbus. Bệnh cực, bệnh khó chịu. — sol. 
Nắng gåt. Acutum gelu, Rét buốt, rét ngát. 
Acuta studia, Những điều phải có trí sáng mới 
học được. Acuta belli. Những cơn hiểm nghèo 
trong sự đánh giác. Acula oratio. Bài giảng 
khéo léo. Acuta syllaba. Vàn có đầu sắc. Arutæ 
naris vir. Người khéo liệu, biết phòng xa. 

ACYL - US,?,s.f. và Acyl - um,/,s.n. Tưởng đầu tir. 

ACYROLOGI — A, c, s. f. Cách nói chẳng dùng chính 
tiếng. 

ACYTERI - UM, /, s. n. Thuốc nghịch thai. 

An, prep. tri aec. 1. Gàn, ở gàn, ở đàu, vè dàng 
nào, về hướng nào. 2. Chí sự dóng. đến, vào, 
hướng chiều vẻ. 3. Chi đích, tàn dàu; chi hen, 
cho đến bao giờ; cho đến. 4. Chi y tứ, cho 
ducc, dé mà, vì: đỡ, chữa. 5. Cứ, cách, cứ 
như. 6. So sánh cùng, 7. Phóng chirng, chừng, 
độ. 8. Máy cách riêng. || 1. — pedes Jesu sedere. 
Ngồi dưới chân Đức Chúa Jésu. irpectat — 
januam, Nó chực ngoài cửa. — lacum. Trên bờ 

. dám. — fron, Bên tay trái. — puppim. Bon 


lái. Pugna — Cannas. Trận Canné. — regem 
mansit, Nó dà ở lại cùng vua. — unumquem- 


que pedum. O noi cà hai chân, Non adest — 
erercitum. Nó chẳng ở cùng binh ( chẳng có di 
linh.) — inferas. Ở trong địa ngục. — orcasum 
solis. Về đàng tày. — manum esse. Có (ai, sự 
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thành Capua. — consulem se dediderunt. Chúng 
nó dà lai hàng cùng quan consulé. Recipere — 
sese. Minh xin chịu hay là nhàn ( việc gi, sự 
gi. ) || B. Virgis — necem cædere. Đánh roi cho 
đến chết, — summum montis. Cho đến dinh núi. 
Pugnatum — lurem est. Dà chiến tràn mái cho 
đến sáng. — porlas prosequi. Đứa chân cho đến 
cửa. A Romuló — Augustum. Từ vua Romuló 
cho đến vua Augustò. — denariolum solvere v. 
— assem reddere. Trả hết ( cho đến một đồng). 
Omnes — unum. Moi người tận suất, — hanc 
diem. Cho đến rày. — planum agnoscere. Biết 
(ai, sự gi) rành. — unguem, Rất ki lưỡng, rất 
lon ven. || 4. — morsus herba. Có tốt mà chữa 
képhài vàt cán. Alere canes — venandum. Nuôi 
chó cho được di sàn. Aptus — dicendum, Người 
có sức nói được. Venio — studendum. Tôi đến 
cho được học, — imbres munimen. ĐỒ gì che 
nira. — quid? Có ý nào? có ích gì? Ip. — ali- 
quem se effingere. Bat chước tinh nét ai.—natu- 
ram. Cir tinh. tự nhièn.—hune modum. Cir cách 
này. Saltare ad tibicinis modos. Múa nháy theo 
dich thói. — libitum, — arbitrium. Mặc Y. — 
edictum. Cir sắc chi. — verbum. Cir từng tieng 
môt. — lucernam lucubrare. Cir đền mà thức 
khuya ( đốt đèn mà thức khuya ). — spongia 


detergere. Lấy hài hoa mà chùi, — manun 
servus. Đầy tớ ( cứ tay) về tay, kí lục. Ludere 
— albam. Đánh: cờ. || 6. Ct unum — decem, 


sie derem — cenfuin. Mòt sánh vuối mười thé 
nào, thì mười sánh vuói trăm cũng thẻ ấy. 
Nihil est — te, Sánh vuối anh nó chàng thám 
vào đầu, Zenon comparandus — illum est. Người 
này ví chàng bàng người ấy, || 7. — ducentos. 
Độ hai tram, anos — quadraginta natus. Được 
độ bón mươi tuổi, — vesperam. Chiều hom. 
— æslalem, Đến gần mùa hè. || B. — Aoc, — id 
(hiểu ngắm 7ø.) Lai có sw này nữa. — Joe 
verbii. Khi nghe lời ấy, — vocem. (ban, Khi 
nghe tiếng loa thói. — præsens. Xét một lúc 
bày giờ. — tempus. Tạm vày. — aliquem habe. 
re litteras. Cầm thư cho at, — famam belli. Vì 
dòn tiếng giặc già. — Dit disertus; Khéo nói 
khi có rượu: — ertrenim, Sau hết, 


gl) sàn. Nomen sanctum — omnes gentes, Tên | Anacri - 0, onis, s. f. Sự ép ung, su båt, — ju- 


Lrong trước mat các dàn các nước, — hostes 


risjurandi, Sw båt ép ai thể nguyễn, 


bellum apparatur. Bon giặc sắp sửa dành. — | 1? Apact - vs, a, wm, part. pass. Adigo. ( người 


— aliquem relinquere, Dễ no'i ai. — me fuit sum- 
mo mane. Nó đã ở nhà tôi sáng sòm. || 2. — 
terram fluere. Chày xuống dät, — locum tende- 
re. Bi đến noi nào. — bellum impellere. Xui 
đánh giác. Propensus — 024. Hướng chiều về 
đàng tôi lôi. / nè — d apuam, Lai đến gàn | 


nào, sự gi ) Chiu ép, chịu eiuc, chiu cảm, etc. 
Lite vulnus geluet, Dầu tích sâu, Bos — ju- 
go. Con bò đã phải mang ách. — propulsare 
famem. Người đói lòng quá phái ăn. Tempus 
qdaetum., Thi giữ đã gần đến, n fariem prore 
pnis adacia. Cày thông dà hoà nén hình tàu. 


ADA 
9° ADACT —US, ús, S. m. Sự phái xâm pham; sự 
mắc phải — dentis. Sự phải lót răng cản. 
ADÆQUAL — IS, e, adj. (ai, sw gi) Bảng, đồng, 
chàng hơn chàng kém. 
ADEQUATE, adv. Cách bảng, cũng như. 
AnEQUATI — 0, onis, s. f. 1, Sw, chia cho bảng, sự 
làm cho bảng. 2. Sự ( người nào, sự gì ) được 
bảng. 
ÀD.EQUAT — US, a. um, part. pass. Adœquo. 
ApzquË, adv. Bảng, cũng như. Non munda — es 
ut soles. Mày chẳng ăn mặc tử tế như mọi khi. 


AÁD.EQU — o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho nén 
bàng; được báng. 2. San, ban. || 1. — cursum, 
vitam — gloriam alterius. Chạy lanh bằng, 
sóng lâu bảng, được tiếng trọng bằng kẻ khác. 
— altitudinem muri, Cao bàng tường. — fortu- 
nam cum virtule. Làm cho nhân đức ( hay là 
công nghiệp ) nén bằng của cải (eo cà đức 
hanh cả của cái ). || 2. —. Phá cho binh địa. 
— solo. Idem. 

ADERATI — 0, onis, S. f. Sw giá (của gi), sw dành 
giá. 

AD.ERAT — US, đ, um, part. pass. Adero. 1. (ai, sự 
gì ) Chiu thuế. 2. Chịu người ta đánh giá. || 1. 
Adtzrata predia. Những trại chịu thuế ( bàng 
tiền ds e 

ADER — O, Gs, avi, atum, are; a. 1. Đánh thuế (ai, 
sw gi ). 2. Đánh giá, giá ( của gi ). 

An.£st — A, æ. S. f. Con chiên già mới dé con so. 

AD.ESTU - O, as, avi, alum, are, n. 1. (nước sóng) 
Lên, tràn ra. 2. fig. Nóng lén, giận lên. 

ÂDAGGER—O, as, đời, atum, are, a. Chồng chất, 
xếp đóng, thu tích, thu; vun. 

ẢDAGI - o, onis, S. f. và ADAGL- UM, ¿, S. n. Loi vi, 
câu ví, càu luận, tục ngữ. 

ÁDAGXITI — O, onis, 6. f. Sw biết, sự nhàn biết. 

ÀDALLIG — 0. as, awi, alun, are, a. Buộc vào. trói 
vào. 

ÂDbAMABIL - Is. ^, adj. (ai, sự gì) Rát đáng yêu men. 
— virtus. Nhân đức rất đáng người ta men. 


ADAMANTE - US, 4, tun, VÀ ÂDAMANTIN - US, 4, um, 
adj. (ai, sự gi) Bàng ngoc kim cương, thuộc 
vé ngọc kim cương, cứng như ngọc kim cương. 
2. fig. Cirng cát, can đảm, kiên tâm, anh hùng, 
cứng cỏ; cứng lòng. tháng tính. || 2. — ani- 
mus, (vé dàng lành) Kiên tàm, (về dàng trái) 
crng lòng. 

ADAMANT - IS. idis, s. f. Thứ có hia khong đâm 
droe. 
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ADAM - AS, (Lis, s. m. Ngoc kim cương, Adanman- 
tạ superare duritiá, Có lòng cứng hơn ngọc kim 
Cương. | 

ADAMAT —OR, oris, S. m. Kẻ ái mộ lắm, ke yêu mến 
lắm. 

ADAMBUL - 0, as, git, atum, are, n. Bi bách bó 
gần, di dao gån, di dàng gàn (ai, sw gi). — ad 
oslium. Bi bách bộ ngoài cửa, — alice. Bi dàng 
gần ai, di dàng vuói ai. 

ADAMIT - A, æ, S. f. Bà cô (chi em ông nói ông 
ngoai). 

ADAM — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Yêu mến làm, ưa 
lắm. 2. Phải lòng, mê đảm. ||1. Virtutem adama, 
amare enim pariun est. Hãy mến nhàn đức cho 
lám, vi mén vira vày chàng dú dàu. 

ADAXPLI - 0, as, avi, atum, are, a.Mở cho ròng rãi, 
làm cho sự gi rộng ra lớn lén. 

ADAMUssìM, adv. Thật mực, cán kë, có mực 
thước ( Xem Amussis ). 

ADAPER - 10, is, 0, tum, ire, a. Mở, bày tò, cắt lày 
sự? gì che. — fores. Mọ cira. — caput. Cát nón. 
— arborem. Bói góc cày cho khói nghẹn. 

ADAPERTIL - 1S, e, adj. (sự gì) Người ta mở được. 

ADAPERTI - 0, onis, S. f. 1. Sự mó, sự bày to. 2. 
Sự gì (người ta) dà mo, Jo, 

AÀDAPERT — Us, “G, um, part. pass. Adaperio. (ai, sự 
gì) Dà chiu mở ra, tó ra; tróng trái, tó tường, 

ADAPT — 0,as, avi, 00,06, a Trangàm, cảtngàm, 
tra vào; döng, làp. đặt, sửa don cho hợp cùng 
nhau. — galerum capiti. Đội nón. 

T+ ADAQUAT - Us,*4s, s. m. Noi có nước uỏng. 

ADAQU - 0, as, ati, alum, are, a. 1. Cho uống, 
tưới. 72 adaquar? boves solent. Quen dem doàn 
bò uống ở dày. Adaquavit eos. Người dá cho 
chúng nó uống. — vites. Tưới cày nho. 2. .1- 
daquari, dep. Sam lầy nước dé dành. 

+ AnAnc - A, @, và ADARC - E, es, s. f. Bot nước 
mặn. I 
ADAR - EO, es, Ui. err, VÀ AhARESC — 0, /S, Pre, n. 
def. Khó héo di. 

T Apasr —- a, a. S. f. nhw Adinsia. 

ÁDAUCT - 0, às, Ont, atum, are, a. freq. Adaugeo. 

4° ÂDAUCT—US, “s, s. m. Sw thèm (cái gì) vào, 
sự bo thêm vào. 

3° AnAUCT —US, A, um, part. pass. Adaugco. (ai, 

sw gi) Chiu tăng lén, chịu thêm lén. Adaucta 
febris. Bệnh sốt dà ra nặng hon. 

ADAUG - EO,es, adau — 77, adauc - frin, ere, a. thêm 
, al, sir gl) vào, bó thêm, làm cho ra nhiều, — 
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maleficia aliis nefariis. Phạm tôi thèm. — suspi- 
cionem. Làm cho (người ta) càng nghi nan. 
AnAUGESC — 0, 7s, ere, n. Lên, nénlónhon, mọc lén. 
ADAVL— A, æ, s. f. như Abavia. 
AÀDAY —US, ?, s. m. nhu Abavus. 


AnAUxI, perf. Adaugeo. 

T AbDBELL — 0, as, are, a. như Debello. 

ADBIB — 0, /5, ?, i (tm, ere, a. 1. Uống. 2. fig. In vào 
lòng, nhiém, thảm vào trong lòng. Adbibe ver- 
ba mea, puer. Q con, hãy nghe lời cha cùng 
in vào lòng cho sâu. 

T Arotaxp —ion, iris, 777, nhu Blandiri. Phinh pho 
cho được của gì, dó của. 

T AnBLATE't : 0, as, are, n. nhir Blatero. 

ADC. Nhüirngi:*ngceó 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày, thì tim bảng ACC sẽ thấy. 

ADCLAR — 0 Và ACCLAR - 0, as, avi, atum, are, a. TO 
(sự gì) ra, cho biết, xưng ra. 

Apceesvosc-0, is, adcogno rt, adcogni - tuin, 
ere, à. Nhận, chịu (ai, sw gì ), š 

ADCONDEC — 0, js, ere, a. như Couduco. 

ADCORPOR — 0, as, gt, atum, are, a. Cho sáp nhập 


vào; dó hay là pha lòn. — bona alterius suis. Đề - 


của kẻ khác làm một cùng của minh. 

ADD — AN, acis, m. Vật giống nhu báo tir ( vật 
ấy văn (r phương Africa, mà sừng nó hình như 
danh or). 

ADDEC — ET, ere, n. nhir Decet, 

ADPECIM 76, (ts, QU alum, are, a. MuoT phan lày 
một (Tà phép trong lẻ luat ot Maisen day các 
nguoi họ ông Lèvi không có phản đất nhu 12 
ho khác, nhung mà trong 10 phàn hoa màu 
jua (hoc I2 ho, thi các ke vé ho óng Lèvi lại 
droe lây một phàn ). — «quid. Cua gi mười 
phần lầy mot. 

ADDENS — En, es, ui, ilum, ere, VÀ ADDENS — o, “s, 
gr", #0, 22, a. Làm cho sur gì nên đặc, nén 
mauznén giày, nên chat, etc. 

Air 0, 24 addi - e, addie - vin, ere, a, d. 
La phép quan từ mà cho ai sự m. 2. Ung. 3. 
Đăng, phó, nộp, bat, ép, bán. || 1. — bona alti- 
eui. (quan ) Luận cho gia tài nào nên của ai. 
— aliquem in servitutem alicui. ( quan) Luận 
cho ai làm tôi ai ( vi không trà no được ). — 
in libertate, (quan) Luận tha sự làm tòi, 
Fundus debitoris addicitur creditori. Cơ nghiệp 
he có nợ nén của chúa nợ. || 2. Addicentibus 
(22s, Khi các chim dà chỉ điểm lành. || 3. 
— aliqnem morti, Ra án giết ai. — sen nu, —- 
alieni Corps cl animam, Dänz ca linh hon và 
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xác cho ai. — se re’. Chuyên việc gi, mê sự gi. 
— se victori. Phó mình trong tay ke được tràn. 
— ad aliquid. Båt làm sự gi. — sanguinem. Bán 
máu ( hứa thưởng cho kẻ gict ai). — m publi- 
cuin. Tich phong gia tài. f 

ADbICTI - 0, onis, s. f. Phép quan luận cho ai 
được sự gì. 2. Sw dàng, sự phó. — sui. Sw 
dàng minh (cho ai). 

ADDICT - US, a, um, part. pass. Addico. 1. (ai, sự 
gi) Quan dà luận cho ai được. 2. Chiu dáng, 
chịu phó, chịu bán, chịu bát, chuyên tâm sự 
gì, mé sự gì. || 1. Addictum ducere. Bem kẻ công 
nự vé nhà minh mà làm tôi cho đến khi nó trả 
được nợ. ||3. — a/. Ở hết lòng cùng ai. — 
feris. Đã phải luận bó cho muóng dir. Provin- 
cia addicta vastitali. Xứ đã có lý đoán phải phá. 
Eum addictum habes. Người ấy ở hết lòng 
vuối anh (anh được nó dà dàng mình cho anh). 
— leyi divine. Siêng giữ lẻ luàt Đức Ghúa Lời. 
— vitio. Mè đám, mắc nét xu. Zempli ministe’ 
92, Đà chịu đặt làm viec trong dèn tho. 

Anpipt, perf. Addo. 

ADhISC - 0, /s, addidi - ci, ere, a. ( không có sup.) 
1. Học, học thèm. 2. Nghe tin, màng tiếng. 
ADDITAMENT - UM, 7, S. n. 1. Sw thêm vào. 2. Sw 

gì đã thêm vào. ở. Sur gì tùy tóng. 

ADDITI - 0, ows, S. f. 1. Sự thêm vào. 2. Phép 
trong hợp. 

Ammm - US, q, um, VÀ ADITIV - VS, a, um, adj. 
ial, sự gi! Chiu thêm vào. — mensis. Tháng 
nhuận. 

Appir - Us, (t, um, part. pass. Addo. P. Chiu thêm 
vào, 2. Chiu cho thêm, chịu dat. || 1. -— Autre zu 
đun, (ai ) Vào số các but thân, Addito tem- 
po. an dàn (thêm nam tháng ngày giờ thi 
duoc vie. 2, —ardor alicui sermone alterius. 
Ai dưực lòng sct sáng vì dà nghe lời kẻ khác 
khuyên. — custos. Chịu đặt mà canh giữ. Ad- 
dita in os elis; Chia Khoá tra vào miệng, 

ADDIVIN - 0. as, are, a. nh Divino. Addivinans 
r facie hominum, Thầy xem tướng, 

Appii, perf. Addico, 

T App - o, as, are, a. nhu Do. 

Ann - 0, ¿s 2, đu, ere, a. 1. Thênn vào, bó thóm., 
nói thèm. 2. Nói tiep, kết họp, tra vào. bo vào, 
J. Thém lóng (thé no thé kia) cho ai, làm cho 
ài sinh lòng... 4. Làm phép tương bop. || 1. — 
d: au. Lày của mình mà thêm vào.— scelus srele- 
ri. Phạm tol thêm. — milhon reipublice, My 
nước cho rong, giúp nước cáthé lắm, — nor- 
tem peri, Làm làn vẻ đêm. |dito qnod, v. ở 


+ 


ADD 


hoc adde quod. Lại có sự này nữa là, MA ad | 
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hioc addi potest. Chang còn lấy gi làm hon sự 
ày được nữa. — gradum. Di mạu hon, tới lèn. 
||3. — aquam flammæ. ĐỒ nước vào lửa. — fi- 
nem rei. Làm xong việc. — manus in vincula. 
Trúi tay. — aliquem ductorenyilicui. Càt ai dán 
dàng cho ai. — operdm. Ra công ra sức. — ali- 
quid in medicamenta. Gia vị mới vào bài thuốc. 
|| 3. — ardorem. Thêm lòng söt sång (cho ai). — 
virtutem v. animum. Làm cho ai sinh lòng can 
đảm. — metum alicui, Làm cho ai sợ hài. — 
rei honorem v. pondus. Làm cho sv gì nén trong 
nén can hé. || 3. Addendo dedurendoque ridere 
quee reliqui summa fiat. Tương hựp và giám trừ 
cho biết còn du bao nhiêu. 
ADDOC - EQ, es, ere, a. nhw Doceo. 


AnDORM - 10, /s, ire, n. như Dormio, và Addormi- 
sco, n. nhu Dormisco. 

APDUBITATI — 0, onis, S. f. Sw hò nghi, sự do dự, 
cách nói nhw hó nghi. 

ÂDDUBIT - o, as, Qi, atum, are, n. Hồ nghi, nghi, 
do dir, ngắn ngai. — de re. Hỗ nghi sự gl.— n 
re. Hó nghi, do dir trong việc gi (chang biết 
làm thé nào). — facere aliquid. Ngailàmsw gi. 
— quid faciendum sit Chàng biết phải làm sự gi. 

ADDUC - Q, GG addu - xi, adduc - tum, eve, a. 1. 
Bem đến, đưa đến, điệu đến. 2. fig. Xui giục, 
dó đành, uốn lòng người. 3. Sinh sự gì, làm 
cho ai được, chịu, hay là mắc phải. 4. Kéo sự 
gì đến cùng mình. ||I.—/n judicium. Dem dén 
quan xét. Adprandum me adduxit. Người dà 
đem tôi ăn bữa trưa. — exercitum. Bem bình. 
||3.— aliquem ad suum sententiani. Du ai hợp ý 
cüng minh.— aliquem ad arbitrium suum. Du ai 
theo ý minh. Adducis me ut tibi assentiar. Anh 
rủ tôi Hợp mot ý cùng anh. — ad concordiam. 
Du được (hai người) làm lành cùng nhau. — 
in spem. Làm cho ai cậy trông. ||3. Adduzit 
eum in invidiam populi. Nó dà làm cho dàn ghét 
người.— inoblivionem. Làm cho người ta quên. 
— in periculum. Liều (ai) phải sự cheo leo. — 
rationem. Láy ne, láy lé ràng... — febres. Sinh 
ra benh sốt. — sitim. Làm cho khát nước. UA. 
— ostium, Đóng cửa. — arcum. Lên cung, 
giương dáy cung. — frontem. Giàn trán. Ad- 
ducit cutem macies. Gáy guóc gián da lai. 

ADDCCTE, adv. (kéo) Cách manh cho tháng, cho 
chát. fig. Cách ép, cách tháng nhặt. Adductiùs 
imperitare. Cai tri nước cách nhiệm nhặt quá. 

ADDUCT - US, G, um, part. pass. Adduco. 1. (ai, sự 
gì: Đã chịu demdén, điệu đến. 2, Chiu xui giục, 
chiù dỗ dành. 3. Chịu kéo tháng, fig. 4. Kho, 


ADE 


thang phép, nghiềm, — ad senatum. Chin dem 
đến triều đình. || 2. — ad reconciliationem. Dà 
thuận làm hoà. ||3. Adductum tormentum. Máy 
đã kéo thẳng. — vullus. Mặt châu chan, ở khó 
mặt. || 4. Adductuan servitium. Bàc làm tôi khỏ 
SỞ. 


ADDUPLIC - 0, as, qui, aliun, are, a. nhu Duplieo. 
Gặp, bội (hai lần), thèm nửa, làm lai, etc. 

Annet, perf. Adduco. 

ADED — 0, /s. ^, ade - sum, ere į hay là ad — edo, 
ad — es, ad - esse, Xem Edo), a. 1. An, gám, an 
het. 2. fig. Làm cho mòn, làm hw di. Đối 
tan ra tro; phung phá. || 1.— ossa. Gám xương, 
|| 2. Adedi igne, Phải đốt ra lro. — pecuniam. 
Phung phá của cài. Unda adest latus montis, 
Nước xói mòn chàn núi. 

Amt, perf. Adigo. 

t AnrkLPHAD - Es, ym, s. f. p. Chi em. 

ADELPHID - ES, um. S, f. p. Cày búng báng, cAv ko. 

ADEMI, perf. Adimo. | 

ADEMPTI — 0, ois, s. f. Sw cất lây, — eivilalis, Sự 

. truất ngôi trir ngoai. 

AbEMPT — OR, ors, S. m. Kẻ cắt lày | cúa, .chức ). 
ADEMPT - US, 4, WN, và ADEMT - Us, 4, um, part. 
pass. Adimo. : | 
ADEN —ES, um, S. m. p. Tật tràng nhac; bệnh våt 

khăn, Jon, mà dao. - 

ADE — 0, adv. 4. Dường nào! trùng nào! ngần nào! 
2. Cho đến nỗi, đường ấy (cho nên). 3. Mà lai,và 
lại, phương chỉ, chẳng những(mà lại).4. Máy, là 
máy, là bao nhiêu, nói nào. 5. Vậy. 6. Máy cách 
riêng. || 1. — summa est ejus observatio! Người 
hay giữ là dường nào! — dà teneris consuescere 
multum est! Tập cho quen tir bé là sự can hé 
dường nào! || 2.— mihi invisus est ut... Tôi ghét 
nó dén nói... Adeóne res rediit ut periculum sit 
à fame? Chó thi dà sa cc dén nói phài lo dói ru? 
|| 3. De palatio atque—de civitate ejectus est? Nó 
dà phài xua ra khói dén và khói thành nira. 
Posco atque — flagito. Tôi xin và lai tôi nài. Zn- 
tra menia atque — in senatu. Chàng những là 
trong thành, mà laitrong triều dinh. ZZ qualium 
quoque, — superiorum, intolerans. Khóng chiu 
được kẻ ngang vai, phương chi là kẻ bề trên. 
|| 4. Non — fractus. Chàng có chôt da là mấy. 
Non — pauper. Nghéo đói chẳng đến nỗi nào. 
|| 5. Zd — considerate. Vậy phô ông hãy xét sự 
ấy. || 6. — quód in armis sunt. Vì lë rằng chúng 
nó mang khí giới. /s — tu es. Chính anh chốc. 
Ego —. Về phần tòi. — donec, — usque ut, — 
dim, Cho đến khi. — quasi. Dường bàng. 


AD- Eo, de, ở hay là dei, iaun, ire, ns dvd acc. hay 
là aec. cùng ad (chia nhu £o, và cũNg có pas: 
sivô nữa). 4. Đến, di den, đến gån, bước gàn, 
đến cùng, đến vào. 2, Phái, liều mình phải, 3. 
Båt đầu, tra tay (làm vice gii. 4. Nhàn, chịu 
lầy. || 1.— Romam. Di đến thành Róma.— al- 
quem, Đến cùng ai. — aliquem per epistolam v. 
seiipto, Viết thự cho ai. — aras. Bước den gàn 
bàn thù. — ad consules. Đến cùng các quan con- 
seule. — ¿n conspectum alicujus. Đến trước mát 
ai. — libros, Dò sách (đến cùng sách cho được 
sem nó). —22nvim 012. Lira, khám ai. || 2.— 
summa pericula, Tiêu minh phai những sự rat 
cheo leo. — inimicitias. Làm màl lòng người 
la. — periculum capitis v, it, Liêu mình chết. 
l| 3.— vie, 'Vrày di.— pignam. Giao chiến. — 
ad causas. Bat đầu làm nghệ thưa kiện, — ad 
rempublicam. Ra mat lầm việc quan. l|4.— hr- 
peditatem, Tình phần cơ nghiep. — nomen alt- 
eujus. Lày tèn ai mà đặt cho mình — causam. 
Nhân mot việc, Pass. 
poterant, Không đến gân đồn được, Adun est 
ul ne ab Us qii dicerent, Có kè đến cùng tôi mà 


Add sulhjecta are? non 


noi rang. 

An ~ EPs, ius, s. f. 1. Mo; sự béo. 2. fig. Màu 
đắt, đắt thịt. 3. Mir tinh. 

ADEPTI — 0, onis, S. f. VÀ ADEPT - Us, #s, s. m. Su 
droe, sự såm ( của gì). Beatam vitam non de- 
pulsione mali, sed adeptione bon: Qucm Ta 
chàng kẻ phúc khi khỏi sự di, một ké khi 
được sự lành. 

Apert ~ Us, Q, um, part. Adipiscor. 4. Jet, (ai) Đã 
được, đã såm. 2. Pass. (sự gì) Đã chịu (ai) 
được hay là såm. || 4. — gloriam. Dà được 
danh tiếng, — imperium. Đã được quyền cal 
tri. || 2. Adepla ezfoa. Trận (ai) dà được. 
Vir adeptà libertate interit. 
mới được thong dong. Palmas adeptas osten- 
tare. Phó những phản thưởng mình dà được. 

ÂDEQUIT — 0, as, avi, alum, are, n. Dt ngựa mà 
di sau, đi gần, di bèn, đi đến, — juxta aliquem. 
Cói ngựa mà đi bên ai. — aliquo ferociter. Bål 
ngựa chạy nước đại mà đi đến dàu. 

ADERO, fut. Adsum. 

ADERR - o, as, avi, alum, are, n. Đi đông dài đến 
dàu, đi lo dénh. 

Apes, ngôi thứ hai Adsum hay là Adedo. 

ADESCAT — Us, d, um, adj. ( giống gi) Chiu nuôi 
cho béo; dà ra béo. 

AnESDUM, thay vi ades. Lai dây nào! 


3` 


Nó chet khi vừa, 


ADH 


không có ai nhận, Adespoté rumores. Những 
tiếng đồn mà không biết ai dä nói trước. 

ApEssE, infinit? Adsum hay là Adedo. 

ADESUR — I0, /s, // Và ivi, ihan, ire, n. Doi làm, 
dói te. : 

ADES - Us, a, ion, part. pass. Adedo. 1. (ai, sự gì) 
Dà chịu ăn. 2. Chiu nát di, hư di, món di; chịu 
phuuz phá. || 1. — cibus. Cüa gi (ai) đã án het 

«tồi, || 2. — scopudus aquis. Hon da món tại nuoc 
chảy, — cladibus. Dà tùng, kiệt, vì dà bai nhiều 
trạn. 

AnExpEr - 0, /s, 2# hay là ở, irum, ere, a. Tìm tói 
mái, trớc ao thêm (sw gì) nữa. 

ADF. Những tiếng có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày, thi tìm bàng AFF sẽ thấy. 

AnFILIAT - US, (, um, adj. (aij Chịu nhận, chịu 

vào họ, vào phường nào. 


Adsum. 


vào hỏi, 

Atout, ful. inf. 

ADERACT — Us, q, um, part. pass. bởi 

ADFERING — O, (s, adfreg —?, adfrac — (n, ere, a. 
Đánh vỡ, đánh gẫy, đánh giáp (ai, sự gì) vào; án, 
dé. — parvos uberibus, Dà những con trẻ chết 

ngat trén lóng me. 

ADFREM - 0, is, u, ilum, ere, n. trị dat. Gớm, 
gión tóc lén, làm bám, trách móc. -Adfremu: 
tali nuntio, Khi tôi nghe tia làm vậy, thi liền 
giớn tóc lén. 

ADFRI - 0, as, avi, atum, are, a. Chà xát, bóp (su 
gl) ra mat. 

Aprur, parf. Adsum. 

ADG. Những tiếng có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày, thì tìm bảng AGG hay là AGN 
sẻ thày. 

ÂDGARRI - 0, is, wi, itum, ire, n. Nói béo mép, 
nót vặt, láu đáu. 

AnGAUD - EO, es, adgav - isus. sum, ere, n. irr. tri 
dat. Mirng cüng (ai), mirng ai.— alicui. Mirng 
cüng al. 

ADGEM - 0, is, ui, ilum, ere, n. tri dat. E khóc 
cùng (ai), thương xót. 

Ñ+ ADGENER - 0, as, avi, atum, are, a. Sinh, dé. 

T AbGENICUL - On, aris, atus sum, ari, d. Qui gói. 
— alicui. Qui gói trước ai. 

ADGUBERN - 0, as, are, như Guberno. 

ÂDHABIT - 0, Gas, Qt, atum, are, n. tri dat. Ó (có 
cửa nhà) gån, láng ding. 

ADHOC, và Apnzc (tiếng kép dùng cách Adverbió:. 
Sau nữa, và lại, lại có sự này nữa. 


ApFspoT - US, 4, um, adj. (ai, sự gì) Không có thày, ¡ Anen - ENS, entis, part. bởi Adhiereo. 


< 


ADH 


ADHER - FO, es, adha - si, ađhịp — sum, ere, n. tri 
dat. 4. Dinh, bám, ám; mục vào, thám vào; ở 
lại cùng. 2. fig. Phục, triu lấy, nhận lấy, mến. 
3. Ở gắn, giáp, áp. || 1. — lateri erateræ. Dinh 
vào thành chén. — vepribus. Xắc bụi gai. ||3.— 
alicui comes, Theo ai moi nơi, chàng lia ai bao 
eur, — Deo bonum est. Tríu mến Đức Chúa Lời 
là sự tot. ||3. Sylva adheret. Có rừng cày còi 
găn dáy. — prs Rheni. Giáp sóng Rheno, 


AnH.ERESC — 0, /s, ere, (perf. và sup. thiếu), n.tri 
dat. 1. Dinh, theo. 2. Ở lại cùng (ai), ở lại (nơi 
nào). 3. Ngàp ngừng, nói iúng hiểng. || 1. — 
egressibus. Theo chân ai khi di ra. 
O lạinơi nào. ||3. Oratio nunquamadhorescehat. 
Người nói trơn tru chẳng vấp hao giờ, 


9 — n loco. 


i-MuLEsÉ, adv. Cách ngập ngừng, cách ngại 
ngưng. 

APESI - 0, onis, ADILESITATI — 0, onis, s. f. và AD- 
ILES — US, 2s, s. m. 1, Su dinh, sự mac vào. 2. 
Sir triu mến, sự phuc. 

1 ADHES - US, a, tt, part. Ad¿pPeo. 

AbUAL - 0, as, avi, atum, are, a. Thờ hơi vào. — 
aliquid. Thờ hơi vào sự gi. 

AÁDHAM O, (s, avi, atum, are, a. 1. Càu (cá). 2. 
Tranh, ham. — honores. Ham chức quvén. 
ÀÁDHIB - EO, es, ut, itum, ere, a. 1. Dem gần, dem 
vào, dé gần, tra vào, dùng, düngláy.2.Nhànláy, 
chịu lấy, rước, mời. 3. Án ở, tó ra ; lai dich 
ra nhiều tiếng khác tùy regimen nó là tiếng 
gì. || 1. — animum rei. Dem trí vào sự gi. — 
(estes. Dem kẻ làm chứng. — nutricem puero. 
Liêu cho con mon một vú nuôi ( dùng vú nuôi 
cho con). — odores ad idola. Bem (dáng) hương 
cho các but. — medicinam «gro. Chạy thuốc 
cho kẻ liệt. — aurem alicui rer, Làng tai nghe 
sir gi. — vultus ad... Trở mát dàng... — ali- 
quem in consilium. Dùng ai mà bàn, bàn vuói 
ai. || 2. — aliquem mensis. Chiu lăy ai (nước au 
an cơm vuói minh. — aliquem liberaliter. "Thai 
dài aicách rong rãi. —- medicum. Rước thày 
thuốc. Regulus me non adhibuit. Ông Règulò 
chàng có mời tôi. ||3. — se prudenter. Ăn ở hay 
là xir cách khón ngoan. — fidem vei. Tin su 
gi. hay là ở trung trực trong sw gì. — juru 
mentum. Thé. — memoriam. Nhớ, — stimulus. 
Thúc giuc. — cióumet potum. Án uống. — mo- 
ram. Trì hoàn, — calumnjain. Bò va. — modum 
sumptibus. Bót tiêu pha. —veróa. Có liri(vuóiai). 

AnniBITI — 0, onis, s. f. Sir dùng, sir Chiu lấy, sự 
tra vào. — convivii. Sự nước (ai) án com vuối 
minh. 
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ADHIBIT - US, og, um, part. pass. Adhibeo. © 

ADHINN - 10, ¿s, 222, ilun, ire, n. tri dat. hay là 
acc. cùng ad. 1. (ngwa) Hét; hi hi. 9. Reo mừng 
cá tiếng, nhảy mừng, ngàm ngặp (præ gaudio 
exilire et fremere). || 1. Equus adhinnit equo. 
Ngựa nọ hét doi lai vuói ngựa kia. 

AbnonuEsc - 0, /s, adhorr - ai, ere, (sup, thiếu) n. 
trị dat. Gớm, gión tóc lén. Soli cogitationi par- 
2e? —. Mòt su nghi đến giết cha me thi đả 
giửn tóc lén. 

ADIIORTAM - EN, 2⁄3, S. n. như 


ADHORTATI - 0, otis, s. f. 1. Sự khuyên báo. 2 
Điều khuyên bào. Adhortationes audire. Nghe 
lời khuyên báo. 

ÂDHORTAT - OR, œs, s. m. Kė khuyên báo, ke 
ginc giá. 

1° ADHORTAT - US, és, nh Ađhortatio. 

9° ADIIORTAT - US, Q, um, part. Adhortor. 1. Act. 
(người nào) Bä khuyên bào, dà ginc giá. 2. 
Pass. Dà chịu khuyên. ° 

ADHORT - OR, aris, atus sum, ari, d. Khuyên bảo, 
giuc gig. — ad bellum. Giục đánh giặc. 

t ApuosPIT - 0, «s, avi, atum, are, a. Lấy lòng, 
mua lòng. — Deun sibi sacrificio, Të lễ Đức 
Chúa Lời dé mà láy lòng người. 

Apnuc, adv. 1. Cho đến rầy, xưa nay. 9. Còn, 
hãy còn. 3. Nira. ||1. — nihil feci. Đến ráy tôi 


chưa làm dí gì sốt. ||2. — vivens dixit, Khi 
người còh sóng thi dà nói.|| 3. —amplius affer. 
Lấy thêm nữa. | . 


Anger US, a, um, adj. ( điều gi! Có nghĩa mầu 
nhiém, kín nhiém. 

ADIANT - UM, /, S. n. Kê cước thảo, 

T ADIAPHORI - A, æ, S. f. Sw o hờ lanh lëo, sự 
chàng mén cüng chàng ghét, sw düng dinh. 

t ApIAPHOR - US, ?, s. m. Kẻ œ hờ lạnh Ico, ké- 
chàng mến cùng chẳng ghét, người dùng đỉnh. 

T ADIATREPSI - A, æ, S. f. Sự cứng có cứng lòng, 
sự kháng kháng một mực (vé dàng trái), 

ÁP - IENS, euntis, part. Adeo. 


ADIG — 0, /s, adeg - ?, adac - tum, ere, a. 4. Bem, 
dua; bỏ, quăng; đóng vào, đàm, xô. 9. Giuc, 
ép, bát, buộc. || 1. — lamman turri. Bót tháp. 
Quis has hic oves adegit? Ai đã đưa những chiên 
này đến dày? — clavum in arborem. Đóng danh 
vào cây. — naves, Bò tàu xuống bién. #2 le- 
lum adigi nequit. Nơi ấy quá tầm lao. — in 
crucem. Bóng vào câu rút. || 2. — ad peccan- 
dum. Giục pham tội. — ad petendam pacem. Ép 
cầu hoà. — ad impia sacrificia. Bắt té lễ dot 


ADI OU 


wá. — ad jusjurandum. Båt thể, — aliquem acd 
insaniam LAm cho ai phát điện. Pauci sunt infirmi 
quos gula ad wgritudinem non adegerit. Chàng 
máy người öm mà không phải tại më án uống. 
Adegit Parthos mittere ad principem. Người dà 
bát quân Parthó sai ( sứ ) đến cùng vua. Mori 
adigitur. (có ai, sự gì) Ép người phải tự vẫn. 

Ani, perf. Adeo. | 

ADIM - 0,75, adem - », ademp — Hon, ere, a. Cát, cát 
lấy, phá, chữa, rút, cảm. — libertatem alicui. 
Cát lấy sự thong dong ai. — formam, Phá hiuh. 
— vincula alicui, Tháo lòi tôi cho ai.—al/quem 
letho. Qứu ai khỏi chét.—cweitatem. Chữa khỏi 
mù. — cantare. Càm hát. — populo usum fer- 
ramentorum, Cám dàn dùng đỏ sát. 

ÂDIMPL - EO. es, evi, elun, ere, a. 1. Làm cho dày, 
đỏ, bỏ cho där, 2. Làm cho lọn, giữ cho lọn. 
3 Làm (sự gì) cho xong. || 1. — dolium. Đỏ 
dày thùng. || 2. — promissa, Giit lời dà hứa. 
Seripgerie: adimplentur, Lời kinh thánh dược 
lon. || 3. — «pus. Làm việc cho xong, cho lon. 
— vicem, Thay mát. — | 


ADINPLETI - 0,0nis, S. f. 4. Sự làm cho lon. 2. Sự | 


(việc gì, điều gì) được lon, nên lon. — tempo- 
rum. Sự các thì tiết hay là các đời được lọn, 
tạn thế. 

ADIMPLET - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho lon, kẻ giữ 
cho lọn. l 

+ AnicRESC- 0, ?s, adincre— vi, adincre - tum, 
ere, n. (2i, sw gi ) Lón lén, thém lên. ° 

Amen - 6, is, idi, itum, ere, a. Cho vào, dua vào; 
tra vào, bát vào, đóng, cám, nhét, đút. 

+ ADINGER - 0, is, ere, a. như Ingero. 

+ ADINOUIO, is, ere, 8, nhu Inquiro. Hói han, tra 
hói. 

+ ApissTAn, adv. Như, dường như'. ( xem Instar. ) 

.ADINVEN - 10, is, i, (um, ire, a. Tìm thấy; bày đặt. 

ADINVENTI - 0, onis, s. f. 1. Sự tìm thấy. 2. Sự gì 
(ai) dà tìm thấy, đã bày đặt, 

ADINVENT - OR, oris, s. m. Kẻ tìm thấy, ké dà tim 
được. 

ADINVENT - UM, š, S. n. Sự gì (ai) dá tìm được, 
đã bày ra. 

ADINVENT - US, a, um, part. pass. Adinvenio. 

ADINVICEM, adv. như Invicem. 

ADIPALIS, e, adj. (giống gì) Có mỡ, bång mỡ, béo tót. 

ADIPAT — UN, ¿, S. n. Moc thit. 

ADIPAT — US, a, um, adj. như 

ADIPE — Us, 4, um, adj. 4. ( giống gì ) Bang mở, 


- 


ADJ 


có mo, eó boi mo.2. fiy. Béo, tốt, mạnh: nặng 
né, qué mùa, Adipatu oratio. Đài nói rơm rính. 


ADIPISCEND — US, a, um, part. fut. bởi 

ADIPISC — OR, aris, adept — vs sum, i, d. tri acc. 1. 
Được, sắm được, chịu lấy, cảm, đến ( độ nào, 
đích nào ). 2. Hiệu, thông suốt. || 1. — laudem, 
Được lời khong khen. — v’etoriam. Tháng tràn. 
— senectutem. Sống đến tuôi già. || 2. Qua mens 
humana adepta non est, Những sự trí khón người 
ta khong hiểu được. 

ADIPos — vs, a, um, adj. ( ai, sw gi ) Béo, to béo, 
giàu, vai vč. 

Amps — vs, 7, s. f. 4. Trái chà là Ychitó div khát. 
2. Cam tháo. 

ADITIAL — 1S, e, adj. (sw gì) Thuộc vé sự ra vào. 
— rona. Sw ăn khao ( khi mới lên chức gi ). 

AbITICUL — UM, 7, S. n. Và AbiTICUL — US, /. S. m. 
Neo hẹp. - 

Ann — 0, onis, S. f. Sự di di lại lạt 

Amt —0, as, avi, alum, are. n. freq. Adeo. Nàng 
di đến, năng di thám. 


1° Abit — Us, A, um, part. pass. Adeo (ai, sự gi; Di 
chịu ai đến gàn, đến cùng. — liber. Sách người 
ta dà xem. Adita pericula. Những sự cheo leo 
( dà có ai liều phải ). 

2° Ant — US, ës, s. m. 1. Sự vào, sự đi đến gần, 
sự đến cùng. 2. Bàng, nẻo, lỗi. 3. fig. Phương 
thế, đàng nẻo, cách thế, cách liệu. 4. Phép 
đến, phép ra vào, sự được đến. 5. Phép di qua 
(nơi nào), sự được di qua. || 1. — in sacra- 
rium. Sw vào nơi thánh. Crebros aditus ad tem- 
plum hostes faciebant. Quàn giác náng dén dén 
thờ. || 2. Claudere omnes aditus. Nào lắp các 
loi. || 3. Nullus feré — veritate ad reges. Sự thàt 
khó dén tai dáng làm vua. — ad multitudinem. 
Cách thé cho được đến cùng dàn ( lấy lòng 
dàn. ) Res difficilis aditàs. Việc khó ligu. || 4. 
Aditum apud regem querere. Tìm đến cùng vua. 
Homo facilis aditás. Người dé dàng, kẻ (người 
ta ) dé ra vào vuói. || 5. Præstare aditum alicui. 
Cho ai tắt qua ( ruộng minh ). Aditwm emere. 
Tàu lói di. 

Ant, perf. Adeo. 

ADJAC —ENS, entis, part. bói 

Amar - EO, es, ui, ere, ( thiếu sup.) n. tri dat. 
Nàm ein, ngòi gån, ở gần, ở áp, giáp. làn càn. 
— mari. Giáp bé. Quæ adjacent insule. Những 
gò lân cận. Adjacentes populi. Các dàn chung 
quanh. Adjacentia ( hiểu ngắm lora ). Các nơi 
lân cận. I 
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ADJACULAT - US, a, um, part. 1. act. (ai) Bá phóng, 
đã quảng. 2. pass. ( sự gi) Người ta dà phóng, 
qà quảng. ° 

ApJECI, perf. Adjicio.. 

ADJECTI — 0, onis, S. f. 1. Sự thêm (ai, sự gi ) vào. 
2. Sw gì ( người ta) dà thêm vào. 3. Phần cột 
lói ra, nói. 4. Sự lên giá. || 2 7/lis familiarum 
adjectiones dedit. Người đã cho những nhà khác 
sang ở cùng các ké ấy. 

ÂDJECTIV - US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Chiu thêm 
vào, tùy tòng. AdJectivum ( nomen ). Tên adje- 
ctivó là mối thứ hai tiếng latinh. 

ADIECT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Adjicio. 
Nàng ném, náng bó vào, náng thém vào, etc. 

1° ADJECT — US, ús, S. m. như Adjectio. 

3° ADJECT —US, a, um, part. pass. Adjicio. 

ApJiCIAL— 1S, e, adj. (ai, sự gi) Có thêm dí gi 
vào. — cena. Bữa tối trong thé ( có thêm nhiều 
thức vào ). 

Amic — 10, 2$, adjec—'/, adjee — tum, ere, a. 1. 
Ném vào, ném gån, bó vào, bó gàn, đặt vào, 

. đặt gån. 9. fig. ( vé ngũ quan, vé trí) Trở mát 
dén, tróng xem, làng tai, dem trí, dem lóng 
( quyét chi ). 3. Thêm ( sự gi ) vào, buộc vào, 
nói, nói (thêm sự gì nữa). 4. Sinh ( sự gi cho 
ai !, đặt cớ cho, làm cho được, chịu, hay là 
phái í sự gi). || 1. — ¿in vas. Bó vào binh. — 
calculum album. Ném hòn tráng vào bình ( là 
đấu mình ưng thuận sự gì). || 2. — oculos in 


aliquid, Tròng xem, nhìn sự gl. — manun rei 
alien, Chiếm láv, cướp lẩy sw gi. — animun. 


Bem trí ( mà suy sw gì ) hay là nhất dinh ( làm 
sir gi). || 3. — provinciam imperio. Thêm mòt 
Xứ mới vào nuoc. Adjerit id esse. Sau hết nó 
noi rằng: sir ay có. || 4. — animos (0e, Làm 
cho ai càng sinh lòng can dam. — expectatio- 
nem alic. Làm cho ai sinh lo lắng. 

Amoc — on, aris, atus sum, ari, d. Choi cùng hay 
là gån “ai, sự gi). 

Anp- EO, es, ere, a. như Jnbeo. 

APJUDICAT — 10, onis, s. f. Sw quan tu luận cho ai 
dire (sw gi), sự dinh, sự đoán. 

ÁpjUnIC —0, as, avi, atum, are, a. 1. ( quan tv ). 
Luàn cho ai được (sw gì), 9. Chỉ, đoán, kẻ 
( ad. Su gi ) là. 3. Định, xir, bàn. || 1. — causam 
alicui. Luận cho ai được ( sự nó kiện ). — sibi 
rem. Chiếm lấy của ( đoán của ấy là của mình ). 
'| 9. — alicui salutem imperi. Ké ai là ké dà 
cứu nhà nước. || 3. — facere. Nghi rằng: nén 
Jam. dd pudeca Aire fueturus sis, Anh hãy định 
anb có làm chang. 
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ÀDJUG — 0, as, avi, alum, are, a. 1. Mác ách cho. 
2. Buóc vuói nhau, làm cho hợp làm một; nói. 
— vitem. Buóc cây nho vào choái. 


AÀDJUG - US, a, um, adj. ( người nào, vật gi ) Chiu 
ách, mang ách; fig. hay vâng lời chịu luy. 

ADIUMENT — UM, ¿, S. n. Bu giúp, sự đỡ, ích, lợi. 
Adjumento est mihi. Người giúp đỡ tôi. 

ApjUNcTiu, adv. Cách hợp cùng. 

ADJUNCTI — 0, onis, S. f. 1. Sự hợp làm mot. 2. fig. 
Tinh nghia. 3. Sur nói cüng nhau. 4. Biéu tüy 
tóng ( khóng cán ). || 2. — animi. Tinh nghia 
cüng nhau. 

ADJUNCTIY — US, a, tm, adj. ( ai, sự gi) 
vào, tüy tóng. 

ADJUNCT — OR, oris, s. m. Kẻ thêm ( dí gi) vào. 

ADJUNCT — UM, ?, S. n. Điều tùy tong, điều ngoài 
( không phải chính việc, một là circumstantia 
mà thôi ). 

ADJUNCT — US, a, um, ( ior, issimus ), part. pass. 
Adjungo. (ai, sự gì ) Ghiu thêm, chịu nói, chịu 
buộc vào. Adjunct» tigres. Những con hàm 
mang mót ách cüng nhau. Verba ad nomen ad- 
juncta, Những tiếng thêm vào tên ( như tên 

. chic tước ). 


Chiu thêm 


AÀDJUNG —0, ¿$, adjun - zi, adjunc — tum, ere, a. 
1. Nói cüng, buóc vào, làm cho hop cüng 
nhau. 2. fig. Két nói; liệu cho hợp cùng nhau, 
ở pha lộn, theo nhau. 3, Thêm ( sự gi) vào. || 
1. — buhalos aratro. Mác ách cho tràu. — vites 
arhoribus. Båt cây nho leo lên cây khác. || 2. 
Sese — alicui. Đến cùng ai, hợp cùng ai. — sibi 
aliquem. Lày ai vuói minh. — sihi conjugem. 
Ket ban.— socium sihi. Lấy ai vào phường cùng 
minh. — sib; al/quew beneficiis. Làm ơn cho ai 
dé láy lòng nó. — sihi generum. Lấy ai làm con 
ré. — animum ad ħliquid v. alicui. rei. Bem tri 
suy SỰ gi. — dectras Pœno. Cầm tay ( giao hiếu 
cùng ) quản Cafthagó. — inimicos alicui. Ku 
người ta ghét ai. || J. — agros populo romano. 
Căp thèm ruộng nương cho dàn Róma. — ju- 
ris scientiam eloquentie.Bucgc lợi khâu, lại thông 
biết lẻ luật. 

ÂDJURAMEXT - UM, ¿, s. n. Lời thẻ, sự thẻ. 


ÂMURATI - 0, onis, S. f. 1. Sự thể, sự lấy tên ai 
mà thẻ, sự phân bua. 2. Sự xin nài. 3. Sur lấy 
phép thánh Ygherêgia mà trừ qui. || 1. — divi- 
ni nominis. Sw lấy tên Đức Chúa Lời mà thé. 

AWURAT — OR, oris, s. m. Kẻ xin nài; kẻ lấy phép 
thánh Yghérégia mà trù quí; ke lấy phép ki 
hinh mà truyền cho quí hiện lén. 


ADE 5 


ADIURATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chi vẻ xin 
nài; chi vè trừ qul; chỉ vé sự thè. Adjuraloria 
verba. Những lời xin nài, hay là lời thẻ, hay 
là lời trừ qui, 

Apiun — o, as, avi, atum, are, a. 1. Thể, phàn bua. 
9. Xin nài. 3. Trừ qui. || 1. — se non facturum 
aliquid. Thé buộc minh sẽ chẳng làm sự gi. || 
2. — aliquem ut faciat. Xin nài ai đừng làm. || 
3. Dæmones per Deum adjurantur, Tên Đức 
Chüa Lói có phép trir các ma qui ra. 


ÂDJUTABIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Giúp đỡ phù 
hộ, hay giúp dë, có thẻ giúp đỡ. 

ADIUT — 0, as, avi, atum, are, a. như 

1° ÂDJUT - OR, aris, atussum, ari, d. Giúp dr, cứu 
giúp. Zd adjuta me. Xin anh hay giúp tôi trong 
VIỆC ấy, — onus alicui. Bö gánh cho ai. ` 


9° ADJUT - OR, oris, s. m. (riz, ricis, s. f.). 1. (ai, 
sw. gì) Giúp, giúp đỡ, làm ích. 2. Ké binh, kẻ 
phù (bè nào, bên nào). 3. Ké làm phó, kẻ làm 
tùy. ||. 4. Se pra bere adjutorem.'Tó mình có lòng 
giúp. — sceleris. Kẻ giúp việc toi. Assensatio 
viliorum adjutriz. Sw a rua hay benh cáo nét 
xấu. ||. 2. Zn hoc stoicos adjutores habemus. Trong 
việc này ta có món quân tir stoicó binh ta (hợp 
một ý cùng ta). Jlle Bruti — fuit. Nó dá bình 
bé ông Brutô. || 3. — ab epistolis. Kí lục pho, 
kẻ giúp kí luc, Datur —consuli. Nhà nước dit 
người làm consule phó. ° 


ADJUTORI — UM, ¿, 5. n. Sw giúp, người BD, bạn 
giúp. Je adjutorium mihi fore confido, Tòi tròng 
anh sẽ giúp tôi. 

4° ADJUT—US, #s, S. m. nhu Adjumentum. 

2° ADJUT — US, q, tm, parl. pass. bởi 


An - 0, as, i, adju - tin, are, a. Giúp, phù ho, 
bình lấy, cứu giúp, làm ích cho. 2. fig. Nuôi 
lấy, giữ lấy, làm cho (sự gì) càng mạnh, càng 
Jon, càng thêm lên. || 1. — verhis. Khuyên hay 
là yén ủi, — aliquem opera. Ra công giúp ai. 
— aliquem in aliqua re, Giúp al trong việc gi. 
Augilio suo. adjuvet nos. Deus. Nin Đức Chúa 
Lời giúp sức cho chúng tôi. So/tudo multitm 
adjuvat, Sự ó một minh nơi thanh vàng có 
ích lảm. ||2. — ignem. Bỏ củi vào lira. — alicujus 
insaniam. Nói hay là làm cho ai càng thêm dai, 
— formam curà. Sua sang (sự gi) cho tế chinh 
hon nữa. 

ADL. Những tiếng có 3chi? này ở đầu mà khong 

. tìm thấy ở dày, thi tim bảng ALL sẽ thày. 


T ADLENIMENT - UM, ?, S. n. Sw bớt, sự dó, sự 
giän ( dau, cơn giàn etc. '. 


2 ADM 


T ADLIVESC - IT, ere, n. unip. ( perf. và sup. thiếu ). 
*Phái bám, ra bảm tím, ra tái mét. 
T ADMAND - 0, as, are, nhir Mando. 


ÂDMANUM, dùng cách adverb. thay vi ad manum. 
Có gần, có san. 

ADMATUR — 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho (sự gi) 
chóng xong, chóng lor, chóng chín, chóng được 
elc. Horum discessu. admaturaré defectionem 
existimabat. Khi ấy người tướng ràng các ké 
này rời ra thì người ta càng chóng khói nguy. 

ADMENS — US, a, um, part. Admctior. 1. Act. (ai, 
sw gi) Đã do, dà dong. 2. Pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu do, dá chịu dong. - 

TADME - 0, as, avi, atum, are, n. Toi đến, đến gần. 

ADMET - IOR, (ig, admen — sus sum, iri, d. tri acc. 
1. act. Bo, dong, phát. 2. pass. (họa). Chiu 
do, chịu dong, chịu phát. || 1. — vinum. Do 
rượu. — frumentum viritim. Phát lúa mién 
ting người, 

ApMIGR — 0, as, avi, alum, are, n. (ở noi no) 
Sang noi kia, di đến nơi nào. 

ADMINICULAT - OR, oris, s. m. Kẻ giúp, kẻ làm giúp. 

ADMINICULAT - US, d, um, part. pass. bởi 

T ADMINICUL - 0, as, avi, alum, are, a. nhu 


ADNINICUL — OR, (is, alus sum, ari, d. tri acc. 1, 
Chong ( cây ). 2. Giúp đáp, binh vực, làm 
cho ( ai, sự gi) được vững bèn. || 1. — vitem. 

- Chóng cày nho. || 2.— vitam honunton, Bộ sức, 
làm cho người ta khoẻ hơn, 

ADMINICUL— UM, #, s. n. 1, Choái, que; cọc, còt, 
etc. cho được đỡ cày. 2. (ai, sự gi) Giúp đỡ, 
làm ích. || 1. Adminicula apprehendunt vites. 
Cày nho bám choái, bám que. || 2. Nullis admini- 
eulis faeere aliquid. Làm vice gi một ninh mà 
chàng có ai giúp, ehang có nhờ đến sw gi. 
— senectuti, Sw gi dữ khi già nua. 

ADMINIST - ER, 74, rwn, adj. ( ai, sự gi ) Giúp, giúp 
cong. làm việc, lo việc gi; dày tó. — v/ct?s quo- 
Lidia, Ké lo don cua ăn hàng ngày. Res ad- 
minislre virlulis. Những sw giúp nhàn đức. 

ADMINISTRATI — 0, onis, s. f. 1. Sự giúp. 2. Sir lo 
VIỆC, sir col sóc, sur cai tri. || 1. Sixe hominum 
adwinistratione, Không có người La giúp đỡ. || 
2, — belli. Sw coi việc đánh giác. — gentis. 
Cách cai tri. dàn. — (ormentorum. Cách dùng 
các đỏ khi giới then máy. 

ADMINISTRATIV - US, (q, um, adv. (ai, sự gì) Xứng 
dáng làm việc, xứng giúp việc, XỨng col viec. 
Ars admiinstratoria, Tài mà cot việc, 


ADPMINSTRAT -- OR. 0/75, s. m. 1, Ke giúp, đây đó, 


ÀDM 
tôi tà. 2. Kẻ coi việc gì, kẻ áp việc gì, ké đứng 
dáu việc gi. || 1. Coci et administratores. Các 
ké làm bép và ké chuc háu com. || 2. — est 
belli gerendi. Bà phó cho người coi việc đánh 
giác. 

ADMINISTRATORI - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc 
vé sự giúp việc, thuộc về bậc kẻ giúp việc. Om- 
nes sunt administratorii. spiritus. Các ( thánh 
thiên thần) là ké hay giúp việc Đức Chúa Lời. 

ADXINISTR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giúp (ai), 
giúp (việc gi). 2. Lo liệu, bién, sám sửa, cho. 3. 
Áp ( việc gì), coi sóc, cai trị, đứng đầu ( việc 
gi ), làm. It. Qui Get administrant ( operam ). 
Các ké giúp ông Gêta. || 2. — qux» ad bellum 
pertinent. Liệu, biện những su cán cho được 
đánh giặc. || 3. — vindemias. Hái các chùm 
nho. — rem familiarem. Coi gia tài sản vật. — 
erercitum, Đốc binh. — navem. Làm quan tàu. 
— provinciam. Cai xir, làm quan trán thú. — 
rempublicam. Cai tri nước. Heli sacerdotium 
administravit viginti annos. Ông Héli dà làm 
thày cá thượng phàm hai mươi năm, 

ADMIRABIL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi ) La, lạ lùng. 
diéu, hoa hiém, khác thuóng. 2. Dáng khen, 
dáng quí trong. || 1. Tunc improbitas fuit —. 
Khi ấy sự gian tà là sự hoa hiếm. || 2. Admira- 
bilior. in adversis quàm in secundis, Khi sa cơ 
thát thé ( người ấy ) dáng khen hon khi thịnh 
sw. Homo virtute —. Người nhàn đức lạ lùng. 

ADXIRABILIT - AS, alis, S. f. Sw lạ, sự tốt lạ lùng, 
sự gi người ta lấy làm lạ; sự lấy ( dí gi) làm 
lạ. —rerum celestium. Những giống rất tốt lành 
trên trời. Adm/rabilitatem magnam, facere. Làm 
cho thiên ha khong khen lấy làm lq lắm. 

ÂnMIRABILITER, adv. Cách lạ lùng. | 

ÁDMIRAND — US, a, um, part. fut. Admiror, cũng là 
adj. (ai, sw gi! La, dáng (người ta ) lấy làm la; 
dáng khen. khá chuộng. khá trong. — in aliqua 
re. Đáng khen trong sw gi. Adpirandum in mo- 
dum patiens. Hay nhịn nhuc cách lạ lùng. 

ApuiBATE — 0, onis, S. f. d. Sự lấy ( di gi) làm 
trong, làm lạ, làm dáng khen. 2. Sự bó ngỡ, sw 
sirng trí khôn. ||1. — illum capit v. tenet v. ha- 
bet v. corripit, ec. Kẻ ấy lấy làm la. Zn maci- 
må adnuratime est. Thiên hạ khong khen người 
làm. Usqué in admirationem. Cho đến nói (người 
ta ; láy làm la. Adnmirationem movere hominum, 
v. Ad admirationem. traducere homines. Ăn ở 
í cách nào ) cho người ta lấy làm lạ lùng, lấy 
làm trong. — est in hoc. Có sự này lạ. Virtus 
illius admirationem omnibus movet. Moi người 
khen và kính nhàn đức người. || 2. Adrorati- 
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one affici v. capi v. pavere v. obstupe[ieri. Sing 
trí khón, bó ngó. 

ADMIRAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ trong, kẻ khen, ké 
lấy (ai, sw gi) làm lạ, 2. Kẻ bë ngỡ. || t. — 
nimius antiquitatis. Ké khen đời xưa quá lé. 

ADMIR — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Lấy 
(ai, sw gi) làm la, láy làm trong, láy làm dáng 
khen. 2. Ra bỡ ngỡ, không ngờ. || 1. Ingenium 
tuum vehementer admiror. Tôi trong anh là 
người thượng trí rộng lượng làm. — secum. 
Nghi ngượi thì lấy làm lạ. ||2. Admiratus sum 
brevitatem. epistole. Khi tôi thấy thư nói văn 
tắt thì lấy làm lạ lắm. 

AÁDMISC — EO, es, ui, admix — tum v. admis — lum, 
ere, a. 1. Pha lón cüng, pha lón vào, trón, pha 

. ché. 2. fig. Được ăn phán cùng, được thông 
công vuói. || 1. — vinum ol/vá. Pha dän oliva 
vào rượu. — aliquid alicui rei v. cum aliquá re. 
Pha lón sự gì làm một cùng sự gi; pha lón hai 
sw cüng nhau. || — se alicui rei, Xàm pha vào 
việc gì, giây minh vào việc gi. Adnusceri ad 
concilium. Được vào nơi bàn luận. 

Anuisi, perf. Admitto. 

ADMISSARI—US, a, um, adj. 1. (vàt) Đực, chưa 
thiến. 2, fig. ( người) Lông lao, buông tuóng. 
|| — equus. Ngựa dán. 

ADMISSI — 0, onis, S. f. 1. Sw đem dáng (ai) vào 
( nhà hay là phường). 2. Lễ phép cho vào. 3. 
Sự được vào. || 9. Admissionum magister. Ông 
thượng lé. || 3. Admissionem regis dare alicui. 
Liêu cho ai được vào cháu vua. 


ADMISSIONAL — IS, ts, s. m. Ké dem (ai) vào, xá 
nhân. 

ADMISSIY — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm cho ai 
được vào; cho vào, liệu cho ( ai) vào. Adnussi- 
væ aves. Con chim tó ra điểm lành. 

ADMISS — op, oris, S. m. Kẻ làm ( sự dir ), kẻ pham. 
— sceleris, Kẻ pham tôi trong. 

Anxissun —A, a, s. f. Sw pha lòn; sự (loài vàt) 
phú nhau. 

1° ApMISS— US, us, s. m. Sự dem vào, sự cho phép 
vào. Admissu solis. Bởi mặt trời giai ánh sáng 
vào. 

2° ADMISS — US, q, tun, parl. pass. Admitto. 4. (ai, 
sự gi) Chiu giục, chịu ném đến, chiu thúc den. 
2. Đã được vào (nhà hay là phường, hội, etc. ). 
3. Đã chịu nghe, đã chịu nhận. 4. Dà chịu làm, 
dà chịu pham. || 1. Adbnisso equo. Khi đã bát 
ngựa chạy nước té. Aqua admisse. Những 
nước chảy rát mạnh, nước lũ. Admisso passu 
re. Bi mau chân. || 2. — qd aliquem. Dược vào 
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cùng ai. || 3. Adinisse Drees, ing lời xin dà 
nghe rot IA. Adm'ssum scelus. Tội (a1)dà pham. 
Nihil sibi admissum putans cur Dud afficeretur. 
Tưởng ràng: mình chẳng có xâm pham gi 
mà phải phạt. Subst. Anwiss — UM, i, n. (hiểu 
ngảm facinus). Tội, tội lỗi. Admissa alicujus 
examinare. Tra xét các tôi ai. 

ADMISTI — 0, onis, S. f. như Admixtio. 

AnuITT — 0,/5,admi — s?, admis — sum;,ere,a.A Thuc 
dén, giuc dén, dura dén, sai dén, giri. 2. Cho vào, 
đưa vào, dé vào, chịu lấy vào (nhà, nơi nào). 
3. Chiu lấy vào (phường, ho, hói),cho vào, ưng, 
nghe (lời xin), lấy làm phải. 4. Làm (sự dü), 
phạm tội. 5. Chiết (cây). || 1. — equitatum m 
hostem, Cho bình mã xông vào quân giặc. — 
aliquidalicui, Gửi sự gì cho ai.— marem femine. 
Dem vật đực đến cùng vật cái (cho nó phủ ). 
|J2.—adceonspectum sacrificii.Cho phép xem télé. 
— aliquem in cubiculum. Cho ai vào phóng.— 
aliquem hospitem. Chiu lấy ai nhw khách vày. 
|| 3. — in amicitiam. Cho ai nên nghĩa thiết 
cùng mình ( kết nghĩa cùng ai ). — in nuume- 
rum. Cho vào só. — excusationem. Chịu lời 
(ai) nói chữa minh. -— precem. Ung lời xin. 
— opinionem alicujus. Nghi nhu. ai. || 4. 
Quid Petrus in se admisit ut damnaretur? Nào 
Phéró có pham tội gi-mà phải luận phat? 
— tetrum facinus.Pham tôi gö la. Quid (sceleris) 
admisi in te, Nào tôi có pham gì đến anh ru? 
|| 1. — surculum. Chiết cây. Ab &equinoctio 

admittunt (hiéu ngắm surculum). Båt đầu chiết 
cày tir xuàn phàn mà di. 

ADMNINTI —0, ons, s. f. Sw pha lòn (di gì); của gì 
dà pha lón. 

1° ApMIST-—US, #%, Và ÀDNINT — US, us, s. m. nhu 
Admixtio. | 

2° ÄDMIST — US, d, tint, VÀÁDNIXT — US, a, um, part. 
pass: Admisceo. (gióng gi) Chiu pha lòn. Nihil 
est animo admixtum. Linh hồn là giống đơn 
thanh, chẳng có pha lòn dí gi vào. — est aer 
ralore. Có sự nóng pha vào khí boc. 

ADMODER— OR, Aris, atus sum, ari, d. Hát cüng (ai). 
— “hoa. Hát dựa ai. 

AnuobUM, adv. 1. Rất, lám, nhiều, rát mực. 9. 
Vừa đú, vừa phải, vừa đầy, vừa lọn. 3. Phóng 
chừng, chừng độ, hàu, gần. 4. Phải, thật, quả, 
có thật.||1. — puer. Còn trẻ tuổi làm.— dives. 
Hất giàu có. Qué me — diligunt. Những ké yêu 
mến tôi lắm. — raro. Hoa mới có. — nihi. 
Rất không, không lác. ||2. Jåm—-miltigati anim? 
eran!, ay giờ người ta vừa nguội lòng. Lra- 

rtu — mense. Vừa hết thang ròi. |3. Eouites | 
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mille —.Bó mótnghin quân ki. Menses — septem. 
Chừng độ bày tháng. || 4. Advenis modo? —. 
Anh vừa đến bày giờ? Phải. 

AÀDM(EN - IO, is, ivi, ilum, ire, a. Vậy, vậy bọc.— 
oppidum. Vày thành. 

ADMOL —IOR, ris, itus sum, iri, d. 1. Gång, gång 
sức, ra sức, gượng, rán. 2. Chóng chất, xếp 
đồng. 3. Dem đến gần. || 1. Frustra admoliris. 
Anh khó nhọc vô ích. ||2. — rupes praaltas. 
Xếp, chồng những hòn đá rất lớn. ||3. — ma- 
nus alicui. Gio tay (bắt hay là đánh) ai. 


ADMON — EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Bảo, bảo dạy. 2. 
Qué trách, sa day. 3. Khuyén, giuc. 4. Nhắc 
lai.]|1. — aliquem dere aliquá v. aliquid v. ali- 
cujus rei. Báo ai sw gl. — aliquem amice. Cir 
tinh mà bảo ai. /l/ud me praclaré admones. Anh 
bảo tôi sir ấy thì thậm phải lắm. || 2. —al/quem 
pænå. Phat ai (mà báo nó). — liberos virgis. 
Lấy roi mà sửa phat con cái.— debitorem. Bói nợ 
(bào kẻ có nợ phải trà cho xong). ||3. — bovem 
flugello. Bánh bò mà giuc nó di. Advers» res 
adionent religionis. Sw tại ách giu clóng dao. 
|| 4. — aliquem fæderis. Nhạc lại cho ai nhớ 
hoà ước. Sol ire lavatum admonuit. Ta thầy 
mát trời ( sắp lặn ) thi mới nhớ di tắm. 


ADMONITI -- 0, onis, S. f. 1. Sự bảo, lời bảo. 2. Sự 
quớ trách, lời quớ trách. 3. Sự khuyên, sự 
giục, lời giuc. 4. Sự nhác lại. 5. Sự đòi nợ. || 
— est quasi) lenior objurgatio; Sự bảo là nhu 
qué trách cách êm ái. || 4. — febris. Sw nhớ 
con sót ( cón tháy hei sót nhe nhe vày ). 

ADMONIT — OR, oris, S. m. (rix, ricis, s. f.) Kẻ báo, 
ké khuyén, ké trách, ke nhác lai; xa nhàn, linh 
lô, | 

ADMONITORI - UM, /, s. n. Loi bào. 


AÀDMONIT .- UM, ?, S. n. Và ÂDMƠNIT — US, %, S, Di. 
nhu Admonitio. 


ADMONIT - US, G, um, part. pass. Admoneo. ///ud 
te esse adionitum volo. Tôi muốn cho anh được 
biết sự ấy. | 

ApMoNUI, perf. Admoneo. 

T ADMORAM và ADMORIM. Nói tắt thay vi Admove- 
ram và Admoverim. 

ÁDMORD — EO, es, ?, admor - sum, cre, a. 1. Can, 


cán vào, cản dirt, gặm. 2. fig. (Lấy lời nói mà - 


cán ) Nói hành, diéc dóc, canh khoé. 3. Làm 
hại, ăn cáp, lừa (mà lấy cüa). — pecuniam. 
Khám mà lấy tiền của. — homines avidos. Lira 
các ké hà tiên mà láy của no. 


1° ADMORS - US, a, um, part. pass. Admordeo. Bra- 


chium adinorsum, Canh tay dà phái can. 
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2° ADMORS - US, #s, s. m. fig. Sw nói canh khoé, 
nói đốt, lvi nói diče dóc. 

ApNORUNT. Nói tắt thay vi Admoverunt. 

ADMOTI — O, onis, S. f. như 

I° ADMOT - US, ve, s. m. Sự đặt gần; sự tra vào. 

3° ADXOT - US, q, um, part. pass. Admoveo. 

ADMOY — EO, es, ?, admo - tum, ere, a. 1. Làm cho 
ở gắn, dàt gån, đem gần, đem đến, tra vào; 
mơ đến. 2. fig. Dem lên, nàng lên, nhåc lên, 
aiục, tăng lên, cho lên. 3. Dùng lấy, 4. Dáng, 
cho (ơn gì). || 1. Aliquid ori v. ad os. Bem sự 
gì vào miệng. — scalam muris. Bem thang mà 
bác lên thành. — victimamaltaribus. Bem của lễ 
hi sinh đến bàn thi.—ubera infantibus. Cho con 
mon bú. — aliquem alteri. Liệu cho hai người 
làm lành cüng nhau. — copias urbi. Kéo binh 
đến gần thành. — manum alicui rei, Cảm lẩy 
hay là sờ mó sự gì. — manum operi. Tra tay 
vào việc. — oculos. Tròng gần hay là nhằm. || 


3. — gressum v. gradum. Tới mau chân hon. 
— aliquem in fastigium. Dem ai lên quyền cao 
cà. — diem lethi v. mortis horam. Làm cho (ai) 


chết sớm, chết non. — ad curam reipublica. 
Cho (ai) lén làm việc nhà nước (làm quan ).|| 


3. — preces. Cầu xin, lấy lời cầu xin. — stimu- . 


lum alicui ad mortem patiendam. Khuyén giục 
ai chịu chét.— cruciatus. Khao, dùng phép hinh. 
— blanditias. Dỗ dành, dua ninh. — terrorem. 
Nat nô. — medicum agro. Rước thày thuốc cho 
ké liệt. || 4. — in convivium. Cho vào ăn tiệc.— 
aliquem contubernio. Cho ai dó nhờ. 

ADMUG - 10, is, à), itum, tre, n. (giống vật lớn) 
Rồng đối lại, kêu đối lai. Admug:t femina tauro. 
Bò cái rồng đối lai vuối bó đực. 

ADMULC — EO, es, admul - sj, admul - sum, ere, a. 
Mon, lấy tay mà mon, vuốt ve.— canem. Mon 
con chó. 


ADMURMUBRATI — 0, onis, s. f. Sw nói lắm báàm, sự 
nói rám rám (tó ra lóng ung). 

ÂDMURMUR —0, as, avi, atum, are, n. Nói làm bàm 
làng büng, nói ri rám (tó ralóng ung). Admur- 
muratum est illis verbis. Khi người ta nghe 
những lời ấy, thi nói làm bàm. 


ADMUTIL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chát phán 
mình (người hay là vật). 2. fig. Án bớt án xén, 
ăn hiếp, lira mà lấy của. 

ADN. Những tiếng có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày, thì tìm bằng AGN hay là ANN 
sẽ thấy. 

ADNAT — 0, Gs, avi, atum, are, n. tri dat. hay là 
acc. Lội bơi đến, lội bơi sang. Fi uni insulz 
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crocodedi non aduatant. Co một gò ấy các con 
sáu không lội đến được. 

ÂDNAVIGATI —0, onis, S. f. Sự vượt tàu sang (đến 
đâu). 

ADNAVIG — 0, as, avi, atum, are, n. Vượt tàu sang 
(nơi nọ nơi kia). — Syracusas. Vượt bién sang 
thành Syracusô. 

ADpNEGAT - US,a, m, nhw Abnegatus, part. Abne- 
go. 

AÀDNEP - OS, otis, s. m. Chít lai. 

ADNEPT — IS, i5, s. f. Chit gái. 

ADNICT — 0, as, avi, alun, are, n. Nháy mát (làm 

đầu gi). — alicui. Nháy mát (tò ra lòng yêu) ai. 

ADNIS - US, a, um, và ADNIX— Us, a, um, part. bói 

ADNIT - OR, eris, adnis — us sum v. xus sum, i, d. 
1. Dựa vào. 2. Ra sức, gắng sức. 3. Ra sức 
cùng (ai), giúp đỡ ai. || 1. -— columna. Dựa vào 
cột. || 2.— vincere. Ra sức tháng tràn. — sum- 
mo studi ad aliquid faciendum. Gång hết sức cho 
được làm sw gi. || 3. Vullo adnitente. Khi chàng 

. CÓ ai giúp. 

Ann — 0, as, avi, atum, are, n. nhw Adnato. 

ADNOTAMENT — UM, š, s. n. và | 

ADNOTATI — 0, onis, S. f. 1. Sw biên ( một điều gi 
ngoài), sw chua thém vào, sw chép, sw chl. 2. 
Điều biên ngoài, chàm. | 

ADNOTATIUNCUL - A, æ, S. f. Sự biên (điều gì vån 
tắt ngoài); điều ván tắt biên ngoài. | 

ApNOTAT— OR, oris, S. m. 1. Kẻ biên (điều gi 
ngoài), kẻ chua thích. 2. Kẻ chép (những điều 
bàn hay là cát nghĩa sách). 3. Kẻ có ý coi xem. 
4. Kẻ hặc, kẻ trách cho tháng nhặt. 


ADNOTAT — US, #s, s. m. như Adnotatio. 

ADNOT 0, as, avi, atum, ore, a. 1. Biên điều gi, 
chua thích. 2. Chấm hay là chép những điều 
cát nghĩa sách. 3. Có * coi xem. 4. Chi định. 
5. Làm cho ra lạ, khác thường. ||1. Adnota- 
bat quid dedisset. Người quen biên các của 
minh dà làm phúc. || 2. — librum. Chép điều 
cát nghĩa sách. || 3. Adnotavit militen. Người 
dà có ý xem một tên lính. || 4. — alicui insu- 
lam. Chỉ gò nào cho ai ( đi dày). — locum. Chi 
nơi, nhàn nơi. Ia Hcc littora adnotantur pisce 
nobili. Bài bién ấy có tiếng được những cáquí. 

ADNUBIL — 0, as, avi, atum, are, a. Che mày, che 
tối, che rop. fig. — virtutem alicujus. Nói cho 
ai mất tiếng nhân đức. 

ADNUT —0, as, avi, atum, are, n. 1, Gàt đầu hay 
là nháy mát (là dấu wng). 2. Ung. — alicui. 
Gật đầu ưng cho ai, lấy sự ai (hỏi) làm phải. 
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ADNUTR --10, es, (er, ihan, ire, A. Nuôi (ai, sw gi) 
gàn; trồng gån. — eies arboribus, Tròng cây 
nho gån cây khác (cho nó leo). 

ADOBRU — 0, /s, 2, lum, ere, a. 1. Lấp đắt, vùi. 2. 
Vun. || 1. Adobrui quatuor digitis. Chịu làp một 
vỏ đất. 

ADOLABIL — IS, e, adj. ( giống gì) Mềm, dé uốn. dé 
dat. dé rèn. 

T Anota um, ons, s. f. Su (ho phuong. 

t ADOLEFACT — Us, Q. um, part. pass. (ai, sự gi) 
Dà chiu thiéu dot. 

ADOL-— EO, es, w (hoa eri), adul — fum, ere, a. 1. 
Bót,dót (của lễ, thuốc thơm); làm cho mùi thơm 
bay ra, xông hương, xóng mùi. 2. Télé, dàng 
của lé.3. n. Có mùi thơm, nre mùi thơm. 4. n. 
Lớu lên. ||1. (A12 up adolenutur. Rom cháy. Hos- 
tiam tolam adolevit. Người đã đốt het thit vật 
làm của lé. — altaria donis. Đăng của lé trên 
bàn thờ (làm cho nơi bàn thờ nực mùi thơm 
bởi của lé mà ra || 2. — (hus serpenti. Dot 
hương thờ con rắn. || 3. (nd? unguenta ado- 
lent? Mùi thơm này bói đâu mà ra? 

ADOLESC — ENS, entis, 1. Part. Adolesco. (ai, sự gì) 
Đang lớn lên, đang thêm lên. Vento adolescente 
flammå. Gió thói thi ngon lửa càng trổ lên. 2. 
Subst. m. và f. hay là adj. 1. (con lai hay là con 
gái) Còn trẻ tuổi, dang thi; con lai từ 14 tuổi 
cho đến 9ä tuổi, con gái từ 19 tuói cho dén äi 
tuỏi; (sự gì) còn mới, còn non, mới lập ra. 
Adolescentium greges. Những lũ người dang 
thì. Adolescentium. pernicies. Sự làm cho các 
ké dang thi hw di. Adolescentior academia, 
Tràng học mới lập, món kim thi. 

ADOLESCENTI — A, Ø, s. f. 1. Tuói đang thi, tuói xuân 
xanh. 2. Các kẻ đang thì. ||1. /Zneunte adolescentiá. 
Khi vừa đến tuôi dang thì. || 2. — est inconside- 
rata. (các kẻ) Đang thì vốn chẳng hay suy. 

ADOLESCENTI — OR, aris, atus sum, ari, d. và 

+ ADOLESCENTUR — I0, /$, ire, (perf. và sup. thiếu). 
n. 1. Lên tuói dang thì. 2. Geo, Án ở như kẻ còn 
dang thì, chơi bời, nghịch, lếu láo, làm càn, etc. 

ADOLESCENTUL — A, æ, S. f. Con gái ít tuổi, trẻ nir 
( độ 12 tuói ). 

ADOLESCENTUL - US, /, s. m. Con lai ít tuói, trẻ 
nam ( dó 14 tuói ). 

T AnLEscH - US, ¿, s. m. Kẻ ngoa, người béo mép. 

ADOLESC - 0, /s, adole — vi, adul - tum, ere, n. 1. 
Lớn lên, mọc lén, thêm lên, thêm tuói, dén 
( tuói nào ). 2. fig. (sw gì) Nên mạnh, mở rộng, 
dài đi, lày sức. 3. Bay mùi, nực mùi ( bởi đốt 
của gi ). || 1. Arundines adolescunt. Sày mọc 
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lên. Adolevit ad eam wtatem. Nó đến tuói dy. 
Quoad capillus adolesreret. Cho đến khi tóc mọc. 
Infans adolevit. Con mon dà lón lén. — in tra 
culita triennio, Lên ba thước trong vòng ba năm. 
|| 2. Ratio quum adolevit nominatur. sapientia. 
Trí khôn khi đã lớn lén thi gọi là sự khôn 
ngoan. Quantiim. superbie ipsi adolevit! Nó đã 
ra kiêu ngạo là đường nào! Adwlescit respubli- 
ca. Nhà nu ce nên manh mé mở rộng ra. || 3. 
Adoleseunt ignibus ari. Cua lé đốt trên bàn thờ 
xông mùi ra. 

AnoLEvi, perf. Adoleo và Adolesco. 

t ADOT - 0, as, are, a. Thờ phượng. 

ApoLvr, perf. Adoleo. 

ADOMINATI — 0, onis, S. f. Điểm lành. 

ÁDOPER — IO, /s, Mi, Fun, ire, a. Che, che dày, giàu. 

AnopERT - È, adv. Cách kín đáo, cách chàng rà, 
cách màu nhiệm. 

ADOPERT — US, a, um, part. Adoperio. 

ADOPIN — OR, (s, atus sum, ari, d. (ai) Hop v 
cùng (ai); bàn như; nghi, tưởng, đoán. — 
maxima de signis parvis. Bói những dấu nhỏ 
mon lại đoán những sự ràt to tát. 

T ADOPTABIL - is, e, adj. (ai, sự gì) Người ta nhận 
được, dùng được; nên nhàn, nên dùng, nên 
ước ao, 

T ADOPTARI — Us, a, um, adj. ( con) Bói con nuôi 
mà sinh ra. | 

ADOPTATI — 0, onis, s. f. Như Adoptio. 

ADOPTATITI — US, a, um. adj. và 

ÂDOPTATIY — US, a, um, adj. như Adoptivus. 


ADOPTAT - On, oris, s. m. Kė nhận ai làm con 
nuôi, cha nuôi, bó nuôi. 


ADOPTAT — US, đ, um, part. pass. Adopto. 


ADOPTI — 0, onis, S. f. 1. Sự nhận ai làm con nuôi. 
2. Sự chiết ( cây ). 

ADOPTITI - US, a, um, adj. và 

ADOPTIV - US, a, um, adj. 1. (ai) Nhận làm con 
nuói; (ai) chiu nhàn làm con nuói. ||2. Chiu 
chiết. Pater —. Cha nuôi. Fil/us —. Con nuôi. 
Adoptiva familia. Nhà minh dà vào làm con 
nui. 

ADOPT - O, as, avi, atum, are, a. 1. Nhàn, chọn lấy, 
„chiu lấy, nhàn lấy (lấy làm con nuôi ). 2. Đặt 
tên cho. 3. Chiết ( cây ). 4. Ước ao làm. || 1.— 
sibi patronum. Chọn quan thày cho mình. — 
aliquod sibi nomen. Nhận tên gì cho minh. — 
aliquem sibi in locum filii v. pro filio v. than. 
Nhận ai làm con nuôi con mày. Ẹtruscas ado- 
ptat opes. Người nhàn cánh binh Etruscoó. || 2. 
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Campos. nomini suo. adoptat. Nó đặt tên mình , 


cho các cánh đồng. Adoptant in nomen regis. 
Nó đặt tên vua cho... || 3. Ramus ramum ado- 
ptet. Phải chiết ngành vào ngành. 

An - OR, oris, S. n. Mién, bột lọc (xưa dùng khi 
té but ). ` 

ẢnoRABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Đáng chịu thờ 
phương cung kính. 

AÁDORAND — US, G, um, part. fut. Adoro. (ai, sự gì) 
Người ta phải tho phượng cung kính, dáng 
thờ phượng, khá thờ phượng. Jacob — prin- 
eipibus et gentibus fratri prieponitur. Ong Jacob 
lén trên anh cho kẻ cả cùng các dàn tón kính. 

APORATI — 0, onis, S. f. 1. Sw bái, sự lay, sự kính 
lav. 2. Sw thờ phượng, sự tòn kinh. 

ADORAT — OR, oris, s. m. Kẻ cầu xin, kẻ thờ phượng. 

ADORAT — US, à, um, part. pass. Adoro. 

ADORDIN — 0, as, aet, alun, are, a. Don, don dep, 
sap. 

ADORE — A, æ, S. f. 1. Các giống lúa thóc màu mỡ 
hoa quả bởi đất mà sinh ra. 2, Phần thưởng 
phát cho lính ( là máy đầu lúa ). 3. Danh tiếng 
i trong nghề võ ). 4. Sự tháng tràn. 3. Su tế lé. 

ADORE — UM, ¿, S. n. như Ador. | 

ADORE — US, a, um, adj. (sự gì) Bàng mién, thuộc 
vé miến. Adorea liba. Bánh bảng bột miến lọc. 
Adorez falces. Những hái gặt lúa mién. 

ADOR - IOR, eris ( hoa 25), ador — tus sum, iri, 
d. trị acc. 1. Đi đến, nói cùng. 2. Ra đánh, 
xông đánh, ra bắt, sinh sự cho. 3. Bát đầu. || 
4. Cesso hunc —? Chó thì tôi bỏ chẳng đến cùng 
người này ru? — navem. Đi đến tàu. ||2. — hos- 
tem à tergo. Xông đánh tập hậu. — jurgio. Bói 
việc, sinh sự, gây việc. || 3. — canere..Bàt đầu 
hát. 

ApoRNATE, adv. Cách té chỉnh; cách trong thé, 
cách linh dinh. 
ADORNAT - US, a, um, part. pass. Adorno. 7Zantis — 

rirtutibus. Được nhiều nhân đức cá dường ấy. 

ADORN — O, as, avi, atum, are, a. 1. Don dep cho 
đẹp. sửa sang cho dé coi. 2. Sắp sửa, don cho 
sản. || 1. — altare. Don bàn thờ cho trọng thé. 
— benefacta verbis. Và ban ơn và nói lời hay. 
—mentem virtutibus. Sim nhiều nhân đức trong 
linh hón. — urbem monumentis. Xây nhiều đền 
trong thành cho dé coi. || 2.— nuptias. Don 
cưới. — fugam. Don chay. — bellum. Sắp sửa 
(moi sir ) mà đánh giặc, — navigationem. Sám 
sira dó mà di tàu. | 

ẢnoR — o, as, avi, atum, are, a. 1. Thờ phượng, 
thờ lay, kính thờ. 2. Cung kính, khong khen 
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lắm, trọng (ai) lam. 3. Bái, hôn (mà tỏ ra lòng 
kính), quì gối (mà kính), sáp mình xuống, lạy. 
4: Xin nài. 3. Giảng giải, nói cùng (ai). ||1. A- 
doremus Dominum. Ta hãy thờ phượng Thiên 
Chúa. Unum Deum adorabis. Mày phải thờ một 
Đức Chúa Lời mà thôi. || 2. — veterum curam. 
Cung kính các dáng tiên hiền đã lo lắng... ||3.— 
purpuram principis. Hòn hoàng bào đức vua 
(bè yết). E lephanti regem adorant. Các voi qui 
gối trước mát vua. Adorarise jussit Alezander. 
Xưa vua Aléxandró truyền cho người ta sấp 
mình xuống mà lay người. || 4. Maneat sic sem- 
per adoro. Tôi xin cho nó ở thé ấy mãi. || 3. Po- 
pulum sic adorat. Người giảng trước mặt dân 
thé dy. | 

Apons — US, a, um, part. (ai) Bà bát đầu, dà thử. 
— facere. Dà bàt dàu làm. 

ÀnORT — US, a, um, part. Adorior. 

ADOSCUL — OR, aris, ari, d. như Osculor. 


ADP. Những tiếng có 3chir này ở diu mà không 
tìm thấy ở đây, thì tìm bàng APP sé thấy. 
AprAR - 10, /s, ere, ( perf. và sup. thiếu), a. Sám 

láy. 

ADPATUL - US, a, um, adj. (nci) Quang qué, tróng 
trải. | 

T ApPAsc — 0, is, ere, a. Cho ăn no, nuôi cho no 
né. 

T ADPECTOR - o, as, avi, atum, are, a. Đỏ (ai, sự gì) 
dựa vào lòng minh, ôm vào lòng. 

ADPLOR — 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. 1. Khóc 
cùng (ai), khóc gần (ai, sự gì). 2. Thảm thương 
tiếc. : 

AÁDPUGN — 0, as, avi, atum, are, n. Xóng dành. — 
classem tentavit. Nó dà ra sức xông vào đánh 
doàn tàu. ; 

ADQ. Những tiếng có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở đây, thi tìm bàng ACQ sẽ thấy. 
Apouò, adv. Cho đến đâu, cho đến bao giờ, bao 

nhiêu. ` 

ADR. Những tiếng có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày, thì tìm bằng ARR sẽ tháy. 

T ADRACIIN - E, es, s. f. Cây dương mai. 

ADRAD - 0, ¿s, adra - s7, adra - sum, ere, a.1. Cao, 
got, giữa. 2. fig. Ăn cáp, ăn xén, lừa mà lấy của. 

ADRAPID — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rátlanh chai, 
di rất mau kíp. — Rhenus. Sóng Rhênô chảy 
rất manh. 

ADRAS - US, a, um, part. pass. Adrado. 

T APRELICTITI — vs, a, um, adj, (ai, sự gi) Dư, còn 
lại, dé lại, lối lại (cho ai trong chúc thu ). 
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ADREMIG - 0, as, avi, alum, are, n. 4. Chèo đến 
(nơi nào ). — littori. Chào đến đất. 

ADREP — 0, is, sì, tum, ere, n. 1. Bò đến, bò gần, 
chui đến. 2. fig. Lấy lòng cách mêm mai; lén 
vào (lòng ) cách khéo. || 1. — foribus. Chui dưới 
ngưỡng cửa. || 2. —ad amicitiam alicujus. Lấy 
lòng ai cách khôn khéo mà kết nghĩa cùng nó. 


ADREPT — ANS, antis, part. bởi 

ADREPT - 0, as, avi, atum, are, n. như Repto. 

ADROR — o, as, avi, atum, are, a. Tưới ít vậy. 

+ ApRUM — 0, as, avi, atum, are, n. Nói làm bàm, 
trách nhó tiéng; nói ri ràm. 

ADRU — 0, îs, i, tum, ere, a. Láp, vun đáp. — ter- 
ram. Bàp đất. 
ADS. Những tiếng có 3 chữ này ở dầu mà không 
tìm thấy ở đây, thì tìm bảng ASS sẽ thấy. 
ATSCALP — 0, is, si, tum, ere, a. Cào nhe vậy, gái 
nhe vậy. — terram. ( lấy tay ) Cào đất, bói dàt. 

Apsc - 10, hay là Asc — 10, is, ivi, itum, ire, a. như 

Apnscisc — 0, hay là-Ascisc — o, is, adsci — vi, 
adsci — tum, ere, a. 1. Lấy ở nơi khác, giri, 
rước, mời, đòi, gọi đến; mượn lấy; nhận; 
cho vào. 2. Sảm lấy, lấy cho mình, chiếm. 3. 
Rú, dụ, lấy lòng, mua lòng. 4. Chiu ( diều gi), 
lấy làm phải, ưng. || 1. — sibi regem alienige- 
nam. Rước người ngoại cuốc mà đặt lên làm 
vua, — aliquem in civitaten. Cho ai dóng góp 
vào xà, cho ai nón chính dinh. — aliquem in 
matrimonium. Kết ban cùng ai. — generum. 
Nhận ai làm con ré. — consuetudinem. Mượn 
thói (nơi khác). — mier patricios. Cho vào 
dàng các quan sênatorê. ||.2. Adsciscendæ glo- 
riz causá. Cho được tiếng trong. — sibi nomen 
regium. Xung minh là vua. || 3. — sibi socios 
multos. Rù nhiều người làm ban cùng minh.—/» 
societatem belli. Ràp (ai) cho được đánh giác. 
|| 4. Si Latini id adscivissent. Nếu khi ấy dân 
Latinô có ưng sự ấy. 

ADSCITITI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bà chịu 
mượn, dà chịu rước, dà chịu lấy ở nơi khác. 

ADSCIT — US, a, um, part. pass: Adscio và Adscis- 
co. 1. (ai, sự gi) Đã chịu lấy ở nơi khác, dà 
chiu mượn, dà chịu nhàn. 2. Đã chịu chiếm. 
3. Đã chịu rủ, đã chịu dụ. 4. Người ta đã lấy 

. làm phải, dà ưng. ||1. Adscita proles. Dòng dot 

. đã lấy ở nơi khác, con nuôi. || 2. Nativus lepor, 
non —. Sự xinh tốt tự nhiên, chẳng có tráng 
điểm gì. 

Apscivi, perf. Adscio và Adscisco. | 

Á DSCRIB — 0, is, adscrip — si, adscrip — tum, ere, a. 
1. Viết thêm. 2. Biên vào só; đặt cho, đặt hiệu, 


8 ADS 


cho vào ( phường, hội, ho nào ), nhận vào. 3. 
Dó lai cho, kẻ (sự gì) là tại ai, tại sự gì, boi 
ai, bởi sự gì. || 1, — salutem alicui. ( viết thêm 
vào thư mà) Giri lời kính ai.— diem m litteris. 
Viết đính nhật vào trong thư. || 2. — ¿n albo. 
biên vào số. — aliquem in civitate, v. in civita- 
tem v. civitati. Nhân ai vào só dinh. — alicui 
comites. Cát ké di cùng ai. — (utorem. Đặt 
người coi sóc ké mó côi. || 3. Er triplex pecca- 
tum adscribitur. Trách ké ấy có ba sự lỗi. Pec- 
cato ejus adscribitur. (sw gi xảy ra) Tai sự lôi 
nó. — alicui damnum, Dó sw thiet hai cho ai. 

ADSCRIPTI - 0, onis, S. f. Sự viết thêm vào, điều 
gì dà viết thêm. 2. Sự biên vào só, sr đặt cho; 
sự cho.vào (phường nào). 3. Sự dó lại cho, 
sự kẻ (dí gì) là fai ai, tại sự gl. 

Â DSCRIPTITI — US, a, um, Và ÂDSCRIPTIV - US, a, um, 
adj. (ai, sự gì) Bá chịu thêm vào, chịu bién vào, 
chịu cho vào. — civis. Người bới nơi khác đến 
mà đã vào só đỉnh. 

ApnscRIPT — OR, 0s, S. m. 1. Kẻ kí (tên vào), ké 
biên; kẻ tục vào só. 2. Kẻ hiệp đảng. 3. Kẻ 
ưng, kẻ đồng tâm, kẻ a rua. || 3. — et subscri- 
ptor alicujus Kẻ rua ninh ai. 

ADSCRIPT - US, a, um, part. pass. Adscribo. (ai, 
sư gi) Người ta dà viết thêm vào. 2. Đã chịu 
biên, dà vào só, đã chịu nhận, đã tiếp vào. 3. 
Dà chịu chỉ, đã chịu định, đã chịu hẹn, dáchiu 
đỏ lại cho. ||1. Antiquior dies m litteris adscri- 
pta. Binh nhật trước (trong hai dính nhật) dà 
viết vào thư. || 2.— les. Lính ăn lương, song 
không ở linh. ||3. — pena dies. Ngày hẹn mà 
phat. 

ADSELLO, và ASSELL — 0, as, avi, atum, are, n. Bi 
dai tién (có bàn toa). 

T ApsENESC — 0, /s, adsen - wi, ere, def. Nên già, 
ra già nua. — alicui. Nên già dang khi giúp ai 
(giüp ai mài den già). 

T ADSEPT - UM, ?, n. Bè, đập. 

1° ADSER - 0, và ASSsER- 0, adse - vi, adsi — tum, 
ere, a. Gieo gàn, trồng gần, chiết gần (sự gì). 

2° ADSER - 0, is, ui, tum, ere, a. Càm lăy, Dà u; 
nói quyet, etc. Xem Assero. 

AbpSEvI, perf. 1? Adsero. 

AÁDSIBIL- 0, và Assibil — o, as, avi, atum, are, n. 
Hüt gió hay là kéu cung ám àm mà dói lai. — 

animam. Tắt hoi. 

ADSICCESC — 0, čis, ere, (perf. và sup. thiểu), n. (sur 
gi) Phơi, nên khó, nên ráo. 

ÁDSICC - 0, VÀ ASSICC —O, as, avi, atum, are, a. 
Phot (dí gi) khó, phơi nàng, làm cho khó ráo; 
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làm cho cạn, tát nước cho cạn, vét nước. — 
aliquid in sole. Đề di gì phơi nàng. 

Í ADSIDEL— £, và ASSIDEL - €, arum, s. f. p. Án 
thư hay là phản các sài kia xưa ngồi mà cúng 
té. 

ADSIGNIFIC - 0, Và ÁSSIGNIFIC - 0, as, avi, atum, are, 
a. Chi, tró, tó ra. 

ADSIT — US, a, um, và AssiT — US, a, um, part. pass. 
1* Adsero. 1. (gióng gi) Báchiu gieo gán, tróng 
gắn. 2. (ai, sự gi) Ơ gần, giáp. 

T ADSOL —O, as, avi, atum, are, a. Phá bình địa. 

ADSON — 0, và AssoN - 0, as, ui, itum, are, n. Ran 
ra, vang lifng ra, đối tiếng lai, đội tiếng lại. 

ADSP. Những tiếng có 4 chữ này ở đầu mà 
không tìm thấy ở dày, thì tìm bằng ASP sẽ thấy. 

ADSPU - 0, is, š, ere, (sup. thiếu), n. Giỏ vào. 

ADST. Những tiếng có 4 chir này ở dáu, thì tìm 
bảng AST. 

Ans - UM, es, fui, esse, n. irreg. (chia như verbô 
Sum), tri dat. hay là acc. cüng ad, hay là abl. 
cùng è, in, tùy nghi. 1. (nơi nào), ở gần, có 

mát, đứng (ở đâu). 2. Đến (nơi nào), đến gần, 
ra mặt, đến trước mặt; gần đến, hầu đến, sắp 
đến. 3. (sự gì) Có cho (ai), (đói rằng: ai được 
sự gì); thuộc về, là của. 4. Giúp, đỡ, phù hô, 
cứu, binh. || 1.— dom. Ở nhà. — apud aliquem. 
(y nhà ai. — ante oculos. (Y trước mát. — mis- 
sz. Xem lé misa. Fum corám se adesse jussit. 
Người đã bát nó đến trước mặt người. — pu- 
gnæ. Ở trong đám chiến, Zd quod adest ( tem- 
pus). Thì bày giờ, ráy. Qui adsunt. Những kẻ 
có mát (ở nơi nào). ||2. Hie ades. Lại dày, 
hày đến dày. Adero hic continuó. Một chốc tôi 
lại dày ngay. — ad aliquem locum. Bi đến noi 
nào. Dona tibi adsunt à fratre. Này những của 
anh mày gửi cho mày. — opinioni alicujus. 
Hop một ý cùng ai, Fides dictis non adfuit. Việc 
xảy ra cháng hợp cùng lời nói. — jàm mala 
eidentur. Sự khốn khó xem ra dà đến rồi (vì 
no gån đến). ||3. Omnia bona adsunt colentivir- 
tuten. Kẻ đì đằng nhân đức được moi sự lành. 
A derat nulli vis ad resistendum. Khi ấy chẳng ai 
co sức mà chóng trà. Adet modus rebus. Mọi sự 
phải có mực thước. [|| A. — alicui in aliquá re. 
Giúp ai trong sw gi. — absentibus. Binh, chira 
ke vang mặt. Adsis mihi. Hãy giúp tôi, — ali- 
eui contra alterum. O cùng ai mà kiên người 
khác. — precibus. Nghe lời xin. 

ÂPSUSPIR — 0, as, avi, atum, are, n. Than thở 
cung hay là gàu (ai). — fletibus alicujus. Thâm 
thương ke khóc. 
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ADT. Những tiếng có 3 chữ này ở dáu mà không 
tìm thấy ở dày, thì tìm bång ATT sẽ thấy. 

ADTAMIN — 0, as, etc. như Contamino. 

ADTEG — ER, ra, rum, adj. (ai, sự gì) Chàng tuyên 
ven, dà vơi, đã bớt một phần. 

ADTEGR - 0, as, avi, atum, are, a. Bot, rút bớt 
(một phần). 

ADTUBERNAL - IS, e, adj. (ai) Ở, có nhà gản, láng 
diéng. 

ADULABIL — IS, e, adj. 1. Người ta phinh phó được, 
thích lời phinh phờ tô bốc. 2. (sự gi) Phính 
pho, ton ngót tô bóc.|| 1. — homo. Người thích 
lời phinh pho. || 2. — sermo. Lời phinh pho. 

Ant, — ANS, antis, part. Adulo và Adulor. 


ADULANT — ER, adv. Cách dua ninh, cách a dua, 
cách phinh phó tó bóc. 

ADULATI — O0, onis, s. f. 1. Sw (loài vật) mừng. 2 
Sw phinh phờ, sw a dua, sự ninh not. 3. Sự 
sáp minh xuóng. ||1. Canum amans dominorum 
—. Sự con chó mến cùng mừng chúa nó. || 2. 
In amicitid nulla pestis major quàm —. Chẳng có 
sự gi hai bạn nghĩa bằng tô bốc phinh pho 
nhau. 

ADULAT — OR, oris, s. m. (rix, ricis, Š. f.) Kẻ phinh 
phờ, kẻ a dua. 

ADULATORI — Ë, adv. như Adulanter. 


ÂDULATORI — Us, a, um, adj. (lời, việc) Phinh pho, 
a dua, có hơi dua ninh. 

ADULAT - US, a, um, part. Adulo và Adulor. 1. act. 
(ai, sự gì) Bà phinh phờ. 2. pass. Đã chịu phlnh 
phờ. 

Ant, - 0, as, avi, atum, are, a. như 


ADUL — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. hay là 
dat. 1. (loài vật) Mừng (ai). 2. Dua ninh, phinh 
phe, ru, mon. 3. Sắp mình xuóng (tó ra lòng 
kính ). 4. pass. Chiu a dua, chịu phinh pho,etc. 
|| 1. Catulos adulantur canes. Các con chó mừng 
con nó. Canis adulatur caudá. Con chó ngoày 
đuôi mừng. || 2. Dionysium adulare si velles. 
Giả nhu anh muốn dua ninh ông Bionysió. — 
plebei. Mua lóng dàn. — praesentibus. Nói tà 
bốc những kẻ có mặt. || 3. —aliquem more Per- 
sarum. Sáp minh xuóng lay ai nhw thói dàn 
Persé. — Domino. Thờ phượng Đức Chúa Lời. 
|| 4. Ne adulari nos sinamus, Ta đừng nó ai tô 
bốc phinh phờ ta. 

ADULT —ER, era, erum, adj. 1. (sự gì) Chẳng thật, 
chẳng còn thật, dà mạo, đã mất kiêu cũ, dõi 
trá, giả, 2. (ai) Giá, đổi. mạo, đổi, ăn ở gian doi, 
chang thật thà: lói nghĩa cùng ban minh. ngoại 
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tinh. || 1. Clavis adultera. Chia khoá dà dánh 
trộm. || 2.— noneto, Kẻ đúc tiền trộm (mà pha 
giống kém vào). fn nepti Augusti — erat. Nó hay 
phạm tội ngoại tình vuói cháu gái vua Augustô. 

ADULTERATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm của giá, sự 
pha của xấu vào của tốt. 2. Sự gì giả; của giả, 
của chẳng thật. 

ADULTERAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm của giả, kẻ 
pha của xấu vào của tốt; ké làm hư. 

ADULTERAT —US, à, um, part. pass. Adultero. 1. 
(sự gì) Người ta đã pha của xấu vào, đã pha 
giống khác vào, đã giả, đã làm hư. 9. (ai, sự 
gì) Đã ra ô uế; đả mắc tội ngoại tình. || 1. — 
nidus. Tổ chim khác đã dé nhờ. Adulteratum 
vinum. Rượu đã pha nước (hay là giống nào 
khác) vào. || 2. Adulterata uxor. Đứa vợ dà 
phạm tội ngoại tình. 

ADULTERIN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Giả trá 
chàng chính, chàng thật. 2. Con ngoai tinh. 

T ADULTERIT — AS, alis, S. f. Và 


ADULTERI —UM, ¿, S. n. 1. Sir giả (của gi), sự pha 
của xấu vào. 2. Tội ngoai tình. || 1. — arborum. 
Sw chiết cây. — mercis. Sự pha đồ hàng xấu 
vào đồ hàng tốt, bán của giá. 

ADULTER — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giả, làm hư, 
pha của xấu vào, pha giống khác vào, mạo, 
biến tướng. 2. Phạm tội ngoại tình. || 1. — 
Judicium pecuniå. Dout bac cho quan ra lý đoán 
chẳng công bảng. — suam faciem. Biến tướng, 
đổi hình. — edictum. Giả sắc chỉ. 

ADULTER — OR, gi, atus sum, ari, 4. pass. Adul- 
tero: 2. dep. Pham tói ngoai tinh. — turpe est. 
Phạm tội ngoai tinh là sự ô ué xấu xa. 

ADULT - US, a, um, 1. part. pass. Adoleo. (ai, sự 
gì) Đã chịu thiêu đốt. 2. part. pass. Adolesco. 
(ai, sự gl) Đã lớn rồi, dá đến độ đứng đản, 
đã đứng bóng; đã vững, đã mạnh, đã khôn, 
dà thành. || 2. Adulia clas. Tuổi khôn lon. 
Adulta virgo. Con gái dà đến tuổi gå chóng. 
Adiltiores pulli. Những chim con đã khí lớn, 
— crinis. Tóc dài. Adultá nocte. Đã khuya, độ 
nửa đêm, tối đã lâu. Nond?tm adulta seditio. Sự 
khởi nguy chưa lán ra, chưa mạnh. Adultz 
Jam Athenz. Thành Athênê đã lớn, dà manh, 
đã thịnh. 

ÂDUMBIAT — iM, adv. Cách mờ mờ, cách chẳng lon 


ADUMBRATI - 0, onis, s. f. Hình chưa rõ, tranh 
vë phác; sự vẽ phác ; sự khi đầu, sự làm dai 
khái sơ lược; sw bát chước cách voc vạch; sự 
giả (di gì), sự đổi trá sự man muỏi: hình 
hé ngoài. hình bóng. — Aer. si non perfectio, 
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est. Néu chura lon moi dàng, ít là dà gióng ít 
nhiều. — beneficii. Hình nhu ơn ban, ra nhw 
làm ơn (song thật không phải là ơn hư không). 


ADUMBR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Che bóng, dé 
nơi bóng rop, che. 2. Võ phác, vẻ chưa rõ 
hình; chỉ hình bóng. 3. Bát chước, viết hay là 
vẽ phóng, mạo, sao. 4. Giả, bày đặt, vẽ vời, 
bia tac. || 2. A naturá adumbrantur que sunt 
honesta. Báng tao hoá dà in (vào lóng các con 
trẻ) những sự chân thật phải lé.||3. — morem 
Macedonum. Båt chước thói dàn Maceđonô. 
|| &.—awcforem. Bày đặt một chứng (bày đặt 
dường như có ai hay là có sách nào nói hợp 
ý cùng minh).—fictos luctus. Giả cách buồn sáu. 

ADUNATI — 0, onis, s. f. Sự hợp làm một, su ở làm 
một, sự hội hợp nhau. 

ADUNCIT — AS, alis, s. f. Hinh lười câu, hình quàp. 
— rostri. Mó cong. 

ADUNC - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra hình 
lưỡi câu, làm cho ra quáp; uốn quáp. 

ADUNC —US, a, um, adj. (sự gì) Có hình cong, quáp, 
hình như cái móc. 

ÂDUN—0, as, avi, atum, are, a. Hội hợp (nhiều 
người, nhiều sự) làm mot, hợp lại một nơi, 
làm cho nên như một; nổi làm một. 

ADURG — EO, es, adur — si, ere, (thiếu sup.) a. Thôi 
thúc, giuc giã, duói bát riết. — aliquem remis. 
-Ghèo manh mà duói bát ai. 

ADUR - 0, is, adus — sz, adus — lum, ere, a. Thui, đốt 
cháy, nấu, nướng, làm cho ra khô héo, lày sát 
nung đỏ mà thích vào. fig. Dot (lòng), làm hao 
ton, làm hư; nói bi báng. — barbam sibi. Đốt 
ràu minh. Adai flammis. Phái thiêu dot. Adurit 
frigus. Rét buốt lắm, Cor libidine aduritur. Lòng 
mê sác duc. — notam alicui. Nói ó danh ai, nói 
điều xấu cho ai. 

AnvsQUE.4 prp. tri acc.(thay vi vsque ad).Cho đến. 
2. adv. Cách lon. || 4. — manua, Cho đến thành 
liy. — supremum tempus. Cho đến giờ san It. 
|| 2. — deraso capite. Bàu troc téch (như bình 
vôi). 

ADUSTI — 0, onis, s. f. 1. Sự thui, sự đốt; noi đã 
phải thui, dà phải dot; sự rát (miệng, ruót, 
ele 1. 2. fig. Sự khó héo, sự cháy sém; điều ó 
danh, tiếng xấu. 

ADUST — US, a, um, part. pass. tee Của 
ăn đã cháy khét. — pilis. (người) Đã sói đầu, 
Adustioris coloris homo ex vid. Người cháy nàng 
vi di dàng sá. 

ADV. Những (ong có 3 chữ này ở đầu mà không 
tìm thấy ở dày. thi tim bàng AN sẽ thày. 


ADV 
AnvECTI — 0, onis, S. f. Sự chở, sự xe, sự dem đến, 
— vectigalium. Sự tải lương đến (đâu). 
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thành Róma. Cbi lux adventabat. Khi vira tang 
tảng sáng. 


ÂnYkCTITI — US, a, t, adj. (ai, sự gi) Chiu chó | ApvENT— oR, oris, s. m. Ké tinh cờ đến, kẻ hay 


được. co thé xe được, có thé đem đâu được. 
f3. Bói nơi khác mà đến, bởi nước khác mà 
đem sang. 

ÂDVEETIT — 0, và ADVECT - 0, a$, avi, atum, are, a. 
freq. Adveho. Chó dén, xe đến, dem sang; năng 
chó, náng dem dén, náng dem sang. 


AbYECT - OR, Oris, S. m. Kẻ chó dén, ké xe dén, 
ké dem sang. 

W° AnvEcT - US, ús, s. m. nhu' Advectio. 

P ADVECT - US, a, um, part. pass. bởi 

AnvEH —0, /s, adve— xi, advec - tum, ere, a. Chó 
dén, ché sang, xe, dem. — aliquid trans mare. 
Ghở dó gi vượt qua bién. Advehi aliqwó citato 
equo. Cái ngựa chay nước dai mà đến đâu. 


AnvELITATI —0, onis, s. f. Trận nhỏ, trận lẻ, sw 
cái lẫy nhau. ` 

AbYEL — 0, as, avi, atum, are, a. Lấy khán mà che, 
che, giáu. 

AnvEN - A, æ, adj. m. và f. 1. (ai, sự gi) Ngoại 
cuoc, ngu cư, khách, mới đến. 2. La, chẳng 
từng trải. || 1. Reges adven. Những người 
ugoai cuốc làm vua. Volucres ttdvene. Những 
chim bay qua chẳng ở lâu (noi nào). || 2. Non — 
helli. Từng trải việc đánh giặc, người vũ bién. 

ADYENER — OR, aris, ctus sum. ari, d.tri acc. Cung 
kinh; thờ phượng. 


Ânv EKI — ENS, entis, part. Advenio. (ai, sự gi) Đang 
dèn, vừa tới đến, mới có. — mare. Nước bé 
lén, thủy chiều: 4 /renientes morbi, Những bệnh 
moi phát ra. 


ÂOVEX — 10 , is, ?, (ion, ire, n. tri abl. cùng a, è, 
hay là acc. cüng ad, in. tùy nghi. Tới đến gần, 
dèn cüng, đến; sáp dén noi.—/n provinciam. Đến 
xi. — ad forum. Bën chợ. — Ubi dies advenit. 
Thoat khi đến ngày, thoat khi sáng trời. — 
nd aures. Đến tai ( màng tiếng sự gi). 


ADYENTITI — US, Q, wn. và den 0/2 a, um, 
adj. 1. (sw gi) Din tinh cờ. 2. Đã lấy ở noi 
khác. 3. Cháng ai tróng, bát Fer? tình cờ, lạ. || 
4. — morbus. Bệnh phát ra tinh cờ. || 3. Ad- 
rentitiz aves. Những chim bay qua ( vốn không 
o đáy). Adventitc dos. Phần của người vợ được 
mà không phải bơi cha mẹ cho. Adventitia 
bona. Của cải bởi thì vàn. || 3. Adventitid visione 
moveri. Kinh hài vì da thấy một sự lạ. 

APVENT —0, Gs, ai, ctum, are, n. Đến gần, gần 
än, rình đến, bu đến. — #emam. Đến gần 


'ADVERBIAL - 


đến thăm, khách; ké hàng cứ một nhà hàng 
mà đến mua. 

ADYENTORI - US, a, un, adj. (sự gì) Thuộc về sự đến. 
Adventoria cena. Bữa tối mừng kẻ mới đến. 
Adventoria epistola. Thư mừng kẻ mới đến. Ad- 
ventorium hospitium. Hàng quán cho khách đỏ. 

ADVENT - US, ús, s. m. 1. Sự đến, sự đến cùng, 
sir tới đến, sự xảy ra ( tích gì ). 2. Mùa át (là 
mùa dọn mừng sự Đức Chúa Jésu ra đời: vậy 
mùa ấy có bón ngày lễ cá, ké từ lễ nào gần lé 
ông thánh Anrê hơn cho đến lễ sinh nhật Đức 
Chúa Jesu). || 1. — consulis Romam. Sw quan 
consulé đến thành Roma. ||2. Zemporeadvent?s. 
Trong müaát (Adventu ). 

ADVERBER— 0, as, avi, atum, are, a. Bánh đòn cho 
dau, cho dir; dánh tin, tráng. 

IS, e, adj. ( tiếng ) Thuộc vé mối ad- 
verbiô. 

ÁDVERBIALITEn, adv. ( tiếng dùng ) Cách adverbiô, 
như adverbiô vậy. 

ADVERBI - UN, ¿, S. n. Mối adverbió là mối thú: 6 
tiếng latinh; nó không hay biến hoá, mà gọi 
là adverbium ( ad verbum ), vi quen đặt gần ver- 
bó cho được chỉ việc thé nọ thé kia. 

+ ADVER — EOR, eris, itus sum, eri, d. Sợ hài lắm. 

ADVERR — 0, is, ¿, adver — sum, ere, a. Quét ( dí gì) 
đến hay là gần; ( nước sông ) Đưa trôi ( cái gi). 

ADVERS - ANS, artis, part. Adversor. Adversante 
natura. Trái tính tw nhiên, trái lé tự nhiên. 

ADVERSARI - A, orum, s. n. p. SỐ sách, só biên. 


1° ADVERSARI — US, a, um, adj. tri dat. ( ai, sự gì) 
Nghịch cùng; chóng trả, đối địch, xung khảc, 
làm hai. Sed¿tiosis —. Chống trả kẻ làm loạn. 

2°.ADYERSARI — US, ?, s. m. Kẻ nghịch, kẻ chống 
trả, kẻ thù, kẻ đua tranh, kẻ về bè khác. — 
populi. Kẻ thù ghét dân sw. — vester diabolus. 
Ma qui là ké thu ghét anh em. 

ADVYERSATI — 0, onis, s. f. Sự chóng trá, sự nghịch 
cùng, sự ghen ghét. 

ÁDVERSAT - OR, oris, S. m. (rix, ricis, s. f.). Kẻ 
chóng trả, ké nghịch cùng, kẻ chẳng chịu ( ai. 
sự gi). d 

ÂDVERSAT — US, a, um, part. Adversor. (ai, sự gì) 
Đã chống trả, chống trả; đã nghịch cùng, nghịch 
cùng. — paternis consiliis, Chống trả lời cha 
mình khuyên bảo, hay là làm ngăn trở việc 
cha mình toan. 
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AnvEhs — E, adv. Cách nghịch cùng; cách nghịch ý, 
cách xung khắc. ` 

ADVERSI — 0, onis, s. f. 1. Sự trở ( cái gì) đến hay 
là vào. 2. Tai va. || f. — animi ad aliquid. Bu 
đem tri về sự gì. 

ADVERSIT - AS, alis, S. f. 1. Sw xung khác, sự 
nghich cüng, sw cháng wa, sur ghen ghét, sự 
chóng trả. 2. Sự khốn khó, tai ách. 

ADNERSIT — OR, oris, S. m. Đứa tôi tá có một việc 
ra đón chúa nhà khi về. 

t ADVERS — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Adverto. 
Animo adversavi seduiỏ. Tôi đã cám trí mà suy 
lám. ( Xem Adverto. ) 

ADVERS — OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. Làm 
nghich cüng, chóng trà, dói dich, dánh trà; 
chẳng ưng, chẳng nghe, chàng phục; can, làm 
ngăn trở, làm hại, quấy. nói ngang. — libidini 
alicujus. Ngán cám tinh mé dám người nào. — 
alicui. Chóng trà cüng ai. — contrá sententiam 
alicujus. Nói chàng hợp ý cùng ai. Sibi multuó 
—. Hiém khích nhau. 

ADVERSUM, przep. như 

I° ApvERsUs, prep. trị acc. 1. Ngang, trước mặt, 
ngay, gắn. 2. Ó nơi ai, cùng ai, trước mặt ai, 
cứ ai. 3. Cứ như, tùy, sánh cùng, về, đối lại. 
4. Nghịch cùng, trái, làm bại, làm ích. 5. Adv. 
bón, tước. ||1.—speculum ornari. Đứng trước 
mặt gương mà sửa sang áo xông. — #g?otưm. 


Trước mặt kẻ liệt. — Athenas. Ngang thành 


Athênê, —aliquem jusjurandum dare. Thể trước 
mặt ai. — periculum mollitus. Son lòng khi thấy 
sự cheo leo đến. ||2. — aliquem grata ves. Sw 


vui cho ai. — deos justitia est pietas; Lòng 
cung kính ấy là giữ phép công bảng cùng các 
but thần. — aliquem excusatione uti, Chữa 


mình ở noi ai, kiếu cùng ai. ||3.— imperia len- 
de aures. Tai chậm nghe loi tyuyén (người 
ương, chậm vàng lời). — aliquem comparari. 
Chiu sánh cüng ai. — leges. Cir nhu lê luật 
day. — aliquem contendere. Đối dich, đua tranh 
cùng ai. — Gallos mitti. Chiu sai dánh dàn Gal- 
lô. Mittere — hostes. Sai di đánh giác. — venena 
remedium. Bài thuốc già thuốc độc. — dolorem 
invictus. Kiên tâm mà chịu sự đau. — solis 
æstum. DG nàng. || 4. — legem. Lỗi lê luật. — 
Deum loqui. Nói phạm đến Đức Chúa Lời. — 
naturam. Trái sự tự nhiên.— se loqui. Nói làm 
' hại mình.||5.—ire alicui. Bi đón ai. —esse alicui. 
Ở trước mặt ai, hay là ở nghịch cùng ai. — 
quód. Mà lại, song lại (như Dùm ë contrà). 
9° ADVERS —US, a, um, part. pass. Adverto, cũng 
là adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Ở ngang, ở ngay 
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tháng, trước mặt, ngược. 2. Trái, nghich cüng, 
làm hai, đối lại, thù ghét, xấu. (3. hoa) Tó, ró. 
||4. Septentrio — est austro. Hướng bác giáng 
tháng hướng nam. — soli. Ở dàng mặt trời, 
chịu ánh mặt trời giai vào. Vulnera adversa 
accipere. Bị dầu dàng trước (nên tỏ ra mình 
không có chạy giặc). Adversi venti. Những gió 
ngược (thỏi ngang mát). — dens. Răng dàng 
trước. — et aversus deformis es. Gà dàng trước 

. và đàng sau mày cũng xấu. Manus adversa. Bàn 
tay. Adverso flumine remigare. €&€héo thuyền 
ngược sông. Ex adverso. Ngang bên kia. /sti 
ex adverso. Bằng chúng nó thì... || 2. Adversum 
bellum. Phen giặc giả chàng may. — nemini. 
Chángnghich cùng ai.— casus. Tai nan. Adversa 
pars. Bên kia, bè chóng lại ( cùng mình). Ad- 
versa fama. Tiếng xáu. Adversa tempestas. Thi 
tiếL trái, mưa gió. Adversa valetudo. Thân thẻ 
yếu đau, không được khoẻ. Adverso animo. Trái 
ý mình, ép tinh. 3. Adversa voluntas. Y muón 
đã tỏ, (người La) dà biết bung (ai). 


ADVERT - 0, is, i, adver - sum, ere, 1. Trở (sự gi) 
đến, trở vé dàng, dem đến, quay đến, quay vé 
dàng. 2. Làm cho (ai) dem lóng, dem trí, tro 
mát, láng tai dàng nào; giuc. 3. ( hiéumgám 
animum ) Xét, biểu, suy cho chin, có y tứ, dem 
trí, giữ kéo. 4. (hiểu ngầm penan ) Sửa phat, 
ra hinh phạt. ||{. — agmen urbi. Bem cánh 
binh đến gần thành. — proras aliquo. Quay 
mũi tàu vé dàng nào. — navem ad littus. Ghé 
vào bài. Advertere v. Adverti. Idem.— pedem v. 
cursum aliquó. Bi đến đâu. || 2. — aures oraque. 
Làm cho (người ta) có ý nghe và trông xem 
(minh). —animos ad religionem. Làm cho (người 
ta) đem lòng vë sự đạo. || 3. Paucis, adverte, 
.docebo. Anh hãy nghe, tôi sé day tát váy. Ani- 
mum — levissimis rebus. Bem trí lo những việc 
lặt vặt nhỏ mon. Postquám id esse adverteram. 
Sau khi tôi đã thấy (dà hiéu) sw ấy có thật. ||4. 
Ut in Sejani liberos adverteretur. Dé mà xử 
tháng phép vuói con cái ông 8êjanô. ¿Ye prin- 
ceps duriiis adverteret .Kéo vua luận phat tháng 
nhát quá. 

ADVESPERASC - IT, advespera — vil, ere, n. unip. 
def. Đã đến chiều tối, tối đã đến, dà chập tối. 
Mane nobiscum; quoniam aduesperaseit. Xin Ông 
hãy ở lại đây cùng chúng tôi, vì đã chiều tôi. 

ADVEXI, perf. Adveho. 

ADVIGILANTI - A, æ, S. f. Sự đè giữ cho làm, sự co 
y tứ làm. 

ADVIGIL — 0, as, avi, atum, are, n.tridat. 4 . Canh, 
canh gần, canh đêm gần. 2. Lo giữ; có Y ur 


ADV 


làm mà coi, chuyên tám mà lo liệu; giữ cho 
cán thận dé cho, giữ kéo mà. ||14. — #groo. 
Canh người liệt. ||2. Si advigilamus pro digni- 
tate rei. Nều ta có ý tứ cần thận cho xứng đáng 
việc trọng (ấy). — sibi. Dè giữ, có ý giữ minh 
(trong cách ăn nói). 


ADViV - 0, is, advi — xi, advic - (um, ere, n. trị dat. 
Sóng cùng, sống gần (ai, sự gì); sống, còn sống, 
còn lại. | 

† ADYOCANENT — UM, ?, s. n. như 


ADYOCATI — 0, onis, s. f. 1. Sw gọi, sự đòi (ai) đến 
hóighói quan xét. 2. fig. Hội những ké dà có lời 
đòi; công đồng, hội công luận. 3. Sự nai(viéc 
gi), sự xin quan xử; việc đem đến quan. 4. 
Việc quan thày, việc thày binh bên nguyên 
hay là bên bị; bài thưa kiên. Fig. Sự bầu chữa, 
sự binh vực, sự giúp đỡ yên ủi. 5. Sự khất 
đến ngày khác (mà xử sự); sự giản ra. ||1. Ut 
in advocationem venit. Thoạt khi nó vào trước 
mặt quan xét. || 9. — mazimarum rerum (hiểu 
ngám causá). Hội bàn luận những việc rất can 
hệ. ||3. Zn quadam advocatione dixit. Trong một 
việc kia người đã nói rằng. IA. — ?njuncta. 
Bài binh một bên các quan dà cát thày kiện 
nào mà làm. JI venit in advocationem. Người 
nói chữa lấy kẻ ấy. || 5. Advocationem postula- 
re Xin khát, xin (quan) dirng xir ngay. 

ADVOCAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ goi (ai ) đến, ké 
mời đến. 2. Quan thày. | 

1° ADVOCAT - US, d. um, part. pass. Advoco. 


2* ADYOCAT —US, i, S. m. 1. Quan thày, kẻ bầu 
chữa. ké binh vực; thày thưa kiện. 2. Ké giúp, 
kẻ hộ cách nào ), kẻ theo hầu. || 1. — ire alicui. 
Đi giúp ai. Amico — adesse. Ra mặt chữa lấy ban 
hữu. || 2. Venit cum advocatis suis, sed armatis. 
Người đến thi có những quân theo hầu, mà 
chúng nó có khí giới. 

ÂDVOCITT— o, as, are, etc. freq. bởi 


ADYOC - 0, a5, avi, atum, are, a. 1 .Gọi đến, mời đến, 
hỏi (ai) đến, nhàn đến, xin (ai) đến. 2. Chọn 


- 
cl 


làm quan thày ( mà bàn hay là thưa kiện cho - 


mình); gọi đến giúp mình: 3. n. Kiện (ai). 4. Làm 


thày thưa kiện. 5. Dùng lấy (ai, sự gì). 6. Yên 


úi. || 1. — aliquem in consilium. Gọi ai cho được 
bàn. — animum ad seipsum. Cầm trí lai. — Deum 
(estem. Xin Birc Chüa Loi làm chúng. || 2. 
Veniam | advocandi peto. Tôi xin phép chon 
( người giúp tôi, bàn cùng tôi). In Are quos tibi 
advocásti. Trong những người này ông đã chọn 
\ giúp kiện ). ||3. Cum improbo —. Kiện nhau 


cùng kẻ gian giáo. || 5. Omnia arma advocat. 


AD 


Nó dùng các khi giới. Advocatur India in học 
genere cibi. Trong dó ăn ấy có dùng vi bởi đất 
Thiên trúc mà ra. || 6. — languentes. Yên ủi ke 
öm yếu. - | 

ADYOLAT — US, ùs, S. m. Sự bay đến; sự chay đến, 
sự đến mau kíp. 

ADVOLIT - o, as, are, n. freq. bởi 

ADVOL- o, as, avi, atum, are, n. Bay đến; chạy 
đến, chay vào, đến mau kíp. — ad aliquem v. 
alicui. Chạy đến cùng ai. — in auxilium. Chay 
đến mà cứu giúp. | 

Amour — US, a, um, part. pass. Advolvo. — gen:- 
bus alicujus. Dà sáp minh xuống dưới chân ai. 

AÀDvOLY — 0, 7s, ?, advolu — tum, ere, a. 1. Lăn 
( giống gi ) đến, cuốn, đưa, đem, xé, chó. 2. 
Dé làm một, thu lại, xếp cùng nhau. || 1. — 
focis arbores totas. Bỏ những cây nguyên vào 
bếp. Clamor advolvitur astris. Tiếng kêu thấu 
đến trời. — se v. Advolvi genibus. Sắp minh 
xuống đưới chân. || 2. Nubes advolvebantur. 
Đám mày chạy. | 

Anpvyonr - 0, ADVoRs — Uu, tiếng cổ thay vì Adverto, 
Adversüm. 

ADYT — UM, ?, S. n. Noi kín trong đền thờ có mol 
kẻ làm thày tế lễ được vào mà thôi, nơi thánh 
trong dën thờ; nói cung. /mis er adytis. Bói. 
trong noi thánh. fig. Ez adyto cordis. Bói noi 
kín trong lòng, cho hết lòng, cho thật lòng. 

T ApYT_— US, ús, s. m. như Adytum. 

+ ADZEL - 0, as, etc., are, a. như 

ADZEL - OR, aris, atus sum, ari, d. Lên con nóng. 
giàn; lén con sót sáng, tó ra lóng sót sáng. 

/E. Chữ kép thuở xưa quen doc như ai, thí du: 
Terrai, thay vi terræ. l 

ÆcasTOR ( nói tát thay vì æde Castoris). Lời thê : 
lấy đền but Castorê mà thé làm chứng ; quả. 
thật. : 

ÆceERE ( nói tắt thay vì ede Cereris). Lời thê, lày 
đền but nữ Cére$ mà thể làm chứng; quá, thật. 

JEpEPOL (nói tắt thay vi ede Pollucis ). Lời thé. 
lấy đền but Pollucé mà thé làm chứng; quà, 
that. 

JED - ES, is, và Æp - is, is (hoa),s. f. 1. Dën thờ, 
chàa, nhà thánh, nhà tho. 2. (hoa:) Nhà, 
phóng, nơi ó. || 1. — Martis. Chùa but Marté. 
|| 2. Stabant ad fores xdis ejus in quá rer ves- 
cebatur. Các kẻ ấy đứng ngoài cửa khi vua cám 
thuc. f | 

JEp — ES, ¿um, s. f. p. 1. Nhà, nơi ở, phòng. 2. (khi 
có tiếng khác chỉ rõ thì mới là) Đền thờ, chùa. 
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|| 4. — regis. Đền vua. — venales. Nhà người 
ta tim bán. Ædes inscribere. Treo thé mà thuê 
hay là bán nhà. Ab ædibus esse. Chiu việc coi 
nhà, giữ cóng. || 2. Heficere labantes deorum 
ædes. Sửa lai các đền các but thần dà dói tê. 


JEDICILI — UM, i, s. n. Nhà nhỏ, nhà, nơi ở. 


JEDICUL — A, æ, s. f. dimin. Edes 1. Nhà thờ nhỏ, 
am, miếu; hòm dé xương thánh; hang khoét 
vào tường mà dé tượng. 2. Nhà nhỏ, phóng 
nhỏ, lều. 

T ZEDICUL— UM, i, s. n. như ZÊDICULA. 

+ Enga — 10, i$, etc., ere, a. như /Edifico. 

+ ZEpIF — Ex, icis, s. m, Kẻ làm nhà, kẻ xây nhà. 

A#DIFICATL— 0, onis, S. f. 1. Sự xây nhà, sự làm 
nhà. 2. Nhà (đã làm, dà xây rồi). 3. fig. Sự 
làm gương tốt. 

JEDIFICATIUNCUL - 4, æ, s. f. Sự làm nhà nhỏ; nhà 
nhỏ. 

ÆDÐIFICAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm nhà, kẻ xảy nhà, 
thợ nề, thợ xây, thợ mộc (làm nhà); ké ốp 
việc làm nhà, kẻ ra mẫu làm nhà; kẻ lập ; kẻ 
hay bói việc làm nhà. — mund: Deus. Đức: 
Chúa Lời là dáng dà tạo lập thể gian. 

JEDIFICATORI - US, a, um, adj. 1. (sự gi) Dùng mà 
làm nhà. 2. (ai, sự gì) Là đuyên do cho nén. 

` EmriCAT — US, a, um, part. pass. /Edifico. 

JEDIFICIOL — UM, 7, S. n. Nhà nhỏ. 

AEDIFICI — UM, i, s. f. Nhà, đền. 

JEDIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xây nhà, làm 
nhà. 2. Xây, lập, làm ra, sảm sửa. 3. /ig. Làm 
gương tốt. || 4. Nisi Dominus ædificaverit do- 
mum. Nếu Đức Chúa Lời chàng có làm nhà 
(phù hộ cho ké làm nhà). || 2. — classem. Sám 
sửa đoàn tàu. — rempublicam. Lập nước. || 3. 
Bonorum sermonibus ed! ficamur. Li c áe] kẻ lành 
nên gương tốt cho ta. 

JEDILAT —US, ús, s. m. Chức quan sửa phép tác 

_ các nhà trong thành. 

JpiL — 1s, is, s. m. Quan ( bên Rôma xưa ) có việc 
sửa phép tác các nhà, các đàng lối, các cổng, 
etc, trong thành. — plebeius. Quan edilé dä 
chọn trong bè thú dân. 

ÆniL - 1s, e; adj. (at sự gi) Thuộc về quan êđilê. 
— ludus. Đám chơi quan êđilê chịu các phí tón. 

JEnILIT — AS, atis, s. f. như Ædilatus. 

JEpiLiTI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
chức quan édilé. — vir. Người đã làm quan 
edilé. Ædilitia repulsa. Sự (ai) không đỗ làm 
quan édilé. 

Æp — 1s, ?s, S. f. Xem des, 
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ÆDITIM — OR, và JEDITUM - OR, aris, atus sum, art, 
d. Giữ dén thờ, giữ chùa, làm sài nhà thờ, làm 
sải chùa. 

ÆDITIM - US, i, và ÆDITUM - US, ?, S. m. 
thờ, säi chùa; kẻ giữ cóng. 

JEpiTU - A, æ, s. f. Bà sài nhà thờ, bà sài chùa. 

JEDITUAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé vice 
sài nhà thờ hay là sài chùa, chí về sài. 

JEpiTU - ENS, entis, adj. như Æditimus. 


Säi dén 


JEDITU — 0, as, ati, atum, are, n. như 

JEniTU — OR, aris, atus sum, ari, d. Làm sài nhà 
thờ, làm sài chùa. 

JEDITU — US, /, s. m. như /Editimus. 


AED - ON, onis, s. f. Chim hồng mã liều, giỏng 
chim hoa mi. 
AEDONI - US, 2, um, adj. (sw gi) Thuộc vé chini 
hồng mä liêu. — castus. Tiếng chim hỏng mà 
liêu hót. 
ÆG — ER, ra, rum, (rior, errimus), adj. 1. (ai, 
sự gì) Öm, yếu, có tật, bị thương tích: lơ tho, 
“còi cọc. 2. Buón bá, rầu ri, yếu, gió (cách nào). 
3. Khön khó, phải tai nạn. || 1. — grauder 
esse. Öm nặng. — pedibus. Bau chân. Egra 
respublica. Nhà nước óm ( việc không ra lầm 
sao, không thịnh sw). Ægra seges. Mùa (Ma ) 
kém. — anftelitus. Tức ách Ach, Dives -- gu: 
mi. Kė giáu có bệnh trong lòng. || 2. — conss- 
lii. Lúng túng chẳng biết liệu làm sao, tro khác. 
— animus. Buôn trong lòng. Zoo fides. Lòng 
tin hay là lòng trung trực dở dang, khong 
virng. —avaritiá. Có chứng mê của quá 12. l| 3. 
Nihil mihi est iegrius. Chẳng có sự gì tôi lây 
làm khó chịu cho bảng. Nihil ægri accidit. 
Chẳng xảy ra sự gi khó. ` 
 ÆGERRIMÈ, adv. superl. Ægrè. Cách rất khó lòng, 
cách ép uóng lám. — ferre aliquid. Lấy sw gì 
làm khó chiu lám. 
JEGiAL — US, ¿, s. m. Bài, bë. 
Zen, — ips, ipis, adj. m, ( nơi ) Rất hiểm hóc, đắc. 
JÊG1LOPI — UM, 2, S. n. như 
Zo, ors, opis, s. f. 4. Mã dao nơi con mat 23 Thứ 
cỏ.làm chết lúa mạch nha. 3. Thứ hành Xia. 
pou idis, s. f. 1. Thuán, khiên mộc. 2. Geng 
cây min thớ và mềm xưa dùng mà vé. 
JEGISON — US, a, wm, adj. (sw gl) Có.tiéng kêu nhir 
cái khién. 
JEGLOG — a, æ, S. f. Văn thi mục đồng nói khó cùng 
nhau. 
JEGOCER - os, otis, s. m. Sửu (là đấu thứ mười 
trong mười hai cung hoàng đạo). 


T JEGOCER - vs, ¿, s. m. như /Egoceros. 
1 #GoLi - vs, i, s. n. Giống chim cú. 
JEGONOM — US, ?, s. m. Ké chăn dë, 


Zen - E, ( iis, æg-errimè ), adv. Cách khó lòng, 
cách khó chiu, cách khó liệu; cách cháng bàng 
lòng, cách ép uóng. Vix egréque admiratores 
invenimus, Ta khó tìm được ké khen ta. — quid 
tihi est? Anh buón gì đẩy? /nveterata vitia æ- 
griùs depelluntur. Các tính mé nét xấu khi đã 
lảu dà già thì càng khó ohữa. | 

JEGREsc - 0, is, ere, ( thiếu perf. và sup. ), n. 1. 
Ngã bênh, phải bệnh. 2. Om nặng hon. 3. Lo 
buón, ráu rí. 4. fig. Ra khó ở, ra chua, hay 
gåt. ||3. — rebus lætis. Lấy sự vui làm khó làm 
buón. e 

-EGRIMONI - A, æ, s. f. như 

JEGRITUD - 0, inis, s. f. 1. Cách thë trong lòng khó 
chịu, sự buón, sự chán, sự đau đớn, sự 
thương tiếc, sự sừnlòng, sự cực lòng. 2. Bệnh . 
í phán xác ). || 1. In egritudine esse, v. /Egri- , 
tudine affici v. premi v. moveri v. debilitari. ` 
bang phái cơn buồn bà dau don. 7£gritudinem ' 
levare v. sedare v. depellere v. detrahere v. dis- ` 
ciere. Giản sự buôn phiên, giải phiền. Ægri- 
tudinem efficere v. importare. Sinh buồn (cho ' 
ai ›, phiền ( đến ai). — non cadit in sapientem. | 
Người quân tử chàng hay mắc phải sự phiền ` 
sáu. Ægritudine confici. Chết vì buôn quá. || 9. 
Fssi egritudine elephanti. Những con voi dà | 
ra véu sức vi phải bệnh. | 

Een op, oris, s. m. Bệnh (lây, thần khí, ón ` 
dich ). | | | 

AEG ROTATI - 0, onis, S. f. 1. Cách ( người nào, sự i 
gi ; đang ốm, dang phái bệnh, cách trong minh : 
khó chịu, sự ốm yéu, sự ốm. 2. Cách trong ! 
lòng khó chịu, cực lòng, đau đớn, buồn bã. 
ráu rí. ||1. Ægrotatione laborare. Phải bệnh. : 
— arboris, Sự cây ra khô héo (như phải bệnh). | 
|| 2. — animi. Sự đau đớn trong lòng. | 

JEGROT — o, as, avi, atum, are, n. 1. Óm, phái 
benh, won minh, ốm gió, se minlf, muốn ốm. ; 
2. ( sir gì) Phải hại, phải mòn hư. || 1. — gra- | 
vissimè v. periculosé v. mortiferé. Om råt nặng. 
[| 2. AZgrotat fama tua. Tiếng tót anh muốn hư | 
mát. Ægrotant artes (ux. Các mưu meo anh 
dà quá müa rồi. | 

1° /ESROT — US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Có bệnh, ! 
6m đau (phần xác). /£groia est respublica. Nhà l 
nước óm (suy sút). 

2° /£cROT 05, i, S. m. Kẻ liệt. Ægrotiest medici- , 
nam accipere. Rẻ liệt phải chịu uống thuốc. 
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EM 

ZU —1, orum, s. m. p. Hai người nam dà ket 
bạn cùng hai chị em ruột. 

/ELUR - Us, v, s. m. Con mèo. 

JEMULAMENT - UN, ?, s. n. Sir đua tranh. 


/EMULAND - US, a, um, part. fut. /Emulor. (ai, su 
gi) Người ta phải bát chước, nén bát chước. 


JEMULANT — ER, adv. Cách dua tranh, cách phen 
bi, cách ghen twong. 

/EMULATI — 0, onis, s. f. 1. Sw dua tranh, sự dua 
thi, sự bát chước. 2. Sự ghen tương, sự phen 
bi, sự tranh (chức quyền ). || 1. — audis ci 
glorie. Tranh danh tranh tiếng (cùng ai). ||2.— 
virtutis. Sự bát chước nhân đức (ai). wa: 
latione aliquid facere. Làm sự gì bởi lòng ghen 
tương. — cum Caio, Sự tranh chức vuói ông 
Caió. 

/EMULAT — OR, oris, S. m. (riz, ricis, S. f.). ke ra 
sức bát chước, kẻ dua thi, kẻ bát chước: ke 
tranh (chức quyền cùng ai). — virtutis alterius. 
Kẻ đua mhin đức cùng kẻ khác. 


1° /EMULAT —US, ås, s. m. Sự ghen tương, sự dua 
tranh nhau. | 

9° /EMULAT - US, 4, um, part. /Emulor. (ai) Bà bat 
chước, ra sức bát chước. — doctrinam stoi- 
corum. Theo môn các quản tir stoicó. 


T JEMUL- o, as, avi, atum, ure, a. như 


JEMUL — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Bát chước, 
ra sức bát chước, gång mà theo, dua tranh, thi 
đua cùng (ai); tranh (chức cùng ai); được 
hàng, nén ngang nhau. 2. Ghen, phen bi. !| 1. 
— invicem, Dua nhau. — virtutes majorum. Ra 
sức bát chước các nhân dức tó tông. — «/- 
quem vitiis, Dua dich cùng ai vé nét xấu. — cum 
aliquo. Thi hay là tranh cùng ai. — albarınn 
vinum, Chàng kém rượu thành Alba. — || 2. 
alicui. Ghen tương ai hay là ngang sức cùng ai. 
Je æmulamur qui, Ta ghen tương những ke... 


4° /EMUL Us, G, um, adj. 1. (ai, sự gi) Ra sức bat 
chước; giỏng như ; dua tranh, ngang nhau, 
bảng nhau. 9. Ghon, phen bì. 3. Nghịch cùng, 
làm bại. || 1. Cæsar summis oratoribus —. Ông 
Cêsarê là kẻ đối địch được cùng các kẻ rat 
lợi khàu khéo nói. — regni. Tranh chức vua 
(cũng ai). || 2. — alicui v. crem alfyuo. Ghen ai. 
|| 3. Æmulæ substantie ignis et aqua. Lira và 
nước là hai giống nghịch nhau. 


9° JEMUL - US, 7, s.m. Kẻ ra sức bát chước; ke doi 
địch cùng, ké dua tranh (cùng ái,vé sự gì); ke 
ghen tương. — fraterne virtutis. Ké mạnh 
© bao nhi anh mình. 


/EO 


tà và báng dóng. 
/ENEOL - US, a, um, adj. dimin. bởi 


Zar - UN, i, S. n. (hiéu ngầm vas). Cái nói, cái 
xanh. 


JENE- US, a, um, adj. 1. (sự gì) Bàng dóng,. 


bảng thau. 2. Có sác như đồng. 3. Cứng, bën 
như đồng, bén nhu thau. 

AENIGM — A, atis, s. n. 1. Điều dó. 2. Sự mầu nhiệm 
khó hiểu; ý máu nhiệm. 3. Hình bóng, thi dụ, 
lời nói bóng. || 2. Znigmata somniorum. Các 
Ý nghĩa các chiêm bao. 

AENIGMATIC - US, a, wm, adj. ( 
nhiém, khó hiéu. 

/ENIGMATIST - A, Ææ, và Es, æ, s. m. Kẻ bày đặt 
diéu dó, kẻ nói điều đố, ké nói thi du. 

AZNIP — ES, edis, adj. m. và f. (sự gi) Có chân 
dóng. 

/ENUL - Ux, ¿, S. n. Niéu dóng nhỏ, chảo chớp, 

xanh nho. 


/EN - UM, ?, S. n. Chào dun, vac dim nói dóng, 
xanh dóng. 


ai, sự gi) Màu 


T Æx- vs, a, um, adj. (sw gì) Bảng dóng. 

AQUABIL — IS, e, ( ior, issimus j, adj. 1. (ai, sự gi) 
Bảng, xứng hợp, cứ một mực, điều. 2. Công 
bàng, phải lé. || 1. — pred» partitio. Sw chia 
mỗi bàng nhau. — fluvius. Sóng chảy cho 
điều. || 2. Æquabile jus. Phép công bàng 
( chàng thiên tư ai). — in suos. Công bằng 
vuối kẻ thuộc về mình. 

/EQUABILIT — AS, alis, S. f. 1. Sự bằng, sự xứng hợp, 
sự cir một mực điều mãi. 2. Tính bằng phẳng, 
sự hàn tính, sự hằng cứ mot cách ăn ở. || 1. 
—nmotits, Sự động hay là sự xây vần cứ một mực 
điều mäi. || 2. Æquabilitate indolis preditus. 
Được tính khí hằng điều nhau. 

AÈQUABILIT - ER, ( ®quabil -ùs ), adv. 1. Cách 
bảng, cách bằng nhau. 2. Cách công bằng. 3. 


Cách kiên tâm, cách kháng kháng một muc. ` 


Auer — US, `a, um, adj. (ai, sự gì) Bảng trà, 
trang tác, cũng một tuổi như; có tích bằng. 
Libs æquæva mundo. Thành đã lập ra ur khi 
mới có trời đất. 


ÆQUAL — IS, e, ( ior, issimus ), ađ].1. (sự gì) Bằng, 
bàng pháng, nhàn. 2. (ai, sw gi) Báng, xung, 
. eüng nhu, chàng khác gi nhu, gióng nhu, 
 dói vuối. 3. Bằng trà, cũng một tuói như, già 
bảng, cũng một đời như. 4. Cũng một bậc, 
cũng một tính như. || 1. Mons xquali dorso 
continuus. Răng núi mọi nơi cao điều nhau. 
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/ENEAT - OR, oris, S. m. Kẻ rác còi đồng, kẻ thói , 


AQ 
Loca æqualia. Dat bàng, döng bàng. || 2. Vir- 
(utes quales inter se. Các nhàn đức bằng nhau 
cá. Donum venerationi æquale. Cüa lễ xứng 
lóng kinh. || 3. Meus feré — est. Nó xuít xoát 
bằng trà vuối tôi, Livius Ennio — fuit. Ông Li- 
vió cũng một đời vuối ông Ennið. || 4. Æqua- 
li sorte cum. Cùng một số phận cùng. 
ÄfQUALIT— AS, atis, s. f. 1. Sự bằng, sự thăng 
bằng, sự bảng phẳng. 2. Sự giống như, sự xứng, 
sự bàng trà, sự cũng một bậc. 3. Sự công 
bằng, sự chẳng thiên tư. ||. 1. Ad equalitatem 
reducere. San, soạn, làm cho bằng. || 2. — ver- 
borum. Su hai (hay là nhiều) tiếng trùng ý cùng 
nhau. zZqualitatem exuere. Phá sự bằng nhau 
(đem mình lên trên ké khác). 
ÆQUALIT — ER, (@qual — iis), adv. 1. Cách bàng. 
cách điều nhau. 2. Cách công bàng. 
JEQUAMENT — UM, ?, S. n. Màt (nước hay là đất) 
bảng. 2. Đồ cho được lấy mặt bảng hay là stra 
cho bảng. 3. Sự san cho bảng, sự sửa cho bàng. 


+ /EQUANIM —1s, e, adj. như /Equanimus. 


/EQUANIMIT — AS, atis, s. f. Sự ở bàng lòng liên, 
sự hàng giữ mótmirc.2.Sw nhân từ hay thương. 

AZQUANIMIT —ER,adv. Cách ongeng: cách yên hàn 
bình tĩnh. 

JEQUANIM — US, a, um, adj. (ai) Ó bàng lòng liêu. 
giữ một mực mãi, vừa phải (trong cách ăn ó). 

JEQUATI — 0, onis, s. f. Sự bàng nhau; sự chia ra 


bảng nhau, sự quân phân .— bonorum. Sw được 
của cải bàng nhau. 


/EQUAT - OR, oris, 6. m. 1. Kẻ sau bằng, kẻ chia 
cho bằng, kẻ làm cho (sự gì) nên bảng nhau. 
2. Xích đạo (là vòng chạy chung quanh lái đất 

— xa hai cực bång nhau, cho nén chia đất làm 
hai phán bàng nhau. 

JEQUAT-— US, a, um, part. pass. /Equo. (sự gi) 
Bà chịu san bàng, dà bàng pháng, dà nhàn, 
thăng bàng. 2. (sự gi) Người ta đã làm cho 
bàng, giống như, đồng, điều, cũng như. || 4. 
—ager. Ruộng đã san bằng. /Z/quata solomenia. 
Thành lũy đã phải phá binh địa. || 2. zEquatis 
viribus pugnare. (hai bên) Bóng lực mà đánh 
nhau. Æquata nox diei. Đêm dài bằng ngày 
(ngày xuân phân và thu phân). 


JEQU -£, (iùs, issimè), adv.1. Cách bằng, cách chẳng 
kì, chẳng phân biệt. 2. Cho bằng, chàng khác. 
cũng nhu vậy. 3. Cách công bàng. 4. Cho bằng 
lòng ||1.Pestisregibus — ac gentibus formidanda. 
Ôn dịch vua chúa cũng phái lấy làm sợ dường 
bàng thứ dân vậy. — pauperibus prodesse e! 
locupletibus. Làm ich cho kẻ khó cũng nhĩ kẻ 


/EQ | 
giàu. || 2. — miser ac ego. Khón khó bảng tôi. 
— ac vos omnes. Cũng nhu các anh. Punire et 
solari — Deo convenit. Sự phạt và sự yên ài xứng 
vé Đức Chúa Lời như nhau. || 3. Judicas ut qui 
aquissime, Anh xir rát cóng bàng. || 4. Ferro 
quàm fame equiüs periturus, Bảng lòng chết 


chém hon là chét dói. — ac v. atque v. quam. 
Cho bàng. 


-EQUICRURI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có hai chân | 


bảng nhau, có hãi bên bằng nhau. — triangulus. 
Khuê điền. 

EQUIDIAL - E, is, s. n. Ngày dài bảng đêm(là ngày 
xuân phản và ngày thu phân). : 

-QUIDIAN — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ngày 
xuàn phàn hay là thu phàn. 

i AQUIDICI versus. m. p. Câu tho có hai phần 
bàng nhau và đối y cùng nhau ( thí du: Hxc 
est vita brevis, sed postera durat in ævum. Sống 
đời này chóng qua, sóng đời sau chàng hét). 

-FoCIDI—ES, e, s. m. và /EQUIDI — UM, z, S. n. 
như Æquidiale. 

.EOUIDIST - ANS, antis, adj. (hai sự) Cách xa bàng 
nhau mái, ró ngang nhau. i 

.EoCILANI — UM, ?, s. n. như Æquilatium. 

.EQUIL - anx, ancis, adj. cả ba giống. (cân) Cóhai 
dia bảng nhau. | 

EQUILATERAL - 1S, e, và /EQUILATER— US, à, um, 
adj. (tam ban) Có ba mặt bằng nhau, tam giác. 

-E2UILATATI - 0, onis, s. f. Sự (hai hàng kẻ) cách 
xa nhau cir E mực mài, sự ngang nhau. 

-EQUILATI — , AESQUILOTI— UM, i, ZZ'QUILARI — 
UM, ¿, và Eaa i, s. n. Sự lông chiên 
hao một nửa khi giặt nó. 

EQUILAT - US, eris, s. n. Tam giác. 

-FoviaBBAT — US, a, um, adj. ( giống gi ) B 
cho càn bàng, nặng cho bàng. 

X&AVUILIBB - t$, e, adj. ( giống gi) Cân bằng, dóng 
cán, cao bàng, tháng bàng, ngang nhau. 

.FQUILIBRIT - aS, atis, s. f. Sự các phán bằng 
nhau, sự điều nhau, sự đồng nhau; sự chế độ, 
thứ tự, mực thước, sự xứng hợp. 

EQUILIBRI — UM, i, s. n. 1. Cân thăng bing, 3. Thé 
mang, sự dén bằng của minh dà làm thiệt hại 
ké khác (hay là sự chịu cũng -một sự mình đã 
làm cho kẻ khác). 

.EoUCIMAN - US, i, s. m. Ké biết đồng. cá hai tay 
bảng nhav; kẻ tài lắm. 


EociNOCTIAL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về xuán 
phân hay là thu phân. — circulus. Vùng xích 
đạo ilà noi ngày đêm bảng nhau quanh năm). 


sửa 


AT 


| AQ 

/EQU1INOCTI - UM, ¿, s. n. Mùa ngày đêm bảng nhau. 
(Yậy một năm có hai mùa ngày đêm bang 
nhau, môt là ngày 22 tháng Martió gọi là 
xuân phân, bai là ngày 20 tháng September 
gọi là thu phân). — vernum. Xuân phản. — 
autumnale. Thu phân. 

Zong — AR, aris, adj. ( ai, sự gì) Bàng, cũng như. 


AZQUIPARABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chịu sánh được. 
— alicui v, cum aliquo. Chịu sánh cùng ai được. 


JEQUIPARANTI — A, æ, S. f. như 


JEQUIPARATI - 0, onis, s. f. Sự so sánh, sự xứng ` 
hợp cùng nhau, sự bàng, sự điều nhau. 

JEQUIPAR - 0, as, avi, atum, are, a. A. (ai, sự gì ) 
Được bàng, cũng tày, nên bảng. 9. So sánh, 
sánh lại, ví như. 3. Làm cho nên bằng, được 
bằng, liệu cho bằng, phân phát cho bằng. || 1. 
— aliquem factis. Làm những công việc cháng 
kém ai. ||2. — sua ad alicujus facta. Sánh việc 
minh cùng việc ai (đoán việc minh cũng bảng: 
việc ai). ||3. Ut alimentum cæteris ramis succus 
zquiparet. Dà cho khí chạy ra đủ mà nuôi các 
ngành khác. 

JEQUIPED - US, a, um, adj. như 

JEovIP - Es, edis, adj. (ai, sự gi) Có chân bảng 
nhau, các phía bằng nhau, các mặt bàng nhau; 
tam giác. 

/EQUIPOLL - ENS, entis, part. bởi 

/EQUIPOLL — EO, es, ui, ere, (thiểu sup. ), n. Có sức 
bảng, có tài bàng, có quyền bàng (ai, sw gì); 
cũng như, chàng khác gi như. 

JEQUIPOLLENTI -— A, æ, S. f. Sức, tài, 
công, etc., cũng bång (ai, sw gi). 

ÆQUIPONDI — UM, ?, S. n. Sự (của gi) cán bàng, 
nặng bằng, sự cân đối, cân thăng bàng. 


quyẻn, 


Zort - AS, atis s. f. 1. Sự đồng, sự bảng, sự 
điều cùng nhau, thứ tự, chế độ, sự xứng 
hợp, su cân đối. 2. Sw công bảng, phép 
công bàng chẳng hay thiên tư, sự liêm chính. 
3. Sự yên tâm, sự ngay thật, sự ngay chính, 
sự ăn ngay ở lành, sự cứ puc vừa phải. ||1. 
— portionum. Sự các phần déng nhau. —mein- 
brorum, Sw các phần mình điều nhau, xứng 
hợp nhau.||2. ZEquitatis leges. Phép công bảng. 
— causa. Sự việc nào phải phép công bằng. 
Quæ est — ut id fiat? 2. Làm sự ấy nào có cóng 
bàng gì ru? ||3. ZZquitate rempublicam gerere. 
Cai tri cách có mực thước. — animi. Sự yên 
tâm, sự ở bình tinh trong lòng. 


JEQuiT - ER, adv. 1. Cho bảng nhau. 2. Cách còng 
bảng. 


+ ;EQUITERN — US, a, um, adj. (ai, sự gi; Hang có 
đời đời làm một cùng (ai, sự gì). 

/EQUIVAL— EO, es, ui, ere, ( thiếu sup. ), n. Có công, 
có danh, có sức, có giá bảng; được bằng, 
cũng như. — alicui rei. Cũng bàng sự gì. 

AzoUIvocATi - 0, onis, S. f. Sự hiểu lán, sự nói lời 
hai ý; sự (tiếng gì) có hai ý, lời hai ý. 

Azouivoc — E, adv. Cách ( nói hay là hiệu) lán, hai Y. 

ZEouIvoc - 0, as, avi, alum, are, n. Nói lời hai ý. 

A¿ouc1voc — Us, a, um, adj. (loi) Hai ý, hiểu được 
hai đàng. zZquiwocum (hiểu ngâm verbum). 
Lời hai Ý, 


/EQU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. San bàng, ban 
dät) cho bảng phẳng, soạn cho bằng, chia 
bàng, làm cho nên bàng. 2. So sánh cùng, 

- đoán (ai, sự gì) được bảng nhau. 3. Ó bằng, 
nên bảng. ||. — convexa vallium. San đất 
.khấp khénh cho bảng phẳng. — solo. Phá binh 
iri. — operum laborem partibus justis. Chia các 
việc làm mấy phản bàng nhau. — noctem ludo. 
Đánh cờ thâu đêm. Rer æquavit secum impe- 
rium Joseph. Vua dà ban cho ông Juse được 
quyền bàng mình vua. ||2. — se alicui. Sánh 
minh cùng ai, nghi minh bằng ai. — Annibal? 
Philippum, Sánh óng Annibalé cüng óng Phi- 
lippô. [| 3. — equum cursu. Chạy lanh bằng ngựa 
:nên bảng ngựa về sự lanh chai). — calum. 
Cao đến tàn trời. — aliquem virtute v. virfutem 
alicujus. Lập công nghiệp bàng ai. — fastigi- 
um aqua. (Việc gì) Đã đến bång mặt nước. — 
pretia margaritarum. Cao giá, qui giá bàng dá 
ngoc. 


Aou - oR, oris, s. n. 4. Đất bảng, đồng báng; 
nơi bàng pháng. 9. Biển, mặt bién ( khi phẳng 
lặng ), mát nước bảng phẳng. 3. Quảng trên 
không, các tầng trời. || 1. Camporum patentium 
¿equora. Những cánh đồng quang qué. — 
speculi. Mặt gương. — pagine. Mặt trang. — 
saxi. —Măt đá. || 2. ZEquora ponti. Các bién. 
Placidum —. Biên pháng lặng. 


uuept - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
bién. — rex. But Neptunô, thủy quan, hà bá. 
AÆquorea aqua, Nước bién. Æquorea via. Lõi 
biển. Æquoreum genus. Loài cá.— busta. Mó 
mà gần bién. 


Zut: — UA, i, s. n. bòi adj. Æguus mà ra. 1. Phép 
công bảng. 2. Sự phải lẽ. 3. Sự bàng nhau, 
dòng, hoà. 4. Nơi bảng phẳng, đồng bảng. || 
1. Æquo niti. Vin lấy phép công bằng, nhờ 
phép công bằng. Er «quo et bono judicare. Cir 
lòng ngay thật mà đoán. Equi bonique facere 1 
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aliquid. Chẳng kë sao sự gì, cháng lo đến sự 
gì. "Equi bonique dicere. Nói phải lé. || 2. Non 
equum facis. Anh làm chẳng phải lë. /Equum 
postulat. Nó xin sự phải lë. Plus æquo v. ampli- 
ùs œguo. Hơn sw phải lẽ, quá lẻ, #&s equo 
letus. Vui vè quá. || 3. Ex zquo. Đồng, hoà, 
bằng nhau. £z «equo degere cum aliquo. Ở cùng 
ai bảng nhau, ở ngang nhau. /n equo ponere 
aliquem alteri. Coi ai bằng người khác, ké 
người no như người kia. || 4, In «equo campi. 
Ở nơi đất bằng quang qué. 


JEQU — us, a,um, (ior, issimus ), adj. 1. (ai, SỰ gì ) 


Công bảng. 2. Bảng (nhau ), ngang, đồng, hoà, 
điều. 3. Phải lẽ, nên, xứng đéng. 4. Tiện, vừa, 
xứng. 5. Bảng phảng. || 1. Æqua ler. Luật 
công bằng. Prabere se equum alicui. Xử vuối 
ai cách công bàng. ZZquissimus æslimator. 
Người đoán rất công bàng. ||2. Passibus equis. 
Bước cho điều. Urbs nubibus equa. Thành cao 
bàng dám mày ( đến tận trời ). In 2quos fasti- 
diosus. Khinh kẻ ngang vai ( cùng minh). Æquå 
portione divisus. Đã chia từng phán bàng nhau. 
/⁄# quá lance. (hai bên) Có lý bằng nhau. quo 
marte pugnare. Giao chiến ( mà hai bên có quân 
cuốc, khí giới, mọi sự ) bằng nhau cả. ⁄# quả 
manu discedere. Bò tràn mà chẳng bên nào thua 
hay là được. Æquo pede. Chân bàng, may 
màn. bàng yên (khi di dàng sá ). ||3. Qum 
equum est adolescentem scire. Những sw người 
đang thì nên biết. Quanti equum est emere. 
Mua giá vừa phải. Æquo animo. Bằng lòng, 
vui lòng. || 4. Z quum tempus. Thi giờ tiện. — 
locus. Nơi tiện. || 3. ⁄#guwm solum. Đất bằng. 
Pugnare «quo loco. Giao chiến nơi bàng phẳng. 
— ascensus. Lối trèo bằng phẳng (dièu, nhân ). 


A - ER, eris, s. m. (acc. aerem hay là aera ). 4. 


Khi, gió, ha khí. 2. Khí are, khí trời, trời, 
quảng trên không. 3. Khí mù, mây, hơi. 4. 
Khí bốc lên, khí xông lên; hơi nặng, mùi; tiếng 
kêu; sắc. 5. Giống gì cao tít mù; ngọn cây, v.v. 
|| 4. — salubris. Khí lành. — silet. Yén gió. 
— purus. Thanh khí. || 2. Zn aere. Trên không. 
— mon certus. Trở trời. Aeris intemperies. 
Chướng khi. Zn, aere piscari. ( lời ví) Dem đó 
ngon tre ( luóng công). :Vovisse aeres loci. Biết 
khí một nơi ( lành độc thé nào ). || 3. Aere sep- 


. tus obscuro. Có khí mù bao phủ. || 4. Aera pen- 


næ metuere. Kiêng mùi lông ( chim). Aera red- 
dere. Kêu ra tiếng. || 5. — summus arboris. Ngon 
cày. 


JEn — A, æ, S. f.1. Số, chữ đếm. 2. Bài phép tinh. 


3. Dấu tát cho được tính chóng hon. 4. KI, 
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đời, năm dich cho được tính các năm về sau. 
5. Gó lòng vực. || 4. Æra christiana v. vulgaris. 
Ki từ Đức Chúa Jêsu ra đời cho đến ráy. 
JE£R — A, um, S. n. p. Æs. 
JERAMENTABI - US, ?, s. m. Tho đồng, phó bac. 
JERAMENT — UM, ?, S. n. Các giống bàng đồng. 
4Eramenta ( vasa). Dó đạc, dó nhà bếp. 
JERARI - A, æ, S. f. 1. Mỏ đồng. 2. Lò nấu đồng. 


JERARI - UM, š, s. n. 1. Kho vàng bạc. 2. Kho dé 
só sách triểu đình. 8. Kho dé cờ. || 4. — priva- 
tum Casaris. Kho riêng ông Césaré. — militare. 
Kho dé mà nuôi quân cuóc. Ez ærario ali. Ăn 
lương nhà nước. Ærarii prefectus. Quan thủ 
kho tiền, chủ kho tiền. 

{° ,ERARI — US, a, um, adj. (at, sự gì) Thuộc vé 
đồng, bảng đồng. 9. (ai, sự gi ) Thuộc về tiền 
bạc. || 1. — lapis. Hòn đồng chưa nấu. — fa- 
ber. Thợ đồng, phó bạc. ||2. — tribunus. Quan 
thủ kho tiền, chủ kho tiên. 7Zraria annona. 
Bỏng lộc bång tiền. 


2. /ERARI - US, i, s. m. 1. Thợ đỏng. 2. Ké đã mắt. 
suất đỉnh ( còn phải chịu các việc bua quan, : 
song không được ăn, không được bàn vuói. 


làng nữa ). 

JERAT — Us, a, um, part. pass. /Ero. 1. (sự gì) 
Bảng đồng, dà dát đóng, dà bịt đồng, đã nam 
dóng.-2. (người) Phú quí, lắm của. 3. ( người) 
Lắm công nợ. || 4. Ærata navis. Tàu bịt đồng. 
Eratæ catenz. Xích liéu đồng, xà tích đồng. 
Frata acies. Cánh binh có khí giới đã sàn. 
— murus. Tường dòng (thành vững vàng). 
||3. — homo (thay vì obzratus homo). Người lắm 
cóng ng. 

i EREOL— UN, i, s. n. và /EREOL— Us, /, s. n. Đồng 

, tiến nhỏ mon. 

T ÆRESCRIPTUR - A, æ, s. f. Bang dòng có chữ 
thích vào. 

ÆRE - Us, a, um, adj. (sw gì) Bảng đồng. 2. Có 
sác nhu dóng. 3. Báng sát, báng gang etc. 4. 
(ai, sự gi) Yững, cứng. 

AEBE - US, a, um, adj. như Aerius. 

JEntc - A, æ. s. f. Cá trích muối. 

+ Ä#RICOL — UM, 7, s. n. như /Erificium. 

Ærir - En, era, erum, adj. (sự gì) Có đồng, mang 
đó đóng, sinh đồng; (mỏ) dóng. 

JERiFICI — UM, i, s. n. Đồ bảng đồng. 

ÆRIFODIN - A, æ, S. f. Mó đồng. 

Ær — Us, a, um, adj. 1. (sự gi) Bång đồng, 
thuộc về đóng. 2. Thuộc vé có lòng vực. ||2. 
.E£rina farina. Bòt có lòng vực, 
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+ AERIN - Us, a, um, adj. ( sr gi) Có mùi xanh 
da trời. 

Zap — ES, edis, adj. 1. (ai, sự gì) Có chân đóng. 2. 
fig. Khoẻ đi đàng, không biết mệt nhọc. 

AERIP — ES, edis, adj. (người nào, vật gi) Lanh 
chai, di mau kíp nhu gió. 

/ERISFL — 0S, oris, s. m. Ten đồng, cái gl đồng, 
ghét dóng. 

/E RISON — US, a, um, adj. (sự gì) Kêu như tiếng 
đồng. Ærisonæ urtes. Những thành xưa quen 
đánh đồ đồng ( như thanh la etc.) khi nguyệt 
thực. | 

AERI- US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc vé 
khí aré. 2. Cao, bóng. 3. Nhe nhw khí, nhe 
như không, hay xóng khí; vô ích, tam gửi, 
phù vàn. It. Aeria domus. Nhà trên trời Aeri- 
as vias carpere. Bay trên không. || 2. Aeriz Al- 
pes. Núi Alpes cao đến tàn trời. Aerium mel. 
Nhuy hoa con ong lấy khi còn sương mà làm 
mật. ||3. Aeriz spes. Sự trông cậy vô ích, sự 
trông cậy ra hỏng. 

AERIZUS - A, æ, S. f. Giống đá cảm thạch. 

1° ÆR - 0, onis, s. m. Thüng, giành. 

9° + đón - 0, as, ont, atum, are, a. Nam đồng, bịt 
dáng, dát đồng, lầy mat dóng mà vé hay là 
bôi.. 

AEROID - ES, ¿s, S. f. Ngân tinh thach. 

AEROMANTI - A, @, S. f. Diém bói khí aré mà ra. 

ÂEROPET — ES, is, s. m. Giống nào bay trên không. 

AEROPIAGI — A, 2, S. f. BÓ ăn bằng thịt chim. 

AEROPIIOB — Us, ¿, s. m. Ké sợ gió, ké kiêng gió, 
ké sc khí lanh. 

AEROS - 1S, is, S. f. Khí ở trong khí huyẻt người ta. 

Ænros - us, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều đóng, có 
đồng pha vào. Ærosum argentum. Bac pha 
dóng, bac khóng thàp thành. 

JEnuc — A, œ, s. f. 1. Ghétdóng, gi dòng, ten déng, 
2. Sảu keo (án lúa mién). | 

JERUGINAT — OR; oris, S, m. 1. Kê đánh hay là lau 
ghét dóng. 2. Thợ ghét đồng. 

JERUGIN - 0, as, avi, atum, are, n. 1. (dó gi) Gi 
ghét. 2. fig. (trí khôn) Gi ra, còi, nhụt, không 
còn tinh tường như xưa. 

AZRUSINOS — US, a, um, adj. (sự gi) Gi ghét, ó gi, 
có nhiều ghét. Æruginosa bilis. Bom non 
xanh. Æruginosa manus. Tay nhóp. 

ÆRUG - 0, inis, s. f. 1. Ghét dóng. 2. Tiền dóng. 
3. Sự tham của, sw hà tien. 4. Sw ghen. sự 
nói hành, sự bó va, sự cáo gian. 5. Đám máy 


= 
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làm cho lúa mién héo. 6. Sâu keo (ăn lúa mién), 
mọt. || 1. Æs Corinthium in erg nem incidit, 
Đồng thành Córinthó hay gl ghét. ||2. Follis 
cum totá 2rugine. Túi và tiên ở trong còn nguyên 
cá. ||3. — animos imbuit. Sw tham cúa ám vào 
lòng (như ghét) ||4. Versus œrugine tincti. 
Những câu thơ bóilóngdóc mà ra, có noc độc. 


JERUMN — A, æ, s. f. Sự gian nan, sự khốn cực, 

_ sự co cực, sư cực lòng, sự lo buồn đau đớn. 
Mors 2rumnarum requies. Chết là khói các sự 

. khốn khó (đời này). Zrumnis premi. Mắc phải 
sự khốn khó. 

JERUMNABIL — IS, e, adj. như 


JERUMNAL - IS, e, adj. (sự gi) Khón khó, gian nan, 
cực, sinh lo buôn rầu ri. 


AERUMNAT - US, a, um, ad). như 


/ERUMNOS - US, a, um, ad]. (người) Khõn nan, khốn 
khó, phải nhiều sw lo buồn đau đớn. 


JERUMNUL — A, æ, S. f. 1. Sur khốn khó nhẹ vậy. 2. 
Nạng, cọc nạng, móc nhỏ. 

ZERUSCATI - 0, onis, s. f. Sự làm trò làm hè mà 
kiếm chác đoạn lần, sự ăn mày ăn xin; sự đúc 
trộm Dën mà pha giống kém vào. 

JERUSCAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm trò làm hé leo 
dày, etc. cho được kiếm chác đoạn lần, tháng 
ăn mày. 

JERUSC - o, as, avi, atum, are, n. 4. Án mày từng 
nhà. 2. Làm hé bày chước no chước kia mà 
kiem chác đoạn lån. 

Es, eris, s. n. 4. Bóng, các gióng kim (metalla 

^. như vàng, bạc, đồng, sát, thau, thiếc, kém, 

ctc.). 2. Các đỏ bảng đồng (như khí giới, bình 

“nồi, ete.). 3. Tiền đồng, đồng tiền nhỏ mon. fig. 

Bạc, của cải; bóng lộc bảng tiền, tiền cho vay, 
tiên công, lợi lộc. || 1. — textile. Các thứ 
thép. Ducere æra v. conflare zs Đúc đỏng (hay 
là các giống kim). /ncidere in zs. Thích vào 
đồng. ||2. -Zris sonus. Tiếng dóng kêu (như 
chuông, thanh la, kèn đóng, ete.). Era mican- 
to, Đồng lấp lánh (như giáo, mà giáp, mü 
` chiến, etc.). Ære excitare viros. Thôi kèn động 
mà thúc quân. Ære pontus confiditur. Mũi 
tàu bịt đồng phân ré nước ién. Æra legum. 
Bång đồng đã thích lé luật vào, lẻ luật (cũng 
có khi một tiếng æra nghĩa là lề luật ). — ca- 
vum. Nói đồng, xanh đồng. — uncum v. recur- 
vum. Lưỡi câu. ||3. Servius rer pecudum effigie 
es signavit, undé el pecunia appellata. Vua Ser- 
vió dà truyền đúc tiền đồng có tượng loài 
chiên đê, bói đấy mới goi là pecunia. Ere col 
lata eiere. Vas tién pnóp mà mia. fress, Lấy 
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/ES mM 
tiền mình (mà làm sự gi). — alienum. Cóngng. 
Es alienum dissolvere v. luere. Trà nợ. Z£sali- 
enum suscipere v. contrahere v. facere. Vay tién. 
ZEs alienum donare. Tha nợ. In ære alieno esse. 
Mác nợ. ZErealieno oppressus. Người lám công 
nợ. — militare. Tiên phát cho lính. Annua æra 
habere. Có bỏng lộc hằng năm. Ære in meo est. 
Nó thuộc vé tôi, nó có lòng vuối tôi. A/icujus 
aris aliquem habere. Trọng ai. Mille æris ( hiểu 
ngám Linz), Một nghìn cân đồng (ấy là một 
nghìn đồng, vì đầu trước hết bên Rôma một 
đồng (as, assis) cân nặng vừa một cân). Æra 
singula. Từng món (trong số ) tiền. 


ÆsaL— ON, onis, s. m. Thứ chim ưng. 


 JEscHROLOGI — A, a, s. f. Lời hoa tinh tuc tiu. 


/ESCHBYNOMEN - E, es, s. f. Cây trinh nữ, pha thủ 


tháo. 
/ESCULAT - OR, oris, s. m. Nhu /Eruscator. 


/ESCULET — UM, 2, S. n. /ESCULE — US, i, /ESCULIN - US, 


i, và /ESCUL — Us, ¿, S. m. nhu Esculetum, Es- 
culeus, Esculinus và Esculus. 


/EsT - aS, atis, s. f. 1. Mùa hè, mùa ha (tir ngày 


21 tháng Junió cho dén ngày 22 thánh Septem- 
ber); mùa. 3. Năm. 3. Phen đánh giác. 4. Trời, 
khí trời. || 1. Hieme et æstate iter facere. Di đàng 
sá cả mùa dóng và mùa hè, Zstate summá. 
Giữa mùa hè. — iners. Mùa hè không có máy 
cơn giông. — dùm frondosa reducitur. Khi mùa 
lá (mùa xuân) lại. || 2. — septima post excidium 
Troje. Năm thứ bảy từ khi phá thành Troja. 
|| 3. Novem zstatibus. Trong chín phen đánh 
giác. || 4. Per æstatem serenam v. liquidam. Đang 
thanh trói. 


JEsTIF — ER, era, erum, adj. 4. (ai, sự gi) Sinh nóng, 


làm cho nóng. 2. Nóng này. || 1. — ignis. Lửa 
nóng nảy, lửa đốt. || 2. Æstifera terra. Đất 
nóng. 


AZSTIMABIL — IS, e, adj. (ai, sw gì) Người ta có thẻ 


đánh giá được; người ta nên chuộng, trọng 
quí. Sola virtus est —. Ta chỉ phải trọng nhân 
đức mà thói. 


JESTIMATI - 0, onis, S. f. 1. Sự đánh giá ( của gi), 


sự luận (vẻ của gì trọng hèn, đắt rẻ, nặng nhẹ, 
v.v. thé nào). 2. Sự gì (người ta) đã đánh giá. 
dà luận giá. 3. Sự luận, sự đoán, sự chuộng. 
sự lấy làm trọng; giá. || 1. Venire in œstữmat? - 
onem. (sự gì) Người ta đánh giá. ZZstimatione 
nocturna quietis. Có ké sự ngủ ban đêm. ¿Vo¿¿ 
militis de imperatore — est. Lính chẳng phải xét 
đoán quan tướng. || 2. Zstimationem accipere . 
Chiu láv của đã đánh giá (thay vi tiền nong ^. 
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Æstimatione emere. Đôi chác của nhau. || 3. 
Offerre æstimationem operæ. Dâng giá việc đã 
làm, trả công thợ. /n æstimatione magná esse. 
(giống gì) Người ta trọng lám. Non eádem æsti- 
mattone aliquid metiri. ( hai người ) Đoán sw gì 
chàng hợp ý cùng nhau. 


JEsTIMAT — OR, oris, s. m. Kẻ đánh giá, ké phân 
đoán; kẻ chuộng. — immodicus sui. Kế chuộng 
minh quá lé. 


JESTIMATORI - US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé 
đánh giá. /Z'stimatoria actio. Việc đánh giá 
(của gì). 

4° JESTIMAT - US, a, um, part. pass. /Estimo. (ai, 
sự gì) Người ta đã đánh giá, dà luận, đã xét. 
— assibus quinis. (của gì) Người ta đã giá năm 
déng. Lectum zstimatumque carmen. Quyền 
sách thơ (ai) đã xem cùng đã luận xét. 


9° #STIMAT — US, ús, s. m. Sự đánh giá; sự chuộng, 
sự trọng. Tn æstimatu esse. (ai, sự gì) Người ta 
chuộng, lấy làm trọng. 

T /ESTIMI - A, æ, S.f. và T ASSTIMI - UM, ¿, s.n. như 
JEstimatio. 


ÆSTTIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh giá, luận 
giá, dinh giá, ước giá, luận (su gi trong hèn, 
đát ré, nặng nhe, etc. thé nào). 2. fig. Suy xét, 
đoán, nghi, tướng, lấy làm trong, kính trong, 
chuộng. || 1. — domum. Đánh giá cái nhà, ước 
giá cái nhà dáng bao nhiéu. — /item. Bánh giá 
các phítón một khoản kién.— tenuissimé. Bánh 
già ha. || 2. Vulgus er veritate pauca xstimat. 
Dân ngu đoán mọi sự thì thường chẳng thật. 
— voluptates. Đoán vé các sự vui sướng xác 

` thịt thể nào. — virtutem magno (hiểu ngắm 
pretio ). Lấy nhân đức làm trọng. — sententiam 
alicujus magni (pretii). Lấy lý đoán ai (về sự gì) 
làm trọng. — aliquid de aliquo. Nghi sự gì vé 

. al. — in universum. Giá góp cà. — aliquem ez 
halitu. Đoán vé ai cứ hình dong bé ngoài. — 
se beatum. Nghĩ minh có phúc. — aliquid vitá. 
Láy sự g làm quí bằng sự sống minh. Hoc dic- 
tum ridicule »stimo. Tôi nghi (người ta) đã nói 
lời ấy choi (hay là cách dai).— aliquem capitis. 
Nghl cho ai dáng chét. 

JESTIV — A, orum, s, n. p. (hién ngầm loca ). Nơi ở 
trong mùa hé. 1. Trai linh ở mùa hé. 2. Noi 
loài trâu bó chiên dé ở trong mùa hé. 3.Phen 
đánh giặc. 4. Các loài trân bò chi?n dé( nơi nó 
quen ở trong mùa hè). || 1. Age e æst va. Đóng 
dinh trong mùa hè. || 3. Producere xstiva in 

mensem decembrem. Đánh. giáo Ì lót mùa hè cho 
đến tháng décember. 


T ÆSTIVATI - 


AES 
T 4&STIVAL - IS, e, adj. như Ästivus. 


0, onis, S.f. 1. Quàng một mùa hè. 
2. Một phen đánh giặc. 3. Sự ở một nơi nào 
lót mùa hà. 


/EsTiv — E, adv. Như trong mùa hè, cách xứng mùa 
hé. — vestitus. Ấn mặc móng mảnh như trong 
mùa hè. 


Zar 0, as, avi, atum, are, n. Ở nơi nào lót 
mùa hè, qua mùa hè ở nơi nào. — in villá. Ở 
ngoài trại lót mùa hè. 


/EsTIv — Us, a, um, adj. (sw gì ) Thuộc về mùa hè, 
dùng mùa hè, làm trong mùa hè, thấy trong 
mùa hé, etc. — mensis. Tháng hè, tháng nắng. 
—- locus. Nơi tiên cho được qua mùa hè. — 
circulus. Hoàng dao bắc. Estiva aura. Gió mát 
méi không lanh ). Æ'stivæ aves. Những giống 
chim thấy trong mùa hè mà thôi. 


JESTUABUND — US, a, um, adj. như /Estuosus. 


/ESTU — ANS, antis, part. /Estuo. 1. ( sự gi) Nóng 
lám, sôi. 2. fig. (người) Thôn thức, bức tức, 
áy náy. || 1. — sol. Mặt tròi nóng lám. || 2. 
E vsanguis et —. Xanh xao và rói rít.— animus. 
Lòng động lòng lo thôn thức. 


JESTUARI - UN, š, S. n. Bài bé, nói hay ngập khi 
nước bé lên . 2. Cửa bé hẹp, nơi biển thò vào 
đắt, vụng bién. 3. Đồng lầy, nơi trüng có nước 
tù. 4. Lỗ cho gió thông vào cho mát. 


JESTUATI — 0, onis, s. f. 1. Sự nóng sốt. 2. fig. Sự 
nóng giận lén. 3: Sự lo láng, sự thôn thức, 
SỰ ƯỚC ao VU VƠ. 


JEsrU — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Nóng, sốt 
nóng, ra mó hôi. 2. Sôi lén, xoay, cuốn. 3. 

. fig. Thôn thức, lòng động lòng lo nghĩ tưởng, 
sy hài hay là ước ao; lo lång, do dự không 
quyết bé nào; sốt giận. ||. Voluiteos laboribus 
exerceri æstuando. Người dá muốn cho chúng 
nó giải nắng cho quen chịu khó. Quum zstu- 

_ aret umbram secutus est. Khi ấy người chịu 
náng thi tim bóng ( mà nghỉ mát). Æs uat v e-. 
Khí đương nóng lắm. || 3. Æstuat unda. Nước 
sôi, nước sùi tám. 7Z/stuat arbor ventis. Gây 

. phải gió đánh phát pho. || 3. — mole curarum. 
Có lòng đầy những sự lo láng. — irá. Sőt giận 

_ lên, — invidiá, Ghen ghét lắm. — in aurum. 

-_ Mô của cải. — dubitatione. Do dự chàng biết 
dinh đàng nào. z£stuat Aristoteles. Ông Aristo- 
télé ngần og, 

4#sTuosè, adv. 1. Cách ống: 3. Gách sôi, cách 
sùi-tăm. 3. Cách thôn thức, ch mong môi, 
cách Sông ruột. E 


ÆT 

JEsTUOS - US, a, um, (207, issimus/, adj. 1. (ai, sự 
gl) Nóng, sốt nóng. 2. Sôi, sôi bot, xoay, cuón 
lung lay. 3. fig. Sốt sáng, nóng ruột, lo lắng, 
thôn thức. ||1. ⁄Š's(0s:ss m des. Những ngày 
hức xốt giữa mùa hè. || 2. Freta estuosa. Nước 
bién ráy lên. 

JEST — us, e s. m. 1. Sự náng nói, sự nóng này, 
sự sốt. 2. Sự sôi lên, sự rảy lên, sw động. 3. 
Sw mạnh, sức mạnh, cơn; sự lo lắng, sự thôn 
thức, sự lòng động lòng lo (đàng nào). It. Fri- 
gora et astus tolerare. Chịu nắng chịu rét. — 
ulceris. Sự nóng nảy nơi dấu tích. || 2. 7Zs- 
tua secare. Vượt qua bién gión di gión lại. — 
muris accedens et recedens, v. — maris recipro- 
rus, v. — mars alternus. Con nước, nước bé 
lên xuống, thủy chiều, || 3. Æslum consuetu- 
dinis sequi. Theo thói quen chung (ví thói 
nhu nước thủy chiều chảy một bé cà ).— pec- 
toris. Sự lòng yêu mến (sự nóng lóng).— glo- 
+. Sự khao khát danh vong. — animi. Sự trí 
khôn bối rối nóngnảy. Postquam — ille deferbwt. 
Khi cơn ày dà nguôi rci. | 


Ær — AS, atis, s. f. 1. uo thì buỏi vé đời người 


ta cùng loài vật. 2. Đời người, quảng năm 
từ sinh ra cho đến m quäng năm từ khi mới 
có sự gì vật nào mà di. 3. fig. Mùa, thì tiết, 
năm, đời, kì, đời đang khi mình sống, thiên 
ha đang đời (ai) sống. || 1. Ab ineunte «tate. 
Tir bé. — bona. Tuói dang thi. F/os etatis. Tuói 
xuân xanh. Ætate crescere. Lớn lén. — mili- 
taris. Tuổi tráng kiên, tuổi vũ bién. — matura 
v. composita. Tuôi đứng bóng. — mala v. pro- 
vecta, Tuôi già. Homo `d ætatis debet. Người 
nào đả đến tuói ày. thi phải... || 9. 7Z'a'em 
agere v. degere v. gerere. Sống, ăn ở ‘cách nào). 
— Tertium eta'em hominumvire. e. Sống (làu bằng 
ba đòi người. 7Z//a'es edificiorum. Tuôi các 
nhà ( từ khi làm nhà đã được là mấy năm). 
In xtatem. Lot đời, mãi. In etate haud bonum 
est. Lót đời chàng nén | chẳng có khi nào nên ). 
In pr mi æla'e imrerii. khi đầu mới có vua 
thượng vi. 3. ZEt«tes mundi. Các kì, các lớp 
năm quen tính từ tao thi n lập địa. Singulis 
w'alihus hoe receritur. Bòi vào mặc lòng cũng 
thấy sự này. ZZEtatem vix decimam ingressus. Khi 
vừa được mười tuổi. Vinum ætatem fert. 
Rượu chịu tuôi ( giữ được lâu ). Ætate nostrá. 
Đời ta bây giờ. — August . Trong đời vua Au- 
gustó. Celeberrimus sus statis. Thì danh nhất 
trong đời ấy. Ümnis— currere. Moi ngườilớn bé 
già trẻ chạy đến: Long or —.K? hậu lai.—ơm- 
ma fert. Lâu lâu mọi sự khuây đi cả. — aurea. 
Bòi vàng ( kẻ văn thơ đã bày đặt ràng: Thuó 
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xưa có một đời vàng người ta có tính thật 


thà, các vật hiền lành và đất sinh ra mọi thứ 
hoa quả ngon lành ). 


ZETATUL- A, æ, s. f. dimin. Atas. Tuối thơ 4u, 
tuói trẻ. — contempta. Tuổi non nót hèn ha. 

“ETERNABIL — IS, e, adj. và 

4ETEINAL - IS, e, adj. như /Eternus. 

T ÆTERNALITER, adv. Đời đời, vô cüng, vó thüy 
vỏ chung. | 

ZETERNIT- AS, atis, s. f. 1. Sự đời đời, sự trước 
sau vỏ cùng, sự vô thuy vô chung. 9. Sự lâu 
dài khòng cùng. 3. Sự lâu dài lắm. 4. Tiếng 
kinh dáng có chức rất trọng, nhw Đức thánh 
Phapha và Đức vua, || 1 — Deo soli convenit. Sự 
hang có trước sau vô cùng thì xứng vẻ một 
Đức Chúa Loi mà thói. || 2. Felicitate frui per 
řmmensas ieteruitates, Hưởng phúc đời đời vô 
cùng. || 3. Te expecto ez æternitate. Tao đợi mày 
đã lâu mi. || 4. — («a bene novit. Đức hoàng 
do đã biết. 

ÆTERN — 0, as, “na: atum, are, a. Làm cho (ai) được 
sóng đời đời, làm cho người ta nhớ đời đời. 
Laudibus aliquem —. Ngượi khen ai cho được 
tiếng trong van đại. 

ÆTERN - M, adv, Đời đời kiếp kiếp; liên mãi, 
chẳng có khi đừng. 

ASTERN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Vô thủy 
vỏ chung, hàng có trước sau vô cùng. 2. Hàng 
sóng đời đời, hàng có đời đời, chẳng có cùng. 
3. Hàng có mãi, hàng có cho đến chết, liên 
mãi, lâu đài, bền đỏ, miên tràng, ' đã lâu dài. 
|| 41. Quod ortum habet, wternum esse non potest. 
Sự gì có đầu trước hét, thì không kể là vô 
thủy vô chung được. || 2. /te, maledicti, in ignem 

eternum. Ở những kẻ dir hãy xuống lửa chẳng 
hay tát đời đời. Ab œ/2rno, Từ trước đời đời. 
[n eternum. Đời đời chẳng cùng. ||. ⁄/06nnto- 

. res. Những thói đã làu đời. Ø0?6saerna, Thành 
vững vàng bén dó (chi vé thành Rôma mà thôi). 
"Eterna sollicitudo. Lo làng chẳng khuây được. 
Nulli ligno æternior natura. Chẳng có gó nào bền 
hon (Eternus khi có nghĩa thứ 3 này thì còn làm 
nên comparativô một đôi khi du'ge;songkhinócó 
nghĩa thứ 1 và thứ 2 trên này, thì chàng được, 
vì hai nghĩa này không có hơn khóng có kém ). 


Æru - En, eris ( acc. erem hay là era ), s. m. 4. 
Thượng khí, khí arè cao và thanh nhất, lửa. 9 

. Khíare, trời, quãng trên không. 3. Sự sáng láng. 
4. Trời. thiên đàng ( trong sách kẻ ngoại xưa 
cũng hiéu #/2er là trời hay là but Jupilerlà đầu 
các bụt cùng làm vua cai trị trên trời ). || 1. 


EV 
— ữmnrnensus aerem complectitur, Có lượt thượng 
khí rất giầy bao bọc khí arê ( người ta thở ra 
thở vào). || 2. Sol altum petit ethera. Mặt trời 
lên trên trời cao. Obscurare v. obumbrare æthera 
telis. Bắn nhiều tên che phủ cả trời. || 3. tere 
corusco plenus. Đẩy sự sáng láng, giai sáng ra. 
|| 4. Ab æthere si Pater languentis Geniti clamorem 
audüt. Néu Đức Chúa Cha trên trời dà nghe 
tiếng Con đang chịu thương khó kêu van. .ZtAe- 
ra onerare votis. Vài trời mäi. 
JETHERE - US, a, um, adj. như 


JETUERI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
khí, cao; thuộc về trời; thuộc về thiên dàng. 
— verter. Đỉnh rất cao. Ætheria aqua. Nước 
mưa. — mundus. Mọi sự trên không. ;77thereas 
sedes sperare. Tròng sẽ được lên thiên dàng. 


Arn — ops, opis, s.m. Người Ethiopia vé phương 
Africa; người đen diu (như người xứ Ethiopia). 

Arúnn — A, œ, s. F.A. Thanh khí, thanh trời. 2. Phần 
trời cao nhất, trời. 1. — liquida. Thanh trời. 
|| 2. Volare in œthrá. Bay trên trời. 

JET10L0GI — A, æ, s. f. Sự ra lé làm chứng điều 
gì mình dà nói trước (trong phép văn chương). 


JEriT - ES, æ, s. m. và Ä#TIT — IS, idis, s. f. Đá 
phượng hoàng, đá quí hoá có sắc như đuôi 
phượng hoàng. 

JETNE — us, a, um, VÀ /ETNENS - IS, is, e, adj. (ai, 
sir gi) Thuóc vé thành Etna hay là nüi Etna 
(là núi trong gò Sicilia hay phun lửa ). 


JEviT - AS, atis, S f. 1. Tuói, sự già cả. 2. Sự lâu 
dài, vạn đại. || 1. Ævitalem civium censere. Lên 
só tuói các suất đỉnh. || 2. Ad evitatem tlempo- 
ris aliquid facere. Làm sự gì cho được dé lại 
muỏn đời. 

JE YI1TERN — US, à, um, adj. như Æternus. 


Ex — UN, ¿, s. n. 1. Sự vô cùng, đời đời. 2. Thi 
giờ, mùa. 3. Đời (vita ), tuói, quãng năm từ 
sinh ra cho đến chết. 4, Đời ( sieculum ), kì, 
lớp một trăm năm; thì buỏi dang (ai) sống; 
thiên ha dang có (khi ai sóng). || 1. Per xvum, 
vel fa evum. Đời đời. || 2. A condito eo. Từ 
khi có thì giờ, từ tạo thiên lập địa. || 3. Genus 
Ausnanum ævi brevis. Đời người ta sóng chóng 
qua chóng bét. Vir evo exercitato inter opera 
6ona. Người những làm việc lành lon đời. — 

arborum. Tuôi cây cối. — primum. Tuôi trẻ, 

tuổi dang thì. Emmel" zg, Chốt, qua đời, ta 
thé. Agere zvum. Sóng, ăn ở (thé nọ thé kia ). 

Supra vum. Quá tuói minh. Evo confectus. 

Già mua tuối tác. || 4. Nostro evo. Trong đời 
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ta bây giờ. /ngenia ævi nostri. Những người 
đại lượng đời bây giờ. 

AFFAB — ER, 7a, rum, adj. (ai, sự gì) Tài năng, khéo 
chân tay, khéo léo. 

AFFABIL — IS, e ( or, issimus), adj. tri dat. (người) 
Dé thưa, dé ăn ớ, lich sự, sàn lòng giúp. — 
omnibus. Xir hẳn hoi dé đàng cùng mọi người. 

AFFABILIT — AS, alis, s. f. Tính ( người nào) để 
thưa, sự té nhường, tính dé nói, sự dë ăn ở; 
tính lịch sự, tính sản lòng giúp. Homo eximice 
affabilitatis. Người dé ăn dé ở lắm, người có 
tính mềm mại lịch sự. 

ATFFABILIT — ER, ( affabil — tits, issimé ), adv. Cách té 
nhường, cách lịch sự mềm mai, cách dé dàng. 
— dicere. Nói cung té nhường lich sw. 

AFFABR — E, adv. Cách tài, cách khéo ( chân tay ) ; 
cách khéo léo, cách lon. 

AFFABRICAT — US, d, um, part. dùng cách adj. (sự 
gì) Bà chịu làm sau. Consuetudo est quasi affa- 
bricata natura. Thói quen chàng khác gì tính 
tự nhiên mới, thói là như tính tự nhiên thứ 
hai. 

T AFFABULATI —0, onis, s. f. Câu kết ở cuối truyện. 

T AFFAM - EN, ous, s. n. Sự nói khó, sự nói cùng 
(ai). l 

T AFFANI - Æ, arum, s. f. p. Lời nói vặt miệng, lời 
kè nhë nhăng nhít, truyện vô căn vô nguyên. 

AFFARE, ngôi thứ 2. indic. và imperat. Affor. 

AFFARI, inf. Affor. j 

AFFATIM, adv. trị gen. Đủ; dw dàt; bội hậu, cách 
rộng rải. — vini. Đủ rượu. — satiatus. Đã no 
đủ. — est hominum. Đã có dà người. 


1° AFFAT - US, a, um, part. Affor. 1. act. (người) 
Dà nói cùng (ai), đã thưa. 2. + pass. (ai) Người 
ta đã thưa, đã nói cùng. 

2° AFFAT - US, #3, s. m. 1. Sự nói cùng (ai), sự 
nói khó, sự truyện trò cùng (ai). 2. Bức thư. 3. 
Tờ chiếu. || 1. Deiere affatus alicujus. Tìm nói 
cùng ai. || 2. Dirigere affatus alicui. Gửi thư 
cho af. || 3. /ndulgere aliquid alicui. per affatus. 
(vua) Ra chiếu chi ban sự gi cho ai. 

AFFECI, perf. Afficio. 

ArTECTATI - 0, onis, S. f. 1. Sự nói hay là làm quá 
mirc vừa phải, cách già giệL, cách quá lẽ, cách 
phò trương, sự khoe minh, sự tỏ minh ra bé 
ngoài quá lẽ. 2. Sw mong mỏi, sự tham lam, 
sự ước ao làm. ||1.—stylt. Sự phô chữ nghĩa, 
kiểu nói hay là viết văn hoa quá lẽ. || 2.—sapi- 
enti, Sự ước ao đức khôn ngoan. 

AÁFFECTAT — OR, oris, s. m.( riz, ricis, s. f.). 1. Kẻ 
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già cách, ké nói hay là làm cách quá mực vira 
phải, ké làm cách, kẻ làm cách chẳng đơn sơ, 
kẻ phô (sự gi). 2. Kẻ ước ao lắm, kẻ mong mỗi 
lắm, kẻ ái mộ lắm. ||2. — libertatis. Kẻ chuộng 
sự thong dong. — imperii. Ké tham chức vua 
thượng vị. è 

AFFECTAT — US, G, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Affecto. 1. (ai, sự gì) Quá mực vừa phải, chẳng 
đơn sơ, có dấu phô trương. 2. ( sự gi) Người 
ta đã ước ao lắm, đã ái mộ lám. |4. — et parim 
naturalis, Chàng don sơ và chàng thật thà là 
bao nhiêu. 


T ArFEcT - È, adv. Cách xót lòng, cách nóng ruột. 


AFFECTI - 0, onis, s. f. 1. Thé thức, cách thé ( sự 
no người kia ), tính nét, cách ở. 2. Sự ra khác 
tirc thi, sw dóng, sv dóng thuóc vé thát tinh, 
sự mé, sự hướng chiều vé. 3. (trị acc. cùng 
in hay là erga ): Tình nghĩa, tình, sự tríu mến. 
4. Chứng bệnh. || 1. — firma corporis. Sự thân 
thé khoẻ mạnh. || 9. Rectæ affectiones. animi 
virtutes sunt. Khi thất tinh cứ lẽ công chính, 
thì hoá ra nhân đức: || B. Vere affectionis ver- 
ba. Những lời bởi lòng mến thật mà ra. Ha- 
bere affectionem ad aliquid. Thích sw gì. || 4. — 
colica. Chứng quán ruội. 


AFFECTIOS - Ë, adv. Cách tinh nghia, cách yéu mén. 
AFFECTIOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
tình nghĩa. — sermo. Lời tình nghĩa. 


AFFECTIUNCUL — A, #, s. f. Tình nghĩa nhỏ mon, 
chút tình: 


AFFECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Có y làm ra 
thé no thé kia; làm hay là nói cách phô trương, 
chàng đơn sơ, chàng thật thà; muốn tỏ (việc 
mình ) ra; giả cách. 2. Ước ao, lo lảng cho 
được, tham lam, ham hố, chạy cho được, làm 
hết sức cho được; chiếm lấy. 3. Làm cho mắc 
phải. || 1. — crebrum anhelitum. Giả đoàn hơi. 
— videri doctus. Làm thông ( nhờ mọi dip cho 
được tỏ mình thông thái). || 2. — summum sa- 
cerdotium. Chạy thày cả thượng phẩm. — iter 
ad aliquem. Tìm đến cùng ai. — studia, popula. 
rium. Ra sức lấy lòng dân. || 3. — aliquem dam- 
no. Làm hai ai. A/fectari morbo. Phải bệnh. 

AFFECTUOS - E, (és, issimé), adv. Cách thương yêu, 
cách tinh nghia. — /oqui. Nói cứ tinh nghĩa. 

AFFECTUOS — US, a, um (?ssimus ), adj. (ai, sự gi) 
Có tình, có lòng thương yêu, tó tinh ra. 


1° AFFECT —US, a, urn, part. pass. Afficio. 1. (ai) 
Ở thẻ nào ( hoặc hay hoặc dó phán trí và phán 
xác); được hay là phải (sự gì lành dữ). 2. 
Đông, đông lòng, động lòng mến hay là ghét; 
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lo lắng; buôn bä. 3. (ai, sw gì) Chàng còn 
tuyên vẹn: ốm đau, rü liệt; đã hư, dà món. 
4. Dà gån rồi, đã gần lon, dà tiệm xong, đã 
gần xong. 5. Vừa, xứng. || 1. — bonå valetudi- 
ne. Được mạnh khoẻ. Oculi loquuntur quo ani- 
mo simus affecti. Con mắt tó ra trong lòng ta 
thé nào. Magná clade —. Bai trận cả thể. —vir- 
tutibus. (người ) Nhân đức. — vitiis. (người) 
Xấu nét. — premio. Được thưởng. — peni. 
Phải phạt. ||2. — dolore. Phải đau đớn. — 
maorore. Phải cơn buôn bã. — vehementer ali- 
cujus morte. Sinh buón làm vi ai chết. || 3. 
Affecta est Sicilia bello. Xứ Sicilia dà phải hai 
vi giác giả làm. — pestilentiá. Phải khí dich. — 
senectute, Lào quyện, lão nhược. Affectum re- 
gnum. Nhà nước đã suy sút lắm. || 4. A fectum 
bellum. Chuyến đánh giặc đã gần xong. Affec- 
tå hieme. Cuối mùa động. || 5. Argumentum 


affectum ad rem. Lë xứng hợp, chính lẽ vào 
việc. . 


2° AFFECT — US, ús, s. m. 1. Sự động lòng về đàng 


nào, tính mê, sự chiều về, lòng muốn, lòng 
mến. 2. fig. Giống gì người ta mến. 3. Sự ốm 
đau, bệnh. ||1. 7ntimos affectus proditor vultus 
enuntiat. Mát müi tó ra tàm tinh thé nào. — 
pectoris. Sự sốt mến trong lòng. A/fectu tacito 
lætari. Mừng thám. Affectus cohibere. Hàm các 
tính mé. Occupari affectibus. Động lòng. — pa- 
tris..Lóng cha yêu dấu ( con). || 2. Carissimis 
orbatus affectibus. Đã mát các kẻ ( hay là các 
sự ) mình yêu. ||3. Zn his affectibus necessaria 
est exercitatio. Trong các chứng bệnh này cần 
phải xóc xác ( cho động xác ít nhiều ). 


AFFER — 0, affer — s, attu — li, alla — tum, affer — re, 


a. irreg. (chia như Fero). 1. Bem đến, đưa 

đến, dem cho; dem tin. 2. Liệu (cho ai được 

sự gi), làm cho, đặt có cho, sinh ra (sự gi cho 

ai). 3. Kẻ lại; lấy lé làm chứng; láy nê. || t. — 
cibum ad os. Dem của ăn vào miệng. — litteras. 

Đưa thư. — nuñcium alicui v. adaliquen. Dem 
tin cho ai. — se aliquó, v. Afferri aliquó. Di 
đến đâu. — manus. Bem tay, tra tay, lấy tay 
(mà làm sự lành hay là sự dir). — manus ali- 
cui. Giúp ai. Pro se quisquemanusaffert. Ai nãy 
thương giúp minh. — manus alicui. Hà hiếp 
ai. — manus sibi. Tw ván, giét minh. — manus 
templo. Phá dén thờ. — manus alienis bonis. 
Cướp lấy của người. Nuntius affert hostem ad- 
esse. Có người dem tin rằng: quân giặc đã đến. 
|| 2. — quastum. Sinh lợi. — mortem alicui. 
Giết ai. — salutem. Cứu chữa. — solatium. 
Yên ủi. — lætitiam. Sinh vui ( cho ai). — ad- 
jumentum. Giúp. || 3. — aliquid ad suam de fen — 
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sionem. Lấy lề gì chữa minh. — multa justa 
ad impetrandum. Ké nhiều lẽ phải cho mình 
được (sự gì ). 


A FFIC — IO, 2s, alfec — ?, affec — tum, ere, a. Sinh 
hay là làm (sự gi lành, dir) cho. ( Ấy là nghia 
chung tiếng này, song phải dich ra nhiều cách 
tùy regimen nó, như sau này. ) — ( aliquem ) 
beneficiis. Ban ( cho ai) nhiều ơn lành. — com- 
modis. Làm ích. — gloriá, Làm ( cho ai) được 
danh vong. — lætitiåá. Làm ( cho ai ) được vui 
mừng. — sepultura. Chón cho, táng xác. Ora- 
tor afficit ut vull animos audientium. Kè giàng 
bài khéo thi uốn lòng người ta mặc ý minh. 
Venenum illud cor afficit. Thuốc độc ấy chay 
vào con tám. — injurióá. Làm xl nhục. — ver- 
beribus. Bánh đòn. — pænå. Phat. — molestiá. 
Quáy, khuấy khuất. A/c¿ timore. Sợ hài. Ma- 
gná clade affecti sunt. Chúng nó dà bai tràn cà 
thé. Afficiamur antequam alios afficere conemur. 
Ta có muốn làm cho-ké khác động lòng, thì 
ta phải động lòng trước đã. 

AFFICTICI — US, a, um, Và ÂFFICTITI — US, d, um, adj. 
( sự gì ) Giáp, liền, khít; dá nói vào, dà thêm 
vào. 

AFFICTI - 0, onis, s. f. Sự nổi vào, sự buộc vào; 

— sự giả hình, sự lấy thí dụ. 

AFFICT - US, a, um, part. pass. Affingo. 1. (sự gì) 
Người ta đã buộc vào, đã đóng vào, đã tra vào, 
đã thêm vào. 2. fig. Giả, dối wá, chàng thật; 
bày đặt. 

AFFIG - 0, i5, affi - zi, affi - zum, ere, a. 1. Đóng 
vào, cám vào, thích vào. 2. fig. In vào, ohi 
tac ( vào lòng ). || 1. — cruci. Đóng danh vào 
cây câu rút. — litteram ad caput. Thích tự vào 
mặt. — radicem terrz. (cày) Bàm rễ xuống 
đất. Senectus me lectulo afiz¡t. Tôi già nua tuói 

. tác chỉ nàm bát bát. || 2. — animo v. memoria. 

. In vào lòng. — litteras pueris. De trẻ chữ ABC, 
etc., cho nó nhớ. 


AFFIGUR —0, as, etc., nhu Figuro. 


AFFING — 0, is, affin — zi, affic — tum, ere, a. 1. Làm 
cho ra hình, làm, tô. 2. Bày đặt, vé trong trí, 
in trí; đặt cho, giả cách. || J. — manus statua. 
Làm tay, tó tay mà tra vào tượng. || 2. — ali- 
cui crimen, Bộ va cho ai. — alicui orationem. 
Nói bày đặt ráng: ai dà giảng bài. 


AFFIN - 1S, e, adj. trị gen. hay là dat. 1. (ai, sự 
gì ) Gần, lân cận, giáp, liền. 2. Có họ kết ban. 
3. Đồng tâm, đồng tình, ăn phần, chiều về. || 
4. — Mauris. Giáp đất dàn Mauro. || 2. — Cæ- 
Có ho kết ban vuói ông Gésaré, (dä kel 


sart. 


hà. 
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ban vuói kẻ có họ máu cùng ông Césaré ). || 3. 
— idololatriæ. Hướng chiều vé sự thờ but thần. 
— facinori. Rẻ đồng tình trong tội gi. 


AFFINIT — AS, atis, s. f. 1. Sự ở gần, sự lân cận. 
sự láng déng, sự giáp, sự liền. 2. fig. Họ kết 
bạn, họ bởi kết bạn ( khi hai người kết bạn 
vuói nhau, thì ké họ máu vuói chóng nên ho 
kết bạn vuối vợ, và kẻ họ máu vuối vợ nên họ 
kết bạn vuối chồng ). 3. Sự giống như, sự có 
hinh như, sự hợp như. || 1. Propter affinita- 
tem agrorum. Vì ruộng giáp nhau. || 2. A/fi- 
nitate conjunctus. Có họ kết ban (cùng ai). || 
3. Per affinitatem litterarum. Cir các chữ giống 
nhau. 

AFFIRMANT — ER, adv. như 


AFFIRMAT — È ( issimé ), adv. Cách quà quyết, cách 
già gián, cách quyết chí; cách thật. — dicere. 
Nói quyết. 

AFFIRMATI - 0, onis, s. f. Sự quả quyết, sự nói 
quyết, sự nói chác hàn; lời quyết hàn. Mwitá 
affirmatione abnuere. Chói quách, chối hàn. 

AFFIRMATIY — US, a, um, adj. (ai) Có tính quyết 
chí, nói lời quyết hàn; (sự gì) chỉ về quyết 
chí, chác hản.. f 

AFFIRMAT — OR, oris, S. m. 1. Kẻ quyết hàn. 2. Kẻ 
linh chiu, ké báu chú no. 


AFFIRMAT - US, G, um, part. pass. Affirmo. 1. ( ai, 
sw gi) Bà nên vững, đã ra vững. 2. Đã chịu 
quyết hàn, dà nên chắc hàn. || 1. A/firmatum 
inspersu cineris corium. Da thuộc đã nên cứng 
vì rắc tro vào. || 2. — rationibus. ( sự gì) Có 
nhiều lë làm chứng. | 

AFFIRM - 0, as, ati, atum, are, a. 1. Làm cho nên 
manh, làm cho nên vững. 2. Quyết, đoán quyết, 
nói quyết, nói chắc hẳn; nói rằng: có ; ra lẽ 
cho mạnh việc hon. || 4. — aliquid auctoritate 
sud. Lấy trịch minh mà làm cho sự gì nên 
vững bền. || 2. — se animo. Hoàn hồn, lại lấy 
lòng can đảm, lại gắng sức. — jurejurando. 
Thé quyết. — populi Romani virtutem. armis. 
Đánh giác cho được tó ra (làm chứng) dàn 
Hôma có lòng can đảm. 

. AFFIXI — 0, onis, S. f. 1. Sự nói tiếp. 2. Sw dem 
tri suy. 


* 


- AFFIX — US, a, um, part. pass. Affigo. 1. ( ai, sự 
gi) Đá chịu nói vào, dà chịu tiếp vào, đã chịu 
cám vào. 2. fig. Chuyên cán (việc gì), mài miết, 
đã chịu in vào trí. ||1. — alicui. Doi theo ai. || 
|| 2. — animo. Đã chịu in vào lòng. Afixa 
( hiểu ngầm loca. ). Những sw tùy tòng cái nhà 
như vườn. ao. etc. `, 
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AFFLAGR — ANS, antis, part. Afflagro ( không quen 
dùng verbô này). (sự gì)Nóng náy. fig. Hőn hào. 
— tempus. Thì loan lạc giặc giã. 


T AFFLAT - OR, oris, S. m. Ké thói vào. 


1° AFFLAT — US, a, um, part. pass. Afflo. (ai, sự gi) 
Đã phải hơi, đã phải gió; được ơn trên soi lòng. 
— aurá. Đã trúng phong. — peste. Đã nhiễm 
khí dich. — numine. Được ơn trên soi cho. 
— incendio. Đã phải đốt cháy. 


2° AFFLAT - US, s, s. m. 1. Hơi thỏi, gió, khí xông, 
mùi xông lên; hơi thở ra thở vào. 2. Ơn trên 
soi vào trí. || 4. Afflatu noxio carens regio. 
Miền thanh khí. Ejus afflatu frondes ardent. Hơi 
nó làm cho lá cây cối héo di. || 2. Afflatu di- 
vino concitatus. Được ơn trên soi cùng giuc 
lóng. | 

AFFLECT - 0, ¿s, affle - xi, affle - xum, ere, n. Chiéu 
vẻ, trở vé (dàng nào), làm nghịch cùng. 

AFFL - EO, es, evi, elum, ere, n. Khóc làm mot 


cùng; khóc lóc, khóc lám.—f/lentibus. Khóc làm. 


mnột. vuối ké khóc. 


AFFLICTATI — 0, onis, s. f. Sw gì khó chịu; sự buồn 
bực, sự túng cực, sự ngä lòng, sự rụng rời. 

T AFFLICTAT - OR, Ø2, s. m. Kẻ làm cho (ai) buồn 
bực, ké làm cho ngã lòng, kẻ làm cực. 


AFFLICTAT — US, a, um, part. pass. Afflicto. 
AFFLICTI — 0, onis, S. f. như Afflictatio. 


AFFLICT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Affligo. 1. 
Đánh dó xuống, đánh xiêu bạt, phá phách, hüy 
hoại. 2. (vẻ xác:) Làm -cho kiệt, cho rũ, cho 
mất sức, cho rụng rời. 3. (vẻ lòng:) Làm cực 
cho, làm khốn cho, làm cho ngä lòng, khuấy 
khuất. || 1. Afflictari tempestate. Phải báo đánh 
bạt. || 2. Afffictari morbo. Phải rũ liệt. — hostes. 
Đánh tan quân giặc. || 3. — se, v. Afftictari re 
aliquá. Lấy sw gì làm cực lòng. 

AFFLICT - OR, oris, s. m. Ké pus buy: — ordinis. 
Kẻ phá thứ tự. 


1° AFFLICT - US, q, um, parl. pass. ee 1. (a1, sự 
gì) Dà dó xuống, dà xiêu bat. 2. Đã phải phá, 
đã hư, đã đồi tệ, đá hỏng mát ( cách nào ). 3. 
Khón khó, phải tàn hại, âu lo. ||1. Afflicta ar- 
bor tempestate. Cây dà phải báo đánh đỏ xuống. 
— ad scopulos. Phải hòn rạn. || 2. — cladibus. 
Đã bại nhiều trận. — verberibus. Đã phải đòn 
mềm ra. Res afflictz. Việc đã uóng mất. Afflicti 
mores. Những thói hư. || 3. Afffietos erigere. 
Yên ủi kẻ âu lo. 

3° AFFLICT - US,?s,s.m.Sự cham nhau, sir sát nhau. 
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sw sit nhau. — nubium excutit fulgur. Böi các 
dám mày cham nhau thì chóp sáng toè ra. 

AFFLIG - 0, is, affli-zi, atic - tum, ere,a.1. Đánh dó 
xuống. 2. fig. Phá phách, hủy hoại, làm hư, phá 
tan, nát. 3. Làm khó sở, bát bớ, làm cực, làm 
ráu ri (cho ai), làm cho ngã lòng. || 1. — aliquid 
saxo. Đánh giập sự gì vào đá. — domum. Kéo 
đỏ nhà xuống. — solo. Ném xuống đắt. ||2. — 
animos metu. Làm hay là nói cho người ta kinh 
sợ, nat người ta. Pompeius ipse se afflixit. Chính 
ông Pompéió đã làm hại mình. || 3. Hunc af- 
Hr xit calamitas. Tai nan dálàm cho người này 

ra buón bà. 

AFFL — 0, as, avt, atum, are, a. 1. Thói vào, thói 
hoi vào, dánh, dá dén. 2. Thói, dón thói, xóng 
mùi, nực mùi. 3. fig. Ban on soi lòng soi tri; 
thông cho. ||4. Ne illum ventus afflet. Kèo nó 
phải hoi gió. Afflari fulmine. Phải khí sét, phải 
sét đánh. Afflari flammá. Phải hơi lira. Aflani 
d serpente. Phải noc rắn phun ra. ||2. Quidam 

rumor afflaverat. Khi ấy có tiếng dän thôi. At, 

flabunt (ibi odores. Anh sé neut những mùi 
thơm nực lên. ||3. Spiritus sanctus linguas et 
animas apostolorum afflavit. Đức Chúa Phiritó 
sangtô dà ban cho các thánh tông dó ơn soi 
lòng cùng ơn biết nói. Spiritu sancto afflari. 
Được ơn ĐứcChúa Phiritó sangtó soi trí. Sp- 
ritu prophetico afflatus. Bà được ơn nói tiên tri. 
Mente vitiatá sermo quoque affatur. Khi lòng dà 
hư, thi lời nói cũng hu. 


AFFLU — ENS, entis, part. Affluo (entior, entissimus). 
1. (ai, sw gì) Cháy đến, cháy vào, nhập vào. 2. 

. Đến đông, tuốn đến. 3. adj. trị abl. Đây dày. 
dư dàt, rộng rãi, được nhiều. ||1. — placide 

| fluvius. Sóng cháy từ từ. || 2. — numerus ho- 
minum. Đông người tuổn đến. || 3. — bonitate 
homo. Người rất khoan nhân. — opibus. Có của 
cài du dät. — omni scelere. Đầy dày mọi tôi lồi. 

AFFLUENT — ER (ois, issimè), adv. Cách dư dät. 
cách rộng räi, cách no đủ, cách tràn trua. 

AFFLUENTI — A, æ, S. f. 1. Sự chảy đến, sự cháy 
vào. 2. Sự đông dàn, sự dày dày, sự tuổn đến 
đông, sự tràn trua. ||2. — omnium rerum. Dw 
dàt của cải, — ingenii. Sự tốt trí, thượng tri. 

AFFLU - 0, is, xi, rum, ere, n. 1. Cháy đến; đến; 
cháy gần. 2. fig. Tuón đến, đến đông. 3. tri 
abl. Dược dư dật, no đủ, đầy dày. || 1. ZZ'stus 
bis affluunt. Nước thủy chiều lên hai làn. Nul- 
lus rumor affluxit. Chẳng có đồn tin tức gi sốt. 
||2. Dimicantibus affluebant copia. Các ke chiến 
trận lai có nhiều bình tiếp vào. ||3. Opi^ves rt 
dehens —. No dà của cai sung sướng. 
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AFFODI — 0, ?5, i, affos - sum, ere, a. Đào, đào gần. 

ÀFF — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. (không 
quen dùng ngôi thứ nhất ind. affor và subj. 
affer). Nói cùng, nói khó cùng, thưa. — ali- 
quem. Nói vuối ai. — verbis blandis. Nói lời 
ngot. 

ArroRE, fut. inf. Adsum. 

AFFORMID — 0, as, att, atum, are, a. Sợ hãi lắm, 
kinh khüng. 

AFFREG - t, perf. Affringo. 

AFFBRICATI — 0. onis, 8. f. Sự co vào. 

AFFRIC — 0, 05, ui, (um, are, a. Co vào. — sexe herbae. 
Cuón minh vào có. — rubiginem suam alteri. 
Giày nét xáu minh cho ké khác ( co ghé minh 
vào ké khác '. 

AFFRICTI — 0. onis, s. f. và AFFRICT - Us, ap, s. m. 
Sir co. sự mài. 

ArFUi, Afuturus, Xem Adsum.. 

ÀFFRIXNG— 0, is, aífre— oi, affrac - tum, ere, a. 
Đánh vỡ vào, bé (sự gì) vào hay là trên, xát 
vỡ, xán v6. — fluctus bustis. Sóng đánh vỗ vào 
mồ mà. 

AFFULG - EO, es, afful — s/, ere, (thiếu sup.) n. 1. 
Sáng dén, sáng gán, sáng ra, soi. 2. fig. Xày 
ra, hoá nên. || 1. Affulget lux civitati. Sw sáng 
soi vào thành. — :nstar veris. Sáng láng tươi 


tốt như xuân. ||2. Mihi affulget fortuna. Trời tya 


tôi, tôi được thịnh sự. A/fulget occasio. Có dip 
tốt. Spes affulget. Có lẽ mà trông cậy. 

AFFCND —0, Ge, affud - i, affu - sem, ere, a. Đỗ (sự 
gì) gần, dó vào, đó trên; đặt dé gần. — vene- 
num in aquá. Bó thuốc độc vào nước. — a- 
quas Oceano. í sóng) Chảy ra bién cá. — equos 
cornibus. Bát quân ki lưỡng dực dang giao 
chiến. Plurimis affunditur urbibus fluvius. Sông 
chảy qua nhiều: thành. 

AFFURCILL— O, GS, avi, atum, a e a. Lấy nang mà 
trở (dí gì) bên nọ bên kia, gày. 

AFFUSI - 0, onis, s. f. Sự ngâm (di gì vào nước 
hay là giống khác), sự råy (nướchay là giống 
khác) vào. 

AFFUS - US, a, um, part. pass. Affundo. 1. (sir gì) 
Chiu dó vào hay là gần. 2.'( hiu (nước) chảy 
vào hay là gán minh. 3. fig. (ai) Ó nàm, sáp 
minh. ||1. A/fusa herbis calida aqua. Nwóc 
nóng đỏ vào có, có ngâm nước nóng. ||2. Af- 
fusa amne urbs. Thành có sóng chảy qua. || 3. 
— genibus. Dš sáp minh xuống dưới chân. 


Aronis, adv. Bói ngoài. 
AFRICI — A, >, S. f. Thứ bánh ngọt té hụt thần. 
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AGE 

AGAG - A, ÀGAGOL - A, ÁGAGUL- A, æ, s. m. Tôi 
tá chẳng nên giống má gì. , 

AGALLOCH — UM, ?, s. n. Trầm brong, ki nam. 

T AGALM —A, atis, s. n. Tượng, ảnh tượng. Qui 
agalmata formant. Các ké tô tượng. 

+ AGAM — us, š, s. m. Kè chẳng có lấy vợ. 

AGAP — E, arum, s. f. Bữa các bón đạo đời xưa 
quen ăn vuối nhau ( cho được tó ra lòng 
thương yêu nhau ); bữa thương yêu. 

+ AGAP— E, es, s. f. Sự thương yêu, nghĩa thiết, 
sự bó thí. | 

AÁGAPET - I, orum, S. m. p. và x, arum, s. f. p. 
Những người bón đạo ở tu hành vuói nhau. 

AGARIC - UM, ¿, s. n. Thứ nám, lão mộc khốn. 


-AGAS — 0, onis, s. m. Đứa coi sóc ngựa hay là lừa. 


AGATHODEM - ON, onis, s. m. Thần lành. 

Aer, plur. Agite, inper. Ago, dùng nhu interj. 
( Tiếng này vón là tiếng giục giá tháng thúc, 
mà dịch nó ra nhiều cách tùy từng câu. ) Vậy; 
cir việc; nào; chịu khó; làm di; hé; làm rán 

_ một ít; làm miết đi. Fare, age. Vậy anh nói di. 
Age, scis quid loquar? Chó thì anh biết lôi nói 
di gì? Age, factum consideremus! Nào! Ta xét 
tàn việc thé nào. — nunc v. porró v. sanè v. in 
quom V. veró, etc. Nào! Agesis. Idem.— veniam. 
Thôi, tôi sẽ đến, vậy thi tôi sé đến. 

Aer A, æ, S. f. Sân tàu, ván sap tàu. 

T AGELAST — Us, ?, s. m. Kẻ chàng cười bao giờ. 

AGELLUL - US, ?, s. m. dimin. bởi. 


ÂGELL - US, ¿, s, m. Ruộng nhỏ, đóng nhỏ, than 
đất nhỏ, miếng đất nhỏ. 

AGEN -A, atis, s. n. Một cơ quân, một vẻ, một 
toán, một tóp. 

T AGENEALOGET ~ US, ¿, v. IT—US, ?, S. m. Ké 

_ chàng có eh tó phu, kė chàng biết minh bởi 
dòng dài nào mà ra. 

AGENNET - US, i, s. m. Kẻ chẳng có sinh ra bởi 
ai ( nhu Đức Chúa Cha và Đức Chúa. Phiritô 
sangtô ). l 

AG - ENS, entis, part. Ago. 1. (ai, sự gì) Đưa, 
ốp ( việc gi), làm. 2. Đứng đầu, làm đầu, giục 
(ai làm sự gì ). 3. Nguyên đơn. 4. Lanh chai. 
hay làm việc, hay liệu việc. ||1. — cuen, 
Dẫn xe ngựa. — in hortis. Kẻ làm vườn. || 2. — 
aliquem ad aliquid. Giuc ai làm sw gi. || 3. Agente 
Crasso. Ông Crassó đứag nguyên don. || 4. 
— órator. Ké giáng bài sót sáng. 

AG — ER, agr - 7, s. m. 1. Ruộng, đồng, dong 
điển, ruộng cày, đất. 2. Địa phận: miền, vùng. 

8 
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thung. 3. Nơi nhà quê ( dói vuói tinh thành ). 
|| 1. Agri cultura. Nghề canh nóng. Agros cole- 
re. Làm ruộng, cày cấy. || 2. — Atheniensis. 
Địa phán thành Athênê. || 3. E agris concur- 
runt. Người ta nơi nhà quê tuốn vào tỉnh thành. 


+ AGERAT - 0S, on, adj. (ai, sự gì) Chẳng có ra 

| già. 

AGG - ER, eris, s. m. 1. Giỏng gì (người ta lày 
mà ) lấp hay là đáp. 2. Đống, đồng đắt, nơi 
cao, mồ nấm, dòi, núi, mô đất. 3. Bờ đáp, 
đàng đắp, đập, dé. 4. Lũy, thành, đồn. || 1. 
Complent aggere fossas. Chúng nó lấp hó. || 2. 
— cadaverum. Bóng xác chết. — aquarum. Làm 
nước, nu'&c lai láng. Z+ aggere. Bởi nơi cao. 
Aggeres Alpini. Ráng núi Alpes. || 3. Aggeres 
rupti. Những dé dà vỡ rồi. Aggerem facere. 
Đáp dé. — Aurelius, Bàng cái Aurêlia (bên 
Róma ). || 4. Aggere urbem circumdare. Đắp 
lũy chung quanh thành. Aggerem apparare v. 
construere. Dän lüy. — coctus. Thành bằng gạch. 


AcGERATIM, adv. Tirng dóng, lót mót dóng. 


AGGERATI - 0, onis, s. f. Đống; sw vun đống, sự 
- dåp đất đắp cát cho thành đồng. 
ÁGGERAT — US, a, um, part. pass. 1° Aggero. (ai, 
sự gl) Đã chịu xếp dóng, đã chịu đáp; đã chịu 
lấp. 
T'AGGERE — Us, a, um, adj. ( sự gì) Nói lên từng 
dóng, thành dóng. 
1° AGGER - 0, as, avi, atum, are, a. như 
2° AGGER — 0, is, agges — si, agges — tum, ere, a. 1. 
Bem đến, dem nhiều. 2. Chóng đồng. 3. Đáp, 
đắp nám; lấp. 4. Thêm, bỏ thêm. II. Agges- 
sêre lrabes. Chúng nó dà đem xà. || 2. — cine- 
rem. Làm đồng tro. — terram circà arborem. 
Vun dát vào góc cày, nám cày. 1. Ut illud 
spatium aggeretur. Cho được lắp quãng ấy. || 4. 
— furorem v. iras. Làm hay là nói cho (ai) 
càng giận hon nita, gây giận. 
AccESTIM, adv. Từng đồng, cho nhiều. 
AÀGGESTI — 
Đất bói. . 
AGGEST — UM, +, S. n. Đồn, tháp, máy chiến. 
4° AGGEST — US, G, um, patt. pass. S AE LG: (ai, 
sự gì) Chiu xép đồng. 
9° AGGEST - - VS, ñs, s. m. 1. Sự xếp đống. 2. Đồng. 
: ||2.— TƯỜNG Bong cây, đồng gỗ. — cineris. 
Bóng tro. — copiarum. Đồng binh sĩ. . 
ÁGGLOMER — 0, as, uvi, atum, are. a. 4. Bánh lon 
chí, cuốn lại; đặt như lon chỉ. 2. Làm cho isir 
gi) nén già hơn. đặc hơn. giáv hơn, etc.; 


0, onis, s. f. Đống dàt, đê. — fluminum. 


thu '! + AGGRESSUR - A, a, 


AGG 


_ xếp cho nhiều. || 1. — se v. latera. ( nhiéu 
người) Chen nhau. || 2. — tenebras. Làm cho 
( sự gì) ra tối đặc hơn. 


AGGLUTINAMENT — UM, i, S. n. Và ÁGGLUTINATI - 0, 
onis, s. f. 4. Sw gán, sw dán, sw hàn. 2. Sir nói. 
ở. Sự tinh tú hợp làm một trong một dó hoàng 
đạo. 

ÁGGLUTINAT — US, a, um, part. pass. bởi 


ÂGGLUTIN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Gắn, dán, 
hàn, nói làm một. 2. /ig. Pha, nói, ché, đặt 
hợp cùng nhau. ||1. — papyrum. Hồ giấy, phát 
giấy. || 2. — se alicui. Hợp làm một cùng ai, 

_tríu lấy ai. 

AGGRAVATI — 0, anis, s. f. Sw nặng lám, sự nặng 
quá; sự làm phiền, sự làm khó sở. 

ÂGGRAVAT — US, à, um, part. pass. Aggravo, 


AGGRAVESC — 0, is, ere ( thiểu perf. và sup.), n. Ra 
nàng hon, nén ngàt hon. 

ÁGGRAY — 0, as, avi, alum, are, a. Làm cho ra nàng 
hơn, đặt hay là thêm cho nặng hon. — mor- 
bum. Làm cho bénh hoá ra náng hon, — sor- 
tem alicujus. Làm cho ai ra tüng cuc hon. 

Â GGRED — IOR, eris, aggres — sus sum, i, d. trị acc. 
1. Bi dén, dén gàn, dén cüng. 2. Xóng vào 
(mà dánh;, ra đánh. 3. Khi sự, bát đầu, mở 
tay làm, tra tay (vào việc), toan, thir. 4. ( hoa 
pass.) Chiu đánh, phải (ai) xông vào đánh mình. 
|| 1. — aliquem. Đến cùng ai — aliquem de re 
al;/quá. Đến cùng ai mà liệu việc gi. — homi- 
nes probé; Biết ăn nói vuối người ta. || 2. — 
hostes. Ra giao chiến. — turrim machinis. L3y 
những máy lớn mà phá tháp. — aliquem pecu- 
nid. Đút tiền bạc mua lòng ai. ||3. — Astoriam 
scribere. Tra tay chép sir kf. — ad dicendum. 
Bát đầu nói. Priusquam aggrediare, adhibenda 
est praeparatio. Trước khj tra tay vào (việc gì), 
thi phải don minh.— opus. Toan việc. || 4. Ra- 
(us regem per cuniculos aggrediendum. Nghi 
rằng: phải lập kế mà đến cùng vua. 


AGGREGATI — 0, onis, 8. f. Sự thu, sự góp, sự hợp 


làm một. 

AGGREG — 0, as, avi, atum, are, a. Thu vào, tém 
vào, góp, hop (ai, sw gi)làm mót, dé làm mot. 
— aliquem in numerum amicorum. Cho ai vào 
sô các ban hữu. 

AGGRESSI - 0, onis, s. f. 4. Sự đến cùng, sự xông 
vào (mà đánh), sự đánh trước. 2. Sự bát dàu. 


AGGRESS — OR, oris, S. m. Kẻ đánh trước; kẻ cướp; 


kẻ bát đầu. 
s. f. như 1° Aggressus. 
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1° AGGRESS — US ës, s: m. 4. Sw bước đến, sự đến 
gắn: sự xông vào đảnh; sự ra đánh trước. 
Sự bát dáu; việc gi dà toan làm. 

2° AGGRESS — US, a, um, part. Aggredior. (ai) Di 
đến gắn; dà ra đánh; dà bát đầu, dà tra tay. — 
facere aliquid. Dà tra tay làm sự gì. 

AGIL 15, e ( ior, issimus, hoa limus), adj. 1. (ai, 
sự gi) Mau màn, lanh chai, nhe nhàng, chành 


rành, béo léo. 2. fig. Biển báo, mau mån, lanh. 


chai. || 1. Oculus in legendo—. Mát lanh mà 
xem chữ. — aer. Nhe khí. — cursus. Sự chay 
mau kíp. — victoría. Trận chóng được (chẳng) 
có đánh lâu ). 2. — animus. Trí bién báo. 

AGILIT — AS, atis, s. f. Sự lanh chai, sự mau mån, 
sự nhe nhàng, sự biến báo, — aque. Sự nước 
chảy cuộn cuộn. 

AGILITER, adv. Cách mau mán, cách lanh chai. 

AGIN — A, æ, s. f. LÒ đòn cân, lỗ roc cân, hang, vỏ. 

t AGINAT - OR, oris, s. m. Kẻ nhe trí nhe da, ké 
hay bién cái. 

+ AGIN - OR, aris, atus sum, ari, d. Chạy xuôi chạy 
ngược vi một chút lợi nhỏ mon, bán bón dài. 

AGITABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Dé động, dé chịu 
dem di nơi khác, dé lác, dé rung. 

ÂGITATI - 0, onis, s. f. 1. Sự rung ( dí gì), sự lúc 
lác, sự động. 2. fig. Sự xao xuyén, sự bối rồi. 
|| 1. — terre. Sw làm đất. — virtutum. Sự đi 
đàng các nhân đức. Fluctuum agitationes. Sóng 
cón lên cồn xuống. || 2. — mentis. Sự rối trí. 

AGITAT — OR, oris, s. m. ( riz, ricis, s. f.) Kẻ dẫn 
ngựa, ké giảt ngựa, kẻ giát lừa; kế làm cho 
động, ké xui giục. | 

AGITATORI — US, a, um, adj. ( al, sự gì) Làm cho 
đóng, làm cho xao xuyển. | 

{° AGITAT— US, ús, s. m. như Agi(atio. 

2? AGISAT — US, G, um, part. pass. Agito. 1. (ai, 
sw gi) Chịu động, chịu rung, chịu lác, trành, 
giáp giénh, phát pho, etc. 2. fig. (ai) Chịu thôi 
thúc, chịu bát bó, bói rối, thón thức, xao 
xuyén, động lòng. 3. (điều gi) Chiu bàn, chịu 


luận. || 1. Agitata vento arena, Cát phải gió. 


đánh lám lén. Rebus agitatis. Bang thì buổi 
loan lac. Agitata navis. Tàu trành. || 2. — cu- 
ris de aliquå re. Màng lo vé sự gi. — cupiditate 
regni. Khao khát muốn làm vua làm. || 3. Res 
ista fuit agitata in concionibus, Việc &y đã bàn 
trong các hội công luận rồi. 

AGIT — 0, 0$, avi, atum, are, a. 1. Rung, lác, lúc lắc, 
làm cho động. 2. Đánh di trước minh, giong, 
lùa, dua, dán, cai tri. 3. Sống, ở đời, ở. 4. 
Đuưuổỏi, đuôi theo, bát be. khuấy khuất. 5. Xui 


AGM 

giục, thói thúc. 6. Kreg. Ago. Năng làm, quen 
làm, làm nghề nghiệp. 7: Bàn, suy xét, nghĩ, 
nói về, toan, kiện. || 1. Caput —. Lắc đầu. 
Mare ventorum vi agitatur. Gió đánh nước hé 
cón lén cón xuóng. — corpus gestatione. Xóc 
xác. ||. — greges. Đánh đoàn vật đi trước 
mình, giong đoàn vật. — currum. Dẫn xe. — 
spumantem equum. Trị ngựa sa hoàng. Mens 
agitat totam molem. Linh hón tri cá dóng (cá 
xác). — imperium metu. Láy phép nhiệm nhặt 
mà cai trị. || 3. — (vitam) propiks mare. Ở gần 
bẻ, lập cửa nhà gần bẻ, — ævum v. vitam sub 
legibus equis. Lót đời mình được những luật 
công bằng. || 4. — aves. Xăn bát chim, săn 
chim. — urbe. Đuổi ra khói thành. — aliquem 
terris et undis. Bát bó ai trên đất dưới bién. 
Agitari in. diversum. Do dw nhiéu dàng. || 5 
— plebem seditionibus. Xui dàn khói nguy. — 
equum calcaribus. Lấy müi nhọn mà thúc ngựa. 
|| 6. — convivia. Năng don tiệc (dài người ta ). 
— fænus. Đặt ng ăn lái. — festos dies. Mirng 
nhüng ngày lé. — moras. Lán lira ráy mai. — 
concilia. Hội nhiều công đồng. — latrocinia. 
Năng di ăn cướp. — «artem. Làm nghề (nọ 
nghé kia). — otia. Ở (bậc) thanh nhàn, du 
nhàn. || 7. — precepta alicujus. Suy nghi lời ai 
đã truyền (hay là dá khuyên ). — rem aliquam 
in concione. Bàn sw gl trong hói cóng luán. — 
de supremis. Suy ngám vé sw sau. — renovare 
bellum. Toan lại đánh giác một phen nữa. — 
placeatne expectare hostem an ire cominüs. Bàn 
có muốn chờ giác đến hay là ra đón nó. — 
iterum de re eádem. Lại kiện cũng một việc. 

AGLASP — IS, idis, s. m. Lính có khiên sáng. Agla- 
spides. Co quâu có khién sáng. 

AGX — EN, inis, S. n. 1. Đoàn, bầy, lũ, lũ đông. 
9. Cánh binh (dang kéo di ), dao binh. 3. 
Đàng, cách thế, kiểu, thứ tự, lần lượt, dòng 
(nước ). || 1. — muliebre et miserabile. Lü dàn 
bà dáng thương xót. — aligerum. Đoàn chim. 
— occupationum. Trăm việc. || 2. — primum. 
Tiên binh. — novissimum. Hậu binh. /n agmen 
C saris incidunt. Chúng nó xông vào đánh binh 
óng Césaré. Agmina angelorum. Các dáng thién 
thần. || 3. Terna agmina dentis. Ba lượt răng. 
— orationis, Thứ: tự bài.- Agmine certo aliquem 
petere. Bi tháng dàng dén cüng ai. Leni fluit 
agmine Tibris. Sóng Tibêri chảy lir ly. 

AGMINAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đoàn. 
thuộc về binh. Agminales equi. Những ngựa 
chở đồ binh. 


.AGMINAT — iM, adv. Từng lũ, từng đoàn; nhiều, 


đông. 


| || AGN 
Auv - A, Æ, S. f. Chiên cái con. (Xem Agnus). 
AsNAL- A, zum, S. n. p. Lë án mừng khi xén lông 
chiên. | 
Ad NASC — OR, eris, agna - "us sum, i, d. 1. Sinh ra 
gån hav là trên. 2. Sith ra sau khi cha đã làm 
chúc thư. 3. Nên họ bàng cùng (ai, vi cũng 
được án phản của cải cùng kẻ ấy). || 1. Fiscus 
in quercu agnascitur. Nhựa bởi cây thanh cương 
mà ra. || 2. Cui filius agnatus est. Ké sinh con 
khi dà làm chúc thư rồi. ||3. — alicui ut hæres. 
Có ho cùng ai vì cũng được ăn phán của (như 
kẻ ấy). 
AGNATI — 0, onis, S. f. 1. Sự sinh ra gần hay là 
trèn. 2. Họ nội. 3. Sự giống. 
AGNATITI — US, q, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về họ 
nói. | 
1° AGNAT - US, a, tin, part. Agnascor. 
9° AGNAT - US, 2, S. m. (a, æ, s. f. ) Người bà con 
bên nội, người ho bën nội. 
AGNELL = US, 7, S. M. (a, c, s. f.) và AGNICUL — Us, 
—,8.m.(, a, s.f.).Chiéónconconnonnót. Agnelle 
2, Hoi chiền con tôi (tiếng me nàng con). 
AGNIL - E, 23, 3. n. Chuông chiên. 
AGNIN - US, a, uin, adj. (SỰ gì) Thuộc về con chien. 
AGNIN — A, æ, s. f. và AGNIN — UM, i, s.n. Thịt con 
chiên, Ágning lingua. Rau má dé. 
AGNITI — 0, onis, s. f. Sự nhận, sự biết, — posses- 
sionis. Sự nhận của (mình). 

+ AGNITIONAL - 13, e, adj. (sir gi) Thuộc vẻ sự biết, 
hay là nhàn. 
AGSNIT - OR, oris, S. 

thuộc. ~ 
ÂGNIT - Us, ở, um, part. pass. Agnosco. 


m. Ké nhận, ke biết, ké quen 


| AGNOM - EN, dnis, s. n. Tên (ai được vi da làn 
việc gì hay là có lé no lë kia mà gọi tèn dy. 
bên Róma xưa agnomen là ten thứ ba; thí du. 
Marcus là prænomen chẳng khác gì bèn dao là 
tên thinh, Tullins là nomen, và Cicero là ag- 
nomen). | | | 
T AGNOMENT — UM, i, s. n. Tên (người ta dàt) chê. 
AGNOMINATI - 0, onis, s. f. Sự hai tiếng tựa nhau. 
. (Thídu: trum homini NA VO an VANO credere 
malitis? Người cán thận và người nhe da các 
anh tin người nào hon?) | | P 
AGNORUNT, ÂGXORAM. thay vì Agnoverunt, Agno- 
veram. | 
AGNOSCIBIL - 18, e, adj. (ai, sự gì) Chiu nhàn được, 
- ebiu biết được, Yon —. Khóngchiu nhận được. 
AuNOSC - 0, /$, agno — 0, agni - lum, ere, a. 1. 
Nhan biết, 1. Biết, thấy, suy biết, 3. Nhàn láy, 
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AGO 
chịu, thú, xưng, chẳng chối, kẻ ( ai, sự gì) 
là. HI. Agnoscit percussorem patris sui. Kè Ze 
nhận biết kẻ dá đánh ( chết) cha minh. Fe- 
(erem agnoscit amicum. Kè ấy nhận biết bạn 
hữu ngày xưa. ||9. Agnoscit hominem. Nó thấy 
người. — Deum er operibus ejus. Xen các việc 
(trời đất, mà biết có Dire Chúa Loi. Agnosci po- 
test vis ejus. Dé suy được sức nó thé nào. — 
auribus. Nghe thậy. ||3. Non — filium. Chẳng 
nhận (ai) là con. Non agnosco quod mihi tribuis. 
Tôi chàng chịu các điều lành anh nói cho tôi. 
— penam. Cam chịu phạt. — æsalienum. Nhận 
ng. — errorem suum. Xưng minh đã làm ln — 
crimen ( đặt tó hay là hiệu ngảm) Xung, chịu 
tội. Ut senator non agnoscitur. Người ta chẳng 
ké người là quan sênatorê, 


AGN - US, ?, s. m. (a, æ, s. f.). Chiên con, cao 
dwong. — Aerba expers. Chiên con chưa ăn có. 
— hornus, Chien con sinh ra trong vóng nám. — 
Agnus sanctus. Con chiên circ thanh cực tinh 
(Đức Chúa Jésu). Ecce agnus Dei. Này là con 
chiên Đức Chúa Lời ( cũng là Đức Chúa Jèsu; 
gọi người bằng tiếng ấy vì chiên con là giống 
hiền lành và sạch dấu vết xưa quen lấy mà làm 
của tế lé). 


AG - 0, is, eg - i, ac — tum, cre, a. 1. Đưa, dem 
di, đánh di trước mình, giong, lùa, dem di, 
dem đến, đem vé, giát đi, chở; rung, làm cho 

(ai, sự gì) động cách nào. 9. Budi bát, đuổi di, 
bát, ép, làm khó, khuấy khuất, thúc giục. 3. 
fig. Làm, làm lung; làm ra hay là làm nên (sự 
gi), làm cho có, đưa ra. 4. Hội. 5. Kiên cáo. 

6. Bàn, nói vé; nói, giảng, thưa kiện. 7. Suy 
di nghĩ lại, suy xét, suy ngàm, tướng vẻ; toan. 
9. Nui giuc, dó dành, làm cho động lòng. 9. 

„Liệu, xử, cai tri, git: (việc gì), ở (thê nào), ăn 
ở, làm (viec đăng bạc nào), làm quan&làm trò 
hát bội, xuất hình. 10. Song, ớ thé, qua (thi 
giờ), dùng (thì giờ). 11. Máy cách riêng. || 1. — 
pr se armenta. Giong đoàn tràubó. — capellas. 
Đánh đoàn dé di trước minh. — naves. Bem 
những tàu (di đâu). — prædas. Bem các môi 
vé. — caudam. Ngoáy đuôi: — telum. Bản tèn. 
— se aliquó. Bi đâu (dem minh đi đâu). £ nde 
agis (hiéu ngắm te)? Anh ở dàu đến dày? —— 

præcipitem. Giày (ai) xuống (nơi sâu). || 2. — 
aliquem exilium. Bày ai. — aliquem in fugam. 

“Bát ai trốn. Me profari agit. Nó ép tôi nói. —— 

cervum, Đuôi bát con nai. — mentem. (al, sur 
gi) Làm rổi trí, — aliquem transversum. X ui 

ai theo dàng tà. |J. — aliquid. Làm su gì. 

Nihil —. Ở nhưng, chàng làm gì sốt, Tenipszae : 
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agendi. Thi giờ. phải làm ( việc ). — frondes et 
gemmas. Đàm chói này lộc. — spumas. Ra nước, 
bot. — rimas. (sw gi) Né ra. Extremum spiri- 
um v. extremam animam agens. Dang hấp hối 
gàn chet. — fundamenta. Làm nén, làp nén. — 
- venena membris. Khir thuốc doc ra khói mình 
(ai). Sudor agit flumen. Mó hói chày ra nhu 
sóng vậy. [| 4. Senatus agitur. Các quan sênatorê 

đang hiệp nghi. — conventus. Làm hội. ||5. 
Si agendi uecessitas instat. Ví bằng có cán phải 
kiện. Agi reus furti. (ai) Chịu kiện cáo vi tội 
ăn trộm. ||6. :Vegot^/um tuum age. Anh lo viéc 
anh. Hæc cum Crasso sæpè eji. Tôi dà bàn các 
việc này vuói ông Crassó nhiều làn. — ad po- 
pulum. Giảng cho dàn. Bella quo agimus. Những 
tích giác giả ta kẻ lai. — de pace.. Bàn hoà 
ƯỚC. — causam alicujus. Thưa kiện thay cho 
ai (hay là nói chữa lày ai). — precibus cum 
aliquo. Xin nài ai. //le est de quo agebam. Ấy 
chính kẻ ấy tôi dà nói ban näy. || 7. — sec, 
Suy nghĩ một mình .— prod'tionem. Móng lòng 
nội công. Non id ago ut explicem. Tòi chẳng có 
Ý cát nghĩa. Moc agam. Tòi sé lầm, tòi sẽ liệu 
việc này. || 8. — mentes ad omne scelus. -Giuc 
- lòng (người ta) pham moigiồng tội. Hoe ugun- 
tur animalia. Các giống vật thích ăn giống này. 
— in bellum. Xui đánh giặc. — carmine quer- 
cus. Người hát thì dù cây cói cũng phải động 
lòng. ||9. —"em publicam. Liệu việc nhà nước. 
— regnum. Trị nước. — forum. Xir các kien. 
— legationem apud aliquem. Bi sir dén cüng ai. 
— partes misericordie. Án ở nhàn tir. — ma- 
trem. Án ở như me. — se non aliter quàm Ro- 
manum, Án ở nhu người Roma vậy. — ez bo- 
nå fide. Xr thật thà, cứ lòng ngay. — ben? eum 
pre Xu hån hoi vudiai. Agetur. preclaré 
.. Ví bàng có..., thì hay làm. — se pro equi- 

te. Xing minh là quân ki. — gestum. Múa tay. 
— versum. Đọc một càu tho. — fabulam, Làm 
tro. £ gi illos adolescentes. Tôi dà bát chước dà 
xuất hinh những tháng lai kia. || 10. — tertium 
œtatis annum. Đã lên ba tui. — tertium exi- 
lii annum. Ó chón dày dá được ba năm. — 
diem festum. Mừng ngày lé. Principium anni 
agebatur. Báy giờ là đầu năm. Homines qui tinc 
agebant. Những người đang đời bấy giờ. — 
dies et noctes m litteris. Hoc hành thâu ngày 
suốt đêm. — alta otia. Ở rất thanh nhàn. — 
pacem. Ú bàng yên. — inter hom: "es desiit. 
Người dá sinh thì rồi. — vitam v. ævum. Ở lót 
đời minh í ở đâu, thé nào). — Aderna alicubi. 
Qua mùa đông ở nơi nào. || 114. Agone? Tòi có 
nên đánh chăng? gea ké giết vật nào làm của 


_ 9° AGON — I$, 


AGO 


té lé quen hỏi làm vậy). — excubias v. vigilias. 
Canh giờ. — censum. Làm sò, lên số. — publi- 
cum (vectigal). Thu thuế. — gratias. Tạ ơn. — 
paenitentia, Ấn nàn tội, phàn nàn. — silen- 


` tium. Ở lặng. — curam alicujus. Lo liệu cho ai. 


— fugam. Chạy, trồn. — in fugam. Bát (ai) 
chay. — rem actam. Làm việc đã làm rồi (uóng 
công). — nihil multa agendo. Kho nhọc lắm mà 
chẳng được việc gì sót(uóng công). Actum est. 
Thôi, xong, việc đã trót rồi. Actum de nobis est. 
Ta hỏng cả rồi, ta chết hết. 

ÁGOG — A, æ, s. f. Rãnh, ngòi quen đào trong các 
mỏ cho nước chảy ra. | 


AG0G — E, es, s. f. Sự mấy đầu theo nhau trong 
nghề bát Am. 


ÁGOL — UM, ?, s. n. Gåy kẻ chăn chiên. 


AG — N, onis, s. m. (acc. onem v. ona). 1. Sự dà 
thi nơi dinh dám. 2. Phần thướng, giải (ai 
được khi dua thi làm vậy). 3. Noi dua thi, 
tràng dua; tràng tàp. 4. fig. Lé trong. 3. Nüi. 
6. Sự gì khó chịu, cơn hiém nghèo. 7. Sự chóng 
trả tính xàu. 8. Sự chóng trả đạo bụt thản, 
sự chịu tir vì đạo. 


. AGONAL — IS, e, adj. như 


AGONENS — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về sự 
dua thi nơi dinh dám. 2. Thuộc về sự tế lễ, — 
dies. Lễ but Janus. ` 

AGONAL— IA, ¿um hay là iorum (festa). Lé TT 

AGONENS — ES, ium, s. m. p. Các thày sài giét loài 
vật mà cúng tế but thản. 

AGONI— A, 2, S. f. 1. Vật nào làm của lé, hi sinh. 
2. Việc tế lẻ. 3. Sự chóng trả, con hấp hói, 
con hiểm nghèo. ||3. Preces agoniz recitare. 
Đọc kinh giúp kẻ mong sinh thì, Ju agoniá po- 
situs, Đang phải cơn hàp hồi. 

1° AGON ~ 15, e, adj. như Agonalis. AGON - E$, ium, 
s. In. p. nhu Ld và AGON - 14, nhu 
Agonalia. 

idis, s. m. Yên cũ đổi Quirinali 
trong thành Rôma (là nơi Xưa quen KA lễ 
but Janus). 

AGONIST — A, æ, s. m. Kẻ đua tập, đô vật, kẻ đánh 
vật; quan giám tràng tập. 

ẢGONISTARCH — A, æ, s. m. Quan giám tràng tập. 

ÂGONISTIC - US, a, um, adj. như Agonalis. 

AGONI - UM, 7, s. n. như Agonia. 

AGONI - Us, ¿, s. m. But Janus (là thánh : sư các 
hội dua thi ;. 

AGONIZ - 0, as, avi, atum, ure, n. . Đánh, dua thi 
trong tràng tạp; phải cơn hiểm nghèo. 


_ÁGR 


AGONOTHESI — A, æ, S. f. Sự giám tràng dua thi. 

AGONOTHET - A, #, s. m. Quan giám tràng đua 
thi cùng phát giải cho ké được. 

ÂGONOTIIETIC — US, 4, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc 
về hội đua thi. — 

AGORE — US, a,um, adj. (sự gì) Quen đem bán chợ. 

ÂGORANOM - US, i, s. m. Quan áp chợ. 

' AGRAL - IS, e, adj. như Agrarius. 
 AGRAMMAT — US, i, S. m. Ké dót, kẻ chẳng biết 
chür gi sót. | ! 

AGRAR — IS, is, s. m. Kẻ làm ruộng, nông phu. 

AGRARI—US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
ruộng. Agrariis parentibus ortus. Sinh ra bởi 
người quê, Agraria lez. Luật về ruộng. 

AGRATIC - UM, ?, S. n. Thuế tô. 

 AGREST — IS, e ( ior, issimus ), adj. 1. ( ai, sự gi) 
Thuộc vé ruộng nương, thuộc vé noi nhà qué. 
2.Qu mùa; ngu muội, chua chát, cứng, don 
sơ. || 4. — vestitus. Cách ăn mặc như kẻ quê. 
Agrestis, arbar. Cây dại, cây rừng. ||2. Agreste 
tectum. Nhà don sơ. — voz. Tiếng wong, tiếng 
cứng. Docti et agrestes. Kẻ thông và ké dót. 


AcREST - È (iùs ), adv. Cách vụng về, cách thô tuc. 


AGREST - ES, ium, S. m. p. Dân nhà qué, lực 

. điền, điền dà. - 

AGRICOL — A, æ, s. m. Ké làm ruộng, kẻ làm nghẻ 
canh nông. 

AGRICOLAR - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé nghề 
ruộng. — libellus. Sách day nghề canh nông. 

T AGRICOLATI — 0, onis, s. f. nhw Agricultura, 

T AGRICOLAT — OR, oris, s. m. như Agricola. 

— T AGRICOL - OR, aris, atus sum, ari, d. Làm ruóng. 

ÂGRICULTI - 0, onis, S. f. như Agricultura. 

-Â GRICULT — OR, oris, s. m. như Agricola. 

AÁGRICULTUR - A, @, S. f. Nghé làm ruộng, nghề 
canh nóng, sự cày cấy. 

- AGRIMENS — OR, oris, s. m. Kẻ đo ruộng, kẻ dac 
điền, 

AÁGRIMENSORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ 
đo ruộng. 

AGRIMENSUR - A, Z, S. f. Sự đo ruộng, nghé dac 

. dién. 

T AcniMONI — A, æ, S. f. Chi hao, cao thái. 

AGRION, S. n. ind. Con chuón chuón. 

AGRIOPHAG — US, ¿, S. m. Kẻ ăn thịt vật dà săn bàn. 


AGRIPET - A, #,s.m. Kẻ đòi phán ruộng minh như 
lẻ luật (lex agrar;a) cho. 
AGRIPP — A, æ, s. m. Ké nghịch sinh. 
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AIR 


T AGRI - vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Qué mùa, thô, 
dai. 

T AGROIC—LS, a, wn, adj. như Agrius. 

ÂGROST — IS, vg, S. f. Cỏ gừng, tinh tinh tháo. 

Acros — US, a, um, adj. (ai) Có nhiều ruộng nương. 

T AGRYPNI - A, æ, S. f. Sự thức, sự không ngủ 
được. Agrypaiá laborat. Kë ấy ngủ chẳng được. 

ÂGUMENT — UM, ¿, S. n. 1. Phần thịt để vuói gan 
cho được cúng tế. 2. Phép tế lễ kia. 3. Quá giò. 

AGUNGUL - A, æ, S. f. Tượng nhỏ. 

AGYRT — A, à, VÀ AGYRT — ES, æ, S, m. Rẻ múa 
chén. 

An, interj. (thường chỉ sự đau đớn .xót xa hay 
là sự lạ lùng:) Hỡi! ai ôi! thương ôi! Ớ! A! Kì! 
Ua! Ah! Me miserum! Ôi! Thật tôi khôn nạn! 
Ah! Ah! Ah! Vui a, vui a, a vui! 

AHENAT — OR, oris, s. m. Kẻ thói kèn đồng. 

AHENE — US, a, tun, adj. (sw gi) Bảng đồng, bàng 
thau. Fig. (ai, sự gì) Ving bén, — murus. 
Tường hay là thành lüy rất kiên có. 

Aua - ES, edis, adj. (ai, sự gì) Có chân bàng 

. đồng, có chân bảng thau. 

AHENUL - UN, i, s. n.Đỏ gì nhỏ bằng dóng; xanh, 
chảo, ấm, etc. 

AHEN - UM, ?, s.n. Đồ gì bằng đồng, nói, xanh, vac, 
dun, chảo, etc. 

AHEN — US, a, um, adj. 1. (sw gì) Bảng đồng. 9. 
fig. Ving hay là cứng như đồng. 3. Có sắc như 
đồng. ||1. Ahenum signum. Tượng bằng đồng. 
||2. Manus ahena. Tay cứng như đồng, người 
tháng phép quá. Corda ahena. Những (người 
có) lòng cứng như đồng (như sát, như đá ). 

AHOR - Us, ¿, s. m. Kẻ chốt non, 

Anu! Aneu! interj. ( chỉ sự đau đớn hay là kêu 
trách ). Ôi, ai ôi, ứ ú, chớ. Ahu! tace, absecro. 
A! thôi, im di. | 

At, interj. ( chỉ sự dau đớn xót xa) Á cha! 

ÀI — ENS, entis, part. Aio. 

AIGLEUC - UM, i, s. n. Rượu ngot( chưa ra chua). 

A. K. Tiếng viết tắt thay vi Anté calendas. Trước 
móng mot. | 

Am thay vì Aisxe? Anh có nói chăng? 

A10, ais, v. a. defect. et irreg. (hãy xem Sách 
mẹo). Nói, quyết, kẻ lại, bàn, nghĩ. Non sum 
pulcher, ais. Anh nói rằng tôi chẳng đẹp. Vel 
ai tel nega. Anh một là nói có hai là nói không. 
A unt regem ægrolare, Người ta nói ràng vua 
se minh. Quid ais? Anh nói gì đấy? 

AIR — AS, 2s, s. f. Thứ cây lê đại. 


ALA ENN 


AITHAL — ES, eos, S. f. và : 
Arzo - UM, ?, s. D. Cây trường sinh, phật quàtháo. 
AJUG - A, æ, S. f, Nhuc đậu khấu. 

AJUT — 0, as, are, a. etc. như Adjuto. 


AL — 4, &, S.f. 1. Cánh 'chim. 2. fig. Vai, nách, 
cánh tay người hay làcác giống vật, vậy cá, 
mang cá. 3. Nơi ngành cây chạc ra. 4. Vu nhà, 
duc nhà. 3. De binh, một cơ, một vệ. 6. Vày 
tên, cánh tên, cánh buóm, mái chèo. 7. Cánh 
( tiếng đồn hay là sự chết hay là sự gì khác đi 
mau kíp dường bằng có cánh mà bay). ||. 
Alas pandere v. explicare. Sé cánh, mở cánh. 
Alas quatere. Vô cánh. || 2. Sub ala portare fas- 
ciculum. Cáp nách đập nhỏ. A/arum vitia. Sự 
hôi nách. Alá pulsare aliquem. Lấy cánh chó 
mà thích ai. Subnixis alis se inferre. Bi chóng 
nanh. 3. — sinistra Gieres, Tả duc. Octo 
equitum ala. Tám cơ quân ki. Ais prefectus. 
Quan tướng binh mà. — frenata v. frenigera. 
Binh má. || 6. Velorum alas pandere. Kéo cánh 
buóm lén. Totis alis. Thuận buóm. Centum alis 
remigare. Di thuyền có một trăm chèo ( chèo 
là như cánh thuyền). || T. Fulminis ocior alis. 
Mau kíp hon sét. Zardare alas fati. Liệu cho 
sw chét dừng lại một ít, giản sự chết. 

ALABAST — ER, 7?, VÀ ALABASTR — US, ¿, S. m. như 

ALABASTR - UM, ¿,s. n. Bình ngọc phụng, bình 


bạch ngọc, bình đựng thuốc thơm; fig. đài hoa, 


ALABASTRIT - ES, #, s. m. Thứ đá hoa tráng và 
trong, ngọc phụng, bạch ngọc. 

ALAC — ER, aÌacr — is, alacr — e, adj. như 

ALACR — IS, e, adj. (alacr — rop, alac - errimus). 1. 
(ai, sự gì) Mau, chóng, sàn sàng, tươi tốt, 
tinh táo, giỏi giang. 2. Lanh chai, nhẹ nhàng, 
cham chút. 3. Sőt sáng, nóng nảy, lo lång, 
háp tấp. 4. Vui vẻ. ||. — ad bellum. Sàn sàng 
mà đánh giặc. — equus. Ngựa giỏi. Alacres en- 
ses. Những thanh gwom đã tuột trần. — ani- 
mo. Trí khôn mau màn. ||2. Cum alacribus 
saltu disputare. Thi nhảy vuói kẻ lanh chai. 
||3. Quid es alacris? Sao anh lo làng ¿ áy náy thẻ 
này? || 4. — locus. Nơi vui vẻ. 


ALACR — E, adv. (i), như Alacrier. 


ÁLACBIT — 
táo, sự giỏi giang, sw lanh chai, sự sốt sàng. 
2. Sur vui vé, sự nháy mừng. ||. — canum in 


venando. Sự chó săn chăm mách vật. — pu- 


gnandi. Sự sốt sång đi chiến trận. ||2. — ingens. 
Sw vui mừng lắm. r 

ALACBIT - ER, adv. Cách lanh, cách mau, cách sot 
sáng. cách vui. — s/"dere, Học siêng nàng. 


AS, alis, s. f. 1. Sw sàn sàng, sự tinh 


ALB 

. ALALAGM — US, z, s. m. Tiếngreo mừng, tiếng reo 
khi dà thàng tràn. 

ALAP - A, æ, S. f. 1. Sự và mặt, một cái nữ mát). 
9. Một cái và mặt tôi tá khi tha không bát làm 
tôi nữa. || 1. Alapam ducere alicui. Và mặt ai. 
một cái. | 

ALAPAT - OR, oris, s. m..Kẻ hay vả mặt. 

ALAPIST - A, 2, s. m. Tháng hé chiu và mát cho 
người ta vui cười. 

ALAP — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Và mặt. 2. 
pass. Chiu ( ai) và mát. 

ALAP - US, ¿, s. m. Đứa hèn chịu và mặt cho 
được kiếm bữa ăn ( đứa có đấm ăn xôi). 

ÂLAR—IS, e, VÀ ALARIUS, a, um, adj. ( ai, sự gì) 
Thuộc vé cánh, thuộc vé due binh. Alarii mi- 
lites. Những quân vé due binh. 

ÂLATERN — US, ?, s. m. Gây dung kia. 

ALAT - OR, oris, s. m. Tiêu hầu đi đón vật cho 
chúa bán. 

ÂLAT- US, a, um, adj. (ai, sự gì) Gó cánh ( hãy 
xem Ala ). 

ALAUD — A, @, S. f, 1. Chim thiên ma, chim chà 
chiện, chim chóc mào. 2. Tên một cơ quần 
bên Rôma. 

ALBAM - EN, inis, s. n. như 

ALBAMENT - UN, ¿, s. n. Phần trảng (trong của gì). 
— ovi. Lòng tráng trứng, 

ALBARI — UM, ?, S. n. Lượt vôi pha mat đá xanh. 

ALBARI - US, a, um, adj. (sw gi) Bảng vôi đã pha 
mat dá xanh, thuóc vé vói dà pha mat dá xanh. 


| ALBAT - US, a, um, part. pass. Albo. (sự gi) Dä 


ra tráng. 

ALBED — 0, inis, s. f. như Albor. 

ALB - ENS, entis, part. Albeo. Albente celo. Khi 
sáng bach, tảng sáng. 

ALB - EO, es, ere, n. (thiéu perf. và sup.) Có sác 
tráng. Arbor cui albet cortex. Gây có vò trắng. 

ALBESC - 0, is, ere, n. ( thiểu perf. và sup. ). Nên 
tráng, ra trắng. Albescit lux. Đã tảng sáng. 

ALBES — IA, ium, S. n. p. Thir lá khién, lá móc. 

ALBE —US, i, s. m. như Alveus. 

ALBIC — ANS, antis, part. Albico. 

T ALBICAsc — 0, is, ere, n. ( thiểu perf. VÀ s sup. ). 
Ra hoi tráng. 

ALBICER — A, æ, và ALBICERAT - A, z, S. f. Thứ quà 
vả hay là làm móc (oliva) giống như sáp tráng. 

ÂLBIC—0, as, avi, atum, are, n. Hoá nên tráng, 
ra trång. ra (ràng mộc mốc, ra tráng nhot. 


ALB 64 


Álbicat mons canis pruinis. 'T1yét sa thi lái núi 
ra trắng bạch cá. Hominum illicoccisorum calvis et 

' ossibus —. Ra tráng vi những sọ và xương 
người dà phải giết đấy. ` 

ALBICOL - OR, oris, adj. cả ba giống. ( sự gì) Có sắc 
tráng. — vestis. Áo tráng. 

ALBICO - MUS, a, um, adj. (ai, sw gi) Có tóc bac; 
fig. (hoa) có cánh tráng. 

ALBIDUL — US, a, um, dimin. bói | 

ALBID — US, a, um, adj. (?or, issimus ), nhu 

ALBINE — US, Ø, um, adj. (ai, sự gl) Gần tráng, tráng 
vừa vira. Color ceruleo albidior. Mùi loãng hon 
mùi xanh da trời. .. 

ALBIN — US, ?, s. m. Thợ tò vôi, kẻ bôi vôi, kẻ trát 
VÔI. 

ALBITI - Es, ei, ALBITI — 0, onis, và ÂLBITUD--O, 
inis, S. f. Sự trắng, sắc tráng. — capitis, Sự 
bạc đầu. 

ALD -- 0, as, av}, atum, are, a. Làm cho ra tráng. 

ALBOGALER — US, ?, s. m. Mü dong sài kia. 

ALBOGILY — US, Ø, um, adj. (ai, sự gi) Xám, có sắc 
nữa tráng nửa xám. 

ALB —0R, oris, S. m. Sắc tráng, phán trång (trong 

sw gi). 

ÂLBUEL - IS, +s, s. f. Thứ chùm nho trắng. 

ALBUG —0, inis, s. f. Vảy mai, mây con mát; cái 
ghét dáu. 

ALBUL — US, đ, um, adj. (ai. sự gi ) Hơi tráng tráng. 

ALB - UM, ?, s. n. 1. Sắc tráng, sự tráng. 2. Phần 
tráng (trong sự gi ). 3. Só, só sách, só bộ; sử 
ki. || 1. Parietem albo polire. Trát vách (bàng 
vói hay là gióng gi khác) tráng. || 2. — ovi. 
Lòng tráng trứng. — oculi. Lòng tráng con 
mát. — in oculo. Vày mai. || 3. /n album san- 
ctorum aliquem referre vel mittere etc. Biên ai 
vào só các thánh ( phong chức thánh cho ai). 

. Albo senatorio aliquem eradere. Xoá tên ai trong 
sô các quan sénatoré.|| ALB - A, orum, s.n. p. Áo 

_ tráng. Angelus inalbis. Thiên thần mặc áo tráng. 

ALBUM — EN, nis, s. n. như 

AÁLBUMENT — UM, i, S. n. Lòng tráng trứng. 

"ALBURN - UM, /, s. n. Dác cây. 

ALU - US, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Tráng, bach, 
trắng nhờ nhờ. 2. Xanh, xanh sao, tái mét; 
làm cho ra xanh xao. 3. Thanh, sáng, sach, 
không có dấu vết gi. 4. Go Thanh tinh, thật 
thà. 9. May màn, thuận, hay. || 1. — color. 
Mùi tráng. Alba casula. Áo lễ tráng. Alba (hiểu 
ngám vestis vel toga). Áo alba. — an ater sis 
nescio. Tôi cháng biết anh (tôi cháng biết azh 
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tráng hay là den thé nào). Alba et atra- discer- 
nere. Phân hác bach. Albis dentibus deridere. 
Thà hó cười ché (ai). Albå lined signare. Vach 
phán (làm dói ). A/bissimus. Trắng bạch; tráng 
loà. || 2. — pallor. Sự (mặt mũi) xanh xao, sự 
tái mét. — timor. Sợ quá nên tái mét đi. || 3. 
Alba lux. Thanh trời, thanh khí. — ventus. 
Gió dun mây di (cho ra thanh trời). Album 
mare. Biên phẳng lặng. Albz sententiz. Những 
lé rö ràng trơn tru. || 4. Albo rete aliena oppu- 
gnare. Lấy lé thật thà lé tốt bé ngoài mà chiếm 
lấy của người. Per me alba sunt omnia, Moisu 
tôi lấy làm phái cả. || 5. Album calculum rer 
adjicere. Ung sự gì. Albo lqpillo diem notare. 
Kẻ ngày nào là may. Alba nautis stella. Sao 
phù trợ kẻ vượt bién. 

ALCE - A, æ, S. f. Đuôi sư tứ, đuôi ngựa, duóibo.. 


ALCAIC — US, a, um, adj. í hiểu ngầm versus). Thứ 
càu tho kia. | 

ALC — E. es, Và ES, ?s, s. f. Con lừa rừng, đà lộc. 

ALCE- 4, æ, S. f. Cây cối xay, dòng nghiên thái. 

ALCED — 0, inis, s. f. Thứ chim kia hay làm tó trên 
bài bé. Me 

ALCEDONI— A, orum, s. n. p. Mười bón ngày trong 
mùa dóng bién ở phẳng lặng ( mà trong mười 
bón ngày ày chim Alcedo ấp trứng). fig. Sự 
vén hàn bình tính. 


ALCHIMI—A, æ, S. f. Phép dëi trà (xưa người ta ˆ 


tin lám nó ) có sức cài bản tinh các giống kim 
như làm cho đồng ra bạc, bạc ra vàng, etc. - 


ALCY - 0N, 0178, và ALCYON - E, es, s. f. như Alcedo. 


ALCYONE — US, a, um, và ALCYONID - IS, e, adj. (sự 
gi) Thuộc vé chim Alcedo. A/cyonei dies; nhu 
Alcedonia. | MT Sch 

ALE A, æ, s. f. 1. Các thứ dánh chơi may rủi: 
xóc día, quay đất, tho lò etc.; các thứ chơi cờ 
bài, tiền bàn. 2. Sw tình cờ, số phận, mệnh, 
sự liều mình (cách nào ). || 1. A/eá vel aleam 
ludere, Đánh thò lò, đánh xóc đĩa, etc. A/ez 
totum tempus impendere. Chơi cờ bài li bi. À Zea 
decoquit. illum. Nó mé chơi cờ bạc quá làm. 
Alea jacta est. Thôi, xong, đã trót rồi. || 2. Ex- 
tra aleam positus. Dà thoát cơn hiểm, chàng có 
lé mà sợ. “Eztra dubitationis aleam. Bà chắc 

- nồi, chàng có lé mà hó ngồi. Rex communem 
belli aleam subire vel adire volebat. Khi ấy vua 
muốn thân chinh và liều mình cùng kẻ khác. 
Plenum opus alex. Việc rất hiểm nghèo. Dare 
in aleam non necessariam. Liêu mình vô cớ. — 
vite ac rei familiaris est. (bới làm sir gì thi) Liều 
minh chết cùng mát co nghiệp nữa. 
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ÑT ALEAR—IS, e, adj. và T ÁLEARI—US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về cờ bài và các thứ bài đánh 
may rùi. ZR 

ALEABI — UM, i, S. n. Ống đựng con cờ. 

ALEAT — OR, oris, 8. m. Kẻ đánh cờ. 

ÂLEATORI — UJ, i, S. n. Phóng đánh cờ. 

ÂLEATORI - US, a, um, adj. nhw Alearis. — ritus. 
Meo đánh cờ. Aleatorium damnum. Tiên (ai) 
thua cờ. | 

ALEC, như Halec. 

ÂLECAT - US, a, um, nhu Halecatus. 

ÂLECTORI— US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé gà 
sóng. — lapis vel alectoria (gemma). Ngoc trong 
như thủy tinh (ở trong ruột gà sống ?). 

ALECUL — A, æ, s. f. như Halecula. 

ALE — O, onis, s. m. Kẻ làm nghề đánh cờ. 

PAL— rs, itis, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) Có cánh; 
mau kíp. — anguis. Rån có cánh, con rồng. 
— deus. But Mercurió có hai cánh nơi chán. — 
fama. Tiéng dón chóng nhw bay. Plumbum —. 

. Ban chi mau kịp. 

3° AL —Es, itis, s. m. và f. Chim lon, chim. — 

_ Jovis. Phượng hoàng. — Palladis. Chim cú. — 

` cristatus. Gà sóng. — villatica. Chim trại (ngóng 
ngan vit gà). fig. — mala. Chim chỉ điểm xấu; 
diém dü. ` 

T ALESC — 0, is, ere, n. ( thiếu perf, và sup. ). Láy 
sức, Jón lôn, ra vóc; mọc thêm. 

ÂLETHI — À, #, s. f. Sự thật ( veritas ). 

ÑIT ÂLETUD - 0, inis, s. f. Sự béo tốt. 

AL - Ex, ecis, s. f. như Halex. 


ALEXIPHARMAC - UM, ?, s. n. Thuốc khử độc, thuốc 
giả độc, thuốc bách bệnh. 

ÂLEXIPHARMAC - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về 
thuốc khử độc. 

ALG - A, æ, s. f. 1. Rau câu, rêu bé, rong bé, hài 
dai 2. fig. Của hèn. Vilior algá. Hèn hơn rêu 
bé. 

ALe — ENS, entis, part. Algeo. (giống gì) Lạnh léo, 
giá rét. — locus. Nơi lạnh hay là mát. — sol. 
Mat trời không nóng. — toga. Áo dài không 
ám. 

ÂL6EXS - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé rêu bẻ, ở 
trong rêu bé. Algenses pelagiz. Thứ: hàu ở trong 
rêu bẻ. | 

Are — EO, es, al - si, ere, n. (thiếu sup.) Chiu 
lạnh rét. Zrudiunt juventutem algendo. Các ké 
áy tip cho các người dang trai quen chịu rét. 


ALeESC — 6. 33. ere, n. (thicu perf. và sup.) Ra lạnh. 
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ALGID - UM, i, S. n. Bu mát. 

ALGID - US, a, um, adj. (sự gi) Lạnh lẻo, lạnh rét, 
mát mẻ. 

ALGIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm rét, làm 
cho ra lạnh rét. | 

ALG —0R, oris, s. m. Sự lanh làm, sự giá rét làm, 
giá ngát, rét buót. 

ALGOS - US, a, um, adj. ( sự gì) Có nhiều rau câu, 
có nhiều rêu bé. ` 

ALG — US, ?, và ALG - US, ús, s. m. như Algor. 

ALlÀ, adv. thay vi abl. aliá (hiểu ngầm viá). Bởi 
dàng khác, cứ đàng khác. Alii — dilapsi sunt. Kê 
di đàng này, người di dàng khác. — ~ 

ALiás, adv. 1. Lần khác; dà. 2. Thinh thoảng, 
khi thi, một hai khi. 3. Ở nơi khác. 4. Chẳng 
vậy, song cũng, cũng. || 1. — sœpẻ. Đã có nhiều 
lần. Non —. Chẳng hề bao giờ. Plura seribe- 
mus —, Lần khác ta sẽ chép nhiều hơn. || 2. — 
aliud sentire. Khi thì nghi thể no, khi thì nghĩ 
thé kia. Aóstinentia cibi, — vini..Sw kiêng của 
ăn, và thỉnh thoảng lai kiêng rượu. — beatus, 
— miser. Khi thi thanh nhàn, khi thì khốn nạn. 
|| 3. In Idå, non —. Ó trên núi Ida, chẳng phải 
nơi khác đâu. || 4. Manduca, — belle valere non 
posses. Anh phải án, chẳng vậy thì khoẻ sao được. 

ALIBI, adv. Ở nơi khác, nơi khác, trong sự khác, 
trong dip khác, trong việc khác. — gentium. 
Ở nơi khác (trong thiên ha) . — quam in agris. 
Ở nơi khác chẳng phải là ngoài đồng. Jussit 
alios — fodere. Người đã truyền cho kẻ đào chó 
này, người đào chỗ khác. Neque istic neque —. 
Đấy (trong việc ấy) cũng không, mà nơi khác 
(trong việc khác) cũng không. 

ALIBIL- IS, e, adj. 1. (giống gì) Hay bô sức, 3. 
(ai, vật gi) Dé nuối (cho béo). || 1. Lac mazi- 
mé alibile. Sữa là giống bỏ lắm. | 

ALIC - A, @, S. f. 1. Cháo hoa hay là cháo mién. 
2. Giống miền kia. 3. Rượu bởi miến ấy mà ra. 

ALICARI — Æ, arum, s. f. p. Những đi thoä. 

1° ALICARI — US, G, um, adj. (sự gì) Thuộc về miến 
Alica.. 

2° ALICARI - US, i, s. m. Kė bán hàng mién Alica. 

ALICASTR - UM, š, 8. n, Hat miến alica hay là hat 
lúa khác dà don mà nấu cháo. | 

ALICUBI, adv. Ó' một nơi nào, ở đâu. 

ALICUL — A, æ, s. f. Áo có tay cho tré con mặc. 

ALICUNDE, adv. Bởi một nơi nào, bởi đâu, bởi 
nơi khác. 

ALIENATI - 0, onis, s. f. 1. Sự dé ( cúa minh) cho 
kẻ khác (hoặc bán. hoặc cho. hoặc đổi). 2. 

\ 


ALI 
Sự lia bó, sự bất thuận, sir bất hoà. 3. Sự đại, 
sw điên, bệnh trí. || 1. — sacrorum. Sw dich 
phép cúng tế ( cho nhà khác). — juris sui; Sự 
nhường phép mình được (cho kẻ khác). || 2. 
zua à me —. Sự anh đá ra bất bình vuối tôi. 
— consulum. Sw hai quan consulô bát phuc 
nhau. || 3. A/enatio. Bệnh trí. — mentis vel 
pectoris. Bệnh trí. 

ALIENAT - OR, oris, s. m. Rẻ bán, kẻ đôi hay là 
cho ( cúa gi). 

ÁLIENAT - US, q, um, part. pass. Alieno. 1, (sự gi) 
Người ta đã bán, dá dói, dà cho. 2. (ai) Đã 
ha bỏ, đã chịu Ha bó, đã ra bất bình, chẳng 
ưa. 3. (ai, sự gì) Đã ra dại, dà hư mát. || 1. 
— ager. Ruóng đã nên của người khác cách 
nào. ||2. — a^ aliquo. Dà bát binh cüng ai, dà 
bó ai. — animus erga aliquem. Chẳng còn tinh 
nghĩa vuối ai. — ab aliquá re. Chàng ưa sự gi. 
|| 3. — a^ sensu vel mente. Bà phát dién, đã ra 
dai. Alienata mens. Trí í người nào ) đã ra dai. 
— n libidinem animus. Lòng mê sắc duc quá 
lẽ. Alienata membra. Những phán minh đã ra 
hư, đã bát toại. 

ALIENIGEN — A, æ, adj. cà ba giỏng, như 

ALIENIGEN — US, a, wn, adj. 1. (ai,sw gì) Dà sinh ra 

_ ở nơi khác, khách, ngoại cuốc, ngu cư. 9. 


Thuộc về nơi khác, vé bộ khác, chẳng xứng | 


hợp. || 1. — homo. Người ngoại cuốc. || 2. Ali- 
enigenis ex partibus esse. Có những phần chàng 
xứng hợp nhau, so le, ló đỏ. 
T ALIENIGEN — o, as, avi, atum, are, a. nhu 
ALIEN — 0, as, aci, atum, are, a. 4. Nhường, dé, 
bán, dich, dói, ban (của gi, phép gì) cho ai. 
2. Làm cho (ai) mát (của gì, phép gì), làm cho 
_ ở xa khỏi. 3. fig. Mát lòng, làm cho bất thuận 
cùng. 4. Làm hư, làm cho Ta dat II. — à ma- 
Joribus accepta. Bán (cho, đôi) của cha ông dà 
` Jot cho. — aliquid alic. Cho (bán, đói) sự gi. 
' || 2. — aliquem ab :dibus. Đuôi ai ra khói nhà. 
Aenar? à morte. Khói chét. || 3. Alienari ab. 
aliqua. Bát hoà cùng ai. Al/enati d Deo. Lia bó 
Đức Chúa Lời (di dàng tội). — à se aliquem, 
. vel — aninum alicujus à se. Làm mát lòng ai. 
IA. — menten alicujus. Làm cho ai phát điện, 
AMienari mente. Phải hệnh trí, phát điện. /nte- 
slina alienantur: Huot hw di. 


ALIEN— Us, (4, tun, adj. 1. (sw gì; Của nguoi, 
thuoe vé người kháe; bởi người khác mà ra, 
bởi nơi khác mà đến. 2. ( người nào) Rung, 
khách, kí ngụ, ngoại cuốc. 3. Nghịch cùng, 
bàt hoà, trái, trái nghịch, trái lẻ, 1. Chẳng tiên 

X cho. chẳng xứng hợp, chẳng vira, bất đối. trái 
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mùa, về bộ khác. 5. (ai, sự gl) Bạch, vô, cháng 
có, ở xa khói (sự gì). || 1. Alienum (hiểu ngầm 
bonum ) appetere. Tham của người. Abstinens 
alieni ( boni ). Chẳng đám lấy của người ta. He 
alien. Ca người ta. Æs alienum. Tiên linh nợ. 
|| 2. Alienus ( hiểu ngám homo ). Người lạ (bởi 
họ khác, làng khác hay là nước khác mà ra ). 
⁄#7quabiliter in alienos et suos agere. Án ở vuối 
nguoi dưng cũng như vuói người ho hàng. || 
3. — esse ab aliquo, vel habere animum.alienum 
ab aliquo. Chàng ưa ai, ghét ai. || 4. Alienum ab 
etate nostrá. Chàng xứng tuôi ta. lllud est ali- 
enum à vitá med, Vốn tôi chẳng ưa sự ấy. Ali- 
enum tempus. Thì giờ chàng tien. Aliena dice- 
re. Nói làn quán những điều không vào việc. 
Non alienum mihi videtur dicere... Tôi nghĩ rằng 
= cüng nên nói... || 5. Animo alieno est à bello. 
Người chẳng có ý đánh giặc đâu. Non — à lit- 
teris. Chẳng đốt (cũng có ít nhiều chữ). Nihil 
humani à me alienum puto, Tôi tin thật chẳng 
có sự gì thuộc vé loài người mà tôi chẳng có. 


ALIF - ER, era, erum, và ALIG — ER, erg, erum, adj. 
(giống gi) Gó cánh. — axis. Xe có rồng hay là 
chim kéo. Aligerum agmen, Bàn chim. 

ALIMENTARI — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
hương thực, vẻ của án. Lex alimentaria, Luật 
buộc, phát lúa cho dân. Alimentarii pueri. 
Những trẻ con ăn lương nhà nước. 


 ALIMENT — UM, i, S. n. Của án, của nuôi. Submi- 


nistrare alimenta alicui, Ban cho ai của án. fig. 
Alimenta addere flamme. Thêm củi vào lira, 
dun lira. Alimenta vitiorum. Những sự làm cho 
các tinh xáu càng ra manh. 


_ ÂUIMONI - A, æ, S. f. và 


ÂLIMONI - UM, ¿, S. D. như Alimentum. 

ALiò, adv. 1: (đi đến) Nơi khác. 2. fig. Có y khác, 
về ý khác. || 1. — profectus eras. Khi ấy anh dà 
tràv di nơi khác rủi. Sermonem — transferre. 
Nói lån di dàng khác, nói tàng. ||2. /foc longè 
— spectabat. Sự ấy có ý khác xa. 

_ ALloout, như ¬ 

ALIOQUIN, adv. 1. Néu chàng vậy thì, nếu chẳng có 
sự ấy. 2. (xét) Vê dàng khác. 3. Và lại, sau 
nữa. || 1. Rarissima fuerunt ista, — plura exta- 
rent erempla, Những sự ấy khi xưa hoa hiếm 
Jàm, chẳng vậy thì ta tim được nhiều tích hon. 
|| 3. Mors ejus cùm alioqui miserubilis fuit tin 
quód uer pro wtate. Sw người chết cách khác 
dà khốn nạn, mà lại chết non. 


ÂLIORSÙM và ALIOVERSUM, adv.1.Đẻn nơi khác. 2. 
Vẻ x< khác. ||f. — #2#mn ducere. Bat ngwa (di 


ALI 6 
nơi khác. j|2. //„d — dizeram. Tòi da nói điều | 


ấy vé ý khác. 

Aug — ES, edis, adj. cà ba giỏng. (ai, vật gì) Có 
cánh nơi chân; Ge. lanh chai, mau mắn. — cer- 
pus. Con nai lanh chai. 

ÂLIPHAN — A, orum-(vasa), s. n. p. Thứ chén lón 
(thành Alipha làm). 

ALIPIL — US, š, s. m. Kẻ nhỏ lông nách. 


ÂLIPT — A, æ, s. m. như Aliptes. 


ÂLIPTERI —UM, /. S. n. Nơi ve dầu cho kẻ sắp 
dua vật. 


ALIPT — ES, æ, s. m. Kẻ xúc dầu người mới tâm 
hay là những quán toan đua vật. 

AuQUà, adv. thay vi aliquá (viá). Dàng nào, cứ 
dàng nào; cách nào, đù cách nào cách nào 
mặc lòng. — mihi perveniendumest. Dù thé nào 
tôi phải tới đến. 

ÂLIQUAMMULTÙM, adv, 
Khi lâu. 

ÂLIQUAMMULT - US, q, um, adj. 
nhiều, đông khá khá. Vestrám, aliquammulti. 
Trong các anh có ít nhiều kẻ. - 

ALIQUAMPLUR — ES, a, adj. (ai, sự gì) Đông hơn, 
khí nhiều hơn. | 

ALIQUANDIC, adv. Một ít lâu, một lúe lâu. 

ALIQUANDO, adv, 4. Có khi, cũng có khi, thỉnh 
thoáng, một hai khi, năm ba khi. 2. Khi trước, 
thuở xưa, xưa, đã có lần, dà. 3. Sau này, sẽ 
có ngày, sẽ có khi, sé có lån. 4. Sau hết. ||1. 
Nùm hoc audivisti. Anh có nghe sự ấy bao giờ 
ru? || 2. Quod — factum esset. Sự dà làm khi 
trước rồi. || 3. Erit — dies quá nos... Sau này 
sẽ có ngày ta... || 4. Tandem — conticuit. Sau hét 
nó mói chiu nin láng. 


Khí nhiéu. — temporis. 


ALIQUAKTILL — US, a, um, adj. dim. Aliquantulus. 
(ai, sw gi) Rất ít, rất nhỏ mon, nhỏ ti tí. 

ALIQUANTISPER, adv. Một ít lâu (tiếng này chỉ lúc 
vån tát hơn tiếng Aliquandiù). 

ÂLIQUAXTÒ, adv. Một ít (thường đặt trước comp.). 
— erude'ior. Khí dir hon. — post. Sau một ít. 

ÂLIOUANTORSÙM, adv. Một ít, hoi. — longis, Khí 
xa hon. 

ALIQUANTULO, adv. (đặt trước comp. ) Mot it, hơi. 
— tristior erat. Khi ấy nó hoi ráu ri hơn. 

ALIQUANTULOM, adv. trị gen. Một ít, ít, fL lắm, hơi. 
— temporis. Một. chốc. — progreditur, Nó di 
máy bước. 

ALIQUANTUL — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có một 


(ai, sự gi) Khí 


ALI 


it, có một chút, hoi khá, hơi nhiều. — nume- 
rus frumenti, Đồng lúa miến khí khá. 

ÂLIQUANTÙM, adv. tri gen. Một ít, khá. — noctis. 
Phần đêm cũng khá ( khi lâu ). — suspicionis. 
Nghỉ nan ít nhiều. 

ÂLIQUANT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có mot ít, 
có ít nhiều, khí đông, khí lớn, khí nhiều. — 
timor. Sự sợ ít nhiều, — numerus hostium. Ít 
nhiéu quán giặc. 


ÂLIQUATENÙS, adv, Ít nhiều vậy, vừa vừa, mot it 
vậy; ( xét) một đàng cũng có, một bề cüng co. 
— dolere licet. Nên thương tiếc ít nhiều vậy: 
— prudens. Khón ngoan ( về dàng nào). 


ALIQUID, pron. n. bởi Aliquis, đùng như subst. n. 
indecl. Sự gì, một sự gì, một ít. —al/ud. Sự gì 
khác. — fessus. Môi mệt một ít. Aliquid falsi 
( cũng nhw aliquod falsum) dicere. Nói sự o 
chàng thàt. 


ALIQU — Is, a, od hay là id, pron. partit. và indef. 
Một ( người ) nào, một (sự) gì, người tão, 
sw gi, có ai, có kê, kẻ nào, một hai kẻ, có máy 

ko, sự no, máy sự. — venit.ad me. Có người 
đến cùng tôi. Detrimentum aliquid pati. Chiu 
thiet hai cách nào. Aut ipse ibat, aut aliquos 
mittebat. Hoặc là chính người đi, bằng không 
thì người sai mấy kẻ (di thay). Aliquo modo 
v. pacto. Cách nào. Sivis esse—. Nếu anh muốn 
nén người ( khá, nén kẻ cả ké có tiếng ). 

ALIQUI — LIBET, ÁLIQUIS— PIAM, VÀ ALIQUIS - QUAM, 
pron. compos., ba vần dän cũng chia như Ali- 
quis, và nghĩa cũng như Aliquis. 

ALIQUO, adv. ( đi đến ) Nơi nào; nơi nọ nơi kia. — 
terrarum ire. Trày di phương nào. 

ÀLIQUOMULTÙM, ady; Khí nhiều, hơi nhiều, đông 
khá. 


ALIQUOT, adj. p. cả ba giống, indecl. Máy người, 
máy sự, ít nhiều. — me ad:ére. Có máy người 
đến cùng tôi. 


. ÂLIQUOTFARIÀM, adv. (ở) Một hai nơi, ít nhiều noi. 


ALiQUOTIES, adv. Một hai khi, tu, lần, thỉnh 
thoảng. - 


ÂLIQUOVERSÙN, adv. như Aliorsùm. 


ALIQUOUSQUE, adv. Cho đến ( một ) nơi nào, chừng 
nào, khi nào. 


Auen - A, atis, s. n. Cây mà đề. 

ALITE, 1. imper. pl. Alo. 2. abl. 4° và 9° Ales, 
alitis. e 

ALITER, adv. Cách khác, thé khác, khác. Res — 
ac v. atque v. quàm ezistimaverat evenit. Việc 
chẳng xảy ra như kẻ ấy đã tính trước. — d 
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ceteris. Chẳng như" kẻ khác. -— loqui, — agere. 
Nói thé khác và làm thé khác. —a/que —. Nhiều 
thé, nhiéu cách. Longé v. multó —. Cách khác 
xa lám. Non — quàm si... Dường như, chẳng 
khác gi như.... : 

ALITIS, gen. 1° và 2° Ales. 

ALIT - OR, oris, s. m. như Altor, 

ALITUR — A, æ, S. f. như 

4° ALIT —US, ús, s. m. Cua án, của nuôi; sự nuôi 
( ai, sự gì). 

9° ALIT — US, à, um, part. pass. Alo, như'1° Altus. 

ALIUBI, adv. thay vi Alibi. 

ALIUNDE, adv. Bởi nơi khác, bởi người khác, bởi 
sự khác. — pendere. Ở đưới quyền ké khác. 
Stare —. Theo bé khác. 

ALI - US, a, ud, adj. 3. (ai, sự gi) Khác. 9. (người, 
sự ) No, kia, khác, ( đối cùng nhau). 3. Khác, 
chàng giống như, chẳng hợp, nghịch, xung 
khác. || 4. Aliud est bona actio, aliud bona ora- 
tio. Việc lành thi khác, mà bài khéo thi khác. 
Alu res;oaces ac rogo. Anh thưa điều khác 
chẳng phải việc tôi hỏi. || 9. — esurit, — ebrius 

- est. Người này đói, mà người kia no say. — 
quidem sic, — veró sic. Người thi thể này, ké 

. thì thé khác. Alii aliò dilapsi sunt. Kẻ tan đàng 

. này, người xiéu đàng khác. Alios aliá ratione 
perimunt. Chúng nó giết người no cách này, 
người kia cách khác. || 3. — factus est. Nó đã 
ra khác ( tính khí ). Alia erat Davidi mens quàm 
suis. Y ông Davít khác, mà ý các đầy tớ người 
lại khác (ông Davít và các dày tớ người chẳng 
hợp một ý như nhau ). 

ALIUSMODI, cách nói adv. Cách khác. 


ALIUSvIS, aliavis, aliudvis, pron. ( cất vàn vis rồi 
cứ chia như Alius). Người nào khác mặc lòng, 


_ sự gì khác mặc lòng, Fecit Davit occidendo Go- 


liath quod — non fecisset. Ông Davit dà giết 
thàng Goliath là việc chẳng có người nào khác 
làm được. 

ALLAB - OR, eris, allap— sus sum, i, d. Sa xuống 
gần; chảy ra; tới đến; bó vào. — genibus ali- 
cujus. Sáp minh xuống durói chán ai. Fama 

. allabitur aures. Tiếng đồn dén tai (ai). 


ALLABOR — 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. 1. Làm 
thêm vào ( việc gi). 2. Ra sức, có sức, xuất 
công xuất lực. {| 4. — picluræ. Vë thêm vào 
tranh (dà vé gió ). || 9. — ad suam defensionem. 
Làm hết sức cho được chữa minh. 


ALLACT — 0, as, Qt?, atum, are, a. Cho (ai , vàt gi) 
bà sita. — infantem. Cho con mon bú. 
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ALLACT — UM, ?, S. n. Giống đòn gánh cong. 
ALLEV - 0, as, etc. như 2? Allevo. 
ÂLLAMB — 0, /s, i, ere ( thiếu sup. ), a. 1. Liém láp. 


2. Dá dén cách nhe, sát. || 2. Flamma tectum 
allambit. Ngon lửa hầu trèm mái nhà. 

ÂLLANTOPŒ - US, è, S. m. và ÂPLANTOPOL - A, Z, S. 
m. và f. Kẻ bán hàng dồi, kẻ bán hàng thịt lợn. 

1? ALLAPS - US, a, um, part. Allabor. (ai, sự gì) 
Đã sa xuống gần, đã chảy ra, đã tới đến, dà bò 
vào. — stratis alicujus. Đã lén đến giường ai. 

2° ALLAPS - US, ús, s. m. 1. Sự ngả, sự cháy ra, 
dòng nước. 9. Sir tới đến, sự bò, sw lén. 

T ALLASS - ON, ontis, adj. m. (sự gì) Có nhiều 
sàc, có nhiéu vé. 

ALLATR - 0, as, avi, atum, are, n. và a, 1. Sủa, cán. 
2. fig. Dức lác, dicc, chửi bói. || 1. /ntranti 
canes allatravére. Khi người vào thi các chó dà 
sủa. 

ÂLLATUR — US, part. fut. và ALLAT - US, part. um 
Aflero. 

ALLAUDABILIS, e, adj. ( sự gi) Đáng khen, dáng 
nguoi ta khén lao. | 
ÂLLAUD—0, as, ai, atum, are, a. Khen låm, ngượi 

khen. 

ÂLLECTATI—0, onis, s. f. Sự dó, sự dó dành, sự 
giỡn hót, sự ton ngót. 

ALLECTI - 0, onis, s. f. Sự chon, sự dụ, sự chó 
vào ( phường, hội, họ, ); sự phong chức hư 
hàm. — in clerum. Sự cho vào só các thày clê- 
ricô, hay là sự được vào số các thày clêrioô. 

ALLECT — 0, as, avi, atum, are, a. DŠ, dụ, ve vào, 
xui, mời. 

ALLECT - OR, oris, s. m. Ké đỗ, ké giục. — avis. 
Chim mồi. — vectigalium. Kẻ thu thuế. _ 

ALLECTUR - A, æ, s. f. Chức người thu thuế. m 

4° ALLECT - US, a, um, part. pass. 2° Allego. (ai) 
Dä chiu chon, dà chịu nhàn, dá được vào 
( phường, hội, ho ). — inter patricios. Bà được 
vào bậc ké sang trọng. 

2° ALLECT — US, i, s. m. Ké thuộc về hội E ho gi, 
nhưng mà ở ngoại tịch; kế có chức hư hàm; 
chủ kho nhà nước. 

3° ALLECT — US, a, tm, part. pass. Allicio. ( người 
nào, vật gi) Đã chịu rir, đã chiu dỗ. — consu- 
etudine. (ai) Có tính mê giục ( dàng nào ). 

ALLEGATI — 0, onis, S. f. 4. Sw sai (ai), sw cho di 
sứ. 2. Sw kẻ lại lời gi, sự nhác lai tích gi. 3. 
Në, lẽ chữa minh. || 3. Falsis allegationibus se 
excusare ab aliquá ve faciendi. Láy nhirng lé 
đối trá mà kiếu việc gi. 


ALL 
1° ALLEGAT — US, a, um, part. pass. 4° Allego. (ai) 
Đã chiu sai, dà chịu sai mà coi việc gì. 


Ze ALLEGAT — US, 7, S. m. Kẻ bi cáo như mình, kẻ 
då đồng tinh ( vuói ai mà pham tội gi ). 

3° ALLEGAT - US, Gs, s. m. Lệnh đòi, lệnh truyền 
dén trước mặt. 

1° ALLEG — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sai, sai di 
sứ. 2. fig. Dâng, gửi. 3. Dùng (ai) làm mối 
hay là báu chủ, cậy (ai). 4. Kế lại, nhác lại; 
lấy në, lấy lẽ chữa (minh). || 4. Allegaeit famu- 
lum qui posceret. Người dà sai đầy tớ di xin. || 
2. — preces. Dâng lời cầu nguyện. || 3. Hunc 
senem à me allegatum ne credas. Anh đừng có 
nghi ráng tôi dà cậy ông lào này. || 4. — exem- 
pln. Kệ một tích (làm chứng). — tatem. 
Lấy lẽ tuổi minh ( còn trẻ hay là đã già quá) 
mà xin chước việc gì. 

2* ÂLLEG — 0, s, è, allec — tum, ere, a. Bá, chọn, 
nhận, chịu, cho vào ( ho, hội, phường nào), 
cho vào só, cho hợp làm một. Aliquem de ple- 
be — in senatum. Nhận người thứ dán vào số 
các quan sénatoré, 

ALLEGOBI - A, æ, S. f. 1. Thí du, truyện bién ngón. 
2. Cách nói tá truyện khác giống sự minh có 
y nói (một là cho dé nói hơn, hai là kẻ nghe dé 
ngã lẽ. Thí dụ về allegoria:+ông tiên tri Nathan 
có y trách vua Davit vì đã phạm tội, thì tá truyện 
người kia có một con chiên, etc.). 

ALLEGORICE, adv. Cách bóng bảy, cách tá truyện. 

ÂLLEGORIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
cách nói bóng, thuộc về cách nói tá truyện. 

ALLEGORIZ — O, as, avi, atum, are, a. Nói bóng, nói 
thi dụ, nói tá truyện khác giống việc mình có 
y nói. Quz Christus allegorizavit. Các thí du 
Đức Chúa Jesu đã ké lai. 

ALLELUIA, (tiếng hêbrêôô indec.) Hãy Bg khen 
Đức Chúa Lời. 

ALLEY AMENT - UM, i, S. n. Và 

ALLEYATI - 0, onis, s. f. 1. Sự nàng đỡ. 2. fig. Sự 
giúp đỡ, sự yên ủi. |||. — Aumerorum. Sv 
nhắc vai. ||2. Allevamentum afferre dolori ali- 

cujus. Yên ủi người buồn phiền, đở ai Be óm 
dau. 

ÂLLEYAT —0R, oris, s. m. Kẻ nâng dó, kẻ giúp đỡ, 

kẻ yên ủi. — humilium Deus. Đức Chúa Lời 

đem kẻ khiêm nhường lên. 

ALLEYAT —US, a, um, part. pass. Allevo. 


ALLEvi, perf. Allino. 


ALLEVI — O, as, avi, atum, are, a. Bét (sw gì) cho 


nhe. vi: fig. giúp đỡ. 
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- ALLIC —10, ?s, alle— 
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1° ALLEV — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nâng lên, 
nhắc lén, dát dậy. 3. fig. Dåt lên (bậc cao hơn), 
đem lên. 3. Làm cho nên nhọ hơn, bớt, vợi. 
4. Giúp đỡ, yên ủi. || 1. Fune allevari ascenden- 
đo. Bám dày mà leo lên. ||2. A/Ievari eloguentiô. 
Nói lợi kháu mà nén người thì danh. ||3. — 
onus. Bot gánh, || 4. —afflictum. GER ủi người 
âu lo. 

2° ALLEV — 0, và ALLEV — 0, as, avi, atum, are, a. 
Làm cho (sw gi) nén nhàn, dánh cho nhàn, 
lau chuót. 

ALL — EX, cis, s. m. 1. Kẻ đỗ. 2. Ngón chân cái. 
||2. fig. — viri. i. Người lùn cùn, người chát 
chải. 

ALLEXI, perf. Allicio. 

ALLIARI — A, æ, S. f. ( herba) và ALLIARI — UM, 2, S. 
n. (olus). Tỏi, củ tỏi. 

ÂLLIARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về củ tỏi. 

ALLIAT — US, a, um, adj. (đổ gi) Gó tôi pha vào. 

T ALLICEFAC - 10, i5, ere, a. như 

zi,alec — (um, ere, a. Dó 
dành, ve vào, quyến du, rà, rir, mòi. — lene- 
volentiam. Lấy lòng. — Juventu'em ad studia. 
Nói cho các ké dang thi mó sw hoc hành. — 
aliquem in societatem suam. Rù ai vào một bà 

| cüng minh. 

ALLID — 0, is, alli — si, alli - sum, ere, a. Cham vë 
ra; đánh giáp, bé, gšy, vở, va, vật xuống cách 
dü’. — gemmas. Bé mut cây nho. — pueros ad 
petram. Giập những con trẻ vào hòn dá. fig. 
In hoc allisus est. Trong việc gi người dà 
hỏng, đã thiệt. 

ÂLLIGATI— 0, onis, S. f. và 


ALLIGATUR — A, æ, S. f. 1. Sự buộc vào. 2, Các 
giống dùng mà buộc: dây, giải, lỗi, lat, etc. 3. 
fig: Tình nghĩa. Tempus alligationis ( vitium ). 
Mùa buộc cây nho (vào cái choái). 

ALLIGAT — OR, oris, s. m. Kẻ buộc (sw gì) vào. 

1? ALLIGAT - US, a, um, part. pass. Alligo. 1. (ai, 
sw gi) Dà chiu buóc, dà chiu cám lai. 2. fig. Dà 
chịu buộc, đã mắc vướng, giây giướng. ||1. 
— calculus.Con cờ bt. Lac alligatum. Sữa đông 
lại. || 2. — federe. Yướng tờ hòa ước (minh 
dà chiu ). — nuptiis. Gánh vác (mắc ách vợ 
chồng). | 

2° ALLIGAT — US, i, S. m. Quân tôi tá mang xiéng 
dang khi làm viéc. 

ALLIG - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Buộc vào, cột 
vào, trói, nói kết, làm cho ( bai sự ở ) liền càng 
nhau. 2. Thu lại, làm cho (sự gi) nên đặc hay là 


ALL 


_ chặt hay là liên hơn. 3. Làm cho mắc vướng, 
vít, chán. 4. fig. Buộc, ép lòng, bát (ai) chịu 
hay là làm (sự gì). ||1. — aliquem ad palum. 
Trói ai vào coc. — vulnus. Bọc nơi dấu tích. 
— sibi collum. Thát có minh. ||2. — vultum. 
Cau mày. — artus. Thu hình lại, co chân tay 
lai. || 3. — iter. Chấn đàng, triệt lộ. Aliquá re 
alligari. Mắc vướng sự gi. ||4. Lex alligat om- 
nes. Lé luật buộc hết moi người.—se ad præ- 
cepta. Buóc minh giür các giói rán. — se furti 


(scelere). Chiu tói ăn trộm. — pecuniam. Chịu: 


trà tién. 

ALLIN - 0, is, all - ivi hay là evi, allt fran, ere, 
a. (irreg. chia như Lino). 1. Xoa, thoa, xức, 
bôi, trát. £ fig. Thông (nét xấu), giây, nhiễm. 
|| 1. — atrum signum carmini. Xoá một câu tho. 
|| 9. — alter: vitia sua. Giày nét xấu minh cho 
ké khác. — sordes sententie. Luận phi lý 
doán nào. 

ALLiSI, perf. v ArLisus, part, pass. Allido. 


ALLISI — 0, onis, S. f. Sự đánh giập, sự đánh vo, 


sự bóp bep, sự xát. A//Aisione digitorum aliquid . 


conterere. Láv ngón tay mà xát di gì. 
ALLI - UM, ¿, S. n. Cù tôi, 
Anh tói. 
ALL — Ix, icis, s. f. Áo vån có tay. 
ALLOCUTI - 0, on *, S. f. Sự nói cùng, sự nói khó; 
sự giảng dạy; bài giảng. — imperatoris ad mi- 
. lites. Lời quan tướng dụ quân (đánh cho bao). 
ALLOCUT - OR, oris, s. m. Kẻ nói cùng, kẻ giảng 
' bài. . 
T ALLODI - UM,?, S. n. Sự được đất nhưng thuế. 


Alla nucleus v. stica. 


T ALLODIAL — 15, e, adj. (ai, sw gì) Thuộc về đất 
nhung thuế. — fundus. Đất nhung thuế. 
T ALtoPnYL - US, a, um, ad]. (ai, sự gì) Bởi nước 
khác, khách. A/lophyli. Quàn Philistin. 
ALLOQUI — UM, /, s. n. Sự nói cùng, sự nói khó, 
lời khuyên bào, lời yên ủi. A//oquio leni pelli- 
cere aliquem. Nói loi ton ngót mà mua lòng ai. 
ALLOQU — OR, eris, allocu - tus sum, i, d. trị acc. 
1. Nói cùng, nói khó cùng, có lời vuói, thưa, 
tàu, giộng. 2. Giảng day.3 Yên ủi, khuyên báo. 
|| 1. — regem. Tàu vua. Pass. Alloquendus est. 
Së phái nói cùng người. — familiariter cum 
aliquo. Nói suóng sà vuói ai. || 2. — populum 
Giảng cho dân. || 3. — parentes in luctu. Yén 
_ Wi cha me đang buồn bực đau đớn. 


+ ALLUBENTI — A, Q, Về ALLUBESCENTI — A, #, S. f. 
Sự chiều lòng, sự ưng theo y, sự hướng chiều. 


ÂLLUBESC — 0, is, allub - u’, allub — itum, ere, n. 


CU 


ALA 


trị dat. Ua, ưng, láy (ai, sự gi) làm bàng lòng, 
vừa ý vừa lòng, Hoc mihi allubescit. Tôi láy sự 
này làm vừa y. — aquis. Sàn lòng uống. 

ALLUC — EO, es, allu - zi, ere, (thiếu sup. ). n. trị 
dat. Sáng ra, soi cho. A//ucet ignis. Lửa sáng 
ra. fig. Vobis alluxit fortuna. Số phận ta (dà sáng 
ra) dá ra may màn. 

ALLUCINATI — 0, onis, S. f. Sự lắm lạc, sự lỡ làng, 
sự in trí; điều làm lạc, lẽ đối trá. 


ALLUCINAT —0R, oris, S. m. Kẻ bay lắm, kẻ hay 
suy những điều lầm lở, ké in trí, 


ÂLLUCIN — OR, aris, atus sum, ari, d. Lám lạc, in trí, 
lỡ làng, dối mình, mơ tưởng, nói sảng. Bestia 
allucinantem pastorem decipiet. Muông dir sẽ 
lừa kẻ chăn chiên bất ý. . 

ALLUCIT - A, æ, S. f. f. Muỗi đêm. 9. fig. Kẻ ngủ 
ban ngày thức ban đêm. 

ALLUCT — OR, aris, alus sum, ari, d. Đánh vật gần 
hay là cüng (ai). l 

+ ALLUDI — 0, as, avi, alum, are, n. Mừng, gión, 
mừng mặt (như khi chó ngoày đuôi mừng ). 


ALLUD — 0, is, allu — si, allu — sum, ere, a. và n. 4. 
Choi, choi gán hay là cüng (ai), düa bón, nó 
bön. 2. fig. Giön, giữn hót, mùng. 3. Nói hàm 
ý, nói chơi, nói ghé vào (tíchgi). || A. —a//cui v 
ad aliquem. Đùa bón cùng ai. || 2. Audit ar- 
bores ventus. Gió en hiu thói vào cây cối (gió 
nó bón vuối cây cối). || B. — versibus. Nói chạm 
ý mấy câu thơ. 

ALLU — 0, is, ere (tiếu sup.), a. Chảy gần, (nước, 
sông, biển) ở gần (sw gì). Alluuntur mari mæ- 
nia. Thành lũy áp bé. Fluctibus erroris altui. 
Phải những điều lầm lạc lán vào (như sóng). 


ALL — US, i, s. m. Xem Hallus. 

ALLusr, perf. Alludo. 

ALLUSI - 0, onis, s. f. 1. Sự chơi cùng hay là gån 
(ai). 2. Sự nói ghé vào điều khác, lời nói i chạm 
tích gì. 


ALLUVI - ES, ei, Và 


` ALLUVI — 0, onis, S. f. 4. Lut. 9. Đất bồi. 


ÂLLUYI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về đất bói. 
.— ager. Ruộng bồi. 

ALLuxI, perf. Alluceo. 

+ ALMITI - Es, ei, s. f. Sự tốt lành. 

ALM - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay nuôi, hà u 
khí, tót màu, hay sinh sản, sai trái. 2. fg. Hay 
bênh vực, có phúc, nhân lành, hiến lành, sach, 
thánh. || 1. — ager. Ruộng hậu khí. Alma tel- 
lus. Bát (trái đất) hay nuôi người ta. || 2. AZ- 


ALP 
ma Redemptoris Mater. Đức Me nhân lành (sinh 
ra) Chúa cứu thé. i 
+ ÂLMUTI - UM, ¿, s. n. Thứ áo thày canonicó. - 
Hưng UM, i, s. ri, Nơi dà trồng khó mộc. 
ALNE - Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé khê mộc. 


ALN —US, i, s. f. 1. Khê mộc. 3. Đó gì bảng gỗ 
khê mộc: thuyền, cột, cầu, otc. 


ÀL - 0, is, ui, itum và tum, ere, a, 1. Nuôi, nuôi 


nắng, dưỡng nuôi, dưỡng dục, cho của ăn. 
2. fig. Làm cho (ai, sự gì) thêm lên, làm cho 
mọc lên, làm cho nên mạnh, làm cho nên 
nặng; tróng, nuôi, đẻ, dó, xui, giuc, thêm sức 
cho. 3. Binh vực.||1. Non satis alit eum agel- 
lus. Một chút ruộng chẳng đủ mà nuôi nó. Ali 
lacte. Chl ăn sữa. — ezercitum. Liệu lương 
thực cho binh lính. — canes. Nuôi chó. || 2.— 
capillum, Nuôi tóc, đề tóc. Spes alit agricolas. 
Sw trông (lúa thóc) dó kẻ làm ruộng. — fa- 
mem. Thêm đói. Jordanem Libanus alit. Nước 
sông Jordanó bởi núi Libanô mà ra. — discor- 
diam. Xui kẻ bất binh (cho nó càng bát binh). 
Profectus alit »mulatio. Khi dua nhau thì hay 
tán tới hơn, || 3. — c'tavutatem. Bénh thành. 

A10 - A, æ, S. f. Lễ kính but nữ Céres là thánh 
su ngũ cóc và but Bacch là thánh sư rượu. 

ALO — E, es, S. f. Lô hội. Lignum aloes. Gia nam 
hương. Fig. Sự dáng. Plus aloes quàm mellis. 
(sur gi) Cay dáng hon ngọt ngào. 

ALOGI — A, 2, s. f. 1. Điều phi lý, lời dai dót. 2. 


Sw chuẩn trinh só.3. Bữa (người ta) ở láng. — | 


dominica. Sw chiu lé. 


ALo6IST — US, a, um, adj. như 

I° ALOG— 0S, a, um, adj. ( ai) Bien, dai, 
phi lý. 

2* ALOG — US, ?, s. m. Kẻ rối đạo. 

ALOI - A, æ, s. f. Con lừa rừng, đà lộc. 

ALOPECI — À 
rung xuóng. 

T ALOPECI0S - vs, a, um, adj. (người nào, vật gi) 
Có tàt rung tóc hay là lóng. 

ALoOPEC — IS, idis, s. f. Thứ cây nho giống như đuôi 
con cáo (con chón). 

Ator - Ex, icis, s. f. Con cáo, con chồn, Hồ ly, 

ALOS - A, æ, S. f. Cá tàu, tàu bạch ngư. 

ALP —ES, e, VÀ ALP - 
núi co tuyết che phủ. 


( sự gì) 


ALP - ES. e 
dát Italia. 
ÁrPIC —US, A, UM, 

ar gi Thuộc vé nui Alpes, ở trên nủi Alpes. 


s. f. Tật làm cho tóc Hay là lông | 


iS, is, s. f. Tên Chung các | 


. f. p. Hàng núi Alpes bên bác Í 


và ALPIN - US, œ, 0n, adj. (ai, Í 
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ALPRA, chữ thứ nhất trong các chữ grecô, mà 
chữ omega là chữ cuối hết. Ego sum alpha ct 
omega, principium et finis. Tao là chữ alpha và 
chữ omega, là đầu và cùng sau hết (mọi sự). 

ALPHABETARI — US, d, um, adj. (ai) Đang học 9ä 

_ chữ latinh a, b, c, etc. 

` ALPHABETIC — US, à, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé 25 

chử latinh; cứ thứ tự 25 che /ndez —. Muc 

luc cứ thứ tự các chữ. 

| ALPHABET - UM, ?, s. n. 25 chữ latinh, thứ tự: d 
chữ latinh; cặp nhỏ mà tập 25 chữ latinh. 

ALPHK - US, a, um, adj. (sự gì) Chữa ghẻ' kê, có 
ghẻ kê. | 

Ann — US, i, s. f. Ghé kà. 

Acsi, perf. Algeo. 


Ass - US, a, um, VÀ ALSI — US, a, um, adj. 1. (ai, 


_ sự gì) Lạnh lẽo; mát mẽ. 2. Sợ lạnh rét, không 
chịu rét được. 


ALTAN — US, i, s. m. Gió tây nam. 

ALT- AR, @s,s.n. như ` 

ÂLTAR - E, is, s. n. Bàn thờ. /ntroibo ad altare 
Dei. Tôi sé đến trước bàn thờ Đức Chúa Lời. 


ALTARIOL — UM. i, s. n. Bàn (hờ nhỏ, dimin.. bởi 
ALTARI — UN, ?, S. n. Bàn thờ. 


ALTAT —US, q, um, part. pass. Alto. (ai, sự gì) Đã 
chịu nhắc lên cao, cao. 


Aur - ris, issimè) adv. 4. Gao, cách cao, cho cao. 
2° Sâu, cho sâu. 3. Cho cùng, cho lắm, xa xôi. 
|| 1. — se tollere à terra. Lên cao khỏi đất. 
— cadere. Ngäsàu (bởi nơi cao). — natus. Sinh 
ra bởi dòng doi sang trong. || 2. — descendere. 
Xuóng cho sâu, Sulci altius impressi. Sá cày 
thật sâu. Altius iram supprimere. Tích giận vào 

` lòng cho sâu. ||3. — petitum proemium. Đầu bài. 
nói những lẽ xa xôi, — metuere. Sợ hài lâm. 
Altissimè rem inspicere. Xét việc cho cùng cho 
chín chản. . 

ALTECINCT — US, a, um, part, pass. (người nào ) Đã 
xån quån áo cho cao; fig. lanh chai, mau mån. 


| ALTEGRAD - US, a, um, hay là ALTEGRADI —US, 4, 
um, adj. (người nào, vật gì) Bi bạo đạn, đi 
| ngóng cỏ. 

| ALT — ER, era, erum, adj. 1. Một người trong hai 
người, mot sự trong hai sự, (người, su) uo, 
kia, thứ nhất, thứ hai. 2. (người nào, sw gi) 
Theo sau thứ nhát, cũng là thứ hai ( uhung 
mà khóng phái trong hai nguoi, hai sw). 3. 
Khác. đã ra khác. 4. Nghịch cùng, xung khác. 
||. — nostrim fallitur. Trong. bai: ta có mòt 


ALT 


người lắm. — ambove (consules) si eis videtur, 
Một quan consulê hay là cả và hai mặc ý (bên 
Rôma chỉ có hai quan consulô một trật). — 
oculorum v. manuum v. pedum, etc. Mót mat, 
một tay, một chân, etc. trong hai mát,. hai 
tay, hai chân, etc. — altero egere. Người no 
phái nhờ người kia. Alteri alteros attriverant. 
Hai bón dà làm hainhau lắm. Uterque contem- 
nit alterum. Cả và hai khinh dé nhau. — ad 
lgvam, — ad dexteram. Một người bên tả, một 
người bên hữu. || 2. Unus et — dies intereesserat 
ex quo... Đã khói hai ngày từ khi... Alterå die 
quàm extinctus est, Ngày thứ hai (hôm sau 
khi nó chết. Unus aut —servus. Một hay là hai 
dáy tớ. — annus. Năm thứ hai. — aó unde- 
cimo, Thứ mười hai. Altero quoque die. Hai 
ngày một, mỗi hai ngày. — a^ aliquo. Kẻ làm 
phó ai, kẻ thứ nhất sau ai. — a rege. Quan đè 
nhi. ||3. Se videre alterum. Tháy minh khác. 
|| 4. Altera factio. Bè kia, bên giác, bên nghịch 
(cüng minh) Altera avis. Chim (chỉ điểm) dir. 
+ ALTERÀs, adv. như Aliàs. ° 
ALT — ER, eris, s. m. xem Halter. 


+ ALTERATI- O, onis, s. f. Sự làm hư, sự gi 
(người ta) đã làm hư, dà dói ra khác, dà giả; 
dá mao. 

+ ALTERCABIL - IS, e, adj. (sự gì, nơi iiie) Có cài 
lẽ. — sermo. Lời hay là bài cãi lẽ. 

ALTERCATI - 0, onis, s, f. 1. Sự cái lé, sự bát 1ë, 
sự eái co nhau. 2. Lời cái lẽ, lời bát lé, lời 
cài co nhau. 

ALTERCAT - OR, oris, s. m. Kẻ cti le, ké bát le, ké 
cãi lẫy nhau, khác khó, xóc xách. . 

+ ALTERC - 0, as, are, n. như 

ALTERC - OR, aris, atus sum, ari, d. 4. Cái lé, bàn 
lé, bát lé. 2. Cài co, cái láy, máng mó; chóng 
lai. || J. Nimiùm altercando veritas amittitur. Khi 
bàn lẽ quá thi mát sự thật. || 2. — cum alique. 
Cài vuối ai. Inter se nước altercantur. Chúng nó 
bây giờ dang cãi co nhau. — libidinibus. Chóng 
lại các tính mé. 


— ALTERN — ANS, antis, part. Alterno. 1. (haisự) Gó sự 


trước và sự sau cho luân phiên, thay đôi nhau. | 


2. (người )SỈ lượt nhau, thay dói nhau. 3. Do 
dự, nghi nan. || 1. — aqua. Nước lên và KHÔNG 
cứ thé ấy mãi. 

ÂLTERNATÌM , adv. Ai thì phiên nấy, điười nhau. 

ALTERNATI — 0, onis, s. f. Sự thay dói nhau, sự 
si lượt nhau, sự luân phiên. 

ALTERNAT — US, q, um, part.: pass. Alterno. (ai, sự 
gi) Đã chịu đặt hay là dà chịu làm cứ si lượt 
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nhau. Alternata vestigia. ( người què) Pi lạc. 
Alternata conditio. Trong hai điều phải chọn 
một. 

ALTERNE, adv. như Alternatim. 

ALTERN -.0, as, avi, atum, are, a. Khi thì làm việc 
này khi thi làm viéc khác, thay dói nhau, si 
lượt nhau, luân phiên. — excubias. Si nhau 
mà canh. — fidem. Khi tin, khi nghi. REM 
hic ager. Huộng này trói. 

ALTERX — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cú lần T 
từng lớp, từng lúc, thay đôi nhau. A/ternd vice 

` v. alternis vicibus, Cir lần lượt. Alterni boni 
alterni mali. Chúng nó khi thi lành, khi thi 
dir. Alternis annis agrotat. Nó ốm hai năm 
một. — sermo. Lời vấn đáp, ngàu ngữ. 

ALTER - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho (ai, sự 
gì) ra tính khác, làm hư, giả, mạo. — argen- 
tum. Giả bạc ( đúc bac có giống kém pha vào). 

ALTERORSIM, adv. Bên khác, bên kia. 

T ALTERPL - EX, ?cis, adj. f. (ai, sự gì) Kép. 2 
Gian giáo, nhị tâm. 

ALTERUT - ER, ra, rum, pron. Một (người, sw) 
trong hai (người, sự). — parentum meorum me 
inviset. Cha me tôi có một người sẽ đến thăm tôi. 

ALTERUT - ERQUE, rague, rumque, pron. Cà và hai. 


ALTERUTRINQUE, adv. chỉ nơi. Bên no và bên kia, 
cả và hai bên. 


T ALTILE — A, @, s. f. như TA 

+ ALTICOM — us, a, um, adj. (cây ) Cao ngành. 

+ ALTHUG - Us, a, um, adj. (núi) Có dinh cao. 

T ALTILANE — US, a, um, adj. (chiên) Có lông đài. 

ALTIL— E, is, s. n. (animal ). Vật nào đã nuôi 
cho béo. 

ALTILIARI — US, i, S. m. Kẻ nuôi ngóng ngan vịt 
gà cho béo. f 

4° ALTIL — 15, e, adj. 4. act. (ai, sự gì) Nuôi cho 
béo, bỏ sức lắm. 2. pass. Chịu nuôi cho béo; 
béo tốt; fig. bội hậu, || 2. — bos. Bò béo tốt. — 
dos. Cüa đưa dâu bội hậu. | 

9° ALTIL - IS, is, S. f. ( avis ). Gióngngóng ngan 
vịt gà người ta đã nuôi cho béo. 

ALTILOQU — US, a, um, adj. 1. (ai) Nói cung cao. 
2. Nói những điều sâu sắc thâm hiém. 

ALTIMETRI — A, æ, S. f. Phép đo nơi cao (như núi, 
cây, cột cờ, ete.). 

ALTIPENDUL — US, G, um, adj. (ai, sự gr) Đang treo. 
lén, lũng lắng. 

T ALTIPOT — ENS, entis, adj. (dáng nào) Có quyền 
phép trên trời. 


ALT 


T ALTISON —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có tiếng óc, 


lành lói, có tiếng bỏng, kêu lắm; go, đặt văn thơ Í 


rất khéo, 

ALTITHRON — US, a, um, adj. ( dáng nào) Ngự trên 
toà cao. 

ALTITON = ANS, antis, adj. ( dáng nào) Khiến sám 
trên cao; fig. ( ai, sự gi ) kêu lớn tiếng. 


ALTITUD — 0, inis, s. f. 1. Sự cao. 3. Sự sâu. 3. 
fg. Sự sâu sắc, sự mầu nhiệm, sự thâm hiểm. 
|| 1. — eel. Sự trời cao. || 3. — maris. Sự 
bién sâu. || 3. — ingenii. Sự thượng trí. — 
orationis. Sự bài nói lé cao xa ý sâu nhiệm. — 
animi. Tính rộng rãi moi dàng. . 

ÂLTIYOL - ANS, .antis, và ALTIVOL — US, a, um, adj. 
( vật nào, sự gi) Hãy bay cao. 

ÂLTIDSCULẺ, adv. Cho cao hon một chút. 


ÂLTIUSCUL — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hơi cao | 


hơn, khi cao hơn. A/tiusculis calceamentis uti. 
Düng giáy có dé khí cao. 

t ALT—0, as, avi, atum, are, a. Nâng cao, dem 
lén, nóng lén. 

Ar — OR, oris, s. m. (rix, ricis, s. m.}. Kẻ nuôi 

` náng. 

ALTRINSECUS, adv. Bên kia; bên no bên kia. 


ÂLTRORSLS, và ALTROVERSUM, adv. Bên khác, nci 
khác. | 

T ALT — UM, ¿, s. n. và ALT - A, orum, s. n. p. Bên 
trên, trên cao, ngoài khơi. Allum (somnum) 


dormire.-Ngà thẳng giác. Duc in altum. Cho | 
ra khơi. Ab alto (celo) demittere aliquid. Ü trên 


. trời ban xuống sự gl. 


1* ALT — US, 4, um, và ALIT - US, a, um, part. pass. 
Alo. 

$° ALT — US, a, um, adj. 1. 
Sâu. 3. fig. Cao, bóng, trọng, cao cả, cao xa, 
thượng, khéo léo; kiêu căng, ngạo man. 4, 
Rát, lâm, thâm hiểm, giả hình; lại dich ra 
nhiều cách tùy nghi. || 1. — collis. Dói cao. — 
vir. Người cao lớn. — æstus. Nước bẻ cường 
hay là trời nóng nyc. Altissimus. Dáng cao cả, 
|| 2. Altos radices agere. Đâm rễ sâu. Altissimum 
flumen. Sóng sâu lắm. Ex alto puteo. Bói 


giếng sâu. || 3. — sonus. Tiếng bóng. Altå voce |. 
clamare. Kêu cả tiếng. Altissimus dignitatisgra- | 


dus. Chức trọng quyền cao. Alta gens. Dòng 


dói sang trong. Alta oratio. Bái cao ki. Altiores | 


artes. Các phép cao. — animus. Tính rộng dong. 
— vultus. Mặt mũi nghiêm trang ( hay kiêu 


càng tùy nghi). Allia Roma. Thành Roma kiêu | 


hành. || 4. Alta mens. Thượng trí. Alta erudi- 


( ai, sw gi ) Cao. CH 


ALV 


tiv. Sự thông thái lắm. — dolor. Đau đớn làm. 
Altum silentium, Sự lặng yên, sw nín lặng. — 
somnus. Sự ngủ mệt. — pudor. Khép nép moi 
dàng. Alta vetustas. Đời thượng có. Uterat—, 
risit ac tacuit. Bói vi nó thàm hiém, thi nó 
cười mà chẳng nói. 

3° ALT — US, ús, 8. m. Sự nuôi náng, của nuôi. 

ALUCIN — OR, aris, ari, d. như Allucinor. 

ÂLUI, perf. Alo. 

AL — UM, !, s. n. Lão hó tu. 

! ALUN — EN, /nis, S. n. Phén, phèn chua, bach phàn. 


ALUMINARI — US, š, s. m. Kẻ làm hay là bán hàng 

phén. e 

ALUMINAT - US, G, tim, và ALUMINOS — US, à, um, 
adj. (sự gì ) Bằng phèn, có mùi phèn, dà pha 
phèn vào. 

| T ALUMN - - 0, as, axe, a. như 


| ALUMN — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Nuôi, 
nuôi nắng; day dỗ, 

ALUMN - US, a, um, adj. 1. pass.(ai, sự gl) Chiu nuôi, 

! Con nuôi, con mày mò; fig. hoc trò, đầy tớ. 

! 9. act. (ai, sự gì) Nuôi, bó sức, báu cử. || 4. 

ae terre. Kẻ chịu đất nuôi. — fluminis. Kẻ chịu 

"| sông nuôi ( kẻ ở gần sông hay là thủy cơ). — 
Platonis. Đây tớ ông Plató. — grez. Lü hoc 
trò. — discipline mez. Đây tớ tôi đã rèn tập. 
|| 2. Alumna stagna. Ao chuóm nuôi ( người ta). 
Alumnum numen. Đấng trên lời che chó phù hộ. 

x — dies. Ngày vía. . 

I ALUT —A;#, S. f., ALUTAM — EN, tnis, S. n. VÀ ÁLUTA- 

e ` MENT — UN, ?, S. n. 4. Da vật mềm ( dá don mà 

đóng giầy, bao tay, túi, etc.). 2. Gác dó bằng 

|: da vật mềm: giầy, bao tay, túi, etc. 

1° ALUTARI — US, G, um, adj. (sự gì) Thuộc về da 
vật đã thuộc. ` 

9° ALUTARI - US, ?, S. m. Thợ thuộc hay là don 
. đa vật cho mém, 

I s onis, s. f. Sự chuyen vàng, sự bòn 
vàng. 

ik AR, Gris, hay là ARE, aris, s. n. như 


' ÀIYEARI — UM, š, s. n. 1. Bóng con ong, tó ong. 3. 
Nơi đẻ các bóng ong. 3. Hòm chân dùng mà 
nhào bột làm bánh. 

` ALVEAT — US, G, um, VÀ ALVEOLAT — US, G, um, adj. 
(sv gi) Đã đào như rünh, có rảnh, dà xoi như 
máng. 

` ÂLYE0L—US, i, s. m. diminut. Alveus. 1. Itãnh, 
cir, cống nhỏ, máng nhỏ, rạch, meng, ngóc: 
ngòi. 2. Các đồ đựng giống lông: bình. bún. 

10 


AMA 
vò, etc. 3. Lò chân răng, ló tai. 4. Bàn cờ chia 
từng ó. 

ALvE —US, 7, s. m. Các giống xoi sâu hình như 
lòng cháo. 1. Lòng sóng, cống, rành, ngòi, 
cir, máng xối, rạch, mương, ngóc. 2. Luón 
tàu, tàu, xuóng, thuyền, tam bản. 3. Bình, vò, 
bát, thùng, bún, máng, bé cạn.-4. Bóng con 
ong, tó ong. 5. Nhà ống muống. 6. Bàn cờ. ||I. 


lusorius. Bàn cờ. 


ALVIN - US, à, um, adj. (người nào, vật gì ) bi tà, 
di lạnh on. 

ÂLY—U 
tử, SCH me. 3. Bóng con ong, tó ong, nơi dé 
bóng ong. || 1. — fluens vel liquida vel cita vel 
fusa vel soluta vel ducta vel dejecta vel mollita 
vel citata, etc. Di lanh da, dt tà. — constricta 
vel dura vel compressa vel suppressa vel inhibi- 
ta etc. Bi bón, di táo, di kiét. A/vum reddere. 
Bi đại tiện. — superior. Mó ác. Alvum solvere 
vel //quare. Uống thuốc tày ( xó ). Alvum sup- 
primere. Cám Gi lai. l 


ÂLYTARCH — ES, #, s. m. Quan áp các dám hoi. 


ALYTARCIHI — A, à, S. f. Sw áp các dám hói, chitc 
quan áp các dám hoi. 

ANA, æ, S. f. Xem Hama. 

AMABIL — IS, e, adj. (ai, sw gi) Đáng người ta mến, 

_ dáng yêu mến, dáng yêu dầu, dáng yêu chuộng, 
có duyên, đáng ái mộ, đáng tríu mến, đáng 
thích; hay. (t ameris, — esto. Có muốn cho 
người ta mến, thì phải nên đáng mến. Amabi- 
le frigus. Mát më đề chịu. 


ÂMABILIT — As, alis, s. f. 1. Sự đáng (người ta) 
mén, tính hoà nhà sản lòng giúp, tính thuận, 
duyên, sự hản hoi tử tế. 2. Sự mến, sự yêu 
mến. || Amabilitati animum addicere. Xiêu lòng 
yêu. f 

AMABILITFR, adv. (amabil — iùs). Cách đáng (người 
ta) mến hay là phuc, cách hån hoi tir tế. 9. 
Cách tình nghĩa, cứ tình. 

Amano ( fut. Amo dùng lẻ như tiếng lịch sw ). 
Tôi xin, tôi xin háy giúp, hày làm cho bằng 
lòng tôi, tôi sẽ mến làm. Sede, amabo, paulis- 
per. Xin anh ngồi một lúc cho bàng lòng tôi. 


AMALGAM - A, alis, S. n. VÀ AMALGAMATI — O, ONIS, S. 
f. 1. Sur pha hai ba giống kim ( bạc, đồng, 
sắt, elc. ) vuỏi nhau. 9. Giống kim dà pha lón 
. vuói nhau. 

AMANDATI — O0, onis. s. f. 1, Sự dày (ai), 2, Sự ( ai) 

. phái dàv di. 
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` AMANT - ER ( tits, 
Pleno alveo fluere. Chày dáy dén vở, I6. Alveus | 


i, s. f. 1. Bung, da, ruột, lòng. 2. Bao | I ' I ` 
ÂMARACIN — US, a, um, adj. ( sự gi) Bảng kinh giới. 


AMA 


AÀMAND - 0, as, avi, atum, are, a. Đày, phát lưu; 
| guri nơi khác, gửi nơi xa. — filium ad aliam 
nutricem. Phó con minh cho và nuói khác. 


ÂM — ANS, antis ( antior, antissimus), part. Amo, 
cũng là adj. trị gen. ( ai, sự gi ) Mën. — patrie. 
Ké mến nhà nước. Fig. — cruoris. Khát máu. 

. Amantissima verba. Lời rất tình nghĩa. 

issime ), adv. Cách yêu' mến, 

. cách tình nghĩa, như kẻ nghĩa thiết. 


! AMANUENS - IS, fs, s. m. Ki lục, kế sao lấy. 


- AMARACIN - UN, i, S. n. (oleum v. BEES Dầu 


kinh giới. 


ÂMARAC - UM, ?, S. n. Và US, $, s. m. Cây kinh giới, 
ngưu tất. . 


. AMAR - ANS, antis, part. Amaro. 


ÂMARANTHIN - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 


_ cày mào gà ( móng gà ). P" X 
: AMARANTII — US, ¿, s. m. Cày mào gà (mỏng gà), 


bóng but, ké quan hoa. 


. AMAR - È (2S, issimè le adv. Cách cay dáng, cách 


. chua chát; fig. cách dau đứn khốn cực. — fle- 
re. Đau đớn khóc lóc. 
T AMAREFAC - 10, is, feci, factum, erc, a. Làm cho 
ra cay dàng. | 
ÂMARESC — 0, is, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. Ra 
. dàng. 
AÁMARIC.- 0, as, avt, alum, are, a. Làm cho ra chua 
rà dáng; bo, choc giàn, trêu cơn giàn. 
T AMARIT - AS, atis, S. f. như Amaritudo. 
1 AMARIT — ER, adv. như Amaro. 
ÂMARITI - ES, ei, s. f. nhw 
AMARITUD — 0, omg, s. f. 1. Sự cay dàng, sự chua 
chát. 2. fig. Sự dau đớn, sự cực lòng, sự khốn 
cực, sự dir. || 1. — aque. Nước mặn. ||2. — 
vocis, Sw khán tiếng. — animi. Sự cực lòng, 
sự hờn giận. Diviliarum amariludines. Các sự 
. bỏi hồi cay đảng bởi của cải mà ra. 
AMAR—0, as, are, a. Làm cho ra cay đảng ra 
chua chát. 
AMAR - OR, oris, S. m. và 
AMARULENTI — 4, æ, s. f. như Amaritudo. 
ÂMARULENT - US, a, um, ad). (Ai, sự gi) Cay dang 
làm, chua lám; fg. chua, hay châm chọc, hay 
. nói đốt; buồn sáy. 
+ AMARUL - Us, a. um, adj. dimin. bởi 
AMAR - US, a. um (ior, /ssimus ), adj. 4. (ai. sự 
- gi? Chua chát, cay dàng: man. có mùi chua. 


AMb 


khó ée, dữ, châm choc, hay nói đốt, hay hiểm 
khích, buồn sáu, ráu ri, cực, khón cực, đau 
don, etc. || 4. Os amarum. Hói miệng. || 2. Ama- 
ra lingua. Miệng độc. Amara mulier. Mu ngó 
ác, — rumor. Tin dir. Amara lex. Luật tháng 
nbát. Amariorem senectus facit. Khi lào quyện 
thi ra buón sáu chán ngán. 

ÂMASC — 0, is, ere d perf. và sup. ), n. Muốn 
yêu mén, chiều về sự yêu mến. 

AMASI - A, 2, s. f. Người nữ phải lòng người nam. 


+ AMASI - 9, onis, $. Ina VÀ AMASI — US, ¿, S. m. 
Người nam phải lòng người nữ. 

AMASIUNCUL - A, £e, S. f. dimin. Amasia. 

AMASIUNCUL — US, i, s. m. dimin, Amasius. 

AMATI - 0, onis, s. f. Sự yêu mến, sự phải lòng. 

AMAT - OR, oris, s. m. ( riz, ricis, s. f.) Kẻ nghĩa 
thiết, kẻ yêu mến; kẻ chuộng; kẻ thích, kẻ 
chuốc láy. Vinosus e —. Đứa mê rượu gam 
sắc. 

ÂMATORCUL - US, /, s. m. dimin. Amator. Thàng 
dang choai đã xiêu lòng yêu người nir. 

AxATOBIE, adv. Cách yêu dấu, như kẻ phải lòng 
(người khác ). 


AMATORI — UM, ¿, S. D, Bùa yêu. 


AMATORI — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé sự 
yêu mến, tô lòng yêu mến, giuc lòng yêu mến. 
— liber. Sách truyện đời. 


T AMATUR - 10, is, ivi, itum, ire. n. Muốn yêu 
mến, dà xiêu lòng yêu (vé dàng trái ). 

AMAT - US, a, um, part. pass. Amo. (ai, sự gì ) Dà 
chịu mến, dà chịu yêu, dà chịu yêu diu, dà 
chịu kính mến. Amatissimus filius. Con rát yêu 
dấu. | 

AMAZON - ES, um, Và AMAZONID — ES, um, sS. f. p. 
Tên những người nir dai dám hay đánh giặc. 

T AMBACT - US, i, s. m. Quân tòi tá, người hầu hạ 
gắn vua. 

AXBADED — 0, is, i, ere ( thiếu sup.), a. Án bớt 
án xén một khi một it. — dotem uxoris. Tiêu 
pha cüa vg. à 


AMBAG - ES, mg, S. f. ( Dùng những casu này mà 
thói: Ambage, Ambages, Ambagum, Ambagi- 
bus ). 1. Lối quanh co, nẻo quanh quán, ngóc 
ngách. 2. fig. Lời quanh, lời làn, lời hai ý, lời 
phân đôi, lời däm dinh. 3. Mun ké, chước 
mốc. 4. Sự do dự, sự nghỉ hoặc, sự nghi nan; 
điều rối rít, điều hóc hách, điều đầu khó luận. 

It. Variarum ambage viarum impeditus. Bang trở 
nghin ngóc ngách. 2. Per ambages dicere. Nói 


P 


D “AMB 
2. fiy. Chua, khó ngiri, khó nghe, khó chiu, | 


quanh, nói chièng anh. Ambages nitte atque hoc 
age. Anh hãy Bó các sự quanh quéo mà đến 
việc ngay. || 3. Ambages fallaciosæ. Những mưu 
gian dối. || 4. Ambages aperire. Giải điều đó. 
Magná civitatis ambage. Cả và thành nghỉ nan 
lo lắng. š 

ÀMBAGI - 0, onis, s. f. như Ambages. 

AMBAGIOS — US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Có nhiều 
ngóc ngách, nhiều mưu chước, hay nói quanh; 
khó luận, không rõ ý, hóc bách. 

AMBAG - 0, inis, s, f. như Ambages. 


AMBAR — UM, i, s. n. Hó phách, long duyên hương. 


ÂMBARVAL — I A, tum, S, n. p. Phép kiệu ngoài đồng 
mà kính xã túc. | 

AÁMBARVAL- IS, e, adj. (su gi) Thuộc vé kiệu 
ngoài đồng. — Aostia. Hi sinh ( kẻ ngoại xưa) 
dem ra chung quanh đồng trước khi té lẽ. 

ÂMBED - 0, VÀ ABED—O, is, ?, ambe— sum, ere, a. 
Gám gap, háu, ăn háu. 

T AMB - ENS, entis, thay vi Ambiens hay là Am- 
bedens. 

ÂMBES - US, a, um, part. pass. Ambedo. 

Â MBID — ENS, entis, adj. (våt gi) Có hàm răng trên 
và dưới... ` : . 

ÂMBIDEXT - ER, ?a, rum, adj. (ai) Dùng được cả 
hai tay bằng nhau. 

ÂMBIEGN — A, æ, S. f. 1. Vật gì có hai chiên con dé 

. hai bên mà làm của lẽ. 2. Ghiên cái đã sinh đôi. 

ANBI — ENS, entis, paft. Ambio. 

AMBIENT - ER, adv. Cách tham lam, cách ham hő. 

AMBIFARIÀM Và ÂMBIFARIÈ, adv. Hai cách. 

Â MBIFARI — US, a, wm, adj. (sự gì) ó hai ý, hiểu 
làn được; (ai) nói nước hai,.ifói lửng, 

+ AMPIFORMIT— ER, adv. Cách dở Geet cách lán 
được. 

ÂMBIGEN - US, a, um, adj. (vàt gà) Bởi hai vật khác 
loài nhau mà sinh ra (như con la). 

ANBIG - 0, is, ere ( thiếu perf. và sup.), a. và n. 
trị abl. cùng de. 1. Đi quanh (noi nào). 2. Hồ 
nghi, chàng biết chắc, ngần ngir, do dự. 3. Cài 
vé, kiện cáo (ai) vé. || 1. Ambigens patriam et. . 
declinans. Bi chung quanh qué quán mà cháng 
vào. || 2. De nomine ipso ambigo. Dü chính tên 

tôi cũng hồ nghi chẳng biết cho rö. || 3. — de 
regno. Tranh chức vua( cùng ai); — eum ali- 
quo de finibus. Kiện giới móc cùng ai. Nihil est 
quod ambigatur. Chàng cải nhau về điều gì sốt. 

AMBiGUÈ, adv. Cách dó, cách hồ nghi, cách chẳng 

rũ. — pugnare. Đánh mà chẳng rõ ai thua, ai 


AMB 
được. — agere. Làm dò chång cứ lòng ngay. 
NBIGUIT — AS, atis, s. f. như 


AMBIGU — UM, ¿, S. n. 1. Sự chưa chảe, sự lơ lửng, 
sự chưa rõ, sự hó nghỉ. 2. Sự gì (người ta) 
chưa luận xong, chưa biết chắc. || 1. Hoc am- 
biguo laborat. Sw ấy chẳng rũ. Fides ejus est in 
ambiguo. Chẳng nén tin nó. || 2. Ambiguitatem 
solvere, Diễn nghĩa một điều chẳng rõ (luận hån 
một đàng ). 


AMBIGU - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hồ nghỉ, lơ 
lừng, do dự hai dàng, quán queo, chẳng thật 
thà, có lẽ hó nghi, chẳng rõ, đớ, lẫn ý được, 
chẳng chắc. — prelin, Khi thì được trận, khi 
thì thua. — spei ac rne(0s. Nửa trông cậy, nửa 
lo sợ. Ambigua verba. Lời phân đôi, lời khuẩn 
khúc. — homo. Người phản trắc. Ambiqua mens. 
Trí khôn phân vån. Ambigua fides. Lòng trung 
cháng chác chán. — consilii. Do dw hai dang: 


AMBIMAN — US, #s, adj. như Ambidexter. 


ANB — 10, is, ivi hay là ii, itum, ire, a. 1, Bi chung 
quanh, vây bọc. 2. fig. Bày mưu lập kế -cho 
được (sw gì), làm quanh, làm hết sức cho 
được ( sự gì), tranh cạnh, hầu hạ. 3. Tham 
lam, ham hố, mong mỏi. || 1. Luna terram am- 
bit. Mặt trăng xây vần chung quanh trái dát. 
— urbem armis. Bem binh bọc thành. — auro 
oras vestis. Vién vàng gấu áo. || 3. Ambiuntur à 
candidatis cives. Các kê tranh chức những đến 
nàn nài các người chính đỉnh (bầu minh). — 
mærentem vocibus. Nói nhiều lời yên ủi kẻ buồn 
bà. || 3. — fortunam. Tham của cải. — lucrum. 
Truc loi. 


AIMBITI —0, onis, s. f. 1. Sw xây vần, vòng, lối 
quanh. 2. Sự trọng thẻ ( bể ngoài ), sự linh 
đình, sự lộng hành, sự lộng lãy, sự phô trương. 
3. Sự tham lam, sự tranh, sự bày mưu lập kế 
cho được (sự gì), tính mê ước. || 1. Circum- 
lare ambitione ferri. Bit sát. — mortis. Sw chết 
rình don. || 2. Æstimare viros per ambitionem. 
Trong người ta tùy cách ăn ở lộng hành trọng 

. thể bề ngoài. Ambitione magná aliquem perdu- 
cere. Đưa (hay là rước) ai cách trọng thé lắm. 
Ex ambitione meá. Cho xứng bậc tôi. || 3. Am- 
bitione miserá laborare. Mác phải tính ham hố 
khốn nạn. — vulgi. Sự muốn lấy lòng dàn. 


AMBITIOS- Ë (22s, issimè), adv. 1. Kiểu lộng hành, 
cách phô trương, tách trọng thẻ. 2. Cách 
quanh co, cách có mưu kế. 3. Cách ham bó, 
cách tham lam. || 4. — ferre casum. Giả chịu 
tai ách cho bảng phẳng. 


ÂMBITIOS - US, a, um (or, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
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gi) Quanh co, đi quanh, vây boc. 3. Mê của edi, 

tham danh lợi chức quyền, hay bày mưu lập 

kế cho được (sự gì), chạy, muốn lấy lòng. 3. 

X. Mê sự sang trọng, phô trương, đi kiểu lộng 
hành, di linh đình. ||1. — amnis. Sông quanh 
co lắm. ||2. — in laudes. Kẻ khát lời khon lao. 
— in aliquem. Chạy thé ai. Ambitiosz preces. ` 
Lời xin nài. — judex. Quan ăn đút lót mà thiên 
tư. ||3. Amóitiosa supellex. Đồ lẻ lộng liễu. — 
gressus. Bi vénh vang. 

AMBIT - OR, oris, s. m. Kẻ chạy cho được (sự gì ); 
ké tranh, kẻ bày mưu làp.ké cho được (sự gì). 

T AwBirup - 0, inis, s. f. như 

1° AMBIT- US, Gs, s. m. như Ambitio. 1. Bàng đi 
quanh, vòng, chu. 9. Lời quanh. 3. Sự tham 
lam, sự ham hó; sự tranh, sự chạy, sự bày 
mưu kế cho được (sự gì). 4. Sự lộng hành 
lính dinh, sự trọng thé. ||1. — sepulcri. Vành 
quanh mồ má. — stellarum. Đàng vòng các 
ngôi sao xây vần. ||3. Lez de ambitu. Luật phat 
ké tranh chức quyền. IA. — nominum. Sw. 
nhận nhiều tên cho trọng thé hơn. — funeris. 
Sự làm đám ma trọng thả. 

2° ÂMBIT — US, ở, um, part. pass. Ambio. 


AMBIYI, perf. Ambio. 

ÂMBIYI — UM, 2, §, D. như Bivium. 

AmB — IX, icis, s. f. Đồ nấu, đồ dé mà ngàu sự gì. 

1° AuB— 0, æ, o, adj. p. Đôi, cả và hai. 

2° AMB - 0, onis, S. f. Toà giảng, toà vító, toà, 
yên sách; binh. 


ẢMBOLACI — UM, z, S. 
' thày cà khi làm lẻ. : 


ÂMBOLOuI - UM, i, S. n. như Ambolacium. 

ÀNBR — A, æ, s. f. như Ambarum. 

T AMBRJC - ES, um, s. f. p. Giống rui mè, ngói róng. 

AMBR — 0, onis, s. m. Thàng phung phá, thẳng. 
điểm, tháng mé chơi boi. 


AMBROSI - A, æ, s. f. 1. Của rất ngon ngọt mĩ vì. 
2. Sự hàng sống, sự thần tiên. 3. Cây ích mẫu. 
4. Thuốc giải độc. 

AMBROSIAC - US, a, um, VÀ AMBROSI — US, a, um, 
adj. 1. (sự gì) Ngon hay là thơm nhir Ambro- 
sia. 2. (người nào) Hàng sống, rất tốt lành; rất 
trọng vọng. 


n. Khăn TIM HỘ) khăn vai 


A MBUBAI — A, Æ, Và ANBUBEI - A, æ, S, f. Thứ rau 
riép dai, khó má tháo. 

AMBUBAL-— Æ, arum, s. f. p. Những người nữ hay 
thỏi địch, con bom. 

AMBULACR — UN, i, s. n. Nơi di bách bộ, hien, hè, 
đàng có hàng cây hai bên. 


AME 


AMBUL — ANS, antis, part. Ambulo. (ai, sr gi) B 
di lai lai, di bách bó, di choi. fig. — cena. B 
tối người ta bung đồ lên đoạn lại đem đi ngay. 


ÂMBULATTL — IS, e, adj. (sự gì) Bem nơi khác được. 


AMBULATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đi bách bộ, sự đi 
. dao, sự đi chơi. 2. Nơi di bách bộ. ||1.— pla- 
na. Sự đi bách bộ nơi bằng phẳng. 


AMBULATIUNGUL — A, æ, S. f. 1. Sự di bách bó một 
thoáng. 2. Nơi hẹp đi bách bộ. 

ÂMBULAY— OR, oris, s. in. (rix, ricis; s.f.) Kẻ di 
bách bộ, kẻ di dóng dài lăng quăng, kẻ di dao. 

AXBULATORI - US, a, um, adj. 1. (sự gi) Dem noi 
khác được. 2. Làm dang Khi di. 3. (nci nào) 
Có thé di bách bộ. 4. ( người) Nhu nho, nhẹ 
tính. || 4. Ambulatoria turris. Tháp lăn, tháp 
xe. ||2. Améulatorium jentaceulum. Bữa sáng 
( người ta) và ăn và di. ||4. Ambulatoria volun- 
tas. Y muốn hay biến cải. 

AMBULAT - US, gs, S, m. Sự (ai) đi được, sự bước. 


AMBUL - 0, as, avi, atum, are, n. 1. Bi di lại lại, di 
bách bó, di dao, di chơi. 2. Bi, bước di, di 
dàng, đi bộ, di và. 3. Đi qua, kinh lược. ||1. 
Quotidi? soleo —. Tôi quen di bách bộ hàng ngày. 
[| 2. Aves ahguœ ambulant, saliint alie. Có giống 
chim di, có giống chim nhảy. — pedibus Der 
urbem. Đi bộ qua thành. ||3. Amnis quà naves 


ambulant. Sóng các tàu bè di được. — vias 


difficiles. Bi nhirng dàng gàp ghénh. Emptio 
ambulat per plures personas. Càa mua hán qua 


nhiéu tay. 

ÂMBUBBAL—IA, ium, S. n. p. Phép kiệu chung 
quanh thành (bën kẻ ngoai xưa). | 

ÂMBURBAL — IS, €, ad). (sw gi) Thuóc về kiệu chung 
quanh thánh. ` 

A XBURBI — UM, i, s. n, như Amburbalia. 

AwBUR — 0, is, ambus - sí, ambust —um, ere, a. 
Thui, nuóng, rang, dót chung quanh, dót. 

AXBURY — 0, as, avi, atum, are, n. Doi ra, vot, 
nhảy vot, nhảy len. | 

AXBUSTI — 0, onis, S. f. Sự thui, sự đốt; sw phải 
lửa dot. 

ANXSUSTULAT - US, a, um, part. dimin. Ambustus. 
(ai, sự gi) Đã chịu thui. I 

AXBUST —ES, a, um, part. Amburo. ( ai, sự gì) Bà 
chịu thui, dà chịu tái, đã chịu đốt, đã đốt cháy 
ra tro. — Ambustum corpus. Xác đã phải dót. 
— trí frigoris. Rét công chân tay. 

AMELL — A, æ, S. f. Hoa cúc. 


AMELL — US, i, 3. m. Giống hoa nác né. 
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AMEN, adv. (tiếng hêbrêô; đầu câu nghĩa là:) Thật 
như vậy, (mà cuối câu Sửu là:) Chó gì có như 

"är, 

AM - ENS, entis, adj. 1. (người) Bất tỉnh nhân sự", 
dại, điên, hoảng hốt, mê màn, càn gió. 9. (sự 

_ gi) Dai đột, phi lý. ||1. — ird v. furore. Giàn 
hoáng. || 2. Amentissimum consilium, Lời bàn 
rất phi lý. 

ÂMENTATI - 0, onis, S. f. 1. Sự bán tên, sự phóng 
lao. 2. Tên (bán ), lao. 

AMENT — ER, adv, Cách dại, cách càn gin. 

AXENTI — 4, æ, S. f. Sự dai, sự bất tỉnh; sự càn, 
sự giận hoảng, sự bối rối lắm. Amentiæ prodi- 

. tionisque suœ socii. Những ké dóng dàng dại 
càn phản nghịch như mình. 

AMENT — 0, as, avi, atum, are, a.1. Buộc (sự gì) 
bàng dây da, bán tên hay là phóng lao đã buộc 
. đây da cho được kéo lại. 2. Xô mạnh, dun 
mạnh. || 1. Fig. — sententiam. Bản lé, buộng lé 

. manh. 

AMENT — UM, ?, S. n. 1. Dây, dây da, giải. 9. Dây 
cung. 3. Tên hay là lao có dây buộc vào. 

4° AMERIN — A, æ, s. f. Cây liễu tho. . 

2° AMERIN - A, orum, s. n. p. Lạt bằng liều tho; 
qủa lê muộn. 

ÂM — ES, etis, s. m. Nêu, sào giơ lưới.đánh chim. 


ANETHYSTINAT — US, a, um, adj. (người) Mặc áo 
tím. 

ÀMETHYSTIN — US, a, um, [Oud (ai, su gl) Có ngọc 
tử thạch anh thêu vào, có sắc tím. AmetAysti- 
num vestimentum. Áo tím. 

AMETHYST — US, i, S. f. Ngoc müi tím, tir thach 

. anh; thứ quá nho rất ngọt. 

T AMET — 0R, oris, s. m. Ké không có me. 


ÂMFRACT — US, G, um, thay vi Anfractus. 
AMI - A, æ, S. f. Thứ cá bẻ chóng lớn. 


ÂMIANT — US, /, S. m. Thứ dá không cháy được và 
kéo ra chỉ được, hoả hoàn. 

AMICABIL — 1S, e, Và AMICAL — IS, e, adj. (sur gì) Thuộc 
về bạn hữu, thuộc về sự yêu mến, bởi người 
nghĩa thiết mà ra, bởi tinh mà ra. Amicabilem 

. operam dare. Giúp đỡ (ai cho vui lòng) như 

_ người nghĩa thiết. 

T AMICARI - Us, ¿, s. m. như Leno. 

ÂMIC - È (ig, issimè), adv. Cách thiết nghĩa, cách 
yêu mến; cách vui lòng. — audire. Nghe cách 
vui lòng. — vivere cum aliquo.  vuối ai như 
kẻ nghĩa thiết (ở hoà thuận). 


T ÂMICIN — EN, ?nis, s. n. nhu 2° Amictus. 


| AMI 

AMICIN — UN, i, s. n. LÓ khoét vào bao da dé dé 
mà rót rượu. | 

AMIC - 10, 2s, ui hay là ami— zi, tum, ire, a. 1. Mặc 
(áo). 2. Don (áo), sửa sang. 3. Che, che dày, 
bao boc. || 1. Caíceabat ipse sese et amiciebat. 
Chính người xó giầy cùng mặc áo cho minh. 
|| 2. Surgit orator, amicitur, incipit. Ké giảng 
bài chói dày, stra sang áo, và lién bát dáu 
(nói). || B. — chartá. Gói (sw gi vào) tờ giấy. 

AMICITER, adv, nhu Amico. 

 AMICITI — A, æ, Và T Es, ei, s. f. 1. Nghĩa, nghĩa 
thiết, sự thương yêu, sự yêu mën, sự quen 
thuộc, sự hoà thuận. 2. Kẻ nghĩa thiết. 3. Sự 
giao hiếu. 4. Sự (hai giống gì, hai vật gì) ưa 
nhau. || 1. — est mihi cum illo, v. — est internos, 
v. sum in amicitiá ejus. Người và tôi có nghĩa 

_ thiết vuối nhau. Amicitiam cum aliquo jungere 

v. conjungere v. contrahere v. instituere, etc. 
Két nghia vuói ai, dánh ban, làm ban vuói ai. 
Amiciliam dissolvere v. dimittere v. dissuere v. 
discindere v. dirumpere v. dissociare v. exuere 
v. deserere etc. Bỏ nghĩa, đứt nghĩa. Amicitiam 
colere v. retinere v. tueri. Giữ lòng trung nghĩa 
( vuối ai). || 2. Vir plurimis amicitiis. Người 
có nhiều ban hữu nghĩa thiết. || 3. Violare a- 
micitiam populi. Lỗi giao hiếu vuối dân ( nào). 
In amicitiam coire. Giao hiếu. || 4. — est viti cum 
ulmo. Cây nho ưa cây du du. 

T AuIC— 0, as, avi, atum, are, a. Lấy lòng, làm 
cho (ai ) ưa minh. 

AMICOS — US, à, um, adj. (người) Gó nhiều bạn 
hiru, có nhiéu ké yéu mén. 

AMICTORI - UM, i, s. n. 1. Yếm. 9. Áo. 

4° AMICT —US, a, um, part. pass. Amicio. -— a/bá 
veste. Mặc áo tráng. — pelle. Có da phú ngoài. 
— nube (cireà) humeros. Có dám mây che phủ 
vai. 

2° AMICT - US, ës, s. m. 1. Áo ngoài, áo dài ngoài, 
áo khoác. 2. Sw gì (người ta dùng mà ) che 
mình; khán, chăn, mén, bao etc.; khăn amic- 
tô, khán vai thày cà khi làm lẻ. 3. Cách ăn 
mặc. || 1. Amictum rejicere. Cói áo ngoài. || 2. 
fig. — «cli. Khí bọc. — terre. Các có rà (là 
nhw áo che đất). Terras nox condit amictu, Sự 
tối tăm che phủ cà đất. || 3. — negligentior. 
Cách ăn mặc lôi thói. /mitari amictum alicujus. 
Bát chước kiéu ăn mặc ai. 

AMICULAT — US, q, um, adj. (ai, sự gì) Đã chịu che 
phú. 

AMICUL — UM, ?, S. n. dimin. 2° Amictus. Giống áo 
vấn. — ferale. Khăn liệm xác. 


bag 
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AMICUL — US, a, um, adj. dimin. boi 

1° Aw — US, a, um, (ior, issimus). adj. trị dat. 4. 
(ai, sur gl) Có nghïa cùng, có lòng giúp, thàn 
thích, thich, chuông. 2. Bà giao hiču cùng. 3. 
Hay bênh vực, hay. bầu chữa, hién lành, lịch 
sự; thuận, No tiện. 4. Đẹp lòng, vừa lòng, 
vừa y, vui vé, mát mé, etc. || 1. Amica luto sus: 

. Len thích dám bùn. Ville sue natali amicior. 

. Có tinh riêng cùng nhà qué minh. || 2. Amicz 
civitates. Những thành đã giao hiếu. ||3. Ami- 
cum numen. Đấng trên trời phù hộ cho. Ami- 
cior ventus. Gió thuận hon. Tempus amicum 
fraudibus. Thì giờ tiện mà làm sw gian dói.—im- 
ber. Mưa đượm Thuần. Amica verba. Những 


lời hiển lành. || 4. Amica quies. Sự nghỉ ngơi. 


vừa thích (người ta). Cunctis —. (ai) Vừa ý 
vừa lòng mọi người. 

2° AMIC — US, ¿, s. m. (a, æ, s. f.). Bạn hữu, nghĩa 
thiết, kẻ yêu, bạn, kẻ binh vực, quan thày; 
người cận thần. — fidelis. Bạn hữu trung nghĩa. 

Awer, perf. Amitto. | 

t AMISSIBIL— ıs, e, adj. ( sự gi) Có thé mất được. 

ÂMISSI — 0, onis, s. f. và 

1? ÂMISS — US, ûs, s. m. Sw mát (ai, sự gl). — du- 
orum luminum. Sw hw hai con mát, sw ra mà 
mát. — filii. Sw mát con ( chết). 

2° AuISS — US, a, um, part. pass. Amitto. Amissa 
recuperare. Lại được các sự minh đã mất. 

ÂMIT—A, æ, s. f. CÔ. — magna. Bà cô. — major. 
Chị (hay là em gái) ông cụ — mazima. Chị 
( hai là em gái ) ông cổ. 

ÂMITIN - A, z, S. f. Con gái cô. 

AMITIN — I, orum, s. m. p. (æ, arum, s. f. Anh 
em (hay là chi em ) con có con cậu. 


ANITIN — US, i, s. m. Con trai cô. 

ÂMITT — 0, is, ami - si, amis - sum, ere, a. 1. Cho 
(ai) đi ra, cho về, liệu cho (ai) di khỏi. 2. Mất, 
dánh mất, chẳng còn giữ, bỏ đi, buông ra. || 
1. Te hinc amittam. Tao sẽ tống mày ra khói 
đây. — liberum. Tha ( cho ai khói) làm tôi nữa. 
Amitte me. Xin anh dé cho tôi di. || 2. — pis- 
cem. Buông con cá. — occasionem. Mát dip tiên. 
— genitorem, Mắt cha minh (chét). — sibi vi- 
tam. Tự vẫn. — vitam v. animam. Chét. — nozi - 
am. Bỏ quên sự lỗi (kẻ khác vuối minh). — 
ex animo. Quên lửng. — reverentiam. Chẳng gin: 
lòng tôn kính. 

AMIXI, perf. Amicio. 

ÂMMI — UM, ?, S. n. Giống tiểu hỏi, tạo vi. 

ÂMMOCHRYS — US, i, s.m. Ngoc có sắc như cát vàng. 
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AMNODYT- ES, æ, s. m. Con rån phương Africa. 

AMMONIAC — UM, i, S. n. Cang sa. 

ÂWMONIAC — US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về cang 
sa. 

AMMONITR — UM, i, S. n. Cát trảng„pha lộn vuối 
dièm tiêu dé mà nấu thủy tinh.“ 

AMNENS — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sông, 
ó gån sóng. — urbs. Thành áp sông. 

AMRESTI - A, æ, s. f. Đại xá. 

AMNICOL — a, æ, s. m. và f. (ai) O Y (có cửa nhà) 
gán sóng hay là dưới sông; ( giống gì) mọc 
gắn sóng. 

ÂMXICUL - US, ¿, s. m. Sông nhỏ, ngòi. 

ÂMXIC — US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về sông. 
— piscis. Cá nước ngọt. Amnica terga. Sóng. 
Amnica stips. Tiền đò. 

AXNIGEN - A, æ, S. m. và f. ( vật gì ) Sinh ra dưới 
sóng ( trong nước ), thủy tộc. 


Axx — IS, is, s. m. 1. Dòng nước. 2. Sông, ngòi, 
khe suối. 3. Nước. 4. Sự ( giống gì lỏng ) chảy. 
|| 4. Betis uno amne decurrit. Sóng Bèti chảy 
có một ngon mà thói. Amne adverso. Ngược 
nước. || 2. Ziquores perlucidi amnium. Nước 
các sóng trong tréo. || 3. — fluminis. Nước 
sóng. — Oceani. Sóng bién. UA, — musti. Nước 
quà nho mói ép. 

AX — o, as, avi, atum, are, a. 1.. Yêu, yêu mến, 
yẻu dấu, kính mến, thương yêu. 2. Tríu mến, 
chuộng, ái mộ, thieh, hay, quen. 3. Ưa, ưng, 
lấy ( ai, sự gì) làm bảng lòng, biết ơn. || 1. — 
Deum super omnia, Kính mến Đức Chúa Lời 
trén hết mọi sự. |Ì2. Ut fermé amat adulatio. 
"Nhu kẻ rua ninh thường quen (làm hay là 
noi). — litteras. Mën học, thích chữ nghĩa. 
|| 3. 7n hoc negotio te amavi. Việc anh dà làm 
thì tôi láy làm vừa ý. Nimis Brutum amásti, 
Anh dà có lóng né óng Brutó quá. Amo te 
multim quód... Tôi già ơn anh: bội phán vi... 
Ar me amas, v. Amabo, v. Amabo te (là những 
cách nói lịch sw). Xin anh; anh có thương, 
thì... 

+Awopỏ, adv. Này, ngay bày giờ, ráy; từ nay 
mà di. mót it làu nira. 

Axes — É (ies, issimé ) adv. Cách cánh lich, 
cách vui, cách tốt, có dia thé hay. — habitare. 
Có cửa nhà nơi sơn thủy hữu tinh. 

ÀXIENIT — AS, atis, s. f. Sự mi cảnh, sự xinh lót, 
sự derp mát, sự vui vé. — vitæ. Cách ăn ở sung 
xướng. Amonitates studiorum. Su vui sướng 
lari học hành mà ra. "n 
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, AMCENITER, adv. như Amoné. 


_ AMO 


AMEN - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho (ai, sự 
gì ) ra vui vé, làm cho dé coi; don dep ur té. 
Amnis amanat agros. Sông cháy qua cánh đồng 

. làm cho ra vui vé dé coi. 


AMEN - US, G, um (ior, issimus), adj. tri dat. 1. 


(ai, sự gi) Mi cảnh, xinh tốt, dợp mát, vui vé. 
2. Vui sướng, sung sướng. 3. Đẹp lòng. || 4. 
Amæna (loca) Asie. Những dia thé hay bên 
phương đông. Amænum rus. Cánh đồng vui vé 
dễ coi. — cultus. Cách ăn mặc dài điểm. || 2. 
Amena vita, Cách ăn ở sung sướng. || 3. — 
patri filius, Con đẹp lòng cha. 


AMOL — IOR, iris, itus sum, iri, d. tri acc. Cát di, 
láy ra, bó ra, giáu ( khói mát), phá. — se. Di 
ra khói. Hinc vos amolimini. Bay x6 ra, bay ra 
cho khói.—onus humeris. Bó gánh (hay là vác) 
xuóng. —oóstantia sylvarum. Phá rừng mó lối. 

. — ab oculis v. à conspectu. Cát cho khói con 

mát. — singula objecta. Phá các lẽ cài từng 
diéu mót. 

AMOLITI - 0, onis, s. f. Sự cất, sw bó, sự đem ra _ 

- cho khói. — sapientítm à rege. Sw liệu cho các 
người khôn ngoan chẳng đến gán vua được. 

ÂMOLIT - US, a, um, part. Amolior. 1. act. (ai) 

Đã cất, dà bỏ, dà dem ra cho khỏi. 2. pass. (ai, 
sự gì ) Đã chịu đem ra khỏi, đã rời ra; dä Ss 
biệt ra. 

AMON — IS, idis, s. f. Cây thơm giống thảo quả. 


 AMON - UM, i, s. n. Thảo quả. | 
_ÂM—0R, oris, s. m. 1. Sự yêu, sự yêu mến, sự 


phải lòng, sự yêu dấu, sự kính mến. 2. Tình, tình 
nghĩa, nghĩa thiết, sự thương yêu. 3. Sự thích, 
sự chuộng, sự wa, sự ái mộ, sự phục, ar lấy 
(ai, sự gi) làm vừa lòng vừa ý, sự ước ao 
làm. || 3. — habendi. Sự tham của cải. — sui. 
Su yéu riéng minh. ° 

AMOR — ES, um, s. m. p. 1. Sự động lòng yêu mến. 
2. Gióng gì (người ta) mến. 3. Những văn 
thơ nói vé sự yêu ( đàng trái ). 4. But thánh sư 
sự yêu ( đàng trái ). | 

ANORIF - ER, era, erum, VÀ AMORIFIC — US, a, um, 
adj. (ai, sự gi) Xui lòng yêu mén, làm cho 
( người ta) yêu mến. 

Avon - 0, onis, S. f. Sự bỏ ra, sự cất đi, sw cát 
lấy; sự duói ra, sự dày (ai). Pali amotionem 
ordinis. Chiu cách chức. 

ANOT —US, a, um, part. pass. bởi 

AMOY — EO, es, t, amo - tum, ere, a. Lieu cho ( ai, 
sự gi) ớ cách biệt ( ai, noi nào, sw gì): 1. Cát 
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đi, đem đi, bó ra, xê dịch. 2. Budi ra, cám 
vào, đày đi. 3. Cất ( chức ), rút ( phép ), loại ra. 
4. Ăn trộm, ăn cắp, ăn bớt ăn xén. || 1. Te Ainc 
amove. Mày ra khỏi đây. — a se eulpam. Chữa 
minh cho khỏi chịu tội. — #n/fantem a lacte. 
Chẳng cho con bú nữa. || 2. — aliquem. Buói 
 aira, dày ai. — d foribus. Đuôi ra khói nhà, 


cám vào nhà. — Cretam. Bày (ai) sang gó 


. Creta. || 3. — aliquem ex munere. Cát chức cho 
ai. — senatu. Loai ra khói só các quan Sénato- 
ré. || 4. — aliquid ex hereditate. An bot một 
phán của kẻ chết dà lối cho. 

+ AMPECT - 0, s, ere, a. 1. Chài. 2. Đánh một trận, 

+ AMPEDIC — Es, um, s. f. p. như Appendices. 

T AMPELIN — US, Ø, um. adj. (sự gì) Có sác như 
cây nho. 

ÂMPELIT - IS, idis, s. f. Bát đen mà trồng cây nho 
được. ° 

ÂMPELODESM — US, ¿, s. f. Dây leo dùng mà buộc 
cây nho. ° 

AMPELOLEUC — E, es, s. f. Giống khoai có cú tráng. 

ANPELOMELESN - A, æ, S. f. Giống khoai có củ đen. 

AMPHIBI — UM, ¿, S. n. Tên các giống vật hay sóng 
trên đất và dưới nước; lại cái. 

ANPHIBI — US, a, tn, adj. (giống gi) Hay sóng trên 
đất và dưới nước. 

ÂMPHIBAR — UN, ?, S. n. và vs, i, s. m. và 

AMPHIBOL - E, es, s. m. Áo đài khoác. - 

AMPIHIBOLI — A, 2, S. f. và ÂMPHIBOLOGI— A, @, S. 
f. Lời có hai ý nghĩa, lời hién lẫn được, lời 
chẳng ró, điều lửng. 

ANPHIBOL — US, a, um, adj. (lời) Có hai ý lẫn được. 


AMPHICTYON — ES, um, s. m. p. Các quan thay mặt 
các thành dát Grécia mà dén hói chung cà nhw 
. thói dàn Grêcô xưa. 


AMPHICTYONIC — UM, ¿, S. n. (hiéungám concilium). 
. Hội chung các quan các thành về Grécia xưa. 

AMPHIDROMI— A, æ, S. f. Tiệc ăn mừng khi con 
sinh được năm ngày. 

AMPHIMALL — UN, i, s. n. Áo dài có mên da cả trong 
và ngoài. | 

ÂNPHIPROSTYL - US, a, um, adj. (dán, nhà) Có hai 
hàng cột dàng trước và dàng sau. 

ẢNPHIRRHEUS— 1$,75, s. f. Gái truc (cho được vándáy). 


ANPHISBJEN — A, æ, S. f. Thứ rån kia có hai đầu mà 
một đầu thay vi đuôi, nên đi lùi tới cũng được. 


AMPHITAN - E, es, s. f. Đá như đá nam châm. 


ẢMPHITHALAM — US, /, s. m. Phòng nhỏ gån giường 
nằm. 
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AMPHITDEATRAL - IS, e, VÀ ÂMPHITHEATRH — US, G, 
um, ad]. (ai, sự gì) Thuộc về đình Amphithea- 
trô. — ludus. Đám chơi trong sân đình Amphi- 
theatrô. 

AMPHITHEATB — UM, ?, S. n. 1. Nơi có sân rộng tròn, 
mà chung quanh có tường xây từng bậc cho 
thiên hạ ngồi xem trò hay là xem kẻ đua vật 
nhau; hí lầu. 2. Nơi nào, địa thế có hình tròn 
và coi như đã xây từng bậc xoai xoải. 


ÂMPHITHET — UM, i, s. n. Hü lớn, vò lớn uống rượu. 
Ez amphitheto bibere. Uống quá chén. 


_ AMPIIOR — 4, æ, s. f. 1. Giống vò chinh lớn có hai 


quai, ghé lón. 2. Lào: dirng dó 23 chai tày. 
|| 1. — mellis. Vò lớn đầy mật ong. || 2. — 
capitolina. Chinh lào, hay Íà bằng chính lào xưa 
quân Rôma đã đẻ trong chùa Capitoliô làm 
mẫu. 

AMPHORAL — IS, e, adj. 1. (sự gl) Vừa bằng một-vò 
amphora. 2. Lớn lao, đầy dáy, nhiều lắm. 


ÂMPHORARI - US, a, um, adj. (sự gì) Đã dé vào vò 
amphora. 

AMPL —E (is, issimè), adv. 1. Cách rộng rải, cách 
quảng khoát, cách dư dật, cách sung túc. || 2. 
Cách trọng thẻ, cách uy nghỉ, cách rực rỡ. || 
1° — nutrire. Nuôi (ai) no đầy dư dạt. || 3. — 
ornare. Sửa sang cho trong thé. Amplissimë 
efferre aliquem. Làm dám ma ai rát trong thé. 
— honores gerere. Làm việc chức phàm mình 
cách xứng dáng dé dàng., 

T AMPLECT - 0, is, ere, a. như 

AMPLECT - OR, eris, ample - xus sum, 1, d. tri acc. 
1. Ám, âm lấy, ôm lấy. 2. Buộc, boc, bao bọc. 
3. fig. Dựng, chứa, được ( ngần nào ). 4. Gốm, 
góp, tóm. 3. Chọn, nhận, chịu (vui lòng), làm hết 
lòng, chuyên (sự gì). 6. Yêu, chuộng, bênh, 
ưa, phục, theo. || 1. — genua. Bó gói. Compe- 
des amplectuntur ejus crura. Chân nó phải dóng 
cùm. — dezrteram. Cám lấy tay. || 2. — menia 
muro. Dàp hay là xây tường chung quanh 
thành. || 3. — spatium triginta pedum. Bao boc 
một quàng ba mươi thước. || 4. — aliquid ver- 
bis paucis, Nói sự gi cách vån tắt, — multa ani- 

. mo. Có trí khón khoát dat. Hzc virtus ceteras 
amplectitur. Nhân đức này góm các nhân đức 
khác. || 5. — artem. Chọn nghề, — jus. Toan 
học sách luật. — cogitationem toto péctore. Ở 
tàn tâm suy điều gl. — spe regnum. Trông mong 
làm vua. — otium. Tha hó du dàng. — fidem 
Christi. Chiu dao Đức Chúa Jesu. ||6. — ali- 
quem. Yêu ai. —-aliquem amore. idem, — se. 
Yêu riêng minh. — possessiones. Dinh bén của 
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cái mình. — amicitiam alicujus. Xưng mình có 
thiết nghĩa vuối ai. Za sĩ judex nen amplecti- 
tur. Vt dà quan xét chẳng chịu các sự ấy. — 
partes alicujus. Theo bë ai, bênh ai. — nobili- 
tatem hominum. Ghuộng sự sang trọng người ta. 

ÂMPLEXATI—0, onis, s. f. Sự àm, sự ôm lấy. 

ÂMPLEX - 0, as, are, a. như 

ÂMPLEX - OR, aris, atus sum, ari, d. trị ace. Ôm lấy 
cho chặt. Còn các nghĩa thì cứ như Amplector. 


1° ÂMPLEX — US, a, um, part. Amplector. 1. get, (ai, 
sự øì) Đã ôm lấy, etc. 2. pass. Dà chịu ôm lấy... 


2° ÂMPLEX - US, ús, s. m. 1. Sự ôm lấy, sự Am lấy. 
2. Vòng bao bọc, hay là sự gì chịu bao bọc. 
|| 1. — serpentis. Sự rắn núc. || 2. — nemorum. 
Cả quảng đất có vườn cây cối. 

ANPLIATI —0, onis, s. f. 1. Sự thêm (dí gì) 
2. Sự hoän lý đoán. 

T AMPLIAT — OR, oris, s. m. Kẻ thêm (di gì) vào. 

ÂMPLIAT - US, a, um, part. pass. Amplio. 1. (ai, sự 
gì) Đã thêm lên, đã lớn lên, dà rộng ra. 2. Đã 
phải hoãn. || 2. — bis tertió absolutus est reus. 
Người bị cáo đã phải hoàn hai lần thi đến lần 
thứ ba đã được tha. 


ÂMPLIFICATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm cho rộng ra, 
sự thêm ( đi gì) vào; sự gì đã chịu thêm vào. 

2. Sự nói thêm, sự nói già miệng. 3. Bài văn 
chương ( học trò ) tập giải lẽ gì cho rộng ý cứ 
mẹo phép văn chương, bài tập làm bài giảng. 

ÂNTLIFICAT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.). 1. Kẻ 
bó thêm vào, ké làm cho (sự gì) rộng ra. 2. 
Kẻ nói thêm, kẻ nói già miệng 

ÂMPLIFICAT — US, a, um, part. pass. Amplifico. 

AuPLiFIC — E, adv. Cách rộng rãi trong thỏ. . 

$ AMPLIFIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rộng rãi, 
rực rỡ, trọng thẻ, phú qui. | 

ABPLIFIC - 0, as. avi, atum, are, a. nhu 

ẢMPLI — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (sw 
gi) hoá nén róng hon, bó thém vào, thém vào; 
fig. tăng lên. Z. Tâng lên, khong khen, làm cho 
(ai, sự gi) nói, làm cho ra trong hơn; nói cho 
rộng ý; nói thêm, nói già miệng. 3. Hoàn lý 
đoán kẻ bị cáo. || 1. — rem familiarem. Thêm 
cơ nghiệp, làm ăn nảy nở. — aliquem honore. 
Tặng phong cho ai. — pratium. Tăng giá, lên 
giả. — œ(atem. Thêm tuói. || 2. — virtutem lau- 
dibus. Khong khen nhân đức. || 3. — reum v. 


vào. 


causam. Huyền án, hoàn luận giải việc người. 


bị cáo. 


ÂMPLLFLU - US, a, um, adj. ( sự gì lỏng ) Ghảy dòng 


` dòng. EON 
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AMPL — ITER (2s, issimè), adv. như Ample. 


AMPLITUD - O, inis, s. f. 1. Sự rộng, bê rộng; sự 
rộng về chiều tràng, chiều khoát và chiều cao. 
2. fig. Sự sang trọng, sự trọng thẻ, sự uy nghi, 
sự nhiều; chức quyền, bậc cao, thần thé, thì 

, danh. || 1. Platanus crescit in amplitudinem. 
Cày bach duong dàm ngang hon lén cao. 
— corporis. Sw người cao lớn hay là béo tốt. || 
2. — animi. Dai dám cang kiện. Amplitudine 
summá dignus. Xứng đáng chức cao trong. Ad 
amplitudinem pervenire. Lên bác cao. — tua. 
(tiếng trọng kính như) Đức ông lón.*Ampli- 
tudines bonorum. Nhiều của cải dw tật. 


ANPLIUS, adv. comp. Amplè. Hơn, hơn nữa, còn 
nữa. Paulo —. Một chút nửa. — triennio v. 
quam triennium v, triennium, Hon ba năm. — 
quid vis? Mày xin gi nữa? — æquo. Quá lẻ, — 
opinione, Hon (người ta) ngo. 

T AMPLIUSCULÈ, adv. dimin. Hơn một chút; khi 
rộng. : 

ÂMPLIUSCUL — US, Ø, um, adj. (ai, sự gì) Khí rộng, 
khi lớn. 

AMPLWA, —US, a, um, adj, ( sự gì) Rất rộng rải, 
rất quàng khoát. 

T+ Axr - o, as, are, a. như Amplio. 

AMPL - US, a, um (ior, 4ssimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Rộng, lớn, rộng rãi, cao, quảng khoát. 2. fig. 
Sang trọng, trọng thẻ, uy nghỉ, nhiều, cao 
trọng, lộng hành; dữ, mạnh, nặng. || 1. Arm- 
plum signum. Ảnh tượng cao lớn. Amplum 
pretium. Giá cao, Ampla dies. Ngày dài. || 2. 
Ampla dona. Dó lời trọng thê, Ample divitia. 
Nhiều của cải. Amplum est illud facere. Là Việc 
cả thẻ lắm. Amplum genus. Dòng đối sang trong. 
Amplum funus. Đám ma trọng thé. — homo. 
Đại nhân. — morbus. Bệnh nặng. Amplior pæ- 
na. Hình phạt hay là va nặng. 

+ AMPTRU—O0, hay là AwTRU - 0, as, avi, atum, 
are, n. Nhảy múa như các sài but Marte. 

AMPULL — A, æ, S. f. 1. Lọ thủy tinh nhỏ và phinh 
bung, binh dirng thuóc thom. 2. fig. Phóng 
da, bóng da. 3. (Æ, arum, s. f. p.) Cách nói 
pháo, sự nói lèo lá, sự nói gióng, nói văn hoa 
quá lé. f 

AMPULLACE — US, Oe um, adj. 1, (Sw gì) thuộc vé 
lọ nhỏ, có hình lọ nhỏ phinh bụng. 2. Điều gl 
nói pháo, lèo lá, nói gióng, văn hoa quá lẽ, nói 

_ phét lác. 
T AMPULLAGI — UM, ?, s. n. Hoa cây thạch lựu. 
1° AMPULLARI — US, 71, um, adj. như Ampullaceus. 
| 11 
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9° AMPULLARI — US, /, s. m. Kẻ đúc hay là kẻ bán 
hàng lo nhó phinh pos rampulla ). 


ÂMPULLAT — US, a, um, adj. như Ampullaceus. 

ÂMPULL — OR, aris, atus sum, ari, d. Nói pháo, nói 
giöng, nói văn hoa mi duyệt quá lẽ, nói lèo lá, 
phô chữ", nói cao ki. í 

AMPUTATI— 0, onis, s. f. Sự cát, sự chặt, sự xén, 
sir chém, sự phát. — arborum. Sự xén cây. fig. 
— vocis. Sự mất giọng. 

ÁMPUTATORI — US, a, um, adj. ( sự gì ) Dùng được 
mà chặt hay là xén. 

AMPUTAT — ts, a, um, part. pass. Amputo. (su gi) 
Đã chịu chặt hay là xén, dà chịu cát bớt. Am- 

putata loqui, Nói những điền chẳng liên tiếp, nói 
roi rac. d 

AMPUT-0,as,avi, atum, are,a. ].Chém,chát, cắt, xén, 
phát, don, cốt. 2. fig. Bot, bó, cất bớt. || 1. — 
caput, Chém (ai), tråm quyết. — arborem. Aën 
ngành cây. || 2. — quadam in narratione. Bót 
máy điều trong tích truyện gi. — moras. Liệu 
cho (sw gi)chóng xong, làm hay là nói dén 
chính vice ngay. — numerum legionum. Bót số 
các cơ đội, Amputat artus frigor. Rét cóng. 

AMSEGET - ES, pm, S. m. p. Kẻ có ruộng gån đàng, 
ké chiu lói tát qua ruóng. 

T AMTERMIN - IS, e, và US, a, um, adj. (ai, sự gi) 
Lân cận, áp, giáp giới, tiếp giáp. 

AMTRU — 0, as, are, n. nhu Amptruo. 

T AMUL-A, a, s. f. Bình nước phép ( bèn kẻ 
ngoại xưa ). 

AMULET — UM, ¿, S. n. Bùa, bùa chú, sắc tràn. 

ANURC-A ,2,S.f.Càn dầu, bá quả đã ép đầu, bot dàu. 

AMURCARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cán 
đầu hay là bà quà dà ép đầu hay là bọt dàu. 
Amurcaria dolia. Nhüng thùng dày cần đầu. 

AMUSr- A, æ, s. TL Su dòt nát (nhất là vé nghe 
bát âm hay là nghe dat câu thơ). 

ÂMUSS-ÌM, và ÄpAMUSS-ÌM, và ÉxAMUSS- iM, adi .Thal 
muc, ki gàng, cán kẽ, cách có mwe thước, 
cách lọn ven. 

ÁMUSS - IS, is} S. f. Thước, dày, mực thước, mực 
tàu, meo mực, thăng bảng, thước do cho 
băng phẳng, thước do cho giáng thang, thước 
do ruóng. Ad amussim aliquid facere. Làm su gi 
kĩ càng có mực thước. Ad amussim factum judi- 
cium. Ly đoán rắt công bàng. Amussi albi facere. 
( dùng phản tráng ) Làm đổi, làm sơ lược. 

AMUSSITAT-US, à, um, adj. (ai, sự gì) Có mtrcthước, 
cán ke, ki càng. ;103sš!af4 doles, Tính có 
mire thure ; tính lon ven. 


ANA 


ÂMUSSI — UM, z, s. n. 1. Hòn chì, thăng bằng, 
thước đo cho bảng phảng. 2. Đồ cho đư qe 
chí hướng gió cho thật mực. 


AMUS — US, ?, s. m. Kẻ đót nát. 
AMYCTIC - A, orum, s. n. p. Thuóc cứu. 


ÂMYGDAL — A, æ, s. f. Gây hay là quà mệnh dào. 
Amygdalæ GE Hòn trong họng, hầu long 
hạch. 

AMYGDALACE — US, a, um, adj. (sự gì) Gióng như 
cày ménh dào. 

ÂMYGDALE - US, a, um, và AMYGDALIN — US, à, um, 
adj.*( sw gi) Thuộc về cây mệnh đào hay là quả 
mệnh đào. 

ÂMYGDALIT — ES, æ, S. f. Và ÂMYGDALOID — ES, /$, S 
f. Yết tử thảo. 

ÂMYGDAL - UM, ?, S. n. Quả mệnh đào. 


ÁMYGDAL — US, ?, S. f. Cay mệnh đào. 
T AMYLAT - US, a, um, part. pass. bởi 


T AMYL —0, as, avi, atum, are, a. Hoà bột loc vào 
nước ( dé giặt áo ). 
ÂMYL— UM, £, s. n. Bòt lọc (dùng giặt áo). 


AMYST — IS, (dis, s. f. 1. Cách uống núc nín hoi 
và chàng ngậm miệng. 2, Hü, ve, ca, có hü, 
- có chai, ete. 


T AMYSTIZ - 0, as, avi, atum, are, a. Uóng nin hơi 
và chẳng ngậm miệng. 

ÁN, 1. adv. Hỏi có chăng? hay là ( phải dùng 

. tiếng này khi hỏi ngay, hay là hỏi phân đôi). 2 

conj. tri subj. Hoặc, có chăng, chẳng biết 

có... chăng ( phải dùng tiếng này sau verbô 

có nghĩa hỏi, hay là hó nghi, ete.). 1. ||— is est? 

Có phải nó chăng? Visne ire-an non? Anh có ` 

muốn di hay là chăng? Annon. Chó thì chẳng... 

ru? —- non hoc diri? Chó thì tôi chẳng có nói ru? 

|| 2. Dubito — venturus sit. Tôi hó nghi chẳng 

biết nó sẽ đến chàng. /gnoro —, v. nescio —. 

Tôi chẳng biết có... chăng. 

ANA, præp. Trong sách thuốc chỉ rang méi một 
vị bằng nhau. — tres uncias. Từng vi ba lạng. 

ANABAPTISM — US, /, S. f. Sự rửa tội lai (như bè 
nổi kia quen làm). 

ÂNABAPTIST — A, æ, S. m. Quàn rói dao chịu phép 
rira tói hai làn. 

A NABAS - 1S, i5, S. f. Mộc đạc. | 

ANABASI - US, ?, S. m. Kẻ dem tin, kẻ đưa thư, 

ANABATIIM - US, /, s. m. 1. Toà cao dé mà xem dám 


chơi. 2. Nơi cao ở thành Róma xưa quen dem 
các tên pham đoan giáv nó xuống cho chết. 


ANA 
ANABATHR - tN, 4, 5 n. Bạc thang, bạc mà lén, toà 
cao đẻ mà xem đám chơi. 


ANACAMPSER — 0S, oftis, s. f. Cáy có kia các phù 
thủy dùng đánh bùa, tràng sinh luận la. 

ANACEPHALEOS - IS, is, S. f. Sự tóm tắt lại. 

ÂNACHIT - Es, à, S. m. Giống đá ngọc giải độc 
giải dại. 

ANACHORES — IS, is, s.-f, Nơi thanh vàng. 

ANACHORET — A, æ, S. m. Thày tu hành ở nơi 
vâng vẻ, ån sĩ. 

ANACLINTERI — UM, i, S; 
dựa. 

AÁNAC(ELIASM - US, 2, S. 


n. Giường nằm; gối, trái 


m. Thuóc tv, tà dược. 

ANACOLLEM — A, atis, S. n. Thuốc rit có sức eam 
(tå) lai. 

ÂXACOLUTH - UN, i, s. n. Điều nói chang hợp vuối 
điều trước, sự nói điều xung khắc nhau. 

ANACRIS — 1S, is, S. f. Sự soát so các chứng có. 

ÂXADEM - A, alis, S. n. Giải mũ Đức vitvó. 

ANADESM - US, ?, S. m. Loi, dây (buộc nơi dáu 
tích). 

ANADIPLOS 2 IS, i5, S. f. Sự nói một tiếng hai lần, 
( thí du: tolle, tolle. Cát di, cát di). 

ANAGALL - IS, idis, s. f. Toàn phú hoa. 

ÂNAGLYPHABI - US, ?, VÀ ÂNAGLYPT — ES, &, S. m. 
Tho cham tró, thợ điêu khác. 

ANAGLYPTARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé nghề cham trỏ. — cælator. Thợ khác. 

ANAGLYPTIC — E, es, s. f. Nghề cham trỏ, nghề khác. 

ANAGLYPTIC — US, đ, um, và ÁNAGLYPT - US, a, um, 
adj. (đồ gì) Đá chạm tró. Anaglyptum € ips }. 
Đồ chạm trỏ, đó khác. 

ÂXAGNOST — ES, æ, s. m. Tôi tá có việc đọc sách. 

ÁNAGOSG — E, es, S. f. 1. Nghia máu nhiém trong 

- sách thánh (sensus mysticus). 2. Sự giỏ huyết. 

ANAGOGIC - US, a, um, adj. (nghĩa máu nhiệm, 
thiêng liêng, sâu nhiệm ( cũng như Mysticus ). 

ÂXAGRAMM - A, atis, s. n. Phép dói chữ trong một 
tiếng mà sắp lại cho ra nghĩa khác (thí du: 
Laudator đội ra Adulator, etc. . | 

ÂXAGRAPH — E, es, S. Ñ Văn tự văn khé, 
só gia tài. 

ANALECT — IS, idis, s. f. Mên lót đưới áo cho được 
giáu phán giéch phán xáu trong minh (thí du 
có mót vai tháp thi lót cho nó cao lén ). 

1° ANALECT — A, æ, S. f. 4. Đứa tôi tá cát màm về 
cùng quét mun roi, 2. Kẻ lặt lấy và biên kí điều 
nọ điều kia đã xem trong các sách. 


* 
só sách, 
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2° ANALECT - A, orum, 5, n. p. 1. Cua gi đả thu lai, 
của ăn còn dư, thừa huệ, thừa. 2. Những điều 
đã lặt lấy trong các sách, lời bién kí, sách đã 
biên những điều lượm lặt. 

ÂNALECT - US, (t, tun, part. pass. (sự gì) Đã chịu 
thu lại. 

ÂNALEMN — A, alis, s. n. Đồng hó bóng. 

ANALOGI — A, 2, s. f. Sự giống như, sự hèt nhau; 
sự (người nọ, sự nọ) xứng ( người kia, sự 
kia), sự xứng hợp, sự đối. 

ANALOGIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giống như, | 
xüng hop. 

ANALOG — US,-đ, um, adj. (ai, sw gi) Có hinh như, 
gióng như, hệt, tựa. xứng hợp. cùng một bo, 
cũng mot Ur một giỏng như... 

ANALYS — IS, ¿s, s. f. Sw thảo các phản sự gi ra 
cho được xem xét từng phần cho ki. — corporis 
humani. Se mó xác người cho biết từng phán 
trong mình người ta, sự ké ra các phần mình 

. ngwòi. — grammatica. Su dán các tiếng một 


* câu về mối nào ®ùng đặt casu nọ cách kia là 


thé nào, — logica. Sự giải lẽ luận ý tứ các. 
ngành trong mot câu. — oratoria. Sự dán các 
phán trong mót bài cüng tóm tát các lé. 


ANALYTIC - US, a, um, adj. (điều gì) Cát nghĩa, tóm 
tát sự gi, giải cội rễ tiếng nói, giải bản tính 
sự gì. 

ANANCE — US, a, um, adj. (sự gì) Gần, chẳng thoát 
được, bất dác di. Anancxum pocuium. Chén 
lớn phải uống cho hết nhàn trong các đám chơi 
bòi; chén dinh tứ thảo ké có án xử bên Athéné 
phải uống cho chét. 

ANANCHIT - IS, idis, s. f. Ngoc kia. 

ANAPHONES — IS, is, S. f. Sự tập cho được giữ 
tiéng ém. 

ANAPIHOR — A, æ, S. f. 4. TM nói mót tiéng hai làn 
(thí du: Tolle, tolle. Cát di, cát đi). 2. Sự các 
ngôi sao lén cách chéo cách giai. 3. Sự ngửi 
mùi, sự nực mùi lên. 4. Sự diễn tích lại. 

ÂNAPHORIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
Anaphora. Anaphoricum horologium. Bóng hó 
nước. ° 

ANARCHI-A, æ, S. f. Sự không có ai đứng đầu 
cầm quyền, sự loạn lạc. 

AN - AS, atis, s. f. Con vit. — mascula. Vit đực. 
— femina. Vit mài. Ánatum ova. Trứng vịt. 

— sylvestris, Vit trời. 

ANASTAS - IS, is, S. f. Sự sóng lai. 

ÂNASTROPH — E, es, s. f. Phép lộn thứ tự một tiếng 
hay là một ngành câu. 


ANC 


ANATARI — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé com 
vit. — (hieu ngắm custos). Kẻ chăn vit. Anatari- 
um (stagnum). Ao hó mà nuói vit. 

ANATHEM — A, alis, S. n. Cua dáng, của công đức 
dó gi (ai dà công đức mà) treo nơi trống trải 
trong dén thờ. 2. Lời chúc sự dir ; sự loai (ai) 
ra khỏi ho khói hỏi, etc. 3. Va cát sw thông 
công (vuói thánh Yghérégia). 4. Kẻ dá mát sự 
thông công, kẻ dà phải loại ra. || B. Anathemate 
obligatus. Mắc va dirt phép thông công. 


ANATHEMATIZ — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Phat 
va excómónhong, cát sw thông công ( vuối 
thánh Yghêrêgia); loại ra khói ho khói phe. 2. 

— Hủa, chúc sur dữ. 3. Chê bỏ, luận phi, chàng 
ưng. || 2. Domus anathematizata. Nhà vô phúc. 


ÂNATHYMIAS — IS, /s, S. f. Sự àp g, sự úa khí lên. 

ANATICUL — A, æ, S. f. Vit con, con le le. 

ANATIN - US, à, um, adj. như Anatarius. 

ANATOCISM — US, ?, S. m. Sự lãi bội, sw dó lái vào 
vốn mà lấy lãi bởi vón mới ấy mà ra, sự ăn- 
lời vốn và lời nữa. 

ANATOM — E, es, VÀ ANATOMI - A, æ, S. f. 1. Phép 
day cách mó xác chết; nghề mó xác chết. 9, 
Sự mó xác chết dé học các phán mình người 
hay là khám nghiệm. 

ANATOMIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về mó 
xác chết, — (medicus). Kẻ làm nghề mò xác 
chết, kẻ day học trò cách mỏ xác chat. 

ANATRES - IS, is, s. f. Sw chích, sự giác, sự châm, 
sự mó. — cerebri. Phép mó óc. 

ANAUDI- A, æ, S. f. Sự cạn tiếng, sự hết tiếng, 
sự nói chàng ra tiếng. 

ANC#S— US, a, um, adj. ( đồ gi) Dà chạm tró chung 
quanh. Ancesum (vas). Binh chạm tró. 

ANCAL - A, #, Và E, es, S. f. 4. Du'gng tay, cánh 
chó. 2. Ống chàn, đượng chân. 

ANCARI - US, ¿, s. m. như Ancharius. 

AÀNC — EPS, ipitis, adj. 1. (ai, sự gì) Có hai dàu, 
có hai mặt, có hai bên, có hai lưỡi, kép. 9. 
fig. Có hai ý tứ, có hai ý nghĩa. 3. Có hai 
cách, có hai đàng, có hai bản tính, 4. Bán tín 
bán nghỉ, đáng nghỉ, đở dang, chàng chắc 
chán; do dự, nghi nạn, ngại ngüng, lo lắng 
hai đàng. 5. Độc, nặng, túng, cực, cheo leo, 
hiểm hóc. || 1. — mons. Trái núi có hai đỉnh. 
— gladius. Gươm hai lưỡi, gwom sác hai bên. 
Ancipitia tela, Lao phóng (bởi) hai mặt. —øe- 
riculum. Sw cheo leo hai dàng. — sapientia. 
Đức khôn ngoan kép ( biết nói và biết làm ). 
|| 2. — munimentum. Thành lũy có hai ý tứ 
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(giữ mặt trong và mặt ngoài). — vocabulum. 
Tiếng hai ý. || 3. Ancipiti bella urgeri. Phải hai 
giặc mot trật. Ancipites bestie. Những thứ vật 
hay ở trên đất và dưới nước. || 4. — fides. Lòng 
trung trực đáng nghi. — animus. Trí khôn du 
dự. Ánceps bonum forma. Sw xinh tốt là của dở 
dang (khi thi làm ích khi thì làm hai). Ancipité 
marte pugnare. Bánh mà cháng ró ai thua ai 
được.|| 3. — cibus. Dó án chàng lành. — mor- 
bus. Bệnh hiểm. Ancipitia loca. Những nơi hiếm 
hóc. Zn ancipitiesse. Bang phải cơn hiểm nghèo. 

ÂNCHARI - US, 2, Và ẨNCHIAL - us, ¿, s.m. Conlừa 
(kẻ ngoại đạo xưa tưởng ràng dân Judêu thờ 
con lừa ấy). | 

ANCHISTR - UM, z, S. n. như Ancistrum. 

ANCHORA, ANCHORAGO, etc. như Ancora, Ancora- 
go, etc, 

ANCHUS - A, æ, S, f. Tir thảo. 

ANCIL — E, /$, S. n. Thuần hai bên núng vào; thuần 
kẻ ngoại thờ. 

ANCIL - 15, e, adj. (thuẫn) Núng hai bên vào. 

ANCILL—A, æ, s. f. 1. Con đòi, đầy tớ gái, tôi tá 

. gái. 2. fig. Người rua ninh, người mua lòng. 

ÂNCILLARIUL — US, ?, VÀ ÁNCILLARI - US, i, S. m. Kẻ 
xiêu lòng yêu những con đòi. 

ANCILLAR —IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé con đòi. 
— conditio. Phận con đòi. 

T ANCILL — 0, as, are, n. nhu 

ANCILL — OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. 4. Giúp, 
di ở, làm dáy tớ, chịu luy. 2. Phinh phờ cách 
hèn hạ cho được lấy lòng. || 1. — alicui. Làm 
đầy tớ ai. — uxori. Chiu phép vợ mình. 

ANCGILLUL - A, æ, S. f. Con đòi còn bé. 

ANCISTR — UN, z, S. n. Dao quắp ( thợ giác dùng 
mà cát.thit hay là mó xác người chết ). 

4° + ANCIS - US, a, um, part. pass. (sw gì ) Đã 
chịu xén réo. | 

9» + ANCIS - US, s, s.m. Sự xén tròn, sự cát vanh. 

ANcIT - Ð,đs, 7e, a.freq. Ango. Năng quấy, khuấy 
khuất mãi. 

ANCL — A, æ, s. f. Máy kín nước. e 

ANCLABR - IS, e, adj. (đồ gi Thuóc về sự té lè. 
Anclabris ( mensa ). Màm dé của cúng tế. An- 
clabria (vasa). Binh dùng trong việc tế lẻ, 

+ ANCL - 0, as, are, a. Kin (nước dùng trong việc 
të lẻ). 

ANC — ON, onis, s. m. 1. Góc, giác. 2. Khuynh tay. 
3. Con bọ, họ cửa. 4. Vụng bién, vụng sông, 
vũng, nơi sóng chảy quanh co. 5. Tay vuon 


ANE 


8 


F 


d 


ANG 


ghé. 6. Cánh thước thợ. 7. Riu, búa. 8. Nang | AN- Fo, es, ere, và ANESC - 0, is, ere, n. (dàn bà) 


kẻ săn dùng. 9. Nguc (ó thành Carthago). 

ÁNCONISC — I, orum, s. m. p. Nêm, đồ táfi khảo. 

ANCOR — A, æ, S. f. 4. Neo tàff. 2. Dó sát quáp lai. 
3. Ai hay là sự gì (người ta) trông cậy, nương 
dua.]|| 4. Áncoram jacere. Bô neo. Ancoram sol- 
vere v. vellere v. moliri v. tollere. Kéo neo, tráy 
di. Stare v. commorari in ancoris. 'Tàu dó. || 2 
Ferreis ancoris ligatus. Có móc sắt buộc giữ. 
|| 3. Ultima — Fabius. Chl còn ông Fabió (người 
ta) trông cậy được.— nostre salutis. Ai hay là 
sir gì ta cậy trông cho được rồi. 


ÂNCORAG — 0, inis, S. m. Tru ngư 
ANCORAL - E, 28, S. n. như Ancorarium. 


ANCORAL - IS, e, và ANCOPARI - US, a, um, adj. (sự | 
gi) Thuộc vé neo. — funis. Dây noo. 


ANCORARI - UN, i, S. n. Dây nco. 


ÂNCORAMI — US, i, s. m. (hiểu ngầm nauta). Ké giữ 
neo, kẻ có việc bỏ neo và kéo neo. 

ANCORAT - US, 4, um, part. pass. (tàu) Có neo. 

ÂNCTER - ES, um, s. m. p. Dây buộc nơi du tích. 

ANCUL — Æ, arum, s. f. p. và ANCUL- z, orum, s. 
m. p. Những but các tôi tá trai và gái thờ (bên 
Rôma xua). 

ÁNCYLOGLOSS — UM, ¿, S. n. 1, Chót lưỡi. 2. Sự nói 
lấp, sự nói lặp cà lặp cáp, sự nói cà lăm. 

ANDABAT — A, æ, S. m. Quán bung mát mà đua 
vật. | 

ANDRACHN - E, es, S. f. Rau sam, mà xl nghiện. 

ANDBODAM — AS, antis, s. m. Thứ dá ngoc kia. 

ANDROGYN — US, a, um, adj. (đứa) Lai cái, ái nam 
ái nür. 

ÂxpR — ON, onis, s. m. 1. Phần nhà người nam ở. 
2. Lói hep giira hai vách. 3. Néo hop. 

AXDRONIT - IS, idis, s. f. Phần nhà người nam ở. 

ANDRONI - UM, 2, s.n. Thuốc chữa bệnh cuống hong. 

ANDROSAC — ES, 7$, S. f. Khó thảo vô lá. 

ANDROSÆM - UM, ¿, s. n. Khó sâm. 

ÂxpRU - 0, as, n. như Recurro. 


AXECDOT — A, orum, S. n. p. Những tích (asa 
chưa chép vào súc. | 

ÂXECDOT — US, a, um, adj. (sự gi) Chua in, chưa 
rao. — liber, Sách chua in. 

Aart — US, 2, s. m. Cái nhàn nhỏ. 

ANEMON - A, Æ, Và ÂNEMON — E, es, s. f. Thứ máu 
don, gióng hoa muóng. 

$ ANENNOET — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Người ta 
chàng hiểu được. | 


Ra già mát. 

ANETHAT — US, G, um, VÀ ANETIIIN — US, a, um, adj. 
(đổ ăn) Gó pha hồi hương vào. 

ANETII —UM, ?, S. n. Hồi hương. 

ANETIC - US, a, um. adj. (sự gì) Bót, giãn, dó. 
Anetica tempora. Những thì bnói (kẻ liệt) bớt 
đau. 

ANEURYSM — A, atis, s. n. Sự tia máu giãn ra. 

ÂNFARI — AN, adv. Cà hai bên. 

ANFRACT — UM, 2, s. n. 1. Sự quanh co, sự khúc 
khiu, khúc, chỗ lóm vào, vòng quanh, vịnh 
sông. 2. Lë quanh (chữa mình ), nê; cách thế, 

mưu, phương pháp. || 1. — longior.” Đăng 
vòng đài hon. — maris. Bài hang hóc lắm. — 
anguis, Sự rån cuộn khúc. — solis. Vòng mặt 
trời di. || 2. Quid opus est anfractu? Nói quanh 
làm chi? /nfinitos habere anfractus. Có nhiều 
muu nhiéu phép. 

AÁNFRACTUOS - Us, a, tm, và 

1° ANrFRACT - Us, a, um, adj. (sự gì) Quanh co, 
quát queo; làn quán, bàng quo. 

2° ANFRACT — US, 4s, s. m. như Anfractum. 

ÁNGAR — A, orum, S. n. p. Tram, cung. 

ÂNGARI - A, æ, S. f. 4. Xe tram. 2. Sự buộc (ai) 
liệu xe ngựa mà chay tram. 3. Việc bua quan. 

ANGARIAL — IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé tram. 

ÂNGARIARI— US, ?, s. m. Kê dóc sức làm việc quan, 

. kẻ bát người ta làm việc quan. 

ÂNGANI — 0, as, avi, atum, are, a. Bắt (ai) làm việc 
quan. — naves. Bài âu, bát tàu chở cho nhà 
nước. 

ẢNGARI — US, ?, VÀ ANGAR — US, ¿, s. m. 1. Thừa tram, 
chú trạm. 2. Kẻ chịu việc quan. 3. Phu déu, 
phu đài, đảm. 4. Kẻ thu thuế. 

ANGEL — A, &, S. f. Thiên thần (chỉ dùng tiếng - 
này khi nói bóng về người nir mà thôi). — fuit 

. sancta Rosa. Bà thánh Rôsa thật dà ăn de nh 
thiên thần vậy. 

ANGELIC- A, æ, S. f. Khương hoat, dòc hoat thào. 

ANGELIC - US, a, um, adj. 1.(ai, sw gì) Thuộc về 

sự dem tin. 2. Có tính thiên thần, thuộc và sứ 
thần. || 3. Salutatio angelica. Lời thiên thần nói 
chào lạy (Đức Bà Maria), Kinh Ave. 

ANGELIFICAT — US, a, um, part. pass. (ai) Bä mặc 
lấy tính thiên thần, đã nên như thiên thần, đã 
thành thần. 

ANGELL — US, i, s. m. Góc nhỏ, xó nhỏ. 

ÁNGEL — US, z, S. m. Thiên thần, sir thần, kẻ dem 


ANG 
lia. — (ratio angelus. Kinh nguyện Ave, kinh 
nhật một. 

ANGIN —A, æ, S. f. 1. Bệnh yết hầu. 2. Dây neo. 
3. fig. — mentis. Sự áy náy bồi hồi trong 4òng. 

ANGIPORT - UM, i, S. n. và Us, (is, s. m. Néo hẹp. 

AxG- 0, is, an — zi, ere (thiểu sup.), a. 1. Bóp 
(có), ôm hay là dé hay là đạp cho chét ngạt. 2. 
Làm cực lòng, ép lắm, làm khốn, khuấy khuát. 
|| 4. — guitur v. fauces. Bóp có. Angitur vitis 
dumetis. Cây nho cóm gai góc. || 2. /llum tris- 
titia angit, Người áy náy phiền sáu. Doloribus 
internis angi. Đau don trong minh. —uliquem 
incommodis. Làm phiên đến ai. Angi animo. 
Quan ngại, lo láng thòn thức. Angi ve v. de re 
v. ad rem. Những lo lång ái ngại vi sự gì. 

ANGON — ES, um, s. m. p. Khí giới (giáo, lao) dân 
Francó. 

ANG — OR, oris, s. m. 4. Bệnh yết hầu, yết hầu bé. 
2° Sw cực lòng, sự bồi hồi áy náy, sự ái ngại, 
sự phiền siu, sự chán ngán. Levare angores 
alicui. Yên ủi người đang cơn rầu ri. 

ANGUE — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé cái rắn. 

ANGUICOM -- US, a, um, adj. ( ai) Có những cái rắn 
thay vì tóc. 

ANGUICUL - US, i, s. m. Rán con, rắn nhỏ. 

4° ANGUIF— ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Hay 
sinh con rắn, có nhiều rắn. 

2° ANGUIF - ER, eri, s. m. Đồng sao kia. 

ANGUIGEN — A, æ, S. m. và f. Kẻ bởi con rắn mà 
sinh ra. : 

ANGUILL — A, æ, S. f. 1. Con lươn, con chach. 2. 
Dây bàng da lươn chạch. 3. fig. Ké có trám 
mưu mà trốn. || 3. Anguillam caudá tenere (cầu 

vi ). Bát chach đàng đuôi. 

ANGUILLARI — UM, i, s. n. Ao thả Iron chach. 

. ANGUILLARI — Us, a, um, adj. (sự gì, nơi nào) Có 
nhiều lươn chạch. 

ANGUIMAN — US, š, adj. m. ( voi ) Có tay như Ion, 
có vòi quản quại. : 
ANGUINE — US, a, um, Và ANGUIN — US, 4, um, adj. 
(ai, sự gì) Gióng như rån, thuộc về rắn. An- 
guina vernatio. Löt rån lột khi đến xuân. — 

cucumis.. Du'a dài ( hình như cái rån ). 

ÂNGƯIN - UM, ¿, S. n. Nhiều rån doanh nhau, 
nhiều rắn quản nhau. 

Angur — ES, edis, adj. (ai, sự gì) Có chân co 
( như hình rån). ` 

Anen — 1$, is, s. m. (hoa f.) 4. Gái rắn. 2. Con 
rồng (là tên một đồng sao ). 


LẦU ANG 


ANGUITEN - ENS, entis, s. m. Dong sao kia ¿(cung 
goi là ANGUIFER ). 

ANGULAR - IS, e, Và ANGULARI — US, G, um, Và ÂNGU- 
LATIL — 15, e, adj. sự gì ) Có góc, thuộc vé góc. 

- Lapis angularis. Đá góc. 

ÂNGULAT — M, adv. Từng góc. — perlustrare. Tìm 
tói mọi xó. 

ANGULAT — US, Q, um, VÀ ANGUĻOS — US, a, um, adj. 
(sự gì) Gó góc, eó xó, có khoé. 


ANGUL — 0, as, đời, atum, are, a. Làm ( sự gì) ra 
hinh góc, làm ra có góc. Serpens angulatur. 
Rán cuộn khúc. 


T ANGULUL - US, /, s. m. Góc nhỏ. Dimin. bởi 


ANGUL - US, ¿, S. m. 1. Góc, xó, khoé. 2. Noi 
vắng vẻ, nơi kín. || 1 /— rectus. Góc thurớc thợ. 
— maris. Vung bé, nơi bé ăn lượn vào bài. — 
terræ. Miếng dät nhó. || 9. /n angulo habitare. 
Ở ( có nhà) nơi quật nẻo. /n angulo disserere. 
Luận lý ở roi vắng vé. 

ANGUSTAT — US, a, um, part. pass. Angusto. như 
Angustus. 

ANGUST - Ë (2s, issime ), adv. 1. Cách hẹp bot, 
cách chật họp, cách chật chội. 2. Ít, thiếu. || 4. 
— sedere. Ngồi chật. — urgere. Thôi thúc làm. 
— dicere. Nói tắt. || 2. Angustiits frumentum 
provenerat. Khi ấy dá mát mùa. ° 

ANGUSTI - A, #, S. f. 1. Sự hẹp hài, sự chật chói, 
sự thiểu. 2. ( æ, arum, s. f. p.) Sw túng cực, 
sw cùng cực, cơ cuc, cơ nguy, cơn ngặt, con 
bức tức. || 1. — loci. Nơi chật hẹp. — spirites. 
Sự đoản hơi, sự khó thở. — rerum. Sự nghèo 
ngặt thiếu thốn mọi sự. || 2. In angustiis esse. 
Đang lúng túng. — temporis. Sự ngày giờ vån 
vôi. — itineris. Đàng lối hiểm hóc. Angustiis 
urgeri, v. [n summas angustias adduci v. com- 
pelli. Túng bí, túng cực, bàng hoàng. 

ANGUSTICLAVI — US, ?, s. m. Ké có chức quản kị 
( eques ) bên Rôma. 

ANGUSTICLAY — UN, i, s. n. và vs, i, s. m. Chúc hay 
là hieu quàn ki Róma. 


ANGUSTI — 0, as, avi, atum, are, a. Hàm, thúc, đòi, 


etc. cho ngặt, làm cho ra hẹp, làm cho ra chật, 
làm cho ra tüng cure, sinh lo, sinh rói trí cho 
(ai). 

ANGUST - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (sur 
gì ) ra hẹp, làm cho ra chật, làm cho bé di. 2 
fig. Bót, hàm. || 1. — animam. Bë hay là bóp 
có ( ai) đến nói chàng thở được nữa. || 2. — 
gaudia sua. Bớt sự vui chơi cho minh. 

ANGUST — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
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gi) Hep hoi, chật chội, chật hẹp, nhỏ. 2. Chat 
chẽ, tiết kiệm, bim chật, hiểm hóc, cùng cực, 
vån vòi, ete. || 1. — trames. Néo hẹp. Angustà 
domus. Nhà chật hẹp. ||2. Angusta mens. Trí 
bán chật. Angusta hox. Đêm vån. Angusta ha- 
benz. Dày cương ( người ta cám ) vẫn. Angus- 
ta mensa. Mâm tiết kiệm ( có ít dó án). Zn an- 
gustum adduci v. venire. Phải túng cực ( dàng 
nào ). /n angusto spes est. Còn it trông cậy. 
ANHEL - ANS, antis, part. Anhelo. 1. (ai, sự gi) 
Thở, thói, có hơi, có mùi. 2. pass. Chiu thở. 
3. Khó thở, ho hải, thở vặt, suyén. || 1. — 
frigus. (gió) Thói sự rét, (gió) lạnh. — scelus. 
Quyết chí phạm tội. — gratis. Khó nhọc vô 
ích, uóng công. || 3. — spiritus ex imis pulmo- 


nibus. Thé dài, hơi thở bởi tận ruột mà ra. || 


3. — ager. Kẻ liệt khó thở, người kéo nhện. 
fig. — inopia. Sự bán dùng. : 


ÂNHELANT — ER, adv. như 


T ARHELAT - iM, adv. Cách khó thở, cách gắng 
src. ` 

ANUELATI - 0, onis, S. f. Sự khó thớ, sự thở hón 
bén, sw mát hơi, sw phát ách: bệnh suyén. 


Â§HELAT — OR, oris, s. m. Kẻ khó thở, kẻ có bệnh 
suyễn. ., 

1^ ANHELAT — US, a, um, part. pass. Anhelo. ( su 
gi) Khó nhọc, dà làm cho lao lực. — labor. 
Việc (ai) khó nhọc. Anhelatum murmur, Tiếng 
gì ngát. 

2° + ANHELAT - US, és, như 

ANHELIT - US, /s, s. m. 1. Hoi, hơi thở, sự thở dài, 
thán, tám tức. 2. fig. Sự xông khí lén, khi bốc 
lên. 3. Sự vàn hoi, sự khó thở, đau tức, sự 
phát ách; bệnh suyén. || f. Anhelitum reddere 
et recipere. Thở ra thở vào. || 2. — terre. Khi 
dát xông lên. — tristis oris. Hơi hôi, hôi miệng. 
|| 3. Anhelitum movere. Sinh tức hơi. 

ANHEL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thở (sw gì) ra, 
thói. 2. fig. trị acc.“hay là acc. cùng ad hay là 
dat. Ước ao, khát khao, trông mong, lo Táng 
cho được; quyết chí. 3. n. Khó thở, thé hỏn 

. hen, thở dài. 4. fig. Xông lén, bốc lên. || 1. — 
frigus. (gió) Thôi khí lanh, gió lạnh. || 2. — 
scelus. Lo toan pham tội, ráp lòng phạm tội. 
A d Deum —. Ước ao đến cùng Đức Chúa Loi. 
— divitiis. Tham lam của cải. || 3. — principio 
cliri. Thi rác khi còn ở dưới chân núi (ngä lòng 
khi vira mới tra tay vào việc gì ). || 4. E forna- 
cibus ignis anhelat. Ñgọn lửa tró lén cao khỏi lò, 

ASHEL — US, a, um, adj. ( người nào, vật gì) Ho 
hài. th hån hén. mát hơi. duóihci: suvén: 
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kiệt. 2. (ai, sự gl) Làm cho khó thở, hao tón. || 
4. — cursu. Thở hôn hén vì dà chay. Anbelz 
vires. Sức kiệt, đã kiệt lực. || 2. — mons. Núi 
khó trèo. Anhela febris. Bệnh sốt rét hao sức. 

ANIATREUT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chữa chẳng 
đã được. 

ÂNIATROLOGET — US, ?, VÀ ANIATROLOGIC — US, ?, s. 
m. Kẻ chẳng biết nghề thuốc. 


ÂNICELL — A, 2, S, f. như Anicula. l 

ANICET — UM, i, S. n. 4. Tiểu hồi. 2. Thuốc dán kia. 

ANICUL - A, æ, S. f. Bà già, mu già, chút bà lão. 

ANICULAR - IS, e, ÁNICULOS — US, a, um, VÀ ÂNILIS, 
e, adj. ( sự gi) Thuộc vé bà lão. — viltus. Mặt 
mũi giän giúm. Aniles fabellæ. Những truyện 
bà lão ( truyện vô căn vô nguyên). 

ANILIT —AS, atis, s. f. Tuổi già (chỉ vềngườinữ). 

ANILIT — ER, adv. Như bà lão. — dicere. Nói (lån 
quản) như bà lão. 

T ÂNILIT - oR, aris, atus sum, ari, d. ( người nir) 
Ra già, nén già. Fig. Non anilitatur terra. Đất 
cháng ra già hon. 


ANIM — A, 2, s. f. ( dat. và abl. plur. is hay là 
abus ). 1. Hơi, gió, khí, khí xông, mùi. 2. Hoi 
thở, hồn, vía. 3. Sự sống, mệnh, mạng sống. 
4. Linh hồn, lòng; fig. ngôi, người, nhân danh. 
9. fig. Ai, sự gì là dàu, là nền, là trụ, là mối, 
etc., làm cho (sự gi, việc gi) nên thành, nên 
lon. 6. Giống có tri giác. || 1. — follis. Gió bé. 

Anime thraciz. Gió bác. — amphoræ. Mùi trong 
vò xông lên. || 2. Animam comprimere. Nín hoi. 
Anima gravitas. Sự ( ai ) có hơi nặng khó chịu. 
|| 3. Quo animá carent. Các giống vô tri giác. 
Animam adimere v. auferre v. eripere. Gict (ai). 

* Animam relinquere v. deponere v. finire v. ef- 
fundere v. expirare v. efflare v. exuere. Chết, 
sinh thi. — plantarum. Khí ở trong các giống 
thảo mộc. || 4. — rationis particeps. Linh hồn 
biết suy biết nghi. Benedic, anima mea, Domino. 
Ở linh hôn tôi, hãy ngượi khen Đức Chúa Lời. 
Anima defunctorum. Linh hồn các kẻ chốt, các 
linh hồn. Plusquám sex millia animarum. Hon 
sáu nghìn nhân danh. Diliges Dominum ex tota 
animá tuå. Hày kinh mến Đức Chúa Lời hết 
linh hồn mày. Anime arcana. Sự kín nhiệm 

. trong lòng. Anima: carissime. Những kẻ (chịu) 
rất yêu dàu. || 3. — imperii imperator. Vua 
thượng vi là nén cả và nước — uva. Sire nước 
quả nho. — putei. Nước giếng ( sự gì làm cho 
giống nên giếng thật ). — rebellionis. Kẻ làm 
đầu mà khói nguy. || 6. Ova parare non animas. 
! giống vật nào Bé trứng, chẳng dé con. 


ANI 
ANIMABIL - IS, e, adj. (ai, 
giữ sự sống. 


sw gi) Làm cho sống, 


ANIMADVERSI — 0, onis, s. f. 1. Sự suy xét, sự xem 
xét, sự có ý tứ; lời gì hay là sw gì (ai ) đã suy 
xét. 2, Sự quở trách, sự đạy bảo, sự sửa phạt, 
hinh phạt. 3. Quyền sinh sát. || 1. — peperit 
artem. Sự suy xét đã dựng nên các phép các 
nghề. || 2. An/madversione uti in aliquem. Xử 
tháng nhặt vuối ai. — paterna. Sự cha sửa 
phat, sự sửa phạtcứ tình cha con. — capitalis. 
Sw luận xử tứ. || 3. Animadversionem habere. 
Được quyền sinh sát. ° 

ÂNIMADVERS - 0, as, are, a. như Adverto. 


ANIMADVERS — OR, oris, s. m. 1. Kẻ suy xét, ké 
xem xét, kẻ giám, kẻ ốp. 3. Kẻ quở trách, kẻ 
sửa dạy, kẻ sửa phạt. 

4° ÂNIMADYERS - US, Ce, s. m. như Animadversio. 


2° ANINADVERS - US, a, um, part. pass. Animad- |. 


verto. 1. (ai, sự gì) Đã chịu suy xét, đã chịu 
xem xét. 2. Đã chịu quở trách, đã chịu sửa 
phạt. || 1. Animadversa à peritis. Những sự gì 
các ké từng trải dá suy xét được. ||2. Ani- 
madversorum corpora. Những xác kẻ đã phải xir. 
ANIMADVERT — 0, is, /, animadver — sum, ere, a. 1. 
Xem xét, suy xét, có y tứ, coi, thấy, giờ, giir. 
9. Qué, trách, ché, sửa day, sửa phat, ra hinh 
phạt, luận phạt. || 1. — quid agatur. Có y tứ 
mà xem việc (ai) làm. — ad aliquid. Có y xem 
sự gi. — quód. Có y tứ mà suy điều này là... 


— ut. Coi cho được, liệu cho được. — rem | 


alicujus. Liệu các, việc ai. || 2. — ?n aliquem. 
Phat ai. — scelus. Phat sự tội. — gladio. Trám 

^ quyết, Animadvertenda res à magistratibus. Việc 
gi các quan phải xử cho tháng phép. 


ANIM.EQU — US, a, um (ior), adj. (ai) Hay nhin, 
can đảm, bàng phẳng, vững lòng. 

ANIM -AL, alis, S. n. 1. Loài nào sống, giống có 
bon, giống có tri giác. 9. Giống våt, loài vật, 
muóng chim, cầm thú. 3. fig. Người giống loài 
vật, kẻ đại, kẻ ngu độn, kẻ hèn hạ, kẻ hư hốt, 
etc. || 1. Homo divinum —. Đăng làm người là 
kẻ giống bản tính Đức Chúa Lời. 

ANIMAL - IS, e, adj. 1. ( ai, sự gì) Thuộc về khí, 
bảng khí, thuộc về hơi thở. 2. Có hôn, có sống. 
3. Làm cho sống. 4. Thuộc về linh hồn. || 1. 
— natura v. ignea. Giống khi hay là gióng lửa. 
— vega. Tia dura hoi vào phói. || 2. Animale 
genus, v. animalia corpora. Các loài giác hồn. 
— spiritus. Giác hồn, lòng thú.|| 3. Animalia 
vincula. Các gàn. || 4. Animales du DE 
người đã (hành thần. ` 
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' ANIMALIT — ER, adv. Cách như loài có mang sóng, 
nhu loài vật. ^ 


, ANIM — ANS , antis, (gen. plur. antium, hoa antum), 


part. Animo. 4. (ai, sw gi) Làm cho sóng. 2. 
Có hồn, sống. || 1. —/lorem halitus. Khí làm cho 
cây hoa được sóng. || 2. — est mundus. Thé 
gian (ra nhu) có hón. 


- ANIM - ANS, antis, s. m. và f. (plur. n. nữa). Các 


giống có hân, loài vật, Animantes quos alitis. 

Các giống vật bay nuôi. Animantia. Các loài 

sóng. OmniBus animantibus invisum malum. Sw 

đữ moi người ghét. 

ANIMATI — 0, onis, S. f. 1. Sw gi làm cho sóng. 2- 
Loài sóng. 

ANIMAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.). (ai, sự 
gi) Làm cho sóng, ban su sóng, làm cho có. 
— spiritus omnium. Sw gì làm cho các vật được 

sống. fig. — marmoris. Thợ chạm trỏ ( kế làm 
cho hòn đá hoá ra hình người sống). Anima- 
trix confessionis dilectio. Khi mën thì hay tó lòng 
minh ra. 


4° ANMAT — US, fts, s. m. Hơi thở, sự sóng, vía, hôn. 


2° ANIMAT — US, à, um, part. pass. Animo. 1. (ai, 
vật gl) Có sự sống, có giác hồn, có tâm tình. 
2. ( ai) Có ý, có lòng, có bụng (lành hay là dir). 
3. Can đảm, sốt sáng, siêng năng, giận dit. || 
1. Animala inanimatis anteponere. Lấy các loài 
có tri giác làm hon các loài vô trì: giác. || 2. 
Benè — erga aliquem. Có ý lành cùng ai (sản 
lòng làm ơn cho). — aliquid facere. Có y làm sự 
gi. Hoc animo decet nos animatos esse. Ta nén 
hop mot y áy cà. || 3. — miles. Linh can dám. 


ANIMESC — 0, is, ere, n. Dần dán nói lớn tiếng hơn, 
giận lén dán dàn. 

+ ANmüciD — 4, æ, adj., m. và f. (ai, sự gì) Phá 
mát sw sóng, giét linh hón. 

ANIMIT — Üs, adv. Hết lòng, cho vui lòng. 


ANIM — 0, as, avi, atum, are,.a. 1. Thôi khí vào. 2. 
Làm cho sóng, làm cho có hón, làm cho sóng 
được phú hồn. 3. Khuyén giuc, thúc giuc. || 
4.— buccinam. lúc kèn. || 2. — omnia. Làm cho + 
mọi loài được sống. —inanguem. Làm cho (sự gi) 
trở nên rắn. — arbores rigationi bus. Tưới cây 
cho nó tươi tán. || 3. — caminum. Thói lửa. 
Animet virtus quidguid agis. Anh làm việc gì 
thì hãy cứ lë nhân đức. 

ANIMOS — Ë ( és, issimó ), adv. Cách can đảm, 
cách bao đạn, cách sốt sáng cán thận. — fare- 

re aliquid. Làm việc gì cách sốt sáng. An/mo- 
sins agere.. Làm vội vàng quá, làm vùng vàng. 
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ANIMOSIT — AS, alis, s. f. 1. Sự sót sáng, sự mé 
màn; sự vui lòng, sự can dám. 2. Sự hờn giận, 
sự nóng tính. || 1. — studiosa. Sw mê học hành. 

ANIMOS — US, «a, um (ior, iss mus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Có gió, có khí, làm khí. 2. Có sw sóng, có 
giác hón, có tri giác. 3. Thuóc vé linh hón, 
thiêng liéng. A. fig. Bao dan, rắn rồi, can đảm, 
anh hùng, sốt sáng. vững > 5. Có tính 
nóng, sốt giận, dữ ton. || 1. Animasa regio. 
Miền có làm gió. || 2. Annot signum. Tượng 


cham khéo như sống vậy || 4. — rebus angustis. 


apparere. Ở vững lòng trong cơn cơ cực. — 
eorruptor. Tháng lười thân tro tráo. || 5. — 
ventus. Gió mạnh, lộng gió. 

Á KIMUL — A, æ, s. f. dimin. Anima. Linh hồn nhỏ 
( tiếng yêu dáu hay là tiếng chê ). 

AÁNIMUL — US, ?, s. m. dimin. Animus. Lòng nhỏ, 
thón tâm mon; chút con mon. ( Tiếng này tó 
sw véu đấu, như ) Animule mi. Hot con! hởi 
người tôi rát yêu dấu. 


AMIM - US, ¿, s. m. 1. Linh hón. 2. fig. Tính khi, 
tính nét, trí, lòng, 3. Y muốn, ý trong lòng, ý 
tứ. 4. Sự chiều (về đàng nào), lòng động, tính 
mé, sự ước ao, tâm tinh. 5. Gan, gan dạ, lòng 
săn sóc, lòng kiêu. 6. Trí khôn, trí Dron, trí 
hiểu, trí nhớ, lương tâm. 7. Gió, hơi, hơi thở, 
vía, hồn, sự sống. || 1. — est immortalis. Linh 
bon chẳng hay chết. || 2. Eruere sylvestrem ani- 
num. Bò tính quê kèch. — vilis. Tính hèn ha. 
— magnus. Tính đại đảm rắn réi, || 3. £z ani- 
mo. Tự ý vui lòng. £st dir in animo, v. habet 
in animo fidem confiteri. Người ấy đã ráp lòng 
xưng đạo ra. Hos animos gerens propiiis urbem 
accessit. Khi người đã ráp lòng làm thé ấy thi 
dén gần thành hơn. Meo animo... Y tôi thi..., 
phản tôi nghi ràng... || 4. Animum vincere. 
Thin lòng, dep tính riêng minh. An?mo servire. 
Theo tính mẻ. || 5. Ban an'mo sis, Anh hãy 
vững lòng. Magnis animis certatum est. (hai bên) 
Đã đánh nhau mạnh bao lám. Animos v. animum 
alicui addere. Khuyên giucai ở vững lòng. Ani- 
mum efferre. Sinh lòng kiêu ngạo. || 6. An/mo 
aliento. Cách có ý tứ, cách cảm trí. Ag'tare 
aliquid in animo. Suy thầm sự gì. Magnum ani- 
mum habeo. Tôi tròng vững vàng. || Y. Animum 
recipere. Tinh lai, hoàn hôn. Anim olinqui. Ngát 
trí đi. — ventorum. Hơi gió, gió thói. 

t ANISOCYCL - A, orum, s. n, p. và t, orum, s. m, 
p. Đó có những vòng rộng hep cho được bàn 
tên. 

ASIS- UM, š, s.n. vÀ Us, 2s. m. Tiêu hỏi. -- stel- 
latum. Đại hỏi. 


ANN 


ANN. Những tiếng có ba chủ này ở đầu mà 
chàng tìm thầy ớ dày, thi tim bảng ADN sé 
thấy. 

ANNAL - ES, 2%, s. m. p. (hiệu ngàm Fibri). Sách 
sir ki. 


ANNALI — A, Unt, S. D. p. Việc tế lé hàng năm. 

ANNAL-—IS, e, adj. 1. (sự gi) Xay ra hàng nám, 
thầy mọi nám.2. Thuờc về nám. || 1. — rursus 
solis. Dàng mặt troi di trong mol năm. || 2. — 
clavus. Banh (người ta đóng một năm một cái 
cho được) tính năm, danh chỉ tué thứ. | 

ANNARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ năm, 
có hằng năm, mỗi một năm. 

ANNE, adv. hỏi. 1. Có....cháng? Chó thi chẳng... 
ru? 2. Hay là (khi hỏi phàn dòi). Xem An. 

ANNECT — 0,/s, annex - 2, annex - um, ere, a. NÓI, 
kết, buộc, cột, gút, nút (hai sự vuối nhau); bó 
thêm. stomachus ad linguam annectitur. Mò ác 
và lưỡi ở liền nhau. Cupiens — plura. Ước ao 
nói thêm nhiều lời nữa. 

ANNELL - US, ?, S, m. như Annulus. 

ANNEXI - 0, on's, s. f. Sự SR Su hen tiếp, sw 
làn càn. | 

1° ANNEX —US, og, s. m. Loi, dày, sự gi buộc, 

2° ANNEX - US, d, um, parl, pass. Annecto. 

ANNICUL — US, d, t, adj. (at, sw gi) Sinh ra dá 
được mot nám, có một nàm, một tuoi. 

ANNIF — ER, era, erum, adj. 1. (sự gì) Có trái quanh 
năm, hằng niên. 2. (cây) Thay lá hàng năm. 


ANNIIILAT - OR, 0225, s. m. Kẻ làm cho (ai, sự gì) 
ra không, ké làm cho ra tro ra mat, kẻ hủy 
tuyet. 

Angst, - 0, as, avi, alum, are, a. 4. Làm cho (ai, 
sự gì ) ra không, hủy tuyệt, làm cho ra ít lám. 
2. Rhinh, chê. 


ANNIVERSARI — È, adv. Hàng năm. 


ANNIVERSARI - US, a, um, adj. (sw gì) Xây ra hàng 
năm, có một nám mot làn. — des. Ki nhật; 
ngày nhớ tích gì hàng năm. — «siis. Quản 


giác hàng năm ( khuấy khuất nhà nước). 
1° ANN - 0, as, are, n. Qua năm. — pac/ficé. Qua 
năm bàng yên vô sự. 
9° ANN - 0, as, are, n. Lôi bơi. Nhu Adnato. 
ANNOMINATI — 0, ows, s. f. như Agnominalio. 
ANNoN, adv. hỏi, 1. Ché thi chàng... ru? 2. Hay 
là chăng? (trong câu hỏi phàn dòi). 
ANNOX-A, œ, S. f. 1. Mùa, lúa thóc và màu mä 
dà được trong vòng một näm. 2. ương thực 
(cho dà mòt nam), eua gi đẻ tiêu đần, 3. Khâu 
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sw no dú, sự đói Khát (tuy nghi). 5. Giá lúa, 
giá các dò án. ]|1. Provincia annone. fecunda. 
Nú von dược mùa bội bau, || 2. — musti. Phản 
regu vira du dùng mot năm. Annonæ caritas 
v. gravilas v. sævilia v. incendium. Thì động 
ken, tàn qué mé chàu, kém gạo, lúa kém. An- 
nonc vilitas. Lúa hơn, sự mua án ré. || 3. — 
septem dierum. Lương thực cho đủ bày ngày. 
|| 4. Pellicere populum annoná. Vin lấy dip mùa 
đã tốt dé mà đỏ lòng dàn. Cena, hâc annond, 
est hereditas, Trong cơ đói khát này mà được 
ăn một bữa thật là may quá. Ia — fori. Giá 
che. — media, Giá trung bình (các đồ án). — 
ingravescit v. crescit, Giá cáo đỏ ăn lên. — la- 
cat v. convalescit. Giá các dó ăn xuống. Anno- 
nain incendere v. vastare v. vexare, etc. Làm 
(chước nào) cho các dó án lèn giá cao hơn. 
Annonam supprimere v.comprimere. Tích nhiên 
lúa thóe (hay là đỏ ăn khác cho nó lén giá, 
đoạn sẽ bán). 

1° ANNONARI - US, a, um, VÀ ANNONIAN — US, q, um, 
adj. (sự gì) Thuộc về lương thực và các dó 
ăn. Annonaria regio. Xứ nộp thuế bảng lúa. 


2° ANNONARI — US, ?, s, m. Kẻ phát lương, kẻ sam 
của ăn. 
ANNON - OR, aris, atus sum, ari, d. Dimua của ăn, 


ANNOSIT — As, alis, S. f. Sự già cả, sw tuói tác, 
tuỏi lão quyện. 
ANNOS - US, a, um (10r, issus ), adj. (ai, sự gi) 
Lào quyên, già cá, tuói tác, cựu trào, có. Vo- 
| lumina annosa. Những quyền sách có. Annoso 
degere ivo. Sống tràng cửu. 
ANXOTIN — US, a, wm, adj. nhw Anniculus. 
ANNUAL - 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Có hang nám. 
2. Sóng hay là dùng dà một nám. 3. Được 
mòt năm, được mot tuói. 
ANsUAT - ÌM, adv. Hàng năm, từng năm, môi năm, 


ÂNNULAR — IS, e, VÀ ANNULARI — US, 4, um, adj. (sự 
gi) Thuộc vé vòng, thuộc vé nhàn. — digitus, 
Ngón deo nhắn (là ngón gần ngón üt). — sca- 
la. Bạc lén xây như tròn óc. 

ANNULARI — Us, /, s. m. Thợ nhàn. 

ANNULAT - Us, d, um, adj. (ai, sự gi) Deo nhàn, 
deo vòng, có vòng. Annulatæ aures, Tai deo 
vành khuyên. Annulati pedes. Chân dóng cóng. 

e ANNELL um, Qs, 00 dhan, are, a. Dr Annihilo. 

AÁNNUL - US, 2, s. m. d. Vòng nhỏ ( ké sang trong 
bèn Hôma xưa deo nhw dän chỉ chức mình, 
và cũng dùng làm con chăm). nhàn, chân, án. 
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phàn, lương nhật. 4. Sự được hay là mát mùa, | 


ANN 


đầu, khuyên, khoanh, khâu. 2. Cóng. 3. Vòng 
nhỏ. 4. Tóc mai. || 1. A//quem annulis donare, 
Phong chức quàn ki Róma cho ai ( giao nhàn 
là đầu ké có chức ấy). Annulo uti. Beo nhàn.— 
sgqnatorius v. sa», Nhàn dùng mà đóng 
chấm đóng đầu. /A//quid annulo claudere. Tịch 
phong. Annulo obsignare. Đóng đầu, đóng con 
chàm vào. — nuptialis. Nhân (chóng giao cho 
vợ khi) kat ban. || B. — velaris. Vòng nhỏ dé 
treo màn (hay là móc màn). 

ANNUMERATI - 0, ois, s. f. Sự dém, sw tính, sự 
làm só. 

ANNUMER — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Trả tiền 
tươi. 2. Đếm, tính, tuc vào só, kẻ vào só ; kẻ 
lại, trưng tích. ||4. — pecuniam alicui. Trả tiền 
tươi cho ai. — sua cuique. Trả cho ai của nầy. 
|| 2.— sententias philosophorum. Kė lại các lë các 
quân tử dà luận. Vivis annumerari. Chiu ké 
trong só kẻ sóng, sóng. — se in exemplis. Dàng 
mình làm gương, ké mình là kẻ làm gương 
(về đàng nào). 

ANNUNTIATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đem tin, sự rao 
tin, sự truyền tin. 2. Lễ truyền tin. 3. Tin tức. 
|| 2. — Beat: Mariæ Virginis, Lễ truyền tin cho 
Bức Bà Maria chịu thai Đức Chúa Jésu. 

ANNUNTIAT - OR, oris, S. m. Kẻ truyền tin, ke dem 
tin. 

ANNUNTI - 0, as, avi, alum, are, a.4. Bem tin, báo 
tri, truyền tin, tó ra cho biết, chi. 2. Giảng, 
kẻ lai. || 1. Quem mortuum esse annuntiavére. 
Các kẻ ấy dem tin người đã chết rồi. 

ANNUNTI — US, a, um, adj. (sự gì) Bem tin, tỏ ra. 
Annuntium signum. Điểm, đầu to ra. 

ANNU — 0, i5, ¿ ere (thiểu sup.), a. 1. Gàt đầu, ung, 
lấy làm phải. 2. Ung, thuận, bảng lòng, chiu, 
ban phép cho, cho phép, cho (sự gi), nghe. 3. 
Bénh vực, che chớ, vàng hộ, ưa. 4. Làm dấu 
chỉ hay là hoi. | f. Annuit ille. Người ấy gật 
dàu (làm đầu có thàtnhw vậy). ||2. — aliquid toto 
capite. Ung sw gì vui lòng. — oranti. Cho ai 
như nó xin. || 3. — opem postulatam. Giúp y 
nh (ai) đã cầu xin. Nobis si Deus annuerit. 
Néu Đức Chúa Lời có phù hò cho ta. || 4. — 
aliquem. Làm đầu chỉ ai, tró ai. Annuere an... 
Làm dầu hỏi có... chăng. 


ANN - US, 2, S. m. 1. Vòng trái đất di chung quanh 


mát trời trong một năm; năm, niên, tuói. 
Quảng thì đài ván: thi, đời, mùa, niên ki, kì. || 
1. — solaris. Nám mat trôi (là 365 ngày lé ;. — 
bissertilis, Năm có ngày nhuận ( bốn năm một 
có nhuận mòt ngày thứ 6 trước móng mot 
tháng Mario), — praerites. Nam ngoài. — 
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futurus, Sang nám. Differre in annum. NHẤT 
mot năm. — est ex quo profectus est. Nó trầy 
đã được một nám. — sequens. Nàm sau. An- 
nis ab hinc duobus. Nắm kia, dá được hai năm 
nay. Anno Domini v. Salvatoris v. Redemptionis, 
ctc. millesimo vigesimo. Năm tir Đức Chúa Jésu 
ra đời một nghìn hai mươi. || 2. A primis v. 
à teneris annis. Từ bé. Habere viginti annos, v. 
Natus esse viginti annos, v. Esse viginti annorum, 
etc. Dà nén hai mwoituói. Annis gravis. (người) 
Tuỏi tác. Anni emeriti, Tudi già. — iwstirus. 
Mùa hé. Arare terram et expectare annum. Lä 
cấy, đoạn chờ mùa ( gặt). Annum flere. Khóc 
mắt mùa. 

ANNU - Uw, i, s. n. Khảu phân một năm, lương 
thực một năm, bóng lộc hay là công lénh một 
năm, lợi lãi một năm. 

ANNU - US, a, tun, adj. 1.( sự gì) Có đủ một năm. 
2. Xảy ra hàng năm, hàng năm, một năm có 
một làn. ||1. — magistratus. Quan trị (xú) 
mot năm mà thói. Annua nox. Đêm ( xem ra ) 
đài bàng lót một năm. ||2. Awa ludi. Những 
dám chơi có hàng nắm một làn. Annud vice, v. 
Annuis vicibus. Hằng năm. 

ANODYN —UM, ¿, S. n. (hiểu ngàm remedium). 
Thuóc gián sw dau. | 

os - US, a, um, adj. (sự gi) Chàng sinh dau 

ANOMALI - A, #, s. f. Sự chàng điều, sự chẳng 
đói, sự chẳng xứng hop, sự nghịch lý. 

ÂNOMAL—US, a, um, adj. (sw gi) Chẳng điều, chàng 
xứng hợp, nghịch lý, nghịch meo. 

ÂNUNOMAST — US, a, um, VÀ ANONYM — US, a, um, adj. 
(sự gì) Vô danh, chẳng có tên kẻ làm, chẳng 
biết ai làm, chẳng biết tên sir ấy. 

ÂNORM — IS, e, adj. như Abnormis. 

ANQUIN - A, @, S. f. như Angina. 

ANQCIR — 0, ?5, anqui—s¿u, anqui - situm, ere, a. 
1. Tim töi, tìm kiểm, xét ki càng. 2. Tra, tra 
xét, tra hỏi, tra khảo. 3. ( quan tư ) Khám, tra, 
khám soát; kiện cáo. || 1. — necessaria ad viven- 
dum. Kiếm ăn, làm ăn. ||2. — conducat aliquid 
necne. Tra hỏi cho biết sự gì có nên làm hay 
chăng. ||3. — de morte alicujus. (quan) Tra 
nichiem nhàn mang. — aliquem capitis v. capi- 
te. Cáo ai vé Lôi dáng chết. — pecunia, Cáo (hay 
là tra ai) dà ăn tiên của dàn hay là tiền của 
nhà nước. 

AxeUISIT — E, adv. Ki lưỡng, cán thận. 

ANQUISITI — 0, onis, S. f. Sur tim tôi; sự (quan tw) 
tra, sir khám soát. 


AÁNQUISIT — Us, (t, um. part. pass. Anquiro. 

ANS —A, æ, S. f. 1. Gái gì cho được cảm: quai, 
cán, chuói, tai. 2. Sw gi dé mà buóc: dày, dày 

- da, giai, dày cương, moi, lôi, lat. 3. fig. Sự 
gì người ta vin được; dip, cơ hội, lề, cách thé, 
phương thế. || 1. — curva. Quai cong. — auri- 
cuke. Trái tai. — yubernaruli. Tay lái thuyền. 
|| 2. — ferrea. Móc sát, dinh sát. — crepida. 
Giải giày. || 3. — /ucrandi. Dip sinh lợi lái, 
Ansam quaere. Tim dip, ttm phuong thé. An- 
sam dure. Mo dàug, mo dip. 

ANSAT - US, Œ, um, adj. (sw gì) Có quai, có cán. 
Ansata hasta). Lao hay là giáo có giải (dé kéo 
nó lại) hay là có cán. —— 

ANS—ER, eris, s, m. và f. Ngóng. 

ANSERARI — UM, 7, S. n. Nơi nuôi ngóng. 

ÅNSERAN - US, 7, s. m. Ké chăn hay là coi sóc 
ngóng. i 

ANSERAT-— M, adv. Như ngóng, cách nhi ngóng. 

ANSERCUL - US, 2, $. m. Ngóng con. | 

ANSERIN — A, æ, S. f. (hiểu ngàm planta ). Phiên 
bach tháo. 

ÅNSERIN - US, a, um, ad]. (sự gì) Thuộc vé ngóng. 

AÁNSUL — A, æ, S. f. dimin. Ansa. Quai nhỏ, dày 
nhỏ, khoanh, nhắn, giải giầy, vòng xiẻng, etc. 

ANTACHAT — ES, æ, s. m. Giống bach mã não. 

ANT - E, arum, s. f. p. Cột hai bên cửa, cột có 
một mặt nói mà thôi, cột ở góc nhà. 


ANTAGONIST — A, æ, S. M. và f. Kẻ dich vuối (ai), kẻ 
theo bè khác. 

ÂNTANACLAS — IS, i5, s. f. 1. Sw dùng một tiếng 
về hai ý khác nhau. 2. Su sáng giai ra, sự 
ngời ra hay là chói lại, sự tiếng đội ra hay là 
ran ra. 

ÂNTANAGOG - E, es, S. f. Sw bát tội kẻ muốn bát 
toi mình, sw liy lé ai nói mà bát lẽ nó. 

ANTAPOCH — A, 2, S. f. Thư kin nghịch cùng thir 
khác dà làm trước mặt thiên ha. 

ANTAPODOS — IS, is, S. f. Sự thân bài (hay là giữa 
càu) xứng hợp đầu và cuối, trung thuận hoà 
thượng hạ. š 

ANTARCTIC - US, G, um, adj. (sw: gi) Đối đồng sao 
väu (ở gần bác cực ), ở bon nam cực, thuộc 
vë nam cuc, ở bèn nam (xích dao ). Polus —. 
Nam cực. 

ANTAIL— US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vẻ cột hai 
bên cửa. Anlarium bellum. Giặc trước cửa 
thành. Antara funes. Chàng giữ then máy hai 
bèn. 
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AA) 
Ar È, præge Din, l. chinoi: Trước, trước 
mät, đàng trước, 9. (chỉ thì giờ: ) Trước, 3. 
(chỉ hậc trên: ) Trên, hơn, nữa, trước (ai, sự 


wio, || 1. — ordos. Trước mát. — fr/bunal. 
Trước toà quan xét. || 2. — eum regem. 'Yrwoc 
khi người lên Fun. vua. — tempus. Trước thi 


hen, khi chira den thi. — pauros dies. Dà mày 
ngày ràv (hay là chang khoi máy ngày í Ju 
quartum diem differre. Lần hra cho den ngày 
thứ bón trước (móng một). || 3. Constitit 
Jacobus Ephraim — Manassen. Ông Jacob. đặt 
Ephraim trên Manassê.— alos immanis. DÜ ton 
hơn các kẻ khác. — omnia. Trước het, nhat là. 

ANT — É, adv. Truoc. Lounge —. Làu ngày rước. 
Pauló —. Ít Tàu trước, Paucis — mensibus. Mày 
tháng trước. — quam. Yrwóe khi. 

ANTE— À, adv. chỉ thi giờ, Trước, khi trước. 

ANTEACT - US, Œ, um, part. pass. Anteago. (sw gi) 
Da chiu làm trước, đã rồi, dà qua ròi. Ante- 
acta lempara. Lac đời trước, 

ANTEAG - 0, is, ere, a. Giong di trước minh, lùa. 
— lerem. Giong bó di trước minh. 

4° ANTEAMEBUL — 0, ons, S. m. Ké di trước mà 
don dàng, tiền ho, xá nhàn. 

99 ANTZAMDIUL — 0, as, awi, alum, dre, n. Di trước 
mà don dàng. — aliquem. Di trước ai. 

ÂNTEHAS —1S, /s, S. f. như Antibasis. 

ANTECAN — 18, ¿s, S. m. Đồng sao ở gìn đồng sao 
kia gọi là ccn s. 

1° ANTECAPI- 0, Os, s. f. Sự in trí rước, sự 
định chừng trước trong trí (cho nén chàng 
nzhe cùng chàng chịu lẽ người ta nói). 

9° ANTECAP — IO, /s, antecep 2, tin, ere, a. 1. Bát 
(ai, sự gi) trước, lày trước, biết trước. 9. 
Đón, quan phòng, dự phòng, lo trước. || 1. 
— pontem. Chiém lày cầu trước ( quân giác ). || 
2. — silim. Don sự khát (là uống khi chưa 
khát cho khói khát sau ). — futura. Phòng hậu. 

ANTECED - ENS, entis, part. Antecedo. 1. (ai, sự 
ei) Bi trước, đã có trước. 2. Trọng hơn, vượt 
hơn, lån hơn. || 1. — (voz). Tiếng đặt trước. 
|| 2. — dignitate. Co chức cao hon. — ae, 
Hơn tuỏi, đàn anh. 

ANTECED—0, dis, antleces - si, anteces— sun, ere, 
n. tri acc. hay là dat. 1. Di trước. 9. Nên cao 
hơn, nói hơn, tháng vượt trên, ở trên, ||1. — 
aliquem. v. alicui. Di trước ai. — gregem. Di 
trước đoàn ( chiên). || 2. — aliquem v. alicui 
giới. Được danh vong vinh hiển hơn ai. — 
filem. Quá sự tín, rất la lùng quá (cho nén 
người ta chàng) tin. — pre'io. Có giá cao hon. 
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ANT 


ANTECULL -: 6, és, ur, ere (hiển sup. ), n. tri acc. 
hay là dat. Nói hen, trong hon, o trén, 
thang vượt, län, trôi hon. — aliquem v. alicui 
eluquentid v. in eluquentid, Có tài lợi khâu hon 
al. Antecell, Thua kém. 

ANTECUEPL, perf. 2° Antecapio. 

ÅNTECEPT - US, q, um, part. pass. 2° Antecapio. 

ANTECESSI — 0, onis, s. f. 1. Sw đi trước, 9. Lë 
Iruce, eàu trước, tiwa sách, tự. 

ANTECESS - OR, oris, s. m. Kẻ di trước, tien hò. 2. 
Ké làm trước, kẻ ở bậc nào trước (ai). 3. 
Thày dạy, thày dạy lề luàt nhà nước. 

ANTECESSOR — ES, um, S. m. p. Các kẻ chạy trước, 
các ké di do truóc, quàn do. 

ANTECESS - US, #s, s. m. Sw cho trước, sự làm 
trước ele. Pecuniam in antecessum dare alicui. 
Ung tiền cho ai. 

ANTEC(EN — A, &, S. f. Mâm thứ nhất. 

ANTECOENI — UM, 7, S. D. Å. Sự án dó nước chiều 
hòm. 2. Mam thứ nhát. | 
ANTECURR — 0, is, anlecucur it, anlecur — sum, 

ere, và 

ÁNTECURS — 0, as, đời, acum, are, n. Chay trước, 
di trước. 

ANTECURS — On, oris, s. m. Rẻ di trước, tiền hó. 

ÂNTECURSORI — US, a, um, adj. (sw gì) Đi trước mà 
don dàng. Antecursoria potio. Chén uống khi 
toan ăn. 

AÀNTEDIC — 0, /s, antedix - /, antedic - (um, ere, a. 
Nói trước, mói tiên tri. 

ANTE — EO, is, iwi, ilum, ire, n. trị acc. hay là dat. 
1. Đi trước. 2. Nén cao hon, trong hơn, lán, 
vượt hon, trói hun, nói hon, ở trên. 3. Đón, 
nói hay là làm sự gì khi chưa đến thi. 4. Chống 
trả, làm nghịch cùng. 3. Bói, hiểu biết trước, 
đoán trước, ước chừng trước. || d. Anteit de- 
liclun, pana sequitur. Tội di trước, va theo sau. 
|| 2. — aliquem v. alicui virtute. Có nhàn đức 
hơn ai. Omnes gloriá —. Được danh tiếng hon 
moi người. — candore nivem. Trắng bach hon 
tuyết. || 3.— eatem honoribus. Được chức sớm. 
— ¿años apud principem. Đắc thé trước mặt vua 
hơn ké khác. — damnationem. Đón hình phat 
(tư văn trước cho khỏi luận xứ tir sau). || 4.— 
auctoritati. Cwóng phép, chống trả kẻ có quyền. 

ANTEEXPECTAT - ÜM, adv, (sự gì) Chẳng ngờ, bất 
thình linh, bất ưng, bát ki, chẳng tưởng đến. 

ANTEFACT — US, a, um, part. pass. (sw gi ) Đã lon 
trước, đã rồi trước, dà xong rồi, dà qua roi. 
In antefacta lex non respicit. Lé luật chàng chi 
vẻ việc dà lon trước (khi chưa ra lé luật ). 


ANT 


ANTE — FEKO, fers, (tuli, latum, ferre, a. irr, (chia 
nhy Fero). 1. Dem trước. 2. Lấy (ai, sv gì) làm 
hơn, chuộng hon. || 1. — gressus. Bi trước. || 
2. — virtutem divitiis. Lày nhàn dirc làm trong 
hon của cái. — sealicui. Lấy mình làm hon ai. 
— morlem mendacio. Thà chết chẳng thà nói đổi. 

ANTEFIX - A, orum, S. n. p. (hiéu ngầm simulacra.) 
Tượng đẻ trên nóc dén thờ. 

ANTEFIX - UM, ?, S. n. Mái hát, ván hay là ngói 

` trên cửa cho khói mưa hát vào nhà. 

ANTEFIX —US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã chịu 
cảm trước, đã chịu đặt trước. 7runcis arborum 
anteftza ora. Quách bêu lên góc cây. 

ANTEGENITAL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Đã sinh ra 
trước, dà có trước (khi ai chua sinh ra). Ante- 
genitale experimentum. Sw từng trải cha ông 
ta khi xưa. 


ANTEGENIT — US, a, um, part. pass. (ai) Đã sinh ra 
truóc. 

ANTEGRAD — IOR, hay là ANTEGRED — IOR, exis, ante- 
gres — sus sum, i, d. tri acc. 1. Di trước, bước di 
trước. 2. Trong hon, ở trên. || 1. Stella ante- 
gressa solem. Ngôi sao đi trước mặt. trời. || 2. 
Lucrum — debet justitia. Phép công bằng phải 
láy làm trong hon lợi lòc. 

 ANTEHAB —EO, es, ui, itum, ere, a. Chuông hơn, 
lấy (ai, sự gi) làm trong hon. — incredibilia 
veris. Lấy những điều kì ri lạ lùng làm hon 
điều chân thật, lấy sự lạ làm tin hơn sự thật. 

ANTE - HÀC, adv. Khi trước, xưa nay, cho đến 
ráy, bấy lầu trước, từ ấy về trước. 

ANTEIVI, perf. ANTEEO. 

ANTELAT — US, a, um, part. pass. Antefero. 

ANTELI — US, à, um, adj. như Anthelius. 

ANTELOGI — UM, ?, Và ÂNTELOQUI - UM, 2, S. n. 1, 
Tựa sách, tiêu dán, đầu bài ( exordió). 2. Sự 
(ai) được nói trước. || 2. Ad te pertinet —. Anh 
được nói trước. 

ANTELUCAN — US, a, um, adj. (sự gl) Có trước 
sáng trời, khi chưa sáng. — spiritus. Gió thói 
trước sáng ngày. Antelucana cena. Bữa tối án 
háu thâu đêm. 

ANTELUCI ~ Ò, và ANTELUCUL — Ò, adv. Trước sáng 
ngày, khi chưa sáng trời. 

ANTELUDI — UM, 7, s, n. Sự dàu, sự khi diu; sự 
giao thử đàn, sự lấy cung hát; sự thử trước 
khi làm vice cho thật. 

ANTEMAL — UM, ?, S, n. Tai va ( đã phải ) khi trước. 
Obltus antemalorum. Đã quên sự khốn khó 
ngày xưa. 
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ANT 

ANTEMERIDIAL — IS, e, VÀ ANTEMERIDIAN — US, a, um, 
adj. (sw gì) Xày ra trước trưa, có buổi sáng, 
ban sáng. 

ÂNTEMISS - US, ở, um, part. pass. bởi 

ANTEMITT — 0, is, antemi - si, antemis — sum, ere, 
a. Sai di trước, gửi trước. — equites. Sai binh 
má di trước. fig. Antemisse arbores. Những 
cây đã trồng giữa bờ ruộng cho được chỉ giới 
móc. 

ÂNTEMURAL — IS, €, VÀ ANTEMURAN - US, a, um, adj. 
(sự gì) Ở trước mặt thành, đã xây lên ngoài 
mặt,thành. Antemurale (vallum). Lüy ngoài, 
thành ngoại ( đập hay là hào bọc thành nội ). 

ANTENN — A, æ, S. f. Trục ngang cột buóm. Sub- 
nectere velum antennis. Buộc cánh buóm vào truc 
ngang cột buóm, kéo buóm. Antennas demittere. 
Ha buóm xuống. 

ÂNTENUPTIAL - IS, e, adj. (sự gi ) Có trước cưới, 
Xảy ra trước ngày cưới. 

ANTEOCCUPATI - 0, onis, S. f. Sự nói chăn, Sw nói 
đón, sự soán lấy trước. 


ÂNTEOCCUP — 0, as, avi, atum, are, a. Bón ( việc gi), 
liệu trước, soán láy trước. — quæ putamus 
opponi. Chặn lẽ nào ta tưởng rằng người ta sẽ 
nói. 

ANTEPAGMENT — UM, ?, s. n. Dó xuyên hoa nơi cửa. 


AÁNTEPAR - 0, as, ati, atum, are, a. Don cho sàn 
trước. 


ANTEPART - A, orum, S. n. p. (hiéu ngầm bona). 
Của ( ai ) đã sảm trước, của dà được trước. 
— patria. Cùa cha mẹ dà dé cho. 

ÂNTEPED - ES, um, s. m. p. 1. Hai chân trước (về 
loài thú). 2. Những kẻ đi trước (ai dé tỏ ra 
lòng kính ), đầy tớ, môn hạ. 

ANTEPENDUL — US, a, um, ad). ( sự gì ) Treo trước, 
phát pho trước, xú xuống trước, rủ xuống 
trước. . 

ANTEPENULTIM - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thứ ba 
dàng cuối. Inter decem fratres octavus est —. 
Trong mười anh em kẻ thứ tám cũng lá thứ ba 
đàng cuối. 


ÂNTEPER — EO, ?3, ?0¿ VÀ i, ttum, ire, n. Chết trước. 
hư di trước. — Biên, Chết trước ai. 

ANTEPILAN — I, orum, s. m. p. Quân hùng hào đứng 
hàng nhi trong binh Róma. 

ANTEPOLL - EO, es, tu, ere, n. trị acc. hay là dat. 
Tháng vượt, trọng hơn, dáng giá hơn, trỏi hơn, 
có tài có sức hơn. — alicui v. aljeni vestitu 
non virtute. Ăn mặc phải thé hơn ai, song lại 
kém nhàn đức. 


ANT 94 


ANTEPON - 0, ¿$, anlepo — sui, antepo - situm, ere, 
a. 1. Đặt trước mát, dàng. 2. Chuộng hơn, liy 
làm trong hơn. || 1. Quid antepones jentaculo? 
Bữa sáng anh sé don gi? — equitum locos plebis 
sedilibus. Chi noi cho quản ki ngồi trước ké 
thứ dàn. || 2. — amicitiam rebus omnibus. Trong 
sự nghĩa thiết hon mọi sự. 

ÁNTEPOSIT — US, a, um, part. pass. Antepono. 

ANTEPOT — ENS, entis, adj. trị gen. (ai) Hơn, ở trên. 
Gaudiis — omnium hominum, Được sw vui vé 
vừa y hơn moi người. 

T ANTEPR.ECURS — OR, oris, s. m. Kẻ đi trước, tiền 


ANTEQUAM hay là ANTÉ QUÀM, conj. trị subj. hay là 
ind. tùy nghi. Trước khi, khi chưa. — montes 
f'erent. Trước khi chưa đựng nên các núi. 7e 

. anlè vidit quàm è vitá discederet. Nó đã được 
gặp anh trước khi chết. — discedémus. Trước 
khi ta di ra. 

ANTERIDI — UM, ?, S. n. như Anteris. 

ÂNTERI — OR, us, adj. comp. ( chẳng có posit. và 
superl. 1 4. (ai, sự gi) Ở trước, dàng trước. 2. 
Trước, đã lâu hon. ||1. — vestimenti pars. Vat 
cả áo. Anteriora exercitás. Đầu binh, tiền binh. 

. ||2. Anteriores reges. Các vua đời trước. 

ANTER — IS, idis, s. f. Gióng gi kém hay là chóng 
hay là kê; chân dip cảu. 

ÂNTERI — Us, adv. Trước. — nominatus. Đã chiu 
kẻ trước này. 

ANTERMIN — I, 2, a, adj. như Amterminis. 

ANTER - 0S, otis, s. f. Giống tir thạch anh. 

ANT - ES, ium, s. m. p. Hàng, ràng, hàng cày, 
hàng người, etc.; luóng. Equites duobus antibus 
ducere. Kéo quân ki di hai hàng. 

ANTESCIIOLAN - US, ?, s. m. Thày lặp bài học trước, 
thày dạy tùy, thày giáo tùy (dạy riêng trước 
giờ vào tràng học chung). 

1° ANTESIGNAN — US, a, tm, adj. (ai, sự gì )Ở trước 
lá cờ, đi trước cờ, đã chiu đặt trước cờ. 

9° ANTESIGNAN - US, i, S. m. 4. Tóng cờ. 2. Kélàm 
đầu. ||2. — factionis. Ké làm đầu bè dàng. 

ANTESTAT — US, ở, um, part. Antestor. 1. (ai) Đã lấy 
ai làm chứng. ||2. (ai) Bä chịu bát làm chứng. 

ANTEST — 0, as, anteslit —?, antestat — um, are, n. 
trị acc. hay là dat. Đứng trước, ở trước; tháng 
vượt hon, nói hon, trọng hơn. — al/quem v. 
alicui aliquá ve v. in aliquá re. Được ai, hơn ai 
trong sự gi. e 

ANTEST —0R, aris, atus sum, ari, d. A.act. Lấy (ai) 
làm chứng, lấy ( sự gi ) làm chứng. 2. pass. 


ANT 
(ai) Phải (người khác) lấy làm chứng. ||. Antes- 
tare me. Anh hãy lấy tôi làm chứng (trước mát 
quan). ||2. /mpubes non potest —. (luật cám) 
Chẳng cho trẻ con làm chứng. 

ANTETULI, perf. Antefero. 

ANTEURBAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) O gàn 
tinh thành, ở gần phó tinh. 

AÁNTEVEN - 10, /5, ^, lum, ire, n. trị acc, 1. Đến TS 
tới sim hơn, 2. Lo hay là làm trước hen. 3.. 
fig. Nói hơn, trôi nước hơn (người khác), 
trọng hơn, hơn. ||1.— hostes. Đến ( đâu ) trước 
quân giặc. 2. — insidias. Chán mưu kế, chặn 
noc. — (tempus. (làm sự gì khi) Chưa đến ngày 
giỜ. ||J. — aliquem in omnibus. Nói hon ai 
trong mọi sự. ` 

T ANTEVENTUL - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay 
đến trước, hay ra trước. Anteventuli. erines. 
Tóc xủ xuống trên trán. 

ANTEVERSI - 0, ones, S. f. Sự đi trước, 
hay là nói trước. 

ANTEVERT - 0, čs, i, antever — sum, ere, a. 1. Bi 
trước, tới sớm hơn, đến trước. 9. Đón, rước, 
ngừa đón; lo trước, làm trước, nói trước. 3. 
Lấy (ai, sự gì) làm hơn. ||4. 7? antevertens 
( gressum ), tium subsequens. Khi thì di trước, 
khi thi di sau. ||2. — verbis. Nói đón. — vene- 
no damnationem. Uống thuốc độc trước cho 
khói án xir tir sau. ||3. — otium negotiis. Thích 
ở phong lưu hơn làm việc. 

ANTEVID — EO, es, ere, a. như Prevideo. 

T ANTEYI—0, as, are, như 

ANTEVOL — 0, as, avi, atum, are, n. Bay di trước, 
chạy trước, chạy lanh hon. — zephyros. Bi 
mau kíp hon gió. 

ANTIIED - ON, onis, S. f. Câu khởi tử. 

AÁNTHELI - US, a, um, adj. (sự gi) Chiu nắng mát 
trời, giài nắng, phoi nàng. 

ANTHEM — IS, dis, S. f. Và IUM, 2, s. n. Hoa cúc. 


ANTHER — A, æ, S. f. 1. Nhuy hoa, nhị hoa. 2. 


Thuốc chữa cái rot trong miệng. 3. Kiểu nói 
hoa mï. 


ANTHESPHORI - A, orum, S. n. p. (festa). Lé mừng 
but nir Proserpina. ; 


ÁNTHI- Æ, arum, s, f. p. như Antie. 


su' làm 


ANTHIN — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ hoa, 
bàng hoa, bởi bóng hoa mà ra. An//hinum mel. 
Màt ong mùa xuân. 

ANTHOLOGI — A, #, S. f. và UM, 2, S. n. Và ANTIO- 
LOGIC — A, 2, S. f. 1. Sách bàn thảo. 2. Sách chép 
những bài văn hoa khéo léo lặt lấy nhiều noi. 


ANT 
ÂNTHRACIN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ben như 
than, có mùi thâm; ráu ri, tang chế. AntAra- 
cina (hiéu ngắm vestis). Áo tang. — juvenis. 
Con trai dé tang. 
ANTHRACIT — ES, æ, s. m. Gióng đại do thạch. 
ANTI BACIT — IS, idis, s. f. Da minh châu. 
ANTMHRACI - US, ¿, s. m. Ké làm nghề đốt than. 


ANTHR — AX, acis, s. m. 4. Than mỏ môi khói. 9. 
Da minh chàu. 3. Dinh sang, sang dóc. 


ÂNTHROPOGRAPH — US, ¿, S. m. Thợ vé hinh người. 


ANTHROPOLATR — A, æ, S. m. Kẻ rối dao chàng tin 
Đức Chúa Jésu là Đức Chúa Lời. 


ANTHROPQMORPHIT — Æ, arum, s. m. Kẻ rối đạo tin 
ràng Đức Chúa Lời có hình có xác như người 
ta. 


ÂNTIROPOPHAGI - A, æ, S. f. Sự ăn thịt người. 
ÂNTHROPOPHAG — US, ?, s. m. Kẻ ăn thịt người. 
ANTI - US, ?, s. m. Conchim kia hay án bóng hoa. 


ANTHYPOPIIOR — A, æ, S. f. Sw chán lë người ta, 
sự nói đón lë. 


ANTIAD - ES, um, S. f. p. Mao, tóc mai, lông trên 
tràn loài vàt. 
ANTIA ler, f. Luật Rómacám ăn cơm tối ở nhà ai. 


ÂXTInAS - IS, i5, S. f. Cột hậu trong máy,catapulta 
cho được bàn tên. 

AÁNTIBORE - US, a, um, adj. ( ai, sw gì ở noi) Bói 
bác, ngay giáng bác, nam, ở bén nam. 

ÂXTICATEGORI - A, æ, S. f. Sự vu thác hay là cáo 
lán nhau. | 

ANTICHRIST — US, i, s. m. Kẻ làm nghịch cùng Đức 
Chúa Jésu; qul vương. 

ÁNTICHTHON — ES, tm, s. m. p. Các kẻ ở đổi chân 
vuối ta (thí du các người ở độ ngang nam 
214° và ở độ dọc tây 104°, thì là antichthones 
đói chàn vuối người ở độ ngang bác 24° và ở 
dò doc dòng 769). i 

ANTICIPATI - 0, onis, S. f. 1. Sw biết trước, sw 
làm trước, sw nói trước. 2. Sw nói chán, sw 
nói đón lé. 

ANTICIPAT - OR, oris, S. m. Ké biết trước; kẻ làm 
trước, kẻ nói trước, kẻ đón lé. 

ÂXTICIPT— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Di trước. 9. 
Đón (sự gì), lo trước, liệu trước, làm trước. 
3. Tháng vượt, nói hon, nên trong hơn ( ai ), 
trói hơn. |||.— viam. Bi Lrước. — viam per com- 
pendia. Di lối tắt mà tới trước. || 2. — moles- 
tam rei. Pon phiên (buồn phiên khi sw nạn 
chưa đến Y. — mortem. Đón chết (tw vẫn). ||3. 
— gloriam alicujus sue. Được danh vong hon ai. 
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ANT 


ANTIC — US, a, um, adj. (sự gl) Ở bên trước, thuộc 
vé dàng trước. Antica (hiểu ngắm pars). 
Phương nam trên trời. Antica (janua ). Cira 
dàng trước. Anticum ( limen ). Tiên đường, 
ngõ, cóng, cửa cái. 

ANTICYR - A, æ, S. f. Gò bên dòng đất Grécia ( gò 
ấy hay sinh cây lẻ lô chữa bệnh điện). Anticy- 
ram naviget. Nó phải sang gò Anticyra ( lấy lê 
lô cho dà bệnh dai). Anticyrá non eget. Người 
cháng phải sang gò Anticyra (người khôn lắm). 


ANTICYRIC — UM, i, s. n. Cây lê lô (mọc ở gò Anti- 
cyra). 

ÂNTIDOR — UM, ?, S. n. Của lễ trả nghĩa nhau, bánh 
phép chia ra cho những ké cháu lé. 

ANTIDOT — UM, ?, S. n. và vs, z, s. f. 1. Thuốc giải 
dóc, thuóc già dóc. 2. Thuóc the. || 2. — do- 
loris. Thuốc giải phiền, sw gì đỡ đau đỡ buồn. 


ANTI — Æ, arum, s. f. p. Tóc mai đàn bà sô xuống 
trên trán; lông mao. 

ANTIGRAMM — A, atis, S. n. Thư kín nghịch cùng 
thư khác dà làm trước mặt thiên hạ. ˆ 


ÂNTIGRAPHARI — US, ¿, VÀ ÁNTIGRAPIIE - US, ?, S. m. 
Quan thanh tra; quan áp kho tàng. 

ANTIGRAPH — UM, z, S. n, Sir khám, sự gửi tờ bồi, 
sw sớ bộ, sự tir tờ. 

ANTILEN — A, 2, S. f. Ngực con ngựa; đồ ngựa mặc 
áp ngực. 

ANTILEX — IS, ¿$, s. f. Sw ngang chướng, sự bắt 
kháng, sự trốn khi quan tư đòi. 

ÂNTILOCUTIT— Q, onis, S. f. ANTILOGI — A, @, S. f. và 
UM, z, S. n. và ANTILOQUI - UM, ¿, S. n. 1. Sự 
nói cháng hợp, sự nói lời nghịch nhau. 2. Lë 
khúc mát, lé và đối và khéo, lời nói dối trơn. 

ANTIMEL — UM, ¿, s. n. Cây kia có ré rẻ đôi như 
hai chàn người. 

ÂNTIMETABOL - E, CS, ÁNTIMETALEPS — IS, /s, và As- 
TIMETATHES — IS, ¿5, s. f. Sur dùng trong câu sau 
những tiếng dá dùng trong càu trước, nhưng 
mà đặt ra ý khác (thí dụ: Non ut edam vivo, sed 
ut vivam edo; tôi chẳng sống cho được án, mot 
ăn cho được sống). | 

ANTINOMI — A, #, S. f. Sw luật no nghịch cùng 
luật kia. 

ANTIOS - A, æ, S. f. Con múa hát. 

ANTIPAGMENT - UN, /, S. n. nhw Antepagmentum. 

ANTIPA? — A, æ, S. m. Phapha giả, giáo hoàng già, 
giáo Long giá, kè chanh quyền cùng Đức thánh 
Phapha thật. 

ANTIPARASTAS -- IS. /s, s. f. Sự ké bị cáo làm chứng 


ANT 


tỏ ra dù mà minh có làm sự người ta cáo, thi 
cũng chẳng đáng trách, lại đáng khen. 
ANTIPATHI — A, æ, S. f. Tính nghịch nhau, tính 


xung khác nhau. Ignem inter et aquam est —. 
Thủy khác hoà. 


ANTIPENDI - UM, i, S. n. Màn chàn. 
ANTIPHARMAC — UM, ?, S. n. Thuóc thang, thuóc 
chữa. 


ANTIPHERN — A, orum, s. n. p. Của chóng cho vợ 
khi hứa kết bạn vuối nhau. 


ANTIPHON — A, æ, s. f. Câu hai bên hát sl lượt, 
câu hát trước và sau kinh psalmô. 


ANTIPHONARI — UM, i, S. n. Và US, ?, s. m. Sách hát 
các antiphona. 


ANTIPHRAS — IS, is, S. f. Sự nói lỗi, sự nói xước, 
cách nói kiểu, lời nói lóm, lời khen giói, sự 
nói giéu (như Ironia). 

ANTIPOD — ES, um, s. m. p. như Anlichthones. 

ANTIPTOS —IS, i5, s. f. Sự đặt casu no thay vicasu 
kia (mà cón xuói meo). 

4° ANTIQUARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ ké 
chuộng các sw đời có. Antiquaria (ars). Nghề 
soạn lại và sao lấy những sách viết đời xưa. || 
Antiquari - A, æ, s. f. Người nữ thông thái 
hay dùng tiếng đời có. 

2° ANTIQUARI - US, ¿, s. m. 1. Kẻ chuộng sách có 
cùng các sự đời có. 2. Kẻ soạn lại và sao lấy 
những sách viết đời có. 3. Kẻ làm nghề sao tả. 

ANTIQUATI — 0, onis, S. f. Sự bỏ luật nào, sự bãi luật. 

ANTIQUAT — US, a, um, part. pass. Antiquo. (sự gi) 
Dà cü chàng düng nira, vó dung; (luàt gi) 
khóng ai cir nira, dà bài rói. 

ANTIQU — È (ius, ¿ssửn2), adv. 1. Kiéu đời có, như 
thói đời xưa. 2. Đời xưa, thuó xưa. 


ANTIQUIT - AS, atis, s. f. 1. Sự có, sự cựu trào, 
sự ( phép nọ thói kia ) đã có từ lâu đời. 2. Đời 
có, đời xưa, đời thượng cỏ.3. fig. Các người 
đời eó, các dáng tiên hiền, các tỏ phụ. 4. Sự 
gì đơn thật như đời có. || 1 Usus hic antiqui- 
tate suá commendatur. Thói này trong vì đã lâu 
đời. || 2. Ab ultimå antiquitate. Từ đời thượng 
cò, In antiquitate nihil tale videmus. Ta chẳng 
thấy trong đời có có thé ấy bao giờ. || 3. Nar- 
rut —. Kė đời xưa kẻ, trong' sử thượng có 
chép. || 4. Ant/quitatis documentum. Gương 
sáng (các nhàn đức ) đời 
thượng, sách chép sự đời xưa. 

ANTIQUIT — ÙS, adv. 1, Xưa, đời xưa, thuở xưa. 
2, Xưa nay, đã lâu. ||1. Non adeo —. Chưa có 
bao lâu. || 2. — usitatum est. Đã có thói xưa nay. 
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ANT 


ANTIQU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bỏ, từ ( chẳng 
_ giữ nữa ). 2. Binh bài. 

ANTIQU — US, qa, um (ior, issimus). adj. 1. (ai, sự 
gi) Cựu trào, cü, dà lâu, đã lâu đời, thuộc về 
đời xưa. 2. Qui trọng, họa hiểm, can hê, châu 
báu. 3. Giống như đời xưa. ||1. Antiquam cul- 
pam cum recentt luere. Chịu phạt vi tội cũ và 
tội mới cũng một trật. ||2. Antiquior locus. Roi 
trọng hơn. Nihil vitå antiquius habere. Chẳng 
lấy sự gì làm trọng cho bàng sự sống mình. 
|| 3. Antiquá fide homo. Người ngay như thói 
đời xưa. Antiqui (hiểu ngầm homines). Các 
người đời xưa, các dáng tiền hiền. - 

ANTIRRHETIC - A, orum, S. n. p. Sách chữa lẻ; sách 
chói lấy minh. 

ÂNTISOPHIST — A, 2, và ES, æ, s. m. Kẻ có tài nói 
nhiều lé mà bênh sự trái cũng như sự phải; 
kẻ hay chữ. 

ANTISTAT - Us, 4s, s. m. Sự được di trước và 
ngồi trên. 

ANTIST - ES, itis, s. m. 1. Kẻ làm đầu. 9. Kẻ nói 
hơn, kẻ trọng hơn; thày dạy có tài. 3. Đức giám 
muc, dáng vítvó; hoà thượng, thày sài, thày 
cai dòng, thày giám trường, thày cả. || 1. — 
c»remoniarum. Thày áp việc trong nhà thờ. 
||2. Artium antistites. Các thợ có tiếng tài khéo. 

ÂNTISTICH — UM, i, S. n. Sw đặt chữ no thay vi chữ 
kia (thí du: olli thay vì illi). 


ANTISTIT - A, æ, S. f. Nguoi nir cai dong, 
— UM, ¿, s. n. như Antistatus. 


bà mu. 


ANTISTITI 

ANTISTIT - OR, oris, Và ÂNTIST - OR, oris, S. m. Ké 
giữ việc, kẻ đốc việc. 

ÂNTIST — 0, as, are, n. như Antesto. 

ÂNTISTROPH — E, es, S. f. Sự đặt cũng một tiếng 

_ở cuối nhiều ngành câu; sự lộn tiếng hay là 
ngành câu. 

ANTITHALAM — US, i, S. m. Tiền dàng, chỗ ở gån 
buóng. 

ANTITILES — IS, 5, S. f. và ANTITHET - UM, à, S. n. 
Sw düng hai tiếng nghịch ý cùng nhau ( như 

LÀNH và pÜ, TRÅNG và BEN, NGÀY và ĐÊM, elc. y. 

ANTITHE —US, ¿ s. m. Thần dit, qui, qui vương. 

ANTLI — A, æ, S. f. 1. Trục, bánh xe hay là ống 
thut múc nước. 2. Hinh phat múc nước. 

ANTL — 0, as, are, a. như Anclo. 

ANTONOMASI - 4, æ, s. f. Sự dùng lời quanh thay 
vì chính tên ( thí du: Salvator mundi, Bång củu 
thế, thay vì Jesus, Đức Chúa Jésu ). 

ANTR - £, arum, S. f. p. Quảng đất G giữa hai 
cây, chặng dàng từ cây nọ đến cây kia. 


APA 


ANTRORS — (M, adv. Bàng trước, trước mặt, trước. 


ANTR - UN, i, s. n. Hang, ló. — sazeum. Hang đá. 
Narium antra. Hai lỗ mũi. 


ANUB —Is. e, adj. 1. (ai, sự gì) Chưa đến tuổi 
két bạn. 2. Chẳng có mày che phủ. 
ANUCUL — A, æ, S. f. như Anicula. 


ANULARIS, ÂNULUS, etc.. như Annularis, Annulus, 
etc. | 

1° AN— vus, is, s. f. Bà lão, mu già. 

3° Ax - us, adj. m. và f. ( sự gi ) Già, dà lâu, cü. 


Anus terra. Bàt kiệt khí. Anus fici. Cày và có 
thu. 


3° Ax - US, ¿, s. m. LÖ trón, hậu món. 
ANNI, perf. ANGO. 


ANXI - E, adv. Cách lo lắng, cách nhát so. — mo- 


destus. Cúm núm. 

ANNIET - AS, alis, S. f. Sw lo lắng, sự áy náy, sw 
bói hói. 

ANXIETUD — 0, ms, S. f. như Anxietas. 

ANNXIF - ER, eru, erun, adj. ( ai, sự gi ) Sinh phiên 
( cho ai), sinh lo, làm cho lo lắng. 

ANNI - 0, as, avi, atum, are, a. Làm khó sở, làm 
wu phién ( cho ai ). 

Ans - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sinh phiên 
( cho ai ), làm ( cho ai ) lo lång. 

ANXITUD — 0, inis, s. f. nhw Anxietas. 

Axen — US, a, vm, adj. tri gen. 1. (ai) Lo láng, 
buón sáu. 2. Bói rối, áy náy, do dự, bói hồi, 
thón thức, nghi ngại, bàng hoàng. 3. ( sự gi) 
Chàng đơn sơ, chẳng thàt thà (cũng mot ý 
như Affectatus). 4. Hiểm hóc, || 1. — animi v. 
animo v. pectore. Rồi lòng rồi trí. — multis cu- 
ris. Lo láng nhiều điều. — midi. Gó lòng 
chen. || 3. Homo anxii judicii. Người da nghỉ 
chẳng đám đoán hån. || 3. Anria oratio. Bài 
giảng cặn kë quá, chẳng đơn sơ. || 4. Accessus 
propter aculeos —. Nơi hiểm hóc vi gai góc. 

ANX —UR, uris, adj. m. (ai) Chwa got tóc hay là 
cao ràu. 

AoRAT - Us, ¿, s. m. Kẻ khuất mát chẳng trông 
thấy được. 

AORIST — US, ?, S. rg. Thi perfectó indéfinitó, thì 
chí tróng viéc dà qua rói. 

AORT — A, æ, s. f. Mach lạc lớn bởi bên tà lái tim 
mà ra. 

AOT - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Chẳng có tai, 
chàng có quai. 

ATAG- E, và APAGES - IS, interj. chí lầy làm gém. 
—- te à me, Bi cho rảnh, — Mud. Càt cái này 


APE 


đi, vất di. — me istam salutem. Thôi, đừng lay 
làm chi. 


APAL — A, orum, s. n. p. Trứng mới dé. 
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APALESTR - US, a, um, adj. (ai) Chẳng biết dua 
vật. 

APALAR —E, i5, S. n. Muóm hay là thìa cho được 
án trứng. 

ÁPANAGI — UM, z, s. n. Phần gia tài cha me cho con 
thứ. ° 

ÁPARCH - £, arum, s. f. p. Ruột loài vật đốt trên 
bàn thờ. 

ÁPARGTI - AS, æ, s. f. và us, ¿ s. m. Gió bác. 

APATHI— A, &, s. f. Sự vô tinh, sự lạt léo, sự 
chẳng hay động lòng đàng nào, sự đúng dinh. 

APATURI — A, orum, s. n. p. Lë dàn Athênê kính 
but nir Vénus. 


APATUR - UM, ¿, S. n. Chùa but nir Vénus. 
AÁPECUL - A, d, và ArICUL — A, xg, f. Ong con, 
con ong nhó. 


ÂPELIOT — ES, æ, s. In. Gió dòng. 

ArELL — ks, /s, adj. m. và f. (ai) Giong vật gì, 
lùa giống gì di trước mình. 

Ar - En, 7?, S. m. 1. Lon lòi, heo rừng, lon rừng. 
2. Giống cờ bên Roma. || 1. fiy. Uno saltu duos 
apros capere. Nhất eir lưởng tien. 

APERCUL — US, ¿, s. m. Lon lói con. 

APER — 10, /s, 0, lum, ire, a. 1. Mớ, mo va, ché, 

khai, đào, phá, xẻ. 2. Go Tó ra, bày ra trước 
mặt, giải, giãi, dién ra, cát nghĩa.||Í. — ///teras. 
Mr thư. — fores. Mở cửa. — canalem. Khai 
rảnh. — ludum. Mở tràng hoc. — parretem. 
Khoét vách. — caput fuste. Lày gậy đánh vở 
đầu ai. — Den, Chè mày. ||2. Aciem dies 
aperuit, Khi trời dà sáng ra Uu xem thày quân 
cuóc. — ænigma. Giải điều đổ. — se alicui. TÒ 
minh ra cho ai. — congurationem. Tó giác bë 
móng làm sự dir. — occasionem alicui. Mở dip 
cho ai. — sensus suos. Tó tình mình ra. 

ArERT — E. (0, /s82w2), adv. 4. Tó tường, ró 
ràng, tó lò, tường tàn. 2. Cách trống trái, 
trước mặt thiên ha. || I. — mentiri. Nói dói tó 
tường. || — /«cere. Làm cách tróng trải. — 
fremere. Lüng büng ra tiéng. 

APERTI - 0, onis s. f. 1. Sự mở, sự khai, sự ché, 
etc. 2. Lỗ, dàng hở, dàng né, sự gì (ai) dá mở, 
dà khai, dà ché, etc. || 1. — floris. Sw hoa nở 
ra. || 2. — in pariete. Chó dà khoét vách. 


APERT — 0, as, are, a. freq. Aperio. 
T APERT — op, oris, s. m. Kẻ mở, kẻ tó ra, kẻ đã 
bày được phép gi. 
13 
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ÁPERTUR—A, #, S. f. nhu À perlio. 

ÁPERT — Us, 4, tm, parl. pass. Aperio. 4, (al, su gi) 
Đã chu mo, dà chịu tó ra. 2. fiy. Nhòng có 
gi che, quang qué, (trois thanh. 3. Bo ràng, 
tường tàn. 4. Ngay liat; xác, HL. Aperte fores. 
Cira ngo. Aperta mais. Tàu chàng có đồng 
sàn trên. || 2. Aperti milites. Nhung quần linh 
ở nơi trong (rdi. i aperto (loca. O nơi trông 
trái. Apertium mare. Hiện móng mênh. Capite 
aperto. Đầu trần Không, A pertum eelum. Thanh 
Lroi. || B. — reus. Ngudi bị cáo có toi da rõ, 

perta verba, Những lei tường tàu. Ju aperta 
est innocentia ejus. Ngwoioan roràng. /n aper- 
hun librum prodere, m sách: (cho moi pc 
droc xem", || 4. — homo. Người ehàn thàt hay 
là người xác tùy y trong câu sách ). 


ArEnUI, perf, Aperio. 

Ar - ES, m, và fion, S. T. p. 1? Apis. 

Ar - EN, feis, s. m. T1. Mü chóp các säi but Marté, 
chop lòng chiên ò trên ma av; chúc sai lia; 
trieu thiền, 2. Mào chim, móng ehin 3. Định, 
chol, chopi: nữ, ngon, lưới, 4. fy. Nơi eao 
nhat. hace nhat, chức cao quyền ea; A. Đấu, 
chăm, nét, điểm, khuyên, 6, Thứ, tò, chi, sắc 
chi. || 1. Zomo insignis apice, Người được (mũ 
chop chi) chức thầy sai. || B. — arboris. Chot 
vót Cây, — falcis. Lưới hài. Flamma ducit api- 
cem., Ngon lửa trò cao. || 4. — senectutis. est 
auctoritas. Người già cå được quyền duoc thé, 
av là phần nhất, — perfectionis. Dinh nhàn đức 
lon lành, || 3. /ota unum estunus — non præ- 
(202010. lege. Dù mot chí hay là một châm 
trong lẻ luat thì cũng sẽ nên lon hết thay. || 6. 
Augusti apices. Sàc vua thượng VỊ, Sacris api- 
eibusaeeitus, Nuwi dirge chữ Đức vua veri đến, 

APENAB - 0, 025, s. ni. Gidi, thil gioi. 

Anc — A, e, s. f. Thú dàu nhỏ, dà đâu. 

Arnac- E, es, s. f, Kho mä thái, 


Artis — IS, es, s. f. Sự bớt mày chứ dau tiếng 
(nhu 0200272 thay VÌ contemnere 1. 

APHANN-— E, arum, S. f. p. Đất hèn trong gò Sicilia. 
( bơi dày thành tue ngữ ràng:) Ad Aphannas 
( mittere aliquid ). Ghé bó sw gì, chẳng maeh 
gi, cóc khó. | . 

ÂPHETERL A, orti, s. n. p. f. Ngan, còi, dich 

con ngựa khói chạy ( trong đâm thi chạy ngua). 

2. Đỏ dùng mà đánh phá thành. 


APHORISM — US, 2, s. m. Gầu lnận văn tát, lệ ngôn, 


APHRACT — US, 7, s. M. Và uM, é, s. n. Thuyền chang 
có sàn trên. ghe, tam ban. 
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Arinop— Es, œ, s. m. và f. Muòng tràng, muòng 
rừng, vạn thọ quả, 

APIRODISI - A orum, s.n. p. Lê kính bụtnữ Vénus. 

A PHRONITR — UM, /, s. n. Bot điểm. 

APHTH - E, arum, S. f. p. Cái nhot trong miệng. 

Aruy - A, ez, s. f. Cá bương cá làm, cá vun. Fig. — 
popul’. Người phàm hèn, phàm nhàn, dân hèn. 

ArIACI— US, 4, Hit, adj. (sw gi: Bång rau càn. 

Antw — Us, d, um, adj. ( sự gi) Giống nhu rau cản. 

APIAN —Us, et, mn , adj. ( sự gi) Thuộc về con ong. 
Apana ura. Thu qua nho con ong hay án. 

Ana — UM, /, s. n. Nơi dé hòng ong: tó ong, bóng 

: ong. 

APIARI - US, ?, s. m. Ké nuôi ong, ké bán bóng 
ong. 

APIASTR — A, æ, s. f. Thú chim án con ong. 

APIASTR — UM, 7, 85. n. Tư tò; lia tò. 

AriAT Can, um, adj. i gò) Van ven, có nhiều 
vn. 

Arc- A, c, s. f. Con chiên troe bung. 

ArICAT — CS, q in, adj. 401, sir gi) Có mu chóp thà v 
sil, co dinh, có ngon, có mào, có móng tech, 
co müi nhọn. 

ÁP:CIS, gen. Apex. 

APICUL - A, ứ, s. f. Ong con, con ong nho. 

APICUL — UM, 7, S. n. và US, /, S. m. dimin. Apex. 
Chóp nho, dinh nhỏ, mào nho, etc. 

AriLASC — Us, udis, s. f. Tiền bae hóng đúc. 

APIS - A, æ, S. f. Tên thành rat nhó bên nam Italia, 
(heri dày sinh ra tiếng ) Apin - ie, 019200, s. f. p. 
Su nho mon, trò tre, dò chơi, lời lẻ, lời lạt vat. 

APINARI - Us, 7. S. ni. Thang hè.. 

T APPION - 0n, 4, ari, d. Bốn, dùa rom, choi trò 
trẻ. 

4° Ar - i8, s (abl, e, gen. p. vm hay Yen), s. f. 
Con ong mặt, con ong. 

2° Ar— is, / (ace. n), s. m. Do song dàn Yehitó 
đời xưa thé. j 

Arise — On, eris, ap - lus sun, i, d. Uri ace. T. Được, 
Din được, chiếm được, Ja, được, theo kịp, 
theo lập, 2. ( bệnh) Làm cho (ai) phải nó, 
nhập vào. 3. fíg. Hiểu, thông. ||. 1. Sine me 
illum ~. Anh hay dé cho tôi bắt nó. — gloriam. 
Được danh vong. || B. — aliquid mente. Tri 
khôn thông y sw gi. || Pass. Hæe apiseuntur 
labore, Những sw này ai chịu khó Uu được. 

Arrrnt - A, æ. s. f. Su cứng lòng tin, sự cũng 

lòng: sur ehàp né. 


APO 

API - UM, 7, s. n. Nguyên, han càn thái. 

APLAN - ES, ¿s, adj. m. và f. ( ngôi sao) Chang hay 
dóng. 

APLUD - A, æ, S. f. Tráu, rơm rác, cám. 

ÂPLUSTR - E, /5, S. D. ( pl. aplustr — a, orum, hay 
là ¿a, ium). 4. Tầng hay là gác trên sàn tàu 
(cho được coi đàng loi). 2. Cờ tàu (cho được 
xem chiều gió ). 


ÂPOUALYPS — IS, 7$, S. f. 1. Sự tó ra điểm lạ điều 
kin. 2; Sách cuối hết trong bộ kinh thánh. 


A POCARTERES — IS, is, S. f. Sự liều minh chẻt dói. 

APoCH - A, æ, S. f. Sự trả khé, tờ bièn lai. 

+ AP0cn—0, as. are, n. Biên lai làm chứng đã 
trả nợ, ` 

A POCOP - E, es, s. f. Sư bớt một hai chữ cuối tiếng 
( thí dụ: Peculi, thay vì /2eeuÙ/); sw bol. 

APOCOP — US, ¿, s. m. Càu bò. 

Å POCRISTARI —US, /, S. m. 1. Quan sứ, khàm sai; 
quan giữ án ine 2. Thày (đẳng bé trên sai 
mà ) giải va, khàm sai trong việc dao, 

APOCRYPH - US, a, um, adj. (sách) Chàng thàt, 
giả; cháng có tên ké làm, chàng biết ai làm. 

T APOCUL — 0,:a5, avi, atum, are. 1. a. Tióu cho (ai) 
di khói, dày di. 2. ». Roi di, lia ra, tráy di. 

APOCYN — UN, /, S. n. 1. Nương nhỏ con ếch ( có 
kẻ bày ràng: xương ấy làm cho con chó chàng 


cán nita ). 2. Giống có doc làm cho con chó 
chét. 


APODECT— A, œ, s. m. Quan nhàn thuc, 
tiền. 


A PODIX — IS, is, s. f. Lë làm chứng rö ràng. 

APODOS - IS, zs, s. f. Cách nói cho phàn càu sau 
đói vuối phản càu trước. 

APODYTERI - UM, Lễ 


chủ kho 


s. n. Nhà riêng dé áo khi tàm. 

AvrOGE — UM, /, S. n. Ron trời, trung làm trời, nơi 
trời cao nhat. 

US, +, s. m. Gió dàt. 

APOGRAPI — UM, ¿, 


Á P0G X, — 

s. n. Ban sao. 

APOLACTIZ - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đá, cát. 9. 
fiy. Chè, dé ngươi. || Znimicos omnes apolactizo. 
Tỏi ché các ké thù nghịch vuối tói. 

T AroL — is, idis, adj. m. và f. Kẻ phải dày di khỏi 
làng nước. 

t APOLOGATI - 0, onis, S. f. nhw Apologus. 
APOLOGETIC — US, A, um, adj. (sw gì) 
chữa lé. Liber —. Sách chira lc. 
APOLOGI — A, w. S. f. Sự chữa lẻ;sự chối lấy (mình 

hay là ké khác). ú 


ơ] j 


Thuộc vé 
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A POLOGISM — US, 7, s. m. 1. Sò bièn các phítón. 2 
Sw chữa lé. 3. Bệnh trí, benh dien. 


T APOLOG - 0, as, avi, atum, are, a. Máng tê, diče 
dóc. 
A PoLO0G - US, 7, S. m. Truyện biển ngôn có y day 


lẽ phải, thí dụ: tỉ phương, du ngón. 
APOLYTIC E EPISTOLE, f. p. Tờ ông giám muc tha 
phép cho ai chịu các chức trong dia phận khác. 
APOX—US, d, S. m. M ach nước nóng gån thành 
Padua trong dit Italia. 
ÂPOPHAS-IS,¿5, S. f.1 am chói.2.Só trường biên, só. 


APOPHLEGMATISX — US, ¿, s. m. Thuốc chữa bệnh 
dom. - 


APOPHORET — A, orum, s. n. p. Gủa ăn dem vé nhà 
khi da mừng lé but kia; của ké dà mó dám 
chơi quen gui cho anh em bạn hữu. 

ÁVOPHTHEGM — A, AlS, S. 
đoán, 


ü 


n. Càu luàn, tục ngữ 

lời khôn ngoan sàu nhióm 

AroritYG — E, es, và IS, /$, S. f. 1. Khàu, vòng sát 
đát trên đầu cột. 2. Sw tha phép vé, sự trón. 

APOPIHYS - 


„lý 


IS, /s, S. f. Sự các đầu xương trỏi ra. 
APOPLECTIC — US, q, um, adj. (ai) Phải chứng uất 
` máu. à 

APOPLENI - A, à, Và ArOPLEX —IS, /s, S. f. Bónh 
uất máu, sự trúng phong, bệnh dàm hoà. 

APORI — A, æ. S. f. VÀ + AroniaTI — 0, on's, s. f. Sự 
do dự, sự nghi nan, sự ngại ngüng, sự lüng 
túng. 

Apont 0, as, are, a. Làm cho ( al) lo làng nghi 
nan ngai ngüng. | 

Aron - On, aris, ari, d. Hó nghi, vợ vån, do dự, 


APORRHET — A, OMON, s. p. Nhà chó, nhà xí, 


nhà tiéu. 
APOSIOPES - IS, /s, s. f. Sự nói chàng hết lời, song 
dá dà cho người ta hiệu hết ý thi du người kia 
de ràng: Quos ego.... Tao së... chúng no). 
A P'OSPHRAGISM — A, Ulis, 8. 
dâu, chăm. 


Hình con dan: ăn, 


ÂPOSTASI - A, &, S. f. 4. Sự trở lòng, sự bó, sự 
nội còng, sự làm ngụy. 2. Sự bỏ đạo mình, sự 
chối dao, sự phần chính qui tà. 

AvOSTAT - A, än, s. m. d. Kẻ tròn, 
Kẻ bó dao mình, kẻ chói dao. 


kẻ nội công. 9. 

ArosTATIC - E, adv. Nhw kẻ dà bó dao. 

APOSTATIG — US, Ø, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
sự bó dao; ngụy nghịch. 

us VT —O0, “s, QU, alum, nre, n. Cri abl. cùng a. 


. Bỏ dao, hani. ao. 2. Bỏ chúa mình, làm nguy, 
Se lòng cùng. 


APP 
A POSTATR — IN, icis, S. f. Người nữ bỏ dao. Apo- 
statrices gentes. Những nước dà bó dao. 
APOSTEM - A, atis, s. n. Mut nhot, mun, nhot, 
ung; mủ, máu mu. 
APOSTOLAT — US, Gë, S. m. Chúc tông đó, việc ké 
làm tông đỏ. 
APOSTOLIC — US, 4, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé các 
thánh tông đỏ, giống như các thánh tông đỏ, 
vé đời các thánh tong dò. — homo. Người có 


nhân đức nhw các thánh tông dó. Apostolici 
ciri, Đẩy tớ các thánh tông dò. Apostolica 


tempora, Đời các thánh tông do. 

APOSTOLI — UM, ¿, s. n. Nhà thờ có thánh tông đỏ 
làm quan thày. 

AvoSTOL - Us, 2, S. m. 1. Tông đỏ Đức Chúa Jèsu, 
dày tớ cá Đức Chúa Jèsu. 2. Quan sai, khàm 
sal. 3. Từ phó giao việc kiện cho toà Khác. 

ÂPOSTROPH A, cn, VÀ E, es, s. f. 1. Sw nói cùng 
kẻ vàng mát, kẻ chết hay là các thứ vật vô 
linh n n nhì nó có mát đẩy và nghe 
được. 2. Sw chữa lẽ, 3. Sw trở lòng làm nguy. 

APoSTRoPii — US, $ s. m. Đầu nhỏ (^; quen dùng 
khi bet chữ gì (thí dụ aix’ thay vì aisne? anh 
co nói chăng? ). 

A, æ, S.f. Noi tich hrơng thực: nhà kho, 


AvOTAMI — 
dun läm, tủ tích dò ăn. 
APOTELESM — A, alis, S. n. Sự các sao xău LÓL( điều 
rôi). -a 
APOTIEC —A, v, s. f. Nơi tích các thứ của ăn: 
kho, nhà kho, kho rượu; hàng phó. Ab apo- 
thecå triebn (hiéu ngắm servus). Đầy tớ có 
việc mua ăn. 
ÂPOTHECARI — US, 
bán thuốc. 
ÂPOTHEC—0, as, are, a. Thu tích đỏ hàng nào. 
AroTUEOS - 15, /s, s. f. 1. Sự phong thân cho (ai, 
vật nào). 2. Tên sách ông Prudentió làm ve 
Dire Chúa Jesu. ` 
APOTHES - IS, /5, S. f. 1. Sự thu xếp đỏ gì. 2. Vòng 
sát đặt trên đầu cột. 
APOTHET —ES, wn, s. f. p. Vực sâu dàn Sparte bo 
những con trẻ có benh tật cho chết di. 
APOZEM — A, atis, s. n. Thuốc dà tám. 
APOZYM — 0, as, are, a. Tắm ( thuốc ). 
APPACT — US, q, um, part. pass. 1° Appingo. 
APPANGO, nhw 1° Appingo. 
APPANAGIUM, nhì Ápanagium. . 
Cách trọng thé, 


^, S. m. Kẻ bán trong phó, ke 


APPARAT- E (/ids, issimè), adv. 
cách rie ri. 
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APPARATI - 0, onis, S. f. 4. Sự dọn dep, sự sửa 
sang, sự såm sửa. 2. Sw trong thé, sự rực rë, 
sự tử tế. 3. Sự cháng đơn sơ, sự dài điểm quá, 
sự hoa hoè quá. 

ẢPPARAT - OR, oris, S. m. /RIN, ricis, s. f.) Kẻ don 
dep, kẻ sửa sang, kẻ sám. 

APPARATORI - UM, /, S. n. Nhà tạm gần mo cho 
được hội ăn gió chap. 

1° APPARAT — US, G, um ( 10r, issimus), part. pass. 
Apparo. 4. (ai, sự gi) Dà sẵn, đã chịu don rồi. 
2. Trọng thé, rirc rë, tr tế, 2. Đài điểm quá, 
văn hoa quá, chẳng den sơ, chẳng bộc bạc. 
|| 1. Apparata domus rebus omnibus. Nhà phong 
túc có dà mọi sir. || 2. Apparatéissimum funus. 
Đám ma rất trọng thé. 3. Apparata verba, Lời 
nói giống, lời hoa mí quá. 

2^ APPARAT — US, 2s, S. m. 4. Đồ dà sắm sửa, dó 
đã sàp sản, dó đã don. 2. Su trọng thẻ, sự rực 
rỡ, sự tử tế, sự té chỉnh. 3. Sư dọn dep, sự 
såm sửa. || 1. — et instrumenta belli. Sàn đủ 
tỉnh bình khi giới. — epularum. Các dó don ăn 
Liệc, — rei dicinæ. Các đồ dùng mà té lé. || 9. 
Apparatu regio. Cách trong thé như' vua. Ap- 
paratu nullo. Chàng trong thé gi. || 3. Omnia 
belli apparatu strepunt. Moi noi đâu ddy con 
đánh giặc. 

APPARENTI — A, æ, S. f. 1, Sự hiện đến, sự đến. 2. 
Hình bẻ ngoài, hình dong, ráng; binh tình, 
tinh hình. || 1. Ab apparentiå Christi. Từ Đức 
Chứa Jésu ra đời.||2. Ex apparentiá judicare. 
Xét tinh hinh, cir hinh bé ngoài mà xét. 

APPAR - EO, e$, ui, itum, ere, n. tri dat. Tó minh 
ra, ra mát, hoá ra ló, nên tỏ; hiện ra, chiu xem 
thầy. 2. fig. Nèn chắc, ra rõ, tó, rành. 3. Chực 
gần (ai), hàu ha, cháu chực/ giúp. || 1. Jesus 
apparuit discipulis. Đúc Chúa Jésu dà hiện đến 
cùng các dáy tớ. Procul apparet. turris ista. 
Tháp ấy (người ta) trông thầy xa được. || 2. 
Ejus oratione apparet. Bởi lời người ấy nói thi 
dà rö, lời kẻ ấy nói tỏ ra. || B. — regi. Chàu 
chwe vua. Lictores apparent quæslioni., Các. xá 
nhàn có mặt dày khi (quan) xir kiện 

T APPARESC — O, is, ere, n. nhu Appareo. 

APPARITI- O, onis, S. f. 1. Sự cảm roicàm giáo trước 
mát quan; sự hàu hạ. 2. Kẻ hàu ha, các thủ 
hạ. 3. Sự hiện đến, sự tó mình ra. || 1. Zn lon- 
gà apparitione fidem agnovi. (nó) Hàu hạ tôi làu 
năm thì tôi đã ró nó có lòng trung vuói tôi. ||2. 
Necessarie apparitiones. Mấy người cần ( theo 
quan tư). ` 


ÂPPARIT—0R, oris, s. m. Ké càm roi cảm héo căm 


APP 
giáo hầu quan, xá nhàn, kẻ quan sai, đề lại, nhà 
tơ, lính lé. Apparitores regii. Quân tà hữu vua. 


APPARITORI — UM, i, S. n. Phóng bó, nhà các ké 
háu quan ó. 

APPARITUR - A, æ, S. f. nhw Apparilio. Apparitu- 
ram facere. Có quyén cám héo cám giáo, làm 
xá nhàn. 

APPAR — 0, as, avi, atum, are. 1. a. Don, don dep, 
såm, såm sửa, sắp, sắp sửa, súp sản, soạn, lắp. 
9. n. Sắp, rinh, don, chuc. || 4. — convivia. 
Don tiéc. — fabricam. Lập chước, lập mưu. || 
3. Apparat ire. Nó don di. s 

APPARUI, perf. Appareo. 

APPEGI, perf. 1° Appingo. 

APPELLATI — 0, onis, S. f. 1, Tên, tên gọi, tên chức. 
2. Sự goi, sự kêu gọi, sự đặt tên. 3. Sự naidén 
(toà khác), phúc cáo. || 1. — regis. Chire vua. 
— prohrosa. Tèn xấu. — litterarum. Cách. doc 
chữ. || 3. — ad regem. Sự nại đến vua. — ad 
populum, Sự kêu đến dàn. Appellationem repro- 
hare. Chẳng cho nại đến toà khác. 


APPELLATIY — Us, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà goi. 


APPELLAT — 0h, oris, s. m. Kẻ nai đến toà trên, kẻ 
phúc cáo. 

APPELLATORI — US, à, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
nại đến toà trên, thuộc về phúc cáo. Appella- 
toria tempora. Kì hẹn kẻ thua kiên còn dirge 
nại đến toà trên. ` 

4° APPELL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Gọi, kêu, 

— kè tên, chỉ (ai), nói tên; ké, nói; xướng, đọc. 
2. Nói cùng, giáng, xui giuc. 3. Kêu đến, cầu 
xin, xin (ai) giúp, cầu cứu. 4. Đòi, bát, cứ, hen 
ngày kiện. 3. Bát làm chứng, xin (ai) làm 
chứng; xin (ai) khu xứ, nai đến. || 1. — ali- 
q!® 1m nomine. Gọi đích danh ai. — nutu. Làm 
dáu mà gọi. — aliquem sapientem. Gọi ai là kẻ 
khôn ngoan. Appellar; in lege. (ài, sw gl) Đã 


kẻ trong sách luật. — Jitteras. suaviter. Boc. 


cung êm. || 2. — aliquem superbé. Nói cùng ai 
cách kiêu. — milites. Du lính. — litteris ali- 
quem. Viet thư cho ai (nói vuối ai bằng thu). 
-— de proditione. Xui làm nguy. || 3. Quem ap- 
p*llem? Tòi kêu đến ai được? Appellatus esi ab 
J£ duis Cæsar. Dân Eduô dà xin ông Cêsarê 
cứu viên. || 4. — aliquem de pecuniá, Bói nợ. — 
aliquem ut sponsorem. Cir kẻ bầu chủ mà bát 
trả no.||5. — ut testem. Bát (ai) làm chứng ( sự 
gì cho minh). — d sententiá judicis ad aliud tri- 
hunal. Chẳng chịu ly đoán quan đã ra, và nại 
đến toà khác. -Appella Cesarem, Tòi nai Đức 
hoàng dé, tói qui Đức hoàng đẻ. 
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2° APPELL - O, (s, appul -/, appul - swn, ere, a. 
1. Dem đến, đưa đến, dé gån, dem tàu vào ; 
dén noi, bó neo, dàu. 2. Dem trí, dem lóng, 
xui giuc. 3. n. tri dat. hay là acc. cüng ad hay 
là in. Đến, tới đến, tới. || 1. — oves ad biben- 
dum. Dura oon chiên uống. — turres ad opera 
Casaris. Chó những tháp lăn đến áp lũy thành 
Ông Césaré. — ferrum. Bé grom kể có. — na- 
vem (đặt tó hay là hiểu ngắm). Tàu tới đến, 
vào cửa, lên đất. — ad scopulos. Phải 16 phải 
rạn. || 2. — aliquem ad flagitium. Giục ai phạm 
tôi góm ghiếc. — animum ad u rorem. Dem trí vé 
sự kết ban, toan lấy vợ. || 3. — ad aliquem. 
Đến cùng ai. 

+ APPEND - EO, es, i, appen - sum, ere. 4. n. trị dat. 
hay là acc. cùng «d. Chiu treo vào, chịu buộc 
vào. 2. (hoa a.). Treo (ai, sw gì) vào. UL. Jesus 
cruci appendens, Đức Chúa Jésu dang treo trên 
cày câu rút. 

APPENDICI — UM, /, S. n. 1. Điều nhó: mon, sw tùy 
tong sự chính, điều thêm vào cuối sách. 2. Sự 
phái hai ba bệnh một trạt. 

APPENDICUL - A, 2, s. f. Sự nhỏ mon theo sau sự 
chính, điều tùy Long điều chính, điều nhỏ 
thuộc về điều chính, cơ quan nhỏ mọn. 

APPEND — IX, ?c/$, S. f. Sự gì nhỏ thuộc về sự 
chính, sự gì theo sau sự khác; điều tùy, điều 
thêm vào sách hay là cuối sách, sách tóm lai. 
— agni. Sv gì theo vào ruộng (mà thêm hay 
là bớt giá ruộng, như đàng, sông, khe, thành, 
ete.). — libri. Điều thêm vào cuối cách. Ap- 
pendices (copie). Binh tiếp. Appendix spina. 
Hồng tử hoa.. 

APPEND — 0, i$, i, appen —sum, ere, a. 1. Cân; fig. 
suy cho chín chán. 9. Treo (ai, sự gi) vào, treo 
lên, buộc vuói. 3. n. (sw gì) Cân, nặng (ngàn 
nào). || f. — aurum. Càn vàng (mà bán). — 
verba. Suv xét lời nói. || . — aliquid ad salem. 
Treo cái gi phoi nắng. — funiculum in fenes- 
Gd, Buộc dây trước cira só. ||3. Mortariolum 
appendens decem sielos. Chày nhó càn được 
mười lạng. 

APPENS — OR, oris, s. m. Ke càn: Ke suy xét. 

{° APPENS — Us, Q, um, parl. pass. Appendo. 4. (ai, 
sự gi) Bà chịu cản. 2. Đá chiu treo lèn. || 2. — 
in patibulo. Đã chịu treo lên câu rút. 

† 2° APPENS - us, és, s. m. Sir cân, sự treo lên. 


ÁPPET - ENS, entis, 1. part. Appeto. 2. adj. tri gen. 
Kẻ mơ trức. — glorie militaris. Kẻ cầu danh 
VÕ si, — edendi. Ké đói lòng. Homo —. Nguời 
keo, người sen. — alieni. Ke tham của người. 


APP 
APPETENT — ER, adv. Cách tham lam, cáeh ham hò. 


APPETENTI — A, &, s. f. Sw mơ uc, sir khao 
khát, sự tham lam, sự ham ho; tinh mé; sự 
thèm, sự đói lòng muốn ăn, sự thắc lém. C'- 
bi appetentiam facit exercitatio, Su xóc xác 
khêu đói. 

APPETIBIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Quí giá, chàu 
báu, dáng ước ao. 

+ APPETISS - 0, is, ere, a. freq. Appeto. 

ÁPPETITI - 0, onis, S. f. 1. Sự tìm den cùng, sự 
tìm bát. 2. Sự tham, sự thèm. 


APPETIT - OR, oris, S. m. Kẻ mo ước, kẻ tham 
lam, kẻ ước ao làm. 

1° APPETIT - US, #s, s. m. 4. Sự dục, lòng duc, 
tính mê, tính xác thịt, lòng thú, lòng động 
lòng lo, sự tham lam, sự ước ao. 2. Sir xông 
đánh. ||4. Ratio presit, — obtemperet. Lòng 
thần cai trị, lòng thú chịu luy mới phái. — L- 
bidinis. Sw mê dám sắc duc. — caninus. Sự 
háu ăn. Appetilus regere vel remittere, Hàm 
các tính mè hay là tha hó cho nó. 

9° APPETIT - US, a, um, part. pass. bởi 

APPET — 0, is, & hay là vi, itum, ere, a. 1. Gio tay 
bát, cảm. 2. Di đến, tới, gần đến, đến gần, 
bước tới. 3. Đánh, xòng đánh, làm cho (ai) 
phải, làm (sự gì) đến (ai). 4. Ước ao, tham 
lam, muốn lám, làm le, thèm. 5. Chiều vẻ, 
ái mộ, chuộng, thích, mè, nghiên. 6. Xüng, 
vừa. ||1. — placentam. Gio tay cảm lấy bánh 
ngot. — dextram osculis. Càm tay mà bon đi 
hôn lai. ||2. — Furopam. Trày sang phương 
tày. Appetit noz. Tỏi đến, Appetit meridies, Dà 
gần trưa. || 3. Aquila aves aquaticas appetit. 
Chim phượng hoàng bat các giống chim hay ở 
(tới niức. al quem lapidibus. Ném dá ai. 
— morst. Can, — genas ungue, Cán xé ma. — 
vitam alicujus. Tra tay giét ai; — blanditiis. Do 
dành. — smatedictis, Chwi ria. Falsis eriminihus 
—, Dó tôi, bó va. || 4. — regnum. Muốn làm 
vua. — alienos agros. Tham ruòng ke khác. — 
aliquid agere. Muốn làm su gi. — amicitiam. 
Tin kết nghĩa. ||. — voluptatem M sự vui 
sướng, — parem. Thích bánh. — studim ll- 
terarum. Von ái mo su học chi nghia. — soli- 
tudinem. Tính thích ở nơi vàng vé. ||. Æjus 
seripta ad omnes appetunt, Cáe sách người vira 
sire trí khôn moi người. 


APPIANUM malum, n. 1. Hoa hòng. 2. Thuốc vé 
mùi xanh lá cam. 

1° APPING — 0, 73, ADDCE -z, appac - lum, ere, a. 
Đóng vào, cam vào, buộc vào. 
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2? A PPING — 0, vg, appin - 7^, appie - /um, ere, a. 
Vẻ théin vào; fig. vict thêm. Appinge aliquid 
novi. Hay viet eho tôi điệu gi mới la đấy. 

APPLAUD — 0, vs, applau - si, applau - sum, ere, 
4. a. Cham vào, khua, có, đạp, vàt xuống, đánh 
cho tiếng ran rà. 2. à. Vỏ tay, reo mừng, khen, 
tung hô, cảm cháu. || 1. — pedem. Chàn dap 
mot cái. — manu caput. Lày tay co đầu. Ap- 
plaudo anum terr. Tòi cham bà lào ngã xuóng 
đất. — aliquem. Vật ai xuống. || 2. — manibus 
alirul, Vo tay khen ai. Mihi non applauditur. 
Chàng thấy ai khen Loi, 

APPLAUS — OR, oris, S. m. Kè vo tay mừng, kẻ 
khen, ké a dua. 

1° APPLAUS - US, Oe, š. m. Sir vỏ lav mừng, sự à 
dua, sw khen. 

2° APPLAUS — US, (t, um, part. pass. Applaudo. 


APPLICABIL - IS, e, adj. tri dat. (sự gi) Khá đặt 
vào, nén phó cho, nên dàng cho: càt nghĩa 
được vè. 

APPLICATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đát gån, sự dé áp, 
sự dán, sự buoc. 2. fig. Sw cảm Trí, ý tú: tính 
chiều về (sự gì). ||2. — animi ad aliquid. Sw 
dem trí về sw gì. 

APPLICAT — US, a, um, (chẳng quen dùng cho bànzg:) 


A PPLICIT— US, d, un, part. pass. Applico. (ai, str 
gi) Đá chiu đặt áp, chịu dé gần, tiếp "giáp, 
dựa vào, bám, dính, ete. — dibus. hortus. 
Vườn liền vuói nhà. — colli. Dựa vào dòi. Ap- 
plicite arboribus vites. Những cày nho bám 
cây (khác). 

ÁPPLIC — 0, as, avi và ui, atum VÀ ilum, are, a. 1. 
Đặt gån, đặt áp, đặt trên, dé gần, dé dựa vào, 
buộc vào, tra vào, dán, đem đến, đưa đến, 
tới đến. 2. fig. Nói cùng, kết noi làm mot; 
giao (sir gì), phó; đem (lòng hay ià trí) vé cai, 
sur gì), 3. Chi về, nói vẻ, 4. Thêm (sự gi) vào, 
bó thêm vào. || Il. — se muro. Bác thang 
vào tường, — asellum arbori, Còt lừa vào càv. 
— easten flumini. Bóng dinh gần sóng. — ter- 
væ aliquem. Vặt ai xuống đất, — navem ( đặt 
tó hay là hiểu ngắm) ad ripam. Tàu tới đến 
bài. Qui applieem? Tôi sẽ trở mình dàng 
nào? — boces aliquo. Giát hay là giong các con 
bo di den dàu. 
HIẾP sur trước cùng SỰ sau. — voluptatem ad 
honestum. Nó) sw vui cùng sự nên (lấy điều 
lành diệu han hoi làm dep lòng vừa thich >. 
— aliquem ad ðfftraonw. Phó việc gi cho ai. dat 
ai lèn đẳng bàe nào. — se ad aliquid. Cham 
chat sir gì, chuyền sw gì. — aures volis. Chiều 


3. — priora sequentibus, NÓI 


APP 
long nghe lời xin. — se ad jus civile. Cham hoc 
sách luật đời. — se ad fucata. Lo tim những 
sự giả trá bôi bác. ||3. Sibi — verbum al/quod. 
Hiểu lời gi vé minh. || 4. — unum annum bissenis 
messibus. Thêm một tuói vào mười hai xuân 
thu (lên mười ba tuổi). . 

T Arrtop— o, /s, applo -s;, appplo - sum, ere, 
nhu Applaudo. 

Artton Q, as, are, n. như Adploro. 

Y APPLOS — US, A, um. part. pass. Applodo. 

ArrLUD — A, e, S. f. nhir Apluda. 

APPLUMBATUR - 4, c, S, f. Sự hàn chi, sự lày chi 
mà hàn đó gì. 

APELUMB - 0, (s, avi, atum, are, a. Hàn chi. 

APPLU - 0, 7s, ere (thiểu perf. và sup. ), n. trị dat. 
Mua trên, mưa gàn, mua hàt vào. 

ArrLUT - US, à, um, part. pass. (sự gì) Chiu bán 
quang, nêm, phóng, đàm). 

AProsN —0, 75, appo - sez, appo - s/n, ere, a. 1. 
Pat gần, dat vào, đạt trước, dát, dé. 2. Don, 
dem đến, dat dem. 3. Gia thêm, bó thêm, 
cap thèm. 4. (lầm miru gian, đồng tình, hoilo 
ma Đạt (ai làm việc gì). |f. — manum ante 
os v. ad os. ưng miệng. — cucuman foco. Bé 
am trên bếp. — aliquid ad ignem. Bò sw gi vào 
hra. — custodem gien, Càl ké canh ai. — mo- 
dum vitiis. Cảm hàm tính xàu. Appone cor ad 
doctrinam meam. Con hãy dem lòng nghe lời 
cha day. ||2. — lumen. Dem đèn, — mensam. 
Don màm. — cenam. Bung dò ăn bữa Đôi. — 
aprum solidum. Bung cá một lợn lói toàn ven. 


|| 3. —«nnos. Them tuoi (cho ai). — e suo. 
Lấy của riêng mà cáp thêm. || 4. — accusatores. 
Muon kẻ cáo. e 


APFORRECT — US. A, um, parl. pass. bởi 

T MPPORBIG - 0, 7s, appor - 2222, appor - rectum, 
ere, a. Gic ra gắn, giơ đến. 

ArronTATI — 0, onis, S. f. Sự chớ, sự gánh, sự xe... 

APPORT - 0. (s, avi, aium, are, a. 1. Bem, chở, 
chư xe, gánh, vác, dem (tin). 2. Đặt cớ, làm 
dip / sự gi), sinh (sir gì cho ai), làm cho được 
hay là phái. ||4. — lapidem. Bem hòn dá. — 
nontann. Bem tin. 2. — malum. Nên dip tai va 
(cho at. — damnum alirui. Làm cho ai thiệt hai. 

A rrosc — 0, 78, appopose — ¿ý appoposc — ilum, ere. 
a. Xin ¡sự gì) thêm, xin nhiều hơn nữa. 

ArrosiT - E, adv. Cách xứng, cách khéo, cách 
gon ghé, vira. — ad persuasionem. dieere, Nói 
vira cho người ta phuc lé. 

ÁrrosiTI - 0. onis, s. f. 1. Sur đặt gàn, sw dát vào, 
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sự tra vào, sự dé trên; sự don. 9. Sw thêm, 
( đi gì ) vào. 3. Cách đặt hai tiếng gần nhau mà 
chẳng tri nhau ( thí du: €?ós /toma. Thành Rô- 
ma). 4. Sự cáo. || 4. — epularum. Sự bung 
mâm lên. || 2. — litteræ. Sw thêm một. chữ. 
Sine appositione exemplorum. Chàng có thêm 
thí du nào (vào bài). . 


APPOSIT - UN, /, S. n. 1. ( hiểu ngàm verbum). 
Tiếng adjectivó thêm vào substantivó; tiếng 
đặt gån tiếng khác mà không tri nhau (thi dụ: 
(bs Roma. Thành Róma). 2. ( hiểu ngắm nze- 
go mon ). Sw gì đã dé dành. 

1° APPUSIT — US, 4, um (290%, 0550/06), part. pass. 
Appono. 4. (ai, sự gì) Chiu đặt gån, chịu dé 
trên, chịu don, giáp tiếp, etc. 2. Chiéu vẻ. 3. 
Vừa cho được, sản cho được, xứng về, || 1. 
Apposita est fidentiæ audacia. Sw bạo dan và 
sự cày mình theo nhau ( giáp nhau, hầu giống 
nhau). .?posửa mensa. Mâm đã bung sàn. || 2. 
Judex pai —. Quan cứ thàng luật. || 3. — ad 
medendun. (người HệU Có thé chữa được. Ager 
ad vitem — . Đất tốt dé mà trông nho. 

2° ÂPPOSIT — US, 4, S. in. nhw Appositio. 

APPOSTUL - 0, as, are, a. như Apposco. 

APPOT — US, d, um, adj. (ai) Dà nóng làm, dà 
uống say. 

ÁPPRECAT — US, a, um, part. bói I 

APPREC — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Xin 
nài, cầu cho, chúc cho. Deum apprecatus. Dà 

xin cùng Đức Chúa Lời. — bona alicui. Chúc 
sự lành cho ai. 

APPREHEND — 0, +, /, apprehen - sum, ere, a. 1. 
Cảm lấy, nã tróc, bátláy, lấy, năm, chiếm lấy. 2. 
Góm, ké vào, 3. Hiểu, thông. || 1. — furem. 
Bát kẻ trộm. — manu aliquem. Cảm tay ai. — 
Hispaniam. Chiém lấy xứ Iphanho. Mala me 
apprehenderunt. Tòi dà phài sw khón khó. || 2. 
— casum aliquem in. testamento, KÈ món nào 
trong chúc thư ( nói đến, lo dén). 3. — rem. 
lliéu việc, . | 

APPREHENSIDIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Chiu båt 
lấy được, chịu hiệu được, dé hiéu. 

APPREHENSI — 0, onis, S. f. 1. Sw bát lấy, sự cảm 
lấy. 2. Sự hiểu, sự thông ( ý). 3. Tri hiểu. 

APPREHENS ~ US, Ga, um, part. pass. Apprehendo. 

T APPHhEND - 0, /s, cre, a. nhw Apprehende. 

APPRENS — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Apprehen- 
do. Tim bát, tàm nà, ra sức mà cám lấy, — 
auram. Hüt khi vào, hóng mát. 

APPRESS — US, q. vm. parl. pass, Apprhno, 
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ÁPPRETIAT — UM, ?, S. n. Sự đánh giá, giá. 

APPRETIAT — US, a, um, part. pass. Appretio. (ai, 
sự gi ) Người ta đã đánh giá; đã luận trong hèn 
thẻ nào. 

ÁAPPRETI - 
trong. 
ẢPPRIM — É và APPRIM - 0, adv. 1. Lám, rất, cách 
lon. 2. Nhất là, hon cả. || 1. — doctus. Thông 

thái lắm. 


APPRIM — 0, is, appres — si, appres - sum, ere, a. Ấn 
vào, ấn chặt, ép lại, kẹp. — scutum pectori. Co 
lá khién vào ngực. — deztram. Cảm tay aicho 
chặt. 

APPRIM - US, Ga, um, adj. (ai, sự gì) Nhất trong 
bác mình, nhất phẩm, bậc nhất, rất. Vir sum- 
mus, — . Kẻ cả kẻ lớn, đại nhàn. 

À PPROBABIL - 1S, e, adj. (ai, sự gi) Đáng người ta 
khen, nên lấy làm phải. 

ẢPPROBATI—0, onis, s. f. 1. Sự ưng, sự lấy làm 
phải, sự ura, sự khen. 2. Lë làm chứng. 


APPROBAT - OR, (is, $. m. Kẻ wng, kẻ ưa, kẻ lấy 
(ai, sự gì ) làm phải, ké khen. 


0, as, avi, atum, are, a. Đánh giá, giá, 


APPROB - E, adv. 
thượng hào. 

APPROB - 0, as, avi, alum, are, a. 1. Ra lë làm 
chứng, làm chứng, tó ra. 2. Ung, lấy làm phải, 
ban phép (làm sự gì). 3. Liệu cách cho (người 
ta ) lấy (ai, sw gì) làm tót làm phái, bát nhận, 
làn sáng danh. || 4. — innocentiam alicujus. 
Làm chứng tỏ ra ai chẳng có tói gi. || 2. — sen- 
tentiam alicujus. Lày y ai làm phái, wa Y ai.—- 
librum. Lấy sách gi làm tốt, quyết mình lấy 
sách gì Dm tot làm phải. — aliquid auctorita- 
le sua. Lấy quyền thé minh mà tô ra mình lấy 
sự gì làm phải (cùng có ý cho người ta trọng 
sự ấy hơn). || 3. — excusationem. Bát chịu lẽ 
chữa ( mình). — opus suum. ( thợ ốp việc) Bát 
( người ta) nhận việc minh dà làm. Approbe- 
musnosei. Ta hãy sửa mình cho đẹp lòng người. 

T APPROBRAMENT — UM, i, s. n. như Opprobrium. 

APPROB — US, a, um, adj. (ai) Rất có nét na, rất 
lành, rát hàn hoi. 

Á PPROMISS - OR, oris, s. m. Kẻ lãnh, ké linh lấy, 
ké báu chú ng. 

AÀPPROMITT — 0, ts, appromi - sz, appromis — sum, 
ere, à. Lãnh, lành lấy, lĩnh lấy, bầu chủ nợ. 
APPRON - 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. Cái minh 
đến, qui gối trước, sắp mình xuống trước. 
APPROPER — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 

chóng đến hon, di tới, di mau hon 2. Vói làm. 
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Cách lon lành, cách khéo làm, 


APR 


|| 1. — mortem. Tự vẫn, làm cho mình chết sớm 
hon. — gradum. Bước tới mau hon. || 2. — ad 
cogitatum facinus. Vài vàng phạm sự dit đã 
ráp. || 3. — intrare portas. Bi mau chân cho 
được vào cửa. — (viam), Pi mau, di vội vàng. 

T APPROPIATI - 0, onis, s. f. Sw đến gần, sự gần 
dén. | 

APPROPINQUATI — 0, onis, s. f. Sự gần đến, sự gần 
tới, sự đến gần; sự ở gần, sự lân cận. 


APPROPINQU - 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. hay 
là acc. cùng ad. Đến gần, gần đến, ở gần, áp. 
Appropinquat regnum cœlorum. Nước trên trời. 
dà gần đến. — alicui, Đến gån ai. — primis 
ordinibus. Ấp gần tiên binh. ` 

+ APPROPIO, as, avi, atum, are, n. như Appropin-. 
quo. 

+ APPROPRIATI - 0, onis, S. f. Sự chiếm lấy cho 
mình. s 

+ APPROPRI — 0, as, avi, atum, are, a. Liệu cho ( ai, 
sự gi) xứng, vừa, xứng hợp. — cibum ætali. 
Liêu của án vừa tuổi, f 

APPRONIM — 0, as, avi, alum, are, n. nhw Appropin- 
quo. 

ÂPPUGN — 0, «5, are, a. Đánh, xòng dánh.—castel-- 
lum. Xông đánh phá đồn, 

Anruui, perf. 2° Appello. 

1° APPULS — US, a, um, parl. pass. 2° Appello. 

9? APPULS - US, Oe, s. m. 1. Sự tới đến, sự vào 
cửa bé; đàng lõi vào.2. Sự đưa vật uống, nơi vật 
uống. 3. Sự ở gån, sự rình đến. || 1. — navis. 
Sự tàu vào cửa. || 3. — solis. Sự mat trời ở 
gån. Senlire appulsus frigoris. HMM hoi rét, 
dà thấy rét. 


ArR —A, æ, s. f. Lon lói cái, heo rirng cái. 


APRARI — US, Ø, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc vé lon 
lòi. Aetia apraria. Lưới săn lợn lòi. 

APRICATI — 0, onis, s. f. Sự phơi nắng, sự sái càn. 
A pricatione calescere. (rời nắng. 

APRICIT - AS, alis, s. f. Sự phơi nắng, sự sài càn, 
sur giải nắng; ám trời. 

APRIC - 0, as, avi, atum, are, a. Phơi nắng, giải 
nắng, dé ngoài nàng cho ám; fig. dưỡng, 
nuông. — lecto et cibo. Cho (ai) của ăn và: 
giường nằm. 

APRIC — OR, aris, atus sum, ari, d. Sưởi nắng. 

APRICUL - US, ?, S. m. Bỏ ngư. 

Am US, a, um, adj. (ai, sự gì) Phoi nàng, 
đặt ngoài nắng, giải nắng: có hướng vẻ mat 
trời; khuảt gió lanh; tìm nắng; thanh nàng. — 
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APT 
collis. Sườn núi giai nắng mặt trời. — flatus, 
Gió nam. — senez. Ông lão lạnh lẽo hay sưởi 
nắng. -- dies. Ngày nàng. fig. In apricum Ae 
proferet ætas. Kẻ hậu lai sẽ biết tỏ việc này. 

APRIL — IS, e, adj. (sw gì ) Thuộc vé tháng Aprile, 
— mensis. Tháng Aprilé (là tháng tw latinh. 
đối vuối tháng ba anuam ). 

APRINE - US, a, um, và APRIN — US, a, um, adj. (sự 
gì ) Thuộc về lợn lói. — porcus. Lon lòi, heo 
rừng. 

APRONI - A, #, S. f. như Bryonia. 

APROX - JS, i$, s. f. Chiếc chiếu. 

APRUGINE — US, g, um, VÀ ÀPRUGN — US, G, um, adj. 
như Aprarius. Aprugna (caro). Thit lợn lòi. 
Ars - 1S,?đ:$, s. f. Noi cong, vòng nguyệt, dịp cầu, 
nhịp cấu, cong bánh xe; vòng ngôi sao xây vần; 
dia bàn, cái gì xày như hinh mai luyện; chôrô 
nhà thờ, nơi chung mái. — summa. Noi ngôi 
sao ở xa đất hơn. — infima. Nơi ngòi sao ó 

gắn đái hơn. 


ÂFTATT— Us, a, um, part. n- 
gì ) Bà chịu buộc vững. 
Aptus ). 

APT - È (iis, issim?), adv. Cách xứng, vừa, đóng, 
cách gon ghe, phải mùa, thậm phải. — conve- 
nire ad pedem. Vừa chân. — dicere. Nói rành, 
nói đóng. — ad tempus dicere. Nói phải mùa. 


APTITUD - 0, inis, s. f. Cách ở, tài cán, tài, sự 
giỏi, tài sức tự nhiên. 

APT — 0, as, avi, alum, are, a. 1. Đặt vào, để vào, 
tra vào, liệu cho vừa cho xứng. 2. Sám sửa, 
don. 3. Lựa, liệu, soạn cho xứng hợp, chon thì, 
chon đó, chon lời nói-ctc. cho vira cho xứng 
hợp. || 1. — tabulam. Kè ván, buộc hay là đóng 
danh ván cho vững. — humeris. Dé trên vai. 
— annulum digito. Xò nhàn vào ngón tay. ||2. 
— arma et naves. Sám khí giới và don đồ dưới 
tàu. || 3. — voces sententiis. Chon tiếng nói hợp 
cüng * trong léng. — proverbium opportune. 
Ví khéo, ví hop thi. 

APTOT - A, orum, s. n. p. (hiểu ngắm nomina). 
Những tén-khóng chia được, tên chẳng có 
casu biến hoá. 

ArT — US, a, um ( ior, issimus), adj. trị dat. hay là 
acc. cùng ad. 4. (ai, sự gi) Đã buộc, dá hợp 
làm một, đã chấp, đã tra vào. || 2. Đã lựa đôi, 
đã lựa cho xứng, xứng, vừa, xứng hợp, gọn 
ghé, té chính, etc. 3. Tốt cho, xứng cho, tiên 
eho. để có thẻ, có tài có sức mà, có đủ điều 
mà. || t. 
huỏc cũng nhau. 


Apto. l. ial, Sự 
2. Xứng, vừa (Xem 


Áptum er tribus, Bởi ba (sự 
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Apta dissolrere, Phân ré ra những sự 


APY 


gi) thành một. — terrz. Chiu buộc hay là đính 
vào đắt. || 2. — «ad pedes. Vừa chân. — esse 
tempori. Xing mùa, phải thì. Apila compos'tio 
membrorum, Các phần xứng hợp nhau, điều 
nhau. ||3. — ad dicendum. Khéo nói, Locus ap- 
(us ad insidias. Noi Don mà đánh bẫy. — ho- 
mo alteri. Người vừa tính người khác, thai 
người wa nhau. — regi. Dé cai trị được. Ap- 
(a supellex. Dó dac dà don gon ghé. Aptum est 
dicere... Ráy nên nói rằng... 


APU — A, æ, S. f. như Aphya. 


APUD, præp. trị acc. và vốn sau verbô chàng chỉ sự 
động. 1. Ở nhà, ở nơi, tại, cùng, bên, ó trong, 
ở ngoài, trong. 2. Ở gần, áp, ngang, trước, 
trước mặt. 3. Vë phần. 4. (họa chỉ sự động) 
Bi đến, vào, về. || 1. —- eum sumtanquam dom? 
mồm. Tòi ở nhà người cũng như ở nhà tòi. — 
villam coonam dare. Don bữa tối ngoài trai. — 
nos Justitia colitur, Ta giir phép cong bằng (nơi 


ta CÓ gir phép cong bang). — erereitum esse, 
O tại bình, dango lính. — 02eos, Bèn Grécó. 


— Phodrum., Trong sách óng Phédró.— ceteros. 
Trong kẻ đời xưa, các người đời xwa. —#što- 
ricos. Trong sir kí. — Romanos militare. Ó bèn 
binh Róma mà đánh giác. — forum. Tai che, 
ngoài chợ. — se dicere. Nói cùng minh, bung 
báo da. 
gần (hành. — focum. Gần bếp. — aram.suppli- 
care. Càu nguyện trước bàn thờ. — aliquem 
sedere. Ngồi gần ai. — aliquem queri. Kêu ( việc 
gi) cùng ai. — senatum verba facere. Nói (hay 
là giảng) trước mặt các quan sênatOrộ. — bonos 
in honore esse. Được tiếng trong ở nơi các kẻ 
lành (trước mát các ke lành). — Deum gratus 
esse, Đẹp lòng Đức Chúa Lii. — me hvc mini- 
uim valent, Tòi ké những sự này nh không 
(vui tòi sự này chàng được đâu), || 3. — fe es:- 
ne ul volnus? Nhà anh có được bàng vèn 
chan? — matrem recte est, Nguoi me bàng yên 
khoe mauh. IA. Ange eo. Tôi di vào nhà người 
này. Comportabis — te. Anh sé dem vé nhà, — se 
non esse præ iracundiá, Tức giận quá cho nén 
làm càn làm giỡ chàng cứ lý nữa. 
AP — vs, odis, s. m. En bẻ. 


APUSI - A, æ, S. f. 1. Sw ở vắng mặt. 2. Sự thiệt 
hai. 


APYRET - US, z, s. m. Kẻ chẳng có benh sốt. 


APYRIN - US, a, um, adj. (quà) Cháng có hat, chẳng 
có nhàn. có hat mềm. Apyrinum (hiểu ngầm 
malum \. Quà thạch hru. 

APYROT Ce, /, s. |. Da minh ehàn. 
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AQU 


Aur: - à, æ, s. f. 4. Nước, thủy, các thứ nước 
tr nhiên: bién, sông, vụng, đảm, nước lụt, 
mước mua. 2. Mach nước nóng. 3. fig. Phép 
rửa tội. 4. Nước màt, mò hói. 3. Máy nghĩa 
bóng. || 1. — dulcis. Nace ngot. —salsa. Nước 
mặn. — pluie v. pluvialis v. celestis v. imbri- 
um. Nước mua. — benedicta. Nước thánh, 
nước phép. — pura. Nước là. — ascendit et re- 


cedit. Nước (bé) lén xuống. fn aquis suffocari. 


Chết đuối. Aqu extrahere. Vớt lén. Aquá ad- 
versá remigare. Chèo ngược nước. Aquá et ter- 
rå. Trên đất và dưới bién. Ad aquam. Gần bé. 
Aqua augur cornix. Chim qua là điểm mưa. 
— inltercus v. inter cutem. Bệnh thủy thùng. ||2. 
Venire ad aquas. Đến tám trong mach nước 
nóng. || 3. Post aquam. Khi đã chịu phép rura tói 

` đoạn. It. Er oculis multa cadebat aqua. Báy 
giờ nước mắt người chảy ra dòng dòng. Fr- 
yida —. Mỏ hôi lanh. ||5. Aquam ë pumice pos- 
tulare, v. jungere ignibus aquas, Trò nước bởi 
đá nói, hav là dé lửa làm một cùng nước 
(muốn sự gì không có thé mà được). Aquam 
perdere. Luống công. Mm aqud scribere, Vict 
vào nước {quên sw gì). Aquam aspergere ali- 
cui. Yên tú ai, khuyên ai lấy lòng can däm 
( rây nước cho ai tinh lai). Aquamseream bibe- 
re. Làm tôi tá (uống nước tòi tá). Aqua et 
igne interdici. Phải cám cả nước lién lửa, phải 
dày di. 

AQU.EDUCTI - 0, onis, s. f. và AQUEDUCT — US, #s, S. 
m.Sw dem nước cháy ngino nơi kia, 2. Công, 
máng, ống cho nước chảy. 3. Phép đưa nước 
đi qua đất người ta. 

AQUEIHAUST — US, #3, s. m. Phép ăn nhir nước 
giảng ai, phép di nhờ đất ai mà múc nước. 
AQUELIBRAT — OR, oris, s. m. The cà tìm thang 

bang nước dé mà làm công. 

AQUEMANAL - IS, Z3, S. M. VÀ ÁQUEMANIL - E, 13, S. 
n. Am tích thủy, bình dung nước. 

AQUAGI — UM, ¿, S. n. Khe, suối, phép dát máng 
nước trong dàt người ta. 

ÂQUALICUL - US, ?, S. m. dimin. bởi 

ÂQUALIC — US, /, s. m. 4. Máng cho vạt án.2. Bung, 
dai tràng. 

1° AQUAL - Is, 2, adj. (sự gì! Thuộc vé nước, dà 
thám nước, dày nước. 

2° AQUAL - IS, is, S. im. Bình tích thúy. 

ÂQU - ANS, antis, adj. (ai) Bi múc nước. 

+ AQUAN — US, a, um, adj. như Aqualis. 

AQUARIOL — US, 7, s. M. (A, æ, s. f.) Thang mòi 
chhi, tháng đầy tó trong lầu xanh, Rẻ làm moi. 
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AQU 

AQUARI — UM, ¿, S. n. Bé can, noi vật uống nước, 
chó sửa sang mà giặt áo, ám tích thúy. 

1° AQUARI— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
nước. Vas aquarium. Bình tích nước. Águar+ 
sulci. Rành nhỏ cho nước cháy. 

2° AQUARI - US, ¿, S. m. 1. Tôi tá chỉ việc đi kin 
nước, kẻ gánh nước. 2. Quan áp các công các 
máng các giếng hàng xã. 3. Tí (là dấu thứ 
mười một trong mười hai cung hoàng đạo). 

ÂQUAT — E (2s, ?ssứn¿), adv. Bàng nước, có nước 
pha vào. Vinum — temperatum. Hun có nước 
pha vào. 

AQUATIC — A, orum, S. n: p. Nơi cQ nhiều nước. 


AQUATIC - Us, a, um, adj. (giống gi) Ó dưới nước, 
mọc dưới nước, hay ở dưới nước, wa nước: 
thắm nước quá, chế nhiều nước quá. — axs- 
ter. Gió nam hay làm mưa xuống. Aquatica 
acis. Chim bè, chỉm hay de dưới nước. — panis. 
Bánh đã đỏ nhiều nước mà nhào bột. 

AQUATIL — 15, 2, adj. như 1° Aquarius và Aquaticus. 


AQUATI — 0, onis, S. f. 1. Sự såm nước cho làu. 
2, Chó müc nước. 3. Chó có nhiều cá. 1. Sự 
tưới nước, mưa giám, nước lut. 

AQUAT - OR, oris, s. m. Kẻ di müc nước, kẻ gánh 
„Hước. | 

AQUAT—US, a, um, adj. (sự gì) Có làm nước, 
lóng lám, loáng, dà ché nước. Aquata poma. 
Quả có nhiều nước. Vinum aquatissimum. 
Hượu dà pha nhiều nước. 

+ AoUEsc - 0, is, ere, n. def. Cháy ra nước. 

AQUIFOLI - A, æ, S. f. và UM, ?, s. n. Binh ó lu. 

AQUIFOLI — US, q, um, adj. (sự gì) Bảng binh ó 
lu, thuộc vé binh ô lw. 

AQUIFUG A, c, s. m. vÀ T. Kẻ kinh nước, ke 
kiêng nước. l | | 
AoUIGEN — US, a, um, adj. (gióng gì) Thủy tộc, 

moe du'ói nước, sinh ra trong nước. 

AQUIL — A, æ, S. f. 1. Chim phượng hoàng. 2. Đồng 
sao kia. 3. Lá cờ bên Hôma xưa ( vì có hinh 
phượng hoàng đẻ vào cờ). 4. Một cơ quân 
(bên Rôma). ä. Giống cá như cứ đuổi. 

AQUILEGI — A, æ, S. f. Trương chí thái. 

AQUILEGI - UM, /, s. n. Giống, bé can, cách sam 
và giữ nước. 

AQUILENT — US, 4, Um, adj. nhu Aquatus. 

AQUIL— EX, egis, s. m. 1. Quan áp các cóng các 
máng các giếng hàng xà. 2. Kẻ biết tim mach 
nước. | 

AQUILICI — UM. 7, s. n. Sự đáo vü. 


ARA 

ÁQUILIF —ER, crc, Và AQUILIG - ER, eri, s. m. Tong 
cờ ( bên Roma xwa). 

ÂOQUILIN - US, 4, um, adj. (sự gì) Thuộc về phượng 
hoàng, giống như phượng hoàng. — aspectus. 
Có mắt sáng như phượng hoàng. 

ÁQUIL — 0, onis, s. m. Gió bác, gió sóc; hướng bảo. 

AQUILONAL — IS, e, VÀ AQUILONAR-IS,#, adj.(ai, sự gì) 
Thuộc về hướng bác. về gió bác; có hướng bắc, 

AQUILONIGEN— A, æ, S. m. và f. Kẻ sinh ra trong 
phương bắc. 

ÂQUILONI— US, 4, um, adj. nhw Aquilonalis. 

AQUIL — US, a, um, adj. ( sắc ) Ben xám, xám xám, 
xám tro, nhuôm nhuôm. 

ÂOUIMANALT— E,/s5, ÂQUIMANARI - UM,?, ÂQUMANIL-E, 
Le, AQUIMINARI — UM, i, ÁQUIMINIL — E, /$, ÂQUIMI- 
XAL — E, (Gs, n. cả; lại AQUIMINARI - US, i, S. m. 
Binh tích nước, ấm thủy, bình nước và chậu 
mà rửa tay. 

AQUIVERGI - UM, ¿ S. n. Chó nước tù. 

AQU — O, as, are, à. Và ÀQU — OR, aris, atus sum, ari. 
d. 1. Múc nước, sam nước cho lâu, gánh nước. 
2. (loài vàt) Uống nước. ||1. — ez flumine. 
Kin nước đưới sông. || 2. Aquatum equi egre- 
diuntur. Ngura-ra uống nước. 

Autos — us, a, um, adj. ( sự gì, nơi nào ) Có nhiều 
nước, thuộc vẻ nước, wót át. Aquosior ager. 
Đóng úng thủy. 

ÂQ@LUCL - A, æ, S. f. dimin. Aqua. Rạch, suối nhỏ, 
chút nước. Aquulam suffundere. Đỗ một chút 
nước trên mặt ai ( cho nó tinh lại ). - 


AR - 4, æ, s. f. 1, Bàn thờ. 2. Nền cao để xếp 
dóng củi. 3. fig. Nơi trong nơi thánh (ai chạy 
đến thì khói tay kẻ toan hà hiếp), sự binh vực. 
4. Đóng sao kia. ||1. Wictữnam arz destinare. 
Chi định vật nào mà làm của lễ. Pro aris et fo- 
eis certare, Đánh.giặc cho được giữ đạo và giữ 
quê phước, đánh giặc cho được giữ nhà thờ 
nhà thánh và giữ cửa nhà nữa. Aras tenere. 
"Tbé ( dé tay trên bàn thờ mà thé). Zumpere 


tactas aras. Lỗi phanrloi thé. || 3. Confugere ad | 


aram legum. Cày vin lé luật chữa minh. Tan- 
quam in aram confugere. Chạy đến ( đầu ) như 
chạy đến nơi thờ. 


ARAB - A, 2, S. f. Thủy cân thái. 
AgAnic - É, adv. Như thói dân Arabé. 
ARABIL - 1S, e, adj. ( đất ) Có thé cày được. 


ARACHN- E, es, S. f. 1. Dën, 2. Giống đồng hồ 
' bong. || 1. Arachnes vestis. Màng rên. 


ÀRACH - US, ?, Và Arac — US, z, s. m. Thứ dàu nhó, 
dà dàu. 


107 


ARB 

ARACI- LE, 2, s. f. p. Quà và trång. 
ÄR#OSTYL - US, a, um, adj. (nhà) Rộng hàng cột. 
ARAM - US, ¿, S. m. Chim cò, lò tw. 

ARANE - A, æ, S. f. 1. Gái rén (nhện). 2. Màng rên. 
3. Chi mành. 4. Cái meo móc noi quà thói. 
ARANE - ANS, antis, adj. ( sự gi) Bà có màng rên. 

Araneantes fauces. Bung đói ngáu thong đã có 

màng rên). | 
ÅRANEOL-- US, 2, 
. nhỏ. 


s, In. VÀ A, æ, S. f. Hện con, rên 


ARANEOS — US, a, um, adj. ( sự gì) Có lám màng 
rên, thuộc vé con rên. i 
ARANE - UM, ¿, s. n. (hiểu ngầm textum). Màng 
rên. : : 

1° ARANE —US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về cá 
rên. Aranea texta. Màng rên. — mus. Chuột 
chù, giống chuột hôi. . 


.2° ARANE — US, ¿, S. m. 1. Cái rên ( nhén ). 2. Giống 


cá có mu. 

ARAPENN - IS, is, s. m. Mẫu dát (kém mẫu annam). 

T ARAT - ER, ri, s. m. nhu Aratrum. 

ARATI — 0, onis, S. f. Sự cày, nghề cày. Árationes, 
Ruộng cày được, đồng. 

ARATIUNCUL — A, #, S. f. 1. Sá cày nhỏ. 2. Ruộng 
nhỏ cày được.  : | 

ARAT- OR, oris, 1. s. m. Kẻ cày, kẻ làm nghé 
ruộng. 2. adj. m. Bos —. Bò thuộc cày. 

ARATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sự 
cày. — bubalus. Trâu cày. 

ARATR —0, hay là ARTR— 0, as, are, a. SE lán 
thứ hai. 


ARATR — UM, ¿, S. n. Gái cày. Aratro terram verte- 
. re v. proscindere. Qày đất. 
† ARATUR- A, æ, S. f. và + ARATˆ^- Us, fis, s. m. 
như Aratio. 
AR — AX, acis, s. m. Giống đậu. 


ARBILL — A, æ, s. f. dimin. Arvina. i. Sự béo quá, 
sự béo đảy. 9. Mỡ. 

ẢRDLT - ER,??, S. m. (RA, ræ, s. f.). 1. Chứng kiến, 
kẻ trông thấy, kẻ nghe thấy, kẻ xem xét. 2. Ké 
phàn xử, ké đoán xét, ké xử sự, người nào 
(hoặc quan hoặc người tw) cả hai bên đồng 
tâm mà xin xử việc cho mình. 3. Chúa cả, ké cầm 
quyền trên hết. || 1. Arbitri mei vicini sunt. Các 
người láng dëng trông thầy moi sự tôi làm. 
Sine arbitris. Chàng có ai xem thấy, — locus 
maris. Nơi ( ai đứng thi ) trông thầy bé. || 9. 
Arbitrum cedo quemvis. Dù ai đoán xir thì tôi 
cfing chiu. — annonz. Quan tri giá chg. — 


ARE 


gênlium Taurus est. Nút Taurô chi givi mốc | 


nhieu nước. !| 3. — regni. Kè cam Quyền cà 
trong Gu, — crin um rerum. Bång phần dinh 
cai tri moi sw. — concouutatis. Kè nói khéo 


nhất | cho nên ke ày đoán bài hay bài gió thi 
ai ai cũng chịu ). Agere sine arbitro. Làm việc 
mà chàng có ai sai khiến hay là tra xét. 

ÅRBITRALIS jJudicalio, f. VÀ AHBITRHAMEXT — UM, /, 
s. n. Ly doán ké phàn xử dà ra (nhw arburi 
hay là arbitrocum judécatio; hãy xem Arbiter 2). 

ARBITRARI — Ò, adv. 1. Mặc v, mác lòng, 9. Hoặc 
là, có khi, chàng chắc. || 2. Haud — perii. Tôi 
dá hỏng chac. 


ARBITRARI- Us, e, Am, adj. 1, (sự gi) Thuộc vé 
ke hán bèn da xin phàn xw hoà. 2. Mae y, mae 
lons, Ir Ý mình, rhane buse. 3. Chang chúc, 
khá hỗ nghi, || 1. Metro arhitrurin. Vice gì hai 
hen bàng lòng cú Iv doin một người nào xứ, 


F ARBITRAT 
Arbiter. 


OR, 0778, S. Di, RIX, aveis, s. PF, như 


ARBITRAT - Us, 2š, s. m. L. Ly đoán. 2. Y muốn, 
Ý rióéne, sw mae v. || 1. Hư honi arbitratu. Cứ 
Iv đoàn người nào ngay thàt, [| 2. Arbitratu 
tuo, Mạc € anh. 210/240. suo vivere. OQ thong 
dong mặc y minh. Ju arbhitratum alicui se dedere. 
Nóp minh mặc ý ai dinh liệu cho. ` 

ARBITRI - UM, ?, S. n. 1. Sự có ai làm chứng kiến. 
2. Việc phàn xử; kẻ phân xử; lý đoán. 3. Y 
muón, sự máe y; quyền phép, sự được phép. 
|| 1. Sine arbitrio. Chang ai xem thấy, noi vàng 
vé. || 2. Arbitrium suscipere. Chiu việc phân xir. 
Res est in arbitrio. Việc dà giao mặc một (hay là 
nhiều) người đoán xử, Cim dete fecerit arbitria. 
Khi người sé doán xét anh đoạn. || 3. — orbis 
territi. Quyền eai tri thiên ha. Arbitrium 
tt bellique. alice peimittere. Phó cho ai 
quyền làm hoà hay là đánh giác mặc y. Arbitrii 
sui hamo. Người thong dong mặc y minh. Li- 
berum —. Sự thong dong tw quyết, Arbitrium 
temporis habere. Người phong lưu thong thả. 
Ad arbitrium alteriusse fingere et accommodare. 
O cách té nhưòng cùng chiều theo x ké khác. 
— annone peues eum est, Kè Ấy coi việc lượng 
thực (Kẻ ấy có quyền dinh giá các dó ăn uống]. 
— vendendi salis. Sw ( một người) kiêm việc 
bán muối mọi nơi. 


ARBITR - 0, as, avi, atum, are, a. như 

ARBITR - OR, (0⁄3, lus sum, ari, d. tri acc. 1. Xem 
xét, nom ròm, do, do thám. 2. Làm chứng. 3. 
¡dùng quyền mà) Đoán xir. 4. Nghi, tướng, 
wee, ngữ là, ngữ là, in trí, xét, lấy làm. 3. 
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pass. (ai, sự gì) Chiu kẻ là, chịu xử. || 1. —. 

p^r rimam. Rom vào nhà. — dicta. Dò lời nói. 

Qui arbitrati sunt carmina. Các kè đã có Y xem 

câu tho. || 1. Ve arbitreris consulem iniisse pu- 

gnam. Anh chớ nói, (chớ làm chứng ) ràng 

quan consulé dá giao chiến. || 3. Judes arbi- 

trabitur. Quan sé khu xir. || 4. Ut arbitror. Tôi 

tròm nghi ràng. Rem alienam — suam. Làm láy 

của người làm của mình, nhìn lắm. Scelests- 

simum te arbitror. Tao kẻ mày là tháng rất toi 

lói. || 8. Seripta corum qui veri arbitrantur. 

Sách các ké có tiéng thàt thà. 

Ann - OR, oris, s. f. 1. Cây, móc, cày cối. 2. Các 
giðng người ta lấy cày mà làm: tàu; cột buóm; 

- coL xir tù; cấy câu rút, cây ép đầu; giáo mác; 
chèo. 3. Giống cá bé. || 1. — fici. Cây vả. — 
infelir. Cày vô phúc (chẳng có quá). 2. Arbore 
eedificamus tecta. Ta dùng gỗ mà làm nhà. — 
infelix. Cây vô phúc, còt xir tù. — decora et 
fulyida. Ở cày tốt lành sáng láng (là câu rút 
Đức Chúa Jèsu ). Centena arbore fluctum ver- 
berare. Di tàu có một trăm chèo. — ferrata. 
Giáo, mác. 

1° AnBonARI — US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
cày CỐI, Arborarii proventus. Lợi lộc bởi chát 
cày mà ra. 

2? AIBOIARI - US, ?, S. m. nhir 

ARBORAT - up, oris, S. m. Kẻ làm vườn cây còi. 

ARBORESC — 0, es, ere ( thiếu perf. và supin.), n. 
Thành cây, hoá nên cây, lớn lên như cây. 

ARBORET — UM, ¿, S. n. 1. Vườn cây cối, chó ương 
cây. 2 Cây nhỏ. 

ARBORE — US, A, um, adj. nhir 4? Arborarius. 

+ Amsonink - vs ramus, m. Ngành đã sửa sang dé 
mà chiết hay là trồng vào đắt. 

ARB - 0S, oris, s. f. như Arbor. 

ARBUSCUL — A, c, s. f. 1. Cây nhỏ, cây vẫn nhó. 
3. Mào con cong, móng chim công. 

AnBUsTIY — US, a, um, adj.'( noi) Bà trống cây, 
có càv cói. Arbustiva vilis. Cây nho có cây 

, khác làm chơái. 

ARBUST — 0, as, avi, alum, are, a. Tròng cày vào. 
— agrum populis. Tròng vườn cây dé. 

ARBUSTUL - A, æ, s. f. như Arbuscula. 

ARBUST — UM, ?, S. n. Vườn cây; cây. 

ARBUST - US, a, um, adj. như Arbustivus. 

ARBUTE — US, q, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ cây 
dương mai. 

ARBUT - UM, ¿, S. n. và US, ¿, S. f. 1. Cày dương 

mai. 2. Quả dương mai. 3. Cây. 


ARC 


ARC -A, 2, s. f. 4. Hóm, tà. 2. Sáng, quan tài. 3. 
Noi tích tiền của vàng bạc: hòm tiền, hop, 
kho tiền. 4. Tàu (ông Noe). 5. Tù, ngục: 6. 
Bò đáp, đập. đê. 7. Lỗ đục tra ngàm mong. 
8. Móc, giới han. || 1. — vestiaria. Tủ do áo. 
— fæderis v. Dei. Hòm bia thánh. || 2. Cadaver 
ponere in arcá. Bé xác vào sàng. || B. Er arcá 
solvere. Trả tiền tươi. Arcam exhaurire. Tiêu 
hét hòm tiền, phung phá của. || 3. Servi in 
arcas conjiciuntur. Những quân tôi tá phải bó 
nó vào ngục. 


ÂRCADIC - US, a, um, adj. tị sự gì ) Thuộc về xứ 
Arcadia; fig. người ngu độn, lir thừ, vụng về. 

ARCAN— È và ò, adv. Cách kín đáo, cách kín 
nhiệm, ở nơi riêng, ở nơi vắng vé. 

ARCAN — UN, ¿, S. n. Điều kin. Proferre arcanum. 
Nói diéu kín. 

{1° AncaN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Kin đáo, kín 

. nhiệm, máu nhiệm, sâu nhiệm, tối tám. Aca- 
na nor. Dàm tõi tăm mù mit. Arcana. consilia. 
Những ý kin nhiệm. Arcanz opes. Của giấu kin. 


2° ARCAN - US, ¿, S. m. Người kín đáo. Mittereali- 
quein ex arcanis. Sai người nào kin đáo. 

t° ARCARI —US, ¿, s. m. 1. Thủ kho tién, ké giữ 
kho tiến; ké giữ việc nhà kho. 2. Kẻ làm nghề 
đóng hòm đóng tủ. - 

2° ARCARI — US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc vé hòm, 
vé tà, về hòm tiền. 

ARCATUR — A, æ, S. f. Móc ruộng xây. 

Awar —US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Cong, hinh 
nhu mai luyện, hinh như cung. 

ÂRCELL ~ A, æ, s. f. Hòm nhỏ, dá mốc nhỏ. 

ABCELLAT - US, a, um, adj. (sw gì) Có hinh bán 
nguyệt, có hinh cong, có hình mai luyện. Ar- 
cellata vitis. Cây nho leo giàn cong. 

ARCELLUL — A, æ, S. f. dimin. Arcella. Hộp nhỏ. 

ARC — EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Đuôi ra, trừ, 
phòng triệt, hàn ngữ, can, cám vào, ngăn chán. 
2. Giữ lấy, cám lai, cám hãm, trói, buộc. 3. Déi. 
|| 1. — solem. DG nắng, che nắng. — aliquem 
rapinis. Can ai đừng đi ăn tròm. — Aostes. 
Phòng triet giác. — lugere. Cám chang cho 
khóc. || 2. — flumina. ( đàp dé mà ) Giữ nước 
các sóng. Hos vinculis arceamus. Ta hãy trôi 
những quàn này. || 3. Judex ipse arcebitur. Sé 
phái dói chinh quan chóc. 

ARCER - A, æ, S. f. Kiệu, giống võng, song loan; 
thứ xe kín. 

A&RLCESSIT — Un, oris, s. m. Kẻ đòi; kẻ cáo, nguyên 
don. : 
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ARCHANGEL — US, ¿, 


ARC 


1° ARCESSIT - Us, (^, um, part. pass. Arcesso. 4. 
(ai, sự gì) Dà chịu đòi; đã chịu lấy bởi ( nơi 
khác ). 2. Cao kì, chẳng đơn sơ, ( lời) nói mong, 
(ý) cao xa kì rị. || 1. Arcessita humus. Đắt dá 
lấy ở noi khác || 2. Avcessitum dictum. Lời cao 

| Xa ki ri. 

2? AnCESSIT — US, (ts, s. m. Sự đòi, lènh đòi, phụng ` 
truyền. Žilius arcessitu venio. Tôi đến vi người 
dà dói. 

| ARCESS - 0, is, ivi, itum, ere, a. 1. Doi, gọi, kêu. 
9. Lấy ( sự gi ) bởi (nơi nào), giri ( mua), såm 
lấy, liệu cho được, tham. 3. Bói dén trước mặt 
quan xét, cáo. || 1. Jussit eum arcessi. Người 
đã sai đòi nó. — aliquem mercede. Thuê ai. 
|| 2. — aurum muluum. Vay vàng. — somnum 
medicamentis. Dùng thuốc lấy sự ngủ. || 3. — 
o Jus ( đặt tó hay là hiệu ngắm ). Déi ( ai ) đến 
trước quan mà đổi tung. — inscitiæ. Cáo (ai) 
là kẻ mê muội dốt nát. — aliquem capitis. Cáo 
ai về tội đáng chét. 


ARCEUTHIN - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về cối 


bách. 
ARCHAIC — US, a, um, adj. (sw gì) Có, vé đời có, 
như cách thói cũ, chẳng quen dùng nữa. 


ÂRCHAISM - US, i, s. m. Tiếng có chẳng quen dùng 
nữa, có ngôn. 


—ẢRCHANGELIG - A, œ, S. f. Độc hoạt tháo, khương 


hoạt. 

s. m. Arecanziô, đại thiên thần, 
thiên thần bậc trên các thánh Angiô. 

ARCBEOT —A, 2, s. m. Kẻ gii các sách có viết hay 
là các só sách các văn tự văn khế. 

ARCHEROST - IS, /$, và ARCHESOST — iS, ?, s. f. Mộc 
qua. 


- ÂRCHETYP — UM, š, s. n. Mẫu kiêu, khuôn gương. 


ÁRCHETYP - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm mẫu, 
nên mẫu, thuộc về máu, chàng phải là bản sao. 
Archetypi amici. Những người bạn hữu nên 
gương nén máu ( cho kẻ khác bát chước ). A5 

archetypo decedere v. labi. Sai máu, cháng cit 
nhu máu. l 

AnCHIAT - Elt, 27, Và ARCIUATR — US, /, S. m. Chánh 
nguy. 

ARCIIBUL- US, ?, s. m. Ké đứng đầu, kẻ áp việc. 

ARCIIDIACON — Us, /, s. m. Đăng cai các thày sáu 
chức. 


- Ancnm — UX, ueis, S. m. Quan tưởng nhất, nguyên 


süv. 


' ARCIIEPISCOPAT — Us, ZS, s. m. Toà dáng erter, 


vỏ, toà giám mục nhất trong một xir dao. 


APP 
APPETENT — rn, adv. Cách tham lam, cách ham hó. 


APPETENTI —A, æ., s. f. Sự mơ pe, sự khao 
khát, sự tham lam, sự ham ho; tính mé; sự 
thèm, sự đói lòng muốn ăn, sự thác lém. Ci- 
b: appetenliam facit. exercitatio, Sw Xóc xác 
khéu đói. : 

APPETIBIL — i$, e, adj. (ai, sự gi) Quí giá, chàu 
báu, dáng ước ao. 

T APPETISS - 0, is, ere, a. freq. Appeto. 

APPETITI — 0, ouis, S. f. 1. Sự tìm đến cùng, sự 
tìm bát. 2. Sự tham, sự thèm. 


APPETIT - OR, oris, S. m. Ké mơ ước, ké tham 
lam, kẻ ước ao làm. | 

1° APPETIT - US, Gs, S. m. 4. Sw dục, lòng dục, 
tinh mê, tính xác thịt, lòng thú, lòng động 
lòng lo, sự tham lam, sự ước ao. 3. Sur xông 
đánh. ||4. Ratio præsit, — obtemperet. Lòng 
thản cai trị, lòng thú chịu luy mới phải. — li- 
bidinis. Sv mà dám sắc duc. — canimus. Sự 
háu ăn. Appet/tus regere vel reuttere. Hàm 
các tính mè hay là tha hó cho nó. 

9° APPETIT — US, a, um, part. pass. bởi 

APPET — 0, is, i hay là?vi, itum, ere, a. 1. Gio tay 
bát, càm. 2. Bi đến, tới, gần đến, đến gần, 
bước tới. 3. Đánh, xóng đánh, làm cho (ai) 
phái, làm (sự gì) den (ai). 4. Ước ao, tham 
lam, muốn làm, lắm le, thèm. 5. Chiều vẻ, 
ái mộ, chuộng, thích, mè, nghiên. 6. Xüng, 
vira. ||1. — placentam. Gio tay càm lấy bánh 
ngọt. — dextram osculis. Cảm tay mà hòn di 
hôn lại. ||2. — Europam. Tráy sang phương 
tày. Appetit noz. Tỏi den. Appetit meridies. Dü 
gìn trưa. || B. Aquila aves aquatics appetit. 
Chim phượng hoàng bát các giống chim hay ở 
dưới mróe. — alquem lapidibus. Ném dá ai. 
— morsu. Càn. — genas ungue, Güu xé má. — 
vilam alieujss. Tra tay giết at, — blanditiis. Đỗ 
dành. — 22/0, Chwi ria. Falsis eriminibhus 
—. Do tôi, bó va. || 4. — regnum. Muốn làm 
vua. — alienos agros. Tham ruóng Kẻ khác, — 
aliquid agere. Muôn làm sw gì, — amicitiam. 
Tìm kết nghĩa. ||). — ro/uptatem M? su vui 
sóng. — panem. Thích bánh. — shedium lit- 
terarum. Vốn ái mò sự học chữ nghĩa. — soli- 
tudinem. Tính thích ở noi vàng xẻ. ||6.. #763 
scripta ad omnes appetunt. Các Sách người va 
sứe trí khỏn moi người, 

APPIANUM malum, n. 1. Hoa hỏng. 2. Thuộc vé 
müi xanh là cam. 

1° Artist, — 0, 7s, appeg —,, appae Inn, ere, a. 
Đóng vào, cam vào, buộc vào. 
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APP . 

2° AppING — 0, /s, appin - si, appie - ft, ere. a. 
Vẻ thêm vào; frg. viết thêm. Apprnge aliquid 
noti. Hãy viet cho tôi điều gi mới la đầy. 

APPLAUD — 0, vs, applau - s/, applau - suan, ere, 
1. a. Cham vào, khua, co, đạp, vàt xuống, đánh 
cho tióng ran ra.2, à. Vỏ tay, reo mừng, khen, 
tung hô, cảm cháu. || 1. — pedem. Chân dap 
một cái. — manu caput. Lấy tay co đầu. Ap- 
plaudo anum terræ. Tòi cham bà lão ngã xuống 
đất, — aliquem. Vật ai xuóng. || 2. — manihus 
alicui. Vo tay khen ai. Mihi non applaudrtur. 
Chang (bie ai khen toi. 

APPLAUS — OR, oris, S. m. Kẻ vỏ tay mừng, ké 
khen, ké a dua. 


1° APPLAUS - US, #s, $. m. Sir vó tav mừng. sự a 
dua, sw khen. 
2° APPLAUS — US, A, um, part. pass. Applaudo. 


APPLICABIL - IS, e, adj. tri dat. (sự gi) Khá đặt 
vào, nén phó cho, nên đàng cho: cát nghĩa 
được vẻ. 

APPLICATI — 0, onis, S. f. 1. Sự dát gầm, sự dé áp, 
sự dán, sự buộc, 2. fig. Sw cầm trí, ý tứ; tính 
chiều vé (sự gì). ||2. — animi ad aliquid. Sự 
đem trí về sự gì. 


APPLICAT — US,@, um, (chẳng quen dùng cho bàng:) 


APPLICIT — US, (t, un, part. pass. Applico. (ai, sự 
gì) Dà chịu dat áp, chịu dé gần, tiếp "giáp, 
dựa vào, bám, dính, ete. — edibus. hortus. 
Vườn liền vuối nhà. — vollt, Dựa vào dot, Ap- 
ĐheH arboribus vites. Những cày nho bám 
cày (khác ). 

APPLIC — 0, as, avi Và ui, alum VÀ ilum, are, a. 1. 
Đặt gần, dát áp, đặt trên, dé gần, dé dựa vào, 
buộc vào, tra vào, dán, đem đến, dưa đến, 
tới đến. 9. Gu, Nói cùng, kết nói làm một; 
giao (str gi), phó: đem (lòng hay là trí) vé cai, 
sir gì), 3. Chi về, nói vè. 4, Thêm (sự gì) vào, 
bỏ thêm vào. || 1. — se muro. Bác thang 
vào lường. — asellum arbori. Cột lira vào cà v. 
— eastina flumini. Đồng định gần sóng. — ter- 
ræ groten, Vặt ai xuống đất, — 7e ( đặt 
tỏ hay là hiểu ngắm ) ad ripam. Tàu tới đến 
hii. Quo appleem? Tòi së trở mình dàng 
nào? — boves aliquo. Giàt hay là giong cáccon 
bò di đến dàu. || 2. — priora sequentibus. NÓI 
(un sự trước cùng SỰ sau. — voluptatem ad 
honestum, NÓI Sw vui cùng sự nên (lấy điều 
lành điền han hoi làm dep lòng vừa thích). 
— aliquem ad officium. Phó việc gi cho ai, đặt 
ài lên dáng bàe nào. — se ad aliquid. Cham 
chút sự gì, chuyển su gi. — aures volis. Chiêu 
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lòng nghe lời xin. — se ad jus civile. Chăm hoc 
sách luật đời. — se ad fucata. Lo tìm những 
sự giả trá bôi bác. || 3. Sibi — verbum al/quod. 
Hiểu lời gi vé mình. || 4. — unum annum bissenis 
messibus. Thêm một tuổi vào mười hai xuân 
thu (lên mười ba tuổi)... 

T APPLOb—0, /s, applo - s, appplo - sum, Gre, 
nhi Applaudo. 

ÁPPLOR- 0, as, are, n. nhw Adploro, 

T APPLOS — US, (t, um. part. pass. Applodo. 

ArrPLUD — A, æ, S. f. nhw Apluda. 

AFPLUMBATUR - A, œ, S. f. Sự hàn chi, sự lày chi 
mà hàn đỏ gì. 

APFLUMB - 0, 8, avi, atum, are, a. Hàn chi. 

APPLU - 0, ?s, ere (thiếu perf. và sup. ), n. trị dat. 
Mwa trên, mira gån, mưa hat vào. 

APPLUT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Chiu bàn 
(quảng, ném, phóng, đầm). 

AÁrroN = 0, /5, appo - ser, appo — seen, ere, a. 1. 
Dat gần, dat vào, dat trước, đặt, dé. 2. Don, 
dem đến, dat dom. 3. Gia thêm, bó thêm, 
cap thèm. 4. (làm miru gian, động tình, hỏi lò 
ma" Bat (ai làm việc gì), [1. — manum ante 
os v, ad os. Bing miệng, — cucumam foco. Dé 
ám trên bếp. — aliquid ad ignem. Bộ sw gi vào 
lira. — custodem alicui. Cắt ké canh ai. — mo- 
tlum vitiis; Cảm hàm tính xấu. Appone cor ad 
doctrinam meam. Con hãy dem lòng nghe lời 
cha day. ||2. — lumen. Dem đèn, — mensam. 
Don màm. — cenam. Dung dò ăn bữa tôi. — 
aprum solidum. Bwng cá một lon lói toàn ven. 


|| 3. —annos. Thêm tuói (cho ai). — de suo. 
Láv của rieng mà cáp thèm. || 4. — accusatores, 
Muon kẻ cáo. š 


A PPORRECT — Us, q, um, part. pass. bơi 

T ArronhiG - 0. 2š, appor - rezi, appor- rectum, 
"re. a. Giơra gån, giơ đến. 

AFPPOoRTATI — 0, onis, S. f. Sự chở, sự gánh, sự xe... 

APPORT - 0. as, avi, atum, are, a. 1. Bem, chó, 
che xe, gánh, vác, dem (tin). 2, Đặt cớ, làm 
dip í sự gi), sinh (sự gì cho ai), làm cho được 
hay là phải. || 1. — lapidem. Bem hòn dá. — 
nuntium. Bem tin. 2. — malum. Nên dip tai va 
(cho ai). — damnum alicui. Làm cho ai thiet hai. 


Arro*C — 0, 25, appopose — 2, appoposce — /(um, ere. 
a. Xin (sự gi ) thêm, xin nhiều hon nữa. 


ArrosiT - Ë, adv. Cách xứng, cách khéo, cách 
gon ghé, vira. — qd persuasionem dicere, Nói 
vira cho người ta phuc lé. 

ÁrrosiT! - 0. onis, s. f. 1, Sw đạt gàn. sự đát vào, 
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sự tra vào, sự dé trên; sw don. 9. Sir thêm, 
( di gi ) vào. 3. Cách đặt hai tiếng gần nhau mà 
chàng trị nhau ( thí du: Ls Roma. Thành Rò- 
ma). 4. Sự cáo. || 1. — epularum. Sw bưng 
mâm lên. || 2. — Zttere. Sự thêm một chữ. 
Sine appositione exemplorum. Chàng có thêm 
thí dụ nào (vào bài)... 


APPOSIT - UM, 7, S. n. 1. í hiểu ngàm verbum). 
Tiéng adjectivó thém vào substantivó; tiéng 
đặt gắn tiếng khác mà không trị nhau (thi dụ: 
Urbs Roma. Thành Róma). 2. ( hiểu ngắm ne- 
go'ium ). Sự gì đã dé dành. 

4? ÄPPOSIT — US, d, um (ior, /sstinus), part. pass. 
Appono. 1. (ai, sw gì) Chiu đặt gản, chịu đẻ 
trên, chiu don, giáp tiếp, etc. 2. Chiéu vẻ. 3. 
Vừa cho được, sẵn cho được, xứng về, || 1. 
Apposita est fidentie audacia. Sự bạo đạn và 
sự cày minh theo nhau ( giáp nhau, hầu giống 
nhau). Apposita mensa. Màm đã bung sẵn. || 2. 
Judex pai —. Quan cứ thàng luật. || 3. — ad 
meilendum. (ngwilièt) Có thé chữa được. Ager 
ad vitem — . Đất tốt dé mà trông nho. 

9° ÂPPOSIT — US, 7s, S. m. nhu Appositio. 

APPOSTUL - 0, ds, are, a. nhu Apposco. 


D 


 ArpPOT — US, 0, um, adj. (ai) Dà põng làm, dà 


uống say. 

APPRECAT — US, q, um, part. bởi . 

APPREC —OR, aris, alus sum, ari, d. trị acc. Xin 
nài, cầu cho, chúc cho. Deum apprecatus. Đã 

. xin cùng Đức Chúa Lời. — bona alicui. Chúc 
sw lành cho ai. 

APPREHEND —O, 2, ¿, apprehen - sum, ere, a. 1. 
Cám láy, nã tróc, bát láy, lầy, nám, chiếm lấy. 2. 
Göm, ké vào, 3. Hiéu, thông. || 1. — furem. 
Bát kẻ trộm. — manu aliquem. Cảm tay ai. — 
Hispaniam. Chiém lấy xứ: Iphanho. Mala me 
apprehenderunt. Tôi dá phài sự khôn kho. || 2. 
— casum aliquem in. Lestamento, KÈ món nào 
trong chúc thư ( nói đến, lo đến ). 3. — rem. 
Hiểu việc. . | 

APPREHENSIBIL - 1S, e adj. (ai, sự gì) Chiu bát 
lấy được, chịu hiểu được, dé hiểu. 


ÁPPREHENSI—O, onis, S. f. 1. Sự bát lấy, sự cảm 
lấy. 2. Sự hiểu, sự thông (ý). 3. Trí hiểu. 
APPHEHENS — US, a, um, part. pass. Apprehendo. 

T APPhEXD - 0, /s, ere, a. như Apprehend8. 

APPRENS — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Apprehen- 
do. Tim bát, tám nà, ra sức mà cầm lấy, — 
auram. Hút khí vào, hong mát. 

APPRESS — US, q. "ni. parl. pass. Apprimo, 


APP 
ÁPPRETIAT — UM, ¿, S. n. Sự đánh giá, giá. 
ÁPPRETIAT — US, a, um, part. pass. Appretio. (ai, 
sự gì ) Người ta đã đánh giá; đã luận trọng hèn 
thé nào. 
APPRETI - 0, as, avi, atum, are, a. Bánh giá, giá, 
trong. 
APPRIM — È và AppRIM - Ó, adv. 1. Lám, rất, cách 


lon. 2. Nhất là, hơn cả. || 1. — doctus. Thông 
thái làm. 


APPRIM — 0, is, appres — si, appres - sum, ere, a. Ấn 
vào, án chặt, ép lại, kẹp. — scutum pectori. Co 
lá khiên vào ngực. — dextram. Cám tay aicho 
chát. 

APPRIM - US, G, um, adj. ( ai, sự gì) Nhất trong 
bác minh, nhất phẩm, bậc nhất, rất. Vir sum- 
mus, — Ké cả kẻ lớn, đại nhàn. 

A PPROBABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Đáng người ta 
khen, nên lấy làm phải. 

ÂPPROBATI—0, onis, s. f. 1. Sự ưng, sự lấy làm 
phải, sự tra, sự khen. 2. Lë làm chứng. 


APPROBAT - OR, 0775, s. m. Kẻ wng, kẻ wa, kẻ lấy 
(al, sw gì) làm phai, ké khen. 


APPROB - E, adv. Cách lon lành, cách khéo làm, 


thượng hảo. 


APPHOB - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Ra lẽ làm 
chứng, làm chứng, tỏ ra. 2. Ưng, lấy làm phải, 
ban phép (làm sự gì). 3. Liệu cách cho (người 
ta ) lấy (ai, sw gi) làm tốt làm phải, bát nhận, 
làm sáng danh. || 1. — innocentiam alicujus. 
Làm chứng tó ra ai chẳng có tôi gi. || 2. — sen- 
tentiam alicujus. Lày y ai làm phải, wa Yai.— 
librum. Lấy sách gi làm tốt, quyết mình lấy 
sách gì làm tot làm phải. — aliquid auctorita- 
te sua. Lấy quyền thé minh mà tô ra mình lấy 
sự gì làm phải (cùng có ý cho người ta trọng 
sự ấy hơn). || 3. — excusationem. Bát chịu lé 
chữa ( mình). — opus suum. ( thợ ốp việc) Bát 
( người ta) nhận việc mình dà làm. Approbe- 
musnos ei. Ta hãy sửa mình cho đẹp lòng người. 

T APPROBRAMENT --UM, /, s. n. như Opprobrium. 

APPROB — US, a, um, adj. (ai) Rất có nét na, rất 
lành, rát hán hoi. 

APPROMISS - OR, oris, s. m. Kẻ lãnh, ké linh lấy, 
ké bàu chú ng. 

Á PPROMITT — 0, îs, appromi - sj, appromis — sum, 
ere, å. lánh, lãnh lấy, lĩnh lấy, bầu chủ nợ. 
APPRON - 0, as, avi, atum, are, n. tri dat. Cüi mình 
đến, qui gói trước, sáp mình xuống trước. 
ÁPPROPER— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 

chóng đến hon, đi tới, di mau hon 2. Vói làm. 
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|| 1.— mortem. Tự vẫn, làm cho mình chết sớm 
hơn. — gradum. Bước tới mau hơn. || 2. — ad 
cogitatum facinus. Vội vàng pham sự dit đã 
ráp. || 3. — intrare portas. Di mau chân cho 
được vào cửa, — (viam). Bi mau, di vội vàng. 

T APPROPIATI - 0, onis, s. f. Sự đến gần, sự gần 
đến. 

APPROPINQUATI — 0, onis, s. f. Sự gần đến, sự gần 
tới, sự đến gần; sự ở gần, sự lân cận. 


APPROPINQU - 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. hay 
là acc. cùng ad. Đến gần, gần đến, ở gần, áp. 
Appropinquat regnum cœlorum. Nước trên trời 
dà gån đến. — alicui, Đến gần ai. — primis 
ordinibus. Áp gần tiền binh. — 

+ APPROPIO, as, avi, atum, are, n. như Appropin- 
quo. 

+ APPROPRIATI - O, onis, S. f. Sự chiếm láy cho 
minh. : 

+ APPROPRI - 0. as, avi, atum, are, a. Liệu cho ( ai, 
sự gì ) xứng, vừa, xứng hợp. — cibum ætati. 
Liêu của ăn vừa tuổi. 

A PPROXIM — 0, as, avi, atum, are, n. nhu Appropin- 
quo. 

APPUGN — 0, «5, are, a. Đánh, xóng dánh.—castel- 
luin, Xông đánh phá đồn. 

ApPuLi, perf. 2° Appello. 

1° APPULS — US, à, um, part. pass. 2° Appello. 

9° ApPULS - US, s, S. m. 1. Bur tới đến, sự vào 
cira bé; đàng lối vào.2. Sự đưa vật uống, nơi vật 
uống. 3. Sự ở gần, sự rình đến. || 1. — navis. 
Sư tàu vào cửa. || 3. — solis. Bur mät trời ó 
gån. Sentire appulsus frigoris. Thấy hơi rét, 
dà tháy rét. 

APR —A, æ, s. f. Lon lói cái, heo rü'ng cái. 

APRARI — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc vé lyn 
lòi. Retia apraria. Lưới sàn lợn lói. 

ÁPRICATI — 0, onis, S. f. Sự phơi nắng, sự sái càn. 
A pricatione calescere. Buro) nắng. 

APRICIT - AS, alis, s. f. Sự phơi nắng, sự sái càn, 
SỰ giải nắng; ấm trời. 

APRIC - 0, as, avi, atum, are, a. Phơi nắng, giải 
nắng, dé ngoài nàng cho ám; fig. dưỡng, 
nuóng. — lecto et cibo. Cho (ai) của án và 
giường nằm. 

APRIC — On, aris, atus sum, art, d. Swói Hang: 

APRICUL — US, ¿, S. m. Bò ngư. 

APRIC-— US, a, um, adj. (ai, sw gì) Phơi nảng, 
đặt ngoài nắng, giải nắng; có hướng vẻ mặt 
trời; khuất gió lạnh: tim nàng; thanh nàng. — 


APT 
collis. Sườn núi giai nàng mặt trời. — flatus, 
Gió nam. — senez. Ông lão lạnh léo hay sưởi 
nàng. -- dies. Ngày nàng. fig. [n apricum hxc 
proferet ætas. Kẻ hậu lai sẽ biết tó việc này. 

APRIL — IS, e, adj. (sw gì ) Thuộc vé tháng Aprile, 
— mensis. Tháng Aprilé (là tháng tw latinh. 
đối vuối tháng ba annam ). 

APRINE - US, a, ttm, và APRIN — US, a, um, adj. (sự 
gi) Thuộc vé lợn lòi. — porcus. Lon lòi, heo 
rừng. 

APRONI - A, #, S. f. như Bryonia. 

APROX —¡S, i5, s. f. Chiếc chiếu. 

ÂPRUGIXE —US, Ø, um, Và ÀPRUGN — US, G, um, adj. 
như Aprarius. Aprugna (caro). Thịt lợn lòi. 
Ars - IS, idis, s. f. Noi cong, vòng nguyệt, dip cầu, 
nhịp cấu, cong bánh xe; vòng ngôi sao xây vần; 
dia bàn, cái gì xảy như hình mai luyén: chôrô 
nhà thờ, nơi chung mái. — summa. Nơi ngôi 
sao ở xa dát hơn. — /nfima. Noi ngòi sao ứ 

gán dát hon. 


ATTAT — Us, q, um, part. ps 
gì ) Bà chịu buộc vững. 
Aptus ). 

APT — È (tis, ¿s$m2), adv. Cách xứng, vừa, đóng, 
cách gon ghe, phải mùa, thậm phải. — conve- 
nire ad pedem. Vừa chân. — dicere. Nói rành, 
nói dóng. — ad tempus dicere. Nói phài müa. 

APTITUD - 0, inis, S. f. Cách ở, tài cán, tài, sự 
giỏi, tài sức tự nhiên. 

APT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt vào, để vào, 
tra vào, liệu cho vừa cho xứng. 2. Sảm sửa, 
don. 3. Lựa, liệu, soạn cho xứng hợp, chon thì, 
chon đó, chon lời nói.etc. cho vira cho xứng 
hợp. || 1. — tabulam. Kë ván, buộc hay là đóng 
danh ván cho vững. — humeris. Bé trên vai. 
— annulum digito. Xó nhán vào ngón tav. ||2. 
— arma et naves. Sám khí giới và don đồ dưới 
tàu. || 3. — voces sententiis. Chọn tiếng nói hợp 
cùng ý trong lòng. — proverbium opportune. 
Yi khéo, ví hợp thì. 

APTOT — A, orum, S. n. p. (hiểu ngám nomina). 
Những tén*khóng chia được, tên cháng có 
casu biến hoá. 

ArT — US, a, um (ior, issimus), adj. trị dat. hay là 
acc. cùng ad. 1. (ai, sir gi) Đã buộc, đã hợp 
làm một, đã cháp, dà tra vào. || 2. Bà lựa đôi, 
đã lựa cho xứng, xứng, vừa, xứng hợp, gọn 
ghé, té chỉnh, etc. 3. Tốt cho, xứng cho, tiện 
eho. dé có thé, có tài có sức mà, có đủ điều 
mà. || ‡. 


Apto. 1. (ai, sự 
2. Xứng, vừa (Xem 
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Apta dissolvere, Phân ré ra những sự 
buộc cũng nhau. Apium er tribus. Bởi ba (sự 


APY 


gi) thành một. — /errz. Chiu buộc hay là dinh 
vào dát.||2. — «d pedes. Vừa chán. — esse 
tempori. Xứng mùa, phải thi. Apta compos'tio 
membrorum. Các phản xứng hợp nhau, điều 
nhau. ||3. — ad dicendum. Khéo nói, Locus ap- 
(us ad insidias. Noi tiền mà đánh bầy. — ho- 
mo alteri, Người vừa tính người khác, hai 
người wa nhau. — regi. Dé cai trị được. Ap- 
ta supellex. Đồ đạc dà dọn gon ghé. Aptum est 
dicere... Rầy nên nói rằng... 


ÁPU — A, #, s. f. như Aphya. 


APUD, præp. trị acc. và vốn sau verbô chẳng chỉ sự 
động. 1. Ở nhà, ở nơi, tại, cùng, bên, ở trong, 
ở ngoài, trong. 2. Ü gần, áp, ngang, trước, 
trước mặt. 3. Vé phán. 4. (hoa chi sự động) 
Bi đến, vào, về. || 1. — cum sum tanquam domi 
má, Tòi ở nhà người cũng như ở nhà tòi. — 
villam cenam dare. Don bữa tôi ngoài trai. — 
nos Justitia colitur, Ta giir phép cong bàng neri 
ta có or phép cóng bang). — erereilum esse. 
O tai bình, đang ở linh. — Gramos, Bèn Grécó. 
— Phædrum. Trong sách ông Phédró.— veteres, 
Trong ké đời xưa, các người đời xwa. — /r/sto- 
ricos. Trong sir kí. — Romanos militare. Ở bón 
binh Itóma mà đánh giác. — forum. Tai chợ, 
ngoài chợ. — se dicere. Nói cùng minh, bung 
bảo da. || 2. — oppidum castra facere. Bóng dinh 
gần thành. — focum. Gần bếp. — aram.suppü- 
care. Cầu nguyên trước bàn thờ. — aliquem 
sedere. Ngồi gần ai. — alquem queri. Kêu ( việc 
gi) cüng ai. — senatum verba facere. Nói (hay 
là giảng) trước mặt các quan sénatoré. — bonos 
in honore esse. Được tiếng trọng ở nơi các kẻ 
lành (trước mát các ke lành). — Deum gratus 
esse, Đẹp lòng Đức Chúa Lời. — me hec mini- 
miim valent. Tò kè những sự này nhw không 
(vui tôi sự này chàng dure đầu). || 3. — te est, 
ne ul volumus? Nhà anh có được bàng vên 
chang? — matrem recte est, Nguoi me bàng yên 
khoe mauhb. ||1{.—— eo. Tôi di vào nhà người 
này. Comportabis — te. Anh sé dem vé nhà, — se 
non esse pra iracundiá, Tức giận quá cho nén 
làm càn làm giỡ chàng cứ lý nữa. 

Ap — vs, odis, s. m. En bé. 


APUSI - A, æ, s, f. 1. Sự ở vắng mặt. 2. Sự thiệt 
"hại. 
APYRET - US, ¿, s. m. Kẻ chẳng có bệnh sốt. 
APYRIN - US, a, um, adj. (quà) Cháng có hạt, chẳng 
có nhân, có hat mềm. Apyrinum (hiểu ngầm 
malum \. Quả thạch hru. 
APYROT Ce, rs, F. Da mình chân. 
14 


AQU 

Aur: - 4, æ, s. f. 1. Nước, thủy, các thứ nước 
Ur nhiên: bién, sóng, vụng, đảm, nước lụt; 
mước mwa. 9. Mach nước nóng. 3. fig. Phép 
rửa (oi. 4. Nước mát, mỏ hỏi. 3. Máy nghĩa 
bóng. || 1. — dulcis. Nirớc ngot.—saflsa. Nước 
mặn. — pluvix v. pluvialis v. celestis v. imbri- 
um. Nước mua. — benedicta. Nước thánh, 
nước phép. — pura. Nước là. — ascendit et re- 
redit. Nước (bé) lén xuống, /n aquis suffocari. 
Chết đuổi. Aqua ertrahere. Vol lén. Agua ad- 
versá remuga?e. Ghèo ngược nước. Aqu et ter- 
rå. Trên đắt và duci biến. Ad aquam. Gần bẻ. 
Aqua augur cornix. Chim qua là điểm mwa. 
— inltercus v. inter cutem. Bệnh thủy thüng. ||2. 
Venire ad aquas. Đến tám trong mach nước 
nóng. || 3. Post aquam. Khi đã chịu phép rửa tội 
đoạn. ||&. Er oculis multa cadebat aqua. Bảy 
giờ nước mát người chảy ra dòng dòng. Fr- 
yida —. Mỏ hôi lạnh. ||. Aquam € Dier pos- 
tulare, v. jungere ignibus aquas. Trò nước bói 
đá nói, hav là dé lửa làm một cùng nước 
(muốn sự gì không có thé mà được). Ayuan 
perdere. Luống công. Ju guud scribere. Vict 
vào nước {quên sw gì). Aquam aspergere. ali- 
ent. Yèn úi ai, khuyên ai lấy lòng can dám 
(ráy nước cho ai tinh lại). Aquamseream bihe- 
re. Làm tòi tá (uống nước tòi tá). Aque et 
igne interdici, Phải cám cá nước liên lứa, phải 
dàv di. 

AQU.EDUCTI - 0, onis, s. f. và AQUEDUCT — US, 3, S. 
m. Sw dem nước chảy nưino nơi kia. 2. Cóng, 
màng, ống cho nước cháy. 3. Phép dưa nước 
đi qua đất người ta. 

ÂQU#HAUST — US, #s, s. m. Phép ăn nhờ nước 
giểng ai, phép di nhi đất ai mà múc nước, 
AQUELIBRAT — OR, oris, s. ID. The cá tim tháng 

bang nước dé mà làm công. 

AQU.EMANAL - IS, /5, S. M. Và ÁQUEMANIL - E, 2š, S. 
n. Ám tích thủy, bình đựng nước. 

AQUAGI — UM, ¿, S. n. Khe, suối, phép dot máng 
nước trong đắt người la. 

AQUALICUL - US, ¿, s. m. dimin. bởi 

AQUALIC — US, ¿, s. m. 1. Máng cho vật ăn. 2. Bung, 
đại tràng. 

1° AQUAL - IS, e, adj. (sự gì! Thuộc về nước, dà 
thảm nước, đầy nước. 

2° AQUAL — 1S; ¿s, S. m. Bình tích thuy. 

AQU - ANS, antis, adj. (ai) Đi múc nước. 

+ AQUAN — US, a, um, adj. như Aqualis. 

AQUARIOL — US, ¿, S. m. (A, ^, s. f.) Thàng mỗi 
chài, tháng dày to trong lầu xanh. hé lầm moi. 
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AQU 

AQUARI — UM, ¿, S. n. Bé can, nơi vật uống nước, 
chó stra sang mà giặt áo, ám tích thủy. 

1° AQUARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
nước. Vas aquarium. Bình tích nước. Aquare 
sulci. Tinh nhỏ cho nước chảy. 

3° AQUARI - US, ¿, s. m. 1. Tôi tá chỉ viec di kín 
nước, kẻ gánh nước. 2. Quan áp các công các 
máng các giếng hàng xà. 3. Tí (là dấu thứ 
mười mot trong mười hai cung hoàng đạo). 

AÀQUAT — Ë (208, issimé), adv. Bằng nước, có nước 
pha vào. Vinum — temperatum. Nượu có nước 
pha vào. 

AQUATIC — A, orum, S. n: p. Nơi cQ nhiều nước. 


AQUATIC - Us, a, um, adj. (giống gì) Ở dưới nước. 
mọc dot nước, hay ở dưới nước, wa Bước; 
thắm nước quá, chế nhiều nước quá. — avs - 
ter. Gió nam hay làm mira xuống. Aquatica 
avis. Chim bè, chim hay ở dưới nước. — panis. 
Bánh đã đó nhiều nước mà nhào hot. 

AQUATIL- 15, 2, adj. như 1° Aquarius và Aquaticus. 


AQUATI — 0, on's, S. f. 1. Sự sắm nước cho làu. 
3. Chó múc nước. 3. Chó có nhiều cá. 4. Sw 
trới nước, mua giám, nước lut. 

ÂQUAT - OR, oris, s. m. Kẻ di múc nước, kẻ gánh 
„NƯỚC. | 

AQUAT —US, a, um, adj. (sw gi) Có làm nước, 
Jong lắm, loãng, dà ché nước. Aquata poma. 
Quà có nhiều nước. Vinum / aquatissimum. 
Hượu dà pha nhiều nước. 

T AQuEsc - 0, is, ere, n. def. Chày ra nước. 

AQUIFOLI - A, #, S. f. và UM,¿, s. n. Binh ó lu. 

AQUIFOLL— US, à, um, adj. (sw gì) Bang bình ó 
lw, thuộc vé binh ó lu. 

AuUIFUG —A, ey s. m. và f. Ké kinh nước, ke 
kiêng Hước. | 

AQUIGEN — US, a, um, adj. (giống gì) Thủy toc, 
mọc duci nước, sinh ra trong nước. 

AQUIL — A, æ, S. f. 1. Chim phượng hoàng. 2. Bóng 
sao kia. 3. Lá cờ bên Hôma xưa ( vi có hinh 
phượng hoàng đẻ vào cờ). 4. Một cơ quân 
(bèn Róma ). 5. Giống cá như c£ đuối. 

ÂQUILEG1— A, @, S. f. Trương chí thái. 

AQUILEGI — UM, /, S. n. Giêng, bé cạn, cách sám 
và giữ nước. 

AQUILENT — US, 4, um, adj. nhw Aquatus. 

ÂQUIL— EN, egis, s. m. 1. Quan áp các công các 
máng các giếng hàng xã. 2. Kẻ biết tìm mạch 
nước. | 

AQUILICI — UM. 7. s. n. Su đảo vü. 


ARA 

AQUILIF —ER, eri, VÀ AQUILIG - Elt, eri, s. m. Tóng 
cờ ( bên Roma xưa ). 

ÂQUILIN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về phượng 
hoàng, giống như phượng hoàng. — aspectus. 
Có mát sáng như phượng hoàng. 

AQUIL — 0, onis, s. m. Gió bác, gió sóc; hướng bắc. 

AQUILONAL — IS, 2, VÀ AQUILONAR-IS, ø, adj.(ai, str gi) 
Thuộc vé hướng bác. vé gió bác; có hướng bác. 

AQUILONIGEN — A, @, S. m. và f. Kẻ sinh ra trong 
phương bắc. 

AQUILONI — Us, a, um, adj. như Aquilonalis. 

ÄQUIL— US, a, um, adj. ( sắc ) Ben xám, xám xám, 
xám tro, nhuóm nhuóm. 

ÂQUIMANAL — F, îs, AQUIMANARI - UM,?, ÁQUHMANIL-E, 
ts, AQUIMINARI — UM, 2, ÁQUIMINIL — E, 7$, ÂQUIMI- 
NAL — E, ies, n. Cả; lai AQUIMINARI — US, /, S. m. 
Binh tích nước, ám thủy, bình nước và chậu 
mà rửa tay. 


Â@UIYERGI - UM, ¿, S. n. Chó nước tù. 

Â0U —0, às, are, a. và AQU — OR, aris, alus sum, ari. 
d. 1. Múc nước, såm niwróc cho lâu, gánh nước. 
3. (loài vật) Uống nước. ||1. — er flumine. 
Kin nước đưới sóng. ||2. Aquatum equ! egre- 
diuntur. Ngựa rà uống nước. | 

AQUOS — US, a, um, adj. ( sự gi, nơi nào ) Có nhiều 
nước, thuộc về nước, wót át. Aquosior ager. 
Đồng úng thủy. 

AQUUL - A, æ, S. f. dimin. Aqua. Rạch, suối nhỏ, 
chút nước. Aquulam suffundere. Đó một chút 
nước trên mặt ai ( cho nó tỉnh lại ). - 


AR A, a, S. f. 1. Bàn thờ. 2. Nền cao để xếp 
đóng củi. 3. fig. Nơi trong nơi thánh (ai chạy 
đến thì khỏi tay kẻ toan hà hiếp), sự binh vực. 
4. Bóng sao kia. || 1. Victimam aræ destinare. 
Chi định vật nào mà làm của lễ. Pro aris et fo- 
ris certare, Đánh.giặc cho được giữ đạo và giữ 
quê phước, đánh giặc cho được giữ nhà thờ 
nhà thánh 'và giữ cửa nhà nữa. Aras tenere. 
Thé ( dé tay trên bàn thờ mà thé ). Rumpere 
tartas aras. Lỗi phanrloi thé. || 3. Confugere ad 
aram legum. Cày vin lé luật chữa minh. Tan- 
quam in aram confugere. Chạy đến ( dàu) nhw 
chay dén noi tho. 

ARAB - A, æ, S. f. Thủy cân thái. 

ARABIC - E, adv. Nhw thói dân Arabé. 

ABABIL - IS, e, adj. ( đất ) Có thé cày được. 


ARACIN — E, es, S. f. 1. Nên. 2. Giống đồng hó 
' bong. || 1. Arachnes vestis. Màng tên. 


ÂRACH — US, ?, Và Arac — US, z, s. m. Thứ đậu nho, 
dà đâu. 
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ARB 
E, drum, S. f. p. Quà va trang. 
AREOSTYL - US, a, um, adj. (nhà) Rộng hàng cột. 
ARAM - US, /, S. m. Chim có, lô tu. 


ARANE - A, æ, S. f. 1. Gái rén (nhện). 2. Màngrén. 
3. Chí mành. 4. Cái meo móc noi quá thoi. 


Â RACI ~- 


ARANE - ANS, antis, adj. ( sự gi) Đã có màng rên. 
Araneantes faures. Bung đói ngàu ihong đã có 
màng rên). „ 

ARANEUL — US, 7, S.I. VÀ A, in, 
. nhỏ. 


s.  Hện con, rên 


ARANEOS — US, a, um, adj. ( sw gì; Có làm màng 
rên, thuộc vé con rộn. EDO 

ARANE - UM, š, S. n. (hiểu ngầm m Màng 
rên. o s ; 

1° ARANE —US, a, uin, adj. (sw gì ) Thuộc về cá 
rên, Aranea texta. Màng rên. — mus. Chuột 
chù, giống chuột hôi. . 


2° ARANE — US, ¿, S. m. 1. Cái rên ( nhện ). 2. Giống 


cá GO mu.. 
IS, /s, s. m. Mẫu đất (kém máu annam). 
T ARAT - ER, nm, s. m. nhu Aratrum. 


ARATI — 0, onis, s. f. Sự cày, nghề cày. Arationes, 
Ruộng cày được, đồng. 

ARATIUNCUL — A, æ, S. f. 1. Sá cày nhỏ. 2. Ruộng 
nhỏ cày dược.  " 

ARAT- OR, oris, 4. s. m. Kẻ cày, kẻ làm nghề 
ruộng. 2. adj. m. Bos —. Bò thuộc cày. 

ARATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé sự 
cày. — bubalus. Trâu cày. 


ARATR — 0, hay là ARTR— 0, as, are, a. Gay lán 
thứ hai. 


ARATR — UM, ?, S. n. Gái cày. Aratro terram verte- 
. re v. proscaudere, Cày đất. 
T ARATUR - A, æ, S. f. và + ARAT^- US, Gg, m. 
như Aratio. 
AR — AX, acis, S. m. Giống đậu. 


ARBILL — A, æ, s. f. dimin. Arvina. 1. Sự béo quá, 
sự béo dáy. 2. Mö. 


ÅRAPENN - 


Ann - ER, ^i, S. m. (RA, ræ, S. f.). 1. Chứng kiến, 


kė trông thấy, kẻ nghe thấy, ké xem xét. 2. Ká 
phân xử, ké đoán xét, ké xir sự, người nào 
( hoặc quan hoặc người tư ) cả hai bên đồng 
tàm mà xin xử việc cho mình. 3. Chúa cả, kẻ cầm 
quyền trên hết. || 4. Arbitri mei vicini sunt. Các 
người láng diéng trông thấy moi sw tôi làm. 
Sine arbitris. Chẳng có ai xem thấy, — locus 
maris. Nơi ( ai đứng thi ) trông (de bé. || 2. 
Arbitrum cedo quemvis. Dù ai đoán xứ thì tôi 
cng chịu. — annonz. Quan trị giá cho. — 


ARB 


nhiều mros. || 3. — regni. Kè cảm quyền cà 
trong BưƯớC. — crin.um rerum. Din phán định 
cai tri moi sw. — concovufatiz, Kè nói khéo 


nhất í cho nên ke ấy đoán bài hay bài giớ thi 
ai ai cũng chịu ). Agere sine arbitro, Làm việc 
mà chàng có ai sai khiến hay là tra xét. 


ÁRBITHALIS Jucdicatio, f. VÀ ARBITRAMENT — UM, /, 
s. n. Ly doán kè phàn xử đã Pa (nhw arburi 
hay là arbttrorum judicatio; hãy xem Arbiter 2). 


ARBITRARI — Ò, adv. 4. Mặc y, mặc lòng. 2. Hoặc 
là. có khi, chẳng chae || 2. Haud — perii. Tôi 
dà hỏng chàc. 

ARBITRARI- Us, d, 20, adj. 4. (sự gì) Thuộc vé 
ke hai bèn da xin phàn xử hoà. 2. Mác v. mặc 
lòng, lr v mình, chang busc. 3. Chang chúc, 
khá ho nghi, || 1. eto oachitiiiin. Vice gì hai 
Jon bàng long cứ Iv doan miệt ngwéei nào xir. 


E ARBITRAT ` up, 0778, S. Di. RUN, aers, s. F^, như 
Arbiter. 

ARBITRAT- Us, 23, s, nm. L. Ly đoán. 2. Y muốn, 
Ý niêng, sw mae v. || 1. Vov hom arbitratu. Cứ 
Iv đoàn người nào ngay that. || 2. Arbitratu 
tuo. Mae € anh. Arbitratu suo vivere, O thong 
dong mặc y minh. /n arhitratumalicewi se dedere, 
Nộp minh mục ý ai dinh liệu cho. ` 

ABBITRI - UM, č, s. n. 1. Sự có ai làm chứng kien. 
9. Việc phân xử; kẻ phân xử; lý đoán. 3. Y 
muốn, sự mặc ý; quyền phép, sự được phép. 
|| 1. Siue arbitrio. Chang ai xem thấy, nơi vàng 
vé. ||2. Arbitrium suscipere. Chiu việc phân xir. 
Res est in arbitrio, Việc dà giao mặc một (hay là 
nhiều) người đoán xu. Cm de te fecerit arbitria. 
Khi người sé doán xét anh đoạn. || 3. — orbis 
leran. Quyền cai tri thiên ha. Arbitrium 
puces bellique. aliwi permittere. Phó cho ai 
quyền làm hoà hay là dành giác mặc v. Arbitri 
sui homa. Người thong dong mặc y minh. Ze 
berum —. Sự thong dong tw quyết, Arbitrium 
temporis habere, Nuười phong lưu thong thà. 
Ad arbitrium alterius se fingere et accommodare. 
O cách tế nhường cùng chiều theo y ké khác. 
— annone 00105 eum est, Ke ấy col việc lương 
thực (Kẻ ấy có quyền dinh giá các đồ ăn uống). 
— vendendi salis. Sw ( một người) kiêm việc 
bán muối moi noi. 

ARBITR - 0, as, avi, alum, are, a. như 


ARBITR - OR, đ⁄, alus sum, ari, d. tri acc. 1. Xem 
xét, nom rom, do, do thám. 2. Làm chứng. 3. 
dùng quyền mà) Đoán xir. 4. Nghi, tướng, 
ước, ngữ là, ngờ là, in trí, xét, lấy làm. 3. 
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genlium Tuurus est, NúI Taurò chi giới mốc | 


ARD 

pass. cai. sự gì) Chịu ké là, chịu xử. || 1. —. 

per rimam. Ròm vào nhà. — dicta. Dò lời nói. 

Qui arbitrati sunt carmina. Các kë đã có y xem 

câu thơ. || 1. «Ve arbitreris consulem inüsse pu- 

gnam. Anh chó nói, (chó làm chúng) ràng 

quan consulé dà giao chiến. || 3. Judex arbi- 

trabilur. Quan sé khu xir. || 4. Ut arbitror. Tôi 

trộm nghi rằng. Rem alienam — suam. Làm láy 

của người làm của minh, nhìn lầm. Scelestis- 

simum te arb'tror. Tao ké mày là thăng rất tội 

lôi. || 5. Seripta eorum. qui veri arbitrantur. 

Sách các ké có tiéng thàt thà. 

Ann - OR, oris, s. f. 1. Cày, móc, cày cối. 2. Các 
giống người ta lấy cây mà làm: tàu; cột buóm; 

- eot xi tù; cấy câu rút, cây ép dâu; giáo mác; 
chèo. 3, Giống cá bé. || 1. — fici. Cày vả. — 
infelir. Cày vô phúc (chàng có quả). 2. Arbore 
aedi ficamus tecta. Ta dùng gó mà làm nhà. — 
infelix. Cày vô phúc, cột xir tù. — decora et 
fulgida. Ở cây tốt lành sáng láng (là câu rút 
Đức Chúa Jèsu ). Centena arbore fluctum ver- 
berare. Di tàu có một trăm chèo. — ferrata. 
Giáo, mác. l 

1° AnBORARI — US, q, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
cày cói. Arborarii proventus. Lợi lộc bởi chặt 
cày mà ra. 

2° AIBORARI - US, ¿, S. m. như 

ARBORAT - OR, oris, S. m. Kẻ làm vườn cây cói. 

ARBORESC — 0, /s, ere ( thiếu perf. và supin.), n. 
Thành cây, hoá nên cây, lứn lên như cây. 

ARBORET — UM, ¿, S. n. 1. Vườn cây cối, chó ương 
cây. 2 Gây nhỏ. 

ARBORE — US, a, um, adj. nh 1° Arborarius. 

+ AnnonIn - vs ramus, m. Ngành dà sửa sang dé 
mà chiết hay là trồng vào đất. 

ABB - 0S, ors, s. f. như Arbor. 

ARBUSCUL — A, æ, s. f. 1. Cây nhỏ, cây văn nhỏ.. 
2. Mào cơn công, mồng chim công. 

ARBUsTIY — US, a, um, adj.'(nơi) Đã trồng cây, 
CÓ cày GỐI, Arbustiva vitis. Cày nho có cày 

. khác làm chơái. 

ARBUST — 0, as, avi, atum, are, a. Tròng cày vào. 
— agrum populis. Trồng vườn cây đề. 

ARBUSTUL - A, æ, S, f. như Arbuscula. 

ARBUST — UM, ¿, S. n. Virün Cây; Cây. 

ARBUST - US, a, um, adj. nhu Arbustivus. 

ARBUTE — US, q, um, adj. (sự gi) Thuộc về cây 
dương mai. 

ARBUT - UM, /, S. D. và US, ?, s. f. 1. Cây dương 

mai. 2. Quà dương mai. 3. Cây. 


ARC 


ÂRC — A, æ. s. f. 4. Hòm, tủ. 2. Sáng, quan tài. 3. 
Nơi tích tiên của vàng bạc: hòm tiên, hộp, 
kho tiền. 4. Tàu (ông Noe). 5. Tü, ngục 6. 
Bờ dáp, đập, dé. 7. Lỗ duc tra ngàm mông. 
8. Móc, giới han. || 1. — vestiaria. Tù dé áo. 
— fæderis v. Dei. Hóm bia thánh. || 9. Cadaver 
ponere in arcá. Bé xác vào sáng. || 3. Er ared 
solvere. Trả Dén tươi. Arcam erhaurire. Tiêu 
hét hòm tiền, phung phá của. ||3. Servi in 
arcas conjiciuntur. Những quân tôi tá phải bó 
nó vào ngục. ! 

ARBCADIC - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé xứ 
Arcadia; fig. người ngu độn, lir thừ, vụng vé. 

ARCAN — È và ò, adv. Cách kín đáo, cách kín 
nhiệm, ở nơi riêng, ó nơi vắng vỏ, 

ARCAN — UN, 2, S. n. Điều kin. Proferre arcanum. 
Nói điều kín. 

{° ARCAN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Kin đáo, kín 

. nhiệm, mầu nhiệm, sàu nhiệm, tối tám. Arca- 
na nor, Đèm tối tầm mù mit. Arcana. consilia. 
Những ý kín nhiệm. Arcanz opes. Của giấu kín. 


2* ARCAN - US, ¿, s. m. Người kín đáo. Mittereali- 
quem ez arcanis. Sai người nào kín đáo. 

1° ARCARI — US, ¿, s. m. 1. Thủ kho Dën, ké giữ 
kho tiền; kẻ giữ việc nhà kho. 2. Kẻ làm nghề 
đóng hòm đóng tủ. - 

2* ARCABI — US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về hòm, 
về tủ, về hòm tiền. 

ARCATUR —A, Z, S. f. Mốc ruộng xây. 

ARCAT —US, a, um, adj. (ai, sự gi) Cong, hinh 
nhu mai luyện, hinh như cung. 

ARCELL ~ A, 2, S. f. Hòm nhỏ, dá móc nhỏ. 

ÁRCELLAT - US, à, um, adj. (sr gi) Có hình bán 
nguyệt, có hinh cong, có hình mai luyện. Ar- 
cellata vitis. Cây nho leo giàn cong. 

ARCELLUL — A, æ, S. f. dimin. Arcella. Hộp nhỏ. 

ARC — EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Đuôi ra, trừ, 
phòng triệt, hän ngữ, can, cám vào, ngăn chán. 
9. Giữ lấy, cám lai, cám hãm, trói, buộc. 3. Dói. 
|| 1. — solem. DG nắng, che nắng. — aliquem 
rapinis. Can ai đừng di Au trộm. — hostes. 
Phóng trièt giặc. — lugere. Cảm chẳng cho 
khóc. || 2. — flumina. ( đáp đè mà ) Giữ nước 
các sóng. Hos vinculis arceamus. Ta hãy trôi 
những quân này. || 3. Judex ipse arcebitur. Sé 
phải đòi chính quan chốc. 

ÂRCER — A, æ, S. f. Kiéu, giống võng, song loan; 
thứ xe kín. 

AÁKCESSIT — OR, 0, s. m. Ké đòi; Kẻ cáo, nguyên 
den. 
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ARG 


1° ARCESSIT - US, a, unt, part. pass. Areesso. 4. 
(ai, sự gì) Đã chịu đòi; dã chịu láy bói ( nơi 
khác ). 2. Cao kì, chẳng đơn sơ, ( lời) nói gióng, 
(Y) cao xa ki ri. || 4. .Arcessita humus. Đắt dà 
lày ở nơi khác || 2. Arcessitum dictum. Lời cao 
xa ki ri. 

2° ARCESSIT — US, Gë, s. m. Sự đòi, lệnh đòi, phụng ` 
truyền, //ws arcessitu venio. Tòi đến vì người 
đã đòi. 

_ẢRCESS - 0, is, wi, ilum, ere, a. 1. Doi, gọi, kêu. 
2. Lấy \ sự gi) bởi (nei nào), gửi Gaga sàm 
lấy, liêu cho được, tham. 3. Đòi đến trước mặt 
quan xét, cáo. || 1. Jussit eum arcessi. Người 
đã sai đòi nó. — aliquem mercede. Thuê ai. 
|| 2. — aurum mutuum. Vay vàng, — somnum 
medicamentis. Dùng thuốc lày sự ngủ. || 3. — 
o jus ( đặt tò hay là hiểu ngắm ). Doi ( ai) đến 
trước quan mà đổi tung. — inscitiæ. Cáo (ài) 
là ne muội dot nát. — aliquem capitis. Cáo 

ài vẻ tội dáng chét. 


ÂRCEUTHIN - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về cối 


bách. 

ARCHAIC — US, a, um, adj. (sw gì) Có, về đời có, 
như cách thói cũ, chẳng quen dùng nữa. 

ARCHAISM - US, /, S. m. Tiếng có chẳng quen dùng 
nira, có ngón. 

- A, æ, s. f. Độc hoạt thảo, khương 
hoat. 

ARCHANGEL — US, ¿, S. m. Arecanziô, đại thiên thần, 
thién thán bàc trén các thánh Angió. 

ARCHEOT — 4, &, s. m. Ké giir các sách có vict hay 
là các só sách các văn tự văn khé. 

ÁRCHEROST - 
qua. 

ARCIETYP —UM, 7, s. n. Mẫu kiéu, khuôn gương. 

ARCHETYP - US, Ø, um, adj. (ai, sự gi) Làm mẫu, 
nên mẫu, thuộc vé màu, chẳng phải là bán sao. 
Archetypi amici. Những người ban hữu nên 
gương nên mẫu ( cho kẻ khác bát chước). Að 
archetypo decedere v. labi. Sai máu, chàng cứ 
nhw máu. 


IS, ($, và ARGHESOST — iS, Z, s. f. Mộc 


ARCIILAT - ER, 77, Yà ARCHIATR — US, /, s. m. Chánh 
| ngu y. | 

ARCIUBUL- US, i, s. m. Kẻ đứng dàu, kẻ áp việc. 

ARCHIDIACON — Us, 2, S. m. Đăng cai các thày sáu 
chức. 


. ARCIID — UX, ueis, S. m. Quan tướng nhất, nguyên 


süv. 


' ARCHIEPISCOPAT — US, ús, s. m. Toà đăng paii 


vỏ, toà giám muc nhất trong một xr đạo. 


ARC 


ARCHIEPISCOP — O, Qs, Oft, atum, are, a. Truyền 
chức vítvó cùng đặt lên làm vítvó nhất trong 
một xứ đạo. 

ARCHIEPISCOP — US, ^, s. m. Đức archivítvó, Đức 
giám mục nhất trong một xứ dao. 

ARCHIERE — US, 7, S. m. Thày cà nhất, thày cả 
thượng phám. 

ARCHIEROSYN — 4, æ, S. f. Chire thày cå nhất, 

ARCHIGALL — US, 7, s. m. Hoà thượng but nữ Cy- 
bêlê. 

ẨRCHIGER - ON, ontis, s. m. Người nhất trong các 
ké già lào. 

ARCHIGRAMMATE — US, 7, S. m. Quan giữ ấn ngọc, 
quan chu'óng ge kí lục nhất nhà vua. 

ÁRCHIGUBERN - US, 

ARCHILEVIT - A, æ, s. m. Thày nhất trong các thày 
Lêvita. 

ARCHILOCHI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Châm choc, 
nói chua, nói dot, nói tức ách. 

ARCHIMAGIR - US, ?, s. m. Chánh hoà dàu, chánh 
trù tử, thượng thiên. 


, s. m. Chánh quản lái tàu, 


ARCHIMANDRIT - A, @, s. m. Thày cai dong, thày 
cả bề trên. 

ARCiIIMIM - US, 7, s. m. Kẻ làm đầu nhà trò. 

ARCIINAUT - A, 2, s. m. như Archigubernus. 

ARCHIPELAG — US, ?, s. m. Phần bién có nhiều gò. 

ARCIIPIRAT - A, æ, s. m. Tướng các quân tàu ó. 

ÂRCHIPPOCOM — US, ?, Và ARCHIPP — US, ¿, s. m. Quan 
áp tàu ngựa nhà vua. 

ARCHIPRESBYT — ER, eri, s. m. Thày cà trên các 
thày cà khác, thày cà đàn anh. 

ARCHIPRESBYTERAT — US, ús, s. m. Chức thày cá 
trên các thày cà khác. 

ARCHISYNAGOG — A, 2, S. f. Nhà nguyện chung bậc 
“nhất. 

ARCHISYNAGOU - US, 
nguyen chung. 

T AncurrECTATI — 0, onis, ARCHITECTI - 0, onis, và 
ARCHITECTONIC — E, es, S. f., như Architectura. 


, s. m. Kẻ áp việc trong nhà 


ARCHITECTONIC — US, G, um, Và ARCHITECTIC - US, a, 
um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về nghề xây lập nhà. 

ARCMTECT - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Làm 
nhà, xây nhà cho phải kiêu. Fig.— voluptates. 
Bày đặt những sự vui choi. 

ARCIIITECTUR — A, æ, S. f. Nghề làm nhà, phép dạy 
xày lập nhà cho có kiểu tử tế coi được. Quá 
architecturá! Khéo léo là đường nào! 

ARCHITECT — US, 7, S. m. 4. Kẻ ra màu lập nhà, ké 
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áp việc làm nhà, ông giám thành. 2. fiy. Rẻ 
đựng nên, kẻ đứng đầu, kẻ bày đặt, kẻ lập nên. 
IT. — tabernaculi Deus. Chính Đức Chúa Lời 
đã ra mẫu nhà xếp (thuớ xưa ). ||2. — omnium 
Deus. De Chúa Lời là dáng dá đựng nên moi 
sw. — legis. Kẻ lập lề luật nào. — verborum. 
Kẻ bày đặt những tiếng mới, — sceleris. Kẻ 
làm đầu móit ôi gi. 


ARCIITELON — ES, 2, s. m. Quan thú ngi, quan áp 
điển tô, quan áp điền trang. 


 ARCIITHALASSI - A, æ, s. f. Chire quan tóng binh 


thüy. 
ARCILITIALASS — US, ?, S. m. Quan tóng binh thủy. 
ARCHITHEOR — US, ?, s. m. Kẻ áp viéc tuóng tập. 
ẢRCHITRICLIN — US, ¿, s. m. Kẻ j vièc don tiĉc. 
ARCII — UM, ?, và ARCHIY - UM, ?, S. n. 1. Nhà dé 
các só sách và các văn tự văn khổ; tàng thw 
lâu. 2. Bên đài, toà quan xét, cửa đền thờ. 
ARCH - ON, 00/5, 
Athéné. 


ARCHONTOPUL — US, ¿, S. m. nhw Archippocomus. 


s. m. Quan triều bên nước 


ARCIFINAL — IS, @, VÀ ÁRCIFINI - US, a, um, adj. 1. 
(ruộng) Có giới móc tự nhiên (như sông, núi, 
etc.). 2. Đất dà chiếm khi đánh giặc. | 

ARCIM - A, æ, S. f. Kicu, song loan, võng, cáng. 

ARC - 10, ¿s, ire, như Accio. 

ARCIPOT — ENS, entes, và ÂRGITEN — ENS, entis, adj. 
m. và f. 1. (ai) Cảm cung trong tay. 2. Dán 
(là dấu thứ chín trong hoàng đạo ). 

ARCIV - US, a, um, ad]. (ai, sự gi) Can, cảm hàm, 

cám lai, ngán cám, xua duói. 


ARCTATI — 0, onis, S. f. Sw làm cho hep cho vån 
di; sw gi dà hep di dà vàn di. ` 


ARCTAT - US, a, um, part. pass. Arcto. (ai, sự gi) 
Dà chịu hep di, đã văn di, chật, hep, rut lại. 
Arctata numero felicitas. Phüc thanh nhàn co 
ít kẻ được. | 


ARCT - Ë (2s, issimé ), adv. Cách hẹp, cách chàt, 
cách nhặt, cách ngặt, cách mó. — colligare. 
Buộc chát.—dormire. Ngủ thin thit. — aliquem 
habere, Ở tháng nhặt vuối ai. — diligere. Yêu 
lám. 

ARCTIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đồng 
sao gấu (ở gần bác cực), thuộc vé bác cực, ở 
bên bác cực, ở bên bác. Polus —. Bắc cực. 

ARCT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (sự 
gi, nơi nào) ra hep ra chật, lìm cho vàn đi. 2. 
f'g. Hàm, hen, bớt. 3. Thôi thúc, giuc già. ||1. 
— domum. Làm bận nhà. ||2. — se. Bót tiêu 
pha. ||3. — aliquem. Thúc giuc ai mãi. 


ARC 
ÂRCTOPHYL — AX, acis, s.m. Đồng sao kia. 
ARCT - 0S, ?, và US, ?, s.m. Tên hai đồng sao ở 
gån bác cực, một là bác dän (ein lớn, dao 
quang, sao bánh lát), hai là tiêu đảu (gấu 
nhỏ, khôi tỉnh ), mà trong đồng sao này có sao 
bác dän cách chính bắc cực 1° 39”. 


ÂRTO — US, a, um, adj. như Arcticus. 

ARCTUR - US, i, s. m. Sao bác dàu, bác tinh, thiên 
hoàng dai dé ( sao này cách chính bác cực 
1° 39" ). 

ARCT - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sw gi 
ở) Chật chội, hep bot, chật hep, hàm, đặc, 
chen chúc. 2. Chặt chẽ, sẻn so, keo, bón, thẳng 
nhặt. 3. Nhặt, ngặt; tệ, rất, cực, lắm ( thêm 
adjectivó gì tùy nghi). ¡| 4. Arcta civibus urbs. 
Thành đặc người. Arcta convivia. Tiệc ngồi 
chật. || 2. Arctum animum solvere hospitiis. Giãn 
tinh sen so cho được dài khách. || 3. Arcta fa- 
mes. Sw đói cực, Arct res. Co gian chuân. 
Arct leges. Những luật nhiệm nhát.—somnus. 
Sw ngủ mèt. Arctissimæ tenebre. Tối tàin mù 
mit ( rất tối). Arcta propinquitas. Ho máu rát 
gán. 

4° ARCUARI - US, a, um, adj. (su gì) Thuộc về 
cung ( bản 3. 

2° ARCUARI — US, i, S. m. Kẻ bàn cung, ké làm 
cung. 

ÂRCUATIL - 1S, e, adj. (sw gi) Có hình bán nguyệt, 
co hình dịp cầu, cong như mai luyện. 

ARCUAT — ÌM, adv. Như hinh cánh giàng. 

ARCUCATI - 0, onis, S. f. 1. Sự cong. 2. Sự gi có 
hinh cong: dip cáu, gian nhà, quyén dóng (ca- 
mera, là khi dưới mát nhà người ta xây gạch 
hay là đá như hình mai luyện cho kín cả mái). 

ARCUAT — US, aq, um, và ARQUAT — US, 4, um, part. 
pass. Arcuo. 1. (ai, sự gì) Có hinh cong, đã 
xàv như hình mai luyện. 2. Có bệnh hoàng 
đảm. 3. Bệnh hoàng däm, bệnh huinh dän || 
3. — morbus. Bệnh hoàng đảm. 

ARCUBALLIST — A, @, S. f. Ná. 


ARCCBALLISTARI - US, ^, s. m. Ké bán ná, ké bán 
nà, thợ ná. 

ARCUBI #, arum, S. f. p. Và ARCUBI - 1, orum, S. m. 
p. Quàn canh. 


ARCUL - A. æ, s. f. dimin. Arca. 1. Hòm nhỏ, hộp. 
2. Mó nhỏ. || 1. —/oculata. Hộp có nhiều ð. 


ARCULA (aris J, f. Chim chỉ điểm dir. 
ÂRCULARI - US, 7, S. m. Thựlàm hòm và hộp và tú. 


ARCULAT — A, orum. S. n. p. Bánh ngọt tròn dé té 
but. | 


HI 


ARD 


ARCUL- UM, ¿, S. n. Mũ kia. 

ÂRCUL - US, /, s. m. Gióng gói trón hay là vóng 
êm lót trên đầu cho dé đội của. — ephippii. 
Có đối. 

ÂRCUM - A, æ, s. f. Xe người ta đun hay là kéo, 
thủ xa, nhân lực xa. | 

Arcu - 0, hay là Anqu - 0, as, avi, atum, are, a. 
Xày, dát, hay là uón (sw gi) cho ra hinh vóng 
nguyệt. Arcuari, ( người) Đi lom khom. 

Anc — us, 4s ( dat. và abl. pl. udus ), s. m. 1. Cung 
(bán). 2. Sw gi cong: cáu vóng, mày móng, 
mai luyén, dip cáu, gian nhà, quyén dóng 
( camera, là khi dưới mái nhà có xây gạch hay 
là dá nhw hinh mai luyén cho kin cà mái ); 
ngõ hay là công xây rực rỡ dé kính mừng 
người có công trọng, bài lâu. 3. Khúc vòng 
tròn (vé phép đo). || 4. Arcum tendere v. in- 
tendere v. adducere v. lunare v. sinuare v. flec- 
tere v. curvare v. lentare. Giwong cung, lên cung. 
Arcum porrigere. Lai hàng. Arcum denuttere. 
Ha dây cung. Sagittas arcu emittere. Bàn tên. 
||2. — celestis v. pluvius v. imbrifer. Cầu vóng. 

ARDE — à, æ, s. f. Chim cò. 

ARDELI — 0, onis, s. m. Kẻ làm xàng xiên, ké làm 
háp táp xó bó. 

ARD - ENS, entis (entior, entissimus), parl. Ardco. 
1. (ai, sự gì) Cháy dó, nóng nảy. 2. fig. Söt 
sáng, mé màn, thón thức, lo láng, chuyên tâm, 
càn màn. 3. Sáng, sáng láng, chói lói, chói loà. 
| 1. — aqua. Nước nóng. || 2. — irá. Sőt giận. 
— libidine. Mà dàm duc. — oratio. Bài giáng 
sốt sáng. || 3. — clypeus. Thuin lóng lánh. — 
oculus. Con mát sác sáo. | 

ARDENT - ER fiùs, issimè), adv. Cách nóng này, 
cách sót sáng, cách thón thirc, cán màn, rát, 
etc.—amare. Yêu lắm. — sitire. Khát nu óclám. 


ARD - EO, es, ar - sj, ar sum, ere, n. iri abl. 1. 
Cháy, chịu dòt, cháy ra tro. 2. Sáng ra, chói lói, 
chói loà, lóng lánh. 3. Rát rao, rát rüa,xót xáy. 
dau dcn; fig. thón thức; hao tón tinh thần, lo 
làng, bói hỏi. 4. Ước ao, mơ ước, khát khao, 
tham lam, thèm lắm, yêu lắm. || 14. Ardet do- 
mus. Nhà cháy. — siti. Ráo miệng khát nước 
làm. || 2. Ardet amis campus. Những khí giới 
lắp lánh khắp cá cánh đồng. || 3. — dolore. 
Dau xót, rát rúa. — conscientió. Lương tâm 
cản rất. — muda. Héo di vì lòng ghen tương. 
— studio historie. Mè hoc sử kí. || 4. — ad ul- 
ciseendum. Ước ao báo oán, — in eedem alicu- 
Jus. Chí muốn giết ai. — «//quem v. aliquo v. in 
aliquo v. amore alicujus, Phải lòng ài. 


ARE 


ARDEOL — A, æ, S. f. Chim có con, chim cò nho. 

ÂRDESC —0, /s, ar -si, ere ( thiểu sup.), n. 1. 
Cháy lén, bén lửa. 2. Sáng ra, chói loà, lóng 
lánh. 3. //g. Ra nóng tính hơn, ra nóng này 
sốt sáng, ước ao. 4. Thêm lên. || 1. — motu. 
Bên lửa vi xoay mau kíp làm. || 9. — saxo in 
mucronem. (dao) Mài thi ra nhon cüng sáng ra. 
|| 3. — in nuptias. Nóng ruột kết ban. — voce, 
vultu, oculis. Tiếng đức, mát dó lên, con mát 
iron trừng. 

ARD- OR, oris, S. m. 1. Siw nóng nảy, sw nàng 
nôi, sự nóng nuc. 2. fig. Sw sốt sáng nóng 
nảy, sự sốt mến, sự ái mộ, sw mê mån, sự 
chuyên tâm. 3. Sự sáng, sự chói. 4. Bénh sót, 
đau lắm. ||1. Ardorem sol dissipat. Mặt trời 
phân phát nóng. — ignis. Sự lửa nóng. || 2. — 
animi ad aliquid, Lòng mái miét sự gi. Dissi- 
mulare ardorem. Giáu sự yêu chiều trong lòng. 
|| 3. — stellarum. Sự sáng ngôi sao. — oculo- 
rum. Con mát sác sào. 

ARDOSI — A, æ, S. f. Thứ dá giòn móng và bàng 
pháng dé lợp nhà. | 

ARDUIT - AS, alis, S. f. Nơi cao đốc, gò. 

ARDU — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sur gì) 
Cao, cao đốc, hiểm hóc, khó đi. 9. fig. Khó, cao 
sâu, ngặt, hiểm trở. ||1. — collis. Đồi đốc. Ar- 
dua via. Đàng khó di. — homo. Người cao lớn. 
Per arduum.Trén không, Ardua terrarum (loca). 
Những nơi cao, những núi non. ||2. Arduum 
opus. Việc rất khó. Ardua cogitatio? Sw suy 
nghi chín chân. Nebus in arduis.Trong cơn ngặt, 


ARE —A, e, S. f. 1. Cho không và bang phang, 
sản, vóng, luống, đám; nơi chợ; nên, nơi cho 
được làm nhà, nơi hỏi, đóng lấy, tha ma. 9. 
Kì, tuói, quảng thi giờ. 3. Công việc. 4. Bệnh 
làm cho rụng lông rụng tóc. ||1. Area domñs. 
Sàn nhà. Arearum tempus. Mùa vò lúa. Areas 
informare. Đánh luóng, hót luóng. Arce sali- 
nari. Đồng lây pha nước mặn vào nước ngọt 
dé làm muối. — sepulturarum. Tha ma. ||2. 
Tres vite arem. Ba thì trong một đời người 
( tuổi trẻ, tuói đứng bóng và tuổi già). ||3. Bee 
— meo antmo digna est. Việc này xứng tính 
khí tôi. 

AREAL — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về sân. Arealecri- 
brum. Cái sàng. 

Anc - A, X, S. f. Gây cau. Arecæ fructus. Quả cau. 


AREFAC- 10, is, arefec - /, arefac - tum, ere, a. 
Phơi, làm cho (sự gì) khó héo di, làm cho cạn di. 

AREF - 10, is, actus sum, 212, pass. Arefacio. Héo 
di, can di. I 
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AREN - A, æ, S. f. 1. Cát, san, sỏi, bäi cát, côn cát, 
bui, bui mat. 2. Bát bài. 3. fig. Sàn dinh rát 
ròng lớn kia (goi là Amphitheatrum, chung 
quanh sàn có nhiều bậc ngòi xem kẻ dua vật 
trung sàn); nơi đua vật, nơi có hai bên đánh 
nhau cách nào. ||1. Arenæ arentes. Những cát - 
nóng. Arenæ semina mandare. Tra hạt giống 
vào cát (uóng công). Oratio sine calce et arend. 
Bài giáng vô căn vô nguyên. || 2. Arenam libare 
pedibus. Bi sát dät. Pinguis —. Đất màu, đất 
thịt. Arena potiri. ( tàu ) Vào cửa. Árene impin- 
gere. Phải sạn, phải xiêu bạt. ||3.—4A /bzna. Đình 
Amphithêatrô thành Alba. Zn arenam descendere 
v.se dare. Ra giữa sàn mà dua vật, xin dua vật; 
dó ai dua thi vuối minh. — belli. Nơi đánh giặc. 

ÁRENACE - US, a, um, adj. (nơi) Có cát, dát cát, 
khó khan. 

ARENARI — A, c, s. f. và A, orum, s. n. p. Noi đào 
cát, gò cát, döng cát. l 

1° ARENARI - US, Q, um, adj. (ai, suri) Thuộc vé 
cát, thuộc vẻ sàn dua vật, — lapis. Đá nói. 
Arenaria fera. Muóng di thả sàn đình cho nó 
dánh nhau. 

2° ARENARI - US, ?, s. m. 1. Kẻ đào cát. 2. Quán 
đua vạt. 3. Thày day phép tính (vi xưa viết vào 
cát mà tập tính). || 3. — numerorum. Thầy 
day phép tính. 

ARENATI - 0, onis, s. f. Vôi nhào vuối cát mà trát. 

ARENAT - UM, ?, S. n. Vói pha vuói cát. 

ARENAT - US, a, um, adj. (sự gi) Bà pha cát vào, 
dà có cát. 

ARENIFODIN — A, æ, S. f. nhu Arenaria. 


- ARENIVAG - US, Q, vn, adj. (người nào, vàt gi) Bi 


dong dài qua những rừng cát. 

ARENOS — US, 4, um, adj. ( nơi nào, sự gi) Có nhiều 
cát. | 

ARENUL - A, æ, S. f. dimin. Arena. Hat cát, cát 
nhó. 

AR- ENS, entis, part. Arco. (ai, sự gì) Khô héo, 
can, khó khan, khó can, nóng này. — fluvius. 
Sóng ean. — plaga. Dát nóng:— sitis. Sw khát 
nước lắm. 

AR — EO, es, t£, ere ( thiếu sup.), n. Khô di, héo 
di, can di, khát nước lắm. Aruit messis terra. 
Lúa má dà héo di. — sili. Khát nước lâm. 

AREOL — A, æ, S. f. dimin. Area. Vóng, luống nhỏ, 
dám. — olerum. Đám rau. 

AREOPAGIT — A, #, Và E; es, s. m. Quan thuộc vé 
toà Aréopagó (xem Areopagus ). fig. Quan rat 
lêm chính chẳng an của thu lộ, 


ARG 
AREOPAGITIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) 
về toà Areopagô. 
ÁREOPAG — 0S, ?, s. m. Toà những quan kì cwu 
đoán xét rất liêm chính ở thành Athênê xưa, 


( chi đoán xử ban đêm tối kéo xem thấy mặt 


người ta mà tây vi ). Stans Paulus in medio 


Areopagi ait. Ông thánh Bảo lộc đứng ở giữa 


công đồng Aréopagó mà nói rằng... 

AREPENN — IS, 75, s. m. như Arapennis. 

ARESC — 0, is, ar — ui, ere (thiếu sup.), n. Ra khó, 
chết queo, héo di, ra can, ra cứng. Aquam tor- 
rens dedit donec aruit. Suối chảy nước cho đến 
khi cạn ráo đi, — ¿n gemmas. Ra cứng như 
đá, hoá nén đá, thành đá (ngọc). 

AREST — A, æ, f. s. (bovis). Trúc tir thảo. 

ARETALOG — US, ¿, s. m. Kẻ nói lèo lá, người trém 
mép. 

ÅRE - US, a, um, adj. như Äreopagiticus. 

ABFERIA (aqua), f. Nước quen dùng khi đã dom 
quái rói. i | 

ẢRGEM — A, æ; S. f. A, alis, s.n. VỀ UM, 7, s. n. Vày 
mai. 

ÁRGEMON — E, es, và IA, iz, s. f. Gióng cày muóng 
(hay là ngu mi) chữa chứng váy mại. 

ARGENTARI - A, æ, S. f. 1. — ( taberna ). Nhà däi 
và mua bán bạc. 2. — (ars). Nghề dói và mua 
bán bạc. 3. — (fodina). Mó bac. || 2. Argenta- 
riam facere v. exercere. Làm nghề buôn bac. 

ABRGENTARI — UM, ?, s. n. Tú cho được xếp đỏ bac. 

1° ARGENTARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
về bạc, bằng bạc, giống như bạc. Argentaria 
mensa. Án thư kẻ buôn bạc. — commeatus. 
Tiền ăn đàng. Argentaria inopia. VÔ văn. — 
faber. Tho bac. 


2° ARGENTARI — US, 7, S. m. 4. Kẻ buôn bac. 2. Ké 
làm nghề dóibac. 3. Quan thu thuế (bằng tiền). 
4. Thợ bạc. 5. Kẻ giữ kho tiền, I 

ARGENTAT — US, G, um, adj. (sự gi) Đã bit bạc, dà 
ma bac, dà tám bac, dà xuy bac. Argentata 
querimonia. Sự đến kêu vuói ai và dàng, bạc 
¡cho dät lời hơn). Argentati milites. Những lính 
có dó khí giới đầy những bạc. 

ARGENTEOL — US, a, um, adj. (sự gì) Bảng bạc. — 
nummus. Đồng bạc nhỏ, i 

ARGENTE — US, a, um, adj. (sw gi) Báng bac, sáng 
nhu bac, sác tráng như bạc. Argentea vasa. 
xhững dó toàn bạc. — fons. Mạch nước trong 
làm. — crinis. Tóc bac. — denarius đặt tó hay 
là hiéu ngám). Bóng bac dáng giá mười đồng 
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ẢRGENTIF — ER, era, erum, adj. (sự gì) 0ó bạc, sinh 
bac. — mons. Núi có mó bạc. 

ARGENTIF — EX, ?cis, s. m. Thợ bạc. 

ARGENTIFODIN - A, æ, s. f. Mỏ bạc. 

ARGENTOS — US, o, "m, adj. (sw gì) Đã ché bac, 
dà pha bac; gióng nhu bac. 

ARGENT - UM, ?, s. n. 1. Bac, ngân. 9. Các đồ báng 
bac. 3. Tiền bac, vàng bạc, tiền nong. 4. Của 
cải. || 1. — infectum. Bạc chưa đúc ra tiền, nén 
bạc, khói bạc, tấm bạc. — vivum. Thủy ngân. 
— purum. Bạc tốt. || 2. Escarium —. Đồ dac 
dia bát toàn bac. Servus ab argento. Đứa tôi tá 
coi các đồ bạc. ||3.— prasentaneum v. præsens. 
Tién twoi, tién mát. Quantim opus est tibi ar- 
genti? Anh thiéu bac bao nhiéu? — mutuum. 
Bạc đã vay, công nợ. || 4. Sitis argenti. Sự 
tham lam của cải. 

ẢRGEST —ES, æ, s. m. Gió may. 

ARGILETAN — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về 
phố Argilêtô ở thành Bóma (là phố có nhiều 
hàng bán sách ). | 

ARGILET - UM, ¿, s. n. Phó thành Roma có nhiều 
hàng bán sách. 

ARGILL — A, æ, S, f. Đất sét, göm. Vas er argillá. 
Binh sành. 

ẢRGILLACE - US, Ø, tm, và ARGILLOS — US, a, um, 
adj. ( sw gì) Có đất sét, có góm; báng dát sét. 
Vas argillaceum. Binh sành. 

ARGO, s. indecl. 1. Tên chiếc tàu kia. 2. Đống sao. 

ARGONAUT — A, æ, s. m. 1. Kẻ đi tàu Argó. 9. 
Người cám lái mà chậm chap vượt bién lâu 
ngày mới về. 

ARGONAUTIC — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
các ban tàu Argô. 

ARG0 - US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về tàu Argô. 
Argoa columba. Chim bồ câu dẫn dàng cho tàu 
Argô. f 

ARGUI, perf. act. và inf. pass. Arguo. 

ARGUMENTAL — IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc về lẽ đoán, 
có nhiều lẽ, thuộc vé dé, ra d. 

T ARGUMENTALIT — ER, adv. Cách luận lé cho phái 
meo. 


ẢRGUMENTATI —0, onis, s. f. 1. Lë luận, lẽ đoán, 
câu luận lé và câu kết. 9. Sự luận lẽ. 3. Bài 
truyen. 

ARGUMENTAT — OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
ra lë, ké luàn lë. 


ARGUMENT - OR, aris, atus sum, ari, d. Luận lé, cài 
lé, đoán lẻ; lấy lé làm chứng lời nói. — ali- 
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quid. Ra lẽ làm chứng sw gi. — de voluntate 
alicujus. Đoán ai có y nào. 

ARGUMENTOS - US, a, «m, adj. 1. (sw gi, bài gì, 
sách gi ) Ki càng, khéo, có nhiều lé. 2. Khó 
luận, hiểm hóc, hóc hách. 3. ( điều gi) Phải 
ra nhiều lẻ thì mới tó ý. 

ARGUMENT — UM, ¿, S. n. 1. Lë luận, lẽ đoán, lẽ 
làm chứng, câu luàn có ba phản: câu mở, 
cân luận và câu kết ( major, minor et conclu- 
sio). 2. Có, chứng, dâu, dấu tích, chứng cớ. 3. 
Duyên do, cội rẻ, lẽ ( giục làm sự gì), ý tứ. 4. 
Y bài, ý sách, đẻ, dé sách; lời tóm bài tóm 
sách. || 1. Argumentum dare v. ferre v. afferre. 
Ra lẽ làm chứng.-—sofoere. Bác lẽ, phá lé.—gra- 
ve et firmum. Lễ manh và vững vàng. || 2. — 
ingens caritatis, Sy gi tô ra lòng thương yêu 
ró lắm. Argumento odoris digerere. Bởi ( dấu ) 
ngiri thấy mùi thi biết. ||3. Maledicere sine 
argumento. Tự rwng vô cớ mà nói xấu (ai). — 
nominis. Gói ré tên gì ( gọi tên gì vì làm sao). 
|| 4. — libri. Lời tóm ý trong sách. Quodnam 
est hujus epistole —? Thư này nói về sự gì? 

ARGU — 0, is, ?, (um, ere, a. 1. Làm chứng, ra lẽ làm 
chứng, tỏ ra, nói quyết, là dấu. 2. Bát lẽ, bát 
lỗi, qué trách. 3. Cáo. || 1. Hoc ejus voluntatem 
arguit. Sự này tó ra y người là thé nào. — 
malam indolem agendo. Cách án ở tó tinh xấu 
ra. Non ez auditu arguo. Chẳng phải vi tôi đã 
nghe ( kẻ khác nói ) mà tôi nói. Virtus argui- 
tur malis. Sự tai nạn tó nhân đức ra. || 2. — 
mendacium alicujus. Båt lời ai dà nói đổi. — 
solecismum. Hach (tiếng gì là ) tiếng mường 
( chàng phải tiếng latinh ). — temeritatem ali- 
cujus. Trách ai dà làm càn. || 3.— aliquem cri- 
mine v. de crimine v. criminis. Cáo ai vé tôi. — 
verbo. Cáo nhưng không (chàng đem chứng 
cứ gi ). | 

ARGUTATI — 0, onis, s. f. 1. Dấu tỏ ra sự gì. 2. 
Tiếng kêu khi gầy cái gi. 

ARGUTAT - OR, oris, S. m. Kẻ cài lẻ lát vặt, ke 
khéo luận điều đổi cho ra nhw thật; ké hay 
nói choi nói vặt miệng. | 

ARGUT — E (is, issnnë), adv. (nói) Cách giói, cách 
khéo; cách qui quyét, cách tinh ma. 

T ARGUTI - A, æ, s. f. và ARGUTI - Æ, arum, s. f. p. 
1. Sw khéo léo xứng hợp trong các phản cho 
đến một máy, sự móng mảnh bé tí tí mà cũng 
khéo, sự xinh tốt, tài cán. 2. Lời khéo, lời 
khôn khéo, lời sâu sác; lời vui chơi, lời mặn, 
lời nói phíng hay là nói chọc cho khéo. 3. Lë 
cãi vặt, || 4. — digitorum. Sw ngón tay múa 
khéo, — rultís. Tướng vát hay. mát mũi rát 
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xinh tốt. — vocis, Tiếng lén bóng xuống trám 
khéo làm (thí du như chuit choè hót ríu ra 
riu rít ). || 2. Hujus orationes tantim argutiarum 
habent! Các bài người nói những lẽ khéo là 
đường nào! — pueri. Những lời hay con trẻ 
thường nói. Argutias ezordiri in aliquem. Mó 
miéng nói giéu ai. || 3. Argutiis omnia persequi. 
(muốn ) Lấy những lé cài vặt mà luận mọi sự; 
cãi vặt mãi. 
ÁRGUTIOL — A, æ, s. f. dimin. Argutia. 
ÁRGUT - 0, as, avi, atum, are, a, Nói di nói lại, 

day dà. 
ÂRGUT — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Nói 
ngoa, nói lién miéng; nói vát miéng, nói vui 
chơi; nói trí trá. fig. — pedibus. Giậun chân. — 
mendacia. Nói dói trá. 


ARGUTUL - E, adv. dimin. Argutè, 
AÁRGUTUL — US, a, um, dimin. bởi 


1° ARGUT — US, à, um (ior, issimus), adj. 1. (giong) 
Óc, lành lói, cao, bóng, kéu, ran hay dói ra, 
ngoa; ( mùi ) hác; ( mát) sắc; ( sự gi) bé nhỏ, 
gon ghé, té chính, dé coi, móng, nhọn, khéo, 
tài. 2. (người, trí, lẽ) Khón khéo, sâu sắc, 
khón ngoan, khá, ly sw, giói; tri trá, qui quái, 
quí quyét, mưu trí, tinh ma, tỉnh tường. || 1.— 
passer. Chim sé hay kêu. Arguta serra. Tiếng 
cưa kêu. Arguta vallis. Thung ran tiếng ra. — 
sapor. Mùi hắc. Argutæ aures. Trái tai nhọn, 
fig. tal sáng. — oculus. Con mát sác sáo. Argu- 
tum forum. Chợ ( người ta nói) om å. Argu- 
tum opus. Việc khéo. Arguta solea, Giây vira 
chân. Arguta manus. Tay múa hay. || 2. Argu- 
tum acumen. Tri sắc. Arquta sedulitas. Sự cần 
thàn ki chắc lắm. Arguta sententiv. Những lé 
hay và khéo. — in sententiis. Người sâu sảo. 
— miles. Linh qui quái, lính tinh ma khéo biện. 
Argutissine littera "Thu nói nhiều điều nhiều lë. 
2° ARGUT — US, aG, um, part. pass. Arguo. 


AnGYRIT - E, es, Và iS, idis, s. f. Màt dà tăng, emt 
bac, bot bac. 

AnGYROCOP — US, 2, S, m. Tho bac. 

ÂRGYROCORINTHI - US, d, um, adj. ( sw gi) Bang 
đồng bạch ( bång bac thành Corintho). 

ARID — A, æ, S. f. ( hiéu ngầm terra ). Đất, trái dät. 
dát khó ráo. 

Ann — È, adv. Cách khô khan, cách khó ráo. 

ARIDIT - AS, Aalis, s. f. Sw khó khan, sự khô héo, 
han. — magna. Bai han. 

ARIDUL —US, €, um, dimin. Aridus. (sur gì) Hơi khó, 
khó mot it. héo mòt it. 


ARI 
Ann — Us, à, um (for, issimus), adj. 1. (sự gì) Khô, 
khó khan, héo don, héo hat, can, nóng mày, 
sốt. 2. fig. Khó khăn, xấu, kém, gáy guộc, khô 
khan, sén so, it lẽ. ||3. ( tiếng ) óc, sáng, ran. || 
1° Arida ficus. Trái và khô. — fons. Mạch nước 
dà cạn. — viator. Khách bộ hành khát nước 
làm.—calor. Bức sốt. Arida nubila. Mày khô ráo 
( không có nước). || 2. Arida crura. Ống chân 
kheo khu. Arida vita. Cách ăn ở nhiệm nhặt. 
— victus. Án khô khan tùng tiệm. — sermo. Bài 
lạt léo, ròm truyện. — homo., Người hà tiện. 
— magister. Thày dán ít lé. — liber. Sách lạt 
léo. Jn arido consistere. Lên đất. || 3. — fragor. 
Tiéng ran óc. 


Â BIEN — A, æ, S. f. Quả chuối. 


Ant — ES, etis, S. m. 1. Con chiên đực. 2. Máy lớn 
( có hinh đầu chiên ) dùng mà phá thành phá 
lüy. 3. Tuất (là dáu thú nhất trong mười hai 
cung hoàng dao ). 4. Thi cá bé. || 2. fig. Ariete 
albo occupare. Vin lé dối mà chiém.láy. 

ARIETARI - US, 2, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé máy 
phá thành. 

ARIETATI — 0, onis, s. f. Sw vấp pham, sir cham 
nhau. 

ARIETIN — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé con 
chiên đực. 

ARIET — 0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. (chiên 
đực) Húc, đụng. 2. ( máy phá thành ) Đánh 
vào. 3. fig. Vấp phạm, chạm vào, gó, đun, tông 
phải, dụng, xô xuống. 4. Lö ra, hỏng. || 4. Aries 
in me arietat. Chiên đực nó húc tôi. || 2. — 
¿n porlas. Dem máy aries mà đánh phá cửa. 
J| 3. Quis nostras ædes arietat? Ai gö cửa do?— 
aliquem in terram. Pun ai ngã xuống đất. || 4. 

— in aliquá re. Làm việc gì lỡ ra. | 


ABILAT — OR, oris, s. m. Kẻ đặt, kẻ đánh cuộc. 
ARINC —A, æ, S. f. Giống lúa miến. 
ÁRIOL — A, æ, s. m. nhu Hariola. 


ARIST - A, æ, s. f. 1. Ràu lúa mign. 2. Bông lúa, 
lúa. 3. Mùa màng, vụ, năm. 4. Lông hay là tóc 
giửn lên (ngay như râu lúa miến ). 5. Xương 
cá. || 1. Munitur spica vallo aristarum. Bông có 
những râu che giữ nó như thành lũy. || 2. — 
gravida. Bóng máy. — jejuna. Bông lép. || 3. 
Decimas consul emensus aristas. Khi quan con- 
sulé dà làm việc dà mười năm. || 4. £rigit ti- 
mar aristas. Khi kinh khiếp thi gióm tóc lên. 


ARISTARCI — US, ¿, s. m. Kẻ khéo hạch, kẻ khéo 
bát nét ( như ông Aristarchô là thày day sách 
mẹo ở thành Alexandria xưa). 
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ARM 

ARISTAT — Us, ở, um, adj. (sự zi) Có râu nhir lúa 
mičn, có bông lúa. 

ARISTIF - ER, era, erum, adj. ( sự gì, đất gì ) Có 
nhiéu bông lúa. 

ARISTIG — ER, era, erum, adj. nhw Aristifer. 
ARISTOCRATI — A, æ, S. f. Quyền trị nước ở tại các 
người sang trọng trong nước. 
ARISTOLOCUI - A, æ, S. f. Củ một; 
hương; xuyên khung. 
ARISTOPHOR — UM, ?, S. n. Bình hay là mâm bung 

cüa án. 
ARISTOS - US, a, um, adj. (sự gì) Có râu bông lúa 
mién pha vào. 


thanh móc 


ẢRITHMETIC— A, & , VÀ E, es, s. f. VÀ A, orum, S. 
n. p. Phép tính, phép tính toán. 


ARITHMETIC — US, n, tm, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
phép tính. 

ARITHM — I, orum, S. m. p. Sách số, sách điểm 
(là sách thứ bón trong bó sim truyền cü, quen 
goi là //ber numerorum. 

ARITIIM — US, /, S. m. Sò. 


t Anrrup- 0, inis, s. f. Sw kh, han, sir gáy guóc; 
fy. sự tiết kiệm, sự bón đãi, sự hà tiện. 


ARM — A, orum, S. n. p. 1. Khí giới (tiếng Bàng 
trong : khí giái), các đồ khí giới cả người cả 
voi ngựa, can qua, đao thương, con vác. 9. 
Sự đánh giặc, nghề võ. 3. Trận, đám trận, tích 
chiến trận, một giao hai bên đánh nhau; công 
trọng (người nào) trong khi đánh giặc. 4. Linh 
tráng, binh si, quân cuóc. 5. Đồ làm, đồ. 14, 
đồ. 6. Muru kế, cách thé, phép. || 1, — ad no- 
cendum et legendum. Đô khí giới đánh ké khác 
và che mình. —suum. Nanh heo. Armis instru- 
ere aliquem. Phát khí giới cho ái. Arma abjice- 
re. Bó khí giói. Arma tradere. Lai hàng. || 2. 
Arma inferre aliquo. Bem binh đánh nước nào. 
— legitima. Sw dánh giác vi lé nào cóng bàng. 
Maturus ad arma. Đã đến tudi di lính, người 
tráng kién. Armorum denunciatio. Sw hen dánh 
giác. Arma canere. Đặt thơ đặt về khen tích 
đánh giác. Armis se immiscere. Xông vào dám 
chiến. In armis mori, Từ tràn. [| 4. Valium ar- 
mis ambire. Bò binh vậy dinh co. ||3. — coqui- 
naria. Đồ l6 nhà bếp. — equestria. Đồ ngựa. 
|| 6. — øzudentz. Những cách thé đức khôn 
ngoan (quen dùng). Arma querere. Suy chước 
nào, tìm cách nào. Armis et castris tentare. 
Làm hét phép. | | 

Á RMAMAX - A, æ, S. f. Kiệu kín (bên nước Persia), 
cáng kín, song loan kín. 


ARM 
ARMAMENT - A, orum, s. n. p. 1. Các đỏ càn cho 
được di tàu, sự sắm sửa đỏ mà đi tàu. 2. Các 
đồ dùng mà làm ruộng. 
ARMAMENTARI — UM, ?, S. n. Kho khí giới. 
1° ARMAMENTARI - US, a, um, adj. ( ai, sự gì )Thuóc 


vé kho khí giói. — scriba. Ké giit các só thuóc 


vé kho khí gioi. | 

2° ARMAMENTARI — US, ?, S. m. 1. Kẻ giữ kho khí 
giới. 2. Kẻ đánh khí giới, thợ rèn khí giới. 

ARMARIOL — UN, ?, S. n. Tủ nhỏ, hòm nhỏ. 

ARMARI — UN, ?, S. n. Tủ, hòm, dương sách. 

+ AnMaT - OR, oris, s. m. Kẻ sắm do di tàu, ké 
liệu khí giới. | 

ARMATUR — A, @, S. f. 1. Khí giới. 2. Lính, cánh 
linh, toán binh. 3. Sw thảo binh, sự tập binh. 
4. Tràn quân đua vật (gladiatores). || 1. fig. 
Aimature lev's oratio, Bài giảng kém lé. || 2. 
Armatura duplares. Lính ăn hài lương. Levis—. 
Toán binh có khí giới nhe. 

4° ARMAT — US, 4s, S. m. Khí giới, bộ khí giới. 


9° ARMAT - US, à, um, part. pass. Armo. (ai, sự gi) 
C^ khí giới. — audaciá. (ai) Lấy lòng can đảm 
Lao dan. Mens armata dolis. Tính qui quái, 
người hay mưu kë. — annus. Nám có đánh 
giặc. Armati (viri). Lính tráng. 

ARMENIAC — A, æ, S. f. (hiểu ngắm malus hay là 
prunus ). Hanh tir thu. 

ARMENIAC - UM, ¿, S. n. Quà hạnh tử. 


ARMENI - UM, ?, S. n. hay là ARMENIUS lapis, m. 
Kim tỉnh thạch, dá xanh da trời. 


ÂRMENT - A, æ, S. f. như Armentum. 


ARMENTAL —IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về đoàn 
vật lớn ( như trâu, bò, voi, ngựa ). — vir. Kẻ 
chăn đoàn vật lớn. 

4° ARMENTARI — US, 2, um, adj. như Armenltalis, 

2° ARMENTARI — US, /, S. m. Kẻ chăn đoàn vật lón 
( như trâu, bò, voi, ngựa ). 

ARMENTITI — US, à, um, và ARMENTIV—US, q, um, 
adj, nhu Armentalis. 

ARMENTOS - US, à, um ( ior, issimus ), adj. ( ai, sự 

. gì) Có trâu giong bó giát, có nhiều đoàn vật 
lón. Armentosa Normannia. Xứ Normannia có 

- lắm đoàn vật lớn. 


ÁRMENT - UM, ?, S. n. 1. Đoàn våt lón (nhu trâu, 
bò, voi, ngựa, hươu, nai, etc.). 2. Đoàn loài 
vật nào. 3. Loài lục súc. 4. Con bò. | T. Armenti 
minister v. custos. Ké chán giữ đoàn vật lớn. || 
A. Centum armenta occidere. Gičt một trăm 
con bó. ` 
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ÂRMIDOCT — OR, oris, VÀ ÂRMIDUCT — OR, Oris, S. m. 
Ké diéu binh, ké tàp binh, ké kéo binh. 

ÂRMIFACT — OR, oris, S. m. Kẻ đánh khí giới, thự 
rèn khí giói. 

ÂRMIFACTORI — A, orum, S.n. p. Và ARMIFAC®UR — A, 
&, S. f. Nhà đúc hay là rèn khí giới. 

ARMIF — ER, era, erum, adj. 1. (ai, sự gi ) Có khí 
giới, vác khí giới, thuộc về sự đánh giặc, thuộc 
về binh lính. 2. Hung dũng, mạnh bạo 3. (nơi 
nào) Sinh ra nhiều người anh hùng. ||1. — 
campus. Nơi chiến trân. Armiferi labores. Sự 
tít tưới ké đi lính, vũ lao. 

1° AnuiG — ER, erg, erum, adj. như Armiifer. 

2° ARMIG — ER, eri, s. m. 2. Quân hầu vác khí giới 
cho thày mình, 2. Quân lính. 

ARNILAUS — A, c, S. f. Thứ áo quàn lính. 

AnMILL—A, #, s. f. 1. Vành khuyên, vòng tay, 
xuyén, hoa tai, chuói hột, tràng hạt deo có, 
nhán.2. Nén sát, niên sát, vòng sát ( bịt đồ 
gl). 3. Trác ảnh. 

ÂRMILLARIUS (cursor ), m. Tiêu sai mang kim bài, 
kẻ chạy trạm mà đeo nhàn ( thay vì cái nhạc ). 

ARMILLARIS SPILER — A, æ, S. f. Đồ thiên văn có 
nhiều vòng chỉ đàng mặt trời mặt trăng và 
thất chính xây vần; tuyển cơ. 

ARMILLAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Deo vòng, 
CÓ vóng. 

T ARMILL — E, is, s. n. Kho khí giới; fig. sự được 
nhiều lẽ, sự biết nhiều mưu kế, trăm phách. 

ARMILL — UM, ?, s. n. Hü đựng rượu. fig. Ad ar- 
millum revertit. Nó lai theo tính cũ. Anus ad 
armillum redit. ( cầu ví ) Gái già kia lại ngành 
có uống trong hũ ( chó đen giữ mực ). 

AÁRMILUDI- UM,?, ÂRMILUSTRI-UM, ?, RMILUSTR-UM¿ 
à, S. n. 4. Sự thảo bình, sự điều binh, sự tập 
binh. 2. Thứ việc cúng tế dàn Róma mang khí 
giới mà làm hay là xem. 3. Nơi cúng tế làm vậy. 

ARMIPOT — ENS, entis, adj. (ai) Mạnh bạo, lực 
lượng tài năng mà đánh giặc, anh hùng. 

ARMIPOTENTI - A, æ, S. f. Sức manh mé mà đánh 
giác, lòng mạnh bạo can đảm. 

ÂRMISON — US, a, um, adj. (ai) Cám khí giới kêu 
súng soánh. ( nơi nào) Có tiếng khí giới kêu. 

ARMISTITI — UM, ¿, s. n. Sự đình chiến hoà tam. 

ARM — O0, as, avi, atum, are, a. 1. Liệu khí giới, 

phát khí giới. 2. Xây thành lũy. 3. Såm các dc 

mà di tàu. || 1. — duo millia virorum. Sám hai 

nghìn binh. Armàtorum manus. Cánh bình. fig. 

— se imprudentiá alicujus. Nhờ sự vô y người 

nào. || 3. — navem. Don một chiếc tàu cho sàn. 


ARR 

ARMORAC - EA ; e2, IA, iP , S. f. VÀ IUM, ii, S. n. 
Củ cải hoang. : 

ARM — US, ¿, s. m. 1. Chó cánh tay nối vuối vai.9. 
Vai. l 

T ARN- A, æ, s. f. Con chiên cái. 

ARNAC — IS, idis, s. f. Áo mên bằng đa chiên. 

ARN0GLOSS - A, æ, s. f. Gây mä đẻ. 

T ARN - vs, ¿, s. m. Con chiên đực con. 

AR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cày, cày bừa; làm 
ruộng, làm nghề ruộng; ở. 2. fig. Kéo lối cày; 
(vượt bién), vẽ lối cày (vict). ||1.— alienum. 
Làm ruộng cho người khác. Quà Garamantes 
arant. Trong đất dàn Garamantê, — littus. Cày 
bài cát (uống công). ||2. — æquor. Vượt biển 
(cày bién). Frontem tibi arabunt rugæ. QÓ ngày 
sau mặt mũi mày sẽ nhăn nhó. 

ARON — A, atis, s. n. Thuốc thơm. 

1° AnOMATARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
thuốc thơm. 

2° AROMATARI - US, ¿, s. m. Kẻ bán các thứ thuốc 
thơm. 

AROMATIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Day mùi 
thơm, thơm, thơm tho. | 
ABOMATIT — ES, #,s. m. 1. Rượu pha thuốc thơm. 
2. Giống hỏ phách. | 
AROMATIZ — 0, as, avi, atum, are, n. và a. Xông 
mùi thơm, oe mùi thơm, có mùi thơm như... 

— ÈaÏzamum. Thơm như tô hợp. 

AROMATOPOL — A, æ, S. m. như 2? Aromatarius. 

AROTI — E, arum, s. m. và f. pl. Thứ người kia ở 
như tôi tá. 

t ARQUAT — Us, a, um, nhu Arcatus. 

T ARQUITEN — ENS, như Arcitenens. 

1 ÂRQUIT — ES, um, s. m. p. Kẻ bán cung, kẻ bán ná. 

T ARQU-— US, i, s. m. như Arcus. 

T ARR—A, æ, s. f. như Arrha. ˆ 


ÂRRECTARI — A, orum,'s. n. p. BÓ cửa, thanh cửa 
só, hai cái doc thang. 


ARRECTARI - US, a, um, adj. 4. (ai, sự gi) Đứng 
ngay tháng, dựng ngay, cám ngay tháng. 2. 
(Svr gì) Dùng mà dựng cái gì lén. UI. — asser. 
Thanh cửa. 

ÂRRECT — US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 4° 
Arrigo. 4. (ai, sự gì) Đã chịu dựng ngay, đã chịu 
dát đứng. 2. Có ý tứ, dem (trí) đến, chiều về. 
l| t. — quadruyes. Ngựa cát tiền. ||2. — ani- 
mus ad bellandum. Ngong ngóng di dánh giác. 
— sum animo Y. animum. Tôi sẵn lòng, tôi ó 
hét lòng. 
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ARR 


ARREP - 0, is, ere, n. như Adrepo. 
Á RREPT - 0, as, are, n. như Adrepto (xem Repto). 
ARREPT — US, part. pass. Arripio. 

AnREXI, perf. 1° Arrigo. 


ẢRRH - A, c, S. f. và Annnan - o, onis, S. m. Cour, 
cuộc, tiền cọc, tiến trao ngay cho thành lời 
giao, dầu làm chứng. 


ARIUIAL — 15, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tiền coc. 


ẢRRID - EO, es, arri — s/, arri — sum, ere, n. trị dat. 
( một hai khi ace.) 1. Cười cùng, min cười, 
ưa, ưng, hợp ý. 2. (sự gì) Vira lòng, vừa Ý, 
vừa thích (ưa, phục, lấy sự gì làm hay ), 
dep lòng. ||1. — ridentibus. Cười cùng kẻ vui 
cười. Ag. Arridet nobis fortuna, Trời tựa, ta 
gặp may mắn làm. — aliquid. Cười khi thấy 
sw gi. Sibi invicem —. Ua nhau. ||2. oc mi- 
hi arridet. Tôi ưa sw này. 


1° ARRIG — o, is, arre - xi, arrec — tum, ere, a. 4. 
Dựng ngay lên, đặt đứng, láng (tai), gión, 
giảng. 2. fig, Gióng giả, khuyên giuc, yên ủi, 
thêm (lòng gì) cho ai. ||1. — aures. Gióng tai. 
— crines. Gión tóc. ||2. — animum alicujus v. 
alicui. Thêm lòng vựng vàng cho ai. 

2^ ARRIG — 0, as, are. Liệu việc của cải mà dọn chết, 
liệu su gia tài khi mắc bệnh. 

Ả RRIP—10,,/S, u’, arrep — tum, eve, a. 1. Cám lấy, 
cảm bắt, lấy, bắt, bắt lấy, vớ, nắm, nhập vào, 
xông vào mà đánh hay là bắt lỗi. 9. Vịn lấy, 
nhờ, cậy, mượn. 3. Hiéu, thông, nghe, học. |J1. 
— aliquem medium. Ôm bắt ai. — barbá. Nằm 
láy râu ai. — in carcerem. Điệu vào nguc. — 
in Jus. Cáo (ai), dem đến công món (mà đối 
tung). — castra. Xóng vào dinh co. — primo- 
res populi. ( trách) Cir kẻ dàn anh trong dân, 
Serpens manum ejus arripu:t. Con rån quán tay 
người. Spiritus arripiebat eum. Qul ám vào nó, 
|| 2. — occasionem. Nhờ dip, thừa cơ. — negli- 
gentiam alterius. Vin dip won ái kẻ khác. ||3. 
— avidé litteras. Hoc chữ mau lim. — oi od 
ex reit ous one. Nghe phánz phát lời thưa. 

Annet, perf. Ariideo. | 

Annet — 0, onis, s. f. Sự min cười, sự wa, sự ưng. 

ÂRR¡S — OR, or, s. m. Kẻ min cười, kẻ phinh pho, 
kế a rua. Drvitum —. Kẻ bom người giàu có. 

ẢRROD—0, i$, atro — s`, arro — sum, ere, a. 1. Cán 
chung quanh, gặm, cán, rác. 9. Ăn bớt, ăn xén, 
ăn gian. ||2. — »emrub//c;m. Án bớt của nhà 
nước. | 

ARRCG — ANS, antis (anto, « ntiss mus), part. Ar- 
rogo, và adj. tri dat. (ai, sw gì) Kiêu căng, 


ART 


š J 
khoảnh khoái, làm kiêu. làm cao. — minori- dendi. Nghé thuốc, — veta mala. Thuốc thua 


bus. Ở kiêu căng cùng kẻ bé dưới. 

ARROGANT — ER ( iiis, /ssòø2 ), adv. Cách kiêu căng. 
— incedere. Bi vệnh vang. 

ARROGANTI - A, 2, S. f. Sự kiêu căng, tính kiêu 
căng, tính kiêu ngạo, sự cày minh, sw lấy 
mình làm trọng làm hơn kẻ khác. Arroganti- 
am exuere. Bò cách kiêu. — in verbis. Sự nói 
kiêu căng. Arrogantiz opinione laborare. Mang 
tiếng kiêu căng. | 

ARROGATI — 0, onis, S. f. 1. Sự xin( dígi) cho mình. 
2. Sự xin nhàn (ai) làm con nuôi. 

ARROGAT — On, 0)vs, S. m. Kẻ xin, ké nhận ( ai) làm 
con nuói. 

ARROG — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xin cho minh, 
chiếm lấy; kẻ ( sự gì ) là của mình, cậy mình, 
ở kiêu căng. 2. Xin phép nhận (ai ) làm con 
nuôi. 3. Thêm, gia thêm. || 1. — s; aliquid. 
Chiém su gì cho minh. — scht sapientiam. Khoe 
mình khôn ngoan. || 3. — /audem alicui. Làm 
tót tiếng cho ai. — nihil non armis. Trọng phép 

. đánh giặc trên hết mọi sự. Arrogat annus chartis 
. pretium, Sách càng cũ thì càng qui. 
ARROR — o, as, avi, atum, are, a. Tưới. 


ARROS - OR, oris, s. m. Kẻ ăn chuc, kẻ ăn đỏ, kẻ 
ăn rình, kẻ a rua hay là làm việc hứng đẻ mua 
bữa ăn. u 

Annost, Annosus, bởi Arrodo. 

ARRUG - A, æ, Và IA, i2, s. f. Ránh cho nước chảy 
ra khói mó; lói di trong mó. 

Ans, art — is, ( gen. pl. ¿um ), s. f. 1. Phép dẫn lối 

- day cách, phép, luật phép, khuôn phép, meo, 
meo mực, phương thé, môn mach. 2. Sự nhân 
tạo, sự tay người ta làm, việc, công việc, công, 
công trình, công phu. 3. Sự thông thái, sự 
thông biết, nghẻ, nghệ, nghề nghiệp. 4. Tài, 
tài năng, tài trí, sự khéo léo, sự khéo chân 
tay. 5. Phép, mưu, phách, chước mốc; cách 
biên, cách thế, thẻ thức; phù pháp, pháp môn, 
phép nhiệm. 6. pl. Đồ khéo, việc khéo. || 1. O- 
ratio anté artem fuit. Bà khéo nói khi chưa có 
sách day. Ad artem redigere aliquid. Đặt mẹo, 
xếp đặt sw gì cho có cách có meo. — poetica. 
Phép đặt càu tho. Artis libellus. Sách day meo 
(sự gì, nghề nào ). — scribendi. Meo viết xuôi 
viết khéo, ( sách meo grammatica hay là 
rhetorica ). Artes liberales. Các nghề văn hoc, 
lục nghệ. || 2. Opus magna artis. Việc làm công 
trình. Sine arte. (sự gì ) Đơn so móc mac. 
Qux» — consummavit. Những việc khéo léo lon 
ven. || 3. — fabricandi. Nghề thợ rèn. — me- 


bệnh, bệnh bát tri. — armorum. N ghé vũ. /is 
artis adjicere alicui. Làm cho ai nên thông hon. 
Artes militares. Sự thông meo bài binh bó tràn. 
Artes magicae v. secret». Pháp chú, phù pháp. 
— sordida. Nghề hèn. — pecuniosa. Nghề dé 
làm giáu. Artem addiscere. Tập nghề, học nghề. 
Artem exercere. Làm nghề nào. || 4. Arte labo- 
ratz vestes. Những áo may khéo lắm (hay là 
thêu dot khéo lắm). Admiscere artem pretio. 
Lấy giống quí hoá mà làm đồ gì khéo lắm. || 
9. Arte nullá reparabile. Hết nghề sửa lại được. 
— occulta. Muru thâm, mưu kín nhiệm. Arte 
quidam abigere. Dùng chước gì mà tổng (ai) 
di. Artes novas pectore versare. Suy trong bụng 
những mưu mới la. Summis artibus. (làm) Hết 
phép.||6. Artes ingenti sumptu comparare. Chuốc 
lấy những đỏ (tranh, tượng, etc.) khéo léo. 

ARSE VERSE, hai chữ êtruscô ( xwa người ta thích 
trên cửa mà tín rằng có sức trừ hoà tai). 

ARSENIC - UM, ?, s. n. Nhàn ngôn, thạch tin, tì 
Sương. 

ARSI, perf. Ardeo. 

ARSIN — UM, ¿, Và EUM, ei, s.n. Bò quí đàn bà che đầu. 

Ans - US, a, um, part. pass. Ardeo. 

T ARTAB - A, æ, s. f. Thứ phương ( đong lúa). 

T ARTAT - Us, như Arctatus. 

T ART -È, như Aretè. 

t ARTEMIS! - A, æ, s. f. Ích máu thảo. 

ARTEM — ON, onis, s. m. 1. Máy có nhiều bánh 
xe dé nhắc đồ nặng lén. 9. Cột buóm sau lái. 
3. Buồm sau lái; phần tàu sau lái. 

ARTERI- A, æ, s. f. Mach máu, tia máu, huyết 
dai mach. — aspera. Yết hầu. Arteriæ micant. 
Mạch lạc nhảy. l f 

ARTERIAC - E, es, s. f. Thuốc chữa bệnh yết hầu. 

ARTERIAC — US, G, um, Và ARTERIAL — 1S, e, adj. ( sự" 
gi) Thuộc về huyẻt mach. 

ARTERIC — US, a, um, adj. (người hay là vật) Có 
bënh cót khi. 

ARTERIOTOMI — A, æ, S. f. Sự chích mach máu. 

ARTHRIS — 1S,7d/s, s. f. Bệnh cốt khí, bệnh nhiệt độc 
trong các kháp xương chân tay; tiết cốt quyên _ 

ARTIIRITIC - A, æ, S. f. Liên kinh hoa. 

ARTHRITIC — US, a, um, adj. như Artericus, 

ARTIRIT — IS, idis, s. f. như Arthrisis. 

T ARTICULAMENT — UM, i, s. n. Kháp xương, kháp, 
lát léo, tiết cót, tiết đầu. 

ARTICULAR —1S, e, và IUS, ia, ium, adj. (sự gì ) 


ART 
Thuộc vé kháp xương, thuộc vẻ tiết cốt. — 
morbus. Bệnh cốt khi. 

A RTICULARI — US, ?, s. m. Kẻ có bệnh cốt khí, kẻ 
có bệnh trong tiết cốt. 

ARTICULAT — E, adv. Sói sàng, ró ràng, cách phân 
vần phân chữ. — logui. Nói gáy góc. — salutem 
dicere. Chào hån hoi phân miéng. 

ARTICULAT — iM, adv. Từng phần, từng dót, từng 
khúc, từng đoạn, từng điều, từng lẻ, rö ràng. 
— concidere, Chặt từng đoạn. — loqui. Nói có 
thứ tự. 

ARTICULATI - 0, onis, s. f. 1. Bướu cây, mát cây, 
sự nảy lộc. 2. Tật nơi mắt cây. 


ÂRTICULAT - US, G, um, part. pass. bởi 

ARTICULC- 0, as, avi, atum, are, a. Đọc hay là nói 
sói sàng, doc phân vần phân chữ. 

ARTICULOS — US, a, um, adj. (sw gi) Có bướu, 
có nhiều đoạn. Articulosa partitio. Cách chia 
( sách ) ra nhiéu doan quá. 


ARTICUL — US, ¿, S. m. 4. Kháp, dot: ngón, xương. 
2^ Mát cây, máu, gióng, lóng. 3 fig. Phần, 
phán câu, phán bài, điều, đoạn, chüa. 4. Dip, 
cơ hội, thì tiết, kì, mùa, thì buỏi, thì. 5. Tiếng 
nói, tiếng đêm (như trong tiếng annam chữ 
Cái, CON, etc. đặt trước tên substantivô ). || 1. 
Digiti habent tres articulos. Ngôn có ba đốt. Fig. 
Articulo presso. ( làm ) Cirng tay, tháng phép. 
Articulo tremente. Tay run. || 2. Articuli sarmen- 
torum. Mát cây nho. Rei articulos scire, Biết 
đầu đuôi việc gi. — cause. Cốt sự gì tai, hệ tại. 
|| 3. Articulis distincta oratio. Bài giảng dà chia 
từng phán từng lé. Divisio in duos articulos. 
Sw chia ra làm hai điều. — fidei. Điều phải 
tin trong dao. Articuli latitudinum.Các độ ngang. 
|| 4. — anni. Phần năm, mùa. — austrinus. 
Müa gió nam. /n difficili temporum articulo. 
Trong thì tiết ngặt nghèo. Zn articulo mortis. 
Lúc hấp bối. Articuli rerum. Dip, cơ hội, Arti- 
rulos commoditatis scire. Biết thừa dip tiện. || 
5. Latinus sermo articulos non desiderat. Tiếng 
latinh chànghay düng ticng dém goilà articuló. 


ANRTIF — EX, ices, adj. và s. cả ba gióng. 4. Thợ, kẻ 
có nghé gi. 2. Ké làm. 3. (ai, sw gi) Có tài, khéo 
léo, giỏi. 4. ( sự gi) Đã chịu làm khéo léo. || 1. 
— peritus. Thợ thiện nghệ. Artifices scenici. 
Nhà trò. — statuarum. Thợ got tượng. — li- 
gnorum. Thợ móc. ||2. — mundi Deus. Đức Chúa 
Trời dựng nén trời đất. — scelerum. Kẻ làm 
sự dir, người tội lỗi. || 3. — scriptor et politus, 
Người chép sách khéo léo tron tru. — manus. 
Tay khéo. — equus. Ngựa giỏi. — morbi. Người 
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khéo chữa bệnh. — miles decollandi. Linh tài 
chém. || 4. Artifices boves. Những con bò (ai) 
đã vë khéo lắm. — plaga. Lát đánh khéo. — 
motus. Điệu thé dé coi. — silentium. Sự nín 
ling có y có tir. 

ARTIFICIAL - IS, e, adj. 1. ( sự gi) Nhân tao.2. (ai, 
sự gì ) Qủi quái, mưu ké, phinh pho. || 4. Flos 
—. Gây hoa bảng giấy. 

ARTIFICIALIT — ER, adv. Cách tài, cách khéo léo. 

T ARTIFICIN - A, #, s. f. Nhà thợ làm việc, nơi thợ 
dé các đồ cùng làm nghề mình. 

ARTIFICIOS — Ë (2s, ¿ssimë), adv. 1. Cách chẳng 
tự nhiên, cách nhân tạo. 2. Cách phải phép, 
cách phải kiểu phải mẹo. 3. Cách qui quái, 
cách khôn khéo. 

ARTIFICIOS - US, a, um (ior ,issimus), adj. 1. ( ai, sự 
gi) Làm khéo, thiện nghệ, khéo léo, tài cán. 2. 
(sw gì) Đã chịu làm phải kiểu phải mẹo, rất 
khéo. || 1. — rhetor. Thợ giảng. || 2. — non 
naturalis. Nhân tạo chẳng phải thiên thành. 
Artificiosum opus. Việc rất khéo. 

ARTIFICI — UM, z, s. n. 1. Sự làm ( việc gì ) cho phải 
kiêu phải mẹo, nghề, nghệ, nghề nghiệp, tài, 
phép, phương thé. 2. Cách làm sự gì cho khéo, 
tài năng, tài cán, tài trí. 3. fig. Muru, mưu 
chước, mưu trí, sự binh bài, sự qui quái, sự 
đối trá. || 1. — ingratum. Nghề vô lợi. — op- 
pugnationis. Tài nhọn bát thành. Tnstruere ali- 
quem artificio. Liệu cho ai hoc nghề nào. || 2. 
Simulacrumsingulariartificio perfectum. Tượng 
dà tac cách khéo lạ lùng. ||3. Art?ficio vincere, non 
virtute. Đấu trí bát đầu lực. Artificio simulationis 
eruditus. Khéo già hinh, dà nén thày binh bài. 
Arlificia tueri. Giáu mưu chước minh. 

1° AnTIGRAPU —US, a, um, adj. ( sw gì) Mới viết, 
mới chép. 

2° ÂRTIGRAPH - Us, ¿, s. m. Ké chép sách dạy meo 
tiếng ei, — — . 

ART - 10, /s, ¿wi, Hum, ire, a. Nhét vào, bắt vào; 
ấn chặt, 

T ARTIT - US, a, um, adj. 1. (ai) Có nhiều tài 
năng. 2. part. pass, Arclio. 

T ART —0, as, are, a. như Arcto. 

ARTOCOP — US, z, S. m. Tho làm bánh. 

ARTOCRE —AS, alis, S. n. í. Giðng chá. 2. Sw phát 
bánh cùng thit cho dàn. | 

ARTOLAGAN — US, ?, s. m. Các thứ bánh ngọt. 

ARTOPT - A, æ. s. f. Thứ chảo nấu bánh. 

ÁRTOPTICI — US, og. um, adj. (sw gì) Pä nấu nướng 
trong cái cháo nàu bánh. 


ARV 


+ ARTA - o, as, are, a. như Aratro. 

+T ARTU - A, um, s. n. p. như 1° Artus. ` 

t? AnTUAT — iM, adv. Từng phần, từng đoạn, từng 
mụn, etc. | 

T ARTUAT- Us, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu chặt (cát, băm, etc.) ra nhiều phán, 
nhiều tâm, etc. 

ARTUOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mạnh khoẻ, 

. có hài cốt to tát, dé đậm. 

1? ART - US, uum (d. và ab. ubus), s. m. p. 1. Kháp, 
gân cốt, hài cốt, phán minh, phán thân thé; 
ngành cây.2. fig. Bản tính. phần chính trong sự 
gì. || 1. Artuum dolor. Bệnh cốt khi. Omnibus 
artubus contremiscere. Run sợ cà và mình. || 2. 
— sapientiz. Cót đức khôn ngoan. 

2° ART — US, a, um, như Arctus, bởi Arceo. 

Anur, perf. Areo và Aresco. 


ARUL—A, #, s. f. 1. Bàn thờ nhỏ. 2. Đất vun nơi 
góc cây, mô dät. 

AR- UM, ?, s. n. Nam tinh. 

ARUNC — US, ?, S. m. Ngưu bàng tr. 

ARUNDE - ER, era, erum, adj. ( nơi nào ) Hay sinh 
cây sày hay là cây tre. 


AÁRUNDINACE — US, a, um, adj. ( sự gì) Có hinh cây 

` sày hay là cây tre. 

ARUNDINET — UM, /, s. n. Nơi trồng cây sậy cây tre. 
Justi lanquam scinlille in arundineto discurrent. 
Các ké lành sé di lai nhảy mừng nhu tàn lửa 
ở giữa đồng sậy. 

ARUNDINE — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Bảng sậy, 
bàng tre. 2. Giống nhu tre như sậy. 

ARUND - 0, inis, S. LI. Sáy, lau, bôi, cói, lác; tre, 
nira, hóp, dang, bac mày, trüc, móo, sát. 2. 
( các giống nó làm duoc :) Cần câu; đò ( đánh 
chim); quản bút; ống quyên, ống sáo, dich, 
kèn; tên bắn; gậy; sào do ruộng; choái ( chống 
cây ); chói; thuyền. 

ARUNDULATI - 0, onis, s. f. Sw chống cây. 

t ARU—0, as, are, a. Bira. 

ARUR - A, æ, s. f. Sướng mạ, ruộng dà cấy. 

ÂRUSP — EX, ¿£/8, S. m. (ICA, icæ, S. f.) Kẻ coi ruột 
giống vật đã giết cúng but mà bói. 

ARUSPICIN — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc về 
thày bói coi ruột loài vật. 

ARUSPIGL — UM, ?, S. D. VÀ NA, næ, s. f. Nghề coi 
ruột loài vật mà bói khoa, phép bói. 

ARVALI - A, um, s. n. p. Việc té lé cho được mùa, 
sw kì hoà. 
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ARVAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về ruộng cấy. 
Arvales fratres. Mười hai thày säi tế but nữ 
Céres là thánh sw ngü cóc. 


Anvrno, như Adveho. 

T ARYIC0L— 4, æ, s. m. Kẻ làm nghề canh nông. 

+ Ange - A, æ, s. m. Con chiên đực đã dé dành 
làm của lé. 

T ARVIGN - US, a, tm, adj. (sw gi) Thuộc về chiên 
làm của lé. 

ARVIN —A, #, s. f. 1. Mỡ lợn, thịt mỡ. 9. Sự béo. 

T ARVINUL—A, #, s. f. Më lợn, thịt mỡ. 

T AnvioL—UM, ?, S. n. Mấy miếng dát, mảnh 
ruóng. 

+ ARVIPENDI - UM, ?, s. n. Mẫu đất. 

Am - IX, 2gis, S. T. như Arviga. 

ARY —UM, ?, s. n. ( chàng quen dùng cho bằng: ) 


ARV—A, orum, S. n. p. 1. Sướng đã cày bừa sàn, 
đất, ruộng, đồng điền, cánh đồng. 3. Mùa màng; 
lúa (khi chưa gặt). 4. Bài, bién, phương, miền. 

ARX, arc — s, s. f. ( gen. p. arc - ium ). 1. Nơi cao 
nhất: dinh, ngon, dàu, chóp, etc. 2. Noi vững 
vàng che et: cá và nước cả và tỉnh, đồn, lũy, 
thành; địch đài. 3. Đền thờ, nơi mà ån. 4. Độ 
cao nhất, bậc nhất vé sự gì. || 1. — montis. 
Đỉnh núi Arces septem Rome. Bày đổi ở trong 
thành Rôma. Arces cali v, œthereœ, Thiên đàng. 
— corporis, Đầu (ai). — galee. Chóp mü chiến. 
|| 2. — invictissima v. munitissima. Don hay là 
thành rất kiên có. — praeceps v. prerupta. Don 
rất hiểm hóc. Arcis Thebanæ conditor. Ké lập 
thành Théba. — provinciarum urbs. Thành che 
giữ các tỉnh, thành đầu nước. || 3. — bonorum. 
( ai, sự gì ) Các ké lành chay đến. — Capitolii. 
Đồn hay là chùa ở trên dói CapitoHó. Arces sa- 
cre. Dén thờ. — Palladis. Chùa but nir Pallas. 
|| 4. — virtutis. Bậc cao nhất nhân đức, nhàn 
đức lon lành. — cause. Lë chính lẽ cái trong 
việc gi. Arcem musice. possidere. Rất từng trải 
nghề bát âm.— laudis. Danh tiếng trong vong. 

ARYTEN - A, &, VÀ ARTEN— 4, @, s. f. Binh múc 
nước khi làm việc tế lé. 

AS, ass - is, và Ass— ıs, is, s. m. 1. Đồng tiền, 
tiền, tiền của. 2. Giống hèn, của ré, mot máy, 
một chút. 3. Lót cả, một cái gì chăn. 4. Thước. 
9. Cân ( mười hai lang). |[1. — er ære. Tiền 
bảng đồng. Ass¿um sex centorum fasciculus. Mot 
lỏi sáu trăm đồng, một quán tiền. Seraginta 
asses. Một tiền. Unus —. Một dòng. Crumena 
assium plena. Túi dày tiền. Perdere omnia ad 
assem. Mặt hết của. Reddere ad assem. Trà hết 
nợ ( cho đến một đồng ). — publicus. Tiền thuế. 


ASC 


thué má. || 2. Unius assis æstimare, v. non assis 
facere. Xem (sw gi) cháng báng mót dóng, cháng 
mách gì. ||3. Quarta pars assis. Một cái( ngày) 
chàn chia tư lấy một, sáu giờ. Hæres er asse. 
Kế được hết gia tài. In asse octo menses. Cả 
thay thày là tám tháng. Æx asse rem cognosce- 
re. Bict sw gi rành lon. 
Asa fetida, f. xem Assa. 


ÂSAROTIC — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về sàn 
có nhiều tấm ván xếp đặt ra nhiều hình. 

ASAROT - UM, i, S. n. 1. Sàn hay thấm nước ngay. 
2. Sàn nhiều tấm ván ngang dọc dài vản xếp 
đặt cho ra nhiều hình khác nhau. 


ÁSAR — UM, i, s. n. Bác tế tân, sån. 
ASBESTIN — US, a, um, adj. ( sự gì ) Chẳng cháy 
được. 

ASBEST - US, i, s. f. Giống đá chẳng cháy được. 
ASCALABOT— ES, #, s. m. Giống rån thản làn độc. 
ÂSCALOXI—A, #, s. f. Phi thái; củ nén. 

ÂSCAUL — ES, i$, s. m. Kẻ thỏi kèn. 

T ASCELL - A, æ, s. f. Nách, cánh chim. 


ASCEND — ENS, entis, part. Ascendo. Áseendentes. 
Cha ông, các tỏ tông, ông bàông vải, tiên nhân. 

ASCENDIBIL - IS, e, adj. Sự gì ( người ta ) dùng 
mà lén, (nci nào) có thé lên được. — mons. 
Núi người ta tréo được. 

ÂSCEND - 0, is, ¿, ascen — sum, ere, a. và n. trị acc. 
cùng ad hay là in. 1. Lên, trèo, leo. 2. fig. 
Lên ( bác nào, chức gi), tới lên, được. || 1. — 
in murum. Lên trên tường. — muros scalis. 
Bác thang mà lên tường. — montem. Tréo 
núi. — navem. Xuống tàu ( lên tàu ). — in con- 
cionem. Lên toà giáng. Porticus ascenditur no- 
vem gradibus. Lên chín bậc mới đến hàng hiên. 
|| 2. — altiorem gradum. Thuyên lên. — ad ho- 
nores. Lên chức, được quyển. Vox gradatim 
ascendit. Tiếng lén bóng dán dán. Ascendit 
clamor eorum ad Deum. Tiếng các ké ấy kêu 
thấu đến Đức Chúa Lời. 

T AsCENSIBIL - i5, e, adj. (sự gì) Có thể lên đến 
được. 

ASCENSI - 0, onis, S. f. 1. Sự lên, sự trèo, sự leo. 
2. fig. Sự tấn tới, sự tăng lén, sự thêm lên 
( cách nào ). 3. Đàng dốc. 4. Độ dọc ngôi sao. 
|| 4. Ascensionem facere in. Lên. — Christi. Sw 
Đức Chúa Jésu lên lời, lé Đức Chúa Jésu lên lời. 

ÁSCENS - OR, oris, s. m. 1. Kẻ lên. 2. Kẻ cói ( vật 
nào ). E'quum et ascensorem ejus dejecit in mare. 
Đức Chúa Lời dà bó cå ngựa cả quân ei nó 
xuống biến. 
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ASE ` 

1° ASCENS — US, a, um, part. pass. Ascendo. 

2° ASCENS — US, Ge, s. m. 1. Sự lên, sw trèo, sw leo. 
2. Bàng đốc, sườn núi. 2. Sw (ngôi sao) mọc 
lén. || 1. Ab ascensu templi prohibere. Can (ai) 
vào dén thờ. — primus ad honores. Bậc thứ 
nhất mà lén chức quyền. || 2. — iniquus. Đàng 
đốc lắm. — mollis. Đàng lén xoai xoải. || 3. — 
siderum. Sw ngôi sao mọc lên. “ 

AscES — IS, i$, S. f. Sự luyện tập trí khôn, sự 
ngắm nghĩ, 

ASCET - A, 2, s. m. Kẻ luyện tập, tu hành, thày 
dòng. 

ASCETERI - A, æ, s. f. Người nữ tu hành. 

À SCETERI — UM, i, S. n.1. Tràng tập. 2. Nhà dòng. 

ASCET - ES, æ, s. m. 1. Kẻ đua vật. 2. Kẻ chỉ lo 
một việc linh hồn mình, chuyên cần sw nguyên 
ngắm liên. 

ÂSCETIC - US, a, um, adj. tai, SU n) Thuộc vé sự 
nguyện ngắm,về sự luyện tập. 

ÂSCETRI - A, æ, S. f. nhu Asceteria. 

ASCETR — IX, eis, S. f. Người nữ sốt mến Đức 

Chúa Lời cùng lo một việc doc kinh và cất 

xác kẻ chết. 


AscI - A, æ, S. f. Riu, búa, vời, bay, cuốc ( nhào 
vôi). Asciá polire. Lấy vôi, mà đẻo. Asciá suis 
cruribus impingere. Mác phải chính mưu minh 
đã bày ( cho kẻ khác ). 


ASCIAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ÂSCI — 0, as, ati, atum, are, a. Dao, giá; quấy vôi. 

ASCISC — 0, is, ere, a. như Adscisco. 

AsciT — ES, æ, s. m. Thứ bệnh thüng. 

ÁSCITITI — US, à, um, như Adscititius. 

Asci — Us, a, um, adj. (ai, sự gi ) Chẳng có bóng, 
dirng bóng. — locus. Nơi chẳng có bóng. Ascii 
populi. Các dân đứng bóng (từ hoàng đạo 
nam cho đến hoàng đạo bác ). 


ASCOLI — A, #, S. f. và A, orum, s.n. p. Lễ kính 
but Bacchó là thánh sư rượu. 


ASCOLIASM — US, i, s. m. Sự chơi nhảy cò có. 


AÁSCOPER — A, æ, s. f, Bao da, bi; bao da đựng 
nước. 


Â SCRIBO, ÂSCRIPTIO, etc.. như Adscribo, SE 
tio, etc. 


ASELLUL - US, ?, s. m. ( A, æ, s. f. ). dimin. bởi 

ASELL - US, z, S. m. (A, æ, s. f.). dimin. Asinus. 1. 
Lira con, lừa nhỏ. 2. fig. Người hoang dâm. 3. 
Cái du, cán da, cần vot. 4. Mùi / là dấu thứ 
bón trong mười hai cung hoàng đạo ).- 


16 


ARM 
ARMAMENT - A, orum, s. n. p. 1. Các dó cản cho 
được di tàu, sự sắm sửa dó mà đi tàu. 2. Các 
dó dùng mà làm ruộng. 
ARMAMENTARI — UM, ?, S. n. Kho khí giới. 
1° ARMAMENTARI - US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Thuộc 


về kho khí giới. — scriba. Kẻ giữ các so thuộc 


về kho khí giới. | 

2° ARMAMENTARI — US, ?, S. m. 1. Kẻ giữ kho khí 
giới. 2. Kẻ đánh khí giới, thợ rèn khí giới. 

ÁRMARIOL — UM, ?, S. n. Tủ nhỏ, hòm nhỏ. 

ARMARI — UN, ?, s. n. Tủ, hòm, đương sách. 

+ ARMAT - OR, oris, s. m. Kẻ såm do di tàu, kẻ 
liệu khí giới. | 

ARMATUR — A, X, S. f. 1. Khí giới. 2. Lính, cánh 
tỉnh, toán binh. 3. Sự thảo binh, sự tập binh. 
4. Trận quân đua vật (gladiatores ). || 1. fig. 
Aimailuræ leo s oratio, Bài giảng kém lë. || 2. 
Armaturz duplares. Lính ăn hài lương. Levis—. 
Toán binh có khí giới nhe. 

4° ARMAT — Us, &s, s. m. Khí giới, bộ khí giới. 

2° ARMAT - US, d, um, part. pass. Armo. (ai, sw gì) 
C^ khí giới. — audac:iá. (ai) Lấy lòng can däm 
lao dan. Mens armata «dolis. Tính qui quái, 
người hay mưu kẻ. — annus. Năm có đánh 
giặc. Armati (viri). Lính tráng. 

ARMENIAC - A, æ, S. f. (hiểu ngắm malus hay là 
prunus ). Hạnh tử thụ. 


ARMENIAC - UM, ¿, S. n. Quà hạnh tử. 


ARMENI - UM, ?, S. n. hay là ARMENIUS lapis, m. 
Kim tinh thach, dá xanh da trói. 


ARMENT - A, æ, S. f. như Armentum. 


ARMENTAL —IS, e, adj. (ai, sự ei) Thuộc vé đoàn 
vật lớn ( như trâu; bò, voi, ngựa ). — vir. Kẻ 
chăn đoàn vật lớn. 

4° ARMENTARI —US; 2, um, adj. nhw Armentalis. 

9° ARMENTARI — US, ?, s. m. Kẻ chăn đoàn vật lớn 
( như trâu, bò, voi, ngựa ). 

Á RMENTITI— US, q, um, và ÂRMENTIY—US;, aq, wm, 
adj, như Armentalis. 

ARMENTO0S - US, q, um (ior, issimus ), adj. ( ai, sự 

_ gi) Có trâu giong bó giát, có nhiều doàn vật 
lớn. Armentosa Normannia. Xứ Normannia có 
. ám đoàn vật lớn. 


ÁRMENT - UM, ?, S. n. 1. Đoàn vạt lón (nhu trâu, 
bò, voi, ngựa, hươu, nai, etc.). 2. Đoàn loài 
vật nào. 3. Loài lục súc. 4. Con bò. || 1. Armenti 
minister v. custos. Ké chăn giữ đoàn vật lớn. || 
4. Centum armenta occidere. Gičt một trăm 
con bò. 
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ÂRMIDOCT — OR, oris, VÀ ARMIDUCT — OR, 07/$, S. m. 
Ké diéu binh, ké tàp binh, ké kéo binh. 

ARMIFACT — OR, oris, S. m. Ké đánh khí giới, thự 
rèn khí giới. 

Á RMIFACTORI — A, orum, S. n. p. VÀ A RMIFACPUR — A, 
&, S. f. Nhà đúc hay là rèn khí giới. 

ARMIF — ER, era, erum, adj. 1. (ai, sự gì ) Có khí 
giới, vác khí giới, thuộc vé sự đánh giác, thuộc 
vé binh lính. 2. Hung dũng, mạnh bạo 3. (nơi 
nào) Sinh ra nhiều người anh hùng. || 1. — 
campus. Noi chiến trận. Armiferi labores. Sự 
tit tưới kẻ đi lính, vũ lao. 

1° ARMIG—ER, erg, erum, adj. như Armiifer. 

2° ARMIG — ER, eri, s. m. 2. Quân hầu vác khí giới 
cho thày mình, 2. Quân lính. 

ARNILAUS — A, æ, S. f. Thứ áo quân lính. 

AnMILL — A, &, S. f. 4. Vành khuyên, vòng tay, 
xuyén, hoa tai, chuói hót, tràng hat deo có, 
nhàn. 2. Nén sát, nién sát, vòng sát ( bịt dó 
gi). 3. Trác ành. 

ÂRMILLARIUS (cursor ), m. Tiêu sai mang kim bài, 
ké chay tram mà deo nhàn ( thay vi cái nhac ). 

ÂRMILLARIS SPILER — A, æ, S. f. Dó thiên văn có 
nhiéu vóng chi dàng mit trói mát tráng và 
thất chính xây vần; tuyển cơ. 

ẢRMILLAT - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Deo vòng, 
Có vòng. 

T ARMILL — E, is, s. n. Kho khí giới; fig. sự được 
nhiều lẻ, sự biết nhiều mưu kế, trăm phách. 

ARMILL — UM, ¿, s. n. Hü đựng rượu. fig. Ad ar- 
millum revertit. Nó lại theo tính cü. Anus ad 
armillum redit. ( cầu ví) Gái già kia lại ngành 
có uống trong hũ ( chó đen gii mực ). 

ÁRMILUDI- UM;¿, ÁRMILUSTRI-UM, 27, ÁRMILUSTR-UM, 
à, S. n. 4; Sự thảo bình, sự diéu binh, sự tập 
binh. 2. Thứ việc cúng tế dân Rôma mang khí 
giới mà làm hay là xem. 3. Nơi cúng tế làm vậy. 

ARMIPOT — ENS, entis, adj. (ai) Mạnh bao, lực 
lượng tài năng mà đánh giác, anh hùng. 

ÁRMIPOTENTI - A, æ, S. f. Sức manh mé mà đánh 
giác, lòng mạnh bạo can dám. 

Á RMISON — US, a, um, adj. (ai) Cám khí giới kêu 
súng soảnh. ( nơi nào ) Có tiếng khí giới kêu. 

ARMISTITI— UM, ¿, s. n. Sự đình chiến hoà tam. 

ARM — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Liệu khí giới, 

phát khí giới. 2. Xây thành lũy. 3. Sám các dó 

mà di tàu. || 1.— duo millia virorum. Sàm hai 

nghìn binh. Armatorum manus. Cánh binh. fig. 

— se imprudentiá alicujus. Nhờ sự vô y người 

nào. || 3. — navem. Don một chiếc tàu cho sàn. 


ARR 

ARMORAC - EA , eg, IA, ip S. f. VÀ IUM, t, 
Cú cải hoang. 

ARM us, i, s. m. 1. Chó cánh tay nổi vuối vai.2. 
Vai. l 

T AnN- a, 2, s. f. Con chiên cái. 

ARNAC — 1S, idis, s. f. Áo mên bàng da chiên. 

ARNOGLOSS - A, #, S. f. Gây mà đề. 

T AnN - us, z, s. m. Con chiên đực con. 

AR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cày, cày bừa; làm 
ruộng, làm nghề ruộng; ở. 2. fig. Kéo lối cày; 
(vượt bién), vẽ lối cày (vidt). ||1.— alienum. 
Làm ruộng cho người khác. Qua Garamantes 
arant. Trong đất dân Garamantê, — littus. Cày 
bãi cát (uóng công). ||2. — æquor. Vượt biến 
(cày bién). Frontem tibi arabunt rugæ. Có ngày 
sau mặt mũi mày sẽ nhăn nhó. 

AROM — A, alis, s. n. Thuốc thơm. 

1° AROMATARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
thuốc thơm. 


2° AROMATARI - US, i, s. m. Kẻ bán các thứ thuốc 
thơm. 


s. n. 


AROMATIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Day mùi 
thơm, thơm, thơm tho. | 
AROMATIT — ES, #,s. m.1. Rượu pha thuốc thơm. 
9. Giống hỏ phách. l 
Â ROMATIZ — 0, as, avi, alum, are, n. và a. Xông 
mùi thơm, nuc mùi thơm, có mùi thơm nhw.. 

— Lalzamum. Thom như tô hợp. 

AROMATOPOL — A, æ, S. m. như 2° Aromatarius. 

AROTI — Æ, arum, s. m. và f. pl. Thir người kia ở 
như tôi tá. 

T ARQUAT — US, a, um, như Arcatus. 

T ARQUITEN — ENS, như Arcitenens. 

T ARQUIT — ES, wm, s. m. p. Kẻ bán cung, kẻ bản ná. 

T ARQU — US, i, s. m. như Arcus. 

+ ARR— A, æ, S. f. như Arrha. 

ABRECTARI — A, orum, s. n. p. Dó cửa, thanh cửa 
só, hai cái doc thang. 

ARRECTARI - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đứng 
ngay tháng, dựng ngay, cám ngay thẳng. 2. 
(sur gi) Dùng mà dựng cái gì lên. || T. — asser. 
Thanh cửa. 

ARRECT — US, à, um ( ior, issimus ), part. pass. 1° 
Arrigo. 4. (ai, sự gì) Bá chịu dựng ngay, dáchiu 
đặt đứng. 2. Có ý tứ, dem (trí) đến, chiều về. 
|| 1. — quadruyes. Ngựa cát tiền. ||2. — ani- 
mus ad bellandum. Ngong ngóng di dánh giác. 
— sum animo Y. animum. Tôi sàn lòng, tôi ở 
hít lòng. 
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ARR 


AÁRREP - 0, ?s, ere, n. nhu Adrepo. 

ARREPT - 0, as, are, n. nhw Adrepto (xem Repto). 
ARREPT - US, parl. pass. Arripio. 

ARREXI, perf. 1? Arrigo. 


ARRII - A, c, S. f. và AnRHAD - 0, ones, s. m. Coc, 
cuộc, tiền coc, tiền trao ngay cho thành lời 
giao, diu làm chứng. 


ARRIHAL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tiền cọc. 


Annm - EO, es, arri — s/, arri — sum, ere, n. trị dat, 
(một hai khi acc, ) 1. Cười cùng, min cười, 
ưa, ưng, hợp ý. 2. (sw gì) Vừa lòng, vừa ý, 
vừa thích (ưa, phục, lấy sự gì làm hay), 
đẹp lòng. ||1. — videntibus. Gut cùng ké vui 
CƯỜI. fig. Arridet nobis fortuna, Trời tựa, ta 
gặp may mån làm. — aliquid. Cười khi thấy 
sw gì. Sibi invicem —. Ưa nhau. ||2. Hoc mi- ` 
hi arridet, Tôi wa sw này. 

1? Anne — 0, is, arre - xi, arrec — tum, ere, a. 4. 
Dung ngay lén, đặt đứng, lång (tai), gión, 
giảng. 2. fig. Gióng già, khuyên giuc, yên ủi, 
thêm (lòng gì) cho ai. || 1. — aures. Gióng tai. 
— crines. Giửn tóc. ||2. — animum alicujus v. 
alicui. Thêm lòng vựng vàng cho ai. 

2° Anne — 0, ge, are. Liệu việc của cải mà don chết, 
liệu sự gia tài khi mắc bệnh. 

Á RRIP — 10,./8, w’, arrep — (um, ese, a. 1. Cầm lấy, 
cảm bắt, lấy, bát, bát lấy, vớ, nắm, nhập vào, 
xông vào mà đánh hay là bát lỗi. 2. Vin lấy, 
nhờ, cậy, mượn. 3. Hiệu, thông, nghe, hoc. ||1. 
— aliquem medium. Ôm bắt ai. — barbá. Nắm 
lấy râu ai. — in carcerem. Điệu vào ngục, — 
in jus. Cáo (ai), đem đến công món (mà đổi 
tụng). — castra. Xông vào dinh cơ. — primo- 
res populi, ( trách) Cir kẻ dàn anh trong dân. 
Serpens manum ejus arripu't. Con rån quán tay 
người. Spiritus arripiebat eum. Qul ám vào nó. 
||2. — occasionem. Nhờ dip, thừa cơ. — negli- 
gentiam alterius. Vin dip won ái kẻ khác. ||3. 
— avidé litteras. Hoc chữ mau làm. — al quid 
ex resyons one. Nghe phànz phát lời thưa. 

AiRISI, perf. Arrideo. 

ARRiSI — 0, onis, S. f. Sự min cười, sự wa, sự ưng. 

ARIS — OR, 07s, s. m. Kẻ min cười, kẻ phinh pho, 
ké a rua. Divitum —. Kẻ bom người giàu có. 

ARROD — 0, /$, airo —$ , arro — sum, ere, a. 1. Cán 
chung quanh, gám, cán, rác. 9. Án bớt, ăn xén, 
ăn gian. ||2. — »em; blem. Án bớt của nhà 
nước. 

ARRtG — ANS, antis oni, or, ( ntiss'mus ), part. Ar- 
rogo, và adj. trị dat. (ai, sự gì) Kiêu căng, 


ART 
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khoanh khoái, làm kiêu. làm cao. — minari- dendi. Nghệ thuốc, — victa wala, Thuốc thua 


bus. Ở kiêu căng cùng kẻ bề dưới. 

ARROGANT — ER ( (Dë, issùnè J, adv. Cách kiĉu căng. 
— incedere. Bi vênh vang. 

ARROGANTI - A, æ, S. f. Sw kiêu căng, tính kiêu 
căng, tính kiêu ngạo, sw cậy minh, sự lấy 
minh làm trọng làm hơn kẻ khác. Arroganti- 
am exuere. Bỏ cách kiêu. — in verbis. Sw nói 
kiêu căng. Arrogantiæ opinione laborare. Mang 
tiếng kiêu căng. | | 

ARROGATI — 0, onis, S. f. 1. Sự xin(dígi) cho mình. 
2. Sv xin nhàn (ai) làm con nuói. 

ARROGAT — On, 0;vs, S. m. Ké xin, kẻ nhận (ai) làm 
con nuói. 

ARROG — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xin cho minh, 
chiém lấy; ké (sự gì ) là của mình, cậy mình, 
ở kiêu căng. 2. Xin phép nhận (ai ) làm con 
nuôi. 3. Thêm, gia thêm. || 1. — sibi aliquid. 


Chiếm sự gì cho minh. — sibi sapientiam. Khoe 


minh khôn ngoan. || 3. — laudem alicui. Làm 

tót tiếng cho ai. — nihil non armis. Trọng phép 

đánh giặc trên hết mọi sw. Arrogat annus chartis 
pretium, Sách càng cũ thì càng qui. 
ÂRROR — 0, as, avi, atum, are, a. Tưới. 


ARROS - OB, oris, s. m. Kẻ ăn chuc, kẻ ăn đỗ, ké 
ăn rinh, kẻ a rua hay là làm việc hứng dé mua 
bira án. " 

Annost, Annosus, bởi Arrodo. 

ARRUG - A, æ, Và IA, iz, S. f. Ränh cho nước chảy 
ra khói mó; lói di trong mó. 

Ans, art — is, ( gen. pl. ium ), s. f. 1. Phép dẫn lối 

- day cách, phép, luật phép, khuôn phép, meo, 
meo mực, phương thé, món mach. 2. Sự nhân 
tao, sự tay người ta làm, việc, công việc, cong, 
công trình, công phu. 3. Su thông thái, sự 
thông biết, nghẻ, nghệ, nghề nghiệp. 4. Tài, 
tài năng, tài trí, sự khéo léo, sự khéo chân 
tay. 5. Phép, mưu, phách, chước mốc; cách 
biên, cách thế, thẻ thức; phù pháp, pháp môn, 
phép nhiệm. 6. pl. Đồ khéo, việc khéo. || 1. O- 
ratio anté artem fuit. Dà khéo nói khi chưa có 
sách day. Ad artem redigere aliquid. Bát meo, 
xếp đặt sự gì cho có cách có meo. — poetica. 
Phép đặt câu thơ. Artis libellus. Sách day meo 
(sự gì, nghề nào ). — scribendi. Meo viết xuôi 
viết khéo, ( sách meo grammatica hay là 
rhetorica ). Artes liberales. Các nghé ván hoc, 
luc nghệ. || 2. Opus magne artis. Việc làm công 
trình. Sine arte. (sự gi ) Đơn sơ móc mac. 

. Qus — consummavit. Những việc khéo léo lon 
ven. || 3. — fabricandi. Nghề thợ rèn. — me- 


bệnh, bệnh bát tri. — armorum. Nghé vo. /^lis 
artis adjicere alicui. Làm cho ai nên thông hon. 
Artes militares. Sw thóng meo bài binh bó tràn. 
Artes magica v. secretz, Pháp chú, phù pháp. 
— sordida. Nghé hèn. — pecuntosa. Nghé dé 
làm giáu. Artem addiscere. Tập nghề, học nghề. 
Artem exercere. Làm nghề nào. || 4. Arte labo- 
ratz vestes. Những áo may khéo lắm (hay là 
thêu dệt khéo lâm). Admiscere artem pretio. 
Lấy giống quí hoá mà làm đồ gì khéo lám. || 
9. Arte nullá reparabile. Hết nghề sửa lại được. 
— occulta. Mwu thâm, mưu kín nhiệm. Arte 
quddam abigere. Dùng chước gì mà tống (ai) 
di. Artes novas pectore versare. Suy trong bung 
những mưu mới la. Summis artibus. (làm) Hết 
phép.||6. Artes ingenti sumptu comparare. Chuốc 
lấy những đỏ (tranh, tượng, elc.) khéo léo. 

ARSE VERSE, hai chữ êtruscô ( xwa người ta thích 
trên cửa mà tin rằng có sức trừ hoà tai). 

ARSENIC - UM, ?, s, n. Nhân ngón, thạch tin, tì 
Sương. 

ARSI, perf. Ardeo. 

ÅRSIN — UM, ¿, Và EUM, @, s.n. Đỏ quí đàn bà che đầu. 

Ans —US, a, um, part. pass. Ardeo. 

T ARTAB - A, æ, s. f. Thứ phương ( dong lúa). 

T ARTAT - US, như Arctatus.. 

T ART - E, như Arctè. 

T ARTEMIS! - A, æ, s. f. Ích máu thảo. 

AÁRTEM — ON, onis, s. m. 1. Máy có nhiều bánh 
xe dé nhác dó nàng lén. 2. Cót buóm sau lái. 
3. Buóm sau lái; phán tàu sau lái. 

ARTERI - A, æ, s. f. Mach máu, tia máu, huyết 
dai mach. — aspera. Yết hầu. Arteris micant. 
Mach lac nhày. f 

ARTERIAC - E, es, s. f. Thuốc chữa bệnh yết hầu. 

ARTERIAC — US, 4, um, Và ARTERIAL — IS, e, adj. (sự 
gi) Thuộc về huyết mach. 

ARTERIC — US, a, um, adj. (người hay là vật) Có 
bệnh cốt khi. 

ÂRTERIOTOMI - A, æ, S. f. Sự chích mach máu. 

ARTIIRIS — 18,2d/s, s. f, Bệnh cốt khí, bệnh nhiệt độc 
trong các kháp xương chân tay; tiết cốt quyên . 

ARTHRITIC - A, æ, s. f. Liên kinh hoa. 

ẢRTHRITIC — US, à, um, adj. như Artericus, 

ARTIIRIT — IS, idis, s. f. như Arthrisis. 

T ARTICULAMENT — UM, ?, s. n. Kháp xwong, kháp, 
lát léo, tiết cốt, tiết đầu. 

ARTICULAR - IS, e, Và IUS, ia, ium, adj. (sự gì ) 


ART 
Thuộc vé kháp xương, thuộc vé tiết cốt. — 
morbus. Bệnh cốt khi. 

ARTICULARI — US, ?, s. m. Kẻ có bệnh cốt khí, kẻ 
có bệnh trong tiết cốt. 

ARTICCLAT — È, adv. Sói sàng, ró ràng, cách phân 
vần phân chữ. — loqui. Nói gẫy góc. — salutem 
dicere. Chào hản hoi phân miêng. 

ARTICULAT — iM, adv. Từng phần, từng dot, từng 
khúc, từng đoạn, từng điều, từng lẽ, ró ràng. 
— concidere, Ghặt từng đoạn. — loqui. Nói có 
thứ tự. 

ÂRTICULATI - 0, onis, s. f. 1. Bướu cây, mắt cày, 
sự nảy lộc. 2. Tật nơi mát cây. 


ÂRTICULAT - US, G, um, part. pass. bởi 

ÀRTICUL— 0, as, avi, atum, are, a. Đọc hay là nói 
söi sàng, đọc phân vần phân chữ. 

ABTICULOS— US, a, um, adj. (sw gì ) Có bướu, 
có nhiều đoạn. Articulosa partitio. Cách chia 
( sách ) ra nhiéu doan quá. 


ARTICUL - US, i, s. m. 1. Kháp, dót; ngón, xương. 
2° Mắt cây, máu, gióng, lóng. 3 fig. Phần, 
phán câu, phán bài, điều, đoạn, chüa. 4. Dip, 
cơ hội, thì tiết, kì, mùa, thì buỏi, thì. 5. Tiếng 
nối, tiếng dom (như trong tiếng annam chữ 
CẢI, CON, etc. đặt trước tên substantivô ). || 1. 
Digiti habent tres articulos. Ngôn có ba đốt. Fig. 
Articulo presso. (làm ) Cirng tay, tháng phép. 
Articulo tremente. Tay run. || 2. Articuli sarmen- 
torum. Mắt cây nho. Rei articulos scire, Biết 

. đầu đuôi việc gi. — cause. Cốt sự gì tại, hệ tại. 
[| 3. Articulis distincta oratio. Bài giảng dà chia 
từng phán từng lé. Divisio in duos articulos. 
Sw chia ra làm hai điều. — fidei. Điều phải 
tin trong đạo. Articuli latitudinum Các độ ngang. 
|| 4. — anni. Phần năm, mùa. — austrinus. 
Mua gió nam. Zn difficili temporum | articulo. 
Trong thì tiết ngặt nghèo. /n articulo mortis. 
Lúc håp hỏi. Articuli rerum. Dip, cơ hai, Arti- 
culos commoditatis scire. Biết thừa dip tiên. I| 
5. Latinus sermo articulos non desiderat, Tiếng 
la tỉnh chàng hay dùng tiếng đệm gọi là articulô. 


ARTIF — EX, ?cis, adj. và s. cả ba gióng. 4. Tho, ké 
có nghề gì. 2. Kẻ làm. 3. (ai, sự gì) Có tài, khéo 
léo, giỏi. 4. ( sự gi) Bš chịu làm khéo léo. || 1. 
— peritus. Thợ thiện nghệ. Artifices scenici. 
Nhà trò. — statuarum. Thợ gọt tượng. — li- 
gnorum. Thợ mộc. ||2. — mundi Deus. Đức Chúa 
Trời dựng nên trời đất. — scelerum. Kẻ làm 
sự dữ, người tội lỗi. || 3. — scriptor et politus. 
Người chép sách khéo léo trơn tru. — manus. 
Tay khéo.-~ equus. Ngựa giỏi, — morbi. Người 
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khéo chữa bệnh. — miles decollandi. Linh tài 
chém. || 4. Artifices boves. Những con bò (ai) 
đã vẽ khéo lắm. — plaga. Lát đánh khéo. — 
motus. Điệu thé dé coi. — silentium. Sw nín 
lặng có ý có tứ. 

ARTIFICIAL - IS, e, adj. 1. (sw gì) Nhân tạo. 2. (ai, 
sự gi) Qủi quái, mưu kẻ, phính pho. || 1. Fins 
—. Cây hoa bảng giấy. 

ARTIFICIALIT — ER, adv. Cách tài, cách khéo léo. 

T ARTIFICIN - A, æ, s. f. Nhà thợ làm việc, nơi thợ 
dé các dó cüng làm nghé minh. 

ARTIFICIOS — È (2s, issimé), adv. 1. Cách chẳng 
tw nhién, cách nhàn tao. 2. Cách phái phép, 
cách phải kiểu phải mẹo. 3. Cách qui quái, 
cách khôn khéo. 

ARTIFICIOS - US, a, um (ior, issimus), adj. 1. ( ai, sự 
gi) Làm khéo, thiện nghệ, khéo léo, tài cán. 9. 
(sw gi) Đã chịu làm phái kiéu phải mẹo, rất 
khéo. || 1. — rhetor. Thợ giảng. || 2. — non 
naturalis. Nhân tạo chẳng phải thiên thành. 
Artifieiosum opus. Việc rất khéo. 

ARTIFICI — UM, ?, S. n. 1. Sự làm ( việc gì ) cho phải 
kiểu phái meo, nghẻ, nghệ, nghé nghiệp, tài, 
phép, phương thế. 2. Cách làm sự gì cho khéo, 
tài năng, tài cán, tài trí. 3. fig. Muru, mưu 
chước, mưu trí, sự binh bài, sự qui quái, sự 
dối trá. || 1. — ingratum. Nghề vô lợi. — op- 
pugnationis. Tài nhọn bát thành. /nstruere ali- 
quem artificio. Liéu cho ai hoc nghé nào. || 2. 
Simulacrumsingulari artificio perfectum. Tượng 
dä tac cách khéo lạ lùng. ||3. Artzf?cio vincere, non 
virtute. Đầu trí bất đầu lực. Artificio simulationis 
eruditus. Khéo giả hinh, dà nón thày binh bãi. 
Arlificia tueri. Giáu mưu chước minh. 

1° AnTIGRAPU — US, a, um, adj. (sw gi) Mới viết, 
mới chép. | 

2° Antenn - US, ¿, s. m. Kẻ chép sách day meo 
tiếng gi. | 

ART — 10, /s, /02, itum, ire, a. Nhét vào, bát vào; 
án chặt. 

T ARTIT - vs, a, um, adj. 1. (ai) Có nhiều tài 
năng. 2. part. pass. Aretio. 

T ART —0, as, are, a. như Arcto. 

AÁRTOCOP - US, 2, s. m. Thợ làm bánh. 

ARTOCRE —AS, atis, s. n. 1. Gióng chá.2. Sw phát 
bánh cüng thit cho dàn. 

ARTOLAGAN — US, ?, s. m. Các thứ bánh ngọt. 

ARTOPT - A, æ. s. f. Thứ chảo nấu bánh. 

ARTOPTICI — US, o. um, adj. (sự gi) Pánáu nướng 
(rong cái chao nâu bánh. | 


ARV 


t ARTR - 0, as, are, a. như Aratro. 

T ARTU - A, um, s. n. p. như 1° Artus, ` 

1? ARTUAT — iM, adv. Từng phần, từng đoạn, từng 
mun, etc. | 

T ARTUAT- Us, a, wm, part, pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu chặt (cát, băm, etc.) ra nhiều phần, 
nhiều tấm, etc. 

ARTU0S — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mạnh khoẻ, 
có hài cốt to tát, dé đậm. 

1° ART - us, uum (d. và ab. ubus ), s. m. p. 1. Kháp, 
gân cốt, hài cốt, phán minh, phán thân thé; 
ngành cây.2. fig. Bản tính, phần chính trong sự 
gì. || 1. Artuum dolor. Bệnh cốt khi. Omnibus 
artubus contremiscere. Run sợ cà và mình. ||2. 
— sapientiz. Cốt đức khôn ngoan. 

2° ART — US, a, um, như Arctus, bởi Arceo. 

Anur, perf. Areo và Aresco. 


Ant, — A4, æ, S. f. 1. Bàn thờ nhỏ. 2. Đất vun noi 
gốc cây, mô đất. 

ÀR — UM, ?, s. n. Nam tinh. 

ARUNC — US, z, S. m. Ngưu bàng tử. 

ARUNDIPF - ER, era, erum, adj. ( nơi nào ) Hay sinh 
cây sày hay là cây tre. 

ARUNDINACET— US, qa, um, adj. ( sự gi) Có hình cây 

` sây hay là cây tre. 

ARUNDINET — UM, ¿, s. n. Nai trồng cây sậy cây tre. 
Jusli tanqudm scintille in arundineto discurrent. 
Các kẻ lành sé di lại nhảy mừng như tàn lửa 
ở giữa đỏng sậy. 

ARUNDINE — US, a, um, adj. 1. (sw gi) Bằng sậy, 
bàng tre. 2. Giống nhu tre như' sậy. 

ARUND - 0, inis, S. f. 4. Say, lau, bòi, cói, lác; tre, 
nứa, hóp, dang, bạc mày, trúc, mò o, sặt. 2. 
( các giống nó làm được: ) Cần câu; đò ( đánh 
chim); quản bút; ống quyên, ống sáo, dich, 
kèn; tên bán; gậy; sào đo ruộng; choái ( chống 
cây ); chói; thuyền. 

ARUNDULATI - 0, onis, s. f. Sự chống cây. 

T ARU—0, as, are, a. Bira. 

Ann - A, æ, S. f. Sướng mạ, ruộng đả cấy. 

ÂRUSP — EX, icis, S. m. (ICA, icæ, s. f.) Ké coi ruột 
giống vật đã giết cúng but mà bói. 

ARUSPICIN — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc về 
thày bói coi ruột loài vật. 

ARUSPICI — UM, ¿, S. n. VÀ NA, næ, s. f. Nghé coi 
ruột loài vật mà bói khoa, phép bói, 

ARVALI - A, um, $. n. p. Việc té lé cho được mùa, 
su ki hoà. 
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ARVAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về ruộng cấy. 
Arvales fratres. Mười hai thày säi tế but nữ 
Cêres là thánh su ngũ cốc. ` 

Anvrno, như Adveho. 

T Anvicor — 4, æ, s. m. Kẻ làm nghề canh nông. 


+ Anvi6 - A, @, s. m. Con chiên đực dà đẻ đành 
làm của lé. 

T ARVIGN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về chiên 
làm của lẻ. 

ARVIN —A, æ, S. f. 1. Mó lợn, thit mỡ. 2. Sự béo. 

+ ARVINUL—A, #, s. f. Më lợn, thịt mỡ. 

+ ARYIOL—UM, ?, s. n. Máy miếng đất, mảnh 
ruộng. 

T ARVIPENDI - UM, ?, s. n. Mẫu đất. 

Am - IX, 7gis, S. f. như Arviga. 

ARV- UM, i, s. n. ( chàng quen dùng cho bằng: ) 

An — A, orum, S. n. p. 1. Sướng đã cày bừa sàn, 
đất, ruộng, đồng điền, cánh dóng.3. Mùa màng; 
lúa (khi chưa gặt). 4. Bãi, biến, phương, miền. 

ARX, arc - is, s. f. ( gen. p. arc — ¿um ). 1. Nơi cao 
nhất: dinh, ngon, đầu, chóp, etc. 2. Nơi vững 
vàng che giữ cà và nước cả và tỉnh, đồn, lũy, 
thành; địch đài. 3. Đền thờ, nơi mà àn. 4. Độ 
cao nhất, bậc nhất vé sự gì. || 1. — montis. 
Đỉnh núi. Arces septem Rome. Bảy đối ở trong 
thành Róma. Arces cali v, æthereæ. Thiên dàng. 
— corporis. Đầu (ai). — gale». Chóp mũ chiến. 
|| 2. — invictissima v. munitissima. Don hay là 
thành rất kiên có. — praceps v. prærupta. Don 
råt hiểm hóc. Arcis Thebanz conditor. Ké lập 
thành Thêba. — provinciarum urbs. Thành che 
giữ các tỉnh, thành đầu nước. || 3. — bonorum. 
( ai, sự gi) Các kẻ lành chay đến. — Capitolii. 
Don hay là chùa de trên đổi CapitoHó. Arces sa- 
cra. Dén thờ. — Palladis. Chùa but nir Pallas. 
|| 4. — virtutis. Bạc cao nhất nhân đức, nhàn 
đức lon lành. — cause. Lë chính lẽ cái trong 
VIỆC gi. Arcem musice. possidere. Rất từng trải 
nghề bát Am. — laudis. Danh tiếng trong vong. 

AÁRYTEN - A, &, Và AÁRTEN — 4, #, S. f. Binh múc 
nước khi làm việc té lé. 

AS, ass - is, và Ass— s, is, s. m. 1. Đồng tiên, 
tiền, tiền của, 2. Giống hèn, của rẻ, một máy, 
một chút. 3. Lót cả, một cái gì chàn. 4. Thước. 
9. Gân ( mười hai lạng ). || 1. — ex ære. Tiên 
bằng đồng. Assium sex centorum fasciculus. Một 
lỗi sáu trám đồng, mòt quán tiền. Sexaginta 
asses. Mòt tiền. (mus —. Một dòng. Crumena 
assium plena. Túi đầy tiền. Perdere omnia ad 
assem. Mắt hết của. Reddere ad assem. Trả hết 
nợ ( cho đến một đồng ).— publicus. Tiền thuế, 
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thué má.||2. Unius assis aestimare, v. non assis 
facere. Xem (sự gì) chàng bằng một đồng, chẳng 
mách gì. ||3. Quarta pars assis. Một cái ( ngày) 
chán chia tư lấy một, sáu giờ. Hæres er asse. 
Ké được hết gia tài. /n asse octo menses. Cà 
thay thảy là tám tháng. Ex asse rem cognosce- 
re. Biết sw gì rành lon. 


Asa fetida, f. xem Assa. 


ASAROTIC — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sàn 
có nhiều tấm ván xếp đặt ra nhiều hình. 
ASAROT - UM, i, S. n. 1. Sàn hay thấm nước ngay. 


2. Sàn nhiéu tám ván ngang doc dài ván xép 
đặt cho ra nhiều hinh khác nhau. 


ASAR — UM, 2, s. n. Bác tế tân, sán. 

ASBESTIN — US, a, um, adj. ( sw gi ) Cháng cháy 
duoc. 

ASBEST - US, i, s. f. Giống dá chàng cháy được. 

ASCALABOT — ES, æ, s. m. Giống rån thản làn độc. 

ASCALONI — A, æ, S. f. Phi thái; củ nén. 

ÂSCAUL —ES, i$, s. m. Kẻ thói kèn. 

Y ASCELL - A, #, s. f. Nách, cánh chim. 

ASCEND — ENS, entis, part. Ascendo. Ascendentes. 
Cha ông, các tỏ tông, ông bà ông vải, tiên nhân. 


ASCENDIBIL - IS, e, adj. Sự gì ( người ta ) dùng 
mà lên, ( nơi nào ) có thé lên được. — mons. 
Núi người ta trèo được. 

ASCEND - O, zs, ¿, ascen — sum, ere, a. và n. trị acc. 
cùng ad hay là in. 1. Lên, trèo, leo. 2. fig. 
Lên ( bậc nào, chức gì), tới lên, được. || 1. — 
in murum. Lên trên tường. — muros scalis. 
Bác thang mà lén tường. — montem. Trèo 
nüi. — navem. Xuóng tàu ( lén tàu ). — in con- 
cimem. Lên toà giảng. Porticus ascenditur no- 
vem gradibus. Lén chín bác mói dén hàng hién. 
|| 2. — altiorem gradum. Thuyên lén. — ad ho- 
nores. Lên chức, được quyền. Vor gradatim 
ascendit. Tiếng lén bóng dán dán. Ascendit 
clamor eorum ad Deum. 'Tiéng các ké áy kàu 
thấu đến Đức Chúa Lời. 


+ AsCENSIBIL— IS, e, adj. (sự gì) Có thé lên đến 
được. 

ÂSCEXSI - 0, onis, s. f. 1. Sự lên, sự trèo, sw leo. 
2. fig. Sự tấn tới, sự tăng lên, sự thêm lên 
( cách nào ). 3. Đàng dốc. 4. Độ dọc ngôi sao. 
|| 1. Ascensionem facere in. Lên. — Christi. Sự 
Đức Chúa Jésu lén lời, lé Đức Chúa Jésu lén lời. 
ASCENS - OR, oris, s. m. 1. Ké lên. 2. Kẻ cói ( vật 
nào ). Equum et ascensorem ejus dejecit in mare. 
Đức Chúa Lời dà bó cả ngựa cả quân ciri nó 

- xuống bién. 
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1° ASCENS — US, a, um, part. pass. Ascendo. 

9° ASCENS — US, #s,s. m. 1. Sự lén, sw tréo, sw leo. 
2. Bàng đốc, sườn núi. 2. Sự (ngôi sao) moc 
lên. || 1. Ab ascensu templi prohibere. Can (ai) 
vào dën thờ. — primus ad honores. Bậc thứ 
nhất mà lên chức quyền. || 2. — iniquus. Đàng 
đốc lắm. — mollis. Đàng lên xoai xoái. || 3. — 
siderum. Sw ngôi sao mọc lên. “ 

AscES — IS, 2s, S. f. Sự luyện tập trí khôn, sự 
ngắm nghỉ. 

ASCET - A, æ, s. m. Kẻ luyện tập, tu hành, thày 
dòng. 

ASCETERI - A, æ, s. f. Người nir tu hành. 

Â SCETERI— UM, ?, S. n. 1. Tràng tập. 2. Nhà dòng. 

ASCET - ES, æ, S. m. 1. Kẻ đua vật. 2. Kẻ chí lo 
một việc linh hôn mình, chuyên cần sự nguyên 
ngắm liên. 

ASCETIC - US, a, um, adj. (ai, sự " Thuộc vé sự 
nguyện ngám,vé sự luyện tập. 

ASCETRI - A, @, S. f. như Asceteria. 

ASCETR — IX, icis, S. f. Người nữ sốt mến Đức ` 


Chúa Lời cùng lo một việc doc kinh và cất 
xác ké chết. 


Asci - A, æ, S. f. Riu, búa, vời, bay, cuóc ( nhào 
vôi). Asciå polire. Lấy vôi, mà déo. Asciá suis 
cruribus impingere. Mác phải chính mưu mình 
đã bày ( cho kẻ khác ). . 

ÁSCIAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ASCI — 0, as, avi, atum, are, a. Bo, giá; quấy vôi. 

ÁSCISC — 0, is, ere, a. như Adscisco. 

ÁSCIT — ES, æ, S. m. Thứ bénh thüng. 

ASCITITI — US, a, um, nhw Adscititius. 

ÁSCIL— US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Cháng có bóng, 
đứng bóng. — locus. Nơi chẳng có bóng. Asci 
populi. Các dân đứng bóng (từ hoàng đạo 
nam cho đến hoàng đạo bác ). 


ASCOLI — A, æ, s. f. và A, orum, s.n. p. Lễ kính 
but Bacchó là thánh sư rượu. 


ÂSCOLIASM — US, ?, s. m. Sự chơi nhảy cò có. 


ÅSCOPER — A, æ, s. f, Bao da, bis bao da đựng 
nước. 


ASCRIBO, ASCRIPTIO, etc.. như Adscribo, ads np: 
tio, etc. 


ASELLUL — US, š, S. m. ( A, æ, S. f. ). dimin. bởi 
ASELL - US, ?, S. m. (A, æ, s. f.). dimin. Asinus. 1. 
Lira con, lừa nhỏ. 2. fig. Người hoang dâm. 3. 
Cái du, cán dà, cán vot. 4. Mùi ! là dấu thứ 
bón trong mười hai cung hoàng dao), 
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ASEM — US, a, um, adj. (sự gì) Đơn sơ. Asemz 
tunicœ. Ao chit trơn. 

ASI—A, æ, s.f, Thứ lúa (bởi phương Asia mà 
ra). 

ASIANE, adv. Như thói phương đông. 

ASIL— Us, ?, s. m. Con móng. 


AsIN — A, #,°. f. (d. và ab. p. abus hay là is). 
Con lira cái. 

AÁSINAL - IS, e, ÁSINARI - US, G, um, Và ÁSININ - US, 
a, um, adj. ( ai, sw gi) Thuóc vé con lira, gióng 
nhu con lừa. As/narii. Các bón dao đời xưa 
( ké ngoai goi bàng tén áy cüng phao cho bón 
dao thờ đầu con lừa ). 

ASINARI —US, ¿, s. m. Kẻ đắt hay là chăn con lừa. 


ASsIN— US, 7, s. m. 1. Con lừa đực, con lừa. 2. 
fig. Người u mê, người ngu si, độn trí. 3. 
Người mê đâm dục, người hoang däm. 4. Hình 
phạt xoay cối dá lớn. || 1. Ab asinis ad boves 
transcendere (câu ví). Cá hóa long. Được ở bậc 
khá hơn khi trước. Qui asinum non potest, 
stratum cedit. Giàn cá băm thớt. || 2. — ego 
fui. Tôi dà làm xáng. — albus. Tháng hé. — ad 
lyram. Người vụng vé (trong việc gi) như 
lừa gày dàn. 

Ası - 0, onis, s. m. Giống chim mèo. 

T Asist — A, orum, và ASIZI — A, orum, S. n. p. Nha 
món di xử việc nơi no nơi kia. 

T AsızıD — A, æ, và ASIVID - A, à, s. m. Kẻ cói 
con lừa. 

ANNATOGRAPIH - L orum, s. m. p. Những thày văn 
Lho và gáy dàn và hát thơ mình dà đặt. 

ASOMAT — US, Ga, um, VÀ ASOM — US, a, um, adj. ( ai, 
sw gi) Vó hinh vó trong. 

ASOPHI—A, #, S. f. Sur dai đột, sw độn trí; điều 
` dai đột. 

Asorn — us, 2, s. m. Kẻ đốt nát; kẻ dai dot, 


ASOTI — A, æ, S. f. Sur xa xl, sự mê chơi bòi buông 
tuóng.. 


AsoTi- UM, ^. s. n. Nhà thó, lầu xanh, áng 
nguyệt hoa. 

Asor - Us, &, um, adj. (ai) Xa xi, phung phá, chơi 
bời buông tuóng. 

Á SPALATH —UM, ?, $. D. và Us, ?, s. m. Long hương. 

ASPARAG - US, ?, S. m. Long tu thái. 

ASPARAT - UM, ?, S. n. và Us, ?, s. m. Giống rau án. 

ÂSPECTABIL - 1S, e (or), adj. 4. (ai, sw gì) Con 
mát trông thấy được. 2. Đáng ( người ta ) coi 
xem; dé coi, coi được, dep lắm. 

T ASPECTAM — EN. "mis, s. n. như Aspectio. 
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t AsPECTI — 0, onis, s. f. 1. Sự tròng xem, sự nom 
qua. 2. Ráng, hình dạng. 


ASPECT — 0, as, att, atum, are, a. 1. Năng trông, 
trông đến, nhìn lâu. 2. Ó ngay mặt, ở ngang 
mặt, ớ,trước mặt. 3. //g. Cảm trí mà suy, lấy 
làm trong. || 1. — celum. Tróng lên trời, 
ngửa mặt lén trời. || 2. Mare quod insulam as- 
pectat. Bé ở ngay gò. || B. — jussa principis. 
Bem trí suy lời vua truyền. 


1° ASPECT — US, a, um, part. pass. Aspicio. 


2° ASPECT — US, ús, S. m. 1. Sự trông xem. 2. Con 
mát, mặt. 3. Hinh dang. ráng, tướng, mặt 
mũi, điện. || 1. — pomorum. Sw trông xem 
quả. Ad ejus aspectum. Khi thấy người. Aspectu 
primo. Chet thầy. || 2. Aspectum vertere abquỏ. 
Tròng xem đến đâu. Aspectum fugere. Ở khuất 
mát, (ai, sự gì) mát xem chàng thầy. Dare se 
aspectu? alicujus. Ra mát vuối ai. /n aspectu 
alicujus. Trước mặt ai. || 3. — morum. Cách án 
ở tổ lò ra bé ngoài. — celi. Hinh thẻ cà và trời. 
—m'serabilis.Sw githàm thiết coi chàng dang. 
— virilis. Tướng can đảm. Oris —: Diện mao. 
Aspectu terriblis, Người dir tướng, 


Á SPELL — 0, /s, aspul —z, aspul - sum, ere, a. Xua 
đuổi, xô ra, khử trir.— timorem ab aliquo. Làm 
cho ai khói sc hài. 


ASP — ER, asper —a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, 
sự gì) Chẳng trơn: su sỉ, súc siu, gó ghé, gập 
ghénh, thô, nhặm, đốc, nhọn. 2. Chua, cay ; 
hác; wong, khó nghe. -3. fig. Qué kèch, thô 
tục, cuc cán; di ton, nhặt phép, khó ăn khó 
ở, kiêu căng. 4. Khó, khó lòng, khó chịu, hiểm 
nghèo, gian nan, cheo leo. || 1. — mons. Núi 
dốc. — nummus. Đồng tiền mới (chưa tron 
nhàn). — setis vir. Người ram lông. Asperum 

. signis poculum. Chén tac nói. Aspera manus. 
Tay su si. Vestis aspera. Áo su si. — victus. Su 
ăn khó khan. — mucro. Mũi nhọn. Erunt aspera 
in vias planas. Các noi gó ghé së nén bàng 
phang. || 2. — sapor. Mùi chua chát. Aspera 
eor. Tiếng khan. Aspera compositio. Bài khó 
nghe, chẳng xuôi. || 3. — animus. Tính hung 
hăng. — homo. Người khó án khó ó. — admo- 
nitionibus, Nưười khó báo. Asperius nihil esthu- 
mili ciun surgit in altum. Chẳng có ai khinh 
man cho bàng dira hén mà được lên bậc cao. 
Aspera gens hellis. Nước đánh giặc dữ lắm. 
Aspera ler. Điều luật nhặt. Aspera virtus. Nhân 
đức nhiệm nhặt. Aspere facetiæ. Lời giêu chua. 
|| 4. Asperum negotium. Việc khó liệu, việc 
hiểm trở. .Asperum mare. Biến dù. Asperim 
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tempus. Thì ngặt. Aspera multa pertulit. Người 
dà chịu nhiều sự gian chuân. 

ASPERATI —0, onis, S. f. Sự làm cho (ai, sự gì) ra 
su sĩ, gỗ ghé, khó, cheo leo, chua, nhiệm nhặt... 

ÀSPERAT — US, a, um, part. pass. Aspero. 

ASPER - È (iis, rimè), adv. Cách thô, cách cứng, 
cách nhiém nhát, cách khó lóng. 

ASPERGILL — UM, ?, s. n. Que rày nước phép, que 
rưới nước. 

1° ASPERG - 0, inis, s. f. Sự rày nước, sự tưới 
nước. 

9° ASPERG — 0, îs, asper — si, asper — sum, ere, a. 
4. Rảy, tưới (nước), rác, pha vào, dó vào, đỏ 
trên. 2. Làm cho mắc phải. || 1. — pulverem 
capiti. Bỏ tro trên đầu. — aquam. Ráy nước. 
— populum. Rày (nuc) cho bản dao. — salem 
carnibus. Ướp muñi vào thit. Fig. Sententüs 
obscuris lucem —. Làm cho những điều bí chỉ 
nên dé hiểu, || 2. — virus pecori. Làm cho cả 
và đoàn vật lây tật. — molestiam alicui. Sinh khó 
lòng cho ai. — comitatem gravitali. Và nghiêm 
trang và lich sự dé dàng. — alicui labeculam. 
Bót danh tiéng cho ai mót it. 

ASPERIT — AS, atis, s. f. 1. Sự chẳng tron, sự su 
si, sự súc siu, sự gó ghé, sự thô, sự dốc. 9. 
Sự chua, sự cay, sự hác, sự khó nghe, sự 
cứng. 3. Fig. Sw cục càn, sự dữ ten, sự nhặt 
phép, sự khó ăn khó ở. 4. Sự khó lòng, sự 
khó chịu, sự gian nan. || 1. — locorum. Sự nơi 
nào gập ghénh. — os, Sự đàng đi gó ghé. || 
3. — pomi. Sw quả chát. — vocis. Sự tiếng 
chàng được ëm. — anima. Sự khó thở. || 3. 
— agrestis. Sv quê mùa cuc càn. — stoicorum. 
Sự nhiệm nhặt các quân (tử Stoicó. || 4. — 
verborum. Lời xàng. — frigoris. Giá ngắt. — 
rerum. Co hội gian nan. 

t AsPERIT - ER, adv. như Aspero. 

t ASPERITUD - 0, inis, S. f. như Asperitas. 

ASPERNABIL — IS, e (ior, issimus), adj. (ai, sự gì) 
Đáng ( người ta ) chê, dáng khinh, dáng chê bó. 

+ ASPERNAMENT — UN, ?, s. n. Sự khinh, sự chê. 

ASPERNAND - US, Ga, um, part. fut. pass. Aspernor, 
như Aspernabilis. 


+ ASPERNANT — ER (0s ), adv. Cách khinh. 


ASPERNATI — 0, onis, s. f. Sw khinh dé, sw ché bai, 
sự cháng kẻ sao. 


ÂSPERNAT — OR, oris, S. m. Kẻ khinh, kẻ ché. — 
divitiarum. Kê chê bó của cải. 


À SPERNAT— US, a, um, part. Asperno và Aspernor. 
T ASPERN — 0, as, avi, atum, are, a. như Aspernor. 
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Qui pauper est aspernatur. Ké khó khán phái 
chịu dé ngươi. 

ASPERN — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Khinh, 
chê, dé ngươi, chê bó, từ chối, bó ra, lấy làm 
chán, chàng xem sao; chẳng thông, chàng 
khứng, chẳng thèm; kiếng. Quare me asperna- 
(u? Cớ sao nó khinh tôi? — dolorem. Chang ko 
sao sự đau. — preces. Chẳng nghe lời xin. — 
pacem petentes. Chàng chịu các kẻ đến càu hoà. 
— patriam. Từ chối chẳng nhận qué quán 
minh. — dare. Chẳng khong cho. 

ASPER— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ( sự 
gi) ra su si, gó ghè, thô, nhọn, chua, cay, hắc, 
khó nghe. 2. Xui giục, xui xiém, làm cho (sự 
gì ) thêm lên, ra nặng hon, manh hơn, cực hơn. 
|| 1. — saxo pugionem. Mài dao gám vào đá. — 

| aures, Nói (hay là hát) chói tai, nghịch tai. || 
3. — iram victoris. Trêu giàn ke dà thang tràn. 
— aliquem. Trôu cơn giận ai. — erimina. Cáo 
thèm nhin tội hon nữa. Asperat iynes sul. 
Nàng gåt hơn nữa. Asperari. (gióng vàt òm) 
Li cứ. 

ASPERSI, perf. Aspergo. 

ASPERSI — 0, onis, s. f. nhu 

4° AsrERS - US, ús, s. m. Sự ráy, sư tưới ( nước), 

- sự văng lén. 

9° ASPERS — US, a, um, part. pass. Aspergo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu ráy, dà chịu tưới, dà thám. 2. 
Đã phải ( sự gi) qua vậy, dã được (su gì) qua 
vậy. || 1. — oculis liquor. Nước gì đã nhỏ trên 
mát. — maculis. Ti ó. || 2. — cognitione. Biết 
( sự gi) mập mờ. — leviter laudibus. Được máy 
lời khen gọi là vậy. 

ÂSPERUG - 0, inis, Và ÁSPERUL — A, æ, S. f. Tượng 
nhi thảo. l 

ASPEXI, perf. Aspicio. | 

ASPHALTI — UM, ¿, S. n. Cây chia ba, cáp ki tháo. 

ASPHALT — US, ?, s. m. Chai, tích phượng thạch. 


ASPHALTIT - ES, #, (lacus), s. m. Hó chai (cũng 
gọi là biện chết ). 

ÁSPHODEL - US, i, s. m. Giống rau cần, nhàn. 

ÂSPHYXI—A, æ, s. f. Sự mát vía, sự mạch lạc suy. 


ÂSPIC — IO, îs, aspe— xi, aspec — tum, ere, a. 1, 
Tróng xem, nhìn xem, ngứa xem, xem tháy, 
coi, nom, khám, thấy; ở ngay mặt, ở ngang 
mặt. 2. fig. Suy, xét; nhìn đến, đoái đến; đoái 
thương, bênh, giúp; trọng kính. ||1.— lucem. 
Sinh ra, sống (ở thé gian). — furtim inter se. 
Nghénh nhau. — obiter. Coi qua. — opera. 
Khám việc, — meridiem. Có hướng nam. || 2. 
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(spice in minas eorum. Hãy nghe lời chúng nó 
đe loi. Quid deceat aspice. Anh xét nên liệu làm 
sao. Eum milites aspiciebant. Các linh trong 
kinh người. Aspicenos, Domine. Lay Chúa tôi, 
xin hãy doái thương chúng tôi. — genus. Lấy 
dòng dói sang trọng làm sự quí giá. 

T ÁSPICU - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Tó tường, 
tó lô, có thé xem thấy được. 

ASPIpE - vs, og, um, adj. (sur gì Y Thuốc về ran độc, 
về thàt thôn xà. 

ẢSPH,AT — Es, a, s. m. Gióng ngọc hình hra. 

ASPIRAM — EN, 3, s. n. Hơi thé, hơi. 

ASPIBATI - 0, onis, s. f. 1. Hơi, hơi thí, sw thở 
vào, sự thỏi; khí xông, khí. 2. Lời than thở ván 
tát. 3. Sự đọc ván nào trong hong cho mạnh 
như hà hơi vậy. || 1. — cæli. Khí trời. — (erte, 
Khi đất xông lên. — ventorum. Sự gió thỏi. 

ASPIR — 0, as, aut, atum, are, a. và n. trị acc. cùng 
ad. 1. Thở hơi ra vào, thói (hơi hay là gió ) 
vào, (gió) thói thâu đến. 9. fig. Soi trí, phù 
hỏ, bênh vực, giúp. 3. Tới đến, ra sức cho 
đợc, ngong ngóng, wc ao, tham lam, muốn 
đến, lo làng cho được. || 1. — aura incipit. Gió 
nói lén. Aspirat ad me frigus. Rét đến tôi, tôi thầy 
rét. Ventos aspirat. (but kia) Làm cho gió thói 
(but thô: gió). || 2. — ingenium. Ban trí sáng. 
— ceptis alicujus. Vàng hộ cho ai trong việc 
nó làm. || 3. — propé ad ostium. Tới đến gån 
cửa. — ad illum nemo potest. Chàng có ai trông 
bằng người được. Eos contagium aspirat. Tàt 
lày đã đến các kẻ ấy, các kẻ ấy đã thấy tật lây 
lán đến. — ad honores. Tham lam chức quyền. 

Aerm, idis, s. f. Thứ rån độc, thát thốn xà. 

ASPLENI — US, a, um, Và ASPLEN — US, a, um, adj. 
Chàng có lá lách. Asplenium remedium. Thuốc 
chữa lá lách. 

ASPLEN — UM, ?, s. n. Linh thủy cát. 

ASPORTATI — 0, onis, s. f. Sự đem ( cái gì ) đến, sự 
den về. 

ASPORT — 0, as, avi, atum, are, a. Dem (ai, sự gi) 
dén, dem di, chó, xe, etc. 

ASPRATIL - IS, e, adj. (sự gì )Su si, chẳng nhàn. 

T AsPRAT — US, a, um, thay vi Asperatus. 

ASPRED - 0, inis, s. f. như Asperitas. 


ASPRET — UN, /, s. n. Noi gó ghé, nơi su si, nơi 


gal góc. 
ASPRITUD — O, 0$, S. f. như Asperitas. 
AsrULi, perf. Aspello. 
ASPULS - US, a, um, part. pass. Aspello. 
4° Ass - A, æ, s. f. Vài. 2. Ván đã bào. 3. Sự nôn 
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lòng, sự lom, sự muốn thỏ. 4. —. dulcis. An 
tức hương. 5. — fetida. À ngùy tháo. 

2° Ass - A, orum, s. n. p. ( hiểu ngầm loca ). Phòng 
kín cho được xông. 

T ASSAMENT — UM, i, s. n. 2. Tám ván, phản thanh 
dó. 2. Bài vàn tho. 

T ASSAR — Es, um, s. m. p. Kẻ đổi bạc. 

T ASSARI — UM, i, S. n. 1. Tiền, tràng tión. 2. Còt, 
xà. 4. Lá gió óng bé. 

4° AssARI - US, ¿, s. m. nhu As. 

2° ASSARI— US, a, wm, adj. ( đồ án ) Đã rán. 

ASSATUR — A, e, S. f. Của ăn dà rán, 

ASSECL - A, æ, s. m. và f. Người hầu, người theo 
hàu, đầy tớ, con đòi. —- legatorum. Người di 
hầu ha các sir.—»mensarum.Ké ăn đỗ, kẻ ánrinh. 

ASSEC - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Xé ra 
tirng phán, chia phán ra. 

ASSECTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự di hầu, sự theo 
sau; các kẻ hầu ha. 2. Sự nom xem. || 2. — 
celi. Sw nom xem các ngôi sao. 

ASSECTAT— OR, oris, s. m. Kẻ di hầu hạ, đồng 
món, ké theo hầu, ké theo một bè nhv, ké båt 
chước, dày tớ. 2. Kẻ chuộng, ké ái mộ, kẻ rán 
sức cho được (sự gi). || 2. — sapientie. Kè ái 
mộ sự khôn ngoan. — dapis. Người háu ăn. 

ASSECT — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Di 
hầu hạ, theo hầu, ra sức lấy lòng. 2. Chuóng, 
ái mộ, ra sức cho được. ||1.—aliquem. Bi hầu ai. 
— aliquem omnibus officiis. Ở hàn hoi lịch sự 
vuối ai đẻ mua lòng nó. 

+ AssECUL—A, #, như Assecla. 

T ASSECUT — OR, oris, s. m. Kẻ di kèm, kẻ theo (ai). 

ÂSSECUT — US, a, um, part. Assequor. 

ASSEpI, perf. Assideo và Assido. 

T AssELL— 0, như Adsello. 

ASSENSI, perf. Assentio. 

ASSENSI —0, onis, S. f. 1. Sự hợp một y cùng, sự 
ưng, sự lấy làm phải. 2 Sự cho phép (làm gi). 

ASSENS — OR, oris, s. m. Kẻ ưng, kẻ lấy (ai, sự gì) 
làm phải. Z'sse assensorem alicui. Khen ai. 

ASSENS — US, a, um, part. Assentior. 1. act. (ai) 

. Đã ưng (sự gì), đã lấy làm phải. 2. pass. (ai, 
sự gì ) Đã chịu ưng, đã chịu lấy làm phải. 

ASSENS - US, és, s. m. Sự ưng, sự hợp y cùng, 
sự lấy (ai, sự gì) làm phải làm thật. Go Tiếng 
ran ra. — nemorum. Tiếng ran khắp rừng cày. 

T ASSENTANE - US, a, um, adj. nhu Consentaneus. 


ASSENTATI — 0, onis, s, f. Sự chiều lòng, sự theo 
y, sự a dua. 


` 
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ASSENTATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Assentatio. 


ASSENTAT - OR, oris S. m. (RIX, ricis, s. f. ). 4. Kẻ 
chiều lòng, kẻ wng, kẻ khen, kẻ lấy (ai, sự gì) 
làm phải. 2. Kẻ a dua, kẻ ninh not. || 1. — ma- 
li. Kẻ khen sir xấu, sự dáng trách. 


ASSENTATORI - E, adv. Cách a dua. 
ASSENTI — 0, i5, assen — si, assen — sum, ire, n. tri 
dat. (không quen dùng verbó này máy), như 


ÂSSENTI — OR, 2, assen - sus sum, iri. d. trị dat. 
Ung, nghi nhi, hợp ý cùng, theo y, thuận ý, 
khen, lấy làm phải. — temerè. Ưng vội. — ad 
unum. Mọi người điều ưng thuận ch, — alicui 
in v. de aliquáve. Hợp ý vuối ai trong sir gi. — 
aliquid v. alicui rei. Láy sw gì làm phái. 


ASSENT - OB, aris, alus sum, ari, d. triacc. 1. Theo 
ý, hợp ý cùng. 2. A dua, chiều lòng chiều ý, 
khen, nói bom. || 1. Omnia —. Ung hết cà mọi 
SỰ. ||2. Ipse mihi assentor. Tôi cậy minh quà. 


ASSEQU — OR, eris, assecu — (us sum, i, d. tri acc. 
1. Theo đến, theo kịp, theo lập, tới đến, đi đến, 
bát được; fig. nên bảng. 2. Đến (bậc nào), 
được (sự gì), tìm được, sám được, liệu được, 
được như y. 3. Hiểu, thông biết. ||1. Me — 
nơn po(es. Anh chàng theo kịp tôi được. — 
maturitatem xtatis. Đến tuói đứng bóng. — 
prudentiam alicujus. Nên khôn ngoan bàng ai. 
|| 2. — honores. Được chức quyền. — aliquid 
precibus. Xin được sự gì. ||3. — cogitationem 
alicujus. Hiểu y ai. — aliquid conjecturá. Ước 
thật (sự mình ước chừng hoá ra thật). ||3. 
(hoa pass.) Chiu theo kịp, chịu được, etc. 

Ass — ER, eris, s. m. Xà, rui mè, đòn tay, coc, 
ván, dón cáng. 

ÁSSERCUL — UM, i, $. n. và US, i, s. m. dimin. As- 
ser. Xà nhỏ, cọc nhỏ, etc.; gậy, cán, choái. 


1° ASSER— 0, is, ui, tum, ere, a. 1. Cám lấy, bát 
lấy. 2. Chiếm lấy; kė là, láy làm, đặt cho, liệu 
cho, đem, qui về.3. Bênh vực, cứu chữa, cứu 
lấy. 4. Nói quyết, quyết, nói, nói hån, tỏ ra. 
[|1. — manu. Tay cầm lấy. ||2. — sibi aliquid. 
Kể sự gì là của minh. — se studiis. Bem trí về 
sự học hành. — aliquem colo v. alicui cium. 
Phong chức thánh cho ai. || 3. — senatum. Binh 
triều dinh. — a/iquem à morte. Cứu láy ai cho 
khói chết. ||4. Regnum celeste nobis asseruit. 
Người đã nói cho chúng tôi trông chúc được 
nước trên trời. Asserit id iniquum esse. Người 
nói hån sự ấy là sự trái phép công hàng. 

2° ASSER — 0, is, asse — vi, assi — tum, ere, a. Gieo 
gần, trồng gần, vài, rác, tra, trồng. 
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ASSERTI — 0, onis, S. f. Sır tha làm tôi, 2. Sự bênh 
vực, sir cứu chữa. 3. Sự nói quyết, sur đoán 
hàn, sự nói. | 

ÁSSERT — OR, oris, S. m. 1. Kẻ cứu chữa, kẻ bầu 
chữa, kẻ bênh hay là theo bè. 2. Kẻ dem ai 
làm tôi. 3. Kẻ đoán hẳn, kẻ nói quyết, ké nói. 
||1. Seditionis —. Kẻ ưng khen việc khởi nguy. 
|| 3. — questionis. Kẻ xét việc gì cho chín chán. 


ASSERTORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tha 
làm tói. 

ASSERT - UM, i, S. n. 1. Chứng, có, lẽ làm chứng. 
2. Điều luận, điều nói. 

ASSERT - US, à, um, part. pass. 1° Assero. 

ASSERUI, perf. 1? Assero. 

ASSERVATI — 0, onis, s. f. Sự giữ, sự dé dành, sự 
dé nươm; sw bầu chữa. | 

ASSERVAT - US, a, um, part. pass. Asservo. 

ASSERY —10, is, ij và ivi, itum, ire, n. tri dat. 
Giúp, giúp đỡ, làm tôi, ha mình xuống. 

ASSERY - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giam cám, 
cám giữ, canh giữ. 2. Do thám, nom xem, 
coi sóc. 3. Giữ, dé dành. | I. — in carcerem. 
Giam trong ngục. fs qui asservat. Quân canh 
gii. ||2. Acerrim? asservabimur. Thiên ha sẽ 
chuc bát nét ta tháng nhàt. ||3. — pisces in sa- 
le. Muối cá dé dành. | 


ASSESSI —-0, onis, s. f. 1. Sự ngồi gần. 2. Sự hầu 
quan xét, các ké bầu quan xét. 

ASSESS — OR, 0s, s. m. Kẻ giúp, nha môn quan 
nào, kẻ hầu quan xét, phần án. 

ÂSSESSORI - UM, ?, s. n. Nha món quan xét, các 
phần án. 


. ASSESSORI - US, a, um, adj. (sw gì) Thuóc về kẻ 


hầu quan xét, thuộc về nha môn quan nào. 


4° ASSESS - US, Gs, s. m. và ÂSSESSUR —A, æ, s. f. 
Chúc quan đoán thừa, chức kẻ hầu quan nào, 
chức nha môn. 


2° ASSESS — US, a, um, part. pass. Assideo và A ssi- 
do. (ai, sự gì) Có ai ngồi gần mình; chịu vày bọc. 

ASSESTR — IX, icis, s. f. Người nữ giúp đàn bà mới 
sinh con, người nữ coi sóc bồng bé con mon. 

ASSE — UM, i, s. n. Phóng kín dé mà xông. 

ẢSSEYERANT - ER fiùs), adv. như 

ASSEVERAT — E ( iùs, /ss/mé ), adv. Cách quyết; 
cách đoán chắc hàn; cách chác chán. . 

ASSEVERATI — 0, onis, s. f. 4. Sự nói quyết; sự nói 
chắc hàn, sự nói eó. 2. Sự chàc ch án, sir vững 
vàng. 3. Mặt mũi nghiêm trang. || 3. — in vore. 
Cung nói chác chán. 


1S5 

ASSEVER - O, u$, avi, alum, are, à. 1. Nói cách that, 
nói quyét, nói hàn, thé quyết, phân phó. 2. 
Làm chứng, tỏ ra. 3. Làm cho ( ai, sự gì)r 


nghiêm hơn. || 1. — aliquid firmissimė. Nói 
quyết hàn sự gì. — ordinem agminis. Kè thứ 


tự lần lượt quân cuốc đi đàng là thẻ nào. || 2. 
— originem. Tó ra dòng dói. || 3. — gravitatem. 


Tó ra mặt nghiêm hon nữa. — frontem. Châu 


mày gián trán. 

Assıcc — 0, as, etc. nhu Adsicco. 

AÁSSICUL —US, i, S. m. Tám ván móng và hẹp, giám. 

ASSIDEL — A, æ, S. f. như Adsidel>. 

ASSID—EO, es, assed- ?, asses - sum, ere, n. tri 
dat. 1. Ngồi gån, ngòi cùng, ở gần; fig. giống 
như. 2. Ở gần mà giúp, cháu, hầu, coi, yên ủi. 
3. Làm phó quan xét, làm nha môn quan xét, 
làm phán án. 4. Vay bọc, đóng dinh gần. 5. 
Chuyên cần (su gì), chăm chút. || 1. — alicui. 
Ngỏi gån ai. — dextera Dei. Ngôi bên hữu Đức 
Chúa Cha. V/mi/m severus assidet insano. Kẻ chát 
ché quá nó hầu như kẻ đại. || 2. — gubernaculis. 
Cám lái. — agro. Coi kẻ liệt. — meste matri. 
Yên ủi me ráu ri. || 3. — praetori v. praetorem, 
Làm phó quan prêtorê. || 4. — propé menia. 
Đóng dinh gần thành. Muros assidet hostis. 
Quàn giác dang vày 9. — operi. Chăm 
làm viéc, chàng bó SE — litteris totá vitá, 
Lót đời những hoc hành liên. 

ASSID - 0, is, asse - di, asses - sum, ere, n. trị dat. 
Ngồi, đậu, ngôi gần, ngòi xuống. 

AssipU — È (2587m2 ), adv. Cách siêng năng, cách 
chuyên cần, cách chăm chỉ: băng, liên, — me- 
cum fuit. Người chẳng hé lia bó tôi. 

ASSIDUIT — AS, atis, S, f. 1. Sự ngòi gần hay là 
cùng, sự hầu hạ, sự ở cùng (ai ) luôn. 2. Sự 
liên mãi, sự liè: liên, sự năng, sự hằng có, sir 
giai giang. 3. Sự siêng năng, sự chuyên cán, 
sự chăm chi. || 1.—2amicorum. Sw các bạn hữu 
ứ vuối nhau. || 2. — epistolarum. Sw năng gửi 
thư. — verbi. Sự nói đi nói lại một tiếng gì 
nhiều lần. — bellorum. Sw đánh giặc liên. ||3. 
— meditationis. Sw siêng năng nguyên ngắm. 

4° AssipU —Ò, adv. như Assiduó. 

T 2° AssipU - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho 
liên, liệu cho (su gi) ra liên. — flagella alicui. 
Năng đánh don đánh vot ai. 

ASSIDU — US, a, um, adj. tri dat. hay là abl. cüng 
rum. 1. (ai, sw gì) Siêng năng, cán thàn, 
chuyên, chăm, ở cùng ai luôn, hàng có, năng 
có. 2. Giảu có; chắc chắn. || 1. Ager — pro- 
ventu. Đất hàng sinh hoa màu nhiều, — in 
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prediis. 0 ngoài trại luôn, — alicui. Náng hầu 
hạ ai. || 2. — scriptor. Người chép sách chắc 


chán. — testis. Người chứng cứ chân thật.— 
miles. Lính mó chịu phí tón tư. 

ASSIGNATI — 0, onis, s. f. Sự phản phát, sự cấp, 
Sự chia, sự định. — agrorum. Sự cấp ruộng 
cho các lính: 

ASSIGNAT - OR, oris, s. m. Kẻ phân phát, kẻ chỉ, 
kẻ chia, ké định. 

ASSIGN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chl, chia, hen, 
dinh, cáp, phàn phát. 2. Dát, dát cho, phó cho, 
giao cho. 3. Ké là, láy làm, dó cho. 4. Kí chir 
minh, dóng dáu; fig. in (vào lóng). || 1. — duo 
millia jugerum. Gấp hai nghìn màu ruộng. — 
vicem. Cát phiên. — sibi mutuó diem. Hen nhau. 
|| 2. — cuique rei nomen. Đặt tên cho mỗi một 
su. — alicui curam castrorum. Đặt ai canh giữ 
dinh cơ. || 3. — culpam fortuna. Bó sự lỗi tại 
số phàn. — unius amentiam civitati, Kẻ sw dai 
đột một người như việc chung cả một thành. 
|| 4. — chartas. Kí tờ. In clausulá verbum assi- 
gnatur auditori. Trong câu kết có tiếng in vào 
lóng ké nghe. 

ÁSSIL — 10, is, ui và ii, assul — tum, ire, a. và n. tri 
dat. Nhảy đến, nhảy lén, nhảy trên, nhảy chóm, 
xông vào, sin đến. — alicui. Xông vào ai. — 
manibus urbis, Nhảy lên mặt thành. 

ASSIMILATI - 0, onis, s.f. 1. Sự sánh, sự so sánh, 
sự ví, sự đặt (hai người, haisự ) gần nhau mà 
so sánh. 2. Sự giống nhau, sự hợp như nhau, 
sự hệt nhau, sự mia mai. 3. Sự làm cho giống 
khác nên như mình (như của ăn nên máu nên 
thịt người). 

ASSIMIL — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Giống lắm, giống 
như hệt, rất mia dạng. 

ASSIMILIT — ER, adv. Cách giống nhau, cách như 
nhau, y như, cách mia mai. 

ASSIMIL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (sw 
gì) nên giống nhw (sự gì); nên giống như, lấy 
- hình như. 2. Sánh, so sánh, ví như, ví bằng. 

Â SSIMULATI — 0, onis, S. f. Sự giả cách, sự già hình, 
sự nói quanh. 

ÂSSIMULAT - US, a, um, part. pass. bởi 

ASSIMUL - 0, as, w°, atum, are, a. 1. Bát chước, 
phản lé. 2. Sánh, so sánh, ví như. 3. Giả hinh, 
giá cách, già như, ra hinh như, mạo. || 1. Pic- 
tor assimulat omnia, Thự vé bắt chước moi sw. 
|| 3. — virtutem. Giả hinh nhân đức. — Litteras. 
Mao thu. 

ÁSSIPONDI - UM, 2, S. n. Mòt càn ( Róma) ducc 
mười hai lang. 


ASS 


Assır, như Sanguis. 

ASSIRAT - UN, i, s. n. ( hiểu ngắm vinum ). Rượu 
pha cüng máu. 

1° Ass - IS, is, S. m. nhu As. 

2° Ass- IS, is, s. m. và f. 1. Ván móng và hẹp; 
gỏ dà bào. 2. Đoạn, khúc, miếng. 


ASSIS - A, Æ, Và ASSISI—A, æ, S. f. 1. Thuế. 2. Sư 
quan lớn đến nơi quan nhỏ mà đoán xử: việc. 
3. Toà mà nghe các lính kêu việc nọ điều kia. 
4. Phong tục nước nào. 

ASSIST - O, is, astit — 4, aslit - um, ere, n. tri dat. 
1. Đứng gån, ở gần, hàu ha, cháu chuc, hầu, 
chực, có mặt, đứng xem, xem, coi, ra mát. 
9. fig. Giúp, phù họ, bầu chữa. || 1. — alicui. 
Ở bên ai. — regi. Cháu vua. — misse. Xem lề, 
cháu lé. Huic spectaculo astiti. Tôi dà có mặt 
đấy, dà xem sw &y. — contrà hostes. Chống trà 
quân giặc, đối địch cùng quân giác. Assistentes 
ordine milites. Quân lính đứng hàng. || 2. — 
alirut in judicio. Giúp ai trong việc kiên, —ali- 
cui rei. Lo liêu việc gì. — operi. Ốp việc ( đứng 
mà giúp việc ). — precanti. Nghe lời kẻ xin. 

ASSISTR — IX, is, S. f. Người nữ ở 
gán, ở cùng; giúp, phù hộ. 

Assivs lapis, m. Giống đá dùng làm sàng. 

Ass - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nướng, rán. 2. 
Hát mot minh. 3. Lát ván. 

Associ- O, as, avi, atum, are, a. Hợp (sự gì) 
cùng, nói cùng, buộc vào, dé làm một cùng, 
đạt cüng.— passus alicui. Di đàng cùng ai. 


gần, đứng 


ÁSSOL - EO, es, ilus sum, ere, n. irreg. Quen, 
thường lẻ, có thói quen. Ut assolet. Như dà 


quen, như mọi khi. Assolent hac signa ad salu- 


tem esse. Các dầu này thường lé là dấu lành. 
Assos — 0, as, etc. như Adsono. 
ÁSSUDESC — 0, is, ere, n. def. Can di, khô di, nón 
khó ráo, phơi minh cho khó. 
T ASSUD - 0, as, etc. nhu Sudo. 
ÁSSUEFACT - Us, à, um, part. pass. bởi. 


ÁSSUEFAC — 10, ¿5, assuefe — c, fum, ere, à. irreg. 


¡chia như Facio). Làm cho (ai) quen, tập (ai) 


cho quen, tập (ai). — corvum sermoni. Tập 
chim qua nói. AM 

ASSUEF — IO, is, actus sum, ieri, pass. Assuefacio. 
tri dat. Quen, tập ( mình ) cho quen, luyên tập 
( minh) cho quen. — alicui vei. Tập sự gi cho 
quen. Assuecfactus vinci, Đã quen bai trận. 

AÁSSUESC — 0, 23, assue — vi, assue - (um, ere, a. và 
n. tri dat. Làm cho (ai) quen, (ập (ai) cho 
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quen; luyện tập, tập, quen. — populum in servi- 
tutem. Làm cho dàn quen hàng đầu chịu luy. 
Qui pluribus assuevit mentem. Kè đã quen dùng 
moi sự du dàt. Quiet; —. Quen ở nhung. Sie 
gester, Tôi dà quen thé ấy. — aliquid facere. ` 
Tập làm sw gi. — a/eno. Quen lây của người. 


ASSUETUD —0, nis, S. f. 1. Thói, thói quen, sự 
quen tay. 2. Sự choi ác ( vuói ai). || — mali. 
Tính xáu. 

ASSUET - US, a, um, part. pass. Assuesco. 1. (ai, 
sự gi)Dà tập cho quen, đã có thói quen, dà 
quen. 2. (sự gi) Người ta dà quen, thường, vẫn 
có, như moi khi. || — Gallici belli. Đã quen 
đánh giác vuối dân Galló. — militiæ. Quen việc 
linh. —ezire ë mari. Quen ra khói bién. || 2. 
Fervor non —. Nẵng hon moi khi. Zongiis as- 
suelo. Xa khác thường. Assueta Priamo turris. 
Tháp óng Priamó dà quen ( lén ). 

ASSUEVI, perf. Ássuesco. 

Assur, perf. Assuo. 

AssuL — A, æ, s. f. dimin. 2? Assis. Mảnh gó, mảnh 
đá, gó dà xẻ, tấm ván, bàn, ván mỏng, giăm. 
— marmorea. Tắm dá hoa móng. 

ASSULAT - iM, và AssuLos— E, adj. Từng mảnh, 
tirng tám, tirng doan, tirng khüc, tirng miéng. 


ASSULT - iu, adj. Cách nhảy nhót, cách văng. 


ÁSSULT — 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. Xông 
vào, xông tới, xông phá, thách; diéc. Rex ur- 
bis portis assultat. Vua xông đến cửa thành. 


ASSULT - US, ús, s. m. Sw xông vào, sự xông tới, 
sự xông đánh, sự thách; sự nhảy; một cái 
nhảy; sự điếc doc. 

ASSUM, như Adsum. 

AÁSSUMENT — UM, ¿, S. n. Màánh áo, giả vá áo. 

ASSUM - 0, ts, assump — si, assump - (um, ere, a. 
1. Lấy cho mình, lấy, chọn, mượn, dùng lày, 
cất lấy. 2. Chịu, nhận, lấy làm của mình, kẻ 
là của mình. 3. Luận câu, đặt câu luận ( minor 
syllogismi ). 4. Phạm. || 1. — vires. Lấy sức lại. 
— cibum, Cám hue, án. — aliquem in sacerdoti- 
um. Đặt ai làm thầy cå.— sibi artem.Chon nghề. 
— aliquem in. consilium. Dùng ai mà bàn. — 
amicum. Kết nghĩa cùng ai. Dux belli Judas as- 
sumptus, Người ta chon ông Juda làm tướng. 
|| 2. — aliquid sibi nimiùm. Cày minh quá. -- ali- 
quem filium v. in nomen. Nhận ai làm con nuôi. 
|| 3. Assumit hoc modo. Người luận thé này. || 4. 
— questionem majestatis. Pham đến dáng làm 
vua. 


ÁssUMPSI. perf. Assumo. 
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ASSUMPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự lấy, sự dùng lấy, 
sự cất lấy, sự lấy cho mình, sự nhận, sự 
mượn lấy, sự chọn, sự thu tích. 2. Sw chịu 
cất lấy, sự chịu chọn, sự chịu nhận, etc. 3. 
Càu luận (minor syllogismi ). 4. Sw Đức Bà 
Maria lén trời, lé Đức Bà lén trời. 5. Cơ hội, 
cơ quan, thi sw. || 4. — carnis v. humana. Su 
Đức Chúa Jésu mặc lấy tính loài người. || 2. 
Assumptione dignum. Sw gì dáng tích đáng 

. nhớ. ||3. Dies Assumptionis. Ngày Đức Bà lén 
trời. 


+ AssuMPTIVE, adv. Cách mượn, cách luận cứ 
phép inductio ( xem Inductio ). 

ASSUMPTIY - US, a, um, adj. 1. (điều gì, lé gi) Mượn 
láy. 2. Düng trong phép inductio. || 1. Assum- 

pliva causa. Khoản kiện người ta lấy những 
lé ngoài mà kiện. ||2. Assumptiva pars. Câu 
luận ( minor syllogismi ). 

ÂSSUMPT - US, a, um, part. pass. Assumo. 

ASSU - 0, is, ï, tum, ere, a. Khâu vào, vá vào. 

ASSUR — A, æ, S. f. 1. Cách nuôi nàng. 2. Sự rán 
( thit ). 

ÁSSURG —0, is, 3SSUPF© — zi, assurrec — tum, ere. 
n. tri nhiều bậc tùy nghi. 1. Chói dày, đứng 
dày, đứng lén. 2. Chói dậy kính (ai); fig. thua, 
chẳng bằng, nhường, kém. 3. Lên, mọc lén, 
thêm lên, hoá nên; nên cao, nên trọng. 4. Giàn 
lên, chói, cài, chàng chịu. || 1. Assurgite. Bay 
hãy chỗi dày. — ez morbo. Vừa khỏi bệnh. || 2. 
— alicui. Chỗi dày kinh ai. Vitibus aliis assurgit 
Tmolus. Rượu núi Tmoló thua các rượu khác. 
|| 3. Septem — in ulnas. Lên cao bày sài. Collis 
leniter assurgens. Bói xoai xoài. Assurgunt iva. 
Nóng giàn hơn nữa. — animo. Thêm lòng can 
đảm. Assurgil nox. Tối đến. Assurgit tumor. 
Nó sưng lén. /laró assurgit Hesiodus. Chàng 
mày khi ông Hésiodó nói cao ki. || 4. — in tri- 
umphum. Chàng muốn chịu sự vinh hiển ( ai ). 
— querelis haud justis. Phát lời kêu trách trái 
lẽ. 

ASSURREXI, perf. Assurgo. 

Ass — us, a, um, adj. 1. (sự gì) Đã rán, đã nướng. 
2. Khô, can, nàng, cháng có pha lòn, nguyên. 
|| 1. Assa et elixa (caro). Thịt rán và thịt bung. 
— piscis. Cá rán. ||1. — sol. Mặt trời nóng. 
Assa nutriz. Con ở bóng bé con mon. Assa ci- 
thara. Đàn không. Assa vox. Tiếng hát không. 


ÁSSUT — US, a, um, part. pass. Assuo. 


AST, conj. (quen dùng trong phép văn thơ). Mà, 
nhưng mà, song. Xem At. 


ASTACEN - Us, a, um, adj. (sự gi ) Thuộc về cua bẻ. 
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ASTAC — US, ?, s. m. Cua bé. 

ASTAPH — IS, idis, s. f. Trái nho phơi khó, quả 
nho mitt. Ç 

AST — ER, eris, s. m. 1. Cây có hoa như ngôi sao. 
2. Giống đất trảng (dùng làm các bình có hoa 
như sao ). l 

ASTERACTIC — US, ?, s. m. Thảo kia. 

ASTERI - A, Æ, S.f. và ASTERI - AS, æ, s.m.1. Giống 
chim cò có lông lốm đốm như sao. 2. Giống 
cá đuối. 3. Ngoc sáng như ngôi sao. 

ASTERIC — UM, ?, s. n. Mạc ki thảo. 

ASTERISC — US, z, s. m. Dấu như ngôi sao, dẫu 
hoa thị ( * ). 

ASTERI — UM, ?, s. n. Giống rên sặc sỡ. 

ASTERN — 0, îs, astra — vi, astra — (um, ere, a. Trải 
(sự gì) gån, lót gần. Asterni sepulcro. Nàm 
sáp gần mó. 

ASTHEN - ES, ¿s, adj. (ai, vật gì) Bị dấu, yếu, 
chẳng làm được việc gì. 

ÂSTHENI - A, æ, S. f. Sự yếu đuối, sự yếu sức. 

ÂSTHM — A, atis, s. n. Bệnh suyén. 

ASTHMATIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
bệnh suyén, có bệnh suyón. — equus. Ngựa có 
chứng hen. I 

ASTIPULATI — 0, onis, s. f. và ASTIPULAT — US, 7/s, S. 
m. Sự hop một y, sự ưng, sự thuận y, sự 
làm chứng, sự iãnh lấy; cách giao ước. 

ASTIPULAT —0R, oris, s. m. Kẻ bầu chủ, kẻ bênh, 
kẻ lãnh, kẻ làm chứng cho; kẻ thuận ý. — 
vana opinionis, Kė bênh lé trái. 

ASTIPULAT — US, a, um, part. pass. Astipulor. 
(sự gì) Đã chịu giao, người ta đã ưng thuận. 


` ÅSTIPUL — OR, aris, atus sum, ari, d. trị dat. 4. 


Giao cùng; chịu cho (ai), bầu chủ (cho ai va y 
nợ). 2. Ung, ưng thuận, theo ý, hợp ý cùng. 

AsTITI, perf. Asto và Assisto. 

ASTITU - 0, is, i, tum, ere, a. Đặt gần, đẻ gần. — 
ad lectum. Đặt gần giường. Astituor mo£ze. 
Người ta đặt tôi xay cối dá. 

AST — 0, as, iti, itum, are, n. trị dat. hay là acc. 


cùng ad. 1. Đứng lại, dừng chân. 2. Douce. 
đứng gản; ở gần, ra mặt vuối, tô mình ra, 
hiện ra; hầu ha, cháu chực. 3. Giúp, phù ho, 
bênh vực. || 1. Si stabit, astato simul. Nếu nó 
có đứng lai, thì anh cũng phải đứng lại. ||2. ——. 
vir præ formidine. Kinh sợ quá hầu cháng 
đứng ngay được. — ingenua. Qui lên. — Can 
conspectu alicujus. Đứng trước mặt ai. — mee», - 
sæ. Chực hầu cơm. As/ante magna frequera tz. 
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Trước mặt nhiều người. — alicui contra. 
Chống trả vuối ai. || 3. — advocatus. Bầu chữa, 
giúp kiện. 

ASTRAB - A, #, S. f. CÓ đối (yên ngra), bàn giậm. 

ASTRE- A, 2, S. f. 1. Sự công bảng. 2. Ti (là 
đấu thứ sáu trong mười hai cung hoàng dao). 

ASTRAGAL - US, i, s. m. 1. Xương có chân, xương 
gáy cùng nhiều chỗ khác. 2. Đồ hình. 3. Đồ 
chơi. 4. Đồ như tràng hat ở trên đầu cột. 3. 
Đàu ván dai. ` | 

ASTRAL - IS, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc về ngôi sao, 
giống như ngôi sao. 

ASTRANGUL - 0, as, avi, atum, are, a. Giảo, thắt 
có chết. 

ÂSTRA?P - E, es, s. f. Chóp. 

ASTRE - ANS, antis, adj. (ai, sự gì) Sáng ra, chói 
chang. 

ASTREP - 0, i$, ui, itum, ere, n. tri dat. 1. Động dat 
đối lai, làm động, làm ngáy. 2. fig. VÖ reo, 
reo mừng. It. — aures. Bát tai. || 2. — alicui, 
Reo mừng ai. 

ASTRICT — È (zs ), adv. Cách chật, cách chật hep, 
cách nhặt; fig. cách ki lưỡng, cách cán kë. 
ASTRICTI - 0, onis, s. f. Sự cám lại, sự án chát, 

sức cám lai. 

ASTRICTORI — US, a, um, adj. (sw gi) Cám lai, có 
sirc cám lai. i 

ASTRICT — US, G, um, part. pass. Astringo. 

T ASTRIC— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
ngôi sao. . 

ASTRID - 0, is, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. tri 
dat. Thỏi gần, thói sáo, hót gió ve ve. 

ASTRIF — ER, era, erum, adj. 1. (ai, sự gì) Dem 
ngôi sao, đưa ngôi sao, chở ngôi sao. 2. fig. Ở 
cùng ngôi sao (ở trên trời). 

T ASTRIFIC - ANS, antis, adj. như 

T AsTRIFIC — Us, a, um, adj. ( ai, sự gì) Giống như 
ngôi sao, sáng ra như sao; dựng nên ngôi sao, 
làm cho sao sáng ra. 

ÂSTRIG - ER, era, erum, adj. như Astrifer. 

ÂSTRILOQU - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nói về 
ngói sao. 

t ASTRILUC — US, a, um, adj. (ai, sv gi) Sángláng 
như ngôi sao. 

ÂSTRING — 0, is, astrin — zi, astric — tum, ere, a. 1. 
Buộc vào, buộc chát, thát lai, riết lại, ôm chặt. 
3. Gián; cầm lại, bớt, xén, làm cho đông lại, 
làm cho mát. 3. fig. Tóm lại, tóm tắt lai. 4. 
Buộc (ai làm sự gì), thề buộc (mình), xui giục, 
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ép, làm cho mác vướng. || 1. — alicui manus. 
Trói tay ai. — vinculum. Buộc dây cho chát. 
— tolo pectore. Ôm lấy (ai) cho chặt. IS. — 
frontem v. vultum superciliis. Chàu mày gián 
trán. — alvum. Cám tả lai. — labra. Chüm 
môi. — frondes arboris. Xén bớt ngành cây. — 
corpus amne. Tám đưới sóng ( cho mát ). — 
undas. Làm cho nước đông lai. || 3. — breviter 
argumenta. Tóm tắt lại các lẽ các chứng. || 4. — 
sescelere. Phạm tội nặng. /Vegotio astrictus. Phải 
việc ngặt. Astricta mercede lingua. Lưỡi mặc 
của thụ lộ ( ngậm của thụ lộ mà làm thỉnh). 
— se sacris. Chịu chức thánh ( hay là thé buộc 
minh ). — se in jura sacra. Thé buộc minh. — 
— se Jurejurando. Idem. — aliquem ad tempe- 
rantiam. Bát ai git đức tiết kiéóm.—suam fidem. 
Thé, hứa. — aliquem alicui. Bát ép ai chịu 
luy kẻ khác. Astringi lege. (ai) Có lề luật buộc 
minh. Astringi necessitate. Mäe trở sự gì cần. 


AÁSTROBOLESI — A, Æ, ÁSTROBOLI — A, Æ, S. f. , ASTRO- 
BOLISM - US, ?, S. m. nhu Sideratio. 

ÂSTROBOL - US, z, s. m. Đá ngọc lóng lánh kia. 

ÁSTROCYN — US, š, S. m. và ASTROCY — ON, onis, s. 
m. Tén dóng sao kia có hinh con chó. 

ÁSTROIT - ES, æ, s. m. Ngoc có vết như hinh sao. 

ASTROLABI — UM, £, S. n. Đồ thiên văn; thuyền co; 
thién binh nghi. 

ASTROLOGI — A, Z, S. f. 1. Phép xem ngói sao mà 
bói điều lành điều dir. 2. Phép thiên văn. 

ASTROLOG - US, ?, s. m. Kẻ xem ngôi sao mà bói; 
thày thiên văn. 

ASTRONOMI - A, #, s. f. Phép thiên văn. 

AÁSTRONOMIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
về phép thiên văn. 

ASTRONOM — US, z, s. m. Thày thiên văn. 

ASTROS — US, a , um, adj. (ai, sự gi) Có sao xấu, 
vó phúc ( vi sinh ra phài sao xáu; diéu rói). 
2. Thất thường, có tính hay đổi. - 

T AsTRUCTI — 0, onis, s. f. Cung hát; lé, chứng, cớ; 
thí du. | 

T AsTRUCT - OR, oris, s. m. Kẻ khéo luận lẽ. 

ÂSTRUCT — US, a, um, part. pass. Astruo. 

ASTR — UM, ?, S. n. 1. Ngôi sao, tỉnh tú. 3. Đồng 
sao. 3. Fig. Sự rất cao ; trời, thiên đàng. || 1. 
Astro malo natus. Sinh ra phải sao xấu, người 
xấu sao, người vô phúc. Astris cadentibus et 
surgenftbus. Khi tang tảng sáng và khi chập tối. 
|| 2. Duodenaastra. Mười hai cung hoàng đạo, 
hoàng đạo thập nhị cung. ||3. Astra petere. Bóng 
tí lói, cao đến tận trời. /tur ad astra. Ñgười ta 
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tới lên trời. Ad astra aliquem tollere v. ferre. 
Khen lao ai làm. 

Aert —0, is, xi, astruc — (un, ere, a. 1. Lập gần 
kay là trên; don, làm. 2. Fig. Thêm vào, bó 
thêm. 3. Kẻ cho, đặt cho; kẻ vào, in trí, về 
Irong trí. ||4. Nói rằng, quyết, quả quyết. 1.— 
novam adificationem veteri. Xây nhà mới gần 
nhà cü. — medicamentum. Cắt thuốc. ||2. — au- 
ditis, Ké lai điều văn thanh mà nói thêm hon 
nữa, — alicui laudem. Thém danh tiếng cho ai. 
||J. — etat priorum. Kẻ (ai) vào só ké đời xưa. 
Que Neroni astruit scriptor. Những việc người 
làm sách dà chép vé vua Néró. 4. ZF astruunt 
tres Deos esse. Các ke này nói ràng: Có ba Đức 
Chüa Loi. 

ASTU, s. n. ind. Kinh đỏ (bèn nước Grécó), thành 
Athéné. 


ASTUL - A, æ, s. f. nhw Assula. 


ASTUP — EO, es, wi, ere (thiểu sup. ), n. tri dat. Láy 
(ai, sự gi) làm la, ngơ ngác, ngán lé, ngạc vì. 
— divitis alicujus. Thấy của cải ai thì lày làm lạ. 

Aer — UR, uris, s. m. Gióng chim wng. 

ASTURC - O, onis, s. m. Thứ ngựa Iphanho hay 
chạy nước kiêu. 

4° + AsT - us, a, um, thay vì Astut — us, a, um. 

2° AsT - US, "s, s. m. (chi dùng casu nom. vàacc.). 
Tính qui quyet, tính tinh ma; mưu ké, chước 
móc; cách khón khéo. 

ASTUT - È (27s, /ssimé ), adv. Cách mưu kế, cách 
qui quái; cách khón khéo. 

ASTUTI - A, æ, S. f. 1. Tính qui quyét, sự lập mưu 
bày ké. 2. Sw khôn khéo, tài trí, tài bièu. 3. 
Sự tinh tường, trí trá. 

ASTUTUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

ASTUT — US, a, um ( ior, issimus) , adj. (ai, sw gì) 
Khôn khéo, tinh tường, tinh ma, qui quái, 
qui quyệt, binh bài, gian giáo; có mưu chước, 
kiểu khôn khéo, cách qui quyẻt. 

ÂSTYAG — ES, /$, s. m. Ké cai trị một thành. 

ASTYT - IS, idis, S. f. Giống rau rIếp. 

T Asrycr —us, i, s. m. Gióng ngọc kia. 

ASYL — A, &, s. f. Thảo kia. 

T AsYLI—A, æ, s. f. Phép bầu chữa và chira 
người ta ( thí dụ đời trung có chảng ai được 
bắt kẻ trốn vào nhà thờ ). 

ASYL— UM, 7, s. n. Nơi chắc chan chứa người ta 
cho khói tay kẻ muốn båt. 

ASYMBOL — US, ¿, s. m. Kẻ chàng nộp tiền ăn dung. 


ASYNDET - UM, /, Và ÄSYNTHET — UM, /, s. n. Cách 
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nói tắt mà chàng dùng conjunctio nói ngành 
câu ( thí du: Veni, vidi, vici. Tôi đến, tôi thấy, 
tôi đánh được ). 

ÁSYNDET —US, A, um, VÀ ASYNTHET- US, a, um, 
adj. ( sự gì, lời gì ) Chẳng liên tiếp. 


AT, conj. 1. Song, song le, nhung mà, vàv, 
mà, cũng. 2. Ít là, it nữa là. 3. Nào! ||1. — 
mihi unus scrupulus restat. Song tôi còn hó 
nghi một điều. — vero. Song thật. || 2. — pos- 
tridiè, si non eodem die. Nếu chẳng phải chính 
ngày ấy, ít là ngày hôm sau. Si non hominis — 
etatis ratio habenda est. Nếu chẳng né nguoi, 
ít là phải vị tuói. || B. — etiam restitas? Nào! 
anh còn ở dày ru? 4// At! Ôi! Ôi! 

ATABUL — US, /, S. m. Gió tây bác, gió may. 


T ATANUVI - UM, /, S. n. Binh sành dùng trong 
việc té lé. 

ATAVI - A, æ, S. f. Bà sơ, mẹ cò. 

ATAY —US, i, S. m. Ông sơ, cha có. Editus regi- 
bus atavis. Sinh ra. boi dòng doi vua, có tó 
tông làm vua. 

ÂTAXI-A, 8, S. f. Sự lòn lao, sự lục mục, sự 
bậy bạ. 

ATECHNI — A, @, S, f. Sự đốt nát, sự vô tài. 

ATELLAN — A, æ, S. f. Trò, chèo. 

ÂTELLANIC — US, a, um, Và ATELLANI - US, Q, tni, 
adj. ( ai, sự gi) Thuộc về trò. 

ATELLAN - US, ¿, S. m. Kẻ làm trò, kẻ hát bòi, kẻ 
xuàt hình nào. 7 

AT - ER, ra, rum ( atr —?or, at —errimus ), adj. 1. 
(ai; sự gi ) Đen, den si, tham; tôi tăm, đặc. 2. 
Gớm chiếc, xấu hinh. 3. fig. lúi, vo phúc, 
khón nạn, gióng. 4. Dir, độc dia, dit ton. 5. 
Räv rà, khó lòng, khó chịu, trái tính xác thịt. 
|| 1. Ata vestis. Áo tham. Atra et alba discer- 
nere. Phân hàc bach. Aírum nemus. Hung 
cày cối rậm rap. — tor. Xá nhàn mác 
áo thầm. 40900 agmen. pulvere, Toán binh 
( người La) trông thầy mù mù vi những bui 
bay lén. Alira nor. Dom Lôi đặc. Atrum olus. 
Trường tòng. — scriptor. Người chép sách Khó 
hiểu. || 2. — homo. Người khó mát. Atra fames. 
Sự doi té. — piscis. Cà xấu. || 3. — dies. Ngày 
HN, Atra eura. Sự wu lo làm. Atrum funus. 
Sw chết khốn nan. 4. A/ro dente petere. Nói xi 
nhục, chàm chọc cách độc dia, — lupus. Cho 
sói dir. ¿19⁄2 tempestas. Bào dir lâm. || 5. Are 
lites. Sw kiên cáo ráy rà. — odor. Mùi hôi. 


ÂTHANAT—0S, 7, S. m. Kẻ chàng hay chet, ke 
hàng sống đời doi. | 


ATO 

ATUAR - A. æ, s. T. Cháo. 

ATUEI— A, à, S. f. và ATHEISM — Us, /, s. m. Su 
vỏ dao, sự chẳng thờ đi gì sốt. 

ATIENE — A, orum, s. n. p. (hiểu ngầm festaj. Lễ 
kính but nữ Minerva. 

ÂTHENX% — UM, ¿, S. n. 1. Chùa but nữ Minerva ở 
thành Athéné. 2. Noi các sĩ nhàn quen hội, 
tràng học. 

ÂTHENIC- A, orum, s. n. p. 1. Nhà tích các thứ 
sách. 2. Nhà tích các thứ dó họa hiếm khéo 
léo (như tranh, binh, khí giới, áo kiêu có, 
then máy lạ, ete.). 

ATHERINA lez, f. Luật đánh thuế một con bó mười 
đóng. 

ÄTIEROM — 4, alis, s. n. Rot, ung độc, 

Arurst A, æ, S. f. Sự chàng giữ lời đã hứa, sự 
thắt tin. 

ATHE — US, z, S. m. Kẻ vô đạo, kẻ chẳng thờ gì sốt. 

ATHLET — A, æ, Và ES, Ø, S. m. 1. Ké đua vật trong 
don trường. 2. fig. Kẻ bao chiến, võ sĩ; kẻ 
đua thị ( cách nào ). 

ÂTHLETIC - E, es, s. f. VÀ ATHLETIC—A, @, s. Í. 
( hiéu ngắm ars). Nghề đua våt. 

ATHLETIC — È, adj. Như kẻ đua vật, cách mạnh 
bao. — valere. Người lực lượng lám. 

ÂTHLETIC — US,`đ, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
đô vật, thuộc về nghề đua vật. 

ÂTHLOTHET - A, #, và ES, æ, S. m. Kẻ lập tràng 
đua vạt, kẻ giám thi mà phát giải đua våt, 


t ABL - UM, i, s. n. Giải, phần thưởng kẻ dua våt. 


ATIIBOISM — US, z, S. m. Cách nói gồm nhiều lẽ và 
ván tát. 


Aren, indecl. Tháng ba bên Ichitó (là tháng 
November cũng là tháng mười annam ). 

T ÁATIGER - ls, adv. như Statim. 

ATINI - A, æ, S. f. Giống cây du thụ. 

ATLANT — ES, ium , S. m. p. 1. Người xứ Libia. 
2. Người cao lớn, người vam vë, tướng đại 


lộ. 3. Đá, gó, etc. chạm hình người mà đội 
cái gì. 


ÂTLAXTIUS%0đs, m. VÀ ATLANTI - UM, |, s. n. Đốt 
xương sống thứ nhất áp có. 

ATMOSPHER — A, æ, s. m. Khí bọc trái đất. 

ÂTNEPos, như Adnepos, 

ATNEPTIS, như Adneptis. 


ATOCI — UM, i, S. n. (hiểu ngám medicamentum). 
Thuốc sinh sự son., 


ATOM —US, t, $. f. 1. Hat bụi nhỏ hết sức, bụi 
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bán, trần ai. 2. May. chút, chốc. IL. - ur- 
næ. Hạt cát nhỏ. || 2. /n alomo. Chớng như 
chứp (trong một đây một phút ). | 
ATON - US, a, um, adj. (sự gì) Chẳng có tán ra 
mat. Atomum thus. Nhà hương chưa tàn. 


ÁTOPEM — A, alis, S. n. VÀ ATOPI - A, œ, S. f. Sự vô 
phép, sự bát lich sự, sự (nói hay là làm ) trái 
müa. 

ATOP - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Vô phép, bất 
lịch sự, trái mùa, vụng về, dai, ngu. 

T ATonNAT — US, z, s. m. Kẻ giữ: việc. 

ATQUE, conj. ( đặt trước các thứ chữ được, còn 
qe thì đặt trước chữ câm mà thôi ). 1. ( chỉ sự 
nói:) Và, cùng, mà. 2. (chí sự quyết:) Mà 
cũng, mà thật, thàt, song cũng; vậy; mà lại; 
nhất là, thoạt khi, chợt, sực, tức thì, bỏng 
chốc. 3. Đặt sau tiếng so sánh, mà tiếng an- 
nam dịch là je, hay là bó không dich. 4. ( chỉ 
sw giống như nhau:) Như, y như, cũng nhu. 
ỏ. ( chỉ sự chối: ) Càng chẳng. |||. Hzc urbs — 
imperium. Thành này cùng nước này. Copia 
verborum — sententiarum. Nhiều lời và nhiều lé. 

. Venit — dixit. Nó đến mà nói ràng. ||9. — is 
est. Thàt là nó, thật nó đấy. — ipsi hoc com- 
mentum placet. Mà nó cũng tin truyện bày đặt 
ấy. — adeó nunc sitio. Mà lai tôi đương khát 
nước. Negotium magnum est navigare, — men- 
se quintili. Sw vượt bién là việc cà thé lắm, 
nhất là giữa tháng năm (là tháng Juliô cũng là 
tháng sáu annam). — te primiim vidit. Thoạt 
khi nó thấy anh lån đầu hết. — ¿lli tacent. 
Tirc thi các ké áy nín láng. — ego censui. Vậy 
tôi đã nghi rằng. ||3. Aliter —ostenderam. Khác 
chẳng phải như tôi đã chỉ trước, Alio ingenio 
— tu. Khác tính nét anh. Alius — olim. Khác 
khi xưa, chẳng còn nhu xưa. Non magis verum 
— hoc responsum est. Chàng có sự gì thật bằng 
lời thưa này. || 4. Bellus — optabam. Tốt dep 
như y tói dà ước ao. Nullus — is est. Chàng có 
ai như người ấy. ||3. Nec canis — calix. Cháng 
có chó cùng chàng có chén uống nữa. | 

ATQUI và ATQUIN, conj. Vậy; song le, nhưng mà, 
mà, vả lại, thật, dù vậy, cho nén. — Aoc verum 
est. Vậy sự này có thật. — certé nihil est melius 
mundo. Mà thật chẳng có sự gì tốt lành hơn 
thế gian. 

ATRACTYL — 1S, idis, s. f. Nghệ hoang; hồng hoa. 


ATRAM - EN, inis, 8. n. Sự đen, mùi đen, mùi 
thâm. " | | 

ATRAMENTARI- UM, i, S. n. (hiểu ngầm vas). 
Nghiên mực, ống muc. - = 


ATR 


T ATRAMENTAL - IS, e, và ÂTRAMENTARI — US, a, tm, 
adj. (sw gi) Thuộc vé mực hay là mùi den. 
ATRAMENT — TUM, i, S. n. 4. Thuốc nhuộm hay là 
bôi hay là vẽ mùi thâm. 2. Muc.|| 1. Atramen- 
ta labem remittunt. Mó vào (dó gì có) mùi 
thâm thi ó tay. — fuligineum. Mui. Se tutantur 
atramenti effusione sepiz. Cá mực phun nước 
den mà giữ minh. — sutorium. Thuốc den thợ 
giáv (là thuốc độc). Fig. Sutorio atramento 
absolutus, Được tha vi quan binh vực. || 2. — 
scriptorium. Muc viết, — librarium. Mực in 
sách. — indicum. Mực tàu. Fig. Ebur atramen- 
to candefacere postulas. ( câu ví) Anh muốn láy 
mực mà nhuộm ngà ra mùi tráng. Đó nước 

trên đầu vit. 

ÂTRAP— Us, ?, S. m. Rượu nho chảy trước khi 
chưa ép quả. | 

ATRAT - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Bà nhuộm hay 

. là bôi mùi den. 2. Mặc áo thâm (là áo tang chế 
bên Rôma xưa ). 

ATREBATICE bes'es, f. p. Áo sắc lá cây héo. 

ÂTRIARI — US, a, um, và ATRIC — US, a, um, adj. ( ai, 
sự gi) Thuộc về cửa, thuộc vé sân nhà, thuộc 
về tiền đường. Atriarius (hiểu ngầm servus ). 
Đầy tớ giữ cửa. 

ATRICAPILL — A, æ, S. f. Con chim nhỏ như chim 
sé, hoà hoa tước. 

ÂTRICOL— OR, oris, adj. cà ba giống. (ai, sw gi) 
Ben, thâm, có sắc den. 

ÂTRIENS - IS, e, adj. như Atriarius. 

+ ATRILICI— UM, i, s. n. Nơi để giường cùi. 

ATRIOL — UM, z, s. n. Tiền đường nhỏ, sân hẹp. 

Â TRIPL — EX, icis, s. f. Yén chi thái. 

T ATRIT — AS, atis, và T ATRITUD - 0, inis, S. f. Sự 
den, sác den. 

ATRI — UM, i, S. n. 1. Tiền đường, hiên, noi hẹp 
trước cửa phòng, nhà ống muóng, nhà cầu, 
chái bát vần, tam quan. 2. Sân nội, sân nhà. 
3. Nhà, phòng. ||. Fig. Atria coli. Thiên dàng. 
— palatii. Sàn cháu. 

ATROCI — A, @, s. f. nhu 

ATROCIT — AS, atis, s. f. Sự quái gó, sự gò la, sự 
dữ, sự độc dia, sự cực, sự hung ác. — sceleris. 
Sự ( phạm ) tội gì gở lạ. — morum. Cách ăn 

. nói quê mùa. — verborum. Sw (nói) lời nặng. 
Atrocitates mulieris istius. Những sự dir mu ấy. 
— temporum. Sự khốn cực trong thì buỏi nào, 

ATROCIT — ER, ( atroci — ùs, atroc — ¿sszmẻ ), adv. 1. 
Cách dit tợn, cách độc địa, cách xl nhục, cách 
khốn khó khó chịu. || 2. Cách nhặt. 3. Cách 
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manh, cách sốt sáng. 1.— invehi in aliquem. Bản 
ai, mång mỏ dicc doc ai. || 9. — ferre (legem). 
Ra một điều luật thẳng nhặt. || 3. — dicere. 
Nói cách sốt sáng. Hxc — miseratus est. Người 
đã thiết tha sự (khốn khó) này hết lòng hết sức. 


ATRhOPHI - A, æ, S. f. Bệnh hao sức, bệnh mòn 
mỏi, sự gầy mòn, sự rũ nhược. 

ATROPH — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Có bệnh hao 
sức, ra giy mòn, rũ nhược. Atropha (membra). 
Những phán mình ra khô héo cháng nhờ của 
ăn. 

ATROPI— A, 2, s. f. Sự (ai) có tật nguyên gi 
trong mình, sự yếu đuối trong minh, bệnh hao. 


ÂTROP—US, a, um, adj. (ai, sự gì) Tháng phép 
quá, nhiệm nhặt quá, cứng lòng, chàng hay 
động lòng thương. 

ATR — OR, oris, s. m. Sự den, sắc den. 

ATROT— US, a, um, adj. (ai, sự gi) Cháng chịu 
dấu tích được, bi tích chẳng được. 

ATR — OX , ocis ( ocior , ocissimus, gen. p. ocium ), 
adj. 1. (ai, sự gì) Rất dữ, dữ ton, độc địa, 
hung ác, chẳng hay thương; gớm ghiếc, gở lạ, 
quái gó. 2. Vững vàng, mạnh mẽ, sốt sáng, 
nặng, khó chịu. 3. Rất mực, cả thẻ ( đàng lành 
và dàng dir ). || 1. — odii femina. Người dàn 
bà tích hiém thâm lắm. — taurus. Bò đực dir 
lám. — animus. Tính khác khó, tính tháng. — 
facinus. Tội gö la. — bellum. Phen đánh giác 
dữ lám. Atrocissimz littere. Thư (dem tin) 
dữ lắm. Atrocia exta. Ruột chi điểm dir. || 2. 
— illa fides. Lòng trung nghĩa vững vàng ấy. — 
genus orationis. Cách nói rất sốt sáng. — nego- 
tium. Việc hóc hách khó xử. — morbus. Bệnh 
nặng. — frigus. Giá ngắt. || B. Atrocior injuria. 
Sự thiệt hai cả thé hơn nữa. — certamen. Trận 
dữ lắm (quân cuốc chết vô vàn vô số). — 
tempestas. Bảo dữ lám ( báo rất mực ). 

ATT. Những tiéng có ba chữ này ở đầu mà 
chẳng tìm thấy ở đây thi tìm bằng ADT sẽ thấy. 

Art - A, æ, s. m. 1. Tiếng kính kẻ già cả. 2. Kẻ 
di nhóm chân. 3. Quả mảng cầu. || 3. — regia. 
Binh bát. 

T ATTAC- EO, es, ui, ere, n. def. trị dat. Nim lặng 
vuối ( ai ). 

1° ATTACT — US, a, um, part. pass. Attingo. 

2° ATTACT — US, Ae, s. m. Sự dá đến, sự sờ, sw 
mó vào. | 

ATTAC - US, ?, s. m. như Attelabus. 


AÁTTAG - EN, enis, S. m. và ATTAGEN-— A, Ææ, S. f. 
Giống chim trt. 


ATT 


ATTAGEN —US, i, S. Iñ. Cá bé kia. 

T ÂTTAö— Us, ¿, s. m. Con dé duc. | 

ATTALIC— US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé 
vua Ättalô. 2. Trọng thẻ, lộng lày, rộng rãi, 
|| 2. Attalicæ vestes. Áo lộng lây. 

ÂTTAX— EN,conj. ( đặt đầu ngành câu ). Song, 
song le, nhưng mà, mà. 

ÂTTAMIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. ( tay nhớp ) 
Mó vào, váy vá, trây tra. 2.đø. Làm cho (ai, 


sự gi ) ra ó ué, làm hư đi. || 2. — famam. Nói | 


mất tiếng tốt. 


ÂTTARAG - US, i, S. m. Vò rắn trên bánh miến, 
lượt khô trên bánh. 


ATTAT và ATTATE, interj. (chỉ lấy làm lạ) Ki! 
ái cha! ái cha ôi! 

T ATTEG — ER, ra, rum, adj. (sự gi) Bà bớt phần, 
chẳng còn tuyển ven. : 


ATTEGI - A, æ, S. f. và Æ, arum,s. f. p. Lồu, chòi, 
nhà xếp. 


ÂTTELAB - US, i, s. m. Giống cháu cháu rất nhỏ, 


ÀTTEMPERATT—È ( iùs, ¿ssimë À) adv. Phải thi, 
vừa, vừa kịp, phải mùa, thuận thì giờ. 


ÂTTEMPER — 0, as, avi, atum, are, a. Đặt cho vừa, 
nhảm thật, tra vào. — gladium sibi. Kë mũi 
gươm thảng có mình. 


ATTEND — 0, i5, i, atten — tum, ere, a. 1, Dem dan, 

: đưa đến, lắng (tai), giương lên. 9. fig. (thường 
hiểu ngầm animum hay là animum ad) Dem 
trí suy, xem xét, cầm trí mà nghe, có ý xem, 
lo. ||1. — arcum. Lên cung, giương cung. — 
celo manus. Gio tay lên trời. — aurem. Láng 
tai. Nemus quod fluvio attenditur. Vườn cáy 
ăn đến sóng. ||2. Quim attenderis animum. Khi 
anh sé cám trí. Quid petam animo attendite. Các 
anh háy xét sự tôi xin. Attende me dicentem. 
Anh hãy nghe lời tôi nói. Attendite stuporem 
hominis. Các anh hãy coi tên này vơ vẫn (là 
thé nào). Attendit hoc opus v. ad hoc opus v. 
huic operi v .de hocopere. N gười mái miét việc ấy. 
Attende ab illo. Anh hãy giữ vuối nó, đừng nghe 
nó. — juri. Học lề luật. Ne attendas petere à 
me. Anh đừng có muốn xin tôi. 


t ATTENTATI — O, onis, s, f. Sự thử, sự nhóm, sự 
ướm. 

ÁTTENTAT - US, a, um, part. pass. Attento. 

ATTENT - È (70s, issimë ), adv. Cách cầm trí, cho 
cú ý tứ, cách chăm chỉ, cho chín chắn, — 
cogitare. Suy cho chín chán. 


ATTENTI —O, onis, s. f. Sự cám trí, ý tứ, sw lảng 
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tai, sự chăm chí, sự cán thận. — animi ad. 
Sw dem lóng dem trí mà suy dén, 


ÂTTENT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Mó vào, dá 
đến, xâm phạm, tra tay vào, 2. Ra sức đỗ 
dành, rủ, lừa đối, làm hư. 3. Xông đánh, phá. 
4. Thử, coi thử, nhóm, nóm, ướm. ||1.— da- 
pes. Dùng của án. — arcum. Cầm cung (bản). 
— pudicitiam. Hiếp lấy, xâm phạm đức sạch sẽ 
( người khác). — jura. Lỗi đức công bàng, 
Attentari morbo. Ngà bệnh. || 2. — fidem alicu- 
Jus oratione. Nói lời ngọt mà đỗ ai. — urbem. 
Dó thành ( bỏ vua mà tong vuối giặc). ||3. Vi 
A(tentantem repellere. Đánh trả kẻ xông đánh 
minh. fig. —aliquem lacrymis. Khóc lóc đẻ cho 
ai động lòng thương. — sententiam Judicis. Cài 
cháng chịu lý đoán quan đã ra. || 4. — defec- 
tionem, Thứ khởi nguy. — genus dicendi, Nói 
kiéu mói dé thir xem.— fidem. Thir lóng trung. 


1° ATTENT — US, a, um '( ior, issimus ), part. pass. 
Attendo. 1. (ai, sự gì) Đã chịu dem đến, chịu 
giương đến, chịu giơ đến, chịu trở đến. 9. Có 
y tứ, cảm trí, chăm chút. 3. Mê của cải, hà 
tiện. || 1. Caput eodem habens atlentưm. Trở 
mặt xem cũng một đàng ấy. || 2. Facere ju- 
dicem attentum. Liêu cách cho quan xét có ý 
nghe. Attenta vita. Hàng làm việc tráo trung 
_tất tưởi. ||4. Nimiùm ad rem attenti sumus. Ta 
mé tham của quá lẽ. — inre. Hà tiện, tiếc của. 
Attentus. Người tàn tien. 


2° ATTENT— Us, đ, um, part. pass. Attineo. (ai) 
Chiu buộc vào; fig. phương trở. 


ATTENUAT — È,.adv. (nói) Cách đơn sơ, cách tắm 
thường ehẳng cao kì gì. 

ATTENUATI — 0, onis, s, f. Sw bót, sw làm cho ra 
nhó hon (cháng ki cách nào). — verborum. 
Cách nói thàt thà don so. — corporis. Sw hàm 
minh (làm cbo xác minh ra nhỏ)... 


ATTENUAT - US, đ, um, part. pass. bởi 


ATTENU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
nhỏ hơn, hay là món hay là yếu hay là gầy 
hay là móng hơn. 9. fig. Bot, giảm bớt, (nói) 

. Chế, hạ xuống, tiêu pha, đỡ. || 4. Crusta mar- 
moris attenuantur. Quen đánh hòn dá hoa cho 
nó ra móng. — cutem. Làm cho món da. — cor- 
pus labore. Làm viéc khó nhoc cho xác ra gày 
món. ||2. Falz attenuat. arboris umbram. Dao 
xén (ngành) bét bóng cày. — curas alicujus. 
Đỡ kẻ dang ưu lo. — aliquid dicendo, Nói che 

_ SỰ gl. /nsignem attenuat. Deus. Đức Chúa Lời 

. hạ kẻ cà xuống. — opes patrias. Phung phá 
cơ nghiệp cha mẹ. 


ATT 


ATTER - 0, /s, altri - ev, attri — Ium, ere, a. 1. Mài 
(sw gì) vào, eo, đánh cho món, vày vò, nghiên, 
tán. 2. Chà xát, phá, đâm, đánh giàp, làm cho 
nát, giày đạp. 3. Làm hư, hủy hoại, làm cho 
mát, hao tón. || 4. Asinus se spinetis atterens. 
Con lira co vào bui gai. — vestem. Düng áo cho 
đến khi hư nát. ||2. — herbas. Xéo phải có, 
dap có. — cibum ventre. Tiéu cüaán. — togam. 
Làm cho áo dài gián lai. fig. Vincere aut alteri. 
Tháng tràn hay là bai tràn. || 3. — famam. Nói 
mắt tiếng tốt (ai). — plebem. Hà hiếp dân. At- 
leri egestate. Ra bản cùng. — aures alicui. Nói 
råy tai ai. — opes regni. Làm cho cả và nước tàn 
hai mát hết của cài. Alirita frons. Sw tro trào. 

ATTESTATI - 0, on's, S. f. Sự làm chứng, chứng, 
bút tích, tờ vi bång, tờ làm chứng. Sub attes- 
tatione jurisjurandi. Thô làm chứng. 

ATTESTAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm chứng, kẻ cho 
büt tích. 

ATTESTAT — US, q, um, part. bởi 

ATTEST —On, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. Làm 
chứng, tó ra, nói quyết. 2. Gọi (ai) làm chứng 
cho mình. 3. Pass. (mot hai khi). Chịu (ai)làm 
chứng cho, chịu tỏ ra. || 1. Cato id attestatus 
est. Ông Catô dà nói quyết sw ấy. Hoc attesta- 
tur fabula. Truyện biến ngôn làm chứng sự 
này. 

ATTEX —0, îs, ui, (um, ere, a. 1. Đan, dëi 2. Nổi 
vào, buộc vào, thêm (sự gì) vào. || 2. — crines. 
Dùng búi tóc mượn. 

ATTEXT —US, a, um, part. pass. Attexo. 

ATTic — È, adv. Nhu người thành Athônê, cách 
lich làm tử té. 

ATTICISM — US, ?, S. m. Cách nói khéo léo văn hoa 
nhu người thành Athênô. 

ATTICISS — 0, ms, are, n. 1. Nói như người thành 
Athene. 2. Nói văn hoa, nói gióng. 3. Nói liéng 
Grécó. 

ÁTTIZUR1 - ES, /5, adj. cả ba giống. (sự gì đã xây) 
Như kiểu người Athênê dà quen xưa. 

ATTIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về thành 
Athênê, giống như người thành Athênê. Attica 
fices. Lòng trung thần vửnz vàng. 

Ara, perf. Altingo. 

T ATTIG— 0, is, ere, như Attingo. 

ATTIGU — US, a. um, adj. (sự gì) Lân càn, giáp, áp, 
liên ti p, tiếp giáp, 

T ATTILL— 0, as, are, a. Cù nôn; /rg. dé nghe, làm 
cho vui. Hac veró1 animum meum «t til'ant , Lời 
này làm mát ruột tôi. 
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ATTIL - US, ^, s. ni. Con cà sóng Padó bèn bắc 
Italia. 
ATTIN - E, arum, s. f. p. Bóng đá làm cöi ruộng. 
ATTINCT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã chịu 
bói, dà chiu nhuóm. 

ATTIN — EO, es, ui, alten — (um, ere, a. và n. tri 
acc. cùng ad. 1. Cảm (ai, sự gì) gần, dé gần, 
cảm lại, giam cám, hàm, giữ, canh giù, 2. (Y 
giáp, tiếp giáp, lân cận. 3. Thuộc về, có hệ 
cho, có ích cho, can bo || 1. — aliquid anté 
oculos. Dé sw gì trước mặt minh liên. — ali- 
quem custodia. Giam ai trong nguc. — militem 
castris. Chàng cho lính ra khói dinh. — impe- 
(um alicujus. Ngăn cảm ai nóng nảy quá. At- 
(oner negotio, Trở việc gi. || 2. Seythæ ad Ta- 
naim attinent. Dân Soythê ở giáp sóng Tanais. 
|| 3. Quod ad religionem attinet, Vë sw đạo. At- 
(inet ille ad me. Người ấy thuộc vé tôi, Quid 
attinet? Can gi ? Quid ad me attinet? Dự gì đến 
tôi? Nih'l attinet facere. Chàng lọ làm, chàng 
cần phải làm. Quod nànc attinet, vade. Bày giờ 
đã dà, thói, anh hãy di về. Negotium hoc ad me 
attinet, Việc này là việc tôi, việc này mặc tói. 
Non venit quia nihil attinuit. Người chẳng đến 
vi cháng cán, chàng có ích gi. 


ATTING — 0, is, atti — g/, attac — (um, ere, a. 1. Đá 


đến, sờ mó, ri, cám, bát, đến, sinh (sự gì lành 

dữ) cho, thuộc về, qui vẻ, trúng, tin, chọc, 

nhằm phải, ăn thua, nói đến, etc. 2. Tới đến, 

đến tận, (nơi) ăn cho đến, vừa đến, giáp. 3. 

Tra tay vào, đem trí vẻ, lo đến. || 4. Pul- 

sum venarum attigit. Người dà bắt mach. — 
terram pedibus. Chàn vira sát đất. Vor atti- 

gil aures. Tiếng đã đến tai, đã màng tai. — 
scopum. Trúng dich, bán tin (hay là được 

VIỆC). — cibos. Dùng của ăn. — librum. Dë 
sách. Causa illa te non att ng't. Lễ ấy chàng 
làm cho anh động lòng, anh chẳng kẻ sao lẽ 
ấy. Quos calumnia a't'ngit. Những kẻ chịu vu 
thác. ||2 — As/am. Tới đến phương Asia. Re- 
gio que alteram attingit. Phương nào giáp 
phuong khác. — senectutem. Vừa đến tuói già. 
Labor Deum non attingit. Sự làm việc khó nhọc 
chẳng đến tàn Đức Chúa Lời được. — sangui- 
ne aliquem. Có ho màu vuói ai. || 3. — remyiezs- 
blic im. Tra tay làm việc nhà nước. — leviter 
græcas litteras. Học tiếng Grécó qua quit vậy. 
— aliquid oratione, Giảng về sự gì, Atligil j oet 2 — 
cam. Người dà làm văn tho. 


ÂTTINUI: perf. Attineo. 
ÂTTITUL - 0, a5, are, a, Đề mào đảu, viết để sách. 
T À1T0LER—0, as, oe, a. Bi. 


ATT 
T ATTOLLENTI - 4, æ, s. f. Sự kiêu ngao, sự kiêu 
căng. : I 
ATTOLL - 0, is, ere, a. ( thiếu perf. và sup., phải 
mượn sustult và sublatum bởi verbó Sustollere }, 
1. Nhắc lên, đựng lên, nâng đỡ, đem lên, kéo 
lên, vén. 2. fig. Dem lén, khen lao, làm cho 
nói, đem (lòng) ước ao, thêm (của hay là chức) 
cho. 3. Nuôi lấy. 4. Cát lấy. || 1. — se in crura. 
Nghén lén. — vestem. Vén áo, ôm áo. — pedem. 
Bước lén. — manus ad celum. Gic tay lén troi. 
— se à casu. Ngä chỗi dày. Attollitur. Ephesus 
monte. Thành Ephôsô ở trên núi. Urbs contrà 
se attollit. Ngay mặt có thành. || 2. — vocem. 
Cát tiếng lén. — aliquem laudibus. Khong khen 
ai. — se à gravi morbo. Mới khói bệnh náng.— 
sua facta. Phó trương việc minh. — armis rem- 
publicam. Đánh giặc mà mở nước cho rộng. 
Punica se attcllet gloria. Nước Carthagó sẽ nói 
danh tiếng hơn.— al/quem pramio, Hira thwón g 
mà giuc lóng ai. 


AÁTTOND — EO, es, i, atton — sum, ere, a. 1. Xén 
chung quanh, cao, got, xén, cát, xón, hót. 9. 
fig. Láy của (ai) trái lễ, vot nặn, bóp nặn. l. 
— viem. Cát bớt ngành nho. — arva. Gặt lúa. 
— tergum virgis usque ad cutem. Đánh đòn gióc 
da. || 2. — aliquem auro doctis dolis. Vot nặn 
vàng bạc ai cách rất khéo. 


ATTONIT - É, adv. Cách bó ngỡ; cách nức lóng, 
cách sót sáng. 


ÁTTONIT - US, a, um, part, pass. Attono. 1. ( ai, sw 
gi) Đã phải sét đánh, dà phải gió. 2. Sợ cứng 
ra, bó ngỡ, ngắn trí, ngắn sợ, dir người ra, 
sững trí khôn, cuống, luống cuống, thất kinh. 
3. Ra khác trong mình, ra như bát tỉnh (như 
kẻ được ơn trên soi sáng cho, hay là như kẻ 
ngói đồng ), sốt sáng mê, chấp mê. || 4. Atto- 
mt aures. Biéng tai, diéc tai ( bởi tiếng sim). 
— post fulmen. Người kinh hồn vi đã phải khí 
set đánh. || 2. — stupore. Sợ cứng ra, luống 
cuóng. Kei novitate —. Đứng sững ra. Attoni- 
tum aliquem reddere, Làm cho ai ngắn trí ra. l| 
3. — vates. Thày văn thơ mê màn ( đường như: 
được ơn gì soi mà đặt thơ khéo). Attonita 
persuasio. Sự tin cách mê màn vô cớ, sự sàng 
tin, sir chấp mé. 

ATTON - 0 , Gs, từ, itum, are, a. 4. Làm cho sét 
đánh; pass. phải sét đánh. 2. fig. Làm cho (ai) 
sợ khiếp, làm cho ngàn trí ra. || 2. — mentes. 
Làm cho người ta sü'ng tri ra. 


ÁTTONS - US, a, wm, part. pass. Attondo. 
ATTONUI, perf. Attono, | 
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AÁTTORQU — EO, es , attor— s? , altor— tum , ere, a. 
Quay ( sự gi) đến, trở đến, bán vào, quáng vào. 

ATTORR — EO, es, ui, itum, ere, a. Quay ( thịt), rang, 
nuóng. 

ATTRACTI - 0, onis, s. f. Sự kéo đến, sự diu, sự 
co lại; fig. nghĩa collectivó, nghĩa chỉ nhiều sự. ` 

ÂTTRACTIY — US, a, um, adj. (ai, sự gl ) Gó sức kéo 
đến, tong minh có phép kéo đến. 

ATTRACTORI — US, a, um, adj. (sw gì) Có súc kéo 
đến, có sic làm cho mó hôi chảy ra. 

1° ATTRACT - US, (s, s. m. Sự kéo đến, sự kéo, 
sức nhiệm kéo (sw gì ) đến cùng ( mình ). 

2° ATTRACT - US, G, um, part. pass. bởi 

ATTRAH - 0, is, attra — zi, attrac — tum, ere, a. 1. 
Kéo đến, kéo về ( minh), thó, thở ra hút vào, 
co lai, gián. 2. fig. Rú, đỗ, xui glue, khêu đến, 
trêu. ||1. — lora. Kéo giây cương cho thẳng. 
— arcum. Lên dây cung, givong cung. — ani- 
mam. Láy hơi, thở ra hút vào. — ad judicis 
subsellia. Bem đến trước quan xét. — frontem. 
Giăn trán. || 9. — aliquem ad se. Dỗ ai theo mình. 
— malum aliquod. Rước nan, khéu nạn, làm 
cho ( minh ) phái nan. 7e Romam non attrazi. 
Tôi chàng có rủ anh dën thành Róma. Simili- 
tudo attrahit ad amicitiam. Sw giống tính nết 
hay sinh nghia thiét. 

ÂTTRECTATI - 0, onis, s. f. như 

1° ATTRECTAT — US, de, s. m. Sự sở mó, sự đá đến, 
SỰ SỞ; sw mon, sw vuót. 

2° ATTRECTAT — US, a, wm, part. pass. bởi 

ATTRECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. pá dcn, mó 
vào, sờ mó, cám di cám lại. 2. Xàm phạm, 
chiếm lấy, tra tay (làm sự gi), thứ làm. || 4. 
— libros. Hay cám sách nhiều. — in tenebris. 
Ré rm. ||2. — alienam rem. Chiếm lấy của 
người ta. — fines. Án lắn quá cói. — aliquid. 
Tra tay làm sir gi. — virtutes alicujus. Khen 
nhân đức ai. 

ATTREM - 0, /s, ui, ere, n. trị dat. Sc, run sợ. Re- 
gia atIrenuf oranti, Khi người nói thì mọi người 
trong đẻn run sợ. 

ATTREPIDAT — Ë, adv. (đi) Thất tha thất thêu. 


ATTREPID — 0, as, avi, atum, are, n. Di thất tha 
thất thêu, đi rò rò. 

ÄTTRIBU — 0, ds, i, lum, ere, a. 1. Ban cho, phó 
cho, chí cho, liệu (sw gi) cho. 2. Thêm vào, 
bó thêm vào. 3. Kế cho, đặt cho, đỏ lại cho. || 
1. — locum alicui. Chi nơi cho ai. — curam ali- 
cujus rei. Giao (cho ai) coi hay là liêu việc gi. 
— pecuniam. Ban tién bac. || 2. — ad amissio- 
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ASSUMPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự lấy, sự dùng lấy, 
sự cất lấy, sự lấy cho mình, sự nhận, sự 
mượn lày, sự chon, sự thu tích. 2. Sự chịu 
cất lấy, sự chịu chọn, sự chịu nhận, etc. 3. 
Câu luận ( minor syllogismi). 4. Sur Đức Bà 
Maria lén trời, lé Đức Bà lên trời. 5. Cơ hội, 
cơ quan, thi sự. || 1. — carnis v. humana. Su 
Đức Chúa Jésu mặc láy tính loài người. || 9. 
Assumptione dignum. Sw gì đáng tích đáng 
nhớ. ||3. Dies Assumptionis. Ngày Đức Bà lên 

e trời. | 

T AssuumPTIVE, adv. Cách mượn, cách luận cứ 
phép inductio ( xem Inductio ). 

Á SSUMPTIY - US, a, um, adj. 1. (điều gì, lé gi) Mượn 
láy. 2. Düng trong phép inductio. || 1. Assum- 
ptiva causa. Khoản kiện người ta lấy những 
lá ngoài mà kiện. ||2. Assumptiva pars. Câu 
luận ( minor syllogismi 1 

ÂSSUMPT - US, a, um, part. pass. Assumo. 

ASSU - 0, 2$, ?, tum, ere, a. Khàu vào, vá vào. 

ASSUR — A, æ, S. f. 1. Cách nuôi nàng. 2. Sự rán 
( thit ). 

ÁSSURG —0, ?s, assurre — Xi, assurrec — (um, ere. 
n. trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Chói dày, đứng 
dày, đứng lén. 2. Chói dậy kính (ai); fig. thua, 
cháng bàng, nhường, kém. 3. Lên, mọc lén, 
thêm lén, hoá nên; nên cao, nên trong. 4. Giận 
lên, chói, cài, chẳng chịu. ||1. Assurgite. Bay 
hãy chói dậy. — ex morbo, Vừa khỏi bệnh. || 2. 
— alicui. Chói dày kính ai. Vitibus aliis assurgit 
Zmolus. Nượu núi Tmoló thua các rượu khác. 
|| 3. Septem — in ulnas. Lên cao bảy sài. Collis 
leniter assurgens. ĐÔI xoai xoài. Assurgunt ira. 
Nóng giận hơn nữa. — animo. Thêm lòng can 
đảm. Assurgit nox. Tối đến. Assurgit tumor. 
Nó sưng lèn. /taró assurgit. Hesiodus. Cháng 
mày khi ông Hésiodó nói cao ki. || 4. — in tri- 
umphum. Chàng muốn chịu sự vinh hién (ai). 
— querelis haud justis. Phát lời kêu trách trái 
lé. 

ASSURREXI, perf. Assurgo. 

Ass — US, q, tm, adj. 1. (sự gì) Đã rán, dà nướng. 
2. Kho, can, nàng, chàng có pha lộn, nguyên. 
|| 1. Assa et elixa (caro). Thịt rán và thịt bung. 
— piscis. Cá rán. ||1. — sol. Mặt trời nóng. 
Assa nutrix. Con ở bóng bé con mon. Assa ci- 
thara. Đàn không. Assa voz. Tiếng hát không. 


ÂSSUT — US, à, um, part. pass. Assuo. 


Ast, conj. (quen dùng trong phép văn thơ). Mà, 
nhưng mà, song. Xem At. 


ASTACEN - US, R, um, adj. (sự gì) Thuốc vé cua bé. 
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ASTAC - US, z, s. m. Cua bẻ. 

ASTAPH — IS, idis, s. f. Trái nho phơi khô, quả 
nho mirt. : 

AST — ER, eris, s. m. 1. Cây có hoa như ngôi sao. 
2. Giống đất trảng (dùng làm các bình có hoa 
như sao ). l 

ASTERACTIC — US, ?, s. m. Thảo kia. 

ASTERI - A, #, S.f. và ASTERI - AS, æ, s. m. 1. Giống 
chim cò có lông lốm đốm như sao. 2. Giống 
cá đuổi. 3. Ngoc sáng như ngôi sao. 

ASTERIC — UN, ?, S. n. Mạc kỉ thảo. 

AsTERISC — US, ?, s. m. Dấu như ngôi sao, dấu 
hoa thị ( * ). 

ASTERI — UM, ?, S. n. Giống rên sặc sỡ. 

ASTERN — 0, is, astra — vi, astra — tum, ere, a. Trài 
(sw gi) gán, lót gán. Asterni sepulcro. Nàm 
sáp gán mó. 

ASTHEN - ES, ?s, adj. (ai, vật gì) Bi dấu, yếu, 
cháng làm duoc viéc gi. 

ASTIHENI - A, æ, S. f. Sw yếu đuối, sự yếu sức. 

ASTIHM — A, atis, s. n. Bệnh suyén. 

ASTHMATIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
bệnh suyén, có bệnh suyễn. — equus. Ngựa có 
chứng hen. ` 

ASTIPULATI — 0, onis, S. f. và ASTIPULAT — US, #3, S. 
m. Sự hợp một y, sự ưng, sự thuận y, sự 
làm chứng, sự iãnh láy; cách giao ước. 

ASTIPULAT —0R, oris, s. m. Kẻ bầu chủ, kẻ bênh, 
kẻ lãnh, kẻ làm chứng cho; kẻ thuận ý. — 
vana opinionis. Kė bênh lé trái. 

ASTIPULAT — US, a, um, part. pass. Astipulor. 
(sự gi) Đã chịu giao, người ta đã ưng thuận. 


 ASTIPUL — OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. 1. 


Giao cüng; chiu cho (ai), báu chú (cho ai vay 
nợ). 2. Ung, ưng thuận, theo ý, hợp ý cùng. 
Aert, perf. Asto và Assisto. 
ASTITU - 0, is, i, tum, ere, a. Đặt gần, dé gần. — 
ad lectum. Đặt gån giường. Astituor mola. 
Người ta đặt tôi xay cối đá. 


AST — 0, as, iti, itum, are, n. trị dat. hay là acc. 


cùng ad. 1. Đứng lại, dừng chân. 2. Đứng, 
đứng gản; ở gần, ra mặt vuối, tỏ mình ra, 
hiện ra; hầu hạ, cháu chuc. 3. Giúp, phù hộ, 
bênh vực. || 1. Si stabit, astato simul. Nếu nó 
có đứng lại, thì anh cũng phải đứng lại. || 2. —- 
vir pre formidine. Kinh sợ quá háu chẳng 
đứng ngay được. — in genua. Qui lên. — zn 
conspectu alicujus. Đứng trước mặt ai. — men - 
sæ. Chực hầu com. As/ante magna frequentec. 
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Trước mặt nhiều người. — alicui contra. 
Chống trả vuói ai. || 3. — advocatus. Báu chữa, 
giúp kiện. 

ASTRAB —A, æ, s. f. CÓ đối (yên ngựa), bàn giảm. 

ASTRE — A, æ, S. f. 1. Sự công bảng. 2. Ti (là 
dáu thứ sáu trong mười hai cung hoàng đạo). 

ASTRAGAL - US, i, s. m. 1. Xương có chân, xương 
gáy cüng nhiéu chó khác. 2. Dó hinh. 3. bó 
chơi. 4. Đồ như tràng hạt ở trên đầu cột. 5. 
Đậu ván dại. | 

ASTRAL - IS, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vé ngôi sao, 
giống như ngôi sao. 

ASTRANGUL - 0, as, avi, atum, are, a. Giảo, thắt 
có chết. 

ASTRAP - E, es, s. f. Chóp. 

ASTRE - ANS, antis, adj. (ai, sự gi) Sáng ra, chói 
chang. 

ASTREP - 0, i$, ui, itum, ere, n. tri dat. 1. Động đạt 
đối lai, làm động, làm ngáy. 2. fig. VÖ reo, 
reo mừng. It. — aures. Bát tai. || 2. — alicui, 
Reo mừng ai. 

AsTRICT — È ( ?iis ), adv. Cách chật, cách chật hep, 
cách nhặt; fig. cách ki lưỡng, cách cặn kẽ. 
ÂSTRICTI - 0, onis, 8. f. Sự cám lại, sự ấn chặt, 

sức cám lại. 

ÂSTRICTORI — US, a, um, adj. (sự gì) Cám lại, có 
sức cầm lại. 

ASTRICT — US, a, um, part. pass. Astringo. 

T AsTRIC— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
ngôi sao. , 

ASTRID - 0, ¿5, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. tri 
dat. Thỏi gần, thói sáo, hót gió ve ve. 

ASTRIF — ER, era, erum, adj. 1. (ai, sự gì) Dem 
ngôi sao, đưa ngôi sao, chở ngôi sao. 2. fig. Ó 
cùng ngôi sao (ở trên trời). 

T ÀSTRIFIC - ANS, antis, adj. như 

+ ASTRIFIC — Us, a, um, adj. ( ai, sự gì) Giống như 
ngôi sao, sáng ra như sao; dựng nên ngôi sao, 
làm cho sao sáng ra. 

ASTBIG - ER, era, erum, adj. như Astrifer. 

ASTRILOQU - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nói vé 
ngói sao. 

T AsTRILUC — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Sáng láng 
nhu ngói sao. 

ASTRING — 0, is, astrin — zi, astric — tum, ere, a. 1. 
Buóc vào, buóc chát, thát lai, riét lai, óm chát. 
2. Dän: cám lại, bớt, xén, làm cho đông lại, 
làm cho mát. 3. fig. Tóm lại, tóm tắt lai. 4. 
Buóc (ai làm sw gi), thébuóc (minh), xui giuc, 
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ép, làm cho mắc vướng. || 1. — alicu manus. 
Trói tay ai. — vinculum. Buộc dây cho chặt. 
— toto pectore. Om lấy (ai) cho chặt. || 2. — 
frontem v. vultum superciliis. Chàu mày gián 
trán. — alvum. Cám tả lại. — labra. Chúm 
môi. — frondes arboris. Xén bớt ngành cây. — 
corpus amne. Tám duói sóng ( cho mát ). — 
undas. Làm cho nước đông lai. || 3. — breviter 
argumenta. Tóm tắt lai các lé các chứng. || 4. — 
se scelere. Pham tội nặng. /Vegotio astrictus. Phải 
việc ngặt. Astricta mercede lingua. Lưỡi mác 
của thụ lộ ( ngậm của thu lộ mà làm thỉnh ). 
— se sacris. Chịu chức thánh ( hay là thề buộc 
minh ). — se in jura sacra. Thé buộc minh. — 
— se Jurejurando. Idem. — aliquem ad tempe- 
rantiam. Bắt ai giữ đức tiết kiém.—suam fidem. 
Thé, hứa. — aliquem alicui. Bát ép ai chịu 
luy kẻ khác. Astringi lege. (ai) Có lề luật buộc 
minh. Astringi necessitate. Mắc trở sự gì cán. 


Â STROBOLESI — A, Æ, ÁSTROBOLI — A, æ, S. f. , ASTRO- 
BOLISM - US, ?, S. m. như Sideratio. 

ÂSTROBOL - US, ?, s. m. Đá ngọc lóng lánh kia. 

ÂSTROCYN — US, ?, S. m. và ASTROCY —ON, onis, S. 
m. Tén dóng sao kia có hinh con chó. 

ÂSTROIT - ES, #, s. m. Ngoc có vết như hinh sao. 

AÁSTROLABI — UM, t, S. n. Đồ thiên văn; thuyền cơ; 
thién binh nghi. 

ASTROLOGI — A, æ, S. f. 1. Phép xem ngôi sao mà 
bói điều lành điều dir. 2. Phép thiên văn. 

ASTROLOG - US, z, s. m. Kẻ xem ngôi sao mà bói; 
thày thiên văn. 

ASTRONOMI - A, æ, s. f. Phép thiên văn. 

AÁSTRONOMIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
về phép thiên văn. 

ÁSTRONOM — US, ¿, s. m. Thày thiên văn. 

AsTROS — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Có sao xấu, 
vô phúc ( vì sinh ra phải sao xấu; điều rối ). 
2. Thất thường, có tính hay đổi. - 

T ASTRUCTI — 0, onis, s. f. Cung hát; lé, chứng, cớ; 
thí du. 

T AsTRUCT - OR, oris, s. m. Kẻ khéo luận lẽ. 

ASTRUCT — US, a, um, part. pass. Astruo. 

ASTR — UM, i, s. n. 1. Ngôi sao, tinh tú. 2. Đồng 
sao. 3. Fig. Sự rất cao ; trời, thiên dàng. ||4. 
Astro malo natus. Sinh ra phải sao xấu, người 
xấu sao, người vô phúc. Astris cadentibus et 
surgentibus. Khi tang tảng sáng và khi chập tối. 
|| 2. Duodenaastra. Mười hai cung hoàng đạo, 
hoàng đạo thập nhị cung. ||3. Astra petere. Bóng 
tí lói, cao dén tàn trời. /tur ad astra. Nguoi ta 
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tới lên trời. Ad astra aliquem tollere v. ferre. 
Khen lao ai làm. 

ASTRU —0, /s, xi, astruc— (un, ere, a. 1. Lập gần 
hay là trên; don, làm. 2. Fig. Thêm vào, bó 
thêm. 3. Kẻ cho, đặt cho; kẻ vào, in trí, vé 
Irong trí. ||1. Nói rằng, quyết, quả quyết. 1.— 
novam aedificationem veteri. Xây nhà mới gần 
nhà cü. — medicamentum. Cát thuốc. ||2. — au- 
ditis. Ké lại điều văn thanh mà nói thêm hon 
nita. — alicui laudem. Thêm danh tiếng cho ai. 
||3. — eati priorum. Kẻ (ai) vào só kẻ doi xưa. 
Qua IVeroni astruit scriptor. Những việc người 
làm sách dà chép vé vua Nêrô. 4. Hi astruunt 
tres Deos esse. Các ké này nói ràng: Có ba Đức 

, Chúa Loi. 

AsTU, S. n. ind. Kinh do (bên nước Grêcò), thành 
Athéné. 


ASTUL - A, æ, S. f. như Assula. 


ASTUP — EO, es, ?, ere (thiếu sup. ), n. tri dat. Lä 
(ai, sw gì) làm la, ngơ ngác, ngán lé, ngạc vi. 
— divitiis alicujus. Thăy của cài ai thì lấy làm lạ. 

AsT — UR, uris, s. m. Gióng chim wng. 

ASTURC - o, onis, s. m. Thứ ngựa Iphanho hay 
chay nước kiéu. 

1° t AST - US, a, um, thay vi Astut — us, a, um. 

2° AST - US, ^s, s. m. (chỉ dùng casu nom. và ace.). 
Tính quí quyét, tính tinh ma; mưu kẻ, chước 
móc; cách khôn khéo. 

ASTUT - E ( Hits, issimè ), adv. Cách mưu kể, cách 
qui quái; cách khón khéo. 

ASTUTI - A, æ, S. f. 1. Tính qui quyet, sự lập mưu 
bày kế. 2. Sự khôn khéo, tài trí, tài biện. 3. 
Sw tinh tường, trí trá. 

ÂSTUTUL—US, a, um, adj. dimin. bởi 

ASTUT — US, a, um ( ior, issimus) , adj. (ai, sw gì) 
Khón khéo, tinh tường, tinh ma, qui quái, 
qui quyét, binh bài, gian giáo; có mưu chước, 
kiều khôn khéo, cách qui quyet. 

ASTYAG - ES, ?$, S. m. Kẻ cai trị mòt thành. 

Aerer - 1S, idis, S. f. Gióng rau rip. 

T Asrycr —vs, ?, s. m. Giống ngọc kia. 

ASYL — A, @, s. f. Thảo kia. 

jAsvu-—A, æ, s. f. Phép báu chữa và chứa 
người ta ( thí du đời trung có chàng ai được 
bát ké trón vào nhà thờ ). 

ASYL — UM, ?, S. n. Nơi chắc chan chứa người ta 
cho khói tay kẻ muốn bát. 

AÁSYMBOL — US, ¿, s. m. Kẻ chàng nộp tiền ăn đụng. 


ASYNDET - UM, 7, Và ASYNTHET - UM. 7, 8. n. Càch 


0 ATH 
nói tả( mà chàng dùng conjunctio nói ngành 
cầu (thi du: Veni, vidi, vici. Tôi đến, tôi thấy, 
tôi đánh được ). 

ÂSYNDET —US, Q, wm, VÀ ASYNTHET- US, G, um, 
adj. (sw gì, lời gi) Chàng liên tiếp. 


AT, con). 1. Song, song le, nhưng mà, vậy, 
mà, cũng. 2. Ít là, it nữa là. 3. Nào! ||1. — 
mihi unus scrupulus restat. Song tôi còn hó 
nghi một điều. — veró. Song thật. || 2. — pos- 
tridiè, si non eodem die. Nếu chẳng phải chính 
ngày ấy, ít là ngày hôm sau. Si non hominis — 
ætalis ratio habenda est. Nếu chẳng né người, 
it là phái vi tuổi. || B. — etiam restitas? Nào! 
anh còn ở đây ru? 4/7 At! Òi! Ôi! 

ÂTABUL— US, ?, s. m. Gió tây bác, gió may. 


T ÄATANUYVI - UM, ?, s. n. Bình sành dùng trong 
việc té lẻ, 

ATAVI — A, æ, S. f. Bà sơ, mẹ có. 

ATAY —US, i, s. m. Ông sơ, cha cố. Editus regi- 
bus atavis, Sinh ra bởi dòng doi vua, có tỏ 
tông làm vua. 

ATAXI - A, &, S. f. Su lòn lao, sự lục mục, sự 
bày ba. 

ATECHNI — A, m, S, f. Sự dot nát, sự vô tài. 

ATELLAN — A, æ, S. f. Trò, chèo. 

AÁTELLANIC — US, d, Wm, Và ÄTELLANI- US, à, um, 
adj. ( ai, sw gi) Thuộc về trò. 

ATELLAN - US, ¿, S. m. Kẻ làm trò, ké hát bòi, kẻ 
xuắt hình nào. I 

AT - ER, ra, rum ( atr — ior, at —errimus ), adj. 1. 
( ai, sự gi ) Đen, den si, tham; tôi tăm, đặc. 2. 
Gớm chiếc, xấu hinh. 3. fig. Wii, vô phúc, 
khón nạn, gióng. 4. Dữ, dòc dia, dir ton. 3. 
Hảy rà, khó lòng, khó chịu, trái tính xác thịt. 
|| 1. Atra vestis. Áo thâm. Atra ei alba discer- 
nere. Phân hác bach. Atrum nemus. Rừng 
cây cối rám rap. — ctor. Xá nhàn mặc 
ào thầm. Amrum agmen pulvere. Toán binh 
(người La) tròng thầy mù mù vì những bui 
hay lên. Ara nor. Đêm tôi đặc. Atrum olus. 
Trường Lòng. — scriptor. Nguoi chép sách khó 
hiệu. || 3. — homo. Người khó mát. Atra fames. 
Sự đói té. — piscis. Cá xấu. || 3. — dies. Ngày 
ri. Ama cura. Sự wu lo làm. Atrum funus. 
Su chết khón nạn. 4. Alro dente petere. Nói xi 
nhục, chàm chọc cách độc dia, — lupus. Chó 
sói dir. A/ra tempestas. Bão dir làm. || 5. Arie 
lites. Sự kiện cáo ráy rà. — odor. Mùi hôi. 


ATHANAT —08, /, s. m. Kẻ chàng hay chết, Rẻ 
hàng sóng đời doi. 


ATO | 


ATHAR — A, æ, s. f. Cháo. 

ATHEI— A, à, s. f. và ATHEISM — US, /, s. m. Sự 
vò dao, sự chẳng thờ dí gì sốt. 

ATHENE — A, orum, s. n. p. (hiểu ngầm festa). Lễ 
kính but nir Minerva. 

ATHEN E — UN, 2, S. n. 1. Chùa but nữ Minerva ở 
thành Athônê. 2. Noi các sĩ nhàn quen hội, 
tràng hoc. 

ATHENIC - A, orum, S. n. p. 1. Nhà tích các thứ 
sách. 2. Nhà tích các thứ dó hoa hiếm khéo 
léo (như tranh, binh, khí giới, áo kiểu có, 
then máy la, etc. ). 

ATHERINA Ier, f. Luật đánh thuế một con bó mười 
dóng. 

ÂTIIEROM — A, alis, S. n. Rot, ung dóc. 

ATUESI - A, æ, S. f. Sự chẳng giữ lời dà hứa, sw 
thắt tín. 

Aug — US, z, s. m. Ké vô đạo, kẻ chẳng thờ gì sốt. 

ÂTHLET — A, æ, và ES, æ, s. m. 1, Kẻ đua vật trong 
diễn trường. 9. fig. Kẻ bao chiến, võ sĩ; kẻ 
đua thi ( cách nào ). 

ATHLETIC - E, es, s. f. VÀ ÂTHLETIC—A, c, S. f. 
(hieu ngắm ars). Nghề dua vật. 

ATHLETIC — Ë, adj. Nhu kẻ đua vật, cách mạnh 
bao. — valere. Người lực lượng lắm. 

ATHLETIC — US,'Ø, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
đô vật, thuộc về nghề dua vật. 

ÀTHLOTHET - A, #, và ES, æ, s. m. Kẻ lập tràng 
dua vật, kẻ giám thi mà phát giải đua vat. 


+ ATBL - UM, ?, s. n. Giải, phần thưởng kẻ đua våt. 


Â THROISM— US, z, s. m. Cách nói gồm nhiều lẽ và 
vån tát. 


Anen, indecl. Tháng ba bên Ichitô (là tháng 
November cũng là tháng mười annam). 

T ATIGER - is, adv. như Statim. 

ATINI - A, 2, S. f. Gióng cày du thu. 

ÀTLANT - ES, ium, S. m. p. 1. Nguoi xir Libia. 
2. Người cao lớn, người vam vỡ, tướng dai 


lộ. 3. Đá, gó, etc. cham hình người mà đội 
cái gì. 


ATLANTIUSnodus, m. và ATLANTI - UM, i, s. n. Bót 
xương sống thứ nhất áp có. 

ATMOSPHER — A, #, s. m. Khí boc trái đất, 

ATNEPOS, nhu Adnepos. 

ATNEPTIS, nhu Adneptis. 


ATOCI — UM, ¿, s. n. (hiểu ngắm medicamentum). 
Thuóc sinh su son., 


ATOM — Us, ?, $. f. 1. Hạt bụi nhỏ hết sức, bui 


| ATRAMENTARI - UM, i, S. n. ( 


| ATR 
hàn, trần ai. 2. Máy. chút, chốc. || f. - - are- 
næ. Hat cát nhỏ. || 2. /n alomo. Chóng như 
chớp (trong một đây một phút ). 

ATOM - US, a, um, adj. (sự gi) Chàng có tán ra 
mat. Atomum thus. Nhà hương chưa tán. 


ATOPEM — A, atis, S. n. và ATOPI - A, æ, S. f. Sự vô 
phép, sự bát lịch sự, sự (nói hay là làm ) trái 
mùa. 

ATOP - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Vô phép, bất 
lịch sự, trái mùa, vụng về, dại, ngu. 

T ATonNAT — US, 7, s. m. Kẻ giữ việc. 

ATQUE, conj. ( đặt trước các thứ chữ được, còn 
ge thì đặt trước chữ câm mà thôi). 1. (chi sự 
nổi:) Và, cùng, mà. 9. (chi sự quyết:) Mà 
cũng, mà thật, thật, song cũng; vậy; mà lại; 
nhất là, thoạt khi, chợt, sực, tức thì, bỗng 
chốc. 3. Đặt sau tiếng so sánh, mà tiếng an- 
nam dịch là Za, hay là bỏ không dịch. 4. ( chỉ 
sự giống như nhau: ) Như, y như, cũng nhu. 
9. ( chỉ sự chối: ) Cũng chẳng. It. Hzc urbs — 
imperium. Thành này cùng nước này. Copia 
verborum — sententiarum. Nhiều lời và nhiều lẽ. 

. Venit — dixit. Nó đến mà nói ràng. || 2. — is 
est. Thật là nó, thật nó đẩy. — ipsi hoc com- 
mentum placet. Mà nó cũng tin truyện bày đặt 
ấy. — adeó nunc sitio. Mà lại tôi đương khát 
nước. Negotium magnum est navigare, — men- 
se quintili. Sự vượt bién là việc cả thé làm, 
nhất là giữa tháng năm ( là thángJulió cũng là 
tháng sáu annam). — te primimƏ vidit. Thoat 
khi nó thầy anh lần đầu hết. — illi tacent. 
Tức thi các kẻ ấy nín lặng. — ego censui. Vậy 
tôi dà nghi rằng. ||3. Aliter —ostenderam. Khác 
chàng phải như tôi dà chỉ trước, Alio ingenio 
— tu. Khác tính nét anh. Alius — olim. Khác 
khi xưa, chẳng còn như xưa. Non magis verum 
— hoc responsum est. Chẳng có sự gì thật băng 
lời thưa này. || 4. Bellus — optabam. Tốt dep 
như ý tôi đã ước ao. Nullus — is est. Chẳng có 
ai như người ấy. ||Š. Nec canis — calix. Chẳng 
có chó cùng chẳng có chén uống nữa. 

ATQUI và ATQUIN, conj. Vậy; song le, nhưng mà, 
mà, vả lại, thật, dù vậy, cho nên. — hoc verum 
est. Vậy sự này có thật. — certè nihil est melius 
mundo. Mà thật chẳng có sự gì tốt lành hơn 
thế gian. 

ATRACTYL — is, idis, S. f. Nghệ hoang; hóng hoa. 


ATRAM - EN, inis, 8. D. Sự den, mùi đen, mùi 

thâm. | | 
hiểu ngầm vas). 
Nghiên mực, ống muc. | 


ATR 


T ATRAMENTAL - IS, e, VÀ ATRAMENTARI — US, a, tm, 
adj. (sw gi) Thuóc vé muc hay là müi den. 
ATRAMENT — TUM, !, S. n. 4. Thuốc nhuộm hay là 
bôi hay là vé mùi thâm. 2. Mvc.]| 1. Atramen- 
ta labem remittunt. Mó vào (dó gì có) mùi 
tham thi ó tay. — fuligineum.Muói. Se tutantur 
atramenti effusione sepiz. Cá mực phun nước 
den mà giir minh. — sutorium. Thuóc den tho 
giáy (là thuốc độc). Fig. Sutorio atramento 
absolutus, Được tha vi quan binh vực. || 2. — 
scriplorium. Muc viết, — librarium. Mực in 
sách. — indicum. Mực tàu. Fig. Ebur atramen- 
to candefacere postulas. ( càu vÍ) Anh muón láy 
mực mà nhuộm ngà ra mùi tráng. Đỏ nước 

trên đầu vit. 

ATRAP- Us, ?, S. m. Rượu nho chảy trước khi 
chưa ép quả. | 

ATRAT - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Bà nhuộm hay 
là bôi mùi đen. 2. Mặc áo thâm (là áo tang chế 
bên Rôma xưa ). 

ATREBATICE ves'es, f. p. Áo såc lá cây héo. 

ATRIARI — US, a, um, VÀ ATRIC — US, a, “m, adj. ( ai, 
sự gi) Thuộc về cửa, thuộc vé sân nhà, thuộc 
về tiền đường. Atriarius (hiểu ngầm servus). 
Đầy tớ giữ cửa. 

ATRICAPILL — A, æ, S. f. Con chim nhỏ như chim 
sẻ, hoà hoa tước. 

ATRICOL— OR, oris, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Den, thàm, có sác den. 

ATRIENS - IS, e, adj. như Atriarius. 

T ATRILICI — UM, i, s. n. Nơi dé giường cửi. 

ÂTRIOL — UM, z, S. n. Tiền đường nhỏ, sân họp. 

Â TRIPL — EX, icis, s. f. Yén chi thái. 

T ATRIT — AS, atis, và T ATRITUD — 0, enis, S. f. Sự 
den, sác den. 

ATRI — UM, i, s. n. 1. Tiền đường, hiên, nơi hẹp 
trước cửa phóng, nhà ống muóng, nhà cầu, 
chái bát ván, tam quan. 2. Sàn nói, sàn nhà. 
3. Nhà, phòng. ||. Fig. Atria celi. Thiên dàng. 
— palatii. Sàn cháu. 

ATROCI — A, æ, s. f. như 

ATROCIT — AS, atis, s. f. Sự quái gở, sự gò lạ, sự 

. dit, sự độc địa, sự cực, sự hung ác. — sceleris. 
Sự ( pham ) tội gi gở la. — morum. Cách ăn 
nói qué mùa. — verborum. Sw (nói) lời nặng. 
Atrocitates mulieris istius. Những sự dir mu ấy. 
— temporum. Sự khốn cực trong thi buói nào. 

ATROCIT — ER, ( atroci — ùs, atroc — issimé ), adv. 1. 
Cách dit tgn, cách độc địa, cách xl nhục, cách 
khốn khó khó chịu. || 2. Cách nhặt. 3. Cách 
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manh, cách sốt sáng. 1.— invehi in aliquem. Bán 
ai, máng mó diéc doc ai. || 2. — ferre (legem ). 
Ra một điều luật thẳng nhặt. || 3. — dicere. 
Nói cách sốt sáng. H»c — miseratus est. Người 
đã thiết tha sự (khốn khó) này hết lòng hêt sức. 


ATROPHI - A, æ, S. f. Bệnh hao sức, bệnh món 
mỏi, sự gầy mòn, sự rũ nhược. 

ATROPH — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Có bệnh hao 
sức, ra gày mòn, rũ nhược. Atropha (membra). 
Những phán mình ra khó héo chẳng nhờ của 
án. 

ATROPI— 4, @, S. f. Sự (ai) có tật nguyên gì 
trong mình, sự yếu đuối trong mình, bệnh hao. 


ATROP —US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Tháng phép 
quá, nhiệm nhặt quá, cứng lòng, chẳng hay 
động lòng thương. 

ATR — OR, oris, s. m. Sự đen, sắc den. 

ÂTROT—US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chàng chịu 
dấu tích được, bị tích cháng được. 

ATR— 0X, ocis ( ocior , ocissimus, gen. p. ocium), 
adj. 1. (ai, sw gi) Rát dir, dir ton, dóc dia, 
hung ác, chẳng hay thương; gớm ghiếc, gở la, 
quái gó. 2. Vững vàng, mạnh mé, sốt sáng, 
nặng, khó chịu. 3. Rất mực, cả thé (dàng lành 
và dàng dữ ). || 1. — odii femina. Người dàn 

bà tích hiểm thâm lắm. — taurus. Bò đực dữ: 
lắm. — animus. Tính khác khó, tính tháng. — 
facinus. Tội gb la. — bellum. Phen đánh giác 
dữ lắm. Atrocissimz littere. Thư (dem tin) 
dir lắm. Atrocia ezta. Ruột chl điểm dữ. || 2. 
— illa fides. Lòng trung nghĩa vững vàng ấy. — 
genus orationis. Cách nói rất sốt sáng. — nega- 
tium. Việc hóc hách khó xir. — morbus. Bệnh 
náng. — frigus. Giá ngát. || B. Atrocior injuria. 
Sự thiệt hai cá thé hơn nữa. — certamen. Trận 
dữ lắm ( quân cuốc chết vô vàn vô số). — 
tempestas. Bảo dữ lắm ( bão rất mực ). 

ATT. Những tiếng có ba chữ này ở đầu mà 
chẳng tìm thấy ở đây thì tìm bằng ADT sẽ thấy. 

ATT - A, æ, s. m. 1. Tiếng kính kẻ già cả. 2. Kẻ 
di nhóm chân. 3. Quả mảng cầu. ||3. — regia. 
Bình bát. 

T ATTAC — EO, es, ui, ere, n. def. trị dat. Nín lặng 
vuói ( ai ). 

1° ATTACT — US, a, um, part. pass. Attingo. 

2° ATTACT —US, 6s, s. m. Sự dá đến, sự sờ, sự 
mó vào. 

ATTAC - US, i, s. m. như Attelabus. 

ÁTTAG - EN, enis, S. m. và ATTAGEN — A, #, S. f. 
Giống chim tri. 


ATT 


ATTAGEN — US, i, S. m. Cá bé kia. 

T ATTAö— US, z, s. m. Con đê đực. 

ATTALIC— US, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé 
vua Attalô. 2. Trong thẻ, lộng lây, rộng rãi. 
|| 2. Attalice vestes. Ao lộng lãy. 


ÂTTAMT— EN,€onj. ( đặt đầu ngành câu). Song, 
song le, nhưng mà, mà. 

ATTAMIN — O, as, avi, atum, are, a. 1. (tay nhớp ) 
Mó vào, váy vá, trây tra. 2./đợ. Làm cho (ai, 
sự gl) ra ó ué, làm hu đi. || 2. — famam. Nói 
mát tiếng tốt. 


ATTARAG — US, ¿, S. m. Vỏ rắn trên bánh miến, 
lượt khô trên bánh. 


ATTAT và ATTATE, interj. (chỉ lấy làm lạ) Ki! 
ái cha! ái cha ôi! 

T ATTEG — ER, ra, rum, adj. (sự gì) Đã bớt phần, 
chẳng còn tuyền vẹn. 


ATTEGI — A, æ, S. f. và Æ, arum,s. f. p. Lóu, chòi, 
nhà xép. 
ATTELAB - US, ?, s. m. Giống cháu cháu rất nhỏ. 


ATTEMPERAT — E ( iüs, issimè ), adv. Phải thì, 
vừa, vừa kịp, phải mùa, thuận thì giờ. 


ATTEMPER - 0, as, avi, atum, are, a. Đặt cho vừa, 
nhàm thật, tra vào. — gladium sibi. Kë mũi 
guom tháng có minh. 


ATTEND — 0, i$, z, atten — tum, ere, a. 1. Dem đến, 
. dua đến, lång (tai), giương lên. 2. fig. (thường 
hiéu ngám animum hay là animum ad) Bem 
trí suy, xem xét, cám trí mà nghe, có y xem, 
lo. || 4. — arcum. Lên cung, giương cung. — 
celo manus. Gic tay lén trời. — aurem. Lắng 
tai. Nemus quod fluvio attenditur. Vườn cây 
án đến sóng. ||2. Quim attenderis animum. Khi 
anh sé cám trí. Quid petam animo attendite. Các 
anh hãy xét sự tôi xin. Attende me dicentem. 
Anh hãy nghe lời tôi nói. Attendite stuporem 
hominis. Các anh hãy coi tên này vơ vẫn (là 
thé nào). Á/fendit hoc opus v. ad hoc opus v. 
Auicoperiv.dehocopere. Người mãi miết việc ấy. 
Attende ab illo. Anh hãy giữ vuối nó, đừng nghe 
nó. — Juri. Học lề luật. Ne attendas petere d 
me. Anh đừng có muốn xin tôi. 


T ATTENTATI — 0, onis, S, f. Sự thử, sự nhóm, sự 
ướm. 

ATTENTAT - US, a, um, part. pass. Attento. 

ATTENT - Ë (2%s, issimë ), adv. Cách cầm trí, cho 
có ý tứ, cách chăm chỉ, cho chín chắn. — 
cogitare. Suy cho chín chán. 


ATTENTI —0, onis, s. f. Sự cám trí, y tứ, sự lắng 
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tai, sự chăm chí, sự cán thận. — animi ad. 
Sw dem lòng dem trí mà suy đến, 


ATTENT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Mó vào, đá 
đến, xàm pham, tra tay vào. 2. Ha sức đồ 
dành, rủ, lừa dói, làm hư. 3. Xông đánh, phá. 
4. Thứ, coi thứ, nhóm, nớm, vom. || 1. — da- 
pes. Dùng của ăn. — arcum. Cảm cung (bàn). 
— pudicitiam. Hiếp lấy, xâm pham đức sach sé 
( người khác). — jura. Lỗi đức cóng bàng. 
Attentari morbo. Ngã bệnh. ||2. — fidem alicu- 
jus oratione. Nói lời ngọt mà dó ai. — urbem. 
Do thành (bó vua mà Long vuói giác). ||3. Vi 
q(tentantem repellere. Đánh trà ké xông đánh 
minh. fig. —aliquem lacrymis. Khóc lóc dé cho 
ai động lòng thương. — sententiam judicis. Cài 
chẳng chịu lý đoán quan đã ra. || 4. — defec- 
tionem. Thủ khởi nguy. — genus dicendi. Nói 
kiêu mới dé thử xem.— fidem. Thử lòng trung. 


1° ATTENT - US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Attendo. 1. (ai, sự gi) Đã chịu dem đến, chịu 
giương đến, chịu giơ đến, chịu trở đến. 2. Có 
Y tứ, cảm trí, chăm chút. 3. Mê của cải, hà 
tiện. || 1. Caput eodem habens atlentum. Trở 
mặt xem cũng một đàng ấy. || 2. Facere ju- 
dicem attentum. Liệu cách cho quan xét có ý 
nghe. Attenta vita. Hàng làm việc tráo trung 
_ tất tưởi. || 4. Nimiùm ad rem attenti sumus. Ta 
mé tham của quá lé. — in re. Hà tiện, tiếc của. 
Attentus. Người tàn tiện. 


2° ATTENT— US, a, um, part. pass. Attineo. (ai) 
Chịu buộc vào; fig. phương trở. 

ATTENUAT —È,.adv. ( nói ) Cách đơn sơ, cách tám 
thường eháng cao ki gi. 


 ATTENUATI — 0, onis, s, f. Sự bớt, sự làm cho ra 


nhó hon (cháng ki cách nào). — verborum. 
Cách nói thật thà don sơ. — corporis. Sự hàm 
minh (làm cho xác minh ra nhỏ ). 


ATTENUAT - US, G, um, part. pass. bởi 


ATTENU — O0, as, avi, alum, are, a. 1. Làm cho ra 
nhỏ hơn, hay là mòn hay là yếu hay là gầy 
hay là móng hơn. 2. fig. Bót, giám bớt, (nói) 
chế, hạ xuống, tiêu pha, đỡ. || 1. Crusta mar- 
moris attenuantur. Quen dành hòn đá hoa cho 
nó ra móng. — cutem. Làm cho món da. — cor- 
pus labore. Làm viéc khó nhoc cho xác ra gáy 
mòn. ||2. Fal attenuat. arboris umbram, Dao 
zën (ngành) bớt bóng cày. — curas alicujus. 
Dër ké dang ưu lo. — aliquid dicendo, Nói chá 

_ Sự gl. /Znsignem attenuat. Deus. Đức Chúa Loi 

. hạ kẻ cà xuống. — opes patrias. Phung phá 
cơ nghiệp cha me. 
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ATTER - O, /s, attri - 0, altri — lum, ere, a. 1. Mài 
(sự gì) vào, cọ, đánh cho mon, vày vò, nghiên, 
tán. 2. Chà xát, phá, đâm, đánh giáp, làm cho 
nát, giày đạp. 3. Làm hư, húy hoại, làm cho 
mất, hao tổn. || 1. Asinus se spinetis atterens. 
Con lừa co vào bụi gai. — vestem. Dùng áo cho 
đến khi hư nát. ||2. — herbas. Xéo phải có, 
đạp có. — cibum ventre. Tiêu của án. — togam. 
Làm cho áo dài gián lai. fig. Vincere aut atteri. 
Tháng tràn hay là bai tràn. || 3. — famam. Nói 
mắt tiếng tốt (ai). — plebem. Hà hiếp dân. At- 
teri egestate. Ra bản cùng. — aures alicui. Nói 
riy tai ai. — opes regni. Làm cho cả và nước tàn 
hại mắt hết của cài. Alirita frons. Sw tro tráo. 

ATTESTATI - 0, on's, S. f. Sw làm chứng, chứng, 
bút tích, tờ vi bàng, tờ làm chứng. Sub attes- 
tatione Jurisjurandi. Thé làm chứng. 

ÂTTESTAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm chứng, kẻ cho 
bút tích. 

ATTESTAT — US, a, um, part. bói 

ATTEST — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. Làm 
chứng, tó ra, nói quyẻt. 2. Gọi (ai) làm chứng 
cho minh. 3. Pass. (mót hai khi). Chiu (ai)làm 
chứng cho, chịu tó ra. || 1. Cato id attestatus 
est. Ông Catô dà nói quyết sự ấy. Hoc attesta- 
tur fabula. Truyện biến ngón làm chứng sự 
này. i 

ATTEX —0, îs, ui, lum, ere, a. 1. Dan, det. 2. Nối 
vào, buộc vào, thêm (sự gì) vào. || 2. — crines. 
Dùng búi tóc mượn. 

ATTEXT —US, a, um, part. pass. Attexo. 

ATTic — È, adv. Như người thành Athênê, cách 
lịch làm tir té. 

ATTICISM — US, ?, S. m. Cách nói khéo léo văn hoa 
như người thành Athéné. 

ATTICISS — o, as, are, n. 4. Nói như người thành 
Athéné. 2. Nói văn hoa, nói gióng. 3. Nói (ëng 
Grécó. 

ATTICURS5 - ES, /5, adj. cà ba giống. (sự gì dà xây) 
Như kiểu người Athênê dà quen xưa. 

ATTIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về thành 
Athênê, giống như người thành Athênê. Attica 
fices. Lòng trung thần virn; vàng. 

ATTI¿I, perf. Attingo. 

+ ATTIG— 0, is, ere, như Attingo. 

_ ÂTTIGU — US, a, um, adj. (sự gì) Lân càn, giáp, áp, 
liên ti*p, tiếp giáp, 

+ ATTILL— 0, as, are, a. Cü nôn; fig. dé nghe, làm 
cho vui. Hxc verba animum meum attl'ant, Lời 
này làm mát ruột tôi. 
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ATTIL - US, 4, s. ni. Con cá sóng Pađô bën bắc 

Italia. 

ATTIN - E, arum, s. f. p. Bóng dá làm cói ruóng. 

ATTINCT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã chịu 
bôi, đã chịu nhuộm. 

ATTIN — EO, es, ui, alten — tum, ere, a. và n. tri 
acc. cùng ad. 1. Cám (ai, sự gì) gần, dé gần, 
cảm lại, giam cầm, hãm, giữ, canh giữ, 9. Ở 
giáp, tiếp giáp, lân cận. 3. Thuộc về, có hệ 
cho, có ích cho, can hệ. || 1. — aliquid antè 
oculos. Bé sự gì trước mặt mình liên. — ali- 
quem custodiá. Giam ai trong ngục. — militem 
castris. Chẳng cho lính ra khỏi dinh. — impe- 
tin. alicujus. Ngăn càm ai nóng nảy quá. At- 
tineri negotio, Trở việc gì. || 2. Seythe ad Ta- 
naim atunent. Dân Scythe ở giáp sóng Tanais. 
|| 3. Quod ad rel/gionem attinet. Vë sw dao. At- 
tinel ille ad me. Người ấy thuộc về tôi. Qud 
alt;net? Can gì ? Quid ad me attinet? Dự gì đến 
tôi? Nihil attinet facere. Chàng lọ làm, chàng 
cần phải làm. Quod nànc attinet, vade. Bày giờ 
đã đủ, thôi, anh hãy di về. Negotium hoc ad me 
attinet, Việc này là việc tôi, việc này mặc tôi. 
Non venit quia nihil attinuit. Người chẳng đến 
vì cháng cần, chàng có ích gi. 

ÂTTING—0; is, atti — gi, attac — tum, ere, a. 1. Đá 
đến, sờ mó, ry, cám, bát, đến, sinh (sự gilành 
dir) cho, thuộc về, qui vẻ, trúng, tin, choc, 
nhằm phải, ăn thua, nói đến, etc. 2. Tới đến, 
đến tận, (nơi) ăn cho đến, vừa đến, giáp. 3. 
Tra tay vào, đem tri vẻ, lo đến. || 1. Pul- 
sum venarum altigit. Người đã bát mach. — 
lerram pedibus. Chàn vừa sát đất. Voz atti- 
g:t aures, Tiếng đã đến tai, đã mảng tai. — 
scopum. Trúng đích, bản tin (hay là được 
VIỆC). — cibos. Dùng của ăn. — librum. Dó 
sách. Causa illa te non ,att ng, Lë ấy chẳng 
làm cho anh động lòng, anh chẳng kế sao lẽ 
ấy. Quos calumnia a'tngit. Những kẻ chịu vu 
thác. ||2 — As;/am. Tới đến phương Asia. Re- 
gio que alteram attingit. Phương nào giáp 
phương khác. — senectutem. Vừa đến tuói già. 
Labor Deum non attingit. Sự làm việc khó nhọc 
chẳng đến tận Đức Chúa Lời được. — sangui- 
ne aliquem. Có họ máu vuói ai. || 3. — rempu- 
blic im. Tra tay làm việc nhì nước. — leviter 
gracas litteras. Học tiếng Grêcô qua quit vậy. 
—aliquid oratione, Giảng vé sự gì, Attigit poeti- 
cam. Ñgười dà làm văn tho. 

ATTINU!; perf. Atlineo. 

ATTITUL - 0, as, are, a, Bé mào dàu, viết dé sách. 

T A1TOLER — O0, as, œre, a. D. 


ATT 


T ATTOLLENTI - A, æ, S. f. Sự kiêu ngạo, sự kiêu 
căng. : : 
ATTOLL - O, is, ere, a. ( thiểu perf. và sup., phải 
mượn sustul? và sublatum bởi verbô Sustollere). 
4. Nhắc lên, dựng lên, nàng đỡ, đem lên, kéo 
lèn, vén. 2. fig. Dem lén, khen lao, làm cho 
nói, dem (lòng) ước ao, thêm (của hay là chức) 
cho. 3. Nuôi lấy. 4. Cát lấy. || 1. — se in crura. 
Nghén lên. — vestem. Vén áo, ôm áo. —pedem. 
Bước lén. — manus ad celum. Gic tay lên trời. 
— se à casu. Ngã chỗi dậy. Attollitur. Ephesus 
monte. Thành Ephésó ở trên núi. Urbs contrà 
se attollit. Ngay mát có thành. || 2. — vocem. 
Cát tiếng lén. — aliquem laudibus. Khong khen 
ai. — se à gravi morbo. Mới khói bệnh náng.— 
sua facta. Phó trương việc minh. — armis rem- 
publicam. Bánh giặc mà mở nước cho rộng. 
Punica se attcllet gloria. Nước Carthagô sé nói 
danh tiếng hơn.— aliquem premio. Hứa thưởng 

mà giục lòng ai. 


ATTOND — E0, es, i, atton- sum, ere, a. 1. Aën 
chung quanh, cao, gọt, zën, cát, xớn, hót. 9. 
fig. Lấy của (ai) trái lé, vot nặn, bóp nặn. ||1. 
— vilem. Càt bớt ngành nho. — arva. Gặt lúa. 
— tergum virgis usque ad cutem. Đánh đòn gióc 
da. || 2. — aliquem auro doctis dolis. Vọt nặn 
vàng bac ai cách rát khéo. 


ATTONIT - E, adv. Cách bó ngó; cách nức lòng, 
cách sót sáng. 


ATTONIT - US, a, um, part, pass. Attono. 1. ( ai, sự 
gì) Đã phải sét đánh, dà phải gió. 2. Sợ cứng 
ra, bö ngó, ngắn trí, ngắn sợ, dir người ra, 
sirng trí khôn, cuống, luống cuống, thắt kinh. 
3. Ra khác trong mình, ra như bắt tỉnh (như 
kẻ được ơn trên soi sáng cho, hay lÀ như ké 
ngói đóng ), sốt sáng mê, chấp mê. ||1. Atto- 
nit aures. Dong tai, dicc tai ( bói tiếng sắm). 
— post fulmen. Người kinh hồn vì đã phải khí 
set đánh. || 2. — stupore. Sơ cứng ra, luống 
cuong. Kei novitate —. Đứng sng ra. Atton;- 
tum aliquem reddere, Làm cho ai ngắn trí ra. || 
3. — vates. Thày văn thơ mé mån ( đường như 
được ơn gì soi mà đặt thơ khéo). Attonita 
persuasio. Sw tin cách mê màn vô cớ, sự sùng 
tin, sự cháp mô. 

ATTON - O, Gs, ui, ilum, are, a. 1. Làm cho sét 
đánh; pass. phải sét đánh. 2. fig. Làm cho (ai) 
se khiếp, làm cho ngàn trí ra. || 2. — mentes. 
Làm cho người ta sững trí ra. 

ATTUNS - US, a, t, part. pass. Attondo. 

ATTONUI, perf. Attono. 
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ATTORQU — EO, es , attor— s? , attor— tum, ere, a. 
Quay ( sự gi) đến, trở đến, bán vào, quáng vào. 

AÁTTORR — EO, es, ui, itum, ere, a. Quay ( thịt), rang, 
nuóng. 

ÂTTRACTI - 0, onis, s. f. Sự kéo đến, sự díu, sự 
co lai; fig. nghĩa collectivó, nghĩa chỉ nhiều sự... 

ÁTTRACTIV — US, a, um, adj. (ai, sự gl ) Có sức kéo 
đến, trong mình có phép kéo đến. 

ATTRACTORI - US, a, um, adj. (sw gì) Có sức kéo 
đến, có sức làm cho mồ hôi cháy ra. 

1° ATTRACT - US, ús, s. m. Sự kéo đến, sự kéo, 
sức nhiệm kéo ( sự gì ) đến cùng ( mình ). 

2° ATTRACT - US, a, um, part. pass. bởi 

ÂTTRAH - 0, is, attra — zi, attrac — tum, ere, a. 1. 
Kéo đến, kéo về (mình ), thở, thở ra hút vào, 
co lại, gián. 2. fig. Rú, đỏ, xui giuc, khêu đến, 
trêu. || 1. — lora. Kéo giây cương cho tháng. 
— arcum. Lên dây cung, giương cung. — ani- 
mam. Lấy hơi, thở ra hút vào. — ad judicis 
subsellia. Dem đến trước quan xét. — frontem. 
Giăn trán. || 2. —aliguemad se. Dóai theo mình. 
— malum aliquod. Rước nạn, khêu nạn, làm 
cho ( mình ) phải nan. 7e Romam non attraxi. 
Tôi chàng có rủ anh don thành Róma. Simili- 
tudo attrahit ad amicitiam. Sự giống tính nét 
hay sinh nghĩa thiết. 

ÂTTRECTATI — 0, onis, s. f. như 

1° ATTRECTAT — US, #s, s. m. Sự sờ mó, sự đá đến, 
sw SỜ; sự mon, su vuót. 

9° ATTRECTAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ATTRECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đá đến, mó 
vào, sờ mó, cám di cám lai. 2. Xàm pham, 
chiém láy, tra tay ( làm sw gi), thir làm. || 4. 
— libros. Hay cám sách nhiều. — in tenebris. 
Ro rắm. ||2. — alienam rem. Chiếm lấy của 
người ta. — fines. Án lắn quá cói. — al/quid. 
Tra tay làm sw gi. — virtutes alicujus. Khen 
nhàn đức ai. 

ATTREM - 0, /s, t, ere, n. tri dat. Sợ, run sợ. Re- 
gia attremit oranti. Khi người nói thì mọi người 
trong đền run sợ. 

ATTREPIDAT — E, adv. (đi) Thát tha thất thêu. 


ATTREPID — 0, as, avi, atum, are, n. Di thất tha 
thất théu, đi rò rò. 

ATTRIBU — 0, is, i, lum, ere, a. 1. Ban cho, phó 
cho, chi cho, liệu ( sự gi) cho. 2. Thêm vào, 
bỏ thêm vào. 3. Kế cho, đặt cho, đỏ lại cho. || 
4. — locum alicui. Chỉ nơi cho ai. — curam ali- 
cujus rei. Giao (cho ai) coi hay là liéu viéc gi. 
— pecuniam. Ban tiên bac. || 2. — ad amissio- 
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nem amici miseriam novam. Đầ mất người thân 
thiết lại phải sự nan khác. || 3. Bonos exitus 
diis attribuimus. Ta kẻ sự may là ơn các but thần. 
— morbum cause alicui. Đoán bệnh tại sự gi. 

ATTRIBUTI — O, onis, S. f. 1. Sự ban cho, sự cáp 
thêm, sự đỏ lai cho. 9. Sự gửi tiền bac noi ai. 
3. plur. Các điều nhỏ mon tùy Long việc chính 
( circumstanti: rei alicujus ), các việc văn theo 
dáng bậc nào. || 1. — honoris. Sự phong chức. 

ATTRIBUT - UM, i, S. n. 4. Điều gì (người ta ) đặt 
cho ( ai, cho sự gì), chỉ về, kẻ là thuộc về, đỏ 

. lại cho; qui về. 2. Tiền cáp dé phát cho lính. 
|| 1. Attributa Dei. Mọi sự lon tốt lon lành ở 
nơi Đức Chúa Lời. 

4° ATTRIBUT —US, z, s. m. Kẻ mắc ng. 

99 ATTRIBUT — US, à, um, part. pass. Attribuo. 

ATTRITI - 0, onis, s. f. 4. Sự vày vò, sự mài, sự 
nghiền, sự tán, sự đạp giập. 2. Sự ăn năn tội 
chẳng lọn. 

1° ATTRIT - US, Gs, s. m. 1. Sự tán, sự cọ, sự mài, 
sự nhai, sự giày đạp. 2. fig. Sự mài giüa lời 
nói cho xuôi câu. ||1. Attritu arborum. Bởi cọ 
mình vào cây. — nubium. Sự hai mây chạm 
nhau. 

2° ATTRIT — US, a, um, part. pass. Attero. 1. (ai, 
sw gi) Bà chiu mài, dà chiu co, dà chiu nghién, 
dà chiu tán. 2. Dà chiu chà xát, dà chiu dánh 
giập, đã nát. 3. Đã hao món, đã hư, dà tan tác, 
đã đối te. |M. Attritz grenz. Cát dà tán ra mat. 
Facies medicamine attrita, Mặt dà bôi phán. 
Attrita vestimenta. Áo món cü, áo nát. Attrita. 
Chỗ sứt da. || 3. Attritz opes. Của cải đã tan tác. 

ÁTTRIVI, perf. Altero. 

ATTULI, perf. Affero. 

ATTUMUL — 0,5, avi, atum, are, a. Chón gần (ai), 
táng gån. Attumulari patri suo. Được chôn ở 
gàn cha minh. 

ATYP —US, a, um, adj. (ai) Nói ngọt, nói lắp, cà 
lãm. 2. (ai, sự gì) Xấu hình, xáu mặt, khó coi. 

Av, interj. 1. ( chỉ sự lấy làm lạ, sự gớm) A, hè, 
kì. 2. (dùng mà gọi) Hỡi, ơi. 

AUCELL — A, #, Và ÂUCILL—A, æ, s. f. Chim con. 

AÀvc-— EPS, upis, adj. cả ba giống. (ai) Đi đánh 
chim. Fig. — sermonis. Kẻ xét lời nói. 

T AucET - us, a, um, và T ÂUCE—US, a, um, adj. 
(sw gi) Bà chiu thém lén. 

T AuciPUL - A, æ, s. f. Dò lưới đánh chim. 


AUCTARI - UM, ?, S. n. Phản nào (cân) già tay, 
phán nào (dong) quá đầu, phản nào (do) quá 
thuc. 
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ÂucT — E, adv. Nhiều, làm. 

T AUCTIF - ER, era, erum, adj. ( sự gi) Hậu khi, 
sinh lóc, bó, hay sinh hoa quá nhiéu. 

T AucriFIC — 0, as, avi, atum, are, a. Gia thêm. 
— deos hostiá. (khi dà cúng but thần) Lại dem 
cúng một våt nữa. 

AUCTIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay giúp 
thêm, bù thêm, làm cho thêm hơn nữa. 

AUCTI — 0, enis, s. f. 1. Sự gia thêm, sự mọc lên, 
sw gi (ai) đã thêm vào, phần nào đả mọc thêm. 
2. Sự tranh mại. ||2. — Aastz. Sw quan bắt 
phát mại. 

ÂUCTIONAL — IS, e, và AUCTIONARI — US, a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc vé cách tranh mại. Auctionariæ 
tabulæ. Só những của có ý bán tranh mai. 
Auctionaria atria. Sàn hay là nhà ngồi khi bán 
tranh mai. 


A UCTIONARI - US, ?, s. m. Kê rao bán tranh mai. 


AUCTION — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Bán tranh 
mai. 2. Mua tranh mai. 


AuCTIT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Aucto. 
Năng thêm, gia thêm, bó thêm. — pecunias 
fenore. Thêm cơ nghiệp bởi đặt nợ ăn lãi. 

AUCT — 0, as, avi, atum, are, a. Thêm (sự gì), bó 
thêm, gia thêm, làm cho rộng hơn, làm cho 
ra nhiều; phù hộ. — res lucro. Buôn may bán 
đất. Te bond Deus auctet ope. Xin Đức Chúa Lời 
ban su lành cho anh. 

AUCT — OR, oris, s.m. (RIX, ricis, s. f). 1. Kẻ thêm, 
ké sinh ra, kẻ lập (sự gì), ké làm gốc (dòng 
đöi), ké sửa lại, thợ, thày ; kė chép sách, kẻ 
làm chứng; kẻ làm gương. 2. Kẻ làm, kẻ nói, 
kẻ đứng đảu mà bàn (sự gì). 3. Ké bát làm, 
kẻ cho phép làm, kẻ giục làm, kẻ làm đầu, kẻ 
liệu ( sự gì). 4. Kẻ bán giá tranh mại, kẻ lên 
giá sau hết. || 1.— celi terreque Deus. Đức Chúa 
Lời là dáng dà dựng nên lời đất. — vitz Deus. 
Đức Chúa Lời ban sự sống. — Romanæ gentis 
Æneas. Ông Enéa là góc dàn Rôma.— cytharz 
Mercurius. Mercurió là kẻ đã bày dàn hát. — 
libri ( đặt tô hay là hiệu ngầm ). Kẻ chép sách. 
Lectitare auctores. Năng xem sách. — bonus. 
Người chép sách khéo. — summarum. Kẻ tính 
SỐ. Statua auctoris inclyti. Tượng thợ khéo đã 
gọt đã tô. Auctore Cratippo studere. Hoc vuối 
thày Cratippó. || 9. — sceleris. Kê đã phạm tội 
gl. — vulneris. Kẻ đánh ai phải dấu. — doloris. 
Kẻ làm cho (ai) phải dau. — legis fieri. Bàn 
ra điều luật nào. ||3. Te auctore hoc feci. Bởi 

- anh đã giục thi tôi mới làm sự này. Restilutæ 
sanitatis —. Kê đã chữa lành bệnh. Mearum 
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rerum auctores fuistis. Gác anh dà chỉ dẫn lồi 
cho tôi được cứ. Petis quid tibisim, Anh muốn 
biết tôi nghi làm sao. S¿b¿ quisque — est. Ai 
náy cứ bàn lieu mọt minh mà thói. || 4. A ma- 
lo auctore emere. Mua ké chàng phài là chúa 
của. — fundi, Kẻ bán đất nào. — primus. Ré 
bán trước hết, — secundus. Kẻ lĩnh của bán ấy 
(kẻ khát nhàn của bán khi người bán ER 
nộp được). 


AUCTORAMENT — UM, i, s. n. 1. Lời giao, sự buộc 
mình. 2. Bóng lộc, công lénh, phần thưởng. 2. 
Của (người ta) bày mà bán. ||1. Sub auctora- 
mento saginandi ventris. Mà buộc minh sẽ nuôi 
(quân đua vật) cho béo. ||2. /rritare ad necem 
auctoramento funebri. Hứa thường cho ké giết 


(ai). 
ACCTORATI — 0, onis, s. f. Sw quán dua vàt làm 
thué (mà dua vàt). 


AUCTORIT — AS, alis, S. f. 1. Sw được của gi, sw 
được láy của gì làm của minh; quyén phân 
định ( về người nào hay là sự gì). 2. Quyền, 
quvén phép, quyền cai trị, chức quyền. 3. fig. 
Thần thé, trịch, sức manh, danh tiếng; giá. A. 
Chứng, chứng cớ, kẻ làm chứng, kẻ hợp ý 
cùng, ý bàn, ý nghĩ, gương; lời trong sách 
làm chứng; văn tự văn khế, tờ, tờ vi bằng, só 
trường biên, sỏ sách. 5. Sự lĩnh, sự buộc 
minh nộp của gì hay là liệu việc gì khi chính 
ké phái nộp phải liệu chẳng nộp cùng chàng 
lieu được. || I. Znstrumentum auctoritatis. Tờ 
làm chứng (ai) là thật chúa của gì hay là được 
phép gi. — «terna. Phép chẳng hề mát được. || 
2. — imperii romani. Quyền phép nước Rôma. 
[n alicujus auctoritate esse. O tại quyền ai. Ser- 
eus ab auctoritate. Đây tớ có lệnh sai. — con- 
sulum. Quyền hai quan consulé. Legatos mittere 
rum auctoritate, Sai những quan sứ có quyền 
dà. || 3. Vir auctoritate gravis. Người có thé có 
tiếng lám (thiên hạ tin lắm). Auctoritatem afferre 
v. facere. Thêm giá (cho ai, cho sự gi). — loci. 
Sự nguy nga nơi ( nào ). Auctoritatem defugere 
alicujus *rei. Lánh cháng muón chiu tiéng su 
gì. Auctoritatem detrahere. Nói ché bai. In auc- 
toritateesse. (người) Gó thần thé, (sự) có giá quí 
trọng. Quò major sermoni esset —. Dé cho lời 
nói càng ra manh sức hơn. ||4. Catuli — et 
sententia. Y ông Catuló dà bàn cùng đã nói tỏ. 
— majorum ila fit. Các dáng tó phu cũng dà 
nghi thé ấy. Ab ultimis auctoritatem. repetam. 
Tỏi sẽ lấy chứng đời thượng có. Auctoritatem 
dare. Làm gương (cüng là chứng). Auclorita- 
les cunlemnis, ratione pugnas, Anh chè các 
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chứng (trong sách), anh cứ lẽ tự nhiên mà 
cái. — scriptoris. Chứng người chép sách 
(chứng trong sách tó ra ké dà chép sách nghi 
thé nào). —¿ sacris litteris decerpta. Chứng dà 
lấy trong sách thánh. Auctoritates zedificiorum. ` 
Những nhà khá làm mẫu được. Auctoritates |. 
civitatum, Những tờ bối văn tự văn khế cùng 
những só sách các thành.—societatum. SỐ sách 
các phường (buôn). ||5. Venditor auctoritatis 
manebit obnoxius. Buộc kẻ bán nộp của lành, mà 
của ấy có hư cách nào thì ké ấy cũng phái chịu. 

AUCTOR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bán; nộp, 
phó. 2. Thuê, trả công cho ( ai làm sự gi), đút 
lót, mua lòng. 3. Đặt cớ, làm cớ, làm cho. || 
4. — se ad ignes. Nộp mình chịu thiêu đốt. || 2. 
— se v. se gladio. Làm đô vàt thuê. 3. — sibi 
mortem. Làm cho minh phải chết. 


AUCTOR —OR, aris, atus sum, ari, 
Ung, cho phép ( làm sự gi). 

T AUCTR - ix, cis, s. f. Như Auctor. 

ÂUCT - UM, /, s. n. 1. Phản thêm vào. 2. Phan 
quá dich ( nơi điển trường thi chay ). || 1. — 
in capite jecoris. Brou mọc trên phỏi. 

AUCTUMN - US, ¿, S. m. như Autumnum, 

1° AucT— Us, a, um, part, pass. Augeo. (ai, sự 
gi ) Đã chịu thêm lên, đã chịu thêm sức, đã 
có sức hơn, đả chiu đem lên cao hon, etc. Res 
romana in dies aucta. Nước Róma mòt ngày 
một thịnh. — opes. Nên phú quí. — omine. 
(ai) Bà có điểm thêm lòng can dám. — à 
Demosthene. ( ai ) Đã lên bậc cao hon vi ông 
Bémosthéné hình vực. 

+ AUCUPABUND — US, a, um, adj. (ai, vật gi) Hay 
rình bát, hay chực bát, — animas. Hay rình 
bát các linh hőn. 

ÂUCUPACULAT — Us, ós, s. m, Nghé đi đánh Chim 
ban đêm. 

ÂUCUPATORI — US, q, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vẻ việc đánh chim, dùng mà đánh chim. 

AUCUPATI — 0, onis, s. f. và AUCUPI — UM, ?,s. n. như 

1° AUCUPAT — Us, és, s. m. 4. Sự đi đánh chim, 
nghé đánh chim. 2. Các chim (ai) dã đánh 
được. 3. fig. Muru mẹo, mưu kế, phương thé, 
cách, phép. 4. Sự rình, sự đò xét. || 1. Aucu- 
pium parare v. tendere noctuis. Bi đánh chim 
cú. || 2. Aucupatio peregrina. Những chim ở 
phương khác bay qua mà (ai) đã đánh được. 
— sagittarum. Những chim (ai) dá hán tên 
được. || 3. Hoe est novum aucupium. Ñy là phép 
mới ( cho được kiếm ăn ). || A. Aucupium au- 
ribus facere, Dò xét lời ( người khác ) nói. 
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AUD 
2° AUCUPAT - Us, a, um, part. pass. Aucupo. 


ÂUCUP— ES, ¿$, VÀ Ex, icis, adj. cà ba giống, như 
Auceps. 


e T AUCUPIAM - EN, inis, S. n. nhir 4° Aucupatus. 
ÂUCUPIS, gen. Auceps. 
T Aucup - 0, as, avi, atum, are, a. như 


AUCUP - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Đánh 
chim, sán chim, dánh bày bát chim. 2. fig. 
tinh, chịu bát, đò xét, lựa (dip). 3. Ra sức cho 
được, tìm tói, ước ao lắm, khán khoản, khác 
khoái. 4. Khí khám, gạt gám, nói đổi, dỗ dành. 
|| 2. — tempus. Lựa thì, lừa khe. ||3. — sibi, 
famam. Câu danh, muốn lấy tiếng. — somnos. 
Muốn ngủ ( mà không được ). || 4. — gratiam 
alicujus. Lấy lòng ai cách khôn khéo. 

ÂUDAC — ES, ium, s. m. p. Chén uống. 

AUDACI — A, æ, S. f. 1. ( ý lành: ) Lòng mạnh bạo, 
lòng can đảm, sự bạo dạn, cả gan, sự kiên tâm, 
sự vững lòng. 2. (ý dữ: ) Sự bạo dan quá, sự 
càn gii, sự bạo ngược, sự hung bạo, sự cậy 
minh quá, sự liều mình, sự đại dòt; sự cå dám 
làm hư của thánh. || 1. Aes ingentis audaciz.. 
Việc hiểm hóc phải có lòng bạo đạn mới làm 
được ). Nobili audacia fretus. Vững lòng trông 
cậy. ||2. A/icujus audacias ac libidines resecare. 
Cảm lai sự cần gi& buông tuóng ai. Summáau- 

. davi ad omne facinus esse. Cå gan đám pham moi 
giðng tôi gö la. 

T AunaciT - as, atis, S. f. như Audacia, 

ÂUDAGIT - ER ( audac - (os, audac — issimè ), adv. 
như 

AubACT — ER ( audac - //;, audaC-— issimè ), adv. 
1. Cách bao dan, cách cả gan. 2. Cách dan quá, 
cách càn gió, cách bao ngược, cách cay minh 
quà. || 1. — loqui. Nói số sàng. — transferre 
verba. Nói bóng bảy lắm. 

ÂUDACUL — US, à, um, adj. dimin. Audax. ( ai, sự 
gi) Dan quá một ít, hơi càn, khí cậy minh. 

An - AN, acis (audae - ?or, audac — issimus), adj. 
( trị gen. hay là dat. hay là acc. cùng ad. 1. 
(sw gì) Mạnh bao, Fao đạn, cà gan, gan ruột, 
hung bao, kién tàm, rán rói. 2. Bao dan quá, 


hao ngược, cậy minh quá, càn gió. || 1. Vald 


—. (người ) Gan sát. Consilium —. Điều toan 
hiém hóc cheo leo. — animi. Có tính hung 
bao. — omnia perpeti. Sán lóng chiu moi sw 
khốn khó. Fig. Audacia saxa. Những hòn đá 
chóng đồng cao lắm. Audacior hyperbole. Lời 
nói thêm quá lẻ, lời nói già miêng quá. || 9. — 
221, Cây sức mình quá. — ad facimus. Cá 
zan mà pham toi. 
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AUDEND - US, A, um, part. fut. pass. Audeo. (sr 
gi ) Phải toan, phải làm, chàng khá quan ngại. 
Res magno duci audenda. Việc xirng dáng tướng 
can đảm rắn rói. 


AUD - ENS, entis, part. Audeo. và adj. tri gen. 
( người ) Có đức can đảm, có lòng vững vàng 
manh bạo, kiên tâm, rắn rói, bạo dạn, cà gan, 
cả dám. 

AUDENT - ER (22s, issimeé), adv. Cách can đám, 
cách kiên tâm, cách manh bao rắn rỏi. 


AUDENT! — A, æ, s. f. Tính manh bạo rắn rot, lòng 
vững vàng bao dan, sự kiên tâm, sự táo bao, 
sự can dám. 


AUD — EO, es, au —sus sum, ere, a. irreg. 1. Dám, 
cà dám, chẳng ngại toan (sự gi ), chẳng nề, 
chàng sc, cháng then, gây việc, ra tay làm. 2. 
Có tính cả gan, cả lòng dám, cậy sức, liều 
minh phải ( sự gì ), lấy phép rộng. || 1. — aciem. 
Dám giáp trán.—oppugnationem. Rán sức nhập 
thành. — d/cere. Dám nói, chẳng sợ nói. Non— 
dicere. Chàng dám br răng. Qui audeam? Đầu 
đám? Ausrm petere. Tôi cá dám xin. Quis audeat? 
Ai dám? — vim alicui v. in aliquem. Úe hiếp ai. 
Aude contemnere. opes. Anh hãy lấy lòng dai 
đảm mà chê của cái. || 2. — capitalia. Cà lòng 
pham những tội dáng chết. — extrema v. ul- 
tema. Liều hết moi sw. Qui talia ausus est morte 
dignus. Ai đã cả lòng những sự thé ấy thì dáng 
chét. — periculum. Liêu mình phải sự cheo leo. 


AUDIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Đến tai được, có 
thẻ nghe ra được. 

ÂUDI - ENS, entis, part. Audio, và ad). trị dat. 1. 
(ai) Nghe, có mặt mà nghe ( lời nói). 2. Vâng 

. lời, 3. Bon đạo mới (chưa chịu phép rửa tôi 
song được nghe giảng). || 2. Esse audientem 
dicto regis. Vàng lệnh vua. 

AUDIENTI - A, @, s. f. 1. Sw có ý nghe, sự ở lặng 
nghe, sự nin lặng mà nghe. 2. Sự nghe được, | 

. sw sáng tai. 3. Sự nghe thưa việc; sự đoán xir, 
lý đoán, án; quyền. 4. Các kẻ có mặt mà nghe. 
||1. Facere audientiam. Bát người ta nin lặng 
mà nghe. || 2. Reddere surdis audientiam. Cho 
kẻ dice nghe được. || 3. Præbere audientiam ali- 
cu. Cho ai vào thưa việc. Audientiam regis 
poscere. Xin phép vào tàu vua, Prxbere aud- 
entiam alicujus rei, Đoán xi việc. — episcopalis. 
Quyền Đức vitvỏ. 

Auni 0, is, & hay là mg, itum, tre, a. 1. Nghe, tai 
nghe, nghe ra, nghe tháy. 2. Tháy nói, nghe 
nói, máng tiếng. máng tin, phong văn. 3. Học 
vuối (ai), làm học trò (ai). 4. Nghe thưa việc. 


AUD 


làm quan đoán xứ, cai án. 5. fiy. Hiểu, hảo, 
thông ý nghia. 6. Ung cho, nhậm lời, nghe ( lời 
ai xin), cho ( như ai dà xin), cho phép, ưng 
thuận, bằng lòng. 7. Vàng lời, phục, chịu luy. 
8. Được tiếng ( tốt hay là xấu), mang tiếng, 
nghe ( người ta) gọi minh (thé nọ thé kia ). 9. 
Hiểu ngầm, ám hảo. || 1. — auribus. Chính tai 
( minh ) nghe. — attenté verba alicujus. Lãng 
tai nghe lời ai. || 2.— à majoribus natu. Nghe 
các ông lão nói (sự gì). - à patre. Nghe cha nói. 
De aliquá re —. Nghe nói vé sự gi. — nuntium. 
Nghe tin.||3. Qui Zenonem audivit. Kẻ dà hoc 
vuối ông ( quân tir) Zênô. || 4. — de lite. Nghe 
thưa kiện, xử kiện. — dolos. Luận phat các 
viec gian. || 5. —4totam Diblium. Thông y nghĩa 
cả và kinh thánh. || 6. — preces. Nghe lời xin 
(cùng ban sw người ta dà xin ). || 7. — neque 
audit currus habenas. Xe chẳng chịu dây cương 
nữa. — pracepta parentum, Vàng lời cha me 
day. || 8. Audisti rez et pater. (ông dà nghe) 
Người ta gọi ông là vua cùng là cha. Benè vel 
iine —. Có tiếng tốt hay là xấu. Male — in aliquá 
re. Máng tiếng xấu trong sự gl. Quod audis. 
Tiếng người ta đón vé anh. || 9. Simul auditur 
c;epit. Trong câu ấy hiéu ngầm tiếng capit. 


AUDISSEM, AUDISTI, thay vi Audivissem, Audivisti. 


AUDITI — 0, onis, s. f. 4. Sự nghe, sự nghe thấy, 
sự mắng tiếng, sự lắng tai nghe. 2. Sự gi (ai) 
dà nghe, tin, truyện, tiếng đồn, điều phong 
văn. 3. Sự đi nghe (bài thày dạy học), bài thày 
day học trò. 4. Sự sáng tai, sự nghe được. ||. 
Fictæ auditiones. Những tin đồn lăng nhàng. 
|| 3. Obire auditiones alicujus. Đi nghe thày dạy 
nào. 

AUDITIUNCUL - A, æ, S. f. Tiếng (ai) nghe mang 
máng, tiéng nghe pháng phát. 

T ÂUDIT - o, as, are, a, freq. Audio. Năng nghe... 

AUDIT — On, oris, S. m. 1. Kẻ nghe, ké có mát mà 
nghe. 2. Hoc trò, môn dé. 3. Kẻ doc sách. |l3. 
Gerere morem auditori. (người chép sách) Bep 
lòng ké xem sách. | 

AUDITORIAL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tràng 
học, thuộc về nơi giảng, thuộc về kẻ nghe giảng 
day. | ; 

AUDITORI — UM, ?, S. n. 1. Nơi người ta hợp mà 
nghe giảng day. 2. Cóng đường, dinh món, toà 
quan xử sự. 3. Các kẻ có mát mà nghe giảng 
(hay là nghe nói). 4. Sự tra hỏi việc kien cáo. 
|| 2. — regium. Sân cháu. 

AUDITORI — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về sự 
sáng tại. 
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1° AUDI - Us, A, um, part. pass. Audio. £c auli- 
(o. Gir tiếng đồn thói. Audite crudelior. Dữ ton 
quá sức. Nihil prater. auditum. hahere. Biết 
những tiếng đồn mà thôi. 

2° AUDIT - US, és, s. m. 1. Sự tai nghe được, sự 
sáng tai. 2. Tai, lỗ tai. 3. Sw lắng tai mà nghe. 
4. Các ké có mặt mà nghe, hội, dám. || 1. Au- 
ditás gravitatem discutere, Chia chứng điếc 
tai. || 2. Mulcere auditus. Nói cho êm tai. || 3. 
Brevi auditu magna transibat.. Khi ấy người chỉ 
nghe qua những sự có hé trọng. || 4. /n audi- 
tu populi. Trước mặt cà và dàn, trong hội dàn. 


AUFER - 0, aufer — s, abstu — li, abla — tum, aufer — 
re, a. irreg. (chia như Fero). 1. Bem di, cát 
lấy, trộm lấy, cướp lấy, chiếm lấy, rút, dem 
ra khỏi. 2. Cát di, bó di, thói. 3. Được, såm 
láv. 4. Làm hư, phá, lấy mát. 5. Thoát, lánh 
khói. 6. Bü, dén, xoá, che láp. 7. Du, dó; làm 
cho xiêu lòng, làm cho động lòng. 8. Máy nghĩa 
riêng. || 1. Ab hoc abaco vasa abstulit. Nó đã lầy 
các đồ dac trong tủ này mà đem đi. Liberi au- 
feruntur. Con cái ta phải dem di. — w. Qướp 
lấy. — caput humeris. Chém đứt đầu. Aufer v. 
aufer te. Anh xô ra, mày di cho khỏi. — legin- 
nem alicui. Rút quyền quản cơ. || 2. Aufer ma- 
num. Anh bó tay di. Aufer minas, Thôi đừng de 
chi. Aufer nugas. Đừng bón nữa. Aufer me 
vultu terrere. Thôi, đừng muốn láy mặt dir mà 
nát tôi làm chi. 3. Dum auferam quod peto. Miễn 
tôi được sir (ôi muốn. — paucos dies. Được 
khát máy ngày. — famam ducti. Được tiếng 
thông. — litem. Được kiện. || 4, — auriculam 
mordicùs. Cần đứt trái tai. Zi ludi decem dies 
auferent. Đám chơi này sẽ lấy mát mười ngày. 
Quos mors abstulit. Những kẻ đã chết mát. lr- 
bem ignis abstulit. Thành dà phải đốt. 5. Ay- 
ferri, X. — se periculo, Thoát khói sự bim 
nghéo. || 6. Virtus abstulit parricidium. Long 
can dám đã đền tội giết anh (hay là cha me). 
Abstulit omnes Cicero. Ông Cicéró dà che lấp, 
tiếng các ké khác. || 7. Ne te auferant malorum 
consilia. Con đừng xiéu lòng nghe lời kẻ xấu 
nét. Auferri cultu. Mè sự ăn mặc dong dày. || 
8. — ruinam. Dó xuống ra đổi té. Casus aufe- 
rendi. Dàc ablativó (trong sách meo). 

' AUFUG — IO, i$, 2, itum, ere, a. và n. tri abl. cùng 
à. Trón đi, lánh, chạy, lánh khói. Aufugit aqua. 
Nước chảy. — aliquo. Trón đến nơi nào. — 
domo. Trốn ra khói nhà. — conspectum alicujus. 
Lánh mặt ai. 

ÂUGT— EO, es, au - z/, auc- (um, ere, a. 1. Thêm 
(sw gi), gia thém, bó thém, làm cho nén lón 


AUG 
hen, ròng hơn, manh hen, nhiều hơn, ete. 9. 
Ban thêm, cho, ban, liệu (sự gi) cho, binh vực. 
3. Sinh ra. 4. n. Moc lén, lứn lên, thêm lên. || 
4. — possessiones suas. Thêm cơ nghiệp gia tài. 
— rempublicam. Mò nước cho rộng hon.— ani- 
mum alicujus. Khuyên giuc ai ở vững vàng.— 
turres. Xây thấp thêm. — pretium. Lên già. — 
munus suum, Khen của minh dà ban. — aras 
donis, Dàng nhiều của lé trên bàn thờ. 2. — 
aliquem. Cho ai lén chức. Augebo te prole nu- 
inerosá, Tao se cho dòng doi mày thêm lén cho 
nhiều. Deus auxit illum gloriá. Đức Chúa Lời 
dà cho kẻ ấy nở danh. Auctus est. filio. Người 
được thèm một con trai. Augeri damno. Lai 
phải một sự thiệt hại mới. D'i me omnes au- 
gent. Các but thần vàng hộ tôi, 3. A seintillá 
und augetur ignis. Mòttàn nhỏ bén nên lửa lón. 
|| 4. Augent labores. Việc thêm lên. Augel mor- 
bus. Bệnh ra nặng hon. 

AUGE SC - 0, es, ere (thiểu perf, và sup.), n. Thêm 
lần, lớn lén, noc lên, — (acttis (incrementis. 
Nên lớn dàn dà. ///is animi augescunt. Các kẻ 
ày thêm gan. Filis ciescit, Cày nho mọc lèn. 

T AuciE!C — 0, as, are, a. như Augeo. 

AUGIT - ES, æ, s. m. Giống dá ngọc kia. 

AUGM — EN, 2s, S. n. 1. Sự thêm, sự mọc lên, sự 
rộng hơn. 9. Phần nào đã thêm. 

T AucxENTATI - 0, onis, s. f. như Augmen. 

T AuGMENTAT - OR, os, s. m. Kẻ thêm. 

T AUGMENT - 0, as, are, a. Thêm, gia thêm, thêm 
vào. 

AUGMENT ~= UM, ?, S. n. 1. Sw thêm (dí gì), phán 
nào dà thêm vào. 2. Phần thịt cúng dé làm một 
cùng gan, bánh ngọt đơm cúng. 3. Thì riêng 
trong các verbô grécó. 

AUG — UR, iis, S. m. (gen. pl. urum). 1. Thày xem 
chim bay hay là kêu mà boi. 2. fig. Kẻ bói (sự 
gì), kẻ nói phòng trước, kẻ nói sự gi chưa đến. 
3. Ké bàn; kẻ cát nghĩa. ||3. Nocturnæ imaginis 
.—. Kẻ bàn chiêm bao ban đêm. 

AUGURACUL — UM, i, S. n. Nơi đứng dé xem chim 
bay hay là kêu mà bói. 

AUGURAL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về nghề 
bói chim. — vir. Ké đã làm thày bói chim. Au- 
quale (tabernaculum ). Noi riêng trong dinh 
quan tướng dé mà xem chim bay chim kóu mà 
búi; dinh quan tướng. Augurale (sceptrum). 
Gày (là đấu riêng chỉ) thày bói chim. Augura- 
les libri. Những sách dạy nghề bói chim. 

AUGURATI - 0, on's, S. f. 4. Sự bói chim bay chim 
kou, 2. Nghé bói chim bay chim kêu, nghề bói, 
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AvGUBAT — O, adv. (làm sur gi) Khi đã xem chim 
bay chim kêu mà bói; /. cách càn thận, cách 
khôn ngoan chắc chán. 

T AUGURATORI — UM, ¿, s. n. như Auguraculum. 


AUGURATR — IX, cis, s. f. Người nữ làm nghề hói 
chim (như Augur). 
1° ÂUGUHRAT — US, G, um, parl. Auguro và Auguror. 


2° AUGURAT - US, ús, S. m. 1. Chúc thày bói chim, 
nghề xét chim bay hay là kêu mà bói. 2. Điêu 
gi (ai) nói trước, điều nói phóng trước, sw nói 
(điều gì) trước khi chưa đến. || 1. Scientia au- 
guratůs. Sw rành nghề bói chim. ' 

ÂUGURIAL — 18, e, Và T AUuGURIONAL — 15, e, adj. như 
Auguralis. 

AUGURI — UN, ¿, S. n. 4. Nghề xét chim bay hay là 
kéu mà bói, việc xét chim bay hay là kêu mà 
bói; nghề bói khoa. 9. Sự biết trước, sw. bói 
trước, sự nói phòng trước, sự bàn (điểm gì). 
3. Dầu, điểm (lành hay là di). Vir summus au- 
gid, Người từng trải nghề bói chim làm. || 3. 
Augurium agere v. capere. Xét chim hay hay là 
kêu mà bói. Conjugis augurio mota est. (bà ày) 
Nghe lời chóng bàn thì ra rồi trí, ||3. — mellis. 
Đầu sẽ có màt ong. | 

AUGURI — US, a, um, adj. như Auguralis. 

AUGUR — 0, as, avi, atum, are, a. như 


AÁUGUR — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Xét 
chim bay chim kêu mà bói; bói. 2. Đoán trước, 
biết trước khi việc chưa đến, nghi phóng, nói 
phỏng trước. 3. Đoán, nghĩ, tưởng. 4. Bát đầu, 
(thứ, khai, mở. || 2. — sibi longos annos. Đoán 
cho mình sẽ sống lâu năm nữa. — Bella men- 
libus. Biết trước rằng sẽ có giặc giả. ||3. Rectè 
de me auguraris. Anh đoán vẻ tôi sự rất thàt. 


AUGUST — 4, #, s. f. Bà hoàng hậu (tên chung các 

bà hoàng hậu nước Rôma, lại có khi me hay 
. là chi em hay là con" gái vua Rôma cũng gọi 
tèn ấy nữa). 

ÂUGUSTALIAN — US, ÂUGUSTALIC — US, ÂUGUSTANE — 
US, AUGUSTAN — US, q, um, VÀ AUGUSTAL - IS, e, 
adj. (ai, sự gì) Thuộc vé vua Augusto, thuộc về 
vua thượng vi Róma, thuộc vé đức hoàng dé. . 
Augustale (tabernaculum). Dinh trại quan 
turóng.— (dux). Quan chánh cơ. — prefectus. 
Quan trấn (có quyền bàng quan proconsule). 
Augustalia, v. Auqustales ludi. Đám choi dé 
kính vua Augustó. Augustales sacerdotes (đặt 
tỏ hay là hiéu ngầm). Các thày sài vua Augusto. 


T AucvsrTALIT — AS, atis, s. f. Chúc thày sài vua 
Augustó, chức quan trấn, 
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T AUGUSTAT - US, a, um, part. pass. Angusto. 


AUGUST — 
nghiêm trang, cách trong thé, cách cứ lễ phép, 
cách cung kính, cách sót sáng. 

AUGUSTE — UM, i, s. n.1. Đền dé thờ vua Augustô. 
9. Giống đá hoa. 

t AUGUST - o, as, avi, atum, are, a. Phong Augustó 
( hoàng dé) cho ai. 

1° AuGUST - US, è, s. m. Hoàng dé (tên chung các 
vua thượng vi Rôma). 2. Tháng sáu bên Róma 
xura, tháng Augustó ( càng là tháng tám latinh 
và tháng bảy annam). 

2° AUGUST - US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, 
sự gi) Thuộc vé vua Augusto, thuộc vë vua 
thương vị, thuộc vé hoàng đẻ. 2. Thánh, đáng 
cung kính, oai nghiêm, nghiêm trang, nghiêm 
chỉnh, oai khí; trong thé. || 1. Augusta charta. 
Thứ giấy kia. Augusta historia. Sir kí nhà vua 
Augusto. ||2. Augusta forma. Kigu oai nghiêm 
In loco augusto. O noi thánh. 

AUL — A, æ, s.f. 1. Sân nhà. 2. Thỏ cư, chỗ có nhà. 
3. fig. Đền, dên đài, lầu các, triều đình, sản 
cháu, công môn. 4. Bộng ong mật. 5. Hang ; 


ràn, chuồng. 6. (thay vìo//a) Bình, nồi. 7. Kèn. 


||3. — divisa est. Trong triều dinh có hai bè. 
Aulá potiri. Có thế trước mặt vua. Aui». Những 
ống gió trong đàn lớn ( organum ). | 

AULE — A, æ, S. f. và AULE - UM, ¿, S. n. 1. Thám, 
thứ phương du giương trên mâm trong nhà 
cơm. 2. Màn buóng trò. 
Bơi cho đến hét trò. 

t AUL - AB, aris, S. n. Vung nói. 

AUL — AX, acis '(acc. aca), s. m. Lối cày, sá cày. 

AULET — ES, æ, s. n. Kẻ thỏi địch, kẻ thói quyền... 

AULETIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
dich, vé quu etc.; dùng được mà làm cái 
dich cái quyén, etc. 

AULETR - IS, idis, s. f. Người nữ thôi địch thỏi 
quyền, etc. — 

AULICOGU — US, a, um, ad). ( dá gì) Đã bó vào nồi 
mà nấu. 

1° AULIC - US, a, um, adj. 1. ( ai, sự gì ) Thuộc về 
nhà vua, thuộc vé nội triều; rực rỡ, trọng thé. 
2. Thuộc về kẻ thói địch. 

2° AULIC — US, ?, s. m. (A, æ, s. f.). Người nhà 
vua, người nội triều. 

AUL — IX, tcis, s. m. như Aulax. 

AULED - Us, i, s. m. Kẻ thỏi dich. 

ÂULON — ES, um, s. m. p. Ghe hải, go. 
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AULUL — A, æ, s. f. dimin. Aula. Nói nhỏ. 


Ë ( iiis, issimé ), adv. Cách oai nghi, cách rs - UM, ?, và AUMATI — UM, ¿, s. n. Chó tiêu, 
n 


xí. 

AUR — 4, 2, S.f. 1.Gió hiu hiu, gió hay hie, gió man 
mát, gió; khí arê, khí bọc, trời, quãng không 
trên đầu. 2. Gió thuận ; fig, sự bênh vực, sự 
bầu chữa, sự phù hộ. 3. Hơi thở, hơi, vía, sự 
sống ; tiếng ( kêu ); khí xóng, mùi nirc, mùi 
thơm. 4. Sự lóng lánh, sự giai sáng, sw sáng 
quác, sự sáng trời, tiếng vọng, danh tiếng. 3 
Sự đẹp dé, sự xinh tốt, sự hoa mĩ té chỉnh, sw 
cảnh lịch. || 1. Rapida — . Gió lanh kíp. Me 
omnes terrent aura. Dù hơi gió tôi cũng sự hãi. 
Assurgere in auras. Bay lên trời, Aura æthereå 
vesci. Sóng (hưởng khi arê ). || 2. — secunda 

velis meis. Tôi được thuận buóm xuôi gió 
( được thịnh su ). — voluntatis afflans alicui. Có 
lòng bênh vực ai. — popularis. Lòng đân chuộng 
( ai ). || 3. — ab aliquo loco vel de aliquá re 
spirans. Nơi nào hay là sự gi nwe mùi lén. — 
refert nomen. Tên dội lai. — assensionis. Hori wng 
thuận, thuận ítvày. Levis — spei. Hơi sự trông 
cậy; trông cày ít vậy. /nflari aura superbi. Có 
tính kiêu ngạo. || 4. — solis. Ánh sáng mặt 
trời. — auri. Sw sáng vàng, vàng sáng quác. 
Mortalis — nominis. Dành vong hay qua. 

AURAMENT — UM, i, S. n. 1. Dó mà bón vàng, dó mà 
luyện vàng. 2. Sự thiếp vàng, nước vàng (đã 
thiếp đồ gi). 


| AURARI — A, #, S. f. 1. Mỏ vàng. 2. Người nữ bán 
|| 2. Aulea manere. | 


dó báng vàng. 3. Thué ké bán hàng noi phó 
phài nóp. 

1° AURARI — US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về vàng. 
Auraria fornax. Lò luyén vàng. Auraria statera. 
Cân dé cân vàng. Awrarium negotium. Sw lo 
làng sám vàng ( sám cúa cài). 

2° AURARI — US, z, s. m. Thợ vàng, phó vàng; ké 
bán dó bàng vàng. 

AURAT - A, æ, S. f. Cá có vảy vàng, thứ cá vàng. 

T ÂURATIL—IS, e, adj. (sw gi ) Bàng vàng. 

AURAT —OR, oris, S. m. Kẻ thiếp vàng, kẻ xuy 
vàng, ké ma vàng. 

ÂURATUR - A, 2, S. f. Sw thičp vàng, sụxuy vàng, 
sự mạ vàng; nghề thiếp vàng, etc. 

AURAT —US, a, um, adj. 1. (sự gì) Đã thiếp ( xuy, 
ma, tám) vàng. 2. Bảng vàng; có vàng ( điều 
vào); có sắc vàng. ||3. Aurata tempora. Đầu 
đội mũ chiến vàng. — «amnis. Sóng có vàng. 

T Aune - A, 2, s. f. Dây gióng khớp ngựa. 

T AUREAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Té chỉnh; 
bằng vàng. 


AUR 1 

AURE - AX, acis, s. m. 1. Ngựa. 2. Ké coi ngựa. 

AUREOL - US, à, um, adj. dimin. Aureus. 1. (ai, sự 
gì) Bằng vàng; có sắc vàng ; có vàng. 2. Ou 
hoá, châu báu; hay, dé coi, dep. ||1. — (num- 
mus ). Đồng vàng nhỏ. || 2. — libellus. Sách nhỏ 
hay lám. 

AURESC - 0, ¿s , ere ( thiếu perf. và sup. ), n. Ra 
mùi vàng, lên nước vàng. 

AURE — UM, 7, S. n. (hiểu ngầm vas ). Binh vàng. 

1° AURE — US, a, um, adj. 1. ( ai, sự gi ) Bàng vàng. 
2, Đã thiếp (xuy, tám, ma) vàng; có sắc vàng, 
có vàng. 3. Sáng, lóng lánh, xinh tốt, châu 
báu, quí hoá, té chỉnh, dẻ coi. 4. Lon lành, 
lon vẹn, rất mực, tuyệt hào, lon mọi đàng. || 
2, — clypeus. Thuần tuyển vàng. 2. Aurea noz. 
Đêm sáng sao. Aureum malum. Trái cam. Au- 
rea coma. Tóc đỏ, tóc vàng. ||3. Aureum littus. 
Bài phong cánh. ||4. Aurea ætas. Đời vàng (xưa 
khi moi sir moi lon ven ). Aurei mores. Phong 
tuc rát tốt lành. Aureum dictum. Lời rắt khôn 
ngoan la lùng. Aurea gens. Dòng doi người rất 
ngay thật, rất lon lành. 

2 AURE - US, /, s. m. (hiểu ngầm nummus ). Đông 
vàng. 

AURICHALC - UM, ?, s. n. 1. Giống kim ( metallum) 
đời xưa láy làm quí lám. 2. Vàng giả, vàng 
reo, kim bản. | 

T AuniCILL — A, æ, S. f. dimin. Auris. Tai nhỏ; 
trái tai. : 

AURICOCT — op, oris, s. m. Kẻ nấu vàng, ké đúc đồ 
bằng vàng. 

AURICOL — OR, oris, adj. cà ba giống. (sự gì) Có 
sác vàng, vàng. 

AURICOM - ANS, antis, và vs, a, um, adj. 1. (ai, sự 
gi) Có tóc mùi vàng, có tóc đỏ. 2. Cólá vàng, 

` có ngành vàng. 

AURICUL — A, æ, S. f. Tai, lỗ tai; trái tai. Garrire 
alicui in auriculam. NÓI ri tai ai. Auriculas de- 
mittere, Cup tai ( xấu hó). Auriculá infimá mol- 
lior. Mềm hon trái tai ( hay nhin, dé ăn dé ở; 
hay là nhẹ da nhe trí). Auriculam vellere. Văn 
tai ( sửa phat, quó trách). Auriculam oppone- 
re. Trở tai (cho người ta cám, là đấu minh 
chịu làm chứng trong kiện gi ). — muris. Sơn 
miêu nhi nhãn. —aselli v. ursi. Giống tử thảo. 

AURICULAR — IS, e, adj. như 

4° AURICULARI — US, a, um, adj. (sự gi ) Thuộc vé 
tai, thuộc vé lỗ tai. — digitus. Ngón út (dùng 
ngoáy tại). Auriculariumspecillum. Tiêm ngoáy 
tai. Auricularis confessio. Sự xưng tội trước 
mặt thày cå nghe thấy. 
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2° AURICULARI — US, /, s. m. Kë bàn mật, ké (có ai ) 
đác dụng, kẻ có thần thé; kẻ mật thám. 

AURIFAB — ER, rt, S. m. như Aurifex. 

ÂURIF—ER, erg, erum, adj. (sự gì, nơi nào) Có 
vàng, hay sinh vàng. — amnis. Sông có vàng. 
Fig. Aurifera arbor. Cày có quà vàng. 

AURnIF - EX, z4, S. m. Thự vàng, phó vàng: kẻ 
bán dó vàng. 

AURIFICIN — A, @, S. f. Nhà hàng bán dó vàng. 

ÂURIFIC — US, a, um, adj. (đồ gì) Đã thiếp ( xuy, 
tám, ma ) vàng. 

AURIFLAMM — A, æ, S. f. Lá cờ nước Phalansa xưa. 

AURIFLU — US, à, um, adj. ( sóng, khe, suối ) Có 
vàng, cháy nước vàng. 

AURIFODIN — A, @, S. f. Mó vàng. 

ÂURIF — UR, uris, s. m. Kẻ án trộm vàng. 

AURIG — A, æ, S. m. 1. Kẻ cai xe ngựa, kẻ dán xe. 
2. Kẻ coi sóc ngựa, ke cỡi ngựa. 3. Kẻ cảm lái, 
kẻ cai tàu. 4. Đồng sao kia. 

AURIG - ANS, antis, adj. như Auriga. 

1° AURIGARI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé kẻ 
cai xe ngựa. | 

2° AURIGARI - US, /, S. m. Ké coi sóc các xe dùng 

. mà thi chay xe. | 

AURIGATI — O, Qnis, s. f. Sw cai quản xe ngựa, sw 
dán xe ngua. 

ÂURIGAT - OR, oris, S. m. như 2? Aurigarius. 

AURIG — ER, era, erum, adj. nhu Aurifer. 

1° AvRIG — 0, omg, S. f. như Aurugo. 

2° AURIG - 0, as, are, à., và OR, aris, atus sum, ari, 
d. tri acc. 2. Cai xe ngựa, dán xe. 2. Fig. Cai 
tri, cai quản, coi sóc. 

AURILEG - US, ?, Và AURILEGUL — US, ?, s. m. Kẻ bón 
vàng, kẻ lát lấy tám vàng (trong mỏ hay là 
dưới lòng sông). ` 

ÂURIPIGMENT — UM, 2, S. n. 4. Nhàn ngôn, thạch 
tín, tà sương. 2. Sác vàng. 

AUR — IS, is, S. f. ( gen. pl. ?um. ) 1. Tai, lỗ tai, 
trái tai; sự tai nghe được, sự sáng tai. 2. Sur 
( ai) có ý nghe, sự láng tai; trí đoán. 3. Xco 
cày. ||1. Aures lapillis deducere. Beo. vành 
khuyên. — ima. Trái tai. || 2. Aures erigere. 
Láng tai nghe ( có ý nghe) . Præbere aurem a- 
licui. Bằng lòng nghe ai. Aurem alicujus adire. 
Đến nói vuói ai. Aures obtundere. Nói hay làm 
cho dicc tai, nói day dà. Aures vitare. Lạnh 
người ta. Aures capere. Nói cho êm tai. Aw- 
bus parcere. Vị né. Servire auribus, và Dare a- 
liquid auribus. Nói phỉnh, nói bom, tó bóc. Di- 
cere in aurem v. in aure v. ad aurem. Nói ri tai. 


AUR 
Aurem vellere. Văn tai (sửa bảo ). Auribus 
lupum tenere (câu ví). Cám tai chó sói, giù 
đuôi hüm ( đang phải sự rất cheo leo ). /n Au- 
rem utramuis dormire ( cầu ví ). Đắp tai cài 
trống (vô lự). Aures teretes habere. ( người) 
Sáng tai. Aures surdas habere. Cháng muốn 
nghe. Auribus purgatis homo. Người đoán xét 
chắc chán. — rimosa. Tai rò ( người mách điều 


kín). — memor. Sự tốt trí nhớ. 
AURISCALPI — UM, ?, Và AURICLARI — UM, ¿, s. n. Tiêm 
ngoáy tai. 


AURITUL — US, a, um, dimin. Auritus. ( ai, vật gi) 
Có tai vân. - 

ÂURIT—US, a, um, adj. (ai, vật gì) Dài tai, sáng 
tai, làng tai nghe. 2. (sw gì) Đã chịu nghe. 3. 
Hình như tai, có tai. || 1. — testis. Người 
chứng kiến, người dà nghe thấy. Auritum fa- 
cere populum. Bát dän lặng yên mà ngha. ||2. Au- 
rila lex. Điều luật người ta dà nghe rồi. || 3. 
Auritum aratrum. Cày có xeo như hình tai. 

AURIVOM — US, a, um, adj. ( sw gì) Sáng quác. 

1? AUR - o, as, avi, atum, are, a. Thiếp lo mạ 
vàng, xuy vàng, tám vàng. 

2* AUR - 0, onis, s. m. Cây hay mọc dưới bái bién, 
nhân trần cao. 

ÂUROCLAVAT - US, Ga, m, Và ÂUROCLAYV --US, a, um, 
adj. ( đồ gì) Gó dinh vàng; thêu vàng. 

AUROR — A, æ, s. f. 1. Rang đông, mung đông, 
rạng sáng, sáng bạch, tang tảng sáng. 2. 
Phương đông, bên đông. 3. Ngày. 

T Auror - ans, antis, adj. (sw gì) Soi sáng. 

TAURORESC — 0, îs, ere, n. Trời sáng bach, đã tang 
tång sáng. | 

Auros- US, a, um, adj. (sw gi ) Có súc vàng, có 
nhiéu vàng. 

AURUGINE - US, a, um, adj. ( sw gi) Thuộc về bệnh 
hoàng dàm. 

T ÂURUGIN — 0, as, are, n. Có bệnh hoàng dám. 

ÂURUGIROS — US, qa, um, adj. ( người hay là vật ) Có 
bệnh hoàng dám, bệnh bùng, bênh huinh đản. 

AURUG — O, tg, S. f. Bệnh hoàng dan, bệnh büng, 

. benh huinh dàn. 


AURUL — A, æ, S. f. dimin. Aura. 


AURULENT - US, a, um, adj. (sw gì ) Có sắc vàng." 


AuR - UM, 7, S. n. 1. Vàng, hoàng kim, kim. 2 Đỏ gì 
bàng vàng hay là có vàng. J. Vàng bae, cüa 
cái, sự giän có phú qui. 4. fig. Sác vàng, sự 
sáng chói, sw sáng quắc như väng 3 Hào quang. 
[| 4. — liquidum. Vàng tương. — tertile. Kim 
Uu vén. — solidum. Tuyền vàng. — purissimum. 
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Vàng thập. || 2. Servus ab auro. Đây tờ giữ 
dia bát ( báng vàng ). Vacuare aurum mero. 
Uống ráo chén rượu. — gemmatum. Nhẫn vàng. 
— coronatum, Triều thiên vàng. — signatum. 
Đồng vàng.—cazlatum. Vàng cham tró. Crines 
nodantur in aurum, Người láy tràm vàng giữ 
tóc. || B. Aur? fames. Sự tham vàng bạc của 
cài. Redire in aurum. Trở lại đời vàng ( hoá 
nên lon lành). 


ÂUSCARIPED — A, @, s. f. Giống sâu có nhiều chân, 
sâu róm. 

T AuscuLon, thay vì Osculor. 

ÂUSCULTATI - 0, onis, S. f. như 


-ÂUSCULTAT — US, ús, s. m. 1. Sw có y nghe; sự 


lắng tai nghe. 2. Sự vâng lời, sw chiều lòng. 
3. Sự do thám, sự đò xét. 

AUSCULTAT — OR, oris, s. m. Kẻ nghe, kẻ có mặt 
mà nghe; ké vâng lời. 


AUSCULT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Audio. 1. 
Nghe, lång tai ngho; tin. 2. Vàng lời, theo ý, 
chiều lòng. || 1. — crimina. Tin những điều 
(ai) cáo người khác. ||2. Ausculta mihi. Anh 
hãy nghe tôi ( và eir lời tôi khuyên). Auscul- 
tabitur. Së vàng eit nhu vậy. 

Aus - 1M, is, ¿f ( cách viết tắt thay vi auserơn bởi 
perf. cü ausi). pres. subj. Audeo. 

1° AvsP - Ex, icis, adj. cả ba giống. (sự gì, việc gi) 
May màn, tốt, phúc, chi điềm lành. 

2° AUSP — Ex, icis, S. m. và f. 1. Ké xét chim bay 
chim kêu mà bói may rủi, thày bói chim. 2. 
Ké làm chirng bén chóng khi két ban. 3. fig. 
Kẻ định ( việc gì); kẻ giục; ké bênh vực, kẻ 
bầu chữa; kẻ làm dàu, quan thày, ké lo moi 
điều. || 3. — legis. Kẻ giuc ra luật nào. Auspice 
Teucro. Có ông Téucró làm đầu. 

T AUSPICABIL - 15, e, adj. (ai, sự gi) Chi điểm lành. 
AUSPICAL — IS, e, VÀ AUSPICIAL — 1$, e, adj. (ai, sw 
gi ) Chi diém, düng mà bói; thuóc vé diém. 
AUSPICALIT — ER, và ÂUSPICAT - ò, adv. 4. (làm việc 
gi) Cir các lễ phép vé-bói chim; khi đã xét 
chim bay chim kéu mà bói. 2. Cách may mån, 

có phúc, tiện, phải thi. 

1? AUSPICAT — US, 2s, s. m. như Auspicium. 

9° ÀUSPICAT — US, a, um ( ior, issimus 1, part. Aus- 
pico và Auspicor. 1. (ai) Đã coi chim mà boi; 
dà khí sw, dá bát đầu. 2. ( việc gì) Người ta 
dà coi chim mà bói đoạn mới làm, may mắn, 
tốt, phúc; ( nơi) thánh, oai nghi. 3. ( ai ) Bénh 
vực, phù hộ. [| f. Sc “hella. Khi đã khi việc 
đánh giác làm vày. || 2. /mpetus non. auspicati. 
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Những trận chẳng vừa lòng các but thản. Aus- 
picato imloco. Trong nơi thánh. Auspicata omi- 
na. Diém lành. Urbs auspicatissima,. Thành rất 
thịnh. 3. || Quis auspicatior? Ai bàng lòng phù 
ho hơn? 

Avusricis, gen. Auspex. 

ÂUSPICI— UM, ?, s.n. 1. Sự coi chim bay chim 
kêu mà bói; điểm. 2. n. p. Sw bầu chữa, sự 
phù hộ; sự bắt đầu ; quyền phép; ý muốn. || 
1. Auspicium habere. Được phép coi chim mà 
bói. || 2. Populum paribus auspiciis regere. ( hai 
vua ) Có quyén báng nhau mà tri dàn. Capere 
auspicia regni. Khai sáng. Auspiciis meis vivere 
volo. Tôi muốn ở mặc y tôi. 

T ÀUSPIC—0, as, avi, atum, are, a. như 


ÂUSPIC - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Coi 
chim bay chim kêu mà bói. 2. Khi sự, bát đầu, 
khai, mở tay làm; ngồi cảm quyền. || 1. — 

. alicui. Coi chim mà bói cho ai. || 2. — judicia 
forensia, Khai ấn. Auspicatus est cantare. (ai) 
Dà bát đầu hát. Ab Emodis auspicatur. India. 
Đất India bát đầu tir núi Emodó. Evangelii 
predicationem —. Mở việc giảng dao. Primus 
resurrectionem auspicatus est. Người dà sống lai 
trước hết cả. 

T AUSTELL - Us, /, s. m. Gió nam nhỏ; dimin. bởi 


ÂUsT — ER, ?, s. m. 1. Gió nam. 2. pl. Các thứ 
gió; hung nam; bên nam, phương nam. ||4. 
Floribus austrum immittere (cầu ví). Làm hu 
mất moi sự tai minh. 


AUSTER - E ( iis ), adv. Cách nhặt, cách (äng, 
cách nhiệm nhặt, cách tháng nhặt, cách dir, 
cách cứng, cách hàm mình. 


AUSTERIT - AS, atis, s. f. 1. (vé ngũ quan:) Sự 
cứng, sir chát, sự khó coi, sự nghiêm quá. 2. 
(vé tính vé trí: ) Sự nhặt phép, sw tháng tính, 
sự tháng nhặt, sự nhiệm nhặt, sw nghiêm 
trang quá, sw dir, sự cứng, sự hàm mình, sự 
nghiêm phép, sw trực tính. || f. — vini. Sự 
rượu có mùi chát. || 2. Austeritlatem comitate 
aspergere. Lấy cách dé đàng mà chế tính nghiêm 
nhặt. Austeritates. Những sự hàm minh. 


AUSTERUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 


AUSTER — US, a, um, adj. 1. Vé ngũ quan: (sự gì) 
Chua chát, dám, cirng, khó coi, khó chiu, oai 
nghi quá. 2. Vë tính vé trí: (ai, sự gi) Nhặt, 
tháng nhặt, tháng phép, nghiêm nhặt, nghiêm 
trang quá, nhiém nhặt; đữ, cứng cát, nghiêm 
phép, hãm mình. || 1. — gustus. Ăn có giọng 
chát. — color. Màu sắc đám, — labor. Việc khó 
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nhọc. || 2. Austera tabella. Lý đoán tháng nhặt. 
Austera natura. Tính nhiệm nhặt, trực tính. 


AUSTRAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé phương 
nam. — polus. Ñam cực. 

ÂUSTRIF - ER, era, erum, adj. ( sự gì) Làm cho 
mưa, làm cho gió nam thỏi. 

AUSTRIN — A, orum, S. n. p. Bên nam, phản bên 
nam. — Cypri. Bên nam gò Cypró. 


ÂUSTRIN - US, a, um, adj. như Australis. 

T AUSTR - 0, as, are, a. Làm cho ướt át, tưới. 
ÂUSTROAFRIC - US, ?, S. m. Gió tây nam. 
AÀUSTRONOT — US, ?, s, m. Nam cực. 

T AUSTR- UM, i, s. n. Bánh xe múc nước. 


1° Aus - Us, a, um, part. Audeo. 1. act. (ai) Bà 
dám, dà cà lòng. 2. pass. (sw gì) Người ta dà 
dám, dà cả lòng, đã thir làm. || 1. — capitalia. 
Đã pham những tội đáng chết. || 2. Ausis ad 
Cosarem codicillis. Bå dám giữ bản tấu ông 
Côsarô. 

2° AUS - US, #$, s. m. VÀ AUS—UM, /, S. n. Việc 
dan di, việc manh bạo, việc hung bao. Ausis 
e.rcidére, Việc sái di, thứ lỡ. 

Aur, conj. phân đôi. 1. Hay là. 2. Ít là. 3. Chàng 
vậy. 4. Khi thì... khi thì. 

ÂUTEM, Conj. (đặt sau tiếng khác). 1. Nhưng 
mà, song le, mà, còn. 2. Cũng, mà cũng, và... 
nữa. 3. Lại, lại... nữa, rồi cũng. 4. Vậy, bằng. 
|| 14. Quid — ille? Còn nó thì làm sao? || 2. E on 
—. Tói cüng. Magna dignitas, summa — gloria. 
Chúc cao, mà cũng được tiếng rất trong nữa. 
|| &. Est — hocoppidum. Vậy thành ở... Mihi —. 
Bảng tôi. 

ÂUTHENT—A, #, VÀ AUTENT- A, , S. m. Chúa, 
thày, kẻ nhất; fig. chính kẻ chép sách ( auctor 
verus vel authenticus ). —vatum. Kè nhật trong 
các thày ván tho. 

AUTHENTIC — UM, ¿, S. n. Chinh hàn. 

1° AUTIIENTIC — US, G, um, adj. ( người chép sách, 
sách, tờ, văn tự) Thật chẳng hó nghi được; có 
ấn tín. Authentice testamenti tabulæ. Chính bản 
chúc thw.. Authentici. Các sách đã cho vào bó 
kinh thánh, các kẻ đã chép các sách ấy. 


.AUTIIEPS — A, æ, S. f. Hoà thực. 


ÂUT0CHTHON — ES, um, s. m. p. Dân hàn thỏ, người 
bàn thó. 

AUTODIDACT — US, ?, s. n. Kẻ hoc một minh (chẳng 
có thày day). | 

AUTOGRAPH — UM, i, s. n. Bàn chinh tay (ai) dà 
viel. 


AUX 
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AUTOGRAPH — US, a, um, adj. (sách, tờ, bản) Chính | ÂUXILI— ux, ?, s. n. 4. Sir giúp; sự phù hộ; sức 


tay (ai) đã viết, 

AUTOLECYTII — US, z, s. m. Đứa án mày, 

AUTOMAT — A, orum, Và ÂUTOMATARI - A, orum, S. n. 
p. Then máy tự nó mà đi (như đỏng hồ ), máy 
tự động. 

1° AUTOMATARI — US, ?, s. m. Kẻ làm đồ máy. 

2° AUTOMATARI - US, G, tum, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé máy tự động. — faber. Thợ déng hồ. 

ÂUTOMATI - A, æ, S. f. Sự gì may ra, việc may 
mắn, sự tình cờ. I 

AUTOMAT - US, a, um, adj. (ai) Tự mình, tự ý 
mình, bằng lòng, sẵn lòng giúp. 

ÂUTOMAT - ƯM, ?, s. n. như Automata. 

ÂUT0PYR— US, :, s. m. Bánh kém ( có nhiều cám). 


AUTOR, AUTORO, etc. như Auctor, Auctoro, etc. 


AUTUMN — AL, alis, và AUTUMNAL - IS, e, adj. (sự gi) 
Thuộc vé mùa thu, xứng mùa thu, có trong 
mùa thu. | 

ÂUTUMRESCIT, v. imp. Đến mùa thu, sang thu, 
vào thu. Quim estas —. Khi cuối hè sang thu. 

ÂUTUMNIT - As, atis, s. f. 4. Mùa thu. 2. Các thứ 
thanh bóng hoa quả mùa thu. 

AUTUMN - 0, as, are, n. Khí trời mùa thu. Aulan- 
nat aer ei vernal semper in Htaliá. Đất Italia 
hàng có thu và xuân quanh năm. 

AUTUMN - UM, 2, S. n. và US, /, s. m. Mùa thu. 


AUTUMN - US, q, ton, adj. như Autumnalis. 


ÂUTUM -O, as, avi, atum, are, a. 4. Nói, kẻ. 9. 
Đoán, luận, tưởng, nghi, thiết nghi. ||1. S? vera 
autumas. Nếu anh nói thật. 

Âuxi, perf. Augeo. 


AUXILIABUND — US, à, um, ÂUXILIARI-— US, G, um, 
và AUXILIAR — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì ) Giúp, đỡ; 
fiy. bênh vực, phù hộ. 2. Thuộc vé ké giao hiếu. 
[| 1. Æra auzdiarta lune. Thanh la cứu chữa 
mặt trăng (ké ngoại xưa khi nguyệt thực 
quen đánh thanh la cứu chữa ). || 2. Auxiliares 
copia. Binh tiếp, bình đánh giúp. 

+ AUXILIATI — 0, onis, S. f. như Auxilium. 


AUXILIAT - OR, Oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.). Kẻ 
giúp, ké đỡ; kẻ bênh vực, kẻ phù hộ. 

ÂCXILIAT - US, Gs, s. m. như Auxilium. 

+ AUXILI - o, as, are, a. như 

ÂUXILI — OR, aris, alus sum, ari, d. trị dat. Giúp, 
giúp đỡ; bênh vực, phù hó, chữa, bầu chữa. 
— quibusdam morbis, ( thuộc) Có sức chữa 
mày chứng bẻnh. 


mạnh giúp, ai hay là sự gì giúp, 2. Thuốc chữa. 
3. pl. Binh tiếp, binh si, quân cuốc; binh ( nước 
khác ) tiếp giúp. || 4. Vene auxilio alicui, v. 
Ferre auxilium alicui. Đến giúp ai. Auxilio esse. 
Giúp, đỡ. Noctis auxilio. Nhờ đêm tối tám. Au- 
xilia externa accersere. Xin ngoai cuốc sang 
cứu viện. || 2. — valentissimum. Thuốc rất linh 
nghiém. 

ÂUXILL - A, #, S. f. Nói nhỏ. 

T AuxIM, thay vi Audeam hay là Auxerim. 


AUXIMALIS ager, m. Phần ruộng cáp cho một trăm 
lính. 

AVAR — E ( (yg, ?ssimé ), adv. 1. Cách tham lam, 
cách ham bo, cách hà tiên, cách bón sén. 2. 
fig. Cách chám chüt, cách náng nán, cách sót 
sáng, cách vội vàng. 

T AvARIT - ER, adv. nhu Avarè. 

AVARITI — A, Æ, Và ES, ei, s. f. 1. Sự muốn sắm 
lấy; sự tham lam, sự khao khát. 2. Sự muốn 
giữ: tính hà tiện, sự bón sén, sự khe khát, sự 
chát ché. || 1. — glorie. Sur ham hố danh vong 
quá. || 2 — temporis. Sự tiếc ngày giờ. 

AVAR - US, à, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Ước ao làm, khát khao, tham lam, ham 
hố. 2. Hà tiên, bón dài, bón sén, tiếc của, keo, ` 
chặt chẽ, xấu bụng, || 1. — venler. Bung chẳng 
hay no; bụng đói mãi. — laudis. Tham lời 
ngượi khen. || 2. Fuge littus avarum. Hãy lánh 
khói bài (có những dân) hà tiện tham của 
quá lé. — semper eget. Kẻ hà tiên hằng thiếu 
thốn. 

Av — E, elo, pl. etote, ete, imperat. Aveo. Lạy, 
chào, mừng, kính, thân, bám. Dicere ave ali- 
cui. Chào ( hay là lay ) ai. — Domine. Lay ông. 
Ave, ave, aves esse aves? Lay Ông, ông có muốn 
ăn chim chăng? ( ave, lay, ave, Ông, aves, Ông 
muón, esse, án, aves, chim? ). 

AvECT — US, a, um, part. pass. bởi 

A YEH — 0, /s, ave Zi, avec — tum, ere, a. Ché ra 
khói (nơi nào), dem ra, ché đi, dem di, cất đi. 
— aliquid domum. Dem su gì về nhà. — in ali- 
as terras. Bem sang phương khác. Avehi er 
pr&lio. (cói ngựa mà) Trón khói đám chiến. 

AVELLAN — A, &', VÀ AVELLIN - A, æ, S. f. Trần, phi 
tir, 

AVELL - 0, is, ? hay là avul—si, avul —sum, ere, 
a. 1. Nhỏ ra, nhỏ, cướp lấy, cất khỏi, phân ra, 
ré ra. 2. fig. (lấy quyén, lấy phép tháng, làm 
phép gì, ép tinh mà) Bem (hai người, hai sự) 
ra khói nhau. || 1. — arborem. Nhó cây. —/- 
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lium de complexu matris. Cát lày con ra khói 
tay me. || 2. — seabaliquo. Ép tinh mà lia khói 
ai. /Egrotatio qua avelli non potest. Bệnh bất 
trị, bệnh không chữa duoc. | 

AvEN — A, æ, s. f. 4. Tử mach thuc, hương mach. 
2. GÀy, ngóng, nhóng, cái rác, cái rơm. 3. Kèn, 
quyén. | 

ÂVENACE — US, a, um, Và ÂYENARI - US, a, um, adj. 
(eu gì) Thuộc vé tir mach thuc. Avenaria ci- 
cada. Con ve ve hay ở trong đồng tử mach thục. 

T AVENT — ER, adv. như Avidè. d 

Av - EO, es, ere (thiếu perf. và sup.). 1. a. Ước ao 
lắm, muốn lắm, màn, khát khao. 2. n. Mừng, 
khỏe, được bàng yên. II. — discere. Muốn 
học làm. ||2. Ave v. Avere jubeo. Lay (ông), 
xin phép lay (ông). 

AVERNAL - IS, e, Và AVERN — US, a, um, adj. ( sự gi) 
Thuộc vé âm phủ, thuộc vé địa ngục. 

AYERN — Us, i, s. m. và A, orum, s. n. p. Âm phủ, 
dia ngục. 

AVERR - 0, ¿5,¿, aver — sum, ere, a. Quét (sự gì) 
ra, cất lấy, sửa (ăn cái gì hay là ăn cắp). — 
aliquid alicui. Lấy trộm của ai, đỡ ai của gì). 

Y AVERRUNCASS - 0, is, ere, như | 

ÂYERRUNC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cắt lắy (sự 
dữ), cho (ai) khói, chữa cho khói, che chứ 
kéo phải. 2. Xén cây, phát có, chát bớt. ||t. Pro- 
cul averruncetur amentia. Xin Đức Chúa Lời 
giữ gin kéo phải bệnh dai. Averruncande ire 
( causá ). Cho được làm nguói cơn giàn (ai). 

ÂVkERSABIL - 15, e, adj. nhe. ˆ 

ÂVERSAND — US, G, um, part. Aversor. (ai, sw gì) 
Đáng (người ta) gớm, dáng ghét, gớm ghiếc. 


ÂVERSATI—0, onis, s. f. Sự giận ghét (ai), sự 
chẳng ưa, sw cháng hoà thuận cùng, sự hiểm 
khích, sự hờn giận, sự gớm (sự gì). 

AVERSAT — OR, 0725, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ ghét, 
ké hờn giản, kẻ góm, kẻ chàng ưa. 

ÅVERSI — 0, onis, s. f. 1. Sự trở ra ( đàng khác ), 
sw trở đi. 2. Sự nói tré đàng khác. 3. Sự góm, 
sự ghét, sự chẳng ưa, sự hờn giận. 4. Sw mua 
góp cả. ||Í.— capitis. Sự trở mặt đi. || A. Aversi- 
one Y. per aversionem emere. Mua mó, mua góp 
cà, mua trê. Aversione locare v, conducere. Thuê 

- khoán tráng. 

1? AvERS — OR, oris, s. m. Ké án bớt án xén. 

2° AVERS — OR, aris, atussum, ari, d. trị acc. Trở 
(mặt) di; Go, khinh, ché, gom, ghét, từ: chối, 
bỏ, sáp eàt, trở lưng, chàng khứng nghe. — 
adulationes, Ghét lời phinh phe. — honores. 
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Lánh quyền chức. — filium. Trở mát di chàng 
muốn xem con mình. — preces. Chẳng muốn 
nghe lời xin. 


AVERS — UN, z, S. n. Mặt kia, bên kia. In aversum. 
(quay hay là trở) Mặt kia, dàng kia, thẻ kia. 
Aversa montis. Bên kia núi, dàng sau núi. 


AVERS — US, a, um (10r, issimus), part. pass. Aver- 
to. 1. (ai, sự gì) Trở đi (đàng khác ), trở lưng, 
ở đàng sau, dựa vào, úp lại. 2. fig. Nghịch cùng, 
xung khác, sáp cật, đã trở lòng, bó, chê, khinh, 
góm, ghét, chẳng ưa, chẳng chịu. || 1. — flu- 
minis cursus. Sông (ai) đã ngăn cho nó chảy 
đàng khác. Aversos hostes aggredi. Đánh tập 
hậu. — sol. Mặt trời xế di. — locus à sole. Nơi 
khuất mặt trời. Aversa manus. Mu tay. Aversa 
pars capitis. Bàng sau dáu, gáy có. ||2. — à 
proposito. (ai) Đã bó ý trước. — animus ab ali- 
quo. Trở lòng ghét ai. — à vero. Nghịch cùng 
sw thật. Aversior vultus. Mặt mũi nghiêm nhặt 
quá. — á mercaturis. Chẳng ưa sự buôn bán. 


AVERT — A, æ, S. f. Bao, bị. 


ÂYERTARI - US, ?, s. m. (hiểu ngắm equus). Ngựa 
chở đồ. 

AVERT - ENS, en(is, part. bởi 

AVERT - 0, 25, ?, aver — sum, ere, a. 1. Trở, tro ra, 
trở di, trở lại, đem đi đàng khác, quày, úp. 2. 
Ăn cáp, ăn bớt, xó bớt, khu trừ, xua ra, đuổi 
ra, ngán, hàn ngữ, cám, can. 3. fig. Khuyên 
đừng, giuc bó, can gián, nói gáng ra. ||1. — 
rivos. Ngán khe cho nó di dàng khác. — se to- 
tum. Quay minh di. — se ez oculis. Lánh minh 
di khói mát ai. — faciem v. oculos. Trở mát 
di. — faciem à paupere. Cháng nhin dén ké 
khó. ||2. — pecuniam publicam. Ăn bớt tiền 
cúa nhà nước. — periculum. Phá sự dir rình 
đến. — classem in fugam. Båt đoàn tàu chảy 
tan tác. — hostes ab urbe. Buói quân giặc ra 
cho xa thành. — suspicionem. Ăn ở thẻ ấy cho 
nén người ta chẳng hò nghi minh. — animos. 
Mất lòng người ta. ||3. — populum ab obedien- 
lid regis, Xui dàn làm nguy cùng vua. — ali- 
quem ab incepto. Can ai theo y dà toan. || Aver- 
ti, d. tri acc. và pass. — fontes. Gớm nước. 
Bocchus avertitur. Ông Bocchó trón di. | 

AvETE, imperat. pl. Aveo. nhu Ave. 

Avkro, như Ave. 

AvExI, perf. Aveho. 

Avi - A, æ, s. f. Bà. 

AVIARI — UM, ?, s. D. 1, Chuóng gà vit, chuông bò 
câu, lỏng chim ` ao chuóm í nuói vit ngông, ; 


AVO 
sàn cho gà vit ở. 2. Rừng, nuróu. 
(có chim dén dàu). 
4° AVIARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé con 
chim. Aviarium rete. Lu'ói dánh chim. 
9° ÂVIARI - US, š, s. m. Kẻ coi sóc chim, ké có 
việc giữ và nuôi gà, vịt, ngan, ngóng. 
ÂYICULARI - Us, a, um, adj. như 4. Aviarius. 
AvICUL— A, æ, s. f. Chim con, chim nhỏ. 
AVICULARI - A, æ, S. f. Hoa kia xanh đa trời. 


VƯỜN edy 


Avip — Ë ( iùs, issimó ), adv. Cách nóng ruột, cách 
tham lam, cách ham hố; cách năng nản, cách 
vôi vàng; cách mê ăn, cách băm ăn, cách cóm 
cam. — ezpectare. Mong lắm, ngong ngóng. ` 


. AVIDIT - AS, alis, s. f. Sự tham, lòng tham, sự 
ham hó, sự khao khát, sự ước ao lắm; sự mê 
ăn, sự háu ăn, bụng đói. — pecuniz. Sự tham 
tiền bạc. — cibi. Sự đói lòng. Aviditatem inci- 
tare. Khêu đói, giục lòng đói. 

T AvIDIT — En, adv. (án) Cách phạm, hãm. 

AVID - Us, a, um (tor, issimus ), adj. 1. (ai) Tham 
làm, ước ao, ham hó, khát khao; mô ăn. 9. 
Hà tiện, bón sén. || 1. — cibi. (ai) Bói lắm, mé 
ăn.— vini. Mê nrgu.— novitatis. Thích những 
sự mới lạ. || 2. —ad rem. Mü sinh lợi tích của. 


T AvILL— A, æ, s. f. Chiên con mới sinh ra. 


Av- 1$, is, s. f. (abl. e hay là i, gen. pl. ium). 1. 
Con chim, điều. 2. Điểm (bởi coichim mà bói). 
3. Tiếng chửi. || 1. — Jovis. Chim but Jovi (là 
phượng hoàng). — alba. Chim tráng ( giống 
hoa hiếm). || 2. — sinistra v. dira v. adversa. 
Chim chỉ điểm dir. — secunda. Chim chf điểm 
lành. || 3. Quaenam ista avis? Chim gì đó? Đứa 
gì đấy? 

T+ Avis?P — EX, icis, 8. m. như Âuspex. 

T AvirI — Uu, i, s. n. như Aviarium. 


Aert —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về ông, 


thuộc vé cha ông, bởi tổ tông mà ra, gia. 


truyền, cha truyền con nói. 2. Có, có tích, cũ 
lắm, đã lâu đời. || 1. Avitum malum. Bệnh lưu 
truyền. || 2. Avitum merum. Rượu dé dành đã 
lâu. 

Avi — UM, i, s. n. Nơi quật nẻo; nơi hiểm hóc. 

Avı — US, a, um, adj. 1. (nơi nào) Quật nẻo, hiếm 
hóc, chẳng có đàng lối di. 3. (ai) Bš lạc đàng; 
fig. trẽ ra đàng trái. || 1. — mons. Núi hiểm 
hóc làm. || 2. — animus. Trí khôn lầm lạc. — 
à verá ralione. (ai) Bò lë công chính. 


Am 


AVOCAMENT — UM, i, 8. D. Và AVOCATI - 0, onis, S. f. 
Sự gì giải trí, sự gì làm cho. chia trí ra; sự 


lá, 


` AXIARI — 


AMI 


giải tri, sự nghi, sự giải khuày. Zufuntibus avu- 
camnenta quæsitare. Bày tim trò chơi cho trẻ eon. 

AVOCAT — OR, 07⁄3, S. m. ( RIX, ricis, s. T. ). Ke làm 
cho trở đàng khác, kẻ làm ngăn trở. 

ÂYOCAT — US, a, um, part. pass. bởi 

Avoc - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Khuyên đừng, 
can, nói găng ra, can gián, ngăn, ngăn trở,, 
đom đi đàng kháo, làm cho trở ra đàng khác. 
2. Dem (trí) đi đàng khác, làm cho (ai) chia trí 
ra. 3. Lấy lại, rút, trừu, bài. || 1. — aquam. 
Ngăn nước. Senectus à rebus gerendis avocat. 
Tuỏi già làm ngăn trở kẻo giúp việc nhà nước. 
|| 2. — luctum suum lusibus. Choi boi giải wu 
sáu. Onus à se —. Trành việc nặng. || 3. — 
factum alicujus. Phá việc ai đã làm. Xes non 
potest ei avocari. Của ké ấy cám không liy lại 
được. 

AvoL — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Bay di. 2. fig. 
Trón di mau lám, bién di, chóng qua, chóng 
mát. || 2. -— equo. Cii ngựa mà trốn mau lắm. 
Avolat voluptas. Sw sung sướng chóng qua 
chóng hét. 

AvORS - ÙM, adv. Dàng sau. 

Avursi, perf. Avello. 


AvULsI — 0, onis, s. f. Sự nhỏ ra, sự đào (cây), sự 
cất lầy. 


AYULS — OR, oris, s. m. Kẻ nhỏ ra. 


ÂVULS — US, a, um, part. pass. Avello. 
ÂVUNCUL — Us, z, S. m. Câu. — magnus. Cậu me. 
( avunculus matris). — major. Càu bà ngoại 
(avunculus aviæ)}. — maximus. Cậu bà cu ngoai 
(avunculus proavia ). | 
Av — us, i, s. m. Ông; người già lào. Ac 
ông, tỏ tong. , 


- AXAMENT — A, Orum, s. n. Những thơ sài đặt mà 
vinh but. 


| †Ax—è, adv. như Confestim. - 
T AxED— 0, onis, s. m. như Axis. 


US, i, s. m. Thợ mộc, kẻ làm hay là bán 
truc bánh xe. 


T Axıcı - A, æ, S. f. Gái kéo. 


AXICUL - US, ?, s. m. Tám ván nhỏ, giám, rui, 
chót, tru nhó, móng nhó. 


AXILIGAT — OR, oris, s. m. Chót trục bánh xe. 


AXILL - A, @, S. f. Nách. Sub azillá portare. Cáp 
nách. 


T Axm, tiếng cü thay vi Egerim. 
AXINONANTI - A, æ, S. f. Sự lấy riu búa mà bói. 


ÂXIOM — A, atis, s. n. 1. Lý đoán, câu luận ; điều 
cội dẻ chẳng ai chối được. | 


i. Cha 


BAC 
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Ax- IS, %, S. m. 1. Tám ván. 2. Rui mè, cọc. 3. | 2° AXUNGIARI — US, /, s. m, Kẻ nấu hay là bán mö 


Cậu cửa, mông. 4. Tum bánh xo, trục xe, xe, 
ngat, chốt. 5. Trục trái đất, trục trời ( nam 
hay là bác ) cực ; trời. 6. Phương; đạo (ôn, 
hàn hay là nhiệt); miền (nam hay là bác) cuc; 
khi trời; thủy thỏ (nơi nào). 7. Sự cao, trái 
núi. 8. Giống hoảng. 

ÂXIT — ES, um, s. f. p. Những đàn bà hội nhau mà 
làm viéc dị đoan quầy quá. 

AXITI — A, æ, S. f. Bàn chải tóc. 

ÁxiTIOS — I, orum, s. m. p. Những người hùa 
tập làm việc gian. | 

Ax us, onis, s. m. Trục bánh xe, tum bánh xe; 
qui biểu; xương sóng. Arones. Hàng đồng hay 
là gò dà thích luàt vào. 

ANUNGI — A, æ, Ss. TL Mö, mo sa, mỡ eu. 

1° ANUNGIARI — US, (t, Mut, adj. (sw gì; Thuộc về me, 


Bapz, interj. (chi lấy làm lạ cùng khen) A! 6! 
ơi! ớt kì! hay! (ot bát! 

+ BABACAL - US, ji, và BABECAL - Us, ?, s. m. Kế 

dat, người ngán ngo ; người lông lao xấu nét. 

BABYLONI—I, orum, S. m. p. Những người hay 
thiên văn đổi trá thuộc vé nước Babylon. 

BABYLONIC — US, a, um, và BABYLONI — US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc vë thành ( hay là nước) Ba- 
bylon. 

BACANTIYV - Us, a, um, adj. (ai)Lười linh, biếng 
nhác. | | 

Bac - AB, aris, s. m. Binh, hü; gáo gói dáu. 

BACARI — 0, onis, s. m. Đầy tớ dó nước trên đầu 
kẻ tám gội. 

BACC — A, &, S. f. 1. Hat quà, quả nhỏ, các thứ 
trái tráng; quà cây oliva. 2. Hòn tròn, hòn 
chơi; đá ngọc. 3. Khuyên xà tích, vòng xiéng. 

BACCALAUREAT — US, 2$, s. m. Chức tú tài, chức 

sinh đồ ( tiếng có ). 


sa. . 

AZANEA mala, n. p. Trái AZANEA ( câu ví, nghĩa là 
việc khó nhọc vô ích ). 

AZzANEE nuces, f. p. Trái cây tong (hé mà không 
lấy sớm thì nó rira trên cây, mà có khi bởi đầy 
câu ví Azanea mala trước này ). 

AZIMUTH, s. ind. Những vòng đứng ngang nhau 
trên trời. 

T Azok hay là Azoru, s. ind. Thủy ngàn. 

AzoNi dii, in. p. Những but thần các noi thor 
( chàng phải là một nơi mà thôi ). 

ÁzYM - US, (t, um, adj. (bánh) Không có men, — 
punis. Bánh không men. Festum azymorum. Lë 
Pascha (trong đạc cũ), Azyma. Bánh không 
men. Azyma comedere, Ăn bánh không men. 


BACCALAURE - US, /, s. m. Tú tài, sinh đỏ (tieng có). 
BACCALI - A, æ, S. f. Cây sinh trái Lirng chùm. 
Bacca. - IS, e, adj. (cây) Có quả, sinh trái. 


. Bacc - ans, antis, adj. ( sự gi) Tròn, vững, chắc, 


phóng lén. I 

Bacc - ar, aris, s. f. như Bacchar.. 

BaccaT — vs, a, um, adj. (sự gi) Có dá ngọc tra 
vào, có quà, có trái. | 

Baccu — A, æ, s. f. Vài but Bacchó; fig. người dàn 
bà gián hoàng. 

BACCHABUND — US, a, um, adj. 1. (người nào) Tha 
hồ choi boi, buông tuóng. 2. Reo hò nhảy 
nhót ( như vài but Bacchô ). 

BACCAN — AL, alis, s. n. 1. Nơi các väi but Bacchô 
hội nhau. 2. Lễ kính but Bacchô. 3. fig. Sự 
chơi bời ăn uống say sưa. 

BACCHANALI— A, m, hay là orum, s. n. p. Lễ kính 
but Bacchó. Fig. Bacchanalia facere v. erercere 
v. vivere. Án ở say dám hoang đàng. 


BAC 

BAccHANAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về but Bac- 
chó, thuộc vẻ lé but Baccho. 

BACCH — ans, antis, part. Bacchor. (ai) Mừng lë 
but Bacchó; fig. hoảng hốt, điên, mê màn; dữ 
tgn, giận hoảng. 

Baccu — An, aris, s. n. và BACCHAR - IS, is, S. f. 
Thảo kia (xưa người ta tin có sức giải bùa ). 


ĐACCHAT -ìM, adj. Như vãi but Bacchó, cách 
hoảng hót, cách mê màn, cách hoang đàng. 


ĐACCHATI — 0, onis, s. f. Sự ăn uống say sưa buông 
tuồng. 


BaccHAT — US, a, um, part. Bacchor. 1. act. (ài) 
Đã mừng lé but Bacchô, đã nhảy nhót như các 
vài bụt Bacchô; fig. dữ ton, hoảng hốt. 2. pass. 
( nơi) Người ta đã mừng lé but Bacchó. 


Baccnk - IS, idis, f. như Bacchiad:e. 

BaccnFL - vs, ĐaccnE - vs, và BACCHIC — us, a, um, 
adj. ( sự gi ) Thuộc về but Baccho. 

BACCHE - cM, s. n. Binh dùng khi tế but Baccho. 


BACCHIAD - z, arum, s. m. p. Tử tón but Bacchó 
đã làm vua ở thành Corinthô. 


Bacch - 1s, idis, s. f. 1. Vài but Bacchô. 2. fig. Con 
chơi, con bgm. . 


BACUCHISON — us, a, um, adj. nhw Baccheius. 


BAccBI— us pes, m. Phép văn thơ đặt một vần 
trác và hai vần bình ( như ámantes ). 

Baccu —on, aris, atus sum, ari, d. 1. Mừng lễ but 
Bacchô. 2. Reo hò đức lác nhảy nhót như các 
väi but Bacchó, chạy lăng quăng, chạy hoảng; 
đồn ra. 3.-fig. Giận hoảng, giàn dữ quá sức, 
làm dữ; rất mực ( chẳng kì dàng nào, mà 
thường phải cứ régimen mà dich verbó ra). 4. 
pass. Chiu soi sáng. || 1. Bacchu bacchatur. Vài 
đang làm việc thờ but Bacchô. Pass. Ululati- 
bus Ide bacchatur. Các vài but Bacchó tru trếu 
trên núi Ida. Act. Carmen bacchamur. Ta doc 
ca cho hết tiếng. || 2. Bacchatur vates. Bà cốt 
giày giong mé màn. — per urbem. Chay quàng 
kháp cả và thành. Zacehatur fama. Có tiếng 
đồn ra. ||3.— veneri. Ra mô dám sắc duc. Quan- 
tå in iætitiå bacchabere! Báy giờ anh sẽ mừng 
rỡ khoái lạc là dường nào! — in aliquem. Quát 
tháo ai. Ventus bacchatur. Lông gió, gió manh. 
— in dicendo. Giảng toang toang. || 4. Bacchamur 
ad aras. Ta đến trước bàn thờ xin ơn soi sáng. 

BACCIF — ER, era, erum, adj. ( cây ) Sinh quả nhỏ, 
sinh hat; ( nơi) có nhiều cây oliva. 

BACCUL - A, æ, s. f. dimin. Bacca. 

BACEL — US, i, và BACEOL — US, i, s. m. 1. Ké ngắn 
ngơ, người ngu độn. 
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BACILL — UM, 2, s. m và Us, /, s. m. 4. Gày nhỏ, roi, 
roi xá nhân. 2. Düa.||2. Zacillis cibus capere. 
Gàp của ăn. Zacillis cibos in os immittere. VÀ 
cơm vào miệng. 

BAcRI -0, onis, s. m. như Bacar. 


+ BACTROPERIT - A, æ, s. m. ( kẻ vé món quân tử 
cynicó ) Cám gậy và mang bi. 

BACUL - UN, i, s. n. và us, i, s. m. 4. Gậy, trượng, 
2. Phủ việt (là gậy vån chỉ quyền cai trị), thản 
xích. 3. Roi, roi xá nhân, dùi trống. || 1. Ba- 
culo inniti. Chống gậy. | 

ĐADI—US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có sắc đà, có 
müi nàu. 

BADISS — 0, và Bapiz — 0, as, avi, atum, are, n. Pi, 
tới, bước đi. 

BÆTICAT - US, a, um, adj. như Badius. 

DBAGAUD — A, ë, s. m. Kẻ cướp. 

Ba460 — AS, æ, và Us, i, sm. Càu bộ. 

Bai - Œ, arum, s. f. p. 1. Thành Baié (trong nước 
Italia). 2. fig. Nơi tàm, mach nước nóng, nhà 
tám, dia thé dé coi. 

Bat - vs, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé thành 
Baiê, thuộc vé mach nước nóng. 

BAJULATI - 0,0nis, S. f. Sự vác, sự gánh, sự khiêng. 

BAJULAT — OR, oris, s. m. Kẻ gánh, kẻ vác, kẻ 
khiéng, phu déu. 

BAJULATORI - US, a, um, adj. (dô gì) Có thé đem 
đi (gánh, vác, khiéng) noi khác được. 

BAJUL — 0, as, avi, atum, are, a. Gánh, vác, khiêng, 
cóng; làm phudéu.—ecrucem. Vác câu rút. Clau- 
dus bajulabatur. Khi ấy người ta khiêng một 
người que chán. 

Bajur - US, ?, s. m. 1. Phu don, ké gánh, kẻ vác, 
ké khiêng. 2. Bö nuôi. 3. Kẻ dem tin. 4. Kélàm 
nghé cát xác ké chét. 

BALEN-—A, æ, s. f. Cá voi, ngao ngư. 

BALENARI - US, Và BALENAT - US, a, um, adj. (sw 
gì) Thuộc về cá voi, bằng xương cá voi. 

BALANAT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Bà chịu xúc 
đầu thơm. 


BALANIT - Æ, arum, s. f. p. Chùm lớn, buồng to. 


BALANIT — ES, 2, và ES, s, s. m. Thứ dá ngot hinh 
như quà thanh cương. 


BALI - 18, idis, s. f. Giống quà kia làm thuốc 
y. 


v 


Bar — ans, antis, 1. part. Balo. 2. subst. f. Con 
chiên. 


BALAN - US, i, s. m. và f. 1. Quả thanh cương. 2. 
Cây thơm xưa người ta ép dầu quả nó mà làm 


BAL 


Thir hàu bé. 
BALAR — is, ?s, S. f. Thứ cày chia ba có sắc vàng. 


BALATR — 0, onis, s. m. Tháng bom bài, thằng 
liều, thằng càn eur, tháng giêu cot, tháng 
phung phá. 

BALAT — US, ús, s. m. Tiếng chiên dê kêu. 

BALAUSTIN — US, a, um, adj. (sv gi) Thuóc vé hoa 
cây thạch lựu dai. 

BALAUSTI — UM, i, và BALAUSTR — UM, ?, S. n. Hoa 
cây thạch luu dai. 

Bars - E, adv. Cách (nói) cà lám cà lắp. fig. cách 
quàng xién. 

BarB— US, a, um, adj. (ai) Nói láp, nói cà lăm. 
fig. Balba verba. Lời lập cập, lời lu tíu. Bal- 
bá de nare loqui. Nói cung gi mũi, 


+ BALBUTI — Es, ei, s. f. Sự nói lắp, cách nói cà 
lám. | 
BALBUTI — 0, is, ivi, itum, ire, a. và n. Nói lắp, nói 


ngong, nói lập cập, nói cà làm; nói líu tíu, nói 
o e; nói lúng liéng. Epicurus balbutit de naturá 
deorum. Ông Epicuró nói lúng liéng vë bản 
tính các but thần. Merulus hieme balbutit. Mùa 
đông chim khướu chẳng hót chỉ kêu líu tíu. 

BALE — A, æ, s. f. Xuóng, tam bản, xáng. 

BALEAT — US, a, um, adj. như Baliolus. 

BALEOC — A, æ, và BALEUC— A, æ, s. f. Vàng chưa 
luyện, 

BALINE — A, æ, S. f. UM, ¿, 

p. như.Balnee. — 

BALINEARI — US và BALINE - Us, a, um, adj. (sự gi) 
Thuộc vé tám rửa... 

BALI - 0, onis, S. f. Bàn tay. 

BALIOL - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có sắc đà, 
có sắc vàng vàng, có mùi nâu. 2. Vén, vàn vén, 
lm đốm. _ 

Bar —1s, idis, s. f. Cây làm thuóc chữa rán cán. 


S. n. và #, arum, s. f. 


- BALISTA, BALISTARIUS, etc. như Ballista , Ballis- 

tarius, etc. | 

BALIT — ANS, antis, part. bởi 

: Baut - 0, as, are. n. freq. Balo. (chiên, dé) Năng 
kéu. 

BaLivAT — US, 4s, S. m. và BALIVI — UM, ?, S. n. 1. 
Huyện, tổng. 2. Bia phận, bán hạt, sự cai tri, 
sur coi sóc. ` | 

BALIV— Us. ?, s. m. Quan huyện, cai tổng. 

BALLAT - US, 4s, s. m. như Balatus. 

BALLIST - A, 2, S. f. Máy bán đá, giống ná; tên bán. 


150 
thuốc thơm, kha tứ, chí tir. 3. Qua chà là. 4. | 


BAL 


Halistis jacere. Bàn ná. Sagettum  balistá. emit- 
tere. Lày ná. Fiy. — infortunii. Sw tai ach, 


BALLISTARI — UM, ¿, s. n. Noi dé các máy bàn dá. 


BALLISTARI — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
máy bán đá. — (miles). Lính áp máy bản đá. 
— ( opifex ). Thợ làm máy bán dá. 

BALLISTE — A, orum, S. n. p. Ca vẫn hát khi múa 
nháy. 

T BALL — 0, as, are, n. Múa nhày. 

D ALLO T— E, es, s. f. Hắc tam thảo. 

BALLUC - A, æ, s. f. như Baluca. 

BALNE - Æ, arum, và BALNEOL — Æ, arum, s. f. p. 
Nhà tám lớn ngăn nhiều ó cho thiên hạ đến 
tảm. 

BALNEARI — A, orum, s. f. p. Nhà tám. 

BALNEAR — 1S, e, BALNEARI - US, và BALNEATORI - US, 
a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé tám rửa, thuộc 
vé nhà tâm, dùng khi tám. Balnearia vestis. 
Thứ áo mặc khi tám. 

BALNEARI - US, ¿, s. n. như Balneator. 

BALNEATIC - UM, ?, s. n. Tiền kẻ tám nộp cho chủ 
nhà tám. 

BALNEAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f). Chù nhà 
tám, kẻ áp nhà tám, đây tớ giúp khi (äm, 
BALNEOL — UM, 7, s. n. dimin. Balneum. Nhà tám 
nhó. À 
BALNE - UM, i, S. n. Nhà tåm, noi ring trong nhà 

minh dé mà tám. | | 

BAL - o, as, avi, atum, are, n. 1. (chión, dé) Kéu 
be be, 2. fig. Nói giai, nói nhàng. 

BALSAME — US, BALSAMIC - US, và BALSAMIN — US, a, 
um, adj. ( sự gì) Thuộc về tô hợp. Zalsaminum 
( oleum ). Dầu tô hợp. 

BALSAMIT — A, æ, s. f. Phong tiên hoa. 

BALSAMODES casia, f. Giống qué có mùi tó hợp. 


BALSAM — UM, ?, S. n. Cây tô hợp, tô hợp (là mủ 
bởi cây ấy chảy ra ), thủy an tức. — ii 
num. Ba nhi sát mat. 

BALTEARI — US, i, s. m. Thợ làm dai lính. 

BALTEOL —US, ?, s. m. dimin. bởi 

BALTE - US, ?, S. m. và BALTE - A, orum, S. n. p. 
1. Dai mang khí giới, dai lính, dai tréo. 2. Dây, 
löi. 3. Khuôn làm bánh ngọt. 4. Bậc cao nhất 
mà ngồi chung quanh sân Amphithêatrỏ. ä. 
Phần trên hay là đưới cột lồi ra, lớp đá nói 
( lồi ra ) trên tường nhà đá. 6. Viền, sự vải viền, 
|| 1. — militis. Bai linh. — equi. Bai aane — 
stellatus. Bàng hào lộ. : 


BAR 
BALUC - A, æ, và BAL - UX, ucis, s. f. Tám vàng, 
hat vàng. 
T BAMBACIR — Us, a, um, adj. như Bonibyeiuus 
BAMBALL—0, onis, s. m. Kẻ nói láp, ké nói lập 
cập, kẻ nói cà lăm. 
BAMBAT - A, æ, s. f. Thủy thông tứ. 
BAMBAT — US, a, um, adj. ( sự gì ) Đã ngâm nước. 
T Baxri - us, ¿, s. m. Thuyền. 
BANAUC — UM, i, s. n. Máy nhắc đồ nặng lén, cán 
vọt, các giống trục. 
BAwcun - vs, i, s. m. Giống cá biển. 
BANLEUC — 4, 2, s. f. Giải đất rộng một rậm tây 
ở chung quanh khắp các phố thành nào. 


BAKX - A, orum, s. n. p. Sự rao khi hai người kết 
bạn vuối nhau. 


BANN — 10, is, ire, a. def. 1. Phát phói, dày (ai), 
khép án dày. 2. Rao, rao lệnh truyền. 


BANX — us, š, s. m. và UM, i, s. n. 1. Su dày (ai), 
sự phái dày. 2. Sự rao, sự truyền. 

BAPnE - US, z, s. m. Thợ nhuộm. 

BAPHI - A, orum, s. n. p. Nhà thợ nhuóm. 

BAPHIC - A, #, và E, es, s. f. Nghề nhuộm. 

BaPnic — us, và Burn us, a, wm, adj. (sw gì) 
Dùng mà nhuộm, thuộc về nghề nhuộm. 

Barr — x, arum, s. m. p. Sši kia hay bói phán. 

Barr — Es, æ, s. m. Bá ngọc mềm và thơm. 

BAPTISM - A, atis, s. n. như 


BAPTISM - UN, i. s. n. và vs, ?, s. m. 1. Phép rửa 
tôi. 2. Sự rửa ráy, sự gim hay là phải gim 
xuống nước. Baptismo habeo baptizari. Tao 
phái gim xuống nước cả. 

BAPTISMAL — IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé phép 
rua tôi. 

BAPTIST - A, #, va BAPTIZAY - OR, oris, s. m. Ké 
rửa tội; ké làm phép rửa. 


BAPTIZATI — 0, onis, s. f. Sự làm phép rửa tôi. 


BAPTISTERI— UM, ?, s. n. 1. Nơi rửa tội, giếng 
thánh. 2. Nơi tắm, ao lớn lội bơi được. 

BAPTIZ— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rửa tôi, làm 
phép rửa tội, làm phép rửa, gìm xuống nước. 
2. Rửa ráy. || 1. — spiritu et ign. Làm phép 
mra tội bởi ơn Bức Chúa Phiritô sangtó và lửa 
kinh mến. || 2. A foro baptizantur. Ở ngoài phó 
về thì các kẻ ấy đi tám rửa. 


BABATHB — 0, onis, s. m. Kẻ cháng hay no, ké đói 
mái, ké ních nhiều. 

BARATHR — UM, ?, s. n. 1. Nơi sâu và đỏc, bó, dv 
sâu, lô sâu. 2. Hó người thành Athênê bó kẻ 
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có tội. 3. Địa ngục. 4. fig. Bung. 5. Kẻ chàng 
hay no. || 1. Donare barathro. Hoài của. || 4. 
Age, effunde hoc citó in barathrum. Này! ngón 
láy cái này cho chóng. 


| T BARATHRUS, ?, s. m. như Barathro. 
| BARB— 4, æ, s. f. 1. Bän, râu ria. 2. Lóng lá cây, 


lá non, lộc. || 4. — ad aures usquè promissa. 
Râu quai nón. — incipiens. Tu. Barbam plenam 
habere. Đang tudi đứng bóng. Jarbam abrade- 
re. Nhỏ râu, vặt râu. Barbam facere v. ponere 
v. recidere v. tondere v. radere. Cao râu. Bar- 
bam demittere v. promittere v. submittere. Nuói 
râu, dé râu. Barbam sapientem pascere. DÄ râu. 
dài cho được tiếng người khôn ngoan. Barbam 
alicui vellere. Ở vô phép vui ai. Zarbá majo- 
rum dignus. Có nhàn đức chàng khác gì người 
đời có. — hircina. Râu dé, râu dài. 


Barsa Alfugi, f. Lê lô. 
Barsa Capria, f. Cây hoa kia. 
BARBA Jovis, f. Phật quả thảo. 


BARBARALEX — IS, is, S. f. Sự đặt tiếng tha cuốc 
.hợp làm một cùng tiếng bản cuốc. 

BARBAR - Ë, adj. 1. Như kẻ ngoại cuốc, như quân 
man ri, cách quê mùa, cách vô phép. 2. Cách 
dữ tợn, cách độc dir. ||1. — loqui. Nói trại 
tiếng ngược mẹo. || —se habere. Ăn ở cách dir 
tợn. 

BARBARI - A, æ, S. f. 1. Nước man ri ( hé nước 
nào chàng phải là Gràcia thi dàn Grêcô xưa 
ké nó là man ri, và nước nào chàng phục 
quyền nước Rôma, thì dân Rôma xưa cũng 
kế là man ri nửa ), ngoai cuốc. 2. Nước nào. 
chẳng có phong tục cánh lich, nước rg mọi... 
3. Cách ăn nét ớ quê mùa, sự ngu độn, sự mô 
muội, sự đốt nát. A. Sự dir ton. 

BARBARIC - Ë, adv. Nhw quân man ri. : 

BARBARIC — UM, i, S. n. 1. Nước nào cháng phuc 
quyền nước Rôma. 2. Tiếng những quân man 

' ri reo hò khi ra chiến trận. 3. Kho tàng dé của 
lễ các dàn man ri dâng cho vua nước Grêcô. 

BARBARIC—US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
quân man ri, ngoại cuốc ( Rôma hay là Grêcô); 
hoang vu. Barbaricæ vestes. Áo dệt hay là thêu 
như kiểu dàn Phrygió quen làm. Barlarica 
sylva. Rirng xanh. 

BARBARI — ks, e, s. f. như Barbaria. 

BARBARISM — US, ¿, s. m. 1. Tiếng nói ngược. 2. Sự 
dữ ten, tính nét dir ton. KS 
BARBAROLEX — 15, /s, s. f. nh Barbaralexis. 

BARBAR - UM. /. $. n. Thuốc rit. 
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BARBAR - US, a, um ( tor), adj. 1. (ai, sự gì) 
Thuộc về quân man ri( xem Barbaria 1.), 
ngoại cuốc. 2. Chẳng cảnh lịch, quê mùa, thô 
tuc, ry mọi, ngu si, đốt nát. 3. Độc dữ, dữ 
ton. || 1. Barbari mores. Phong tục ngoai cuốc. 
Barbara victoria. Sự tháng được những quân 
man ri.|, 2. fig. — locus. Địa thé hoang, rừng 
xanh núi đó. 

Barsa? - A, æ, s. f. Giống chim phượng hoàng. 

BARBAT -— op, oris, s. m. Thợ xén, thợ cạo râu. 


BARBATORI — A, @, s. f. 1. Sur cao râu lần đầu, sự 
cạo râu. 2. Nhà thợ cạo râu. 


BARBATUL - US, G, um, adj. (ai, sự gi) Mới có râu 
lún phún, mới có tu, mới mọc ít lông. 

BARBAT - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có râu, 
nuôi râu, có lông. 2. Già cả, tuôi tác; đời có, 
khôn ngoan, có tính ngay thật (như người 
đời có ) . 3. Quân tử cynicó; ăn mặc lôi thôi. 
3. — (hircus). Dé đực. || 2. — magister. Quân 
tử khôn ngoan. 

BARBAT - UM, ?, s. n. như Barbarum. 

BABBIG — ER, era, erum, adj. ( ai) Đề râu, có râu. 

T BANBBIST - A, æ, S. f. như Barbator. 

BARBITI - UN, i, s. n. Râu; bộ râu mượn. 

BARBYT - UM, š, và ON, č, s. n. và us, ?, s. m. Giống 
đàn lớn gày hay là kéo. 

BARB—0, onis, s. m. như 1° Barbus. 

BARBUL — A, æ, s. f. dimin. Barba. Hâu nhỏ; ngon 
cái hoa. — hirci. Son láo quán chủy. 

1° Bars — US, z, s. m. Cá đổi, cá buôi. 

2° T BARB—US, a, um, thay vi Bardus. 

BARBIL - A, orum, s. n. p. Bai táo. f 

Barc - A, @, s. f. Thuyền. 

BARCELL — A, æ, và BARCUL — A, æ, s. f. Thuyền nhỏ, 

BARGH - A #, s. f. Tên họ ông Annibale ( ở thành 
Carthagô ). 

Barca — Æ, arum, s. m. p. Các người họ Barcha. 

BARCHIN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về họ 
Barcha. 

BARDAIC—US, a, um, adj. như Bardiacus. 

BARDAN — A, æ, s. f. Cây ké, vàn cái tuyết; thương 
nhỉ, — minor. Ngưu bàng tir. 

BARD-—I, orum, s. m. p. Những người hay ca 
vịnh các tướng mạnh bạo (bên Germania xưa). 

BARDIAC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
dân Gallô, mặc áo kiểu dân Gallô xưa. 

BARDIT- US, //s, và BARIT - Us, 2s, s. m. Cung quân 
Germanô xưa hát khi ra chiến trận. 
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BARDOCUCULL — Us, i, s. m. Giống áo dài che mưa, 

Bann — vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Ngu độn, ngu 
sỉ, ngắn ngơ, mê muội, đốt nát, vụng về, lờ 
khờ. Bardum se facere. Già dai. 

Ban - iS, idis, s. f. Thứ' tàu đò ( bên Ichitô ). 


BAR - 0, onis, s. m. 1. Tước lưu truyền trong 
nhà sang trọng, người có tước baró; người 
sang trọng. 2. Kẻ ngu độn, ké mê muội, ké lờ 
kho, kẻ gió người. 3. Người nir có chữ. 4. 
Đây tớ quân lính. 


DAROMETR — UN, ?, S. n. Ống khí dé biết khí trời 
nặng nhe thé nào; âm tỉnh biéu. 


BARONAT — US, A, S. m. và BARONI - A, æ, s. f. 
Bát kẻ có tước barô. 


DARRIN — Us, a, um, adj, (sự gì) Thuộc về con voi. 
BARR - 10, ¿s, ire, n. def. ( voi) Ré, rồng, kêu. 
BARRIT - US, £s, s, m. Tiếng (voi) ré, tiếng rống; 

tiếng quân lính thét khi ra chiến trận. 
BARR — US, z, s. m. Con voi. 


Barycæ hay là Barycephale ædes, f. p. Nhà có ít 
cột và lại cách xa nhau. 


BARYPICR — UM, ¿, s. n. Ngài cứu, ngài. 

BASALT —ES, æ, s. f. Đá cảm thạch có sác như sát. 

BASANIT - ES, æ, s. m. Đá thir vàng. 

BASCAUD - A, æ, S. f. Chậu, thau rửa tay. 

BASELL - A, æ, s. f. dimin. Basis. 

Basi - a, 2, và BasiaTi — 0, 6125, s. f. Sự hòn. 

BasiaT - OR, oris, s. m. Kẻ hay hòn, ke thích hôn. 

BASIAT — US, a, um, part. pass. Basio. 

BASIGLOSS — IS, e, s. f. Gàn ở dưới cuống hong. 

BASILAR — E, is, S. n. Xương dinh trán. 

BASILI - A, orum, s. n. p. Tên chung bón quyén 
sắm truyền cũ chép sử kí các vua nước Judéu 
( quen gọi là Quatuor libri regum ). 

BasiLIC — A, æ, S. f. 1. Đền, dén dài, lầu gác. 2. 
Đền thờ, nhà thờ sang trọng, thánh dàng. 3. 
Nha món, công đường, toà đoán xét. 4. Nhà 
thờ nhỏ, nơi riêng trong nhà thờ mà có bàn 
thờ. 5. Nhà có hai hàng cột. 6. Mạch gan. 7. 
Thảo kia. 

Basuuc — È, adv. Cách trong thẻ, cách rực ró, 
cách xứng dáng vua, Fig. — intera. Của tòi 
mắt sạch làu làu. 

BasiLICUL — A, æ, s. f. Nhà tho nhỏ. 

BasiLiC — UM, i, s. n. 1. Áo cảm bào, áo trong thé. 
2. Rau é. 3. Giống thuốc rit. 4. Giống cây nho. 

BASILIC — vs, a, um, adj. ( ai, sự gì) Xứng đáng 
vua, thuộc vé vua, trọng thẻ, rực rỡ. 
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BasiLisc — vs, ¿, s. m. 4. Long xà.2. Vi sao kia. 
3. Vua nhỏ. | 

Basi — 0, as, avi, atum, are, a. Hôn, 

BASIOL — UM, ¿, s. n. Sự hôn qua vậy. 

Bas - i5, is, s. f. 1. Dé tượng, đá tảng, chân còt, 
rường cột. 2. Nền. 3. Mặt dưới. || 3. — trian- 
guli. Mặt tràng tam bạn. 

Basi — Uw, ?, s. n. như Basia. 

Bassar — IS, idis, s. f. 1. Vài but Baccho. 2. Thứ 
áo dài. 3. Chién béo. 


BASTAG — A, æ, và IA, t@, s. f. Sự chạy tram, sự 


chiu việc chở các đổ công hoá. 

BASTAGI - UM, z, s. n. Vỏ khí giới. 

BASTERN - A, æ, s. f. Vóng đàn bà. 

Dar, interj. Thôi, dá đủ rồi, chán. 

BATI — 4, æ, s. f. Giống cá kia. 

BATICCL - A, æ, S. f. Tiêm riép thảo. 

BATILL — UM, ?, S. n. và vs, ?, s. m. 1. Cái mai sát 
hay là gỗ, cái thêu. 2. Liêm. 3. Hoá lò, lw hương. 

BATIN — US, a, um, adj. (ai) U nơi nhà qué, (ngwiri) 
dién rà. 

BATIOC - us, ?, s. m. Hü rượu. 

Ba rior - A, æ, s. f. Chén. | 

BAT -— 15, idis, s. f. 1. Cá đuổi. 2. Tiêm riép thảo. 
3. Ao dóng. 

t BarnacuiT — ES, æ, s. m. Đá ngọc kia. 

BATRACHI — UM, ?, S. n. Bà dia hoa. 

BATRACH — vs, i, s. m. Ech bién. 

Barr - IS, ?dis, s. f. như Batis. 

BATTOLOGI — A, c, S. f. Sự trùng tiếng, sự trùng 
Y nói. . 

Batu - 0, và BATTU - 0, ;s, è, ere ( thiếu sup.), a. 4. 
Đánh, đập đánh. 2. Đánh tập. 3. Làm cho liền, 
làm cho chặt. ||3. — ulcera. Làm cho dấu lip 
lai. i 

Bar - vs, ?, s. m. 1. Chóng gai. 2. Cù he. 3. Lào 
Judéu đựng ba mươi ba chai tày. 

Bars — on, aris, atus sum, ari, d. (chó) Soa, cán, 

Barci — A, æ, s. f. Thủy cân thái. 

Baxe — Æ, arum, s. f. p. Thứ giầy quản tir quen 
dung. | 

BAXEARI — US, i, và BAXIARI— US, i, m.s. Thợ giày 
(chỉ đóng giảy Baxe:xw mà thôi). 

BpELLI — UM, ¿, s. n. 1. Gióng cây bung báng. 2. 
Nhựa bởi nước Arabia và nước Thiên trúc mà 
ra. 


BEAT — Ë ( iùs, issimó ), adv. 1. Cách có phúc, 
cách thanh nhàu, may mån, như ý muởn. 9. 
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Phải phép, phải thé, vira, cách xứng đáng. ||. 
— s'l lihi, Chúc moi sự lành cho anh. || 2. — 
implet orationem. Ké ày giảng khéo làm. Eug, 
—. Hay, khéo lam. 

BEATIFIC - O, as, avi, atum, are, a. 1. Biên vào só 
các đăng được phúc (các đẳng Beati, chưa 
được chức thánh), biên vào só các thánh. 9. 
Làm cho (ai) được thanh nhàn vui vẻ. 

ĐEATIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Làm cho được 
thanh nhàn vui vẻ. 

BEATIT - AS, atis, và DE.VTITUD — 0, inis, s. f. 1. Sự 
phúc, phúc thanh nhàn, sự may mắn. 9. Sư dú 
án mặc. ||1. Octo beatitudines. Tám mỏi phúc 
đức. | | 

BEATUL—US, q, um, adj. dimin. Beatus. (ai) Bu'oc 
phúc khá, vui vé khá khá, có phán thanh nhàn. 

BEAT — US, a, um (ior, /ssinus), adj. 1. (ai, sw gì) 
Có phúc, phúc, thanh nhàn, vui vé, may màn. 
2. Ó bạc khá, đủ ăn mặc, giầu có, phú qui; 
dư dàt, rộng rài, quí giá. 3. Làm cho người 
được phúc hay là được vui vẻ thanh nhàn, 
làm cho thoả lòng phi chí. 4. Đã chết, đã lên 
thiên dàng: dà được chức beatus ( có phúc), 
dã được chức thánh. || 1. Virtutis compotes 
beati sunt. Các người nhàn đức eó phúc thật. 

. Parvo —.Láy ít làm đủ. || 2. Homo beatissimus. 
Người rất giầu có. Beata munera. Đồ lời trọng 
thé. Auro beatior. Qui hơn vàng. || 3. Beatum 
nectar. Rượu ngon kia làm cho kẻ uống được 
phúc thanh nhàn. Zeatum rus. Phong cánh vui 
vẻ lám. 

BEBR— A, æ, S. f. Thứ giáo hay là lao, 

Brcni —UM, z, s. n. Khoản đông hoa. 

T BEr — A, orum, s. n. p. Con chiên. 

BELIOCUL — US, ?. S. m. Thú ngọc kia. 

BELLARI — 4, orum, s. n. p. Các thi mứt, các thứ 
bánh ngọt, dó chè, đồ nước, chè mit. — L `- 
beri. Rượu ngọt nhất phàm. | 

BELLAT - OR, oris, S. m. (riz, ricis, S. f.) 1. Kå 
đánh giác, ké giao chiến. 2. Kẻ chống trả. 8. 
ad). ( ai) Hay đánh giặc, có tài nghề vũ, anh 
hùng; (su gi ) thuộc vé đánh giác. ||. 1. — et 
viclor dissimilis fuit Scylla. Ông Scylla khi còn 
đánh giác thì khác, mà khi dà được giặc thì 
khác. 

BELLATORI — US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Thuộc vé 
sự đánh giặc, xứng viéc«lánh giặc. 

BELLATUL — US, G, um, adj. dimin. Bellus. ( ai, sự 
gi) Xinh, dé coi, dep, gọn. 

BELL—AX, acis, adj. cả ba giống, (ai) Có tinh 
mạnh bạo, mô sự đánh giác: k 
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BELL - E /iüs, issimè), adv. 1. Cách xuôi, cách 
thuận, cách may màn. 2. Cách khéo, cách sâu 
sắc , cách khôn khéo, cách hàn boi lịch sự. 3. 
interj. (khen: ) Bích cù lì! hay! tài! tốt bát! || 
1. — se habere. Đang mạnh khoẻ.— nobis flavit 
ventus. Ta đã được thuận gió xuôi buóm. || 2. 
— scripta epistola. Thư khéo. — ædificatus. 
(nhà) Đã xây lich sự. — negare. Chói (hay là 
kiču ) cách lịch sự. || 3. Zellé/ Festive! Tốt bát! 
Thượng hào! 

BELLIC - A, #, s. f. Cột dựng trước cửa chùa but 
nữ Bellona ( là thánh sư sự đánh giặc ), mà 
khi nào định đánh giặc thì phóng lao vào cột 
ấy. 

BELLICOS - us, a, um (ior, issimus), adj. ( ai, sự gì) 
Có tính manh bạo, mộ sự đánh giác, anh hùng; 
hay giặc giá.— annus. Năm có nhiều giác giả. 

BELLIcos — Ë, adj. Cách mạnh bạo. 

BELLICREP - A, @, s. f. Đám chơi người ta và múa 
và mang khí giới. 

BELLIC — UM, z, s. n. 1. Hiệu chien, hiệu giáp trận, 
hiệu đánh, tiếng kèn ( hay là trống ) lên hiệu 
giáp lá cà. 2. fig. Sự xui đánh giặc, sự gieo 
lửa bất thuận, sự bới việc, sự gây việc. || 1. 
Bellicum canere. Lên hiệu cho binh xuất trận. 

||2. Me bellicum cecinisse dicunt. Chúng nó nói 
rằng tôi đã xui đánh giặc. Bellicum canere n- 
ter... Làm cho... bất thuận vuói nhau. 

BELLIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
đánh giặc, thuộc về nghề vũ; hay đánh giặc, 
mộ đánh giác, manh bao. Zellica res. Việc đánh 
giác. Bellica disciplina. Khuôn phép binh lính, 
nghề và. Zellica mors. Sw từ trận. — populus. 
Dàn hung bao hay dánh giác. 

BELLIF - ER, và BELLIG — ER, era, erum, adj. nhu 
Bellicus. Zelligera fera. Con voi. 


BELLIFIC — OR, aris, atus sum, ari, d. nhw Gratifi- 
cor. 

BELLIGERAT — OR, oris, s. m. Kẻ đánh giặc. 

 BELLIGER - 0, as, avi, atum, are, n. iri acc. cùng 
adversus hay là abl. cùng cum. Đánh giác; 
chóng trà. 


BELL — 0, onis, s. m. Dã cúc hoa. 


BELLIPOT — ENS, entis, adj. (ai) Mạnh bạo, khéo 
dánh giác. 


BELL — IS, idis, s. f. Loài hoa cúc, nác né. 
Yy 
BELLISON - Us, a, um, adj. ( nơi) Có khí giới cham 
nhau kêu chí cha chí chát. 


T BELLITUD - 0, mis, s. f. Sự ( mình) cao lớn, sự 
(a1) có sức lực, 
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BELL - o, as, av?, atum, are, n, nhu 

BELL - OR, aris, alus sum, ari, d. trị dat. hay là 
acc. cüng adversis, contra, hay là abl. cüng 
cum, Bánh giặc; chóng trả. 

+ BELLOS — vs, a, um, adj. như Bellicosus. 


BELLU - A, #, S. f. 1. Giống vật lớn lao; giống vật 
nào, muông chim. 2. fig. Người hung ác, 
dữ ign. 3. Giống gö lạ, sự góm ghiéc. || 1. 
Elephanto nulla — prudentior. Trong các giống 
vật lớn thì voi khôn hơn cả. || 3. — fera est a- 
varitia. Sự hà tiện là giống gở lạ gớm ghiếc. 

BELLUAL — 1S, e, adj. như Belluinus. 


BELLUAT — US, a, um, adj. ( sự gì) Có hình muóng 
chim vẽ ( thêu, chạm, etc. ) vào. Belluata tape- 
lia. Những thảm có hình muông chim đệt vào. 


BELLUIN - Us, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về loài 
vật, giống như muông chim. Belluimo more. 
Như thói muông chim. 


BELLUL - È, adv. dimin. Bellé. Cách xinh, cách 
gon. | 

BELLUL - us, a, um, adj. dimin. Bellus. ( ai, sự gi) 
Có phán dep, có duyén thám, có phán tién, etc. 


BELL — UM, i, s. n. 2. Sự đánh giặc, giặc giả. 2. 
Trận, sự chiến trận. 3. fig. Sự chóng trà, sự 
làm nghịch cùng. 4. Bellum parare v. compa- 
rare v. facere v. instruere. Don đánh giặc. Bel- 
lum dare v. deferre alicui. Giao cho ai viéc dánh 
giác. Bellum denuntiare v. indicere. Báo tri 
minh toan đánh, hen chién. — civile. Loan lac 
trong nước, giác nội cuóc. Belli domique. Khi 
loạn khi tri. || 2. Bellum acerrimé ciebat. Kë ấy 
chiến trận dữ lắm. Ad bellum aggredi. Ra giáp 
tràn. || J. Suscipere bellum cum improbis. Ra 
mát chóng trà ké dir. 


BELLUOS - US, a, um, adj. ( noci) Có nhiều vật dữ. 


BELL - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sw gi) 
Tốt , tốt lành, khá, xinh, đẹp, dé coi, gon ghé, 
lịch sự, có duyên, hàn hoi. 3. Tiện, vui, vira 
thích. ||1. — homo. Người hàn hoi. Bellum est 
hoc facere. Nên làm sự này. Graeci belliores 
quàm Romani. Người Grécó tốt hon người 
Rôma ( vé dàng nào ). Vasa figurá bellá. Những 
đồ gon ghé. Historia bella. Truyện hay. || 2. 
Bellissima occasio. Dip tiện, tốt dip. Bellissimum 
vinum. Rượu rất ngon. 


BELLUT - us, và BELLU — vs, a, um, adj. như Bel- 
-luinus. 


BELON —E, es, s. f. Cá kìm, chấm ngư. 
BELULC - UM, i, s. n. Giống kìm thày chích dùng 
mà kéo sát trong dấu tích ra. | 
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Best ( melius, optimë ), adv. Cách tốt, ki càng, 
phải thé, phải phép, cách xứng đáng, vừa phái, 
cách khéo; cách may màn, cách vui vẻ; cách 
có sức mạnh; cách rộng rãi, cách dư dật; cách 
khôn khéo, cách phái lẽ, hay, nên; nhiều làm, 
lâm, rất; etc.etc.,tùy nghỉ. Ager—cultus. Ruộng 
( người ta) làm kĩ lâm. — cenare. Án bữa tối 
phải thể. — olens. Có mùi thơm. — pronunti- 
are. Đọc thật tiếng. — emere. Mua ré. — ven- 
dere. Bán dàt. — provenisti. Anh đã đi về bằng 
yên. — promittere. Hứa sẽ được việc. —preca- 
ri. Chúc sự lành. — facere. Làm sự lành. — 
agere cum aliquo, v. — esse alicui. Xử lich sự 
vuối ai. — loqui in aliquem. Khen ai. Id bene 
faciet. Thuốc ấy sé chữa được. — praebere au- 
rum. Phát vàng cách róng rài. Vivam melius. 
Tôi sẽ ăn ở phải hon. — robustus. Rất manh 
khoẻ. — longé. Xa lắm. — mané. Sáng sớm. Si 
pales, — est. Nếu anh khoẻ mạnh, thì hay. — 
habet, nil plùs interrogo. Thôi, đủ rồi, tôi chẳng 
hỏi chi nữa. 

BENEDIC, imperat. Benedico. 


BENEDIc - è, adv. Cách nói ngọt ngào. — ?llicere 
aliquem. Nói rin rót ai. 

BENEDIC — 0, is, benedi— zi, benedic — tum, ere, 
a. và n. tri dat. 1. Nói tốt về, khen, ngượi 
khen. 9. Nói lời chỉ điềm lành, nói sự lành 
(cho ai). 3. Nói phải lẽ. 4. Chúc sự lành, ban 
sự lành; pass. được sự lành. 5. Làm phép. ||1. 
— alicui. Khen ai. Benedicite Domino. Bay hãy 
ngu gi khen Đức Chúa Lời. || 3. Benedicis, sed... 
Anh nói thậm phải, song... || 4. Benedicentur 
omnes gentes. Các dân thiên hạ sé được sự 
lành. || 5. Cim altarium benedicet. Đanh khi 
người làm phép bàn thờ. 


BENEDICTIN - 1, orum, s. m. p. Các thày dòng Ong 
thánh Ventó (s. Benedicti). 


BENEDICTI - 0, onis, s. f. 1. Lời khen, lời ngugi 


khen. 2. Su làm phép, sir làm phép chúc su 
lành, sự làm phép biênsong, phép biênsong. 
3. Đồ gi (ai) đã làm phép thánh. 4. Của dâng, 
của ban, của lễ. || 2. — sit tibi. (chúc) Sự lành 
cho mày. || 3. — erucis. Mụn câu rút thánh. 

BENEDICT — UM, ¿, s. n. 1. Lời khôn khéo, lời cao 
ý. 2. Lời lich sự. 3. Lời chúc sv lành. 


BENEDICT — US, a, um, part. pass. Benedico. ( ai, 
sự gì) Bš chịu ngượi khen; đã chịu phép thánh, 
đã chịu (ai) chúc sự lành cho. Zenedictum ole- 
um. Dầu thánh. 

BENEDIC — US, a, um, adj. (ai) Nói phải lẽ, nói lịch 
Sur. | 
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BENEDIXI, perf. Benedico. 

BENEFAC — I0, is, fe - ci, tum, ere, n. trị dat. hay 
là acc. cùng in, ergá. 1. Làm sự lành, làm ơn, 
làm phúc cho; đỡ. 2. Làm nên công trạng. ||4. 
Benefazxit tibi Deus! Xin Đức Chúa Lời ban moi 
sự lành cho anh. 

T BENEFACTIT— O, onis, s. f. Việc lành, ơn lành; 
sự làm việc lành. 

BENEFACT - OR, oris, s. m. Kẻ làm ơn. 


BENEFACT — UM, ?, S. n. On, on lành; viéc lành, 
việc phúc đức; việc công trang. Benefacta malè 
locata. Những ơn lành đã làm cho kẻ chẳng 
đáng. 

BENEFACT - US, a, um, part. pass. Benefacio. 


BEREFIC — Ë ('entiiss, entissimé), adv. Cách làm sự 
lành, cách làm ơn, cách lành, cách có ý lành, 
cách rộng rãi. 


BENEFICENTI - A, æ, 8. f. Lòng hay thương giúp, 
lòng lành; sự làm việc lành, sự làm ơn. 


BENEFICIARI - US, ?, s. m. 1. Kẻ dà chiu ơn. 9. 
Đầy tớ, món hạ, kẻ lĩnh canh, người phú quí. 
3. Kẻ ăn bóng lộc dáng bậc nào mà chẳng 
phải gánh việc bậc ấy; thày ăn bỏng lộc gì 
trong thánh Yghêrêgia (hoặc là cũng gánh việc 
nữa, hoặc là chăng). 4. Lính đã được thăng 
chức vì quan binh vực. 5. Linh được tha việc 
bình vì công trọng gì. 


BENEFICI — UM, ?, s. n. 1. On, ơn lành; ơn rộng, 
phép rộng. 2. Công, công trạng, công ơn, công 
giúp. 3. Sự được phép bầu hay là đặt ai lên 
chức gì. 4. Lộc, bỏng lộc, phần thưởng, của 
thưởng công. 5. Abl. Tai, ơn, bởi, duyên do 
tai... ||1. Beneficium dare v. deferre v. conferre 
alicui. Làm on cho ai. Beneficium recipere. 
Chiu on. Beneficia beneficiis solvere. Báo ơn. 


Devinciri alicujus beneficiis. Mắc ơn người nào.  ˆ 


— annulorum. Phép đeo nhàn. Beneficio Jungs 
vite frui. Được tràng thọ. || 2. Pro beneficio 
dominus gratiam referat. Khi (dira tôi tá) có 
công gì thi chúa phải thưởng nó. || 3. Qux 
anteà consulum fuerant beneficia. Những chức 
khi trước chỉ có hai quan consulê được đặt. 
|| 4. Liber beneficiorum. SÒ biên các ơn vua 
thưởng người nọ người kia. — ecclesiasticum. 
Bóng lộc hay là đất thánh Ygherégia cho thày 
nọ thày kia hướng nhờ. 5. Nostri consulatůs 
beneficio. On ta làm quan consulê ( thì việc nọ 
việc kia-mói ra may). Beneficio furis hoc amisi. 
Tôi dà hóng sir này vì kẻ trộm lấy mát. 
BENEFIC —US, a, um ( entior, entissimus ), adj. trị 
dat. hay là acc. cùng in, ergá. (ai) Hay thương, 
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hay giúp, hay làm phúc, rộng rái; hay làm sự 
lành. 

BENEMERENS, như: Merens. 

BENEMEREOR, ot, như Mereri. 

DENEMERITUS, như Meritus. 

DENEOL Ces, endis, adj. (ai, sw gi? Thơm. thơm 
tho. 

BkNEPLACEO, nh Placeo. 

T BENEsUCAn - Us, a, Hut, adj. tai) Khuyên báo điều 
lành. 

BENEVAL — Eo, es, vi, ere, (thiểu sup. ), n. Khoé 
manh. | 

BENEVOL - Ë ('entissim?), adv. Cách thương giúp, 
cách có ý lành, cách bàng lòng, cho vui lòng, 
cách vừa ý. 

BENEVOL - ENS, enlis (entior, entissinus ), adj. trị 
een. hay là dat. (ai) Có lòng thương, có lòng 
giúp. — Deus. Đức Chúa Lời lòng lành. 


BreNEvoLENTI — A, c, S.f. Sự thương, lòng hay 
thương, lòng hay giúp. Zeievolentiam prostare 
alicui. Có lòng thuong giúp ai. 


BENEVOL - US, a, um (entrar, entissanus), adj. tri 
dat. bay là acc. cùng (n, ergo. (ai) Có lòng 
thương, có lòng giúp, sàn lòng giúp, có y 
lành. A/quem reddere s:bi benevolum Lấy lòng 
ai. Benevolo animo facere aliquid. Làm việc gì 
có Y lành. 

DENIGN — È rs, issimè ), adv. 1. Cách thương, 
cách lành, cách lich sir, phải thé. 9. Cách vui 
long, cách sản lòng, cho hết lòng, cách bàng 
lòng. 3. Cách rong rài, cách bội hậu, cách tràn 
trua. 4. Cách mém mai, cách hién lành, cách 
rùn phép tháng. || 1. — dicere. Nói hàn hoi. — 
facere alicui. Thương giúp ai. — habitus est. 
Người ta dà thết dài người. || 2. — arma cape- 
re. Bảng lòng di đánh giặc. || 3. micant — in 
hác arbore fructus. Cày này sai quà lám. || 4. 
[nterpretari legem benigniis. Cát nghĩa lẻ luật 
vé dàng lành hơn (chiếu toi thì bảng lòng tha 
hơn là phạt). 

BENISNIT— AS, atis, s. f. Lòng lành, lòng hay 
thương, lòng hay giúp, lòng nhân từ; hiển 
lành, tính nhu mì. — in audiendo. Ở cách nhàn 
lành mà nghe (lời thưa ). 

T BENIGNIT — ER, adv. như Benigne. 

BENIGN — US, a, um (ior, issimusj, adj. trị dat. hay 
là acc. cùng in, ergá. 1. (ai, sw gì) Có lòng làm 
ơn, có lòng thương giúp, hay thương giúp. 
nhân lành, nhân từ, hiên lành, nhu mi, khoan 
nhân. 2. fig. Hậu khí, sai trái, tràn trua, dư 
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dàt; rong răi. 3. May màn, tốt, vui, chi điểm 
lành. || 1. Zenigno esse animo in aliquem. Có 
lòng thương giúp ai. — vultus. Mặt mũi hiển 
lành. || 9. Benigna tellus. Đất sinh hoa màu 
nhiều. || 3. Benigna dies. Ngày may. Benigna 
verba. Lời chỉ dầu lành. 

Dax A, æ, S. f. Xe có phên chung quanh. 

BENZUIN — UM, 2, S. n. An tức hương. 

Bi - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Làm cho (ai) được 
phúc thanh nhàn, làm cho được vui vẻ, làm 
cho phí lòng phí da: vên ủi. 2. Làm ơn, giúp. 
|| 1. — celo aliquem. Làm cho ai lên huong 
phúc trên trời. Hoc me beat quod hostes vicit, 
Có sự này yên ủi tôi là kẻ ấy đã đánh được 
giặc. 

Brnnrx, như Vervex. 

Ber - 0, onis, s. m. Bao, bị, đầy, nang, túi. 

BerYLL - us, ?, s. m. Ngàn tinh thạch. 

Bres, bess- is, s. m. 1. Tám lạng (một càn là 
mười hai lang). 2. Tam phân chinhi(2/3), mot 
cái chân nào. 3. Tám, bát; (8). || 2. — Juger:. 
Mot máu dät chia ba lấy hai. Socius ex besse. 
Kẻ vào phường mà ăn chịu hai phản (trong ba 
phản ). || 3. Bessem bibamus. Ta hãy uống tám 

. lần. 

BrssaL IS, e, adj. 1. ( sự gì) Có tám tác (bé dọc, 
bé cao, bay là bé ngang). 2. Dung tám lang 
(vẻ càn mười hai lạng). 3. Hèn hạ, lặt vặt, 
chàng mách gi. 

BrssaL - uy, ?, s. n. Gạch tám tác. 

Brent A, 2, s. f. 4. Muóng dir; muóng chim, 
giống vật. 2. fig. Người dir tgn, người dui, 
người ngu độn. || 1. Dare aliquem ad bestias. 
Bỏ ai cho muóng dữ (ăn thịt). Zestie volucres. 
Phi cám (các gióng vàt hay bay). — Centauri. . 
Dóng sao kia. || 2. Mala — tu es. Mày là gióng 

. vật dir ton. l 

BESTIAL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé giỏng 
vàt; có tính như giống våt; dữ ton. 

1° BESTIARI —US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
giống vật. — ludus. Đám chơi coi muông đánh 
nhau. | ! 

9° BESTIARI — US, ¿, s. m. Ké phải đánh vuối muông 
dit (cho thiên hạ xem chơi), kẻ có án phải bó 
cho muóng dir ăn thịt. 

BESTI0OL— 4, æ, s. f. dimin. Bestia. Loài vàt nhỏ; 
sâu bọ. 

4° BETA, s. n. ind. Chữ thứ bai trong các chữ 
grécó; fig. (ai, sự gi) thứ hai. 


9° Ber - A, æ, và BET- IS, is, s. f. 1. Đại hồng la 
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bó, bạch hung. 2. fig. Người yêu điệu. || — alba. 
Bach quân đặt thái. — nigra. Hồng quân đặt 


thái. 

BETAL - 1S, e, và BETACE — US, a, um, adj. (ai, sw 
gi) Thuộc vé đại hồng la bồ; yêu điệu. 

BETEL, S. n. ind. Tráu. Betel concinare ad edendum. 
Têm trầu. 

1 BETISS—o, hay là Benz o, as, avi, are, n. Ở 
cách yêu điệu, ăn ở đuỉnh doing, ăn ở cách 
v hç nguội lạnh. 

T BET - 0, is, ere, n. Đi, tới, bước di. 

ĐETONIC - A, æ, s. f. Hoác huong. —altilis. Thập 
dạng cảm. 

BETUL - A, #, s. f. Hoa bì thụ. 

BETULACE - us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về hoa 
bi thụ. 

BEZOAR, S. n. ind. — bovinum. Ngưu hoàng. 

BiARCHI—A, æ, s. f. Chức quan coi việc lương 
thực. f 

BiARcn — us, i, s. m. Quan áp việc lương thực. 

1 BiBACIT — AS, atis, s. f. Tính mê uống, sự hay 
uóng. 

BIBACUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

Dm - Ax, acis, adj. cả ba gióng. (người nào, vàt 
gi) mé uống, hay uống, uống nhiều, bê tha. 

T Deen, s. n. ind. Của uống. 

BIBERI — US, š, s. m. Tên người ta đặt cho vua 
Tiberió, vì vua ấy hay uống lám ( Biberius thay 
vì Tiberius ). 

BipESI - A, æ, s. f. Sự khát nước lắm, sự muón 
uóng làm. 

Der, perf. Bibo. | 

Ben. IS, e, adj. (của gì) Có thẻ uống được, lỏng. 

Bisi - 0, onis, s. m. Giống bo hoá ra trong rượu; 
chim thiên nga tiéu. i 

BiBIT — 0B, oris, s. m. Kẻ uống, kẻ mê uống. ` 

BiBIT — US, a, um, part. pass. Bibo. 


Binti - A, orum, s. n. p. Các sách kinh thánh, cà 
pho kinh thánh; những sách tốt nhất. 


BiBLIN — vs, a, um, adj. (sự gì) Bảng giấy, thuộc 
vé giống ró làm giấy. 

BiBLIOPEG - US, z, s. m. Kẻ đóng sách. 

BIBLIOPOL — A, æ, s. m. Kẻ bán sách. 

BIBLIOTHEC — A, æ, s. f. Bång sách, tà dé sách, 
dương sách; sách vở. | 

BiBLIOTHECAL-— IS, e, adj. (sw gi) Thuộc về dáng 
sách. 

BrSLIOTHECAAI — US, i, s. m. Kẻ coi giữ sách. 
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BIBLIOTHECUL — A, æ, s. f. Đẳng sách nhỏ, dirong 
sách nhỏ, đẳng có ít sách. ˆ 


BInL— vs, i, s. f. 4. Giống cây ró mọc trong nước 
Ychitó (vỏ thi làm giấy, còn SO thì đóng 
thuyền ). 2. Sách. 

4° Dm o, is, 0, ilum, ere, a. 1. Uống. 2. Ngåm, 
ngâm ngám, ngám, thám thía, etc. 3. fig. In 
vào lòng, thám thía, ghi vào lòng, nhiễm. || 1. 
— dare alicui. Cho ai uống. — suctu. Mot, — 
nutricem. Bü sita vú nuôi. Zibendi arbiter, 
Chủ tiệc (kẻ uống trước cho người ta theo ). 
Bibe si bibis. Uống thì uống. fig. — flumen. 
Uống nước sóng (có cửa nhà gần sông), — 
gemmá. Uống chén ngọc. — exiguis haustibus. 
Uống từng ngum nhỏ. ||2. — amant herbæ. 
Cây cối ưa nước. Fumum bibit amphora. Vo ám 
khói. Cim bibit ingens arcus. Khi cầu vóng lón 
vàn nước lén. || 3. — mærorem. Làm ngo mà 
chịu sự buồn sầu. — mandata. Quên lời truyền 
day. — maternos mores. Nhiễm tính mẹ. — au- 
re v. suspensis auribus. Cám trí hết sức mà 
nghe. Justitiv haustus —. Nhiễm nhân đức 
công bằng. — longum amorem, v. — ignem a- 
moris ossibus. Phái lóng ( ai ) quá bói. 

2° Bip — o, onis, s. m. Ké mê rượu, tướng rượu, 
kẻ hay uống say. - 

Dos - us, a, um, adj. như Bibax. 

Dm, — vs, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay uống lâm, 
më uống; hay thấm, hay uống. — potor. Ké 
khoẻ uóng ( rượu ). Bibula charta. Giấy thấm. 
Bibula nubes. Đám mây có nước, — lapis. Đá 
nói. Bibula tellus. Đất cát (hay thám nuóc), 
Bibula auris. Tai ( người nào) có y tir mà 
nghe. 

T BICAMERAT — US, đ, um, adj. (Sự gi) Gó hai hàng 
xây kín khắp như kiểu mai luyện. | 

Bic - EPS, ipitis, adj. cà ba giống. ( ai, sự gì) 
có hai dáu, rẽ ra làm hai. — puer. Trẻ có hai 
đầu. — mons. Núi có hai đỉnh, — argumentum. ` 

. Lë có hai mối (quen goi là dilemnia). — civitas. 

_ Dàn thành ré làm hai bè. 

BicEssis, như Vigessis. 

ĐICHORDUL - US, a, um, adj. ( đỏ bát âm ) Gó hai 
dây. | 

BICLIRI— vM, z, s. n. Nhà com có hai giường 
chung quanh bàn. 

BICOL - on, oris, adj. cà ba giống, BICOLORE — us, 
và BicoLon — Us, a, um, adj. ( sự gl) Có hai sác, 
nhi thé. 

BicoM — 1S, e, adj. (ai, vật gi ) Có tóc hay là lông ` 
số xuống hai bên, 


BII I: 


BICORNIG — ER, era, erum, và BICORN —IS, e, adj. 
(giống gì) Có hai sừng, có hai đính, có hai 
ngọn, có hai ngành. Zicornes. Con bò, trâu bò, 
các vật có sừng. — Rhenus. Sông Rhênô có 
hai ngọn. — luna. Khuyết nguyệt, mặt trăng 
đầu tháng và cuối tháng. 

Biconp — on, oris, adj. cả ba giống, và BICORPORE - 


US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có hai thân!, có hai 


xác. 

BicUBITAL —IS, e, và BICUBIT — US, a, um, adj. ( ai, 
sự gì) Gó hai thước ( chẳng kì bé nào ). 

4° BID—ENS, entis, adj. cả ba giống. 1. ( ai, sự gi) 
Có hai răng, có hai nanh, chỉ còn hai răng. 2. 
fig. Có hai ngọn, có hai ngành. || 1. — anus. 
Bà lão chỉ còn hai cái răng. ||. 2. — ferrum, 
Cái kéo. 


9» Bip — ENS, entis, s. m. 1. Chia có hai răng, sào 


nạnh. 2. Gái neo. 


3? Bin — ENS, entis, s. f. Con chiên hai năm ( xứng 


làm của lễ); vật nào có hai năm; con chiên. 


BipENT - AL, alis, s. n. 4. Chốn đã phải sét đánh 


mà các säi lấy con chiên hai năm làm của lễ 
tạ ngũ lôi. 2. Gái nạng. 3. Sét. 

BIDENTAL — ES, ium, s. m. p. Những säi có VIỆC 
tạ ngũ lôi. 

+ BIDUAN — US, a, um. adj. (sự gi) Có đủ hai ngày. 
— ludus. Đám chơi đủ hai ngày. 

Bipu — ưu, i, s. n. Hai ngày, vòng hai ngày. Ab- 
esse bidui ( spatio) . Xa hai ngày dàng. Biduo 

ré Khói hai ngày. Biduo continenti. Hai ngày 
liền. 

BIENNAL- 1S, e, và BIENN—IS, e, adj. (ai, sự gi) 
Có hai tuổi, lên hai tuói, được hai năm. 

BIENNI—UM, i, s. n. Quáng hai năm, hai năm. 
Biennio post. Khỏi bai nám. 

ĐIFARI — AN, adv. 1. Ở hai nơi. 2. Hai cách. 3. Hai 
lần. 4. fig. Cách gian, cách dối trá. II 2. — 
cum populu agi non potest. Khi có việc gì vuói 
dàn không cứ hai cách được ( phải cứ một 
mực ). 

BIFARI— US, a, um, adj. (sự gi) Kép. 

Bir —ER, era, erum, và BIFER - US, @, um, adj. 
(giống gì ) Hay sinh (quà ) một năm hai lần. 

+ BIFEsT - Us, a, um, adj. ( sự gi) Có hai lễ trọng. 
— dies. Ngày phải bai lễ trọng. 

BiripAT — Us, Birip — us, và Brriss — US, a, um, adj. 
(sự gi) Có hai phán, có hai ngành, dà ché ra 
làm hai, có chía, có hinh nang. 

BiroR — 15, e, và us, a, um, adj. (sw gì) Có hai cửa, 
có hai lỗ. Zifores valve. Cira có hai cánh. Ni- 
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dus bifori accessu. Tó có hai lỗ mà vào. — tibia. 
Ống dich hai Ié. 

BiFORMAT - US, a, um, và BIFORM - IS, e, adj. (ai, 
sw gi) Có hai hinh, có hai mát. Biformes par- 
tus. Những trẻ sinh ra có hai đầu. 

BIFR — ons, ontis, adj. (ai, sự gì ) Có hai trán, có 
hai mặt. — domus. Nhà có hai cửa cái. 

BIFURC — Um, ?, s. n. Sự gì có hai phán, có hai 
mũi nhọn, có hai ngon, có chia; ngả ba. Pal- | 
mes qui solet in bifurco prorepere. Chói thuong 
moc trong ké hai ngành. 

BIFURc — Us, a, um, adj. (sự gi) Kép, có hai phán, 
có haingon, có chla, tré ra. 

Bic - Æ, arum, s. f. p..Xe có hai ngựa (hay là vàt 
khác) kéo gióng đôi. — cornutz. Xe (hay là 
chy) có hai bà kéo gióng dói. 

BIGAMI - A, #, S. f. Sự (ai) được hai đời vợ. 

BIGAM — US, i, s. m. Ké dà có hai đời vợ. 

BIGARI—US, i, s. m. Kẻ quản xe có hai ngựa kéo 
gióng đôi. | | 

BIGAT-— Us, a, um, adj. (sự gi) Có hai ngựa kéo 
gióng dói. — nummus. Đồng tiền có hinh hai 
con ngựa kéo xe gióng đôi. | 

BIGEMM - Is, e, adj. ( sự gì) Có hai đá ngọc ; fig. 
có hai mậm, có hai măng. 

BIGEN —ER, era, erum, adj. ( vật gi) Bởi hai loài 

khác nhau mà sinh ra ( như con la bởi lừa đực 

và ngựa cái mà sinh ra). 

BIGERRICA testis, f. Áo có lông dài. 

BIGN - Æ, arum, s. f. p. Hai chị em đồng bào. 

Dune — IS, e, và us, a, um, adj. (xe) Có hai vật kéo 
gióng đôi. Currus —. Xe có hai ngựa kéo gióng 
đôi. Bijugi leones. Hai sư tir kéo một xe. Biju- 
ges fasces. Hai bao roi hai quan consulé ( vån 
đi đôi ). : 

BIL — ANX, ancis, s.f. Cán thăng bằng; thiên bình. 

Bug - 10, is, ire( thiểu perf. và sup. ), n. Kéu sục 

sục. Amphora bilbit..Chai dó ra thì kêu suc suc. 

BILIBR - A, æ, S. f. Hai cân, trái hai cân. 

BILIBR - IS, e, adj. (sự gì) Nói hai cân. 

BiLIcis, gen. Bilix. 

BILINGU —1S, e, adj. 1. (ai, sự gì) Gó hai lưỡi, 

biết nói hai tiếng. 2. Dối trá, binh bãi, bợm 

bài. 3. Có hai ý. || 2. — socius. Người bạn dối 
trá. || 3. Bilingues fabula. Truyện bién ngón, 
truyện bóng bảy. 

BiLios - US, a, um, adj. 1. (ai) Có dom, có nhiều 
dom, hoàng đâm. 2. Buồn, phiền, có tính rầu 
ri, có tính bay hờn giận, hay nóng giận. 


BIN 


Bir - ıs, is, s. f. 4. Đờm, mật xanh, đàm, đảm, 
sự xung khí. 2. fg. Sự nóng giận lên, sự giận 
dữ, sự giận hoảng, sự hờn giận. || 1. — atra. 
Màt den.— suffusa. Hoàng đảm. Bile suffusus. 
Kẻ có bệnh hoàng đảm. ||2. — difficilis. Sw 
giận khó giải khuây. — vitrea v. splendida. (ké) 
Giận ( mà) tỏ ra ( mọi sự trong lòng). Bilem 
habere. Giàn lén. Bilemalicui movere. Trêu giận. 
Bilem effundere. Phát con giận, nóng lên. 

BiL- 1x, icis, adj. cà ba giống. ( sự gì ) Đan hay 
là đệt hai sợi, có hai lá go, đệt chỉ đôi. 

BILUSTB — 15, e, adj. ( ai, sự gì ) Đã được hai lus- 
tró (lustrum là năm năm ) dá được mười 
năm hay là mười tuổi. 

Brenn - is, e, adj. (đèn) Có hai ngọn, có hai bác. 

RIMAMMIE viles, f. p. Cây nho sinh chùm đôi. 

BIwAR — IS, e, adj. ( nơi nào) Có hai biển, giáp 
hai bién. — Corinthus. Thành Corinthó giáp 
hai bién. 

BIMARIT — US, z, s. m. Kẻ có hai đời vợ, ké có 
hai vg. 

BIMAT - ER, ris, adj. ( ai, vật gì ) Có hai me. 

BIMAT — us, ús, s. m. Hai tuói, hai năm. 

BIMEMNBR - 15, e, adj. (ai, vật gi) Có các phần 
minh kép, có phán minh mày thuóc vé hai 
loài khác nhau. — homo. Người có phán về 
người phần về ngựa, bán nhân bán mã. 


BIMENS - IS, is, s. m. Quảng hai tháng. Tempus 
anni et bimensis. Một năm hai tháng lé. 

BiuENSTRU - US, a, um, adj. (sự gi) Xày ra hai 
tháng mót lán. 

BIMESTR - IS, e, adj. (ai, sự gì) Có hai tháng, 
được hai tháng, có đủ hai tháng. 

BiuvrL — vs, và Du - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) 
Có hai tuổi, có hai năm. Bimum merum. Rượu 
hai năm. Bima planta. Cây vốn sống được hai 
năm. A bimå. Từ hai tuói.— honor. Chức (người 
ta vẫn giữ ) bai năm. 

BIXARI - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Kép. 

BIN - 1, æ, a, adj. pl. 1. Hai (nói vé hai sự vẫn di 
đôi). 2. Hai (nói vuối tên chẳng có phán ít).3. 
Hai (nói chẳng kì về giống gì); môt đôi, một 
cặp, từng đôi, mỗi hai. || 1. Binz aures. Hai 
tai. — boves. Một đôi bò (người ta thường mắc 
ách cho đôi con bò kéo cày kéo xe gióng nhau. 
|| 2. Binz littere. Hai bức thư. Zinacastra. Hai 
dinh cơ. || 3. Zinis annis. Mỗi hai năm, hai 
năm một lần. Secare in bina. Chế ra làm hai. 


Bu - 0, as, are, a. Kết hợp ( hai người, hai su) 
vuói nhau, xép đặt cùng nhau, đặt từng đôi. 
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BINOCTI — UN, ¿, s. n. Quảng hai đêm, hai đêm. 


BINOMIN — 1S, e, và us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có 
hai tén. 

BiN — us, a, um, adj. (ai, sw gì) Kép, có hai. Xem 
Bini. 

Biotic — vs, a, um, adj. (sự gi) Thường thường, 
có hãng ngày, như thường có. — sermo. Lời 
nói thường (chẳng có cao kì văn hoa quá). 


BiPALI — UM, š, s. n. Thuóng, mai. 


BIPALM —1S, e, adj. (sự gi) Có hai gang (chẳng ki 
bé nào). 

ĐIPART — 10, và BIPERT - 10, i5, ivi, itum, ire, a, Chia 
(sw gi) ra làm hai. 

BIPARTIT — Ó, adv. (chia ra) Làm hai; (làm sự gi) 
hai cách. 


BIPARTIT - US,`a, um, part. pass. Bipartio. (sự gì) 
Đã chịu chia đôi, dá chia ra làm hai, đã chiết 
bán. 

BIPAT — ENS, entis, adj. cả ba giống. (sw gi) Hay 
mở làm hai; lưỡng diện, có hai cửa, có hai lỗ, 
trống hai bên; có hai cánh cửa. 

BIPED— A, æ, s. f. Gạch hay là ngói hay là dá 
nhàn có hai thước bề tràng. 


BIPEDAL —1S, e, BIPEDANE - US, a, um, và BIPEDAN- 
US, a, um, adj. (sự gì) Có bai thước (chẳng kì 
bề nào). 


BIPENNELL - A, æ, S. f. Địa du thảo. 


BIPENNIF - ER, era, erum, adj. (ai) Cám riu hai 
lưỡi. | 

BIPENN - IS, e, adj. 1. (sur gi) Có hai cánh, thuóc 
vé hai cánh. 2. (đố gi) Có hai lưới, sắc hai bên. 
|| 2. — securis ( đặt tỏ hay là hiéu ngầm). Riu 
hai lưỡi. 

BipERTio, như Bipartio. ` ` 

4° Bi? - Es, edis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) Có 
hai chán. — asellus. Lira hai chân (người ngu 
muói). | 


9° Bip - ES, edis, s. m. Giống vật hai chân. — est 


homo non sechs ac anser. Người cũng là loài di 
hai chán như ngóng vậy. 


BIPINNELL — A, æ, s. f. nhw Bipennella. 
BiPRORA navis, f. Tàu có hai mũi. 
BIREM - IS, e, adj. (tàu hay là thuyén)Có hai hàng 


chèo; có hai chèo. — navis (đặt tô hay là hiểu 
ngám). Tàu hai hàng chèo, 

BIROT — us, a, um, adj. (xe hay là máy gì) Có hai 
bánh xe. 

BIROT - 4, æ, S. f. Xe hai bánh. 


BIT 


Bis, adv. Hai lần, kép, gấp đôi, gàp hai, gàp bội. 
— ilie, Một ngày hai lần. — bina. Bon, —- seni 
dies. Mười hai ngày. — consul. (ai) Đã làm 
quan consulê hai lần. — falleris. Anh lắm bội 
phán. — /antiưn. Gáp hai bằng ấy. 

BISACCI — UM, z, s. n. Bi, nang, nang thác, dày. 

ĐISACUT - US, a, um, adj. (đồ gì) Sắc hai bên. 

BISARI - A, æ, s. f. Bán ha. 

BISELLIARI - US, ?, s. m. Kẻ được ngồi ghé các 
Säi vua Augustô. 

BISELLI - UM, ¿, s. n. 1. Ghé trong thé các säi vua 
Augustó ngồi. 2. Ghé vira hai người ngồi. 

BISET — 4, æ, S. f. Lon nái sáu tháng. 

BISMAG - A, #, s. f. Hoàng la bac. 

BisMALY— A, æ, S. f. Mộc cán hoa. 

BisoM — UN, ?, s. n. Mó có bai xác. 

Bis — op, ontis, s. m. Giống bò rừng. 

BISON - vs, a, um, adj. (sự gì) Kéu ra hai tiếng 
khác nhau. | 

BISPELLI — 0, onis, s. m. 4. Kẻ gian giáo, người 
binh bãi, người xanh vỏ đỏ lòng, người nhi 
tâm. 2. Đô tùy (vì nó mặc áo tang ngoài áo 
mình). 

BisouIN - 1, æ, a, adj. pl. (ai, sự gì) Có mười, 
mười, chục, một thập. 

BissEN —1, æ, a, adj. pl. (ai, sự gì) Có mười hai, 
mười hai, hai chuc gián. Bissenæ hgaturz. 
Mười hai quan. 

BISSEXTIAL - IS, e, adj. (sự gì) Được mười hai, 
đựng mười hai. 

BISSEXTIL - IS, e, adj. (năm) Có một ngày nhuận 
ei Dën thứ sáu trước mồng một tháng Mar- 

BISSEXT - UM, ?, S. n. và us, /, s. m. Ngày nhuận 
(mỗi bốn năm một lần có nhuận ngày thứ sáu 
trước mồng một tháng Martiô). 

BisTORT - A, æ, s. f. Thảo tử hà xa. 

BISULC—A, orum, s. n. p. Các giống vật xoạc 
móng. 

BISULGILINGU — A ,  , s. m. Người thất ngôn, kẻ 
gian giáo, ké binh bäi. 

BISULC - us, a, um, adj. (sự gì) Bà xé ra hay là rë 
ra làm hai nhọn, có hai mũi nhọn, nia, chia 
bai răng. Discerniculum bisulcum. Trâm nia. 

BisYLLAD - US, a, um, adj. (tiếng) Hai vần. 

Drun — uu, ?, s. n. Mat ong bởi hai thứ kê 
minh tháo mà ra. 


BiTiENS - 15, e, adj. (ai, vật gi) Đi di lai lai mài, 


chay róng rài, di dàng sá Inòn. 
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Bir — 0, ¿s, ere, và Bir — o, as, are, như Beto. 

BITUM - EN, inis, s. n. Chai, chai rái; trám. 

BirUMINAT— US, a, um, adj. (sự gì) Có chai có 
trám pha vào. 

BITUMINE — US, a, um, adj. (sự gì) Bằng chai, bàng 
trám. 


-BITUMIN - 0, as, avi, atum, are, a. Trát chai, bôi 


chai, bôi trám. 

BiTUMINOS — US, a, um, adj. (sự gì) Có chai, có trám. 

BIUR — us, z, s. m. Sâu ăn cây nho. 

BIvERT — Ex, icis, adj. cá ba giống. (sự gì) Có hai 
đỉnh, có hai ngọn, có hai chóp, có hai khoáy. 

BiviR — 4, æ, s. f. Ngươi đàn bà dà cải giá, người 
dàn bà dà có hai dói chóng. 

Biv1 — UM, ?, s. n. 1. Ngá hai. 2. fig. Hai đàng, hai 
cách. 3. Sự lưỡng lu, sự do dự hai dàng. || 2. 
Per bivium. Vi hai lé, có hai y. 

Bivi — us, a, um, adj. (ai, sw gi ) Có hai dàng, 
thuộc vé hai dàng; có hai cách thé. Bivi dii. 
Những but dé nơi ngả hai. 

Bizact — UN, ?, s. n. Vun dá, mun dá, mảnh đá. 

BLACTER - 0, as, avi, atum, are, n. ( chiên đực ) 
Keu. 

BLES - us, a, um, adj. (ai) Nói lắp, cà làm. 

BLAND — E ( ms, isstmé) , adv. Cách a dua, cách 
bom, cách dó dành, cách ém ái diu dàng, cách 
êm ngọt. — obloqui. Nói ngọt. — colere. Coi 
sóc ( cây ) cho kĩ càng. — flectere cardines. Mở 
Cửa së sẽ. 

BLANDICELL — US, a, um, adj. dimin. Blandus. 

BLANDICUL — E, adv. dimin. Blandè. 

BLANDIDIG — US, a, um, adj. (ai) Hay nói phỉnh, 
hay nói ngọt, hay nói cho êm tai, khéo đó. 

BLANDIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho 
(ai) nên hién lành, làm cho nên mềm mại, 
làm cho nên ngọt ngào. 

BLANDIFLU - US, a, um, adj. ( sự gi) Chày êm, 
cháy sẽ, chảy lir lir. 

BLANDILOQU — ENS, entis, adj. cà ba giống. như 
Blandidicus. | 

BLANDILOQUENTI — A, #, S. f. và BLANDILOQUI — UN, 
, S. n. Lời ngọt ngào, lời ôn tai, cách nói 
êm ái. | 

BLANDILOQUENTUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

BLANDILOQU - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Nói cung 
êm, có giọng êm; nói ngọt, nói a dua. Blandi- 

. loqua vox. Tiếng êm ái dé nghe. 

BLANDIMENT. - UM, š, S. n. 1. Sự dó dành, sự ton 
ngót, sw a dua, lời ngọt. 2. Sw gì làm cho vui. 
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BLASPHEMI - A, æ, s. f. 1. Sự chê trách, sự trách 
móc. 2. Lóng ngón, sw nói phạm Jm thánh), 
liri nói phạm. đến ( sự thánh ). 


BLASPHEMI — UN, ¿, s. n. nhu Blasphemia. 


3. Sự coi sóc cán kë. 4. Gia vị, đồ rim. || 1. 
Canis sum code blandimento gaudet. Con chó 
ngoảy đuôi mừng. || 2. Blandimenta vite. Các 
sự vui đời này. || 3. Hoc blandimento. Xem sóc 
thé này, thi... 

BLAND - IOR, oi, itus sum, iri, d. trị dat. 1. Nâng 
niu, lấy tay mà mon, vờn, mừng cho; dó dành, 
ton ngót, a dua, nói ngot, nói cho ém tai, 
dưỡng, nuóng, nàng. 2. Phù hộ, bênh. 3. Điều 
chế, bớt sức. || 1.— auribus alicujus. Nói cho êm 
tai ai. Blandiuntur sibi qui putant. Các kẻ 
nghi ráng... thi dói minh lám. — sensibus. Vira 
y xác thịt. — filio. Nậng con. || 3. Mendicamenta 
qua blandiuntur. Những vị thuóc bớt bệnh. 


BLAXDIT — En, adv, như Blandè. 


BLASPHEM — 0, as, avi, atum, are, a. Nói lộng ngón, 
nói pham đến (Bürc Chüa Lời hay là sự thánh ). 

1° BLASPHEM - US, a, um, adj. (sw gì ) Thuộc vé 
nói phạm, diếc dóc, chửi rủa, trách móc. 


2°BLAsPnEM — US, š, s. m. Kẻ nói phạm đến (sự 
thánh). 


ĐLAST — 0, onis, s. m. Chủ quán; đầy tớ don phòng. 

1° ĐLATERAT - Us, ge, s. m. Sự nói choe choét, 
sự ngoa ngoát. 

2° HLATERAT — US, a, um, part. pass. Blatero. 

BLATERE — A, æ, s. f. Tiếng con ếch kêu. 

1° BLATER - 0, onis, s. m. Kẻ nói choe choét, kẻ 
nói ngoa, người béo mép, ké hay nói luôn 
miệng. 

2° BLATER - 0, as, avi, atum, are, n. và a. 1. Nói 
choe choét, nói lắm, nói già hàm, nói lèo 
lá, dức lác, nói, nói lắp tấp. 2. Nói đối, nói 
trí, nói mép. 3. ( con lạc đà, con chiên đực và 
con ếch ) kêu. ||4. /nepté —. Nói như phát lác, 
nói ECH chó. 

BLAT - 10, is, ire, BLAT — 0, as, are, BLATT — 0, as, 
are, n. và a. Nói, phun (lời) , nói béo mép, nói 
bòm xo m, nói chờm chó. 

BLATT — 4, æ, VÀ EA, ez, s. f. 1. Con gián. 2. Sâu 

.ăn nhung cùng sách, con mot. 9. Sác điều 
cháy, chu hồng. 3. Cuc phân, bùn lắm văng. 
A. Cá điều. 5. Tàm. | 

BLATTANI - 4, æ, S. f. Thảo kia làm cho chết sâu 
ăn nhung và sách. 

BLATTARI - Us, a, vm, adj. 1. (noi) Có gián, có mot, 
noihay sinh gián cüng mot. 2. SE gì) Có sắc 
điều cháy. 

BLATTE - US, a, um, adj. (sự Ñi ) Cósác điều cháy. 

BLATTEARI - US, và BLATTIARI — US, ?, s. m. Tho 
nhuộm mùi điều cháy. 

BLATTIF — ER, era, erum, ad]. ( ai, sự gi) Sinh sác 
điều cháy, mặc áo điều cháy. 

BLATTOSERIC - US, a, um, adj. (sự gì) Bàng lụa 
sắc điều cháy. 

BLECHN — UM, ?, s. n. Giống thạch vi. 

BLENN — US, a, um, adj. (ai) Lir khir, là cù, ngu 
độn, gió người. 

T BLrPHAR - 0, onis, s. m. Kẻ kiêu căng. 

BLITE - us, a, um, adj. (ai) Hèn, hèn hạ, phàm 
hèn, ngu muội. d A 


BLARDITI — A, æ, s. f. BLANDITI — £, arum, S. f. p. và 
BLANDITI - Es, ei, s. f. 1. Lời ngọt ngào, lời nói 
cho êm tai, lii a dua, sw dỗ ngọt, sự giữn, sw 
vỗ về. 2. Sw vui sướng. || 1. Zlanditias dicere, 
Ton ngót. 

BLANDIT — iM, adv. như Blandé. 

1° BLANDIT - US, Gs, S. m. như Blanditia, 

2° BLANDI - TUS, a, um, part. Blandior. 1. act. (ai, 
sự gi) Bä mừng, đã dó dành, dá ton ngót, dà 
nuóng, etc.; làm cho vui, vui vé. 2. pass. Dà 
được vui, đã chịu bớt. || 1. Blandita peregrina- 
tio. Sự đi dàng sá vui làm. Blandite rose. Hoa 
màn cỏi thơm lắm (làm cho người ta lấy làm 
vui thích ). 

BLANDUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

BLAND— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay đỗ, 
khéo dó, a đua, êm ngọt, nói ngọt, mừng. 9. 
Vui, vui sướng, vừa ý, thơm, dé coi, dé nghe, 
bùi miệng, thuận. || 1. — amicus. Ban hữu án 
ớ ngọt ngào. Z/landissimw domina voluptates. 
Sur vui sướng xác thịt là như chúa khéo dó. 
l| 2. Blanda thura. Hương đẹp lòng các but 
thần. — labor. Sw khó nhọc dé chịu. Blandum 
frigus. Man mát. Blandi anni. Tuôi xuân xanh. 
Blandá oratione adhortari. Lấy lời ngọt mà 
quyén du. 

BLASPIGONI - A, @, s. f. Tật ong mật. 

BLASPHEMABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Đáng (cho 
người ta ) ché trách. 


BLASPHEMATI— 0, onis, s. f. như Blasphemia. 


BLASPHEMAT - OR, oris, s. m. Kẻ nói phạm đến (sự 
thánh), kẻ nói lộng ngôn. 

BLASPHEMAT - US, a, um, part. pass. Blasphemo. 
Blasphematum est nomen meum in gentibus. Các 
dàn ngoai nói pham danh tao. - 
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BOM 

BLIT - UM, ¿, S. n. và us, z, s. m. Ngưu bì thái, 
giống rau gién. 

Bo — 4, z, s. f. 1. Gióng rắn lớn lắm, giống rắn 
trăn, lân xà. 2. Sự sưng chân ( bởi đi đàng 
xa ). 3. Chứng sới. 

BoaL — 14, tum, s. n. p. Lễ người ta giết bò cùng 
tế các bụt âm phủ. 


BoANERG - ES, um, s. m. p. Ké bởi sám sét mà 
sinh ra ( fili tonitrui, là tên Đức Chúa Jésu 
đặt cho ông thánh Jacôbê tiền và ông thánh 

. dương ), . 


BoARI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé con bò. 


T BoaT — iM, và BovaT — iu, adv. Như loài bó, cách 


nhw bó. 


BoAT — US, #s, s. m. 1. Tiéng bó kêu, tiếng rống, 

..9. fig. Tiếng thét. 

BoBus, dat. và abl. pl. Bos. 

+ BopoN - Es, um, và BoroN — ES, um, s. m. p. Mô 
đất làm giới móc ruộng. 


BŒDROMI - A, orum, s. n. p. Lë kính but Apollô 
(ở thành Athene). 

BŒDROMI - 0N, onis, s. n. Tháng Aprili hay là tháng 
Junió. 

BŒLI - UM, ¿, s. n. Yém phát hương. 

BŒ0TARCI - ES, æ, s. m. Quan cai xứ Bêotia. 


Bot - A, æ, s. f. Vòng déng, vòng sát quân tù: 

_đeocổ. ` | | 

Boi — us, a, um, adj. (ai) Mang dëng, deo vòng 
sát vào có. 


BoLBiT — UM, z, s. n. Phân bò, cứt bò. 
BoLENI — A, æ, S. f. Giống đá ngọc kia. 

BOLETARI - A, æ, S. f. và UM, z, s. n. Đĩa đặt nấm. 
BoLET — vus, ?, s. m. Năm. 

Bor — ıs, dis, s. f. 1. Lao ( phóng ). 2. Hon dò. 3. 


Lười lửa trên không, cảnh tinh, hinh lửa la 
hóa ra trên không. 


Bor -1, orum, s. f. p. Hòn dá ở trên không sa 
xuống đắt. | 

Bour - Es, æ, s. m. Ré màn dinh hồng. 

BoLoN - £, arum, s. m. p. Ké mua hay là bán 
một mé cá; thủy cơ. 

Bor — vs, z, s. m. 1. Một vớt lưới, mot mé cá. 2. 
Lợi lãi. 3. Sự thiệt hai; va. 4. Cục đất, hòn 
đất, váng đất; viên, viên thuốc. 5. Mói, của đã 
bắt được. 6. Sur cờ tịch, ván thò lò. 

1° Boms — Ax, acis, s. f. Cày bông, miên hoa; bông. 

2° BoMsAx! interj. nhu Babe. 


POXNBILATI - 0, os, s. f. như Bombus. 
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BON 
BoxBiL— 0, as, are, và BOMBIT — 0, as, are,n. ( ong ) 
Kêu, kêu ve ve; ( giống gì) kêu om thóm. 


Boms- us, š, s. m. 1. Tiếng ong kêu. 2. Tiếng 
ám ám, tiếng om nhà, tiếng om thòm, tiếng 
hò reo. || 2. — pedum. Tiếng ( ai đi) sinh sich. 

BOMBYCIN — A, orum, S. n. p. Áo lua. 

BombycIN - us, a, um, adj. ( đồ gì ) Bằng luá. 

Bou, - 15, is, và ius, ở, s. m. Kén, _ 

Bons — vx, ycis, s. m. và f. 1. Tám. 2, To, đó tơ, 
lụa, áo lụa. 3. Lông lá cây. || 1. Nutrire bom- 
byces. Nuói tám. 

BON — A, orum, s. n. p. 1. Sw lành, ích lợi, sự 
thanh nhàn vui vé, sự phúc. 2. Của cải, của, 
cơ nghiệp, gia sản. || 1. — anim et corporis. 
Các sự lành phần hồn phần xác. Jona mutta 
sibi facere. Dưỡng xác minh. Zona sua nosse. 
Biét phúc minh. — pacis. Sw thinh tri. || 2. 
— caduca. Của phù vân. Bonorum pauperrimus. 
Kẻ khó khăn lâm, ké bán cùng. — patria. Sàn 
nghiệp. Habere in bonis aliquid. Được của gl. 
E'sse in bonis alicujus. Là của ai. Cedere bonis. 
Dé của minh lai cho ... 

Bona dea, f. như Fatua, Fauna. 

BONAS — vus, ?, s. m. Bò rừng có sừng vòng råy và 
bờm như ngựa. 

+ Box — è, adv. thay vì Benè. 

Bon —I, orum, s. m. p. Các kẻ lành; kẻ giầu sang. 

BoNIFACI-—A, æ, S. f. Giống cây trúc đào, ru đăng. 


BONIT — AS, atis, s. f. 1. Sự tốt sự lành (ở nơi ai 
hay là sự gì), lòng lành, lòng nhân từ, tính 
hiền lành. 2. Lòng yêu dấu, lòng thảo kính, 
lòng thương giúp. || 1. — Dei. Lòng lành Đức 
Chúa Lời. Potestatem bonitate retinere. Láy lòng: 
nhân từ mà cai tri. — agri. Ruóng tốt. — in- 
genii. Tri sáng ( hay là tính hiền tir). || 4. Fa- 
cit — parentes. Lòng từ ái làm cho cha mẹ 
đáng thật cha mẹ. 


Bon - UM, i, s. n. 1. Sự gì lành, sự gì tốt, sự gi 
phải lẽ, sự quí trọng nhất, sự tốt lành mọi 
đàng. 2. Của, của cải, cơ nghiệp; ích, ích lợi, ơn, 
lộc. || I. — mentis est virtus. Nhân đức là của 
qui trong nhát linh hón. Summum — positum 
est in... Sw tốt lành trên hết moi sự ở tại... 
Bonum agens bona inveniet. Kė làm sự lành sé 
được sự lành. ||2. — publicum. Ích chung. 
Bono esse alicui. Giúp ai, làm ơn cho ai. /Vullá 
boni spe. Mà chẳng trông ích lợi gi. Penes te est 
— meum. Của cài tôi ở tay ông. 


Bow - .US, a, um ( melior, pptimus ), adj. 1.(ai, sự 
ei. Tót (chàng hw chàng xấu), hảo hạng, 


BOR 
xứng, vừa, tiện, có ích. 3. Nhiều, lón. 3. Giảu 
có, phú quí, dir dàt. 4. Tài, có sức, thiện nghệ, 
khéo. 5. Sang trọng. 6. (lòng ) Can đảm, yên 
hàn, bình tĩnh. 7. (ai) Lành, nhân từ, hiển 
lành; hản hoi, có nhân đức, có đức hạnh. 8. 
( sự gì) Thuận, may màn. 9. Đẹp, dễ coi, có 
duyên. || 1. — ager. Ruộng tốt. — dies. Ngày 
thanh trời. Boni nummi. Đồng tiền tốt. Zona 
valetudo. Sw mạnh khoẻ. Zona voz. Tiếng tốt. 
Ad segetes bona est hec terra. Đất này tốt mà 
cấy lúa. Bonum est. Nên. Eire in bonum. Nên 
việc, được việc. Quod — reipublice sit! Chó gì 
sự này sinh ích cuóc lợi dàn! || 2. Bona librorum 
copia. Nhiều sách lắm. Melior pars diei. Hầu 
cà ngày. ||3. Urbs bonorum referta. Thành đây 
những người phú quí. Est miserorum ut invide- 
ant bonis. Vốn ké khó ghen ké giáu. /nre bond 
esse. Được của cải dư dàt. || 4. — gubernator. 
Kë cám lái khéo lắm. Agrippa militiá —. Ông 
Agrippa từng trải nghề vũ. ||3. Bono genere 
natus. (ai) Sinh ra bởi dòng dói sang trong. || 6. 
Nemo --. Chẳng có người nào can đảm. Opti- 
mus quisque. Các ké có lóng manh bao hon. 
Bono animo esse. Ở vững lòng. || 7. Bond fide. 
Thật lòng. — esto mihi. ( xin ông ) Hãy ở lòng 
lành cùng tôi. Vir bone voluntatis. Người có 
ý ngay lành. Cum boná uentd audiatis id quod 
dicam. Xin phó ông miễn chấp lời tôi sé nói. Vir 
— nihil timet. Người lành chẳng sợ dí gì sốt. 
|| B. — dies.Ngày may. Bona verba dicere. Chúc 
sự lành. ||9. Boni pueri. Những trẻ xinh. Bona 
cervis. Đầu đẹp. 


ĐOXUSCUL - A, orum, s. n. p. Của cải nhỏ mon, 
mấy sào ruộng. 

RoNzI — 4, æ, s. f. Sư nữ, bà vài. 

Boszt — us, i, s. m. Thày sài, tăng nhân, tăng đồ, 


thién dó. — et bonzia. Sài vài. Bonziorum supe- 
rior. Hoà thượng. 


Bo - 0, as, avi, atum, are, n. Rồng như con bò, 
kêu lớn tiếng; vang. 

Boor - Es, æ, s. m. Đồng sao kia. 

Bon - A, æ, s. f. Đá ngọc kia. 

Borac — 0, inis, s. f. Giải độc thái. 

t Bop - Ax, acis, s. f. Hàn the, bằng sa. 

BoREAL- IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Thuộc về hướng 
bác, bác, phương bắc. 

Bore — as, æ, s. m. Gió bác. 


Done — us, a, um, adj. như Borealis. — polus. Bác 


circ, 
Bori — A, æ, S. f. Giống bích ngọc. 
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BOV 
3ORIC - US, và BORIN — Us, a, wn, adj. nhu: Bore- 
alis. Borini gemitus. Tiếng gió bác rên. 
+ BonsELL - 4, æ, s. f. Màu mát, mu mắt, mí mát. 
Bos, bov—is, s. m. và f. ( Phải chia thé này: Bos, 
bovis, bovi, bovem, bove; boves, boum, bobus, bo- 
ves, bobus). 1. Con bò ( chẳng ki đực hay là 
cái), con bê, con me.2. Đồng tiền có đúc hinh 
con bò vào ( hay là đồng tiền vừa giá một con 
bò ). 3. Cá bién kia. || 1. fig. Bovi clitellasimpo- 
nere. ( câu ví) Phó việc gi cho kẻ không làm 
nói được (båt bò chở đồ ). || 2. Bos in linguå. 
( câu ví ) Ngậm thịt thỏi lửa không cháy. 
Bosc - as, adis, Boscu — is, idis, và Bosc — 
s. f. Gióng vit. 
BospnoR - vs, i, s. m. Cửa bé hẹp ( con bò lội 
sang được ), phá biển. 
BOTANIC - A, æ, s. f. Nghề bàn thảo. 
BOTANIC — UM, z, s. n. Nơi tích nhiều thứ thảo mộc. 
1° BOTANIC —US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
bản thảo, thuộc về nghề bản thảo. 
2° BoraNic - US, ?, s. m. Kẻ thông hay là day 
nghề bản thảo, kẻ chuyên nghề bản thảo. 
BoTANISM - US, ?, s. m. Sự nhỏ có, sự làm cỏ. 
B0TAUR — US, i, s. m. Thứ chim cò, thủy hồ lô 
điều. 
BOTELL - us, z, s. m. như Botulus. 
BoTnYN — us, i, s. m. Sao tua. 
BoTRvOS — Us, a, um, adj. (sự gì) Có hình chùm 
nho. 
Bora - us, ?, s. m. và BoTRY — UM, i, s. n, Chùm 
- quà nho. 
Born — ES, æ, s. m. Đá ngọc kia. 
Borg —1s, idis, s. f. Gióng dá hüng hoàng. 
BoTULARI — US, i, s. m. Kẻ làm dói, ké bán hàng 
dói. 


IS, idis, 


| BoTuL - US, i, s. m. DO lợn, đồi heo. 


Bove - A, æ, s. f. Hoà mô xà. 


Boves, Boux, BoBus, xem Bos. Boves mortui. Giải 


da bó, dày da bo. 

BovIcIDI — UM, ¿, s. n. Sự giết một con bò làm 
của tế lễ. 

BoviL— E, is, s. n. Chuóng bò. 

BoviLL — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé bò, bàng 
thịt bò. 

+ P0YINAT — op, oris, s. m. Ké lườn khườn, kẻ 
đâm trây; kẻ nói xi vả. 

+ BovIN — or, aris, atus sum, ari, d. Đâm khườn; 
trây trưa, nói xl vả. | 


BRA 


BoviN - vs, a, um, adj. như Bovillus. 
Box, boe — is, s. m. Bò bién, cá bién róngnhw bò. 


BRABEI — UN, ?, và BRABE — UM, ?, S.n. 1. Giải, phản 
thưởng phát cho kẻ dá thi dàu trong tràng 
đua. 2. Giải, phản thướng. 3. Đích (cho kẻ thi 
chạy đến trước thì được giả). 

BRABELT - Es, a, s. m. Quan giám thị trong tràng 
dua. 

BHABYL — A , orum, s. n. p. Giống quà màn ring, 
trái táo nhỏ hoang. 

BRAC-A, æ, s. t. Dnac - x, arum, và HhAcc - x, 
arum, S. f. p. Gióng quàn róng quàn man ri 
xưa quen mặc. 

BRACARI — us, /, S. m. The may quán róng quàn 
man ri quen mặc. 

BRACCAT - US, A, um, adj. 1. (ai) Mặc quán rộng 
(như quân man ri ). 2. Mặc áo rộng. Braccata 

. Gallia. Phần xứ Gallia thuộc vé địa phản thành 
Narbo. || Jraccati. Người Gallo. 

Brac — E, es, s. f. Lúa mién tráng. 

BRACHIAL - E, is, s. n. Vòng deo tay ; một vừng ; 
nơi lát léo có tay. 


BRACHIAL - 15, e, adj. (sự gì) Thuộc vé cánh tay. 


BRACHIAT — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có cánh tay, 
có ngành. 
BRACHIOLAR — 1S, e, adj. như Brachialis. 


BRACHIOL - vx, ?, dimin. Brachium. Cánh tay nhỏ; 
cái tay vin bàc thang. 

Bracni — uM, i, s. n. 4. Dượng tay, tay, vai; duong 
chân. 2. Ống chân (loài vật): mang cá. 3. fig. 
Ngách (sóng), ràng ( núi), ngành ( cây ), truc 
ngang cót buóm, buóm. || 4. Brachia collo cir- 
cumdare. Öm láy có. Fig. Brachia sceleri præ- 

here. Tra tay giúp làm sw tội. Brachio levi v. 
molli facere. Làm yếu tay, làm chẳng cứng tay. 
|| 2. Brachia contrahit scorpius. Con bò cap co 
chân lại. || 3. — arboris. Ngành cây. — monti- 
um. Häng núi. — fluminis. Ngách sóng. 

BnACHMAN — Æ, arun, và ES, um, s. m. p. Các säi 
Braman (ở nước Thiên trúc). 

BRACTE — A, æ, S. f. 1. Dát, lá bằng loài kim nào, 
thép. 2; Giám, tắm ván mỏng lắm đẻ phú đỏ 
gì. 3. fig. Sw bôi bác, hình đối trá bé ngoài. || 
4. — auri. Dát vàng, lá vàng. Linire bracted. 
Phủ lá vàng || 2. — ligni. Ván móng mảnh. || 
Bractee eloquentie. Lời nói giöng ( có hinh sự 
lvi kháu mà thôi). 


BHACTEAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về dát. 
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BRACTEAMENT — UM, ?, S. n. Lượt phủ dát ( chẳng 


BRE 

kì bàng giống gì); dó nam, fig. hinh dot trá bé 

ngoài. 

BRACTEARI — US, ?, và BRACTEAT —OR, oris, S. m. 1. 
Thợ dát, ké dát vàng bạc. 2. Thợ phủ ván 
móng mảnh (như ván mun, ciel, ` 

BRACTEAT — US, a, um, adj. 1. (đỏ gì) Đã chịu dát 
vàng bạc, đã thiếp vàng bạc; đã chịu phú bằng 
ván mỏng mảnh. 9. (sự gì) Bôi bác, giả trá. || 
2. Bracteata felicitas. Phúc bé ngoài. 

BRACTEOL— 4, æ, s. f. dimin. Bractea. Dát nhỏ. 

BRANCUI - 2E, arum, S. f. p. Mang cá, vi cá, vậy cá. 
Diranchias extendere. Giwong vày. 

Brancu — US, i, S. m, Sự khan tiếng. 

BRASMATI - Æ, arum, s. f. p. Sự động đất. 

BRASSIC — A, æ, S. f. Cài bắp, cái ró. 

BRAT- Us, z, s. f. Gióng ngó chàu du. 

Bravi - UM, 4, s. n. như Brabeium. Omnes qui- 
dem currunt, sed unus accipit. bravium. Mọi 
người thì chạy cà, song có một ke được giải 
mà thôi. 

Bur — US, ?, s. m. 

BREPHOTROPNI — UM, ?, s. n. Nhà thương đẻ chứa 

những con trẻ mới sinh. 

BnEY — E, is, và 1s, is, s. m. Só; tờ biên; lời tóm. 

Brev — 1 (iis, issemé), adv. 1, (chỉ thì giờ:) Chóng, 
chẳng bao lâu; một ít nửa, một lát, một ít lâu. 
9. (chỉ sw vån tåt:) Tóm tất lại, cách vån tát, 
cách tóm, ít lời. || 1. — adero. Một lát tôi về 
đây. || 2. — respondere. Thưa vån tắt. 

BREYVI—A, tm, S. n. p. 1. Nơi sông cạn. 2. Côn 
cạn, cồn cát, sạn. 

BREVIARI - UM, ?, S. n. 1. Sách tóm tåt. 2. Sách 
nguyên, sách kinh. || 4. — rerum romanarum. 
Sách kế tát sử kí nước Róma, sử kí Roma vån. 
|| 2.— romanum. Sách nguyên Yghérégia Rôma. 

BREVIARI - US, a, um, us (sự gì). SE ta dà 
tóm tát lại. 

PREVIATI — 0, onis, s. f. Sự tóm ui sw cát bớt; 
-sự giảm bớt; điều gi(ai) dà tóm tát, lời tắt. 

BREVIAT — OR, oris, s. m. Kẻ tóm tát. 

BREVICUL - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Ván, 
ngàn, bé, tháp. 2. Chóng, chóng qua. 

ai) Nói tát, nói ít lời 


Con tré mới sinh, con đỏ. 


BREVILOQU — ENS, entis, ad]. í 
mà mhiéu lé. | l 

BREVILOQUENTI — A, c, S. f. và BREVILOQUI — UM, ¿, 
s. n. Sự nói tắt, sự nói vån tát, lời nói đón. 

BREVI—0, as, avi, atum, are, a. Làm cho ( sự gì) 
ra vån tắt, cát bớt, giảm bớt; nói tóm tát, nói 
vån tắt, nói đón. — Aistoriam. Tóm sử kí lai. 


BRO 


BREY - 1S, ey jur, issimus ), adj. 4. (ai, sự gi) Văn, 
hep, tắt, ngắn, cóc, cụt (chẳng rộng chẳng 
dài). 2. Bé, thấp, nhỏ (chàng cao chẳng lớn). 
3. Chóng, chóng qua, chóng hết, chóng hao, 
hụt, doàn, tạm, vån (chẳng lâu). 4. Văn tắt, 
tóm tắt, dón lai, ít lời, ít lẽ. 5. (vần) Văn, trắc. 
6. Nhỏ, bé, ít, nho nhỏ, con, bé côn. ||1. Dux 
vie sunt quarum brevior... Có hai dàng mà dàng 
tát hơn là... — aqua. Bé hẹp. — vestis. Áo cóc. 
| 3. Pusillus testis, brevior judex. Người đổi 
chứng thì thấp, mà quan xét còn bé hơn nữa. 
Sinturá v. corpore-—.Bé tháp nhỏ nhàn. — pu- 
teus. Giống nông, giếng can. || 3. — vita. Đoàn 
mệnh, đời người chóng hết. Omnia brevia to- 
lerabilia esse debent. Sw gì chóng qua thi phải 
lấy làm dé chịu. Ad breve. ( Giãn ) một ít lâu. 
— dominus. Chúa chóng déi ( chẳng làm chúa 
lâu). [ra furor — est. Sự giận là như cơn điên. 
IA Oportet ut — sit ( narratio ). Khi ké truyện 
gi thì phải ké ván tát. Breve faciam. Tôi sẽ nói 
chàng lâu. Zn breve cogere librum. Tóm sách 
lại (hay là gấp sách). || 6. — census. Ít bóng 
lục. Breve caput. Đầu nh. Breve vasculum. 
Dinh nhỏ nhỏ. Breves panz. Hinh phạt nhẹ. 


ÙREVIT - AS, atis, S. f. 1. ( về thì giờ: ) Sự ván, sự 
chóng, sự chóng qua chóng hết. 2. ( về tám 
thước:) Sự bé, sự thấp, sự nhỏ nhắn, sự hẹp, 
sự tắt, sự cụt. 3. ( về lời nói cùng sách chép:) 
Sự tát, sự vån tát, sự ít lời, cách nói tắt. 4. 
Sir (vần) trắc. 5. Sự nhỏ ( giống nọ giống kia), 
sự ít, sự bé, sự nhẹ, etc. || T. — die. Sự ngày 
vin, sự ngày chóng qua. ||2. — nostra contem- 
Diur est Gallis. Dân Galló cười ta nhỏ nhắn. — 
pdi. Sự vân lòng. || 3. Cum brevitate. Cách vẫn 
DL Brevitæ tis causá. Cho ra văn tắt hon, kéo 
dài quá. || 5 . — guttze. Sw nhỏ giọt.— doni. Sự 
cho của lát vặt. 

Brevit - ER ( brev — iùs, brev - issimé ), adv. 1. 
Chóng, một. lát, chàng lâu. 2. Cách vån tát, 
cách tóm, íf lời, qua quít. 3. Ít, hơi ho, khí, 
chàng nhiều, chàng lắm. || 1. Quum — motus 
esl. Khi (ai) dà ra bối rối một lúc đoạn. || 2. 
— disserere de. Nói qua vé. || 3. — uncæ nares. 
Múi hơi cong. 


Bris —A, æ, s. f. Bà quả nho, cán trái nho. 

t lhocurT - As, và BRoccuiT - AS, atis, s. f. Sự 
ràng trói. 

1 Brocn - UM, ?, s. n. Nhựa cây kia (Bdellium ). 

Buc - us, BROCC - us, DnoNcu — us, và BRONG — 
Us, a. um, adj. (ai, vật gì) Có răng trói. 

Bwn- vs, j, s. f. Tử mach thục, hương mach. 
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BUB 

BROMOS — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Hói hám, thói * 
tha. 

BRONCHI— Æ, arum, s. f. p. Nơi hỏng trong phôi. 

BRONCHOCEL - E, es, s. f. Bướu nơi có. 

DRONCH — us, z, s. m. 1. Ngành đã chặt. 2. Phần 
trong yét háu. 

BRONTE- UM, ?, s. n. Binh đồng người ta bó 
nhiều hòn đá đoạn lúc lác dé bát chước tieng 
sắm. | 

T DRONTI—A, æ, và As, adis, s. f. Đá sám sét, 
thích lịch thạch, lói-báo (bach. 

BRUCH — us, i, s. m. Chàu cháu, cào cào ; cái sâu 
(ăn rau và lá cây ). 

DRUM - 4, œ, s. f. Dong chí (ngày vàn đêm dài 
nhất). 2. Mùa đông. 3. Năm. 

BRUMALI — A, um, s. n. p. Lễ kính byt Baccho (lễ 
ấy gặp trong mùa dòng). 

BnuMAL - IS, e, adj. (sw gì) Thuộc về đông chí, 
thuộc vé mùa đông. — circulus. Hoàng dao 
nam. Zrumale tempus. Khí trời trong mùa đông, 

BRUSC — UM, ¿, s. n. và vs, /, s. m. Bướu nơi cây 
trường khô. 

BnurEsc— o, và BnuTISC— O, is, ere, n. Nên ngu 
độn, ra vô tâm vô trí. 

BRUTIAN — US, và BRUTIN - US, a, um, adj. (sir gi) 
Thuộc về ông Brutô. 

BRUT—UM, ¿, s. n. Giống vật vô linh tính. 

BRUT — US, a, um ( issimus ), adj. 1. ( ai, sự gl) 
Náng né, tro tro, chàng hay động. 2. Vô linh 
tính. 3. fig. Ngu độn, độn trí, ngu muội, thô. 
4. Vô có. Brutum pondus. Của ( gánh hay là 
vác) nặng. Bruta tellus. Đất tro tro. || 2. Bruta 
animalia. Giống vật vô linh tính. Fortuna bru- 
ta. Độ số tối mặt (phát của réng rài). || £. Bru- 
ta fulmina. Sét đánh (nơi nào) vô cớ (thày bói 
chàng đoán được). 

BRY - A, æ, s. f. — sativa. Cây me. — sylvestris. 
Cây nhỏ nhỏ làm bàn chải (chói áo). 

BRY — uM, z, s. n. Rêu cây; chùm cây trường khê. 

BRYONI - a, æ, s. f. Giống củ sån dây, mộc qua. 

Bu - 4, æ, và AS, æ, s. f. Tiếng con trẻ đòi uống. 

BUBALIN - US, a, um, và BUBAL— 1S, e, adj. (sự gi) 
Thuộc về trâu, thuộc về bò. 

1° BUBAL- Us, ?, s. m. Con trâu, ngru. ` ` 

2° BUBAL- US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về con 
trâu. 

BUBATI - O, onis, s. f. như Bullatio. 


BunETI - 1, orum, s. m. p. Phép đua vật (thướng 
là con bò). 


BUG 

*BUBE - UM, ¿, s. n. Gióng rượu kia. 

BusiciN - o, as, are, n. Thói tù và. 

BUBIL — E, is, s. n. và Is, ?s, s. m. Chuông bò. 

BunIL - o, as, are, n. nhu Bubulo. 

BUBIN - o, as, avi, atum, are, a. Láy máu mà váy 
vá. 

BupBLE— UM, và BUBLIN- UM, ts n. như Bubeum. 

4° Bus - 0, onis, s. m. Chim mèo, chim cú, vô 
giác. | 

2° Bun 0 , is, ere, và BUB - 10, is, ire, n. (chim 
mèo) Kéu, wu như chim mèo. 

Bus —0N, onis, s. m. Giống rot lên dưới nách hay 
là nơi đì. 

BUBON - 4, æ, s. f. But nữ người ta vái cho được 
chữa con bò. 

BUBONI — UM, i, s. n. Giống hoa khóm. 

BUBONOCEL — E, es, s. f. Giống rot lên noi di ; tật 
ha nang. 

BusskEQU — 4, æ, s. m. Kẻ chán bò. 

BUBUL - A, æ, S. f. (hiểu ngầm caro). Thịt bò. 

BUBULARI - US, z, s. m. Kẻ bán hàng đối (bò). 

BUBULCIT — o, as, are, n. và OR, aris, ari, d. 1. 
Chăn bò. 2. Fig. Nói giọng mục đồng. 

BUBULC — US, z, s.m. Kẻ chăn bò, ké xem sóc trâu 
bò, mục đồng. 

BUBULIN - us, à, um, adj. như Bubulus. 

BUBUL - 0, as, avi, atum, are, n. (chim mèo) Kêu, 
kêu như chim mèo. 

BUBUL — us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về bò, Cori 
bubuli. Gàn bó. Bubulum lạc. Sữa bò. 

+ Bucp - A, æ, và Bucin — 4, 2, adj. cả ba giống. 
(đứa tôi tá) Chiu đánh bàng dây da bò. 

Buc — AR, aris, s. n. Thứ binh kia. 

BUCARDI - A, æ, S. f. Giống ngọc kia. 

Bucc—A, æ, s.f. 1. Miệng. 2. Miếng, của ăn 
vừa đầy miệng. 3. Má. 4. Kẻ thói các thứ ống 
quyền. 5. LÖ. 6. fig. Kẻ nói nhàng, thày kiện 
non. 7. Kẻ nói giém pha. || 1. Garrirequidquid 
in buccam venit. Gặp điều gi thì nói ngay, ba 
nói, nói chả chót. || 3. /nflare buccas. Phúng 
má, fig. giànlén. Buccæ fluentes. Má mành bảu. 
|| 7. Dura buccz homo. Người hay nói gièm pha. 

BuccE — 4, æ, s. f. Miếng (ăn). 

BUCCELL — A, æ, s. f. 1. Miệng nhỏ. 9. Miếng nhỏ. 
3. Bánh các vua xưa phát cho dân. || 2. — pa- 
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BUcCELLAT — UM, ¿, s. n. Bánh khô ; lương thực. 
BucciN - a, æ, s. f. 1. Tù và, còi, kèn, loa, các 
giống đồ đồng quen thói. 2. fig. Trồng canh, 


giờ (vì xưa quen rúc còi mà chỉ các giờ ban 
đêm). Secunda —. Trồng canh hai, 

BucciNAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ thỏi kèn, kẻ thói 
loa, bả lệnh. 2. Ké khen lao (ai, sự gì) lắm. 

BUcciN — 0, as, avi, atum, are, n. Thôi kèn, thói 
loa, rúc cói. — conchá. Thói tà và. 

BUCCIN — UM, i, s. n. 1. Ốc lớn. 2. Tù và, còi, loa. 
3. Cá điều. 

BvccIN — vs, z, s. m. như Buccinator. 

Bucc — 0, onis, s. m. Kẻ ngu si, kẻ độn trí, kẻ quê 
mùa cục căn; ké hay ăn rình. 

BUCCONIAT — IS, idis, s. f, Giống cây nho hái quá 
khi đã chịu giá rét. 


BUccUL—A, æ, s. f. 1. Miệng nhỏ. 2. Má nhỏ. 3. 
Quai mũ chiến. 4. Núm thuẫn, 5. Bờ hai bên 
rãnh trong máy catapulta cho được bản tên 
cho thẳng. 


BuccuLAT —US, và BUCCULENT - US, a, um, adj. 1. 
(ai) Có mát chép bép, có má mảnh bầu, to má, 
rộng miệng. 2. Nói già miệng, béo mép, múa 
mép. 

BUCENTAUR —US, ?, s. m. Tên tàu kia. 

BucENT — Es, æ, s. m. Cái mong. 

BUCENTR — UM, i, s. n. Gär nhọn (dé giục con bò). 

Buce - 0, onis, s. m. nhu Bucco. 

BUGER - as, atis, s. n. Hồ ba. 

BUCERI - Æ, arum, s. f. p. Đoàn bò. 

BucERI — us, và BUCER — Us, a, um, adj. (vật gì) Có 
sừng bò. 

BUCET —UM, ?, và Bucir — vM, ?, s. n. Ruộng cỏ 
cho bò ăn. | 

BUCOLIC — A, orum, s. n. p. Văn tho nói vé ké 
mục đồng. 

Bucoric —UM, i, s. n. Thảo kia. 

BUCOLIC - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về kẻ 
chăn bò, thuộc về con bò, thuộc về nghề chăn 
chiên bò. 


BucoL - us, t, s. m. như Buculus. 


BUCRANI — UM, ?, S. n. 1. Đầu con bò đã giết, thủ 
bò. 2. Trúc tir thảo. ` 


BUCUL - A, #, s. f. 1. Con me cái. 2. Trục vận. 


BucuL - us, ?, s. m. (A, *, s. f. )1. Bò con, con 


nis. Miếng bánh. 


.BUCCELLAR — IS, e, adj. (sự gi) Don từng miếng. | 


BUCCELLARI - US, /, s. m. Đầy tớ, ké hầu ha. 


bê, con me, con me đực, con me cái. 9. Ké 
chán bò, dày tớ lai chán bò, đầy tớ gái chăn 
bò, mục đồng. 


BUL 


di guóc. 

BUFOXIT — Es, æ, $. m. và is, idis, s. f. Đá ngọc kia. 

BUGLOSS — A, æ, S. f., US, z, S. M., UM, ¿, S. n. và 

BUGLOTT - 18, idis, s. f. 1. Ngưu thiệt. 2. Cá biển 
kia. 

Bucox— Es, um, s. f. p. Con ong mát. 

Bur, s. ind. Tháng tám dàn Judéu. 

BULAPATH - UM, i, S. n. Thir rau me đất, toan ba 

. thái. 

BULBACE - US, a, tm, adj. như Bulbosus. 

BULBIN — E, es, s. f. Củ he, tiểu thông tử. 

BoLBos — us, a, um, adj. ( giống gì) Có dáu, có 
ánh ( như củ tỏi ). 

BULBUL - us, i, s. m. dimin. bởi 

BULB - us, i, s. m. Dáu, ánh, giánh các thứ có củ. 

+ But E, es, s. f. Triều dinh. | 

T BULEUT - A, #, s. m. Quan triều đình, kẻ bàn 
luận. 

T BULEUTERI — UN, i, s. n. Đền triều đình, nơi các 
quan triều đình hiệp nghi. 

BULG - À, æ, s. f. 1. Túi da vật, bao da, nang da, 
etc. 2. Tử cung, bào thai, lòng mẹ. 

BULIM — 14, ie, s. f. và Us, i, s. m. Bệnh năng đói, 
sự năng muốn ăn. 

1 Ber — 1s, is, s. f. Hội công luận, hội đồng. 

BvLL - A, #,s.f. 1. Bong bóng. 2. Bot nước sôi. 3. 
Cúc đanh ( cho được tính ngày may ngày rủi). 
4.Cục vàng hay là bạc các con nhà sang trọng 
đeo có cho đến mười bón tuói. 5. Cuc ké tháng 
trận toàn công đeo trên ngực khi vào thành 
Rôma cách trọng thé, mà cục ấy đựng bùa 
giải ghen tượng. 6. Hòn đồng rỗng nỏi trôn 
mặt nước mà chỉ giờ ( trong đồng hồ nước). 
7. Sác Đức thánh Phapha, thẻ Đức Giáo hoàng. 
8. Cái ngù, cái tua. || 4. Senior bullá dignissi- 
mus. Ngưới glà lão còn nhẹ tính ( còn đáng 
đeo cuc như trẻ con). 

Dog — o, onis, s. f. Sw sùi bong bóng. 

BULLAT — US, a, um, part. pass. Bullo. 1. (ài, sự gi) 
Có lâm bong bóng. 2. Đầy những cúc danh. 3. 
Deo cuc vào có ( xem Búlla 4.). || 1. fig. Nugæ 


bullat . Điều nói lat. — ether. Trời có sao séng. 


ĐuLL— 10, Ze, ivi Nay Ià (i, itum, ire, n. Sôi; fig. 
sốt giận, căm giận. 

1* Dour — 05, és, s. m. Šự sôi. 

2° BULLIT — Us, a, um, part. pass. Bullo. 


BtrL- o, as, avi, atum, are, n. 1. Sói. 
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2. Sinh. 


BUS 

bong bóng, ra bọt nước. 3. Nên tròn như hình 

bong bóng. 4, Đóng dáu, phong sắc Bulla. 

BULLUL— 4, æ, s. f. dimin. Bulla. 

BuMAMM — A, 2, BUMAMMI - A, 2, S. f. và BUMAST - 
Us, i, s. m. Thứ chùm nho có qủa lớn. 

BUMELI - A, 2, s. f. Gióng hoé thu. 

BUNI — As, adis, s. f. và uM, i, s. n. Thứ cải củ. 

ĐUPHTHALM — US, è, s. m. 1. Ngưu nhàn thảo. 2. 
Phật qua thảo. 

BUPREST - IS, is, s. f. Ong bảu. 

Bon - A, æ, s. f. Báp cày. ° 

BURD - 0, onis, và us, z, s. m. Con mach, con la. 

T BüncaRt —- 1, orum, s. m. p. 1. Lính giữ đồn. 3. 
Người nhà qué. 

+ Bure - us, z, s. m. 1. Đồn. 2. Làng có phó. 

T Bunn - vs, ?, s. m. Ngựa gáy. 

BUR - 1s, is, s. f. như Bura. 

BoünR- €, arum, s. f. p. Lời lat léo, lời nhàng. 
Burras dicere. Nói vặt. 

BURRAG — 0, inis, s. f. Giải độc thái. 

BURRANIC - UM, ?, S. n. Giống binh kia. 

BURR — 10, e, zre, n. Kéu vü và, kêu như con ong, 
kéu ve ve. 

Bonn - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có sắc dà, có 
müi nàu. 

Bursa pastoris, f. Lat lạt quán, tám phóng. 

BUSELIN — UM, z, s. n. Thứ rau cán. ` 

+ BUsT — ANS, antis, adj. cả ba giống. ( 
xác chết, liệm xác. | 

+ BusTE- us, a, um, adj. ( người già) Đã hòng 
đặt trên đống củi ( mà đốt xác như thói đời 
xưa ), đã gần mó, đã gần chết. 

BUSTICET — UM, i, s. n. Nơi thiêu xác, nơi có 
nhiều đống củi ( thiêu xác chết ); đồng củi. 
BusTIRAP — US, a, um, adj. ( dira) Ăn trộm đồ nơi 

đã thiêu xác kẻ chết, đào mó mà ăn trộm. 

BUSTUAL- IS, e, adj. như Bustuarius. 

BUSTUARI — À, #, s. f. 1. Người dàn bà khóc mướn 
gần đống củi đã thiêu xác chết. 2. Bà bóng bà 
bói đi nơi tha ma mà làm phù pháp. 

4° BUSTUARI — US, ?, s. m. Kẻ có việc dọn đúng củi 
và đốt xác kẻ chết. 

2° BUSTUARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
về đống củi đốt xác chét, thuộc vë mồ mà. — 
gladiator. Quân đua vật nơi đồng củi đốt xác 
kẻ chết ( họ hàng người chết có ý cho quân 
đua vật giết lẫn nhau ở đấy chàng khác gi của 
lễ đâng cho người chết ấy ). 


ai ) Thiêu 
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BUSTUL - UM, /, s. n. dimin. bởi 

PUST - UN, ?, s. n. 1. Nơi thiêu cùng táng xác ké 
chốt. 2. Đống củi mà thiêu xác chết. 3. Su thiêu 
xác chết. 4. Phần hài cốt còn lai khi dà thiêu 
xác. 9. Mó, må, huyệt. 6. fig. Ai hay là sự gì 
làm hư hoại. || 4. fig. — urbis. Phản thành còn 
lại sau khi thành phải phá. || 5. Busto sepeliri 
vivo. Phải chôn trong mó sống ( phải muóng 
dữ ăn thịt). || 6. — reipublice. Kẻ hủy hoại 
tàn phá nhà nước. 

BUSYC - UN, i, s. n. Chuối lớn, vả lớn. 

BuTAUR — us, ^ s.m. Giống chim cò, 

BurE- 0, onis, s. m. Giống chim ưng. 

BUTHYSI— A, #, s. f. Sự giết bò tế lễ but thần. 

BuTnRYT — 4, æ, s. m. Bäi giết bó làm của lé. 

BUTI — 0, onis, s. m. như Buteo. 

Bur — 10, is, ivi, itum, ire, n. ( chim cò ) Kêu, kêu 
như chim cò. 

BUTYRARI - A, æ, S. f. Người đàn bà bán mỡ sữa. 

BuTynaRI —US, ¿, s. m. Người đàn ông bán mỡ 
sữa, kẻ bán mỡ sữa. 

BUTYR — UM, i, s. n. Më sửa. 

BUx—A, orum, s. n. p. Ống quyền bảng gó ngâu. 

BUX-ANS, antis, adj. cả ba giống. Có sắc gó ngâu. 


Ca 


C, chữ latinh thứ ba, trong phép tính toán nó 
là một trăm (100). 

CABAL— A, Æ, Và CABBAL - A, æ, s. f. Những điều 
truyền khẩu (là phép nhiệm người Judêu 
truyền cho nhau trước thì điều thật, sau thì 
pha nhiều điều rối đạo, chẳng hợp như sách 
thánh ). E 

CABALIST —A, æ, s. m. Kẻ chuyên phép nhiệm ca- 
bala; fig. kẻ hùa tập. 

CADALISTIC— US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
phép nhiệm cabala. 

CABALL - A, æ, s.f. Con ngựa cái. 
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BUXET - UM, i, s. n. Nơi đã trồng nhiều cây ngâu 
vườn cây ngâu. 

BUXE - us, a, um, adj. ( sự gì) Bằng gó ngàu, có 
sắc gó ngàu, có sắc vàng. Buzea forma. Mặt 
hoàng đảm. 


BUXIF — ER, era, erum, adj. (nơi) Hay sinh cây 
ngâu. 


Buxos - vs, a, um, adj. (sự gì) Giống như cây 
ngâu, ( nơi ) có nhiều cây ngâu. 


Bux - UM, ?, s. n. và us, z, s. m. 1. Cây ngâu, 
hoàng dương móc. 2. Đồ gi bàng gó ngàu: 
chong chóng, vụ. quyền, dich, guốc, lược, etc. 
— volubile. Chong chóng. 

Doze — A, æ, s. f. Tên một ho kia ở thành Athê- 
né bing giü chức tế lẻ vi đã day người ta 
düng bó kéo cày. 

Byssic - us, và Drees - vs, a, um, adj. (dó gi) 
Báng rang hó ma. 


- 


BYSSIN — UM, 7, và BYSSYN - UN, i, s. n. Áo rang hó 
ma, áo linó. 

Byss - us, ?, s. f. Rang hó ma, linó, rang hồ ma 
rát móng. | 


BYTER — US, ?, và ByrUn — us, ¿, s. m. như Biurus. 


CABALLATI - 0, onis, S. f. Lương nhật một con 
ngựa. 

CABALLIN - US, Ga, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé con 
ngựa. | 

CABALLI — 0, onis, s. m. Ngựa bién. 

CABALL - US, ?, S. m. Ngựa xấu, ngựa yếu sức; 
ngựa thiển. 

CABUL — US, i, s. m. Máy có hình đầu con chiên 
dé phá thành (như Aries). 

CAB - us, ?, s. m. Lào Judêu:1. Được độ ba chai 
nước. 2. Drog nửa cái lượng. 3. Hai mươi 
lám trứng. A Ram cản. 


CAG 


GACABACE - US, G, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé cái 
nói. . 
CACABAT — US, à, um, adj. (ai, sự gi) Ben như nồi. 


CACAB - O, as, avi, atum, are, n. (chim da đa) Kêu, 
kêu nhu chim da đa. 


CACABUL — US, ?, s. m. dimin. 

CACAB — US, ?, S. m. NÓi, xanh, vac. 

CAcALL— A, æ, S. f. Rau lùi, độc căn dich. 
CACATUR — IO, s, tvi, itum, ire, n. Mót đại tiên. 


CACAT - US, 2, um, part. pass. Caco. (ai, sự gì) 
Bà lắm phân người, dà chịu trây tra. 


CACBECT - A, æ, S. m. Kẻ yếu sức, kẻ yếu tì vị, ké 
yếu ót. f 

ÜACBECTIC - US, a, um, và CACHECT—US, a, um, 
adj. ( ai, vật gì ) Yếu ớt, yếu tì vi, ươm minh. 


CACBEXI - A, æ, S. f. Sự chẳng tiêu của ăn, bệnh 
yếu ti vị. 


T CACHINNABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Có thé cười 
khành khạch; đáng (người ta) cười chê; cười 
khành khach ; cười là. Risus —. Sự cười 
khành khach. Homo est animal cachinnabile. 
Loài người là loài biết cười ( hay là loài đáng 
cười chê ). 


CACHINNATI — 0, onis, s. f. như Cachinnus. 


(Geng — 0, onis, s. m. Kẻ hay cười khành 
khach, ké án nói chót chát, ké án nói choe 
choét. 

2° CACHINN - 0, as, avi, atum, are, a. như 

CACHINN — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Reo 
cười, phát cười cả tiếng, cười rặc, cười khành 
khach. — exitium alicujus. Cut ai phải sự 
+hốn khó. 

CacuINN — us, i, s. m. Sự cười cả tiếng, sự reo 
cười, sự cười rác; tiếng cười khành khach; 
fig. tiếng sóng giồn di giồn lại. Cachinnum tol- 
lerev. edere, v. In cachinnum effundi. Bật cười, 
cười hốc héch. Cachinnum movere. Làm (hay 
là nói ) cho người ta cười. 

AciL—A, æ, s. f. như Buphthalmus. 

CACuR— YS, yos, s. f. Hạt ải hương. 

Lut 0, as, avi, atum, are, n. (gà) Cục tác, 
túc như con gà. . 

1 CACIZOTECHN - US, 7, s. m. Kẻ nói chê bai nghề 
minh. 

(AC - o, as, avi, atum, are, n. và a. Bi dai tiên, 
yá, đi giải. Durum —. Bi táo. 

Longen — ON, onis, s. m. Qui dir, ma qul, thần 
dir. 
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CACOETH — ES, i$, S. n. 1. Chứng xáu, nét xáu, thói 
xấu, sự lau chau làm việc gì. 2. Ung độc. 7e- 
net multos scribendi —. Biết bao nhiêu kẻ ngứa 
tay chép sách! 

CACOPHA T - UM, i, S. n. 1. Cách nói ngong, cách 
nói quô. 2. Lời mù khú, lời hoa tinh. 


CACOSTOMACH - US, ?, s. m. Kẻ xấu tì vi. 
CACOSTOMI - A, æ, S. f. Sự nói hành, lời nói hành. 


CACOTECHNI - A, æ, s. f. Sự ( việc gì) Chẳng có 
tài năng gì. 

CACOZELI - A, Æ, s, f. Sự bát chước cách vụng vé. 

CACOZEL — US, z, s. m. Kẻ bát chước cách vụng về. 

CACT - os, ?, và US, z, s. f. Từ thái. 

CACUBAL — UM, ?, s. n. Thảo kia chữa bệnh tràng 
nhạc. 

CACUL - A, @, s. m. Đầy tớ hầu lính. 

T ÔACULAT - Us, ús, s. m. Bạc đầy tớ hầu lính. 


CACUM — EN, ?nis, s. n. 1. Ngon, dinh, dành, chót, 
nóc, chóp, müi nhon, dáu. 2. fig. Sw lon lành, 
sự rất mire ( chẳng kl vé sự gi), sự tuyên hào, 
bật nhất. 3. Dấu đánh trên vần. || 4. — montis. 
Đỉnh núi. — herb». Ngon cây có. In cacumine 
membrorum, Ở đầu các phán mình. 

CACUMINAT-US, a, um, adj. (sự gì) Có dinh, có chóp, 
có mũi nhọn, có chót. 

CACUMIN - 0, as, avi, atum, are, a, Vót nhọn, dëo 
cho nhọn, làm mũi nhọn. 

CADAY - ER, eris, s. n. 1. Xác chết, xác, thây. 2. 
fig. Người gầy còn da bọc xương; phần còn 
lại về sự gi dà phải phá hủy. ||1. Cadaver alt, 
quando inhumatum servare. Quàn xác. Cadaver 
store condere. Bó chiếu, bó giát. Æ ferre cada- 
ver. Cất xác, đưa xác, cất ma. Cadaver in locu- 
lum includere. Liệm xác. — caninum. Thây chó. 
Fig. Ejectum —. Người chịu dé ngươi chẳng 
ai nhìn đến (như xác bó chẳng chôn ). || 2. Ca- 
davera oppidorum. Những thành đã phải phá 
đỏi tệ. 

CADAYERIN — US, G, um, adj. (sự gì) Thuộc về xác 
chết. 

CADAYEROS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giống như 
xác chết. Cadaverosa facies. Mặt nhợt(như xác 
người chết). 

CADIAL - 1S, e, adj. (sự gì) Bỏ vào thùng được.— 
resina. Nhựa trám (lỏng) ở trong thùng. 

CADISC - US, z, s. m. dimin. Gadus. 

CADIV — Us, a, um, adj. 1. (sự gì) Hay rơi, hay 
rụng, dë rụng. 2. (ai) Có bệnh động kinh. || 1. 
Cadiva poma. Quả rụng (vì chín rồi). 
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CADMI— A, e, S.f. Dá hùng hoàng, lục đồng thạch. 


CAD— 0, is, ceci—di, ca —sum, ere, n. trị nhiều 
bậc tùy nghi. 1. (ở trên sa xuống:) Ngã, ngä 
xuống, sa, té; rơi, rụng, rớt; lặn. 2. fig. Chét, 
ngà chết. 3. Thôi, yên, lặng, tát; nguói ngoai, 
đã cùng, cũ đi; sa sút, sút kém; hỏng, lỡ, 
chàng dó, thua, mất; ngã lòng, sờn lòng. 4. 
.Xày ra, hoá ra, nên, trở nén, ra, phải, gặp, 
mắc phải; đến, vào, vừa tám, vừa sức, bày ra. 
5. Chỉ vé, xứng về, xứng hợp, đáng. ||1. — in 
ignem. Sa lửa. — supinus. Ngà ngừa. Cadunt 
imbres, Mura sa, mua. Cervis cadunt quotannis 
cornua. Háng nám con nai rung gac. Fig. Ca- 
dunt sidera. Ngôi sao lặn, Cadit sol, Mặt trời 
lặn. Cadente die. Chập tõi. — de mensá. Bởi 
mâm rơi xuống. Equo —. Ngä ngựa, té ngựa. 
|| 2. — in pralio. Tử trận. — ab aliquo (hiểu 
ngầm interfectus). Phải ai đánh chết. Cadit hæ- 
dus Jovi. Có giết con dê cúng tế but Jovi. — 
sud manu. Tự vån. || 3. Cadit ventus. Tắt gió. 
Cecidit ira. Bà ngót giận. Cecidit ejus auctori- 
tas, Kẻ ấy dà kém thản thể. Cecidit valdé res- 
publica. Nhà nước đã suy sút lắm. Cadunt ei 
manus. Kẻ ấy rung rời chân tay. Vocabulum hoc 
cecidit. Tiếng này đã cũ (chàng nói nữa). Ca- 
dit illi animus, v. Cadit ille animis. KG ấy sn 
lòng. — causá v. in judicio v. lite. Thua kiện. 
4. — in morbum. Ngà bệnh. — bené. (sự gi) Ra 
may, được việc. Cadit solutio in hanc diem. 
Hen ngày áy mà trà ng. Quócumque res cadant. 
Dù việc xảy ra thé nào.— sub sensum v. sub ocu- 
los v. sub aspectum, (sự gì) Tô tường, con mát 
xem thấy được. — in cogitationem. Dem trí 
tưởng đến (sự gi vào trí khôn). Cecidit sub v. 
in potestatem alicujus. Dà thuộc về quyền người 
nào. Cecidit sors super Mathiam, Bà bát thám 
thì phải ông Mathia. |Ìỗ. In eum cadit hoc ver- 
bum. Tiếng này chỉ về kẻ ấy. Opus non cadit in 
alium. Việc chẳng đến người khác (chẳng có 
người nào khác làm được). Non cadit in me 
ea ezprobratio. Lời trách áy chàng chi vé tói 
(vì tôi oan). 


CADUCARI — US, a, um, adj. 1. (ai) Có bệnh động 
kinh. 2. (của) Vô thừa nhận. 


CAbUCEAT - OR, oris, s. m. Quan khám sai, quan 


sứ, phụng sai (mà xin sự gì); linh thói loa, kẻ 
đi trước binh. 


CADUCEAT — US, G, um, ad). như Caducifer. 


CADUCE - UM, ¿, S. n. và US, /, s. m. 1. Giống roi 
hut Mercurió cảm. 2. Giống roi khâm sai cám 
lé ehi mình có lành sai). 
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ADUCIF - ER, era, erum, adj. 1. (ai) Cám giống 
roi chí quyén khàm sai. 2. (but Mercuri) Hay 
cám roi. 

CADUCIT — ER, adv. (ngà, sa, rơi, etc.) Cách manh, 
cách mau lắm. — aqua ruit. Mưa tuón. 

Capuc - US, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Vón hay ngä 
(sa, rơi, rung, ete.), đã sáp ngà, gần hư, chẳng 
vững; dà chết, sắp chốt. 2. Có bệnh động kinh. 
3. fig. Tạm gửi, phù vân, bot bèo, mộng huyền, 
chóng qua chóng hết. 4. Bỏ chẳng ai nhận.|| 1. 
Frondes caducœ. Lá rung. Caduca spica. Bóng 
lúa rơi. Vitis naturá caduca. Cây nho vốn yếu 
( phải chống nó). Caduci bello. Những người 
dà tử trận. Caduce preces. Lời xin vô ích. || 2. 
— morbus. Bệnh động kinh. — homo. Người 
có bệnh động kinh.|| 3. Omnia hic sunt caduca. 
Mọi sự thé gian này hay qua hay hết. || 4. Bona 
caduca. Của vô thừa nhận. 

CADURC - UM, ?, S. n. 1. Vài rang hồ ma rank 
làm (det ở thành Cadurcô ). 2. Khăn, màn, 
chăn, đệm, giường, mén, mảng tạ, mung 
xung. 

CADURC — Us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé thành 
Cadurcó. Caduca faseie. Chăn đáp đã làm ở 
thành Cadurcó. 

CAD — US, ?, S. m 1. Kiéu, chum, hü lón, thüng 
đựng rượu. 2. Binh đá giữ hài cốt xác thiêu 
(như thói đời xưa ) 3. Lào (dé lường các 
giống lỏng như rượu, dầu, etc. ). 

+ Capus — 4, æ, s. f. Con bom, di thoä. 

CECATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho ( ai ) ra mù; sự 
mù mát. 

C.EcAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho ra mù, kẻ che 

khuất; kẻ che lấp. 


C.ECAT — US, e um, part. pass. Geen. 


LSC - . m. Gió đông bác, gió đông ghé 
bắc. 


C.EciGEN — 4, æ, adj. m. và f. như 

C.ECIGEN — US, a, um, adj. (người nào, vật gì ) Mù 
từ mới sinh. 

C.EciLI— A, æ, s. f. Giống con rån chẳng có mắt. 

CxciLiANA . cerasa, f. Quả anh đào tròn. — lactuca. 
Thứ rau riếp đảng. 

Gecg — As, atis, s. f. 1. Sự mù, sự tối mặt. 2. fig. 
Sự tới tám trong lòng, sự mê hoặc, tính mê. 3. 
Sự tối mit, nơi tối tăm. || 2. O mentis humana 
—! Ở loài người tối tám u mé là đường nào! 

CITUD — O, inis, S. f. như Cæcitas. 

C xc - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (ai, vật 
mì› ra mù mat, khoét mat, làm cho quáng 
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mát. 2. fig. Bung con mát linh. hón, che lấp 
tri khón, làm cho ( ai ) ra mê dám, làm cho ra 
u mé, làm cho ra tối tăm. 3. Làm cho (sw gi) 
mü đi ( cháng thấy ró nữa ). || J. Cæcat soi. 
Mặt trời chói mát. || 2. -— mentes largitione. 
Ban nhiều của mua chuộc lòng người ta. || 3. 
Cæcatur spes 0indemiz. Mùa vườn nho chẳng 
chắc ( dễ hỏng ). 


+ ECULT - o, as, avi, atum, are, n. Có bệnh loà, 
có bệnh cận thị, làng mát; fig. ở ngắn ngơ, u 
mê, chẳng hiểu ( công việc ). Nitm mihi oculi 
cxcultant? Che thì tôi có loà ru? 

C.ECUL - us, a, um, adj. dimin. bởi 

Cæc — us, a, um (ior). adj. 1. (ai, sự gì) Mù mát, 
mù, tối mặt, xảm, xoan, dui. 2. fig. ( nơi ) Tối 
tám, mù mit. 3. (điều, lẽ) Kín đáo, máu nhiệm, 
chẳng tỏ, chẳng chắc. 4. (ai ) Mê, mê màn, 
u mé, mê hoặc; dai, vụng về, vô ý vô tứ, nhe 
tính. || 1. Apparet id etiam cœco. Tháng mù 
cũng nom thấy sự ấy được. ||2. Czca nox. Đêm 
tối tăm. Ceca domus. Nhà chẳng có cửa só. 
Cæcirami. Ngành cây chẳng có mậm. || 3. Cla- 
mor —. Tiếng kêu òm nhà ( chẳng rõ). Cæ- 
cum vulnus. Dấu (ai phải ) đàng sau lưng. 
Caecum corpus ad hostem vertere. Trò cật chay 
giặc. Caecum intestinum. Đại tràng. Coca sus- 
picio. Sự ngờ vực vô có. Coca exsecrationes. 
Lời chửi băng quo. Cæca expectatio. Sự trông 
cậy chẳng chắc. Cecá die emere. Mua chịu. || 4. 
— animi, ( ai) Đã ra tối tăm trong trí. Cxca 
pectora. Những người càn gió nhe trí. 

T ECUT — 10, is, ivi, um, ire, n. như Ceculto. 


CRD — ES, is, s. f. 4. Sự chém, sự chặt. 2. Lát 
đánh (bảng khí giới), dấu tích. 3. Nhân mang. 
4. Sự giết, sự giết lộn nhau. 5. Sự giết vật gì 
tế but thần. || 1. Z;gni czdem facere. Chém 
cây cối, chém củi. || 2. — viri. Sự người nào 
phải đánh. ||3. Czdem in aliquem edere v. face- 
re v. admittere v. perpetrare. Giết ai, đánh chết 
ai. || 4. — mutua. Sự chém lẫn nhau. Cædem 
hostium facere. Giét nhiều quân giặc. 

CED — 0, is, ceci - di, cæ - sum, ere, a. 1. Chém, 
chát, phát, cát, xén, xé ra. 2. Thích, cham tró. 
3. Đánh, đập đánh. || 4. Đánh giết, giết lát, làm 
cho ( ai) thua. 5. Bán tranh mại. || 1. —sylvam. 
Chém rừng cây cối. — fenum. Cát có. — co- 
mam. Xén tóc. — montes in marmora. Đào núi 
lấy đá hoa. || 2. — carmina in marmore. Thích 
câu thơ vào dá cảm thạch. ||3. — januam sazis. 
Lấy dá tuông phá cửa. — pectus. Đánh ngực. 
— virgis. Đánh đòn. — pugnis calcibusque. Bánh 
quán tháo. 4. — proditores ad unum, Giét các 
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ké nói công chàng sót ai. Cædi testibus. Phài 
nhiều kẻ đối chứng cáo mình. — piaculum 
hostiá, Giết vật làm của lễ ngăn cơn giận (but 
thần ). ||ỗ. — pignora. Bán của cảm giá tranh 
mại. 


CDU —US, a, um, adj. ( sự gì) Nên chặt, thính 
thoảng chặt. Cædua sylva. Rừng cây cối ( non 
ta ) chặt một khi một. phần. 
CELAM — EN, fnis, s; n. 1. Sir chạm trỏ. 2 
tró. 
CELAT - OR, oris, s. m. Kẻ cham trỏ, ké thich. 


C.ELATUR — A, æ, S. f. 1. Sự cham tró, nghề cham 
tró. 2. Dó gì đã cham trỏ. | 

C LAT - US, à, um, part. pass. Celo. 

C EL - Ens, ibis, adj. cả ba giống. ( ai) Goá vợ, goá 
chồng; ở vậy chẳng kết bạn, đồng trinh. — 


muliere. Chàng lấy vợ. — vita. Bậc ( kẻ) chẳng 
kết bạn. 


CEL - ES, itis, adj. như Coles. 

C.ELEST - IS, e, adj. như Colestis. 

CxLiBAL— IS, e, và CÆLIBAR - S, e, adj. (sir gl) 
Thuộc vé kë chàng kết bạn hay là ké goá bua. 


C.ELIBAT — US, ås, s. m. Bậc kẻ chẳng kết bạn, bậc 
kẻ góa bua; sự ở vậy chẳng kết ban. 


CELICOL — 4, 2, adj. như Cœlicola. 


2. Đó cham 


_ÖzLIUS mons, m. Bói Celió trong thành Rôma. 


C.EL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cham trỏ, thích 
(nói vé các đồ kim), duc.2. Don dep, sửa sang, 
trang sức. 3. Thêu dệt. 


 CxLT — Es, e, s. m. và CEL — UM, i, s. n. Duc chạm, 


dao cham. 
C EL - UM, z, s. n. nhu Collum. 


T CEMENT — 4, æ, s. f. như Cementum. 
, CEMENTARI — US, i, S. m. Thợ xây, thợ né. 
` CEMENTITI - US, a, um, adj. ( sự gì) Bằng vôi trộn 


cùng sôi hay là cát. 

CEMENT - UM, i, s. n. Või trộn cùng sỏi hay là cát. 
— marmoreum. Mun đá hoa văng ra. 

CÆr— a, æ, S. f. và CEpE, s. n. ind. Củ hành. 
Capam esse. Chây nước mát ra (ăn cà hành). 

CPARI — A, æ, S. f. Bệnh nơi di. 

C PARI — US, i, s. m. Kẻ bán củ hành, kẻ thích ăn 
hành. 

CÆPET — UM, i, S. N., VÀ PIN - A, 2, s. f. Luóng 
cú hành. | 

4° CxplITI- US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé cù 
hành. 

3° CEPITI — US, ?, S. M., UM,?, Và C#PI— UM, i, s. n. 
như Geng, 


CÆS l 


CEPUL-— 4, æ, S. f. He, tiêu thông tử. 

CxEn — 4, æ, s. f. như Cera. 

Geng, như Ceres. 

CEREFOLI - UN, ?, s. n. Thảo hoàng liên. 

CEREMONI — A, æ, s. f. (quen dùng phản nhiều 
hơn). 1. Lë phép, lễ nghi, lé tiết. 2. Sw oai 
nghiêm, sự kính dái. || 1. Magister ceremonia- 
rum, Thày áp việc ( trong nhà thờ), thày tướng 
lễ. || 2. Augere czeremoniam alicui loco. Làm cho 
chón nào nén uy vong hon. 

GERIMONIA, nhu Ceremonia. 

CERIMONIAL — IS, e, và CERIMONIOS — US, à, um, adj. 
( sự gl) Thuộc vé lễ phép, thánh, đã chịu phép 
thánh, düng mà làm phép thánh. 

ÖRUL - A, orum, S. n. p. Biến, tir hải. 

T CxruL - ANS, cntis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Xanh lè lè. 

CRULEAT - US, a, um, adj. (sw gl) Đã vé hay là 
nhuộm xanh da trời, xanh biên, xanh lè lè, biếc. 

CÆRULE - UN, z, S. n. Sác xanh da trời. 


CÆRULE — US, và CERUL - US, a, um, adj. 1. (ai, sự 
gì ) Có sắc xanh da trời, xanh bién, xanh lè lè. 
2. Thuộc vé bién. 3. Có mùi tam giang, có mùi 
sóng, có mùi sừng. ||1. — homo. Người có mặt 
xanh da trời. Celum caeruleum. Trời xanh. ||. 
Carulea via. Lối biển, lối thủy. — deus. But 
Neptunô, hải long vương. || 3. Cerula puppis. 
Tàu den (vi dà di bién lâu). Cærulea noz. Đêm 
tói tára mà mit. : 
1° Cxs — 4, æ, s. f. 1. Dấu tích, seo. 2. Thứ ren 

áo, ` | 

2° C xs — A, orum, s. n. p. 1. Giống lao lính Galló 
dùng. 2. Ngành câu vàn, 

CESAL — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé phân ch. 
— lapis. Đá mốc, mộc bài. 

CESAP - UM, 2, s.n. Rau riếp. 


Cs — AR, aris, s. m. Hoàng dé, tên chung các 
vua chúa Róma từ ông Césare mà di, vua, 
chúa, vua chúa. 

CESARE - US, Và CÆSARIAN — US, G, um, adj. (ai, sự 
gì) Thuộc về ông Cesaré, thuóc về vua chúa, 
Casariane orationes, Những bài giảng khen 
ông Ôêsarô. 

C.ESARIAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Gó tóc đài; 
fig. rờn rờn. — equis. Có lông bom ngựa làm 
mào mũ chiến. 

CSARI — ES, ei, S. f. Tóc dài, râu dài; fig. lá cây 
rờn rờn.: 


Cxs— ìm, adv. Cách chém. — ac punctim percu- 
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tere. Và chém và dàm. Fig. — dicere. Nói lát 
gừng, nói văn câu. 

Ces — 0, onis, s. f. 1. Sự cát, sự chặt. 2. Sự đánh, 
lát đánh. 

Leem — UM, 2, s. n. Các thứ áo tráng đã giặt lắm. 

Lem - US, a, um, adj. ( sự gì) Đã phải cát, đã 
phải chặt, đã phải vạc nhọn. 

C¥si - US, a, um, adj. ( sự gi) Xanh da trời. 

C xs - o, onis, s. m. Con trẻ sinh ra vi thày chích 
mó bung me nó ( khi me chết đoạn ). 

Cs — op, oris, s. m. Kẻ chặt, ké cát. 

SP - Es, tg, s. m. như Cespes. 

CXXSTR — UM, z, S. n. như Cestrum. 

CxsTIC - US, a, um, adj. (sự gi ) Thuóc vé đánh 
dám. 

CxsT — vs, ús, s. m. 1. Bao tay có cục chì ké dua 
vật dùng mà dám nhau. 2. Dây da có cục chi 
mà dánh. 

T CsuLt - æ, arum, s. m. và f. pl. Kẻ có mắt xanh. 

+ CxsuL- UM, i, s. n. như Cæruleum. 

CÆSUR- A, æ, s. f. 1. Sr chát, sự cát, sự phát.2. 
Dấu tích, vết tích; cây dà chát, sw gi dà chặt 
rồi. 3. Nơi phân câu ra, noi phân tiếng ra. || 
1. — ligni tempestiva. Sw chặt cây cối cho 
phải thì. || 2. — sing, Cả một rừng cây cối 
đã ngả. 

#SURAT - iM, adj. (nói) Cách ván vòi, vån câu, 
lát gừng. 

*#S—US, a, um, part. pass. Cado (ai, sự gì) Đã 
chịu chặt, đã chịu đánh, đã chịu giết. 

CET —ER (chàng dùng), era, erum, ad]. chàng mấy 
khi dùng; xem Ceteri. ` 

CETER- À, adv. Về các đàng khác, về các sự 
khác, còn về, mà cũng. Vir — egregius. Người 
khí khái mọi đàng (trừ một điều mà thôi ). 
Prater nomen, — ignarus populi Romani. (ai) 
chỉ biết tên dàn Róma mà thói (còn các sự 
khác vé dân ấy thì chẳng biết ).— recté quidem. 
Mà cũng phải lắm. 

C TER — I, æ, a, adj. p. (ai, sự gi) Khác, dư, các 
kẻ khác, các sự khác, còn bao nhiêu, còn, còn 
lại. Socrates et—philosophi. Ông Socratê và các 
quân tử khác. Cætera mitto loqui. Tôi bò qua 
chàng nói đến các sự khác. Sol, luna et caterva. 
Mặt trời, mặt trăng và các giống khác như 
vậy (trong sách và khi nói thì hay dùng tiếng 
et cetera lắm, mà viết tát như thé này: etc., 
nghĩa là vân vân, cho nên thí dụ mới rồi cũng 
dịch được rằng: Mặt trời, mặt trăng, vân vân). 
Cætera ne roges. Anh đừng hỏi sự gì khác. 
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C zterum omne incensum est. Còn dw phần nào 
thì đã đốt. 

CÆTER - Ò,adv, Về các sự khác, mà cũng; còn các 
khi khác. 

CxTEROQUI, CETEROQUIN và C#TERÙM, adv. Đàng 
khác, còn vé mọi sự khác, sau nửa, và lại, 
mà cũng. 

CAI—A, æ, S. f. 1. Tên người nir đã thành tên 
chung mà chỉ bà chủ như CAI—Us, 7, s. m. 
chỉ ông chủ. Ubi tu Caius, et ego —. Anh làm 
òng chủ ở đâu, thì tôi cũng làm bà chủ ở đấy 
(lời dùng mà giao kết bạn). 2. Roi , vot. 

T AIATI - 0, onis, s. f. Sự sửa phat nhe vậy. 

CAI—0, as, ati, alum, are, a. Đánh đòn, đánh 
vọt, sửa phạt. 

Car — 0s, i, s. m. Ông Caió; ông chủ ( xem Caia). 

CAL- A, 2, s. f. Gậy kẻ đi hầu lính cảm mà đi 
đánh giặc. 

ALABRIC — 0, as, are, a. Boc khăn nơi dấu tích, 
rit, riết, dùng tá, vấn khăn. 

CALABR — IX, icis, s. f. Gai rừng. 

CALABURRION — ES, um, s. m. p. Ké rao, kéraobán 
tranh mai. 

CALA - 1S, idis, S. f. Loài bích ngọc. 

CALAMB — A, 2, s. f. Kì nam. 

CALAMARI - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về bút 
viết. Calamaria theca. Hộp dé xếp bút viết. 

CALAMENTH - UM, ¿, S. n. 1. Que khô, cây chết. 9. 
Kinh giới. 

CALAMET — UM, i, s. n. 1. Nơi có nhiều cây sậy. 2. 
Sậy gåy. 

CALAMINTH — A, #, S. f. Kinh giới. 

CALAMINARIS lapis, m. Đá hùng hoàng. 

CALAMIST — ER, 7, S. M., CALAMISTR - US, ?, S. M., 
và UM, ?, s. n. 4. Đồ sát tựa như kéo mà làm 
tóc quán. 2. fig. Sw gì thêm cho đẹp hơn. || 2. 

[n dicendo simplicitas melior quàm —. Nói cách 
đơn sơ thi hơn nói tro chuốt quá. 

CALAMISTR - 0, as, are, a. Làm tóc mai, 
quán. 

CALAMIT — A, æ, S. f. Éch bầu, ếch xanh. 

CALAMIT — AS, atis, s. f. (gen. pl. atum). 1. Mura dá 
bay là giống nan khác làm hại lúa. 2. Sự nạn, 
hạn, sự thiệt hại. sự hoạn nạn, tai ách. || 1. 
— fructuum. Sự mát mùa. || 2. Jn magnam cala- 
mitatem incidere. Mắc phải tại ách cà thể, — 
dura. Tai ách cực dir. Calamitates depellere. 
Nhương tai, tống ách. 

CALAMITOS - Ë, adv. Cách khón nan. 


làm tóc 
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. CALAMITOS - US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. ( sự 


gi) Làm cho mưa đá, hại lúa. 3. Phải mưa đá 
tàn hai. 3. fig. (ai, sự gi) Làm hại, làm khốn, 
nghịch. 4. Phải tàn hại, khốn nan, khốn cực. 
|| 4. Calamitosa tempestas. Bảo làm hai lúa. || 2. 
— ager. Huộng hay phải mưa đá. Hordeum 
minimé calamitosum est. Trong các thứ lúa thi 
mạch nha hay được mùa hơn cả. || 3. Calami- 
tosum bellum Romanis. Phen đánh giặc đã làm 
hại nước Róma. || 4. — fortuná non culpá. (ai) 
Phải sự nạn chẳng tai mình mót tại số mà thói. 

CALAM — US, ?, S. m. 1. Gây lúa. 2. Cây sậy, lác, 
lau. 3. Ngành ( người ta có ý) chiết. 4. Cán 
nhựa đẻ bát chim. 5. fig. Các đồ bảng sậy 
bằng lau; cần cậu, tên bán, bút viết, ống quyén, 
địch, kèn. || 2. — odoratus ( đặt tỏ hay là biểu 
ngầm ). Thạch xương bó. || 5. Calamo capere 
pisces. Càu cá. Calamos armare veneno. Bói tên 
thuốc. Currente calamo scribere. Viết chạy, 
viết nhanh. Calamum sumere. Cám bút viết, ha 
long bút (nói vé vua). Calams zquiparare ma- 
gistrum. Nên tài thói địch chẳng kém thày đã 
day mình. 


CALANTIC — A, #, s. f. Giống mũ đàn bà. 

T CALASASTR —I, orum, s. m. p. Kẻ có tiếng êm, 
ké có tiếng son, ngọt giọng. 

CALAS — IS, is, s. f. Áo dài kia. 


CALATHIAN — A, #, S. Í. G nhe chỉ thái, địa dinh 
thảo. 


CALATHISC — US, ¿, S. m. dimin. bởi 


CALATH - US, ?, s. m. 1. Thúng, thúng mủng, rá 
giành, oi. 2. Bình hoa. 3. Chén. 4. Đài hoa. 
CALATI - 0, omis, 8. f. Sự hội dân lại. 
CALAT — OR, oris, S. m. 1. Xá nhân các sài. 2. Ké 
làm đầy tớ, tôi tá, thủ hạ. 
CALAT - US, a, um, part. pass. 1. Calo. (ai) Đã 
chịu đòi đến, đã chịu hội lại. 
CALAZI — A, @, s. f. như Chalazias. 
CALBE—US, i, S. m. Vòng đeo có tay ( thưởng 
lính có công trọng ). 
CALCABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Người ta có thé 
giày đạp được, nên giày đạp. 
CALCANE — UM, z, S. n. Và US, 7, s. m. Gót chân, 
CxLc— AR, aris, s. n. 1. Mũi nhọn thúc ngựa, cái 
dich. 2. fig, Sự gì thúc giục (ai). 3. Cura gà, 
huyền đẻ. || 1. Calcaria equo subdere. Dịch 
ngựa, đâm mũi nhọn thúc ngựa. ||2. Calcar 
alicui admovere v. addere v. adhibere. Thüc 
. giục ai. 


CALCARI — A, æ, S. f. Lò vôi. De calcarid in carbo- 
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nariam pervenire. ( câu ví ) Khôi lò vôi phải sa} CALCE - us, ¿, s. m. Giày, hài, ủng, dép. Calceis 


xuống lò than ( khói hüm phải ham ). 

CALCARIARI — US, đ, um, CALCARIENS — IS, e, Và 

4° CALCARI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về vôi, 
bằng vôi. 

9° CALCARI — US, š, S. m. Kẻ nung vôi. 

CALCAT — A, æ, S. f. Bó cùi. 

CALCATI — 0, onis, s. f. Sw giày dap. 

CALCAT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.). 1. Kẻ 
dap, ké giày dap. 2. fig. Kẻ khinh ché. || 1. — 
uvarum. Ké dap quà nho. 

CALCATORI — UM, ?, s. n. 4. Thùng dap hay là ép 
quà nho. 2. Néo họp. ở. Lò vôi. 

CALCATRIP — A, æ, S. f. Lão thanh hoa. 

CALCATUR- A, æ, S. f. Sự dap bánh xe cho nó 
xoay. 

4° CALCAT - US, ús, S. n. Sự giậm đất 

9° CALCAT — US, à, um, part. pass. Calco. 1. (ai, 
sự gì) Bà chịu giày đạp. 2. fig. Đã chịu ché 
bỏ, đã chịu khinh đẻ. 3. (dàng ) Gái, nhàn, có 
nhiều kẻ đi lại, kiệt, mòn. 4. (tiếng) Hèn, 
thường, thô. || 1. Calcatum marmor. Đá hoa 
nhàn ( vì lắm người đạp trên ). || 2. Calcatun 
jus. Luật phép người ta chẳng còn giữ. || 4. 
Verba calcata. Lời tầm thường quá. 

3° CALCAT — US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu trát 

_vôi, đã chiu tô vôi. 

CALCEAM — EN, ?nis, Và ENTUM, enti, s. n. Các gióng 
zé vào chân: gidy, dép, hài, hán hài, ủng, hia, 
mit. 

CALCEARI - A, 2, S. f. (hiểu ngám officina ). Nhà 
thợ giầy. 

4° CALCRARI — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc về 
giầy. Calcearium ‘argentum ). Tiên phát dé 
mua giầy. 

9° CALCEARI - US, ¿; s. m. (hiểu ngầm opifex). 
Thợ giáy. 

CALCEAT — OR, oris, s. m. Thợ giấy. 

4° CALCEAT — Us, Ge, s. m. Giầy, dép, hài, ete. 

9° CALCEAT — US, G, wm, part. pass. Calceo. (ai) Bi 
giầy, di dép, di hài, etc. — cothurn/s. Bi ủng. 
Fig.— altius equus. Con ngựa có móng cao quá. 

. Calceatum caput. Đầu đội mũ. 

CALCEDONI — US, i, s. m. Thương ngọc. 

CALCE - 0, as, avi, alum, are, a. và n. Xó giầy, xó 
dép; đóng con sát hinh lá sen đưới chân ngựa, 
bit sàt chân ngựa. 

CALCEOLARI — US, ?, s. m. Thợ giấy. 

CALCEOL - US, i, s. m. Giảy nhỏ; dimin. bởi ilcus: 


uti. Bi giầy. — aptus ad pedem. Giầy vừa chân. 
Calceos mutare. Bói nghề (vì bên Rôma xưa bậc 
nào cũng có thứ giấy riêng). Calceos poscere. 
Lấy giầy, đang ngồi ăn xó giấy chói dậy mà vé 
(vì người Rôma xưa bỏ giầy mà ngồi ăn). 

CALCIARI — UN, ?, S. n. Tiền phát đẻ mua giấy. 

CALCIFRAG — A, æ, S. f. Hộ nhi thảo. 

CALC — IS, gen. Calx. 

CALCITRAT — US, ús, s. m. Sự đá, sự ( ngựa ) cất. 

CALCITR — 0, as, avi, alum, are, a. 3. Đá, đạp chân, 
giàm. 2. fig. Cưỡng lại, chóng trả, cãi trả. ||1. 
Calcdtrafus. (ai) Đã phải (ngựa) đá. || 2. Contrà 
stmulum —. Gio chàn đạp mũi nhọn. 

CALCITR - 0, onis, adj. m. 1. Ké đá, ngựa cất. 2. 
fig. Kè đá vào cửa. 

CALCITROS - US, a, um, adj. 
hay cất. 2. Hay cưỡng lai, 
nghịch. 

CALC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đạp giáp, giày 
đạp, cài đạp, dap dưới chân, giậm. 2. Di qua 
(nơi nào). 3. Ấn xuống, đè, nhét. 4. fig. Trị, 
dep, làm cho thua. || 4. — uvam. Đạp quả nho 
(ép rượu). || 2. — viam. Bi qua dàng nào. — 
loca milite. Kéo binh qua noi nào. || 3. — ad 
plenum. Ấn cho đây. || 4. — hostem. Phá tuyệt 
quân giác. — patientiam alicujus. Làm cho ai 
chẳng nhịn được nữa. 


CALCULARI — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về só. 


4. (ai, vật gì) Hay đá, 
bất kháng, ngó 


CALCULATI - 0, onis, S. f. 1. Sự tính toán. 2. Bệnh 
kén. 

CALCULAT — OR, oris, S. m. Ké tính toán, ké giit 
só, thày day phép tinh. 

1° CALCUL— 0, onis, s. m. Kẻ làm nghề tính toán. 


2° GALCUL— 0, as, avi, atum, are, a. Tính toán, 
tính, tính só, đánh giá, linh tính. 


CALCULOS — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Gó sỏi. 2. 
Có bệnh kén. 

CALCUL - US, ?, s. m. 1. Sỏi. 2. Bệnh kén, bệnh 
trái ké. 3. Con toán, fig. sự tính toán, phép 
tính. 4. Cờ, con cờ. 5. Lý đoán, án. ||3. Amici- 
tiam ad calculos vocare. Dé rói các ơn mình dà 
giúp người nghĩa thiết. Calculum ponere cum 
aliquo. Tính só lai vuối ai. Parem calculum po- 
nere. Trả miếng. Calculum ponere m utráque 
parte. Xét (sự gì) tiện hay là bát tiện, nên hay 
là chàng nên thé nào. Ad calculos reverti. Trở 
lại dàng cũ. || 5. Ca/ewhơn album ponere. Bò 
hòn tráng, ưng, tha (vì xưa các đẳng quan 
dùng hòn tráng và hòn đen: aiưng việc gì hay 
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là luận tha người nào thì bỏ hòn trắng vào 
bình, ai chẳng thuận thì bỏ hòn đen; đoạn tính 
dàng nào nhiều hòn mà xử đàng ấy). — dete- 


rior. Hòn đen, lý đoán phat. Cause paucorum 


calculorum. Sự gì có ít quan ngồi mà luận xét. 

CALD — A, #, thay vì calida (aqua), s. f. Nước nóng. 

CALDARI — A, æ, S. f. Vac, nói. 

CALDAHI — UM, i, s. n. Phòng kín mà xông. 

CALDARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về vạc hay 
là nói, thuộc về phòng kín mà xông. 

CALDONI — A, æ, s. f. Con đòi nấu nước tám. 

T GALD- on, oris, s. m. thay vi Calor. 

3 ALD - Us, a, um, adj. thay vì Calidus. 

CALEFAC - 10, i5, calefec - i, tum, ere, a. 1. Làm 
cho ra nóng, nấu, hâm, tám, ấp, sác.2. fig. 
Làm cho (ai) nóng lên, làm cho nén sốt sáng, 
khuyên giuc, giục giả, trêu giận. || 1. — se ad 
ignem. Sười gần lửa. || 2. — aliquem. Trêu 
choc ai. 

CALEFACTI — 0, onis, s. f. Sự làm cho nóng, sự 

hàm, sự nấu. 


CALEFACT — 0, as, are, a. freq. Calefacio. Náng 
nấu, hàm lai. . 

CALEFACTORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho 
nóng. | 

1° CALEFACT — US, G, um, part. pass. Calefacio. 
(ai, sự gi) Bà ra nóng, dá nóng, dà chịu nấu, 
dà chịu hâm, nóng. 

2* CALEPACT - US, ús, s. m. Sự làm cho nóng, sự 
náu, su hàm, su áp. 

CALEF - 10, ?s, actus sum, ieri, pass. Nên nóng, ra 
nóng, ra ám, sưởi minh. Quum operiretur ves- 
tibus non calefiebat. (vua Davít khi dà già) Dü 
mà đắp áo trên minh người, thì người cũng 
chẳng ấm thân. 

CALEN — A, 2, S. f. Giống chén, 

CALEND - Æ, arum, s. f. p. 1. Ngày móng một 
tháng Róma hay là tháng latinh, sóc nhật. 2. 
Tháng. || 1. Calendis Januarii. Ngày móng một 
tháng Januarió. Octavo calendas. Ngày thứ tám 
trước móng một tháng sau. Ad calendas grz- 
eas procrastinare. Khát cho đến móng một 
tháng Grécó (là khát mãi, vì nước Grécó chẳng 
tinh calende như nước Róma). — tristes. Ngày 
hen mà trà nợ. || 2. — prime, secundz, tertiz. 
Tháng giêng, tháng hai, tháng ba. 

CALENDAR — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Thuộc về móng 
một; thuộc về số. — curator. Kẻ giữ số sách. 

CALENDARI — UN, ñ, S. n. 1. SÓ biên tiền tiêu tiền 
được hàng ngày. 2. Lịch. 3. Bạc (ai) cho vay 
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'CALID — US, a, um ior, 
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lấy lãi. || 1. Calendarium exercere. Bát nợ ăn 
lãi. 
CALENDAT — ÌM, adv. Mỗi mồng một, các mồng một, 
cứ sóc nhật. 


CALENDUL - A, æ, S. f. Dà cúc hoa. 


CAL — EO, es, ui, ere (thiéu sup. ). n. 1. Chàng rét: 
nóng, ra nóng, sôi, sốt, có bệnh sốt; ra lúng 
túng. 2. fig. Chẳng nguội lanh: ra nóng nảy, 
ra sốt sáng, siêng năng, mê màn, nóng lên. 3. 
Ước ao làm, ái mộ, khát khao, muốn lắm. 4. 
(việc gi) Đang mạnh, đang liệu cán thận. ||1. Pu- 
tat —ignem. Nó nghĩ rằng lửa nóng. Ad carbo- 
nes assident, semper calent. Các kê ấy ngồi gần 
lửa thi ám liên. Thure calent arz. Có hương đốt 
trên bàn thờ. Faustina caluit. Bà Faustina đã 
sót. Te — puto. Tôi nghi rằng anh phải túng. 
|| 2. Multis poculis convivium — ceperat. Vi 
đã uống nhiều chén cho nên các ké ngồi ăn 
tiệc đã nóng lên. — amore. Phải lòng. — #4. 
Sốt giận lên. — spe. Ngong ngóng. Quum ơm- 
nes calent. Khi ai nấy điều nóng nảy sốt sáng. 
— ad lucra. Siêng năng sinh lợi. || B. — tubas 
audire. Nóng ruột muốn nghe thói kèn. — cu- 
pidine laudis, Khát khao danh tiếng. || 4. Judi- 
cia calent. ( các quan ) Đang luận xét rất công 
bàng. Bella calent. Bang đánh giác riết lắm. || 
Caletur. Bang nóng nuc. 

CALESC — 0, is, calu - z, ere, n. Ra nóng, ám mình, 
nóng lén. 

+ Carracio, etc. như Calefacio. 

T CALICAT - US, a, um, adj. như 3° Calcatus. 


CALICIS, gen. Calix. 


CALICI - US, ?, Và CALICUL—US, ?, s. m. Chén nhỏ. 
— florum. Nu hoa. 


CALIDARIUM, nhu Caldarium. 


CALID - È (iùs, issimè), adv. Cách nóng, cho Mnt 

cho sốt sáng, cách siéng năng, cách mau màn. 
issimus ), adj. 1. (ai, sự ` 
gì) Nóng, nóng nảy, sốt, sôi, ấm. 2. fig. Sốt 
sáng, nóng tính, nóng nảy, sốt giận. 3. Mau 
mán, kíp, lanh chai, nhe nhàng, chịu biện tức 
thì, xảy ra tức thì. 4. Vội vàng, sốt ruột quá, 
chàng chín chán. || 1. Bibere calidum. Uống 
nóng. Lavare calidá ( aquá ). Tám nước nóng. 
— dies. Ngày bức sốt. || 2. Ego — juventå. Tôi 
đang tuổi mạnh sýc nóng nảy. || 3. Calidi 
pedes. Chân lanh chai. Calida manus. Tay ( đứa 
ăn cáp ) nhẹ kíp. Opus est minis celeriter calidis. 
Cán phải có tiền lập tức. Zeperiamus aliquid 
calidi consilii. Ta phải biện thé ngay tức thi. 
Calidum mendacium. Lời đổi bày đặt tức thi. || 
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4. Vide ne nimium calidum hoc sit. Anh hãy giữ 
kéo ( viéc ) này ra vói vàng quá. 

CALIENDR - UM, ?, s. n. Tóc mượn ( dàn bà bịt 
dáu ). 

CALIG — A, æ, s. f. 1. Ủng quân lính. 2. Nghề và. 
|| 2. Juventam in caligá militari tolerare. Tuói 
dang thi những di lính mãi. 

ALIG — ANS, antis, part. 1° Caligo. (sự gì) Tối tám, 
mù loà, lù mù, mù quáng. Caligantes fenestra. 
Cửa só quáng sáng ( vì cao quá ). fig. Caligan- 
tes animo. Những người dà ra tối tám trong 
trí khón. 

CALIGAR - IS, e, và IUS, a, ium, adj. ( sự gì ) Thuộc 
vé ủng lính. 

CALIGARI — US, ¿, S. m. Thợ đóng ủng lính. 

CALIGATI — 0, onis, Sw loà mắt, sự mù, sự chẳng 
tróng ró. 

CALIGAT —US, a, um, adj. 1. (ai) Xó ủng linh; di 
lính. 2. ( sự gi) Ra loe, lờ let, là mù. 

CALIGINE — US, a, um, adj. nhu Caliginosus. 


+ CaLiGIN - 0, as, are, a. và n. Làm cho mù, ra 
loè, chẳng ró. 

CALIGINOS — US, a, um, adj. (sự gì) Tối tăm, mù mit, 
u ám; fig. hóc hách, khó hiéu. Caliginosa noz. 
Đêm tối tám. Caliginosa quxstio. Lë sâu hiểm. 

4° GALIG — 0, inis, S. f. 1. Sự tối tám, sự mù mit, 
sự u ám, sự gi làm cho tối tám: mày, khói, etc. 
2. Sự mü mát, sự mü loà. 3. fig. Sw tối tám 
trong trí khôn, sự u mê. || 1. Hoc video, sed 
quasi per caliginem. Tôi trông thấy sự ấy mờ 
mờ dường như khuất đám mây. Fig. Alicui 
obducere caliginem. Che lắp danh vọng người 
nào. || 3. Czca mentis —. Sw trí khôn ra tõi 
tăm. 

3° CALIG — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Ra tối tăm, 
có đám mây hay là khí mù che phủ, u ám, 
chẳng rõ. 2. Ra mù, ra loà, ra tối mặt, quáng 
mắt, chói mát. 3. fig. Tối tám trong trí, bối 
rối, u mê. || 1. Amnis nebulis caligat. Sông đây 


những khí mù. ||2. Gal/gaverunt oculi ejus; 


Người đã loà. || 3. Caligant mentes ad inexpec- 
tata. Khi gặp sự gi bất ưng thì trí khôn ra bối 
rối. 

CALIGUL — A, #, S. f. dimin. Caliga. 

T CAL— ìm, adv. thay vì Clàm. 

CAL — IX, icis, s. m. 1. Chén, chén calicô. 9. Bát 
chén (là nơi rót của uống ). 3. Siêu, trà, bình 
sành. 4. Ống sành làm cổng. 

CALLAIC — US, a, um, adj. ( sự gi) Xanh bién, biếc, 
xanh lè lé. Callaiez (vestes ). Thứ áo xanh. 


176 


CAL 


CALLAIN — US, a, um, adj. ( sự gl ) Có sắc biếc. 
CALLA — IS, idis, S. f. Đá ngọc xanh kia. 


CALLARI — AS, æ, s. m. Cá bién tựa như ngư thử. 


CALLENT - ER, adv. Cách thóng thái, cách khón 
khéo. 

CALL — ENS, entis, part. bởi 

CALL — EO, es, ui, ere ( thiếu sup.), n. tri nhiều 
bác. 1. (da) Ra cứng, nén cứng, có chai. 2. 
fig. Từng trải, lịch lãm, lỗi; lịch thiệp, thông 
suốt, biết rö. || 1. fig. Animus — debet. Lòng 
phải tập nhịn nhục. || 2. — ms utrumque. Thông 
biết cả luật đạo cả luật đời. — pauperiem pati. 
Biết chịu sự khó khăn, — fidibus. Khéo gày 
dàn. — in re. Từng trải việc gl. — dicenda ta- 
cendaque. Biét lui tói. 

CALLESC - 0, és, ere, n. Ra cứng da, sinh nhiều 
cuc cứng. 

CALLIBLEPHAR - UM, ?, S. n. Thuóc bói mí mát. 

CaLLICI — A, æ, S. f. Thảo kia. 

CALLID — Ë ( /às, issimé), adv. 1. Cách từng trải, 
cách khéo, cách thóng thái. 2. Cách muu trí, 
cách qui quyet. 

CALLIDIT - AS, atis, s. f. 4. Sw dur phóng, sw sành 
sỏi, sự khôn ngoan, sự khôn khéo, mưu trí. 
2. Sw qul quyệt, sự chước mốc, sự lau lách, 
sự giả hình. I 

CALLIDUL - US, a, um, adj. (ai) Hơi khôn khéo, 
hơi qui quyét; dimin. bởi 

CALLID — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Từng trải, sành sỏi, lịch làm, thông thái, 
khôn khéo, khéo. 2. Qui quyệt, giả hình, gian, 
binh bài. || 1. — re? militaris. Thiện nghệ vũ. 
— voti. Khéo giấu y muốn minh. Callidum in- 
ventum. Phương thế khôn khéo, xảo kế. || 2. 
Callida liberalitas. Lòng rộng rãi buôn lợi. 

CALLIELE -- A, æ, S. f. Cây oliva thật, giống lãm 
mộc. 

CALLIGON — UM, ?, S. n. Giống muóng. 

CALLIGRAPHI — A, æ, S. f. Sự viết tốt chữ. 

CALLIM - US, t, S. m. Thứ dá kia, 

CALLI — ON, ?, s. n.Toan tương. 

CALLIONYM — US, ?, s. m. Giống cá kia ( người ta 
lấy mật nó làm thuốc dấu tích và thuốc chữa 
bệnh mát, hoặc là cá đã chữa ông Tôbia xưa). 


CALL — 1$, is, s. m. Lối trâu bò đi ăn cỏ; đàng, nẻo. 

CALLISTRUCHI - Æ, arum, S. f. p. và CALLISTRUTH- 
is, idis, s. f. Thứ quà và mát. 

CALLITRICII — A, &, Và E, es, s. f. và UM, 7», s. n. Kê 
cước tháo. . ! 
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CALLITR - Ix, idis, s. f. Giống khi. 

CALLOSIT — AS, atis, s. f. 1. Da cứng, chai, cục 
thịt cứng. 2. fig. TRói quen, tính cũ. 

CALLOS — Us, G, um (ior), adj. 1. (ai, sự gi) Có da 
cứng, có cục cứng, đặc, 2. fig. Cứng lòng. 

CALL — UM, i, s. n. và us, i, s. m. 1. Da cứng, chai, 
cuc cứng. 2. Thịt (giống vật) min thớ. 3. Thịt 
quá, vỏ quả. 4. Đất rắn. || 1. fig. Callum obdu- 
cere dolori. Tập chịu khó đẻ sau chàng thấy 
đau nữa. 

4° CAL - 0, onis, s. m. 1. Tôi tá theo binh, tôi tá 
hèn. 3. Guốc. 

9° CAL — 0, as, are, a. Hội lại, gọi, nhóm, mời.— 
populum. Hội dân lai. — dies. Hội dân mà rao 
ngày nonz (phải móng năm hay là móng bảy 
trong tháng ấy). 

CALOPHANT - A, æ, adj. cả ba giống. (kẻ) Binh bài, 
gian giáo, giả hinh, nói lèo lá. 

CALOPODI — UM, i, s. n. Khuôn gỗ thợ giầy dùng 
mà đóng giầy. Fig. Omnes uno calopodio calce- 
are. Cứ một mực mà xét moi kẻ ( dùng một 
khuôn mà đóng giầy cho mọi thứ người). 

CALOP - US, ?, s. m. Giống vật kia. 

CAL — OR, oris, s. m. 1. Sự nóng. 2. Sự bức sốt, 
nắng nôi. 3. Bệnh sốt. 4. fig. Sự nóng tính, sự 
sốt giận, sự yêu lắm, sự mau mån, sự mạnh 
bạo, sự chăm, sự mài miết. || 4. — animi. Lòng 
manh bao. — mentis. Trí khôn lanh chai sâu 
sắc. Pronus calori. Hay giận, có tính nóng. 

CALORIFIC — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hay sinh 
nóng, làm cho ra nóng, sinh nhiét. 

CALP - AR, aris, S. n, 1. Chum hay là hü lớn đựng 
rượu. 2. Rượu mới (người ta) dâng cho Jovi. 

CALTH — A, æ, S, f. Dà cúc hoa. 

CALTHUL — A, æ, s. f. Áo sắc vàng người nir mặc. 


CALTHULARI - US, /, s. m. Kẻ nhuộm hay là may 
áo sắc vàng (calthula). 


CALT - UM, ¿, s. n. Ngưu nhàn thảo. 


CALUMNI — A, æ, S. f. Sự bỏ va, sự vu thác, lời bỏ 
vạ. 2. Sự gian đối, chước đối trá, mưu kế, sự 
cái lẫy, sự man trá. 3. Sự lo sợ vô cớ. ||1 .Calum- 
niam jurare. Thé làm chứng mình chàng bó va. 
Calumniá puniri, Phải phat vì tội vu va. || 2. — 
litum. Các muu trí kẻ kiện cáo nhau. /mpedi- 
tus ne triumpharet calumniá paucorum. Có máy 
ké đóng tinh mà làm ngăn trở kéo (tướng dà 
tháng trán) vé kinh dó cách trong thé. Calumni- 
am — adhibere. Dùng miru chước. 3.— timoris. 
Sự sợ hãi vô cớ. Ni:mia contra se —. Sw nghỉ 
ngại quá chẳng dám cậy mình chút nào. 
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CALUMNIATI - 0, onis, s. f. như Calumnia. 

CALUMNIAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.).1. Kẻ 
bó va, kẻ đỏ tội, kẻ vu thác. 2. Kẻ cài lẫy vô cớ, 
kẻ nghỉ ngại vô cớ. || 3. Scriptum sequi calum- 

 niatoris est. Kê cứ nghĩa den thì là kẻ kè nhè. 
— sui. Kẻ nói chê mình. 

CALUMNI - OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. hay 
là acc. 1. Cài lẫy vô cớ, bới việc. 2. Bỏ va, vu 
thác, phao vong. 3. Lo sợ vô cớ. 4. Ngai ngùng 
quá, quản ngại quá, làm ki quá. || 1. Jacet res. 
in controversiis, isto calumniante, biennium. Đã 
hai năm tròn việc còn đang dó vì anh ấy cãi 
lầy kè nhé mãi. — verba juris. Cát nghĩa sai 
lời trong sách luật. || 2. Non calumnientur me 
superbi. Kéo ké kiêu ngạo bó va cho tôi. || 4. 
— se. Nói ché minh. Quibusdam nullus est finis 
calumniandi se. Có kë những nghi nan mái 
chẳng bao giờ xong. m 

CALUMNIOS — E, adv. Cách dóitrá cháng thàt, cách 
bó va, cách gian. | 

CALUMNIOS — US, a, um, adj. (ai) Bỏ va, (lời) dối 
trá, gian, cháng thật, điều bó va. 

CALV— A, æ, S. f. So, đầu lâu. 

CALY — E, arum, S. f. p. Trần, phi tir. 

4° CALVARI — A, æ, S. f. như Calva. 

9° CALVARI- A, æ, S. f. 4. Mũ chiến. 2. Tha ma. 
3. Nơi xử cùng chôn xác tù. 4. Núi gần thành 
Jôrusalem (là nơi Đức Ghúa Jésu đã chịu chết 
chuóc tội cho thiên hạ). , 

CALVARI — UM, i, S. n. 1. So, đầu lâu. 

CALVARIUS mons, m. Núi Calvarió (xem Calvaria 4). 

CALVAST — ER, ri, s. m. Kẻ sói đầu một ít. 

CALYAT — US, à, um, adj. (ai) Đã sói đầu, troc téch. 

CALVEF - 10, is, actus sum, ieri, pass. Ra sói dáu, 
rung hết tóc; fig. rung lá, trút lá. 

CALY - EO, es, i, ere, n. def. Đã ra sói đầu, sói đầu. 

CALvESC — 0, is, ere, n. def. nhu Calvefio. 

T CaLviT — As, atis, s. f. 1. Sự sói đầu. 2. Sự sái 
lời, mưu gian, chước dối trá. 

CALVITI — ES, ei, s. f. và UM, i, s. n. Sự sói đầu, 
sự rung cả tóc, sự troc téch. Fig. — loci. Sự 
nơi nào quáng dàng chẳng có cây cối gi. 

4° CALV - 0, as, are, a. Làm cho ra sói đầu. 

9° CALY — 0, is, ?, calu — tum, ere, a. Man trá, khí, 
khí khám, khám. Sentio te calvi. Tôi dà chắc 
anh phải lừa. 

CALY - OR, eris, 2, d. def. trị acc. Dói trá, man 
trá, làm cho hỏng; thoát khói. Calamitas cal- 
vitur arva, Mưa đá làm mất mùa. Si calvitur. 
Néu nó muón trón. 
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CALv - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sói đầu sói 
trán, dà cao tóc, troc tóc, trọc tếch, dà rụng 
tóc; fig. đã rung lá. 

1° CALx, calc - is, s. f. họa m. 1. (phán đưới) Gót, 
chân. 2. Sự đá, sự dap chân, fig. sự chê bỏ. 
|| 1. Calce petere v. impetere. Bá. UL. A capite 
ad calcem. Từ dinh dáu cho đến gót chân. || 2. 
Calcem impingere graeculis. Thôi học tiếng grê- 
cô. 


2° CALX, calc — is, s. f. 1. Vôi, đá vôi. 2. Con cờ. 
3. Bích tràng chạy, côi sân chạy ( cuối sân 
quen vạch vôi làm đích); fig. cùng, cuối, cói. 
IL. — viva. Vôi sống. — extincta. Vôi tôi. || 3. 
A calce ad carceres revocari. ( câu vi) Kiến bò 
miệng chén. Calcem video. Tôi thấy dich. Rem 
ad calcem deducere. Liệu xong việc. Wztrd cal- 
cem decurrere. Nói chẳng vào việc, lạc đàng, 
sai đích. Ad calcem libri. Ở cuối sách. 

CALYCUL — US, ?, s. m, Búp hoa, nụ hoa, chiếng 
hoa. 

CALYPTR —A, @, s. f. Áo đài hay là dây thát lưng 
người đàn bà. 

CAL — vx, yes, s. m. 1. Đài hoa, bao trái, bao hat, 
nơi đựng hạt hoa. 2. Vỏ ốc. 3. Vỏ trứng. 4. 
Lượt vôi bôi hoa quả cho được giữ nó lâu. 5. 
Lượt đất phủ lò than. 6. Chén, chén uống, 
chén calicê. 7. Nói, vạc. 

CAMARA, như Camera. 


CANMB — 10, is, camp - si, camp - sum, ire, a. pôi 
chác, dói cùa. 

+ CAMBI - UN, i, s. n. 1. Sự dói chác. 2. Nhà các 
kẻ buôn bán hợp nhau cho được hỏi giá bạc. 
|| 4. — siccum. Bói bạc nhưng không ( chẳng 
ăn lợi gì ).— nationale. Văn khế mà thé bac lại. 

CAMEL — Æ, arum, và GAMEL — E, arum, s. f. p. 
Nguyệt lão con gái toan xuất giá hay khán vái. 


CAMELARI - US, /, S, m. Kẻ chán giữ con lac dà 
( con camôlô ). 
CAMELASI - A, Ø, s. f. Sự coi sóc con lạc đà nhà 


nước. , 
CAMELASI — UM, ?, S. n. Thuế kẻ nuôi lạc đà phải 
nộp. 
CAMELI — A, œ, s. f. như Camella. 
CAMELIN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé con 
lac dà. 
CAMELL — A, æ, s. f. Dinh gò dùng trong việc tế lễ. 
CAMELOPARDAL — IS, /s, s. f. và us, /, s. m. Giống 
vật kia lớn bàng lạc đà và hinh như hùm, cảu 
sắc lạc đà. 
CAMEL - Us, ?, s. m. Lạc đà, con camêlô.. 
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CAMER—A, æ, S. f. 1. But thánh sư văn thơ cùng 
dàn hát. 2. Ca vän, câu thơ. 

CAMER - A, æ, s. f.1. Sự gi, dà xây như hình bán 
nguyệt, lượt xây dưới mái như hình cửa vò 
vò, giàn có hình địp cầu. 2. Phòng. 3. Sân tàu. 
4. Cua, ngạc. 

CAMERARI - 4,2, S. f. Condóisira don trong phóng. 


1° CAMERARI - US, ?, S. m. Quan áp phòng. 

2° CAMERARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
hình bán nguyệt, có hình cửa vò vò, có hinh 
vòng cầu; thuộc về giàn. Cameraria cucurbita, 
Cây bầu hay leo giàn. 

CAMERATI — 0, onis, s. f. Sự xây kiểu cửa vò vò. 


CAMERAT - US, G, um, part. pass. Camero. ( sự gi) 
Dà xây kiểu cửa vò vò, có hinh cong, có hinh 
bán nguyệt. Camerata arca. Hòm vô măng. 

CAMER - 0, as, avi, atum, are, a. Xây kiểu cửa vò 
vò, làm như hình bán nguyệt, xây vòng cầu. 

T CAMILL - UM, ?, S. n. liộp phấn sáp. 


CAMILL - US, ?, s. m. (4,2, s. f.). Kẻ dem tin; con 
nhà sang trọng. 


CAMINAT — US, G, um, part. pass. bởi 


CAMIN — 0, as, avi, atum, are, a. Xây như hình lò 
lửa, xây lò. 

CAMIN — US, š, s. m. 1. Lò, lò lửa. 9. Lửa. 3. Ống 
khói, bếp, lửa bếp. 4. fig. Sự nóng lám.||1. Au- 
rum probatur camino. Lò lửa thir vàng. || 2. Len- 
tis caminis aliquid dare. Náu cái gì âm y. Camino 
oleum addere. ( câu ví ) Đỏ dầu trên lửa (nhà 
cháy lại đỏ dầu thêm ). || 4. — febris. Sự sốt 
nặng. — ignis. Sự nóng bởi lửa mà ra. 

AMISI — A, 2, S. f. và UM, i, s. n. Áo lót, áo dòng, 
áo alba. | 

CAMMAR - US, ?, s. m. Cua bẻ, cua, tóm, tôm càng. 
— parvulus. Tép. 

CAMP - A, œ, s. f. 1. Sâu róm. 2. Giống cá bién. 3. 
Ống chân. 4. Sự cong, hình cong. 5. thiện 
nhăng nhít, điều vặt vãnh. 

CAMPAC — US, ?, CAMPAG — US, ?, S. m. và CAMPAGI — 
UM, ?, S. n. Thứ giầy các vua, các quan sênatorê 
và các ông giám muc quen dùng. . 

CAMPAN - A, æ, S. f. Chuông. 

CAMPANARI — US, ?, s. m. Thợ đúc chuông. 


CAMPANIC - A, orum, S. n. p. Quần ván ké đua vật 
quen mặc. 


CAMPANI - US, à, um, Và CUS, ca, cum, và CAMPAN — 
Us, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Thuộc vé xứ Cam- 
pania. Campana via. Bàng Appia ( là đàng ở 
thành Róma mà di dén xir Campania). 
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(AMPANIL — E, 25, S. n. Tháp chuông, gác chuông. - 


(AMPAN — US, t, CAMPARI — US, ?, VÀ CAMP - AS, æ, 
s.m. Kẻ canh giữ hoa quả ngoài đồng, tuần 
bộ, tuần sương. 

(AMPANUL— A, æ, s. f. Chuông nhỏ. 

(Au? - E, es, S. f. như Campa. 

CAMPECHENSE lignum, n. Tô mộc, cây vang. 

(AWPEST — ER, ris, re, Và CAMPESTR — IS, is, e, adj. 
1.(ai, sự gì) Thuộc về đồng bằng, thuộc vé 
ruộng nương, thuộc vé nhà quê. 2. Thuộc vé 
sân binh lính tập. ||1.— via. Bàng bằng phẳng. 
-- hostis. Giác chỉ đánh ở nơi đồng bảng (vi 
mang khí giới nặng). 

CAMPESTR— E, is, S. n. Quần vån kẻ đua vật, khó. 

(AMPHOR — A, a, s. f. Long nào, băng phiến. — 
bornea. Băng phiến. — sinica. Chương não. 


(AWPICURSI —-O, onis, s. f. Sự tập chay ngoài đồng. 

CAMPIDOCT — OR, oris, s. m. Kẻ dạy tập lính chạy. 

CAxpoL - US, i, s. m. Chồi mọc ra ngang. | 

Caurs —0, as, are, a. 1. (tàu) Đi chung quanh. 9. 
Uón. 3. Bói chác. 

† Cups — oR, oris, s. m. Kẻ đổi chác, kẻ déi bac. 


CAMPTAUL- A, Æ, VÀ ES, æ, S. m. Kẻ thói kèn 
quyển, ké thói đồ bảng đồng. 

(AMPT—ER, eris, s. m. 1. Mộc bài, đá mốc. 2. Sân 
rộng và tròn dé thi chay (như Circus). 


Caur - vs, d, s. m. 1. Cánh đồng, đồng bång, nơi 
đất bảng, nơi bảng phẳng, địa phận thành nào. 
2. Ruộng đồng, đồng nội, ruộng cấy, hoa màu ˆ 
(bởi ruộng mà ra). 3. Sân binh lính tập và dàn 
hội bầu các quan. 4. Chiến tràng, nơi đua thi 
cách nào, fig. đàng lối, cách thế, dip, dàng, 
có, nơi rộng rải, || 14. Campi czrulei v. liquen- 
les v, aquarum v. salis. Biên, mát bién. Campo 
credere aciem. Giao chiến nơi dátbáng.— Mun- - 
densis. Địa phận thành Munda. || 2. fig. Mori- 
tur —. Lúa chết. || 3. Campum relaxare. Xua 
dân ra. Descendere in campum, v. [Indulgere cam- 
po. Tranh chức quyền. || 4. Magis in castris 
quàm in campo. Trong dinh eo hon noci chién 
trận. Campum dare. Mở đàng, đặt cớ. Magnus 
est in republicá —. (các chức phẩm) Trong nhà 
nước là (như) nơi rộng rãi (cho người ta đua 
{ 1 . 


Lu - Ux, i, s. n. Rượu mach nha. 

Lg - A, æ, s. f. Hòm gương dàn bà. 

(AMUR - US, a, um, adj. (sự gì) Cong vào, cong 
lai, có hinh câu liêm. 

Cax - vs, i, s. m. 4. Giàm, khớp, giàm sát buộc 
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miệng ngựa, thứ ro sát bọc miệng ngựa hay 
cán. 2. Bao đựng thóc mà treo dưới miệng 
ngựa cho nó ăn. 3. Vòng gỗ hay là sát buộc cỏ tôi 
tá bất khẳng. 4. Mặt mẻ, mặt na.5. Bình bỏ tên 
người nào mình muốn bầu. || 1. /n camo et freno 
mazillas eorum constringe. Hãy lấy giàm khớp 
buộc hàm nó. 
CANABIS, như Cannabis. 


CANALICOL — €, arum, S. m. và f. pl. Thir dán 
nghèo đói đứng bên ngòi giữa chợ mà múa 
chén. 

CANALICUL - A, æ, s. f. như Canaliculus. 


CANALICULAT - ÌM, adv. Cách có ngòi có rạch. 


CANALICULAT - US, a, um, adj. (sự gì) Có rãnh, có 
đàng xoi. 

CANALICUL - US, ?, s. m. 4. Rãnh nhỏ, muong, 
ống nhỏ, cống nhỏ. 2. Bàng xoi dọc còt, rãnh 
đục trong đồ gì. 3. Thứ ống bọc giữ phần 
mình đã sái kéo lại sái. 4. Ống cho chim ăn. 


CANALIENS — IS, e, adj. như Canalitius. 


CANAL-— IS, is, s. m. và f. 1. Máng, máng xói, 
ống, cống, rảnh, dàng mương, kênh, sóng đào, 
lòng sông. 2. Mạch mỏ. 3. Lỗ, lỗ cửa khoá. || 
2. Canalem aperire. Xè rãnh. — anime, Yết 
hầu. Fig. Canale directo pergere. Theo dàng 
công chính. — oculi. Con ngươi, 

CANALITI — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé rãnh 
hay là ống, có hinh mương, dà xoi như ngòi 
rãnh. . 

CANARI - A, æ, S. f. (hiểu ngầm herba). Cò gừng, 
tinh tinh thåo. 

1° CANARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về con 
chó. Canarium augurium. Diém bởi giết chó tế 
but mà ra. ' 

9° CANARI —US, a, um, và CANARIENS - IS, e, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về đống gò Canariæ (bên tây 
bắc phương Africa). Canaria (avis). Chim 
hoàng yén. 

CanAT — iM, adv. Cách như chó, như chó. 

CANCELLARI — A, æ, S. f. Dinh quan chưởng án. 

CANCELLARIAT — US, és, s. m. Chức quan chưởng 
ün. 


CANCELLARI - US, i, s. m. 4. Quan chưởng ẩn. 9, 
Kí luc, tho kí. 


CANCELLAT -]M, adv. Cách như chuyển song, 
hình như giàu rào, cách sơ li, có con tiện. 


1 CANCELLATI — 0, onis, s. f. Sự dựng mộc bài, 
sự đặt mốc ruộng. E 


CANCELLAT - US, a, um, part. pass. Cancello. C 
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cellata elephantum cutis. Da con voi hay gián 
gium. Cancellatæ manus. Hai tay dà tréo. Pro 
cancellato habere aliquid. KÈ sw gì bàng không 
váy ( như tờ bồi đã gac rôi). 

CANCELL — I, orum, s. m. p. 1. Chuyến song, câu 
lơn, bức sáo. 2. Giăn da, nếp, 3. Giới mốc, 
mộc bài, cùng, bờ cöi.||3. Cagcellos eireumda-, 
re alicui. Hẹn ai, ra mực cho ai, cầm hãm ai. 
Cancellis circumscripta scientia. Sự biết có ngán 
có cùng. 

CANCELL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rào giàu, đặt 
câu lon, đóng chuyến song. 2. Tréo, ken như 
bức sáo. 3. fig. Bói, xoá, gac, só ngang và doc; 
đình bài. 4. Lập giới móc, đặt mộc bài. || 3. — 
testamentum. Lấy quyền mà phi chúc thư. 

4° CANC — ER, ri, s. m. 1. Cua, cua bé. 2. Chi mùi 
( là đấu thứ bón trong mười hai cung hoàng 
đạo ). 

3° CANC — ER, eris, S. m. 1. Nha cam, ung nhà. 9. 
Sang độc. 

CANCERATICUS, a, um, adj. ( sự gi ) Thuộc về sang 

. độc, thuộc vé nha cam. 

CANCER —0, as, are, 1. a. ( cam) Tàu mü; ăn 
quảng ra. 2. n. Phát sang, sinh sang ra. 

CANCEROM — A, alis, S. n. Sang, ung, chốc. 

CANCREM - A, atis, s. n. 1. Sang, ung, chóc. 2. 
Thịt hu (như thịt nha cam ). 

CANCR - 1, orum, s. m. p. như Cancelli. 

+ CANDAULUS, ?, s. m. Giống cháo có bánh có 
thịt cùng nước thịt và bánh sia. 

CANDEFAC—10, is, candefec - i, fum, ere, a. 1. Nung 
cho trắng, nung dó kim cho đến khi nó ra 
trắng. 2. Làm cho ( sự gì) ra trảng, tô trắng, 
nhuộm tráng. Candefieri. Nên nóng, cháy. 

CANDEL — A, æ, S. f. 1. Nến mỡ, nến sáp, duóc 
trám. 9. Vải quang nhựa. 

CANDELABRARI — Us, ?, s. m. Thợ làm chân nến. 
CANDELABR — UM, š, s. n. Chân nến, cây đèn, chân 
nến có nhiều ngọn; đèn cây. 
Cann — ENS, entis, part. Candeo. 1. (ai, sự gì) 
Tráng bạch, trắng phau phau: sáng lòa, chói 
lói. 9. Cháy lên, nóng, nung trắng, sôi, sốt lắm. 
|| 1. — ortus. Sáng bạch. ||2. — aqua. Nước sôi. 

CANDENTI—A, æ, S. f. Šự tráng phau phau, sự 
tráng bach: sv sáng tráng. | 

CAND — Eo, es, ui, ere ( thiếu sup. ), n. 1. ( sự gi) 
Nên trắng phau phau, tránglóp lộp, tráng bạch. 
2. Chịu nung cho đến nói ra tráng, cháy, nóng 
lâm. 3. Ra đỏ như lửa, đỏ điều. 4. fig. Thịnh 
nộ, sốt giận lên. 
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CaANDESC —O, s, ere, n. def. 4. Ra trắng phau 
phau, nén tráng bach. 2. Ra nóng như lửa, 
cháy lên, bén lửa. 

CANDET — UM, ?, s. n. Mót dac, một trăm hay là một 
trăm rot thước. 

CANDICANTI — A, @, S. f. Sự trắng phau phau. 

CANDIC — 0, as, avi, atum, are, n. Ra tráng nhot, 
có sắc tráng let, nên tráng. 

CANDIDARI —US, /, s. m. (hiểu ngầm pistor ). Kẻ 
nướng bánh tráng. 

CANDIDATORI — US, A, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc 
về cầu chức gi, thuộc vé chay cho được chức 
gì. 

CANDIDAT - US, G, um, adj. 1. (ai) Mặc áo trắng. 

2. Kỏ muốn lên chức gì, kẻ cầu chức, kẻ chạy 

(cho được) chức gì ( đời xưa kẻ ấy mặc áo 

nhung tráng ). 3. fig. Kế muốn, kë tham sự gi. 

4. Kẻ đọc chiếu chi vua trước mặt triều đình. 

9.Lính anh hùng.|| Extrahere candidatos.Cho ké 

ra mặt mà cầu chức gi. — consularis. Kẻ muốn 
làm quan consulê.— sacerdotii. Kẻ chạy chức 
thày tế lẻ, — principis. Kẻ vua bênh ( cho nó 
được lên chức gì ). || 3. — immortalitatis. Ké 
tu tiên, kẻ ra sức nói tiếng vạn đại. — inferni. 

Cüi địa ngục. — socer. Kẻ muốn làm cha con 

dâu mình ( ké muốn cho con minh kết ban ). 


CANDID — E, adv. 1. Cách trắng. 2. fig. Cách ngay 
thật, cách thật thà. || .— vestitus. (ai) Đã mặc 
áo trắng. 

CANDID — 0, as, avi, atum, are, 1. a. Làm cho (ai, 
sự gi ) nôn tráng; fig. làm cho nên sạch. 2. n. 
Nên tráng bach, có sắc trắng bạch. 

CANDIDUL — È, adv. dimin. Candidè. 

CANDIDUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

CANDID — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì ) 
Tráng bach, tráng phau phau, tráng; mặc áo 
trắng. 2. fig. Sáng láng, chói lói, sach sẽ, dep 
dé. 3. ( trời) Thanh, thanh minh; ( tiếng hay 
là lời nói) thanh, tốt; rö ràng, sõi sàng, minh 
bach. 4. May, vui, may mắn; hay thương giúp, 
khoan nhân. 5. Ngay thật, có lòng ngay, don 
sơ, bộc trực. || 1. Nive candidior. Trắng bach 
hơn tuyết. Candida turba. Lü đông ( người ) 
mặc áo tráng. Nigrum in candida vertere. Láy 
sự trái làm phải. Qui sunt capite candido. Các 
ké già lão bac đầu. || 2. Candida stella. Sao 
sáng. — puer. Con tré xinh. || 3. — dies. Ngày 
thanh trời. Candida vor. Tốt tiếng, tiếng trong. 
Candidum dicendi genus. Cách nói minh bach. 
A. Candidi favonii. Gió xuôi. Candida hora. Giờ 
tiện. Voluit — esse. Bà muốn ở khoan nhân. || 
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5. Candida lingua. Lưỡi ngay thật ( người nói 
ngay thật). 

Dun - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra 
trắng, nhuộm trắng, tô vôi. 


Gan, — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho ra 
trång. 


Dan - oR, oris, S. m. 1. Sự tráng bạch, sắc tráng 
phau phau, sự tráng lộp lộp, sự tráng; sự sáng 
láng, sự chói lói. 2. po Sự minh bạch, sự ró 
ràng: sự thanh minh, sự söi sàng. 3. Sự ngay 
thật, sự thật thà, lòng ngay; nhân đức, lòng 
sạch sẽ, sw thanh tinh. A Sự nắng nói, sự 
nóng bức. || 1. Pili versi in candorem. Lông dà 
ra trắng. — solis. Sự chói mặt trời. || 2.— nar - 
randi. Sự kẻ truyện cho minh bạch. ||3. — in 
hoc evo rara res. Sự ngay thật trong đời ta là 
sự hiếm lắm. || A. 7Z/stivus —. Sự bức sốt mùa 
hà, - 

(ANposocc— US, ?, s. m. Ngành nho đốn (cho nó 
moc). 

Cas - ENS, entis, part. Caneo và Cano. 


(x - EO, es, ui, ere ( thiểu sup. ), n. 1. (người) 
Ra bạc đầu, có tóc lóm dom. 9. Ra eng ra 
bạc (vi song muối, vì tuyết, vì bọt nước ). || 
lùm arbores canent. Khi cây cối phải sương 
tuyết trắng cả. 

CANEPHOR - A, 2, S. f. và us, ?, s. m. Kẻ đội thüng. 


(ANESC— 0, is, ere ( thiếu perf. và sup.), n. 1. Ra 
bạc đầu, 2. Ra tráng, ra bạc. 3. fig. Nên chác 
chán, nên nghiêm. || 4. Canescunt capMli. Tóc 
lóm đốm. || 3. Canescens eloquentia. Sự nói chắc 
như kẻ già. 

Lu — 4, æ, s. f. Gông. Cangam immittere. Đóng 
ging. Cangam gestare. Mang góng. — lignea. 
Góng gò. 

5-1, orum, s. m. p. (hiểu ngán crines). Tóc 
bac, bac dáu; tuói già. 

(ANI A æ, s. f. Nàng hai đực. 

Laag - US, a, um, adj. (sự gi) Có bột cùng 
cám pha vào. 

(it e, arum, S. f. p. Cám lúa mién có ít bột 
pha vào (dé làm bánh cho chó ). 

T Canc- EPS, ipitis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Có dáu chó. 

Lem, ~A, æ, s. f. 4. Chó cái phỏ .2. Cá nhám, 
ang, 3. fig. Người chua ngoa, người dữ 
íc. 4. Bóng sao kia (khi mặt trời ở thẳng đồng 
tao ấy thì nóng nwc lảm ). 5. Mùa nực trời. 
6. Cra thành Rôma xưa quen giết con chó mà 
t: đống sao canicula. 7. Ván cờ rủi, 
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CANICULAR — IS, e, adj. Thuộc về mùa nắng ngốt. 
CANIFORM — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Có hinh con chó. 
CANIN—US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về con chó. 
Dentes canini. Răng chó (ở giữa răng hàm và răng 
cửa ). fig. Dente canino mordere. Nói chì chiết, 
gieo danh. Caninum prandium. Bira trra kém 
quá. Canine nupti$. Sự tha hồ buông tuóng. 
Caninam pellem rodere. Phải sw dữ oán sự dữ. 
— philosophus . Quân từ cynicó (chẳng giữ phép 
tác nào). Canina littera. Chir R (vi nó ra tiéng 
như chó gir. Canina rosa. Đồ anh tử hoa, hoa 
hồng rừng. 
CAN - IS, is, S. m. và f. ( gen. pl. um). 1. Con chó, 
hưu thêm. 2. Tháng chó (lời chửi); chó ba 
chùa, người ăn dỗ ăn rinh, người hèn, tháng 
bgm bài. 3. Cá mập, đà ngư. 4. Đống sao kia 
( cũng goi là canicula). 5. Ván cờ rủi. 6. Giải da 
chó, vòng xiéng, lòi tói. || 1. — venatieus. Chó 
săn. Lapis canis. Câu bửu. || 6. Canem ferre v. 
Cùm cane esse. Dang phải trói. 


CANISTELL — UM, ?, S. n. Thüng nhỏ ; dimin. bởi 

CANISTR — UM, i, s. n. Thüng, thüng müng, oi gió. 

CANLTI— A, 2, VÀ ES, ei, s. f. Tóc bạc, sự bac đầu, 
râu bạc. 2. Lông (loài vật) tráng. 3. Sắc tráng. 
4. Tuói già, sự già cả. 

CANITUD- 0, 2nis, S. f. Tóc bạc. 

CANN — A, æ, S. f. 1. Sậy, lau, lác, tre, etc. 2. Dich, 
quyỏn, ống, còi. 3. Thứ binh kia. || 1. — sac- 
chori. Cây mía. — gutturis. Quống hong. 

CANNABACE - US, a, um, adj. như Cannabinus. 

CANNABARI — A, æ, S. f. và CANNABET —UM, i, S. n. 
Vườn gai. 

CANRABIF - ER, era, erum, adj. (sv gi) Làm cho 
gai lén tót. 

CANNABIN — US, a, um, và CANNABI - US, a, um, adj. 
(sw gi ) Thuộc vé gai, bång gai. 

CANNAB — IS, iS, S. f. và UM, i, s. n. Gai, ma. 

CANNENS — IS, e, adj. (ài, sự gì) Thuộo vé thành 
Canné. — pugna. Trận gần thành Canne. 

CANNET — UM, ?, s. n. Noi có nhiều sậy, nhiều lau, 
nhiều nứa, etc. 

CANNE - US, a, um, và CANNITI — US, a, um, adj. 
(sự gì) Bảng sậy, bàng lau, bàng lác, bằng 
nứa, etc. Cannez (egetes. Chiếu lác. 

CANNUL—A, #, S. f. dimin. Canna. 

CAN — 0, is, cecin —¿, tum, ere, a. 1. Hát; kêu, hót. 
2. Mừng, khen, đặt thơ vinh. 3. Nói tiên tri. 
4. ( nơi) Dội ra, vang E ra. 9. Nói. 6. Gay 

dàn, thói các thứ ống quyền. || 1. — alsurdè. 
Hát sai. Corvus canit. Con qua kéu. — ad tibi- 
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am. Hát theo dich. || 2. — de clarorum hominum 
virtutibus. Vinh nhân đức các người thi danh. 

— reges. Vinh các vua. || 3. Hæc qux nunc fiunt 

cecinit. Người dà nói trước các sự ta xem thấy 

bây giờ. || 4. Canit avibus sylva. Rừng cây đội 

tiếng chim. || 5. — surdis auribus. Nói vuối ké 

điếc ( nói vuối kẻ chẳng muốn nghe ), nói hoài 
lời. Eamdem cantilenam —. Nói day đã. || 6. — 
fidibus. Gây dàn. — reum capitis. Loa dich tên 

tù phải xử. — bellicum v. classicum. Thôi kèn 
vào chiến. — receptui v. receptus. Lên hiệu hồi 
binh. 

CAN —ON, onis, s. m. 1. Luật, luật phép, meo, 
kiểu, mẫu, khuôn. 9. Số chỉ giá, giá (ai đã 
trị đã đặt mà ) bán của gì. 3. Só nhân danh, 
số đỉnh, só điền, số thuế lệ. 4. Lịch. 5. Quan 
giám khảo. 6. Máng xối. 7. Hóm. 8. Phần lé 
từ hết kinh Sanctus cho đến kinh Pater. || 1. 
Canones grammatici. Các mẹo cho được nói 
xuôi tiếng. — concilii. Luật toà công đồng nào 
đã ra. || 7.—mwusicus. Hóm đàn lớn ( organum). 

CANONIC — A, &, S. f. Bà dòng. 

CANONICARI - US, ?, s. m. Kẻ thu tiền quyên. 

4° CANONIC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Phải 
phép, giữ phép. 9. Thuộc về lề luật, thuộc về 
mẹo mực. 3. Thuộc về thuế kia. 4. Thuộc về 
só nào. || 2. Canonicz defectiones solis. Các nhật 
thực hợp như lịch các thày thiên văn. Jus 
canonicum. Luật phép thánh Yghérégia. Hore 
v. Preces canonice. Kinh các thày năm chức 
phải đọc hàng ngày. || 4. Canonici libri. Các 
sách vào bó kinh thánh. : 

2? CANONIC — US, 2, s. m. Thày cả giữ lề luật riêng. 

CANOP — US, i, S. rh. 1. Đền thờ. 2. Sao kia. 

CAN — OR, oris, s. m. 1. Sự hát. 2. Cung hát, tiếng 
hát; tiếng các thứ đồ bát âm. 3. Tho vinh. 

Cavor — Ë, adv. Cách êm tai. 

CANOR — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Tốt tiếng, tốt 
giong, trong giong, ngot giong, ém tai. Cano- 
rum sponté animal, Chim hay kêu hay hót. Ca- 
nora 0oz.Tiếng trong. Canori versus. Thơ tron 
tru. 

+ Canos — US, a, um, adj. như Canus. 

CANTABIL — IS, e, adj. ( sự gì) Người ta phải ca 
vịnh, phải ngượi khen. 

CATABRARI - US, i, s. m. Tóng cờ. 

CANTADRIC—A, æ, S. f. Yên chi hoa hoang. 

CANTADR — UM, ¿, S. n. 1. Cờ, lá cờ. 2. Cám, bánh 

^ xüu. 

CANTAbUND — US, a, um, adj. ( ai, vật gì ) Hay hát. 
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CANTAM - EN, imis, s. n. Sự ém chú, phù chú. 

CANTATI — 0, onis, s. f. nhw Cantio. 

CANTAT — OR, oris, S. m. /RIX, ricis, s.f.)1. Kẻ 
hát, ké hay dàn hát, ké gày dàn thói dich, etc. 
2. ( hoa ) Phù thủy. || 1. — fidibus. Kẻ gáy dàn. 
Cantatrices choreæ. Đám và múa và hát. 

CANTAT - US, a, um, part. pass. Canto. (ai, sự gì) 
Đã chịu hát, dá chịu vịnh; ( noi) rất vui vẻ, 
rất dep mát. Cantate turres. Những tháp dà 
xây dang khi có người gảy dàn. 

CANTERIAT — US, a, um, và GANTHERIAT —US, a, um, 
adj. ( sự gi) Có choái đỡ, có sào chóng. 

CANTHARI — AS, 2, s. m. Thứ ngọc kia. 

CANTHAR — IS, idis, s. f. Ban miêu. - 

CANTHARIT - ES, æ, s. f. Rượu ngon bởi phương 
xa mà ra. 

CANTHARUL - US, i, s. m. dimin. bởi 

CANTHAR - US, ?, s. m. 1. Chén quai. 2. Hü rượu. 
3. Binh đựng nước phép. 

CANTHERIN — US, a, um, adj. 1.( sự gi) Thuộc vé 
ngựa thiến, thuộc vé ngựa. Cantherino ritu 
somniare. Ngủ ( đứng ) như ngựa. Cantherinum 
hordeum. Thứ mạch nha cho ngựa ăn. 2. Can- 
therinum lapathum. Câu khi. 

CANTHERIOL — US, ?, s. m. Choái nhỏ. 

CANTHERI — UM, ?, s. n. Thứ xe dá dâng kính but 
Bacchó. 

CANTHERI —US, š, s. m. 1. Ngựa thiến. 2. Ngựa 
xấu. 3. Giống vật nào chó dó được. 4. Tiếng 
chửi. 4. fig. Choái, sào, sào gác, ngựa gó. 5. 
Kèo. 

CANTH — US, ?, s. m. 4, Vòng sát bit mép bánh xe. 
2. Bánh xe. 3. Giéng måt. l 

CANTICU — LA, æ, S. f. và UM, ?, s. n. dimin bởi 

CANTIC — UM, ?, s. n. 1. Ca, vè, vän, ca vinh. 2. Sur 
ếm chú. ` 

CANTILEN — A, æ, S. f. 1, Ca vẫn, về vån, câu hát, 
thơ. 2. ( một hai khi ) Lời diếc dóc. 

T CANTILENOS — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Người 
ta đã đặt thơ mà khen hay là chê. 

CANTILL — 0, as, are, a. Hát nhỏ tiếng, ngâm nga, 
hát. 

CANTI — 0, onis, s. f. 1. Sự hát. 2. Cung hát, ca 
văn, ca vinh. 3. Sự ếm chú, phù chú. 

CANTIT —0, as, are, n. Năng hát, nghêu ngao. 

CANTIUNCUL — A, æ, S. f. Ca vẫn, về vån, câu hát 
vàn, câu chung. 

CANT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Cano. 1. Hát, 

hót, kêu. 2. Ca hát, hát hỏng, xướng; vinh, 
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đặt thơ khen hay là chê, ngugi khen. 3.Nói, 
tò ra, năng nói, nói nàng nàng, mia mai, day 
đả. 4. Gảy đàn, thói các thứ kèn, địch, ống, 
quyền. 5. Ém chú, phép thuật. || 1. — et psal- 
lere. Và hát và gày dàn. — surdo v. ad surdas 
aures. Hát cùng kẻ điếc, nói hoài lời. ||2. — 
Augusti tropza. Vịnh các trận vua Augustó dà 
được. Zotá cantabitur urbe. Cà và thành sé cười 
ché nó. — carmina. Bát tho. ||3. Vera cantas? 
Anh nói thật ru? Quid cantant litterz? Thư nói 
sao? Urna hec ab se cantat cuja sit. Bình này 
tó ra nó là của ai. Hæc dies ac noctes tibi canto. 
Điều này tao gió mày đêm ngày liên. || 4. — sci- 
enter fidibus. Gày đàn tài. || 5. Cantando rum- 
pitur anguis. Rån phái ếm chú thi nứtda (chết). 

CANT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ) 1. Kẻ hát; 
kẻ gảy dàn, thói dich, etc. 2. Kẻ hay văn thơ. 
3. Quân hát bội, ké làm trò làm tuồng. 4. Kė 
nói đi nói lại. 

CANTUL - US, i, s. m. dimin. Cantus. 

CANTUR — 10, i$, ire, như Cantillo. 

1° CANT - US, G, um, part. pass. Cano, như Can- 
tatus. 

2° CANT —US, fis, s. m. 1. Sự hát; nghề hát, tiếng 
hát, tiéng, giong, cung hát; sr hót, sw gáy, sur 
kêu. 2. Nghề văn tho, câu thơ, tho vịnh. 3. 
Tiếng các giống đó bát âm. 4. Sự ëm chú, phù 
chú. || 4. — noctuz. Tiếng chim cú kêu. Adgal- 
li cantum. Khi gà gáy. 

CANƯI, perf. Caneo. 

CAN —us,a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Có tóc bac đầu, 
bạch, tuổi tác, già nua. 2. Trảng (vì sương, 
vì tuyết, vì bọt nước, ete. 3. Xứng đáng đời 
xưa, như đời có, có nhân, ngay thật, đức 
hanh, đáng kính, thánh. || 1. — capillo non in- 
dole. Bac dáu cón tính tré. ||2. Cani fluctus. 
Sóng bạc đầu. Cani montes. Những núi có tuyết 
che phủ. Cana seges. Mùa màng đã tráng (dà 
gán chín). ||3. Cana fides. Lòng trung trực như 
đời có. Cana tempora. Đời xưa. Cano more, Nhw 
thói đời có. : 


CANUSINA vestis, f. Áo lông chiên det ở thành 
Canusió. 

CANUSINAT - U8, a, um, adj. ( ai) Mặc áo lông chiên 
dà dét ở thành Canusiô. 

CAPACIT — AS, atis, s. f. 1. Sự ( đồ nào) đựng được, 
chứa được, tràng khoát và sâu bao nhiêu. 2. 
fig. Sức trí khôn, tài năng. 3. Sự có thể mà 
được ( phép nọ của kia). ||1.— athletarum. Sức 
đô vật ăn được bao nhiêu. || 2. — ingenii ma- 
Tưng. Thượng trí. — nulla. Trí doàn. ||3. — 
hereditatis. Sự có thé được của (ai) lối cho. 
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CAP - AX, acis (capac - ior, issimus ), adj. cả ba 
giống. 1, (ai, sự gì) Đựng được, chứa được, 
rộng lớn nhiều ít. 2. fig. Có trí, có tài, có sức, 
có thẻ. ||4. Capaciores scyphi. Những chén lớn 
hơn. Quindecim convivarum capaz triclinium. 
Phóng mười làm người ngồi ăn được. Flumen 
navium —. Sông tàu bè đi được. ||2. — secreti. 
Giữ điều kín được, người kín đáo. —imperii. 
Cai quản được. — injuriz. Gó sức làm hai 
được. — successionis. Có thé được của (ai) 
lối cho. — scientie. Có trí khôn học được. 


CAPED - 0, inis, s. f. Bình quai ( dùng trong việc 
tế lễ); chén uống. 
CAPEDUNCUL — A, #, S. f. dimin. Capedo. 


CAPELL - A, #, s. f. 1. Dê cái con, đê cái, con đô. 
2. Người đài lông như dê. 3. Sao kia. 4. Nhà 
thờ nhỏ. 

CAPELLAN - US, ?, s. n. Thày cả giúp việc trong nhà 
thờ nhỏ. 

CAP — ER, ri, s. m.1. Con dê đực. 2. Mùi hôi nách. 
3. Thứ cá kia. 4. Chi sửu ( là đấu thứ mười 
trong mười hai cung hoàng đạo). 


CAPERAT — US, G, um, part. pass. bởi 


CAPER - 0, as, avi, atum, are, a. Nhăn, nháu, gián, 
xếp, gấp. Caperat frons (hiểu ngầm se). Nó 
nhăn trán. Caperata vela. Buóm dà gấp rồi. 


CAPESS — 0, 25, ivi, itum, ere, a. 1, Chộp, vớ, vô, 
bát lấy. 2. fig. Nhận lấy, chu lầy, mua ( việc); 
liều mình, tra tay vào, chiếm lấy. 3. (hiéu ngầm 
cursum ad). Bi đến, tới đến; hiểu. || I. — ar- 
ma. Vớ lấy khí giới. — ranas, Chóp ếch. || 2. 
— fugam. Trốn. — praelium. Giaa chiến. — 
curas imperii. Chiu việc cai tri nước. — inimi- 
citias, Làm cho (ai) ghét minh. — matrimoni- 
um. Két ban. — tuta. Cir dàng chác (mà liéu). 
— pericula. Liéu minh. — noctem in castris. 
Tro đêm trong dinh cơ. — jussa alicujus. Linh 
y ai mà vàng cir vày. — studio. philosophiam. 
Mó hay là chám hoc phép cách vàt. — certamen 
adversàs Goliathum. Ra đánh thánh Goliathô. 3. 
—se domum. Trở vé nhà.— montem. Tréo núi.— 
(iter) ad saxum. Đi tháng đến hòn dá lớn. — 
sensus natura. Hiu tính tw nhiên, — cursum 
ad aliquem. Ghay dén cüng ai. 


CAPIDUL — A, æ, S. f. Chén nhỏ có quai. 

CAPIDUL — UN, z, S. n. Cái tràp, mü mào. 

CAPI - ENS, entis, part. Capio, cüng là adj. tri gen. 
(ai, sw gì) Có sức, có thé mà, có đủ điều mà. 
Animal rationis et scienti» —. Gióng vật (nào) 
có thé nén khón cüng hoc ducc. 
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CAPILLACE — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về tóc, bằng tóc. 2. Mỏng mảnh như tóc. 3. 
Rậm tóc. 


+ CariLLAG - 0, inis, s. f. như 
CAPILLAMENT - UM, :, S.n. 1. Tóc. 2. Tóc mượn, 
tóc già. 3. Ré nhó, ré to. 


CAPILLAR - E, 75, S. n. 1. Thuốc vuốt tóc. 2. Giống 
mü. 


CAPILLAR — ES, ium, s. f. p. Năm thứ kê cước thảo. 
CAPILLAR - IS, e, adj. ( sur gl ) Thuóc vé tóc, gióng 
như tóc. — arbor. Cây ở thành Róma xưa treo 


tóc các người nữ dâng mình làm väi but nữ 
Vesta. 


T CAPILLATI — 0, onis, s. f. 1. Tóc. 2. Bệnh bàng 
quang. 
† GAPILLATUR - A, @, s. f. Tóc, tóc gióc. 
4° CAPILLAT — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có 
tóc, ràm tóc. 2. Có thớ, mỏng mảnh như tóc. 
2° CAPILLAT - US, š, s. m. Kẻ nuôi tóc mà làm sài 
but nữ Oybêlê hay là but nữ Bellona. 
CAPILLITI — UM, ?, s. n. Tóc; sợi chỉ; thớ. 
4° CAPILL — OR, aris, atus sum, ari, d. Gó tóc, mọc 
tóc; có sợi, có chi. | 
2° CAPILL — OR, oris, s. m. Phép bói kia. 
CAPILLOS — US, #, um, adj. (ai, sự gi) Rậm tóc, có 
nhiéu tóc, có nhiéu thó. 
CAPILLUL — US, ?, s. m. dimin. bởi 
CAPILL - US, ?, s. m. 1. Tóc, lông (loài vật). 2, 
Lông râu. 3. Thớ cây. 4. fig. Sgi móng mảnh 
như tóc. ||1. Longo esse capillo, v. Alere capil- 
lum. Nuôi tóc. Capillum pectine expedire v. ex- 
plicare. Chài dáu. 
t° CAP — IO, îs, cep — 1, tum, ere, a. 1. Đựng, chứa, 
. đựng được, chứa được, gồm, được (chừng 
. nào), vừa (ngần nào), fig. cám lại. 2. Bát, lấy, 
cầm, đến, nhận, chịu lấy. 3. Sám lấy, lấy bói, 
- được bởi. 4. fig. Mác phải, liều minh phải, ăn 
thua. 5. Chọn, ưng chịu, lựa, hiểu. 6. Nhập 
vào, làm cho phải. 7. Dỗ đành, mua lòng, làm 
cho yêu (pass. phải lòng). 8. Lira đối, man trá, 
khí khám. 9. Bát tội, bát lẽ. 10. pass. Bai, phải 
bệnh gì, ốm đau. || 4. — amphoram. Byng mót 
vò lớn. — magnitudinem mensæ. (nơi) Rộng 
vừa bàn ăn. Plures non capit hic locus. Noi này 
chẳng chứa nhiều người hơn được. Capi in 
eádem domo. Ở trong một nhà. — iram. Cám 
cơn giận lại. — cibum. Cám thực, ăn. || 2. — 


oppidum oppugnando. Xông vào bát thành, — 


aliquem bello. Bát ai trong dám chién. — cer- 
vum. Båt con nai. — portum v. terram. Vào 
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. cửa bé. — magistratum. Lên chức gi. — no- 
vum vultum. Bói sắc. — initium ab... Bát đầu 
từ... — finem. Đến cùng, có cùng, đến cuối. 
— haereditatem. Nhận của (ai) lối cho. — vir- 
tutem patris. Nói nhân đức cha. — iter. Xuất 
hành.— viam. Liéu cách. Non capit ira moram. 
Kẻ giận chẳng biết tri hoàn. ||3. — gloriam. 
Được tiếng trong. — vectigal ex suis prædiis. 
Được bóng lộc bởi các trại minh.— detrimentum. 
Thiệt. — divitias. Sàm của cải. — desiderium 
e filio. Thương tiếc con minh. 4. Rimam capit 
lignum. GỖ hay né.— odium alicujus. Sinh lòng 
ghét ai. — inimicitias. Làm mát lòng (ai). — 
metum. Sg hài. — excruciari. Liêu minh phải 
khảo kẹp. Non — restitutionem. (của gì) Chẳng 
phải đền. || 5. — judicem. Chọn ai phân xử.— 
mandatum. Lĩnh lệnh truyền. — conditionem. 
Ưng chịu điều gì. — tempus commode. Lựa lúc 
tiện. — multa animo. Thông biết nhiều sự. — 
intellectum alicujus rei. Thông y sự gi. — gene- 
rum. Chọn ai làm con ré. — locum castris. Chọn 
nơi đóng dinh cơ. || 6. Capit me religio. Tôi 
sinh da nghi. Capit me tedium. Tôi ra chán 
ngác. Quz te dementia cepit? Anh đã ra u mê 
đại đột làm sao đấy? Capi naturae impetu. Phải 
sức tính tự nhiên (giục dàng nào). 7. — ah- 
quem blanditiis. Nói lời ngọt dó dành ai. Zec- 
tione hujus libri capior. Tôi mê xem sách này. 
Capi aliquo v. amore alicujus. Phải lòng ai. Ser- 
mo meus non capit in vobis Lời tao nói thi bay 
chàng phục. || 8. — ¿gnaros. Lira những ké 
đốt nát. — dolis aliquem. Lira ai. Capi nocte. 
TOi ráp đến. Capi specie. Theo hinh bôi bác giá 

_ trá. Verbis mendacibus et largis donis Alcane 
captus est rex. Vua mắc phải lời gian đói cùng 
vàng bạc ông Alcimó. || 6. S: me captas, non 
potes—. Anh những rinh bát tội tôi, nhưng 
mà cháng sao được. — me non potes injustitiae 
(hiểu ngầm crimine). Anh chẳng bát tội tôi về 
nhân đức công bàng được.|| 10. Capi ez fri- 
gore. Chịu rét, (ai) rét làm. Capt auribus. Ra 
diéc. Mente esse captum. Phải bệnh trí. Altero 
oculo capi. Dui một mát. Capi membris. Bát 
toai. Capi facere. Cháng có phép nào mà làm 
được (việc gì), 

9° Cari- 0, onis, s. f. 1. Sự nhận của gì. 2. Sự 
nên chủ của gì bởi đã cám lâm lâu năm. 


Car - IS, idis, s. f. như Capedo. 


. CAPISTERI - UM, ?, S. n. Cái sàng, cái rây. 


CAPISTR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đóng khớp, 
giàm. 2. fig. Buộc cây. || — vitem. Buóc cây 
nho. | 
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CAPISTR — UM, ¿, s. n. Khóp, giàm; dây, lõi. — vi- 
tis. Dây buộc cây nho. 

CAPIT - AL, alis, s. n. 1. Khăn (ké ngoại xưa ) lúp 
dáu khi té lễ. 2. Dây búi tóc. 3. Tội đáng chết. 


CAPITAL - IS, e, adj. 1. (ai, sw gì) Thuộc vé sự 
chết ( cách nào ), liều sur sống, có hệ đến mệnh 
( người nào), có hệ trong. 2. ( tội ) Đáng chét. 
3. Thuộc vé hinh xử tir. 4. (họa: ) Sâu sắc, 
thượng trí; tóm tát. || 1. — morbus. Bệnh chốt. 
— inimicus. Kè nghịch cố thù. — homa. Tháng 
giết người. || 2. Capitale est ( hiểu ngám cri- 
men ). Tội dáng chết. || 3. Zriumviri capitales. 
Những quan điển ngục cùng giám sát. — lo- 
cus. Nơi ( ai phạm đến thì ) luận xử. — pena. 
Hinh xử tử. |}4. Capitale ingenium. Trí sâu 
sắc. — scriptor. Kẻ làm sách tóm lại. 

CAPITALIT-ER, adj. Cách có hệ đến mệnh (người), 
cách đáng chết, cách xử tử, cách đữ tợn. — 
lacessere. Cáo tội đáng chết, — animadvertere. 
Luận xử tử. — odisse. Hiểm thù tử, tích oán 
thù cho đến che 

CAPITARI — UM, ?, S. n. Gốc, vốn, phán chính, phần 
lớn ( về nợ ). 

CAPITATI - 0, onis, S. f. 1. Thuế dong, thuế các 
giống vật. 2. Bóng lộc binh lính. 

CAPITAT - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Có đầu to, 
tròn nhw dàu, hinh như đầu. Capitata vinea. 
Cây nho có gốc tròn. — clavus. Đanh cúc, Ca- 
pitat caules. Cài báp. 

CAPITECENS - I, orum, s. m. p. Các ké chiu thué 
dong thàn mà thói. 

CAPITELL — UM, i, S. n. dimin. Caput. 1. Cúc (kim), 
dáu nhỏ. 2. Đấu (cột). 3. Vung. A Khóm, 
đám ( có ). 

CAPITH - 4, æ, S. f. Thứ lào đựng mười hai chai. 

CariTis, gen. Caput. 

CAPITI — UM, ?, s. n. 1. Khăn lúp đầu, khăn trập. 

2. Lò áo tròng. 

CAPIT - 0, onis, s. m. Kẻ có đầu to; fig. ké cứng 
dáu cứng có, kẻ chấp né. 

CAPITOLIN - I, orum, s. m. p. Những quan idi dám 
chơi kính but Jovi Capitolino. 

CAPITOLIN — US, a, um, adj. ( ai, sw gi) Thuộc vé 
dói Capitolió trong thành Róma. Jupiter —. 
But Jovi có chùa trên đỉnh đồi Capitolio. 

CAPITOLI — UM, ‡, S. n. Và A, orum, S. n. p. 1. Đồi 
Capitolió trong thành Róma có chùa but Jovi 
trên dinh đồi. 2. Chùa, đền thờ but thần; thành 
lũy. || 2. In omnibus Capitoliis, Trong các chùa 
miếu. 
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CAPITOS - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có đầu; fig. 
cứng đầu cứng có, chấp né, ương ách. Capi- 
(ose strophae. Mưu thâm. 

CAPITULAR — IA, tum, S. n. p. Sách tóm lề luật. 

4° CAPITULARI - US, ?, s. m. Kẻ thu thuế. 

2. CAPITULARI — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc 
về thuế, thuộc về kẻ thu thuế. 

CAPITULAT — ÌM, adv. Cách tóm, cách dai khái, 
cách thảo lược. P 

CAPITULAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có đầu: 
nhó; có dáu, có chóp, có cuc. 

CAPITUL — UM, ?, S. n. 1. Đầu nhỏ. 2. Đấu cột. 3. 
Trục ngang (về máy balista ). A fig. Đoạn, 
tựa, đẻ, câu tóm một đoạn sách. 5. Giống thuế 
kia. 6. Nơi các thày canonicô hội công đồng. 7. 
Đảng các thày canonicô. || 1.— /epidissimum ! 
( Tiếng me nàng con) Hỡi con tôi xinh lám! — 
cepe. Cà hành. Capitula. Trĩ sang sung lên. — 
mali punici. Hat thach luu. 

CAPNI — AS, æ, Và CAPNIT — ES, æ, s. m. Thứ bích 
ngoc thach có sác dà móc móc; | 

CAPNI — UM, ?, S. n. Muc túc thảo, dia dinh thảo. 

CAPNIT — IS, idis, s. f. Cam lỗ thạch. 

CAP — 0, onis, s. m. Gà thiến; người hoan. 

CAPPADOCE — US, a, um, CAPPADOCI —US, a, tm, và 
CAPPAD — 0X, ocis, adj. cả ba giống. (ai, sự gl) 
Thuộc vé xir Cappadocia. 

+ Carr — an, aris, s. m. Chùy có, cây bún. 

CAPPAR — 1, ind. và CappAR —1s, is, S. f. Quà cây 
chüy có. 

CAPR - A, æ, S. f. 1. Con dé cái. 2. Mùi hôi nách. 
3. Giỏng ma trơi. 4. Sao kia. 

1° CAPRARI - US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về con 
dé. . 

2° CAPRARI — US, ¿, S. m. Kẻ chán dà. 

CAPRE - A, æ, S. f. 1. Son dương, bờ rừng, dé 
con. 2. Tay nho. 

T CAPREOLAT - iM, adv. Như tay nho, cách rồi rit. 
CAPREOL — US, i, s. m. 1. Dê con, bào tr. 2. Dao 
xén cây nho. 3. Bon tay. 4. Cần vot, cần du. 

CAPRJ, gen. Caper. 

CAPRICORN - US, ?, S. m. Chi stru (là đấu thứ mười 
trong hoàng dao ). 

CAPRIFICATI — 0, onis, S. f. Phép làm cho quả và 
chóng chín. 


CAPRIFIC — 0, as, à. và oR, aris, ari, d. Làm cho 
quả vå chóng chín (lấy cái sâu trong quà vả 
rừng mà cho nó cản quả nọ thì nó chóng chín). 

21 


CAP 


CAPRIPIC — US, i, s. f. 1. Cây vả rừng. 2. Sự khoe 
tài vặt. 

CAPRIFOLI — UM, ¿, S. D. Kim ngàn hoa. 

CAPRIGEN — US, a, um, adj. ( giống gi) Bởi con dé 
mà sinh ra. 

CAPRIL — E, is, s. n. Chuông dè. 

OApRi,—IS,e, adj. Thuộc về con dô. — casa. 

'Chuồng dê. ¬ | 

CAPRIMULG — US, i, s. m. 1. Ké vắt sữa dé, kẻ chăn 

- đê. 2. fig. Người u mê dán độn. 3. Giống chim 
củ. ` 

CAPRIN — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé con dé. 
Caprina ( caro). Thịt dé. Rizari de laná capri- 
nà. Cãi nhau vì sự nhỏ mon ( vì một lông dê). 

Garnir - ES, edis, adj. cả ba giống. ( giống gl) Có 

chân con dê. 

CAPRIZANS pulsus, m. Mạch sắc ( như mạch con đê). 

CAPRON - Æ, arum, s. f. p. Tóc xuống trên trán, 
mao. 

CAPRUNCUL - UM, i, s. n. 1. Bình sành. 2. Đồ thày 
thuốc. | 

Caps — A, a, s. f. Hòm, hòm nhỏ, hộp, tráp, Ô. 

CAPSAC - ES, 2, S. m. Binh dung dáu. 

CAPSARI - US, i, s. m. 1. Tôi tá bung tráp sách 

' cho hoc trò di học. 3. Tôi tá giữ áo kẻ tắm. 3. 
Thợ đóng hòm đóng tráp. 

CAPSELL— A, æ, S. f. Hàm nhỏ, tráp, hộp; xe ngựa 
nhỏ. , "¬ 

CApsis, thay vi cape si vis. Xin hãy cám lấy. 

CAPSUL - A, #, S. f. Hòm nhỏ, tráp nhỏ, níp, hộp, 
'ëng nhỏ. | 8 : 

CAPS — US, ?, s. m. 1. Ghế ngồi dàn xe. 2. Hòm 

trên xe, xe có mui. 3. Ó bàn cờ. 4. Ruộng có 
rào ( để thả trâu bò ). . 

CaPTATI — 0, onis, s. f. 1. Sir ra sức cho được, 
sự lo tìm. 2. Sự đánh ướm (khi múa guom). 
|| i. Verborum —. Sự dó xét lời nói. — testa- 
menti. Sự bày mưu cho được ăn của kẻ chết 

- để lại. | 

CAPTAT - OR, Oris, S. m. (RIX, ricis , s. f. ) 1. Kẻ 
rình, ké dó xét, ké lo tim ( sự gi ). 2. Kė lo 
mưu cho được ăn của kẻ chết dé lai. || 4. — 

` aura popularis. Kë ra sức lấy lòng dàn. 

CAPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự bát, sự cám lấy. 2. 
Mưu chước. 3. Sự thiệt hại. 4. Lời khuẩn khúc, 
lẽ đối trá. 

CAPTios-È, adv. Cách mưu kế, cách lừa đảo, 
cách có ý bát. 

CAPTIOS - cs, a, um (for, issimus Y. 1. (ai, sự gì) 
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Hay lừa đảo, gian déi, qul quyẻt, khuản khúc. 
'2. Làm thiệt hai. || 1. — homo. Người nói lẽ 
đổi trá. 


CAPTITI — US, a, um, adj. như Captivus. 
CAPTIT— 0, as, are, a. freq. Capto. 
CAPTIUNCUL - A, #, s. f. dimin. Captio. 


4 CAPTIYAT—oR, oris, s. m. Kẻ bát được ai trong 


dám chién. 

CAPTIVIT — AS, atis, s. f. 1. Sự (ai ) phải bát làm 
tôi, sự phải giam. 2. Sự (gióng gì) phải bát. 
|| 4. Alicui finem servitutis afferre. Chira ai 
khỏi làm tôi. || 2. — urbis. Sự thành phải bát. 
Fig. — oculorum. Su tói mát. | 

CAPTIV - 0, as, avi, atum, are, a, 1. Bát ( ai) trong 
đám chiến. 2. fig. Giam cám, nhập vào, dỗ. || 
2. Captivat lumina somnus. Buôn ngủ ( sự ngü 
nhập vào con mát ). — ocios. ( ai, sự gi ) Bep 
mát, wa nhìn. — aliquem in lege peccati. Làm 
cho ai hàng làm tói sv tói. 

CAPTIV — US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Bà phải båt 
khi đánh giặc hay là khi săn, quán tù, mồi. 
Captivi agri. Bát đã chiếm được khi đánh giặc. 
Captiuos à seruttute redimere. Chuóc ké làm tôi. 
fig. Captiva mens. Trí khôn bàn sv. gì ( chẳng 
suy được lé cao ). Captivam conscientiam dare. 
Ép tinh theo y ké khác. 

CAPT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bát, tim båt. 2. 

Lo tìm, tim kiếm, ước ao làm, ra sức cho 
được, cầu cho được. 3. Phinh phờ, tô bốc, 
hầu hạ, giả hình, lừa đảo, lo mưu tìm ké cho 
được; lựa, chạy cho được. ||1. — pisces arun- 
dine. Tur câu. — frigus. Hóng mát. || 2. — 
consilium cum aliquo. Bàn vuối ai. — solitudines. 
Tim những nơi thanh vắng. Quid me captas 
ledere? Nhận sao anh tìm làm hai tôi? — ele- 
gantiamin dicendo. Tìm kiểu nói hoa mi. — plau- 
sus. Mua lời khen. || 3. — benevolentiam v. 
gratiam alicujus. Mua lóng ai, chay thé ai. 
Inter se duo reges captantes. Hai vua dang tim 
thë lira nhau. — amorem. Ó cách nào cho (ai ) 
yêu minh, cầu mi. — sermonem alicujus. Dò 
xét lời ai. — adventum. Chực ai đến. — occasi- 
onem. Lựa dip. 

+ CAPT — OR, oris, s. m. (nix, ricis, s. f. ). Ké bắt, 
kẻ chiếm, ké săn được ( vật gì ). 

CAPTUR - A, æ, S. f. 1. Sự bát. 2. Của dà bát được 
( khi săn, khi đánh cá), mồi. 3. Lợi lộc bởi việc 
hen việc trái mà ra, 4. Công nhật. 5. Của đứa 
ăn mày đã được. ||4. Diurnas capturas exigere. 
Linh cóng tirng ngày mót. 

(e CAPT — Us. a, wm, part. pass. Capio. (ai, sự gi) 


CAP 


Bà chịu cảm, dà chịu bát, dá chịu chon; phải 
bénh, mác phài; dà mác lira, phái lóng, dà sa 
chước, đã thua lẽ, etc. Conte pecuniæ. Tiền 
bac thụ lộ. — oculis. Tối mặt ( hay là thấy sự 
gì đẹp thi ngám xem mài). — "membris. Bất 
toại. — mente v. animi. Đã ra dai. Locus —. Noi 
đã chọn mà tế lễ. Somno —. Bó ró buồn ngủ. 


9° CAPT — US, és, s. m. 1. Sự cầm lấy, sự nắm, 
sự bắt. 2. Của gì đã bát được, mẻ cá, mồi; 
một nắm, một hốt. 3. fig. Sức trí khôn, trí 
hiểu, tài trí; đấng bậc, bản tính, cách ăn ở. 4. 
Dip, cơ hội. || 2. Cim — piscium emitur. Khi 
mua một mé cá. Quinque digitorum —. Một 
rúm. || 3. Pro captu meo. Như sức tôi hiểu 
được. Ut — est servorum, Như quân tôi tá 
thường quen. || 4. Pro captu rerum. Tùy thi. 


CAPUL - A, æ, S. f. Chén uống, bát. 

CAPULAR - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sáng, 
fig. gần chết. — senex. Người lão quyện dà gån 
mó. 


CAPULAT —OR, oris, và CAPLAT — OR, oris, s. m. Kê 
rót thay sang, ké chu'óc sang. | 


CAPULAT — US, a, um, adj. (ai) Đội mü chóp, đội 
nón chóp. 

+ CAPULIC - À, æ, s. f. Thứ tàu kia, thứ ghe bién. 

CAPUL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rót thay Sang, 
trút sang, chước sang. 2. Bánh, đánh phải 
dầu. I 

CAPUL — US, ‡, S. m. và UM, š, s. n.1. Cán, chuôi, 
đốc, dáu, xev, lõm. 2. Sáng, quan tài. || 1. Ca- 
pulo tenis. Cho đến áp chuói. — ensis. Lóm 
gươm. — flabelli. Dáu quat. || 2. Capuli decus. 
( người ) Chl chuc chết mà thôi. 


GAP — US, i, s. m. như Capo. 


CAP — vr, itis, s. n. 1. Đầu. 2. Người. 3. Mệnh sáng, 
sự sóng. 4. Giống vật. 5. Đỉnh, ngon, chóp, : 
dën, cùng, cói, mối. 6. Ré cây. 7. Mạch, ngon 


sóng, cửa sông, cửa. bẻ. 8. Cội rễ, căn nguyên, 


đầu, duyén do, kẻ làm. 9. Cót, sự chính, 
sự dai cái. 10. Tướng, kẻ đầu mối. 11. Đoạn, 


điều, lẽ, lẽ tóm, sự dón, số, nơi ( trong sách). 
12. Lë, lý đoán, câu luận, câu kết. 13. Vốn, 
gốc, tiền bản. || 1. Caput aperire. Cát nón. Ca- 
pitis supplicium v. pena. Hinh xi từ. Nives 
capitis. Đầu bac. Capite censi. Ké chịu thuế 
dong thân mà thôi. Nec — nec pes. Vô căn vô 
nguyên, chẳng có đầu đuôi. || 2. Collatis in ca- 
pita assibus. Đã chiếu bỏ một người một đồng 
tiền. Tot capita tot sensus. Bá nhân bá khảu. 
— audaz. Người cứng gan. — charum. Người 
chí thiết. Unum pro multis dabitur —. Một, 
người sé chin cho các kẻ khác. Capitum tri-' 
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ginta millia. Ba van người. || 3. Capitis causam 
orare. Kiện gö ai cho khỏi chết. Capitis pericu- 
lum adire. Liêu mình chết. Capite puniri v. 
plecti. Phải luận xir từ. Capite luere v. expen- 
dere v. persolvere penas. Idem. Capitis condem- 
nare ( hiểu ngầm supplicio). Khép án xử tir. 
|| 4. Quinque et viginti capitum grex. Đoàn vật 
có hai mươi lám con. || $. — allii. Cà tôi. — 
habenz. Đầu dày cương. Capita arborum. Các 
ngon cây. In capite Bithyniz. Đầu xứ Bithynia. 
Omittere caput rerum. Bò (kinh đô là ) đầu cá 
và nước. Athenz totius Grœciz—.Thành Athé- 
né là kinh đô cả và nước Grécia. Capita ti- 
gnorum. Đầu các xà. ||6. Ad rapita. Cho đến rẻ 
cây. || 7. — Rheni. Cửa sông Rhënó, Maltis 
rapitibus in Oceanum influit. Nó chia làm nhiều 
ngách mà chảy ra bién. || 8. — tu es hujus rer. 
Việc này cốt tai anh. — seditionis, Kẻ làm đầu 
mưu nguy. Sine capite rumor. Tiếng đồn thói 
vu vơ. A capite. Từ đầu. || 9. Et quod — est... 
Mà có sự này can hệ hơn cả, là... — cenz. 
( đồ nào là ) Gốt bữa tối. — oratoris. Y ké giáng 
bài. || 10.— Belli. Đại tướng tuyén quyền đánh 
giác. II. — primum. Đoạn thứ nhất. — tua- 
rum litterarum, Lë tón thw anh giri. Ex uno 
capite Epicuri. Bởi một noi ( trong sách ) ông 
Epicuro. || 13. Caput et fenus reddam ubi. TOi sẽ 
trả cả vốn cùng lãi. 

CARAB — US, i, s. m. Cửa bổ; ghe lườn. 


CARACALL — À, #, S. f. Áo dài đến gót. 
CARAX —0, as, etc. như Charaxo. 

CABB - AS, #, s. m. Gió đông bác. 

CARBAS - A, orum, S. n. p. nhu Carbasum. 


 CARBASE — US, CARBASINE — US, và CARBASIN - US; G, 


um, adj. ( sự gi) Bằng vài linô, bằng rang hó 
ma móng. Vestes carbasez. Áo móng mảnh. 


CABBAS — UM, i, $. n. và US, i, $. m. và f. Å.. Vải 
linô mỏng lắm, rang hồ ma mỏng. 9. Các đồ 
bảng vải linô móng: áo, khăn, buóm tàu, màn 
buồng trò, sách có. 3. Tàu. ||3. Carbasum focu- 
lo imposuit. Nó dà bó áo vào lira. educere cár- 
basa. Kéo buóm. 

CARBATIN — A, æ, S. f. Dép da mot. | 

CARB — 0, onis, s. m. 1. Than, than lửa, tàn lửa, 
tro. 2, Sang độc. || 4. Carb&ones vivi. Than dó. 
Hac carbone notásti. Anh đã lấy than mà gạc 
các điều này. 


CARBONARI — A, #, S. f. 1. Mỏ than, mỏ môi thạch. 
2. Kho than; chợ than. 3. Lò than. 

US, a, um, adj. Thuộc về than. Car- 

bonarium negotium exercere. Làm nghề ám than. 


ze 


CAR 
2° CARBONARI 
than. 
CARBONESC - 0, is, ere ( thiểu perf. và sup.), n 
Ra than. 


CARBUNCULATI - O, onis, S. f. Sự mắm cây non 
phải héo vì sương lạnh nàng giải. 

CARBUNCUL —0, as, are, n. VÀ OR, aris, atus sum, 
ari, d. 1. (mám non) Héo di vi sương lạnh hay 
là gió nghịch. 2. Mưng lên, rừng lén. 

CARBUNCULOS — US, à, um, adj. 1. (dàt) Có nhiều 
sói đỏ. 2. ( dầu tích) Mung lên, rùng lèn. 

CARBUNCUL — US, ?, s. m. 1. Than vụn. 2. Dạ mình 
châu. 3. Sự mám non héo đi vì sương lạnh 
hay là gió nghịch. 4. Sang độc nhỏ. 5. Cát khô. 
]| 2. Probitas est —. Lòng ngay lành như đá 
ngọc châu báu. 


CARC - ER, eris, s. m. 1. Tù , tù rac, nguc, nơi 


giam cám. 2. Quân tù. 3. Đầu sự gì. 4. Đứa 
tội lỗi đáng tống ngục. || 1. In carcerem con- 
Jicere v. condere v. delrudere aliquem. Bò ai vào 
ngục. E corpore tanquam ë carcere evolare. Ra 
khỏi xác như ra khói tù rac vậy. ||3. A calcead 
carceres, v. à carceribus adcalcem. Suốt từ dàu 
chí cuối. || 4. — a's tandem? Mã mày nói ru? 

CARCER — ES, um, S. m. p. Nơi các xe ngựa chuc 
thi cháy ( trong sàn dinh circô. ). 

CARCERAL — IS, e, và CARCERE — US, a, um, như 

4° CARCERARI - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc 
về tü rac, dáng phải tù rac. Carcerea cæcitas. 
Sự tối tám như ngục thất. Non carcerarium 
appellavit. Người chẳng nói rằng nó đáng tống 
ngục. 

9° CARCERARI — US, į, s. m. Quan đẻ lao, quan điển 
. ngục. 

CARCER - 0, as, are, a. Dó vào nguc. 

Ae CARCHEDONI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vê thành Carthago. 

2° + CARCHEDONI — US, š, s. m. Thương ngọc. 

CARCHESI — UM, ¿, s. n. 1. Vòm trên cột buồm. 2. 


2. Thứ chén. 3. Cán đu, cần vọt. 4, Ngàm, hóc 


sàm mộng. 

CARCINETHR — UM, ?, S. n. Thứ hà xa, sơn châu ru 

_ thảo, | 

CARCINOD - ES, zs, n. Tri mũi. 

CARCINOM - A, atis, s. n. Gái độc, ung, sang độc, 
nha cam. 

CARCIN — US, !, s. m. 1. Cua. 2. Chi mùi (là dấu 
thứ bón trong hoàng đạo). 

` CARDAC - ES, um, s. m. p. Cơ lính Persê manh 

bạo song hay cướp bóc. 
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- US, ?, s. nr. Ké đốt than, kẻ bán CARDAMOM - Um, ¿, s. n. Bach đậu khấu, thảo đậu 


kháu, thảo quả, 

GARDAM - UM, ?, s. n. Đình lịch. 

CARDIAC - UM, i, s. n. nhw ~ 

1° CARDIACUS morbus, m. Sự tì vị yếu, bệnh trong 
trái tim, đau tức. 

2° CARDIAC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chữa tì vị 
yếu. 2. Có bệnh trong trái tim, yếu tì vi, đau tức. 

CARDINALAT - US, s, s. m. Chức Cardinale, chức 
tông mai té tướng, chức quan thất thập tru 
trong thánh Yghéregia. 

1° AHDINAL-—IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
móng cửa. 2. Thuộc vé đức Cardinale. 3. fig. 
Chính, trụ, cái. || 3. Cardinales venti. Bốn thứ 
gió, đông, tây, nam, bắc. Cardinales numeri. 
Các chir dém cái. 

2° CARDINAL - IS, îs, S. m. Đức Thày Cardinale, 
tông mai té tướng, quan thất thập trụ trong 
thánh Yghêrêgia. ( Có bảy mươi ông Cardinalô 
làm triều dinh Đức Thánh Phapha cùng bàn 
các việc trọng cùng người. Khi Đức Thánh 
Phapha băng hà, thì các Đức Cardinalê hội 
nhau mà đặt một ông Cardinalê nào lên làm 
Phapha). 

T ARDINALIT — ER, adv. Bậc nhất, cách có móng 
có tru. — prasidere. Ngôi trên (ai). 

CARDINAT - US, a, um, adj. (sw gì) Đã sàm vào, 
dà chót. 

CARDINE — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé móng 
vé tru. — tumultus. Tiếng cửa kêu cot ket. 
CARD - 0, inis, s. m. 1. Chótcira, mộng cửa, móng 
dó gì, tru; cửa. 2. fig. Cót (sw gì), sw chính, 
sw hệ trong hon trong việc gì, sự can hệ nhất, 
hè tại, cót là... 3. Circ (nam hay là bác), phương, 
đạo (hàn, nhiệt, ôn), đàng, hướng, cöi, đất, 
trời. 4. Hàng độ dọc, hàng kẻ thẳng trên mặt 
đắt cùng nói hai cực. {| 2. — eaus#. Cót việc là. 
fig. Res est in cardine. Đã đến độ hiểm nghèo. || 
3. Illius cardinis populi. Các dàn đắt ấy. — an- 
ni. Ha chí. — temporum. Bốn mùa. Eztremus 

ævi —.Tuổi già san. 

+ CARDOP - US, z, S. m. Tủ xếp bánh. 

CARDUEL - IS, čs, s. f. Hồng đầu tước. 

CARDUET — UM, ?, S. n. 1. Noi có nhiéu tir cái. 9. 
Đám từ thái. 

CARDU - US, ¿, s. m. Thứ thảo nhi, tật lê, từ cái. 
— benedictus. Kim tuyên giới. — aculeatus. Từ 
thái. 

CAR - È (is, 7550m2), adv. 4. Cách yéu dáu. 2. 
Cách cao giá, giá mát. 


CAR 


CARECT — UM, /, s. n. Giống lác nhọn, hiến; nơi có 
nhiều lác nhọn. 
CARENARI — A, æ, s. f. Bình nấu regu. 


CAREN - UM, ?, S. n. Rượu dà nấu ba phán hao 
một. | | 

CAR — EO, es, ui, ilum, ere, n. triabl., mót hai khi 
a. 1. Chẳng có (sự gì lành), chàng được, thiếu; 
có việc dùng, cần phải có. 9, Nhị, chịu vậy, 
kiêng, chẳng dùng, ở xa. || 1. — memoria. Tối 


da. — fide. Chàng có đủ lẽ mà tin. Aditu caren- 


tia sara. Núi đá hám. — lacrymis. Cháng khóc 
được. — febri. Bà khỏi sốt rét. 7d quod amo 
careo. Tôi chẳng có sự tôi yêu chuộng. || 9. 
Pompeius caruit publico. Ông Pompôiò cháng ra 
mặt vuối người ta nữa. Caremus Homá. Ta ở 
váng xa thành Rôma. 

CARE — UM, ¿, s. n. Rau kia. 

CAR — Ex, icis, s. f. Giống lác nhọn, hiến, 

CARI - ANS, antis, adj. cả ba giống, như Cariosus. 


CARIATID — ES, tm, s. f. p. 1. Cót dà cham ra hinh 
người nữ. 2. Đám múa nhảy kính but nữ Bi- 
ana. | 


CARIC — A, æ, s. f. Quả vả mứt; quả vả. 
T CARIC - o, as, avi, atum, are, a. Đặt gánh cho (ai). 


CARIC - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé xứ 
Caria. Carica charta. Giấy da. Caricum sepul- 
chrum, Lăng trọng thẻ. | 

CARI— ES, ei, s. f. 4. Sự mục, sw mot, sw ài nát, 
sw hư, sự thối, sự sáu (răng), sự mốc meo, 
sự quả héo gion. 2. Sự gỗ mục, sự tường lở, 
sự đất ra hoang, mùi ôi, mùi thum thüm. 3. 
(tiếng chửi:) Thây, nhơ. 

CARIN - A, æ, s. f. 1. Lườn tàu, lườn ghe, con 
tiếp. 2. Thành tàu chim dưới nước, chiếc tàu. 
3. fig. Ngực. 

CARIN - £, aim, s. f. p. 1. Phố thành Roma xưa 
(các mái nhà có hình lườn tàu.). 2. Những đàn 
bà khóc mướn. 

(ARINARI— US, a, um, adj. (thuốc gi) Hay nhuộm 
sắc vàng. 

CARINAT — US, a, um, part. pass. Carino. (sự gì) Đã 
làm như hình lườn tàu, có hình lườn tàu. 


Carin — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm như hình 
lườn tàu. 2. Nói đốt, châm chọc. || 2. Cari- 
nantes chartz. Sách nói cham choc. 

CARDS- US, a, um fior); adj. (giống gì) Mục, 
mọt, ải nát, hư, lở, thối, mốc, 6i; kham khám. 
Lignum car:osưn. Gỗ muc. 

CanisE — US, a, um, adj. nhu Rancidus. 
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CARIT — AS, atis, s. f. 1. Giá Cao, sir mắt (nói về 
các đồ án).2. Lòng thương yêu, lòng yêu man, 
sự kính mến, sự yêu dấu. 3, Đức kính mến 
Đức Chúa Lời và thương yêu người ta bằng 
mình vậy. || 1. Annonz —. Thì dói, tàn qué 
mé châu. ||2.— patriæ. Sự mến nhà nước. || 3. 
Fides, spes, —, tria hac: major autem horum est 
—. Sự tin cậy kính mến là ba nhân đức ; song 
đức kính mén trọng hơn cà. 

CARM — EN, inis, S. n. 4. Cung hát, tiéng hát, tiếng 
chịm hót, tiếng các thứ đồ bát âm, tiếng giéo 
giảt. 2. Thơ, văn thơ, ca, và, văn, từ phú, lục 
bát, etc.; lời văn hoa. 3. Sách tho vàn, quyén 
Ray là đoạn trong một sách thơ vẫn, dé, mào 

đầu. 4. Lời nói tiên tri. 5. Lời ém chú, lời phù 

chủ. 6. Lý đoán, câu lề luật; câu luận ; lời 

(quen dùng trong dịp nào). 7. Giống lược chải 

tơi bông xơ hay là lông chiên (thay vì cần bật). 

||1. Concordant carmina nervis. Tiếng hát hợp 
đàn. Zyrz —. Tiếng dàn. ||2. Non prosá modo, 
sed etiam carmine. Cháng nhirng là chirthàtthà, 
mà lai là thơ phú nữa. Carmina componere v. 
fingere v. condere v. contezere v. facere v. pan- 
gere. Đặt thơ văn, làm thơ văn, || 3. Quod in 
primo carmine claret. Sự ấy đã tô trong quyển 
(thơ) thứ nhất. || 4. Cumzi carminis etas. Đời 
bà bóng thành Cuma đã nói tiên trị, — pro- 
pheticum v. divinum. Lời tiên tri. || 5. — ma- 
gicum. Tho phü chü. Carmina celo possunt de- 
ducere lunam. Lời ếm chú làm được cho mặt 
tráng xuống đất. || 6. Jurabat diro quodam car- 
mine. Khi ấy nó dùng những lời quái gở mà 
thé. Lez horrendi carminis est. Tiéng trong lé 
luật thẳng nhặt lắm. Tarquinii sunt ista carmi- 
na. Vua Tarquinió dà ra lé luật ấy. 


CARMENT - £, arum ; S. f. p. và CARMENTALI — A, 
orum và um, S. n. p. Lë kinh but nir Carmenta 
(là thánh sư văn thơ). 

CARMINABUND - US, a, um, adi. (ai, sự gì) Hay hát, 
văn hoa. 

CARMINARI — US, i, s. m. như Carminator. 

CARMINATI - 0, onis, s. f. Sự chải toi bóng xoc 
hay là lông chiên, sự bật bông. 

CARMINAT — On, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). Ké 
chải tơi bóng xơ haylàlóng chiên, kẻ bật bông. 


CARMIN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chài tơi bóng 
xơ hay là lông chiên, bật bông. 2. Đặt văn thơ, 
làm thơ văn vịnh hay là chê. 

CARNAL — ES, ium, s. m. p. Những quan di khám 
hàng thit. 

CARNAL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé thịt, thuộc 
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vé máu thịt; thuộc vé xác thịt , vé lòng thú, : 
về ngũ quan. — homo. Kẻ theo tính xác thịt. 

CARNALIT — ER, adv. Cách máu thịt, cách cứ tính 
ngũ quan xác thịt. — judicare. Ci ngũ quan 
mà doán. 

CARNARI — UM, š, s. n. Móc treo thit, tú dé thit, 
hàng thit, hóm muói thit. 

4° CARNARI - US, š, s. m. Kẻ bán hàng thịt. 

de CARNARI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc 
về thịt. 2. Hay ăn thịt. || 1. Taberna carnaria. 
Nhà bày hàng thịt. 

CARNATI — 0, onis, s. f. Sự béo diy. 

CARNAT — US, a, um, adj. (giống gi) Có lắm fit, 
béo nån. 

CARNE - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bằng thịt, thuộc 
vẻ máu thịt, thuộc về xác thịt, có hình thé. 
Numquid oculi carnet tibi sunt? Chớ thi Chúa 
tôi có con mát xác thịt ru? 

4° CARNIF — Ex, icis, adj. cả ba giống. 1. (al, sw 
gi) Dir ten, độc, độc dir, làm khốn. Pedes car- 
nifices. Chân có bệnh cốt khí (khó chịu). Car- 
nifices epule. Tiệc có pha thuốc độc. 

de CARNIF — EX, icis, s. m. và f. 1. Quân lý hình. 
2. Quan giám sát. 3. fig. Tháng giết người, 
thăng bợm bãi, hoang đàng, đứa đáng chết, 
tên phạm, kẻ làm khốn ai. || 1. Tradere aliquem 
ad carnificem. Phó ai cho-1y hình (chém). ||3. 
— civium. Kë khuấy khuất bản hương. Etiam 
clamas, —? Thăng bem bãi kia, mày còn dám 
kêu ru? 

CARNIFICIN — A, 2, S. f. 1. Nơi xử tù. 2. Nghề xử 
tù. 3. Hinh, hinh xử tử, hinh khó. 4. fig. Cure 
lòng, tai nạn, sự độc địa, sự khốn khó. IEI 
Carnificinam facere. Làm nghề xử tù. ||4. — 
est øgritudo. Sự lo lång áy náy cũng là hình 
khó khó chịu. 

CARNIFICI — US, và OARNIFICIN — US, d, um, adj. (sự 
gi) Thuộc vé hình khó, thuộc về lý hình, thuộc 
về hình xử tử. 

CARNIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xử tù. 2. 
Tra khảo, làm hình khó. 3. Cấu xé, xé nát ra, 
phân thây. 

 Canxis, gen. Caro. 

CARNIVOR - US, a, um, adj. (vàt gi) Hay án thit. 

CARNOS— US, VÀ CARNULENT — US, a, um, adj. (ai, 
sw gi )Có nhiéu thit, chác thit, min thó, phi mi, 
giống như thịt. Carnosum folium. Lá giày. — 
fructus. Quà có nhiéu thit. 

4° T CAR - 0, i5, ere, a. Bátbóng hay là lông chiên. 


9» CAR - 0, nis, S. f. (gen. pl. num). 1. Thịt (các 
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giỏng vật). 2. Xác, xác thịt, loài sóng, người. 
lòng thú. 3. Dác cây. 4. Thịt, ruột (quả). 5. 
Vét (đá ngọc). ||1. Carne vesci. Dùng thịt. ||2. 
Carnis infirmitas (in Christo). Sự yếu đuổi vé 
tính loài người (nơi Đức Chúa Jésu). Omnis — 
corruperat viam suam. Mọi người đã hư thân. 


CAR — 05, i, s. m. Sự ngủ mê vi say rượu. _ 

CARoT — A, æ, s. f. Hô la bạc, thứ củ vàng. 

CAROTICE vena, f. p. như 

CAROTID - ES, um, S. f. p. Huyết mach hong. 

CARPE — A, æ, S. f. Cách múa khí giới. 

4. CARPENTARI — US, a, um, adj. ( giống gì) Thuộc 
vé xe, — equus. Ngựa thuộc xe. 

9. CanPENTARI—US, i, s. m. Thợ đóng xe; thợ 
mộc; ké dàn xe. 

CARPENT — UM, ?, S. n. 1. Xe, xengua. 2. Ghé ké 
dàn xe ngồi. 3. Sự ngôi sào lén nơi cao nhất 
trên trời. || t. — mulare. Xe có con la kéo. 


CARPHEOT — UM, i, s. n. Nhü huong tốt nhất. 

CARPHOLOGI—A, #, S. f. Sw nhặt gy, s tuán y 
mó sàng. 

Carru - vs, i, s. f. Hồ ba. 

CARPINE - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé bach 
duong thu. 

CARPIN — US, i, s. f. Gióng bach duong thu. 

Canrı — 0, onis, s. f. Giống cá gáy, giống cá chép. 


CARPISCUL - US, i, s. m. 4. Thứ giầy móng kia.2. 
Dó trang trỏ nơi chân cội. 

CARP — 0, is, si, (ơn, ere, a. 1. (tay) Lấy, lây, hái, 
lặt, lát, gặt, vặt, bứt, nhỏ, bé, etc. 2. ( răng) 
Ăn, cắn; mút. 3. fig. Quở trách, châm chích , 
båt lẽ; bớt, hao tôn. 4. Chiếm, lấy, bát, lặt lấy, 
thu lại. 5. Dùng, hưởng, nhờ, etc. tùy regimen. 
6. Chia ra, phân ra. ||1. — flores. Hái hoa. — 
frumenta. Gặt hái. — crines. Bút tóc, — her- 
bam manibus. Láy tay nhó có. — oves. Xén lông 
chiên. — lanam. Kéo sgi. ||2. — viscera dente. 
Cán rút ruột mà ăn. — gramina. Án có. Carpit 
flores apis. Ong mút nhuy hoa. || 3. — hostem. 
Thách thức quân giặc. — alicujus facta. Hặc 
việc ai. — aliquem maledico dente. Trách móc 
ai cách dit tgn. Carpitur pectus auro. Tính 
tham mài hao tón tinh thần. Carpitur igni cæ- 
co. Có lửa nhiệm đốt lòng (ai). || 4. — opes. 
Chiém lấy của ai. Carpiad supplicium. Phải bát 
cùng điệu di xir. — quedam in libris. Nhật lấy 
mày điều trong sách. || 3. — aera. Hồng mát. 
— fugam. Trón. — iter. Xuất hành. — aera alis . 
Bay lén. — iter supremum. Chết. — auras vi - 
tales, Sống, dang thoi thóp. — noctem securam . 
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Nghi đêm vò sự. — quietem. Nghi. — somnos. 
Ngủ. — gaudia fugitiva. Hưởng sự vui sướng 
chóng qua. — pede campos. Di bó qua các cánh 
đồng. ||6. — orationem membris minutioribus. 
Chia bài giảng làm những phản nhỏ quá. — 
fluvium. Chia sông làm nhiều ngách, 

CARrOPHYLL — OS, ?, s. f. Thứ cây trúc đào. 

CARPSI, perf. Carpo. 

CARPT - ÌM, adv. 1. Cách hái hay là lát noi no 
nơi kia, cách mót. 2. fig. Cách riêng, cách lẻ, 
từng phán, từng tám, từng... một. 3. Cách tóm 
tát, cách sơ phác, thảo lược, qua vậy. || 1. — 
historiam rescribere. Chép những tích đã lặt 
lấy nơi no sách kia. || 2. — aggredi. Chia quân 
mà giao chiến hai ba mát môt trật. 

CARPT — OB, oris, s. m. 1. Đầy tớ cát thit ( sàn mà 
ăn ). 2. Ké khảo, ké trách, kẻ hạch lẽ, quan 
giám khảo. 

CARPTUR— A, æ, S. f. Sự lặt láy, sự hái, sự lảy, 
sự bón cóp, sự mót, sự (con ong) mút nhuy 
hoa. 

1° CARPT - US, ús, s. m. Nảm, rom, chét, ngần 


nào tay cám được. Carptu quinque digitorum. . 


Bảng một rúm. 

2° CARPT - US, a, um, part. pass. Carpo. ( ai, sự 
gì ) Đã chịu hái, đã chịu birt, etc. Lana carpta. 
Lông chiên đã chải đã bật rồi. 

CARP — UN, z, s. n. như Carphus. 

CARP — US, i, s. m. 1, CÓ tay. 2. Kẻ cát thịt ( sẵn 
mà ăn ). 

(ARRAG - 0, inis, s. f. 1. Những xe ngựa người ta 
đặt làm mung xung. 2. Xe chở đồ theo binh. 

CARROBALIST - A, c, S. f. Máy balista đặt trên xe. 

CARRUC - A, &, s. f. Xe ngựa, có xe; song loan. 


1° CARRUCARI - US, a, um, adj. (sự gi ) Thuộc vé 
xe. 


2° CARRUCARI — US, i, s. m. Kẻ dàn xe; kẻ đóng xe. 
CARRUL - US, ?, S. m. dimin. 


CARR - US, ¿, S. m. và CARR — UM, ¿, S. n. Xe ngựa, 
xe chó dó binh. 


CARTALL — US, ¿, S. m. Thüng. 

CARTIBUL - UM, ¿, s. n. Bàn đá có một chân. 

ARTILAGINE — US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về 
xương sun. | 

CARTILAGINOS — US, a, um, adj. ( gióng gi) Có 
nhiéu xurong sun. 

CARTILAG - 0, inis, s. f. 4. Xương sun, cốt non 
(như tai, múi etc.). 2. Ruột quả, tỉ lác, tim bác. 
|| 2. — arundinis. Lõm cày tre. tim bác. 
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CARUNCUL - A, œ, S. f. Tám thịt nhỏ; thứ sợi chỉ 
trong nu'óc tiéu. | 

CAR — US, a, um ( ior, issimus ), adj. 4. (ai, sự gi) 
Cao giá, dát, mát, fig. qúi giá, châu báu. 2. Đẹp 
lòng, rất yêu mến. 3. Đã chịu trông mong, dà 
chịu ước ao. ||1. Cara mensa. Mâm dày những 
đồ chuốc. Gloria mihi cara est. Tôi chuộng 
danh tiếng. || 2. Habere aliquem carum. Yêu 
mến ai. ||3. Cari. Con cái. Carissima luz venit. 
Này sáng trông mong dà lâu ráy dà đến rồi. 


CARYOT - A, #, S. f. nhu Caryota. 

CARYATID — ES, um, S. f. p. như Cariatides. 

CARYC — 4, æ, s. f. Dôi, huyết dồi. 

CARYN — UM, ?, s. n. Dầu hạch đào. 

CARYIN- US, a, um, Và CARYN —US, a, um, adj. 
( sự gì) Thuộc về hạch đào. | 

CARY — ON, š, s. Hach đào, cai đào. — myristicon. 
Nhục đậu khấu. — ponticum. Phi tir. — bası- 
licum. Hach đào tir. 


CARYOPHYLL — UM, ?, s. n. Cây dinh hương. 


CARYOPHYLL — US, ¿, s. m. Cám trướng, thạch trúc 
hoa. 


CARYOPHYLLUL — A, @, s. f. Ngư diệp đỗ. 

CARYOPH —UM, ¿, S. n. Thứ cây qué. 

CARYOP - US, ?, s. m. Nước quả hạch đào. 

CARYOT — A, 2, Và CARYOT - IS, idis, s. f. Quả chà 
là. - 

CAS — A, æ, S. f. 1. Léu, chòi, vòm, nhà tạm, nhà 
xếp, nhà nhỏ, nhà lúp xúp. 2. Tó chim. 3. Trại 
lính. 4. Cơ nghiệp. ||. 1. Scelera non intrant ca- 
sas, Tội lỗi chàng hay vào nhà kẻ bán tiện. 

CASAL - IS, e, adj. ( ai, sự gl) Thuộc về nhà nhỏ. 

CASABUND — US, a, um, adj. như 

GAS - ANS, antis, adj. cà ba giống. ( ai) Hay ngä, 
cháng vững. Risi casabundum ebrium. Tôi thấy 
đứa say rượu đi thất théu thì tôi cười. 

CASARI—US, a, um, adj. (người ) Nhà quê, qué, 
điển rà, hay ở nhà, chẳng hay ra khỏi nhà. 

T Casc - É, adv. Như kiêu đời có. 

T Casc — us, a, um, và GASCIN - US, a, um, adj. (ai, 
sự gi) Có, đời xưa, cü; dá món. Cascum forum. 
Chg cü. 

CASEAL — E, ?5, S. n. Nhà làm bánh sữa. 

CASEARI - US, a, um, adj. ( sự gi ) Thuộc về bánh 
sữa. Casearia ( taberna ). Nhà làm hay là bán 
bánh sữa.. 


+ CASEAT - US, a, um, adj. ( sự gi) Có bánh sữa. 
CAsEOL — US, 7, s. m. dimin. bởi Caseus. 
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CASE - Us, i, s. m. và UM, i, s.n. Bánh sửa. 9. 
Tiéng náng. || 1. — mollis v. musteus v. recens. 
Bánh sữa tươi. — óubulus. Bánh sira bó. — 
caprinus. Bánh sữa dê. Caseum figurare. Làm 
bánh sira ( bó vào khuón ). 


CASI — A, æ, s. f. 1. Ai hương thụ. 2. Thứ có kết 
làm tràng. 3. Nhuc qué, cây nhục qué. 


CASIT - 0, as, are, và CAs—0, as, avi, atum, are 
n. Đứng hay là di chẳng vững, di lò cò, di vật 
vè. 

CASSAT—US, a, um, part. pass. Casso. (sw gi) 
Dà chiu dinh bài, dá chiu luàn phi, dà ra vÓ 
ích. | 


CAss - È, adv. Cách vô ích, cách mất công. 

CASSICUL - UM, ?, S. n. và US, ?, s. m. Lưới nhỏ. 

Cassin — A, æ, s. f. Mü chiến. 

T CASSIDARI — US, z, s. m. Kẻ làm hay là giữ mà 
chiến. : 

CASSIDIL — IS, is, S. f. Bao, bi, nang, túi. 


1° Cass - IS, ?s, s. f. (quen dùng phần nhiều hơn:) 
CASS — ES, tum. Lưới, dò lưới, lưới săn; fig. mưu. 


9° Cass — IS, idis, s. f. Mũ chiến. Sub casside. 
Pang di lính. ⁄#//as patiens cassidis. Tuôi tráng 
kiên. 

CASSIT— A, æ, S. f. Giác linh, chim thiên ma có 
mào. 

CASSITER — US, z, s. m. Thiếc. 

Cass —0, as, avi, atum, are, a. Đình bãi, luận phi; 
phá lẻ, bác lẽ. 

Cass - CN. adv. Vô lý, vô cớ. 

CASS — us, a, um, adj. trị abl. hay là gen. 1. (ai, 
sự gì) Thiếu (của gì), chảng có. 2. Rồng 
không, trống hồng, không làu làu; ( quả ) điếc, 
chẳng có ruột. 3. Vô ích, hèn mạt, chẳng đáng 
giá nào, chẳng là vật gi. || 1. Cassum animá 
corpus. Xác chốt. — lumine v. æthere. Đã chết 
rồi. Non — lumine ensis. Gươm sáng quắc. || 2. 
— venter. Không lòng. Cassa nur arecz. Quà 
cau diéc. || 3. Augur cassa futuri. Bà bóng dót. 
Cassa manus. Tay dám hụt ( đánh vô ích ). 
Cassi labores. Những việc khó nhọc vô ích. /n 
cassum ire, Việc hồng. 

CASTANE - A, æ, S. f. Gây bản lật; quả bản lật. 

CASTANET - UN, 1, S. n. Nơi có nhiều cây bản lật, 
rừng cây bản lật. 

CASTANE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cây 
bản lật. Castanea nuz. Quả bản lật. 

CasT —È ( düs, issimè), adv. 1. Cách hàn hoi, cách 
lành. 2. Cách sạch sẽ, cách thanh tịnh, cách 
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nết na. 3. Cách kinh dái, cách sốt sáng. 4. Cách 
xuôi, cách trơn tru. || 1. — vivere. Au ngay ở 
lành. || 2. — habere aliquam. Kính đức sạch 
sẽ người nữ nào. || 3. Catissimé deos colere. 
Lấy lòng rất sốt sảng mà thờ các bụt thần. || 4. 
— linguá uti. Nói xuôi tiếng, 

T CASTELLAMENT — UM, ?, s. n. Đồ ăn cháttrong dia. 

1? CASTELLAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
về đồn, thuộc vé thành lũy. — miles. Linh 
giữ đồn (hay là có ruộng nương gån đồn). 

2° CASTELLAN — US, z, s. m. Quan giữ đồn, kẻ ở 
trong đồn; quan cai nhiều xà; kẻ giữ cửa đồn. 


 CASTELLARI-US, i, s. m. Kẻ canh giữ thứ bé cạn kia. 


CASTELLAT — iM, adv. Từng đoàn, từng bọn, từng 
đồng, từng khúc, từng dám, etc. — aggredi. 
Chia quân ra mà đánh hai ba mặt một trật. — 
serere. Rác hạt từng dám. 

CASTELLL — UM, ¿, s. n. 1. Đồn, thành lũy, trai lính, 
dinh cơ; dén đồn, đến dài. 2. fig. Ai hay là sw 
gì binh che. 3. Thứ bé can lớn có nước chảy 
ra nhiều cống tư bề. || 2. Tribunal — omnium 
scelerum, Toà quan bênh các tội lỗi. 


CASTERI -A , #, S. f. 1. Xưởng thuyền, xưởng 
ghe. 2. Nơi dé chèo cùng bánh lái. 3. Nơi quân 
buồm lạt nghi. 


CASTIFIC—O, as, avi, atum, are, a. Làm cho (ai, 
sự gi) nên thanh tịnh, nén sach sẽ, nên thánh. 


CASTIFIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm cho nên 
sạch sẽ, làm cho nên thánh. 

CASTIGABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Đáng phải quò 
trách, đáng phải phạt. 

CASTIGAT — Ë, (tis, issimé), adv. 1. Cách có nét na, 
cách hån hoi tir té. 2. Cách vån tất. 

CASTIGATI — 0, onis, S. f. 1. Sw quở trách, sự sửa 
day, sự sửa phạt; lời sửa dạy, lời quó trách. 
2. Va, hình phat. 3. fig. Sự chém bớt ngành 
cây. |, 1. — /lagellorum. Sự lấy roi mà sửa day. 

CASTIGAT — OR, oris, s. m. Kẻ giám khảo, kẻ bátlé, 
ké hạch tội, kẻ trách, kẻ sửa dạy, ké sửa phat. 

CASTIGATORI —US, q, um, adj. (ai, sự gì) Hay quở 
trách, hay sửa phạt; dùng được mà sửa phạt, 
tháng nhặt. Castigatoria severitas. Tính nghiêm 
tháng quá. 

CASTIGAT - US, a, um ( ior, issimus), part. pass. 
Castigo. 1. (ai, sự gì) Đã chịu quở trách, đã 
chịu sửa phạt. 2. Đã chịu ngăn cẩm, đã chịu 
sửa sang, nhiệm nhặt. 3. Có nết na, sạch sẽ, 
thanh tinh. || 2. Castigata disciplina. Phép tắc 
nhiệm nhặt. Castigata forma. Minh lon vẹn. ||3. 
Castigata frons. Mát müi nhu mi. 
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CASTIG - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sửa day, sửa 
phat, đánh đòn, quó, trách, phat. 2. fig. Chừa 
cải, sửa lại, sửa sang, don tử tế, mài giüa, 
chuót. 3.Câm lại, häm, ngăn cám, chế chám. 

- || 1. — pueros verbis. Nhà bảo trẻ con. — se in 
aliquá re. Trách minh trong viéc gi. — dolos. 
Phat sur gian dói. — moras. Giuc làm mau. ||2. 
— sua vitia. Chira nét xáu minh. — carmen ad 
unguem. Giüi mài ván tho cho khéo. || 3. Cas- 
tigo corpus meum. Tôi hãm xác. — populum. 
Cám dân lai kéo... Equum frenis —. Riết dây 
cương. — lucem velo. Giáng màn bớt sáng. 


CASTIMONI - A, 2, S. f. Sự trinh khiết, sự linh hồn 
và xác ở thanh tinh, đức sach sẽ. 

CASTIMONIAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé đức trinh 
khiét. 

CasTIT — AS, atis, và T CASTITUD - 0, inis, S. f. 1. 
Trinh khiết, đức sạch sé, sự thanh tinh. 2. Nét 
na, đức hạnh, sự thánh. || 4. Nec — sine cha- 
ritate nec charitas sine castitate bona est. Một đức 
sach sẽ hay là một đức carita cũng chàng đủ. 


CAsT—0R, oris, s. m. Con thát, thủy trát miêu. 


CASTORE — UM, ?, S. n. VÀ A, orum, S. n. p. Vị thuốc 
bởi con thát mà ra. 

CASTORE - US, a, um, và CASTORIN — US, a, um, adj. 
( sự gì) Thuộc vé con thát. 

CASTR - A, orum, s. n. p. Dinh cơ, trại, binh đóng, 
ải lang; hào, hủy, nhà xếp; sự đóng dinh. 2. 
fig. Nghé đánh giác, nghề võ. 3. Một ngày dàng. 
4. Tó ong. ä. Phố kia ở thành Roma. || 1. Ca- 
stra movere. Bò nơi đóng dinh mà di. Castra 
ponere v. metari v. constituere v. facere v. loca- 
re v. imponere. Đóng dinh, trai. Castra Israelita- 
rum angelus precedebat. Có thiên thần di trước 
dàn Israeli. fig. In alicujus castra se conjicere. 
Theo bé ai. || 9. Multos — juvant. Có nhiều kẻ 
thích nghề võ. || 3. Zertiis castris pervenit. Nó 
di ba ngày đến nơi. || 4. Cerea v. apium—. Bóng 
ong, tó ong. 

CASTRAMET — ANS, antis, S. m, Quan áp việc đóng 
dinh. 

CASTBRAMETATI — 0, onis, S. f. Sự chia dátdóng dinh. 

CASTRAMET — OR, aris, atus sum, ari, d. Đóng dinh, 
dóng trai. 

CaSTRAT - A, æ, S. f. Giống lúa miến ( mì). 

CASTRATI — 0, onis, s. f. 4. Sự hoan, sự thién. 2. 
Sw phát cây, sự chém bớt ngành. 

CASTRAT — OR, oris, s. m. Kẻ hoạn, kẻ thiến. 

CASTRATORI — US, a, um, adj. ( sự gì) Dùng mà 
thién. 
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CASTRATUR - A, #, S. f. 1. Sự thiển. 2. Sự sàng 
lúa. 

CASTRAT — US, a, um, part. pass. Castro. 1. (ai, sự 
gi) Đã chịu thiến. 2. Đã chịu bớt, dà chịu phá, 
dà ra kiệt. 3. Đã chịu cắt bớt. || 2. Castratæ 
vires. Sức đã kiệt rồi. || B. Castrata vitis. cay 
nho (ai) đã cắt bớt dây. 


CASTRENSIAN — US, ?, S. m. 4. Quan nội các. 9. Lính 
giữ đồn ải. 

CASTRENSIARIUS negociator, m. Ké liệu lương thực 
cho lính. 


CASTRENS — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Thuộc về dinh cơ, 
về nghề vö, về lính.—ratio. Luật phép binh lính. 
— cibus. Đồ än kham khó. Castrense verbum. 
Khảu hiệu. Castrense stipendium. Bóng lộc quân 
linh. Castrenses ministri ( đặt tô hay là hiểu 
ngầm ). Các quan nội các. . 

CASTR - O, as, avi, atum, are, a. 1. Hoạn, thiển. 2. 
Chát, chém, cát. 3. Xén, cát bót, phát (ngành 
cây), sửa lại, cầm hàm. ||2.—caudas catulorum. 
Chat đuôi những chó con. || 3. — alvearia. Láy 
mật trong tó ong. — avaritiam. Cám hàm tính 
hà tién.—se domo. Có y hàm mình sự vé nhà. 

CASTR - UM, ¿, s. n. Đồn, thành lũy. 

CASTUL — A, æ, s. f. Áo dài dàn bà. 

T Cast- UM, ts n. Mùa hàm minh. 

4° CAST—US, #s, s. m. như Ritus. 

9° CasT - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Trinh khiết, giữ đức sach sé, thanh tịnh. 
2. Ngay lành, liêm chính, sạch tội, đức hanh, 
lon ven; trung tín, chỉ tín. 3. Đạo đức, thánh, 
4. Xuôi, trơn tru. || 1. Aures castæ. Lỗ tai chẳng 
dám nghe lời hoa tình. || 2. — à culpå. Sạch 
tội. Homo — ge non cupidus. Người liêm chẳng 
tham của. Servabant fædera casti. Các kẻ ấy 
trung tín giữ lời giao. || 3. — princeps. Vua 
dao đức. Castum nemus. Muri. || 4. — sermo. 
Cách nói xuói tron. 

CASUAL - IS, e , adj. 1. Thuộc vé tình cờ, tinh cờ. 
9. Thuộc về casu ( trong sách mẹo ), có nhiều 
casu, có nhiều bạc. || 2. — declinatio. Sự chia 
( một tiếng gì ) ra các casu. 

+ CASUALIT-ER, adv. Tình cờ. 

CASUL — 4, æ, S. f. 1. Léu, nhà nhỏ, chòi, vòm. 2. 
fig. Áo lễ ( ngoài ). 


"Cas - US, ús, s. m. 1. Sự ngả, sự té xuống, sự sa, 


sự rơi, sự rụng. 2. fg. Sự chết, lâm chung, 

cùng, cuối; tai nạn, hạn, sự thiệt hại, sự thất 

thế, sự sa cơ, sự chịu phá, sự rủi. 3. Sự tình 

cò, sự hoặc, tích xay ra. 4. Sự liều mình, sir 
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cheo lco, sự hiém nghèo. 5. Nó, món, khoản, 
tích, việc cơ hội. 6. Casu ( trong sách mẹo, là 
substantivô và adjectivô đói tàn cho ra nhiều ý 
khác nhau ). 7. Bệnh. || 4. Gravi casu concidere, 
Ngã dau.||2.Magnorum virorum—.Sw các người 
ké cả chết. Sub casum hiemis. Cuói mùa đông. 
Alicujus casum relevare. Thương giúp ai đã 
phải tai va. || 3. Casu accidit ut. Tinh cờ xây 
ra. Dare se in casum. Liéu viéc gi, làm liéu. || 
4. Casus marini. Sự cheo leo kẻ vượt bién. Potes 
hoc sub casu ducere somnos? Bang con cheo leo 
thé này mà anh ngủ được ru? || 3. Talis — ter- 
minatus est. Nó này dà phản định rồi. In qui- 
bus casibus lex deficit, Những khoản lé luật 
cháng nói dén. || 6. — ablativus. Casu ablativó. 
|| 7. Si quis lecto te — afficit. Nếu anh phải 
bệnh nàm liệt giường, 

CATABOLENS - IS, ¿s, S. m. Kẻ đưa voi ngựa chó 
đồ hàng. | 

CaTABOLICI spiritus, m. p. Cáe qui thản. 


CATACIRES - IS, /s, s. f. Sự dùng tiếng chàng hợp 
nghia càu. 

CATACLYSTA v. CATACLYSTICA vestis. Áo quí, áo 
ngày lé trong. 

CATACIAT - A, orum, s. n. p. Gối đầu. 

CATACLYSM - US, ?, S. m. 1. Lut, nước lụt. 2. Lut 
cá, dai hỏng thủy. 3. Sự giói nước trên (ai, 
sw gi). | 

 CATACHIS — IS, is, s, m. Án. 

T CATADICT - UM, ?, s. n. Lời khón khéo, lời mặn 
mùi, lời y vi. 

CATADROM — US, 7, s. m. Dày thẳng (mà leo); tràng 
thi chay. 

CAT EG — IS, (ds, S. f. Lòng gió. | 

CATAGRAPH - UM, ?, S. D. Ánh tượng thầy mot 
bên má mà thôi. 

CATAGRAPH — US, q, um, adj. ( dó gi) Thêu. 

CATALECT - A, orum, S. n. p. Sách biên những văn 
thơ đã lặt lấy nhiều nơi. 

CaTALOG —Us, ?, s. m. Só, só bộ; sự kẻ, sự kê, 
bài kê. 


CATAMb - 0, onis, S. m. Cách chơi đi ngược đầu 
xuống. 


CATAMIDI - 0, as, are, như Gatomidio. 


CATAMIT - US, 7, s. m. Con trai hoang đàng buông 


tuóng. 
CATAPHAG - ES, 2, S. m. Kẻ án nóc , ké xa xí. 


CATAPHRACT -A, æ, S. f. Áo mà giáp; đồ ngựa. 


CATAPHRACT - US, Q. um, và CATAPHRACTARI — US, | 
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a, um, adj. (ai, sự gi) Mang đủ các khí giới, 
sàn tinh binh khi giới, bit sát. Cataphract 
navis. 'Tàu chién bit sát. 

CATAPIRAT — ER, eris, s. m. Hoàn do, trái dó. 

CATAPLASM - A, atis, S. n. Thuóc rit, thuóc dán. 

+ CATAPLASM — 0, as, avi, atum, are, a. Làm thuốc 
rit; rịt thuốc, dán thuốc. 

CATAPL — US, z, s. m. Sự tàu vào cửa, sự vào cửa; 
cửa có nhiều tàu. 

CATAPOTI - UM, ¿, S. n. Thuốc viên. 


CATAPULT - A, 2, S. f. 1. Máy bản tên, ná. 2. Tên 
(ná bán). 

1° CATAPULTARI - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc 
về ná. Catapultarium pilum. Tên đặt vào nà. 

Ge CATAPULTARI - US, t, s. m. Ké bán ná. 


CATARACT — A, æ, S. f. và ES, æ, s. m. 1. Thác. 2. 
Máy ngăn nước lại. 3. Đồ sát như hình bừa 
cào ( để trên cửa thành). || 4. Cataractz ce& 
aperta sunt. Các thác trên trời dà vỡ nước 
xung, fig. Qua de cataractis alterni fontis flu- 
rere ( scripta ). Những sách bởi mạch hàng 
sóng mà ra. 

CATARRI - US, ?, s. m. Bènh ho. 

CATASCOPI —UM, ¿, S. n. Tàu di do. 

CATASCOP - US, ?, s. m. Quân do. 

CATAST — A, æ, S. f. 1. Cüi nhót tôi tá mà bán. 2. 
Cột trói tên pham cho xấu hó. 3. Giường sát 
dé khảo tù. 4. Cüm, cóng. 

CATASTROM - A, atis, s. n. 1. Sân tàu, sap thuyền. 
2. Thảm (trải dưới chân ). 

CATASTROPI - E, eg, và A, æ, S. f. 1. Sự trở ra cách 
lành hay là cách dữ, tích dữ xảy ra cuối tuóng. 
2. Sự chết cách dữ. 

CATAST — US, ?, s. m. Tôi tá, tôi mọi. 

CATATON - Us, a, um, adj. (sự gì) Thằng lắm; thấp. 

CATATYPOS — IS, is, S. f. Sự bát chước, sự viết 
phóng hay là vẽ phóng. 

CAT - Ax, acis, adj. cà ba giống. (ai, vật gì) Que 
chàn. 

CAT - È, adv. Käch khéo, cách khôn, cách tài; 
cách tiện, phải thi. 

CATECHES — IS, îs, s, f. 1. Meo đại khái về nghề gì. 
2. Bài day lẽ cái trong đạo, sự cát nghĩa bón 
các lẽ cần trong đạo. 

CaTECUETIC — Us, 4, um, adj. (sự gi) Thuộc về 
nghĩa các lẽ cần trong đạo. | 

CATECHISM — US, ¿, s. m. Sách day các lẽ cái trong 
dao, sách bón. 


tri 
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[ATfCHIST — A, æ, s. m. Thày day các lẽ cái trong 
đạo, kẻ giảng. 
[ATEtHIZ - 0, as, avi, atum, are, a. Dạy các lé cái 
trung dao. — pueros. Day bón cho trẻ con. 


(ATECHUMEN — US, z, S. m. (A, æ, s. f.)Ké hoc dao, 
bin đạo mới (chưa chịu phép rửa tội), ké 
dän nhưng. 

ŨATt(HUNT — ES, um, s. m. p. Nơi chẳng dội tiếng. 

CATEGORI — A, o, S. f. và CATEGOREM - A, atis, s. m. 
I. Sr cáo, sự bát tội. 2. Lớp, thứ, số, hang. 

Dag - A, æ, S. f. Thứ lao lính Galló. 


Dm, - A, æ, s. f. 1. Chó cái con. 9. Xà tích nhỏ, 
xà tích deo có. 3. fig. Tiếng giỡn con trẻ. 4. 
Xiếng tôi tá. 


(ATELLUL - US, ?, S. m. ditnin. bởi 


D, US, z, s. m. 1. Chó con. 2. fig. "Doug En 
con trẻ, 3. Xà tích nhỏ. 

ÚATER—A, 2, S. f. 1. Lói tói, xiéng, thiết liểu, 
lhiét toà; xà tích. 2. fig. Sw gì ngăn cám. 3. 
Dây, lỗi, thirng, chão, chàng, etc. 4. Thứ chốt 
xả nhà. 5. Xà tích đeo có. 6. Thứ tự, lần lượt. 
1. Ráng núi. || 1. Dare alicui catenas v. aliquem 
catenis. Trôi ai. Aliquem in catenis custodire v. 
halere v. tenere. Giam cầm ai trong tù. Cate- 
nas exsolvere. Tháo xiéng. Catenarum colonus. 
Kẻ dà phải cám tù lâu. || 2. Legum catene. Sự 
lẻ luật ngăn cầm (người ta kẻo pham tội). 
Animum compesce catená. Anh hãy cám häm 
lính minh. ||7. Montium —. Ráng núi. 

CATENARBI- Us, a, um, ad]. (vật gi) Phải cột, phải 
xích, — canis. Chó xích. 


CATENATI — 0, onis, s. f. 1. Giống gì có dây ràng. 


buộc vedi nhau. 2. Dây buộc, löi; xiéng. 

(ATEXAT - US, a, um, part. pass. Cateno. 1. (ai, sự 
gì) Chiu trói, chịu buộc, mang xiéng. 2. fig. Tôi 
lá, tôi mọi. 3. Chịu kế tiếp. || 1. Catenatæ pa- 
læstræ. Tràng đua vật quân đô chàng cày nhau. 
(3. Catenati labores, Sự khốn khó kế tiếp nhau. 

ÜATEN —0, as, avi, atum, are, a. Trói, dóng xiéng, 
đóng tôi. Petruscclum clave catenat. Ông thánh 
Phêrô có quyền đóng cửa thiên đàng. 


[ATEvEL— A, ce, s. f. dimin. Catena. Xà tích nhở. 


(ATERV— A, æ, s. f. 1. Cơ sáu nghìn quân.9. Binh, 
toán binh, đoàn binh, cơ, đạo, tóp, etc. 3. Lü 
đông, đông dán, đoàn (vật), bầy. 4. Đồng, vô 
khói. ||3. — peditum. Cơ binh bộ. ||3. Catervis 
decurrere. Tuốn xuống đông dán. — avium. 
Đoàn chim. — canum. Lü chó. Catervæ testi- 


um. Có đông người đối chứng. IA. Vilis — 


verborum, Vô khối những tiếng thô. 


195 


CAT 
CATERYARI - US, a, um, adj. (ài, 

đắn, từng đoàn, từng lü. 
CATERVAT —ÌM, adv. Cách đông đản, từng đoàn. 
CATHARM - A, atis, S. n. như Piaculum. 


sự gì) Ó đông 


| CATHARTIC — UM, i, s. n. Thuốc tẩy, thuốc xổ. 


CATHEDR — A, æ, S. f. 1. Toà. 2. Thứ ghé dàn bà 
dùng, trúc ý; song loan. 3. Toà thày dày, toà 
giảng; đẳng bạc thày dạy. 4. Toà giám mục, 
sở đức vítvó. || 2. — supina. Ghế tràng ki. 

CATIIEDRALITI — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 

6 toà, thuộc về ghé; fig. yêu điệu. 

CATHEDRARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc 
về toà, thuộc về ghế, thuộc về song loan. — 
servus. Tôi tá khiéng song loan, chân cáng. — 
philosophus. Thày day phép cách våt. 

CATETH — us, ¿,s. m. Hai hàng có hình thước thợ, 
mirc tàu. | 

CaATIOLIC — E, adv. 1. Cách chung, ở khắp moi nơi, 
đã có khápthé. 2. Hợp ý cùng thánh Yghérégia, 
cách xứng kẻ có đạo catolica. 

CATHOLIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ó khắp moi 
nơi, dà có kháp thẻ. 2. Chung, cứ mực chung. 
3. Theo đạo thật, hợp cùng đạo Đức Chúa Jésu. 
|| 1. Catholica bonitas Dei. Lòng lành Đức Chúa 
Lời làm on cho mọi người. ||2. Catholicz rati- 
ones, Những meo chung. Catholica nomina, 
Những tên substantivó cứ meo chung. ||3. Ca- 
(holica fides. Đạo thật, dao catolica. 

CATILL— A, #, S. f. Người nữ khánh ăn. 

CATILLATI — 0, onis, S.f. Sự (quan trấn thủ)hiếp dàn. 

4° CATILL - 0, onis, s. m. 1. Kẻ khánh ăn. 2. Chó 
sói bién. 

9° CATILL— 0, Gs, avi, atum, are, a. và n. 1. Khánh 
ăn. 2, Liếm dia, háu ăn; án dó ăn chuc. 


CATILL - US , ?, S. m. 1. Đĩa nhỏ, bát. 2. Bạc diéu 
vỏ gươm. 3. Phản trên dá cối xay. 


CATIN — UM, ?, S. n. VÀ US, z, S. m. 1. Đĩa, bát. 2. 
Chậu nhỏ, bát chậu. 3. Ngách hang, lő. 


CAT - 0, onis, s. m. 1. Ông Cató (là người trực 
tính lảm). 2. fig. Kẻ ngặt phép làm, kẻ xét nét 
và trách công tháng làm, người rầu ri. || 2. 
Lector —. Kẻ xem sách gi mà xét nét ki quá. 


CATOBLEP — AS, #, S. m. Giống bò kia. 
CATOCHIT - ES, 2, s. m. Thứ dá ngọc. 
CATOCH - US, z, s. m. Bệnh trầm mặc. 
CATOMIDI — 0, as, avi, atum, are, a. Đánh đòn. 


+ Gro - UM, ?, s. n. 1. Gáy có. 2. Noc giáng kẻ 
phải đòn. 


T CATONI — UM, z, s. n. Địa ngục. 


CAU 

CATOPTRIC — A, @, và E, es, s. f. Phép biết xét ánh 
sáng chiếu lai; phán chiếu. 

CATOPYRIT - ES, 2, s. m. Thứ đá ngọc. 

CATORCHIT —ES, æ, s. m. Rượu và. 

CATORTHOM — A, atis, S. n. Việc nhân đức. 

CATORTIIOS - IS, zs, S. f. Tính nét ngay lành. 

CATUL - A, æ, S. f. Chó cái. 

CATULARI — 4, æ, S. f. Cra thành Rôma ( xưa người 
ta giết cbó cái tế đồng sao Canicula cho được 
mùa ). 

T ÖATULAST - ER, zt, S. m. (RA, ræ, s. Ÿ.). Người 
đã lớn, tướng thành, đã đến tuoi trưởng. 
CATULIN —US§, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ con 

chó. Catulina caro. Thịt cho. 

CATUL — 10, is, ivi, tum, ire, n. ( chó cái) Bú, lăng 
dü. 

CATULITI - 0, onis, s. f. 1. Sự (các giống vật) dà. 
2. Mùa dú, mùa cây cối lên manh. 

CATUL — US, ?, s. m. 1. Chó con. 9. Con các loài 
thú. 3. Loi tói tôi tá. || 9. — leonis. Sw tir con. 

4° CAT — US, ớ, um, adj. 1. (ai, sự gi) Sác. 2. Khón 
khéo, tài cán, ché bién, thông thái, súc tích, 
từng trải, thâm thiém. || 2. Cata dicta. Lời 
khôn khéo. — legum. Kẻ thông lé luật. 

3° CAT —US, ?, và CaTT —Us, ¿, s. m. 1. Mèo, 2 
Mung xung. 

CAUCAL — IS, idis, s. f. Thúy càn thái. 


CAUD—A, æ, s. f. Đuôi. Caudam movere. Ngoày 
đuôi. Anguem caudá capere. (câu ví) Bát chach 
dàng duói. Caudam trahere. Làm cho nguoi 
ta cười chê. 

CAUDA equina, s. f. Mộc dac. 

CAUDE — æ, arum, s. f. p. Gió bằng lác hay là bång 
lông ngựa. 

CAUDE — US, a, um, adj. (sw gì) Bàng lông ngựa, 
thuộc về đuôi, thuộc về góc. 

CAUD — EX, icis, s. m. 1. Gốc cây; chộtcây nhỏ. 2. Kẻ 
ngày muội, người ngu độn. 3. Những ván 
cón. 4. Ghé tôi tá ngồi. 

CAUDICAL - 15, e, adj. (sự gì) Thuộc về gốc cây. — 
provincia. Việc bó củi. 

CAUDICARI - US, a, um, CAUDICAT - US, a, um, và 
CAUDICE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé gốc 
cây, thuộc vé súc gó, thuộc về ván. Caudicaria 
navis. Tàu bè. Caudicarü. Kė kéo bè, quản 
buóm lat. 

CaubIN — US, a, um, adj. 1. ( đỏ gì) Đã làm bàng góc 
cây. 2. (ai, sự gi) Thuộc vé thành Caudiô. || 2. 
Caudinz fauces v. Douce. Nơi eo hep gần thành 
Caudió. 
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CAUL - æ, arum, s. f. p. 1. Cữa chuồng chiên, 
chuồng chiên, chuồng, ràn. 2. Trúc sách. 3. 
Lé, nơi hở, chân lông. 


CAULESC — 0, ?8, ere (thiếu perf. và sup.), n. Sinh 
chột. 


CAULI - AS, #, s. m. Mủ an tức hương. 

CAULICULAT — US, qa, um, adj. (sự gi) Có chôt, có 
góc. 

CAULICUL — US, ?, s. m. 1. Chột nhỏ, gốc nhó. 2. 
Cài bắp nhỏ. 3. Thân cột. 

CAUL - IS, ?s, s. m. Gốc rau có, chôt, sống lá. 9. 
Cải báp. 3. Mụt cây nho. 4. Ống lông chim. 

CAUL0D - ES, /s, s. m. Cài báp to góc. 

CAUM - A, atis, Ss. n. Nàng nói, bức sốt. 

CAUNE — £, arum, s. f. p. Quà và mut. 

CAUP - 0, onis, s. m. 1. Chú quán. 2. Kẻ bán hàng. 
|| 2. — facundiæ et sapientie. Kế bán hoạt ngón 
cüng khón ngoan ( ké chiu tién mà day hoc ). 


CaAUPON — 4, a, s. f. 1. Nhà quán. 2. Việc bán 
hàng quán. 3. Bà chú quán. 


CAUPON - ANS, antis, part. Cauponor. 


CAUPONARI — US, a, um, Và CAUPONI — US, a, um, adj. 
(ai, sw gi) Thuộc vé hàng quán. Cauponaria 
(hiéu ngám ars). Nghé bán hàng quán. 


CAUPONI - UM, ?, S. n. Nghé bán hàng quán. 


CAUPON — 0R, aris, alus sum, ari, a. tri acc. 1. Bán 
hàng quán. 2. Làm sw gì cho được lợi. || 2. — 
bellum. Bánh giác cho được của. 


CAUPONUL - A, œ, S. f. Quán nhỏ. 

CAUPUL - US, ?, s. m. Tàu nhó, thuyén. 

CAURIN - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuóc vé tày 
bác. 

CAUR — 10, 2s, ivi, itum, ire, n. (báo tir) Kêu, gầm. 

CAUR — US, ?, và CoR - US, i, S. m. Gió may. 


Caus - A, æ, S. f. 1. Duyên do, cớ, lé, lé góc, góc 
tích, sở di nhiên, tích cớ, cội ré, căn nguyên; 
ý cùng, ý sau hết; ý tứ. 2. Việc, tích, tích 
kiện, sự, nó, món; văn tự văn khế, án. 3. Lë 
chữa, lẽ đối trá, nê. 4. Cơ hội, cơ quan; địp; 

- số phận, bản phận, dáng bậc. ä. Ích, lợi lộc, 
bỏng lộc. 6. Bè, bên, phe, đảng. 7. Sự đi lại, 
sự ra vào. 8. Bệnh. || 1. — morbi. Duyên do 
bệnh. — belli hxc fuit. Góc tích giàc là thé 
này. Gravi de causá agere. Làm vì lë can hệ. Zd 
in causå est cur... Ấy là lẽ cho nén... Quid causa 
est cur? Nhàn sao? Quid cause est quin...? Có 
sao chàng... ? Dolor ei — pereundi fuit. Người 
buồn bực quá cho nên chết. Zá de causá. Vi 
lẽ ấy. Causå sui expurgandi. Cho được chữa 
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minh. Verbi causd. Thí dụ. A/ferre causam pro- 
babilem. Lấy lẽ tốt. Sine causá. Vô có. || 3. 
Causam agere v. dicere. Kiện, ra lé chữa. Cau- 
sam componere. Xir hoà, giàn hoà. Causam ju- 
dicare. Phân xir tích kiện. Causam sustinere. 
Nhận việc gi (hay là chịu tiếng sự gi). Causam 
obtinere v. vincere. Được kiện. Causam perde- 
re, v. Causá cadere. Thua kiện. /mposuerunt 
super caput ejus causam ipsius scriptam. Chüng 
nó viết án người vào thé mà đặt trên đầu người. 
Fundus cum sud causá. Đất cùng văn tự. ||3. 

. Per causam vel Pro causá faciendi. Lấy nô 
rằng có y làm. Fingit causas ne det. Nó bày 
nhiều lẽ kéo phải cho. Causam alicujus negli- 
gere. Chẳng chịu lẽ ai chữa minh. || 4. Tempo- 
ris causa. Vì cơ hội là thé. Dare alicui causam 
faciendi. Mở dịp, đặt cớ cho ai làm. Erat in 
meliore causá quàm. Khi dy sáng danh cho 
người hơn là. || 5. — omnis familie. consistit 
tibi. Mọi sự trong nhà ở tay anh. Tui honoris 
causá. Cho tốt tiếng anh. Tuå causá. Vi anh. || 
6. — victrix. Bên được. Causam alicujus am- 
plecti. Bénh bé ai. || T. — quz mihi est cum Cæ- 
sare. Sự tôi ra vào vuối ông C6saré. ||8. Cause 
oculorum. Chứng con mát. Hzc facienda sunt 
causam metuentibus.Késg bệnh phải làm thé này. 

CAUSAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé lẽ, ra lẽ, cát 
nghia đưyên do. 

CAUSALIT - ER, adv. Cách xứng duyên do, cách 
xứng góc tích. 

(AusARi— É, adv. Cách có lẽ phải, vì lẽ, chẳng 
phải vô cớ. 

AUSARI— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Yếu, ốm, 
liệt lào. 2. Bên nguyên đơn, bên bị. || 1. Cau- 
sarium hoc corpus. Xác yếu đuổi này. — dens. 
Nhức răng. — cculorum. (ai) Bau mát. 

† ŨAUSAT— È (tus), adv. Cách phải lé, cách có 
lề, Causatius defendere. Kiện tích có lë mạnh 
hơn, 

CAUSATI—O, onis, s. f. 1. Në, lẽ chữa. 2. Dip, cơ 
hội. 3. Bệnh. 4. Thể sự, thế công việc (là thể 
nào). 

(AUSATIY - US, a, um, adj. (sự gì) Ra lẽ, tỏ ra gốc 
tích. Causativum litis. Gốc tích kiện, — casus. 
Casu accusativó. 

_ Cacsi - a, æ, s. f. 1. Nón rộng, nón tu lờ, nón 
SI nón các vua nước Macêdonia xưa quen 
dòi; nón Đức thày Cardinalé. 2. Mung xung. 

CAUSIATUS pater, m. Đức thày Cardinale. 

Dugem — 4, æ, s. f. Dinh môn, tung đàng. 

CAUSIDICIN — A, Z, s. f. Nghé thày kién. 
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CAUSIDIC — Us, i, s. m. Thày kiện, thày cung. | 
CAUSIFIC — OR, aris, ari, nhu Gausor. 

CAUS - ON, onis, 8. f. Bệnh sốt liên. 


Caus — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Lấy lé 
chữa mình, lấy në; cãi, kiện cáo.— «tatem v. 
annos. Lấy lẽ tuổi mình. — cum aliquo. Kiện 
nhau cùng ai. 


CAUSTIC — US, a, um, adj. (sự gì) Hay đốt. 
CAUSUL —A, #, s. f. Tích kiện nhỏ mon; lé mon 
chữa mình. 


CAUT — È (iüs, issimé), adv. Cho cán, cách khôn 
khéo, cách chác chản, cách có ý tứ. 

CAUTEL— A, æ, s. f. 4. Sự dé giữ, sự giữ cán 

- thận, sự lo phòng. 2. Sự chịu lĩnh, sự bầu 
chủ (nợ). 

CAUT - ER, eris, S. m. như Cauterium. 


CAUTERIAT — US, a, um, part. pass. Cauterio. (ai, 
sự gì) Đã chịu đốt, dà chịu cứu; fig. mang 
tiếng xấu. Cauteriata conscientia. Lương tâm dà 
hư. 


CAUTERI — 0, và CAUTERIZ - 0, as, avi, atum, are, 
a. Đốt, cứu, đặt thuốc cứu; lấy sát dó mà 
chám mà thích. 


AUTERI — UM, ?, S. n. 4. Thuốc cứu, thuốc đốt. 2. 
Cục sắt mà đốt, đá cứu. 3. Dấu cháy da. 4. Đồ 
dùng mà vẽ dia bát. 


CAUT — ES, is, s. f. Núi đá, hòn đá; gò giam tù. 
CAUT —ÌM, adv. như Cauté. 


CAUTI— 0, onis, s. f. 1. Sự giè giữ, sự giữ cần 
thận, sự lo phòng; phương thế cho được giữ. 
2. Sự chịu linh, sự bầu chủ (nợ), văn khế. 3. 
Sự hứa. || 1. — est mihi ne. Tôi giữ kéo. Ad- 
hibere cautionem. Dùng cách thế khôn ngoan. 
|| 2. Cautionem interponere de solvendo. Bầu chủ 
ng. — chirographi. Văn khé (làm cho chắc 
việc). ||3. EFumomn: cautione deuinzerat. Người 
đã bát nó hứa nhiều cách. 


CAUTIONAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về bầu chủ 
nợ. 

CAUTIUNCUL -- A, æ, S. f. dimin. Cautio. 

CAUT — oR, oris, s. m. Kẻ lo giữ, ké giữ cần thận, 
kẻ bầu chủ ( nợ). 

CAUT —US, aG, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Kín thớ, lo giữ, hay lo, biết lo, hay giữ 
cán thận, khôn ngoan, liệu cho chác chán. 2. 
Chắc chán, vững vàng. 3. Qul quyệt, tinh ma, 
hay nghi nan. || 1. — adversis fraudem. Lọ giir 
kéo phải mu'u. —erga bona sua. Lo giữ của cải 
minh. — assumere dignos. Khéo chon ké xirng 
dáng. — adversus superbiam. Hay nén tính kióu 
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ngao. ||2. Cautum consilium. Cách bàn khón 
ngoan chắc chán. Pars qua est cautior. Đàng 
nào chắc hơn. — ab incursu belli. Ở nơi thủ 
hiểm. ||3. Cauta senectus. Tuói tác đa nghi. 


+ Cav - A, œ, s. f. Lỗ con chim ở; ránh. 

CAVEDI - UM,¿, s. n.(haylà cavum ædium ). Sản nhà. 

CAYAM — EN, inis, s. n. Lỗ, hang, hó. 

CAYATIC — A, 2, S. f. Ốc. 

GAYATIC - US, a, um, adj. ( giống gì) Sinh ra trong 
lỗ, hay ở hang lð. 

CAvATi - 0, onis, s. f. Lỗ, nơi hòng. 

. CAVAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ dào 16. 2. Ké dánh 
dá ngoc. 

CAYATUR — A, æ, S. f. Lỗ, nơi hồng, nơi lóm vào. 
— temporum. Sự hai bên thái dương lóm vào. 


CAYAT—US, a, um, part. pass. 1. Cavo. Cavata 
manus. Gan bàn tay. Cavati oculi. Con mắt 
sâu hoáy. 

CAVE —A, æ, S. f.1. Lỗ, hang, hầm; cùi, lồng, bu, 
bóng ong. 2. Go rào quanh cây nhỏ. 3. Nơi kẻ 
thứ dàn ngồi trong đám trò, áng bội bè, đám 
hội. ||3. Verba ad summam caveam spectantia. 
Những lời vừa thích dàn phàm hén. 

CAVEAT — US, a, um, adj. ( giống gi) Chịu nhót, 
chịu vây bọc; xếp nhiều bậc (như bậc mó), ` 

+ CAVEFAC — 10, is, ere, a. Lánh. 


CAVEND — US, a, um, part. fut. Caveo. (ai, sự gì) 
Người ta phải lánh. 

CAVE - 0, es, i, cau — tum, ere, a. và n. trị dat. hay 
là abl. cùng å. Lo cho được, lo kéo, lánh trốn, 
lo liệu, lo phòng, lo giữ, giữ kẻo, giờ, gië giữ, 
canh giữ, coi; liệu cách, lo phương thế, Dou 
cho chắc, liệu cho vững bën. — aliquem. Nghi 
ai. — alicui. Coi sóc ai. — sibi. Giữ mình, giờ 
hón.— paralysim. Lo giữ kéo ra bát toại. — ab 
inimicis. Lánh ké thù. — d nave pradatoriá. 
'Trón tránh tàu ô. Ab ejus insidiis cavit. Người 


dà giữ kéo phải mưu nó. Libros tuos cave cuiquam | 
despondeas. Sách vớ anh đừng hứa cho ai. Cave - 


eristimes. Anh chó nghi. Cave ne cadas. Khéo 
ngá.—ut omnia sint parata.Liéu mọi sự sẵn sàng 
cả. Caveas facta aliorum judicare. Anh đừng 
xét việc kẻ khác.— re aliquá. Cám cố của gl. — 
jurejurando. Thé buộc mình. — decreto ut. Ra 
chỉ truyền. Lege cautum est ut. Bà có lé luật 
day rằng. Cavetur ne. Luật cám đừng. Cave- 
bunt se adfuisse. Các kẻ ấy sé làm chứng minh 
đã có mặt. 


CAVEOL — A, æ, S. f. Lồng chim, ao, nhà đẻ nuôi 
muóng chim. 
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CAVERN — A, æ, s. f. Hang, lỗ, lỏng dät, vực; chó 
nẻ, sự gì lóm vào; lỗ trôn các giống vật. 

CAYERNACUL — A, 2^, S. f. dimin. Caverna. Hang nhỏ. 

+ CAVERNAT - iM, adv. Qua những hang những lỗ. 

+ CAVERN — 0, as, avi, atum, are, a. Đào. 

CAYERNOS — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé hang, 
có hang, có lð, róng. 

CAYERNUL — A, @, s. f. dimin. Caverna. Hang nhó, 
lỗ nhỏ. 

CAVE— US, i, và CAUC — us, ?, s. m. Bình, siêu. 

Cavi - Æ, arum, CAVIAR— ES, um, và CAVIARI — Æ, 
arum, s. f. p. Giống vật chong trừ đuôi mà thôi. 

+ GAVILL— A, æ, s. f. như Cavillatio. 

(AYILLABUND— US, a, um, adj. (ai) Nói tườu, nói 
trất trưởng, nói nhá. 

CAVILLATI — 0, onis, s. f. 4. Sw nói trất trưởng, 
sự nói tườu, lời nói giéu, lời nói bón. 2. Sự 
nói nhao cười, lời trêu gheo, lời xước. 3. Sự 
hay cài, mưu trí. 

CAVILLAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f). 1. Kẻ 
nói trất trưởng, kẻ nói tườu, kẻ nói nhà; kẻ 
nói xước, ké trêu ghẹo. 2. Kẻ hay cãi vặt. 

4° CaAVILLAT — US, ús, s. m. như Cavillatio. 


9° CAVILLAT — US, a, um, part. Cavillor. 1. act. (ai) 
Đã nói trát trưởng, đã nói giéu giao, dà nói 
trêu gheo. 2. pass. Đã chịu nhạo cười, đã chịu 
khí khám, dà phải lừa. 

CAYILL—OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Nói 
tráttru'óng, nói khôi hài, nói giéu, nói nhá, nói 
bón, nói vui miệng, nói xước, nói trêu gheo. 
2. Cài vặt. 3. Nói lẽ đối trá có hình lẽ thật. Ui. 

— Cavillor cum eo. Tôi nói vui miệng cùng ké ấy. 
|| 2. — verba. Cài tiếng nọ bé tiếng kia. 

CAVILLOS - US, a, um, adj. (ai ) Hay nói giéu, nói 
gheo, hay cài, qui quyệt. 

CAVILLUL — A, æ, S. f. và uM, i, s. n. dimin. bởi 


CAXILL — UM, 7, S. n. và us, i, s. m. như Cavillatio. 


CAVIT — AS, atis, s. f. Lỗ, nơi hông, nơi lóm vào. 

T OAVITI - 0, onis, s. f. nhu Cautio. 

T CaviT — Us, a, um, adj. như Cautus. 

1° Cav- o, as, avi, atum, are, a. Khoét, đào, duc, 
xoi. — lintres arboribus. Buc cây làm thuyền. 
—oppidum cuniculis. Đào hàm thông vào thành. 
— parmam gladio. Đàm gươm thâu thuẫn. 


9° Cav — 0, ¿s, ere, như Cavoeo. 


T CaAvosiT — As, atis, s. f. như Cavitas. 


Cav - UM, i, S. n. và os, ¡, s. m. Lỗ, hầm, hang, 
nơi hỏng, nơi lóm vào. — «dium. Sàn nhà. A b 
leonino cavo. Bói hang su tir. 
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Cav — us, a, um, adj. 1. (sự gì) Đã xoi, có lỗ, lóm 
vào, sâu, đã đào, đã khoét. 2. Đã vơi, thiếu. 
3. Rồng không, rỗng hỏng; fig. vô ích, phù 
vân. ||1. Cava manus. Gan bàn tay. Cava caver- 
na. Hang sâu. Cava flumina. Những sông sâu. 
Cava tempora. Thái dương lóm vào. || 2. Cava 
luna. Nguyệt khuyết. Cavi menses. Những tháng 
thiếu, tháng đói. || 3. Cava umbra. Bóng chẳng 
bén. Cava nubes. Mây tráng ( chẳng có nước). 
Inflatus cavis opibus. Phong phanh vì được 
những của phù vân. 

CAYSTRIUS ales, m. Thiên nga, con chim bạch. 


Le, tiếng đệm vào cho đẹp tiếng và mạnh nghĩa 
hơn. (chi thêm sau các pronomen Aic,- hzc, 
Äoc, is, ea, id, và iste, ista, istud, và sau tiếng 
sic mà thôi; khi có tiếng ne sau ce, thì đổi ce 
ra ci. Hiccine est? Phải người này chăng? ) 

CEcIpi, perf. Cado. và Czedo. 

CEciNt, perf. Cano. 

Cecu — A, &,s. f. như Cicuma. 

CECUL — A, æ, s. f. Giống rắn kia. 

CEDENTER, adv. Cách té nhường, cách lui lại. 


CEDMAT — A, um, s. n. p. Bệnh nhức xương nhức 
cót lién. 

1. CED - 0, is, Ces — s, ces — sum, ere, n. trị nhiều 
casu tùy nghi. 1. Di, đi đến, tới. 2. Xảy ra, 
hoá ra, may ra, được. 3. Về, trở về, đi về; từ, 
bỏ, nhường ( nơi, việc hay là của ), cho, ban; 
chét. 4. (ngày giờ) Qua, ( ng ) đòi lại được. 5. 
Tan di, bién di, ở cho xa. 6. Nhường cho, 
thua, chịu phép, kém, cháng nói, hàng đầu. 
1. Nghe, chiều lòng, chàng cài. 8. Nôn lợi lộc, 
nẻn của , thuộc về. 9.Kẻ là, nên bằng, thay vì. 
10. Trở nên, hoá nên, thành. 11. a. Nhường, 
cho, ban phép, chịu ( điều gì). || 4. Si aliquo 
cesseris. Nếu anh đi đâu. /lecessim cedam ad pa- 
rietem. Tôi sẽ lui cho dën vách. Omnes in unum 
redebant. Khi ấy mọi người hợp một ý. || 2. 
Gesta qui bene cesserunt. Các việc dà ra may. 
Cedit in vanum labor. Công khó nhọc hoá ra 
vô ich, mát công. — pro bono. Ra may, được 
VIỆC. Venenum cesserat opinione tardius. Khi 
Ae thuốc độc chàng có chạy manh nhu người 
ta ngờ. Omnia ill; feliciter. cedebant. Mọi sự 
xảy nên lành cho kẻ ấy. Aes pro voluntate 
redit. Việc xuôi như ý. || 3. Ego cedam. Tôi 
sẽ di. — palriå v. è patriá. Bộ nước minh. 
Cedere de sede. Nhường chó ngói. Cedere 
rr acie. Bò nơi đám chién. — alicui hortorum 
possesstonc. Nhường các vườn cho ai. — 2 vitá 
v.⁄⁄. Chết. về, tạ thế. A/tera mulier—potiiispue- 
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ro quam discerpi maluit. Đàn bà kia thà nhường 
con trẻ lại hơn là dé cho nó phải xé ra. Epis- 
copatu —. Tir giám mục. || 4. Cedunt et dies et 
menses. Ngày tháng qua di. Usurarum dies post 
mortem creditoris cessit. Khi chủ nợ chết thì nợ 
còn được đòi lãi. || 5. Glacies cedit. Nước đông 
tan ra. Pudor ex pectore cessit. Lòng chàng biết 
then nữa. Cedant cure metusque. Ta hãy bó 
lòng lo sợ. ||6. Viriatho exercitus nostri cesserunt. 
Binh ta đã thua ông Viriathó. Achilles — nes- 
cius, Óng Achillé cháng chiu thua. Dolores ad 
nullum medicamentum cedunt. Bệnh tật chàng 
chữa được ( chẳng thua thuốc ).— oneri. Gánh 
chẳng nổi. — malis. Chiu thua nan. — alicui 
de aliquo v. per aliquid. Thua kém ai dàng 
nào. Arianis non cesserat. Bà chàng xiêu theo 
bé Arió. — invidiz. Sinh lòng ghen. ||7. — præ- 
cipientibus. Chiu luy ké truyén day. — preci- 
bus. Nghe lời xin. Utinam filio cessissem! Chó gì 
khi ấy tôi dà nghe contói! || B. Ager cedet in u- 
sum mihi. Tôi sé nhờ ruộng ấy. Omne quod zdi- 
ficatur solo cedit. Sw gì dà xây (ở đâu )thi 
thuộc về đất ấy. /talia cessit in pretium victo- 
rie. Đất Italia đã nên mồi ké tháng trận. ||9.Oves 
bine pro singulis cedent. Hai con chiên ( son ) sẽ 
kẻ như một. E pula pro stipendio cedunt. Cùa ăn 
thay vi công lành. || 10. Filia Saulis Davidi in ge 
xorem cessura erat. Con gái vua Saulé sẽ phải 
nón vợ ông Davit. /njuria cessit in gloriam 
arlifici. Y độc ( kẻ ghen) sau thêm tiếng trong 
cho người thợ. /legiarum divitiarum aliqua 
pars in Dei honorem cedebat. Các của cài vua có 
một phán vé việc thờ phượng Đức chúa Lời. 
||14. — regnum alicui. Tón vi cho ai.—victoriam 
hostibus. Bé cho bên giác được trận. Tu mihi 
per aream tuam ire cessisti. Anh dà cho tói qua 
nhờ sân anh. #os duré dicere cedit. Người chịu 
rằng các ké ấy nói trọ tre. 

9° CEpo, v. defect., có một imperat. ngôi thứ 

. hai phán ít mà thôi. Hãy nói, hãy cho, hãy 
làm, nào! — orationes. Nào! ta xem các bài 

| giảng. — ul bibam. Hay rót cho tôi uống. —, 
quas? Những cái nào, nói di. Qui, —. Anh nói 
sao? ( xem Age ). 

CEpRAT — Us, a, um, adj. (sự gi) Đã chịu bôi día 
huong nam. 

CEDIELE - UM, zt, S. n. Đầu cây hương nam. 

CEDRELAT — E, es, s. f. Cây hương nam lớn nhất. 


CEpnE — UM, ?, S. n. và GEDRI - A, æ, S. f. Nhựa 
.cáy hương nam, 


CEDRE - Us, a, um, và CEDRINUS, a, um, adj. (sw 


gì ) Thuộc vé cây hương nam, bằng gỗ hương 
nam. 


CEL 
CEDR - IS, ¿dis, s. f. Trái cây hương nam. 
CEDRI - UM, i, s. n. như Cedreum. 
CEDROST — IS, ?s, s. f. Thứ cây qua qua. 


CEDR - us, i, s. f. 1. Cây hương nam cháng hay 
ải nát). 2. Nhựa cây hương nam (dùng bôi đồ 
có ý giữ lâu ). ||2. fig. Cedro digna v. linenda 
carmina. Thơ phú đáng lưu truyền vạn đại. 

CELAM - EN, inis, s. n. như Occultatio. 

CELAT-È, và ÌM, adv. Cách kín đáo, cách trộm vụng. 

CELAT - OR, oris, s. m. Kẻ giấu, kẻ chứa. 

CELEB - ER, ris, re, VÀ CELEB - RIS, re (rior, errimus), 
adj. 1. (sw gi)Có nhiéu, mau, giáy, lanh. 2. 
(nci nào) Có nhiều người, có nhiều người 
đến. 3. (sự gi) Năng dùng, thường. 4. (ai, sự 
gl) Gó tiếng trọng, được danh vọng, thì danh, 
trong thé. || 1. Celehri gradu. Mau chân, nhe 
bước. Celeberrima verba. Rậm lời. || 2. Forum 
celeberrimum. Chg đông lãm. Celebris via. Bàng 
lâm người di. Celebre oraculum. But có nhiều 
ké di hói sw chua dén. || 3. Celebriora verba. 
Những tiếng thường hon. || 4. — dies. Ngày lé 
trong. Celeberrimus quisque ingenio. Các người 
có tiếng thượng trí. 

1ELEBRABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Trong, dáng 
( người ta ) trọng kính. 

ELEBRAND - US, a, um, part. fut. Celebro. (ai, 
sw gi) Dáng khen. 


T CELEBRAT — 4, orum, s. n. p. Sự cát xác, sự tổng 
chung. 

CELEBRATI - 0, on's, S. f. 1. Sự năng di, sự nhiều 
người đi, đông người. 2. Lễ, lễ trọng, sự làm 
lễ, sự làm trọng thẻ. 3. Sự khen, lời khen, danh 
tiếng. || 2. — ludorum. Sự mở dám choi. — sa- 
cri v. misse. Sự làm lễ.— epuli. Sự ban tiệc. 
|| 3. Celebrationem habere. Có danh thơm. 


CELEBRAT — OR, oris, S. m. Kẻ khen, ké vịnh, ké 
làm bài táng; ké làm lé. 

CELEBRAT — US, đ, um (ior, issimus), part. pass. 
Celebro. ( ai, sw gi ) Có nhiều người Đền) 
thường; có tiếng trọng, thì danh. 

CELEBRESC — 0, is, ere (thiếu perf. và sup. ), n. Nói 
danh tiếng. 

CELEBRIT — As, atis, s. f. 1. Sự đông đản, hội, dám, 
sự nhiều ( người hay là sự ). 2. Sự trọng thé. 
3. Danh tiếng, danh vọng, công danh. || 1.— 
totius Greciz.Hói cà và đất Grécia. — pericu- 
lorum. Nhiéu sự cheo leo. Odi celebritatem. Tôi 
ghét ở nơi đông người. — viv. Đàng lâm người 
di. || 2. Addere ludis celebritatem. Làm cho đám 
choi ra trong thé hon. ||3. — prima in docendo. 
Có tiếng khéo day nhất. 
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CELEBRIT — ER, adv. Năng, cánh đông dán; cách 
trọng thé. 

CELEBR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Năng đi, ở (có 
cửa nhà), đi đông, theo đông. 2. (nhiều người) 
Làm; năng làm, làm, năng dùng, quen, làm 
cho trọng thẻ. 3. Mừng, ăn mừng, làm (đám 
ma). 4. Kính, khen, vịnh, làm cho tốt tiếng, 
rao giảng, dem tin. || 4. — delubra dem. Năng 
đi chùa. — domum alicujus. Năng ra vào nhà 

— sylvas. Ván ở trong rừng xanh. Me cele- 
brate magistrum. Hãy hội đông mà nghe tôi 
-day dỗ. Frequentia me adusqué Capitolium cele- 
bravit. Có nhiều người đã theo tôi cho đến đói 
Capitoliô. || 2. — convivium. Don tiéc. — vinde- 
miam. ( mọi người) Hái chùm nho. Hoc mense 
celebratur insitio. Trong tháng này quen chiét 
Cây. — missam. Làm lé misa. ||3. — dies festos. 
Án mừng ngày lé. — nuptias. Án cưới. Mors ejus 
ingenti bonorum luctu celebrata est. Khi người 
chết các kẻ lành thương tiếc lắm. Planctu ma- 
gno exequias —. Làm ma trọng thé. || 4. — facta 
alicujus. Khong khen các công việc ai. Tagus 
arenis celebratur. Sóng Tagô lừng tiếng vi có 
cát (vàng). — rempublicam. Làm nỗi tiếng 
nhà nước. Ad celebrandum rumorem. Đề cho 
tiếng đồn ra. Consulem factum esse littere cele- 
SSC Có thư nói rằng đã bầu quan consulô 
rồi. 

CEL — ER, eris, ere, và CELER-1S, e (celer-?or, celer- 
rimus), adj. 1. (ai, sw gi! Mau, kíp, mau mån, 
chóng, lanh chai, nhe nhàng. 2. (tinh) Lanh 
chai, nóng, cán mán. || 4. Fac te celerem. Anh 
mau đi. — nandi. Tài ngoi. Celeres penne. Cánh 
nhe kíp. || 2. — animus. Trí khón lanh chai. — 
irasci. Hay giận, nóng. Oderunt sedatum celeres. 
Ké có tính nóng cháng wa ké hàn tính. 


CELERANT — ER, CELERAT — ÌM, và CELER — É, 
nhu Celeriter. 

CELER - ES, um, s. m. p. Ba trăm quán ki hộ vệ 
vua Rómuló. 

CELERIP — ES, edis, adj. m. và f. ( 
chay, mau chân. 


CELERIT — AS, atis, s. f. Sự mau mắn, sự mau kíp, 
sự lanh chai, sự cán mắn, sự nhẹ nhàng, sự 
chóng. Capere nimias celeritates. Làm vội vàng 
quá. — ad discendum. Sw hoc chóng thuóc. — 
verborum. Sw nói lién láu. 

CELERITER (celer — iùs, rimè), adv. Cách mau kíp, 
chóng. 


CELERITUD - 0, inis, S. f. như Celeritas. 


CELERIUSCUL - Ë, adv. Hoi mau kíp, chóng mót 
chüt. 


adv. 


ai, sự gi) Lanh 


CEL 


CELERIUSCUL - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hơi mau 
kip, khí lanh chai, cán mán khá. 

CELER — 0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Làm mau, 
(bước tới) mau, giục làm mau. 2. Vội vàng di, 
vội vàng làm. || 1. — gradum v. gressum v. ve- 
stigia. Bi mau chân. — imperium alicujus. Vâng 
lời ai cho kíp. — operam. Kíp giúp. || 2. — ad 
Asiam. Lanh chai sang đất Asia. 

CEL— Es, etis, s. m. Thuyén, tam bán, ghe nhó; 
kẻ cỡi ngựa, ngira có người cỡi; xe ngựa. 
CELETIZONT - ES, um, S. m. p. Người trẻ trung cởi 

ngựa, kẻ nhảy múa choi trên ngựa. 

T CELEUM — A, atis, và CELEUSM — A, atis, s. n. 1. 
Giọng đò đưa. 2. Ca kẻ hái chùm nho hát. 

CELEUST —ES, #, s. m. Kẻ cai các quân buóm lạt. 

CELI — A, 2, s. f. Thứ rượu có men. 

CELIBAR — IS, e, adj. như Calibaris. 

Ces, như Cælius mons. 

CELL — A, æ, s. f. 1. Kho, nơi dé đồ ăn dó dùng, 
chan, tủ giữ dó án. 2. Nhà nhỏ, phòng nhỏ, 
nhà tám, lều, 6 kẻ giữ cira. 3. Chuông bồ câu, 
ô chim bồ câu. 4. Lỗ tầng ong. 6. Cung, nhà 
thờ nhỏ, nơi riêng trong nhà thờ dé bàn thë 
nhỏ. || 1. — vinaria. Kho rượu. — lignaria. 
Nơi dé củi. #mere aliquid in cellam. Mua dó 

nhật dụng. ||2. — ostiarii. Ô kẻ giữ cửa. ||ä. 
— templi. Nhà mặc áo, nội cung. 

CELLA RIENS — IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc về nhà kho. 

CELLAR - IS, e, adj. như Cellariensis. 

CELLARI — UM, i, s. n. Tủ dé đồ ăn, chan, kho; các 
dó dà sám dé düng. 

Is CELLARI — Us, à, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé kho, 
thuóc vé phóng nhà, thuộc về nhà nhó. 

Ze GELLARI — US, /, s. m. (A, æ, S. f.) Ké giữ việc, 
ké sám đồ ăn. 

T CELL - 0, onis, s. m. như 2? Cellarius. 


+ CELL - 0, is, ui, cel - sum, ere, n. ( chàng quen | 


dùng verbó ấy, xem Excello, Precello). Nói hơn. 
CELLUL — 4, æ, s. f. Phòng nhỏ, ô, phòng thày tu 
hành; nhà tắm. 


CELLULAN - US, i, s. m. Kẻ ở phòng nhỏ, thày tu 
hành. 


CEL — o, as, Gti, atum, are, a. 1. Giáu, che, chứa, 
càt di, (dùng chước mà) giấu giếm. 2. Gut 
kín, chẳng nói, chàng tỏ ra, giấu (sự gì cho 
ai), chàng cho biết. 3. Ân mình, trốn, lánh. 
It. Qui fugitivum celavit fur est. Ai chứa tôi tá 
trón chúa, thì là kẻ trộm. — vultum manibus. 
Lấy tay bwng mặt. Sol diem promit et celat, Mặt 
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trời dem sir sáng ra và giấu đi (và moc và lặn). 
— annos elegantid. Làm chước khéo mà giấu 
tuói (trang điểm). — iram. Cám cơn giàn. ||2. 
Celavit me hanc vem v. de hác re. Nó đã giấu tôi 
sự này. — sententiam. Chàng tó ý mình ra. — 
commissa. Giữ điều nào cho kin. || 3. Non pote- 
ram — parentes meos. Tôi chẳng trốn lánh cha 
mẹ tôi được. 
CELOTI — UM, ¿, 8. n. và CEL - Ox, ocis, s. m. Tàu 

nhe, ghe hài. 
CeLs — E (21s), adv. Trên. 
ELSIT — AS, atis, và GELSITUD - 0, inis, S. f. 1. Su 
cao, sw cao lón, sw cao xa. 2, fig Tiéng kính 
các quan lớn. ||1. — animi. Trí cao. IEN — tua 
benè novit. Ông lớn đã rõ. 


CE LS —US, a, um (ior, ?ssimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi ) Cao, lón, cao lớn, cao xa.2. fig. Cao trọng, 
ở bạc cao, kiêu ngạo, dai đảm, oai nghi. || 1. 
Celsior armis. G6 vai cao hon. Deus homines cel- 
sos et erectos constituit, Đức Chúa Lời đã cho 
loài người minh cao và ngay.— in cornua cervus. 
Con nai có sừng cao. || 2. Celsissima sedes. Bàc 
rất cao. — profatur. Nó nói kiêu. Celsi in præ- 
lium vadunt. Các kẻ ấy lấy lòng can đảm mà vào 
đám chiến. -— sena(us. Triều đình oai nghỉ. 

CELT — ES, ?s, và IS, is, s. f. Dao cham. 

CELTICE, adv. Như thói dân Celtô. 

CELT - IS, is, S. f. Liên hoa, cây tì bà. 

CENA, CENAnRE, etc., như Cona, Gœnare, etc. 

CENCHRAMID — ES, um, s. m. p. Hat vả, hat chuối. 


CENCHRI — AS, æ, E m. và CENCHR - 
Thứ rắn kia. 

CENCHA - IS, i^e s. f. và Es, æ, s. m. Đá ngọc kia. 

CENOTAPIIOL - UM, 7, S. n. dimin. bởi 

CuENOTAPHI-— UM, ?, s. n. Làng chiêu hồn. 

CENS — EO, es, ui, um (hoa itum), ere, a. 1. Làm só, 
lên só, điểm, đếm, tính toán, kẻ. 2. Đánh thuế. 
3. Khai só. 4. Nghĩ, tưởng, bàn, láy làm, tỏ ý 
mình ra. 5. Định, sức, truyền, khăn. 6. Đánh 
giá; giá; trọng, lầy làm trọng; pass. được tiếng. 
|| 4. — munerum gregis. Đếm đoàn vật. Censetur 
Sicilia quotannis. Hàng năm lên só xứ Sicilia. 
Accipit neque censet. Nó chin mà nó không tính. 
Si censenda ves sit. Ví bàng có ké của cải. Cen- 
seri esse alicujus. Chiu kẻ là người thuộc vé ai. 
|| 2. Census es propter mancipia Augusti. Anh dà 
chịu thuế vi các tôi tá vua Augustó. ||3. Fre- 
quentia quw convenit censendi causá. Đông người 
hội cho được khai số. £' inam censuisti? Mày 
dà khai ở đâu? || 4. Censeo. desistas. Tòi nghi 
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IS, ?dis, s. f. 1. 
. Giống chim wng. 


- 
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fang anh phải bó. — æquum. Lấy làm phải. 
Jta censeo. Tôi nghi thé ấy. Tibi hoc censeo. Tôi 
khuyên anh sự này. Plerique censebant ut noc- 
tu iter faceret. Các ké ấy phần nhiều bàn ràng 
người phải di đêm. || 3. — bellum Samnitibus. 
Dinh đánh dàn Samnité. — aram Clementi. 
khẩn lập bàn thờ kính but nir Clementia. ||6. 
Quanti censes? Anh giá (sw gi) bao nhiêu? Cen- 
seri magna doctrina. Có tiếng thông thái lắm. 
Censetur vitibus Chius. Gó Chió có tiéngtótcáy 
nho. In quocensendum nil nisi dantis amor. Trong 
sự ấy chẳng nén xét dí gì, một xem lòng ké 
ban mà thôi. 


Censi - 0, onis, s. f. 1. Sự đánh giá. 9. Sự lên só 
nhân đanh. 3. Vạ, hình phạt. 4. Án, lý đoán. 
5. Y, điều bàn, điều nghi. || 1. Censionem facere. 
Xét giá của gì. ||3. — Aastaria. Sự bát va lính. 
Censionem facere. Bát va. 

CENSITI — o, onis, s, f. Sự đánh thuế, sự bỏ thuế; 
thuế. 

CENSIT - OR, oris, s. m. 1. Quan giám thị; quan 
xét giá, quan làm só dinh điền. 2. fig. Kẻ sửa 
day, kẻ bắt nét, kẻ bát tội. || J. — agri. Kẻ do 
ruóng nào. 

CENSIT - US, a, um, part. pass. Genseo. (ai, sự gi) 
Dà chiu bién vào só. 

CENS - On, oris, s. m. 4. Quan Roma làm só nhàn 
danh cùng điền sån, quan giám thị. 2. fig. Kẻ 
sửa day, kẻ bát nét, ké bát tội, kẻ trách. 3. 
— ecclesiasticus. 'Thày cá doán xét viéc các thày 
cà khác. 


CENSORI — US, a, um, adj. 1. (sw gi) Thuộc về quan 


censoré, thuộc về quan giám thị. 2. Go Thuộc. 


về kẻ sửa đạy, thuộc về kẻ hạch tội, thuộc về 
kẻ bắt nét. ||. Quod minime censoriumest. Là sw 
chàng xứng dáng quan censoré. — homo. Quan 
censoré cựu. || 2. Censoria animadversio. Sự 
quớ trách tháng phép. — dies. Ngày phán xét 
chung. 

CENSUAL— ES, (tn, s. m. p. Nhà tơ giữ só dinh 

-_ điển. l 

CENSUAL-— IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sự đánh 
thuế, thuộc vẻ só đỉnh điển — lex. Luật về só 
bộ. — liber. Så thuế. 

T ÔENSUARI— 1, orum, s. m. p. Các kẻ chịu thuế. 

CENSUR A, æ, S. f. 1. Chức cùng việc quan giám 
thị. 2. fig. Sw xét, sự quở trách, sự sửa day, 
sự hạch tội; lý đoán. 3. Sự nghiêm phép, sự 
thẳng phép. It. Censuram agere. Làm việc quan 
giám thị ( censor ). || 2. Virorum difficilis — est. 
Net viec ké côn sống là sự khó, Dat veniam 
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corvis, vexat .— columbas. Mềm thì nản, rån thi 


buóng (tha thú chim qua mà nat nó chim 
câu ). || 3. — parentis. Sự tháng phép như cha. 


1° CENS — Us, a, um, part. pass. Censeo. Capite 
censi. Các ké chiu thué dong mà thói. Censa 
( bona ). Của đã định giá, bóng lộc ( bởi của 
mà ra). 

2° CENS — US, s, S. m. 1. Sw các quan censoré 
mỗi năm năm mot lén só dinh điền mà đánh 
thuế. 2. Sự đánh giá, sự dinh giá. 3. Thuế. 4. 
Só bộ, só. 3. Của cải, cơ nghiệp, bóng lộc (bởi 
các của minh mà ra). || 4. Censum censere v. 
habere v. agere. Làm só dinh điền. ||2. Censui 
censendo agri. Nhirng ruóng có thé dánh thué 
được. || 3. Censum deferre. Nộp thuế. || 4. Su- 
perorum in censum referre. Kë (ai) vào só các 

- but. thần. || 5. — paternus. Cơ nghiệp cha mẹ 
đẻ lại cho. — dat honores. Có của thì dễ được 
chức. Homo sine honore sine censu. Người vò 
danh thắt nghiệp. 

CENTAURE — A, æ, S. f. UM, ?, s. n. CENTAURI — 4, @, 
s. f. và Uu, 7, s. n. Gây thường sơn, tuc đoạn. 

CENTAURE - US, à, um, và CENTAURIC —US, 4, um, 
adj. ( sự gi) Thuộc vé giống yêu ri bán nhàn 
bán mà. 

CENTAUR- IS, ?dis, s. f. Thảo kia. 

CENTAUROMACIHI — A, æ, S. f. Trận các yêu ri bán 
nhàn bán má. 

CGENTAUR — US, 7, s. m. 1. Yêu ri bán nhàn bán 
má. 2. Dong sao kia. 3. Tên tàu kia. 

CENTENARI — 1, orum, s, m.p. 1. Quan cai một trám 
quàn. 2. Quan xét nhó, chàn tay quan xét. 

CENTENARI — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc về 
một trăm, được móttrám.— numerus. Số trăm. 
Vir—. Người trăm tuôi. Centenario ævo major. 
Quá trăm tuổi. Centenaria pondera. Trái cân 
được mot tạ. Centenario baliste. Máy lớn bản 
đá nặng một tạ. | 

CENTEN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có mot trăm, 
trăm. Undeciés centena millia virorum fortium. 
Một trám mười một van người tráng hang. — 
judex. Quan thuộc về toà trăm quan xét (ở 
thành Roma ). Centená arbore fluctus verberat. 
Nó di thuyền có một trám chèo. Centeni anni. 
Một trăm năm. Sestercios centenos militibus pol- 
licitus est. Nó dá hứa cho mài một lính một 
trăm dóng. 

CENTEsIM — A, æ, S. f. (hiểu ngắm pars). 1. Vốn 
một trăm ăn lãi một ( trong một tháng hay là 
trong một năm ). 2. Thuế các dó buôn một 
(ram phần phải nộp mot. 
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CENTESIN - 0, ds, avi, utum, dre, a. He một trăm 
người thi phat môt, hë một trăm thì lầy mòt. 


CENTESIM - US, a, um, adj. ord. 1. Thứ môt trăm. 
2. Một trong một trăm. 3. Gấp trăm. || 1. Luz 
centesima hac est ab interitu Claudii. Ông Clau- 
dió chết hôm nay dà được trăm ngày. || 3. 
Centesima pars. Một trăm phán lấy một, nhắt 
bách phân chỉ nhất. ||3. Secale nascitur cum 
centesimo fructu. Tiêu mach sinh hat gấp trăm. 

CENTIC — ES, edis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Có 
một trăm đảu. 

CENTI - Es, adv. Một trăm lần, nhiều lần lắm. 


CENTIFID - vs, a, wm, adj. (sự gì) Bá chịu chia 
ra trăm phản. 

CENTIFOLI - US, a, wm. adj. ( cày ) Có trăm lá. 

CENTIGRAN — UM, /, S. n. Thứ lúa miến ( mì ) mói 
mọt bông có một trăm hạt. 

CEXTIMALIS fistula, f. Đồ cho được hút mủ ra. 

CENTIMAN - US, a, um, adj. (giống gì) Có một trăm 
tay. 

CENTIMET — ER, 7?, s. m. Kẻ đặt nhiều thứ tho 
khác vận nhau. ` 

CENTIMETR - UM, ?, S. n. Bài tho có nhiéu tho 
khác vận nhau. 

CENTIMORBI - A, æ, S. f. Thủy chỉ ma, hoàng 
phiền só. 

CENTINODI — A, æ, S. f. Huyết kiệt, ó thê ca. 

CENTIPED — A, æ, S. f. 4. Sâu róm. 2. Thiên khước 
trüng. 

CENTIPELLI - 0, onis, s. m. 1. Bung con nai. 2. fig. 
Kẻ hay đói mãi. 

CENTIP — ES, edis, s. m. 1. Con rét. 2. Thứ cá kia. 


CENT — 0, onis, s. m. 1. Chăn hay là áo có nhiều 
tám ngũ sắc. 2. Áo vá; manh áo, gié. 3. Của gì 
có nhiều phán cháng hợp nhau. 4. Văn thơ cóp 
nhóp. 5. Đệm nằm. 6. Màn che cửa. 7. Lá phủ, 
lá thúy, lá giậm. 8. Truyện bày đặt, truyện 
bién ngón. ||8. Centones farcire alicui. Nói 
khám, nói truyện bày đặt cho ai. 


CENTOCUL - US, a, um, adj. (gióng gi) Có mot trám 
mát. 

CENTONAL — 18, is, s. f. Khó såm, cửu lý hương 
ring. 

{° CENTONARI — US, ?, s. m. ( 4, æ, s. f.). Kẻ thu 
cóp gié rách. | 

2° CENTONARI — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
vé gié rách. More centonario. Như kẻ lát lấy 
một nơi một tám (mà nối làm một ). 


EKTOXIC — UM, i, s. n. Ngái cứu biến, 
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CENTRAL - 185, e, và CENTRAT - US, 4, t2, adj, (ai, 
sw gi) Ở giữa, trung tâm, ở trung độ. 

CENTRIN - E, arum, s. f. p. Giống ruồi. 

CENTROS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ở giữa, ở 
trung độ; có nhiều bướu, có nhiều mát. 

CENTR — UM, 7, s.n.1. Rốn, chính giữa, trung độ. 
2. Bướu cây. 

CENT - UM, adj. indecl. 1. Trám. 9. Nhiều lắm, 
vô ngần. || 1. — mllia. Mười muôn. || 2. — 
artium puer. Tré biết nhiều nghề. 

CBNTUMCAP — UT, ?(/s, s. n. Tàt lé bá thủ, giàng 
hương thảo. 

CENTUMGEMIN - US, 4, "m, adj. (ai, ar gi) Có của 


gì gấp trăm làn. Centumgemina Thehe. Thành 
Thêbê có một trăm cửa, 

CENTUNPED — A, æ, adj. m. (ai, sw gì) Có một trăm 
chân; fig. vững. 

CENTUMPONDI - UM, ?, S. n. 1. Một tạ, một trăm 
càn. 2. Sur gi càn nàng lám. 

CENTUMVIRAL —IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé toà 
một trăm quan kia, thuộc vé quan nào trong 
một trăm quan ấy. 

CENTUMVIRAT — US, #$, s. m. Toà một trăm quan 
xét (ở thành Rôma). 


CENTUMVIR — 1, orum, s. m. p. Một trăm quan xét 
(làm toà riêng ó thành Rôma), 

CENTUNCUL - US, ?, S. m. 1. Gié rách nhỏ, tám 
nhỏ, manh. 2. Hoa hải đường, tràng xuân. 


(ENTUPL — EX, ?cis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) Có 
gắp trăm, gấp trăm làn. — murus. Một trăm 
lần tường. 

CENTUPL - 0, và CENTUPLICAT — 0, adv. Gấp trăm 
lần. 

CENTUPL — 0, Và CENTUPLIC - 0, as, are, a. Gấp (ai, 
sự gì) trăm lần, thêm gấp trăm. 

CENTUPL — US, a, um, adj. như Centuplex. Centu- 

. plum accipiet. Kê ấy sẽ được gắp trăm, 

CENTUPONDI - UM, z, s. n. như Centumpondium. 

CENTURI — A, #, S. f. 1. Một trăm hay là hai trăm 
mẫu dät. 2. Một trăm quân. 3. Phe giáp một 
trăm người. 4. Một trăm. 

CENTURIAL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về một 
phe giáp một trăm người. Centuriales lapides. 
Đá móc chỉ coi một trăm hay là hai (răm mẫu. 

CrNTURIAT - iM, adv. Từng trăm người, từng trăm 
quân; từng lũ, đông dàn. 

CENTURIATI - 0, onis, S. f. 1. Phe giáp một trăm 
người, đội một trăm quân. 2. Sự chia đất từng 
trăm hay là hai trăm mẫu. 


CEP 

CENTURIAT — OR, oris, S. m. Kẻ chia (người hay là 
dát) ra tirng trám. 

1? CENTURIAT — US, à, uni, parl. pass. 2? Centurio. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu chia ra từng trăm. 2. Đã 
chịu biên vào sỏ.3. Thuộc vẻ giống gì đã chia 
từng trăm. || 1. Centuriati pedites. Binh bộ dà 
chia từng đội một trăm quân. — ager. Dàt đã 
chia từng trăm hay là hai trăm màu. || 3. — 
mulus. Con la chờ do hàng đội một trăm quản, 

9° CENTURIAT — Us, 2s, s.m. d. Chức cai mòl tram 
quản. 2. Phe giáp một trăm người. l 

I? CENTURI — 0. onis, s. m. Quan cai mòt tram 
quán. 

2° CENTURI - 0, as, avi, alum, are, a. 1. Chia dän 
ra từng trăm người, chia lính ra từng trăm. 
2.-Chia đất ra từng trăm mẫu. 3. Go. Mộhinh, 
chiêu binh. || 3. Jla ul seniores quoque centuri- 
aret. Cho đến nói nó mộ cả những người già 
lão. 

CENTURIONAT - US, ús, s. m. 1. Sir giám khảo các 
quan cai một trăm quân. 2. Chức quan cai 
một trăm quàn. 

CENTURION - Us, /, s. m. như 1° Centurio. 

CENTUSS — IS, is, s. m. Một trăm đồng, 

CEP. Các tiếng có ba chữ này ở đảu mà không 
tìm thấy ở dày, thi tìm bằng COEP hay là C/EP 
së thấy. 

CEP — 4, æ, S. f. và E, is, s.n. Củ hành, thông tử. 

CEP.ET— A, æ, s. f. Tràng sinh luận la. 

 CEPHALALGI - A, æ, s. f. Bệnh nhức đầu liên. 

CEPIUALALGIC - US, a, um, adj. (ai) Nhức đầu liên. 

GEPHALE — A, æ, S. f. nhu Cephalalgia. 

CEPHALE — US, a, um, adj. như Cephalicus. 

CEPHALET - A, @, s. m. Kẻ thu thuế dong. 

CEPHALIC - US, a, um, adj. (sw gi) Thuóc vé dáu, 
chira bénh nhirc dáu. 

EPHALIN — E, es, s. f. Phán lưỡi biết nhám mui. 

CEPHAL — 0, onis, s. m. Ngon cây büng báng. 

CEPHAL — US, i, S. m. Thứ cá kia. 

CEPI — EN, enis, S. m. Ong sát, ong nghệ. 

Ceru — US, 7, s. m. Yĉu ri kia. 

Ceri, perf. Capio 

Greg — ES, wm, S. f. p. như Crepido. 

CEPIN - A, æ, S. f. như Cepitium. 


CEPIODIN - ES, um, S. f. p. Thứ ngọc trong trẻo có 
hinh cú hành. 


CEPITI— UM, i, S. n. Vóng hành, luóng hành. 
CEPOTAPHI — UN, ?, s. n. Mó trong vườn. 
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CEPURIC - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé 
vườn. 

CEPUR - US, ?, s. m. Kẻ làm vườn. 

CER — 4, œ, S. f. 1. Sáp. 2. Tám ván bôi sáp mà 
viết ; fig. thư, tờ, trang. 3. Giống phán giói. 4. 
Nhựa. 3. pl. Ảnh tượng sáp. || 2. Prime dux 
cero. Hai trang dàu. Ceris mandare. Viết vào 
ván bôi sáp, biên. /n ¿má cera. Ở cuối trang. 

CFEhACIAT - ES, æ, s. m. Giống mà nào thạch. 

CERAMIT — ES, æ, S. m. Giống đá ngọc, 

Gran UN, ¿, s. n. 1. Thuế sáp. 2. Công trà cho 
kẻ đóng dàu. f 

1° CEnARI - US, 2, um, adj. ( sự gì ) Bàng sáp, thuộc 
vé sáp. 

2° GERARI - US, 2, S. m. (A, æ, S. f. ). Kẻ viết vào 
sáp, kẻ làm tượng sáp; kẻ bán sáp. 

CERASIN - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có sác anh 
dào. 

CERASI — UM, ?, S. n. như Cerasum. 

CERAST - A, Æ, Và Es, æ, S. In. 1. Giống rắn kia. 9. 
Thứ sâu làm hư quả và. 

CERAS - UM, ?, s. n. Quả anh đào. 

Ceras — US, ¿, s. f. Cây anh đào. 

CERATAULE, arum, s. m. p. Kẻ thói kèn đồng. 

CERATI— A, æ, S..f. Cây thuốc chữa bệnh li. 

CERATI — AS, æ, s. m. Sao chối có hai đuôi. 

CEnATIN— US, a, um, adj. ( lẽ) Có hai sừng, có 
hai ý, có hai ngành, phân đôi, màt mó, khó 
luận. 

CERATIT —IS, 25, s. f. Muóng den. 

CERATI — UM, ?, S. n. Vỏ quà. 

CERATORI — UM, ?, S. n. Và CERAT —UM, ¿, S. n. Cao 
có sáp pha vào. 

CERATUR —A, æ, S. f. Lượt sáp bôi (vào dó gi); 
sự bôi sáp. 

CERAT — US, a, um, part. pass. Cero. ( ai, sự gì ) 
Đã chịu bồi sáp hay là nhựa. Tædæ ceratæ. 
Đuốc sáp. f 

CERAUL A, æ, s. m. Kẻ thỏi kèn đồng. 

CERAUXI - A, æ, S. f. Thích lịch thạch; thứ cây 
nho. 

CERAUNI - UM, ¿, s. n. Giống khoai kia. 2. Dầu gac 
( X ) hay là khuyên (o). f 

CERAUNI— US, og, wm, adj. (sự gi) Thuộc vé núi 
Ceraunia; thuộc vé sám sét ( vi núi Ceraunia 
thường phải sét đánh ). — /apis. Thích lich 
thạch. x . 

CERCER - IS, ¿s, s. f. Thứ chim kia. 
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` 


CERCL- US, ¿, S. M. nhu Gircius. 

CercoL - IPS, ¿pis, s. m. Giống khi cháng có đuôi. 
CERCOP— A, 2, s. m. như Lucripeta: l 
CEBCOPHITEC - US, ‡, s. m. Giống khi dài đuôi. 
Cerc—ors, opis, s. m. như Lucripeta. 

ÜERCUB - US, ?, S. m. Thứ tàu dài. 


GERD - 0, onis, s. m. Kẻ làm nghề hèn độ thân, kẻ 
làm thuê. — sutor. Thợ giầy xác. 


ÜEREAL — ES, zum, s. m. p. 1. Quan áp việc lúa thóc 
ngoài chợ. 2. Kẻ chạy déng dài. 


(EREAL — IA, ium, S. n. p. 1. Các giống lúa thóc 
rau có ăn được, bách cốc. 2. Lễ kính but nữ 
Céres. 

ÜEREAL - IS, e, adj. 4. ( sự gì) Thuộc vẻ lúa thóc, 
thuộc về bách cốc. 9. Thuộc về bụt nữ Cêres. 
| i. — sapor. Mùi lúa. Cereale papaver. Muóng 
làn vuối lúa. Cereales herbx. Lúa còn xanh. 
Cereales aur. Gió thuận thi. Cerealia saxa. Gối 
đá lớn xay lúa. || 2. — ccena. Tiệc trong thé 
(như khi mừng lẻ but nir Céres ). 

CEREBELLAR — E, is, S. n. Mũ chiến. 

CEREBELL — UM, i, s. n. Óc nho. 

CEREBROS — US, a, um, adj. (ai, vàt gi) Hay roi 
lòng rối trí, bối rối. 2. Hoàng hốt, dai; nóng 
tính, giận dir. 3. Dữ, chàng thuần, bất kham. 

CEREBR — UM, ¿, s. n. 1. Oe, đầu. 2. fig. Trí khôn, 
trí hiểu, trí đoán; ý tứ; tính nóng. 3. TI xương 
sóng. || 1. Truncus tllapsus cerebro. Gốc cây đỏ 
xuống trên đầu (ai). || 2. Herba cerebrum pur- 
gans. Có chữa bệnh dai. Quis hunc putat cere- 
brum habere. Nào ai tin người này khôn ru? His 
meum uritur —. TÔI thấy sự này thì sót giàn. 
Ezperiri cerebrum alicujus. Dò xem y tứ: ai. || 3. 
fg. — arboris. TI cây. 

C(EREMONIA, như Cœremonia. 


Cereo, thay vì Creo. Cerus manus thay vì Creator 
bonus. Đầng tạo hoá nhân lành. 


CEREOL— US, i, s. m. dimin. Cereus. Nën nhỏ. 


Cra - es eris, s. f.1. But nir Céres (là thánh su bách 
cóc). 2. fig. Lúa thóc, mùa màng, bách cóc. || 
2. Cererem clamore vocare. Khăn vái cho được 
mùa. 

I CERE — US, a, um, adj. 1. ( ai, sự gì) Bảng sáp, 
thuộc vé sáp, có sắc sáp. 2. fig. Mềm mai, dé 
dàng, nhuán nhã, hay nghe lời. || 1. Cerea ef- 
figies. Ảnh tượng sáp. — campus. Đồng sáp, 
tắm ván đã bôi sáp viết. — turtur. Chim cu béo 
lắm ( có mỡ vàng như sáp ). Cerea regna. Nước 
con ong, bóng ong. || 9. — in vitium flecti. Dễ 
chiều vé dàng trái. 


205 


CER 
2° CERE — Us, ¿, $. m. Nën sáp, nén, nòng sáp. 
Lucere alicui cereum. Cám nén soi ai. Vivere ad 
cereos. Neu ngày cày đêm. 
CEREviSI — A, æ, S. f. như Cervisia. 
CEREVISIARI — US, ?, S. m. nhu Cervisiarius. 


T CERI- A, æ, s. f. Rượu mach nha, rượu bởi 
hat no quà kia mà ra. 


CERIFIC - 0, as, are, n. Làm sáp. 

CERIMONIA, như Ceremonia. 

T CERINARI - Us, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
nhuộm sắc sáp. 

CERINTII — A, a, và E, es, s. f. Dà cúc hoa (con 
ong hay mút nhụy hoa này). 

CERINTH - US, ?, S. m. Nhuy con ong mút, mật 
ong sống. 

CERIN - UM, i, s. n. Áo sắc sáp. 

CERIN - Us, a, tm, adj. ( sự gì) Có sắc sáp. 

T CERIOLAR - E, i5, S. n. Chân nến. 

GERIT - ES, æ, s. m. Thứ dá ngọc có sắc sáp. 

CERITES fabula, f. p. Ván quan khảo viết tên 
những người có sự xấu hay là có án. 

CERIT - US, a, um, ad) như Cerritus. 

T ÔERNENTI - A, æ, s. f. Sự xem được, sự sáng 
mát (sensus visüs, facultas videndi), con mắt 
xem thiy. 

CERN- 0, is, cre- vi, cre- tum, ere, a. 1, Loc, 

ráy, gián, sàng; quáy, phán ra. 2. fig. Dinh, 

phàn dinh, chi dinh, doán xét, doán xir. 3. 

Thấy, xem, xem tháy, nghe Wháy. 4. Đánh 

giác. 5. pass. Chiu tô ra, chịu biết, tố lộ ra. 6. 

Lĩnh của ai lối cho; nói, bát chước. || 1. — fari- 

nam per cribrum v. cribro v. in cribro. Rày bot. 

Mare cernitur mestu. Nước biển phải gió bào 

đánh ráy lên. || 2. Quodeumque senatus creverit. 

Những sự triều dinh sẽ định. Postquám erer- 

citum educere castris creverit. Sau khi người đã 

truyền kéo binh ra khói dinh cơ, || Jubarne in 

«elo cerno? Có phải sao mai tôi thấy trên trời 

chăng? Cerm's ut imsultent Rutuli, Anh xem 

quân Rutuló dé ngươi ( ta ) là thé nào. — erat. 

Khi ấy có thé xem thấy, khi ấy xem thấy. /Vocte 

hos suspirare crevi. Đêm tôi đã nghe chúng nó 

than thở. || 4. — pro patri. Đánh cứu giúp nhà 
puc, — de victori. Đánh cho được trận, — 
vitam. Đánh giữ sự sóng mình. ||5. Hæ virtutes 
cernuntur agendo. Các nhân đức này tố lò ra 
trong vi*c làm ( bề ngoài). Amicus certus in re 
incerlå cernitur. Cơn gian nan tò ra người 
nghĩa thi*t thật. || 6. — Azreitatem. Nhận của 
(ai) lối cho. fs Appii amorem e;gà me crevit. Kẻ 


CEN 
ấy thương yêu tôi cüng như ông Appio dà 
thương yêu tôi xưa. 

CEnNUL - 0, và CERNU — 0, as, avi, atum, are, a. và 
n. 1. Ngã lòn đầu xuống, nhào, lòn nhào, đâm 
đầu xuống, đánh dó xuống, giày ( ai) ngä. 2. 
Nghiêng mình, cúi đầu, cúi lưng, bái, nép 
mình xuống. 3. fig. Hạ mình xuống, ở cách 
khiêm nhường. ||2. Tigrides in littore cernuan- 
tur. Những con hùm nám trên bài. 

CERN - Us, ?, s. m. Binh sành. 

4° Cenn - us, ?, s. m. Kẻ leo đây. 

2° C:RNU —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Rạp đầu 
xuống đất, nép xuống, cúi dàu, cúi lưng, 
khòm lưng, nghiêng mình xuống, là xuống, 
lèch, chếch. 2. fig. 0 cách khiêm nhường, 
nàm sáp xuống. 

CEn -- 0, as, avi, atum, ae, a. Bói sáp, xoa sáp. 

CEROFrERARI — Us, ¿,s. m. Thày acolytó cảm nến, 
kẻ cám nén trong nhà thờ. 

CrRow-— A, atis, s. n. 1. Sáp hoà cùng däu kẻ 
dna vật dùng mà xức minh. 2. Nơi kẻ đua vật 
xức mình; tràng đua; sự đua vật. 3. Tấm ván 
bôi sáp mà viết. | 

CEROMATIC — US, a, um, adj. (ai, sr gì) Đã chiu 
bôi sáp hoà cùng dầu. 

7EPO2STROT — UM, 2, s.n. Đồ xuyên hoa ngũ sắc 
bàng tám sừng nhỏ, dó gián sác. 

CEROS — Us. a, um, adj. ( sự gi) Có sáp pha vào. 
đảy sáp. 

CERRE - Us, a, um, và CERRIN - vs, a, um, adj. (sw 
gì ) Bằng gióng cây dé gạo. 

CERRITUL—US, a, um, adj. dimin. bởi 

CERRIT — US, a, um, adj. ( ai) Dai dót, điên cuồng, 
sốt máu, hoảng hốt. j 

T CERRON —ES, um, s. m. p. Kẻ dại dòt, ké nhe 
da, ké lếu láo. 

CERR — US, z, s. f. Giống cày dé gạo. 

1ERTABUND — US, a, um, adj. (ai) Hay cãi lây, hay 
dua thi. 

CERTAM — FN, ?nis, S. n. 1. Trận, trận mac; sự 
dánh giác. 2. Sw dua thi, tràng dua, dám choi 
kẻ hơn được giải. 3. Sự cái, sự đổi dich, sự 
tranh nhau, sự ganh gó, sự chống trả, sự bất 
bình, tích kiên. 4. Sự ra sức, sự nóng nảy, sự 
sốt sáng, sự khát vong. 5. Sự cheo leo. || 1. — 
classicum. Trận thủy. Ubi resad certamen venit. 
Đến khi giao chiến. Prom tte/es per se omne 
cer'amen implendum. Chúng nó hira rằng minh 
sẽ chịu gánh vice đẹp giác. Certamen obire. 
Vào dám chiến. Certamen inire. Giáp trận. ||2. 


300 


CER 

F'quus cerlamine primus. Con ngwa được giải 

nhăt. Jaculi —. Sw thi phóng lao. || 3. Certa- 

mina patrum et plebis. Những điều các quan 

sênatorê và bè thứ dàn cãi nhau. Deferre cer- 

tamen ad judicem. Bem tích kiện đến quan.|| 4. 

Fit praelium ingenti certamine. ( hai bën ) Bánh 

dữ làm. — divitiarum. Sự tham của. || 3. Quó 

majus est — vitz. Càng liều minh chét. 

T CERTANT - ER, và CERTAT— M, adv. Cách dua 
nhau. 

CERTATI — 0, onis, S. f. như Certamen. 

CERTAT - OR, oris, s. m. Kẻ đánh; kẻ dua; kẻ cài. 

1° CERTAT — US, 7s, S. m. nhu Certamen. 

2° CERTAT - US, Ø, um, part. pass. Certo. (ai, sw gi: 
Đã chịu đánh; đã đánh, dà dua, dà kiên, dà 
cải cho được (sw gi). Mullin certato. Khi dà 
chiến trận lâu. | 

CERT- È (22, issimè ), adv. 1. Thật, cách chác, 
åt là, chác hàn, chẳng sai. 2. Ít là. 3. Cách chác 
chán, cách cản tác, cách chẳng liều mình. |4. 
Ís est, — is est. Kia nó, hàn nó đẩy. Certo cer- 
tiis. Chắc chàng hồ nghỉ được. || 4. £go —. Ít 
là tôi. ID Certiùs ibis. Anhsé đi chắc chán hơn. 

CERTIOR - 0, as, ati, atum, are, a. Nhân tin, báo 
tin, bảo cho biết. 

T (ERTISS—0, as, are, n. Được tin, biết thật, dà 
biết. 

CERTITUDO, inis, s. f. Sự biết thật, sự tin thật; sự 
có thật. 

CERT — 6, adv. như Certè. 

CERT - 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. cùng cùm 
hay là acc. cùng inter. 1. Đánh giặc, chiến trận. 
2. fig. Tranh, chanh, ganh, dói dich, háu nén 
bàng, chóng lại; dua vật, thi, đua thi; cài lẽ, 
cái co. 3. Kiện. 4. Bua nhau mà. 3. Ra sức, 
rán sức, gắng sức. || 1. — bello v. armis v. ma- 
nuv. prelio. Đánh giác. Die quo certabatur. Ngày 
chiến trận, — pro gloriá. Đánh giác cho được 
danh tiéng vinh hién. || 2. — cursu cum zqua- 
libus. Thì chạy vuói các kẻ bảng trà. — sen- 
tentis. Khác y nhau. Certantes auro crines. Tóc 
có sắc vàng hầu như vàng that. || 3. Certandæ 
mulct dies. Ngày phải kiện cái tích va. Judicio 

. — eum aliquo, Kiện cáo ai. || 4. Omnes (inter se) 
slud'o in regem certant. Mọi người ai náy dua 
nhau kính mén vua. Quisque certat evadere. Ai 
nấy dua nhau mà trón. || 5. Certat Pha'bum su- 
perare. Nó muốn (ra sức) trôi hơn chinh but 
Apollô. 

CERT - Us, a, um (Tor, iss?mus), adj. tri gen. hay 

IN dat. hay là abl. cùng đe tùy nghi. 1. (ai, sự 
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gi) Chắc, chắc hàn, thật, quà, dà tó, đã rõ. 2. 
Biết thật, dà được nghe, đã tường. 3.Quả quyết, 
quyết chí, dinh, råp lòng, đã nhất định. 4. Chân 
thật; thật thà, trung trực, tin cán; vững chác, 
š. Riêng, đã chỉ, đã định. 6. Hay nói thật, cháng 
hay sai lắm. 7. Chác, hay tin (đích), hay trúng, 
khéo. || 4. Certum est Deum esse. Dà chắc có 
Đức Chúa Lời. Certa amittimus ditm incerta pe- 
timus. Đang khi ta tìm những sự chàng chắc 
thì lại mát sự chắc. Certum v. Pro certo habere. 
Lấy làm chäe || 2. Certiorem facere aliquem a- 
licujus rei v. dealiquá re. Nhắn sự gì cho ai. || 3. 
Mihi certum èst mori magis quàm... Tôi quyếtthà 
chết cháng thà... 4. Ex amicis certissimus. Kê 
trung nghĩa nhất trong các kẻ thân thiết. Cer- 
tum hominem mittas. Anh hãy sai người tin cán. 
|| 5. Certo in loco sedebant. Các kẻ ấy ngồi chó 
riêng. Certa merces. Công lénh dà dinh trước. 
Certa in verba jurare. Thé cứ văn thé. || 6. — 
promisit Apollo. But Apollo là kẻ thật thà dà 
hứa.|| 7. -— jaculis. Ké phóng lao chác tay. 

CERUCH - Us, ¿, s. m. Dây buộc hai đầu truc buóm. 

CERUL - A, æ, S. f. dimin. Cera. Cuc sáp; chân nén. 

CERUSS — 4, æ, s. f. Phần chi; huyền phán; phán. 

CERUSSAT — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Đã chịu giỏi 
phán. 

CERY — A, æ, S. f. 1. Con nai cái. 2. Cây đủ đủ tía. 

CERvARI — US, a, um, adj. ( giống gi) Thuộc vé con 
nai, gióng nhu nai, ete. — /upus. Dà cáu. Cer- 
varia ovis, Con chiên giết thay vi con nai mà 
tế lé but thản. 

T Cervic - A, æ, s. f. Cái và mát, sự và mát một 
cái. 

CERvIC - AL, alis, và ALE, alis, s. n. Gối đầu; khăn 
cò. 

CERVICAT - US, a, um, adj. nhw Corvicosus. 

+ CrnmvicosiT — As, atis, s. f. Tính cứng có, tính 
bát khẳng. 

ERYICOS — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Cứng có, 
chấp né, bát khẳng, ngó nghịch. 

CERVICUL - A, æ, S. f. dimin. Cervix. Có ( người 
hay là giống vật), nơi đồ gi thát lại, có lọ, etc. 

CERVIN — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé con nai, 
giống như nai. Cervina senectus. Tudi già cá 
như con nai. Cervina caro. Thịt nai. 

ERVISI - A, æ, S. f. Giống rượu mach nha. 

ERVISIARI - US, 7, S. m. Kẻ cát nrợu mach nha. 

CERv - Ix, icis, s. f. 1. Gáy có, có, ót, đầu. 2. fig. 
Sur sóng; su tro tráo, sự ngỏ nghịch, sự cứng 
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gì thắt lại. ||1. Abscindere cervicibus caput. Chém 
đứt đầu. /ntactá cervice juvenca. Bò cái chưa 
vực. — plurima. Có giày. || 2. Bellum ingens in 
cervicibus est. Có giác to gần đến. Ems furores 
d cervicibus vestris den, Tòi đã chữa các anh 
cho khỏi người hoảng hốt Ay. — alta. Người 
kiêu hãnh. Homo durz cervicis. Người cứng đầu 
cứng cô. Qui tantis erunt cervicibus qui audeant..? 
Nào có ai ngỏ nghịch dường ấy mà cả lòng..? 
|| 3. — vasis. Cổ bình. — lagenæ. Có lọ, có ve. 
— arboris. Ngon cây. — terr». Mém đất. 

CERVUL — US, ?, s. m. dimin. bởi 

CERY — US, ¿, s. m. Con nai đực, con nai. 2. Coc 
nang di mái nhà; chà rào, chóng chà, giống 
chóng; nang lớn. 3. Choái. 4. Ngành cây trĩu 
xuống vì sai trái. 

GERYCE — UM, ?, và CERYCI — UN, i, s. n. 1. Thứ hèo 
hay là roi (quan sứ cảm mà chỉ mình có lệnh 
khàm sai). 2. Tiền công trả cho kẻ rao sự gì. 

CER — YX, ycis, s. m. Xá nhân, tiền hô, kẻ rao. 

CEsP - Es, itis,.s. m. 1. Vàng cỏ, bàng đất có cỏ, 
dám cỏ, khóm cỏ, mô, gò. 2. Bàn thờ đắt mọc 
có. 3. Đất, miễn, phương, nước. || 3. /stiusces- 
pitis solum. Khi đắt nước ấy. 

CEsPITAT — OB, oris, s. m. Kẻ di cháng vững, ké 
vấp chân. 

ESPITITI — US, a, n, adj. (sự gì) Bång có rà, có 
vắng cỏ. i 

CEsPIT o, as, avi, atum, are, n. Bi chẳng vững, 
vấp chân. 

CESSAT — A, orum, s. n. p. Đất người ta dé nghỉ 
hai ba nám mót, ruóng trói, ruóng goá. 

CESSATI - 0, onis, S. f. 1. Sự thôi ( việc gi), sự bó, 
sự nghi; sự ở nhưng, sw ở không, sự phong 
lưu. 2, Sự chậm chap, sự trì trung. ||1. £pi- 
curus nihil cessatione melius existimat. Epicuró 
lấy sự ở nhưng không là phúc thanh nhàn thật. 

CESSAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f. ). Kế lười, 
ké tré nài, ké biéng nhác. 

CEssi, perf. Cedo. 

CESSIGI — vs, a, um, adj. 1. ( sự gì) Người ta nhường 
cho ai. 2. (ai) Được sự gì người ta nhường cho. 

CEss — iM, adv. Cách lùi lại. — ite. Chúng bay hãy 
lùi đi, hãy xê ra. 

Cessi - 0, onis, s. f. Sự nhường, sự đẻ lại, sự từ. 

Guss - 0, as, avi, atum, are, n. trị nhiều casu tùy 
nghi. 1. Thôi, nghi ( việc gì), bỏ. 2. Nghi (chẳng ` 
làm việc). 3. ( đất) Nghỉ, chịu bỏ hoang; chẳng 
sinh nữa. 4. (phép hay là luàt ) Cháng buộc 
nửa. thôi rồi. dà bài. 5. Chậm chân, chậm ra, 
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giản ra, tri hoàn, trùng trinh. 6. (lời nói hay 
là sách chép) Sai suyén. 7. Thiếu. ||4. — in 
opere. Thôi việc gì. Cessaverant (solvere ) vec- 
tigalia. Khi ấy chúng nó chàng còn nộp thuế. 
— praeliis. Thôi việc đánh giác. Mon cessant à 
mutuis contentionibus. Chúng nó cãi co nhau 
luôn. Furor ejus cessavit. Nó dà nguói cơn giận 
rồi. ||2. Si quid potes. Néu anh có thong thả 
mót chüt. Formica interlunio cessat. Báu tháng 
trăng cái kiến nghỉ. || 3. Hic ager tres annos ces- 
set. Ruóng này phải nghi ba năm. || 4. Hoc ces- 
savit edichun. Sắc này chàng buộc nữa, Quoties 
delator cessat. Khi nào ké cáo chẳng theo kiện. 
||3. Paululim si cessássem. Già như khi ấy tôi 
có chậm một chút. Dsm cessat, prandium 
corrumpitur. Dang khi nó chậm thì dó ăn 
(trưa) thiu. Zn opere et studiis. Làm biéng sự 
hoc sự làm. Quid cessas hominem adire? Có sao 
anh trì hoàn chẳng đi nói cùng kẻ ấy? — invo- 
ta. Tré khán nguyén.—si/i. Chảng lo việc mình. 
||6. Qui mult&àm cessat. (sách) Sai suyén lắm. ||7. 
Addendum est quod cessat. Thiếu bao nhiêu thì 
phái thém vào. Quod cessat er reditu, frugali- 

_ tate suppletur. Lấy sự tiết kiêm mà bù phần 
thiếu đàng bỏng lộc. 


Cess - Us, a, um, part. pass. Cedo. 


ESTICILL - US, i, CESTICUL - US, ?, và CESTILL - US, 


i, s. m. Đêm lót đầu cho đề đội. 
'CESTR — ON, ?, s. n. Thạch trúc hoa, hoäc hương. 
CESTROSPIIENDON - A, æ, s. f. Máy bản, giống ná. 
CESTROT - US, a, um, adj. ( đồ gì) Người ta đã tiện. 
CESTR — UM, ¿, s. n. 1. Bàn tiên. 2. Thứ lao. 
CEST — US, ?, s. m. 4. Dây, löi. 2. Dây thát lưng. 
3. Bao tay (ké dua vạt dùng mà däm dành). 
CETACE --US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cá voi, 
thuộc về cá bé lón. 

CETARI - 4, orum, s. n. p. và £, arum, S. f. p. Ao 
hó, dar; nuôi cá lớn. 

CETARI - US, :, s. m. Kẻ bán cá lớn, ké làm nghề 
đánh cá bién. 

CETE, s. n. p. indecl. nhu Cetus. 

CETER —I, 2, a, adj. nhu Ceteri. 

CETOS — Us, a, um, adj. (nơi nào, sự gì) Có nhiều 
cá bé lớn; thuộc vé các thứ cá bé lớn. 

CETR - A, æ, S. f. Thuần da. 

CETRAT — US, a, tn, ad]. (ai ) Cám thuẫn da. 

CET — US, ?, s. m. 1. Cá voi, ngao ngư. 9. Các thứ 
cá bé lớn. 3. Bóng sao kia. 


Cru, conj. trị verbó sau vào subj. Như, chàng 
khác gi như, như thé là, đường như. đường 


208 


CHA 


bằng. — stella fulget. Nó sáng như sao. — flam- 
ma. Như ngon lửa. Lupus —. Như chó sói. — 
turbo ( sustollit ) nascentes rosas. Chẳng khác gì 
cơn đông cuốn dó màn côi mới nở. — venenum 
vendidisset. Như thé nó dà bán thuốc độc. — 
Gerd nesciam. Dường như tôi chẳng biết. 

Cev- A, æ, s. f. Bò cái nhỏ có nhiều sữa. 

CEv - EO, es, ere ( thiếu perf. và sup.), n. ( chó) 
Ngoày đuôi mừng; fig. nói bom, tô bốc. 

Cn ERE, s. n. ind. Chào, kính, lay. 

CILEREPHYLL — UM, ?, S. n. Nguyên, thảo hoàng liên. 

CHALASTIC — US, a, um, adj. (thuốc) Tày. 

CHALATORI — US, à, um, adj. ( sự gi) Dùng mà nâng 
dó náng lén. — funis. Dày kéo truc buóm. 


CHALAZI— AS, 2, s. m. Thứ dá ngọc cứng như 
kim cương và giống như hạt mưa đá. 


CHALAZI -UM,¿, s. n. Mụn leo nơi mí mắt, cái cháp. 

CHALCANT — UM, ?,S. n. và US, ¿, s. m. Thanh phàn. 

CHALCED — ON, onis, S. m. và GIALCEDONI — A, æ, S. 
f. Tiéu giác ngu. | 

CHALCEDONIUS lapis, m. Thương ngọc. ` 

CI ALCE — OS, ¿, S. f. Giống từ cái. 

CHALCET - UM, ?, S. n. 4. Giống từ cái. 2. Noi có 
nhiéu cày gióng tir cái. 

CHALCE — US, a, um, adj. (sự gì) Bằng đồng, bàng 
thau. 

CHALCI - A, orum, s. n. p. Lë but Vulcanô. — 

4° CHALCIDIC — A, æ, S. f. Thứ thần làn độc. 

2° CHALCIDIC — A, orum, S. n. p. 1. Sàn lón nói 
cùng dinh nha môn, tung đàng, hiên. 2. Phóng 
tång trên. 

CHALCIŒC — UM, s. n. Lê và chùa but nữ Minerva. 

CHALC — 1S, idis, s. f. 1. Chim bay ban đêm. 2. 
Thản lán độc. 3. TÍ máu ngư. 

CHALCIT - ES, æ, s. m. Tự nhiên đồng. 

CHALCIT - 1S, idis, s. f. Loài tự nhiên dòng ; thứ 
hùng hoàng. | 

CuaLc — Us, i, s. m. 4. Trái cân nhỏ (pháicó mười 
cái mà làm một obolô). 2. Đồng tién nhỏ (phải 
có tám cái mà làm một obolô, xem Obolus). 


CuALDE - Us, i, s. m. Thày bói, thày thiên văn. 

CHAL — 0, as, avi, atum, are, a. Hạ xuống; dem 
đến; cảm lai, kê lén. 

CHALYBIT— US, a, um, adj. (sự gì) Bảng sát, bằng 
thép sát. 

CHAL - YBS, ybis, s. f. 1. Sát, thép sát. 2. Các dó 
bằng sát hay là thép sát. || 2. — strictus. Gươm 
tuốt trần. 


CHA 


CHAMEACT E, es, s. f. Thứ ó xà dược. 

CRAMECERAS - US, i, S. f. Gây anh đào nhỏ, 

CnaMECISS — US, i, s. f. Rau má: liên tiền thái. 

CHAX.ECYPARISS — US, ¿, s. f. Thảo cao. 

CHAMEDAPHN - E, es, s. f. Dương giác thứ, nhúc 
môi. 

CHAMEDR — YS, yos, s. f. Lập lãng thảo. 

1° CHAMELE — ON, ontis, s. m. Các kè, con cút. 

9° CHAMJELE — ON, onis, s. m. Thảo kia. 

CHAXELE — O5, onis, s. m. Giống cua. 

CHAMELEUC — E, es, s. f. Khoản đông hoa. 

CHAM.EMEL — UM, ¿, S. n. Hoa cúc. 

CHAX.ENYRSIN - E, es, S. f. Cây sim. 

CHAXMJEMYRSIN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
cây sim. 

CHAMÆPELOR — IS, idis, s. f. Giống cá có óc. 

CHAMÆPEUC - E, es, s. f. Bạch tiền tong, sam thu. 

CHAM.EPIT — YS,yos,s.f. Thứ dám thảo, tùy thai thảo. 

CRAX.EPLATAN - US, i, S. f. Gây bach dương nhỏ. 

CHAMÆR — OPS, opis, s. f. như Chamedrys. 

CHAMNZERRHIP - ES,um, S. f.p. Giống cây chà là nhỏ. 

CHAMESYC - E, es, s. f. Giống xương rồng. 

CIAMETRACHE - A, c, S. f. Giống cá có Ốc. 


CHAMEXYL—UM, ?, và CIAMEZEL - UM, ?, S. n. 1. 
Ngũ trào, bàn tử tháo.2. Sơn miêu nhi nhàn. 


CHAMEDYOSM - US, £, s. f. Åi hương thụ. 
CHAMETER - A, æ, S. f. Bây tớ gái, con đòi. 
CHAMEUNI — A, æ, s. f. Sự năm trên giường cứng. 
CnAMULC-— US, ¿, S. m. Thứ xe tháp. 

CuaM - us, ¿, s. m. Khóp, hàm thiết. 

CHANN — E, es, s. f. Thứ cá bién. 

CHA — 0s, z, s. n. 1. Sự lộn lao ngũ hành khi mới 
tạo thiên lập dia. 2. Sự lộn lạo hỗn độn. 3. 
Địa ngục, âm phủ. 4. Vực, hố, lỗ sâu. 5. Sự 
tối tăm. 6. Tận thế. || 1. 4 chao. Từ tao thién 
làp dia. 

CHAR —A, æ, s. f. Ré kia (người ta án vuối sửa). 

CHARACAT — US, a, um, 'adj. (sự en Có choái đỡ. 


HARACI - AS, æ, S. f. 1. Thứ cây nứa làm choái 
đỡ cây nho. 2. Miêu nhi nhãn. 3. Yết tir tháo. 

+ OHARACTEARIA ars, f. Nghề thích chữ vào đá. 

CHARACT —ER, eris, s. m. 1. Chữ, dấu. 2. Tám sát 
nung đỏ (dé chám chữ hay là dấu). 3. fig. Ki&u 
chir, cách nói hay là viét. 4. Tính khí, bản tính, 
phong thả. 

HARACTERISM - US, 5 s. m. Sự ké tính nét phong 
tuc. 
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CBAR — ax, acis, s. m. Choái. - 

T (HARAX - 0, as, are, a. Cấu, cầu xé. — ungui- 
bus genas. Láy móng mà cáu xé hai bén má. 
CHARISI — A, orum, S. n. p. Lë kính ba but nữ kia. 
CHARISM - A, atis, s. n. 1. Của lời, của ban. 2. 0n, 
ơn garasa. Æ mulamini charismata meliora. Anh 

em hãy ước ao những ơn trong hon. 

CHARISTI — A, orum, s. n. p. Lễ các kë vé một chi 
ăn mừng nhau và đơm cúng ông bà ông vải. 

CnARISTIC - UM, i, s. n. On, của lói, của ban. 

CHARIT - AS, atis, s. f. nhu Caritas. 

CHARIT - ES, um, s. f. p. Ba but nữ kia làm thánh 
sư sự xinh tốt. 

CHARITOBLEPHAR — UM, ¿, s. n. Cây dùng mà nhuộm 
lông mày. 

CHAR — ON, ontis, s. m. 1. Säi đò âm phủ. 2. fig. 
Sự chết. 

CHART — A, æ, S. f. 1. Giấy. 2. fig. Sách, số sách, 
sách vở, thư, tờ, trang, bia, dát. |Ì4. Chartas 
terere. Làm giấy. || 2. — epistolaris. Giấy viết 
thư. — anus. Sách cũ. — virgo. Sách chưa có 
ai sao lai. — docta et laboriosa. Sách thóng 
thái và cóng trinh lám. — plumbea. Dát chi. 
Tribus chartis explicare. Làm ba quyền sách mà 
cát nghia. 

GHARTACE — US, à, um, và CHARTARI— US, d, um, 
adj. (sự gì) Thuộc vë giấy, bảng giấy. — cala- 

. mus. Bút viết. Chartaria officina. Nhà làm giấy, 
kho giày, hàng bán giấy. 

- UM, š, s. n: Nhà dé só sách. 

CI ARTARI - US, ?, S. m. Kẻ bán giấy. 

CHARTE - US, a, um, adj. như Chartaceus. 

CHARTOPHYL— AX, acis, s. m. Kẻ giữ các só sách. 

CuARTOPHYLACI — UM, ?, s. n. Nhà dé sách, tú sách. 

CHARTOPRAT — ES, æ, s. m. Kė bán giấy. 

CHARTUL — A, æ, S. f. Giấy nhỏ, mảnh giấy, thư 
nhỏ, tờ giấy nhỏ. — | 

CHARTULARI - Us, ?, s. m. Ké giữ só sách. 

CHAR —US, a, um; adj. như Carus. 

CHARYBD - IS, #s, S. f. 1. Vật nước gần gò Sicilia. 

.2. Vực, hố. 3. fig. Kẻ phung phá của. ||4. fig. 
E Charybde in Scyllam incidere v. [ncidit in Scyl- 
lam | cupiens vitare Charybdim. Khói hùm phải 
ham. || 2. ig. Quantá laborabas Charyódi! Khi 
ấy anh dà sa xuống vực sâu là dường nào! 

CHASM — A, atis, s. n. Vực sâu, hó. 


CHARTARI 


. CHASMATI — AS, æ, 8. m. Sự động địa làm cho đất 


ngáp ra. 
Caa - Us. ?, s. m. Dà cảu. 
27 


CHI 
CHEL - £, arum, sf. p. 1. Cóng cua. 9. Kéo, kim. 


En? Chàn xoac móng. 4. bé, đạp, bờ dåp. 5. Nơi 
giữa hai bên lông mày. 


CuELIDIUM minus , n. Thứ hoàng liên, hà thú ó. 
CHELID - ON, onis, s. f. Chim én, yên tir. 


CHELIDONI - A, æ, S. f. 1. Thỏ hoàng liên. 2. Gióng 
dá ngoc Ç trong bung chim én con. 


CHELIDONI — AS, æ, S. m. 1. Gió tây. 2. Mùa chim 
én về, mùa xuân. 3. Giống ràn độc. 


CHEkIDONI- US, à, um, adj. (sự gì) Thuộc vé chim én. 

CHELON — E, es, S. f. 1. Con rùa. 2. Cánh máy balista. 

Í? CHELONI—A, æ, S. f. Thứ dá ngọc kia. 

2° CHELONI - A, orum, s. n. p. Dây cán vot. 

CnELONIT - ES, &, S. m. và is, idis, s. f. Thứ dá 
ngoc kia. 

CHELONI — UM, ¿ s. n. 1. Mu rùa. 2. Đầu (cột ) cong. 

CukLYDR — vs, ?, s. m. Rán nước độc, 

Gute — UM, ¿, s. n. Mu rùa. 


CHEL — vs, yos , s. f. 4. Con rùa. 2. Thứ dàn cám 
có hòm bàng mu rùa. 3. Bóng sao kia. 


CnEMOS - IS, is, s. f. Bệnh con mát. 

CHENALOP — EX, ecis, và CHENEL - OPS, opis, s. f. 
Thứ ngóng tinh lắm. 

CHENER — 0S, otis, s. f. Ngóng trời. 

CukNisC — 0s,¿,s. m.Đàng lái tàu có hình con ngóng. 

CuENOBOSCI - UN, ?, s. n. Nơi nuôi ngóng, chuồng 
ngóng. 

CHENOMYCH — UM, ?, s. n. Thứ có con ngóng ghét. 

CuENop - Us, odis, s. f. Hiện, hoà thái. 

CHERAMID — ES, æ, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

CHERNIT — ES, à, S. m. Thứ đá giống như ngà, 

CHERSIN - A, æ, S. f. Cái ốc. 2. Rùa can. 

CHERSONES — vs, ¿, s. f. Móm đất thò vào bién. 

CHERSONESIC— E, adv. Cách ( nói) nhw người đắt 
Chersonesó trong xir Thracia. 

CHERS - vs, i, s. f. Đất liên. 

Ci ERSYDR - Us, 7, S. f, Thứ ron sóng trên dát và 
dưới nước. 


CHERUB, và CHERUBIM, s. m. indecl. Thiên thần 


Kêrubinh, 


Cni- A, z, s. f. 1. Hang, lỗ, hàm. 2. Qua và. 3. 
Thi đất kia. 


CHILIARCH - A, 4, VÀ ES, X, Và US, ¿, 
cai môt nghìn quån. 
Cum - As, adis, s. f. Một nghìn, số một nghìn. 


CHmILIAST - zg, arum, s. m. p. Kẻ rói đạo sêculô 
thu hai và thứ ba tin ràng: các ké lành den 


s.m. Quan 
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ngày tàn thé sẽ được hưởng mọi sự vui sướng 

xác thịt đủ một nghìn năm, đoạn lại được lên 

thiên đàng hưởng phúc vô cùng ). 

es, S. f. Bạch tiễn bì. 

CHILIOPHYLL — UM, i, s. n. Mè. 

Cur 0, onis, s. m. Người giầy mài. 

CHIMER - A, æ, S. f. 1. Yêu ri kia có đấu sư tử. 
minh dé và đuôi rồng. 2, fig. Điều vơ váo kì 
rị bày đặt vô ích. 

CHIMERIN - US, a, um, adj. (sự gì ) Thuộc về mùa 
đông, thuộc về hoàng đạo nam. 

CHIRAGR - A, æ, s. f. Bệnh cốt khí nơi tay; bệnh 
cốt khi. 

CHIRAGRIC - US, a, um, adj. ( ai )Có bệnh cốt khí 
nơi tay. Chiragrice manus. Tay có bệnh cốt khi. 


H1LIODYNAM — E, 


CHIRAMAXI - UM,?, s. n. Nhân lực xa, xe, song loan. 

CHIREMBOL — UM, ?, S. n. Điệu tay chỉ. 

CHiRIboTA tunica, f. Áo có tay đài. 

CuIROGRAPHARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc 
vé tay viết, thuộc về văn tự. — creditor. Chủ 
nợ cám tờ riêng làm chắc. — debitor. Kẻ dà 
viết tờ riêng nhận nợ. Chirographaria pecunia. 
Nợ có tờ nhận lĩnh mà thôi. 

CHIROGRAPH — UN, ¿, S. n. và US, ?, s. m. Chir chính 
tay ( ai) viết, tờ, văn tự văn khé. Delere chiro- 
graphum. Phá văn khé. 

CHIROMANTI - A, æ, s. f. Phép coi tay mà bói. 

1° CHIRONI- A, @, S. f. Thường sơn đại. 

2? CIIRONIA vilis, f. Cày nho rừng. 


CHIRONIUM, hay là CHIRONICUM vulnus, n. Giống 
chốc lếch khó chữa. 

CHIRONOMI - 4, æ, s. f. Phép dạy múa tay cho phai 
kiểu, sự múa tay cho phải kiêu ( khi giáng bài ). 

CHIRONOM — ON, onis, s. m. Kẻ múa tay, kẻ ra cách 
điệu. 

CuiRoNoM— US, i, s. m. 1. Kė múa tay cho phải 
kiểu, kẻ ra cách điệu khéo. 9. Kẻ dạy tập ra cách. 
điệu cho phải kiểu. 

CHIROTHEC — A, #, s. f. Bao tay. 

CHIRURGI — A, æ, S. f. Nghề chữa dấu tích, nghẻ 
chích cát, nghề ngoai khoa. 

HIRURGIC - Us, a, um, adj. (ai, sự gi ) Thuộc về 
nghề chữa dấu, thuộc vé thày chích. 

CUIRURGUMEN — A, orum, S. n. p. Sách dạy nghề 
chích cát. 

CirinURG — vs, i, s. m. Thày chích cát, thợ giác, 
thày ngoai khoa. | 

1^ CHI--Us.?, s. in. Cách đánh cờ. 


CHO 
2° Cai - Us. a, um, adj. (ai, sự gi Thuoc ve gòChiò. 
CHLAMYD — A, œ, S. f. nhu Chlamys. 

CHLAMYDAT — US, aG, um, adj. (ai) Mặc áo ngoài. 
CHLAMYDUL — A, z, s. f. dimin. bởi 
CHLAM — vs, ydis, s. f. Áo khoác lính; áo ngoài. 


CHLORI — oN, onis, s. f. Thương canh điều. 

CuLoRIT — ES, 2, s. m. Đá ngọc xanh kia. 

CnoAsPIT - ES, æ, s. m. Thứ dá ngọc xanh ở dưới 
sóng Choaspé. 


CBopcuop, s. ind. Các thứ dó hàng quí, các đồ 
théu có hinh thuán hay là vày cá. 

CHOENIC- A, 2, S. f. IUM, 2, S, n. nhir 

CHEN - IX , icis, S. f. 1. Thứ lào lớn (bên Grécó'. 
9. Truc bánh xe, tum xe. 3. Cüm, cong. cóng. 
4. Dó thg giác. 


Loan — As, adis , s. f. 1. Bệnh tràng nhac, bệnh 
våt khăn, 2. Lon nái, lợn sé. 


nŒROGRYLL - US, ?, s. m. Con nhím. 
CuoL - 4, m, s. f. Dom xanh. 
GuoL - As, 2, s. m. Đá ngọc kia, thông hành. 


CuoLER - A, æ, s. f. 1. Bệnh xung khí. 2. Sự thô 
đờm xanh. 3. Bệnh thỏ tả. 4. Đau bụng. 5. fig. 
Sự giận. ||2. Facere choleram. Móc thổ, làm cho 
thỏ. || 3. Adducere ad choleram. Tréu giận. 


CHOLERIC - us, a, um, adj. (ai) Có bệnh xung khí, 
có dau bung, có bệnh thộ tà. 

CHROM — a, atis, s. n. Đô, bờ đáp, đập. 

CBOMER, s. indecl. Lào lớn. 

CHONDRILL — E, es, S. f. và uM, /, s. n. Khó thái 
rừng, khó mã thảo. 

Cnoxnh — IS, idis, s. f. Bạch tiên bì giả. 


CHOXDR - US, ¿, s. m. 1. Hạt nhũ hương. 2. Ruột 
kia. 3. Cốt mềm (như' trái tai, etc.), xương suu. 


CBOHAGIARI - US, ¿, s. m. Kẻ ốp don đồ mừng ngày. f 


lẻ, ké ốp dọn trò tuồng. 


CHORAGI — UM, i, s. n. 1. Nhà đẻ các đồ trò tuóng. 
2. Các đồ trò tuóng. 3. Các đồ lề trang hoàng 
ngày lễ trọng. 4. Máy trong đàn lớn (organum). 

CHORAG — US, z, s. m. Kẻ chịu phí tón áng bội; ké 
ốp don trò tuóng, kë ốp don đồ gì trọng thẻ; 
thày hát bội, chủ hát bội, kẻ làm đầu phường 
hát, kë đứng đầu chôrô. 


CHOBAUL - A, 2, và FS, æ, s. m. Kép thói dich thỏi 
quyén cho người ta múa hát. 


CnoRD - A, æ, s. f. 1. Dây, löi, chuói, etc. 2. Dày 
dàn. 3. Dôi (thit). ||2. Chordas pratentare v. 
tentare v. experiri. Giao dàn. Chordas tangere. 
Gày dàn. Fig. Oberrare semper eâdem chordá. Cứ 
sai một chó mãi. P 
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CHR. 
CBoRbACIST - A, e, 5. m. Ke gay dàn. 
CHORDAPS - UM, 7, s. n. Dau bào. 


CHORD - UM, ¿, s. n. 1. Lượt có thứ hai. 2. 
mién muộn. - 

CuonD —US, a, um, adj. (ai, sw gì) Dà chịu sinh 
ra quá ngày, dá mọc muộn. 

CHORE — A, æ, s. f. Sự múa nhảy, sự múa hát; sự 
ngôi sao xây vần. Choreas agere. Lü người múa 
hát chơi bời, nhạc vũ. 


HUREPISCOP — US, ?, S. m. Pang thay mặt Đức 
giám mục. 


Lúa 


CHORIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuoc về múa 
nhảy; thích múa nhảy. 

CnoRi — UM,¿,s. n. Hàng gạch xép chóng chất nhau. 
2. Nhà múa nhảy. 3. Da kia trong óc. 4. Bào 
tử, nhau. 

CuonoBAT - Es, æ, s. m. Đồ thiên văn; thước đo 
bẻ cao nơi nào, đồ làm bản đó. 

CuoROCITHARIST — A, 2, Và Es, a, s. In. và f. Kép 
gày dàn cho người ta hát hay là múa. 

CHOROGRAPIII - 4, æ, s. f. Hoa dó noi nào. 

CHOROGRAPH - Us, ¿, s. m. Kẻ hoa đồ nơi nào. 

CHOROSTAT - ES, æ, s. m. Kẻ hát trong chôrô, kẻ 

_ xướng hát. 

CHohs, chort - is, s. f. Sản nuôi gà vit. 9. Chuóng 
bò. 3. Chuóng chiên. | 

CHORTAL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé sàn gà 
vịt, thuộc về chuồng bò chiên. 

CnoRTE — Us, ?, s. m. Áo thô kẻ lực điền. 

CHORTIN — UM, z, s. n. Dáu có khô. 

Cuor - us, ¿, s. m. 1. Hội kẻ múa hát, hội ké hát. 
2. Lü đông, đông đản, hội nhiều người nhiều ` 
sự, đám, đống, mọi ké. 3. Tấn tuóng. 4. Nơi 

` gần bàn thờ cho các thày clêricô ngồi hát, 
chôrô. 3. Các kẻ hát trong chôrô. ||4. Choros 
cum tympanis ducere. Múa hát trồng phách. ||2. 


-. iNovem chori angelorum. Chín phẩm thiên thần, 


chín dáng thiên thần. Sequuntur sidera choro. Gó 
muôn vàn ngôi sao ché độ theo sau. Choro Ju- 
ventutis stipatus. Có những là người trẻ trung 
theo. Scriptorum — omnis. Các kë chép sách. 
— virtutum. Hết các nhàn đức. ||5. — repetit. 
Các ké ngói trong chóró hát lai. 


CunESTOLOGI — A, æ, S. f, Cách lich sự tsong lời 
nói, lời tó bốc vô ích. | 

CHREST — UM, i, s. n. Khó thái. 

CHREST — US, ¿, s. m. Tên kẻ ngoại xưa gọi Đức 
Chúa Jêsu. 

Tani- A, æ, s. f. 1. Bài diễn ra lẽ gì cho thấu ý. 


CHY 
2. Lời but nói như tiên tri. 3. Lệnh, lời truyền. 


CHRISM — a, atis, s. n. 1. Sw xức đầu. 2. Dầu pha 
tô hợp (dé làm dầu thánh). 

CHRISTIAN — È, adj. Cách xứng ké có đạo Đức 
Chúa Jésu, như kẻ ngoan đạo. 

CHRISTIANISM — US, ¿, s. m. Đạo Đức Chúa Jésu. 


CHRISTIANIT — AS, atis, S. TL. Đạo Đức Chúa Jésu. 
9. Các thày cléricó. 3. Các bón dao thiên hạ. 

. À. Phét riêng ké có dao Đức chúa Jésu. || 4. 
C'imesset perfectissima christianitatis. Vi người 
gồm đủ các nhàn đức trong đạo Đức chúa Jésu. 

CunisTIANIZ — 0, as, are, n. Theo đạo Đức Chúa 
Jésu. 

4° CHRISTIAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
về dao Đức Chúa Jèsu, thuộc về bón đạo, xứng 
kẻ có đạo. 

2° CHRISTIAN - US, ?, S. m. và CHRISTICOL - A, æ, S. 
m. và f. Bốn đạo, ké thờ phượng Đức Chúa 
Jésu Kirixitó, bón đạo Kirixitong. 

CHRISTIGEN - US, a, um, adj. ( ai) Thuộc về dong 
dói Đức Chúa Jésu, tông giống Đức chúa Jésu; 
có đạo Đức Chúa Jésu. 

CHRISTIPOT - ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai) Có 
sức vì Đức chúa Jésu phù hộ cho. 

CHRIST — vs, 2, s. m. 1. Kẻ đã chịu xúc đầu thánh. 
2. Đức Chúa Jésu Kirixitó. 

CunoM —A, atis, s. n. 1. Cách hát lên xuống từng 
nửa cung môt. 2. Sắc tốt. 3. Né, hinh lẽ, lé 

° đưa hàm, lẽ đãi bôi. 4. Dấu độn trong cung bát. 

CHROMATIARI — US, ?, s. m. Kẻ chịu giải nắng. 

CHROMATIC - E, es, s. f. như Chroma. 

CHROMATIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
cách hát lên xuống từng nửa cung mót. 

- CHRONIC — A, orum, s. n. p. Ki, sử kí, sách str. 

1° CRRONIC — Us, ?, s. m. như Chronographus. 

9° CHRONIC — US, a, um, và CHRONI — 
4. (sự gi) Thuộc vé sử kí, cứ tué thứ. 2. Có 
lâu đài, miên tràng; có hẹn, đã chỉ ngày giờ. 
|| 2. Chronici mor bi. Bệnh thi khí, bệnh tứ thi. 

CRRONISS — 0, as, are, n. Nghỉ từng lúc. 

CHRONOGRAPHI - A, @, S. f. Sử kí cứ tué thứ, 

CHRONOGRAPH - US, ?, S. m. Kẻ chép sử kí cứ tué 
thir, kë chép sir, sir thán, ngv sir. 

CHRONOLOGI - A, #, s. f. Sự đặt tué thứ trong sử 


kí, sự biết các tích trong sử kí xảy ra năm 
nào đời nào. : 


CHRONOL06IC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cứ tué 


_ thứ. 
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US, a, tn, adj. 


CHR 


CHRONOLOG - Ger, s. m. Kẻ chépsir kí cứ tué thứ, 
kẻ biết các tích trong sir xảy ra năm nào. 

CrnoNosTIC — UM, ¿, s. n. Thứ câu thơ chỉ năm. 

nRYSAL - 15, idis, s. f. Rộng, nhóng. 

- UM, ¿, S. n. Hiên cúc hoa. 

CHRYSELECTR - UM, ?, s. n. Lạp phách, mật lap 
đính. 

CnRRYSENDET — A, orzm, s. n. p. Những bình bằng 
vàng khám hạt trai. 

CHRYSIT — ES, æ, s. m. Thứ đá ngọc có sắc vàng. 

CHRYSIT —1S, idis, s. f. 1. Màt đà tăng. 2. Kê minh 
thảo. 

CHRYSOASPID— £, arum , s. m. p. Lính cầm thuẫn 
vàng. 

CIIRYSOBERYLLT— US, ¿, s. m. Giống đá ngọc có sắc 
vàng. 

CHRYSOCARP — US, ¿, s. m. Bà thảo có hạt vàng. 


CIIRYSANTHEM 


CnnysocEPHAL- US, ?, s. m. Hương hoa thảo có 
đầu vàng.. 

CnRYSOCOLL — A, æ, S. f. 1. Hàn the. 2. thứ thạch 
lục. 

CHRYSOCOM - E, es, s. f. Kê mình thảo. 

CnRYSOGRAPHAT — US, a, um, adj. (su gi) Có đồ 
bằng vàng tra vào. 

CHRYSOLACHAN — UM, ¿, S. n. Yên chỉ thái. 


"CRRYSOLAMP — IS, dis, s. f. Đá ngọc hay sáng đêm 


như lửa. 

CHRYS0LITH — US, i, s. m. Hoàng ngọc thạch. 

CnñRYSOMAL— UM, ?, s. n. Mộc qua. 

CHRYSOPAST — US, ¿, s. m. như Chrysopterus. . 

CHRYSOP - IS, ?dis, s. f. Đá ngọc xanh lá cam. 

CHRYSOPHR — YS, yos, s. f. Hoa thạch ban. 

OHRYSOPLYSI - UM, ?, s. n. Nơi rửa vàng. 

CHRYSOPOL - is, zs, s. f. Cô người ta dùng mà tim 
mó vàng. 

CHRYSOPTER — US, ?, và CHRYSOPRAS - US, /, S. m. 
Pam hoàng ngoc. 

CuRYSOROPR - US, a, um, adj. (nhà) Có rầm thượng 
thiép vàng, có lá mái thiép vàng. 

Cunvs - os, ?, s. m. 1. Vàng. 2. Hoa thạch ban. 3. 
Lòng đỏ trứng. 4. Thứ bà thảo. 

CuRYSOTHAL — ES, is, s. n. Phật quả thảo. 

Cnus, s. m. ind. Thứ lào ( bên Grêcô).. 

CHYDE—A, æ, s. f. Thứ cây búng báng hay là 
chà là. 


Cuypz - US, a, um, adj. (ai, sự 8) Thường, bình 
thường. 


CIC 
Lut, —US, ?, s. m. Phần của ăn hoá nên thit máu. 


T CGuYMI-—A, #, s. f. Phép day nát thứ moi sự tận 
cùng cho biết nó thành bởi những giống gì, 
luyện đan pháp. 


T (HYTR - A, æ, s. f. 1. Nồi sành. 2. Sự cảm tai 
mà hôn mặt. | 

CHYTRIND — A, #, s. f. Cách chơi cham giò, trò 
bit mát. f 

CHYTROPOD—A, Æ, S. Í. IUM, ?, S. n. và CHYTROP - 
Us, odis, S. m. 4. Nồi ba chân. 2. Kiéng, ré, 
hon núc, dáu rau. 


CIBAL - IS, e, adj. nhu Cibarius. 
CIBARI — A, orum, s. n. p. Đồ ăn, lương thực. 


CiBARI — UM, ?, s. n. 1. Của ăn, lương thực. 2. 
Bot kém. ` . 

CiBARI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
của ăn, hay nuôi xác , chịu án được. 9. Bình 
thường, thường, dé sám, rẻ giá; fig. phàm 
hèn. || 4. Cibaria res. Việc lương thực. Loa 
cibaria. Chùm nho ăn được. || 2. — homo. 
Người phàm hèn.— panis. Bánh thô. 


1 CIBATI- O, onis, S. f. và CIBAT - US, és, s.m.4. Bữa 
ăn, sự ăn uống; sự cho ăn uống. 2. Các đỏ ăn 
uống. 3. Chuyén chó lương thực. 

CiBICID - A, æ, s. m. Kẻ ăn phạm, kẻ Dees phá. 

T CIBILL— A, #, s. f. Bát. 


CiB - 0, as, avi, atum, are, a. Nuôi, dưỡng nuôi, 
cho án. Cibavit nos ez adipe frumenti. Người dà 
lấy sức lúa miến mà nuôi chúng tôi. 


CrBORI — UM, ?, s. n. 1. Bát, chén lớn. 2. Binh cô- 
mônhong, bình ciboriô. 3. Vỏ đậu kia. 


CiB - vs, i, s. m. 1. Sự gì nuôi xác người ta và 
các giống vật cùng các thảo mộc; fig. của nuôi 
linh hồn; của ăn, lương thực. 2. Môi. 3. Bữa 
án, tiệc. || 1. Esse plurimi cibi. An khỏe làm. 
Cibum sumere. Ăn, cầm thực. — parabilis. Của 
ăn thường.— ezquisitus. Của mi vi. || 9. Quum 
hamos abdit —. Khi mối che lưỡi câu. || 3. Post 
cibum meridianum. Bữa trưa đoạn. Nobiles cibi. 
Tiệc trong thé. 


CICAD - A, æ, S. f. 1. Con ve ve. 9. Mùa hà. 3. Con 
ve ve vàng ké sang trọng bên Athênê đặt trên 
tóc. || 2. Ezpectare cicadas. Chờ mùa hè. 


CICATRIC - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho ( dấu) 
siu lại, làm cho liền lai. Vulnus cicatricatur. 
Dấu siu lại, vết nhíp miệng lại. 


ICATRICOS — Us, a, um, adj. (sv gì) Có nhiều dấu | 


tích, có nhiều seo. | 
CICATBICUL - A, æ, s. f. dimin. bởi Cicatrix. 
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CICONIN — US, a, um, adj. ( 


MIN 

CICATR - IX, icis, S. f. Seo, lót dấu tích; dáu vét, 
dáu tich, dáu. Cicatricem ducere. (dáu) Siu lai, 
nhíp miéng lai. Fig. Obducere parietum cicatri- 
ces. 'Trát lai noi vách dà thüng. 

Cicc - UM, z, s. n. 1. Múi trái luu. 2. Vỏ cam. 3. 
Của rất hèn, rác, không, chàng mách gi. 

Cicc - vs, ?, s. m. Con cháu cháu nhỏ. 


CIC — ER, eris, S. n. ERA, erc, Và CICERCUL — A, æ, S. 
f. Đậu ván, dà đậu. 


CICERCUL — UM, i, s. n. Xích thổ ( làm thuốc vẽ ). 

CICERONIAN - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
ông Gicêrô, xứng ông Gicêrô, về môn ông Cicêrô. 

CICER - Us, z, s. m. Thăn làn. 

CicnoRE — UM, 4, VÀ Crcuonr— UM, i, s. n. Khổ 
mã thái.— constantinopolitanum. Nam đại kích. 

Cici, s. n. indecl. Thầu dầu, thứ đủ đủ đầu. 


T ÔICILENDR - UM, ¿, và CICIMANDR — UM, ?, S. n. Đồ 
ăn dà pha dầu cây thầu đầu. 
GICINDEL —A, æ, s. f. Dóm dëm, gioi, dëm đóm, 


| CiciN - Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về cây thầu 


đảu. UC lesum oleum. Dầu cây thầu đầu. 

CICONI — A, Ø, S. f. 4. Gióng chim có lón, lào quán, 
tiên cáp. 1. Đồ múc nước. 3. Cách bát CHẾ 
có cò mà nhạo người ta. 

sự gi) Thuộc về giống 
cò ciconia, thuộc và E quán. 

CicUM — 4, æ, s. f. Giống chim cú, hưu. 

Cic — UR, uris, adj. cà ba gióng, và CICURAT — Us, 
a, um, adj. 1. ( vật gi) Đã thuần thục, nuôi ở 
nhà. 2. (ai, sự gì) Hiền lành, nhu mi, ngoan 
ngùy, dé day dó. || 1. — equus. Ngựa thuần, 
|l 2. — consilium. Điều khuyên khôn ngoan. 

CICUR - 10, /s, ire, n. Túc như gà sóng. 

CICUR - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho SE 

Cic - vs, i, s. m. nhu Ciccum. 

CicuT — A, æ, s. f. 1. Dinh tử tháo. 2, Giống lê lô. 
3. Gióng cây. 4. Ống quyền, 

CICUTARI — A, æ, S. f. Dã hô, nguyên, thảo hilos 
liên. 

T ÔicuTic - EN, inis, s. m. Kẻ thói ống quyền, 

CinAR — 1S, zs, s. f. 4. Triều thiên các vua Persê, 
2. Mũ thày cả thượng phẩm Judéu. 

CIDAR - UM, ¿, S. n. Thứ: tàu. 

CI — EO, es, vi, tum, ere, a. 1. Làm cho dóng, pass. 
chuyên động: ger rung, đun, xó, nâng lên, 
2. Đòi, kêu đến, vái, gọi đích danh. 3. Nói, 
than thở, phát ra. 4. Sinh (sự gì), làm cho 
có, giuc, xui, trêu, khèu, 5. Gë ra. It. Quod 

° est animal motu ctetur suo. Các giác hồn tự động 
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được. T onitru cwlum omne ciebo. Tao se làm 
sấm sét chuyên động cả trời. || 2. Zlle cieri Nar- 
cissum postulat. Nó xin (ai) đòi ông Narcissó. 
— ad arma. Bói (ai) di dánh giác. Patrem — 
non posse. Không nói được tên cha mình là ai. 
Majores suos ciens. Vái ông bà ông vài. || 3. — 
verba. Nói lời (gi). — singultus. Nác nở. — 
fletus v. lacrymas. Ghày nước mát ra. — gemi- 
tus v. murmur. Than thở. || 4. — molem irarum 
ez alto animo. Tích lòng hàn giận làm. — ri- 
tam. Xui cài co. — bellum. Xui đánh giác. — 
pugnam v. aciem v. pralium. Giao chiến. — 
alvum. Làm cho di đạt tiện, — urinas. Làm cho 
đi tiểu tiện, — dolorem. Làm cực lòng, làm 
cho dau. || ä. Herctum —. Chia của (ai dé lại 
cho ). 

CILIBAN — UM, ?, và CILIBANT — UM, ?, s. n. Bàn tròn, 
tú trón. 

C1LICIARI — US, 7, s. m. Kẻ dệt hay là bán dó gi bằng 
lóng dé. l | 

CILICIN - US, a, um, adj. (đỏ gì) Bảng lòng đề. 
Cilicinum sagum. Áo nhậm. 

CiLiCIOL — UM, ?, s. n. dimin. bởi 

CILICI - UM, ?, s. n. Đồ đệt bảng lông dé, áo nhặm. 

CILI - UM, ¿, s. n. Lông mí, lông nheo; mi, mày. 

CILLIBANT - ES, um, S. M. p. Ghế dé cái thuẫn. 

+ CILL - 0, onis, s. m. Đứa gáy dàn ăn ở quấy quá. 

+ CiLL - Us, ?, s. m. Con lừa. 

(HL — 0, onis, s. m. Kẻ có đầu và trán nhọn. 

CiN —A, æ, S. f. như Cyma. 

CiMBRIC — È, adv. Như thói dàn Cimbró. 

CIMELIARCII - A, @, và ES, @, S. m. Ké giữ của cải 
nhà thờ hay là giữ nhà dé của quí trọng. 

CIMELIARCHI --UM, /, S. n. Nhà dé những của quí 
trọng, nơi dé của cải nhà thờ. 

CIMELI — UM, ?. s. n. Của quí trong. 

CIM - EX, icis, s. m. 1. Con rệp. 2. Tiếng chửi. 

CiMIL - E, zs, s. n. Chậu rửa tay. 

CIMMERI — US, a, um, adj. ( sự gi) Tối tám, mü mit. 

CiwoLiA terra, f. Bạch thó. 

CIN EDI - AS, z, S. f. Đá ngọc ở trong đầu hoàng 
giác ngư. 

CiN EDIC - US, aq, um, adj. nhu 1° Cinædus. 

CiN €nor.eG — us, ?,s. m. Kẻ nói hoa tinh quáy quá. 

4° CINED—US, a, um (10r ), adj. ( ai) Më sac dục, 
hu thàn, xàu nét, hoang dàng. 


9° CINED — US, /, s. m. 1. Kẻ xàu nét. 2. Đứa múa 


nhảy. 3. Hoàng giác ngư. 4. Biém thủy tước. 
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CINAMOM — UM, /, S. n. nhị Cinnamomum. 

CINAR —A, @,s. f. 1. Từ thái. 2. Thứ dàn kia. 

CINASON - US, i, s. m. Trâm cài. 

CINCINNAL — 1S, e, và CiNCINNAT - US, a, um, adj. 
(ai, sự gi) Mai, có tóc mai. Cincinnata stella. 
Sao tua. 

CINCINNUL — US, z, S. m. dimin. bói 

CINCINN - US, ?, s. m. Tóc mai; fig. sự hoa mi. 
Cincinni oratorii, Sự văn hoa, lời mĩ duyệt. 

CINCTICUL — US, z, s. m. Viên yêu, quần lá làn, váy. 

CINCTORI — UM, z, s. n. Dai, đây mặc vào có quàng 
sang bên nách. 

CINCTUR — A, æ, s. f. Dây thát lưng. 

4° CINGT - Us, a, um, part. pass. Cingo. 1. (ai, sự 
gì) Đã chịu thát lưng. 2. Đã chịu đội. 3. Đã 
chịu vây boc. 4. Bà chịu tuc bình. || 1. Zond 
—. Đã thát lưng. Cultro venatorio —. Mang dao 
đi săn. || 2.— caput coraná. Đội triều thiên trên 
đầu. || 3. Multis— periculis. Đang phải nhiều 
sự cheo leo vây bọc tư bé. || 4. Postea — de- 
functus est. Sau nó đi lính thì chết. 

2° CixcT — US, ^s, s. m. 1. Bai, dây thát lưng. 2. 
Thứ quần trống. 3. Cách ăn mặc. 

CINCTUT - US, a, um, adj. (ai) Mặc thứ quần tróng 
kia (2? cinctus); dà xán quần áo, đã sẵn sàng. 

CINEFAC — 10, i5, cinefe — ci, tum, ere, a. Đốt ra tro. 

T CixEFACTI — 0, onis, s. f. Sự làm cho ra tro. 

CINEFACT — US, a, um, part. pass. Cinefacio. (ai, sur 
gi ) Đã ra tro. 

CINERACE — US, a, um, adj. ( sự gi ) Có sắc tro, xám 
tro. 

CINERARI — UM, i, s. m. Binh đá lón dé hài cốt, mó. 
1° CINERARI — US, z, s. m. 1. Kẻ kính thờ mồ må. 
2. Thợ ngôi. i 
2° CINERARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tro, 

thuộc về mó mà. Cinerarüi fines. Mó gioi móc. 

CINERESC - 0, zs, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. Ra 
tro, nên tro, cháy ra tro. 

CINERE — US, a, um, và CiNERICI — US, a, um, adj. 
( sự gi) Giống như tro, có sắc tro, nhẹ như tro. 
— color. Mùi xám xám. 

CINERIS, gen. Cinis. 

CINEROS — US, a, um, adj. ( sự gi) 
nhiều tro. 

T CiNGILL — UM, ¿, s. n. Dây thát lưng nhỏ. 

CING - 0, is, cin — xi, cinc — tum, ere, a. 4. Buoc 
quanh, dét, thát lưng, doi, đặt chung quanh, 
mặc ( áo). pass. Cám ( khí giới), di lính. 2. 


Đây tro, có 


: CIP 
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Vày, bao, boo, che phủ, vần, binh giữ. 3. fig. | Cmc - A, 1. præp. tri acc. Chung quanh; đâu đấy; 


Hầu ha, theo, đi kèm. || 1. — gladium v. gladio 
latus. Bét gươm vào lưng. — de flore tenero 
caput. Đặt tràng hoa mới nở trên đầu. Cingi 
venenis. Cám những thuốc độc. Cinctus est in 
aliá militiá. Nó di lính trong cơ đội khác. || 2. 
Urbem muris —. Xây tường quanh phó. Flu- 
men penè totum oppidum cingit. Sóng bao bọc 
háu khắp cå thành. — urbem obsidione. Vày 
thành. Cingunt æthera nimbi. Đám mây che cà 
và trời. Urbem religione cingitis. Phó ông dùng 
lóng dao mà giir láy thành. Cingitur insula 
tribus millibus passuum. Chu gò được ba nghìn 
bước. ||3. Cohors servorum latus ejus cingit. 
Là đông đầy tớ hầu ha người. Ne pantomimos 
cingerent. ( cắm ) Đừng theo những thằng hé. 


CINGUL A, æ, S. f. UM, ?, s. n. và US, ¿, s. m. Dày 
thát lưng, dai; tháng đái; vòng.— militiz. Dai 

- lính. fig. Cingulo exuere. Cát chức. In cingulo 
florentino. Chung quanh thành Florentia. 

INGUL - US, a, um, adj. ( giống gi) Nhỏ lung, dà 
thát dáy lung ong. 

CiNIFL — 0, onis, s. m. 4. Ké thói vào tro, ké làm 
bếp. 2. Kẻ ăn dó án chực. 3. Kẻ có tóc mai. 
4. — bellicus. Kẻ theo bè (ai). 


Crxrpil - ES, um, s. m. p. Giống muỗi cản dữ lắm. 
CIN — is, eris, s. m. 1. Tro, bui tro. 2. fig. Xác ké 
chết, mó mà. 3. Kẻ dà chết. 4. Sự chết. || 1. 


Dies cinerum. Ngày lễ tro, lễ lo. Dare in cine- 
rem. Bót ra tro. || 2. Cineri dare penas. Chiu 


phat vì đã phạm đến mó må (ai). || 3. — dum-, 


modo absolvar. Miễn là khi chết đoạn tôi khói 
mang tiếng. Cineri fidem servare. Giữ lòng hiếu 
vuối ai mãi dù khi kẻ ấy đã chết mặc lòng. ||4. 
Post cineres decus. Tiếng trọng (ai được) khiđã 
chết rồi. 

CINISCUL - US, i, s. m. dimin. Ginis. Một chút tro. 

CINNABARI, S. indecl. và CINNABAR - IS, i5, s. f. Dan 
sa, son, ngân châu. 

CrNNAME - Us, a, um, adj. (sự gì) Có mùi qué. 

CINNAMOM — UM, š, VÀ CINNAM — UN, ?, S. n. Cây qué, 
phục quế, qué bi. 

CIXN - US, z, s. m. 1. Tóc mai. 2. Đồ ăn uống có 
nhiều vị pha lộn, chá. 3. Mi mát, mí con mát. 

IXXxI, perf. Cingo. 

CiNYR — A, æ, s. f. Thứ dàn dùng khi cát xác. 

t Ci - 0, cis, cìi- vi, ci— tum, re, a. như Cieo. 

CiPP — US, i, s. m. 1. Đóng đá, đống đất, mô đất. 
2. Cột, bia (làm tích). 3. Coc, trúc, sách. bờ 
rao. A Đá mốc, hờ cói. 5. Cùm, trăng. 


gần, áp, bên; nơi, trong, ở; độ, phỏng chừng; 
ở nơi (ai), về, vuói, cùng, đến. 2. ad». Chung 

_ quanh, gần. || 4. Zigna contulerunt — casam. 
Chúng nó dà xếp những cây gỗ chung quanh 
nHà. Legatos — vicinas gentes misit. Người dà 
sai sứ sang các nước làn cận. Tempía — fo- 
rum. Những đền thờ gần chợ. Omnes — Pom- 
peium. Các người ông Pompëió đác dụng. — 
solum Tiburis. Trong địa phận thành Tiburi.— 
initia primi libri. Ở đầu quyền thứ nhất. —ea- 
dem tempora. Chừng độ cũng một khi ấy. — 
septuaginta. Ước chừng độ bảy mươi. Com- 
munis — omnes. Ở cách dě dàng cùng mọi 
người. — hoc opiniones differunt. Về sw này 
người ta chàng hợp ý nhau. — aliquem bené 
animatus. Có lòng vuối ai. || 2. Ante circàque. 
Trước và chung quanh, Multe — civitates. Có 
nhiều thành lân cận. 

CIRCE — 4, #, s. f. Hoa mào (móng) gà. 

CIRCE - UM, š, và IUM, d, s. n. Thứ cây độc có rẻ ` 
như nhân sâm. 

CIRCANE — A, &, S. f. Chim điều. 

CiRCAT —0R, oris, S. m. như.Oircitor. 

CIRCELL — Us, z, s. m. dimin. Circulus. Vòng nhỏ, 
đồi (thit). ; 

CIRCENS — ES, ium, s. m. p. (hiểu ngầm ludi). Trò 
đua vật, dám chơi trong sân tròn kia. 

CIRCENS — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đám chơi 
trong sân tròn, thuộc vé sân tròn. Circense to- 
mentum. Chiếu ngồi trong sân tròn mà xem 
dua vật. 

Circ — Es, (të, s. m. Vòng. 

CIRCINATI - 0, onis, s. f. Vòng khuynh, vòng (ai) 
đã lấy kìm pa mà vẽ; vòng tỉnh tú xây vàn. 
Fig. Curcinationem facere v. currere v. peragere. 
Bi hét vóng, chay hét cung dàng, làm viéc 
minh cho lon. 

CinciNAT — 0, adv. Cách tròn, như hình vòng. 


CIRCIN — 0, as, avi, atum, are, a. Làm ra hinh vòng, 
vé vòng, vạch vòng. Hæ arbores ramos in orbem 
circinant. Các cây này đàm ngành như tán.— 
auras. Bay mót vòng. 


CiRCIN - Us, i, s. m. Gái khuynh, cái kim pa. 


CIRCIT - ER, 4. præp. trị acc. Gần, bên, áp; độ, ước 
chừng. 2. adv. Tư bề, chung quanh ; độ, qua 
vậy, sơ lugo. || 1. — octavam horam. Độ giờ 
thứ tám. Loca illa —. Bên chỗ áy, gần đấy. || 
9. Lapis — quadratus. Hòn đá vuông tar bé. — 
duobus mensibus. Chừng độ hai tháng, 
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CIRCIT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ canh, quân tuần. 2. | CIRCUL- us, i, s. m. 1. Vòng, vòng cỏ, vòng tay, 


Quan soát các cống, quan đốc tuần. 3. Kẻ đi 
bán hàng. 

CiRCITOR — ES, um, s. m. Hai sao về nam đầu tinh 
(gần bắc cực). 


CIRCITORI— Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về tuần 
thám. 


CiRCI — Us, ?, s. m. Gió may. 

CiRCL - us, i, s. m. Tiếng tắt thay vi Circulus. 

T Cinc — 0, as, are, a. Bi chung quanh. 

E - OS, i, s. m. 1. Gióng chim ưng. 2. Bá ngọc 

ia 

CIRCU — EO, is, iti, ttum, ire, a. như Circumeo. 

CIRCUITI - 0, onis, s. f. 1. Sự đi quanh, sự di soát, 

* chuyến soát, dàng di quanh. 2. Nơi đi lại được, 
hè, hiên, nhà ống muống.3. Lời nói quanh, lời 
xa; cách làm quanh quéo. || 3. Quid circuitione 
opus est? Nói (hay là làm) quanh làm chi? 

CIRCUIT - 0R, oris, s. m. như Circitor. 

` 4° CIRCUIT - US, a, um, part. pass. Circueo. 


9° CIRCUIT — Us, Ge s. m. 4. Sự di chung quanh, 
vòng, chu, sự di một vòng. 2. Noi nào (ai) 
di chung quanh, dàng vòng. 3. Lời quanh, 
lời xa, sự nói quanh; sự dùng cách quanh. || 
— solis. Vòng mát trời di. — febrium. Quảng 
ngày ở giữa hai cơn söt. || 2. Per circuitum ur- 
bis. Chung quanh thành. Circuitu patereviginti 
passus, Chu được hai mươi bước. || 3. Circu- 
itu agere non plané. Làm quanh quéo chẳng 
làm thật thà. 


IRCUIVI, perf. Circueo. 
CIRCULAR - 1S, e, adj. (sw gi) Có hinh vóng, trón. 


CiRCULAT — ÌM, adv. Như hình vòng, chung quanh, 
cách si lượt, từng phiên, luôn phiên. 


CIRCULATI—0, onis, S. f. Đằng vòng, vòng, sự chảy, 
sự chảy vòng, sự đi. 

CIRCULAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). 1. Kẻ 
múa chén, kẻ leo dây, kẻ đi bán hàng thuốc 
mà khéo lừa dân ngu. 2. Kẻ nói lèo lá. || 2. 

. Circulatrix lingua. Người nào múa mép. 

CIRCULATORI— Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về 
kẻ múa chén. Circulatoria jactatio. Sự khoe 
khoang quá. 


IRCUL— o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
hình tròn, tiện, uốn tròn. 2. Rào chung quanh, 
vây, bao bọc. 3. Trông ngang trông ngửa. 

CIRCUL — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. (nhiều người) 
Đứng vòng, túm, xum hợp. 2. Làm cho người 
ta xum hợp chung quanh mình (như kẻ múa 
chén). 3. Chạy réo. lơ dénh. đi dóng dài. 


. khuyên, vành. 2. Vòng bầu (trời, đất). 3. Bánh 
ngọt tròn. 4. fig. Hội, đám, đông người hội 
nhau. 5. Só tự thừa. It. Equi nares circulo 
perforare. Xó khuyết vào mũi con ngựa. Arbor 
circul’s flexilis. Cây dé uốn. — canistri. Cap 
thúng. || 2. — lacteus. Vân hà. — stelle. Vòng 
sao xây vần. || 4. Subducere se đe circulo. Bô đám 
hội mà vẻ. 

CIRCÙM, 1. prep. trị acc. Chung quanh, gắn, áp. 
2.adv. Chung quanh, đâu đó, tư bề. ||1. Capuæ 
et — Capuam. Ở thành Capua và chung quanh 
thành ấy. — hæc loca commoror. Tôi ờ gắn noi 
này. Flumina —. Gán sóng. || 2. Opera que — 
sunt. Các việc chung quanh. — undique. Chung 
quanh tư bé. Quadratus — binos pedes. Yuông 
mỗi một mặt hai thước. 

CiRCUMACTI — 0, onis, S. f. Và CIRCUMACT —US, Gs, 
s. m. Su di chung quanh, sv xáy ván, su xoay. 

CIRCUMACT - US, a, um, part. pass. Circumago. 

CIRCUMADNIT — ENS,en(is,adj.cà ba giống. (ai) Giúp. 

CIRCUMADSPICIO, nhw Circumspicio. 

CIRCUMAGGER — 0, as, avi, atum, are, a. Vun, đắp 
chung quanh. Fimo arborem- -. V un cây,rón cây. 

CIRCUM - AGO, agis, egi, actum, agere, a. 1. Đưa 
(ai, sw gi) di mót vóng, bát di chung quanh. 
2. (— se hay là pass.) Xây vån, vần chuyên, 
qua đi. 3. Quay lại, bát lùi lại, trở ( mặt) lại. 
4. Vày, bao bọc. 5. pass. Trở minh đàng nọ 
đàng kia, trở ra khác. ||1. — sulcum. Kéo sá 


* cày chung quanh. — equum. Bắt ngựa đi vòng 


quanh. Multos cursus —. Chay nhiều vòng. || 2. 

` Circumegit se annus. Năm đã qua rôi. Volubili 
orbe circumagi. Xây vån rất mau kíp. Circumag: 
(servum ). Tôi tá được tha làm tôi (xưa chúa 
xoay tôi tá một vòng khi muốn tha làm tôi). 
|| 3. — navem. Quay mũi tàu. — collu'ni in aver- 
sum. Trở mát lai. — legiones. Bát các cơ dài 
trở vé. Quó te curcumagas? Anh sé trở minh 
dàng nào (anh sẽ liệu cách nào )? || 4. — muro 
castra. Xây tường chung quanh dinh trại. || 5. 
Circumagente se vento. Khi trở gió. Fortuna cir- 
cumacta est. Số phận dà ra khác rồi. Circumagi 
omni vento doctrinæ. Theo đối đạo luôn. 

CIRCUMAMBUL - 0, as, avi, atum, are, a. Bi chung 
quanh, di dao quanh. 

CIRCUMAMICT - 0, as, ati, are, a. Che màn chung 
quanh, boc khán ( dó gi), gói. 

CIRCUMAMICT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) 
Đã chịu che màn, đã chịu boc khán. Apte —. 
Án mặc tử tế. 
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CYRCUMAPER - 10, is, wi, (um, ire, a. Më chung 
quanh. | 

CIRCUMAR - 0, as, avi, atum, are, a. Cày chung 
quanh. — agrum. Kéo lói cày chung quanh 
Tuồng. 

CiRCUMASPICI - 0, như Circeumspicio. 

CracUuwczsuRA, như Circumcisura. 

CIRCUMCALC — 0, as, are, a. Giậm đất chung quanh. 
CIRCUMCELLI — 0, onis, s. m. 1. Kẻ chay dëng dài. 
2. Thày tu hành cháng ở noi nào cho hàn. 
CIBCUMCIDANE — US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu 

xón, dà chiu xén chung quanh. 

CIRCUMCID - 0, čs, š, circumci — sum, ere, a. 1. Aën 
chung quanh, cát, xón, vanh;cát bi.2. fig. Bót; 
bó, rút, cám, kiêng, giám bớt. || J. — ungues. 
Cát móng. || 2. Circumcidendum est vinum. Phải 
kiêng rượu. 

CIRCUMCING - 0, GG, circumcin - zi, circumcinc - 
tum, ere, a. 1. Thát lung. 2. Vày, vày boc. 

CiRCUMCIBC — À, adv. Chung quanh, độ, gần. 

Geer as, are, a. Bi qua, đi soát, đi khắp 


IRCUMCIS — Ë, adv. 1. Cách vån tát, cách tóm tát. 
3. Cách đơn sơ, cách suông. 3. Cách thô, 


IRCDMCISI— 0, onis, s. f. 1. Sự cát chung quanh, 
sự cắt réo, sự cắt xén. 2, Sự cát bi, phép cát 
bi. || 2. Festum circumcisionis. Lễ cát bì ( cũng 
là lé đặt tên). | 

CIRCUMCISITI - US, a, um, adj. (dó gi) Düng mà 
cát réo, düng mà xén chung quanh. 

CIRCUMCISUR - A, 2, S. f. nhu Circumcisio. 


IRCUMCIS — Us, a, um, part. pass. Cireumcido. 1. 
(ai, sw gi) Đã chịu cát chung quanh, dà chin 
xén. 2. Đã chịu phép cát bi. 3. Đã chịu tóm 
tát lại, dà ra vån tát. 4. fig. Đã chịu hàm, đã 
đã chịu rút (sự gl), đã mát, thiếu. ||3. Quid 
tam circumcisum quàm vita hominis longissima? 
Nào có dí gì vẫn bàng đời người sóng rất lâu 
ru? Circumcisa oratio. Cách nói vẫn tắt. ||4. — 
ab omni aditu, ( nơi) Rất hiểm hóc, hám. 


CIRCUMCLAUD — 0, và CIRCUMCLUD — 0, ts, ?, circum- 
clu — sum, ere, a. Rào chung quanh, vây tư bé, 
ví, bit. — vas argento ab labris. Bit binh bac. 
Solem nubes circumcludunt. Mây che khuất mát 
trời. 

CCMCLUS— US, a, um, part. pass. Gireumcludo. 

CIRCUMCOL — 4, #, S. th, và f. Ké láng dëng, lân 
bàng, kẻ ở lân cận. 


CIRCUMCOL — 0, îs, ui, circumcul - tum, ere, a. Có 
eira nhà chung quanh, ée lân cán. 
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CIRCUMCORDIAL — IS, e, adj. ( sự gì ) chung quanh 
lái tim, bao bọc lái tim. 

CIRCUMCULC - 0, as, are, như Circumcalco. 

CIRCUMCURR — ENS, entis, part. Circumcurro.— ars. 
Nghề pha ( toan nhiều thứ việc ). 

CIRCUMCURR - 0, ?s, circumcucur - ri, cireumcur- 

sum, ere, n. nhu 


CIRCUMCURS - 0, as, avi, atum, are, a. Chay chung 
quanh, chay rào, réo quanh, di dóng dài; xoay 
quanh. Omnia —. Bi kháp moi nci. 

CIRCUMCURSI + 0, onis, s. f. Sự chay quanh, sự di 
dóng dài. 

+ CIRCUMDATI — 0, onis, s. f. Sự boc, sự vây, sự 
mặc ( áo ). 

CIRCUMDENSAT - US, a, xm, adj. (sự gi ) Dä đặc 
chung quanh. 

CIRCUMDAT - US, d, um, part. pass. bởi 

CIRCUMD — 0, as, edi, atum, are, a. Bát (ai, sw gi) 
chung quanh; rào, phủ, vây boc, bao boc. — 
brachiis. Om láy.— sepem vineá. Rào vườn nho. 
— aliquem catenis. Dóng xiéng ai. — urbem 
muro v. urbi murum. Xây tường chung quanh 
phó. Armis circumdatus. Mang khi giới. — se 
zond. Thát lưng. Armata circumdatur legio. Có 
một cơ quân vây boc.— custodias alicui. Đặt ké 
canh giữ ai. — alicujus pueritiam robore. Liệñ 
cho con trẻ nương dua vững chác. 

CIRCUMDOLAT — US, a, um, part. pass. Circumdolo. 


CIRCUMLOL — ENS, entis, adj. cá ba gióng. ( sw gi) 
Sinh dau chung quanh, sinh dau ran. 


CIRCUMDOL-0,05,avt,atum,are, a. Đềo chung quanh. 


CIRCUMDUC - 0, zs, circumdu — zi, (um, ere, a. 1. 
Dân hay là đem hay là đưa chung quanh. 2. 
Lừa đảo, gat, man trá. 3. Phi, bài, dinh bài, 
triru lai. 4. Lấy (ai, sw gi) mà đặt chung quanh, 
vây, bọc, rào. 5. Qua ( ngày giờ ). 6. Làm cho 
dài di. || 4. — per viam deserti. Dẫn di đàng 
rừng. — scelestos per urbem. Điệu phu pham di 
di khắp cả và thành. Lapidem eå vi funda cir- 
cumductá vibravit, ut.. Người đã vụng dày ném 
dá cách manh thé ấy cho nên... ||2. — aliquem 
argento. Vot nặn ai... || 3. — edictum. Bài sắc. 
— cognitionem causa. Thôi tra hói tích kiện 
gi. || 4. — aratrum. Kéo cày chung quanh. Cir- 
cumductus pallio. Mác áo khoác. || 5. — diem. 
Qua lót ngày. || 6. — orationem. Nói dài câu. — 
syllabam. Boc ván dài. 

CiRcuMDUCTI — 0, onis, S. f. 1. Sự đưa đi chung 
quanh. 2. Chu vòng. 3. Sự lừa đảo, mưu chước. 
4. Câu nói có nhiều ngành. || 1. — aquarum. 
Sir dira nước di đến ( đâu `, 


25 


CIR 


CIRCUMDUCT - OR, oris, s. m. Kê đưa, ké dán di. 
CIRCUMDUCT - UM. Z, s. n. Càu nói có nhiều ngành. 


1? CIRCUMDUCT- Us, d, um, part. pass. Circumduco. 
Cohorttbus cireuimductis. Khi đã dem quần cuốc 
di neo quanh đoạn. Figura circumducta. Hinh 
vong. 


2? CiRCUMPUCT - US, 2s, S. m. E Chu. 2. Sw xây vån. 


CIRCUMEGI, perf. Circumago. 

CIRCUM — EO, js, ivi và ii, ilum, tre, a. 1. Đi chung 
quanh. 2. Đi xin ( ai) giúp, xin (ai) bầu mình. 
3. Lira đảo, khí khám, phinh nhờ, lường gat. 
4. Vây, boc. A. Bi tuần, soát, khám, kinh lược, 
đi kháp cà. 6. Nói quanh, nói dài câu. || 14. — 
aras, Bi chung quanh bàn thờ. || 2. — consula- 
(in, Xin ( dàn) bầu mình làm quan consulé. — 
domos orare affines. Bitirng nhà xin ké ho hàng. 
l| 1. — aliquen. Phinh ai. Facinus indignum , 
sie cireumiri, Phải lira thé này thật là tội go 
lạ. || 4. — agmina. Vày boc binh. Circumiri ab 
hostibus. Phải quân giặc vậy bọc tư bé. || 5. — 
vigilias. Di soát canh , di tuần, — saucius. Bi 
chung quanh viếng các kẻ bị dấu. || 6. — quod 
vert? dici potest. Nói quanh điều gì có thể nói 
ngay được. 

CIRCUMEQUIT - 0, (s, a7, atum, are, a. Chạy ngựa 
điều. 

CIRGUMERR - 0, as, avi, atum, are, n. Di dòng dài 
chung quanh; xây vån. 

CIRCUMFERENTI -- A, c, S. f. Vòng, chu. 

CIRCUM — FERO, fers, tuli, latum, ferre, a. irreg. (chia 
nhu Fero). 4. Bem chung quanh, dem di khàp 
moi nơi. 2. Beo, mặc. 3. Rura cho sạch. 4. Rao, 
dôn, nang nói, kẻ lại. || 4. — se. Trở mình tư 
hé, — oreulos, Vúc vàc, làc láo. Cireumfer mul- 
sum. Anh häy chuyên rượu ngọt. Quieto in salo 
arcam cireumferri. Tàu ( óng Noe) lénh dénh 
trèn vời vên phång. Cireumferri ad nutum alicu- 
Jus. Chicu theo * ai moi dàng. || 2. — pellem 
vituli. Mặc da hé mà di dàng.— (22/5 gemmas. 


Ngón deo dà ngọc. || 3. — aliquem purá undá. 
Lấy nước sạch mà tàm rửa ai. || 4. — se esse 


Cesarem. Rao moi nơi rang minh là vua Césa- 
ro, Cireuin[ert meritum meum, Ké ấy kélai on 
tôi ( dà làm cho nó). 

CiRcUMEIG — 0, es, ep, a. Cảm chung quanh, đóng 
danh (ai) gầu ( ai . | 

CincuxriNG - 0, 2š, cireumfin - zè, circumfic - tum, 
ere, a. Làm p sir gi ) chung quanh. 

CIRCUMFIN - 10, 78, W% và Ù, tun, 
cũng, lầm SS vn — unnum. 
VANL nam. 


ire, a. Làm 
Làm cho het 
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CIRCUMFIRM — 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho 
virng chung quanh; ké, kém, chóng, d cho 
virng chung quanh. 


CIRCUMFLECT - 0, is, fle - xi, flec - tum, ere, a. Bi 


quanh, di chung quanh: dánh dáu (^) trén 
chir nào. 


CIRCUMFLEXI — 0, onis, S. f. và CIRCUMFLEX - US, ds, 


s. m. Vóng, chu, dàng vong, néo quanh, su 
di quanh. 


CIRCUMFL — 0, as, are, a. và n. Thói chung quanh, 
thói tu bé. Circumflari ab omnibus invidiz ventis. 
Phải mọi người ghen ghét. 

CIRCUMFLU - 0, îs, xi, rum, ere, a. và n. 1. Cháy 
chung quanh, tràn ra, boc, vây. 2. Tuốn đến. 
3. n. trị abl. Được (của gì) dư dật; sung màn, 
phú túc. ||1. Circumfluit amnis oppidum. Sông 
chảy chung quanh thành. Cireumflut ignis 
frontem. Mặt dó lên. Terram voluit humore cir- 
cumflui. Người dà định cho nước (bién) bao 
bọc đất. ||2. Cireumfluunt undique gentes. Các 
dàn tứ phương tuón đến. ||3. — omnibus copiis. 
Được của cái dw dät. — glorid. Được vinh hién 
danh vong. Deprecor ut circumfluat. Tôi chúc 
cho (ai) được moi sự sung màn. 

CIRCUMFLU — vs, a, um, adj. 1. act. (ai, sự gì ) Chàáy 
chung quanh, bao bọc. 2. pass. Gó nước bao 
boc, fig. dày dây. || 1. Circumfluum mare. Nước 
bién bao boc. ||2. Circumflua urbs ponto. Thành 
ở giữa bé. Femina. circunflua. gemmis. Người 


dàn bà (mặc áo) dày những đá ngọc. 
CincUMFOD — 10, is, ¿, circumfos — sum, ere, a. Đào 


chung quanh. 

CIRCUMFORANE — US, à, um, adj. (ai, sự gi) Di các 
chợ, di bán hàng; chịu dein di các noi. — mer- 
rator. Ké di bán hàng. Cireumforaneg mereces. 
Đỏ hàng bán rong. 

CIRCUMFOR — O, as, avi, atum, are, a. Khoét chung 
quanh, khoan, duc 1ó chung quanh. 


CIRCUMFOSS - OR, oris, s. m. Ké đào chung quanh. 


CincUMFOSsUR - A, 2, S. f. 1. Rãnh hay là hào chung 
quanh. 2. Sw dào chung quanh. 


CIRCUMFOSS - US, d, um, part. pass. Cireumfodio. 


CIRCUMEFRANG — 0, is, freg — 4, fract — vm, ere, a. 
Dành vë dánh giàp chung quanh. Circumfrac- 
tus mons. Núi dóc. 

CIRCUMFREM — 0, ¿s, ui, itum, ere, a. và n. Kêu. 
chung quanh, gầm. Aves nidos circeumfremunt. 
Chim kéu chung quanh tó. 

CIFRCUMERIC — O, (s, IH, 
xoa chung quanh. 


(um và atum. are, a. Co, 
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CIRCUMFLULC- 10, is, ivi, itum, ire, a. Kè chung quanh. 
chőng, kèm, nång dö tır bê. 

CIRCUMFULG — EO, es, ful — sử, ful — sum, ere, n. Sáng 
ra tư bé, chói lói tư bẻ. 

IRCUMEUND - 0, ¿s, fud - z, fu - sum, ere, a.1. act. 
Đỏ chung quanh, bao bọc, che phủ. 9. pass. 
Tuốn đến, kéo đến, túm đến, vây boc. || 1. Ter- 
ram circumfundit aer crassus. Có lượt khí đặc 
bao boc trái đất. — aquam ad arborem. Tưới 
cày. || 2. Multitudo obviis cireumfunditur. Là 
đông người xum hợp chung quanh ké qua 
dàng. Cireumfunditur Syria Phænire. Nước 
Syria bao boc nréc Phénicia tu bé. 

CiRcUMFUSI - 0, onis, s. f. Sự (giống gì) dó ra 
chung quanh, sự chảy tràn ra: sự đó (giống 
gi) ra chung quanh. 


CIRCUMFUS - US, a, um, part. pass. Circumfundo., 
1. (ai, sự gì) Bà chịu đỏ (đặt, đẻ, đứng) chung 
quanh, dà bao boc. 2. Đã chịu bao bọc, đã có 
(ai, sự gì) đỏ (đặt, đẻ, đứng) chung quanh 
mình. ||1. Turba circumfusa duci. Những quản 
đứng chung quanh tướng. || 2. — flumine. Có 
sóng bao boc tu bé. 

CIRCUMGEL — OR, aris, atus sum, ari, 
Đông lại chung quanh. 

CIRCUMGEM — 0, ts, tà, ilum, ere, n. Kêu van chung 
quanh, gám chung quanh. Circumgemtit ursus 
otile. Con gấu gầm chung quanh chuồng chiên. 

CIRCUMGEST-0, as, avi, atum, are, a. Dem đi mọi nơi. 


CIRCUMGLOB — 0, as, avi, atum, are, a. Hói đông, 
vun dóng chung quanh , thu lai chung quanh. 

CIRCUMGRED - IOR, eris, gres— sus sum, i, d. trị acc. 
Đi chung quanh, soát khắp, váy boc. — locum. 
pi chung quanh noi nào. 

CIRCUMGRESS — US, 4s, s.m. Vòng, dàng vòng, 
lối quanh; sự di đàng. 

CIRCUMBUMAT — US, a, um, adj. (ai) Đã chịu táng 
chung quanh, dà chiu chón gán. 

CIRCUMINJIC — 10, ?$, ere, như Circumjicio. 

CIRCUMINYOLY — 0, 0, ¿, circuminvolu - (um, ere, a. 
Quán (sự gi) chung quanh, cuốn vào. 

CinCUMIVI, perf. Cireumeo. 

CIRCUMJAC— EO, es, ui, ere ( thiếu sup. ), n. trị dat. 
Nảm chung quanh, ở chung quanh, ở gần. 
Circumjácentes populi. Các dàn làn cán. 

ÜIRCUMJACI — 0, is, ere, như Circumjicio. 

CIRCUMJECTI— O0, onis , s. f. Sự gì bao boc, khăn 
gói, vò. 

1° CIRCUMJECT — US, ús, s. m, 1. Sự bao boc, sự 
gói. 2. Nơi rào, nhà có vách. 3. Áo. 


d. (đồ lỏng) 
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2? CIRCUMJECT - US, Ø, wn, part. pass. Cireunijicio. 
1. (ai, sir gi) Bä chiu dát chung quanh, ớ 
chung quanh, ở gần, làn càn. 2. Chin bao boc. 
IT. Cireiumjecta muris adficia. Những nhà ở 
gần lũy thành. Cireunjecta (lora ).Gáe nơi làn 
cạn. ||2. Crrcumjecta saltibus planities. Cánh 
dóng bàng có rirng cày cói chung quanh. 

CincuMJICI — 0, is, jec- 7, jac - (um, ere, a. Ném 
chung quanh, đặt hay là làm tư bề; fig. bó vày. 
Circumjecit Deus celum. rotundo. ambitu. Đức 
Chúa Lời dà lập trời tròn. — vallum. Bóng trúc 
sách chung quanh. 

CIRCUMLAB — ENS, eiis, adj. cà ba gióng. (ial, sir 
gì) Dó ra chung quanh, di chung quanh. 

IRCUMLAMBT— O, is, 0, ilum, ere, 
quanh, fig. áp tư hé. 

CIRCUMLAQUE —- 0. AS, 

quanh. 


a. Liêm chung 
are, a. Giáng lưới chung 


aIRCUMLATI - 0, onis, S. f. Sự dem chung quanh. 
sự kiệu di chung quanh. 


CiRCUMLATITI - US, a, um, adj. (sw gi) Mang di 
được, dem di được. 
CIRCUMLAT — OR, oris, S. m. Kẻ mang (sự gi) nơi 


no noi kia. 
CIRCUMLATR — 0, 4s, avi, atum, are, a. Bun, cán, 
fiy. dice dü, — aliquem injuriis. Chiri tê ai. 
CIRCUMLAT — US, Ø, um, part. pass. Circumfero. 
1? CIRCUMLAY— 
are, như 
2° CiRCUMLAY — 0, ts, ere, a. Cháy chung quanh. 
ZEgyptum Nilus circumlavat. Sóng Niô chảy 
suốt cà nước Ychitô. 


CIRCUMLEG - 0, is, ere, a. Theo bờ, theo bài, di 
. men, long. 


CIRCUMLEY — 0, as, are, n. Do hay là nhác chung 
quanh. 


0, as, i và avi, atum và lau - tum, 


CIRCUMLIG — 0, as, avi, atum, are, a. Buộc chung 
quanh, ràng rit, kết hợp làm mot. — ulnis. 
Ôm lấy. Plaga non circumligata. Dầu tích chàng 
có rit thuốc. — linteis corpus. Liêm xác. 

CIRCUMLIN — 10, is, ivi, ilum, 292, và 0, is, li — ei hay 
là le - vi, li-tum, ere, a. Xức chung quanh, xoa, 
vẽ, tô, bôi chung quanh, đỏ, rit; /. sửa sang. 
vulnus. Rit thuốc đầu. Negolia ad dicendum te- 
nuiora —. Sửa don những điều nhỏ mon cho 
xirng dáng nói. 

CIRCUMLITI - 0, onis, S. f. 4. Sự xúc hay là bôi 
chung quanh, sự tô. 2. Lượt thuốc vé ngoài. 

CIRCUMLIT — US, à, um, part. pass. Gircumlinio. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu bôi, dà chịu xức. 2. (sự gì) 
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s. m. Ké dua, ké dàn di. 
CIRCUMDUCT - UM, 7, s. n. Cáu nói có nhiều ngành. 


CIRCUMDUCT - OR, O'S, 


19 CincUupUcT- Us, 2, um, part. pass. Circumduco. 
Cohortibus cireunductis, Khi đã dem quân cuóc 
di néo quanh doan. SE circumducta. Hinh 
vong. 

2? CIRCUMDUCT - vs, #s, s.m. 1. Chu. 2. Sự xây vån. 

CiRCUMEGI, perf. Circeumago. 

CIRCUM — EO, ?s, ivi và ở, ilum, ire, a. 1. Di chung 
quanh. 2. Bi xin ( ai) giúp, xin (ai) bầu minh. 
3. Lira đảo, khí khám, phinh nhờ, lường gạt. 
4. Vây, boc. 5. Đi tuần, soát, khám, kinh lược, 
đi khắp cá. 6. Nói quanh, nói dài câu. || 14. — 
aras, Bi chung quanh bàn thờ. || 2. — consula- 
tum. Xin ( dàn) bầu minh làm quan consulé. — 
domos orare affines. Bitirng nhà xin ké ho hàng. 
|| 4. — aliquen. Phinh ai. Facinus indignum , 
sie cireumtri, Phải lừa thé này thật là tội gở 
lạ. || 4. — agmina. Vày boc bình. Circum/ri ab 
hostibus. Phải quân giặc vây bọc tư bẻ. || 5. — 
vigilias. Bi soát canh, di tuần. — saucios. Bi 
chung quanh viếng các kẻ bị đấu. || 6. — quod 
rect? dici potest. Nói quanh điều gì có thé nói 
ngay được. 

CIRCUMEQUIT — 0, as, avi, atum, are, à. Chay ngựa 
diều. 

CIRCUMERR - 0, đã, avi, atum, are, n. Di dòng dài 
chung quanh; xày in. 

CIRCUMFERENTI — A, c, S. f. Vòng, chu. 

CIRCUM — FERO, fers, tuli, latum, ferre, a. irreg. (chia 
nhu Fero). 4. Bem chung quanh, dem di khàp 
moi noi. 2. Beo, mặc. 3. Rửa cho sach. 4. Rao, 
don, nàng nói, ké lai. || 1. — se. Trở minh tư 
bề,— oculos, Noe vàc, làc láo. Cireumfer mul- 
sum. Anh hãy chuyên ru cu ngọt. Quieto in salo 
arcam cireumferri, Tàu (ông Noc) lènh dénh 
trèn vời yên phẳng. 
Jus. Chicu theo ý ai mọi đàng. || 2. — pellem 
vituli. Mác da bê mà di dàng.— d'gitis gemmas. 
Ngón deo đá ngọc. || 3. — aliquem puraá unda. 
Lấy nước sạch mà tắm rửa ai. || $. — se esse 
Cesarem. Rao mọi noi rang minh là vua Césa- 
rà, Cireuin[ert meritum meum. Kè ấy kélai on 
tòi ( dà làm cho nó ). 

CIRCUMFIG — 0, és, ere, a. Cám chung quanh, đóng 
danh (ai) gần ( ai ). 

CincUMFING - 0, 3, cireumfin - xi, circeumfic - (um, 
ei^, à. Làm ( sự gi) chung quanh. 


CIRCUMFIN - 10, 75, t và U, on, ire, a, Làm 
cũng. làm lon vòng, — unnum. Làm cho hết 


vòng nam. 
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CIRCUMFIRM - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho 
virng chung quanh; kê, kèm, chóng, SÉ cho 
vững chung quanh. 

CIRCUMFLECT - 0, ts, fle - xi, flec - tum, ere, a. Di 
quanh, di chung quanh; dánh dáu (^) trén 
chir nào. 


CIRCUMFLENI - 0, onis, S. f. và CIRCUMFLEX — US, Gs, 
s. m. Vòng, chu, đàng vòng, néo quanh, su 
di quanh. 


CIRCUMFL — 0, as, are, a. và n. Thói chung quanh, 
thói tư bé. Circumflari ab omnibus invidia ventis. 
Phải moi người ghen ghét. 

CIRCUMFLU - 0, is, zi, zum, ere, a. vàn. 1. Chảy 
chung quanh, tràn ra, boc, váy. 2. Tuón dén. 
ở. n. tri abl. Được ( của gi) du dàt; sung màn, 
phú túc. ||. Circumfluit amnis oppidum. Sông 
cháy chung quanh thành. Circumfluit ignis 
frontem. Mặt dó lén. Terram voluit humore cir- 
cumflui. Người đã định cho nước (bién) bao 
bọc đất. ||2. Circumfluunt undiqué gentes. Các 
dàn tứ phương tuón đến. ||3. — omnibus copiis. 
Được của cải dư dät. — glorid. Được vinh hiện 
danh vọng. Deprecor ut circumfluat. Tôi chúc 
cho (ai) được mọi sự sung màn. 

IRCUMFLU — vs, a, um, adj.1. get. (ai, sự gì )Cháy 
chung quanh, bao bọc. 2. pass. Gó nước bao 
bọc, fig. dày dây. || 1. Circumfluum mare. Nước 
bién bao bọc. ||2. Circumflua urbs ponto. Thành 
dr giữa bé. Femina circumflua gemmis. Người 
dàn bà (mặc áo) đầy những đá ngọc. 

CIRCUMFOD — 10, i5, i, circumfos — sum, ere, a. Đào 
chung quanh. 

CIRCUMFORANE — US, Ø, t, adj. (ai, sự gì) Di các 
chợ, di bán hàng; chịu dein di các noi. — mer- 
cator. Kẻ di bán hàng. Circumforaneg merces. 
Do hàng bán rong. 

CIRCUMFOR — 0, as, avi, atum, are, a. Khoét chung 
quanh, khoan, duc 1ó chung quanh. 


CiRCUMFOSS - OR, oris, s. m. Ké dào chung quanh. 


CIRCUMFOSSUR - A, æ, S. f. 1. Rãnh hay là hào chung 
quanh. 2. Sw dào chung quanh. 


IRCUMFUSS — US, d, um, part. pass. Circumfodio. 


CIRCUMFRANG — 0, is, freg— /, ÍracL— um, ere, a. 
Đánh vỡ đánh giáp chung quanh. Circumfrac- 
tus mons. Núi dóc. 


CIRCUMFREM — 0, is, ui, ilum, ere, a. và n. Kéu 
chung quanh, gầm. Aves nidos cireumfremunt. 
Chim kéu chung quanh tó. 

CikCUMFERIC — 0, as, i, (um và atum. 
xoa chung quanh. 


are, a. Co, 


CIR 219 


CIRCUMFLLC -10, is, ivi, itum, cre, a. Kè chung quanh. 
chóng, kém, nàng dë tw bé. 

CiRCUMFULG — EO, es, ful — si, ful — sum, ere, n. Sáng 
ra tu bé, chói lói tu bé. 

CiRCUMFUND - 0, i5, fud - i, fu - sum, ere, a. 1. act. 
Đó chung quanh, bao bọc, che phú. 2. pass. 
Tuón dén, kéo dén, tüm dén, vày boc. ||1. 7er- 
ram circumfundit aer crassus. Có lượt khí đặc 
bao bọc trái đất. — aquam ad arborem. Tưới 
cây. || 2. Multitudo obviis circeumfunditur. Là 
đông người xum hợp chung quanh ké qua 
dàng. Circumfunditur Syria Phænice. Nước 
Syria bao bọc nước Phénicia tw bề. 

CiRCUMFUSI - 0, onis, s. f. Sự (giống gì) đó ra 
chung quanh, sự chảy tràn ra: sự đỏ (giống 
gi) ra chung quanh. 

CIRCUMFUS - US, a, um, part. pass. Gireumfundo, 
4.( ai, sự gì) Bà chịu đồ ( đặt, đẻ, đứng) chung 
quanh, đã bao bọc. 2. Đã chịu bao bọc, đã có 
(ai, sự gì) đỏ (đặt, đẻ, đứng) chung quanh 
mình. ||4. Turba circumfusa duci. Những quản 
đứng chung quanh tướng. || 2. — flumine. Có 
sông bao bọc tư bề. : 

CIRCUMGEL — OR, aris, atus sum, ari, d. (đô lòng) 
pong lai chung quanh. 

CIRCUMGEM — 0, i$, t4, ilum, ere, n. Kêu van chung 
quanh, gảm chung quanh. Circumgemit ursus 
ovile. Con gáu gầm chung quanh chuồng chiên. 

CIRCUMGEST-0, as, avi, atum, are, a. Dem di moi nơi. 


CIRCUMGLOB — 0, as, avi, atum, are, a. Hội đồng, 
vun dóng chung quanh , thu lai chung quanh. 

CIRCUMGRED - 10R, eris, gres— sus sum, i, d. tri acc. 
Di chung quanh, soát khàp, vày boc. — locum. 
Di chung quanh noi nào. 

CiRCUMGRESS —US, 4s, s.m. Vòng, dàng vòng, 
lối quanh; sự di dàng. 

CIRCUMHUMAT — US, a, um, adj. (ai) Đã chịu táng 
chung quanh, đã chịu chôn gần. 

CiRCUMINJIC — 10, is, ere, nhw Circumjicio. 

CIRCUMINVOLY — 0, ?, i, cireuminvolu - tum, ere, a. 
Quán (sw gi) chung quanh, cuón vào. 

CIRCUMIVI, perf. Circumeo. 

CIRCUMJAC — EO, es, ui, ere ( thiểu sup. ), n. trị dat. 
Nàm chung quanh, ở chung quanh, ở gần. 
Circumjácentes populi. Các dàn làn cận. 

ÜIRCUMJACI — 0, i5, ere, nhu Circumjicio, 

CincuaECTI — 0, onis , s. f. Sự gi bao boc, khán 
gói, vô. 

1° CIRCUMJECT — US, ús, s. m. 1. Sự bao boc, sự 
gói. 2. Nơi rào, nhà có vách. 3. Áo. 
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2° CIRCUMJECT - US, (1, 2, part. pass. Circumjicio. 
1. (ai, sir gì) Bà chia dat chung quanh, ở 
chung quanh, ở gần, làn càn. 2. Chiu bao boc. 
IT. Cireumjecta muris wdificia. Những nhà ở 
gần lũy thành. Cireumjecta (lora ). Các nơi làn 
càn. || 2. Circumjecta saltibus planities. Cánh 
đồng bằng có rừng cây cối chung quanh. 

IRCUMJICI — 0, 05, Jec — i, Jae - (um, ere, a. Ném 
chung quanh, đặt hay là làm tir bé; fig. bó vày. 
Circumjecit. Deus celum. rotundo ambitu. Đức 
Chúa Lời đã lập trời tròn. — va//ioi. Bóng trúc 
sách chung quanh. 

CiRCUALAD — ENS, entis, adj. cà ba giòng. cai, sir 
gì) Đó ra chung quanh, di chung quanh. 

CIRCUMLANB — 0, ds, ¿, ilum, ere, a. Tiêm chung 
quanh, fig. áp tw hé. 

CIRCUMLAQUE - 0. as, are, a. Giang lưới ehung 
quanh. 

IRCUMLATI - 0, onis, S. f. Sir dem chung quanh. 
sự kiệu đi chung quanh. 

CIRCUMLATITI - Us, a, um, adj. (sự gì) Mang đi 
được, đem đi được. 

CIRCUMLAT - OR, oris, s. m. Kẻ mang (sự gi) nơi 
no noi kia. 

CinCUMLATR — 0, as, avi, alum, are, a. Sua, cán, 
fig. dice doe. — aliquem injuriis. Chüri tệ ai. 

CIRCUMLAT — US, a, um, part. pass. Circumfero. 

1? CiRCUMLAY - O, as, ¿ và avi, atum và lau - tum, 

are, nhw 


2° CIRCUMLAV— 0, is, ere, a. Cháy chung quanh. 
ZEgyptum Nilus circumlavat. Sóng Niló cháy 
suốt cà nước Ychitô. 

CincUMLEG - 0, is, ere, a. Theo bờ, theo bái, di 

. men, long. ui 

CiRCUMLEY — 0, as, are, n. Dr hay là nhắc chung 
quanh. 

CIRCUMLIG — 0, as, avi, atum, are, a. Buộc chung 
quanh, ràng rit, kết hợp làm mot. — ulnis. 
Om lấy. Plaga non circumligata. Dầu tích chàng 
có rit thuốc, — linteis corpus. Liêm xác. 

CIRCUMLIN — 10, is, 207, ilum, ie, và 0, is, li- vé hay 
là le - ei, li-tum, ero, a. Xức chung quanh, xoa, 
vé, tô, bòi chung quanh, đỏ, rit; fig. sửa sang. 
vulnus. Rit thuốc dấu. .Vegotia ad dicendum te- 
nuiora —. Sửa don những điều nhỏ mon cho 
xirng dáng nói. 

CIRCUMLITI - 0, onis, s. f. 4. Sự ve hay là bôi 

chung quanh, sự tô. 2. Lượt thuốc vé ngoài. 


CIRCUMLI0T — US, à, um, part. pass. Gircumlinio. 4. 
(ai, sự gi) Bà chịu bôi, dà chịu xức. 2. (sự gi) 
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Người ta dä lấy mà bôi hay là xức chung quanh. 
|| 1.— cerå. Dà chịu bôi sáp. || 2. — color. Thuốc 
vé dà bôi chung quanh (đồ gì). 

CIRCUMLOCUTI — 0, onis, s. f. Sự nói quanh, lời nói 
xa nói quanh. 

CiRCUMLOQU — OR , eris, locu - tus sum, i, d. Nói 
quanh, nói xa. 

(JIRCUMLUC — ko, es, ere, n. Sáng ra tư bẻ, 

CitCcUMLU — 0, is, i, Gan, ere, a. Chảy chung quanh. 

CincUMLUSTI — 0, as, avi, alum, are, a. Soát chung 
quanh, di kháp cà. 

CincuuLuvi — 0, onis, s. f. Sự chảy chung quanh; 
dát bói. 

CIRCUMLUVI — UM, i, S. n.4. Nơi dà thành gò ở giữa 
nước. 2. Nước tràn ra. 

CIRCUMME — 0, as, are, a. Bi chung quanh; đi vòng 
đài. | 

CIRCUMMET — IOR, Gig, circummen — sus sum, Gi: d. 
tri acc. 1. dct. Bo chung quanh. 2. pass. Chiu 
do. || 2. Sı dux columnæ circummetientur.. Ví 
báng có do chu hai cái cót. 

CIRCUMMING — 0, is, min— zi, min- etum, ere, n. 
Đái vào, di tiéu tiện chung quanh. 

CIRCUMMITT — 0, is, mi - et, mis — sum, ere, a. Sai 
di chung quanh, sai di kháp moi noi. — post 
montes. Sai di dàng sau núi. 

T CIRCUMMOENIT - US, a, um, part. pass. ( nơi nào) 
Dà có thành lüy chung quanh. 

CIRCUMMULC - EO, es, mul- s, mul — sum , ere, a. 
Mon tư bé, rờ rệt, vuốt ve. 

CIRCUMMUN - 10, is, ivi, itum, ire, a. Xây thành lũy 
chung quanh. 

` CIRCUMMUNITI - 0, onis, S. f. 1. Thành lũy, thành 

ngoai, hào,rào, dáp, etc. chung quanh. 2. Các 

viéc dào dáp mà vày thành. 


H ° < Ọ 
CIRCUMMURAN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) chung 


quanh lũy thành, ở gần lũy thành. 
CIRCUMNASC - ENS, entis, adj. cả ba giống. ( giống 
gi ) Moc chung quanh, mọc gần. 


CIRCUMNAVIG — 0, as, avi, atum, are, n. Vượt tàu, 


chung quanh, chay bién. 

CIRCUMNECT - 0, is, ne — zi và xui, ne - xum, ere, 
a. Buóc chung quanh, thát nát chung quanh; 
bao boc. 


CIRCUMNEX - US, à, um, part. pass. Circumnecto. 

CIRCUMNOTATUS, a, um, adj.(ai, sự gi) Đã chịu 
vé chung quanh, có vét chung quanh. 

CIRCUMOBRU — 0, i5, ?, fum, ere, a. Láp đất chung 
quanh. 
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CIRCUMOFFIG - 0, is, ere, như Circumfigo. 
CIRCUMORNAT - US, a, um, part. pass. (ai, ar gi) 
Bà chiu trang diém, trang lé chung quanh. 
CIRCUMPADAN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ở gắn 
sông Pađanô, bởi gán sông Pađanô mà ra. 
CIRCUMPANG — 0, is, peg —:, pac - tum, ere, a. Đóng 
chung quanh, càm chung quanh. 
CIRCUMPAVIT — Us, a, um, part. pass. (sw gi) Bà 
chịu nén chung quanh, đã chịu đắp bång bán 
chung quanh. 
CIRCUMPECT - 0, is, pex — ui, pex — um, ere, a. Gat, 
lira dào, khí khám, phinh pho. 
CIRCUMPED - ES, um, s. m. p. Đầy tớ theo sau. 
CIRCUMPEND — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gi) Treo chung quanh. 
IRCUMPLAUD — 0, is, ?, plau—sum, ere, a. Đua 
nhau mà reo mừng, nguoi khen tư bé. 
CIRCUMPLECT — 0, is, ple - zi và xui, ple - zum, ere, 
a. nhu ' 
CIRCUMPLECT — OR, eris, plex - us sum, i, d. tri acc. 
Ôm lấy, tiếm đoạt; fig. vây tư bé. — patrima- 
nium. Chiém đoạt gia nghiệp. 
4° CIRCUMPLEX — US, a, um, part. Circumplecto và. 
Circumplector. 1. act. (ai, sự gì) Đã ôm lấy, 
đã vây. 2. pass. Bà chịu ôm, đã chịu vây. 
2° CIRCUMPLEX - US, ús, S. m. Sự ôm lấy, sự vấn, 
sự quấn vào. < 
CIRCUMPLICO, as, avi VÀ ui, atum Và itum, are, a. 
Ván vít, quán vào. 
CIRCUMPLUMB - 0, as, are, a. Bit chi chung quanh. 
CIRCUMPON - 0, i, pos — ui, pos - itum, ere, a. Đặt 
quanh, don chung quanh. — aliquid catillis. 
Xếp của gì vào đĩa. 
CiRcuMPOSITI — 0, onis, s. f. Sự đặt ( đi gi) chung 
quanh. 
CIRCUMPOTATI — 0, onis, s. f. Sự uống cứ lần luct. 
CIRCUMPOT — 0, as, avi, atum, are, a. Uống cứ lån 
lượt, chuyên của uống cho nhau... 
CIRCUMPURG - 0, as, avi, atum, are, a. Rira, lau, - 
quét, etc. chung quanh, sửa cho sach chung 
quanh. 
CincuMQUAQUE, adv. Kháp chung quanh, tư bề, 
kháp moi noi. 
CIRCUMRAD — 0, zs, ra-si, ra-sum, ere, a. Cao hay là 
giày có chung quanh. 
CIRCUMRAPT — US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Đã chịu. 
lói chung quanh. 
CIRCUMRASI — 0, onis, S. f. Sự cao chung quanh, sự 
giẫy có chung quanh. 


Cin E, 


CIRCUMRET - 10, is, ivi, itum, ire, a. Giáng lưới 
chung quanh, vây:lưới: 

CIRCUMRETIT — US, a, um, part. pass. Cicumretio. 
(ai, sự gi) Mắc lưới, phải vây boc tư bé. 

CIRCUMRIGU - US, a, um, adj. ( giống gl) Có nước 
chảy chung quanh, có nước tư bề. 

CIRCUMROD — 0, is, ro-si, ro-sum, ere, a. Gặm chung 
quanh, cán tư bé, khói; fig. liệu cách quanh; 
nói hành bó va. Circumrodi malo dente. Phài 
ké xáu da dicc bách. 

CIRCUMROR — 0, as, are, a. Ráy nước chung quanh. 

CIRCUMROT — 0, as, are, a. Xoay, quay, xay. 

CIRCUMROTUNDATI - 0, onis, S. f. Sw quay vòng tròn. 

IRCUMSALT — ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai) Múa 
liéng. 

CIRCUMSCALPT - US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu 
giày, dà chịu cọ, dà chịu sot chung quanh. 
CIRCUMSCARIFICAT - US, a, um, adj. (sv gì) Đã 

chiu cát chung quanh. 

CIRCUMSCIND — 0, is, sci - di, scis - sum, ere, a. 
Xé chung quanh. 

CIRCUMSCRIB — 0, is, scrip — si, scrip — tum, ere, a. 
4. Viét chung quanh; vé, vach, ké hàng chung 
quanh; váy, bao bọc. 2. fig. Chi, đặt giới han, 
hám, cám hàm, ngăn cám, cám lại, hạn; bớt, 
tóm tát lại. 3. Giải nghĩa, luận chát phác. 4. 
Cát (cơn sốt), bớt đi, làm che khói ( bệnh ). 5. 
Cát, cách ( chức ), bát từ, rút quyền, bỏ, chẳng 
cho làm (quan ). 6. Lira đảo, khí khám, gạt, 
lường gạt; phính phó; lánh, cát nghĩa quanh co. 
|| 1. — orbem. Vë vòng. — aliquem. Vach vòng 
chung quanh ai. Oceanus circumscribit terras- 
Nước bé bao boc trái đất. ||]. — locum habitandi 
alicui. Chi nơi cho ai lập cửa nhà. — luxuriam. 
Ngăn cám sự xa xi. — gulam. Hám tính mê ăn 
uống. — librum. Tóm sách lai. || 3. — verbis 
quid sit homo. Giải chất phác người, cát nghĩa 
loài người là làm sao. ||4.— morbum. Càm bệnh 
lai. — febrim. Oất cơn sốt. Grauedo circum- 
scribitur. Khôi nhức đầu. || 5. — magistratum. 
Cát chức ai (hay là giáng cáp). — vultis hoc 
genus. Bay muốn bỏ loài ấy. De circumscribendo 
adolescente sententia. Án cấm chẳng cho người 


. con trai (nào) lên chức quan. || 6. — aliquem 
capliusis interrogationibus. Hỏi ai những điều 
lậtlưỡng để mà lừa nó. — adolescentulos. 


Khám kẻ đang trẻ trung. — testamentum. Cát 
nghĩa chúc thư cách quanh. — /eges. Ti luật. 

CiRCUMSCRIPT — E, adv. 1. Cách đóng sống, cách 
trúng, ró ràng. 2. Gách tóm tất lại. 3. (nói) 
Cách đài câu... 


` 


t 


[ — GR 


CIRCUMSCRIPTE - 0, onis, s. f. 1. Vòng vẽ chung 
quanh. 2. Giới han. 3. Sự bớt, sự rút, sự hãm. 
4. Câu có nhiều ngành, câu luận chất phác. 5. 
Mưu kế, sự lừa đảo; sự lầm lỡ. ||2. — temporis. 
Ki han.||3. — magistrats. Sw rút quyền quan. 
|| 4. — verborum. Câu luận chất phác ( bay là 
câu có nhiều ngành ). 

CIRCUMSCRIPT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ đối trá, kẻ đỗ 
dành, bom, người lát lưởng. 2. Kẻ hay cái vặt, 
kẻ húng hách. 3. Kẻ cất chức, kẻ cất quyền, 
kẻ phi. 

CIRCUMSCRIPT - US, a, um, part. pass. Circumscribo. 

CIRCUMSEC - 0, as, ui, tum, are, a. 1. Cát chung 
quanh, xén, cát réo. 2. Làm phép cát bi. 

CIRCUMSEC — Ùs, adv. Tư bé, kháp chung quanh. 

CIRCUMSED — EO, es, ?, ses — sum, ere, n. 1. Ngồi 
chung quanh, ở chung quanh. 2. Vây boc. ||4. 
Circumsederi multis amicis, Được nhiều kẻ 
nghia thiét. || 2. — urbem. Vày thành. 

CIRCUMSEP - 10, ?$, s/, tum, ire, a.Rào chung quanh, 
che phủ tư bé, vây boc. Urbem muris et ponti- 
bus —. Xây tường bác cầu quanh thành, 

CIRCUMSER — 0, ?$, Se - vi, Si — tum, ere, a. Gieo vãi 
chung quanh, rác tư bé. 

CIRCUMSESSI - 0, onis, s. f. Sự vây thành, 

CIRCUMSESS - US, a, um, part. pass. bởi 

CIRCUMSID — EO, es, sed - i, ses - sum, ere, và o, is, 
ere, nhw Circumsedeo. 

CIRCUMSIGN - 0, as, avi, atum, are, a. Bánh diu 
chung quanh. 

IRCUMSIL - I0, is, ire, 1. n. Nhảy chung quanh. 
2. a. Xông đánh tư bé. 

CiRCUMSIST — 0, is, stit — i, stit - um; ere, n. 4. Ò 
chung quanh, đứng chung quanh, trùng vây, 
vây bọc. 2. Giữ, bênh đỡ, đánh giúp. 

CiRCUMSIT — US, a , um , part. pass. Cicumsero. 1, 
( sự gi) Dà chịu gieo chung quanh. 2. ( ai, nơi 
nào ) Ó làn cận, ở gần, áp. 

CIRCUMSON-- ANS, antis, part. bởi 


CIRCUMSON — O , as, ui, itum, are, n. Ran, vang ra, 
đội tiếng chung quanh. Circumsonans locus. 
Noi dội tiếng. Cireumsonat hostes clamor. Tiếng 
ran ra cho đến binh giặc. Circumsonant his vo- 
cibus aures mez. Tôi nghe các điều ấy dà dicc 
tai. 

CIRCUMSON - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Kêu lớn 
tiếng chung quanh. 2. (nơi) Dội tiếng, có 
tiếng gì kêu. 

IRGUMSPECTATR—IX, icis, S. f. Người nữ trông 
ngang trông ngửa, người nir thoc mach. 
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CICUMSPECT — Ë (223, issimè;, adj. Cách càn thàn, 
cách ý tứ, cách chác chán. Fig. — indutus. Án 
mác ngám nghía. 

CiRcoNsPECTI — O, onis, S.f. Sự trông tư bé. 2. 
fig. Sự thức nhắc, ý tứ, sự cán thận, sw kín: 
thớ, sự lo lắng, phép tắc, nề nếp. 

CIRCUMSPECT - 0, as, avi, atum, are, a. Xem chung 
quanh, trông ngang ngửa. fig. Suy xét cho 
càn thàn. 

CincuMsPECT — OR , oris, s. m. Kẻ canh giữ; kẻ 
thoe mach, người tò mo. 

1? CIRCUMSPECT — US, 4, um, 1. part. pass. Circeum- 
spicio. ( ai, sự gì) Bä chịu xét càn thận; chịu 
ngàm xem, đáng xem, ưa nhìn, 2. adv. (?or, 
issimus). Cán thận, chàc chán, kín tho, ý tứ, 
khôn ngoan, hay lo giữ. 

9° CIRCUMSPECT — US, ús, s. m. Sự trông xem tư 
bé; fig. sự suy xét. 

CIRCUMSPERG — 0, sper - sz, sper - sum, ere, a. Rày 
( nước ) chung quanh, đó tư bẻ, 

CIRCUMSPEXI, perf. Gircumspicio. 

CIRCUMSPICIENTI —A, #, s. f. Sự suy xét, sự lo giữ. 
cho cán thận. 

IRCUMSPIC - 10, 25, Spe — zi, Spec — tum, ere, a. 1. 
Tróng chung quanh, coi tw bé, 2. fig. Xem 
xét, tim xét, giữ cho cản thận. 3. Toan, lựa, 
toan liệu. || 1. Nec suspieit nec circumspicit. Nó 
chẳng trông ngược hay là trông ngang. || 2. 
Circumspicite mentibus vestris hos homines. Các 
anh hãy suy xétnhững người này. Milites senon 
circumspiciebant. Khi ấy quân lính chàng hay 
giữ minh. — se magnificé. Lấy mình làm trong. 
|| 3. — fugam. Toan trốn. — diem bello. Lựa 
ngày mà đánh giặc. — causas belli. Tim cớ mà 
đánh giặc. 

CincUMSTAGN - 6, as, are, n. (nước) Tràn ra chung 
quanh. 

CIRCUMSTANTI—A, zm, S. f. 1. Sự đứng chung 
quanh. 9. fig. Điều tüy tòng, thé thức, co 
quan. || 1. — hostium. Sự binh giặc đứng 
chung quanh. || 2. Omnes circumstantiz. Moi 
sự trước sau. Circumstantie. temporis, loci el 
persona, "Tho thức thuộc về thì giờ, về noi, vé 
người ( sự tích gì xảy ra bao giờ, ở đâu, và ai 
làm, ai chịu ). 

CIRCUMSTATI — 0 , onis , s. f. Sự đứng hàng chung 
quanh. 

CIRCUMSTIP — 0, as, avi, atum, are, a. (đồng người) 
Đứng chung quanh, theo, hầu ha, kèm tư bé. 


CIRCUMST — 0, as, sle — ti, sti— (um, are, n. Đứng 
chung quanh. ò gần, di theo. 2. Vày bọc, bao ! 


CIRCUMTEX - 0, is, t, tum, ere, a. Đan hay 


BI 


boc, canh og chung quanh. || 1. Circumstun- 
tes montes. Các núi chung quanh. || 2. Equites 
senalum circumstant. Các quân ki canh giữ 
chung quanh triều dinh. 7n tot circumstantibus 
malis. Bang phải bấy nhiêu tai ách vây bọc tư 
bẻ. 


CIRCUMSTREP - 0, ts, ui, itum, ere, n. tri acc. Ran 


tư bé, vang lừng chung quanh. Aures circum- 
strepitz. Dà bát tai, diéc tai. 


CIRCUMSTRID — EO, es, i, ere, và o, is, i, ere ( thiếu 


sup.), n. Kêu tiếng khó nghe chung quanh, kêu 
bát tai, kêu điểng tai; (nci) vang tiếng bát tai. 


CIRCUMSTRING — 0, is, strin — zi, stric — tum, ere, a. 


Thát riết chung quanh, buộc chặt chung quanh. 


CIRCUMSTRU - 0, i5, zi, ctum, ere, a. Xây lập chung 


quanh. Cireumstrut. Chịu xây lập ( hay là có 
sự gì xây lập chung quanh ). 


ÜIRCUMSTUP - EO, es, ui, ere, n. Đứng sửng ra. 
CIRCUMSUD - 0, as, avi, atum, are, n. Mướt mồ hoi. 
CiRCUMSURG - ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự 


gì ) Đứng chung quanh, ở chung quanh. 


CiRCUMSUT —US, a, um, part. pass. (sự gì ) Đã 


chịu khâu chung quanh, dá chịu viền, dà chịu 
may vá. Navigium corio circumsutum. Thuyền 
bằng đa vật khâu vuói nhau. 


CIRCUMTEG - 0, ts, te — zi, toc—fưm, ere, a. Che 


phủ chung quanh, mặc. Zellua ista regiis erat 
loricis circumtecta. Muông ấy thi người ta đã 
tháng dó dé ngv. 


CIRCUMTEN — EO, es, ui, tum, ere, a. Vày tư bả. 
CIRCUMTENT - US, a, um, part, pass. (sự gi) Bà 


chiu che tư bề, dà chịu giáng tư bẻ. 


CIRCUMTERG - EO, es, ter - si, ter — sum, ere, a. Lau 


chüi chung quanh. 


CIRCUMTER - 0, is, trÌ— ei, tri — (um, ere, a. Tán 


nát chung quanh, giáp tư bé; fig. chen nhau 
chung quanh. 
là dét 
chung quanh. 


CIRCUNTEXT — UM, i, s. n. Áo thêu, áo có viền det. 


ÜIRCUMTINN — 10, is, ivi, itum, ire, n. Kéu sóng 


sánh tư bé. Perducere apes ære circeumtinniendo. 
Đánh (đỏ) đồng kêu sóng sảnh cho được rú - 
ong lại. 


CIRCUMTOLL - 0, is, ere, a. Bóc ra chung quanh. 
CiRCUMTOND —EO, es, 2, ton - sum, ere, a. Kén 


chung quanh, cạo, gọt, xớn; fig. lau chuót. 
Circumtonsa oratio. Bài giáng gon ghé. 


CIRCUMTON - 0, as, ut, ttum, are, 1. n. Có sám, sám 


CIR 


kêu ầm ầm chung quanh, kêu om ả tư bé. 2. 
a. Làm cho mát vía. || 2. — aliquem. Làm cho 
ai sợ mát vía. 

CIRCUMTORQU — EO, es, lor—si , tor — fum , ere, a. 
Uón chung quanh, ván chung quanh. — re- 
trorsüm. Ván lai. 

CGIRCUMTRAH — 0, is, tra- zi, trac — lum, ere, a. 
Lôi chung quanh. 

CIRCUMTREM — 0, i$, ui, itum, ere, n. Run sợ chung 
quanh, sợ hài tư bé. 

CIRCUMTU — EOR, eris, ilus sum, eri, d. Canh giữ 
chung quanh. 

GincUuMuRDio - È, adv. Bởi mọi nơi chung quanh. 


CIRCUMVAD - 0, ts, va-sum, ere, n. Đến tư bé, đánh 
tư bé, vây bọc. Circumvaditur civitas. Thành 
dang phải vày. Circumvasit barbaros timor. Các 
dàn rợ moi dà sợ khiếp. 

CIRCUMYAG — OR, aris, atus sum, ari, d. (tiéng) Dội 
chung quanh, ran ra tư bé. 

CIICUMVAG — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Chạy róng 
quanh, ở chung quanh. 

CIRCUMYALL-O0, as, avi, atum, are, a. Xây thành lüy 
chung quanh, đào đắp chunh quanh; vây boc. 
Fig. Me mullæ res circumvallant. Tôi phương trở 
nhiều việc tư bỏ. 

CiRCUMVECTI — 0, onis, S. f. Sự chờ; sự xây vần. 

(7IRCUMYECT - 0, as, are, a. (chi dùng dàng passivó 
mà thôi). Chớ di chung quanh. /Vavem faciam, 
oppida circumvectabor. Tao sé dóng tàu mà sang 
thành no thành kia. 

CIRCUMYECT — US, a, um, part. pass. bởi 

IRCUMYEH — 0, is, ve - zi, vec — tum, ere, a. Uhr 
di chung quanh; pass. di, sang, Classe ad ro- 
manum agrum circumvehi, Vượt tàu (di dàng 
vong) cho dén dia phàn thành Roma. 

CiRnCUMVEL — 0, as, are, a. Vày màn. 

CIRCUMYEN — I0, čs, ?, tum, ire, n. trị acc. 1. Đến 
chung quanh, túa dén chung quanh, vây boc, 
bao bọc: pass. phải (kẻ dir, sw dữ) vây bọc tư 
hé. 2. Lừa đảo, man trá, dó dành. 3. Ti trành, 
trỏn lánh, chối. || 1. //los frequentia ingens cir- 
cumvenit, Người taxum hợp chung quanh các 
kẻ ấy đông lắm. Ramos quos manus possit —. 
Những ngành cây vừa nám tay. — insulam 
aquis. (sóng) Chảy quanh gò. — menia oppidi 
exercitu. Bem binh sĩ vậy thành. Circumveniri 
d latronibus. Phải bon cướp vậy tw bề. Multa 
incommoda senem circumveniunt, Ké già phải 
khó lòng nhiền bé. || 2. — aliquem insidiis. Làm 
mưu kë dot trá ai. — hostem juramento. Thé 
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nguyên man trá bên giặc. — ignorantiam ali- 
cujus. Nhờ sự ngu muội ai mà dó đành. || 3.— 
leges. Ti trành lẻ luật (làm chước nào cho khỏi 
giữ lề luật). — voluntatem defuncti. Dùng mưu 
cho khỏi giữ lời di ngón người nào. 
CIRCUMVENTI— 0, onis, S. f. Sự lừa đảo, mưu 
chước. 
CIRCUMVENT — OR, oris, s. m. Kẻ lừa đảo, kẻ gạt. 


T CiRcUMvENTORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Gian 
giảo, dối trá. 

CIRCUMVENT - US, a, um, part. pass. Circumvenio. 

CiRCUMVERSI - 0, onis, S. f. Sir xây di vần lại, 

CIRCUMYERR — 0, is, ere, như Verro. 

CIRCUMVERS - 0, as, avi, atum, are, a. freq. bói 

CIRCUMVERT - 0, 25, z, ver — sum, ere, a. 1. Bát xây 
vần, xoay (giống gì). pass. Bi chung quanh, 
xây đi vần lại. || 2. fig. Lira đảo, gạt, phinh 
pho. || 1. Rota circumvertitur axem. Bánh xe 
xoay chung quanh chốt. || 2. — argento aliquem. 
Vot nặn tiền bac người nào. — 

CIRCUMVEST - 10, 15, ivi, itum, ire, a. Che chung 
quanh, cho mặc áo. Fig. — rem dictis. Nói 
bóng nói gió. 

CIRCUMVEXI, perf. Cireumveho. 

CiRCUMVINC —I0, /s, vin- xi, (um, ire, a. Trói 
chung quanh, đóng tói, còt, buộc. — aliquem 
virgis. Đánh ai một cháp. 

CIRCUMVIS - 0, i$, 2, um, ere, a. Trông xem tu bé. 

CIRCUMVOLIT — 0, as, avi, atum, are, n. freq. bởi 

CIRCUMYOL — 0, as, avi, atum, are,n. tri acc. Liệng 
quanh; fig. di mau chân chung quanh. — or- 
dines. Bi mau chán khám soát các hàng (lính). 
— limina potentium. Những di dua ninh ké cá. 

CIRCUMYOLUT - OR, 225, atus sum, ari, d. Quần vào, 
lăn mình chung quanh,giần gioc,vàt và, dám dia. 

CIRCUMVOLUT - US, a, um, part. pass. bởi 

CIRCUMVOLY — 0, îs, ¿, volu — lum, ere, a. Cuónchung 
quanh, vấn vít, vấn lấy, xây vần. 

Circu —o, is, ivi, ilum, ire, n. Bi chung quanh, 
di lói quanh (xem Circueo). 

Circ — vs, ?, s. m. 1. Vòng tròn, vong, hinh tròn. 
2. Đàng vòng, vòng (tinh tú ) xây vần. 3. Nơi 
rộng và tròn kia đân Rôma xưa quen hội xem 
đua vật, etc. 4. Các ké ngồi trong circô. 5. Đá 
ngọc kia. 6. Giống chim ưng. || 1. In circum 
sedere. Ngồi vòng. || 2. — candens. Vân hà. ||3. 
— clamosus. Đám circô kêu om à. 

Cin -- 15, /s, S. f: 1. Chim có trång, lò hè. 2. Sơn 
ma tước. thiên ma. | 
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CIRNE — A, æ, s. f. Lo, ve, hũ. 

CIRRAT - US, G, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có tóc mai. 
2. Có tua, có gấu. ||2. Cirrate (vestes). Áo 
có tua. 

CIRRIG - ER, era, erum, adj. (ai, sự gi) Có tóc mai, 
có chóm tóc. 

CiRR — US, ?, s. m. 4. Tóc mai, món tóc. 2. Tóc 
búi trên dinh đầu. 3. Mao ngựa, lông chân 
ngựa. Ã. Tua áo; mào chim, móng chim. 5. 
(hân các giống sira. 

CIRSÆ - A, æ, s. f. Thảo kia. 

ÔiRSI — UM, ¿, S. n. Ngưu thiệt. 

Cis, præp. trị acc. 1. (về nơi:) Bên này. 2. (vé 
thì giờ: ) Trước, trong vòng. 3. Nội, cứ, chẳng 
quá. ||. — Taurum. Bên này núi Taurô. — 
undique. Kháp cả bón này. ||2. — paucos dies. 
Cháng khói mấy ngày. ||3. — naturz leges. 

- Cháng lỗi lề luật tự nhiên. 
ISALPIC - Us, a, um, và CISALPIN — US, G, um, adj. 


(ai, sự gi )Ó bên này núi Alpes ( sánh vuói thành 


Rôma). 
CIS - ER, eris, s. n. Lúa. 
CISIARI — UM, i, s. n. Xưởng dé xe. 
C¡iS†ARI - US, $, s. m. Kẻ đóng xe, ké dán xe. 
CISIBILIT — ES, æ, S. m. Thứ rượu ngọt. 
ÔISI - UM, z, s. n. Xe có hai bánh xe, xe trạm. 


CISMONTAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) ) Ở bên này 
núi. 


ISPELL - 0, is, cispu - li, cispul - sum, ere, a. Bát 
lùi lai, ngăn lối, triệt lộ. 

CISSANTHENM - US, ?, S. f. Giống bà thảo. 

CISSAR — UM, š, s. n. và us, ?, s. m. như Cistus. 

GissrT — 15, is, s. f. Thứ đá ngọc sắc như lá bà thảo. 

(iss — us, ?, s. f. Thứ dây choai, bà tháo. 

CissYBI — UM, i, s. n. Chén bảng gó bà thảo. 


CisT —A, x, s. f. 1. Tráp, hòm, hộp. 2. Gió, ró, 
thúng, giành, rá, sot, etc. 3. Bình xưa người 
ta bỏ tên người nào mình muốn bầu. 


CISTARTI - UN, i, S. n. Thúng đựng bánh. 


CISTELL-— A, æ, s. f. dimin. Cista. ZER nhỏ, thúng 
nhỏ, giỏ nhỏ, etc. 


CISTELLARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
giỏ nhỏ, mang tráp nhỏ, mang giỏ nhỏ. 

CISTELLATR - IX,¿€¿s, S. f. Đầy tớ gái giữ hộp đựng 
các đồ trang điểm. 

CISTELLUL — A, æ, s. f. Hộp nhỏ, hòm rất nhỏ. 

CISTERN - A, æ, 8. f. Ao giữ nước mưa, giếng. 

CISTERNIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ao 
nước mua. 
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Cis — us, z, s. m. Cây thấp kia. 

ISTIF - ER, era, erum, ISTIG— ER, era, erum, và 
CISTOPHOR — Us, a, um, adj. (ai, vật gi) Mang 
thúng, mang gió; (tượng) đội đi gi. 

CISTOPHOR - US, ?, s. m. Đồng bac có hình người 
đội ( hay là mang) thúng. 

ISTUL - A, æ, s. f. dimin. Cista. Gió, tháng nhỏ. 

Cisr — us, ?, s. m. Bong bóng, lòng bóng, bàng 
quang. 2. Hat quà oliva. 3. Cày tháp kia. 

CITAT — iw, adv. Cách mau mắn; cách xói, hấp tấp. 


CITATI - 0, onis, S. f. Sw goi, sự kẻ tên, sự đồi, 
sự đòi (ai) làm chứng, sự trưng tích. 
CiTATORI — UM, ¿, s. n. Sự đòi đến quan mà kiện. 


CITAT —US, a, um, part. pass. Cito. cũng là adj. 
(ior, issimus ). 1. (ai, sự gì) Bà chịu động, dà 
chịu giục, bay phới phới. 2. Nhẹ kíp, mau mån, 
lanh chai, vội vàng, nóng ruột, mạnh, sốt sáng. 
3. Đã chịu đòi đến quan. ||4. Vento citatz jubæ. 
Bom bay pháp phới. Vultus irá —. Mặt (người) 
giận đỏ lén. || 9. Citato pede. Mau chân. Cita- 
tis equis. Bát các ngựa đi nước tế. Citati nautz. 
Những quân buóm lạt vội vàng ( đến noi). 
Argumenta citata. Những lé mạnh và sốt sáng. 

CITERI — A, 2, s. f, Tháng phóng, máy rồi. 

CLTERI — 0R, ?us, adj. comp. T Citer. 1. (ai, sự gì ) 
Ở bên này hơn, gần hơn. 9. Trước (vé thì giờ). 
3. Kém. ||1. — Hispania Phần xứ Hispania ở 
bên này ( núi Pyrênêô sánh vuối thành Rôma ). 
||2. Veniamus adciteriora, Ta háy nói đến những 
sự gån (đời ta) hơn. || 3.— est pena quam scelus. 
Va kém tôi. 

Gren — ùs, adv. comp. Citrà. Ít hơn sw phải, ít 
quá, sớm hon. 

T CITHAG-— o, inis, s. f. Có lòng vực. 

CITHAR - A, æ, S. f. Đàn cảm. Cithard canere. Gär 
dàn cám. 

CLTHARIC — EN, inis, s. m. như Citharista. 

CITHARISM — A, atis, s. n. Tiếng dàn cám. 

CiTHARIST - A, Æ, S. M. (RIA, ri, S. f). Kẻ gáy dàn 
cám. 

CITHARIZ — 0, as, avi, atum, are, n. và a. Gáy dàn 
cám. — aliquid cithará. Om dàn cám mà gie 


cung gi. 

CiTiARGEDIC - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
dàn cám. j 

CITHAR(ED - US, ?,s.m. (A, 2, s. f.) Kẻ gày đàn cầm. 

CITIM - È, adv. sup. Citra. Gần hon nhiều, bên 
này hơn nữa nhiều. 

Gr - vs, 2, vm, adj. sup. + Citer. (chẳng quen 
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dùng positivo). (ai, sự gì) Ở bên này hơn nhiều, 

gần lắm. Citima terris stella, Sao gần đất hơn cả. 

` Crrion, comp. Citus. | 

Cep — ES, edis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) Mau 
chân, lanh chai. 

Cir — Ò (ius, issime ), adv. 1. Mau, chóng, kíp, 
cho kíp, tức tốc. 2. Dé. 3. comp. Hơn là, chóng 
hơn là, trước khi. || 1. Citiàs dicto. Chóng hon 
nói. Facere—. Làm cho chóng.— te mittam. Ít 
nữa tao sé sai mày. Citius progredi. Bước mau 
chân hon. Citius noto. Chóng hơn gió. || 2. — 
discere. Hoc chóng, sáng dạ. /Vegue—alium dixe- 
rim. Tôi chưa dé kë người khác. || 3. Citiüs 
quàm. Trước khi. 

Orr — o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho động, 
rung, lung lay, dun. 2. Giuc , xui giuc, thói 
thúc, làm cho mau, khéu, trêu. 3. Đọc, hát. 4. 
( cây cối ) Đâm, moc, này, sinh ra. 5. Gọi, kêu, 
đòi, vời, đòiđến quan, kiện cáo, đòi làm chứng. 
6. Kẻ chứng ( trong sách ), trưng tích, mượn 
chứng, lấy lẽ, kẻ tên, xướng tên, rao, nói. 1. 
— hastam. Múa giáo. — nubes. Bun mây. || 2. 
— equum. Thúc ngựa di mau. — opus. Làm 
viéc cho mau ( hay là giuc làm viéc cho mau). 
— gradum. Bước mau chán. — ?ras. Phát giận 
lên. — pus. Khéu mủ. — urinam. Làm cho lợi 
tiểu tiện. || 4. — palmitem. Bàm mầm. || 3. — 
senatum. Hội triều dinh. — testem in rem v. in 
re. Bòi kẻ làm chứng việc gi. Me sens? quater 
citari. Tôi đã nghe goi tên tôi bốn lần. || 6. — 
poetas. Láy chứng trong các sach thơ. 


CiTRA, præp. trị acc. 1. (chí nơi: ) Bên này, trước, 
chưa qua bên kia. 2. ( chỉ thi giờ: ) Trước. 3. 
( chí sự chối: ) Chẳng đến nói, chẳng có, trừ, 
đừng kẻ. 4. Kém, cháng bảng. 3. Khác, quá, 
nghịch. || 1. — fluvium. Bên này sông. — limen. 
Trước cửa. || 2. — calendas. Trước mồng môt. 
— quám capias. Trước khi anh cám ( thực ). || 
3. — scelus peccare. Lói chàng dén nói pham 
tói náng.— fastidium. Chàng có chán.— fidem. 
Chưa đến nói tin, khó tin. — aternitatem. 'Trir 
sự vô cùng. || 4. Culta — quàm debuit. Người 
ta cháng có tôn kính ( người nữ nào ) cho 
x&ng dáng. || 5. — spem omnium. Cháng ai 
tróng. — morem omnium. Trái thói moi ké. 

CiTRÀ, adv. Bên này. Paucis — millibus. Máy 
nghìn ( bước ) bên này. 7ela cadunt —. Các 
tên bán rơi bên này, quá tầm tên bán. 

CITRAG —O, inis, s. f. Tia tó. 

CITRAT - Us, a, um, adj. như Citrinus. 

CITRE - A, 2, s. f. Cây chanh. 
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CITRET - UM, /, s. n. Nơi tróng chanh, vườn chanh. 

CITRE - - UM, ?, s. n. Quả chanh. 

CITRE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ cày 
chanh, bảng gó chanh. Citrea mala. Quả chanh. 
Citrea mensa. Mâm bằng gỗ chanh. 


CiTRIN — US, a, um, adj. ( sự gi) Gó sắc quả chanh. 
C1TRI - US, ?, s. f. Cây chanh. 


CITRò, adv. ( chỉ dùng làm một cùng tiếng #2 ). 
Bên này. Cursare ultró citróque. Chạy xung 
xăng. Dona ultró citroque data. Của ( hai người) 
đã lỡi lat nhau. 

CiTROS - us, a, um, adj. ( sự gì ) Giống quá chanh 
( vé mùi, về hình, về sắc ). 

CITR — ux, i, s. n. 1. Gỗ chanh. 2. Đồ gl bằng gỗ 
chanh. 

CiTR - vs, ?, s. f. Gây chanh. 

CiTUL-É, adv. dimin. Citó. Khí mau, mau một chút. 

Cir - Us, a, um, 1. part. pass. Cieo. ( ai, sự gì ) Bä 
chiu giuc, dà chiu dóng, dà chiu chia ra. 2. 
adj. (ior, issimus). Nhe, kíp, chóng , mau mán. 
|| 4. Cita alvus. Lạnh dạ, chảy da. Herctum non 

` citum. Gia tài chưa chia. || 2. Cita mors. Sự chết 
tươi. Cita navis remis. Tàu tốt chèo. Dies est 
citior brumali tempore. Müa dóng ngày vàn hon. 
Si citi advenissent. Già như chúng nó dà đến 
sớm hon. 

Civic - vs, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về thành, 
thuộc vé xà, thuộc vé chính dinh, thuộc vé nhà 
nu'&c. /ntrà muros civiros. Trong lũy thành. 
Arma civica. Lời nói, lệnh làng.— motus. Loan, 
giác nói cuóc. 

CIVIL - 1S, e, / ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gi) 
Thuộc vé thành, thuộc vé dân xả, xứng 
người chính đỉnh, xứng kẻ bản cuốc, thuộc 
vé nhà nước. 2. Cir thói lệ, chàng tự nhiên. 
cứ giao ước. 3. Ăn ở như kẻ bản hương, ăn 
ở như kẻ bản cuốc, lịch sự, hàn hoi, dễ dàng; 

bình thường, đơn sơ, vừa lòng dàn. || 1. — exer- 
citus. Bình bản cuóc. Belg (code. Giặc nội cuốc, 
loan. Debeo pro civili parte... Tôi là người bàn 
hương thì phải... Civilia officia. Việc ho lương 
bằng. — vir. Người đã lõi việc nhà nước. ||2. Jus 
civile. Lê luật nhà nước. — dies. Ngày người 
ta quen tinh khi mua bán (là 24 giờ từ nửa 
đêm trước cho đến nửa đêm sau, đối vuối 
ngày tự nhiên (naturalis ) là từ sáng đến tối 
mà thói. — cognatio. Họ kết bạn ( đổi vuối ho 
máu ). || 3. Agere se civilem. Ăn ở lịch sự hån 
hoi. Quid illo civilius? Nào có ai suóng sà hon 
người ru? Civili sermone uti. Nói cách don so. 
Genus cit civile. Cách án nét ớ binh thường 
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nhu thứ dàn. — in cunctos. Suóng sà cùng 
mọi thứ người. 

CiviLIT — As, atis, s. f. 4. Sự biết hành chính, sự 
từng việc nhà nước. 2. Phép lich sự, thói kinh 
lich, cách án nói cảnh rà dé dàng. 3. Sw moi 
người trong nước ở nhu nhau ( giữ lé luật và 
được phép nào như nhau ). 


CiviLiT — ER, adv. 1. Cách xứng người bản cuốc, 
cho xứng người bản hương. 3. Cách công bảng 
như người một nước quen xử vuói nhau). 3. 
Cách lich sự, cách dé dàng, cách tir tế, cách 
don sơ. 

Civ — IS, is, s. m. và f. Người bàn xà, người bản 
cuóc, người qui hương, người chinh dinh. — 
meus. Người cũng một xà vuói tôi, Civem asci- 
scere. Tục vào só bản xà. 


CiviT - As, atis, s. f. 1. Nhà nước, nước, dän một 
nu óc, cách thé tri nrớc. 2. Thành, dàn thành, 
dân xã. 3. Phép nén quí hương, phép tuc 
vào só dàn nào. || 4. Civitates condere nova s. 
Làp những nước mới. — popularis. Nước cả 
và dân bàn mà trị ( chẳng có vua ). || 2. #?>ra-. 
re per totam civitaten. Bi vu vơ kháp cà và 
thành. — magna. Thành lớn. — regia. Kinh đô. 
|| 3. Zn civitatem aliquem adscribere. Tục ai vào 
só dàn thành. Civitatem alicui eripere v. adimere. 
Truát ngói trir ngoai. 

CiviTATUL — A, æ, S. f. dimin. Civitas. Thành nh6. 

T Cixi — vs, ¿, s. m. Con ve ve. 

CLABUL — A, c, S. f. Thứ xe. 

CLABULAR - E, ds, s. n. Thứ xe chó đồ binh lính. 

GLAD — ES, is, S. f. 1. Sự hại, sự tàn hai, sự thiệt 
hai, tai nan, tai va, sự đối tệ. 2. Sự bại trận. 
3. Giống dữ phá hủy mọi sự: bão táp, cây nước, 
etc. || 1. — dertræ mansis. Sự mát tay mặt. — 
dom%s. Sự nhà nào tuyèt tóc. || 2. Accipere cla- 
dem. Thua trận. Magnam cladem hosti afferre 
v. inferre. Bánh quân giặc một tràn cả thé. || 3. 
— calamitasque in nostram advenit domum. Nhà 
ta dá phải báo táp mưa đá tàn hai. Fig. Sci- 
prades, — A fric. Hai tướng Scipió là kẻ đã phá 
phách đất Africa. | 

CLAM, prep. trị abl. hay là acc. Cách trộm vụng, 
thầm thụi, vắng mặt. —me est. Tôi chẳng biết. 
— preceptore,. Trộm phép thày dạy. — vos. 
Cháng cho các anh biet. 

LAN, adv. Cách trộm, cách kín đáo, cách mưu 
kế. — ferre iram. Giàn ngám. Vel vi vel —. 
Cách ức hiếp hay là dùng mưu nhiém. 

CLAMAT — OR, omg, s. m. l. Kẻ đức lác, ké kêu 
làn tiếng, ke kêu la lối. 2. Quan di đòi. 
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CLAMATORI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay kêu 
lớn tiếng, hay la chac chac. Avis clamatoria. 
Chim kêu ( chỉ ) điềm dir. 

CLAMAT — US, a, um, part. pass. Clamo. 1. (ai, sự 
gì ) Đã chịu rao cả tiếng, đã chịu gọi cả tiếng. 
2. ( nơi) Người ta dức lác lớn tiếng. 

CLAMITATI — 0, onis, s. f. Sự năng kêu, sự kêu om 
thòm; tiếng dức lác, tiếng quát. 

CLAMIT — 0, as, avi, atum, are, n. và a. freq. Clamo. 
1. Năng kêu, kêu cả tiếng, dức lác, la triển 
miệng, la lối. 3. Gọi, kêu, năng gọi, nói đi nói 
lại. || 1. — caricas. Rao bán và mứt. || 3. — 
questu vano. Kéu van vô ích. Appetitam reginam 
clamitans rer, Vua kêu lén rằng: Phạm đến 
hoàng hàu.—nomen alicujus. Năng nói tên ai lớn 
tiếng. Clamitant me ut revertar. Chúng nó hú 
tôi về. — detestanda alicui. Chiri bói ai ém nhà. 


CLAM — 0, as, ati, atum, are, n. và a. 1. Kêu, kêu 
lên. nói cao tiếng. 2. Gọi, nói tên, vái. 3. 
Rao, xưng, nói, kẻ là. 4. (noi) Ran tiếng ra. 
|| 1. — de aliquá re. Kêu vì sự gì ( cháng vừa 
Y ). — naso. Ngáy khè khè. || 2. — ad aliquem. 
Kêu đến ai. — aquas. Kêu cả tiếng đòi nước. 
— aliquem furem. Tri hô kẻ trộm. — pueros. 
Gọi đầy tớ. || 3. — se cipem. Xưng mình là quí 
hương. — se esse causam malorum. Xưng ra mọi 
sự tai nạn tại minh cá. — triumphum. Rao 
tháng tràn. 

CLAN — OR, oris, s. m. 1. Tiếng (người cùng gióng 
vật) kêu. 2. Tiếng (hai sự cham nhau ). 3. Sự 
reo mừng, tiếng kêu la, tiếng kêu om thòm, 
tiếng đức lác, tiếng xl và. || 1. Clamorem edere. 
Kêu một tiếng. ||2. Ter scopuli clamorem dedére. 
Hon lỏ đội tiếng ba lần. || 3. — gaudentium 
militum. Tiếng các lính tráng reo mừng. 

CrAwos - E, adv. Cả tiếng, cách kêu om thóm. 

CLAMOS - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Hay kou 
la lối, hay duc lác, hay nói lón tiếng. 9. Dội 
tiếng, có tiếng kêu om inh. 3. ( việc gì vừa làm 
vira) Kêu lớn tiếng. || 1. — pater. Cha hay đức 
màng. || 2. Clamosa vallis. Thung lüng hay doi 
tiếng. || 3. Clamosa actio. Kiéu giáng cả tiếng 
quá. 

CLANCULARI — Us, a, um, adj. (ai) Kín đáo, án minh 
giáu tén minh. 

CLANCUL — Ó, adv. nhu Clàm. 


CLANCUL — ÜM, adv. và prep. tri acc. hay là abl., 
nhw Clam. 


CLANDESTIN - Ó, adv. Cách kín, cách tróin, cách 
thám. 


CLANDESTIN - Us, q. um. adj. (ai, sự gi ) Kin đáo, 
tróm ving. tham thui. kín nhiém. chùng vung. 
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CLANG - 0, vs. ere ( thiểu perf. và sup. ). n. và a. 
Làm cho ra tiếng om thóm , kêu lớn tiếng, 
kêu giọng óc; kêu, ra tiếng ( gì lớn và bát tai). 
— tubå. Thôi kèn. Classica belli —. Rúc kèn 
lên hiệu giao chiến. Zubz clangunt signa. Đầu 
đấy kèn lén hiệu. 


CLANG — OR, oris, s. m. Tiếng gì lớn và bát tai: 
tiéng kén dóng, tiéng nao bat, tiéng ngóng, 
tiếng phượng hoàng; tiếng om thóm, tiếng óc. 

CLAR — È (2s, issimé), adv. 4. (về tai, vé con 
mát ) Cách sáng, sáng. 2. ( vé tiéng) Ró, sói 
sàng. 3. ( vé trí khôn ) Ró ràng, tó tường. 4. 
Cách ngay thật, thật thà. || 1. — videre. Được 
tốt mát. Non — audere. Nghe pháng phát. || 2. 
— recitare. Boc ró. || 3. — ostendere. Tó ra 
tường tàn, làm chứng tó tường. || 4. Dic —. 
Mày phải nói thật. 

CLAR — EO, es, ui, ere ( thiếu sup. ), n. 1. Sáng ra, 
chói, giai ánh sáng. 2. fig. Đã tỏ, đã rõ, đã 
rành, ra tỏ. 3. Được danh tiếng, nên trọng. 
|| 2. Hoc mihi claret. Sự này tôi đã rö. Satis 
claret me non esse furem. Đã rö tôi chẳng phải 
đứa ăn trộm. || 3. — virtutibus. Nỗi tiếng nhân 
đức. Ejus gloria in dies claret. Tiếng trọng 
người một ngày một sáng ra. 

CLARESC - 0, is, clar — wi, ere (thiếu sup.), n. 1. 
Sáng ra, nên sáng. 2. ( tiếng) Nên rõ, ra ró 
hơn. 3. Nên tỏ, ra tỏ, đã tô. 4. Nên danh tiếng. 
||4. Dies clarescit. Ngày sáng ra. || 2. Clarescunt 
sonitus, Tiếng kêu dà ró hon. || 3. Clarescit 
eum non... Đã tó nó không... || 4. Petit —. Nó 
muón cáu danh. 


CLABICIT — 0, as, are, a. Gọi cà tiếng. 


CLARIFICATI — 0, onis, s. f. Sw làm cho (ai) nên 


vinh hién trong vong. 


LARIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho | 
sáng ( mát, tai, tiếng ); làm cho tó, làm cho r6, 


cát nghia cho minh. 2. Ngugi khen, rao danh, 
thêm danh cho, làm cho ( ai ) được vinh hién 
sáng láng. ; d 

CLARIFIC— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho 
sáng, soi sáng ra, làm cho ró hon. 


CLARIGATI - 0, onis, $. f. 4. Sw đòi lại của quân: 


giác dà lấy trái phép. 2. Sự đòi phạt tạ. 3. 
Luật di oán báo oán. 4. Phép bát người bát 
của. 5. Giá ( ai đã định ), thuế, va tiền. 

CLABIG —0, as, avi, atum, ae. a. 1. Sai sứ đòi phán 
thiệt hại nước khác đã làm cho nước mình. 
2. Dĩ oán báo oán. 3. Bói phat tạ, đòi bát va. 

CLABISON — US, a, um, adj. ( sự gi) Kéu rõ tiếng, 
có tiếng trong. 
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CLARISSINAT - US, o, s. ni. Chức đại thản, ehú'e 
kẻ được gọi là clarissiinus ( như quan Consule, 
quan Sénatoré, etc ). 


CLARIT — AS, atis, S. f. 1. Sw sáng. 2. Sự trong 
( tiếng ), sự sáng (tai và mát). 3. Danh tiếng. 
4. Sự tỏ tường, sự ró ràng. || B. — generis. 
Dòng dõi sang trong. Claritatem alicu! dare. 
Làm cho ai nói tiếng. || 4. — argumenti. Sw lẽ 
gi ra minh bach. 


CLARITUD - 0, inis, S. f. 4. Sw sáng, sw trong 
(tiếng ). 2. fig. Danh tiếng. 

CLARIT — CS, adv. như Clarè. 

CLARI — US, ¿, s. m. Thứ ống quyén. 

CLAR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Soi. 2. Cát nghĩa 
cho minh, làm cho ra tó, tó ra. 3. Làm cho 
(ai) được tiếng trong, làm cho nói tiếng. || 1.— 
iter, Soi lối di. || 2. Multa nobis claranda sunt. 
Ta phái cát nghia nhiéu diéu. 


CLAR - OR, oris, s. m. như Claritas. 


CLAR - US, a, um (ior, issimus), adj. 4. ( ai, sự 
gi) Sáng, sáng láng, thanh, chói; trong, ró, 
cao ( tiếng ). 2. fig. Tò tường, rò ràng, minh 
bạch, rành. 3. Danh tiếng, có tiếng, đanh vọng, 
thì danh; sang trọng. || 1. — co/lor.Sác rö, såc 
dám. Clari lapides. Đá ngọc trong ngần. — 
aquilo. Gió bác đánh mây đi (làm cho thanh 
trời). Clará voce. Cao tiếng. ||9. Clarum est 
terram esse... Đã rõ trái đất có... Claga res est. 
Việc đã rò. || 3. — virtutibus. Được tiếng thơm 
vì nhân đức. Clarissimus illius setatis. Được 
danh tiếng nhất trong đời ấy. Clarissimus ordo. 
Đảng rất trọng, triéu dinh. Clarissimi. Các 
đấng rất cao trọng ( là-tên các vua thượng vị 
đặt cho mình ). Clara oppida. Những thành có 
danh tiếng. | | 

CLASSIARI—I, orum, s. m. p. Binh thủy; quân 
buóm lat. 

LASSIARI - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về sự vượt bién, thuộc vé tàu. 2. Săn sóc, sẵn 
sảng. 

CLASSIC - EN, inis, s. m. Kẻ thói loa, kẻ thói kèn. 

CLASSICUL — A, æ, s. f. Đoàn tàu nhỏ. 

CLASSIC- UM, 7, 8. n. 4. Tiếng kèn, hiệu kèn. 2. 
Kèn. ||1. Urbem ad classicum introiit. Người 
dà vào thành dang khi ( có ké ) thói kén. 

4° Crassic - Us, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về 
nghề vượt bién. 2. Thuộc vé kèn. || 4. Classi- 
cum prelium. Trận thüy. 

9° CLASSIC — US, i, s. m. 1. Kẻ thói kèn hợp dân, 
2. Kẻ cả trong dân, kẻ về bậc nhất. 3. Kẻ vượt 
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biến, kẻ chèo, quân buôn lạt. || 2. — scriptor. 
Kė chép sách khéo lám. 

CLASS —1S, ¿s, s. f. 1. Hạng, bậc, phẩm, lớp, tràng. 
2. Đoàn tàu, chiếc tàu, binh thủy. 3. Binh. || 1. 
— agricolarum, Lü người điền dà. Ducere 
classem. Làm đầu tràng ( dó thứ nhất ). Pueros 
in classses distribuere. Chia trẻ con từng lớp 
ting tràng. || 2. Classem aptare v. armare v. 
ornare v. instruere. Såm sửa một đoàn tàu, 
Constituere aciem classis. Bày trận thủy. 

CLATHR — 0, as, avi, atum, are, a. Đóng chuyến 
song, kén mành mành, đặt câu lon. 

CLATHR — UM, /, S. n. và us, ?, s. m. 1. Chuyến 
song, m mành mành, câu lon. 2. Cái bira cào. 


l CLAUDAST — ER, Tt adj. m. dimin. Claudus. (ai, 
vật gì) Hoi què chân. 


T CLAUn — EO, es, ere, n, nhw Claudico. 


CLAUDIAL - IS, e, và CLAUDIAN — US, a, um, adj. (ai, 
sự gì) Thuộc về vua Claudió. 


CLAUDICATI — 0, onis, $. f. Sur qué chân, sự di qué 
chân. 

CLAUDIC - 0, as, avi, atum, are, n. A. Dique US 
đi lác; chẳng điều, lệch lạc. 2. fig. Thiếu, hỏng, 
lỗi, sai, sái, kém. || 1. — incessu. Đi nhúc nhác. 
Claudicat pennarum nisus. VÓ cánh chẳng điều. 
Libella claudicat. Càn bát bình. || 2. — in of- 
cio. Sai lói trong viéc bàc minh. Omnis compa- 
ralio claudicat, Thí du nào cũng sai một bé. 


. CLAUDIG— 0, inis, Và CLAUDIT — AS, atis, s.f. Chứng 
què chân, sự di lặc. 

^ 4° CLAUn— o, /s, Clau - sj, clau — sum, ere, a. 1. 
Đóng, chốt láy, khép, nhắm, nắn, ngàm, etc.; 
rào kin, bung, lấp, bít, vít, ngăn, bit. 2. fig. 
Vây bọc, bao bọc, che, nhốt vào, giam vào. 3. 
Cám hãm, ngăn cám, can, gián, cám; nín, cám 


(e 


lại. 4. Làm hoàn tất, làm cho lon, ra, làm cho - 


xong. ||1. — januam. Đóng cửa. — januam sine 
repagulo. Khép cửa. — oculos. Nhám mát, fig. 
chết. — oculos mortui. Nàn mát người chét.— 
os. Ngàm miéng. — spatham capulo eburneo. 
Cài cay gwom vào chuói ngà. — ensem. Xó 
gwom vào vở. — viam. Ngăn lối. — librum. 
Gấp sách. — aures. Bưng tai, fig. chẳng muốn 
nghe. || 2. — urbem obsidione. Bỏ vậy thành. 
Clauditur collibus campus. Có nhirng dói bao 
boc cánh đồng bàng. — humeros clypeo. Cầm 
tbuằn che vai, — pecudes in antro. Nhót đoàn 
vàt vào hang. || 3. — animam laqueo. Thát có 
minh (láy dày 
máu lai. — fugam hostibus. Triệt lộ kéo. quản 
giác chay được. — suh rorde. questum, Nhin 


hãm hoi) — sanguinem. Cám. 
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ngàm. — rem familiarem. Tüngtiém cúa minh. 
|| 4. — opus. Làm xong viéc gi. — epistolam. 

. Viét xong birc thu. — secessum spiritualem. Ra 
phóng. — quadragesimam. Ra müa chay cá. 
rua —. Đốc đoàn. — sermonem. Nói hết 
iri. 

2° + CLAUD — 0, čs, ere, n. như Claudico. 

CLAU») - vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Què chân, 
qué quát, di nhúc nhắc. 2. fig. Thiếu, yếu, 
hóng, sai, kém. || 1. — deus. But qué kia ( Vul- 
canó). — altero pede, Què môt chân. ||2. Clauda 
fides. Lóng trung pháp phóng. Clauda periodus. 
Càu dài cón thiéu ngành (cho ra tron tru). 
Claudi more tenere pilam, Bánh hón pila cách 
vụng vé (nhw người quà). 

CLAUSTRAL — IS, e, adj. ( sự gi) Dùng mà rào. 

CLAUSTRARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
rào, thuộc vé khoá. — artifex. Thự rèn ống 
khoá. 


CLAUSTRIM - US, ¿, và E CH - US, ¿, s. m. Kẻ 
giữ công. 
CLAUSTRI - UM, ¿, S. n. Sự nhót vào, sự giam vào. 
CLAUSTR-UM, ?, s. n. (quen dùng phần nhiều hơn): 
CLAUSTR — A, orum, S. n. p. 1. Sự gì đóng: then, 
rào, khoá. 2. Vách, lũy, bờ đập, tường dän, 
đê; sự gì ngăn gián; giới mốc. 3. Sân rào, nơi 
nhốt nhiều vật, nơi rào. || 1. Claustrum objice- 
re. Gài then. Claustra janue pandere. Mở then 
cửa, Claustra rumpere. Phá then, fig. phá các 
sự ngăn trở, phá bí. ||2. — monttum. Quèn núi. 
— regni. Thành giữ cả và nước. — viarum. 
Néo hẹp. — legum. Sự lệ luật ngăn cám kéo... 
Claustra pudoris refringere. Tha hó buông 
tung. || 3. — ànnonz. Kho lúa phóng cơ. In 
claustra reverti. Lai vào cüi. — vite. Xác ( nơi 
nhót linh hồn ). — sanctimonialium. Nhà dòng 
nữ. Areta temporis —.Qu&ng ngày giờ vån tắt. 


CLAUSUL — - A, &, S. f. 1. Cùng, chung tất, cùng hết, 
cuói, tàn (tiếng), sự hoàn tất. 2. Câu kết; cuối 
câu có nhiều ngành, ngành câu dài. 3. Điều 
riêng trong lé luật. 4. Đầu ( sự gì), dóc, mối, 
chuôi, cán. ||1. Zmponere clausulam alicui rei. 
Làm thành sv gi. || 9. — orationis. Càu két bài 
giang. || 3. — testamenti. Điều riêng trong chúc 
thư. ||Á. Clausule nervorum ungues existimantur. 
Người ta luận móng là nhu đầu các gân. 


CLAUS - CM, 7, s. n. Noi rào, nơi kín, chuồng. Sub 


uno clauso. Trong một nhà. 


CLAUSUR - 4, 2, 8, f. Bờ rào; đồn ài; sự dong, Su: 
khoá. 


CLAUS - Us, a, wm, part. pass. Claudo. Aliquid 
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clausum in pectore habere. Giữ điều: gì kin trong 
lòng. C(gusa domus pudori et sanctitati. Nhà đã 

, mát nét na đức hanh. Oculos etiam natus habeo 
clausos. Tôi mù từ khi mới sinh. 


| CLAY — A, 2, s. f. 1. Gär làm mát, düi gậy. 2. 
Mậm cày, chói. 3. Sen. 4. Sự tập côn. 


CLAVARI - UM, i, s. n. Tiền phát cho lính såm giầy. 

CLAYARI - US, ?, s. m. Thợ rèn danh. 

CLAVAT - OR, oris, s. m. Ké vác däi gây, linh cầm 
gáy. i 

CLAVAT - US, a, um, part. pass. Clavo. ( sự gi) Có 


đanh đóng chung quanh, đã chịu bịt đanh; | 


( cây ) có nhiều mát. Clavata auro vestis. Áo đã 
thêu những đanh vàng vào. 


CLAVECYMBAL — UM, d, VÀ CLAVICORDI — UM, ?, S. n. 
Thứ dàn cám. 

CLAVICARI — US, ?, s. m. Thợ rèn ống khoá. | 

- ULAVICUL — A, æ, s. f. (hoa vs, i, s. m. ). 1. Ngành 
nhỏ, chánh. 2. Dùi nhỏ. 3. Chià khoá nhỏ. || 1. 
— vitis, Tay cây nho. — humeri. Xương cang. 
— ferrea. Chốt sát. . 

CLAVICULARI - US, ?, s. m. Kẻ cám chìa khoá. 


CLAYICULAT — ÌM, adv. Cách như tay cây nho. 


CLAVIG - ER, era, erum, adj. 1. (ai) Cám chia khoá. 
2. Cám dài tràn. 


CLAV —IS, is, s. f. (acc. em và im, abl. e và i, gen. 
pl. zum). 1. Chia khoá. 2. Then cửa, khoá. 3. 
fig. Chia (trong sách hát). ||1. —adultera. Chia 
khoá gian. Sub clavi esse. PA khoá rồi. Clavem 
dare. Phó thác. 


T CLAY— 0, as, are, a. Đóng danh vào, lấy danh 
mà dóng. | 

CLAVOL — A, æ, VÀ CLAYUL - A, æ, s. f. 1. Mống cây. 
2. Ngành chiết. | 

CLAY - US, i, s. m. 1. Đanh, đỉnh, chốt; fig. sự gi 
làm cho virng. 2. Cuc trón nhu nút báng chu 
hồng kẻ sang trọng bên Rôma xưa thêu vào áo. 
3. Mắt cây. 4. Nhot, cuc da cứng. 5. Tật con 
ong. 6. Lái, bánh lái, tay lái. || 1. — capitatus. 
Banh cúc. — caligaris. Banh bịt giầy lính. — 
trabalis. Chót xà. — cupidiuis. Sự tính mê cám 
buóc ké dà mác. — annalis. Banh chi tué thir 
(xưa bên Rôma hãng năm quen đóng một danh 
vào vách chùa kia cho được tính tué thú). ||3. 
Clavi majoris munus. Chức quan sênatorê ( chức 
kẻ deo cục chu hồng lớn). Angusticlavi munus. 
Chức quân ki (deo cục chu hồng nhỏ ). |[6. — 
viduus. Lái chàng ai cám. fig. — imperii. Sự 
cai trị nước. Clavum abjicere. Chàng chịu coi 
í việc gi). | 
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T ÔLEM - 4, alis, s. n. 4. Cài cây nho. 2. Sơn truc 
cam. 3. Ó thé ca. 

CLEMAT - IS, idis, s. f. Hoa hải đường, tràng xuân. 

CLEM — ENS, entis ('entior, entissimus ), adj. cà ba 
giống. 1. (ai, sự gi) Nhân lành, nhân từ, khoan 
nhân, hiền lành, lòng lành, hay dong thứ, 
rộng thương. 2. fig. Yên hàn, dé dàng, nhẹ, 
dé chịu, vira phải, yên phẳng, xoai xoải, thuần. 
||. — judez et misericors. Quan xét hiển lành 
hay thương. — ab innocentiá. Hay thương ké 
vô tói. Actum — alicujus. Tích khoan nhân ai. 
Cupio me esse clementem. Tôi muốn ăn ở cách 
nhàn tir. || 2. Clementicastigatione uti. Sira phat 
cách mềm mai. Pars insulz ratibus —. Ben gò 
tàu bè để vào được. — in disputando. Cüi là . 
khoan khoan.— /era. Muông dữ đã thuần thục. 
— mare. Biên phẳng lặng, biển không hay bảo. 
— ventus. Gió nhỏ. — celum. Trời dịu lại. — 
ascensus. Bàng trèo xoai xodi. — rumor. Tiếng 
đồn nói non sự thật. 


CLEMENT — ER (2s, issimè ), adv. 4. Cách nhân tir, 
cách khoan nhân, cách hay dong thứ, cách hay 
thương. 2. fig. Cách mềm mai, cách dễ chịu, 
cách nhẹ, cách vừa phải, cách yên hàn, cách 
yên phẳng, cách xoai xoải. ||4. — aliquem ha- 
bere. Án ở vuối ai cách nhân từ. ||2. — aliquid 
ferre. Chiu sw gì bằng lòng. Leo caudam movens 
—. Con sv tir dang ngó ngoáy đuôi. — assur- 
gens collis. Đồi xoai xoải. 


CLEMENTI - A, #, S. f. 1. Lòng nhân từ, lóng khoan 
nhàn, lòng hay dong thứ, sự nhân ái, sir hiển 
lành. 2. fig. Mực vừa phải, sự dé chịu, sự nhẹ, 
sự êm dịu, sự xoai xoải, sự yên hàn, sự thuần. 
I| 1. Punire sine clementid. Phat tháng nhặt. — 
pr&cipua principum virtus. Lòng khoan nhàn 
là nhân đức cần nhất vua chúa phải có. (IER 
celi. Sự trời dịu lai. — hiemis. Sự mùa đông 
dễ chịu. — legum. Sự lề luật mềm mại. 

CLEONICI — UM, ?, s. n. như Clinopodium. 

CLEP — 0, onis, s. m. như Clepta. 

ÜLEP — 0, is, si, tum, ere, a. 1. Ăn trộm, lấy của 
trái phép công bảng. 2. Giáu, che. || 1. fg. — 
sermonem alicujus. Dò xét lời ai. || 9. Levis do- 
lor potest se —. Khi dau nhe vày thi giáu duoc. 

1 OLEPSAMMIDI — UM, i, s. n. Đồng hồ cát. 

CLEPSYDR — A, æ, s. f. 1. Dòng hồ nước, máy múc 
và chuyên nước. 2. Ngắn đồng hó nước. Ia 
Clepsydras septem dure. Cho phép (ai) nói đủ 
bảy giờ đồng hồ nước. 


(CLEPSYDRARI — Us, ¿, s. m. Kė làm hay là bán đồng 
hồ nước. 


CLI 

CLEPT — A, æ, VÀ ES, #, S. 11. Ké trộm, 

CLERICAL — 15, e, adj. (ai, sụ gì) Thuộc vé thày 
cléricó; thuộc vé thày cả. 

CLERICAT— US, #s,s. m. Chúc thày cléricó; bậc 
thày cả. 

CLERIC - US, z, s. m. Thày cléricó (là kẻ đã chịu 
phép cát tóc); thày cả. 

T CuEROMANTI — A, æ, S. f. Sự bắt thăm mà bói. 

CLERONOMI — A, æ, S. f. Gia tài dá bát thăm. 

CLER - vus, 7, s. m. 4. Phần cơ nghiệp (một người 
được). 2. Đảng các thày clêricô, dáng thày cá, 
các thày. 3. Tàt ồn ong, tật đàn ong. 

CLIBANARI — US, ?, s. m. Lính mặc áo má giáp. 

CLIBAN — US,2, s. n. 4. Hoá lò, lò lia dem đi được. 
2. Mã giáp. 

Cui - ENS, entis (gen. pl. um và ium ),. adj. m. và 
f. 1. (ai) Làm món ha, thủ ha, làm đầy tớ, nhờ 
người bầu chủ; thờ dao nào. 2. Cày ai thưa 
kiện cho minh. 


CLIENT — A, æ, S. f. Người nir món ha, etc. như 
Cliens. 


CLIENTEL - A, 2, S. f. 1. Sr bầu chủ, sự binh vực, 
sự phù hộ. 2. Các ké nhờ (ai) bầu chú, các 
thủ ha, các đầy tớ. || 1. Accipere aliquem in cli- 
entelam. Làm chú sv cho ai. 

CLIENTUL — US, ?, s. m. ( A, #, S. f. ). dimin. Cliens. 

CLIM — A, atis, s. n. 4. Sáu mươi thước phương 
diện. 2. Thủy thỏ, dia khí, độ ngang (nơi nào). 

CLIMAC — 15, idis, S. f. Thang nhỏ. 

CLIMACT — ER, eris, s. m. 1. Bậc thang. 2. Quang 
thiết liu treo nồi trên bếp. 3. Thi khí riêng xây 
thầy bảy năm một và chín năm một (?). 

CLIMACTERIC - US, q, um, adj. (sự gì) Đến dán dán, 
xảy ra từng độ. từng lớp. 

CLiMATI —- Æ, arun, S. f. p. Động đất. 

CLIM — AX, acis, s. f. 4. Bậc, độ. 2. Cách nói gia 

_thêm hay là giám bớt dán dần ( gradatio ). 3. 
Đàng xoi máy catapulta. 4. Thứ con rùa. 

CLINAM — EN, inis, s. n. Sự nghiêng, sự đốc. 

LINAT—US, a, um, part. pass. Clino ( sự gì) 
Nghiêng, lêch. 

CLINIC - E, es, s. f. Sự di thăm kẻ liệt mà lập 
phương thuốc. 

CLINIC — vs, ?,s. m. 1. Thày thuốc di thăm kẻ liệt. 
2. Kẻ ốm nằm. 3. Kẻ đào huyệt. 4. Ké đến giờ 
chết mới chịu phép rửa tội. 

+ HN - 0, as, are, a. Để ngiêng, dé lệch. 

LINOPODI - UM, ¿, S. n. Cây giống như kê mmh 
thảo, binh eó. 
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T CLINOP - Us, odis, s. m. Chàn giường. 

Lupp — US, ¿, s. m. như Clypeus. , 

CLITELL - £, arum, s. f. p.1. Bành, giống yên đặt 
trên lưng con lừa cho nó chở đó. 2. Ngựa gỗ. 
|| 4. Clitellas bovi imponere, ( câu vi) Phó cho 
ai việc chẳng xứng nó (båt bó chở đồ ). 

CLITELLARI — US, a, um,. adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
giống yên chở đồ ( clitelle ). — mulus. Con la 
chó đỏ. fig. — homo. Phu đều. 

CLITEN — US, ¿, s. f. Kim ngân hoa. 

CLIVIA avis, f. Chim chỉ điểm dữ. Clivia auspi- 
cia. Những điểm dir (chỉ chẳng nén làm sự gì). 

CLivos — vs, a, um, adj. 1. (sự gl, nơi nào) Nghiêng 
lệch. 2. Gó ghề, gập ghềnh, đốc diéc, hiểm trở, 
cao đốc, som. 

CLivUL — US, ?, s. m. dimin. Clivus. 

T Cuiv — UM, i, s. n. như 

Cuiv — us, z, s. m. 4. Bàng tréo, dàng đốc, đèo, 
sườn ( núi ); sự dốc, sự nghiêng, sự lệch. 9. 
Đồi, núi, gò, gó đất. || 1. — mollis. Đàng lên 
xoai xoải. C livo utroque. Hai bên sườn núi. — 
mensz. Bàn ăn lệch. fig. Clivo sudamus in imo. 
Ta vừa bắt đầu việc mà dà nhọc. ||2. Equum 
agere adversis clivum. Bát ngựa đi qua nơi đốc. 

CLoAc-A, @, s. f. Hó, hó nhà tiêu, lỗ xí, nơi bán; 
fig. bung. 

CLOACAL — Is, e, adj. (sự gi) Thuộc vé hó nhà tiêu, 
xirng nai bán. 

CLOACARI — UM, i, S. n. Thuế cho được sửa lỗ xi. 

T Cr04c — 0, as, are, a. Làm nhớp, làm 6, váy vá, 
trây tra. 

CLOACUL — A, æ, S. f. dimin. Cloaca. 

CLoRI - 0, onis, s. m. Thứ chim kia. 

CLOSTELL - UM, 4, S. n. dimin. bởi 

CLosTR- UM, ?, S. n. Then, khoá, bờ rào, etc., 
nhu Claustrum. 

CLUCIDAT - Us, a, um, adj. (sw gì) Em, êm ái, 
diu dàng. 

CLUD — EN, ?nis, s. m. Dao gám nhà trò ( lưỡi thut 
vào chuói). 

T CLUD—0, is, ere, a. như Claudo. 

T CLuD - us, a, um, adj. như Claudus. 

CLu — Eo, es, ere (thiéu perf. và sup. ), n. 1. Có 
tiếng là, chịu ké là. 2. Được danh tiếng. 3. Tó 
minh ra, có (esse ).|| 1. Cluet hoc fecisse. NO 
chịu tiếng dà làm sự này. || 3. — victoriá. Nói 
danh tiéng vi dà tháng trán. || 3. Videmus 


animalia inter se nota —. Ta thấy các giống vạt 
quen thuộc nhau. 


CNE 
CLUƯINUM pecus, n. Đoàn vật nhốt róng ngoài đồng 
( chẳng về chuồng ). 


+ Cw — ss, e, adj. ( ai, sự gì ) Có danh tiếng, sang 
trọng. 


CLUM - Œ, arum, s. f. p. Tráu. 

CLUN - A, æ, S. f. Con khi. 

CLUNACUL — UM, ¿, s. n. Dao phay. 

CLUNAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé móng. Clu- 
nales pedes. Hai chân sau. 

Gust, — vs, i, s. m. dimin. bởi 

Dos — is, is, s. m. và f. Vë, móng, khu, bàn toa, 
giò, đùi. Clunes apri. Bùi lợn lòi. Clunes galli- 
narum. Gió gà, chân gà. 

1° CLU — 0, is, ere, a. Sửa cho sạch. 

2° Cru — 0, is, ere, n. như Clueo. 

CLUPE - A, #, s. f. Tào bach ngư, tam lê. 

CLUR - A, æ, s. f. như Cluna. 

CLUSAR — 15, e, và CLUSARI - US, a, um, adj. (sw gi) 
Düng mà dóng, mà rào, mà khoá, etc. 

LUSIL - 1s, e, adj. ( sự gi) Dễ đóng. 

CLUS-—OR, oris, s. m. 1. Kẻ đóng, kẻ khoá. 2. 
Thợ bạc, thợ bịt ngọc. 

[Crvs — us, a, um, như Clausus. 

GLUT —US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có danh tiếng, 
sang trọng. 

LYMEN - UM, ?, s. n. Dã cúc hoa. 

CLYPE — A, æ, s. f. như Clupea, 

CLYPEAT — US, a, um, part. pass. bởi 


CLYPE- o, as, are, a. Lấy thuần mà che, che 
thuẫn. Chlamyde — brachium. Buóc áo ngoài 
vào cánh tay làm thuần. 


CLYPEOL — UM, i, s. n. dimin. bởi 

CLYPEUM, ?, s. n. và us, ?, s. m. 1. Cái thuần, cái 
khiên; hinh tròn mặt trời; da bò. 2. fig. Ai hay 
là sự gi che chở phù hộ. || 2. — est sperantibus 
in se. Người che chó gin giữ kẻ cậy trông 
người. 

CLYsM — us, ?, s. m. Thuốc tẩy, thuốc xó. 

LYST — ER, eris, s. m. và CLYSTERI — UN, ?, s. n. 4. 
Phép thông khoan. 2. Ống thông khoan, ống 
thụt. 


LYSTERI— 0, as, are, và CLYSTERIZ — 0, as, are, a. 
Thông khoan ( cho ai ). 


CNAS — 0, onis, s. m. Trâm cài. 

NECI — UM, ¿, s. n. Hài nhi cúc, ich màu thảo. 
Cxrc - us. ?. s. m. Nghệ hoang. 

CN£bINUM oleum, n. Dán nàng hai. 
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CNEOR — UM, ¿, và CxEsTR — UM, i, 8, n. Cây hồ tiêu 
núi, nhục mai. 

CNISS — A, æ, s. f. Khói và mùi thịt rang. 

CNOD — AX, acis, s. m. Chót sát lớn. , 

COACCED — 0, is, Ces — si, ces — sum, ere, n. Bi tiép 
vuói, hợp nhau. 

COACERVAT — ÌM, adv. Từng đồng, cách đống; cách 
tóm lại. 

COACERYATI - 0, onis, s. f. Sự xếp đống, sự thu 
góp, đống, nhiều; sự tóm lại, lời tóm lại. 

COACERVAT — US, a, um, part. pass. bởi 

COACERY - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh đồng, 
góp, thu tích. 2. Nói tóm lai, dién lai. || 1. — 
pecuniam. Tích của. fig. Multàm coacervata 
proficiunt argumenta. Các lẽ thu lại cà thi có 
sức manh làm. 

COACESC — 0, is, coac — ui, ere, n. . 4. Nên diit. ra 
chua. 2. fig. Ra khó tính. || 2. Non omnis ætas 
vetustate coacescit. Chẳng phải mọi ké già nua 
nên khó ăn ở. 

CoAcTE (?s), adv. 1. Chóng, kíp, cháng làu, 
‘càn ngày giờ. 2. ( nói) Cách vån tắt, từng tiếng 
một, cặn kẽ. 3. Cách hiếp, cách ép uống. 

COACTILI — A, um, S. n. p. 1. Đồ nhung, đồ lông đã 
nên (chẳng dét ). 2. Các thứ khăn gói. 

CoACTILIARI — Us, ¿, s. m. Thợ nén đồ nhung, đồ 
lông. 

CoACT - iM, adv.Cách bày bạ, xô bó, cách lán lộn; 
cách xếp đống, cích thu góp. 

COACTI - 0, onis, s. f. 1. Sự thu. 2. Sự tóm tắt 
lại. 3. Điều buộc ( ai phải chịu ). 4. Sự nhược, 
sự kiệt súc. || 1. — argentaria. Sự thu thuế. — 
hominum. Hội, đám. || 3. — cause. Sw tóm việc 
v tích gì ) lai. 

CoaAcT —0, as, avi, atum, are, a. freq. Cogo. 1. 
Thu góp, hop. 2. Ép uóng, bát. 


. CoACT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ thu góp, kẻ thu lại, 


kẻ hợp (ai). 2. Kë ép, kẻ bát, kẻ ức hiếp. || 1. 
| — ovium. Kẻ chăn chiên. — argentarius. Ké 
thu thuế. 

CoACTUR — A, æ, s. f. Sw thu góp; đống, của dä 
thu góp. — diei. Của (ai) đã thu góp trong một 
ngày. 

4° COACT — Us, a, um, part. pass. Cogo. 1. (ai, sự 
gi) Bà chiu thu góp, dà chiu xép dóng; dà chiu 
hội hợp; dà chịu dòng lai, đã ra đặc. 2. Đã 
chịu ép, đã chiu bát, giả, cháng thật lòng, 
chàng tự nhiên. ||I.—e+erezfus. Binh (ai) đã mộ 
được. Coacta pecunia. Tiên góp. — in liquorem 
aer. Khi đã thành nước. Lac coactum. Sữa dà 
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đông lại. || 2. Vi — in portum. Phải bat vào 
cửa. Cuneis coactis scindere lignum. Đồng nêm 
chành gó ra. — thalamus. Sw két ban ép. Co- 
acta lacrymae. Nước mát già. Coacta interpre- 
tatio. Sw cát nghĩa xa XÔI. 

2° COACT - vs, ús, s. m. Sw bát, sự ép, sự giuc. 
Coactu tuo scribam. Anh ép mài thi tói sé viét. 

CoADD - 0, fg, idi, itum, ere, a. Thêm vào. 


COADJIC — 10, zs, je — ci, jec — tum, ere, a. Thêm vào, 
bó vào làm một, 

COADOLESC - 0, is, dole — vi, dul- tum, ere, n. Lớn 
lén làm mót, moc lén làm mót cüng (ai, sw gi). 

COADOR - o, as, avi, atum, are, a. Đồng tâm mà 
thờ phượng. 

COADUNATI - 0, onis, S. f. Sự hợp, cộng, sự buộc 
vuối nhau. 

COADUN - 0, as, avi, atum, are, a. Thu làm một, 
kết hợp cùng nhau, nói làm một, dé làm một. 
— brachium statue. Nói cánh tay vào tượng. 


CO.EDIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. Xây (hai nhà) 
mót tràt, xày nói cüng, xày chung quanh. — 
campum Martium. (làm nhà) Nói tràng thảo 
binh (vuối phó). 

COo.EGRESC — 0, is, ere, và CO.EGROT - o, as, avi, atum, 
are, n. Óm một trật vuối (ai). 

Co.EQUAL - IS, e, ad). trị abl. cùng cum. Đông niên, 


đồng liêu, trang tác, báng vai, bàng trà, bàng 
trac vuói E 


Co.EQUALIT - AS, atis, s. f. Sự ở cho bảng nhau, 
sự chia bảng nhau. 


Co#QU - o, as, avi, atum, are, a. 3. Làm cho bằng, 
san cho bảng. 2. fig. Sánh, lấy làm bảng, ví 
cho bảng. || 1. — aream. San đất sân. — solo. 
Phá binh địa. — leges. Buộc mọi người giữ lề 
luật như nhau. || 2. — aliquem cum aliquo. Lấy 
ai làm bằng ai. Maris fluctibus coequandus est. 
Phải ví người như sóng bién. 

Co#QU - Us, a, um, adj. (ai, sw gì) Bảng, như, 
đồng, điều, giống như. Cozqua pars. Một nửa. 

O#STIM - 0, as, avi, atum, are, a. Bánh giá làm 

. một, tính góp; lấy làm bàng. 

T COXTANE - o, as, are, n. Bóng niên cùng. 

CO.ETANE — US, a, um, adj. (ai) Bóng niên cùng, 
bảng trà, cũng một đời cùng. 

COXTERN — US, a, um, adj. (Đức Chúa Lời) Hãng có 
từ trước vô cùng nhị. 

CoÆv - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Cũng một đời 
như. 


e nh 0, as, are. a. Vun đồng. góp nhóp. vùi 
ai. | 
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COAGITATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho động một 
trật, sự (hai giống gì) động một trậtnhư nhau. 

COAGITAT — US, G, um, part. pass. Coagito. (sự gi) 
Dä chịu hoà vào, đã chịu pha làm một, đã chịu 
chêm vào; đã chịu ấn xuống. 

COAGIT — 0,as, avi, atum, are, a. Lắc làm một vuối, 
lúc lắc, pha lộn vuối, nhào, hoà, quấy lộn. 


COAGMENTATI - 0, onis, s. f. Sự hợp làm một, sự 
liền cùng, sự kết làm một: ngàm. — corporis. 
Gân cốt điều hoà chế độ. 


COAGMENT — 0, as, avi, atum, are, a. Kết T làm 
một, buộc làm một, nói, đóng cùng. — pacem. 
Làm cho sự hoà càng được vững bẻn. 


COAGMENT — UM, ¿, s. n. fJ. Sự két làm mot, sự nối | 
cùng, sự đóng làm một. 2. Kháp, kë. 3. Vôi, 
bùn, hồ. || 1. — /anz. Lông chiên đã nen. ||2. 
Inter coagmenta lapidum. Trong các kẽ hòn đá. 


COAGULATI — 0, onis, s. f. Sự đông lại, sự ra đặc, 
sự ngưng tré. 

COAGUL - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho đông 
lại, làm cho ra đặc, ngàu. Sicut caseum me coa- 
gulásti. Chúa tôi tô mình tôi như bánh sữa 
Vậy. — lac. Làm cho sữa đông lại. 

COAGUL — UM, ?, s. n. Sự gì làm cho đông lại, sự 
gì dùng mà gản haylà nối: hồ, vôi, a dao, sơn; 
vị làm cho sữa ra ngưng trê; sữa đông. Fig. — 
conviviorum vinum. Rượu là vị cán trong các 
tiệc. 

COAL — EO, es, ere, n. như 

OALESC — 0, is, coal- ui, coal — itum, ere, n. 1. 
Sinh ré cüng, lón lén làm mót cüng, moc lén, 
nên lớn cùng; nén manh sức, nén vững bén. 
2. Liền lại, (da) siu lại; đông lại, ra đặc. 3. đợ. 
Hợp cùng, hiệp lực cùng, hùa tập, rập vào: 
làm hoà cùng. || 1. Coaluerat inter saxa arbor. 
Có cày dà moc trong ké dá. Coalescit auctoritas. 
Quyền nén vững hon. || 2. Coalescit vulnus. 
Vét hip miéng, dáu càu dáu lai. || 3. Coalue- 
runt ambo populi. Cà hai dän đã hoá nén như 
một. — cum «liquo. Làm lành cùng ai. 

1° CoALIT - US, a, um, part. pass. Coaleo. (ai, sự 
gi) Bà đâm rẻ làm một cùng, đã moc cùng, đả 
nén mạnh nên lớn. Coalita libertas. Sự thong 
dong vững bền. 


2° CoALIT - US, ús, s. m. Sự hội cùng, sự ở cùng, 
hội. 

CoALLU - 0, is, ere (thiếu perf. và sup.), n. Cháy 
chung quanh, chảy làm một cùng. 

CoAL — 0. is, 2, ere, a. Nuôi (ai, sự gì) làm một 
cùng. | 


COC 
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COAMBUL - 0, as, avi, atum, are, n. Đi vuói, di chơi | Cocce - vs, a, «m, adj. nhu Coccineus. 


vuói, di bách bó vuói. 

COAMIC — Us, ?, s. m. Ban hữu chung ( hai người). 

COAXGUST - 0, as, avi, alum, are, a. Làm cho ra 
hẹp, làm cho hep hơn, bớt ròng. — libertatem. 
Rút bớt sự thong dong. 

COAPTATI - 0, onis, S. f. Sw ( các phán) điều hoà, 
sự xứng hợp cùng ( nhau). 

CoAPT - 0, as, avi, atum, are, a. Buộc cùng, nói, 
kết cùng, tra ngàm; làm cho hợp làm mót. 
CoaPT- Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Xứng, xứng 

hợp, vira, phái thì; hợp cùng, liền cùng. ` 


COCCINAT — US, a, um, adj. (ai) Mặc áo sắc điều. 

CoccixE — US, a, um, và CoccIN —US, a, vm, adj. 
( sự gi ) Có sáo điều, đỏ tía. 

CocciN — UN, i, s. n. 4. Áo sắc điều. 9. Cánh kiến 
( dé mà nhuộm màu điều `). 

Cocc — UM, ?, s. n. như Coccinum. 

Cocc— us, z, s. f. 1. Cây điều, cây rum, hồng hoa 
thái, cây có cánh kiến. 2. Ni màu điều. 

Cocc — vx, ygis, s. m. Hàn điều, có có tước. 

COCET — UM, z, S. n. như Coccetum. 


COARCTATI - 0, onis, S. f. Sw làm cho chật, sự làm COCHLAC — E, arum, s. f. p. Hòn sòi. 
cho hẹp, sự nối làm một, sự hep, sự thu lại. | CocnL - A, æ, s. f. 1. Ốc, ốc nhồi, vỏ ốc. 2. Binh 


OARCT — 0, as, avi, atum,are, a. 1. Làm cho chật, 
làm cho hep. 2. fig. Tóm tắt lại, nói hay là viết 
vån tát; bớt. 3. Ép, bát. || t. — fenum in struem. 
Xếp dóng có khó. — iter. Làm cho hẹp lối hon. 
|| 2. — iter. Pi dàng tát, làm cho dàng nén tát 
hon. — tempus. Bớt thì giờ. ||3. Coarctari. Chiu 
khó, túng cực. | 

COAR - EO, es, ere, và COARESC - 0,78, COAT - wi, ere, 
n. Héo di một trật, héo đi làm một. 

COARGU — 0, is, à, tum, ere, a. 1. Tó ra, làm chứng. 
9. Cáo, bát tội, cãi lẽ, luận phi, bác lé. || 1. — 
reum testibus. Bem ké làm chứng có cho ai 
chiu thü tói minh. — mendacium alicujus. Làm 
chứng tó ra ai đã nói dối. || .— avaritiæ. Bát 
tôi hà tiện. | 

CoARTICUL— 0, «5, are, a. Làm cho (ai) nói ra 
tiếng ra vần. 

0ASPERN—OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 
Khinh, ché bó. — veterem disciplinam. Khinh 
ché luật phép có. | 

CoasPID — ES, ?s, và 1S, is, S. f. Thứ dá ngọc. 

OASSATI - 0, onis, S. f. Sự nói nhiều ván, phản, 
ván rám, sản; sự liệt bản, sự ghép ván. 


ốc. 3. Bạoc lên có hình trôn ốc. 4. Máy múc 
nước có hình trón ốc. 5. Thứ cửa chuồng gà. 
|| 14. Cochleæ fluviales. Điền loa, điển dinh. 
Cochlez lgnez ad fides stringendos. Phim dàn. 
— quedam pretiosa. Oc xa cu. 

COCHLE - AR, aris, và ARE, aris, s. n. Muóm, muóng, 
mói, thia. | 

COCHLEAR — 15, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé muóm. 
— mensura. Một muóm, một thia. ` 

CoCHLEARI - UM, ?, s. n. 1. Ao nuôi óc. 2. Mot 
muóm. 

COCHLEAT - iN, adv. Hinh nhu trôn ốc. 

CocuLEAT —US, a, um, adj. (sự gì) Có hinh tròn 
öc, có hinh vỏ ốc. 

CUCHLEOL — A, æ, s. f. dimin. Cochlea. 

Goci - 0, onis, s. m. Kẻ di bán hàng, kẻ giàn giá. 

CocioN — OR, aris, atus sum, ari, d. Bi bán hàng, 
giàn giá cách bón sén. 

Cocr— ES, ig, s. m. và f. Kẻ dui một mát. ` 

CocoLos— 15, is, S. f. Thứ quà nho Iphanho. 

Cocos, s. n. indecl. Cày dira. — nucifera, Cày 

. dira. — nypa. Dira nước. 


OASS - 0, as, aw, atum,. are, a. Đóng ván làm | CocraN - A, 0722, S. n. p. Thứ và nhỏ. 


rám, làm sàn, làm vách, nói nhiều ván. 
Coavcri - 0, onis, s. f. Sw gia thêm, sự gi dà 
chiu gia thém. 
Co— AX, S. n. indecl. Tiếng con ếch kêu. 


CUAXATI— 0, onis, S. f. 1. Tiếng con ếch kêu. 9. 
Sự nói nhiều ván, sự ghép ván. ` 


CUAxT—0, as, are, n. (ếch) Keu, kêu nhu con ếch. 

Cori - 0, onis, s. m. Ti khẩu cảu. 

Cos - UM, i, s. n. Thứ cây xương rồng. 

t CoccET - un, 7, s. u. Thức án bằng mật ong 
pha vuói muóng. 


CocTiBiL — 1S, e, adj. ( sự gi) Dé nấu, dé tiêu, 

CocTILI - A, um, s. n. p. Than, củi, ngói, gạch. 

CocTiL- 15, e, adj. ( giỏng gi) Bà chịu nấu, dà 
chịu nung. — /aterculus. Gạch. — murus. 
Tường gạch. i 


COCTIO, onis, s. f. 4. Sự náu nướng, sự nung. 2. 
Đỏ ăn đã nấu. 3. Su tiêu. || 3. Coctionem facere. 
Tiên của ăn, tiêu cơm. 

COCTIT - 0, as, Gre, 3. Nàu nướng, 

GocTiv - us. a, um, adj. ( sw gi ) Dé näm, de tiên; 
( quá ? chóng chín. 

| 30 


COEL 


CocT —0R, oris, s. m. 1. Kẻ nàu nướng, hoà đầu. 
2. Kẻ ăn uống xa xi. || 1. Caleis —. Kẻ nung 
vôi. 

CoCTUR - A, æ, s. f. 1. Sự nấu nướng. 2. Đồ gi 
dang nấu. 3. fig. Mùa náng khi các hoa quả 
chóng chín. Cocturis crebris. ( đỏ gì) Đã nàu 
nhiều lán. 

CocrT — vs, a, um, part. pass. Coquo. 1. (đỏ gi) 
Đã chịu náu ( nướng. nung). 2. Bà chịu tiêu. 


3. (quả) Bà chín. 4. fig. (việc) Bà chịu bàn. 


chin chán. || 1. — later. Gạch. — agger. Bè xây 
gạch. || 3. Poma cocta. Những quả chín. || 4. 


Benè — sermo. Bài giảng ( ai) đã suy cho chín - 


chán. Benè coctum consilium. Việc ( người ta ) 
dà bàn chín chán. 

CoCUL — UM, ¿, s. n. Các đỏ lề dùng mà nấu: nói, 
vac, chảo, xanh, siêu. Cocula vasa. Các đỏ 
nhà bếp. 


Coc — Us, ¿, s. m. nhw Coquus. 

Con - 4, e, s. f. như Cauda. 

ConET - UM, z, s. n. Ruóng hoang vu. 

Con — Ex, !?c/s, S. m. 1. Góc cây. 2. Tấm ván bôi 
sáp mà viết, sách, só, tờ, cặp giấy. 3. Sách lẻ 


luật, sách tóm lẻ luật. || 2. In codicem referre. ` 


Biên vào só, biên lấy. 

ODICILLAR — 1S, e, adj. (sw gi) Thuộc vẻ sác chi 
vua. — potestas. Chire dà có sác vua ban ( cho 
ai). 

ConiciLL — Us, 4, s. m. 1. Góc cày nhó. 2. Tám ván 
nhỏ bôi sáp mà viết. 3. Thư, tờ, só, đơn, bán 
tấu. 4. Bảng, thị, sác ban chức. 5. Sác, chí. 
6. Tờ ngoại chúc thư. || 4. Consequi consulares 
codicillos. Được bàng cấp quan consule. || 6. 
Dare aliquid per codicillos. Làm tờ riêng ( chẳng 
phải chúc thư ) mà lối sự gi. 

ODICARI — US, a, um, như Caudicarius. 


CopI—UM, ¿ s. n. 1. Thứ rau riép. 2. Búp cày | 


muóng. 3. Da vàt có lóng. 
CoD - 0, onis, s. m. Da sóng. 
CoDON — ES, tn, s. m. p. Chuông nhỏ, nhac. 


Copoxoruon — vs. 7. s. m. Kẻ mang nhac, ké rao 
cát xác. 

Torsi, perf. Cogo. 

CoELEcT - US, a, um, parl. (ai, sự gi ) Da chiu 
chon làm một cùng. 

COELEMENTAT - US, a, um, adj. ( sự gì) Thành bởi 
những phần xứng hợp nhau. 

CŒL - ES, 2/25, adj. cả ba giống, như 

CuLEsT - Is, e. adj. 1. ( ai, sự gì ) Thuộc vẻ trời, 
bei trời mà xuống. 2. Thuậc về Đức Chúa Lời, 
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thuộc vé but thần, bề trên. 3. fig. Xing đáng 
trời, giống như Đức Chúa Lời, lon lành lạ 
lùng.||Í.——azeus. Cầu vòng, mây móng. — aqua. 
Nước mưa. Cogitare celestia. Suy ngám những 
sự trên trời. || 2. Petere auxilium celeste. Xin ơn 
bé trên giúp sức cho. || 3. — mens. Trí cao đại 
dó. Tentare celestia. Tra tay làm những việc 
cà thé. 

C(ELEST — ES, um, s. m. p. 4. Các dáng hướng 
phúc trên trời. 2. Các but thần. 


| Ô@ŒLIAc - US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Thuộc vẻ ü 


vị, đau bão, năng đi đại tiện.— dolor. Bệnh kiết. 
ŒLICOL - A, 2 (gen. pl. 4m và arum), s.m. 1. Ké thờ 
trời. 2. Kẻ ở trên trời; các thánh, các bụt thản. 
C«&LiC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé trời. 
CŒLIF - ER, era, erum , adj. (ai, sự gi) Bö trời. 
CœŒLIFLU - US, a, um, adj.( ai, sw gi ) Bói trời 
cháy xuống, bởi trời mà xuống. 
C(ELIGEN - Us, Ø, um, adj. (dáng nào) Sinh ra trên 
trời, Đức Chúa Lời. | 
ŒLIPOT — ENS, entis, adj. cà ba giống. (dáng nào) 
Có quyền phép trên trời. 
ŒLIT — ES, um, s. m. p. Các dàng trên trời. 
C@LIT-Ùs, adv. Bói trời mà xuống; bởi ngai mà ra. 


œL—UM, ?, S. n. và (EL—I, orum, s. m. p.i. 
Trời, các tàng trời, vòng trời. 2. Nơi Đức Chúa 
Lời ngự, thiên đàng, Đức Chúa Lời. 3. Nơi 
cao chót vót. 4. Khí bọc, khí trời, quang trèn 
không: thủy thỏ, phong thỏ, đất ( dot vuối dia 
ngục). 5. Nơi cong, nơi có hình bán nguyệt. || 
1. Deus cæli. Đức Chúa Lời. 7egit omnia —. Trời 
che moi sự. E cola ictus. Phải sét đánh. Cat 
verter. Phần trời tháng đỉnh đầu ta. || 3. AZ- 
quem ut celo delapsum intueri. Kẻ ai dường như 
người trên trời mà xuống. Colum ascendere. 
Lên thiên đàng. Celo gratissimus. Rất dep lòng 
Đức Chúa Lời. Allegere v. dicare v. adscribere 
colo. Phong chức thánh. Colum se digito putat 
attingere. Tưởng mình dà được thăng thiên 
rủi. || 3. Mons in celum attollitur. Núi lén cao 
chút vót. Toto colo errare vel discrepare. Sai 
lầm cả thé hay là khác xa lắm lắm. ||4.— nubi- 
lum. Trời u ám. — vesperascit. Đã gần tõi. — 
mutare. Trở trời, — serenum. Thanh trời. Cæ- 
li gravitas. Náng khí. Colum mutet. Nó phải 
dói khí ( di noi khác ). — austrinum. Noi lóng 
gió nam. /n alio celo vivere non potest. Ở nơi 
khác nó chẳng sống được. Colum regionem 
vivorum vocat. Nó gọi đất này là trời. || 5. — 
camera. Noi xây nhw cửa vò vò, noi cong như 
hình bán nguyệt. -— raptis. So người. 


NEE 
COEN 
4 4. 


GEMET - UM, 4, S. n. Vườn thánh, 
( mà chôn ke chết). | 

OEM — 0, ¿$, i, coemp - tum, ere, a. Mua chung, 
mua góp nhiều dó. 


CotkMPTI—0, onis, S. f. 1. Sự mua chung, sự mua 
góp nhiều đỏ, sự mua. 2. Cách giao kết bạn 
(bên Rôma xưa ). 

COFEMPTIONAL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc vẻ 
mua chung mua gộp, thuộc về cách giao kết 
bạn riêng. 3. (ai) Cho lấy tên mình ( mà mua 
sự gi ). 3. Từng trái. 4. ( tỏi tá ) Hèn ( chúa cho 
nhưng không cho kẻ dà mua mình đồ gì). 


oEMPT —OR, oris, S. m. Kẻ mua chác, kẻ cho 
muren Lon minh mà mua. 


dàt thành 


CoEMPT — Us, q, um, part. pass. Coemo. 

CN - A, 0,8. f£. 1. Bữa toi. eom hôm, büra án. 2; 
Nhà cơm, phòng ăn. 2. Các thức ăn. 4. Các kẻ 
ăn. || 1. — aspera. Bữa tối khô khan. — ante- 
lurana. Bữa tối ăn thâu đêm. — nuptialis. Bữa 
ăn cưới. ||2. Cœnam appellavit nidum. Nó dà gọi 
nhà cơm là tô (chim). || 3.— secunda. Đỏ chè. 
Cama magister v. pater. Chủ tiệc. Cænam appo- 
nere. Don đồ ăn tối. || A. /Zngens — sedet. Người 
ta ngói án dóng làm. 


GÆNACULARI — A, æ, S. f. Sự cho thuê tầng nhà 
trên. Cenaculariam exercere. Cho thuê tàng 
nhà trên. | 

CXENACULARI - US, ¿, s. m. Kẻ thuê hay là ké cho 
thué táng nhà trén. 

COENACUL — UM, i, s. n. 1. Nhà cơm, phòng án. 2. 
Táng nhà trên. 3. fig. Noi cao. || 1. — grande 
stratum. Phòng ăn rộng lớn dà trải màn düng. 
|| 2. — superius. Tầng nhà trên hết. — æstivum. 
Phòng trên tầng cho mùa hé. Cecidit de tertio 
eœnaéuio. Nó ở trên tầng thứ ba ngå xuống đất. 
||3. Cenaeulamarimaceli. Các tầng trời cao cả. 

C4ENATIC — UM, 1, S. n. 1. Tiền chuộc nợ miệng. 2. 
Tiền các dân chịu lương lính. 

ŒXATIC — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về bữa 
tối. Carnatica spes. Sự trông sé ăn bữa tối. 
C4ENATI - 0, onis, s. f. 4. Nơi ăn cơm, phòng ăn, 
nhà cơm, nhà chè. 2. ( hoa) Công đường, tụng 

đàng. 

⁄£XATIUNCUL - A, æ, S. f. dimin. Cœnatio. Nhà 
cơm nhỏ. 

ŒNAT — OR, 0723, s. m. Khách án cơm vuổi. 

C&NATORI — A, orum, s. n. p. Áo dài mặc khi ăn 
cơm tõi, áo dài mặc trong phòng. 

Ca NATORI- UM, ?, s. p. Nhà cơm, nhà chè, phòng ăn: 

CESATORI — US, d, um, adj. (sự gi) Thuộc về bữa 
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tôi, thuộc vé bua an. Cematoria fames. Sw đổi 
bung lám. 

CeENATUR — 10, is, ?re (thiểu perf. và sup.), n 
Muốn án bữa tối, đói lòng làm. 

CŒNAT —US, a, um, part. pass. Cono. 1. (ai) Đá 
ăn bữa tối. Cenatum aliquem invisere. Đi thăm 
kẻ đã ăn bữa tối rồi. || 2. Cænatæ noctes. Những 
đêm (ai ) đã ăn uống đến sáng. 

C(ENIPET — A, #, S. m. và f. Kẻ ăn đỗ, kẻ ăn chre. 

CUENIT — O, as, avi, atum, are, n. freq. bởi 


CogN — O, as, avi, atum, are, 4. n. An bữa tôi. 9 
a. Án. || 1. — apud aliquem v. ad aliquem. 
Ăn bữa tối ở nhà ai. — atratus. Mặc áo tang 
khi ăn bữa tối. || 2. — olus. (ài) Bữa tối án ran. 
— aprum. Bữa tôi ấn thịt lon loi. Negue un- 
quam sine aliquá lectione apud eum conatum est, 
Mà trong nhà người cháng có bữa tối nào mà 
chàng doc sách. 

GOENOBIARCH - A, æ, S. m. Thày cà cai nhà dòng, 
thày bé trén nhà dóng, thày cà abadé. 


CŒNOBIT — A, æ, s. m. Thày dòng ở chung một 
nhà, thày tu hành, thày vién tu. 


C@œNOBI-UM, ¿, S. n. Nhà dòng, nhà chung tu hành, 
viện tu. 

CŒNOMYI — A, æ, S. f. Muôn vàn ruói. Dixit et ve- 
nit — . Người phán một lời liền có những dàn 
ruói bay dén. 

C0ENOSIT — AS, atis, s. f. Nơi bùn lám. 


Cænos — US, a, um, adj. (ai, sự gl ) Đẩy bùn lám, 
lám láp; fig. hw thân. 

Cox, - A, æ, s. f. dimin. Cena. Bữa tối nhỏ, 
bữa kham khó, bữa cơm muối. 

C«ENULENT - US, aG, um, adj. (ai, sự gì) Lám láp, 
đầy bùn. 

Cas - UM, i, s. n. 1. Bùn, bùn lãm, phản, phân 
bón, sự do. 2. fig. Tội xấu hôi hám. 3. Người 
hư thân, tháng bgm bài. || 2. Zn ceno se volvere 
v. immergere. Giám gya trong đống tội lỗi. 


Co - Eo, čs, 2 và ivi, itum, ire, n. tri abl. cùng 
cum hay là dat. hay là acc. hay là acc. cüng 
in. 1. Đi cùng, đi làm một cùng, đến cùng nhau, 
gặp nhau, lại cùng nhau, hội hợp. 9. Giáp lá 
cà, giáp trận. 3. ( hai sự ) Đến gần nhau, áp; 
liền lại, đóng lại, dónglai, ra đặc, pha lộn nhau, 
4. Hợp một ý, đánh bạn, két nghĩa. 5. ( giống 

vật ) Phủ nhau. || 1. — aliquò. Bi đông người 

đến nơi nào. — in unum. Hợp lại cùng nhau. 

— cum aliquo. Bi cùng ai. — in populum. Hun 

nhau làm một nước. — ¿n porticum. Gặp nhau 

dưới hiên. || 2. /nter se coeunt. Chúng nó dánh 


nhau. (22 agmina. Các cc đội giáp trận. || 
3. Palpelrw non coeunt. Mí mát còn hé. Porta 
cot. Cửa dà dong rồi. In dens/tatem—. Ra đặc. 
Rumpere vulnera. coeunt'a. Lai mở đầu tích 
dang liên lai. Quum omnia coierunt. Khi mọi sự 
dà thu lại làm mot. Verba coire eum aliquo. Nói 
cùng ai. Fig. Mal? sarta gralia necquicquam cort, 
Làm lành dó dang chàng bên được. || A. Heri 
toimus ul... Hóm qua ta bàn vuối nhau mà. — 
(n sorcielalem. v. — societate, Làm mòt phe 
cùng nhau. /nter duos homines coit amicitia. Wai 
người két nghĩa cùng nhau. Par pari coit. Ké 
giống nhau kéo về cùng nhau. — in litem. Hop 
cùng nhau mà kién. — in matrimonium. Ung 
nhau vé sự kết ban(hay là kết bạn cùng nhau). 
— in federa. Giao hoà. 

CEP — 1, isli, isse, a. và n. def. ( các thì thiếu phải 
mượn Incipio ). Đã khi sự, dà bát đầu, ra tay, 
tra tay, mở tay làm. Cepisti orationem meliùs 

quàm des'nis. Đầu bài anh thì tốt hơn cuối. 
Co pére novam urbem. Chúng nó dà bát đầu xây 
thành mới. [ta cepit. Ké ấy đã bát đầu mà 
rằng. Postquam pugnari ceptum est. Khi dà bát 
dàu chiến trận. Tim censere cepit. Báy giờ nó 
mới tưởng ràng. 

T C — 10, 23, i, tum, ere, a. Bát dàu.— convivium. 
Ngồi mà ăn. — pugnam. Giáp lá cà. 


COEPISCOP— vs, z, s. m. Giám muc phó, giám muc 
dóng liêu. 

CapT - O, as, avi, atum, are, a. freq. Cepio. Bát 
đầu, tra tay. — arma. M cờ. 

C‹EPT - UM, ?, s.n. Đầu việc, việc (ai) đã định, 
việc đã toan. 4 «œ0 desistere. Bỏ việc dà có 
ý làm. 

1.CŒPT - vs, a, uim, part. pass. Caepio. Opus cep- 
túm perficere. Làm thành việc dà vö tav. Cæp- 
là hieme. Khi dà sang müa dóng. 

2° CœpT - US, ^s, s. m. như Captum. 


COEPUL — 0, onis, và ONUS, oni, s. m. Ban cơm, kẻ 
ngói án tiệc vuối ( ai ). 

+ CoEPUL— OR, aris, atus sum, ari, d. Án tiệc cùng 
nhau, ăn tiệc cùng (ai). 

COEQUIT - 0, as, avi, atum, are, n. Coi ngựa di 
cùng (ai), coi ngựa di cùng nhau. 

COERC — EO, es, ui, ilum, ere, a. 1. Càm lại, cảm 
hàm, dep lai, ngàn cám, boc, giam, can gián. 
2. Xén, phát, sửa, sửa lại. 3. Trừng tri, sửa 
phat, phạt. 4. (hoa) Bat, ép. || 1. Circum colli 
lorica coercet. Mà giáp khít quanh có. Nodo ca- 
pillos —. Büi tóc. -— aves. carcere. Nhót chim 
vào lóng. — gressum. Bát (ai) dirng chàn lai.— 
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cupiditates. Häm các tính mê. — milites. Båt 
linh giữ phép tác. — inflammationem. Chira 
nhà cháy, tắt lửa. — se. Rèn tiết. — naturam. 
Thin tính. — amnem exundantem ripis. Báp dé 
giữ nước sóng. || 2. — vitem diffluentem. Cát dây 
nho manh quá. — lucum. Phát mu'ëu. — ter- 
ram aratro. Cày vé vac.— populum severá voce. 
Trách máng dàn nặng lời. || 3. — al/quem mor- 
fe, Luân giết ai. — suppliciis. Bát chịu hinh 
phat. — superbos. Trirng tri các ké kiéu ngạo. 
|| 4 Sequi coercemur. (ai) Båt chúng tôi theo. 
Junonem finire coercuit. iras, Dà bát but nir 
Junó phải khuây giàn. 


T O0ERCI—0, onis, OOERTI— O , onis, COERCTI — O, 
onis, S. f. như 

GOERCITI — 0, onis, s. f. 1. Sự cám lại, sw đẹp; noi 
chật hẹp. 2. Sw quở trách, lời quở trách, sự 
sửa phạt, hình phạt, vạ. 3. Quyền trừng trị. 
4. Sự ép, sự bát. || 1. —sưi ipsius. Sw dẹp mình. 
||2. — capitalis. Hinh xir tir. — pecuniaria. Va 
tiền. || 3. — in histriones. Quyền sửa phạt nhà 
trò. || 4. Sine coercitione. Bàng lòng, tự y minh. 

COERCIT - OR, oris, s. m. Kẻ cám lại, ké sửa phat. 

CoEnciT — US, a, um, part. pass. Coerceo. 

Cornn - 0, as, avi, atum, are, n. Bi dóng dài cüng 
(ai), đi chung quanh làm một, lac cùng nhau. 


CÆRUL - A, orum, S. n. p. nhu Cerula. 

Great - US, a, um, adj. như Cæsius. 

COESSENTIAL-IS, e, adj. (ai, sw gi) Cùng một chất 
phác như. 


CærT — Us, ^s, s. m. 1. Sự hội lại, sự đèn cùng, 
sw gặp, sự hop nhau. 2. Đám, hội, họ; đoàn 
( vật), lũ đông. 3. (hoa) Đám chiến, tràn. || 4. 
— stellarum. Sự (hai) sao gặp nhau (ở tháng 
nhau ). — corporis et anima, Sự xác và linh 
hồn hợp cùng nhau. Trino flumina ceu. Ba 
ngà sông nhập một. || 3. — omnium v tiorum. 
Hội các nét xấu. /n cælu versari. Ó trong dám. 
Coetus nefarios facere v. miscere. Hùa tập cùng 
nhau. — avium. Đàn chim. || B. Cetu primo 
vincere hostes, Trận tiền tháng được giác. 

COEXERCITAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà 
chịu tập làm một cùng, dà chịu làm một trật, 
dà chịu thử làm một cùng nhau. 

+ COGGYGRI — A, æ, s. f. Cây bóng. 

CoGITABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Vừa sức trí khôn, 
chịu suy được, người ta nghĩ đến được. Deus 

paucis — est. Có ít kẻ suy đến Đức Chúa Lời 

được. 

COGITABUND - US, a, um, adj. (ai) Hay suy nghi. 
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CoGITAT— È và iM, adv. Cách chín chán, cách 
suy nghi, khi dà nghi. — scribere. Viết khi dà 
suy. Minus —. Cách lếu láo, cách sơ y. 

CosrTATI - 0, onis, s. f. 1. Sự suy nghi, sự tưởng, 

sw ngám, sự lo tưởng, ý tứ, ý nghi. 2. Sv 

_ gì (ai) nghĩ, điều tơ tưởng, lé, ý, việc toan, 
việc đã định, sự gì (ai) đã bày được, mưu kế, 
điều bày tìm. 3. Trí khôn, trí vẽ. || 1. — scele- 
ris. Sự nghi tưởng đến tội trong. Hoe me ad- 
ducit ad cogitationem ut... Vi thé cho nên tôi 
trởng ràng... || 2. — de dicendá sententiá, Sự 
toan nói ý minh bàn ( là làm sao ). — dilata in 
posterum. Việc ráp dà giãn về sau. — proceps. 
Việc đã dinh vội vàng. Ad te affero cogitationes 
dignas claritate tud. Tôi đến vuối ông là người 
thượng trí dé ông xét các điều tôi dà suy được. 
|| 3. Cogitationis particeps. Co trí khôn biết suy 
nghi. Cogitatione aliquid fingere. Bày vë sự gi 
trong trí khôn. Cogitatione nullà homo. Người 
vó hinh. 

COGITAT - Ò, adv. Cách có ý có tứ, dà suy (rước, 
dà có y (làm hay là nói) thé áy. 

CoGITATORI — UM, ?, s. n. Toà trí khôn. 


CoGiTAT — UM, /, S. n. và us, s, s. m. Trí khôn, 
sự suy nghi, ý tứ, y, ý quyết, ý dinh, việc dà 
toan đã dinh. Cogitata perficere. Làm .thành 
các viéc minh dà nhát dinh. 


COGITAT — US, a, um, part. pass. Cogito. Cogitatum 
scelus. Tội minh tri có pham. 

` Ö06IT-—0, as, avi, atum, are, a. 1. Suy, nghi, to 
tưởng, lo tưởng, suy xét, suy ngám. 2. Toan, 
có y (làm sự gi), tính, định quyết. 3. Nghi ràng, 
thiết tưởng, đoán, luận nghi. 4. Lượng, hiéu, 
suy được, bày đặt, bày vẽ trong trí khôn. || 1. 
— secum v. animo v. cum animo v. in. animo. 
Nghi trong bụng, bung bào da. Hæc omnes dies 
cogito. Hàng ngày tôi nghi các sự này mãi. 7o- 
lo animo de re aliquá —. Dem hết trí suy nghi 
vé SỰ gi. — de commodis alicujus. Lo ích lợi ai. 
|| 2. — dignitatem. Muốn lên chức. — suspendi- 
um. Ráp lòng thát có. Quid facere cogitas? Anh 
có y làm gi? — male alicui. Toan làm hai ai. 
||3. De resurrectione bené cogitans. Bang nghi 
vé sự sống lại như phép dao day. — mal? de 
aliquo. Đoán sự trái cho ai. Cognoscere quidalii 
cogitent. Biết ý tưởng kẻ khác. || 4. Non potue- 
runt incorpoream animz naturam —. Chúng nó 
dà chàng lượng được bàn tính linh hôn là 
giống vô hinh vô tượng. 

OGNATI - 0, onis, s. f. 1. Họ hàng, ho hàng bên 
ngoại, cả và ho hàng. 2. fig. Sự cũng một thứ, 
sự cũng một giống. 3. Sự giống nhau, sự bång 
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nhau. ||1. — paterna. Họ nội, — materna. Họ 
ngoại. Cognatione amplissimå vir. Người có 
nhiều họ hàng sang trong. Cognatione aliquem 
attingere. Qó họ vuối ai. Tota — advenit. Anh 
em ho hàng đến cả. ||2. — equorum. Sự (hai) 
ngựa cũng một thứ như nhau. — arborum. Su 
(hai) cây cũng một thứ một giống. ||3. —stu- 
d;orum. Sự (hai người) giống tính nhau. — 
dierum ac noctium. Sw ngày và đêm đài bàng 
nhau. | 


1° COGNAT —US, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gi) 


Đã sinh ra vuối, có ho hàng, thân thích, cũng 
một góc, vë một chi. 2. fig. Cüng môt giống, 
cũng một thứ, giống như, có phản giống như, 
có hình giống. ||1. Cognatum terræ colum. Trời 
đã chịu đựng nên một trật vuối đất, Cognati 
eslis. Các anh có ho vuối nhau. Fig. Cognati 
cineres. Hài cốt người họ hàng. Cognata urbes, 
Những thành cũng một người lập ra. || 23. Sex 
genera cognatarum arborum, Sáu thr cây cũng 
một giống. Anguilla cognata colubrz. Conlwon 
giống như con rắn. Nihilest támcognatum men- 
tibus nostris quàm numeri. Chàng có sur gi vira 
tính ta cho bàng dip dàng. 


2° COGNAT - Us, ¿, s. m. (4, æ, s. f.) Anh em, bà 


con, người họ hàng( bên nội hay là bên ngoai ). 


(OGNITI — 0, onis, s. f. 1. Sự học, sự học biết, sự 


biết, sự nhận biết. 2. Sự khám nghiệm, sự tra 
xét, sự đoán xử, khoản kiện. 3. Điều, lé, điều 
nào người ta biết. || 1. — inde facta est. Bởi đầy 
người ta mới biết. Hoc cognitionem habet faci- 
lem. Sự này dé biết. Capere cognitionem alicu- 
Jus rei. Thông biết sự gi. || 2. — falsi testimonii, 
Tích chứng dối. — de Montano. Kiện ông Mon- 
Lon, — ¿nter patrem et filium. Tích hai cha 
con kién nhau. Cognitionem recipere. Cháp 
don kiện. — senatás. Sự triéu đình tra xét. /n 
cognitionem alicujus esse. Vé quyền ai (đoán xir). 
— vacantium munere militi». Sw tra xét những 
kẻ khói việc di lính. ||3. Artes constant ez cogni- 
tionibus. Các nghề nghiệp ở tại biết mày điều. 
Cognitiones multas habere. Biết nhiều điều. 


4° CoGNITIONAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về tra 


xét (tích kiện gì). 


2° COGNITIONAL - 1S, is, s. m. Kinh lịch, thông lại. 
COGNITIONALIT — ER, adv. Cách được quyền khám 


nghiém. 


CoGNITIV — US, 4, «em, adj. ( ai ) Biết, day cho biết, 


trán tó. 


CoGNIT — OR, oris, s. m, 1. Kẻ biết. 9. Kẻ làm chứng 


cho, kë bầu chủ: quan thày. 3. Kẻ chịu sai 
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khám nghiem, kẻ dien việc lai, quan xót đơn 
trạng. || 4. Deus absconditorum —. Đức Chúa 
Lời biết moi sự kín đáo. ||2. Cognitorem fieri 
pro aliquo v. alicui. Bầu chủ cho ai, lo các vic 
cho ai. 
COGNITUR — A, #, s. f. Quyền quan khám nghiệm, 
quyền thanh tra; sự tra xét; sự trần tó. 
CocNIT — Us, a, um, part. pass. Cognosco. 
COGNOM — EN, inis, OOGNOMENT — UM, ?, S. n. và Co- 
GNOMINATI — 0, onis, S. f. Tên ho, tên đặt thêm 
(vì lẽ gì riêng); tên tục, tên. 
COGNOMINAT — US, a, um, part. pass. Cognomino. 
1. (ai) Có tên họ là, có tên đặt thêm là, goilà. 
2. (ai, sự gì) Trùng tên, trùng nghĩa. || 2. Co- 
.qnominata verba. Những tiếng trùng nghĩa. 
CogoNOMIN - Is, e, adj. (ai, sự gì) Trùng tên. — 
illa fuit mea. Bà ấy đã trùng tên vuói Lôi. 
COGNOMN - 0, as, avi, atum, are, à. 1. Đặt cùng 
một. tên như. 9. Gọi tên họ, đặt. tên khác ( vi 
lé gì riêng). ||2. Rex ab exercitu cognominatur. 
Các linh gọi người là vua. 


CoGNOSCENT — FR, adv. Cách tỏ tường, cách đã biết 
rành. 

COGNOSCIBIL — 15, e, adj. (ai, sự gi) Có thẻ biết được, 
dé chịu biết, dé chịu hiéu, dé chịu nhàn biết, 

CoGNOSCIBILIT - ER, adv. Cách chịu nhận biết được. 

CoGsosc —0,is, cogno — ei, cogni — tum, ere, a. 1. 
Biết, biéttó, nhận biết, thông biết; thầu, quen, 
thuộc, hiểu. 2. Ge, Nghe tin, mắng tin, nghe, 
thấy, biết, học biết, phân minh, phân bien. 3. 
Hoc, hay, biét, suy xét, tra hói, thóng suót. 4. 
Thứ, từng trái, thông thái, löi. 5. Tra xét, 
khám nghiệm, đoán, xử, phản xử. 6. Ăn ở 
cùng. ||1. — amnem. Thuộc sóng. — naturam 
alicujus. Biết tính ai. — aliquem ab sermone. 
Nghe tiếng (ai nói) thi biết là ai. — omnia. 


Thông biết moi sự. ||2. — de Bruto. Được tin. 


óng Brutó. — per exploratores. Dà nghe quàn 
do ké lai. — ez litteris. Thày thư nói. — de morte 
alicujus. Nghe tin ai dà chết. || 3. — Jus. Hoc 
lẻ luật. — librum. Xem sách ( cho biết nó day 
làm sao), khảo sách. — diligenter aliquid. Hoc 
sự gì cho thấu ý. || . Justitiam fratris cogno- 
verat. Người đã biết ràng anh minh là người 
liêm chính. — erperiendo. Từng biết, — divi- 
num  aurtilium. Đã được ơn Đức Chúa Lời 
phù hộ. || 3. — causam. Xứ một tích. — de hæ- 
peditate. Phân xử việc chia gia tài. 

Cog - 0, is, coe - g/, coac - tum, ere, a. 1. Đưa đến, 
giong, bát vào. 2. Thu, góp, hop. 3. Làm cho 
ra đặc, làm cho đông lai. 4. Đi sau hết. 5. 
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fiy. Làm cho chặt hep, häm, hen. 6. Ep uống, 

ép lòng, bát, hiếp. 7. Lập câu kết, kết câu, 

đoán, luận. ||1. — oves ?ntro. Bát chién vào. 

Navim in portum —. Bem tàu vào cửa. — m 

ordinem. Xếp vào thứ tir, — cuneos. Bóng nêm. 

|| 2. — exercitum. (hiệu binh. — medicos. Hoi 
các thày thuốc lai. Dùm senatus cogeretur. Đang 
khi triéu dinh hiép nghi. — stipem. Án mày án 
xin. — vindemiam. Hái quà nho. — pecuniam. 
Thu tiền. — jus in certa genera. Thu xếp các 
lẻ luật làn máy mối. — comas nodo. Búi tóc. 
|| 3. Coactum lac. Sữa động lai. In arctas ripas 
amnis cogitur. Bờ sông hẹp lai. Coguntur carnes. 
Thịt liền lai. Aer /n nubes cogitur. Triivàn máy. 
IA. Aer dures simus, nec agmen cogams, Ta 
đừng di trước và đừng di sau. Des omnis 
tanquam agmen cogat, Ngày nào nhu the là 
ngày rốt hết. ||3. — in angustum. Làm cho ra 
túng cực. — in desperationem. Làm cho ngà 
long. .Me in semihorz curriculum coegisti. Ành 
đã hen tôi nội nửa giờ. — in compedes. Dong 
cùm. — metalla multå arte. Đánh hay là đúc 
các loài kim khéo làm. 6. Non te emere coegit. 
Nó cháng eó bát anh mua. Vi coegi ut rediret. 
Tôi dä bát nó vé. — ad depugnandum. Ep chiến 
trận. || 7. Hoc volebat —, litteras esse faisas. Nó 
có ý luận ràng là thư mao. Æx istis quie posui 
cogi potest illud. Bởi những điều tôi đã nói thì 
đoán thé ấy được. 

COHABITATI - 0, onis, s. f. Sự ở một nhà cùng (ai), 
sw dóng cw, sự ở vuối nhau; sự ăn ở cùng 
nhau. . 

COHABITAT — OR, oris, s. m. Kẻ ở một nhà cùng 
(ai), kẻ đồng cư. | 


COHABIT — 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. cüng 
cum. 1. Ở một nhà cùng, đồng cư. 2. fig. An 
ở vuối (ai), ăn ở vuói nhau, hợp phổi. 

COILERARI - US, ?, s. m. Quan phó. 

COILERENT - ER, adv. Cách liên tiếp, cách nổi nhau. 


Con xnENTI — A, æ, S. f. Sự dinh, sự dính bén, sự 
ở liền cùng, sự can liên, sự giáp cùng. sự hợp 
làm một. — mundi. Thú tự chế độ thế gian. 
— regionum. Sự hai phương giáp nhau. — vi- 
tæ el mortis. Hai sự sống chết ở liền nhau. 

COH ER - EO, es, coheœ - si, coh@ — sum, ere. n. (ri 
dat. hay là abl. cùng cum hay là acc. cüng /n- 
ter. 1. Dinh, bén, ở làm một, ở buộc cùng, 
mác cùng, hợp cùng, can liên, ở liên cùng, 
giáp. 2. fig. Liên tiếp, xứng hợp. 3. Thành tại.... 
nên thành, nên lọn. 4. (họa) Làm phó, làm 
đồng liêu. || 1. Mundus ita aptè cohzret ul... 
Thế gian két hợp thẻ ấy cho nên... — in am- 
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pleru. Ôm nhau cho chặt. Margarite quae in 
conchis cohzrent. Những hat trai dinh vỏ. || 2. 
— sibi. Mình trước thé nào sau cũng vậy. — 
inter se. Hợp móty cùng nhau. Verba cohæren- 
ta. Lời liên tiếp. || B. Omnia quibus coherent 
homines. Các sw làm thành người. 


Con ÆR- Es, edis, adj. m. và f. trị gen. hay là dat. 
(ai) Được phán gia tài cùng (ai). — multis v. 
multorum. Án phán gia tài cùng nhiều người 
khác nita. 

Con RESC — 0, 7s, ere (thiếu perf. và sup.), n. tri 
dat. Dinh vào, bén, hợp cùng, ở liên cùng. 
Con £s — vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Liên cùng, hợp 

cùng. dính, chịu nói cùng. 

CouiB - Eo, es, ui, itum, ere, a.1. Git trong mình, 
dung, chứa, buộc, cầm, cảm lại, ngăn, bó vào, 
giam cám, hàm. 2. fig. Cám, cảm hàm, hàm, 
dep lai, rán, giới, màng át, nín, giữ kín, giấu. 
3. (một hai khi:) Trị, coi sóc. || 1. Coli het terra 
semen. Đất giü các giống hat người ta tra vào). 
— nodo crines. Búi tóc. — lacertos auro. Beo 
vòng vàng noi cổ tay). — se trà locum. Ở 
nơi nào mãi chẳng bó. — gradum. Dirng chân 
lại. — sanguinem. Càm máu lai. — alvum. Cám 
bung lại. || 2. — hostes prospero prelio. Dep 
quản giặc vi đã đánh nó một tràn. — libidines. 
Hàm tính mê sắc duc. — se. Tu thàn, rèn chí. 
— ambitionem. Dep tinh ham hỗ. — gaudia in- 
tra se. Giáu sự vui trong lòng. — manus et ocu- 
los ab alieno. Cháng lấy cùng chẳng tham của 
người. [| 3. — populum. Tri dàn. — filium. Båt 
con giữ phép tác nét na. 

ContBIL - 15, e, adj. (ai, sw gì) Liên tiếp, can liên; 
dé cám lai, dé rán báo; văn tål. 

ConibiLiT — ER, adv. Cách văn tát, cách tóm tắt, 


ComnibiTI — 0, onis, s. f. Sw cảm lại, sự dep, sự 
ngăn trở. — sui. Sự hàm tính mình. | 


OHIBIT — US, a, um, part. pass. Cohibeo. — ser- 
mo. Bài giảng liên tiếp (hay là cách nói vån tắt). 


COHIXN — 10, /s, ire, n. Hét cùng, hét đổi lại, hi 
cùng nhau. 

0IONEST — 0. as. avi, atum, are, a. Don dep, trang 
hoàng. làm cho tót hon, làm cho quí trong 
hơn. — res turpes. Làm cho sự xáu xa có hình 
tót bé ngoài. 

ConoNoR — 0, as , avi, atum , are, a. Làm cho ra 
trong, trong, trang hoàng, don dep cho tót 
hon. — exequias alicujus. Theo đưa xác người 
chét. 


CoHoRR - EQ. es, 2, ere, n. như Cohorresco. 
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COHORRESC -0, /s, cohorr -u', ere ( thiểu sup. ), n. 
Run, run sc, ghé minh, giàt minh, khiép, góm. 


Con - ons, ortis, s. f. 1. Sàn nhà trai, sàn loài vàt 
ở. 2. Đội quân (legio bên Boma xưa có mười 
cohortes); cơ quân, bình tiếp, bình. 3. Các kẻ 
hầu hạ, thú hạ, các đảy tớ. 4. Lü, đông, bọn, 
đoàn, đàn. || 2. Centurio cohortis August. Quan 
cai một trăm quân trong cơ Augusta. || 3. — 
socratica, Món do ông Socraté. Aliquis ez 
ejus cohorte. Người nhà nó. || 4. — canum. Lü 
chó. — morborum. Các thứ bệnh não. 

ConoRTALIN — US, a, um, adj. như 

ConoRTAL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé đội 
quân, thuộc về cơ quân. 2. Thuôc về sân loài 
vật. || 2. — ratio. Cách nuôi gà vit. 

CononTATI —0, onis, s. f. Sự khuyên, sự khuyén 
giuc, lời khuyên, lời yên ủi. — militum. Lời 
khuyên lính. 

COHORTATIUNCUL - A. æ, s. f. dimin. Cohortatio. 

CononTAT — OR, oris, S. m. Ké khuyên, ké yên ủi. 

COHORTAT—US, a , om, part. Gohortor. (ai) Đã 
khuyên; đã chịu khuyên. 

COHORTICUL - A, æ, s. f. Toán, top quân, bon, ít 
đáy tớ theo. 

COHORT - OR, aris, atus sum, ari, d. triacc. Khuyén, 
giuc, xui giục, yên ủi, nói khuyên gur, — se 
invicem ad virtutem. Giuc nhau di dàng nhân ` 
đức. — milites ne animo deficiant. Khuyên linh 
đừng sờn lòng. Cohortandi sunt illi, Phái khuyên 
giuc các kẻ ấy. 

+ Conosr - ES, 7/5, và COHOSPIT - ANS, antis, adj. 
cà ba giống. (ai) Ó khách một nhà cùng (khách 
khác), trọ cùng nhau trong một nhà. 

Con — Uw, z, s. n. 1. Chào cày. 2. Trời. 

oHUMIbD—0, as, are, a. Làm cho ướt át, tưới, 
đượm nhuán. 

CorBIL - 1S, e, adj. như Cohibilis. - 

Cot — ENS, coe - unlis, part. Coco. 

COIMPIB — 0, /s, ¿, flum, ere, a. Thám làm một cùng. 

COINCID - 0, is, ?, ere, n. def. tri abl. cùng cum. 
Hợp cùng, gặp phải, xứng nhau. 

CoiNQUINATI - 0, onis, S. f. Sw do dáy, sự lắm láp, 
sự ó gl. i 

COINQUIN - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra do, 
váy vá, làm ó gl; làm ó danh, làm hu mát. — 
famam. Làm mát tiéng tót. — se cibo vetito vel 
ritibus profanis. Làm cho minh ra do vì ăn của 
cám hay là té lé dói trá. 

COINQC — 10. Ze, 92, (um. ire a. Aën. phát / ngành). 
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Corr! — 0, onis, S. f. 1. Sự đến cùng (ai), sự gặp, 
sự hội hợp, sự xum hợp; hội, đám, lü đông. 2. 
Sự tu tập nhau, gian đảng, bè ác nghịch. 3. 
Trận, đám chiến. 4. Sự (loài vàt ) phù nhau. 

1° COIT—US, a, wm, part. pass. Coeo. 

2° Corr—us, és, s. m. 1. Sự hợp một nơi, sự hợp 
làm một, sự nối hợp, sự kết nhau. 9. Sự hợp 
phối, sự ăn ở vuối nhau, sự (loài vật) phú 


nhau. 3. Sự chiết cây. 4. Trận; đám chiến. || 1.. 


— amnium. Sw hai ngọn sông nhập một. — 
humorum. Su khí độc tụ lai. 

Got, perf. Coeo. 

Co —1X, icis, s. f. Cày bo bo. 

COLAPHIZ — 0, as, aci, atum, are, a. Và mặt, dám. 

CoLAPH — Us, ?, s. m. Một cái vả (mặt), một. cái 
đấm, lát dám. Colaphum alicui impingere v. 
icere v. ducere v. infligere v. incutere. Và mát 
ai, dám ai. 

COLATUR -- 4, æ, S. f. Cán, cán, cán bá. 

COLAT— Us, a, um, part. Colo. 

CoL — Ax, acts, s. m. Kẻ a dua, kẻ ăn dó án chực. 

CoLCOT - AR, aris, s. n. Phèn phi. 

COLEAT — US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Có ngoại thân. 

CoL — ES, is, s. m. như Colis. 

.CoLE - us, ?, s. m. Ngoại thận. 

Coui — as, æ, s. m. Thì ngư, cá cháy. 

CoLIC - A, &, và E, es, s. f. Sự dau ruột, sw quán 
ruột. 

CoLicUL — Us, ?, s. m. Góc các rau có, mut. chói, 
búp, lộc. Coliculum agere. Đàm chổi này lộc. 

CoLic - us, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc về bệnh 
quán ruột, phái bệnh quán ruột, hay đau ruót. 
Colicum medicamentum. Thuốc chữa quán ruót. 

CoLiPur — UM, ở, s. n. 1. Thịt bám quân dua vật 
quen ăn. 2. Bánh không men trộn bánh sữa. 

CoL —1S, Ze, s. m. Mut. chối, bup, lộc, chôt, gốc 
rau cỏ. 

CoLL - A, æ, S. f. Da vật nấu làm keo, keo, a giao. 

COLLABASG — 0, i5, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. 
Xiêu, hong đỏ xuống, gần hư đi, chàng vững. 
Collabascunt amici. Các ké nghĩa thiết dà hầu 
trở lòng cả. 

COLLABEFACT — 0, as, avi, atum , are, a. freq. bởi 

COLLABEFAC — 10, is, fec —¿, tum, ere, a. Làm cho 
chuyên, đánh xiêu. 

COLLABEF — 10, is, actus sum, ieri, pass. Collabefa- 
cio. 1. Ra dôi tệ, xiéu đi, dó xuống, hư di, vỡ 
ra, ngả. 2. fig. Hư di. sa cơ, sút kém. thất 
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thé. || 9. A Zhemistocle collabefactus. Đã tàn hai 
vì mưu chước ông Thémistoclé. 

COLLABELL - 0, as, are, a. Hôn. 

CoLLAB —OR, eris, collap — sus sum, i, d. trị acc. 
cùng n. Ngã, dó xuống, lở xuống, hòng ngä, 
xiêu, dà hàu hư di; fig. xiêu lòng. — ante pe- 
des alicujus. Rạp xuống trước chân ai. — ?n 
corruptelam. Xiêu lòng theo dàng trái. 

COLLABOR — 0, as, avi, atum, are, n. Làm việc vuối 
nhau, hiép lu'c mà làm viéc. 

COLLAB - US, ?, s. m. Phím dàn. 

COLLACER — 0, as, avi, atum, are, a. Xé (hai sw) 
ra một trật, xé ra. 

COLLACRYMATI - 0, onis, s. f. Sự khóc cùng (ai , 
sự chảy nước mát ra. 

COLLACRYM - 0, as, avi, atum, are, a. Khóc cùng 
(ai), thương tiếc. — casum alicujus. Than 
khóc tai nan người nào. 

COLLACRYM - OR, aris, atus sum, ari, d, iri acc. 
như Collacrymo. 

COLLACTANE - US, G, um, COLLACTE- US, à, um, và 
CoLLAcTI — Us, a, um, adj. (anh em, chị em) 
Cũng một vú nuôi. | 

COLLET—0R, aris, atus sum, ari, d. Vui mừng 
cüng (ai), vui mirng cüng nhau. 

CoLLEY - 0, as, are, a. Làm cho làn, san, bào, 
đánh cho ra lån. 

COLLAPSI — 0, onis, S. f. Sự ngä. 

COLLAPS - US, a, um, part. Collabor. (ai, sự gì) 
Đã ngä, dà dó, dà hầu hw di; đã xiêu lòng. 
Collapsa motu terræ urbs. Thành dà phải đỏ 
xuống vì động đất. Collapsa membra. Chàn tay 
rung rời. 

COLLAR — E, is, S. n. và 14, i, s. f. Vòng deo có. 

COLLAR - IS, e, adj. (sw gì) Bọc có, thuộc vé có. 
— corona. Tràng hay là vòng deo có. 

COLLATERENS — IS, e, Và COLLATERAL — IS, e, adj. 1. 
(ai, sự gi) Thuộc vé một bên (ho hàng ), dóng 
tông biệt phái. 2. Có một bên xứng, đối cùng 
bèn khác. 

OLLATI — 0, onis, S. f. 1. Sw đem đến cùng, sự ˆ 
đóng góp, sự thu, sự dé của chung, sự ban 
cho, thuế, tiền góp. 9. Sự so sánh, thí dụ, sự 
ví như. 3. Sw gặp (ai), sự nói khó cùng, sw 
cài lé vuói, sự giao chiến, tràn. || 1. — ordinis 
sacri. Sự truyền chức thánh. Collationem re- 
mittere. Xá thuế. || 2. In collatione inferior esse. 
Ví cháng bàng. — instrumentorum. Sự khảo 
tò sao vuối bàn chính. || 3. — sgnorum. Sự 
giáp lá cà. 
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COLLATICI — US, a, um, CoLLATITI - US, 4, um, và 
COLLATIV — US, a, um, adj. (sự gi) Đóng góp, 
pha lộn, nhiều người chịu chung. Collatitia 
instrumenta. Những đồ mượn góp. Collatitia 
sepultura, Đám hộ táng. 

COLLATIV - UM, ?, s. n. Phản riêng ai nấy góp. 

COLLAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ nộp phàn tiền, kẻ 
góp một phán. 9. Kẻ so sánh. 3. Kẻ cài lé, ké 
bàn. 4. Suát dinh. 


COLLATR - 0, as, are, n. Sủa; fig. trách móc. 


I° COLLAT — US, a, um, part. pass. Confero. 1. (ai, 
sur gì) Đã chịu đem đến cùng, đã chịu ban cho, 
đã chịu thu góp, dà chịu đẻ làm của chung. 2. 
Dä chịu so sánh. 3. Nghịch, đối lại. 4. Đã chịu 
cải, đã chịu bàn. ||1. Collatum beneficium. On 


(ai) đã làm cho. Collata res est ad me. Đã dem . 


sự ấy cho tôi. Ære collato. Lấy tiền góp mà 
(làm sw gì). ||2. — alteri v. cum altero. Chiu 
so cùng ké khác. ||4. Seria tecum collata recor- 
dor. Tôi còn nhớ các lë chắc chán hai ta đả 
bản cùng nhau. : 

2° COLLAT — US, äs, s. m. Sự giao chiến, sự giáp lá 
cà; sự sosánh; sự bàn, sự nói khó cùng; sự 
bỏ tiền. 

COLLAUDABIL — Is, e, adj. ( ai, sự gi ) Đáng khen. 

COLLAUDATI — 0, onis, s. f. Sự khen, lời khen. 

OLLAUDAT — 0R,o7/s,s. m. Kẻ khen, kẻ ngượi khen. 

CoLLAUD — 0, as, avi, atum, are, a. Ngượi khen, 
dóng tàm mà khen. 

CoLLAX — 0, as, are, a. Làm cho rộng ra. 

CoLLECT — A, æ, 5, f. Sw gặt hái, sự thu góp, phản 
góp. 2. Hội người cầu nguyện.3. Kinh văn tát, 
kinh oratio sau kinh Gloria in excelsis. 

OLLECTANE — US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu thu 
lại, đã chịu lặt lấy nhiều nơi, đã chịu thu góp. 
Collectanea (dicta ), Những lời khôn khéo dà 
lit nơi nọ sách kia. 

COLLECTARI - Us, ¿, s. m. Kẻ đổi bạc. 

oLLEcT — Ë và iM, adv. Cách đã soạn dà chọn, 
cách tóm, cách ván tát. 


CoLLECTI — 0, onis, s. f. 1. Sự thu, sự thu góp. 2. 
Sw gi người ta đã thu, đồng; các ké dà chịu 
hợp lai, hội, dám. 3. Sir tóm tảt, câu tóm. A. 
Câu luận, câu kết. || 1. — militum. Sự tu binh. 
||2. — aquarum. Những nước tụ lại, thủy tụ. 

CoLLECTITI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã chiu thu, 
dà chịu lặt lấy nơi no nơi kia. — exercitus, 
Binh (ai) đã tu khản cáp. 

CotLEcTIV — US, q, um, adj. 1. (sw gì) Chiutu hop, 
dà chịu lặt lấy. 2. (tiếng) Chi nhiều người nhiều 
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sự. 3. Mở đàng mà luận lẽ. || t. — humar. Nước 

đã hứng. ||2. Collectivum nomen. Tèn collec- 
tivo. ||3. Collectiva ost, Điều hỏi mé dàng 
mà luận diéu khác. 

COLLECT - OR, oris, S. m. ( RIX, eis, S. f. /Kẻ thu, 
kẻ góp tiên từng nhà, ké lát lấy mọi nơi; ban 
học. 

C0LLECT — UM, ¿, s. n. Sự gì (ai) đã thu góp, tiến 
đã góp. 

1° COLLECT — us, a, um, part. pass. Colligo. 

2° COLLECT - US, ùs, s. m. Đồng, của tích tri. 

CoLLEG — 4, æ, s. m. Dong liêu, đồng dáng. 9.Ké 
bảng (ai) về đàng nào, kẻ một nghề như, bạn, 
bạn học, trang tác. 

COLLEGATARI - US. ?, s. m. Kélinh phản gia tài bảng 
(ai). l | 

CoLLEGI, perf. Colligo. 

COLLEGIAL — IS, e, VÀ COLLEGIARI — US, a, um, adj. 
Thuộc vé một ho, một phường, một nhà tràng, 
elc. vuối (ai). — 

COLLEGI - UM, i, s. n. 1. Sự làm đồng liêu cùng 
(ai). 2.-Họ, phe, phường, giáp, hạng, hội, tràng 
học, nhà dòng, dòng, phường các ké đồng ` 
nghe. ||1. Consulatus patris et filii collegio insi- 
gnis. Niên hiệu quan consulê lạ lùng vi hai cha 
con làm quan consulé dong liêu. || 2. — illici- 
tum. Hội những kẻ nghịch dáng. — mercatorum. 
Phường các lái buón. 

CoLLEM - A, atis, s. n. Keo, đồ gì đã dán. 

CoLLEPROS — Us, v, um, adj. (ai) Có bệnh phong ở 
làm một cùng (ai). | 

CoLLETIC - US, a, um, adj. (sw gì) Hay dán, hay 
nói lai, hay hàn lai. 

CorLEvi, perf. Collino. 

1° CoLLEv - 0, as, are, a. DG, nàng dö, giúp dö, 
làm cho nhe. 

9° CoLLEv — 0, as, are, a. như Collævo. 

COLLIAN - Us, ¿, s. m. nhu Publicanus. 

COLLIBERT - A, z, S. f. và us, ?, s. m. Kẻ dà được 
tha làm tói cüng mót tràt vuói (ai). 

COLLIB — ET, uit, itum, ere, n. unip. tri dat. Đẹp 
lòng, vừa thích. Collibitum est mihi dicere. Tao 
dà thông nói. Omnia qux victori. collibutssent. 
Những sự vừa ý ké tháng trận. 

CoLLIBR — 0, «s, are, a. Cân ( hai sự ) làm một, cán. 


Cornici - x, arum, s. f. p. Giòng trong ruộng cho 
nước chảy; máng xói, óng, cổng. 
COLLICIAR—IS, ^, adj. (sir gì) Thuộc vè rảnh, 
Ihuóc về mång XÔI. 
3Í 
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CokLLICUL — Us. i, s. m. Bói nhỏ, go. 


Coup — o, is, colli — s¿, colli - sum, ere, a. 1. Đánh 


vào (sw gl), cham vuói, cham nhau, cà, ghé, 
co, Long vuối nhau, va làm một. 2. Đánh phá, 
đánh vo, phá trên, đánh gáy, đánh giáp vào. 
3. fig. Làm cho ra nghịch cùng. ||Ï. — manus. 
VÓ tay. Genua ad se invicem collidebantur. Bấy 
giờ hai đầu gói cham nhau. Collidi. Vấp. || 2. — 
navigia. Làm cho các tàu cham nhau v6 ra. ||3. 
Leges colliduntur inter se. Các lé luát nghich 
nhau. Collisifratres. Anh embáthoà cünguhau. 
CoLLiGAT — È, adv. Cách chặt. 


COLLIGATI — 0, onis, S. f. Sự buộc cùng, dây buộc, 
sự hợp làm một, sự liên tiếp, thứ tự chế độ. 
Tota operis colligatio. Sw các phán việc gi can 
lién nhay. 

COLLIG — 0, as, avi, atum, are, a. Buộc cùng, buộc 
làm mót, làm cho lién nhau, bó, nói, cám lai. 
Regis vitam quasi in fasciculo viventium colliga- 
tam custodiet Dominus. Đức Chúa Lời sẽ giữ 
sự sống vua vì vua đã nhiêu sinh cho nhiều ké 
khác. — manus. Trói hai tay lai. — uno libro. 
Gồm trong một quyền. — aliquid in fasciculos. 
Bó của gi. — impetum furentis. Nén cơn hung ai. 

CoLLIG - 0, is, Colleg—¿, collec — tum, ere, a. 1. 
Thu, tu hop, thu góp, thu xép, tích láy, duoc, 
phải, hái, mót, lặt. 2. Thảt, cảm lại, thu lại. 3. 
Hoàn, hồi lại. 4.Nhớ, suy đến, nhác lại. 5. Luận, 
đoán, kết câu, lập câu kết. ||1. — flores. Hái 
hoa. — spicas. Mót bông lúa. — vasa. Xếp đồ. 
— milites. Tụ bình. — puerum projectum. Chịu 
nhận con trẻ đã phải bỏ dàng. — vestigia. (chó 
săn) Mách hơi. — rationes. Thu lai nhiều lé, — 
iram. Giàn, — sitim. Khát (hay là làm cho khát). 
— spiritum. Náu hai. Ex debellato hoste nomen 
—. Nói danh vì đã tháng được giặc. ||2. — 
iram. Cám cơn giận lại. — gradum. Dirng chân 
lại. — togam. Láy dây mà thát áo cho gon. Ser- 
pens se in spiram colligit. Con rán cuón khúc. || 
3. — se. Tinh lai, hoàn hón. — animum. Lai 
sinh lòng manh bạo vững vàng. — robur. Lấy 
sức. ||. Cùm veteres animo calamitates colligo. 
Khi tôi suy trong lòng các sự khốn khó ta đã 
chịu xưa. ||. Mendose cnlligis. Anh kết câu sai, 
anh đoán sai. Er vultibus mores hominum —. 
Xem tướng người ta mà đoán tính nét thé nào. 


COLLIMINI - UM, ¿, S. n. Bö cói, giới han chung. 


COLLIMITANE - US, a, um, adj. (nơi) Có bờ chung 
vuối (nơi khác), giáp, ở gần, tiếp giáp, lân cận. 

COLLIMITI - UM, ¿, s. n. nÌnr Colliminium. 

COLLIMIT - 0. 23, are, a. Và OR, Aris, ari, d. Lập giới 
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¡ móc,làm giới móc, giáp. Gelonis Agathyrsi col- 

limitant. Dân Agathyrsi giáp dàn Gélóni. 

CoLriM - 0, as, are, và COLLINE — 0O, as, are, a. 
Nhàm, nhé, nhé làn; trúng, tin (dich). — sa- 
gittas aliquó. Nhằm (mà bản) tên vào đâu. — 
aliquandó. Thinh thoáng trúng đích. 

GoLLINIT — Us, a, um, part. pass. bói 

COLLINI — 0, 7$, ivi, itum, ire, a. như 

COLLIN — 0,25, coll - vi và evi, coll— itum, ere, a. 
1. Age, xoa, tô, trát, bôi. 2. fg. Làm cho tà ó, 
làm ra do. || 2. — pejus ceno. Làm cho ra 6 uó 
hon bün lám. 

OLLIN — vs, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về đồi, 
thuóc vé go. | 


COLLIPHI — UM, ?, s. n. như Coliphium. 
CoLLIQUATI — 0, onis, s. f. Sự cháy ra. 


COLLIQUEFACT — US, a, um, part. pass. Colliquefa- 
cio. (sự gl) Bà ra lỏng như nước, dà tan, dà 
dong hoá. 

COLLIQUEFAC — IO, /s, fe - ci, tum, ere. Náu cho cháy 
ra, làm cho ra lỏng. — es. Dong đồng. 

COLLIQU — EO, es, t, ere, COLLIQUESC-O, /s, ere, và CoL- 
LIQU-0, is, colli-qui và cui, ere, n. def. Chày ra 
nước, ra lỏng, tan ra; fig. thấm thía. Hoc ho- 
m'nem colliquescit et perdit. Sw này thám vào 
lòng người ta và làm hư di. Lacrymis colliques- 
cit. Kẻ ấy khóc xướt mot, 

COLLIQUI - Æ, arum, s. f. p. Rãnh, mương, máng 
XÔI. 

COLL - 1S, is, s. m. Đồi, núi nhỏ, gò, cồn, gióng. 

CorLisi, perf. Collido. 

COLLISI - 0, onis, s. f. Sự vấp, sự cham phải, sự 
co, sự cà, sự tông, sự ghé. — armorum. Sw 
khí giới cham nhau. — a/jecti partís. Sự sày 
thai. 

1° CoLLuIs — Us, a, um, part. pass. Collido. 

2» Cous — US, čs, s. m. nhir Collisio. 

Court - us, a, um, part. pass. Collino. 

T Corr - 0, as, avi, atum, are, a. Gắn, gắn trám, 
gán son, trát, láy chai mà trát. 

OLLOCATI — 0, onis, s. f. 1. Cách xếp đặt, cách đặt 
dé, sự bày, sự đặt, sự sắp. 2. Nơi ở, chỗ dang 
ở. 3. Sự gà, sự liệu cho (người nữ kết. ban). 
|| 1. — mænum. Sự lập thành lũy. — verdo- 
rum. Cách xếp đặt các tiếng. || 2. — siderum. 
Nơi các ngôi sao ở. || — filie. Sw gà con. 


CoLLOC - 0, as, avi, atum, are, a. Bát, dé, lập, sắp. 
bày, xép đạt, soạn. 3. fg. Gà, liệu cho (người 
nü chó oi 3. Bát (nợ›, tiêu pha, dùng. liêu 
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cách mà sinh lợi lãi. 4. Liệu, lo liệu, xứ. || 1. 


, — pedem in collo. Giận chân trên cổ. — se in ` 


arborem. 'Tréo cây. — tabernaculum. Dựng nhà 


xếp. — castra. Bóng dinh cơ. — sedem suam - 


Nơmz. Lập cơ nghiệp ở thành Róma. — comi- 
tes apud aliquem. Gửi các bạn mình vào đỗ nhà 
ai. — in lecto (đặt tô hay là hiểu ngầm). Cho 
giường nằm. — humi. Vật xuống dát. — m'li- 
tes. Phục binh. — præsidium. Lập đồn. — in- 
sidias. Bày mưu lập kế. — coxam fractam. Chữa 
xương trái vé đã páy. — chlamydem. Sira sang 
nếp áo. — omnia in virtute. Đoán rằng mọi sự 
tại nhân đức. — se in otium. Nghi ngoi. — qua 
tuor homines in soporem. Giết bón người (cho 
bốn người ngủ đời đời). — spem in aliquo. Cày 
trông người nào. || 2. — filiam juveni nobili. 
Gá con cho người con trai sang trong. — ali- 
quam in matrimonium v. in matrimonio v. nup- 
(um v. nuptui. Liệu cho người nữ kết ban, ||3. 
— pecunias. Cho vay, đặt ng ăn lãi, — pecunias 
fenore. Idem. — partem patrimonii in solo. Lấy 
một phán của cha me dà dé cho mà tàu đất. 
— malé bonas horas. Dùng những giờ quí cách 
chàng nén. Tempus bené —. Dùng ngày giờ nén. 
— adolescentiam in voluptatibus. Lët tuổi thanh 
niên những ăn ở buông tuóng. || 4. — rem 
militarem. Sửa việc binh. 

COLLOCUPLET — 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho 
giáu có, làm cho được nhiều của; don dẹp cho 
té chỉnh, sửa sang cho xinh, trang lệ. 

0LLOCUTI - 0, onis, s. f. như Colloquium. 


COLLOCUT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ nói cùng, kẻ nói 
khó vuối. 2. (lời) Đối lại, cãi trả. 


CoLLoQUI — UM, ¿, s. n. Sự nói khó cùng (ai); lời 
nói khó cùng, truyện trò; sự giáp mặt mànói. 
Serere colloquia cum aliquo. Nói truyện vuối ai. 


COLLOQU — OR, eris, collocu - tus sum, collocu — tum, 
?, d. tri dat. hay là acc. hay là abl. cüng cum. 
Nói khó cùng, nói vuối, bàn cùng, truyện trò 
vuói. — aliquem v. cum aliquo. Nói vuối ai. — 
clam. Nói vụng vuối nhau, — per litteras. Giri 
thư mà nói khó cùng nhau. Colloquebantur ad 
invicem quidnam facerent illi. Nó thì thào vuối 
nhau bàn cách làm hại người. 


COLLUB — ET, ere, n. unip. như Collibet. 

CoLLUCATI — 0, onis, s. f. Sự chát cây, sw phát 
rừng cây. 

0LLUC — Eo, es, collu —zi, ere, n. Sáng ra tư bề, 
sáng, sáng láng, chói loà, soi sáng. Collucet sol 
mundo. Mặt trời soi thiên ha. Collucent agri flo- 
ribus. Cánh đồng nở ra những hoa sặc sỡ vé 
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vang. Collucent omnia luminibus, Có nhióu ngọn 

dàn soi khåp moi noi. I 

COLLUC — o, as, avi, atum, are, a. Phát cây, xén, 
phát rừng. — arborem. Cát bớt ngành cây. - 

CorLUcTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự vật nhau cùng 
(ai), sự dua vật. 2. Sw chóng trả, sự cái. 3. Con 
háp hói. 

COLLUCTAT - OR, oris, s. m. Ké đua vật cùng, kẻ 
chống trả. Š 

CoLLucf-- on, aris, atus sum, ari, d. trị abl. cùng 
cuin. Vật, dua vật; chống trả, cài lé cùng. Deus 
cum Jacob colluctatur. Đức Chúa Lời vật cùng 
ông Jacóp. 

COLLUDI - UM, ?, s. n. 1. Sự chơi cùng (ai), sự 
nhiều người vui chơi cùng nhau. 2. Sự đồng 
tình (mà làm sự trái). - 

COLLUD - 0, is, collu — s/,^collu —sum, ere, n. tri 

abl. cùng cum. 1. Chơi cùng (ai), nô nức, nô 

bón. 2. Hùa tập, đồng tình mà gạt. 


CoLLU6 —E0, es, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. Khóc 


cùng (ai), lo buồn cùng nhau. 


CoLL — UM, i, s. n. CÓ. Collum alicui invadere. Bát 
lấy có ai. Collum laqueo premere. Thát có. fig. 
Collum alicui committere. Phó minh trongtay ai. 
Colla dare. Hàng đầu, lai hàng. Colla jugo eri: 
pere. Trón sự làm tôi. Colla montis. Có bóng 
núi. — papaveris. Góc cây muóng. — lagenz. 
Có lo. 

COLLUMIN — 0, as, are, a. Soi, soi sáng. 

CoLLU — 0, ts, 2, (um, ere, a. Rửa, súc, tráng; 
(nước ) cháy qua ( nơi nào). — os. Süc miệng. 

COLLURCINATI - 0, onis, S. f. Sự ăn uống say sưa. 

CoLLusi, perf. Colludo. 


CoLLusI — 0, onis, s. f. (hoa uM, z, s. n). Sự hùa 
tập, sự đồng tinh mà lira dáo. 

COLLUS - OR, oris, s. m. 1. Bạn chơi, kë chơi cùng. 
2. Kẻ đồng tinh mà làm hai. || 1. — puerorum. 
Ké choi cüng tré con. 


CoLLusoRI — E, adv. Cách hùa tập, cách đồng tinh 
mà làm hai ké khác. 


COLLUSTR - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Soi sáng, 
làm cho sáng láng, sira cho té chinh, trang 
sức, lau chuốt, đánh, chùi, quét, etc. cho sạch. 
2. Trông xem tư bề; đi xem, đi qua, đi kinh 
lược, đi củ soát. || 2. — oculis. Nhác qua, 

COLLUTI - 0, onis, s. f. Sự rửa, sự súc. Collutione 
dentium dolorem sedare. Súc miệng cho bớt đau 
răng. 

CoLLUTULATI - 0, onis, s. f. Sự văng bùn vào, sự 
bản bùn; bùn bản vào. 
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CoLLUTUL— 6, as, are, a. 1. Vàng bùn vào, vày vá, 
làm cho lắm láp. 2. Gu, Làm ó danh, làm mất 
tiếng tốt. 

Cour - Ce, ở, um, part. pass. Colluo. 

COLLUVIAL — IS, e, Và OLLUYIAR — 15, e, adj. (sự gi) 
Thuộc về ló xí, thuộc vé vũng bùn lắm. — 
porcus. Con lợn hay dám bùn làm. 

COLLUVIARI - UM, ;.S. n. Lỗ khanh lỗ xi; của cổng. 


OLLUYVI - ES, er, và 0, ouis, S. f. 1. Sự gì hèn hạ 
ó ud ở lăn lôn nhau, đồng phản, pàn bón, 
đống bùn läm, lỗ khanh lô xí. 2. fiy. Những 
người hén mat hư hốt tụ nhau, kẻ rốt hén. || 
4. — animantum omnis generis, Lü các thứ 
giống vật hèn. — scelerum. Dong tôi xàu xả. || 
9. — sreeleratorum. Gian đẳng, Jn multa colluvie 
rerum. Khi moi sự lộn lao hón don. — natio- 
num. Những người hèn mat bởi các noi đến. 
— rier, Sự lòng lao Drusó. Respire in nostras 
colluviones. Xin hãy đoái đến các tôi lói xấu 
xa chúng tòi. 

OLLYBIST - US, ¿, và A, æ, Và ES, à, s. m. Ké đặt 
nợ ăn lãi quá lẽ. 

COLLYBISTIG - US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé 
sự ăn lãi quá lé, thuộc về nghề dòi bạc. 

COLLYB - UM, ¿, S. n. và US, ¿, s. m. 1. Sự dói bạc. 


9. Tiền nộp cho kẻ dot bac (cứ chừng lè luật - 


dà định ). 3. Đồng tiền đã đúc hinh con bò vào. 
4. Tờ thế tiên lại. 

COLLYR — 4, æ, s. f. Thứ bánh kia. 

COLLYRICUM Jus, n. Më, đầu mà nấu bánh collyra. 

CoLLYRID — A, æ, S. f. như Collyra. 

COLLYR — 1s, ?dis, s. f. 1. Thứ bánh kia. 2. Đồ trang 
diém dàn bà quen düng. 

01.LYRIOL — UM, /. S. n. dimin. bởi 

CoLLYRI - UM, ¿, s. n. 1. Thú thuốc đặc, thuốc đặt 
mát, thuốc cao. 9. Giỏ, mun vải buộc rit. dấu 
tích. 2. Thuốc xó cho con ngựa. 4. Nửa phản 
cột. 5. Ké giúp thợ xây. 

4° CoL - 0, as, avi, atum, are, a. Loc, rày. — per 
linteun. Lấy khăn mà lọc. fig. Amnem retibus 
—. Giáng lưới ngang sóng ( mà bát cá). 

On CoL — 0, is, ui, cul — tum, ere, a. 1. Làm ruộng, 
cày cuóc, trồng, xem sóc, sửa sang. 2. fig. Ở 
tại, có cra nhà (ở nơi nào), năng ra vào. 3. 
Gin giữ, phù hộ, che chở. 4. Coi, lo liệu, giữ, 
chuyên, chăm. ä. Kinh chuộng, kính thờ, thờ 
phượng, trọng. || 1. — agros suos. Làm ruộng 
minh. — vineta. Làm vườn nho. — se v. corpus. 
Trang điểm. — arbores. Vun trồng. — domi- 
cilium stramentis. Lấy ra mà lợp nhà. ||2. Qui 
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has terras colunt. Các người mièn này, — propé 

Oceanum. Có cira nhà gần bé. — domum alicu- 

Jus. Năng ra vào nhà ai. || 3. Zw qui colis genus 

hominum. Lay đăng giữ gin loài người chúng 

tôi. Lum ( Carthaginem ) Juno colebat. But nữ 

Junó vàng hộ thành ấy. || 1. — artes. Hoc luc 

nghệ. — studium philosophie. Chăm học phép 

cách våt. — virtulem. Di đàng nhàn đức. — 
quaestum suum, "Tan táo sinh ich lợi cho minh. 

— officium. Chăm làm viec bàc minh. — amici- 

lanm. Giu lòng trung nghfa. — memoriam bene- 

firii. Nhó on cho làu. — orationis genus. Chuyên 
mot cách nói nào. — servitutem. Làm tôi. — 
vilam v. evum. Sống, ở thẻ gian. — religionem. 

Giữ dao. || 5. — Dcum. Thờ phượng Đức Chúa 

Lời. — festa. Mừng ngày lé. — aliquem nullo 

ufficio. Chàng tó ra lòng kính ai cách nào. — 

donis. Năng löi lat. 

1 C0LoBIC — us, a, um, adj. ( ai) Bà phải chặt một 
chân hay là một tay. 

Coon — UM, i, s. n. và Coros- vs, /, s.m. Áo chẳng 
có tav; thứ áo dalmatica thày sáu chức mặc; 
khăn dàn bà che đầu xà xuống đến gót. 

COLOCASI - A, ie, S. f. và UM, ?, s. n. Thứ đậu kia. 

COLOCYNTH - 1S, idis, s. f. Tế yêu hó lô. 

CoL — oN, /, s. n. nhu Colum. 

COLON — A, e, s. f. Người nữ nhà que. 


CoLoNANI - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
người dién dá, thuộc vé người nhà quê. 


COLONAT — Us, ùs, s. m. Bản phận kẻ làm ruộng. 


COLONI—A, æ, S. f. 1. Các người thiên cư. 2. Dàt 
chứa những người ngoai cw, đất ngoai cuóc. 
3. Trại, ruộng nương, dàt. 4. Nhà, cửa nhà. 
|| 1. Coloniam mittere in locum aliquem. Sai nhiều 
người sang nơi nào mà ở. || 2. Coloniam com- 
mutare. Bói nhà, di ở nhà khác. | 


CoLoNic — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về 
kẻ sang nơi khác mà ở, thuộc về đất ngoai cuốc. 
2. Thuộc về trai. || 1. Colonice cohortes. Co 
quản đã chiêu trong đất ngoại cuốc. || 2. Colo- 
nica ovis. Con chiên trai. Colonica (casa). Nhà 
người làm ruộng. 

1° CoLON —US, a, um, adj. như Colonicus. — ager. 
Huộng (ai) dà phát canh. 

2° COLON - US, ¿, s. m. 1. Kẻ sang ở nơi khác, kẻ 
có cửa nhà (ở noi nào). 2. Kẻ làm ruộng, ké 
làm ruộng thuê, người nhà quê, người điện 
dà. || 1. — romanus. Người đất Rôma. Fig. — 
catenarum. Ké phải cần tù lâu. || 2. — partia- 
rius. Kẻ lĩnh ruộng làm ré. 


COL 

COLOPH - ON, onis, s. m. Cùng, tàn, cuối, sw lon 
lành, sự làm thành. Colophonem v. Colophona 
operi imponere. Làm thành. viéc. 

CoroPnoNI — A, æ, s. f. 1. Thứ bim bim, điên già. 
2. Gióng trám. 

Cor — on (hoa os), oris, s. m. 1. Sác, màu, mùi. 2. 
Sác mặt mũi. 3. fig. Hinh, dáng, phét. 4. Né, 
lé chữa minh. 5. Hơi biết, sự biết mập mờ, 
sw biết chập choạng. 6. Thuốc nhuộm (vë, 
quét, boi); nước, sác, sự tốt mùi, sự sang sác, 
sự văn hoa. || 1. — albus. Sắc tráng. Colorem 
amittere. Mất sắc, phai di. Mille trahere colores. 
Phó nghìn vé. — nitidus. Län màu. || 2. Muta- 
re colorem. (mặt mũi) Biến sác, Quo fugit color? 
Hinh dong tươi tán dà phai làm sao? || 3. — 
et species civitatis. Mẫu dang thành. — urbauita- 
tis. Cách nét lich sw. — vite. Cách ăn ở, dáng 
bậc, bán phận. — totus dicendi. Gà kiêu nói. || 
A. Aliquem colorem dicere. Nói lẽ gì chira minh. 
Sub colore caritatis. Láy \ë nhàn đức thương 
yêu. || 5. Colorem philosophi ducere. Hoc phép 
cách vàt qua vày. Colorem litterarum habere. 
Biết năm ba chữ. || 6. Colores artis. Các sự vé 
vang nghề nào. Colores rhetorici. Những sw 
văn hoa mi duyệt. Colorem ducere. Lên màu. 

CoLoRAT — E, adv. Cách già, cách lấy lẽ chữa mình. 

CotoRAT — OR, oris, s. m. Thợ vẽ vách nhà, thợ 
nhuóm. 

COLORAT — US, a, um, adj. part. pass. Coloro. 

COLORE — US, a, um, và COLORI — Us, a, um, adj. (sự 
gi) Có nhiều sắc, nhiều vẻ, sặc sỡ, ngũ sac. 

CoLonrFIC — Us, a, um, adj. ( sự gi) Thêm sác, làm 
cho tốt màu. 

COLOR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Vë, nhuộm, 
quét thuóc. 2. Làm cho (ai, sw gi) nén sác gi, 
3. fig. Sửa cho dep, trang hoàng, sức. 4. Giá 
hinh, lấy ne, láy lẽ chữa minh, giấu. || 1. — 
picturam. Vẽ tranh. || 2. Nilus zquora colorat. 
Sông Nilô chảy ra bién thì nước bién ra khác 
sắc. Qui venit in solem colorabitur. Kế chịu nắng 
mát trời thì (dán dán) ra den. || 3. Sapientia 
animum coloravit. Sự khôn ngoan đã thám thía 
vào lòng. — s/ylum. Nói văn hoa. || 4. — stul- 
titiam. Giáu sw dại dot, — beralitatem debiti 
nomine Ó rộng rãi mà nói là trả ng. 

CoLossE — Us, a, um, và CoLossic — us, a, um, adj. 
(al, sự gl) Rất cao lớn, lớn twóng. 

oLosSINUS color, m. Sác đỏ tím (xwa quen làm ở 
thành Colossé ). 

Coloss - vs, i, s. m. Tượng ràt lớn, ảnh tượng 
lón quá chirng. 
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CorosT - IS, idis, s. f. Thảo kia. 

OLOSTR— A, æ, s. f. VÀ UM, z, s. n. 1. Sá'a non. 
2. Tiếng giữn, tiếng me ru con. 

COLOSTRATI - 0, onis, s. f. Bệnh con đỏ mắc phải 
vì bú sita non. 

COLOSTHRAT - US, a, um, adj. (con đó hay là vật 
mới chịu dé ra) Có bệnh vi bú sữa non. 

oL0T —Es, æ, s. m. Giống thản lån vên. 

OLUB - ER, rt, s. m. và RA, ræ, s. f. 1. Phúc, thái 
hoa xà. 2. Con rån, xà. || 3. Quasi à facie colu- 
bri fuge peccatum. Hãy lánh sự tôi như khi thấy 
rắn vậy. — restem non pari. ( câu vi) Biu diu 
lai nó ra dong diu diu (ràn cháng sinh dày). 
Colubri cci. Giun (trong ruột). 

COLUBRIF — ER, era, erum, adj. ( giống gi ) Deo ràn, 
mang rán. 

COLUBRIMOD - US, a, nm, adj. ( giống gì) Có hinh 
như rắn; fig. tà toi. . 
COLUBRIN — US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Giống như 
rån; thuộc vé con rắn. fig, Colubrinum ingenium, 

Trí bién báo. 

COLUBROS — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
rån, giống nhu rắn; fig. quanh quéo, quát quéo. 

CoL - UM, i, s. n. 1. Cái loc, cái rây. 2. Khúc đại 
tràng. 3. fig. Phần, khúc, đoạn. 4. Thir lưới. 
|2. Coli dolor. Đau ruột. ||3.— orationis. Phần 

ài giảng. 

COLUMB - A, æ, s. f. như Columbus. 

COLUMB - AR, aris, s. n. Vòng sát đeo có. 

COLUMBARI - UM, ¿, s. n. 1. Chuông bồ câu. 2. fig. 
Ló trong tường xây cho được tra.xà vào. 

COLUMBAR — IS, e, và 1US, za, ium, adj. (sw gì) 
Thuộc về bó câu. 

COLUMBARI - US, ?, s. m. Kẻ coi sóc bồ câu. 

CoLuMBAT — iM, adv. Cách như bồ câu. 


COLUMBINACE - US, G, um, và COLUMBIN - US, a, um, 
adj. 1. ' sự gì ) Thuộc về bồ câu. 2. Gióngnhw 
chim bồ câu. || 1.— pullus. Bồ câu con. || 9. — 
color. Sác lắp lánh như ( lông) bó câu .— 
lapis. Đá vôi. 

+ DoLUMB - on, aris, ari, d. Giờn chơi vuối nhau 
như chim bồ càu, ( bỏ câu ) mỏ nhau chri, 

COLUMBUL — US, i, s. m. dimin. bởi 

COLUMB - us, t, s. m. 1. Chim bó câu. 2. Tiếng ru 
trẻ. || 1. — cellaris. Bồ câu nhà. — agrestis v. 
saxatilis. BÒ câu rừng. 

COLUMELL — A, æ, S. f. 1. Cột nhủ. 2. Coc, nang, 
cây chóng, choái, cây đỡ. 3. Tôi tá cản tín. 


- O0LUMELLAR - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về cót nhỏ, 


giống như cột nhỏ. -— dens. Răng cám. 
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CoLUM - EN, aws, s. n. 4. Binh, ngon. 2. Nor 3. 
Bit đốc. 4.Thượng hương mà đỡ mái nhà. 5. Got 
trn. 6. fig. Ai hay là sw gì vững vàng dir, phù 
hó, giúp; cuốc tru. 7. Nơi cao nhất ngòi sao. 
|| 1. — Capitolii. Đỉnh dot Oapitoliô. || 6. — 
regni. v. reipublice, Quốc tru. — rerum mearum. 
Kẻ bàu chữa cüng liệu moi việc cho tôi. 

OLUM - IS, e, adj. (ai, sự gì ) Ó vỏ sự, lành, 
tuyén ven. . 

COLUMN—A, æ, s. f. 1. Cột, cột đá, trụ. 2. fig. Ai 
hay là sự gi vững vàng giúp đỡ phù họ. 3. Cày 
nước. 4. Sóng mũi. || 2. — imperii. Quốc trụ. 
Columna veritatis. (thánh Yghérégia) Bình giữ 
sự thật. 

COLUMNAR - IS, e. adj. ( sự gi ) Thuộc về cột. 

COLUMNARI - UM, ?, S. n. 1. Thuế cột nhà. 2. Thâu 
lậu. | 

COLUMNAHI - US, ?, S. m. Kė thu thuế các cột nhà. 
Columnarii, Các ké dà phụng phá hết của minh. 

COLUMNATI — 0, onis, s. f. Hàng cột. 

COLUMNAT - US, a, um, adj. ( sự gì) Có còt đỡ, có 
cột đội lén. Fig. Columnatum os. Tay chóng mặt. 

oLUMNELL - A, æ, s. f. nhu Columella. 

CoLun —1, orum, s. m. p. Hai vòng lớn chia vòng 
xích đạo làm bốn phản bằng nhau mà chỉ 
đông chí hạ chí và xuân phân thu phân. 

COLURI - A, orum, s. n. p. Cột dá chàng có đấu. 

CoLuRN — us, a, um, adj. (sự gì ) Thuộc về viên 
làt thụ, bàng gó viên lật, 

Coup - us, a, «m, adj. ( sự gi) Thiếu một phần. 
Colurum metrum. Thơ thiếu vàn. 

Cor —us, č, và us, ss, s. f. 1. Cán mà kéo soi. 9. 
Bệnh quán ruột. || 3. fig. Tuói, năm, đời. || 3. 
Dare novas colus. Gho sống máy năm nữa. 

COLUSTR — A, æ, s. f. và UM, ¿, s. n. như Colostra. 

1° CoLUTE — A, 2, S. f. Toan tương. 

9° CoLUTE — A, orum, và GOLUTHE — A, orum, S. n. 
p., như Bellaria. 

COLUTE - UM, ¿, s. n. Trái toan tương. 

CoLYMB — AS, arlis, s. f. Quà oliva dưa. 

CoLYXBUS, ?, s. m. Bé can, nơi tám, nơi giặt. 

Cox — 4, æ, S. f. 1. Tóc, tóc dài. 2. Bom ngựa, 


bom sw tứ, lông vật (trừ loài chim). 3. /g. Lá, 


và ngành cày. 4. Mào, móng tech. 5. Mào mü 
chiến. 6. Neon bông lúa, bóng lúa. 7. Ngon lửa. 
8. Ánh mát trời. 6. Tua (nào). 10. Lót con chiên. 
|| 4. Comum flectere pectine. Chải đầu. Comam 
erig ! horror, Kinh khiếp gion tóc lên. || 3. 
Arboreas ventilat aura comas. Gio hiu thói lá 


2346 


COM 


cây pháp phới.— telluris. Cò rà ( lông đất). || 3. 

— gale. Lông vật buộc trên mũ chiến. || 7. — 
facis splendida. lừa duóc sáng. || B. — Phæbi. 
Anh sáng mặt trời. || 0. — lanæ. Lőt con chiên. 

Cow - ANS, antis, adj. cà ba giống. (ai, sự gi) Có 
tóc dài, có lóng, có bom, có mào, có tua, có 
lá. — Juba. Bòm sóm sàm. — stella. Sao tua. 
Astro —. Có một sao trên đầu. — sylva. Rừng 
cây ram. — humus. Bát tốt có. 

COMARCH - vs, ¿, s. m. Ké cai một làng, chúa làng, 
cai xà. 

CoMAR — UM, ¿, s. n. Quà dương mai. 

CoMATORI - US, a, um, adj. (sw gì) Dùng mà uốn 
quán tóc. Acus comatoria. Trâm cài. 

COMATUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

COMAT — Us, a, um, adj. (ai, sự gì ) Có tóc dài; 
fig. ràm. Comata Gallia. Xir Gallia người ta 
nuôi tóc (bên kia núi Alpes sánh vuói thành 
Róma ). Comata sylva. Rirng ràm. 

CoMBIB— 0, i5, i, ilum, ere, a. 1. Uống cùng (ai), 
uóng vuói nhau. 2. fig. Thám, dàm. || 2. — 
maculas. Mắc gi gióm. — pluvias. Bát thắm 
nước mua, mua đượm nhuán. — lacrymas. 
Khóc àm thám. — artes. Hoc các nghé cho 
tinh tường. 

COMBIB — 0, onis, s. m. Ban uống rượu. 

COMBINAT - 1, orm, s. m. p. Các kẻ đi từng đôi. 

COMBINATI - 0, onis, s. f. Sự đặt (ai, sw gi) từng 
dói, sw tính toán, cách tính toán. 

COMBIN - o, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt từng đôi. 
2. Tính toán, linh tinh. 

COMBIT — 0, is, ere, n. Bi vuói nhau, đống hành. 

COMBRET — UM, i, S. n. Sản, thủy mà dé. 

OMĐULL - 10, /s, ?re, n. Sôi vuối nhau, sôi suc suc. 


CoxBUR — 0, ¿s, combus — si, combus — (um, ere, a. 
Dot, thiêu, — aliquem vivum. Thiêu sinh ai. 
Fig. Ubi hunc comburemus diem? Ta sẽ qua ngày 
hôm nay ở đâu? — aliquem judicio. Luận án 
thiêu sinh ai (hay là ra án cho ai thất thé. 

CoMBUSTI — 0, onis, s. f. Sự dot, lửa cháy. 

COMBUST — UM, ¿, S. n. như 

COMBUSTUR - A, #, s.f. Dấu đốt, nơi cháy, phóng, 
bỏng. s 

COMBUST - Us, a, um, part. pass. Comburo. (ai, sự 
gì) Đã chịu đốt, dà cháy ra tro; fig. có lòng sốt 
mến, phải lòng. 

Com- E, es, s. f. 1. Sơn lão quán chủy, ngưu 
bàng tử. 2. Làng. xà. 

1° COMED — 0, ts, z, come - sum, ere, và COMED - o. 
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com - es, ¿, comes-(um, ere, a. irreg. (chia như 
Edo). 1. Án, nuốt. 2. fig. Ăn uống xa xi; bóp 
nặn, vọt nặn. || 1. Pisces minutos magnuscomest. 
Cá lớn nuốt cá bé. || 2. — rem familiarem. Tiêu 
pha cơ nghiệp. — aliquem. Bóp nặn hết của ai. 
— aliquem oculis. Nhìn ai mái. — se. Lo buồn 
hao tỏn tỉnh thần. 

2° COMED - 0, onis, s. m. Kẻ ăn phạm, kẻ phàm 
ăn, kẻ án xui xúp; fig. kê phung phá của. 

Cox — ES, itis, s. m. và f. 1. Bạn đàng, kẻ đồng 
hành, ké di cùng, ké di kèm, kẻ theo. 2. Kẻ 
hgp làm mot. 3. Ké theo bé nào. 4. Ké xem sóc 
con trẻ cùng day dó. 5. Đầy tớ, thủ ha, kẻ hầu 
hạ. 6. Chức cao trong nước Rôma bên đông. 
|| 4. Addere v. Adjungere se comitem alicui. Đi 
kèm ai, di dàng cùng ai. Aliquem comitem alteri 
dare. Cát ai di làm mót vuói ké khác.— genius. 
Thiên thần bàn mệnh. — calamitatis. Kè phải 
tai ách làm một cùng (ai). || 2.— secretorum v. 
ronsiliorum. Kẻ bàn các việc cùng (ai). || 3. 
Platonis —. Kẻ theo môn ông Platô. || 4. — 
pueri. Thày day con trẻ. 

CoxEs - OR, oris. và COMEST — op, oui, s. m. Kẻ ăn, 
kẻ phàm ăn; kẻ khánh ăn, kẻ mê ăn. 


CoMESSABUND— US, a, um, adj. (ai) Theo tính mé 
án. 


CoMESSALIT — ER, adv. Cách án mừng, cách vui vé. 

CowEss - ANS, antis, part. Comessor. 

COMESSATI — 0, onis, s. f. Sự án ngoài bữa; sự mé 
án uóng. 

CoMESSAT - OR, oris, s. m. Kẻ mé án uống, bê tha. 
Comessatores conjurationis. Những người ăn thé 
vuối nhau. 

OMESS — OR, aris, atus sum, ari, d. Án ngoài bữa; 
mê ăn uống, án uống la đà. 

COMESTIBIL — Is, e, adj. (đồ gi) Người ta án được. 

GoxzsrI — 0, onis, s. f. Sự ăn, bữa ăn; lương thực. 
Comestioni aptum. (của gi) An được. 

COMEST - OB, oris, s. m. như Comesor. 

OMESTUR - A, æ, ST, Sự ăn, việc cám thực. 

Ô0MEST - Us, a, um, và COMES - us, a, «m, part. 
pass. Comedo. 

COMET — A, Æ, và Es, æ, s. m. Sao tua, sao chỏi. 

CoxIc — È, adv. Cách vui chơi (như hát bội), cách 
bon, cách pha trò. 

1° CoMiC - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé hát 
bội, thuộc vé nhà trò, pha trò. Comicum arti- 
ficium. Tài làm trò. Comicum aurum. Vàng giả. 
Comire Sei. Các dólétrang sức nơi làm trò. 
Comica persona. Mặt mac. 
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2° CoMIC — us, v, s. m. Ké hát bội, ké làm trò; ké 
đặt tích gi mà hát bội. — poeta. Thày văn thơ 
dát tuóng choi. 

CoMIN - £s, adv. 1. (chỉ nơi:) Gần, sản, kê. 9. (chi 
thi giờ:) Tức thi, ngay, liên. || 1. — arma ha- 
bere. Cám khi giới sàn. — et latè. Xa gần. — 
petere. Gần đến, tới đến. — aspicere. Trông 
gần. ||2. — arva insequi. Làm đất ngay tức thì. 


Cou — ıs, e (ior, iss/mus), adj. 1. (ai, sự gì) Rộng 
rãi, vui vẻ, dé dàng, hay giúp, ở vui mặt, 9. 
Rån rôi, vé vang, xinh tốt, sạch sẽ, lich sự, 
tử tế, té chinh. || 1. Munifici et comes amicis 
nostris videamur. Ta phải ở rộng rãi và dé dàng 
vuói các ban hữu. — et lenis animus. Tính vui 
vé hiền lành. # sse comem in aliquem v. alicui. 
Có lòng giúp ai. || 2. Come hospitium. Sự chịu 
khách cách hån hoi tir tế. — homo. Người hay 
làm dáng. 


COMISS - oR, aris, ari, d. như Comessor. 

COMITABIL— IS, e, adj. (ai, sự gi) Bi cùng, theo. 

ComIT — AS, atis, s. f. 1. Sự rộng rải trong đồ ăn 
uóng, tinh róng rài, sw dé dàng, sw hay giüp, 
cách mềm mai. 2. Sir hàn hoi, sự lịch thiệp, 
sự tir tế, surván boa, sw vé vang. || 1. Cena 
exquisitissimz comitatis. Tiệc trong thé làm. 
— eum perdidit. Người dà sa co vi rộng rải 
quá. — mihi est ad. Tòi sàn lòng mà. — curan- 
di. Cách coi sóc mém mai. || 2. — sermonrs. 
Cách nói lich sự hoà nhà. 

COMITATENS — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ đến vua; 
thuộc vé chức cao trong nước Rôma bên đông. 
— fabricatio. Muru gian các quan nội các. Co- 
nutatense munus. Chức cao(comes)trong nước 
Róma bén dóng. 


4° COMITAT - US, a, um, part. Comitor. 1. get, (ai, 
sự gi) Đã di cùng, dà kèm, dà theo. 2. pass. 
Đã chịu theo. ||1. Concio Scipionem comitata. 
Cả cong đóng dà đưa chàn ông Scipió. || 2. — 
parùm er urbe exiit. Người ra khói thành mà 
cháng có máy ké theo. 


9° COMITAT — US, ús, s. m. 1. Các ké hầu ha, các 
dày tớ. 2. Lü người di làm môt. 3. Aitheo hấu, 
quan cận thần, kẻ hàu hạ, sự gi theo làm môt. 
4. Miền đất thuộc về kẻ có chức cao (comes), 
|| 4. Cum magno comitatu. (di) Cách trọng thé 
linh dinh. ||2. Esse in comitatu. Ở vuối lũ người 
di. ||3. Dejici comitatu. Phải cách chức quan 
nói các. Comitatu virtutum munitus. Được nhiều 
nhàn đức làm cho mình ở vững chắc. 

COMIT — ER ¿ ¿55202 j. adv. 1. Cách rộng rải, phải 
thé, 9. Cách de dàng, cách san lòng. cách mém 
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mại, cách lịch sự, cách hàn hoi tử tế. ||1. — 
habitare. Ở nhà rộng rãi tir té. ||2. — juvare. 
Sàn lòng giúp. — habere aliquem. Ở vuối ai 
cách dé dàng mềm mại. 

COMITI— A, orum, s. n. p. Hội chung dân Róma 
(cho được bàn các việc nhà nước hay là báu 
các quan ); hội người bàn, công đồng. Comitia 
habere v. facere v. gerere. Hợp nhau mà bàn. 
Comitia edicere v. indicere. Định ngày hội công 
đồng. — consularia. Hội chung dân Róma mà 
bầu quan consulê, 

COMITIAL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về hội 
chung đân Rôma, thuộc về hội công đồng. 2. 
fig. Có bệnh động kinh. ||1. — dies. Ngày hội 
công đồng. — homo. Người bất trung (bầu kẻ 
đút lót cho mình ). || 2. — homo. Người có bệnh 
động kinh. — moróus. Bệnh động kinh ( gọi tên 
ấy vì xưa khi dân Rôma hội chung mà có ai 
phải động kinh thì tan hội): 

COMITIALIT - ER, adv. Bởi bệnh động kinh. 

+ COMITIARI — Us, a, um, adj. như Comitialis. 


CoMITISS - A, æ, s. f. Vợ quan có chức cao (co- 
mes), người nữ sang trọng. 

COMITI — UM, ?, s. n. 1. Nơi dân Rôma hội công 
đồng chung. 2. Cóng dóng chung cá dân. 

COMITIVA dignitas, f. Chức quan comes, chức cao. 

+ Cowir - 0, as, are, a. như 

COMIT — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. hay là 
dat. Đi cùng, di kèm, theo háu, theo làm một, 
đồng hành, làm chung, chịu chung. — amicum 
v. amico. Bi vuối bạn hữu. — gressum herilem. 
Theo chàn chúa minh. — funus. Đưa xác. Fg. 
Qua comitantur huic vitæ. Những su tiếp theo 
mệnh sóng ta ở đời này. 

Comm — 4, atis, s. n. 1. Ngành câu, nửa phản câu 
thơ. 2. Chấm phân ngành càu (virgula). 3. 
Chir đúc vào đồng tiền. 4. Tấm ván giữ nước 
ao. 3. Cửa phân chỉ nhất cung hát. 

COMMACER — 0, as, are, a. Ngâm, tám; nhàu, tán, 
nghién. 

OMMACUL - 0, as, avt, atum, are, a. Làm cho ra 
dc, làm ó ué, váy vá, lám, pham; fig. làm hư, 
làm ó (danh). 

COMMADE — 0, es, ui, ere, n. def. (sự gi) Ướt át, 
dám dya, ngám. 

COMMALAX — 0, as, are, a. Làm cho ra mềm, nhàu. 

COMMAND — 0, ?/s, comman - si, comman — sum, ere, 
a. Nhai, án, nuót. 


COMMANDUCAT — IO, 0⁄25, s. T. Và US, 3, s. m. Sự 
ăn. sự nhai. 
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COMMANDUC — 0, as, are, a. Nhai, ăn, ngậm trong 
miệng. 

COMMANE - O, es, Si, sum, ere, n. Ó một nhà cùng 
(ai). 

COMMANIPULAR - IS, is, và me, ??, s. m. Lính đồng 
đội, bạn, lính cũng một đội vuối. 

COMMANIPULATI — 0, onis, s. f. Sự đồng cơ, sự đồng 
đội, cũng một đoàn binh. 

COMMANIPUL — 0, onis, VÀ US, i, và COMMANIPL - US, 
i, s. m. như Commanipularis. 

CoMMANS —US, a, um, part. pass. Commando. 


CoMMARC — EO, es, ui, ere, n. Héo di, rira di, úa di; 
fig. mắt sắc, ra yếu sức, hao tón tinh thần. 
COMMARGIN - 0, as, are, a. Dát cái tay vin. 


COMMARIT — US, ?, s. m. Kẻ thé chóng, kẻ thay vi 
chóng. | 
CoMMART — YR, y7is, s. m. Kẻ tử vì đạo cùng ( ai). 


COMMASCUL - 0, as, are, a. Làm cho có hinh rån 

réi, thêm sức, lấy sức. Fig. — animum. Giục 
lòng can đảm, lấy lòng can đảm. 

COMMASTIC - 0, as, are, a. Nhai. 

CoMMATIC — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Hay nói tắt, 
luận văn tát, đặt thơ. 

COMMATRON - A, æ, S. f. Bà, người nữ sang trọng. 


COMMATURESC — 0, is, commatur —ui, eve, n. def. 
Nên chín một lớp cùng, nén chín. 

CoMMEABIL — IS, e, adj. (sw gi) Ñgười ta sang qua 
được; dé di lại; hay đi lại, xây vần. 


COMMEATIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về lương 
thực. — miles. Linh dé một phản bỏng lộc mà 
lĩnh lương. 

COMMEAT — OR, oris, s. m. Kẻ ở nơi no sang nơi 
kia, ké đưa thư dua đồ. 

COMMEAT — US, 2s, s. m. 1. Sự đi, sự đến, sự sang, 
sự qua sông, sự chở. 2. Đàng đi, lối, nẻo. 3. 
Tờ thông hành. 4. Đồ chở, chuyến dó hàng, 
chuyến lương, đoàn, lũ. 5. Lương thực, các 
đồ trữ dưỡng. 6. Sự cho lính được vẻ nhà 
một ítlâu; những ngày lính được ở nhà; sự 
giản việc, sự cho phép từ chức. 7. Lợi, lãi. || 
1. Và — illierat. Khi ấy người quen đi qua đây. 
KE xercitum duobus commeatibus traducere. Chờ 
binh sang hai chuyén. ||2. Copia commeatuum. 
Tiện lõi di. || 8 — liber. Phép di đâu mặc y. || 
4. — navium. Đoàn tàu chó dü, — viatorum. Là 
người di dàng. || 3. Commeatibus hostes inter- 
cludere. Hàm lương quản giặc. || 6. Commea- 
tum dare militi. Cho phép lính vé nhà mót it 
làu. — requiescendi. Phép nghi. — commeates. 
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Ngày hen về cơ. || 7. — argentarius. Tiên lãi 
( bởi cho vay ). | 

COMMEDIT - OR, aris, atus sum, ari, d. iri acc. 1. 
Suy ngảm, gẫm. 2. Bát chước. 

OMMELET — 0, as, are, n. Tập tành. 

COMMEMBRAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã nói 
tiếp, liên tiếp, vững vàng. 

COMMEMIN — 1, isse, n. def. Nhớ, nhớ lai. 

CONMEMORABIL — 1S, e, Và COMMEMORAND — US, 4, um, 
adj. (ai, sự gì) Đáng người ta nhớ, dáng kẻ 
lại, cả thẻ. 

COMMEMORAMENT - UM, ?, và COMMEMORATI - 0, 0125, 
s. f. Sự nhớ lại, sự nhắc lại; điều gi ( ai) nhớ, 
điều gì (ai) kẻ lại, nhắc lai. — beneficii. Sự 
nhác lại ơn (ai dà làm hay là đã chịu). 

COMMEMORAT - OR, oi, s. m. Kẻ nhắc lại, kẻ kẻ lại. 


1° GoMMEMORAT — US, a, um, part. pass. Comme- 
moro. 


2° COMMEMORAT — US, #$, S. m. như Commemoratio. 

COMMEMOR.— 0, as, avi, atum, are, a. Nhớ lại, nhắc 
lại; học lại, kẻ lai; khen. — vesperi sua facta. 
Ban tối nhớ lại các việc mình đã làm. 

COMMENDABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Đáng người 
ta khen, dáng chuộng, đáng nhớ, dáng tôn 
kính. | 

COXMENDATI — 0, onis, s. f. 4. Sự đặn dò, sự đặn 
khuyên, sự nói khen; lời khen bênh. 2. Su gi 
làm cho (ai, sự gi) nên trọng và đáng khen, 
cóng nghiệp, nhân đức, etc. || 1. Facere aliquid 
commendatione alicujus. Làm sw gi vi có ai dán 
khuyén làm vày. Commendationem alicujus fa- 
cere. Khen lao ai. || 2. — prima proficiscitur à 
modestiá. Giữ nét na là sự cán nhất cho được 
nén dáng kinh. — in vulgus. Sự gi dàn ngu lấy 
làm quí trong. 

COMMENDATITI — US, aq, um, và COMMENDATORI — US, 
a, um, adj. (sw gi) Düng mà dán khuyén, düng 
mà khen, khen bênh. Commendatitiz epistolz. 
Thư khen bênh. 

OMMENDATIVUS casus, m. Casu dativÒ, 

COMMENDAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
dán khuyên, ké đặn dò, kẻ khen benh, kẻ giuc. 

COMMENDAT — US, a, um, part. pass. Commendo, 
và adj. trị dat. (?or, issimus). 4. ( ai, sự gi) Đã 
chịu đặn, dà chịu giao phó, đã chịu gửi. 2. fig. 
Đã chịu khen, đã chịu bênh lấy. 3. Đáng khen, 
dáng kính, quí, tốt, trọng, có công trong. || 1. 
— alicui, non solim commissus. Chẳng những 
dá giao cho ai, lại đã dán đò cán kë. || 3. Cala- 
m eaommendatiores. Bút viết tốt làm. 
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COMMEND - 0, as, avi, atum, are, a, 1. Giri, giao 
phó, dán đò, dinh ninh. 2. Dän khuyên, khen 
bênh, nói bênh, nói khen. 3. Làm cho nên đáng 
khen, làm cho đáng kính, làm cho nên qul 
trong. 4. Khong khen, tặng lên.1.— filium apud 
aliquem. Gửi con cho ai,— pecuniam. Giao bac. 
fig. — se alicui, Phó minh trong tay ai. — se 
fuge. Trón. — memoriz. Có y nhớ. — litteris. 
Biên lấy (kéo quên ). || 2. —aliquem diligentis- 
sim?. Nôi bênh ai cách riêng. || 3. /nnocentia 
morum eum commendat. Cách ăn ở vô thanh 
thuyết làm cho người dáng khen. Fames com- 
mendal cibos, Khi đói thì án ngon. || 4. —ninc, 
nùne objurgare. Khi thi khen, khi thì trách. 

4° CoMMENS - US, a, um, part. Commetior. 

9° COMMENS — US , Gs, s.m. Thứ tự ché độ, sự xứng 
hop nhau, sw dói nhau. 

COMMENTARIENS —15, ¿s. S. m. 1. Kí lục, phần án. 
2. Dién ngục. 3. Linh giữ só sách hàng đội; kẻ 
biên vào só; quan giữ các văn tự văn khé. 

COMMENTARIOL - UM, ?, s.n. và Us, i, s. m. Số nhỏ, 
sách nhó. i 

COMMENTARI - UM, ?, S. n. và 

COMMENTARI — US, ?, s. m. 4. TỪ, só sách, só 
trường biên, só sách nhà nước; cặp biên điều 
nọ điều kia. 2. Sách giải nghĩa, lời bàn nghĩa 
sách. || 1. Heferre in commentarios, v. Indere 
commentario. Bièn vào só. Conficiam commen- 
tarium rerum omnium. Tôi sé làm nhật trình 
kẻ lại mọi sự. Commentarii Cesaris. Sách sử 
kẻ các việc ông Cêsarê. — orationis. Các lé cái 
trong bài giảng. || 2. Commentaria componere in 
scriptorem, Làm sách giải nghĩa sách nào khác. 
A commentariis) hiểu ngắm homo). Người kí luc. 

COMMENTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự suy xét, sự ngắm, 
sir hoc. 2. Lời bàn, lời giải nghĩa sách, sách 
giải nghĩa sách khác. || 1. — mortis. Sự ngắm 
vé sur chết, ||9. Democriti commentationes. Các 
lé ông Bémocritó dà bàn. 

COMMENTAT —OR, oris, s. m. 1. Kc giảng nghĩa 
sách, kẻ chép sách. 2. Kẻ bày đặt, ké tìm, kẻ 
lập sự gì. 

COMMENT - IOR, ¿ris, itus sum, iri, d. trị acc. Nói 
đối, giả, bày đặt, bia ra. — virum bonum. Nói 
dói ráng minh là nguoi lành ( hay là già hinh 
người lành ). 

COMMENTITI— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Người 
ta dà tim, dà làp, dà bày dàt, dà bia ra; già, 
đối trá, chàng thật, Commentitium jus. Lễ luật 
mới lặp. Commentitium crimen. Tội chẳng thật. 
Commentitia civitas Platonis. Khuôn phép nhà 
nước như ong Plató dà bia tac. 
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T CoMMEXT - o, as, are, n. như 


4° COMMENT ~ OD, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. 
Suy ngắm, ngẫm nghĩ. 9. Bàn lẽ, bàn luận, 
đoán. 3. Chép, don, làm, bày đặt, bia tac, giả, 
nói hay là làm chẳng thật. 4. Giải nghĩa, bàn 
nghĩa. [|I . — secum futura. Suy nghĩ về sự chưa 
đến. || 2. — inter se quid faciendum sit. Bàn 
vuði nhau về cách liệu việc làm sao. || 3. — 


. fallaciam. Bày đặt sự đổi trá. — de militari 


discipliná. Chép sách về khuôn phép binh lính. 
|| 4. — dicta alicujus. Cát nghĩa lời ai. 

9° COMMENT - OR, oris, s. m. Kë chép, ké tim được, 

kė bia tac, kê lập, tiên sw. Fraudis —. Kê đã 
bày mưu gian. 

E - UM, f, s. n. 1. Điều bày vẽ, lẽ bia tac, 
sự gi dà bày tìm được, sự gì (ai) đã lập ra. 
2. Sự gì dối trá bày đặt, truyện biến ngôn, 
nguy thuyết, lời nói đổi, cách giả hình. 3. Việc 

(ai) toan làm. || 1. Hujus consilii commentum. 
Sw tìm lé này. || 2. Zpsis — placet. Chúng nó 
lấy làm thích lé bày đặt dot trá. — əniraculi. 
Sự giả cách phép lạ. || 3. Commenta nefanda. 
Những sự quái gở (ai) toan làm. 

COMMENT — US, a, um, part. Comminiscor. 1. act. 
(ai) Đã bia tac, dà bày tim, đã lập ra. 2. pass, 
(ai, sự gi) Đã chịu hia tac, đã chịu lập ra, 
đổi trá, già. || I. — deos nihil agentes. Bà bày 
dat những but thần du nhàn. 

COMME - 0, as, avi, alum, are, n. 1. Ở noi no sang 

: moi kia, đi đi lại lai, vàng lai, ra vào, di qua. 
2. Năng đi đến, di. || 1. Aniseres commeant. Ngóng 
trời hay sang nơi khác (tùy mùa). Via quá om- 
nes conmeant, Bàng lối moi ngirói di luôn. || 
2. Rarå in urbem commeat. Chàng mày khi ngwei 
lên tình. — was. Bi dàng. — retro. Lüi lai; fig. 
hoàn nguyén. 

COMWMERGAT — US, G, um, part. Gommercor. 


CoxMERCI-UM, /, s. n.1. Sự buôn bán, thông thương, 
sự mua bán, sự bán hàng, sự đôi chác.2. Phép 
- thông thương, phép mua bán. 3. Các đỏ 
buón bán, dó hàng, hrong thuc. 4. Cho, 
nơi buôn bán. 3. Su thông đồng, sw thông 
ông, sự đi lại, sự giao bạn, họ lương bằng, 
' sw quen thuộc; cách án net ó, tính nét, 
phong tục. 6. Sự ăn ở vuối nhau, sự đến cùng 
nhau. || 1. — miscet. diversas gentes. Việc buôn 
bán làm cho các dàn các nước đi lại vuóinhau.|| 
3.— iis equorum non erat cum (ricis. Chúng nó 
. chàng có phép tàu (hay là bán) ngựa dàn Grè- 
cô. || 3. Sabulum cum reliquis commerciis. Cát 
cùng các dó hàng khác. Commercio indigere. 


Thiếu lượng thực, || 4. Commerein peragrare, 
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Bi các chợ. || 5. Quid tibi mecum est commercii? 
Tao có việc gl vuối mày? — litterarum. Sự giri 
thư cho nhau. /nterdicere commercio plebis. 
Cám đi lai vuối thứ dàn. Ne latine perdamcom- 
mercia linguæ. Kéo tôi quên tiếng latinh. 


COMMERC - OR, aris, atus sum, ari, d. 4. Mua. bán 
cùng nhau, dói chác, mua nhiều đồ. 2. pass. 
Chiu mua. || 1. — captivos. ( hai nước ) Giao 
già linh nhau. 

CowMER — EO, es, ui, itum, ere, a. như 

COMMER - EOR, eris, itus sum, eri, d. tri acc. 1. (v 
lành: ) Nên dáng, dáng, xứng đáng, lập công, 
có công. 2. (ý dir:) Lỗi, pham, đáng chịu phat. 
|| 1. — fidem sedulitatis. Đáng kë là người 
chuyên cần. || 2. — noxiam. Làm sự lỗi. Quid 

. commerui? Nào tôi có tôi gi? — mortem. Đáng 
chết. 


COMMERIT - US, a, um, part. 4. act. Commereor. 
(ai) Đã lỗi, đã nên đáng. 2. pass. (sự gì) Ai 
dà phạm đã lỏi, ai dà dáng. 

COMMET - Ion, 0295, commen - sus sum, iri, d Ari acc. 
Do, lường, lựa cho xứng, lựa mực. — agros. 
Pac điện. — aliquid numero. Tính số sự gì. — 
negalium cum tempore. Liệu cho việc và ngày 
gie vừa nhan. 

T COMMET — 0, as, are, n. freq. Commeo. 


COMMICTIL — 1S, e, VÀ COMMICT — US, a, um, adj. (ai, 
sự gì; Rất hèn mat, rất dáng chê, rất phàm hèn. 


COMMIGRATI — 0, onis, s. f. Sự ở nơi no sang nơi 
kia, sự sang. 

COMMIGR - 0, as, aut, atum, are, n. Sang, Ở nơi no 
sang nơi kia, di ó nơi khác.—/tomam. Đi lập cơ 
nghiệp ở thành Hôma. — in Gallias. Sang ó 
xứ Gallia. — huic vicinie. Sang ở nơi lần cận 
dày. 

CGoMMIL - Es, dis, s. m. như 1? Commilito. | 

GoMMILITI — UM, ¿, S. n. Sự di lính cùng (ai); fig. 
sw hợp một ý cùng. Uli commilitio alicujus. Bi 
linh cüng ai. — studiorum. Sw dóng hoc ( hay 
là sự hai người giỏng tính nhau ). 

4° COMMILIT - 0, onis, s. m. Ban lính, ké đi linh 
cùng (ai); /ø. ban học, ké làm việc gì làm một 
cùng (ai `, 

3° COMMILIT ~ 0, as, avi, atum, are, n. Bi linh cüng 
(ai), d một cơ quân cùng, hiệp lực mà đánh 
giặc. 

COMMINABUXD — Us, a, um, adj. (ai, sw gù Hay de 
loi, hàm hé, dir ton lắm. 

Ge — ANS, antis, part. 4° Comminor. (ai) De 
]oi.2"Goammina. "at Pira đoàn vật “xem Mino 


(Oy... 

CoMMINATI — 
. hàm hè. 

COXXINATIV— US, q. um, adj. (sw gì) Có hinh đe 

loi, dữ ton. E 

CoxxiNAT — OR. oris, s. m. Ké de loi, kẻ hàm hè. 
— ignium. Ke de dót. 

COMMINAT — Us, a, um, part. Comminor. 1. art. 
tai) Đã de loi. 2. pass. (sự gì) 
Comminata mihi mors est. (ai) Dà de giết tôi. 

(OMMINCT — US, q, um, part. pass. Commingo. (ai, 
sự gi? Người ta đã đái vào, phải nước đái: tì 6, 

(ZOMMING - 0, is, min - zi, minc — tum, eroe, a. Đái 
vào; fig. váy vá, trày tra, làm ó, làm hư. 

CowwINISC - OR, eris, commen — fes sum; i, d. tri 
acc. 1. Suy, suy xét, suy ngám, ngàm nghi, suy 
di nghĩ lại, nhớ lại. 2. Dày đặt, bia tac, bày 
tìm, lập ra. || 2. Commenti sunt PÄœnises lit- 
teras. Người nước Phénicia đã lập chữ (grêcð). 

CowMINISTR — 0, as, are, a. Giúp làm một cùng 

(ai), giúp đỡ, chức hầu, hợp cùng nhau mà 
chịu ( phí tồn). - — qunm (hai người) Chịu 
clung tiền bae... : - Sek 


G0MNIN OR, ari, Big sum, Se d. tri acc. Be, de 
` loi, de phat. — necem alicui gladio. Be-chém ai. 
COMMINƯ - 0, 18,7, tum, ere, a. 1. Bót, giám, vót, 
làm cho bé di. 2; Đánh vỡ, ghé, đánh giáp, 
đánh gáy, bẻ, phá, nghiền tán. || 1. Comminui 
re familiari. Sa cơ thất nghiệp. — diem articu- 
|. latim. Chia ngày ra những phán nhỏ. Fig. — 
vires. Làm cho yếu sức. — opes civitatis. Làm 
- cho thành nào suy sút: — animum. Làm cho 
Ta nhát gan. || 2: — ossa. Bánh giập Xương.— 
statuas. Đánh vỡ tượng. — caput. Đánh vỡ đầu. 
Fig. — aliquem precibus. Liy lời xin. mà làm 
cho ai động lòng. , 


CowMIKÙT — ÌM, adv. Từng Te nhỏ, vụn vẫn, 


cách nát ra, cách ra mat, từng tám, tang | | 


mảnh, etc. 
COMMINUT - US,-a, um, part. pass. Canina: 
Comum — 15, ?3, 8. f. và r, s. n. indecl. Nhya. 
oMMISC — EO, es, ui, commix - tum, ére, a.4. Pha 
(sự gl) vuối (sự gì), pha lộn, trộn lại, dé lẫn 
lộn, hoà, chế, nhào, thấu, quấy. 2. Buộc cùng, 
_ đặt hợp làm một cùng, nói, để làm một. 3. 
Pha (lời nói) cùng, có việc cùng, thông công, 
àn nói cùng. || 1.—— farinam. Tháu bòt. — ceram 
et oleum. Hoà sáp vuối đầu. — omnia. Xáo lộn 


moi sự. || 2. Non commiscetur temeritas cum sa- | 


pientiá. Sự càn giỡ chẳng hợp làm một cùng 
sự khôn ngoan được. || 3. —uerba cum aliquo. 
. Néi trưyện cùng ai. — .consilium. Bàn cùng. 
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~U, wis, S. f. Sur de loi, loi de loi, sự 


COM., 


Populus TTT Ta d làn lon, tuol 
dàn nào. — aliquid cum Neptuno. Vượt biên 


(eó việc vuối thủy qnan). 


COMMISGLBIL ~ i5. e, adj. ( sự gì ) Chiu pha lòn được. 


COMMISEHNATI -0. onis, s. f. Sir thương, sự hương 
SOL, sự áo não, lòng thảm. — ¿n oratione. hò 
bài giảng nói thẳm thương. Comnisera'iqne 
dignus. Đăng thương xót. 


COMNISER — KOR, eris, ilus VÀ (us sum, eri, d. nhw 


COMMISER - OR. (tris Atus Sum, ait, d. lriaee. Thương, 
thương xót. thám thương, — mala. Tiệc Sự 
khốn khó ( (al). — rem dicendo: Nói cung thảm, 
Res commiseranda. Sir khốn nan. 


CoMMISERESC - 0, is, vi, ere ( thiếu sup. ¢, a. cũng 
dùng cách unip. Thương. 


COMMISER - 0, onis, s. m. Ká thương; ké đáng 
thương. 


CoMMISSI— 0, onis, s. f. f1. Kháp. 9, Sự gui, sw 
giao, sur bát dáu, sir dua thi. 3. Tuóng ( ai.) dà 
_ đặt mà chơi. 4. Tội, lói, sự lỗi. 3. Tràn. || 2. 
-_— ludorum. Sự mờ dám. choi. — poetarum. Sw 
| cúc người văn the dịch cùng nhau; || 5..— 
¡ pugna. Sự giao chiến. SEN do ugue 
COMMISSORI — Us, a, um, adj. ( sir gi ) Đá. chịu thêm 
- vào. Commissoria ler. Điều Ké Si om vào lé 
luật. ` | Y 


OMMISS — UM, ?, s. n. 1. Tội, lói, sự - Ibi; tội rus 2. 
Đồ gửi, sw gi giao cho, điều nói kin. 3. Va tién, 
su tịch phong. || 1. Commissa fateri. Tiên xưng 
~ tội mình. || 2. Commissum revelare. TÒ ra: điều 
- kín. || 3. Zn commissum venire. v. cadere. Phải 
tịch phong. Zullere onus navis commisso. -Tịch 
` phong các đồ trong tàu.. X E 


COMMISSUR — A, æ, S. f. 1. Kháp,: dót; khe, kế: sự 
' hợp làm một, sự liên tiếp, sự nối, sự pha lồn; 
nơi nối. 2. Mảnh, tám, giê. || 1. — digitorum. 
* Đốt ngón. — colorum: Sự hoà ngũ sắc. — 
ferrea. Bàn lề sắt. || 2. — panni, Mụn. vã lại. 


COMMISSURAL — IS, e, ad. ( sự gì) C6 kháp; có khe, 


_ŨOMMISS - US, a, um, part. pass. Committo. 1. (ai, 
sự gl) Đã chịu thêm vào, đã chịu nói cüng, 

_ đã chịu dé làm một. 2. Bà chịu pha lộn. 3. Đã 
chịu gửi, đã chịu giao. 4. Đã chịu phạm. 1. 
Commissa porta. Cira đã chốt. Commissa res. 
Những đồ dà soạn lai. || 9. Commissz acies. 
Hai bên giao chiến. Conunissa letitia. Sự mừng 
chung vuối nhau. || 3. -— externo duci. Đã phó 
cho tướng ngoai cuóc. | |4 Commissum facinus. 
Tội (ai) dà pham. 

CoMMISTI - O, onis, s. f; như Commialio.. 


COM 


COMMIST - US, 4, um, nhu Commixtus. 
COxMMITIG - 0, as, 402, a'um, are, a. Làm cho ra 
mềm; Go. chế. bớt. giãn, làm cho nguói lòng. 


OMMITT —U, 7š, Commi ~ Sr, commis - sum, ec, a. 
1. Gửi, phó, giao, cho, đẻ, liểu. 2. Hop, két, 
nói, đem dën cùng, đem gån, sánh. 3. Bát đầu, 
tra tay làm, làm ra, pham, lói, liệu cách. A 
Buộc minh. giao ; lời). 3. Tịch phong. || 1. — 
negotium. Giao VIỆC gi. — meagisirutur jura. Ban 
quyến cho quan. — wtem seo terre. Trong 
cây nho. — litteras alc. Giao thw cho ai, — 
rem litteris, Biện sir gl. — quatam suam urorem, 

(094/00/4, NÓI ( Vd ¿tl ? SU el 
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Gå con minh. 
kín. — se in fidem. Phó minh trong tay. 
itineri, Nual hành. — se 20⁄2, Liêu minh đi 
đêm. — se ponti. Sang edu. —- se perirulo, Tiêu 
minh. — s2 fuge. Tròn. Suslaiis nncehoris mari 
se commiserunt, Các kë àv kéo neo đoạn thì di 
theo sóng. -— inulctam. Liêu minh phải va tiên, 
|| 2. — animos. Liêu cho hoà thuận. — insulam 
continenti. Nói gò vuối đất liën. — der/ram dex- 
træ. Cầm tay nhau. Ponte fluvium—. Bác cầu mà 
nối (haibờ) sóng. /mprobis se —. Vào hùa 
cùng kẻ xấu nét. — vales inter se. Sánh hai 
thày văn thơ vuối nhau. || 3.— prelum v. pu- 
gnam. Kong chiến. — obsidionem. BỘ vậy. — se 
labori. Båt đầu làm việc, — sermonem. Mở bài 
giảng. — cænam mature. An cơm hòm còn sớm, 
— facimus. Phạm tội nặng. — multa in Deum. 
Pham đến Đức Chúa Lời rhiéu cách. Non com- 
mittam ut hoc agam. Tôi së chàng Tiểu minh 
mà làm sự ấy dâu. Comnm'ttit repelli. Nó làm 
cho mình phải xua ra. || 4. Commiltetun: stipu- 
latio. Sẽ giao ước một điều riêng. || 5. Per- 
culum est ne predia in publicuni committerentur. 


. Báy giờ có lẽ mà sợ kéo lich phong sản nghiệp 


chăng. 

CONNIST - ÌN, và COMMIXT - iM. 
. nhau, cách pha lon. 

OMMIXTI - 0, onis, s. f. Sự pha lộn, sự gì i dà pha 
lòn, đồ pha. 

COMMIXT - US, a, um, adj. part. pass. Commisceo. 


adv. Cách lón 


COMMORIL - 1S, ©, adj. (ai, sự gi) Làm cho dong. 


COMMODATARI — US, ¿, S. m. Rẻ dà mượn sự gì. 
2MMODATI - 0, onis, s. f. Sự cho vay mượn. 
OMMODAT — Oh, oris, S. m. Ré cho vay mượn. 
OMMODAT — UM, 32, S. n. Å. Sirgi( ai) cho vay muon. 
2. Văn tự làm khi vay miron sự gi. || T. Comm- 
datum accipere. Lĩnh mượn su gì, linh ng. 
CoNMODAT — US, a, um, part. pass. Commodo. 
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Common — Ë ( iùs, issemè j, adv. 4. Phải phép, cách 
xứng hop, phải, vừa, vừa phải, khéo, cách có 
mirc thước. 2. Tien, may, dé. 3. Cách hiển 
lành, cách lịch sự hàn hoi. ||1. -— scriptus. 
(sự gi) Đá viết khéo. — tempus capere. Làm 
việc thong thả. — fecissem si... Nếu tôi có... 
thi phải hon. — saltare. Múa khéo. — valere. 
Rhoê manh. || 2. — navigare. Vugt tàu bang von 
vÓ SỨ, — haltare. Có nhà tien. ||3. — aceipe- 
re. Chiu (ai) cách lịch sv. Aliquid — respondere. 
Thưa những lời hiền lành. 


COMMODIT — As. alis, S. f. 1. Sự vừa, sự xứng hợp, 
su khéo, sự vừa phái. 2. Dip tot, thi tiên. 3. 
Sw tiền, ích loi. 4. Tính ngoan ngùy, tính nhu 
mì, cách dé dàng, net hiện tir. || 1. — ei qui- 
las membrorum. Sự các phản mình điều xứng 
nhau. — orationis.Sw khéo, tài khéo nói. ||2. — 
est consideranda, Phái xét lúc nào tiên. || 3. Plu- 
rimas commoditates continere. Được nhiều ich 
làm. || 4. — patris. Tính hién lành cha tói. 

OMMODIT - 0, as, are, a. freq. Commodo. 

CowMO0D - ò, adv. như Commodo. 

Common - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Làm cho xứng 
hựp, sắm sửa, lắp, dọn sẵn, sửa sang. 2. Giúp 
(sự gì), cho, đỡ, làm ơn, cho nhờ. 3. Cho mượn, 
cho vay, cho dùng. || 1. — manum ad verba. Tay 
ra điệu miệng nói. — trapetum. Lắp cái che 
đạp (rượu). || 2. Operam et pecuniam —. Giúp 
công giúp tiền, — veniam peccatis. Tha các tội. 
Si cuiquam commodes. Nếu anh làm ơn cho ai. 
IA. — aurum alicui. Cho ai mượn dó đạc bàng 
vàng. — edes ad nuptias. Cho mượn nhà mà 
án Cưới. 

COMMODULATI — 0, onis, S. f. Sự xứng hợp, sự điều 
hoà, mực thước. 

CoMMODUL - É và x, adv. Vừa, vừa phải, cũng khá. 


owMopUL - UN, i, s. n. dimin. Commodum. Ích 
lợi nhỏ mọn. 

COMMOD — UM, ?, s.n. 1. Sự tiên, sự dễ, cách tiên, 
sự thong thả. 9. Ích lợi, lợi lộc, phần thưởng, 
bóng lộc. 4. Của cho mượn. || .— tuum cámerit. 
Khi nào tiện choanh. E commodo. Thong thả, 
một khi một ít. ||2. Commodum capere ez re. 
Dược ich bởi sự gi. Commoda pacis. Ích lợi khi 
bảng yên. Commoda emerit» militie. Phần 
thưởng quân linh dà màn khóa. Commoda ac- 
cipere ex fisco. Chiu bóng lộc nhà nước. ||3. 
Commo:la amicorum. Cùa các ké nghĩa thiết dà 
cho mượn. 

Common - Cx. adv. 1. ( chỉ thì giờ: ) Vừa, chốc ấy, 

lúc ấy. 2.(chl cách:) Vừa phải, cách xứng 
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dáng. || 4. — discesseras cum... Anh vừa mới 
vé khi... — in erumená talentum erat. May mà 
lúc ăy có một tám bạc trong túi. ||2. — vivere. 
Án ở có meo mirc. 

Coxuon — us, a, um ( tur, issimus ), adj. tri dat. 
(ai, sự gi) Có mực thước, xứng hop, có thứ tự 
chế độ, phái phép, phải kiểu, tốt, lon, tuyển 
ven. 2. Tiên, xứng, vừa, có ích lợi, thuận. 3. 
Hoà nhà, dé dàng, ngoan ngùy, hiền lành. 
hay giúp. dé án dé ở. || 1. Homo commodi statu- 
rá. Người cao vừa phải. — capillus. Tóc đã sửa 
hån hoi. — cyathus. Chén đầy. Commoda vale- 
tudo. Sự khỏe manh. Commoda oratio. Bài giáng 
khéo. || 2. Commoda viti terra. Bát tót (xirng. 
vừa) mà làm vườn nho. Commoda via. Lõi tiên, 
|| 3. Commodis moribus esse. Có tinh dé ăn dé ở. 

Aliis inhumanus, isti uni —. Ở dir vuối các ké 
. khác, ở hiển lành vuối một kẻ ấy mà thôi. 


ouwen - EO, es, ui, ere (thiểu sup.), n. Thương 
xót, lo buồn cùng ( ai); buồn bực, ráu ri. 

OMMOL — IOR, iris, ilus sum, tri, d. trị acc. Bia tac, 
bày đặt, lập, suy, toan, âm (muu). 

CONMOLIT — US, a, tr, 1. part. Commolior. 2. part. 
pass. Commolo. 

CoMMOLLI - 0, is, ivi, ttum, ire, a. Nhàu, 
ra mém. 


làm cho 


COMMOL - 0, ¿3, ui, itum, ere, a. Xay, dam, nghiền 
tán, tán ra mat; nhai bét; đánh vỡ ra, đánh 
nát ra. 

CoMMONEFAC - 10, is, fec — į, tum, ere, a. Nhàc lại, 
báo. Fig. Monumentis bubulis —. Láy giài da bó 
mà nhác lại (mà đánh ai cho nó nhớ). 

COMMONEF - 10, (8, actus sum, ieri, pass. Gommone- 
facio. Chiu (ai) nhác lai cho, chiu báo, nhó. 

COMMON — EO, es, ui, itum, ere, a. Nhác lai ( sw gl 
cho ai), bảo, làm cho nhớ lai. Aliorum me ez- 
empla commonent, Gương kè khác bảo tôi ( tôi 
thấy gương kẻ khác thì liền nhớ rằng ). 

OMMONITI - 0, onis, s. f. Sự báo, sự nhác lại, sự 
khuyên báo, sự dạy bảo; lời dạy bảo. 

COMMONIT - OR, oris, S. m. Kẻ bảo, ké day bảo. 

CouxoNITORI — UM, t, s. n. Tờ bién máy điều bảo 
riéng. 

COMMONITORI — US, a, um, adj. 
báo, düng mà day bào. 

OMMONIT - US, a, um, part. pass. Commoneo. 

COMMONSTR - 0, as, avi, atum, are, a. Chl, trò, tó 
ra, day, bày ra. 

CoMMÓBAM, tiếng tát thay vì Commoveram. 

CoswuORATI — 0, onis, s. f. 1. Gia cư, nhà, cửa nhà, 


(sw gì). THuộc vé 
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nơi ở. 9. Sw ở, sự ở lại, sự chậm, sự trú; sự 
lần lữa, sự giùng giảng. 3. Sự kẻ. giảng bài 
ngắt tiếng (nơi có hé cho kẻ nghe cám trí ). 


COMMORDE - 0, es, i, commor - sum, 
fig. bì bang, chê bác. 

OMMOR — IOR, eris, (uus sum, ï, d. trị dat. hay là 
abl. cùng cùm. Chét cùng (ai), chết vuối nhau. 
— tecum. Chét làm mót cüng ong. 

T oMMOR - 0, as, are, n, như 

COMMOR - OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Ó mót nhà 
cùng (ai), ở, ở lại, trú; di giùng giảng, làm 
chạm chap. 2. Khoan giãn, làn lira, cám lại. 
||2. — alicubi triduum. Ở nơi nào ba ngày. — 
apud aliquem. Ở nhà ai, ở lại vuối ai. Fig. — 
in eádem sententiá. Khang kháng một ý đoán. 
|| 2. Me ecommoror. Tôi mát giờ. An te auspici- 
um commoratum esl? Có điểm gì (dir) dà cám 
anh lai cháng? . 


ere, a. Căn, 


COMMORSIC - 0, as, are, a. freq. Commordeo. 

OMMORS - US, a, um, part. pass. Commordeo. 

COMMORTAL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Cũng hay chết, 
cũng phải lâm chung; fig. phù vân, tam gửi, 
vô ích. 

OMMOS - Is, is, S. f. Vi con ong dọn trước hết 
khi làm màt, nhựa. 

COMMOTACUL — UM, ¿, $. n. Roi säi kia cảm. 

COMMOTI - 0, onis, S. f. A. Sự lắc, sự rung, sự làm 
cho động; sự động, sự chuyên. 2. Sự giật 
mình; fig. sự động lòng, sự xáo xác. ||1. Va- 
sis commotione miscere. Lắc bình mà pha. — 
terre. Động đất. || 2. — animi. Sự động lòng 
( cách nào ). 


COMMOTIUNCUL — A, #, s. f. dimin. Commotio. 
T 0MMOT — o, as, are, a. freq. Commoveo. . 
COMMOT - US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. bởi 


COMMOVE - o, es, 4, commo - fum, ere, a. 1. Làm 
cho động, lác, lúc lắc, rung, lay. 2. fg, Làm 
cho động lòng, nhác lai, dở, xui giue, khuyên 
giục, thôi thúc, ép, làm xao xác, làm cho chuyển; 
pass. động, chuyên, phải ( bệnh ). || 4. — alas. 
V6 cánh. — caput. Lắc đầu.— se à loco. Di khói 
nơi nào. — cervum. Buói con nai. — castra ex 
loco aliquo. Bem trại binh di khói nơi nào. || 2. 
— seditionem. Làm loan. — memoriam alicui, 
Nhác lại cho ai. — tumultum. Làm cho xôn xao. 
— sucra. Dó đỏ thờ (mở lễ). — se eontra rem- 
publicam. Khởi nguy cùng nhà nước. — sui ez- 
pectationem. Làm cho (ai) tróng mong minh. 
Commoveri videtur. Xem ra người dà chuyên, 
Commover! capite. Nhức đầu. — odium. Xni 
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, ghét. — misericordiam, Giuc long (ai) thuong 


xót. Commoveri furore v. indignatione. Len 
con giän, thịnh nộ. Nihil istorum furore comma- 
vetur. Người chẳng xem sao cơn giàn chüng 
nó. 

COMMULC — EO, Gë 
ere, a. Vuót, dó, làm cho 
lấy lòng. - | 

Cowwuuc—0, as, are, a. như Mulco. 

atum, are, a. Qhùi quét, 


cominul - si, commul — sun, 
bùi, làm cho vui: fig. 


COMMUND — 0, as, avi. 
làm cho sach. I m 
CoMMUN — E, is, S. n. Sự chung, sự ở chung. cả và 
dàn, nhà nước; công bản, vốn chung. — gentis 
Pelasgæ. Quân cuốc cà và dàn Grêcô. — ma- 
| gnum erat. Khi ấy nhà nước có của du dàt. 
Commune consulere. Liệu ích chung. In commu- 
ne conferre. Để làm của chung. Ju commune di- 
— cere. Nói chung, nói trồng. u | 
COMMUNI — A, um, S. D. p. Ruóng có chung. 
COMMUNICARI- US, a, um, adj. ( sự gi) Chung, chiu 
chia ra. — dies. Ngày té chung các but thán. 
CoxMUNICATI — 0, onis, s. f. 1. Sự thông công, sự 
_ ăn phần, sự cho án phần, sự bàn cùng. 2. Sự 
chịu lễ. 3. Kiểu nói như bàn vuối kẻ nghe ( đẻ 
_ mà giuc nó suy ). || 1. — civitatis. Sự tục vào 
só dinh. — sermonis. Sự nói cùng nhau. || 2. 
— panis. Sự chịu lễ ( sw chia bánh) 
COMMUNICAT - OR, oris, s. m. Kè cho thông cóng; 
ké thóng cóng. — ecclesiastice communionis. 
- Kė thông công cùng thánh Yghérégia. -- 
1° Cou MUNICAT - US, Q, um, part. pass. Commu- 
nico. | | 
9° COMMUNICAT - US, 4s, S. m. như Communicatio. 
COMMUNIC — EPS, ipis, s. m; và f. Kë vé cũng một xà 
cùng (ai) người bản xà. ^ — o) | 
COMMUNIC — 0, as, avt, atum, are, a. 1. Cho thông 
công, thông cho, dé chung, cho ăn phán. 2. 
( — sermonem ) Nói khó cùng, nói vuói, bàn hac, 
| tổ ra, cho biết, ăn nói, di lại vuối. 3. Pha lộn, 
để lån lộn, hợp làm một. 4. Thông công, ăn 
phán. 5. Làm cho do. || 1. — furta cum aliquo. 
Chia vuói ai của minh đã ăn trộm. — al'quem 
mensá suá. Dưỡng nuôi ai. — jacturam. Chiu 
chung sr thiệt hai. Tuam felicitatem mi^i com- 
munices. Anh hày cho toi nhờ phúc dư anh. || 
3. — cum aliquo v. alicui de aliguå re. Bàn sự 
gì vuoi al. — cum peregrinis. bi lại vuói người 
ngoại cuốc. — muta inter se, Nói vuói nhau 
làu làm. || 3. — luucem alterius cum sud. Liệu 
cho thiên ha khong khen người khác bằng 
minh vày. — significat;onem. Lån y. || 3. — 
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inimicitiys eum dffero, Ghét các ké người khác 
ghét. — peccatis alienis. Thóng cóng. toi ké 
khác.|| ä. Non communicant hominem, Chàng 
làm cho người ta ra do. BEEN 
1° QOMMUN — 10, s, ivi, ilum, ire, a. Làm cho vững, 
lập cho vững. Au, — suam auctoritatem. Làp 
. quyền phép minh cho ving. | 
2? CoMMUNI— 0, onis, s. LL Sự chung, sự dé 
của gi chung, sự án chịu chung, sự thông 
công, sự ăn phản; phường, họ, phe, bè, đảng. 
9. Sự thông công cùng thánh Yghérégia. sự 
chịu lễ. || 1. /n coumunionem bona conferre. Đẻ 
- của mình làm của chung. — sermonis, Sự nói 
cùng nhau. — parietum. Sw ( hai nhà) chung 
vách. — vocis el litterarum. Sự ( hai nước ) có 
một tiếng nói và cũng một thứ chữ như nhau. 
Communionem inire cum Arianis. Vào bè quần 
rồi Ariô. Communiones. Của chung hàng xå. || 
9. trỏ communionem facere. Phat va excómó- 
nhong, cát phép thông công. — altaris. Sw 
chiu lé. | ch vu 3-5 3 
C oMMUN - 1s, e ( iur, issimus), adj. tri dat. hay là 
abl. cüng cum. 1. ( ai, sw gi) Chung, thuốc vé 
nhiều kẻ, thuộc vé moi người,,xứng hợp nhiều 
người. 2. Trung binh, dér, có nhiều tính, có 
_ nhiều ý tứ. 3. fig. Bình, thường, tự nhiên, 
thị thường. 4. Dễ ăn dé ở, dé dàng, hiển lành. 
5. Dco, do dáy. || 1+ Mihi hoc crimen cum multis 
commune est. Tội Be có nhiều người mặc như 
tôi nữa. — res. Của chung, nhà nước. — mensa. 
' Mam chung. — genius. Thần moi nơi thờ. 
- Communes loci. Những lé xứng vé các thứ bài. 
Commune nihil apud nos. Ta chàng có việc. gl 
vuối nhau sốt. — Grecia. Cà và đất Grècia. — 
paganus. Người hàng xà. || 2. — syllaba. Vàn 
trung binh ( trác hay là binh mặc lòng ). — eo. 
_ Tiếng vé gióng dở. Commune verbum. Verbó 
. déponens (nửa activó nửa passivó ). — dies. 
Ngày nira lé nira khóng. || 3. — sermo. Cách 
nói thị thường. — sensus. Lë tự nhiên, — mors. 
Sự chết cách thường, sự chết bệnh. || 3. — 
¿nfimis. Hiền lành vuối kë bé dưới. > 
CoMMUNIT — AS, atis, s. f. 1. Sự chung, sự. thông 
công, ho, phường, phe. 2. Phép công bàng kẻ 
mua bán phải giử, họ lương bảng. IL .—condi- 
tionis. Bóng đẳng, sự ở một số phận như nhau. 
Qua mihi tecum —? Min có dw gì vuối anh? 


CoMMUNIT—tn, adv. 1, Cách chung, vuối nhau, 
cũng một cách như nhau, bàng nhau, đồng 
tình. 2. Thường lẻ. 3. Cách trồng, cách rộng 
ý. || 1. — emere. Mua chung. — possidere ali- 
quid cum aliquo. Được của gi chung vuói ai. || 
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27 Hxc — appellantur... Sự ấy người ta quen 

gọi là... ||3. Communiks hoc vocabulum auditur. 
"Tiếng này có nghĩa rộng hơn. 

CuMMUNITI— 0, onis, s. f. 1. Sự xây thành đắp lũy; 

- thànhlüy.2 , Sự dự phòng, sự sáp sửa, sự don. 

OMXMUNIT - ùs, adv. như Communiter.. 

COMMUNIT — US, a, um, part. pass. 1° Communio. 

. — ezercitus castris, Binh đã rút về đồn. fig. Jus 
param communitum, Luật chàng bén bao nhiêu. 

COMMURMURATI — 0, onis, S. f. Sự ( nhiều người) 
làng bóng, tiếng (nhiều người) làm bàm. 

COMMURMUR - 0, as, are, n. và OR, aris, atus sum, 

ari, d. Nói làm bám, trách thám, nàn ni. — 
secum. Trách thám vụng. _- Li 

CoMMUTABIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Hay thay 
đổi, cháng vững môt bé. 2. Chịu dói cháo được. 
|| 1. — respublica. Nước nào hay dói khuôn 
phép lé luật. — cera. Sáp mềm. | 

CoxMUTAT - E, adv. Cách dùng tiếng khác, cách 
đói tiếng (mà giữ cũng một y ). 

CowMUTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đổi, sự thay dói, 
sw hay tró ra khác. 2. Cách nói lòn ngành câu 
(thí dụ: phải ăn cho được sống, chàng phải 

. sống cho được ăn ). 3. Sự đổi chác, của gi (ai) 
dot chác. || 1. Annne commutationes. SỰ các 
mùa kế tiếp nhau ( thay dói nhau). || 3. Quam 
dabit homo commutationem pro animá sud. Loài 
người sé lấy di gi thay linh hồn cho bảng được? 

1° CoMMUTAT - US, G, um, part. pass. Commulo. 

9° COMMUTAT — US, Ge, s. m. như Commultatio. - 

OMMUT - 0, as, avi, atum, are, a. 1, Đôi, thay déi, 
làm cho ra khác, giả, làm hư. 2. Bói cbác. || 
1. — statum reipublice. Bói khuôn phép lề luật 

. trong hƯớc.— consilium. Ra y khác. — tabulas. 
Đói chử trong văn khé. — animos. Làm cho 
người ta dỏi ý. — se. (sw gi) Hå hơi. || 2. Visne 

| commutemus? Anh có muốn đôi vuối tôi chăng? 
fig. — contumeliam alicujus vit sud. Dành lòng 
` chịu chết cho được nói xách mé ai. | 

1° Cox — o, as, are, n. Có tóc dài. 9. a. Làm cho 
có tóc dài, làm cho có đầu, có ngon, có dinh, 
elc. || 1. fig. — Jugis. (cày) Moc trén dinh nüi. 

2^ Cou ^0, is, psi, plum, ere, a. 4. Chài, trang 
điểm, sửa sang. 2. fig. Trang hoàng, trang sức, 
lau chuót. || 1. — comas v. caput. Chải đầu cho 

 xinh.— vestem. Sữa sang áo.— muliebriter car- 
pora. Trang điểm nhu dàn bà. ||. — orationem. 
Lau chưốt bài giáng. | 

Cospi - 4,7. s. f. Sw hát bội, trò chơi; tích đã 

dát mà làm trò: Comediam agere. Làm tro. 
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è, adv. Như khi làm trò; cách vui cười. 

CowŒœDrc - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về trò. 

COM(EDIOGRAPII — US, ?, S. m. Kẻ đặt tuóng choi, 
kẻ đặt tích gì dé mà làm trò. | 

1° COMŒD— US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
trò, vui cười, hay làm trò, hay hát bội. 

9° owŒDn — US, i, s. m. Kẻ hát bội, đứa hát bội, 
nhà trò. 

Comos - 1S, is, s. f. như Commosis. SC 

Coxos — us, a, um, adj. ( ai, sr gi) Có tóc dài, 
äm rap, xanh ron. 


COMOTRI — 4, @, S. f. Đàn bà di nghé ré ngôi và ve 
vuốt. 


CowoTm! - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé tóc. 

T CoMPACISC — — QR, eris, i, d. Giao wóc cüng, giao 
cüng. 

COMPACTICI -vs, a, um, adj. (sw gì) Nói nhiéu 
phán, thành bởi công chắp nổi. 

COMPACTIL - 1S, e, adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu buộc 
làm một, dà chịu nói. 2. Bé dám, tháp và to 

. mình, gié gié. || 1. Compactile po mot 
Chăn đáp dà nối nhiéu mảnh. 

CowpAcTI - 0, onis, s. f. Sự nói, sự đặt hợp. làm 
một, những phán đã nổi cùng nhau. — mem- 
brorum. Sw các phần mình nói cháp vuối nhau. 

1° COMPACT—US, a, um, part. pass. Compingo. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu buộc vuó6i, đã chịu nói cùng, 

.. đã chịu đóng làm một. 2. adj. Đặm dám, gié 
gió, gió, mịn, vån, thấp và giầy. || 4. — malè. 
Hó. || 2. Corpus bene paimi. ( phán ) Xác 
“rån ròi. 

2° COMPACT - US, a, um, part. Corpac '. aet. 

- (ai) Đã giao. 2. pass. ( sự gl) Người ta đã giao 
= Cùng nhau. || 1. Sz sumus compacti. Ví bằng ta 

.. dà giao vuối nhau. Mecum matrimonio compac- 
ta est. Nó dà giao hứa kết ban vuói tôi. ||2. 
Compacto v. ex compacto v. de compacto. Thuận 
lòng, như đã giao vuối nhau. |  -« ` 

COMP.EDAG0GIT - A; æ, s. m. Kẻ ở vuối ai mà làm 
thày dạy. 

COMPADAGOGI - US, i, S. m. Ban hoc, kë hoc vuói 
. một thày như nhau. | 


COMPAGAN — US, a, um, adj. (người) Hàng xã, bản 
xà, cũng một làng vuối (ai). 


CoMPAG - Es, is, s. f. 1. Nhiều phần hợp lầm một 
cho thành sự gì, sự hợp làm một, sự nói cùng 
nhau; hình vóc, gân cốt, hài cốt. 2. Nơi nối, 
kháp. || 4. — sarorum. Giống gì xây bằng đá 
(như tường đá, nhà dá). — Aumana. Linh hồn 
và xác hợp nhau. người. — reipuhlieæ. Nhà 
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nước. — pontis. Các dip cầu, cầu. || 2. Compa- 
ges laxare. Tháo ra từng phần một. Compagibus 
arctis claudi. (cửa) Đóng khit. 
COMPAGINATI — 0, onis, s. f. Sự kết, sự đặt hợp 
làm một. 
COMPAGIN — 0, as, avi, atum, are, a. Nối, kết hop 
làm một, đóng làm một. — librum. Bóng sách. 
COMPAG — 0, inis, S. f. như Compages. 


COMPAG - us, i, s. m. 1. Làng thuộc về làng khác. 
2. Thứ giấy các vua, các quan sênatorê và các 
ông giám muc quen dùng. 

T CoMPALP — 0, as, are, a. Sò, sờ mó. 

CoMP - AR, aris, 1. adj. cả ba giống tri gen. hay 
là dat. ( abl. e và ¿). (ai, sự gi) Bảng, bằng 
nhau, giống như, đồng dáng. 2. subst. m. và f. 
Bạn, bạn hữu, chồng, vợ. ||1. Ut — eorum fias. 
Để cho anh nên bàng các kẻ ấy. 

COMPARABIL — 1S, e, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì ) Chịu 
sắm được, có thể sám được. 2. Có thẻ sánh 
được cùng (ai, sự gl ), gióng như, chàng khác 
gì như. 

COMPARAT — È, adv. Cách so sánh, cách sánh lại. 


COMPARATI - 0, onis, s. f. 1. Sw don dep, sự sửa 
sang, đồ gi đã don. 2. Sự sảm, đồ gì dà sắm, 
dó đã mua. 3. Sự xếp đặt có thứ tự, thứ tự, 
chế độ, cách đặt. 4. Sur so sánh, sự ví như; 
thí dụ, lời ví; sự bảng, sự giống như, sự mia 
giống. || 1. — elli. Sự sắp sửa đánh giặc. — 
dicendi. Sự dọn mình giảng ( hay là nói ). || 2. 
— armorum. Sw sám khí giới. — divitiarum. 
Sw såm của cải. — tesliium. Sự tìm ké làm 
chứng ||3. —pugnz. Sự bày trận, sw bó trận. 
Sine comparatione et extra ordinem. Thất cơ 
chàng vào khuôn phép. || 4. — operis sui cum... 
Sự sánh việc minh vuối... Sine comparatione 
major est. Nó lớn hơn đã ró ( chẳng phải so lại 
làm chi). | 

COMPARATITI — US, a, um, adj. (su gì ) Sánh được, 
đã chuu sảm. 

CoMPARATLY — È, adv. Cách sánh lại, khi so sánh 
cùng. 

COMPARATIV — US, a, um, adj. ( sự gi) Có lời vi, có 
thí dụ, có sự so sánh. — gradus v. Comparati- 
vum v.Comparatiuum nomen. Bậc comparativô. 


CONPARAT — OR, oris, s. m. Kẻ mua, lái buôn. 

1° COMPARAT — US, a, um, part. pass. Comparo. 

2° COMPARAT — US, &s, s. m. Đó dà sắm dà don. 

COMPARC — 0, ts, compar - si, compar — sum, ere, a. 
An đè, dùng cách tiết kiệm, tiêu pha ít, tích 
dán. Quod ille comparsit. Của nó dà thu tích 
dán dán. | 
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COMPAR —EO, es, ui, itum, ere, n. 1. Ra mặt, tỏ 
mình ra, hiện ra. 2. Có, còn lại, thành. || 1. 
Nec comparuit ampliùs. Người bién di. Fig. 
[n eo libro diligentia comparet. Sách áy xem ra 
ki lưỡng. || 2. Leges que comparent. Những 
điều lé luật đang còn. Ut que imperas compa- 
reant. Bé người ta giữ các lời ông truyền. 

COMPARIL - IS, e, adj. ( ai, sự gi) Bång, giống như. 

COMPAR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Don dep, sắp 
sửa, thu xếp, sửa sang, lo liệu, làm ra. 2. Sám, 
tìm kiếm , mua, tích. 3. Định, phân định, liệu, 
lập. 4. Nối, đặt hợp cùng; sánh, so sánh, đo, 
đấu, ví như. || 1. — convivium. Don tiệc. — 
bellum. Sắp sửa đánh giặc. — se ad iter. Don 
đi đàng. — carmen. Đặt câu thơ. — dolum. Lo 
mưu. — domicilium sibi. Liêu cửa nhà cho 

. mình ở. — tumultus. Làm xôn xao. || 2. — 
copias. Tụ binh, mộ binh. — sibi laudem. Làm 
cho minh nói danh tiếng. — vestem. Mua áo. 
— virtutes. Tích đức. — merita. Lập công. — 
victum multo labore. Chiu khó chịu nhọc mà 
nuôi minh. || 3. Zd lege comparatum est. Bà có 
lề luật dinh sự ày. — se. Nhất dinh. Jta naturá 
comparatum est. Báng tạo hoá đã lập ra thé ấy. 
|| 4. Res inter se —. Nối sự gì vuối nhau. Hinc 
comparando. Ce dáy mà luận (kết câu). — ali- 
quem cum aliquo v. ad aliquem v. alicui. Sánh 
ai vuói ai. — glediatorem alteri. Cho hai quần 
đua vật đấu sức nhau. 

CoMPARSI, perf. Comparco. 

COMPARTIC - EPS, ipis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gi ) Án phán, thông công, được phản chung 
vuói. 

COMPART — IOR, iris, ilus sum, iri, d. 1. Chia, phàn 
chia. 2. Được một phán vuối (ai). 

COMPASG - 0, is, compa— DI, compas — tum, ere, a. 
Chăn chung, lùa di chán. — agrum. Chăn ( loài 
vật trong) ruộng gi. fig. — famem. Án cho no. 

OMPASCU - US, a, tm, adj. ( sự gì) Thuộc về 
ruộng cỏ, thuộc vé sự chăn. — ager. Ruộng 
cỏ chung. 

CoMPAsSIBIL— IS, e, adj. (ai) Chịu đau chịu khó 
làm một cùng. | 

COMPASSI — 0, onis, S. f. Sự chịu đau đớn cùng 
(ai); sự thương xót, sự lân màn. 

COMPASS - US, a, um, part. Compatior. 

CoMPAST — OR, oris, s. m. Ban chán vàt, ké di chán 
cüng. | 

COMPAST — US, a, um, part. pass. Compasco. (ai, vật 
gì) Bà chịu chăn, dà chịu nuôi cùng, dà án vuói. 


COMPAT — IOR, ers, compas - sus sum, ?, d. trị dat, 


COM 


Chiu khó vuói( ai), thuryng xót, làn màn. 
Anima compatitur corpori. Khi xác dau thi linh 
hón cüng dau. 


COMPATRIOT — A, #, s. m. và f. Kẻ bản hương, 
người một nước hay là một làng vuói (ai). 


CoMPATRON - US, 7, s. m. Kẻ làm quan thày làm 
( một vuối (ai). | 

COMPAUP - ER, eris, s. m. Kẻ khó khăn ở vuói 
( người khó khăn khác). 

OMPAVESC — 0, is, ere, n. def. Sợ, hãi, 

CoxPAYIT — US, a, um, part. (ai) Bà nát đòn. 

CoMPECC - o, as, are, n. Phạm tội vuối (ai). 

COMPECT — US, a, um, như Compactus. 

COMPED — 10, is, ivi, itum, ire, a. 1. Đóng cùm, 
đóng tráng, đóng cóng; buộc, buộc làm môt. 
|| 2. fig. Ngăn trở, can, chân. 

CoMPEGI, perf. Compingo. 

COMPELLATI — 0, onis, s. f. Sw gọi đích danh, sự 
gol, sự nói ngay vuối. 2. Sự trách, sự qué, 
lời qué trách, lời máng át; lời xách mé. 3. 
Cách nói vuối ai (trong phép văn chương). 


1° COMPELL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Gọi, kêu, 
nói cùng, nói ngay vuối, hỏi. 2. Phát don kiện, 
đòi đến quan. 3. Quở, trách, mảng át, chửi, 
khuyên giục, sửa day. || 1.— aliquem nomina- 
tim. Goi ai dich danh. — blandè. Nói ón thót. 
|| 2. — potentes. Kiện cáo các kẻ cả. || 3. — 
fratricidam. Chiri ai là tháng giết em. 


2° COMPELL — 0, is, compul - z, compul — sum, ere, 
a. 1. Bát di, bát vào, bát lùi, giong, dua, dem 
dé làm một, góp lai, dun vào. 2. Ép, bát, hiếp, 
giuc, xin nài. || 1. — greges in unum. Đưa hai 
đoàn vật vào một nơi vuói nhau. — hostes in- 
trà muros. Bát quân giặc lùi vé thành. — lanam 
in aurem. Nhét một cuc lông chiên vào lỗ tai. 
— ossa in sedem suam. Chữa xương dà sái. || 2. 
— n metum aliquem. Làm cho ai so hài, nát 
ai. — ad laqueum. Bát di tbàt có minh. — ad 
deditionem. Bắt lai hàng. Senem compuli ut... 
Tỏi dà dà được lao... Compelli necessitate. Táng 
cực. Compelli sevitiá maris. Phải cơn sóng gió. 

COMPENDIARI - A, æ, $.f. và UM, i, s. n. (hién ngầm 
ria hay là iter). Bàng tát; fig. cách dé hơn, 
cách vàn tát. 

CoMPENDIARI ~ Ó, adv. Cách vån tắt; cách tóm tắt, 

COMPENDIARI- US, a, um, adj. (dàng, cách) Tát, 
vẫn tát, ván hơn, dé hơn, don hon, tiện hon. 


CoXrPENDIPAC - 10, is, fec - ¿, tum, ere, a. Tích dán, 
dùng cách tiết kiệm, ăn dé; làm cho ra vån tát.* 
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COMPENDI ~ 0, as, are, a. Làm cho ra vån tải, — 
vitam alicui. Giết ai. 

CowPENDIOS - E, adv. Cách tóm, cách vần tắt. 

COMPENDIOS - Us, a, um, adj. 1. (sự gi, cách gi) 
Tát, tóm, ván tát, làm cho bớt ngày giờ, làm 
cho bớt công phu. 2. Có íchlgi, tiên. || 1. Com- 
pendiosum iter. Lõi tt. Compendiosa victoria, 
Sự tháng được nhiều món giác một trật, trận 
đánh chung nhiều món giặc. 

COMPENDI — UM, i, s. n. Ích lợi bởi sự tiết kiệm mà 
ra, lợi lái, lộc. 2. Sự gì làm cho bớt ngày giờ 
bớt công phu, đàng tát, lời tóm tát, kiêu tát, 
|| 1. Compendium famuli facere. Chẳng dùng 
đầy tớ thuê. Compendio privato servire. Tim ích 
riêng minh. Compendii causá. Bé mà bớt phí 
tón. Res magni compendii. Việc hậu lộc. || 2. 
Compendio dicere. Nói tóm ý. — ad honores. 
Đàng tắt cho được quyền. 

COMPEND - 0, is, i, compen — sum, ere, a. Cân nhắc 
vuối. 

COMPENSATI - 0, onis, s. f. Sự bù lại, của bù lại, 
sự thế lại, sự cân lại, công; sự đổi chác. — 
Justa commodorum. Sự bù lại ích lợi cho công 
bằng. — mercium. Sự dòi đỏ hàng. 

CoMPENSATIY — US, a, um, adj. (sự gì) Bü lại. 

COMPENSAT - ò, adv. Cách bù lại. 

COMPENSAT — US, a , um, part. pass. bởi 


COMPENS — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cân, cân lai, 
cân vuối; san; làm cho ra vån tát. 2. Bù lại, 
thé lại, bồi thường, dén, thưởng, trà công. 
|| 1. — triticum cum hordeo. Cân lúa miến vuối 
lúa mạch nha. Fig. — bona cum vitiis. Sánh 
các nhân đức vuối các nét xấu. — iter longum. 
Tim lối đi tát. || 2. — muita scelera «no egregio 
facinore. Làm một việc công trang mà đền 
nhiều tội. Pedibus compensatur pecunia. (người 
tàu đất xa mà rẻ) Lấy sự di xa mà bù lại đất rẻ. 

COMPERG - 0, 7s, ere, a. như Comparco. 

COMPEREGRIN - Us, /, s. m. Ban đi đàng. 

COMPERENDINAT — 10, /onis, S. f. và vs, is, s. m. Sw 
giãn lý đoán cho đến ngày thứ ba sau. 

OMPERENDIN - 0, as, are, a. 1. Giản việc đoán xứ 
cho đến ngày thứ ba sau. 2. Tha kẻ bị cáo ra 
khỏi tù vì có người bầu chủ cho. 

COMPERENDIN - Us, a, um, adj. (ngày) Đã hen (dé 
mà doán xir viéc hay là trá no). 

T COMPER - Eo, is, ài, ire, n. Chét cùng (ai). 

COMPER - 10, is, ¿, fum, tre, a. Tìm thấy, nghe thấy, 
dà hoc, xét được,Ftra đắc thật, từng biết, biết 
rö. — oculis. Chính mát xem thấy. — certis 
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auctoribus aliquem vivere. Minh có chứng chac 
rằng ai cón: sóng. Compertum mihi est, v. Com- 
pertum habeo, v. Pra compertå re habeo. Tôi tin 
thật, tôi lấy làm chắc. 


T Couren - 10h, Ùs, (us sum, iri, d. tri acc. nhu 


Comperio. 

CoMPERN — IS, e, adj. 1. (người nào, vật gì) Uinh 
chân. 2. Có chân đài ghê. 

CoMPERPETU — Us, a, ten, adj. (ai, sự gi) Hàng có 
đòi đòi làm một cùng. — Patris. Vô thủy vô 
chung như Đức Chúa Cha. 

COMPERT — È và ò (ins), adv. Rành, ró ràng, tô 
tường, tố lộ, — scire. Biết chắc. 

COMPERT — US, a, um, part. pass. Comperio. (ai, 
sự gì) Đã chịu nhận biết, đã chịu nghe, đã 
chịư tra, đã chịu tỏ ra, thật, rõ, tỏ. Illustri 
0pin.o+e —. Được danh tiếng. Comperta edis- 
serit Achior. Ông Achior ké những sự mình 
biết tô. Nullius pro? —. Chẳng mắc tiếng 
xấu gì (chàng có ai bắt tói gì xấu). 

+ Cow — Es, edis, s. f. và COMPED - ES, tn, S. f. p. 
1. Cùm, cong, cóng. 2. Vành đeo chân. 3. fig. 
Sự gi làm ngăn trở (linh hồn). Grata compede 
vinclus. Mang lòi tói êm ái diu dàng. Area 
compede vinctus. ( sông ), Bóng lai ( mac lói tói 
nước đông chẳng cháy được). Compedes enr- 
poris, Sự ngũ quan ngăn trở linh hồn. 

COMPESC—0, is, w, ium, ere, a. 1. Cám lại, ngắn, 
thin, bình, cầm hàm, dep, can, làm cho nguói 

. di.2 Giày dap. || J. — fluvium ripis. Búp dé giữ 
nước sóng. — digito labellum. Bung miệng. — 
ramos fluen'es. Cát những ngành dài quá. — 
dæmonium ab aliquo. Trừ qui khói người nào. 
— suosocellos, Giữ nước màt. — iram, Nén con 
giàn. — dolores vino. Uống rượu mà giản su 
dau. Compese2 in illum dicere. Anh thói đừng 

. nói choc nó nữa. |, 2. Cretam dan compescis. 
Đang khi anh đạp giàp phản tráng. 


CoxPET - ENS, entis, part. Competo. 1. (ai, sự gi). 


Tranh vuóci(ai). 2. Xin theo đạo Đức Chúa Jésu. 
3. Xung đáng, xứng hợp, có đủ điều mà. 4. 
Có quyển phép. || 3. Non est causa. —. Một lé 
(ấy) chàng đủ mà.||1.—Ju7ex. Quan có quyền. 

COMPETENT - ER (223, isse), adv. Cách xứng hợp, 
cho xứng đáng, pháilë, vừa, vừa phải, phải thi. 

COMPETENTI - A, æ, S. f. 1.Su gáp nhau, su gấp 
phải. 2. Sw xứng hợp, sự phải khoảng, sự phải 
lé, sự điều hoà, sự chế độ. |l. — stellarum. 
Sir hai ngôi sao gặp nhau (ở tháng nhau ). [|2. 
— memhrarum, Sur các phần mình xúng hợp 
nhau. 
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COMPETITI - 0, onis, s. f. 4. Sw (hai nguoi) hợp một 
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y mà xin, sir xin mót Lràt. 9. Sự tranh vuối. 


COMPETIT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f. ) Kẻ hợp 


vuói(ai ) mà xin, ké xin một trật vuói, ké tranh. 


COMPET - 0, is, ivi và ài, itum, ere, a. 1. Gặp, gặp 


phải, xảy ra cũng một trật ; hợp lại làm một, 
đi đến ( đâu) cùng nhau; đánh. 2. Xứng, hợp, 
xứng hợp, vừa, đủ, khỏe, có sức, có thẻ, thuộc 
về. 3. Tranh, đua, xin một sự như nhau. || 1. 
Si ila competit ut sit dies serena. Vi bằng gặp 
phải ngày thanh trời. — /n certum diem. (SỰ 
gì ) Xây ra trong ngày đã định. Si omnia com- 
petunt voto. Nếu mọi sự được xuôi như ý. — 
zstati. Gặp trong mùa hè. Ubi vie competentes. 
Nơi ngà ba. Cacumina arundinum in unum com- 
petunt, Các ngọn sày châu lai. Solus competitur. 
Một minh nó phải mọi người xông đánh. Com- 
petit ut. Xây thấy. ||2. Omnia que in scripturá 
de Messi scripta sunt in me competunt. Moi sw 
trong kinh thánh dà chép vé dáng ciru thé thi 
xứng hợp nơi tao. Habitus animo parim compe- 
tens. Hình dong chàng xứng vuối tinh nët. Com- 
petit ei hereditas, Ca. nghiệp thuộc vé kẻ ấy. — 
animo. Ó tỉnh táo. — auribus atque linguá. Nghe 
được và nói được. #ema pena latronem com- 
petit. Ké cướp đáng phải xử tir. [|3. — omaes 
unum locum. Mọi người tranh cũng một chức. 


COMPILATI - 0, onis, s. f. Sự mót trộm câu sách 
mà làm bài; sự lặt lấy các điều dà chép về tích 
gì mà tóm làm một sách mới: 

COMPILAT — OR, oris, s. m. Kẻ mót trộm câu sách 
mà đặt vào bài mình; kẻ lặt lẫy các điều đã 
chép về tích gì mà tóm lại làm sách mới. 


CoMPIL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Ăn trộm cáp, 
ăn cướp, ăn bớt. 2. Lặt lấy, thu lấy lẽ sách mà 
đặt vào bài mình(cách trồng hay là cách trộm). 
3. Đánh lót đa, đánh tróc da. || 1. — fana. Lây 
trộm (hay là ăn cướp) hét của chùa, — rem- 
publicam. Ăn bét của nhà nước. — scrinia Cris- 
"ut, An trộm bản chính ông Crispinó dà don. 
|2. — scientiam aliorum. Lặt lấy các lé thóng 

thái kẻ khác đã nói. ||3. — aliquem fuste. LÀy 
giùi mà đánh nát thịt ai. 

Courixü — 0, is, compeg - /, compac — fum, ere, a. 

1. Dé gần, đặt áp, đặt làm mot, đóng làm một, 

dóng, nói, kết, buộc, gói cùng nhau. 3. Bày 

đặt, bia ra. 3. Ep vào, dun, đút, nhét, án vào, 
bát vào. ||1. — solum axibus. Hạ sàn, đúng sàn. 

— librum. Đóng sách. — navem. Bóng tàu. — 

fistulam septem cievtis. Làm địch bảy ống. || 2. 

a fahnlas de ghqua. Nói những truyền hày dai 
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vé ai. ||3. — on carcerem. Bát vào ngục. 
quem in angustias. Làm cho ai phải túng cực, 


— li- 


COMPITALAR - 1S, e, và COMPITAL - IS, e, adj. như 


COMPITALITI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
vé ngả ba. 2. Thuộc vé but thản các ngà ba. 
|| 2. — dies. Ngày cúng tế các bnt ngà ba. Com- 
pitalia. idem. Capitalitie ambulationes. Phép 
kiéu các but ngà ba. 

COMPIT - UM, à, s. n. và us, ¿, s. m. 1. Ngà, ngå ba, 
ngả tw, etc., dàng. néo. 2. Bàn thờ dựng ng 

+ ba. [| 1. Compita ramosa. Nơi có nhiều nga. 
— stomachi. Ngà ti vi (là nơi của án tiêu lan 
khàp các phán minh). 

CowMPLACE - 0, es, ui. và itus sum, ere, n. tri dat. 
Bep lóng nhiéu ké, dep lòng, vừa lòng; ira, 
yêu, ưng lòng. — sibi. Yêu chuộng mình. /n 
quo mihi complacui. Tao yêu dáu người làm. 
Complacuit sibi in illo anima mea. Linh hón tói 
chuộng người lảm. : 

CoMPLaC - 0, as, are, a. Làm cho nguôi di. 


CoMPLANATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho bang phẳng, 
sw san; sir gi dá nén bàng pháng. 


COMPLANAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho pang 


phảng, kẻ san. 
COMPLANAT — US, Q, wn, part. pass. bói 


COMPLAN — O0, as, avi, atum, are, a. Làm cho bàng 
pháng, san, giỏi mài, sửa cho êm. — terram. 
San dàt. — domum. Phá nhà bằng trị. — /a- 
cum. Láp hó. fig. — aspera. Phá các ngăn trở. 

COMPLANTAT -US, a, um, part. pass. Complanto. 
( giống gi) Đã chịu trồng làm một cùng. fig. 
— virtutibus. Được nhiều đức vững. 

COMPLANT - 0, as, avi, atum, are, a. (hai người) 
Trồng (di gi) chung một noi, fig. Complantari. 
Chiu dựng nên làm một vuối nhau. 


CoMPLAUD — 0, is, complau- sj, complau - sum, 


ere, a. (nhiều người) Vò tay khen, vinh, mừng, _ 


khen. 

+ COMPLECT—0, is, ere, a. như 

COXPLECT - OR, eris, comple ~ xus sum, i, d. trị 
acc. 1. O chung quanh, vày boc; bao boc, bao 
phủ, ôm lấy, quán vào, cám. 2. fig. Hiéutháu, 
thông, biết ró, nhớ, hoc thấu, bày vé trong trí. 
3. Gốm, tóm, góp lai, thu tích, chứa, đựng, 
can cập; kết câu. 4. Binh vực, ở cách yêu mến, 
phục, chuộng, làm ( su lành ) cho, theo, ái mộ. 
5. Được, gặp. ||1. Vestis corpus complectitur. 
Áo bao phủ cá minh. — spatium munitionibus. 
Xày thành chung quanh nơi nào. — aliquem. 
Om lấy ai. — aliquem obsidione. Vậy bọc ai. — 
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genua. Om đâu gòi. -— sara. Bam hòn dà. Me 
somnus complexus es'. Khi ày tài mệt ngủ di. — 
dexteram. Cầm tay. || 2. APquid mente complec- 
ti. Hiểu sw gi. — artes peni!ñs mente. Hoc các 
nghề nghiep cho từng. — aliquid memoriá. Lâu 
thuộc sự gi. || 3. — sententiam verbis. Nói hàm 
Y. — omnia paucis verbis. Tóm moi su trong 
máy lời văn tát. — ampl/ss'ios viros in scelere 
suo. Tội minh cau cập đến những người sang 
trọng. Zla complectemur. Ta sẽ kết cầu thé này. 
|| 1. — aliquem bene fi: ó2, Làm ơn cho ai. -— 
summå benepolentii. hết lòng giúp. — cires 
raritate. Thương yêu các người bản hương, 
E zimo amore —. Yêu dáu làm. Pravá libidine 
—. Phải lòng. — aliquem. Xin theo ai mài. — 
fidem. Tin đạo, theo dao. — philosophiam. Ñi 
mộ phép cách vạt. || 5. Facultatem comple.rus 
es. Anh dà gặp dip tiện. /doneam naturam cùm 
complexa est philosophia. Khi sw khôn ngoan 
dà gặp được tính thuận. 


COMPLEMENT — UM, ?, s. n. Sir làm cho lon, sir thèm 
cho tuyển hào: sự gi m vào cho lon cho 
tuyén hào. 


CoMPL — EO, es, evi, elum, ere, a 1. Bồ cho đảy, 
làm cho đảy. 2. Làm cho bon, Tắm thành, pass. 
ở cho đầy, được đảy, nên lon. || 1. — fossas 
lapidibus. Bỏ đá lắp các rảnh, — urbes ararum. 
Lập bàn thờ mọi nơi trong các thành. — se 

cibo. Án no bung. fig. — aliquem gaudio, tə dio, 
formidine. Làm cho ai vui mirng, chán ngán, 
sợ hài. || 2. — orbem. Xây vån vừa hét vòng. 
— promissum. Giữ lời hứa. Cogitationes suas 
opere —. Làm nên những điều minh dà 
quyết dinh. — centum annos. Được đầy trăm 
tuổi. — tres duces. Thay vì ba tướng. Ut com- 
pleretur verbum Domini. Để cho lời Đức Chúa 
Lời được lọn. 

COMPLETI — 0, onis, s. f. Sw làm cho lon; sự tuyên 
hảo. củ s 

COMPLET - OR, oris, 9. m. Kė làm cho lon. 


COMPLETORI — UM, 7, S. n. Kinh rốt hét trong ofti- 
cium các thày cả phải đọc trong một ngày. 
COMPLET - Us, a, um, part. pass. Compleo. (ai, sự 
gì) Đã dày, dà lon, dà ròi, dà thành, tuyên 
ven, lon lành, đủ, chán. 

OMPL — Ex, icis, s. m. và f. Bạn tội, kẻ động tinh 
phạm tội. 2. adj. Quanh co. 


COMPLEXAT — US, a, um, part. Complexor. 1. (ai, 
sự gì) Bà ôm. 2. Đã chịu ôm. 


COMPLEX - iM, adv. Cách ôm lắy. 
OMPLEXIT— 0, onis,s. f. 4. Sur gi bao hoc; nhung 
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sự gì kết hợp làm một: sự nói hợp, sự can liên, 
cốt cách; sw ôm lấy. 2. Tích tóm, lẽ tóm, câu 
kết. 3.Lé hai ngách ( cũng goi là dilemma). 4. 
Cách thàn thé yếu hay là khoẻ, etc. || 1. — cæ- 
lestis. Vòng bác lộ. — bonorum. Sw göm no mọi 
sự lành. — amicorum. Sự hai bạn hữu ôm 
nhau. || 2. — brevis negotii. Sự ké lót truyện 
cách vån tát. || 4: — debilis. Thân thẻ yếu ớt, 
mình vẫn yếu. 

See — US, a, um, adj. ( tiếng ) Dùng mà nổi. 
+ COMPLEX - 0, as, are, và OR, aris, atus sum, ari, 
d. trị acc. Am lấy, ôm lầy. 


1 CusPLESX - US, d, um, part. Coinplector. 1. act, 
(al, sự gì) Đã ou lấy, đã cám, da bao bọc, ete. 


2. pasi. Dà chịu ôm, đá chịu cảm, dà chịu bao 


lọc, ele. 

2" COMPLEX — US, ^s, S. m. Å. Vòng, sw gi bao boc, 
gióng gì ở chung quanh, sài, khúc ( rån ). 2. Sự 
òm lấy, sự Am lấy. 3. Trận, chiến. 4. Sự yêu, 
sự ưa, sự chuộng. || i. Mundus omnia suo com- 
plexu coercet. Trời bao boc mọi sự. Ad trium 
complexum. Đến ba sài. || 2. Divellere liberos à 
parentum complexu. Lấy con cái ra khói tay 
cha me. || 3. Zn Cesaris complexum venire. Giao 
chiến vuối ông Césaré. || 4. Aliquid in complexu 
habere. Bénh sự gi. — totius gentis humanae. Sự 
thương yêu cả và loài người ta. 

OWPLECATL - 0, onis, S. f. Sự gấp, sự xếp, sự vấn, 
cuốn. 

COMPLICAT — US, a, um, và COMPLICIT-US, đ, um, part. 
pass. bởi 


COMPLIC—O, as, avi và ui, alum và itum, are, a. 
Cuón, gáp, xép, gói, phong, thu ( hinh ). — 
epistolam. Phong thư. — vela. Cuón buóm. — 
rudentem. Khoanh dây neo. — se in dolio. Thu 
hinh trong thùng. Fig. Complicatam notionem 
evolvere. Diễn điều gi khuong khiu. 

COMPLOD - o, zs, plo - si, plo — sum, ere, a. Ghé vào, 
dàp vào, cham vào nhau, võ ( tay ); fig. mừng, 
khen. — alicui ( hiéu ngám manus ). VÕ lay 
khen ai. 

COMPLORATI - O, onis, s. f. và COMPLORAT - vs, £s, s. 
m. Sw than vän cùng nhau, sự than vän môt 
mình, sự than thương. — su£. Sự tủi thân. 

COMPLOR - 0, as, avi, atum, are, a. và n. Khóc lóc, 
than thở, van lơn vuối, than vän; khóc (sự gì), 
tiếc, Comploratum est publicó. Mọi người điều 
thương tiếc. 

COMPLOS — US, a, um, part. pass. Complodo. 


COMPLU - 0, is, ere, n. Mưa sa trên. ('omplui, (ai) 
Phải cơn mưa ướt cả. 
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CowPLUR - ES, a ( gen. ium ), adj. pl. Nhiều, làm. 
đông: nhiều hơn. — viri magni. Nhiéu người 


thi danh. 


CoxrLuni- Ès, adv. Nhiều lần, năng, thường, trám 
làn. 


COMPLURIM - 1, 2, a, adj. pl. Nhiều lắm, đông lắm. 
CoxPLUscuL — È, adv. Ít nhiều lần, năm bảy lán. 
COMPLUSCUL—1, æ, a, adj. pl. Ít nhiều. 

COMPLUT — OR, oris, s. m. Kẻ làm mưa, kẻ tưới. 


COMPLUT - Us, a, um, part. pass. Comptuo. (ai, sự 
gi) Đã dám mưa wót át. a 


GCoxyPLUVlaT — US, a, um, adj. (sự gi ) Có hình 
máng XÔI, Compluviata citis. Dây nho leo giàn 
có hinh bón mái. 

COMPLUVI— UM, ¿, s. n. 1. Máng xi. 2. Ao ho tích 

nước mua, giếng. 

COMPLUVI — US, a,um, adj. ( sự gi) Chịu nước mưa. 

COMPONDER — 0, as, are, a. Cân nhiều sự làm một. 


COMPON - 0, is, compo — sui, compo - situm, ere, a. 
1. Đặt làm một cùng, đặt cùng nhau, dé hợp, 
nổi, kết, chắp, buộc vuối, đẻ gần, bỏ xuống. 2. 
Dựng nên, yên bài, lập, tô, lo liệu, sảm sửa, 
làm nên, bốt ( thuốc ). 3. Sánh, sánh lại, ví, so. 
soạn, đo, đấu. 4. fig. Xè xếp, xép đặt, sửa 
sang, don, sắp, ra mực, dinh, hen. 3. Bình, 
dep, làm cho nguói.6.Giàn hoà, xử hoà, giao.7. 
Xếp, dé dành, giữ, thu tích. 8. Liệm,mai táng. 
9. Giả cách, lấy ( mặt mũi), tỏ ra, làm ra; bày 
đặt, bia tac. 10. Chép, đặt, don, làm. || 1. — 
latus alicui. Ngôi hay là nằm gần ai. — manus 
alicui. Bát ai. — boves. Mác ách cho (hai ) bò 
đi gióng đôi. — ad hastam. Bán tranh mại. — 
lignum. Bỏ củi vào lửa ( hay là làm bó củi ). — 
cssa. Chữa xương sái.— oribus ora. Bé nhàn đối 
nhàn. — oculos. Trông xuóng.— membra lecto. 
Năm giường. || 3. Qui cuncta composuit. Đẳng 
dà dựng nên mọi sự. Cum eo eram cuncta com- 
ponens. Khi ấy tao ở cùng người mà yên bài 
moi sự. — urbein. Lập thành. — templum. Xây 
đến thờ. — opes. Sảm của cải. — pocula luto. 
Nặn chén. — medicamentum. Bốc thuốc. — 
aciem. Bỏ quản. || 3. — manus manibus. Giáp 
lá cà (hay là cám tay nhau).—g/ladiatorem cum 
altero. Cho hai quân dua vật đấu sức nhau. 
Parvis magna—.Sánh giống lớn vuối giống bé. 
—arma. Phát khí giới bằng nhau. IA. — socie- 
tatem cum aliquo. Làm ban vuối ai. — verba 
apté. Xếp đặt tiếng cho khéo. Composttd. hor. 
Giờ dà hen. — itinera. Định nhật trinh. — res 
Macedonis. Thu xếp lo liệu moi sw trong vm 
Macédonia. || 5. — fluctus. Khién sóng phang 
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lặng đi. — provinciam. Bình xứ (đã khởi nguy). 
— mentem insanienlis. Làm cho nguôi cơn dai. 
[|6.— bellum. Liệu cho hai bên thôi giác.—dis- 
sidia. Giàn hoà. — controversias. Xử hoà, liệu 
cho hai người thôi kiện nhau. || 7. — fructus. 
Xếp trái trăng ( dé mà giữ làu ). || B. — eodem 
tumulo. Táng ( hai xác ) trong mot mồ. ||9. — 
se v. vultum. Láy mặt mũi (thé no thé kia). 
— se ad exemplar modestie paterne. Án nói có 
nét na nghiêm trang như cha minh. — faciem 
pugna.'Tó mặt mũi anh hùng. — risum. Tó 
ra mát vui vẻ, giả cách cười. — logam. Sửa 
sang nếp áo. — mendacium. Bày điều dói. — 
insidias. Bày mưu ké. || 10. — carmina. Đặt 
thơ. — quedam de aliquo. Chép sự gì về ai. 

COMPORTATI — 0, onis, S. f. Sự chớ, cách chứ, xe. 

COMPORT — 0, as, are, a. Dem làm một, dem ( hai 
sự ) đến một nơi, chở xe; thu, tích.— frumen- 
tum. Sâm lúa. — arma in. templum. Thu khí 
giới vào dén thờ. Fig. — nomen conjugis. Dược 
tên là chóng (hay là vg}. 

Coup - os, otis, adj. cà ba giống. tri gen. hoa abl. 
Làm chúa, được, hưởng, dùng, có. — sui v. 
animi v. animo. Tinh trí khôn. — rationis. Có 
trí khón. — sceleris. Bà pham tội.— voti. Được 
như ý muốn, phi lòng phi da. — scienti. 
Thông thái. — culpe. Mác tội. Compotem voti 
facere aliquem. Làm cho phi lòng ai. Votum 
—. Sự gi (ai) ước ao dà được rồi. 

CoXPOSIT - É (¿as ) adv. Cách té chỉnh, cách có 
thứ tự, cách nghiêm, chu chu chàm chẳm, 
cách khéo.— ambulare. Di nghiêm trang.— in- 
dutus. Án mặc xénh xang.— disserere. Bàn lý sự. 


CowPosiTi — 0, onis, S. f. Sự đặt cùng nhau, sự 
thu tich, sự nối cùng, sự xếp đặt, sự don, sự 
làm, sự liên tiếp, sự lát léo. 2. Cách xếp đặt, 
thứ tự, chế độ, môn mạch, cách soạn, lớp 
lang. 3. Sự giao hoà, sự lai hàng, lời giao. 4. 
Lệnh, luật phép, trát, sắc cht 5. Bài, thơ phú, 
vé vàn. 6. Bài thuốc, sự chế bài, sự dọn các 
vi, sự pha, sự nấu cao, sự rim. || 1. Composi- 
Liones rerum aulumnalium. Cáo trái trăng mùa 
thu dà dé dành. || 2. — membrorum. Hình vóc. 
— juris pontificii. Sách chép lé luật Toà thánh 
cứ thứ tự. || 3. Auctor fui compositionis. TÔI 
đã giàn hoà. || 4. — maqistrratuum. Điều gl các 
quan đã sức. || 3. — elegans. Bài văn hoa. 

OMPOSITITI—US, a, um, VÀ OMPOSITICI--US, a, 
um, adj. (sự gi) Có nhiều phản, pha; có thé 
pha được. 

OMPOSITIV — US, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều phần, 
chịu pha vuối sự khác cho thành giống gi. 
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COMPUSIT - ò, adv. Cách dòng tâm, cách ràp y, 
thuận lòng, cách có ý tứ sản. | 

COMPOSIT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ sắp đặt, ké xê xếp, 
kẻ soạn, kẻ thu. 2. Kẻ chép sách. ||1.—anni. Kė 
làm lịch. || 2. — Aistor/z. Kẻ chép sử kí. 


COMPOSITUR — A, æ, S. f. Cách xếp đặt, sự liên tiếp. 


OMPOSIT - US, a, um, part. pass. Compono, cũng 
là adj. (tor, issus). 1. (al, sự gi) Đã chịu đặt 
cùng, đã chịu bỏ xuống; có nhiều phản kép. 
2. Đã chịu làm, dà chịu bày đặt, già. 3. Hoà 
thuận, rập lòng, thuận ý. 4. Đã chịu định liệu, 
đã chịu xê xếp, sẵn, tiện, phải lé, phải thé, 
xứng hợp, vừa. 5. Bảng yên, nghiêm trang. 
|| 1. Cum adversitate —. Ở giữa sự gian nan. 
Arma composita. Đã thôi đánh giác. Composite 
voces. Tiếng compositó, tiếng kép. || 9. — in 
obsequium. Già cách chịu luy. || 3. £x composi- 
to. Hoà, cách thuận y ( hai ben ). || 4. Pugna 
compositior ordine. Trận có thứ tự hon. C'om- 
posita verba. Lời văn hoa. — ad risum. Hay 
CƯỜi. Compositior nemo. Chàng có ai xứng dáng 
hon. Actes ad pugnam composita. Binh bài sẵn 
mà đánh. || 3. Vir etate compositá. Người đứng 
bóng. Mare compositum. Biên phẳng lặng. 

COMP0SSI:SS — OR, oris, s. m. Ké được sự gì chung 
vuối (ai). 

COMPOST - us, a, um, tiếng tắt thay vì Compositus. 

COMPOTATI— 0, onis, s. f. Đám hội nhau mà uống. 


COMPOT — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai) Cám 
quyền làm một vuối (ai). 

COMPOT - 10, is, ivi, itum, ire, a. Ban cho, cho 
dùng, cho hướng, cho (ai) được (sự gì). 

COMPOT - 10R, iris, itus sum, iri, d. trị abl. Hưởng, 
dùng, được. 

COMPOT - o, as, are, a. như Combibo. 

COMPOT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ uống 
cùng, bạn rượu. Compotr.z turba, Là người 
uống rượu. 

COMPR#CID-— 0, ¿3, i, præci— sum, ere, a. Cát ( sự 
gì) vuối ai. | 

CoMPh — ics, 2/4, s. m. Kẻ bầu chủ (nợ) tùy, kê 
làm chứng về sự lĩnh. 

((OMPRAND— 0, is, ¿, pran — sum, ere, n. Án bira 
trwa vuối (ai), án cơm trưa vuċi nhau, 

CoMPRANS — OR, oris, s. m. Ké ăn cùng. 

COMPRECATI — 0, onis, S. f. Sự doc kinh chung. 

COMPREC - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Cầu 
nguyên chung, cầu xin, cầu cho thiên ha. Pa- 
ler, tu comprecare deos potius quàm ego. Xin cha 
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háv càu cùng các but thàn (mot mình, thi hon 
là tôi (cầu vuð)). 

COMPREHEND — 0, s, i, prehen - sum, ere, a. 1. Bát 
lấy, cám lấy, láy, bát được. 2. Om láy, bao 
boc, đựng, được; tóm, kẻ; nhót, cám lai. 3. 
Dén, dàm, chiu thai. 4. Tich phong, bát (làm 
việc quan). 5. /. Hiệu, thông, thầu, nhận. 6. 
Xem thấy. 7. Lấy lòng. || 1. — morsu. Tha 101 
(sw gì). — præsidium. Båt đón, — furem. Bắt 
kẻ tróm. — epistolam, Båt được thư. — ali- 
quid. Biết sir gì (người ta có y giấu). — manu. 
Tay cám. ||9.—/an&. Phú boc bảng lòng chiên. 
Orem —. Nhốt con chiên, — naves. Buóc tàu. 
— Iriginta cubitos, Được ha mươi thước. — 
numero, Đếm, — multa paucis. Tóm tắt nhiều 
điều. || 3. Comprehendit. surculus. Cành đầm 
ré. Casa celeriter iqnem comprehendit. Lêu chóng 
bén lira. || 4. — bona alicujus. Tich phong gia 
tài ai. || 5.—memor;ó. Nhớ thuộc lòng. — ali- 
quid animo v. cogitatione v. mente, Tháu suốt sự 
gl. || 6. — visu v. oculis. Xem thấy. || 7. — mul- 
tos amicitiá, Được nhiều bạn nghĩa. — aliquem 
humanitate sut. Lấy lòng ai vì cách ăn ở khoan 
nhàn. 

COMPREHENS— E (2s, issmè), adv. Cách tóm, cách 
vån tát. 

COMPRENENSIBIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Người ta 
hiéu được, dé hiểu, rõ. 

CoMPREHENSI — 0, onis, S. f. 4. Sự cám, sự båt; sự 
gì (ai) dà bát được. 2. Chirng (dó no dó kia) 
dung được (là bao nhiêu), phương điện, 
phương lặp (sự gì), chiều đài. 3. Sự (bài) liên 
tiếp lát léo. 4. fig. Trí khôn, trí hiểu; sự biết, 
sự thông thấu. 


(OMPREHENS—O, as, are, a. freq. Comprehendo. 


Náng bát. 

COMPREHENS — US. a, um, và COMPRENS — US, à, um, 
part. pass. Comprehendo. 

10MPRESSYT ~ ER, eri, s. m. Kẻ làm thày cà vuối 
(ai). | 

COMPRESSAT - US, à, um, part. freq. Compressus. 

Cowxrnkss — È (us, iss mẽ ), ad]. 1. Tức tốc, cách 
khán cấp. 2. Cách tóm tắt lám. 3. Cách giục, 
cách chật hẹp. || — quærere. Hỏi căn vặn. 

CowpRi:sS1, perf. Comprimo. 

COMPRESSI- 0, onis, S. f. Sự ôm chặt, sự nặn, sự 
ép: sw tóm tắt, Compressione haurire aquam. 
ku nước. Compressione ezanimari. Chết ngạt. 

OM?RI SSIUNCUL — A, @, s. f. Sự ép cách nhe. 

COMPRESS — OR, œs, S. m. Đứa hw thân. 

1° COMPRESS — US, #3, s. m. nhir Compressio. 
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2° CoMrREsS - Us, 4, um, parl. pass. Comprimo. L. 
(ai, sự gi) Chàt, hep, hàm, dà chịu ép. 2. Dà 

` chiu xếp, dà chịu thu lai. | f. Compressa via. 
Lói chàt( dác người di). Vas eompressioris oris. 
Binh chüm miệng. ||2. Tenere frumenti cum- 
pressum. Tích lúa phòng vé sau. 

CoMPRIM — is, adv. Nhất pham, rất, làm, rắt mực. 


COMPHIM —0, is, compres — s/, compres — sum, ere, 
a.1. Ôm chát, đè, nén, nặn, ép, that, dàn, chim, 
án vào. 2. fig. Càm lại, ngán, dep, làm cho 
nguôi di. 3. Giữ lấy, giàu giểm, xếp di, cất di. 
4. Hiep. ||1. — leviter. Dát xuống. — pugaum. 
Nàm tay. — labra. Bwng miệng (nín lặng). — 
oculos, Nhàm mát lai. — animam. Nin hoi. || 2. 
— linguam abu. Dat ai nin lặng. — bellum. 
Dep giác. — cupiditates. Cầm hãm các tinh mè. 
— alvum. Cám bung lai. ||3. — delicta. Giáu 
Các tôi. — frumentum. Bong lúa moi nơi (cho 
nó lên giá mà bán đắt). 

OMPROBATI - 0, onis, S. f. 1. Sự ưng, sự khen, sir 
lầy làm phải. 2. Sự thứ. 

COMPROBAT — OR, oris, s. m. Ké ưng, kẻ khen. 


COMPROB - o, as, avi, atum, are, a. 1. Ung, khen, 
lấy làm phải, bênh vực. 2. Làm chứng, tò ra 
(sự gì) là sự phåilë. 3. Thứ, coi thứ, xem, xét, 
tra đác thật. ||1. Tuam legem comprobo. Lê 
luật ông lập tôi lấy làm phải. ||2. Patris sapi- 
ens consilium filii. temeritas comprobavit. Cách 
con án ở càn gió đã tó ra cha bàn khôn ngoan. 
Qua predicta erant ea eventus comprobavit. Việc 
đã xảy ra hợp như lời tiên tri. 

COMPROMISSARI — Us, /, s. m. Người lý sự hai bên 
dà chọn mà xir việc mình. 

COMPROMISS — UM, t, s. n. 1. Sự hai bèn giao cùug 
nhau rằng sẽ chịu lý đoán người lý sự nào xứ ` 
việc cho. 2. Của gửi, tiền cọc. 

OMPROMITT — O, 2$, promi — si, promis — sum, ere, 
a. Hai bên giao vuói nhau sé chon người ly sự 

| xử viec, chon người nào xử việc cho. 9. Gửi 
(của gi) cho, cho cảm; đánh cuộc. 

COMPROYINCIAL — IS, is, s. m. Người bản vu, 

CoMPSI, perf. Como. 

CoMPT — E ( (its), adv. Trang điểm, cách té chinh, 
cách vuót ve. 

COMPTUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

1° COMPT- vs, a, um, part. pass. Como, cüng là 
adj. (ior, issimus). (ai, sw gì) Trang điểm, tc 
chinh, vuốt ve, vẻ vang, án mặc dài điểm; khéo 
léo, dé coi, dé nghe, văn hoa. Conpta oratio. 
Bài giảng khéo léo. 
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2° CoMPT - Us, és, s. m. Sự sửa sang tóc cho tử 
té, cách ăn mặc të chỉnh, sự vuốt ve, sự trang 
điểm. 

COMPUuN - 0, as, are, n. Đánh nhau, cài cùng, 
nghịch cùng, trái nhau. 

CowPuLi, perf. Compello. 

CoMPULSAMENT - UM, ?, S. n. Sự xui xiém, lời xui. 


CoxPULSATI - 0, onis, S. f. Sự cáiláy, sự bất binh. 
COMPULSI — 0, onis, s. f. Sự xui, sự ép, sự bát. 


CoxPULS - o, as, are, a. freq. Compello. Cham phải, 
nghich cüng. 


CoxPULS — OR, oris, s..m. Kè xua, ké giong ( đoàn: 


vật ), kẻ chăn; kẻ xui, ké ép, kẻ thu thuế. 

1° CoMPULS — US, ùs, s. m. Sự cham phải. 

9° COMPULS --US, a, um, part. pass. Gompello. 

COMPUXCTI— 0, onis, S.f. 1. Sự dauxóc.2. Sự phàn 
nàn đau đớn trong lòng. 

CoxPUNCT - US, a, um, part. pass. bởi 

COMPUNG — 0,75, compun — xi, compunc — tum, ere, 
a. 1. Châm, chọc, đâm, xóc. 2. Chấm (bài). 3. 
fig. Làm khó, làm cho ăn năn, làm cực lòng, 
[| 1. Aculeis urlicæ compungi. Phải nhọn nàng 
hai đâm vào mình. — oculos. Nghịch mát. ||2. 

' —notis carmina. Chăm tho. ||8. Compungi facto. 
Phàn nàn vi việc đã làm. 

CoXPURG - 0, as, are, a, Làm cho sạch, làm cho 
sáng. 

OMPUTABIL — IS, e, adv. (sự gì) Có thé tính toán 
được. 

COMPUTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự tính, sự tính toán, 
só, phép tính. 9. Sự chặt, sự chém. ||1. Zn com- 
putationem venire. Chịu kẻ vào só. 

CGMPUTAT - OR, oris, s. m. Kẻ tính toán. 

oMPUT —o, as, avi, atum, are, a. 1. Tinh, tính 
toán, kẻ, dëm. 2. Nghi, tưởng, đoán, ngờ. 2. 
Chặt, chém, cát, ngả. || 1. Plures computant 
quam oderunt. Kẻ tìm ích lợi mình nhiều hơn 
kẻ theo lòng ghét. || 2. Seewm —. Suy nghĩ 
trong lòng. || 3. Vi'em ferro —. Cát ngành nho. 

oMPUTRESC — 0, s, computr — ui, ere ( thiểu sup.), 
n. Thối di, hư di, hư nát, ra thối tha, hội hám. 

COMPUT - UM, Z. s. n. và vs, i, s. m. Sự tính toán, 
cách tính toán, phép tính, sỏ. 

Cowsi, thay vì Compsi, perf. Como. 

Cost — Us. a, um, như Comptus. 

CoMUL - 4, œ, s. f. dimin. Coma. Tóc dài vừa vậy. 

CoNABIL - Is, e, adj. (sir gi) Khó nhọc, công trinh 
làm. phải rán sức méi được. 
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CONABUND - US, a, um, adj. (ai) Rán sức, gắng sức. 
CONAM - EN, inis, s. n. như Conatum. 


CONAMENT - UM, i, S. n. Sự gì giúp, đồ bày, đòn 
nạy. 


CoNATI — 0, on's, s. f. Sw rán sức. 

CoNaAT — UM, ?, s. n. Sự rán sức, sự mở tay làm, 
sự thử làm; việc gì (ai) làm thư; việc toan làm, 
ý định. Conata patrare. Làm việc dà có ý làm. 

CONAT - US, ús, S. m. Sự ra sức, sự thử, việc toan 
làm; cơn, sức, ý muốn. Sedare conatum ira- 
cundiæ. Cảm cơn giận lai. Conatum habere ad 
aliquid. Ra công ra sức đàng nào. 

CoNAUDIT — US, ở, um, part. (ai, sự gì) Đã chịu 
nghe vuổi. 

ONCAC-— 0, as, are, n. YÀ vào. 

CONC.ED - Es, tum, S. f, p. Bóng cây dà chặt. 


CONCALEFAC — 10, is, fec— i, tum, ere, a. Làm cho 
nóng. 


CONCALEFACTORI - US, a, ttm, adj. (sw gi) Làm cho 
ám thân. 

CONCALEFACT — US, a, um, part. pass. Calefacio. 

CONCALEF — 10, is, actus sum, ieri, pass. Concalefa- 
cio. Ra ám thàn, ra nóng. 

CoNCAL — to, es, ui, ere (thiếu sup.), a. Ra nóng, 
được ám mình; cháy; phải lòng. 

CONCALESC — 0, is, concal - +, ere (thiếu sup.), n. 
Ra hơi nóng, bén lửa; ra âm ám. 


(ONCALL—EO, es, ui, ere và QONCALLESC - 0, 1$, 


call — 4, ere (thiếu sup. ), n. 1. (da) Ra cứng, 
nén cứng. 2. fig. Ra cứng (lòng). 3. Nên tài, 
ra thiện nghệ. 

CONCAMERATI — 0, cnis, S. f. Dip cầu, hình vòng. 

CONCAMER - 0, as, are, a. Xây lập (sự gì) như dip 
cầu, xây cửa vò vò, xây lập hình bán nguyệt. 

CONCAND — EO, es, ui, ere (thiếu sup.), n. Cháy lén, 
bén lira; ra nóng này. 

CONCAPTIV — US, a, um, adj. (ai) Làm tôi vuối, ban 
tü. 

CONCARNATI — 0, onis, S. f. Sự mác lấy tính loài 
nguoi. - 

CoNCARN - 0, as, are, a. Bao phú thịt; pass. mặc 
lấy tính loài người, lấy xác như người ta. 

CONCASTIG - 0, as, are, a. Dức mảng, que nặng 
điều. 

CONGATENATI - 0, onis, s. f. Sự chuyển, sự can 
liên, sir liên tiếp; sự kéo xiéng. 

CoNCATEN — o, as, are, a. Đóng tói, đóng ëng 
cho (ai): đính bén, buộc cùng, làm cho liên 
tiếp. 
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CONCATERVAT - US, a, um, adj. (lũ người) Liên 
nhau, tiếp nhau. 

CosNcAV - A, orum, s.n. p. Nơi hùng, lỗ sâu, ló bom. 

CONCAVIT - as, alis, s. f. Sự cong nhu cung, sự 
róng không, lỗ hóm. I 


CoNCAY - 0, as, are, a. Làm ra hinh cong uốn 
cong; làm cho ra rộng không, xoi, đào. 

CONCAV — vs, a, um, adj. (sw gi) Lóm vào, cong 
như cung; rồng không. Concava æra. Chuông. 
Concava puppes. Tàu rộng. Concava manus. Gan 
bàn tay. Concava vela. Bum ăn gió. Concarå 
manu haurire aquam, Vóc nước. 

CoNCED— 0, is, conces— sj, conces - sum, ere, a. 
và n. tri nhiều bày tùy nghi. 1. Di, ra, về, di 
đến, lui. 2, fig.Chiu phép, hàng dàu, theo; chết. 
3.Nhường, kém, thua, ví chẳng bảng.4.Nhường 
(sw gi ), cho, cho phép, bỏ, đẻ, chẳng đòi, 
chàng buộc; tha thứ. 5. Cho ( nhường điều gì 
khi luận lẽ); ưng, ưng thuận, bằng lòng, xưng, 
thú, chịu ( điều gi). || 1. Concedite. Chúng bay 
di ra. — retro. Lui lai. — ab aliquo. Lia bó ai. 
— ad dextram. Sang bên hữu. H^c concede. 
Lai dày. Concessit ira. Lóng giàn dà nguói rói. 
|| 2. — in sententiam alicujus. Theo y ai, nghi 
như ai, — in adulationem, Án ở cách dua ninh. 
— postulationi alicujus. Làm nhw ai xin. — 
fato v. natura v. vitå. Chết, tạ thế. Quando con- 
cessero. Khi tài chét rói. — in leges. Theo lé 
luật. ||3.— a/icui in aliquá re v.de aliquå re. Thua 


kém ai trong sự gi. — de familiaritate. Chẳng: 


ớ suống sä bảng ( ai ). — magnitudini medicine, 
( bénh ) Chiu thuóc. || 4. — aliquid de suo jure. 
Chàng dói bàng phép cóng bàng. — partem 
pretii. Bé lại một phán giá. — tempus quieti, 
Dé giờ mà nghl. — urbem militibus diripien- 
dam. Bé thành mặc lính cướp và giết. — pec- 
catum. Tha (ot, — lusum pueris. Ban phép cho 
trẻ con chơi. || 5. ta sit, concedo. Việc có phải 
thé ấy (tôi chẳng biết, song) tôi cho vậy, tôi chịu 
chẳng muốn cãi. — doctrinam Grecis. Xưng ra 

. dàn Grêcô thông thái. — aliquid. falsum esse. 
Chiu nói rằng sự gì chàng thật. 

CONUELEBR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nắng di; 
năng làm, chuyên; đông người đi, dóng người 
làm. 2. Mừng, ăn mừng, làm cho trọng thẻ. 
3. Rao, khen, vịnh. || 1. — loca. Năng đến nơi 
nào. — mercatus. Dén buôn dòng làm. — stu- 
d'a. Chăm hoc. || 2. — festum. Mừng ngày lé, 
cháu lé. — funus. Làm dám ma trong thé. || 
J.— victoriam famá. Phao danh sự thắng tràn. 

CONCELLIT - A, œ, s. m. Ban phóng. kẻ ở một 
phóng cùng. ké đồng song. | 
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CGoNcEL — 0, as, are. a. Giáu kỉ, giấu giếm, giữ kín. 

CONCENTI - 0, onis, S. f. Sự hát cùng nhau; cung 
hát hay. I 

CONCENT — 0, as, are, n. freq. Concino. 

CONCENT — OR, oris, s. m. Kẻ hát cùng, ké hát. 

CONCENTRIC - US, a, um, adj. (sự gi) Có một rốn 
vuói, có mót trung tam nhu nhau. 

CONCENTURI - 0, as, are, a. 1. Hợp từng toán trăm 
quân. 2. Toan, âm. 3. Làm cho gáp trăm. ||3. 
Epistola metum mihi concenturiat. Thw làm cho 
tôi càng sợ hơn bội phản. 

CONCENT — US, ús, s. m. 1. Sự hát điều, sự hát 
hay; cung hát, (tiếng người hay là đàn) hát 
dip dàng. 2. fig. Sw xứng hợp, sự chế độ, sự 
liên tiếp; sự hoà thuận. || J. — avium. Tiếng 
nhiều chim hót riu rit. ||2. — colorum. Sự các 
sác xứng hợp nhau. 

CONCEPTACUL — UM, ?, s. n. Nơi coi rẻ ( sự gi), nơi 
(ai, sự gì) sinh ra. Superbia alicubiconceptacu- 
lum habet. Tính kiêu ngạo bởi cội ré khác mà 
sinh ra. | 


CoNcEPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự đựng, sự chứa, sự 
được; sự gl chịu chứa; sự chịu thai. 2. Sự suy 
nghi, ý tưởng, trí khôn. 3. Kiều, máu làm tờ 
nọ tờ kia. ||. — aquæ. Nước tù một noi. || 2. 
— juramenti. Văn thè. 

COoNCEPTIV - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chiu 
nhận, bám thai, bởi nơi khác mà ra. 2. Chịu 
rao. ||2. Conceptiva feri». Các lé troc trach. 

CONCEPT - o, as, are, a. Chiu thai; fig. toan, có y. 

CONCEPT — OR, oris, s. m. Fig. Kẻ làm đầu, cội ré. 
Peccati —. Ma qul (cha sự tôi). 

1° CONCEPT - US, 4s, S. m. và UM, ?, S. n. 1. Sự gi 
dung, đồ gi chứa, đồng, sự gì đã thu lại một nơi. 
2. Sw chịu thai, sự loài vật chira, sự sinh (giống 
gì) ra. 3. Thai, con trong lòng mẹ; hoa quả; nơi 
(giỏng gì) chịu sinh ra, mùa sinh ra. 4. Fig. 
Sw nghi tướng, sir hiểu, sự biết, sir toan; điều 
nghĩ tướng, việc (ai) toan làm. || 3. — satorum. 
Sw lúa mọc. E 

2° CONCEPT — US, a, um, part. pass. Concipio. 

CONCERN — 0, /5, concre — Dr, concre — tum, ere. a. 
Thúc lộn vuối nhau, rây; /ig. xem thấy rõ. 

CONCERP— 0, is, si, (um, ere, a. Xé ra, ray rtrt; fig. 
bó va, vu thác, nói xấu. 

CONCERPT — US, a, um, part. pass. Concerpo. 

CONCERTATI - 0, onis, S. f. Trận, sự chiến trận; sir 
cãi co, sự thách thức; fg. sự dua tranh. — 
animorum. Lòng ghen tương. 


CONCERTATIV — US. a. um. adj. như Concertatorius. 
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CONCERTAT - OR, oris, s. m. Kẻ dua tranh vuói (ai). 


CONCERTATORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
sự cãi lễ. Concertatorium genus. Kiéu (nói) cäilë. 

CONCERT - o, as, avi, atum, are, n. tri. abl. cùng 
cum hay là acc. cùng nter. 1. Đánh, giao chiến. 
2. Cài co, chống trả, đối lại, cãi lë; mắng nhau; 
đua, thi, đua tranh cùng. ||1. — ø>zo. Giáp 
trận. ||2. — velocitate nandi. Thi ngoi. 

CoNCESSATI — 0, onis, s. f. Sự nghi, sự thôi; sự ở 

_ nhưng. 

CONCESSI - 0, onis, s. f. Sự nhường, sự ban, sự 
cho, sự cho phép, sự ưng, sự tha (chẳng đòi), 
sự tha (tội, va), sự làm thinh, sự chịu ( điều 
gì khi luận lé). — agrorum. Su cấp ruộng. — 

praemiorum. Sự phát giải. — ut liceat facere. 
Sw cho phép làm (dí gi). — competitorum. Sw 
hai người tranh chức vuối nhau lại xin thói. 

CoNcESSIY — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
nhường. — modus. Cách nói như chịu lë mà 
chàng muốn cài. 

CoNCESS — 0, as, are, n. Nghỉ, thôi, giản việc ra. — 
pedibus. Nghi chàn. 

CoxcESS - ux, i, s. n. Sự gì (ai) dà cho phép rồi. 
4° CoNUESS — US, ^s, s. m. Sự gì (ai) đã cho, đã 
ưng, đã nhường, dà tha, dà chịu, ơn, phép. 

2° CONCESS - US, a, um, part. pass. Concedo. 

CoNcH - A, 2, s. f. Vỏ các giống hàu hến, vỏ trai, 
giống ốc, mu, hà, ngao sò. 2. Đồ có hinh như 
vỏ hàu. 3. Thứ lào nhỏ đựng hai muóm (hai 
thia ). ||4. — bivalvis. Khôi cáp, ngọa long tử. 
|| 2. — caerulea. Vòng trời xanh, da trời. 

ONCHAT — Us, a, um, adj. (giống gì) Cong như 
hình vỏ hàu. | 

CosNcuE —US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé vó hàu, 
bảng vo hàu hén. Conrhea haera. Trần châu, 
hạt trai. 

CoNcn — 1s, is, s. f. Đậu cùng vỏ. 

ONCHISON - US, a, um, adj. (ai) Thói còi óc. 

Concnur - A, æ, s. f. Ốc nhỏ, vỏ hàu hén nhỏ. 

CoNcnYL — E, như Conchylium. 

COXCHYLIAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã chịu 

. nhuộm sắc điều; fig. mặc áo điều. 

ONCHYLI — ux, i, s. n. 1. Các thứ ốc, các thứ vỏ 
hàu, vỏ hën, vỏ sò, vỏ trai, etc. 2. Sò hay sinh 
màu điều. 3. Thuốc nhuộm điều; áo điều. 

oNCnYT - a, æ, s. m. Kẻ làm nghề bắt sò bát hàu. 

4° CONCID—O0, is, i, conci - sum , ere, a. 1. Cát, 
chặt, chém, xé, vàm, băm. 2. Đánh, đạp, ghé, 
giọt. 3. Giết. 3. fig. Phá, bớt, hủy hoại. làm 
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hai. || 1. — aridum lignum. Chat cây kho. || 2. 
0ng:s. Đánh đòn nát cả. — se lapidibus. Lấy 
dá mà ghé minh. — pugnis. Đám chết. ||3. — 
multos hostes. Giét lát nhiều quân giặc. || 4. — 
testamentum. (lấy quyền mà) Phi chúc thu. — 
auctoritatem senatás. Bót quyền triều đình. 

2° CoNcID—0, is, ¿, ere (thiếu sup.), n. 1. Ngã 
xuống, lở xuống, đỏ xuống, hư nát, xiêu. 9. 
fig. Chết. 3. Phải phá, tan đi, ra không, sút 
kém, thua, đồi té, rung rời, sòn lòng, thôi, 
hét, can, xong. || 1. Concidat omne colum. CA 
trời hãy dó xuống. Conclave concidit. Nhà dà 
đỏ xuống. Equus repenté concidit. Bóng chốc con 
ngựa ngã. || 2. —in praelio. Tir tràn. — epoto 
poculo. Uống chén đoạn Dën ngã chết. ||3. 
Concidit domus. Nhà đã tuyệt Lộc. Opes concide- 
runt. Thán thé dà süt kém. Anno quo Carthago 
concidit. Nám phá thành Carthagó. Concidit 

- senatás auctoritas. Quyền thế triều dinh dà sút 
kém.— in causá. Thua kién.— animo. Sön lòng. 
Concidit vultus ejus. Kẻ ấy ra mát châu chan. 
— macie. Rốc rác người ra. Concidunt venti. 
Tảt gió, lặng gió. 

Conci — EO, es, v’, tum, ere, a. 1. Giuc, xui giuc, 
làm cho động. 2. Hội, đòi, mời, nhóm. || 1. — 
turbas. Xui dàn xón xao. || 2.— multitudinem. 
Nhóm lũ đông người. 


CONCILIABUL - UM, ?, S. n. 1. Nơi nhiều người hội 
nhau, chợ, đình làng, công môn. 2. Hội nhỏ, 
hội kẻ dữ, toà công đồng rối dao. || 1. Conci- 
liabulu martyrum. Noi hội mà kính các thánh 
tứ vì dao. — spectaculorum. Đình hội xem trò. 


CONCILIATI — 0, onis, S. f. 1. Sự hoà thuận, sự giao 
hoà. 2. Sự do lấy, sự lấy lòng. 3. Tính, sự 
hướng chiều. 4. Sự lo liệu. 5. Sự giao cùng, lời 
giao. || 1. Communis hominum—. Sự mọi người 
ớ hoà thuận cùng nhau. ||2. Ad conciliationem 
Judicis. Gho được lấy lòng quan xét. || 3.— na- 
turz. Tinh tự nhiên. || 4. Ad conciliationem 
gratiæ. Có ý đàn hoà. 

CONCILIAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.) Kẻ lo 
liệu, kẻ làm đâu, kẻ làm mỗi, kẻ giục, kẻ 
khuyên, kẻ mở dàng. — nuptiarum. Ké làm 
mối cho hai người kết bạn vuối nhau.— furti. 
Kẻ giuc ăn trộm. Bonitas animorum concthatriz. 
Sự hiền lành hay làm cho người ta chuộng. 

CONCILIATRICUL—A, #, s. f. dimin. Conciliatrix. 


CONCILIATUR — A, #, s. f. Sự làm lành vuối nhau; 
nghề ké làm mối. 
CONCILIAT — US, ús, s. m. Đồ gì ( người ta) dà pha 
- đã hoà vuổi nhau, sự gì đã nói cùng nhau, của 
mì thu đồng cùng nhau. 
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CONCILICIAT — US, a, um, adj. (ai) Mặc áo nhám. 

CONCILI- o, as, avi, atum, are, a. 1. Hoà, pha, 
nệm, dé làm một. 2. fig. Làm cho hoà thuận, 
giao hoà, dó, búa lóng, láy long; khen. 3. Làm 
mói, mở đàng, mở dip, làm đầu. 4. Lo liệu, 
lập nên, sinh ra sự gi, biện, sám, mua. || 1. 
Corpora conciliantur ita. Các trần ai dinh nhau 
làm vày. — colores. Hoà hai sả 
— homines inter se. Làm cho mọi người hoà 
thuận vuói nhau. — sibi judicem. Lấy lòng 
quan xét. E leemosyna conciliat nobis Dei miseri- 
cordiam. Sự thí của giuc lòng Đức Chúa Lời 
thương ta. — dictis artes suas. Khen sự gì minh 
đã bày ra được. || 3. Alicui regis amicitiam —. 
Liệu cho ai đắc thé cùng vua. — nuptias. Làm 
mối cho hai người kết ban vuối nhau. || 4. — 
pulchre v. recté. Mua ré. — pacem. Liệu cho (ai) 
được bằng yên. — servum alicui. Liệu một đứa 
tôi tá cho ai (mua). — odium alicui. Làm cho 
người ta ghét ai. 

CONCILI - UM, č, s. n. 1. Sự liên tiếp, sự ở liền 
nhau, sự hợp làm một. 2. Hội, đám, hội đông, 
công đồng: sự hội hợp; nơi hội hợp. 3. Sự giao 
hiếu. || 4. Rau chua lè. || J. — materiei. Sự các 
trần ai dinh nhau. || 2. Concilium indicere. Định 
ngày hội công đồng. — Nicænum. Toà công 
dóng ở thành Nicêa. Concilium dare alicui. Cho 
ai bàn vuói minh. Concilium vocare v. convoca- 
re v. cogere. Hội công đồng. || 3. — Achaicum. 

, Su dàn Achaicó giao biếu vuối nhau. 

CONCINENTI — A, 8, S. f. 1, Tiếng hát dip dàng, 
cung hát diéu. 2. Thir tur ché dó, sw diéu hoà 
nhau. 

CONCINERAT — US, (t, un, 
che phú cà và minh. 


adj. (ai, sw gi) Có tro 


CONCINNATI — 0, onis, s. f. 1. Su dọn, sự làm, sự 
chép. 2. Ghế độ, cách xếp đặt. 

CCONCINNATITI— US, à, um, Và CONCINNATICI - US, d, 
um, adj. (sw gi) Đã chịu don từ tế, phải kiểu. 


CONCINNAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ dọn, kẻ sửa sang. 
2. Ké bày đặt, ké gây việc. || 1. — capillorum. 
Thợ ngôi. || 2. —criminum. Ké bày tích mà cáo. 


CONGINN— È (2⁄3), adv. 1, Cách khéo, cách vẻ 
vang, cách văn hoa, cách tứ tế, cách té chỉnh, 
phải phép. 2. Cách tuyến vẹn, cách lon. || 1. 
— dicere, Nói khôn khéo, nói văn hoa. || 2. Zu- 
cerna— completa oleo. Đèn đây dầu ám áp. 

CONCINNIT - AS, alis, S. f. 1. Sự xứng hợp,chế độ, 
điều hoà, sự phải phép, sự phải khoảng. 2. Sự 
vé vang, sự xinh tốt, sự té chinh, văn hoa. 3.Sir 
ngũ sắc hợp mùi nhau.||Í.— verborum. Sự xếp 
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đặt tiếng cho phải phép. || 2. — orationis. Sw 
nói văn hoa mĩ duyệt. Non est ornamentum vi- 
rile —. Sự án mặc vé vang chẳng xứng dáng 
người nam. 

CONCINNIT — ER, adv. như Goncinnè, 

CONCINNITUD — 0, inis, S. f. như Concinnitas. 

CONCINN — 0, as, avi, atum, are, a. 1.: Sửa sang, 
don té chinh, sức, trang hoàng, xè xếp, đặt 
cho xứng hợp, soạn, chùi quét. 2. Làm, bày 
đặt, đặt cớ, sinh ra (sw gì). || 4. — aream. 
Don sàn sàn mà. — pelles. Thuộc da. — inge- 
nium doctriná. Học hành cho nên người súc 
tích. || 2. — mendacium. Nói đối khéo. — lutum. 
Nhào bùn. — livorem. Làm cho (ai) ghen. — 
multám negotii. Làm nhiều ngăn trở. — anno- 
nam caram. Làm cho lúa lên giá (mua nhiều 
lúa mọi nơi ). f 

CONCINN - US , a, um (ior), adj. trị acc. cùng ad 
hay là ab]. cùng cum. 1. (ai, sự gì) Xứng, 
xứng hợp, vừa, đã chịu đọn tử tế, tế chỉnh, 
xinh tốt, sach sẽ, dé coi. || 2. Văn hoa, mĩ duyệt, 
khéo léo. 3. Đẹp lòng, vừa ý, lịch sự, dễ dàng, 
vui vé, dượm dé. || 1. Concinná facie. Có duyên. 
— ad persuadendum. Có tài bùa lòng, khéo dỗ 
|| 2. Oratio concinna. Cách nói văn hoa. Con- 
cinna sententia, Lë hay. —- in brevitate respon- 
dendi. Khéo thưa cho vån tát. || 3. — amicis: 
Dượm dé vuối các ban hữu. 

CONGIN — 0, is, wt, concen - (um, ere, a. 4. ( nhiều 
người ) Hát hay là gày dàn vuối nhau, hát điều, 
hát dip dàng, gåy dàn dip dàng. 2. Thuàn hoà, 
điều hoà, xứng hợp, chế độ, liên tiếp. 3. Nói 
tiên tri, nói trước, rao; vịnh, ngượi khen. || 1.. 
Concinunt te. Đầu đấy nghe thôi loa. ||9. 
Videsne ut hæc omnia concinant? Anh có thầy 
những sự này điều hợp nhau là thẻ nào chăng? 
— alicui v. cum aliquo. Hoà thuận vuối ai. || 3. 
— aliquem. Vinh ai. — omen funestum. (chim) 
Kêu tó ra điểm dir. 

1° CoNcI- 0, is, vi, tum, re, a. như Concieo. 

9° CoNCI —0, onis, s. f. 1. Công đồng dân, sur dän 
hợp. 2. Nơi hợp, nơi đứng mà giảng -bài, toà' 
giảng. 3. Bài giảng. || 1. Concionem vocare. Hợp 
dàn. Conciones turbulente. Những hội hôn hào. 
||2. Ascendere in concionem. Lên toà giảng. || 3. 
Dur concionem habuit ad milites. Quan tướng 
dà giảng bài khuyên quân. " 

CONCIONABUND - US, a, um, adj. ( ai) Giảng bài. 

CONCIONAL — IS, e, và CONCIONARI - US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về công đồng dàn, thuộc về 
bài giảng..— senex. Người già lão hay giảng 
trong kế: đồng. 


CON 


COXCIONAT — 0B, oris, s. m. Ké giång xui dân dày 
loan; ké giáng bài. 

COoNCIONATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
vé bài giảng. 

CoNcioN - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. cùng 
ad. 1. Hội hợp công đồng. 2. Giảng trước mặt 
công đồng. 3. Nói trước mặt thiên hạ, rao, 
nói trống trải. || 4. Vos universos timent concio- 
nantes. Chúng thứ sợ khi anh em dang hội 
công đồng vuói nhau cả. || 2. — ad populum. 
Giảng cho dân. || 3. Hzc concionatus est. Ngwói 
( tiên tri) đã nói sự ấy. 

CONCIPIL - 0, as, are, a. như Compilo. 

CONCIP - 10, is, concep - z, concep - tum, ere, a. A. 
Lấy, chiu, chịu lấy, phải, chứa, đựng. 2. Chiu 
thai, sinh dé; mọc, đàm, nảy. 3. fig. Suy, suy 
ngắm, hiểu, thông, thấy, sinh (sw gì) trong 
lòng trong trí, sinh lòng ( thẻ nọ thé kia ), bày 
vẽ. 4. Đặt (sự gì) cứ kiêu, ra mẫu. ||1. — a- 
quam. Hút nước, đựng nước. — morbum, Phát 
bệnh. — ventum. Chiu gió. Concipitur venis 
medicamentum. Thuóc chay ran các tia máu. 
— aquam ez flumine. Lấy nước sóng ( bát nwóc 
chảy ra). — scelus èn se. Pham tội ( chịu tội 
vào mình). — ignem v. flammam. Bén lừa, cháy 
lén. || 2. Pisces concipiunt ova. Gióng cá dé 
trứng. Arbores concipiunt. Cây cối đâm chói 
nảy lộc. — radicem. Đầm rẻ. || 3. — aliquid 
animo. Bày vë sự gì trong trí khôn, — pectore 
tristia. Nghĩ những điều ráu rl. — consilium. 
Bàn hay là quyết điều gi. — fiduciam v. spem. 
Sinh lòng trông cậy. — nefas. Toan pham tội 
SO la. — metum. Sợ hài. — aliquid oculis. Xem 
tháy su gi. — iras. Giàn lén. — ignem v. amo- 
rem. Sinh lòng yêu, phải lòng; sinh lòng mến. 
4. — jusjurandum. Đặt văn thé. — libellos. Làm 
đơn từ cho phải kiều. — fedus. Làm tờ hoà 
wóc. — bellum. Cir lối quen moi khi mà hẹn 
đánh giặc. — verba jurisjurandi. Đọc văn the, 
thé cứ phép. 

owcrs — È, adv. ( nói) Cách tóm, cách vån câu. 


Coxcist - 0, onis, S. f. 1. Sự cát, sự chặt. 2. Phép 
cát bi. 3. fig. Cách nói tóm, cách nói vẫn câu, 
sự bớt chữ trong một tiếng ( thí du: amáram 
thay vi amaveram ). 

GoNcIS - OR, oris, s. m. Ké cát, kẻ chặt. — nemo- 
rum. Tiều phu, kë làm nghề chặt cây cối. 

oxcIsoRI - us, a, um, adj. ( đồ gì) Dùng mà cát. 

CoNCISUR - A, æ, s. f. Cái khác, cái khía, sự khía; 
sự phân ré. — aquarum. Sự phân ré nước ra. 

Coxcis — US, a, um, part. pass. 1° Concido. fig. — 
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orator, Ké giảng vẫn càn và chắc lẻ, — ignimi- 
niis. Đã phải trăm sự xi nhục. 
CONCITAMENT - UM, LS D. Sự gì giục giả, sự gì 
làm cho động lòng. 
ONCITAT — È (2s, ¿ssimoe), adv. Cách sốt sáng nóng 
nảy, cách lanh kíp. - 
CoNCITATI - 0, onis, s. f. 1. Sự động lòng, sự lo 
làng áy náy. 2. Sir nôn náo trong dân. 


CONCITAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ xui 
giuc, kẻ làm mat, kélàm đầu. — odii. Kẻ gico 
lửa bát thuận. 

CONCITAT — US, a, um, part. pass. Concito. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu động, đã chịu giục mạnh. 2. Dã 
động lòng, nóng nảy, sốt sàng, nôn náo. || 1. 
— spiritus, Sw thứ vặt. Equo concitato ire. Bàt 
ngựa di nước đại. ||2. Concio concitata. Dän 
hội nôn náo. 


GoNcIT - 0, as, avi, atum, are, a. freq. Concieo. 1. 
Làm cho động (cách nào), làm cho chuyên, 
giục di lanh, quấy, vỏ, dun manh. 2. fig. Thúc 
giuc, thách, khéu, gheo, dáy loan, xui xiém; 
đặt cớ, làm cho, mó dip, sinh. ||1. — missile. 
Bán tén cho manh. — a/as. Vó cánh. — aquam. 
Quáy nước. — feras. Xăn bát muóng dir. —ar- 
tus. Làm cho chuyén cà và minh. — equos. Thüc 
ngựa di. — se in fugam. Trón chay hết sức. — 
pluvias. Dó mưa trút xuóng. || 2. Concitari in 
aliquem. Tức giận người nào. — morbum. Sinh 
bệnh. — somnum, Làm cho dé ngủ. — magnam 
sui expectationem. Làm cho người ta trông minh 
vé sau nên việc. -— servitia. Giục các tôi tá khởi 
nguy. — bellum Romanis. Giục đánh nước.Rô- 
ma. — sibi periculum. Làm cho minh phải sự 
cheo leo. — misericordiam, odium, risum, fletum. 
Làm cho (ai) động lòng thương, ghét, cười, 
khóc. 

CONCIT — OR, oris, s. m. như Concitator. 


1° CoNciT - Us, a, um, part. pass. Concieo và Con-, 
cio. (ai, sự gì) Bå chuyên động, đã chịu thúc 
giục. 2. Đã chịu hội, đã chịu đòi. 3. Lanh chai, 
sớm, vội vàng, mau kíp. || 1. — equus celeari- 
bus. Ngựa phải mũi nhọn thúc đi. ||3. Concito 
cursu. Mau chân. Concita mors. Sự chết non. 


2° CoNcIT —US, #$,s.m. Sự đi lanh, sự chảy mạnh. 

CONCIUNCUL - A, æ, s. f. dimin. Concio. Bài giảng 
vån tát. 

Coxciv - 1s, is, s. m. Người bán hương. 


CONCLAMATI — 0, onis, s. f. Tiếng nhiều người kêu 
la vuối nhau, sự la, sự gọi cả: tiếng, sir reo 
mừng. — mortui. Sự gọi kẻ chết cà tiếng, 
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CONCLAMAT- US, (, n, part. pass. Conéelamo. 1. 
(ai, sir gi) Đã ehin gọt ba lần (xưa bên Róma 
quen gọingười chết ba làn đoạn mới đem chôn); 
đã chịu kêu, Go. dà hỏng. 2. Đã chiu khen, có 
danh tiếng, HIT. Conclamata corpora. Nác chết 
thật (dà gọi ba làn mà không thira). Conclamate 
res. Những việc đã hong rồi. Conclamntum est. 
Xong, thói, chang trông gì được nữa, |[9. Con- 
clamalissimus centurio, Quan cai tram quần rất 
có tiếng Lem. 

CONCLAMIT - 0, as, ati, atum, are, n. freq. Concla- 
mo. Năng kêu lên cùng nhau. i 

CONCLAM --0, as, avi, atum, ae, n. và a. Nêu đồng 
thanh, kêu lén cùng nhau, kêu la, reo; ran ra; 


khán vái, gọi (kẻ chết) ba làn. — virloram. 
Reo tháng trận. — vasi. Rao xếp dó. — deos 


omnes. Khán vái các but thân. Conclama!a est 
ejus salus..Chàng còn trông cứu được kẻ ấy 
( xem Conclamatus ). 

CoNCLAUD — 0, /s, clau — s2, clau - sum, ere, a. Bóng 
him một; nhót vuói, rào cùng. 

CoNCLAUS —US, 4, tun, part. pass. Conclando. 

CONCLAYAT - US, Q, um, parl. (ai, sự gì) Dà chịu 
khoá cũng mot phóng vuói. 

CONCLAV — E, ?s, Và IUM, //, s.n. 1. Phòng có khoá; 
nhà có khoá, phòng, nhà, cung. 2. Nơi váng, 
chó rào kín. 3. Phòng các đức Cardinale hội 
nhau mà bau đức thánh Phapha, hội các đức 
Cardinalê mà bầu đức thánh Phapha. ||2. Aves 
que conclau:bus septe saginantur. Những con 
chim dà nhot kín mà nuỏi cho béo. 


CONCLUD—0, îs, conclu — s’, conclu - sum, ere, a. 
4. Nhót vào, đóng, đóng lại, khoá, đút, boc, rào. 
2. fig. Gồm, tóm lại. 3. Làm cùng, làm hoàn 
tất, làm thành, làm cho lon ven. 4. Kết câu, 
luận lẽ, đoán. ||1. — se in cellam. Vào phòng 
mà đóng cửa lại. — animantia in arcá. Giam 
các giống vật trong tàu ( ông Noe). Domi se —. 
Cám mình ó nhà. Duo flumina Mesopotamiam 
concludun!. Gó haisóng bao boc xir Mesopota- 
mia. || 2. — (ot res im unum diem. Góm bày 
nhiêu việc trong một ngày. ||3. — epistolam. 
Viết xong cái thư. — verborum ordinem. Xếp 
đặt tiếng cho tron tru. ||4. — hoc modo? Luận 
thé này. 

CoNcLus - È, adv. Cách tron tru, thải phép, cách 
cán ké. 

CONCLUSI - o, onis, S. f, 1. Sự đóng lại, sự rào, sự 
vây. 2. Bờ rào, nơi kín, ngục. 3. Sự cùng, 
cùng làn, sự hẹn, sự thôi, sự ra. 4. Câu kết, 
câu thứ ba trong lẽ syllogismô, lẽ luận. || 1. 
Conclusione solutá. Khi đã giải vậy đoạn. ||2. 
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Educere de conclusione. Bem ra khói tù rac. ||3. 
Ji conclusione muneris tui. Khi ông thôi việc. 


COoNCLUSIUNCUL — A, œ, s. f. dimin. Conclusio. Lë 
văn vói. 

CONCLUSUR — A, æ, s. f. Cuói, sự cùng, cùng tàn; 
chính rón dip cáu. 

1° GoSNCLUS — US, Q, tt, part. pass. Concludo. Con- 
clusa aqua. Nước tü. Conclusum mare. Bé hep. 

2° CoNCLUS — US, 6s, s. m. Sự đóng lai. 

CONCOCTI—0, onis, s. f. Sw Dän, sw tiêu. 

+ Coxcocriux ws, f. Khí hoà tiêu của ăn. 

ONCOGT — US, a, «m, part. pass. Concoquo. 

CONGIEN — A, œ, s. m. Kẻ án bữa tối cùng (ai). 

CoNcokNATI - 0, onis, s. f. Bira tối chung, sự ăn 
bia tối vuoi (ai). 

CoNCOLON — A, æ, S. f. Người nir có gia cw ở mót 
nơi vuối (ai). 

ONCOL - OR, o7/s, Và, CONCOLOR— ANS , antis , adj. 
cà ba gióng, nhu 

CONCOLOR — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Cũng một 
såe. 

COCOMITANTI- A, X, $. f. Sự điều nọ tùy tiếp vuối 
điều kia. 
ONGOMIT - op, aris, atus sum, ari, d. 1. Di theo, 
di làm một, ở cùng. 2. pass. Chiu (ai) theo. 
CoNCOPUL-0, a5, are, a. Nối làm một, đặt hợp cùng. 
CoNCOQU — 0, !s, CONCO - zi,concoce - (um,ere,a. 1. 
Nàu nướng; tiêu, làm cho chín. 2. Suy di ngắm 
lại cho chín chán. 3. Nhịn, chịu, làm thinh, 
ưng. |[1. — dapes. Nắu đồ ăn. Cibi qui facile 
concoquuntur. Của dé tiêu, || 2. Tibi concoquen- 
dum est. Anh phải nghi cho chín chàn. || 3. — 
odia alicujus. Nhin ai ghét minh. A/iquem non 
—. Chẳng chịu được một người, chàng wa một 
người. — famem. Nhin đói. Hanc sententiam 
non concoquebat. Khi ấy người chàng wng y 
ấy dàu. 

T CONCORDABIL - is, e, adj. ( ai, sự gi) Hop được 
vuối, ở hoà thuận cùng. 

CONCORDANTI — A , æ, S. f. Sự xứng hợp cùng. 

CONCORDATI — 0, onis, S. f. Sự hoà thuận. 

CONCORDI — A, æ, s. f. 1. Hoà thuận, hoà. 2. fig. 
Su điều hoà, sự xứng hợp, thứ tự chế độ. || 
1. Specie concordiæ restituenda. Lấy lë giao hoà. 
fledire in concordiam. Làm lành. || 2. — vocum. 
Sự (hai) tiếng hợp nhau. — discors. Moi sự 
( trong thiên hạ ) có thứ tự chế độ. 

T CoNconniar - 15, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé hoà 
thuận. Concordialia vincula. Các cớ hoà thuận. 


CON 

T CONCORD - is, e, adj. nhw Concors. 

CONCORDIT — AS, atis, s. f. nhw Concordia. 

CONCORD - ITER (20s, issimè), adv. Cách hoà thuận, 
cách thuận nhau, cách hoà nhã, cách đồng 
tâm, đồng thanh. 

CoNCORD - o, as, avi, atum, are, n. tri dat. hay là 
abl. cùng cum. Ở hoà thuận cùng; fig. hợp 
cùng, xứng hợp, hợp như, đi làm một, theo. 
Concordet sermo cum vitá. Ngôn nhiên hành 
có nbién. 

CONCORPORAL - IS, e, adj. (ai) Thuộc về một thân, 
thuộc về một hội; thuộc về một cơ quân, lính 
hàng cơ. 

ONCORPORATI—0, onis, S. f. Sự vào só một hội 
nào. 

t CONCORPORIFICAT — US, à, um, part. (sw gi) Hợp 
làm mot cho thành gióng gi. 

CoxCORPOR — 0, as, are, a. Cho ( ai, sự gi) nén phán 
mình, đặt hợp cùng; cho vào hội nào. — ali- 
quem Ecclesie, Cho ai vào só ké có dao. 

CoNc - ons, ordis, adj. cà ba gióng. tri dat. hay 
là abl. cùng cum. ( ai, sự gi) Hoà thuận cùng, 
hep mót lóng mot y, thuàn ç, dóng long, hoà 
hợp. — sibi vita. Sự ăn ở kháng kháng một 
mirc. — torus. Bói vợ chóng hoà thuận cùng 
nhau. Concordi gradu. Bước điều nhau. 

CoRcoxi, perf. GoNcoquo. 

+ CONCRASS - 0, as, are, a. Làm cho ra đặc. 

(OXCRATITI - US, 4, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé phên. 

CONCREBRESC — 0, is, concreb - ui, ere (thiếu sup.), 
n. Thém lén, ra manh hon. 

CoNCREDIT - US, a, um, part. pass. Concredo. ( sự 
gì ) Đã chịu giao, đã chịu gửi cho. 

CONCRED - 0, is, idi, itum, ere, 1. a. Gửi cho, giao 
cho, phó cho; chỉ cho. 2. n. Nói sự gi cách mật. 

+ ONCREDU — 0, is, ere, a. như Concredo. 

OXCREMATI—0, on s, S. f. Sự cháy cả. 

CONCREMENT — UM, i, S. n. Đống. 

CONCREM — 0, as, avi, atum, are, a. Đốt, đốt vuối. 
— vivos igni. Thiêu sinh nhiều người. 

CONCRE - 0, as, are, a. Dựng nén làm một vuói; 
làm, làm cho có. 

CONCREPATI— O, onis, S. f. Tiếng nó, tiếng kêu. 

CONCREPIT — 0, as, are, n. freq. bói 

OXCREP - 0, as, ui, itum, are, 1. n. Kêu, ra tiếng, 
nó, kêu lich xịch, kêu rám, kêu cot kẹt, kêu 
song sánh, etc.; đánh cho kêu. 2. a. Đánh, làm 
cho ran ra, đọc. || 1. Seabellưm concrepat. Ghé 
kêu. — cymbalis et citharis. Đánh nạo bạt và 
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gây dàn. || 2.— nemora. Làm cho các rừng cây 
cối đội tiếng ra. 
CONCRESCENTI - A, æ, s. f. Sự thêm lên, sự ra đặc. 


CONCRESC— 0, is, concre— vi, concre - tum, ere, 
n. 1. Moc lén làm một, thêm lên vuói nhau, 
mọc lên, hoá nên. 2. Ra đặc, đông lại, ra ngưng 
trè. || 1. Zana in pecore concrescit. Lông con 
chiên mọc ra. || 2. — g/acie. Đông lại. 

CONCRETI - 0, onis, s. f. CONCRET - UM, i, s. n. và 
CONCRET — US, ús, s. m. Sự pha lộn, đồ gi dà 
pha lộn; sự đặt hop cùng, sự hợp cùng; sự 
ra đặc. l 

CONCRET — US, aq, um, part. pass. Concresco. — 
aer. Khí đặc, khí mù. Aqua concreta frigore. 
Nước đông. Concreti crines. Tóc bét lai.—color. 
Sắc dám. — iu suos artus. Người dám dám. — 
dolor. Đau đớn cực lòng. 

CoNcnEv1, perf. Concerno và Concresco. 

CONCRIBILL — 0, as, are, a. nhu Conscribillo. 


CONCRIMIN - OR, aris, atus sum, ari, d. Cáo, trách. 
CoNcnIsP — 0, as, are, a, Lay, làm cho quăn quíu, 
ván vít. 


CoNcRUcI - on, aris, ari, d. Chiu khốn cwc.— om- 
ni corpore. Bau dón cà và minh. 


CONCRUSTAT — US, a, um, adj. (sw gl) Có vỏ cứng. 

CoNcuBATI— O, onis, S. f. Sự nằm giường, đồ 
giường. — dura. Nằm giường cứng. 

CONCUBIA noz, f. Đêm khuya, nửa đêm. Concubiá 
¿n nocte. Ban đêm khuya. 

CONCUBIN — A, 2, 8. f. Con gái ở như vợ ( song 
chẳng có kết bạn thật): vợ mọn, vợ lẽ, thiếp. 

CONCUBINAL —18, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc về con 

gái ở như vợ, thuộc vé vg lẽ. 

CONCUBINAT — US, ús, s. m. Bạc hai trai gái ở vuối 
nhaunhư vợ chồng; sự giữ vợ lẽ, sự làm vợ lẽ. 

CONCUBIN - US, z, s. m. 1. Kẻ nằm vuối. 2. Thằng 
trai gái; kẻ có vợ mọn. 

CONCUBITAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về ăn ở 
vuối nhau như vợ chồng. | 

CONCUBITI — 0, onis, s. f. Sự án ở vuối nhau, sự 
giao cảm. 

CONCUBIT— OR, oris, s. m. như Concubinus. 

CoNcUBIT - US, ás, s. m. 4. Nơi nằm dua mà ăn, 
chỗ ngồi ăn. 2.Sự giao cảm,sự loài vậthợp phối. 

CONCUBI — UM, ¿, S. n. 1. Sw giao cám. 2. Đêm 
khuya, dém vàng. 


CONCUB - 0, as, ui, itum, are, n. Nám eut, nám 
vudi nhau. 
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CONCULCAT — 10, ?0ni$, 5. Í. và US, ús, s. m. Su 
giày dap. | 

CONCULC - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giày dap, cài 
dap. 2. fig. Khinh dé, ché bai. 

CONCUMB —0,^is, concub - ui, concub- itum, ere, 

—— m. Nằm vuối, nàm vuối nhau. 

CONCUMULAT - Us, a, um, part. (sự gì ) Đã chịu 
xóp đống. Comatrnuerticem cumulata. Tóc đã búi. 

Concur — 10 , is, ivi và it, itum, ere, a. Khao khát, 
ước ao lám, khán khoản. 

CONCUPISCENTI — A, Æ, s. f. 1. Bur ước ao lảm, sự 
muốn lắm. 9. Lòng dục, tính xác thịt. 


+ CONCUPISCENTIY — UM, i, s. n. Lòng dục, tính xác 


thịt. 

. CoNCUPISCIBIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì) Đáng người 
ta ước ao, chịu ước ao được; thuộc về lòng dục. 

CONCUPISC - 0, is, concup - iei và ři, concup - (fum, 
ere, a. nh:r Concupio. 

CONCURAT - OR, oris, s. m. Kẻ coi sóc ( của con trẻ 
mồ côi ) làm một vuối ( ai); ké giữ việc vuói. 

CONCUR — 0, as, are, a. Lo giữ ( sự gi) vuối ( người 
khác ), giữ cán thận, liệu cản thận. 

 CoNCURR — ENS, entis, part. Concurro. ( ai) Tranh 
cùng, dua thi vuói, dang chay vuối. 

CoNCURA — 0, is, i (hoa concucurr —?, ), concur — 
sum, ere, n. 1. Chay cüng (ai), chay vuói nhau; 
chay đến, tuón đến, ( nhiều kẻ ) đến, tám đến, 
xum hợp. 2. Gặp nhau, gặp phải, xứng hợp, 
vừa. 3. Xông vào, đánh nhau, chạm nhau, 
tranh, đua; thi vuối nhau. 4. fig. Có ( những 
sự gì ) một trật, đến một trật, xảy ra cũng một 
khi; hợp, bảng, đóng, vừa, hợp ý cùng nhau. 
|| 1. — obviam alicui. ( nhiều người) Ra đón 
rước ai. — ad aliquem. Chạy đến cùng ai. — 
ad Perdiccam opprimendum. Hợp nhau mà làm 
hai óng Perdicea. || 2. Concurrit os. Dà ngàm 
miệng. Concurrunt labra. Đã mim môi. || 3. 
Duz acies concurrunt. Hai bên bình đánh nhau. 
Crebris præliis inter duces regum concursum est. 
Các quan tướng ( hai ) vua dà danh nhau nhiều 
lần. || 4. Ubi hec concurrunt omnia. Khi nào có 
đủ bấy nhiêu sự ấy. Concurrit. sæpè ut... Có 
nhiều lần... — cum veritate. Hợp vuối sự thàt.— 
in aliquam sententiam. Theo y nào, nghĩ như ai. 


CONCURSATI - 0,0nis, s. f. 1. Sự chạy cùng (ai), sự 
chay dén, sw tuón dén, sw chay dóng dài, sw 
di di lai lại. 2. Sự gặp, sự gặp phải, sự cham 
nhau.e3. fig. Sự lo láng, sw rối lòng rỏi trí. || 1. 
Multa — populi. Sự đông người tuón đến. || 2. 
— somniorum. Sự ( hai) chiêm bao gặp nhau 
( hợp như nhau). || 3. — mentis. Sự rối trí. 
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CeNCURSAT— OR, oris, s. m. Ké đi dông dài, ke 
chạy nơi nọ nơi kia, quân do. Pedes —. Binh 
bó lanh chai. 

CONCURSATORI - US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc 
về bình bộ lanh chai. Concursatorie pugna. 
Những tràn lé thách thức quân giặc mà thôi. 


CoNcunsi — 0, onis, S. f. 1. Sự gặp nhau, sự cham 
nhau, trận. 2. Sự nhiều người tuốn đến, đông 
người. || 1. — stellarum. Sw hai sao gặp nhau 
( ở tháng nhau). — fortuitorum. Nhiều sự tình 
cờ gặp nhau, 

CONCURS — o, as, avi, atum, are,1.n. freq. Concur- 
ro. Chay xi xăng, chạy lơ dénh, đi di lại lại; 
thách thức, đánh trận lẻ, quấy ( bên giặc ) mãi. 
2. a. Đi qua, soát khắp. || 1. — per vias. Chạy 
các lối các nẻo. || 2. — domos. Bi qua các nhà. 


CONCURS — Us. &s, s. m. 1. Sự chạy cùng nhau, 
sự tuón đến, sự hợp nhau, đông người. 9. Sự 
( hai việc, hai tích ) gặp nhau một trật. 3. Sự 
cham nhau, sự xông đánh, sự xông bắt. 4. Sw 
tranh vuối nhau, sự đua thi cùng nhau. || 1. — 
populi totius factus est ad illum. Cà và dàn đã 
túa đến cùng người. || 2. — calamitatun. Sự 
mắc phải nhiều giớp rấp đến. ||3. Uno concur- 
su. Trong một trận. 

CONCURY - 0, as, are, a. Vin (ngành cây ) xuống. 

CONCUSSI, perf. Concutio. 

CONCUSSIBIL — 1s, e, adj. tri dat. ( ai, sự gì) Chuyén 
động được, chịu lúc lắc được. 

ONLUUSSI - 0, onis, s. f. 1. Sự làm cho động, sự lác, 
sự rung; sự động. 2. fig. Sự hà hiếp, sự bóp nặn 
dân. || Vasa sine concussione portare. Mang bình 
êm chàng cho lúc låc. ///a — duas urbes sup- 
pressit. Động đất ấy đã phá tuyệt hai thành. 

CONCUSS - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho động, 
rung, lác. 

CONCUSS - OR, oris, s. m. 1. Kẻ làm cho động, kẻ 
lác. 2. Ké bóp nàn dàn, ké lam thu. 

CoNCUSSUR — A, æ, s. f. Sự ăn hiếp, sự bóp nặn 
dân. 

1° CoNCUSS — US, a, um, part. pass. Concutio. 

2° CoNCUSS - US, ús, s. m. Sự động, sự chuyền. 

CONCUST0D — 10, is, ire, a. Giữ vuối nhau, giữ cán 
thận. 

CONCUT - 10, ?s, concus — ss, concus— sum, ere, a. 
1. Ghé, đánh, cham (hai sự) vuối nhau; rung, 
lắc, lay, quăng, bàn, ném, làm cho động, kéo 
đỏ. 2. fig. Làm cho động lòng, làm cho sợ hãi, 
làm cho rối trí, nát, nat nó; phá; giục, xui. 3. 
An hiếp, bóp nặn. || 1. Aries concutit. arcem. 
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Máy chiến dành thánh đã chuyển. Concuti ca- 
chinna. Cười nên sặc. — tela. Bản tên. || 2. — 
equos. Dịch ngựa, thúc ngựa di. — rempubli- 
cam. Làm xôn xao trong nhà nước.— hostium 
vires, Làm cho quân giặc kém sức đi. Magnum 
est non conculi. Sự giữ lòng bằng phẳng là điều 
cả thé. Coneufe plebem. Anh hãy xui dân (dáy 
lên). — seipsum. Xét mình. || 3. — aliquem. Bóp 
nặn ai. 

T GoNDALI — UN, š, s. n. 1. Đốt ngón. 9. Nhắn tôi 
tá deo. 3. Bao tay thợ giầy. 4. Ống sắt đeo đầu 
ngón tay mà đun kim. 

CONDECENT — ER, adv. Cách xứng dáng, cách phải 
phép 

CoxbgcENTI — A, æ, s. f. Phép, phép lich sự, sự 
xứng đứng. 

CoxpEC — ET, uit, ere, n. unip. (sự gì) Nên, phải 
phép, xứng đáng, phải lé. 

CoxDECLIN - 0, đ$, are, a. Hạ xuống vuói, bát Se 


CoxpEcoR - É, adv. Cách rất xứng đáng, phải phép 


lảm. 

CoNnECoR — 0, as, are, a. Sửa sang, sức, trang 
hoàng; làm cho trọng. — ludos scenicos. Làm 
cho người ta trọng tuồng tập. 

CoNDECURI — 0, onis, s. m. Đồng liêu cai một thập 
quân. 

CONDELECT - OR, aris, atus sum,ari, pass. Lấy làm 
vui sướng, chuộng, mến, ưa, thich. 


CoxpELIQUESC —0, is, ere, n. def. Chịu pha Jon 


vuối nhau, chảy ra nước, tan ra, ra lòng. 
CoNDEMNABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Đáng phải 
trách, đáng phải phạt. | 
CoNDEMNATI - 0, onis, S. f. Sự luận phat, sự bị án; 
fg. sw trách, sự luận phi. 
ONDEMNAT - OR, oris, S. m. 1. Ké luận phạt. 2. 
Ké đã cáo ai cho nó phải luận phat. 


CONDENN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Luận phat, 


ra án, khép án, án người ta. 2. Cáo hay là 
làm cách nào cho (ai) phài bi án. 3. fig. Trách, 
phi. || 1. — aliquem capitis reum. Luàn giét ai. 
|| 3. Heum fecit et condemnavit. Nó đã cáo người 
cùng liệu cách cho người bi án. || 3. — se in- 
er(iz. Trách minh e hờ trẻ nài, 

CONDENSATI — 0, onis, s. f. Sự nền đặc, sự làm cho 
ra đặc. 


CONDENS - EO, es, ere, a. def. như Condenso. 
CoNpESNSIT- AS, atis, s. f. Sự đặc, sw đặc set, - 


CoNDENS — 0, as, avi, alum, are, a. Làm cho ra đặc, 
làm cho dâng lai, ngàu, tháng: dé gần nhau 
hon: - 
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CONDENS — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Đặc, đông 
đặc, ram rap, dûm da. Condensi sedent. (các 
kẻ ấy) Ngồi chåt, ngôi đặc cà. Condensa (loca). 
Noi ràm rap. 

CONDEPS — 0, is, ui, itum, ere, a. Thấu vuối, hoà, 
nhào. 

CONDESCEND - 0, is, ere, n. Ha minh xuống cho 
bảng, chiều lòng (ké bé dưới). 


ONDIC — 0, is, condi - zi, tum, ere, a. 1. Bàn vuối 
nhau, định vuối (ai), giao lời, hứa, hẹn, buộc 
nhau; hợp một ý; nói cho biết, tó ra, cáo. 2. 
Doi (sự gì). || 1. — inducias. Định gián ra. — 
locum coeundi. Định vuói nhau nơi hội hợp.— 
cenam alicut. Hứa di ăn bữa tối vuối ai. — 
diem. Hen ngày. —ut... Giao rằng... Hanc ope- 
ram condizi. Tôi đã chiu việc này. Philosophi 
condicunt universa... Các quân tử điều nói rằng 
moi sự... || 2. — pecuniam alicui. Bòi nợ. — 
"em. Doi của lại. 

CONDICTI—0, onis, s. f. 4. Sự hẹn (ngày); sự rao 
(lễ); sự đòi, sự hỏi. 

CONDICTITI - vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
đòi của. 

CoNDICT — UM, i, s. n. Lời giao, lời hứa, sự giao 
vuối. 

CONDICT— us, a, um, part. pass. Condico. 


ga -È ( issimë ), adv. Cách xứng đáng, phải 
thẻ. 


CONDIGN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng, xứng 
đáng, có công đã đáng mọi đàng. 

CONDIMENTARI — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
vị pha vào đồ ăn. 

CONDIMENTARI - US, š, s. m. Ké làm hay là bán vị 
pha vào đồ ăn. Fig. Hæreticorum —. Rẻ lo liệu . 
mọi sự chơ quân rồi đạo. 

CONDIMENT — UN, š, S. n. 1. Sự ƯỚP, Sự gia vị, sự 
ché. 2. Đồ rim, vi, vi phá vào đồ ăn cho ngon. 
|| 2. — cibi fames. Bói thì thấy ngon. Facetiz 
sunt conüimenta sermonum. Pha trò mới vui 
truyén. 

Cosp - 10, is, ivi, itum, ire, a. 1. Pha vi, gia vi, 
don đồ ăn. 2. Ướp, muối, rim (dé mà giữ lâu). | 
3. fig. Làm cho (sự gi) ra vui, ra trong, ra dé 
chịu, chẽ. || 1.— fungos. Don nám.— cenam. 
Don bữa tối. — cibos. Gia vị vào đồ ăn. || 2. 
Martuum aromatibus —. Xúc thuốc thơm xác 
chết. ||3.— gravitatem comitate. Lấy cách ở dé 
dàng mà ché tính nghiém trang. 

ONDISCIPULAT — US, Ce, s. m. Sự học hay là tập 
nghề gì vuối, thì học vudi. A eentliseipularu, 
Tir thuớ hoc vuói nhau. 
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CONDISCIPUL — US, ?, s. m. CA, æ, s. f.) Ban học. 


CoNnisc - 0, is, condi — dici, ere ( thiểu sup. ), a. 
Hoc làm mót cüng (ai), làm ban hoc, hoc cüng 
nhau, ở vuối nhau mà tập. 2. Hoc, hoc thuộc 
lòng, tập, dién tập. ||1. Qui mihi condidicére. Các 
ban hoc tôi. ||2. — modes. Hoc thơ thuộc lòng. 
— merum bibere. Tập uống rugu. — pauperiem 
pati. Tập chịu sự khó khán. 

CONDITANE — US, a, um, adj. ( sự gÌ) Nên rim, chịu 
ướp được. 

CONDITARI — US, a, um, adj. (nơi) Don đồ ăn. 


4° CONDITI— 0, onis, s. f. Cách gia vi, cách dọn đồ 
án; sự don của ăn. 2. Cách rim, sự rim, cách 
ướp, cách nêm, sự ướp, sự muối. || 1. Condi- 
tiones vini. Cách chế rượu. 
2° CONDITI - 0, onis, s. f. 1. Sự lập, sự dựng nên; 
giống gì đã chịu dựng nên. 2. Bạc, dáng bậc, 
số phận, bàn phận, duyên phận, thân phận, 
luân, nhân luân, thú; bản tính, thể thức ở, 
cách thế (ai, sự gì) đang ở. 3. Điều buộc, điều 
phải giữ, điều giao, điều hứa, điều chọn, điều 
giao ngoài. 4. Cách, dàng, thé thức. ||1. Thus 
et ignis Dei —. Nhũ hương và lửa là giống Đức 
Chúa Lời đã dựng nên. /n die conditionis tux. 
. Ngày sinh mày. Homo dominus conditioni impo- 
situs. Loài người dà chịu đặt lén làm chúa 
muôn vật. ||2. — mortal/s. Bản phận hay chết, 
— servorum. Bậc tôi tá. Pro cujusque conditione. 
Tùy dáng bậc ai nấy. — vite mex. Bàn phận 
tôi, vốn Lôi. — infima v. vilis. Phan hèn. — im- 
perii. Thé sự nhà nước bây giờ. — legum. Thé 
thức lé luật. — loci. Địa thé, thủy thổ nơi nào. 
Quaerere filie conditionem, Tim gà con. ||3. Sub 
eå conditione ut... Buộc điều này là... Facere 
conditionem alicui utrum... an... Cho ai chon 
trong hai diéu mót là... hai là... Stareconditi- 
onibus. GIỮ moi sự như đã giao. || 4. #ddem 
conditione. Güng một cách ấy. Nullå conditione 
adduci potuit. Bà chàng có thể du nó được. 
Nullå conditione accipiam. Dù thẻ nào mặc lòng 
tôi sẽ chẳng chịu. 


CONDITIONABIL — IS, e, VÀ CONDITIONAL — IS, e, adj. 
(ai, sự gl) Hoặc có hoặc chăng, nghi hoặc, hồ 
nghi; có điều giao buộc (nếu. có thì... bång 
không có thì...), phải giữ điều nọ điều kia — 
servus. Tôi tá chẳng chuộc mình được cách nào. 
— creditor. Ghủ nợ chưa được phép đòi ng. 


CONDITIONALIT — ER, adv. Cách ( giao) ràng nếu có 
hay là chẳng có thì...; cách chẳng biết chác, 
cách nghi hoặc, cách hoặc có hoặc chăng, cách 
hó nghi. 
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CONDITITI - Us, a, um, adj. (sw gì) Để đành, chịu 
giữ, chịu tích. 

ONDITIY - UM, ?, s. n. Sáng, quan tài. 

1° CoNDITIY— Us, a, um, adj. (dô ăn) Có thể giữ 
được, chịu đẻ đành được. 

9° CoNDITIY — US, a, um, adj. (đồ ăn) Ghiu rm được, 
chiu muối được, chịu ướp được. 

1° CONDIT — oR, oris, s. m. Kẻ làm bếp, hoà đầu, 
kẻ gia vị, kẻ làm bánh, kẻ đọn thịt ăn. 

9° CONDIT — on, oris, s. m. Đăng tạo hoá, dáng 
dựng nén; kẻ lập ra, kẻ đặt, ké dạy, tiên sự; 
kẻ làm đầu, kẻ đứng đầu, ké sửa lại. — mun- 
di. Đấng dựng nên trời đất. — urbis. Kè lập 
thành (Róma ). — Aistoriz. Ké chép sách sir. 
— legum. Kè lập lề luật. — ævi redeuntis Chr:- 
stus, Đức Chúa Jésu là dáng đã lập đời mới 
là súng giáo.— discipline militaris. Ké sửa lại 
luật phép binh lính. — negotii. Kẻ đứng đầu 
việc gi. — sect. Đầu bè đảng. 

CONDITORI - UM, š, s. n. 1. Nơi dé dành, nơi xếp, 
nhà đỏ, kho tàng, đụn lắm, huân. 9. Săng, 
quan tài, hậu sự. 3. Mó, mồ mà. || 1. — armo- 
rum. Kho khí giới. 

CONDITR - IX, icis, S. m. Ngườinữ lập hay là đứng 
đầu, etc. như Conditor. 

CONDIT — UN, ¿, s. n. 1. Nơi xếp, kho tàng, đụn lắm. 
2. Đỏ đã chịu xếp. 3. Rượu thơm. ||2. Condi- 
ta militaria. Các dó bình lương đã đẻ nươm. 

CONDITUR - A, æ, S. f. 1. Sự gia vị, sự don dó ăn, 
su muối, sự ướp, sự rim, etc.; nghề dọn đồ ăn, 
nghề làm bếp. 2. Sự xếp, sự sảm mà đẻ đành; 
sự lập, sự dựng nên, sự làm ra, etc. 

1° CONDIT - US, qa, um, parl. pass. Condio. 1. (dò 
ăn) Đã chịu dọn, đã chịu gia vị. 2. fig. (ai, sự 
gì) Đã chịu chế chảm. ||1. Sale conditum aliquid. 
Của gì dà muối. || 2. Oratio lepore condita. Bài 
giảng có y vi. 

2° CONDIT —US, a, um, part. pass. Condo. 1. (ai, 
sự gi) Bà chịu dé làm một, đã chịu xếp, đã 
chịu dé dành. 2. Đã chịu giấu, đã chiu táng. 
3. Đã chịu lập, đã chịu dựng nén, đã chiu làm. 
4. Đã chịu chép. ||2. — antro serpens. Rån dà 
nüp ån trong hang. — oculus. Mátlóm vào. — 
in sepulcro. Đã chịu mai táng rồi. ||3. Ab orbe 
condito. Từ tao thiên lập dia. — mos. Thói dà 
thành, thói quen. — dies. Ngày hen. 

Conn - 0, is, idi, itum, ere, a. 1. Dé làm một, thu 

xếp, thu lại, tích, trữ. 2. Dé dành, bỏ vào, dé 

vào, che, giáu, xép di, cát di; táng; chira. 3. 

fig. Làm cho ròi, làm hư, qua ( ngày giờ ). 4. 

Dựng nên, lập ra, xây, dat, làm, bày đặt; điều 
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dinh. 5. Chép, don, làm (sách). || 1. — frumen- 
tum. Sảm lúa ( mà giữ ). — fructus. Thu tích 
nhiều quả. || 2. — pecuniam in crumenam. Bò 
tiến vào túi. — ferrum. Xó gwom vào vỏ. — 
aliquid in acetum. Ngàm dí gì vào giám mà giữ 
lâu. fig. — ensem in peclore v. in pectus. Dim 
gươm vào lòng (ai). — in vincula. Bò vào tù. 
— iram. Giáu cơn gián. — mortuos terrá. Chón 
kẻ chết. — lunam. Che mặt tráng. — oculos. 
Nhâm mát. ||3. Alexandrum intemperantia con- 
didit. Tính mé án uóng dà làm hw vua Alexan- 
drô (dà làm cho chết). — /ongos soles cantando. 
Qua làu ngày mà hát hóng. — diem. Qua ngày. 
— lustrum. Bóng vận niên nàin năm, làm cho 
chán năm năm. — sæcla vivendo. Sống lâu đời. 
|| 4. — urbem. Lập thành. — verbo. Phán một 
lời mà dựng nén. — jusjurandum. Thé. — ar- 
tem bellandi. Lập nghề vũ. — sepulchrum. Xây 
mó. Somniorum intelligentiam —. Bày đặt nghề 
bàn chiêm bao. || 5. — poema. Ghép quyền 
thơ. — historiam. Ghép sử kí. 

CONDOCEFAC - 10, ?s, fec — i, tum, eve, và Coxpoc - 
EO, es, ui, Lum, ere, a. Day, day đỏ, tập. 

CoNpocr - OR, oris, s. m. Thày day đồng liêu vuối, 

ONDOL — EO, es, t2, ere, và CONDOLESC - 0, zs, CON- 
dol - za, ere ( thiếu sup.), n. Chịu đau cùng, 
phải dau, fig. dau đớn trong lòng. Nos, s? pes, 
si dens condoluit, ferre non possumus. Phần ta 
có dau chân, dau răng, thì chịu chẳng duoc. 

ONDOM - o, as, ui, itum, are, a. fig. Dep cho lon. 

CoNDONATI — 0, onis, s. f. Sự ban, sự tha (10i); ơn. 

CoNDONAT — US, a, um, part. pass. Condono. 4. (sir 
gì ) Đã chịu ban, (16i ) đã chịu tha. 2. ( ai) Đã 
được (của ai ban cho ), đã được tha lỗi. 

CoxpoN - o, as, avi, alum, are, a. 1. Cho, ban cho, 
cáp, ưng cho. 2. fig. Tha (lỗi hay là nợ), tha 
thứ, ban ân xá. || f. — alicui munus. Ban của 
gi cho ai. ||2. — pecunias debitoribus. Tha nợ 
cho người ta. 

ONDORM - 10, zs, tvi, ttum, ire, và CoNponuisc - o, 
is, ere, n. Ngủ vuối (ai), ngủ đi, ngủ một. 

CONDRILL — A, 2, và E, es, s. f. và UM, š, s. n. như 
Chondrille. 

CoNDUCENT — ER, adv. Cách phải phép, cách khéo. 

ONDUCIBIL - IS, e, adj. ( ai, sự gi) Có ích, có lợi, 
giúp. — alicui ad aliquam rem. Giúp ai trong 
việc gì. 

CONDUC - IT, condu — xit, (um, ere, n. unip. tri 
dat. Là sự phải, là sự tiện, có ích, nên, giúp, 
có hé cho. Qux conducere palriæ arbitratur. 
Nhung điều người lấy làm ích lợi cho nhà 
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nước. — arbores seri. Nên trồng cày. Non con- 
ducunt vitibus imbres. Mưa hai cây nho, nho 
chàng ưa nước mưa. ondue:! inte» cibos bibe- 
re. Nên uống đang khi ăn. | 

CONDUC - o, is, condu — zi, tum, ere, a. 1. Dura đến 
cùng (nhau), dem đến cùng, dàn, thu, góp. 2. 
Làm cho liên lại, dé áp nhau. 3. Thuê, thuê 
mướn, mượn. 4. Cho thuê; làm thué, làm thuê 
khoán, lĩnh thuê, chịu việc đặt khoán. 5. pass. 
Chiu dà, ăn đút lót. || 1. — ezercitum in unum 
lorum. Bem binh vào một noi. — dispersas co- 
p'as. Thu quân đã tan tác. ||2.—/aec. Làm cho 
sira ra dác. — vulnera. Làm cho dáu tích lién 
lại. || 3. — operarios in vineam suam. Thuê thợ 
làm vườn nho. Nemo nos conduxit. Chàng có ai 
thuê chúng tôi. — coquum. Đặt công cho người 
làm bếp. || 4.— demum. Vay tiền ( và chịu lái). 
— portorium. Mua tuần cửa bé. — vectigalia. 
Nộp thuế cho nhà nước đoạn mặc minh bó cho 
dân. — columnam faciendam. Xây cột dát khoán 
trắng. — al/quem docendum. Chiu việc day dó 
ai (cùng lĩnh công). Ia. Conduci frusto panis 
poterit ut...Chonó một chütdi i thi nó séchiu.. 
Conduci aliqui re. Cam lòng làm vì lé gi. Con- 
duci (ribus. libertatibus non possim quin... Dù 
mà tha sự làm tôi ba làn thì tòi cũng chàng 
chịu... 

CONDUCTI — 0,025, s. f. 1. Sự thu lai; fig. sự tóm các 
lé, sự kết câu, càu kết. 2. Sự cho thuê, sự thu 
khoán tráng. 3. Sw co lại. || 2. — fundi. Sự cho 
thuê đất. || B. — musculorum. Sw gàn co lai. 


CONDUCTITI — US, q, um, VÀ CONDUCTICI — US, q, um, 
adj. (ai, sự gi) Người ta lĩnh thuê, chịu thuê, 
ở thuê, — erercilus. Đoàn binh thuê. 

CONDUCT — OR, oris, S. M. ( RIX, res, S. f.) 1. Kẻ 
chịu việc gì đặt khoán tràng, ké linh thuê. 2. 
Chủ quán. || 1. — agrorum. Kẻ linh thuê dit. 

CONDUCT - UM, ¿, s. n. Sự gi(ai) dà cho thuê. 

4° CONDUCT - US, a, um, part. pass. Conduco. (ai, 
sự gì) Đã chịu thu lại; đã chịu đưa đến; đã 
chịu thuê. Conducti milites. Những lính thuê, 
Conductum bellum. Chuyển đánh giác đã dùng 
rặt bình thuê. 

2° CONDUCT - US, 
co lai. 

CONDUPLICABIL — IS, e, adj. (sự gi) Chiu gấp lại 
được, xếp đôi được. Condupl/cabiles fores. Cia 
hai cánh. 

CONDUPLICATI — 0, onis, s. f. Sur gấp lại; sự ôm 
lấy; cách nói một tiếng hai làn (thí du: Domi- 
ne, Domine; lay chúa tôi, lay chúa tôi). 

3» 


ús, s. m. 1. Sự cho thuê. 2. Su 
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CONDUPLIC - 0, as, avit, atum, are, a. Làm cho gấp 
hai, gia thêm gấp hai lần ; cho thêm, làm cho 
rộng lớn hơn. — alicui beneficium, Trà ơn cho 
ai gấp hai. ` 

CONDURD - UM, ?, s. n. Thảo kia(người ta nói rằng 
nó chữa bệnh tràng nhạc được). 

CONDUR - o, as, are, a. Làm cho ra cứng. 

Con — vs, i, s. m. 1. Chủ quán, kẻ giữ việc. 2. 
Thú chén. 


CONDYLIAT — US, aG, um, adj. (cây) Gó nhiều mát. 


T CONDYLOM - A, atis, s. n. Ung bướu nơi hậu 
môn, 


T oNDYyL — Us, ?, s. m. Kháp xương, đốt ngón, 
nơi lát léo trong xương. Complicatis in condy- 
los digitis. Nắm tay, (người) chát bóp, keo. 


CONFABRIC —0R, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Làm, 
đóng, đánh, rèn, etc. 


CONFABULATI — 0, onis, S. f. và CONFABULAT-US, ÙS, 
s.m. Sự nói truyện, sự nói khó vuối, truyện trò. 


1° CONFABUL - 0, onis, s. m. Kẻ nói truyện vuói 
(ai). 

2° + CONFABUL — 0, as, are, n. như 

CONFABUL - OR, aris, atus sum, art, d. triabl. cùng 
cum. Nói truyện vuối, nói khó cùng, nói truyện. 
— cum aliguo đe aliquá re. Nói truyện vuối ai 
về sự gì. 

CONFAC -- 10, is, confec - /, tum, ere, a. Làm vuối, 
hiệp lực vuói (ai) mà làm. 

CONFAMUL — ANS, antis, part. cá ba gióng. (ai) Làm 
dày tớ vuối (ai), ở đầy tớ vuói nhau. 

CONFARC —10, i5, ire, a. như Confercio. 


UONFARREATI — 0, onis, s. f. Lễ phép xưa bên Róma 
khi kết bạn (dang khi ho hàng té lé thì đôi kết 
ban án bánh mién vuói nhau). 


CONFARRE - 0, as, are, a. Cho (ai) kết ban cứ lễ 
phép confarreatio. 

CoxFATAL- IS, e, adj. (ak sự gi) Cüng môt số 
phận như, mắc số phận dir như nhau. 

oNrEct, perf. Conficio và Confacio. 

CoNFECTI - 0, onis, s.f. 1. Svlàm(dógi), sự đánh, 
sự đóng, sự rèn, etc.; sự don, sự hoà (dó gi). 
2. Sự làm hoàn thành, sự làm lọn, sự làm 
cho cùng, sự liệu cho xong; đồ đã làm lọn, 
việc đã xong. 3. Sw tán, sự hư đi. || 1. — anna- 
lium, Sự chép sử kí. — tributi. Sw thu thuế. 
|| 2. — belli. Sw đánh giặc cho xong. — sa- 
crorum. Việc té lễ. || 3. — escarum. Sự nhai của 
án. — valetudinis. Sự kiệt sức, thân thé dà ra 
yếu đuối. 
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CoNFECT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ 
làm, kẻ don, kẻ làm lon, kẻ liệu xong. 9. Kẻ 
hủy hoại. || 1. — belli. Kẻ liệu xong việc giặc 
giả. — coriorum. Kê don da, thợ thuộc da. || 2. 
— omnium ignis. Lira hay tiêu moi sự. — fe- 
rarum. Quân đua vật đánh vuói muóng dữ. 

CONFECTUR — A, #, S. f. Sự làm, sự don, sự đánh, 

_ sự đóng, sự rèn, sự chế, sự pha, etc. — mel- 
lis. Sự (con ong) làm mật. 

T CONFECTURARI - US, i, s. m. Ké làm thịt giống 
vật, ké giết vật. ` 

ONFECT - US, a, um, part. pass. Conflcio. 1. (ai, 
sự gl) Đã chịu làm. 2. Đã lon, dá xong. 3. Dà 
chịu tiêu. 4. Dà yếu, đã kiệt, đã hao sức. || 1. 
Confectum corium. Da đã thuộc đã don sẵn. || 
2. Confecta res est. Việc đã xong. Confecta vic- 
toria est. Bà được trận rồi. ||3.— cibus. Của ăn 
đã tiêu rồi. || &. — senectute. Lão quyện rồi. — 
gladiator. Quân đua vật chẳng đánh được nữa. 
Corpora confecta. Những xác đã già kiệt rồi. 

CONFERC - 10, 18, confer — si, confer - tum, ire, a. 
Póng, góp, tích dé, dát chát, tong, dói. Cibo 
confertus. Bà ăn dáy bung. /n confertissimá tur- 
bá stetit. Người dà đứng ở giữa lũ đông chặt 
ních. 


CONFER - 0, conf — ers, contul - i, colla - tum, re, 
a. irreg. ( chia như Fero.) 1. Bem, dem cho, 
dem sang, thu môt nơi. 2. Dé làm một, đặt 
gần, đặt cùng, dé áp. 3. Đặt đối lại, đánh, 

* chiến trận. 4. fig. So sánh, sánh lại, ví. 5. Nộp 
phán riêng, đóng góp vào. 6. Giúp, hộ, đỡ, có 
ích, sinh, sinh ích. 7. Ban cho, thông cho. 8. 
Dùng, dâng, chỉ. 9. Giãn ra, hoán ra; dò lại. 
10. Tóm tắt lại; đôi ra, làm cho ra khác, làm 
cho trở nên, dịch. || 1.— ligna aliquo. Bem gỗ 
đến dàu. — se v. iter in. urbem. Lên tỉnh, lên 
thành. — legem. Ra lé luật. — litem. Phát đơn 
kién. || 2. — capita. Giáp mát mà nói, ri vào 
tai. — consilia. Bàn cüng nhau. — verba cum 
eliquo. Nói vuối ai. — rationes. Trinh số. — 
gradum. Bi dàng vuối.— pedem. Đền gần. || 3. 
— manus v. gradum v. signa, Giáp trận. — cas- 
(ra castris. Bóng dinh gần dinh quân giác. IA. 
— inter se vitam amborum. Sánh các việc cả và 
hai dà làm. || 3. — vinum alius, alius mel. Kè 
thì chịu rượu, người thì góp mật ong. || 6.— 
oratori. Bö kẻ giảng bài. — multùm ad laudem 
alicujus. Làm cho ai càng nói danh tiếng hơn 
bội phán.||7.—^aptismum. Làm phép rửa tội. — 
beneficia in aliquem. Làm nhiều ơn cho ai. — 
pramia victoribus. Phát giải cho các kẻ được. 
— candorem. Làm cho ra tráng. — pestem. Làm 
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` cho lây khí dịch. || B. — prædas in ornamenta 
urbis.Düngcúa đã bát được mà sửa sang thành. 
— omnem curam ad aliquid. Bem hốt trí lo sự 
gi. — se ad sludium litterarum. Dem hết lòng 
hoc chữ nghĩa. || 9. — iter in posterum. Giãn 
sự di dàng về sau. — causam. Hoàn tích kiện. 
— rem ad arbitrium alterius. Giao việc cho ai 
phân xử. — culpam in aliquem. BÓ tội cho ai. 
|| 10. — rem in pauca. Kẻ việc cách vántát. — in 
saxum. Làm cho nén dá. Si verba ad rem con- 
ferantur. Nếu lời nói de hoá nén việc thật. — 
orationemad misericordiam. Nói cho bài ra thảm 
thuong. 


CONFERRUMIN - 0, as, are, a. Hàn, hàn vuối nhau. 


CoNF - ERT, erebat, erre, n. unip. def. tri acc. cùng 
ad. Có ích, tiện. Ad eam virtutem plurimiun con- 
fert verecundia. Trong nhân đức ấy sự giữ nét 
na có hệ lắm. 


CoNFERT — È và iu, adv. Cách chặt nhau, cách áp, 
cách liên tiếp nhau, chặt như nêm. 


CONFERT — US, a, um, part. pass. Confercio. 
oxrERv—A, 2, s. f. Gióng xốp hay thấm nước. 


CONYERVEFAC—I0, is, fec - i, tum, ere, a. Nấu cho 
cháy ra, dong hoá, luóc, làm cho nóng. 


CONFERVEF — 10, i$, actus sum, ieri, pass. Conferve- 
facio, như 

CoNrERY-EO, es, conferb-vi, ere ( thiéu sup.), n. 1. 
Sôi vuối nhau, chịu luộc vuói nhau, ra nóng; 
nói bột, nở.2. Nên vững. 3. fig. Nóng lên, sốt 
giận. || 2. Zempus quoquodqueos confervet. ( đủ ) 
Ngày cho các xương nên vững. || 3. Mea quum 
conferbuit ira. Khi tôi đã nóng giận. 

CORFERYESC — 0, is, ere ( thiếu perf. và sup.), n. 1. 
Ra nóng nảy, sôi lén, fig. nóng giận. 2. Nói bột, 
nở, đâm mộng, nứt nanh. || 1. — irá. Nóng giận. 

CONFESSARI — US, i, s. m. Thày cả giải tội. 

CONFEšSI—0, onis, s. f. 1. Sự xưng ra, sự tiêu 
xưng, sự tỏ ra, sự thú; điều xưng ra, chứng 
cớ. 2. Sự xưng tội trong toà giải tội, các tội 
(ai) xưng. ||1. Confessionem imitatur taciturni- 
tas. Ó lặng cũng là như xưng vậy. || 2. — vera, 
simplez et humilis. Sự xưng tội cách thật thà, 
đơn sơ và khiêm nhường. 

CONFESS — OR, oris, s. m. Kẻ dá xưng đạo ra cùng 
đá chịu khó vì đạo; ké đã làm gương các nhân 
đức như lấy cách ăn ở mà làm chứng đạo thật. 
— non pontifer. Ông thánh nào chẳng có chức 
vitvó cùng chàng tử vi dao. 

CONFESSORI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về tiêu 
xưng. ` 
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CONFESS — US, a, um, part. Confiteor. 1. acf. (ai, sự 
gl) Đã xưng, đã thú, dà tó ra. 2. pass. Dà chịu 
xưng ra, đã chịu tỏ ra, đã tỏ. ||1. Confesse ma- 
nus. Tay giơ ra mà xin tha (xưng mình đã thua). 
Confessa deam. Đã tò ra mình là but nữ. ||2. 
Confessa res. Tội đã thú. Confessum es. Nợ (ai) 
đã nhàn. /n confesso esse. Là điều chắc. Ex 
confesso. TÓ tường ( chẳng ai cái). 


CoNFEST - ÌM, adv. Tức thì, liền, thoát chốc.— ut 
rediit. Thoat khi nó về. 


CONFET — A, æ, S. f. Vật cái dà dé. — sus. Lợn nái 
cùng lứa con nó (người ta lấy mà tế but thần ). 


CONFIBUL — A, æ, s. f. Vòng gó đóng chung quanh 
cây kẻo nề ra. 


CONFICI — ENS, entis, part. Conficio. (ai, sự gì) Hay 
làm, hay sinh ( sự gì); làm cản thận. Bonorum 
conficientia. Những sự gl sinh nhiều lợi lộc. 
Civitas conficientissima litterarum. Thành giữ 
só sách cho cản thận. 


O0NFICI — 0, is, confec - z, confec - tum, ere, a. 1. 
Làm vuối nhau. 2. Làm, làm thành, liệu xong; ` 
làm chàn, được chàn; don, chép, vé, etc. 3. 
Thu, tích, såm, tìm kiếm. A Làm cho, liệu cho, 
nén duyén do, dát có cho. 5. Két cáu, doán. 6. 
Làm hw, phá, giét, húy hoai, làm cho hao, 
làm cho kiệt. 7. Án, dùng, nhai, tiêu. || 1. Con- 
fecerunt, id est, unà fecerunt. Confecerunt nghĩa 
là các ké ấy đã làm vuối nhau. 2. — annulum. 
Khác nhẫn. — medicamina. Don vi thuốc, — 
pelles. Nhuộm da. — pernas. Muối đùi lợn. — 
tabulas." Vë tranh. — litteras. Viết thu. — li- 
brum. Chép sách. — nuptias. Án cưới. — præ- 
lium. Chiến tràn. — facinus. Pham tội nặng. — 
negotium, Liéu viéc. — bellum. Liéu xong viéc 
giặc giả. — centum annos. Sống đầy trăm tuôi. 
— mandata. Giữ lời truyền day. Confice de co- 
lumnis. Anh hãy liệu việc các cột. Donec con- 
ficiatur bruma. Cho đến hết mùa đông. || 3. Zd 
ut conficerem. Cho tôi liệu (kiếm) chừng ấy 
tiền. — bibliothecam. Kiếm sách cho đầy tà. — 
famam sibi. Làm cho mình nói tiếng. ||4. —- 
aliquid mali. Làm hai ( cho ai). — patris pacem. 
Làm lành vuói cha. — motus animorum. Làm 
cho người ta động lòng. — reditum alicui. Liệu 
cách cho ai về được. Quantas mihi confecit sal- 
licitudines! Nó dà làm cho tói lo láng bói hói 
biết là bao nhiêu! || 5. E quo conficitur ut... 
Bởi đấy thi đoán được ràng... || 6. Nihil est 
quod non conficiat vetustas. Cháng có sw gi mà 
chày ngày chẳng hu nát. — sylvas. (lira) Đốt 
tuyệt rừng cây. — patrimonium suum. Phụng 
phá hết cơ nghiệp mình. — aliquem. Giết ai, — 
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saucium. Bám chết ké đã bị thương. — virgi- 
nem. Hiếp người nir dòng trình. — prornci- 
am. Dep xứ nào. Me dolor conficit. Tòi héo di vì 
dau đớn quá. ||7. — escas. Nhai (hay là tiêu) 
của án. A/vus cibos conficit. Tì vi tiêu của án. 
— justa cibariorum. Án dùng vừa dú. 
CONFICTI - 0, onis, s. f. Sự bày đặt, sự giả. 


CoNricTIT-0, as, are, a. freq. Confingo. Làm, đánh, 
đóng, rèn, ete.; bày đặt, 

+ Coxricr — oR, oris, s. m. Ké bày đặt, kẻ giả, bó va. 

CoxricT — US, a, um; part. pass. Gonfingo. 

CONFIDEJUSS — OR, oris, s. m. Kẻ ở vuói (ai) mà 
báu chú (nợ), ké lĩnh vuói. 

CONFID — ENS, ents (entior, entissimus ), adj. cả ba 
giống. 1. (ai) Tróng cậy, tin thật, vững lòng 
cậy trông. 2. Can dåm, chắc gan, cá quyết, đại 
dám. 3. Càn giờ, cậy mình quá. ||1. — pro- 
missis. Tin lời ( ai) đã hứa. ||2. — miles. Lính 
bao dan. || 3. O confidentissime juvenum. Hoi 
thằng mát giáy mày dan kia. 

CONFIDENT — ER (7s, issim? ), adv. 1. Cách trông 
cậy vững vàng, cách cả quyết, cách bao đạn. 
2. Cách càn gii, cách cậy mình quá. ||1. Con- 
fidentes dicere. Nói sàu, nói số sàng. || 2. Con- 
fienUssimé respondere. Thưa xác láo. 

CONFIDENTI - A, æ, S. f. 1. Su trông cậy vững vàng, 
sự tin thật (sẽ được sự gi ), lòng trông cậy 
vững vàng. 2. Tính cả quyết, sự chắc gan, sự 
bạo dạn, lòng can đảm. 3. Sự càn giỡ, sự xấc 
láo, sự cậy mình quá, sự tro tráo. || 1. Afferre 
confidentiam alicui. Khuyên giuc ai ở vững vàng 
trông cậy. || 2. — scapulurum. Sự biết sire minh 
khoẻ ( biet vai minh có sức gánh hay là vác của 
nặng ). || 3. H«c sunt signa confidentiz, non 
innocentiz. Ấy là đầu ( nó ) dan di, chẳng phải 
là đấu (nó ) vô tội đâu. | 

CONFIDENTILOQU — US, a, um, adj. (ai) Nói sàu, nói 
cậy minh quá. 

CONFID - 0, /s, ¿ và conli — sus sum, ere (hiểu sup.), 
n. trị dat. hay là abl. hay là abl. cùng m, đe. 
Cây, cậy trông, cậy nhờ; tin thật (sẽ có sw gì); 
tin cần, dác dung. Virtuti tua confido. Tôi cậy 
tróng nhàn dirc anh. Hi armis confidunt simul 
et audaciá, nos autem in Domino coufidimus. 
Những quân này chi cậy khi giới sức lực manh 
bạo, phần chúng tôi thì cày trông Đức Chúa 
Lời. — alicui v. in aliquo de aliquá re. Cày nhờ 
ai việc gì. Ex nulld nostrá actione confidimus, 
de (uá m.sericordiå confisi agimus. Chúng tôi 
chàng cậy các việc chúng tôi dá làm, một trông 
lòng nhân từ người. 
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CONFIG — 0, ?s, confl — zi, confi — xum, ere, a. 4. 
Cám, cám, đóng, đóng danh, đóng chốt. 9. 
Đàm, khoét. 3. fig. Dùng ( về việc gi ), chỉ. 4. 
Luận phạt. || 1. — tabulam aculeis. Đóng danh 
vào tấm ván. — contum. Càm sào. || 2. — filios 
suos sagittis. Bán tén vào các con cái minh. 
— muscas stilo. Lấy mũi nhọn mà đâm ruói. 
Fig. — cornicum oculos. ( cầu ví ) Chuột cán dày 
buóc méo ( khoét mát con qua ). || 3. — omnes 
curas in reipublice salute. Bem lòng dem trí mà 
lo cho nhà nước được binh an. || 4. Ejus sen- 
tentiis confizcus est Antonius. Kế ấy đã ra lý đoán 
phat Antonió. 

CONFIGURAT - E, adv. Cách có hình, cách lập hình 
tượng. 

CONFIGURATI-0, og, S. f. Sự giống như, hinh như. 


CONFIGUR - 0, as, are, a. Làm cho ra hình nào, gó 
khuôn, lập hình. — vitem ad similitudinem sui. 
Làm cho cây nho nén hinh như mình. Fig. — 
indolem ez matris animo. ( con ) Nên giống tinh 
mẹ mình. 


CONFINAL — 1S, e, adj. ( sự gì ) Giáp, thuộc về bờ cói. 


CUNFIND - 0, is, confid — ¿, confis - sum,ere, a. Phân 
ré ra, sà hai, kênh, tách, chành. 

CONFIN — E, ?s, s. n. 4. Cöi, mộc bài. 2. Nơi lân 
cận, gån. 

CoxriNG — o, is, confi — zi, confic — tum, ere, a. 1. 
Làm ( cách khéo ), lập, đặt. 2. fig. Bày đặt, giá, 
bia ra. || 1. — nidos. ( chim ) Làm tó. || 1. — 
rumorem. Bán tin dói. — crimen in aliquem. Vu 
va cho ai. — lacrymas. Khóc giả. 

CoxrIN — IS, e, adj. trị gen. 1. ( ai, sự gi ) Giáp, 
lân cận, ở gần cöi. 2. fig. Giống như, xứng 
hợp. || 1. — regionis illius. Giáp miền ấy. Collo 
confine caput. Đầu Dën vuối có. || 2. Confine 
genus loquendi. Kiéu nói gióng nhu. 

CONFINITIM — US, à, um, adj. như Confinis. 

CONFINI — UM, ?, s. n. nhu Confine. — frigoris et 
caloris. Mùa thu. 

CONE — 10, is, actus sum, ieri, pass. Confacio. (chỉ 
dùng ngôi thứ ba mà thôi). Chiu làm, chịu 
liệu, có, xảy ra, hoá ra, thành. Aurum ex quo 
summa mercedis confieret. Vàng vừa giá chuóc 
lai. Hoc confit quod volo. Tao muón sao nén 
Vậy. Stercus quod ex pecudióus confit. Phản 
loài vàt. 

CoxriuxAT - È, adv. Cách manh, cách chắc. 


CONFIRMATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm cho vững 
vàng, sự đỡ, sự lập cho vững. 2./ig. Sw khuyên, 
sự thêm lòng (cho ai), sự yên ủi, lời giuc già; 


CON 


sự ở vững. 3. Sự nói có, sự quyết, chứng cớ. 
4. Thân bài giảng ( phần bài giải các lé). 5. 
Phép thêm sức cho mạnh đạo, phép côngphi- 
masong. || 4. — evangeli. Sw lập dao evan cho 
vững (hay là sự dao evan dà lập nén vững ). 
|| 2. Confirmatione nostrá non egebat virtus tua. 
Khi bấy giờ anh đã có lòng can đảm chẳng phải 
nhờ lời chúng tôi khuyên đâu. || 3. Hoc canf:r- 
matione indiget. Điều này phải có chứng (mới 
tin được). || 5. Sacramentum confirmationis. 
Phép thêm sức cho mạnh đạo, phép xức trán. 


CoxriRMATIY - E, adv. Cách quyết, cách nói có. 
CoNFIRMATIY — US, a, um, adj. (sự gi) Làm chứng, 
dùng mà làm chứng. 


CONFIRMAT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f. ) Kế 


bầu chủ ( nợ ), kẻ chịu linh; kë bênh (lẽ gì). 


CONFIRMIT - AS, atis, s. f. Sw cả quyết, sự dan di. 


sự có chấp, sự ương ách. 

ONFIRM - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 
vững vàng, chóng, đỡ, lập cho vững, thêm sức 
cho. 2. fig. Khuyên, khen, thêm lòng (cho ai), 

. giuc. 3. Làm chứng, ra lẽ làm chứng, nói quyết, 
hứa. 3. Lập cho thành, làm đứt, bênh, ưng, 
lấy làm phải. 5. Làm phép côngphimasong, 
làm phép thêm sức cho mạnh đạo, làm phép 
xức trán. || 1.— se v. corpus. Lấy sức lại, khoẻ 
lại. — c/catriculam. Làm cho nơi dầu tích nhíp 
miệng. || 2.— animos verbis. Nói khuyên người 
ta ở cho vững. — timentes. Giục kẻ cả sợ. — 
se. Quyết một lòng. — ut Romam pergant. Giục 
( các kẻ ấy) hãy cứ đi đến thành Rôma. || 3. 
— exemplis. Lấy tích (hay là thí du) mà làm 
chứng. Nihil confirmatius est. Chàng có sw gì 
chắc hơn. — jurejurando. Thé quyết. — seripto. 
Viết văn bằng. || 4. — decreta. Lấy những sắc 
( nào) làm phải. l 

COXNFISCARI — US, z, s. m. Kẻ tra hỏi, 
nghiệm; kẻ trần tố. 

ONFISCATI— 0, onis, s. f. Sw tịch phong, sw bao 
phong. 

OXNFISC — 0, as, are, à. Tịch phong, bao phong. 

Coxrist - 0, onis, s. f. như Confidentia. - 

CoNFISS — US, a, um, part. pass. Gonfindo. 


CoxFIS — Us, a, um, part. Confido. (ai) Đã trông 
cậy, etc. 


ké khám 


CONFIT - EOR, eris, confes — sus sum, eri, d. tri acc. 
Xung, xưng ra, tiêu xưng, thú, tó ra. — ali- 
guid v. de re aliqu. Xưng điều gi. — pallore 
timorem, Mặt tái mét tó ra lòng cả sg. Confitens. 
Kẻ xưng ( đạo ) ra, kẻ tir vi dao. — cupidinem. 
Tó ra lòng ước ao. — peccata sưa. Xưng tội 
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( trong toà giải tôi). — se victum. Xwng minh 
dà thua. 
CoNFIXI, perf. Configo. 


-CoNrixiL — IS, e, adj. (đồ gi) Thành bởi nhiều 


phán nói. 

1° CoNFIX - vs, a, um, part. pass. Configo. 

2° CoNrix — us, Gs, s. m. Dầu ( ngòi ong ) đốt, dấu 
( gro m giáo ) đâm. 

ONFLABELL — 0, as, are, a. Thôi, quat; fig. xui 
xiém, nhen, giuc. — scintillas libidinum. Làm 
cho các tích xáu ra manh sức hon. 

CONFLACC - EO, es, ere, và CONFLACCESC - 0, i$, ere, 
n. def. Nguói đi, ở lặng; ngót xuống, xop, rep 
sung. 

CONFLAG - ES, îs, S. f. Nơi lộng gió tư bề, 

CONFLAGIT - 0, as, are, a. Hợp cùng nhau mà xin 
nài. 

CONFLAGRATI - 0, onis, s. f. Sự cháy, lửa đốt. 

CONFLAGR - 0, a5, avi, atum, are, å. n. Cháy, phải 
đốt , ra nóng. 2. fig. Ra nóng lòng, nức lòng; 
phải đốt, phá di. 3. a. Đốt, thiêu đốt. || 1. — 
prædonum incendio. Phải quán tàu ó đốt. || 2. 
— ividid alicujus. Vi người ta ghen người no 
mà người kia cũng phải khốn. — amore. Yêu 
lám, sốt mến. || 3. — domum. Đốt nhà. 

CONFLAMM - 0, as, are, a. Đốt, nhen lửa, làm cho 
nóng. 

CONFLATIL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về đúc, Con- 
flatile simulacrum. Tượng đúc. 


CONFLATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đúc. 2. fig. Sự sốt 
sảng. 

ONFLAT — OR, oris, s. m. Thợ đúc. 

CONFLATORI — UM, ?, s. n. 1. Lò đúc, lò rèn. 2. Noi 
đúc, nhà thợ đúc; khuôn dé mà đúc. 

CONFLATUR - A, #, s. f. Nghề đúc, sự đúc. 

CONFLECT - 0, is, confle — z’, confle — zum, ere, a. 
Uốn, uốn éo, bắt xuống, gấp lại. 

CONFLICTATI—O, onis, s. f. 1. Sw tông! sự cham 
phải, sự vấp phải. 2. fig. Trận, sự cHiến trận, 
sự thách, sự cãi lẽ, sự cài nhau. 

CONFLICTAT — OR, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ bát bó, 
ké hà hiếp. 

CONFLICTI — 0, onis, s. f. nhu Conflictatio. - 


CONFLICT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Confligo. 
và CONFLICT — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 
hay là abl. cùng cum. 1. Cham, dung phải, tông, 
vấp, cọ hai sự vuói nhau. 2. fig. Quáy, khuáy 
khuất, làm khó, làm cực lòng. 3. LAM nghịch 
cùng, chống lại, thách, đánh nhau, cãi, cường . 
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lại. ||1. £ lapidibus conflictatis ignem elicere. Go 
hai hòn đá vuối nhau cho nảy lửa. || 2. — 
rempublicam. Làm cho nước ra loạn lạc. Ejus 
mens dolore conflictatur. Người phải đau đớn 
trong lòng. || 3. Odio inter se conflictari. Ở bát 
thuận giận ghét nhau. 

CONFLICT - US, 4s, s. m. 1. Sự cham nhau. 2. 
Trận; con gian nan, con cài nhau ; sự chiến 
trận. Zn conflictum descendere. Giáp trận. 

T ONFLIGI — UM, i, s. n. như Conflictus. 

CONFLIG — 0, zs, confli - xi, confli— ctum, ere, a. và 
n. tri abl. cüng cum. 1. Tóng, cham vào, cham 
phải, vấp pham; cọ vuối nhau. 9. fig. Bánh 
nhau, chiến trận; kiện cáo nhau; cài lẫy, cải 
co, chóng lại, cài lé, đức mảng nhau, ở bắt 
thuận. 3. Sánh lại, so sánh. || 1. — lapides. Go 
hai hòn đá vuối nhau. || 2. — acie cum hoste. 
Giao chiến cùng quân giặc. — de realiquá. Cài 
nhau về sự gi. Leges confligunt. Lễ luật nghịch 
nhau. || 3. — quod scriptum est cum... Sánh lại 
chữ dà viết vuối... 

CONFL—0, as, avi, atum, ae, a. 1. Thôi cùng nhau, 
thỏi.2. fig. Xui dém, giục, nhen, gây, bói. 3. 
Đúc, đúc vuối nhau, rèn, làm, làm ra, liệu cho 
có . 4. ( một hai khi: ) Đốt ra tro. || 1. — Puer 
ignem conflans. Trẻ đang thói lira. || 2. — dis- 
cordiam. Gieo lửa bát thuận. — invidiam alicui. 
Xui người ta ghen ghét ai. — negotium. Gây 
việc. || 3. — statuam. Đúc tượng. — crimen. 
Bày đặt tội gi (mà cáo ai ). — rem. Làm giảu. 
— es alienum. Vay công nợ. Quibus ex rebus 
conflatur honestum. Sw án ngay ó lành phài có 
bấy nhiêu sự ấy. — amicitiam. Kết nghĩa. || 4. 
— lares. Đốt tan các tượng thỏ công. 

CONFLOR - ENS, entis, part. (ai, sự gì) Đang nó hoa 
vuối; fig. dang tuỏi thanh niên cũng như ( ai ). 

CONFLUCTU - 0, c5, are, n, như Fluctuo. 

CONFLU — ENS, entis, s. m. Hai ngách sông nhập 
một, ngả ba sông. 

CONFLUENTI — A, æ, s. f. Sự khí độc tụ môt nơi 
nào trong mình người ta. 


CoNrLUG — ES, is, s. f. và IUM, ù, s. n. như Conflu- 
ens. 


GCoNrLUIT - 0, as, are, n. freq. Confluo. 

CONFLUME - US, a, um, và CONFLUMINE — Us, a, um, 
adj. ( ai, nơi nào ) ở áp một sông, có một sông 
như nhau. 

CONFLU - 0, îs, xi, zum, ere, n. tri acc. cùng ad. 
1. (hai sóng) Chảy làm một, hợp làm một, 
châu vào, nhập vào nhau. 2. /g Chạy cùng 
nhau, túa đến, tuốn đến. 3. Chảy ra. || 1. — 
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cum Borysthene. Nhập vào sông Borysthêne. 

|| 2.—ad Brutum. "Tom đến cùng ông Brutó.— 

` Athenas. Tuón đến thành Athéné. fg. Dignissi- 
mus quo cruciatus confluant. Rát dáng phài moi 
sự khốn khó. ||3. Aurum confluxit. Vàng dà chảy. 

CONFLU — Us, a, um, adj. (sóng) Chảy cùng, chảy 
vào, cháy ra. — ponto. Cháy ra bién. 

CONFLUVIAT - US, a, um, adj. ( nơi ) Liền vuối sông, 
áp sóng. i 

CONFLUYVI - UM, ij, s. n. và CoNFLUX — US, ús, S. m. 
1. Sự hai sóng nhập một. 2. fig. Sự đông đúc, 
sự nhiều, sự (nhiều người, nhiều sự) tuốn 
đến, xảy ra một trật, đến một nơi, đến một 
người. 

CONFOD — 10, is, i, confos - sum, ere, a. 1. Đào, lộn, 
cuóc, xói. 2. fig. Dàm, choc, dàm thàu. 3. Làm 
.cho phải, chấm ( sách), bé, hạch. || 1. Confo- 

- diatur terra. Phải lộn đắt. — hortum apud ali- 
quem. Làm vườn noi nhà nào. || 2. — aliquem 
jaculis. Đầm lao thâu qua người nào. — ju- 
gulum. Đầm tiết. || 3. Deus eum szvis doloribus 
confodit. Đức Chúa Lời đã cho ké ấy chịu dau 
cả mình quá sức. 

CONFŒnATI—0, onis, S. f. Vết, dấu vết ó ué, sự 
do đáy, sự gi gióm. 

CONFŒDERATI — 0, onis, s. f. Sự giao hiếu, sự giao 
ước; lời giao; các kẻ giao ước vuối nhau. 

CONF(EDER — 0, as, are, a. 1. Giao vuối nhau. 9. 
Làm cho hop làm mot. . 

CONF(ED — o, as, are, a. Làm cho ra do, làm o gi, 
làm do nhóp, váy vá; làm ó danh. 

T CONFŒDUST - Us, a, um, adj. (người, nước) 
Đã giao hiếu cùng. 

CONFŒT - 0, as, are, n. Dé một trật, đẻ một lứa. 

CONF(ETUR — A, #, s. f. Lira. 

CONF(ET — US, a, um, adj. ( giống vật) Chira. 

T CoNroM - o, as, are, a. Xén, phát, déo. 

CoNFORE, như Fore. 

CONFORI - 0, as, are, a. Làm cho ra ó ué do nhóp. 

CONFORMAL - IS, e, adj. tri dat. như Conformis. 


CONFORMATI - 0, onis, s. f. 1. Hinh thé, cách xếp 
đặt, cách sửa sang. 2. Lë, hinh hay là điều gi 
trí khôn bày vé, thé thức trí khôn. 3. Cách 
bién ngón như kẻ vắng mặt hay là các loài vô 


linh tính nói điều nọ điều kia. UL. — theatri. 


Cách don nơi làm trò. 

CONFORMAT — OR, oris, S. m. Kẻ xếp đặt, kẻ sắp, kẻ 
dọn. 

CONFORM - 1s, e, adj. trị dat. hay là gen. (ai, sự 
gi) Giống hình, giống, mia giống. 
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CONFORMIT — AS, alis, s. f. Hình giống như, sự 
giống, sự giống hình, sự xứng hợp. 

CONFORM-O, as, avi, atum, are, a. 1. Làm nên hình 
nào. 2. Don, sắp, sửa sang, xếp đặt, chải chuốt. 
3. Làm nên giống như. || 1. Ursa fetum lam- 
bendo conformat. Gấu mẹ liếm con nó mới nên 
hình gấu. 2. — orationem, Sia don bài cho 
phải meo. Philosophia mores conformat. Nghề 
cách vật dán dàng sửa tính nét. || 3. — se ad 
voluntatem alicujus. Chiêu lòng ai. Nolite con- 
formari huic szculo. Anh em đừng bát chước 
thé gian này. 

CONFORNIC — 0, as, are, a. Xây lập hình bán nguyệt, 
làm ra hinh cong. 

CONFORT - 0, as, avi, atum, are, a. BÓ sức, thêm 
sức, phù hộ, khuyên giuc. Viriliter agite et 
confortamini, Bay hãy ở cho vững vàng manh 
bao. 

CoNFoss — US, a, um, part. pass. Confodio. 

CoNFOT — US, a, um, part. pass. bởi 

COXFOY - EO, es, i, confo— tum, ere, a. Ấp, dưỡng, 
bó sức, làm cho ám. 2. Mang (thai). || 1. — 
membra cibo. Ăn cho bó sức lại. 


CONFRAC — EO, es, ui, ere, n. Ilw di, thói di. 
CoxFRACTI -- 0, onis, s. f. 1. Sự xé ra, sự đánh 


gày, nơi đã xé, nơi đã gầy; nơi gập ghónh. 2. 
Sw làm nguy. 


4° CONFRACT — US, #s, s. m. như Confractio. 

2° CONFRACT — US, a, um, part. pass. Confringo. 

CONFRAGOS — US, a, um, và CONFRAG —US, a, um, 
ad). 1. (ai, sự gi) Sù si, gập ghénh, hê bung, 
hiểm hóc, đốc; chẳng xuôi. 2. fig. Khó, hóc 
hách, mát mỏ; tháng tính, xảng, thô tục, cuc 
cán, quê kệch. || 1. -— ager. Bát ruộng gập 
ghénh. || 2. Confragosa carmina. Văn thơ cứng 
cỏi khó nghe. 

CONFREGI, perf. Confringo. 

ONFREN - 0, i$, ui, itum, ere, n. Kêu, kêu ám ám. 

CONFREQUENT — 0, as, are, a. như Frequento. 

CONFRICAMENT - UM, ?, S. n. Sự ki, sự cọ. 

ONFRICATI - 0, onis, s. f. Sw cù nón. 

CONFRICAT — US, a, um, và CONFRICT — US, a, um, 
part. pass. bói 


CONERIC—O, as, ui, (um và atum, are, a. 1. Co, 
kì, mài, đánh. 2. fig. Trêu choc. || 1. — boves. 
Ki những con bó. Fig. — genua. Ki đầu gói 
(xin nài). — spicas manibus. Xoa bóng lúa. 
|| 2. — Judices. Trêu con giận các quan xét. 

CONFRIGEF - 10, /s, ieri, pass. và CONFRIG— EO, es, 
ere, n. def. Ra lạnh, ra nguội. 
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CONFRIGER — 0, as, are, a. Làm cho ra nguội. 


CONFRING - 0, /s, confreg —?, confrac — tum, ere, a. 
1. Làm hư, đánh phá, đánh vỡ, đánh giập, 
nghiền tán, ghé, bẻ. 2. fig. Làm hư, hoài, hủy ` 
hoại, phá tuyệt, phung phá, phá tan, ngăn 
cầm. || 1. — fores. Phá cửa. — digitos. Giập 
các ngón. — turres. Phá những tháp. — navem. 
Làm cho vỡ tàu. || 2. — rem. Phung phá gia 
tài, — vires hostium. Phá tan sức quân giặc. 

, — alicujus superbiam. Nén sự kiêu ngạo ai. — 
prazluram. Can gián quan prôtorô. 

CoNFUDI, perf. Confundo. 


CONFUG - A, æ, s. m. và f. Kẻ trốn vào nhà thờ 
hay là nơi khác có luật cấm chẳng được bát kẻ 
vào đấy. 

T oNFUGEL — A, æ, s. f. như Confugium. 

CONFUG - 10, i5, t, itum, ere, n. tri acc. cùng ad, 
in. 1. Chạy đến (cùng), trốn vào (nơi bầu chữa). 
2. fig. Kêu vuối, xin (ai) cứu chira, lấy lẽ rằng. 
|| 4. Zn naves confugerunt. Các kê ấy dà chạy 
xuống tàu. || 2. — ad clementiam. Xin lòng 

= nhân từ. Neque eò confugies ut... Mà mày chớ 
chữa mình rằng... — ad opem divinam. Xin Đức 
Chúa Lời phù hộ. 


CONFUGI — UM, i, s. n. Nơi chắc chàn, nơi bầu chữa 
(luật cấm bát kẻ vào dày). 


CONFULC - 10, is, conful — si, confuÌ— tum, ire, a. 
Kê, chóng, chán, kèm, đỡ; giúp dó, bênh vực. 


CONFULG — EO, es, conful —s¿, ere ( thiểu sup.), n 
Sáng ra, sáng láng, chói lói. | 

CONFUM - 0, as, are, a. Hun, xóng khói. 

CONFUND — 0, ?s, confud —- ?, confu — sum, ere, a. 4. 
Đỏ vào vuối, dé làm một, đỏ, pha, hoà, trộn 
vuối. 2. Làm cho lộn lao hőn độn, làm cho rồi 

` rít, lán, đâm bày, nhiễu loạn. 3. fig. Làm cho 
then, làm xấu hó. || 1. — mel et acetum. Tròn 
mật ong vuối giám. || 2. — vera cum falsis. Lấy 
sự thật làm dối và sự dối làm thật. — Jura 
priora. Bói cả lề luật cü. — ƒœdus. Lỗi hoà ước. 
— animos audientium. Nói cho các ké nghe ra 
rối trí. Linguam eorum confundamus. Ta hãy 
làm cho tiếng chúng nó nói ra hỗn độn. || 3. 
Qvi me confusus fuerit, ipse et ego confundar 
eum. Ai hó then tao, thi tao cũng sé hó then nó. 

CONFUSANE - US, a, um, adj. (sự gi) Lôn lao, pha 
lón, hón dón. 

CONFUS - E, và CONFUS IN. adv. Cách hỗn độn, 
cách lỗ mỏ, cách lộn bày, xó bó, bày ba. 


CONFUSI - 0, onis, s. f. 1. Sự dó lộn, sự pha, sự 
trộn vuối. 2. fig. Sự lòn lao, sự hón độn, sự 
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lộn bày, sw lần, sự rối rit. 3. Sự then thò, sự, 
hó ngươi. || 1. Fig. — virtutum. Sự gồm các ; 


nhân đức. || 2. Que populi confusio! Dân hỗn 
hào là dường nào! — rerum. Moi sự ra lónlao 
hỗn độn. || 3. Operuit — faciem meam. Tôi dà 
hó mặt. Confusioni mez solatium. Điều yên ủi 
tói dang lo buón túi thàn. 


CONFUS — US, 2, um, part. pass. Confundo. (ai, sự 
gi) Đã chịu dó lộn; hỗn độn, lộn lao; bối rối; 
buồn bã, then. Nulli animali confusior pavor. 
Cháng có loài vàt nào sç hài bói rói hon. 


CoNruTATI — 0, onis, s. f. Su bác lé, sự phá lé; sự 
đón lé nào nghịch cùng bài mình. 


CONFUTẠT - OR, oris, s. m. Ké bác lẽ, kẻ phá lẽ. 


CONFUT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Hàm dep, sửa 
tri, ngăn, bớt, chóng lai. 2. Bác lé, phá lé, 
chặn lẽ, bát lé. || 1. — audaciam. Dep sự ngó 
nghich. — obtutum. Quáng mát. || 2. — argu- 
menta, Bác các lé. 

CONFUTUR — US, à, um, như Futurus. 

ONGAUD - EO, es, congavi — sus sum, ere, n.irreg. 
(chia như Gaudeo), tri abl. cùng cum. Mừng 
vuối (ai), mừng vuói nhau, vui mừng. 

CONGELASC — 0, zs, ere, n. def. Ra đặc, đông lại. 


CONGELATI - 0, onis, s. f. Sw dóng lai, sw ra dác; 
gióng gi dà dóng lai. 
CONGELID — US, a, um, adj. (sự gi) Đã đông, dà đặc. 


CONGEL - o, as, avi, atum, are, a.1. Làm cho lạnh 
giá. 2. Làm cho đông lại, làm cho ra đặc. 3. 
fig. Làm cho ra cứng, làm cho ra nguội lạnh, 
làm cho nguôi. 4. n. Đông lai, ra đặc. || 2. — 
lac. Làm cho sita ra đặc. Ubi se congelaverit 
adeps. Khi nào mỡ dà đông. || 3. — aliquid. in 
lapidem. Làm cho sw gi hoá ra dá. — otio. 
Chương thây. || 4. Rhenus congelat. Sóng Rhê- 
nó hay dóng lai. 

CoNGEMINATI —0, onis, s. f. Su di gióng dói, sw dát 
từng đôi; sự làm hai lần; sự ôm lấy chặt. 

CONGEMIN — o, as, are, a. 1. Đặt từng đôi. 2. (hiểu 
ngắm se) Bội, nên bội, nên kép, ra nhiều hơn 
gấp hai. 3. Làm đi làm lại, bỏ thêm, làm già 
hơn. || 1. — se alicui. Liệu người bạn ở vuối 
minh. || 2. Congeminavimus omnes. Ta dà ra 

. nhiều hơn gấp hai. Congeminans populus flevit. 
Dân khóc lóc nhiều hơn khi trước. || 3. — ic- 
tus. Đánh đi đánh lại. — suspiria. Than thở 
một khi một lớn tiếng hơn. 


CONGEMISC — 0, ?s, ere, n. def. như 
CONGEM - 0, (6, ui, ilum, ere, n. 1. Than khóc vuói 
( ai), thương xót. 2. Kéu, ra tiếng, ran ra, đội 
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tiếng. 3. a. Khóc, tiếc. || 2. Arbor congemuit. 
Cây dà kêu ra tiếng. || 3. — mortem alicujus. 
Khóc người nào đã chết. 

1° CONGEN - ER, eris, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Cũng một giống một thứ vuối. 

9° CONGEN — ER, eri, s. m. Ké cũng làm rẻ như (ai). 

CONGENER — 0, as, avi, atum, are, a, Sinh nở vuối 
nhau. fig. Congenerat eum mihi affinitas. Sur 
thân quyến làm cho tôi kể nó như em ruột vậy. 

CONGENITUR — A, @, S. f. Sự sinh đẻ một trật vuối. 

CONGENIT - US, a, um, part. (ai, sự gì) Đã chịu 
sinh ra một trật vuối. Congenita mundo. Đã có 
từ khi có trời đất. 


CONGENICUL — 0, as, are, và CONGENUCL — 0, as, are, 
n. Qui hai gói, qui gói xuóng. 
CONG - ER, ri, s. m. Hải thiện ngư. 
CONGERI — ES, ei, s. f. Đống, tró. — cadaverum, Đống 
những xác chết. — bonorum. Của cải dư đạt. 
CONGERMANESC - 0, is, ere, n. def. Ở thuận hoà như 
anh em vậy. 

COoNGERMINAL — 1S, e, adj. (sw gì) Sinh ra bởi một 
móng nhu. 

CONGERMINASC —0, 18, ere, và CONGERMIN—O0, as, 
are, n. Đâm mậm một trật, mọc làm một cùng. 

4. CONGER — 0, zs, conges — si, conges - (um, ere, a. 
1. Dem làm một, dem vào đống, đống, vun 
đồng, đánh đồng, xếp đồng; thu, góp, tích, 
tích trữ. 2. ( hiểu ngầm se ) Hợp, (nhiều kẻ) di 
đến. || 1. — sara. Làm một đồng đá. Oppida 
congesta. Những thành đã chịu xây lập. — os- 
cula. Hôn di hôn lai. one, congere. Mày hãy lấy 
của gian mà tích cho nhiều. ||2. Locus quo con- 
gessére palumbes. Nơi chim cu đã đến làm tó 
nhiều. Apes in alveum congesserant. Khi ấy con 
ong dà vào cái bóng (nào). 

9° CoNGER — 0, onis, s. m. Kẻ hay ăn gian, ké thu 
tích mọi sự cho minh. 

CONGERR - A, 2, và o, onis, s. m. Kẻ chơi bời vuối. 

CONGESSI, perf. Congero. 

CoNGEST - £,-adj. Cách tóm, cách vån tàt. 

CoxcEsT — iM, adv. Từng đống, bày ba, lộn lao. 

CoNcESTI - 0, onis, s. f. 1. Sw xếp dóng, sự vun 
đống, sự lấp; đống. 2. Sự khí độc tu lai một nơi. 

CONGISTITI — US, a, um, adj. (sự gi) Đã chịu đem 
đến, thuộc về sự đem đến. Congestitia humus. 
Đất (dà lấy nơi khác mà ) đem đến. 

1° CONGEST - Us, a, um, part. pass. Congero. (ai, 
sự gi) Đã chịu xếp đống, dà chịu thu lại. Con- 
gestum. aurum. Bóng vàng. Congesta mens. 
( người hay ) Cám tri. 
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2° CONGEST - Us, és, s. m. Đống, sự nhiều; sự xếp 
đồng, sự thu tích cho nhiều. 

CONGIAL - IS, e, adj. (sự gì) Byng một lào congius. 

CONGIARI — UM, ?, s. n. 1. Bình đựng một lào con- 


gius ( độ ba chai). 2. Của gì nhà nước phát cho 
dân. 


CONGIARI —US, a, um, adj. như Congialis. 
CoxGi — us, ¿, s. m. Thứ lào đựng vừa ha chai. 


ONGLACI — 0, as, are, n. Đông lại, ra ngưng trè; 


fg. tê, tê mê; háng hờ, vô ý. 

CONGLOBAT —Ìw, adv. Từng lũ, từng đoàn, một 
đồng. 

CONGLOBATI — 0, onis, S. f. Cuc, viên, lon, bả, đống, 
đồng tròn. 

CONGLOBAT — US, a, um, part. pass. Conglobo. ( ai, 
sự gì ) Bš chịu thu xếp một nơi, dà chịu vun 
đống, đã chịu vò viên, dà chiu cuốn, dà ra 
từng cục từng viên. —sanguis. Cuc máu. Con- 
globata figura. Hình tròn như bầu. 

CONGLOB - 0, as, avi, atum, are, a. Đóng cục, viên, 
vò viên, thu xếp đống tròn, cuốn, làm cho ra 
tròn viên; pass. quần tụ, hợp nhau cho đông. 
Terram —. Cho trái đất có hình tròn (như bầu). 
— se in unum. Đứng một đống (một toán) vuối 
nhau. — se in forum. Quán tụ tại chợ. Fulmen 
conglobatur. Sét tu lại một nơi. 


ONGLOMERATI—O, onis, s. f. Sự xum hợp cho 
đông. 

OXGLOMER - 0, as, avi, atum, are, a. Bóng lon 
(chi). 2. Vun đống, thu góp. 3. Pha, trộn, nhào, 
thấu. || 2. Omnia in me mala conglomeras. Anh 
đỏ mọi sự dữ trên đầu tôi. 

CoNcLoRIFIC —0, as, are, a. (hai người) Nguoi 
khen; pass. chịu ngượi khen vuói nhau. 

CONGLUTINAMENT — UM, ?, S. D. Và CONGLUTINATI — 0, 
onis, S. f. Sự gản, sv dán, sự nối; đỏ mà gắn, 
sơn, hồ, keo, etc.; hai sự đã gản đã nổi vuối 
nhau. 

CONGLUTINAT - OR, oris, s. m. Kẻ gắn, kẻ dán, kẻ 
nối. 

CONGLUTINT— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dán, gắn, 
gån trám, hồ. 2. Nối lại, đặt hợp làm một, làm 
cho liền. 3. fig. Làm cho thành, lập mưu. || 1. 
Cak lapides conglutinat. Või nói dá vuối nhau. 
Quasi conglutinata anima Jonathz anima ejus. 
Long Jonatha dà ra như bén vào lòng người. 
IS. Vermes terreni recentia vulnera conglutinant. 
Rit giun đất vào dấu thì nó liền lại. || 3. Con- 
glutina ut. senem fallas. Anh hãy lập mưu mà 
khám lão ta. 
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CONGLUTIN0S — US, a, um, adj. (giống gì) Giéo, giéo 
quánh; hay dán, hay gàn. 
CoNGLUT — 10, i5, ire ( thiếu perf. và sup. ), a. Nuốt 
làm mót. 

T CoNGRAD — Us, a, um, adj. (ai) Bước điều vui, 
di vuổi. 

CoNGREC — 0, as, are, n. và CoNGREC - OR, aris, art, 
d. Theo phong tuc grécó; fig. ăn uống la đà 
vuói nhau. 


ONGRATULATI — 0, onis, s. f. Sự mừng vuói, sự 
mừng. : 

CONGRATUL - OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. và 
tên sự vào acc. Mừng vuối, mừng, hợp vuói 
(ai) mà mừng (ai). — aliquid alicui. Mừng ai 
vì sự gì. 

T ÔONGREDI - 0, is, congres - si, congres - sum, ere, 
nhw 

CONGREDI — OR, eris, congres — susstum, 1, d. trị acc. 
cùng ad, in, hay là abl. cùng cum, tùy nghi. 1. 
Bi vuối, đi đến cũng một nơi, tụ hợp, quần tụ, 
xum hợp. 9. Tới đến, đến gần, đến cùng (ai), 
giáp mặt, gặp nhau. 3. Nói cùng, nói khó vuối, 
có lời vuối, năng đi lại vuối. 4. Đánh nhau, 
chiến trận, cài cọ nhau. || 1. Zn forum congredi- 
untur. Chúng nó xum hợp ngoài chợ. ||2. Spes 
congrediendi. Sw tróng gáp nhau. — aliquem. 
Đến cùng ai. ||3. Cum eo sepe congressus est. Đã 
nàng ra vào vuói ké áy. || 4. — cum aliquo v. 
contra aliquem v. alicui. Bánh nhau vuối ai. — 
cum hoste. Giao chién vuói giác. 

CONGREGABIL — IS, e, adj. (ai) Dé dàng, dượm dé, 
hoà nhã. 

GoNcREGAT - iM, adv. (hội hợp) Từng lũ, đông 
dàn, từng bọn, từng đoàn. 

CONGREGATI — 0, onis, s. f. 1. Sự hội, sự hợp làm 
một. 2. Đông, lũ, bọn, đoàn; hội, đám. 3. Hội, 
họ, đòng; phường, bè, phe, đảng. 

CONGREGATIY — US, a, um, adj. (sự gi) Ghi sự nối. 


CONGREGAT - OR, oris, s. m. Kẻ thu lại, kẻ thu tích, 
kẻ hội. 

CONGREG - o, as, avi, atum, are, a. Thu làm một 
đoàn; hội hợp, thu hợp, hợp lai. — sarmenta. 
Hái ngành nho. — milites. Hội binh. — con- 
gregari ad aliquem. Xum hop chung quanh ai. 


CONGRESSI - 0, onis, s. f. và CONGRESS - US, ñs, S. 
m. 1. Su đến cùng, sự tới đến, sự giáp mặt; sự 
nói khó cùng, sự gặp nhau; sự ăn ở vuối nhau. 
2. fig. Sự đánh nhau, sự cài cọ, sự chiến trận, 
tràn.|l2.—navalis certaminis. Sự đánh trận thủy. 

CONGRESS - Us, a, um, part. Congredior. 
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CONGR — EX, egis, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) Thuộc 
về một đoàn vuối, đồng cơ, đông đội; đã xum 
hợp; dà chịu nối, đã chiu thu lai. Nerus —. 
Nút thát riết. 


CoNGRU — E, adv. Cách xứng đáng, phải phép. 


CONGRU — ENS, entis (enfior, entissimus ), part. Con- 
gruo. ( ai, sự gì) Xứng đáng, xứng hợp, thuận, 
phải lé. Quid congruentius Deo? Nào có dí gì 
xứng Đức Chúa Lời hưn ru? 


CONGRUENT — ER (28s, issimè), adv. Cách xứng hợp, 
cách xứng đáng, phải khoảng, phải phép, phải 
lé, vừa. — nature. Cách xứng hợp tính tự 
nhiên. 


CONGRUENTI - A, æ, S. f. và CONGRUIT — As, atis, s. 
f. Sự xứng hợp, sự phải, sir phải lé; sự phải 
khoảng, sự vừa, sự tiện. — pronuntiandi. Sự 
đọc phải mẹo. . 

CoNGRU - 0, is, ?, ere ( thiếu sup. ), n. trị nhiều 
bậc tùy nghi. 4. Xum hợp, hợp nhau. 2. fig. 
Ở hoà thuận cùng, hợp một lòng một ý, thuận 
ý, giống nhau. 3. Xứng hợp, hợp cùng. 4. wunip. 
Là sự phải, là sự xứng đáng, nên, có ích. 5. 
Gặp, gặp phải, xảy ra một trật.||1. Árz quo jam 
congruerat manus. Đồn toán quân đã hợp nhau. 
||2. /n hanc sententiam congruunt ut... Những 
kẻ ấy hợp một ý mà... Omnes congruunt. Các 
ké ấy giống nhau cả. ||3. Dicta cum scriptis con- 
gruunt. Lời nói hợp cùng chữ viết. Sermo in- 
ter omnes congruit. Chúng nó nói như nhau cả. 
IA Congrutt bono przsidi ut... Việc xứng dáng 
bề trên là... Congruit vites rariores poni. Nên 
trồng cây nho khí thưa. || 5. Fortè congruerat 
ut nuntiarentur... Tình cờ cũng một khi ấy có 
tin rằng, Temporis ratio non congruit, Thì giờ 
không hop ( gặp chẳng thật). 

CoNGR — us, i, s. m. như Conger. 

CONGRU - Us, a, um, adj. trị dat. (ai, sw gi) Xứng 
hợp, vừa, phải lé, phái khoảng; nên, tiện, có 
ích. Congrua tempora. Thì tiên. — modus. Vừa 
đủ (chừng vừa ). 

CoNGYL — IS, is, s. f. Cù cải tròn. 

T CoNGYR - o, as, are, n. Bi chung quanh, xây vần. 

T Coxi - A, æ, s. f. thay vi Ciconia. Con cò. 

CONIF — ER, era, erum, và CONIG - ER, era, erum, 
adj. ( cây) Sinh trái có hinh mut màng (hay là 
nón scn ). 


CosisC —0, as, are, n. Húc. 


CoxisTERI - UM, ?, s. n. Nơi quân dua vật quáng 
bui cho nhau cho dé óm láy nhau. 


CoNiT - UM, ?, s. n. Bánh ngọt dà rác bột trên. 
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CONIZ — 4, æ, S. f. như Coryza. 

Consec - 1, perf. Conjicio. 

CONJECTANE - A, orum, s. n. p. 1. Điều bién vào tờ. 
2. Sách bién nhiều thứ bài. 3. Dióu nói phóng. 

CONJECTARI— US, d um, adj. (sw gì) Chịu đoán 
phỏng được. 

CONJECTATI — 0, onis, s. f. Sự phỏng, sự nói phóng, 
điều đoán phỏng. 


CONJECTATORI — Ë, adv. Cách phóng. 

CONJECTATORI - US, a, um, adj. (sự gi) Dựa vào 
diéu phóng, tüy tóng diéu phóng. 

CONJECTI - 0, onis, s. f. 1. Sự quáng, sự ném. 2. 
Sự phóng, điều phỏng. 3. Sự tóm lại, điều tóm 
tắt. 4. Bài, điều hỏi. 

CONJECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Ném, quăng, 
bó. 2. Góp phán riéng minh. 3. Phóng, nói 
phỏng, bói, bàn, nghi, luận. || 1. Duces in car- 
cerem —. Bó các tướng vào ngục. ||2. — ad 
cenulam. Đóng góp mà làm tiệc chung. ||3. Ne- 
scio quid conjectem. Tôi chẳng biétnghtlàm sao. 

CONJECT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f. ). Kẻ 
phóng, ké bàn chiém bao, ké bói, thày bói. 

CONJECTUR — A, æ, S. f. Sự đoán phóng, sự đoán 
chirng. — somniorum, Su bàn các chiém bao. 
Conjecturá aberrare. Doán sai. Conjecturam 
facere in aliquo. Boán phóng cho ai. Ex aliquá 
re conjecturam ducere. Bởi xét sự gi mà đoán 
phóng. Ë 

CONJECTURAL — IS, e, adj. ( điều gì ) Người ta đoán 
phóng, phỏng, chẳng có chứng chắc. 

CONJECTURALIT - ER, adv. Cách phóng. 

CONJECTURATI — 0, onis, s. f. như Conjectura. 

T CoNJECTUR - 0, as, are, a. như Conjecto. 

4° CoNJECT — US, a, um, part. pass. Conjicio. 


*9? CONJECT - US, #s, s. m. 1. Sự quáng, sự ném, 


sự ném làm một, sự bán; tám. 2. Đống. || 1. 
Ad teli conjectum. Vừa tám tên bán. — oculo- 
rum. Su licc qua. 

CoNiIC - 10, is, conjec - z, conjec - tum, ere, a. 1. 
Ném làm một, bó vào, thu hợp, dua, quăng, 
ném, bản, phóng. 2. Đỏ cho, trở. 3. Làm cho 
phải, đặt cớ cho. 4. Kẻ tát, tóm. 5. Bàn, luận, 
ước chừng, nghĩ, phông, bói, đoán mong. || 1. 
— in vincula. Đóng xiéng (ai). /n nostros tela 
conjiciunt. Chúng nó bản tên vào quân ta. 
Oculos —1n. Tróng xem. Vocem —. Kéu một 
tiếng. — plures in locum. Dem nhiều người vào 


một noi. — nubila ad. Đánh mây đến. — na- 
nem in portum. Bem chiếc tàu vào cửa. || 2. — 
rrimina in aliquem. Dó nhiều tội cho ai. — s 
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in versum. Tr minh đàng văn tho( chuyên 
văn thơ ). — se ¿n pedes. Trở minh đàng chân 
( trốn chạy ). || B. — hostes in terrorem. Làm 
cho quân giặc sợ hài. — aliquem in morbum. 
Làm cho ai phải bệnh. — in /etitiam. Làm cho 
vui mừng. || &. — causam. Kë tắt việc là làm 
sao. — in librum. Làm một quyên sách mà kė. 
|| 5. — somnium. Bàn chiêm bao. Er oraculo 
Apollinis conjecit. Nó dà cir lời but Apolló nói 
mà đoán. Ut conjicio. Như tôi nghĩ. 

T ÔoN1upIL—0, as, are, n., như 

CON1UCUND — OR, aris, atus sum, ari, d. Mừng rỡ 
vuói, vui mừng cùng nhau. 

CoNJUG — A, æ, S. f. Vg, bạn, người nữ có chóng. 

CONJUGAL - IS, e, adj. ( ai, sự gi) Thuộc vé sự vợ 
chóng, thuộc về kết bạn. Dii conjugales. But 
thần thánh sư vợ chồng, ông Tơ bà Nguyệt. 

CoNJUGALIT — ER, adv. Cách như vợ chóng. 

CONJUGAT — A, orum, S. n. p. Các tiếng chung góc. 

CONJUGAT — I, orum, s. m. p. Kẻ dà kết ban. 

CONJUGATI — 0, onis, S. f. 4. Sự nói hợp ( hai sự 
làm một, sự mắc ách cho, sự buộc vuối, sự 
nối, sự kết. 2. Sự pha lộn. 3. Sự chia các thì 
cách verbô, cách chia. 

CONJUGAT — OR, oris, s. m. Kẻ buộc làm một, kẻ 
đặt hợp, kẻ nối. 

CONJUGIAL - IS, e, adj. nhu Conjugalis. 

1° CONJUG — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Mang ách vuói, 
dà hợp làm một, đã chịu nói, dà chịu buộc. 

3° Cox3UGIs, gen. Conjux. 

Loupe — UM, z, S. n. 1. Sự kết bạn, bậc vợ chồng, 
hôn nhân. 2. Đôi vợ chồng, đôi vật đực cái, 
vợ hay là chồng, vật đực hay là vật cái. || 1. 
— maritale. Sw vợ chồng lấy nhau. Exalieni- 
genis conjugium sumere. Lấy ban nơi kẻ ngoại 
cuốc. 

CONJUG - o, as, avi, atum, are, a. 1. Måc ( bai vật) 
vào một ách, đặt ( đực, cái) vuối nhau, đặt 
từng đôi, soạn. 2. Cho hai người kết bạn vuối 
nhau. 3. Đặt hợp vuối, buộc vuối, nổi, kết, 
cột. 4. Ghia verbô, đọc các thì cách verbô. || 3. 

- Con†ugat amicitiam morum similitudo. Tinh nét 
gióng nhau sinh nén tinh nghia. 

CoxJUGUL — Us, a, um, adj. (sự gi) Dính, bén, bám, 
hợp vuối. 

Loge - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Bà kết bạn, 
đã chịu đặt đôi. 

ONJUNCT —È ( ën, issimé ), adv. 1. Cũng một 
trật, làm một vuối. 2. Cách hợp làm một, như 
một, cách chặt chia, cách liền. nhau. || 1. — 
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cum aliquo ire. Bi làm một vuối ai. ||2. Conjun- 
ctiüs amare. Yêu món chí thiết. Conjunctissimé 
cum aliquo vivere. Ở thân thiết vuối ai, cũng 
một cật vuối ai. 
CONJUNCT - iM, adv. Làm môt, chung cả. 


CONJUNCTIT— 0, onis, s. f. 1. Sự nói, sự buộc làm 
một; sự hợp làm một, sự ở liền cùng; sự gì 
nối ( hai giống gì ) vuối nhau, dây; tiếng nói, 
mối conjunctió. 2. Sự kết bạn, việc vợ chóng 
vuối nhau, sự giống vật hợp phối. 3. ge Họ 
hàng; thân thích, nghĩa thiết, sự đồng tâm. || 
4. — vicinitatis, Sự giáp nhau. — natura. Sự 
gióng tính nhau. || B. — sanguinis. Ho máu. 
Veterem conjunctionem dirimere. Dirt nghia cü, 
bó nghia mién tràng. 

ONJUNCTIY — US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà nói. 

T CoNJUNCT - o, as, are, a. như Conjungo. 

T CoNJUNCT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ) Kè 
nối, kẻ đặt hợp làm mót. 

CONJUNCT — UM, 7, s. n. Phần propositió tùy Long 
phán khác, phần propositió. 

1° CONJUNCT - US, ús, s. m. như Conjunctio. 

2° CONJUNCT - US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Conjungo. 1. ( ai, sw gi) Đã chịu nối cùng, dà 
hợp cùng, liền vuối, lân cận, giống như. 2. Có 
họ cùng, anh em bà con; có nghĩa thiết cùng, 
quen thuộc, bạn hữu, thân thích. || 2. — an 
alienus? Người họ hàng hay là người rưng? 

CoNJUNG — 0, is, conjun - zi, conjunc — (um, ere, 
a. 1. Bé làm một, buộc làm một, nói cùng, kết, 
cột. 2. Liệu cho (ai) kết bạn cùng; pass. kết 
bạn, cưới lấy. 3. Tiếp, làm cho liên tiếp. ||1. 
— boves. Buộc những con bó vuối nhau. — bel- 
lum. Hiệp lực mà đánh giặc. — passus. Bi dàng 
vuối nhau. — amicitiam. Kết nghĩa. — urbem 
ponte. Bác cầu nối phố hai bên thông nhau. ||2. 
—sibi. Kết bạn cùng. — sibi matrimonio, Idem. 
Poppææ conjungitur. Nó cưới lấy bà Poppôa. 
|| 3. — duos consulatus. Làm quan consulé hai 
lán lién. — rerum actum. Liéu cho (ai) doán 
xử các việc liên. 

+ Cons - UNX, ungis, s. m. và f. như Conjux. 

CONJURAT — È và IM, adv. Cách ngụy đảng; cách 
đồng lòng. 

CoNJURATI—0, onis, s. f. 1. Sự thể vuối nhau, sự 
thé một. trật, sự thé. 2. Phe đảng, sự nhiều 
người hùa tập, ô hợp. 3. Các kẻ hùa tập, các 
kẻ nguy dàng. 4. Sự ưng thuận. ||1. — militum. 
Sự các lính thé. || 2. Conjurationem prodere. 
Mách bè nghịch dáng. ||4. — multorum. Sự 
nhiều người cam kết vuói nhau. 
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CONJURAT - US, a, um, part. Conjuro. 1. (ai) Đã 
thể vuối (ai) mà buộc mình, đồng tâm, đồng 
tinh. 9. (linh) Bà thé đi lính cho (ai), dà thê 
một trật vuối (ai), thuộc về ké đã thé vào lời 
giao hay là phe đảng nào. ||1. Testes cupidi, 
conjurali. Những người đối chứng có lòng 
tham và đồng tình vuối nhau. ||2. Conjuratos 
nulites dinisit. Bà cho các lính thé rồi được 

_ vé. Conjuratæ vates.Boàn tàu ( thuộc về kẻ) dà 
giao hiểu vuối nhau. 

CONJUR — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Thé một. trật 
vuói (ai), án thé vuối nhau. 2. Quần nhau, 
quây quần, bênh lấy nhau. 3. Thé làm nguy, 
hùa tập; xin cho khói. || 1. Conjurabant milites 
se non abituros. Khi ấy các linh thé buộc mình 
ở lai. || 2. — amicé. Bênh lấy nhau như bầu 
ban. ||3. — inter se. Móng long vuói nhau. — 


(n mortem patris. Móng lòng giết cha. — contra 


rempublicam. Toan dãy loạn. 

Coxs — Ux, ugis, s. m. và f. 1. Chồng, vợ, ban, hai 
vợ chồng. 2. Người nữ (ai) đã giam làm vợ. 3. 
Vật cái. 4. Cây du du (cho dây nho leo). ||1. 
— pudica. Ñgười vợ có nét na. — perjurus. 
Người chồng lỗi lời thé. 

('ONLATIV - US, a, um, ad]. như Collativus. 

CONLATR — 0, as, are, n. như Collatro. 

CoNLAX —O, as, are, a. như Laxo. 

CoNNASC — OR, eris, conna - tus sum, i, d. trị dat. 
Sinh ra làm một cùng; fig. chịu in vào lòng, 
tự nhiên có. 

CONNATURAL - IS, e, adj. (sự gì) Tự nhiên có. 

CONNECT— 0, is, conne — zi và xui, conne - zum, 
ere, a. 4. Kết hợp, buộc, nói, cháp, ké vào, 
thém vào; pass. giáp, gán. 2. Làm cho (các 
phần câu ) liên tiếp nhau. || 3. — amnes fossá. 
“Đào kênh thông hai sóng. — crines. Búi tóc. 
— nodos. Thát nút. Annamiticum regnum Sinis 
connectitur. Nước Annam giáp nước Ngô. ||2. 
— versus, (thêm chữ ) Nói câu thơ vuói nhau. 
Si verum est quod ita connectitur. Nếu proposi 
tið nối ấy có thật. 


Connex — È, adv. Cách nói nhau, cách liên tiếp; 


một trật, làm một vuối nhau. 

CoNNEXI—0, onis, S. f. Sự kết hợp, sự liên tiếp; 
câu két, vần. 

CoNNEXIV — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay nói, 
kết, có sức nói. 

CONNEX - UM, i, s. n. Phần kết bài giảng, câu kết. 

4° CoNNEX — US, a, um, part. pass. Connecto. (ai, 
sự gi) Bà chịu kết hợp cùng, theo làm một, 
liên tiếp. Connezum rerum ordinem exponere. Kẻ 
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moi sự trước sau. Charitas cum humilitate con- 
nexa est, v. Charitas et humilitas inter se conmneræ 
sunt. Nhân đức carita và nhân đức khiêm 
nhường chẳng lia nhau được. 

9° CoNNEX — US, ús, s. m. Sự kết hợp, sự liên tiếp, 
sự quán nhau; nút, gút. 

Consis - US, a, um, và ONNIX — US, a, um, part. bói 


CONNIT - op, eris, conni — sus và xus sum, i, d. tri 
acc. cùng in. 1. Ra sức vuói nhau; có, gång 
sức, rán sức. 2. Dé ra làm một. 3. Dua, cậy 
dva. ||4. Pari virtutis impetu connixi. Bà dua 
tài dua sức cùng nhau. — in arborem. Trèo cây. 
||2. Capella gemellos connixa. Con dé cái đã sinh 
dói. 

CONNIVENTI — A, @, s. f. 1. Sự nháy mát. 2. fig. Sự 
làm thỉnh, sự dong thứ, sự đồng tinh. 

CONNIV — EO, es, i và conni - zi, ere, như 

CoNNIV - 0, is, và conni — zi, ere (thiếu sup.), n 
4. Nháy mát, chấp nháy. 2. fig. Làm thinh, ở 
đồng tinh vuối, chợp mát, không thấy, lạt di, 
yên đi; (chói) chưa nó. ||i. — ad fulgura. 
Nháy mát khi thấy chớp. || 2. — in sceleribus. 
Làm thỉnh ( cháng phạt ) các tội lỗi. 


CoNNOD — 0, as, are, a. Buộc cùng, nối, kết cùng. 


CONNUBIAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về sw kết 
bạn, thuộc về phép cưới. Connubiale carmen. 
Văn mừng việc lil. Connub:alia festa. Lễ cưới. 

CONNUBIALIT - ER, adv. Cách như vợ chồng. 

CoNxNUBIL — 1s, e, adj. (ai) Đã đến tuổi kết bạn, 
trrởng thành. 

CONNUBIL — 0, as, are, a. Kéo mây, làm cho üm 
thũm, làm cho u ám; làm ố, bớt. 

CoNNUBI — UM, ¿, s. n. 4. Sự hôn nhân, sự kết 

ban, 9. Phép được kết bạn vudi (ai). 3. fig. Sự 

chiết cây. || 1. Servare connubium. Git nghĩa 
vợ chóng. || 2. Connubium dare finitimis. Cho 
các dàn tứ bàng được kết bạn trong dân minh. 

CONNUBI — US, a, um, adj. như Connubialis. 

CONNUB - 0, is, connup - si, connup - (um, ere, n. 

tri dat. Kết ban cùng. 

CoNNUD-0, as, are, a. Lot, lộttrần, dé trántruóng, 
dé tróng, cháng che cho kín. 

CONNUMER — 0, as, avi, atum, are, 1. a. Tuc só, cho 
vào só, ké là. 2. n. Tính toán cüng (ai), dém. 


CONNU — 0, :5, i, ere ( thiếu sup. ), n. Gât đầu, guc 


gặc, gác đầu. 
CoNOPE —UM, 2, và Conori - UM, i, s. n. Màn muỗi, 
mùng, trướng, cháng; du; nhà tạm, nhà xếp. 
Con - or, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Ra sức, 
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có sức, gắng, ra tay làm. — opus magnum. 
Toau việc cả thé. — pedibus manibusque. Làm 
hết phép. — facere. Ra sức làm. —oóviám ali- 
cui. Lo đón rước ai. 


CoNQUADR - 0, as,are, i.a. Đềo, làm cho ra vuông. 
9. n. trị dat. Hợp cùng, xứng hợp, vừa. || 3. 
vero. In sự thật. 

COoNQUASSATI - 0, onis, s. f. Sự động, sự chuyến, 
su dáy dóng. 

COoNQUASS — 0, as, att, atum,are, a. 1. Rung mạnh, 
lác cho mạnh, làm chuyén động. 2. Đánh vỡ, 
phá. 3. fig. Phá tan, phá tuyệt, hủy hoại. || 1. 
Apulia conquassata est terr» motibus. Xứ Apu- 
lia đã phải động đất chuyển lác cả. Fig. Con- 
quassari maximis periculis. Phải nhiều su rất 
hiểm nghèo. ||2. — calicem. Bánh vỡ chén. || 3. 
Omnes provinciz conquassutæ sunt. Các xứ dà 
phải tàn hại lắm. 

CONQUER — OR, eris, conque-stus sum, i, d. tri acc. 
hay là dat. hay là abl. cùng de. Năn ní cùng 
nhau, than, than trách, kêu trách, làm bảm. 
— famem. Kêu đói. Nihil adversus aliquem con- 
queritur. Người chẳng trách ai điều gi. — de 
aliquo. Kéu trách (hay là kiện cáo) ai. — soli 
Deo. Một than cùng Đức Chúa Lời. 


CoNQUESTI — 0, onis, S. f. như 


4° CONQUEST - US, ús, s. m. 1. Sự nën ol, lời than: 


thớ, sự van vl, sự thantrách, lời kêu trách. 2. 

Văn thảo, văn mồ. 3. Lời thiết tha cuối bài 

giảng. || 1.— adversüs aliquem. Sự kêu trách ai. 
9° CONQUEST — US, a, um, part. Conqueror. 

+ CoxouExi, perf. Conquinisco. 

CoNQUIESC — 0, ?s, conquie — vi, conquie — tum, ere, 
n. tri abl. cùng de, in, è, à.1. Nghi vuói nhau, 
nghi ngơi, ở yên ón. 2. Thôi, ngủ, giãn, đứng 
lại, (bệnh) giản nám chết. || 1. — in studiis: 
Xem sách mà đỡ mệt. — de aliquo. Ở yên thân 
vé ai. ||. 2. Hieme omnia bella conquiescunt. Mùa 
đông giãn các việc binh đao. Febris conquievit. 
Cơn sốt đã bớt. 

OXQUINISC - 0, is, conque—z, ere, n. def. Cüi 
dáu, cüi minh, ngói xóm. 

oXQUIN - 0, as, are, a. như Coinquino. 

CoxQUIR — 0, is, conqui — sivi, conqui — situm, ere, 
a. 1. Tim kt, tim kiếm, tim tõi. 2. fig. Tra hỏi, 
tra xét, hỏi cán vặn. || 1. — terrá marique ali- 
quem. Tìm ai trên đất dưới bién (khắp mọi 
nơi). — nequissimos homines. Tụ hợp những 
đứa hư hốt. — omnes artes. Dùng các phương 
thế. || 3. — secum causas alicujus rei. Suy di 
nghi lai cán do sự gì tại đâu. 
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CoNquISIT - È, adv. Cách kt càng, cách cán kẽ. 


CoNQUiSITI — 0, onis, s. f. 1. Sự tìm toi, sự tìm kĩ. 
2. Sự tra hỏi, sự tra xét, sự khám nghiệm. ||. 
— pecuniarum. Sự thu thuế. — militum. Sw 
chiêu binh. | 


CoNQUisIT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ tim tõi, kë soát; 
ké tu binh, ké thu. 2. Quàn do. 


CoNoUISIT - US, a, um, part. pass. Conquiro. Con- 
quisitissimz epulz. Những đồ án rất mi vi. 


CONQUISIVI, perf. Conquiro. 
T CoNREGIONE, adv. Ngay, gần, trước mặt. 


T CoNREGN - o, as, are, n. trị dat. Cai trị nước 
cùng (ai), trị nước vuối nhau. 


T CONRESUSCIT — 0, as, are, n. Sống lại làm một 
vuối, sống lại một trật cùng (ai). 

CONRE — US, z, s. m. Kẻ bi cáo làm một vuối (ai). 

T CoNRUSP — OR, aris, ari, d. Tìm tõi, luc xét. 

CONSACERD — 0S, otis, S. m. Kẻ làm thày cả cũng 
như (ai). 

CONSALUTATI — 0, onis, s. f. Sự chào nhau. 

CONSALUT - 0, as, ati, atum, are, a. ( nhiều người ) 
Chào một trật, reo mừng; chào nhau. Ab exer- 
citu rez consalutatur. Các bình đồng thanh 
xưng người là vua. 


CONSANESC — 0, is, consan ui, ere, n. def. Nên 
lành dà, khoé lai, nén khá. 


CONSANGUINE — US, a, um, adj. trị dat. hay là gen. 
A. (ai, sự gi) Cüng một ho vuối, có ho hàng 
vuối, bà con, anh em, bản tộc, thân thích, tông 
thân; anh em chị em họ, ( hoạ ) anh em chị em 
ruột, anh em chị em cùng cha. 2. Đã giao hiếu, 
đã kết nghĩa vuói. 3. fig. Giống như, mia giống. 
|| 1. Consanguinei. Các anh em chị em cùng 
cha. Consanguinea turba. Lü anh em. || 2. Con- 
sanguine acies. Hai binh dà giao hiếu vuói 
nhau. || 3. — /ethi sopor est. Sự ngủ mia gióng 
sv chét. | 

CONSANGUINIT — AS, atis, s. f. 1. Ho hàng; họ máu. 
2. Sự (ai) được gốc tích chung vuối. 3. fig. 
Sự giống như. 

CONSAN - 0, as, are, a. Chữa dà. 

CONSARCINAT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f. ) Kê 
gói, kẻ khâu làm một. fig. — litium. Kë hay 
bới kiện. 

CONSARCIN - 0, as, are, a. Gói, khâu làm mot; fig. 
thu xếp, xếp đặt. — verba. Sắp tiếng. — crimi- 
na. Thu nhiều tích (mà cáo ai). — insidias, 
Lập mưu bày ké. 


CONSARR - IO, is, ivi, itum, ire, a. Nhỏ có, làm có, 
phát có. | 


CON 
CONSARRITI — 0, onis, S. f. Sự nhỏ có, sự làm cỏ. 
CONSARRIT - OR, oris, s. m. Ké nhỏ cỏ, kẻ làm có. 


+ CowsaT - US, a, um, như Consitus. 

CONSAUCI — 0, as, are, a. Đánh phải dấu, làm dáu 
tích. 

CoNSAVI — 0, as, are, a. và oR, aris, ari, d. Hôn. 


CONSCELERAT - US, G, um ( ior, issimus ), part. 
pass. Conscelero. (ai, sự gi) Mắc nhiều tội, rất 
tội lỗi, rất xấu nết, gian tà. 

CONSCELER — 0, as, are, a. Làm cho mác tội, làm 
hu, làm 6. — oculos. Tróng xem sw xáu. 

CONSCEND - 0, 7s, i, Conscen — sum, ere, a. Lên, 
tréo lén. — equum v. in equum. Lén ngwa. — 
navim ( đặt tó hay là hiểu ngầm). Xuống tàu 
( lên tàu ). — in Siciliam. Xuống tàu (mà vượt) 
sang xứ Sicilia. fig. — ad ultimum nefas. Phạm 
tội ghê góm. 

CoNscENSI — 0, onis, s. f. Sự lên, sự trèo lên. — 
in navem. Sw xuóng tàu ( su lén tàu ). 


CONSCENS - Us, a, um, parl. pass. Conscendo. 
Conscensá nave. Khi ( ai ) đã xuống tàu đoạn. 

CoNScIDI, perf. Conscindo. 

CoNSCIENTI — 4, æ, s. f. 1. Sw ( nhiều người ) biết 
hay là thóng cóng trong viéc gi, sw dóng tinh, 
sự đồng tâm. 2. Sự biết, sự nhớ. 3. Lương 
tâm, lòng, sự biết mình có tội hay là có phúc, 
lòng thanh sạch, lương tâm cân rứt. || 1. Con- 
scientiá remotá. Chàng ai xem thấy. Eet tibi 
Auguste —. Anh đồng tâm vuói bà Augusta. 
Adscttus in conscientiam facinoris. ( ai) Dà cho 
ai biết tội gở lạ trước. A bsolutis omnium animis, 
intra conscientiam communionis nec non etiam in 
societatem receptus est. Ai nấy bằng lòng nhận 
lấy người là kẻ thông công cùng mình bề trong 
bé ngoài. || 2. — virium nostrarum. Sự biết sức 
ta. — litterarum. Sự biết chữ nghĩa. Retinere 
conscientiam amissa fortunz . Hàng nhớ mình 
đã mát hết cơ nghiệp. || 3. Conscientiz vulnera. 
Dấu tích linh hồn ( các giống tội). — recta. 
Lòng ngay.— optima mentis. Lương tâm chẳng 
trách mình tội gl. Angor conscienti2. Lương 
tâm cần rứt. 

CoNSCIND — o, is, consci - di, conscis — sum, ere, a. 
1. X6, xé ra, cát, giập vö, phá vỡ. 2. fig. Khuấy 
khuất, làm khó, làm cực, nói xáu, nói báng 
bó. || 1. — aliquem capillo. Bứt tóc ai. || 2. Con- 
scindi curis. Những lo lång hao tón tinh thần. 
Ab omnibus conscindi, Phải mọi người nói chê 
bác minh. 

CoNsc — IO, is, twi, itum, ire, a. Biết trong lòng, 
biết ( minh có tội ). Consciens Christus quid esset. 
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Đấng Kirixitó biết minh là ai. Vil — sibi. 

Lương tâm chàng trách điều gì. 

CoNscioL - us, a, um, adj. dimin. Conscius. 

ONSCISC — 0, ?s, consci - vi, consci - tum, ere, a. 
4. Định cùng nhau, điều định, chỉ định, đoán, 
quyết. 2. Làm ( việc đã định), làm cho phải, 
lo về, tích trữ. || 1. — bellum. Định đánh giác. 
|| 2. [llud conscivi facinus. Tóài đã phạm tội ấy. 
— sibi mortem. Giét minh. — bellum. Đánh giác. 
— sibi exilium. Bi dày. — caecitatem. Làm cho 
( mình ) ra mù. — luteum corpus. Lo về xác bùn 
lám hàn ha. 

ONSCISSI - 0, onis, s. f. Sự xé ra, sự phân ra, sự 
cát ; dàng né, ló. 

CoNsciss — vs, a, um, part. pass. Conscindo. 


CONSGIT —US, a, um, part. pass. Conscisco. Con- 
scita mors. Sự tự vẫn. 

CONSCI - us, a, um, adj. tri gen. hay là dat. 1. (ai, 
sự gì) Biết cùng (ai), thông công vuối (ai) 
trong việc gì, đồng tâm, đồng tình. 2. Biết, nhớ, 
tin thật. 3. Biết mình có tội hay là có phúc, có 
có lòng thanh sạch, có lương tâm cản rứt. || 1. 
Conscium facere aliquem alicujus rei. Cho ai biết 
sw gi. Conscium adesse in aliquá re. Có mát dáy 
khi việc gì xây ra. — cedis. Biết nhân mang 
trước (hay là thấy pham nhân mang, hay là 
đồng tinh trong tội nhân mạng). Fig.—nascent: 
Nilo populus. Dân ở gần mach sóng Niló. Mihi 
nemo — est. Chẳng có ai xem tôi. || 2.— quàm ini- 
micum haberet C øsarem. Đã biết ông Césaré ghét 
mình là dường nào.— sibi esse alicujus rei. Tin 
thật sự gì. Non — quid faceret. Chẳng biết minh 
làm việc gi đấy. Semeius sume adversus regem 
petulantiz si —.Sêmôi biết mình đã ở xác cùng 
vua.||3. Nihil mihi—sum. Lương tâm tôi chẳng 
oán thán tội gì. Pudor conscii vultás. Sự đỏ mát 
lên vì biết mình có tội. 


CoNscIvI, perf. Conscio và Conscisco. 


T CoNscorTIN - vs, và CoNscor —US, a, um, adj. (ai, 
sw gi ) Ó cũng một nơi tối tăm như. 


CONSCRE - OR, aris, ari, a. Khac đờm. 


CONSCRIBELL — 0, as, và CONSCRIBILL — 0, as, are, a. 
Viét, dánh dáu, vach. 

CONSCRIB — 0, zs, conscrip - si, conscrip — tum, ere, 
a. 1. (nhiều người) Viết một trật, viết cùng 
nhau. 2. fig .Chép, viết, dọn, làm, biên, sao, kí.3. 
Du, mộ, chiêu binh, tục vào só. 4. Vạch, đánh 
nát thịt. || 1. Ad me illud conscripserunt ambo. 
Cả và hai dà viết nhắn cho tôi điều ấy. || 2. — 
testamentum. Làm chúc thư. Fidem—. Viết bản 
tin. — legem. Lập luật. — de ratione dicendi. 
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Chép mẹo văn chương. — epistolam. Viết thu. 
— librum. Ghép sách ( hay là tả sách ). || 3.— 
milites. Chiêu binh, du binh. — militie. Tuyển 
binh. — duas legiones. Mộ được hai cơ quân. 
IA — mensam vino. ( chấm tây vào) Rượu mà 
viết trên mâm. — epistoltum lacrymis. Đỗ nước 
mắt trên bức thư (và viết và đỏ nước mát). 
Me totum conscribito. Ông hãy đánh nát thịt tôi. 

CONSCRIPTI - 0, onis, s. f. 1. Chir viết, điều chép, 
bài, sách. 9. Sự biên vào số, sự tục số; số sách. 
— conjugii. Tờ cheo. 

CoNSCRIPT - 0B, oris, s. m. Kẻ viết, kẻ chép, ké 
dọn; kẻ chiêu binh, kẻ biên vào số. — legis. Kê 
dọn luật nào. 

CONSCRIPT — UM, ?, s. n. Sách, bài. 

1° CONSCRIPT — US, a, um, part. pass. Conscribo. 1. 
(ai, sự gì) Nhiều người đã viết một trật, dà 
chịu viết chung. 9. fig. Đã chịu viết, dà chịu 
chép. 3. Đã chịu tục vào số, (binh) đã chịu 
mỏ, đã chịu dụ. 4. Dà chịu đánh nát. || 2. — 
græcis litteris. Dà chịu viết bằng chữ grêcô. || 
3. Conscripti inter septimanos. Những ( lính) 
đã tục vào cơ thứ bảy. Patres conscripti. Các 
quan triều đình. 

3° CONSCRIPT — US, ?, s. m. Quan triều đình, quan 
sênatorê. 

CoNSCRUT - OR, aris, ari, d. Tim tõi vuối ( ai), luc 
xét vuói, luc lao, tra xét ki. 

ONSEC - O0, as, ui, tum, are, a. Băm, xé, cát, xén, 
våm, bám. — membra alicujus. Chặt chân tay ai. 

OXSECRANE — US, a, um, adj. (ai) Cũng một dao 
như, đả thé buộc mình như. 

CoxsECRATI — 0, onis, s. f. 1. Sự dâng ( của gì) 
cho Đức Chúa Lời (hay là cho but thần), sự 
làm phép cho ( của gi) nên thánh. 2. Sự truyền 
chức ( thày tế lễ), sự dáng mình cho Đức Chúa 
Lời cách riêng. 3. Phù phép, sự rủa. || 1. — 
templi. Sự làm phép đền thờ. — alicujus. Sự 
phong thần cho ai. — /egis. Sự ra lề luật (cho 
sự gì nén dáng kính ). — capitis. Sự ra va xử 
tử ( đẻ cho luật nào nên thành nên đáng kính). 

CONSECRAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ). Đấng 
làm phép thánh, ké dâng, kẻ làm cho (ai, sự 
gi) nên thánh. — bovis. Kẻ phong thần cho 
con bó. 

CONSECBAT - US, G, um, part. pass. bởi 

ONSECR - o, as, avi, atum, are, a. 1. Dâng (cho 
Đức Chúa Lời hay là cho but thần), làm 
cho nên thánh, làm phép thánh, truyền chức 
thánh; dùng về việc gi. 2. Phong thần. 3. fig. 
Laru truyền, làm cho nhớ van đại. 4. Rúa. || 1. 
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— adem Jovi. Dâng đền thờ cho but Jovi. — 
origines suas. Truy dát cho minh bói dòng dói 
thánh mà ra. — omnia nostra in patriá. Dâng 
mọi sự ta cho nhà nước. Consecrari. Chiu phép 
thánh. 2. — matrem suam. Phong thần cho me 
minh. 9. Testamentum hoc sanguine meo conse- 
cratum. Chúc thư này dà có máu tao làm chứng 
cho. — memoriam nominis sui, Luru danh van 
dai. || 4. — domum suam deorum irz. Ràa nhà 
minh phải cơn giận các but thần. 

1° CONSECTANE - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Theo 
sau, tùy Long, bởi (sự gì )mà ra. 

9° CONSECTANE- US, ?, s. m. Kẻ cũng một đạo, 

. một món một bé vuổi (ai). 

CONSECTARI — UM, ?, s. n. Câu luận, câu kết. 

CONSECTARI — US, a, um, adj. như 1° Consectaneus. 


CONSECTATI - 0, onis, s. f. Sự lục xét, sự nghĩ cho 
biết, sự học, sự tìm tói, sự lo cho được, sự 
bát chước, sự giả cách. 

CONSECTAT —0R, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). Ké 
lục xét, kẻ ngắm nghĩ, ké học, kẻ lo cho được, 
kẻ muốn. 

CoNSECTI — 0, onis, s. f. Sự cát, sự xén, sự cát réo. 

CONSECTAT - US, a, um, part. bởi 

CONSECT — OR, aris, atus sum, ari, d. tri. acc. freq. 
Consequ or. 1. Pudi, theo duói, lo tìm, lo cho 
được, tìm kiếm. 2. Hầu ha, đưa đón, dua ninh. 
3. fig. Học, ái mộ, ngẫm nghĩ, luc xét; bắt 

_ chước. || 1. — latrones. Budi kẻ cướp. — de- 
bita. Båt trả nợ. Omnia mala me consectantur. 
Mọi sw dü do trên đầu tôi. — clamoribus v. 
sibilis. Nhê nhún. || 2. — principes. Hầu ha 
những kẻ cả. || 3. — favorem populi. Mua lòng 
dàn. —rationem disputandi Socratis. Bắt chước 
cách luàn lé óng Socraté dà quen dùng. — opes. 
Ham của cải. 

ONSECT— Us, a, um, part. pass. Gonseco. 


ONSECUTI - 0, onis, s. f. 1. Sự theo sau, sự dói. 


2. fig. Bài luận lẽ, điều tùy tòng ( điều khác ), 
câu kết, câu luận, sự gì bởi ( sự khác ) mà ra, 
3. Sự lo tìm, sự tìm kiếm, sự cầu, sự tìm cho 
được, sự ham. 4. Sự được ( dí gì ), sự hưởng, 
sự cám. ||1.— verborum. Sự đặt tiếng liên 
nhau (cir mẹo ). || 3. — voluptatis. Sự tìm sự 
vui sướng. 

ONSECUT — US, a, um, part. Consequor. 1. act. (ai, 
sự gì) Đã theo, đã đi sau, tùy tóng; fig. dà 
được. 2. pass. Đã chịu theo, dá chịu được. || 
4. Pluribus consecutis dieb»s. Nhiều ngày liền 
nhau. — multa à senatu. Đã được nhiều sự 
triều đình ban. 
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T CoNsEp — EO, es, ere, n. , như Consideo. 

CoNsEpI, perf. Consideo. 

1° + CoNsED — 0, onis, s. m. Kẻ ngồi gần, kẻ ngồi 
vuói. 

2° CoNsED - 0, as, are, a. Làm cho nguôi, làm cho 
bớt, giãn, đầu ( giận ). 

CONSEMINAL - 1S, e, và CONSEMINE - Us, a, um, adj. 
(nơi nào ) Đã trồng dà gieo nhiều giống. 

CONSENESC — 0, zs, consen - ui, ere ( thiếu sup. ), 
n. 1. Ra già, nên già. 2. fg. (lề luật) Người 
ta cháng giữ nữa, (thói) đã cũ di. 3. Hao tón, 
ròn mỏi, hư đi, sa sút, bớt đi, mất thần thế, 
yếu đi, nguôi di. || 1. Consenescamus ambo pari- 
ter sani. Xin cho hai chúng tôi khoẻ mạnh đến 
già. /Ilá consenuére casá. Cà và hai đã ở nhà lúp 
xüp ấy cho đến già. || 3. Leges que consenue- 
runt. Những luật đã cũ đi chàng giữ nữa. || 3. 
— mœrore. Phải sự lo buồn hao tón tỉnh thản, 
Ejus impetus consenescit. Nó đã kém phần lanh 
chai. Rabies consenescit. Con dai dang nguói. 


CONSENI - op, oris, s. m. Kẻ làm thày cả vuối. 

CONSENSI — o, onis, s. f. nhu 

4° CONSENS - US, Gs, s. m. 1. Sự hợp một lòng một 
ý vuối, sự hoà thuận, sự ưng. 2.Sự đồng tình, 
sự đồng lòng. || 1. Uno consensu. Đồng ý. Con- 
sensu vocum acclamare. Kêu đồng thanh. || 2. 
Consensio scelerata. Đảng nghịch. 


2° CONSENS— Us, a, um, part. pass. Consentio. (sự 
gì) Bà chịu, đã chịu ưng, dà chịu nhường. 
Consensis quibusdam. Khi đã chịu mấy điều. 


CONSENTANE — E, adv. Cứ như, y như, cách hợp 
nhau, cách xứng hợp, cho phải, vừa, in như. 


CONSENTANE - US, a, um, adj. trị dat. (ai, sự gi) 
Xung hợp, xứng dáng, phải lẻ, phải. — rako- 
ni. Hợp cùng lẽ tự nhiên — 0#. ( ai) Án ở 
cứ một mực. Consentaneum est in iis sensum 


inesse. Có l mà nghi ( giống ) ấy có trí giác.- 


Consentaneum est hoc dicere. Nói điều này cũng 
là sự phái. 

CONSENT — ES, um, s. m. p. Mười hai but thần cả 
(là Jovi, Neptunó, Martê, Apollô, Mercurió, 
Vulcanó, Junó, Vesta, Minerva, Diana, Cères 
và Venus ). 

CONSENTIA sacra, n. p. Sự các người một họ hay 
là một cơ hợp cùng nhau mà cúng tế mười 
hai bụt cả. 

CONSENT - 10, zs, consen — sz, consen — sum, ire, n. 
tri dat. haylà acc. cùng i» hay là abl. cùng de. 
1. Hợp ý, hợp lòng, ưng thuận, dành lòng, 
cam chịu; hợp cùng, xứng, vừa. 2. Hüa tập, 
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đồng tình, đồng tâm. ||4. Omnes consentiunt de 
amicitie utilitate. Hết mọi người điều xưng sự 
nghĩa thiết có nhiều ích. — sibi v. secum. Cứ 
một mực liên. /nterse omnes partes consentiunt. 
Các phán xứng hợp nhau. — ¿n regem. Thuận 
ý mà bầu vua. || 2. Confitentur se urbem inflam- 
mare consensisse. Chüng nó tiéu xung ráng 
minh dà móng lòng đốt thành. — cum Belgis. 
Đồng tinh vuối dân Belgô. 

CONSEPEL — I0, 19, ivi, consopul — tum, ire, a. Táng 
cüng. 

CONSEP - 10, is, si, tum, ire, a, và CONSEPT — 0, as, 
Si ( thiếu perf. và sup. ), a. Rào, rào giàu tư 


CONSEPT - UM, z, S. n. và Us, #s, s. m. 1. Hàng rào, 
bó rào. 2. Noi rào, noi kin, nói hàng rào. ||4. 
Corpus animam suo consepto obstruit. Xác bao 
bọc cùng ngăn trở linh hồn. || 2. /utra consep- 
tum cordis. Kin trong lòng. 


CONSEPT — US, a, um, part. pass. Consepio. 

CONSEPULT - US, a, um, part. pass. Consepelio. 
Consepulti Christo. ( những kẻ nào) Bà chịu 
táng làm một cùng Đức Chúa Jésu. 

CONSEQU — AX, acis, adj. cá ba giống, như Con- 
sectarius. | 

1° CONSEQU — ENS, entis, part. Consequor. — est ut 
scribas. Bởi đấy hoá ra anh phải viết. — est di- 
cere. Nói (điều gì) thi phải lẽ làm. 

9° CONSEQU - ENS, entis, s. n. Gâu kết, lời kết, câu 
luận, lé gì bói câu đoán nào mà ra. Consequen - 
tia per ralionem homo cernit. Loài người hay 
doán diéu no bói diéu kia mà ra. 


CONSEQUENT - ER, adv. Bởi dày, cho nén, bởi đẩy 
cho nên, vi vậy, nhàn vi sự ấy; cách phải lẽ; 
cứ, cách theo, cách hợp cùng. 

CoNSEQUENTI - A, æ, s. f. 4. Thứ tự, lần lượt, sự. 
liên theo. 2. Lë gi bói lé khác mà ra, điều gì 
tùy tòng điều khác, câu kết. 

T CoNsEQUI- A, æ, s. f. và uM, i, s. n. Sự gì tùy 
tong. 

CONSEQU - OR, eris, consecu — (us sum, i, d. trị acc. 
1. Theo, dói. 2. Đuỏi theo, theo bát. 3. fig. 
Tùy tong, có sau, xảy ra sau; (điều gi) bởi điều 
khác mà ra. 4. Cứ, cứ việc. 5. Theo như, làm 
như, bắt chước, học đòi, theo ý. 6. Theo lập, 
kịp, kịp chân, tới đến, nhằm, nên bằng. 7. 
Được, såm được, gặp, phải, được như ý muốn. 
8. Hiệu, thông suốt, thầu. || 4. Se conjicit intro, 
ego consequor. Người nhảy vào, tôi liên theo. 
||2. — fugientem. Đuôi bát ké trốn lủi. || 3. An- 
nus qui consequitur. Nám sau. Hunc consecutus 
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est etate Cato. Ông Cató mới đến sau đời người 
này. 7errarem pallor consequitur. Khi sợ hãi 
thi ra xanh mặt. /Vaturá consequitur. ut... Tất 
nhiên hoá ra... || 4. Opera — oportet. Phải cứ 
làm các việc. ||3. — morem. Theo thói. Senats 
consilia consequitur. Người theo ý triều đình. 
||6. Facile accipiter consequitur columbam. Chim 
ưng dé bát được chim bồ câu. Ad consequen- 
dos quos priores ducimus. Cho được nén bằng 
kẻ ta đoán hon ta. 7e — nonpossum. Tôi chẳng 
theo kịp anh. ||7. — famam. Nóidanh. — opes. 
Được nhiều của.— idem vitium. Phải cũng một 
nét xấu. — quastum. Được lợi. || B. — memo- 
riá. Nhó. — intellectu v. animo. Hiểu, thông 
suót. — alicujus conatus. Tó các chước mócai. 
— conjecturá. Đoán phóng. 

CoNSEQU - US, a, um, adj. như 1° Consequens. 

CONSEREN — 0, as, are, 1. a. Làm cho thanh trói. 
2. n. Thanh troi. 

CONSERMOCIN — OR, aris, ari, và CONSERMON - OR, 
aris, ari, d. Nói khó vuói, nói truyén cüng. 

1° CONSER —0, 2$, conse — vi, consi — (um, ere, a. 
Gieo, rác, vài vuối, trồng. Fig. — leges. Lập lề 
luật. Sol lumine conserit arva. Mặt trời gico 
sáng ra kháp các đồng điền. 

2. CONSER - 0, !5, conser - , conser - tum, ere, a. 
i. Nói vuói, đặt hợp làm một, kết, tiếp, pha, 
chế, trộn, đan, chắp, vấn vít. 2. Tra tay, khi 
dáu. ||{. — verba. Nói các tiếng. — diem nocti. 
Tiếp ngày cùng đêm. — verba v. sermonem. 
Tiếp từ, nói vấn đáp, nói truyện trò. — latus 
lateri. op kë nhau, giáp sườn nhau. — ord'nem 
temporum. Ké mọi sự cứ tud thứ. ||2.— manum 
v. dertras v. pugnam cum hoste. Giao chiến cùng 
quân giặc. 

CoNSERP — 0, îs, si, ere (thiếu sup.), n. Lán ra. 

CONSERRAT - US, a, um, adj. (sự gì) Có răng (như 
răng cưa), có khía, có khấc. 

CoNsERT — È, adv. Cách vấn vít, cách tiếp dây, 
cách đệt; cách nối nhau. 


CoNSERTI — 0, onis, s. f. Sự đan, sự vấn vít, sự đặt 
hợp làm môt. 


CONSERT — OR, oris, s.m. Kẻ đua vật, kẻ giao chiến. 
CONSERT - US, a, um, part, pass. 2° Consero. 
CoxsERUI, perf. 2° Consero. 

oXSERV - A, æ, s. f. Con gái làm tôi vuối. 


CONSERVYABIL — ts, e, adj. (ai, sự gì) Người ta phải 
gir, nén giữ. | 

CONSERVATI - 0, onis, s. f. Sự giữ, sự tích; sự gin 
giữ, sự bênh vực. O) conservationem patria. Vì 
đã cứu lấy nhà nước. 
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CONSERVAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.). Ké 
giữ, kẻ tích, kẻ bênh vực. 

CONSERVAT — US, a, um, part. pass. Conservo. 

CoNsERvIL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé tôi tá. 

CONSERVITI — UM, ?, S. n. Sự làm tôi vuối nhau. 

OXNSERY - o, as, avi, atum, are, a. 1. Gu, tích, 
dé đành, gìn giữ, bênh vực, dé, tha, nhiêu sinh., 
2. Giữ, chẳng lỗi, chẳng phạm đến, cứ. || 1. Ro- 
gamus ut eum conservare digneris. Chúng tôi xin 
Chúa chúng tôi gin giữ người.— chirographum. 
Giữ văn tự. — arborem. Bé cây (chàng chặt 
nó). ||2. — jusjurandum. Giữ lời thé. — fidem. 
Giữ lời hứa. 


CONSERVYUL - A, 2, S. f. dimin. Conserva. 
CoNSERY - US, ?, S. m. Bạn tôi tá, ké làm tôi cùng 
nhau. 


CoNsEssI - o, onis, s. f. như Consessus. 


CONSESS - OR, oris, s. m. 1. Kẻ ngồi gần, kẻ ngồi 
cùng; kẻ án vuói. 2. Quan phó. 

CONSESS — Us, ug, s. m. Đám người ngồi, hội; toà 
công đồng, sự ngồi toà mà đoán xét, sự hiệp 
nghi.— triginta judicum. Toà ba mươi quan xét. 


CoxsEvi, perf. 1° Consero. 

CONSID — EO, es, consed - i, conces— sum, ere, và 
Consin —o, is, consed - z, conces — sum, ere, n. 
trị abl., hay là abl. cùng om, hay là acc. cùng 
in, ad. 1. Ngồi vuối, ngồi, đậu, nghi ở, ở lai, ở, 
lập gia cư. 2. Ngồi toà (mà đoán xét), hiệp 
nghị. 3. Đóng dinh cơ, đóng trai binh. 4. fig. 
Nguôi đi, xiêu chìm, lún xuống, hao đi, tan 
đi, ở lặng, yên đi, sa sút, kém đi, thôi đi, etc. 
|| 1. — in prato. Ngôi trong ruộng có. Avis in 
arbore considens. Con chim dang dàu trén cày. 
Vultis his — regnis? Phó ông có muốn lập cơ 
nghiệp trong nước này chăng? Justitia in ejus 
mente consedit. Đức công bàng ở trong lòng 
người. Fig.—in aliam partem. Theo bè khác. || 
2.—in reum. Ngôi đoán xét ké bi cáo. || 3. Sub 
monte consedit. Đã đóng dinh dưới chân núi. || 
A. Nondúm consederat ignis. Khi ấy lửa chưa vac. 
Urbs luctu consedit. Cả và thành ráu ri. Conse- 
dil utriusque nomen. Thiên ha chẳng nói đến 
cả và hai.nữa. — furor. Dà đầu giận, 

CONSIDERANT - ER (tùs, issimè), adv. như Consi- 
deratë. 

CONSIDERANTI - A, æ, S. f. 1. Sự vi né. 9. Sự suy 
nghi chín chán, ý tir. . 

CONSIDERAT — E (ris, issimè), adv. Cách y tứ, cách 
chin chàn, cán thàn, cách chác chán, cách 
khón khéo. 

3T 
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CONSIDERATI — 0, onis, 8. f. 4. Sw nom xem, sự 
nhìn xem. 2. fij. Sự suy xét, sự xem xét chín 
chắn, ý tứ, sự lo say, sự cảm trí, sw khôn 
ngoan. 3. Sự vi né, sự kính vì. ||1. — natura. 
Sự có ý xem cic điều tự nhiên. ||2. /ntendere 
consi(Cerat.onem in rem. Bem trí suy sự gi. 

CONSIDERAT — OR, oris, s. m. Kẻ nom xem; fig. kẻ 
suy nghi, kẻ xem xét; kẻ hay suy dóng dài vô cớ. 

CONSIDERAT - US, a, um (tor, issimus), 1. part. pass. 
Considero. 2. adj. (ai, sw gì) Có ý tứ, cản thận, 
khôn ngoan, chắc chắn. 

CONSIDER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nom xem, 
coi, nhìn xem. 2. fig. Suy nghi, ngám nghi, 
gàm, lo suy, suy xét, xem xét, giữ cho khéo. 
3. Trong kính, kính vi, vi né, thién tw. || 4. 
— sidera. Xem ngôi sao. — celum, Ngira trông 
lên trời. || 2. — secum quid agendum sit. Nghi 
minh phải làm dí gì. ///o dixit se — velle. Kẻ ấy 
thua ráng nó xin nghi. || 3. Quisque vult opus 
suum à vulgo considerari. Ai này muốn cho dàn 
ngu trong viéc minh. 

Consin - 0, is, ere, như Gonsideo. 

CONSIGNANT - ER (ivs, 2597m2), VÀ CONSIGNAT - È, 
(t%s, iss?me), adv. Cách kĩ lưỡng, cách cặn kë, 
cách chác chán, cách ró ràng, cách mạnh. 

ONSIGNATI - 0, onis, S. f. 1. Chữ kí, đấu ấn, tờ 
khẻ, văn tự, tờ làm chứng. 2. Ấn, con chấm, 
dâu. 3. Sự tra, sự khảo lại. 

ONSIUN — 9, as, avi, atum, are, a. 1. Châu phê, 
đóng dấu, đóng án, kí. 2. Biên kí, chép, ghi 
lấy;. fig. in vào lòng. 3. Chỉ, tỏ ra, trỏ, tố. 4. 
Bé nơi vững. || 1. — decretum. Châu phê sắc 
Chỉ. — testamentum. Đóng dấu vào chúc thư. 
|| 2. — aliquid litteris. Biên lấy điều gì. Consi- 
gnalæ in animis not:ones. Những điều dà in vào 
lòng (mọi người). || 3. — causam. Tó ra duyên 
do. Te senatores cons'gn'irunt. Các quan sêna- 
toré dà nói dén anh. 

CoNsIL - Eo, es, ui, ere, Và CONSILESC — 0, is, ere, n. 
def. 1. Nin lặng, ở lặng, làm thỉnh. 2. fig. 
Nguôi di, yên di. || 2. Cons/lut ira. Con giận 
dà dàu dáu. 

ONSILI — ANS, antis, adj. cà ba giống. CONSILIARI- 
Us, a, um, adj. CONSILIARI-US, ?, S. m. CONSILIAT- 
OR, Oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). Kẻ bàn cùng, 
kẻ lo cùng; ké giuc, kẻ khuyên. Consiliarii cæ- 
dis. Các ké giuc (ai) phạm nhân mang. legis 
cons:l'arius intimus. Quan cận thán. Consiliaria 
anima. Linh hón (hón hay suy hay bàn). 

CoxSILIG - o, nis, s. f. Thứ thảo kia. 

{° CoxsiLI —0, as, are, a. như Consilior. 
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9° CONSIL-10,is, ¿2 Và iwi, consul — tum, ire, n. Xông 
vào, xông đánh, nhảy trên. — hostes v. hostibus. 
Xông dánh phá quân giác. 

CONSILI — OR, aris, atus sum, ari,d. trị acc.1. Hiệp 
nghi, hop cóng dóng, bàn bac cüng. 2. Khuyén, 
báo, nhủ, giuc, xui. 3. pass. Chiu nén. || 1. 
Consiliandi cum suis causá. Có ý bàn bạc cùng 
các ké thuóc vé minh. || 3. Consiliatur toga. Áo 
dài dà giri tho nén rói. 

CONSILI0S - Us, a, um, adj. (ai) Khéo bàn, khôn 
ngoan, lj sw, hay ché bién khón khéo. 


CONSILI - UM, ?, s. n. 4. Sự bàn, sự nghi, sự giuc, 
sự khuyên. 9. Điều bàn, lẽ bàn, lời bàn, ý bàn. 
3. Y toan, việc (ai) toan, việc đã định, việc đã 
quyết làm. 4. Ý tứ, ý sau hết, ý cùng. ä. Trí 
khôn, trí hiểu, sự khôn ngoan, sự lý sự, tài 
cán. 6. Thể thức, phương thế, mưu chước, 
mưu meo, môn mạch. 7. Quyền. 8. Hội đồng, 
hội công luận, triều đình. 9. Toà đoán xét. 10. 

-_ Ké bàn cùng, kẻ khuyên, ké xui. || 1. Mei con- 
silii est. Mặc tôi xét. /n consilium aliquid con- 
ferre. Nói ra sự gì ( cho người ta) bàn. || 2 — 
rectum. Y bàn khôn khéo. Sibi consilium capere. 
Cháng bàn vuối ai sốt. Facere aliquid de consilio 
alicujus. Làm sự gì vì ai khuyên giuc. || 3. — 
meum labat. Tôi ngại ngüng. Consilii inops. Nghi 
nan lúng túng. Consilium inire. Quyết dinh. 
Id consilii cepi. Tôi dà quyết điều ấy. || 4. Ex 
cons/lio. Có ý tứ ( chẳng phải vô tình). Bono 
cons'lio. Có y ngay lành. Quo consilio hùc veni- 
tis? Các anh đến đây có ý nào? || 3. Consilio 
plenus. Hay ché biến. Consilio labi. Ra túng thé. 
|| 6. Tali consilio ^ostes profligavit. Bà dùng 
mưu thẻ ấy mà phá tan quân giặc. || 7. Zd fecit 
consilio privato. Nó đã lẩy ý riêng mà làm sự 
ấy. || B. Advocare consilium. Hội công đồng. || 
9. — castrense v. militare. Toà những quan võ. 
A consilio est damnatus. Toà đã luận phạt nó. 
|| 10. Zlle pugnz —fuit. Kẻ ấy đã bàn giao chiến. 
Habere legem in consilium. Chiéu luật mà xir. 

COoNSIMIL - IS, e, adj. tri gen. hay là dat. (ai, sự gì) 
Giống như, giống nhau lắm, mia giống, bàng. 

CONSIMILIT - ER, adv. Cách giống như. 

CONSIMILITUD - O, ?nis, S. f. Sự giống như, hinh 
như. 

CONSIMILLIM — E, adv. sup. Gonsimiliter. Cách cát 
giống như, cách in khuôn, cách in rập. 

CoNsiP — 10, zs, wi, ere, n. def. 1. Ó tinh táo. 2. Bàn, 
nghi. 

Consist - 0, /s, consti-/, consli-twm, ere, n. tri 
nhiều bậc tùy nghi. 1. Đứng, có, xảy ra, xáy 
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thấy, ở tại. 2. Đứng lại, ở lại, đậu; ra đặc, 
đông lại. 3. Ở vững, đứng vững vàng, chống 
trả. A Nghỉ, thôi, nguôi di, yên di. 5. Hợp 
cùng, hoà thuận. 6. Đứng trước toà quan xét 
mà kien, kinh thân, kiện, bảu chữa. 7. a. Lập 
cho vững, đẻ nơi chác chán. || 1. — ad mensam. 
Đứng gån mâm. — pedibus suis. Đứng tháng 

_ chân lên. Singulis mtatibus vix bini constiterunt 
oratores. Một đời khó tìm được hai người lợi 
khẩu. Consistit in eo salus optimi cujusque. Các 
kẻ lành được bàng yên vô sự tại ké ấy. ||2.— 
sub muro. Nghi gần tường. — à fugá. Đang trốn 
mà dừng lại. — frigore. Đông lai. — prima ter- 
rå. Thoạt thấy đất thì đậu dày. || 3. — in digi- 
(os. Rén lên. Milites pro muris consistunt. Binh 
lính ở virng trên mặt thành. || 4. — animo tran- 
quillo. Giữ lòng bằng phẳng. Videndum an mor- 
bus consistat. Phải xem bệnh có khỏi chăng. || 
5.— verbis. Lời nói hợp, nói hợp. || 6. — adver- 
sès dominos. ( tôi tá ) Kiện cáo các chúa minh. 
— de causá innocentiz. Kiện mà chữa kẻ vô tội. 
l| 7. — vitam tutam. Liệu cho mình được vô sự 
( khói chát ). 

CoNsISTORIAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
về sự hiệp nghi. Consistoriani. Các quan cận 
thán. 

CONSISTORI —UM, ?, S. n. 1. Nơi ở tạm. 2. Sự các 
quan hiệp nghị cùng vua; sir Đức thánh Pha- 
pha và các Đức Cardinalê hiệp nghị. 3. Nơi 
hiệp nghị, nơi hội, 4. Các kẻ hiệp nghị, hội, toà. 

CoNsiTI — 0, onis, s. f. 1. Sự trồng nhiều giống làm 
một. 2. Nơi trồng giống gi. 

CoxsiT - OR, oris, s. m. Kẻ trồng, ké chiết. 


CoNSITUR — A, æ, s. f. Sự trồng, cách trồng, mùa ` 


tróng. 

0NSIT — US, a, um, part. pass. 1. Consero. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu gieo, dà chịu trồng. 2. Đầy diy, 
mắc phải. || 1. Consita terris freta. Biên có 
nhiều gò. || 2. Senectute —. Lão nhược. 

CONSOBRIN — A, 2, s. f. Chi em đôi con di. 

OXSOBRIN — US, z, s. f. Anh em dói con di. 

Coxsoc — ER, eri, s. m. Cha chàng rẻ hay là cha 
nàng dâu, suy gia. 

ORSOCIAT — ìm, adv. Chung vuối nhau, cách hợp 
nhau. 

CoNsocIATI — O, onis, s. f. Sự lập phường, ho 
lương bång, sự kết nghĩa, nghĩa thiết. 

ONS0CI— 0, as, avi, atum, are, a. Hợp làm môt, 
kết nghĩa, giao kết, nói, làm cho hợp làm một; 
dé chung, chia cùng, cho ăn phần. — consilia 
cum aliquo. lùa tập vuối ai.— arma cum Gallis. 
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Giao hiểu vuối dàu Galló a:à đánh giặc. — z2- 

gnum. Cho (ai) dóng tri nước vuói mình. —- 

usum, Bé ( của gi) chung. — animos. Làm cho 

(máy người ) hoà thuận cùng nhau. 

CoNsqcI - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Hợp làm một, 
đã giao kết vuói nhau, bạn, thông công trong 
việc gì. 

CoxsocR - us, 4s, s. f. Me chàng rẻ hay là mẹ nàng 
dâu. 

CONSOLABIL - IS, e, adj. 1. (ai) Chiu yên ủi được. 
2. (sự gì ai đã phải mà) Có thẻ yên ài được.3. 
Hay yên ùi, có sức yên ủi. 

CONSOLAM — EN, inis, S. n. Điều yèn úi; sự yên úi. 

CONSOLATI - 0, onis, S.f. Sw yên ủi; sự khuyên ở 
cho vững. Uti consolatione. Yên ủi mình. 

CONSOLATIOL — UM, z, S. n. dimin, Consolatio. 

CONSOLATIV - US, a, um, adj. ( sự gì) Có sức yên 
ủi, có ý yên üi. | 

CONSOLAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.). Ké 
yên úi. 

CONSOLATORI — È, adv. Cách yên ủi. 

CONSOLATORI — US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc về 
sự yên ủi, hay yên üi. 

CONSOLAT - US, a, um, part. Consolor. 1. act. (ai, 
sự gì) Đã yên ủi. 2. pass. (sự gì ai đã phải mà) 
Dà chịu yên ủi. 

CONSOLID - A, æ, S. f. Tac diệp, ngưu bàng. 

CONSOLIDATI — 0, onis, s. f. Sự hôn góc lãi, sự dé 
hoa màu làm một vuối của đã sinh nó ra. 

CONSOLIDAT — OR, oris, S. m. Kë sửa cho vững. 


ONSOLID - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sửa don cho 


vững. 2. fig. Yên ủi, khuyên giuc. 3. Dé lãi 
hay là hoa màu làm một vuói vón. 

CONSOLID — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất vững. 

T CoxsoL — 0, as, are, a. như 

CONSOL — oR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Yên 
ủi. 2. Bö, giản, bù lại. 3. Khuyén giục. || 1.— 
aliquem in v. de miseriis. Yên ùi ai dang phải 
tai nan. — se aliquá re. Lấy sw gì mà yên ủi 
minh. Consolantia verba, Những lời yên ủi. || 2, 
— dolorem. Giài phién. — se per litteras. Xem 
sách đỡ buồn. — brevitatem vit». Bü sự vån 
véi đời này. ||3. Spes consolatur. Lòng trông 
cậy hay giuc giả. 

COoNSOMNIATI- 0,0ni5, S. f. Sy mo màng, chiêm bao. 

CONSOMNI — 0, as, are, n. Mo màng, chiêm bao. 

CoNSON — a, æ, s. f.(hiểu hgám #//era). Chir cám 
(khi hợp cùng chữ âm mới kêu ra tiếng ). 

4° CoNsow - ANS, antis, s. n. như Consona. 
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2° CONSON ~ ANS, antis, part. Consono. 

CONSONANT — ER (2, issimi? ), adv. Cách hợp cùng. 

CONSONANTI — A, æ, S. f. 4. Sự vang, sự vang lừng. 
2. Sw (hai chữ ) kêu ra tiếng như nhau (nhu 
esse, Ở, và escæ, của ăn), sự hợp âm, sw hop 
cung. 3. Go Sự hợp cùng, sự xứng hợp nhau, 
sự' rập nhau. 

CoNSON - E, adv. Bông thanh. 

COXSON— 0, as, ui, itum, are, n. trị dat. 4. Kêu 
cùng nhau; vang lừng, ra tiếng, kêu, ra tiếng 
êm ái, ra tiếng như nhau. 9. /ø. Xứng hợp, 
hop cùng, vừa, phải. | 1. Censonat omne nemus 
strepitu. Tiếng kêu vang kháp cà muu. || 2. 
Consonat moribus oratio. Lời nói ráp cùng cách 
ăn ở. 

CoNsoN - us, a, um, adj. 1. (sự gì) Nêu cùng nhau, 
điều tiếng, hợp cung vuối; hay kêu, hay vang 
ra. fig. (ai, sự gi) Xứng hợp, điều hoà, phải, 
vừa, rập. || d. Consono ore laudari. Mọi người 
đồng thanh khen ai. || 2. Jocere consona regno. 
Day những điều ích cuóc. Rationi consona. 
Những sự phải lẽ. 

CONSOP - 10, is, ivi, itum, ire, a. Làm cho ngủ; pass. 
ngủ; fig. cü di. Somno consopiri sempiterno. 
Chết (ngà giấc chàng hay cùng ). Consopiri. ( lễ 
luật ) Chẳng ai cứ nữa. 

CoNsoPIT — US, a, um, part. pass. Consopio. 

4° Cows — ons, ortis, adj. cả ba gióhg tri nhiều bào 
tùy nghỉ. 1. (ai, sw gi) Án phần vuối, lĩnh phán 
của vuối. 2. Cũng một cha mẹ, cũng một. chi, 
anh em. 3. Cũng mót số phận, thông công, đồng 
tình, bạn. 4. Chung, có nhiều ké được như 
nhau. || 1. Consortes fratres. Anh em được phán 
gia tài như nhau. ||1.—sanguis. Máu anh ( hay 
là em). ||3.— culpa. Đã phạm tội vuối. — ejus- 
dem patrie. Bán hương. — vitiorum fratris. Gó 
nét xáu như anh mình. — thalami. Chồng hay 
là vg. — tn lucris. Được phán lãi. — mecum 
temporum illorum. Đã ở vuối tôi trong thi buổi 
ày. || 4. — casus. Tai ách (nhiều người) phải 
như nhau. 

2° CoNsS-0RS, ortis, s. m. và f. 1, Anh hay là em trai, 
chị hay là em gái. 2. Đỏng liêu, ban. || 1. — 
Remus Romuli. Ông Rémó là em vua Rómulo. 
|| 2. — Romuli Tatius. Ông Tatió là dòng liêu 
vua Rómulo. 

CossonTAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về của lối 
chua chia. 

CONSORTI - 0, onis, s. f. 1. Sự dé của chung, sự 
chia của gl vuói. 2. Sự lập phường, sự làm 
bạn, sự thông công ` phường, phe. 3. Sự mía 
giỏng. 
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CONSORTITI — 0, ones, s. f. Sw bát thám vuói. 
CoNsoRTiT - on, oris, s. m. Kẻ bát thăm vuói. 
COoNSORTI — UM, i, s. n. 4. Sự dé của chung, sw 
chia ( của gì) vuối. 9. Một số phận, sự thông 
công, sự ở cùng, sự làm bạn. 3. Sw được 
phản. 4. Go Sự hợp như, sự giống như. 


CONSPATI — ANS, antis, part. Kế di bách bộ vuối, 
kẻ di dạo vuói. 

CONSPECT-0R, oris, s. m. Ke xem thấy; fig.—cordis. 
Đăng xem thâu lòng. 

1° CONSPECT - US, a, um, 1. part. pass. Conspicio. 
(ai, sự gì) Đã chịu xem thấy, đã chịu coi. 9. 
adj. (or, iss/mus). Sang trọng, trôi hơn, qui. 


2° CoNsPECT - US, 2s, s. m. 1. Sự xem, sự coi, sự 
tròng xem, hình bể ngoài ; con mát, mặt, sự 
(ai) có mặt. 2. fig. Sw xem xét, sự suy nghi. 
3. Su phóng chừng, sự xem qua, sự học qua, 
sự gì thảo lược. || 1. Frui conspectu. urbis. 
Được xem thấy thành. Cadere in conspectum. 
Vừa tám con mát. # +4 conspectum oculorum. 
Khuát mát. Dei conspectum fugere.Lánh mát Birc 
Chúa Lời. Angelus abiit e conspectu. Thiên thần 
dà bién di. || 2. Bellum ei majus in conspectu erat. 
Bảy giờ người luận ràng sé có giặc lớn hơn. 
Procul erant à conspectu imperii. Khi ấy chúng 
nó chẳng tưởng gì đến sự cai trị. || 3. — pecu- 
nie. Sự linh tính các phí tốn. 

CONSPERG — 0, 23, consper — si, consper - sum, ere, 
a. 1. Råy trên, đỏ trên, giội, tưới, rác. 2. fiq. 
Pha vào, thêm vào. || 1. — vino. Đỏ rượu trên, 
— humum astuantem. Tưới đắt khó. — carnem 
sale. Muối thịt. || 2. — /ularitate scripta. Pha 

. điều vui chơi vào sách. 

CONSPERSI - 0, onis, s. f. 4. Sw ráy, sự dó trên. 9. 
Dot dà tháu. 

CONSPERS - US, a, um, part. pass. Conspergo. C'i- 
nere —. Dà bó tro trén minh. 

CoNSPEXI, perf. Conspicio. 

CoNsPICABIL — IS, e, adj. ( ai, sr gì) Đáng người 
ta coi, ưa nhìn; chiu xem thấy được. 

CONSPICABUND - US, a, um, adj. (ai) Nom ki, ki 
nhin. 

CONSPICAT — US, a, um, part. Conspicor. 

CONSPICIEND - Us, a, um, part. pass. fut. Conspicio. 
(ai, sự gi) Đáng người ta coi, sé chịu xem thấy. 

CoNsriCILI — UM, t, Và CONSPICILL — UM, S. n. d. Vom 
canh, chòi, nơi xem thấy kẻ khác được mà kẻ 

` khác chàng xem thầy mình. 2. Mục kính, ống 
dom, hoà tinh. || 2. Conspicillo uti. Dùng muc 
kính. 
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CONSPICILL — 0, onis, s. m. Kẻ nom xem, quân dòm 
hành, quàn do. 

UNSPIC — 10, 7$, conspe— zi, conspec - tum, ere, 
a. 1. Tróng, xem, coi,.nom, thấy, trông thấy. 
2. fig. Suy nghi, xem xét, hiểu, đoán trước, 
dự phòng, thấy. 3. Đứng ngay vu6i, ở ngay; 
trông ( dàng nào ). 4. pass. Trói hơn, có điều 
hơn, sang trọng, quí giá, cả thẻ ( đàng nào ), 
khí khái. || 1. —¿maginem parentissui. Xem ảnh 
tượng cha minh. Ubi signa conspexit. Thoat khi 
người thấy các lá cờ. || 2. Quantim  conspicio. 
Như sức tôi hiểu được. Necesse est —. Cán 
phải suy xét. In rem qua sint meam conspicio. 
Tôi xem xét những sự gì làm ích cho tôi được. 
|| 3. Templum conspicit palatium. Đền thờ giảng 
tháng dén vua. || 4. Arma et equus conspicie- 
bantur. Người có khí giới và ngựa qui tốt. 

CONSPIC — 0, as, are, a. và on, aris, atus sum, ari, 
d. tri acc. Tháy, tróng tháy, xem tháy. 

CoNsPICU - US, a , um, adj. 1. ( ai, sự gì) Chiu xem 
thấy được, tỏ, rõ, trống trải, sáng. 2. Đáng 
người ta coi, cao trọng, sang trọng, quí trọng, 
danh tiếng, cả thé, khí khái. || 4. Conspicuum 
signum. Dầu (người ta) trông thầy xa. — fons. 
Mach nước trong. Multá luce —. Sáng láng chói 
lói . Mihi est conspicuum. Tôi đã tó. || 9. — do- 
mo. Người tông tir. — fide. Rất trung tín. — 
senex. Ông lão danh diện. 

COXSPIRAT — Ë (tùs), adv. Cách đồng lòng, cách 
hợp một ý. 

CoNSPIRATI — 0, onis, S. f. 1. Sự hợp một ý cùng, 
sự giao cùng nhau, sự thuận y. 2. Sự thể vuối 
nhau, sự làm bè đảng, bè đảng, đảng nghịch. 
— omnium ordinum. Sự các bậc có chế độ. — 
virtutum. Sự các nhân đức điều chế nhau. 

1° CONSPIRAT — US, ge, S. m. như Conspiratio, 

2° CONSPIRAT - US, a, um, part. pass. 1? Conspiro. 
1. (sự gì) Người ta dà hợp ý mà làm. 2. (ai) 

Đồng lòng, thể vuối, vào bè đảng. 

J^ CoNsPIRAT — US, a, um, part. pass. 2° Conspiro. 
(ai, sự gì ) Đã chịu cuốn. | 

4° CONSPIR — 0, as, avi; atum, are, a. 1. Thóilàm 
một. 2. fig. Hợp ý cùng, đồng lòng, đồng (äm, 
đóng tình vuối, giao cùng nhau. 3. Thé cùng 
nhau, tụ tập, làm phe dàng. || 1. Venti conspi- 
rant. Các gió thói một trật. || 2. Conspirate 
nobiscum. Các anh hãy dóng lòng vuối ta. || 3. 
Conspiratum est in rempublicam. Đã có dàng 
nghịch muốn phá nhà nước. | 

2° CoNSPIR-0, as, avi, atum, are, a. 1. Cuón, cuộn. 
2. Đặt làm một, dé vuối nhau, UI. Anguis se 
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conspirat. Rån cuộn khúc. || 2. Conspiraté mi- 
lites. Những lính đứng liền nhau. 
(ONSPISS - o, as, are, a. Làm cho ra đặc, ngàu. 
ONSPOLI - UM, à, s. n. Giống bánh ngọt. 
CONSPOND - EO, es, conspopond — i, conspon - sum, 
ere, a. Giao hứa vuối, buộc nhau. 


CoNsPONS—OR, oris, s. m. Ké hợp cùng người 
khác mà báu chú; ké thé buóc nhau. 


CoNSPONS - US, a, um, part. pass. Conspondeo. 4. 
(sự gi) Ai đã giao hứa. 2. (ai) Đã thé buộc nhau, 
dà hira két ban cüng. | 

CoNspoPoNpr, perf. Conspondeo. 

CONSPU — 0, is, i, tum, ere, a. 1. Gió cùng nhau, 
giỏ trên, gió vào, giỏ. 2. fig. Nói xi nhục, làm 
xáu hó. 


CONSPURC — 0, as, are, a. 1. Làm dơ, làm cho lám. 
2. fig. Làm hư, làm ó. 


CONSPUTAT — OR, oris, s. m. Kẻ gió trên. 
CONSPUT — 0, as, are, a. Gió trên, gió vào. 


. CoNsPUT — Us, a, um, part. pass. Conspuo. ( ai, sự 


gì) Đã phải ai giỏ trên, đã ra do đấy, 6, hư. 

CONSTABIL - 10, is, ivi, itum, ire, a. Làp cho vitng, 
làm cho virng; fig. khuyén giuc, giuc giã. 

CONSTABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Vững vàng, bền. 

CONSTABULATI - 0, onis, s. f. Sự các đoàn vật nhốt 
trong chuồng. 

CONSTABUL—0, as, are, a. Nhốt vào chuồng. 

CONSTAGN — 0, as, are, n. 1. Bong, tù, hãm. 9. Ra 
đặc, đông lại. 

CoNST - ANS, antis ( ConstanE— ior, issimus ), part. 
Consto. 1. (ai, ew gi) Đặc, chẳng lỏng. 2. fig. Cứ 
trực, kháng kháng một mực, chẳng thay đỏi, 
bảng phẳng. 3. Vững vàng, kiên tàm, rån rói, 
cang cường, quyết chí; ( họa ) ương ách, chấp 
nhất, nganh hoá.4.Chác, chắc chắn.ð. Hợp, chế 

` độ, xứng hợp. 6. Đáng giá. || 1. — mel naturá 
est. Mật ong vẫn đặc. || 2. Constanti gradu. 
Bước điều mãi. — paz. Bảng yên liên. — cur- 
sus stellarum. Sv các ngôi sao hàng xây vần cứ 
một mực. — animus. Tính kháng kháng một 
mực. — vultus. Mặt mũi bàng phẳng. — in le- 
vitate. Hay thay đôi liên. || 3. — amicitia. Nghĩa 
vững bền. — vir. Người kiên tâm, — adversus 
metus. Đại dám. — in peccatis, Mê tội lỗi. || 4. 
— testis. Người đối chứng chắc chán. — parám 
memoria, Sự nhớ mập mờ. || 5. — fama erat. 
Khi ấy có tiếng đồn moi nơi. — oratio. Bài 
giảng nhàn nhui điều dó, 6. — magno. (hiến 
ngắm pretio ). Đất tiền, cao gjá, | 

CONSTANT— ER (ids, issimé), adv. 4. Liên mực, 
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cách điều, cách cứ trực, cách kháng kháng 
một mực. 2. Cách vững vàng, cách kiên tâm, 
cách quyết chí; cách ương ách, cách cố chấp. 
3. Cách chắc, cách thật. 4. Cách ý tứ, cách 
khôn khéo, phải lẽ. || 1. — manere in suo statu. 
Lo lửng mãi. — vivere. Án ở cứ trực liên. — 
omnes nuntiaverunt. Mọi người điều đem tin 
như nhau. — sib: dicere. Nói hợp. || 2. — ferre 
aliquid. Chịu sự gì cho vững lòng. || 3. — scire. 
Biết chác. || 4. — fit illud. Làm thé ấy thi phải. 
— delata beneficia. ( ai ) Đã làm ơn cách y tứ. 


CONSTANTI — A, 2, S. f. 4. Sự lơ lirng, sự kháng 
kháng một muc, sự chẳng thay dot, sức manh. 
9. Cốt, thân, tang, gốc, vốn, sự chính. 3. fig. 
Sự vững vàng, sự vững lòng, sự kiên tâm, sự 
đại đảm, sự quyết chí. 4. Sự ngạnh hoá, sự 
có chấp. 5. Sự chắc chán, sự thật. || 1. — cursis 
stellarum.Sw các ngôi sao hằng xây vần cứ một 
mực. — testimoniorum. Sw các chứng cớ hợp 
như nhau. — membrorum. Sw các phần mình 
khoẻ manh. || 2. — ipsius debiti extinguitur. 
Nợ gốc cũng xong. || 3. — benevolenti». Sự sẵn 
lòng thương giúp mãi — fidei. Lòng bèn trung. 
— animi. Tính đại đảm ( hay là tính hằng cứ 
một mực ). || 4. Summá constantiá negare. Cà 
gan dám chối mãi. || 5. — vocis. Tiếng chắc, 
cung chắc. 

CoNSTAT, n.imp., xem Consto.Đã rõ, đã tỏ, đã thật. 


CoNsTELLATI — 0, onis, s. f. 1. Thể thức các ngôi 
sao. 2. Sự xem sao dang lúc ai sinh ra. 3. Đồng 
sao, đám sao. 


CONSTELLAT - US, a, um, adj. ( sự gi) Có ngôi sao. 


CoNSTERNATI - 0, onis, S. f. 1. Sw rụng rời, sự 
kinh khiếp, sự thất kinh, sự sợ khiếp, sự xao 
xuyến. 2. Sự xôn xao, sự nón nao, sự loạn lạc, 
sự dáy loan. 

CONSTERNAT - US, a, um, part. pass. 4° Consterno. 
Consternata multitudo, Là dàn kinh khiép (hay 
là dấy loạn ). 

{° CoNSTERN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 
rụng rời, làm cho thất kinh, làm cho sợ khiếp. 
2, Xui dáy loan, xui khói nguy. || 4. Consternari 
animo. Ngã lòng, chôt da. Consternari dolore. 
Phién nào quá sức. 

9° CONSTERN — 0, /s, constra - vi, constra - tum, 
ere, a. 1. Phá, chặt, đó xuống dit. 2. Lót, che, 
trải, lót đàng, lát, san, sửa cho bảng phẳng. 
|| 1. — arbores altas. Chát những cây lớn. || 2. 
— urle n silicibus. Lát đá ( các dàng loi) thành. 
— nidum mollibus plumis. Lấy lông sõi lót tô. 
Consternunt folia terram. Lá rụng dgp đất. — 
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terram tergo. Nằm ngửa xóng xong dưới đất. 
— mensam. Trải khăn trên bàn ăn. 


OXNSTIPATI — 0, onis, s. f. 1. Sw hội nhiều binh 
một nơi, sự lặt, sự thu lại, sự làm cho chặt. 
2. Sự làm cho nơi ra chật. 3. Đông người chen 
chóc nhau. 4. Các kẻ đi hầu hạ. 5. Sự đi táo. 


CONSTIPAT - US, a, um, part. pass. bởi 


CoNSTIP—O, as, are, a.1. Thu, thu lại, dé một 
nơi, vun đồng, hội lai, hàm (nci) làm cho 
chặt, làm cho đặc. 2. Làm cho đạt tiện táo. |! 
— se sub vallo. Phục đưới mặt đồn. — multos 
homines in. locum. Hợp nhiều người vào nơi 
chật. 


CONSTIRP - 0, as, are, a. 1. Tróng. 2. Nhỏ. 
CoNSTITI, perf. Consisto và Consto. 


CONSTITI— 0, onis, s. f. 1. Sự đứng lại. 
nghỉ, cung, nơi nghỉ. 

CONSTITU — 0, čs, ?, tum, ere, a. 1. Lập, lập nên, 
xây lập, đặt, đẻ, đặt lên, đem lên, đem đến. 
2. Lập cho vững, lập cho thành, lập khuôn 
phép, lập mực, dọn đẹp, sửa đọn, an bài, dẫn. 
3. fig. Chi định, hẹn, điều định, giải luận, xử, 
đoán, khiến dạy, giao, hứa, đánh giá. || 1. — 
presidium. Bóng đồn ải hay là cát quân giữ 
đồn). — azas. Dựng bàn thờ. — urbem. Làp 
thành. — milites intra sylvam. Phucbinh trong 
rừng cây, — navem. Bỏ neo. — agmen. Bát lũ 
người đứng lai. — ante pedes magistrats. Dem 
đến quan. F?g.— aliquem in amplissimo munere. 
Đặt ai lén chức rất cao. Nerone apud Antium 
constituto. Khi vua Nêrô ở thành Antió. — spem 
in aliquá re. Tróng cậy sự gì. || 2. — concordi- 

- am. Làm cho hoà thuận vuối nhau. — rem fa- 
miliarem. Sira sang sánnghiép.—civitatem. Lập 
khuôn phép trong nước. — leges. Lập lề luật. 
— controversiam. Chi cho rö điều nào phải bàn. 
— poetam nocentibus. Ra va phạt ké có tôi. || 
3. — certum tempus alicui rei. Định hàn giờ 
liệu việc gi. — diem cum aliquo. Hen ngày vuối 
ai. Mercedem alicujus rei —. Ra giá sw gi. — 
cum altero quid faciendum sit. Nói vuói ai mà 
dinh việc phải làm. — alicui se facturum. Hira 
vuói ai sé làm. 

(0NSTITUTI - 0, onis, s. f. Sự lập, sự định, sự lập 
khuôn phép, sự hen, sự lập cho vững. 9. SE 
phép, luật phép, lề luật, luật lệ, sác chỉ. 
Cách ở, thể thức, cách thế, tính (thân thôi 
tính (sự gì), điều riêng. 4. Cốt việc gì. || 1. An 
primá rerum constitutione. Khi mới lập nén moi 
sw. — pedum. Sw đứng vững chân. || 3. Herba 
habet aliam constitutionem. Có rà có tfnh khác. 
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— corporis. Bàn tính trong thân thé. — elli. 
Cách thé dánh giác. || T — hujus quastionis. 
Cốt việc này là... 


CONSTITUTIONARI — US, ?, s. m. Quan cai việc tổng 
sác chi. 

ONSTITUTITI — US, a, um, VÀ CONSTITUTORI — US, a, 
um, adj. (sự gi) Thuộc về luật phép. 


CoNsTITUT - OR, oris, s. m. Kẻ lập, kẻ định, kẻ sửa 
sang. — rerum omnium Deus. Đức Chúa Lời an 
bài mọi sự. 

CONSTITUT — UM, i, s. n. Sự gì (ai) dà định, ngày 
hẹn, việc dà định, luật phép, điều răn, lệnh, 
chiếu chi, lời giao, sự giao vuói. Ez constituto. 
Cứ như dà dinh (vuối nhau). Ad constitutum 
venire. Cứ hen mà đến (kiên). 

-CONSTITUT — 0, adv, Cách cứ ngày dà định, cách 
cứ hen. ` 

4° CoNSTITUT — US, a, um, part. pass. Constituo. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu lập, dà chiu dung, đã 
chịu đặt. 2. Đã chịu lập cho vững, đã chịu sửa 
sang, đã thành. 3. Đã chịu định, đã chịu giao, 
đả chịu hen. || 1. Constituta sunt tabernacula. 
Đã đóng các nhà xếp rồi. || 2. Benè constituta 
civitas. Nhà nước có khuôn phép chế độ. Con- 
stituta voz. Tiếng dà thành. ||3. Constituta dies 
cum aliquo. Ngày hen vui ai. Constituta pecu- 
nia. Ng phải cứ hen mà trả. 


2° + C0NSTITUT—US, ús, s. m. Hội; đám hội. 


CONST — 0, as, iti, ilum (hoa atum), are, n. trị dat. 
hay là abl. hay là abl. cùng è, de, in, tùy nghi. 
1. Đứng vuối, hiện ra cùng, ở cùng nhau, ở, 
đứng, ở lại, có, còn, có cho. 2. fig. Ở vững, 
đứng vững, ở bền, cứ trực liên, tuyén ven. 
3. Hợp, xứng hợp, hợp ý, liền cùng, tùy tòng. 
4. Thành bởi, sinh ra biet, gồm, ở tại. 5. Đáng 
giá. 6. Có thật, đã tô, rõ ràng, chác, chảng khá 
hồ nghi. || 1. ostium exercitus Judzis er ad- 
verso constitit. Quàn giác bày tràn ngay quán 
Judéu. Constant procul. Các kẻ ấy đứng xa. Si 
constet aqua in scrobibus. Nếu còn nước trong 

rãnh. Cui omnia constant. Moi sự có cho ai (ai 
có đủ moi sự). || 2. — virtus non potest. sine 
ratione. Nhàn dirc mà cháng có lé thi chàng 
vững được. Non constat pugna hostibus. Quân 
giác đánh chàng lai. — in sententiá. Khăng 
kháng một ý, — mente. Gó trí khôn, ở. tinh 
táo. — non satis oculis. Kém con mát. /mbres 
non constant. Chẳng mua lâu. Non constat ei 
color, Kê ấy đổi sắc. Non constat ei lingua. Kẻ 
áy nói lúng liéng. E zercitui constabit fides. Quân 
cuốc sé giữ lòng trung. || 3. — sibi. Cứ trực 
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liên. Hoc mihi tecum constat. Đôi ta hợp nhau 
một sự này. Semper sibi constitit mundus. Thé 
gian chàng hé đỏi lòng. Hoc cura ut constes tibi. 
Anh hãy lo mà giữ một lòng. || 4. Constamus 
animå et corpore. Ta thành người bởi có hồn 
và xác. Domus amanitas horto constat. Nhà nào 
phong cảnh tai có vườn. Hoc celeritate constat. 
Sự này hệ tại mau kíp. || 5. — gratis. Được 
nhưng không. — viginti nummis. Đáng giá hai 
mươi đồng. Quot virorum morte nobis hzc vic- 
toria constat! Ta được trận, nhưng mà đả mát 
biết bao nhiêu nguoi! || 6. Ut silentii meiapud 
te ratio constaret. Đề cho anh được biết tó tôi 
cháng nói vilàm sao. Mihi pro vero constat. 
Tôi lấy làm thật. ///ud constat. Su ấy dà rö, có 
sự này dà chắc. /nter omnes constat. Ai ai cũng 
tin thật. 

CONSTRAT — OR, oris, s. m. Kẻ đánh dó xuóng, ké 
san. 

CONSTRAT - UN, 1, SD. Sàn. 

CONSTRAT — US, G, um, part. pass. Consterno. 

CoNSTRAVI, perf. Consterno. 

CoNsTREP — 0, is, wi, itum, ere, n. Kéu rám rám, 
dirc lác, la lối; vang lừng. 

T CoNsTRiICT - È ( zs), adv. Cách chặt. 

T CoNsTRiCTI — 0, onis, s.f. Sự thắt riết, sự buộc 
chặt. 

T ÔONSTRICTIV - Us, a, um, adj. ( sự gi) Hay cám 
lại. 

CONSTRICT - 0, as, are, a. freq. Gonstringo. Thất 
ričt. 

CONSTRICT - US, a, um, part. pass. bởi 

CONSTRING — 0, is, constrin — zi, constri — clum, ere, 
a. 1. Buộc làm một, buộc, buộc chặt, thát lai, 
bóp, gói, cót, trói. 2. Cám lai, hám, làm cho 
chát, thu lai, tóm lai. 3. fig. Ép, bát, buóc, 
ngăn cám. || 1. — sarcinam. Bó khăn gói. — 
galeam. Buộc mũ chiến. Ne nimiàm constringas. 
Anh đừng thát riết quá. — aliquem. Bóng tói 
ai. fig. — pectus. Làm cho thiết tha quá sức. 
|| 2. — frontem. Giăn trán. — alvum. Làm sáp 
tràng vị. — orationem. Tóm bài cho văn: tát. 
|| 3. — orbem novis legibus. Bát thiên ha giữ 
những luật mới. — aliquem jurejurando. Bát 
ai thé buóc.Constringi necessitate. Phải cái thé 
bát dác di. — scelus suppliciis. Ra hinh phat 
cho được can sự tội. 


CoNsTRUCTI — 0, onis, s. f. 1. Sir vun đồng, sự lập, 
sự xây lập. 2. Sự sắp, sự sửa sang, sự don 
dep. 3. Sự gì đã xếp đống, sự gì đã xây lập, 
nhà; thứ tự, tiết chế. || 1. — theatri. Sự xây 
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nhà áng bội. || 2. — rotonda verborum. Sw sắp 
tiếng cho trơn tru. || 3. — hominis. Hinh vóc. 


CONSTRUCT — US, a, um, part. pass. bởi 


CONSTRU — 0, is, zi, ctum, ere, a. 1. Chồng chất 
lên, vun đồng, thu tích. 2. Lập, xây lập, làm, 
dựng. 3. fig. Sắp, xến đặt, don dep, sửa sang. 
|| 1. — fænum. Xếp đống có khô. — pecuniam. 

' Tích của. || 2. — ædificium. Làm nhà. — vias 
saxis. Lát đá dàng di. || B. — voces. Sắp tiếng 
cho tron tru. 


CoNsTUP —EO, es, ui, ere, n. def. Ngàn trí ra, 
đứng sing. 

CONSTUPRAT — OR , oris, s. m. Tháng dâm tà, ké 
hiếp. 


CONSTUPR —0, as, are, a. Hiếp, dám tà vuối (ai), 
làm cho hư thân; fig. làm hư. — judicium. 
( quan ) Án của thu lộ. 

CONSUAD - EO, es, consua - si, consua — sum, ere, 
a. Khuyên một ý như, khuyên giuc. 

CONSUAS — OR; oris, s. m. Kẻ khuyên, kẻ giuc. 

CONSUBSID — 0, 2s, ?, ere, n. def. (nhiều sw) Gòn 
lai, cón. 

CONSUBSTANTIAL - IS, e, và CONSUBSTANTIV — US, a, 
um, adj. trị dat. (ai, sự gì) Cũng một bản 
tính vuối. ` 

CoNsUDASC — 0, is, ere, và CONSUD—0, as, are, n. 


Ra mó hôi cà và minh, rin mồ hôi, mướt mó 
hói. 


CONSUEFACIO, ?$, consuefec - z, (um, ere, a. Tập 
(ai, sự gi ) cho quen. 

CONSU — EO, es, ere, và CONSUESC - 0, is, consue - 
vi và (us sum, ere, 1. a. Tàp (ai, sw gi) cho 
quen, tập, rèn cáp. 2. n. trị dat. hay là abl. Tập 
cho quen, quen, dién tàp, tàp tành. || 1. — 
Juvencum aratro. Tập bó xoai kéo cày. || 9. — 
libero victu. Quen ó thong dóng. — dolori. Tàp 
cho quen ( chịu ) đau. — cum aliquo. Làm quen 
vuói ai. 

CONSUET - È (?às), adv. Như đã quen, như moi 
khi. 

+ CoNsuETI — 0, onis, s. f. như Consuetudo. 


CONSUETUDINARI— US, a, um, adj. ( ai, sw gi) 
Thường, đã quen, quen phạm một. giống tội. 


CONSUETUD - 0, ?s, s. f. 1. Thói, thói quen, cách 
thói, phong tục, lệ. 2. Cách nói, kiêu quen nói, 
tiếng nói. 3. fig. Sự quen, sự làm quen, sự 
quen thuộc, sự biết, cách ăn ở vuối (ai), tình 
nghĩa, sự ăn nói vuối; sự ăn ở cùng. ||1. — 
scribendi. Sw quen viết. — “¿ae est. Thói là thé 
ấy; đã có lệ ấy. — antiqua. Cwu lệ. thói cà. 
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[n consuetudinem proverbii cadere. Thành tục 
ngữ. Supra consuetudinem. Hơn mọi khi. Con- 
suetudine v. pro consuetudine facere. Làm cứ lè, 
làm lấy lé. || 2. — scripture sacre. Y nghĩa 
kinh thánh. 7radere aliquem latine consuetudi - 
ni. Dich ( sách ) ai ra tiếng latinh. Consuetudi- 
ni obsequi. Theo cách nói thường. || 3. Consue- 
tudinem cum aliquo habere v. agere v. inire v. 
jungere. Làm quen vuói ai. — litterarum. Sự 
năng viết thư từ cho nhau. — victés. Sự ở 
vuói nhau liên. Sms consuetudine utor. Tôi 
quen thuộc ké ấy. 


CONSUET - US, a, um (?ssimus), part. pass. Con- 
suesco, cũng là adj. trị dat. 1. (ai, sự gi) Đã 
quen, dà tập tành, đã diễn tập. 2. Thường, 
tâm thường, người ta đả quen. || 1. Bos — 
aratro. Con bò dà thuộc cày. || 2. Laborem 
consuetum habere. Lấy sự chịu khó làm quen, 
quen chịu khó. 

CoNs - UL, ulis, s. m. 1. Quan consulé, quan đệ 
nhất ở bên Róma xưa. 2. fig. Năm ( xưa quan 
consulê giữ việc một năm mà thôi, cho nên 
tính đời quan consulê cũng là tính năm ). || 3. 
Plurium consulum vina. Những rượu đã lâu 
năm. 77icestmus —. Năm thứ ba mươi. 

CONSULAR — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về quan 
consule, ở bạc quan consulé, dà làm quan con- 
sulé. — ætas. Tuói làm quan consulé (là bốn 
mươi ba tuổi). — provincia. Xứ có quan con- 
sulé làm trấn thủ. — wa. Bàng thiên lý, dàng 
cái,dàngquan.—domus. Nhà có người làm quan 
consulé. Consulare vinum. Rượu rất ngon (cho 
nen láy quan consulê năm ấy mà chi rượu Ar), 
— (vir ). Quan consulé cựu. 


+ CoNSULARIT - As, atis, s. f. Chức quan consule, 
chức quan tràn thú. | 

CONSULARIT - En, adv. Cách xứng quan consule. 

CONSULAT - US, ýs, S. m. 1. Quyền chte quan con- 
sulé. 2. Bói quan consulé (là một năm). ||4. 
Consulatum inire v. suscipere. Lên làm quan con- 
sulé. ||2. Sub meo EES Bang khi tói làm 
quan consulê. 

CONSUL - 0, zs, tii, consul - tum, ere, a. và n. tri 
dat. hay là acc. cüng ¿n hay là abl. cüng de. 1. 
Hỏi, hỏi han, thua vuối ( ai cho được biết cách 
liệu việc), bàn (cho biết ý ai), xem xét. 2. 
Bàn vuối nhau, bàn bac, hiệp nghị, công luận, 
khuyên, bàn lẽ cùng (ai), lo lường; định, phân 
định, truyền, dạy. 3. Lo liệu, coi sóc, lo đến, 
lo phóng, giữ gìn, bầu chữa. 4. Mừng thảm, 
lấy làm phải, ưng. ||1. — aliquem de qùqud re. 
Bàn việc gì cùng ai. — Dominum quid optimum 
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factu sit. Hỏi Đức Chúa Lời cho biết nên làm 
việc gì hơn. — aruspices. Bi hỏi thầy bói. — 


sortes. Bát thăm. — aliquem jus. Hỏi ai một ` 


điều vé lề luật. Fig. — speculum. Soi mặt gương. 
— vires suas. Xét sức minh. ||2. Repulsi Galli 
quid agant consulunt. Quàn Galló dà phài khu 
truc thi bàn cho biét minh sé làm thé nào. — 
rem. Xét việc gl. — gravius in aliquem. Làm 
cực ai, xử tháng nhặt vuối ai. — acerbé de per- 
fugis. Ở tháng nghiệt cùng quân giác đào mà 
sang bên mình. || 3. — suz saluti. Lo thân mình. 
— otio populi. Liệu cho dán an cư lac nghiệp. 
— famæ. Giữ tiếng tốt mình. — malè alicui. 
Làm thiệt hại ai, lo liệu cho ai cách chẳng 
nên. || 4. — boni nostrum laborem. Lấy việc ta 
làm ưng. Zane fieri boni consulitis? Làm những 
sự ấy các anh có thuận chăng? Consuluit boni 
invenisse. Nó mừng thám vi đã tìm thấy. 


CONSULTATI - 0, onis, s. f. 1. Sự hỏi han, sự hỏi 
cho biết ý ai. 2. Sự bàn bạc, sự lo lường; sự 
định, sự lo liệu. 3. Điều bàn, điều nghị, điều 
luận; điều hỏi. || 2. /stud nondừm venit in 
unsuitat¿onern. Chưa bàn việc ấy. 

CONSULTAT — OR, oris, s. m. Kẻ hỏi (ai cho biết ý 
kẻ ấy ). 

CONSULTATORI — US, a, um, adj. nhu Consultorius. 

CoNSULTAT - US, a, um, part. pass. Consulto. 

0XSULT —È ( (us, issimé ), adv. Cách khôn ngoan, 
cách y tir, cách chín chán. 

1° CoNsuLT - 0, adv. Cách ý tứ, cách có y sẵn, 
cách muón, cách dành lóng. 

3° CoNSULT — 0, a$, avi, atum, are, a. freq. Consulo. 
1. Hói han, hói, hói y ké khác. 2. Bàn bac, bàn 
luận. 3. Lo lường, lo đến, định, liệu. || 1. Quid 
me consultas? Sao anh hỏi tôi? || 2. — inter se. 
Bàn bac cüng nhau. Voluit eos secum — quid 
agere utile esset. Người đã muốn cho các ké ấy 
hỏi minh cho biết nên làm gì. || 3. — reipublice. 
Lo liệu cho nhà nước. 

CoxsULT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). 1. Kẻ 
hỏi, ké hỏi ý ké khác. 2. Ké bàn, kẻ khuyên, ké 
luận. 3. Ké lo liệu, ké coi sóc, kẻ bién. || 2. 
Fig. — pessimus ira. Cà giàn mát khón (con 
giản là kẻ khuyên điều dại lâm). 

(0RSULTORI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Người ta 
hỏi được. i 

CoNSULT — UM, ¿, s. n. 1. Sự hỏi (ý kẻ khác), sự 
bàn luận, sự nghĩ, sự định. 2. Lệnh, điều 
truyền, sắc chi. 3. Điều bàn, lời bàn, ý bàn. 
việc đã định. ||1. Annvere consultis. Ưng điều 
đã hỏi. Consulto opus est. Phải nghĩ đã. ||2. Se- 
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natís —. Lệnh triều dinh. || 3. — malum. Điều 
khuyên trái lẽ. | 

CONSULT — US , a, um (ior , issimus) , part. pass. 
Consulo. 1. (ai, sự gi) Bà chịu hỏi, đã chịu bàn, 
đã chịu suy xét. 2. Ly sự, khôn ngoan, dáng 
(người ta) hỏi. || 1. Consultá operá v. consulto 
consilio. Đã có ý sẵn. || 2. Consulta lex. Luật 
khôn ngoan — Juris. Kế thông lề luật. Con- 
sultius est. Phải hơn. 

CONSUMMABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Nên lon lành 
được. , 

CoNSUMMATI - 0, onis, s. f. 1. Sw tương hợp, cộng, 
sự thu lại,?sự đặt làm một, lót cả. 2. Sự cùng, 
tận, sự làm cho lọn, sự thành, sự làm hoàn 
tất. || 1. — omnium. Sự gôm hết moi sự. ||2. 
— virtutis. Nhân đức lon lành. — seculi. Tận 
thé. Scire initium et consummationem. Biết thüy 
chung. -— professionis. Sw thiện nghe... 


CoNSUMMAT - OR, oris, S. m. Kẻ làm cho lon, kó 
làm thành, kẻ làm hoàn tất. 


CONSUMM — o, as, avi, atum, are, a. 1. Tương hợp, 
cộng lại. 2. Làm lọn, làm thành sự, làm cùng, 
làm hoàn tất, làm đủ. 3. Giùi mài, lau chuốt. 
|| 1. — sumptus. Tính công các phí tón. || 2. 
Consummavit scientiam atque necessariam. Người 
dà trái sw cán và có ich. Consummatum est. Moi 
sur dà doan. || 3. — oratorem. Làm cho( ai ) nén 
thật lợi khẩu. Consummata sapientia. Sự khôn 
ngoan lọn lành. 

CONSUM - 0, i5, psi, ptum, ere, a. 1. Cám vuối, lấy, 
đỡ, dùng, ăn. 9. Hao tón, làm cho món, làm 
hw, hao phí, phá, phung phá, giét. 3. Düng 
( vé việc gi ), tiêu hao, dùng hết, làm cho ( sự 
gì) hết di cách nào. || 1. — angues. Án con rán. 
— pecuniam mutuam sibi. Vay ng. — tela cly- 
peo. Chia thuẫn đỡ tên. || 2. — domum incendio. 
Dot nhà. Consumi inopiá. Phải cơ cực. Przlio 
v. acie consumi. Tử tràn. Omnia consumit vetus- 
tas. Lâu ngày moi sự món nát đi. — patrimo- 
nium. Hao phí gia tài. Consumi morbo. Phải 
ốm ròn. || 3. Zn litteris tempus consumere. Xôi 
kinh náu sir. Consumptis diebus quindecim. Khói 
mười làm ngày. Frustrà consumptis invocatio- 
nibus. Khi dà kéu van làu lai vó ích. — operam 
et pecuniam in aliquá re. Tón công thiệt của 
làm sv gi. 

CONSUMTTIBIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Hay hư hay 
nát, chịu hao phí được. 

CONSUMPTI- 0, onis, s. f. 1. Sự làm hư nát, sự hoài, 
sự phá, sự làm cho mòn, sự mòn đi, sự tón 
phí. sự dùng. 2. Sự hao sức đi. 3. Sự lau chuốt. 
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sự làm thành, sự nên thành, sự cùng. || 3. — 
opera. Sw mài giüa việc cho lon. 

CONSUMPT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f. ). Kẻ 
hao tón, ké xa xi, ké phá. 

CONSUMPT — Us, a, um, part. pass. Consumo. 

CONSU - 0, is, t, tum, ere, a. Khàu làm một, may 
vuói, chàm; fig. nói, dé làm một. Fig. — os 
alicujus. Cám chàng cho ai nói. — dolos. Àm 
muu. 

COXNSURG - 0, is, consurre —z¿,consurre-ctum, ere, 
n. trị dat. hay là acc. cùng ad, in. 1. Đứng 
dày cùng, điều chói dày. 2. fig. Moc lên, nói 
lén, vurgt, lén cao. 3. Dáy lén, dáy loan, don, 


sáp sửa. || 1. Omnes consurgunt. Moi nguoi 


điều chỗi dày. — in plausus. Chỗi dày mà vỗ 
(tay mừng ). || 2. — clivo fallente. (núi) Lên 
xoai xoài. Cousurgunt gemina arbores. Hai cầy 
mọc gần nhau. || 3. Bella consurgunt adversus 
regem istum. Giác nóilén làm nguy cüng vua &y. 
Nemo consurgit in éum.-Gháng có ai đứng mà 
đánh người. 

CONSURRECTI—0, onis, s. f. Sự (nhiều người) 
điều chỗi dậy. 

ONSURREXI, perf. Consurgo. 

CONSUSURR - o, as, are, n. Nói thì thám vuói (ai), 
nói thì thảm vuối nhau. 

COoNSUTIL — is, e, adj. ( đỏ gi) May làm một được, 
can nhiều mảnh. 

CONSUT - US, a, um, part. pass. Consuo. 

CoNTABEFAC — 10, is, fec - à, lum, ere, a. Hao sức 
di, làm cho hao tón (tinh thàn ). 

CONTAB — EO, es, 12, ere, và CONTABESC - 0, /s, CON- 
tab - wi, ere ( thiếu sup. ), n. Nên gáy guóc, ra 
món mói, hao tón tinh thán. — luctu. Süt di 
bởi đau đớn rầu ri. 


CONTABULATI — 0, onis, s. f. Sàn, sự lát ván; (äng 


( tháp chiến ); vách. 

CONTABUL - 0, as, are, a. Làm sàn, hạ sàn, lát ván, 
làm bång gó. Fiy. — mare molibus. Hàn ci 
dưới bién. Hellespontum .Verxes contabulaverat: 
Vua Xerxê đã sắp (nhiều tàu làm nhu ) cầu 
mà qua cửa hẹp Hellespontó. 

+ CONTABUND - US, 4, um,adj. như Cunctabundus, 

1° CoNTACT — US, a, um, part. pass. Contingo. 1. 
(ai, sự gi) Đã chịu đá đến, dà phải, đã mắc 
phái, đả chịu đánh. 2. fig. Đã ó, dà nhié.n, đã 
lắm láp, đã lây. || 1. — fulmine. Đã phải sét 
đánh. — sale. Đã muỗi. — halitu. Bà phải hoi. 
|| 2. — nullis eupiditatihus, Chẳng mắc tính me 
nào. | 
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2° CoNTACT-—US, 4s, s. m. 1. Sự đá đến, su sờ 
mó. 2. Sự lây, sự đi lại cùng. || 2. Discedite 
à contactu rebellantium. Anh em phải lánh 
những quân nguy dàng. . 

CoNTAG - ES, is, s. f. Bệnh lây. 

CONTAGI — 0, onis, s. f. 1. Sự đá đến, sự ro, sự sờ 
mó; sự thông vuổi, sự hợp làm một. 2. fig. 
Bénh lây, sự nhiễm, sức nhiệm, ôn dich. 3. 
Sự thông công vuối, sự phạm tội vuối. || 1. — 
anima et corporis. Sự linh hồn và xác hợp làm 
một. || 3. — gregem consternit. Tật lây làm hư 
cả và đoàn vật. Quæ potest pertinere ad lunam? 
Nào mặt trăng có sức nhiệm gì? || 3. Facti con- 
tagione violari. Mắc tiếng đã đồng tinh trong 
tội gì. 

CONTAGIOS — US, a, um, adj. ( tật) Lây, ( giống gì) 
thuộc về sự lây. 

CONTAGI - UM, ?, s.n. như Contagio. 

CONTAM - EN, inis, S. n. Vết, sự ó. 

CONTAMINABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì) Có thể mắc 
vết được, chịu tì ó được. 

CONTAMINATI-- 0, onis, S. f. 1. Ti tích, vết ó ué, sw 
do, sự ő gi. 3. Bệnh, tật. 3. Sự phạm đến ( sự 
thánh ). 

CONTAMINAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm hư, kẻ làm 
dc, kẻ làm ó gl; kẻ pham đến ( sự thánh ). 


CONTAMINAT - US, G, um, part. pass. bởi 


CONTAMIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 
der, làm 6 gl, váy vá. 2. fig. Là hư, làm 6, pham ` 
đến, hiếp. 3. Pha lộn. || 1. Se sanguine —. Làm 
cho minh giây máu. fig. Sanguine hominis se —. 
Pham tội giết người. Zscis immundis se —. 
Án cüa do. || 2. — nomen. Làm ó danh minh. 
— gregem. Làm hw cá và doàn. || 3. — fabulas. 
Tóm nhiéu bài vào mót. 


CONTARI - 1, orum, S. m. p. Lính phóng lao. 
CoNTATI — 0, onis, S. f. thay vi Cunetatio. 
4° CONTAT - US, G, um, thay vì Cunctatus. 


9° CONTAT - US, a, «m, adj. (linh) Phóng lao. 


CONTECHN - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Mong 
lòng, bày mưu lập kẻ, âm mưu. 

CoNTECT— Us, a, um, part. pass. bởi 

CoNTEG - 0, ¿s, conte - zi, contec - (um, ere, a. 1. 
Che, day, phủ, giấu, boc.2. fig. Giáu, làm ngơ, 
giả lờ, giá đò, giá cách. 3. Chón. || 1. — scuto 
caput. Gio thuán che dàu. || 2. — injuriam. Làm 
ngơ điều gi vò phép. — pudore libidines. Giầu 
sự hoang dàng vi hay then. || 3. — «no tumulo. 
Chón trong mót mó. 
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CONTENER —- 0, as , are, a. Làm cho do, làm hư, 
váy vá; pham dén. 


CONTEMNEND 
no. (ai, sự gi) Đáng ( nguời ta) ché, hèn ha. 
Oratio non contemnenda. Bài giảng chẳng kém. 


1 CONTEMNENT - ER, adv. Cách khinh, cách chó. 


+T CoxTEMNIFIC - Us, a, um, adj. (ai, sw gi ) Chê, 
khinh, hay chê. 

CONTEMX — 0, is, contemp - si, contemp - tum, ere, 
a. 1. Ché, khinh ché, khinh man, dé nguoi, 
ché bỏ. 2. Bỏ, lấy làm dé làm thường, chàng 
xem sao. 3. Chàng sợ, cháng quản, liều minh. 
|| 1. — gloriam. Chế danh tiếng. — se. Chê minh. 

* .Von se —, Lấy mình làm trong. || 2. — morbum. 
Lấy bệnh làm thi thường. || 3. Undas —. Chàng 
quản sóng nước. Arbores ventos — assuescant. 
Cày cói phài quen giai gió. 

CoNTEMPERAT - US, a, wum,part. pass. bởi 

+T CONTEMPER - 0, as, are, a. Hoà vuối, ché, pha. 


+ CONTEMPLABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Nhằm phải; 
người ta xem thấy được. 

T CoNTEMPLABILIT — ER, adv. Cách nhàm thật, cách 
trúng. 

CONTEMPLABUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nhìn 
trừng trừng; fig. hay suy ngắm. 

CONTEMPLAT - iM, adv. Cách nhìn trừng trừng. 


CONTEMPLATI- 0, onis, S. f. 1. Sw nom xem, sự 
trông kĩ; sự nhằm, sự trúng (đích), sự tin. 9. 
fig. Sự xem xét, sự suy ngám, sự suy nghi. 
3. Sự vì, sự vi né, sự bênh vực. ||1.— coli. 
Sự trông xem trời. Ut sagittis przcipuá con- 
templatione. Thiện xa. || 2. Res contemplatione 
digna. Việc đáng suy. || 3. Zd feci contemplati- 


one tui. Tôi đã làm sự ấy vì anh. Contemplati- | ` ' 


one arborum fundum emere. Tàu đất vì cây. 


CONTEMPLATIV — US, a, um, adj. (ai, sur. gi) Hay suy 
ngám. 


COXTEMPLAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.). Kẻ 


coi, ké xem xét; ké suy ngám. 
CONTEMPLAT - US, Ge, s. m. như Contemplatio. 
t ONTEMPL - 0, as, are, a. như 


CONTEMPL — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. |: 


Coi, nom xem, trông ki, trông tư bé, nhìn 


trừng trừng. 2. fig. Xét, xem xét, suy, tàn I 


suy nghi. || 1. — aliquid. Xem sự gi. || 2. 
animo. Suy xét trong lòng. 

T CONTEMPORAL - IS, e, và + CONTEMPORANE — US, a, 
um, adj. (ai, sự gl) Trang tác, cũng một đời, 
đồng thì. 


^ 


— US, G, um, part. fut. pass. Contem- 
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+ CONTEMPOR — 0, as, ure, n. Sóng cüng một dời. 
trang tác vuói, đồng thì vuói. 


ConTEMPSI hay là CONTEMSI, perf. Contemno. 

CONTEMPTIBIL — IS, e (ior), adj. (ai, sự gì) Hèn hạ, 
đáng chê. i 

CONTEMPT - iM //⁄s), adv. Cách chè, cách thi 
thường, cách khinh đẻ, cách sơ x, cách càn 
gió. 

CoNTEMPTI - 0, onis, s. f. Sw chê, sự khinh chè, 
SỰ CƯỜI Chê. Ju eontemptionem venire. Phải (ai) 
khinh chê mình. 

CONTEMPT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). Ké 

. ché, ké khinh ché: kẻ khinh dẻ, kẻ chè cười: 
ké chê bỏ, Rẻ chang xem sao, =- /x, Kè chẳng 
kẻ sao sy sóng. 


1° CoxrEMPT — US, a, um, part. pass. Contemno. 


2° CONTEMPT — US, Gs, s. m. Sự ché, sự khinh chè, 
sự cười chê, sự dé nguoi. Aliquid CIMA 
habere. Cháng ké sao sw gi, ché sw gi. 


CONTEND - 0, is, i, conten -sum và tum, ere, a. và 
n. tri acc. cùng ad, in, hay là abl. cùng a, de, 
tùy nghi. 1. Giương, kéo tháng, làm cho ra 
tháng, riết lại, gắng, rán sức, rán rộ. 2. Bán 
(tên). 3. (nơi nào) Đi đến, mó rộng đến, giáp. 
4. fig. Dem (trí hay là lòng), ước ao, ra sức 
cho được. 3. Toan đi, trầy, di đàng, đi đến, 
tới đến, sang. 6. Chống lại, cưỡng lại, kình 
địch, đối lại, đua vuối, đánh nhau vudi, cái 
cọ. 7. So sánh, sánh lại, sánh vuối. 8. Xin, xin 
nài. 9. Quyết, quả quyết, nói có. || 1. — arcum. 
Giương cung, lên cung. — vincula. Riết lòi tói. 
— ilia risu. Qười nên sặc, cười cứng bung. 
—remis. Chèo riét.—pontem. Bác cầu. Ne omnia 
contendamus. Ta chứ riết mọi sự cho thẳng 
quá. Contende, guaso, ut hoc agas. Xin anh hãy 
ra sức làm sự này.||2. —sagittas nervo. Bán tên. 
— telum.Idem.||3. Ægyptus ad mare contendit. 
Nước Ychitó ăn lán ra bé. || 4. — animum ad 
aliquid. Dem lòng dem trí về sự gi. — magis- 
tratum. Ước ao làm quan. || 5. — cursum v. 
gressum. Bi đến. — ad hostem. Đón quân giặc. 
— domum. Về nhà. Contendit in Britanniam 
_ proficisci. Người đã tráy sang xứ Britannia.— 
agmen in Judzam. Bem binh vào xứ Juđêa. || 
' 6. — cum aliquo. Kinh dich vuối ai. — contra 
leones. Bánh vuối sw tir. — cursu v. pedibus. 
Thi chạy. — lite cum aliquo. Kiénnhau vuối ai. 
— jurgio. Cài co nhau. || 7. — vetera et præ- 
sentia. Sánh đời xưa vuối đời bây giờ. — leges. 
So lé luật vuối nhau. || 8. Contendit à Pythio 
ut hortos venderet. Người nài ông Pythió bán 
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` phong cånh.—aliguid contra zquitatem. Xin Sự 
gì trái phép công bàng. || 9. Hoc contendo me 
redditurum. Tôi sẽ trà quyết. Ut Cæsar conten- 
dit. Nhw óng Césaré nói. 

4 CoNTENEBRASC — 0, is, ere, T CONTENEBRESC - 0, 
is, ere, và CONTENEBR - 0, as, are, n. và CONTE: 
NEBR - OR, aris, atus sum, ari, d. Ra u ám, nén 
v tăm mù mit. Contenebrat. Tối đến, trời dà 
tối. 


^ ONTENT—È ( Hits, issimè), và OONTENT—ÌM, adv. 


1. Cách gáng sức, cách hết sức, cách tháng. 
9. Cách kí lưỡng, cách cản thận. 3. Cách chát 
bóp, cách bỏn sén, cách chặt chẽ. ||1.—c/ama: 
re, Kêu hết tiếng. — telum missum. Tên bản 
rất manh. || 2. — /ectitare. Đọc có ý tứ. || 3. 
—vivere, Án chát chiu. 

CONTENTI - O, onis, s. f. 4. Sự giương, su kéo 
thẳng, sự gảng sức, sự xuất lực. 2. fig. Sư 
đem lòng đem trí, sự cầm trí, ý tứ. 3. Sự đua 
nhau, sự đối địch, sự chống lại, trận, sự cải 
co. &. Sự muốn lâm, sự ước ao, sự ra sirc cho 
được. 5. Sự xin nài. 6. Sự so sánh, sự sánh 
lạí. |] 1. — vocis. Sw nói rán rộ. Pugna summá 
contentione pugnata. Trận đã đánh có sức lâm. 
|| 2. -— animi. Sự cám trí. — animi ad aliquid. 
Sw đem lông dem trí vé sự gi. || 8. Est mihi 
cum Crasso —-. Tôi dang tranh canh vuối Cras: 

sé. — Perusina. Trận gần thành Pérusa. || 4. 
— honorum. Sự tham chức quyền. ||6. — ali- 
cujus cum aliquo. Sự sánh ai vuói ai. 

(QONTENTIOS— Ë ( ids, íssimé), adv. Cách có sức, 
cách cám trí; cách dói dich, cách cái. 

(CONTENTIOS - US, a, um ( ior ), adj. 1. (ai, sự gi) 

. Thuộc về sự cài lẽ, thuộc về sự kiện cáo. 2. 
ay cãi, hay đối địch, có chấp, hục hặc, húng 
;hách. | 

!DONTENT — 0, as, are, a. freq. Contendo. Ép, bát. 
19(CONTERT — Us, a, um (ior, tssimus ), part. pass. 
Contendo. Contenta tormenta. Nhüng then 
máy đã kéo tháng. Contenti oculi. Con mát 
trừng trừng. Contento poplite. Vững chân. — 
vivere. Án đè đặt. | 
- 99 CONTENT —US, a, um (ior), part. pass. Conti- 
neo, cũng là adj. tri abl. 4. (ai, sự gì) Chiu 
đựng, chịu chira. 2. Vui mừng, bång lòng, lẫy 
- làm đủ. || 2. — quód... Mừng vì... Suis rebus —. 
. Lấy của mình làm đủ. | 


t QOWTEREBR — 0, as, are, a. Khoan. 


+ CoNTERMINATI — 0, onis, S. f. Cói, giới han. 


DAN + 
WEI 


'. ONTERMIN - 0, as, are, n. trị dat. Giáp, ở lân cận. 
-CONTERMIN - UM, i, sS. n. Cöi, bờ cöi, giới hạn. 
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CONTERMIN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Giáp, tiếp 
cận, lân bàng, ở gần. . 

+ CoxTERNATI — 0, onis, S. f. Sự xếp chòm ba. 

+ CONTERN - o, as, are, 1. a. Xép chòm ba. 2. x. 
Lên ba tuói. || 2. Vitula conternans. Bò cái ba 
năm. 

CONTER — 0, is, contri — vi, contri — tum, ere, a. 1. 
Dim, nghiền tán, đâm nát, dap giáp, xay, làm 
cho hư, làm cho mòn nát. 2. fig. Phá hủy, hao 
tón, hao phí; làm cho chán; ché. 3. Düng cho 
hết, làm cho hết đi. || 1. — aliquid in mortario. 
Đâm dí gì trong cối. Conteritur. ferrum. Sắt 
hay mòn đi. || 2. — boves. Bát bò làm miét quá. 
— tempus. Làm mát thì giờ. — aciem hostium. 
Phá tan quán giác. — operam. Mát cóng. — 
— quæstum Herculis (câu ví). Hay phung phá 
(án hét của sức Herculé kiếm được). — inju- 
rias oblivione. Quên các sự (ai) làm mát lòng 
mình. — aliquem oratione. Nói chán tai ai. 
Laudat virtutem , reliqua conterit. Người khen 
nhân đức và ché các sự khác. || 3. — «etatem 
in litibus. Kiện cáo lon đời minh. — se in ali- 
quo studio. Hao sức mà hoc sự gì. 

CONTERRANE — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Bán hương, 
cüng mót nhà qué vuói. 

CONTERR — EO, es, ui, itum, ere, a. Làm cho sợ hãi, 
nat, nát. Periculo conterritus. Khiếp vì cheo leo. 

+ CONTESSERATI — 0, onis, s. f. Sự bầu bạn, nghia, 
tình. - | 

+ CoNTESSER - 0, as, are, a, Làm ban, dánh ban 
cüng, két nghia vuói. 

CONTESTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự (kë đối chứng) 
nói có, sự quả quyết, sự làm chứng. 2. Sự hỏi 
kiện, sự tra hỏi, sự thưa kiện. 3. Lời nài, sự 
xin nài. 

CONTESTATIUNCUL - A, æ, S. f. Đơn từ, bài giảng 
vån tắt, | 

CoNTESTAT - 0, adv. Cách có đối chứng, cách tra 
hỏi, cách quyết, cách hứa, cách làm chứng. 


CONTESTAT — US, a, um, part. Contestor. 
CONTESTIFIC — ANS, antis, part. (ai) Đối chứng vuói. 


CONTEST - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Lä 
(ai, sự gì) làm chứng, phân phô, phân bua, 
làm chứng. 2. Làm đối chứng ( trước mát quan 
xết), làm chứng, quả quyết; tra hỏi, hỏi kiện. 
3. Xin nài. ||2. — aliquid. Thé làm chứng sự 
gi. — litem. Hỏi kiện. ||3. — patrem. Xin nài cha. 

CONTEX — 0,15, ui, tum, ere, a. 1. Dệt, thêu mang, 
dan. 2. Kết vuối, nối cùng, dé làm một, cháp 
vuối. 3. fig. Chép, don, đặt, nói về. ||1. — vil- 
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los. Dệt nhung. || 2. — lilia amaranthis. Kết hoa 
hué cùng hoa mào gà. Flabellum er funiculis 
contexuit. Người cháp dây nhỏ lai làm roi. || 3. 
Rerum ordinem —. Kë từng điều cứ thứ tir. — 
carmen. Đặt thơ. — orationem. Làm bài giảng. 
CONTEXT - £F, adv. Cách có thứ tự, cách liên tiếp. 
CONTENT - ix, adv. Cách dan, cách đệt, cách két, 
CONTEXTI — 0, onis, s. f. như 2? Contextus. 
CONTEXTUR — A, o^, S. f. Thứ tự, sự xếp đặt, sự 
sắp, sự dét, cách xếp đặt. 
1° CONTEXT - US, a, um, part. pass. Contexo. Con- 
tert voluptates. Sự vui chơi tiếp nhau mãi. 


2° CONTEXT — US, As, s. m. 1. Gửi canh, sự dét, sự 
đan, sự kết làm một, sự cháp. 2. Sự dọn, sự 
sắp, sự xếp đặt, sự nối làm một. 3. fig. Thứ 
tự, sự liên tiếp. || 1. — ramorum. Sv các ngành 
vướng vít nhau. — ratis, Sự côn bè. || 2. — 
rerum. Sự xếp đặt mọi sự cứ thứ tự. ||3. — 
litterarum. Thứ tự (hai mươi làm) chữ. — 
sermonis. Từ tiếp. Contertu uno. Cách kế tiếp, 


ONTIC - EO, es, ui, ere, và CONTICESC-- 0, zs, con- 
tic - ui, ere (thiếu sup.), n. 1. (nhiéu người) 
Ở lặng, nín lặng cá, áng lặng. 2. fig. Làm thinh, 
yên đi, nguói di, thôi. || 1. —ad casum aliquem. 
Ó lặng khi thấy sự tai nạn nào. Conticuere omnes. 
Moi người đã ång lặng. |Ì3. Conticuit tumultus. 
Sự xôn xao đã yên rồi. Conticescunt artes. 
Chảng học các nghề nữa. 

ONTICINI — UM, ?, S. n. Lúc đêm thanh vắng, đêm 
khuya. 

CONTIFIGI — UM, è, s. n. Sự đâm lao. 

CoNTIG — EB, era, erum, adj. (ai) Cám lao. 

CoNTIGI, perf. Contingo. 

CoNTIGNATI - 0, onis, s. f. 1. Nép nhà, xà, kéo, dón 
tay dùng làm nhà. 2. Tầng trên. 

CoNTIGNAT — US, a, um, part. pass. bởi. 

CoNTIGN - 0, as, are, a. Đặt xà và kèo cùng đòn 
tay làm nhà, nối các vị gỗ vuối nhau; ghép ván. 

ONTIGN - UM, z, s. n. Đai thịt có bảy xương sườn. 

CoxTIGU — È, adv. Gần, giáp; tức khác. 

CoxTIGU - Us, a, um, adj. trị dat. (ai, sù gi ) Lân 
cận, áp, giáp, tiếp giáp, lién. 

CONTINCT — US, a, um, part. pass. 1° Contingo. 

. 1° CONTIN - ENS, entis, part. Contineo. cũng là adj. 

` (entior, entissimus ).1. (ai, sự gl) Byng, chứa, 
góm, tóm. 2. Giáp, tiếp giáp, lân cận, gần, liên 
tiếp, theo làm một. 3. Luôn, liên lỉ, theo ngay, 

. có liên, chẳng có khi đừng. 4. Giữ mình sạch, 
dẹp tính më, tiết kiệm, kiêng dé, kiêng khem, 
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hay giữ. ||2. Pars qux cum Cilicid — est. Man 
giáp xứ Cilicia. Continentia cause. Các điêu tùy 
tòng việc gì. |!3. — labor. Sự làm liên tay. — 
cursus. Sự chạy một mạch. Ziduo continenti. 
Hai ngày liền. — agmen. Lü người chuyền nhau 
mãi. /n v. ez continenti ( tempore ). Lập tức, 
tức khác. ||4. Continentissimi homines. Nhüng 
người rất tiết kiêm. 

2° CONTIN — ENS, entis, s. f. (hiểu ngầm terra). 
Dàt, dát lién, báu dát. Hispania prima provin- 
cia continentis. Xú: Hispania là đầu dátlión. ˆ 


CONTINENT - ER ( (4s, issimé À) 1. adv. Tức thi, tirc 
khắc, liền; cách liên tiếp. 2. Cách tiết kiệm, 
cách kiêng dë, cách hay giữ, cách häm tính 
mé, cách có mực vừa. || 1. — biduum. Hai ngày 
liên. — sedere. Ngồi liên nhau. ||2. — vivere. 
An ở tiết kiệm. 

CONTINENTI - A, æ, s. f. 1. Sự đựng, sự chứa, sự 
( của nọ, đồ gì) được chừng nào; của gì chịu 
chứa. 2. Sự ở tiếp giáp, sự lân cận. 3. Đức 
tiết kiệm, đức sạch sẽ, sự kiêng khem, sự 
hay giữ mực vừa, sự hãm tính mê. 4. Sự vâng 
phục, đức vâng lời chịu lụy. II. -- libri. Các 
điều trong sách. Terrarum continentias metiri. 
Do ruộng (xem được bao nhiêu ). ||3. Valetudo 
sustentatur continentiá. Đức tiết kiệm giữ sức 
khoẻ. ||4. — militum. Sự lính tráng hay vắng 
lời chịu lụy. 

CONTIN - EO, es, ui, conten - tum, ere, a. 1. Dung, 
chứa, gồm, tóm, được (bång chừng nào ). 2. 
Cám lại, buộc, ngăn cám, ngăn đón, nhót, 
giam. 3. fig. Hàm, dep, giữ, ngăn cám. A. Giấu, 
giữ cho mình, đẻ kín, làm ngơ, giả đò. 5. Làm 
cho trở ( việc gì), dùng, lấy. 6. Giữ lầy, dó, 
giúp, bênh vực, hộ, làm cho vững. 7. Kiéng, 
cháng làm. 8. pass. Thành bởi, được vững 
tai..., ở tại, 9. pass. Ở lân cận, ở tiếp giáp, 
chịu nói vuối. || 1. Mundus omnia continet; Thổ 
gian gồm moi sự. Quod causam continet. Cốt 
sự gi. || 2. — aliquid vinculo. Láy dày mà buóc 
SỰ gl. — capillos fluentes. Búi tóc lén. — exer- 
citum. Hàn ngữ binh ( giặc ). — se domi. Ở lai 
nhà, — copias in castris, Bát linh tráng trong 
dinh cơ, || 3. — cupiditates. Hàm các tinh mô, 
— seditionem. Dep dáng nguy. — linguam. Giữ 
miệng lưỡi. — iram. Cám cơn giận. || 4. — li- 
brum. Giữ sách cho mình ( cháng in ), Dolorem 
—. Giáu lòng dau don, — consilia. Giữ kín 
việc mình có ý làm, || 5. — discipulos declama- 
tionibus. Bát học trò minh làm bài giảng, Reli- 
quum spatium mons continet. Du bao nhiêu đất 

. thì là núi cả. || 6.. Fides continet rempublicam, 
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Sir. trung trực làm cho vững nhà nước. || 7. 
Milites ab eo manus continuére. Binh lính đã 
gii chẳng giết kẻ ấy. — me nequeo quin loquar. 
Tôi không nói không được. || 8. Federe omnia 
nostra continentur. Sự sống chết ta & tại hoà 
ước. Vita corpore et spiritu continetur. Sự sống 
ở tai linh hôn hợp cùng xác. || 9. Coutinert pon- 
te. Có càu nói. | 

CONTING — ENS, entis, part. 2° Contingo ; cúng là 
adj. cà ba giống. 1. (ai, sự gì) Lân cận, gản. 2. 
Xây đến, tình cờ xảy ra. 

4° CONTIKG - 0, is, continx — i, continc — tum, ere, 
a. Nhuộm, bôi, xúc, xoa, nhiễm. — poculum 
melle. Bói mật ong vào chén. 

ga CONTING - 0, is, contig — z, contac — tum, ere, a. 

4. Đá đến, cầm, sờ, mó. 2. Đến, đến tận, tới 
đến, vớ đến, chạm; trúng, tin, nhằm phải. 3. 
Ở gần, ở liền, tiếp giáp; thông công, thân 
thích. 4. fig. Làm cho động lòng, làm cho mắc 
phái. 5.ø. trị abl. hay là abl. cùng è, in. Sinh ra 
bởi, xảy ra bới, sinh ra, có. 6. impers. tri dat, 
(thường chỉ sự lành ). Xáy đến, được phúc, 
được, may được; phải. || 1. — librum. Mó vào 
sách. — terram osculo. Hôn đất. — manum a- 
licujus. Càm tay ai. || 2. — ramos. Bén ngành. 
— Italiam. Tới đến đất Italia. — florem ævi. 
Đã đến tuổi xuân xanh. — metam. Trúng đích. 
— avem ferro. Bán tén ( có müi sát ) phài chim. 
— aliquid visu. Thầy sự gì. ||3. /nter se trabes 
contingunt, Các xà sit nhau. — aliquem propin- 
quitate. Có ho hàng vuói ai. — aliquem modico 
usu. Quen ai it vậy. Contingi crimine. Can liên 
trong tội gì. || 4. — ewrd. Làm cho lo lắng. Me 
libido contigit. Tôi dà ra më dám. Quos cura 
fortuna publica contingit. Những kẻ lo việc 


nhà nước. || 3. Multi melopepones contingunt. . 


Có nhiều quả dưa mọc. — øœá. Tự: nhiên 
c6. — ez sermone puro. Xây ra bởi kiểu nói 
thanh. || 6. Sanitas ei contigit, Kế ấy đã được 
khoẻ lại. Cui tot commoda contigerunt. Ké đã 
được nhiều sự lành thé ấy. Contigit mihi Ro- 
mam videre. Tôi đã được xem thành Rôma. 
Huic contigit ut patriam liberaret. Người này 
dà ( được ) cứu nhà nước. Malum illi contigit. 

` Kë ấy dà phải sự khốn khó. 

CoNTINUANT - ER, CoNTINUAT — Ë và 1M, adv. Cách 
liên tiếp; liên, liên, mái, chẳng có khi đừng. 


 CONTINUATI — 0, onis, s. f. 1. Sự cứ việc đã bát, 


đầu; phản theo sau, phán lién vuối ( phán 
trước ); sự liên, sự liên tiếp. 2. Ngành dài 
( trong câu ). || 1. — imbrium. Sự trời mưa 
ràp.rë.. || 3.— nimis longa. Ngành câu dài quá. 
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CONTINUAT - US, a, um, part. pass. Continuo. 

CoNTINU — E, adv. Cách can liền, cách liên tiếp: 
liên, mài, chàng có khi đừng; liền, tức thi. 

CONTINUIT - AS, atis, S. f. Sự liên tiếp, sw can 
liên, sự theo ngay sau, sự chàng có khi đừng, 
su cứ viec, sự kết, sự nói. 

CoNTINU — 0, adv. 1. Liên mái, hàng, liên, chẳng 
có khi dừng. 2. Tức thì, liền, thoát chốc, tức 
khác, ngay lập tức. 3. fig. Ấy là lẻ cho 
nên, nhàn vi lé ấy, vì sự áy. || 1. — jussit se- 
qui. Đã truyền theo liên. || 2. — adero. Tôi sẻ 
về ngay. — scies. Anh sé biết ngay bày giờ. 
— ut. Thoạt khi. || 3. Non —, si inter. sicarios 
fui, sum sicarius. Nếu tôi đã ở vuói những đứa 
giết người, cháng phải là tôi có giết người dàu. 

CONTINU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nói, kết, làm 
cho ( nhiều sv ) liên tiếp nhau, cứ việc, làm 
luôn, chẳng thôi, tiếp. 2. pass. Ở gần, áp, giáp, 
tiếp nhau, theo sau. ||1.— binas domos. Nối hai 
nhà. — agros. Mở ruộng cho rộng ( tậu ruộng 
giáp ruộng mình ). — dapes. Bưng đỏ ăn tiếp 
mãi. — iter die ac nocte. Bi đàng sá thâu đêm 
tối ngày. || 2. Continuari aliquo populo. Ó giáp 
dàn nào. Anni continuantur. Nám tiép nám. 
Paci continuatur discordia. Trwóc hoà sau bát 
thuận, 

CoNTINU — Us, a, um, adj. trị gen. 1. (ai, sự gì) 
Can liền, liên tiếp, lân cận, tiếp giáp. 2. fig. 
Liên li, mãi, chuyên, luôn, chẳng có khi đừng. 
It. Continui montes. Ráng núi. Humus continua. 
Đất liền. Per continuos quinque annos. Năm 
nám lién. — alicujus. Ó cüng ai lién. || 2. — 
operarius. Người làm luôn tay. Continuis iti- 
neribus ire. Đi mài chàng nghi lúc nào. 

CoNTIR — 0, onis, s. m. Kẻ mới đi lính vuói nhau, 
bạn lính -mói;.ké bầu ban vuói( ai) mà tập 
nghề gì. | 

+ CoNToGAT — US, a, um, adj. (thày thưa kiện } 
Đồng liêu. 

CONTOLL — 0, is, ere, a. def. như Confero. 

CoNTONAT, n. unip. Có sám, sám kéu ám ám. 


CONT - OR, aris, atus sum, ari, d. 4. Bò hòn đò. 2. 
fig. Tra hỏi. 3. Nghi ngại, quản. || 2. — ex ali- 
quo de aliquá re. Tra hói ai vé sự gì. 

CONTORQU — EO, es, contors - z, contort - um, ere, a. 
Văn, quay mau, xây mau, xe săn; lần manh, 
bản mạnh, buông mạnh, đâm mạnh, ném mạnh; 
đổi chiều, trở ra chiều khác, uốn lại. Celeri- 
tate contorquetur mundus. Trời đất xây vẫn mau 
kíp. — funem. Đánh dày. — gubernaculum. 
Quay bánh lái. Hastam m latus —. Đàm lao vào 
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hồng. — labia. Méo mồi. Contorta arbor. Cây 
văn vò. — amnem in alium cursum. Bát sông 


cháy lóng khác. fig. — questionem. Nói tàng. — 
animum ad severitatem. Trở lòng ra tháng phép. 
T CONTORR — Eo, es, ui, ere, a. def. Thiêu đối. 
COoNTORSI —0, onis, s. f. như Gontortio. 
CONTORT — È ( iis, issimé ). adv. 1. Cách lần quán, 
cách quát quéo. 2. Cách manh, cách chat. 
CoNTORTI - 0, onis, s. f. 4. Sw dánh hay là dám 


hay là bản manh. 2. Cách (nói) lắn quản, cách 
quanh co. || 4. — dezterz. Sự giơ tay mà đánh. 
CoNTORT — OR, oris, s. m. Ké cát nghia quanh quéo. 
CoNTORTUL — US, a, um, adj. dimin. Contortus. (ai, 
_sự gi) quất quéo một chút, hơi quanh co, khí 
lần quản. | 
CONTORT - US, a, um, part, pass. Contorqueo. 1. 
(ai, sự gì) Bà chịu đánh hay là đâm hay là bán 
mạnh, đã chịu vặn, đã chịu uốn lại, méo, veo, 
cong. 2. fig. Quanh co, rồi rít, làn quán, quất 
quéo. 3. Manh, sót sáng. || 1. Contorti crines. 
Tóc quán. Os contortum. Méo miệng. — amnis. 
Sóng quanh. || 2. Sophismata contorta. Nhirng 
lé dói trá quanh quéo. 


CoNTRA, prep. tri acc. 4. Trước mặt, ngay tháng, 
ngay nhau. 2. Nghịch, ngược, trái, ( chống lại) 
vuói. 3. fig. Ó nơi (ai), vuối, cùng. 4. Đối vuối, 
thay vì. || 1. — arcem. Ngay thành. —Cesarem. 
Trước mặt ông Cësarë. || 2. — ventum. Ngược 
gió. — naturam. Trái tính tự nhiên. — aliquem 
pugnare. Chồng lại vuối ai. — ictus remedium. 
Thuốc dáu. || 3. — minùs validos clemens. Khoan 
nhàn vuối kẻ yếu đuối. || 4. — aurum liberta- 
(em vendere, Bán sự thong dong mà lấy vàng. 


CoNTRÀ. adv. (đặt sau tiếng khác). 1. Trước mặt, 
ngay thẳng. 2. Vé dàng khác, dàng kia ( đói 
đàng nọ ), lại, cũng. 3. Nghịch, trái, cách khác, 
cháng như; bảng, còn. || 1. Arbor erat —. Ngay 
đấy có một cây. ||2. Tubæ canunt, — terra con- 
sonat. Kèn kêu, đất lai vang ra. || 3. Hi miseri, 
— illi beati. Những ké này khốn nan, mà những 
ké kia lại thanh nhàn. — ac sensit locutus est. 
Nó đã nói thé khác và nghi thé khác. — qudm. 
Cháng hop nhv. 


CoxrRACT - Ë ( is), adv. Cách chật hẹp. — habi- 


tare. Ở nơi chật hẹp. 

ÚOXTRACTI — 0, onis, s. f. 4. Sự rút lại, sự co lại, 
sự thu lại. 2. fig. Sự tóm tắt lại. || Í. — super- 
ciliorum. Sự cau mày. — digitorum. Sự nám 
tay. — syllabæ. Sự đúc hai vần vào một. || 2. — 
orationis. Sự nói vẫn lời. fig. — animi. Sự cực 
lòng sáu nào. _ | 
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CONTRACTIUNCUL — A, æ, s. f. dimin. Contraetio. 
T ONTRACT - 0, as, are, như Contracto. 

+ CoxTRACTUR - A, æ, s. f. như 9° Contractus. 


- 1° CONTRACT — US, a, um, part. pass. Contraho. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu hội, đã chịu thu, sinh ra bởi, 
người ta mắc phải bởi. 2. Đã chịu co lai, đả 
ra chật hẹp, tiết kiệm, vån tắt. 3. Bán cùng, 
cùng cực, khó chịu. || 1. — undiqué ezercitus. 
Binh đã mộ mọi nơi. — pallor studiis. Sự xanh 
xao bởi học mà ra. Mala nostrá culpá contracta. 
Những sự dir ta phải chi tai ta mà thôi. Æs 
alienum contractum in popiná. Nợ tiên hàng 
( vì uống rượu ). || 2. — vultus. Mặt nhăn. — 
locus. Nơi hẹp. — homo. Người tiết kiệm. Con- 
tracta vox. Rón tiếng. — sermo. Lời nói vån 
tắt. || 3. Contracta paupertas. Sự khó cực. 

2° CONTRACT - Us, és, s. m. 1. Sự co lại, sự hẹp lại. 
2. fig. Sự giao, lời giao. ||2. Er contractu se - 
obligare. Giao buộc mình. dt 

CONTRADICIBIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta 
chối được, có thé cái được, chẳng chắc, chẳng ` 
ró. 

GoMTRADIC - 0, is, contradi - zi, tum, ere, n. tri 
dat. Cái, cài trả, cái lé, nói ngang. — sententiis . 
aliorum. Cài ý kë khác. Cui rei contradici non 
potest. Sự này chẳng ai cài được. 

CoNTRADICTI — 0, onis, s. f. 1. Sự cái, sự cài trả; - 
sự nghịch, sự trả lời, sự nói ngang, sự bác lẽ. - 
2. Lời cãi, lời đối lại. 

CONTRADICT - OR, oi, s. m. Kẻ nói đáp lại, kë bác ` 
lẽ, kẻ nói ngang, kẻ cải trả. | 


CONTRADICT - US, a, «m, part. pass. Contradico. 
Contradictum judicium. Ly đoán chẳng hợp ( có 
diéu nghich nhau ). 

CONTRAD-O, is, idi, itum, ere, a. Giao, phó, nộp, cáp. 

CONTRA - EO, čs, ivi, itum, ire, n. tri dat. Don, 
ngăn trở, cái. — sententiz alicujus. Cài y ai. 

CONTRAH — 0, is, contra - z, contrac — tum, ere, a. ` 
1. Kéo, lôi, góp. hợp, thu lại, nói, két. 9. Rüt 
lại, co lại, làm cho đặc, làm cho ra chật hẹp, 
don, tóm lại, làm cho vån tắt. 3. Nhử, sinh, làm 
cho phải, trêu, giục. 4. Mắc, mắc phải, được. 5. 
Giao, kết, buộc mình. || 1. — classem. S&m 
đoàn tàu. — aliquos in colloquium. Hợp máy 
người mà bàn. — mella, Lat lấy mật ong. — 
se. Thu hinh. — syllabas. Đúc hai vần vào một, 
— se in unum omnes. Mọi người hợp nhau cả. || 
2. — vela. Hạ buóm xuống. — frontem. Gián 
trán. — ungues potest felis. Giống mèo co móng ` 


được. — cicatricem. Làm cho đấu tích liên lại: leo 


— in pauros libros. Tóm lai làm ít quyền. Öm- 
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nes appetitus —. H&m các tính mê lại. || 3. — 
muscas. Nhi ruồi. — sibi iram alicujus. Làm 
cho ai giận ghét minh. — in se pestilentiam. 
Lây dich. || 4.— saginam corporis. Nên béo đây. 
— morbum. Sinh bệnh. — culpam. Pham tội. 
— tristitiam. Ra lo buôn. — periculum. Phải 
sự cheo leo. — offensam divinam. Làm mát 
lòng Đức Chúa Lời. — labem. Mác phải sự do. 
|| 5. — emptionem. Mua của gì. — zs alienum. 
Vay ng. —matrimonium. Kết bạn. — amicitiam. 
Kết nghĩa. | 

CONTRALIC — EOR, eris, itus sum, eri, d. Mua tranh 
mai. 

CONTRAPON-0, îs, Contrapo — sui, contrapos-;tum, 
ere, a. Đặt ngang, đặt đối lai, chóng trả. 


CoNTRAPOSIT - UM, t, s. n. Điều đổi lại, điều nghịch 
-yuối. 

CONTRARI — È và ò, adv. Cách nghịch, cách xung 
khác, cách khác. — dicere. Nói điều chẳng hợp. 
— procedere. ( ngôi sao ) Xây vần chẳng cứ một 
chiều như nhau. 

CONTRARIET — AS, alis, s. f. Sự nghịch, sự xung 
khác, sự cãi trả, sự đối lại. 

CONTRARI - US, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gl) 
Ở trước mặt, ngay thẳng. 2. Ngược, nghịch, 
khác, xung khác, trái, đối lại, chẳng hợp. 5. 
Thù nghịch, giận ghét. || 1. Contraria ripa. Bờ 
bên kia. Ez contrarid parte. Bên kia. || 3. Con- 
traria inter se dicere. Nói những điều chẳng 
hợp. Contrario amne. Ngược sóng. Contrariæ 
naves. Những tàu đi ngang doc nhau. Rustici- 
tas contraria urbanitati. Sw quê mùa nghịch 
cùng thói lich sự. Contraria leges. Những luật 
nghịch nhau. E contrario. Chàng vậy, mà lại. 
|| 3. E fficies eos tibi contrarios. Anh sẽ làm cho 
chüng nó ghét anh. 


CONTRAST — 0, as, eti, are, n. def. Đối lai, chóng lai. 

CONTRAYEN — 10, ¿8, 1, tum, ire, n. Đón dàng; fig. 
ngăn gián, nói ngang, cái. — in hostes. Ngira 
đón quán giác. De litteris corruptis—. Cáo ( ai) 
mao tờ. 

T CoNTRAVERS — UM, adv. Bên kia, ngay tháng; 
chàng phái thé áy, mà lai. 

T CoNTRAYERS— Us, a, um, part. (ai, sự gì) Ở trước 
mát, chịu trở bên, ngay tháng. 

CONTRAYERY - A, æ, S. f. Cáo bản. 

CONTRECTABIL— IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Chịu dá đến 
dugc. 

CONTRECTABIL - ITER (?4s), adv. Cách chịu đá đến 
được. 
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CONTRECTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đá đến, sự mó 
tay vào, sự cầm. 3. Sự dùng (áo). 3. Sự lấy trộm. 

CONTRECTAT - OR, oris, s. m. Ké trộm. 

CONTRECTAT - US, a, um, part. pass. bói 


| CONTRECT-0, as, avi, atum, are,a.1.Dá đến, năng đá 


đến, sờ mó, rà rệt. 2. fig. Suy xét, dem trí vé. 
3. Án trộm ăn cáp, lấy trộm. || 1. — pecuniam. 
Năng cầm vàng bac. — vulnus. Rit thuốc dấu. 
— oculis. Nhin trirng trirng, gün ghé. || 2. — 
aliquid totá mente. Dem hét trí suy xét su gi. — 
studia. Hoc hành chám chút. 

CONTREMISC - 0, ?$, contrem — ui, ere, như 

CONTREM - 0, is, ui, ere (thiếu sup.), n. 4. Run,run 
lập cập, ghé mình, dùng minh, ón rét. 2. Sợ, 
hãi, khiếp. || 1. — omnibus artubus. Run cả và 
minh. || 2.— aliguid ( hiểu ngầm ob ). Sợ sự gì. 

CONTREMUL - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Run, dùng 
minh, sợ hải. 

CoNTRIBULATI - 0, onis, s. f. Sự cực lòng, 

CONTRIBULAT — US, G, um, part. pass. Contribulo. 


CONTRIBUL - 1s, e, adj. (ai) Thuộc vé cũng một 
ho cả, thuộc vé một tông; có ho hàng vuối; theo 
một dao như. _ : 

CONTRIBUL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bé, dap 
giáp, vò, đánh phá, nghiệt, đánh vỡ. 2. fig. 
Làm cho lo buồn đau đớn trong lòng, làm cho 
lo lång, làm cực lòng, khuấy khỏa; pass. chịu 
đau đớn, lo buồn, ăn năn tội. 

CONTRIBU - 0, i5, z, tum, ere, a. 1. Góp, đóng góp, 
chịu một phản, dùng ( sự gì) về việc gì, chi 
cho, cáp, cho. 2. Tục vào số, sáp nhập, nhận 
vào, cho vào (phe dáng nào), dé làm một vuối, 
thêm vào. || 1. — pecuniam. Giúp của. — ad- 
miniculum viti. Cám choái đỡ cây nho. || 2. Lb: 
plura simul contribuuntur. Khi nào pha nhiéu 
sự làm mót. — annos meos tecum. Thêm tuỏi 
tôi vào tuổi anh. Eos in unam cohortem contri- 
buit. Dà sáp các ké áy vào mót co. 

CoxTRIBUTI - 0, onis, s. f. 4. Sự góp một phản, sự 
chiu mót phán. 2. Phán góp, tién phüng. 3. 
Sw bảng chân, sự hoà vốn. 

CONTRISTATI — 0, onis, s. f. Sự cực lòng, sự rầu ri, 
sự lo buồn đau đớn. 

CONTRIST - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho lo 
buồn đau đớn; phiền lòng (ai), làm cực lòng; 
pass. buồn rầu, phiền lòng. 2. fig. Làm cho ra 
tối tắm, bớt sự tốt lành, hại. ||3. Contristati 
colores. Sắc dà phai. Contristari caloribus. Phải 
náng hai. 

(ONTRITI— O, onis, s. f. 1. Sự nghiên tán, sự tan 


| 
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mat. 2. fig. Sự lobuón, sự đau đớn trong lòng, , CoNTUBERNI —UM, i, s. n. 1. Trai lính, sự mười 


sự phản nàn vì đã phạm tòi, sự án nàn tội. ||2. 
— perfecta. Sw ăn năn tội cách lon. 

CONTRIT — OR, oris, s. m. Kẻ dùng sự gi, kẻ làm 
cho món. 

CONTRIT — US, a, um, part. pass. Contero. 1. (ai, 
sir gi) Bà chiu giáp ra, dà chiu tán mat, dà 
chịu đạp; đã chịu đâm ra. 2. fig. Đã món, dà 
cü, thường, hèn. 


CoNTRIVI, perf. Contero. 


CONTROVERSI — A, æ, s. f. 1. Sự tông chạm, sự chạm 
phái. 2. Sự kiện, tích kiện, 3. Sự cài co, sự 
tranh cạnh, sự cải lẽ, sự cái trả. || 1. — aqua. 
Sự nước xói vào. ||2. — est mihi cum eo de re 
familiari. Tôi kiện nó vé tích gia tài. || 3. Ha- 
bere controversiam cum aliquo. Tranh canh vuói 
ai. Sine controversiá. Chác chẳng cài được. 

CONTROVERSIAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé căi 
co, thuóc vé tranh canh. 

T CoNTROVERSIOL — A, æ, 8. f. Điều cài vặt vun. 


CONTROVERSIOS — US, a, um, adj. (sự gì) Nên cớ 
cãi nhau hay là kiện nhau. 


CONTROVERS - OR, aris, atus sum, ari, d. tri abl. 
cùng cum hay là acc. cùng inter. Cài, cãi trå. — 
inter se. Cài nhau. — cum aliquo de aliqua re. 
Cải vuối ai vé sự gi. 

CONTROVERS - US, a, um, part. pass. 1. (ai, sw gì) 
Nên có cài nhau, hồ nghi, chẳng rö, chàng 
chắc. 2. Bà cài, dà kiện, đã cài trả, nghịch. 

CONTRUCID -0, as, avi, atum, are, a. Giết, däm chết, 
giết (nhiều người) một trật. 

OXTRUD — 0, is, contru - s, contru - sum. ere, a. 
Nhàn vào, xó manh, nhét, dút manh, dóng 
manh. 


CoxTRUNC -0, as, avi, atum, are, a. 1. Chém (nhiều 
người ) mót trật, chém, giết. 2. Xén, chặt, bớt. 
||3. — arbores. Xén ngành cây. — cibum. Bót 
của ăn. 

CONTRUS - US, a, um, part. pass. Contrudo. 


1° CoNTUBERNAL — IS, e, adj. tri gen. hay là dat. 
1. (ai) Ban lính, báu bạn, ở một trại lính vui; 
bạn đồng song, ó khách một nhà, bạn hữu, 
bạn, đồng liêu. 2. (ai) Theo các quan lớn võ. 
|| 1. Contubernales milites. Những lính đồng cơ 
đóng đội, lính đồng song. Fig. Paupertatem 
contubernalem recusare. Chẳng muốn ở khó 
khăn. — militiz. Đi lính vuói. — alicui in con- 
sulatu. Quan consulé đồng liều. 


2° CoNTUBERNAL - IS, Ge, S. m. và f. Vo hay là chồng 
ké tôi tá, ban đứa hoang đâm. thiếp. 


lính ở trong một trại. 2. Nhà, nơi ở. 3. fig. Hội 
bạn döng song ( án và ở một noi ), hội bạn hữu; 
sự nghĩa thiết, sự làm bầu bạn, sự ở một nhà 
vuối, sự ở vuối nhau, sự làm nghề như nhau, 
sự đồng liêu. 4. Sự kẻ tôi tá kết bạn, sự hai 
đứa ở một nhà thông dâm vuói nhau. 5. Sự 
loài vật hợp phối. || 2. — zditui. Nhà säi chùa. 
||3. Acciperealiquem in contubernium. Kết nghĩa 
vuói al. 
CoNTUDI, perf. Contundo. 


CONTU - EOR, eris, (ug sum, eri, d. trị acc. Nhìn, 

. giảng, trông ki, thấy, xem, coi. 2. Gut, coi sóc, 
bênh vực, che chở. || 2.— pecus. Giữ đoàn vật. 

CONTUIT — Us, fis, s.m. Sw trông xem, sự nháy 
mát, con.mát. Tanti contuitůs esse dicitur. Người 
ta nói ràng (phượng hoàng) có mát sắc sảo 
dường ấy. 

CoNTULI, perf. Confero. 


CONTUMACI - A, #, S. f. 1. Sự ngạo mạn, sự kiêu 
hành, tính mặt giày mày dạn, sự ngỏ ngáo, 
sự ngạnh hoá.2. Sw ngang ngược, sự có chấp, 
sự ương ách, sự bất kháng, sự cả cưỡng. 3. 
Sw chẳng thưa hay là chẳng đến khi quan đòi. 
A. Sự vững gan, sự cứng cát, gan da. ||2. — 
filii. Sự con chẳng vâng lời cha. || 3. /n contu- 
maciá pertinax. Khăng kháng một ý chẳng chịu 
đến khi quan đòi. | 

CONTUMACIT — ER, adv. Cách kiêu căng, bát kháng. 

CONTUM - AX, acis ('acior, acissimus ), adj. cả ba 
giống. trị dat. hay là acc. cùng ad, in, adversis, 
contrà. 1. (ai, sự gì ) Kiêu căng, ngạo man, mát 
giày mày dạn, ngỏ nghịch. 2. Ngang ngược, 
có cháp, bát kháng, hay cưỡng lai, ương ách. 
3. Chảng đến khi quan đòi. 4. Vig vàng, 
chác gan, kiên tâm, gan da, cứng cát. || 1. 
Quis contumacior? Nào có ai ngó ngáo hơn ru? 
Contumaces preces. Lời xin cách kiều căng. [|2. 
— in patrem. Bát kháng vuói cha. — equus. 
Ngwa bát kham. — capillis. Có tóc ré tre. — 
arbor. Gây khó trồng được. || 3. Contumacem 
damnare. Luận phạt ( ai) vì chẳng chịu đến khi 
quan đòi. ||4. — fides. Lòng trung khán khán. 

CONTUMELI - A, 2, S. f. 1. Sự xi nhục, sự xÍvả, sự 
nói mát tiếng tốt, lời nói pham, lời diéc bách, 
sw chửi bói. 2. Sự dicc dóc, lời mång trách, 
lời qué trách. 3. Sw cham phải, sự thiệt hai. 
|| 1. Contumeliam Dei nomini afferre. Làm ó 
danh Đức Chúa Lời. Contumeliam alicui tmpo- 
nere. Cáo ai về tội rã nặng. A ficere contumeliá. 
Làm xi nhục. ||3. Coginmelizg g 9s, Bar trách 
nặng lời. SE 
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oRTƯMEIL1OS ~ È ( ius, issimé ), adv. Cách xi nhục, 
cách nhuốc nha, cách xi và, cách pham. 


CoNTUMELIOS — US, a, tm ( tor, tssimus ), adj. tri 

acc. cüngin. (ai, sự gl) Làm xI nhục, làm xáu hó, 
làm mất tiếng tốt, phạm đến. Contumeliosz in 

aliquem litterz. Tờ phao vu cho ai. 

CONTUMESC — 0, is, ere, n. def. Sung lên cả, phòng 
lên. | 

CONTUMUL - 0, as, are, a. Đắp mô đất, chôn. 

CONTUND - 0, is, contud - ¿, contu — ston, ere, a. 1. 
Đâm, tán, nghiền, giáp, phá, vỡ, giả. 2. fig. 
Dẹp, hạ xuống, trị, hãm. 3. Dùng, qua, làm cho 
hết ( thì giờ ). || 1. —aliquem saxis. Ném đá chốt 
ai. Grando contudit vites. Cay nho đã phải mưa 
đá nát cà. — aliquem plagis. Bánh ai nát cả và 
minh. ||2. —regumaudaciam. Dep sự kiêu ngạo 
các vua. —- equum. Trịngựa cho nên thuần. ||3. 
— annum. Qua nám. 

+ CoNTU - OR, eris, i, như Contueor. 


CoNTURBATI — 0, onis, s. f. Sự quấy đục, sự làm 
cho bối rối; sw bối rối, sw xao xuyến, sự xôn 
xao. —animi. Bur xao xuyến trong lóng.— ocu- 
lorum. Sự loá mắt. 

CONTURBAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm hồn, ké sách 
nhiễu, kẻ phung phá hết của mình.—aner. Lợn 
lòi hay phá ( đồng điền ). 

CONTURB — 0, as, avi, atum, are, a. Làm hỗn hào, 
làm: xôn xao, sách nhiều, làm rối, làm cho sợ 
hãi, làm hư. 3. Phung phá hết của mình, lô vốn, 


tịch kí nợ. || 1. — rempublicam. Nhiễu loạn. 


trong nước.— publicos mores. Phá những thói 
tục lành. — animum. Làm cho rối lòng rồi trí. 
||3. — rationem commissam. Tiêu pha tiền giri. 
—. Tịch kí nợ. Conturbásti mihi rationes om- 
nes. Anh đã làm cho tôi lỏ vón. 

CONTURMAL — iS, e, adj. (ai) Thuộc vẻ một toán 
một dao binh, ban linh. 

T CoNTURM - 0, as, are, a. Kén tóp quân ki. 

CoNT - vs, i, s. m. 1. Cái sào. 2. Coc di săn, mác, 
móc, sào- câu thuyền, lao. ||1. Cymbam conto 
impellere. Bày thuyền. 

CONTUSI — 0, onis, s. f. 4. Sự đâm nát ra, sw giáp 
ra. 2. Dšu giáp thit ra. 

CONTUS — UM, z, S. n. Dấu giáp thịt ra. | 

GoNTUS - US, a, um, part. pass. Gontundo. — icti- 
bus. Bà phải dánh nát cả và mình. Fig. — ani- 
mus. Đã nát gan nát ruột. Contuse opes. Gia tài 
đã tan hoang. 

CONTUT — OR, oris, s. m. Kẻ đồng tâm mà coi sóc 
kẻ cô độc. 
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CON — uM, ?, s. n. và us, 2, s. m. 1. Tiêm viên thé 
(hinh nón sơn). 2. Trái cây thông. 3. Chóp mü 
chiến. 

CONVAD — 0, is, conva - si, ere, n. Đi cùng, theo. 

CONVAD - OR, aris, atus sum, ari, d. Hẹn ngày (mà 
đến toà kiện ). 

CONYAL — EO, es, ui, ere, n. def. và 


CONYALESC - 0, ?s, ere, n. def. 1. Lấy sức manh, 
lén manh, lón lén, nén manh, moc thém. 2. 
Khóe lai, thuyén bénh, nén lành dá. 3. Nén 
thành. || 4. Dium infans convalescit. Đang khi 
con nít lớn lén. Non convalescit planta. Cây 
không sinh được. Fig. Hzc convaluit opinio. 
Càng lâu người ta càng tin sự ấy. || 2. — de 
vulnere. Khói dầu. || 3. Donatio convalescit. Sw 
ban (nào) nên thành( chảng nghịch cùng lề luật). 

JONVALESCENTI — A, #, S. f. Sự đã bệnh, sự khoẻ 
lại. 

CONVALLATI — 0, onis, s. f. Bờ rào, thành lũy. 

CONVALL — IS, ?$, S. f. Và IUM, ??, S. n. Thung, thung 
lũng, nơi trũng, đồng bàng. 

CONYALL — 0, as, ati, atum, are, a. Rào, đáp bờ rào, 
xây thành lũy chung quanh, bao bọc. Conval- 
latus Oceant ambitu. Có bé bao bọc tw bề. 


CONYARI — 0, as, are, 1. a. Làm nhiều sắc nhiều 
vé, làm cho ra lô đỗ. 2. n. Năng thay đổi. 


CONVAS—0, as, are, a. Xếp, gói, đem trộm vụng. 

CoNvECTI - 0, onis, s. f. Sự chó, sự gánh. 

CONVECT -- 0, as, are, a. freq. Conveho. Chó xe, 
gánh, khiêng, vác, etc., dem đi. 

CoNvECT - OR, oris, s. m. 1, Kẻ chó, kẻ xe, kẻ 
gánh. 9. Kẻ vượt biển vuối, bạn tàu, kẻ di 
đàng vuối. 

CoNvECT — US, a, um, part. pass. bởi 

Conven — 0, /s, conve - zi, conve - 2/170, ere, a. 
Cho, xe, khiêng, vác, gánh, etc., dem. — mes- 
ses. Gánh ( hay là chở ) lúa về nhà. 

CONYELL — 0, /s, ¿ và convuÌ—s¿, convul— sum, 
ere. a. 1. Nhỏ, nhỏ ré, kéo ra, phá, đánh đỏ, 
đánh xô, làm cho chuyên, suốt. 2. fig. Phả 
tuyệt, phi đi, bài, làm cho ra yéu sức. ||. 1. — 
arborem ab humo. Nhỗ cây ra. — sara. Đánh 
đỏ hòn dá. — signa. Nhỏ cờ ( sắp trày ). Ex 
meis me convellit hortulis. Nó đã lôi tôi ra khói 
vườn (Ôi. — funem è terrá. Kéo neo. || 2. — 
gratiam alicujus. Làm cho ai yếu thần thé.— ju- 
dicium. Phi lý đoán, — rempublicam. Làm loạn 
trong nước. — vires ægri. Làm cho kẻ liệt yếu 
sức di. 

CoNvEL - 0. as. are, a. Che màn, che: học: fig. giän. 


CON 

CONVEN - Æ, arum, s. m. p. Những người đến làp 
cơ nghiệp mà ó nơi nào vuối nhan, 

ONVENI— ENS, entis, part. Convenio , cũng là adj. 
/entior , entlissimts) , cà ba giống. trị dat. hay 
là acc. cùng ad, in, inter, tùy nghi. 1. (ai, sự 
gi ) Tuốn đến, hội SE túa tới, xum hop. 2. 
Xứng, xứng hợp, đối, vừa, hoà thuận. || 1. 
(anuenientes undiqué mercatores, Những lái 
buôn tứ chiếng (om đến. Convenientes apud 


aliquem dotes. Ai được nhiều tính tốt. ||2. Con-. 


venientes inter se propinqui. Những người thân 
quyến hoà thuận vuối nhau. — vestis. Ao vừa. 


CONVENIENT — ER (2s, issime), adv. Cách xứng, 
cách xứng hợp, phải lẽ, phải phép, phải thì. 
— sibi dicere. Nói những điều hợp nhau. 


CONVENIENTI - A, Æ, S .f. Sự xứng, sự xứng hợp, sự 
phải lẽ, sự thuận hoà. — partium. Sự các phán 
xứng chế độ cả. 

CONVEN — I0, is, i, tum, ire, a. và n. trị dat. hay là 
acc. cùng ad, in, inter, tùy nghi. 1. ( nhiều kẻ) 
Đến, túa đến, xum hop, hợp nhu, hội diện. 
2. Đến cùng, đến thăm. 3. fig. Qui về, thuộc vé. 
4. Đòi đến toà kiện, cáo, trách. 5. Bén, dinh. 
6. Xứng về, chỉ về, đáng, xứng hợp, vừa, đối, 
thuận ý, hoà thuận, phải lẽ; giao cùng, định 


cùng nhau. 7. unip. Nên, là sự xứng, là sự 


phải lẽ; đã tó, đã chác. || 1. Omnes ed conveni- 
unt. Mọi người túa đến đấy. — in consilium. 
Hợp nhau mà bàn. — ¿n unum. Hợp làn một, 
hợp mộtnơi.Conwueniebatur. Khi ấy người ta hội 
hợp. || 2. -— aliquem. Đền cùng ai. Se conveniri 
non vult. Người chẳng muốn cho ai đến cùng 
người. Opus est mihi cum domino tuo convento. 
Tao có việc phải gặp chúa nhà mày. || 3.£ó 
conveniunt tres civitates. Có ba thành qui vé 
där. Ea in alterius matrimonium convenit. Bà 
áy dà láy chóng khác. — in manum v. in manus, 
_ Lấy chồng. || 4. — aliquem (hiéu ngầm ¿n Jus). 
Kiện ai. Conveniri actione furti. Phải cáo vé tội án 
trộm. —beneficia morantem. Trách ai chậm tay 
làm ơn. || 5. Fit ut? tandem conveniant. Hoá 
ra lâu nó cũng dính nhau. || 6.— uno consensu. 
Hợp một ý. Convenit prioriposterius 'Thüy chung 
như nhất. /Von conveniebat inter illos quid Deus 
esset. Vé bản tính Đức Chúa Lời thì những kẻ 
ấy chẳng thuận ý cùng nhau./Vonne ez denario 
convenisti mecum? Chó thì anh chẳng có mà cả 
vuói min một đồng bạc mà thôi ru? — apté 
ad pedem. Vừa chân. Illuc cónuenit utraque via. 
Hai đàng gặp nhau de đầy. Jn eum suspicio con- 
cenit. Người ta nghỉ kẻ ấy. ⁄(aten aliam ali- 


ud convenit. Tuôi nào cũng có điều riêng xứng | 
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tuói áy. || 7. Maud convenit. officium posthabere 

voluptati. Chàng khá lấy sự vừa ý làm hơn bản 

nghiệp mình. Fum veneno occisum esseconvenit. 

Đã tó nó chết vì thuốc độc. 

CONVENTICUL — UM, ?, S. n. 4. Nơi hội, nhà thờ. 2. 
Hội nhỏ, đám có ít người. 3. Hội trái phép, 
hội phi đẳng. 

CONVENTI - 0, onis, S. f. 1. Hội, kội cứ phép, hội 
công. 2. Lời giao, tờ giao. 3. Sự đòi đến toà 
kiện, sự cáo. || 2. Virtus hec tacita qu»dam 
nature — est. Nhân đức ấy thi như điều tự 
nhiên giao thầm cùng nhau. 

CONVENTIONAL — IS, e, adj. (su gi) Cử như lời giao; 
thuộc vé sự giao vuói nhau ( cháng phải là tự 
nhiên có ). 

CONVENTITI — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Người ta 
gặp qua vậy. Conventitium zs. Bac phát cho ké 
đến hội chung ( bên Grêcô xựa ). 

CONYENTIUNCUL - A, æ, s. f. Hội nhỏ. 

CONVENT - 0; as, are, n. freq. Convenio. Năng hội 
hợp. 

CONVENT — UN, z, S. n. Lời giao, tờ giao ước, lời 
giao hứa. Stare conuentis. Giữ sự mình đã hứa. 

4° CONVENT — US, a, um, part. pass. Convenio. 1. 
(ai) Người ta dà đến thám, người ta đã đến 
cùng. 2. (sự gì) Đã chịu giao. || 1. Me conven- 
tum esse expetit. Người ước ao gặp tôi lắm. 
Convento diacono, Khi (ai) đã đến cùng thày 
sáu chức. || 2. Pactum conventum. Điều gì (hai 
bên ) giao vuối nhau. | | 

Ge CONVENT — US, ús, s. m. 1. Hội, đám, hội chung, 
nhà dòng, công đồng. 3. Lời giao, sự giao. 8 
Tinh kiêm nhiều tỉnh khác. A Sự (ngôi s20 ) 
gặp nhau. || 4. Celeberrimo hominum conventu. 
Hội đông người lám. Conventum dimittere. Cho 
hội vé. Conventus celebrare v. agere. Hội côn 
đồng. || 4. — stellarum. Sự (hai ) ngôi : sao gặp 
nhau ( ở thẳng nhau). 

CoNYENUST —0, as, are, a. Trang ETA dan tê 
chinh, sửa sang tử tế. | 

CONVERBRR - 0, as, are, a. Đập đánh, đánh dau; 
fig. trách nặng lời. — vitia. Trách các nét xấu. 

CoNvEnG — 0, is, ere, n. Bởi nhiều nơi mà đến. 

CONVERRICUL - UM, š, s. n. Cái chỏi. 

CONVERRIT — OR, oris, s. m. Kẻ quét. 

CONVERR — 0, is, ?, conver — SUM, ere, a. - Quét, swa 
don cho sach. Fig.— aliquem. Đuôi ai ra khói. 

CONVERS — ANS, antis, part. Conversor. 1 (ai) Trở, 

quay. 2. Ăn nói vuói, ở vuối. Sumere å conver- 

santibus mores. Học đòi tính nét. kẻ ở. vuối mình, 


CON 
CONVERSATI - 0, onis, S. f. 1. Sự ET gi trong 
tay, sự năng cầm, sự quay mình. 2. Sự náng 
ở đâu, sự văng lai nơi nào, nơi p 3. Sự ra 


vào vuói, sự ở chung vuối, sự nói khó, sự ăn 
nói cùng người ta. 4. Cách ăn nét ở. || 1. Qua 
jacent extrà conversationem. Những su người 
ta chẳng dùng. Ad singulas conversationes. Hé 
lần nào nó quay minh. || 2. — frequens loci. Sw 
năng di lại nơi nào. || 3. —cum malis. Sw nắng 
dilai vuói ké xáu nét. Conversatio nostra in 
celis est. Lòng ta ở trên trời. || 4. — suavis. 
Cách ăn nói dượm de. 

COÑYERSAT - OR, oris, S. m. Kế án nói cùng, kè ở 
cüng, ban. 

COSVERSI — 0. onis, s. f. 1. Sự xây vấn, vòng. 2. 
fig. Sự chịu trở cách khác, sự bién thường. 

- 8. Sự chira cải, sự ăn năn trở lại cùng Đức 
Chúa Lời. 4. Ung, cái độc. || 1. Conversiones 
celestes. Sự các giống trên trời xây đi vần lại. 
|| 3. Nunquam est sera —. Sự ăn năn trở lại 
chẳng bao giờ là muộn. ` 


CONVERS — OR, aris, alus sum, ari, d. tri dat. hay 
là abl. càng cum. 4. Xây vần, quay, trở. 2. 
(người hay là vật) Ó nơi nào, có nơi ở, hay ở. 
3. fig. Đi lại, ra vào vuối, ở làm mótcüng, nói 

. khó vuối. 4. Án ở ăn nói ( cách nào ). || 1. Se 
ipse conversans. Người dang trở minh. || 2.—¿n 
monlibus. Văn ở trên núi. || 3. — alicui V. cưn 

, aliquo. Ở làm một vuối ai. ||4. — ut oportet. 
Án ở cho phải phép. 


4° CoNvERS — US, a, um, 1. part. pass. Converro. 
2. part. pass. Converto. | 


2° CoNVERS — US, 4s, s. m. Vòng, sự xây vần, sự 
quay một vòng, sự trở cách. 


CONVERTIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Chịu đôi được, 
chịu trở.cách được. 

CONVERT — 0, čs, i, conver — sum, ere, a. 1. Trở, 
trở lai, lộn lai, đem lại, dem về; ( — se v. con- 
verti) trở minh đến, quay mặt lai, di đến. 2. 
fg. Dem (lòng ai) về (sw gl) làm cho ra khác, 
khuyên giục trở lại. 3. Đối, lộn thứ tự, dịch 
ra tiếng khác; (— se v. converti ) chira cải, ăn 
năn trở lại, trở vẻ, trở nén, hoá nén, biến 
thường. ||1. — manum. Ngira tay. — humum. 
Lôn đất, cày đất. — orationem ad aliquem. Nói 

cùng ai. Sol convertit lumen nobis, Mặt trời lai 
dem sự sáng cho ta. — signa. Quay cờ lai ( trở 


` lai).— aciem in fugam. Khu truc binh giặc. —. 


iter in provinciam. Bi đến xir. — se ad judicem. 
Tró mát vé quan. — se v. vias v. iter v. gres- 
. sus. Trử về. || 2.—aliquem ad fidem. Khuyên ai 
tin dao. — animos ad hilaritatem. Làm cho lóng 
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người ta ra vui vé. — se ad philosophiam. Bem 
lòng dem trí vé phép cách våt. — aliquid in rem 
suain. Quay sự gì lại làm ích cho minh. — ocu- 
los in se v. ad e. Làm cho người ta trông đến 
mình. || B. — rempublicam. Làm xôn xao trong 
hước. — ordinem. Lộn thứ tự. Ja alium homi- 
nem conversus est. Đã hoá nên người mới. 

Monstra in bonum conversa sunt. Những điểm 

gó la dà trở nên điểm lành. — librum de græco 

in annamiticum. Dịch sách grécó ra tiếng an- 
nam. — se in hirundinem.Lón ra kiếp chim én. 

— ¿n rem. Hoá ra thật. Convertimini, peccato- 

res. Hoi những ké có tôi hãy trở lại ánnán tội. 

Converti ad Deum. Trở lại cùng Đức Chúa Loi. 

Coxvksc —0R, eris, i, d. def. Án vuối, ăn ở cùng. 

CONVEST - 10, is, iwi, ilum, ire, a. Mặc áo cho (ai), 
cho áo mặc; fig. che, phủ, boc. 

CONVESTIT - US, a, um, part. pass. Convestio. 

ONVETERAN - US, ?, s. m. Bạn lính cựu. 

CoNvExI — 0, onis, và CONYEXIT — AS, atis, s. f. Mặt 
ngoài gióhg gì cong, sự gì lồi ra, hinh cong, 
mu; (họa) mặt trong gióng gì cong, sự gì lóm 
vào. 

Convex — 0, as, are, a. Làm cho môi mệt; fig. 
khuäy khuất mọi đàng. 

Convex — uu, z, s. n. Thung lũng. — emel. Gám 
trời. Convera. Idem. 

CoNvEx-us, a, um, adj. 1. (giống gi) Có mát ngoài 
cong, lói ra, phüng ra; có hinh bán nguyệt. 2. 
Doc diéc. || 1. Convexa sidera. Các ngôi sao 
sáng chung quanh trời. || 2. Convexum iter. 
pàng dóc. 

CONVIBR - o, as, are, a. Rung mạnh, lắc manh, 
lay, quáng. 

CONVICAN — US, i, s. m. Người cũng một làng. 

Convici, perf. Convinco. 

CoNvICIAT - OR, oris, s. m. Kẻ điếc dóc, kẻ chửi 
máng, ké nói xl nhuc. 

CONVICIOL — UM, ¿, s. n. dimin. Convicium. 

CONVICI - op, aris, atus sum, ari, d. tri dat. Disc 
dóc , chiri bói, màng mỏ, nói xi nhục, trách 
màng. — contrasentientibus. Chiri màng những 
ké chàng thuàn y vuói minh. 

CONYVICI - UM, ?, s. n. 4. Tiếng ôm nhá, tiếng nhiều 

người nói cùng nhau, tiếng dức lác. 2. Loi 

doc doc, lời chứi mång, lời xỉ nhục, trách, 
lời châm chọc. 3. pe, Kẻ làm ó danh nhà mình. 

1. Convivia cum convicio. Những tiéc người ta 

nói óm nhà. Convicium acerbum facere. Duc lác 


la lối diéng tai. || 2. Convicia in aliquem jacere 


CON 


v. fundere. Chiri mảng hay là nói xỉ nhục ai. 
Convicia alicui ingerere V. dicerev. facere. ldem. 
Conviciis aliquem impetere v. proscindere v. in- 
cessere. Idem. Convicia victos non decent. Các 
ké dà bai tràn cháng khá trách (ké khác). Festa 
ludit convicia miles. Ngü linh hay châm chọc 
giču cgt. 


CoxvicTI — 0, onis, s. f. Sự vẫn ở cùng, sự ăn nói 
cùng nhau, sự nói khó vuối, sự năng đi lại, sự 
quen. 

CONVICT - OR, oris, s. m. Kẻ vẫn ăn một mâm vuói. 

C0NVICT — US, 4s, s. m. 1. Sự ở cùng, sự ăn nói 
cùng nhau, sự năng di lại. 2. Tiệc, yến, bữa, 

ONVICT — s, a, um, part. pass. bởi 

ONVINC - 0, ?s, convic - z, convic - fum, ere, a. 1. 
Nói đắc lý, nói cho (ai)ngà lé, bát phuc lẽ, bát 
chịu tội, tra đắc thật, bát thú. 2. Chứng lẻ, làm 
chứng tỏ, tỏ ra. || 1.— cædis. Bát thú tội giết 
người. — scelere. Bát thú tội nặng. Convinciá 
testibus. Có nhiều đối chứng cho nên mình 
phải chịu tội. || 2. — aliquid. Làm chứng điều 
gì tỏ tường. 

CoNviNCTI — 0, onis, s. f. Mối conjunctió, tiếng nổi 
hai ngành câu vuối nhau. 

CoNvIOL - 0, as, are, a. Lỗi, phá, chẳng giữ. 

CONVISCER - 0, as, are, a. Làm cho hợp làm một 
vuói. 

Coxvis — 0, is, i, um, ere, a. Thăm, thám viếng, 
di nom thăm; xem, xét. i 

ONVITI - UM, ?, s. n. Sự hư nát, sự dói tè. Con- 
vitium domás reficere. Sira lại nhà đã nát. 

Cosviv — A, æ, s. m. Kẻ ăn một mâm cùng, khách 
(ai) đã mời ăn bữa. 

COoNvIYAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về bữa ăn, 
thuộc về tiệc. 


COXYIYAT - OR, oris, 8. m. Kẻ dọn tiệc, kẻ mời ăn. 


CONvIviric - 0, as, are, a. Hợp cùng (ai) mà làm 
cho sống. 


CoNvivI — UM, ?, s. n. 1. Bữa ăn, tiệc, sa 2. Cáe 
ké ngói án vuói nhau. ||4. Convivium ornare v. 
parare v. curare. Don tiệc. Jnter convivia. Bang 
khi ăn tiệc. || 2. Conviviis pallorem offundere. 
Làm cho các kẻ ngồi ăn tái mét di. 

4° CoNvIY —0, is, convi — zi, convi — ctum, ere, n. 
1. Hàng ngày ăn uống vuối nhau, ở SE 2. 
Sóng cũng một đời vuối. 

9° CoNvIV - o, as, are, n. và OR, aris, atus sum, Or 
d. Làm tiéc, don tiéc; án tiéc. 


. Convocart — 0, onis, s. f. Sự đòi, sự mời, sự Lợp 


lại. 
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CoNvoc - o, .as, avi, atum, are, a. Hợp lại, hội, 
kêu, vời, mời, đòi, gọi. — senatum. Hội triều 
dinh. — consilia in animum. Cám trí suy nghi. 

CONYOL - 0, as, avi, atum, are, n. tri acc. cùng ad. 
Chay vuói nhau, chay dén. Fig. — ad secundas 
nuptias. Cài giá. 

CoNvoLuT — 0, as, are, freq. Convolvo. Cuón làm 
một, cuộn vuói nhau. 

CoNvoLv — 0, is, à, convolu — tum, ere, a. 1. Cuốn. 
làm một, lăn, gói, bọc, vò viên, bó.2. fig. Thu 
lại, bao bọc, xếp đống. 3. Sót, bỏ qua, giấu. 
|| 4. —segetes in manipulos. Bó lúa. Fig.—verba. 
Nói liên. || 2. — multos eádem ruiná. Làm cho 
nhiều người mắc phài một tai ách. || 3. Partem 
historie —. Bò sót một phán sử kí. 

CoNvOLYOL - Us, z, Và CONYOLVUL — US, ?, s. m. 1. Té 
bang. 2. Đả uyén hoa. 

CONVOLUT — US, a, um, part. pass, Convolvo. 


CONYOM — 0, is, ui, ttum, ere, n. tri acc. Thổ vào, 
mua trên. 


CONYOR - o, as, are, a. Nuốt vuối nhau. 


CoNvor-- us, a, um, adj. (ai) Đã khán như Neun 
dà khán một diéu nhu nhau. 


CONVULNER — 0, as, are, a. 1. Dàm phải dấu, đâm 
thâu qua. 2. fig. Làm hai, làm hv. m — mo- 
res. Làm mát tiéng tót. 


CONYULS — A, orum, S. n. p. như 


CONVULSI — 0, onis, s. f. Sự chuyén gân, sự gân 
co lại. 


CONVULS — US, a, um, part. pass. Convello. 

CoNvz - A, æ, s. f. Đậu xương lăng. 

t Coon, — Is, e, adj. (ai, sự gì) Đáng ghét làm 
mót cüng. 

CooLEsc — 0, ?s, cool 
Coalesco. 

COONER — 0, as, avi, atum, are, a. Đặt gánh. 

CooPERATI — 0, onis, s. f. Sự làm vuói, sự giúp, 

. sự thông công. 

COOPERAT - OR, oris, S. m. Kẻ làm giúp, kẻ hiệp 
lực mà làm; ké đồng tình, kẻ thông công. 

COOPERCUL - UM, i, s. n. Nắp, vung, phán. 


COOPERIMENT — UM, ?, s, n. Dó gi düng mà che: màn, 
khăn, nắp, vung, áo, etc. 


COOPER — 10, is, ui, tum, ere, a. Che, che đậy, che 
phủ, mặc, mặc cho. — /opidibus. Ném dá chết. 
COOPER — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Làm giúp, 
hiệp lực mà làm. 2. Hoá nên, trở nén. 
COOPERTORI — UM, z, s. n. Chăn, đệm, mên, áo. 
COOPERT - Us, a, um, part. pass. Cooperio. (ai, sự 


— ui, cooli - tum, ere, n. như 


COP 
gì) Bà chịu che. — sceleribus. Mắc muôn van 
tội lỗi, — fenoribus. Mắc nhiều nợ. 

C00PTATIL— 0, onis, s. f. Sự chọn, sự bầu, sự cho 
vào họ vào phe nào. v 

CooPr — 0, as, avi, atum, are, a. Chon, trach bầu, 
đặt lén (chức gi), cho vào ho. Jn augurum col- 
legium —. Chọn vào phường các kẻ bói chim. 

Coon — 10R, iris, tus sum, wi, d. 1. Sinh ra hay là 
moc lén mót tràt, sinh ra, moc len. 2. fig. Nói 
lên, dày lên, xảy ra, bát đầu, sắp sửa. || 1. Ani- 
malia coorta sunt terris. Muóng chim đã sinh 
ra trên mặt đất. || 2. Cooritur ventus. Gió hồi 
lén. Cooritur seditio. Đảng nguy dày lén. — in 
pugnam. Ra giao chién. — ad bellum. Sắp đánh 
giác. 

4° CoORT - Us, a, um, part. Coorior. 

9» CooRT - US, s, s. m. Sw sinh ra, sự mọc lên; 
sự nói, sự bát đầu, sự dáy lên, sự sắp sửa. 
Cor — a, #, s. f. 1. Bà chủ hàng quán. 2. Nhà quán. 

CopADI — UM, i, s. n. Miếng thịt ngon. | 
Copnis - us, i, s. m. Thúng, giành, tháng müng. 


Cori- A, æ, S. f. 1. Sự sung mẫn, sự phú túc, của 
"cải dư dàt, cơ nghiệp, gia tài. 2. Đông, đông 
đúc, sự nhiều (người hay là nhiều sự). 3. Bình, 
dao binh, binh sĩ, quân cuốc. 4. Đồ mà làm, 
đồ mà xây lập ( như dá, gỗ, etc. ), tài liệu. 5. 
Lương thực. 6. Cách thế, phương thé, thần 
thế, sức lực, tài trí. 7. Sự được phép làm di gì, 
phép, quyền, Ar mặc ý, sự thong dong. II 4. 
Copias in provinciam conferre. Dem cáco nghiép 
sang xi nào. || 2. — frugum. Nhiều hoa quả. 
— virorum. Nhiều người nam. — dicendi. Sự 
hoạt ngôn. || 3. Magnas copias comparare. Sám 
nhiéu binh. Copias in castra reducere. Dem binh 

_ về dinh cơ. || 4. £xieuitas copiarum. Sự có Ít 
đó cho được làm. || 5. Copias in castra convehe- 
re, Tải lương vào dinh cơ. || 6. Pro cujusque 
copid. Tùy sức ai nấy. Non est mihi copia. Tôi 
chẳng làm sao được. Habes copiam faciendi. 
Anh có thé làm được. || 7. — fandi. Sự được 
phép nói. Copiam facere ut... Ban phép... Fa- 
cere copiam sui. Rộng phép (cho người ta den 
cüng ) minh. 

"ont - Æ, arum, s. f. p. xem Copia. 

° CopiARI — us, i, s. m. Kẻ bién, ké lo phòng, kẻ liệu. 

CoPIAT - £, arum, s. m. p. Những ké táng xác chết, 

CopioL — Æ, arum, s. f. p. dimin. Gopie. Đạo binh 
nhó. 

opt — oR, aris, ari, d. tri abl. Kiếm, chiém, tiém, 
bát mói, láy làm cúa minh. 
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CoPi0s — Ë ( ius, issimė ), adv. Cách sung túc, cách 
bội hậu, cách rộng rài.— dicere. Nói nhiều điều. 

COPIOS - US, a, um (ior, issimus ), adj. tri abl. 4. 
(ai, sự gi) Phong nàm, được nhiều của, phú 
quí, sung túc, lợi khảu. 2. Bóng đúc, nhiều, 
lắm, cả thé. || 1.— rebus omnibus. Được mọi sự 
dư dàt. || 2. Copiosum ingenium Trí khoát dat. 
Copiosa lez. Luật gồm lắm điều. 

Cor - Is, /dis, s. f. Dao quàm, dao phay. 

Cor — o, và Copox - A, như Caupo và Caupona. 

CoPRE — A, æ, và As, æ, s. f. Tháng hé. 

Cors, cop — /s, và Cor — 1s, e, adj. (ai) Phú quí, 
thịnh vượng, phi chí. 

Corr - 4, æ, s. m. Bánh ngọt kia, bánh khó. 

CoPUL - A, æ, s. f. 1. Dây, xiéng, lòi tói, lat, nút, 
móc sát, xà tích. 9, fig. Nhân duyên, sự kết, 
sự nối tiếng, sự hợp làm môt. || 1. — canes 
tenet. Đã xích các chó. 

COPULABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Hợp làm một 
được. | - 

CopULAT - È và ìM adv. Liên cùng, cách nói, 
cách hợp. 

CoPULATI — 0, onis, s. f. Sự đặt hợp làm một, sự 
nổi, sự kết, sự thu lai. —verborum. Sự dát(hai) 
tiếng vuối nhau. 

COPULATIV — Ë, adv. như Copulatè. 

CoPULATIY — US, a, um, adj. (sự gì) Hay nối. 

COPULAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.). Kẻ nói, 
kẻ buộc, kẻ dé hợp làm mot, kẻ giao kết. 

COPULAT — US, ús, s. m. nhir Copulatio. 

COPUL - o, as, ati, atum, are, a. như 

CoPUL — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Nối, kết, 
giao kết, buộc làm một, đặt hợp làm một, làm 

cho hợp. — sermonem cum aliquo. Nói khó vuối 
ai. — concordiam. Làm cho hoà thuận. — vo- 

- luntates. Hợp một y. Copulari Armeniz. Giáp 
xir Arménia. 

Cogu — 4, æ, s. f. Người dàn bà làm bếp. 

COQUIBIL — ıs , e ( ior, issimus ), adj. (đồ gì) Dễ nấu 
nướng, dé tiêu. | 

CoQUIN — A, æ, S. f. Nhà bếp. 

COQUINAR - IS, e, COQUINARI — US, a, um, và CoQUI- 
NATORI — US, a, um, adj. (sw gi) Thuóc vé nhà 
bép. Coquinaria (hiéu ngám ars). Nghé làm 
bếp. — culter. Dao phay. Coquinaria vasa. ĐỒ 
dac nhà bép. 


CoQUIN — 0, as, are, n. và CoquIN —0R, aris, ari, d. 
Làm bép. 


" CoQuIN - Us, a, um, adj. ( sự.gì ) Thuộc vé ké làm 


bếp. Coguinum forum. Cho bán thịt chín. 


COR 

Goourr - o, as, are, a. freq. Coquo. 

Coot — o, is, cox-i, coc-tum, ere, a. 1. Náu nướng, 
nung, don (dó án). 2. Tiêu. 3. Làm cho nén 
chín. 4. fig. Làm cho mòn nát, hao tón. 5. Âm 
(mưu ), móng lòng, toan, sắp sửa ( cách kín 
đáo ). || 1. — dapes. Náu đồ ăn. — cenam. Don 
bữa tối.— aquá. Luộc. || 9. — cibum. Tiêu của 
ăn. || 3. — uvas. Làm cho quả nho ra chín nẫu. 
Julius coquit messem. Tháng Julió lúa chóng 
chín. || 4. Quz te cura coquit? Anh phải sự gì 
lo làng mà héo di thé này? || 3. — «invidiam. 
Tích lòng ghen. — bellum Romanis. Sắp đánh 
giặc vuối nước Rôma. 

Coop — us, i, s. m. Kẻ làm bếp, ké nấu nướng, 
hoá đầu, kẻ làm bánh. 

Cor, cord - is, s. n. 1. Trái tim, con tâm. 2. fig. 
Linh hón, trí khón, trí hiéu. 3. Lóng, lwong 
tâm, tình nghĩa, lòng yêu mến. 4. Con can, gan 
da. lòng can đảm. || 4. Comedite et corroborate 
cor vestrum. Các anh cầm thực dé lấy sức lại. 
|| 2. Cor habere. Là người khôn ngoan. Cor 
illi sapit. Idem. — longevum. Khôn ngoan như 
ké già.||.3. Lex mihi cordi est. Tôi có lòng mến lé 
luật. Cordi habeo Deo placere. Tôi muốn đẹp 
lòng Đức Chúa Lời lắm. — paratum. Sàn lòng. 
Libentéssimo corde hoc faciam. Tôi sẽ làm việc 
này vui lỏng lắm. Corde spernere aliquid. Che 
sự gì hết lòng. || 4. Corda aspera. Những 
( người có) lòng cứng côi. Corda fortissima. 
Những người rất can đảm. 

Con — a, æ, s. f. Con ngươi, đồng tứ. 

CoRAcIC - US, a, um, và ConaciN - Us, a, um, adj. 
( sự gì ) Thuộc vé chim qua, có sắc chim qua. 

CORACIN — US, ¿, s. m. Cá sú, cá vược. 

CORALLI — UM, z, S. n. Và CORALL— UM, /, S. n. San 
hó, cáy hoa dá. š 

ConaM, prep. tri abl. Trước mặt, trước. — po- 
pulo. Trước mặt dàn. 

ConaM, adv. Trước mát, nhãn tiền, tó tường, 
cách trống trải. — abducere armenta. Bach 
đoạt đoàn vật trước mát chủ. — quum sumus. 
Khi ta ở vuối nhau. — se offerre. Ra mặt. Ar- 
guere aliquem —. Trách ai giữa mặt. 

` 0RAMBL - E, es, s. f. Thứ cải báp. 

Cor — Ax, acis, s. m. 1. Chim qua. 2. Máy phá 
thành lũy. 3. Thứ cá đen. 

CORBICUL — A, æ, s. f. dimin. bởi 

Cors — 18, is, s. f. Tháng, giành, ró. 

CoRBIT - A, æ, s. f. Tàu chó, tàu đò. 


oRBIT - 0, as. are, 1. a. Bem đồ nang xuóng tàu. 
2. n. Án nich. ngón. 
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CORBON — 4, œ, s. f. Kho, hòm đựng của công đức. 

CORBUL — A, æ, s. f. Thúng nhỏ, rá. 

CORCHOR - us, z, s. m. Tuyền phú hoa. ! 

CoRCUL - UM, z, s. n. ( tiếng đấu: ) Lòng mon yêu 
dấu. | 

CorDaT — È (7s, issimè ), adv. Cách khôn khéo, 
cách khôn ngoan; cho hết lòng. 

ORDAT — US, a, um (ior), adj. 1. (ai) Khôn ngoan, 
khôn khéo, giỏi giang, lý sự. 2. Đại đảm, dạn 
di. 

Corb - Ax, acis, s. m. 1. Cách múa du 2. Ké 
múa đú. 

Conpicir - ùs, adv. Tất tâm, tận tâm. 

CoRDOLI —UM, 7, s. n. Sự ráu ri, cực lòng. 

Corb — us, a, um, adj. như Chordus. 

ConDYyr - A, 2, s. f. Tiêu giác ngư. 

CORIACE - US, a, um, adj. (sự gi) Bằng da vật, 
thuộc vé da thuộc. | 

CORIAGINOS — US, a, um, adj. ( ai, vật gi) Có bệnh 
da, lớ lang. 

ORIAG — 0, inis, s. f. Bệnh lở (trâu bó thường 
phải ). 

CORIANDRAT — UM, ¿, S. n. Nước rau ngo. 

CORIANDR — UM, z, S. n. Rau ngò, hoàn tuy thái. 

4° CORIARI —US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé da 

. vật, dùng mà thuộc da. — frutex. Toan phi 
tháo. mE 

9° CoRIARI - US, ?, s. m. Thợ thuộc da. — arte. 
Ké làm nghé thuóc da. 

T ConicE - UM, i, s. n. như Corycium. 

ConiNTHI - A, orum, s. n. p. Binh dóng làm ở 
thành Corinthô. 

ConINTHIACE (0#), f. p. Trái nho thành Corinthó. 

CORINTHIARI — US, ?, s. m. (A, æ, s. f.). Kẻ đúc hay 
là buôn hay là giữ binh döng thành Côrinthô. 


CORINTHIENS - IS, e, và CORINTHI — US, a, um, ad). 
(ai, sự gl) Thuộc về thành Corinthó. Colum- 
næ corin(hie, Những cột trổ trang kiêu thành 
Corinthó. 

Cont — on, ?, s. n. Hoàng ngưu đậu. 

Cont —UM, ¿, S. n. và US, z, s. m. 1. Da vạt, da 
người, da thuộc, bi. 2. Giống gi bằng da: roi 
tua, giải da, đây da. 3. Vô cây, vỏ quả. 4. Vỏ 
hay là mặt ngoài của gì. || 1. Coria perficere. 
Thuộc da. || 2. In tergo meo tres corios contri- 
visti. Ông đánh lưng tôi đã nát ba cái roi. || 4. 
Coria parietum. Lượt nề vách. E 
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CORNEOL — US, a, um, adj. (ai, sự gl) Cirng như 
. SUDE, 

CORNESC - 0, is, ere, n. Hoá nên sừng, thành sừng. 

CORNET — UM, ?, s. n. Vườn sơn thù du. 

ConNE - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bảng sừng, 
cứng nhu sừng. 2. fig. Cứng, dán độn, đã 
nên cứng. 3. Thuộc về sơn thù du. || 2. Fibra 
cornea. Độn trí. 


ConNIC — EN, (is, s. m. Kẻ thói kèn, kẻ thói tù và. 

CORNIC — oR, aris, ari, d. trị acc. 1. (chim qua) 
Keu. 2. Lâm bảm. Nescio quid corniceris. Tao 
cháng biết mày lắm bảm gì đấy. 

CORNICUL — A, #, S. f. Chim qua con. 
CORNICUL — ANS, antis, adj. cả ba giống. (sự gi) 
Có hình khuyết nguyệt; (mát tráng) khuyết. 

. ConNICULARI - US, ¿, s. m. 1. Kí lục, tho lại. 2. 
Phó cai đội ( trăm quán ). 
CORNICULAT - US, a, um, adj. như Corniculans. 


CORNICUL - UM, /, s. n. 1. Swng nhỏ. 2. Kèn nhỏ, 
tù và. 3. Chóp sừng trên mũ chiến. 

CORNICUL — US, ?, s. m. 4. Việc thơ lại, bậc phó 
cai đội. 2. Xá nhàn, lính lé. 

CORNIF - ER, era, erum, và CoRNIG - ER, era, erum, 
adj. (giống gì) Có sừng, mang sừng. 

T CORNIFR — ONS, ontis, adj. (ai, vật gi) Có sừng 
trên trán. 

CORNIGER ~ A, orum, s. n. p. Các giống vàt có sừng. 

1° ConNiP — Es, edis, adj. cà ba giống. ( vật gi) Có 
móng như sừng. 

2° OORNIP — ES, edis, s. m. và f. Con ngựa. 

CORN - 1X, ierg, s. f. Thứ chim qua, ông kê, bach 
cáp. 

Corn- U, s. n. indecl. (pl. ua, uum, ?bus ), 1. 
Sừng, móng. 2. Nanh voi, ngà. 3. Đồ gi bång 
sừng: chén uống, binh đựng dàu, cung; đèn 
gió, kèn, tù và. 4. Sự gì giống như sừng; đầu 
trục cuốn sách ( đời có ), góc tờ giấy, khúc 
sông, đỉnh núi, hai ngon mát tráng khuyết, 
duc binh, đồ rực rỡ trên mũ chiến, mào mü 
chiến. 5. fg. Lë mạnh, lé chắc chán. 6. Sự 
mạnh mé, sức mạnh, lòng can đảm. || 1. Tau- 
rus cornu petit. Bò đực hue. /nfima cornua boum. 
Gan bàn chàn bò. fig. Obvertere cornua alicui. 
Giận ghét ai. || 2. — indicum. Ngà ( sừng nước 
Thién trúc). || 3. Cornu torquere. Lén cung. 
Cornua concinuerunt. Đã thói kèn. || 4. Liber 
scriptus usque ad cornua. Sách việt cho đến góc 
tờ. Cornua Parnassi. Hai đính núi Parnassó.— 
dextrum et sinistrum. Tả hữu duc. || 5. Cornua 
disputationis. Những lé cài rất manh. || 6.Cor- 
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nua alicui addere. Giục lòng can đảm ai. 
Erezit cornu salutis. Người dà đặt sức manh 
cho ta được rồi. 


CORNUARI - US, ?, s. m. Kẻ làm kèn, kẻ làm tù và. 
ConNUCOPI - A, @, s. f. Sừng chí sự sung túc. 
CORNUL — UM, č, s. n. Kèn nhỏ, tù và nhỏ. 

ConN - UM, i, s. n. Trái sơn thù du. 

CORNUPET — A, æ, s. m. Vật gi chó, vật gì hüc. 

CoRN-US, 4 , s. f. 1. Cây sơn thù du. 2. Lao (phóng). 
3. Ống quyền. 

CORNUT - Us, a, um, adj. ( giống gì ) Có sừng, có 
vòi; fig. ( 1&) Có hai ý, có hai môi. 

COROLL — A, æ, S. f. 1. Hào quang, triều thiên hoa. 
2. Giüm hoa, tràng hoa. || 2. — plectilis. Tràng 
hoa kết. 

COROLLARI — A, #, s. Người nữ kết tràng hoa. 


COROLLARI — UM, ?, S. n. 4. Mũ bảng kim bản hay là 
tám lá bạc mà thưởng nhà trò. 2. Phần thêm 
khi mua bán dí gì. 3. Câu luận bởi lẽ chắc 
mà ra. 

ConRON — A, æ, s. f. 1. Triều thiên, tràng hoa, giùm 
hoa, mao hoa, mạo, mü. 2. fig. Giải, phán 
thưởng. 3. Hội, dám hội. 4. Vòng binh vây 
thành. 5. Quảng. 6. Đấu cột; lượt đá lôi ra 
trên mặt tường xây dé đỡ nước mưa chảy 
xuống; câu lon, chuyển song ngoài hiên tầng 
trên; bờ ruộng, giàu. 7. Phần áp móng con 
ngựa. || 1. Habere coronam in capite. Đội triều 
thiên trên đầu. — texta rosis. Mao màn côi kết. 
Subcoroná Genumdazt, Phải bán làm tôi (đời xưa 
khi đã bát quân giác nào thì cho nó đội mao 
hoa kết mà dem ra chợ bán làm tôi ). || 2. Spes 
corong. Sự trông phản thưởng. || 3. — maxima. 
Hỏi đông lắm. || 4. Corona oppidum circumdare. 
Bó vây thành. 

CORONAM - EN, inis, s. n. Triều thiên, mạo hoa kết. 


CORONAMENT - UM, ¿, s. n. 1. Giống gì dùng mà 


kết tràng hoa hay là mạo hoa. 2. Triéu thiên, 
mạo hoa kết. 

1° OORONARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
triều thiên hay là mạo hoa kết, giống như triều 
thiên, dùng mà làm triều thiên hay là mạo hoa 
kết. Coronarium aurum. Vàng các tinh dâng 
cho quan nào dà tháng tràn. 

Ge CORONARI - US, i, S. m. (A, æ, s. f.). Kẻ kết mạo 
hoa hay là giüm hoa. 

CORONAT — OR, oris, s. m. Kẻ đặt triều thiên trên 
đầu ai, kẻ ban giải. 

ConoNEOL- A, æ, s. f. Thứ màn côi mùa thu. 

Conox - 1s, idis, s. f. Chung tất cuối sách, sự cùng. 
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CoRON — 0, as, avi, atum, are, a: 1. Đặt triéu thiên 
cho, cho đội triéu thiên hay là vòng hoa kết 
hay là mạo cành cây quán lại; ban phán thưởng. 
2. Đặt vòng gì chung quanh, vây bọc, ở chung 
quanh. || 1. Spinis coronari. Đội mạo gai. He- 
derá coronatus. Đã đội mao đây bà thảo. || 2. — 
crateras vino. Rót rượu đây chén. — nemus 
custode. Đặt quân canh chung quanh mưởu. 

CoROoNOP — us, odis, s. f. 1. Thứ thảo kia. 2. Cỏ 
gừng, tỉnh tỉnh thảo. 

.CORONUL — A, æ, S. f. dimin. Corona. 

CoRoPHI — UM, i, s. n. Giống cua bé. 

COROPLAST — I, orum, s. m. p. Các kẻ làm tượng 
phóng cho trẻ chơi. 

GoRPORAL —E, Ce, ( hiểu ngầm linteum). s. n. Khăn 
thánh lót chén calicê. 

CoRPORAL —1s, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vé xác, 
có xác, có hình tượng, có thật sự. Corporalia 
vitia. Những bệnh tật phán xác. 

CORPORALIT — AS, atis, s. f. Bán tính xác, bàn tính 
các gióng có hinh thé. 

CoRPORALIT-ER, adv. 1. Cách có xác, cách có mặt, 
cách ngũ quan thấy được. 2. Cách thật sv. 

T ORPORASC - o, is, ere, n. def. Hoá nên xác, lấy 
hình xác, lấy xác. 

ORPORATI - 0, onis, s. f. Sw béo tốt, hình vóc, 
bán tính xác. 

T CoRPORATIV - us, a, um, adj. (sw gi) Bó sức lai. 

CoRPORATUR - A, æ, s. f. nhu Corporatio. 

CORPORAT — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có xác, 
có hinh tượng. 2. Thành bởi. 3. Bà tuc vào 
só phe phường nào, thuộc vé ho nào, là phán 
minh máu nhiém. 

CORPORECUST -0S, odis, s. m. Lính hộ vệ, quan thị vé. 

CORPORE — Us, a, um, adj. 1. ( ai, sự gì ) Có xác, 
có hình tượng, ngũ quan tháy được. 2. Thuộc 
vé xác. 3. Bảng thịt, có thịt. 

(oRPoR — 0, as, are, a. 1. Làm cho có xác; pass. 
thành bói, hoá nên. 2. Giét. || 1. Pullus ex al- 
bo liquore ovi corporatur. Chim con thành bởi 
lòng tráng trứng. || 2. — aliquem vulnere. Bàm 
chét ai. 

ConPoRos —US, a, um, adj. (ai, vật gi ) Béo tót, 
béo nân. 

CoRPULENT — È, adv. Cách béo dày. 

CoRPULENTI - A, æ, s. f. Sự béo tốt, sự béo dáy, 
minh vóc to lón. 


CoRPULENT - Us, a, um fior), adj. (ai, l Beo 
tốt, béo đây, to, lớn, cao. ` 
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Corr - Us, oris, s. n. 1. Xác, mình, minh mày, 
thân, thân thẻ, xác thịt, xương thịt, máu thịt, 
vóc giac. 2. Sw gì có hình tượng ngũ quan 
thấy được, sự chất. 3. Sir béo tốt, thịt. 4. 
Người. 5. Xác chết, thây, xác. 6. Các phản (sự 
gi) đã thu lại, lót cả. 7. Ho, hội, phường, dòng, 
phe dáng. || 1. — sine pectore. Xác chẳng có 
linh hồn. — juvenci. Minh bò xoai. Corpori 
servire. Làm tôi xác thịt. Corpore questum quæ- 
rere. Làm nghề di thoà cho được tiên. || 2: 
Corpora individua. Trần ai. — aque. Nước. || . 
3. Corpus facere vel amittere. Nén béo tót hay là 
ra gầy guộc. || 4. In uno corpore posita est vic- 
toria. Sự được tràn hệ tại một người mà thôi. 
|| 6. — Juris. Sách luật. — Homeri. Các thơ 
óng Homéró dà dát. — patrimonii. Hét cà co 
nghiép. || 7. — fabrorum. Phe các thg rén (hay 
là thợ mộc ). -— Z'cclesiv. Thánh Yghérégia. 

CORPUSCUL — UM, i, S. n. dimin. Corpus. 1. Xác nhỏ, 
minh nhó. 2. Trán ai. 

CoRRAD — 0, /s, corra - si, corra—sum, ere, a. 1. 
Cao, giày. 2. Bon, mót tư bé, kiếm chác, góp 
mọi nơi. 3. Cwóp bóc. || 1. — picturas. Cao 
hinh vé. || 2. — decem nummos. Thu được mười 
dóng ( bac hay là vàng). 

ConnaG — 0, inis, s. f. Giải độc thái. 

1 CORRATIONALIT — AS, atis, s. f. Sự giống như, sự 
hop lé vuói nhau. 

ConRECTI — 0, onis, s. f. 1. Sự tu tác lại, sự tu bó, 
sir sa lại. 2. Sự bát lôi, sur qué trách, lời sửa 
bảo. 3. (về văn chương ) Cách giá chữa điều 
trước mà nói điều tốt hơn. || 1. — morum. 
Sira cách ăn nét ở. 2. Correctione gaudere. Bằng 
lòng nghe lời sửa bảo. 

CORRECT — OR, oris, s. m. Ké sửa lại, kẻ quó trách. 


CORRECT - US, a, um, part. pass. Corrigo. 1. ( ai, sự 
gì) Đã chịu uốn cho thẳng, đã chịu sửa cho 
ngay. 2. fig. Đã chịu sửa lại. 3. Thật mực, 
ngay tháng, phải phép, thật, ki. 

CORREGN — 0, as, are, n. Tri vuối. 

CORRELATIY — A, orum, S. n. p. Những sw gì đối 
nhau (như cha và con, vợ và chóng, thày và tớ). 

GoBREP — 0, is, si, tum, ere, n. Bò, lùi, lén, leo, 
lườn, lé mé, long vào. — sub scalam. Luón 
dưới thang. 

CORREPTI — 0, onis, s. f. 1, Sự bát lấy, sự cảm lấy. 
2. Sự bớt, sir rút lại, sự thu lại, sự làm cho ra 
vån. 3. Sự quớ trách, lời quở trách. || 1. — 
mantis. Sự cám tay nhau. — morbi. Sự phát 
bệnh. || 2. -— dierum. Sw vån ngày. l 

CoRRBLPT - op, oris, s. m. Kẻ sửa bảo, kẻ quở trách, 
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CoRREPT — US, a, um, part. pass. Corripio. 1. (ai, 
sự gl) Dà chịu cám, đã chịu bát láy. 2. Bà chịu 
bớt, dà chiu thu lại. 3. Đã chịu quo trách. || 
4. — morbo. Đã phải bệnh. — ird. Đã nóng 
gián lên. — misericordiá. Động lòng thương 
xót. || 2. Correpta syllaba. Vân trắc. || 3. — 
voce magistri. Đã phải lời thày quó trách. 


CORRESSUSCIT — 0, as, are, n. Sóng lai vuói nhau. 


CORRID - EO, es, corri — si, corri - sum, ere, n. Cười 
vuói nhau; dep lóng, vui. 

CORRIGI — A, 2, s. f. Thirng, dây da, giải da, giải 
riết miệt, roi thúc ngựa. 

CORRIGIARI — US, ?, s. m. Kẻ làm đồ ngựa. 

ORRIGIAT — US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Đã buộc 
dày da. 

CORRIG — 0, ts, corre - xi, correc— tum, ere, a. 1. 
Uón cho thẳng, sửa cho ngay. 2. fig. Sửa lại, 
tu tác lại, chữa, chấm, chế, sửa bảo, quở trách. 
|| 1. — corpus informe. Bát (ai) đứng thẳng 
minh. || 2. — mores. Sửa phong tuc lai. — ad 
frugem. Bem vé dàng cóng chính. — errorem 
pomitendo. Án năn dën tội. — orationem, Sửa 
bài giảng. — vinum. Chế rượu. 


ORRIP - 10, (e, ui, correp — tum, ere, a. 1. Bát, bát 
lấy, cám, cám láy, nám, chiếm lấy; pass. phải. 
2. Ôm láy, bao boc, bao phủ. 3. fig. Bót, rút 
lai, dón, làm cho ván. 4. Quó trách, sửa báo, 
sura phat; trán tó, giác. || 1. — interfectorem. 
Nà tróc thàng giết người. — arcum manu. Cám 
cung. — se forás. Nhảy ra ngoài. Corripuit ca- 
sas ignis. Lửa dá đốt các nhà. Morbo correptus 
est. Đã phải bệnh. Timore corripi. Sợ khiếp di. 
Trả corripi. Lên cơn giận. || 2. — aliquem nube. 
Làm cho ai phải đám mây phủ boc. Serpens 
illum corripit. Cái rắn quán kẻ ấy. || B. — im- 
pensas. Bót các phí tòn. || 4.— ignaviam alicujus. 
Trách ai vi biếng nhác trễ nải. — reum. Cáo ai. 
A delatoribus corripi. Phải kẻ trần tó mình. 

CoRRIVAL —15, e, adj. 1. ( ai) Tranh vuối. 2. Ở cũng 
một bờ sóng vnói. 

CORRIVALIT - AS, afis, s. f. Sw tranh vuói, sự đua 
nhau. 

CORRIYATI - 0, onis, s. f. Sự (nước) chảy vào 
một nơi. i 

CoRRIY — 0, as, are, a. Bắt (nước ) chảy nơi nào; 
pass. cháy ra nhiều ngà nhiều mwong. 7iberis 
corrivatus piscinis, Sóng Tibéri ( ai) dá bát chảy 
vào ao chuôm. 7orreites corrivantur. Các suối 
tràn ra tư bé. 

CORROBORAMENT - UN, ¿, S. n. Sự gì bó sức lai. 

Co3ROBOR - 0. as. avi. atum, are. a. Bỏ. bó sức lại, 
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_ thêm sức, làm cho vững. — stomachum. Lót da. 
— se. Lón lén. 

CORROD — 0, ?§, COTTO - si, COPTO - sum, ere, a. Gàm, 
khói, cán rüc, moi, làm hư nát. 

CORROG - 0, as, are, a. Xin, cấu xin, xin nhiều 
người, ăn mày ăn xin, xin được. — pecuniam 
ad victum. Án mày tién nuói minh. 

Connosti, perf. Corrodo. 

CORROSIV — US, a, um, adj. (sw gi) Hay gám, hay 
làm hw, làm cho mòn nát. 

Connos - Us, a, «m, part. pass. Corrodo. 


CORROTUND — o, as, are, a. Làm cho ra tròn, làm 
cho ra chán. — centum nummos, Cóp dà mót 
trám dóng ( bac hay là vàng). 


CORRUD - A, æ, và CoRRUDAG — 0, ?nis, S. f. Long tu 
thái hoang. 


CORRUGATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho giăn lại, dó 
gi nhán nhiu. 

CORRUG — ts, e, adj. (sw gi) Hay gián lai, hay nhàn, 
dà nhàn nhó. 

CURRUG - 0, as,avi, atum,are, a. Gián, nhàn, nhăn 
nhíu. — nares. Khó ngiri, nặng mùi, hói( quán 
mũi ). | | 

CORRUG -«Us, ¿, s. m. Rành rửa vàng trong mó. 

CORRUMP - 0, is, COTPUD -?, corrup - tum, ere, a. 
1. Làm hư, phá vỡ, phá thuyệt, hủy hoại. 2. 
fig. Làm hại, làm cho ra kém, làm cho ra xấu, 
chảng giữ, lỗi, phạm, mắt, giả trá, dó được, 
đút lót, hối lộ.. ||. — oppidum igni. Đốt thành. 
— chirographa debitorum. Hùy các văn tự ké 
trái lĩnh. Corrumpunt res familiares. Chúng nó 
phung phá cơ nghiệp mình. — ungues dentibus. 
Càn đứt móng minh. ||2. — opportunitatem. 
Mắt dip tiện. — diem alicui. Làm cho ai mắt 
ngày. — fedus. Lỗi lời giao. Corrumpitur cena. 
Đỏ ăn bữa tối ra nguội. Corrumpitur. aqua. 
Nước thói đi. — oculos. Làm hai mát. Situ cor- 
rumpi. Móc meo. — emptorem. Lira ké mua. — 
consilia. Ngán trở việc (ai) toan làm. — ali- 
quem pecuniá. Đút tiền mua lòng ai. — judici- 
um. Đút lót cho quan đoán xét. — mulierem. Dó 
dành người nữ. — litteras publicas. Mao sò 
sách hàng xà. 

CORRU - 0, is, i, tum, ere, 1. n. BÒ xuống, đó, lở, 
nga xuống; fig. xiêu, hw di.2. Xông vào, cham 

(nhau). 3. a. Đánh dó, xó, phá, đánh đưa di. 
4. Thu tích, đồng. || 1. Corruunt edes. Nhà đỏ. 
Corruet hædus. Dê con sé phải giết, Eorum opes 
corruerunt. Các ké ấy đã suy kém lám. || 2. Vi- 
olentiùs hostis corruit. Quân giặc xông vào cách 
dir hơn. — mier se. Xông vào chạm nhau. || 3. 


|. COR 
Corruit domum aquarum vis. Nước lũ đánh dó 
nhà. /n quo me corruerit genere. Nó dà làm cho 
tôi phải sr lalà đường nào. IA — divitias. 
Tích của. 

CORRUPI, perf. Corrumpo. 

CORRUPT — È rs, issimé ), adv. Cách hư, cách 
xấu, cách trái. — pronuntiare. Nói ngong. — 
J'«dicare. Đoán xir chẳng công bàng. 

CORRUPTEL - A, æ, s. f. 1. Sự làm hư. sự gi làm 
hư', sự hư, sự đồ dành (vẻ đàng trái). 2. Sự lòng 
lao, sự buông tuóng, sự lăng loàn. 3. Nhà thỏ, 
láu xanh. 4. Đứa dâm tà. ||1. — mulieris. Sự 
dỗ dành người nữ. Labi in corruptelam suam. 
Hư đi. Corruptelz studere. Liều mình hư đi. 

CORRUPTIBIL — IS, e / ior ), adj. (ai, sự gì) Hay hư 
bay nát, có thể hư đi được. . 

CORRUPTIBILIT — AS, atis, s.f. Sự ( giống gi) hư nát 
được. — humana. Sv loài người yếu hàn. 

CORRUPTI — 0, onis, s. f. Sự làm hư, sự hư đi, sự 
giả trá, sự đút lót. 

CORRUPTIY — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Làm hư. 

CORRUPT — OB, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ). Kẻ làm 
hư, kẻ cám đỗ, đứa dâm tà, kẻ đút lót. 

CORRUPTORI — US, a, um, adj. như Corruptibilis. 


CORRUPT — US, a, um, part. pass. Corrumpo. (ai, 
sự gi) Đã hư, đã hai, đã mòn nát, đã ra khác. 
— macie. Đã ra gầy guộc. — vetustate. Đã cũ 
nát. — aliquid facere. Đã ăn của thụ lộ mà làm 
SỰ gi. — celi tractus. Khí trời độc. 

Cors, cort —¿s, như Chors. 

Cors — 4, æ, s. f. Đồ xuyên hoa kia. 

CoRT — Ex, icis, s. m. và f. 4. Vỏ, da, mu, tráu, mặt 
ngoài, sự gi boc. 2. Viên mộc, vỏ viên mộc. ||1. 
— ovi. Vỏ trứng. — testudinis. Mu rùa. — are- 
cz. Mo cau. — corporeus. Xác (vò linh hồn). 
Fig. Rei corticem tangere. Nói vé sự gi qua vậy. 
US. Levior cortice. Nhẹ hon vỏ viên mộc. Nare 
sine cortice. (câu ví) Ngoi mà chẳng có vỏ viên 
móc đỡ (một minh ngồi thúng cất thúng). 

CORTICAT - Us, a, um, part. pass. Gortico. ( sự gi) 
Có vỏ. | 

ConTICE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé vỏ, 
bàng vỏ cây, bởi vỏ mà chảy ra. | 

CoRTIC - o, as, are, a. Bóc vỏ ra, lột da. 

CORTICOS — US, a, um, adj. (sự gì ) Có lắm vỏ, có 
vỏ pha vào. 

CoRTICUL— A, æ, s. f. Vỏ móng, da móng. 


ConTIN — A, æ, s. f. 1. Nói, bung, vac. 2. Đồ gì ở 
trong nói trong vac. 3. Kiéng but kia ngói. 4. 
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Quảng nơi tròn. 3. Hội, dám hội, 6. Màn, trướng 
phủ. 7. Khăn phú sàng. || 1. Águá cortinam im- 
plere.Bó nước đây vac. || 3. Te Phæbi — fefel- 
lit. But Apolló dà dói anh. || 4. — cæli. Quảng 
không trên trời. l 

CORTINAL — E, /s, s. n. Nơi Xếp các nồi bung. 

CoRTINAL — IS, e, adj. ( giống gì ) Tròn. 

4° CoR — us, ¿, s. m. nhu Caurus. 

2° Con - vs, ¿, s. m. Thứ phương lớn được bón 

_ mươi lăm đấu Jud?u. 

CoRUSCAM — EN, inis, s. n. Chóp, sự sáng chói. 

(ORUSCATI— 0, onis, s. f. Sự sáng láng, sự sáng 
quắc, sự lấp lánh; chớp. 

ORUSCIF — ER, era, erum, adj. (trời) Sinh chớp, 
có chớp, làm chớp. 

CORUSC — 0, as, avi, atum,are. 1. a. Hung, lác, lung 
lay. 2. n. Động, chẳng vững mot bé; chói, sáng 
chói, chớp. || 1. — hastam. Múa giáo. — lin- 
guam. (cái rån) Thắc lêm lưỡi, ||2. Apes pennis 
coruscant. Cái ong múa cánh. Flamma inter 
urbes coruscat. Chóp sáng loè trong dám máy. 

1° Conusc - us, a, um, adj. 1. (sự gi) Run, lüc 
lác, lay, phát pho, pháp phoi. 9. Sáng láng, 
chói lói, lấp lánh. || 1. Corusca sylva. Rừng cây 
phát pho. Corusca fabulari. Nói run tiếng. II 
2. — ignis. Sét. Corusce lampades. Nhirng dén 
sáng rác. E 

2° CoRUsc — Us, ús, s. m. và UM, i, s. n. Chen. 

CoRvIN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé chim qua. 

T Gong o, as, are, n. Án ních, ngón thịt như 
chim qua. | | 

CoRviT - OR, oris, s. m. Kẻ leo dây, kẻ nhảy múa 
(như chim qua), tháng hé. | 

CoRv - us, i, s. m. 1. Chim qua, chim ác. 2. Móc 
sát, sào câu thuyền. 3. Dao thợ giác. 4. Đồng 
sao kia. 5. Thứ cá bién. || 1. Corvos in cruce 
pascere. Phải đóng vào câu rút ( cho chim qua 
ăn thịt ). || 2. Coruo apprehendere. Câu lấy. 

CORYBANT - ES, um, S. m. p. Những sai but og 
Cybele. 

CORYBANTI - Us, a, wm, adj. (sw gì ) Thuộc vé các 
sái but nir Cybele. 

CoRYCE — 1, orum, s. m. p. Quân tàu Ó kia; ké 
tróm, quàn do. | 

CORYCE — UM, i, S. n. Bao da. 

CoRYCI - UM, ?, S. n. Nơi đánh hòn pila. 

CORYDAL - US, i, S. m. Giác linh. 

CORYLET - UM, i, s. n. Vườn viên lật thụ, vườn 
phi mộc. | l 


COT 

— ConyL - Us, 4, s. f. Viên lạt thụ, phi mộc. 

CORYXBIAT - Us, a, vm, adj. (sw gi) Trang trỏ 
những ngành hà thảo. 

CORYMBIT — ES. æ, S. m. Giống yết tir thảo. 

oRYMBI - UM, ¿, S. n. Tóc mượn. 

CORYMP - US, 7^, s. m. 1. Ngành hay là chùm hay 
là tràng hoa xưa người ta đội hay là treo trước 


cửa hay là nơi lái tàu. 2. Búp cây hoa, chót. 


cây, ngọn có. 3. Buóng hoa, buồng quả, chùm, 
giùm; sự gì giống như buồng, như chùm. A. 
Đầu vú, thạch nhũ, mô đất. || 1. Per limina 

tende corymbos. Này treo những tràng hoa kết 
lén cma . 

ConvriLE — Us, 7, S. m. 4. Ké làm dàu phường hát, 
ké làm dàu córó. 2. Kẻ ốp việc gì, kẻ làm đầu. 

ÔonYTH - Us, ¿ s. m. Ông tên, tên bàn. 

Convz - A, æ, s. f. Bệnh số múi. 

Cos, cot - is, s. f. Hòn dá, dá cứng, hòn sỏi. 2. 
Đá mài. 3. fig. Sw gì giuc già. || 2. — aquaria. 
Bà mài nước. Cote acuere cultrum. Mài dao. ||3. 
Se disciplinarum cotibus abstergere. Hoc hành 
màigiüatrikhóncüng nén nhuàn nhã dé dàng. 

COSMET — A, æ, và Es, 2?, S. m. và f. Đây tớ giúp 
sửa sang áo xóng; thợ ngôi. 

COSMIAN — UM, ¿, S. n. Thuốc thơm, phán giói. 

CosMic — us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé thé 
gian, hay trang điểm như thói thé gian. 

COSMOGRAPHI — A, æ, S. f. Bàn dó thé gian, thiên 
văn. 

COSMOGRAPHIC - Us, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về 
thiên văn. 

CosMOuRAPH - 0, as, are, a. Làm bản đồ thé gian, 
chép sách thiên văn. | 

COSMOGRAPH - US, ¿, s. m. Kẻ thông thiên văn. 

T Coss — iu, adv. như Coxim. 

Goss - is, ¿s, và us, ¿, s. m. Con mot, fig. người 
gián da. 

Dosr — 4, #, s. f. 1. Xương sườn. 2. Thành (dô 
gi), bên, sườn. || 1. — brevior. Xương sườn 
cut. || 9. Coste aheni. Thành vac. Costz navi- 
um. Néptàu, các xà các thép tàu ( vi có hinh 

, XƯƠng Sườn). 


CosrAT-— US, a, um, adj. ( giống gì) Có xương: 


sườn. — enè. Mình vóc khỏe. 
C0ST - UM, ?, S. n. và us, i, s. f. Mộc hirong. 
COTARI— A, æ, s. f. Mó đá mài. 
CorES, như Cautes. 
COTHURNATI — 0, onis, S. f. Sự làm tuóng, sw hát 
bói. | i 


316 


CRA 

COTHURNAT - US, a, um,adj. 1. (ai) Xó ủng mà làm 
tuồng, xó ủng. 2. fig. Oai nghiêm, cao xa, trong 
thé. || 2. Cothurnata verba. Lời cao y. — vates. 
Ké đặt thơ trò tuóng. 

COTHURN - us, i, s. m. 1. Ung (dùng khi di săn và 
khi hát bội). 2. fig. Tuóng, tuóng tập, cách nói 
hay là viét oai nghiém cao y. || 2. Cothurnos 
infantibus aptare. Cho con nít xó üng (hó voi 
bàn súng sậy). | 

COTICUL - A, æ, s. f. 1. Bá thir vàng. 2. Cói dá. 

COTIN - vs, i, s. f. Càyoliva hoang, làm móc hoang. 

COTON — A, a, CocTOoN - A, Ø, và COTTON — A, @, S. 
f. Thir quà và nhó. 

CoTOXE - vs, a, wm, adj. (sw gi) Thuộc về móc 
qua. Cotoneum malum. Trái móc qua. Cotonea 
malus. Gày móc qua. 

CoTTAB - US.?, s. m. Tiếng dì đụp, tiếng phí phút. 
— bubulus. Sw đánh bảng đây da bò. 

CoTURN — ix, eg, s.f. 1. Chim cút. 2. fig. Tiếng 
giữn. 

COTUL - A, @, và COTYL - A, æ, s. f. Thứ lào được 
độ một chai. 

COTYLED - ON, onis, s. f. 1. Kim ti hà điệp. 2. Miệng 
huyết mạch. 3. Hai lá trứng. 

COUT— oR, eris, cou — sus sum, i, d. trị abl. Án nói 
cüng, thuàn long, thóng dóng, thóng cóng. 
Non coutuntur Judei Samaritanis. Người Judéu 
cháng thông công vuối người Samaritanô. 

CovINARI — US, ?, s. m. Kẻ đứng trên xe chiến mà 
đánh giặc. | 

CoviN - us, z, s. m. Xe chiến, thứ xe kia. 

Cov - UN, z, s. n. Rốn cày. 

Cox — 4, æ, và CoxEND — IX, icis, s. f. Xương bả, 
phán trén trái vé. 

Cox — iM, adv. Trên trái vé, cách ngồi xóm. 

Cox - o, onis, s. m. Kẻ què chân. 

Cras - 0, onis, s. m. Ong lỏ, mà phong. Crabones 
irritare. (càu vf) Muón béo gheo ong. 

Cnacc —A, æ, s. f. Hạt dà đậu. 

+ CRACENT - ES, um, adj. m. p. như Gracilentus. 

CRAMB — E, es, s. f. Thứ cải bắp. Fig. — repetita. 
Sự nói đi nói lại một điều (dọn cải bắp hai bữa). 

CRANE - UM, i, S. n. Tràng học, tràng tập, tràng 
dua. | 

T CRANI - UN, i, s. n. So người. 

CRAPUL - A, æ, S. f. 1. Sự nhức đầu vì dà ăn hay 

là uống quá lẽ. 2. Sự say sưa, sự bội thực. 

|| 2. Crapulam discutere. Giá rượu. 


'CRAPULAT — US, a, um, CRAPULENT —US, à, um, và 


CHA 


CRAPULOS - US, a, uin, adj. (ai) Say sưa, say më, 
náng dáu vi uóng quá lé. 

CRÀs, adv. Mai, ngày mai, đến mai; ngày sau; 
ngày. — hesternum. Ngày hôm qua. Aliud —. 
Ngày khác. 

CRASSAM — EN, ?nis, S. n. Cán, cặn. 

CRASSAMENT — UM, i, S. n. 1. Cán, cán. 2. Bé dầy. 

CRASSAT — US, a, ttm, part pass. Grasso. 

Crass - È (iis, issimé), adv. 1. Cách dây, cách 
đầy đặc. 2. fig. Cách qué mùa, cách thô tục, 
cách vụng về. || 1.—o5Unire. Trát dây. || 2. — 
compositum carmen. Quyền thơ vụng về. Cras- 
sius nitere. Sáng lờ mờ. 

CRASSED — 0, inis, S. f. như Crassitudo. 

CRASSESC - 0, is, ere, n. def. 1. Ra to, nén dày. 2 
lta cứng, ra đặc. 3. Nên béo. || 2. Limus cras- 
sescit. Bát bùn nên khô quánh. /n nubes —. 

. Thành dám mây. |;3.— milio. Nên béo vi ăn kê. 


T CRASSIFICATI — 0, onis, S. f. Sự làm cho ra dày 


hay là dàc. 

T CRASSIFIC — 0, as, are, a. Làm cho ra đầy hay là 
đặc, nuôi cho béo. 

T CRASSIT — AS; atis, s. f. Sự nặng (khí trời). 

T CRASSITI — Es, ei, s. f. Sự to béo, sự dây đặc, 
sur thó tuc. 

CRASSITUD — 0, inis, 9. f. 4. Sự dảy, bề dây, khoát. 
2. Sự đặc, sự nặng. 3. Cán, cán. 4. fig. Sự thô, 
sự quê mùa. || 2. Usque ad crassitudinem cera. 
Cho dén khi đặc như sáp. 

CBASSIVENIC - Us, a, um, adj. (gỗ) To ván. 

Crass — 0,as, are, a. Làm cho ra đặc, ngàu, tháng. 

Crass — Us, a, um (ior, issimus), adj. 1 (ai, sự gi) 
Dáy, to, lớn, dầy đặc, nặng, dám, thô. 2 Béo 
đấy, hậu-khi. 3. fig. Quê mùa, đản độn, u mê, 
tối dạ, vụng về. || 1. — digitus. Ngón bu. Vi- 
trum erassiore visu. Thủy tiñh dác.— homo. To 
người. Crassum filum. Sgi to. — aer. Khí đặc, 
khí mü. Crassum infortunium. Tai ách cà thẻ. 
|| 4. — dger. Đất hậu khi. || B. Crassa turba. 
Dân ngu. Crassi senes. Những lão muội. Cras- 
sơ ignorantio. Sw đốt đặc, sự chẳng biết vi 
nhác học. 

CRAsTIN - È, adv. Mai, ngày mai. 

CRASTIN - 0, as, are, a. Lần lira ráy mai. 

CRAsTIN — US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Thuộc vé 
ngày mai, thuộc về ngày hôm sau. 2. Sau này, 
vé sau. || 4. Crastinå die. Ngày mai. || 2. In 
( diem) crastinum differre. Län lita ráy mai. 
Christiano crastinum ( tempus) non est. Kế có dao 
chàng khá lần lửa ráy mai. — 
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CRATEG — UM, :, s. n. Hat ngâu. 

CRAT.EOGON - UM, ?, S. n. Rau răm. 

CRAT — ER, eris, s. m. và CRATEn—A, æ, S. f. 1. 
Chén, hó. 2. Thüng, vó. 3. Bé can. 4. Bóng sao 
kia. 5. Miệng núi phun lửa, vực. 

CRAT — Es, is, s. f. 1. Phên, giàn, bức sáo, đồ gì 
bằng tre hay là mây kên, thúng, rá. 2. Đồ hình. 
|| 4. — dentata. Gái bừa. — spinz. Xương sóng. 
— saligna. Thüng mây. Crates ( pl. ) favorum. 
Những tầng mật ong. 

CRATICUL — A, æ, S. f. 1. Phén nhỏ, giàn nhỏ. 2. 
Giường sát. In craticulá superpositus. Đã chịu 
đặt lên giường sát. 

CRATICUL - US, a, um, adj. ( sự gi) Có con song, 
có câu lơn. 

CRAT — 10, 25, iwi, itum, ire, a. Bira (đất). 

CRATITI—US, à, um, adj. (sự gi) Có phên, có giàn. 
2. Bảng phên, có hinh phén. || 1. — paries. 
Vách phên. 

T CREABIL - 15, e, adj. ( giống gì ) Có thẻ chịu tạo 

hoá, chiu dựng nên được. 


CREAGR — 4, æ, S. f. Xiên lớn. 

CREAM — EN, (mis, S. n. Sự dựng nên, giống gì dà 
chịu dựng nên. 

CREATI - 0, onis, s. f. 4. Sự bởi không mà dựng 
nên cho có, sự dựng nên, sự sinh ra, sự tạo 
hoá. 2. Sự sinh sản ra. 3. Sự chon, sự bầu, sự 
đặt (ai lên chức gì). 

(REAT—OR, 0S, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Đấng 
tạo hoá, dáng bởi không dựng nên chọ có. 2. 
Kė lập ra, ké tao thành, kẻ làm cho có, cha, 
mẹ, ké sinh ra. 3. Kẻ bầu. 4. Duyên do, cớ, 
cội dé ( sinh ra sự gì ). ||1. — rerum. Đắng 
dựng nên muôn vật. || 2. — urbis. Kè lập thành. 

JREATUR — A, æ, S. f. Loài chịu đựng nên, vật. 

CREAT — US, a, um, part. pass. Creo. 


CRER - ER, Të, rum ( r«or, errimus ), adj, (ai; sự 
gì) Đông, đông đúc, nhiều, chật, dầy, đặc: hay, 
thường, năng, có nhiều lần. Crebri hostes ca- 
dunt. Quân giặc chết bời bời. Crebris pertusus 
plagis. Bà phải đòn đánh mềm. — rerum fre- 
quentiá scriptor. Người chép sách có nhiều lé. 
— procellis africus. Gió tày nam hay báo. Cre- 
bri celo cadunt lapides. Thường có hòn dá bởi 
trời sa xuống. — arundinibus. ( nơi) Có nhiều 

_SẬy. — in eo fuisti. Anh đã năng nhác lại điều 
dy. 

CREBR - À, VÀ È, và Ò, và CnEBR - ITER, (21s, creb - 
errimé ), adv. Nàng, thường, hay, nhiều lần. 

CREBRAT - US, a, tm, như Cribratus. 


CRE 

CREBRESC -O, is, creb — ui, ere ( thiếu sup. ), n. 
Hoá ra nhiéu, náng có, thém lén, nén manh, 
nén virng, mót khi mót lán ra, chiu nói di nói 
lại, chịu làm di làm lai. Crebrescit rumor v. 
fama v. sermo. Tiếng càng ngày càng dón ra. 

CREBRISUR — UM, ¿, S. n. Bờ giàu rào dầy. 

CREBRIT — AS, atis, s. f. Sự đông, sw nhiều, sự 
dầy. — sententiarum. Sw nhiều lé. — celi. Sw 
náng khí. 

CREBR - 0, as, are, a. Năng đi đến, nàng di lai 
vuói, nhác di nhác lai, làm di làm lai. 

CREDIBIL - IS, e (ior), adj. (ai, sự gì) Chiu tin được, 
có thé mà tin, có dà lé mà chịu tin, dé có thật, 
xem ra thàt, dáng (người ta) tin. 

CREDIBILIT — AS, atis, s. f. Sự có thé mà tin, sự 
nén tin. Motiva  credibilitatis. Các lë làm cho 
dáng tin. 

CREDIBILIT - ER ( credibil — ¿2s ), adv. Cách có thé 
mà tin, cách có dà lé mà tin, cách xem ra thàt. 

T CnEniT — 0, a5, are, a. freq. Credo. Tin cho vững. 

CREDIT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). Chủ nợ, 
chú trái. Creditores fraudare. Tich kí ng. 

CREDIT - UM, ?, S. n. Ng, của vay mượn. Dare in 
creditum. Cho vay mượn. Accipere in creditum. 
Vay mugn. 

CREDIT - US, a, um, part. pass. bói 

CRED — o, is, idi, itum, ere, a. và n. tri dat. 1. Tin, 
tin kính. 2. Ngờ, xem như, nghĩ, tướng, thiết 
nghĩ, đoán, bàn. 3. Giao cho, gửi cho, phó cho. 
4. Cho vay, cho mượn. 5. Tin cản, đác dung, 
cậy nhờ, cậy trông. || 1. — fabulis. Tin những 
điều bày đặt. — in Deum. Tin có Đức Chúa Lời. 
— Deo. Tin (lời) Đức Chúa Lời. — sermoni ali- 
cujus. Tin lời ai nói. Crede mihi. Tôi nói thật. 
Vix credar. ( tôi có nói ) Người ta dé chẳng tin. 
Non temeré credas, Đừng vội tin. ||2. Credo 
neminem esse ei comparandum. Tôi tưởng rằng 
chẳng có ai ví vuối ké ấy được. Credas v. cre- 
deres. Xem như, ngờ là. ||3. — alicui omnia sua. 
Phó lót moi sw trong tay ai. — se victori. 
Nộp minh cho kẻ đã tháng trận. — aurum. Gửi 
vàng (cho ai giữ). — animum suum alicui. Tó 
ra cho ai các viéc riéng minh. || 4. — alicui pe- 
cuniam. Cho ai vay ng. — per syngrapham. Bát 
viết văn tự lĩnh. || 5. — virtuti suorum. Cày 
tróng lóng can dám các ké thuóc vé minh. 

CREDULIT - AS, atis, s. f. Sw dé tin, lóng nhe tin, 
sự tin vô có. 

CREDUL — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay tin 
vô cớ, dé chiều lòng tin, nhe tin. 2. Có lòng 
tin. 3. Chiu tin vó có. 
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CREMABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Cháy được. 

CREMAST — ER, eris, s. m. Móc, thiết liéu treo nói 
trén bép. | 

CREMATI — 0, onis, s. f. Sự cháy, sự dót, sự thiêu. 

CREMAT — OR, oris, s. m. Kẻ đốt, kẻ thiêu. 

CREMENT - UM, ?, s. n. Sv thèm lên; giống, móng. 

CREMIABIL— I5, e, adj. (giống gi) Làm củi được. 

CnEMI — UM, 7, s. n. Que củi khô. 

CREM - 0, as, avi, atum, are, a. Bòt, thiêu dot. 
pass. cháy. 

CREM — OR, oris, s. m. Mö sữa; sự gi đã ngàu, cao. 

CREN - A, æ, s.f. 1. Khác, dàng xoi, dàng xé, ke, 
khe. 2. Cuóng họng ráp. 3. Mạch nước. 

JRENAT - US, a, um, adj. ( sự gì) Có khác. 

CRE - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bởi không mà 
dung nén cho có, dung nén, tao hóa, tao 
thành, sinh ra. 2. Sinh ( ai, vật gi )ra, sinh dé, 
sinh sản. 3. Lập ra, tao lập, gây, làm có. 4. 
Chọn, bầu, đặt (ai lên chức gì). ||1.-— mundum. 
Dựng nên thế gian. ||2.— fi/ios. Sinh con cái. 
|3. Innocenti periculum—. Sinh sự cheo leo cho 
người vô tội. — aerumnas alicui. Làm cớ cho 
ai lo buồn ráu ri. || 4. Aliguem — regem. Đặt 
ai lên làm vua. 

CREP - A, @, S. f. Thay vi Capra: 

CREP - AX, acis, adj. cá ba gióng. (sw gi) Kéu 
rau ráu, nó, kéu ra tiéng, kéu. 

CREPER- US, a, um, adj. (sự gi) Pháp phóng, 
chẳng chắc, hó nghi, dở dang. Zn re creperá. 
Trong con lüng tüng. Creperum noctis. Lüc 
đêm tõi. 

CREPICUL — UM, 7, s. n. Đồ trang điểm. 

CREPID - A, æ, s. f. 4. Dép, guóc. 2. Giầy thô, 
giày. || 2. Ne sutor ulirà crepidam judicet. (cầu 
ví) Thợ giầy deán về giầy thi thói (mặc ai 
lưới mặc ai te ). 

CREPIDARI - US, a, um, adj. ( giống gì) Thuộc vé 

- giầy về guóc. — sutor (đặt tó hay là hiéu ngầm). 
Thợ giầy. - 

REPIDAT - US, a, um, adj. ( ai) Đi dép, có dép, di 
guốc, đi giầy. 

CREPID —0, inis, s. f. 1. Đế, chân, nén. 2. Tường 
đá hay là bờ đá dọc sông, câu lơn, cừ, giường, 
ghế cao, các chỗ nước xắp xáp, chân núi đá, 

- bờ sông, ria đàng. 

CREPIDUL - A, æ, s. f. dimin. Grepida. 

CREPITACUL -UM, 7, s. n. Các thứ đồ người ta đánh 

cho ra tiếng: mo, trác, trống, trống bói, sénh 

tiền, bóng, khánh, thanh la, etc. 


CRE 


CREPIT - 0, as, avi, gtum, are, n. freq. Crepo. Kêu, 
kêu ra tiếng, kêu rau ráu, đánh dit, nó, nó 
dóm dóp, nó let det. — dentibus. Răng run lập 
cập. Sal in igne crepitat. Muối nỗ trong lửa. 

CREPIT — US, 4s, S. m. Tiéng kéu, tiéng let det, 
tiếng rau ráu, etc.; tiếng nó, dit; sự ra tiếng. 
— armorum. Tiéng khí giói kéu chí chát. — 
pedum. Tiếng người di lịch kịch. 

REP - 0, as, ui, itum, are, 4. n. Kêu, ra tiếng, nó, 
kêu let det, kêu rau ráu, vở rác rác, đánh dit, 
etc. 2. a. Làm cho kéu, làm cho ra tiéng, nói, 
ké ra, khen, nói di nói lai, trách. || 1. /ntesti- 
na mihi crepant.Tói sôi bung. Crepat lignum 
adustum. Cài bó vào lửa nó tanh tách. || 2. — 
aureolos. Xia đồng tiên vàng. — faustum so- 
num manibus. VÕ tay mừng. fig. — genus. Phó 
dong doi minh. Si quid ille veri crepat. Vi bằng 
nó nói một điều thật. — leges. Kể chứng lé 
luật. 

CREPUL - US, a, um, adj. (giống gì) Hay kêu, 
ran tiếng, ra tiếng. . 

CREPUNDI — 4, orum, s. n. p. 1. Dó cho con nít chơi. 
2. fig. Tuôi trẻ. || 2. A crepundiis. Từ bé. 

CREPUSCULASCENS Řora, f. Giờ chập tối. 

CREPUSCUL — UM, ?, s. n. Giờ gần sáng hay là gần 
tối, rạng đông, tảng rạng, chập tối, chạng 
vạng. 

CRESCENTI - A, æ, S. f. Sự thêm lên, sự lớn lên. 

Cresc - 0, /s, Cre — ti, cre - tum, ere, n. 1. (về xác:) 
Sinh ra, moc lén, lón lén, nén tót, nén to lón, 
sưng lén. 2. ( về tuổi, vé trí: ) Chiu nuôi, chịu 


dạy dó. 3. fig. ( vé của, vé thần thế: ) Tiến lên,- 


thêm lên, tán tới, rên phú quí, nói tiếng, được 
thịnh sự. || 1. — i» ramos. Đâm chánh ra. — 
in immensum. Lên lớn lắm. Crescunt ei lacerti. 
Nó sưng cánh tây. || 2. (na crevimus. Ta dà 
lớn lén vuối nhau. — sub aliquo doctore. Học 
vuối thày nào. || 3. — dignitate. Thuyén lên. 
In tantas creverunt opes. (các ké ấy) Đã ra 
thịnh sự dường ấy. 

CRESSI — Us, a, um, và CRESS — US, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gi) Thuộc vé gò Créta ( ráy là Candia ). 
2. Bàng phán tráng gò Crêta. || 2. Cressa nota. 
Dầu phán tráng. Cressa dies. Ngày may (người 
ta chám dáu phán tráng mà chi). 

CRET - A, Z, s. f. Bach thỏ bởi gò Créta mà ra, 
phán tráng, phán chi, phán giói, dát sét tráng, 
đất gốm, giống đắt sét phong thư. fig. Cretá 
notare. Đánh dáu ưng, lấy làm phải. 

CRETACE - Us, a, um, adj. ( sự gì ) Bảng bạch thỏ, 
bảng phấn trắng. | ; 
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CRETARI - US, ?, S. m. Kẻ bán hay là don phán 
tráng. 

CRETAT — US, à, um, adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu 
hói phán tráng. 2. Bà giói phán. 3. Mác áo 
tráng. 

CRETIFODIN - A, &, S. f. Mó bạch thỏ. 

CRFTI — 0, onis, s. f. 1. Kì hen cho ai nhận hay là 
từ chối của lối. 2. Su linh gia tài ké chết. lối. 
3. Gia tài ( ai lối cho ai). 

CRETOS - US, a, um, adj. (noi nào) Có nhiều bach 
thó, có dát sét tráng. 

CRETUL - A, #, S. f. dimin. Creta. Bach thổ, đất 
sét phong thư, con chấm. 

CRETUR — 4, #, S. f. Thư lạc loài còn lại khi đã 
sảng gạo. 

CRET - Us, a, um, 1. part. pass. Cerno. (sự gì) 
Đã chịu sàng, đã chịu thúc, đã chịu rây. 2. 
part. pass. Cresco. (ai, sự gi) Đã chịu sinh ra, 
bởi dong dói nào mà ra, là tông tộc. 

CnEvi, perf. Cerno và Cresco. 


CRIBELLAT — US, à, um, part. (sự gì) Bà chịu rày, 


dà chiu thüc, dà chiu sàng. 

CRIBELL — UM, i, s. n. dimin. Cribrum. Cái rây, cái 
gián. 

4° CRIBRARI- US, a, um, adj. (sự gi) Đã chịu gián, 
dà chịu sàng, đã chịu rây, hảo ang. Crióraria 
( farina ). Bột lọc nhất. 

9° CRIBRARI — US, ¿, s. m. Kẻ làm hay là buôn cái 
sàng cái rây. 

CRIBRAT — US, a, um, part. pass. bói 

CRIBR - 0, as, avi, atum, are, a. Sàng, sảo, gián, 
rây, thúc. Fig. Ezpetiutt vos ut cribraret sicut 
triticum. Nó dà muốn sàng bay như sàng gạo 
váy. : 

CRIBR — UN, ¿, S. n: Cái sàng, cái sảo, cái gián, cái 
rây. Cribro aquam ferre. (cầu ví) Rín nước 
bảng sàng. 

CRIM — EN, inis, s. n. 4. Điều cáo, điều trách, sự 
cáo, sự trách, sw bát tội. 2. Tội, tội lỗi, tội xấu 
xa, sự gian ác, điều phạm. 3. Kẻ bị cáo, kẻ 
phải trách điều gì. 4. Lë, në, dịp, cớ, cội rễ, 
do. || 1. — falsum. Điều cáo gian. Esse in cri- 
mine. Đang phải bị cáo. Crimen defendere. Chữa 
điều cáo. Moliri crimina alicui. Lục tội ai. || 2. 
Crimini dabat ei quod... Kê ấy cáo người điều 
này là... Crimini dare alicuisuam in parentes pie- 
tatem. Làm tội ai vi có lòng thảo kính cha me. 
Pati penas pro crimine. Phải phat vì tội minh. 
||3. Crimina et innoxios discernere. Phân biệt 
ké có tội ké không. — posteritatis eris. Các kè 


CRI 


hận lai sẽ cáo nài anh. || À. Se vocat causam cri- 
menque malorum. Nó xưng ra mọi sự dir tai 
minh mà thói. Serere crimina belli. Làm có cho 
(hai nước ) đánh nhau. 

CRIMINAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tội, 
thuộc về điều cáo, có tội. Judex —.Quan án sát. 


CRIMINALIT — ER, adv. Cách có tội, cách thuộc về 
toà án sát, về đàng trái. 

RIMINATI - 0, onis, s. f. 1. Sw cáo, sự trách, sự 
bát tội. 3. Điều cáo gian, sự cáo gian, sw bỏ va, 
sự dó tội. ||1. — tua que est? Anh bắt tội làm 
sao? i 

CRIMINAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f. ). Kê cáo, 
ké cáo gian, ké giác, ké bó va. 

CRIMINATORI — US, G, um, adj. ( sự gi) Thuộc về sự 
cáo, thuộc vé sự trách, thuộc về sự bó va. 

T ORIMIN — 0, as, are, a. như | 

CRIMIN - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Cáo cử, 
bát tội, chó, trách, guër, diéc dóc, dó va. — 
aliquem alicui v. apud aliquem. Nói lược mt, nói 
xấu ai trước mặt ké khác. Apud populum cri- 
minatus est te. Nó dá cáo anh trước mặt dân. 

CRIMINOS — È (iùs, issimè ) , adv. Như kẻ cáo, cách 
ghét lắm, cách có tội, cách trái lé. — dealiquo 
loqui. Nói x&u ai. 

RIMINOS - US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Thuộc về cáo, trách, bó va, nói xấu. 2. 
Đáng chịu trách, có tội, trái lé. |. — liber. 
Sách bi (ai). || 9. Miscent innoxium criminosis. 
Chúng nó bó người vô tội lôn cùng ké có tội. 
Criminosum est ei hoc fecisse. Nó đã làm sự ấy 
thì có tội. 

CRINAL — E, is, S. n. Trâm cài. 

CRINAL — IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé tóc, thay vi 
tóc, giống như tóc. — acus. Trâm cài. Crinales 
dentes. Răng lược. — hedera. Mao dày bà thảo. 
Polypus crinali corpore. Minh phúc ngư có trăm 
chán như tóc. 

CRINIG-ER, era, erum, adj. (ai) Có tóc dài, có tóc 
ràm, nuói tóc. 

CRININ - US, Ga, um, adj. (sự gi) Thuộc về huyện 
thảo. 

CRINI — 0, ?8, ivi, «tum, ire, a. Tra tóc, fig. đặt 
giống gì trên đầu, sinh lá lộc. Criniri frondibus. 
( cây) Đâm chói nảy lộc. 

CRIN —IS, is, s. m. 1. Tóc gióc. 2. Tóc. 3. fig. Sự 
gi giống như tóc: ánh sáng, tua, chân cá minh 
phúc, etc. ||2. Crinibus passis. Bop đầu, tóc tả 
tơi. Crines capere. Xuất giá (xưa khi người đàn 
bà lấy chồng thì búi tóc kiểu riêng ). 
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CRINIT - Us, a, um, part. pass. Crinio. Crinitum 
sidus. Sao tua, sao chói. 

CRIN — ON, ?, S. n. Huyén thảo. 

CRIOBOLI — UM, ?, S. n. Sự giết chiên đực mà tébut 
thán. | 

GRIS - IS, is, s. f. Con ngặt, lúc bệnh trở chứng. 

CRisP - ANS, antis, part. Crispo. (sw gi) Quán, 
gián giúm, nhàn nhíu. Crispantia marisequora. 
Sóng bién don. 

CRISPISULCANS fulmen, n. Sét chàng cày. 

CRISPITUD - 0, inis, s. f. Sự dé chịu uốn, sự dé 
cuộn mình, sự giéo, sự mềm. 

CRISP - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Quăn, làm cho 
ra nhăn nhíu, làm cho ra sù sì. 2. Lắc, rung, 
lay. || 4. Buxum raró crispans. GÖ ngâu có ít 
vân. Terra crispatur floribus. Muôn hoa che cá 
mặt đất. Capilli crispati. Tóc quán. Serpens 
quidam crispatus. Thuóng luồng. || 2. — Aast4e. 
Múa lao. 

CRISPUL — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có tóc quán, 
phán chán, phán sáp, xüng xa xüng xinh. 

CRISP — Us, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sw gì) 
Có tóc quàn, có tóc mai. 2. Có don, có gián, 
có nép, có vàn. 3. Giéo, mém, dé uón, lanh 
chai. 4. fig. Khéo léo. || 2. Marmor undatim 
crispum. Bá hoa có vân như sóng don. || 4. 
Crispum orationis agmen. Bài giảng văn hoa 
ché độ. 

CRIST - A, ag, s. f. 1. Mào, móng, téch. 2. Mào 
mũ chiến, mũ chiến. 3. Chùm, khóm. || 1. — 
galli. Cây mào gà. || 3. — foliorum. Chùm lá. 

CRISTAT - US, à, um, adj. (ai, sự gì) Có mào, có 
móng; dói mü chién có mào. | 

CRISTUL - A, æ, S. f. dimin. Crista. Mào nhỏ. 

CRIT - Æ, arum, s. m. p. Những quan xét (bên 
Judéu ). 

CRiTIC — A, æ, Và E, es, s. f. Sự khen hay là chê 
(điều gi), sự xét (bài), lời khen hay là chê. 

1° Cnrric- Us, a, um, adj. (sw gì) Hiém nghèo, 
cheo leo, dang con ngặt. — dies. Ngày bệnh 
ra ngặt. 

2° CRITIC - Us, ¿, s. n. Kẻ xét bài, ké khảo sách vö. 

CROBYL — US, ?, s. m. Cái búi tóc trên dinh đảu. 

CROCAT - US, a, um, adj. (đồ gi) Có sắc nghệ, dà 
nhuộm mùi nghệ. 

CROCE — US, a, um, Và CROCIN — us, a, um, adj. (đồ 
gì) Bằng nghệ, thuộc vé củ nghệ, có bột nghệ, 
có sắc nghệ; có sắc vàng, bằng vàng. Qui nu- 
triebantur in croceis. Những kẻ khi trước mác 


CRU 
áo dệt sợi vàng. C lor quidam crocinus. Vàng 
nhựa, mùi kim thất. Valdé —. Vàng khé. 

CROC-10, is, 20, itum, ire, n. (chim qua) Kêu; kêu 
như chim qua. 

GROCITATI — 0, onis, s. f. nhu Crocitus. 

GRociIT — 0, as, are, như Crocio. 

ROCIT — US, s, s. m. Tiếng con qua kêu, sự qua 
kêu, sự kêu như qua: 

CROCODILE - A, æ, s. f. Cứt con sáu kia làm thuốc 
giói. 

CROCODILIN — us, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé 
con sáu; fig. binh bài, giả trá. 

CROCODIL - us, i, s. m. Con sấu. 

T OROCOMAGM — a, atis, s. n. Cán bột nghe. 

CnoCoT — A, æ, s. f. Áo có sắc nghệ. 

CROCOTIN —UM, i, s. n. Bánh ngọt dà pha nghe. 

CROCOTUL - A, æ, s. f. dimin. Grocota. 


Croc - UM, 2, s. n. và Us, i, s. m. 1. Nghệ, kim 
chàm, phién hóng hoa. 2, Sác nghé. 3. Nwóc 
nghé. 

t CRocuPHANTI 
dàn bà. 

CROTALI - A, orum, S. n. p. Thứ hoa tai. 

CROTALISTRI — A, æ, S. f. "ES nữ đánh chiêng 
tam bạn. 


CROTAL — UM, ?, s, n. Thứ see thứ chiêng tam 
bạn. 


CRoTAPH — US, ?, s. m. Thái dương, bệnh nhức 
dáu. 


CRCCIABIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Khốn cực, khốn 
nạn, khó chịu. người ta làm khốn được. 


T CRUCIABILIT — AS, atis, s. f. Hình khó, sir cực 
lòng, sự đau đớn rát rúa. 

CRUCIABILIT - ER, adv. Cách khốn cực ; cách dữ 
ton. 

CRUCIABUND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đẩy hình 
khó. 

CRUCIAM — EN, inis, và CRUCIAMENT - UM, ?, S. n. 
nhu Cruciatus. 

1* CRUCIARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
kháo hinh, thuóc vé hinh khó. 

2° CRUGIARI - US, ?, s. m. 1. Kẻ đã thát có minh. 
2. Ly hinh. 3. Tháng pham, ké dáng chét. 

CRUCIATA montana, f. Đảng såm. 

Crociati — 0, onis, s. f. như Cruciatus. 

CRUCIAT — OR, oris, s. m. Ly hình, kẻ khảo hinh: 

ORtCIAT — US, és, s. m. 1. Hinh khó, hinh phạt, 


- A, orum, s. n. p. Lưới bao tóc 
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CRU 


rầu ri. ||1. Abi in malum cruciatum. Mày di (hát 
có. || 2. — animi. Sự dau lòng, 


¡ CRUCIF — ER, era, erum, adj. (ai) Vác cây câu rút. 


CRUCIFIG - 0, ¿s, crucifix —z, crucifix — um, ere, a. 
1. Đóng danh vào câu rút. 2. fig. Hàm, dep. 
|| 2. Carnem —. Hàm xác thịt. 

CRUCIFIXI—0, onis, s. f. Sự đóng danh vào câu 
rút; fig. sw hàm minh. 

CRUCIFIX - OR, oris, s. m. Ké dóng danh (ai) vào 
càu rüt. 

CRUCIFIX — US, a, um, part. pass. Crucifigo. 

CRUCI — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bóng danh vào 
câu rút. 2. Khảo, làm khó, gia hinh, hành hinh, 
thống khó. 3. fig. Sinh cực lòng, làm cho lo 
buồn râu ri, khuấy khuất. 4. Làm. || 2. Fame 
cruciari, Bói xót ruột. || B. Ae crucia te. Anh 
đừng lo buồn. Cruciari conscientiá. Phải lương 
tâm cán rứt. || 4. — terram omnibus horis. Xáo 
đất di lộn đất lai liên. Cruciata limá scripta. 
Những sách dà mài giũa lau chuốt lắm. 

Crucis, gen. Crux. 

Cruci- UM, i, s. n. Sự gi làm khó; hinh khó. 

CRUDARIA vena, f. Tia bac trên mỏ bạc. 

CRUDEL - IS, e (ior, issimus), adj. trị acc. cùng in. 

. 4. (ai, sự gi) Dữ tgn, độc dir, bac ác, nanh ác, 
ác nghiệt, hung ác, khốn cực. 2. Cứng lòng, 
thẳng nhặt, chàng nghe lời xin. || 1. Crudelem 
in modum. Cách dữ ton. — sententia. Y bàn 
độc dữ. — vita. Số phận khốn khó. — in libe- 
ros. (cha) Sửa phat con cái quá lẽ. || 2. —7u- 
der. Quan xử tháng phép. Crudeles janum. 
Nhưng cửa cháng ai mó (cho ai vào). 

CRUDELIT - AS. atis, s. f. Sự độc dữ. sự dir tọn, 
sự hung ác, sự i ác, sự vô nhân, sự thẳng 
nhặt. Crudelitatem adhibere in aliquem. Ở vuối 
ai cách dir ten. 

CRUDEL - ITER (iiis, issimè), adv. Cách dù ton, cách 
dóc dir, cách hung ác, cách vó nhàn, cách 
cứng lòng, cách tháng nhặt. — agere. Ăn ở 
độc dữ. 

CnUDESC — o, is, crud - wi, ere (thiếu sup.), n. Dôi 
lén, thém lén, ra nàng hon, ra manh hon. 
Crudescit morbus. Bénh nghéo hon. Crudescit 
dolor. Đau dội lên. Crudescit pugna. Đảng chiến 
tràn dữ hơn. 


CRUDIT — AS, atis, s. f. 1. Sự sống sit, sự của gi 


chẳng chín, sự sượng. 2. Sự khó tiêu đồ ăn, 
sự đầy ách. ` 


ORUDITATI - 0, onis, S. f. Sự yếu ti vi. 


sự khảo hình. 2. go. Sự cực lòng, sự đau đớn | CRunIT o. as. are, n. Hay đáy ách, ra yéu ti vi. 
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CRU 


CRUD ~ US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Còn mới, có máu tươi, turoi.2. Sống sít, sượng, 
chẳng chín. 3. Khó tiêu. 4. Hay đây ách, chẳng 
hay tiêu, xấu ti vị. 5. Xanh, còn xanh, còn 
chua, chưa chín. 6. fig. Sớm quá, còn non, 
chưa có tuổi, trái thì. 7. Xanh tươi, xanh rờn 
rờn, tươi tốt, tươi tán, mạnh sức. 8. Cứng, 
cứng cỏi, sü sl, gập ghénh, thô, chưa dọn, 
trát tréo. 9. Dữ tợn, hung ác, cứng lòng, nanh 
ác, tháng nhặt, tro tráo, cục cản. 10.Khó chịu, 
khón cực, khốn khó. || 1. Crudum vulnus. Dấu 
tích còn tươi. || 2. Crudam carnem mandere. 
Ăn thịt sống. || 3.—pavo. Thịt chim công chưa 
tiêu. || 4. Quum crudior venisset. Bởi vì nó đến 
khi chưa tiêu. || 3. Cruda poma. Những quả còn 
xanh. || 6. Crudum funus. Sự chết non. Cruda 
puella. Con gái chưa đến tuôi lấy chồng. || T. 
Cruda senectus. Tuổi già còn tráng kiện. Cru- 
da mens. Trí khôn chác chán. ||§. Cruda terra. 
Đất hoang. Crudum corium. Da chưa thuộc. 
Cruda locorum. Những nơi gập ghénh. Crudi 
numeri. Những câu thơ còn trúc trắc. || 9. Heu 
mortalem crudum 1 Hói đứa xác láo kia! Crudi 
Getz. Dân Gété dữ tợn. || 10. Crudum frigus. 
Giá ngắt. Crudi sudores. Sw khó nhọc vất vả. 


CRUENTATI — 0, onis, s. f. Sự vảy máu. 


CRUENTAT - US, a, um, part. pass. Cruento. (ai, 
sự gì) Đã lắm máu, đã bi dàu. 

CRUENT - E (/s, issim? ), adv. Cách đó máu ra, 
cách dữ tgn, cách ác nghiệt. Victores — ad- 
modi victoriá usi sunt. Bên tháng trận thì giết 
lát lộn bày quá thé. | 

CRUENT — ER, adv. như Cruenté. 

CRUENTIF - ER, era, erum, adj. (ai, sự gi ) Làm 
máu, dữ Lon, hung ác. 

CRUENT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đỗ máu ra, 
dó máu do nhóp, làm cho lắm máu, giết. 2. 
Nhuộm đỏ. 3. fig. Làm khốn khó, làm ó, làm 
cho doc, pass. màc phải. ra ó uč. || 1. — manus 
sanguine suorum, Giết những ké thuộc vé minh. 
Vigiles —. Gictlinh canh. Joa? regis fidem cru- 
eutavit. Ông Joab dà dó máu ( người ) trái lời 
hứa cùng vua. — aras multo sanguine. Đỏ máu 
(té lé) đầy cả bàn thờ. || 3. Hæc te cruentat 
oratio. Anh lấy bài này làm bực doc. Cruentari 
scelere. Mắc tói. — vestem. Làm tì ố áo. 

CRUENT — US, a, um (100, éssanus ), adj. 4. tri abl. 
(al, sự gi) Ó máu, läm máu, nháy máu. 2. Dir 
ton, độc dir. 3. Có sàc máu, dó. A Do nhóp, 
bầy nháy, ó ué, độc. || 1. — gladius. Gươm 


322 
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läm máu. || 2. Cruenta sententia. LÝ đoán dir ` 


ton. || 4. Cruentum celim. Khi độc. 


CRU 


CRUM - A, atis, S. n. nhu Crusma. 

CRUMEN - A, @, và CRUMIN- A, æ, s. f. 1. Túi 
dung tién, dáy, nang thác. 2. Tién nong, tién 
văn. || 1. — araneans. Túi dèn chàng (dà lâu 
chẳng đựng tiền nong gì ). || 2. Deficiente cru- 
meng. Khi chàng có tiền nong, vô văn, 

CRU — OR, oris, s. m. 1. Máu (chảy ra ), máu. 2. 
Sự giết lát. 3. Khi hoá, khi huyết. || 1. — ca- 
nens. Máu có bot. Atri cruores. Máu bảm tím. 
|| 2. — cruorem stultiti». Cháng những dien 
dại lại giết người. 

CRUPELLABI — US, z, S. m. Lính mặc áo giáp. 

CRURAL—IS, e, adj. ( sự gl) Thuộc vé ống chân. 

CRURIFRAGI — UM, i, s. n. Sự đánh gáy ống chân. 

Crus, crur - is, s. n. 1. Ống chân, cảng. 2. Chân 
gốc cày. || 1. Zxcelse aves cruribus. Những 
chim cao chân. || 2. — radicibus vicinum. ( hàn 
cây áp rë. 

CRUSCUL - UM, ?, s. n. dimin. Crus. Ống chân nhỏ. 

CRUSM — A, atis, s. n. Nạo bạt, thứ trống kia. 

CRUSMATIC - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Đánh nạo 
bạt, đánh thứ trống kia. Crusmatica / ars). 
Nghẻ bát âm. 

CRUST — A, #, S. f. 1. Bot, váng i trên mặt các eióng 
lỏng ), mặt nước đông. 2. Vỏ, đa, váy, áo, lá, 
lớp, sự gì bao boc bé ngoài, áo ngu sắc. 3. 
Chén. 4. fig. Bé ngoài, mặt ngoài. A Tam. 
mụn, mảnh, dát. || 1. Crusta: conerescunt in 
flumine. Nước sóng động lai. || 2. — pans. Vò 
bánh. — parietis. Lượt trát vách. — piscis. 
Vảy cá. — oriza tostz. Vâng cháy. || 3. Crusta 
capaces. Chén róng. || 5. — adamantis. Mun dá 
kim cương. 

CRUSTARI - US, ?, s. m. 1. Thợ đóng dát vào đỏ gi. 
2. Kẻ trát, ké tô tượng. 

CRUST — 0, as, are, a. Tô, trát, phủ, khám, càn, 
lát, gắn vào. — silice. Lát đá. 

ORUSTOS — us, a, um, adj. ( giống ) Có vỏ, có 
có váng, có da. 


vay 


v + 


CRUSTUL - A, æ, dimin. Crusta. Vó móng. vàng 
móng, màng. 

CRUSTULARI -- Us, į S. m. Ké bán bánh ngọt và kẹo. 

CRUSTULAT —US, a, um, adj. như Crustosus. 

CRUSTUL-— UM, è, s. n. Bánh ngọt, keo, đồ mut. 

CnusT — UM, ¿,s. n. Vỏ bánh ngọt, bánh ngọt, 

bánh, miếng bánh. 

Crux, Cruc — is. s. f. 1. Cây càu rút, thánh gia, 
thập giá, thập tự, hinh phat càu rút. 2. Go, 
Hinh phat, hình khó, cực hinh. 3. Sự gì khón 
khó. sự gi khó chịu. tai ách. sir cực lòng. 4. 


CLB 
Dàu càu rút (†),hiệu Đức Chúa Jèsu chuộc toi 
thiên ha. 5. Biéu xe. ||{. /n crucem agere v. tol- 
lere v. afficere v. affigere v. dare. Bóng danh vào 
cày càu rüt. || 2. Summum jus summa —. Phép 
công tháng nén phép dir tợn.||3. Tollat crucem 
suam et sequatur me. Nó phài vác càu rút (chiu 
khó häm minh ) và theo tao. || 4. Crucem fin- 
gere v. facere. Làm đấu. 

RYPT - 4, æ, s. f. Hang (đào dưới dát), hang dá, 
hang. 

CRYPTIC — vs, a, um, adj. (ai, sự gi) Ở dưới đát, 
dà chịu đào, đã chịu khoét dưới đất; fig. kín 
da. 

CRYPTOPORTIC — US, Gs, s. f. Nơi xây như cửa vò 
vỏ dưới đất; đàng hiên tối tăm. 

CmsrTALLIN — UM, i, S. n. (hiểu ngám vas). Bình 
lưu ly. binh thủy tỉnh. 

(.RYSTALLIN.- US, a, um, adj. (sw gì) Bảng thủy 
tinh, gióng nhu thúy tinh, trong nhu thúy 
tinh. 

CRYsTALL — UM, ?, S. n. và us, i, s. f. 4. Thủy tỉnh, 
lưu ly. 2. Nước đông. 3. Bình thủy tinh. 


CTEN — ES, um, s. m. p. Bốn răng cửa. 

CTENIATR-US, i, s. m. Kẻ làm thuốc chữa loài vật. 

Cus — A, æ, s. f. Rom ra lót cho loài vật nằm. 

GunA TI — 0, onis, S. f. như Cubitio. 

T CupaT —0R, oris, s. m. Kë nám. 

UBATORI — US, a, um, adj. như Qubitorius. 

Custs - gz, arum, S. f. p. Hat mang tang, tát trừng 
già. 

CUBICL — UM, ‡, S. n. như Cubiculum. 

CUBICULAR — 1S, e, adj. như 


UBICULARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
phóng nàm, thuóc vé phóng. 


CUBICULARI - US, i, S. m. và A, æ, $.f. Đầy tớ don 
phóng. 

CUBICULAT-US, a, um, adj. T Có nhiéu phóng, 
đã ngăn từng phóng. 

CUBICUL — UM, ?, S, n. 1. Phòng nằm, cung nằm, 
buống, phòng. 1. Toà vua ngồi xem trò. 3. 
Lượt đá. 4. Mô, hang dá làm mồ. || 1. — dor- 
mitorium. Bung nằm. Cubiculo prepositus, v 
A cubiculo. Đây tớ dọn phóng, quan áp phóng. 

CUBIC — us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé phương 
lập, có hinh phương lập. 

CUBIL — E, is, s. n. 1. Giường nằm, nơi nghi, phòng 
ở, phòng nằm, buồng. 2. Tó, hang, lỗ, chuồng 
(loài vật ngủ đêm ). 3. fig. Nơi có sự gì. || 1. — 
terra mihi est. Đất là giường tôi. — salutato- 
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CLC 
rium. Nhà khách, Fiy.— solis. Tày (nơi mát trời 
lặn ). || 2. — avis. Tổ chim. — apum. Bóng ong, 
tó ong. — gallinarun. Chuóng gà. || 3. — ferri. 
Mỏ sát. Avaritie cubilia. Chính cội ré tính hà 
tiên. 
CUBIT - AL, alis, s. n. Trái dựa, gói, gối đầu. 
CUBITAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Được một thước. 
CUBITI — 0, onis, s. f. 1. Sự đi nằm, giờ đi nằm 
ngủ. 
CUBITISS — iM, adv. Cách dựa cánh tay vào. 
CUBIT - 0, as, are, n. Nam ngủ, nắng nằm. 
CUBIT — OR, oris, s. m. Kẻ nằm. 
CUBITORI — US, a, um. adj. (sự gì) Thuộc về girững 
nằm, thuộc về sự ngủ. 

1° CUBITUM, sup. Cubo. 
2» CUBIT - UM, ?, S. n. như 1° Cubitus. 
CUBITUR — A, @, s. f. như Cubitio. 
1° CQUBIT — Us, /, s. m. 1. Cảng tay. 2. Dong tay. 
3. Khúc, nơi quanh co, nơi låt léo. 4. Xích, 
thước ba gang, thước. 3. Phương lập, 5v gì 
có hinh phương lập. ||2. Cubito pellere. Thích 
ra, fig. ché bó. Ponere cubitum apud aliquem. 
HH trong nhà ai (xưa dân Rôma nằm dựa mà 

). || 3. — ore se flectentis. Sự nước ăn xói 
véi || 4. Tribus cubitis altus. Cao ba thước. 
Mensura quinque cubitorum. Mót nga. 


2° CUBIT - Us, és, s. m. 1. Sự di nằm ngủ. 2. 
Giường nằm. 

Cus - 0, as, ui, itum, are, n. 1. Binám ngủ. 2. Nằm 
dựa mà ăn, ngồi ăn. 3. fig. Nằm liệt, ốm đau. 
4. Xiêu, ở id léch, khuynh, chéch. 5. 
Pháng lặng, ở yên. || 1. — supinus. Năm ngửa. 
Cubitum ire. Bi ngủ. || 2. Qui Juxtà cubabant. 
Các ké ngói án gán. || 3. — plures menses. Nàm 
liệt lâu tháng. || 4. Cubant tecta. Mái xiêu. 113. 
Mare cubat. Biên phẳng lặng. 


CuBUL - 4, æ, s. f. Thứ bánh ngọt. 
Cus --us, i, s. m. 1. Sự gì có hình phương lập, 
phương lập. 2. Số tự thừa thái thừa. 


CucuB - o, as, are, n. ( chim mèo) Kêu, kêu như 
chim méo, s 


CUCULL - A, æ, S. f. như Cucullus. 

CUCULLAT — US, a, um, adj. (ai) Có khăn trập. 

CUcCULLI —0, onis, và CUCULLIUNCUL - Us, i; s. m. 
dimin. bói 


CucuLL - us, i, s. m. 1. Khăn trập. 2. Gói giấy. 
giấy cuốn như loa. 


CUCUL - 0, as, are, n. ( chim tu hú) Kéu. 
Cucur - us, i, s. m. 1. Chim tu hú.2. fg. Kẻ ngoai 
tinh. 3. Người ngu độn. 


CUL 

CUCUM - A, 2, và CUCUMELL-A, æ, S. f. Cái àm, cái 
siêu. | 

CUCUM — ER, eris, s. m. như Cucumis. 

CUCUMERARI — UM, i, s. n. Nơi trồng đưa. 

Gren - IS, is, và 1s, eris, s. m. 1. Dưa, quà dua. 
2. Gióng cá kia. 3. Ẩm, siêu. 

CUCURBIT — A, #, s. f. 1. Bầu, bí.2. Chén thủy tinh 
có hình bầu mà làm thuốc cứu. ||1. Fig. Cu- 
curbitæ caput. Tribán chật. Cucurbitá glabrior. 
Đầu troc như binh vôi. 

UCURBITARI - Us, o, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
bầu bí, hay trỏng bầu bí. 

CUCURPITATL - 0. onis, s. f. Sw dùng chén thủy tinh 
kia mà cứu. 

CUCURBITIN - US, a, um, adj. (sự gì)ó hình bầu bí. 

CUcURBITUL— A, æ, S. f. dimin. Cucurbita. 

Cucur - 10, Ze, ire (thiểu perf. và sup.), n. (gà 
sóng) Gáy, kêu nhw gà sống. 

CUCURRI, perf. Curro. 

4° Cup — 0, is, i, cus - um, ee, a. 1. Đánh, giọt, 
rèn, rào, đúc. 2. fig. Bó tội, bát chịu. 3. Chép, 
đọn, đặt, làm; bày đặt, bịa tạc. |4. — æra. 
Púc tượng đồng. — argentum. Đúc tiền bạc. 
||2. Jee in me cudetur faba. (cầu ví) Sẽ do tội 
ấy cho tôi (quít làm cam chiu). 

9. Cup o, onis, s. m. Mũ chiến bằng da våt. 

Cuicurwop— ì, adv. Dù thé nào mặc lòng. 

CuiMon - 1, adv. Cách nào. 

Cus - As, atis, adj. interr. cá bagióng. (ai) Thuóo 
vé nước nào?,Là người ở đâu? Là người ho 
nào? Tên là gì? Cugatis es ( regionis )? Quê anh 
ở đâu? 

4° Cui — vs, a, um, adj. interr. (ai, sự gì) Thuộc 
về ai? Là của ai? Cujum hoc pecus? Đoàn vàt này 
của ai? Cujam vocem audio? Ai nói đây ? 

9° Cuius , gen. Quis và Qui. 

CULCIT — A, æ, S. f. và CULCITR-— A, #, s. f. Đệm, 
nệm, gối đầu. Fig. Culcitam gladium facere. Tự 
vẫn (tì đầu vào mũi gwom). | 

CULCITARI — US, i, s. m. Kẻ làm hay là buôn đệm 
giường. 

CULCITELL—A, 2, và CULCITUL - A, æ, dimin. Cul- 
cita. 

QULEAR — 18; e, adj. (sự gì) Thuộc vé bao da. 

CULEOL - US, ¿, 5. m. dimin. Culeus. Bao nhỏ, đầy. 

CULE — UM, i, s. n. và Us, ?, s. m. 4. Bao da. 2. 
Giống lào lớn (đựng 447 chai hay là ngót 20 
chum amphora). 3. Bao da bỏ kẻ đã giết cha 
me. 
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CLL 

CUL — EX, icis, s. m. 1. Muỗi, móng, muỗi mát. 
2. fig. Ké qu&y, ké phién dén ai. 

CULICAR — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về muỗi mòng. 

CULIGN — A, æ, S. f. Chén uống. 

Cous - A, æ, s. f. 1. Nhà bếp, bếp núc. 2. Đồ don 
mà ăn, día ăn, đồ thức, bửa, mâm. 3. Nhà 
tiêu. 4. Nơi thiêu xác ké khó. || 2. — quemque 
sequitur sua. Mỗi người góp một thức. 

1° CULINARI - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé nhà 
bếp , thuộc về đồ ăn. 

2° CULINABI.- US, ¿, s. m. Kẻ làm bếp, hoà đầu. 

CULIOL - 4, x, s. f. Vỏ xanh quà hạch đào. 

CULM — EN, inis, S. n. 1. Cây lúa. 2. Mái lợp rơm. 
3. Đỉnh, ngọn, chóp, chót, nóc. 4. Đền thờ, dén 
đài. 5. fig. Bạc cao, bậc lon lành, quyền cao 
trọng. ||1. — inane. Bông lúa lép. ||2. Villarum 
culmina. Cácnóc trại. ||3. — hominis. Đỉnh đầu. 
— adis. Nóc nhà. || 4. Culmina excelsa. Những 
dën dài cao chót vót. || 5. —regale. Bé nghiệp. 
Ad culmen sanctitatis pervenire. Nén bàc lon 
lành. Culmen tenere. Ó bậc nhất. 

CULMIN— 0, as, are, a. Bem lên, dắt lén, đặt lén 
bậc cao. 

Cou - US, ?, s. m. Cây lúa, cái rơm, ngóng, nhóng. 

Cous - A, &, S. f. 4. Tội, lỗi, sự lầm lỗi, điều lỗi, 
khiên. 2. Tính xấu, nét xáu. 3. Kẻ lói, kẻ pham 
tòi. 4. Sự biếng nhác, sự làm thiệt hại, phần 
thiệt hai, sự hiếp. 5. Sự sai suyén, điều suyén 
màu. ||4. Vestrá culpá. Tại chúng bay. Culpam 
contrahere v. committere v. commerere v. in se 
admittere. Pham tội, lỗi. Culpá aliquemeximere. 
Gö tôi cho ai. Culpam transferre in aliquem. BÓ 
tội cho ai. /nvenire aliquem in culpá. Bátaidang 
lỗi. — mortalis vel levis. Tội trong hay là hèn. 

CULPABIL — IS, e ( ior, issimus ), adj. (ai, sự gì ) Có 
toi, có lỗi, dáng phat, sai lầm. — opinio. Điều 
luận sai. 

CULPABIT — ER ( iis, ¿ssimë ), adv. Cách có tội, cách 
có lỗi, cách sai lầm, cách dáng phat. 

YULPATI — 0, onis, s. f. Lời quò trách, sự trách, 
sự bát tội, sự cáo. 

+ CurPIT —0, as, avi, atum, are, a. freq. bói 

Curr - 0, as, avi, atum, are, a. Quở, trách, bát 
tôi, dó tội cho. — coh intemperiem. Kéu trách 
trời chẳng thuận. 

CULT — È (2s, issimé) , adv. Cách kĩ càng, cách 
bản hoi, cách tử tế, cách té chỉnh, cách chai 
chuốt. | 

CULTELLAT - US, a, um, adj. (sw gi) Có hinh con 

dao, sác. —— 
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CULTELL — 0, as, are, a. San ( đất bằng luói cày ). 
CULTELL — US, 7, s. m. Dao nhỏ. — tonsoris. Dao 


CUM 
sửa tính cho nhuần nhà, kiểu nói hay là viết. 


cao. — ligneus. Chốt gỗ, coc. 


CULT - ER, ri, s.m. Dao, con dao, dao cao, câu 
liêm. — coquinarius. Dao phay. Emere bovem 
ad cultrum. Mua bó làm thit. Locare se ad cul- 
trum. Đua vật thuê. Zn cultro v. fn cultrum col- 
locare. Dựng ngay ngàn. 

CULTI — 0, onis, S. f. như 2? Cultus. 

CULT op, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ 
làm đất, kẻ trồng, kẻ nuôi, ké coi sóc, kẻ 
chuyên, kẻ chăm (sự gì). 2. Kẻ ở. 3. fig. Kẻ 
dạy đỏ, kẻ bênh. 4. Kẻ tôn kính, ké thờ, ké 
trọng, kẻ giữ. || 1. — viris. Kẻ làm vườn nho. 
— agri quadrupes. Con bò thưộc cày. Frequens 
cultoribus populus. Dân đông người làm ruộng. 
— litterarum. Kẻ chăm học chữ nghĩa. — alve- 
orum. Kê nuôi ong. || 2. — nemorum. Kè ở trong 
rừng xanh. — celi. Kẻ ở trên trời. || 3. — ju- 
venum. Thày day các ké dang trai. — veritatis. 
Kẻ bênh sự thật. || 4. Verus Dei —. Ké lấy 
lòng ngay mà thờ phượng Đức Chúa Lời. — 
amicitiz. Kê giữ lòng trung nghĩa. 

1° CULTRARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
dao, có hình con đao. 

9° CULTRARI - US, ?, s. m. 1. Ké mang dao (trong 
việc tế lễ xwal), kẻ giết vật làm của lẻ. 2. Thợ 
đao. 

CULTRAT— US, a, um, adj. (sự gì) Sắc như dao. 

T O0LTR - uw, i, s. n. như Culter. 


CurLTUR— 4A, 2, S. f. 1. Sự làm dät, nghề canh 
nóng. 9. fig. Sự sửa day, sự học tập, sự day 
dỗ, sự mài giũa, sự rèn cặp. 3. Sự tôn kính, 
sự a dua. ||t. Terra cultura facilis. Đất dé làm. 
|| 3. — animi, Sw sửa lòng (hay là sự mài trí 
khôn ). Culture patientem aurem prebere. Sàn 
lòng nghe lời day bảo. 

4° CULT — Us, a, um (ior, issimus), part. pass. Celo. 
1.( đất) Đã chịu làm. 2. (ai, sự gì) Đã chịu 
sửa sang, đã chin trang sức. 3. fig. Đã chịu 
dạy dỗ, dš chịu mài giũa, đã chịu chai chuối. 
4. Đã chịu tôn kính. || 1. Culta (loca). Những 
đất người ta làm. || 2. — muliebriter. Ăn mặc 
cách yêu điệu. || 3. — animus. Trí khôn uàn 
súc. Sermone cultissimus. (ai) Nói trơn tru 
khéo léo. || 4. — parentis loco. Chịu tôn kính 
như cha vậy. 


5. Sự thờ, cách thờ, lễ phép, sự tôn kính. 6. 
Sự ở. || 1. — agrorum desertus est. Người ta 
bỏ ruộng hoang. fig. — pietatis, Sw làm việc 
nhân đức. || 2. — corporis. Sw ăn mặc ( sự sửa 
sang minh máy ). — regius. Áo càm bào. — 
modicus. Cách ăn mặc vừa phải. Nullum sui 
cultum habere. Án màc lói thói. — viridis arbo- 
rum. Sự cây xanh rön ròn. || 3. Nihil de quoti- 
diano cultumutare. Chẳng đôi cách ăn ở thường 
lé. || 4. — litterarum. Sự chuyên cần chữ nghĩa. 
— malus. Sự ( ai) chàng được tốt kẻ sửa day. 
Gens aspera cultu. Dân rg moi. — effusior in 
verbis. Kiéu nói gióng. || 5. Cullus impios exer- 
cere. Thờ quái gó. — Dei. Sw thờ phượng 
Đức Chúa Lời. 6. — dium. Sự ở nhà nào. 


CuM, przp. tri abl. 1. Chi sự nói sự kết hợp làm 


một: cùng, vuói, và. 2. Chi sự theo làm 
một: cũng một trật, ở làm một cùng, trước 
mặt, có (ai, sự gì) theo làm một. 3. Chỉ sự để 
làm một: vuói, vào. 4. Chỉ sự so sánh: vuói, 
cùng, bằng. ä. Chi sw nghịch cùng: vuối, cùng, 


chóng lại. || 1. — fratre suo Romulus. Ông 
Romuló và em ông ấy. — aliquo societatem in- 
ire. Làm bạn vuói ai. — aliquo gratiam inire. 


Lấy lòng ai. — aliquoesse consul, Làm quan con- 
sulé vuói ai. — eo prefui exercitui. Tôi đã làm 
tướng cai binh vuói ông ấy. || 2. — a//quo ha- 
bitare. Ở một nhà vu6i ai. — primá luce. Khi 
vừa rạng đông. Simi — sole expergisci. Thức 
dày khi mát trời vừa moc. Est mihi nihil — eo. 
Tôi cháng có việc gì vuối nó. — magná turbâ 
procedere. Đi làm một vuối nhiều người. — 
aliquo loqui. Nói vuối ai. — aliquo bellum ge- 
rere adversus aliquem. Hiệp lực vuối ai mà 
dánh giác nào. — dedecore vitam amittere. Chét 
cách xáu hó. — febri esse. Phái bénh sót. — 
gladio comprehenderealiquem. Bátai dang mang 
gươm. — voce maximå. Cả tiếng làm. — duo- 
bus capitibus nasci. Sinh ra có hai đầu. dque 
erat — aliis cur dicerem. Đừng ké các lẽ khác lại 
có lé này dà giuc tói nói. ||3. Acuta — gravitus 
temperare. Hợp cung bóng và cung trầm vuói 
nhau. His cum fariná subactis. Khi dà hoà nó 
vuói bột. || 4. — aliqu ve aliquid. conferre. 
Sánh hai sự vuói nhau. — eo comparari non 
possum. Tôi chẳng sánh vuói kẻ ấy được. || 5. 
— aliquo bellum facere. Đánh giặc vuối ai. — 
aliquo bello congredi. Idem. — aliquo dissentire. 


9° CuLT — US, ức, s. m. 1. Sự làm đất, sự làm 
ruộng. 2. Sự sửa sang áo, cách ăn mặc, áo 
xóng. 3. Cách ăn ở, đáng phét. 4. fig. Sự mài 
giña, sự rèn cặp, sự dạy dỗ, sự sửa lòng, sự 


Chẳng hợp y vuối ai. 

Cù, conj. như Quüm. 

CUMATIL—IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Gó sắc biếc 
như bién. 2. Có gián, có nếp, don sóng. 


CUN 

CuxcuNQUE, như Quumcundquè. 

 CUMER- A, æ, S. f. và UM, i, s. n. 1. Tháng lớn. 2. 
Tủ đựng bánh, tủ xếp dó dac, vựa. 

CUMINAT-US, a, um, adj. (đồ gì ) Đã pha tao ví vào. 

CUMIN — UM, i, s. n. Tao vi. fig. Cumino vesci. Gó 
mát xanh xao (àn tao vi). 

CuMMAXIME, như Quummaxime. 

CUMPRIM — E, và is, adv. Trên hết, nhất là. 

GuMPRIMUM, nhu Quumprimüm. 

— (UMULAT - E, và iM (iiis, issimé ), adv. Cách dày 
đầu, cách dày dây, cách tràn trua, cách chứa 
chan, lảm, nhiều lắm; từng đống. — tractare 
aliquem. Thết đãi ai cách trọng thẻ, 

CUMULATI— 0, onis, s. f. Sur xếp đồng, sự chóng 
chập, đồng. 

CUMULAT — US, a, um, part. pass. Cumulo. 1. ( ai, 
sự gi) Bà chịu chồng chit lén, dà ra nhiều. 2. 
Đầy dáy, lon lành. || 2. Cumulata virtus. Nhân 
dirc lon lành. 

CUNUL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chồng chất, 
vun đồng, thu tích, xếp từng đồng. 2. Vùn lấp, 
đỏ cho đầy. 3. fig. Thêm vào, làm cho nên lon. 
4. Ban nhiều, cho nhiều, làm cho mác nhiều. 
|| 1.—arenas. Vun đống cát.— aliud super aliud 
scelus. Thêm tội mới vào tội cü. || 2. — fos- 
sas corporibus. Lắp những xác chết cho đầy hố. 
|| 3. — gaudium. Làm cho vui lon. ||4. Spoliis 
cumulari. Båt được của cái đồ dac vô số. — 
altaria donis. Dâng nhiều của trên bàn thờ. Cu- 
mulari honoribus. Kiêm nhiều chức sang trong. 

CUMUL — US, ?, s. m. 1. Đống, sự nhiều lắm, lót cà. 
2. Phản dư, phần thêm. 3. Sir cùng, sur tuyển 
lon, đỉnh. || 1.— ris alieni. Nhiều công nợ 
chóng chát. || 3. — orationis. Câu kết bài giảng 
(peroratio). Addere cumulum dignitatis. Thuyên 
lên chức trong hơn nữa. | 

CUNABUL — A, orum, S. n. p. như 

Cun — £, arum, s. f. p. 4. Tróng, khăn bọc con nit, 
vóng con nít. 2. fig. Tó chim. 3. Qué quán, 
dòng đöi. A. Tuỏi trẻ; đầu, góc tích, cội rë. || 4. 
Primis cunis. Khi còn bé mon. À cunis ad canos. 
Từ bé đến già. — juris. Cài dé lề luật. 

CUNAL - Is, e, adj. như Cunarius. 

CUNARI - A, @, S. f. Người nir ru con nít hay là 
dura vóng con nít. 

CUNARI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về tróng. 

CUNCTABUND — US , a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Do 
dự, lưỡng lự, ngại ngüng. 2. Nói cà làm. 

+ CuNCTAL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chung. 
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T+ CUNCTAM - EN, inis, S. n. như Cunctatio. 

CUNCT - ANS, antis ( antior, antissimus ), part. 
Cunctor. 1. (ai, sự gi) Do dự, lưỡng lw, nghi 
ngại, ngắn ngừ, chậm chạp. 2. Làm ngăn trở, 
làm cho ra chậm. || 1. — ad dimicandum. Chậm 
giao chiến.— aqua. Nước tü.—gleba. Bát ràn.|| 
2. Cvnctantia vada. Bóng láy khó di. 

CUNCTANT - ER (2s ), adv. Cách chậm chap, cách 
tri trung, cách lần lửa, cách do dự. Haud —. 
Chác hán. 

CuNcTATI — 0, onis, S. f. Sw tri hoan, sự trì trung, 
sự lần lüa, sự do dự, sự chậm chap. Sne 
cunctatione. Lập tức bày gió. 

CuNcTAT —OR, s, s. m. Kẻ khoan giản, kẻ trì 
trung, ké dán dà, ké lán lira, ké chàm chap. 

CUNCTAT — US, a, um, part. Cunctor. 

+ CUXCT - ÌM, adv. Hết cà một trật, lót cà. 

CUNCTIPAR - ENS, entis, s. m. Cha chung sinh mọi 
sự, dáng dựng nên mọi sự, Cha cả, Đức Chúa 
Lời. 

CuNcTIPOT— ENS, entis, adj. (đăng) Phép tác vô 
cùng. 

T CuNcT —0, as, are, n. như 

CUNCT -OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Tri 
trung, trì hoãn, khoan giản, giản ra, lần lira, 
däm bày, luón khườn, chạm chap, do dự, 
nghỉ ngại. Cunctata fides. Lòng trung phấp 
phỏng. Dům cunctantur in ripá. Đang khi ( các 
ké ấy ) đứng lại trên bờ. Cunctatur oleum. Dâu 
chảy chậm.” 

CUNCT — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Hết cá, moi, 

các, thay thảy, lót cà, cả và. — populus. Cả và 

dàn. Cuncta. Moi sw. Cuncta terrarum. Cà và 
thiên ha. Cuncti hominum. Hét mọi người. 


CUNEAT — iM, adv. Cách nhw ném. 
CUNEATI - 0, onis, S. f. Hinh nêm. 


UNEAT — US, a, um, part. pass. Cuneo. 1. (sw gi) 
Đã chịu chành ra. 2. Có hinh nêm. 3. Đã chịu 
riết lại, dà ra chật hẹp. 


CUNE - 0, as, are, a. 1. Chành ra, đóng nêm. 2. 
Làm cho vòn như hinh nêm: 3. Chém vào cho 
chặt. || 2. Terra cuneata mier duo maria. Mém 
dát tho ra giữa bién như hinh nêm. 


CUNEOL — US, ?, s. n. dimin. Cuneus. Nêm nhỏ, 
chót. 


CUNE — US, z, s. m. 1. Dó gi có hinh ném: ném, 
chêm, góc, chót; dó chiết cây. 2. Xó, xó xinh, 
chó ngói, chó đứng. 3. Cơ binh dà bày như 
hinh nêm, meo bày quân. || 2. Cuique cuneum 
suum assignare. Chi nơi cho ai n&áy.— senatorius. 


CUP 


Chỗ dé cho các quan sênatorê ngồi. || 3. Quo 
cuneo occurrendum sit. Phải bài binh bó trận 
cách nào. 

CUNICULAR— IS, e, adj. ( sự gì ) Thuộc về con thỏ, 
thuộc về lỗ dưới đất. 

CUNICULARI - US, ¿, Và CUNICULAT — OR, oris, S. m. 
Kẻ khai mỏ, kẻ đào dưới đất. 

CuxicULAT — iM, adv. Cách rồng bề trong. 

CUNICULOS - Us, a, um, adj. 1. ( nơi nào! Có nhiều 
con thỏ. 2. Có nhiều hang nhiều ló. 

t CUNICUL — UN, i, s. n. Hang, lỗ con thô. 

CUNICUL - US, z, s. m. 1. Con thỏ. 2. Hang dưới 
đất, lỗ dưới dát, hang, lỗ, ngóc ngách, cống. 
3. fig. Muru mẹo, chước móc, lối quanh. || 1. 


và 2. Cuniculos sibi faciunt sub terrå cuniculi. . 


Con thỏ đào hang ớ dưới dät. Cuniculis murum 
suffodere. Đào chân tường cho nó dó. Per cu- 
niculos in mediam emergere civitatem. Đào hang 
thông vào thành. || 3. Per cuniculos loqui. Nói 
bóng nói gió. | 

CuNiL — 4, æ, s. f. Thảo kia. 

CUNILAG - 0, inis, S. f. Đậu xương lăng. 

CUN - 10, is, ire, n. Ya dün quán áo nhu con nft. 

CuNQUE, adv. thay vi Utcumque. 

CUXUL— z, arum, s. f. p. dimin. Cunæ. Tróng nhỏ. 

Cur — A, œ, s. f. 1. Thùng đựng rượu. 2. Chén. 3. 
Bà chü quán. 4. Mó. 

CuPEDI — A, æ, S. f. và UM, !, s. n. Quà cáp, dó 
ngọt, mứt, keo, etc. 

GUPEDIABI — US, ¿, và CUPEDINARI — US, ¿, S. m. Kẻ 
làm quà, bánh, mirt, keo. 

UPED — 0, inis, s. f. nhu Cupido. 

CUPELL — A, æ, s. f. dimin. Cupa. 

CUPENC - US, i, s. m. Sài but Herculê. 

Grimm — É (2s, issimé), adv. Cách ham hó, cách 
tham lam, cách ước ao, cách làm le. 

CuPIDINE — US, a, wm, adj. (ai, sw gi) Thuộc về 
but Cupidó, giống nhu but Cupidó. 

CuPIDIT — AS, atis, s. f. như 

Cupin - 0, inis, s. f. 1. Lòng duc, tính mé, sự wóc 
ao, sự già lám, sir khát khao, sự ái mó, sự mô. 
2. Sự trục lợi, sự tham của, sự tham chức 
quyền. 3. Sự thiên tư một bên, sw muốn cho 
bên minh trôi hơn. || 1. — eum cepit condendæ 
urbis. Người ấy dà muốn lập một thành. 

Currin - us, a, um (ior, issimus ), adj. tri gen. (ai, 
sự gl) Muốn lâm, khát khao, tham lam, ái mô, 
mé, phái lòng; hà tiện, tham của; hay thiên 
tư. Cup'dissmws nastri. Rất thương yêu ta. — 
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CUR 


mori. Ước ao chết. Cupidi judices. Những quan 
xét hay thiên tư. Cupidum vires deficiunt. Lực 
bất tòng tâm. 


CUPIENT - ER (2s, issimè ), adv. Cách ước ao làm, 
cách mơ ước, cách ái mộ. 

UP - 10, is, ivi. Và ài, itum, ere, a. Ước ao, mơ 
ước, muốn lắm, thèm, tham, khát khao, ái mộ. 
— aliquid alicui. Chúc sw gì cho ai. — ut im- 
petret. Muốn cho (ai ) được. 

CUPIT - on, oris, s. m. Kẻ ước ao, kê muốn, kẻ ái 
mộ. — incredibilium. Kẻ hiếu dị. 

CUPIT - US, a, um, part. pass. Cupio. 

i r i, S. D. Nơi dà trồng bachduong 

u. 

UPRESSE - US, a, um, adj. ( sự gi) bảng gó bạch 
duong. | 

CUPRESSIF — ER, era, erum, adj. ( nci) Có cây bach 
dương. | 

CUPRESSIN - US, a, um, adj. ( sự gi) Bằng gỗ bạch 
dương, thuộc về cây bạch dương. 

CUPRESS — us, £s, và us, i, s. f. Bạch dương thụ. 

CUPRE— us, a, um, Và CuPRIN — Us, a, um, adj. (đồ 

gi) Bảng đồng đỏ. 

CUPR - UM, ¿, s. n. Đồng đỏ, thau. 

CUPUL — A, æ, s. f. dimin. Cupa. Thùng nhỏ. 

Cun, adv. (ở giữa hai verbó thì trị subj. ) 1. hôi 
cách directó. Nhàn sao? Vi lé nào? Làm sao? Có 
sao? Sao?2. hỏi cách indirectó. Vi lé nào, vì làm 
sao, lé mà, vì, bởi, vì chưng. ||. 1. — me excru- 
cio? Sao tôi làm khốn tôi? || 2. Non est — ... 
Chàng có lé mà phải.. Quid est — innoxium san- 
guinem fundas? Ông lấy lẽ nào mà đỏ niáu 
người vô tội? Veniama Deo petiit — in id animos 
extulisset ut... Người dà xin Đức Chúa Lời tha 
cho mình dà đám kiêu ngạo dường ấy cho nên.. 

Cun — A, æ, s. f. 4. Sự chăm chút, sự coi sóc, sự 
sửa sang, sự' lo liệu. 2. Sự giữ việc, bậc câu kê, 
sự áp việc. 3. Sự chữa thuốc. 4. Sách, bài, 
thơ. 5. Kẻ áp việc, câu kê, kẻ giữ việc. 6. Sự 
lo lảng, sự lo sợ. || 1. Tu cui — est deomnibus. 
Lay dáng coi sóc gin giữ mọi sự. — commen- 
dat faciem. Chai chuốt vuốt ve thì mặt mũi 
càng nói. Habere aliquid cure. Tất tâm liệu sự 
gì. Cum curá. Cho kï càng. || 2. — rerzm pu- 
blicarum. Sw trị nước. — ærarii. Sự giữ kho ` 
tiền. || 3. — aqua qua sub cutem est. Sw chữa 
bệnh thủy thüng. || 4. Quorum in manus — mea 
venerit. Các ké sẽ xem sách tôi dọn. || 5. — 
hare. Kẻ coi sóc lợn. || || 6. — est quid agat. 
Tói lo cháng biét nó làm gi. Curá excruciari. 
Phái lo láng áy náv. 
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CURAGENDARI — US, ?, s. m. Ké có chức, ké coi việc 
chung. 


CURALLI — UN, ?, s. n. như Corallium. 

+ CURANTI - A, @, s. f. như Quratio. 

CURAT - Ë (iiis, isstmé), adv. Cách cản thận, cách 
ki càng, cách cán ké. 


CURATI —0, onis, s. f. 1. Sw coi sóc, sự lo liệu. 2. 
Sự chữa thuốc. 3. Sự giữ việc, sự cai quản, 
việc bản phận. 4. Sự giữ việc cho kẻ cô độc. 
|| 1. — corporis. Sự sửa sang mình máy. || 2. 
— morbi, Sự chữa bệnh. || 3. Dare alicui cura- 
tionem. Giao việc gì cho ai. 

CURAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis. s. f.). Kế gii 
việc, kẻ áp việc, câu kë, kẻ lo, kẻ coi sóc; kẻ 
giữ việc con cô độc. 

CURATORI — A, #, s. f. Sự giữ việc cho con cô độc, 

CURATORITI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Quan bát 
làm việc công. -— equus. Ngựa quan bát làm 
việc công. 

CURATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ 
giữ việc cho con cô độc. 


CURATUR - A, Z, S. f. Y tứ, sự cån thận, sw cặn kẽ: 


4° CURAT — US, 4, um, part. pass. Curo. 

9° CURAT - US, ús, S. m. như Cura. 

+ Cun - Ax, acis, adj. cả ba' giống. (ai) Sàn sóc, 
ý tứ, cản thận, ki càng. 

CURCULI — 0, onis, s. m. 4. Minh quyên, sâu keo. 
2. Cuống họng. 

CURCULIUNCUL -- US, z, S, m. dimin. Curculio. Sâu 
keo nhó; fig. diéu lát vát. 

Con - A, 2a, s. f. 1. Một phản tribus (bên Róma 
xưa dà chia dân từng tribus, và tribus lai có 
mười curia; xem 7ribus). 2. Chùa chung một 
curia, đền thờ. 3. Đền các quan sénatoré hiệp 
nghi, nơi công đồng, đình hợp, đền; các kẻ hội 
mà bàn, hội, đám. 4. Nhà cơm. || 1. Curias 
convocare. Hội dân từng curia. || 2. Jn curiá 
hostias mactare. Giết vật tế but thần trong dën 
thờ. || 3. /n curiam ire. ĐI vào đến triều đình. 
Dies curiz. Phiên các quan sênatorê hiệp nghi. 

CURIAL - ES, zum, S. m. p. Các quan cận thần, 
các ké ninh thần, các quan nội các. 

1? CURIAL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về cũng 
một curia (trong dân Rôma xưa). 

2° CURIAL - IS, /s, s. m. Quan cai một curia (trong 
dân Róma vrai, 

CURIAT - iM, adv. Từng curia (bên Boma xưa). 

CURIAT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về một 
curia (bèn Rôma xưa). Curiata comitia. Hội 
dân từng curia. 
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4° CURI - 0, onis, s. m. 1. Quan cai một curia và 
làm thày tế lé trong curia ấy. 9. Kẻ rao. 3. 
Thày cả coi một xứ, thày cả parochô. 


2° + CuRI - 0, onis, m. (ai, vật gì) Gáy guộc, com. 


CURIONAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé quan cai 
một curia. 


CURIONAT — US, ús, s. m. Chúc quan cai một curia. 


CURIONI - Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về một 
curia hay là thuộc về quan cai một curia. 

CURIOS— E (1s, issimé), adv. 1. Cách cán thận, 
cho ki càng. 2. Cách dài điểm quá, cách hoa 
mĩ quá, cách gióng quá. 3. Cách tò mò, cách 
thoc mach. 


CURIOSIT — AS, atis, s. f. Sự tò mò, sw muốn tim, 
sự muốn biết, sự cản thận. 

CURIOSUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

4° CURIOS—US, a, wm (ior, issimus), adj. 1. (ai, 
sự gì) Ki càng, cán thận, cán kë, cán mẫn, ý 
tứ, hay lo. 2. Muốn biết, mê biết, mê học, mé 
xem, mê nghe, mải học. 3. Tò mò, hay thọc 
mạch, đò xét, giây vào những việc kẻ khác. 4. 
Gầy guộc, còi kính. || 1. Dii singulorum curiosi. 
Các but thần hay lo đến từng người. Curiose 
historiæ. Những tích truyện đã kẻ ki càng. || 2. 
— eloquentie. Chuyên nghề văn chương. || 3. 
Removere curiosos. Xua những kẻ tò mò. || 4. 
Curiosa vitula. Me cái gày lắm. 

2° CURIOS — US, ¿, s. m. 1. Quân do. 2. Thừa tram. 

CUR - IS, is, s. f. Cái mác. 

CURMI, s. n. ind. Rượu mach nha ngot.. 

+ CURIT - o, as, are, a. freq. bởi 

Gun - o, as, avi, atum, are, a. 4. Coi sóc, sửa sang, 
làm, don. 2. Chữa thuốc. 3. Nuôi, cho ăn, 
dưỡng, độ, nàng niu, nuóng, thết đãi, sửa 
sang (áo). 4. Lo mà, liệu cách, giữ, có ý tứ, 
lo phòng, làm cho, truyền. 5. Lo, lo lảng, 
ở tất tâm, giữ, làm. 6. Tô bốc, mua lòng, ra 
sức lấy lòng. 7. Cai quản, đứng dän. 8. Làm 
việc, giữ việc, ở bậc nào. || 1. — negotia aliena. 
Làm việc kẻ khác.—vineam. Làm vườn nho. — 
cibum. Don dó ăn. — funus. Cát xác. || 2. — 
egrum. Cát thuốc cho kẻ liệt. — vulnus. Rit 
thuốc dấu. Curantis consilium. Sự khôn ngoan 
thày thuốc. || 3. — bovem. Cho bò ăn. — cu- 
tem. Dưỡng xác. — amicos. Thét đãi các ban 
hữu. — aliquem cibis delicatis. Liệu cho .ai 
những đồ mi vị. ||&. Cura ut valeas, Anh hãy giữ 
mình cho khoẻ — interficere duces. Truyền giết 
các tướng. || 5. — mandatum. Giữ lời truyền. 
Quos peperisti ne cures. Chớ lo con cái. Cura 


CUR 


aliud. Hãy yên lòng (hãy lo việc khác). Liber: 
esse non curatis. Chúng bay chẳng muốn ở xóng 
minh. — preces. Bảng lòng nghe lời xin. ||6. 
— matrem. Thảo kinh me. £st locuples, curatur 
à multis. Kè áy phú qui, (cho nên) có nhiều 
người luồn luy. || 7. — bellum, Làm thống ché 
mà đánh giặc. — legiones. Cai các cơ đội. ||8. 
— pastorem. Làm nghề chăn chiên. Duo additi 
qui Roma curarent. Dà thêm hai (quan) mà 
coi việc ở thành Rôma. 

CURRiCUL — ò, adv. Cách chay, cách vói vàng, cách 
xôi. 

URRICUL - UM, ?, S. n. Xe nhỏ, xe. 2. Sự chạy, sự 
đi, sự xây vần. 3. Tràng đua chạy, tràng chạy. 
4. fig. Quảng thì giờ, khoá, quảng năm, vòng 
một năm. 5. Bậc, só phận, lượt, thứ tự. II. — 
bijuge. Xe hai ngựa kéo. ||2. — solis et. lunz. 
Sw mặt trời, mát tráng xây vần. Curriculum fa- 
cere unum. Chay mót mach. ||3. /n curriculum 
se conferre. Vào tràng chạy. || 4. Ezpleto studi- 
orum curriculo. Khi dà hoc màn tràng. Tria cur- 
ricula. Ba năm. — vite exiguum. Đời người ta 
vấn vôi. — semihorz. Quảng một nửa giờ. || ä. 
— laudis. Sw được lời tàng bốc khen lao. Cur- 
riculum quartum obtinere. Được thứ bón. 

CURAR - 0, ?$, cucurr - ¿, cur - sum,ere, n. trị nhiều 
bậc tùy nghi. 1. Chay, di mau chân, di lanh 
chai, đi, chay đến. 2. fig. Cháy, xoay, quay, 
bay; thông đến, thâu đến, chay qua, chạy rào, 
bọc; chóng qua, xảy ra, etc. ||. —obviam ali- 
cui. Chạy đón rước ai. Currttur. Người ta túa 
den. — subsidio. Chay cứu viện. — ad vocem. 
Chay dén mànghe. — stadium. Chay trong tràng 
dua. — equor. Vượt bién. fiy. — in sententiam 
alicujus. Vói vàng hợp y cùng ai. ||2. Currit 
rota. Bánh xe xoay. — ætas. Thì giờ chóng qua. 
Homini omnia quadrata currunt. Người được 
moi sự thuận y. Cucurrit ensis altis. Mũi gwom 
đã vào sâu hon. Currit infula per crines. Có 
khán vấn tóc. Currit linea per medium. Hàng 
yach qua giữa. Penas cucurrit fortiter, Người 
dà chiu các hinh khó cách manh bao. Per sa- 
cram historiam cucurri.'Tói đã chép lược truyện 
thánh. Currit rubor per ora. (ai) Đỗ mát lén. 

CunRUC — A, æ, S. f. Gióng chim bóng lâu. 

CURRUL - IS, e, adj. (giống gi) Thuộc vé sự chạy. 

Cuna - US, ús, s. m. 1. Xe, giá. 2. Cày có bánh xe. 
3. Tàu. 4. Ngựa kéo xe. II. — quadrijugus. 
Xe bón ngựa kéo. — triumphalis ( đặt tó hay là 
hiểu ngầm). Xe quan đạitướng vào thành cách 
trọng thé khi dà tháng trận tuyển công. fig. — 
nitidus solis. MAL troi. Currum agere v. ducere 
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v. gubernare. Dẫn xe. || 4. /nfrenarecurrus. Mắc 
ách cho ngựa ( kéo xe). 


URSATI— 0, onis, S. f. như Cursitatio. 


Cuns - IM, adv. 1. Cách chạy, cách đi lanh, mau 
kíp. 2. fig. Cách xói, cách vội vàng, cách ván 
tắt, cách qua vậy. ||1. — agmen agere. Dem 
binh di cáp. || 9. — adnotare librum. Chua sách 
lược vậy. 

T Cursi — o, onis, s. f. như 

CURSITATI - 0, onis, s. f. Sự chay đi chay lại, sự 
di xung xàng. 

CURSIT — 0, as, avi, atum, are, n. freq. Curso. Bi 
đi lai lại, chay xung xăng. 

Curs — 0, as, avi, atum, are, n. freq. Curro. Chạy 
lanh. nàng chạy, di lại lườn lượt, chay xung 
xăng, di qua. — viam. Bi đàng. — tempora. 
Qua thì buói. Sentio cursari. Tôi nghetháy đi lại. 

Cuns — oR, oris, s. m. 1. Kẻ chạy, kẻ thi chay, ké 
chạy ống, ké dem thư, ké dem tin.||2. Kẻ dàn 
xe. 3. Kẻ tiền hô. || 1. Pelagi cursores. Những 
kẻ vượt bién. 

URSORI — US, a, um, và CURSUAL - Is, e, adj. (sự gi) 
Thuộc vé sự chạy, dùng mà chay. Cursoria na- 
vis. Tàu đò, tàu trạm. 

CURSUR - A, æ, s. f. Sự chay. 

Cuns - vs, és, s. m. 1. Sự chạy, sự đi (cách nào), 
sự đi đàng, sự vượt biển, sự đi một vòng, sự 
đi một phiên, sự bay, sự chảy, sự xây vần. ||2. 
Sự đi đến (nơi nào), đàng, lối, quảng đàng, 
chặng, đổi, phần đàng. 3. fig. Thứ tự, lầnlượt, 
bậc, số phàn, bản phận, thì tiết, cách thé, kiêu, 
thẻ thức. ||4. Cursu aliquem. sequi. Ruói theo 
ai. — equestris. Sw chạy ngựa. — æquoreus. 
Sự vượt biến. — aereus. Sự bay trên không. 
Cursum conferre. Đón nhau. || 2. — omnium est 
ad eum. Mọi người chạy đến cùng ké ấy. Cur- 
su aliquo tendere. Di đến đâu. — die. Một ngày 
dàng. Longo distare cursu. Cách xa. Cursu ez- 
cuti. Nhật néo. ||3. — menstruus lunæ. Vòng mát 
trăng di một. tháng. — rerum. Cách các việc 
Xây ra. — forensis. Nghé thày thưa kiện. — v'i- 
tæ brevis est, glori2 sempiternus. Bu sống đời 
này chóng qua, sự cả sáng đời sau chẳng hay 
het. Cursum ingenii premere. Ngăn cám sức trí 
khôn. — alvi, Sw cháy dạ. — vocis. Cung giọng 
lén xuóng. /n medio victoriarum cursu. Dang 
khi tháng được nhiều tràn. Com secundo cursu 
vita procedit. Khi nào moi sự moi xuôi cả. /m- 
plicatur aliquo certo cursu vivendi. Người đihần 
một lối nào rỏi. 

Cunr- 0, as, are, a. Bớt, cát bol, xén, giám, rút, 

42 


CUS 

_'làm cho vån. Curtatæ radices. Những rë đã xén 
bót. 

CURT - vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chàng còn 
tuyén vẹn: mé, vet, dà chịu bớt, dà ra văn, đã 
chịu xén. 9. Vốn vẫn, vốn nhỏ, vốn thiếu, hụt, 
cut, móng. || 1. S? quid tibi curti est. Néu anh 
dà phải chátphán nào trong mình. Curtum vas. 
Binh mé. Curta tegula. Mánh gạch. ||2. Curta 
res. Sự bán cùng. Curta oratio, Cách nói cut. 

1° CURUL - IS, e, adj. (giống gi) Thuộc vé xe. 

. Curules ludi. Đám dua xe. — triumphus. Sự 
quan dai tướng tháng trận tuyén công ngói 
trên xe mà vào thành cách trọng thé. — sella 
v. Curule ebur. Gióng song loan bàng ngà các 
quan dai thần được di. Major —. Song loan 
ngà lớn ( quan consulé được đi ). 

2° CURUL— IS, /s, s. m. Quan nào được di song 
loan ngà. 

CURvABIL — is, e, adj. (ai, sự gi ) Dễ uốn được. 

CURVAM - EN, tnis, S. n. Sự cong. 

CURVATI - O, onis, s. f. Sự uốn, sự đốn, sự làm 
cho cong. 

CURYATUR - A, æ, S. f. 1. Sự uốn, sự làm cho cong. 
2. Sự gì cong, đồ xây nhu cửa vò vò. || 2. — 
unguium. Sw móng quáp. 

CURVESC - 0, is, ere, n. def. Uón mình, cúi mình, 
ra cong. : 

CuRv1P — ES, edis, adj. cá ba giống. (giống gì) Cong 
chán. 

CURVIT - AS, atis, s. f. như Curvamen. 

Curv - o, as, avi, atum, are, a. 1. Uón, cúi, guc, 
làm cho cong. 2. fig. Làm cho mềm lòng, làm 
cho động lòng. ||1. — genu. Qui. — dorsum. Cúi 
minh, khóm lưng. — arcum. Giwong cung. — 
caput. Gue đầu xuống. Curvatur mare. Sóng 
bién cón. || 2. Curvari precibus. Bóng lóng nghe 
lời xin. 

CURY — OR, oris, s. m. nhu Curvamen. 

Curv - vs, a, um, adj. (ai, sự gì)1. Cong, khòm, 


khuảät khúc, khúc khíu, co quáp, có hinh bán: 


nguyệt. 2. Nghịch, trái, lạc; khiêm nhường, 
hèn hạ. ]|1. Curve falces. Gái fém. Curva vallis. 
Thung lüng sàu. || 2. Curvo dignoscere rectum. 
Phàn biệt sw phải sự trái. Ven/ent ad te curvi. 
Chúng nó sẽ đến vuối ông cách khiêm nhường. 
Gust - 0, onis, s. f. Sự đúc tiền, 
Cus — oR, vris, s. m. Ké đúc tiên: thợ rèn. ` 
CUSPIDAT — iM, adv. Cách nhọn; cách có mũi nhọn. 
CUSPIDATUS, G, um, part. pass. Cuspido. ( đồ gi) 
Đã nên nhọn. nhọn. có mùi nhọn. 
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CUSPID - o, as, are, a. Làm cho ra nhọn, mài cho 
nhọn. 

CusP — Is, idis, s. f. 1. Mũi nhọn. 3. Coc, khí giới 
có müi nhon. 3. Ngói con ong. 4. Nóng quay, 
ống. 

T CUSSILIR - 15, e, adj. (ai) Lười lĩnh. 

T CUSTODEL - A, æ, S. f. như 

CUSTODI - A, æ, S. f. 1. Sự giữ, sự canh giữ, sự 
coi sóc, sự vâng cứ.2. Điểm canh, đồn, nơi có 
kẻ canh. 3. Quân canh, quân tuần. 4. Nơi phải 
giam, tù rạc, ngục thất. 5. Kẻ phải giam, tù, 
tên tù. || 1. Agitare custodiam. Canh cho cán 
mật. Committere aliquid. in custodiam. Giao sự 
gì cho (ai) giữ. — Justitie. Sự giữ phép công 
bảng. || 2. Hxc — mea est. Tôi canh ở dày. || 3. 

. Custodie param vigiles. Những quân canh chảng 
càn thận là bao. Custodias ponere portis. Đặt 
quân canh các cửa. || 4. E custodiá educere. 
Bem ra khói nguc. /n custodiam aliquem trade- 
re. Tóng ai vào nguc. || 5. Custodiz evaserunt. 
Các tü dà vượt ngục. 

T CUSTODIARI - UM, /, S. n. Điểm canh, nơi giữ đi 
gi. 

+ CUSTODIARI - US, ¿, S. m. Kế canh. 


CUSTOD - 10, is, iwi, ilum, ire, a. 1. Giữ, gin giữ, 
bênh, giữ láy; xem xét; vàng giữ, cứ. 2. Giữ, 
chẳng bó đi, chàng tó ra. 3. Đựng. 4. Giam 
trong ngục, canh, giam cám. 5. Giữ kéo, lo 
giữ, coi, có y coi. || 1. — templum ab Annibale. 
Giữ dën thờ kéo ông Annibalé båt. — poma 
in melle. Ngâm quả trong mật ong. — litteris. 
Biên lấy. — siderum motus. Xem ngôi sao xây 
vần. — sermones. Dò xét lời. — modum ubique. 
Hàng giữ mực vira. — precepta. Giữ lời truyền. 
— festa. Gi các ngày lẻ. || 2. — litteras. Giữ 
thw (chẳng bó mát). — secretum. Giữ điều gi 
kin. ||3. Vellera custodiunt calathisci. Có những 
tháng nhỏ đựng lông chién.||A.—^reum. Giam kẻ 

= bị cáo. Zum custodiri jussit. Đã truyền bó nó 
vào ngục. || 3. — debet ne... Nó phải giữ kéo... 

CUSTODIT - E (2s, iss'mé), adv. Cách hay giữ, 
cách dé giữ, cách có ý tứ, cách cán thận, 

CUSTODLTI - 0, onis, S. f. Sự giữ. 

Cust - os, odis, s. m. và f. 1. Kè giữ, kẻ canh, 
quân canh, quân tuần, ké coi sóc, quan trấn. 
9. Kẻ bênh vực, quan thày, người nào hay là 
sự gì gìn giữ. 3. Giống gì đựng chứa. || 1. — 
fani. Kẻ giữ chùa. — carceris. Quan dé lao. — 
ra? regis. Quan giữ kho tiền vua. — volup- 
tatum. Kè càm hầm các tính mé. — gregis. Rẻ 
chan chiên. || 39. Angel? custodes, Các thiên thân 


CYG 
bản mệnh. — hominis sapientia. Su khón ngoan 
che chở loài người. || 3. — telorum. Ống tên, 

CUTICUL — A, æ, s. f. dimin. Cutis. Da móng, da 

. nhó. Cuticulam curare. Nuóng xác thịt. 

CUTICULAR — IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé da. 

uT - 15, is, s. f. 4. Da ( còn bọc thịt), vỏ, sự gi 
boc ngoài. 2. fig. Mặt ngoài, hình bẻ ngoài. || 
1. Aqua inter cutem. Bệnh thủy thüng. — fruc- 
tuum. Vò quà. — terra. Vò đất ngoài, mặt đất. 
Fig. In proprid cute quiescere. An d tùy bạc 
minh. || 2. — virtutis. Hinh nhân đức. 

CYANE - US, a, um, adj. ( sự gì) Xanh da trời. 

CYAN — US, 4, S. m. 1. Thứ hoa xanh da trời. 2. 
Kim tinh thạch. 

YATHISS - O, as, are, a. Rót uống, rót chén. 

Dram — US, ¿, s. m. 1. Chén, hát uống, cốc uống. 
9. Trái cân hai lang. 3. Thứ lào nhỏ. || 4. Ser- 
vus à cyatho. Đầy tớ chước tira, quan chước 
uru, 

CYBE- A, æ, s. f. Tàu đò, tàu tải. 

CYBIARI— US, ?, s. m. Kė bán cá muối. 


Cen UM, i, s. n. 4. Miếng cá mudi. 2. Tiểu giác 
ngư. 

Cyce —0N, onis, s. m. Sửa dé pha rượu mà uống. 

CYCHRAM — US, z, s. m. Hoà hoa tước. 

CYCLADAT - US, a, um, adj. (ai) Mặc thứ áo dài kia. 

CycL - As, adis, s. f. Thứ áo dài người nir mặc. 

CycLic — 0S, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về vòng, 
có hinh vóng, trón. 

CrcL— vs, i, s. m. Vàng, vòng năm, giáp năm, 
vận niên. — solis. Vòng mặt trbi.— lunz. Vòng 
mặt tráng. Ordo annorum cycli. Tuế thứ. — 
sezaginta annorum. Vận niên lục giáp. ( Cho 
được tính năm quen dùng hai lớp chữ, một 
lớp gọi là thập can có mười chữ là: giáp, ất, 
binh, dinh, mồ, kl, canh, tân, nhâm, quí; một 
lớp gọi là thập nhị chỉ có mười hai chữ là: tí, 
siru, dán, mẹo, thin, tị, ngo, mùi, thân, dậu, 
tuất, hợi, Váy có muốn biết năm nào tué thứ 
nào, thì trước hết phải biết rằng năm 1804, 
1864, 1924, 1984, etc. là những năm đầu vận 
niên, là giáp tí, đoạn các năm sau cứ mượn 
một chữ lớp thập can và một chữ lớp thập 
nhị chỉ cứ thứ tự, khi hết lớp lại bát đầu, 
thể ấy mãi cho đến 60 năm, thì lại phải vận 
niên khác. Thí dụ năm 1864 là giáp tí, 1863 


là át siru, 1866 là binh dần, 1867 là dinh meo, ` 


1868 là mó thin, 1869 là ki tị, 1870 là canh 
ngo, 1874 là tân mùi, 1872 là nhàm thân, 1873 
là quí đậu, 1874 là giáp tuất [vì lớp thập can 
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đã hết thi lại bát dàuj, 4875 là át hoi, 4876 là 
bính tí (vi lóp thàp nhi chi dà hét thi lai bát 
đầu] ; đây kå tué thứ các năm sau cir. thứ tự 
từ 1877 cho đến năm 1924: dinh siru, mỏ dàn, 
ki meo, canh thin, tân ti, nhâm ngo. quí mùi, 
giáp thân, át đậu, binh tuất, định hợi, mó tí, 
ki siru, canh dán, tân meo, nhàm thin, qui ti, 
giáp ngo, ất mùi, binh thân, diuh dàu, mô tuät, 
ki hoi, canh tí; tân siru, nhâm dàn, quí mẹo, 
giúp thin, àt ti, binh ngo, định mùi, mỏ thân, 
kí dàu, canh tuảt, tàn hoi, nhâm tí, quí suu, 
giáp dán, AL meo, bính thin, dinh tị, mồ ngo, 
kỉ mùi, canh thân, tàn dàu. nhâm tuất, quí 
hợi, đoạn giáp tí là năm 1924 cũng tính như 
vày nữa). 
CYCLOPE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về những 
người lớn lao kia. | | 
CvcNE — Us, qa, um, adj. (sự gì) Thuộc vé chim 
thiên nga. Cycneum nescio qud canere. Ra tiếng 
gi êm ái ngọt giọng lắm. 

CYCN — Us, ?, s. m. 1. Chim thiên nga, A TORNE cốc. 
2. Đống sao kia. 

YDONIT — ES, æ, s. m. Nu'óc quà móc qua. 

CYDONE— UN, ¿, s. n. Quả mộc qua. 


CYDONE — US, a, um, và CyroNI - Us, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gì) Thuộc về thành Cydon. 2. Thuộc 
về cây hay là quả mộc qua. 

CY6N — us, ?, s. m. như Cycnus. 

CYLINDRACE - US, a, um, adj. (sw gi) Có hinh truc 
lán. 

CYLINDRAR —US, ?, s. m. Truc, truc lăn, giống gi có 
hinh như cót lúa. - 


CYM - A, æ, S. f. và A, atis, s. n. 1. Mụp cải bắp, 
dot cây. 2. Giống, mộng, vượng hinh. 3. Sóng, 
sóng dgn. 


CYMATI— UM, ?, S. n. Đồ xuyên hoa trên còt. 
CYMB - A, æ, S. f. 1. Thuyền, ghe. 2. Bát, día. jd 
EE Thuyền nan. 


CYMBALIC — US, aG, um, SE (sự gì) Thuộc vé nao 
bat. 


CYMBAL — IS, idis, s. f. Người nữ đánh nao bat. 

CYMBALISS - 0,05, Và CYMBALIZ— 0, as, are, n. Đánh 
nao bat, dánh mà la. 

CYMBALIST — A, Æ, VÀ RIA, riæ, 8. m. và f. Kẻ đánh 
nao bat. 

OYMBAL — UM, ?, S. n. Nao bạt, mã la, công, chiêng. 

YMBI — UM, ?, S. n. Và CYMBUL — A, æ, S. f. 1. Thuyền 


nhỏ, xuóng, ghe lườn, thuyẻn câu, thúng câu. 
2. Chén có hình xuống. 


D.EM 


CYMIND — IS, /s, s. m. Thứ chim kên kên. 

Cvx0s - Us, a,um, adj. ( giống gì) Có nhiều ngọn. 

CYNACANTII — A, æ, S. f. Đồ anh tir hoa. 

CYNANGH -- E, es, s. f. Bónh nghẹt có. 

CYNEGESI - A, æ, s. f. Sw dem chó di săn bàn. 

Lac — E, es, s. f. Môn các quản tứ cynicó. 

Low - E, adv, Như quân tir cynicó. 

4° CYNIC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé . 
chó. 2. Án ở như chó, thuộc về môn các quân 
tử cynicó (goi tên ấy vì chàng giữ phép tác 
gì). || 2. Cyn?ca gens. Môn các quân tir cynicô. 

2? CYNIC -- US, ¿, s. m. Quân tir Cynicó. 

CYNOCEPHALI — 4. æ, s. f. Giải bách đọc thảo. 

CYNOCEPHAL — S, Zug, s. f. và us, ¿, s. m. Thứ khi 
có dàu nhu dàu chó. 

CYNOGLOSS — Us, i, s. f. Cầu thiệt quảng. 

CYNOMYI — A, &,S. f. 1. Con móng. 2. Hat rau 
mương. thanh lương tứ. 


AA? 


| 
| 
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CYNORRIIOD — UM, ¿, s. n. Đồ anh tử hoa. 2. Huyén 
thảo. 

CYNOSBAT - Us, ?, s. f. Kim anh hoa. 

CvNosun - a, æ, và 1s, idis, s. f. Nam đầu tỉnh. 
CYPARISSIF--ER, era, erum, adj. (nơi) Có nhiều 
cây bach dương. i 

CYranss - US, ¿, s. f. 1. Bạch duong thu. 

OYPER — Us, z, s. f. 1. Cổ cú. 2. Vong wu tháo. 

1° CYPRIN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cây 
xú ly, báng gó xú ly. 

2° ÔYPRIN — us, a, um, và CYPRI - Us, a, um, adj. (eg 
gl) Thuộc về lý ngư, thuộc vé cá chép. 

Cyri - vs, ¿, s. f. Cây xú lý; thuốc thơm bởi hoa 
xú lý mà ra. 

Ô2YPSEL — Us, /, s. m. Sa yên tử, chim nhan. 

CYTIN — Us, z, s. m. Đài hoa thạch luu. 

CYTIS- UM, /, s. n. và US, ?, s. m. Sơn đậu căn, 

đậu sång. 


D 


D, 1. Chữ latinh thứ bón. 2. Trong phép tính 
toán D chi nám tràm ( 500 ). 

DACTILYC - US, a, um, adj. 41. (sr gì) Thuộc vé 

- ngon. 9. Thuộc vé trái chà là. 3. Thuộc vé phép 
văn thơ dactilus. 

DACTYLI:S vites, f. p. Thứ dày nho to bảng ngón 
tav. 

DaCTYLIOTHEC — A, æ, s.f. Hộp xếp nhàn. 

DACTYL - US, ¿, s. m. 4. Ngón. 9. Trái chà là. 3. 
Thứ cày nho. 4. Óc. 3. Bích ngọc. 6. Giống cá: 
biên. 7. Phép văn thơ có một vần bình hai vần 
trắc ( như rêgiä). 

D.EDAL - E, adv. Cách khéo léo. 

DDALE — Us, a, um, và D#£DALIC - US, a, um, như 

D.EbAL—US, a, um, adj. 1. (ai) Tài nàng, khón 
khéo, sâu sắc, tài trí. 2. ( sự gi) Bà chịu làm 
khéo, khéo léo, trang hoàng, chế đọ, tiêm tất, 
rực rò. || 1. Natura dædala rerum. Đăng tạo hoá 
sửa sang mọi sự có ché độ. || 2. Apum dædalı 
tecta. Tô ong làm khéo léo. 


Dn — oN, onis, s. m. 1. Thần. 2. Thần dit, ma qui. 
|| 2. Dæmones ejicite. Bay hãy trừ các qui. 

DwuoNiac — US, a, um, và DEMONIC - Us, a,um, adj. 
1. (ai, sự gì) Thuộc vé ma qui, bởi ma qul mà 
ra. 2. Phái qui ám. 

DEMONICOL — A, 2, s. m. và f. Ké tho ma qui, ké 
thờ but thần, kẻ ngoai đạo. 

D.#MONI - UM, ?, s. n. như Demon. 

+ DALIV — us, ¿, s. m. Kẻ dai, ké độn trí, kẻ dán 
ngu. 

DALMATIC -A, æ, s. f. (hiểu ngắm vestis). 1. Áo 
lót lông ngân thử. 2. Áo chức thày sáu chức, 

DALMATICAT — US, a, wm, adj. (ai) Mặc áo dalmatica. 

DaM - A, e, s. m. và f. 1. Con bê. 2. Lộc tử, con 
huou. 

DAMIUM sacrificium, n. Sự cúng té but nir Cybele. 

DAMNABIL - Is, e (ior), adj. 1. (ai, sr gì) Đáng 
phải luận phạt, dáng phải trách. 2. Xáu xa, làm 


cho mát linh hồn. || 2. Damnahile peccatum. Tội 
trong. 


| 


DAM 


DANNABILIT— ER, adv. Cách dáng phải luận phat, 
cách dáng phải trách, cách hèn ha xấu xa. 


DAMNAND — US, à, um, part. pass. fut. Damno, như 
Damnabilis. 


Dawxas, m. và f. indecl. ( ai) Chịu buộc, chịu bát. 
— esto dare. Buộc nó phải cho. 

DAMSATI — 0, onis, s. f. 1. Án, sự đoán phat, sự 
chịu đoán phạt. 2. Sự trách, sự luận phi. || 1. 
— eterna. Sự phải phat đời đời. || 2. #sse in 
apertá damnatione. Phải moi người điều trách. 

DAMNATITI - US, a, um, và DAMNATICI — US, a, um, 
adj. (ai, sự gi ) Đã chịu luận phat, dáng phải 
trách. 

DauNAT— OR, oris, s. m. Kẻ lên án, kẻ luận phat; 
kẻ luận phi. 

DAMNATORI - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về lý 


đoán luận phat. Damnatorium ferrum. Gwom - 


hinh. 

1° DAMNAT - US, 2s, s. m. như Damnatio. 

2* DAMNAT - US, a, um, part. pass. Damno. 

DAMNIFIC — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Làm thiệt hại. 

DAMKNIGERUL — US, à, um. adj. nhu Damnificus. 

DAMN —0, as, avi, atum, are, a. 1. Khép án, đoán 
phạt, làm cho phải luận phat. 2. fig. Chê, luận 
phi, bó, chê bỏ, trách; tóm, góm. 3. Buộc, bát, 
ép, đòi. 4. Binh dùng, dàng cho. || 1. — ali- 
quem furti. Luán phat ai vi tói àn tróm. — ca- 
pitis v. capite. Luận xü tử. — in metalla. Bắt 
khai mó. Non cum mundo damnari. Chẳng phải 
phat ( sa dia nguc) làm mót cüng thé gian. || 
2. — aliquem stultiti». Chê ai dai. — se stultitia. 
Trách minh dai. Ales damnavit vesci. Chim dà 
ché ăn. || 3. — heredem suum ut. Buộc kẻ linh 
gia tài mình phải... — voti. Bát giữ lời hứa. || 
4. Damnatus campus bellis. Cánh đồng thường 
có trận mac. Orco damnatus Achilles, Achillé 
(ai) đã quyết bó xuống âm phủ. 


DAMXOS— E (0⁄3, iss/mé ), adv. Cách làm hại, cách 
thiệt hại. 

DAMNOS — US, a, um (ior, issimus ), adj. trị dat. 1. 
(ai, sự gl) Hay làm hai, hay sinh thiệt hại. 2. 
Đã lỗ vón, dà mát hết của, đã sa co, dà thất 
thế. 3. Tiêu pha, phung phá của, khuynh tài. 
||1. Consuetudo damnosa. Thói làm cho tốn phi. 
|| 3. — adolescens. Kẻ dang thì hay phung phá. 

DAxx— 0M, i, s. n. 4. Sự thiệt, sự hại, sự phải 
tàn hại. 2. Va tiền, hinh phat, va. || 1. Dam- 
nim dare v. facere. Làm thiệt hai. Damnum ac- 
cipere v. pati. Phải thiet. Damna lune. Hạ 
huyén. ||2. Damno coercere. Bát va tién. Pont 
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damni. Hinh ké dir trong dia nguc phái mát 
Đức Chüa Loi. 
DAMUL-A,@,s.f.dimin. Dama. Hươu con, nai nhỏ. 


| T Dax’, thày vì Dasne? Anh có cho không? 
| DANIST.—A, æ, s. m. Kẻ đặt nợ ăn lãi. 
! DANISTIC - US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về kẻ đặt 


nợ ăn lãi. : 

DAPAL - IS, e, và DAPATIC - Us, a, um, adj. ( bira 
án ) Trong thé, phái thé. 

DAPATIC - È, adv. (ăn) Cách trong thé. 

DAP — Es, um, s. f. p. 1. Đồ ăn, thức, vi ăn, thit, 
của mi vì. 2. Tiéc, yến, bữa trong thẻ. 3. Vàt 
giết cúng tế but thần. || 1. — exquisite. Của 
cao lương. || 2. — natalitiæ. Tiệc mừng ngày vía. 

DAPHN — F, es, s. f. Du đăng. 

DAPnN — ON, onis, s. m. Vườn du đăng. 

DAPIN — 0, as, are, a. Don tiệc. 

T Dars, dap - is, s. f. nhw Dapes. 

DaPsiL — É, và ITER, adv. (don tiệc) Cách trọng thẻ. 

DAPSIL — IS, e, và DAPTIC—US, a, um, adj. ( sự gi). 
Trong thé, dir dàt, sung túc. 

Darric - È, adv. như Dapsilè. 

DARDANARI - US, ¿, S. m. Kẻ dong góp nhiều lúa 
cho ra kém mà bán. 

DARDANI - UM, ?, s. n. Vòng vàng đeo tay. 

DARDANI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
thành Troja. fig. Dardaniz artes. Những phép 
phù chú. | 

DARI — Us, ?, s. m. Đồng vàng có tượng vua Dariô. 

DASYP — us, odis, s. m. Thứ dà thỏ. 

DATARI — US, a, um, adj. (sw gi) Người ta nên cho, 
phái cho. 


DATAT - iu, Cách báo ơn, cách thết lẫn nhau. 


DATHIAT - UM, ¿, S. n. Nhũ hương hang kém. 

DaTi — 0, onis, s. f. Sự ban, sự cho; phép phân 
định về gia tài mình. 

Dariv - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Chiu cho, chịu 
ban. — casus. Casu dativô (là casu thường chi 
sự ban cho ). 


DAT~ 0, as, are, a. freq. Do. Năng cho. 

Dar — of oris, s. m. Kẻ ban, kẻ cho. — 2/1. 
Kẻ làm vui cho. 

DAT—UM, z, s. n. Của ban. của lẻ, ơn. 

DAT - Us, a, um, part. pass. Do. (ai, sự gì) Đã 
chịu cho, đã chịu trao. Date littere Placentiz. 


Thư viết. tại thành Placentia. Datum (scriptum) 
Rome. (viết) Tai thành Rôma. 


DEA 


Daucn - vs, š, s. m. Đầy tớ cảm đuốc di trước 
chúa minh. 

DAuc—UM, ?, s. n. và us, i, s. m. Hong la bó. 

Dav — us, i, s. m. 1. Ké dai, người ngu độn. 2. Ké 
gian tà. 

Dr, przp. tri abl. 1. Chỉ nơi ở: trong, trên, dưới. 
9. Chỉ thì giờ: đang, đang khi; sau, từ. 3. Chi 
sư rời: bởi nơi nào, bởi ai, bởi sự gì mà ra, 
bởi hàng thứ nào, bởi trong, thuộc về, về. 4. 
Chi dùng của ai mà làm. 5. Chi bàng giống gì: 
thành bói, bàng, thay vì, bởi giống gì mà hoá 
nén. 6. Ra lẽ: vì, tại, bởi vì. 7. Chi ý cùng:vẻ, 
thuộc về, bàng vé, còn về, về phản. 8. Chỉ cách: 
tùy, cứ, như. ||.C lamare—viá. Kêu giữa dàng. 
— tergo. Trên lưng, dàng sau lưng. Parere — 
arbore. Sinh dé durói cây. — culmine donis lo- 
qui. Đứng trên nóc nhà mà nói. ||2. Somnus 
— prandio. Giấc ngủ khi cơm trưa đoạn. — 
tertiá vigili. Từ trồng canh ba. —multá nocte. 
Khuya làm. — die. Ban ngày. — principio. 
Trước tiên. — tempore. Bom. ||3. — celo tacta 
arbor. Cày phài sét dánh. — flumine undam tol- 
lere. Kin nước đưới sóng. — aliquo audire ali- 
quid. Nghe sw gi bói ai. — lecto decidere. Ngà 
giường. Priami — gente. Bởi dong dói* ông 
Priamô. — vitá decedere. Ta thé, qua đời. — 
scripto dicere. Boc bài viét.—b5ono colono emere. 
Mua ( bởi)ngườilực điền hàn hoi. Unus — illis. 
Một người trong các kë ấy. Poeta — populo. 
Người văn thơ về thứ dân. Pars — bonisnostris. 
Một phán của ta. || 4. — meo. Láy của tôi ( mà 
làm gi).— publico ali. An lương nhà nước. — 
te largitor esto. Anh hãy láy của anh mà ở rộng 
rāi. Dare penas — sanguine suo. Phải luận xử. 
||ä. Signum — marmore. Tượng đá hoa. — /lo- 
re corona. Mao hoa. Fiericarcerem—templo. L&y 
đền thờ làm nhà tù. Zn deum — bove versus. BÒ 
thành thán. ||6. Gravi — causá. Vilé can hé. 
— nihilo irasci. Giàn vặt.—dolore pectus tund:t. 
Nó dau quá thi däm ngực. F undere sanguinem 
— rege. Đỏ máu minh vi vua. || 7. Legat: — pace. 
Những sứ sai cầu hoà. — illo fama. Tiếng đồn 
vì nó. — aliquo sollicitus. Lo về ai. — ambitu 

- lex. Luật vé sự tranh chức.— aliquá re statuere. 
Định sự gl. — me autem. Vë phần tôi. l| 8. — 
more. Như thường, cứ thói. — exemplo ejus. 
Cứ gươngnó. Subeant—legibus ultionem. Chúng 
nó phải phạt cứ lẻ luật.— amicorum sententid. 
Cứ ý các kẻ ban nghia. — improviso. Bất thình 
linh. — industrid. Có ý sẵn. — integro. Bát 
dàu lai. 

pe — 4, æ, S. f. (dat. và abl. pl. abus, cũng có khi 
diis). But nữ, thần nữ. 
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DEB 

DEACIN - 0, as, are, a. Bỏ hạt quả nho. 

T DEAcTI - 0, onis, s. f. Sw cùng, sự làm cho lon. 

DEALBAT — OR, oris, S. m. Thợ nề, kẻ trát vôi. 

DEALB — 0, as, avi, atum, are, a. Bói vôi, tô trắng; 
fig. sửa cho sach.—duos parietes de eadem fide- 
liú. (càu vi) Nhất cử lưỡng tién(láy một thứ 
bạch thó tó hai vách). 

DEAMBULACR-UM,?,s.n. Nơi đi dao, nơi đi bách bó. 

DEAMBULATI — 0, onis, s. f. Sự di đạo, sự đi bách 
bo. 

DEAMBULATORI — UM, ?, s. n. Hiên di bách bo , nơi 
có hàng cây hàng cột mà di dạo. 

DEAMBULATORI — US, a, um, adj. 1. (ai) Bi dao, đi 
bách bộ. 2. ( nơi) Người ta di bách bo, 3. (sự 
gi) Dem đi được. 

DEAMBUL — 0, as, avi, atum, are, n. Di dao, di bách 
bó, di choi. | 
DEAM—0, as, avi, atum, are, a. Yêu dáu, yêu lắm, 

phái lóng. 

DEARGENTASS — 0, is, ere (thiểu perf. và sup. ), a. 
Lira dào bac. | 

DEARGENTE - US, a, um, adj. (đồ gi) Đã xuy bac. 

DEARGENT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xuy bac, 
khám bạc. 2. Lira đảo bac. |! 1. Penna» dear- 
genta(œ. Lông (chim) tràng. 

DEAnM—0, 4s, đe, a. Thu khí giới, cát binh 
khí. 

DEARTU - 0, as, are, a. 1. Lăng tri. 2. fig. Phung 
phá, nhiều hai. || 1. — aliquem. Xử lăng tri ai. 
|| 2. — opes. Khuynh cơ nghiệp. 

DkAscI - o, as, are, a. 1. Déo, bào. 2. fig. Lường 
gat, lira mà láy cúa. | 

DEAURAT — OR, oris, s. m. Thợ xuy vàng, thợ thiếp 
vàng. | 

DEAUR - 0, as, are, a. Xuy vàng, ma vàng, thiép 
vàng. | 

DEBACCHATI — 0, onis, S. f. Sự giận hoảng, sự hung 
lên, sự nói hoàng. 

DEBACCH - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. cùng 
in. Giàn hoàng, quát tháo. — in aliquem. Máng 
tê ai. 

DEBATU — 0, is, i, ere, a. def. Đánh, đập đánh. 

DEBELLAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.). Kẻ 
tháng tràn, ké bát phuc; ké dep. 

DEBELL — 0, as, avi, atum, are, a. Thắng trận tuyên 
công, chiến tháng, bát phục, dep, tri. Prima 
acie debellatum est. Trận đầu hết dà dep được 
giặc, — superbos. Bát những kẻ kiêu ngạo qui 

luy. 


DEB 


DEB — EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Mắc nợ, có ng. 
2. fig. Được (ơn gi) bởi (ai), chịu ơn, mắc ơn, 
mắc nghĩa. 3. Phải, cần phải, nên. || 1. — in- 
gentem pecuniam. Mắc nhiều nợ. Solve quod 
debes. Mày phải trả nợ. Debita tibi premia re- 
pendat Deus. Xin Đức Chúa Lời ban cho ông 
phán thưởng xứng đáng. || 2. // sanitatem 
debeo. Tôi được khoẻ thi là ơn người. Quod 
sumus Deo debemus. Ta có thé nào thì là ơn Đức 
Chúa Lời ban cho. —niAil celestibus. Chẳng mắc 
ơn gì cùng các but thần (đã chết rồi). || 3. Die 
illi otium debetur. Ngày ấy phải nghi. /lli debe- 
tur conjux filia tua. Con gái ông phải gá, cho 


người. Facultates ejus tibi debentur. Gia tài ké | 


áy là của anh. Postremis malis debitus. Đã dé 
lại mà chịu tai nan sau hết. Debemur morti. Ta 
phải chết. Cui regnum debetur. Kế số phận đã 
định sẽ trị vị. Debemus esse fortes. Ta phải ở 
kiền tâm. 

t DEbBibB 

DEBIL - IS, e (ior, tissimus), adj. 1. (ai, sự gì) Đã 
mát một phán mình, đã chiu chát một chân 
hay là chặt một tay, qué chân, qué tay, que 
quát. 2. Thiéu, cháng tuyén ven, bát cu. 3. 
fig. Uon é, yếu đuổi, yếu liệt, kém sức. || 4. 
Dare gladium debili. (câu ví) Trao gươm cho 
kẻ què tay, bát xåm xem sao. || 2. — oratio. 
Bài giàng thiéu. || 3. Debile corpus. Minh máy 
won é. Ingeniu debilior. Thiên trí. — 

DEBILIT — AS, atis, s. f. Sự yếu, sự yếu liệt, sự 
yếu đuối, sự kém sức; sự Bất toai. — animi. 
Sự tiểu đảm. 

DEBILLTATI — 0, 05, s. f. 1. Sự (phần mình mảy) hư 
đi. tật, chứng, sự yếu sức di.2. Sự ngä lòng. 

DEBILIT — En, adv. Cách yếu đuối, cách o hờ. 

DEBILIT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh que, 
chặt một chân hay là một tay. 2. Go, Làm cho 
ra yếu, làm cho ra kém. || 1. — filium ut mili- 
(¿e sit inhabilis. Bánh qué con minh cho nó 
khói di linh. || 2. Debilitari animo. Son lóng. 
Debilitari fame. Là đói. 

DEbBITI—0, onis, s. f. Sw mắc nợ, nợ. 

DEBIT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. F.). Kẻ mắc 
nợ, ké dà chịu ơn. 


— 0, is, i, ttum, ere, a. Uống. 


DEbBIT - UM, ¿, s. n. Nợ, nợ nản, công no. Fig. 
Debitum naturz reddere. Phải làm chung, chết. 

DEBIT - us, a, um, part. pass. Debeo. 1. (sw gì) 
Người ta mắc nợ, phải chịu trả, xứng dáng. 
2. (ai, sự gì) Đã chịu định, số phận đã định. 
|| 4. Debitze laudes. Lời khen thậm phải. || 2. 
Fatis mih' d^bita tellus. Đất phận tôi. 
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DEC 


DEBLATER — 0, as, are, a. Là lớn, trách móc, bỉ 
báng, kéu la, nói ngoa, ké lai, nói. 

DEBUCCELLAT - US, a, um, part. (sự gì) Thuộc vé 
bánh khó. | 

DEBUcCCIN - o, as, are, a. Dich loa, phao tiếng, mở 
miệng nói (sự gi), nói. 

DEBur, perf. Debeo. 

+ DECACHINN—0, as, are, a. Nhao, nhao Cười. 
Decachinnabimur. Người ta sẽ cười ta. 

DECACHORD - US, a, um, adj. (đàn) Có mười đây. 

DECACUMINATI - 0, onis, S. f. Sw chát ngon. 

DECACUMIN — 0, as, are, a. Chát ngon, hót ngon, 

| phát chót (cây). 

DEcaLoG — us, i, s. m. Mười điều rán Đức Chúa 
Lời. 

DECALVATI — 0, onis, s. f. Sự gọt đầu. 

DEcALv - 0, as, are, a. Got đầu, làm cho troc đầu, 
vặt hết tóc. 

DECANAT — US, s, s. m. 1. Hội mười người. 2. 
Chic dàn anh trong hội mười người. 

DECANTATI - 0, onis, s. f. Sự nói ngoa, sự đa thiệt, 
sự lắm giọng. | 

DECANT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Hát; ( một hai 
khi: ) thói hát. 2. fig. Nói di nói lai, day dá. 3. 
Rao, khen, phao danh, vinh. || 4. — miserabiles 
elegos. Hát những ca thảm thiết. |13. — augu- 
rium. Rao điểm gì. 

DECANUMM - US, ¿, s. m. Đồng tiền nhỏ. 

Decan - US, ¿, s. m. 4. Kẻ cai mười người, linh 
cai một thập. 2. Kẻ đàn anh. 


+ DEcAPuL— 0, as, are, a. Rót từ từ, nhỏ xuống, 
lọc. 
DECARN — 0, as, are, a. Vạc thịt, cắt thịt, lóc thịt ra. 


DEc — As, adis, s. f. 1. Chuc, thập, mười, tuần 
mười ngày. 2. Nơi trong ngục dé thát có tà. 
|| 1. — prima mensis. Thượng tuần. 


DEcaAsTYL - us, ?, m. (nhà ) Có mười cội. 
DECAULESC - 0, is, ere, n. def. Sinh chút. 


Decko- 0, is, deces — si, deces —sum, ere, n. trị 
abl. hay là abl. cùng de, ex. 1. Ở trên xuống, 
xuống, rời, ra, bỏ, đi khỏi, Ba bỏ, lui, lui về, 
về. 2. Nhường ( chó), lánh, tránh, trốn; kém, 
thua. 3. fig. Thôi việc, từ, nhường (sự gì), bỏ, 

_ chết, chẳng giữ, chàng cứ. 4. Giảm bớt, (bệnh) 
dầu, rút, ha. 5. Xảy ra, có, đến. || 1. Aqua de- 
cedit. Nước xuống, nước tiêu, — ?n campos. 
Xuống đồng bảng. — vid. Lac dàng. — Romam. 
Tráy sang thành Rôma. Decedente die. Khi chập 
tối, xë chiều. ||2. — alicui de vid. Nhường lối 
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cho ai (hay là lánh mặt ai). — melli hymettio. | DECENVIR —1, orum, s. m. p. Toà mười quan (xem 


Thua mật ong núi Hymettô. || 3. — provinciá, 
Từ chức, thói việc. — de wata (đặt tó hay là 
hiểu ngầm ). Chết. — de suis bonis. Nhường gia 
tài minh. — de sententia. Đôi y. — ab officio. 
Chàng giữ bản nghiệp minh. — de jure suo. 
Chẳng dùng quyền phép mình cho hết. || 4. De- 
cedit febris. Bénh sốt đã đầu. De summá pecunie 
nihil decedet. Sé cháng rút phán nào trong ngán 
ấy tién.||3.Prosperé decedentibus rebus. Khi mọi 
su ra may mán. 
Decem, adj. num. indecl. Mười. 


DECEMB — ER, ris, s. m. 1, Tháng mười bên Róma 
xưa, tháng december, ( ráy là tháng chap la- 
tinh thường đối vuối tháng một annam ). 2. 
Một năm. 

DECEMBR - IS, e, adj. ( sự gì ) Thuộc vé tháng de- 
cember, xứng tháng december. 

DECEMJUG - Is, e, adj. (xe) Có mười ngựa kéo. 

T DECEMMESTR - IS, e, adj. (sự gi) Có mười tháng, 
thuộc vé mười tháng. 

DECEMMODI - US, a, um, adj. ( giống gi ) Bung 
mười đấu. 

DECEMPED-A, 2, s. f. Cái tiêu mười thước, trượng 
mười thước. 


DECEMPEDAT —0R, oris, s. m. Ké đạc, kẻ do đất. 

DECEMPL —EX, eis, adj. cà ba giống. ( ai, sur gi) 
Có nhiều hơn gấp mười. 

DECEMPLICAT — US, a, um, part. (ai, sự gì) Đã chịu 
gấp mười, dà chịu nhàn vuối mười. 

DECEMPRIMAT — US, #s, s. m. Chức decemprimi. 

DECEMPRIM — I, orum, s. m. p. Mười người kẻ dàn 
anh trong thành. 


DECEMREM - IS, e, adj. (thuyén) Có mười hàng 
chéo. ° 


DECEMSCALM — US, a, um, adj. (thuyền) Có mười 
chéo. 

DEcEMY - IR, mi, (g. pl. iråm và irorum), s. m. 
Mòt quan thuộc véfoà mười quan. (1. Có mười 
quan đả lập luật mười hai bia bên Rôma. 2. 
Lại có toà mười quan giúp quan prêtorê xử các 
việc hàng ngày. 3. Sau hết có toà mười thày 
sải giữ các sách sảm kí các bà bóng bà cốt). 

DECEMYIRAL —1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về toà mười 
quan. — les. Luật mười hai bia (bên Rôma). 
— causa. Khoản về quyền mười quan decem- 
viri. 

DECEMVIRALIT — ER, adv. Như quan xét. 

DECEMVIRAT - US, 2$, s. m. Chức qnan vé toà mười 
quan decemviri. 


Decemvir 1. 

DECENNAL - 15, e, và DECENN - IS, e, adj. 4. ( ai, sw 
gi) Xây ra mói mười năm một làn. 2. Hàng có 
mài trong vòng mười năm. 3. Được mười tuổi. 

DECENNI — UM, ?, s. n. Quäng mười năm. 

Dec - ENS, entis ('entior, entissimus ), part. Decet. 
1. (ai, sự gì) Phải phép, xứng, xứng dáng. 2. 
Bep, xinh, dé coi, té chỉnh, tiêm tất. ||1. Øe- 
centior pena. Hình phạt xứng đáng hơn. || 2. 
— forma. Hình dong tốt lành. — aer. Thanh 
trời. 

DECENT - ER (ius, issimè), adv. Cho phải phép, 
cách xirng dáng: cách dé coi, cách xinh. — /o- 
qui. Nói cách xứng dáng. 

DECENTI — A, æ, s. f. Sự xứng dáng, sự phải phép: 
sự dé coi, phép lich sự. 

DEckrr, perf. Decipio. 

DEcEPTI — 0, onis, s. f. 1. Sự lừa dối, mưu gian. 
2. Lë dói trá. 

DECEPT — OR, oris, s. m. Kẻ lừa đổi, kẻ man trả. 

DECEPTORI - US, a, um, adj. (su gi) Dõi trá, có thé 
đối trá người ta. 

1° DECEPT — US, 4s, S. m. Sự lầm lỡ. 

2° DECEPT — US, a, um, part. pass. Decipio. 

DEctnis, và DEciRENIS, adj. như Decemremis. 

DECERMIN — A, ttm, S. n. p. Ngành du; fig. sw gi 
vó dung. 

DECERN - 0, /s, decre - vi, decre - (um, ere, a. 1. 
Đoán, quyết, luận, tưởng, nghi, bàn.2. Định, 
chí định, xử, truyền, hạ lệnh, ra chí, sản lòng, 
rắp lòng. 3. Giao cho, phó cho, trả cho. 4. Liệu 
xong việc giặc, chiến trận, cải lẻ, kiện, dua 
tranh. ||4. — aliquem dignum. Lấy ai làm xứng 
đáng (sự gì). Decernit ut... Người bàn rằng. — 
legatos. Bàn sai sir. ||2. Senatus decrevit. Triều 
dinh dà dinh. Decretum est pati. Bà sàn lóng 
chịu khó. — alicui divinos honores. Kính thờ ( hay 
là truyền kính thó)ai dung bằng Đức Chúa Lời. 
phong thần cho ai. ||3. — alicui bellum geren- 
dum. Phó cho ai việc binh giặc. || 4. Ne armis 
decernatur. Kéo phải giao chiến. — criminibus. 
Cáo lán nhau.— judicio. Kién.— pro sud famá. 
Chữa lấy tiếng tốt minh.— cursibus. Thi chay. 

DEcknP — 0, is, si, tum, ere, a. 1. Hái, lày, lặt. 2. 
fig. Cát, rút, bớt. 3. Được, được bởi, được nhờ. 
||1.—/ructus. Lày quà.||2.—prmas noctesepulis. 
Láy giờ về tối mà ăn tiệc ( rütmót phần đêm). 
||3. — landem ez aliqua re. Được danh vong vì 
sự gl. 


DEC 

DECERPTI — 0, onis, s. f. Sw hái, šự bẻ, sự lày. 

D&cERPT — US, à, um, part. pass. Decerpo. 

DECERTA TI — 0, onis, s. f. Sự đánh nhau, trận, chiến, 
sự cãi lẫy, sự đầu địch, sự thi. 

DECERTATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
cải lầy, thuộc về đua tranh. 

DECERT - 0, đ$, avi, atum, are,n. trị nhiều bạc tùy 
nghi. 1. Đánh giặc, chiến trận. 2. Đối địch, 
đua tranh, thi, cài. || 1. — praelio cum hoste v. 


adversus hostem. Giáp trận vuói giác. || 2. — ju- 


re. Kién. — contentione loquendi. Bua hoat ngón 
vuói nhau. 

DECERYICAT — US, a, um, part. (ai, sự gì ) Đã chịu 
chém dáu. 

DEcEss1— 0, onis, s. f. 1. Sự tráy di, sự ( quan ) 
từ, sự đi khói. 2. Sự giảm, sự bớt, sự rút, sự 
hao di, phán thiệt hại. ||2. — febris. Sự bệnh 
sốt dầu dầu. — verborum. Sự hiểu các tiếng vé 
nghĩa rộng. | 


DEcEss — oR, oris,s. m. Ké dá từ, kẻ đã cầm quyền 


trước (ai), tiên dé. 

T DEcEssE, DECESSEM, tiếng tát thay vì Decessisso, 
Decessissem. 

DEcEss - US, és, s. m.1. Sự trầy di, sự đi khỏi, 
sự vé, sự (quan ) từ, sự thôi việc. 2. Sự hao đi, 
sự bớt. 3. fig. Sự chết. ||2.-— stus. Sw nước 
đòng. 

Dec - ET, uit, ere (thiểu sup.), n. unip. trị acc. 
1. Nén, là sự phải, là sự xứng, khá, vừa. 2. 
Phải, cần phái. l|1. Hac vestis me decet. Áo này 
vừa cho tôi. || 2. — eos summ? ope eniti. Các ké 
áy phái có cóng tàn luc. 

1° DEcrp — 0, is, ?, ere (thiếu sup.), n. tri nhiều 
bậc tùy nghi. 1. Ngã, sa, té, xuống, rơi, rung, 
sảy. 2. Hao đi, thiếu. 3. fig. Hóng, mất, mắc 
phải, sa cơ, sai, suy sút, 4. Chết, thua. ||1. — 
equo v. ab equo. Tế ngựa. Imber decidit. Mua 
Sa. Poma cocta ex arboribus decidunt. Quà chin 
rụng xuống đất. — in foveam. Sa hám. — èma- 
nu. Sáy tay. || 2. Decima pars decidit. Mười phán 
hao mót. || 3. — spe v. de spe. Mát lóng tróng 
Cây. — in turbam praedonum. Phải lũ ké cướp. 
Huc decidisse cuncta! Các việc dà đến thế! — ab 
archetypo. Sai máu. || 4. — amicorum perfidiá. 
Phải thua vi các kẻ thân thiết trở càt. Scriptor 
decidit, Kè chép sách đã chết. — morbo. Phải 
bénh mà chét. 

Z Deem — o, /s, ¿, deci — sum, ere, a. 1. Cát hót. 
phát, chém, chát. 2. Dánh nát, dánh dón. 3. 
fig. Phân xử, giải, định, liệu, xir hoà, giao cùng. 

| 4. Cát nghĩa, diễn ra. || 1. — caput. Chém dän, 
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— arborem. Chặt cây. — ramos arboris. Phát 
ngành cây. ||2. — verberibus. Đánh đòn. || 3. — 
de rebus societatis. Lo liệu các việc phường 
nào. — ltem. Xử kiện. — cum aliquo. Giao vuối 
ai. — damnum. Bánh giá phàn thiét. || 4. — 
aliquid propriis verbis, Düng chính tiéng mà 
nói sự gì. 

1° DECIDU - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Sa, ngå, 
rơi, rụng, xiéu. Decidua sidera. Sao sa. 

2° Drcmp — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Đã chỉu cắt, 
đã chịu hái, đã chiu phát. 

Deci - Es, adv. num. Mười lần. — centena. Một 
nghìn. — centena millia, v. — millia centum. 
Một trăm vạn. 

Decim A, æ (hiểu ngảm pars ), s. f. Một phán 

_ trong mười, thuế nhất thập phân chỉ nhất. 

DECIMAL - Is, e, adj. (ai, sự gi) Chiu thuế nhất 
thập phân chi nhất. 

DECIMAN — I, orum, s. m. p. như Decumani. 

DECIMATI - 0, onis, s. f. Sự mười phán lấy thuế 
một phản. 

DECIMAT —US, a, um, part. pass. Decimo. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu kén chon. 2. Mười phán đã chịu 
nộp một. 

DECIM - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thập phần thủ 
nhất, mỗi mười người phat (hay là giết) một. 
2. Mười phản lấy một mà tế lé. || 1. — legionem. 
Hé là mười lính trong một cơ thi phat mot. || 
2. — messem. Mười phản lúa gặt thì dàng một 
phản mà tế lẽ. 

DECEMMODI — 4, æ, s. f. Ghé đựng mười thùng lớn. 

DkcIM - ò, và ÜM, adv. ord. Thứ mười, làn thứ 
mười. 

Decim — Us, a, wn, adj. ord. (ai, sự gi) Thứ mười. 

DECINERAT — US, a, um, part. ( giống gì) Đã cháy 
ra tro, đã hoá ra tro. 

DkciNERESC — 0, is, ere, n. def. Hoá nôn tro. 

Decir — 10, is, cep-?, cep — (um, ere, a. 1. Lừa, dối 
trá, lường gạt, phinh phó, khí khám. 9. Dö, 
làm cho dé chịu, làm cho quên. 3. Bát chước, 
giống như. || 1. — custodiam. Lira kẻ canh. 
Decipi specie. Phải lira hinh bé ngoài. || 2. — 
diem. Choi qua ngày. || 3. — acer. Gióng nhw 
cây trường khô. 

DECIPUL - A, æ, s. f. và UM, i, s. n. 1. Bày, khám, 
cam, do, lưới. 2. fig. Mưu kế, chước móc. 
DECIRGIN - 0, as, ave, a. Vë vòng, dùng kim pa mà 

VỀ VÒNG. | 

Decisi - 0, onis, s. T. 4. Sự cát bớt. 2. Sw xử, sự 

giái, sw giao cùng; cách phân xứ, 
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DECIS - us, a, um, part. pass. 2° Decido. 


DECLAMATI — 0, onis, S. f. 1. Sự tập giảng, bài tập 
văn chương. 2. Sự tung hó; lời nói lạt. 

DECLAMATIUNCUL - A, 2, S. f. dimin. Declamatio. 

TECLAMATT— OR, oris, s. m. Kẻ tập cung giáng. 

DECLAMATORI - E, adv. Như kẻ tập cung giảng. 

DECLAMATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
tập cung giảng. . 

DECLAMIT — 0, as, are, a. và n. freq. Declamo. 
Nàng tung hó, nàng tàp cung giáng. Fig. — 

. in aliquem v. de uliquo. Chè trách ai. 

DECLAM —0, as, aui, atum, are, a. và n. 1. Giảng 
lớn tiếng, tập cung giảng, tập bài giảng. 2 
Tung hô, la lối, kêu cả tiếng. 3. Chê trách, nói 
gièm, nói xấu, làm xỉ nhục. || 3. —in aliquem v. 
de aliquo. Nói giềm ai. 

DECLARATI - 0, onis, S. f. Sự tó ra, chứng có, sự 
xưng ra, kháu tiêu. 

DECLARATIY— US, a, um, adj. ( sự gì) Tó ra, là 
đầu chí. 

DECLARAT - OR, oris, s. m. Kẻ rao, tiền hô. 

DECLAR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tó ra, làm 
cho ( ai ) biết, bày ra, xưng ra, cáo. 2. Rao, kẻ 
tên. 3. fig. Chỉ ý nghĩa, có nghĩa là. || 1. — 
peccata. Xung tội. || 9.— consulem. Rao (ai làm) 
quan consulé. || 3. Verba idem declarantaa. 
Những lời trùng y. 

DecLav - o, as, are, a. Xén, phát ( cày ). 

DECLINABIL - 1S, e, adj. ( tên substantivô, adjectivó, 
etc. ) Chiu chia được, dói tận được. 


DECLINATI - 6, onis, S. f. như 


1? DECLINAT — US, ýs, s. m. 1. Sự trở minh cho 
khỏi, sự lánh, sự góm, tính nàn.2. Lời noi 
trẻ ý chính trong bài. 3. Sự ở độ ngang dọc 
nào trên trời, hướng. 4. Sự chia tiếng gì ( như 
trong sách meo ), cách chia. 5. Góc SEE sự" 
tiếng nọ bởi tiếng kia mà ra. 


9° DECLINAT — US, a, um, part. pass. Declino. io 
declinata. Tuói toan về già. 


DEcLIN — 1s, e, adj. ( sự gi) Dóc, xoai xoái. 


DEcLIN -- 0, as, avt, atum, are, a. và n. tri abl. cùng 


ở hay là acc. cùng ad,in,tüy nghi.1.Bát nghiêng, 
nghiêng mình, né, ne mình, ha, xiéu, dòc, xoai 
xoài. 2. Bot, kém di, sa sút. 3. Đi khỏi, lánh, 
thoát, rời, ha bỏ, trẻ ra; dí dne chiều về, A. 
Đón, lánh, đỡ ( sw di), né minh. 3. Ra khác, 
đốc giống, ra kém, chẳng giống như. 6. Chia 
( tiếng như trong sách mẹo ). 7. Mượn gốc 
tiếng nào mà làm nêu tiếng khác. || 1. Dies de- 
clinat in vesperam. Ngày xé véhóm. Lilia deeh- 
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nant caput. Cây ngọc tán lướt xuống. — lumi- 
na v. oculos. Nhằm mát. || 2. Declinat morbus. 
Bệnh dà diu diu. || 3. — à vero. Bỏ sự thật, sai 
lắm. — ab urbe. Rời khói thành. — ad alicujus 
sententiam. Chiéu theo y ai. Ut declines ad do- 
mum meam quzso. Xin anh quá bộ vào nhà tôi. 
|| &. — linguas hominum. Lánh miệng tiếng 
người ta. A lanced Saulis David declinavit. Ông 
Davit đã né mình cho khói giáo vua Saule. || 
5. Canisá lupo declinat. Chó khác và chó sói khác. 

DECLAV - Is, e, và us, a, um, adj. tri abl. cùng å 
hay là acc. cùng ad tùy nghi. 1. ( ai, sự gi) 
Nghiéng, đốc, lệch, chéch, xoai xoải. 2. fig. 
Tiém xong, hóng rói, háu hét. 3. Chiéu vé, 
hướng chiều. || 1. Dies ad decliviorem occasum. 
Ngày đã xế chiều. Declivia montis. Sườn núi. || 
2. — «stas. Cuói mùa hè. || 3. — ad malum. 
Chiều về sự trái. 


DECLIYIT— AS, atis, s. f. Bàng dốc, sự eeh sự 
nghiêng; sự chiều về. 


DcocT - A, æ ( hiểu ngầm aqua J, s. f. Nước dä 
náu sôi đoạn bó vào tuyết cho mát. 


DEcocT1 — 0, onis, s. f. 1. Sự nấu sôi, sự sắc thuốc, 
thuốc.đã sác rồi. 2. Sự tiêu của ăn. 3. fig. Sự 
đói tệ, sự chịu tịch nợ. 

DEcocT — OR, oris, S. m. Kẻ khuynh gia tài, ke 
chiu tịch nợ. 

DEcocT — UM, ?, s. n. và us, és, s. m. Thuốc thang, 
thuốc chén. 

DEcocTUR—A, æ, s. f. như Decoctum. 


DECOCT —US, a, um, part. pass. Decoquo. 1. Get 
gi) Đã chịu nấu, đã chịu bung, đã chịu sắc. 3 
fig. Đã hao di, đã chịu hoài, đã chịu phá. 3. 
( bài, tiếng ) Thanh, trong, văn vẻ, lau chuốt. 
|| 1. Lac decoctum. Sữa đã sôi. Fig. Decocta po- 
ma. Những quả chín móm. Zecocta dicendi sua- 
vitas. Kiéu nói mém mai quá. [| 2. Decoctum 
argentum. Bac đã tiêu pha vô ich. || 3. Decoctior 

oratio. Bài giảng lau chuốt hon. Decocta vo. 
Tiếng thuàn thuc. | 

DECOLL - o, as, avi, atum, are, a. 1. Càt có, chém 
đầu, trảm quyết. 2. Cói ra khỏi có. 3. n. Hong, 
thiếu, sai, sáy. || B. S; ea spes decollabit. Nếu 
diéu tróng cày ày có hóng. 

Decor - on, oris, adj. cá ba giống. 1. (ai, sự gi; 
Bä phai mùi, dà mát sắc, dà ra än, den si, 
dà dòi sác. 2. fig. Bä hư, dà ó, dà ra kém. || 1. 
— cutis. Da cháy nàng. — sanguine. Làm máu. 
|| 2. — fama. Danh tiếng kém khi trước. — 
atas, Đời kém có so. 

DECOLORATI - 0. onis. s. f. Sự dòi sắc, sự phai mùi 
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DECOLOR — 0, as, ami, atum, are, a. 4. Làm cho 
phai mùi, làm cho mát sắc. 2. Bói sác. 3. fig. 
Làm hư, làm 6. ||4. Decolorariex albo. Mắt sác 
trắng. || 3. — famam alicujus. Nói mát tiếng ai. 

T DEcoLon - us, a, um, adj. như Decolor. 

T DECoNCIUI — o, as, are, a. Cát láy. 

t DECOND - 0, /s, ere, a. Giam, nhót. 

+ DECONT - on, aris, ari, d. như Decunctor. 

DEcooU - o, is, deco— zi, decoc — tum, ere, a. 1. 
Nấu chin ngàu, luộc, bung nhir. 2. Sắc, ngàu: 
3. fig. Giảm bớt, làm cho bớt, hao phí, chịu 
tịch nợ, khuynh gia tài. 4. n. Làm thiệt hai; 
(bóng lộc ) thói di, can di. 3. Tiêu. 6. pass. Ra 
cứng. 7. Am muu, móng nguy. || 1. — olera. 
Luộc rau. || 3. — aquam ad dimidiam partem. 
Nấu nước cho đến khi hao bàng nửa. || 3. — 
patrimonium. Phụng phá gia tài. || 4. Vectiga- 
lia decoquunt. Ráy thué má dà can. || 6. Deco- 
qui in callum. Lên vó cứng. || 7. — nefaria con- 
silia. Móng lòng làm sự gian ác. 

1° Dec - on, oris, s. m. 1. Sự gì xứng hợp, sự hàn 
hoi, sự tử tế, duyên. 2. Sự xinh tốt, sự dep dë, 
sự tốt lành. || 1. — proprius est quibusdam. 
Thứ người có duyên riêng. — etiam adhiben- 
dus frugiferis. Cũng có thé sửa sang vườn cây. 
|| 2. — virtutis. Sự tốt lành về nhân dic. 


2° + DEc - op, oris, adj. cả ba giống, như Decorus. 

DECORAM — EN, inis, và DECORAMENT - UM, i, S. n. 
Đồ trang hoàng, đồ rực rỡ. 

Decor — E, và ITER, adv. Cách xứng, cách phải 
phép, phải thé, cách trang hoàng, cách lịch sự. 

DECORI - 0, as, are, a. Lòt da, bóc vỏ. 


DECOR — 0, as, avi, atum, are, a. Trang hoàng, sửa 
sang, don cho tốt, sira cho đẹp; tón lén.— do- 
mos arbores solent. Cày cói làm cho mi phong 
cảnh. — aliquem honoribus. Phong chức cho 
ai. — aliquem sepulchro. Xây làng tôn ai. Regiis 
insignibus decoratus. Đã mặc áo long bào. ` 

T DECOROS - US, a, um, adj. nhw Decorus. 

DECORTICATI — 0, onis, $. f. Sự gọt vỏ, sự bóc vỏ, 

DECORTIC — 0, as, are, a. Got vỏ, bóc vô.. 

DECOR — uM, i, s. n. Sự xứng dáng, sự phải phép, 
cách ăn nét ở, phép tåc. 

Decor - us, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gi) Xing 
đáng, nên, phải phép, lịch sự, hản hoi, có nết 
na. 2. Đẹp đẽ, tốt lành, dễ coi, trang hoàng, 
rực rë. || 1. Decorum est mihi ut... Sự... là sự 
xứng cho tôi, tôi nón... — est senis sermo. Có 
lời nói xứng kẻ già. || 2. Vir vultu —. Người 
nam tốt tướng. 
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DEcoxi. perf. Decoquo. 


DECREMENT - UM, ¿, s. n. Sự sút kém di, sự ngot 
xuống, sự xế, sur hạ xuống. 


T DECREM - 0, as, are, a. Đót, thiêu dót. 
DECREPIT - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Già cà, tuói 
tác, gần mồ, cũ rich. Decrepita tas. Tudi già cả. 


DECREP — 0, as, ui, itum, are, a. Nó tanh tách, nó 
(như khi đèn tåt); fig. sáng ngời lần sau hat, 
tát hoi. 

DECRESCENTI — A, æ, s. f. như Decrementum. 

DEcRESC - 0, is, decre — vi, decre — tum, ere, n. 4. 
Ngót, bớt xuống, bé di, ra vån, xế. 2. fig. Kém 
di, nguôi di, sa sút, ha xuống. || 1. Uncus ara- 
tri decrescit. Lưỡi cày món di. Decrescente die. 
Khi ngày xế hôm. || 2. Decrescit. febris. Bệnh 
sốt ngót. Decrescit oratio. Kiểu nói sút kém di. 


DECRETAL — ES, ¿um (hiểu ngắm epistolz ), s. f. p. 
Thư Đức Thánh Phapha luận xử nó nào. 

DECBETAL - IS, e, adj. (sw gì) Thuộc về chiếu chỉ. 

T DECRETI - 0, Onis, s. f. như Decretum. 

DECRETORI—US, a, um, adj. (sự gi) Buộc như 
chiếu chỉ vậy, luận dứt, đã hàn, chác hàn. — 
stylus, Ly đoán đứt (chẳng còn déi được). De- 
cretoria hora. Giờ sau hét. 

DECRET — UM, ¿, s. n. 1. Sự gì dà định hàn. 2. Lệnh, 
sắc, lời truyền, ý quyết, ý định. || 4. Zecreta 
philosophi». Các điều cốt trong phép cách vật. 
|| 2. Decretum sancire. Luận hình cho kẻ chàng 
vâng lệnh. — emel. Mệnh trời. Decreto Dei 
cuncta patrata sunt. Mọi sự đã xây nên thì bởi 
Đức Chúa Lời định. 

1° T DECRET - US, a, um, part. pass. Decresco. 

2° DECRET — US, a, um, part. pass. Decerno. ( sur gì) 
Đã có sắc định, đã chịu luận, đã chịu định. 
Res desponsa, nondém decreta. Điều (ai) đã hứa, 
song chưa định hẳn. 

DEcnEvi, perf. Decerno và Decresco. 


DECUB — 0, as, ui, itum, are, n. 1. Bi ngà nho. 9. 
Nàm. 


DECULC - 0, as, are, a. Giày dap, vó dap. 

DEcULPATUM verbum, n. Tiếng người ta chẳng 
dùng nữa. 

DECULT - o, as, are, a. Giấu kín. 

DECUN - A, Z, s. f. và g, arum, s. f. p. Một phần 
trong mười, nhất thập phân chỉ nhất (xưa bên 
Rôma kẻ lĩnh canh nhà nước phải nộp mối 
một vu một phản trong mười). 

DECUMAN — I, orum, s. m. p. Kẻ thu thuế một phần 
trong mười (xem Decuma). 
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DECUMAN - Us, A, um, adj. 1. (aui, sự gi) Thuộc 
vé thuế nhất thập phàn chi nhất. 2. Thuộc vé 
cơ quàn thứ mười. 3. Lớn, cả thẻ. 

DrcuMATES agri, m. p. Ruộng công điền chịu 
thuế thập phần thu nhất. 

Dt:CUMB— 0, is, decub - w, decub - ihon, ere, n. 1. 
Đi năm, đi ngủ, nghi. 2. Nàm dựa mà ăn, 
ngồi ăn. 3. Nam liệt, om dau. 4. Tir tràn. || 2. 
— mense. Ngồi ăn. || 3. — multis diebus. Öm 
lièt lâu ngày. 

DEcuNcT — OR, aris, ari, d. Do dự, quan ngại. 

DECUNX, adj. cả ba giống, và DECUNG - is, e, adj. 
(sự gl) Cân mười lạng. 

T DECUPLAT - vs, a, tớn, part. (ai, sự gì) Gấp mười. 

DECUPL - Ex, icis, adj. cá ba giống, và DECUPL — Us, 
a, um, adj. như Decemplex. 

DELUR - ES, um, s. m.p. nhu Decuriones. 

DECURI—A, æ, s. f. 1. Thập, mười người. 2. Là 
đông người. 3. Một thàp lính. 4. Ho, hội, 
phuong, dám, phe, giáp. 

DECURIAL — 15, e, adj. 1. (ai, sự gi) Có mười, thuộc 
về mười. 2, Thuộc về họ, vẻ hội, về phường 
nào: (lính ) thuộc vẻ một thập. 

DECURIAT - iM, adv. Tirng phe mười người. 

DECURIATI — 0, onis, S. f. và DECURIAT —US, čs, S. 
m. 1. Sw chia dàn ra từng phe mười người. 
2. Quyền chức quan cai một thập quân. 

DECURIAT - US, a, um, part. pass. bởi 

1° DECURI - o, as, are, a. Chia dân ra từng phe 
mười người, phân lính từng thập; Go, sinh 
bè bối. 

2° DECURI—0, onis, S. me 1. Quan cai một thập 
lính ki. 2. Quan có quyền sênatorê trong các 
thành dàn Roma đã chiếm láy. 

DECURIONAL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ quan 
cai một thập, thuộc về quan có quyền sênatorô 
trong các thành dân Rôma đã chiếm. 

DECURIONAT — Us, #3,`s. m. Quyền chức quan cai 
một thập, quyền sênatorê trong các thành dân 
Róma đã chiếm. | 

DECURION - ES, tm, S. m. p. nhu 9° Decurio. 

Decuhino, Ze, ¿ (hoa decucurr - ¿), decur - sum, 
ere, n. trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Ở trên chạy 
xuống, xuống, chảy, chạy xăm xăm, di mau 
chân đến (đâu), lán ra. 2. fig. Tới đến, đi, 
chạy, theo, hoá nên. 3. (bỉnh) Đi hàng, tập 
khí giới. 4. Đi hết cung đàng, đến nơi. 5. Dùng 
đến, nhờ. 6. a. Làm hoàn tất, làm xong, kẻ 
lại, nói, ké thảo lược. ||1. — a^ arce. Ở trên đồn 
chạy xuống. — ad flumen. Đi sẵn đến sông. — 
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in mare. Cháy ra bién. Si poma decurrant. Nếu 
quà rung xuóng. — ¿+ planitiem. Lán ra ngoài 
dóng bàng. || 2. — ad hamum. Cán mói. — ad 
calcem. Đến dich. Eo sententie decursum est, ut... 
Bà bàn dinh ràng... — per exempla paterna vir- 
tutis. Bát chước nhàn đức cha. Zecurrit ma- 
nus in scribendo, Tay vict chay. — ad iras. Giàn 
lén. — in formam. Láy hinh, ra hinh. || 3. — 
circà tumulum. Bi hàng chung quanh mô. || 4. 
Puto te bellissume decursurum. Tôi nghi ràng 
anh sé vượt đến nơi bàng yên vô sự. || 5. — 
ad medicamenta, Dùng thuốc the. — ad preces. 
Dùng lời xin, ha minh xuống xin. ||6.—^//am. 
Qua lót đời, sóng ở trần gian này. — aatem. 
Idem. — inceptum laborem.Làm lon việc dà båt 
tay làm. — pugnas versu. Đặt thơ phú ké hrợc 
các tràn mac. 

DECURsl — o, onis, s. f. 1. Sw chay xuống, sự cháy, 
sir xóng pha. 2. Sir tàp binh, sir thao binh, sw 
soát hàng binh. 

DECURSORI - UM, ?, s. n. Tràng dua, tràng chay. 

1° DEcuns — us, As, s. m. 1. Sự chay xuống, sir 
cháy, dòng nước. 2. Cách tàu chạy. 3. Sự dóc, 
sườn núi. 4. Sự tập binh, sự xông pha; sự soát 
hàng bình, sự đi hàng. 5. Cùng đàng, dich. 6. 
fig. Thì tiết. ||2. Decursum dare super... Bát tàu 
di trên... || 6. fn decursu vitz. Dang khi sóng. 

2° DEcuns — vs, a, um, part. pass. Decurro. (nơi 
hay là thì tict) Người ta đả qua; ( sự gì ) đã chịu 
ké lại. Decursum spatium biduo. Quảng dàng (ai) 
đã di mát hai ngày. Qus abs te breviter decursa 
sunt. Những sw anh đã kè lai vån tát. 


DECURT - 0, as, are, a. Xén bót, cát bót, bót, làm 
cho ra văn. Cauda decurtata, Cut đuôi. - 

DECURVAT — US, a, um, part. (giống gi) Cong, khòm, 
khum. " 

Dec —US, oris, s. n. Sự gì xứng, sự gì nên, sự gi 
phải phép, sự gì tốt lành, danh vọng, sự sang 
trọng, đồ trang hoàng, đồ rực rở. — oris. Sự 
dep mát. — hominis ingentium. Loài người nén 
trong bói có trí khón. — verum in virtute est. 
Sw sang trọng thật ở tại nhân đức. — imperii 
Pompeius, Ông Pompéió làm cho tốt tiếng 
nước ( Rôma). | 

| DECUSSAT — ÌM, adv. Cách tréo, như chữ X. 


| DEcussaT1-0, onis, s. f.Sự tréo, sự đặt như chữ X. 
| DeCusst, perf. Decutio. 

| DECUsSI — 0, onis, s. f. Sự giữ, sự đánh đỏ. 

i DECUSS - 1S5, is, s. m. 4. Một chuc, mười, nhit 


thập. 2. Đồng tiền dáng giá mười đồng (as). 3. 
Hình tréo, hình chữ X. | 


DE1) 


DECUssisExIs, ind. Mười sáu, số mười sáu. 


DFECUSS - o, as, avi, atum, are, a. Tréo, lượm, đặt 
như hình chui X. — manus. Tréo tay. 


DECUSS — Us, #s, s. m. Sự giữ, sự rung cho (sự 
gi) dó. | 

DECUT - 10, is, cus-sé, CUS — sum, ere, a. Giü, rung, 
låc cho dó, đánh đỏ, phá. — rorem. Giù sương. 
fig. —prasidium ex arce. Đuôi binh ra khỏi đồn. 

T DEDAMN - 0, as, are, a. Tha thứ, xá tội. 

DEpEc — ET, uit, ere, n. unip. def. trị acc. Chẳng 
xứng, chàng nén, chàng khá, chàng lich sự, 
xáu. S7 quid dedeceat alios vitemus et ipsi. Sự gi 
chàng xirng noi ké khác thi ta cüng phài lánh. 

DEDEC — OR, ois, adj. cà ba giống, như Dedeceorùs. 

DEDECORATI — 0, onis, s. f. Sự ó danh. 


DEDECORAT — OR, oris, s. m. Ké làm ó danh, ké 
làm hv. 


DEpEcon — E, adv. Cách xấu hó, cách hèn ha. 


DEDECOR — o, as, avi, atum, are, a. 1. Phá hình tốt; 
làm cho ra xấu, làm cho ra do. 2. fig. Làm hư, 
pham, làm ó, làm cho xấu hó. || 1. — malis mo- 

ribus vultis formam. Phai duyên vì án ở lăng 
loàn. || 9. — auctoritatem. Làm cho quyền ra 
hèn hạ. 


DEpEcoRos — È, adv. như Dedecorè. 

DEDECOROS— us, a, um, adj. (sự gì) Xấu xa, rất 
hèn hạ, làm ố danh, nói chẳng đang. 

DEDECOR— Us, a, um, adj.(sự gì) Chẳng xứng, trái 
phép, xấu xa, xấu, làm xáu hó. 

Depec — us, oris, s. n. Sự ó danh, sự xấu hó; ai 
haylàsw gì làm ó danh, tội lỗi, sự gì trái. Dede- 
cori esse patri. Làm ó danh cha. Adm'ttere de- 
decus. Làm sự xấu xa. 


Deni, perf. Do và inf. pass. Dedo. 


DEDICATI - 0, onis, s. f. Sự dâng, sự làm phép 
thánh mà dáng ( dí gi) cho (ai). 

DenicaTIY - È, adv. Cách quyết. 

DEDICATIY — Us, a, um, adj. (lời) Quyết, nói có. 

DEnicaT - op, oris, s. m. Ké dâng, kẻ làm phép 
thánh mà dang; kẻ làm.  * 

DEDiC — o, as, avi, atum, are, a. 1. Nói, quyết, tó 
ra. 2. Dàng, làm phép thánh dâng (dí gi) cho 
(ai), dâug kinh, làm mà kính. 3. Phong thần. 
4. Chl về, có ý düng vé. 5. fig. Dùng lần đầu. 
||. — mandata. Nói mình có lệnh sai việc gì. 
— in censum. Khai bóng lộc. ||2. — brum. 
Dàng sách kính. — ædes. Làm phép đền thờ. 
— urbem nomini alicujus. Lấy tên ai mà goi 
thành. || 4. Aliquid posteris. Có ý dé sự gì cho 
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ke hậu lại. ||3. Puer omnes sensus simud dedicat. 
Con trẻ dùng ngũ quan một trật được. 


DrpIDi, perf. Dedo. 
DEpipicr, perf. Dedisco. 


DEpiGNATI - 0,0n/5, s. f. Sw chàng khirng, sự chẳng 
thông, sự khinh, sự chê. 

DEDIGN — OR, a»/s, atus sum, ari,d. tri. acc. Khinh, 

. ché, cháng khing, chàng thông, chẳng thèm. 

Denise - o, s, dedidi— cz, ere ( thiếu sup. ), a. 1. 
Quên sự gì dà hoc. 2. Bỏ thói quen, quên di. 
|| 2. Malam dedisce consuetudinem. Anh hãy bó 
quên thói xấu. 


T Denit — ig, adv. Cách nộp mình, cách lai hàng. 


DEDITI - o, on's, s. f. Sự nộp mình, sự lai hàng, 
sự suy phục; sự chiu phép. Facere deditionem. 
Lai hàng. — ad Romanos. Sự suy phục nước 
HRôma. 

DEDITITI— Us, a, um, adj. 1. (ai) Đã nộp mình, lai 
hàng. 2. (ai) Trớ lòng nội công. 

DEDIT-US, a, um ( ior, iss?mus ), part. pass. Dedo. 
1. (ai, sự gì) Đã chịu ban đứt, đã chịu nhường 
hàn. 2. Đã chịu nộp cho, dà lai hàng. 3. fig. 
Me, ái mộ, chuyên, nghiện, hay theo. ||3. Pie- 
tati —. Đạo đức. Simulacrorum cultui —. Süng 
but. Vino —. Mê rượu. Studiis —. Siêng hoc, 
mài hoc. 

DE» — o, is, idi, ilum, ere, a. 1. Cho, ban dirt, phó, 
nộp, giao cho, trả, nhường cho. 2. fig. Bem 
(lòng hay là trí) về, chỉ về, dùng vé, dâng cho. 
|| i. — se Cæsari. Lai hàng ông Cêsarê. — se v. 
manum. Hàng đầu, phó minh. || 2. — se volup- 
tali. Theo tính mê dám, — se litteris. Chuyên 
tâm hoc hành. — se re'Publicz. Dàng mình giúp 

nhà nước. 

DEpoc — E0, es, u', tum, ere, a. Làm cho quên sự 
gi đã hoc. — aliquem geometriam. Làm cho ai 
quên phép do. — semet aliquid. Quên sự gi di. 
— popu um uti... Day dàn dirng düng... 

DEDOL — EO, es, ui, ttum, ere, n. Giản đau, thôi dau. 


DEnoL — 0, as, are, a. Bào trơn, gọt, giấy, đánh 
nhàn. 


DEnuc - 0, /s, dedu -z/, tum, ere, a. 1. Đưa xuống, 


bắt xuống, hạ xuống. 2. Đưa ra, đưa khói, dem 
sang, đem đi, đuổi, điệu, đem về, gánh, xe, 
chó. 3. Tiên, theo, di kèm. 4. Đưa cho, giao 
cho, phó cho. 5. fig. Làm cho ra hèn, mát giá, 
làm cho kém di. 6. Khuyên, giục, ép, du, làm 
cho bỏ, làm cho mác phải. 7. Liệu, làm cho 
(việc) xảy ra cách nào. 8. Làm, dọn, làm lân, 
kể (sw gì) cho đến. 9. Phân ré. 10. Bot, trừ, 
cát, làm cho bé đi, dát, kéo ( sợi ). || 1. — pe- 
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des de lecto. Bò chân ra khói giường, — manum 
ad ventrem. Bé tay trên bung. Dei ædem in pla- 
num — volebat. Nó muốn triệt ha đến thờ Đức 
Chúa Lời. || 2. — præsidia ab oppidis. Båt binh 
ra khói các thành. — insidias. Đưa vào bày.— 
naves ( de portu ). Bem tàu ra khoi,—ez regno. 
Buói vua. — febres corpore. Khir bệnh sốt. — 
mala de capite. Chữa bệnh nhức dàu.— zg car- 
cerem. Biéu vào nguc. || 3. — aliquem domum. 
Đưa chân aicho đến nhà. — triumpho. Đưa cách 
trong thé. || 4. — nuptam marito. Bwa dàu về 
nhà chóng. — adolescentem ad preeceptorem. 
Giao con trai cho thày day. || 5. — solemne ab 
antistibus ad servorum ministerium. Làm cho lé 
phép ra hèn vì cho những tôi tá làm thày té 
lé. || 6.— aliquem ab amore divitiarum. Khuyên 
. được ai chê của cải. — multitudinem ab aliquo. 
Làm cho dàn chàng phuc ai nita.— de sententiá. 
Làm cho dói y. — vero. Doi trá ( ai). — pecuniá 
aliquem ab accusatione. Đút lót cho ai thôi cáo. 
—-ad misericordiam. Làm cho động lòng thương 
xót. — ad cibum. Giuc ăn. — ad fastidium. Sinh 
chán. Deduc: non potest. Chàng dó nó được. — 
rem in controversiam. Bem việc mà bàn. || 6.— 
aliquem ad sepulcrum. Làm cho ai chét dán. ||7. 
Jtem hàc deduxi ut... Tôi đã lo liệu thé ấy cho 
nén... Quem in locum res deducta sit vides. Anh 
hiểu công việc bây giờ là thé nào. Hic univer- 
sa causa deducit ut... Cốt cả việc thé này... ||8. 
— versus. Bát thơ. — alicujus lineamenta, Vẽ 
ảnh tượng ai. — rem in noctem. Làm việc cho 
dën tối. — historiam in tempora Caesaris. Ko sử 
kí cho đến đời ông Césaré.||9.— aciem in cornua. 
Giàn quân ra lưỡng đực. — brachia. Giang hai 
tay ra. — labia. Gié biu môi. || 10.— vocem. 
Ron tiếng. Addendo et deducendo videre quz re- 
liqui summa PA, Tương hợp và giám cho biết 
dư bao nhiêu.— ferrum. Dát sát. — filum. Kéo 
sợi. — cibum. Bót của ăn. — vela. Kéo buóm. 
DEpUc+ -A, #, s. f. Phần tiến đã trừ khói của lói. 


DEDUCTI - 0, onis, s. f. 4. Sự đưa, sự đem di, sự 
đem vé, sự chó, sự theo, 2. Sự đuôi, sự dày di. 
3. fg. Sự cát bớt, sự rút, sự giảm trừ. 4. Sự 
kết câu, sự luận lẽ. || 1. — militum in castra. 
Sự đem binh vào dinh cơ. ||3. Sine deductione. 
Chàng rút dí gì sốt. || 4. — rationis. Sự luận 
câu kết. 

DEDUCT - o, as, are, a. freq. Deduco. 

DEDUCT - oR, oris, s. m. Kẻ đưa, kẻ dàn đàng, ké 
theo; ké dem vào, ké làm dáu, ké làm. 

DEDUCT0RI — UM, ¿, s. n. Ránh, máng xối, mương. 

DEDUCTORI - US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà dem 
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hay là đưa di. Deducloria medicamenta. Những 

vị thuốc tiêu. 

4° DrEnucT — Us, a, um, part. pass. Deduco. 1. ( ai, 
sự gi) Đã chịu dwa xuống, dà chịu hạ xuống. 
2. Pä chịu dem đi. 3. Đã chiu đưa đến, đã chiu 
theo. 4. Đã ra bé, nhỏ, mỏng. ä. Lau chuót, trơn 
tru. || 1. Deducta frons. Lép trán. || 3. — à faci- 
nore. Bà chịu khuyên đừng phạm tội. || 3. Cau- 
sa deducta in judicium. Việc đã dem dén cửa 
quan. || 4. Deductá voce. Nhỏ tiếng. ||ä. Oratio 
deducta. Cách nói chai chuối. 

2° DEDucT — Us, &s, s. m. Rãnh, muong, sự đào 
rảnh, sự khoi giòng. 

Dep — vx, ucis, s. m. như Deductor. 

DEnuxi, perf. Deduco. i 

T De — co, is, ivi, itum, ire, n. Bi về, lùi về, về. 

DrERR — 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. hay là 
abl. cùng de, è, à. Lac lối; fig. làm lờ, lac dàng, 
đổi minh. Vbi semel recto deerratum est. Khi 
nào dà trót lac dàng chính. 

DErssr, inf. Desum. : 

DEFECABIL - 1S, e, adj. (sự gi) Có thé lọc cho 
sach được. 

DEFECATI - 0, onis, s. f. Sự lọc, sự luyện, sự làm 
cho sach. 

DEFECAT - US, a, um, part. pass. bởi 

DEr&c - 0, as, are, a. Loc, luyện, rửa, làm cho 
sach. — vinum. Loc rugu, gan cán rượu. Fig. 
— litteras, Sửa thư cho tron tru. Defzcatus à 
vilis. Sach các nét xấu. — litteris. Đã phá ngu 
vi hoc chữ nghĩa. 

DErALC - 0,as, are, a. Lày phang mà cát ; fig. trừ, 
rüt, bót. 

DEFAMAT - US, a, um (ior, issimus ), part. (ai) Bà 
mát tiéng tót. 

DEFANAT — US, a, um, part. (sự gi) Đã ra do, dà 
ra hèn. 

DEFARINAT - US, a, um, part. (sw gi) Đã chịu tán 
ra bột. 

DEraTiGATI — 0, onis, s. f. Sự mệt, sự nhọc. 

DEFATIG - O, as, aei, atum, are, a. Làm cho met, 
làm cho nhọc, lao lực; fig. quấy, làm cho chán. 
— exercitum assiduis itineribus, Bát binh di dàng 
liên cho kiệt. Non defatigari in colendá từ te, 
Chẳng sờn lòng trong đàng nhân đức. — Judices. 
Làm cho các quan xét lấy làm chán. 

DEFATISC — ENS, entis, adj. cả ba giống. ( ai, sự gì) 
Hay ngã xuống, rụng rời, sờn lòng, kiệt, mỏi. 

Dereci, perf. Deficio. 

Derec - 0, as, are, a. như Defseco. 
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DEFECTI - 0, onis, 8. f. 1. Sự thiểu (dí gi), sự mát, 
sự thôi, sự chàng còn. 2. Sự bỏ, sự đào, sự 
nội công, sự khởi nguy, sự bất trung, sự lỗi, 
sự sai lầm. || 1. — solis. Nhật thực. — animi. 
Sự ngã lòng. — anime. Sw mát vía. — aqua- 
rum. Sự cạn nước. || 2. — Pompeii. Sw ông 
Pompôêiô bỏ (bè nào ). Fig. — d rectá ratione. 
Sw bó lé cóng chính, sw làm càn. 

DEPECTIV — Us, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thiếu, chẳng 
lon, có lỗi, chẳng đủ bộ. Defectiva febris. Bệnh 
sốt từng con. Defectioum verbum. Tiếng verbô 
thiếu thi. 

DEFECT — OB, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.). Ké làm 
nguy,ké trón, lính dào, ké nói cóng. 

1° DEFECT - US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Deficio. 1. (ai, sw gi) Thiếu, chẳng có, chẳng 
còn. 2. fig. Đã ra yếu, kiệt, rủ, nhược. 1. — 
aquá. Chàng có nước. — oculis. Mù mát. — ở 
suis, Đã phải các gia nhân bỏ. || 2. — annis. 
Lão lu cụ. 

9° DEFECT — US, ús, S. m. 4. Sự thiếu, sự mất, sự 
cùng cực. 2. fig. Sự bó, sự bất trung, sự nội 
công, sự lỗi, tính xấu. || 1. Zactis defectu. Bói 
chẳng có sửa. — stomachi. Sự yếu ti vi. — lu- 
næ. Nguyệt thực. || 2. Defectu alicujus. Tại ai 
( mà hỏng việc ). 

DEFEND — 0, ?$, z, defen - sum, ere, a. 1. Trừ, khu 
trừ, lánh, che cho khỏi. 2. Binh vực, chống 
đỡ, bang trợ, cứu chữa, phù hộ, giữ lấy.3. Nói, 
quyết, ra lẽ chữa. 4. Đòi, ra sức, kiện (mà binh). 
|| 1. Vestis qua defendit frigus. Áo ngự hàn. — 
calamitates. Khu trừ sự dür.— hostes. Triệt quân 
giặc. — ¿ellum. Lánh sự giác già. — sitim lym- 
phá. Uống đỡ khát. || 2. — amicos populi ro- 
mani. Bình vực các ké đã giao hiểu vuối dân 
Róma. — pacem. Giữ sự hoà thuận. — locum 
suum. Đánh giữ nơi minh ở. — contra iniquos. 
Binh vực cho khỏi ké gian. —regnum. Hó cuóc. 
|| 3. Nullam rem defendit quam non probárit. 
Người cháng nói quyét diéu gi mà chàng đem 
lé làm chứng. Quaro quid defensurus sis. Tôi 
hỏi anh sẽ chữa mình thé nào. || 4. — ez tes- 
lamento hireditatem. Cứ chúc thư mà doi gia 
tài. — patris mortem. Cứ luật mà báo oán kẻ 
dà giết cha minh. Defendi ut vincerent. Tôi dà 
làm hét sức cho các kẻ ấy được tràn. 

DEFENER - 0, as, are, a. Án lái quá nên người la 
ra bán cùng. 

ÙEFEăs — A, 2, s. f. Sự báo oán, sự binh vực. 

DEFENSI — 0, onis, s. f. 1. Sự binh vực, sw chữa 
lấy, sự giữ lấy. 2. Sự chữa lé, lé chữa. 3. Sự 
đòi phạt fa, sir ^ai cứ luật mà) báo oán. || f. 


— dignitatis. Sự giữ trich minh. || 2. — brevis 
est ad tuam orationem. Sé nói vàn tắt mà bác 
lời anh đã nói. — criminis. Sw chôi lầy minh 
cho khói tội. | 

DEFENSIT - 0, as, are, a. freq. Defenso. Náng báu 
chữa, hay binh vực. — causas. Làm nghề thưa 
kiên. È | 

DEFENs - 0, as, are, a. freq. Defendo.1. Khu trừ. 
2. Binh vực hết sức; che giữ. || 2. — metus. 
Bỏ lòng sợ. ||2. — se injuriá. Giữ minh cho 
khỏi thiệt hại. 

DEFENS - OR, oris, s. m. 1. Kẻ trừ, kẻ khu trừ. 2. 
Kẻ bầu chữa, quan thày, thày thưa kiện. 3. Sự 
gì che, sự gì làm cho khỏi hai, bờ rào, etc. |Ì2. 
Canes defensores. Những con chó giữ ( nhà). 


T DEFENSORIT— US, a, um, adj.( sự gì) Thuộc về 
sự binh vực. | 

DEFENS — us, a, um, part. pass. Defendo. 

DErEnBut, perf. Deferveo và Defervesco. 

DEFER - 0, def-ers, detul-?, dela-tum, re, a. irreg. 
(chia nhu Fero ). 1. Dem xuống, ha xuống, bål 
xuống. 2. Dem di, dem vé, dem sang, đưa đến, 
chớ; điệu. 3. Sinh. 4. Bày hàng, dem bán, bán. 
5. fig. Cho, dát cho, dáng cho, ban cho, tó ra. 
6. Cáo, giác, trần tố, thưa. || 1. 7errz motus 
montes defert. Động địa đỗ núi. Deferri in undas. 
Trầm nich. || 2. — plurimům limi. (sóng) Chày 
dác sa. — epistolas alicui. Bem cánh thw cho 
ai. — aciem in campos. Kéo binh ra dóng báng. 
— rationes. Trinh só. Deferri aliquo. Bi ( haylà 
chịu chở ) đến nơi nào. — in errorem. Dói trá 
(ai). |! 3. — fructum. Sinh trái. || 4. — pallium. 
Bán áo khoác. Videamus quanti deferatur. Ta 
xem nó đòi giá bao nhiêu. || 3. — imperium ad 
aliquem. Đặt ai lén làm vua. — legem de depo- 
sitis. Lập luật vẻ của gửi. — palmam alicui. 
Ban giải cho ai. — pacem hostibus. Nhắn cho 
bên giặc có muốn hoà thì cho hoà. — honorem 
alicui. Tó ra lòng kính ai. Si quid petet, ultró 
defer. Néu nó xin sự gi, thi anh hãy cho ngay. 
Omne studium meum ad te defero. Tôi ở hết lòng 
giúp anh. || 6. Omnia indices detulerunt. Các ké 
đối chứng dà tó giác mọi sự. /Ve deferas me. 
Anh đừng cáo tôi. Nemo — se cogitur. Chàng 
buóc ai phài trán tó minh. — reum criminis. 
Cáo ai vé (6i gi. 

DEFERVEFAC — 10, /5, fec - 2, tum, ere, a. Nàu sòi, 
náu nhir. 

DEFERVEFACT - US, a, um, part. pass. Defervefacio. 

ĐEFERV - Eo, es, deferb wt (hoa deferv —/, và 
delen - w’), ere, n. def. như Defervesco. 
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DEFERVESC - 0, i5, ere, n. def. 1. Tắt sôi, ra nguội, 
fig. diu lại, đấu diu, nguói di, bớt nóng, ra 
phẳng lặng. 2. Sôi lám. || 1. Deferbuit mare. 
Biển đã pháng lặng. Ubi zstus ille studiosus 
deferbuit. Khi cơn sốt sáng ấy đã nguôi rồi. || 
2. Lupinus deferbuit. Lục đậu dà sôi lắm rôi. 


DErEss — US, a, um, part? Defetiscor. (ai, sự gì) 
Đã mỏi mệt, dà nhọc nhàn, dà chán. — omni- 
bus malis, Phải trăm nghìn sự dir. — ridendo. 
Cười rũ. Defesse res. Sw sa cơ. 


T DEFETISCENTI — A, #, s. f. Sw mỏi nhọc. 


DEFETISC — OR, eris, defes - sus sum, i, d. Ra mỏi; 
ra nhọc, ra kiệt; ra chán, ngã lòng. — faciendo 
v. facere aliquid. Ra chán viéc gi. /Von est. de- 
fetiscendum. Chẳng khá ngã lòng. 

DEFICIENTI— A, #, S. f. Sự thiếu, sự mói, sự yếu 
đuối, sự hao sức. 

Defic — 10, ts, defec - ¿, defec— tum, ere, a. và n. 

trị abl. hay là abl. cùng à. 1. Thiếu, chàng có, 

bó, thói. 2. Mát, phái ( ai, sự gi) bó mình, sa 

sút, hư di. 3. Mất vía, hét hơi, ra mỏi, chét. 4. 

fg. Ngã lòng, són lòng. 5. Bó, từ, lia, đào, 

trốn, làm nguy. || 1. Zuróam deficiunt loca. Nơi 
chứa chàng hét lũ đông người. Zerra deficit 
gradum. Bi lún chân. — legibus. Lỗi lé luật. 

Deficiente oculo. Khi tối mặt. Sol deficit orbem. 

Mặt trời lặn xuống ( hay là có nhật thực ). /n 

deficiente porticu, Quối đàng hiện. Omnia ad 

victum necessaria. eum defecerunt. Người thiếu 
cả đỏ ăn đỏ mặc. Ut etiam loqui volentem mate- 
ria deficiat. Dù khi muốn nói ( đến ) cũng chẳng 
biết nói dí gi. Deficientis affinitatis gradus. Máu 
loáng, ho loáng. S; deficiunt debitores. Vi báng 
các ké linh trái chiu tich ng. || 2. — spiritu. 

Mắt vía. — animo. Sön lòng. — vité. Ghét. — 

viribus. Mắt sức. || 3. Elephantus multis confos- 

sus telis deficiebat. Con voi đá phải nhiều dấu 
lao thi ngã chết. || 4. Milites hortatus estne de- 
ficerent. Người đã khuyênlính đừng ngä lòng. 

|| 5. — 4 bonis omnibus. Bò các ké lành. — à 

republica. Làm ngụy cùng nhà nước. — a duce. 

Cưỡng lại vuối quan tướng. — o virtute. Bò 

đàng nhàn đức. — ab exercitu, Đào bình, — 

ad hostem. Sang bên giặc. 

DEFIDi, perf. Defindo. 

DEri6 - 0,25, fi — zi, fix - um, ere, a. 1. Đóng, cám, 
chôn, trồng, đâm. 2. fig. Trở, đem (lòng, trí, 
mắt, etc.) xem hay là suy.3. Làm cho sững ra. 
4. Làm cho nên vững bén, in ( vào lòng ), định 
hàn. 5. Làm cho ( ai ) trông đến mình. 6. Rúa, 
bó bùa, đánh phán ác. || 1. — “on, Câu 
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sào, — cruci. Bóng vào cây câu rút. — arborem. 
Tròng cây. — morsum in aurem. Cần tai. — 
gladium jugulo. Bàm gwom vào có. — aliquem 
in terram colapho. Và mát ai ngã xuống. || 2. 
— oculos in celum. Nhằm lén trời. — oculos in 
aliquem. Nhin ai. — animos in aliquid. Bem tri 
suy xét sw gi. — orationem in aliquá re. Nói 
khán khán vé sw gi. — oculos v. ora in terram. 
Tróng xuóng hay là sa mát xuóng dát. || 3. 
Stupor omnes defixit. Mọi người dà sững trí ra. 
Mestitia. eorum animos defixit. Các ké ấy dà 
buồn bực ngơ ngàn. || 4. — audaciam in men- 
tibus. Làm cho dé tiéng can dám muón doi. 
Hec augur injusta defixit. Thày bói chim đã 

- luận rằng là sự trái phép. || 5. — in se oculos. 
Làm cho người ta trông xem minh. || 6. Diris 
defigi SES Dà phải ai rủa những 
điều gở lạ. . 

DEFINn - 0, is, defid - ¿, defis — sum, ere, a. Chành 
ra, ché, tách, kénh. 

DEriNG - 0, zs, defin zt, defic - tum, ere, a. 1. 
Làm hình, làm ra hinh nào, gọt (tượng), vé. 
2. fig. Bày ra, ké ra. ` 

DEFIN - 10, is, ivi, ilum, ire, a. 1. Lập móc.2. Làm 
cho rồi, kết bài. 3. Chi định, xử cho xong, hạn, 
luận. 4. Luận chất phác, luận bản tính (giống 
gì), giải nghĩa. 5. Giết mau, xử chóng. || 1.— 
orbem terrarum. Làp giới mốc thiên hạ. || 2. 
Definttum est. Dà xong. — orationem. Két bài. 
|| 3. — tempus adeundi. Định giờ mà vào thưa. 
|| 4. — oratoris vim propriam. Cắt nghĩa vé 
người loi khàu là thé nào. 

DEFINIT - E, adj. Cách gáy góc, cách tách bach, 
cách phân minh, cách dứt lời, cách rö ràng. 

DEFINIT! - 0, onis, S. f. 1. Sự luận chất phác, sự 
luận bản tính (giống gì), lời cát nghĩa (ai, hay 
là sự gì) là làm sao. 2. Sự lập mốc, sự chỉ, sự 
hẹn. 3. Sự gì đã luận định rồi. 

DEFINITIY - E, adv. 1. Cách luận bản tính. 2. Cách 
xong, cách quyết, sau hét, nói tắt một lời. 
DEFINITIV — US, a, um, ad). 1. (sự gì) Thuộc vé sự 
luận bản tính. 2. Đã chịu nhất định, đã chịu 

xứ xong. 3. Có hen, có cói, có giới móc. 

+ DEFINIT — op, oris, s. m. Kẻ chí định, kẻ truyền 
day. 

DEFINIT - US, a, um, part, pass. Definio. 

DErixxi, perf. Defingo. 

T DEFIOCUL — us; /, s. m. Ké dui một mát. . 

Der- Ir, ieri, imp. Thiéu. Defit pecunia. Chẳng 
có tiền nong. 

Derix. perf. Deligo. 


> Z 
a x sr 


m w = — 


DEF 


DEFIX — US, a, um, part. pass. Defigo. 
DEFLAGRATI - 0, onis, s. f. Sự cháy. 


DEFLAGR - 0, as, are, n. 1. Cháy, cháy ra tro. 2. 
fig. Nguôi di, bớt, đầu diu, tan di, hư đi. 3. a. 
Đốt. |[1. Templum deflagrat. Đền thờ cháy. ||2. 
Deflagrat ira. Con giàn nguôi di. Deflagrat se- 
ditio. Đằng nguy tan di. | 

DEFLAMM - O. as, are, a. Tảt, tắt lira. 

DEFLECT— 0, ès, defle zi, defle — zum, ere, a. 1. 
Uón xuóng, triu, riu xuóng, bát xuóng, uón, 
bát trẻ ra, đối, trở, ngánh, ghé, nghiêng, cúi. 
2. fig. Làm cho động, làm cho mềm. 3. n. tri 
abl. hay là abl. cüng d, de. Tré ra, ra khác, di 
dàng khác. || 1. — ramum. Bát ngành xuóng. 
— amnem. Bát sóng chày dàng khác. — tela. 
Đỡ lao đâm. — oculos ab aliquá re. Ngành mát 
di kéo xem sw gi. — corpus v. se. Cái minh 
hay là nghiêng minh). — virtutes in. vitia. Bói 
nhàn dirc ra nét xáu. || 2. — duram mentem. 
Làm cho (ké) cứng lòng ra mềm. ||3.— ở Deo. 
Bỏ Đức Chúa Lời. — de vió agros. Trẻ xtióng 
đồng. — ad vitia. Chiều về dàng tội lỗi. Ne ci- 
tra vel ultra recti limites hår in parte deflectas. 
Kéo trong điều này anh chàng giữ chính mực 
vira phái. l | 

DEFL — EO, es, evi, etum, ere, a. Khóc, thương tiếc, 
than vän. — aliquem. Khóc ai. 

T DEFLETI — 0, onis, s. f. Sự khóc, sự than văn. 

DEFLET - US, a, um, part. pass. Defleo. 

DEFLEvI, perf. Defleo. 

DEFLExXI, perf. Deflecto. 


DEFLEXI - 0, onis, S. f. Sw tré ra, fig. sw làm lờ, 
sự chiều vé dàng tội. 

1° DEFLEX - US, ts, S. m. Sự uốn, nơi cong, nơi 
uốn. 

2° DEFLEX - US, a, um, part. pass. Deflecto. 

Dee, - o, as, are, a. 1. Thôi vào. 2. fig. Chè bai. 

DEFLOCC — 0, as, are, a. Làm cho rung lông, co 
cho rung lông hay là tóc, co cho món. Defloc- 
cali senes. Những người già sói đầu (hay là lão 
quyện). 

T DEFLORATI — 0, onis, s. f. Sự lây hoa, sự lặt lấy 
nơi nọ nơi kia, sự cóp. 

DEFLORAT - US, a, um, part. pass. Defloro. 

DEFLOR - EO, es, ui, ere, và DEFLORESC — 0, is, ere, 
n. def. 1. Rung hoa, mát hoa, lui, rửa, héo 
hát, úa. 2. fig. Mát sắc, phai màu, sút kém. 
l| 2. Defloruit rudior ætas. Tuói thật thà dá qua. 

DEFLOR-— 0, as, are, a. Lày.hoa, hái hoa; fig. làm 
hư, làm 6, phá duyên, phá. 
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DEFLU - 0, is, xi, rum, ere, n. tri abl. cùng e hay 
hay là acc. cüng ad, in, tüy nghi. 1. Cháy 
xuống, cháy, nhỏ xuống. 2. fig. Rơi, rụng, 
xuống, số xuống, đi lir dir, theo dòng nước. 
3. Ha, sinh ra, xảy ra. 4. Thôi chảy, thôi, qua. 
di, tan đi, kém di, di mát. 5. a. Cháy. || 1. Flu- 
men monte defluit. Sóng trong núi chảy ra. || 2. 
Defluunt corona. Triều thiên (trên đầu) rơi 
xuóng.— ad terram ab equo. Trụt xuống ngựa. 
Vestis defluit ad pedes. Áo só xuống đến chán. 
— secundo amne. Theo dòng sông, di xuôi sông. 
|| 3. Multa ab eo tibi defluent. Anh sẽ được 
nhiều sự bởi kẻ ấy mà ra. Ab eis familia mea 
defluxit. Tóng tộc tôi bởi các kẻ ấy mà sinh ra. 
|| 4. Dům defluatamnis. Cho đến khi sông chẳng 
chảy nữa. — ez animo. Quên lửng. Unus me 
absente defluxit. Khi tôi di vàng dà mát một kẻ. 
Copiz defluxerunt. Quân cuốc dà chay tan. ||ä. 
Humorem sanguineum —. Cháy ra nước dó như 
máu. 

DEFLU - Us, a, um, adj. 1. (sự gì) Cháy, ngã, só 
xuống. 2. Rò, ri. || 4. Deflua cesaries.. Tóc số 
xuống. || 2. Vas guttatim defluum. Bình rò nước. 

DkrLuvi — UM, 7, s. n. 1. Sự cháy. 2. Sw ngã, sự 
rung. || 2. Defluvia capitis. Sw rung tóc. 

DkrLUxI, perf. Defluo. 

DEFLUX - 10, ionis, S. f. và us, ge, s. m. Sự chảy 
xuống; sự gì chảy, giống gì bởi ( giống khác) 
mà ra. 

DEF0D — 10, ¿s, ?, defos - sum, ere, a. 1. Đào. 2. 
Chôn, giấu. || 2. — se. Chàng ra mặt. 


DEFOMITAT - US, a, um, part. ( cây) Đã chặt rồi, 
chẳng còn nhờ khí đất nữa. 

DEFoR - às, adv. Bé ngoài, ngoài. 

DEFORE và DEFUTURUM esse, inf. — fut. Desum. 

Dzron - is, adv. Bói ngoài, bé ngoài, ngoài 

DEFORMATI - 0, onis, s. f. 1. Sự vé hình, sw mac, 
sw vé phác, sw vé dai khái. 2. Sw làm hu, sw 
làm cho mát hinh. 3. fig. Sự làm ó danh, sự 
gi làm ó danh. 

DEFORM - IS, e (70r, tissimus ), adj. tri dat. 1. (ai, 
sự gì ) Xáu hinh, xấu dang, xấu xa. 2. fig. 
Hèn hạ, làm xấu hó, làm ó danh. 3. Thô tháp, 
quê mùa, hoang vu. || 1. Deforme corpus. Minh 
vóc xấu xa. || 2. Deforme lucrum. Lợi hèn ha. 
— ortus. Dong däi hèn. Haud — erit vobis ille. 
Các anh sé cháng phải xấu hó vi người. 

DEFORMIT - AS. atis, s. f. 1. Sự xấu hinh, sw xấu 
dang. sự xấu xa. 9. fíg. Sự ó danh, sự xáu hó. 
|| 1. — eorporis. Sw xàu dáng. fiq. — animi. 
Su hư thân. || 2. — fuer. Sự trón chạy xàu hô. 
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DEFORM — ITER (is, issimé ), adv. Cách khó coi, 
cách xấu hình, cách xấu xa; cách hèn, cách 
xấu hỏ. 

DEEORM - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Vë, vé hinh, 
vạch, vé phác, mạc. 2. Sửa sang, trang sức. 3. 
Làm xấu hinh, phá hại, làm hư. 4. fig. Làm 
xấu hó, làm ó danh. || 1. — adis speciem. Vë 
màu nhà. || 2. Deformatur columnis. (nơi) Có 
những cột dựng trang hoàng. || 3. Macies de- 
format vultum. Mặt gây thì xấu. || 1. — se. Làm 
ó danh minh. 

DEFORMOSs - us, a, um, adj. như Deformis. 

4° DEF0SS — Us, a, um, part. pass. Defodio. 

9° Deross — Us, Ge, s. m. Sự đào; 16, hố, hám. 

DEFRACT - US, a, um, part. pass. Defringo. 

DEFRZ£NAT — US, a, um, như Effrenatus. 

DEFRAUDATI — 0, onis, s. f. Sự thiếu, sự cháng có. 


DEFRAUDAT —OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.). Kê 
làm cho thiéu, ké cát láy, ké làm thiét hai. 
DEFRAUD - 0, as, avi, atum, are, a. Làm chước 
mà lấy của ai, đối trá. làm gian, gian lận, lấy 
tron, làm thiệt hại. Si quid aliquem defraudavi. 
Nếu tôi có làm thiệt ai của gì. — fructu victo- 
rie. Làm cho mất công bởi tháng trận mà ra. 
— genium suum. DÄ cho mình thiếu sự cán. 


DEFREGI, perf. Defringo. 
+ DEFREM —O, is, ui, itum, ere, n. Thói run, thói 


thét; fig. nguôi di. Tra defremuit. Con giận dà - 


nguói. 
DErRicAT-È, adv. (nói) Cách chua, cách châm choc. 


DErhiC — 0, as, ui, tum, are, a.A.Co, ki, co cho món. 
2. fig. Nói chua, nói chàm choc. 


DEFRICT - us. a, tn, part. pass. Defrico. . 


DEFRIG— b0, es, ere, và DEFRIGESC — 0, s, defrix - ¿, 
ere, n. def. Ra nguội. 

DEFRING - 0, (e, fre — gi, frac - lum, ere, a, Đánh vỡ, 
đánh gây, đánh giập, bé, nhỏ, phá. — siði cru- 
ra. Đánh gáy hai ống chân. 

DErRoND—0, as, are, a. Suót lá. 

DkFRUp — 0, as, are, a. thay vì Defraudo. 

` DEFRUGATI — 0, onis, S. f. Sự đất đã ra khó. 

DrrRUG - 0, as, are, a. Làm cho đất ra khó, hao 
sức đất. : 

DEFRU — 0oR,eris,itussum,i,d. tri abl. Hưởng, được. 

DEFRUST — 0, as, đe. a. 1. Băm, xé ra trăm miếng. 
3, Lặt lấy (trong sách), chọn. 


DEFRUTARI— US, a, "m, adj. ( sự gì) Thuộc vé 


rượu nầu. 
DEFRUT - 0, 4s. are, a. Nàu nước trái nho. 
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DErRUT — UM, ¿, s. n. Nước trái nho đã náu.- 
+ DeruAw, tiếng có thay vì Desim. 

+ Drro — 4, #, s. m. Linh đào, kẻ gian thần. 
Deruni, perf. Defundo. 
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DEFUG — 10, is, ?, itum, ere, a. 1. Trón, lánh. 2. 
- Chối, từ chối, chẳng chịu. || 1. Simistrum cor- 
nu defugit. Tả dwc dà chạy. || 2. — praelium. 
Chẳng muốn giao chiến. Non defugio quin di- 
cam. Tôi sàn lòng nói. 


DEFUG — o, as, avi, atum, are. Trir, khir, khu truc. 


.— exercitum. Båt đoàn binh chạy tan. Fig. — 
capillos. Làm cho rung tóc. 


Dzgrvur, perf. Desum. 
DEFULGUR - 0, as, are, a. Làm chóp. 
DEFUNCTI - 0, onis, s. f. 4. Sw làm viéc bán phàn. 


sự giữ niềm. 2. Sự chết. 


DEFUNCT0RI—È, adv. Cách sơ suất, cách ç hờ. 
DEFUNCTORI — US, a, um, adj. (sự gì) Người ta 


làm sơ„suất. 


4° DEFUNCT —US, qa, um, part. Defungor. 1. (ai) 


Đã làm ( việc bậc mình ) nên, đã làm xong, đã 
chiu. 9. Đã thoát khỏi. 3. Bà chét. 4. pass. (thi 
giờ ) Bà qua. || 1. — regis imperio. Đã phụng 
lènh vua. Prælio defuncti. Những kẻ đã chiến 

- trận xong. || 2. Morbo —. Bà khỏi bệnh. l| 3. 
Morte gloriosá—. Đã chết thì danh. — vitá VỤ 
suá morle v. terrá, Bà chết. Orare pro ( homini- 
bus ) defunctis. Cáu cho ké chét. 


9» DEFUNCT - US, ås, s. m. Sự chết. 
DEFUNp - 0, ?s, defud — ?, defus - um, ere, a. 4. 


Đỏ ra, rót. 2. Đúc. ||1. — vinum. Rót rượu. fig. 
— verba pectore. Nói ra. ||3. — signum. Đúc 
tượng. 

DEFUNG - On, eris, defung — (us sun, i, d. tri abl. 
1. Làm cho xong, làm cho lon, giữ cho lon.2. 
Gö minh ra, thoát khỏi, trang nự, dën: lây làn 
dú. 3. Chết. Wi. — imperio alicujus. Vàng giữ 
lời ai. — curé. Lo liệu xong. ||2. Defunctus jam 
sum. Tôi dà thoát rói. — onere. Bỏ gánh (hay là 
tránh việc). — pend. Chiu phat. — parco vic- 
lu. Ăn uống tiết kiệm. || 3. Defunctus est. Rei) 

. dà chết rồi. 

Drrvs —US, a, um, part. pass. Defundo. 

DEGEN —ER, eris, adj. cà ba giống tri gen. (al, sự 
gi) Bà ra kém, dà sút kém. 2. Hèn ha, chàng 
xứng. 3. Làm cho ra hèn. || 1. — virtutis pa 
trum. Qhàng có nhân đức như cha ông mình. 
||2. /nsidie non degeneres. Những mưu gian 
xúng (kẻ đã bày nó). ||3. — metus. Sự so làm 
cho ra hèn. 
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DEGENERAT — US, a, um, parl. pass. Degenero. Có í DEGUST ~0, us, deñ ulin. are. a. 


(ai, sự gì) dá sút kém chẳng bảng minh. 

DEGENER — 0, as, avi, atum, are, n. trị abl. hay là 
abl. cùng à hay là acc. cüngin tùy nghi. 1. Ra 
kém, sút kém. 2. Hw di, ra gióng khác, dóc 
gióng. 3. a. Ha, bót, làm cho ra kém. ||1. — 
à patre. Cháng dáng cha minh. Poma degene- 
rant. Trái tráng ra lạt. ||2. Ne prudentia in as- 
tutiam degeneret. Kéo đức khôn ngoan hoánén 
sự qủi quái. ||3. — se. Làm cho mình ra hèn 
ha. — animos. Làm cho lòng người ta ra yếu 
đuổi. 

DEGER - 0, /s, deges - si, deges - tum, ere, a. Dem 
sang chó khác, làm ra hinh khác. — laborem 
alicui, Giüp ai. — bellum. Bánh giác. 

Drot, perf. Dego. 

DEGLABR - 0, as, are, a. 1. Vát lòng. 2. Got vỏ, 
bóc vo. 

DEGLUB - 0, is, deglup — si, deglup — tum, ere, a. 
Lột đa, bóc vỏ, làm thịt. Tondere pecus non —. 
(câu ví) Xén lông con chiên mà chẳng lột. da. 

DEGLUTIN - o, as, avi, atum, are, a. Tróc ra, ré 
hai sự gắn làm một, bóc ra. 

DEGLUT — 10, is, ivi, itum, ire, a. Nuốt, nuốt trơn, 
ních ( đất ré làm hai mà ) nuối. 

DEG — 0, is, ?, ere, a. và n. def. 1. Hao, qua (thi 
giờ ), sống, ở, ở trần ai, ăn ở. 9. Bót, rút, giảm. 
3. (hoạ ) Ghực, chờ, đợi. ||1. — tempus. Qua 
ngày giờ. —otia. ở nhưng. — vitam placidam. 
OC bảng yên. /n urbe degit. Người ở thành. Æ- 
tatis degendæ ratio. Cách ăn nói. 


1 DEGRAD — 0, as, are, a. Cát chức, 
DEGRANDESC — 0, is, ere, n. def. Ra bé, ngót. 
DEGBANDIN - AT, are, n. def. unip. Mua dá. 


DEGRASS - OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Ngã, sa. 2. 
Xông vào, đánh, xông pha, xô. 


DEGRAV — O, as, are, a. Làm cho ra nặng nề, làm 


cho mỗi sức. Ætas illum degravat. Người dà 
láo nhược. 


DEGRED - TOR, eris, degres — sus sum, i, d. Ra khói, 
rời ra, lia, xuống. — in pedes. DÄ bộ. — ¿n 
equum. Xuống đồng bàng. 


DEGRESS — us, a, um, part. Degredior. 

1 DEGRUN - op, aris, atus sum, ari, d. Sắp hàng 
giảng tháng. 

DEGRUNN - 10, is, ?re, n. (lợn) Hộc. 

T DE6ULAT — OR, oris, s. m. Kẻ háu ăn, kẻ pen 
ăn, ké án ngón, kë xa xi. 

t DEGUL — 0, as, are, a. Nuót; khuynh gia tài. 

DEGUSTATI - 0, onis, s. f. Sự nếm, sự nháp. 
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|. Nểm, nhàp. 
đúng, nhám mùi. 2. Cham qua vậy, sát. 3. fig. 
Thir, ướm. ||. — vinum. Ném rượu. || 2.— ali- 
quid in proemio. Nói qua điều gi trong tira. — 
aliquem lanceá. Nom giáo sày da ai. |!3. — vi- 
tam. Thứ ở bàc nào. — aliquem. Nói vom ai. - 

DEBAB - E0, es, ui, ilum, ere, a. Đã mát, thiếu, 
cháng cón. 

DEHAUR —10, is, dehau - si, dehaus — (um, ire, a. 1. 
Múc, kín. 2. Cát giống gì ở trên, vớt váng. 3. 
Nuốt ( giống lỏng ), nốc, húp háp. 

DEHAUST — US, a, um; part. pass. Dehaurio. 

DEn - ìxc, adv. 1. (chỉ thì giờ) Từ rầy mà đi, từ 
này về sau, đến sau. 9. ( chỉ nơi ) Từ đấy mà 
di. 3. ( chỉ thứ tự ) Thứ hai, sau (giống gi 
khác). 4. (kết càn) Béi dày cho nén , nhân vi 
sw ày, 

Drusc — 0, is, ere (thiếu perf. và sup.), n. 1. Né 
ra, hở ra, khớp ra, nở ra, nứt ra. 2. Ré ra, đứt 
ra, rời ra. 3. Giàn lên. ||1. Dehiscit tellus. Đất 
khớp ra. Rosa dehiscit. Mân côi nở ra. ||2. Dehis- 
cit acies. Binh đứt hàng. || 3. — in aliquem. Giận 
ai. 


DERONESTAMENT -UM, i, S. n. 1. Sự gì làm cho xấu 
hinh, tàt, ti ó. 2. Sv gi làm ó danh, sv gi làm 

` cho xấu hó, vết, tích chẳng hay. 

DEHONESTATI - 0, onis, s. f. Sự làm ó danh, sự 
làm mất tiếng tốt; sự mất tiếng tốt. 

DEIONEST — 0, Kẻ are, a.1. Làm cho xấu hinh, làm 
cho khó coi. 9. Làm d danh, làm mất tiếng tốt, 
làm xi nhục. 

DERONEST — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháng lich 
sự, thô. Dehonestum verbum. Tiếng thô. 

+ DEHONOR - 0, as, are, a. Làm ó danh, làm cho 
ra hèn. 

1 DEHORTATIV —US, a, um, và T+ DEHORTATORI— US, 

a, um, adj. (lời) Nói gäng ra, khuyên đừng, 
can, - 

DEHORT — on, aris, atus sum, ari, d, tri. acc. Nói 
găng ra, khuyên đừng, can, gián, xui bó. 

DEICIDI — UM, z, s.n. Tội giết Đức Chúa Loi. 

DEIFIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Làm cho nên 
bụt thần, phong thản, làm cho nên giống Đức 
Chúa Lời. 2. Là việc Đức Chúa Lời làm. . 

DE - IN, adv. Sau, đoạn, đến sau, sau nữa. 

4° DEINC — EPs, adv. 1. Liền nhau, tức thì, luôn 
phiên.2. Từ này mà đi. 3. Đến sau, sau, đoạn, 
rồi, thứ hai. 

2° DEINC - EPS, ?pis, adj. cà ba giống. ( ai, sự gi) 
Th o sau, ở liền sau. — dies. Hôm sau. 
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Dern - È, adv. 1. ( chí nơi: ) Sau. 2. (chí thì giờ:) 
Sau, đến sau, vé sau. 3. ( chỉ thứ tu: ) Và lại, 
lại, sau nữa, đoạn. || I. Auxiliares in fronte, — 
legiones. Những quân cứu việc thi đứng tiền 
phong, các cơ đội ở sau. || 2./neipio, tu—sequé- 
re. Tôi bát đầu trước, đoạn anh sé theo sau. 
|| 3. Molestè fero, — vereor. Tôi lấy Tàm tiếc, và 
lai tôi e SỢ. : 

+ Drixsu? - ER, adv. Bởi trên, ở trên, trên. 

DEINTEGR - ò, adv. Lai, lần khác, mới, còn. 

DEINTEGR - 0, as, are. a. 1. Bót. 2, Làm 6, làm hw. 

Deir — Cs, adv. Ở trong, bên trong. 

DEIPAR - a, æ, adj. f. Nử dà sinh Đức Chúa Lời, 
Đức Bà Maria, Me Đức Chúa Jésu. 

DEIT 44$, alis, s. f. Bán tinh Đức Chúa Lời, Đức 
Chúa Lời. 

Deseci, perf. Dejicio. 

DiECT - È (24s, issimé ), adv. Cách hèn ha, cách 
khiêm nhường. 

DEJECTI - 0, onis, s. f. 4. Sự bỏ xuống, sự nô: 
đỏ. 2. Sự bạt, sự chịu bỏ xuống. 3. fig. Sự ra hèn 
hạ, sự khiêm nhường, sự sờn lòng. 4. Sự đi 
đại tiện. || 1.— gradás. Sv cất chức. ||3. — 
animi. Sự ngã lòng, sự tiêu dám. 

DEJECTIUNCUL — A, #, S. f. Sự đại tiện có ít, sự són 
cứt. 

DEJECT - 0, as, are, a. freq. Dejicio. 

DEJECT - OR, oris, s. m. Kẻ bỏ, ké đánh dó, ké ném. 

4° DEJECT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Dejicio. 1. (ai. sự gì) Bà chịu bỏ xuống, dà chịu 
đánh đỏ. 2. Đã bị thương, đã phải giết. 3. Đã 
chịu đuổi, đã chịu loại ra. 4. Đã chịu cất, dà 
mát. 3. Đã chịu tan tác, dà chịu bó xô bó. 6. 
Hèn, hèn ha, đã ra hèn. || 1. — hostis. Quân 
giặc đã bai. || 3. — patriá. Bà phái dày di khói 

. || 4. — regno. Đã mất nước. || 5. 
Dejectis E Tóc tả tơi. 

9° DEiECT - US, ás, s. m. 1. Sự đỏ, sự ngà, sự phá, 
sự đốn, sự chặt. 2. Gióng gì đã đỏ, dà chặt, etc. 
3. Đàng dóc. 4. Dòng nước, sự chảy xuống. 
3. Lót, da. || 1. — arborum. Sw ngả nhiều cây 
(hay là những cây đã chặt rôi). || 4. — lumi- 
num. Dòng sông. — aqua. Thác. || 5. Dejectu 
lyncis indutus, Mặc 16t dá cầu. 

DEJERATI > 0, onis, S. f. Sự thé, lời thé. 

Drun - 0, as, are, a. Thé. 

Dic — 10, is, dejec — 7, dejec - lum, ere, a. 1. Đỏ 
xuống, đánh đỏ, bat, xô ra, dán đến, bó, giày, 
chặt, chém, đốn; (— se) gieo minh xuống. 2. 
Đuổi ra, dày đi, phá. 3. Đánh ngã, đánh phải 
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dầu, giết. 4. fig. Cát, làm cho mát, truất xuống, 
liệu kéo được. 5. Bớt, trừ, làm cho ra hèn. 
6, Làm cho thông đại tiện. || 1. — al/quem equo. 
Bỏ ai ngä ngựa. — jugum cervicibus. Giù Ach, 
fig. đánh tháo khói làm tôi. — aliquem ë rupe. 
Giày ai xuống núi dá. — aliquid in mare. Bò 
sự gì xuống bién. — columnam. Đánh đỏ cột. 
— ensem. Đánh một lát gươm. — oculos in ter- 
ram. Tróng xuống đất. Navem aliquó dejici. 
Tàu bạt đến dàu. — equum in viam cavam. Bắt 
ngựa di dàng hườm. || 2. — templo. Đuôi ra 
khỏi dën thờ. — panqa. Dày di khói nước 
minh. — castra hostium. Phá dinh co quàn 
giác. ||3. Avem—. Bản chét chim. — juvencam 
diis. Giét me cái tế but thần. || 4. — aliquem 
gradu. Cắt chức ai. Que priùs iratum e statu 
mentis dejiciebant. Những điều khi trước làm 
cho mình giận hoảng lén. Spe dejectus. Bà mát 
trông cậy. || 3. — cruciatum à corpore. Khir sự 
khón khó cho xong thàn. — alicui metum. Làm 
cho ai bớt sợ. ||6.—a/vum. Làm cho di đại tiện. 
— alvum superiorem. Mira, thô. Casei qui facile 
dejiciantur. Những bánh sữa dé tiêu. 


DEJuG - 1s, e, adj. (sự gi! Dóc, xoai xoải. 


+ Druue - o, as, are, a. 1. Cói ách, tháo ách. 2. 
.Phân ré ra, chia ra. 


DEJUNCT — US, a, um, part. pass. bói 


DEIUNG — 0, /s, junx —/, junc— tum, ere, a. Phân li, 
phán ré ra, chia ra. 


DEJURATI - 0, onis, S. f. như 


DkJURI — UM, ¿, s. n. Lời thé, sự thé. 

DEJUR — 0, as, are, a. Thé. 

Dejuv - o, as. i, deju — ium, are, a. Chàng giúp, 
chàng chịu giúp, từ giúp. 

DELAB — OR, eris, delap — sus sum, i, d. trị acc. 
cùng o hay là abl. hay là abl. cùng à, è. 1. 
Sảy, trượt chân, sa, ngã. 2. Xuóng. 3. fig. 
Sang, đi đến, nói đến, làm sự khác. 4. Chiếu 
về, xiéu lòng, mắc phải. ||1.— de manibus. Såy 
tay. — celo. Bởi trời sa xuống. — in mare. 
(sông) Chảy ra biến. || 2. — ë monte. Xuống 
núi. || 3. — à majoribus ad minora. Nói buông 
ra điều nhỏ mon hơn. || 4. — ad æquitatem. 
Hoá nên công bằng hơn. || 5. — in morbum. 
Ngã bệnh. — in insidias. Mắc mwu. — ¿n sus- 
piciones. Phải (ai) nghi minh. 

+ DELAB0R —0, as, are, n. Làm việc nặng né, chịu 
khó nhoc. 


DELACER - 0, as, are, a. Xé ra, phá; fig. phá tan, 
hủy hoại. 
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DELACRYMATE— O, onis, S. f. 1. Chứng gi mát. 2. 
Sw chảy nước mát ra, sự khóc lóc. 

DELACRYMATORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
chứng gi mát, làm cho chảy nước mắt. 

DELACRYM - 0, as, are, n. Cháy nước mắt; (cây coi) 
chảy nước. 

DELACTATI - O, onis, s. f. Sự thói cho bú sữa, sự 
tôi tôi con. 

DELACT —0, as, are, a. Thôi cho bú, tôi tôi (con). 

DELEY — 0. as, are, a. Làm cho làn, vac, vót, đánh. 

DELANB — 0, is, i, ere, a. def. Liém, trém. 

DELAMENT —OR, aris, atus sum, ari, d. Van lon, 
than vän. 

DELANI — O, as, are, a. Xé ra, 

DELAPID — 0, as, are, a. 1. Lát dá, cất đá. 2. Lát 
dá. 3. Phung phá. 

{° DELAPS — US, a, um, part. Delabor. 

9° DELAPS - US, s, s. m. Sự chảy, dòng nước, 
thác, đàng dốc. i 

DELASSABIE - IS, e, adj. (ai, sự gì) Hay mỏi mét. 

DELASS—o.„ as, are, a. Làm cho mỏi mệt, làm cho 
ra chán. 

DELATI - O, onis, S. f. Sự tố giác, sự thưa. Dela- 
tionem factitare. Làm nghề tố giác. 

DELaT - OR, oris, s. m. Kẻ cáo, kẻ giác, kẻ thưa. 

—US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về giác 
cử. 

DELATUR — A, æ, S. f. 1. Sự cáo, sự thưa ; sự bó 
tạ. 2. Sự ban, sự đem cho. 

DELAT — US, a, um, part. pass. Defero. 

DeLav — o, as, are, a. Giặt, rửa. 

DELEBIL — 1s, e, adj. (ai, sự gì) Chiu phá được, 
chiu xoá được. 

DELECTABIL— IS, e (ior, issimus j; adj. (ai, sự gì) 
Vui vé, dep lóng, làm cho vui, làm cho thoà, 
hay. — aspectu. Vui con mát. — auditu. Ém 
lai. 

DELECTABIL — ITER (2$; issimè ), adv. Cách vui, 
cách hay , cách đẹp lòng. 

DELECTAM — EN, inis, và DELECTAMENT — UM, ?, S. n. 

như 

DrLECTATI—O, onis, s. f. Sự vui, sự thoả, sự vui 
chơi, sự vui sướng. A ferre alicui delectationem. 
Làm cho vui lòng ai. Delertationis causá. Cho 
vui chơi. 

DELEcTi—o, onis, S. f. Sự kén chon, sự tuyên 
duyệt. 

DELECTAT — US, G, Um, part. pass. bởi Delecto. 
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¡ DELECT - 0, as, avi, atum, 


DEL 


are, a. Làm cho vui, 
làm cho thoả, làm vui lòng, vừa ý, vừa thích; 
pass. wa, thich, chuộng, lấy làm vui. Musica 
me delectat. Nghề bát âm vừa thích tôi, tôi 
thích nghề bát âm. Valdè me Cato delectat. Tôi 
phục ông Cató lám. Delectari aliquá re v. in 
aliqua re. Thích sw gi. Delectari venatione. U'a 
sán bán. 

DELECT — OR, oris, S. 
chiéu (binh). 

1° DELECT - US, a, um, part. pass. Deligo. 4. (ai, 
sự gl) Bà chịu chon. 2. Bá chịu mộ. 3. Bà chiu 
láy. 

2° DELECT — US, ús, s. m. 1. Sự chon, sự kén, sự 
lựa, sự tuyên duyệt. 2. Sự mộ (binh), sw chiêu. 
3. fig. Sự phân biệt. || 1. Delectum historiarum 
egi. Tôi đã chon lấy những truyện tích. || 2. 
Delectum habere v. agere. Kén binh. || 3. Delec- 
(um civis et peregrini habere. Phàn biét ké bàn 
dE và người khách. Sine delectu. Cáchlón 

ay 

DELEGATI - 0, onis, S. f. Sự sài cir, sự sai cát, sự 
chịu sai, sự thé lai. Delegationem ista res non 
recipit. Việc ấy chàng giao cho ai được. 

DELEGAT — OR, oris, s. m. Ké sai di, ké phó cho, 
ké dát thé vi minh. 


DELEGATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
sai cir, düng mà sai cát. 

DELEGI, perf. 2° Deligo. | 

DELEG - o, as, avi, atum, are, a. 1. Sai cử, sai cắt, 
sai khién, cát. 2. Giao, phó, dát thé cho. 3. 
Gat nợ, dich, gat gët, 4. Bô cho, chỉ cho, bó 
cho. || 1. — aliquem ad curiam. Đặt ai gần dén 
triều dinh. — officium alicui. Liệu người thé vi 
minh trong viéc gi. || 2. — aliquem officio. Giao 
việc gi cho ai. — infantem ancille. Phó con 
mon cho đẩy tớ gái. — ad senatum. Gửi ( việc 
gì) cho triều đình tra xét. || 3. — debitorem. 
Gat ng cho ai. Delegavi (debitum) amico. Tôi 
dà gạt nợ cho người ban hữu. || 4. — scelera 
aliis, Đỗ tội cho kẻ khác. 

DELENIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Diu dins. 
êm ái, nhu mì, ngọt ngào, hay dua; ve vuốt. 

DELEN — 10, e, ire, a. như Delinio. 

DEL - EO, es, evi, etum, ere, a. 1. Só, xoá. 9. Phá 
tuyệt, hủy hoại, đánh vỡ, phá bàng tri. 3. fig. 
Binh bài, triru lai, phá tan, làm cho xong, làm 
cho mát tích. || 1. Seribit ei delet. Người viết 
đoạn liền xoá. — maculam. Rửa vét.— pedum 
tes(ig:a. Phá lót chân, || 2. — urbem. Làm có 
thành. A fucie terre hominem dele5o. Tao sẽ cát 


m. Kẻ chọn, ké kén, kẻ 


DEL 
loài người di khói mát đất. i|3. — teslumentum. 
Phi chúc thư. — oblivione. Bỏ quên. — religi- 
onem. Phá dao. — bellum. Liéu xong viéc giác 
giả. 

DELETIL - IS, e, adj. (sự gì) Dùng mà xoá. 

DELETI — 0, onis, s. f. Sự xoá di; fig. sự phá, sự 
chịu phá. š 

DELETITI— US, a, um, adj. như Delebilis. 

DELET — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.). Ké phá. 

4° DELET - US, a, um, part. pass. Deleo. 

9» DELET — US, és, s. m. như Deletio. 

DeLevi, perf. Deleo. 

DgLEv — 0, as, are, a. như Delævo. 

DELIAC - US, a, um; adj. (ai, sự gi) Thuộc về gò 
Delos. 

DELIBAMENT - UM, ¿, S. n. Sự giáng thần. 

DELIBATI — 0, onis, s. f. 4. Sự ướm thử, sự nếm, 
sự nhấp. 2. Sự cất lầy một phần. 

+ DELIBAT — OR, 97⁄5, S. m. Kẻ chọn, ké nếm, kẻ 
thir. 

DELIBATORI — UM, š, S. n. Nơi giáng thần. 


DELIBERABUND — US, a, um, adj. (ai) Hay bàn cho ` 


- chín. 

DELIBERATI - 0, onis, s. f. Sự bàn nghi, sự bàn 
luận; lời bàn nghĩ; sự định. Zes habet delibera- 
tionem. Việc (gi) dáng phải suy. 

DELIBERATIY — US , a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
bàn nghi. 

DELIBERAT - OR, oris, s. m. Kẻ bàn bạc, ké suy nghi. 

DELIBERAT — UM, i, s. n. Việc gi dá bàn rồi, sự gi 
dà dinh. 

DELIBERAT - US, a, um, part. pass. Delibero. 1. 
“sự gì) Bš chiu bàn bạc, dà chiu cán nhác.2. Dà 
chịu định. 3. Đã chắc. ||2. Deliheratum est mi- 
hi. Tôi đã nhất dinh. 

DELIBER —0, as, avi , atum, are , a. 1. Bàn bac, 
bàn luận, suy nghi, cân nhắc, xem xét. 2. Toán 

_ tính, định liệu, định. 3. Hỏi (ý ai), bàn vuối 
cai). || 1. — secum. Suy nghĩ. — de aliquá re. 
Bàn sự gì. ||2. Deliberatum mihi est. Tôi đã nhất 
định. ||3. Deliberantibus respondit. Người dà 
nói vuói các ké hói. 

DELIB - o, as, avi, atum, are, a. 1. Cát bót, bót 
một phản. 2. Phá, làm hư. phá hại. 3. fig. Ném, 
thử, hái, lặt. ||1. — paulum carn's. Cát mót 
tám thịt nhỏ. || 2. — anim? pacem. Phá su bàng 
yên trong lòng. || 3. — cibos. Ném của án. -- 
flores. Lày hoa. — omn'a narratione. Kẻ lai moi 
điều qua vậy. đâm delibor. Tôi đả hàu chét. 
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DELIBR — 0, as, are, a. 1. Gol vỏ, bóc yo. 2. Län 
3. Xè rành, mở lối. ||3. — aquam. Xé rành cho 
nước cháy. 

DELIBU - 0, ?S, i, (um, ere, a, Xurc. 

DELIBUT - Us, a, wm, part. pass. Delibuo. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu xức. 2. fig. Đầy där. ||1. — cæ- 
no. Lắm bùn. ||2. — gaudio. Vui mừng bội phán. 
— luxu senex. Lão xa xl quá lẽ. 

DELICAT — È ( ius, issimè ), adv. 1, Cách yêu điệu. 
9. Cách ro ràng. 3. Cách hién lành. 4. Cách 
chậm chap. ||3. Delicatius tractare iracundos. Ó 
cách diu dàng cùng những ké có tính giàn gát. 

DELICATUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

1° DELICAT — US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, 
sự gi) Nonnớt, mềm mại, còi kinh, mỏng mảnh. 
diu dàng. 9. Yéu dieu, khong khanh, mé sự 
vui sướng, mé sắc duc, khánh án. 3. Ngon, mi 
vi, dé coi, tiện. 4. Chàm. ||1. — cauliculus. Góc 
non. Delicata vestis. Áo móng. Oleo delicatior 
fit acies. Dàu làm cho dao ra sac màu hơn. ||2. 
Delicata juventus. Những người dang thi yêu 
điệu. — gressus. Cách di dóng där. Delicatissi- 
mi versus. Những tho ué tap. || 3. — cibus. Cua 
ăn mi vi. Delicatum navigium. Tàu có dà moi 
sự vừa y. — hortus. Vườn vui vé. || 4. Delica- 
tissimus amnium. Sông cháy tir tir. 

9» DELICAT — US, i, S. m. ( A, æ, S. f. ). 1. Trẻ xinh, 
con yêu dấu. 2. Tôi tá hầu hạ. 

4° DELICI —A, æ, S. f. Máng xối. 

9» DELICI — A, 2, VÀ ES, ei, S. f. và UM, à, s. n., như 

DELICI — Æ, arum, s. f. p. 1. Sự vui sướng, sự vui 
chơi, sự sung sướng. 9. Sự văn hoa, sự vẻ vang, 
duyên. 3. Sự yêu điệu. 4. fig. Ai (hay là sự gì) 
chịu yêu dấu. ä. Người yêu điệu, kẻ mê sự vui 
sướng. ||1. Diffluere deliciis. Được moi sw vui 
sướng. Deliciarum causá, adolescentes... Các kẻ 
trẻ trung vì một lẽ vui chơi, thì... || 2. — ora- 
toriz. Lời hoa hoét. Delicias facere. Đặt thơ hoa 
tình. ||3. Z'ducationis —. Sự sửa tập (kẻ trẻ 
trung) cách yêu điệu. Quarum delicias pannus 
bombycinus urit. Những dàn bà yêu điệu đến 
nói chàng mặc áo lua được. || 4. Ovis ista erat 
ejus— v .Üvis ista eratei in deliciis, v. Óvem istam 
is habebat in deliciis. Người yêu đấu con chiên ấy 
lám... ||ä. Ze nunc deliciasextrà communia censes 
ponendum? Mày là dira yéu diéu thi nghi minh 
được dùng những phép rộng ru? 

DELICIAR — 1$, e, và DELICIAT — US, a, um, adj. ( sự 
gì) Thuộc vé máng nước. 

+ Derc —10, is, ere, a. def. Dir, dó, du. 

DELICIOL - Æ, arum, S. f. p. và DELICIOL - UM , z, s. 


DEL 


n. Giống gì (ai) chuộng lắm, người nào chịu 
yêu dấu làm. £go sum deliciolum tuum. Tôi là 
kẻ Ông yêu dấu lảm. 

T DELICI —on, aris, atussum, ari, d. Án cáchsướng 
làm, ăn thấy ngon; được vui sướng. 

DELICIOS - us, a, um,adj.1. (ai, sự gì) Mi vì, ngon 
ngọt. 2. Yêu điệu, mê dám. | 

DELICI - UM, ?, s. n. như Delicie. 

t DELIC - o, as, 'are, a. thay vi Dedico. 

DELICT — op, oris, s. m. Kẻ có tội, kẻ có lỗi. 

DELICT - uM, i, s. n. 1. Tội lỗi, điều lỗi, 2. Dấu 
sai, việc gì ( ai) dà làm sai, điều sai lắm. 

DELICT —US, a, um, part. pass. Delinquo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu bỏ. 2. Đã chịu lám hay là sót 
trái lé, đã chịu lỗi. || 2. Nihil à me adhuc delic- 
tum puto. Tôi nghĩ rằng bấy làu tôi chưa lỗi 
điều gi. 

DELICUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

DELIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Bà thói bú. 
2. Đã chịu bỏ, đã chịu bán. 

1° DELIG - 0, as, are, a. Buộc. — ad palum. Buộc 
vào coc. 

2° DELIG - 0, is, deleg —¿, delec — tum, ere, a. 1. 
Chon, kén chọn, lặt, hái, lựa, dé dành. 2. (hoa) 
Bánh dó, phá, vát di, duói ra. || 1. — aliquem 
ad imitandum. Chon người nào mà bát chước. 
— aliquem generum. Chon ai làm con ré. — 
fructus. LÀy quà. ||2. — urnas. Đánh đỏ các binh. 

DELIMAT - US, a, um, part. pass. Delimo. ( sw gi ) 
Người ta đã được bởi thia. Delimata zris scobs. 
Mạt đồng. | 

DELIN — IS, e, adj. ( sự gi) Chéo, chéch. 

DELIMITATI - 0, onis, s. f. Sự lập dá móc, sw hen, 
sw chi dinh. 

DELIMITAT— Us, 4, «m, part. ( giống gi) Da chịu 
chí dinh, dà có giới han. 

Drun — 0, as, are, a. Thứa, giüa đi. 

DELINEATI — 0, onis, s. f. Sự vé dai. khái, sự vé 
phác, sự vẽ, sự vạch. 

DELINE-0. as, are, a. Vë đại khái, vẻ phác, vé, vạch. 

DELING — 0,;s, delin — xi, delinc — tum, ere, a. Lim. 

DELINIM - EN, inis, và DELINIMENT — UM, i, S. n. 
như Delinitio. š 

DELIN - 10, i$, iei, itum, ire, à. 1. Làm cho nguói, 
làm cho khuây, yên ủi, bớt. 2. Dó, a dua. || 1. 
— dolentem, Yên ủi ké dau đớn lo buồn. 

DELINITI — 0, onis, s. f. 4. Sự làm cho nguói, sự 
làm khuày đi. 2. Sự dó. sự a đua, sự vuốt ve. 

DELIXIT — or, oris. s. m. Kẻ a dua, ké đỗ dành. 
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DELINIT - Us, a, um, part. pass. Delinio. 

DrELiN- 0, ds, dele- vi và deli- vi, deli — tum, 
ere, a. 1. Xức, xoa, bôi. 2. Xoá di. 

DELINQUENTI — A, æ, s. f. như Delictum. 

DELINQU - 0, zs, deliqu — i, delic - tum, ere, a. và 
n. tri dat. hay là acc. cüng erga. 1. Sót, bó, 
pham, sai, lỗi. 2. Thiếu. || 1. — aliquid. Lỗi 
diéu gi. Quid tibi deliqui ? Nào tói có pham gi 
dén anh ru? ||2. — frumentum dicebant. Chúng 
nó rằng lúa mién thiếu. 

DELIQU - EO, es, deli — cui, ere, và DELIQUESC - o, 
is, ere, n. def. Ghảy ra nước, chảy, tan đi. 

DELIQUI — Æ, arum, s. f. Máng xói. 

DELIQUI — UM, ¿, s. n. Sự thiếu, sự lỗi, sự yếu, sự 
ngất đi, sự chóng mát. Deliquium animi pati. 
Ngát trí di. — mihi parentum fit. Tôi dà mát 
cha me. — solis. Nhàt thuc. 

DELIQU - 0, as, are, a. 1. Rót, chuyên. 2. ( hoa) 
M6, cát nghia, tó ra. 

DELIQU — US, a, um, adj. ( sự gì ) Người ta thiếu. 

DELIRAMENT — UM, i, S. n. DELIRATI — 0, onis, và + 
DELIRIT — AS, atis, s. f. Sự lạc lối cày. 2. fig. Sự 
sàng, sự nói sảng, sự hoảng hốt, sự điên; lời 
nói sáng. Deliramentum muliebre. Lời đàn bà 
hoảng hốt. Deliramenta loquitur. Nó nói hoàng 
hót. | | 

DELIRI — UM, ?, s. n. Sự sáng, sự më, sự bát tính, 
sự ( kẻ liét) nói sảng. + 

DELIR - 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. cùng m. 
1. Lạc lối cày, ra khỏi luống cày. 2. fig. Nói 
sảng, nói hoảng hốt, nói mơ màng, ở bất tỉnh, 
phát điên. u 

DELIR — Us, a, um, adj. (ai ) Bát tinh, mé mán, 
nói sáng, hoáng bot, điên, 

DELIT - EO, es, wi, ere, và DELITESG - 0, /s, delit — ut, 
ere, n. def. Àn minh, nép, náu, náp. 7n spelun- 
cá —. Án minh trong hang. Monstrare ubi ma- 
cime error delitescat. Chi nơi nào sai hơn. 

DELITIG — 0, as, are, n. Nói gåt, mắng mỏ. 

T DELIT — op, oris, s. m. Kẻ xoá. 

DELIT - 0, as, are, n. Té lé. 

DELIT — Us, a, um, part. pass. Delino. 1. ( ai, sự 
gì ) Bà chịu xức. 2. Đã chịu xoá. 

DELOT - us, a, «m, part. pass. Delavo. 

DELPHIC — È, adv. Nhu but thành Delphe. 

DELPHINI - UM, ¿, s. n. Địa hoàng. 

DELPHIN - Us, ?, s. m. 1. Hài tru. 2. Bóng sao kia. 
3. Đồ trổ trang nơi chân giường chân kiéng 
và nơi bình. 4. Trái máy nước. 5. Tước hoàng 
thái tứ Phalansa xưa. ||1.—p^Aocena. Cá nược. 


DEM | 2: 


T DELTOT — UM, /, s. n. Bóng sao xếp như hình 
chữ delta grêcô. 

DELUBR - UM, i, s. n. 1. Tượng but gỗ. 9. Bàn 
thờ nhỏ trong chùa. 3. Chùa, miéu. 

DELUCTATI - 0, og, S. f. Sự đua vật, sự đánh vuối. 

DELUCT—0, as, are, n. và OR, aris, atus sum, ari, 
d. Bua vàt, vàt, dánh vuói. l 

DELUDIFIC — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 
Nhao, khám, cười, lừa, gat, phiuh. 

DELUD - 0, is, delu — si, delu — sum, ere, a. 1. Thôi 
chơi, thói thi chay. 2. Cười, lừa, dot, gat, 
phinh, khí khám. || 2. Pati se deludi. Bé cho 
minh phái hem. 

DELUMBAT — US, a, um, part. pass. Delumbo. 1. (ai, 
sự gi) Đau lưng, kiệt, nhược, yếu lắm. 2. Khóm, 
khum, cong, còm. 

DELUMB - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì ) Kiệt sức, nhược, 
yếu làm. 9. Yêu điệu. 

DELUMB — 0, as, are, a. 1. Đánh gáy lưng, làm cho 
ra kiệt sức. 2. Làm cho yêu điệu. || 9. — sen- 
tentias. Nói non nghia. 

DELU - 0, is, 4, tum, ere, a. Rira cho sach. #ự.— 
crimen. GO tội minh. 

DELUSI - 0, onis, s. f. Str lira dói, sw phinh. 

DELUS - op, oris, s. m. Kẻ lừa dối, kẻ phính phó. 

DELUS — us, a, um, part. pass. Deludo. 

DELUTAMENT — UM, ¿, s. n. 1. Bùn trát.2. Đất sét. 

DELUT — 0, as, are, a. Tó, trát bün. 

DEMAD — EO, es, ui, ere, và DEMADESC - 0, iS, ere, n. 
def. Ướt át, dám, raướt, thấm nước, ra mềm, 
ra âm ảm. 


+ DEMAG - is, adv. 1. Hơn nhiều, nhiều hơn. 9. Ít 
hơn. 

DEMAND - o, as, aei, atum, are, a.1. Giao phó, cậy, 
khiến day, dán bào. 2. Chạy (đem ai hay là sự 
gì đi nơi khác), chuyên tàng, gửi nơi chắc, 
giấu. ||1. Plures pueros unius magistri cure —. 


Cây một thày coi sóc nhiều trẻ. || 2.— in civi-: 


tatem. Giữ (ai, dó gì) vào thành (cho chác ). 
DEMAN - 0, as, are, n. Chảy ra, giót, ri, tràn ra. 
T DEMARCH - Us, z, s. m. Đảng quan bên Athene, 
DEMEACUL - UM, ¿, S. n. Bàng vào hang hườm dưới 
dát. 
DEM - ENS, entis ( entior, enlissimus ), adj. cà ba 
giống. 1. (ai, sự gi) Dai, điên cuống, hoảng 
hốt, sốt máu; rất trái lé, phi lý. 2. Làm cho ra 


dai. || 1. Dementia somnia. Những chiêm bao 
đối trá. ||2. — furor. Sự giận hoảng. 


2 DEM 


DEMENSI — 0, onis, S. f. Sự đo dán, chiều tràng 
( khoát, rộng, sâu, giáy) bao nhiêu. 

DEMENS — UM, z, n. s. Lương tháng tôi tá. 

DEMENS — US, a, um, part. Demetior. 1. get, (ai, 
sự gì) Đã đo. 2. pass. Đã chịu do. 

DEMENT- ER /2¿s, ?ssime ), adv. Cách dại, cách 
lếu láo. 

DEMENTI - A, æ, S. f. Bệnh dại, sự dại, sự điên 
cuồng, sự sốt máu. — est sperare... Nếu trông 
có... thi dại. 

DEMENT - 10, is, ¿¿ và iei, itum, ire, n. Có bệnh dại, 
có bệnh sốt máu, phát điên. 

DEMENT - 0, as, are, a. 1. Làm cho ra đại, làm cho 
mát trí khôn. 2. Bỏ bùa mê, yém bùa, đánh 
bả đột. 

DEME - 0, as, are, n. Xuống, ra (bởi đâu). 

DEMER — EO, es, ui, itum, ere, a. như 

DEMER — EOR, eris, itus sum, eri, d. triacc. Được, 
dáng, lập công, có công, lấy lòng. — beneficio 
aliquem. Làm ơn mà lấy lòng ai. 

DEMERG — 0, /s, demer - s¿, demer - sum, ere , a. 
1. Gim dám, đánh dám, bó xuống nước, ngập, 
giảm. 2. Đánh đỏ, phá tuyệt. 3. Trồng, chiết. 
|| 1. —navigia. Đánh đảm những tàu. — dapes 
in alvum. Ngón lấy cho đầy ruột. || 3.— semen. 
Gieo hat. — surculos. Ghiết ngành. 

DEMERIT - Us, a, um, part. Demereo và Demereor. 


DEMERSI — 0, onis, s. f. như 

4° DEMERS - US, #s, s. m. Sự gim xuống; sự chim, 
sự dám đuổi, sự dám, sw dám dya. 

9° DEMERS - US, a, um, part. pass. Demergo. Alto 
sopore —. Mèt ngủ lắm. /n voluptatibus —. Dám 
dya trong dóng tói. 

DEMESS — US, a, um, part. pass. 2° Demeto. 

DEMETAT — US, a, um, part. pass. Demeto. 

DEMET — IOR, ¿ris , demen - sus sum (họa demeti- 
tus sum ), iri, d. tri acc. 1. act. Đo, dac. 2. 
pass. Chiu dac. ||2. Columna dimetiatur in par- 
tes duodecim. Phải phân cột ra mười hai khoảng. 

DEMETIT —US, a, um, part. Demetior. 

4° DEMET — 0, as, are, a. Đo, đạc, lập giới móc. 

9° DEMET — 0, ¿$, demes — sui, demes - sum, ere, a. 
1. Chat, chéni, đốn. 2. Hài, gặt, thu láy. || 1. 
— ense caput. Cám gươm-chém đầu. 3.— uvas. 
Hái chüm nho. 

DEMIGRATI — 0, onis, s. f. Sự sang nai khác, sự 
thiên cư, sự rời đi, sự tráy di. 

DEMIGR - 0, as, avi, atum, are, n. 1. Thiên cư, 
sang ở nơi khác. 2. Lia bỏ, rời ra, lánh. || 1.— 
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 exagris in urbem. Dé trại mà sang ở nơi thành. 
|2.— vitá. Ta thé. — ab improbis. Lánh ké dữ. 

DEMIRORATI - 0, onis, S. f. như Diminutio. 

DEMINU — 0, ¿s, ere, a. như Diminuo. ` 

DEMIRAND - US, a, um, part. fut. pass. Demiror. 
(ai, sự gì ) Rất lạ lùng, dáng khen, rất hay. 

DEMIRATI— O, onis, s. f. Sự lấy làm lạ, sự bó ngỡ. 


DEMIR-— OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. Lấy 
(digi) làm la, sững trí ra, lấy làm hay lám, 
khong khen làm. 2. Muốn biết, chẳng biết. ||1. 
Hoc demiror. Tôi lấy sw này làm lạ. || 2. Quid 
mihi dicent? Demiror. Chúng nó sé nói vuối 
tói làm sao? Tói muón biét làm. š 

DEMISS - È / ts, issimè ), adv. 1. Cách tháp, dưới. 
2. fig. Cách hèn hạ, cách khiêm nhường, cách 
khiêm cung. || 1. — volare. Bay rà rà. || 2. — 
agere. Án ở cách hén ha. — sentire. Nghi những 
điều hèn. 


DEMISSI— 0, onis, S. f. 4. Sự ha xuống. sw bó 
xuống; sự thắp, sw dưới. 2. Sự bớt. sự (bệnh) 
dáu, sự ngớt. 3. fig. Sự hèn hạ, sự sờn lòng, 
sự hèn da. || 1.— promissa barbe. Sự râu xuống 
đến ngực. || 2. — febris. Sự bệnh sốt đã đầu. 
||3.— animi. Sự ngã lóng( hay là sự mon da). 

DEMISSITI - vs, a, um, adj. (áo ) SÒ xuống, xuống 
đến gót, dài thườn thượt. 

ÙEMISS — US, a, um (ior), part. pass. Demitto. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu dó xuống, đã chịu gửi xuống, 
ử trên đã xuống. 2. Đã chịu hạ xuống, đã chịu 
bó vào. 3. Số xuống, xuống, lüng líu. 4. Thấp, 
sảu, thám, trầm. 3. fig. Đã ra khói, sinh ra 
bởi. 6. Hèn ha, yếu, kém, rụng rời, sờn lòng. 
ï. Ém dịu, khiêm nhường, đơn thật, cứ mực 
Vira. 1. — de celo v. colo. Bởi trời mà xuống. 
Tempestas demissa Jovi. Bão bùng bởi bụt Jovi 
làm ra, || 3. Demisso capite. Đầu cúi xuống. /n 
lerram fundamenta demissa. Chân tường ha sâu 
xuống đất. Jjemissum in aquá ferrum. Sắt dà 
giúng nước. || 3. — capillus. Tóc só. Demissa 
brachia. Hai tay bỏ thóng. || &. Demissa ripa. Bờ 
tấp, Demisswum vulnus. Dấu tích sâu. Demissá 
toce loqui, Nói thì thám. || 3. — ab Æneå. Bởi 
dòng dõi ông Enêa mà sinh ra, — periculo. Đã 
thoát khỏi cơn cheo leo. ||6. — et maerens. Rung 
rời buồn bã, — ad v. in adulationem. Ra hèn 
hạ đến nỗi ninh not. ||T. Probi demissique. Các 
kë lành kë hà m hoi. 


pur - 0, as, are, a. Biéu ché, bớt, làm cho dịu 
N. Demitigame ur. Ta ra róng phép mát. 
ÙEMITT - gj 


Hm, demi - si, demis— sum, ere, a. 1, 
Ha Xuóng, 


bò xuống, gửi xuống, cho xuống, rà 
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xuống, dòng xuống, đỏ xuống, bàt xuống, cúi, 
uốn xuống. 2. Dàm vào, cảm, đào, đóng. 3. 
fg. Hạ xuống bạc hén, làm cho són lòng. 4. 
Thông suối, in (vào lòng). || 1.— celo imbrem. 
Đỏ mưa xuống đất, — lacrymas. ĐỎ nước 
mát ra. — florem. (cây) Mất hoa. — crinem. 
Só tóc. — agmen in loca plana. Bem doàn binh 
xuống đồng bằng. — cibos. Nuót của án. — 
fasces. Ha bó roi xuóng. — oculos. Tróng xuóng. 
— equum in flumen. Bàt ngựa xuống sóng. — 
aliquem orco. Giét ai ( bó ai xuống âm phù ). — 
se in aquam. Giản mình xuống nước. — se ad 
aurez alicujus. Ghé vào tai ai. — robora ferro. 
Chặt cây lim cây sën, E manibus eum per fu- 
nem demittunt. Nó lấy dày mà dòng người xuống 
ngoài lũy thành. || 2. — arbores altiás. Trồng 
cây sâu lắm. — gladium in jugulum v. jugulo. 
Đâm gươm vào có. — puteum. Đào giếng. || 3. 
— se ad minima. Ha mình xuống làm việc tán 
màn. Demilti in avaritiam. Ra hà tiên, — se ani- 
mo. Sòm lòng. — animum. Idem. || 4. — ali- 
quid in pectus suum. Ghi lày sự gi trong lòng. — ~ 
se penitás in causam. Thông biết tường tàn 
góc tích su' gi. l 

DEMIURG - US,¿, s. n.1.Quan tóng thành bên Grêcô. 
2. Đảng dựng nên trời đất, Đức Chúa Lời. 

DEM —0, is, t và psi, tum và ptum, ere, a. Cát, 
cát lấy, bớt, rút, bó; đỡ, giãn, làm cho mát, 
làm cho khỏi. — juga. Tháo ách. — barbam. 
Cao râu. — caput. Chém dirt đầu. — soleus. 
Rút giầy. — alicui molestiam. Làm cho ai khói 
chán ngán. -— aliquid ex consuetudine. Chuẩn 
thứ cháng cứ phép thường. Nihil demit glo- 
ria nostra tue. Ta được danh vong thì chẳng 
thiệt gi anh. 

DEMOCRATI - A, #, S. f. Quyền ở tai dàn. 

DEMOCRATIC - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
quyền ở tai dân. 

T DEMOL — 10, ?s, ivi, itum, ire, a. như 

DEMO. - 10R, "s, itus sum, tri, d. tri acc. 1. Phá, 
phá tuyệt, húy hoại. 2. ( một hai khi: ) Xày lập. 
|| 1. — Jus. Phá lé luật. — a se culpam. Giù tòi. 

DEMOLITI - 0, onis, s. f. Sar phá, sự hủy hoại. 

DEMOLIT — op, oris, s. m. Ké phá, ké hủy hoại. 

DEMOLIT - vs, a, um, part. Demolio và Demolior. 

DEMONSTRABIL — 15, e, adj. (ai, sự gì) Chiu chỉ được, 
chịu cát nghĩa được. 

T DEMONSTRANTI — A, æ, S. f. Sự trỏ, sự chí. 


DEMONSTRATI - 0, onis, s. f. 1. Sự chỉ, sur làm đấu 
chỉ, sw tó ra. 2. (nói ) Kiểu ra lẽ. 3. Cách ké 
truyện mạnh më và sốt sảng. 4. Sự chứng. 
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_ chứng cớ, lë manh mà chứng. || 1. — herbæ. 
Dấu riêng về thảo nào. 


DEMoNSTRATIY — È, adv. Cách ra lé, cách chỉ, như 


pronomen đêmonstrativò. 

DEMONSTRATIV — US, a, um, adj. ( sự gi ) Dùng mà 
ehi, có chứng rö; khen hay là chê. — digitus. 
Ngón chí. Pronomen demonstrativium. Prono- 
men chí ró (ai, sự gi). Genus demonstrativum. 
.Kiéu nói khen hay là ché. 

DEMONSTRAT - OR, oris, s. m. Kẻ chi, kẻ giải nghĩa 
cho rö, kẻ ra lẽ làm chứng. 

DEMONSTR — 0, as, at, atum, are, a. 1. Chỉ, trỏ, làm 
dấu chỉ. 2. Tó ra, chứng lẽ, lấy lé manh mà 
chứng, giải minh bạch. 3. Dán, dạy đỗ. 4. 
Bảo, truyền, cho biết lời truyền. 3. Gọi. || 1. 
— viam alicui. Chỉ lối cho ai. — fines. Chi bờ 
( ruộng cho người mua). || 3. — formam navi- 
um. Kẻ hình tàu thé nào. || 4. — abeundum esse. 
Truyền phải đi. ||. — aliquem nepotem. Gọi ai 
là cháu. ` 

T DEMORATI—O, onis, s. f. Sự giùng giảng, sự 
đứng lại. sự ở lại, sự ớ, sự trú. 

DEMORAT — Us, a, um, part. Demoror. 

DEMORD - EO, es, i, demor — sum, ere, a. Càn đứt, 

DEMOR-—IOR, eris, demortu — us sum, +, d. 1. 
Chẻt. 2. Phải lòng, yêu làm (chết mệt). 

DENOR — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. O, 
ở lại, chậm lại, tré nài, chờ đợi, mát giờ. 2. 
Cảm ở lại, ngán cảm. ||4. Mortalia. demoror 
aria. Min chỉ chực người xác thit giết min di. 
|| 2. — aliquem variis artibus. Bày trăm mưu 
inà cảm: ai ở lại. Jampridem annos demoror. Tôi 
sóng dá làu năm làm. — muniliones. Bài việc 
xây thành. 

DENORSIC — 0, as, are, a. Cán, gám. 

DEMORS - US, a, um, part. pass. Demordeo. 

DEMORTU — Us, a, um, part. Demorior. 4. (ai, sự gi) 
Đã chết. 2. Bà hỏng, dá chịu phá. 

DEMOT - US, a, um, part. pass. bởi 

DEMov - EO, es, ?, demo fum, ere , a. 1. Gát ra, 
dich di, dem di nơi khác, duói di, dày, cit 
chức. 2. fig. Khuyén đừng, can, ngăn trở kéo, 
át, làm cho chuyên. || 1. Jemoveri de loco. Bó 
chốn mình o. — aliquem in insulam. Đầy ai sang 
gò. || 2. — al/duem de sententiá. Khuyên ai bó 
ý minh. — odium à se. Liệu cho khói người ta 
ghét minh. | 


DEMPSI và DEMSI. perf. Demo. 
DEMPTI - 0, on's, và DEMTI - 0. onis. S. Y. Sur càt, 
sự trừ, sự bới. 
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DEMPT — Us, a, um, và DEMT - US, a, um, part. pass. 
Demo. Jempto fine. Vò cùng. 

DEMUG — 10, is, ivi, itum, ire, n. Rồng, kêu. 

DEMUGIT - US, a, um, part. pass. Demugio. (nơi ) 
Ran những tiếng róng. 

DEMULC— E0, es, demul—sr, demul- sw» và 
ctum, ere, a. Mon, vuốt ve, sờ cách dịu dàng; 
fig. lấy lòng. — aguá. Liém. 

DEM - CM, adv. 1. Sau hết. 2. Nhất là. 3. Chi có, 
mà thói, cách riêng. 4. Thật, åt hân. || 1. / 
— mortuus est. Sau hết khi nó đã chết rồi. || 2. 
Qux — cause morbos excitent. Những sự gì hay 
sinh bênh hen. |, 3. /ta —. Thé ấy mà thôi. No- 
men hoc bonis — tribui volunt. Chúng nó chi 
muốn đặt tên ấy cho kẻ lành mà thói. || 4. £a 
sunt — non ferenda. Hàn chàng có thé chịu 
những sự ấy được. /mmemor est — qui... Kê 
nào... thì thật bội bạc lắm. 

DEMURMUR - o, as, are, n. Nói lắp nháp, làm bám. 

DEMUSSAT - US, a, um, part. (sự gì) Người ta làm 
ngơ di. 

+ DEMUTABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Hay thay dot, 

DEMUTATI — 0, onis, s. f. Sự thay dot, sự cải chính 
qui tà. 

DEMUTAT - OR, oris, s. m. Kẻ thay đổi, ké biến cải. 

DEMUTIL - o, as, are, a. Xén, chặt bớt, cát bớt. 

DEMUT - o, as, avi, atum, ae, 1. a. Đôi, thay, cải. 
làm cho ra khác ( nhất là vé dàng xấu ). 2. n. 
Ra khác, hoá nén khác. || 1. Demutant mores 
ingenium. Thói tuc hay đổi tính nét. — oratio- 
nem. Bòi bài giảng. ||3. Non demutavit. atque 
erat. Nó chàng ra khác khi trước. 

T DENARISM - Us, 7, s. m. Công nhật một đồng tiền. 

DENARI — UM, ¿, S. n. như 2? Denarius. 

4° DENARI - Us, a, um. adj. ( ai, sự gì) Có mười, 
thuộc về mười, thuộc về một chục, — numerus. 
Số mười, mười, Denariz cenemonie. Những 
lẻ phép trai khiết đủ nười ngày. 

9° DENARI - US, ¿, s. m. (hiểu ngắm nummus). 1. 
Đồng bạc khi đầu dáng giá mười đồng tiễn as. 
2. Tiền, đồng tiền, tiền bạc. 3. Trái cân nhỏ 
bên Grécó ( được thất phân chi nhất lạng 
Rôma). || 1. Denario venire. Bán mình một 
đồng bac. — aureus. Bóng vàng dàng giá hai 
mươi làm đồng bac denarius. 

DENARR — 0, as, avi, atum, are, a. Kë moi sw trước 
sau, hoc lai, truyén lai, dién lai. 

do - OR, eres, denat - us sum, €, d. Chet, sinh 
thi. 

DENAS - 0, as, are, a. Cat müi. 


DENAT - 0, as, are, n. Ngoi Xuôi nước, 
DENAT - US, a, um, part. Denascor. 


DENDRACRAT — ES, æ, s. m. Bach mà nào có hình 


cày. 

DENBRIT — is, idis, s. f. Thứ dá ngọc. 

DENbROID — ES, is, s. m. Giống yết tur tháo. 

DENDROPHOR - 1, orum, s. m. p. 1. Những sài kicu 
cây nhỏ trong ngày lé. 2. Phường thợ mộc. 

BORSE a, um, adj. (ai) Mang cây, kiệu 
cày. 

DENEGATI - 0, onis, s. f. Sự chối, sự từ chối, lời 
chối. 

DENEGAT - US, a, um, part. pass. bởi 

 DENEG - 0, as, aet, atum, are, a. 1. Chối, chối tuột, 
chối hàn, nói không. 2. Từ chối, chàng cho. 
3. Chối, cháng chịu (làm ). || 4. — se fecisse ali- 
quid. Chối rằng mình chẳng có làm sw gì. — 
fidem. Chối dao. || 2. — datum. Chối của giri.— 
colloquium. Chàng cho (ai vào mà) nói. ||3. — 
oficium alicui. Chẳng muốn giúp ai. Promissis 
alicujus fidem —. Cháng tin lời ai hứa. 

DEN —1, æ, a, adj. pl. (ai, sự gì) Từng mười, 
từng chòm mười, mười. Ter denæ naves. Ba 
mươi chiếc tàu. Bis dena. Hai chuc. 

DENICAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về sw cất xác. 
Denicales (eriœ. Lễ phép làm cho nhà có người 
chết lại nên sạch. 

DENIGRATI—0, onis , s. f. Sự nhuộm thâm; fig. sự 
nói xấu về ai. | 

DENIGRAT - OR, oris, s. m. Ké nói xấu, ké nói hành 
bó va. 

DEXIGR — o, as, are, a. 1. Làm cho ra đen, nhuộm 
thâm. 2. fig. Làm 6, làm hu, nói xấu đến. || ‡. 
— lanam. Nhuộm lông chiên ra mùi thâm. || 2. 
— famam. Nói mất tiếng tối. 

DgxtQU - E, adv. 1. Sau hết, sau, ấy vậy. 2. Nói 
tát ràng, tóm lại. 3. Ít là. 4. Rất mực, rất là, 
chẳng qua là. 5. Mà lại, lại. ||4. Zum —... Báy 
giờ mới... ||2. — fuic hzc altera persona The- 
bis. Nói tát ràng người là thứ hai trong thành 
Thêbô. || 5. Nemo bonus, nemo — civisest. Chẳng 
có ai là kẻ lành, mà lại chẳng có ailà bản hương 
thật. 

Deron - o, as, are, a. Cởi nút, mở gút. 

DENOMINATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đặt tên. 9. Kiểu 

nói mà gọi sự gi (effectus) bảng tên giống gi 
sinh ra nó dn Xem Metonymia. 

DrNouINATIY — È, adv. Cách cir gốc tiếng (mà goi). 


DENOMINATIY - US, a, um, adj. ( tiếng) Mượn góc 
tiéng khác. 


SB 


Si DENOTAT - US, is, s. m. 1. Sir chỉ, 


DENOMIN— 0, as, are, a. Đặt tên, Multa sunt non de- 
nominata. Có nhiều sw chang có tên. 

DENORMAT - US, a, um, parl. pass. bởi 

DENORM — 0, as, are, a. Làm cho sai mực. 
mata linea. Hàng vach veo. 

DENOTATI - 0, onis, s. f. Sự chí, dàu chi, thé bài. 

DENOTAT - op, oris, s. m. Kẻ chỉ, kẻ đánh d&u. 

1° DENOTAT - US, a, um, part. pass. b#i Denoto. 


Denuor- 


sw trò, SP 
làm đấu chỉ. 9. Dâu chỉ, thẻ bài, hiệu: riêng. 3. 
Sự bày ra, sự tỏ ra. | 

DENOT — 0, as, avi, atum,.are, a. 1. Làm đầu chí, 
trỏ, chí, cho biết, tó ra. bày, vé. 2. fig. Chi cho 
xấu hó, rao cho ó danh. ||4. — necandos. Chi 
những kẻ phải giết. 


DENS dent — is( gen. pl. dent — um), s.m. 4. Rang, 
nha, nanh. 2. Géc đồ gắp hay là móc. 3. fa. Sy 
nói chi chiết, sự nói băm bó. ||Ä.— cariosus v. 

 pulridus. Răng sâu. Dentes primores `v. inciso- 
res v. tomici v. adversi. Ráng-ctra; Dentes canini; 
Răng chó. Dentes mazillares v. molares. Răng 
cám. Procumbere in dentes. Ngã sắp mặt xuống. 
Stridere dentibus. Nghiéh ràng. — Indus v. Li- 
bycus. Tượng nba. 2. — aratri. Mũi lưỡi cày. ` 
— ruricola. Bra cào. — Saturni. Liêm, — pec- 
tinis. Răng lược. Dente reserare fores. Dùng chìa 
mà mở cửa. ||3. Veniessub dentem. Mày sé phải 
tay tao. Dente maligno carpere. Trách móc cách 
độc dữ. Dente invido morderi. Phải ké ghen nói 
hủy báng mình. 

DENSABIL- IS, e, adj. ( vi) Hay sáp tràng vị. 

DENSATI — 0, onis, s. f. Sự ra đặc, sự ngưng trê; 
sự làm cho ra đặc, sự nấu cao, sự ngàu. 

DENSAT - op, oris, s. m. Kẻ làm cho ra đặc, kẻ ngàu. 

DENSAT — US, a, um, part. pass. Denso. 


Dens — È (0S, issimè ), adv. 1. Cách đặc, cách 

. chật, cách mịn, cách rậm rạp. 3. Năng, thường. 
|| 1. — atque semel. Hết cà trong một lần. || 2. 
Densiùs apud alios. Nơi các ké khác thì thường 
hơn. 

DENS - EO, es, ui, ere, a.. như Denso. 


DENSESC — 0, i5, ere, n. def. Ra đặc; ra ngưng iro. 
— tenebris. Ra tối đặc. ` 

DENSIT -- AS, atis, s. f. 4. Sự đặc, sự DEN sự dầy, 
bé dầy. 2. Sự đông. đản; sự nhiều. || 1. Zn den- 
silatem coire, Ra đặc sit. — charte, Sự dày 
giấy. || 2. — sententiarum. Sw nhiéu lẽ. 

DENS - 0, as, avi, atum, ae, a. 1. Làm cho ra đặc, 
ngàu, tháng, nấu cao. 2. fig. Làm cho ra chật, 
làm cho ra nhiều, năng làm. || 1. Densatur lac. 
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më. — mel. Thàng mật. || 2. — ordines. Xếp 
hàng liên tiếp. — hastilia. Bản nhiều tên. — 
figuras. Nói bóng bảy lắm. — ictus. Đập dùng 
dùng. 

DENS - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Đặc, dày, dám, đậm, min, ràm, chàt, den 
lâm. 2. Nhiều, có nhiều. 3. Năng có, lién nhau. 
|| 1. — aer. Náng khí trời. Densum celum. Trở 
trời, nóng nuc. Jensaarbor. Gây dom da. Nubes 
densa. Mây mù. Densa sylvarum. Rüng xanh. 
Densz oves, Những chiên min lông. Densa ora- 
tio. Bài mịn lé. — imber. Mưa tuón. || 2. Den- 
sa soboles. Nhà có nhiều con cái. || 3. Densi ter- 
rores. Sw nàng sợ hài. 

DENTAL — E, /s, s. n. 1. Môm cày. 2. Cài cày..3. 
Ráng bira cào. 

T DrNTARPAG — A , @, S. f. Gióng kim düng mà 
nhỏ răng. 

DENTAT - Us, a, um, ad). 1. (ai, sự gì) Gó răng, 
có hàng răng. 9. fiy. Hay nói dot, hủy báng, 
chua, khó chịu. ||1. Malè —. Người xấu răng. 

DENT - Ex, feig, s. m. Oanh ca lí. 

DENTICULAT - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có nhiều 
ráng nhó. 

DENTICUL — UN, i, s. n. Óng kim, vó kim, bao kim. 

DENTICUL — US, ¿, s. m. 1. Răng nhỏ. 2. Kim khâu. 
3. Đầu cột trổ nhiều khía như hình răng. 

DENTIDUC - US, a, um, adj. ( sự gl) Dùng mà nhó 
ráng. 

DENTIFRANGIBUL — UM, ?, s. n. Đồ dùng mà đánh 
gày ráng, nám. 

DENTIFRANGIBUL - US, à, um, adj. ( ai, sự gì ) Đánh 
gày ráng. | 

DENTIFRICI — UM, /, s. n. Thuốc bột dé đánh ràng. 

DENTILEG-US,a,um, adj. (ai, sự gì) Bà pháigáy răng. 

DENTILOQU — US, a, um, adj. (ai) Nói rin rít, nói 
chàng hở răng. 

DENT - 10, čs, ivi, itum, ire, n. 1. Mới mọc răng. 
2. Răng run lập cập, ón rét. 

DENT!SGALPI — UM, ?, S. n. Tám xia răng. 

DENTI11— 0, onis, s. f. Sự mọc ràng, sr dau khi 

. ráng moc. 

DENTOS - Us, a, um, adj. như Dentatus. 

DENUB— 0, is, denup—s¿, denup - tum, ere, n. 1. 
Cưới, giao hôn, kết ban. 2. Gưới lấy người 
chẳng xứng bậc mình. 

DENUDATI - 0, ous, S. f. Sự lột trần; fig. sự tó ra. 

DENUDAT — OR, oris, s. m. Kẻ lột trần, fig. ké tó ra. 


356 


Sữa đá đông lai. — lac in butyrum. Làm sữa į 
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DENUDAT - US, a, um, part. pass. boi 

ĐENUD — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Lot trần truóng, 
làm cho ra tróng, cát sw gi che, suót. 2. fig. 
Tó ra (sw kín), tó giác, bày cho tường tận. 3. 
Cát lấy hết. || 1. — caput. Húy đầu, cao đầu. 
|| 2. — alicui consilium. Tó ý mình ra cho ai. 
|| 3. — aliquem fortunis. Vét sạch của ai. 

DENUMER - o, as, are, a. như Dinumero. 

DENUNTIATI - 0, onis, s. f. 4. Sự tó ra, sự bảo, sự 
báo tri. 2. Sw cáo, sự giác cir. || T. — belli. Sur 
hen chién. | 

DENUNTIAT — OR, oris, s. m. 1. Quan kia. 2. Ke 
cáo, ké mách miéng. 

DENUNTIAT - US, a, um, part. pass. Denuntio. Ex 
denuntiato. Khi đã nhàn tin trước. 

DENUNTI — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rao, nói tiên 
tri, nhàn, báo tri, bảo, tó ra, cáo, giác cw. 
xưng, phân phó. 2. Boi, bát đến quan xét, 
hen ngày kién. 3. Be loi. 4. Truyén khién. || 1. 
— mortem propinquam alicui. Bảo ai cho biết 
dà dén gio ménh chung. — se esse probum. 
Xung minh là kẻ lành. 2. — testimonium alicui. 
Nai chứng cho mình. || 3. — populo servitutem. 
De dân sẽ phải làm tôi. || 4. — ne discedant. 
Cám chúng nó tråy di. 

Denu - ò, adv. Lại, còn, một làn nữa. Fiet atrum 
—. Nó sé lại ra den. 

Dg0CCATI - 0, onis, s. f. Sự bừa. 

Dkocc —o, as, are, a. Bira (ruộng). 

DEONERATI — 0, onis, S. f. Sự bó gánh xuống. 

DEONER - 0, as, are, và DEONEST - 0, as, are, a. Bë 
cát gánh xuống, voi, bớt. Deonerata navis. Tàu 
người ta dà chuyên các đồ (lén đất). 

DrFopr - 0, as, are, a. Chọn, ước ao lắm, ngong 
ngóng. f 

Deors - CM và Cs, adv. Xuống, dưới, ở dưới. — 
directó ferri. Xuóng tháng. Sursim —. Trên 
và dưới. ` 

DEOSCUL - oR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. 
Hón. 2. Khen. 3. pass. Chiu hón. 

DEPACISC - OR, eris, depac - tus sum, i, và DEPECIS- 
COR, eris, depec - tus sum, 1, d. trị acc. Giao điều 
gì, giao điều hèn, buộc minh, hứa, thuận y , 
chịu, bàn. — aliquid cum aliquo. Giao sự gi vuối 
ai. Sibi tria praedia depectus est. Nó đã nhận ba 
trai là của riêng nó. Ad conditiones alicujus —. 
Chiu các điều mặc ý ai muốn. — morte. Liễu 
chết cho được ( sự gi). 

DEPACT - US, a, um, part. Depaciscor và Depango. 

DEPALATI - 0, onis, s. f. 1. Sự đóng coclàm mốc, 


* 


DEP 


dóng hó bóng. 


DEPALAT - OR, oris, s. m. 1. Ké làm cho vững, ké 
dóng coc. 2. Ké rao. 


DEPALM — 0, as, are, a. Và mặt. 

D&PAL — 0, as, are, a. 1. Bóng cọc mà rào, dóng 
coc làm móc. 2. Bày ra, tóra. - 

DEPANG — o, re, depan— zi, 
Bóng, cám, gàm. 


DFPARC - US, a, um, adj. (ai, su gl) Bón sén, chát 
ché. 


DEPAsc - 0, ¿$, depa — 


depac - lum, ere, a. 


vi, depas— tum, ere, a. như 

DEPASC — OR, eris, depas — tus sum, ?, d. Uriacc. 1. 
Án, ăn có, mó lấy. 2. Chăn (đoàn vật). 3. fig. 
Lát, hái. 4. Hao, hao món, tiéu pha. || 1. Prata 
—. Án ruộng cỏ. ||2. — pecora. Ghăn đoàn vật. 
||3. — aurea dicta de chartis. Cóp những lời tốt 
trong sách. || 4. — regionem bello. Bánh giác 
phá hoang miền nào. Zepascentur oves diri con- 
(ag:a morbi. Đoàn chiên lây bệnh độc dir. 

DEPASTI — 0, onis, s. f. Sự chăn; sự ăn có, sự ăn. 

DEPAST — US, a, um, part. Depasco và Depascor. 

DEPAUPER - 0, as, are, a. Làm cho ra khó khán, 
phá hai. 

DEPAVIT - Us, a, um, part. (ai, sự gi ) Chiu dap. 

DEPECISC — OR, eris, i, d. như Depaciscor. 

DEPECTI — 0, onis, s. f. Sự giao, lời giao, sự giao 
gian. 

DEPECT — 0, is, depex - ui, depex — um, ere, a. Chài 
ki; fig. cát, bóc. 

DEPECT — op, oris, s. m. Kẻ giao, kẻ mua bán. 

DrPECT — Us, a, um, part. Depeciscor. 

DEPECULASC — 0, is, ere, n. def. Án trộm, ăn bớt. 

DEPECULAT — OR , oris, s. m. Kẻ trộm. 

1° DEPECULAT — US, a, um, part. Depeculor. 

2* DEPECULAT - US, ús, s. n. Sự ăn trộm, sự án gian. 

DEPECUL — oR, aris, atus sum, axi, d. 1. Án trộm, 
án gian; fig. làm hư, phá. 2. pass. Chiu ăn trộm, 
mát ké tróm. ||4. — /audem fanno Nói mát 
tiéng nhà nào. 

DEPELLICUL — 0, as, are, a. Lót da, got vỏ, bóc vỏ. 

DEPELL — 0, is, depul —z, depul - sum, ere, a. 1. 
Giày xuống, bó xuống, xô xuống; dày, đùa, 
lấn. 2. Đuỏi ra, xua, trừ, cất lấy. 9. Can, nói 
găng ra. ||. — simulacra deorum. Đánh đỏ các 
tượng but. — nubila celo. Đánh quang mây 
di. ||2.—-agnos à matribus v. à mammá. Chẳng 
cho chiên con bú menüra.—a/iquem è provinciá. 


Đuôi ai ra khói tinh mac. — sitim. Đã khát. — | 
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morbum. Chữa bệnh. Criminis invidiam à se —. 
Chữa tiếng minh khói tói. — uxorem matrimo- 
nio. Ráy vợ. ||3. Nec tuis depellor dictis quin... 
Mà các lời anh nói chàng can được tôi... — ali- 
quem de sententiá, Nói cho ai đôi y. 


DEPEND - E0, es, i, depen-sum, ere, n. triabl. cùng 
d, è. 1. Treo, chiü treo, làng lång, rủ dE 
2. Ở tại, cốt tại, hệ tại, ở dưới phép, tùy. 3 
Sinh ra bởi, bói ( tiếng khác) mà ra. || 1. — 
ex humeris. (áo) Trên vai sô xuống. — ramis. 
Long Du trên ngành cây. Dependens brachium. 
Tay buông thông thống. ||2. Hoc à te dependet. 
Sự này mặc ý anh. 

DEPEND-0, 5,7, depen sum, ere, a. 1. Cán, nhắc cân. 
2. Trả tiền, nộp tiền, nộp giá. 3. fig. Dùng ( vé 
viéc gi), hao, tón. 4. Xem xét, cán nhác.|| 1. — 
aurum. Càn vàng. ||2. — pro capite pecuniam. 
Nộp bac thuc mệnh. Fig. Heipublice pænas de- 
penderunt. Chüng dà chiu phat (vi tói pham 
đến) nhà nước. || 3. — multàm operz. Có công 
trần luc. — eaput. Dâng sự sóng minh. 


DEPENDUL — US, a, um, adj. ( giống ,gì) Lüng lång, 
chiu treo, xú, số TẾ — crinis. Tóc só. 


DEPENNAT — US, a, um, adj. 1. ( giống gi) Có cánh. 
2. Đã mất cánh. fig. ( lời, ý ) Cao kì, sâu nhiệm. 


DEPENS — us, a, um, part. pass. Dependo. Depen- 
se pænæ. Hình phat (ai) dà chịu. 

DEPERDIT - US, a, um, part. pass. Deperdo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu mất, đã hư, đã hỏng. 2. fig. Hư 
hốt, hư tỉ, lông lao, lục mục. 3. Ngắn ngơ, mé 
mån. || 1. Deperditz opes. Của cải quyền thé đã 
hỏng rồi. Esse in deperdito. Ké là mát rồi. — 
inopiá. Đã sa cơ. ||2. Je est plané —. Nó đã hw 
ti rồi. ||3. — /etho gnatæ. Buồn bực vì dà mất 
con gái. — sensus omnes. Luống cuống ngơ ngác. 


DEPERD — 0, is, idi, itum, ere, a. 1. Mất một phần. 
2. Mất hết, mát. || 1. —aliquid summá. Mất một 
phần vốn. — de existimatione suá. Bớt trong, 
kém danh giá. || 2. — bona. Mất gia tài. — fo- 
lia. Mắt lá, trút lá. — honestatem. Mất tiếng tốt. 

DEPER ro, is, ?0¿ và it, ilum, ire, n. cũng có khi 

| tri acc. 1. Mất di, ra không, hư di, món di. 2. 
2. Thất lạc, bién di, tan đi. 3. Chet. || 1. Deperi- 
erunt tempestate naves. Có những tàu phải bão 
dám mát. — usu. Món di vì năng dùng. ||2. 
Scheda ne deperveat. Kèo văn khé thất lac. De- 
perit sapor. Giong mùi ra lat. ||3. Fig. — ali- 
cujus amore v. in aliquo v. aliquem. Phải lòng 
ai, chét met vi lóng yéu mén ai. 


DEPEST - A, orum, s. n. p Nhirng thüng dung 
rượu mà tế bụt. 


DEP 


DEPETIG— 0, 22⁄3, s. f. Tàt tó dia, lang ben. 

DEPETIGOS — US, a, um, adj. (ai, vật gi) Có tật tó 
dia. 

DEPET — 0, ¿s, ¿bt và it, itum, ere, a. Xin nài. 

DEpEx - Us, a, um, part. pass. Depecto. 7e depe- 
xum dabo! Ông sẽ bóc vỏ mày! 

DEPICT — us, a, um, part. pass. Depingo. 

DEPiL — 15, e, adj. (ai, vật gì) Chàng có lông, chẳng 
có râu. 

DEPIL- 0, as, are, a. Nhỏ lông, xén lông. 

DEPING —0, ¿s, depin —z¿, depic - tum, ere, a. 1. 
Vë, mac, hoa. fig. Bày vé, vé trong trí, ké ra, 
diễn lai. — aliquem. Vẽ ảnh tượng ai. — ora 
cerussá. Giói phán vào mát. Fig. — floribus ar- 
va. Làm cho các quáng dóng nó ranhiéu hoa. 
|| 9. — vitam alicujus. Kë ra hết các công việc ai. 

DEPLANG — 0, /s, deplan — xi, deplanc - tum, ere, a. 
Khóc, tiếc, phàn nàn. 

DEPLAN —0, as, are, a. San, làm cho nên nhàn; 
cắt nghĩa cho rõ. 

DEPLANT —0, as, are, a. Nhỏ ra, đào (cây), đánh 
( cây mà trồng chó khác). 

DEPL - EO, es, evi, etum, ere, a. Vgi, vời voi, rót 
một phần, bớt đầy, cất một phán. — sangui- 

| nem. Chich máu. 

DEPLEX - US, a, um, part. (ai) Ôm chặt. 

DkPLIC —0, as, are, a. Dó ra, mở ra. 

DEPLORABIL— IS, e, adj. như Deplorandus. 


DEPLORABUND — US, a, um, adj. Than khóc, khóc 
lóc. 


DEPLORAND - US, a, um, part. pass. fut. Deploro.. 


(sự gì) Đáng người ta thương tiếc, dáng tài hó. 
DEPLORATI —0, on's, S. f. Sự than vän, sự khóc lóc. 
DEPLORAT — Us, a, um, part. pass. Deploro. (ai, sự 

gì) Dà chịu khóc, dé chịu thương tiếc, đã chịu 

chê, đã hư, dà hỏng. Vitia aurium deplorata. 

Bệnh tai không chữa được. 

DEPLOR - 0, as, avi, atum, are, a. vàn. Túi hó, than, 
thương tiếc, khóc thương; chẳng trông nữa, 
ké (sự gì) như mát rồi. — de miseriis suis. Tự 
thán. A medicis deploratus est. Các thày thuốc 
dà ché ( bệnh) nó rồi. 

DEPLUM—IS, e, adj. (chim) Chàng có lông. 

DEPLU - 0, is, ere, n. và a. def. Mưa, đỏ. — larry- 
mas. Dòng châu là chà. 

DkPOL — 10,25, 002, tum, ire, a.1.Đánh cho län, mài, 
chuót; miét.1./fg.Làm cho tuyên ven, mài giũa, 
lau chuốt. || 2. -— orationem. Chuốt bài giảng. 

DEPOLITI — 0, on's, s. f. Sự chuốt, sự mài miết. 
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T DEPOMPATI— 0, onis, s. f. Sự 6 danh, ti tích. 

1 DEPOMP - 0, as, are, a. Phá hai, phá sự xinh tót. 

DEPONDER - 0, as, are, a. Cân, cân nặng. 

DEPONENTIA verba, n. p. Những verbó déponens 
có nghia activó mà láy tàn passivó. 

Dt»oN - 0, is, depo - sui, deposi — tum, ere, a. 1. 
Bó xuóng, ha xuóng, dé xuóng, bó di, cát 
xuống, dé lại. 2. Bánh đó, phá, triệt ha. 3. Đẻ 
nằm. 1. Sinh (con), đẻ. 5. Trồng, chôn. 6. 

. Gửi của, đặt của coc, cầm có, giao. 7. Bé dành, 
đẻ nơi chắc. 8. (ở dưới tàu) Cho lên đất. 9. 
fig. Bỏ, từ, rời, lia. 10. Cát, truất. 11. Chàng 
trông nữa. || 1. — vestem. Cởi áo ta. — corpus. 
Cát xác xuống. — ponto. Bò xuống biển. — 
comas et ungues. Gớt tóc cát móng. — rationes. 
Nộp só.|| 2. — arboris ramos. Phát ngành cây. 
|| 3. — corpora sub ramis. Nằm dưới gốc cây. 
|| 4. — fetum v. onus nature. Sinh con, đẻ. || 5. 
— vitem. Tróng nho. Ut deponerent eum. Bé 
mà mai táng người. || 6. — pecuniam in templo. 
Gửi tiền trong đến thờ. £go hanc vitulam de- 
pono. Tôi đặt bé cái này làm coc. Vitia tua 
apud illum depone. Anh hày tó các nét xáu anh 
cho người. || 7. — liberos in sylvas. Bem con 
cái lén rirng (cho chác). — saucios. Bé các ké 
bi dáu nci nào chác. || 8. — exercitum in terram. 
Cho doàn binh lén dát.|| 9. — memoriam vei 
alicujus. Quên sự gl. — spem. Chàng tròng 
nữa, mất trông cậy. — consilium, Đỗi v. — im- 
perium. Từ quyền cai. || 10. — aliquem imperio. 
Rút quyền ai. || 14. Æger depositus. Kè liệt 
( thày thuốc) dà chê. 

DEPONTAN — US, ?, s. m. Người lão hạng chẳng 
được đi hội dân, lão nhưng. 

DEPoP0scI, perf. Deposco. 

DEPOPULABUND - US, a, um, adj. trị acc. (ai, sự gì) 
Hay phá phách, hay phá bại, hay phá dân. 
DEPOPULATI - 0, onis, s. f. Sự phá phách, sự tàn 

phá, sự phá dàn, sự cướp bóc. 

DEPOPULAT — OR, 03, s.m. Kẻ phá phách, kẻ cướp. 

DEPOPULAT — US, a, um, part. Depopulo và Depo- 
pulor. 

DEPOPUL — 0. as, are, a. như 

DEPOPUL— OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Phá 

dàn, tàn phá, phá tan, ăn cướp. Agros et ur- 

bem depopulatus est. Nó dà phá các noi dàn qué 
lién tinh thành. 


DEPORTATI — 0, onis, s. f. 4. Sự chở, sw xe. 9. Sw 
hru dày. 


DEPORTATORI — US, a, wm, adj. (sự gì) Thuộc vẻ 
sự chó. 
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e DEPORT — O, as, avi, atum, are, a. 1. Dem xuống. 


2. Dem di, dem sang, gánh, chớ, xe. 3. Dem 
về, được bởi. 4. Đày di, phát phổi ( chẳng có 
hẹn). |H . Flumina serpentes deportant. Có những 
rån trôi theo các sóng. ||2. — se Leucadem. Bi 
dén thành Leucadé. — exercitum navibus. Láy 
những tàu mà chó đoàn binh. || 3-— victoriam. 
Được trận. — gloriam ez re. Được danh tiếng 
bởi việc gì. || 4. — in insulam. Phát phối di gò. 

Derose — o, is, depoposc - ?, ere (thiểu sup.), a. Am 
nài, đòi.— ad supplicium v. ad mortem v. morti. 
Nai cho (ai) phải luận giết. 

DEP0SITARI — US, ?, s. m. 1. Kẻ giữ của gửi. 2. Kẻ 
gửi của. 

DEPosITI— O, onis, s. f. Sự gửi của, sự nộp, sự 
cám tố, của gửi, của cám có. 2. Sự cát chức, 
sự từ, sự bỏ. 3. Phần kết câu, tận câu. 4. Sự 
phá, sự đánh đỏ. 5. Sự mai táng. 6. Sự chứng, 
chứng cớ, lời đối chứng. 

DEP0SIT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ cảm có. 2. Kẻ cất 
chức, kẻ từ chức. 3. Kẻ phá, ké muốn phá. 


DEPOSIT — UM, i, s. n. 1. Sự cám có, của cám có, 
của gửi. 2. Tờ khai của giri bay là của cám cố. 
3. Sự nguyên trữ, sự biên. || 1. Depositorum 
custos. Quan giữ các của cám có. || 3. Tenere 
in deposito. Biên kí. 

DkPOSIT - US, a, um, part. pass. Depono. Deposito 
poplite. Khi đã qui gói xuống. 

DEPosTUL — O, as, are, a. Xin nài, xin, 

Derosur, perf. Depono. 

DEPREDATI - O, onis, S. f. 1. Sur ăn cướp, sự phá 


phách. 2. Sự tịch kí. 3. Sự ong đi mút nhụy. 


DEPREDAT — OR, oris, s. m. Kė ăn cướp, ké phá hai. 

Deepen — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Án 
cướp, ăn trộm, phá hủy, phá hai. 2. pass. Mất 
ké đướp, phải kẻ cướp. 

Derr £LIATI — O, onis, s. f. Sự chiến trận, trận mac. 

DEPRELI— OR, aris, atus sum, ari, d. Chién thù tử, 
chién cho manh bao. 

DEPRÆSENTIAR — ÙM, adv. Bây giờ, còn bày giờ. 

Depravar — È, adv. Cách ngang trái, cách trái 
phép, cách trái lẽ. ' 

DEPRAYATI — O, onis, s. T. 1. Sự sái, sự veo. 2. fig. 
Sw ngang trái, sự hư, sw giả. || 1. — oris. Sự 


cháu môi, sự nguít ngang. || 2. — morum. Sự 
xáu nét. I 


DEPRAYAT — OR, oris, s.m. Kẻ làm hư, đứa dâm tà. 


ÙEPRAVAT — Us. a, um, part. pass. Depravo. (ai, 
sir gi ) Hư. trái. Verr depravato sensu. Người hư 
tinh tinh | 
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DEPRAV - o, as, avi, atum, are, a. 1. Phá hinh 
tượng, làm cho ra xấu. 2. Giả, mao, cát nghĩa 
trái lé, pham. 3. fig. Làm hv, dó về đàng trái. 
1. — qua corrigere volumus. Lon lành chữa 
lợn que. 2. — tabulas. Mao só sách. — aliquid 
malè narrando. Cháng ké sw gi y như đã xảy 
ra. 3. — pueros indulgentiá. Làm hw những tré 
vì nuóng nó. Depravari adulatione. Nghe lời a 
dua mà hw di. 


DEPRECABIL — i$, e, adj. ( ai ) Hay nghe lời xin. 

DEPRECABUND - US, a, um, adj. / ai, sw gi) Hay cáu 
xin, có phết cầu xin, khiêm nhường. 

DEPRECANEUM fulmen, n. Sét hiền lành chỉ đánh 
như người ta dà cầu xin. 


DEPRECATI — 0, onis, s. f. 4. Sự cầu xin; lời cầu 
xin, lời xin nài, lời cầu nguyện. 92. Lời rủa, 
lời trừ (sw di ). 3. Lời từ chối; lé chữa minh. 


+ DEPRECATIY - US, a, um, adj. ( sự gì ) Có thé cầu 
xin, có thé mà trừ (sv dü). 

DEPRECAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké 

. cầu xin, kẻ cầu bầu, kẻ bầu chữa. Zo depre- 

catore. Bởi người cầu bầu. | 

DEPRECATORI - US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà 
cáu xin, thuóc vé sw cáu xin. 

DEPRECAT — Us, a, um, part. Deprecor. 1.( ai, sự 
gi) Bà cầu xin, dá cầu bầu, dà trừ (sự dir). 
2. øass. Đã chịu cầu xin. 


DEPREC — op, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Xin 
nài (cho được sự gi), nguyện xin, cầu xin, xin. 
2. Xin ( cho khói sự gi), nài đừng, xin đừng, 
khiếu cùng, chữa mình cho khỏi.3.Rủa nguyén, 
rủa ráy. || 1. — Deum. Xin Đức Chúa Lời ( phù 
hộ ). — pacem. Cầu hoà. Deprecantibus amicis 

. aliquid obtinere. Cày thần thé các bạn nghĩa mà 
được sự gì. — veniam. Xin (ai) tha thứ. || 2. 
— alicujus mortem. Cáu báu cho ai khói chét. 
— bellum. Xin đừng đánh giác. — errásse ali- 
quem. Xin tha sự sai lâm cho ai. — avaritiz 
crimen frugalitatis laude. Lấy lẽ tiết kiệm mà 
chữa tội hà tiện. — aliquem aliquá re. Khuyên 
ai đừng ( làm ) sw gi. 

DEPREHEND-— 0, is, t, deprehen — sum, ere, a. 1. 
Lấy bởi, cầm lấy, nám lấy, bát, bát khi chàng 
ngờ, tróc, bát quả tang. 2. Ngăn, gián, cám lai. 
3. fig. Hiểu ý, biết ý, xét, thấy, tìm được. 4. 
Làm cho mác phải, pass. mắc phải. || 1. — 
cursu feras. Chạy mà båt muóng dir. — aliquem. 
Nà tróc ai. — naves onerarias. Bát. những tàu 
lái. — aliquem in manifesto scelere. Bát ai dang 
pham tôi trong tó tường. || 2. Ejus verba de- 
prehendit quies. Người dang nói đở lời liën chết. 
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— tabeliarios. Bát các ké chay tram.|| 3. Ut eum 
occisum deprehendit. Thoat khi người thấy ké 


ấy đã phải giết rồi. — mentes aliorum ergà se.- 


Biết ý kẻ khác nghi về minh thé nào. — falsas 
gemmas. Biết xét ngọc giả. — fontes Nili. Tim 
thấy mach sóng Niló. || 4. Si quem valetudo de- 
prehenderit. Nếu ai phải bệnh nào tật nguyễn. 
Deprehendi morbo. Ngã bệnh. Deprehendi in seri- 
bendis nominibus. Túng chẳng biết viết các tên. 


DEPREHENS — A, #, s. f. Hình phạt lỗi quả tang. 


DEPREHENSI—0, onis, s. f. 1. Sự bát, sự nắm, sự 
cầm lấy, sự bát khi chẳng ngờ, sự bát quả 
tang. 2. fig. Sự hiểu, sự biết, sw tìm thấy, sự 
thấy. 

DEPREHENS - US, a, um, part. pass. Deprehendo. 
1. (ai, sự gì ) Đã chịu cám lấy, đã chịu bát, dà 
chịu bát khi chẳng ngờ, đã chịu bắt quả tang. 
2. fig. Đã chịu hiểu biết, dà chịu tìm thấy, đã 
chịu thấy. 3. Túng, mắc trở. || 1. Deprehensum 
scelus, Tội dà bát được dang khi pham. || 3. 
Deprehensa virtus. Nhân đức dà phải thử làm. 
— noctu in itinere. Di dàng sá ngộ tối. 

DEPRENDO, và DEPRENSUS, tiếng tát4hay vi Depre- 
hendo và Deprehensus. 


DEPRESs - È ( ?às ), adv. Cách sâu, tháp, súng. 
DEPREssI, pref. Deprimo. . 


DEPREssI - 0, onis, s. f. Sự đè xuống, chiều sâu, 
sự süng. — fundamentorum. Bu đào chân tường 
cho sâu. — nasi. Sự trit mũi. 

DEPRESSIT — As, atis, s. f. Sự chüm. — terre. Sự 
trái đất chüm lại (nơi hai cực). 

DEPRESs — OR, oris; s. m. Kẻ đè, kẻ hạ xuống, ké 
giận đạp. 

DEPRESS - US, a, um (20", issimus ) , part. pass. 
Deprimo. 1. ( ai, sự gi) Bà chịu hạ xuống, đã 
chịu đè, thấp, sâu, súng, sảm, trũng, trầm. 2. 
ëm. Đã chịu bớt, đã suy sút, đã xuống bậc hèn. 
|| 1. Ez depressiore loco. Bởi nơi trüng hon. || 
2. Depressa opes. Của cải đã suy kém. Depres- 
sa veritas aliquand9 emergit. Có ngày sự thátdà 
che lấp lại được nói lén. — ¿n servitutem. Đã 
xuống bac tôi tá. 

T DEPRETIAT-OR, oris, s. m. Ké ché bai, kébót giá. 


DEPRETI—0, as, are, a. Chê bai, nói ché, ha giá 
xuóng. 

DEPRIM - o, re, depres - s, depres — sum, ere, a.4. 
Bé xuống, ha xuống, giận dap, bát xuống. 2. 
Đào, chôn, trồng. 3. Đánh dám, em. 4. fig. 
Chê, làm xi nhục, làm cho ra kém, làm cho 

ngả lòng. || |. — nubem. Hạ mây xuống. De- 
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primi in tenebras. Phải bó xuống nơi tối tăm. 
Lingua cibos deprimit. Lưỡi giúp nuốt của ăn. 
|| 2. — vites in terram. Trồng cây nho. — fos- 
sas. Đào rãnh sâu. || 2. — navem v. carinam. 
Đánh dám chiếc tàu. || 4. — alios. Chê kẻ khác. 
Ne te ulla res deprimat. Anh chớ sòn lòng bao 
gi. — animum. Làm cho bớt lòng can đảm. 
— preces. Làm cho lời xin ra vô ích. 


| DgpRoc - Ur, adv. Bởi xa, xa. 


DEPROM - 0, is, psi, ptum, ere, a. 1. Dó ra, lấy ra. 
ró ra, múc ra. 2. fig. Mượn bởi, học bởi, lấy. 

. [| 4. — aliquid ex arcá. Lấy đi gì trong hóm.— 
pharetrá sagittam. Rüt tén trong óng (mà bán). 
|| 2. — argumenta è libris. Mượn những lë 
trong các sách. 

DEPROMPT - US, a, um, part. pass. Depromo. 

DEPROPER - 0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Vội 
vàng (làm hay là nói), làm mau, di mau, háp 
tấp, xuân xăn, làm xói. 2. Thôi thúc, thúc 
giục, giuc giả. 3. Bem mau. 

DEPSITIC — US, a, um, và DEPSITITI — US, a, um, adj. 
(sự gì) Đã chịu nhào, đã chịu tán mal. 

DEPs—0, is, uf, lum, ere, a. Thấu (bột), vò cho 
nhàu, đánh cho mềm, nhào. Coria depsta. 
Những da đã thuộc rồi. 

DEPST— US, a, um, part. pass. Depso. 

DEPUB - ER, eris, adj. cả ba giống, DEPUB - Es, ¡s. 
e, và Derus - IS, e, adj. (ai) Chét khi chưa đến 
tuói trưởng. 

DEPUDEsc — 0, is, depud - +, ere, n. 1. Then thò, 
lấy làm xấu, cháng dám. 2. Chẳng biết then 
nữa, quá thẹn, mặt dầy mày dạn. 

DEPUD — ET, «it, ere, n. imp. như Depudesco. 

+ DEPUpIc — 0, as, are, a. Hiếp (người nir). 

DEPUGNATI - 0, onis, s. f. 1. Sự chiến tràn, tràn; 
sự đánh dám. 9. fig. Sự bàn lẻ, sự xung khác. 

DEPUGN —0, as, avi, atum, are, a. và n. tri abl. 
cüng cum hay là acc. cüng inter. 4. Dánh giác, 
chién tràn 2. fig. Ó xung khác, nghich cüng, 
chóng trá, cài. || 1. — classe. Đánh tràn thủy. 
— feram. Bánh vuối muóng dữ. || 2. — cum 
animo suo. Chóng lai tính minh. Voluptas de- 
pugnat cum honestate. Bu sung sướng và sự 
đức banh hai sự nghịch nhau. 

DEPULI, perf. Depello. 


T DEPULLAT — US, a, um, part. pass. (ai) Đã cởi áo 
tang, đã mãn tang. 


DEPULSATI — 0, onis, và DkruLsi— o, onis, S f. 1. 
Sự bó xuống, sw đuôi ra, sự cát di. 2. Sự chia 
lé, sự bác lé. 
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DEPULS - o,`as, are, a. freq. Depello. 


DEPULS —0R, oris, s. m. Kẻ bó xuóng, ké duói, ké 
xua. 


DEPULSORIA sacra, n. p. Lễ cho đượcxin but thần 
phá sự dir. 


DEPULS - UM, z, s. n. Lé giải ách tống tai, `. 
trừ qul. .- 

DEPULS - Us, a, um, part. Depello. 

DEPULVER - 0, as, are, a. Giù bui, làm cho sach 
bui. ` 

DEPUNG - 0, is, ere, a. Chấm mà chỉ. 

DEPURG - o, as, are, a. Làm cho sạch. 

+ DEPUR - 0, as, are, a. Loc, bỏ cán. 

DEPUTAT — US, a, um, part. pass. bói 

DEPUT— o, as, avi, atum, are, a. 1. Cát bót, chát, 
xén. 2. Tưởng, nghi, tính. 3. Sai cát, chỉ vé, 
dâng cho. 4. Đặt cho, kế là. || 1. — vineam. 
Cát bớt ngành nho. || 2. — se dignum quovis 
malo. Nghĩ mình đáng chịu moi sự dit. || 3.— 
accusatores leonibus. Luàn bó các ké cáo cho 
sư tứ. || 4. Cum iniquis deputari. Chịu bó lòn 
vuói ké tội lỗi. — aliquid divino muneri. Ké 
sw gi là ơn Đức Chúa Lời ban. 

DEPUV_— 10, i5, ivi, ire, a. def. Đánh, đập, giọt. 

DEPYy6 —1s, e, adj. (giống gi) Chàng có xương 
hóng. | 

DEQUER- OR, eris, deques—(us sum, ?, d. Kéu 
trách, thương tiếc, nán ni lám. 

DERAD— 0, ts, dera - si, dera — sum, ere, a. 1. Cao, 
giẫy, gọt, cào. 2. Xoá, só. 

DERAS - US, a, um, part. pass. Derado. 

DERELICTI - 0, onis, s. f. Su bỏ, sự lia bó; sự chịu 
bỏ, sự côi cát. 

1° DERELICT - Us, a, um, part. pass. Derelinquo. 

2° DERELICT — US, os, s. m. như Derelictio. ` 

DERELINQU — 0, dereliq - ui, derelic — (um, ere, a. 
1. Bỏ, từ bó, cháng giữ. 2. Lối lại, dé lai. || 1. 
Etiamsi mater derelinqueret filium. Dù mà mẹ 
bó con minh mặc lòng. — pactum. Cháng giữ' 
lời giao. || 2. — predium alicui. Lói trai cho ai. 

DEREPENT — E và DEREPENTIN — 0, adv. Bóng chóc, 
tức tóc. 

DEREP — 0, is, sí, tum, ere, n. và a. Bò xuống, 
xuóng. — UP. ó trên cây mà trụt xuống, 

DEREPT — US, a, um, "rà pass. Deripio. 

DEBID - EO, es, deri - si, deri - sum, ere, a. Nhao 
cười, nhạo báng, che cười. 

DERIDICUL - UM, ?, s. n. 1. Sự nhạo cười, lời 


nhạo cười. 2, Sự gì đáng nhạo cười, thói 
phết kì di. | 
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DERIDICUL — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng người 
ta chê cười, trếu tật, phi lý. 

DERIP — 10, s, ut, derep — tum, ere,a. 1. Kéo xuống, 
lôi xuống, bát xuống. 2. Cát lấy, cướp lấy, 
bớt. || 1. — ex ará. Kéo ra khỏi bàn thờ. | 2. 
— de auctoritate. Bót quyền. 

DERiSI — 0, onis, s. f. Sự chê cười, sự nhao cười. 
Denis - oR, oris, s. m. 1. Kẻ nhao cười. 2. Thằng 
hé. 3. Kẻ nói bom, kẻ cười lấy án. | 
DERISORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng người 
ta nhạo cười, chẳng nghiêm thật, có ý nhạo, 

pha trò. 


1° DERIS—US, a, um, part. pass. Derideo. 


2° DERIS - Us, 4s, s. m. như Derisio. Habere ali- 
quid derisui. Chê Cười sự gi. 


DERIVATI — 0, onis, s. f. 1. Sự bắt (nước) tré ra. 
2. fig. Sw tiếng nọ bởi tiếng kia mà ra. 

DERLYATIV — US, a, um, adj. ( tiếng ) Bởi tiếng khác 
mà ra. | | 

DEnRiv - 0, as, avi, atum. are, a. 1. Lấy bói, dem 
den, trở. 9. fig. Đổ cho, đặt cho. || 1. — aquam 
in hortum, Bát nước cháy vào vườn, — aliquid 
cur? in Asiam. Bem lòng dem trí lo việc xứ 
Asia. || 9. — culpam in alium. Dó tội cho ké 
khác. — in se iram alicujus. Làm cho ai giận 
mình ta. 


T DERoD — 0, is, ere, 
này). Gám. ` 

DERocarI — 0, onis, s. f. 1. Sw ES bớt. 9. Sự bài 
một điều trong lề luật. 

DEROGATIV - Us, a, um, adj. ( tiếng ) Ghối, chỉ sự 

. chói. | 

DERoGaT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ bãi luật. 2. Kẻ nói 
hành. 

DEROGATORI 
trước. 

DEROGAT — Us, a, um, part. pass. Derogo. ( điều 

. luật nào ) Đã chịu phá. ` 

DEROG - o, as, avi, atum, are; a. 1. Ra luật mới phá 
luật cũ hay là một phản luật cũ. 2. Cát một 
phần, bớt, giám, làm cho ra kém. || 1. — le- 
gem. Bäi luật, — aliquid de lege. Bài một phán 
lé luật. || 2. — aliquid er æquitate. Lam đức 
công bång. — sibi, Mát giá mình, ăn ở cích 
hèn. C | 

DEROS - Us, a, um, part. pass. Derodo. 

DERUNP - o, is, ere, a. như Dirumpo. 


DERUNCIN — 0, as, are, a. Bào (gò); fig. khám. 
' lm lờ, khí khám. phính phờ. — SE Lua 
Lai) cach khéo. | 


a. ( chẳng quen dùng verbô 


- US, a, um, adj. ( luật nào) Phá luật 
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DERU - 0, is, i, tum, ere, a. và n. 4. Bánh dó xuóng, 
đỏ, bó xuống. 2. fig. Phá, phá hủy. || 1. Miems 
magnam vim aqua derwt. Mùa dóng mưa như 
trút. 


TDERUPT—US, a, um, part. pass. Derumpo. Per 


derupta (loca). Qua những nơi gập ghénh. 
DÈRUT - us, a, um, part. pass. Deruo. 
T Des, tiếng có thay vì Bes. 
+ DESABUL - 0, as, are, a. Rác cát. 


DESACRAT - US, a, um, part. pass. Desacro. (ai, 
sự gi) Đã chịu phong thân; fig. dà chịu dàng 
( vé viéc gi). 

DEsACR— O, as, are, a. Dâng, làm phép thánh, 
phong thán, dinh düng vé ( viéc gi). 

DEs£v — I0, ts, ii, itum, ire, n. trị acc. cùng in. 
4. Giận dir, gián hoảng. 2. Ngót gián, nguói 
cơn giận. || 1. — in aliquem. Tức giận ai. 

DESALT - 0, as, are, a. Múa, mua hát. 

DESARCIN - O, as, are, a. Cát gánh xuống, đỡ gánh. 

DESCEND ~ 0, is, i, descen — sum, ere, n. tri nhiều 
bậc tùy nghi. 1. Ở trên mà xuống, xuống, 
xuống khói. 2. Vào, đâm vào, in vào, xuống. 3. 

` fig. Ha mình xuống, chiều lòng, thuận, giống 
nhw. 4. Sinh ra bởi, côi rë tại. 3. Ó khác, sút 
kém. || 1. — celo ab alto. Ở trên trời mà xuống. 
— ez equo. Xuóng ngựa. Descendit in campos 
mare. Nước bé lén đồng. — montem. Ở trên 
núi mà xuống. Descendit coma in armos. Tóc 
chẩm vai. — regno. Tir chức vua. — in aciem 
v. cerlamen v. pugnam v. conflictum v. præli- 
um. Xuất trận, giáp tràn. — de cruce. Xuống 
khói câu rút. || 2. Jescendens tabulatum. Buc 
lún xuống. Öescendens radix ad tria cubita. Ré 
đảm xuống ( đất) ba thước. — in pectus. In vào 
lòng. — in jugulum gladio, Bàm gwom vào có. 
— in se. Cám trí suy nghi. Non descendit cibus. 
Của ăn cháng tiêu. || 3. Ad humiles preces —. 
Kou van cách khiêm nhường. — ad intellec- 
lum audientium. Nói vira tám trí khôn ké nghe. 
— ad conditimiem. Chiu một điều nào. — ad 
hyacinthum. Giống ( sắc) như da hương lan. || 
å. — à patriciis. Có dòng đöi sang trong. Judi- 
cium quod er bond fide descendit. Lý đoán bởi 
lòng ngay thật mà ra. || 5. — ab antiquis. Ra 
khác chàng như có nhân. /ndé descendit. Nó 
khác trong diéu &y. 

DEscENsr— O0, onis, S. f. 1. Sw xuống. 2. Đàng 
xuống, thang, bạc xuống. 3. Ghé tháp trong 
nhà tắm. || 1. — Domini. Su Thiên Chúa giáng 

sinh. 


4° DESCENS — t5. q. vm, part. pass. Descendo. Eà ! 
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descensum credebant ut pereundum esset. Chúng 
nó tưởng rằng đã đến nói phải chết. 

9° DESCENS — US, #s, s. m. nhw Descensio. 

+ Dksc — 10, is, ire, a. như Nescio. 

Drscisc — 0, is, desci - vi, desci - fum, ere, n. tri 
abl. cùng à hay là acc. cùng ad tùy nghi. Bỏ 
bè, bó bên, dãy loạn, làm nguy; bỏ, tir bó, lia, 
rời, ra khác. — à catholicis. Bò bên ké có dao 
catholica. Qui deliberant desciverunt. Các kó bàn 
soan thi nó là ké nguy. — ad hostem. Sang bén 
giặc. — à vitá. Ta thé. À virtute descitum est. 
Người ta dà bỏ dàng nhân đức. — à se. Chẳng 
ăn ở như khi trước. 

Desciss - us, a, um, part. (ai, sự gì) Đã chịu xé. 

DESCOBIN — o, as, are, a. Mài, giũa, chuốt; cạo, 
lột da. — crura. Xé rách da ống chân. — simu- 
lacra. Ghuốt tượng. 

DESCRIB - 0, is, descrip - si, descrip — tum, ere, a. 
4. Tả, sao lấy. 2. Vë, mac, họa, viết. 3. fig. Kẻ 
lại, chép lại, chỉ tô, cát nghĩa. 4. Chia ra, phân 
chia. 3. Chi dinh, phân định. || 1. — librum. 
Sao lấy sách. || 2. — alicujus formam. Vë ảnh 
tượng ai. — formas in pulvere. Vach những hinh 
drot đất. -— carmina in cortice. Viết câu tho 
vào vó cây. || 3. Me latronem describebant. Khi 
ấy chúng nó kẻ tỏi như ké cướp. || 4. — popu- 
lum. Lên só nhân danh. — annum in menses. 
Chia năm ra từng tháng. — populum censu. Cứ 
gia tài mà phân dànra.|| 5. — vectigal Gracis. 
Bát dàn Grécó nộp thug. — suum cuique munus. 
Chl cho ai nấy việc mình phải làm. — Jura. Ra 
lé luật. 


DEscRIPT — E, adv. Cách phân minh, cách có thứ 
t. 

DESCRIPTI — 0, onis, S.f. 1. Sự sao, sự vẽ, sự mac 
hinh; tranh vẽ, hinh vé. 2. fig. Sw kẻ lại, sw 
diễn lại, sự cát nghĩa. 3. Thứ tự, cách thế, 
khuôn phép; sự chia ra, sự phân định. || 1. 
— orbis terrarum. Sự làm bản đồ trái đất, dia 
đồ ( ai dà làm rồi). ||2. — juris. Sự cất nghĩa 
lẻ luật. ||3. — omnium rerum. Thứ tự moi sv. 
— aedificandi. Màu nhà (có ý làm). — magis - 
tratuum. Khuôn phép các đẳng quan. — sum- 
pis. Sự bó tiền tón phí ( vuói nhau). 

DESCRIPTIUNCUL - A, æ, s. f. Sự kế lại hay là cát 
nghia vàn tát. 

DESCRIPT — OR, oris, s. m. 1. Rẻ vé, kẻ mac hình. 
2. fig. Kẻ diễn lai, kẻ càt nghĩa. 

DESCRIPT — vs, a, um, part. pass. Describo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu tả, đã chịu sao. 2. Đã chịu vë. 
dá chịu viết. 3. Bà chiu kẻ lại, dà chịu điền lại. 


DES 


4. Bà chịu sửa sang, tế chinh, tiêm tất, chế độ; 
đã chịu phân định. || 1. Deseriptum caput. Đoạn 
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nào đã sao rồi. UA. /Vaturá nihil descriptius. | 
Chàng sự gi có ché độ băng trái đất. Sedes de- ` 


scripta: piorum. Toà đã chỉ cho các kélành ngồi. 

DEsGROB — o, as, are, a. Chón; khám, tra vào. — 
gemmas auro. Khám dá ngoc vào vàng. 

DESCULP — 0, ¿s, si, (ơn, ere, a. Cham, trå, thich, 
duc. 

DEsEC— 0, as, ui, tum, are, a. Càt, hái: fig. bó di, 
bớt. — segetes. Gát lúa. — prata. Cátruộng cỏ. 

DESECR — 0, as, are, a. như Desacro. 

qo — 0, onis, S. f. Sự cắt, sự hái, sự gặt; sw 
ót. 

DEsECT — OR, oris, s. m. Kẻ cái, ké hái, tho liéu, 
thợ gặt. 

ÙESECT — US, a, um, part. pass. Deseco. 

DEsEDI, perf. Desideo và Desido. 

DESENESC - O, is, ere, và DESEN — EO, es, ui, ere, n. 
def. Ra già; fig. nguôi di dán dần. 

T DESERAT - US, a, um, như Reseratus. 

1° DESER — O, s, dese - vi, desi - tum, ere, a. Gico, 
tra, tróng. 

2° DESER - O, is, ui, tum, ere, a. Bỏ, từ bó, Hà bó, 
trốn. — exercitum. Đào binh. — duces. Bỏ tướng. 
— officium suum. Dé bản nghiệp minh. Me dese- 
runt vires. 'TÓi mát sức. — vitam. Chết. Me lu- 
cerna deserit, Đèn tôi muốn tát. 

DESERP - 0, is, si, tum, ere, n. Bò xuống, lượn. 
Deserpit genis lanugo. Râu lún phün trm má. 

DrsERTI — O, onis, s. f. Sự bỏ, sự trốn, sự đào. 

DESERT— OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.). 1. Ké 
bỏ, ké từ bó. 2. Kẻ trốn, ké đào, kẻ đi dày. ||1. 
— studiorum. Kẻ bó học hành. 

DESERT - UM, i, S. n. VÀ A, orum, s. n. p. Rừng, 
nci váng vé. 

DESERT —US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 2° 
Desero. 1. (ai, sự gì) Bà chịu bó. 2. (nơi ) Váng 

vẻ, tịch mạc. ||4. — suis. Bà phải các gia nhân 
bỏ. ||2. Desertissima solitudo. Rừng xanh núi đỏ. 

ÙESERVI - 0, is, ivi, itum, ire, n. trị dat. Làm tôi, 
lo giúp, dâng lót mình, chuyên cần. Dat ut 
navicula sibi deserviret. Người đã bảo don thuyền 
cho người. — utilitatibus propriis. Chi lo ích 
Häng minh. — corpori. Làm tôi xác thịt mình. 
— honoribus. Cầu chức quyền. 

Dzs — zs, idis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Tré 
nải, biếng nhác, ởnhưng. — aboperesuo. Biégg 
nhác việc bác mình. — annus. Năm dà mất vô 
ich. — passus. Cách đi dàng dinh. 


DES 
DESICCATI— 0, onis, s. f. Sự khó cạn, sự khô rào. 
DEStcc - 0, as, are, a. Phơi khó, vét can, làm cho 
khô ráo. Desiccata herba. Có khó. f 
Dram — EO, es, desed ~- ñ, deses - sum, ere, n. 1. 
Ngói, đậu, ở, ở nhưng, làm biếng. 2. Đi đại 
tiện. || Tt. — ramis. Cir đậu ngành cây. — alicubi 
totum diem. Cir ở nhưng một nơi nào cả ngày. 


DESIDERABIL — IS, e (jor), adj. (ai, sw gi) Đáng 
người ta ước ao, dáng tiếc, quigiá, dáng người 
ta chuộng. 

DESIDERABILIT — ER, VÀ DESIDERANT — ER (dis), adv. 

Cách wóc ao, cách muón quá, cách mén quá. 


DESIDER - ANS, antis, part. Desidero. Desiderantis- 
simus, thay vì Desiderandissimus. Rất dáng tiếc. 


DESIDERATI — 0, onis, S. f. 1, Sự ước ao, sự muốn. 
2. Sự tiếc. 

DESIDERATIY — US, a, um, adj. ( tiếng verbô ) Chỉ sự 
wóc ao. 

DESIDERAT - US, đ, um (ior, issimus ), part. pass. 
Desidero. 1. (ai, sự gì) Đã chịu ước ao. 2. Đã 
chịu tiếc. 3. Đã hư, đã chịu mát, đã chết. 


DESIDERI — UM, ¿, S. n. 1. Sur ước ao, sự muốn, 
sự ngóng trông. 2. Sự tiếc, sự thương tốc, sự 
buồn tiếc. 3. fig. Ai hay là sự gì người ta ước 
ao hay là tiếc. [|4. Vulgo «nsueta desiderio sunt. 
Dân ngu hay tham thanh chuộng lạ. Zeside- 
rium tui ferre nequeo, Tôi khát mátanh quá sức. 
— scabendi. Sự ngứa (sw muốn gài). — cibi. 
Sự đói. || 2. Desiderium sui relinquere. Được 
lòng người ta thương tiếc minh. Desiderio tibi 
erat domus. Khi ấy anh tiếc nhàanh. || 3.— ci- 
vitatis Pompeius. Ông Pompeió là kê dán thành 
trông mong. | 

DESIDER — 0,. as, avi, atum, are, a. 1. Ước ao, 
muốn, trông mong. 2. Bói, xin, thèm. 3. Tiếc, 
thương tiếc, buồn tiếc; pass. thiếu, chết, cháng 
có. || .—vires tauri. Ước ao khỏe bằng bò đực. 
Desiderant vigari arbores. Cày cối ưa tưới. ||9. 
— nullam mercedem. Chàng đòi công lênh gì. 
Desiderandum åprætore ne... Phải xin quan prê- 
torê đừng... ||3. Fortiter suos —. Chẳng sn 
lòng vi đã mất kẻ thuộc về mình. (Znumsignum 
desideratum est. Dà mất một tượng mà thôi. 
Hac apud illum desiderantur. Ké ấy thiếu các 
điều này. Cetera desiderantur. Còn bao nhiêu 
thi thiếu. 


Dram — ES, um, pl. Deses. 


DESIDI — A, Æ, và FS, ei, s. f. Sự ở nhưng, sự làm 
biéng, sự trẻ nải, sự lười. 


DEsipios— È, adv. Cách biếng nhác. /nter pecti- 


DES 


việc gương lược. 

DESIDIOS— US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, 
sự Bì) Ó nhưng, phong lưu, biéng nhác, trẻ 
nải. 2. Thong thả, nhàn thân. 3. (Y lại (nơi 
nào). 

DESID- 0, 3, desed - /. ere (thiểu sup.). n. f. 
Sul, trut, chim xuống, lún. 2. Ngot di, kém 
di. 3. Đi dai tiên. || 1. Desidit terra. Ðăt lún 
xuống, Óvum plenum desidit. Trứng dày chìm 
xuống ( nước). || Desidit tumor. Noi swng rep 
xuống. T 

Drsipu — o, adv. Lâu lai, liên lí. 

DrsicNAT — È, adv. Cách tỏ tường. 

DEsiGNATI — 0, onis, s. f. 1. Sự bày vé, bản đỏ, 
mẫu. 2. Sự chỉ, sự trỏ; dấu chỉ. 3. Thứ tự, 
làn lượt. | 

DESIGNAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ vë, ké ra máu, 
thợ cả. 2. Kẻ áp đám, ké áp việc gì. 3. Ké rao. 

DESIGNAT — US, a, um, part. pass. bởi 


DESIGN - 0. as, om, atum, are, a. 1. Về, mac, họa, - 


phóng, vạch. 2. Chí, trỏ. sai VAO dinh. 3. fig. 
Chi, tó ra, bày tó. 4. Chon, bàu. 5. Làm. || 1. 
— urbem aratro. Kéo lói cày mà chi nơi thành. 
|| 2. — fines. Lập giới móc. — agrum semina- 
rio. Định ruộng nào mà ương cây. || 3. Nomi- 
na res designant. Các tên hay chi sự. — turpi- 
tudinem. Tó ra sự xấu xa gở quái. || 4. Quos 
plebs designavit. Các ké dàn đã bàu. || 5. Que 
d Deo designata sunt. Những việc Đức Chúa 
Lời đã làm nën. Modo quid designavit? Nào! Nó 
mới làm phép gì đấy? 

Desi, perf. Desino. 

DrsiL— 10, is, u và ij, desul - (um, ire, n. trị nhiều 
bạc tùy nghi. Nhày xuống, xuống, nháy; sa. 
— equo. Xuống ngựa. — é curru. Xuóng xe. 
— arl pedes. Sắp mình xuống dưới chân. — 2 

| scaphé. Nhày ra khói thuyền. fig — in arctum. 
Giày vào việc hiém hóc. 

+ DESINATI — 0, onis, s. f. Sự thiếu thốn, sự nghèo 
đói. 

+ DESINAT - OR, oris, S. 

 nghéo, có dóc. 

Desin - 0, is, desi — ¿ và vi, desi-tum, ere, a. và n. 
tri abl. cùng d hay là acc. cùng i» tùy nghỉ. 1. 
Thôi, thôi việc, chẳng làm nữa, giản việc. 2, 
Có cùng, có tận, có cuối, hay hết, ở cuối, ở 
cùng. || 4. Desierunt imbres. Đã tanh mưa rồi. 

' Jamdi& hoc fieri desiit. Sự này dà lâu - chẳng 
làm nữa. Desine ab irá. Hãy bó lòng giận. || 2. 
Fragilia desinunt. Các sự giòn hay hết hay qua. 
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nem et speculum SE oreupatus. Mất giờ trong 1 


m. Kẻ thiếu thốn, kẻ ' 


DES 


Desinens. cauda. Véo đuôi. — in piscem. Thon 
thon như cá (thon thon đuôi chuột). Que si- 
militer desinunt. Những (tiếng ) cũng một tàn 
như nhau. Crura imaginis in pedes partim fer- 
reos partim fictiles desinebant. Dưới cùng Ống 
chân tượng thi có chân nửa sát nửa sành. 

DESIPIENTI — A, æ. s. f. Sw dại đột, sự điên, sự 
độn tri. 

Dese — t0, és, wi, ere (thiểu sup.), 1. n. trị gen. 
hay là abl. Phát điên, ra dại, nói hoảng, nói 
sảng. 2. a. Làm cho ra lat. || 4. — verbis et 
factis. Nói càn làm giữ. — mentis v. mente. Ra 
dai ( hay là nói hoảng ). 

T DkSIPIisc — 0, is, ere, n. def. như Desipio. 

Desist — 0, is, desti ~ti, desti - tum, ere, n. trị 
abl. cüng à. 1. Ó lai, chàm lai. 2. Bi khói, lia 
bó, trảy di. 3. fig. Thôi, thôi việc, giãn việc. 
4. a. Bát đứng lai, bát thôi, đặt. || 1. Quid tức 
tamdiù destitisti? Mày đã ở lại đấy làm chỉ lâu 
vuối? ||2.— ab aliquo. Bò ai. ||3. Desistente au- 
lumno. Cuói mùa thu. — nere. Giản sự di 
dàng (hay là chàng muốn tráy nữa). /mber 
destitit. Mwa dà tanh. Destitit aqua diluvii. 
Nước lụt dà can. — d mente. Đôi ý. 

DESIT — US, a, um, part. pass. 1? Desero và Desi- 
no. Oppugnatione desitá. Khi đã giải vày. ` 

DESOLATI —0, onis, s. f. 1. Bàn dàng, sự đồi te, 
sự phá phách. 9. Sự lo buồn rầu rỉ. 

DESOLATORI — US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Hay phá 
phách; hay sinh cực lòng. 

DESOL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Phá phách, 
tàn hai, tôi tàn, làm đồi té. 2. Làm tệ Ts làm 
` cho sáu não. 

DrsoLur — us, a, «m, part. (tiền ) Đã chịu trả. 

DESOMN — IS, e, adj. (ai) Chàng ngủ, thức. nhắc; 
( thì giờ ) người ta chẳng ngủ. Noctem insom- 
nem agere. Cà đêm chàng ngủ. 

DEsop - 10, is, Ge, n. def. Đánh thức. 

DESORB - EO, es, desorp — si, desorp - (um, ere, a. 
Nuốt. 

DESPECTATI — 0, onis, S. f. Sự trông xuống, noi 
cao trông xuống được. 

DESPECTI — 0, onis, s. f. 1. Sw tróng xuóng. 2. fig. 
Sw ché, sw khinh. 

DESPECT - o, as, avi, atum, are, a. 1. Trông xem 
xuống, trông xa. 2. fig. Tróng cách khinh, 
khinh, ché. ||29. — aliquem. Khinh chê ai, xem 
ré ai. 

T DESPECT - op, oris, S. m. 
khinh. 


(RIX, ricis, S. f.) Ké 
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4° DESPECT — US, a, um, part. pass. Despicio. ( ai. 
sự gì) Đã chịu khinh chê. — pauper. Kẻ nghèo 
khó phải chịu khinh dẻ. 

ge DESPECT —US, ùs, s. m. 1. Sự trông xuống, Sự 
trông xa. 2. fig. Sự chê, sự khinh chê. || 1. — 
in mare. Sự ( đứng nơi cao mà) trông xuống 
bién. || 2. Despectui me habet. Nó khinh tôi. 


t DESPENSAT — US, 4, um, adj. (ai, sự gl) Bà chịu 
tha, dà chịu chuẳn. 
DESPERABIL — is, e, adj. như 


DESPERAND — US, a, wm, part. pass. fut. Despero. 
(ai, sự gì) Người ta chẳng trông được nữa. 


DESPERANT— ER và DESPERAT — E, adv. Cách ngä 
lòng trông cậy, như kẻ mắt trông cày. 


DESPERATI - 0, onis, s. f. 1. Sự mất trông cậy. 2. 
Số phận nào chàng còn trông gì nữa. 3. Sự đại 
đảm bởi mất trông cậy mà ra. || 1. Adducere 
aliquem ad desperationem. Làm cho ai ngã lòng 
trông cày. || 2. — rerum. Có sự chẳng trông 
đi gì nữa. 

DESPERN — 0, is, despre - u, eege (um, ere, a. 
Khinh, chê, dé ngươi, ché bó. 

DESPER — 0, as, avi, atum, are, a. và n. tri dal. 
hay là abl. cùng de. Măt trông cậy, ngä lòng 
trông cậy, chẳng còn trông gl.— honores. Chẳng 
còn trông lên chức gl. — oppido. Chàng hong 
giữ thành. — de se. Cháng trông dí gì bởi mình 
nữa. Desperamur. Ta hỏng rồi ( người ta chẳng 
trông đi gì về ta nữa ). 


DEspExi, perf. Despicio. 

DESPICABIL - IS, e ( ior, issimus ), ad]. ( ai, sự gi) 
Đáng người ta ché. 

DESPIcAT1-0, onis, s. f. Sự khinh chê, sự để ngươi. 

4° DEsPICAT - US, a, um, part. Despicor. 


2° DESPICAT —US, äs, S. m. như Despicatio. 

DESPICIENTI — A, æ, s. f. như Despicatio. 

DESPIC — 10, is, despe - zi, despec— (um, ere, a. 
1. Tróng xuống, trông xa, xem, trông. 2. fig. 
Trong cách khinh, dé ngươi, chê. 3. Chê bỏ, 
chẳng xem sao, cháng dem trí suy, từ bỏ, chỏi, 
trốn. || 1. — in valles. Tróng xuống các thung 
làng. Tanta caligo est ut despici non possit. Tõi 
đặc chàng trông thấy gi sốt. || 2. — omnia. Chê 
mọi sự. || 3. — rem familiarem. Chàng coi gi 
dén gia tài. || 4. — nullum laborem. Cháng quán 
sự gì khó nhọc. 

DEsPiC - 0B, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Chê. 
2. pass. Chiu chê. ||2. A/iqvem habere despica- 
tum. Khinh ché ai, 


DES 
+ DEsPIc - us, a, um, adj. (ai) Hay lo lång; chịu ' 
che. 
DESPIN - 0, as, are, a. Bó gai, khéu gai, lé gai. 
DESPOLIABUL - UM, ?, S. n. 4. Nơi cởi áo.2. Nơi lot 
. áo, nơi trộm cướp. 3. Sự cướp bóc. 
DESPOLIATI - 0, onis, S. f. Sự bỏ; sự cất lấy, sự ăn 
gian. 
DEsPOLIAT - 0R,oris, s. m.Kẻ lột áo, ké trộm cướp. 


DESPOLI - o, as, avi, atum, are, a. 1. Lột, lột trần, 
bóc lột. 2. Ăn cướp, cát lấy. || 1. — digitos. Bỏ 
nhắn. — dorsum virgis. Đánh đòn tuốt da. || š. 
— templum. Qướp dén thờ. 

DEsPONp - E0, es, i (hoa spopond - i), despon-sum. 
ere, a. 1. Hứa, hứa cùng nhau, giao, buộc mình, 
gà. 2. Mất trông cậy. ||1. — aliquid alicui. Hứa 
sự gì vuối ai. — filiam in maximas divitias. Gà 
con minh cho người rất phú quí. || 2. — ani- 
mum. Ngà lóng. — sapientiam. Chàng tróng nén 
khôn ngoan nữa. 

DESPONSATI-0, onis, s. f. Sự hứa; điều gì (ai) hứa: 
sự gả con, lễ hỏi. 

DESPONSAT — US, a, um, part. pass. (ai) Đã chịu gå 
rồi. 


DESPONSI — 0, onis, S. f. Sự ngálóng.—animi. ldem. 


DESPONs — OR, oris, s. m. Kẻ hứa, kẻ E80 hứa, ké 
gà. 

DESPONS— US, a, um, part. pass. Despondeo. (ai, 
sự gì) Bà chịu hứa, đã chịu gå. 

DEsPRET — US, a, um, part. pass. Desperno. 

DEsPREvi, perf. Desperno. 

DESPUMATI- O, onis, s. f. 1. Sự sùi bọt. 2. Sự ra 
nguội. | 

DESPUM - 0, as, are, a. 1. Vớt bot, vớt váng. 9. Sùi 
bot, ra bọt, tiêu. 3. Đánh cho làn, got, cao, 
miét, giüa, chuót. 4. Ra nguội, diu lại, bớt di. 
|| 4. — carnes aheno. Bung thịt trong nói đồng 
|| 4. Fervor despumat. Trời dà diu nắng. 

DESPU — 0, is, i, tum, ere, a. 1. Gió vào, gió trén. 
2. fig. Chê bó, khinh, gớm, cháng coi sao, cóc 
rác. ||4. Zer despuit. Người đã gió ba lån (xưa 
kẻ ngoại khi gặp điểm dir thì giỏ vặt ba lần 
cho được trừ sự dir ). || 2.— voluptates. Chê bỏ 
sự vui sướng xác thịt. 

DESPUTAMENT — UM, ?, s. n. Bọt rượu, giọt dấu đã 
rót ra. 

DEsSPUT — UM, i, s. n. Bot gió. 


DESQUAMATI — 0, onis, s. f. Sw cao vảy cá. 


DEsoQuAM — 0, as, are, a. 4. Bánh vảy cá.2. Bóc 
vỏ, lột da, cao, giày, got. 
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DEsTERCOR — 0, asare a. Hot phân bón, cao phân. 


DESTERN - 0, vs, destra — vi, destra - (um,. ere, a. 
4. Cát yên (ngwa). 2. Cát khán bàn ăn, xép 
chán, cuón chiéu. 

DESTERT - 0, ¿5, t, ere, n. def. Thôi ngáy, cháng 
ngáy nia. 

DEsT1C — 0, as, are, n.(chuột) Túc, túc như chuột. 


DESTILLATI— 0, onis, s. f. Bénh ho hen, mà đao, 
sự máu tu một nơi. 

DESTILL—0, as, are, n. 4. Giột, nhỏ xuống. 2. 
Cháy ra tro, ra ải nát, hao sức đi. 3.Nực mùi. 
4. a. Rin, đỏ xuống từng giọt, nhỏ giọt. 

DESTIMUL — 0, as, are, a. 1. Giục, xui, thúc, gióng 
giá. 2. Phung phá, tiêu pha. 

DESTIN — A, æ, S. f. Dây buộc, sự gì chóng đỡ, cột. 


DESTINAT - Ë ( iùs ), adv. Cách có chấp, cách dà 
án dinh. 

DESTINATI - 0, onis, s. f. 4. Sự rắp lòng, sự nhát 
dinh, sự chỉ. 2. Điều gì (ai) đã dinh làm, ý định, 
nơi (ai) đã định tới đến. 

DESTINAT - 0, adv. Cách có ý có tứ sàn. 

DESTINAT — US, a, um, part. pass. Destino. 1. ( ai, 
sự gl) Đã chịu buộc. 2. Đã chịu dinh || 2. £x 
destinato. Cách có ý ti sàn. 

DESTIN —0, as, avi, atum, are, a. 1. Buộc, cột. 9. 
fig. Binh, chỉ định, nhất định, quyết, ráp lòng, 
ra lý đoán. 3. Chỉ (về việc gì), chọn, bầu, giạm, 
xí, dé dành, cát khiến. 4. Nhằm, tin, trúng. 5. 
Định giá, trị giá, mua, bán. 6. Sai cử. || 4. — 
rates ancoris. Neo tàu lai. || 2. Omnibus in animo 
destinatum est vitam profundere. Moi người ai 
nấy dáráp lòng xàsinh.— diem necis. Định ngày 
xử tử. || 3. — a"/quem ad mortem. Luận xử ai. 
Destinari consulem. Chiu bầu làm quan consulé. 
— legationem. Chỉ (ai) di sứ. || 4. — locum oris. 
Nhàm chó nào trén mát. — sagittas. Bán tén 
trúng đích. ||5. Quant? destinat edes? Nó đòi giá 
nhà bao nhiêu? — aliquid sibi. Mua su gi. || 6. 
— legatos in provinciam. Sai những sứ sang 
xir nào. 

DEsSTITI, perf. Desisto. 

DESTITU — o, is, i, tum, ere, a. 1. Dựng, đặt, dé, 
cám. 9. Bỏ, từ bó, lià bó. 3. Thôi, giản việc, 
bỏ dér 4. fig. Lira, đối trá, cháng eg lời hứa. 
3. Gất, cất chức, truất xuống, rút lại. 6. Ha 
xuống, làm cho mát giá. || 1. — palum. Cám 
coc. — in medio. Bé ở giữa. || 2. Destitui spe v. 
à sp . Mất trông cậy. Destitui divino presidio, 

. Mát on Đức Chúa Lời phù hó. Memoria eum 
destituit, Nó đã mát trí nhớ. || 3. — fugam. 


3606 


DES 


Thôi chẳng trón nữa. || 4. — conata. alicujus. 
Phá việc ai cố sức làm. Promissis destitutus. 
Chàng được sự gì (ai )đã hứa cho. ||. — 
aliquem alimento. Phạt lương ai. || 6. — se. 
(làm sự gì hèn ) Mắt giá. 

DESTITUTI — 0, onis, s. f. 1. Sự bỏ. 9. Su gian đối, 
sw lói lời hứa. 3. Sự phá, sự cát. || 3. Ad de- 
stitutionem peccati. Cho được phá sự tôi. 


DESTITUT - oR, oris, s. m. Ké bỏ, kẻ lừa đối. 
DESTITUT — US, a, um, part. pass. Destituo, 
DESTRANGUL — 0, as, are, a. Thát có, giáo. 


DESTRAT - US, a, um, part. pass. Desterno. 

DESTRAVI, perf. Desterno. 

+ DEsTRicT-, adv. Cách tỏ tường, ró ràng, cách 
quyết. 

DESTRICTIV - US, a, um. (sw gi) Có sức tháo da . 
tây, xó. 

DESTRICT - US, a, um, part. pass. bởi 

DESTRING — 0, is, destrin— zi, destric — (um, ere, 
a. 1. Cát, hái, cát, chặt, nhỏ. 2. Rút ra, tuốt 
ra, tó ra. ở. Cao, gọt, cọ, mài, giüa, giáy. 4. 
Cào, xé, xé da, dánh (ai phài ) dáu nhe. 3. 
fig. Phi báng, trách móc, châm choc, diếc doc. 
|| 2. — ensem. Tuót gươm ra. — securim. Don 
riu sån. — severitatem. Ra tháng phép. || 4. — 
vulnus. Đánh đầu nhe. || 5. Gravi destringunt 
alios contumeliá. Chüng nó làm xi nhuc ké 
khác quá lám. 

DESTRUCTI - 0, onis, s. f. 1. Sự phá phách, sự dói 
tệ. 2. Sự bác lẽ. 

DESTRUCTIV - US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Hay phá. 

DESTRUCT - OR, oris, s. m. Kẻ phá. 

DESTRUCT - US, a, um, part. pass. bởi 

DESTRU — 0, is, xi, ctum, ere, a. 1. Phá, phá hủy. 
triệt hạ, đánh đỏ, làm hư. 2. Nói hành, giém 
pha, làm cho ( ai ) mất tiếng tốt, làm ó danh. 
3. Bác lẻ, bát, hạch, bé, chối. || 4. — navem. 
Phá tàu. — menia. Phá thành lüy. Fig. — ani- 
mos. Làm cho người ta ngả lòng. — beneficia. 
Làm hư ơn hue. ||2. Destruebant Galbam. Báy 
giờ chúng nó làm cho ông Galba mát tiếng 
( trước mặt dàn). || 3. — testem. Chat kẻ đói 
chứng. — verba vultu. Mặt mũi xem ra nghịch 
vuối lời nói. 

DE - sub, prœp. tri abl. Bởi PNN — cujus pede 
fons vivus emanat. Bởi dưới chân người có 
mach hàng chảy ra. 


DEsuBiT - ò, adv. Bóng chốc, tức thi, thoát chốc. 
T DESUBIT—0, as, are, a. Phá một trật. 


DES 
DESUBUL - 0, as, are, a. Giùi (16); mở, khai (dàng di). 
DESUCT - us, a, um, part. pass. Desugo. 


T DEsunpasc - 0, is, ere, n. def. Ra mó hôi; fg. 


chịu khó nhọc, cố công trần lực. 


DESUDATI - 0, onis, s. f. 1. Sự ra mồ hôi. 9. fig. 
Sw khó nhoc. 


DEsu» —- 0, as, are, n. 4. Chày mó hôi ra. 2. Chịu 
khó nhọc làm, có công, rán sức. 3. a. Rin, 
chảy. || 1. — toto corpore. Mướt mồ hôi cả và 
mình. || 2. — ?n studendo. Chiu khó học hành. 
|| 3. — picem. Chày nhựa ra. 

DESUEFAC - 10, is, fec — i, tum, ere, a. Làm cho 
mát thói quen, làm cho quén (sw gi dà quen). 

DESUEFACT —US, a, um, part. pass. Desuefacio. 
(ai) Đã bó thói, dà quên thói. 

DESUEF — 10, is, actus sum, ieri, pass. Desuefacio, 
như 

Desu - Eo, es, evi, ere, n. def. và DESUESG - o, +5, 

^. desue - ei, desue - tum, ere, 1. n. tri dat. hay 
là abl. cùng ¿. Bỏ thói, mất thói quen, quên (thói 
cũ ). 2. a. Làm cho bỏ thói, làm cho mất thói 
quen. || 1. — patrum honori. Chàng nói sự vinh 
hién cha ông. || 2. — aliquem ædibus. Làm cho 
ai đừng nhớ nhà. — vocem. Làm cho khuấy 
cung gì ở lặng. Desuescenda. Những sw phái 
bó quén. 

DrsvETUD — 0, inis, s. f. Sự bỏ thói, sw mát thói 
quen; sự ra cü, sự chàng còn giữ ( thói hay là 
luật nào ). . 

DESUET - us, a, «m, part. pass. Desuesco. 4. (ai, 
sự gi ) Dà bó thói, dà mát thói. 2. (thói) Đã 
chịu bỏ. || 2. Desueta verba. Những tiếng cỏ. 

DESU6 — 0, is, desu — zi, desuc — tum, ere, a. Mut, 
bú. 

DESULT - 0, as, are, n. Nhảy. 

DESULT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ nhảy; 
ké hay thay dot, kẻ lät lưởng. | 

DESULTORI - US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà nhảy. 

“DESULTUR - A, æ, s. f. Sự nhảy xuống; phép day 
cách nhảy. | 

DE - SUM, es, fui, esse ( thiểu sup. ), n. irreg. (chia 
như Sum), tri dat. 1. (ai, sự gi) Thiếu, chẳng 
có. 2. Thiếu mặt, vàng mặt. 3. Bỏ, bỏ qua. 
|| 1. Non desunt qui dicant. Chẳng thiếu những 
kẻ nói. || 2. — convivio. Chẳng đến ăn tiệc. || 3. 
— officio. Bò việc bậc mình. — tempori v. oc- 
easioni. Mất dip. — alicui. Bỏ ai (chàng giúp 
đỡ ai. 

DESUM - 0, is, psi, plum, ere, a. Cát lấy phần, lấy 
bởi, chọn Senatus patris sihi partes desumpsit. 
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Các quan triều dinh đã nhận lấy việc kẻ làm 
cha. 


DESUMPT — Us, a, um, part. pass. Desumo. 
DESU — 0, is, ?, tum, ere, a. Khâu vào, buộc vào. 


Desur - ER, và DESUPERN — E, adv. Trên, bởi trên, 


DESURG - 0, is, desurre — 22, desurrec — tum, ere, 
n. 1. Chói dày. 2. Đi đại tiện. 

+ DEsuRs - ÙM, adv. nhu Desuper. 

DETECTI - 0, onis, s. f. Sự bày giải, sự tó ra, sự 
tố lộ (điều kín). 

DETECT-0R, oris, s. m. Kẻ tố lộ (điều kín), ké tô ra. 


'DETECT - Us, a, um, part. pass. bởi 


DETEG - 0, is, dete — xi, detec - tum, ere, a. 1. Dó 
ra, bày tỏ, cất lấy sự gì che, mở. 2. fig. TÒ ra, 
tố lộ, giác ra. || 1.— ossa. Đào mà. — domum. 
Dö mái nhà. || 2. — animos alicui. TÒ mọi sự 
riêng mình cho ai. 

DETEND - o, is, i, deten — sum và tum, ere, a. Mở 
ra, tháo, xếp. — tabernacula. Cát các nhà xếp. 


DETENS — Us, a, um, part. pass. Detendo. (sw gi) 
Đã rùi, đã chịu xếp. 

t DrETENTATI — 0, onis, s. f. như Detentio. 

T DETENTAT — OR, oris, s. m. nhu Detentor. 

DETENTI — 0, onis, s. f. Sự cám lai, sự giam, sw 
chiu giam. l 

T DETENT —0, as, are, a. Gàm lại, giữ lại, ngăn 
tró, giam. 

T DETENT - op, oris, s. m. Kẻ cầm lại, kẻ giữ, kẻ 
được. 

1° DETENT — US, a, um, part. pass. Detendo vàDe- 
tineo. 

2° DETENT — US, Gs, s. m. Sự cám lại. 

DETEPESC - 0, is, detep — ui, ere, n. def. Ra nguói. 

DETERG — EO, es, deler — st, deter — sum, ere, a. nhu 

DETERG — 0, ès, deter - si, deter — sum, ere, a. 4. 
Chùi, lau, lot, kì, mài. 2. fig. Cát di, bó, bớt, 
phá. || 1. — araneas. Quét màng dên. — cloa- 
cam. Hót phân lỗ xí ra. — lacrymas. Lot nước 
mát. || 9. — somnum digitis. Giày mát thức 
dày. — centenos asses. Án xén một trăm đồng. 
— fastidia. Làm cho khói chán ngán. 

t DETERLE porca, f. p. Những lợn nái gáy. 

DETERI— op, us (deterrim - us, a, um), adj. cà ba 
gióng, comp. Deter. (ai, sw gi) Xáu hon, xáu, 
kém, chàng bằng. Hic illo moribus —. Người 
này xấu nét hon người kia. Mutatio rerum in 
deterius. Sự sa cơ (hay là thì suy).— color. Sắc 
phai. Jjeteriora sequor. Tôi theo dàng kém. 
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T DETERIOR - o, as, are, a. Làm cho ra xáu hon, 
làm hư, làm cho ra kém. 

DETER - IÙs (rimè), adv. comp. Cách xấu hon, 
cách kém. — olere. Ghảng thơm bàng. Nihilo 
deterius. Song le, dù thế mặc lòng. 

DETERMINABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Người ta chí 
rö được, chịu hẹn được, chịu cát nghĩa được. 

DETERMINATI - 0, onis, S..f. Giới han, bờ cõi, cuối, 
cùng. 

T DETERMINAT - OR, oris, s. m. Kẻ định, kẻ chỉ 
định. 

DETERMIN-O, as, avi, atum, are, a. 1. Hạ móc,làp 
móc bài, đặt giới. 2. fig. Binh, chỉ dinh, hen. 
|| J. — domás imaginem in solo. Vë mẫu nhà 

, dwói đất. || 2. — litem. Xử kiện (hay là dinh 
các phí tón kiện). — tempus. Kì hẹn thi giờ. 

DETER - 0, is, detri — ti, detri - (on, ere, A. 1. Làm 
cho món, làm cho nát, xát, tán nát, đánh giáp. 
2. fig. Làm hư, phá, bớt. || 1. Aurum quàm 
minimüm usu deteritur. Vàng hầu chẳng món 
đi chút nào. — frumentum. Vò lúa. || 1. — 
magis quàm emendare. Làm hư hon là sửa lai. 

DETERR - EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Phòng triệt, 
hän ngữ, làm cho sợ hài, đuổi, nat nó, nát. 9. 
fig. Can, khuyên đừng, nói gáng ra, giuc bó. 
|| 1. — Poenum Latits oris. Phóng triệt quân 
Carthagó kéo vào đất dàn Latinh (là xir Italia). 
|| 2. — aliquem de sententiá. Làm cho ai déi ý. 
— me quin loquar. Cháng cho tói nói. Deterreor 
pudore commemorare. Tôi then chẳng dám nhắc 
lại. 

DETERRIT — US, a, um, part. pass. Deterreo. 

DETERS — US, a, um, part. pass. Detergeo và De- 
tergo. 

DETESTABIL - is, e (ìor ), adj. và DETEsTAND—US, 
a, um, part. fut. Detestor. 1. (ai, sw gi) Đáng 
gớm, khá ghét. 2. (lời) Rủa nguyễn, chúc sự 
dữ. 3. Chi diêm dir. 

DETESTABILIT — ER, adv. Cách dáng ghét lám. 

DETEsTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự đòi (ai, sự gì) 
trước mặt những người làm chứng. 2. Sự 
rủa ráy, lời rủa, lời chúc sự dir. 3. Sự góm, 
sự ghét, sự từ chối cho mạnh. || 3. — scele- 
rum. Sự ghét các tội. 

T DETESTAT - OR, oris, s. m. Kẻ góm, kẻ ghét, kẻ 
thé rủa. 

DETESTAT — US, a, um, part. Detestor. 1. act. (ai, 
sự gì) Bà gớm. 2. pass. Đã chịu ghét, đã chịu 
rüa. 


DETEST — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc, 1. Láy 
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kẻ làm chứng, đòi (ai, sự gì) ra trước mặt 
những người làm chứng. 2. fig. Thé rủa, rủa. 
. 9. Gớm, ghét. 4. Cầu nguyện cho khỏi, trừ. 
3. Khấn vái, xin. || 1. — per omnes deos. Xin 
các but thần làm chứng. || 2. Er detestatus est 
quia... Và người dà thé rúa mình rằng... ||3. — 
auctorem sceleris. Ghét ké đã phạm tội nào.||5. 
— omnibus precibus. Xin những lời sốt sáng. 
DETEXI, perf. Detego. 
DETEX — 0, is, ui, tum, ere, a. 1. Dệt, dệt xong, 
tháo giàn cửi, fig. làm cho xong, làm cho lon. 
2. Đan. 3. fig. Kẻ lại đầu đuôi, hoc lai trước 
sau, bày vé. || 1. — togam unam intra decem 
annos. Dệt một áo dài mất mười năm. fig. Ad 
detexendam telam. Cho được làm thành việc 
( cho được đệt xong mà tháo giàn cửi. || 3. — 
paucis fabellam. Ké truyện cho vån tát. 


DETEXT - Us, a, um, part. pass. Detexo. 


DETIN — EO, es, ui, deten - lum, ere, a. Cảm, càm 
lại, ngăn trở, giam, giữ, khoan giản; pass. 
mắc trở. — locum. Chiém giữ nơi nào. — iter 
anguis. Ngăn lối cái rắn di. — aliquem de ne- 
gotio. Ngăn trở ai kéo liệu việc gì. Detinentur 
naves tempestate. Các tàu phải gió báo chàng ra 
bé được. In aliis negotiis detineri. Mác trở lo 
việc kẻ khác. 


DETITUL — 0, as, are, a. Nói xàu, nói mất tiếng tốt. 


DETOND - EO, es, ? (hoa detotond—¿), deton — 
sum, ere, a. Xén, cao, got, cát. — oves. Xén 
lóng chién. — gramina. Án có. 

DETON - 0, as, are, n. 4. Sám kêu ầm ầm. 2. Quát, 
thét, tru tréu; fig. nói, vở ra. 3. Yên sắm; fig. 
tan di, nguói di, yén di. || 2. Detonuerunt bella. 
Giác già nói lén. 

DETONS — 0, as, are, a. freq. Detondeo. 

DETONS - us, a, um, part. pass. Detondeo. 

DETORN - o, as, are, a. Tiện ( đồ gì ). 

DETORQU - Eo, es, detor - s¿, detor — tum, ere, a. 1. 
Văn, trở lại, trở bên khác, bát tré. 2. fig. Dem 
( lòng, trí, ý nghĩa ) về đàng khác, dói, khuyên 
đừng.||1.——la6za. Nguít môi.— viam. Tré đàng. 
— vulnus. Dë lát đánh. || 3. — voluntatem ali- 
cujus. Làm cho ai đổi ý. — recté facta in pejus. 
Cát nghia viéc lành vé dàng trái. — à virtute. 
Xui (ai) bó dàng nhân đức. — animum ad alia. 
Dem trí vé dàng khác. 


DETORR — Eo, es, ui, ere, a. def. Rang, đốt; fig. 
làm cho hao món. 

DETonRsi — 0. onis, s. fF. Sw vặn, sw trở bên khác, 
sự nguit. 
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DETORS - us, a, um, và D&TORT — US, a, um, part. 
pass. Detorqueo. Detorta in alium sensum verba. 


Những tiếng chí ý khác chàng phải chính: 


nghĩa nó. 
T DETRACTATI - 0, onis, s. f. như Detrectatio. 


T DETRACTATUS, 6s, s. m. Sách day vé sự gi. 


DETRACTI - 0, onis, S. f. và DETRACT — US, fis, S. m. 
1. Sự rút lại, sự cất bớt. 2. Sự di dai tiên. 3: 
fig. Sự nói xấu, sự nói hành, sự ph! báng. || 
1. — sanguinis. Sự giác bớt máu. 


DETRACT —0, as, are, a. Nói về, dạy về. 


T DETRACT - OR, oris, s. m. Kẻ nói gièm, ké nói 
hành, ké ché trách. 


DETRACT — US, a, um, part. pass. bói 


DETRAH - 0, is, detra — zi, detrac— tum, ere, a. 1. 
Kéo xuống, lôi xuống, bát xuống, kéo ra, rút 
ra, bỏ ra, cất lấy, bớt, giảm, làm cho ra kém, 
trừ. 2. fig. Nói găng, khuyên đừng. 3. Nói 
hành, nói xấu, trách móc. || 1. — equo. Kéo 
xuống ngựa. — aliquem ex cruce. Cát ai xuống 
khói cây câu rút. — annulum de digito. Rút 
nhàn ra khói ngón tay. — ad certamen. Khéu 
chién.— soccos alicui. Cát miệt cho ai. — bilem. 
Làm cho tiêu đờm xanh. — pellem vivo. Lòt 
da người sống. — aliquid ex summá. Rút phán 
nào vé số cộng tiền. — de suo jure. Chàng giữ 
trich cho nhát. || 2. — opinionem alicui, Làm 
cho ai đổi ý. || 3. — libenter de aliquo.Láy làm 
thích nói hành người nào. Pudicæ, non detra- 
hentes. ( những người nữ ) Có nét na và chẳng 
hay nói hành. 

DETRANQUILL — 0, as, are, a. Yên úi, làm cho (ai) 

. yên lòng yên trí. 

DETRECTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự từ chối, sự chẳng 
phuc. 2. fig. Sự nói hành. || 1. — militiz. Sự 
chẳng chịu đi mộ. 

DETRECTAT — OR, oris, s. m. 1. Ké chẳng vâng phuc, 
kẻ chối. 2. fig. Kẻ nói hành, ké nói gièm. 


DETRECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chẳng ưng, 


chẳng ưa, chẳng vâng, chẳng phục, từ chối. 


2. fig. Nói giém, nói hành, nói xấu. 3. Làm 


cho sờn lòng. || 1. — pugnam. Chẳng thuận. 


ra chiến. — officia sưa. Bỏ việc bậc mình. — 
sacramentum. Lỗi lời đã thé vuói (ai ). — prin- 
cipem. Chàng nhận ( ai ) làm đầu. || 2. — lau- 
des alicujus. Nói ché công việc ai. — sibi. Nói 
xấu vé minh. || 3. Adversz res etiam bonos 
detrectant. Dù ké lành khi phải tai ách cüng 
sờn lòng. 


DETRIMENTOS - US, a, um, adj. (sự gì) Làm thiệt hai. 
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DETRIMENT - UM, ¿, s. n. 1. Sự mài cho món, sur 
giũa bớt. 2. fig. Sự thiệt hại, sự hại. || 3. 
Detrimento esse, Sinh hai. Anime sum detrimen- 
tum pati, Chiu mất linh hồn mình. Zetrimen- 
tum afferre v. inferre v. importare. Làm hai. 
Detrimentum accipere v. capere v. pati. Chiu 
thiét hai. | | 


DETRIT — US, a, um, part. pass. Detero. 


T DETRIUMPH - 0, as, are, a. Tháng được, phá tan. 
— damones. Trir các qul. Detriumphatus. Bai 
tran. 

DETRIVI, perf. Detero. 

DETRUD - 0, is, detru - si, detru —sum, ere, a. Bỏ 
xuống, giấy xuống; xua ra, đuổi ra. 2. Bát, 
điệu, ép, bỏ vào. 3. fig. Truất xuống, chẳng 
nhận. 4. Giãn, khoan giãn. ||1. — hostem col- 
libus. Bát quân giặc bỏ những đồi. ||2. Ex ar- 
ce me frigora detruserunt. Rét quá cho nên tôi đã 
phải bó dón.—morti. Làm cho chết. || 3. Episco- 
patu detrudi. Phải truất chức giám mục. — ali- 
quem in petitione honorum. Chẳng nhận ai đến 
xin chức. ||4. — comitia in sequentem mensem. 
Giản hội chung dân cho đến tháng sau. 

DETRUNCATI — 0, onis, s. f. 1. Sự chát, sự cát, sự 
đốn. — ramorum. Sự cát bớt cành cây. 

DETRUNC - 0, as, are, a. 1. Chặt cho khỏi gốc, chém 
đầu. 2. Chát, cát, xén. 3. fig. Cát lấy (ai, sự 
gi làm) đầu. ||1. — caput bipenni. Lấy riu mà 
chém đảu. — arborem. Chặt ngọn cây. ||2. De- 
truncata corpora. Những xác đã mát phán minh. 
||3. — populum. Cát ké làm dáu trong dán. 

DETRUSI - 0, onis, s. f. Sw bó vào, sự tống vào. 

DETRUS - us, a, um, part. pass. Detrudo. — m m- 
sulam. Bà xiéu bat vào go. 

T Drun — is, e, adj. (sự gi) Bà bét, đã quét, dà 
chiu tán, 

DETULI, perf. Defero. 

DETUM — EO, es, ui, ere, và DETUMESC - 0, is, ere, 
n. def. Ngót xuống, rep xuống, sưng ngót, rot 
lai; fig. nguói di, diu lại; bó lòng kiêu hành. 

DETUND - 0, /s, detu — di, detun - sum và detu — 
sum, ere, a. Đánh giáp, giản, nghiền tán. 

DETURB - 0, as, avi, atum, are, a. Haxuóng, truất 
xuống, đuỏi, đỏ, phá nát. — zdificium. Phá 
nhà. — aliquem de sanitate ac mente. Làm cho ai 
phải bệnh trí, Fig. — aliquem de fortunis omni- 
bus. Lấy hết cơ nghiệp ai. 

DETURG - ENS, entis, part. cả ba giống. (nước ) Rep 

. xuống, ngót xuống. 
DETURP - 0, as, are, a. Làm cho ra xáudang, làm 
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ó, váy vá, làm do, fig. làm hư, làm sự xáu xa 
đến (ai). — seipsum. Ra hư thân. 

-DEUxG — 0, is, deun — zz, deunc — tum, ere, a. Xúc 
khắp cả, xoa, bôi. 

De — uNx, deunc —¿s, s. m. 4. Mười một lạng (về 
cân mười hai lang).2. Nhát thập nhị phân chi 
nhất thập nhất. 3. Thứ lào đựng mười một 
cyathi (xem Cyathus). 4. Miếng đất xuít xoát 
bảng một mẫu annam. ||2. Hæres ex deunce.Ké 
lĩnh nhất thập nhị phân chỉ nhất thập nhất 
gia tài. 

Deur- 0, ts, deus— si, deus — tum, ere, a. Thiéu, 
dót.—wrbem. Đốt phó thành. Fig. Hiems arbores 
deussit. Mùa đông đã làm rac cây cối. 

DE - us, ¿, s. m. irreg. (xem sách meo). 1. Đức 

- Chúa Lời, Thiên Chúa, Cha cả, Chúa Dêu, đẳng 
tạo hoá. 2. Thán (lành hay là dir), but, but 

_ thản. 3. Kẻ bầu chữa, kẻ ban ơn, quan thày. 
4. Kẻ tài năng. 5. fig. Kẻ thanh nhàn. ||1. Dii 

| falsi. Những but thần (những chúa déu giả). 
Diis iratis natus. Sinh ra phải giờ độc. Di ta- 
lem avertite casum. Xin các đức but hãy giải 
ách ấy cho. ||ä. Sum —. Tôi dà nén tién roi, 
tôi phí chí. 

DEUST - us, a, um, part. pass. Deuro. 

DEUTER - å, æ, s. f. Rượu kém. 

DEUTERONOMI — UM, ¿, S. n. Luật thứ bai (là tên 
quyền thứ năm trong sấm truyền cũ ). 

DEUT — OR, eris, deu — sus sum, i, d. tri abl. Dùng 
cháng nén, düng quá lé. 

DEvAG — OR, aris, atus sum, ari, d. tri abl. cùng å, 
è, hay là acc. cùng ¿in tùy nghi. Chạy dóng dài, 
đi lơ dénh; fg. di xa khói, lầm lạc. 

DEVASTATI — 0, onis, s. f. Sự phá phách, sự phá 
tuyệt. 

DEVASTAT —0R, oris, s. m. Kė phá, kẻ phá tuyệt. 

DEVASTT— 0, as, avi, atum, are, a. Phá phách, phá 
hoang. | 

DEVECT — o, as, are, a. freq. Deveho. 

DEVECT - us, a, um, part. pass. bởi 

Deven - o, is, deve - zi,devec - tum, ere, a. 1. hở 


xuống, đem xuống, chó, xe. 2. fig. Bát, ép. ||1. - 


Devehi secundo flumine. Chay xuôi sông. ||2. Ad 
hoc devehor ut vendam... Tôi dà đến nỗi cực là 
phải bán... 

DEVELL— o, is, i và devul si, devul - sum, ere, 
a. Nhỏ, kéo ra, bé, vặt, tiễn. 

DEYEL— 0, as, are, a. Cát khán che, mở ra. dë ra; 
fig. tò ra. giác ra, tó lộ. 

DEVfNER - on, aris, atus sum. ari, d. trị acc. 1. 
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Cung kính, thờ phượng. 2. Cầu cho khỏi, cầu 
trừ (sự dà). 

DEYEN - 10, is, i, tum, ire, n. trị nhiều bạc tùy nghi. 
1. Ở nơi cao mà đến, tới đến, đi đến, đến. 9. 
fig. Ngā vào, mắc phải. 3. Chạy đến cùng, kêu 
cùng. 4. Hạ mình xuống, chịu nói cực. 5. 
Xáy đến, hoá ra. ||2. Recta gymnasium devenit. 
Người tới ngay nhà tràng. ||2. — in insidias. 
Ngà chước. — in victoris manus. Phải tay ké 
tháng trận. ||3. — ad senatum. Đến kêu cùng 
triéu đình. IA. — ad infimos gradus. Xuống bậc 
rốt hèn. ||3. Bona mea in illius domintum deve- 
nient. Của cải tôi sẽ về kẻ ấy. Tantàm devenit ad 
eum mali. Người đã phải sự khốnkhó đường ấy. 

DEVENUST —0, as, are, a. Phá duyên, làm cho 
phai sác, làm cho ra xấu hình. 

DEVERBER - 0, as, are, a. Đập đánh quá lé. 

DEVERBI — UN, ?, s. n. nhu Diverbium. 

DEVERGENTI - A, æ, s. f. Sự dốc, sự nghiêng; 
dàng dóc. i 

DEvERG — o, is, ere, n. def. Ở đốc, ở nghiêng, 
chéch, xé. 

DEVERR - 0, is, ere, a. def. Quét, chùi; fg. sửa 
hốt ( đồ ăn ), ních. nốc. 

DEVERSIT - 0, as. are, a. freq. Deverto. 

DEVERSIT — oR, DEVERT - 0, etc. như Diversit - or, 
Divert - o, etc. 

DEvEsc — oR, eris, i ( thiếu perf.), n. Nuốt, nich. 

DEVEST - 10, is, ivi, itum, ire, a. Gói áo, lột áo. 

DEVET - 0, as, are, a. như Veto. 

DkvExI, perf. Deveho. 

DEvEXI - 0, onis, và DEVEXIT - AS, ates, s. f. Sự 
dốc, sự nghiêng, sự lệch; dàng dốc. Mollis de- 
veritas. Sự lươn lươn. | 

DEvEx - 0, as, are, a. như Divexo. 

DEvEx-Us,a, um (for, issimus), adj. 1. (nơi 
nào, sự gi) Dóc, nghiêng, Iron, chéch lêch, 
xế. 2. fig. Sát kém; chiều về. || 1. Agri molli- 
ter devexi. Bát xoai xoài. fig. Dies deuezrtor, 
Ngày đã chiều cá. || 2. Ætas devera. Tuói già. 
-Etas devexa ad otium. Tuói hay tim sự nhàn 
thân. Devera epmpositio. Văn bài ra kém dần 
dán. 

Devici, perf. Devinco. 

+ DEvIcTi— 0, onis, s. f. Sw thẳng tràn. 

DEVICT — oR, oris, s. m. Kẻ tháng trận. 

DkVICT— US, a. um, part. pass. Devinco. 


 DEvI6 — po. es, ui, ere, và DEVIGESC - 0, is, devig - 


ut, ere, n. def. Ra yếu, kém sức di. 
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DEvINc - 10, :s, devin — xi, (um, ire, a. 1. Buộc, 
trói, đóng xiéng, cột. 2. Làm cho nên vững. 
3. fig. Buộc. || 1. — servum. Trói tôi tá. — 
tempora lauro. Đội mao du đăng. || 2. — urbem 
prasidio. Cát binh giữ thành kiên có. || 3. — 
fidem. Hứa. — sibi aliquem. Lấy lòng ai. Ebri- 
etate devinctus. Bang say rượu mé mét. 

DEVINC — 0, is, devi - ci, devic — tum, ere, a. Tháng 
trận, vượt hơn, trói hon, trị, hãm. 

DEVINCTL - 0, onis, s. f. Sự buộc; sự gì buộc: löi, 
dày; fig. sự buộc (lòng, mình, etc.). Magie 
devinctiones. Những phép ëm chú. 

DEVIKCT - us, a, um, part. pass. Devincio. 

DEv1 — o, as, are, n. trị abl. cùng a. 1. Lac, lạc 
dàng. 2. Sút kém. 

DEVIRGINATI — 0, onis, S. f. Sự dó dành người nữ 
dóng trinh. 

DEVIRGIN - o, as, are, a. Dó dành người nữ đồng 
trinh, làm cho mát sự đồng trinh, hiếp. De- 
virginari. Đến tuôi kết ban. 


T DEVITABIL - iS, e, adj. (ai, sự gì) Chịu lánh được. 
DEVITATI - 0, onis, s. f. Sự lánh, sự tránh. 
DEviTAT - OR, oris, S. m. Kẻ lánh. 


DEVIT - 0, as, avi, atum, are, a. Lánh, tránh, trốn, 
lánh khói, thoát được. 


Devi — us, a, um, adj. 1. tri gen. hay là dat. (ai, 
sự gl, nơi não) Quật nẻo, quanh qué. 2. Dä 
lạc, lac dàng, sai lối. 3. Hay ở nơi quạnh váng. 
3. Hiểm bóc, chẳng thé đi đến được. || 1. De- 
vium tuguriolum. Léu quật néo. Devii tramites. 
Những nẻo quanh. fig. — sequi. (ai) Bỏ sự 
công bàng. Devia vita. Cách ăn ở lông lao. || 2. 
Avis devia. Chim hay ở nơi xa vàng. || 3. Devia 
(loca v. itinera ). Những nẻo hiểm trở. 

DEYOCATI— 0, onis, S. f. Sự gọi, tiếng gọi, sự kêu. 

Devoc - 0, as, are, a. 1. Gọi xuống, báo (ai) xuống, 
gọi, kêu. 9. Mời. 3. Đòi đến toà kiện. 4. Đòi 
vé. 5. Đố, đem đến. || 1. — deos ad auxilium. 
Xin các but thân cứu giúp. || 2 — ad cenam. 
Mời ăn bữa tối. IA. — magistratum de provinciá. 
Bói quan vé kinh đô. ||5.—aUquem in certamen. 
Dó ai ra đánh. — ad perniciem. Làm cho hư di. 

DEvoL—0, as, avi, atum, are, n. trị nhiều bậc tùy 
nghi. 1. Bay xuống. 2. Bay di, bay tiet. 3. fg. 
Chay mau, xóng vào. 

DEYOLUT - us, a, um, part. pass. bởi 

DEvoLv - 0, is, i, devolu —tum, ere, a. 1. Lăn 
xuống, lăn, bó xuống, lẫy. 2. Mở, dó ra, trải. 
3. pass. Sa xuống, sút xuống. || 1. — saxa de 
muro in hostem. Ở trên mặt thành lăn hòn đá 
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xuống trên đảu quân giác. Calumniam in ali- 
quem —. Bò va cho ài. ||2.— librum. Mở sách. 
` |[3. Devolvi ruinz. Đã gần ra déi té, đã hòng 

hw đi. Devolvi ad otium. Dong dưỡng cho mình 
được phong lưu. Zò res devoluta est ut... Công 
việc đã đến thẻ ấy cho nên... 

DEYOM - 0, is, ui, itum, ere, a. Mira, thó; fig. nói 
xáu. 

DEVORATI— 0, onis, S. f. Sy nuốt, sự háu ăn, sự 
ăn. Me à devoratione piscis eripuit. Người đã 
chữa tôi cho khói cá nuốt. 


DEVORAT — OR, oris, 8. m. (RIX, ricis, s. f. ). Ké báu 
ăn, ké án, kẻ nuốt; fig. ké xa xi của. 

t DEYORATORI - US, a, um, adj. (sw gi) Hay phá 
hai, hay làm cho món nát. 

DEVOR - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Háu ăn, nuốt, 
án. 2. fig. Làm cho món nát, hao di, phung 
phá. 3. Mé xem, mé nghe. 4. Nhin, chiu, nbiu 
nhục, làm thinh. 5. Quên. 6. Đọc pháng phát. 
|| 1. — salivam. Nuót nước bọt. || 2. — patri- 
monium. Khuynh gia tài. || 3. — librum. Xem 
sách mài miết. — oculis. Xem chóng choc (lấy 
mát mà nuốt dí gi). || 4. — lacrymas. Cám 
nước mát. — injuriam. Nhin diéu vô phép. 
|| 5. — nomen. Quên tên. || 6. — verba. Boc 
tiếng don đợt. Vor devoratur. Tiếng ngạt di 
cháng nghe ra. 


DEVOTAMENT - UM, i, S. n. Lời rủa, sw rủa. 

DEVOT - E ( ?às, issime), adj. Cách sốt sàng, cách 
bét lòng. 

DEYOTI — o, onis, s. f. 1. Sur dàng, sir khẩn hứa. 2. 
Sự vàng phuc, sự ở hết lòng. 3. Sự chửi rủa, 
lời rủa. 4. Pháp chú, phép phù thủy. 5. Lòng 
sốt mến (Bức Chúa Lời). ||2. — vitz. Sự dàng 
sự sống mình. ˆ 


DEVOT - 0, as, are, a. freq. Devoveo. 4. pius: phó, 
nộp. 2. Rüa, chúc sự dir. 3. Ém chú, bỏ bùa. 
4. Nguyên, khán vái. || 3. — sortes. Yêm bùa, 
đánh phản ác. 


DEYOTORI - us, a, um, adj. (sw gì ) Thuộc về khấn 
dâng, thuộc về rủa. 


DEvoT - US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Devoveo. 1. (ai, sự gì) Đã chịu khán hứa, đã 
khán dâng mình. 2. Ở hết lòng cùng, vâng 
phục. 3. Ghuyên cần, đã chịu dâng (về việc gì). 
4. Đã phải bùa, đã chịu yém bùa. 3. Có lòng 
sốt mến (Đức Chúa Loi ). 6. Đã chịu rủa. 

DEvov — EO, es, i, devo - tum, ere, a. 1. Khẩn hứa, 
nóp, phó, dáng. 2. Ghét, góm, nóp cho qui, 
rüa, chúc sy dir. 3. Ém chú, yém büa. ||. — 
se Deo. Dàng minh cho Đức Chúa Lời. — neci, 
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Bỏ chết. — se. Liều minh, rủa minh. — caput 
alicujus. Hứa thướng kẻ giết được ai. || 2. 7e 
(uosque devoveo, Tao rủa mày cùng các người 
nhà mày. || 3. Anus te devovit. Anh đã phải bùa 
hóng cót. 

Drvvursi, perf. Devello. 

DEVULS — Us, a, «m, part. pass. Devello. 


DEXT - ANS, antis, 3. m, 1. Mười lang (vé càn 
mười hai lang). 2. Nhất thập nhi phân chi 
nhất thập ( chàng ki của gì ). 


DEXTELL — A, æ, s. f. dimin. Dextera. Tay nhỏ. 


DEXT - ER, era, erum, và DEXT - ER, ra, rum (de- 
xteri — or, dexti— mus), adj. 1. (ai, sự gì) Hữu, 
mặt, bên tay mặt. 2. Tiện, vừa, xứng, xuôi. 
3. Phù hộ, bênh vực, thuận, lành. 4. Tài, giỏi, 
khéo. || 1. — oculus. Mát hữu. Deztrum cornu. 
Hữu duc. || 2. Dextrum tempus. Thì giờ tiện. 
|| 3. Dextro Jove. Bói but Jovi phù hộ. || 3. — 
homo. Người tài cán. 

DEXTER — A, æ, và DEXTR- A, æ, S. f. 1. Tay hu, 
tay mặt, tay. 2. Sức lực, quyền phép, lòng 
can dám, việc làm. 3. Binh sỉ, quân cuốc. 4. 
Bên hữu. || 4. Dextram deztrz jungere. Cám 
tay, giao hiểu. Fig. Dare dexteram miseris. Giúp 
đỡ kẻ khốn khó. || 2. Dexterá spectatus. Bà nói 
tiếng can dám. Dezterá audere. Khi việc cả thé. 
Dexterá dicta refellere. Lấy việc làm mà phá lời 
(ai nói). || 3. Accendere dextras avidas pugna. 
Nói lời sốt sáng mà khuyên lính đã sốt ruột ra 
chiến. || 4. Deztrá v. à dextrd v. ad dexteram. 
Bên hữu. Sedel ad dexteram. Người ngồi bên 
hữu. 

DEXTER — E ( is, rimè ), adv. 1. Cách tài khéo, 
cách khón, cách giói. 2. Cách may phüc. 


khéo léo. 2. Sw may màn, thịnh sự. 
DEXTIM— ON, adv. như Dextrorsüm. 
DEXTIM — US, a, um, adj. sup. Dexter. (ai, au gi) 
Ớ bên hữu hơn cả. 
DEXTRAL - E, ?š, s. n. Vòng deo tay hữu. 
DEXTRALIOL — UM, ?, S. n. dimin. Dextrale. 
DEXTRATI - 0, onis, S. f. Sự trở sang bên hữu. 
T DEXTRAT — US, a, um, ad]. (ai, sự gi)Ó bên hữu. 
+ DExTR- 0, as, are, a. Trở sang bên hữu, mắc 
ách con ngựa. 
DEXTROCHERI ~ UM, ?, S. n. Vòng deo tay. 
DEXTRORS — ÙM và - Cs, và DEXTROVERS - UM, adv. 
Bên hữu. 
Di, và Dis, prep. quen đặt ở đầu tiếng khác mà 


ĐĨA 
chỉ: 1° sự rời ra, sự ra khỏi, 
thêm lên; 3° sw chối, sự dữ. 
Di, và Deôuw, tiếng tát thay vi Dii và Deorum 

(xem Deus ). 
DIABATHR — A, orum, s. n. p. Giầy dàn bà. 


sw ré ra; 2° sự 


DIABATHRARI - US, /, s. m. Thợ giầy dàn bà. 

DIABET — ES, æ, S. m. 1. Ống. 9. Bệnh kén. 

DIABOLIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
qui, xứng vé qui, quái gó. 

DiABOL — US, ?, s. m. 1. Ma qui, thần dir. 2. Kẻ 
bó va. 


DIACHYT - UM, ¿, S. n. Rượu đã lấy quá nho khó 
mà làm. 


Diac - 0, onis, s. m. nhw Diaconus. 
Diaconi — UM, ?, s. n. Nước van tho quả. 


DIACONAT — US, Ge, s. m. Chức thày già sáu, chức 
thày phó tế, chức thày diaconó. 


DIACONISS — A, æ, s. f. Người nữ dâng mình giúp 
mày việc trong thánh Yghérégia đời xưa. 

DiACON — Us, ¿, s. m. Thày sáu chức, thày phó tế, 
thày diaconô. 

Diacor - US, ?, S. m. Giòng nước mà tưới. 

DIADEM - A, atis, s. n. Mü triều thiên. 

DIADEMATIC - US, a, um, adj. (sv gi) Thuóc vé 
triéu thién. 

DIADENAT — US, a, wm, adj. (ai, sự gi) hội triều 
thiên. 

Diapoci — us, ?, s. m. Thứ đá ngọc kia. 


- DIADUMEN — US, a, um, adj. nhu Diadematus. 


DIERES — IS, ts, S. f. Su' chia mót vàn làm hai 
(như aquai thay vi aqua ). 


DEXTERIT — AS, atis, s. f. 1. Tài năng, tài cán, sự - Dugr - à, æ, s. f. 1. Sự kiêng ăn, sự tiết kiệm, 


.sw kiêng đồ nọ đồ kia. 2. Phòng ăn cơm. 3. 
Nhà chè ngoài vườn. 4. Phòng quan cai lái tàu. 
DIZTARCH — US, /, và DUETARI - US, ¿, s. m. 1. Đầy 
tớ dọn phòng. 2. Quan coi các phòng các ó 
trong tàu cho có phép (tác. 

DILETETIC — A, æ, s. f. Phần nghề thuốc nói về sự 
kiêng khem. 

DIAGONAL - IS, e, DIAGONI-CUS, a, um, và DIAGONI- 
US, a, um, adj. ( hàng) Ké từ góc nọ sang góc 
kia, huyền tà. 

DIAGRAMM — A, atis, s. n. Hình vé. 

DIAGRAPHIC — E, es, s. f. Phép vé, sự vé. 

DIALECTIC - A, #, Và E, es, s. f. Phép day kiểu luận 
lé, phép luàn lé. 

DiALECTIC - Ë, adv. Cứ như trong phép TM lé. 
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1° DIALECTIC - US, a, um, adj. SE gi) Thuóc vé 
phép luận lé. 

2 DIALECTIC — Us, i, s. m. Kẻ luận lẽ, thày luận 
lé. 

DIALECT — us, i, s. f. Tiếng riêng một nơi một xứ 
khác tiếng trung cuốc. 

DIALI - UM, ¿, s. n. Hoa qui, nhật qui. 

DiAL — is, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc về ngày, bảng 
một ngày, chóng qua, tạm gửi. 2. Thuộc về 
but Jovi. 3. fig. Thuộc vé khí bọc. || 1. — con- 
sul. Quan đã làm consulé được một ngày. ||3. 
Diales wiz. Những quảng trên không. 

DIALOGIST - A, æ, S. m. Kẻ tài luận lẽ; kẻ đặt bài 
vấn đáp. 

DIALOG — US, z, 
truyện trò. 

1° DIAMETR - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé kính 
(vòng). 

9° DIAMETR - US, ¿, S. f. Kinh vòng, kính (là hàng 
thẳng qua rốn mà chia SÔNG ra hai phần bàng 
nhau ). 

DIAMICT — UM, i, S. n. Tường diy nhirng hón sói. 

DIAMOR — UM, ?, S. n. Rượu đặc đã lấy quà yếm 
tang và mát ong mà làm. 

DIANARI - À, #, S. f. Ích mẫu thảo. 

DIARŒ - A, #, s. f. 1. Trí hiểu, trí khôn. 9. Y bóng 
bảy. 

DiANOM - E, es, s. f. Sự phân phát. 

DIAPASM — A, atis, s. n. Thuốc thơm. 

DiAPAS - ON, S. n. ind. Lớp tám đấu liên ( trong 
nghé bát àm ), mót octava. 

DIAPHORES - 1S, e, s. f. 4. Sự ram Hp mỏ hôi. 2 
Sự mất vía. 


DIAPBOBETIC — US, a, um, adj. (sự oi Làm cho rấp 
mồ hôi ra. 


s. m. Lời vấn đáp, sự nói khó, sự 


DIAPHRAGM - A, atis, s. n. Giống gân rộng ngăn 
ngực và ruột, cao hoang. 


DIAPONTI — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Ó bên kia 
bién, bên tàu. 


DIAPORES — IS, e, s. f. Cách nói già nhu hồ nghi. 


DIARI - A, orum, s. n. p. 1. Lương nhật. 2. Công 
nhật. 


DIARI — UM, i, s. n. Nhật trình, nhật ki. 

DIARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vë một 
ngày, hàng ngày, từng ngày một. 

DIARRBAE - A, æ, S. f. Sự di tả. 

Dt - AS, adis, s. f. Só hai, hai, đôi. 

DIASTEM — A, atis, s. n. Quãng, chặng đàng. 
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DIASTEMATIC — US, a, um, adj. (sự gi) Có quãng, 
có chặng, đã chịu chia ra từng quảng. 

DIASTOL - E, es, s. f. 1. Sự duói, sự duói lòng. 


2. Dấu cát ngang mà phân hai tiếng ra. 3. Sự 
láy ván trác làm vàn binh. 


DIASTYL — Us, ?, s. m. Nhà thưa hàng cột. 

Dias vnTIC — US, a, um, adj. (lời ) Nói lối, nói giéu. 

Dann - UM, 2, s. n. Giống câu lon trước cửa. 

DiATON - US, ¿, S. m. 1. Phép hát chàng có dip 
( nhu trong sách lé ). 2. Dá góc. 

DIATRETARI - US, ?, S. m. Thợ tiện. 


DIATRET - UM, i, s. n. (hiểu ngầm poculum ). Chén 
tró thích. 


DIATRET - US, a, um, adj. (đồ gi) Người ta dà tiện, 
dà tró, dà khám hat trai vào. 

DIATRIB — A, æ, S. f. 1. Hàn làm viện, tràng học, 
món, bè, phe. 2. Sự bàn vuói ai, sự luận lẽ. 

DIATRIT — US, /, S. m. Bệnh sốt cách nhật. 

DiATYPOS — 1S, i5, S. f. Phép bày giãi điều gi cho 
văn hoa. 

DIAUL — us, ?, s. m. Hai quáng dàng một trăm hai 
mươi läm bước; sự chay trong tràng dua từ: 
cöi cho đến đích lại từ đích về cöi. 

DIAZoM — A, atis, S. n. Dây thảt lưng, dai, vòng 
quanh, chu, hàng rào. 

Tử 0, as, are, a. Nuốt, ăn, phung phá ( gia 

i 

DIBAPH - US, a, um, adj. (đồ gi) Đã chịu nhuộm 

- hai lần. 

DIBAPH - US, ?, S. f. , UM,?, S. n. và 4, @,s. f. Áo 
chu hông. Dibaphum cogitare. Muốn mặc áo 
chu hồng (muốn làm quan consulê ). 

Dic - A, #, s. f. Sự kiện cáo. Dicam subscribere v. 
scribere. Phát don kiện. 

DICACIT - AS, atis, s. f. Sứ nói meo mà giéu, lời 
nói lỡm. 

DicACUL - E, adv. (nói) Gách lm lờ, cách trí meo. 

DICACUL — Us, a, um, adj. dimin. Dicax. 

Dicassis, thay vi Dicas. 


DicaTI— 0, onis, va DICATUR - A, æ, s. f. 1. Sự 
dàng, sw phó, sw làm phép thánh mà dáng. 2. 
Su xin vào só dàn thành nào. 

Dic - Ax, acis ( dicac - ior, ?ssimus ), adj. cà ba 
gióng. (ai) Hay choc choi, hay nói trí meo, hay 
nói trêu choi. Non tàm — quám facetus. Chẳng 
nói lóm lờ cho bàng vui cười. 

DicHALC — UM, ¿, s. n. Đồng tiền kia. 

DicHORE — Us, ¿, s. m. Hai vần bình và hai vån 
trác (như audiamus). 
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DICHOTOM — US, ¿, s. f. (hiéungám una). Mặt trăng 
ngày thượng huyền và ha huyền, bán nguyệt. 

DICIBUL - A, orum, s. n. p. Truyện trẻ con, truyện 
láp nháp, truyện chơi. 

e causá v. gratiá, loc. adv. Gọi là, cho đoạn 
ản. 

1° Dic o, as, avi, atum, are, a. 1. Dàng, dâng 
cho, dâng kính, làm phép thánh mà dâng, 
khán. 2. Chi, chi dinh, chi cho. 3. Rao, nói, 
nói ra. ||4. — librum alicui. Dâng sách kính ai. 
— templum Deo. Làm phép nhà thờ mà dâng 
cho Đức Chúa Lời, — vota. Khán hứa. || 2. — 
aliquid proprium alicui. Đề sw gi làm của riêng 
ai. — se civitati v. in civitatem. Xin tục vào só 
thành nào. || 3. Fama id dicavit. Đã dôn tiếng 
điều ấy. 

9° Dic - 0, is, di — xi, tum, ere,a.1. Nói, nói rằng, 
nói quyết, phán, day, bảo, thưa. 2. Kẻ lại, diễn 
lại, học lại, láy làm, ké là, khen, vịnh. 3. 
Giảng, đọc bài, thưa lé, qui đơn, kiện, đoán 
kiện, xưng, phân phô. 4. Hẹn, định, chỉ, bầu 
lén, ra (luật). 3. Gọi, đặt tên. || 1. — liberè. 
Nói só sàng. Dixi. Ấy là bấy nhiêu. — in au- 
rem. Nói rl tai. — salutem. Chào, lay. Pace tuá 
dicam. Tôi nói thi xin anh miễn chấp. At, di- 
cet aliquis. Hoác có ai nói ráng. — litteram dif- 

. ficilé. Láy làm khó doc chữ nào. — eum adve- 
nisse. Nói ràng ké áy dà dén rói. — mendaci- 
um. Nói dói.— sacramentum. "Thé. || 2. — syl- 
vestrium naturas. Diễn bản tính các muông 
chim trên rừng. — facta alicujus. Kè lai các 
việc ai. Diceres v. dixeris v. dixerim v. quis dixe- 
rit. Nói được ràng, ra như, hầu như. Za cor- 
nua lignum diceres. Sirng ấy ra nhu eo || 3. 
— sententiam. Nói tó y minh ra. — de scripto. 
bọc tờ. — carmina. Đọc văn tho. — pro aliquo. 
Chữa lé cho ai. — Jus. Đoán kiên. — testimo- 
nium v. pro testimonio. (hứng, đối chứng. — 
sublaté. Nói kiéu dai thé. Genus dicendi. Kiéu 
nói. Dicendi facultas. Hoạt khảu. || 4. — diem. 
Hen ngày (mà kiện), kiện. — dotem. Cho của 
dua dàu. — consulem. Bàu lén làm quan con- 
sulé. — legem alicui. Ha luật cho ai. — mul- 
ctam. Phat va tién. || 5. — aliquem patrem pa- 
trie. Tặng cho ai làm cha nhà nước. Dic jus- 
Lissimus hominum, Được gọi là kẻ rất công bằng 
hơn mọi người. 

DicoNDYL — 1, orum, s. m. p. Những ngón có da 
nói vuói nhau. 

DicRoT - A, æ, s. f. và UM, +, s. n. Tàu có hai hàng 
chèo. 

DICTAM — EN, ?nis, s. n. Tiếng. 
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DICTAMN - US, ?, S. ni. và DICTAM — UN, ?, s. n. và 
Us, /, S. m. Uy linh thảo. 

DICTAT — A, orum, S. n. p. 4. Bài doc cho học trò 
viết, bài sách, bài hoc. 2. Lời day dó học trò. 
meo dán lói mà hoc. 

DicTATI —0, onis, s. f. Sự doc bài cho hoc trò 
viết; bài doc cho học trò viết. 

DICTATIUNCUL — A, #, S. f. dimin. Dietatio. 


DICTAT - OR, oris, s. m. 1. Quan Long thống quân 
dàn (bên Rôma xưa).2. Quan thống ché. 3. Kė 
doc bài cho hoc trò viết. 4. fig. Kẻ đoán xứ. 

DICTATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
quan tổng thống quân dân. 

DICTATR — IX, cis, S. f. Fig. (người nir hay là dí 
gì về giống cái làm) Chüa, vua, đầu, đoán xử, 
cầm quyền cả. 

DICTATUR - A. æ, S. f. Chức quan tóng thống quân 
dân. 

DICTAT — Us, a. um, part. pass. Dicto. 


DICTERI - UM, ?, s. n. 1. Tục ngữ. 2. Lời trêu 
nguoi, lời nói dät, lời châm choc. Zicteria ja- 
cere. Nói cạnh, nói gheo. 

Dicti - 0, onis, s. f. 4. Sự nói, sự kẻ lại, sự dién 
lai. 2. Sự gi (ai) nói: lời, tiếng, truyện, bài 
giảng. 3. Cách nói, giọng nói, kiểu nói, cách 
đọc, sự lợi khàu. || 1. — cause sux. Sự ra lẽ 
chửa mình. — testimonii. Sw tiêu xưng. — 
mulct2. Sw ra va tiền. || 2. — subita. Bàigiàng 
bất ưng chẳng kịp don trước. — oraruli. Lời 
but giải điều hỏi. || 3. Dictioni operam dare. Ra 
sức nói thật tiếng (hay là ra sức sửa kiêu nói). 

DICTIONARI — UM, t, S. n. và US, ?, s. m. Tur vi, sách 
tự vi, tự điền. | 

DICTIOS —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nói pha tro, 
vui cười, hay nói giéu, trêu gheo. 

DICTIT —0, as, are, a. freq. Dicto. Năng nói, quen 
nói, nói đi nói lại. 

DicT - 0, as, are, a. freq. Dico. 1. Năng nói, nói, 
quen nói ràng. 2. Đọc bài cho hoc trò viết, 
bát vict. 3. Cát bài hoc, dinh bài, chi bài. 4. 
Truyền, day, sức, ra ( luật, lệnh, etc. ), khuyên, 
dẫn. 5. Kiện tụng. || 1. Hoc veteres dictaverunt 
verbum. Các kẻ đời có đã năng dùng tiếng này. 
|| 2. — testamentum. Làm di ngón. Versus dir- 
tante aliquo excepti.'Tho viết dang khi có ai doc 
nó. || 3. — carmina tironi. Ra bài thơ cho học 
trò làm tập hay là hoc thuộc lòng. || 4. — 
fugam. Khuyên trốn. || 5. — actionem. Kiện (ai). 

T DicT - op, oris, s. m. Kẻ nói, kẻ day, thày dạy. 

DicT —UN, ?, s. n. 1. Lời, tiếng nói, lời nói, bài 
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giảng. 3. Lời truyền, lệnh, lời rán day. 3. Tuc 
ngū’. câu ví, câu luận. 4. Lời thưa, điều giải. 
ở. Tin tức. 6 Lời nói vui chơi, lời mặn. 7. Lời 
điếc dóc, lời trách. 5. Lời hứa. 9. Kháu tiêu. 
10. Sự khéo giảng, sự lợi khẩu. ||1. Oppugnare 
aliquem ob dictum. Cài vuói ai vì môt tiếng. 
Dicto citiàs, Chóng hon lời nói. Cum dicto. Và 
nói và... Dictis expedire. Kélai.||2. Dicto facere. 
Vàng lời. Dicto obtemperare. ldem. || 5. Dic- 
tum bonum nuntiare. Bem tin lành. ||8. Dictorwum 
tempus adest, Đã đến thì git lời hứa. 
DICTUR - 10, i$, iwi, ire, n. def. Muốn nói, ngứa 
miéng. 
BicT — Us, a, um, part. pass. Dico. 
DIDASCALIC - vs, a, um, adj. (ai, sự gi ) Có sức 
day dó, thuóc vé sv day. 
DibASCAL - US, ¿, S. m. Thày dạy. 
DipERUNT, thay vi Dididerunt, perf. Dido. 
Dipicr, perf. Disco. 
Dipipr, perf. Dido. 
Dipir - cs, a, um, part. pass. bởi 
Dm - 0, is, idi, itum, ere, a. Phát, phân phát, chia. 
Didvta fama. Tiếng đồn thôi khắp thé. — mu- 
nia servis. Ghi việc cho các tôi tá. 
DipoR — vs, a, um, adj. ( giống gì) Có hai gang. 
DIDRACHM — A, atis, và UM, ?, S. n. và A, >, s. f. 
Đồng tiền dáng ba tiền ba mươi đóng annam. 
Dipuc — o, is, didu — zi, tum, ere, a. 4. Dem di nơi 
no noi kia. 2. Phàn ra, chia ra, phát. 3. fig. 
Làm cho tan tác, làm cho lia bó. 4. Gic, 
giương , mở rộng. || 1. — aquam im vias. Bát 
nước chảy qua các dàng lối. || 2. — cibum. 
- Tiêu của án. — litem. Xứ kiện cho xong. || 3. 
— matrimonium. Ráy bó ban mình, — aliquem. 
Làm mátlóng ai. — milites. Làm cho quàn 
cuóc chay tan. — senatum in studia. Sinh bé 
bối trong triều dinh. Á se invicem diduci. Lia 
nhau. || 4. — os. Giảng miệng, há miệng. — 
oculos. Giương mát. — pugnum. Mở tay" — 
aciem in cornua. Bài quán cho mạnh lưỡng duc. 
DIDUCTI - 0,0nis,s. f. Sự phân ra, sự chia, sự mở. 
DIDUCT - Us, a, um, part. pass. Diduco. 
DiECUL — 4, æ, s. f. dimin. Dies. Một ít làu, một 
lúc khí lâu. Tibi dieculam addo. Tao cho mày 
thong thá mót chút. 


DIERECT - À và È, adv. 1. Tháng đàng. 2. (lời rüa) 


Ranh sát. 

DIERECT - Us, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Ngay 
tháng. 2. Bá chịu đóng vào cây càu rút, dà 
chịu thát có. 3. Càn gió. 
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Dr— Es, ei, s. m. và f. ( pl. hằng cu m. mà thôi). 
1. Ngày, hôm, bữa. 2. Sáng, sự sáng ngày. 3. 
Trời, khí trời. 4. Ngày hen. 3. Thi, thi giờ, 
năm tháng ngày giờ, lâu lai. 6. Đời, sự sóng, 
sự chết, mệnh. 7. Việc gì làm cho nhớ ngày: 
trận mạc, etc. || 1. — Aesternus. Hôm qua. 
— crastinà. Ngày mai. Diem ex die ducere. 
Lån lira ráy mai. In dies. Một ngày môt hon. 
— festi. Ngày lé trong. || 2. Surgere cum die. 
Chói dậy khi vira sáng ngày. Diei multum jam 
est. Trời đã sáng lắm rồi. Diem eripere. Che 
sáng. De die medio. Độ giờ trưa. Die multo v. 
ad multum diem. Giữa ban ngày. || 3. — mitis. 
Thanh trời. — pestilens. Khí độc. || 4. —n^om:- 
nis pecuniz. Ngày trà ng. Diem petere. Xin khát. ` 
Diem dicere. Hen ngày ( mà kiện). Die czcá 
emere. Mua chiu. Die oculatá emere. Mua tién 
tươi. || 5. — adimit zgritudinem. Lâu ngày sự 
lo buón nguói di. || 6. Diem videre. Bang sóng. 
— supremus. Ngày sau hét, ngày làm chung. 
Diem supremum vitare. Khôi chết. |]. — Cannen- 
sis. Trận gần thành Canne. 


DiEsciT, n. unip. def. Đã sáng ngày rồi. 

Diss - IS, is, S. f. Nửa cung (trong nghề bát âm). 

DIETER - IS, die, s. f. Quảng hai năm. 

DIFFAMATI - 0, onis, s. f. Sự rao, sự đồn, sự tó 
ra; sự phao vu. 

DIFFAM — 0, as, avi, atum, are, A, 1. Rao, đồn thói, 
phao tiéng. 2. Phao vu, nói xáu. 

DirFAREATI — 0, onis, S. f. Sự phá hôn nhàn ( bên 
Róma xwa vg hay là chóng có y ráy thi dua 
bánh tinh bót mién cho ban minh ). 

DIFFER — ENS, entis ( entior ), adj. cà ba giống, tri 
abl. cùng a hay là acc. cùng inter tùy nghi. 
( ai, sự gi) Khác, khác nhau. 

DIFFERENT - ER ( is ), adv, Cách khác, chẳng phải 
nhu. 


- DIFFERENTI — A, æ, s. f. Sự (ai, sự gi) khác, khác 


nhau, chàng giống như. 


+ DIFFERIT — As, atis, s. f. nhw Differentia. 


DirrEn — 0, differ —s, distul - z, dila — tum, re, a. 
và n. tri abl. cùng å hay là acc. cùng inter tùy 
nghi. 1. Dem noi no noi kia, rác, phân ré, 
phá tan, dó ra. 2. fig. Bón thói, phao danh.3. 
Giản, tri hoàn, lần lira, giùng giảng. 4. Làm 
cho xao xác, làm cho ra bối rối. 5. Trồng, gieo, 
đánh (cây). 6. Phao vu, nói xấu. 7. Nhịn, nhịn 
nhục, chịu. 8. Ở khác, ra khác, khác nhau, 
chẳng đối cùng nhau. || 1. — favillam. Rác 
tro. — partem classis. Phá tan mót phần đoàn 
tàu. .Vos tempestas differt. Báo đánh bạt ta cách 
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xa nhau. || 2. — rumorem. Đôn tiếng. — fa- 4 4? DIFFIDT— 0,as, avi, atum, are,a.Bó, thách thức, 
mam. Đôn tin. || 3. — penam in tempus. Gišn hen chién. | 
hình phat một ít lâu. — animum. Cám con | 2» Dreem - o, is, diffis —us emm, ere, n. def. tri dat. 


giận. — aliquem. Bát ai đợi. — ?n posterum di- 
em. Giãn đến mai. || 4. — aliquem oratione. Nói 
cho ai ra bói rối. Differri lætitiå. Nức lòng 
khoái lac. Zifferri amore. Say ai quá lẽ lắm. 
|| 6. — aliquem in colloquiis. Nói truyện trò mát 
tiếng tốt ai. Differri invidiá. Phải kẻ ghen phao 
vu, 7. — sitim. Nhin khát. ||8. — inter se. Khác 
nhau. Hoc differt à re istá. Điều này khác điều 
kia. — m re. Khác nhau trong sự gì. 


DIFFERT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Đầy. 
Differtum forum. Chg đông ních. 


DIFFIBUL — 0, as, are, a. Cói cúc, tháo cúc, 


DirriciL — È (0s, limé ), adv. Cách khó, cách khó 
nhoc. 

DIFFICIL — IS, e ( tor, limus ), adj. tri dat. hay là 
acc. cùng in. 1. (ai, sự gi) Khó, chẳng dễ, công 
lao, khó lòng, hiểm nghèo. 2. fig. Khó hiểu, 
hóc hách, rối rít. 3. Khó ăn ớ, kháng khái, 
khó tính, xảng tính, khác khó, húng hách. ||1. 
Difficile ad fidem. Khó tin. Vir corde difficili ad 
credendum. Người cứng lòng tin. Deo nihil est 
difficile. Chẳng có sự gi khó cho Đức Chúa Loi. 
— terra. Bát khó quánh. Moderatio in difficili 
est. Giữ mực vira là sự kho. || 9. Res — expli- 
ratu. Điều hóc hách khó cát nghĩa. || 3. — se- 
ner. Người già khó tính. -— parens m liberos. 
Cha tháng tính vuối con cái. 


DIFFICILIT — ER, adv. nhu Difficile. 


DIFFICULT — As, atis, s. f. A. Sự khó, sw khó nhọc, 
ngăn tró. 2. Sự thiéu thốn, sự bán cùng, sự 
đói khát, sự khó såm (đồ gì). 3. Tính khó ở, 
sự xảng tính, tính khác khó. || 1. — locorum. 
Những nơi hiểm hóc. — urine. Sự lâm bế. — 
morbi. Bệnh hiểm. — spirandi. Sự khó thở, 
bệnh suyén.— nulla à me vobis erit. Tôi sẽ chẳng 
ngăn trở các anh cách nào. ||2.— annone. Kém 
gao. — navium. Sw thiếu tàu. — nummaria. 
Sw cháng có tién. 


DIFFICULT— ER, adv. như Difficile. 

DIFFIDATI - 0, onis, S. f. Sự dó; sự hen chiến. 

DIFFIDENT—ER (tùs), adj. Cách nghi, cách nhát 
gan, cách e sg. 

DIFFIDENTI — A, 2, S. f. Sự nghi, sự chàng tin cậy, 
sự e sợ, sự nhát sợ. Fateri diffidentiam memo- 


rie. Xưng rằng mình chẳng dám tin trí nhớ 
minh là mấy. 


Dirrinr, perf. Diffindo. 


hay là abl. cùng de. 1. Hồ nghi, eso chẳng 
tin vững. 2. Mát trông cậy. || 4. — voluntati 
alicujus. Nghi ai. — viribus suis. Gháng cậy 
sức minh. || 2. Omnes medici diffidunt. Các thày 
thuóc ché (bénh). 

Dipen — 0, is, diffid —7, diflis - sum, ere, a. 1. 
Tách, kênh, chành ra, phân rẽ, sả, xé, bó, mở 
ra. 2. Giãn ra. || 1. — portas. Tuóng cửa ra. 
phá cửa. Coli diffissi. Trời mó ra. || 2. — d:- 
em. Giãn đến ngày khác. 

DIFFING - 0, ?s, diffin — zi, diffic — tum, ere, a. 1. 
Phá hình, phá. 2. Làm lại, tu tác, sửa lại. 3. 
fig. Chói. || 2. — incude. Rèn lại. || B. — nihil 
possum. Tôi chàng chối được điều gì. 

DIFFINIO, DIFFINITIO, etc. nhu: Definio, Definitio... 


DIFFISSI - 0, onis, s. f. 1. Sự tách, sự xé ra, sự ré 
ra. 2. Sự giãn, sự trì hoãn. 

DIFFISS — Us, a, um, part. pass. DIFFINDO. 

DIFFIT — EOR, eris, diffes — sus sum, ert, d. tri acc. 
Chối, từ chối, chẳng chịu, chàng muốn thú. 

DirFL— 0, as, are, a. 1. Thói mà phá, phá tan. 2. 
pass. Tan tác tw bê. || 2. Odor difflatur. Mùi 
nức ra. Diflatæ nubes. Những mây (gió đánh) 
tan di. 

DIFFLU - 0, ts, zi, xum, ere, n. tri abl. hay là acc. 
cùng ad, m tùy nghi. 1. Chày tư bé, chảy tràn 
ra, chảy ra. 2. fig. Được dày dày, dư đạt. say 
dám. || 1.— sudore. Mướt mó hôi. Diffluit acer- 
vus. Bóng dó tw bé. || 2. — voluptatibus. Sa 
dám các sự vui sướng. Ju se ipsos diffluunt. 
Những kẻ ấy mé theo ý minh. — risu. Trirc 
cười. 

DIFFRING - 0, is, diffreg- i, diffrac — tum, ere, a. 
Đánh vỡ, phá nát, đánh gắy. 

Dirruni, perf. Diffundo. 

DIFFUG — I0, zs, t, itum, ere, n. tri abl. hay là abl. 
cùng ¿ hay là acc. cùng ad, m tùy nghi. 1. Chạy 
tơi bời, trốn tan, trốn lánh, trốn khỏi. 2. Tan 
di, bién đi. 3. Từ chối. || 1. — domum. Trón vẻ 
nhà. || 2. Diffugére nives. Tuyết đã tan. 

DiFFUGI — UM, /, S. n. Sự trốn tan tu bề, sự trón. 

DIFFUG - 0, as, are, a. Khu truc, đuôi, xua ra. 

DIFFULGUR — 0, as, are, n. Có chớp, sáng loè, chó p 
giảng. | 

DIFFULMIN — 0, as, are, a. Làm sét mà phá tan. 

DIFFUNDIT - 0. as, gie, a. freq. Diffundo. Đồ ratu 
bê, phà tan. 


I m— Wu ————— ei 


DIG 


Đỏ ra tư bề, rót. 2. Mở ra, bày giãi.3. fig. Tó ra, 
đem xa, lưu lai. ||1. Di/funditur aqua per campos. 
Nước cháy tràn vào các cánh đồng. D/ffundi- 
tur sanguis in omne corpus. Máu chảy các phần 
minh. ||2. — ramos. Cày bà xoà. — capillos. 
Xoà tóc. Via modo coarctatur, modó diffunditur. 
Đàng di quảng hep quáng rộng. — orationem. 
N ói dàirg. ||3. — terrorem. Làm cho dàu dáy sç 
hãi. — animam. Tắt hoi. — flendo iram. Cháy 
nước mát cho đầu giận. /n risum diffundi. Trức 
Cười. — vim suam longè. Bát những nơi xa 
phục quyền mình. — ¿ella in longum ævum. 
Lưu tích giặc lại muôn đời. — crimen pauco- 
rum in omnes. Bát mọi người chịu tội lây. 

DIFFUS — È ( is ), adv. Nơi nọ nơi kia, đâu đó, xa 
xôi; cách dài rợ; cách tràn trụa. 

DIFFUSIL - IS, e, adj. (sự gì) Chiu đó ra được, 
tràn ra được. 

DIFFUSI — 0, onis, s. f. Sự dó ra, sự chảy ra, sự 
tràn ra. Fig. — animi. Sự duði lòng. 


` Des - on, oris, s. m. Kẻ đỏ, kẻ đỏ lại. 


DIFFUS — Us, a. um ( ior ), part. pass. Diffundo. 1. 
(ai, sw gi) Bá chịu đỏ ra, tràn trua. 2. Rộng rải. 
tơi ra. 3. Đã lán ra, nở ra, vui. ||1. Diffusa late 
unda. Nước lai láng móng mênh. ||2. Diffusa 
coma. Tóc tà tơi. — campus. Quảng đồng rộng 
rãi. Diffusa patulis ramis arbor. Cây bà xoà lớn 
lao.: Diffusior sermo. Bài giáng dài rg. ||3. — 
error. Điều nhiều người tin làm. — vultus. Mặt 
mũi tươi tán. 

DIGAMI—A, #, s. f. Sự được hai đời vợ. 

DIiGAMM — A, atis, s. n. Chữ F hay là V. 

Dicam - US, 2, s.m. Kẻ được hai đời vợ; ké có hai vợ. 

DIGASTRIC — US, a, um, adj, ( giống gi )Cóhai bung. 

DiGERI — ES, ei, s. f. Sự xếp đặt, cách xếp đặt. 2. 
Sự tiêu (của ăn). 

DIGER - 0, ¿s, diges - s¿, diges — tum, ere, a. 1. Dem 
hết nơi nọsang nơi kia. 2. Rác tư bề, phân phát, 
chia ra. 3. Sửa sang, sắp dọn, xếp đặt, soạn 
lại, lập thứ tự. 4. Phá, làm cho tan đi. 5. Tiêu 
thực. ||. — zgrum. Dem kẻ liệt đi nơi no nơi 
kia. ||2.—stercus in prata. Rác phân trong ruộng 
có. — ponam in omnes. Ra hinh phat chung 
cho mọi người — cibum in omnes membrorum 
partes. Dẫn của án trong các phán minh. — 
opus. Chia việc. ||3.— capillos. Sửa tóc. — ali- 
quid in numerum, Xép sự gi cho có thứ tự. — 
bibliothecam. Soan và xép các sách trong tà. 
— rempublicam. Lập khuôn phép trong nhà 
NƯỚC. — mandata alicujus. Vàng cứ lời ai cho 
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DIFFUND — 0, ¿s, diffud - ¿, diffu —sum, ere, a. 1. , 


DIG 


. cần thận. ||4. Ventis digeruntur nubes. Gió đánh 
tan mày. — aócessus. Làm cho những ung độc 
tan di. ||3. Quo facilis cibi digerantur. Cho của 
ăn dé tiêu hon. 

DiGEST — A, orum, S. n. p. Sách luật Rómaxua đã 
chia từng mối cứ thứ tu. 

DiGESTIBIL — Is, e, adj. (dó gi) Dễ tiêu. 

DicEsT - iM, adv. Cách có thứ tự. | 

DIGESTI — O, onis, s. f. 1. Sự sắp don, sự lập thứ 
tự, sw xếp đặt. 2. Sự tiêu thực. || 1. — legum. 
Sự xếp đặt các lề luật cho có thứ tự. ||2. — 
ciborum. Sự tiêu của ăn. 


DIGESTIY— Us, a, um, adj. như Digestibilis. 

DIGEST - op, oris, s. m. Kẻ sửa sang, kẻ xô xếp, 
ké soan. 

DIGESTORI — US, a, um, adj. (đồ gì) Giúp tiêu, có 
sức tiêu và nhuận tì vị. 

1° DIGEST — US, a, um, part. pass. Digero. 

2° DIGEST - Us, Gs, s. m., nhw Digestio. 

DIGITABUL - UM, ?, và DIGITAL — E, ¿5, S. n. Bao tay. 


DIGITAL — Is, e, adj. (gióng gi) Thuộc về ngón tay. 
to bàng ngón tay. 

DiGiTAT - US, a,um, adj. (ai, sự gì) Gó ngón, hinh 
như ngón tay (như rẻ quat ). 

DIGITELL — UM, ¿, s. n. Phật quả thảo. 


DIGITUL - US, z, s. m. dimin. Digitus. Ngón nhỏ, 
đầu ngón. Digitulis primoribus tangere. Đúng 
dáu ngón vào. 

DIGIT — Us, ¿, s. m. 4. Ngón, ngón tay, ngón chân, 

. tay; ngành, cành. 2. Lẻ thước (pes), lẻ lang. 
3. fig. Một mày, một chút, sự gì lặt vặt. 4. 
Máy nghĩa riêng. ||1. — pollex. Ngón cái. — 
index v. salutaris. Ngón chi. — medius v. sum- 
mus. Ngón giữa. — annularis v. medicus. Ngón 
nhắn. — minimus v. minusculus v. auriculus. 

 Ngón üt. Digitorum articuli. Các đốt ngón. Di- 
gitos concludere. Nàm tay. Digiti extremi v, pri- 
mores v. minuti. Báu ngón. Amóulare summis 
digitis. Bi rën chân. Numerare digitis. Bëm đốt 
tay. Ad digitos venire. (sw gi) Chiu tính, (só) 
đã thật chẳng có tính sai. Digitos tuos novi. Tôi 
đã biết anh cao tính toán. ||2. — aqux. Mộttấc 
nước. 7?anuerso digito latior. Rộng hơn ngón 
tay. ||3. Digitum ab aliquá re non discedere. 
Cháng di xa khói mót chüt nào. /Von digitum 
proferre causá alicujus. Cháng dóng mà giüp ai. 
||A4.Monstrari digito prelereuntium. Phải các kẻ 
qua dàng trỏ minh (người ta nói đồn vé mình 
hoặc: vé dàng lành hoặc về dàng dir ). Digita 
celum attingere. Đầu ngón cham trời ( được 
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mừng rö phi chí). Digitum tollere. Gio ngón 
tay lén (làm dáu ch! 4° minh muón mua khi 
bán tranh mại, 2° minh chịu bi trận khi dua 
vật, 3° minh ưng thuận ). 

DIGIADIABIL — 1S, e, adj. (ai) Tích giận mái. 

DIGLADIAT - OR, oris, S. m. Kẻ chóng lại, ké cãi. 

LISLADI — OR, aris, atus sum, ari, d. Chiến trận; 
fig. chóng lại, cái lé. — de aliquá re. Cài lé vé 
sự gì. 

Den —A, atis, s. n. Mụn nhỏ làm mẫu. 

DIGNAND - US, a, um, part. pass. fut. Dignor. ( ai, 
sự gì ) Người ta phái lấy làm đáng, đáng, xứng 
đáng.——øs/mw2(tone. Đáng người ta trọng kính. 

ĐIGRAXT — ER ( issimé ), adv. Cách thương, cách 
nhân từ. 

DIGNATI— 0, onis, s. f1. Danh tiếng, sự chịu trọng 

— kính, thần thế. 2. Sự cao trọng, bậc (cao), chức 
phận, quyền chức, trịch. 3. Công, công danh. 
|| 1. Dignatione in summá regis esse. Được manh 
thé nơi vua. Modicus dignationis. ( ai) Người 
ta chẳng trong là máy. ||2. Dignatione aliquem 
obruere. Láy trich minh mà dé nén ai. 

DiGNAT —US, a, um, part. Dignor. 1. act. (ai) Đã 
lấy làm dáng. 2. pass. Dš chịu dáng. || 1. — ali- 
quem mensá. Bà cho ai ngôi án vuối mình. || 2. 
— aliquo honore. Đã được chức gi. 

DIGN — È ( ts, issimè ), adv. 4. Cách xứng công, 
cho xứng dáng. 2. fig. Cách phải lẽ, cách tir 
té. || 1. — loqui de aliquo. Nói vé ai cho xung 
cóng nó. 

DiGNIT —AS, atis, s. f. 1. Sự gì làm cho nên xứng 
dáng, sự xứng dáng, công danh, công. 2. Sw 
cao nghiêm, sự uy nghỉ, sự nghiêm. 3. Sự tôn 
kính, quyền chức, trịch, dáng bậc, chức phận. 
|| 4. Dignitate impetratus honos. Chức (ai) dà 
được vi có công trong. Pro dignitate. Tùy công. 
|| 2. Salvá dignitate. Chẳng mát giá. — virilis. 
Diện mao uy nghi dáng làm người. — domi. 
Dòng dói sang trong. || 3. — regia. Bậc dáng 
làm vua. Dro dignitate vivere. Ăn nói cho xứng 
bậc minh. Zignitates. Các dáng quan. 

T DIGNITOS - us, a, um, adj. (ai) Có chức, có chức 
trong, có nhiều chức. 

T Dian — o, as, are, a. Lấy làm đáng; đoái thương. 

DIGN — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Đoán 

cho (ai) đã dáng, láy làm đáng, đoái thương, 
trông lại, dủ lòng thương, khứng, ưng, thuận. 
2. pass. Chịu ké là dáng. || 4. — aliquem honore 
cœnz. Lấy ai làm dáng ngồi án vuói minh. — 
culpam venid. Đoán ràng nên tha tội nào. Haud 


tali me dignar honore, Tòi chang dám, tôi chàng | 
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đáng tôn kính dường ấy. — regem filium. Nhận 

vua làm con. Nullus dignatur imperium, Chàng 

ai muốn cai tri. Nihil respondere dignantur. 

Chúng nó chàng khứng thua điều gì. 

DIGN6RATI - 0, onis, s. f. Dấu đánh mà nhận sự gi, 
thé bài, mộc bài. 

DIGNORAT — op, oris, s. m. Ké đánh đấu mà nhận 
sự' gì. 

DIGNOR — 0, as, are, a. Đánh dấu mà nhận, thích 
tự, cát nghĩa, diễn ra. 

DIGNOSC — 0, is, digno — vi, digno — tum, ere, a. 
Nhận biết, phân biệt, phân bién. A vero — fal- 
sum. Phân biệt sự thật sự không. — dominum et 
servum. Phân biệt chúa và tôi tá. 

DiGN - uS, a, um (ior, tssimus ), adj. tri abl. 4. 
(ai, sw gi) Xüng, xứng dáng, xứng hợp, đã 
đáng. 3. Hản hoi, tử tế, nên, phải nhép, phải 
lé. || 1. — qui alio patre natus sit. Đáng làm con 
cha khác. — memoriá. Đáng biên kí, dáng nhớ 
lâu dài. — odio. Đáng người ta ghét. — majo- 
ribus. Xứng các dáng tiên hiền. Dignum habere 
aliquem aliquá re. Lấy ai làm đáng sự gì. || 2. 
Dignum se facere. Lấy mặt mũi nghiêm trang. 
Serids quàm dignum est. Muộn quá. Dignum et 
Justum est. Là sự xứng dáng và phải phép. Di- 
gna causa. Bà lẽ. — pena. Hình phạt xứng tội. 

DiGnED — 108, eris, digres - sus sum, i, d. tri abl. 
cùng à, è, de. Tré ra, ra khỏi, bó, lia, di vé; fig. 
lac, cháng cir, nói tré. — vid. Bó dàng di. — 
domo. Ra khói nhà. — à patre. Lia cha. — officio. 
Cháng làm việc bản phận. — de causá v. à pro- 
posito. Nói cháng trüng y bài. 

DIGRESSI - O, onis, s. f. 1. Sự trẻ ra, sự ra khói, 
sự lia bỏ, sự tráy di. 2. fig. Điều nói lạc y bài. 
|| 1. Congressio et — nostra. Sự ta gặp nhau và 
lia khói nhau. 

1° DIGRESS - us, a, um, part. Digredior. 

2° DIGRESS - US, ús, S. m. như Digressio. A tuo di- 
gressu. Từ khi anh di rồi. 

Di — 1, de - orum, s. m. p. Deus. 

DIIAMB - Us, ?, s. m. Hai vần trác và hai ván binh 
(như ámonitas ). 

Dizic —10, zs, ere, a. như Dejicio. 

DUUDICATI— 0, onis, s. f. Sự đoán, sự định, sự 
luận, lý đoán, án. 

DIJUDICAT — OR, 0725, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). Kẻ 
đoán, kẻ phân định. 

DHUDICAT - Us, a, um, part. pass. Dijudico. ( ai, 

sự gì) Bà chịu đoán. dà chịu phân định. đa 

chịu xứ. 
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Ducptc — o, as, avi, atum, are, a. 1. Đoán, đoán 
xir, phân định, lấy làm, tin. 2. Phân biệt. || 1. 
— primá fronte. Xét lược qua mà đoán. — li- 
tem. Xử nó kiện. — aliena. Xét việc kẻ khác. 
|| 2. — inter sententias. Phân biệt hai ý. Dijudi- 
candum an... Phải xét có... hay là chăng. 

DI0NCTI — 0 và DuuNG - o, như Disjuntio và Dis- 
jungo, etc. 

DILAB — ENS, entis, part. Dilabor, DILABID - Us, à, 
um, và DILABIL - 15, e, adj. (ai, sự gi) Sa sút, 
cháy di, tan di, hao di, hay hu nát. 

DILAB —0R, eris, dilap — sus sum, i, d. tri abl. hay 
là acc. cùng ad, in tùy nghi. 1. Cháy ra, dó ra, 
Lràt, tràn ra. 2. Trốn tw bề, lánh khỏi, tan di. 
3. fig. Ra hư, ra mòn nát, hư di, suy sút. || 1. 
Dilabitur humor d vase. Bát ri nước. Nix dilap- 
sa est. Tuyét dà cháy tan rói. || 2. — in agros. 
Chạy tơi bời ngoài đồng. Exercitus dilabitur. 
Đoàn binh chay tan. — ab signis. Đào binh. || 
3. Divitie, vis corporis dilabuntur. Güa cài, sức 
lực là giống hay hư nát. — discordid. Hư di 
vì bất thuận, — memoriá. Quên di mát. Æ'difi- 
eium dilabens. Nhà xiêu xo. 

DILACERATI — 0, onis, s. f. Sw xé ra. 

DILACERAT - US, à, um, part. pass. bởi : 

DILACER — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xé, xé ra, 
cáü xé. 2. fig. Làm cho tan nát di, phá hai. || 
4. — morsibus aliquem. Càn xé ai. — aliquem 


suppliciis. Khảo ai nát thịt. || 2. — opes. Khuynh |. 


gia tài. Animus dilaceratur libidine. Lóng phái 
tính mé dám khuấy khuất. 

DILACRYM - 0, as, are, n. Khóc, chảy nước mát. 

DILAMIN — 0, as, are, a. Tách, che, sà, phán rë 
làm hai. 

DILANCIN - 0, as, are, a. như 

DILANI-0, as, avi, atum, are, a. Xé ra, cấu xó, cán 
rút, xé rách. Dilaniata vestis. Ao rách nát. 

T DiLAN — o, as, are, a. Mở rộng ra, | 

ĐILAPIBATI - 0, onis, S. f. 1. Sự cát dá, sự bỏ dá, 
2. fig. Su pha phói. 

DILAPID - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cát dá, bó đá. 


2. fig. Phá phách, phung phá, hoài, xa xi. ||2. | 
Dilapidantur grandine labores hominum. Mưa là | 


dá làm cho công khó nhọc người ta ra vô ích. 


DiLAPSI — 0, onis, 3. f. Sự tan nát ra. 
ĐTLAPS — us, a, um, part. Dilabor. 


DTLARG — IOR, iris, ¿tus sum, tri, d. tri acc. Ban cách 
rộng rãi, ban, cho, phát. — vestes. Phát áo. 


DiLARGIT — US, a, um , part. Dilargior. 
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DILATATI— 0, onis, S. f. Sự duói. sự mó cho rông, 
sw lán ra. 

DiLATI — 0, onis, s. f. Sur giãn ra, sw khát, sự tii 
hoàn, sự tré kì, sự lần lira. Dilationem res non 
patitur. Việc chẳng giản ra được. Bellum per 
dilationes gerere. Đánh giặc từng kì. 

DILAT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Duói ra, mở 
róng; pass. tràn ra, làn ra, lán ra. 2. fig. Nói 
rộng y, diễn, giải. || 4. — fines imperii. Mir 
nước cho rộng hon. — manum. Mở tay. — 
cupiditates suas. Buóng các tính mê mình, || 2. 
— argumentum, Giài bài cho róng y. 

DILAT — OR, oris, s. m. Kẻ giản ra, ké lần lira, kẻ 
trẻ, kẻ trùng trình, kẻ trì hoàn. 

DILATORI - US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé trì 
hoàn. 

DILATR - 0,as, are, n. Boa hết sức; trách móc lâm. 


DILAT - US, a, um, part. pass. Differo. 


-DILAUp—0, as, are, a. ( đâu dày) Tâng bốc, khen 


lao. 


-_ DILECTI—0, onis, s. f. Sự yêu, sự mến, sự chuộng. 


DILECT - OR, oris, s. m. Kẻ yêu mến, ké chuộng. 
4° DILECT-— US, a, um (ior, issimus), part. pass. 
Diligo. 


_9° DILECT - Us, ås, s. m. nhw 9° Delectus. 
' T ĐILeoerr, thay vì Dilexit. 


| 


DILEMM - A, atis, s. n. Lễ hai mới, lẽ hai ngách. 


| DiLExi, perf. Diligo. 


\ 


! 


———— C. Q 


DILIG - ENS, entis ( entior, entissimus), part. Dili- 
go, cũng là adj. tri gen. 1. (ai, sự gi) Mén 
chuộng. 3. Gần mắn, cán thận, siêng năng, ki 
càng. 3: Săn sóc, hay lo giữ, tiên dùng ít. ||1. 

. — veritatis. ( ài) Mën sự thật. || 2. Diligentis- 
simus verborum. Hay chon các tiéng cho ki lám. 
— officii. Sióag năng làm việc bậc minh. — in 
omnibus rebus. Làm moi sự cho kI càng. Dili- 
gentes littere. Thư (nói) ki càng chắc chán. || 
9. — rei familiaris. Lo xem sóc co nghióp. 
Homo frugi ac —. Người hàn hoi và tiết kiệm, 


' DILIGENT - ER (iùs, issimé), adv. 1. Cách y tứ, 
cách khón khéo, cách chín chán. 2. Cách cán 
mẫn, cách cần quyền, cách ki càng, cách siéng 
năng. || 1. — judicare. Đoán xét cách chín 
chán, || 2. — audire. Cám trí mà nghe. — le- 
gere librum. Xem sách cho ki. 

DILIGENTI — 4, #, s. f. 1. Y tứ, sự khôn khéo, sw 
biết chon. 2. Sự cần mắn, sự siêng năng, su 
cần thận, sự kĩ càng. 3. Sự tiêu dùng ít. 4. Sự 
trung nghĩa, lùng trung, sự yêu mén. [ 1.— 


DIL 


non est in vulgo. Dân ngu cháng có ý tứ nào. || 
2. Diligentiam adhibere.Sán sóc. ||3. Ad antiquo- 
rum diligentiam. Tiết kiệm như các dáng tiên 
hiền. || 4. — in rempublicam. Lòng trung vuói 
nhà nước. — tua mei. Lòng anh yêu mến tôi. 

DiLic - 0, is, dile — 27, dilec - tum, ere, a. 1. Kén 
chon, trach. 2. Yéu, mén, chuóng, yéu dáu, 
thương yêu, ưa, tón kính, trọng. || 1. — de 
scelestá plebe. Chọn trong thứ dàn phàm hèn. || 
9. — non serus ac filium. Yêu đầu dường bằng 
con. — Deum super omnia. Kính mến Đức Chúa 
Lời trên hết moi sw. — homines uti seipsum. 
Thương yêu người ta bảng minh vậy. — mon- 
tes abies diligit. Cày sam ưa núi non. 

DitoGi - A, æ, s. f. Sự nói lưu đôi, lời hai y. 

DILOR — ES, um, s. f. p. ( hiểu ngầm vestes ). Áo có 
hai giải hai sác. 

DILORIC - 0, as, are, a. 1. Mở, cởi, tháo cúc. 2. Xé. 

DiLuc - E0; es, dilu — xi, ere(thiéu sup. ), n. 4. 
Sáng, dà sáng, sáng ngày. 2. fig. Ra tỏ, ra 
minh bạch. || 1. Sol dilucet. Mặt trời sáng. || 
9. Res dilucet qua est. Việc là thé nào thi đã rō. 

DiLucEsc — rr, n. imp. Sáng ngày; fig. đã tỏ, đã rõ. 

DILUCIDATI - 0, onis, s. f. Sự cắt nghĩa rõ, lời cát 
nghĩa. | 

DiLUCID - É ( ids, ¿ssimë ), adv. 1. Cách sáng. 2. 
fig. Cách rõ ràng, cách minh bạch. || 2. — do- 
cere. Dạy đỗ rõ ràng. Ler — id vetat. Luật cám 
sự ấy rö ràng. 

DiLUCID-0, as, are, a. Giải rö, cát nghĩa tô, bày giải. 

Dugem - US, a, um (tor, ¿ssimus ), adj. í. ( ai, sự 
gì ) Sáng, sáng láng, trong tréo. 2. fig. Minh 
bach, rõ ràng, tó tường, dé hiểu. ||2. Smarag- 
di dilucidi. Những ngọc thông hành trong ngán. 

DILUCUL — AT, are, n. imp. Tang tảng sáng. 

DiLvcuL - ò, adv. Khi tång rang, rang ngày. 

DILUCUL - UM, i, S. n. Rang đông, tảng rang. Pri- 
mo diluculo. Vira hoi rang dóng. 

Drun — UM, i, s. n. Thi giản đánh giặc, lúc quân 
dua vật được nghỉ; sự giản việc tạm, sự nghi. 

Du —0, is, i, tum, ere, a. 1. Rừa ráy, rửa cho 
sạch. 2. Ngâm nước, ché pha, dám. 3. fig. Phá, 
xoá, bớt, phá tan, cất đi. 4. Cát nghĩa rõ, giải 


tò, dién ra phân minh, bày giải. || 1. — vulnus 


aceto. Lấy giám rửa dấu bị thương. || 2. — 
buccas aceto. Ngàm quả vào giấm. — vinum. 
Chế rượu. || 3. — auetoritatem. Phá quyền. — 
nebulas. Phá dám mây. — fatigationem somno. 
Ngà mà dó nhoc. || 4. Mihi quod rogavi dilue. 
Anh cát nghĩa điều tôi đã hỏi. 
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DiLUT— È ( (48, ¿ssửne ), adv. Cách loäng, cách 
chế pha. Dilutiùs potare. Uống ( rượu ) pha 
nhiều nước. 

DILUT - UM, ?, s. n. Thuốc đã sắc lại. 

DILUT — us, a, um, part. pass. Diluo. 1. (ai, sự 
gi ) Bà chịu ngâm, đã chịu ché pha. 2. Đã ra 
loáng, đã uống say choếnh choáng. 3. fig. Kém, 

- sút, 4. Ró ràng, minh bạch. ||2. Di/utior redis. 
Mày về say choénh choáng. Rubor —. Đỏ hung 
hung. || 3. Diluta dignitas. Quyên đã sút. 


DILUYIAL—IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé lụt. 

Dituvi— Es, ei, và o, onis, s. f. Lut, lụt lội, lụt cả, 
đại hồng thủy. 

DiLUvI — o, as, are, a. ( nước ) Ngập, tràn ra, phủ. 

DILUVI - UM, ?, s. n. 1. Lut, nước lut, đại hồng 
thủy, lụt cả. 2. fig. Sự tàn hai, sự khốn cực. 

DIMAcn — £, arum, s. m. p. Lính kiêm ki bộ. 

DIMAD - E0, es, ui, ere, n. def. Chày ra nước, tan di. 

DIMANATI - 0, onis, S. f. Sự chảy ra, sự tràn ra. 

DIMAN - 0, as, are, n. Gháy tư bé, dó ra, tràn ra. 

DIMENSI - 0, onis, S. f. 1. Sự do. 2. Sự tràng 
( khoát, etc. ) được bao nhiêu. 

DIMENS — oR, oris, s. m. Ké do. 

Dress — Us, a, um, part. Demetior. 1. ac/.* (ai, 
sự gi) Bà do. 2. pass. Dà chịu đo; đã chịu 
lượng. 3. Vừa muc, hợp, vira. 

DiMERG — 0, is, ere, a. như Demergo. 


 DiMERS — US, a, um, part. pass. Dimergo. 


DIMESSI — o, onis, s. f. như Dimensio. 
DIMESSU - 1, perf. 2° Dimeto. 
DiMETATI — 0, onis, s. f. Sự do. 


DIMETI—ENS, entis, part. Dimetior. — lnea. 
Khoát, kính. 

DIMET —10R, iris, dimens — sus sum, iri, d. như 

4° DIMET - o, as, are, a. và DIMET — OR, aris, ari, d, 
trị acc. 1. Bo, do đản, lường, đạc. 2. Sửa cho 
giáng thẳng. || 1, — digilis peccata. Đếm các tội 
vào đốt tay. | 

9° DIMET — 0, is, dimes — sui, dimes - sum, ere, a. 
1. Gặt, hái, lây. 2. Cát bớt, zën, phát cành. 


DiMicATr—0, onis, s. f. Sự chiến trận, trận mac, 


trận. 2. Số phận, sự may rủi, sự cheo leo. 3. 
fig. Sự chống trả, sự cãi cọ, sự cái lẽ. || 1. — 
maritima. Trận thủy. || 2. Nullam dimicationem 
recusare. Chàng né sw cheo leo nào. Fame 
dimicationem subire. Tiéng tót minh dang phái 
con gian chuán. 


DIM 


Diuic — 0, as, avi ( hoa ui), atun, are, n. tri abl. 
cüng cum. 1. Giáp tràn, giao chién, dánh giác. 
2. fig. Chống trả, cài lẽ, cài, kiện. 3. Liều minh, 
phái cơn cheo leo. || 1. — equitatu. Sai quân 
ki ra chiến trận. || 2. — de re v. pro re aliqua. 
Cài nhau về sự gì. — de famá. Chữa lấy tiếng 
tốt minh. || 3. — de capite. Liều mình chết. 

DiMIDIAT - iM, adv. Bằng nửa phần. 


DIMIDIATI - 0, onis, s. f. Sự chia ra làm hai, sự 
chiết bán. | 

DIMIDIAT - US, a, um, part. pass. Dimidio. (ai, sự 
gì) Đã chịu chia làm hai, nửa phán. — mensis, 
Nửa tháng. | 

DIMIDI - 0, as, are, a. Chia ra làm hai, bớt một 
nửa. — se. Thu hình, co chân. 

DiMIpi — UM, i, s. n. Một nửa, nửa phán. Dimidio 
stultior. Dai hon gáp hai. 

DIMIDI — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Rui, nửa, 
giữa. Dimidia pars horz. Một nữa giù. Una ho- 
ra cum dimidiá ( horà ). Một giờ rưỡi. 

T DiMtNOR — o, as, are, a. như 

DIMIN — 00, ?8,'?, tum, ere, a. 1. Bót, giảm, cát 
bớt, rút phán. 2. fig. Ha xuống, cất chức. 3. 
Phá, xé, đánh vỡ. 4. Bán. || 1. — aliquid ex 
regiá potestate. Bot quyền vua. || 2. Diminui 
capite. Phải truất ngôi 'trừ ngoai ( hay là phải 
trám quyết ). ||3. — crus. Đánh gẫy ống chân. 
|| 4. — bona. Bán gia tài. ` 

DIMINUTI — 0, onis, s. f. 1. Sự bớt, sự giảm, sự 
cất bớt. 2. Sự kém, sự thiếu, sự sút. 3. Ág. 
Sự cất chức, sự rút phép. 4. Tận giảm sức 
tiếng (như agn —ellus, chiên con bé tí tí); cách 
nói non ( xem Litotes ). 5. Sự bán. || 1. — solis. 
Nhật thực. || 2. — mentis. Sự phát điên. 

DIMINUTIY - Ë, adv. Cách giám bót, 


DIMINUTIY - US, a, um, adj. (sw gi) Có sức bớt. 


DIMIRUT — US, a, um, part. pass. Diminuo. Dimi- 
nutum nomen. Tên diminutivó, tên có tận giám 
sức tiếng. 

DIMISSI — 0, onis, s. f. Sự sai cử, sự tha về, sự 
cho về, sự gửi, sự gửi vé, 

Diss — oR, oris, s. m. Kẻ tha (tôi). 

DIMISSORI - us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về tha. 
Dimissoriz lilteræ. Tờ cho phép lén toà trên; 
tờ ông giám mục ban phép cho ai chịu các 
chức cùng giúp địa phận khác. 

1° DiMISS— US, a, um, part. pass. Dimilto. ( ai, sự 
gi ) Đã chịu sai; đã chịu tha về. — obligatione. 
Đã được tha một điều buộc. 
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2° Diuiss - us, 4, s. m. như Dimissio. 

DIMITT —0, is, dimi - si, dimis — sum, ere, a. 1. Sai 
cát, sai di, cho di nci no noi kia, giri, giao.2. 
Thôi hợp, bãi hội, cho vé, tha về. 3. Cho di xa 
khói, rầy, bó, thả, buông ra, phóng, chẳng 
giữ nữa. 4. fig. Tha, tha thứ..5. Bỏ chẳng 
làm, bó chẳng lấy, thôi, dé lại. || 1. — specu- 
latores in omnes partes. Sai quân do di các noi. 
— oculos in omnes partes. Tròng tw bé. — li- 
brum per Italiam. Phát sách gi kháp Italia. — 
patrimonium alicui, Giao cơ nghiệp minh cho 
ai. || 2. — concilium. Thôi hội công đồng. — 
exercitum. Tha binh vé. — convivium. Thôi án 
mà chói dậy. || 3. — aliquem ab se. Cho ai di 
xa khói. — uzorem. Ráy vg. — creditorem. 
Trang ng. — Italiam. — Bi khói xir Italia. — 
signa. Đào binh. — arma. Bỏ khí giới. — spem. 
Ngã lòng trông cậy. — de cupiditate. Bớt lòng 
tham. || 4. — peccata. Tha các tội. Dimitte illi. 
Anh hãy tha cho nó. — tributa alicui. Xá thué 
cho ai. — damnatos. Tha cho ké bi án. || 5. — 
oppugnationem. Giải vây. — occasionem. BÒ qua 
dip. — fugam. Thôi chẳng trốn nữa. — iter 
inceptum. Bán dó nhi phé. — se. Nghi ngoi. 
— aliquem insepultum. Bó xác ai. mà cháng 
chôn. — imperium. Từ chức vua. 


DIMOT - US, a, um, part. pass. bởi 


DiMoV — EO, es, z, dimo - (um, ere, a. 1. Làm cho 
động tw bé, lộn, lung lay, đánh động. 2. Dich 
ra, đuôi, bó, phá, dem đi khỏi. 3. Trở (dí gi) 
ra dàng khác, bát tré, khuyén bó. 4. Dem biét 
ra, ré ra. || 1. — terram aratro. Cày dát. || 2. — 
turbam. Båt đông người tré ra. — umbram. 
Phá sw tói tám. — aliquem de possessionibus. 
Bát ai bó tw co. — in insulam. Bày di sang 
gò. — aliquem gradu. Cách chức. — molestiam. 
Phá sự ráu rl. || 3. — amnem de suo cursu. Bát 
sóng cháy di dàng khác. fig. — aliquem de sen- 
tentiá. Khuyên được ai đổi ý. || 4. — bona à 
malis. Phân biệt sự lành sự dir. 

DINTR - 10, is, ire, và DiNTR - 0, o, ere, n. def. 
(con sóc) Kéu, túc; kêu nhu con sóc. 


DINUMERATI — 0, onis, S. f. 1. Sự tính toán, sự 
đếm, sự trả tiền. 2. Sự kë từng phán. 


DINUMER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tính, đếm, 
làm số. 2. Trả nợ, trả tiên. . 


DINUMMI - UM, ¿, s. n. Hai đồng bạc. 


DIOBOLAR - 1S, e, adj. ( sự gì) Đáng giá hai đồng 
obolô ( độ ba mươi đồng tiền annam): hèn, rẻ. 


DIODEL — 4, #, S. f. Mễ, trắc bá diệp. 


DIR 


DIŒCESANT— Us. a, um ( al, sự gi ) Thuộc vë dia 
phàn mót óng.giám muc. 

DIŒCEs - IS, is, S. f. 1. Bàn hat, xứ, tràn. 2. Địa 
phàn ông giám mục. 3. Xứ một thày cả coi sóc. 

DiŒCET — ES, æ, s. m. 1. Quan tràn. 2. Chủ quán. 

DI0GMIT — Æ, arum, s.m. p. Những lính mang khí 
giới nhẹ. 

DIOMEDEA avis,f. Giống chim cò, lô tư. 

DIONYSI — A, orum, s. n. p. Lễ but Bacchó. 

DI0PET - ES, ¿s, s. m. Giống ếch. 

DioPTR — 4, æ, s. f. Khác vòng tròn (đỏ dùng mà 
đo góc ). 

DIoPTRIC — A, æ, S. f. 1. Phép day về ánh sáng 
giại lại. 2. Sự ngoạn cảnh, phong cảnh. 

Dion - vx, ygis, s. f. Rãnh, mương, hào. 

DIosPYyR - us, z, s. m. Tir thảo. 

Dor - A, æ, s. f. Binh có hai tai. 

DiPRTHER - A, æ, S. f. 1. Da dé cái kia. 2. Da vật, 
bìa sách. 3. Ao bàng da vật. 

DIPHTHONG - US, i, s. f. Hai chữ âm vào một vần. 

DIPLASI — UM, 7, s. n. Gấp hai, nhiều hơn gấp hai. 

DiPL - E, es, s. f. Dấu ( < bay là >) chỉ câu hay 
trong sách. 

DIPLINTHI— US, a, um, adj. (tường) Có hai lượt 
gach bé ngang. | 

DiPLo — 1s, idis, s. f. Áo ngoài, áo khoác. . 

DIPLOM — a, atis, s. n. Sắc, lệnh, bằng, thi, trát, 
phái. 

DIPONDIARI — US, ?, s. m., DIPONDI — UM, ?, s. n. VÀ 
DIPONDI - US, ¿, s. m. nhu Dupondiarius, Du- 
pondium, etc. 

DiPSAC — UM, i, S. n. và us, z, s. m. Giống từ cái. 

Dips — As, adis, s. f. Thứ rắn độc. 

DIPTER — US, a, um, adj.(gióng gi) Có lưỡng duc, 
có hai hàng cột. 

DiPTOT — UM, š, S. n. Tên có hai casu mà thói. 

DIPTYCH — A, orum, S. n. p. Nhürng bia nhỏ có hai 
cánh gấp lại được. 

HH nộ i, adj. m. (ai, sự gì) Đã chịu đốt. hai 

n. 

DIRADIATI—O, onis, s, f. Sự sắp như hinh ánh 
sáng, tua. 

DIRADI - 0, as; are, a. Sắp như hinh ánh sáng, 
sắp ra như tua. 


Dır- Æ, mum, s. f. p.1.Những but nữ cai trong | 


dia ngục. 2. Lời rủa ráy, lời trù co, 3. Những 
chim chỉ điềm dir; điềm dir. || 2. Diras alicui 
imprecari. Rùa ráy ai. 
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DigC.E — US, a. um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé thành 
Thêbô. 

Din — É, adv. Cách dữ ton. 

DIRECTARI - US, 7, s. m. Ké lén vào nhà mà ăn 
iróm. 

DingcT — È (iùs, issimè j, adv. Cách ngay tháng, 
cách giáng tháng; fig. y tát, tw nhién. 

DiRECT — iM, adv. nhu Directé. 

DiRECTI - 0, onis, s. f. Bàng tháng, sự ngay tháng, 
hàng thẳng; go sự chỉ dán. — rationis ad ve- 
ritatem. Sự dán trí khôn cho được tim sự thật. 

DinEcT — 0, adv. như Directo. 

DIRECTORI — US, a, um, adj. (sự gì) Hay chỉ dàn. 

DIRECTUR - A, æ, s. f. Sự sắp hàng thàng, hàng 
tháng. 

DIRECT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. Di- 
rigo. 1. (ai, sự gì) Bà chịu sắp đặt ngay tháng, 
giảng tháng, ngay tháng. 2. Dốc, dốc dicc, 
thẳng dốc. 3. fig. Nhiệm nhặt, tháng phép, 
khăng khăng một mực, bộc trực. 4. Đơn thật, 
chân thật, chẳng tinh ma. || 1. Arbores directo 
ordine. Những cây (đã trồng) tháng hàng. Di- 
recta oratio. Lời nói ngay vu6i ai (hay là sự nói 
ngay lời ai chẳng dói di gì sốt). || 9. — locus. 
Nơi đốc. || 3. — vir. Ñgười trực tính. || 4. Di- 
recta verba. Những lời thật thà. 

DiREMI, perf. Dirimo. 

DIREMPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự li di, sự phân rë ra, 
sự bát hoà. 2. Sự dong (quyền hay là phép ). 

1° DIREMPT - US, a, um, part. pass. Dirimo. 

2° DiREMPT —US, ús, s. m. như Diremptio. 

DIREP- 0, ¿s, si, tlum, ere, n. Lườn, bò, lòn, lén, lui. 

DIREPTI - 0, ouis, s. f. Sự cướp, sw phá phách, 
sự làm có (thành, làng, etc. ). 

DiREPT — OR, oris, s. m. Kẻ cướp, ké phá tuyệt. 

1° DIREPT — US, à, um, part. pass. Diripio. 

2° DIREPT — US, ús, s. m. như Direptio. 

DiRExI, perf. Dirigo, | 

DIRIB — EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Soạn, kén, điểm, 
đếm. 2. Phát, chia cho. || 2. — tabellas. Phát 
thé (cho ai náy bién tên kẻ mình muốn bšu). 

DIRIBITI- 0, os, S. f. Su phát thẻ, sự cộng cả. 

DIRIBIT - OR, oris, s. m. Ké phát thé (cho ai nấy 
bién tên ké minh muốn bầu); ké giúp mâm. 

DIRIBITORI — UM, ¿, $. n. 1. Nơi điểm binh cùng 
phát bỏng. 9. Nơi hội mà bầu (ai lên chức gì). 

DiRIBIT — US, a, um, part. pass. Diribeo. 

DIRIG - EO, es, ui, ere ( thiểu sup.), n. Ra cứng, 

đứng sửng, ra luống cuống. Diriguére come. 


DIR 
Đã gión tóc lén. Diriguére oculi. Måt dà trực 
thị. 


DiRIG — 0, is, dire - zi, direc — tum, ere, a. 1. Ké 
hay là vạch hay là vé cho tháng, sắp đặt cho 
giảng thẳng, sửa cho ngay. 9. Trở (giống gì) 
đến, đem đến, đưa đến, nhằm, gửi. 3. ñg. Chi 
dán. 4. Bem (trí, lòng về str gi); cứ, theo như, 
làm cho hợp. 1. — plumbo membranam. Lấy 
bút chì mà ké giấy. Coronam si direzeris, erit 
birga. Có bắt vòng ra cho tháng, thì hoá nên 
hàng ngay. — finem viam. Chỉ đàng làm cöi. 
— per Rheni ripam castella. Lập những đồn 
tháng nhau trên bờ sông Rhênô. || 2. — vela 
ađ... Chạy buồm đến... (trở buồm cho vừa mà 
vượt đến...). — oculos ad aliquem. Trở mặt 
xem ai. — cohortes in dextram partem. Kéo co 
dói di bén hiru. — cursum ad littora. Chay dén 
bài. — iter ad... Đi đến... — vulnera. Bán (hay 
là đảm) trúng lám. — aliquid ad aliquem. Giri 
dí gi cho ai. || 3. — divisione materias. Dän kiểu 
mà chia bài. || 4. — cogitationes suas ad aliquid. 
Dem trí suy sự gi. — se ad id quod est optimum. 
Chuyén cán tim sw lon lành. — vitam ad ra- 
tionis normam. Sửa nét ăn ở cho phải lẽ tự 
nhiên. —leges hominum ad naturam. Ra lề luật 
xứng hợp tính tự nhiên. — sententiam ad vo- 
luntatem alterius. Chiều lòng theo ý ké khác. 

Dini — 0,¿5,đirem — i, diremp — tum, ere, a. 1. Phân 
ra, cách biệt ra, bẻ, đứt. 2. Giãn ra, bỏ dó, 
thôi. 3. Xử xong, đoán xử. || 1. — urhem arce. 
Biệt thành ra khỏi phố xá. Dirimuntur unius di- 
e: itinere. Chúng nó cách xa nhau một ngày 
dàng. Fig. — connubium. Phá hôn nhân. ||2. 
— prelium. Thôi chiến nửa mùa. || 3. — pu- 
gnam. Làm cho xong tràn. — simultates. Làm 
cho bó lòng ghét nhau. — litem. Xử kiện xong. 

DiRIP - 10, is, ui, direp — tum, ere, a. 1. Xé ra, lôi 
ra, giáng xé. 2. Phá tan, phá phách, tuyét. 3. 
Án cướp, cất lấy. 4. Chanh nhau cho được. ||. 


— artus. Xé phán minh ra.— fretum. Làm cho 


bién ráy lén. ||2. — aras, Phá dó những bàn 
thờ. ||3. — oppidum. Cướp của trong thành.— 


supellectilem domás. Cướp hết đô đạc trong nhà, 


l|4.— librum editum. Chanh cho được xem 
sách mới chép ra. 

DIRIT — AS, atis, s. f. 1.Linh dir tgn, tính cuc cán. 
2. Sự dữ ton, sự ác nghiệt. 3. Điểm dữ, số 
giông, tai va. ||3. — ominis. Sự điểm dir, điềm 
dir. 


Dimıv - o, as, are, a. như Derivo. 
DiRUMP - o, /s,dirup — ¿, dirup — tum, ere, a. 1. Phá 
vỡ, bé, đứt. 2. Ge, Làm cho chết, làmcho nứt 
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ruót. 3. Phá, nhũng nhiéu.||1. — caput. Bánh 
vỡ đầu. — imagines. Phá những tượng. — co- 
lubras. Giét rán.||2. Dirupi me. Tôi đã rà nhược. 
||3. — amicitiam. Boan tinh ban nghia. 
DIRUNCIN - 0, as, are, và DiRUNC —10, is, re, a. 
Làm có, giày có, nhó có. 
DIRU — 0, is, i, tum, ere, a. Phá, phá húy, triệt ha, 
đánh đỏ, dỡ di; bài. — templum. Phá dên thờ. 
DIRUPTI — 0, onis, s. f. Sự vỡ ra, sự nứt, sự đứt; 
sự phá. 
DIRUPT — US, o, um, part. pass. Dirumpo. — homo. 
Người tràng ha nang. | 
Din — us, a, um (ior, issimus). adj. 1. (ai, sw gi) 
Dit tgn, góm ghiéc, quái gó, chidiém dir, réi, 
giông. 2. Nanh ác, hung ác, khác khó. ||4. Di- 
ræ immprecationes. Lời rüa góm ghiếc. — ore. 
Mặt mũi góm ghiéc. Dira precari..Ràa ráy. 
Dire cometz. Những sao tua chí điềm dir. ||2. 
Dirissimus senex. Láo khác khó lám. | 
DIRUTI—0, onis, s. f. Sự phá (nhà), sự dánh dó. 
DiRUT - oR, oris, s. m. Kẻ phá. 
DIRUT — Us, a, um, part. pass. Diruo. 
1° Dis, præp. (xem Di). | 
2° Dis, dit - is, s. m. Âm phá, địa ngục. 
3° Dis, dit - is, adj. cà ba giống, như Dives. 
DISCALCEATI—0, onis, s. f. Sw rüt giáy ra. 
DISCALCEAT — US, a, um, part. pass. bởi 
DISCALCE — 0, as, avi, atum, are, a. Rút giày (cho 
ai), cát giáy. | 
DISCAPEDIN — O, as, are, a. Phân ré ra, mở, duỗi ` 
(tay). 
BE a, um, adj. (ai) Bó áo quá xuóng 
Discav — EO, es, i, discau - tum, ere, n. iri abl. Dé 
giữ, giữ' kéo. 
DiscED — 0, is, disces - si, disces - sum, ere, n. tri 
nhiều bậc tùy nghi. 1. Né ra, nứt ra, khóp ra, 
ré ra. 2. Bi, di khói, di vé, rời đi xa lánh, thoát 
khói. 3. fig. Hãy, bó. 4. Chẳng giữ, bỏ qua, di, 
thói. 3. Tan di, ra không, chết. ||1. Terra dis- 
cessit. Đất đã khớp ra. Hxc divisio in tres partes 
discedit. Cách chia này lai chia ra làm ba phán 
nữa. ||2. — Aomd. Bỏ thành Rôma. Angelus 
discessit. Thiên thần đã biển di. — è medio. Án 
lánh. — ez concione. Ra khói nơi cóng dóng. — 
domum. Về nhà. — ad urbem. Bi đến thành. — 
victor. Được trận mà về. — vulneratus. Bị 
thương. — liberatus. Được tha. ||3. — à mari- 
to. Bò chóng. — ab amicis. Dirt nghĩa. || 4. — 
2 lege. Chàng giữ lẻ luật, — ab officia. Bỏ việc 


DIS - 


bậc mình. — a se. Ra khác. — a suá sententiá. 
Đôi ý. — à litteris. Thôi học hành. ||5. — 
auras. Tan đi trên không. — ë vitá ( đặt tó hay 
là hiểu ngầm ). Chét, vé, ta thế. 

Disc - ENS, entis, part. Disco. (ai) Bang học, hoc 
tró. 

T DiscENTI — A, æ, s. f. Sự học hành, sự tập tành. 

DISCENT - 0, as, are, n. Hát giong óc. 

DISCEPTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự cãi lẫy, sự cãi lẽ, 
sự chẳng thuận. 2. Sự tra xét, sự đoán xét, 
lý đoán. 


DISGEPTATIUNCUL - A, #, s. f. dimin. Disceptatio. 

DISCEPTAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). Kẻ 
đoán xử, kẻ giám thi. 

DISCEPT - 0, as, avi, atum, are, a. và n. trị nhiều 
bậc tùy nghi. 1. Đoán xir, phán xử. 2. Cài, cài 
lẽ, đối dich. 3. Hệ tai, đang chịu xử. ||1. — 

 eontroversias, Đoán xir các kiện. — inter regem 
et populum. Phân xử việc vua vuói dàn. ||2. Won 
est disceptandum. Chẳng lọ là phải cãi điều gi. 
||3. Hoc disceptat. Đang cài sự ấy. In unopræ- 
lio fortuna reipublicæ disceptat. Số phận nhà 
nước ở tại một trận chiến. 

+ DISCERNENT — ER, adv. Cách phàn biệt. 

T ĐIsCERNIBIL—IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu phân 
biệt được. 

DISCERNICUL - UM, ¿, s. n. 1. Trâm cài. 2. Gái rày, 
cái giần, cái sàng. 3. Dấu riêng, dấu phân biệt. 


DISCERN - 0, (e, discre - vi, discre — tum, ere, a. 1. 
Bé biệt ra. 2. Phân biệt, phân chia, biết nhàn. 
3. Phân xử. || 1. Plus linguá quàm spatio discre- 
li. Những người khác nhau tại tiếng nói hơn 
tại nơi ở. ||2. Non satis discernitur an... Chàng 
thầy rö có... hay là chăng. ||3. — litem. Xử 
kiện. — armis. Đánh giặc mà xử ( việc gì). 

DISCERP - 0, is, si, tum, ere, a. 1. Xé, xé ra, cầu 
xé, phàn ra. 2. Chia ra. 3. Phá, phá tan. || 1. 
— unguibus. Gấu xé. Fig. — dictis. Nói gieo 
danh. || 2. Aurum — in parvas partes. Nát vàng 
ra tirng mun nhó. Fig. — rem. Chia bài tirng 
phán. 

DISCERPT — Us, a, um, part. pass. Discerpo. 


T DiscERT - 0, as, are, a. Bàn bac, bàn luàn. — 
rem v. de re. Bàn bạc sự gi. 


DIsCESSI - o, onis, s. f. 1. Sự di khói, sự lia bó, 
sự ở xa. 2. Sự ở biệt ra, sw chịu chia. 3. Sự 
vợ chồng bỏ nhau. 4. Sự cài cọ, sự bất thuận. 
5. Sự sang bên kẻ dà bàn vừa ý minh. || 5. — 
[acta est in ejus sententiam. Mọi người dä theo 

. như ý ké ấy đã bàn. 
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DiscEss — us, 6s, s. m. 1. Sự lia bỏ, sự đi khỏi. 2. 
Sự ở biệt ra. 3. Sự hé ra, sự nẻ ra, sự nứtra, . 
sự mở ra một it. 

DiscE - us, z, s. m. Sao, sao tua. 


Discibi - UM, ¿, s. n. 1. Sự xé ra, sự gi đã chịu xé 
ra, nơi ré ra, nơi né ra. 2. Sự vợ chóng bó 
nhau. 3. Sự bất thuận. 4. Sự chết, 


Discir - ER, era, erum, adj. (ai) Mang hòn quần. 
DisciNcT - È. adv. Cách hoang đàng, cách lông lao. 


DISCINCT - Us, a, um, part. pass. Discingo. 1. (ai, 
sự gì) Chàng có đai thát áo ngoài. 2. fig. Án 
mặc lôi thôi, trễ nải, nhàn hạ; yếu điệu, hoang 
đàng. 

DiscINp - 0, is, discid —¿, discs ere, a. 1. 
Xé ra, cắt, chia ra, ré ra, đứt ra, bé ra. 2. fig. 
Phá, đứt ( nghĩa, etc .). 

DisciNG — 0, is, discin— xi, discinc - tum, ere, a. 
1. Gởi dày thắt lung, cất dai (linh), cất khi 
giới. 2. fig. Buông ra, tha hồ, lầm cho ra yếu 
điệu. 3. Tra xét, phán xử. || 1. Discingi. Cởi áo 
mình. — militem. Truất lính xuống. ||2. — in- 
genium. Bé trí khôn mình sút kém đi. || 3. — /- 
tem, Xứ kiên. 

DISCIPLIN - A, æ, s. f. 1. Sự học hành, sự day đò; 
lời dạy dỗ, phép dạy dỏ. 2. Sự thông thái, sự 
biết, phép, nghẻ. 3. Phép tác, khuôn phép, luật, 
thói, luật phép, giới răn. 4. Môn, môu mạch, 
bè, phe đảng, tràng học. || 1. Concurrere disci- 

` plina causá. Hợp nhau mà hoc. Res quarum est 
—. Những điều có thé học được. Munera dis- 
ciplinz. Bản nghiệp thày dạy. || 2. — juris. Sw 
thông lẻ luật. — bellica. Nghề võ. || 3. Milita- 
ris —. Luật phép binh. Disciplinam domesticam 
regere. Sửa phép tác trong nhà minh, té gia. 
E'ádem discipliná utimur.Ta hoc những lé như 
nhau. || 4. — ezpedita. Kiéu (học) tiện. — 
BE Môn quân tử (cách day phép cách 
vật). 


DISCIPLINABIL - IS, e, adj. (ai, sự gi)Chiu day dó 
được, chịu sửa dạy được. 

+ DIscIPLINABILIT — ER, adv. Cách có meo mực, 
cách có thứ tự. 

T DIsCIPLINAT — OR, oris, s. m. Thày dạy. 


DISUIPLINAT — US, a, um, part. Disciplinor. (ai, sur 
gì) Đã chịu day dó, dà rèn tập, thông thái. 

DiscIPLIN-- OR, aris, ari, d. trị acc. Dạy đỗ, sửa 
dạy, luyện tập. 

DisciPLINOS — Us, a, um, adj. ( ai, sự gì) Mềm mai, 

- dé hoc, sáng da. hay nghe lời dạy bảo. 

DISGIPULAT — US, 2$, s. m. Hội học trò, tràng học. 


DiscIPUL - us, ¿, s. m. (A, æ, s. f.) Học trò, ké học, 
ké tập, môn đỏ. | 

Disciss! — o, onis, s. f. Sự phân ra, sir Chia ra, sự 
ở biệt ra; bè đáng. 

Disciss— Us, a, um, part. pass. Discindo. 

DiscLup - o, is, disclus— i, disclus — um, ere, a. 1. 
Nhót riéng mót noi, dé biét ra, chia ra. 2. Nhó, 
phá, đánh đó, mở, làm cho ré ra. It. Discludor 
monte abs te. Tôi vuói anh ở cách nhau một 
cái núi mà thôi. 

DiscLUsi - o, onis, s. f. Sw ó biệt ra, bờ rào. 


DISCLUS — us, a, um, part. pass. Discludo. 

Disc — o, ès, didic—¿, itum, ere, a. 1. Hoc, hoc 
hành, tập tành. 2. Quen, học biết, nghe biết. 
J| 1. — fidibus. Tập gày' dàn. — latinè loqui. 
Học tiếng latinh, — aliquid ab v. de v. ex ali- 
quo v. apud aliquem. Hoc sự gì vuối ai. || 2. Di- 
dici facere. Tôi dà quen làm. Er tuis litteris 
didici te velle... Tôi dà xem thư anh thì tôi 
mới biết anh có ý... 

DiSCoBoL - us, ?, s. m. Kẻ ném hòn quần. 

DiscocT — vus, a, um, part. pass. Discoquo. 

Discor - on, oris, adj. cả ba giống. 1. (ai, sw gì) 
Có nhiéu sác, ngü sác, gián sác, có nhiéu vé, 
sặc sỡ, ló đỏ. 2. Khác sắc. 3. fg. Khác, chàng 
gióng. 

DISCOLORI - us, a, um, và DISCOLOR - us, a, um, adj. 

nhu Discolor. 

DISCONDUC-IT, ere, n. unip. def. Chẳng nén, chàng 
khá (làm sự gà). 

DISCONVENIENTI — A, z, s, f. Sw chẳng xứng hợp, 
sự chàng đối. 

DISCORVEN - 10, is, i, (um, ire, n. Chàng hợp ý, 
chẳng chịu tiêu xưng, chảng thuận. 

DISCOOPER-10, ts, ui, (um, ire, a. Mở, cất nắp, bó 
sự gì che. — pallium. Cói áo khoác. 

DISCOPHOR — UM, z, s. n. và US, ?, S. m. Tủ xếp đỏ 
ăn, chạn, bàn ăn, 

DisCoPHOR — vs, a, um, adj. (ai) Bưng đỏ ăn, giúp 
mâm. l 

Discoqu - o, zg, disco—xi, discoc— tum, ere, a. 
Nấu nhir. 

DISCORDABIL —is, e, và Disconp — ANS, antis, adj. 
nhu Discors. 

DiSCoRDI — A, æ, s. f. 1. Sự bất thuận, sự cái lẫy. 
2. Sw loạn lac. 3. Sự khác nhau, sự chẳng 
giống nhau. || 1. Quærere discordias. Gây việc 
cải cọ. 

ĐISCORDIAL - 15, e, và DISCORDI0S — US, a, um, adj. 
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(ai, sự gì) Húng hách, hay gày việc. gico lứa 
bát thuận, hay sinh bắt thuận. 

Disconp - 1s, e, adj. như Discors. 

DisCORDIT — as, atis, s. f. như Discordia. 
DiSCORD — 0, as, avi, atum, are, n. tri dat. hay là 
abl. cùng d, cum, hay là acc. cùng adversus. 1. 
Ở bátthuàn, chẳng bảng lòng vuói ( ai ), chống 
lại, đối dich, cài lẫy. 2. Ở khác, chẳng hợp. 
chẳng giống như, xung khác. || 1. — secum. Ó 
thất thường. — Ber aliquem. Làm nguv 
vuối ai. || 2. Discordat parcus avaro. Người dé 

đặt và ké hà tiên thì khác nhau. 

Disc - ons, ordis, adj. cả ba giống, trị abl. cùng 
cum, hay là dat. (ai, sự gì) Bát thuận, bất 
bình, bất hoà; chảng hợp nhau, xung khác, 
khác. — secum ipsa civitas. Thành có năm bé 
bảy bối. Discordes sententiz. Những ý bàn khác 
nhau. 

DISCREPANTI — A, æ, S. f. Sự chẳng hợp ý, sự bát 
thuận, sự xung khác nhau. 

DISCREPATI— 0, onis, s. f. nbw Discrepantia. 

DISCREPIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

DISCREP - 0, as, avi và ui, atum và ilum, arc, n. 
trị nhiều bậc tùy nghi. 1. ( tiếng) Cháng hợp, 
chàng điều. 2. fig. Chàng hợp ý, chẳng thuận 
y, xung khác. || 2. — in v. de v. cum v. ab ali- 
quá re. Chàng hợp nhau về sự gi, (hai sự gì) - 
chàng hợp nhau. — alicui. Chẳng hợp ý vuói 
ai. Unip. Discrepat inter auctores rerum. Các. 
thày sir kí cháng hgp nhau. 

DISCRESC - 0, zs, ere, n. Lên lớn làm. 

DiscRET —È và iM, adv. Cách riêng, cách bist 
riêng từng cái. 

DISCRETI — 0, onis, s. f. Sự phản biệt, v tr mà 
phân biệt, sự chọn, sự soạn, sự chia ra, sự 
phân ré ra. Sine discretione. Cách lộn lao (hay 
là vô ý vô tür). 

DISCRET — OR, oris, s. m. Kẻ phân biệt, kẻ biết xét, 
kẻ phân chia. — cogitationum. Đăng biết các 
điều ( người ta ) nghĩ tưởng. 

DiscRETIV - US, 4, um, adj. ( sw gi) Hay phán biệt, 
phân chia. 

DISCRETIV — E, adv. Cách phân biệt. 

DISCRETORI — UM, z, s. n. Dinh công luận, gióng 
gân ngăn ngực và ruột. 

DISCRET - us, a, um, part. pass. Discerno. 

DiscREVI, perf. Discerno. 

DISCRIM — EN, inis, s. n. 1. Sự gi ngắn cách, sự gi 
phân biệt, quảng. 2. Sw phân ré, sự phán chia, 
3. fig. Sự gì làm cho ra khác nhau, sự ở khác 
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nhau, đấu mà phân biệt. 4. Y tứ mà phân biệt. 
5. Sự cãi lé, sự cãi lẫy. 6. Sự cheo leo, cơn 
hiểm nghèo, cơn ngặt, sự may rủi. 6. Trận 
chiến, trận, dám chiến. || 1. Temui discrimine 
separari. Cách xa nhau một ít vậy. Æquo dis- 
crimine. Xa bằng nhau. || 2. — dentium. Sur các 
răng khe cách nhau. ||3. facere aliquid dis- 
crimen de liberis. Xem các con cái minh chẳng 
như nhau cả. || 4. Non est in vulgo —. Dân ngu 
chàng hay phân biệt. || 5. Esse in discrimine 
utràm.. Hó nghi chàng biết có... Vivere sine 
discrimine. Ở hoà thuận. || 6. Adducere aliquem 
in discrimen capitis, Liéu ai chết. /n tanto 
discrimine periculi. Trong con cheo leo dường 
Av, || 6. — ultimum. Trận chiến sau hết. Muere 
in medium discrimen. Sàn vào giữa đám chiến. 
DISCRIMINAL — E, ?s, S. n. (hiểu ngầm pecten). 
Tràm cài. 
DISCRIMINAT-iM, adv. Cách riêng, cách phân biệt. 
DICRIMINAT — OR, Ø9, S. m. (RIX, ricis, s. f.). Ké 
phân ré, kẻ phân biệt; kẻ cáo (ai) tội dáng chết. 
DISCRIMIN — o, as, are, a. 1, Phân rẻ, phân biệt, 
phân xử, chia ra. 2. Làm cho ra khác. 


DISCRUCIAT - US, £s, s. m. Hinh khó, hình cực. 

DISCRUCI — o, as, avi, atum, are, a. Làm hình khó 
cho; pass, chịu cực hình. Fig. Diserucior ani- 
mi v. animo. Tôi thôn thức bất rất trong lòng. 

DIsCRUT - on, aris, ari, d. Don các đây tàu cho 
sán. 

DISCUBITI 
mà án. 

DISCUBITORI - US, 4, um, adj. (sự gi) Dùng mà nằm. 

DiscuBiT — US, #s, s. m. Sự nằm dua mà ăn, sự 
ngồi ăn. 


— 0, onis, s. f. Sw nàm, sự nam dựa 


DiSCUB— 0, as, ui, itum, are, n. như 

DISCUMB — 0, /s, discub - ui, discub - itum, ere, n. 
Nàm, nàm nghi; nàm dura mà án, ngói án. — 
in herbis. Nắm giữa dám co. 

DiscuNE - 0, as, are, a. Chành ra, kénh (gó). 

-DISCUP - 10, i5, ivi, itum, ere, a. Ước ao lắm, mån 
làm, ngong ngóng, khán khoản, thèm thuồng. 

DiscunR - o, ts, ¿(hoa discucurr - ?), discur-sum, 
ere, n. tri acc. hay là acc. cùng ad. 1. Chạy nơi 
no nơi kia, vàng lai, chay tơi boi. 2. fig. Lán 
ra, dón ra, ran ra, loang ra. 3. a. Nói vé, nói. 
|| 1. — ad arma. (nhiều người) yas láy khí 
giới. — ad lites. Chay di kiện cáo (ai). || 2. — 
fama solet urbem. Tiếng thường erg trong 
(hành. || 3. Pauca discurram. Tôi sẽ nói vån tắt. 


DISCURSATI - O, 2725. DISCURSI - 0, onis, và DIscUn- 
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SITATI — 0, onis, s. f. Sự chạy di chay lại, 
chay nhóng nhóng. 
DISCURSAT - OR, oris, s. m. freq. Discursor. 


Discuns - 0, as, are, n. freq. Discurro. d di lai 
lai, chay di chay lai. 


sw 


DisCURS - on, oris, s. m. Kẻ chay nơi no nơi kia. 

DIsCURS — us, és, s. m. 1. Sw chạy nơi nọ nơi kia, 
sự chay xung xăng, 2. fig. Sw tim thế (cho 
được chức quyền), sự tham chức. 3. Bài giáng. 
sự nói khó, lời nói. || 1. — macularum in ligno. 
Sự gign trong vân gó. 

Disc — vs, z, s. m. 1. Hòn quần. 2. Đĩa, mâm, 
khay. 3. Bàn đồng hồ bóng. 


T Discuss — E, adv. Cách chín chán. 
Discussi — o, onis, s. f. 1. Sự rung, sự giũ.9. fig. 
Sự bàn luận, sự xét. 


Discuss - oR, oris, s. m. Kẻ lục xét, ké tra xét, ké 
bàn lẽ, kẻ nan lý. 


Discussoni — us, a, um, adj. (vi) Hay nhuận tì vị. 


Discur - 10, zs, discus — si, discus - sum, ere, a. 1. 
Giü, rung, lác, dánh xó, dánh dó. 2. Phá, phá 
tan; nhuận (ti vi), làm cho tiêu, làm cho tan. 
3. fig. Phá, bài, làm cho ra vó ích, làm cho 
hóng, thói, ngán. 4. Xem xét, xét kt, bàn bac, 
đoán xét. || 1. — murum. Đánh dó tường. — 
dentes. Bánh gáy ráng. || 9. — duritiem. Tan 
cái ung cứng. — febrem. Chira bệnh sốt rét.— 
sudoves. Làm cho ra mó hôi. || 3. — famam. 
Làm mát tiếng tốt. — nefas. Ngăn sw tội. — 
periculum. Ngira cheo leo. — mentis caliginem. 
Vo sự tối tăm trong trí khôn. — rem. Làm cho 
việc lö ra. — captiones. Lánh được những 
mưu mánh. || 4. Judex sedet ad discutiendum. 
Quan xét ngồi cho được đoán xét. 

+ DISDIAPAS — UN, ?, s. n. Hai lån tám dầu liên 
(trong nghề bát âm). 

T DISEM - vs, /, s. m. Tiếng hai vần. 

DISERT — È và ÌM ( (ts, issimé), adv. 1. Rö ràng, 
tó tường. 2. Cách lợi khẩu, cách thông thái. 

T DISERTI s.f. Sự chia gia tài. 

+ DISERTITUD — 0, inis, s. f. Sự lợi khâu, sự hoạt 
ngôn. 


— 0, onis, 


 DisERT — Us, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 


gi) Nói phàn minh, nói dé dàng, nói giáo hoat, 
hoạt kháu. 2. Ró ràng, tách bach, tỏ tường. 
3. Khéo léo, khôn khéo. 


DISGLUTIN— 0, as, are, a. Bóc ra, lột ra. 
DiSGREG — 0. as, are, a. Bem ra khói đoàn, biệtra. 


T DISHIAsC—0, ts. ere, n. Né ra, nứt ra, khớp ra. 
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DISIECT - 0, as, are, a. freq. Disjicio. Rác, vài, 
văng vải, váy, ném tr bé. — 

1* DisiECT - us, a, um, part. pass. Disjicio. 

2° DisJECT — US, ge, s. m. Sw phá tan, sự tan di, 
sw phá phách. | 


DisitC — 10, is, je — ci, jec - tum, ere, a. 1. Rác, vàng 


vài, vài ra, vảy, quăng tư bẻ. 2. Bánh đỏ, đỡ. 


3. fig. Phá thứ tự, phá tan, phung phá, phá 


ngang, truất xuống. || 1. — frontem mediam. 
Bánh bẻ trốc ra. — arma. Quăng khí giới. |9. 


— tecta. Dữ những mái. || 3. — agmina. Đánh - 


những đoàn binh chạy tan. — pacem. Phá hoà, 


lỗi hoà ước. || 4. — pecuniam flagitiis. Án ở 


. buông tuóng mà khuynh hết nghiệp. — con- 
silia. Phá ngang việc (ai) có y làm. 

DisjU6 — o, as, are, a. Tháo ách; fig. chia ra, phân 
ré ra. 

DISIUNCT — È và iu, adj. Cách riêng, cách biệt. 

DISJUNGTI - o, onis, s. f. Sự phân ra; sự phân biệt, 
sự ở cách biệt. — animorum. Sự bát thuận 
vuối nhau. 

Dis;juNcTiv — È, adv. như Disjunctè, 

DISUNCTIV - US, a, um, adj. (sự gì) Hay phân 
biệt ra, nói phân đôi. 

DISJUNCT — op, oris, s.m. Kẻ phân ré ra, kẻ chia ra. 

DisjUNG — o, is, disjun — zi, disjunc - tum, ere, a. 
1. Dem biệt ra, phân ré ra, chia ra, ngán cách. 
2. Tháo ách, lia dói. 3. fig. Làm cho ra khác, 
làm cho bất thuận, làm cho lia bó. || 4. Ztalis 
disjungimur oris. Ta xiêu bat xa bài đất Italia. 
— agnus à mammá, Chẳng cho chiên con bú 
sữa nữa. || 2. — jumenta. Tháo ách các ngựa. 
|| 3. — aliquem ab aitero.Làm cho ai bát thuận 
cüng ké khác. | 

DISJURGI — UM, i, s. n. Điều cài nhỏ mon. 

t DisLOCENC —Is, e, adj. (ai, sự gì) Bởi nhiều nơi, 
tứ chiếng. 

DIsoM - us, a, um, adj. (sáng) Đựng hai xác. _ 

DISPALESC — 0, is, ere, n. def. (sw gi kín) Tróngra, 
tố lộ ra. | 

+ DisPAL — 0, as, are, a. và DisPAL —OR, aris, atus 
sum, ari, d. Bi đông dài, di lơ dénh. 

DisPAND — 0, is, i, dispan - sum và pes - sum, ere, 
a. Mở cho rộng, dë, trải, giơ, giương. 

DISPANS - US, a, um, part. pass. Dispando. 

DisP— AR, aris, adj. cả ba giống trị dat. hay là 
gen. 1. (ai, sự gì) Bát đối, chẳng xứng, chẳng 
vừa. 2. Khác, khác nhau, chẳng bảng nhau. 
|| 1. Dispares colores. Những sắc bắt hợp nhau. 
|| 2. — sui. Bà ra khác khi trước. 


1 DIS 


DISPARATI -0, onis, s. f. Sự ở khác, sự cháng 
giống như; sự phân ra. 


| DISPARAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Xung khác. 


nghịch, ngang nghịch. 

T DISPAR — EO, es, ere, n. def. Biến di. 

DispAniL — is, e, adj. như Dispar. 

DISPARILIT - AS, atis, s. f. Sw ở khác nhau, sr bất 
đối. | 

DISPARILIT — ER, adv. Cách khác, cách chẳng bảng 
nhau. 

DisrAR- o, as, are, a. 1. Chia ra, phán ra, dem 
biệt ra, phân cách. 2. Lia đôi; làm cho ra khác 
nhau. "A | | 

DISPARTIBIL - IS, e, adj. (giống gì) Chiu chia được. 

DISPART - 10 và 10n, nhu Dispert- io và ior. 

DisPECTI — 0, onis, S. f. Sự xét, sự phân biet. 

DISPECT — 0, as, are, a. freq. Dispicio. 

DisPECT - 0B, oris, s. m. Ké xem xét. 

DisPECT — vs, és, s. m. như Dispectio. 

DisPELL — 0, is, dispul - i, dispul— sum, ere, a. Bó 
quáng nơi nọ nơi kia, phá tan, làm cho tan 
tác, đuỏi, vung vài, rác. 

DisPENDIOS — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Làm hại, 
thiệt hai. 2. Dát tiền, dát khét, cao giá, dät 
gia giét, mát mó. | 

DISPENDI — UM, ?, S. n. 1. Sự tốn, của lớn. 9. Sw 
thiệt hai, sw mát (dí gi) vô ích, phần thiệt. 2. 
Néo quanh, đàng vòng. || 4. Sine dispendio. 
Chàng tốn của. || 2. Dispendia lunz. Sự mát 
trăng một ngày một khuyết ( từ rằm mà di ). 
— fam. Sự mất tiếng tốt. || 3. Dispendia lon- 
ga viarum. Sự di dàng xa rặm tháng. 

DISPEND — 0, ?s, ?, dispen — sum, ere, a. 1. Cân 
( bac), đếm. 2. Tón, hao tón, phí tón. 3. fig. 
Dùng, làm cho ra vô ích. || 2. — ingentes sum- 
mas. Tón nhiều của. || 3. — tempus alicujus. 
Làm mát giờ ai. 

DISPENN - 0, is, ere, a. def. Giang hai tay ra ( như 
chim giang cánh ). 

DisPENSATI — 0, onis, s. f. 1. Sự giữ việc. 9. Chức 
càu kê. 3. Sự tha ( điều gì buộc ). || 1. — æra- 
rit. Sự giữ kho tiền. | 

DISPENSAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ) Ké 
giữ việc, câu kê, kẻ giữ kho tiền bac. — ¿e/li. 
Quan phát bóng cho binh lính. 

DisPENS — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giữ viéc, 
coi sóc. 2. Phát, phàn phát. 3. Düng, de giữ. 

A, Don, lập thứ tự, sắp đặt. 5. Bày tỏ, tó ra. 
6. Tha ( điều gì buộc). || 1. — rem familiarem. 


Lo xem sóc sản nghiệp. || 2. — oscula per natos. 

Nàng niu các con cái bàng nhau. || 3. — vires. 

Dé dành sức. || 5. — lvtitiam. Tò ra lòng vui. 
DisPENS — US, a, um, part. pass. Dispendo. 


DISPERCUT - 10, is, cus — si, cus — sum, ere, a. Đánh 
vỡ tan ra. 


DISPERDITI — 0, onis, s. f. Sw phá, 
chịu phá di. 

DISPERDIT — US, a, um, part. pass. bói 

DISPERD - 0, is, idi, itum, ere, a. 1. Phá, phá hoại, 
làm hư. 2. MAL tốn. || 1. — rem. Khuynh gia 
tài. || 2. — operam. Luóng công. — animum, 
Sút lòng can đảm. 

DISPER — EO, ?s, ? VÀ iwi, itum, ire, n. Làm hư 
thân mình, hư đi, chết. Mal? partum malè dis- 
perit. Của gian là của độc. Disperü. Tôi đã 
hòng rồi. Dispeream si... Vi bằng... thì tôi 
muốn chét! 

DisPpERG — 0, zs, disper— sè, disper- sum, cre, a. 1. 
Hác, gieo, vài, rái rác, bó tan tác, bó quăng tư 
hé, đỏ ra. 2. Tưới. 3. Chia ra, phân ré ra. || 1. 
Nubes dispergit ventus. Gió thói quang mây. 
— lactucam. Gieo rau riếp dáng. — fimum. Rác 
phân. Zn iis regionibus dispersi habitabant Judwi. 
Các người Judéu ở tàn cư trong những miền 
ấy. — brachia. Vung tay. — lumina. Tróng tw 
hë. — rumorem. Phao tiếng. || 2. — hortum. 
Tưới vườn. || 3. Ad plura non necessaria dis- 
pergeris. Minh sé chia trí vé nhiéu diéu chàng 
cjn. — Judæam vicis. Chia xứ Judéa ra từng 
làng. | 

DISPERN - 0, ?s, dispre - vi, dispre - jum: ere, a. 
Khinh chê. 

DispEns - E và iu, adv. Cách pha phôi, cách tan 
tác, đâu đó, nhiều nơi. 

DisrEns1 — 0, onis, s. f. Sự tan, sự tan tác; sự 
phân phát. 


1° DIsPERS— US, a, um, part. pass. Dispergo. 
2° DisPEns — us, ?s, s. m. Sự tan tác. 


sw hủy hoại, sw 


DISPERT - 10, 728, à? , itum, ire, a, như 

DISPERT — IOR, ?ris, ¿(us sum, iri, d. trị acc. Phân 
phát, phân ra, chia ra, bó, chiếu bó. Linguæ 
sese in singulos dispertientes, Những lưỡi chia 
nhau ra trên mỗi một người. 

DisPESC — 0, "e, wi, ere thiểu sup. ), a. 1. Đưa 
đoàn vật đi chăn về. 2. Chia ra, phân ra, phân 
biệt; ở cách biệt. /n quatuor libros omnia —. 
Mọi sự thì chia ra làm bón quyén. 

DISPESCU — US, a, um, adj. (vật gì ở ngoài đồng có) 
Đã chịu lùa về. 
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, DISPESS - US, a, um, part. pass. Dispando. 


| DISPOSITI 


DIS ` 


DisPIC - 10, is, dispe - zi, dispec — tum, ere, a. 1. 
Xem tư bé, dóm, ngó, thấy. 2. fig. Xét ki, suy 
di xét lai, phàn biét, phàn ghé. 

DisPLAN -0, as, are, a. San, sửa cho bảng phẳng. 


DisPLICENTI — A, o, 
bàng lóng. 

DisPLIC — EO, es, w, ilum, ere, n. tri dat. Chàng 
đẹp lòng, mát lòng, chẳng vừa y. — sibi. Trách 
minh. Hoc mihi displicet. Tôi chẳng wa sự này. 
Facere corpus displicens. Làm cho khó chiu 
trong minh. 


DISPLICIT - US, a, tm, part. pass. Displiceo. (ai, 
sự gì ) Bà chàng bàng lòng (ai), trái y. 


s. f. Sự phién lòng, sir chẳng 


DisPLiC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dé ra, mở, 
trái, bày ra. 2. Rác, làm cho tan tác. 


Drspton — o, is, displo - si, displo - sum, ere, a. như 

DisPLOD — OR, eris, displo - sus sum , š, d. tri acc. 
1. Đánh tư bề. 2. Làm cho nó ra. 3. n. Nó, nó 
ra. || 2. Displocere tormentum. Bản súng. 

DISPLOS - US, a, um, part. pass. Displodo. 

DisPLUVIAT - US, a, um, adj. (nhà) Có hai mái. 
Displuviatum tectum. Nhà có hai mái. 

DISPLUVI — UM, i, s. n. Sàn trồng. 

T DISPOLIATI — 0, onis, s. f. như Despoliatio. 

1? DISPOLI - o, as, are, a. nhu Despolio. 

2? DISPOL — 10, $5, iwi, itum, ire, a. Sửa kéo nhàn 
nữa. — dorsum virgis. Bánh đòn sứt seo. 


DisPoNDE — vs, ?, s. m. Bốn vần binh liền ( như 
oratores ). 

DISPON — 0, is, dispos - ui, dispos - itum, ere, a. 4. 
Bon, don dep, sửa sang, lập thứ tir, soạn, xép 
đặt, bày hàng. 2. fig. Điều định, chi, phân 
chia, quyết lòng. || 1. — comas. Sửa tóc. — aci- 
em in turmas. Sắp bình từng toán. — equites 
ad latera. Đặt quân ki ra lưỡng dire. — classem. 

. Sảm đoàn tàu. || 2. -- predas. Chia của dà bát 
được. — diem. Hen ngày. Caetera cum venero 
disponam. Con các diéu khác kbi tói dén thi se 
dinh. | 

DISPOSIT — È (0, +ssime), adv. 1. Cách có thứ tur. 
cách gon ghẽ. 2. Cách tiện, cách dé coi. || 4. 
— accusare. Làm đơn cáo từ tiếp. ||2. — œd¿- 
ficare. Xày nhà xinh xán. 

— 0, onis, S. f. 1. Sự xếp đặt, sự lập thứ 

tự, sự don dep, thứ tự, tiết chế; cách chia 

phán bài. 2. Phép tác, khuôn phép, cách trị 
nước. 3. Điều truyền, diéu trong lẻ luật, lời 
răn, lệnh. 


DIS 

DisPoSIT — oB, org, S. m. (RIX, ricis, s. f.). Kẻ xếp 
đặt, ké dọn dep, kẻ sửa sang, kẻ truyền. 

DISPOSITUR — A, æ, s. f. và DISPOSIT — Us, Gs, s. m. 
như Dispositio. 

DisPosiT — Us, à, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Dispono. 1. (ai, sự gì) Đã chịu don dep, có 
thứ tr, đã chịu xếp đặt. 2. Có ý có tứ", chỉ về. 
3. Đã chịu truyền. || 2. Er disposito. Cách có 
ý có tứ sàn. 3. Regalia disposita. Những lènh 
Đức hoàng đẻ. 

DISPUD — ET, uit và ilum est, ere, n. unip. Làm 

. cho xấu hó, hó ngươi lắm, then tho. 


DisPuLI, perf. Dispello. 

DisPULS - us, a, um, part. pass. Dispello. 
DisPULVER — o, as, are, a. Nghiền tán, tán ra mat. 
DisPUM — 0, as, are, a. như Despumo. 

DisPUNCTI — 0, onis, S. f. 1. Sự tính sò. 2. Sw xét, lý 


đoán. || 2. — vite. Sự chết, giờ dinh mà chét, 
lúc tắt nghi. 

DISPUNCT - OR, oris, s. m. Kẻ xét, kẻ tra xét. 

DISPUNCT - US, a, um, part. pass. bởi 

Dispune - o, /s, dispun - zi, dispunc — tum, ere, a. 
1. Chám, só, gõ, gac, xóa; bãi. 2. Bánh đầu chỉ, 
chỉ, phân biệt. 3. Tính só, tính toán, tra sỏ, 
nhận só. 4. Làm xong, làm thành. || 1. — ju- 
dicium, Bãi lý đoán. || 3. — accepta et expen- 
sa. Tính truc só được và só tiêu. 

DisPUTABIL — IS, e, adj. ( điều gì ) Dở dang, chẳng 
ró, người ta cài được. 

DISPUTATI - 0, onis, s. f. 1. Sách dạy vé, bài luận 
lé, lẽ luận. 2. Sw cài lẽ, sw bàn lẽ, điều cãi lẽ. 


DISPUTATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Disputatio. 
Điều cái nhỏ mon. 

DISPUTAT — OR, oris, s. m. (hix, ricis, s. f.). Kẻ 
luận lẽ. EE 

DISPUTATORI - Ë, adv. Cách luận lẽ. 


DISPUT — 0, as, avi, atum, are, a. và n. trị nhiều 
bàc tüy nghi. 4. Xén, cát bót, chát, phát. 
2. Bàn luận, cài, cái lé, luận lẽ, nói vé. 3. Cát 
nghĩa, giải tó. || 1. -— arborem. Phát ngành cây. 
|| 2. — cum aliquo v. inter se de re aliquá v. ad 
v. circa rem aliquam. Cài cüng ai, hay là gáng 
nhau vé sự gi. || 3. Ut eam rem vobis disputem. 
Bé tôi cát nghĩa sự ấy cho các anh. 


Drsopm - o, is, disquisi — vi, disquisi - lum, ere, a. 
1. Tim tõi tư bé, soát. 2. Tra xét, tra hỏi ki. 

DisovisiTI — 0, onis, s. f. Sự tim tõi, sw luc xét, 
sự soát, sự tra xét kĩ càng. Ad disquisitionem 
vocare. Bát tính só lại. 
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DIS 
DISQUISIT - OR, oris, s. m. Ké tra xét, kẻ khảo, 


DISRAR - o, as, are, a. Làm cho ra thưa hơn, bớt 
ràm, tỉa ra, phát ( cành cây ). 

DisRUMP — 0, DisRUPTI-0, etc., như Dirumpo, etc. 

DISSEC - o, as, ui, tum, are, a. Cát ra, xé ra, lóc. 

DissEcTI - 0, onis, s. f. Sw cát ra. 


. DissEcT - us, a, um, part. pass. Disseco. 


DISSEMINATI — 0, onis, s. f. Sw rác hat, sw gieo, 
sự phân phát, fig. sự đón tiếng. Disseminati- 
ones. Những điều phao vu. 


 DissEMINAT — OR, oris, s. f. Kẻ gieo; kẻ dôn ( tiếng 


BÌ ) 
DISSEMIN — 0, as, avi, atum, are, a.1. Rác, rải rác, 
gieo vài. 2. fig. Phao tiếng, đón, rao. 


- DISSENSI— 0, onis, S. f. 1. Sự khác y, sự nghi 


khác nhau. 2. Sự cài lé, điều cãi lẽ. 3. Sw bát 
thuàn, sir ganh canh, str cài láy; sw loan lac. 

DISSENS — Us, ds, s. như Dissensio. 

DISSENTANE - US, a, um, adj. (at, sự gl ) Khác Y, 
nghich cüng, cháng hop y cüng. 

DISSENT — 10, is, dissen - si, dissen — sum, ire, n. 
trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Chàng hợp ý, chẳng 
nghĩ như, chàng thuận ý. 9. Bát thuận, chẳng 
theo bè, chẳng suy phục, chống trả, cải lẫy, 
làm ngụy. 3. Ở khác, chàng hợp, chẳng giống 
như. || 1. — ab v. cumaliquo. Chẳng hợp ý vuối 
ai. — à se ipso. Nói những điều chàng hợp. || 3. 
Ne orationi vita dissentiat. Kén việc làm chẳng 
hợp cùng lời nói. 

DISSEPIMENT-UM, ?, s. n. Sự gì ngăn cách hai Sự, 
vỏ ngăn, bờ giàu. 

DissEP— 10, /s, si, tum, ire, a. 1. Ngán, rào. 9. 
Phân ré ra, chia ra. 

DISSEPTI — 0, onis, s. f. và DISSEPT - UM, i, s. n. Sr 

- gì ngăn: bờ rào, vách, giống gân ngăn ngirc và 
ruột, cao hoang. 

DISSEPT —US, a, um, part. pass. Dissepio. 

DISSEREN — AT, avit, are, n. imp. def. Trời thanh. 

1° DissER - o, is, disse — vi, dissi - (on, ere, a. Gieo, 
Tải rác, trồng nơi nọ noi kia; fig. đồn thói. — 

. seditiosa. Đồn những điều xui loan. 

2° DISSER —0, is, ui, tum, ere, a. và n. tri nhiéu 
bác tùy nghi. Bàn luận, giảng giải, luận lẽ, 
day vẻ, kể ra, nói vé. — aliquid. Diễn điều gi 
ra. — adversits v. in sententiam alterius. Nói bê 
Y ké khác (hay lì nói bênh ý kẻ khác). — cum 
aliquo de aliquá rẻ in contrarias partes, Cải vuoi 
ai vé sur gi. 

DISSER? — 0, de, si, ere ( thiếu sup.), n. Lán ra. 


DIS 


+ DISSERTABUND - US, a, um, adj. (ai) Hay luận lé, 
hay bàn luận. | 

DissERTATI — 0, onis, s. f. Sự luận lẽ, sự nói vé, 
sách havlà bài day vé (sv gi). 

DissERTAT — OR, oris, s. m. Kéluán lẽ, ké cãi lẽ, 
kẻ bàn lẽ, kẻ nói về. 

DIssERTI - 0, onis, s. f. như Dissertatio. 

DissERT - 0, as, are, a. freq. 2° Dissero. Bàn luận, 
luận lẽ, nói, dạy về (sự gi). — bona pacis. Ko 
sự hoà thuận có ích là thé nào. 

Dissgnur, perf. 2° Dissero. 

DissEvu perf. 1° Dissero. 

+ DISSIC - 10, is, ere, thay vì Disjicio. 


DISSIDENTI - A, 2, S. f. Sự xung khắc, sự nghịch, 


sự khác nhau. 

Dissip — ko, es, dissed — z, disses — sum, ere, n. tri 

acc. cùng inter, hay là abl. cùng a. 1. O biệt 

_ra, cách xa nhau. 2. fig. Chàng hợp ý, xung 
khác, gài gập, nghịch cùng; chẳng hợp lòng, 
bát thuận, cãi nhau. 3. Chàng xứng, bát đi. 
4.(vợ chồng) Rày bỏ nhau. ||1. — Eridano. O 
xa sông Eridanô. —sceptris, Vàng phục những 
vua khác nhau. Fig. — à verá fide. Chàng theo 
dao thật. ||2. Hoc dissidet à sapientiá. Sw này 
nghịch cùng sự khôn ngoan (sự này chẳng 
khôn). — ¿nter se. Nghịch nhau. Dissidet miles. 
Lính làm ngụy. || 3. Toga dissidet impar. ^o 
dài bên sa bên hót. || 4. Julia dissedit. Mu J ulia 
dà bó chóng. 

Dreem - ON. d. s. n. Sự ở cách xa, sự phân li; sự 
cãi lẽ, sự chẳng hợp ý, sự bất thuận, sự la 
nhau. 

DISSIGNAT — OR, oris, s. m. Designator. 

DissiGN — 0, as, are, a. nhw Designo. 

Dissi,—10, is, ui và ivi, dissul — tum, ire, n. 1. 
Nhảy nhót, tung tóe tw bé, nó ra, và ra.2. fig. 
Bút ra, lán ra, etc. || 1. D'ssilit ¡gne sai. Muối phải 
lửa nó tanh tách. Dissiluit mucro. Lưỡi gwom 
đã gầy văng ra. || 2. — risu. Trức cười. Dis- 
siluit gratia fratrum. Nghĩa anh em dà dirt rôi. 

DISSIMILAR —IS, e, adj. (sự gì) Khác gióng. 

DisStMIL - is, e (or, limus ), adj. trị gen. hay là 
dat. (ai, sw gi) Khác, khác nhau, chàng gióng 
như, khác dạng, chẳng bằng. Paterni — inge- 
nii. (ai) Khác tính nết cha. Non est — tui. Nó 
gióng tính anh. — moribus. Có phong tuc khác. 
Haud dissimili formå in dominum. Dang (tói tá) 
cũng như chú nó. 

DissiMiurr-- En, adv. Cách khác, cháng nhu. 


DissiMILITUD — 0, ms, S. f. Sw ở khác nhau, sự 
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cháng giống như, sự khác hình, sự chàng hợp 
như. 

+ DISSIMULABIL - 1S, e, adj. ( sự gi) Người ta làm 
thinh được, chịu giàu được. 

DISSIMULAMENT - UM, š, s. n. như Dissimulatio. 


DissiMULANT — En, adv. Cách giả hinh, cách làm 
ngơ, cách kín, cách nói lối. 


DISSIMULANTI — A, &, S. f. Sự giả cách, sự làm ngơ. 
DissiMULAT - È và iM, adv. như Dissimulanter. 


DissiMULATI — 0, onis, s. f. 1. Sự giả, sự già hinh. 
sự giả tàng, sự giấu y minh. 2. Sự nói lối, sự 
nói giéu (cũng như Ironia ). 3. Sự làm ngơ, 
sự làm thỉnh, sự bỏ qua, sự biếng nhác. || 4. 
In dissimulationem sui. Cho được tàng hình. || 
9. Libenter dissimulatione uti. Hay nói lối. 


DissiMULAT — OR, oris, s. m. Kẻ giả, kẻ giá cách, 
kẻ giả tàng; kẻ kín da, kẻ làm thỉnh. 


DISSIMULAT— Us, a, um, part. pass. Dissimulo. 1. 
pass. ( ai, sự gì ) Giả, đã chịu giả, đã chịu giấu, 
đã chịu làm thinh. 2. act. (ai ) Đã giả, dà giả 
hinh, đã giả tàng. || 2. Dissimulata deam. (but 
nir) Chàng tó minh là but. £z dissimulato. 
Cách già do. 


DissiMUL — 0, as, avi, atum, are, a. i. Già hinh, 
già tảng, giấu ý mình. 2. Giáu giém. 3. Lólàn, 
nói già mç, nói mép, nói giá dà, làm ngo, làm 
thinh, dong thứ, làm biếng, bó qua. 4. Bát 
chước. || 1. — odia. Cưu hiém. — audire. Ngo 
tai di. || 2. — nomen suum. An danh. || 3. — 
aliquem. Già chàng biét ai. — nurum. Chàng 
nhận nàng đâu. || 4. Pluma dissimulant capil- 
los. Lông chim tựa tựa như tóc. 


DissIPABIL—Is, e, adj. (sw gì) Chóng tan, dé tan, 
hay hà hoi. 


DissiPATI — 0, onis, S. f. 1. Sự tan tác, sự lia ra. 
2. Sw phân ra, su phá tan, sự phung phá. 


DissIPAT — OR, oris, s. m. Kẻ phá tan, kẻ đuôi ra, 
ké phung phá. 


Dıssırı - UM, i, s. n. Giống gân ngăn ngực và ruột, 
cao hoang. f 


DissiP - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Phá, đánh vỡ, 
đỏ ra. 2. Quăng tư bé, làm cho tan di, phá tan, 
đuổi ra, tira tài, bó rơi rác, đồn. 3. Phung phá, 
hoài, làm hw. || 1. — statuam. Phá tượng. — 
navigium. Phá tàu.|| 2. — hostem. Bát quân 
giác chay tan. — humorem. Tiêu khí độc. — 
famam. Phao tiéng. Dissipata oratio. Bài giáng 
chóng chánh. ||3. Dissipari animum censent. 
(các kẻ ấy) Nghi rằng linh hồn ra không. — 
patrimonium. Phá hai nghiep cha. 


DIS 


DissiT - vs, a, um, part. pass. Dissideo. ( ai, sự 
gi) Ở xa, ở biệt ra. 

DIsSOCIABIL—1S, e, adj. (ai, sự gi ) Phân ra, ngăn 
cách; chẳng ở làm một được, chảng chịu thu 
lại được, nghịch cùng. 

ĐiSSOCIAL — ıs, e, adj. ( ai) Hay lánh người ta, 
chẳng ra mặt vuói ai. 

DISSOCIATI - 0, onis, s. f. Sự phân ré ra, sự ở biệt 
ra, sự ở nghịch cùng. 

Dissoci - o, as, avi, atum, are, a. Phân biệt ra, 
tách biệt, ngăn chán, làm cho bát thuận. — 
causam ab aliquo. Biệt khói ai. — animos. Làm 
cho người ta bát hoà cùng nhau. Fædera —. 
Phá lời giao. 

DISSOLUBIL — 15, e, adj. ( sw gi) Chiu chia được, 
có thé phân ra được, chịu tan được. Fig. — 
quæstio. Lë có thé giải ra được. 

DissoLUT — Ë, adv. 1. Cách phân ra. 2. Cách biếng 
nhác; cách non tay, cách dong thứ quá. || 2. 
— vendere. Bán hó. 


DissoLurt — o, onis, s. f. 4. Sự tan di, sự rơi rác, 
sự lia ra, sự phân ra. 2. fig. Sự giải, sự cắt 
nghĩa ; sw chữa lẽ; sự bãi. 3. Sự yếu di, sw 
rụng rời. 4. Non đảm, sự nhát gan, sự non 
tay, sự ở mềm mai quá. 5. Cách ăn ở buông 
tuống, sự láng loàn. || 1. — corporis mors. 
Chết là xác nát thịt rời xương. || 2. — erimi- 
nationis. Sự đỡ môt điều cáo. — legum. Sw 
bãi lề luật. || 3. — stomachi. Sự yếu tì vị. || 
9. — morum. Cách ăn nết ở buông tuóng. 


DissoLUT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f. ) Kẻ phá 
tan. | 

DISSOLUT — us, a, um ( ior, issimus ),.part. pass. 
Dissolvo. 1. (ai, sv gi) Bà chiucóira, dá chiu 
tan nát, đã chịu bó rơi rác, dà chịu phá. 2. fig. 
Đã chịu bài. 3.( nợ ) Đã chịu trả. 4. Hay phung 
phá, rộng rãi quá, hay dong quá, non tay. 5. 
Yêu điệu, buông tuồng, lông lao. || 4. Disso- 
luti capilli. Tóc tà toi. Fel dissolutum. Mật 
dáng dà tan di. — stomachus. Ti vi yếu. || 2. 
Judicium dissolutum. Ly doán dà bài rói. || 3. 
Es alienum dissolutum. Nợ đã trang réi, || 4. 
Dissolutior liberalitas. Lòng rộng rãi quá lé. — 
in aliquem. Dong thứ cho ai quá. || 5. Dissolutis- 
simus hominum. Đứa hoang đàng rất mực. 

DISSOLV — 0, 0$, ¿, dissolu — tum, ere, a. 1. Cởi, 
tháo ra. 2. Tan nát, làm cho tan, làm cho chảy. 
3. Phá, tháo tirng phán, mó ra, phàn ra. 4. 
Phá tan, đuôi di. 5. fig. Giải, ra lé, chữa lé, phá 
lé, bài. 6. Gà ra, buông ra. 7. Trà ng. || 1. — 
arma. Cới khi giới ra. Fig. — amicitiam. Bt 
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nghĩa. || 2: — glaciem. Làm cho nước đông 
cháy ra.— resinam in oleo. BÒ nhựa vào dầu cho 
tan di. || 3. — navem. Tháo tàu. Fig. — risu 
ilia. Trirc cười nứtruột.||4. — nubila.Bwa mây 
di. || 5. — interrogationem. Giải lời bot. Crimi- 
natio dissoluta est. Điều cáo đã hóng rồi ( kẻ bi 
cáo đã chữa minh được ). — instituta.. Phá 
những luật thói. || 6. — aliquem. Giúp ai gi 
minh ra. Dissolve jam me. Anh hãy dé cho tôi di. 
|| T. — zs alienum. Trang nợ. — penas. Chiu 
phat. — vota. Giữ lời khán. 

DissoNANTI — A, æ, s. f. Sự khác nhau, sự chẳng 
xứng hợp. 

DissoN — 0, as, ui, ttum, are, n. 1. ( tiếng) Chẳng 
hgp cung. 2. fig. Ó khác nhau, cháng hop, 
chẳng thuận. 3. Chẳng dội tiếng, cháng ran. 

DISSON —US, a, um, adj. 4. (tiếng) Chẳng hợp 
cung, lạc cung, khó nghe. 2. ( ai, sự gi) Khác, 
nghịch cùng. ||2. Dissona corda. Những (người 
có ) lòng bất thuận vuối nhau. 

Diss-ons, ortis, adj. cà ba giống. ( ai, sự gì) Chẳng 
ăn phản, chảng thông công, ở biệt ra. 

DISSORTI — 0, onis, s. f. Sự bát thám phần gia tài. 

DISSUAD - Eo, es, dissua — si, dissua — sum, ere, a. 
Nói gáng ra, nói gàn, khuyên đừng, can. — 
bellum. Can gián đánh giặc. 

DISSUASI—0, onis, s. f. Sự nói gäng ra, sự can 
gián, lời khuyên đừng. 

DissuAS — op, oris, s. m. Kẻ gång ra, kẻ khuyên 
đừng. — legis. Kẻ can kéo ra luật nào. 

DISSUAS - Us, a, um, part. pass. Dissuadeo. 

DISSUAVI — op, eris, ari, d. Hôn cách yêu ddu. 


DissuEsc - 0, is, ere ( thiếu perf. và sup. ), a. Làm 
cho mát thói quen, làm cho quên (sự gi dà quen}. 


DissuLc — us, z, s. m. Conlgn phân mao trên đầu. 


DissuLT -O, as, are, n. freq. Dissilio. 1. Nhảy 
nhót. 2. Tung toé tư bề, văng ra, vỡ tan ra. 
3. fig. Vang lừng. 

DISSU — 0, zs, z, tum, ere, a. 1. Tháo đàng chỉ. 9. 
fig. Lìa bó dán dà. || 2. — amicitiam. Bò nghĩa 
dán dán. . 

Dissup — 0, as, are, a. như Dissipo. 

DissuT - us, a, um, part. pass. Dissuo. 

T DiSSYLLAB — US, a, um, adj. như Disyllabus. 

DISTABESC — 0, ?s, distab — ui, ere (thiếu sup.), n. 
Tan di, cháy ra nước; fig. hư di. 

DisT£D — ET, uit và distæ - sum est, ere, n. unip. 
Sinh chán, chán ngán. | 

DIST - ANS, antis, part. Disto. 1. (ai, sự gì) Ở xa. 
cách xa. biệt xa. 2. fig. Khác. khác xa. | 
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DISTANTI — A, œ, S. f. Độ xa, quảng xa, sự xa gần | DISTILLAT —0R, oris, s. m. Ké đúc rượu lai. 


bao nhiêu, sự ở cách xa. 2. fig. Sự ở khác xa, 
sur khác nhau. 

T DisTECT — us, 0, um, part. (ai, sự gl) Trồng trải, 

tràn truồng, ngỏ. 

DISTEGI — A, æ, s. f. Nhà hai tầng. 

DisTEG — Us, a, um, adj. (nhà) Có hai tảng hay là 
hai lớp mái. 

T DisTEMPER - 0, as, are, a. Pha lộn, nhiều loan, 
làm cho phải bệnh. 

DISTEND - 0, ?s, ?, disten —sum, ere, a. 1. Giáng 
tháng, giương, kéo cho giãn ra. 2. Mở rộng, 
giải, duói, 3. Đỏ cho đầy. 4. fig. Ngăn trở, làm 
cho mắc trở, chia ra nhiều đàng. || 1. — òra- 
chia. Vươn vai. — se ad aliquid accipiendum. 
Với lấy sw gì. || 2. — copias. Mở lưỡng dire 
binh. || 4. — copias hostium. Làm cho bình 
bén giác mác viéc. Multis distentus curis. Giàng 
git nhiều bẻ. 

+ ĐISTENN - 0, îs, ere, a. def. như Distendo. 

DISTENTI - 0, onis, s. f. Sự mở rộng, sự kéo cho 
giản, sự giương, sự duói ra; fig. sự mắc trở 
(nhiều việc). 

DISTENT — 0, as, are, a. freq. Distendo. Làm cho 
dáy, bó cho dáy. 

1° DISTENT — US, à, um, part. pass. Distineo. 

9° DISTENT — US, a, um, part. pass. Distendo. 

3° DISTENT— US, ús, s. m. Sự ở tháng, sự phóng 
lén. 

DISTERMINATI — 0, onis, S. f. Bo cói, giới móc. 

DisTERMINAT — OR, oris, s. m. Kẻ lập móc, kẻ lập 
móc bài. 

DISTERMIN - 0, as, are, a. Lập móc, lập mộc bài, 
làm coi, phân ré, ngăn chẩn. 

DISTERMIN — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Ở biệt ra, 
ử cách xa. 

DisTERN — 0, zs, distra— vi, distra - tum, ere, a. 
Trải, mó, lót. — lectum. Trải giường. 

DISTER—0, is, distri- w, distri — tum, ere, a. 
Nghién, dàm nát, tán mat. 

DisTiCU — UM, z, s. n. Hai thơ thành câu. 

Disricu — vs, a, um, adj. (sw gi) Có hai hàng. Dis- 
tichum hordeum. Thứ mach nha có hai hàng 
hat. 

DISTILLARI - US, z, s. m. nhu Distillator. 


DISTILLATI — 0, onis, s. f. 1. Bệnh ho hen, mà dao. 
2. Sự nhỏ giot xuóng. || 2. — narium. Bệnh só 
mũi. — pectoris. Bệnh khac dom. — ventris. 
Bệnh tá. 


. DISTILL - 0, as, avi, atum, are, a. v.n. 1. Càl (như 


cát rượu). 2. Nhỏ xuống, rớt xuống, nhỏ giọt, 
đột. 3. fig. Phải bệnh lao. 

DISTINCT -È (ts, issimè) và ig, adv. 1. Cách rò 
ràng, cách sõi sàng, cách rành rot. 2. Cách 
phân biệt, cách có thứ tự. 

DiSTINCTI — 0, onis, s. f. 4. Sự phán ra, sw chia ra; 
thứ tự. 2. Sự ở khác, sự ở biệt ra. 3. Chấm, 
sự chăm (câu sách). 4. Đồ trang hoàng, sự 
trang sức. || T. — anni quadripartita. Sự phân 
tứ thi. || 2. — Just et injusti. Sự ké ngay thật 
và ké gian ở khác nhau. ||3.— orationis. Các sw 
vàn hoa trong bài giáng. 

DisriNCT — op, oris, s. m. Kẻ phân biệt, kẻ biết 
phàn biét, ké minh bién. 

1° DisTINCT - US, Ø, um, part. pass. Distinguo. 

2° DISTINCT —US, és, s. m. Sự ở khác nhau, sự gi 
làm cho ra khác nhau, str cái vé. 


DISTIN -- EO, es, ui, disten — tum, erc, a. 1. Cảm hai 
bên, buộc cho vững. 2. fig. Phân ra, chia ra, 
phàn ré ra, ngàn cách. 3. Làm ngàn tró, làm 
cho mắc trở, phá ngang. |||. Tigng utrinque 
distineutur. Dà chốt xà hai bên cho vững. ||2. 
Dux Galbam distinebant sententiz. Ông Galba 
khi ấy phân vân. Duo freta distinet. Nóphàn biệt 
hai bién. || 3. Distineri bello. Mắc trở việc giặc 
giá. — pacem. Chàng në làm hoà. 

DISTINGU - 0, i5, distin — z?, distinc — tum, ere, a. 
1. Phân biệt, thấy khác nhau, phân rẻ, chia ra. 
2. fig. Làm cho ra khác, pha nhiều thứ làm 
một, cải vẻ, làm cho ra gián sác. ||1. Vestitu 
à cæleris se distinguunt. Về kiêu ăn mặc chúng 
nó khác thói ké khác. — doctum ab ignaro. 
Phân biệt kẻ thông kẻ dót.|| 2. — sermonem.Bói 
kiểu giảng. Vestis auro distincta. Áo thêu vàng. 

+ DisTITI - UN, i, s. n. Chó, sân. 

DISTIT — 0, as, are, n. freq. bởi 

Disr - 0, as, dist — zü, dist — tum, are, n. iri abl. 
cùng d, ë. 1. Ở cách xa, cách biệt, cách nhau. 
2. fig. Ó khác, khác nhau, khác dang, cháng 
hợp như. || 1. Distant inter se multum sidera. 
Các ngôi sao cách xa nhau làm. — ez zquo. Xa 
bàng nhau. ||2. — ở veris. Chẳng thật. — æla- 
te. Khác tuổi. 

DisTORQU — EO, es, distor - sở, distor - tum, ere, a. 
1. Ván, vàt, xc (chí), quay bén no bën kia. 9. 
Tra khảo, khảo tàn. 3. fig. Quáy, khuấy khuit. 
làm khó. |||. — os. Nguit miệng. — labia. Biu 
môi. ||2. — conscios. Khảo các kẻ dòng tinh. 
||3. Distorqueristimulis. Phải lương tâm cán rrt. 
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DISTORTI - 0, onis, S. f. Sự văn, sự xe văn, sự méu 
táo. — oris. Sự chảu mỏ. — pedis, Sự gieo 

. Chân, sự trác chân. 

DisTORT - us, a, um, part. pass. Distorqueo. 

DISTRA€CTI — 0, onis, 8. f. 1. Sự kéo lôi, sự lấy sức 
mà phanh ra, sự phân chia. 9. fig. Sự bát 
thuận, sw chia trí ra. 3. Sự bán lẻ. 

DISTRACT - OR, oris, s. m. Kẻ bán. 

_DISTRACT - Us, a, um, part. pass. bởi 


DISTRAH — 0, is, distra —z¿, distrac— tum, ere, a. , 
1.Kéo lôi, lấy sức mà phanh ra, kéo cho gián, 
xé rách, cău xé. 2. Phân rë ra, cất lấy, ăn bớt, 
phân chia, ngăn cách. 3. fig. Thôi, bãi, phá di, 
4. Khoan giãn; dài dáng, lươn khươn, đâm 
bậy, lụng đụng. 5. Ngăn trở. 6. Làm cho mắc 
trớ, làm cho nghi nan, dem ra, trở dàng no 
dàng kia. 7. Làm cho bàt hóa, gieo lửa. 8. Phao 


vu, bó va, nói xấu, bán lé. || 1. — memóra. Lăng 


tri. ||2. Ab exercitu suo distractus. Bà cách biệt 
quản cuóc minh. || B. — concionem. Bài hội, 
tan đám. — matrimonium. Phá phép hôn nhân. 


|| 4. — rem. Bàm khườn việc. — bellum. Thêm: 


giai việc giặc giá. || 3. — pacem. Găng việc hoà. 
|| 6. — mentem per inania. Chia trí ra về những 
sw vô ích. /n multa distrahimur. Ta phân tâm 
nhiều điều. ||. — aliquem ab aliquo. Làm cho 
hai người bất thuận vuối nhau. ||9. — agros. 
Bán lé các ruóng. 

DisTRAT - US, a, um, part. pass. Distraho. 

ĐIsTRAvi, perf. Distraho. 

DISTRIBU - 0, is, ?, tum, ere, a. Phàn chia, phân 
phát. — tempora. Chia các giờ, Milites in nume- 
ros —. Tục lính vào só cơ dói. — copias in tres 
partes. Chia quân làm ba dao, pecuniam exer- 
citui. Phát tiền cho lính. 

DISTRIBUT — È (¿9 ) và IM, adv. Cách có thứ tự, 
cách tiét ché. 

DisTRIBUTI - 0, onis, s. f. Sự phân chia, sự sem 
phát, cách chia. 

DisrRiBUT — op, oris, s. m. Kẻ chia ra, kẻ phân phát. 

DISTRIBUT — US, a, um, part. pass. Distribuo. 

ÙISTRICT —É (iks ) và iM, adv. 4. Cách chật, cách 
hẹp, cách thát riết. 2. fig. Cách nhặt phép, 
cách nhiệm nhặt. || 2. Districtissimó mandata 
custodire, Gig lời rán cho nhặt. 


DisrRiCTI — 0, onis, s. f. Sự ngăn trở, sw khó liệu, 


sự gì ngăn trở. 


1° DISTRICT - US, #s, s. m. Bản hạt, địa phận, nơi 
qui về toà kiện nào. 


2° DISTRICT - US. q. um. part. pass. Distringo. 
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DISTRIGILLAT — OR, oris, s. m. Ké tâm và lau ngựa. 

DISTRING— 0, is, distrin-xi, distric-tum, ere, a.1. 
Buộc chát, thàt lai, riết lai, bóp, báu, chà xát, 
2. fig. Buóc, càm lai, bát. 3. Làm khó, quáy, 
làm cho lo lắng. 4. Hài, lây. 5. Đánh dấu nhẹ. 
6. Ki, cao, chùi chải. 7. Bát nét, bát lỗi, khảo, 
sửa dạy, sửa phat. 8. Tuốt ra, rút ra. || 1. — 
nodum. Riết nút. || 2. — officio. Buộc làm việc 
gi. || 3. — urbem incendiis. Bót phá thành khó 
SỞ. Districtus multis negotiis. Mác mưới nhiều 
việc. || 4. — poma. Lày trái. || 7. Districtum 
examen. Sự xét nhặt. —/n aliquem. Sửa phạt ai. 
|| 8. — gladium. Tuốt gươm ra. 

DISTRUCT — US, a, um, part. pass. Distruo. 

DISTRUNC — 0, as, are, a. Chặt đôi, băm, sän khúc. 

DISTRU - 0, is, xi, c(um, ere, a. Xây lập nơi no 
noi kia. 

DisTULI, perf. Differo. 

DISTURBATI — 0, onis, s. f. Sự phá hủy, sw đổi tè. 
sự tàn phá. 

DISTURB —O, as, avi, atum, are, a. 1. Phá tan, phá 
tuyệt, đánh dó, triệt ha. 2. fig. Làm hỗn hào, 
xáo lộn, nhiều loan. 3. Ngăn trở, phá ngang. 
|| 4. — domos. Triệt ha các nhà. /gnis omnia 
distubat. Lira phá hủy mọi str. || 2. — concionem. 
Làm hỗn trong hội. || 3. — rem. Làm cho lö 
việc ra. 

DISUN - 10, is, 4, itum, ire, a. Phân ré ra, làm cho 
lia bó. 

DISYLLAD - Us, a, um, adj. ( tičng ) Có hai vần. 

DirAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho (ai) nên giàu 
có, ké ban. 

DITAT - US, a, un, part. pass. Dito. (ai, sw gì) Đã 
nên giáu có, đã chịu phú, dà được ( sự gilành ). 

T Dir - É (02s, issimó ), adv. Cách giầu có, cách 
dư dàt, cách thừa thải. 

DirgEsc — o, is, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. Hoá 
nén giáu có. 

DITHALASS - Us, a, um, adj. ( dát nào ) Có hai biên 
bao boc. 

DiTHYnAMBIC — Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé 
thơ rộng mẹo kia. 

DiTHYRAMB - US, 7, S. m. 
Thứ thư rong meo kia. 

DiTI-0, onis, s. f. Quyền phép, dia phàn. Zn ditio- 
nem alicujus concedere. Hàng đầu hay là chịu ` 
phép ai. Zsse m ditione. Thuộc về quyền. 

Drri — on, oris, adj. comp. Dives. 

Dir — 0, a$, avi, atum, are, a. Làm cho nén giän. 
ban cách rộng rải, phú cho. 


|. Tèn but Baccho. 2. 
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Dirnocnz - Us, 7, s. m. Hai vần binh và hai ván 
trác ( như civitate). 

Div, abl. abs. ( thay vì die). Ban ngày. — noctu- 
que. Dém ngày. 

Di - ù, diut - iis, diut - issinc/, adv. Làu, lâu lai, 
lâu dài. — faucium est cum... Đã làu... Diutiùs 
quatuor mensibus. Hon bón tháng. 

Di - ưu, i, s. n. Khí trời đất, khí bọc, trời thanh. 
Sub div. Giữa trời, lộ thiên. Fig. Sub dium ra- 
pere. Tố lộ ra. 

Dune — Us. a, um, adj. (đồ, vị) Thông tiêu tiện. 

DIURNAL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé ban ngày. 

t DIURN - 0, as, ave, n. Sống lâu, sóng tràng cửu. 

DIURN — UN, ¿, s. n. 1. Lương nhật tói tá. 2. Nhàt 
kí, nhật trinh. 

— DiunN — vs, o, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuóc vé 
ban ngày, có ban ngày. 2. Hàng ngày háng có, 
3. fig. Tam gửi, phù vân, thuộc vé một ngày. 
|| 4. Nox diurna. Khí mù ban ngày. Hora diur- 
na. Những giờ ban ngày (những kinh các 
thày cả phải đọc ban ngày). || 2. Diurna acta, 
v. Dumrni commentarii. Những nhậtkí nhật trình. 
|| 3. — cibus. Lương nhật. 

Dr - us, a, um, adj. nhw Divinus. 

DivscuL— E, adv. dimin. Diù. Khí lâu, một ít làu. 

Diuris — É và ò, adv. Lâu. 

Diurix— vs, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Liên lí, chàng 
có khi đừng; lâu lai. 

DiuTuL - E, adv. Khí lâu, một ít lầu. 

DIUTURN— È (iiis), adv. Lâu, lâu dài. 

DIUTURNIT — AS, atis, s. f. Sự lâu lai, sự lâu đài. 

DIUTURN - US, a, um (ior, issimus), adv. 1. ( ai, sur 
gi) Lâu dài, miên tràng, lâu lai. 2. Sống lâu. 
|| 2. — senex. Lão già sóng giai giảng. 

Div — A, æ, s. f. 1. But nữ. 2. Bà thánh. 

DivAG— on, aris, ari, d. Bi xung xăng, đi lơ dénh; 
fig. nói lac y bài, nói làn quàn. 

Divar — 1S, e, adj. ( ai, sự gi) Thuộc vé Đức Chúa 
Lời, xứng Đức Chúa Lời; thuộc vé bụt thản, 
thuộc vẻ vua thượng vi. 

DIVARICATI—0, onis, s. f. Sự mở rộng, sự giương 
ra, sự di khénh khang. 

DIVARICAT — OR, oris, s.m. Kê mở rộng, kẻ giương. 

Divanic - 0, as, are. 1. a. Mở rộng ra, giương, 
giang (chân). 2. n. Né ra, ré ra, xoac ra. || 1. 
Divaricuri eum in cruce jussit. (ai) Đã truyền 
siang ké ấy trên cây câu rút. |!2. (nale diva- 
ricant. Xoac móng. 

DivELL — 0, ?s, 2 và divul - s, divul - swn. err. a, 
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4. Nhỏ ra, kéo ra khỏi, rút cho manh, bit. 
vặt, rứt, cát, phân rë, lấy, cướp lấy. 2. fig. 
Phá, đứt, phá ngang, sách nhiều. 3. pass. Mắc 
vướng, phương trở, chia trí nhiều bé. || 1. 
— liberos à parentum complexu. Cát con cái cho 
khỏi tay cha me. — mordicus v. morsu. Láy ráng 
mà nhỏ. — nodum. Cởi nút. || 2. — commoda 
civium. Nhiéu hai các người bản hương. — 
amicitiam. Bút nghĩa. — somnos. Đánh thức. 
Divelli dolore. Phải đau đớn bát rất. ||3. Divet- 
li varietate rerum. Chia lóng chia trí vé nhiéu 
viéc. 

DivENDIT — Us, a, um, part. pass. bởi 

DIVEND — o, is, idi, itum, ere, a. Bán lẻ, bán món, 

bán hàng, bán rói. 

DIVERBER — o, as, are, a. Đánh tư bë, đánh bậy, 

đánh đòn. Fig. — auras sagittá. Bàn tên. 

DivERBI — UM, ?,s. n. 1. Câu khôi hài tuóng tập. 

2. Lời vấn đáp trong tuóng tập. 

DIVERGI - UM, š, s. n. Khúc sông, vòng sông. < 

Divers — È (iis, issimé), adv. 4. Cách khác, thé 

khác, nhiều cách. 2. Cách nghịch, cách xung 

khác. 

DIVERSICOL - OR, oris, adj. cà ba giống. (ai, sự gì ) 

Gián sác, có ngü sác, có nbiéu vé. 

DIVERSIPELL — 1$, is, adj. m. và f. (ai) Dói trá, hay 

mưu chước, bay phinh pho. 

DivEnsiT — AS, alis, s. f. Sự ở khác, cách khác, 

sw khác nhau; sy xung khác. 

DIVERSIT - o, as, are, n. freq. Diverto. Häng quay 

lai. fig. — ad verborum venustates. Chl tim lời 

mi duyệt. 

DIVERSIT — OR, oris, và DivERS— OR, oris, 8. m. 

Khách, ké tro nho. 

DivEns — op, aris, atus sum, ari, d. Tới dén, di dén; 

tạm trú, đậu. — per unam noctem apud aliquem 

v. in domo alicujus. Trú nhà ai một dém. fig. 

— in negotiis sordidis. Lo những việc hen. 


DIVERSORIOL — UM, i, S. n. dimin. bởi 

DIVERSORI— UM, i, S. n. Nhà quán, hàng quán; 
nhà trai mac. 

DIvERSORI — US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé nhà 
quán. Diversoria taberna. Hàng quán. 


DIVERS - Us, a, um (ior, issimus ), part. pass. Di- 
verto, cüng là adj. tri gen. hay là abl. cüng a. 
1. (ai, sự gì) Đã chịu trở bên no bên kia. 2. 
Xung khác, nghịch cùng, đối vuối, ở biệt ra. 
3. fig. Theo bè khác, bên giặc, nghịch. 4. Khác, 
khác nhau, cháng như. || 1. Diversi fugiunt. 
Chúng nó chay tán mác. Driversum sternere. 


DIV 


395 


DIV 


Đánh ngã ngửa. Diversus animi. Do dự. Duo ı DIVIDICUL — A, orum, s. n. p. Xhững ao chuóm, 


fratres diversi abiére. Hai anh em dà di một 
người một dàng. || 2. Diversissimi loci. Những 
nơi cách xa nhau lắm. Pars diversa provinciz. 
Bên nào trong xứ đối ( vuói bên nào ), bên kia 
xir. Diversos interrogare. Hỏi riêng nhiều người. 
||3. Acies diversa. Binh giác. In diversum trans- 
ire. Trở lòng sang bè kia, fig. dói y. || 4. D- 
versis linguis loqui. Nói nhiều thứ tiếng. — 
sermoni sensus. Y nghĩ chẳng như lời nói. Per 
diversum. Ngang. — in aliquo v. quàm aliquis. 
Khác ai. E diverso quàm. Chàng phải như. 

DIYERTICUL - UN, z, s. n. 1. Bàng vòng, dàng trẻ› 
nẻo quanh. 2. Khúc sông, vòng sóng. 3. Nhà 
quán. 4. Lë chữa minh, né, lé quanh quéo. 5. 
Lë lạc ý bài. || 1. In diverticulum flectere. Trẻ 
dàng vóng. ||3. Diverticulum ingredi. Vào hàng 
quán. || 4. Z:verticula peccatis querere. Tim lẻ 
quanh chữa tội minh. 

DIvERT - 0, i5, i, diver - sum, ere, a. như 

DIVERT - OR, eris, diver — sus sum, i, d. tri pgs 
bậc tùy nghi. 1. Trở lai, trë dàng, ghé lại. 
Bỏ mà đi, lia bỏ. 3. fig. Nói lạc y bài. 3. e 
trú, tro nhờ. 5. Ở khác, chẳng hợp như. 6. 
Phá tan, đuổi. 7. Làm cho trở lòng. || 1. — 
tt villam. Trẽ vào trai. — itinere. Trë ra. — 
aliquem salutatum. Tré di chào ai. || 3. — à ma- 
rito. Bộ chóng. — ab aliquo. Lia bó ai. — ad 
alios libros. Xem những sách khác. || 3. Diver- 
tere v. — à proposito. Nói lac y bài. || 4. — ad 
v. apud aliquem. Trú nhà ai. || 5. //lis mores 
longe divertunt. Các ké ấy phong tục khác xa. 
|| 6. — acies. Bát binh chay. || 7. — ducem. Xui 
được quan tướng làm nội công. 

Div - Es; divit - is (dit —?or, dit — issimus), adj. 
tri gen. hay là abl. 1. (ai, sự gi) Giầu có, phú 
quí, phong nám. 9. Qui giá, trong thé. 3. Dư 
đật, được nhiều. ||1. Ditissimus erat. Khi ấy nó 
giáu ú của. || 2. — cultus. Cách ăn mặc chỉnh 
chén. Ditissima gemma. Đá ngọc quí giá lắm. 
|| 3. — pecoris v. pecore. Có nhiều đoàn vật. — 
ager. Đất hậu khi. x 


Drees — o, as, are, a. 1. Phá phách, phá tuyết. 
9. fg. Làm khó, bát bó, khuấy khuất, xát xói. 
||4. — rem suam. Phí phan hết của minh. 

T Divgx — us, a, um, adj. (sw gi) Tréo, có hinh 
chữ tháp. 

Drv —1, orum, s. m. p. Các but, các thần (ké 
ngoai thờ). 

Drini - 4, z, s. f. 1. Sự lo buồn, sự sån khó, sự 
chán ngán. 2. Sự bát thuận. | 


những nơi giữ nước mà tưới ruộng. 


Divip - o, ?s, divi - si, divi- sum, ere, a. 1, Chia 
ra, chia phán.92. Phàn biệt, phân ré, vé ra, bé, 
nhỏ, tháo ra. 3. Phân phát. 4. Pha vào, lộn, 
tục vào só, sáp nhật. 5. Chỉ, chấm mà chỉ, làm 
ra khác nhau, làm ra nhiều sắc, nhiều hình, 
etc. || J. Amnis insulam dividit. Sông chia gò 
làm hai phần. — spolia. Chia môi. || 2. — dimi- 
dium securi. Lấy búa mà bỏ (củi) làm đôi. Zn 

universas terras divisi sunt. Những ké ấy tán ra 
khắp thiên hạ. Dividetur filius in patrem. Con 
sẽ phản cùng cha.|| 3.— nummos pluribus v. in 
plures. Phát tiền cho nhiều người. || 4. — exer- 
citui, Tục vào cơ đội. || 5. — koras. Chỉ các giờ. 
— aurum. Khám vào vàng. fig. — animum húc 
et illic. Bem trí tưởng nhiều điều khác nhau. 

Divipu — Ë, adv. Nửa phản, cách chiết bán. 

DIVIDUIT — AS, atis, s. f. Sự chia, sự phân chia. 

Divin — us, a, «m, và DIvIDU — us, a, um, adj. 1. 
(giống gì) Chiu chia được, có thé phân ra được. 
2. Đã chịu chia, đã chịu phân rẻ ra. || 2. Dwi- 
dua fung. Bán nguyệt. 

DIVINACUL — US, z, s. m. Thày bói. 


DIVINATI - O, onis, S. f. 4. Nghề bói khoa, lời bói 
khoa. 2. Sự bàn phỏng, điều bàn phỏng. 3. 
Bản tính Đức Chúa Lời. | 


DiviNAT — OR, oris, 8. m. ( RIX, ricis, s. f. ). 1. Thày 
bói. 2. Đáng tiên tri. 


Divis — Ë, adv. 1. Cách xứng Đức Chúa Lời, cách 
quá khỏi phép loài người. 2. Cách rất lọn lành, 
cách rất lạ. 3. Cách bói, cách làm phỏng. 


DIVINIPOT-ENS, entis, và DIVINISCI — ENS, entis, adj. 
cả ba giống. (ai) Khéo bói, biết sw trên trời. 


DIVINIT-AS, atis, s. f. 1. Bàn tính Đức Chúa Lời. 
2. Thiên Chúa, phép Đức Chúa Lời. 3. Nghề 
bói. 4. Sw lọn lành, sự rất mực (về dàng lành), 
|| 4. — loquendi. Sự nói lợi khẩu khéo léo quá 
sức. | 

DivINrr- ùs, adv. 1. Bởi ơn Đức Chúa Lời, bởi 
phép trên trời. 2. Cách xứng Bức Chúa Lời, 
cách lon lành, cách rất lạ. || 1. — inspirati pro- 


. phete. Những dáng tiên tri dá có ơn trên trời 


soi cho. 


DIVIN — 0, as, avi, atum, are, a. và n. trị abl. cùng 
de. 1. Bói, nói tién tri. 2. Bàn phóng, wóc : 
chừng. || 2. — de exitu belli. Biết trước việc 
giặc sé ra thé nào. f 

4° DIVIN — Us, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Thuộc vé Đúc Chúa Lời, bởi Bức Chúa Lời 
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mà ra, xứng Đức Chúa Lời. 2. Quá sức tự nhiên 
người ta, quá khỏi phép loài người. 3. Thánh, 
đã chịu dâng cho Đức Chúa Lời. 4. Nói tiên tri, 
bói. 5. Cao trọng, lon, lạ lùng, rất mực (vé 
dàng lành). ||1. Doini rem facere. Tế lé hay là 
cáu nguyên, Divina bonitas erga homines. Lòng 
Đức Chúa Lời thương loàingười. Divinascelera. 
Những tội phạm dén Đức Chúa Lời (hay là 
phạm đến sự thánh). ||4. Divina imbrium avis. 
Chim chỉ điểm mưa. ||3.— in dicendo. ( ai) Nói 
khéo léo quá sức. Dirina domus. Nhà vua 
thượng vi. 

9% DIVIN—US, ¿, s. m. (a, æ, S. [.). Thày bói, bà 
cốt, chàng rí. 

Divis - È, adv. Cách riêng, cách phản ra, cách 
biệt. 

DIVISIBIL — 18, e, adj. ( giống gi) Chiu chia được. 

Divis - tm, adv. như Diyisè. 

Drvisr—o, onis, s. f. 1. Sự chia ra, sự phân ré, 
cách chia; sự gì phân ra, khoang, bờ, vách, 
bức thuận. 2. Sự phân phát; của phân phát, 
phần. 

Divis —on, oris, s. m. 1. Kẻ chia, kẻ phân rẻ. 2. 
Kẻ phân phát. 3. Ke phát tiền cho người ta 
bầu mình lên. 

Divisun — a, æ, S. f. Khác, khía, chó cát. 

1? Divis - us, a, um, part. pass. Divido. 

9° Divis — US, #3, s. m. nhu Divisio. 

+ DiviTATI - 0, onis, s. f. Sự tích của, sự nén giáu. 

DIVITI— Æ, arum, S. f. p. Của cái, vàng bac, sự 
gidu có. Divitiis inclytum templum. Đền thờ có 
tiếng nhiều của. Divitias qui contemnit verè di- 
ves est, Kè ché của cải ấy là ké giàu có thật. 

. Fig. — soli. Sự đất hàu khí. — ingeni. Trí 
khoát dat. 

DIVIT— 0, as; are, a. Làm cho nén giàu, sinh loi. 
— aliquem. Làm cho ai nén giàu có. 

DIYORTI - UM, ?, s. n. 4. Khúc dàng, dàng vòng. 
2. Néo hẹp, nơi hẹp, tiêu mach. 3. Sự gì phân 


ra, khoang, quảng, sự phân li. 4. fig. Sự lộn. 


chồng rẫy vg. || 2. —arctissimum. Nơi hẹp lắm. 
||3. — itinerum. Nơi ngà ba dàng. — veris et 
hyemis. Quàng ngày phân đông và xuân. 

DIVULGATI - 0, onis, s. f. Sur tố lộ ra, sự tó ra. sir 
đồn tiếng. 

DIVULGAT — OR, oris, S. m. Ké rao, ké đồn tiếng. 
kẻ tố lộ ra. 

DIYULG — 0, as, avi, quan, are, a. 1. Don tiếng, Wien 
danh, rao, tó ra, làm cho trồng ra, tổ lộ ra. 2. 
fig. Phó, nộp, dé trồng trải. || 1. — librum. In 
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bo 
| 1 
sách. || 3. Ad omues libidines divulgari. Tha hó 


theo các tính me. Divulgatissimus magistratus. 
Quyén dà hén ha. 


DrvrLst — 0, ouis, s. f. Sự nhỏ ra, sự lấy sức mà 
phàn ré rà. 

DIVULs — op, oris, s. m. Kẻ nhỏ ra. 

DIYULS — us, a, um, part. pass. Divello. 

Div — ux, z. s. n. như Dium. 


Div — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé Đức 
Chúa Lời, thuộc về bụt thần, xứng Đức Chúa 
Loi, boi Đức Chúa Lời mà ra. 2. Đã chịu phong 

- thần, dã chịu dàng việc thánh, dà nén thánh. 
thánh. ||2. — Augustus. Thân Augusta (xua 
các vua Ròma đã báng hà thì nên thần ngay ). 
— Augustinus. Ông thánh Aocutinh. ` 

Dixi, perf. Dico. 

Dixm, tiếng tắt thay vi Dixisti. 

T Do, tiếng tắt thay vì Domum. 


Do, das, ded - i, dat - um, dure, a. 1. Cho, ban, 
cáp. 2. Đặt có, sinh (sự gì) cho. 3. Rộng cho, 
dùng quyền mà cho. 4, Cho rằng, nhường, 
chịu (điều gì). 3. Đưa cho, trao, phó. 6. Dâng, 
thử, (— se) ra, hoá ra, nên. 7. Ném, bó, duói, 

- làm ra. 8. Moc, đâm, sinh dé.9. Kèu,ra tiếng. 

. 40. Nói, giải, kẻ lại. 11. Ra (lý đoán), phân xử. 
12. Đỏ (tội) cho, kẻ (công) cho, phó (việc). 13. 
Nhường, (— se) dâng mình cho, phó mình 

. cho. 14. Ra, chịu; ete., etc. || 1. — dona. Ban 

_ Của. —- mercedem. Ban phán thưởng. — fidem. 
Giáo buộc minh. Rex mandatum dedit, Vua dà 
ha lệnh. — nomen religioni. Trở lai chịu dao. 

. — nomen in conjurationem. Ràp dàng móng 
nguy. — jusjurandum. Thé. — natalitia. An 
mừng ngày vía. || 2. — causas suspicionum. Đặt 

e cho người ta hó nghi. — exitium. Làm cho 

. hư di. — moras. Cảm nản lai. — dolorem. Sinh 

, dau don, — reditum felicem. Liệu cho (ai) được 

. về bảng yên. — stragem. Phá tuyệt. —animum. 

. Giuc lòng mạnh bạo. || 3. — iter. Cho phép đi 


- , qua. — veniam. Tha tội cho. — senatum. Cho 


phép vào trước mặt triéu đình, Dii tibi dent, 
Xin các đức but ban cho anh. Quantửm mihi 
cernere datur, Tùy sức tôi hiéu được. || 4. Dato 
` hoc, dandum erit illud. Anh ch chịu điều này, 
lại phái chịu điều ấy nữa. /d non dant ut.. 
‘Chúng nó chẳng chịu điều này là.:. H 3. Date 
hừc ensem. Bay dem gươm đây. — alquem v" 
` custodiam. Tống ai vào ngục. — mort. Giét. — 
dextras. Cám tay nhau. — aquam manilas. Dà n p. 
. nu'óc rửa tay. —aquam in alvum, Thông khoan 
(cho ai). || 6. — latus undis. (tàu) Nghiêng sườn 
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-chiu sóng. — terga. Trở lưng, tròn. — vela ad. 
Chạy buóm den. — sơ" voluptati. Buóng theo 
tính mé dám. — se viæ v. in viam. Trày di dàng. 
Ut se dat occasio. Tùy dip. — se in conspectum 
alicui. Ra mát vuói ai. — se præcipitem. Gieo 
minh xuóng. || 7. — aliquid ad terram. Quáng 
dí gì xuống đắt. — hostes in fugam. Duói quân 
giặc. Deambulatio me ad languorem dedit. Tôi 
di chơi dá mỏi mot, — saltus in aere. Nhày lên 
cao. — pavorem super gentes. Làm cho các dàn 
kinh khiếp. || 8. — vamos. Dàm chánh. Gemi- 
nam dabit prolem. (ai) Sé sinh đôi. || 9. — ge- 
mitum. Than vàn. Dat buccina signum. Rèn lén | ` 
hiệu. || 10. — verba. Nói đãi bài. — dicta, Noi. | + UOCTIFIC- US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho 
— bella ducis. Rẻ lai các tràn mac quan tướng nén thóng. 
nào dà được. Dabo quò magis credas. Tôi sënói |“ DocTiLoQU — vs, a, um, adj. (ai) Nói khéo. 
cho anh càng tin hon. Datur Æneas eripuisse. 


DỤ}, 

dói trá, — sermone greco. Biết tiếng grèco. || 3. 

Capilli dociles. Tóc mêm. 

Docug — AS, atis, s. f. 1. Tính dễ chiu day dó, 
tính ăn lời day bào. || 2. Tinh hiển lành, sự 
nhu mì. 

DocILIT - En, adv. Cách dé dạy, cách dé bảo. 

DocT - E (2s, issimè), adv. 1. Cách thông thái. 


2. Cách khéo léo. 3. Cách khôn ngoan, cách 
thâm thiém. 


T Do€TICAN - US, a, um, adj. ( ai, vạt gi) Khéo hát, 
tốt giọng. 


Có kẻ nói rắng ông Enéa đã cướp lấy. || 11.— 
- litem secundùm aliquem. Xir cho ai được kiện. 
- [| 49. Alteri negotium —. Phó việc cho người 
kia. — crimini. Cáo, bát tài. Dare vocem caren- 
tibus. Bày đặt dường như các giống vÔ tri giác 
biết nói. Äre non laud: dandum puto. Tôi nghi 
ràng chẳng nén khen những người ấy. || 13. 
Da hoc patriv. Anh hãy làm sự này giúp 
quê hương. — plus stomacho quàm consilio. 
Theo lòng giận hon cứ lé công chinh. — se 


regibus. Dâng minh làm tôi các vua. || 14. — 


penus. Chịu phạt. — supplicium de aliquo. Ra 
hinh phat cho ai. — lora. Buóng dày cương. 
— praelia. Giao chiến: — lacrymas. Chày nước 
mát ra. — finem. Làm chung tát. 


Doc - EO, es, ui, tum, ere, a. 1. Day hoc, day dó, 
day bảo, tập, mở tràng hoc. 9. Nói, cho biết, 
kế rà. 3. Tó ra, làm chứng. ||1. — pueros lit- 
teras. Dạy chữ cho trè. — boves ire composito 
pede. Tập những con bò di cho điều bước. Do- 
cuit Romæ. Người dà mở tràng ở thành Róma. 
|| 2. — uices de re. Trình việc vuối các quan 
xét. +— litteris. Gửi thư mà nhàn. || 3. Experi- 
menta docent. Sự đã xảy ra xưa nay làm chứng. 
Docnrw — ts, /, s. m. Phép văn thơ(như ămatoriè). 
DocinriL — 18, e, adj. 4. (ai) Sáng da, hoc chóng. 
2. Chiu day dò. || 2. Erunt docibiles Dei. Đức 
Chúa Lời sé day những kẻ ấy. ` a 

DociL — i$, e (tor, issimus), adj. trị gen. hay là acc. 
ehág ad. 4. (ai, sự gì) Đề học, dé chịu day 
dỗ, hay nghe lời dạy bảo, nhu mì. 9. Thông 
thái, dà hoc, có tài, khéo. 3. fig. Mềm mại, giẻo, 
etc. || 1. — pravi. Chóng học sự trái. — judex. 
Quan xét hay nghe lời. — ad vocem Dei. Hay 
nghe Int Bire Chúa Lời. || 2. — fullend;. Khéo 


DocTisoN — s, a, um, adj. (sự gì)Kêu tiếng êm 


tai. 


D0CTIUSCUL — È, adv. dimin. Doctè. Cách hơi thông 


Vậy. 


DOCT - op, oris, s. m. (iux, ricis, s. f. ). 1. Thày 


day, ké day, kẻ tập. 2. Kẻ thông thái, tiến st, 
danh sư, kẻ thiện nghệ. || 1. — armorum. Rẻ 
tập lính. 


DOCTRIN—A, #, s. f. 1. Sự thông thái, sự súc tích, 


sự thông biết, 2. Sự dạy đỗ, sur học, nghề học. 
3. Lời dạy dò, đạo, đạo lý; cách dạy dô, nghề 
nghiệp, phép, cách thế, môn mạch. ID. Doctri- 
ná excultus. Người chữ nghĩa văn våt. 


DOCTRINAL — 15, e, adj. (sự gi) Thuộc về sự thông 


thái. 


DocT — vs, a, um (or, issimus), part. pass. Doceo, 


cüng là adj. tri gen. hay là acc. hay là acc. 
cùng ad. 1. (ai, sự gi) Bü chịu tập, dà hoc. 9. 
Thông thái, súc tích, thông biết, 3. Từng 
trái, khéo, tài, lịch làm, löi. 4. Khón khéo, khôn 
ngoan, thâm hiểm, tỉnh tường. It. — Litteras. 
Đã học chữ. || 2. — legum. Thông lề luật. — 

. homo. Người súc tích. — cantare v. cantandi. 
Biết hát. || 3. Doctissimus agricola. Người làm 
 ruóng giỏi lắm. Docta manus. Tay khéo. || 4. 
— dolus. Mwu khôn khéo. 


DocuM - EN, ¿nis, và DOCUMENT — UN, ^, s. n. 1. Lời 


. dạy đỗ, lời răn, dao, giáo, đạo lý. 2. Gương, 
máu. 3. Chứng cớ. 4. Văn khé, tờ biên kí, só 
sách. || 1. Carpere documentum. Ăn lời day dö. 
.||2. Esse dorumento alicui. Nên gương cho ai. 

: |[3. Dare suf documentum. Tó ra mình là ngiri 
thé nào. ' 


DODONIGEX — a, a sm. Kẻ ăn quả thanh cương thu. 
Dons - 4. æ, s. f. Vị thuốc kia. 


DOL 

DOoDR - ANS, antis, s. m. 4. Tứ phân chi tam (của 
gi)2. Chín lạng (về cân mười hai lang). 3. 
Một gang. || 1. — Aorz. Ba khắc giờ. £z do- 
drante hæres. Kẻ lĩnh tứ phân chi tam gia tài. 

DopRANTAL—1S, e, adj. ( giống gi) Có chín lạng, 
có chín tác, etc., có tứ phân chi tam một. cái 
chàn nào. 

Doa - A, æ, s. f. Lường kia, lào dùng mà lào các 
gióng lóng. 

DocM — a, atis, s. n. 4. Điều day dó, lời day, lé, 
câu luận lẻ, lý đoán, lẽ cội ré. 2. Lời rán, điều 
răn, lé luật. 3. Điều gi phép đạo buộc phải tin. 

D0GMATIC — us, a, tun, adj. (sự gi) Thuộc về sự day 
đỏ, thuộc về điều gì phép đạo buộc tin. 

DoGMATI2 - 0, as, are,n. Lập điều gì buộc phái tin. 

DOoLABELL — A, æ, s. f. dimin. Dolabra. 

DOLABELLIANA pyra, n. p. Thứ quà lé ngon lắm. 

DOLABR - A, æ, S. f. 1. Gái vời, cái riu, cái búa, 
cái bào. 2. Dao phay. 

DOLABRAT - US, a, um, adj. (dó gi) Bà chiu doo, 
đả chịu giả; giống như cái vời. 

DoLATiL — 15, e, adj. (dó gì) Dễ chịu đeo, mềm. 

Dorat — ix, adv. Cách bào, cách déo. 

DoLATORI — UM, ?, s. n. nhu Dolabra. 

DoLAT —US, a, «m, part. pass. Dolo. — ccelo, Bà 
chiu thích, dà chiu cham. 

DoLEARI — UM, z, s. n. như Doliarium. 

DoLEN» - us, a, um, part. fut. pass. Doleo. ( ai, sự 
gi) Đáng thương tiếc. 

DoLENT - ER ( //is, issóm? ), adv. Cách đau don, 
cách thiét tha. 

Dor - vo, es, ui, «tum, ere, a. và n. tri abl. hay là 
ahl. cùng de, è, à, hay là acc. cüngsuper. 4. Thầy 
dau, dau. 2. fig. Đau đớn, thương tiếc, phàn 
nàn, túi. 3. (sự gì) Sinh dau đớn cho. It. — 
ab oculis. Đau mát. Dolet mihi caput. Tôi nhức 
đầu. || 2. — casum v. casu alicujus. Thương 
xót số phận ai. — rapto de fratre. Khóc thương 
anh ( hay làem )mình đã chết, — quod v. qu'a. 
Lo buón vi. || 3. Dicere dolentia alicui. Nói cho 
ai buón phiền, Mil dolet ciim video. Khi tôi thấy 
„thì tôi lấy làm khó chiu. 

DoLIARI — UM, ¿, S. n. Hang xây dưới đất mà giữ 
rou, kho rượu. 

DOLIAR — is, e, và DOLIARI— US, a, um, adj. ( ai, sự 
gi ) Thuộc vé thùng đựng rượu, thuộc vé chum 
rượu. Doliare vinum. Rượu mới ( còn ở trong 
thùng ) — anus. Bà lào to như thùng đựng 


rượu. 
DOLIARI — 05,7, S. t. Ke đóng thùng dung rượu. 
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DoricH — v5, ?, s. m. 1. Quảng dàng bång mười 
hai cung stadia ( môt stadium là môt trăm hai 
mươi lám bước ). 2. Thứ đậu kia. 


D0LIOL — uu, i, s. n. dimin. 1. Thùng nhỏ. 9. Đài hoa. 
Dou - UM, ?, s. n. Thùng lớn đựng rượu. 
DoLtvi — UN, ¿, s. n. Cái bào, cái riu, cái vời. 
Dor - o, as, are, a. 1. Déo, giả, bào. 2. fig. Lau 
chuót, chải chuốt, mài giüa, làm cho lon ven. 
|| 4. — in quadrum. Đềo. Fig. — costas fuste. 
Đánh bóc xương. || 2. — dolum. Ngắm mưu. 


Dor — 0N, onis, s.m. 4. Gậy rỗng có mũi sát nhọn ở 
trong. 2. Ngòi ( các ruỏi muối ). 5. Bum nhỏ 
nhất trong tàu. | 


Dor—oR, oris, sm. 1. ( phán xác) Sự dau, sự 
đau đớn, bệnh. 2. fig. (phán hồn ) Sự cực lòng, 
sự buồn bà , sự phiền lòng, sự phàn nàn, sự 
giận. 3. Sự gì sinh đau đớn trong lòng. || 1. 
— articulorum. Bệnh cốt khí. — est m cursu. 
Bau giói lén. || 2. Dolorem alicui afferre v. com- 
movere V. dare v. facere v. efficere. Làm cho ai 
buồn bà. Dolorem acctpere v. capere. Phải đau 
dón.|| 3. Eet mihi continuus —. Nó những làm 
cho tói dau dón lién. 


DOLORIFIC — Us, a, um, adj. ( sự gì) Sinh đau đớn. 
DoLonos - vs, a, um, (ai, sự gì) Thấy dau, chịu 
dau dón; sinh dau dón, khó chiu. 


Doros - É (?às, issimé ), adv. Cách gian đối, cách 
qui quyet. | 

+ DoLosiT — as, atis, s. f. Muru thâm, chước móc, 
xào kể, 

Doros —us, a, um (ior, tssimus), adj. (ai, sự gi) 
Đối trả, gian giáo, qui quyệt, binh bãi, tinh 
ma. Statera dolosa. Cái càn gian. 

Dor — us, ?, s. m. 4. Sv gian đổi, sự thất ngón, 
lòng gian. 2. Mưu chước, mưu kế, mưu khôn 
khéo. 3. Sự tré nài, sự ưỡn ờ. || 4. Pn eo do- 
lus non est. Kế ấy chẳng có qui quái gì. || 9. 
Dolum adhibere. Lập mưu, làm mưu. || 3. S:- 
ne dolo concupiscere. Ưức ao cho hết lòng. 

Dow — a, atis, s. n. Mái nhà ngang bằng. 

DoMAniL — 1S, e, adj. ( ai, sự gi) Chiu trị được, 
chịu tiẹp được. — nullá flimmá. Chẳng cháy 
được. | 

DoMATI — 0, onis, s. f. Sự trị, sir dep, sự bát hàng 
dáu. 

DoMAT — op, oris, s. m. Kẻ tri, kẻ dep, kẻ bát 
phuc. ké làm cho thuán thuc. 

DoxEFAcr - Us, a, um, part. (ai, sự gì) Bă chịu 
dep, dà phuc dàu. 


DOM 


DOMESTICAT — ix, adv. Từng nhà, cách dùng gia 
nhân. 

DowxgsTic — È, adv. Ó nhà, trong nhà. 

DOMESTIC - Us, a, wm, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về nhà, thuộc về họ. 9. Riêng, tư, thuần thục. 
3. Thuộc vé nhà nước, nội cuốc. || 1. Homo 
prope —. Kẻ ra như người nhà. vậy. Virtus 
domestica. Nhân đức cha ông. || 2. Domestica 
animalia. Loài lục súc. Domestica vestis. Áo 
mặc trong nhà. || 3. Domesticum bellum. Giặc 
nội cuốc. Anteferre alienigenas domesticis. Lày 
ké ngoại cuóc làm hon người bản cuốc. 

DoMICILI — vM, i, s. n. 1. Nhà ở, nhà, cửa nhà, 
gia cư, nơi ở. 2. Chón, nơi vẫn có (sự gi). 
|| 4. Locum sibi domicilio eligere. Chọn nơi nào 
mà lập gia cư. | 2. — gloriz. Chón där sự 
trong vong. Zomicilia ciborum. Noi có những 
của ăn. 

DOMICŒNI — Uk, i, s. n. Bữa ăn trong nhà minh. 

DouiN - A, æ, s. f. Bà chú nhà, bà, bà chúa. 

DOMIR - ANS, antis, part. Dominor. (at, sự gì) Cai 
trị, trôi hơn. — fames. Sự đói da lắm. Domi- 
nantia verba. Những tiếng mọi người nói. 

DOMINATI - 0, onis, s. f. Sự cai trị, quyền phép, 
nước, địa phận. 

DOMINAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f. ). Kẻ cai 
iri, ké có quyén cà, chúa. 

1° DOMINAT - US, a, um, part. Dominor. 

2° DOMINAT - US, og, s. m. như Dominatio. 

Dominic — a, æ, ( hiểu ngầm dies), s. f. Ngày thứ 
nhát, ngày lé cà. 

DOMINICAL — 1S, e, adj. 4. (ai, sự gi) Thuộc vé 
chúa, thuộc về Đức Chúa Lời. 3. Thuộc vẻ 
ngày lé cả. || 4. — oratio. Kinh tại thiên, kinh 
Đức Chúa Jésu đã day. Dominicalia. Điện trang. 

DOMIRIC — us, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc về 
chúa, thuộc vé Đức Chúa Lời. Dies dominica. 
Ngày lé cả, ngày thứ nhất, ngày nhất lé lay, 
Chúa nhật. 

DowINI— UM, i, s. n. 1. Quyền trị, quyền phép. 2. 
Điền sản, ruộng nương. 3. Tiệc don ở nhà, 

DoMINOBIL - 15, e, adj. (ai) Thuộc vé nhà tông, 
sang trọng. 

Dom — on, aris, atus sum, ari, d. tri gen. hay là 
dat. hay là acc. cùng in, inter, hay là abl. cùng 
m. 1. Tri, cai trị, cám quyền, làm chúa. 2. fig. 
Có danh tiếng, nói, trói hơn. 3. pass. Chiu cai 
trị, phục, làm tôi. || 1. — toti mundo. Cai trị 
thiên hạ. — in capite hominum. Cảm quyền sinh 
sát. fig. Ubi libido dominatur. Khi nào tính mê 
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đảm cai trị. || 2. — inter pares. Trói hơn các ké 
trang tác. || 3. — dispari domino. Làm tôi nhiều 
chüa. 

DOMIN - vs, 4, s. m. 1. Thiên Chúa, Đức Chúa Lời, 
kẻ cai trị, kẻ cầm quyền, kẻ làm đầu, vua, chúa, 
vua thượng vị, hoàng để. 2. Chúa nhà, chủ. 3. 
fig. ( tiếng lịch sự:) Ông. || 1. Dixit —Dominomeo. 
Thiên Chúa dá phán cùng Chúa tói.—/actionum. 
Đầu những bé dàng. — convivii. Chúa tiệc. — 
summus. Chúa cả, Đức Chúa Lời. || 2. — prædii. 
Chủ trại. — clemens in servos. Chúa hay thương 
các tói tá. || 3. Obvios dominos salutamus. Khi 
ta gặp ai thi lay bảng ông. 


DOMIPORT— A, æ, adj. f. ( vật BEI nhà minh 
đi (như con rùa, cái ốc ). 


DoMISED - A, æ, adj. f. Người nữ hay cám cung. 


DOMIT - o, as, are, a. freq. Domo. Dep, bát phục, 
làm cho thuần. 

DOMIT — on, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f. ). 1. Kẻ 
dep, kẻ bát phuc, kẻ tháng trận. 3. Kẻ làm cho 
thuần. || 1. fig. — somnus laborum. Giác ngủ đờ 
met. || 2.— equi. Ké làm cho ngựa nên thuần. 


DoMITUR - A, æ, s. f. Sự làm cho ( giống vật ) nên 
thuần. 

1° DoMIT — us, a, wm, part. pass. Domo. Domita 
arva. Nhirng cánh dóng dà vG hoang. 

2? DoMIT — Us, és, s. m. như Domitura. 

T DOMNIC - us, a, um, adj. như Dominicus. 

T Domy - us, ?, s. n. tiếng tắt thay vì Dominus. 
Jube, Domne. Xin ông hãy truyền. 

Dow - o, as, ui, itum, are, a. 4. Làm cho thuần, 
bát gióng gi nén nhw y minh muón. 2. Dep. 
bát phuc, bát làm tôi. 3. fig. Dep, hám, ép, 
bát. || 1. — equum. Làm cho ngựa nên thuán. 
— venenum. Giả thuốc độc. — terram aratro. 
Cày dát ( bát dát sinh hoa máu ). || 2. — acer- 
rimas nationes. Dep những dân rất dữ ton. || 3. 
— iracundias. Dep tính hay giận. 

DouviTI — 0, onis, s. f. Sự trở về nhà. 


DOMUNCUL — A, æ, và DOMUSCUL — A, æ, S. f. dimin. 
Domus. Nhà nhó, léu. 

Dow — us, és, và z, s. f. irreg. (g. ús và i, d. w, 
acc. um, ab. o; pl. n. us, g. orum và uum , d. 
ibus, ac. os và us, ab. ibus). 4. Nhà, cửa nhà, gia 
cư, chốn ở, tó chim, chuồng, elc. 2. Đền dài, 
đền thờ, nhà tà, mô, làng. 3. Nhà qué, quê 
quán, nước nhà. 4. fig. Thi binh an. 5. Nhà, 
món, bé, chi, ho hàng, dóng dói, tóng tóc. || 
{. Tenere se dom? v. domo. Cir ở nhà. Domi v. 
in domo. Ó nhà. — cornea testudinis. Mu rùa, 


DON 


— pecorum. Chuông giống vạt. || 2. — æterna. 
Mo, lăng. || 3. £t domi et Roma clarus. Có tiếng 
v nhà quê minh và ở thành Rôma nữa. Domi et 
foris. Trong nước nhà và trong các nước khác 
nữa. || 4. Domi belliquev. Domi et militiv. Khi 
báng yén khi giác già. || 5. Unus e nostrá domo. 
Một người ho ta. —xZneœ. Nhà ông Enea. — 
Jacob. Dòng dot ông Jacóp. — Socratica. Món 
ông Socratê. 

DONABIL —1s, e, adj. (ai, sự gi) Có thé chịu cho, 
nén cho; đáng được, dáng người ta cho (của 
gi). 

DONARI — UM, ?, s. n. 1. Của cho, của lé, ơn, phản 
thưởng. 2. Kho tích của lễ. 3. Đền thờ, bàn 
thờ. 

DONATARI - US, z, s. m. Kẻ chịu của ai cho. 

DONATIC — us, a, tem, adj. (của gì) Người ta cho. 

DONATI — 0, onis, s. f. Sự ban, sự cho; của lẻ, của 
cho. 

DONATIY - UN, š, S. n. Của thưởng quản lính. 

DONATIY — ts, a, um, adj. (sự gì) Người ta cho. 

DONAT - op, oris, s. m. (nix, ricis, s. f.). Ké ban, 
kẻ cho, kẻ dàng của lẻ. 

DoNAT — US, a, uni, part. pass. Dono. 1.(sự gi) Đã 
chịu cho, đã chịu dâng. 9. (ai) Bá chịu của ai 
cho, dà được. 

Dog — Ax, acis, s. m. 1. Giống nứa làm tên bàn. 
2. Quản bút. 3. Thứ cá kia. 

Dos - £c, conj. trị ind. hay là subj. tùy nghi. 1. 
Bao làu, dang khi, khi. 2. Cho dén khi. || 1.— 
eris felir. Bao lâu minh được thịnh sự. || 2. 
E'vpectare — v. usquè — v. eò usquè —. Đợi cho 
dën khi. | 

F Dosc - Cx, conj. như Donec. 

T DoNIFIC - 0, as, are, a. Lë lat, ban của lẻ, cho. 

Don - 0. as, atum, are, a. 1. Ban, cho, thường, 
dàng, làm quà. 2. Cáp, chi cho, bó cho, décho. 
ở. Tha, miễn thứ, nhiêu, làm thỉnh. || 1. — 
aliquem dono v. donum alicui. Ban cho ai của gì. 
Quod munus Christi benignitate Ecclesi» dona- 
(um est. On áy Birc Chüa Jésu dà dà lóng mà 
ban cho thánh Yghérégia. || 2. — flammis præ- 
dam. Bó của chiêu vào lửa. || 3. — aliquem vitá 
v. vilam alicui. Nhiéu sinh cho ai (hay là ban 
sự sóng cho ai). — «s alienum. Tha nợ. — pa- 
trem filio. Tha cho cha vì (lòng né) con. — sues 
inimicitias bono. publico. Bò lòng thù ghét dé 
mà giúp việc chung. ` 

DoNos - vs, a, um, adj. (ai) Có lòng rộng rãi. 

Dox - UM, ?. s. n. Ga ban. ơn. quà, của lé. của 
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thướng. Nisi dono meo reviviscere nemo potest. 

Nếu tao chẳng ban cho, thì cháng ai được sóng 

lại. 

Donc - as, adis, s. f. Hoàng dương. 

Dorin — ES, um, s. f. p. Đồ dac nhà bếp. 

Dor- 1S, idis, s. f. 1. But nữ kia. 2. Thứ rau kia. 

Donn — 10, is, ¿wi và ở, itum, ire, n. 4. Ngủ, ngũ 
nghi. 2. fig. Làm thỉnh, chàng lo; ở bình tinh. 
du nhàn. 3. Chet. || 1. — arctius. Ngủ thin thit. 
— ad v. in lucem. Ngủ cho đến sáng. — longam 
noctem. Ngủ thâu đêm. || 2. Vide ut dornuant 
pessimi. Hãy xem ké xấu nét nó bằng yên vÓ 
sự là dường nào. |! 3. Zazarus dormit. Lazaro 
chết rối. — cum patribus suis. Vë cùng cha ông. 
(chét). 

DoRMISC— o, is, ere ( thiểu perf. và sup. ), n. Chet 
ngủ, thiu thiu ngủ, buồn ngu. 

DOoRMITATI - 0, onis, s. f. nhw Dormitio. 


DORMITAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ hay ngủ, kẻ biếng 
nhác. 2. Kë tróm (hay ngú ban ngày ). 

DoRMITI—0, onis, s. f. 4. Sw ngủ, giác ngủ, sự 
buồn ngủ. 2. fig. Sự chét. 

DORMIT - 0, as, avi, atum, are. n. freq. Dormio. 
1. Buón ngủ, ngủ gật. 2. fig. Bót siêng. kém 
di, làm biếng. ||2. Dormitans lucerna. Đèn lut. 
Quand^»que dormitat Homerus. Thinh thoáng ông 
Homéró rahángho. 


DORMIT - OR, oris, s. m. Kẻ mê ngủ. 

DORMITORI - UM, ?, s. n. J. Phòng mà ngà.2. Vườn 
thánb, dát thánh. 

DORMITORI — US, a, um, adj. (nơi) Ngủ. Dorneto- 
rium cubiculum. Phóng nàm ngủ. 

DORSUAL - E, /s, S. n. Đỏ dựa lưng. — equi. Yen 
hay là đệm ngựa. 

DoRSUAL — 1s, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ lưng. — 
nota. Dän thích trên lưng. 

DORSUARI — us, a, um, adj. như Dossuarius. 

Dons — UN, ¿, s. n. và + us, z, s.m.1. Lưng, cat, 
trái cật, mu. 2. fig. Đỉnh, ngọn, sườn (núi). 
mặt trên. || 1. Dorsum depolire virgis. Đánh đòn 
nát thit. — testudinis. Mu rùa. Spina dorsi. 
Xương sóng. — nasi. Sóng mũi. ||2. — montis. 
Dinh núi. — maris. Ngon sóng. Dorso pendere 
iniquo. Phài san. 

Donsvos — us, a, um, adj. (ai, sw gi) To lưng; 
rộng đính. 

T DoR—x, dorc— is, s. m. Thứ con mang, sơn 
duong. 

DoRYcNI — vx, 7, s. n. Có độc kia. 
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DoRYPnoR — us, ?, s. m. 1. Lính cám giáo. 2. Lính 
thị vệ. 

D - os, dot - is, s. f. 1. Của cho con gái vu qui. 9. 
Sw gi tüy tong. 3. fig. On, tinh giói, diéu hay 
trong tính tự nhiên, tài năng, công, giá. 4. Phần 
thướng. ||1. Doti dicere, v. dotem despondere. 
Hứa cho ( con gái) của gì. ||2. Dotes prediorum. 
Các đồ tw cơ trong trại. || 3. — oris. Tài hoạt 
khẩu. — libelli. Công trình con sách. — unio- 

. num. Giá những trân châu. Dotes ducis boni. 
Các điều quan tướng giỏi phải có. IA. — scele- 
ris. Của thưởng sự tội. 

DoSSUARI - US, a, um, adj. (ai, vật gi) Hay vác, 
hay công, hay chờ. Dossuarium jumentum. Vật 
hay chớ đó trên cật. 

DOTAL-— IS, e, adj. (của gì) Con gái dem di khi 
y chóng, (sự gi) thuộc về của con gái xuất 
giá. 


DOTAT — us, a, um, part. pass. bởi 

Dor — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cho của gì khi 
con gái di lấy chóng. 2. fig. Cho, ban, phú. ||1. 
Dotata est satis. Nó dà được của đủ tồi. 

DRAB — E, es, s. f. Đình lich. 

DBACEN — 4, æ, S. f. Gon rồng cái. 

DRACHM — A, æ, S. f. như 


DRACuM- A, atis, s. n. 1. Bát phân chi nhất mot 
lạng (vé cân mười hai lang). 2. Đồng tiền nhó 
( bèn Grécó). 

Deac — 0, onis, s. m. 1. Con róng, long, con rån. 
2. Cờ đã vẽ hinh con rồng. 3. Bóng sao kia. 4. 
Thứ cá bién. 5. Binh veo dé nấu nước. 6. Góc 

nho cói. 

DRACONARI - US, ?, S. m. Tông cờ (có vé hinh 
róng vào). 

DRACONIGEN — 4,2, adj. m. và f. (giống gi) Bởi con 
rồng mà sinh ra. 

DRACONIT - Es, æ, s. m. DRACONT — IS, idis, s. f. và 
DRACONTI — AS, 2, s. m. Thứ đá ngọc ó SE 
đầu con róng. 

DRACONTI - UM, ?, S. n. và DRACUNCUL - US, ?, s. m. 
1. Nam tinh thảo, bán ha, củ chóc. 2. Con 
rồng nhỏ. 3. Cá độc kia. 


DBAM — A, atis, s. n. Tuóng, tấn tuóng. 


DRAMATIC —US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
tán tuóng. 


DRAPET — A, æ, s. m. Tôi tá trốn chúa. 

DRAUC - us, i, s. m. Đứa mé dâm duc. 

Darens — 0, as, are, n. (thiên nga) Hot, hót như 
thién nga. 

DREPAN — 15, idis, s. f. Hài yén. 
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DRIND - 10, i5, ire (thiếu perf. và sup. )n 
. sóc ) Tác, túc như con sóc. 


Drom - As, adis, s. m. 1. Thứ lạc đà. 2. Giống cua. 

DROMEDARI — Us, ?, s. m. Thứ lạc đà. 

DROM — ON, onis, s. m. 1. Ghe hải, 
nhàng, 2. Giống cua. 


Dror - AX, acis, s. m. Thuốc làm cho rụng lông. 
DRUID — £, arum, và Es, :m, s. m. p. Các säi Gallô. 
DRUNGARI - Us, z, s. m. Quan chánh cơ. 

DRUNG - US, z, s. m. Một cơ, một vô. 

DRUP - 4, #, s. f. Trái oliva ương ương. 

DRYAD — ES, um, s. f. p. Những thần sơn lâm. 

DRYAT - Es, œ, s. m. Thứ đá ngọc ở trong rẻ cây. 

DRYOPHIT - €, arum, s. m. p. Những ếch nhái sa 
khi trời mua. 

DRYOPTER — IS, idis, s. f. Giống rau dón, thạch vi. 

Duar - IS, 2, adj. (ai, sự gì) Thuộc về só hai, có 
hai. — numerus. Só hai. . 

Dusi — È, adv. Cách hở nghi. Haud —. Chác hån. 

DUBIET — As, atis, s. f. như Dubitatio. 

Dusios - US, a, um, adj. ( sự gi) Chẳng chắc, chưa 
àt, ngập ngừng. 

DUBITABIL - 1s, e, adj. 1. (ai, sự gì) Hồ nghỉ, chẳng 
chắc. 2. Do dự. 

DUBITANT — ER, và DUBITAT - iM, adv. Cách nghi 
ngại, cách hó nghi, cách ngắn ngir. 

DUBLTATI - 0, onis, s. f. 1. Sự hó nghi, sự nghỉ 
hoặc, sự cháng biết chác. 2. Sw do dự, sự 
ngắn ngừ, sự lưỡng lự. 3. Sự nghỉ, sự ngờ 
cho ai. 


DUBITATIY—È, adv. nhu Dubitanter. 

DUBITATIV — US, a, um, adj. (sự gì) Chwa åt, hồ 
nghỉ; ( tiếng) chỉ sự hồ nghi. 

DUBITAT — OR, oris, s. m. Kẻ hồ nghi. 
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thứ tàu nhẹ 


DUBITAT ~US, a, um, part. pass. Dubito. (ai, sw 
gì) Người ta dà hó nghi. Dubitata sidera. 
Những tinh tú người ta chẳng ngờ nó còn 
sáng ra nữa. 

DUBIT — 0, as, avi, atum, are, a. và n. trị abl ins 
de. 1. Hó nghi, nghi hoặc, chẳng biết chắc. 2 
Nghingai, ngànngir, chàng đám, ngập ngừng, 
ở do dự, nghỉ nan. 3. Suy di xét lại, ngàm nghi. 
4. E sợ, lo sợ, ngờ vực. ||4. Dubito an veniat. 
Tôi không rö người có đến chăng. Non dubito 
quin. TÔI đã chắc rằng. ||2. Occidere eum non 
dubitástis. Bay dà cả lòng giết người di. Non 
dubitat introire. Người cứ vào. || B. Percipe quid 
dubitem. Anh hãy nghe sự tôi dang nghi bây 
giờ. ||4. Quid ego dubito? Tòi sợ gi? 
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DURI - uy, 7, s. n. 1. Sự hó nghi, sự nghi nan. 2. 
Sự cheo leo, sự liều. ||1. Dubium habere aliquid. 
Hó nghi sw gi. Sine dubio, v. Dubio procul. At 
hàn. || 2. 7ua fama in dubium veniet. Anh sé liéu 


minh mát tiéng tót. /n dub/um venit vita ejus. 
Chàng chác ké áy có khói chét chàng. 


Dusi — Us, a, um, adj. trị gen. hay là abl. cùng de. 
1. (ai, sự gì) Hồ nghi, nghỉ hoặc, chẳng biết 
chác, chưa àt. 2. Phân vân, do dự, lưỡng lự, 
ngán ngừ, ngập ngừng. 3. ( đồ gì) Sắc hai bên. 
4. Dó dang, chưa dirt. 5. Cheo leo, hiểm nghèo, 
gian chuän, hiếm hóc. ||1. Dubio marte pugna- 

tum est. Đã giáp trận mà vị phân thắng phụ. /n 
dubiis libertas. Trong các điều không chắc thì 
mặc ý ai. || 2. — animi. Do dự. — (secundum ) 
viam. Lưỡng lw chàng biết theo dàng nào. || 3. 
Dubia cuspis. Giáo sắc hai bên. || 4. Dubiæ civi- 
tates. Những thành nhị tâm. — petaso. Đùi lợn 
dở mùi ( von ra). Dubia lanugo. Râu lún phün. 

. Dubia lux. Khi chanh tối chanh sáng, sáng mờ 
mờ. ||ä. Dubia res. Cơ hiểm nghèo. — vitz. 
Đang phải sự hiém nghèo vé sự sóng mình. — 
eger. Kè liệt ngặt. 

Ducar-— is, e, adj. (sự gì) Thuộc vé quan tướng. 

DUCAL — ITER (¿s ), adv. Cách xứng quan tướng. 

DUCAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ). Kẻ làm 
đầu. ke dán đàng. 

DucaT - ts, s,s. m. 1. Chức quyên quan tướng, 
quyền cai, sir dàn. 2. Địa phận đức ông nào. 
3. Trò trẻ con. ||4. Ducatum sceleri. praebere. 
Làm mối toi. ||2. Ducatu aliquem donare. (vua) 
Ban cho ai dia phận đức ông. 

DUCEN — A, æ, s. f. Chức quan cai hai trăm quân. 


1° DUCENARI - US, ?, s. m. 1. Quan về toà hai trăm 
quan xét kiện (bên Rôma). 2. Quan cai hai 
trăm quân. 

2° DUCENARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
hai trăm, được hai trăm. Ducenarium pondus. 
Hai trăm cân, hai tạ. 


DUCEN —t, 2, a, adj. pl. (ai, sự gì) Gó hai trăm, - 


lớp bai trăm. 

DUcENTESIM — US. q. um, adj. (ai, sự gì) Thứ hai 
tram. 

DUCENT - 1, æ, a, adj. num. pl. (ai, sự gì) Có hai 
trăm. 

DUCENTI - Es, adv, Hai trăm lần. 

Duc - ıs, gen. Dux, và ngôi hai 1° Duco. 

+ Duciss - A. æ, s. f. Vợ quan tướng, vợ đức ông. 

1° Duc —o, /s, du - xi, tum, ere (imperat. duc ), a. 
|. Bwa. đem, điều, chở, dán, duoc, làm. 2. 
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Lấy, lấy ra, lấy bởi, chịu lấy, kéo, giơ, lên. 3. 
fig. Dö, quyến dụ, giục, xui, khuyên. 4. Vë, 
họa, làm. 5. Bắt đầu. 6. Qua (thi giờ), đến ( tuói 
nào), làm cho giai giáng. 7. Kết bạn, giao hôn, 
cưới lấy. 8. Tính, nghĩ, tưởng, lấy làm, đoán, 
luận giá. 9. Kẻ( sự gi) cho (ai), đặt cho, đó cho. 
||1.— colaphum. Và mặt. — versus. Đặt thơ. — 
aliquem manu. Dát tay ai. — litteras in versum. 
Viết chữ cho ra một câu. — funus. Đưa xác. 
— exercitum. Cai binh (hay là kéo binh). — 
premia. Ăn giài. — dictis phaleratis. Nói thà. 
— alvum. Xó, nhuàn ti vi. ||. — ocreas argento. 

- Đóng miệt bac. — vivos vultus de marmore. Cham 
tượng dá hoa khéo lâm. — pensa manu. Kéo 
sgi. — suspiria. Thó dài. — mucronem. Tuót 
gurom ra. — naribus spiritum. Thé bằng mũi. 
— pocula. Uống chén. — oblivia. Quên di. — 
frontem. Gián trần. — os. Nguit miệng. — si- 
tum. Móc meo, — colorem. Lên nước, lén màu. 
— genus ab aliquo. Thuộc về dòng dói người 
nào. — sortes. Bát thám. ||3. Duci ventre. Theo 
tính mé án uóng. Duct errore. Lám lac. Duci co- 
gnitione alio. Phái chia trí vé dàng khác. Me 
ad credendum ducis. Anh nói thì tôi dé tin. j|4. 
— lineam. Vach hay là ké hàng. — figuram. 
Hoa hinh nào. — morem. Lập ra thói quen. |[ä. 
— orationem ab... Ở đầu bài thì nói về... — à 
scelere ineuntem etatem. Pham tội gö quái tir 
bé. ||6. — latum diem. Qua ngày vui vé. — ani- 
mam v. vitam. Sóng. — trigesimum annum. Được 
ba mươi tuói. — bellum in hiemem. Bánh giặc 
giai giảng cho đến mùa đông. || 7. — wrorem. 
Läy vo.—Aaliquam in matrimonium. Idem.—aii - 
quem. Cưới lấy ai. ||8. — fenus. Tính lãi. — 
despicatui. Lấy làm hèn. — neminem pre se. 
Chẳng lấy ai làm hon mình. || 9. — laudi aliquid 
alicui. Khen ai vì sw gi. — delictum alicui. Đỗ 
tói cho ai. 

2° Duc - o, as, are, a. Tri, cai tri. 

T DUCTABILIT — As, atis, s. f. Sự dé mắc lừa, sw 
hay nghe ké dó dành. 

DUCTARI - E, adv. Cách giai giang. 

DUCTARI - us, a, um, adj. (sw gì) Dùng mà kéo. 

DUCTIL —1S, e. adj. 1. (ai, sự gi) Dưa di được. 
chịu người ta đưa, chịu kéo được. 3. Chiu dát 
được, mèm, gio. || 2. Ductile est ferrum. Sắt 
chịu dát được. Aurum ductile. Kim tương. 

DucT - iu, adv. 1. Cách giật lai. 2. (làm) Miét, 
mót mach. 

Ducti — 0, onis, s. f. 1. Sw đưa, sự dem di, su 
dàn, sw dàt. 2. Sw kéo. || 1. — rudentium. Sw 
kéo các dày tàu. — alvi. Thuốc tây. — agva- 
rum. Sự đưa nước. rảnh nước. 


DUL 

DUCT1TI — us, a, um, adj. nhu Ductilis. 

DucTIT — 0, as, are, freq. Ducto. 1. Bua, dem. 2. 
Khám, dó, lừa đảo.|| 1. — wzorem. Láy vợ. 

DucT - o, as, are, a. freq. Duco. 1. Đưa, dắt, dem 
đi vuói mình. 9. Cai (binh). 3. Lỡm lờ, lừa 
đảo; phinh pho. 4. Đoán, lấy làm. || 1. — ve- 
nalem vaccam. Bem bán bò cái. || 2. — exerci- 
tum. Cai binh. || 4. — aliquid pro nihilo. K sw 
gi báng khóng. | 

DucT - on, oris, s..m. Kẻ đưa, kẻ cai, kẻ dán, kẻ 
làm đầu. — classis. Quan cai đoàn tàu. 

1° DucT — us, a, um, part. pass. Duco. 

9° DucT — Us, Ge, s. m. 1. Sự đưa, sự dán, su 
đem, sự cai trị. 2. Nét, nếp, sá, ngách, khúc. 
3. Thứ tự, từ tiếp. 4. Cống. || 1. Ductu meo. 
Tôi làm đầu. || 2.—/itterz. Nét chữ. —vultás. 
Diện mạo. || 4. — aquarum. Cống cho nước 
chảy. 

Dup — üw, adv. 1. Bà một ít lâu, mới. 2. Đã lâu. 
3. Một ít lâu nữa, một lát nữa, chẳng bao lâu 
nữa. || 1. — qu» promisisti. Những sự anh 
mới hứa. || 2. Haud —. Chẳng lâu. Quảm — 
hic adsto! Tôi đứng đây lâu ghê. || 3. Roc — 
faciam. Tôi làm eu này ngay. 

DUELL — 4, æ, s. f. Tam phân chỉ nhất một lạng 
cân. 

DUELLARI — US, a, um, và DUELLIC — us, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về nghề vó, về đánh giặc. Ars 
duellica. Nghề võ. 

DUELLAT — OR, oris, s. m. Quan võ, võ si, võ phu. 

DUELL — i$, i$, s. m. Quân giặc. 

DUELL — UM, ?, s. n. Giác, trận, trận mạc, sự (hai 
nước) đánh nhau. Domi duellique. Khi bằng 
yên khi giặc giá. 

T DuicENS — us, è, adj. m. (ai) Bi mộ làm một 
vuói ai. | 

T Dm - ENS, entis, s. f. như Bidens. 

T Du — IN, is, etc., tiếng có thay vi Dem, des, etc. 

T DuiN — 1, #, a, adj. như Bini. 

T Du— is, adv. thay vi Bis. 

DuiT — AS, atis, s. f. SÓ hai, hai. 

+ DULCACID— Us, a, um, adj. (sự gì) CÓ giọng 
ngon ngót. 

T DULCATOR, oris, s. m. Ké làm cho ra ngot. 

Durc - È ( /às, issimé ), adv. Cách ngọt, cách mềm, 
cách dep, cách dep lóng, cách vira mát, cách 
vừa y. —scriptus. (sách) Hay. 

DuLcE» — o, ?nis, s. f. 4. Mùi ngọt, giọng êm, sự 
ngọt. 2. fig. Sw gì d °p lòng, vira ý, có duyên, 


403 


DUM 


sự gi vui. || 1. — vini. Mùi ngọt rượu. [| 9. — 
avium. Tiếng chim kêu hay. Vita et — nostra. 
( Birc Bà Maria) Là sw sóng cüng là sw vui 
chúng tôi. 

DuLc — Eo, es, «i, ere, và DULCESC - o, is, ere, n. 
def. Hoá nén ngot, có müi ngot; fig. nén hién 
lành. 

Durci — A, orum, $. n. p. Bánh ngọt, mứt, ché mít. 

1° DULCIARI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về 
bánh ngot. 

2° DULCIARI — US, ?, s. m. Ke làm bánh ngọt, ke 
làm keo làm mrt. 

DULCICUL — US, a, um, adj. dimin. Dulcis. ( sự gi) 
Hoi ngot. 

DULGIF - ER. era, erum, adj. (sw gl) Ngọt. êm giọng, 
bùi. 

DULCIFLU — US, a, um, adj. (nước) Chảy lừ lừ. 

DULCILOQU — US, a, um, adj. (ai) Nói dé nghe, (tiếng) 
êm ái. | 

DuLcIMOD — vus, a, um, adj. (tiếng) Em ái diu dàng. 

DUuLCINERY - Is, e, adj. (đàn) Có tiéng êm ái. 

DULCIOL — A, orum, S. n. p. dimin. Dulcia. 

Durc — 1s, e ( ior, issimus ), adj. tri dat. 1. (ai, sự 
gi) Ngot, büi, büi nghit, 6m, ém ái, diu dàng. 
2. Vira ý, đẹp, đẹp lòng, có duyên, hay, ngọt 
ngào. 3. Nhu mì, hiền lành, hoà nhã, thuận, 
xuôi. || 1. — aqua. Nước ngọt. Dulcior vocem 
cycno. Có tiếng êm ái hơn thiên nga. || 2. Dul- 
cia verba. Những lời ngọt ngào. || 3. — fortuna. 
Thinh sv. 


DULCISON — us, a, um, adj. (sw gì) Có tiếng êm, 
dé nghe. 


DuLciT — AS, atis, s. f. nhu Dulcedo. 

DuLciT - ER, adv. như Dulcé. 

DULCITUD - o, inis, s. f. nhu Dulcedo. " 

f DULc—o, as, are, và + DULC0R—0, as, are, a. 
Làm cho ra ngot. | 

DuLc — on, oris, s. m. như Dulcedo. 

Duu - A, æ, s. f. Sự kính thờ (các thánh). 

DuLic—È, adv. Như tôi tá, cách hèn ba | 

Düx, conj. tri ind. hay là subj. tùy nghi. 1. Bao ` 
làu, dang khi, khi. 2. Cho dénkhi. 3. Mién là, 
nhưng mà, bằng. ||1.— Age geruntur. Đang 
khi xảy ra những sự này. — hominum genus 
erit. Khi còn cô loài người. || 2.—?edeo, pasce 
capellas. Anh háy chăn dê cho đến khi tôi về. 
Expectabo — veniat. Tôi sẽ đợi nó đến. || 3. Ode- 
rin! — metuant. Chúng nó ghét thì ghét, miễn 
nó sợ thì thói. — ae sit te ditior alter. Miễn là 
đừng có ai giầu hơn anh.. 


DUO 

Dua, tiếng thêm cuối tiếng khác 1° cho manh 

' nghĩa hơn, 2° cho ra nghĩa khác. || 1. Nondum. 
Chưa. ||2. Agédum! Nào! 

DUMAL— ıs, e, adj. (sự gi) Xo xác như bui gai. 

DuMEsc — 0, is, ere ( thiếu perf. và sup.), n. Sinh 
ra những gai góc. 

DUMET - UM, ¿, s.n. 1. Nơi đầy gai góc, bụi lúp 
xúp, bụi ram. 2. Rừng xanh, rừng cây cối. || 
1. fig. Dumeta stoicorum. Những lẽ hóc hách 
các quân tir stoicó. 

DUMicoL— A, æ, adj. m. và f. (giống gì) Vẫn ở 
trong bụi gai. | 

DuMwoD — o, conj. tri subj. Miénlà.—ad portum sa- 
lutisperveniam. Miễn là tôi đến cửa sự bằng yên. 

Duwos - us, a, um, adj. ( nơi nào) Đầy những bui 
gai bụi rậm. 

Don - us, ?, s. m. Bui gai. 

DUNTAX—ÀT, adv. 1. Báy nhiêu mà thôi, mà chớ, 
những, mà thôi, đừng hơn. 2. Đừng kém, ít 
s 3. Ấy là. || 2. Zn iis — qui.. . Ít là trong những 

.. || 3. — đe pecubo. Ấy là về sản vật. 

P 1° e o, is, ere (thiểu perf. và sup.), a. Cho. 
— verba. Nói dài bôi. 

2» Du - o, z, a, adj. num. pl. Hai. 

DUODECEMY - IR, 27, s. m. Quan về toà mười hai 
quan kia. 

DUoDECENN —15, e, adj. (ai, sự gì) Đến mười hai 
tuổi, có mười hai năm. 

Dvopeci - Es, adv. Mười hai lần. 

Duoprc - 1M, adj. num. indecl. Mười hai. 

DvobpEciM - ò, adv. Lần thú mười hai. 

DuopECIM — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thứ mười 
hai. T 

DUODENARI — US, a, um, adj. ( giống gì) Được mười 
hai, thuộc về mười hai. — (hiểu nhầm nume- 
rus). Số mười hai. 

DuonEN —I, æ, a, adj. (ai, sự gl) Có từng lớp 
mười hai, từng chòm mười hai. 

Duone, tiếng này ở đầu tiếng khác thì rút di hai. 

DU0DENOXNAGINT — A, adj. indecl. Tám mươi tám. 

DuopE0CTO6INT —A, adj. indecl. Bảy mươi tám. 

DUODEQUADRAGEN — 1, Z, A, adj. pl. Ba mươi tám. 


! DUODEQUADRAGESIM - US, a, um, adj. Thứ ba mươi 
tám. 


DUO0DEQUADRAGIRT — A, adj. ind. Ba mươi tám. 

DvopkEQUINQUAGEN — I, æ, a, adj. pl. Bốn mươi 
tám. 

DUODEQUINQUAGESIM — US. a, um, adj. 
mu'gi tám. 


Thứ bón 
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DUPLICIT-— AS, atis, s. f. Đôi, sự có đôi, 


DUP 
DUODEQUINQUAGINT — A, adj. indecl. Bốn mươitám. 


DUODESEXAGESIM — US, a, um, adj. Thứ năm mươi 
tám. 
DUODESEXAGINT — A, adj. indecl. Năm mươi tám. 


DUODETRICESIM - US, a, um, adj. Thứ hai mươi 
tám. 


DuonETRIci - Es, adv. Hai mươi tám lần. 

DUODETRIGINT — A, adj. indecl. Hai mươi tám. 

DUoDEVICEN — 1, æ, a, adj. pl. Mười tám. 

DUODEVICESIM - Us, a, um, và DUODEVIGESIM - Us, 
a, um, adj. Thứ mười tám. 

DuopEviciNT — 1, adj. indecl. Mười tám. 

Dvo et vICESIMAN - I, orum, s. m. p. Lính vé cç 
thứ hai mươi hai. 

Duo et vicEsiM - us, a, um, adj. (ai, sw gi) Thứ 
hai muoi hai. 

t Duos - us, a, um, adj. Tiếng có thay vi Bonus. 

T Duri - A, æ, s. f. Gấp giá hai lần. 

DUPLAR -- 15, e, adj. (giống gi) Có gấp hai. Dupla- 
res milites. Những lính ăn hai lương. 

DUPL - EX, icis, adj. cả ba giống. 1. (ai, sự gì) 
Kép, có hai, gấp hai, đôi. 2. Giầy, to, thô. 3. 
fig. Binh bài, lát lưởng, xanh vô đỏ lòng. || 1. 
— memvria prodita est. Có hai điều truyền khẩu. 
Duplices valvæ. Hai cánh cửa. || 2. — clavus. 
Danh to. — pannus. Vải thô. || 3. — homo. Người 
nhi tàm. 

DUPLICARI — US, a, um, adj. (linh) An hai luong. 

DuPLICATI — 0, onis, s. f. 1. Sự gấp lại, sự kép lại, 
sự xấp. 2. Sw (ánh sáng) giai chéo, sự dội lại. 
3. Bài viết mà bác lẽ ké đã bé mình. 


| DupLicAr — ò, adv. Cách gấp bai, bằng hai. 


DUPLICAT — OR, oris, s. m. Kẻ gấp lại, kẻ gấp hai. 

sự nhị 
tâm, sự có hai ý. 

DupriciT — En, adv. Cách gấp hai, cách đôi, hai 
cách, cách có hai ý. 

DUPLIC —0, as, avi, atum, ave, a. 1. Gấp hai, boi 
hai, thém gáp hai. 2. Làm lai, làm hai lán. 3. 
Xếp đôi, xáp, gấp lai.4.Thém vào, gia thêm. It. 
— modum hast». Làm cái giáo dài hơn gắp hai. 
||2. — bellum. Lại đánh giặc. ||3.—vestem. Gáp 
áo làm đôi, mền áo. — arborem. Bé gập đôi cây. 

DUPpL(— 0, onis, s. m. như Duplum. 

Duri - o, as, are, a. như Duplico. 


 Durr.- ò, adv. Hơn gấp hai, bàng hai, hai lån. 


DUPL - UM, ?,.s. n. Sw bằng hai, sự hơn gấp hai. 
In duplum recepit. Người lại được gấp hai. Du- 
pli penam subire. Phải dën nhiều hơn gấp hai. 


DUR 

DUPL — us, a, um, adj. (ai, sự gi) To hay là lớn 
gáp hai, bàng hai. 

DUPONDIARI - Us, a, um, adj. ( sự gi) Năng hai cân. 

DUPONDI - uu, i, s. n. và US, z, s. m. 1. Hai cân. 
2. Đồng tiền kia nặng hai cân. 3. Bé nào được 
hai thước. 

DURABIL — IS, e ( orl, adj. (ai, sự gì) Bên, bén 
lâu, bền đỏ. 

+ DURABILIT— AS, atis, s. f. Sự bền lâu, sự bền. 

DURACIN - Us, a, um, adj. (quả) Có thịt dinh vào 
hạt, cứng. 

DURAM — EN, inis, và DURAMENT - UM, ?,s. n. 1. Sw 
nên cứng, sự nén rắn. 2. Gốc nho già. || 1. fig. 
Accedit — virtutis. Nhân đức nên vững. 

DURATE — Us, a, um, adj. (sự gì) Bảng gó. 

DURATI — 0, onis, s. f. Sự bền lâu, sự ở lâu. 

DURAT — 08, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). Kế làm 
cho ra cứng. 

Dun -È (ts, issimé), adv. 1. Cách cứng, cách 
chật. 2. fig. Cách thô tục, cách quê mùa. 3. 
Cách dữ, cách nhặt. || 1. fig. — respondere. 
Thưa zing. || 3. — alios habere. Ở dir tgn vuối 
kẻ khác. 

Dun — Eo, es, ui, ere, và DUnEsC - 0, èis, dur— ui, 
ere (thicu sup. ), n. Ra cứng, nén cứng, nén 
rån. Durescit sanguis. Máu dóng lai. 

DURET - A, æ, S. f. Ghế gỗ. 

T DURICORNI - A, æ, S. f. Sự cứng lòng. 

DuRICORI - Us, a, um, ad). (ai, sự gì) Có da cứng, 
có vó cứng. 

Dunit - as, atis, s. f. Sự cứng còi, cách nói trúc 
trắc, sự chẳng xuôi tiếng. 

Duntr - ER, adv. 1. Cách cứng, cách nặng. 2. 
fig. Cách cứng lòng, cách dữ ác; cách khó nhọc. 
|| 2. — vitam agere. Sống khốn sóng nạn. 

DURITI - A, æ, và ES, ei, và DURITUD - 0, inis, S. f. 
4. Sir cứng, sự rắn, sự bền, sự vững. 2. Sự 


tác, sự bi. 3. fig. Cách ở tất tưởi, sự chịu khó. 


nhọc. 4. Sự đại đảm, sự vững lòng; sự dữ ác, 
sự cứng lòng, sự nhiệm nhặt. 5. Nét quê mùa, 
sự ngu độn. It. — vint. Sự rượu có mùi chua, 
Fig. — oris. Mặt dây mày đạn. || 2. — alvi. 
Bệnh táo. 

Don - us, a, um, adj. ( sự gì) Bảng gỗ. 

DuRIUSCUL — US, a. um, adj. (ai,sw gì) Hơi cứng, 
cưng cứng, khí khó nghe, khí dữ ác, khí 
nhặt phép. 

Dun - o, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Làm cho 
ra cứng. 2. fig. Làm cho nên vững. 3. Nên 
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DYN 
| eng. 4. Nên cứng lòng, hoá nén nanh ác. 

Chịu, nhịn, làm thỉnh. 6. Ở vững, lâu n. ở 
bền, đậu, còn. || 1. — ferrum ictibus. Rèn sál 
cho nó cứng. Durari in saxa. Nên cứng như đá, 
hoá nên đá. — pisces sole. Phơi cá khô. || 2. — 
se labore. Tập chịu khó nhọc. Vitia durata. 
Những nát xấu dà đâm rẻ sâu. || 3. — solum 
cepit. Đất dà so lại. || 4. — usque ad necem su- 
orum. Ác nghiệt đến nỗi giết các kẻ thuộc vé 
mình. || 5. — non Aic quisquam potest. Ở đây 
chẳng ai chịu được. — zquor imperiosius. Chiu 
sóng gió bảo táp. ||. — in noctem. Ở được 
cho đến tối. — ultrà Socratem. Còn sống sau 
khi ông Socratê đã chết rồi. 

Dun - us, a, um ( ior, isstmus ), adj. tri dat. 1. (ai, 
sự gi ) Céng, khó chịu, ương, chua, rån, bén, 
vững, nặng. 2. Khó nhọc, ngặt, gian nan. 3. 
fig. Rån rot, đã quen chịu khó. || 4. Chát ché, 
nhiệm nhặt, dé dặt, dir ác, cứng lòng. 5. Thô, 
tục, quê mùa, cục càn, dán trí. 6. Tro tráo. || 
1. Durum lignum. GỖ chắc. Dura voz. Tiếng 
ương. Dura alvus. Bệnh táo.—sapor. Mùi chát. 
|| 2. Dura viarum. Những đàng gập ghénh. Fig. 
Dura provincia. Việc khó nhọc. Dura hiems. Rét 
ngát. || 3. Durum in armis genus. Thứ người 
cứng cát trong nghề đánh giặc. || 4. — nimis. 
Hà tiện. Duri patres. Những cha nhặt phép quá. 
|| 5. Duri versus. Những thơ ngúc ngác. Durum 
ingenium. Trí khôn chậm. || 6. Durum os. Mặt 
dảy mày dan. 

Dusi - vs, ?, s. m. Ma, qui, thần dữ. 

Duuwv - IR, iri, s. m. 1. Một quan trong hai quan 
soát tü rac. 2. Quan tóng thành. 

DuuMviRAL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về quan 
soát tù rac. — vir. Người nào dà làm quan 
soát nguc. 

DUUMYIRALIT — AS, atis, S. f. và DUUMVIRAT - US, 
ús, s. m. Quyền chức quan soát ngục hay là 
quan tóng thành. 

Dux, duc - is, s. m. và f. 1. Ké đưa, ké dàn, kẻ 
dát. 2. Quan tướng, quan cai. 3. Vua, vua 
thượng vị. 4. Ké làm đầu, kẻ làm mới, kéáp . 
việc gi. 5. Đức ông. || 1. — ilineris. Kẻ dán 
dàng. || 4. — femina facti. Ké đứng đầu việc 
(ấy ) là người dàn bà. 

Duxi, perf. 1° Duco. 

Dv - as, adis, s. f. Số hai, đôi. ` 

DYNAM - 1S, idis, s. f. 1. Sức, phép, quyền. 9. Số 
tự thừa. 

DYNAST—A, æ, và ES, æ, s. m. Kẻ cà kẻ lớn, kẻ 
quyền hành, ông hoàng, đức ông, quan Long 
doc, etc. 


EBI. 


Dor - 4, æ, s. f. nhu Diota. 

Dvscor - vs, a, um, adj. (ai) 
khó tính, ráu ri. 

DYSENTERI - 4, æ, S. f. Bénhli. 

DYSENTERIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có bệnh 
li, thuóc vé bénh li. 

DYSPEPSI — A, æ, S. f. Sự án chàng tiêu. 

DYSPHORIC — US, a, um, adj. (ai ) Khó sở, khốn nan, 
chiu kho. 


Xảng tính, khó ở, 


E, chữ thứ năm trong hai mươi lám chữ latinh. 
È, prep. ( đặt trước các chữ câm) trị abl. như Ex. 
EA, nom. sing. f. và pl. n. Is. 

Eà, adv. Qua noi áy, qua dáy, qua noi nào, qua 
dày, đàng ấy. — qua transivisti transibo. Tôi sé 
qua nơi anh dà qua trước. 

EADEM, pron. nhu Idem. 

EAPnoprEn, và Earr, nhu Proptereà. 

EAPsE, như Ipse. 

EARIN — US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc về mùa 
xuân. 

EATEN - ts, adv. 1. Cho đến nói. 2. Cho đến khi, 
dang khi, bao lâu.— feram quoad... Tôi sẽ nhịn 
nhục cho đến khi... 

EpENIN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về mun, 
bàng gó mun. 

EBEN — UM, i, S. n. và us, ?, s. f. Cay mun, gó mun. 

EBIBIT — US, a, um, part. pass. bởi 

EBIb—0, is, i, ttum, ere, a. Uống hết, nóc hết; vét, 
tát can. — ubera. Bü hết sữa và. Fluvius ebi- 
bitur ab alio. Sông nhập sông khác. Fig. — im- 
perium heri sui. Quên lời thày mình rán dạy. — 
rem. Phung phá gia tài. 

+ EniT - 0, is, ere, n. def. Ra, ra khỏi. 

EBLANDI— OR, iris, itus sum, iri, d. tri acc. 1. Dó 
cho được (sự gl), được (sự gi) vi dó dành. 2. 
fig. Bớt, làm cho nguói, gián; làm cho vui. || 1. 


FE blanditus ul caneret cithará. Bà nài nàng cho 
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DYSPNT - A, æ, s. f. Bệnh suyén, sự đoản hơi, sir 
phát ách. 

DYSPNOIC — us, a; um, adj. (ai, vật gi ) Có bệnh 
suyén, có bệnh hen. 

DysPROPIER — UN, z, s. n. Sự nói ngong, cách nói 
trại, sự nói tro tre, tiếng cứng, 

DYSURI - A, z, s. f. Sự lâm bế. 

DYSURIAG - Us, a, um, adj. (ai, vật gì) Có bệnh 
làm bé. 


được gày đàn cảm. ||2. — igneam sævitiam. 
Bớt bệnh sốt. 

EBLANDIT — Us, a, um, part. Eblandior. 1. act. (ai) 
Đã xin được, đã được (sw gi) vì dó. 2. pass. 
(sw gì) Người ta dà dỗ cho được. ||t. Eblan- 
dite virtutes. Những nhân đức bôi bác. || 3. 
E blandita suffragia. Những người bầu ai lén 
vi nó dà xin. 

En - on, oris, và EBoR - E, zs, s. n. như Ebur. 

1? EBORARI - US, 7, S. m. Tho ngà. 

2° EBORARI — Us, a, um, và EBORE — US, a, um, adj. 
(sự gi) Thuộc vé ngà, bàng ngà. 

EBRIAC — Us, a, um, adj. (ai) Say rượu, say sưa. 

+ EBRIAM — EN, (mis, s. n. Giống gì làm cho say. 

EBRIET — 4S, atis, s. f. Sự say rượu. 

Fon - 0, as, are, và EBRIOL — 0, as, ue, a. Làm 
cho say; fig. làm cho mát trí khón. 

EBRIOLAT - US, a, um, và EBRIOL—US, a, um, adj. ` 
(ai) Hoi say, say chuénh choáng. 

2BRIOSIT — AS, atis, s. f. Sur mé uống rượu, sự mê 
say. 

EBRIOS - US, a, um ( ior ), adj. (ai) Hay uống say, 
mé rượu chè. 

kont - vs, a, um, adj. trị abl. 1.(ai, sự gì) Say, 
say rượu. 2. Thuộc vẻ người say. 3. Làm cho 
say. 4. Say sưa, no nê, thuộc vé sự ăn uống 
chơi bời. 5. Bội hậu, có nhiều; thám thía, nhiém. 
|| 1. Vor ebri. Tiếng lè phe. || 2. Ebria verba. 
Những lời người say. (radu ebrio. Cách di loang 


ECC 
choang. || 4. Fria cena. Bữa tối ăn uống say 
sưa. || 3. Ebria vellera. Những đa chiên (nhuoin) 
đã lên màu. — hxmor. Nhiều nước. — curis. 
Die sự lo láng. | 

EBULL - 10, is, ivi và ii, itum, ire, 4. n. Sôi, sôi sành 
sach, sôi suc sục, vot. 2. a. Sinh ra, làm ra. || 1. 
Ubi ebullibit vinum. Thoat khi rurgu sé sói lén. 
Fig. Ebullit cachinnatio. (nhiêu người) Cười 
khành khach. || 2. — ranas. Sinh ra những 
ếch. Os fatuorum ebullit stultitiam. Miệng kè 
dai phun ra lời dai. Fig. — animam. Sinh thì, 

_ chết. 

EBULLITI — 0, onis, s. f. Sự sôi, sự cháy, sự giào ra. 

EBULL - 0, as, are, n. như Ebullio. 

EBUL — UM, š, s. n. và us, i, s. m. Thú ó xà dược; 
lang thu. 

EB — UR, oris, s. n. 4. Ngà. 2. Vỏi, 3. Các đỏ bàng 
ngà: tương, địch, vỏ gươm, ống, lược, song loan 
ngà, etc. || t. — dentium. Răng tráng như ngà. 
|| 3. — ense vacuum. Vò gwom không. — curu- 
le. Song loan ngà các quan đại thần. 

EBURAT — US, a, um, adj. (đồ gì) Có ngà tra vào. 


EBURNEOL — US, a, um, EBURNE - US, a, um, và E- 
BURN — US, đ, um, adj. 1. (đồ gi) Bảng ngà, thuộc 
vé ngà.2. Trắng như ngà. || 1. — dens. Ngà voi. 
— ensis. Gươm có chuôi ngà. 

EcasT — OR, adv. Xin but Castoré làm chirng, láy 
tén but Castoré mà thé. 

ECAUD - ıs, e, adj. (giống gi) Cut, chẳng có đuôi. 

ÉCBAS — IS, is, s. f. Sự nói trë ý bài. 

EcBOL — 4, æ, s. f. Lao, tên bản. 

EcBoL— as, adis, s. f. Thứ trái nho Ichitô. 

Ecca, EccaM, etc. thay vi Ecce ea, Ecce eam, etc. 


Ecc - È, adv. hợp cùng nom. hay là acc. 1. Kia, 
no, này, áy, 2. Cháng hay, tháy, bóng chóc, 
xảy thấy, dang khi ấy. ||2. — tibi. Này cho 
anh. — me qui hoc faciam. Tôi xin làm sự này. 
|| 2. — trahebatur passis crinibus. Bang kbi ấy 
nó phải điệu di mà tóc nó tà tơi. Sed —. Nhưng 
mà bỗng chốc. 


EXCENTR — US, i, adj. m. (vòng) Khác rón nhau. 

Eccer — E, adv. 1. Lấy tên but nir. Céres mà thề. 
2. Tiéng tát thay vi Ecce rem, viéc là thé này. 

ECCHEUM — 4, atis, s. n. Sự dó ra, sự rót. 

EcCILLA, EcciLLUM, etc. thay vi Ecce illa, Ecce 
illum, etc. 

Lecture - A, æ, s. f. 1. Hội, dám, đông người hội. 
2. Hội các bón đạo, hội thánh, thánh Yghérégia. 
3. Bén thờ, nhà thờ. || 1. Zn ecclesid sanctorum. 
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Trong hội những người thánh. ||2. — annam:- 
tica. Các bón đạo Annam. ||3. — metropolitana. 
Nhà thé toà. 


ECCLESIARCH — A, 2, và ES, æ, s, m. Thày cả coi xir. 
ECCLESIASTERI— UM, i, s. n. Nơi hội hợp, công món. 
ÉCCLESIASTIC —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
hội các bón đạo, thuộc về thánh Yghêrêgia. 
Eccos, Eccas, etc. thay vì Ecce eos, Ecce eas, etc. 


Ecpic — us, ?, s. m. Kẻ bầu chữa thành hay là 
phuong nào. 


EcuE — 4, orum, s. n. p. Những binh đồng kia. 

ECHENE — ıs, idis, s. f. Thất tinh ngư. 

ECHIDN - A, #, và E, es, s. f. Giống rắn hó mang. 

T EcniNAT - vs, a, um, adj. ( giống gl) Có nhiều 
müi nhon, chom chóm. 


ECHINOMETR — A, æ, s. f. Giống hàu có vỏ đầy mũi 
nhon. 


ECHINOP - us, odis, s. f. Giống từ cái. 


EcHIN - Us, ¿, s. m. 4. Con nhím. 2. Vò bản lạt. 
3. Khác vòng. 4. Chậu rửa chén. 


EcHI — UN, ?, s. n. 1. Thứ thuốc giải độc. 2. Lư 
bôn. 


EcuiT — Es, æ, s. m. Đá ngọc kia. 

Ecu - 0, 4s (acc. 0), S. f. Tiếng vong, tiếng dội, 
sw vang tiéng. 

EcLi6M — A, atis, s. n. Giống cao ngọt người ta 
ngàm hay là múl. 

EcLIPS—1S, +s, s. f. Sự mát sáng. — solis. Nhật 
thuc. 

t° EcuipTric — vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về mát 
sáng, hay mát sáng. Ecliptica signa. Những sao 
hay mất sáng ( có lúc khuất sự sáng mặt trời). 

2° EcLiPTIC — US, i, s. m. Bàng hắc lộ. f 

EGLoG - A, æ, s. f. 1. Sự chọn; những bài văn dà 
cóp lặt. 2. Lời kẻ chăn chiên vần đáp. 


EGLoGARI — us, i, s. m. Kẻ cóp nhóp bài văn. fig. 
— liber. Sách dà cóp lặt nhiều thứ bài. 

ECNEPHI — as, æ, s. m. Gió bi mây mà ra. 

ECONTR - À, adv. 1. Bên kia, ngang, ngay đấy, 
trước mát. 2. Cách khác, mà lai || 2. Aliis — 
videtur. Song lai có ké khác nghi ráng. 

EGONTRARI — 0, adv. 1. Mà lại, song le. 2. Bên kia, 
dàng kia. | | 

ECPHOR — A, æ, s. f. Sự lồi ra; sự gilói ra. 

ECPHRAST — ES, æ, s. m. Kẻ dich (sách) ra, kẻ bàn 
nghia sách. 

EGPYROS - Is, e, s. f. Sự cháy. 

EcouANp - ò, adv. Nào có bao gio? Có bao giờ mà...? 


EDI 


Ecou —1s, a và æ, od và id, pron. interr. Nào có 
ai? Ai? Chó thi có ai chăng? Nào có sự gì? Sự 
gì? Ecquid sentitis...? Che thì các anh chàng 
tháy... ru? 

Ecou - ISNAM, enam, odnam và idnam, pron. in- 
terr. như Ecquis. 

Ecou - ò, adv. Đâu mà không...? Nào có noi nào 
mà chảng...? 

EcsTAS - IS, is, và ExTAS — is, is, S. f. Sur ngất trí, 
sự quên sửng. 

EcTROP—A, æ, s. f. Tiểu mạch, nẻo quanh. 

ECTYP— us, a, um, adj. (đồ gì) Đã chịu cham bong. 

ÉCULE - us, z, s. m. như Equuleus. 

EDACIT — As, atis, s. f. Sự háu ăn, sự phàm ăn, 
sự mê ăn; sự đói lắm. 

Ep - Ax, acis ( issimus ), adj. cả ba giống, tri gen. 
4. (ai, sự gi) Háu án, phàm ăn, ăn pham. 2. 
fig. Hay phá, án hai, hay án, làm cho mòn. || 1. 
— hospes. Khách khoé àn. || 2. — livor. Tính 
ghen hay hao tinh thán. — ignis. Lira dót ra 
tro. 

EDEATR - €, arum, s. m. p. Những ké chàu vua 
khi cảm thuc. 

EDECIMAT — A, orum, S. n. p. Nhát thàp phàn chi 
nhát. 

EnkciMATI — 0, onis, S. f. A. Sự mười phản lấy một. 
2. fig. Sự kén chon. 

EDECINAT — OR, oris, s. m. Rẻ lầy một phản trong 
mười. 

EDECIM —0, as, are, a. 1. Lấy nhất thập phân chi 
nhất. 2. Chon, tuyên trach. 

En - EN, s. n. indecl. Yườn địa đàng. 

EpENT — 0, as, are, a. Phá răng, nhỏ răng. 

EDENTUL - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Mom mém, 
sún răng; fig. già cả, lào. E dentularum canti- 
len». Truyện rom rac bà lão. 

Eper — oL, như /Edcpol. 

EDER - A, #, s. f. như Hedera. 

Ep — 1, perf. 1? Edo và inf. pass. 3° Edo. 

Epic —0, is, edi — zz, tum, ere, a. 1. Nói tó tường, 
nói quyét. 3. Truyền day, khiến, cám, ra chí. 
ở. Rao, hen, ki. || 1. Jussus est à consule qua 
sctret —. Quan consulé dà truyén nó phài nói 
các điều đã biết. || 2. — delectum. Chiêu binh. 
— servis ne... Cám các tôi tá đừng... || 3. — 
liem. Hen ngày. — concilium. Hẹn hội toà công 
dóng. 

EDICTAL - 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé sàc chí. 
2. Hoc sách luật hai năm, 
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T EDICTAT - OR, oris, s. m. Kẻ rao. 

EDICTI—0, onis, s. f. 1. Sự rao, sự truyền, sw 
khiến. 2. Sác, lệnh, lời truyền. 

EnicT — 0, as, are, a. 1. Nói tò, rao. 2. Ké lại. 

EDICT - oR, oris, s. m. như Edictator. 

EpicT —UM, z, s. n. 1. Lời truyền, lời dạy. 2. Sác, 
chỉ, lệnh. 3. Sự kể ra, sự nói. 

EDICT - us, a, vm, part. pass. Edico. 

EpID—I, perf. 3° Edo. 

EniDpic - 1, perf. Edisco. 

EDISCIT — Us, a, um, part. pass. bởi 

Episc - 0, is, edidic - i, itum, ere, a. 1. Học thuộc 
lòng. 2. Quen, tập cho quen, tập. 3. Biết, nghe. 
|| 4. E discendus ad verbum libellus. Sách phải 
học thuộc lòng từng tiếng một. || 3. E£didie: 
quid perfidus ille pararet. Tôi đã biết những sự 
thằng gian giảo ấy sắm sửa. 

EnissER — 0, is, ui, tum, ere, a. Diễn lại, kẻ thủy 
chung, cát nghĩa, kẻ lại, học lai trước sau. 
EDISSERTATLS— 0, onis, s. f. Lời giải, lời dién lại; 

sự điễn lại, sự kẻ lại. 

EDISSERT — o, as, are, a. freq. Edissero. Diễn lại, 
giải. 

EDIT — A, orum, s. n. p. Lệnh, lời truyền. 

EDITI—0, onis, s. f. 1. Sw báu lên, sự đặt lén 
(chức gì). 2. Sự sắp sách mà in, sự in. 3. Sr 
sinh sản, sự sinh đẻ. 1. Sự đòi đến toà kiên. 
A. Sự mó đám, sự mó trò. 6. Sự cho, sự đóng 
góp, sự dâng. 

EDITITI - Us, a, um, adj. (ai) Bà chịu chọn, đả 
chiu bầu lên. 

EDIT — on, oris, s. m. 1. Ké đặt cớ cho, ké sinh, 
kẻ làm. 9. Kẻ sắp sách mà in. 3. Kẻ mở đám, 
kẻ rước nhà trò. 

1° EDIT—US, a, um (ior, issimus), part. pass. 3° 
Edo. 1. (ai, sự gì) Đã chịu làm ra, đã chịu tô 
ra, đã chịu sinh. 2. Cao, nói. || 1. — in lucem. 
Đã ra trống trải. || 2. Editior viribus. Mạnh 
sức hơn. 

9° EpiT - US, ús, s. m. Phân bón. £ditu boum. 
Düng phàn bó mà... 

4° En—0,ed - ¿is vàe — s, ed - 4, es— um và cest — uni, 
ed — ere, và es - se, a. irreg. ( xem sách meo). 
1. Án. 2. fig. Hao, làm cho mòn, chịu. || 4. 
Bibe, es, disperge rem. Hãy ăn uống xa xi của 
cài. || 2. Si quid est animum. Nếu có sự gì làm 
cực lòng anh. — pugnos. Chiu dám. Libenter 
edi sermones (uos. Tôi dà nghe lời anh vui lòng. 
Carinas est vapor. Lira dot các tàu. 

2^ Ep— 0, onis, s. m. Ké háu ăn, ké phàm àn. 
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EDUCAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). 1. Ké 
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3° Ep - o, is, idi, itum, ere, a. 1. Tó ra bé ngoài, 


làm ra, sinh ra, dé. 2. fig. Cho biết, tô ra, in 
( sách ). 3. Nói, tó (ý mình ) ra, tiêu xưng, kẻ 
ra, chỉ, trỏ, bày ra. 4. Đặt cớ, làm, phạm, xuất. 
|| 1. Se patriis penetralibus edit. Nó ra khói nhà 
cha. Quod editur. Phân bón. — spiritum v. ani- 
mam v. vitam. Chét. — partum v. aliquem par- 
tu. Sinh con. Edi in lucem. Chiu sinh ra. — 
duos gemellos uno partu, Sinh đôi. || 2. — quid 
in suo magistratu gestum sit. Tó ra các viéc minh 
đã làm đang khi làm quan. Heredes edent mea 
carmina. Con cháu tói sé in các vàn tho tói dà 
làm. || 3. Ede quid illum esse putes. Anh nghi 
nó là người làm sao thì anh hãy nói. — senten- 
tiam. Tó ý minh ra. — testes. Viện kẻ chứng. 
— rationes. Trình só, nộp số. — sibi socium. 
Chọn kẻ làm ban vuối minh. || 4. — clamorem. 
Kéu một tiếng. — ploratum v. lacrymas. Khóc. 
— orationem. Giáng bài. — cantus. Hát. — risus. 
Cười. — latratum. Sủa. —- urinam. Bi tiêu tiên. 
— responsum. Thưa lai. — stragem. Giết lát 
nhiều (người). — pugnam. Giao chiến. — an- 
nuam operam. Giúp công lót năm. — scelus. 
Phạm tội. ` 

EpocENT — En, adv. Cách ( có ích mà ) dạy dó. 

Enoc - EO, es, ui, tum, ere, a. Dạy dó, dạy cách 
ki lưỡng, tập cho, dán, tỏ ra, diễn lại. Ordine 
omnta —. Dẫn mọi sự cứ thứ tự. Zdocuit ratio. 
Ly tự nhiên đã tó ra. Linguam latinam edoctus. 
Đã thong tiếng latinh. Calamitate edoctus. ( ai) 
Bởi đã chịu khó mà nên khôn. 

EDOCT - US, a, um, part. pass. Edoceo. 

EDOLAT — OR, oris, s. m. Kẻ déo, ké bào, ké giả. 

EpOL -- 0, as, are, a. 1. Bào, giã, déo, giói. 2. fig. 
Chuót ( viéc), làm hoàn thành, don cho lon, 
don ( sách ). 

EpoMATI - 0, onis, s. f. Sự dep, sự bát phuc. 

EDOMIT — US, a, um, part. pass. bởi 

Epox — 0, as, ui, itum, are, a. Dep, bát phục, 
tháng được, häm, ép, làm cho thuần. — equum. 
Tập ngựa cho nó thuần. — vitiosam naturam. 
Hàm tính hay chiéu vé dàng trái. 

t Ep— op, nhu Ador. 

EDORM — 10, is, ivi, itum, ire, và EDORMISC - o, 0, 
ere ( thiéu perf. và sup. ), n. cüng có khi act. 
1. Ngủ, giác, ngủ no. 2. Ngủ dậy, thức giác. 
|| 1. — somnum. Ngà một giác. — vinum. Ngủ 
giã rượu. 


EDUCATI — 


pavonum. Sự nuôi những chim công. — pomo- 
rum. Sự vụn tróng những thứ cây có quá. 


—0, onis, s. f. 1. Sự nuôi, sự trồng, sự 
coi sóc. 2. fig. Sự dạy dó, sự rèn cặp. || 1. — 


nuôi (giống gì ) cho lớn lên, vú nuôi, kẻ trồng, 
kẻ coi sóc. 2. fig. Kẻ day dó, thày dạy, kë coi 
sóc ( trẻ con). || 2. E'ducatriz omnium rerum. 
sapientia. Sw khôn ngoan dạy ta mọi er. 

1° EDUCAT - US, a, um, part. pass. 1° Educo. 

2° EDUCAT - US, ús, s. m. như Educatio. 

4° Epuc—o, as, avi, atum, are, a. 1. Nuôi cho lớn 
lên, nuôi náng, trồng, coi sóc. 2. fig. Day dð, 
rèn cặp, tập (ai), xem sóc. || 1. Quz Alexan- 
drum educaverat. Bà vú nuôi vua Alêxandrô. 
Educatus stercore canis. Con chó ăn những 
phân mà thói. erba quas humus educat. Những 
có rà ăn khí đất. || 2. — oratorem. Tập (ai) 
giảng bài khéo. Educatus disciplinis regiis. Đã 
học các điều xứng dáng làm vua. 

+ Epuce, thay vì Educ, imperat. bởi 

2° Epuc - o, is, edu - xi, tum, ere, a. 1. Đưa ra, 
dem ra, kéo ra, láy ra, duói ra. 2. Bem di, dura 
di, cứu khỏi, rút. 3. Bem lén, kéo lên, xây lén, 
dựng lén. 4. fig. Day dó, dán, rén cáp, xem 
sóc, nuôi náng. 3. Dùng, qua (thi giờ ). || 1. — 
gladium ë vagina. Tuót grom ra. — telum vul- 
nere. Rút tên ra khói dầu. — se foras. Ra khói 
nhà. — oculos. Móc con mát. Eductus lacus. 
Bám ( người ta) dà tát can. || v. — aquam m 
fossas. Đưa nước vào các rãnh. — al quem e 
custodiá. Bem ai ra khói ngục. — /etho. Gứu 
khói chết, — copias in aciem. Kéo binh ra giáp | 


ai đến toà kiện. || 3. — ex nihilo. Dựng nón. 
bởi không. — aram celo. Dựng bàn thờ cao 
ngắt trời. || $4. — puerum bené domi. Xem sóc 
con trẻ ở nhà cách hàn hoi. Hunc eduxi à par- 
vulo. Tôi dà coi sóc người này từ thuở bé, || 5: 
— tempus epulis. Án uống la dà. — ludo noctem. 
Bánh bài thàu dém. 

EDUCTI—0, onis, s. f. Sw đem ra, sự kéo ra. 

EDUCT — us, a, um, part. pass. 2? Educo.. 

EpuLc - o, as, are, và † EDULC0R-— 0, as, 
Làm cho ra ngot. 

EpUL — IS, e, adj. (của gì) Chiu ăn được. 

EDULI— UM, i, S. n. Các giống (ngit&ita ) án được, 
của zu 

Enur - É, adv. Cách cứng, cách tháng nhặt. 

EnURESsc - 0, is, ere, n. def. Ra cứng. 

Eng - o, as, are, 1. a. Làm cho ra cứng, tập (ai) 
chịu khó. 2. n. Ở bén lâu. 

EDUR - US, a, um, adj. (ai, sw gi! Cirng lám; fig. 
cit ng lóng, vó tàm. 

EDUXI, perf. 2° Educo. 


are, à. 
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ErFABIL — is, e, adj. (điều gi) Có thé nói được. 

ÉrFAECAT - US, a, um, part. pass. (ai, sw gì) Đã 
chịu gan, dà chịu loc; fig. dà nên sach. 

+ Erraw - EN, inis, S. n. Lời, càu nói, câu luận. 

Erranc —10, is, ear ai, Gar - tum, ire, như 

- Efffercio. 

Errant, ngôi haiindic. và imperat. kor, 

EFFASCINATI - 0, onis, s. f. Sự ém chú, pháp chú, 
phép phü thúy. 

EFFASCINAT — OR, oris, S. m. Thày phü thüy, ké 
ém chú. 

ErFASCIN — 0, as, are, a. Làm phù chú, ëm chú, 
yám bùa, làm sự yêu thuật. 

EFFAT — UM, ¿. s. n. Lời, câu nói, câu luận. # ffata 
tatum. Những lời bói. 

1° EFFAT — US, a, um, part. Elfor. 1. act. (ai ) Đá 
nói. 2. pass. (sw gi) Bà chịu nói; ( nơi ) đả chịu 
chỉ mà làm chùa. || 2. Fanum, id est locus templo 
—. Fanum là nơi (các thày bói) dà chi mà 
làm chùa. | 

3° EFFAT — Us, (is, s. m. BRSUNDE: lời noi, câu 
nói, lời tiên tri. 

EFFECI, perf. Efficio. 

EFFECT — E 
tuyên hào. 

ErrkcTI - 0, onis, s. f. Sự làm, sự làm hoàn thành; 
việc gì dà thành. 

EFFECTLV - €. adv. Thàt sự, thạt, đã àt thàt. 

EFFECTIV - vs, a, um, adj. (sw gi) Thàt, có thạt. 


adv. Cách lon lành, cách 


1 


* $ 
í “s l, 


EFFECT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.). Kẻ làm, 
ké đặt cớ cho, thợ, kẻ làm hoàn thành, duyên 
do. Quod sit — mortium. Vì nó làm cho người 
ta chét. 

EFFECT - UM, ¿, S. n. như 2° Effectus. 

1° EFFECT — vs, a, wm, part, pass. Efficio. 

2° EFFECT — US, ùs, s. m. 1. Việc gì dà thành, su 
ei bởi điều khác mà ra, có nhiên, sự việc nén 
thành. 2. Sức, sự linh nghiêm, sự gì nên duyên 
do au khác. || 1. Quod optaverat effectu ca- 
ruit. Viec người trông mong đã hỏng mát. Rem 
effectui tradere v. Ad rei effectum. venire. Làm 
cho thành việc. Sine ullo effectu. Chàng nên 
viec gi. || 2. Ztadicis —. Sức cái ré ( cây ). Tra- 
here aciem uecerrimo effectu. Kéo müi nhon cách 

råt manh. PU 

ErrecuND - 0, as, are, a. Làm cho sinh (con hay 
là quà ). 

ErrEMINAT -- E, adv. 1. Cách non nứt như đàn bà, 
cách véu điệu. 2. Cách yếu tay, cách won ái. 
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EFFEMINAT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Effemino. 1. (ai, sự gì) Ươn ái, biếng nhác. 
2. Yêu điệu. || 1. — sermo. Lời chénh mảng. 

EFFEMIN — 0, as, ae, a. 1. Làm cho nën giống cái. 
làm cho nên người nữ. 9. fig. Làm cho ra véu 
điệu, làm cho ra non nớt như đàn bà, làm hư. 
|| 2. — corpus animumque. Làm cho ch xác và 
linh hồn ra yêu điệu. E ffeminat animum DS 
Của cải làm hại tâm thần. 

EFFERAT - E, adv. Cách giận dir, cách hung ác. 

EFFERATI - 0, onis, S. f. Sự ra mát dir. 

EFFERAT — US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 1° 
Effero. (ai, sự gì) Đã nén dir, đã ra hung ác. 
đã giận hoảng, dữ ton, ác nghiệt. E'quus dolore 
—. Con ngựa vì đau hăng ra dir ton. 

EFFERBUI, perf. Efferveo và Effervesco. 

EFFERC - 10, is, effer —si, effer— tum, ire, a. Bó 
cho đảy, lấp, vùi, Long, nap, giói. — saxis in- 
tervalla. Lấy dá mà lắp các chó hở. — se cibo. 
Tong vào bung, giói com. 

EFFERESC — 0, +3, ere, n. def. Hoá nén dit, ra dir. 


1° EFFER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
dir, làm cho ra hung ác, làm cho ra hinh dir. 
làm cho sot giận, làm cho ra như muóng dir. 
làm cho ra vô tâm vô tình, làm cho ra cứng 
lòng. 3. Làm ra hình giống vật. || 4. Solitudo 
efferat ingenia. Sự ở nơi vắng vé làm cho ra 
tinh dữ. Efferavit ea cedes Thebanos. Sự giết 
dòng người dường ấy dà làm cho dân Thêba- 
nô giàn dir. || 2. — argentum. Đúc đồng bạc có 
hình tượng giống vật. 
2° Eer — ERO, ers, extu — li, ela — tum, ere, a. irreg. 
(chia như Fero). 1. Dem ra ngoài, dem ra khói. 
2. Dem di, dem sang, dem dén. 3. Cát ( Xác), 
mai táng, tóng táng. 4. fig. Dem lén, nàng lén. 
cát lên, tặng, tàng lén, khen. 3. Sinh ra, được. 
6. Rao, tỏ ra, bày giải, nói ra. 7. Ra khác 
thường (vi mừng hay là giàn...). 8. Nhin. ||t. — 
ex acie saucios. Khiéng các ké bi dáu ra khói 
dám chiến. Vire speluncá pedem extulit. Người 
vừa bước ra khói hang. — caput undis. Giối lên 
trên mặt nước. — sevallo. Ra khỏi đón. || 2. 
— argentum ad aliquem. Bem bac cho ai. || 3. 
— cadaver ad sepulturam. Đưa xác di chôn. 
Qui se singulis diebus effert. Kế tổng táng minh 
hàng ngày. (rloriosus efferri. Được chòn cách 
trong thé. || 4. — scutum super caput, Nàng 
thuần lén trên đầu. — clamorem. Kéu lén. — 
pretium. Lên giá. — aliquem laudibus. Tầng ai 
lên. || 8. — uberiores fruges. Sinh ra trái tráng 
nhiều hơn. || 6. — in vulgus. Phao tiếng. — 
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verba. Nói ra. || 7. — se letitiá. Mừng rỡ khoái 
chí. £ fferri iracundid. Hung lén. — se studio 

_ alicujus rei. Më sự gì. Superbiá elatus. Dà ra 
kiêu ngạo. || 8. — laborem. Chiu sự khốn khó. 

ErFERT —US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Effercio. Eertissima haereditas. Gia tài lối dw 
dàt. 

EFPFERVESCENTI - A, æ, S. f. Sự sôi, sir giào ra, sir 
nóng lén; fig. sự giận lên. 

ErrERY — E0, es, efferb — ui, ere, Errinv — 0, is iere, 
và EFFERYEsc - 0, is, ere, n. def. 1. Sôi lên, giào 
ra. 2. fig. Giàn lén, nóng lén, sót lén. 3. Hóa ra 
nhiều. ||1. ZEffervescit vinum. Rượu sôi. || 2. — 
furore. Giàn hoàng. ||3. — in vermes cum fetore. 
Thối nhüng có sâu nhüc nhúc. E ffervescentia 
verba. Lời gióng. 


EFFER — US, a, um, adj. (ai, sự gi) D tgn, hung 
ác, ác nghiệt. Efera loca. Những noi rừng 
hoang. 

EFFET - A, #, s. f. 4. Người đàn bà kiet sirc chàng 
còn sinh được. 2. Vàt cái mới dé con. 


EFFET — E, adv. 1. Cách khón, cách chín chán. 2. 
Cách vécu hèn. 

EFFET - vus, a, itm ( ior ), adj. tri gen. và abl. 4. 
(ai, sw gi) Dà sinh, dà dé. 2. Dà chiu sinh. 3. 
Sinh sàn đã hao sức. 4. Yếu đuối, kiệt, nhược, 
hao mòn. š. Nhọc nhàn, mỏi một. 6. fig. Vô 
ích, hỏng. m -Effeta canis. Chó cái mới dé. 
|| 2. Modò effeti pulli. Những gà con mới nở. 
||3. — ager. Ruộng bac khí. £ feta gallina. Con 
gà chẳng dé trứng được nữa. IA. E feta ætas. 
Tuổi già kiệt. US. Advenit —. Khi nó đến thi 
thở bon hẳn. ||6. £ feta spes. Việc hỏng. 

Erricaci - A, æ, và EFFICACIT - AS, atis, S. f. Sức, 
phép, sự hiệu nghiệm, sức linh nghiệm; tài 
nắng. 


EFFICAC — ITER (ius, issimó), adv. Cách hiệu nghiem, 
cách may, cách được việc, cách thần hiệu, 


cách lính nghiệm, cách mạnh. — rogare. Xin 
được hiệu. — sanare. Chữa dứt. 


EFFIC — AX, acis (acior, acissimus ), adj. cả ba giống... 
(ai, sự gì) Có sức, có phép, manh sức, linh’ 


nghiệm, thần hiệu. — parm homo. Người nào 
chàng siêng là mấy. — sanare v. ad sanandos 
morbos. Có sức chữa các bệnh. 

EFFICI — ENS, entis, parl. Efficio. Causa — - Chính 
cán nguyên làm cho có ( sự gì). 


EFFICIENT — th, adv. Cách nên việc, cách chắc, 
thật sự. 

- EFFICIENTI — A, æ, s. f. Sức làm nên việc gì, phép, 

sức linh nghiêm, sức làm cho xây ra sự gì. 
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EFFIC — 10, is, effec - ¿, elfec - tum, ere, a. 1. Làm, 
làm hoàn thành, làm nên, làm lọn. 9. Làm cho 
có, làm ra, làm cho ra, đặt cớ, nôn duyên do. 
ở. Ra sức mà, làm được, lo Hiệu. $. Sinh, đó. 
5. Làm chứng, ra lẽ, kết câu, luận. 6. Tán tới. 
||. — portus. Làm cửa bó. — epistolam. Viết 
thư. — ab integro. Làm lai. — officium. Làm 
bàn nghiép. — magna facinora. Làm nhir ng 
việc dai thé. — polleita. Giữ: các điều đá hứa. 
|| 3. — sonum. Kéu ra tiếng. — morlos. Sinh 
những bệnh nào. — negotium. Sinh việc. — 
admirationem. Làm cho (thiên ha) tặng khen. 
— sapientem. Làm cho nén khón. — aliquid 
suum. Chiém của gi làm của minh. — pauper- 
tatem levem. Làm cho sw khó khán ra dé chiu. 
||3. — nequis moriatur. Cứu ai khỏi chết. £ fe- 

eit ea diversa coire. Dà thu được các sự ấy lại 
làm một. || 5. — ternos hædos. (con đê) Bé ba 
con. || 5. Ez quibus effici potest. Bởi där đoán 
được. Cato quod proposuit efficit. Ông Catô dà 
nói diéu gì thi cũng ra lé làm chứng điều ấy. 


|| G. Zn studiis jam effecit multum. Đã hoc tán wi 
nhiéu. 


EFFICTI— 0, onis, s. f. Sự bày vé; điều bày vé. | 
EFFIET — Us, đ, um, part. pass. Effingo. 
EFFIGI - A, æ, s. f. như Effigies. | 


EFFIGIAT — US, ge, s. m. Nghề mac, sự vẽ cứ một 

máu nào. 

EFFIGI— ES, ei, s. f. 1. Ánh, tượng, hinh, ảnh 
tượng, hình tượng. 2. fig. Sur gi giống sw khác, 
máu, hinh bóng, khuón máu; bàn sao tà; khí 
tượng, kiéu hệt như. 3. Hinh, bóng, tà ma. 
||4: — cerea. Ánh tượng bång sáp. — regis. 
Tượng vua. ||2. Res ipsas rerum effigies notat. 
Xem hình các sự thì nhận nó được. Effigiem 
thuris habere. Giống như nhũ hương. F'ffigie co- 

_ lumnz jaci. Chịu đúc ra hinh cột. ||3. Cernere 
effigiem. Thấy như hinh người, thấy ma. -... 

T EFFIGI - 0, as, are, a. Vë hinh, làm (sự gì) gióng 
nhw. 

Keen — 0, is, ere, a. def. Ghành ra, tách, phán 

` Té ra. 

EFFING — 0, ès, effin - zi, effic - tum, ere, a. 1. Và 
hinh, cham hình, khác hình. 9. Bát chước, 
sao lấy, làm như, làm ra hinh như, giả. 3. 
Chùi, lau. || 4. — oris lineamenta. Vẽ hình dạng. 
|| 2. — gressus euntis. Giả cách người đi đàng. 
— animo. In trí, bày về trong trí. ||3. — manus. 
Vuốt tay. 

EPP — 10, is, actus sum, ieri, pass. như Fio. 

EFFIRN—0, as, are, a. Làm cho (ai) vững lòng, 


giuc gi. 
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EFLLAGITATI — 0, onis, s. f. và EFFLAGITAT — US, (is, 
s. m. Sự xin nài. 

ErFLAGIT — 0, as, ati, atum, are, a. Nài, xin nài, 
nài được. 


+ EFFLAMM - ANS, antis, adj. cả ba giống. (sự gì) 


Hay cháy bầng bảng, chói lói. 
EFFLAT - US, ås, s. m. Ló cho khí trời ra vào. 


EFFL — EO, es, evi, etum, ere, a. Chày nước mát. 


ra dòng dòng, khóc xướt mướt, nác po, Ma- 
ter totos efflevit oculos. Mc dà cháy hếtnướcmắt. 

-RFFLIcT - É và ix, adv. Cách sót sáng, cách mê 
màn. — amare. Yêu quá lé, phải lòng. 

ErrFLicTI - 0, onis, s. f. như Afflictio. 

EFFLICT - 0, as, are, a. Đánh, giọt, đánh (ai) ngà 

 xuóng. 

EFFLICT — US, a, um, part. pass. bởi 

ErrLIG — 0, is, eflli — xi, efflic - tum, ere, a. 1. Đánh, 
đập, giọt, ghè, giết. 2. fig. Làm khó, làm cực 
lòng. || 1. — lapide. Ném dá. — manibus spicas. 
Vo chen lúa trong tay. 

EFFL - 0, as, avi, atum, are, a. Thở (dí gì) ra, thở 
hơi ra, thói ra. — cornua. Thôi tà và. — ani- 
mam. Tắt hoi. — colorem. Phai mùi. Affari. 
Hà hoi. 

EFFLOR — EO, es, ui, ere, và ErFLOnESC - 0, ès, ere, 

n. def. 1. Nó ra, nó đoá. 2. fig. (sự gi lành) 
Sinh ra bởi, hoá ra, xảy ra.3. Thinh, nói danh. 
|| 2. In juventam —. Đến tuói xuân xanh. || 3. 
Laudibus ingenii —. Người duê tri. 

EFFLUENT — ER, adv. Cách tràn tma. 

EFFLUENTI - A, æ, s. f. Su cháy ra, sự chảy xuống, 
sự tràn ra. 

EFFLU - 0, is, zi, xum, ere, n. tri nhiều bậc tùy 
nghi. 1. Chảy bởi, chảy ra, tràn ra, cháy xuống, 


. 9. fig. Sinh ra bởi, bởi... mà ra. 3. Đồn thói. 


4. Tan ra, qua đi, biến mất, rụng rời, sảy. 5 
Ra khỏi (trí nhớ), quên đi. || 1. £ monte —. 
Bởi núi chảy ra. Ứng cum sanguine vita effluit. 
Máu cháy thì linh hồn ra làm một. || 2. Multa 
effluunt è discipliná. Lễ văn sinh ra nhiều (ích). 
|| 3. Effluit rumor. Tiếng đốn ra. || 4. #/fuit 
ætas. Thì giờ qua di. Carnes ejus efluebant. Thịt 
minh nó rời rë ra. Quod mens cogitat in verba 
effluit. Sy gì trí khôn tưởng thì (miéng)nóira. 
|| 5. Ne euant hac à mente tuá. Anh đừng quên 
các điều này. 

EFrLU — US, a, um, adj. (sự gì) Cháy ra, tràn ra. 


EFFLUVI—UM, ?, S. n. 1. Sr chảy ra. 2. Đàng' 


mireng, rảnh; nơi nào nước cháy vào. 
EFFLUXI, perf. Effluo. 


DE 
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EFFLUXI - 0, anis, S. f. Bàng nước cháy xuống. 
ràng. 


EFFOCATI — 0, onis, s. f. Sw chétngat, sw nghẹn có. 


Erroc — o, as, are, a. Bop chen, cán có. 

Erro - 10, is, i, effos — sum, ere, a. 1. Đào, khoét, 
đâm, choc. 2. Đào lén, bói. 3. fig. Phá. || 1.— 
lacum. Đào hó. — telis. Đâm lao vào... — ocu- 
los. Khoét mát. Fig. — verba atroci stylo. Hach 
lời cho tháng nhặt. || 2. — thesaurum. Đào của 
(vàng bạc). || 3 — altare. Phá dó bàn thờ. 

Err&IN — O, as. are, a. như Effemino. 

EFFœT — 4. æ, s. f. như Effeta. 

EFF - on, aris, atus sum, ari, d. trị acc. (chàng 
quen dùng ngôi nhất ind. Effor và subj. Effer). 
1. Nói, nói ra. 9. (kẻ bói khoa) Chi (noi), chon. 
3. pass. Chiu nói. || 2. — templum. Làm phép 
gì mà nhận đắt nào làm chùa. | 

EFFORM - 0, as, are, a. nhu Formo. 

ErFOR — 0, as, are, a. Khoan, khoét, choc thủng. 

Frrose - 0, onis, s. f. Sw đào, sự bói. 

Erross — OR, oris, s. m. Kẻ đào, kẻ bói; kế đào 

huyệt. 

Erross - us, a, um, part. pass. Effodio. 

EFFRACTARI - US, ?, và EFFRACT — OR, oris, s. m. Kẻ 
phá, ké đào ngạch cát vách inà ăn trộm. 

EFFRACTUR - A, æ, s. f. Sự đào ngạch khoét vách 
mà ăn trộm. 

EFFRACT - US, a, um, part. pass. Effringo. 

ErFRENAT — E, adv. như Effrenaté. 

ErrnEGt, perf. Effringo. 

ErrRENAT - E (iüs, issimó), adv. Cách hỗn hào, 
cách luc mục, cách lông lao. Æ frenatiùs irrum- 
. pere. Sản só. 

EFFRENATI — 0, onis, S. f. Sv june láng, sw buóng 

, buồng, sự tha hó, sự lục muc. : 

ErFRENAT — US, a, um (ior, tissimus), part. pass. 
Effreno. (ai, sự gi) Buóng tuóng, đã tha hó, 
hoang, lung lăng, luc muc, túng tr. — secun- 
dis rebus. Phóng túng khi được thịnh sự. 
E [frenata cupiditas. Sw më dám quá phép. 


EFFREN — 0, as, are, a. 1. Gởi khớp. 2. fig. Tha 
hó, buóng, dong thir, phóng dáng. 
EFFREN - US, a, um, adj. 1. (ngựa) Đã cởi khớp, 
. bắt kham, sa hoàng. 3. fig. (ai, sự gi) Bát khẳng, 
bất trị, bạo ngược, vô luật, buông tuóng, lục 
muc, lông lao, phóng đăng, túng tứ. || 1. — 
equus. Ngựa chẳngcó khớp. || 2. £ frena libido. 
Tinh mê buông tuồng. — prefatus. Cách nói 
. thường chàng văn thơ gi. f 
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EFFBICATI - 0, onis, s. f. Sw co, sự cà, sw chùi, 
sw ki. | 

ÉFFRIC — 0, as, u: và avi, tum và atum, are, a. Co, 
cà, ki, chùi. Fig. Effricanda rubigo animorum. 
Phái mài giüa trí khôn. 

EFFRING - 0,¿s, effreg - i, cflrac — tum, ere, a. Đánh 
vỡ, phá, đánh gáy. — fores. Phá cửa. — cru- 
ra. Đánh gáy hai ống chân. 

EFFROND — E0, es, ui, ere, n. def. Này lộc, mọc lá. 

EFFR — ONS, ontis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Mặt 
dáy mày dạn, tro trên, xác láo. 

EFFRUTIC — 0, as, are, 4. a. Sinh, đâm (lá ). 2. n. 
Moc mut, dàm chói. 

Errupi, perf. Effundo. 

EFFUGI-—A, z', S. f. (hiểu ngắm hostia ). Vật trốn 
được khi người ta toan giết làm của lé. 

Erruci — ES, ez, s. f. Sự trốn, sw lánh, sự chạy. 

EFFUG — 10, is, i, itum, ere, 1. n. Trón khói, chạy, 
dào. 9. a. Lánh khói, thoát, thoát khói, trành, 
ti. || 4. — de prelio. Chay tràn. — ad regem. 
Chạy đến cùng vua. || 2. — periculum. Thoát 
khỏi sự cheo leo. — visum. Khuất mát, mát 
xem chẳng thấy. Zffugit te nihil. Anh chẳng 
bó qua điều nào sốt. Hzc morte effugiuntur. Có 
chết thì khỏi những sự này. 

EFFUGI— vM, ?, s. n. 4. Sự trốn, sự thoát. 2. 
Cách thế mà trốn. 3. Cửa hay là lối mà trốn. 
|| 1. — mali. Sự lánh điều dữ. || 2. Pennarum 
effugium habere. Có cánh mà trốn. ||. 3. FE ffu- 
gia insidere. Hàn ngữ các lói. 

EFFULC — 10, is, efful — si, efful — tum, ire, a. Chóng, 
đỡ, đặt choái, kê, kém. 

EFFUL6 — EO, es, eftul - si, ere, và + EFFULG - 0, is, 
ere, n. def. Sáng ra, chói lói. Virtus ejus efful- 
get. Nhân đức người sáng ra. 

ErFuLst, perf. Effulcio và Effulgeo. 

EFFUXD — 0, is, effud — i, effu — sum, ere, a. 1. Đỏ, 
đỏ ra, rót, trút, ( — se) chảy ra. 2. fig. Buông, 
bó, từ chối, bó xuống, đuỏi. 3. Sinh ra. 4. Dem 
ra, kéo ra. 5. Phát, dùng, ra (sức). 6. Phao, 
đón thói. 7. Giục, xui. || 1. — sanguinem. Dó 
máu ra. — se in Oceanum. Cháy ra dai dang. 
Fe Deus effundit in nos iram suam. Đức Chúa 
Lời gián phạt chúng tôi. Spiritus sanctus effun- 
ditur in eos. Đức Chúa Phiritó sangtô ngự 
xuóng trén các ké áy. — animam. Chét. — se 
in czcas precationes. Cáu xin những điều dai 
càn. || 2. — habenas. Buông dày cương — cri- 
nes. Xá tóc. — tela. Bán tên. — grutiam. Chói 
ơn nghĩa. — exercitum. Đuôi đạo binh. E cur- 
ru effundi. Ngà xe. 3.— fruges. Sinh hoa quà. 
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— herbas. Sinh có rà. || 4. Efundit se civitas. 
Cà và thành dó ra ( đến nơi nào ). — exercitum 
castris. Kéo đạo binh ra khói dinh cơ. — ali- 
cui oculum. Móc mát ai. || Š. — vires. Ra sức. 
FE ffuso primo impetu, Khi dà tất luc làn đầu. 
— honores. Ban nhiều chức, — ærarium. Phí 
phan kho tién. || 6. — cladem. Đồn tin thua 
trận. |! 7. — cives in magistratus. Xui dân phản 
nguy cùng các quan. E Gud: in gloriam. Trục 
danh. 

Errus — E (ids, issime), adv. 1. Cách dày tràn, 
cách rong rải. 2. Cách tàn, bòi boi, cách bày 
ba. 3. Quá, thái quá, cách tha thích. || 1. — 
vivere. Ăn uống cách rong rãi. || 2. — fugere. 
Chay tàn. || 3. — diligere. Yéu dàm thàm quá. 


EFFUSI - 0, onis, s. f. 1. Sự dó ra, sự chảy. 2. fig. 
Sự tỏ ra. 3. Lòng rộng rãi, sự xa xi, sự phí 
phan. || 1. — aqua. Sự nước cháy. Fig. — 
hominum ex oppidis. Su người các thành vỡ 
lở ra. || 2. — animi. Su lậu tinh. — (animi) ad 
exteriora. Sw buóng( tri ) lo những sự bề ngoài. 
||3. E ffusionibus plebem sibi conciliare. Phát của 
cách rộng rãi đẻ mua lòng dân. 


E Errus - on, oris, s. m. Kẻ đỏ; fig. kẻ phung phá. 


T Errusoni - È, adv. Cách đông dán, cách bày bạ. 


EFFUS - Us, a, um ('ssimus), part. pass. Effundo. 
(ai, sự gi) Đã chịu dó ra; lộn bày; rộng rãi. 
FE fusa fuga. Sw chạy bày. Zffusa loca. Những 
nơi quảng khoát.—/n largiendis beneficiis. Dong 
tay mà ban ơn. — ¿n vinum el cetera. Be tha 
rượu cùng những sw khác. 

EFFUT - 10, is, ivt, (tum, ire, a. Máy miệng, mách 
qué, nói tréu, nói chóm chám, nói chòm, nhạy 
miệng. — leves versus. Ngàm thơ nhàng obt. 

EFFUTIT - US, a, um, part. pass. Effutio. 

EGELID — 0, as, are, a. như Egelo. 

EGELID — Us, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Ấm, hàm 
hàm. 2. Mát mẻ. 3. Làm cho ( nước dóng cháy 
ra. 4. Đã đông lai. 

EGEL — 0, as, are, a. Làm cho (nước đông) chảy 
ra, hàm, làm cho ám. 

EG — ENS, entis ( egent — dor, tissimus), part. Egeo, 
tri abl. hay là gen. 1. (ai, sw gi) Chàng có, 
thiếu. 2. Khó khăn, nghèo. 3. Tham, ước ao. 
|| 4. — omnis spei. Không còn trông gi. — 
rationis. Bát tính, chẳng có trí khôn. || 2. Ne- 
mo illo rege egentior. Chàng có ai bán cüng bàng 
vua jy. ||3. Diliciarum —. U`Gcao sir vui sướng. 

EGENUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

EuEN — Uus, a, um, adj. như Egens. 
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Eu - EO, es, ui, ere ( thiếu sup. ), n. tri abl. hay là 
gen. 4. Thiếu (sw gì), chẳng có. 2. O khó khăn, 
ở bán cùng. 3. Nhịn, biết thiếu, cam thiếu. A. 
Có việc dùng, cần phải có. 5. Muốn, ước ao. || 
1. Auctoritate semper eguit. Xưa nay người 
cháng có thần thé bao giờ. || 2. Ejus liberi egu- 
erunt. Con cái người ấy dà ra khó khăn. || 3. 
Si non est, egeo. Nếu chẳng có thì tôi nhịn vậy. 
|| 4. Qua omnia notiora sunt quàm ut nostro sly- 
lo egeant. Bây nhiêu sự dà tó tường cá, ta còn 
chép làm chỉ. || 5. Pane egeo. Tôi xin bánh. 

EGERI - ES, ei, s. f. Phân, nhân trung hoàng. 

EGERMIN - 0,as, are, n. Moc, moc mut, đâm chói. 

EGER -0, /s, eges — si, eges - (um, ere, a. 1. Đem ra, 
dem di. 2. Kéo ra, láy ra, dào lén, cátra ngoài. 
3. Tiêu, thỏ, di dai hay là tiêu tiện. 4. fig. Tó 
ra, dó ra, kë ra, ra, xuất. || 4. — silices humeris. 
Vác hòn đá ra. — clam pecuniam ex zrario. 
Lấy trộm bac trong kho. || 2. — ex mari lapides. 
Cát dá dưới bién lén. — humum aité. Đào sâu 
xuống dät. || 3. Poma viz egeruntur. Những quá 
(này) khó tiêu. — sanguinem. Thỏ huyết. — 
dapes. Thó của ăn. || 4. — animam. Tắt hơi. — 
querelas. Than thó. Fortunas in tributum —. 
Lấy hết gia tài mà nộp thuế. /sta subindé egeram. 
Ngày sau tôi sẽ kẻ các truyện ấy lại. 

EGEST — AS, atis, s. f. Sự thiểu thốn, sự khó khăn, 
sw bán cùng; sự chàng có, sw thiếu. /n egesta- 
tem devolvi. Sa cơ. Quanta verborum nobis — 
sit intellexi. Tôi dà hiệu tiếng ta kém là đường 
nào. 

EGESTI — 0, onis, s. f. 1. Sự dem ra, sự cất lấy. 2. 
Sır di đại hay là tiêu tiện, sự thô ra. 3. fig. Sự 
tiêu phí. || 2. — wrinz. Sự đi tiéu tiện. 

4 EGEsruos - us, a, um, adj. (ai) Thiếu thốn, 
nghèo đói. ` 

4° EGEST — US, a, um, part. pass. Egero. 

9° EGEST — US, Ge, s. m. ngư Egestio. 


EG, perf. Ago. 

EciGN-0. is, egen — ui, egen - «tum, ere, a. Sinh, đẻ. 

Eco, mei, mihi, me, me, pron. pers. m. và f. Tòi, 
min, ta, tao, etc. — vero. Phản tôi. Egone? 
Tôi ru? 

EGOMET, meimelt, etc. pron. pers. m. và f. Chính 
tôi, tôi chóc. 

EGRED — IOR, eris, egres - sussum, i, d. trị abl. hay 
là abl. cùng d, ë, đe ( cũng có khi trị acc. hiéu 
ngảm eztrá ). 1. Ra khói, ra, (ở dưới tàu mà) 
lèn dát, rời ra, di xa khỏi, bởi.. mà ra. 2. Lên, 
đi đến. 3. fig. Quá khói, qua, lạc, ngoại, quá. 
|| 4. — ah aliquo. Ra khói (nhà) ai. — in præ- 
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lium. Ra giao chiến. — in terram. Lên dat. 
FE'greditur sermo à Domino. Lời bởi Đức Chúa 
Lời mà ra. Noe arcam egressus est. Ông Noc đã 
ra khỏi tàu. || 2. Ad summum montis —. Lên 
dinh núi. ||3. Vix puerilitatis annos egressus. Vừa 
lén khói tuói tré. — seragesimum annum. Ngoai 
sáu mươi tuói. — veritatem. Chẳng nói thật 
(lac khói sự thật). — mandatum. Làm loi 
lời truyền. 

EGREGIAT - US, ós, s. m. Chức quan kia. 

Keng - E, adv. 1. Cách riêng. 2. Cách giỏi, cách 
khéo, chàng vừa, cách lon lành, rất, lắm. || 
1. — diligere aliquem. Mën ai cách riêng. || 2. 
— pingere. Về khéo. — fortis. Mạnh bao làm. 
Res — geste. Những việc hữu danh. 

EGREGI - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bà chiu 
chon, tuyén hào, rát tót, lon lành, khéo, giói, 
hùng hào, rån rồi. Egregie, idest è grege electa. 
Eregi:x nghĩa là dà chon trong đoàn. — formå. 
Rất xinh tót. — civis. Người phi thường. Ege- 
gia laus. Danh thơm. 

EGRESSI — 0, onis, s. f. 4. Sự ra, sự trầy đi. 2. Sự 
tré y bài. 

1° EGRESS — US, a, um, part. Egredior. 

2° EGRESS — US, ús, s. m. 4. Sự ra, sự ra mát, sự 
tráy di. 2. Sự (ở dưới tàu mà) lên dát. 3. 
Đàng nẻo, lối ( mà ra ). 4. Sự trẻ ý chính trong 
bài. || 1. Rarus egressu. Chàng hay ra mặt. || 
3. — Istri. Cửa sông Istró. | 

EGuL- A,#,s. f.Thứ sinh làm cho trắng lông chiên. 

EGURGIT — 0, as, are, a. Đỏ ra, quảng ra, bó. fig. 
Phung phá. — domo argentum. Khuynh tài. 

Enk!Eugu! Eno! Eneu! Enoptx! interj. chỉ lầy làm 
lạ hay là nàn ni. Kì! cũng ki! ái cha! ai ôi! hoi! 
hờ! a! Ehem! tune eras hic? Ái cha! anh ở đây 
ru? Eheu! me miserum! Hi òi! khốn thân tôi! 

Er, dat. ls; ( hoa ) nom. pl. thay vi li. 

Eia! interj. chí lầy làm lạ hay là giuc già. Ái cha! 
nào! — ut elegans est! Ái cha! dep chưa! 

EJACULATI — 0, onis, S. f. Sw bản, sự phóng. 

1 EJACULAT - op, oris, s. m. Kế bán ( tên ), kẻ phóng. 

EJACUL — 0, as, are, a. và oR, aris, atus sum, ari, 
d. trị acc. Phóng, bán, đâm, ném, quáng mạnh, 
Sanguis se ejaculatur. Máu vot. 

Eakct, perf. Ejicio. 

MUN - UN, i, S. n. Các giống bién giat vào 
ái. 

EJECTATI - O, onis, và EJECTI - 0, onis, s. f. 4. Sư 
bó ra. 2. Sw phát dày. 3. Sự sái. || 3. — artiru- 
li. Sur sái kháp xương. 
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EJECTITI — Us, a, um, adj. 1. act. (ai, sự gì) Đã bỏ 
ra. 2. pass. Đã chịu bỏ. 

EIECT - o, as, are, a. freq. Ejicio, Bỏ ra, đuôi ra; 
thỏ ra; quàng, ném, bản. 

EIECT - op, oris, s. m. Ké bỏ ra, ké duói; kẻ thó ra. 


I° EJECT — Us, a, um, part. pass. Ejicio. — /flucti- 
bus. Đã phải bạt vào bãi. — die. Mù mát. Ejec- 
tis qui... Khi đã dày các ké... — armus. Xương 
vai sái. 

3° EjEcT — US, ús, s. m. như Ejectio. 

EJERATI — 0, onis, s. f. Sw thé chói. 

EJER — o, as, are, a. như Ejuro. 

uc — 10, is, ejec - ?, ejec - tum, ere, a. 1. Dó ra, 
xua, đuổi, loai ra, dày đi. 2. Sái (phán minh). 
3. Thỏ ra, di dai tiện, såy (thai ). 4. Bánh bạt 
(tàu), ghé, đến bãi, lén đất. 5. fig. Chê, luận 
phi. || 1. — ez urbe. Đuỏi ra khói thành. — in 
mare. Bó xuống bién. — superstitionis stirpes. 
Phá các điều dị đoan. || 2. — cozam. Sái xương 
bả. || 3. — sanguinem. Thỏ huyết, — quotidie. 
Ngày nào cũng đi dai tiện. || 4. Eier apud in- 
sulam. Phải bat vào gò. Si eó naves — possent. 
Vi bàng tàu bè có ghệch đấy được. || 5. Cyni- 
corum ratio est ejicienda. Phải bó lối các quân 
tr Cynicó. Quod tamen non ejicio. Song tói 
chàng ché sir áy. 

EJULATI — 0, onis, s. f. và EJULAT — US, 2s, S. m. Sự 
la khóc, sw khóc hu hu. 

EjuLiT — 0, as, are, n. freq. bói 

Et — 0, as, avi, atum, are, n. Kéu. khóc, khóc 
hu hu, la lói, tru tréu. 

EjUNCESC — 0, is, ere, n. def. Ra rành rót như cây 
lác, ra gáy, món di, róc rác ra. 

FJUNCID - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rảnh rót như 
cây lác, hoán hoàn, còi kinh, gầy mòn. 

EjosNo, indecl. Lấy tên but nir Junó mà thẻ. 

EJURATI — 0, onis, s. f. 1. Sự chối, sự từ chối, sự 
bỏ. 3. Sự từ chức. 3. Sự phân phô. 

EJUR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chối, chàng chịu 
lấy, từ, cháng nhàn. 2. Chói, cháng chịu xưng, 
phân phó ràng không. 3. Tir bó, từ (chức). || 1. 
— Judicem. Chàng nhàn quan nào. ||2. — fidem. 
Bỏ dao.— patrem. Từ cha. || 3. — militiam. Thôi 
di lính. 

Ests, gen. ls. j 

EjuscEMODI, nhu Ejusmodi. 

EjUSDEMMODI, gen. Idem modus. Cũng mot cách. 

E1UsM0DI. gen. Is modus. Cách ấy, thé ấy, như vậy. 

ELAB - OR, eris, elap — sus sum, i, d, trị abl. cùng 
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è de, ( cũng có khi trị acc. hiểu ngắm eztrá ). 
4. Trượt ra, trật, sáy, sai, sa. 9. Trón, thoát 
khói, qua đi, biến mất, chảy ra, tan đi. ||1.-— 
é v. de manibus. SÂy tay. fig. — ë memoriá. Ra 
khói trí nhớ, quên mát. || 2. Heus elabitur. Kẻ 
bi cáo dà gö minh được. Mos elabitur. Thói ráy 
đã cü di. Fa spes elapsa est. Chàng trông điều 
ấy nữa. 

ELABORAT - E, adv. Cách công lao, cán thận, ki 
càng. 

ELABORATI — 0, onis, S. f. và ELABORAT — US, f/5, s.m. 
Sự chịu khó, công lao, sự chuyên tâm, sự 
làm Kr. 

ELABORAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ELABOR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chải chuối, 
làm kĩ, làm khéo, giỏi. 3. Xuất công, trần lực, 
ra sức, chuyên tâm. ||. — superficiem cande- 
labri. Làm phần trên chânnến cho khéo. Quid- 
quid elaborari poterit ad... Sự gì sẽ có thể làm 
mà... || 2. Elabora ut doctus evadas. Anh hãy 
chuyên cán mà nên thông. — facere. Ra sức 
mà làm. 

ELACAT — A, Æ, và ELACATEN — A, æ, s. f. Gá gúng, 
giác ngư. 

ELACTESC - 0, /s, ere, n. def. Hoá nén sta, ra tráng 
như sira. 

ELACT - 0, as, are, a. Tôi tôi con, cháng cho bú 
nữa. 

ELEOMEL — 1, s. n. indecl. Dầu ngọt như màt ong. 

ELE —0N, onis, s. n. Vườn cây oliva. 

ELEOPHAG — vs, a, um, adj. (ai, vật gì) Hay ăn 
trái oliva. 

ELEOTHESI - UM, ¿, S. n. Phòng cho kẻ dua vật xoa 
dầu cả và mình. 

ELZEYIGATI — 0, onis, s. f. Sw bào, sự chuốt. 

EL#VIGAT — OR, oris, s. m. Kẻ bào, kẻ chuối. 

ELZEYIG—0, as, are, a. Béo, bào, chuót, vac, giüa, 
etc. cho làn. 

ELANGU - EO, es, i, ere, và ELANGUESC — 0, 0S, ere, 
n. def. Món mòi, rũ liệt, gầy món, yếu di, bớt. 
Elanguit pralium. Trận đã bớt dir. — viribus. 
Yếu sức đi. 

ELANGUID — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Lir thử, 
yếu, món, che, lệt bệt, kheo khư. 

ELAPIDATIT— 0, onis, s. f. Sự lượm lặt đá trong 
ruộng. | 

T ELAP - 1S, 7s, và EL — ars, apis, s. f. Thứ rån kia. 

Erarsi — 0, onis, s. f. Sw trốn, sự thoát khói. 


ELAPS — US, a, um, part. Elabor. (ai, sur gi) Bà ra 
khói. Zlapso animo. Khi linh hồn dà ra khói 
xác. #apst in pravum artus. Những phán minh 
dà sai kháp. 


ELE 

ELAQUE - 0, as, are, a. Thả, gỡ ra khói lưới, tha 
về, dong thứ. 

ELARG — IOR, iris, ius sum, iri, d. trị acc. Ban 
cách rộng rái, ban nhiều của. 

ELASSESC — 0, ¿s, ere, n. def. Ra mỏi met. 

ELAT — E, es, s. f. 1. Cây sam. 3. Be cây bung báng. 
3. Thứ cây büng báng (hay là kè) cao lắm. 


ELAT - È (2s, tissime), adv. 1. Cách cao tiếng, cả 
tiếng. 2. fig. Cách cao trọng, cách oai nghiêm. 
3. Cách kiêu hành. || 2. — dicere. Nói cao ý. 


ELATERI - UM, ?, s. n. Thuốc tày mạnh làm, thuốc 
xỏ mạnh. 

ELATIN — E, es, s. f. Củ cải hoang. 

ELATI - o, onis, s. f. 1. Sự đem lên, sự cao. 2. fig. 
Su tàng lén; sự cao trọng. 3. Nét kiêu ngạo. 
4. Sự cất xác, đám tống chung. | 1. — ædi fici. 
Sur nhà cao. || 2. — animi. Tính dai dám. — 
orationis. Kiêu nói cao ý. || 3. Sí — a te abesset. 
Nếu mày chẳng có ngạo mạn đường iy. 

ELATIT - ES, æ, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

ELATORI - E, adv. Cách nói thêm. 

ELATR - 0, as, are, n. Sủa; kêu, la lối. 

ELAT — vus, a, um (ior, issimus), part. pass. Effe- 
ro. 1. (ai, sự gi) Đã chịu dem ra, dá chịu cát 
di; dà chiu sinh, dà chiu dem lén. 2. fig. Cao, 
uy nghi, oai vong, trong thé; kiêu hành. || 1. 
— è conspectu. Đã chịu cát xa con mát. — zra- 

. cundid. Đã sốt giận lén. — in superbiam. Đã 
sinh lòng kiêu ngạo. || 2. Elata verba. Những 
lời cao ý (hay là kiêu căng). Vir elato animo. 
Người duê trí. Elatiora loca. Những nơi cao 
hơn. 

ELAUD - 0, as, are, a. Khen, bia danh. 

ELAUT - Us, a, um, part. pass. bởi 

ELAv- 0, as, ¿, elau — tum và elo - tum. are, a. 
Iura, giặt, cất cho sạch. 

ELECEBR — Æ. arum, s. f. p. Con mói, mồi chài, ké 
ăn làn. 

ELECT — Ë (02s, issimé), adv. Cách chon, cách ý 
tứ. 

ELEGTIBIL - IS, e, và ELECTIL - Is, e, adj. (ai, sự 
gì) Đã chịu chọn, nhất hạng, rất tốt. 

ELECTI—0, onis, s. f. 1. Sự kén chọn, sự lựa. 2. 
Sự bầu lên. || 1. Vas electionis. Giống trọng, 
giống đã chọn làm. 

ELECT - 0, as, are, a. freq. Eligo và Elicio. 1. Chọn, 
chon lựa. 2. Lira đảo. 

ELECT - op, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ). F. Ké kén 
chon. 2. Kẻ bảu lên, 
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ELE 


ELECTRIF - ER, era, erum, adj. (noi nào) Sinh hó 
phách. 

ELECTRIN — Us, a, um, adj. (sw gì) Bảng hó phách, 
thuóc vé hó phách. 

ELECTR - UM, ?, s. n. 1. Hó phách. 2. Vàng có 
ngü phàn chi nhát bac pha vào. 

4° ELECT — US, a, um (tor, issimus), part. pass. 
Eligo. (ai, sw gi) Bà chiu chon; dà chiu kén, 
hang nhất, hảo hang, tốt nhất. Electi. Các ké 
Đức Chúa Lời dà chon. — miles. Lính kén. 

2° ELECT - Us, és, s. m. Sự chọn. 


ELEEMOSYN - A, æ, s. f. Sự thí của, sự làm phúc; 


của bố thí. 

ELEG — ANS, antis ( elegant - ior, issimus ), adj. 1. 
(ai, sự gì) Xinh tốt, té chinh, tir té, lịch sự, 
ràn rói, hàn hoi, có duyên, vẻ vang, văn sức. 
hoa mi, etc. 2. Hay, khéo, tinh tường, khôn. 
3. Xứng đáng, vừa. 4. Án mặc đỏng dành. 
xúng xinh, xênh xang. |; 1. Zlegantissimis ec 
domibus. Bởi những nhà rất sang trong. — in 
dicendo. Hay nói văn hoa. || 2. £legantissima 
epistola. Thư hay làm. — jocandi genus. Cách 
nói giéu khéo làm. || B. Eat — ulcisci mortem 
patris. Báo oán cha minh chét là sw phái lé. 

ELEGANT - ER (0, issime), adv. Cách vé vang. 
cách lich sự, cách té chinh, cách văn hoa; cách 
khéo, cách xứng, etc. — facere. Xử lich sự. 
Elegantiás saltare. Múa khéo hon. — loqui. 
Nói hoa hoét. 

ELEGANTI - A, æ, S. f. 1. Sự vé vang, sự té chỉnh, 
sự lich sự, sw xinh tốt, sự rån ròi, duyên, sự 
xinh tốt, etc. 2. Y tứ, sự khôn khéo, sự hay. 
3. Sự văn hoa, sự mĩ duyệt, cách nói trơn tru. 
|| 1. Annos celare elegant¿4. Ấn mặc đồng dành 

. mà giấu tuỏi (dà khí già). — vitz. Cách ăn ở 
hàn hoi. ||2. Zleganti e arbiter. Biết xét kiêu 
hay. ||3. Summa orationis eleganttd eminere. Có 
kiêu nói mi duyệt trơn tru. 

ELEGEL - A, æ, và ELEGI - A, æ, s. f. Văn thơ thám 
thiết. 

ELEGI, perf. Eligo. 

ELEGI - A, orum, s. n. p. Những thơ áo nào. 

ELEGIAC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé thơ 
náo nüng. 

ELEGIDARI — UM, ?, và ELEGIDI — UM, ¿,s.n. Văn thơ 
thảm vản tát. x 


ELEG - 0, as, are, a. Lối (của) cho người rung. 
1° ELEG — US, a. um, adj. nhw Elegiacus. 

2° Erre - US, ?, s. m. Văn thơ thảm thiết. 
ELEMENT —A, orum, S. n. p. 1. Hàng, giống, coi 


ELI 


ré, sự đầu. 9. Điều đầu, bài đầu. 3. Chữ A B 
C, etc. ||1. Quatuor —. Tứ hành (là khi, thủy, 
hóa, thỏ). ||3. Elementa discere prima. Học chữ 
A D C, etc. | . 

ELEMENTARI — US, G, ui, Và ÉLEMENTITI — Us, a, um, 
adj. (ai, sự gi) Thuộc về bài đầu, thuộc vé chữ 
A B C, ete.; đang học chữ A BC, etc. 

T ELEMENT - UM, i, s. n. như Elementa. 

ELENCHTIC - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hach, bé, 
luận sự hay sự dó. 

ELENCu — Us, z, s. m. 1. Trai có hình quả lê. 9. 
Mục lục. 

T ELENTESC - 0, is, ere, n. def. Ra mém. 

ELEPHANTI - A, æ, s. f. như Elephantiasis. 

ELEPHANTIAC — US, G, um, Và ELEPHANTIC - US, a, 
um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé tàt phong, có 
tật phong. 

ELEPHANTIAS — 1S, is, s. f. Tật phong, bệnh hüi, 
( da hoá ra như da voi ). 

ELEPHANTIN— US, G, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về 
voi. 2. Bảng ngà, tráng như ngà. 3. Thuộc về 
bệnh phong. 

T ELEPHANTI0S— US, a,um , adj.nhu' Elephantiacus. 

ELEPHANT — US, ‡, và ELEPII — AS, anis, s. m. 1. Con 
voi. 2. Ngà. 3. Thứ tật phong. 

1° ELEUTBERI - A, æ, S. f. Sự thong dong, sự 
xóng thàn. 

2° ELEUTHERI— A, orum, s. n. p. Lé mừng sự 
thong dong. 

ELEUTHERI - UM, ¿, s. n. Tràng đeo có mà chỉ sự 
thong dong. 

ELEVATI - 0, onis, s. f. 1. Sự đem lén, sự nhác lên, 
sự tàng lên. 2. Cách nói lối, cách nói giéu. || 
4. — manuum. Sw gio tay lén. — vocis. Sự cát 
Déng lên. 

ELEY— 0, as, đời, atum, are, a. 1. Cát lên, nâng 
lên, đỡ, đem lén, tàng lên, khen, phô. 2. Bót 
cho nhe, voi, hạ xuống, làm cho ra hèn. ||1. 
— in sublime. Dem lén cao. — oculos. Ngira 
tróng, tróng lén. Cor ejus est elevatum. Ké áy có 
lòng kiêu ngạo. ||2. — auctoritatem. Bót thần 
thế. — ægritudinem, D sự lo buôn. 


Er — 1, indecl. Lay Chúa tôi. 

ELIBATI — 0, onis, s. f. nhu Libatio. 

ELIC — ES, um, s. m. p. như Elix. 

ELIC — 10, is, ui, (fur, ere, a. 1. Chich, châm, giác, 
kéo ra, lấy ra. 2. Tháo ra. 3. Tim tõi, luc xét. 
4. fig. Quyến du, dó dành, rủ, khéu ra, bát, 
ginc, nói vòi, nói mỗi. || 1. — ferrum è terrx 
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cavernis, Bào láy sát trong lóng dát. — ignem. 

Kéo lửa. — sanguinem. Chich máu. ||2. — al- 

vum. Tháo da. ||3. — causas. Tim các lé cán 

nguyén. ||4. — actum contritionis. Boc kinh án 
năn tội. — responsum per artem magicam. Cày 
phép phù thủy mà đòi lời giải. A rege rescrip- 
tum elicitur. Vua ra chi. — in insidias. Làm cho 
sa chước móc. — in prelium. Khéu chiến. — 
vocem. Bắt nói. — sententiam alicujus. DŠ ai tô 

y minh ra. i 

ELICIT - OR, aris, atus sum, ari, d. Tăng mai. 

ELIGIT - Us, a, um, part. pass. Elicio. 

ELICI—US, a, um, adj. (ai, sự gì) DÖ, dụ; chích, 
kéo ra. 

ELlip—o, is, eli- si, eli— sum, ere, a. 1. Đánh 
giập, đánh vỡ, nghiền tán, đâm, đạp, vật xuống 
cách dữ, đè, bóp. 9. Ấn mà kéo ra, móc ra, 
khêu ra, sinh ra. 3. fig. Phá, phi, bài, cất. 4. 
Bỏ (chữ trong một tiếng ). || 1. — herbas. Dàm 
có. — fauces. Bop có, cán có. — caput saxo. 
Ném đá vỡ đầu. ||2. — ?gnem ë silice. Đánh dá 
lấy lửa. — partus. Làm sảy thai. — sonum. 
Đánh (hay là thói) cho ra tiếng. — oculos. Móc 
mát ra. ||3. — pactum. Phá lói giao. — mor- 
bum. Cát bệnh, chữa bệnh. 

ELIG - 0, is, eleg -¿, elec -tum, ere, a. Lượm lặt, lầy 
ra, nhé, tia. 2. Kén chon, tuyên duyệt. || 1. — è 
capite pedes. Bát cháy.||2. — constantes amicos. 
Chọn những bạn hữu trung nghĩa. 

+ ELIMATI — 0, onis, s. f. Sự giũa bớt; sự cắt bớt. 

ELIMAT - OR, oris, s. m. Kẻ giũa, kẻ sửa cho sach. 

ELIMAT - US, a, um, part. pass. Elimo. 1. (ai, sự 
gi) Bà chịu giüa ra. 2. fig. Bà chịu chải chuốt, 
đả chịu mài giüa. ||1. E/imata scobs. Mat giüa. 
||2. E limata oratio. Cách nói tron tru. 

ELIMIN - o, as, avi, atum, are, a. Loại ra, xua, bó 
di,duói; fig. rao, ngó, ngó ngàng. — gradum. 
Xuất hành. — dicta forás. Nói ra ngoài ngó. 

ELIM — 0, as, are, a. 1. Giủa bớt, giũa cho làn. 2. 
fig. Chải chuót, mài giũa, làn tuyén hảo. 3. 
Sửa sang cho sach. || 1. Catenas —. Giüa xiéng. 
|| 3. — animam. Don linh hón cho sach. 

ELING — 0, is, elin —z¿, elinc — tum, ere, a. Liém 
láp, trém. 

ELINGUAT — US, a, um, part. pass. Elinguo. (ai, 
vật gi) Đã chịu cát lưỡi. 

ELINGU — IS, e, adj. 1. ( ai) Chẳng nói được, luóng 
cuống. 9. Càm. 3. Chàng lợi khẩu. 

ELINGU - 0, as, are, a. Cát hay là rút lưỡi. 

ELin - 0, is, ele - wi, cli — tum, ere. a. Bói, trát: 

gac,cao. - 

o3 


ELIQUABIL- 1S. e adj. 
nước được. 


(sự gì) Tan ra, chảy ra 


ELIQUAM — EN, inis, s. n. Nước (trong cây eói hay 
là bởi gióng gi khác mà ra ì. 

VLIQUATI - 0. onis, s. f. Sự chảy ra, ET làm cho 
ra lỏng. 

J2LIQUESC - 0, 75, ere, n. def. Tau ra, cháy ra, ra 
lóng. 

Erori - CX, 2, s.n. 1. Sự chảy ra. 2. Sw ngắt sáng. 

EriQU — 0, as, are, a. 1. Loc, lóng. 2. Làm cho 
tan, dong hoá, làm cho cháy ra. 3. fig. Sira 
asiong cho êm ngot. 

ELISI - 0, onis, s. f. 1. Sw ép nước ra. 2. Sw bót 
chữ (trong một tiếng ). 

ELIs - US, a, t, part. pass. Elido. 

1. Ránh, dàng mwong cho 

2. Dó quần như hinh ruột gà nơi 


Et -1N, icis, s. m. 
nước chảy. 
đảu cột, 

ELIXAT — ÌM, adv. Cách nău sôi, cách luộc. 

ELIXATUR — A, æ, s. f. Sự nấu sỏi, sự luộc: giống 
gì đã chịu luộc. 

ELIX — 0, as. are, a. Luòc, nàu sòi. | 

ELIX — Uus, a, um, adj. 1. (sự gi) Bä chịu luộc. 2. 
Ướt át, thấm nước. 3. (nước gi) Đã chịu ép 
ra, dà chảy ra. 


ELLEBOR — UM, ?, s. n. như: Helleborum. 

Fus — 1s. is, s. f. Sw bớt một tiếng (trong càu). 
ELLOBI — UM, i, S. n. Hoa tai, vành khuyên. 

ELL — ors, opis, s. m. Tru ngư. 

Fan A. orum, S. n. p. Lễ kính but kia. 

Err.— ux. thay vi EN v. Ecce ILLUM. Kia nó dày. 
ELLYCHNI -- UM, ?, S. n. Bác, dáng tâm. 

| Tức thi. 


Eroc -- o, as, avi, atum, are, a. 1. Bem chó khác, 
xê dịch. 9. Cho thuê. cho làm (dát ). 3. Mà cả, 
giàn giá, giao giá. || 1. — filiam. Gà con. || 3. 
— agrum. Phát canh ruộng nào. || 3. — funus. 
Giao giá các tốn phí đám ma. 


Etoc - ò, adv. 


+ EL0CUTIL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vë lời nói. 


Erocurt - o, onis, s. f. Cách nói, kiểu nói. 

). Kẻ nói. 

ELOCUTORI— US, 4, um, adj. (sw gì) Thuộc về kiến 
nói. £locutoria ars. Phép văn chương. 

ELOCUT — Us, a, um, part. Eloquor. 1. act. (ai, sự 
gì) Dà nói. 2. pass. Dà chịu nói. 

ELoGI — UM, i, s. n. 1. Chữ thích vào eg chữ dé, 
mào đầu. 2. Muc dé chữ vi bảng. 3. C6 sự, 
chứng cớ. 4. Đơn không. 5. Cỏ SC chúc 
thư; lệnh. 6. Lời khen. bài khen. 


ELOCUT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. 
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ELU 

Eron — IM, s. m. indecl. Các but thàn; các quan 
xét. 

Eto- 1, s. m. indecl. Lay Chúa tôi. 

ELONG - 0, as, are, a. Khoan gián, giương ra: 
dem xa biệt. Qui elongant se à te. Các ké di xa 
khói Chúa tôi. 

ELO0U —ENS, entis ( eloquent - ior, issimus ). adj. 
cà ba giống. 1. (ai, sự gi) Nói, nói được. || 3. 
Lợi kháu, nói khéo, kiệt thiệt. || 2. Eloquentes 
littere. Thư khéo. 

ELOQUENT — ER (ës, issimè), adv. Cách lợi khẩu. 

ELOQUENTI — A, @, S. f. Sự dễ nói, sự lợi khảu, 
hoạt ngón; phép nói khéo. Zloquentie præses. 
Kẻ lợi khẩu nhát. 

Boom - UM, ¿, s. n. 1. Tiếng, lời, bài giáng. 2. 
Phép nói khéo, sự khảu thiệt, cách nói. 3. Lời 

vấn đáp, lời nói khó, truyện trò. || 4. — lati- 
num. Tiếng latinh. Sacra eloquia. Loi kinh 
thánh. || 2. Vir eloquio suavis. Người nói êm 
giọng. 

ELOQU — OR, eris, elocu — (us sum, i, d. tri acc. 
Nói, kế ra, tỏ ra, cát nghĩa, bày giải, giải. 
giảng, dién ra, nói khó. — przclare. Nói lé 

, Cao. — arcana per vinum. Tiru nhập ngón xuất. 
— convivas. Nướng tên các kẻ dóng bàn. 

ELOT - #, arum, và Es, um, s. m. p. Các tôi tà 
(bên Sparte ). 

ELoT — us, a, um, part. pass. Elavo. 

Erte — ENS, entis, part. bởi 

ELUC — Eo, es, elu - xi, ere ( thiểu sup. ), n. t. 
Sáng ra, sáng láng, nên sáng, giai sáng ra. 2. fig. 
Tó mình ra, ra tó, lộ ra, nói, được danh tiếng. 
|| 2. Seca ejus natura eluxit. Tính. hung ác no 
dà ló ra. 

ELucESc - 0, /s, ere, n. def. Hé sáng, rang, mới 
sáng ra, nén sáng. Zucescit. Đã rang đông. 
Fig. Veritas elucescit. Sự thật nói ra. 

+ ELucIDATt— o, onis, s. f. Sự giải ĐI lời giải 
nghĩa, tiéu chú. 

ELUCID - 0, as, are, a. Rao, giảng tỏ, tò ra, giai 
nghĩa. 

T Ervare - o, as, are, a. Làm cho sáng ra (hav 
là làm cho ra mù tối). 

ELUCTABIL — IS, e, adj j. (sự gi) Người ta thoát khói 
được, vượt khói được. — nee pediti nec navi- 
gio lacus. Hồ lội qua chẳng được, mà di thuyền 
cüng cháng duoc. 

ELUC€T — ANS, gute, part. Eluctor. 

ÉLUCTATI - 0, onis, s. f. Sw dua vật. sự có mà 

"thoát. 


EEU 

ELUCT — OB, aris, atus sum, ari, d. trị acc. hay là 

acc. cùng in, super. Co mà thoát, rán sức cho 

thoát khói, tháng được, dẹp được; đè giữ kẻo. 

—impedimenta. Phá bí. — nives. Ra sức qua 

gita những tuyét. —cffensam. Giir cán thận kéo 
mát lóng. 


ELUCUBRATI — 0, onis, s. f. Su làm viéc ban dém, 
sự chuyên cán (việc gì), công trình, công lao; 
việc gì (ai) đã xuất công xuất lực mà làm, 
công đăng hoà. 

EILUCUBR — 0, as, are, a. và on, aris, atus sum, ari, 
d. Làm khuya, xuất công mà làm, làm chu chí, 
làm ki càng, mài giüa, chuót. — orationem. 
Chuót bài giáng. 

Etuc — Us, :, s. m. 1. Kẻ nàng mình vi say rượu, 
kẻ mé màn, ké đô mê rượu chè, kẻ say lì, ké 
nhe tính. 2. Sự đòn trí. 

Eup - o, /s, elu - s, elu - sum, ere, a. 1. Thôi 
choi, ngh! choi. 2. Trành, tránh, thoát khói, 
gỡ minh ra, chữa minh. 3. fig. Lira, phinh, nói 
trém, ăn làn. 4. Nhao báng, cười ché. 5. Bánh 
trận nhỏ, thách thức. || 1. Eluserunt luctatores. 
ác quân đua vật đã thôi. || 2. — vim legis. Cát 
nghĩa lề luật trái ý. || 3. — aliquem. Lira ai. || 


4. — gloriam alterius. Nói giém tiếng trong ké 


khác. || 3. Procul missilibus pugna eluditur. 
(hay bén) Cón đứng xa bản tên gợi chiến. 


ELUG — E0, es, elu — zi, ere, n. def. 1. Đoạn tang, 
màn phuc. dé tang đủ ngày. 2. Khóc, thương 
tiếc. || 1. Virum eluget. ( người vợ ) Bé tang 
chóng. | | 

EL - UL, s. indecl. Tháng chap bên Judéu (cũng 
là tháng Augustô và tháng bày annam). 

ELUMB — IS, e, và us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Đã 
véu lưng, dà gåy lưng. 2. fig. Yêu điệu, yếu 
duói, kém sức. || 2. Alumbe virus. Thuốc độc 
kém lực. 

ELU - 0, ?s, 7, tum, ere, a. 1. Rira, giặt, got, súc, 
sửa cho sạch, lau chùi. 2. fig. Phá, bỏ, chữa 
minh cho khỏi, gỡ. 3. Cát cho hết. || 1. — ma- 
culas vestis. Gòt áo. — vasa. Chùi bình cho 
sach. |, 2. — crimen. Gr tôi ra. — curas. Làm 
cho nhẹ thân. || 3. — se bonis. Tiêu hết gia tài. 

ELUSCATI - 0, onis, s. f. Sự khoét mót mát; sw dui 
mót mát. 

ELUSC — o, as, are, a. Khoét hay là móc một mur 

ELUSI, perf. Eludo. 

Erusi— 0, onis, s. f. Sự lừa đáo, sự phính, sự lận. 

ELUS — US, a, um, part. pass. Eludo. 

Een - A. orum, s. n. p. Loài kim đã rửa cho 
sạch, bui vàng đä luyên. 
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- EMANCIP - 0, as, Gm, atum, are, a. 4. Tha trẻ 


FEMA 


ELETI - 0, onis, s. f. Sự rửa, sir giặt. 
Ern - 0, as, are, a. Dó sang, rót sang. 


bur — us, u, um, part. pass. Eluo. 1. ( giống gl) 
Đã chịu ngám, dà thám, loäng, lạt. 2. Dà chịu 
rura, dá chiu dài, dà sach, dà chiu luyën. || 2. 
E hút pristinis maculis Khi đã rira các dầu vết 
cũ đoạn. 

ELUVI - Es, ei, và 0, on s, s. f. 1. Lỗ khanh, lỗ xÍ, 
vực, hó; sự nước bản chảy ra. 2. Lụt, lụt lội. 
3. Suối, lòng suối khe, nước lũ, nước tràn 
ra, nu'óc chày ra, đồng nước. 4. B^nh tà. 5. go 
Sy xáu hó. 


ELUX - o, as, are, a. Làm cho sai kháp xương. 

ELUXURI — OR, aris, atus sum, ari, d. tri abl. (cây ) 
Nên ràm rap quá, đâm nhiều ngành quá. 

eer — UM, i, s. n. ( hiểu ngầm nemus), và ELYSI — 
1, orum, s. m. p. (hiểu ngắm campi. Chón Ely- 
sið, nơi hôn kẻ lành ở khi chết đoạn (kẻ ngoai 
xưa tin như vậy ); giống toà sen. cánh tiên, 


T Em và Iu, tiếng có thay vì Eum. 


Euac - F0, es, ui, ere, n. def. Ra gầy, róc rác. 

EMACERAT — US, 4, um, part. (giống gì) Đã. kiệt, 
gầy mòn. 

EMACI — 0, as, are, a. Hao sirc, làm choragáy món. 

EMACIT - AS, atis, s. f. Tính hay mua chác quá lẽ. 

EMACRESC — 0, 15, emacr — wi, ere, n. def; và EMAcR- 
OR, aris, atus sum, ari, d. Hoá ra gầy guộc, ròn 
mói, ra khó héo, úa rữa. 


EMACUL - 0, as, are, a. Got tì tích, rid cho sach. 


'EMAD- -EO, es, ui, ere, n. def. Thám, ngấm, ướt át. 
| T EMANATI - 


0,075, S. f. Sự cháy ra, sự sinh ra bởi. 


EMANCIPATI - 0, onis, s. f. Sự trẻ mồ côi kh^i 
phép ké coi sóc. 


 EMANCIPAT —O0R, oris, s. m. Kë tha trẻ mồ côi cho 


khỏi phép kẻ coi sóc. 

m^ 
cói khói phép 1 ké coi sóc, phóng, cho phép ở 

mặc ý minh. 2. Båt phục, bát làm tôi; dàng. 

|| 1. — alicui filium in adoptienem. Nhượng 
con mình cho ai nhận nó làm con. || 9. Fig. 
— se alicui. Dàng lót minh cho ai. — agrum. 

. Bán ruộng, chịu mất ruộng. E 

ENANC — 0, as, are, a. Bánh quà tay. 

EMAN — EO, es, si, sum, ere, n. Ở vâng nhà làu; a 
vång dinh ce. 


EMAN — 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. cùng ¿ è, a, 
hay là acc. cùng in, ad, tùy nghỉ. 1, Chày ra, 
. nhỏ, rớt, vọt, sinh ra bởi. 2 fig. Bởi... mà ra, 
cốt tai..., duyên do tại... 3. Đồn ra. lán ra. || 


EME 


1. Fons undé emanat aqua gelida. Mach có nước 
lạnh chảy ra. ||2. Malanostra istinc emanant.Các | 


sự khốn khó ta bởi đấy mà ra. || 3. Modestia 
ab animo in corpus emanat. Nét na trong lòng 
lán ra ngoài xác. — in vulgus. Đôn ra moi nơi. 

ĐMANSI - 0,0n/5,8.f. Sự đi vắng dinh cơ trộm phép. 

BMANS — op, oris, s. m. Lính đi vắng dinh cơ quá giờ. 

EMARCESC - 0, /s, emarc - ui. ere, n. def. Héo đi, 
úa, rira; phai. 

EMARGIN - 0, as, are, a. Xén mép, xén ria, càt réo. 

EMASCULAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ làm cho ra yêu 
điệu. 2. Ké hoạn. 3. Đứa dâm tà. 

EwaScUL— 0, as, are, a. 1. Làm cho ra yêu điệu. 
2, Hoan. 

EMATURESC - 0, ?$, ematur—, ere, n. def, 1. Nên 
chín, nén già. 2. fig. Nguôi di, diu lại. 

EMATUR — 0, as, are, a. Làm cho nén chín, eu 
(trái), rm, _ 

EM - Ax, acis, adj. cà ba giống. (at, sự gi ) Có tính 
hay mua chác, hay phí phan, mua. 

EMDENETIC-A, 2, S. f. Nghé buóm lat, nghé tàu 6. 

EMBAMM — A, atis, s. n. Thứ gia vi manh. 

EMBASICŒT — ES, æ, S. m. Đứa dâm tà, dira hoang 
dàng. 

EMBAT — ER, eris, s. m. Rãnh máy bán đá ( ballista). 

EMBAT — ES, t5, s. M. Thứ thước mực khi xây nhà. 

EMPBLEM - A, atis, s. n. 1. Đồ xuyên hoa lắp vào 
bình được. 2. Tranh hay là ảnh tượng bóng bảy. 

EMBOL — 4, œ, s. f. Các đồ hàng trong tàu, một 
chuyến tàu. 

EMBOLIARI - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay nói 
tru trong lúc nghi trò; thuộc vé sw nói tréu. 

EMBOLIME - US, a, um, adj. (tháng hay là ngày) 
Nhuận. 

"MBOLI — UM, ¿, S. n. 4. Tựa, bài kết, câu kết. 2. 
Điều gì thêm ngoài. 3. Điều nói tréu trong lúc 

. nghi trò. 

EMBOL — UM, i, s. n. Mũi tàu. 

EMBOL - tus. 7, s. m. 1. Cán ống thut. 2. Cái nem, 
cái chốt, chém. 

+ EMEAT - US, a, um, part. pass. (sw gi) Người 
ta dà vượt qua, dà chịu qua. 

ÉMEDITAT — US, a, um, part. pass. ( sự gì ) Đã chịu 
học, giả trá. Emeditati fletus. Sự khóc giả. 

EMEDULL — 0, as, are, a. 1. Lấy ti ra. 2. fig. Càt 
nghĩa từng điều mội. 

EMENDABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Chịu sửa lại 
được. có thể sửa dạy được. 
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 EMENDAT— Ë (70s, issimè j, adv. Cách phải mẹo, 


EME 


cách phải lẽ, cách kĩ càng. 

EMENDATI — 0, onis, S. f. 4. Sự sửa lại, sự sửa 
day; lời dav bảo. 2. Sư sửa mình lại. 

EMENDAT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f. ) Kẻ sửa 
lại, ké sửa day, kẻ day bảo. 

[2MENDATORI - US, a, um, adj. ( sự gl) Có sức sửa lại. 


EMENDIC-0, as, avi, atum, are, a. Xin, ăn mày ăn 
xin, mày mò. | 

EMEND - 0, as, avi, atum, are, a. Sửa lại, sửa, sửa 
day, sửa phat, kháo lai, chữa. — mores. Sửa 
phong tục lai.— annales. Sửa sir kí.— animum. 
Sửa tính nct. Viremendatus. Người tốt nét. 

EMENS - US, a, um, part. Emetior. 1. act. (ai, sw 
gì) Đã do, dà trải qua, dà qua. 9.pass. Đã chịu 
do, dà chịu (ai) đi qua.||2. Pars/tineris emensn. 
Phản dàng đã di rồi. 

EMENT — 10R, ?7/$, itus sum, iri, d. trị acc. hay là 
acc. cùng ¿n tùy nghi. Nói dõi, mách dối, già, 
bày đặt, giá cách, giả tảng. — in aliquem. Bỏ 
va cho ai. — auctoritatem regis. Già dường như 
minh có lệnh vua sai. — muita. Bày đặt nhiều 
sự đổi trá. 

T EMENTIT — È, adv. Cách đổi trá, cách giả. 

ExENTIT — US, 4, um, part. Ementior. 4. act. (ai. 
sw gi) Dà dói trá. 9. pass. Già trà, cháng thàt. 
|| 2. — titulus, Tờ già. 

EMERC — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. aet. 
Mua. 2. pass. Chiu mua. 

EMER - EO, es, ui, itum, ere, a. và EMER - EOR, eris, 
ilus sum, eri, d. tri acc. 1. Đáng, dà dáng. 2 
Bi lính, di lính màn khoá. 3. Sinh lợi, được 
lợi, được. 4. Láy lòng, mua lòng. || 3. — pe- 

. cuniam. Được tiền của. || 4. — aliquem benefi- 
ciis. Làm on mua chuộc at. 

EMERG — 0, is, emer —ss, emer- sum, ere, n. trị 
abl. hay là abl. cùng a, è, hay là acc. cùng ad 
tùy nghi. 1. Nói lén, ngóc lên, giói lên, lén. 2. 
fig. Gö minh ra, thoát khói. 3. Moc lén. 4 
Sinh ra, có, nói, Ing, 3. a. Tó ra, bày giải. 
dem ra khỏi. || 1. — aqu. Ngóc lên khói nước. 
|| 2. — ex mendicitate. Khôi nghiệp án mày. — 
ex negotio. DO minh khói vicc gì. || 3. Sol emer- 
gens. Mặt trời dang mọc. || 4. — utero. Ra khói 
lòng me. Z'mergit ventus. Lựng gió. || 5. Ser- 
pens se emergit. Con ràn bó ra. 

EMERIT — UM, z, s. n. Bóng lộc linh mãn khoá. 

EMERIT - Us, a, um, part. Emereo và Emereor. 1 
act. (ai, sự gì) Bi lính đã màn khoá, (linh) cựu, 
đã làm đủ việc. dà xong, dà đoạn; có công, dà 
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dáng. 2. pass. (sw gì) Người ta dà dáng được, 
đã làm đủ việc cho được. || 1. —- miles. Lính 
mãn khoá. — professor. Thày giáo cựu. — bos. 
Con bò chàng kéo cày nữa. — dies. Ngày dà 
gần tői. — rogus. Bóng củi dà tát. Emerita 
puppis. Chiéc tàu dà hw nát. 

1° EMERS — US, a, um, part. pass. Emergo. (ai, sự 

= gi) Đã chịu đem ra khỏi, dà nói lên, đã ra khỏi, 
đả ngóc lén, dà mọc lén. — è palude. Đã ra 
khỏi đồng lấy. 

2° EMERS - US, äs, s. m. Sự nói lên, sự ra khói, 
sự mọc lên. — fluminis. Nơi lach nước cháy 
ra khỏi hồ. — sideris. Sự ngôi sao (nào) mọc 
lên. | 

EMET - IOR, ois, emen — sus sum, iri, d. triacc. 1. 
Đo, dac, dong. 2. fig. Tới, tới qua, làm (sự gi) 
cho đến cùng. || 2. — ingens spatium. Bi dàng 
xa. — labores. Chiu khó chiu nhoc. 


EMET - 0, is, emes - sii, emes - sum, ere, a. Gát, 
hái. 


Eur, perf. Emo. | 

EMIC - ANS, antis, parl. Emico. 

T ExicaT - IM, adv. Cách nhảy. 

+ EMICATI— 0, onis, S. f. Sự nói lén, sự moc. 


EMIC — 0, as, ui, are ( thiếu sup. ), n. tri abl. cùng 
præ hay là acc. cùng in tùy nghi. 1. Choi, giáp 
giới, sáng chói, sáng ra. 2. fig. Nói hon, vượt, 
trỏi hơn. 3. Nhảy lên, giật mình, văng, động, 
giày giọng. 4. Hoá ra t6, tó mình ra. ||1. Emi- 
ent dies. Bà sáng ngày. || 9. — præ omnibus. 
Trói chúng. || 3. Emicat aqua. Nước vot. — in 
littus, Nhảy lén bờ, IA Flos emicat. Hoa nó ra. 
Consternatio mentis emicuit, Dà thầy tó trí khôn 
bối rói. 

EMIGRATI - O, onis, S. f. Sự thiên cw, sự sang ở 
noi khác; sir xiêu. 

EMIGR—0, as, avi, atum, are, n. tri nhiều bậc tùy 
nghi. Thiên er. sang ở nơi khác, xiéu.—a/iquóo. 

. Sang nơi nào (cho được ở). Fig. — ë vitå. Qua 
đời. act. — se. Rời ra. — Scripturas. Hiċu kinh 
thánh sai. 

ExMINATI - 0, onis, S. f. Sw de, lời de loi. 

EMIN - ENS, entis ( eminent - ior, issimus j, part. 
Emineo. 1. (ai, sự gi) Nói lén, nói, lòi, cao. 9. 
fig. Cao cà, trọng vong, hảo hang. || 1. Emi- 
nentes oculi. Con mát Jo ra. Eminentes ædes. 
Nhà cao hay là xày noi cao. || 2. — dignitate 
vir. Người có chức cao. 

EMINENT- ER / dits, iss) me j, adv. Cách cao sang, nơi 
cao. — natus. Sinh ra bởi dòng dõi sang trong, 
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EMINENTI— A, æ, S. f. 1. Noi cao, dói, núi. 9. 
Sw nói, sự lôi ra, phán nổi hay là lồi. 3. fig. 
Sự cao sang. || 3. — vestra. Đức ông lón. 

Fam — FO, es, ui, ere (thiếu sup. ), n. trị abl. 
cùng e hay là acc. cùng super, ( khi có acc. thì 
phải hiểu ngầm eztrá ). 1, Nói lén, vượt trên, 
ở cao hơn. 9, Nói, lôi ra, lòi ra, cóm cóm ra, 
gió ra. 3. Ra,ra tỏ, tỏ mình ra. 4. fig. Nói hon, 
trôi hơn, vượt tháng, nở danh. It. Moles aquam 
eminet, Bo vượt trên mát nước. ||3. Eminebat 
ex ore crudelitas. Khi ấy mặt mũi tó ra sự dir. 
UA. Super mala —. Thàng các sw dir (chịu nói 
các sự di). — eloquentiá. Được tiếng lợikhảu. 

EMINIT — 0n, aris, atussum, ari, và EMIN - on, aris. 
atus sum, ari, d. nhu 2° Minor, aris, etc. 

EMINUL - US, a, um, adj. ( sự gi) Nói lén môt ít, 
lói ra ít vày. 

ku - Üs, adv. Xa, bởi xa. — et cominùs. Xa BẠN: 

EMIR - op, aris, ari, d. như Miror. 

EMISC - E0; es, id, emix - tum, ere, a. Pha, pha lộn. 

EMISI, perf. Emitto. 


EMISSARI — UM, 2, S. n. 1. Rãnh, đàng mương, cống. 
2. Ngọn nước vọt lên. 3. Cửa cổng, cửa rãnh. 

EMISSARI — US, ¿, s. m. 1. Quân do, kẻ có lénh sai. 
2. Kẻ đem tin. 3. Thằng giết người. ||. —equus. 
Ngựa đán. 

Euissi — 0, onis, S. f. 1. Sự bán, sự phóng. 9. Sự 
thả. 3. Sự phát phối. ||1. — óalistarum. Sự bán 
máy balista. 

EMISSITI - Æ, arum, s. f. p. 4. Lỗ khanh, lỗ xí. 9. 
fig. Lời lạt, lời nói tréu. 

MISSITI — US, 4, um, adj. (ai, sự gi) Chịu sai, do 
cứ, đò la. Zmissitii oculi. Con mắt sục Sao. 

EMISS — US, a, um, part. pass. Emitto. 

bur - 0, as, are, a. freq. Emo. Năng mua. 

EMITT — 0, is, emi - si, emis - sum, cre, a. 1. Sai, 
giri, duói va, thá, buông, phóng, phát ra, xuất, 
đưa ra. 2. Sinh, đẻ, đảm. 3. Ném, quặng, phóng, 

bàn. 4. fig. Chép ( sách), in. || 1. — equites rn 
hostem. Sai binh kí ra Í quân giác. — ¿ ma- 
nibus. Sày tay. — sanguinem venis. Chích máu. 
— sanguinein naribus. Nuc huyết. — lacrymas, 
Úa nước mắt ra. — vocem. Phát một tiếng. — 
spiritum. Sinh thi. || 2. — folia. Này lá. — ova. 
Dé trứng. — odorem. Nwc mùi. || 3. — fulmina. 
Phóng sét. — telum. Bản tên. || 4. — librum, 
In sách. 


EM - 0, s, i, em - ptum và em — tum, ere, a. Mua, 
. mua chác, tàu, mài. — benè. Mua rẻ. — salu- 
briter. Hoà mài. — rem de aliquo. Mua ai của 
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gi. — alicui. Mua cho ai. — precibus aliquid. 
Được sw gì bởi dà xin. — judicem donis. Dot 
lót quan xét. 

EMO, tiếng nào có ba chữ này ở đầu mà chẳng 
— thấy ở dày thi tìm bằng MO sẽ thấy. 
EMODERAND — US, a, um, part. fut. bới 
EMODER - OR, aris, ulus sum, ari, d. Cầm lại, cảm 

mực. 

EMODUL—0hR, aris, ari, d. như Modulor. 

EMOLIMENT — UM, ?, S. n. 1. Nhà lớn. 2. fig. Sự khó 
nhọc, công lao. 

EMOL — IOR, iris, itus sum, iri, d. tri acc. 1. Làm 
hoàn thành, làm tuyén hào, xir xong, làm 
được. 9. Bỏ ra, dun ra, duói ra, gió, khac. 3. 
Nâng lên, dem lén, giuc, làm cho đấy lên. |||.— 
magnum negotium. Xử xong một việc cả thé. 
|| 3. — fretum. Làm cho nước bién dáy lên. 

EMOLIT — us, a, um, 4. part. Emolior. 2. part. pass. 
Emolo. 

EMOLL - 10, is, ?vi, itum, ire, a. 1. Nhàu, làm cho 
ra mềm. 9. fig. Làm cho diu lại, ché chảm, 
làm cho ra mém mai dé dàng, làm cho thin lai. 
3. Làm cho ra yếu đuổi, làm cho ra yêu điệu. 
||1. — alvum, Nhuận tì vị. || 2. — colores. Pha 
chế thuốc vé. — mores. Làm cho thin tính khí. 
— maria. Làm cho bién áng lặng. || 3. — aucto- 
ritatem. Bót quyền (làm cho quyền ra hèn).— 
exercitum. Làm cho dao binh hoá ra yêu điệu. 

EMOLLIT - US, a, um, part. pass. Emollio. 

EMOL - 0, is, ui, itum, ere, a. Xay, đâm ra bột. 
EMOLUMENT — UM, ?, S. n. 1. Ích, lợi, lộc, bóng lộc, 

lãi. 9. Sự may mắn, sự (việc gi) xảy ra vừa y. 
|| 4. Si tibi esse id emolumento sciam. Sau này 
nếu tôi biết sy ấy làm ích cho anh được. 

EMON — EO, es, ere, a. như Moneo. 

EMOR — IOR, eris, tuus sum, ?, ( part. fut. emoritu- 
rus ), d. 1. Chết. 9. Bai, tê, ra nhu chết ro, 3. 
fig. Ngăt di, kém di, tắt di, ra yếu hèn, món 
di. || J. Risu — . Qười rũ. || 9. Brachium emor- 
tuum. Cánh tay bai. || 3. Emoriens carbo. Than 
lira dang vac. — terra. Đất khó. 

t Exonini, thay vi Emori. 

EMORTUALIS dies, m. Ngày làm chung. 

EMORTU - US, a, um, part. Emorior. (ai, sự gi ) Đã 
chết; vô ich. Caro emortua. Thịt đã chết. 

EMOT — us, a, um, part. pass. bởi | 
EMOV - EO, es, 7, emo — tum, ere, a. 1. Cátsang noi 

khác, xê dich. 2. Rung, lung lay, lác, làm cho 
động. 3. fig. Đuôi ra, dày, loai ra. || t. — /fam- 
mam spiritu. Thôi ngon lira. — postes eardrue. 
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EMU 
Cát cánh cứa ra khỏi móng. ||2. — labia. Biu 
môi. ||3. — aliquem senatu. Loại ai ra khói hội 
các quan triéu dinh. 

EMPETR - UM, ?, s. n. Tiêm điệp thảo. 

EMPHAS - IS, i5, s. f. Cách nói dài. 

EMPHRACT - US, a, um, adj. (giống gì) Đã chịu che 
bọc tư bề, vững vàng mọi bề. 

EMPHRAGM — A, atis, s.n. Sự bi, sự tắc. 

EMPHYTEUM — A , atis, s. n. Sự làm ruộng vườn 
cho nén tót hon. 

IMPHYTEUS - 1S, e, S. f. 1. Sự trồng, nơi đã trồng. 
2. Sw cho thuê giống gì hay là cho lĩnh canh 
lầu năm. 

EMPHYTEUT — A, æ, s. m. và 

1° EWPHYTEUTICARI — US, ?, s. m. Kẻ thuê giống gì 
hay là lĩnh canh làu năm. 

2° EMPHYTEUTICARI - US, a, um, và EMPRYTEUTIC - 
US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé phép thuê 
giống gì hay là linh canh lâu năm. 

EMPIRIC — E, es, s. f. Nghề chữa thuốc kinh trị. 

EMPLASTRATI— 0, onis, S. f. Sw lấy mầm cày mà 


chiết. 

[EMPLASTR - 0, as, are, a. Chiết mầm cày. 

EMPLASTR - UM, ?, S. n. 1. Thuốc rit, thuốc dán. 
2. Đất hay là sáp bọc lầy mảm chiết. 

EMPLECT - UM, ¿, S. f. Sự lấy vôi mà xây đá lớn. 

T EMPLEUR— US, ¿, s. m. Ké khoẻ lưng. 

EMPORETICA charta, f. Giày gói đỏ hing. 

EMPORI - UN, ?, s. n. Chợ, chó hợp chợ, phiên chợ. 

EMPOR - us, ?, s. m. Kê buôn bán, kẻ bán hàng. 

Kart — 0, onis, và EMTI— 0, onis, s. f. Sur mua. 
— equina. Sự tàu ngựa. Emplionem facere. Mua. 

EMPTIONAL— 1s, e, adj. (ai, sự gì) Buôn xuôi bán 
ngược, thuộc về sự mua. 

SMPTITI - US, a, um, adj. ( đồ gì) Đá chiu mua, 
có thế mua được. 

Emprit —0, as, are, a. freq. Emo. Năng mua, 
mua lẻ, 

ExprTiv —US, a, wn, adj. (ai, sự gì)Người ta mua 
được. — miles. Linh thuê. 

SMPT — OR, oris, S. M. ( RIX, ricis, s. f.). Kẻ mua. 
— pretiosus. Ké mua chuốc. 

EMPTUR — 10, /s, (re, n. def. Muốn mua. 

ZMPT — US, G, um, part. pass. Emo. 

T EMPYREUM - A, atis, S. n. Mùi khét. 

EMUCID — us, a, um, adj. ( đỏ gi) móc meo. 

EMUG - 10, ¿5,7% và d), ilum, ire, n. Bong, kêu 
lớn tiếng, 


‘ENA 
EMULCTRAL — E, /», s. n. Bình dùng mà våt síra. 
+ EMULGATI — 0, onis, s. f. như Promulgatio. 
EMUŁG ~ EO, es, emul - si, emul — sum, ere, a. Vàt 
sửa, nặn sửa; fig. làm cho cạn. Emulsa palus. 
Đóng lảy đã tát can. 
.FPMUNCTI—0, onis, s. f. Sw hi mũi. 
. EMUNCTORI — UM, ¿, S. n. 1. Khăn múi. 2. Thú kéo 
dé cắt bác đèn, cái khêu đèn, cáp sửa nén. 


EMUNCT - us, a, um, part. pass. Emungo. 1. (ai, 
sw gi) Bà chiu hl. 2. fig. Sach, thanh, sói. 3. 
Tinh tường, biết xét. 4. Dà phải lira, dá mát 
của. || 9. Emuncta oratio. Bài khéo léo tron tru. 
||3. Emunctæ naris homo. Người từng trài biết 
xét. ||4. — bonis. Dà phải bón mát của cải. 


EMUNDATI— 0, onis, s. f. Sự làm cho nén sach, sự 
rửa hay là chùi hay là quét cho sạch. 

EMUND — 0, as, are, a. Rira, sửa cho sạch, làm cho 
nên sạch. 

EMUNG — 0, ès, emun — z¿, emunc - (um, ere, a. 1. 
Hi mũi. 2. fig. Phinh phó bón của. || 1. — sev. 
nasum cubito. Chùi mũi vào tay áo. — lampa- 
dem. Khêu đèn. ||2. — senem argento. Dó ông 
lão mà lày bac. 

EMUN - 10, 25,202, ttum, tre, a. 1. Xây thành lũy, 
rào. 2. fig. Lập cho vững. 3. Mở dàng loi. A 
Don, sắp sửa. ||1. — urbem. Dàp lũy noi thị 
thành. ||2. — animum. Thêm lòng can đảm. 


|| 3. — sylvas vel paludes. Mó dàng giữa rừng ` 


hay là đáp dàng giữa đồng lầy. ||4. — loros. 
Don những giường cho sàn. 

EMUNIT - US, a, um, part. pass. Emunio. 

Extsc - 0, as, are, a. Bỏ rêu cày, cao rêu. 


+ EMUSSITAT — US, a, um, adj. ( sự gi) Bä chịu sửa. 


cho tháng mirc. 

Extr - 10. 73, ivi, ilum, ire, n. Nói làm bảm, lắp 
nháp. 

EMUT - o, as, are, a. như Immuto. 

Eu» — Es, um, s. f. p. Thứ con rùa. 

En, adv. (hợp cùng nom.; khi nó hợp cùng acc. 
thi phải hiểu ngầm aspice). Này, nọ, kia, kia, 


xem, ấy là. — hic ille est. Này nó đây. — ut 


pulsat! Áy xem nó dánh là thé nào! — unquam 
audisti? Nào anh có thấy nói bao giờ chăng? 
— cur venerit. Ấy là lé cho nên nó đã đến. — 
adsum qui feci! Này chính tôi đã làm chốc! 
ENARRABIL — 1S, e, adj. (sw gi) Chịu kê lại được. 
EXARRAT—È, adv. Từng điều một, đầu dubi, 
trước sau. 
ENARRATI — 0, onis, S. f. và ENARRAT — US, #s, s. m. 
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ENC 
Sự kẻ lại, sự càt nghĩa, lời cất nghĩa, tích 
truyện, bài cát nghĩa. 
ENARRAT - OR, oris, s. m. Ké bàn nghĩa sách. ` 


ENARR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Kẻ từng điều 
cứ thứ tự, ké trước sau. 2. Cát nghĩa, dién 
lại, bày tỏ.|| 4. — somnium alicui. Kẻ lại chiêm 
bao cho ai nghe. || 2. Enarratu difficilis res. 
Diéu khó giái nghia. 

ENASC - OR, eris, ena — tus sum, i, d. Sinh ra, mọc 
lên. Enata medio alveo insula. Gò nỗi giữa nước. 


ENAT - 0, as, avi, atun, are, n. trị abl. cùng e, 
hay là acc. cùng ad, in, tùy nghi. Ngoi mà 
trốn, khỏi chết đuối; fig. gỡ minh ra, thoát 
khói. — intervallum centum passuum (hiéungám 
secundùm ). Ngoi quảng dài một trăm bước. 

ENAT - US, a, um, part. Enascor. 

ENAVIG — 0, as, avi, atum, are, n. 4. Vượt tàu, 
vượt ra khói, vượt đến, đi tàu, tới, lên đất. 
2. fig. Khôi, thoát khói, gi mình ra. 3. act. Đi 
qua, sang qua. || 1. Rhodum enavigavit. Người 
dà chạy buóm đến gò Rhodð. || 3. Unda omni- 
bus enaviganda. Biên mọi người ta phải vượt 
qua hết thày. 

Eaux — 0, as, are, a. Làm ki, mài miết, xuất 
( công ), ra sức mà làm. Znavata opera, (việc 
gì) Đã công phu. 

ENCENI — A, orum, s. n. p. Lé dâng đền thờ, lé nhớ 
sự dâng đền thờ. 

ENCENI — 0, as, àre, n. Mặc áo mới. 

ENCARDI - A, æ, s. f. Đá ngọc có hình trái tim. 

ENcAnRP-1, orum, s. m. p. Đồ trỏ trang như 
tràng hoa. 

ENCAUSTARI - UM, ?, s. n. Só bộ dà viết bảng son 
( encaustum ). 

ENCAUST - ES, à, S. m. Thợ vẽ dùng thuốc pha 
thủy tinh và loài kim. 

ENCAUSTIC — A, æ, s. f. Nghề thợ encaustes. 

ENCAUSTIC — us, a, un, adj. ( đồ gì) Thự đã dùng 
thuốc pha thúy tỉnh cùng loài kim mà vẽ. 

ENCAUST — UM, ¿, s. n. 1. Đỏ vë bàng thuốc pha 

 thúylinh và loài kim. 2. Men (ngoài đồ đạo). 3. 
Son ( vua và các quan trấn được dùng mà thôi). 

ENCAUST - US, a, um, adj. 1. ( đồ gi) Người ta đã 
ho lửa mà vé. 2.Đã vé bằng thuốc pha thủy tinh 
cùng loài kim. 3. Bàláy nước mạnh kia mà vé. 

ENCHIRIDI — UM, ¿, s. n. 1. Sách dùng hằng ngày. 
2. Mái chèo. 3. Mũi nhọn (thợ chích dùng ). 

T ENCHYT - um, ¿, s. n. Bánh ngọt. 

ENCLIM — 4, atis, s. n. 1. Độ ngang, sự nơi nào 


ENG 
thấy bác đâu cao khói chân trời là máy độ. 2. 
Đạo (hàn, nhiệt, ôn ), thủy thỏ. 

EXCLITIC - us, a, wm ,adj. ( tiếng ) Ở cuối tiếng 
khác ( như gue, 0e ). 

ENCOLPI-E, arum, s. m. p. Gió thói nơi phá bién. 

ExcoM - A, atis, s. n. Thước mà đo lính. 

ENCOMI — UM, ¿, s. n. Bài khen, bài vinh. 

-ENCYCLI — A, orum, s. n. p. Thư chung, sắc tổng 
moi noi. 

ENCYCLIC— Us, a, um, adj. (tờ gì) Chung, tổng 
mọi nơi. Encyclica epistola. Lệnh truyền cho 

. hết mọi nơi, 

ENCYCLI — os, on, adj. ( sự gì) Chung, gồm moi 
sự. — disciplina. Sự học đủ các phép. 

+ Enno, tiếng có thay vì In. 

+ ExDOC(EPT - vs, a, um, như Inceptus. 

+ ENDOGRED — 10R, f ENnopEpiT — US, F} ENDOPERAT — 
on, như Ingredior, Impeditus, Imperator. 

ENDROMIDAT — Us, a, um, adj.( ai) Có áo khoác đài. 

ENDROMID — ES, um, S.f. p. Giầy dinh pho. 

ENDROM - IS, idis, s. f. Áo khoác đài. 

+ ENECATR — IX, icis, s. f. Người nữ giết, kẻ giết. 

ENECAT - Us, a, um, và ExNEcT- Us, a, um, part. 
pass. bởi 

Exec - 0 , as, ui (hoa avi), tum (hoa atum ), are, 
a. 1. Giết, làm cho chét. 2. fig. Quáy, làm ngày, 
phiền đến. || 1. Veneno pedes enecuit. Nó dà bòi 
thuốc độc vào chân thì chân bại. — "herbas, 
Làm cho chết các rau cỏ. || 2. — aliquem mo- 
lest? rogitando. Quáy ngây ai vì nài nàng mãi. 

ENEM — 4, atis, s. n. Phép thông khoan. 

ENERGEM — A, alis, s. n. Sức, hiệu, sự phải bùa. 

ENERGUMEN - US, a, um, adj. (ai) Phải qui ám. - 

ENERVATIS— 0, onis, s. f. Sự làm cho ra yêu điệu; 
sự hoá ra yêu điệu; sự mỏi nhọc. 

ENERVAT - Us, a, um, part. pass. Enervo. 

ENERY - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Yếu đuổi, kém 
sức, ít gan. 2. Yêu điệu, ròm rinh. 3. Làm cho 
ra yêu điệu. || 2. — oratio. Bài ròm. 

ENERY — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cát gần. 2. Làm 
cho ra yếu sức. 3. Làm cho ra yêu điệu, làm 
cho ra nhát gan. || 1. — poplites. Cát gân hai 
duong chân. || 2. — vires. Làm cho ( ai ) mát 
sức. || 3. Enervant animos citharz. Gác thứ dàn 
cám nào nuột. 


ENGIBAT — A, orum, s. n. p. Con rối múa nhảy 
du'ói nước. 


ENGONAT - UM, ¿, s. n. Thứ đông hó mang. 
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ENHZM - UM, ?, s. n. Thuốc càm máu. 
ENHARMONIC - US, a, um, adj. (sự gi) Dip dàng, hát 
dip, rập tiếng. - . 

ENHYDR — IS, ?dis, s. f. Thứ ràn nước. 

ENHYDR — US, ¿, s. f. Đá ngọc kia đựng nước. 

ENIM, conj. (đặt sau một tiếng khác trong ngành 
câu ). Vì chưng, bởi vi, mà. Etenim v. Et —, 


23 certé —, verüm —. Vì chưng, mà thật. 
àt là. 


Kam — vERO, adv. Vi chưng, åt là, thật, hàn. Ve- 
go —. Hàn tói khóng chiu. 

Exis-—- US, a, um, như 1? Enixus. 

ENIT - EO, es, ui, ere, và ENITESC — 0, is, enit - ui. 
ere (thiéu sup. ), n. 4. Sáng ra, chói, hoá nén 
sáng láng, nên tốt. 2. fig. Nói tiếng, nó danh, 
nên trong, sáng ra. ||2. Enituit virtus ejus m 
hoc bello. Trong lớp đánh giặc này người dà 
nỏi tiếng can đảm. 

BNIT- OR, eris, eni — sus sum và xus sum, i, d. tri 
acc. hay acc. cüng in, ad. 1. Có sức, xuất công. 
trần lực, gắng, rán sức, chuyên cán. 2. Ra 
khỏi, thoát, gỡ mình ra; dem mình lén, tới 
đến, lên, 3. Sinh, dé. || 1. — omni ope atque ape- 
rå. Có công trần luc. Quodcertè enitar (facere). 
Sự ấy tôi sẽ ra sức lióu. — remis. Chéo cho 
mạnh. || 9. — aggerem v. in aggerem. Vượt lũy. 
— per angustos aditus. Qua những néo hep. — 
ad consulatum. (gång mà) Lên làm quan consu- 
lê. || 3.—marem. Sinh con trai.—ova. Bé trứng. 

ENIX — E ( iis, issimé ), adv. Cách manh, hét sức. 
— expetere. Xin nài.—juvare. Giúp cho hét sức. 

4° Exix —us, a, um, part. Enitor. 1. act. (ai, sự gi) 
dà ra sức, đã xuất công. 2. Dà dựa vào, dà 
cậy nhờ. 3. Đã sinh dé; chàng sinh dé nữa. 3. 
pass. Bä chịu sinh. ||1. Enixis precibus implo- 
rare. Van nài hết sức. — fratris opibus. Bá cày 
thần thé anh mình. || 4. #aizưm puerum Heli 
tradidit. Khi đã sinh con đoạn người giao cho 
ông Héli. 

9* ENIX — us, äs, và ĐNIS—US, #s, s. m. 1. Công 
lao, công trình, sự ra sức. 2. Sự sinh đẻ. 3. Kẽ, 
khe, chỏ hở. 

ENNEACRUN — US, z, adj. m. (nơi nào) Có chin mạch 
nước. 

ENNEAGON - US, a, um, adj. (sự gì) Có cửu lăng. 

+ ExNAM, tiếng có thay vi Etiamne. 

ENNEAPHTHONG — Us, ?, adj. m. và f. (đồ gì) heu 
ra chín tiéng. 

ENNEAPHYLL - UM, ?, s. n. Gây có có chín lá. 

ENNE - AS, adis, s. f. Tuần chin ngày, quầng chin 
nám. à 


ENT 
ENNEATIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thứ chin, 
từng lớp chín một. 
EN — 0, as, are, n. Ngoi mà trốn, ngoi đến åt. 
fig. — in aeris auras, Bay trên troi. 
ERODAT - E, adv. Cách rõ ràng, cho minh bach. 
ERODATI—0, onis, s.f. 1. Sw cới nút. 2. fig. Sw 


diễn ra, sự cát nghĩa rõ ràng. || 2. — nominum. 
Gói dé các tên. 
ENODAT - OR, oris, s. m. Kẻ cóinüt; kẻ giải nghĩa. 
ENop e, e, adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng có máu, 
chàng có buróu, óng à. 2. fig. Dé, tron, xuói. 
3. Yêu điệu. || 1. — arbor. Cây ong nuôi. ||2. 
Enodibus verbis. Bàng những lời tron tru. 


Exon — 0, as, are, a. 1. Vac mắt hay là bướu cây, 
cói nút. 2. fig. Cát nghĩa cho rō. || 2. Legis eno- 
dabimus voluntatem. Ta sẽ cát nghĩa y lé luật. 

ENoRCH - 1S, is, s. f. Ngọc bạch kia. 

ENORM — 1s, e ( ior ), adj. 1. (ai, sw gi) To tát, lén 
táy thinh, quá tám thường. 2. fig. Thất thường, 
thất mực. || 1. — hasta. Giáo tràng, || 9. — ves- 
tis. Áo may thát kiéu. 


ENORMIT — AS, atis, s. f. 1. Sự to lớn quá tám 
thường. 2. fig. Sw thất thường, sự thất muc. 
|| 1. — staturz. Sự (người) lớn táy thình. || 9. — 
stipendii. Bóng lộc khác thường. 


ENORMIT - ER, adv. 1. Cách to lớn quá tầm thường, 
quá chừng, quá sự thường. 2. Cách thát kiều, 
cách thất thường, cách chẳng cứ muc. 

ENOTESC — 0, /s, enot - ui, ere, n. def. trị dat. Tó 
minh ra; dón ra, ra tróng, ló ra. 

ENOT — o, as. are, a. Bién kí, bién nhàn. 

EXOVAT — US, a, um, part. pass. bới 

ENOY - 0, as, are, a. nhu Renovo. ; 

T Exs, ent - is, 1. part. Sum. (ai, sự gi) Bang có. 
2. subst. n. Gióng có, loài có, sw gi có. — à se 
existens. Đăng tự hữu. 


ENSICUL — US, ?, s. m. Gươm nhỏ, dao găm, dao. 

ENSIF - ER, era, erum, và see - En, era, erum, adj. 
(ai, sự gì) Mang gươm, thuộc vé gươm. 

T ENsiPOT — ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai) Tài 
dùng gươm. 

ENS - IS, is, s. m. 1. Gươm, thanh gươm. 9. Vỏ 
gươm. 3. Thiết khí. 4. Trận mạc, giặc giả. ä. 
Đống sao kia (cũng gọi là Orion). 

ENTAS - IS, is, S. f. Sự giữa cột phình ra. 

ENTEROCEL — E, es, S. f. Bénh tràng hạ nang. 

ENTEROCELIC — US, a, um, adj. Có tật tràng hạ nang. 

ENTHEAT - Us, d, um, adj. như Entheus. 


"c 
làn `2 
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ERTHEC - 4, æ, s.f. 1. Hòm, hộp; tiền của đẻ dành. 
2. Các đỏ canh nòng. 3. Kho tàng nhà nước. 

ENTHE - US, a, um, adj. (ai) Được ơn trên soi giúp. 

ENTHUSIASM — US, i, s. m. Sự mê màn sót sáng 
cho được làm văn thơ. 

ENTHYMEN — A, atis, s. n. Câu luận syÌlogismô chẳng 
đủ ba phần (hãy xem Syllogismus ). 

1 ENUBIL — 0, as, are, a. 1. Soi sáng, làm cho sáng. 
2. fig. Cắt nghĩa rõ, bày giãi cho tỏ. 

Exus - 0, (e, enup— s, enup - (um, ere, n. 4. 
(người nir) Láy chóng chàng vừa bậc minh. 
2. Kết bạn, hôn phối. 

ENvcLEAT —E (is, /ssm¿!, adv. Cách rõ ràng, 
cách tường tận, cách phân minh. 

ENUCLE - 0, as, are, a. 1. Lấy hạt trái ra. 2. Dién 
ra, tường bị, cắt nghĩa tó, giải rõ. 

ENUD — 0, as, are, a. 1. Lột trần, cất sự gì che, dở 
tuông ra. 2. fig. Bày giãi, giải tỏ. |Ì4. fig. Agro- 
rum fructibus enudatus. Dà mát mùa màng. 

ENUMERATI — 0, onis, S. f. 1. Sw kë, sự kë lai từng 
điều, sw điểm. 2. Câu tóm. ` 

ENUMER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Kẻ lại từng 
điều, kê, xét riêng từng điều, kẻ đầu đuôi. 9 
Tính toán, tính sỏ, tính cộng, đếm, điểm. 3. 
Tóm lại. 


T ENUNDIN — 0, as, are, a. Buôn, mà cá giá, đóng 
cá. 

ENUNQUÀM, adv. nhu Ecquando. 

ENUNTIATI--0, onis, S. f. 1. Sự kë lại. 2. Truyện, 
tich truyện. 3. Sw luận câu, câu luận, lời nói 
(cho thành một ý). 4. Sự đọc, cách đọc. 

ENUNTIATIY — US, a, um, adj. (lời) Kẻ lại, diễn lại, 
chí tỏ. 

ENUNTIAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.). Rẻ ké 
lại, kẻ bày giải, kẻ diễn cho tỏ, kẻ nói. Ars 
enuntiatriz. Nghề nói, phép văn chương. 

ENUNTIAT — UM, ?, s.n. Câu luận, lé nói, lời, lý đoán. 

ENUNTI—0, as, avi, atum, are, a. 1. Kẻ ra, kẻ lại, 
diễn ra, cát nghĩa, nói tỏ ra. || 2. — consilia 
alicujus. Nói mách việc ai toan làm. — adven- 
tum hostium. Dem tin giặc đến. 

ENUPTI — 0, onis, s. f. Sw người nir ds chóng 
cháng vira bác minh. 

ENUTR — 10, is, ivi, itum, tre, a. Nuôi, dưỡng nuôi. 
nuôi và coi sóc cho đến lớn. 

Eò, adv. (hợp cùng gen. và compar. ). 1. Đấy, dó. 
đến nơi dy. 2. Cho đến nói ấy, cho đền, dường 
ấy, thẻ ấy, quá cho nên. 3. Có ý rằng, để cho, 
cho được, vì lẽ này, cho nên, ấy là lê mà.., vì 
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sự ấy. 4. (đổi vuối quo) Càng, càng... báy nhiêu. 
|| 1. — revertamur undé provecti sumus. Ta hãy 
trở về nơi ta đã trầy di. — loci res devenit. Việc 
dà đến nỗi này. — se recepit. Nó dà lui về chó 
ấy. — accedit ut... Lại có sw này nữa là... || 2. 
— insolentiz incessit ut... Nó dà ra tro tráo đến 
nói... — usquè, v. — usquè dum, v. — usqué ut, 
v. ad — dum. Nói ấy, cho đến nói. || 3. Ad te 
— scripsi ut intelligeres. Tòi dà viết cho anh 
được hiệu. — creatus est dictator ut... Bà đặt 
người lén làm quan dictatoré dé cho. Non — 
dico. (dù thế mặc lòng) Tôi cũng chàng có nói 
răng. Frater es, — vereor. Người là anh tôi, 
nên tôi tôn kính . Zóque. Mà vì lé ấy. — øu2d. 
Vi lẽ rằng, vì chưng, || 4. — gravior est dolor 
quò culpa major. Tội càng nặng thì lòng càng 
đau đớn hơn. 

E—0, Ì—s, i—vi, i - tlum, i- re, n. irreg. ( chia 
như trong sách mẹo ), trị nhiều bậc tùy nghỉ. 
4. Bi, đi vào, đi đến, đi qua. 2. Đến. 3. Đồn ra. 

A Tráy đi, ra khói, ra, trốn. 5. Ra đánh, xông 
đánh. 6. Đi cách trọng thé, theo, đưa. 7. Chảy, 
cứ đi, hoá ra, xảy ra. 8. Trở nên, hả, bay, tan 
ra, lén, ra, đến, vé, có. || 1. — pedibus. Bi bó, 
đi và. — intro. Vào. — obviam alicui. Bi đón 
ai. — subsidio. Bi cứu giúp. — viam longam. 
Đi dàng xa. — navibus. Di tàu. — tenebris. Di 
dém. — cubitum. Bingü. — per hostes. Bi qua 
gita quản giác. — in sententiam alicujus. Vào 
ý ai, hợp ý cùng ai. || 2. Fat nobiscum. Cho nó 
đến vuối ta. || 3. Jt rumor. Có tiếng đồn. Non it 
alvus. Ti vi chẳng thông. || 4. Funt tectis. Các 
kẻ ấy ra khói nhà. — in aurá alicujus. Thấy 
bóng ai liền trốn. || 5. — in hostes. Xông đánh 
quản giặc. || 6. — erequias. Theo dám ma. Ra- 
dii solis euntis. Ánh sáng mặt trời dang xây 
vần. || 7. Ar fluvius. Sóng chảy. Jr res, Việc 
xuôi. — in melius. (sự gi) Hoá ra một ngày 
một khá ben In. —in auras. Hà hei. — in vi- 
neres. Hóa nên tro. — in corpus. Thành mot 
xác. — in semen. Lên hat giống. — in lacrymas. 
Chảy nước mát. — in sudorem. BÓ mó hôi. fig. 
— in secula. Nôi danh tiếng muôn đời. — in 
exemplum. Trở nên gương. — m opus alienum. 
Giày giướng vào việc ké khác. — in penas. 
Toan phat. — inficias. Chói (cháng muón chiu 
diéu gi). — denario. Bán minh mót dóng ( chiu 
theo kẻ cho mình một đồng ). — in cassum. Ra vô 
ích. Non ibo multa. Tao chàng nhịn mà chẳng 
oán thù. Our vindicet ibit. Sẽ có kẻ oán trà. 

Eóp EM, adv. ( hợp cùng gen.) Cũng một nơi 
ấy, đến một nơi àv; cũng mót sự ấy. — illud 
pertinet, Việc ấy cũng một x ày mà thói. 
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Eors - É, thay vì Eo ipso. 

E - 05 và E - o, és, s. f. 1. Rang đông. 2. Phương 
dóng. 

1° Eo - vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé đông, 
bởi phương đông. 

2° Eo - Us, ¿, s. m. 1. Phương đông, đông, bên 
đông. 2. Sao mai ( kim tỉnh ). 3. Tên một ngựa 


trong bốn ngựa kéo xe mặt trời ( phép văn thi 
bày đặt làm vậy ). | 

Eousou — £, adv. Nói, cho đến nói. 

EPACT - Æ, arum, s. f. p. SÓ ngày thêm vào năm 
mát tráng cho nó hợp vuói năm mát trời. 

EPAG — 0, onis, s. m. Gióng cán vot có bánh xe. 

EPAGOG — E, es, s. f. Sự luận một điều chung bởi 
đã xét nhiều điều riêng ( cũng gọi là Inductio). 

EPAPILERES — IS, is, S. f. Sự gọt đầu, sự cát tóc. 

EPAST — US, a, um, part. như 4° Pastus. 

EPELAN - US, ¿, s. m. Sa tón. 

EPENDYT - ES, æ, s. m. Áo khoác đài. 

ErENTRES — 1S, is, s. f. Sự thêm một chữ hay là 
một vần vào giữa tiếng. 

EPHALMAT —OR, oris, S. m. Kẻ múa hát. 

EPHEBAT - US, a, um, adj. (ai) Đã đến tuôi trưởng. 

EPHEBEI - A, orum, s. n. p. Lê mừng khi ai đả 
đến tuổi trưởng. | 

EPHEBE - UN, ?, và EPHEBI — UM, ?, S. n. Tràng tập 
con tré trai. 

EPHEBI - A, æ, S. f. Tuói trưởng. 

EPHEBIG — vs, a, um, và EPHEBI - US, a, um, adj. 
(ai, sự gi) Thuộc về trai trưởng thành, thuộc 
về ké đang thi. 

EPUEB - US, 7, s. m. 4. Tuói trướng, tuổi thanh 


niên. 2. Ké trưởng thành, ké dang thi, ké 
thanh nién. 

EPHEDRBR- A, æ, S. f. Mà vi thảo, móc đạc. 

EPHEMER - 15, idis, S. f. và Des, idum, s. f. p. Nhật 
trinh, nhàt kí, só bién diéu no diéu kia háng 
ngày; lich. Astronomi qui edunt ephemerides. 
Nghi chiém hàu. 

EPHEMER - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
một ngày, có vừa môt ngày, sóng được một 
ngày, tạm gửi. 

EPHET— Æ, arum, s. m. p. Những quan án sát 
(bên Athênê ). 

JÖPHIALT — ES, æ, s. m. Sự uất đang khi ngủ. 

EPHIPPIAT— Us, G, um, adj. 1. (ai) Dùng vèn mà 
đi ngựa. 2. (ngựa) Có yên. 

EPHIPPI - UM. /, s. n. Yên ngựa. 


EPI 
Ers — op, s.indecl. Áo chức các thày cå Judèu. 
EPHOD - us, ?, s. f. 1. Đầu, cội rẻ. 2. Cách nói xeo 
nạy. 
EPuon- 1, orum, s. m. p. Các quan (bên Sparte). 
EPIBAD — ES, /s, VÀ EPIBATEG — US, i, s. f. Thuyền đò. 
EPIBAT - Æ, arum, s. m. p. Các kẻ đi đò, lính thủy. 
EPIBATHR - A, æ, S. f. Thang trong tàu. 
EPICEDI — UM, 2, s. n. Văn thào, văn tế, văn mó. 
EPICBEI - A, #, s. f. Quyền hành. 
EPICHEREM — A, atis, s. n. 1. Thứ câu luận. 2. Đồ 
gì cầm trong tay. 
EPICnYs — 1s, is, s. f. Bình, vò. 
ÊPICITHARISM - 4, atis, s.n. Cung dàn hát giả tuồng. 
EPICLINT — £, arum, s. m. p. Sự động đất méch. 


EPICŒN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Chung. Eric: 
num verbum. Tén chung hai gióng SE Canis, 


feles). 

EPICR0C — UM, ¿, s. n. Áo sắc nghệ. 

EPICR0C — vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sắc 
nghệ, có sắc nghệ. 

EPICURE - US, a, um, adj. 1. (ai) Về môn quân tử 
Epicurô. 2. fig. Mê đảm xác thịt. 

Epic — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về văn thơ 
oai vong. — poeta. Kẻ đặt thơ oai vong. 

EPIcYCL - vs, i, s. m. Vòng có vòng khác bọc chung 
quanh. 

EPIDEM — US, ¿, s. m. Bệnh lây, dich té. 

EPIDICTIC — US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà giải lẽ. 

EPIDIPNID — ES, um, S. f. p. (hiểu ngầm dapes). Đồ 
chè. 

EPIDROM — E, es, s. f. và us, ?, s. m.1. Dây dường 
lưới, dây buộc vong rá.2. Thép xâu các khuyên 
buóm. 3. Buồm đàng mũi tàu. 


EPIGLOSS - 1S, và EPIGLOTT-IS, i5, s. f. Cuống họng. 


EPIGRAMM - A, atis, s. n. 1. Chir thích trên, hieu 
dé, mào đầu. 2. Bài tho văn tát, bài thơ băm 
bỏ. 


EPIGRAMMATARI - US, a, um, và EPIGRAMMATIC — US, 
a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về bài thơ băm bó. 

EPIGRAMMATI — UM, ?, S. n. như Epigramma. 

T EricR — us, z, s. m. Chót, danh, dinh. 

EPILEPSI — A, æ, S. f. Bệnh động kinh. 

EPILEPTIC - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có bệnh 
dóng kinh, thuóc vé bénh dóng kinh. 

ÉPILE - US, i, s. m. Giống chim ưng. 

T EPILoG - 0, as, are, a. Kết bài giảng. 

Eege - US, š, s. m. Càu kết bài. lời kết bài giảng. 


t2; 


. ÑPISTOLARI 


EPI 

EPIMENI — À. orum, S. n. p. Của xưa quendàinhau 
các ngày móng môt. 

EPIMENIDI — UM, ¿, S. n. Cù hành hơi lat. 

E PIMERISM — US, ?, S. m. Lời tóm lại. 

EPIMETR — UM, ?, s. n. Phần cho thêm ngoài khi 
mua bán. 

EPINICI—A, orum, s. n. p. Đám chơi và lé mừng 
vì đã thẳng tràn. 

EPINYCT — IS, idis, s. f. Mut nhot nơi chân hay là 
trái vé. 

EPIPHANI—A, æ, S. f. Lé ba vua di thờ lay Đức 
Chúa Jésu, sự tỏ ra, sự Đức ChúaJêsu tó mình 
ra cho dân ngoại nhận biết. 

EPIPHONEM — A, alis, s. n. 1. Sự reo mừng. 9 
than. 

EPIPHi0R — A, æ, s. f. Sự số ra, bệnh só müi, bệnh 
tà. — oculorum. Sw nhir mát. 

EPiRRIEDI - UM, ?, S. n. Dây cương, đồ kéo xe, xe 
ngua. 

EPISCENI - UM, i, s. n. và EPISCEN — US, ?, s. f. Tầng 
trên trong đình hát bội. 

EPISCHIDI - UM, ?, s. n. Nêm (chành củi). 

EPISCOPAL — 18,6, adj.(ai, sự gì)Thuộc về giám muc. 

EPISCOPALIT — ER, adv. Như giám mục. 

EPISCOPAT — US, és, s. m. Chức giám mục, việc: 


giám mục. Episcopatum tenere v. gerere. Làm 
giám muc. 


EPISCOPI— UM, z, s. n. Địa phận giám muc. 

EPISCOPI — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé quân 
canh, thuộc về quân do. 2. '1 huộc về giám muc. 

Episcop — US, ?, s. m. 1. Giám muc, vítvó. 9. Quan 
tuần thủ, quan áp việc bán đồ ăn. || 9. — og 
marilimæ. Quan hải phòng. 

ErisTAT - ES, #, s. m. Kẻ áp việc gì, kẻ giữ việc. 

EPISTOL - A, æ, S. f. 1. Chuyển gửi thư, sự gửi thư. 
2. Thư, thư từ, tờ, bức thư. 3. Văn tự. 4. Tờ 
(vua tư cho quan trấn). ä. Bài thơ vịnh (ai). 
|| 4. Litteras tuas pluribus epistolis accepi. Tôi 
dà được nhiều gói thư anh gửi. || 2. # pistokz 
vincula solvere. Mở thư. Epistolas quaternas 

. dictare. Đọc (cho bón người viết) bón cái thư 
mót tràt, Ab epistolis alicujus esse. Làm kíluc ai. 

EPISTOLAR - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé thư. — 
charta. Giấy thư. 

- US, z, s. m. Kẻ đưa thư. 

EPISTOLIC — US, a, um, adj. nhw Epistolaris. 

EPISTOLI — UM, ¿, s. n. Thư nhỏ. 

EPISTOMI — UM, i, s. n. 1. Chia khóa giám thùng. 
2. Chia khoá hòm gió (trong đàn organum). 


. Lời 
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FPISTYLI — UM, 7, s. n. Xà nổi các dàucót vuối nhau. 

EPITAPIIST — A, æ, s. m. và f. Kẻ thích chữ vào bia. 

 ErrrAPRU — UM, i, s. n. 1. Chữ mo chí. 2. Văn tế, 
văn thảo. 

EPITAPHI— Us, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ văn 
tế, thuộc vẻ sự chết. 

EPITHALAMI - UM. 7, S. n. Văn hi sính. 

s. f. Phán thém vào. 


n. Thuóc đặt, thuốc đồ, 


Krk - A, 2, 
EpITHEM - A, 125. S. 

thuốc rit. 
jPITUET — UN, ¿, S. n. Tiếng adjectivó đệm. 
EPITHYM — UM, 7, s. n. Hoa kë minh thảo. 
EBPITITHID — ES, um. S. f. p. Sự gi thêm vào việc 
gì cho nó hoàn tất. 


EPIT0G6I— UM, i. s. n. Áo khoác ngoài. 

EPITOM — A, Æ, và E, es, s. f. Sách tóm tắt. 

+ EPITOM - 0, as, are, a. Tómsách lại, donsáchtóm. 

EPITONI - UM, ?, S. n. Truc cuốn dày. 

EpiTox — IS, um s. f. Huyén cung. 

EPITROP - US, 

EPITYR — UM, 7, S. 
cüng dáu. 

EpiUn - us, ?, s. m. Choái cây nhỏ. 

* Erop — us, ¿, s. m. Thứ bài thơ. 

Ep — ops, opis, s. m. Xú diéu, chim bim bip. 

EPOPT - A, 2, và Es, æ, s. m. Kẻ áp đám tế but kia. 

Er - os, 


s. m. Kẻ giữ việc ruộng nương. 
n. Trái oliva đã ngâm giám 


. n. Văn thơ oai vong. 

ape as, are, a. 1. Uống cạn, uống nóc. 2. 
fa. Thám, ngắm. 

ErorT - us, a, um ( tiếng låt thay vi Epotatus ), 
part. pass. Epoto. ( ai, sự gi) Đã chịu uống can; 
dà chiu nuốt, Z'po'o poculo. Khi đã uống ráo 
chén đoạn. — fluctibus. Đã chim xuống nước. 

ErvL- £, arum, S. f. p. 1. Của ăn, dó ăn, do 
thúc, của nuôi. 2. Tiệc, von Hi, Epulis eximere 
famem.Àn cho dir đói. || 2. — ampliss/mz. Tiệc 
trọng thé. Fig. — discendi. Của nuôi trí khôn. 


kpulas oculis dare. Nhìn xem cho thoả, xem no 
mát. 


EPULAR - 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé tiệc, thuộc 
vẻ bữa ăn. — dies. N gày ăn tiệc. 


PULAR - ES, um, s. m. p. Các kẻ ăn tiệc cùng nhau. 

t EPULARI — UM, ¿, s. n. Nhà ăn tiệc, phóng ăn. 

EPULATI — 0, onis, s. f. Sw ăn, bữa án; tiệc. 

EPULAT — US, a, um, part. Epulor. 1. act. (ai) Bä 
ăn. 2. pass. (sự gi) Đã chịu ăn. 


EPU1—0, onis, S. m. 1. Kẻ ban tiệc. 2. Kė đi ün 


tiệc; kẻ háu ăn, ké phàm án. 3. Sài áp tiệc 
té but. 
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EQU 
, S. m. Ké dà được mời ăn tiệc. 
e alus sum, ari, d. 1. Án. 9. Án tiệc. 
don tiệc. 3. tri acc. Án. || 4. Zn epulando. Dang 
lúc ăn. ||2. Res ad epulandvm exquisitissima". 


Những của rất mi vì. || 3. — natos. Ăn (thịt ) 
con cái mình. 


+ EPULON — Us, 


j, s. n. 1. Yến. khao, 


s. f. Ngựa cái. 


Ertr — UM, đám. 9. Tiệc. 


Jou — A. P, 


-EoUuARi — 4. æ, s. f. Tàu ngựa. 


4° EQUAni - US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Thuộc vé 
ngựa. — medicus. Kẻ làm thuốc ngựa. 

9° [QUAHI — US, ¿, S 

Epu — Es, (ig, s. m. 1. Kẻ cởi ngựa. 2. Quản kị 
mà: binh ki. 3. Đảng các quân ki ( bên Rôma). 
4. Ngựa có người cỡi. 

EQUEST — ER, ris, re, và EQUESTR -1S, e, adj. 1. 
(ai, sw gì) Thuộc vé ngựa, thuộc vé binh ki, 
thuộc về kẻ cỡi ngựa. 2. Thuộc về quân ki. 
thuộc vé đảng quân ki. || 1. — pes. Chàn ngựa. 
— slatua. Tượng có người cỡi ngựa. || 3. 
Equestre prelium. Trận quân ki. Equester ordo. 

bàng các quản ki ( bên Róma ). 

EQUESTRI — 4, orum, s. n. p. Chó quân ki ngồi xem 
hát bội. 

Eoumgw, conj. (dát sau tiếng khác). Thật, quả, 
åt hån, thật vậy. — credibile est. Thật có lé 

mà tin. 

EQUIFER — US, ¿, s. m. Ngựa rừng. 

EQUIL - E, i5, s. n. Tàu ngựa. 

EQUIMENT - UM, ¿.s.n. Công trả cho ngựa đực phủ 
ngựa cái. 


. m. Kẻ coi sóc ngựa. 


EQUIMULG - Us, ?, s. m. Kẻ ăn sửa ngựa. 
EQUIN - vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ngựa. 
Egu — 10, de, ivi, ilum, ire, n. ( ngựa cái ) Bú, cháv. 
EoulRI — A, orum, s. n. Tràng thi chay ngựa. 
EouiRIN — E, adv. Lày tên vua Romuló mà thé. 
EQUisEL — 18,/s,S.f. và EQUISET — UM, ¿, s. n. Mộc tác, 
Eouis ~ o, onis, s. m. Kẻ tập ngựa, kẻ tháo ngựa. 
EQUITABIL — 1s, e, adj. (nơi) Dé di ngựa. 
EQUITATI - 0, onis, s. f. Sự đi ngựa, sự quần ngựa. 
1° EQUITAT — US, és, s. m. 4. Sự cỡi ngựa. 2. Bình kị. 
9» EQUITAT - US, a, um, part. pass. Equito. ( nơi ) 
Đã có binh ki di qua. Zquitata cohors. Cơ quần 
bộ pha quản kị vào. 
e i, s. m. Ké áp tàu ngựa. 
Fort UM, ?, s. n. Tàu ngựa. 


Eoutr - 0, as, avi, alum, arè, n. Ir abl. cùng vm. 
1. Cỡi ngựa. đi ngựa, quán ngựa, ki. 2. Chạy 


ERE 
ngwa qua (dàu). 3. Bi lính ki, làm binh ki. 4. 
(ngựa) Chạy. 5. fig. Tàn phá. ||1. — inorbem. 
Ruói ngựa quanh. Fig. -- in arundine longá. 
Cỡi sào dài. ||2. — campum. Chạy ngựa qua 
quãng đồng. ||3. Primim equitavit hie pedes. 
Lính bộ này khi đầu dà làm quân ki. || 4. Vidi- 
mus equum equitare. Ta dà thấy ngựa chay. 
|| 3. Medi equitant Thessaliam. Binh Médó phá 
phách xir Thessalia. | 

EQUIYULT— UR, «ris, s. m. Quái tinh có cánh có 
hinh ngira. 

EQUUL — 4, æ, s. f. Ngựa cái con. 

EQUULE — us, ¿, và EQUUL- us, z, s. m. 4. Ngựa 
đực con, ngựa tháp. 2. Ngựa gó (dùng mà 
khảo tù). 

Eor - us, i, s. m. 1. Con ngựa. 2. Đống sao kia. 
3. Máy đánh giặc. || 1. — bellator. Ngựa chiến. 


— curulis. Ngựa kéo xe. — venator. Ngựa săn. 


bán. Equum curare. Coi sóc ngựa. Equum fin- 
gere. Tập ngựa. Aquos jungere. Mắc ách cho 
ngựa. — velociter currens. Ngựa ruói. Equum 
omnibusinstrueread equitandum.Tháng đồ ngựa. 

ERADICATI — 0, onis, s. f. Sự nhỏ ra; sự phá. 

+ ERADICAT - OR, oris, s. m. Kẻ nhỏ ra, kẻ phá. 

EnapiciT - Cs, adv. 1. Cho đến rẻ. 2. fig. Chotuyet, 
tuyệt căn. 

EBADIC - 0, as, are, a. 1. Nhỏ, nhỏ rẻ. 2. fig. Phá 
tuyệt. || 1. — arborem. Nhó cây lên. 

ERAD — 0, is, era - si, era - sum, ere, a. 1. Cao, got, 
giày. 2. fig. Xoá, só, bỏ dirt. || 1. — herbas. Giày 
có. || 2. — albo senatorio. Xoá cho khói só các 
quan sênatorê. — vitia. Ghira các tính xáu cho 
dirt. 

ERA», imperf. Sum. 

ERAN - vs, ¿, s. m. Tiền tự nguyện đóng góp. 

East, ERAS-Us, a, um, perf. và part. pass. Erado. 

+ Enc:sc —0, is, ere, a. def. Chia của. 

ERCISCUND - US, a, um, part. pass. fut. Ercisco. (sự 
gì ) Sẽ phải chia ra. ` 

ERCT - UM, z, s. n. Gia tài còn nguyên. 

EnEBE — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé dia 
nguc. | 

EREB — Us, 7, s. m. Âm phủ, địa ngục. 

Erect -È fiùs), adv. 1. Cách cao. 2. Cách bao. 
|| 2. — loqui. Nói só sàng. 

ERECTI - 0, onis, s. f. Sự dựng lên, sự nói lên. 

EgECT — on, oris, s. m. Kẻ dựng lên, kẻ đặt đứng. 

Enger - US, a, um, part. pass. Erigo, cũng là adj. 
lri gen. hay là acc. cùng ad, in. 1. (ai. sự gi) 
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Đã chịu dựng lén, dá chịu đặt đứng. 2. Đứng, 

ngay, chính, cao, vững vàng. || 1. Zrecta pyra. 

Đồng củi đã dựng lên. — in armos equus. Ngựa 

cất tiền. || 2. — animus v. animi. Gan da. — in 

spem. Vững lòng trông cày. E'rectum ingenium. 

Thuong trí. 

EREMIG — 0, as, are, a. Chéo thuyền qua ( đâu), 
di thuyén, di tàu. 

EREMIT - A, æ, s. m. Tu hành, ản sĩ. 

EREMIT — IS, idis, s. f. Người nir tu hành. 
EREMODICI — UM, 7, s. n. Sự chẳng chịu ra mát noi 
nha môn, sự trốn khi quan đòi mà hỏi kiện. 
EREM — US, ¿, s. m. và f. Rừng, noi vàng vẻ, làm 

tuyén. /n eremum se recipere. Bi tu. 

Erer — 0, rs, sz, tum, ere, n. 1. Bò ra, chui ra, 
lườn ra. 2. Leo. 3. a. Trèo lén. ||1. — specu. 
Bò ra khói hang. || 3. — montem. Trèo đèo. 

EnEPTI — 0, onis, s. f. Sw cwóp láy, sw bát hám, 
sự ăn trộm. 

EREPT - 0, as, are, n. freq. Erepo. Gë minh ra, 
thoát. 

EREPT - OR, oris, s. m. Kẻ cướp lấy, kẻ trộm, ké 
chiém. 

EREPT — US, a, um, part. pass. Eripio. 

ERExI, perf. Erigo. 


ERG - A, prep. trị acc. 1. Ngay tháng. 9. Gần, 
chung quanh. 3. Nơi, vuối, vì, cho, về. || 3. 
Fastus — epulas. Sự phí phan trong đồ ăn uống. 
Odium—regem. Sự ghét vua. 


ERGASTERI - UN, ¿, s. n. Nhà thợ làm nghề. 

4° ERGASTULARI — US, a, um, adj. như Ergastularis. 

2° ERGASTULARI — US, i, s. m. Đề lao, dién ngục. 

ERGASTULAR — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về ngục 
tôi tá, thuộc về nhà ngục. 

ERGASTULUM, ?, s. n. 1. Ngục tôi tá. 2. Ngục, tù 
rac. ||1. Ergastula solvit. Người mở các ngục 
tôi tá. Quum ergastula armásset. Khi nó đã phát 
khí giới cho các tôi tá dang cảm tù. || 2. Cor- 
porale —. Tü rac xác thịt. l 

EnGASTUL — US, ?, s. m. Tôi tá phải cầm tù. 

ERGAT - A, æ, s.f. Trục cuốn đây neo. 

ERG — ò, conj. Ấy vậy, vì vậy, vậy, bởi đấy. 
Enc - 0, prep. trị gen. ( đặt sau tiếng khác ). Vi, 
vi lé. //us —. Vi nó. Formidints —. Vi sợ. 

ERGOLAB - US, ?, s. m. Thợ cả. 

Enic — E, es, s. f. Thạch thảo. 

Enic£ — us, 4, «m, adj. (sự gì) Thuộc vé thạch 
tháo. 
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Enicı - CS, i, s. m. 1. Con nhim. 2. fiy. Thứ máy 
chiên. 

ERIGER — ON, ontis, s. m. Në hồ thái. 

+ ERI6iD — us, a, um, adj. như Rigidus. 

Eni6 —0, /s, ere - zi, erec - tum, ere, a. 4. Dựng 
lên, dựng ngay lên, dựng, nhắc lên, đem lên, 
đỡ dày, dát dày; giảng; xây, lập. 2. fg. Giuc, 
khuyên, yên ủi, gióng giã, thôi thúc, xui, xui 
xiém ||1.— ja“entem. Nàng rắc kẻ nằm. — se. 
Chói dậy. /n digitos erigi. Bến chân. — sazeas 
turres. Xây những tháp dá.—jubam.Giáng bòm. 


— supercilia. Giảng mày. fig. — aliquem. ad 
honores. Dát ai lên chức. || 2. — auditorem. Giue 
lòng người muốn nghe. — aures. Láng tai 


nghe. — mentes ad virtutem. Giuc lòng người 
ta mến nhân đức. — se, v. £rigi. Lấy lòng 
vüng vàng. — se contra difficultates. Có tinh 
phá bí. Erigite animos. Anh em hãy ở cho vững 
lòng. — rempublicam. Làm cho nhà nước được 
thịnh. #zezử se Macedonia. Xi Macédonia dà 
đấy loan. — seadversis aliquem. Cưỡng cùng ai. 

EniGU — 0, as, are, a. như Erivo. 

ERINACE — US, ?, S. m. Con nhím. 

ERIN — Us, ?, s. f. Cây và rừng. 

EnioxyL - UM, i, s. n. Bóng. 

EniPHI — A, æ, S. f. Bà địa hoa. 

ERIP — 10, is, ui, erep — tum, ere, a. 1. Cướp láy, 
cướp, cướp giật, cất lày, chiếm lấy. 2. Dem 
ra, cứu lấy, cứu chữa, làm cho thoát khỏi. 3. 
Bỏ xuống, bỏ di, đuôi ra, cất đi. 4. fig. Làm 
cho mất, che khuất. 3. pass. Chết non. || 1. — 


aliena bona. Chiếm lấy của người. — oculos. 
Móc mắt ra. — orationem ez ore alicujus. Nói 


cướp lời ai — facultatem. Rút phép lai. — ali- 
rui consulatum. Cát chúc quan consulé cho ai. 
3. — à v. è periculo. Cứu khói sự om trở. 
Periclis operá judicibus ereptus est. On ông 
Périclé bênh giúp thi kẻ ấy dà thoát tay các 
quan xét. — à morte v. morti. Cứu cho khói 
chết. — se ez crimine. GÖ tội cho minh. — 
errorem. Phá sự lâm lac. || 3. — er equo. Té 
xuống ngựa. — aliquem domo. Đuôi ai ra khói 
nhà. Eripe te hinc. Mày di cho rảnh, Eripe fu- 
gam. Anh hãy trón di. || 4. — celum. Che lắp 
trời. — fidem. Làm cho (ai) chàng tin nữa. 
— vitam v. animam alicui. GIỐU aì. — mentem 
sanam. Làm cho ra dien. ||3. fn ipso robore æta- 
tis eripior. Tôi phải chết dang giữa tuỏi xuân 
xanh. 

Er- rs, idis, s. f. Sự bắt thuận. 

ERISM — a. atis, s.n. Dip mà chống đỡ, đồ gi chóng 
ddr. 


ERISTAL — 1S, is, S. f. Dà ngọc kia. 

ERITHAC - US, i, s. m. Tương tư thước. 

EniTHAL — ES, is, s. f. Nam đại kích thảo. 

t Enirup - 0, inis, s. f. thay vi Servitudo. 

ERiy— 0, as, are, a. Bát ( nước ) chảy rành, làm 
giòng cho (nước) cháy. 

4° En — 0, is, #, fut. Sum. 

2° ER - 0, onis, s. m. như ro. 

Enont — vs, 7, s. m. 1. Thứ con có, lô tư. 2. Chim 
le lc. 

Erop — o, is, ero — st, ero — sum, ere, a. Gám, khói. 
cán rúc. l 

EROGATL- 0, onis, s. f. 1. Sự ban cho rộng răi, sur 

phát chån, sự phát của, sự phân phát. 2. Của 
tỏn phí. 3. Sự bãi (luật ). 

EnoGAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis , s. f.) Kẻ ban. 
ké phát. — virginis. Kẻ gà con cho (ai). 

EROGATORI — US, a, um, ad]. (sw gi) Dùng mà phát. 
chiu phát. 

EnoGAT -- US, a, um, part. pass. Erogo. 1. (ai, sur 
gi) Bà chiu phí, dà chiu phát. 2. Dà chiu xin. 

EnROGIT - 0, as, are, a. freq. Erogo. Hỏi, hỏi thăm, 
tra hói. l 

Eno0G - 0, as,avi,atum, are, a. 1. Công đức, phúng, 
dàng, chịu phí Län, tiêu phi. 2. Ban, phát, phát 
của rộng rãi. 3. Lõi (của). 4. Thí, mát, hoài. || 
1. — unguenta ad funus. Chịu thuốc thơm dé 
làm đám ma. || 9. — eleemosynas pauperibus v. 
in pauperes. Bố thí cho kẻ khó. 

EROSI - 0, onis, s. f. Sự gặm, sự cán rüc. 

Eros - Us, a, um, part, pass. Erodo. — dens. Răng 
thi. ` 

EnoTIC — vs, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về sự yêu 
vẻ đàng trái. 

+ EROTUNDAT - US, a, tin, adj. (sự gì) Đã ra tròn. 

EROTYL - us, ¿, s. f. Đá ngọc kia. 

ERRABUND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dông đài, 
lửng thửng, tán, lạc. 

Enn - ANS, antis, part. Erro. 1. (ai, sự gì) Chạy 
dëng dài, lơ dénh. 2. Lạc đàng. 3. fg. Sai 
suyén, lầm lạc, lưỡng hr, Wi lưởng, lơ lửng. || 
1. Errantia sidera. Các sao thất chính. || 2. 
Erranti monstrare viam. Dẫn lối cho người đã 
lạc. || 3. — opinio. Điều đoán chưa åt. 

+ EnnaNTI — A, æ, s. f. như Erratio. 

ERRATIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay chạy 
dòng dài, có tính le dénh. 2. Hay leo. || 1. — 
populus. Dàn nay dày mai dó. 

ERRATI—0, onis, S. f. 1. Sw di xung Xăng, su 
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chay dông dài; sự di đàng sá.2. Sự lạc lối, lối 
quanh. 3. fig. Sự lắm lạc, sự sai suyễn. 
ERRATIY—US, a, um, adj. như Errabundus. 


ERRAT — UN, ?, s. n. Sự lầm lỡ. — de hoc commune 
est. Người ta thường lám trong sự này. 

4° ERRAT - US, fs, s. m. như Erratum. 

2° ERRAT - US, a, um, part. pass. Erro. 

1° ERR - o, as, avi, atum, are, n. trị abl. cùng a, 
in, de, hay là acc. cüngin. 1. Bidóng dài, di xung 
xăng, lán, tràn. 2. Lac dàng, lac lối, xiêu lạc, 
lạc. 3. fig. Lám, lăn, lắm lỡ, lầm lạc; lỗi; nghi 
hoặc, lưỡng ly, lơ lửng, lät reng || 1. — aq 
lacum. Bi rong trên bờ hồ. Errat per campos 
fluvius. Sông quanh quéo các cánh đồng. || 2. 
— viá v. à vid. Lạc lối. || B. — à vero. Lạc sự 
thật, lắm. — est cujusvis hominis. Moi người 
hay sai lắm. Zrras si credis. Nếu anh tin.. thì 
anh lám. Erro quam insistas viam. Tòi cháng 
biết anh sẽ cứ lỏi nào. 

2° ERR — 0, onis, s. m. Đứa lơ denh, đứa di dóng 
dài, ké cư vô định sở, kẻ lửng thirng. 

ERRONE - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Dông đài; 
cháng thàt, sai. 

ERR — OR, oris, s. m. 1. Sw di dòng dài, sự di 
xung xăng; sự đi dàng sá. 2. Sw lac lối, sw di 
quanh co; dàng quanb. 3. fig. Sw hó nghi, sự 
lưỡng lu, sự do dự. 4. Sự làm, sự làn, sự 
máu, sự sai ( meo), sự sai làm, sự lầm lạc. 5. 
Lỗi, sự lỗi, sự mê hoặc, sự mê hoảng. ||1. £r- 
rores Llyssis. Các phen ông Ulyssé trày trung. 
|| 2. Errore deferri per quatuor stadia. Lạc một 
cháng dàng dài bón ly. Luce clará timere erro- 
rem. Sợ lac lối giữa ngày. ||3. — inexztricabilis. 
Điều dở không biết nghi thé nào. || 4. Errore 
teneri, V. In summo errore esse v. versari. Lám 
làm. Errore factum est... Vì lắm cho nên đã... 
Errorem deponere. Bò sw làm lờ. In errorem 
inducere aliquem. Lira do ai. ||5. Errores peni- 
tendo corrigere. Lấy lòng án nán mà đền các tội. 

ERUBESCEND — US, a, um, part. pass. fut. Erubesco. 
(ai, sự gl) Người ta phải lấy làm hó nguoi, 
xấu xa, đáng xấu hó. 


EnUBESCENTI - A, æ, s. f. Sự hó ngươi, sự đỏ. 


mặt lên. 

ERUB — EO, es, ui, ere, n. và 

ERUBESC - 0, is, erub— ui, ere, n. def. tri gen. hay 
là abl. hay là abl. cùng in, đe (khi hợp cùng acc. 
thi có præp. hiểu ngầm). 1. Hoá nên đỏ, đỏ 
mặt lén. 2. Đỏ mặt lên vì then, bën lén, bé bàng, 
hó ngươi, then thò. 3. /ig. Lấy làm then, lấy 
làm xấu hó. hó ngươi vì. || 1. Sara erubuére 
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rosis. Hòn đá đã ra dó nhu màn côi. || 2. — 
totis genis. Dó mát tàng bång. || 3. Qui me eru- 
buerit, ego el eum erubescam. Ai hó then mà bó 
tao, thi ngày sau tao cüng cháng nhàn nó. — 
ora alicujus. Then chẳng dám ra mặt vuối ai. 
— re v. de re v. in re. Láy sw gi làm then. 
ERUC — 4, æ, s. f. 1. Sâu, con sâu, con keo. 2. 

Khó lat thái. | 


EnvcTATI-0, on's, s. f. J. Sự åp ở. 2. Khi xông, hơi. 


ERUCT - 0, a$, avi, atum, are, a. và n. 1. Ápg, wa. 
2. Thỏ ra, mira. 3. Bay hơi, nực, xông, lung, 
xuất, tỏ ra. || 2. Frusta. —. Thỏ những tám 
( thit). || B. — odorem pestilentem. Thói lung. 
— spumam. Süi bot ra. — arenam. (sông ) Bói 
cát. — graves excessus. Mách những lỗi nặng. 
— hymnum. Hát ca vinh. — aósconditc. TÒ 
những sự kín ra. 

ERUUT - us, a, um, part. pass. Erugo. 

ERUDER — 0, as, are, a. Cát các đồ nhà dà phá rồi, 
don chó nhà cũ; don, sửa sang. 

ERUD — 10, is, iti và ở, itum, ae, a. 1. Day đỏ, day, 
tập (ai). 2. Cho biết, dàn. || 1. — filium. Day 
dó con minh. Zrudirisermone Persarum. Thông 
tiếng nước Persê, — juventutem laboribus. Tập 
(kẻ) tuói đang thì cho quen chịu khó. || 2. — 
aliquem de republica. Dẫn cho ai (các then máy 
trong) nhà nước. 

ERUDIT — È (ois, ;sszn2), adv. Cách thông thái. 

ERUDITI - 0, onis, S. f. 1. Sự day dó, sự tập (ai). 
2. Sự thông thái, sự súc tích, chữ nghĩa. 

ERUDIT —0R, og, s. m. (nix, ricis, s. f.) Ké day, 
thày day, thày giáo. 

ERUDITUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

1° ERUDIT — US, q, um (?or, tissimus), part. pass. 
Erudio, cũng là adj. trị acc. hay là acc. cùng 
ad hay là abl. 1. (ai, sw gi) Bà chiu day dó, dà 
chịu rèn cáp. 2. Thông thái, súc tích, chữ 
nghĩa. 3. Tinh tường, khéo, lich lãm, sâu sắc. 
|| 1. — servitute ad assensionem. Bởi đã làm tôi 

nén đã biết ninh not.||9. Erudita tempora. Đời 
(có nhiéu nguoi) thông thái. — discipliná Juris. 
Thông lé luàt. || B. Eruditi oculi. Mát biết xét. 
2° ERUDIT - US, vs, S. m. Sự súc tích, sự thông 
thái. 

ERUGATI— 0, onis, s. f. Sự phá nhăn gíu. 

Enuc —0, as, are, a. Phá nhăn; san, phát cho 
phảng. 

ERUMP— O, zs, erup - ¿, erup - tum, ere, n. và a. 
1. Xóng ra, nhày vot, tràn ra, bóc lén. 2. Xóng 
tới, xông pha, sän ra, phá bí. 3. Tó minh ra, 


ESC 
lộ ra, ra tỏ, nở ra, vỡ ra. 4. Xây ra. 5. Mở 
miệng, nói ra, quát tháo, quát mảng, mảng 
thét, phát ra. 6. Làm cho vỡ ra. || 1. Erum- 
punt ignes ex Ætnæ vertice. Những lửa tró lén 
trên đỉnh núi Etna. Erumpunt lacrymz. Nước 
mát tràn ra. || 2. — per castra hostium. Bän 
qua giữa dinh quân giặc. — vincula. Phá lòi 
tói. || 3. Erumpentes flosculi. Những hoa dang 
nở ra. Erupit ira. Nó đã phát cơn giận. Erum- 
punt vitia. Các tính xấu tố lộ ra. || 4. Hxc quò 
sint eruptura timeo. Tôi e chẳng biết các sự 
này sé ra làm sao. || 5. — ¿n laudes. Cát tiéng 
khen. Has voces erumpit. Người nói những lời 
này cả tiếng. — stomachum in aliquem. Dó con 
giận trên đầu ai. || 6. Tumida erumpit brassica. 
Cài bắp làm cho mut nhot vỡ ra. 

ERUNC — 0, as, are,a.Nhógaigóc, phát gai, nhó có. 
ERU — 0, is, 2, tum, ere, a. 1. Đào lấy, bói ra, nhỏ 
lấy, bón, cát ra, kéo ra. 2. Phá, phá tuyệt, 
ha xuống. 3. fig. Dó ra, bày giải, tó ra, mách, 
tìm được. 4. Cứu khói, chữa lấy. || 1. — ocu- 
los. Móc mắt ra. — aurum terrá. Bon đãi vàng. 


— segetem. Nhỏ lúa. || 2. — urbem è sedibus. 
Phá thành báng tri. | B. — argumenta ez... 
Lấy những lẽ trong... — conjurationem. Bói 


móc dàng nguy. || 4. — aliquem de malis. Chữa 
lầy ai cho khói tai nan. 

ERUPI, perf. Erumpo. 

ERUPTI —0, onis, s. f. 1. Sw xóng pha, sw xóng ra, 
sự xông tới, sự sản. 2. Sir ra, sự phát ra, sự 
nở ra, sự mọc, sự tràn ra, sự lộ ra. || 2. /ig.— 
vitiorum. Sw các nét xàu lán ra. 

+ ERUPT —0R, oris, s. m. Quàn do, đứa le dénh. 

ERUPT — us, a, um, part. pass. Erumpo. 

ERUT - vs, a, um, part. pass. Eruo. 

ERvILI - A, æ, và ERvILL- A, æ, s. f. dimin. bởi 

Erv - UM, ¿, s. n. Di tiến. 

ERYNGI - UM, z, S. n. Giáng hương thảo. 

ERYSIM — UM, z, s. n. Thứ dinh lich. 

ERYSIPEL - AS, atis, s. n. Tật hóa đan, tàt tó dia. 

ERYTHRIN — Us, ?, s. m. Sa giáp. 

ERYTHRODAN - US, z, s. m. Tứ luân thảo. 


Esc - 4, æ, s. f. 1. Đồ án, của án, của nuôi. 2. 
mỗi. 3. fig. Sự gì giữ lấy. || 1. Ab escis remotis- 
simus. Người rát tiết kiệm. Fructus terre erunt 
vobis in escam. Hoa quà trén mát dát sé nén 
của ăn cho bay. || 3. /gnis esce. Của nuôi lửa 
(cùi). — lampadis. Của nuôi đèn (bác). 

EscAL — IS, e, adj. 1. (su gi) Dùng mà án, chiu ăn 
được. 2. Thuộc vé mòi, làm mỏi. 
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EscARI —US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà ăn, chịu 
ăn được, ngon. # sea2a vasa. Mâm bàn bát đĩa. 
+ EscATir — 1s, e, adj. (sự gì) Chịu ăn được, ngon. 
ESCEND—0, zs, ?, escen — sum, ere, n. và a. Lên, 
tréo; lên dät — in rostra. Lên toà giảng bài.— 
in navim. Lên tàu (xuống tàu). — er puteo. Lên 
khỏi giếng. — celum. Lên trời. 


ESCENS - Us, ús, s. m. Sự lén, sự phảy lên. 

ESCHAR — A, æ, s. f. Váy mut nhot. 

ESCRAROTIC - US, a, um, adj. (sự gì) Sinh ra cái 
vảy trên nhọt, đóng vảy. 

EsciF — ER, era, erum, ad]. (giống gi) Bem đồ ăn. 

+ Escir, tiếng có thay vi Erit. 

+ Esc - o, as, are, n. Ăn. 

ESCUL — 4, æ, s. f. dimin. Esca. 

ESCULENT - UM, ¿, s. n. Đồ ăn, lương thuc. 

ESCULENT — us, a, um (ior), adj. ( đồ gi ) Chiu ăn 
được, ngon, bó sức. E'sculenta merx. Các thứ 
dó án. 


EscuLET - UM, ¿ s. n. Rừng cây thanh cương. 

EscuL — vus, i, s. f. Thanh cương thu. 

ESITATI - 0, onis, s. f. Sự năng ăn. 

ESITAT - OR, oris, S. m. Kẻ nàng án. ` 

ESITAT — US, a, um, part. pass. bởi 

ESIT - 0, as, are, a. freq. 1° Edo. Năng ăn, năng 
düng. 

Es - on, oris, s. m. Ké án nhiéu. 

Es — ox, ocis, s. m. Mạc ngư. hậu ngư. 

Essr, infin. Sum và 1? Edo. 

ESSED — A, æ, S. f. và UM, /, s. n. Xe chiên; xe. 

ESSEDARI - US, ¿ s. m. 1. Kẻ dán xe chiến, lĩnh lên 
xe mà đánh giặc. 2. Thợ đóng xe. 

EssENTI — A, æ, S. f. Chất phác, bản tính, cán 
bản. 

ESSENTIAL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ căn 
bán; cần lắm, can hè nhất. 

ESSENTIALIT — ER, adv. Cách cần lắm, phải có làm 
vậy, cứ bản tính. 

Esr, ngôi thứ ba indic. Sum và 1° Edo. 

EsTo, imperat. Sum. 1. Mày hãy ở. 2. Cho rằng. 

Eer — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ háu ăn, 
kẻ ăn phạm. 

EsTuR, ngôi thứ ba indic. pass. 1° Edo. 

ESURIAL — 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về đói. Esu- 
riales dies. Những ngày ăn chay. 

ESURI — ENS, entis, part. Esurio. 

ESURIENT - ER, adv. Cách đói. như ké đói. 


ETH 

Benn Es, ei, s. f. và ESURIG - 0, inis, s. f. 1. Sự 
đói. 2. Sw nghèo đói. || 1. Fig. — ignorantia. 

. Su: đốt nát mà muốn hoc. | 

1° ESURn — 10, is, ivi và it, ttum, ire, n. và a. 1. Bói, 
đói bung. 2. fig. Khát khao. 3. Năng ăn. || 1. 
Algere et — consuerunt. Các ké ấy dà quen 
chịu giá rét, chịu đói. || 2. — Parthorum aurum. 
Tham vàng dân Parthô. 

2° EsuRI - o, onis, s. m. nhu Esuritor. 

ESURITI - o, onis, s. f. nhw Esuries. 

ESURIT - OR, oris, $. m. Kẻ đói bung, kẻ đói cực. 

` EsUR — US, a, um, part. fut. t° Edo. 

1° Es - us, a, um, part. pass. 1° Edo. 1. (ai, sự 
gi) Bà chịu ăn. 2. Đã ăn. || 2. — sum. Tôi đã ăn. 

2° Es — us, ås, s. m. Sự ăn. Eet esse. ( của gì) 
Ăn dugc, «gon. 

Er, conj. 1. Và, cüng, cüng.. 
Cả... cả, và... 
lại, cũng. 5 


giết anh em họ hàng, lại giết cha nữa. ||2. — 
fames — frigus — sitis perferenda. Phải chiu 
cả đói khát cả giá rét. ||3. Nec miror,— gaudeo. 
Tôi chàng lấy làm la, mà lại tôi mừng. || 4. 
Modo venit — quidem nos amplexus est. Nó vừa 
đến, mà nó cũng dà ôm lấy ta. || 5. — Axe 
Vitellius in Italiam intulit. Song chính ông Vi- 

- tellió đã dem những sự này vào xứ Italia. || 6. 
— nos servavit. Mà thật người đã cứu chữa ta. 
|| 7. — sunt qui... Mà có ké... — tw quoque, 
Brute! Ho Brutó! anh cũng (làm) ru? — du- 
bitamus adhuc? Mà ta cón nghi nan làm sao? — 
sunt qui querantur! Mà còñ có kẻ cả lòng kêu 
trách! 

ETEN - 1M, conj. Vi chưng. 

ETESIAC — US, Ø, um, adj. như: Etesius. Eiesigeg 
uva. Quà nho ra chin trong mùa gió chướng. 

ETESI — Æ, arum, s. f. p. Gió chướng, gió bác. 

ETESL— as, æ, s. m. như Etesiæ. 

1° Krees - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé gió 
chướng. 

2° ETEsiUs lapis, m. Đá dùng mà làm cối. 

ETEX — 0, i5, ut, (um, ere, a. 1. Tháo dây dà xe. 2. 
Gỡ ra. 

ETIIC — A, æ, và E, es, s. f. Phần phép cách vật 
nói vé tính khí. 

Ernie - vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tính khí. 

ETRNARCI - A, æ, s. m. Vua, chúa, đức ông. 

T ETHNICAL- 1s, e, adj. như Ethnicus. 
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„ nữa, lại, dù. 2. | 

và.. 3. Mà lại. 4. Và cũng, mà | 
. Song. 6. Mà thật. 7. Mà, chớ thì, | 
nào. || 1. Propinquos — patrem inte fecit. Đã | 


| ETIAMN - ÜN, conj. Bär còn, hãy còn, lai... 


EUM 
EThNIC— È, adv. Như ké ngoai đạo. 


oM US, ?, s. m. Sự chưa đi đạo, dao bụt 
thần, thói nết ké ngoại đạo. 

ETHNIC - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về kẻ 
ngoại đạo, thuộc về đạo bụt thần. 

ETn0LOGI— A, æ, s. f. Sự kẻ cách ăn nét gë 


ETHOLOG - US, i, s. m. 1. Kẻ kë cách ăn nét ở. 2. 
Thằng hé bát chước người ta. 


Erop: - A, æ, s. f. Phép kể thói nét người ta. 


ETHOPŒ — US, i, s. m. Kẻ bát chước thói nét kẻ 
khác, kẻ hát bôi, nhà trò. 

+ Eru - os, ús, s. n. Phong hoá, tính khí. 

ETI - AM, conj. 1. Cũng, nữa, còn, lại, lần nữa, 
và, vả lại, vuối, mà lại. 2. Dù mà, tuy rằng. 3. 
Dạ, phải, có. 4. Còn, rầy còn, bây giờ còn. || 1. 
— oportet. Gũng phải. Da —. Hãy cho vuối. — 
atque —. Nhiều lần. || 9. Ille — absens nos vexat. 
Dù váng nó cũng khuấy ta. || 4. — nunc. Cho 

đến ráy. — morare? Mày còn chậm lại ru? — 
aperis? Anh có mở không? ` 

ETIAMD — ÙM, conj. Con ru? Con. 

nira. 

Frans 1, conj. thường trị subj., hoa mới tri 
ind. Dù mà, giả như. 

Ers — 1, conj. trị subj. hay là ind. 4. Dù, dù mà, 
tuy ráng. 2. Song, song le. || 4. — vereor. Dü 
tói e sg. m 

ETYMOLOGI - A, æ, S. f. Cói rễ tiếng. 

ErYMOLOGIC — E, es, s. f. Phép dạy cội ré các tiéng. 


ErYMoLocic — US, a, wm, adj. (sv gi) Thuộc vé cội 
ré tiéng. 


ETYM - UN, i, s. n. Gói ré tiéng. 
Ev, thay vi Heu. 
EUCHAR - 15, e, adj. như Gratiosus. 


1° EUCHARISTI - A, æ, S. f. Minh thánh, phép Minh 
thánh, on trong. Eucharistiam decipere: Chiu 
. ơn trọng, chịu lé. 


8° EUCHARISTI — A, ortím, s. n. p. Sw ta ơn. 
EucHARISTIC - Us, a, um, adj. (sự gì) Thước vé 
phép Minh thánh, thuộc vé sự tạ ơn. 
Eve - E, interj. Hay! Tốt bát! Gidi! Nào! Hãy làm. 
EUGENLE 0z, f. p. Thứ quả nho tốt làm. 
EUGEP#, interj. như Euge. | 
UM, pron. acc. Is. 
EUMEC — ES, is, s. m. 1. Thú: tô hợp kia. 3. Đá 
ngọc kia. 
EuMoLPID - E, arum, s. m. p. Sài và quan kia 
(bén Athéné ). 
nh) 
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+ EuNUCHIN - us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ 
dà chiu hoan. 

+ EUNUCHISM — US, ?, s. m. Sự hoan; phận ké đã 
chiu hoan. 

+ EUNUCHISAT - US, a, um, part. (ai) Đã chịu hoan. 

+ EuNucu - o, as, are, a. Hoan. 

EUNUCI — US, ¿, s. m. Kẻ đã chịu hoạn, cậu bó. 

EuoxYM - us, z, s. f. Son truc cam. 

EUPATORI — A, æ, s. f. Cao thái. 

EUPHONI - A, æ, s. f. Tiếng bùi tai, giọng êm. 

EUPHORBI - A, #, S. f. và UM, i, s. n. Gây xương 
rồng, san hô xanh. 

EUPHROSYN — E, es, s. f. Sự vui, tính vui vẻ, 

EUPHROSYN — UM, t, s. n. Tứ thảo, nguu thiệt. 

EURIN — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về hướng 
đông, ở bên đông, bói bên đông. 

EURIPIC — E, es, s. f. Thứ lác kia. 

Eurr - us, i, s. m. 1. Phá bién kia. 9. Rành, 
muong. 3. Lối hẹp trong sân Circó. 

EUROAQUIL - 0, onis, s. m. Gió đông bảo. 

EUROAUST — ER,7?, và EURONOT — US, /, S. n.Giónóm. 

EUROTI - AS, æ, s, m. Đá ngọc kia. _ 

Eun — us, i, s. m. Gió đông; gió; phương đông. 

EURYTHMI — A, æ, s. f. Mực thước, sự ché độ. 

+ EuscHEM — Ë, adv. Cách hàn hoi, cách té chinh. 

EusTYL — us, a, um, adj. (nhà ) Tốt cột, có hàng 
cót diéu nhau. 

EUTHYGRAMM — US, ?, S. m. Thước kẻ. 

EUTRAPELI - A, 2, s. f. Sự ăn ở vừa phái. 

EUZOM —UM, ?, s. n. Sơn la bó. 

EvacuATI — 0, onis, s. f. 1. Sự dó ra. 2. Sự phá. 


EVACU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. BÒ ra, làm cho 

. sạch không. 2. Bãi, phá. || 1. — mammas. Du 
hết sita vú. 

EVYAD— 0, is, eva - si, eva —sum, ere, n. trị abl. 
cùng d, ë, hay là acc. cùng in (khi hợp cùng 
acc. thi phải hiểu ngầm eztrá ). 1. Thoát, thoát 
khỏi, trốn qua khói, chữa minh khỏi, xông ra, 
khói, ra, bỏ. 2. Hoá nên, hoá ra, sinh ra, (trở 
nên, xảy ra, ra thật. || 1. — ë manibus hostium. 
Thoát khỏi tay quân giặc. — ë morbo. Khói 
bệnh. — in terram. (ở dưới tàu) Lên đất. — e 
fugá. Khói phải chay tån.— vitam. Tạ thé, qua 
đời. — discrimen, Thoát nan. — in muros. Vượt 
lũy. — amnem. Sang qua sóng. — in montis 
cacumen, Lên dinh núi. — necem. Khói phải 
giết. — er Judicio. GO mình khói tích kiện. || 
2. Quò evaserunt eleemosyna illius? Của người 


( 
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bố thí dà ra làm sao? Perfectus E'picureus eva- 
serat. Nó đã nên môn đồ Épicuró cho lon. — 
inane. Ra vô ich. Miramur quod somniavimus —. 
Ta ngạc nhiên khi thấy chiêm bao nén thật. 

EVAGATI - 0, onis, s. f. 1. Sự di dëng đài, sự đi 
xung xăng. 2. fig. Sự xiêu lac; sự lạc ý bài. 

EvAGIN — 0, as, avi, atum, are, a. Tuốt ra, rút ra 
khói vỏ. 

EvaG — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. cùng ad, 
in, hay là abl. cùng è. 1. Đi dóng dài, di xung 
xăng, lửng thing; ra khói, rời ra. 2. Lan ra, 
tràn ra, lán ra. 3. fig. Nói lạc y bài, xiêu lạc. |j. . 
— ë castris. Ra khói dinh cơ. || 2. Nilus evaga- 
tur. Sóng Niló tràn ra. Zvagata est vis morbi. 
Tàt dü dà lán ra. || B. Animus ad inutilia eva- 
gatur. Lòng xiêu vé những sự vô ích. — (extra) 
rectum ordinem. Chàng cir lẽ công? chinh. 

EVAL - EO, es, tt, ere, và EvALESC — 0, t$, eval — tứ, 
ere, n. def. 4. Nên khoẻ, lấy sức, lớn lén, nên 
mạnh. 2. Có sức, được. 3. Biết. 4. Đáng giá. 
|| 4. Verbum hoc evaluit. Tiếng này đã thành rồi. 

EvALLEFAC — 10, is, fec — i, tum, ere, a. Xua, đuôi, 
quáng ra ngoài. | 

1° EvALL — 0, as, are, a. nhu Evallefacio. 

2° EvALL — 0, is, ere, a. def. Ré, sảy. 

EvANESC - 0, is, evan — ui, ere, n. def. 1. Ra không, 
bién di, hoai; hả hơi, tan. 2. fg. Mất sức, kém 
sức di, suy sút. 3. Chiu quên, ra cũ, vô dung. 
4. Chàng thành, uống, ra không vô ích. || 1. 
FE'vanuit ex oculis. Nó đã biến di. Quod si sal 
evanuerit. Bằng muối ra lạt, thì... || 2. Vinum 
học evanuit. Rượu này đã hå. Evanuit omnis her- 
barum virtus. ác cây có đã mát sức. || 3. Ver- 
bum istud evanuit. Cháng düng tiéng áy nira. 
|| 4. E'vanescunt in cogitationibus suis. Các việc 
chúng nó toan ra luóng công. #øanesctt dona- 
fio. Sự cho (của gi) chẳng nên thành. 

EvANGELIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
Evan, xirng dao Evan, thuóc vé tin lành. 

t EVANGELIST — A, æ, S. m. Đáng chép sách Evan. 


EVANGELI - UM, ¿, s. n. 1. Đạo Evan, dao mới ( đối 
vuói dao cũ), luật garasa, chúc thư mới, tin 
lành. 2. Sách Evangêliô, sách Evan. 3. pl. Sự 
làm lễ tạ khi đã được tin lành nào; củathướng 
kẻ đem tin lành nào. 

T EVANGELIZAT — op, 07/5, s. m. Kẻ giảng đạo Evan. 

EvANGELIZ - 0, as, avi, atum, are, a. và n. Giảng 
dao evan, rao tin lành, giảng giải. — evange- 
lium. Giảng dao evan, giảng tin lành. — vir- 
tutem. Khuyén di dàng nhân đức. Pauperes 
evangelizantur, Kẻ khó hèn được nghe tin lành. 


EVE 


EvANGEL — US, z, s. m. Ké dem tin lành. 

EVANID — us, a, um, adj. 1. (sự gi) Đã tan, dà hà 
hơi, đã kém sức. 2. fig. Tạm gửi, chóng qua. 
|| 4. Evanida calx. Vài đã tôi. || 2. Kuanidum 
gaudium. Sự vui vẻ chóng qua. 

EvANN — 0, as, are, a. và EvANN — 0, is, ere ( thiếu 
perf. và sup.), a.1. Rô, sáy.2. fig. Bỏ ra, loại ra. 

EVAPORATI - 0, onis, s. f. Hơi, mùi, khí; sự xông 
lên, sự tan. 

EvAPORATIY - US, a, um, adj. (sự gì) Tan, hả hơi, 
làm cho tan, làm cho hả hơi. 

EvAPOR — 0, as, are, a. 1. Bay hơi, bay mùi. 2. ei 
Tó ý mình ra. 3. Phá. 

EVAsI — 0, onis, s. f. Sự khỏi, sự thoát khói. 

EVASTATI - 0, onis, S. f. như Vastalio. 

+ Evásri, tiếng tắt thay vi Evasisti. 

+ EvasT — 0, as, are, a. như Vasto. 

EvAS — Us, a, um, part. pass. Evado. 

Ev — Ax! interj. A! Hay lắm! Tốt 

EvEcTI — 0, onis, s. f. 1. Sự chịu dem lên; sự đỡ 
lén, sự dem lên. 9. Phép di tram. 

EVECTIT — 0, as, are, a. freq. Eveho. 

4° EvECT - US, a, um, part. pass. Eveho. 

9° EvECT — US, £s, s. m. Sự chó, sự xe; sự dem 
lén. 

Even - 0, 2:3, eve - zi, evec — tum, ere, a. 1. Chr 
ra, dem ra; dem lén, nhắc lén. 2. fig. Thuyên 
lén, dát lên, đặt lên. || 1. — merces. Chở hàng 

— hoá. — in sublime. Dem lén cao. || 2. Eveh; ad 
consulatum, Được lén làm quan consule. — lau- 
dibus. Tàng lén. — regnum ad summum fastigi- 
um. Làm cho nước nên thịnh sự lắm. 


EYELL - 0, is, evell-¿ và evuÌ—s¿, evul— sum, 


ere, a. 1. Nhỏ ra, nhó lên, kéo ra, cát khỏi, đào. 


lên; vặt, bứt. 2. Phá, tuyệt đi. || 1. — dentes. 
Nhỏ các răng. — d lacte. Tôi tôi (con), chẳng 


cho bú nữa. || 9. — unum vitium. Nhó một nét. 


xấu mà thói.— scrupulum ex animo. Bỏ lòng da 
nghi. — ez memoriá, Quên ång. 

EvEN - 10, ¿s, i, lum, ire, n. trị dat. hay là abl. 
cùng d, è, hay là acc. cùng ad, in tùy nghỉ. 1. 
Bến, tới, mọc, ra. 2. Hoá ra, hoá nén, xảy ra, 
xảy đến, nón, ra, có, gặp, phải, tình cờ. || 1. 
Jam evenit. Nó đã đến rồi. Arundo seriis evenit. 
Sày mọc muộn. || 2. Benè v. prospere v. felici- 
ter —. Xây ra như ý. — malè. Lö ra. Quò eve- 
nient islæc blanda dicta? Những lời ngọt này có 
ý làm sao đấy? Si quid mihi evenerit. Nếu tôi 
phái sự gl ( khốn khó ). Evenit Minucio Mace- 
donia. Ông Minució được cai xir Macedonia. 
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Hoc evenit ut previderam. Sw ấy xây ra nhu 
tôi đã luận trước. E'venit ut...Xày ra, phải khi... 


T EVENTILAT - op, oris, s. m. Kẻ ré, ké sảy. 


EVENTIL — 0, as, are, a. 1. Quạt. 2. Rê, sảy, ré lúa. 
3. fig. Chê, chê bỏ, chẳng coi sao. 


EVENT — UM, z, s. n. và us, ús, s. m. 1. Sự xảy ra 
(may hay là rủi ), cùng việc, việc xảy ra, sự 
xong việc, sự cớ. 2. Sự xảy ra may, sự may. 
3. Sự xảy ra chẳng may, sự lỡ ra, sự hỏng. || 
1. — pugna. Sw chiến trận ra làm sao. || 2. 
E'ventum dare. Làm cho ( việc gi) ra may mắn. 


EVERBER - 0, as, are, a. 1. Đánh lắm, đập dùng 
dùng, đánh túi bui. 2. fig. Nài nàng, quấy. 
EVERGANE — US, a, um, adj.( việc gi) Khéo, có mực 
thước. Everganez trabes. Những xà ngàm sit. 
EvERG — 0, is, ere, a. def. Đỏ, rót. 


EvERR - #, arum, s. f. p. Sự quét tước sửa dọn ` 
nhà dà có người chết. 

EVERRIAT - OR, oris, s. m. Kê án phán gia tài mà 
phái chiu các)phí tón dám ma. 

EvERRICUL — UM, ?, S. n. 4. Thứ lưới đánh cá. 2. 
fig. Kê cướp bóc, ké lấy cho sach. || 2. Judici- 
um — omnium malitiarum. Lý đoán phat góp các 
sw gian tà. 

EVERR - o, is, ?, ever - sum, ere, a. Quét tước, 
quét xoi mói, sửa cho sach; fig. lấy cho sach, 
hạch từng lời mót. 

EYERSI - 0, onis, s. f. 1. Sự dó, sự dỡ, sự phá, 
sự phá phách, sự làm cỏ. 3. Sự đuổi, sự xua, 
sự cất (chúc). || 1. — domorum. Sw dö các 
nhà. — rei familiaris. Sự khuynh gia bại sản. 
|| 2. — dignitatis. Sự cất chức. 

EvERS — op, oris, s. m. Kẻ đánh đỏ, kẻ đỡ; kẻ phá 
phách, ké phí phan, ké cát, ké lam thu lam bó. 

EvERS - Us, a, um, 1. part. pass. Everro. 2. part. 
pass. bói 

EVERT - 0, is, i, ever - sum, ere, a. 1. Đánh đỏ, đỡ, 
dó xuống, phá, làm cỏ, xáo lộn. 2. fig. Lỗi, 
pham, phá, làm hư, do lộn, đánh lôn. 3. Cát, 
duói. || 1. — urbes. Phá các thành. — monia. 
Đánh đỏ lũy thành. || 2. — leges. Lỗi pham lề 
luật. — testem. Chẳng chịu kẻ đối chứng. — 

illustres familias ab stirpe. Tuyệt tộc những nhà 
sang trọng. || 3. — aliquem ex fortunis patris. 
Cát chàng cho ai được gia tài cha lối cho. — 
dignitate. CAL chúc. 

EvEsTIGAT — US, a, um, part. pass. như Investigatus, 


EvEsTI61 - 0, adv. Ngay bây giờ, tức thi. 

+ Evex —us, a, um, như Devexus. | 

EVIBRATI - 0, onis, s. f. Sự quáng, sự buông, sự 
đâm, sự múa gươm, sự múa hoa, 


EVI 


EyIpR - 0, as, are, a. Múa, rung, múa hoa; fig. 


khuyên giục, xui dém, — ad rabiem. Trêu giận. ` 


Evict, perf. Evinco. 

EvicTi — 0,00, s. f. Sự nhờ phép quan mà thối thu. 

EvicT — Us, a, um, part. pass. Evinco. 

EYID - ENS, entis ( evident - ior, issimus), adj. cả 
ba gióng, tri dat. hay là acc. cüng apud. ( ai, 
sự gi) Rõ ràng, tó tường, rạch ròi, minh bach, 


chắc, rành. — est apud omnes. Ai nấy dà biết, 


tó. — argumentum. Chứng rõ ràng. — auctor. 
Người chép sách đáng tin. 


EVIDENT — ER ( ?is, ¿ssữn2), adv. Cách rõ ràng, tô. 


tường, rành rành, minh bạch. 


EVIDENTI— A, æ, S. f. Sự tó tường, sự minh bach. ` 


EviGEsc — o, 28, ere, n. def. Mất sức. 
T EYIGILATI — 0, onis, s. f. Sự thức đậy; sự sực thức. 


EviGiL — 0, as, are, n. trị abl. cùng ë, de, in. å. 
Thức dậy; thức, thức nhắc. 2. Mái miét, chuyên ` 
tâm, cần cù, lau chuốt, chịu khó nhọc. || 1.. 


— é v. de somno. Thức giác. || 2. — in studio. 


Học thâu đêm tối ngày, mài hoc. — libros. MAI 


chép sách liên. 
EVIGORAT — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Đã mát sức. 
'EviLEsc - 0, is, evil — ui, ere, n. def. Ra hèn, mát 
giá, ra kém giá. 


EvINC — 10, is, evin - zi, tum, ire, a. Thát, buộc. 


chặt. —diadematecaput. Đội triều thiên trên đầu. 


EVIRC — 0, is, eVic—¿, evio — tum, ere, a. 1. Tháng, 


tháng trận, vượt, nói hon, trói hon, át. 2. 
Trừ, khu trừ, thé vị. 3. fig. Chúng cớ rö. 4. 
Nhờ phép quan mà thói thu. 5. Được, làm 
được, xin được, khuyên được. || 1. Hec arbor 


nemus evincit. Gây này vượt quá các cây rừng. : 
IK — morbos.Trir các bệnh. ||3. Evinci lacry- | |. 


mis. Động lòng vì thấy nước mát chảy ra. 
EvINCT — US, a, um, part. pass. Evincio. 
EMBATI — 0, onis, s. f. Sur hoan. 
EvIRESC — 0, is, evir — ui, ere, n. Mất sự xanh Drot, 
fg. ra mét meo, héo gion, ra xanh xao. 
Evir - o, as, are, a. Hoan; fig. làm cho yếu di. 


EvIscER — o, as, are, a. 1. Mó bung; lần ruột ra. | 


9. fig. Cày ( dát), nuót hét. 

Ev1TABIL —1S, e, adj. (ai, sự gì) Người ta có thé 
tránh được. 

EVITATI—0, onis, s. f. Sự tránh, sự trốn; cách 
thế mà trốn. 

EYIT—0, as, avi, atum, are, a. 1. Tránh, trốn, 
chạy, lánh, thoát khỏi. 2. (một dot khi: ) Giết, 
cất sự sống. 
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EVOCAT - 1, orum,s. m. p. Binh cwu phải triêu lại. 

EvocATI — 0, onis, s. f. 1. Sw gọi. 2. Sw chiêu 
binh, sự mó binh. 

EvocaT - On, oris, s. m. 1. Kẻ goi, kë kêu (ai). 
2. Ké chiêu, kë mó ( bình). 

EvOCATORI — Us, a, um. (sự gi) Dùng mà goi hay 
là chiéu binh. 

Evoc — 0, as, avi, atum, are, a.1. Gọi, kêu, gợi đến, 
mời. 2. Cầu xin cùng, làm phép kì binh cho 
ma qui hiện ra. 3. Bài, hen (ngày mà kiện), 
đòi đến toà kiện. 4. Triệu (binh). 3. Giục, xui, 
dụ, làm cho. 6. Làm cho mọc lên. || 1. — ad 
colloquium. Mời đến nói cùng nhau. /is litteris 
le evocabam. Trong thư ấy tôi mời anh đến. || 2. 
— deum. Xin thành hoàng cứu chữa. — mor- 
tuos sepulcris. Làm cho hồn kẻ chết hiện lên. 
||3. — ad pugnam. Thách ra chiến. — ad judi- 
ces. Bói đến toà kiện. ||4. — veteranos. Triệu 
binh cựu. # øoeaze. Chiêu binh vội vàng. || ä. 
— misericordiam. Giục lòng thương xót. — in 
wolentiam. Xui (ai) ein dữ. ||6. — herbas. 
Làm cho có mọc. — evomitiones. Làm cho thỏ. 

Evo — E, và Evou - e! interj. Phúc cho nó! 

EvoLiT —0, as, are, n. freq. bởi 

1° EvoL —0, as, avi, atum, are, n. 1. Bay, bay ra, 
bay di. 2. Trón, biến mát, thoát,'tới mau, xông, 
ra. || 2. Subito hostes è sylvá evolaverunt. Bóng 
chốc quân giặc trong rừng xóngra.—é conspec- 
tu. Biến mát. — ë periculo. Thoát sự hiểm trở. 

2° EvoL - 0, as, are, a. Án trộm, ăn cắp “lấy trộm. 

EvoLuTI — 0, onis, s. f. 1. Sự đở ( cuốn ) ra. 2. Phép 
thao lược. 3. Sự mở sách, sự xem sách. ||3. 
— poetarum. Sw xem các sách thơ. 

EvoLUT— OR, oris, s. m. Ké dở (cuốn) ra, kẻ dr 
sách, ké xem sách. - 

EYOLUT — US, a, um, part. pass. bởi 


_EY0LV—0, is, i, 'evolu - tum, ere, à.1. Lăn xuống, 
lán ra, lày, gián gioc. 2. Dò ra, mở ra, kéo ra. 
3. Dó tràn ra. 4. fig. Giài ra, bày giải, Lrién, 
dién ra, tó ra, kẻ lại. 5. Đọc, suy, ngắm, tưởng. 
6. Buổi ra, cất, bó. 7. Göra, đem ra, láy ra, 
bón ra. ||1. — saxa. Láy những hòn đá. H2. — 
fusos. Kéo sợi. — epistolam. Më thư. ||3. Evo- 
lulus amnis. Sóng đã tràn ra. || 4. — sontes The- 
bas. Ké tội thành Thêbê là thé nào. || 3. — Z- 
brum. Dó sách, xem sách. — bellum. Toan đánh 
giặc. ||6. — se amiculo. Cởi áo khoác dài. Evo- 
lutus bonis. Bà phải kẻ lấy hết của minh. ||7. 
— se ë turbá. Ra khói nơi đông người. Se —. 
Gö mình ra. — oculos. Móc mát ra. — aryen- 
tum sibi alicunde. Kiếm chác được bạc dàu. 


EX 

Evom —0, ve, ui, ¿i m, ere, a. Mira ra, oc ra: xuát. 
— se in mare. ( sóng) Chảy ra bé. Fig. — iram 
in aliquem. Hung giận ai. 

EvULGATI — 0, onis, s. f. Sự rao, sự đồn; sự tô ra. 

EVULGAT— OR, oris, s. m. Ké rao, kë phao tiếng; 
ké tó ra. | 

EvULG — o, as, avi, atum, are, a. Rao, phao tiếng, 
dón, tó ra. Í l 

Evursi, perf. Evello. 

Evursi - 0, onis, s. f. Sw nhỏ ra; fig. sự phá. 

EvULS — US, a, um, part. pass. Evello. 

Ex, và E, prop. tri abl. 1. (chí noi ở:) Bởi trong, 
bởi trên, trong, bởi, ở. 2. (chi thi giờ: ) Từ. 
3. (chỉ sự phân rẽ ra:) Bởi trong, khỏi, trong. 
A ( chi nơi ở mà tråy di: ) Ờ, bởi. 3. ( chỉ góc 
tích cội dễ:) Bởi, tại, vì. 6. (chỉ duyên do:) Tại, 

— vì, bởi vi. 7. (chỉ giống đã dùng mà làm:) Bảng. 
8. ( chỉ sự đối bậc: ) Bởi. 9. (chi sự kế tiếp: ) 
Sau, đàng sau, khi sau. 10. ( chỉ cách thế: ) 
Như, cứ, cứ như, tùy, vừa, xứng. || T. — alto 
prospicere terram. Ở ngoài khơi mà trông thấy 
đất. — vinculis dicere. Dang mang lòi tói mà 
nói. — prozimo. Đứng gần, ở gần. — diverso. 
Bên khác. — equis colloqui. Đang cởi ngựa mà 


nói khó. — vestigio. Tức thi, ngay. || 2. Octavus . 


annus est — quo mortuus est. Tir khi nó chét dà 
được tám nám nay. — somno statim. Khi vira 
thức giác. — tempore. Bất thinh linh, bát ưng, 
|| 3. — sacro nihil attingere. Chẳng dám pham 
đến sự gì thánh sốt. Nec quisquam — agmine 
(anto audet me adire. Mà trong lü đông thé ấy 
chẳng có ai dám đến cùng tao. — arbore mala 
legere. Hái quà cây. — undis servatus. Dà khói 
trầm nich. || 4. — Ztalid in Africam trajicere 
ezercitum. Bem binh ở xứ Italià sang xw Africa. 
— urbe redire. Ủ thành đô mà vé. — alto cadere. 
Ở nơi cao ngå xuống. ||B.——aliqguø nuntium audi- 
re v. accipere. Nghe ai nói tin gl. — flumine bi- 
bere. Uống nước sông. — aliquo oriri. Sinh ra 
bởi ai, là dòng dõi ai. — litteris cognoscere. 
Perge thư nói ràng. — aliquo panas sumere. 
Phat ai, bát va ai. || 6. — invidiá. Vì lòng ghen. 
— capite laborare. Nhức dáu.— dolore insanire. 
Më màn vi dau quá. — quo factum est... Bói 
đấy hoá ra... — satellitibus rex appellatus. Đã 
được làm vua vi quân cuóc reo bầu lén. — in- 
tervallo. Vi xa. || 7. -— ferro factum. ( đồ-gì) Bằng 
sát. — marmore statua, Tượng dá hoa. — auro 
aliquid. facere. Làm đó gì bàng vàng. ||8. — 
servo libertus fieri. Khôi bậc tôi tá mà nên người 
thong dong. Te ez insulso salsum feci operá med, 
Tao dà khó nhoc làm cho mày khói dai mà nén 
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khôn. ||9. — magnis rupibus nactus est plani- 
tiem. Sau những núi đá cao người đã gặp cánh 
đồng bằng.— consulatu profectus est in Galliam. 
Khi dá làm quan consulé thi người Dén trầy 
sang xứ Gallia. — die diem expectare. Những: 
mong ngày một ngày hai. || 10. — annulo suo 
imaginem exprimere in cerá. Láy nhàn minh mà 
án hinh nào vào sáp..— scripto recitare. Cám 
từ mà doc. — cede vivere. Làm nghề giết người 
mà kiểm ăn. — tempestate sententiam moderari. 
Nghi thé no thé kia tüy thi. — picturá adstare. 
Đứng sừng sëng như tượng. — more. Như dà 
quen. — delicto pena dicta. Va (quan) đã luận 
vừa tội. — legibus. Cứ lề luật. — asse hæres. Kẻ 
linh hết gia tài. — re med est lacere. Xét ích 
riéng tôi thi tôi phải nín lặng (sự nin lặng 
thuộc về ích tôi ). — med dignitate. Cho xứng 
bậc tôi. — parte. Bằng một phản, phán thì. — 
majore parte. Phần nhiều thì... — vano. Vô ích. 
— libidine. Mặc thích mình. — animo. Cho hết 
lòng, tận tâm. — æquo. Đồng nhau, như nhau. 
— composito. Như lời giao. — med sentenHá. 
Như ý tôi thịì...——(is ter0¿zs.Cứ lờianh nói, thì... 

EXACERBATI — 0, onis, S. f. Sự trêu giận, sự gây 
giận. | 

EXACERBAT — OR, oris, s. m. Kẻ trêu giận, kẻ gây 
giận. 

EXACERBESC - 0, is, ere, n. def. Nói giận. 

EXACERB — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nói tức, gây 
giận, trêu giận. 2. Khéu, gia thêm. || 2. — iram. 
Trêu giàn. || 2.—do/orem. Làm cho dau gioi lên. 

EXACER - 0, as, are, a. Rë, sảy. 

FXACERVATI - 0, onis, S. f. Như Acervatio. 

EXACERY — 0, as, are, à. như Acervo. 

EXACESC — 0, is, exac — ui, ere, n. def. Ra chua. 

EXACIN - 0, as, are, a. Lặt lấy hạt, lượm hat. 

T Exaciscr — 0, as, are, a. Phá hủy,: 

T Exac —0N, s. n. Giống tục đoạn. 

EXACT —È ( iiis, issimé ), adv. Cách có mirc thước 
cách kĩ càng, cán thận. 

EXACTIT— 0, onis, s. f. 1. Sự đuôi ra, sự dày. 2. Sự 
làn cho lọn, sự làm hoàn thành, sự tuyển 
hảo, sự hoàn tất. 3. Sự đòi (thuế ) trái l, sự 
bát làm, sự bát, sự đòi. || 1. — regum. Sự đày 
các vua. || 2. — debiti v. nominum, Sự đòi nợ. 
— capitum. Sự bó thuế từng suất. — vectiga- 
lium. Sự lạm bó? — quotidiana operis. Sw dinh 
việc từng ngày. | 

Exacr- OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). 4. Kẻ 
duói ra, ké dày. 2. Ké làm hoàn thành, ké làm 
cho lon, kẻ làm hoàn tất. 3. Kẻ đòi, kẻ bát làm, 
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kẻ đòi trái lẽ. || 4. — regum. Kẻ đã đuổi các 
vua. || 2. — operis alicujus. Ké làm thành việc 
gi. || 3. — studiorum. Giám tràng hoc, dóc hoc. 
— supplicii v. mortis. Ly hinh. — promissorum. 
Kẻ bát (ai) giữ lời giao hứa. — sermonis. Kẻ 
bát lời nói. — vectigalium ( đặt tó hay là hiểu 
ngầm ). Kẻ thu thuế. 

4° Exact- US, a, um (ior, 2980m3), part. pass. 
Exigo, cũng là adj. 1. (ai, sw gì) Đã chịu đuôi, dà 
chịu đày.2.Đã chịu làm thành, đã thành, đã lọn, 
hoàn tất, tuyén hảo, ki càng, cán thận. 3. Đã 
chịu thu, dà chịu đòi, đã chịu båt. || 4. — cu- 
rii. Đã chịu đuổi ra khỏi triểu đình. #zaeta 
fabula. Tuóng người ta đã chê, do tuóng. || 2. 
— ensis. Gươm đã đâm thâu qua minh (ai). 
Exactá etate. Cuối đời (ai). Facto frigore. 
Khi dà khói mùa rét. His exactis. Khi đã xây 
ra bấy nhiêu sự đoạn. Vir exzactissimus. Người 
rất kĩ lưỡng. || 3. Exacta pecunia. Tiền bó. — 
pecuniam (hiểu ngắm secundum). Đã chịu bỏ 
tiền. 

9° ExACT — US, #s, s. m. Sự bán. — opportunus. Sự 
bán mắt. | 

Exacu - 0, zs, ¿, tum,ere, a. 1. Mài, mài nhọn, mài 
sắc, mét, vót nhọn, buốt nhọn. 2. fig. Giuc, 
dịch, giói mài, gia thêm, thêm sức. || 1. — 
vallos. Vót cọc cho nhọn. || 2. — animum. Giục 
trí khôn. — sollicitudinem. Thêm sự lo lắng. — 
acetum. Làm cho giám ra manh hon. 

EXACUTI— 0, onis, S. f. Sự mài sắc, sự mài nhọn; 
sự giuc, sự giói mài. 

ExACUT — US, a, um, part. pass. Exacuo. 

ExanvEns - ò, adv. Ngay tháng, trước mát. 

ExbiFICATI — 0, onis, S. f. 1. Sự xây lên, sự XÂY 
lập, sự dựng nhà. 9. Sự sắp đặt (câu nói hay 
là các phần bài). 

EX#nIFICAT — OR, 9⁄9, S. m. /Edificator. 

EXZ#nIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xây nhà cho 
thành, xây lập. 2. /ø. Làm hoàn thành, làm 
xong, làm cho lon. 3. (một đôi khi:) Đuôi ra 
khỏi nhà. || 1. — oppidum sud pecunia. Lay của 
mình mà xây thành: 

EX4QUABILT— IS, e, adj. (ai, sw gì) Chiu san được, 
nên bảng bặn được. 

EX#&QUATI — 0, onis, S. f. 4. Sự san cho bằng. 2. 
Đất dà san bàng. 3. fig. Sự ngang bậc, sự đồng 
chức, sự đặt cho bång nhau; sự so sánh. 

Ex&QU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. San, ban, làm 
cho bằng phảng. 9. fig. Đặt ngang vuối, kẻ là 
bảng, ví như, sánh cùng. 3. Khảo các đồ lường. 
4. Được bàng, nên bằng. || 1. Cutem ad speci- 
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em levitatis erequant, Chúng nó ki da cho làn. 
|| 2. — vitam suam ad unam regulam. Buóc mình 
ăn ở cho có mực thước. Bonis exequari. Được 
kẻ trong số ké lành. 

EXÆSTUATI - 0, onis, s. f. Sự nôn, sự sôi; fig. sự 
xao Xuyến, sự nóng nåy.—animi. Sự nóng giận. 

ĐX#STU — o, as, avi, atum, are, n. 1. Sôi, vọt, sôi 
lén. 2. Sót lên, nóng nảy. 3. fig. Sôi gan, nói 
giận, nóng giận; xao xuyến, nôn náo. || 41. — 
é terrá, Votlén khói đất. Semper hoc fretum ex- 
estuat. Biên này hàng cồn sóng liên. || 3. — 
irá v. iram (hién ngầm secundum). Sốt giận lên. 

T EXAGGERANT - ER, adj. Cách gia thêm. 


ExAGGERATI — 0, onis, S. f. 1. Đống đất. 2. Sự 
rộng lượng. 3. Phép nói gia thêm, lời nói già, 
sự nói thêm, sir nói phét, sir nói hoet. 

+ SE - OR, oris, s. m. Kẻ nói thêm, kẻ nói 
già, 

EXAGUER—0, as, avi, atum, are, a. 1. Vun dóng. 
2. Thu tích, thú trü'. 3. Gia thém, làm cho ra 
nhiều hơn. 4. fig. Diễn ra, giải cho rộng ý. 3. 
Nói thêm, nói ngoa, nói già, nói khoác. || 1. 
— planitiem aggestá humo. Dó đất mà vượt 
nơi trüng. — agrum. Báp bờ ruộng. || 2. — 
magnas opes. Tích nhiều của. || 3. — rem fami- 
liarem. Thêm cơ nghiệp. 

EXAGITATI — 0, onis, S. f. như Agitatio. 

ExAGITAT — OR, oris, S. m. Xé bát bó, kẻ khuấy 
khuát. 

EXAGIT—0, as, avi, atum, are, a. 4. Bát bó, đuổi 
theo, quấy, sàn. 9. fig. Làm xôn xao, xui xiém, 
trêu, khuấy khuất. 3. Chê, hạch, bé. 4. Bàn lẽ, 
bàn (việc gì), luận lý, điển lại, bày tỏ, kẻ ra, 
nói đến. 3. Âm thám, ngắm nghi. || 1. — feras. 
Săn muóng rừng. — fures. Buói bát ké trộm. 
— fiecem. Quấy vàn duc. || 2. — clamoribus 
urbem. Tréu lén làm hón hào trong thành. 
Fxagitati formidine. Sợ hài thất kinh. — curas. 
Sinh lo. — odium. Giục lòng (ai) ghét. || 3. — 
orationem. Hach bài giảng. || 4 — fraudes alicu- 
Jus. Trần tó các miru gian ai. — rem aliquam 
sermonibus. Thường nói đến sự gi. || 5. — corde 
furores. Âm thám những sw độc dữ. 

EXAGI—UN, ?, s. n. Sự cân ( đồ bán). 

ExAGO0G —A, 2, s. f. Sự dem đi, sự cất di, sự chó 
sang nơi khác. 2. s. m. Kẻ dem di, kẻ chó di 
chó khác. 

ExALBESC — 0, 7s, exalb - ui, ere, n. 1. Hoá nén 
tráng, tráng già. 2. Ra xanh xao, thát sác. 


ExaALBID — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Trắng 


nhợt. 2. Xanh xao, mét meo, 
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EXALB - 0, as, are, a. Làm cho ra trắng. 
EXALBURNAT — US, a, um, part. pass. bởi 
EXALBURN —0, as, are, a. Bỏ dác cây, déo đác cây. 
EXALG — EO, es, ere, n. như Algeo. 


ExALTATI - 0, onis, s. f. Sw nhắc lên, sự đem lên; 
fig. sự kiêu ngạo; sự tôn lên.—sanctæ Crucis.Lé 
tôn kính Câu rút thánh Đức Chúa Jésu. 


EXALT - o, as, avi, atum, are, a. Dem lên cao, 
làm cho cao lén; fig. tôn lên, tặng, khen, vịnh. 
— fossam. Đào rãnh cho sâu hon. — Christum 
in crucem. Treo Đức Chúa Jêsu lén câu rút. 
Cor ejus exaltatum est. Nó đã sinh lòng kiêu ngạo, 

EXALUMINAT—US, a, um, adj. 1. (sự gi) Có sắc 
như bạch phàn. 2. Trong tréo, trong bóng. 

EXAMB - 10, i$, itt, itum, ire, a. Tham, ham hố; 
mua lóng, ninh not. — suffragium alicujus. 
Thinh thác ai ( báu minh lén). 

EXAMBIT — US, a, um, part. pass. Exambio. 

EXAM — EN, ?nis, s.n. 1. Đàn ong, bầy ong, ón. 2. 
Là, đoàn, đông đản, nhiều. 3. Ghim cân. 4. 
Sự khảo, sự tra xét, sự hạch. || 4. — apum. 
Đàn ong. ||2. Vernarum—. Lü tôi tá. — piscium. 
Tia cá. — malorum. Nhiéu sự tai nạn. || 3. 
Duas lances æqualo examine sustinere, Dé hai 
dia cho cân. || 4. Examen dare alicui operis. 
Giao sách gi cho ai khảo lai.— decretorittm. Đại 
khoa. Praeses examinis. Giám thí. Censor exa- 
minis. Kháo thi. 

+ EXAMINAT - È, adv. Cách ý tứ, cách nghiệm xét. 

EXAMINATI —0, onis, s. f. 1. Sự đẻ cho cán. 2. fig. 
Sw khảo, sự tra xét, sự khoa thi. 

T EXAMINAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ cân cho thăng 
bảng. 2. Kẻ xét, kẻ khảo. 

† EXAMINATORI - US, 4, um, adj. (sự gì Dùng mà 
tra khảo, düng mà ướm thử. 

EXAMIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sinh bầy ong. 
2. Cân, cân thăng bảng. 3. Ge, Xét, tra xét, xem 
xét, kháo, bẻ, hạch. ¡,2. Statera ( se ) examinat. 
Cân ở cho thăng bằng. ||3. — vitia. orationis. 
Xem xét bài giáng sai ở đâu. 

1 EXAM - 0, as, are, a. Thôi yêu, chẳng yêu nữa. 

Tin —0R, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Ôm 

Ar. 

EXAMURC — 0, as, are, a. 1. Loc cán, lóng. 2. Phoi. 

ExAMUsS— iM, adv. như Adamussim. 

T EXANGILLAT - vs, a, um, adj. (ai) Giúp nhu tôi tá. 

EXANIMABILIT — ER, adv. Cách mát vía. 

EXANIMAL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Bà mát vía, 
diéng hón. 2. Đau đớn, khó chịu, dữ. I. E rg 
n¿malem facere. Giét. 
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EXANIMATI - O, onis, s. f. 4. Sw kinh hồn, sự kinh 
khủng. 2. Sự chết ngạt, sự chết nghen, sự phải 
gió. 

EXANIM — IS, e, adj. 1. ( ai, sự gì) Đã chết, dà tât. 
2. Đã kinh hồn, mất vía. || t. — favilla. Lira đã 
tắt rồi. || 2. — vultus. Mặt tái mét. 

EXANIM - 0, as, avi, atum, arc, a. 1. Gict, làm cho 
chét. 2. Làm cho sg khiép, làm cho kinh hón, 
làm cho dëng hồn. 3. Làm cho mát vía. 4. fig. 
Làm cho són lòng. 5. Làm cho hả hơi. ||1. Er 
animari vulnere, Phải dấu mà chết. || 2. Exani- 
matus sum tuis litteris. Tói xem thư anh thi điểng 
hồn. || 3. Exxanimari cursu duplicato. Chay manh 
quá háu mát vía. 

EXANIM — US, a, um, adj. nhu Exanimis. 

ExANTE, prep. thay vì Antè. 

EXANTHEMAT — A, um, s. n. p. Mun, mut, nhot. 


EXANTL - 0, as, are, a. 1. Làm cho hết, uống ráo 
chén, vét ráo, múc can, dó cạn. 2. fig. Chiu khó 
cho đến cùng, gång công phi sức. ||. — vinum 
poculo. Uống ráo chén rượu. || 2. — belli decem 
annos. Chịu khó nhọc đánh giặc đủ mười năm. 
— labores plurimos. Chịu trăm nghìn sự khốn 
khó. 

T EXAPER - 10, is, ui, tum, ire, a. GỠ ra, cát nghĩa. 

ExaPT — 0, as, are, a. Treo (dí gi) vào, lắp vào. 

EXAPT - US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu buộc vào, 
đã chịu låp vào. 

EXAQUESC — 0, is, ere, n. def. Chày ra, tan ra nước. 

T EXARATI - 0, onis, s. f. 1. Sự cày xốc lên, sự 
cày. 2. fig. Sự chép sách, sách (ai dà chép ), 
bài, quyền tho. 

T EXARAT —0R, oris, s. m. 1. Kẻ cày. 2. Kẻ ra mực. 

EXARCHAT-— US, ús, s. m. Chức vương, chức 
quận công. 

ExARCH — US, ?, s. m. Vương, chúa, quận công. 

EXARD—EO; es, exar - sj, ere, Và EXARDESC — 0, zs, 
exar — st, ere, n. def. 4. Cháy lén, trèm, bén, bốc 
lên, nóng lên. 2. Nói lên, ra tó, thêm lên. 3. fig. 
Nói giận, giận lên, thịnh nộ; ra nóng nảy, phải 
lòng. || 1. Z xarszt dies. Mặt trời đang độ nóng. 
|| 2. Sedhtio exarsit. Đẳng nguy dà dấy lên. 
Pretia exarserunt. Moi sự dà tháng giá. || 3. 
E'zarsit in iras v. irá, Nó dà giận tång bång. — 
ad aliquem. Yêu ai quá lẽ. 

EXAREN - 0, as, are, a. Cát cát, cất sỏi. 

EXAREF - I0, is, actus sum, ieri, pass. nhu 

EXAR — EO, es, ui, ere, Và EXARESC — 0,75, exar - ui, 
ere ( thiếu sup. ), n. 1. Héo di, khó di, can di. 
2. fig. Ua rira, hét di, chàng cón. || 1. Manus 
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ejus exaruit. Tay nó đã héo di. || 2. Exaruit 
urbanitas. Phép lich sự ở đâu mất rồi. Nondum 
exaruiex rebus amænis. Tôi chưa chán những 
_ SỰ vui. | 
T ExARID — Us, a, um, adj. ( ai, sự gì) Khô khóc, 
can hán, héo hát. 
EXARMATI - 0, onis, S. f. Sự thu khí giới lại. 
EXARN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thu thiết khí 
lai, cất khí giới. 2. Cát các đồ tàu. 3. fig. Làm 
cho nguôi đi, làm cho mát sức. || 1. — cohortes 
seditiosas. Thu khí giới những cơ mống ngụy. 
Fig.— serpentem veneno. Cát \ấy noc cái rån. 
|| 3. — iram. Làm cho khí nó. — filum lacry- 
missuis. Cháy nước mắt làm cho con nguôi lòng. 
EXAR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cày xốc lên, 
cày bừa, cày sâu, cày, phá ruộng. 2. Làm đất 
cho nó sinh hoa màu, lấy hoa màu. 3. fig. Làm 
như lối cày. 4. Viết, biên, chép. ||1.— radices. 
Đào rễ lên. || 2. — fruges. Lấy hoa màu. || 3. 
Frons exarata rugis. Trán gián gìú. 
EXARSI, perf. Exaresco. 
ExARUI, perf. Exaresco. 
ExasciAT — Us, a, um, adj. (sự gi) Dà chịu doo, 
dà chiu bào. 
EXASPERATI - 0, onis, s. f. 1. Sự làm cho ra súc 
siu; sự ráp si. 2. fig. Sw giận hoảng. 
EXASPERAT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ 
_ làmchorasù si.2.ffg.Kégheo giận, kékhéu giận. 
EXASPER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
_ sù si, làm cho nhám si, làm cho ráp si. 3. fig. 
' Trĉu gheo, gây giận, nói gièm pha. || 1. — 
fauces. Làm cho khan có. — signis. Cham trỏ. 
|| 2. — anımum. Nói xui xiém giận. 


ExaTI — 0, as, are, a. như Exsatio. 

EXATUR - 0, as, are, a. nhu Exsaturo. 

EXAUCTORATI-O, onis, s. f. Sự cho lính vé thăm nhà, 
phép cho lính vé nhà một ít lâu; sự loại binh. 

EXAUCTORAT - US, a, um, part. pass. bởi 

EXAUCTOR —0, as, avi, atum, are, a. 1. Cho lính về 
nhà tạm vậy, thải lính. 2. Gất chức. 

EXAUCT - US, a, um, part. pass. Exaugeo. (ai, sự 
gi ) Đã đứng bóng, chẳng còn lén nữa. 

EXAUDIBIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì ) Đáng chịu nghe. 

EXAUD - 10, is, ivi, itum, ire, a. 1. Nghe văng vắng. 
2.Nghemà wng, nhàm lời. 3. Hiéu. 4. Cátnghia. 

ExAUDITI - 0,0nis, S. f. 1.Sự ngho.2.Sw ưng lời xin. 

EXAUDIT - OR, oris, s. m. Kẻ nghe; ké ưng, ké 
nhàm lời. 

EXAUG — E0, es, exau — rti, exauc — tum, ere, a. Gia 
thèm,đơm thêm; mở cho rộng. 
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EXAUGURATI — 0, 0nis, S. f. Sw phạm đến sự thánh. 


, EXAUGURAT — OR, oris, s. m. Kẻ pham đến nơi thờ. 


EXAUGUR — 0, as, are, a. Phạm đến nơi thờ, pham 
dén su thánh. 

T EXAURAT — Us, a, um, adj. ( đồ gi) Thiếp vàng, 
xuy vàng, chá vàng. | 

EXAUSPICATI — 0, onis, s. f. Sur bàn điểm dir. 

EXAUSPIC — 0, as, are, a. Bàn điềm dir. 

EXAUTHOR - 0, as, are, a. nhu Exauctoro. 

ExBALIST - 0, vt ExBALLIST — O, as, are, a. Dùng 
máy bán dá mà phá. 

ExBOL — A, æ, s. f. Tên, lao, dá. 

EXCÆCAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho ra tối tám. 

EXCEC - o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
mü, làm cho nén tói tám. 9. Bó mám non, bé 
chánh. 3. Làm cho tàc. 4. fig. Che lấp sự sáng, 
làm cho nhẹ tiếng, trôi hon. 5. Làm cho ra 
mé, làm cho ra tối tám trong trí khôn. 

EXCALCE — 0, as, are, a. Gới giáy ra. 

EXCALDATI - 0, onis, s. f. Sw tám nu'óc nóng. 

ExcaLp — 0, as, are, a. Bỏ vào nước nóng, luộc 
qua. 

ExcALEFAC — 10, và ExcaLrac — 10, is, fec — i, tum, 
ere, a. 1. Làm cho ra nóng, hâm, tám lại. 

EXCALEF — 10, i3, actus sum, ieri, pass. Excalefacio. 
Nên nóng, được ám thân, hâm. 

EXCALFACTI — 0, onis, s. f. Sự làm cho nên nóng. 

EXCALFACTORI — US, a, um, adj. (sự gì) Gó sức làm 
cho nên nóng. 

EXCALP — 0, is, ere, a. như Exsealpo. 

EXCANDEFAC-10, £5, fec-i, tum, ere, a. 1. Nung tráng, 
nung hết sức. 2. fig. Làm cho ra nóng nảy, xui 
giận dữ. 3. Tăng giá len. || J. — ferrum. Nung 
sát cho dén khi nó ra tráng. || 2. — cupiditate. 
Làm cho ra mé mản (dàng nào). 3. — annonam. 
Làm cho các đồ ăn uống lén giá. 

EXCANDESCENTI — A, æ, S. f. 4. Sur nói giận, sự gắt 
góng, sự hung lén.2. Phần linh hồn hay giận. 

EXCANDESC - 0, is, excand —ø¿, ere (thiểu sup. ), 
n. 1. Cháy lôn, bén lửa, chịu nung cho đến khi 
ra tráng; mung lén. 2. fig. Giàn lên, sực gán, 
gåt göng. || 2. — irá. Nói cơn giận. 

EXCANTATI - 0, onis, s. f. Sự ém chú, bùa. 

EXxCANT— 0, as, are, a. 1. Làm phép kì binh mà 
bát (ma hay là hồn) hiện ra. 2. Yem bùa, làm 
phép yêu thuật. 3. Vom bùa mê. 

ZXCAP - IO, is, ere, a. như Excipio. 

EXCARNAT - US, a, um, adj. (giống gi) Đã chịu vac 
hét thịt, đã lát thịt. 
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EXCARNIFIC - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh nát 
cà thit ra. 2. Tán, đánh đòn, khảo hình, gia 
hình; làm khỏ, làm cực lòng. 


EXCASTHAT - US, a, um, part. pass. như Castratus. 


EXCAVATI — 0, onis, s. f. 4. Sự đào, sự đục lõ, sự 
xoi. 2. Ló, hang, hủng, hườm. 

Excav - 0, as, avi, atum, are, à. Xoi, duc, khai, 
dào. 

ExcEDp —0,:$, exces —s^, exces - sum, cre, n. tri 
nhiều bậc tùy nghi. 1. Ha, di ra, ra khói, riri 
ra, lia ra. 2. Chết, qua đời. 3. Trẻ y bài, nói 
lạc Y bài. A Quá, quá hơn, vượt quá, di quá. 
5. Xây ra, đến, hoá nen. || 1. — è prælio. Ra 
khỏi dám chiến. — ez tử. Trü dàng. — in exi- 
lium. Tråy di dày. — è pueris. Ra khói tuổi trẻ. 
— ex utero. Sinh ra. || 9. — è tá v. è medio. 
Sinh thi, ta thé. || 3. — paululàm. Nói vé dàng 
khác một chút. || 4. — modum. Chẳng vira. — 
fidem. (sự gì) Cháng có lé mà tin duc. — men- 
suram. Quá ngán. Quod excedit. Phần xương 
nói ra ngoài. 7riennium vitæ non excedunt. 
Chúng nó chẳng quá ba năm mà chết. || 3. — 
in certamen. Xây sinh sự đánh nhau. Xes ad 
querimoniam publicam excessit, Việc ấy về sau 
cà và dàn kêu trách. 

ExcELL- ENS, entis (excellent — ?or, issimus ), 
adj. cà ba giống. 1. (ai, sự gi) Cao, lứn, phóp 
pháp, cao hon. 2. fig. Cao trong, tótlàm, tuyên 
hảo. || 2. — form. Rất đẹp. Fcellentior ordo. 
Đảng nhất (đẳng các quan sênatorê). 


EXCELLENT — ER (tùs, issimó), adv. Cách cao trọng, 
cách nói, cách trói, cách tót làm. 

EXCELLENTI — A, æ, s. f. Sự cao sang, sự quí trong, 
sự tuyến hảo; sự vượt hon. 

EXUELL — 0, is, ut, ere (thiếu sup.), n. trị dat. hay 
là acc. cüng prater, super, hay là abl. cüng in, 

= tùy nghỉ. 1. Nói hơn, cao hơn. 2. fig. Vượt 
hon, nói hơn, trôi hơn, tháng. || 1. Pinus cæ- 
teris arboribus excellit. Cây thông lên cao hon 
các cây khác. ||. 2. — aliis v. ceteris v. ante 
ca(eros v. prater caeteros v. super caeteros, Tuyệt 

. chüng. 

EXCELS- Ë (iùs, issimè), adv. 1. Nơi cao, ở trên 
cao. 2. fig. Cách cao trong, cách cao lượng. 
|| 2. — florere. Khang thái làm. ` 


EXCELSIT - As, atis, và ExcELsITUD — 0, inis, s. LI. 


Sự cao, bé cao, sự cao xa. 2. Sự cao trong, 
sự dai dám, sự rộng lượng. 3. Sir nói thêm, 
ExcELS — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Cao, dài; lớn, cao xa. 2. Go Cao trong. Ui. 
[n (locis) excelsis. Ở nơi cao. Hasta excelsa. 


441 


EXC 


Giáo đài. || 2. Qu; in excelso vitam agunt. Những 
ké ở dáng bàc cáo sang. Zreelsus. Báng cao 
cà (Đức Chúa Lời). 

Exctpi, perf. Excipio. 

T EXCEPTACUL - UM, i, s. n. Chó hay là biuh chứa 
sự gi. 

ExcErTATI — 0, onis, S. f. 4. Mói, của dà bát được. 
2. Sự chịu lấy, sự nhận, sự được. 

Exckrr! — 0, onis, S. f. 1. Sự trừ, lời nói trừ, điều 
gì đã chịu trừ. 2. Điều riêng phải giữ khi giao 
ước. 3. Lê gì bên bi vin lấy cho khói quan tra 
xét việc mình. ||1. Omnes sinc ullá exceptione. 
Hết mọi người chẳng trừ ai. || 2. Vita cum ez- 
cepliune mortis data est. Khi đã ban sự sống cho 
ta thi đã định cho ta phải chết. 

EXCEPTITI — US, a, um, adj. (ai, sự gi; Đã chịu trừ, 
đã chịu loại ra. 

EXCEPTIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Exceptio. Diệu 
trừ nhỏ mon. 

EXCEPT - o, as, are, a. freq. Excipio. 

ExcEPT — 0n, oris, s. m. Kí lục, kinh lich, thơ kí, 
ké bién ki. 

EXCEPTORI — us, a, um, adj. (sur gi) Dùng mà đựng. 
— liber. Cặp bién lấy (điều no điều kia). 

ExcEPT - US, a, um, part. pass. Excipio. 

T ExcEnEBR —0, as, are, a. 1. Cát lấy óc. 9. Déi 
đầu, giết. ||4. fig. Excerebratus. Dà ra dai (dä 
mát óc). 

EXCERN — 0, pm, excre - ti, excre - tum, ere, a. 1. 
Loc, làm cho sạch. 2. Ré, sảy; sàng, rây, giản. 
3. Ra gióng gi khi di dai tién. 

ExcEne - o, ?s, si, (um, ere, a. 4. Lặt( lấy, lượm 
lặt, kén chon, hái, tía. 2. fig. Dé riêng, trừ 
ra, phân ra. || 1. — verba ex libro. Mượn lời 
trong sách. || 2. — se à malorum societate. Lánh 
xa khói kẻ nghịch đảng. 

ExcERPT - A, orum, s. n. p. Điều gì dà lát láv. 


EXCERPTL- 0, onis, s. f. Su lặt, sự lượm, sự chọn 
lấy. 

T ExCERVICATI— 0, onis, s. f. Sự bát khẳng, sự 
cưỡng phép. 

Exckssi, perf. Exccdo. 

1° Excess - us, a, um, part. pass. Excedo. 

9° Exckss — Us, ^s, s. m. 1. Sự ra, sự trầy, sự 
trốn. 9. fig. Sự chết. 3. Sự gi nói, sự gì lòi ra. 
4. Sự nói lạc ý bài. 5. Sir thái quá, sự lôi. || 2. 
— alicujus e vitá, Sw ai qua đời. 


| ENCETR — A, æ, s. f. 1. Con rån kia. 2. fig. Cái rån 


độc (tiếng chiri). 
56 
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E xCiALCI — 0, as, are, a. Án lận, ăn gian, 


Kom — 0, onis, S. f. và UM, Z, S. n. Sự phá tuyệt; 
sự dó xuống, 

1° EÉxcin — 0, is, 1, exci- sum, ere, a. 1. Chát, 
chém, hái, cát, phát, hot, lấy. 9. Phá, đánh. 
đỏ, phá tuyệt, làm có. 3. fig. Trừ ra, đuổi, 
xua, loại ra. ||1. — è lapide .Khoét vào dá. — 
lapides è terrá, Khai mé dá. fig. — malum. Cát 
ré sự dir. || 2. —aliquem numero civium. "1ru&t 
ngôi trừ ngoai người nào. 

2° Excip —0, js, i, ere ( thiếu sup. ), n. trị abl: 
hay là abl. cùng ë. 1. Sảy, sa, rơi, ngã. 2. Mất, 
đánh mất, ra khỏi. 3. Sút xuống, hư đi, hoại 
di. 4. Hóng, lỡ ra. 3. Sai, lầm. 6. Trở nên, 
hoá ra. 7. Quên bảng, quên lừng. 8. Chẳng 
thuận ý cùng, khác ý. HI. Gladius è manu ex- 
cii, Gươm såy. — de manibus, Såy tay. — 
equo. Ngã ngựa. || 2. — aliquá re. Mất su gl. 
Regno —. Mắt quyền tri vị. Uzore excidit. Nó 
dà mát vợ. Excidit è vinculis. Nó dà đánh tháo 
xiéng mà trốn. ||3. Zzcidit ingenium. Người 
dà mát trí khôn (trí khôn người dà hư đi J« 
|| 4. — formul. Thua kiện. — ausis. Việc lỡ ra. 
|| 3. — genere. Sai giống (tên gì). || 6. /n licen- 
Vam libertas excidit, Sự thong dong quá hoá 
buông tuóng. || 7. Z'zeidit optarem. Tôi dà quên 
không hỏi. /#zczt mihi nomen tuum. Tôi đã 
quên tên ảnh. || 8. — ab aliquo. Chàng hop ý 
vuói ai. 

EXCI — EO, es, vi, tum, ere, a. nhw Excio. 

ExcixD - 0, /s, ere, a. nhw Exscindo. 
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lấy, lấy ra, kéo ra. 8. Kế tiếp, nói. 9. Cir viéc, 
làm thêm. 10. Nghe. 44. Được, kiểm được. 
12. Ăn trộm. 13. Trừ ra, loai ra. 14. Pha lón. 
1ä. (bèn bi) Vin lấy lẽ gi cho khỏi quan tra 
xét việc mình. || 1. — sanguinem pater. Hong 
lấy máu vào chén. — vulnera. Bị nhiều đấu. || 
2. — aliquem benigno vultu. Chiu lấy ai vui mặt. 
— hospitio. Cho trú nhà minh. -— amplexu. 
Chịu và ôm lấy có. || 3. — pericula. Liêu mình 
phải sự cheo leo. — /abores. Tra tay làm nhiều 
việc. || 4. — se in pedes. Rến chân. — se pedi- 
hus. Ngã chân trước. — labentem. Bö (ai) ngả. 
— inpetum hostium. Chống trả quân giặc xông 
đánh. || 8. Quz dictabat excipiebam. Khi áy 
người đọc tiếng gì thì tôi biên lấy. || 6. — in- 
sedas. Làm cho phải cam. — feras fugientes. 
Bát những muông rừng dang chạy. || 7. — è 
mari. Cứu cho khỏi chết trong biến. — dentem. 
Nhó răng. — mustum. Ép rượu. || 8. Excipit 
diem nox. Đêm ngày kế tiếp. Spem conceptam felix 
eventus excepit. Việc đã xây ra đắc y .||9.—pugnam. 
Cứ việc đánh trận. — vires. Lấy sức lai. — 
memoriam. Lưu truyền (tích gi). || 10. — ser- 
mones alicujus. Nghe lời ai. || 14. — laudem. 
Được lời (người ta) khong khen. || 12. — ca- 
prum. Lấy tròm con dé con. || 13. Zd legibus 
ercipitur. Lễ luật đã trừ nó ấy. — aliguem. 
Loại ai ra. #2eeptis hisce vinculis. Trừ lòi tôi 
này. || 14. — multa. Pha lộn nhiều sự. || 1ä. 
Qui excipit, probare debet quod excipitur. Kë vin 
lé gi cho khói quan tra xét việc mình, thì phải 
chứng lẽ ấy. 


EXCINCT - vs, a, um, part. pass. bói ExciPI — UM, ¿, s. n. như Exceptio. 
BXCING - 0, /s, excin - £i, excinc — twm, ere, a. Cói | EXCIPUL — 4, æ, s. f. UM, i, S. n. và US, 4, s. m. 4. 


đầy (hät lưng; cởi, lot trăn, 

Exc —10, is, iv, itum, ire, a. 4. Giuc ra, bát ra. 9. 
Goi, đòi, moi, kêu. 3. Xui, giuc, đặt cớ, khuyên. 
|| V. — #zzzzas, Làm cho chảy nước mắt, — 


Đăng, nom, lờ, sa, giỏ, etc. dé bát cá. 1. Bình 
dựng. 3. Bảy, cam, khám, tròng, etc. dé bắt 
muóng rừng, 


Excipu —us,a,um, adj. (sự gì) Chịu đựng, lọt vào. 


ersoinnpo. Dành thic. — suem è latebris, Båt løn | Excisi - 0, onis, s. f. Cái khác, cái khía. 9. Sw 


lói ra khói hang. || 9. Omnis ereitur militaris 


dói tệ, sự phá tuyệt. 


wlas. Nhà nước triệu hết người tráng kiên. |[3. EXCISORI — US, a, um, adj. (dó gi) Düng mà cát. 
— procellam, Làm ra con táp. — tumultum. Exciss - 0, as, are, a. 1. Cát bót, xén, chặt. 2 
À là» $ . . e b dd e 


Làm hòn hào. — penitentiam. Giuc ăn năn.— 
aliquem ad cupiditatem discendi. Khuyén nhà ài 
ài mộ sir học hành. Cieitates quasi stis excilie 
sedibus in regis oecursum properant. Các thành 
điểu đấy lén mà đi nước vua. Conseientic men- 


Phá tuyệt. 


Excis — us, a, um, part. pass. 1° Excido. 
ExciTABIL — 7S, e, adj. ( sự gì) Giục, đánh thức. 
EXCITAND - US, a, um, part. pass. fut. Excito. 


tem erem vexabat. Khi üv lrơng tâm trách nó. ExciraT — É (ins), adv. Cách manh. 


"autres CC Art, Cult - Tun, erea. d. Chiu lãy, 


léxcrrATI 0. onis, S. f. Sự đánh thức. 


chiu, 2. Chua, cho dò, chịu (khách; (het đãi, | Exeíirvr— on, oris, s. m. Kẻ đánh thức, kẻ Sc. 
rước, đóa. ở. Chịu việc, nhận, mua, liêu minh. | ExCITATORI — US, a, wn, adj. (sự gi) Có sức giục, 


4. Đỡ lấy. 5. Biên lấy. 6. Bát, bát lấy. 7. Lat 


đánh thuc. 
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EXCITAT - US, a, um (ior, issimus), part. pass. 
Excito. 1. (ai, sự gì) Dà chịu giuc, dà chịu đánh 
thức. 2. Cao. 3. Mạnh, nặng. || t. — a somno. 
Bà chịu đánh thức. || 3. — clamor. Tiếng kêu 
manh. Ezcitatiora lumina. Sự sáng chói quá. 
Excitatissimus odor. Mùi hac lắm. 

ExciT — 0,as,avi, atum, are, a.A.Giuc ra, gọi ra, làm 
cho sóng lai. 2. Bánh thirc. 3. Sán, duói bát, 
đuổi ra, vien (chứng). 4. Xây, lập, làm, dem 
lên. 5. fig. Giuc, xui, đặt cớ, yên ot, nhắc lại, 
khêu, trêu, khuyên. || t. Voz (ug me hte fores 
excitavit. Tôi nghe tiếng anh thì tôi dá ra dày. 
Ab inferis v. mortuis — Làm cho sống lai.|[2. Ne 
me è somno excitelis. Chúng bay đừng đánh 
thức tao. Vigiles excitat. Nó đánh thức phiên 
canh. || 2. — feras. Săn muông rừng. De spec- 
laculis excitatus est. Nó đã phải đuôi ra khói 
nhà hát bói. — testem. Nai ké dói chirng dén. 
[[A.— edificium. Xây nhà.— pascua. Làm ruộng 
có. || 5. Afflictos —. Yên ti kẻ âu lo. -— ignem. 
Dot lửa. — fletum. Làm cho chảy nước mắt. 
— iram. Trêu giận. — suspicionem. Đặt cớ cho 
(người ta) hồ nghi. — aciem gladii. Mài gom. 
— stomachum. Khêu đói. — colores. Làm cho 
tươi sắc. — memoriam. Nhắc lại ( tích gi). — 
ad laborem. Khuyên giuc chin khó. 

4° ExciT - US, a, um, part. pass. Excio. 

2» EXCIT - US, ús, S. m. Sự gọi; tiếng goi, tiếng 
kéu. 

Excivt, perf. Excio. 


EXCLAMATI - 0, onis, s. f. 1. Sự kêu lên, sự kêu cả 
tiếng; tiếng kêu.3.Cách nói về phép văn chương. 

EXCLAMAT - OR, oris, s. m. Kẻ kêu cả tiếng,kẻ tri hô. 

EXCLAM — 0, as, avi, atum, are, n. và a. 4. Kêu cả 
tiéng, tung hó. 2. Reo khen, reo mirng. 3. Doc 
lớn tiếng, giảng. 4. Gọi cà tiếng. | 

EXCLAR - 0, as, are, a. Soi, làm cho sáng. | 

EXCLUD - 0, is, exclu — si, exclu —sum, ere, a. 4. 
Chẳng cho vào, cám vào, chẳng nhận; đuổi ra, 
loại ra, xua, kéo ra, khu trừ, ngăn trở. 2. Chia 
ra, đem biệt ra. 3. Trừ. 4. Làm hoàn thành, 
làm xong. ð. Chói, từ chối. ||1. £go ezcludor. 
Họ không nhận tôi. — exercitum. Hàn ngữ dao 
binh. — foras. Đuổi ra khỏi nhà. — oculum. 
Moc mát ra. — pullos ex ovis. Bira trứng lắy 
con ra. — à republicó. Chàng cho làm quan. 
F'xcludi temporis angustiá. Không kịp. ||2. Zu- 
phrates Armeniam å C appadocid excludit. Sông 
Euphraté biệt xir Arménia và xir Cappadocia. 
||3. — neminem. Chàng trừ ai. ||4. — volumen. 
Chép xong quyền sách. || 3. — aliquid. Chối sự 
gi, chàng muón cho. 
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EXCLUSI—O, ouis, s. f. Sw đuổi ra. sw cấm vào, 

sự trừ. 

ExcLusiv - Ë, adv. Trừ ra, mà thói. 

ExcLUs - oR, oris, s. m. Ke xua đuôi, kẻ loại ra. 

EXCLUSORI — Us, a, um, adj. ( sự gi) Duói ra, trù. 

loai. 

ENCLUS — US, a, um, part. pass. Excludo. 

ExcocTi - o, onis, s. f. Sự náu. 

Excocr — vs, a, um, part. pass. Excoquao. 

Exconic — 0, as, are, a. Đào gé: Dn, nhỏ rẻ; fiy. 

phá ré, phá góc tích, phá căn nguyên, - 

EXCOGITATI - 0, onis, S. F. và EXCOSITAT — US, ^S, 

s. m. Sự dom đặt, sir bày đặt, sự bầy vë, sự 
bia tae; sự gi (ai) dà bày đặt, 

ExcocrTAT--OR, oris, S. m. Kẻ bày đặt, kẻ lập, 

tiên sư. 

EXCOGITAT - Us, Ø, um (/ss/mus?, pari. pass. bởi 

ExcociT — 0, as, avi, atum, are, a. Suy chín chắn, 

suy lượng; bày, bày vé, bày du, làp (phép gi 
mo'i ). | 
1° ExcoL — 0, as, are, a. nhu Colo, as, are. 

2° ExXCcOL-- 0, 7s, uj, excul - tum, ere, a. 1. Vun 

trồng cho ki, chăm làm (ruộng ), làm ki. 2. fig. 
Sửa sang, giùi mài, chải chuót, dạy dó, xem 
sóc, mải miết. 3. Dọn tế chỉnh, trang hoàng, 
sửa cho đẹp. 4. Cung kính, kinh chuộng. 5. Ở, 
lập cơ nghiệp. ||1. — agrum. Làm ruộng cho 
kĩ. — lanam. Don lông chiên. ||2. — animos doc- 
trinå. Dạy dó mài giüa trí khôn người ta. — 
inventa. Sửa lại phép gì mới lập cho khéo hơn. 
||3. — urbem. Sira thành cho dep hơn. A liquem 
opibus —. Ban cho ai nhiều của. || 4. — aliquem. 
Tôn kính ai. 

- t+EXC0LUBR - 0, as, are, a. Lượn qua, lwòa ra, lục 
khám, lén vào. 

EXCOMMUNICATI — 0, onis, s. f. Sw cát phép thông 

công, va rút phép thông công, va escómónhong. 

EXCOMWUNIC — 0, as, avi, atum, are, a. Ra va cất 

sự thông công, rút phép thông công. 

EXCOND - o, is, idi, itum, eg, A. Tô ra, bày ra; làm. 

EXCONS - UL, ulis, s. m. EXCONSULAR - IS, /s, S. m. 

EXCONSULE và EXCONSULARIBUS. s. indecl. Quah 
consulé cựu. 

EXC0QU - 0, /s, exco — xi, excoc— (um, ere, a. 4. 
Nấu nhir, nấu chín, nấu nướng, nung. 2. Đốt, 
thiêu; làm cho ra chín. 3. Tiêu. 4. Nấu (loài 
kim ), dong hoá, luyện, phi. 5. fig. Bày đặt, suy 
lượng, lập ra. 6. Làm cho nóng nảy, làm cho 
hao tón tinh thần. ||1. — lapidem in rubricam. 
Nung đá dó. — arenas in vitrum, Nàu cát làm 
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thủy tinh. || 2. [pas excoqyit sol. Quà nho được 
nóng mát trời thi ra chín. |13. — eium. Tiêu 


cha ấn, || ||. Mum ira excoqu t. Nó lên cơn 
giàn nóng này bức tức. 

ÍXcontATi — 0, onis, s. f. Sw lột da. 

ENcoit - 0, as, avi, atum, are, a. Lot da, got vỏ. 

+ ENCORN - i5, e, adj. ( giống gì) Sứ sừng, chang 
CÓ sing. 

Exc — ons, ordis, ad). cà ba giống. (ai, sw gi) Dai 
đột, ngu muội, ngày, dán don. 

EXCHEABIL — 15, c, adj. như Excreabilis. 

EXCREMENT - UM, /, S. n. 1. Trấu, rác, cắn, cán. 9. 
Phân, phân bón, nhân trung hoàng; phân loài 
vật, cúl. 3. Nước bọt, đãi mũi; móng. || 3. — 
oris. Nước bọt miệng. —?man%s. Móng tay. 

+ EXCREM - 0, as, are, a. Dot, thiêu đốt. 

EXCRESCENTI — A, um, s. n. p. Sw gì mọc ngoài. 

EXCRESC — 0, is, excre — vi, excre - lum, ere, n. 1. 
Moc lên, lón lên, thêm lén. 9. Thêm lénquá lé. 
3. Sung, táng lên, phòng lên, phù. ||4. Ad se- 


mipedem lactucae excrescunt. Rau điếp lén nữa | 


thước. || 2. #zereseunt flumina. Các sóng chảy 


tràn ra. Fig. Excrescit in dies luxus. Sự xa x | 


một ngày một thêm. ||3. Carnes excrescentes. 
Những cục thịt mọc lén. 

ExCEEBI — 0, onis, s. f. Đồ tiêu hoá; sự đi đại tiện. 

ÉxcRET - UM, i, s. n. Giuông tráu dà sàng. 

1° ExcRET — US, a, um, part. pass. Excerno. 

9° EXCRET — US, a, um, part. pass. Excresco. 1. 
(ai, sự gì) Đã lớn lén, đã mọc lên. 2. Đã thôi bú. 

ExcREvi, perf. Excerno và Excresco. 

ExcniB - 0, is, ere, a. như Exscribo. 


EXCRUCIABIL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Dáng chịu 
khảo hình. 2. Làm khốn, khảo hình. 

EXCRUCIATI— 0, onis, S. f. và ExcRUCIAT — US, &s, 
s. m. Hinh khó, cực hình; sự gia hình, sự 
làm khốn. 

EX€RUCIAT - US, a, um, part. pass. Excrucio. 4. 
(ai) Đã chịu khảo hình, dá chịu hinh khó. 2. 
(điều gì) Ai đã tiêu xưng đang khi chịu khảo 


hình. 
EXCRUCI — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Khảo hình, 


khảo lược, gia hinh. 2. fig. Làm khốn, làm 
cure, làm cho lo buón đau đớn. || 1. — sontem. 
Khào hinh đứa có tội. || 2. Hoc ego ezcruciorn. 
Tôi những lo sự này mãi. Non plura loquor ne 
te excruciem. Tôi chẳng nói nữa kéo phiền anh. 
Fig. — diem. Qua ngày vô ích. 


EXCUBATI - 0, 
nhác. 


onis, s. f. Sự canh giờ; sự thức 


hÀ 
ExcuBI — Æ, arum, s. f. p. 4. Sir chẳng ngủ ở nhà. 
sự ngủ nh. 2. Sự canh, sự canh giờ, sự canh 
däm, sw di mm J. Phién tuán, quàn canh, 
tuần do, lính canh. || 1. Sunt tibi — foris. Anh 
chẳng ngủ ở nhà. || 9. Excubias agere. Canh 
giờ. l 3. Prucidare excubias. Giết phien canh. 


ExcuntcULARI — US, /, s. m. Ké dà làm quan áp 
phóng vua. 


ExcubiT — On, oris, s. m. Kẻ canh, kẻ tuần do, 
quản canh; säi chùa. — ales. Gà sóng. 

ExcUnBITORI — UM, ¿, S. n. Nhà diém, cái điểm. 

EXCUBIT — US, ús, s. m. nhir Excubatio. 


Excus - o, as, ui, itum, are, n. 1. Chẳng nen ở 
nhà. 2. Canh, canh giờ, canh giữ, di tuần. 3. 
fig. Coi sóc, lo, lo giữ, lo đến. 4. Ấp ( (trứng). 
|| 1. Apes noctu deprehense excubant. Con ong 
nh tối ngủ đỗ đêm. ||2. — ante portas v. pro 
portis. Canh trước cửa. — in muris. Di tuần 
trén mát thành. — animo. Chực sàn. || 3. — 
rei. Có ý tứ (mà xem) sir gi. — pro aliquo. Lo 
cho ai. || 4. — ova. Áp trúng. 


SXCUD - 0, 23, ¿, excu — sum, ere, a. 4. Đánh cho 
ra. 2. Rèn, làm, đúc, duc. 3. fig. Xin được, 
nài p được. 4. Don ra, chép. 3. Ấp ( trứng ). 
|| 4. — ignem v. silicis icut on Dành đá lửa. 
|| 2. — enses. Rèn gwom. — nummos. Đúc tiền. 
— typis. In (sách). || B. Excudit mihi ut scribe- 
rem. Người dà ép tôi chép sách. || 4. — libros. 
Don nhirng sách. || 5. — ova. Áp trirng. 
esu OR, oris, S. m. Kẻ déng dài, quân do. 


| EXCULCAT - US, a, um, part. pass. Exculeo. (ai, sự 

. Bi) Đã chịu giày đạp. Fig. Exculcata verba. 

- Những tiếng có chẳng quen nói nữa. 

| EXCULC - 0, as, are, a. Giày dap. 

, EXCULP — 0, is, ere, a. nhu Exsculpo. 

¡ EXCULT — OR, oris, s. m. Kẻ làm ruộng, nóng phu. 
ExcULT — Us, a, um, part. pass. 2° Excolo. 
EXCUNEAT — Us, a, um, adj. (ai) Chẳng có chỏ ngói 

trong nhà hát bội. 

' EXCURAT — US, a, tm, part. pass. Excuro. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu don ki. 2. Dà chịu đãi phải thẻ, 

. EXCURI —0, as, are, a. Đuôi ra khỏi curia. 
Excun —o, as, are, a. Coi sóc. 

; Excunn — 0, de, excurr — i (hoa excucurr— i^, ex- 
Cur — sum, ere, n. 1. Chạy ra vội vàng, chạy, 
ra, mọc ra. 2. Xông vào, xông pha. 3. fig. Län 
ra, thó ra, lạc. 4. 1hira ra, dư. 5. Có hen. 6, 
a. Bỏ qua. || 1. £xcurristi d Neapoli. Anh dà 
bó thành Neapoli vội vàng. Excurrunt germi- 
nationes. Có những mầm đâm ra. Fig. Campus 


EXG 


minh ra được. || 9. In agrum equites. excurre- 
runt. Binh ki đã xông vào địa phận. || 3. £z- 
curvit peninsula. Mom dat thò ra. Ne oratio 
ercurrat latiks. Kéo nói dài quá. || 4. Decem et 
quod excurrit. Chuc lé. || 5. In học tempus —. 
Hen đỏ này. ||. — facta alicujus. Bò qua chẳng 
nói đến các việc ai. 


ExcuasaTi — 0, onis, s. f. Sự chạy, sự xông pha. 


EXCURSAT — OR, oris, s. m. Kẻ chay dóng dài, quân 
do. 

ExcunRsi — 0, onis, s. f. 1. Sw chạy ra, sự đi đàng 
sá, sw đi dóng dài. 2. Sự xông pha; tràn nhỏ, 
trận lẻ. 3. Sự nói lac ý bài. 

Excurs — op, oris, s. m. 1. Ké đi đông đài. 2. Quân 
do. 3. Tàu 6, tàu cướp. 

1° ENCURS - Us, a, um, part. pass. Excurro. 

3° ExcuBs - us, ús, s. m. 1. Sự chạy, sự di dóng 
dài. 2. Sw (binh) xông pha. 3. Sự lỗi, điều lỗi, 
sự lắm lỡ; sự lac ý bài. 4. Giống gì lồi ra.|| 3. 
lari excursus. Ít lôi. || 4. — promontorii. Sự 
mom dát (hó ra. 

EXCUSABIL - 1S, e (ior), adj. (ai, sw gì) Đáng 
được tha, có lẽ mà chữa, có lé nên tha. 

EXCUSABIL — ITER (zs), adv. Cách có lé mà tha. 

EXCUSABUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Tim lẽ 
chữa mình, lấy në chữa minh. 

EXCUSAMENT - UM,?,s. n. Lễ chữa mình, lẽ giá, ne. 

Excusar - È ( is ), adv. Cách có lé mà tha. 

ExcusATI — 0, onis, s. f. 1. Sự chữa lói minh. 2. 
Lë chữa mình, lé giả, nó. 3. Lë mà kiếu việc 
gi. A Sự rộng tha (việc gi) vì lé no lé kia. || 


2. Uti excusatione valetudinis. Cáo bệnh. Ver- 


beribus minuitur excusatio. Già đòn non lẽ, 

t ExcusaT - on, oris, s. m. Kẻ chữa lỗi kẻ khác. 

EXCUSATORI - US, a, um, adj. (lé gì) Dùng mà 
chira minh. 

ExCUS - o, as, avi, atum, are, a. 1. Chữa, lấy lẽ gi 
mà chữa. 2. Lấy lé gì mà kiếu. 3. Tha, rộng 
tha ( việc gì cho ai ) vì lẽ gì. 4. fig. Chữa mình 
kéo, can đừng. 5. Lấy lẽ làm chứng. || 1. — 
se apud aliquem. Chữa mình vuối ai. — redi- 
tum alicujus. Nói chữa ai chậm chân. || 2. 
Habe me excusatum. Tòi xin lỗi, xin ông tha tôi. 
— valetudinem. Lấy lẽ mình ốm yếu, cáo bệnh. 
— diversa. Lấy lë nọ lé kia mà kiếu. || 3. — 
aliquem magna pecunie sununá. Tha ng to cho 
ai. || 4. — se à calore solis. Che nẵng mặt trời. 
— aliquem ne.. Can ai đừng. 


EXCUS — 0n, oris, s. m. Thợ đúc, thợ rèn, thợ bạc. 
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+ EXCUSSAPIL - 18, e, adj. (sự gì ) Dễ rung. 

NGUSS.AT — Us, a, um, part. pass. Excusso. 

Exccss - È, adv. Cách rung manh; Co. cách tháng 
phép. 

ENCUSSI— 0, onis, s. f. 1. Sự giü, sự rung, sirlác. 
2. Sw( nhà nước) cầm của( người tw )tạm vậy. 

Excuss - 0, as, are, a. Chống lai, át. — humanam 
libidinem. Chống lại xác thit mê dám. 

EXCUSSORI - US, a, um, adj. (dó gì) Düng mà giü, 
màrung./reussoriumcribrum. Cái sàng, cái rây. 

4° EXCUSS - us, a, um, part. pass. Excutio. 

2° Excuss - us, As, s. m. Sự giü, sự rung, sir lắc, 

ENCUS — US, a, um, part. pass. Excudo. 

EXCUTI - A, æ i 
nhất bs S. f. và A, orum, s. n. p. Bàn chải, 

EXCUT - 10, /s, excus— si, excus - Sum, ere, a. 1. 
Dip di, phüi. 2. Giù cho rơi xuống, đánh đỏ, 
rung lắc, phá, phá hủy, cát, cát láy, dem ra, 
ha xuóng, hát, bó di. 3. Đặt có cho, khôu, 
giuc. 4. Phóng, bản, quáng ra. 5. Xua, đuỏi 
rà, loai ra, khu trừ, át. 6. Xét, tra xét, luân, 
lục xét. || 1. — vestem. Giù áo. — in ignem, 
Giü vào lửa. — eøsariem. Giù tóc. || 9. Equus 
equitem excutit, Ngựa hát. — jugum. Giü ách. 
— menia fundo. Đánh phá tường thành. — 
oculos alicui. Móc mắt ai ra. — frumenta. Suốt 
lúa. Fig. — jugum tributi. Bò nộp thuế. — ali- 
quem cursu. Làm cho ai lạc dàng. — spiritum, 
Chét. — mentem. Làm cho ra điên, — cogitata. 
Làm cho ra rồi trí. — minas. Chê lời đe, — 
fedus. Phá lời giao. — somno. Đánh thức. — 
sihi op nionem. Đôi Y nghi. || 3. — lacrimas et 
sudorem alicui. Làm cho ai chảy nước mắt và 
mồ hôi ra. — risum. Làm cho buồn cười. — 
indicium. Làm cho ( ai ) tiêu xưng một điều. || 
4. — tela. Bản tên. — fulmen. Phóng sét. — 
largum imbrem, Dó mưa rào xuống. || 5. — ali- 
quem calce. Đá hát ai ra. — sitim. Đã khát, — 
corde metum. Bò lòng sợ hài. — aliquem patri- 
monio. Cát lấy cơ nghiệp ai. || 6. — verbum. 
Cát nghĩa một tiếng. — scriptores. Học các sách: 
cho thấu ý. 

EXDECIM - o, as, are, a. như Decimo. 

Expons —0, và ExpoRsu — o, as, are, a. 1. Lót da 
lưng. 2. Đánh gày lưng. | 

ExpucE, s. m. Chánh lãnh cựu, 

T EXDUT — =, arum, s. f. p. thay vì Exuvim. 

EXE, các tiếng có ba chữ này ở đầu mà chàng 
tim thắy ở đây, thì tim bằng EXSE sẽ thấy. 

EXEDENTUL — US, a, um, adj. (ai) Sün ràng, mom 
mém. 
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ExED — 0, exed - zs VÀ ex - es, exed - 7, ex —esum 
và ex — esum, ere vÀ ex —- esse, a. irreg. ( chia 
như Edo, hãy xem sách meo à). 1. Án, ăn hai, 
nuót, cán, cán rüc. 2. fig. Làm cho món, làm 
cho hao, làm cho rũ. 3. Phá tuyệt, làm bư. || 
4. Animalia corpus exesura. Những giòi bo sau 
này sé ăn thịt ta. Molem unde exedunt. Nước 

. ăn lượn vào đê. || 2. -Zgritudo animum ezrest. 
Sw buón sáu hao tón tinh thán. || 3. .— decus. 
Làm hư nhan súc. 

EXEDR — A, æ, s. f. Công môn, phòng mà hội. 

EXEDRI — UM, ‹, s. n. dimin. Evedra. 

erer, perf. Exigo. 

ExEMI, perf. Extmo. 

EXEMPL - AR, aris, và EXEMPLAR -- E, /s, s. n. 1. Bản 
chính, mẫu, kiéu, khuôn. 9. Bán sao tà, bản 
sách, bản. 3. Gương. || 3. Hoc ut exemplar re- 
feram. Tôi sé kẻ tích này dé làm gương. 

EXEMPLAR - 1S, e, adj. (ai, sự gi) Ha mẫu, làm 
gương; dà chịu làm cứ máu. | 

EXEMPLARI — UN, /, S. n. Bàn sao tả, bản. 

EXEMPLAT — US, a, um, adj. (bản) Đã chịu sao lấy. 

EXEMPL — UM, ¿, s. n. 1. Bản sao. 2. Y, nghĩa, ý 
tóm. 3. Thí du, gương. 4. Màu, kiểu, bản đồ. 
5. Va, hinh phạt. 6. Giống gi người ta lấy một 
chút mà coi thứ, đồ máu. 7. Lé độ ví cùng 
luận hai sự như nhau. ||1. — epistolz. Bản thư, 
|| 2. Littere ad me sunt allate hoc exemplo. Tôi 
đã được một cái thư nói ràng. || 3. Exempli 
causi v. grata. Thí dụ. Exemplo meo. Bát 
chước tôi. Exemplo bono esse. Làm gương tốt. 
|| 6. — frumenti. Nắm lúa cho được xem nó 
tốt xấu thú nào. 

EXEMPTIL - IS, e, adj. (sw gi) Chiu cất được, chịu 
dem di được. 

EXEMPTI - 0, onis, s. f. 4. Sự cất, sự lấy ra, sự bó 
di. 2. Sự ngăn trở ai kéo đến toà kiện. 

ExEMPT —0R, oris, s. m. Kẻ cất, kẻ lấy ra; kẻ khai 
mó đá. 

1° ExEMPT — US, a, xm, part. pass. Eximo. 

9° ExEMPT — Us, #s,S. m. Sự bớt, sự bỏ ra, sự cát. 

+ ExENTERATI - 0, onis, S. f. Sw ken ruột, sự chắt 
ruót. 


EXENTERAT — OR, oris, s. m. Kẻ ken ruột, ké chát 
ruót. 
EXENTERAT - US, a, um, part. pass. bởi 


EXENTER - 0, as, are, a. 1. Mó ruột, chát ruột, ken . 


ruột. 2. fig. Chát bóp (ai); khuấy khuất, làm 
cuc, làm khón. 


Ex - EO, is, iwi và 4, etum, ire, n. triabl. hay là 
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abl. cùng à, è, de, hay là acc. cùng n, ad, tùy 
nghỉ, ( khi hợp cùng acc. thi phái hiển ngám 
extr ). 1. Wa, di khói, vé; bó (nước mình), d 
dày; ra khơi; lên đất; tràn ra; ra (khi bát thăm); 
chịu đem ra; xuất; mọc, sinh ra, lên lớn. 9. 
Ha đến, đi đến, đi vào, đi qua; ăn đến; hoá ra, 
trở nên. 3. Cùng hết, có tận, có cùng, qua di, 
hết hen. 4. Bèn, có ( bao lâu ). 5. Lánh khói, 
thoát, chống trà; quá, ra quá. || 1. — domo. Ra 
khói nhà. — ex urbe. Ra khói thành. — aù ali- 
quo. Ra khói nhà ai. — ở pat*iá. Bo nước minh. 
Ezreal condemnatus. Nó đã có án dày thi phải 
di. Priùsquam classis exiret. Khi đoàn tàu chura 
ra (bé). — in terram. Lên đất, Amnis ezét. Sóng 
cháy tràn ra. Mea prima sors exiit. Tèn tôi ra 
khói binh trước hết, Cotes ex insuld exierant. 
Đã cho nhiều dá mài trong gò ra. — in altitu- 
dinem. Moc lên cao. Exit jaculum. Tên bản ra. 
— vit v. ev. de vitá. Qua đời. — servitio. Khói 
làm Lôi. xe alieno —. Trang nợ. Et ed:c- 
tuma rege. Vua dà ra chỉ. Que exibunt de te. Các 
cháu mày. ||2. — ad aliquem. Ra thám ai. ra 
in faciem. exit. Giàn dày lén mặt. — in iram. 
Lén con giàn. — ¿n aciem v. ad pugnam. Ra 
chiến tràn. — i» regionem. Xông vào miền nào. 
— in sol.tudinem. Vào nơi vàng vé. — in aus- 
trum. Ăn lắn đàng nam. Fama exit. Có tiếng don. 
Undé exivit proverbium. Bởi đầy dà thành tuc 
ngữ. || 3. Nilus exit in mare. Sóng Niló. chảy 
ra bé. — in eamdem litteram. Tận ( hai tiếng ) 
cũng mot chữ. Zxeunte anno. Cuói năm. Erit 
dies. Qua một ngày. Exeunt induciz. Sự dinh 
chién hét hen. || 4. — ¿n tertium diem. Con mài 
đến ngày thứ ba. Multos exibit in annos hic fu- 
ror. Sự hoàng hốt này lâu năm nữa mới nguói 
được. || 5. — tela. Bö tên bán. — vim viribus. 
Lấy sức manh chống lại sức mạnh. — odorem. 
Lánh mùi hôi. — modum. Quá chừng.— limen. 
Ra ngoài ngưỡng cửa. 


ExEQUI — Æ, arum, s. f. p. Exsequia. 
ExkQU - OR, eris, i, d. nhu Exsequor. 


EXERC - EO, es, ui, itum, ere, a. 1. Dát bó, khuấy 
khuát, làm khó, duói theo, dành dóng; qua, 
dùng (hết thi giờ). 2. Làm (đắt); đánh (đồ sảU, 
rèn; làm cho sinh lợi; sửa sang. 3. Tập (ai), 
rèn cặp, bát làm cho quen, thúc giục. 4. Làm 
( nghề, việc), mải, năng làm; sinh lòng ( ghen, 
ghét, lo, ete.); nhịn, chịu, được, dùng, tó ra.|| 
1. — feras. Săn các muóng rừng. Auster exer- 
cet undas. Gió nam lừng sóng lén. Ambitio ani- 
mos exercet, Sự tham lam làm cho người ta 
bồi hỏi liên. /2zercer¿ de re. Lo lắng sự gi mãi. 


EXE 


Exerceri penis. Chịu phạt. — diem. Dùng hết 
ngày mà... || 2. — ferrum. Rèn sát. — cibum 
mnsticalione. Nhai bét dó án. — hamum v. cam- 
pos v. arva. Làm dät. — metalla v. fodinas. 
Khai mó. — aliquid veno. Duón gióng gi. — pe- 
cunias. Làm cho tiền bac sinh lợi lãi. — for- 
mam. Sửa nhan sắc mình, làm dáng. || 3. — 
boves. Bát bó làm. — remiges. Bát chân chèo 
làm. — memoriam. Tập trí nhớ. — se re v. in 
re v. ad rem. Tập sự gl. — discipulos. Rèn tập 
học trò. Malitia praemiis ezercetur.Logi lộc giuc 
kẻ nghịch dàng. ||4.— artem. Làm nghề.—- me- 
dicinam. Làm thuốc. — arma. Làm nghề võ. — 
vertigalia. Làm việc thu thuế. — regnum. Làm 
vua. — odium. Ghét. — iram. Giận. — curas. 
Lo. —sitim. Nhin khát.— crudelitatem in aliquo. 
Ở dir tgn vuối ai. — Jus période, Dùng phép kẻ 
tháng tràn. — artes magicas. Làm những phù 
'pháp. 

ExERGCIRENT, thay vi Sarcirent.. 

EXERCITAMENT - UM, ?, S. n. Sự tập tành; việc làm 
tập, việc làm. 

EXERCITAT - È (his, issimé), adv. Cách từng trải, 
cách thành thục, như ké dà quen. 

EXERCITATI - 0, onis, s. f. 1. Sự xóc xáo, sự khó 
nhọc, công lao. 2. Sự thao binh. 3. Sự làm 
nghề gì, nghề nghiệp. 4. Sự tập tành, sự rèn 
cặp (trí khôn). 5. Sự từng trải, thói quen. || 
5. — dicendi. Sự quen nói quen giảng. — sce- 
leris. Sw phạm tội đã lâu. 

EXERCITAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
tập (ai), kẻ day nghề; ké làm dàu bè. 

ExERCITATR — IX, ?c/s$, S. f. Nghé dua vật luyện 
xác cho xóc xáo. 

EXERCITAT - US, a, um, part. pass. Excrcito. 1. 
(ai, sự gi; Đã chịu bắt bó, đã chịu khuáy khuất. 
2. Đã xúc xác. 3. Đã tập tành, đã thành thục, 
đã quen, từng trài.|| 3. /n virtutibus —. Đã tập 

e các nhân đức.— exercitus. Đạo binh thao lược. 

ExEnciT — Ë (zs), adv. Cách chăm chút. 


EXERCITI—0, onis, s. f. 1. Sự tập tành. 2. Sự 
thuê. || 2. — navis. Sự thuê một chiếc tàu. 
EXERCITI - UM, ?, s. n. 1. Sự tập tành, sự làm tập. 
2. Sự thao binh. 

EXERCIT - 0, as, avi, atum, are, a. freq. Exerceo. 
Tập tành, năng tập, năng làm. 

EXEnciIT—-oR, oris, s. m. 1. Kẻ day tập, thày 
luyện, 2. Kẻ làm nghề gì. 3. Ké thuê (tàu). || 
2. — cauponæ. Ké bán hàng quán. 

EXERCITORI - US, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé 
sự tập. 2. Thuộc vé sự thuê tàu. 
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EXG 


ExERCITUAL - IS, e, adj. ( sự gì) thuộc vé binh. 

1° EXERCIT —US, a, um, part. pass. Exerceo. Ezer- 
cita militia. Nghề di lính vất và. 

2° ExERCIT — US, ús, s. m. 1. Binh, dao binh, 
cánh binh, đội quân, cơ. 2. Đông dàn, lũ đông, 
đoàn, đàn. 3. Sự tập, sự khó nhọc. || 1. Deus 
exerciluum. Đức Chúa các co đội. E zercitum 
scribere v. conscribere v. colligere v. parare v. 
cogere v. contrahere. Chiêu dao binh. 

EXERCU!, perf. Exerceo. 

EXER — 0, zs, ui, tum, ere, a. Kéo ra, dem ra, tò 
ra, tho ra, tuót ra, thé ra, tót, xuát ra. — en- 
sem. Tuốt gro m. — dentes. Nhăn răng. — vi- 
res, Xuất lực. — linguam. Thè lưỡi ra. — na- 
turam pravam. Tró tinh xáu ra. 

ExEnRATI — 0, onis, s. f. nhu Erratio. 

EXERR - 0, as, are, n. như Erro. 

ExERT - E, adv. 1. Cách lớn tiếng. 2. Cách tháng 
nhặt. 

ExERTÌM, adv. như Extrorsùm. 

EXERT - o, as, arc, a. freq. Exero. 

EXERT —US, a, um, part. pass. Exero. — gladius. 
Gươm tuốt trần. E'xertum bellum. Sw đã bài 
binh bó tràn. 

ExES — 0n, oris, s. m. Ké ăn, ké gám, kẻ làm hao 
món. 

ExksT — 0 (ex, esto). Mày xó ra. 

ExES — US, a, um, part. pass. Exedo. 

EXFER - ox, ocis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) Kiêu. 

ExFiPR - o, as, are, a. Cát thó, bỏ sợi, nhỏ ré 
nhỏ. 

ExXFIBUL — 0, as, are, a. Cới mỏ vit cài áo. 

T ENFILAT — US, a, um, adj. 1. (đồ gì) Đã chịu may 
lược. 2. Dà sứt chỉ. 

Exr - 10, 28, ive, a. Làm cho nên sạch. 

EXFOD — 10, /s, 2, exfos — sum, ere, a. 1. Dào lôn, 
bới, bón, khai. 2. Choc, đâm, khoét. 3. /ig. 
Hach, bẻ, khảo (sách). || 1. — /acum. Đào hó. 
|| 2. — oculos en Khoét mát ai. 

ExroLt - 0, as, are, a. Suót lá, hái lá. - 

ExronRNIc — op, aris, art, d. như Fornicor. 

Exrnriıc - 0, as, are, a. Chüi, lau; fig. mài giüa. 

EXFUNDAT — US, a, um, part. (sự gi) Tuyët di. 

ExGRUM - ANS, antis, và EXGRUMIN — ANS, antis, adj. 

cả ba giống. (trùn) Bói hòn đất mà ra. 

EXGUIGITATI — 0, onis, s. f. Sự đẩy quá, sự is 
tràn. 

ExGURGIT - o, as, are, a. Đỏ ra, đầy tràn ra. 


EXH 

EXxILEREDATI - 0, onis, s. f. Sự từ (ai) chẳng cho 
ăn phần gia tài mình. 

EXxn#RED - 0, as, are, a. Từ (ai) chẳng cho ăn 
phần gia tài mình. 

ExuzWn - Es, edis, adj. m. và f. (ai) Chẳng được 
án phàn gia tài. 

EXILERESIM — US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu trừ, 
đã chịu rút. — dies, Ngày đã rút trong tháng. 


EXHALATI — 0, onis, s. f. và EXHALAT — US, #s, s. m. 
Khí xông, khí bóc lên, hơi; sự bay hơi, 

EXHAL— 0, as, avi, atum, are, a. Xông mùi, bay 
hoi, nực, ling. — vinum. crapulam. Giải tuy. 
Fig. — animam v. vitam. Chết, 

ExHnaAUR — 10, is, exhau — si, exhaus - tum, ire, a. 
1. Lấy hết, bát hết, cất hết, lấy dem ra; tát, 
vét, uống ráo, múc hết, tát kiệt, làm cho sạch 
lầu lầu. 2. fig. Làm cho hao mòn, làm cho kiệt 
sức, tiêu phí hết. 3. Dùng hết, làm cho hétdi, 
làm cho cùng. || 1. — pecuniam ex œrarto. Láy 
nhắn bac trong kho. — vitam sibi manu. TỰ 
vẫn. || 2. — vires. Làm cho (ai) kiệt sức đi. — 
tecta. Qướp bóc các nhà. Urbs ista cladibus ex- 
hausta. Thành ấy đã phải phá nhiều lần. || 3. 
— gæs alienum. Trà hết ng. — mandata. Làm 
các viéc dá truyén. — pericula. Qua moi su 
cheo leo khón khó. — rem sermone. Nói hétlé. 

EXHAUST - UM, ¿, S. n. Sự tát, sự vét, sự lấy ra hết. 

EXHAUST - US, a, um, part. pass. Exhaurio. — 
annus. Năm dà hết. 

EXIEDR — A, æ, s. f. và IUM, ở, s. n. nhu Exedra. 

EXHERB - 0, as, are, a. Giày có, nhỏ cỏ, tiền thảo. 

EXIERED - 0, as, are, a. như Exh:eredo. 

Kaum - EO, es, ui, itum, ere, a. 1. TÒ ra, gio ra, 
dem ra, dán, trình, dâng. 2. Làm, sinh, đặt 
cớ, liệu. || 4. Mihi se exhibuit visio. Tôi đã thấy 
chiêm bao. — se supplicem. Lấy dang khiêm 
nhường. — se munistratorem alicui. Dâng minh 
mà giúp ai. — reum. Điệu tü ra. — diligentiam. 
Tó ra lòng năng nắn. || 2. — convivium. Don 
tiệc. Mortuis sepulturam —. Táng xác kẻ chết, 
— vicem. Ở thay mặt. — querulos sonos. Ca 
thán. — curam alicui. Làm cho ai sinh lo. — 
vix alimentis alicujus. Khó liệu đủ nuôi ai. 

EXIIBITI—0, onis, s. f. 1. Sw tò ra, sự giơ ra, sự 
bày giải, sự trình, sự giữ, sự cho.2. Sự nuôi, 
của nuôi, của ăn mặc. 

EXIHBIT — OR, oris, s. m. Kė tỏ ra, kẻ ban. — con- 
vivii. Ké ban tiệc. 

EXHIBITORI — Us, (t, um, adj. (sự gì) Tó ra, dùng 
mà tó ra. 
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EXI 


ExurBIT - US, a, um, part. pass. Exhibeo. 

EXHILARATI — 0, onis, s. f. Sw làm cho vui vẻ. 

EXIILAR - 0, as, are, a. Làm cho ra vui, làm cho 
dé làm (dé chịu, dé coi). — wgrotum. Chữa kẻ 
óm dau. 

Exu - ic, adv. Từ rày. 

Exi - o, as, are, n. Hó to, né ra, ngáp ra. 

EXHONOR—0, as, avi, atum, are, a. Làm ó danh, 
pham dén, cháng tón kính. 

Exuonn - EO, es, ui, ere, và EXHORRESC — 0, is, CX- 

. horr - ui, ere, n. def. Gớm, góm làm, ghê minh, 
run sg. Ad quodlibet male rei objectum —. Hè 
đâu thấy sự gì dữ thì góm dáy. — metu. Run sợ. 

ExnonTAM — EN, ?nis, và EXHORTAMENT - UM, !, S. 
n. Lời khuyên. 

EXHORTATIT— 0, onis, s. f. Sự khuyên; lời khuyên, 
lời yên ủi, lời giục. 

EXHORTATIV - US, a, um, và EXHORTATORI — US, a, 
um, adj. (sự gì) Dùng mà khuyên. l 

EXUORTAT — OR, oris, s.m. Kẻ khuyên, kẻ nhủ bào. 

EXHORT — OR, aris, atussum ar¿, d. trị acc. Khuyên, 
khuyên giuc, nhủ bảo, yên Wi. 

EXNHYDRBIT— Æ, arum, s. f. p. Gió hay sinh mua. 

Ex - IENS, eunlis, part. Exeo. 

EXIGENTI - A, æ, s. f. Nợ; sự đòi nhặt. 

EXIGNESC — o, is, ere, n. def. Cháy lên, cháy ra tro. 


ExiG - 0, is, exeg —¿, exac - tum, ere, a. 1. Dưa 


ra, giong, lùa, dát ra. 2. Đuôi ra, dày di. 3. 
Đâm, moc, sinh. 4. Qua, sang qua; nhịn, chịu. 
5. Làm cùng, làm thành sự. 6. Bói, đòi lại, 
bát chịu, 7. Đoán xir, luận xét. 8. Xét, cân 
nhắc, bàn bạc. 9. Bán. || 1. — pastum. Lùa 
(loài vat) đi chăn. — aquas in mare. (sóng) 
Chày ra bé. || 9. — vité. Giét. — patrid. Đày 
ra khỏi nước. —- uzorem. Rày vg. — corpus e 
stratis. Nhày xuống khỏi giường. || 3.— uvas! 
Sinh chùm quả. || 4. — tempus et horas. Qua 
thi qua giờ. — mare. Vượt qua bién. — vitam 
miseram. Sóng khốn sóngnan. — zrumnas. Chiu 
nhiều sw ráu ri. Rebus tranquillis imperium ex- 
igit. Người cai trị bàng yên. || 5. — opus. Làm 
xong việc. —monumentum. Làm xong đến. || 6. 

' — penam, Phat. Ubi ratio exigit. Khi nào là sự 
phải. || 7. — er alicujus sententid. Chiều y ai 
mà đoán xử. || B. — quidquam cum aliquo. Bàn 
sur gl vuði ai. 

Exu — È, adv. Ít vậy, ít, tùng tiêm, cách lặt vặt, 
cách vån tất, — loqui. Kế vån tát. — pronus. 
Hơi chênh chéch. 


EAI 

EXIGUIT — AS, atis, s. f. Sw bé, sự nhỏ; sự ít, sự 
thiểu, ngắn có ít; sự hẹp; sự vån vói; sự nghèo 
đói, cơ nghèo, — corporis. Sw mình vóc thấp 
bé. — temporis. Sự cận ngày. — pret. Sự giá ré. 

ENIGU — UM, i, s. n. Chút, mót chút, mot mày, 
hơi ho. — spatii. Chó hẹp. 

Even - ÈM, adv. Ít, it lắm. — dormire. Ngủ ít lắm. 

EXIGU - us, a, um, adj. trị gen. 1. (ai, sự gì) Bé, 
thấp, nhỏ, vån, móng. 2. Có it, thiếu, chàng 
dú, thưa. 3. Hèn ha, yếu, kém. II. m imá 
parte —. Thon. — ager. Máy than ruộng. || 9. 
— capillus. Tóc thưa. — numerus. Số nhà. 
Exigua manus. Top binh nhỏ. || 3. — animi. 
Non gan, tiéu dám. 

ENIL— 

Exir 15, e, adj. (ai, sw gì) Nhỏ, nhỏ mon, móng. 
gầy, yếu, còi, lép, hèn, tán mắn, vặt vãnh, rẻ, 
kém, elc. £x /e corpus. Mình hoàn hoàn. ZExile 
solun. Đất bac khí. — voz. Tiếng còi. — metus. 
Sir núng một chút. Echo argumenta. Những 
lé kém. 


10, ès, ire, n. như Exsilio.: 


ExiLiT — As, qUs, s. f. Sự it, sự yếu, sw kém, sự 


gáy, sw hén ha, sw nhó mon, etc. — in dicendo. 
tách nói khó Khai: 

EXIL — ITER (ùs J, adv. Cách yeu daði, cách non 
quá, cách hèn hạ, cách khó khan, cách vån 
vol, etc. 

EXILI - Ux, 2, s. n. Exsiliuni. | 

ExIMI - È, adv. Cách phái thé, cách tuyên hào, 
cách rất tốt, cách lạ, cách cao trong. — cenare. 
An bữa tối trọng thé. — oculis medetur. Rất 
thán hiéu mà chira chirng dau mát. 

T ENIMIET—As, atis, s. f. Sự cao trong, sự hảo 
hang, sự tuyền hào. 

Exit — Us, q. um, ad]. tri abl. cùng on. 4. ( ai, sự 
gi) Ia chịu chọn làm ena tế 16.9 Da chin trir, 
có on rộng, được nhiều Dit chung. 3. Gao 
trọng, hào hang, hiểm, tuyển hào, lon tot, 
nhat phàm. Ps 2. Euxinum aliquem habere, Tri 
ai ra. || 3. Ermia forma. Nhan sắc tốt lành. 


Exis — 0, is, exem - ¿, exemp — tum, ere, a. 1. Kéo 
ra, lây ra, cất lày, rút ra, bó ra, giảm bát, 9. 
Bỏ, phá, át. 3. Chira khói, cứu, dong thứ", nhiêu, 
|| 1. — medullam è Se Lăy ti trong gốc ra. 
— gladium. 'Tuốt. ppm ra. — dentem. Nhỏ 
cái ràng. — unun dieu de mense. Bot mót ngày 
trong tháng. || 2 — ruras. Phá sự lo làng. — 
religionem. Làm cho (ai) bó lòng nghi ngai. — 
|| 3. A carcere exemptus. Dà được ra khỏi tù. 
— aliquem morti, Chira ai khói chẻt. — ex cul- 
på. Gë tôi. | 


` 
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ENI 

Ex - iN, adv. nhưBxinđè. 

EXINAN - 10, 78, ni, itum, ire, a. 4. Lấy hốt, cát 
hết. 2. Phá hét, hủy tuyệt, làm cho ra vô ích. ` 
|| 1. — navem. Chuyên các đồ tàu lên đất. — 
Aydropicum. Châm chích kẻ có tật thủy thüng. 
||2. Semetipsum exinanivit ( Christus). (Đức Chúa 
Jésu) đã ha minh xuống quá lé. Exinanita est 
fides. Dire tin ra vô ích. 

ExiNANITI — 0, onis, s. f. Sự cát lấy hết, sự dó ra ` 

hết, sw kiệt sức, su rũ rượi; sự phá tuyệt, sự 

hạ mình xuống. 


T PXINANIT - OR, oris, s. m. Kẻ cướp bóc, ké phá 
phách. 


EXIND - E, adv. 1. Từ dáy, từ nơi ấy. 2. Từ khi ấy, 
đoạn, sau. 3. Bởi đấy, vì sự ấy, vì vậy. 

ENINFUL - 0, as, are, a. Cát mũ các thày tế lễ 
quen dùng. | 

ENINSPERAT — ò, adv. Bát thinh linh, bát ưng. 

EXINTEHAT —US, à, um, part. như Exenteratus. 

(le US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bàng, giống. 

ét 

EXISTENTI - A, æ, s. f. Sự có, sự hữu. — å se ijo. 
Sự tự hữu.. | 

ENISTIMADIL — iS, e, adj. ( sự gi ) Dé có thật, dé lin, i 
xem ra thật, có lẽ mà tin. ML 

FxNisTIMATI - 0, onis, S. f. 1. Sự tướng, sự nghi, ý 
trởứng, ý đoán. 2. Sự chuộng, sự trọng. ( ai), 
danh tiếng, tiếng tốt. ||1. Ut— est. Như người 
ta thường nghi. Omnium ezistimationi satisface- 
re. Làm như moi người đã trông. || 2. A/icujus 
existimntionem violare v. offendere. Làm mát 
tiếng tót ai. Existimationem perdere. Mất tiếng 
tót minh. 

EXISTIMAT - OR, oris, s. m. 1. Ké nghi, ke ngo. 2. 
Kẻ dành giá, ké biết giá, kẻ từng trải mà xét. 

VNisTIM — 0, as, avi, atum, are, a. A. Nghĩ, tướng, 
ngờ, kẻ, đoán. 2. Xét, đoán xét, luận, xem xét, 
eàn nhac. HUT. E go sic existimo. Tòi nghi nhu 
vày. /?w avarum — possumus. Ta dà nën ké 
nó là kẻ hà tiên. || 2. —;em.X6t sự gi. Nùnc vos 
c istimate an... Bây gii các anh háy xem có... 
cháng. 

Exist — 0, /s, extit — /, exti - tum, ere, n. trị nhiều 
bạc tùy nghi. 1. Nói lén, đứng lén, ra bởi, 
mọc ra. 2. fig. Sinh ra bởi, sinh ra. 3. Có, là, 
ở. 4. Thành bói. || 1. Ezistunt montes. Cái trái 
múi đứng lên cao. Voz ab æde extitit. Có tiếng 
boi den th mà ra. ||2. £xistit ei dies ex 
luan. Tính tham lam bởi bệnh xa xl mà ra. 
|| 3. — erudelem in aliquem. Ở dir vuoi ai. Quz 
Homero patria. extitit. Xưa là nhà qué ông 
Homêrò. 


EXO 


EXITERI — A, orum, s. n. p. Lë kia. 
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EXITIABIL — IS, e, và Etat, — 18, e, adj. (ai, sự gì) ` 


Độc dữ, hiểm nghèo, cheo leo, sinh hai, làm 


cho chết. — morbus. Bệnh chết, bệnh bát trị. 
Ezxitiale telum. Tên bán chết. — tyrannus. Vua 
dữ làm khốn dàn sv. 

EXITI—0, onis, s. f. như 1° Exitus. 

Exiri0s - É, adv. Cách hiém nghèo: cách sinh hai. 

EXITI0OS — Us, a, um, adj. trị dat. như Exitiabilis. 

EXITI— UM, z, S. n. 1. Sự bại, sự khốn cực, sự 
chịu hủy tuyệt, sự đói tệ, sự tàn hại. 2. Tai 
ách. 3. Sự chết. || 1. E ¿to esse alicui. Làm tàn 
bại ai. 

1? EXIT - Us, ën, s. m. 4. Sự ra, sự tráy di, sự di 
khói; cửa, lói ra. 2. Cùng, cuối; sự chết. 3. Sự 
được việc, cách thể ( việc gì) xảy ra, sự việc 
xáy ra thé nào. ||4. Septem exitus in domo fece- 
rut. Người đá làm bảy cửa trong nhà minh. — 
fluvii. Cira sóng. ||2. — vite. Sw chết (hay là 
cuối đời). Exitu veris. Guói mùa xuân. Exitum 
habere v. facere. Có cüng. ||3. — incertus. belli. 
Sw chẳng biết việc giặc giá së ra thé nào. Ad- 
ducere negotium ad prosperumexitum. Liệu việc 
cách may mắn. — accessit verbis. Việc XâV ra 
như dà nói trước. 

[2*Exir -vs, a, um, part. pass. Exeo. “21a 
ætas. Tuói già. 

EXJUR - o, as, are, a. như Ejuro. 

EXLET - US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Rất vui vé. 

EXLECEBR - x, arum, S. f. p. như Elecebre. 

Ext - Ex, egis, adj. m. và f. 1. (ai) Chẳng phái 
giữ luật, được nhiều luật. 2. Chàng giữ luat 
phép gì, lông lao, lục mục. luóng tuóng. 

Exroor — op. eris, 7, d. nhu Eloquor. 

ExoBRUT - Us, a. wn, Dart, (at, sự gi) Đã chịu đào 
lén, dà chịu hới. 

EXOBSECR — 0, as. 22, a. Nguyện xin, xin nài. 

EXOCHADI — vx, ¿, s. n. Bènh tri sang. tri lậu. 

ENOCŒT —Us, ¿ s. in. Cá kia. 

* ENOCULASS - o, /s, ere, Và VNOCUL - 0. as, are, 8. 
Moc mal ra. 

Kont — vs, ¿. s. m. Tháng hé nói treu. 

PXODI - UM, ¿, s. n. 14. Cùng, cuối, chung tät. 2. 
Lời kết; cháu cuói tuóng. 

ENODORAT —vs. a, um, adj. (gióng gi) 
mui me. 


Chàug có 


D 


eeben 


Exon = vs, 225, TL, Sau ra, sau tray di. 2. Sach ` 


Exodo (là quyen thứ hai trong bộ kinh thánh, 
sách ấy ké sự dán Judéu ra khỏi nước Ichitô). 


EXO 


ENoL — Eo, es, evi, etum, ere, và ExoLEsc - 0, is, 
exol - ui, ere ( thiếu sup. ), n. Cỗi đi, cü di, rac 
di, mát sức, ra yếu, chẳng lén nữa. Postea- 
quam ætas exoleverat, Sau khi người đã lớn rồi. 
E xolevit memoria. Dà quên lửng rồi. Leges exo- 
leverunt. Lễ luật đã cü chẳng ai giữ nữa. 

EXOLET — US, a, um, part. pass. Exoleo. 1. ( ai, sự 
gì ) Chẳng lên nữa. 2. Cũ, già, chàng quen nira. 
3. Lăng loàn, hoang đàng. ||1. £ roleta virgo. 
Người nữ đả lớn rồi. 

ExoLvi, perf. Exolesco. 

ExoLv— 0, is, ere, a. như Exsolvo. 


EXON — s; idis, s. f. và PXOMI ~ UM, i, s. n. 4. Áo 
nhà trò, áo nep. 2. Áo ván chẳng có tay. 

EXOMN - is, e, adj. như Exsomnis. 

EXOMOLOGES - 18, rs, S. f. Sur xưng. 

ExoNERATI — 0, 0È, s. f. 1. Sw ha giá xuống. 2. 
Sự bó gánh xuống. 

EXONER — 0, as, avi, atum, are, a. Cát gánh xuống, 
bớt gánh, vợi, đỡ, gỡ, làm cho ra nhe hơn. 
— jactu navigia. Bồ đồ hàng xuống bé cho 
nhe tàu. — vesicam. Đi tiểu tién.— alvum. Bi 
đại tiện. — aliquem metu. Làm cho ai bó lòng 
sg. — eas alienum. GÖ nợ, trang ng. — secreta 
in aures alicujus. Kè những điều kín cùng ai 
( cho nhe minh). 

T EXOPHTHALMI — A, æ, s. f. Sur con mät lỗi ra. 

ExoPiNAT — 0, adv. Bát thinh linh, thoát chốc. 

EXOPTABIL — iS, 2, adj. (ai, sự gì) Đáng người ta 
ước ao, người ta nên ước ao lám. 

ĐXOPT -- o, as, avt, alum, are, a. 1. Chon. lây làm 
hơn. 9. Ước ao làm, trông mong, khán khoản. 
3. Chúc sự dir. 

ExonaBiL— is. 2 (70), adj. 4. (ai, sự gi) Hay 
nghe lời xin, dẻ nhàm lời. 2. Làm cho dòng 
lòng thường. 

5XURABUL — UM, ?, s. n. Lë mạnh làm cho động 
lòng thương. 

ÈXOHA1I - 0, ows, s. f. Loi xin nài, sự xin được. 

ExonAT - OR, oris, s. in. Rẻ xin nài, kẻ xin được. 

ZXURP.— EU, es, ere, a. nhu Exsorbeo. 

t EXORBITATI — O, onis, S. f. Sự lạc dàng. — disci- 
plinz..Sw chẳng giữ phép tác. 

+ ExORBITAT — OR, oris, s. m. Kẻ bó, ké lạc đàng. 

+ EXORBIT - 0, as, are, n. 1. n. Lac dàng. 2. a. 
Làm cho lạc đàng. 

EZNXokBT— 0, ds, coo, a. Cat lầy, rút. Khoản, làm 
cho mat. —— 

EXORCISM - vs. z, s. m. Lời hay là lễ phép trừ qui. 


EXO 
EXORCIST - A, æ. và ES, æ, s. m. Kẻ có phép trừ 
qui, thày ba chức. 
EXORCIZ - 9, as, are, a. Trừ qui. 
EXORD — IOR, iris, exor — sus sum, iri, d. trị acc. 


Lên giàn ciri mà dệt; fig. khi đầu, tra tay làm, 
bắt đầu; toan, mống. — bellum. Khi giặc. 


EXORDI — UM, i, s.n. 1. Đầu trước hết, sự båt 
đầu, sự trước tiên, cội rẻ. 2. Nhập để, mào 
dáu, dän bài, tựa sách. 3. Sách. 


Exon — ton, jris, tus sum, iri, d. trị abl. hay là abl. 
cùng è. 1. Sinh ra, mọc ra, tó minh ra, ra: 2. 
fig. Hoá nén, nói lên, xây ra; duyên do tại, còi 
rẻ tại. 3. Khoé lại, hoàn hồn. || 1. Ecoriens sol. 
Mặt trời đang mọc. || 2. — rer. Tức vi. E Po- 
tum est bellum. Giặc dá nội lên. He omnia ab 
eu ezorla sunt. Các điều này tại nó cà. 


PXORNATI- 0, onis, s. f. 1. Sự dọn té chỉnh, 
sửa sang; đồ trang hoàng. 9. Sir tảng E sir 
làm cho nói. 3. Sự giải cho rộng ý; lời nói cho 
rộng ý; cách ra lẽ làm chứng. 

ExoRNAT - OR, oris, s. m. Kẻ don tề chỉnh, kẻ sửa 
sang, kẻ trang hoàng. 

EXORNAT — Us, 1, tem (707, /ss/mus), part. pass. bởi 


EXORN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Don té chinh, 
don dep, sửa sang, trang le, lau chuốt. 2. Lo 
liệu, sám sửa, ban cho. 3. Cát đồ rực rỡ, cát 
các sir trang hoàng vé vang. || 1. — se in pere- 
grinum modum. Mặc áo kiêu nước khách. — 
orationem. ( huốt bài giảng. || 2. — convivium. 
Don ti?c. — classem. Sảm đoàn tàu. — aliquem 
donis. Ban nhiều của cho ai. — aciem. Bài binh 
bó tràn. 

ExoR — 0, as, avi, utum, are, a. 1. Xin nài, nài, 
khán ki, khán khoán. 2. Xin được, cầu được, 
khuyên được, xin. 3. Nói, thưa kiện. || 1. — 


Deum. Cầu xin cùng Đức Chúa Lời. — aliquem: 


alteri. Xin vuối ai cho kẻ khác, cầu bầu cho 
kẻ khác. || 2. — patrem filio. Làm cho hai cha 


con được hoà. £ zoro te illis veniam. Xin ông 


tha cho chúng nó. — hanc rem volo abs te. Tôi 
muốn xin anh sự này. — amorem. Làm cho 
(ai) yêu mến mình, lấy lòng. — tristitiam ali. 
cujus. Khuyên ai bó phién sáu. I 3. — causas. 
Làm nghề thưa kiện. 


Ex - ons, ordis, adj. như Exsors. 

EXORS - A, orum, s. n. p. Đầu, mào dáu, tựa, dé 
sách; việc (ai) toan làm. 

4° ExoRS— US, a, um, part. Exordior. 4. act. (ai, 


sự gi) Đã bát đầu. 2. pass. Đã chịu bát đầu. 
|| 9. Exorsum opus. Việc dà bát đầu làm. 
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2° EXOBS - US, ús, s. m. Dän bài, nhập đẻ, sự giáo 
đảu. 


EXORTIV - US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về sinh 
rahay là mọc ra. 2. Thuộc vẻ đông, bởi phương 
đông mà ra, ở bên đông. 

1? EXORT - US, a, um, part. Exorior. : 

2° ExORT - US, Ge, s. m. Sự moc, sự chịu sinh, su 
bát đầu, đầu, côi dé. — solis. Sự mặt trời mọc. 

EN — 03, exoss — s, adj. cà ba gióng. (ai, vật gì ` 

- Đã chịu vac thịt, dà chịu lóc, chẳng có xương. 

ExoscuLAT! — 0, onis, s. f. Sự hôn cách yêu dấu, 

EXOSCULAT 
hôn. 

ExoscuL — on, ars, ari. d. tri acc, 1. Hòn cách 
yêu đấu, hôn. 2. fig. Ung, nhận lây, lấy làm 
phải. 3. pass. Chiu hôn. 

ExossaT— iu, adv. Cách lóc, cách chẳng có xương. 

EXOSSATI - 0, onšs, s. f. Sự lóc, sự rút hết xương. 

Exoss — 15, 2, và US, a, um, adj. như Exos. 


` OR. 0778, s. m. (RN, reis, s. f. ) Ké 


Exoss — 0, as, are, a. Lóc, rút xương. — piscem. 
Gö xương cá. fig.—agrum. Cát đá trong ruóng. 
— aliquem. Bánh bóc xwong ai. 


ENoSTR — 4, æ, S. f. Tháp xe có cầu mà bác trên 
mát thành. 


Exos— vs, a, um, part. và adj. triacc. hay là dat. 
tùy nghi. 1. (ai, sự gi) Đã ghét, dà gớm. 2. Bà 
chịu ghét, đã chịu góm. ||2. A//quem hahere 
exosum. Ghét ai. | 


ExoTERIC — us, a, um, ad]. (ai, sự gi) Thuwong,hen. 
Exoric- vus, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vé 


nưrớc khác, ngoai cuóc, lạ, bởi nơi khác mà ra. 
EXPALL— EO, es, ui, ere, và ENPALLESC - 0, is, ere, 
n. def. Ra xanh xao, tái mặt, thất sắc, kinh sợ. ` 


- EXPALLID — US, a, um, adj. ( ai) Tái mét, mét yéng, 
diéng hón. ETET 


EXPALLI - 0, as, are, a. Cát. đỡ áo khoác ngoài | 
( cho ai). 


ExPALP - 0, as, are, a. Vuót ve, dỗ dành mà lấy 
“của. — aliquid ab aliquo. Dó được ai ban sự gì 
cho minh. 

EXPALPONIDES nummorum. Kế dó người lấy của. 


EXPANDIT — OR, oris, s. m. Ké mở “ng: ra, giống gi 
tràn ra. 

EXPAND 0, čs, ?, expan - sum và expas — sum, ere, 
a. Mở, giải, nở ra, dó ra, giương, giơ, duỗi. 
— alas. Mở cánh. fig. — aliquid dictis. Nói giài 
lẽ gì. 

EXPANG - 0, îs, expan - ri, 
Bình, chỉ, sắp. 


expac — tum, ere, a. 


EXP: 42 


ExXPANSI - 0, on s, s. f. Sự mó ra, sự giơ, sự duói. 

EXPAPILtL— 0, as, arc, a. Phanh ngực. 

ExranT — Us, a, um, adj. (rióng gi) Dà sinh, dá dé. 

EXPANS — US, ug, um, Và Exrass - Us, a, 
pass. Expando. &+zpassœ fores. Cira ngó. 


um, part. 


ExPAT - 108, œ is, 2, d. như Exspatior. 


ExraT — 0, as, are, n. Ra mát, tò mình ra. 


EXPATRICI — US, 2, 5. m. Quan sénatoré cuu. 


EXPATR -- 0,4s, are, a. 4. An uống xa xi hết nghiệp. 
2. Làm hoàn thành. làm xong. 


EXPAUS - 0, as, are, n. Nghi. 


2XPAVEFAC - 10, vs, Tec — 7, Lum, Làm cho 
kinh khiép. 

VNPAVEF - 10, ss, actus sum, er, pass, Expavefa- 
cio. Kinh khiép, thàt kinh. 

EXPAV — EO, es, i, ere, VÀ F NPAVESC - 0, is, expa — 
vi, ere, n. def. ( khi hợp cùng acc. thì có prep. 
hiểu ngắm). Hài, sợ khiếp, kinh khủng, thất. 
kinh. — ( ad ) tonitrua. Sợ sắm. Non est qund 


expavescas. Chàng có lẽ mày phải sợ. 


P, e, d. 


ExPAviD - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay kinh sự, 
dà sc hài, dá ngàn sv. 

1° EXPECT - 0, as, are, a. như Exspecto. 

2° ExPECT— 0, s, expe - rw, expe - xm, «re, a. 
như Pecto. 

EXPECTOR - o, as, are, a. 4. Khac đờm, giỏ. 2. fig. 
Bora cho khỏi lòng. || 2. — netum. Nói cho (ai) 
bó lòng sự hài. — sapientiam alicui. Làm cho 
ai mát tri khón. 

ExPECULI - 0, as, are, a. Chát bóp, bóp nặn, bòn 
dài, Cướp, lột của, 


Q ENXNPED - 10, $, iwi và ii, itum, oe, a. 1. Gir chàn ra, 


gir ra, lấy ra khói, dem ra khói, chữa khói. 2. f- 
Lët, mở, dó ra, bày ra. 3. fig. Gữ (viéc) ra, cát | 


nghĩa, giải, xử. 4. Liệu, sắp, sàm sửa, don. 
3.tnp. Nên, khá, là sự có ích, là sự phải Re. ||1.— 
capillos. Gi đầu. — se curá v. soll cıtudine. 1:6 
su lo lång. — nomina. Trang nợ. Flammam 
inter et hostes expediri. Thoát khỏi lửa và khỏi 
tay giặc. || 2. —nodưm. Cởi nút. — fusciculum. 
Dữ gói ra. — merces. Bày hàng ra. — vela. Kéo 
buóm. — ferrum. Tuốt gwom. || 3. #zped 
quid fecerim. Anh hãy cát nghĩa việc tôi đã làm. 
— capita rerum. Giải những lẻ đại khái. WA. 
— alimenta arcu. Di bàn cung mà kiểm ăn, — 
equos. Thắng dó ngựa. — clussem. Sàm đoàn 
tàu, — se. Sắp sửa. — negotium. Liệu việc, — 
sarcinulas. Xếp đỏ. — de prælio. Sắp giao chiến. 
— pecuniam. Liệu tiền, nộp tiền. || 5. Expedit 


Léi 


ENP 


reipublice. Ích cuóc. Expedit tibi bonum esse. 


Anh ăn ở neay lành thi ám thân anh. Nhil 
in niis. expedit Cosas. Chẳng có sw làm hai 


òrg (Gap cho làng. fird von capei. Cự 
ấy chàng nên. 

EXPLDIT - É (22s, 3s), adv. 1. Cách dé dàng, 
-cách xuôi, cách trơn tru, cách rõ ràng. 2. Cách 
mau mån, cách lanh chai. || 1.— loqui. Nói dé 
dàng. — navigare. Vượt tàn bình yên vô sw.— 
erplieare. Cat nghĩa cho ro. || 2. — res perec- 
pere, Chóng hiệu việc, A peditissine se conferre 
aliquo. Di dén noi nào cho mau kíp. 

EXPEDITI - 0, onis, s. f. 1. Sw kẻ ra, sự cát nghĩa; 
lời giải nghĩa, 2. Sự sáp di dánh giặc, phen 
đánh giặc; đỏ lé. || 1. — multarum rerum. Bài 
cát nghía nhiều lẻ. || 2. Lrpedilionem ternis 
mensibus conficere. Bánh giác một chuyển trong 
vòng ba tháng. #22 —. Các dó thợ rèn. 

EXPEDITIONAL - iS, 2, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé sự 
đánh giặc. 

EXPEDIT-- US, a, wm Cor, iss/mus), part. pass. 
Expedio. 1. (ai, sự gì) Đã gữ mình ra, đã chịu 
gi ra, xong mình, thong dong, xóng xả. 9. Dé 
dàng, xuôi, trơn, chàng khó. 3. Sản sàng, 
lanh chai, đã san, cần mắn, cả quyết. || 1. Ee 
pelita nomina. Nợ đã trà xong. — miles. Lính 
(mang khí giói) nhe nhàng. || 2. — re litus. Sw 
dé trở về. Erpe lta oratio. Bài giảng xuôi trơn. 
Expedita cena. Bữa tối suông, Expeditum un- 
guentum. Thuốc thơm dé såm lày. || 3. Esse in 
expedito. Ở san sàng. — ad cædem. Sàn mà giết 
người. 

Esprit, perf. Expedio. 

ExvELL — 0, /s, expul -?, expul - sum, ere, a. 1. 
Đuối, xua, dày. 2. frg. Trừ, khu trừ, bó di, phá 
di, giải khuàv, làm cho khuáy, chữa cho khói, 
dem cho xa. || 1. — aliquem domo sui. Đuỏi ai 

ra khói nhà minh. — bonis omnibus. Chiếm láy 
hết gia tài. — à patri. Där di. || 2. — aliquem 
ti. GiếU ai. — fan v^ animam v. spiritum. 
Chét Jar là tự vàn). — memoriam. Quên khuấy 
di. — famem. Giản đói. — se periculo. Lánh 
khỏi sự hiểm nghèo. -— v tia. Nhỏ nết xấu ra. 


EXPENh — 0, 7$, š, expen. - sum, ere, a. 1. Cân. 2. 
Trả tiền (Ihuó xưa quen càn vàng bạc), tón. 
3. fig. Cân nhắc, suy lượng, suy nghi, suy xét. 
|| 2. — mille talenta. Nộp một nghìn khối. — 
scelus v. sceleris penas. Chịu phạt. — res. Ton 
của. || 3. — ver "ha. Xét lời nói, — se sum. Xét 
mình. | 

EXPENS — A, æ, S. f. Su tón, sự hao tồn, sự phi 
tón; của phí tón. 


ExPExs - £,adv.Nhiéu, lắm ,cách tón phí,cáchnài. 

EXPENSI - 0, ouis, s. f. như Expensa. 

Ex»rENS - 0. as, #2, a. freq. Expendo.1. Cân, tinh 
toán, trả tiên, phí tón. 2. Phản phát. 3. frg. 
Cần nhác, xem xét, dành giá, lưựng, suy nghi. 


EXxPExs - UM, ¿, s. n. Gúa phí tón, của tiêu phí. 
#rpenstm ferre aliquid. alicui. Điện nhận phi 
vào só ai. Erpens nomina. Só tiên tiên, 

lÈXPENS — US, Q, um, parl. pass. Expendo. #.rpenso 
grudu., Cách di lừng thùng. . 

ENPERGEFAC - 10, /s, fec — 2, (um, ere, a. å. Đánh 
thức. 2. Giuc, nhắc lại, pham (sự tội), làm cho 
động. || 9. — magnum flugitiun. Pham tôi rat 
trong. — malum aliquod. Nhạc lại sự gì äu. 


EXPERGEF — 10, ?s, actus sum, ieri, pass. Experge- 
facio. Thức dày (khi có ai hay là sw gì đánh 
thức), chịu đánh thức, thức giác. 

EXPERGEFACTI — 0, onis, s. f. Sự đánh thức, sự 
thức dạy. | 

EXPERGEFACT — US, Ø, um, part. pass. Expergefacio. 

EXPERGIFIC - 0, as, are, a. như Expergefacio. 


EXPERGIFIC — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay danh 
thúc, hay thúc giuc. 

EXPERGISC —0, is, ere, a. def. freq. 1° Expergo. 

Bánh thức. 

ExPERGISC — OR, eris, expergit - us sum, i, d. (tự 
nhiên) Thức đậy, thức giác, thôi ngủ; fig. giuc 
lòng mình, thôi thúc mình, cần quyền. 

ExpEBGIT — E, adv. Cách tỉnh táo, cách cần thận. 

t EXPERGIT- US, a, um, part., pass. Expergisco. 

1° ExPERG — 0, /s, experre - ci, experrec-£um,ere, 
a. Đánh thức; fig. giuc già. 

2° EXPER6 - 0, vg, exper—s?, exper —sum, ere. a. 
Hắc, vãi, rảy. 

Exeri — ENS, enlis (experient - oor, 0585/13), adj. 
4. (ai, sự gi) Uớm thứ, thứ Sam chiu, phin 
nhuc. 2. Hay nhịn nhục, hay làm, hay chịu, 
'chăm chút, năng nắn, săn sóc. 3. Đã thứ, từng 
trải, lịch lãm. lị1. — laborem. Dang chịu khó 
nhạc. || 2. — arator: Nông phu luc lỗi. i 

EXYFERIENTI — A, c, S. f. và ENPERIMENT - UM, 7, S. 
n. f. Sự thứ xem, sự vom thu; việc gì (ai) 
lắm thir, 3. Sự thấy, xw xem thấy: dấu, chưng: 
sự gì Xây ra tó tường. 3. Sự từng biết, sự 
từng trải, sự quen việc, sự lịch lãm, sir lý sự, 
sir lục lỗi. || 1. Experimentum cape. Anh hãy 
thứ xem. || 2. Laudatum experientiâ consilium. 
Việc đã xây ra y như dà bàn trước. @+2?e:?- 
mentum dare. Làm chứng LÒ. Edere experimenta 
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suf. TÒ sức mình ra. || 3. — rerum. Sự sành 
soi Các việc. — belli. Sự từng việc đánh giặc. 
ENPERIMENTAL - 15,0, adj. ( sự gì) Thuộc vé sự thir. 
ENPER - 10R, iris, tus sum, iri, d. Ui acc. Thủ, 
làm thư, wóm thứ, dò, thứ xern. 2. Thấy, xem 
thấy, được, phải, gặp, chịu. 3. Từng biết, làm 
cho biết, hoc cho biết, từng trải. || 1. — equos. 
Thi những con ngựa (có ý mua). — aves. 
Xem chim bay (mà bói). — fidem alicujus. 
Thứ lòng ai. — quid possit aliquis. Do sức ai. 
— ewlrema v. omnia v. ultima. Thie hét moi 
phép. || 2. — extrema v. ultima. Chiu moi sw 
khôn khó. Superb/orem me experiere. Anh sẽ 
thấy tôi kiên ngạo quá. — eum æmulum. Phải 
kẻ M kinh dich vuối minh. || 3. Lrperienda 
magis quam discendo cognoscere. Biết vì dà thứ 
hơn là đã hoc( trong sách). Earpertum est. Đã to. 
T EXPERIT - US, 4, um, adj. (ai, sw gi) Vung vẻ. 
EXPERIUR - 0, as, are, a. Thé. 
EXPERN — OR, aris, ari, d. như Aspernor. 
EXPERREGT — US, a, um, part. pass. 1° Expergo. 
ExP— Ens, ertis, adj. cà ba giống, tri gen. hay là 
abl. 1. (ai, sự gi) Chàng có phần, chẳng ăn 
phần, chẳng thông công, thiếu, chẳng có, chẳng 
có sức, chàng biết. 2. ( 1 thay vì Expertus ) Đã 
thứ. || 1. — omnis eruditionis. Dót đặc. — ora- 
(ionis. (äm. — consili alicujus. Chàng biết y ai 


toan làm. — frumenti. Thiên lúa. — imperii 
matris. Chàng vàng lời me minh. — rationis. 


Thơ dai, vô linh tính. 

EXPERS — US, a, um, part. pass. như Exspersus. 

EXPERTI - 0, onis, s. f. Sw thi, sw làm thứ. 

T EXPERT- On, oris, s. m. Ké thử. 

EXPERT — US, a, tun ( /ssimus ), part. Experior. 4. 
act. (ai, sw. gì) Bà làm thử, dà từ ng biết, từng 
trải, lịch làm. 2. pass. Dà chiu thir, đã chịu 
dừng biết, đã chin thấy. [| Ú. — magis quan 
doctus. Quen việc hơn là thông thái. — miles. 
Linh thiện nghệ. || 2. — per omnia. Đã chịu 
moi sự khốn khó. # rperta virtus. Nhân đức dà 
chịu thứ ( phân đức vững vàng ). 

EXP - ES, oi, adj. như Exspes.  ~ 

EXPETEND — U$, q, um, parl. pass. fut. Expeto. (ai, 
sự gì) Đáng người ta ước ao, đáng thiu såm 
láy, quí trong. Zes umnihus votis expetenda. Sur 
gi phải hết lòng ưức ao cho được. 

EXPETESS — 0, /s, ere, a. như Expetisco. 

EXPETIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gì ) Đáng người ta 
ƯỚC ao, đáng chiu sắm lấy, qui trọng. 

EXPETISC - 0, (e, ere, a. def. freq. Expeto. Lực 
ao lắm. | 
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ENPETIT - up. oris. s. m. Kẻ ước ao làm. ké chóc 
mong. 


EXEETIT — US, a, um, part. pass. Expeto. (ai, su 
gi) Dà chịu ước ao, đã chịu tim tôi; fig. hảo 
hạng. qui trọng, tòt làm. /7.rpetita abies navigis. 
Cây sam tốt vira việc đồng tàu. 

EXPET - 0. is, iwi VÀ d, Hum, cre, a. 1. Tới, di 
đến. 2. Bát bó, tìm làm hại. 3. fig. Lớc ao, mơ 
trớc, chóc mónz, thèm, khát khao, muốn lắm, 
muốn xin, muốu nài. 4. Đòi, bát. 5. x. Xây ra, 
có, đến, gáp phải. 6.(—-precesiDàng lời càu xin. 
|| 1. — aliquem locum. Đi đến noi nào. || 2. — 
citam alicujus. Tim giết ai. || 3. Pecunia erpe- 
litur. Người tham vàng bac. — mortem pro vita 
eivium. Muôn chết cho được cứu các ké bàn 
hiong. — arma. Cầu cứu. || 4. — alicujus 
0s, Bát ai giữ lời hứa, — ponas. Đồi 
phat, phạt, ||. Zn serwitute expetunt mulla ini- 
qua. Trong bạc Lôi tá mie phai nhiều sự trái 
lò, —— 6m, Hàng có ca đời. 

ExXPIABIL— 15, 2, adj. ( tội gi ) Chịu dèn được. 

EXPIATI - 0. onis, s. Í. và T EXPIAMEXT - UM, ¿, S. 
n. Su den toi, phản phat, va. 


ExptaT — oR, 07/3, S. m. ( RIN, 22, S. f. ` Kẻ đến, 
ke làm cho sạch tội. 

ExriaTORI - Us. a, um, adj. (sự gi) Chỉ mà đến, 
thuộc về sự đèn tội. 

4° DNPIAT - US, 2. um, part, pass. Espio. 

9° + XPIAT — US. 2š, S. m. nhw Expiatio. 

ENPICT —Us, a, «nt, part. pass. Expingo. 

ExpiLATI — 0, onis, S. F. Sự cướp bóc, sự lót sach. 

ENPILAT — On, ois, s. m. Rẻ tróm cướp, thàng 
bøm bãi. 

EXFIL—U, AS, are, à. Án trom ăn cướp, cướp bóc, 
lột sach. — /agenam. Lấy trộm cái lo. 

ExtNG - 0, is, espin - 2v,expic — tum,ere,a.1. Vỏ, 
hoa. 2. fiy. Rẻ lai, dién lại. || f. — se. Giỏi phản. 

[ÈXPINS —0, is, ere, a. def. Tháu (lët, 

Exrixx!, perf. Expingo. 

Een - 0, as, aw, atum, are, a. d. Làm lò phép 
thánh cho (ai. sir gi) nén sach, làm lé phép 
cho ra sạch sẽ, làm lé phép mà trừ sự dữ. 2. 
Đền, báo oán, chịu phạt, chiu va. 3. Làm cho 


nguôi. 4. n. Cúng tế dèn tội. ||1. — altare. 
Làm lé cho bàn thờ lại nên sach. ~- aliquem. 
Làm cho ai nên sach. ||2. — srelus. Chiu phat 


vì tội. — errorem. Thiết hại vì sự lầm lỡ. ||3. 
— iram. Theo cơn giàn (làm cho nguói con 
giàn ). 

Exrir — 0, a5, are, a. nh Exspiro. 
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Expisc — oR, aris, atus sum, are, d. trị acc, 1. Bat 
cá. 2. fig. Tim tõi, tra hoi, hỏi thám, hói do. 

Exbiss - 0, as, are, a. như Exspisso. l 

EXPLANABIL — S, e, adj. ( sự gì) Soi sàng, rõ ràng, 
dé hiểu. 

ExpLANAT— E ; čs), adv. Rõ ràng, tường tàn, cho 
minh bạch, cách dé hiểu. 

EXPLANATI - 0, onis, S. f. Sw cát nghĩa, sự giải le, 
sự bàn nghĩa; lời eat nghĩa; kiểu nói phân 
mình. Res ardux explanations. Bu gì khó cát 
nghĩa. — orationis. Cách nói phân minh. 

EXPLANAT - on, 92%, s. m. Kẻ bàn nghĩa, ké giải 
y cho ro. 

EXPLANATORI - Us, d, um, adj. (Sự gi; Cát nghĩa, 
giải ý cho ró, thuoc vẻ sự bàn nghĩa, | 

ExpPpLAN— 0, as, acf, alum, ave, a. 4. San, làm cho 
bàng. 2. fig. Càt nghĩa, bànnghìa, giải v cho 
rö. 3. Đọc sot sàng. || 3. — pauea de aliquo. Nói 
một ít lời vẻ ai. || 37 — verha. Nói sõi sàng. 

EXPLANT — 0, as, are, a. Nhó ra, đào góc; đánh 
cây, đánh bầu (cây). 

ExPraUD — o, ès, ere, a. nhu Fxplodo. 

ENPLEBIL - 1$, e, adj. at, sir gi) Nên no dày 
được, phi chí được. 

EXPLEMENT - UM, /, S. n. Giống gi bó thêm cho 
đầy, sự gi chịu thèm vào, của án; tiếng đêm. 

EXPLEND - Eu, es, ere, n. như Exsplendeo. 


ExPL - ro, es, evi, etum, ere, a. 1. Thêm vào cho 
dày, bó đầy, dó dày, vùi, lấp; thêm cho đủ. 2. 
Làm cho lou, làm ch» thành, liệu cho chan. 
3. Làm cho phí, làm cho thoả, liệu cho no đủ. 
4. Làm cho vei, voi bớt, căt bớt. || 1. Deus bo- 
ni: omnibus explevit mundum. Đức Chúa Lời 
dà làm cho thé gian này moi su lành chao chát. 
— vulnera. Làm cho liên dấu tích. — famem. 
Lim cho khỏi đói (šu). — sitim. Đã khát. —- 
ventrem. Án no. ||. — trünatum. urge ba tuói 
chan. — vicem. Thay vi ài. — dumn^t/onem. 
Khàm số thành án phat. Z'zpleto luctás tem;;ore. 
Khi da đoạn tang. || 3. — animum gaudio. Làm 
cho phi lóng. — cupiditates. Theo cáctinh mé. 
Expletur lacrymis dolor. Cháy nước mát thì do 
dau don. — mandata. Giữ lời truyền day. — 
meritum. Thưởng xứng công. || 4. — sese navi- 
bus. Lên đất cho vgi tàu. — animum curis. Bộ 
sự lo buón cho voi voi lòng. 


EXPLETI- 0, onis, s. f. Sự làm cho đầy, sự làm 
cho lon. 


EXPLETIV — US, a, um, adj. (tiếng) Đệm, dư. 
ExPLET — US, a. um. part. pass. Expleo. 
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ExPLEvyi, perf. Expleo. 

EXPLICABIL — IS, e, adj. (sự gì) Chịu dở ra được, 
chịu cắt nghĩa được. | 

EXPLICABILIT — ER, adv. Cách có thẻ cát nghĩa được. 


EXPLICAT - Ë. adv. Cách ró ràng. cách minh bạch. 

ExPLiCATI — 0, onis, s. f. 1. Sự dở ra, sự mò ra. 
2. Sir cát nghĩa, sự giải ý cho ró. 

EXPLICAT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) Ké giải 
nghia. | 

1° EXPLICAT — US, 4s, S. m. nhu Explicatio. 

2° EXPLICAT - US, a, um, part. pass. Explico, như 
Explicitus. 

T ExPLiciT / ezplicitus est liber ?. Chung tắt. 

ExPLICIT — Us, a, um, part. pass. Explico. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu dở ra, đã chịu mó ra. 9. RÖ 
ràng, bộc bạch, minh bạch, rộng ý nghĩa. 3. 
Dé, đơn sơ. 4. Dà thành, lon, xong. ä. Đã chịu 
chữa khói.!4.Explicitumagmen. Đạo bình đã bài 
sån. ||3..— ez longá valetudine. Bà khói bệnh 
kinh nién. 


ExPLIC —0, as, avi và w, atum và itum, are, a. 
1. Dở ra, mở ra, bày giải, dát cho sàn. 9. Gỡ 
ra, tháo ra, liệu xong, làm hoàn thành, bién, 
giữ. 3. fig. Cát nghĩa, giải y. toà y, triển. 4. 
Kë lại, nói. hoc lại. || 1. — aciem ad prelium. 
Rái binh đánh trận. — volumen. Mở sách. — 
merces. Bày hàng. — capillum. Chải đầu. — 
pontem. Bác cầu. — velum. Kéo huóm. — rem 
suam. Thém co nghiep. — convivium. Don tiéc. 
|| 2. — nomen. Trang nợ (gö tên minh). Cwpta 
—. Làm lon việc dà mở tay. — rem frumen- 


trariam. Liệu cách mà dong lúa. — pecuniam. 
Tim được bac. — rat/ones. Tính xong só tiền. 
— pra'ceptra. Gyr các lời ván day. || B. — rem 


amíiguam. Cat nghĩa điều hoc hách. || 4. — 
rem breviter. Kè tóm việc lai. 

EXPLOD -0,?s, explo— st, explo — sum, vere, a. 1. 
Xua duói, hãy di, xò ra. 2. Võ tay mà đùa di, 
làm xi nhục, chàng tra. 3. Chê, bó, chang ưng, 
phi. || 1. — tormentum. Bàn súng lớn. -— ali- 
quem. Đuôi ai ra. 

EXPLORATT—È (iks), adv. Cách chàe chán, cách 
biết thật, cách cân thận. — judicare. Đoán xử 
cho chắc chán. SCH 

EXPLORATI — 0, ong, s. f. 1. Sự do thám, sự dò 
la, sự tò mò, sự soát. 2. Sự xem xét, sir suy 
xét. || 1. — occulta. Sự do mật, 


EXPLORAT —O, adv. như Exploraté. 
EXPLORAT — OR, 07/5, 5. ID. (RIX, ricis, s. Í.) 1. Ke 
đi do. quân do, kẻ đi nom thăm. 9. Kẻ học. kế 
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thử, kẻ xem xét, ké suy xét, ké do dàn. || 1. — 
miles. Lính đi đo việc bên giặc. 

EXPLORATORI - US. a, um, adj. 1. ( sự gì) Thuộc về 
quân do. 2. Dùng mà thứ, dùng mà xem xét. 

EXPLORAT —US, a, um, part. pass. Exploro. ( sự 
gi) Đã chịu tra xét, đã chịu thr, dä chịu tra 
đác thật, đã chác, chác thật, Zrplorata ves. 
Su gì chắc. Pro ezplorato habere. Lấy làm chắc 
thật. Ezploratam victoria spem hahere. Trông 
chác sé tháng tràn. 

EXPLOR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dò la, tra xét, 
do, xem xét, suy xét, thử, hỏi thám, hỏi do. 
2. Do, do thám, soát, khám, di do, tó mó.3. + 
Than khóc. || 1. — fidem alicujus. Thr lòng 
trung ai. — dealicujus voluntate. Dò lòng ai. — 
regulà quale. Dùng mực thăng bằng mà xem 
xét (nơi nào có hàng phẳng chăng). — consi- 
lium hostium. Dò xem y tứ quân giác. || 2. Hos- 
tium copias —. Bi do quàn cuóc bén giác nhiéu 
it thé nào. 

ExPLosi, perf. Explodo. 

ExpLosi — 0, onis, s. f. 1. Sw vỏ tay mà xua đuổi, 
sự vỏ tay mà chê bó; dấu chê, đấu cháng ưa ` 
chàng nhận. 9. Sự bản ra, tiếng nó. 

EXPLUS - Us, a. um, part. pass. Explodo. E roiugis 
celeris, Khi đã trừ các ké khác đoạn. 

1° EXP0LI — 0, as, are, a. như Exspolio. 

2° EXPOL — 10, is, iwi, ium, ire, a. 1. Got (hào, 
miết. san, đánh, etc.` cho trơn, đánh cho lån, 
đánh bóng, lau chuót. 2. fig. Chải chuốt, trang 
sức, dou té chinh, mài giüa, day dó. || 2. — 
doctrinis. Dạy dó dú các phép. 

ENPOLITI—0, onis, S. f. 1. Sur làm cho trơn, sw 
làm cho làn, sự lau chùi, sw đánh bóng. 2. 
fig. Sur chài chuot, sw trang sức, sự mài gia: 
sự tuyên hảo, sự té chính. sự vé vang. 

EXPOLIT - US, a, um, part. pass. 29 Expolio. 

EXPON — 0, 25, expos - «4 (hoa ver), expos — etum, 
cre, a. 1, Bem ra, kéo ra, bó ra, duói xua, tổng 
ra. 2. Dó ra, bày ra, bày giải, đặt dé, liều, tỏ 
ra, dàng ( bạc). 3. Dé trên bài, cho lén đất. 4. 
Làm cho ra hen. 3. fig. Ké ra, giải ra, điển lại, 
hoc lai. || f. — pueros. Bỏ những trẻ ( giữa 
dàng). — cohortes expeditas. Dem binh mang 
khí giới nhe ra. || 2. — ad oculos. Do trước 
mát. — merces. Bày hàng. — herbam in sole. 
Phoi có. — epistolam. Do hức thư ra. Znermes 
ecponi barbaris. Phái bọ tav khong cho quàn 
mung đánh. — vilam sum ad. imitandum. 
Lày cách mình ap ở mà làm guong (cho kẻ 
khác). || 3. Quart erpon?mur horå. Ta lên đất 
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giờ thứ tư. || 4. Yomen Dei exponunt dùm plu- 
ribus tribuunt. Chúng nó bày đặt nhiều Đức 
Chúa Lời thì tên cực trọng ấy chúng ra hèn 
ru? || 5. — quomodo res gesta sit. Ké việc đã xây 
ra thé nào. 

ExrorULAT! — 0, onis, S. f. Sự phá hoang, sự tàn 
hai. 

EXPOPUI, - OR, aris, ari, d. tri acc. Phá hoang, tàn 
phá. 

Exponç - 0, zs, ere, a. như Exporrigo 

EXPORRECT - Us, a, um, part. pass. bói 

ExronRiG — 0, ts. exporre — 7, exporrec — (tum, ere, 
a. 1. Gio ra, mở ra, duói, giwong, vươn. 2. 
Dàng, ban, cho. || 1. — manum. Gic tay, đuôi 
Lay. 

ENPUORTATI - 0, onis, s. f. 1. 
2, Sur dày, sự phát phói. 


EXPORTAT - OR, og, s. m. Ké chứ ra, kẻ đem ra 
ngoài. 


Sw dem ra, su chó ra. 


EXPORT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dem ra, dem 
khói, chớ ra. 2. Đày di. || 1. — è regnis pedem. 
Bước ra khói nước minh.— ambabus manibus. 
Hình. 

Exvosc - o, ¿S, expopos - e, itum, ere, a. Xin nài, 
khán khoán, đòi. Zxposcunt prægre:li. Các ké 
ày xin di trước. — ad penam ( đặt tỏ hav là 
hiểu ngảm). Đòi nộp (ai) mà phạt. 

ExrosiT — E, adv. Cách minh bạch, rõ ràng. 

ENPOSITI— 0, on's, s.f. 4. Sw bó ra, sw bày ra; fig 
sự chịu bó, sự mó còi. 2. Sw giải nghĩi, sự 
điện ý chung bài, mue đẻ. || 1. — pueri. Sw 
bỏ trẻ (giữa đàng). 

EXPOSITITI — vs, a, «m, adj. (ai, sự gì) Dàchiu bó ra. 

[ZNPUSITIUNCUL — A, ie, 5. f. Sir kécho ván DL mục 
dé văn t, | 

VNrostr — on, 22⁄5, s. m. Ke bàu nghĩa, 

ExrostT — Us, a, (nt, park. pass. Expono. F. (al, sw 
gi) Dä chịu bo, dà chiu bày tó. 2. Đơn sơ, mộc 
mac, thường, hèn. || 2. Erpositi mores. Tính 
net ngay that. 

[2VPOSTULATI - 0, onis, s. f. Sự xin nài, sự dòi, 
sự cáo, 

IEX POSTULAT —UR, wis, s. m. Ke xin nài ke dòi, 
kẻ cáo. 

1° EXPOSTULAT - Us, a, 22, part, pass. Expostulo. 


2° EXPOSTULAT - US. 2s, s. m. Sir đòi, sự cáo. 


[ZNXPOSTUL - 0, as, awi, ahan. are, a. 1. NÀI nàng, 


xin nài. 2. Dit, dòi rict, kéu xin, trách. 3. Hỏi 
han. || 2. — «liquem ad. supplicium. Dot nộp ai 


mà niat no, Ir XX | : 
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Exrosui, perf. Expono. 

Exror- vs, a, «m, part. pass. (sir gi ) Đá chiu 
tông. Fig. E vpotum argentum. Bạc (ai) dà ăn 
uóng xa xí. 

ExPREFECT — US, EE ¿, và ExrRÆ- 
TORI — US, /, S ii. Quan trần cựu, quan áp việc 
cựu, quan prétoré cwu. 

Exrress - E fios), adv. 1. Cách chen, cách bóp, 
cách än xuóng.9. Hỗ rằng. 3. Cách phải khoảng, 
phải thi, cách đóng. || 1. — frécare. Kì miết. 

Exrnisst, perf. Exprimo. 

ExPRESS - iu, adv. Cách dich danh, cách tỏ tường. 

Expnss! -- o. on's, S. f. 4. Sir ép, sự nặn, sự vat, 
sự ấn. 2. Sir nước hút vào ống. 3. Sw (cham 
trỏ) nói. ||1.— uvarum. Sự ép trái nho, Fig. Ser- 
mimis —. Sự nói ra tiếng, tiếng noi. 

Express — o, as, are, a. Ep ra, nặn, bóp, vát. 

Express — on. oris, s. m. Kẻ ép ra, ké våt, ke bát 
chước. Fig. — veritatis. Kẻ hói ván (cho biết) 
sự thật. 

1° ExpnESS — US, a, um, pass. Exprimo.— ad erem- 
plar antiquitatis. Dá chiu làm kiêu đời có. 

9° EXPRESS — Us, 2§, s. in. Sw nước hút vào ou, 

EXPRIM - o, /s, expres - Si, expres - san, cre, a. 

1. Ép ra, nặn, vắt, bop, chen. 2. fig. Bát, chát 

bóp, bóp nặn, lấy ra, cướp lấy, đặt cớ cho 

(sự gì) ra, đòi. 3. Bát chước, vé. 4. Tó ra, giái 

nghĩa, kẻ ra. 5. Doc ra, nói, dich (sách) ra, in. 

|| 1. — nasum. SỈ müi. — seesưm radicis. Ep 
nước trong ré, || 3. — alicui confessionem. Bát 
ai thú. — pecuniam. Bóp nặn tiên bạc.— aquam. 

Bát nước lén cao. — rsum. Làm cho (ai) cười. 


|| 3. — imaginem. Vẻ ảnh tượng. — ficum. 
Giống nhu cày và. || 4. Hud — nonr possum. 
Tôi chẳng nói sw ấy được. —- festamente; Kè 


ra trong chúc thw. [| 5. Lingua sermonem es- 
primit. Luut nói cho ra tieng. 

Exrnonnaut. — 15, e, adj. (al, sw gi) Đảng chịu 
.Arách. 

ENPROBRATI - 0. onis, s. f. Sự trách. : sw que; lời 
trách, lời dice đóc, lời mai mía. 

XPROBRAT - On. oris, s. M. (RIN, veis, s. Fl.) Ke 
qué, ké trách, ké diče doc, ke chui, ké nhac 
lai (cho xấu hó). 

EXPhonht — 0. as, aec, atum, aive, a. Que. Trách, 
hát tôi, diče đóc, chiri, phác lai (cho xấu hó). 
— aliquid aleng, Trách au vài sw. gi. — oficia. 
Ria ráy ai (nhác lại các ơn lành cho ai xàu ho). 

Exrnouisi, perf. Expromitto. 

ÈNPROMISS -- OR. 22⁄4, s. m. Kế bàu chu (nợ), 
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EXPROMITT — 0, is, expromi - si, expromis — sum, 
ere, a. Báu chủ (no). 

EXPROM — 0, is, psi, ptum, ere, a. 4. Dë ra láy ra, 
tó ra, bày ra, xuất ra, phát ra. 2. fig. Kẻ ra, 
nói ra. || 4. — argentum ex arcá. Lấy bạc trong 
hòm ra. — mæstas voces. Kêu những tiếng rầu 
ri. — vires. Xuất lực, tỏ sức ra. || 9. — occul- 
ta sua. Nói các sự kín mình. — sententiam. 
Nói y minh bàn. 

EXPROMESI, perf. Expromo. 

EXPROMPT — US, a, um, part. pass. Expromo. 

EXPROPERAT vs, d, um, parl. pass. (ai, sự gi) 
Vài vàng, hàp tấp, khán cáp. 

T ExPUDOnAT — us, a, um, adj. (ai) Mặt dày mày 
dan, đã mát nét, cháng hay then nữa. 


EXPUGNABIL — 1S, e, adj. (ai, sw gì) Chiu đánh 
được, chịu phá được, chịu bát được. 

EXPUGN — Ans, antis, part. Expugno. — herba. Có 
rất linh nghiệm. 

T EXPUGNASS - 0, is, ere, a. freq. Expugno. 

ExPUGNATI— 0, onis, s. f. Sw bát, sự xóng pha, 
sur sán vào. 

EXPUGNAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f. ) Kë bát, 
kẻ xông bát, kẻ xông pha, ké sán vào. Fig. — 
pudicitie. Đứa hoang dám gian hiếp. 

ENPUGNATORI — US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé 
xóng pha, thuóc vé xóng bát. 

EXPUGN - o, as, avi, atum, are, a. 1. Båt, xông bắt, 
hạ ( thành), đánh được. 2. Chống lại, phá, làm 
cho ra khác. 3. Dẹp, bát phục, đánh được, 
"ps được. 4. fig. Bóp nặn, được, lấy được. 

- Phá hủy, làm cho hư đi. I 1. — urbem. Ha 
thành. — prasidium. Bát dón. || 9. — proposi- 
tum alicujus. Can gián viéc ai toan làm. — 
mores. Làm hw phong tuc. — voluntatem. Ép 
y ai. || 3. — pecuniá. Đút bạc cho (ai) ra mềm 
lòng. || 4. — aurum. Bóp nặn vàng ( ai). ZEgré 
erpugnauvitut...Nó đã làm hết sức thì mới được 
một sự này, là... || 5.—venena. Già thuốc độc. 

ExPuLi, perf. Expello. 

EXPULSAT — US, a, um, part. pass. Expulso. 

ExruLs — iu, adv. Cách hát lén. 


EXPULSI - 0, onis, s. f. Sự loại ra, sw xua duói, 
sự dày, sự chịu đuổi xua. 


EXPULS - 0, 43, are, a. 1. Hát (hòn pila). 2. Đuỏi ra. 


EXPULS — op, oris, s. m. Kẻ đuỏi, kẻ trừ, kẻ làm 
cho khuây. 


EXPULS — US, a, um, part. pass. Expello. 
EXPULTR — IX, deis, s. f. như Expulsor. 


EXPUMIC — 0, os, are, a. Rửa cho sạch, làm cho sach. 

EXPUM — 0, as, are, n. như Expumo. 

ËExXPUNCTI — 0,02s,s. f. Sự làm cho xong; sự ứng lời. 

EXPUNCT - OR, 023, s. m. Kẻ tra; kẻ gục. 

EXPUNCT — US, a, um, part. pass. bởi 

Banne —0, is, expun — zi, expunc - tum, ere, a. 

-. 4. SÓ, xoá, gac, rút bớt, chấm, đuôi ra, phá. 2. 
Cao (râu ). 3. Tra xét, khám, soát. 4. Làm cho 
lon, làm thành. || 1. — nomen albo. Só tên di. 
— nomen. Trang nợ. — diem. Cứ ngày hen 
(mà trả ng). Militem stipendiis —. Phat bóng 
linh. — Awredem, Noá tên ké được phần gia 
tài. — munere. Báo ơn. 

Exrt —0. s, ere, a. như Exspuo. 

EXPURGATI — O, onis, $. F. 1. Sự sua cho sach. 2 
Sw chira minh; lé chira minh. 

ExPURG — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rửa, súc, sửa 
cho sạch. 2. fig. Mài ena 3. Chira. || 4. Fig. 
E'vpurgate vetus fermentum. Anh em hãy bó men 
cũ khói lòng mình. || 3. — se. Chữa minh. 


EXPUTATI - 0, onis, s. f. Sự xén, sw cát bót; sự 
linh tính. 


EXPUT —0, as, are, a. Xén, cắt bớt, phát; 
xét, tinh. 


EXPUTRESC - 0, e, ere, n. def. Thói di, hir đi. 
mục nát. 


ExPUT — Us, a, um, part. pass. như Exsputus. 
EXQUÆR — 0, ts, ere, a. nhu Exquiro. 
ExQUEST - OR, oris, s. m. Quan questoré cựu. 


suy 


EXQUIR - 0, ¿s, exqui — sivi, exqui — sitlum, ere, a. 
1. Tìm töi, tìm ki, tò mò. 9. Tra, hỏi, xin, nài, 
đòi. || 2. — consilium ab aliquo. Bàn cùng ai. 
E'zquire ab eo num... Anh hỏi nó có... chăng, 

ExQouisiT — È (/ 24s, issimè) và im, adv. Cách ki 
càng, cán thận, cách khéo, cách đóng. — dir- 
(um. Lời nói đóng. 

ExouisiTI — 0, onis, s. f. Sự tìm toi, sự khám, sự 
tra, sw kháo. 

EXQUISITITI— US, a, um, adj. (sw gì) Ki di, hoa 
hoét, cháng don sơ, chàng suông. 

EXQUISIT — OR, oris, s. m. Kẻ tìm ki, kẻ tra ki, kéxét. 

ExQUiSIT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Exquiro, cüng là adj. 1. (ai, sw gi) Bà chiu 
tim ki, dá chiu hói. 2. Bà chiu kén chon, tót 
nhất, hảo hang, kĩ càng, cán thận, rất mực. 
3. La lùng, khác thường. || 2. Erquisita sup- 
_pheia. Những hình khó gë lạ. Dapes erquisitz. 
Của ăn mỉ vì. 


EXRADIC -- 0, as, tre. a. nhw Eradico. 


EXS 

Exnoq — 0, as, are, a. Đình bãi. 

EXSACnIFIC - 0, as, are, a. như §acriflco. I 

Exsæv - 10, is, ii, ctum, ire, n. Nguói giận, yèn đi. 

ENSANGUINAT — Us. a, um, adj. (ai, vật gì) Chàng 

, có máu, khô lico, võ vàng. 

ENSANGU - 15, e, adj. 1. (ai, sự gi ) Chàng có máu, 
dà hét.máu, xám, vë vàng.,2. fig. Yêu ớt, 
kém, khó khan. 3. Tái mét, điểng hỏn; sợ mét. 
||2.— #zsangues anni. Tuổi già; — voz. Tiếng 

. còi. — oratio. Cách nói khô khan. 

FEXSANI— 0. as, are, a. Nän mü ra. 

Exsauc = 10. 2s, ore, a. Dü hao. 
Lueng. 

EXSATI - 0, as, arr, và ExXsATUR - 0, as, are, a. Làm 
cho no, làm cho phi, làm cho thoà. | 

ÉxSCALP — 0, is, si, tum, ere, a. ( dùng cái đục mà) 
Xoi, duc; cao. 

EXSCALPT — US, a, um, part. pass. Exscalpo. 

ExsCEND — 0, i5, i, exscen - sum, ere, n. Lên dát, 
dóbó. , | | 

EXSCENSI -- 0, onis, s. f. và EXSCENS — US, fs, s. m. 
Su lén dát, su "m bó. 

ExSCID — 1, perf. Exscindo. 

Exscipi - 0, oxis, s. f. và UM, i, s. n. như Excidium. 

ExsciND - 0, is, exscid —¿, exscis — sum, ere, a. 1. 
Cát, chặt, bửa, kênh, tách, chành ra, phá. 9. 
Càt, trừ, bó. 3. Phá tuyệt, hủy hoại. || t. — 
portas. Phá cửa. || 2..— intestinum malum. Cát ` 


sự dü trong (minh hay là trong nhà hay là, 


trong nước). ||3. — gentes Gelee Giết những ` 
dân cho tuyệt. 

Jxscisi — 
- khía. 2. fig. Sự phá tuyệt. 

EYSCREABIL—1S, e, adj. ( sự gì) Người ta dễ giỏ ra. 

ExsoREATI — 0, onis, s. f. và EXSCREAT —US, ÙS, S. 
m. Sự giỏ, sự khac. 

EXSCREAT - OR, oris, s. m. Ké gió. 

EXSCRE — 0, as, avi, atum, are, a. Gió, khac. 

re 0, is, exscrip - si, exscrip - tm, ere, a. 

1. Sao tà. 2. Mac (tranh). 3. Giống hệt, giống 

ee IEI u similitudine, Hot như cha 


.EXSCRIPSI, perf. Exsc RIBO. 

+ EXSCRIPT — OR, oris, s. m. Ké sao tá. | 

ExscniPT - Us, a, vin, part. pass. Exscribo. 

EXSCULP - o, is, si, tum, ere, a. 1. Cham, xoi, duc, 
thích, trỏ, khác. 2. Cao, xoá. 3. fig. Kéo ra, 
rút lấy. || 3. — cculum alicui. Móc mát ai ra. 
fig. Vir evsculpsi ut direret. Tôi dà khó nhọc 
hết sre mà bát nó n^i. 
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hói thường, bỏ : 


—0, onis, s. f. 1. Sự xoi, sự đục; khắc, | 


EXS 

EXSCULPT - US, a, wm, part. pass. Exsculpo. 

EXSEC — 0, as, ui, tum, are, a. 1.. Càt, phát, bớt; 

. hoan. 2. fig. Giám, rút bót, trir ra. 

ExsECHABIL - 1s, e (ion), adj. (ai, sự gi) Đáng 
chịu gớm, dáng chịu ghét, dáng người ta rủa, 
quái gở. 

EXSECRABILIT — AS, atis, s. f. Sự ghét, sự gớm. 

EXSECRABIL — ITER, adv. Cáchrt rúa, , cách gom ghiếc. 


á Gir 


gớm, quái go, chiu "o | 

ExXSECRATI — 0, onis, s. f. 1. Sự thể rúa, lời thé 
rủa. 9. Sự chửi rúa, sw góm. II. .AJiquem ec- 
secratione devincire. Bát ai thé råa mình. 

ExsEchATIv — È, adv. Cách góm. 

EXSECRAT - OR, oris, s. m. Kè góm, kë rủa. 

EXSECRAT — Us, a, tm ( ior, issimus ), part. Exse- 
cror. 1. act. (ai, sự gi) Dà góm, đã ghét, dà 
rúa. 3, pass. Quái gé, chịu góm, dir. || 1. Seip- 
sum et suos —. Bà rủa minh cùng cá nhà minh 
nữa. 

EXSECR - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Chiri 
rủa, góm, ghét làm. - 

ExSECTI - D, onis, s. f. Sự cát, sự chặt, sự chặt 
phần rhình, sự mỏ; sự cắt khác. 

| Exsecr - on, oris, s. m. Ké cát, kẻ chát. 

ExsECT - US, a, um, part. pass. Exseco. 1, (ai, sự 
gi) Bà chịu cát, dà chịu hoan. 2. fig. Bà chịu 
gö, đã chịu chữa khói. 


, | ExsecuTr — o, onis, s. f. Sự làm, sự lầm đến việc, 


sự làm lon, sự noi giữ. 2. Sw kiện tụng. 3. Sự 

giải (lẻ) cho rộng ý. ||1. #zseeutionem negotii 

suscipere. Xin liệu việc. || 2. — obligationis. Sự 
ocu phép quan mà dói ng. 


ExsEcur - OR, oris, S. m. 1. Kẻ làm, ké cử, kẻ 


liệu. 2. Kékién, kẻ báo oán. 3.Xá nhắn, thuộc lộ. 


EXSECUT — US, a, um, part. Exsequor. 1. act. (ai, 
sự gì) Đã làm, dà cứ, đã liệu. 2. pass. Đã chịu 
làm, đã chịu liệu. | 

EXSENS - US, a, tm, adj. ( ai, sw EI Đại đột, điên. 

ExSEQU — ENS, entis, part. Exsequor. cũng lå adj. 
tri gen. ( ai) Chủyên cần, mái miét. 

EXSEQUI — Æ, arum, s. f. p. Su cắt xác, sự đưa: xác, 
đám tống chung; xác, hài cốt. E rsequias ali- 
cujus ire v. cohonestare v. comitari. Theo xác. 

EXSEOUIAL — 18, và EXSEQUIARI — US,G,.um, ad]. (sự 
gi) Thuóc vé dua xác, thuóc vé tóng táng. 

+ ENSEQUI — am. aris, atus sum, ari, d. Cát xác, 
mai táng. tong chung. 


EAS 
EXSEQUI — UM, ¿, s. n. nhu Silicernium. 
ExsEou - - OR, eris, exsecu - tus sum, i, is tri acc. 


4. Theo : sau, theo dói, theo, cứ. . Theo bát, 
a kiện cáo, E báo thù. 3. lam, làm hoàn 


nghĩ: 6. Chịu, nhịn. 1. (một đôi khi pum 
. Chiu làm, chịu cứ. [| 1. — alicujus fugam. 
Theo ai trón. — funus. Theo xác. Sua quisque 
consilia exequentes. Ai nấy theo ý rióng mình. 
|| 2. — jus suum. Bài cir phép. — delicta. Phat 
tòl. Casus est, ezsequar. Người đã phải giết, 
tói sé báo oán thay. || 3: — aliquid ad eztre- 
mum. Liệu sự gì cho lon. — incepta. Cứ làm 
việc đã mử tay. — mandata v. jussa. Vàng giữ 
lời truyền. — regis officia. Làm các việc dáng 
bậc vua. — mortem, Tự vẫn. — sermonem cum 
aliquo. Nói khó vuói ai. ll 4, — - cogitata verbis. 
Nói điều mình đã nghĩ. — laudes. Tặng khen. 
|| 5. Si — omnia humanus animus queat. Già 
như trí loài người lượng được mọi sr. || 6. — 
egestatem. Chịu sự khó khăn. || 7. — potest 
sententia. Cứ án được. | 

ExSEQUUTI - o, onis, s. f. nhw Exsecutio. 

Éxskn — 0, is, ere, a. nhu Exero. 

EXSERT - 0, as, are, a. như Exerto. 


EXSIBILATI— 0, onis, s. . f. 4. Sự hút gió. 2. Sự hút 
gió mà chê. 


EXSIBIL — 0, as, are, n. và a. 1. Hút gió..2. Hút 
gió mà cười chê. 3. Đọc ra tiếng gió. | 2. Er- 
silbilari. Phái nhạo cư òi. 

EXSICCATI - -0, onis: S. f. Sự hơi khó, sur làm 
cho cạn, sự vét; sự cạn, sự khô ráo. ° 

EXSICCAT — US, a, um, part. pass. Exsicco. 

EXSICCESC — 0, is, ere, n. def. Ra khó. 

FXSICC — 0, as. avi, atum, are, a. Phoi khó, t 
cho can. vét, làm cho khó di. — amnem. Làm 
cho sóng ean di. fig. — ehrielütem. Già ruan. 

EXSIGN 0, as, ene, à. Đóng án, niêm phong; biên 


ExsiL — 10, ts, & và ut, exsul - tuin, ire, n. tri abl. 


` hay là abl. cùng è, de, hay là acc: cùng D | 


tùy nghi. Nhảy ra, xông ra, xó ra, ra khói. 
. Nháy.lén, chạy đến, tông vào, nhảy vot, cảm 
|| 4. E stratis —. ở giường mà' vùng dậy. — 


de sellá. : Ó noi gbé nhảy xuống. £xsiliens flam- ` 
ma. Ngon lira trổ lèn, Zrsiliens h ympha. Nước | 


vot. || 2. — gaudio. Nhày mirng.— ad aliquem. 
Chay 4 dén cüng ai. Ezsiliunt crines. Giờn. tóc 


EX§ILI — UM, i, s. n. 4. Sự trốn. 2. Sự đi dày, sự 


tát: 


ENS 
dày. 3. Noi chứa, chốn dày. 4. Ké ở dày. j[4. 
— non est exitio. Trồn chẳng phải là ra không 
mà thôi đâu. || 3. Jon exilium aliquem dare v. 
pellere v. detrudere v. ejicere. Khép án dày ai. 
ExsiNCERAT—US, a, wm, adj. (sự gl) Bà già. 
chẳng tuyén ven nita, dà ra khác. 


| EXSINU—0, as, are, a. Hó ngực ra, phanh ngực, 
dở; nớ, mở. | 


ExsiST — 0, is, ere, n. như Existo. 


EXS0LUT — È, adv. Cách åt hàn, cách twon. — 
negare. Chói twon di. ` 


EXSoLUTI - 0, onis, s. f. Sự trà hél no; sw 


(lời khán). 
EXSOLUT — us, a, um, part. pass. bói 


EXS0LV - 0, is, i, exsolu - tum, ere, a. 4. Cói ra, 
tháo ra, mở ra. 2. Làm cho tan, làm cho cháy 
ra. 3. fig. Trừ, phá, gö, chữa khỏi, giki ra. 4. 
Đền, giữ, trả, chịu. |[ 1. — amictus, Cới áo ra. 
^ nezus. Đời Dút. — se corpore. Chét, lla khói 
xác thịt. || 2. — glaciem. Làm cho" nước dëng 
chảy Ta. |! 5. — obsidium. Giài vày. — se curis. 
Bò lòng lo lắng. — aliquem ære alieno. Làm 
cho ai gỡ nợ. || 4. — fidem. Giữ lời hứa. — 
pœnas. Chiu phạt. — vicem. Trå miếng. — be- 
neficia. Đền ờn. — nomina v. #3 alienum. Tràng 
ng. 6 

EXSOMN — Is, e, adj. 1. (ai, sự gì) Hay thức, tinh 

| thức, tỉnh ngủ, thức nhắc. 2. Chẳng ngủ được. 


EXS0N - 0, as, ui, itum, are, n. Kêu vang, vang 

| Jung, ran ra, đội tiéng. | 

Exsons - EO, es, ui, exsorp — (um, ere, a. Hüp, 
 nóc, nuốt, uống hét, nich hit, ăn; fig. tháng 


gii 


được, phá được. — ovum. Nuốt trừng cái 
trứng. — animam. Giết. — difficultates. Phá 
bí. — tristitiam. B^, lòng ráu ri. 


[E PM 


Ra hèn. mal gia, 


ExsonDr SC — 0, /s, ere, n. def, 
. mát tiếng tốt, 

Exs - uns, ortis, adj. ca ba giống, 1. (ai, su ans 
Chàng bắt tham; bát thầm Int. 2.6 hàng aiu 
phán. chàng thòng cong. 3. (hans eó ste, 
chắng có 'thể, lÍ3: — culpa. € hàng eó toi. —- 
periculi. Cháng có liều mình làm một vuói.||3. 
— secandi. Chẳng cát được, cùn, nhụt. 


ExsoRTI — UM, ?, S. n. Sự chẳng. được án phần. 


EXSPATI— ANS, antis, part. Éxspatior. ( gióng gi) 
"Bang lán ra; dang tràn ra. 


JPXSPATIAT — — OR, oris, s. m. Đứa dòng dài. 
+ EXSPATI - 0, as, are, n. và š 


ExspATI — — QR, àri$, atus sum, ari, d. 1. Tràn ra, 
Í đi đông dài, CHE mó rong. 2. Lac lối: 3. An 


` ad D 
LA 


làn. 4. fiy. Tha bỏ nói nhiều lé. || B. #Zzzsøatt- 
antia tecta. Những nhà rộng thênh thang. - 

EXSPECTABIL— 15, e, adj. ( ai, sự gì) Chịu ngóng 
trông, chịu ước ao; đáng người ta trông mong. 

ExsrECTATI - O, onis, S. f. 4. Sự trông đợi, sự 
muốn xem, sự trông mong; sự trông cậy. 2. 
Sw làm cho người ta mong mình, sự chịu trông. 
|| 1. — videndi. Sw muốn xem. Contra v. Prz- 
ter erspectationem omnium. Chàng ai ngờ, chẳng 
ai trông. || 2. Esse in exspectatione. Minh dang 
mong (hay là ngườita dang mong mình). Z'sse 
exspertationi. Làm cho (ai) mong minh. Facere 
magnam expectationem sui. Làm cho người ta 
tróng vé sau minh nén viéc. 

+ EXSPECTAT —OR, oris, S. m. (Rix, ricis, s. f.) Kẻ 

^ đợi trông, 

EXSPECTAT — US, a, um, part. pass. Exspecto. Ex- 
spectato maturis. Sớm hơn người ta ngờ. Non 
exspectato. Bắt wng, bất thình linh. 

EXSPECT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đợi, chực, 

mong, chờ. 2. Trông cậy, trông. 3. E lè, SƠ, 
4. Ước ao, chóc mòng, ngong ngóng. 5 
có việc dùng, thiếu. 6. Chám lại, trì trung. 7. 
Trông xem, nom. || 1. — ad mediam noctem. 
Đợi cho đến nửa đêm. — adventum hostium. 
Chực giặc xông vào. || 2. — ætatem alicujus. 
Trong sóng bảng tuói ai. || 3. — malum. E sợ 
sir dữ. || 4. — mortem alicujus. Ước ao cho ai 


chết. — aliquid avidissimé. Ngóng trông sw gì. - 


—  multim ab aliquo. Trong chác aisé nén viéc. 
— panem. Xin bánh. || 6. — in urbe. Ó lâu 


w trong thành. || 7. — ez SES Ở trên cây | 


mà tróng. 
TixsrERG - 0. 23, exsper - sz, exsper-- sum, ere, a. 


Ray, tưới, rác. vài. trải ra. mớ ra: tàn phá, | 


phí. 


Enseres o US. HV mn, part. pass. Exspergo. 

Exsp- Fš, adj. cà ba giống, trị gen. (ch: dùng 
nom. mà thôi). (ai) Mát trông cậy, chàng trông 
nửa. — liberàm. Chẳng trông sinh được con 


nira, 


ESSPIR - ANS, Quis, Se Exspiro. 1. (ai, sự gì) 
Đang thôi hơi ra. 2. Đang hấp hối chết. 


EXSPIRATI - 0, onis, S. f. 1. Hoi, khí xông lên. 2. 
Sự thở hơi ra. || 2. Usque adexspirationem ani- 
mæ. Cho đến khi tắt hoi. 


[xXsPIR — 0, as, avi, alum, are, a. 1. Thớ ra, thờ 
hơi ra, xông (khí) lên. 2. (— animam ) Sinh 
thì, tát hơi. 3. ø. Hw di, tan đi, ra không. 4. 

. . Ra khỏi, ra, trốn. 5. Hét hen. || 1. — sanguinis 
flumen. Thỏ nhiều huyết. —odorem. Lung mùi. 
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— animas suas. (gió) Thôi. — animam pulmo- 

nibus. Thờ ra. || 2. — animam v.supremam ar- 

ram. Tắt hơi, chết. || 3. Libertas jàm exspirat. 

Sự thong dong dà mát rồi. || 4. Jones exspirant 

per fauces /Etnz. Lửa phun ra khói các miệng 

nüi Etna. || 5. Prior obligatio exspirat.. Biéu 
buộc thứ nhát đã hét han. 

EXSPISS—0, as, are, a. Ngàu, làm cho đông lại, 
làm cho ngưng trè. 

EXSPLEND — EO, es, ui, ere, và EXSPLENDESC - 0, zs, 
ere, n. def. Sáng ra, sáng chói, chói loà ; fig. 
nói, nở danh, trói hon. 

ENSPOLIATI - 0, onis, s. f. Sự lót, sự cướp lấy. 

EXSPOLI - o, as, are, a. và OR, aris, atus sum, ari, 
d. trị acc. Lët, cướp bóc, cất lấy. — sese. Làm 
cho mình ra nghèo .khó. — genas oculis. Móc 
mát ra. — aliquem veste. Bóc trần ai. 

ExsPuiTI — 0, onis, s. f. Sw gió. 

EXSPUM - o, as, are, n. Süi bot, siu sáu bot, ra 

mu. I 

EXSPU — 0, is, z, tum, ere, a. 1. Gió, khac. 2. Thỏ 

ra. 3. Bỏ ra, trừ ra. || 1. — ¿ñ aliquem. Gió vào 

ai. Erpuit in oculos ejus. Người xức nước bot 

EEN mát ké ấy. || B. — spiritum v. animam. Tát 

ơi. 


- 


ExsPUT — US, a, um, part pass. Exspuo. 

EXSTANTI —A, æ, S. f. Sự cao, sự nói lên, sự lồi 

` ra; SỰ sưng. — ventris. Sw chương bụng. 

EXSTAR — IS, e, adj. như Extaris. 

ExsTAS —IS, i5, s. f. Sự ngất trí di. 

EXSTATUR — US, a, um, part. fut. Exsto. 

EXSTERCOR — 0, as, are, a. Cát phân phướng, vét 
nhà xi, hót nhà xí; vét giéng. 

t EXSTERN ~ 0, as, are, a. như Externo. 


EXSTILL -0, as, are, n. Nhỏ xuống, giột, rl. — 


lacrymis, Chày nước mắt thanh thot. 
EXSTIMULATI - 0,0n/s, s. f. Sự xui, sự thúc, sự giục. 
EXSTIMULAT - OR, oris, s. m. Kẻ khuyên giuc, kẻ xui. 
EXSTIMUL — 0, as, avi, atum, are, a. Giuc, xui, thüc, 
khuyên giuc. Aculeo exstimulatus, Bà phải mũi 
nhon giuc di. 


EXSTINCTI - 0, onis, s. f. 4. Sự diet, sự tuyệt, sự 
tắt. 2. Sự chét. 


EXSTINCT - OR, oris, s. m. Kẻ điệt, kẻ tàn điệt, kẻ 
phá tuyệt, ké tát. — li bào Cà Kẻ phá 
đẳng móng nguy. | 


1° EXSTINCT — US, a, wn, part. pass. | gi v0: 


| 2° ExsriNcr - vs, ¿s, s. m. Sự tát; syrtáthoi, sự chết. 


EXSTINGU — —0, is, exstin - zi, exstinc — tum, ere, 


ENS 


a. 1. Tål, ngăn, cảm lại. 2. Giết, pass. Chết, 3. 
Tàn diệt, phá hủy, tuyệt di, cất, trừ. 4. Vwot 
trên, nói hơn, quá hon. || 4. — incendium. Tắt 
lửa. — calcem. Tôi vôi. — famem. Làm cho 
khỏi đói. || 2. Estingui in ævo primo. Phải 
chết nửa chừng xuân xanh. || 3. — formam. 
Phá duyên. — silentio. Làm cho quên ling. || 
4. — nivem. (tráng) Hơn tuyết. 

EXSTIRPATI - 0, onis, S. f. Sự nhỏ; sự phá tuyệt, 
sự tuyệt căn. 

EXSTIRPAT — OR, oris, s. m. Kẻ nhỏ; kẻ phá tuyệt. 

EXSTIRP— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Nhỏ, nhỏ rễ, 
đào gốc lên. 2. Phá tuyệt; tuyệt căn. || 1. — 
pilos. Vặt lông ( râu). || 2. — v'tia. Chira dứt 
nết xấu. | 

EXxSTITI, perf. Existo và 

Exsr - o, as, iti, itum và atum, are, n. tùy q. Ubi 
( khi hợp cùng acc. thi có præp. hiéu ngầm). 
4. Nói, vượt, quá, cao hơn, nảy. 2. Tó mình 
ra, hoá ra tỏ, có, có trước mặt, đứng sản. 3. 
Còn, còn lại, còn sống. || 1. — aliquem. Cao 
hơn ai. Capite solo ez aquá —. Ngàpnuóc đến 
có. || 2. Ejus voz erstat. Tiếng kẻ ấy vang ra. 
E xstabit nostrum studium in. Ta së tó ra lòng 
cán mẫn trong... Quz virtus Flacci exstitit! Ong 
Flaccó đã tó ra lòng can đảm là dường nào! 
|| 3. Exstat domina. Bà chủ còn sóng. #stant 


epistole. Có thư. — memoriam volo. Tôi muốn 


lưu tích lại. 

EXSTRING - 0, zs, extrin - xi, exstric — tum, ere, a. 
Riết, chen bóp, thàt riét, trói ních lại. 

EXTRORS — ÙM, adv. Ngoài, ra ngoài. 

ExsTRUCTI — 0, onis, s. f. 1. Sur xây, sự làm.nhà. 
2. Sự sửa sang áo xông. 

ExsThUCT — OR, ot, s. m. Kẻ xây, ké làm nhà. 

J2XSTRUCTORI is 2, (mm, adj. (sự gi? Dùng mà 
làm nhà. 

FXSTRUCT - C5, G, um, part. pass. hoi 

ExSsTRU - 0, is, xi, ctum, ere, a. 1. Chóng chát, 
xếp dóng, dựng lên, xây lập. 2. fig. Thu tích, 
trữ. || 1. — navem. Đóng tàu. — epulas. Don 
Liệc. Mercibus exstructo naves, Tàu dày do hàng. 


|| 2. — divitias. Thu tích cua cài. — poema. 


(thu lẻ mà ) Bát một quyén thơ. 
ExsucciD - vs, a, um, adj. như Exsuccus. 
Exsucc - 0, às, are, a. Ép nước, vát nước (cây hay 
là quả ). : ¬ 
Exsucc — vs, a, um, adj. ( cây, quà) Khô, chàng 


có nước. Fig. — orator. Kë giảng bài khô khan. : 


E.XSUCT —US, a, um, part. pass. Exsugo. 
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t Exscp - o, as, ai, atum, are, n. và a. 1. Rin, rin 
mó hôi, râm rấp mó hôi, nhỏ. 2. Tan, hả hoi, 
bay hơi. 3. Chịu, rán sức, chịu khó nhọc. || 2. 
— quidquid amari. Nhật mùi dáng. || 3. — cer- 
tamen. Chién trận tận lực. | 

EXSUET - vs, a, um, adj. (sự gì) Đã cũ di, có, 
chàng quen nữa. 

ExsUrFL — 0, as, are, a. Thói mà xô ra, phủi. 

EXSUG — 0, is, su-#, suc-tum, ere, a. Mút, hút, bú. 

Exs— UL, ulis, và ExuL — ANs, antis, adj. m. và f. 
1. (ai) Bỏ nước mình, trốn sang nước khác. 
9. Đi dày, chịu dày di. || 2.) Exules fili Eva. 
Con cháu bà Evà khách dày. Fig. — mentis. 
Më màn, bát tính, cháng có tri khón, dai. 

EXSULAR - 15, e, adj. ( sự gi) Thuộc về kẻ di dày. 
— pona. Án dày. 

ExsuLaTI— 0, onis, S. f. và EXSULAT - US, fts, s. m. 
Sự lưu dày, án dày. 

ExsUL - 0, as, avi, atum, are, 1. a. Đày, phát phối, 
khép án dày. 9. n. Bỏ mróc minh, trốn sang 
nước khác; chịu dày. di. || 1. /terim erulatur. 
Nó phải án dày lần thứ hai. || 2. Romam ezsu- 
latum abiit. Nó dà di dày thành Roma, 

EXSULTABUND - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Nhảy 
nhót, hay nhảy nhót; fig. nhảy mừng. 

EXSULT - ANS, antis (exsultant — ior, issimus), part. 
Exsulto. (ai, sự gì) Nhảy nhót, nhảy vọt; nhảy 
mừng, mê hoảng. Pecora ezsultantia. Những 

- đoàn vật nhảy nhót. — /ztitia. Sw nhảy mừng. 
— homo. Người hoàng hốt. — successu. Ngót 
mừng vì việc đắc y. | 

ExsULTANT - ER (ivs ), adv. Cách nhảy mừng, 
cách mừng rö quá. 

EXSULTANTI—A, 2, và EXSULTATI—O, onis, S. f. 1. 
Sự nhảy, sự nhay nhót, sự này. 2. fig. Sur nháy 
mừng, sự mừng rỡ. 3. Sự mà màn, sự say 
đám, sự mé hoàng. || 1. ku, — doloris. Sự dau 
lòi phách. || 3. — sequitur gaudium, Sw thanh 
nhàn sinh ra sự ngót mừng. 

ENSULT - i (ius, issimè j, adv. Cách nhảy nhót, 
banh sanh. 

EXSULT—0, as, aw, alum, are, n. tri abl. hay là 
ace. cùng 7» tùy nghỉ. 1. Nhảy, nhày nhót, 
nháy lên, sôi lên, múa. 2. fig. Theo cơn (giận 
hay là mừng ro, etc. ), sốt hoảng, hung lên, 
nhảy mừng, vui say. 3. Cày minh, phô trương. 
|Ì4. — in numerum. Múa theo dịp. Z£zsultat 
pila. Hòn pila này lên. || 2. — gaudio. Mừng 
rö làm.— crudelitate. Ra hung hăng dữ tợn.— 
in ruinis alterius.Lày làm mừng vì kẻ khác phải 
tàn hại. 
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+ EX —SUM, es, esse, n. Ra, ở ngoài. | 

EXSUPERABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu tháng 
được. 

EXSUPER — ANS, antis ( exsuperant — ior, issimus), 
part. Exsupero. (ai, sự gi) Nói hon, trói, vượt, 
cao, dư dật. | 

EXSUPERANTI — A, æ, S. f. 1. Sw cao, bề cao. 2. fig. 
Sw nói hon, sự vượt trên. , 

EXSUPERATI—O0, onis, S. f. Cách nói thêm, điều 
nói già (nahu hyperbola). 

ExsUPERAT —OR, oris, S. m. Ké tháng được; kẻ 
nói hon. 

T ExsuPERATONI - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc 
vé ké tháng tràn. 

EXSUPER - o, as, avi, atum, are, a. 1. Lên cao hơn, 
qua khỏi, quá khói. 2. fig. Vwot trên, tháng, 
tuyệt vời, nói hon, trói hon. 3. Tri, dep, binh. 
|| 4. — populos. Lên cao hơn các cây dé. Non — 
aestatem. ( cây ) Chàng sóng quá mùa hè. — 
jugum. Sang qua nüi.— amnem. Sang qua sóng. 
KEzsuperant. reditum impendia. Số tiêu lội số 
được. || 9. — aliquem impudentiá. Tro khắc hơn 
ai. — vires alicujus. Quá sức ai. || 3. — cecum 
consilium. Cán việc dai. 

T ExsuPPUR- 0, as, are, a. Nán mu. 

EXSURCUL — 0, as, are, a. Cát chánh, xén ( cây ). 


Exsunp - o, as, are, a. Bát tai, dëng tai, làm cho 
dicc tai; che lắp tiếng. 

EXSURG - o, is, exsurre — zi, exsurrec — tum, ere, 
n. tri abl. cùng d, è, hay là acc. cùng in. 1. 
Dày lên, chỗi dày, đứng lên. 2. Ó cao, nói lên, 
lên cao. 3. Moc lên, giội lên, thêm lên. 4. fig. 
Ra khỏi, thoát, gë minh ra. 3. Hoá ra hơn, 
thêm lòng, giục lòng. ||4. — à genibus. Bang 
qui gối mà đậy lên. — de multá nocte. Chỗi dày 
đêm khuya. || 2.— Roma multis edificiis cepit. 
Bày giờ thành Róma mới có nhiều đến đài. 
/2usurgit mare. Biên dày lên. Eesurgit collis. 
Có đỏi nói lên. Aces in colles exsurgit. Bao binh 
đóng trên đổi. || 3. Grawior exsurgit dolor. Dau 
gioi lên. || 4. — ex insidiis. O noi minh phuc 
mà đấy lên. || 5. Exzsurgit respublica. Nhà nước 
nén vững hon. — supra suos dolores. Ở vững 
vàng chịu sw đau đớn. 

ExsusciTATI — 0, onis, s. f. Sự ginc người ta lắng 
tai. | 

ExsusciT —0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh thức. 
£. fig: Giục, thúc; đặt cứ, làm, sinh ra. || 1. 7e 

 ersuscitat gallorum cantus. Gà gáy đánh thức 
anh. || 2. Parvus ignis magnum incendium ex- 


tv 
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suscitat. Tàn nhỏ. sinh nên lửa lớn, — flammas 

aurd. Thôi lửa. — memoriam. Nhắc lại, làm 

cho nhớ. — animos. Giuc long. | x 

ExT - A, orum, s. n. p. 1. Ruột, thịt. 2. Điểm bởi 
xem ruột mà ra. || 1. E£.cta inspicere. Xem ruót 
(loài vật) mà bói. || 2. — bona. Điềm lành, — 
mula. Huột chàng chi điểm gì sõt. — 

EXTAB — EO, es, ui, ere, VÀ EXTABESC— O, is, ere, 
n. def. Món di, héo hát, ra gáy; phai di, hư đi, 
cũ di. — macie, Ra gây món. — fame. Boi lir, 
— diuturnitate. Lâu lai thi tandi. ` 

EXTENIAT — US, a, um, adj. ( dô gi) Chàng có gí, 
đã chịu cởi nút. 

EXTAL — 15, is, s. m. Đại tràng. 

FXTAR — i$, e, adj. ( sự gì) Thuộc vé ruột, — olla. 
Nói náu ruột loài vật. 

EXTEMPL - 0, adv. Bóng chốc, thoát chốc, tức thì, 
liền, ngay. — dignoscere. Nhận ngay. Cum —. 
Thoat khi. o 

EXTEMPORAL — IS, e, Và EXTEMPORANE — US, a, um, 
adj. (ai, sự gì) Bất ưng, bát kì, chẳng kịp suy 
trước, chẳng kịp don. — rhetor. Kẻ giảng bài 
tình cờ. — oratio. Bài giảng tinh cờ, 

EXTEMPORALLT — AS, atis, s. f. Tài giảng bài tinh cờ. 

EXTENPORALIT - En, adj. Cách (giảng) tinh cờ, 
cách chẳng kịp suy trước. 

EXTEND - 0, is, i, exten — sum và tum, ere, a. 1. 
Gic ra, giương, giáng, căng, dubi, mó, noi, 
làm cho róng hon hay là dài hon. 2. Bé nàm 
tháng. 3. Làm cho ra giai giảng, qua ( thi gió ), 
4. fig. Mó cho rộng, làm cho dón xa, tăng lên, 
làm cho nảy. 5. Gồm, chỉ vẻ, hiểu vé (ai). ||4. 
Navis velum —. Kéo buồm tàu. — manus in ali- 
quem. Tra tay làm hai ai. — agros. Mở đất 
minh. — cutem. Giãn da.—vincula. Noi tôi. — 
pennas. Mở cánh. -— latis aciem. Mở đầu binh 
cho róng hon. E pistol me extendi. Tôi dà viet 
thư dài quá. || 2. Veluti moribundus extenditur. 
Nẻ ấy nam đườn diron như người sắp chót, |j 
3. Ertento net wo». Người sé sống làu dài. 
— comessaliones. Án trồng la dà. --- tatem suam 
in exercitio... Lót dời minh những tập... || 4. 
— famam. Nói danh tiếng. — census. Làm ăn 
này nở. — pretium. Lên giá. || 3. Hoc ad libe- 
ras personas extendi non debet. Chẳng nên hiệu 
sự này vé các người thong dong. 

EXTENEBR — 0, as, are, a. Bem khói sw tối tám. 
soi sáng. SC | 

EXTENS - E (;2s), adv. Cách rong. 

EXTENSI - 0,0nis, s. f.Sw giơ, sự ging, Sur giàn g. 
sw rải rác. — chordarum. Sự giàn đẩy đàn. 
~ 


ii 
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ÉXTENSIV - US, a, um, adj. (sự gỉ ) Chiü giáng | EXTERN - Us, a, wm, adj. 1. (ai, sự gi) Ở ngoài, 


được. 


1° ExTENS— Us, a, um (tor, issimus), part. pass. 
Éxteridó. 


2* Ex TENS — Us, ús, s. m. nhir Extensio. 
ËxrENT-— È (ids), adv. như Extensè. 


EXTENT - 0, as, are, a. 1. Thử, đò, ướm thứ. 2. 
Giăng đưỡn. 


EXTENT — US, G, um, part. pass.  Exiendo. 

EXTENUATI — 0, onis, s. f. 4. Sự món mỗi, sự kiệt 
sirc; sw giám bót. 2. Cách nói giám. 

EXTERUAT - OR, oris, s. m. Kẻ bớt. 

EXTENUATORI —Us, a, um, adj. (sự gì) Bót, bớt 
sức, hao lo SỨC. —— 

EXTENUISSIM — È, adv. Rất ít, ít làm. 

ExrENU - - 0, ds, avi, atum, are, à. 1. Bót, làm cho 


móng, táñ, vac, ép lai. 2. fig. Nói giảm, giảm ` 


bớt, hao tốn. ||1.— cibum. Nhai của ăn, — 
in pulverem. Tán mat. — morbum. Bót sức 
bệnh. — sumptus. Bót tiêu phí. — vires suas. 
Giấu sức minh. || 2. — crimen. Nói chữa điều 
cáo cho rà nhe. — es alienum. Trang nợ. Spes 
nostra extenuatur. Sự ta trông đã hỏng rồi. 
EXTEPESC - 0,ts,ere, n.đef. Ra nguội, rà lạnh léo, 
EXTEPID - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dà nguội rồi. 
ExT—ER, adj. m. nhw Exterus. 
EXTEREBR — A, æ, S. f. Cái khoan. 


EXTEREBR —0, as, are, a. 1. Khoan (15). 2. fig. Lira 
đảo, án lận, bon chen; lục soát. 


EXTERG - EO, es, exter — si, exter - sum, ere, và o, 
i5, exter - si, exter — sum, ere, a. Chüi, lau, lot, 


quét, sua cho sach. e 


EXTER - IOR, čus, adj. comp. Exterus. (ai, sự gì). 


Ở ngoài, bề ngoài, ngoài. 

EXTERI - Ùs, adv. comp. Extrà. Ngoài, bé ngoài. 

EXTERNTNATI — 0, onis, s. f. Sự phát luu; sự phá 
tuyệt, sự hủy hoại. 

EXTERMINAT — OR, oris, s. m. Kẻ đuổi xưa, kẻ phát 
lưu; kẻ phá tuyệt. 

EXTERNINI — UM, i, s. n. Sw phát lưu; sự phá 
tuyệt, sự chịu phá. 

EXTERMIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Duói ra, 
dày, phát phối. 9. Phá tuyệt, hủy hoại. ||1. — 
herbam. Nhỏ cô. || 9. — auctoritàtem | senatás. 
Phá quyền các quan sênatorê. 

"EXTERMIN — US, đ, um. adj. (ai) Di dày, đi lưu. 


EXTERN - 0, as, are, a. 1. Kẻ như: người rung, 


từ. 2. Làm cho ra điên cuồng. || 1. — filium. 
Từ con minh. 


bé ngoài, ngoai.2.Khách, ngoại cuốc.3. Nghịch, 
thuộc vé quân giác. || 1. Externa bona. Những 
của bề ngoài. || 2. Externa morum mutatio. Sự 
theo thói nước khách. 

EXTER - 0, is, extri- vi, extri— (um, ere, a. 1. 
Nghién, tán, đâm, dap, đánh giáp, chà xát.2. 
2. Giüa, thứa, đánh làn. || 1. — cibum. Nhai 
đồ ăn. || 2. — rubiginem. Đánh gl ghét. 

EXTERRANE - Us, đ, tm; adj. (al, sự gl) Ngoại cuốc, 
kliách. 

EXTERR — EO, es, tW, itum, ere, a. Làm cho sợ hài, 
nát, nal n6, de nct. 


EXTERRICINE - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sày non 


vi me dà phải kinh hài. 

EXTERRIT —US, a, um, part. pass. Exterreo. 

EXTERSI - 0, onis, s. f. vá ExTERS— US, s, s. m. 
Sự lau chùi, sự lot, sự sửa cho sạch. 

EXTERS — US, à, um, part. pass. Extergeo. 

EXTER — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Ở ngoài, bé 
ngoài, ngoại. 2. Ngoại cuốc, khách. || 1. Ex- 
tera corporum. Bệnh da, bệnh phong. || 2. Es 
tere nationes. Các nước khác. 

EXTEX — 0, i$, ui, tum, ere, a. 1. Tháo giàn cu 2. 
Bóp nán, chát bóp. 

EXTEXT — US, a, um, pàrt, pass. Extexo. 

ExTILL - 0, as, are, a. như Exstillo. 

ExTIM - EO, CS, ui, ere, và EXTIMESC — 0, is, extim-. 
ui, ere, n. def. Hài làm, kinh khiép. 

ExTIM — 0, as, are, a. nhu Existimo. 

EXT, các tiếng có ba chữ này ở đầu mà tìm 
chẳng tháy ở đây, thì xem EXST sẽ thấy. 

EXTIM —US, a, um, adj. superl. Exter. 1. (ai, sự 
gl ) Xa nhất, cuối hết, rôt hết, ngoại hết. 2. 
Bà chịu duói xa khỏi. || 1. /n Orientis eztimo. 
Tận cuối phương đông. 

Exrisp— Ex, icis, s. m. Kéxemruot của lë mà bói. 


ExTiSPICI — UM, ?, S. n. Và ExTISPICIN — A, œ, S. f. 
Sự xem ruột của lễ mà bói. 

EXTISPIC — us, z, s. m. như Exlispex. 

ENTOLLENTI—A, 2, S. f. 1. Sự đem lên, sự nàng 
lén. 2. fig. Sự kiču, sự kiêu ngạo. 

EXT0LL — 0, is, extul - ¿, ela - (um, ere, a. 1. Dem 
lén, nóng lên, nhắc lên, nàng lén; dựng lên, 
nuôi náng. 2. fig. Khuyén giục, thôi thúc, tàng 
bốc, tón lên, bỏ thêm vào, nói thêm. 3. Giản, 
khát, tri hoàn. 4. Bem ra, tỏ ra, sinh ra. || 1. 
— ædificium. Xây nhà lén. -— se. Đứng lên. — 
liberos. Nuôi con cho lén. || 2. —an/mum.Giuc 
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ai ở vững vàng. — ad superbiam. Làm cho sinh 
lòng kiêu ngạo. — hilaritate nautas. Làm cho 
các quân buóm lạt nức lòng. — se supra mo- 
dum. Phó minh quá lé. — vetera. Khen đời cỏ. 
— rem in majus. Nói thêm sự gì. ||3. — nupti- 
as. Giãn cưới. || 4. — pedem domo. Bước ra 
domo. Bước ra khói nhà. — fruges. Sinh hoa 
màu. 


EXTORP — EO, es, ui, ere, n. del. như Obtorpesco. 

ExTORQU - E0, es, extor — si, extor — (um, ere, A. 1. 
Làm cho trặc hay là sái xương, giật lấy, bé, 
rút lấy, và văn và kéo ra. 2. Khảo đánh, treo 
kẹp. 3. Cướp lấy, bát, ép, hầm lãy, hà hiếp. 
|| 1. — dentem. Ván răng. — oculum. Móc mắt 
ra. Extorsit articulum. Nó dà sái môt xương. 
|| 2. — veritatem. Tán khảo. ||3. — deditionem. 
Bát lai hàng. — per vim suffragium populi. Ép 
uóng dàn báu minh lén. 

ExTORREFACTI - O, onis, s. f. như Torrefactio. 

EXTORR - Eo, es, ui, ere, a. def. Dot, rang. 

ExTORR — ts, e, adj. (ai, sự gi) Ó dày, chịu dày. 
E«xtorrem facere. Khép án dày. 

EXNTORSI, perf. Extorqueo. | 

EXTORSI - o, onis, s. f. Sự bóp nặn (tiên). 

EXTORT — OR, oris, s. m. Kẻ bóp nặn, kẻ cướp lấy. 

EXTORT — us, a, um, part. pass. Extorqueo. 

Een - A, prep. trị acc. Quá, khỏi, ngoài khói, 
qua khỏi, bên kia, chàng có, chàng phải là, 
trừ, đừng kẻ. — spem est illud. Chẳng hòng 
được sự ấy. — modum. Quá le. — periculum. 
Thoát sw cheo leo. — conjurationem. Chàng 
vào bé nguy tàc. — ordinem. Thàt cách, khác 
thường. — vitia. Chàng có tinh xắu. — quàm 
si... Đừng kẻ khi... — limen. Ngoài cửa. 


ExTR — à, adv. Ngoài, bé ngoài. Qua — sunt. Các 
sự bé ngoài. Hostis intùs et —. Giác nói giác 
ngoại, 

EXTRACLUS — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu dé dành. 

EXTRACTORI — US, a, «m, adj. (sw gì) Dùng mà kéo 
ra, dùng mà khêu. 

EXTRACT - US, a, um, part. pass. bởi 

- Extran —0, is, extra — xi, extrac — tum, ere, a. 1. 

Kéo ra, kéo lên, vớt, khêu, nhỏ ra. 9. Cứu 

khỏi. 3. Dó ra, bày ra, tỏ ra. 4. Giànra, khát, 

düi dáng, däm khươn. 5. Qua. || 1. — retia er 
goud, Vert lưới. — hostes in aciem. Khêu giặc ra 
chiến. — cupiditates radicitus. Nhỏ đứt các tính 
mê. ||2. — pena aliquem. Chữa ai cho khói 
hinh phạt. || 3. — see/era in Iucem. Bầy tò các 
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tội lói mình. || 4. — somnum in diem. Ngủ làn - 
. vé ngày. ||. — disputationibus diem. Cài lẽ thâu 

ngày. | 
EXTRAMUNDAN - US, đ, um, adj. (ai, sự gi) Quá 

người thé gian, quá sức người thé gian. | 
EXTRAMUR — US, a, um, adj. ( ai, sw gi) Ó ngoài 

khỏi thành lũy. - m 
EXTRANATURAL — IS,-, adj. (sự gi) Quá bản tính 
người thể gian, quá sức người thế gian. 


EXTRANE — 0, as, are, a. Từ, truát phán gia tài. 


ExTRANE — US, a, um, adj. trị dat. hay là abl. cùng 
ở. (ai, sự gi) Ó ngoài, bởi ngoài, rung, ngoại 
cuốc, khách. — factus sum fratribus meis. Anh 
em tôi dà kẻ tôi như người rung Vậy. —å cha- 
ritate. Cháng có nhân đức yêu mến. 

EXTRAORDINARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Phi 
thường, khác thường, la làng, họa hiểm. £x- 
traordinariæ cohortes. Các cơ binh tiếp. Extra- 
ordinaria crimina. Những tôi ngoai luật. 

ExTRAQU — àm, adv. Đừng kẻ, trừ. 

EXTRARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ngoài, bé 
ngoài, rưng, ngoại cuốc, khách, tha nhân. 


EXTRAVAGANT — ES, mum, S. f. p. Những sắc chỉ 
chẳng thu vào pho sách luật chung; sắc ngoại. 

EXTREMISC - 0, ?s, extrem - +, ere, n. def. Run sợ. 

ExT REMIT — AS, atis, s. f. Sự cùng, sự hết, cuối, 
cói, bờ, đầu, đỉnh, véo, chót, chu, tàn. — fu- 
nis. Mối dày. 

ExTREM — Ò và tm, adv. Sau hêt, đoạn, lần sau het. 


EXTREM - US, a, tm, adj. sup. Exterus. 4. (ai, sự 


gì) Sau hết. 2. Ở cuối, xa nhất, đầu, ở cói. 3. 
Cùng cực, hiểm, hấp hồi. 4. Rốt hết, rốt hen, 
xấu nhất. ||1. Extrema manus accedat. operi. 
Anh hãy làm xong việc. Extremum illud mihi 
est. Tôi còn một sự này. — amplexus. Sw ôm 
lấy nhau lần sau hét. ||2. Zn extremá epistola. 
Cuối thư. /n extremo ponte. Đầu cầu. Extremis 
digitis. Bằng đầu ngón. Extrema Cappadocia. 
Cuối xir Cappadocia. ||3. Zn ertremá valetudi- 
ne csse. Phải bệnh ngặt. Esse in extremis, v. Ad 
extrema pervenire. Dà gần chét. || 4. Extremi 
latzones. Những trộm cướp bợm nhất. - 


EXTRICABIL—15, e, adj. (sự gì) Chịu gỡ ra được, 
người ta gö khỏi được. 


ExTRIC - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Gò ra, phá 


(ruộng), vớ. 2. fig. Go, xử, liệu; khu trục. || t. 
— capillos, Gö tóc, chải dàu. — campum. Phá 
hoang điền. || 2. Nihil ex'ricas. Anh chẳng liêu 
việc ei sót, 
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T ÊXTRILID - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Chắc gan, 
can đảm. 

EXTRINSEC—US, a, um, adj. (sự gì) Bởi ngoài 
mà ra. 

EXTRINSEC — Ge, adv. Bé ngoài, ngoài; trái mùa. 
— vestis. Áo ngoài. 

ExTRIT — US, a, um, part. pass. Extero. 

ExTRIVI, perf. Extero. 

T EXTR - o, as, are, n. Ra, ra khói. 

EXTRUD - 0, is, extru -s?j, extru—sum, ere, a. 
Đuỏi ra, bát ra, xô, xua, khu trừ. — mentem 
poculis. Uống say mô. 


EXTRUS —UsS, a, um, part. pass. Extrudo. 


EXTUBER - ANS, antis, part. Extubero. (sur gì) Gó 
mặt trên lùm lên. 

EXTUBERATI — 0, onis, s. f. Sự sưng lên; nơi sưng 
phù lôn, nơi sưng húp. 

EXTUBER —0, as, are, 1. n. Swng lên, phóng lên, 
nói lên, lồi ra.2. a. Làm cho sưng lên, làm cho 


nói lên. ||2. — valles. Lấp nơi thung lũng cho 
cao. 


Krom, perf. Extundo. 

brout, perf. Effero và Extollo. 

T ExTUL - o, is, ere, a. tiếng cù thay vì Effero. 

ExTUM — EO, es, ui, ere, Yà EXTUMESC — 0, i5, ere, n. 
def. Sưng lên, phóng lên, phóng, phù, chương. 

EXTUMID - us, a, um, adj. (sự gl) Swng lén, pháp 
phùng. 

EXTUMUI, perf. Extumeo. 

ExTÙNc, adv. Từ ấy, từ bấy giờ. 

EXTUND—0, is, extud—i, extu — šum, ere, a. 1. 
Bánh giáp, đâm, tán. 2. Bát ra, ép ra, kéo ra. 
3. Cố sức cho được, được bởi xin nài. 4. Tim 
töi, bày đặt, lập ra. 5. Đánh, rèn, xuất lực, 
làm thành sự. || 4. — frontemcalce. Đá vỡ trán. 
|| 2. — sanguinem. Làm cho thỏ huyết. — fas- 
tidia. Ép tính nản. ||3. — unam prolem. Chi 
sinh được một con mà thôi. || 4. — artes. Lập 
ra các nghề. — honorem. Câu danh. || 5. — gla- 
dios. Rèn những gươm. ||6. — unum librum. 
Gảng mà don một con sách. 


EXTURB — 0, as, avi, atum, are, a. 4. Đuôi ra, bát 
ra, lói, kéo ra, xua; trir, khu trir, bó. 2. Bánh 
đỏ, triệt ha, phá hủy. 3. Làm hỗn, quấy, làm 
ráy, khuấy khuất, nhũng nhiễu. || 1. — dentes. 
Nhỏ răng. — ædibus. Đuôi ra khỏi nhà. Fig. — 
ex animo aegritudinem. Bò sự lo lång. || 2. — 
pinum radicibus. Dào cà góc cày thóng. || 3. — 
mentem alicujus. Làm cho ai rói lóng rói trí. 


EXTUSS - 10, is, ivi VÀ ii, itum, ire, a. _ Và ho và 


gió (sự gì ) ra. 
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EXTUSSIT —US, a, um, part. pass. Extussio. 

T Exus — ER, eris, adj. cả ba giống. (ai, vật gl) 
Đã thôi bú. 

EXÙBER - ANS, antis ( antissimus ), part. Exubero. 
(ai, sự gì) Dư dät, hậu khí, đầy dày, có nhiều, 
lê khé. — fons. Mach có nhiều nước. — vestra 
dulcedo. Lòng ngài thương quá bội. 

EXUBERANTI— A, æ, và EXUBERATI - 0, onis, s. f. 
Sw dáydáy,sw đầy tràn, sự dư đật, sw phuong 
phi, sur sung túc. 

EXUBER — 0, as, avi, atum, are, a. và n. abl. 1. Làm 
cho đầy dày, làm cho sinh ra nhiều. 2. Chày 
tràn, đầy dáy, dư dật, sung túc, phu phi. || 4. 
— vindemias. Làm cho cây nho sai quả. || 3. 
Sanguis exuberat. Thịnh huyết. E'xuberat lu- 
crum. Có lợi to. Liberalitas qua exuberat in.. 
Lòng rộng räi thương dén.. Corpus exuberans. 
Xác phương phi. 

EXUCC — us, a, um, adj. như Exsuccus. 

EXUD - 0, as, are, a. như Exsudo. 

EXUET - us, a, um, adj. như Exsuetus. 

EXUG — 0, is, ere, a. như Exsugo. 

Exur, perf. Exuo. 

Ex — uL, ulis, adj. nhu Exsul. 


EXULCERATI - 0, onis, s. f. Dấu lở lang, sự lở, sự 
chốc mọc; fig. sự làm cho lại đau trong lòng. 

EXULCERAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
làm cho lai dau trong lóng. 

EXULCERATORI — US, a, um, adj. ( sự gi) Sinh chốc, 
sinh dấu lở. Ezulceratoria medicamenta. Thuốc 
cứu. 

EXULCER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sinh chốc 
lếch, làm dấu lở lang. 2. fig. Làm cho (ai) 
càng giận, càng ghét, càng buồn bå, xui dém, 
tréu gián lai. || 2. — amicitiam. Làm cho ké 
nghia thiét ra kiéng nhau. 

ExvuL - o, ExULT - o, etc. như Exsulo, Exsulto, etc. 

EXULUL - o, as, are, n. Tru tréu, duóm uôm, la 
lối, kêu hết tiếng. 

EXUNCTI — 0, onis, s. f. Sự xúc. 

ExuNcT - us, a, um, part. pass. Exungo. 

EXUNDATI — 0, onis, s. f. Sự chảy tràn, lụt lội. 

EXUND - 0, as, are, n. 1. Cháy tràn ra. 2. fig. Phát 

. lên, hóa ra nhiều. 3. a. Đô ra, phát. || 1. Es, 
undat piscina. Ao chuóm chảy tràn. || 2. Enn. 
dant flammz. Lira trỏ lên. E'xundat furor. Cơn 
giận phát lén. Exundans patrimonium, Gia tài 
phong phü. 


ExUNG — 0, is, exun - zi, exunc.- (um, me a. Age, 
xoa. 
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EXUNGU —IS, e, adj. (giống gì) Chẳng có hàn 

EXUNGUL — 0, as, are, 1. a. CAL móng. 2. . Mất 
móng. 

EXU —0, is, t, tum, ere, a. 1. Có, cói uin; cát, 
cất giống gì che, gö, tuót, đánh thảo. 2. fig. 
Chira, lia bỏ, bó di; đẻ lại, chẳng làm, chẳng 
cir. 3. Lët trần, cướp lày, cất lấy, phá. || 1. — 
aliquem veste. Gởi áo đỡ ai. — vestem. Gói áo. 
— digitos. Rút nhàn. — montes. Phát cây cối 
trên núi. — ensem vaginá. Tuốt gươm ra. || 2. 
— se agro paterno. Bán ruộng cha ông để lại. 
— pharetram. Bò ống tên ra. — animam. Chết. 
— metum. Bò lòng sợ. — vitia. Chira các tính 
xấu. — tributum. Bò nộp thuế. — promissa, 
Chàng giữ lời hứa. || 3. — impedimentis hostem. 
Bát các đồ quân giặc. Exuit sapientia errores. 
Sự khôn ngoan phá các sự lám lỡ. 

+ ExURG—E0, es, exur —si, ere, a. Våt, nặn. — 
oleum. Ép dáu. 

EXUR — 0, is, exus — si, exus — tum, ere, a. 1. ĐỐI, 

' thiêu đốt, đốt ra tro. 2. fig. Làm cho khô, làm 
cho nóng, làm khôn, làm cực. 3. Phá phách, 
tàn phá, làm hv. || 1. Vis veneni ferrum quoque 
exurit. Thuốc độc này ăn cả sắt || 2. Zos sitis 
prurit. Các ké ấy chết khát. Cure exurunt. Sar 


F, chữ thứ sau trong hai mươi lám chữ latinh. 
FAB— A, æ, s. f. Đậu. — nigra. Đậu den. Fabæ 
0erminate ad vescendum aptz. Dưa giá. 
FABACE - Us, a, um, FABACI - US, a, um, và FABA- 
GIN — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé đậu, bàng 
đậu. 
FABACI - A, æ, S. f. Cháo đạu, bánh đậu, đậu phụ. 
FABACI — UM, ¿, S. n. Góc cây đậu. 
FABALI - A, um, s. n. p. Gây đậu, góc cày dàu. 
FABAL - IS, e, và FABARI - US, a, um, adj. (sự gì) 
Thuộc vé đậu. Fuhariæ calendr. Mông một 
tháng đuniô (xưa kẻ ngoại dâng đâu mới tiên 
cúng but thần). P;lim faharium. Có däm dàn. 
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lo lắng hao tón tỉnh thần. || 3. /taliam bell;s 
—. Những giặc gi& phá phách xứ Italia. - l 
EXUsTIc - 1, orum, s. m. p. Các kẻ phải sắt nung 

đỏ chám trán. 

EXUSTI - 0, onis, s. f. Sự dot, sự cháy; sự nàng. 

EXUST - us, a, um, part. pass. Exuno. 

EXUTHENISM - US, ¿, s. m. Sự nói ché (sv gì). 

EXUT - US, a, um, part. pass. Exuo. Zum, eruto 
justitio. Báv giờ lại khai ấn. 

ExvvI— Æ, arum, s. f. p. 1. Áo đã cói ra. 2. Da, 
lót loài vật. 3. Của dà bát được, mồi. || 1. — 
corporis Christi. Đồ liệm xác Đức Chúa Jésu. 
— capitis. Tóc ( đã cát rồi). Ezuvias facere. 
Cới. || 2. — serpentis. Lët rån, xà thoát. 

+ Exuvi— UM, ¿, s. n. 1. Lót, sự gì dà cởi ra. 9. 
Aó, áo xÓng. 

EXVELAT - US, a, um, part. pass. L (ai, sự gi) 
Đã chịu bó màn che, đã chịu đở ra, dá chịu 
bày giai. 2. Đã chịu cởi, đã chịu lột. 

EXVELL - 0, is, ere, a. như Evello. 

EXYERR - 0, 4s, ere, a. nhw Everro. 

ExvERT — o, ?s, ere, a. 1. Quay lai, lộn lại, trở (sw 

zì)\ra.9.Tới trước, chiếm trước, ở trước. choán. - 


FABATAR! — UM, ¿, S. n, 1. Nói náu đậu. 2. Đĩa đựng 
đậu. 3. Cháo dàu. 

Fagat —Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ đậu, 
bảng đậu. Fabata puls. Cháo đậu. 

FABELL — A, #, S. f. 1. Tích truyện nhỏ mon, truyện 
chơi, truyện biển ngôn. 2. Tuồng tập. 

+ FABELLAT - OR, 0725, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ kẻ 
những truyện chơi. 

FABELL - 0, as, are, a. như Fabulor. 

1° FAB—ER, ra, rum ( errimus ), adj. (su gi) 
Thuộc vé nghề, thuộc về thợ: khéo léo. Fabra 
ars. Các nghề vé loài kim. 

3° Fap - eR. ri. s. m. 1. Cac thợ làm nghề kho 


EAR 


nhọc; thợ rèn, thợ né, thợ gồm, thợ đúc, thợ 


bac, etc. 2. fig. Kẻ làm, kẻ liệu, kẻ làm hoàn 
thành. 3. Thứ cá kia. || 1. — ferrarius. Thợ rèn. 
— lignarius. Thợ mộc. Fabricando ft faber. Có 
công mài sảt có ngày nén kim.||2.— fortunz sux. 
Mình được phần nào thì bới tay mình làm ra. 

+ FABET — UM, i, s. n. Ruộng đậu. | 

FABR— E ( fab — errimé), adv. 1. Cách rành nghề, 
cách khéo léo. 2. fig. Cách khón khéo, cách 
tài trí. || 1. Navis faberrimé facta. Tàu dóng 
khéo lám. 

FABREFAC - 10, is, fec - ¿, (um, eve, a. Làm khéo, 
dóng hay là dánh ( dó gi) khéo. 

FABREFACT - US, a, um, part. pass. Fabrefacio. 

FABRIC — A, æ, s. f. 1. Nhà thợ, lò rèn, lò rào, etc. 
2. Nghé, nghé dóng hay là dánh (dó gi). 3. 
Cách sắp, cách lấp, cách nói các phán vuối 
nhau, thứ tự, kiểu. 4. Nghề xây nhà. 5. fig. 
Chước mốc, mưu kế, mánh khoé, then máy, 
mộng mẹo. || 1. — armorum. Lò rèn khí giới. 
3, — argentaria. Nghề thợ bạc. || 3. — admira- 
bilis membrorum. Mình vóc rån réi. || 4. Pictura 
et —. Nghề vé và nghề xây. || 5. Fingere ad 
aliquem fabricas. Lập muu hai ai. 

FABRICATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm, sự đánh, sự 
đóng, sự rèn, sự đúc, etc ; giống gì đã chịu 
làm. 2. fig. Tài cán, sự khéo léo. || 1. — tota 
hominis. Cà vóc giac người ta. 

FABRICAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Tho, 
kẻ làm, kẻ lập; fg. kẻ làm, kẻ đặt cớ, kë bày 

. đặt. || 1. — mundi. Đáng đã tạo thành thiên 


dia. || 2. — lethi. Kê đã giết. — mendacii. Ké 


bày điều dối trá. | 
1° FABRICAT — US, a, um, part. pass. Fabrico, 


2° PABRICAT - US, 2s, s. m. như Fabricatio. - 
FABRICENS — ES, ium, s. m. p. Các tho rèn khí giới. 
FABRIC — 0, as, avi, atum, are, a. và FABRIC — OR, 


aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Làm (dó gi), 


đóng, đánh, đúc, xây, rèn, lập, don. 2. fig. 
Dạy dó, mài giũa, rèn cặp, tập (ai). 3. Bày đặt, 
xoi mói, lập ra, bói móc. ||. — prandium. 
Biện bữa trưa. || 2. Qui fabricaverat illum. 
Thày nào dà day nó. — animum. Mài giüa trí 
khôn. || 3. — verba. Lập những tiếng moi. 
Fabricare quidvis. Anh hãy lập mưu gi mặc 
đầu. — moras. Bới lẽ lòng thòng. 

FABRIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé thợ. 

T FABBIFICATI - 0, onis, s. f. như Fabricatio. 

` FABRIL e, e, adj. (sự gì) Thuộc về thợ. Fabri- 
lia (hiểu ngầm arma). Bồ thợ. 
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FABRILIT — ER, adv. Cách khéo léo. À 

1° FABUL — 4, æ, s. f. dimin. Faba. Bàu nhỏ. 

2° FABUL- A, æ, s. f. 1. Sự gì người ta nói, lời 
nói, tiếng đồn, điều kháo láo, tin urc, truyện 
trò; sự nói khó. 2. Truyện chơi, trò chơi, ca 
chơi, lời giču cợt, tích truyện nhỏ mon, tuồng 
tập, văn thơ. 3. Truyện biến ngôn. 4. Điều đối 
trá, truyện bày đặt. 5. Bóng, bóng không, tiếng 
không, giống rất hèn hạ. || 1. — est. Người 
ta nói. — una erat in totá civitate. Trong cả và 

. thành người ta chỉ nói một điều ấy cá. || 2. Jn 

. fabulam ire. Mình phải người ta ché cười. lI 

4. Fabulam inceptat. Ấy nó nói bày đặt, || 3. 

đàn nos fabule sumus. Rày ta chẳng kẻ là vật 

gi, cháng ai nhìn dén ta nữa. 


FABULAR - IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé truyện 
nnd thuộc vé truyện biến E đối trá, chàng 


FABULATI - 0, onis, s. f. Trò truyện, truyện bày 
đặt, truyện bién ngón. 

FABULAT —OR, oris, s. m. 4. Kẻ ké truyện, ké 
truyện trò. 2. Kẻ đặt truyện bién ngôn. 

1° FABUL—0, onis, s. m. Kẻ nói truyện vui cười. 

2° T FABUL— 0, as, avi, atum, are, a. và 

FABUL — OR, aris, atus sum, ari, d. 4.Nói, nói truyện, 
nói khó, truyện trò. 2. Nói đối, nói bày đặt. || 
1. — inter se. Nói truyện cùng nhau. nter fa- 
bulandum. Đang lúc truyện trò. || 9. Non didici 
—. Tôi chẳng có tập nói dồi. 


ere E ( tùs, issimé ), adv. Cách dóitrá, cách 


bày đặt, cháng thật. 
FABULOSIT — AS, atis, s. f. Truyện biến pes, 


FABULOS—US, a, um ['ior, issimus ), adj. 4. (ai, 
sự gì) Người ta kháo láo lắm. 2. Đã chịu bày 
đặt, đối trá, thuộc về biến ngôn. | 


FABUL — UM, i, S. n. vàus,?, s. m. Đậu; gốc cây dàu.. 
Fac, imperat. Facio. 


Face, abl. Fax. 


FACELAR - E, is, S. n. Đậu dưa. 

FACESSIT — US, a, um, part. pass. bởi 

FACESS-0, is, i, it và ivi, itum, ere, a. 4. Nàng làm, 
làm chóng, làm xong, vâng cứ, liệu, xử. 9.Gây, 
đặt cớ, sinh sự. 3. Từ bỏ, khu trừ, bỏ. 4. Về, 
ra, đi. || 1. — jocos. Giéu cgt. — jussa. Vâng 

. lời, — litem. Theo kiện. || 9. — periculum ali- 
cui. Liéu ai phải sự cheo leo. — negotium. 
Sinh sự, bói việc. || 3. Facessant istiusmodi 
querimoniz. Im di, đừng ca thán " này làm 
chi. || 4. — cubitum. Bi nàm _ngủ.. --.er urbe 
Ra khói thành, 
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FACET - È į iùs, issimè /, adv. 4. Cách vui chơi, 
cách giču cgt. 2. Cách khôn khéo. 3. Hay! tốt 
bát! Dich cù li! ||3. A^ isto facetiùs eludimur. 
Nó lira ta dáo dé. 

T FACETI - A, @, S. f. như 

FACETI - Æ, arum, s. f. p. 1. Lời vui chơi, lời khôn 
khéo, lời nói cgt. 2. Lời giệu giao, lời nhao. 
||4. Per facetias. Cách nói chơi. || 2. Asper —. 
Lời nhao cách chua. 

T FACETI - OR, aris, atus sum, ari, d. Nói tườu, 
nói pha tró. 

FACET — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Vui chơi, vui vé, cười cợt, hay pha trò, 
giéu cot, nói tréu. 2. Vè vang, lịch sự, tử tế, 
dé coi. 3. Có lòng giúp, đượm dé, thin thot. 
|| 3. — victus. Cách ăn nói dượm dé. 


Facr —Es, ei, s. f. 1. Mặt, mát mũi, diện, hinh 
dong, hinh dang, dáng, tướng. 2. Nhan sác. 
3. Dáng phét, cách thế, giống, thứ. 4. Hinh, 
ảnh tượng, bình vẽ. 5. Vóc giạc, mình vóc. 6. 
Hình bề ngoài, tình hình, thẻ thức, cách ăn 
nói, cách đi, điệu đi. 7. Yêu tỉnh. || 1. Quả fa- 
cie est? Mặt nó thé nào? De facie nosse aliquem. 
Nhác trông thi nhận ngay là ai. — liberalis. 
Mặt mũi hàn hoi. || 2. — egregia. Mặt mũi tốt 
dep. || 3. Vertere se in omnes facies. Biến tướng 
mặc đòi. Mille lethi facies. Trăm nghìn cách 
chết. || 4. Facies multas fingere. Vẽ nhiều ảnh. 
|| 3. — procera. Hinh vóc cao lớn. || 6. — pe- 
regrina. Hinh dáng người la. — vestigii huma- 
ni. Lói chân người. || 7. Facies dirz. Những 
hinh yêu quái. 

FACIF — ER, era, erum, adj. (ai, sự gi) Cám đuốc. 


Facir - Ë (2s, lime), adv. 4. Dé, cách dé dàng, 


cách chẳng khó. 2. Bảng lòng, cách vui lòng, 
cách sản lòng. 3. At thật, chác hàn, chẳng ` 


hồ nghỉ. 4. Cách lon. 5. Cách tiện, cách xuôi, 
cách vừa ý, cách may màn. || 1. Won — dixe- 
rim... Tôi lấy làm khó nói... Facillimé mederi. 
Dễ chữa lắm. — ediscere. Học chóng. || 2. lie 
— esse possum. Tôi bằng lòng ở đấy. || 3. — 
princeps. Thứ nhất hẳn. — omnes pati. Ở suóng 
så vuối mọi người. || 4. Hunc novi tàm — quàm 
me. Tôi biết người này như biết minh tôi. IS. 
Facillimé vivere. Bà ăn dà mặc, phong túc. 


FaciL- 1s, e (ior, limus), adj. trị dat. 4. (ai, sự 
gì) Dé chẳng khó, dë sám, ré. 2. Hiền lành, từ 
hoà, hoà nhà, mềm mai, dượm dé, suóng sà, 
xué xoà, dé bảo, sàn lòng giúp, hay dong thứ. 
3. Lanh chai, mau kíp. 4. Tài năng, giỏi giang, 
khéo léo. 5. Hậu khí, tốt. 6. Sản sàng, có tính 
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chiều vé... 7. Hay tin, nhẹ tin, dễ mắc lừa. 
|| 1. Facile lignum. GŠ dë làm. — humus. Đất 
dé cày. Homo facilis ire. Người dé giận. Ex 
facili, v. In facili. Cách dé. — victus. ĐỒ ăn 
thường (hay là ré). — in Pquendo grzecé. Nói 
tiếng grécó dé dàng. || 2. — sevitia. Tính gián 
dé nguói. — alloqui rer. Vua hay nghe người 
ta tàu. — in audiendo. Khoan nhàn hay nghe 
bảng lòng. Facilem esse alicui. Có lòng thương 
giúp ai. || 3. Faciles oculi. Mát lanh. IA. Faciles 
manus. Tay khéo. || 5. — frugum terra. Đất sinh 
nhiều hoa màu. — pecori terra. Đất tốt mà 
nuôi chiên đê. || 6. — morti. Sàn lòng chịu chết. 
In bella faciles. Những người hùng dũng hay 
đánh giặc. || 7. — ad credendum. (ai) Nhẹ tin. 
— inanibus. In trí những điều vô cán nguyên. 


FACILIT — AS, atis, s. f. 1. Sự dé, sự dé dàng, tài 
năng tw nhiên, sự sáng da. 2. Sự ngoan ngùy, 
sw hoà nhà, sv lich sw, sw suóng sà, tính diu 
dàng.3 Sw mềm, sự yếu, sự non. ||i.—or:s. Sự 
nói sõi sàng. — puerilis etatis. Sự con trẻ dé 
hoc hành. || 2. Abuti facilitate alicujus. Nhờ 
lòng nhân lành ai quá lé. — imperii. Sw cai 
quản cách diu dàng. ||3. S? sit — soli. Néu phải 
là dát mém. — senatorum. Sw các quan séna- 
toré xir mém quá. 

T FaciniT — ER, adv. nhu Facile. 

FACINOR - 1s, gen. Facinus. 

FACINOROS - US, G, um (ior, issimus), adj. (ai, sự 
gì) Đầy tội lỗi, gian tà, bợm bãi, ác nghiệt; 
lông lao, hư hốt. 

FACIN — US, oris, S. n. 1. Việc, sự, tích. 2. Việc đại 
thẻ (lành hay là dữ), việc mạnh bạo, việc danh 
giá; việc quái gó, việc gian ác, || 3. — præ- 
clarum. Việc cả thé lắm. — ezsecrandum. Tội 
gö la.. 

Fac - to, is, fec — i, tum, ere, a. 1. Làm, ăn ở, xir. 
2. Làm cho, liệu cách. 3. Làm cho thành, lập 
đặt, giữ. 4. Đặt có, sinh. 5. Đặt lên, bầu lên, 
chọn. 6. Mở, tó ra, xuất ra, làm ra. 7. Rẻ ra, 
vẽ. 8. Giao, đưa, ban, cho. 9. Biện, hiệu, mua, 
sảm, lấy, thu tích. 10. Làm ( nghé ), tập. 11. 
Giả cách. 12. Nhường, chịu, cho, cho rằng.. 
13. Trọng, chuộng, lấy làm. 14. Qua, xảy ra, 
thuộc về. 15. Tế lẻ. 16.Có ích, làm ích, có sức. 
|| 1. — recté aut perperám. Án ở phải hay là 
trái. — ex suá dignitate. Án ở tùy bậc minh.— 
cum v. ab aliquo. Theo bè ai. — adversus ali- 
quem. Chống lai vuối ai. — benè. Làm sự lành. 
— nomina. Yay ng. — omnia. Làm hết sức.— 
silentium. Ở làng. — satis alicui. Làm bằng lòng 
ai. || 2. Fac ut vincat. Anh bấy liệu cách cho 
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người tháng trận. Feci ut absolveretur. Tôi dà 
liệu cho nó được tha. — aliquem disertum. Làm 
cho ai hoá nên lợi khẩu. — iratum judicem. 

."Tréu cơn giận quan xét. — populum felicem. 
Làm cho dân được thanh nhàn. || 3. —- car- 
men. Đặt quyển thơ. — judicatum. Cứ lý đoán 
dà ra. — ædes Jovi, Xây chùa thờ Jovi. || 4.— 
risum. Làm cho (ai) cười. — ludos alicui. GQười 
nhao ai. — perniciem alicui. Làm thiệt hai ai. 
— stomachum v. iram. Tréu giận. — fastidium. 
Làm cho (ai) chán ngán. — moram. Sinh lóng 
thong. — spiritus. Giục lòng manh bao. — vul- 
nus. Bánh (ai) phài dáu. || 5. — aliquem regem. 
Tôn ai lên làm vua. — Azredem. Di lối gia tài. 


|| 6.— ludos. Mở dám chơi. — verba. Nói, xuát 
ngón. — testes. Nai ké đối chứng. — aliquid 


palàm. Phao tiếng. — caulem. Sinh cội. || T.— 
pugnam. Kè trận lai. — effigiem alicujus. Ké 
hinh tượng ai thé nào. ||8. — medicinam. Cho 
thuóc uóng. — alicui administrationem rei. Giao 
viéc cho ai coi sóc. — potestatem. Ban phép 
(hay là liệu cho ai có thé). — jus alicui. Ban 
phép. — gratiam v. veniam. Tha tói (hay là cho 
phép). || 9. — alicui famam ingenii. Làm cho ai 
nói tiéng tài trí. — corpus. Nén béo. — vires. 
Láy sức. — classem. Sâm đoàn tàu. — divitias. 
Tích của cài. || 10. — mercaturas. Thương mai. 
—- prima stipendia. Tập lần dáu, voc vạch. ||11. 
— se aliam rem agere. Giả làm việc khác. || 12. 
Hoc tibi facit. Nó nhường sự này cho anh. 
|| 13. — aliquem plurimi. Trong kính ai làm. 
— nihili dolorem. Chẳng xem sao sự dau. || 14. 
Quám paucos dies unà fecimus! Ngày ta ở vuối 
nhau dà chóng qua là dường nào! — annum. 
Qua một năm. Jám dudum factum est. Việc xày 
ra đã láu. Que è re med faciunt. Những sự 
thuộc vé dáng bậc tôi. || 15. — vitulá. Dâng 
con me cái mà té lễ. — sacrum. Làm lẽ. || 16. 
— ad difficultatem urinz. Có sức chữa bệnh 
làm bé. Pompeio melius factum est. Ông Pom- 
 peió dà khá hơn. 
Facis, 4. gen. Fax. 2. ngói hai indic. Facio. 
FACTI— 0, onis, s. f. 1. Sw làm, cách làm, phép 
được làm. 2. Phường, hội, ho, phe, dáng. 3. 
Bè, ó hợp, bè nghịch, bè dáng, dáng nguy. 4. 
Đoàn, đàn, lũ. || 2. — Aistrionum. Phường chèo, 
F ACTIONARI —1, orum, s. m. p. Những kẻ làm đầu 
bè mà thi chay. 
Facrios — È, adv. Cách đồng tình, cách hùa tập. 
F'ACTIOS — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Có thần thế, manh thé, có sức, hay làm, 
hay bói viéc, tham viéc, ham bó. 2. Làm bé 
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` dàng, hüa tập, móng ngụy, phản tặc. ||1. Zin- 
guá —. Hay nói đãi bôi. 
FACTITAMENT — UM, 4, S. n. Việc, việc gi dà lon. 
FACTITATI — 0, onis, S. f. Sự năng làm; cách làm. 
FACTITAT — OR, oris, S. m. Kẻ làm, kẻ lập. 
FacriTI — Us, a, um, adj. (sự gi) Nhân tao. Facti- 
tium nomen. Thành tên bởi giống nó chỉ (thí dụ 
tintinnabulum, nhac; crepitaculum, mõ; coaxatio, 
tiếng ếch kêu, etc.). 
FACTIT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Facio. Năng 
làm, quen làm, năng tập; làm. Quod veteres fac- 
titabant. Là sw các tién nhàn quen làm. — me- 


dicinam. Làm nghé lang y. — versus. Làmtho. 
— haredem. Di lói gia tài. 


+ FAcT — 0, as, are, a. freq. Facio. Năng làm. 


FACT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ lập, ké tao, thợ, kẻ 
dung. 2. Ké-làm ( việc gì). 3. Kẻ giữ ( lề luật). 
4. Kẻ ép dầu. 5. Ké hát hòn pila lại. || 2. — so- 
lis. Đấng dà dựng nén mát trời. — deorum. Kẻ 
bày đặt những but thần. E 

FACTORI — UM, z, s. n. Cây dầu, máy ép đầu. 

Fact- UM, z, S. n. Việc, sự, tích, việc đã lọn. Dis- 
tinguere voluntatem à facto. Phân biệt ý muốn 
và việc làm bé ngoai. Facta fortia v. splendida. 
Những việc công danh. | 

FACTUR - A, æ, S. f. 1. Công phu, công thợ. 2. 
Việc, sự gì dà lon, dó gi (ai) dá làm, việc đã 
thành. | 

FACTUR — I0, is, ivi Và ii, itum, ire, a. Muốn làm. 

4° FACT — US, a, um, part. pass. Facio. Argentum 
factum. Đồ bằng bac. Artifices domi facti. Những 
thợ dà tập ở nhà. Verba /acta Những tiếng 
người ta lập ra. — ad aliquid. Có nhân tài mà 
làm sự gì. Facto est opus. Phải làm. Factum 
bene! Tốt bát! Hay! Factum est. Bà trót. Tuam 

` vestem tibi detraxit? Factum. Nó dà lột áo anh 
ru? Phải. 


2° FACT — US, ¿, và US, s, s. m. 1. Sw làm. 2. 
Ngắn dầu chảy ra khi ép một lån. 
1 Fac - uL, như Facilis và Facile. 


FACUL- A, æ, S. f. 1. Que củi. 2. Buóc nhỏ, dém 
nhó. 


FACULARI — US, i, S. m. Kẻ cám đuốc. 


FACULT — AS, atis, s. f. 1. Tài, tài năng, tài cán, 
sức. 2. Sự dé, sự tiện, dịp, cách thế, phuong 
thế, phép, sự linh nghiệm. 3. Sự nhiều. 4. Phép 
(ai ban mà làm sự gi ). 5. pl. Của cài, tài trí. 
||1. — dicendi. Tài nói, sự lợi khẩu. — vin- 
dictz. Sự có sức oán thù. ||2. — papuli. Sự dé 
tìm cô chăn giống vật. Dare v. Facere alicui 
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facultatem. Liệu cách cho ai. Abite, dám est —. 
Các anh hãy đi dang khi có dip tiện. — medi- 
cinarum. Sức linh nghiệm các vi thuóc. || 3. — 
nummorum Roma illi est. O thành Róma nó tim 
được bac như ý. Habere facultatem navium. 
Đượcnhiều tàu. || 4. — proficiscendi. Phép trày 
di.|| 5. .Modicus facultatibus. Được ít của. 

FACULTATUL — A, æ, S. f. Gia nghiệp nhỏ mon. 

FACULT - ER, adv. Cách dé. 

FACUND — E / idis, issin?), adv. Cách hoạt kháu. 

FACUNDI — 4, æ, S. f. 1. Sự nói, lời nói. 2. Sw nói 
văn hoa, sự lợi khàu, sự giáo hoạt. 

FACUNDIOS — Us, d, m, adj. nhu Facundus. 

FACUNDIT - As, atis, S. f. như Facundia. 

FACUND - 0, as, are, a. Làm cho nên lợi khàu. 

F'ACUND — US, a, um (jor, tissimus ), adj, (ai, sw gi) 
Lợi khảu, khéo nói, giáo hoạt, kiệt thiệt. 

F#cAT# sportze, f. p. Giành chứa quia nho. 

FECATT—US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cán, 
thuộc vẻ bã. Fæcatum vinum. Rượu bà nho. 

F#CINI - US, a, um, và FECIN — Us, a, um, adj. ( sự 
gì) Có nhiều cán, có nhiều bà. 

FzcIs, gen. Fox. 

F#COS - us, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều cán. 

F#CUL— a, S. f. dimin. Fos, Giống nước muói, 
giống mám, giống tương. 

F#CULENT — E, adv. Cách có lắm bùn. 

FECULENTI — A, æ, s. f. Sự nhiều cán, sự lắm bùn. 

F#CULENT - US, a, um ( ior, issimus ), adj. (sw gi) 
Có nhiều cán, có nhiều bùn; đặc cần, đục vån. 


Fig. Fæculenta hilaritas. Sw vui các kéán uống 
say sưa. 


FEcUTIN — £. arum, s. f. p. Những nơi hoi hàm. 

F KcuTIN — US. 2, um, adj. như F:ecatus. 

F.EX, fiec —is, s. f. 1. Cán, cán: bùn; bà; nước 
muói; phán; phân bón. 2. fig. Ai hay là sự gì 
rot hết, xáu nhất, ở cuối hết. || 1. — Falerna. 
Cán rượu Falernô. ||2. — urbis. Những đứa 
phàm ben nhát trong thành. Sine fece dies. Ngày 
thanh trời. — locelli. Tiền xó túi. 

Fase - us, a, um, FAGINE - US, a, um, VÀ FAGIN — US, 
a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé cây dé gai, bàng 
già thu. 

Fac- US, ?, S. f. Cây dé gai, già thu. 

FAGUT — AL, alis, s. n. Thung cây dé gai. 

FaAL- £, arum, S. f. p. 1. Tháp gó mà đánh giác. 


9. Tường cao xây từng bậc dé cho người ta. 


xem trò chơi. 3. fg. Mưu kế. 
FALARIC - A, æ, s. f. Giống hoà hó. 
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FALCARI - US, ¿, s. m. 1. Thợ đánh liém lớn. 2. Ke 
càm liém lớn mà đánh giác. 

FALCAT — OR, ug, S. m. Ké dùng liém lón mà cắt. 

FaLCAT —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có hinh 
cong như liém lớn. 2. Có liềm lớn. || 4. — ensis. 
Gươm cong. ||2. — currus. Xe chiến. 

FaLCICUL — A, æ, S. f. Cái liếm, câu liém. 

FALCIF — ER, era, erum, và FALCIG — ER, era, erum, 
adj. ( gióng gi) Cám cái liém lón. 

FALCIPEDI — Us, a. um, adj. ( giống gi) Bi khuênh 
khoang. 

Fale — o0, onis, s. m. 
ngón chàn cái. 
FALCUL—A, æ, S. f. 1. Gái liém, cái hái. 2.Móng. 

vuốt. 
F'ALCUNCUL — US, ¿, s. m. Giống chim ưng. 


1. Chim ưng. 2. Ké quéo 


FALER — E, /s, S. n. Cột xây nóng. 

FALERN —UM, ?, s. n. f. Rượu núi Falernô. 2. Rượu 
ngon. 

FALISC -- Æ, arum, s. f. p. Máng có, máng cho vật 
uóng. 

FALiSC — US, z, s. m. Dói lợn, thịt dồi. 

FALL — A, æ, FALLACI — A, æ, và ES, ei, s. f. 4. Sự 
nói dối, điều nói dối; sự lừa đáo, sự gian làn, 
sự khí khám; mưu kế, chước mốc, mánh khoé. 
2. Sự lảm, sự lö, sự lån, sự sai lắm. 3. Bùa, 
sır ếm chú, phép thuật. ||1. Fallaciasadmunire. 
Am mưu, sắp mưu kế. — vestis. Sự tàng hình. 

FALLACILOQUENTI — A, æ, S. f. Sự nói đối, lời dối. 

FALLACIOS — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Binh bãi 
qui quyét, gian giáo, gian tà, dối trá. 

FALLACIT — ER ( /ss/me ), adj. 1. Cách dối trá, cách 
qui quyet, cách gian dối. 2. Cách sai lắm, cách 
làm lö. 

FALL — Ax, acis (fallac - jor, issimus), adj. cà ba 
giống. 1. (ai, sw gì) Gian đổi, gian giáo, qui 
quyệt, binh bài, lát lưởng. 2. Dối trá, giả trá, 
huyện, bói bác, chàng thàt, dà chịu giá mao. 
3. Lám, màu, làm cho sai lắm. 4. Cheo leo, 
hiém hóc, chàng chác chán; có muu kế. ||2. 
Fallaces amicitie. Nghĩa man. Merces fallaces. 
Đỏ hàng già. — navigiis. Làm cho các tàu bè 
trông làm. 

FALL — ENS, entis, part. Fallo. (ai, sự gì) Hay dot, 
làm cho sai lảm, dối, chàng thật; kín đáo, 
khuất mắt. — vestigium. Trượt chân. — nun- 
quom arbor. Cày hàng năm hàng sinh trái. 

FALL - 0, is, fefell — ¿, fal — sum, ere, a. 4. Nói dòi, 
lừa đảo, khí khàm, dó dành, nói trớ, huyen 
hoặc. 2. Giá, già hinh. 3. Che, ché, tàng hinh. 
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giấu giém. 4. Thoát khỏi. 5. Chịu giấu, ở kín 
đáo, chẳng chịu (ai) biết. 6. Làm cho sai, làm 
khuày đi, làm cho qua đi. |||. — spem paren- 
tum. Cháng ăn ở như cha me đã trông. — ¿m- 
perium. Chẳng giữ lời răn day. — fidem. Lỗi lời 
hứa. Spe sud falli. Không được nh đã trông 
cậy. Ni fallor.Néu tôi chẳng lầm. Animi v. A- 
nimo falli. Lâm lỡ. ||2. — faciem alicujus. Già 
dang ai. || 3. — amaritudinem remedii. Làm cho 
thuóc bót dàng. — sua terga lupo. Mác lót chó 
sói.||A.—retia. Thoát khỏi Iwói.—visum.—Khuát 
mát. — vetustatem. Lâu ngày chàng hư di. || 3. 
Quem fallit? Ai mà chẳng biết? Vellem mors mea 
matrem falleret. Tôi wócao chớ gi mẹ tôi chẳng 
nghe tin tôi đã chết rồi. — 4nvestigantium se 
oculos fallit. Người khuát khói mát ké tìm 
minh. ||6. — spatiosam noctem. Làm cho đêm 
đài ván đi. 

FALSARI — US, ?, s. m. Kẻ giá ( sự gi), kẻ mạo. — 
edicti regii. Kè giả lệnh vua. 

FALSATI - O, onis, s. f. Sw giả, sự mạo; sự già 
của tốt, sự làm đối trá. 

Fars — Ë, adv. như Falso. 

FALSIDIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Hay nói đổi, 

FALSIFICATI — O, onis, s. f. như Falsatio. 

FALSIFICAT - US, a, um, part. pass. ( sự gi) Bà 
chiu giá, dà chiu mao, dà chiu pha cúa kém. 

FALSIFIC — US, a. um, adj. ( ai) Gian đổi, lừa dào, 
gian làn. | 

F'ALSIJURI - US, ¿, s. m. Kê thé gian, 

FALSILOQUENTI — A. @, S. f. như Fallaciloquentia. 

FALSILOQUI — UM, ¿, s. n. Lời nói đối. 

FALSILOQU - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Nói đổi. 

FALSIMONI — A. ce, $. F. và UM, v, s. n. Sự gian dòi. 

j FALSIPAR - ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai) Có 
cha già. 

FaLsiT — AS, atis, s. f. Loi dot, sw gian dõi, 
chứng đối. 

T FALSITEST — IS, is, s. m. và f. Kẻ chứng dói. 

T Fars - 0, as, are, a. Giả, mao, pn cüa xáu vào 
của tối, giả của tốt. 

FALS — ò ( issimè ), adv. Cách đổi trá, cách gian, 
cách phi lý, vô cớ, vô cố; trái mùa, trái lé, trái 


` phép. — aliquid dicere. Nói đối một điều. — 


queri. Kêu vô có. — citare. Kế lời chứng chẳng 
hợp. — accusare. Cáo gian. 

Fars — Uy, ¿, s. n. 1. Tờ mạo. 2. Lời dối. 

Fars - US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. Fallo, 
cüng là adj. tri gen. hay là dat. 4. (ai, sự gì) 
Pá mắc: Nra. đã chin lừa dôi, đã màu, đã lắm. 


—————— 
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2. Binh bài; lất lướng, gian giáo, man trá. 
huyén hoặc. 2.Già trá, chẳng thật, dá chịu mạo. 
đã chịu giả, dä chịu pha của kém. 4. Dot, chẳng 
có. 5. Đã chịu bày đặt, vô ích, bôi bác, phù 
ges vô cớ. || 1. Næ illi falsi sunt qui.. Au là 
các kẻ... thì dối mình lắm. Falsum habere ali- 
quem. Lừa đảo ai. — haud sum id quam sit facile. 
Tôi đã biết tỏ sự ấy dé là dường nào. || 2. 
Ambitio multos falsos facit. Lòng tham của làm 
cho người ta ra gian dõi. || 3. False lacrymz. 
Nước mắt giả. Falsum denarium. Đồng tiên già. 
|| 4. Falsa crimina. Những điều cáo gian. || 5. 
In falsum. Vô ích. 


FALx, falc — is, s. f. 1. Liém lớn, liếm, hái, câu 


liêm, dao quảm. 9.Gươm cong; liém lớn mà 
đánh giặc; vời déo gỗ. ||1. — messoria. Cái hái. 
Sata falcibus apta. Mùa lúa chín. 


FAM — 4,2, S. f. 1. Tiếng đồn, tiếng tăm, tin tức, 


văn thanh. 2. Danh tiếng, công danh, danh 
thơm, danh vọng, thì danh. 3. Thanh thuyết, 
tai tiếng, tiếng xấu. 4. Sự gì truyền khẩu, sự 
gì mọi người tin. || 1. —nulla adhuc convenit. 
Chưa nghe tin gì sốt. — exiit. Dà đồn tiếng. 
|| 2. Fame consulere. Lo giữ tiếng tốt minh. 
Famam quzrere v. captare. Cáu danh. || 3. alt- 
quem famá opplere. Làm cho ai hỗ mặt. || 4. — 
velus hominum. Thuở xưa người ta tin rằng. 
Famá traditum est. Có điều truyền iid 


FAM - EL, s. m. nhu Famulus. 
FAMELIC - È, adv. Như kẻ đói lám. 
FAMELICOS — US, 4, um, adj. (ai, sw gì) Bói lắm; 


fig. khó héo, xáu. Famelicosa terra. Bát bac khí. 


F'AMELIC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bói lắm. 


đói khát; đói lå. 9. Làm cho đói, chẳng nuôi 
cho no. || 9. Famelici saturati sunt. Các ké đói 
khát dá được ăn no. || 2. Famelicum ronvivi- 
um. Tiệc đói. 


FAMELL - A, æ, s. f. dimin. Fama. 
T FAM—EN, nis, s. n. Lời nói, điều dà nói. 
FAM - ES,2, S. f. 1. Sự đói, lòng đói, sự thắc lém, 


sự thèm thuồng của án. 2. Co nghèo, thì đói 
khát. 3. Sự nghèo đói, sự bần gia. 4. Sự nhịn 
đói, sự kiêng đồ ăn. 5. fig. Sự khao khát, sự. 
tham lam. || 4. Fame coactus v. consumptus v. 
confectus. Là đôi. || 2. — esse cepit. Báy giờ 
mới thấy (thiên hạ) tuyệt lương. || 3. Ad fa- 
mem rejicere. Hàm lương cho chết. ||4. Fame 
utendum est. Phải kiêng dó ăn. || 3. — sacra 
auri. Sw tham vàng bạc là bệnh gớm. 


FAMESC — o, ?s, ere, n. def. Bói. 
FAMIG - ER, era, erum, adj. (ai. sự gì) Đón Dem 


đem tin, phao tiếng. 
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FAMIGERABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gi )Th! danh, cong 
danh, có tiéng, danh giá. 


FAMIGERATI - 0,0nis, S. f. Sự phao tiếng, tiếng đồn. 


FAMIGERAT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) như 
Famiger. 
FAMIGERAT — US, a, um, adj. như Famigerabilis. 


FAMILI — A, æ, S. f. 1. Đầy tớ, tôi tá, thủ ha, gia 
nhân. 2. Nhà, họ, chỉ, dòng dói, tính, tông 
phái. 3. Các người nhà cùng các dày tớ tôi tá. 
4. Gia tài, cơ nghiệp. 5. Phe, đẳng, lũ, đông, 
bọn, phường. 6. Môn đồ, tràng học. || 1. — 
domino solus est. Chúa nó chỉ có mình nó mà 
thôi. || 2. Ex illustri familiá. Bởi nhà sang trọng. 
|| 3. — Juhi ad hominum millia decem convenit. 
Ông Julió dà hợp các kẻ thân thích tôi tá thi 
được một muôn người. || 4. — erciscenda. Gia 
tài phải chia. || 5. — gladiatorum. Lü đô vật. || 
6. — tota Stoicorum. Cá món quân tử Stoicó. 
Fig. Familiam ducere. Làm đầu, trôi hon cá. 


FAMILIARESC ~ 0, zs, ere, n. def. Làm quen thuộc 
hơn, di lai ( vuối ai) hon, lửa làn. 

FAMILIARIC — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé nhà, 
thuộc vé người nhà. Familiarica cella. Noi tôi 
tá nàm. 

— FAMILIAR — IS, e (ior, issimus ), adj. trị dat. 1. (ai, 

sự gì) Thuộc vé nhà, thuộc về người nhà. 2. 

Thuộc về họ hàng, thuộc về tông tộc. 3. Quen 

thuộc, lửa lån, thân thiết. 4. Thường, chịu 

quen, lói, đã tường. || 1. Servi familiares. Các 
tói tá nhà. || 2. — res. Sán nghiep. Familiare 
exemplum. Gương sáng bởi người tông thân 
mà ra. || 3. Biduo factus est mihi familiarissimus. 

Nội hai ngày người dà nên thân thiết vuối tôi 

lắm. Non sis — alicui mulieri. Anh chớ lửa lån 

vuối người đàn bà nào. || 4. Dolus ei — est. Nó 
dà quen bày mưu lập kë. Mihi illud familiare 
est. Tôi dà quen thé ấy. 

FAMILIARIT —AS, atis, S. f. 1. Sự quen, sự quen 
thuộc, sự quen biết, sự thân thiết. 2. Sự lửa 
lån. 3. Thói quen. || 3. Familiaritate sermonis. 
Trong cách nói hằng ngày. 

FAMILIAR — ITER (iis, issimé), adv. 1. Cách quen 
biết, cách thiết nghĩa, cách suóng sà. 2. Cách 

"thường, năng, cách từng trải. 3. Từng nhà, 
từng chỉ ho. || 1. — aliquo uti. Ở quen thuộc 
cùng ai. — diligere. Yêu dấu cách riêng. || 2. 
— causam noscere. Biết việc gì tường tận. Hoc 
parüm — nostro solo venit. Giống này chẳng ưa 
đất ta bao nhiêu. || 3. — agros dividere.: Chia 
ruộng từng ho. 

FAMILIARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về đầy 
tớ tôi tá. 
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FAMILIAS, gen. cũ Familia. Pater familids v. Pater 
familiâs. Chúa nhà. 

FAMIS, gen. Fames. 

FAMOS — Ë ( zs, ?sszmè ), adv. Cách có danh tiếng. 

FAMOSIT — AS, atis, s. f. Sự ó danh, sự xấu tiếng, 
sự xl nhục, sự xấu hó. - 

FAMOS - US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Đồn tiếng lâm. 2. Có danh tiếng, thì danh, 
công danh. 3. Xâu tiếng, có tiếng bgm. 4. Làm 
ó danh, làm xấu hó, làm mát tiếng. || 2. Fama- 
sa urbs. Thành có tiếng. || 3. Famosa mulier. 

. Đàn bà xáu danh. || 4. Famosi libelli. Những 
con sách nói phi báng. 

FAM - UL, s. m. thay vì Famulus. 

FAMUL - A, æ, S. f. Đầy tớ gái, con đòi. fig. Virtus 
non est — Fortuna. Nhân đức chẳng phải là 
đầy tớ của cải. 

FAMULABUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giúp, tra 
tay giúp. | 
FAMULANT- ER Và FAMULAT— E, adv. Cách chịu 

lụy, cách nhún nhường, cách hèn hạ. 

FAMULAR — IS, e, adj. (su gì) Thuộc về tôi tá. 


FAMULATI —0, onis, s. f. Sự nhiều tôi tá, các dáy 
tớ, thủ hạ. 

FAMULATORI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hèn ha, 
như tôi tá. 


FAMULATR — IX, icis, s. f. Người nữ chịu luy, con 
đòi, đầy tớ gái. | 

1? FAMULAT —US, a, um, part. Famulor. 

9° FAMULAT - US, ús, S. m. + FAMULIT — AS, atis, s. 
f. và FAMULITI - UM, 2, s. n. f. Sự làm tôi, bác 
tôi tá. 2. Gia thần, các đầy tớ, các thủ ha. 


FAMUL — 0, as, are, a. Bát làm tôi. 


FAMUL — op, aris, atus sum, ari, d. trị dat. 1. Làm 
tôi. 2. Giúp, giúp đỡ. || 1. fg. — voluptatibus. 
Làm tói các tính me. 

FAMULOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm đây tớ, 
ở, di ở; hay giúp. 

4° FAMUL - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
đầy tớ; hay vâng lời, chịu lụy. 

2° FAMUL —US, ?, s. m. 1. Đầy tớ, kẻ làm tôi. 2. 
Sài but. 3. Thán bộc. 4. Ma, thần nơi nào. j, 
— Dei. Tôi tá Đức Chúa Lời. 


Fanatic — È, adv. Cách hung hăng, cách hoảng 
hốt. 


FANATIC - US, a, um, adj. 1.( ai, sự gì) Sốt sàng 
mê mắn, được ơn trên cướp trí, mê hoảng. 9. 
Hoàng hồi, hung hăng, dại, điên, mê cuồng. 
chấp mê, sùng. 3. Phải sét đánh. || 1. Fanaticum 
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carmen. Ca văn dà có ơn trên soi mà làm. — 
furor. Con hoàng. ||2. — servus. Tóitá hoàng 
hốt. ||3. Fanatica arbor. Cày phải sét đánh. 

FAND - Us, a, um, part. fut. For. 1. (sự gi) Chiu 
nói được, chịu tô ra được. 2. Phải lẽ, nén, 
lành. ||2. Fandum atque nefandum. Sự phải sự 
trái, sự nên sự chăng. 

T FAN- 0, as, are, a. Nói, đọc văn. 

Fans, fant - is, part. For. 

FANUL - UM, ¿, s. n. 4. Nơi cám. 2. Chùa, miéu, 
đến thờ, nhà thờ, gia trién, am tự. ||2. Ager 
fano consecratus. Ruóng tam bảo. — avis dedi- 
catum. Tòng migu. Rei custodes fani. An tu. 

Fan, farr—¿s, s.n. Lúa miën, các thứ hatlàm hột; 

. bột. Farra flava. Lúa chín. 

FABCIM - EN, inis, s. n. Dồi, ruột đồi. 

FARCIMINOS — US, a, um, adj. (giống gi) Ghé, có 
chóc. 

FARCIMIN —UM, i, s. n. Chóc ngựa, thứ ghé. 

FARCIN— o, as, are, a. Trón, pha, hoà. 

FARCI-O, is, far-si, far - tum và ctum, ire, a. 1. Nap, 
tong, tong nap, bó vào cho dáy. 2. Dói, làm 
đối. 3. Nuôi cho béo, bón. ||1. Zdaces se farci- 
entes. Những dira háu nap cho binh bảu. ||3. 
— gallinam. Bón gà. 


. FARCT — op, oris, s. m. như Fartor. 


FARCT - US, a, um, như Fartus. 

FARFAR - A, æ, S. f. Khoản đông hoa. 

FARFAR — US, z, S. f. FARFEN - UM, ¿, S. D. và FAR- 
FUGI - UM, ?, S. n, 1. Giống cây dé. 2. Khoản 
dóng hoa. 

Fanı, infinit. For. 

FARIN — A, æ, S. f. 1. Bột lúa mičn. 9. Các thứ 
bột làm bánh. 3. Bui, bụi bặm. || 2. fig. Omnes 
isti sunt ejusdem farina. Chúng nó cũng một 
môn cả. | 

FARINARI — UM, ?, s. n. Nhà kho giữ bột bánh. 


` 4* FARINARI —.US, :, s. m. Ké bán bột bánh. 


2° FARINARI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về bột, 


bảng bột. 

FARINOS - US, a, um, adj. (sự gì) Bở, có bột. 

FARIRUL—A, æ, s. f. Bột loc. 

FARINULENT - US, a, um, adj. như Farinosus. 

Fani - 0, onis, s. f. Thoan tử ngư. 

Far —IS, fa — tus sum, fa— ri, d. trị acc. (chẳng 
quen dùng For). (con thơ ấu) Nói, mới nói, 
nói bập be, tập nói ; nói, Puer nescius —. Trẻ 
chưa biết nói. Fandi copiam dare. Cho phép nói. 

FARN stat Giống cây dé gai, móng hoc. 
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FARRACE —US, 2, um, và FARRACI — US, a, um, adj’ 
(sự gì) Bảng lúa, bằng lúa mign. 

FARRAGINARI — A, orum, s. n. p. và FARRAG — 0, inis, 
s. f. 1. Nhiều thứ lúa trộn cùng rau xanh cho 
ngựa án. 2. Sv pha lòn nhiều thứ hạt. 3. Fig. 
Sự thu nhiều sự lại vuói nhau. 4. Điều gì nhỏ 
mọn. 

FARRARI - UM, Z, S. n. Nhà tích lúa, làm dé lúa. 

FARRARI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé lúa. 

FARRAT — Us, a, um, adj. (sir gì) Bảng bột, bàng 
lúa. Farrata olla. Nôi cháo bột. 

FARREARI - US, a, um, adj. như Farrarius. 

FARRE - UM, 7, s. n. Bánh bột miến. 

FARRE - US, a, um, adj. như Farraceus. 

FARRICUL— UM, ¿, s. n. Men bánh. 

Farris, gen. Far. 

FaRsIL - IS, e, và FARTIL - is, c, adj. 1. (gióng gl) 
Người ta dói. 2. Chiu nuôi cho béo, bón. 3. Có 
xáo, thuộc về xác thịt. 

FARTICUL — UM, z, S. n. dimin. Fartum. 

FART — ix, adv. Cách nạp, cách tong cho đây. 

FART - op, oris, s. m. 1. Kẻ làm dói. 9. Kẻ bón, kẻ 
nuôi cho béo. 

FART — UM, i, S. n. 1. Dôi, thịt dói.2. Ruột quà và. 
3. fig. Sw gì bỏ vào sự khác cho đầy. ||1. fig. 
Fartum facere ez hostibus. Băm nát quân giặc 
( giết quản giác cho tiệt). ||3. Vestis fartum 
amare. Yêu xác mình ( yêu thân thẻ nong trong 
áo). | | 

FARTUR—A, æ, s. f. 1. Sự làm dói. 2. Sự nuòi 
(loài vật) cho béo, sự bón. 3. Những hòn sỏi 

. đỏ vào giữa tường xây. 

1° FAnT — US, ús, S. m. Giống gì lấy mà đổi. 

2° FART - US, a, um, part. pass. Farcio. 1. (ai, sự 
gl) Đã chịu đồi, đã chịu tọng nạp, đã chịu tong 
nhét. 2. Đã chịu vun đồng. ||1. Fartum thea- 
trum. Đình hát bội ( người ta ngói) chàt ních. 

||2. Vectigalibus —. (vua) Được nhiều thué má. 


Fas, s. n. indecl. 1. Phép cóng bàng vó cüng, sir 
gi nén, sự gì phải lé, phép, sự phải, sự nén. 
2. Thán, bụt thần. || 1.—jusque. Luật Đức Chúa 
Lời và luật người ta. Contra quàm — est. Trái 
phép công bảng. Contra fas. Trái lẻ. -— nefas- 
que. Sw phải sự trái, sự nên sự chăng. — øen- 
tium. Phép ho lương bằng. Si — est dicere. Vf 
báng nén nói.||2. — omne mundi. Các butthán. 


Fasc - ES, zum, S. m. p. nhu Fascis. 
FASCI-—A, æ, S. f. 1. Dây, dai, dải, ren. 2. Réo 
vài buộc dầu tích. 3. Tắm vài boc chân (thay 
HỆ 
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vì bít tất). 4. Khăn chít đầu. 5. fig. Triều thiên 
vua. 6. Đai ràng chăn đệm. 7. Khăn bọc trẻ 
con. 8. Đàng miến, bờ, rẻo, vỏ. 9. Đàng hắc 
lộ; vân hà; quáng. 
FASCIAT — 1M, adv. Từng bó, từng đập, từng don. 
FASCIAT - US, a, um, part. pass. Fascio. 


FASCICULARI — A, tum, S. n. p. Gói, bó củi rác quán 
lính dem vào trai binh. 
FASCICUL - US, z, s. m. Bó nhỏ, don, gói, đập. — 


florum. Chùm hoa. — epistolarum. Cái phong 
thư. 


FASCIG - ER, era, erum, adj. (ai! Mang bó roi. 

FASCINATI - 0, onis, S. f. Sự yém bùa, phép ém 
chú; sự làm cho mê. 

FASCINAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ ëm 
chú, ké bó bùa, kẻ làm phép thuật. 

FASCIN - 0, as, opt, atum, are, a. Ém chú, làm 
phép yêu thuật, yém bùa; làm cho mê. 

FASCIN — UN, ¿, s. n. Bùa, phù chú, sự phù chú. 

FasciN - US, ¿, s. m. But giải phù chú. 

FAscL— 0, as, are, a. Buộc, rit, ràng rit, bọc khăn. 

FASCIOL — A, æ, S. f. dimin. Fascia. 

Fasc - IS, is, s. m. 4. Gánh, bó, gói, đập. 9. Bó 
roi có riu ở giữa mà chỉ chức quan lớn; chức 
cao, chức quan consulẻ. || 1. — lignorum. Bó 
củi. || 2. Sưởmzttere fasces. Ha bó roi ( qui luy 
ai). || B. Fasces habere. Đang làm quan lớn. 

FASELIN — US, a, um, adj. i su gì) Thuộc về đậu. 

4° FASEL — US, ?, s. m. Thuyền nhỏ. 

9» FAsEL — US, ?, và FASEOL — US, z, s. m. Thư đậu 
lón. 

Fass — US, a, um, part. Fateor. 

FAST - 1, orum, s. m. p. 1. Lịch nước Hóma. 2. 
Sir kí. || 2. Fastos evolvere mundi. Dó sir kí các 

 nuóc thiên ha. 

FASTIDIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gl) Sinh chán, sinh 
nhàm lon, khó chiu. 

FASTIDIENT — ER, 
chán. 

FASTIDI - ENS, entis, part. Fastidio. — stomachus. 
Ti vi ngán com. 

T FASTIDILIT — ER, adv. như Fastidiose. 

FASTID — 10, /s, 202, ilum, ire, a. và n. tri gen. 1. 
Lày làm chán, gớm, nhàm lờn, ngán. 9. Chẳng 
khứng, cháng thông, chẳng thèm, khinh, ché 
bỏ, làm cao. || 1. — alicujus consortium. Riêng 
ai. — c:bwm. Góm của ăn, ngán miệng. || 2. 
Ut fastidit! Nó khinh quá lẽ. — preces. Chế lời 
xiu. -Estus fast:dit annmetiun, Mùa nóng nire 
áo xông khá chịu. 


ady. Cách khinh chê, cách đã 
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FASTIDIOS — È (2%s, issimeé ), adv. Cách sinh chán 
ngán, cách nhàm; cách kiêu, cách khinh. 


FASTIDIOS - US /20?, issimus), adj. tri gen. hay là 
acc. cùng /n. 1. (ai, sự gi) Chán ngán, nhàm 
lòn, ngáy, tóm, mắt mó; kiêu hành, khinh 
chê. 2. Sinh nhàm, làm ngấy. || 1. Terre —. 
Ké đã chán đời. /n equos et pares —. Khinh các 
báu ban minh. — /atinarum litterarum. “Hiện, 
thèm học tiếng latinh. 


FASTIDIT — OR, oris, s. m. Kẻ khinh. 


FASTIDIT — US, a, um, part. pass. Fastidio. (ai, sự 
go Đã chịu khinh, đã chịu nhàm, đã chịu chê 


FASTIDI - UM, ¿, S. n. 1. Sự ngán cúa ăn, sự mè 
hè, sự khánh ăn, sự ăn ngảy ngót. 2. Sự chán 
ngán, sự nhàm, sự góm, sự nản, sự kiếng. 
3. Sự khinh ché, sự làm cao. || 1. Mel fastidi- 
um creat. Mật ong sinh nôn lòng. || 2. Fastidi- 
um parit voluptas. Sự sung sướng sinh chán 
ngán. || 3. Fastidia pati. Chịu khinh. Fastidia 
fugere. Lánh sự kiêu hành. Zsse in fastidio. 
Phải (moi người) khinh ché. Ne sit fastidio 
Gracos sequi. Ta chớ bó hoc đòi dàn Grêcô. 

FASTIG — ANS, antis, adj. cá ba giống. 1. (ai, sự 
gi) Mài nhọn, vót thon, vạc nhọn. 2. Son, thon. 
thót di. 

FASTIGATI — 0, onis, và FAsTIGIATI - O, onis, S. f. 
Ngon, chóp, chót, dính, sw sinh chót. 

FASTIGIAT - OR, oris, s. m. Ké làm cho có ngon có 
chót. | 

FASTIGIAT - US, a, um, và PASTIGAT - US, aG, um, 
adj. 1. (ai, sự gi) Nhon, có mũi nhọn, thon 
thon, thót, có dính, có chót. 2. Cao chót vót, 
cao, cao như hinh mái. 3. Go Có chức cao, 
cao cà, trong. || 1. Collis —. Đồi chon von. IS. 
7 igna fastigata. Cái kào. ||3. Duo fastigatissimi 
consulares. Hai quan consulê cựu rất manh thế. 

FASTIGI - O, as, are, a. và n. Làm cho ra nhọn, 
có müi nhon, có ngon, có hinh chon von. 

FASTIGI—UM, ?, S. n. 1. Ngon, đỉnh, .chóp, chót. 
2. Nóc nhà, nóc dén. 3. Mái, sườn. 4. Mặt 
trên, phương điện, thượng diện, bên trên. 5. 
Bé sâu. 6. Mặt lồi ra, phán lüm ra, phán nói. 
7. fg. Bậc cao nhất, chức cao quyền cả. 8. 
Cùng, chung tất, sự tuyên hào. 9. Thứ, giống. 
10. Lë đại khái. || 4. Opus nondum aqua fasti- 
gium æquabat. Việc bấy giờ chưa lên đến mặt 
nước. || 7. — regium. Bậc dáng làm vua. /n 
summo fastigio esse. Ở bậc cao trọng, Ad magna 
Jun verum ertollere Tónlëénbacrátcaotronr. 


Fastis o. 0s, gue à. vàn. như Fastigio. 


FAT 
FasTos - Ë. adv. như Fastuosé. ` 
FASTOS - US, a, um ( ior, /Ssimus ;,, adj. (al, sw gì 
Cao, kiêu, làm kiêu, khoảnh khoái. fFastosa 
domus. Đền đài. 


FASTU0S — E, adv. Cách phô phang, cách kiêu. 

FASTUOSIT - AS, atis, s. f. như 2? Fastus. 

FAsTUOS — US, a, um, adj. như Fastosus. 

4° FAsT —Us, uum, s. m. p. nhu Fasti. 

2° FAST — US, &s, s. m. Sự phô trương, sự phong 
phanh, tính khoảnh khoái, tính kiêu, sw làm 
kiéu làm cao, sw cao ki. Fastus alicujus pati. 
Chiu ai khinh dé minh. 

3° FAsTUS dies, m. Ngày phiên kon. 

FATAL - IS, e, adj. tri acc. cùng ad hay là dat. 1. 


~} 


( ai, sự gì) Thuộc về số mệnh, mắc độ số, hợp x 


như só he, dà có số định. 2. Cứ luật số phận, 
tự nhiên, tinh cờ. 3. Dir, độc dir, làm hai. 4. 
Cai trị số mệnh. || 4. Fatalia verba. Lời tiên 
trì. ||3.— mors. Sự chết tự nhiên ( hay là tình cờ): 

+ FATALIT - AS, atis, s. f. SỐ xấu, sự tình cờ, sự 
hở cơ. 

.FPATALLT - ER, adv. Cách cứ số mệnh. — mori. 
Chết bệnh, chết cách tự nhiên, tình cờ chết. 


FAT -*EOR, eris, fas- sus sum, eri, d. trị acc. 1. 
Xirng, xưng ra, tiêu xung, thú, chịu (điều gi), 
nhận. 2. Chi, trỏ, bày ra, tỏ ra. || 1. — verum. 
Xung thật. Fateor. Tôi chịu, tôi lấy làm thật. 
Qui se debere fatentur. Các kè nhận nợ mình. 
|| 2. Mors sola fatetur... G6 một sw chốt tô ra... 
— animum pallore. Mặt xanh tô ra lòng (sợ hãi). 


FATICAN — US, đ, um, FATICIN-US, a, um, và FATIDIC — 
us, a, ưm, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sự nói 
tiên tri, hay bói, nói tiên trì, bói số mênh, 

FATIDIC - US, /, S. m. (A, æ, s. f. ) Kẻ bói, kẻ nói 
tiên tri. 

FATIF - ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Giết, làm 
cho chét. 

FATIGABIL — 1s, e, adj. (ai, sự gì) Hay mỏi nhọc. 

FATIGATI — 0, onis, $. f. 1. Sự mỏi mệt, sự nhọc 
nhân; sự kiệt sức. 2. Sự giéu cot ngáy tai. sự 
nhằm truyện. 

+ FATIGATORI—US, a. um, adj. (lời) Giêu giao, 
nói xói. 

FPATIG — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho nhọc 
nhàn, làm cho mệt sức, làm lao lực. 2. fig. 
Làm cho ra kiệt, khuảy khoá, quấy, làm cực, 
làm khó sở, sinh chán ngán, nài nàng, làm cho 
lo lắng. 3. Khuyón giuc, thôi thúc. 4. Trách, 
bẻ, hạch, nhạo. ||1.—guadrwpedem ferratá calce. 
Đàm mũi nhọn thúc (ngựa) chạy nhọc. || 9. 
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stridor elephanti aures futigabat. Vòi té chói 
tai. — consiliis animum. Lo toan trám viéc mói 
tri. -— aliquem precibus. RA nàng ráy rà ai. — 
arma. Đánh giặc liên liên. || 3. — socios. Giuc 
chúng ban. || 4. — aliquem edacitatis, Nhao 
ai háu ăn. 

FATILEG —US, a, um, adj. (ai, sự gi) H4i những 
vị độc. 

FATILOQU - US, a, um, adj. như Faticanus. 

T Fart - iM, adv. Đủ. vừa, đầy, dư dật, bội hậu. 

FATISC - 0, ¿s, ere, n. def. và FATISC — OR, eris, ?, - 
( thiếu perf. ), d. trị acc. cùng in. 1. Né ra, nó 
ra, nứt ra, hở ra. 2. fig. Ra nhọc sức, ra yếu, 
mòn đi, lũ khủ, lỏng léo, ngả lòng; bớt đi, sút 
di. || 1. — vulneribus. Bi đầu chóng chặp. || 3. 
— in segnitiem. Sinh biéng trẻ. — m pulverem. 
Tan ra mat. Fatiscit seditio. Đảng ngụy muốn 
ven di. Non fatiscar quin... Tôi sẽ cir làm mài 
cho dén khi... 

T Far - on, aris, ari, d. Nói lắm, 

FATUARI - I, orum, S. m. p. Các ké được on trên 
mà nói tién tri. | 

FATU - Ë, adv. Cách dại, cách vô phép. 

FATUELL— US, ?, S. m. nhu 1? Fatuus. 

FATUIT - AS, atis, s. f. 1. Sự dai, sự vô phép. 9. 
Lời lat lẽo, điều nói nhàng; việc dai. 

FAT-- UM, ?,S. n. 1. Lời bói, lời tiên tri. 2. Só, só 
mệnh, số phận, độ số, cán kiếp, mệnh trời; 
vận mệnh. 3. Bản phận, số phận, thú, bậc. 4. 
Sự khốn khó, ách nan, tai va, sự gi làm hại. 5. 
Su chết, sự lâm chung, sự chết tự nhiên, mệnh 
sống. 6. Xác chốt, hài cốt. 7. Bụt cai mệnh 
sống; các but thần. ||1. Ate fatis ora resolvit. 
Kẻ ấy đã nói tiên tri rằng. ||2. Praeter futum. 
Trái mệnh trời. Si — est tibi convalescere. Nếu 
trời đã định cho anh khoẻ lại. ||3. Zona fata. 
Thịnh sự. IA. Fato cedere. Làm chung. Occu- 
pare fati diem. Đón ngày làm chung, tự vẫn. 

FATU — OR, aris, art, d. Được ơn trên cướp trí: 
fig. nói sáng, nói càn. | 

1? FAT - US, a, um, part. For. 

9» + FAT —Uus. i. s. m. (A, #, s. f.) Ké dai, ké nói 
pha trò. 

2» FATU — US, a, um, adj. A. (ai, sự gi) Dai. 2. Nhẹ 
tính, lat lẽo, rom rinh. 

FAUC—ES, ium, s. f. p. như Faux. 

Faux — A, 2, S. f. nhu 1° Fatuus. 

FAUN - 1, orum, S. m. p. Những thần sơn làm. 


FAUST - È ( iii, issimà ), adv. Cách may mån, cách 
xuôi việc, cách có lợi lộc. 


FAV Y 


FAUSTIT - As, alis, s. F. Su may phúc, sự khuoc. 


FAUSTUL— Us, a, um, adj. dimin. bởi 


Farst- Us, a, um / (or, issîmus ), adj. 4. (ai, sự 
gi) Có phúc lộc. 9. Lành, (điểm) chỉ sự lành. 
3. Có ích, tiện, nên, xứng. || 1. O diem faustum! 
Ôi! ngày có phúc! Pede fausto iter facere. Đi dàng 
sá bảng yên. Fausta precari. Chúc vinh. 

FAUT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) 1. Kẻ binh 
vực, kẻ bầu, kẻ giúp, quan thày. 9. Kė theo 
phe, kẻ theo bé; bàu ban, ban toi. 

Faux, s. f. (phán it quen dùng abl. Faure mà 

. thôi), Favc - Es, im, s. f. p. 1. Hong, cỏ. 9. 
Nơi hẹp, lối hẹp, cửa bé hẹp, quen, eo. 3. Mach 
sóng. ||1. Os fauce ciim hareret lupi. Bởi vì chó 
sói hóc xương. ||9. Fuuces anguske. Cửa bé hẹp. 
Faures Greciæ. Những quèn cho dirge vào đất 
Grécia. Faucibus oppressis. Khi đã rấp các lói. 
Fiq. Eripite nos ec earum faucibus. Các Ông hãy 
chua chúng Lôi cho khói tay các quản dir àv. 

Fav — ENS, entis, part. Faveo. Vent faventes. Thuận 
buóm xuÔi gió. 

FAYENTI- A, œ, s. f. 1. Sw nghiêm trang, sự chu 
chu chàm cham, sự khép nép. 2.Sir binh vực, 

l'Av — EO, es, ?, fau - (um, ere, n. tri dat. 1. Binh 
vire, phù hộ, tựa, giúp, báu cứ. 2. Ung, ưa, 
khen, mừng. 3. Muốn, tức ao, sản lòng. |[1. 
— partibus. Binh vwe bè nào. —-- linguis. O lắng. 
Deus sit tibi farens. Nin Đức Chúa Lời phù hộ 
cho anh. ||2. Furen orationi tua. Tòi khen bài 
giảng anh. ||3. Spectare favet. Nó muốn xem. 

FAVILL A, äm, S. f. 1. Tro do ro' ro, tro. 2. Khói, tàn 
lira, than lửa, ngọn lửa. 3. Xương người chết; 
xác,hài cốt. 4. fig. Cài ré, đầu, góc tích.||1. —2i- 
gra. Muói. — salis. Bot muói. || 4. Prima — 
mali. Góc tích sw dir. 

FAVILLACE - Us, 4, và lAVILLATIC - US, à, um, 
adj. (sự gì) Thuộc vé tro, thuộc về tàn lứa, 
thuc vé than hra. 

l'AvILLESG — 0, /s, 222, 
như' tro. 

FAVISS— €, arum, s. Ï. p. Hang dưới dät cho được 
xếp dò lé; kho đến tho. 

FAVIT— On, oris, S. in. nhịp Fautor. 


Un, 


n. def. (lừa) Tát di; tan 


FAVONIAN - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé gió 
tây, ở bên tây, bởi phương tây. 

F'AYONI — US, z, S. m. Gió tây; gió hay hãy; gio. 

Fav - on, oris, s. m. Sw bình vire, sự mộ, sự 
chuộng, sự phuc, sự sản lòng biuh vực, thin 
thé, ơn; sự khen, sự reo mừng.— militumin.., 
Sự lính tráng phục... Favorem SCHER v. au- 
cupari. Chay thé. 
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FAYOHAHIL - 15, c, adj. trị dat. Es sy m Hay bình 
vực, phù hộ, sẵn lòng giúp. 2. Đẹp lòng, chịu 
mến, được thân thé. ||2. Clementia eum favo- 
eahilem reddidit. Lòng khoan nhàn người dà 
làm cho ai này phuc. 

FAVORABIL - ITER (¿is ), adv. Cách đẹp lòng, cách 
vui lóng. 

FAVUL - US, z, s. m. dimin. bởi 

Fav - ts, ?, s. m. 1. Táng mậtong, tầng ong, mật 
ong. 2. Gạch lục lăng ( như tầng ong). 3. Tật 
sưng sót kia. 

Fax, fac- is, s. f. 1. Dom, đuốc, que lửa cháy, 
ngon lửa, đèn chai, 2. Đuốc dùng khi đưa 
dâu. 3. Đuốc nom thiêu xác chét. 4. fig. Ké 
làm đầu, mỏi manh, đầu bè đảng. 5. Sự nóng 
nảy, lửa đâm duc, sự mạnh site, sức. 6. Môi, 
mồi chài, sự gì giục, sự xui xiém. || 1. — pri- 
ma. Lúc lên đèn, khi chập tối. — trisulca. 
Luvi sét. ||2. và 3. Virimus insignes inter utram- 
que facem. Ta đã án ó thanh tịnh từ ngày 
chiu phép hón nhàn cho dén lon doi. || 4. — 
tumultás, Ké làm xôn xao. Facem praeferre ali- 
cui. Bi trước mà dán lói cho ai. || 5. — ?rz. 
Con giàn hoảng. — prima juvente. Sự nóng 
nảy ké dang thi. Faces libidinis. Lửa däm duc. 
— doloris. Bau xóc. || 6. Subjicere facém v. 
faces vei. Thúc việc. Faces addere alicui ad dis- 
cendum. Giuc ai hoc hành. — mentis honeste 
gloria. Sự được danh tieng là mồi giuc người 
han hoi. 

FAX — ix, is, ở, etc. thay vì Fecerim bởi Facio. 
Faxit Deus ut... Chó gì Bức Chúa Lời làm cho.. 
Favim si id. Già nhu dà làm sự ấy trước. 

FEnntsc - 0, is, ere, n. def, Phải benh sốt rét, ón 
rét. 

FEBRICITATI — 0, onis, S. f. Sự sốt âm. 

FEBRICIT - 0, as, are, n. Phải bệnh sốt, sốt rét. 

FEbBI1iC0S — vs, a, um, adj. như Febrieulosus. 


l'EBRICUL - A, æ., S. f. dimin. Febris. Sur sốt rét 
nhe vày. 

FEBRICULENT - US, a, um, adj. (ai) Sót rét. 

FEDRICULOSIT — AS, atis, s. f. nhu Febricitatio. 

Frnncrtos --US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Phái 
benh sốt rét. 2. Sinh bệnh sốt rét. 

FEbRIFUGI - A, æ, s. f. Ích mẫu thảo. 

FEBRIL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé bệnh sốt rét. 

FEBR— 10, ?s, tvi, ilum, ire, n. Sót rét, có bệnh 
sót rét. 

FEBR - is, i$, s. f. 1. Sự sốt rét, bénh sót, bénh 


rét. ||2. fig. Sự gì khó chịu.|| 1. Febris accessio. 
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Cen sol. — periodica. Bệnh sot từng con. Fe- , EELICIT - AS, alis, s. f. 1. Sự phúc, phúc thaulr 


bris frigus v. horror. Sw ngấy rét, sự ón minh. 
Febrim abigere v. depellere. CAL cơn sốt, chữa 
bệnh sốt. || 2. Scio hoc tibi febrim esse. Tôi đã 
biết sự ấy khó lòng cho anh. 


FEBRU - A, orum, s. n. p. Lễ tạ tội (bên kẻ ngoai). 
FEBRUAMENT - UM, ¿, S. n. Sự làm cho sạch tội. 


1° FEBRUARI ~US, a, um. adj. (sự gì) Thuộc vé 
tháng fébruarió. 

2° FEBRUARI - US, ?, s. m. Tháng fébruarió (là 
tháng hai latinh đối vuối tháng giêng annam). 


FEBRUATI — 0, onis, s. f. như Februamentum. 
FtbBRU - UM, z, s. n. như Februa. 


FEBRU - o, as, are, a. Làm lé phép mà đến tội, té 
lé cho sạch tội. 

Feci, perf. Facio. 

1° FECciAL — 15, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé quan 
sứ fecialis. 

9° FECIAL — 1S, îs, S. m. Sài sứ kiêm hai việc: một 
là báo tri giặc, hai là việc hoà ước. 

FECUNDAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho sinh sản, 
kẻ làm cho sai trái. 

EECUND - È / /às, issimé), adv. Cách sai trái, (mọc) 
cách manh. | 

FrcuxpiT — AS, atis, s. f. 1. Sự hay sinh sản, sự 
hay sai trái, sự ( dàt) hàu khí. 2. fig. Sw nói 
dé dàng cùng nhiều lé. 

FEcUND — 0, as, avi, atum, are. a. Làm cho sinh 
sản, làm cho sai trái, làm cho tốt ( đất). 

FECUND - US, d. um drot, issimus), adj. trị gen. 
hay là abl. 1. (ai, sw gi) Làm cho sinh sán, làm 
cho sinh trái. 2. Hav sinh sàn, hay sai trái, 
hậu khi, dáy đáy, có nhiều. 3. Phú quí. ||1. — 
labor. Việc có lợi lộc. Fecundissima studia. Sự 
học hành có nhiều ích. || 9. — fons. Mach có 
nhiéu nuóc. Sue nihil fecundius. Chàng có 
vật nào sinh sản bàng gióng lợn. Fecundæ se- 
getes. Lúa mày mang. Feeunda culpe secula. 
Những đời đầy tội lói.— orator. Kè giảng nhiều 
lé. || 3. Fecundissima gens. Dân trù phú. 

FrrELul, perf. Fallo. 

FEL, fell — is, s. n. 4. Màt, đám, màt dáng. 2. 
Thuốc độc, noc độc. 3. fig. Sw cay dàng, sự 
chua chát, sự giàn, sự ghen. || 1. — nigrum. 
Mat den. || 2. Tela vipereo tincta felle. Những 
ten bản dà bôi noc rán, tên thuốc. || 3. Corda 
felle lita. Lòng đầy sự cay dáng. Sales suffusi 
felle. Lời giéu et chua. 

Eet — rs, is, s. m. và f. như Felis. 


nhàn; sự thịnh, sự may phúc. 9. Sự bội hậu, 
sự dur dät. || 1. — temporum. Đời thịnh. Perpe- 
tuá felicitate frui. Hưởng phúc bền dó. || 2. — 
terie, Sự đặt hậu khí. — dicendi, Sự lợi kháu. 

FELIC — ITER ( 22s, /ssim? ), adv. Cách may mắn, 
cách có phúc, phúc, cách có ích, hay. /llic 
veniunt felicius uev. Nơi ấy cày nho lên tốt hơn. 

FELINE - US, a, um, và PELIN — vs, a, um, adj. (sw 
gi) Thuộc về mèo. 

FEL - 10, ès, ire, n. def. (con thược, báo tir) Kéu 
hàm hàm, kéu hóng hóc, kéu. 

FEL-IS, ¿s, s. f. (hoa m.).1. Con mèo. 2. Con sóc, 
3. fig. Kẻ cướp lấy. 

FEL — 1X, écis (felic-éor, issimus), adj. cả ba giống. 1. 
(ai, sự gì ) Có phúc, có phúc lộc, thanh nhàn, 
phú quí, thịnh. 2. May phúc, xuôi, may mån, 
làm cho được phúc, ban sw lành, lành, tốt. 3. 
Có tài, khéo. 4. Hay sinh sản, hay sai trái. 3. 
Đã chết. || 1. Donee eris —. Bao lâu mình được 
thịnh sự. — leti. Chét lành. ||2. Felicia secula. 
Đời thịnh. — omen. Điểm lành Dies — ponere 
vitem. Ngày tốt mà trông cày nho. || 3. Quo non 
felicior alter. Chàng ai khéo hon. || 4. — arbor. 
Cây hay có quà. — prole virüm. (me) Đã sinh 
nhiéu con anh hüng. 

FELLAT - OR, oris, s. m. (nix, ricis, S. f.) Ké bú. 

Frenn — 18, e, adj. (ai, vật gi ) Bú. 

FELLE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé mật dáng. 

FELLIC — 0, as, are, a. như Fello. 

FELLIC— vs, a, um, adj. như Felleus. 

FELLIDUC - US, a, um, adj. (sự gi) Làm cho mật 
đảng chảy ra. 

FELLIFLU — US, a, um, adj. (ai) Có bệnh chảy mật. 
Felliflua passio. Bệnh thỏ tả. | 

FELLIS, gen. Fel. i 

FELLIT - O, as, are, a. freq. bói 

Fre - 0, as, are, a. Mút, hút, bú. 

FrLLOS — Us, a, um, adj. (gióng gì) Có nhiều mật 

` đáng. 

FEMELL —A, æ, s. f. dimin. Femina. Vật cái. 

FEM — EN, inis, s. n. Phần bẻ trong trái vé. 

FEMIN— A, æ, S. f. 1. Người nir, đàn bà. 2. Vật cái, 
giống cái; fig. người rou điệu. j| 2. Et mares 
el feminas esse deos dicitis. Các anh nói rằng 
but thần có cà nam cà nữ, — porcus. Løn nái. 
— cardo. Hóc chân quang cửa. 

FEMINAL — IA, ?um, S. n. p. Quán vån. 

FEMINAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Yếu dieu. 
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EEAUNE - Us, a, um, adj. 1.. ai, sự gi; Thuộc vè 
người nữ, thuộc về đàn bà; thuộc về vật cái; 
thuộc về giống cái. 2. fg. Yêu điệu, yếu sức, 
nhát gan, non nót, mềm mại. ||. Femineo marte 
cadere. Phải người dàn bà giết. — amor. Sự 
đâm gái. Femineæ calendæ. Ngày móng một 
tháng Martió ( các người dàn bà ăn mừng 
ngày ấy )- 

FEMIXIN - E, adv. Cách về giống cái. 

FEMININ —US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về người 
nữ, thuộc về giống cái. Femininum nomen. Tên 
người nữ ( hay là tên vẻ giống cái). Femini- 
num genus. Giống cái. 

FEWORAL—E. is, s. n. Phần mã giáp che trái đùi; 
pl. quán, xông. 

Feys- UR, oris, s. n. Trái düi, trái vé, phán bé 
ngoài trái về. Pars infima femoris. Có về. Femo- 
rum juncturæ. Kế háng. 

FrNARI - US, a, um, adj. (sur gi) Thuộc vé có khó. 

FENDIC — E, arum, S. f. p. Ruót. 

FENEBR - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé ăn lài. — 
pecunia. Tién ng lài. 

FENERALI - A, um, S. n. p. Ngày hen mà nộp lãi. 

FENERARI— US, i, s. m. như Fenerator. 

FENERATI — 0, onis, s. f. Sự đặt nợ ăn lãi. 

FENERATITI — US, a, tm, adj. (tiền) Nợ lãi. 

FENERAT - Ó, adv. Cách ( vay hay là cho vay) có 
lãi. 

FENERAT - OR, oris, S. M, (RIX, ricis, s. f.) Ké dát 
nợ ăn lãi, ké phóng trái sinh tức. 

FENERATORI — US, 4, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ké 
đặt nợ ăn lãi, thuoc về phép cho vay ăn lời. 

FENERAT —US, fe, s. rn. như FENERATIO, 

FENER—O, as, avi, atum. are, a. và FENER - OR, 
aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Đặt nợ án lãi; 
vay ng lãi; cho mượn, cho vay. 2. Án lài trich 
hết sàn nghiệp ke dà vay. || 1. — beneficium. 
Phóng ơn chác lợi. Sol fenerat lumen suum si- 
deribus. Sao thăt chinh nhò sw sáng mát trời. 
— mortes. Giết lần nhau. 

FENESTELL — A, &, S. f. dimin. Fenestra. Cửa só 
nhỏ. 

FENESTR - A, €, S. f. 1. Cửa số. 2. LÓ trong vách; kẽ, 
khe hóm trong tường thành. 3. fg. Dip, đàng, 
liġi, phương thể. || 2. — in aure. Lỗ đeo hoa tai. 

FENESTHAL- IS, 2, adj. (sự gi) Thuộc về cửa só. 

FENESTRAT—US, a, um, part. pass. Fenestro. 
(nhà, vách) Có cửa số. 


` ` i 
FENESTR — 0. AS, 2, a. Làm cửa so. 
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FENESTRUL — à, æ, s. f. như Fenestella. 
FENE— Us, a, um, adj. như Fenarius. 
FENICULARI — UN, ¿, S. n. Cò khó. 
EENICULARIUS ager, m. Ruóng cỏ. 
FENICUL — UM, ¿, S. n. Tiêu hồi hương. 
FENIL — E, is, s. n. Nhà tích có khô. 


FENISEC — A, æ, s. m. và f. Kẻ cắt có, người điền 
đã. 


 FrNiSECI - A, æ, S. f. và UM, ¿, s. n. 1. Sự cát có, 


müa cát có. 2. Có dà cát. 

FENISECT - OR, oris, s. m. Ké cát có. 

FENonis, gen. Fenus. 

FEN - Ux, i, s. n. Có khó. — cordum. Lớp có thứ 
hai (trong một năm). — grecum. Hồ ba. 

FEN - US, oris, s. n. 1. Tiền lãi, tiền lời. 2. Lợi, 
lãi, ích lợi. 3. Vốn có lãi, sự cho vay nợ lãi. 
|| 4. Exercere fenus. Đặt nợ ăn lãi. Ponere num- 
mos in fenore. Cho vay bạc mà láy lãi. Pecuni- 
um sine fenore credere. Cho vay nhung khóng. 
|| 2. Semina magno fenore reddat ager. Chó gi 
đất sinh các thứ hat dà tra được gấp boi! ||3. 
Creditum fenus reddidit. Nó đã trà vốn vay ngày 
trước. 

FENUSCUL - UM, ?, S. n. dimin. Fenus. 

FER - 4, æ, s. f. Muóng dir, vật rừng; các thir 
vật chẳng nuôi ở nhà. Ritu ferarum. Như thói 
muông dữ. 

FERAcIs, gen. Ferax. 

FERACIT— AS, atis, s. f. Sự hay sinh sản, sự hay 
sai trái. 

FrRAC - ITER Qs), adv. Cách hay sinh sản, cách 
hay sai trái. 

FERACUL - UM, ¿, S. n. nhir Ferculuin. 

FERAL - É, adv. Cách ráu ri, cách tang ché. 

FERALI— A, um, s. n. p. Ngày gió, gió chap. 

FERAL - IS, e, adj. 4. (su gì) Thuộc vé gió chap. 
2. Thuộc vé sự tang chế, thuộc vé mó mà hay 
là cất xác. 3. Dữ, gióng, rủi. || 1. — mensis. 
Tháng fébruarió dà tháng xưa dàn Rôma làm 
gió chap). || 2. Ferales øpulz. Bữa cát xác. || 3. 
— domus. Nhà ngục thất. Ferale bellum. Lớp 
dánh giác cháng may. 

FER — Ax, acis (ferace - ior, issimus ), adj. cá ba 
gióng, tri gen. 1. (gióng gi) Hay sinh sàn, hay 
sinh hoa màu, hav sai trái. 2. fig. Đầy dày, có 
nhiều. || 1. — frumenti. (nơi) Có nhiều lúa 
miến. || 2. — ingenium. Trí khoát đạt. 

FEnpur, perf. Ferveo. 

FER€T — vM, z, s. n. như Fertum. 


FEN 


ăn, thức ăn. 3. Đồ mà khiêng, đòn kiện, kiệu. 
|| 2. Cena ternis ferculis. Bữa tối có ba dia ăn. 


FER - É, adv. 1. Hầu như, gần, ngót, dó, chừng, 
độ. 2. Thường. || 1. Omnes —. Hầu hết. |! 2. 
t — fieri solet. Như thường quen. 


FERENTARI - US, ¿, s. m. 4. Linh mang khí giói 
nhẹ. 9. Kẻ giúp đỡ. 

FEREOL - A, #, s. f. Giống cây nho. 

FERETR - UM, i, s. n. 1. Dën khiêng. 2. Dën khiêng 
sáng; quan tài, sáng. ||2. Subire feretro. Khiêng 
quan tai. 

Pen — A, æ, S. f. 1. Ngày lẻ, ngày nghi, ngày chơi, 
độ nghỉ việc gì. 2. (trong phép đạo :) Ngày 
thường. || 1. Scholarum ferie. Độ nghi hoc. 
Feriæ forenses. Những ngày sắp ấn. ||2. — 
quinta. Ngày thứ năm (trong tuần lẻ). 

FERIAL — 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé ngày thường. 


FERIATIC — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về sự 
nghỉ. — dies. Ngày choi, ngày nghi. 

FERIATI — 0, onis, s. f. Sw nghi lé, ngày lé. 

FERIAT — US, a, um, part. Ferior, cũng là adj. tri 
abl. cùng à. 1. act. (ai, sự gì) Nghi việc, phong 
lưu, nhàn thân. 2. pass. Đã chịu mừng. || 1. 
— à negotiis, Nhàn sự. || 2. — dies. Ngày DE 
ngày chơi. 

FERICUL - UM, ¿, s. n. như Ferculum. 

FERIN — a, æ, s. f. Thịt vật rừng. 

FERIN - £, adv. Như muóng dir, cách dữ ton. 

FERIN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé muóng 
dir, thuộc vé vật rừng. Ferina vestis. Áo da vật. 
Ferine voluptates. Sw vui sướng xirng muóng 
chim. 

FER — 10, is, ire (thiếu perf. và sup.), a. 1. Đánh, 
đập, cham, vấp, mó, thích, đúc, gö, gảy, đào, 
làm cho phải dấu, giết, etc. 2. fg. Giao, đặt, 
thấu đến, làm cho mác. 3. Lừa đảo, huyền 
hoặc. || 1. — fores. GÖ cửa. — cubito. Thích 
ra. — uvas pede. Đạp quả nho. — chordas. Gày 
dàn. — aera pennis. Vó cánh (hay là bay ). — 
pecuniam. Đúc tiên. — balba verba palato. Nói 
cà lám. — fluctus. Chéo thuyén. — fossam. Dào 
hố. — agnum. Giét chiên con. -— aliquem securi. 
Láy riu mà chém ai. — telo aliquem. Bàn tén 
phải ai. || 2. — fedus. Giao hiểu. — oculos. Ở 
ngay trước mặt. — carmen. Đặt thơ. Ferit si- 
dera clamor. Tiếng kêu thấu đến trời. Fama 
ferit. Tiếng đồn đến... Feriri ignominid. Phải 
nhuốc nha. Feriri muletá. Phải va. ||3. — arte 
riras. Lira người ta cách khôn khéo, 
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— OR, aris, atus sum, ari, d. tri abl. cùng à. 
Nghl, nhàn ha, án mung. 

nn ANS, antis, adj. cà ba giống. ( cây ) Hay sai 
quà. 

FERIT As, atis, s. f. Thói rg moi. phong hoá dir 
ton, cách ăn ở cục càn, tinh hunz bao. Fig. 
— loci. Bia thé rừng xanh núi đỏ. — viz. Sự 
dàng gó ghé. 

FERM — E, adv. 1. Hầu, gản, độ, chừng, đồ, ngót. 
2. Thường. 3. Cách lọn, lắm. ||1. Je sunt — ut 
pueri. Các con ấy hầu như là trẻ con vậy. Nihil 
— est. Hầu như chàng có gì sốt. || 2. Facio 
quod non — solent. Tôi làm việc người ta chẳng 
quen làm mày khi. || 3. — bonus vir. Người 
rất lành. 

FERMENTATI - 0, onis, s. f. Sự men nói. 

FERMENTESC - 0, i$, ere, n. def. (giống gì có men) 
Nói, dày, sói, sung húp, nó nang. 

FERMENT - 0, as, are, a. 1. Trón men cho nói bót. 
2. fig. Làm cho ra chua. || 1. — terram. Rác 
phân trong đất. Fermentari. (bột) Där men. || 
9. — jocos. Nhao cười, chàm chích. 

FERMENT - UM, /, S. n. 1. Men. 2. Phàn hay là 
giống gì làm cho tốt đắt. 3. fig. Sw giận, sự gi 
trêu giận. || 1. dere fermentum. Án bánh có 
men. || 3. Mea uxor tota in fermento jacet. Nhà 
tôi dang giận một bữa. 


FER - 0, fer— s, tu - li, la - lum, re, a. irreg. (hãy 


xem sách meo ). 1. Dem, đưa, mang, cầm. 2 
Sinh, lập ra, ra. 3. Dem tin, kẻ lại. 4. Phó, 
khoe. 5. Bem ra khỏi. 6. Làm có, cướp lấy, 
phá tuyệt. 7. Làm cho xảy ra, đem đến. 8. Dâng, 
trao. 9. Được, linh lấy, ăn. 10. Chịu, nhịn, chịu 
nói. 11. Đưa đến, dẫn. 12. Tang bốc, tặng khen, 
vịnh. 13. Nai đến. 14. Tó ra, phát ra. 15. Boi, 
ép, buộc. 16. pass. || 1. — humeris. Vác trên 
val. — argentum ad aliquem. Dem bạc cho ai. 
— arma in v. contrà aliquem. Cám khí giới mà 
chống cưỡng vuói ai. Stell circa terram ferun- 
tur. Ngôi sao xây vần chung quanh trái đất. 
Equo ferri. Cii ngựa. — ventrem. Có thai. — 
gressum. Bi, tới. || 2. Terra fert fruges Đất sinh 
hoa quà. — legem. Ra lé luật, — sententiam v. 
judicium. Khép án. — famam. Phao tiếng. || 
3. J mihi fama tulit. Tòi đã nghe phong văn. 
— rem ad aliquem. Dem tin cho ai. Si vera fe- 
ram. Nếu tôi nói thật. — /es montium. Làm 
chứng. Zpistola fert. Thư nói ràng. Fertur. 
Có truyền ràng. || 4. — se nullius egentem. Khoe 
minh chàng phải nhờ đến ai. — præ s^ aliquid. 
Phó sự gì. || 5. — aliquem er prælio. Dem ai 
ra khói đám chiến. mna. fert atas. Thi vận 
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phá tan mọi sự. ||6. Ferunt Trojam. Pang làm 
có thành Troja. || 7. — auxilium v. opem. Đến 
giúp. Quemcumque fors tulerit casxm. Dầu số 
phận cho gặp sự gì mặc lòng. || 8. — grates. 
Đội ơn. Thura —. Dâng hương. — preces v. 
` vota. Nguyên xin. — osculum alicui. Hôn mặt 
ai. || 9. — victoriam. Tháng trận. — premia. 
Được phàn thướng. — palmam. Được giải, án 
- giải, || 10. — obsidionem. Chiu vây. — repulsam. 
Chiu tir chói. — moleste aliquid. L&y sw gilàm 
khó chịu. — ¿impetum hostium. Đứng chóng 
giặc xông dánh.—vetustatem v. annos. Ở bên đỗ. 
|| 14. Hec via fert ad portum. Lỗi này đưa đến 
cửa bé. Nulla ad speluncam signa ferunt. Chẳng 
có dàu nào chi lói vào hang. || 12. — /audibus. 
Tàng lén. — ad astra. Khen quá lám. || 13. — 
aliquid ad populum. Bem viéc gi cho dán xét. || 
14..— dolorem apertis. TÒ sự dau ra. — si- 
militudinem. Có hinh gióng nhu. || 43. Si og 
vestrum commodum feret. Ví bằng các anh lấy 
thé ấy làm tiện. || 16. Nostra poemata feruntur. 
Sách thơ ta dat ai ai cũng dà biet. Ferri per 
ora hominum. Được danh tiếng. Ferri in prelia. 
Xóng dánh tràn. Fertur flumen. Sóng chày 
mạnh. Ferri odio in. Giàn ghét. "E 


FEROCI - 4, æ, S. f. 4. Sự dir ton; tính dü ton, 
tính hung ác. 2. Sw can dám, sự mạnh bao; 
sự kiêu hành, sự làm cao làm kiêu, tính 
khoảnh. || 1. fig. — vini. Sự rượu chát. 


Feroc — 10, 2s, ere, n. def. Có tính khoảnh, làm 
cao làm kiêu; làm dir; phat tháng phép. Fero- 
ciens equus. Ngựa bát kham. 


FEROCIT - as, ahis, s. f. 1. Sự dir ton, sự hung 
bao. 2. Sw làm kiéu làm cao, phét khinh man. 


FEROC - ITER /2%$, iss?mé), adv. 1. Cách kiêu hành, 
cách khinh man, cách nóng nàn. 2. Cách manh 
bạo. 3. Cách cứng còi, cách dir. || 3. — mere: 
pare. Qui cách cứng coi. 

FEROCUL — US, a, um, adj. dimin. bói 

FER — ox, ocis (feroc — ior, issimus ), adj. tri gen. 
hay là abl. hay là acc. cùng adversus. 1. (ai, 
sự' gi) Kiêu hành, ngạo mạn, cậy minh, dành 
hanh, làm kiêu. 2 Mạnh bạo, can đảm, cả gan. 
3. Hung àc, dữ tgn, doc dữ. 4. Bát kham, bát 
khang, hoàng hót. ||l. Animo feroci negare. 
Chối cách kiêu. — formå. Cày duyên, — men- 
tis. Có tính kiêu. ||2. — adversus percicula nules. 
Linh bạo chàng né cheo leo. || J. Victoria. fe- 
rociores reddidit. Khi chúng nó dà tháng tràn 
thì càng ra hung bạo hơn. ||4. — equus. Ngựa 
hit kham. Elephaatus ferocissimus. Voigiàn dit. 
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| FERRAMENTARI — US, ¿, s. m. Thợ rèn, thợ rào, thự 


— —À] 


— — —À 


rën khóa; ké bán sàt. 

FERRAMENT — UM, ¿, S. n. Đồ sát: gwom, riu, lim, 
dao cao, etc. — bifurcum. Nang sát, 

FERRARI — A, m, s. f. Mó sát. 

1° FERRARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
sát. — faber. Thợ rèn. Ferraria aqua. Nước đã 
ngàm sát. Ferraria officina. Ló rào. 

2° FERRARI — US, z, s. m. Tho rèn, thợ rào. 

FERRATIL — IS, e, adj. (tôi tá) Mang xiéng. 

FERRAT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có nhiều sát, 
bit sát, mang khí giói, mang xiéng. Ferrata 
aqua. Nước sát (hoặc ngâm hay là bởi mó mà 


ra). Ferrata hasta. Mác bit sát. Ferrati orbes. 
Bánh xe bit sát. 

FERRE — UM, t, s. n, Bếp kiếng, giống đầu rau sát. 

FERRE - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về sát, 

 báng sát, giống như sát. 2. fig. Dữ trn, nanh 
ác, vô tâm vô tinh, thẳng nhặt, nhiém nhặt. 3. 
Mạnh, khoẻ, cứng, vững. 4. Sù sì, trắc tréo, 
ương, tro. || lL. — imber. Tên sát bản như mưa. 

_—color. Sắc thiết bì. || 2. Ferreum os. Mặt dây 
mày dạn. Ferreum bellum. Phon đánh giác dữ 
làm. Ferrea jura. Lẻ luật tháng nhặt. — homo. 
Người vô tâm vô tình. ||3. Ferreum genus. Thứ 
người lòng gang da sát. || 4. — scriptor. Người 
chép sách trúc trắc lắm. 

FERRICREPIN.E insulæ, f. p. Những gò giam tôi tá 
(những nghe xiéng chúng nó kêu sóng sảnh). 

FERRIFODIN - A, æ, S. f. Mó sát. 

FERRITERI — UM, ?, s. n. Sự mang xiéng; nơi giam 
tôi tá. 

FERRITER — US, ¿, s. m. Tôi tá năng mang xiéng. 

FERRITRIB - AX, acis, adj. cà ba giống. (ai) Mang 
xiéng khóa. | 

FERRUGIN —ANS, antis, adj. cà ba giống. (su gì) 
Có mùi sát. | 

FERRUGINE - US, đ, 2z, và FERRUGIN— Us, a, um. 
adj. (sự gì) Có såc như sắt, nhuóm nhuôm, 
tim than, den si; có mùi sát. — sapor. Mùi sát. 

FERRUG - 0, inis, s. f. 1. Tensát, gi ghét. 2. Sắc 
ten sát, sắc nhuôm nhuôm, sắc đỏ tím, sắc nâu. 
||1. fig. Malå ferrugine purus. Chẳng có tính 
ghẻ mắt. 

FERR - UM, ¿, s. n. 1. Sát.2. Các dó bảng sát: gwom. 
giáo, lưỡi cày, dao, kéo, riu, xiéng, etc. 3. Aç. 
Gan sát, sự kiên tàm, tính tháng băng, sự nhiềm 
nhặt; sự cứng còi, sự dữ tgn, sự vô tàm vo 
tình, sir cứng lòng. || 1. — est pretiosius. auro. 
Sát qui hon vàng. |[2. Ferro et igne omnia vas 
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tare. Giết lát đốt phá mọi nơi. Decernere ferro. 
Giao chiến (mà xử sur). Terram scindere ferro. 
Cày đất. ||3. Non in pectore ferrum habet. Nó 
chẳng có lòng cứng như sát đâu. 

FERRUM - EN, inis, s. n. 1. Hàn the, thuốc bàn, 
giống gì dùng mà hàn. 2. Ten sát, ghét sát; 

- SắC sát. : 

FERRUMINATI — 0, onis, S. f. Sw hàn. 

FERBUMIN - 0, as, are, a. 1. Hàn. 2. fig. Dán, gàn. 
|| 2. — labra labris. Mim môi. 

FERs, ngoi hai indic. Fero. 

PERTIL — IS, e ( ior, issimus ?, adj. tri gen. hay là 
abl. 1. (gióng gi) Hay sinh sàn, hay sai trái. 
2. Bội hậu, có nhiều. 3 Làm cho sinh sản, làm 
cho sai trái. || 1. Flumen auro fertile. Sông có 
lắm vàng. — annus. Năm phong đăng. ||2. — 
quaestus. Lợi to. Fertiles segetes. Mùa bội. ||3. 
— Nilus. Sông NHô làm cho tốt đắt. 


FERTILIT - AS, atis, s.f. 1. Sự hay sinh sản, sự hay 
sai trái, sự được dư dät, sự phong túc. 9. fig. 
Tài trí, trí rộng lượng. ||1. Fertilitatis annus. 
Năm phong dáng hoà cóc. 

FERTIL — ITER ( iis, éssimé ), adv. Cách sai trái, 
cách dự dạt. 

FERT - op, oris, s. m. Kẻ cúng bánh. 

FERTORI — US, a, um, adj. (sw gi) Düng mà dem 
(hay là gánh hay là khiêng). | 

FERT — UM, z, s. n. Bánh ngọt dé cúng tế. 

T FERT— US, a, um, part. như Fartus. 


FERUL - 4, æ, s. f. 1. A hoà. 2. Ngành, chà, roi, 


que. gậy (chống), bê. 3. Tấm ván móng táp 
xương gảy. 4. Gac nai. 


FERULACE — US, a, um, VÀ FERULE — Us, a, um, adj. 


(sw gi) Bảng góc a hoe, giống nhw cây a hoà. 
1° FER — US, a, um, adj. trị acc. cùng in, ergá. 1. 
(ai, sự gi) Thuộc vé rừng, chàng thuần thục; 
hoang vu; vô tâm vô tinh. 2. Dữ ton, hung ác. 
2. Mạnh, to, cà thé, dü', rất mực. 4. Can đảm, 
manh bao. || 1. Bestiæ cicures vel fera. Các 
gióng súc vật hay là các våt rừng. — agen. 
 Ruóng hoang vu. || 2. — hostis. Quản giác dit 
tgn. Fera sacra. Sw giết người mà tế but thần. 
|| 3. Fera hiems Mùa đông dir. Fera diluvies. 
Lut to. Feri dolores. Bau kich. 
2° FER — us, z, s. m. 1. Muông dir. 2. Gióng vàt: 
ngwa, lợn lòi, nai, sư tử, rån, dé, voi, chó sói... 
FERvEFAC — 10, is, fec- i, tum, ere, a. Nấu sôi, 
náu cho nóng, hâm. Fervefieri. Sôi. Fervefacta 
| pix. Nhựa thông nấu sôi. 


FERY - ENS, entis, part. Ferveo, cùng là adj. (fer- 
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FES 
vent — Aur, issimus). 1. (ai, sự gì ) Nóng nảy, sòi. 
2. fig. Söt sáng, mê. || 1. — cams. Tro nóng. 


— aqua. Nu óc sôi. — aurum. Bóng vàng moi 
đúc. || 2. — ira. Con sốt giận. — lucri cupidine. 
Truc lợi. 

FERVENT — En (2s, issim? ^, adv. Cách sốt sảng. 
cách nóng này. 

FEnv — E0, es, ferv — ¿ và ferb - w, ere, và T FERV — 
0, ?s, ?, cre, n. def. 1. Nóng, soi, 2. fig. 
Khao khát, mê tham, nóng này. 3. ( việc) Dang 
chăm, chịu thôi thúc. 4. Có nhiều, đông đúc. 
|| 1. Fervet sol. Mat trời dang nóng. Fervet 
estu pelagus. Nước bién dày lên. || 2. — rd. 
Sót giàn.—amore lethi. Mong chết. — sceptrum 
capessere. Muón tiém vi. || 3. Opus fervet. Bang 
mái việc. Fervet terrà marique obsidio. Đang 
thúc vây cà mát bộ cá mặt thủy. || 4. Omnia 
piratis fervent. Đầu đâu cũng có tàu ó. Fervet 
fanum. Họ chen nhau vào chùa. Ferveat mihi 
lector. Chó gì được nhiều kẻ xem: sách tòi 
(đã chép ). 

Fervesc— 0, £s, ere, n. def. 1. Ra nóng, sôi lúc 
búc. 2. Lúc nhúc, nhung nhúc, nhúng nhính, 
đông đúc. 

FERViD~— E, adv. Cách nóng này, tàng bằng. 

FERVID — Us, a, um ( ior, issimus ), adj. 4. (ai, sự 
gi) Nóng, sôi, bức sốt. 2. fig. Nóng nảy, sótsàng, 
mê, chuyên cần, mài miét. || 1. Natura ignis 

ota fervida est. Vốn tính lira nóng. || 2. Fervi- 
dum ingenium. Trí khôn nhe kíp. — spe. Nức 
lòng trông cậy. — irá. Nóng giàn.. 

t FERvisc - 0, £s, ere, n. Fervesco. 

T FERv - 0, is, ere, n. như Fervoo. 

FEnv - op, oris, s. m. 1. Sự sôi, sự nóng nảy, sự 
bức sốt. 2. fig. Sw mé màn, sự sốt sáng, sự 
xao xuyén. ||4. — «nda. Sự nước sôi. — febris. 
Con sốt. Mediis fervoribus. Đang lúc bức nóng. 
|| 2. — fidei. Sw vững lòng tin. — pietatis. 
Lòng dao đức sốt sáng. Fervore carens senec. 
Agười già nua hàn tính. 

FESCENNIN — Us, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé 
thành Fescennia; fiy. quê mùa, hoa tinh. — 
homo. Người quê mùa, 

FESSITUD - 0, inis, S. f. Sự nhọc nhàn, sự mỏi một. 

FEssUL — Us, q, um, adj. dimin. bởi 

F'Ess — us, a, um, part. Fatiscor. 1.(ai, sự gi) Đũ 
nhọc mệt, kiệt sức, met kr. 2. Bá món, ải nát, 
dà gàn hư. 3. Yếu, rũ rượi. || 1. — de viå. Bi 
dàng nhoc.— virium. Môi sức. || 2. Fessa navis. 
Tàu ải nát. — dies. Ngày dà gần tối. Fessz res. 
Công việc rồi nt || 3. — annis v. etate. Lào 
quyeu. | 
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+ FESTAL - 1S, 2, Và TFESTAT- US, a. um, adj. (sự 
gi) Thuộc vé ngày lè. | 

+ ErsrIc - E, adv. Cách vui mừng. 

Fesr - ix, adv. nhw Confestim. 

FESTINARBUND - US, 4, um, adj. (ai, SỰ gì) Vi vàng, 
làm xoi, hän tấp, bó bá. 

FESTINANT ER (12%, ?ssime ), FESTINAT— iM, và 
l'rsriNAT — È, adv. Cách vòi vàng, mau kíp, hän 
tấp, tất tưới, khong tổng. 

FESTINATI—0, os, s. f. Sự vòi vàng, sự mau 
chân, sir mau mắn, Zvi? in montana cum festi- 


natione. Người lén dàng rừng cho mau chân. 
Adhibere festinationem. Làm mau màn. 


FrsriNAT - ò, adv. như Festinanter. 

FEsTiN - È, adv. Cho sớm, cho kíp, cách mau 
man, chóng. 

FrsTIN — !S, e, adj. nhw Festinus. 

FESTINAT - US, a, um, part. pass. Festino. (sự gi) 
Với vàng, sớm. mau kíp, chóng. Festinatum 
iter. Bur di dàng vội vàng. Festinata maturitas. 
Sir chín sớm. Annis festinatis raptus. Dà phái 
chết non. 


FESTIN - 0, as, avi, atum, are, 4.a.Giuc, Dou cho 
chóng. don mau, sắm cho kíp. 2. x. tri nhiều 
bạc tùy nghi. Di mau, di tất tưới, bước tới, 
vòi vàng. || 1. — fugam. Trón cho kíp. — vir- 
ginem. Gà con sớm, — vias. Bi dàng mau chàn. 
— cruces. Don những cầu rút vội vàng. — in 
se mortem. Làm cho minh chết sớm. || 2. — in 
domum. Chay vé nhà. Quid festinas? Sao mày 
vòi vuói? 

FESTIN — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bi vòi vàng, 
làm mau, vội vàng, tất bật, nhe nhàng, nóng 
ruột. 9. Som, non. || 1. — laudum. Ngong nói 
danh. || 2. Festina tædia vite. Chóng chán sự 
sóng. 

First — Er ts, issimè ), adv. Cách vui vé, cách 
vui chơi, cách hay, cách khôn khéo. 

FESTIVIT—As, ahis, S. f. 1. Sự vui mừng, sự nức 
lòng. 2. Tinh vui vẻ, tính dé dàng. 3. Sự khoan 
nhàn, sự rộng tha. 4. Ngày lé, sự ăn mừng. 
|| 4. Solemnes festivitates. Càc ngày lé trong. 

FESTIYIT - En, adv. Cách vui mirng, cách vui chơi. 

FESTIV — UM, 7, s. n. Ngày lẻ, ngày mừng. 

FEsTIV — US, a, um (tor, issimus ), adj. 1. (ai. sw 
gì) Thuộc vé ngày lẻ. 2. Vui vẻ, hiën lành, ehiu 
yêu đấu. 3. Han hoi, tir tế, ran rói. vé vang, 
có duyên, hay. || 1. — dies. Ngày lé. || 2. — 
sermo. Trò truyện vui vé. Festivissine pater. Oi 
cha rất véu dáu/ || B. Tu solus —. Có mình em 
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xinh hon cá. Librorum habeo festivam copiam. 

To có nhiều sách hay lắm. 

T FESTR - A, ce. s. f. như Fenestra. 

FrsTUC — A, m. S. f. 1. Cài gay, cái rác. 2. Roi. 3. 
Roi quan đánh tôi tá một cái khi tha sự làm 
tỏi. 4. Cây có hoang hại lúa mach nha. || 1. 
Videre festuram in oculo alterius. Thầy cái gày 
trong con mát ké khác. 

FESTUCUL - A, æ, S. f. dimin. Festuca. 

FrsT - UM, ¿, s. n. 1. Ngày lé. 2. fig. Sự thịnh. 


FEsT— us, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé ngày 
lé. 2. Vui vé, mừng rở, có phúc. 3. Chung, 
thuộc vé moi người. || 1. Diem festum celebran- 
tes. Ta đang mừng ngày lj. || 2. Festior annus 
eat! Chó gì năm nay được thịnh vượng hon! 
— clamor. Tiếng reo mừng. || 3. — dolor. Sự 
moi người dau đớn thương tiéc. 

FET - Eu, es, ere, n. def. Thói tha, hôi hám. Fe- 
tel anima illius. Nó hội miệng, Jam fetet. Đã 
thói. 

FETIAL — IS. 75, S. m. như 2° Fecialis. 

FETIDIT — 4S, alis, s. f. Mùi hôi hám, sr thối tha. 


FETID - 0, as, «rc, a. Làm cho ra hội hám thối 
tha. 

FkTIb — us, a, um (ior, adj. (ai, sự gì) Hỏi hám, 
tanh hoi; Go, bàn thiu, xàu xa. Fetida libido. 
Sự mê sàc duc bản thiu. 

FETIF — ER, era, erum, adj. ( giống gi) Làm cho 
sinh sán, hay sinh sán. 

FkTriric—0, as, are, n. Bé, dé con, dé trứng. 


FETIFIC - US. a, um, adj. (giống gi) Làm cho sinh 
sàn. | 

FT - op, oris, s. m. Mùi hôi hám thói tha. 

FI:TULENT — ER, adv. Cách có mùi hôi thói. 

FETUOS — US, a, um, adj. ( vật gì) Hay sinh sẵn, 
màn sinh. 

FETUR - A, 2, S. f. 1. Ngày tháng cwu mang hay 
là chưa. 9. Lira; sự gì mọc trong năm. 3. fig. 
Việc ai đã don : sách, bài, thơ, etc. 

FETURAT - US, a, um, part. pass. ( giỏng gì) Dà 
vượng hình, dà bảm thai. 

1° FET - US, is, và T«r —us, vs, s. m. 1. Ngày 
tháng cwu mang hay là chura. 2. Lira, con các 
loài vật, con vượng hinh. 3. Sir sinh, sự de, 
sự nàm bếp. 4. Go Hoa màu, hoa quả, trái 
tráng; việc gì bởi trí khôn mà ra: sách, bài, 
thơ, etc. || 2. Fetus procreare. Dé con. || 4. Fe- 
tus edere. An quả hay là sinh quà. — pecunie, 
Tiên li. 
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9° FET - US, a, wn, adj. 1. (vật gì, giống gi) Chura, 
có bụng. 2..Bà đẻ, dà sinh. 3. Hay sinh sàn, 
màn sinh, hay sai trái. || 1. Feta ovis. Con 
chiên chứa. fig. Feta armis machina. Do máy 
gì đầy linh. ||2. Feta (hiểu ngầm femina). Đàn 
bà ở cứ. || 3. Feta terra fructibus. Bát sai trái. 

FETUTIN — #, arum, s. f. p. Nơi hôi hám. 

T FEUDATARI - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé 
quyền người sang trọng. 

FEUD — UM, i, s. n. Dân xà thuộc vẻ người sang 
trọng. 

FEx, fec—;s, s. f. như Fæx. 

4° Fi, interj. Bản/ Tớm/ Gớm/ Dơ/ 

2° Fr, imperat. Fio. 

FiB - ER, ri, s. m. Con rái, thủy trát. 

FiBR — A, æ, S. f. Ré con, ré tơ, ré như sợi chí. 
Fig. Mollem fibram habere. Người dé động lòng. 
Non mihi cornea — est. Tôi chàng có lòng cứng 
nhu sirng dàu. 

FipR— x, arum, s. f. p. 1. Bờ sông. 2. Dia gan 
và phói cüng trái tim. 3. Tia nhó mà rin mó 
hôi. 4. Ruột, lòng, tia, mach, tia nhỏ như sợi 
chỉ. 3. Thớ cây, thó lá. || 2. Pulmo in duas 
fibras dividitur. Phối rë ra làm hai phán. || 4. 
Omnes terre —. Các tia trong lòng dät. 

FiBRAT —US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Có ré to, có 
tia nhỏ nhu sợi chỉ, có thớ. 

FIBRIN — Us, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ con rái. 

FIBUL — 4, 2, s. f. 1. Khoá áo, mó vịt cài áo. 2. 
Dây thát lưng. 3. Danh co, lạt, mây. || 3. — 
auro crinem internectit, Có trầm vàng cài tóc. 

FiBULATI — 0, onis, s. f. Sự cài khoá áo, sự dùng 
danh co mà nói. . 

FIBULATORI — US, a, um, adj. (áo) Có khoá, có 
mó vit mà cài. 

FiBUL —0, as, are, a. Cài khoá áo, cài mó vit, 
dong danh co mà nói. | 

FicARI- A, æ, S. f. Yườn cây vá. 

Ficani - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
quà và. 9. Thích àn quà và. 

FiCAT — UM, ¿, s. n. Gan lợn đã nuôi bằng và; gan. 

FiCEDUL - A, æ, s. f. Thứ chim ăn quả vả. 

FicgT--UM, ¿, s. n. nhir Ficaria. 

Ficirr—as, atis, s. f. Sur sai quà và. 

FiciT —0R, oris, s. m. 1. Rẻ láy trái và.2. Kẻ thíc 
ăn trái vả. i 

FICOLE — A, æ, s. f. Coc bằng gò và. 

Ficos - us, a, um (issimus ), adj. ( ai) Moc những 
chóc kia. 
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Ficr - E, adv. Cách gia hinh. 

Fum, — E, ds, s. n. Dó göm, dó bang sành. 

FICTILIARI - US, ?, S. m. Thợ gồm. 

FicTiL - 1S, e, adj. 1. (sự gi) Bang đất sét, bàng 
gốm, sành. 2. Bà chịu bày đặt, già, chẳng thật. 
|| 1. Vas fictile. Bình sành. 

FicTi — 0, onis, S. f. 1. Sự làm, sự dựng, sự lập, 
sự tạo thành. 2. Sw giá hinh, sir. giả tảng. 3. 
Sự gì bày đặt, cách nói giá như, truyện bién 


ngôn. [| 1. — vocum. Su lập tiếng. — hominis. 
Sw dựng nên loài người. || 9. — voluntatis. 


Sự chảng tỏ ra ý mình muốn. 

FICTITI - US, a, um, adj. 1. (sự gì) Nhân tạo. 2. 
Chịu bày đặt, già trá, bôi bác, chịu pha bảng 
giống kém. || 2. Fictitia gemma. Đá ngọc già. 
Fictitium vinum. Rượu pha. 

Fr - OR, oris, s. m. (nix, ricis, S. f.) 1. Thợ, kè 
làm đỏ gì, ké lập, thy gốm, thự got tượng, 
thợ chạm; kẻ làm bánh cúng tế, 2. Kế dọn 
sách. 3. Kẻ bày đặt, ké già hình, kẻ dối. || 1. 
— hominis. Đẳng đã dựng nén loài người. — 
legum. Ké lập lẻ luật. || B. — somniorum. KẾ 
bày: đặt những chiêm bao. 

FIcT - UM, ¿,s. n. Điều giả trá. 

FicT — CM, adv. Cách giả, cách doi. 

Ficrvn— a, æ, s. f. Sw làm (đỏ gi), cách làm; 
sw làp. m 

Fr - Us, a, um, part. pass. Fingo. 41. ( ai, sự gi) 
Đã chiu làm, dà chịu lập, đã chịu cham, cte. 
2. Bà chịu don té chinh, dà chịu trang hoàng. 
3. Đã chịu bày đặt, già, chẳng thật, bôi bác, 
dot trá. 4. Già hình, bình bài. || 1. Peta aut 
ficta imago. Ảnh vé hay là cham. || 3. #2 
fabula. Những truyen bày đặt. Ficti dii. Những 
thiên chúa già. Ficti capilli. Bộ tóc mượn. 

FICULNE—A, æ, S. f. Cây và, vô hoa quà thu. 

FicULNE-— US, 4, um, và FICULN —US, a. um, adj. 
(sự gi) Thuộc vé cây và. 

FICUL - us, ?, s. m. Trái và nhỏ. 

1° Fic - Us, 4s và 4, s. m, vàf. 1. Cày và. 2. Trái vå. 

9° Fic - vs, 7, s. m. Thứ chốc có hình quà và. 

+ FipAM — EN, 2s, s. n. Sự lin kính, sự tin cậy. 

Pn — E (iis, issimé), adv. Cách tin cán, cách 
trung tín. 

t FIDEDICT — OB, 07/s, s. m. như Fidejussor. 

FinkFRAG —US, ?, S. m. Kẻ thắt tín. 

FIDEICOMMISSARI — US, ?, S. m. Kẻ chịu của gửi 
cho ai. | 

FIDEICOMMISS - UM, 7, S. n. Của gửi ai giao cho 
người khác. 
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F1DEICOMMISS -- US, G. ume, parl. pass. bei 

FinEICoMWITT —0, is, fldeicommi - si, fldeicommis- 
sun, ere, a. Lõi của gi cho ai giao cho người 
khúc. 

FIDFJUD — EO, es, jus - s/, jus— sum, ere, a. Bầu 
chu, bau linh. 

FIDFEJUSSI - 0, oms, s. f. Sw bầu chủ, sir bầu lĩnh. 

[IhEJ3USS - on, oris, s. ur. Kẻ bàu chủ, kẻ báu linh. 

lipratssont — Us, q, um, adj. (sự gi) Thuộc vé bàu 
chu, thuộc vé lính liy. 

FiprL - È, adv. nhir Fideliter. 

FinELI - A, æ, S. f. 1. Chum hay là bình lóndung 
rugu. 2. Vói mà trát, vôi nè. 3. Dây dà ngắm 
phán thỏ mà nàv mực. ||1. De edem fidelia 
duos parietes deaibare. ! cầu vi> Nhất or lirong 
tien, một com hai việc, 

FIDEL - 18, e: ior, 28820157, adj. tri dat. hay làacc. 
cùng m hay là abl. cùng in. 1. (ai, sw gi) Dáng 
chịu tin, chác chán, trung Um, càn tín, ngay 
thàt, thạt thà. 2. Trung nghĩa, trung thần, 
trung hiểu, có lòng trung. 3. Thuộc vé kẻ có 
lòng trung, bởi lòng trung mà ra. 4. Có lòng 
tin, có nhân đức tin; pl. các bón đạo. ||1. Gra- 
(a —. Kė dùng ơn nèn. — domus. Nhà vững. 
|| 3. — in amicis v. in amicos. Trung nghĩa. || 3. 
Fidele consilium. Điều khuyên bởi ké nhàn 
nghĩa mà ra. — opera. Sự giúp cho hét lòng. 

FIDELIT - AS, atis, S. f. Sur trung nghĩa, sự trung 
hiếu, sự trung thản, lòng trung, lòng ngay 
thật, lòng trung tín. — erga patriam. Long 
trung vuối nhà nước. | 

FiPELIT — ER ( fidel — ws, issime ), ad]. Cách trung 
tín, cách chác chán, cách ngay thật; cách cán 
thận. — ¿iras deponere. Làm lành cho thật lòng. 


Fi» — ENS, entis ( fident - tor, (ssi mus), part. Fido. 
1. (ai, sự :gi) Tin, tin cày, trông cậy. 2. Bao 
dan, can đảm, cà gan. ||3. Fidente animo gradi 
ad mortem. Lấy lòng mạnh mé mà liêu minh 
chết. 

FIDENT - ER / (ug, issime ), adv. Cách tin cày, cách 
cả quyét, cách von lòng yên trí, cách bạo dan. 

Fip:NTI - A, æ, s. f. Lòuz tin cậy, sự vững lòng, 
Sự iin cày, sự cà quyöt, sự bao dan. 

FipEPROMISS — OR, oris, s. m. như Fidejussor. 

FiDEPROMITT — 0, ?s, ere, a. Bầu chủ, bàu lĩnh, linh 
chịu; linh làv. 

4° Fip— s, ei, s. f. 1. Lòng ngay thật, lòng thật 
thà, lòng trung trực, sự ăn ngay é lành, lòng 
trung thản, lòng trung hiểu, lòng trung nghĩa, 
sự tin cán, sw giu điều gi kín. 2. Lời giao, lời 


C 
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hứa, lợi thé; sự bầu chu, sir bản linh. 3. Sự 
hầu cử, quyền phép, sự binh vực, sự giúp, sự 
chữa lấy, sự phù hộ. 4. Sự tin, sự cậy (thi . 
bang vên), sự (người ta) tin nhau (mà bán 
hay là cho vay). 5. Sự tin, lòng tin, nhân đức 
tin, đạo thật, phép dao, các điều phải tin, các 
điều trong đạo. 6. Sw có thật như vậy, chứng 
cớ, sự làm chứng, sự đáng chịu tin, lẽ làm 
chứng, sự gì vi băng, le tó tường, sự làm thật. 
sir giu lời da nói, sw thật, việc thật, 7. ( Bono 
fide ) Cách lon, hết lòng. || 1. Cum fide, v. Ro- 
na fide. Cứ lòng ngay. Fidei tue committo. Tôi 
giao mặc lòng ngay anh. Joe —, illinc frau- 
datio. Một bên ngay, một bên gian. Fidei sux 
satisfacere. Làm việc đẳng bậc minh vira đủ. 
Cum fide vivere, An ngay ở lành. ecne mari- 
tt —† Av nghĩa vợ chóng là thé ru? Zn fide ma- 
aere, Giữ lòng trung. Comnvssa. fide. Những 
điều nói cho ai giữ kin. || 2. Fidem dare v. ob- 
stringere. Giao buộc mình, hứa, thé. Zn fide ma- 
nere. Giữ lời hứa. Fidem fallere v. violare v. 
amittere, Thất tin. Accipe daque fidem. Ta hãy 
ha vuóinhau.|| 3. Zraderealiquem in fidemet tu- 
telam alicujus. Giao ai cho ai coi sóc cüng binh 
vực. Fidem alicujus implorare v. petere. Xin ai 
thương giúp. IA. Fidem habere alicui. Có lòng 
tin càn ai. Ubi prima — pelago. Thoạtkhingười 
ta mới dám vượt bién (tin bién). — concidit. 
Chàng ai tín ai. — eos defecit. Chẳng ai tin chúng 
nó ( mà cho vay). || 5. Fidem facere alicui. Làm 
cho ai tin. em rei dare v. tribuere v. adjun- 
gere. Tin sw gi. Fidem amittere. Chàng ai tin. 
Fidem excedere, La lùng, kidi, quá sự tin. Er, 
trav. Ultrav. Supra fidem. idem. Vir —erat. Khi 
ấy người ta chẳng tin máy. — invicta. Đức tin 
vü'ng vàng. Habere fidem. Có lóng tin. — ca- 
tholica hic est. Đạo catolica là thé này. Fidem 
abnegavit. Nó dà bó đạo. Ip. — consequenttum 
non dictisaffuit. Không được thật như đã nói. Li- 
ber spectata fidei. Sách rất đáng tin. Litterz fi- 
dem habent. Phải tin thu. Orationis —. Lễ trong 
bài giảng. — manifesta. Sự tường tàn. Vulga- 
re amici nomen, sed rara —. Tiếng ban hữu thì 
thường, song sự ban hữu thật thi hoa hiểm. 
1. Cum populus noster &oná fide adolevisset. Khi 
nước ta dà nèn nước rõ lớn. 

9° Fin - ES, is, và IS, ?s, S. f. và Fip— ES, ium, s. 
f. p. 1. Dây dàn; dàn cảm, đàn, dàn gây. 2. 
Bóng sao kia. || 1. Fidibus sire. Biết gây dàn. 
Fidibus canere. Hát dàn, gày dàn. 

Ft, perf. Fido và Findo. 

FiDIC — EN, nis, S. m. và FiDiCIN-- A, æ, s. f. Kẻ 
gày dàn. 
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FipiciNt — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về dàn 
cầm hay là kẻ gảy đàn cầm. 
Fipicis - 0, as, are, n. Gảy dàn. 


FipiCUL—A, æ, s. f. 1. Đàn nhỏ. 2. Dây (dàn) 
nhỏ. 3. Đồng sao kia. 

FIDICUL - z, erum, s. f. p. Dây mà trăng tù đỏ. 

Fum - 15, 2s, s. f. như 2° Fides. 

Fip- 0, a. fid tr và fis- us sum, ere, n. irreg. 
trị dat. hay là abl. Tin cậy, cậy trông, tin. 9. 
— sibi. Cày minh. — multis copiis. Cày có nhiều 
binh. — alicui v. aliquo. Tin ai. | 

FipUct — a, æ, s. f. 1. Sự tin cậy, sự tin. 2. Sir 
cậy mình, sự vürng gan, ar cả gan. 3. Sự doi 
đoan; của cảm. 4. Sir giả bán, sự cố, sw lối 
của gì cho ai lại giao cho người khác. || 4. 
Fiducia et spem in aliquo ponere, Tin cày ai. 

|| 2. Fiduciam hosti augere. Làm choquân giác 
càng ra ngỏ. || 3. Fiduciû acceptá commodare, 
Lấy dó the. || 4. Fiduciam accipere. Lấy của có 
(hay là chịu của gửi dé mà giao cho ai). 

FIDUCIALIT - ER, adv. Cách tin cậy. 

FIDUCIARI—US, a, wm, adj. 4. (ai, sự gì) Giả, 
cháng thật. 2. Đã chịu gửi, tam, dà chịu cố. 
|| 1. — hæres. Ké thé linh gia tài cho ké khác. 
Fiduciaria coemptio. Sw giả bán. || 2. Fiducia- 
rium imperium, Sw cảm quyền (tam vậy). 

FIDUCIAT—US, a, um, adj. (sw gi) Người ta đã 
càm có, dà do. 

+T Fipuci — o, as, are, n. Cám có, thé, dy. 

Fin—us, a, um (ior, issunus), adj. 1. trị dat. (ai, 
sự gi) Trung tín, có lòng trung, ngay thật, 
kín miệng, chác chán, vững bén. 2 Cà quyết, 
hay tin cậy. || 1. — amicus. Người trung nghĩa. 
— judex. Quan xét liêm chính. Fida pax. Sự 
bàng yên bén dó. || 2. — animus. Sự cả quyết. 

T FinusT —vs, a, wm, adj. (ai, sự gi) Rất ngay 
thàt. | 

FiGLIN — A, æ, s. f. 1. Đồ sành, hàng gốm, lò gốm. 
2. Nghề hàng göm. . 

FiGLIN — UM, i, s. n. Hàng gốm, đồ sành. 

FIGLIN - US, a. um, adj. (sự gi) Bảng sành, bàng 
gốm, thuộc vé thợ gốm. 

Pen — LN, 125, và FIGMENT - UM, i, s. n. d. Sự làm 
( đồ ), sự lập. 2. Ảnh tượng, hình tượng. 3. 
Sự bày đặt, sự giả, điều gì dối trá. || 1. — dez. 
Tượng but (hay là thin ) nữ. 

Pe - o, is, fl — zi, fl — zum, ere, a. 1. Bóng, cám, 
trồng, chôn, dung, lập, bó xuống, án vào, in 
vào. 2. Đàm, chọc, treo vào. || 1. — clavos. Đóng 
đanh. — anchoram. Bò neo. — humo plantas. 
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Tròng cây. — crucem. Dựng cầu rút, — ovulos 
in terrá. Càm mặt xuống đất, — gradus. Từng 
chân lai. — domum. Lập nhà. — mortem. Đầm 
chết, — are. Khác vào đồng. — in animo. Ghi 
vào lòng. || 2. Figunt cutem clavi. Có danh đâm 
thúng da. — damas. Phóng tên (hay là đâm 
giáo mác) những con nai. Fig. — aliquem ma- 
ledietis. Nói chọc tức ai, — arma. Treo khi 
gioi. — legem. Ra lé luật ( treo bảng lé màt). 
— radicem. Bàm rå. 

FiGULAR — 15, e, adj. như Figlinus. 

FiGULATI - 0, onis, s. f. Sur làm (đỏ gi). 

FiGULAT — OR, ors, s. m. Thợ' gốm. 

FIGULAT — US, 4, um, part. pass. Figulo. 

T FiGULIN — A, æ, s. f. như Figlina. 

Frot, - 0, as, are, a. Làm (giống gi) bàng dät. 


Frot Us, 2, S. m. Thợ gốm; thợ cham. — ab 
amóricibus. Kè nung ng ji, thợ ngoà. 


FiGUR - A, æ, S. f. 1. Hình, hình tượng, hình vóc, 
Lìunh dạng, hinh dong, tướng, mát mũi; cách 
thé, thẻ thức, dáng phét, tình hình, hinh bé 
ngoài. 3. Cách (tiéng no tiéng kia) bién hoá: 
tàn, casu, thi, cách, ngói(verbó). 4. Các cách 
nci bóng: thí du, án ngữ, etc. 5. fg. Lời canh 
khoé, lời giéu giáo, lời nhao, cách nói loi. 
|| 1. Cti figurá tauri. Lấy hinh bà due, Figurá 
venustá esse. Có tướng giói. — oris. Diện mao, 
thé diện. Quadrangulá figurá templum. Đền the 
vuóng.Cen un figuras mentiri. Biến tướng trăm 
cách. || 2. — orationis, Kiều nói. — pereund;. 
Cách chết. Figuram veri ducere. Mặc láy hinh 
sự that, xem ra thật. — vocis. Cung giọng. — 
negota. Thé sự. || 3. Quinque figuras hac verba 
habent. Các tiếng này có năm casu. || 4. — 
duplex est, verborum et. sentent.arum. Có hai 
cách nói bóng, một cách vé lời nói, mat cách 
vé y nghia. | | 

FIGURALIT—ER và FiGunaT —E, adv. Cách bóng 
báy, cách nói bóng, cách thí du. 


FIGURATI — 0, onis, s. f. 1. Hình, hinh thẻ, cách 
thé. 2. Điều bày vé trong trí khôn. 3. Cách nói 
bóng, lời bóng bảy, thí dụ, ån ngữ. 4. Casu, thì, 
cach, ngòi ( verbo ). || 2. — vana. Điều tưởng 
tượng vỏ cớ. 

FIGURATIV - U§,Ø, um, adj. (giống gì) Chỉ sự khác, 
bóng bảy, là hình bóng chí, đã dùng hình 
bóng mà chỉ. 

1 EIGURAT - ò, adv. như Figuraliter. 


FIGURAT — OR, oris, S. m. Kẻ dùng hình bóng mà 
chỉ, ké chỉ. 
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EIGUR - o, as, avi, atum, are, a. 4. Làm ra hinh 
nào, tac tượng, làm hình tượng ; sửa sang, 
don đẹp cho có hình thé, 2. Bày vë, suy, vé 
trong trí. 9. Nói bóng, dng lr bóng bảy.4. Là 
hình bóng chỉ, chỉ, giống như. ||1. Mundum eå 
formå [figuravit. Người dà làp thé gian có hinh 
thé này. Voces lingua figurat. Lưỡi làm cho 
thành tiếng. || 2. /nanes spectes animo —. Bày 
vé trong trí những hinh quái gó. — potes. Anh 
dé suy được. ||3. Figurabategregiè. Khiáy người 
nói bóng bày khéo làm. || 4. — Ecclesiam. Là 
hinh bóng chi thánh Y ghérégia. 

FiLACISS — A, æ, S. f. 1. Cái ren nhỏ. 9. Người dàn 
bà kéo sợi. | 

FiLARI — UM, 7, s. n. Lon chi, búp vải. 

Firar — ix, adv. Từng sợi, từng chỉ. 

Fu - A, æ, S. f. Con gái( xem Filius ). 

FILIAL - 1s, e, adj. (sw gì ) Thuộc vé con cái, 
xứng con cái, thảo, phải đạo con cái. 

FILIAST — ER, ri, s. m. như Privignus. 

EILIATI— 0, onis, s. f. Dòng dõi, tông tộc. 

FiLicAT — Us, a, um, adj. ( dó gì) Đã khác hay là 
cham hinh lá thach vi. 

FILICON - ES, um, s. m. p. Những người hén mat. 

FiLicr —ux, i, s. n. Nơi có cây thạch vi. 

FiLICUL - A, æ, S. f. Rau đớn, diéu thiên co. 

FiLi0L - a, æ, S. f. Con gái nhỏ. 

FiLioL — US, i, S. in. Con trai nhó. 

FILI - vs, i, s. m. (A, e, s. f.) ( Voc. m. fili; dat. 
và abl. f. filiabus. ) Con, con cái; con các giống 
vật; kẻ chịu nuôi. Filios enixa. Đã sinh những 
con trai, — primogenitus. Trưởng nam, đích 
tử, con đầu lòng. — adoptivus, Con mày. — 
ultimus. Conüt. — Siberiæ. Người nướcSibêna, 
người bác. 

FiL—ix, écis, s. f. Cày thạch vi. 

FitTRATI — 0, onis, s. f. Sự gan loc ( giống lóng ), 
sự nhỏ giọt. 

FiLTh — UN, i, s. n. Gái lọc, đồ mà lọc. 

Fir — vx, ¿, s. n. 4. Chi, sợi chi. 2. Đỏ gì gióng 
như chi; thé, dày, nét, màng rên. 3. Đỏ gì dệt 
bång chỉ. 4. fig. Sw gì giòn, Sự gi mành. 5. 
Hinh dáng, hình tượng, thé điện, tướng. || 1. 
Ƒlun in acum injicere. Xàu chỉ vào kim. || 2. 
— tra. Dây dàn cam. — 840102. Màng rên. 
|| 3. Toga filo tenuissima. Áo dài nhỏ bóng. 
Fig. — orationis. Né nép bài giáng. — vile. 
Mệnh sóng. Grace connectere carmina filo. 
Đặt thơ khéo (dot, thơ bằng sợi mỏng mảnh ). 
UA. Filo temi re adent humana. Sự đời này hệ 
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tại mọt li một hào. || 5. — decens corporis. 
Hình dong hân hoi tir tế. ese pari filo. Hét nhau. 

FIMaARI - UN, ¿, s. n. Đồng phân. 

FIMARI—US. ¿, vàFiMAT — OR, oris, S. m. Rẻ hot 
phân, kẻ vét 1ó xí, ké hot hùn lắm. 

FIMBRI - A, 2, s. f. Gấu áo, gi, tua. 

FiupniaT — US, a, um, adj. (đỏ gì) Có gấu, có gi, 
có tua, có ren. 

FiuET — UM, i, s. n. 1. Phân, nơi tích phân. 


FiM UM, #, s. n. và vs, ?, s. m. Phân, phàn bón. 
phân phướng. 

FINAL - 1S, e, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về bờ côi. 
2, Sau hết, ở cùng, thuộc về sự cùng. 3. 
Thuộc về ý cùng. 

Finn - 0, is, fid — i, fis- sum, ere, a. Chàuh ra, 

xẻ, kênh ra, bira ra, ché, bó, tách, phân ré ra, 

vö ra. — vomere terram. Cày xóc đất. Fia sẽ 
findit in duas partes. Lối chia hai ngà. — aera. 

Bay. — sequor. Vượt tàu, ngoi. Jrd findi. Tức 

giận. Seutella fissa. Bát vên. 

FING - o, is, fin - xi, flc — tum, ere, 1. Làm (đỏ gi). 
lập, xuyên tae, chạm, đúc, etc. 2. Sửa, sửa 
sang, don đẹp, seo sửa. 3. fig. Giả, già hình, 
giả như, bày đặt, bày vé, suy. ||1. — vultus 
humanos ære. Khác hình người vào đồng. — ^ 
cerá, Đúc bàng sáp. — hominem ë limo terra. Lag 
bùn läv đất mà làm nên người. — versus. Don 
thơ. — manus manibus amicis. Cầm tay nhau 
cách nghĩa thiết. ||2. — equum ire docilem. Tạp 
ngựa cho thuần thuc. — omnia ut lubet. Sửa 
sang mọi sự mặc ý minh. — vitem falce. Sửa 
cắt cây nho. -— comas. Chài chuốt đầu. — fu- 
gam. Don chay. — se ad nutum alterius. An d 
cho vừa ý ké khác. ||3. — se esse alterum. Tàng 
hình. — vultum. Tó mát (thé nọ thé kia). — 
causas. Bày lé chữa mình. Ne finge. Chó tin. 
Finge videre. Anh giá như thấy. 

Fixi — ENS, entis, parl. Finio. — circulus v. linea. 
Vòng chân trời. 

EINI—0, Ze, iwi, itum, ire. a.1. Làm cõi, làm cùng. 
bao boc. 2. Định, chỉ, dán, phàn biệt. 3. /7j. 
Hẹn, cát nghĩa, ra mực, phân định. 4. Làm 
xong, làm nhón, làm cho có cùng, đến cùng, 
làm hoàn tắt, làm cho khỏi, chữa, tắt, làm 
cho hét di, phá. ||1. Gallia Rheno finitur. Sóng 
Rhénó làm cói xir Gallia. || 2. Luna finit temp: - 
ra mens's. Mặt tráng chí dán ngày trong thắng. 
||3. — quid sit rhetorire. Cắt nghĩa phép van 
chương là đi gì. — provincias. Hạn quyền cac 
quan. — tempus alicui #Henngày cho ai. — mv- 
dum rei. Ham wi, — De pecunia finitur. Di 
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định tiêu khoản bạc thé nào. || 4. Bellum eo die 
finiripoterat. Ngày ấy đã có thé bình giác được. 
— vitam ( đặt tó hay là hiểu ngầm ). Xong đời. 
— vitam morbo. Chết bệnh. — vitam volun- 
tariá morte. Tự vån mà chết, Quinque. dierum 
spatio finiri. (Sự gì) Làm xong trong năm ngày. 
— sermonem. Thói nói. IA. — vilam alicui 
ense. Lày gươm mà giết ai. — sitim. Do khát. 
Mors nos finit. Ta chét thi xong. — dolorem 
morte. Tim chét cho khói sw dau. 

FLX-IS, is, s. m. và f. (abl. e và i). 4. Got, bờ coi, 
giới ban; dia phàn, đất. 2. Sự cùng, tàn, tàn 
tuyét, cüng sau hét, cüng trén hét. 3. fig. Noi 
hen, luật, mực thước, chừng, ngàn. 4. Y, ý 
nghĩa, y tứ, ý cùng, ý sau hết, việc (ai) toan. 
||1. Terminare fines agrorum. Lập móc ruộng. 
Finium imperii propagatio. Bu mở nước cho 
rộng hon. /ntra fines ejus loci. Nội chó ấy. Ali- 
enos populare fines. Phá hoang đất người. ||9. 
Rebus finem praescribere v. imponere. Ra mực 
cho các sự. Dempto fine. Vô cùng. Usque ad eun 
finem dum.. Mãi cho đến khi.. Ad finem. Cho đến 
cùng. — vitæ. Cuối đời, gi chốt. — honorum. 
Chức cao quyền cả. ||3. Intra fines natura vive- 
re. Án ở cứ luật tự nhiên. Finem transire. Qua 
chừng, qua lẽ. || 4. — rhetorices. Nghia phép 
văn chương. — dom/is. Y cùng nhà (làlàm có y 
dùng việc gì). — orationis. Y đích bài. Ad finem 
ventre, Được việc như đã toan. 

FINIT-È, adv. Cách có cùng, vừa, chẳng qua. 

FINITIM-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Lân cận, 
láng diéng, ở cuối, làm cõi, tiếp giáp. 2. Giống 
như, tựa như. || Vl. — populus. Dân làn cận. || 2. 
Verbum verbo finitimum. Vai tiếng giống nghĩa 
nhau. 

FixiTI-0, onis, s. f. 1. Sự phân ra, sự lập giới 
han. 2. Cùng, tận, sw cùng, chung tất; sự chết. 
3. Sự cát nghĩa. 4. Mẫu, mực thước. 

FINITIY-US, à, um, adj. ( sự gì) Ở rót cùng, chỉ 
cùng, cát nghia xong. — modus. Cách indicativô. 

FiNIT-0R, oris, s. m. 1. Kẻ lập móc, kẻ do đắt. 9. 
Ké phá tuyét, ké hüy hoai. 3. Ké chi, ké hen, 
ké dinh xong, kẻ cát nghĩa. ||3. Circulus —. 
Vòng chân trời, địa binh diên. ` 

FINIT-US, a, um, part. pass. Finio. Finito die. Ngày 
hẹn. | 

Fixxi, perf. Fingo. 

F-10, ¿s, fact-us sum, ieri, pass. irreg. Facio. 1. 
Các nghĩa verbó Facio hiéu vé dàng passivô, 
nhu: Chiu làm, chiu sinh ra, chiu dung nén, 
elc. 2. Xày ra, có, hoá ra, hoá nén, trở nên, 
nén thành. 3. Chiu trong kính, chịn chuộng. || 
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4. JI furtum factum est. Nó dà mất trộm. — 
consul. Được lên làm consulô. /n Arabia absin- 
thium fit, Ngài cu mọc trong đất Arabia. || 
2. Miserior nunguàm fiam. Tòi chang còn khón 
hon được. — verisimile. Nên dáng tin. — 
commodioris valetudinis. Nên mạnh khoẻ hon. 
— sener. Ra già, (nde fit ut..? Bởi đâu mà có 
sự này là..? Factum est ut... Sự này xây ra là... 
Fiat! U, dành, nên, được, chó gì nên như 
vậy! || 3. Magni fit apud omnes. Ai nấy điều 
chuộng người lảm. 

+ Finc —Us, ¿, s. m. như Hircus. 

FinMAM - EN, inis, và FIRMAMENT — UM, è, S. n. 1. 
Sự gì đỡ, sự gì chống hay là kê, sự gì bó, sự 
gì làm cho vững bén; cót việc gì; lẽ làm chứng, 
chứng. 2. Các tầng trời, huyền thiên, trời. 

FIRMAT — OR, oris, S. m. Kẻ đỡ, kẻ làm cho nên 

vững, kẻ lập cho vững. 

FinMAT — US, a, unm, part. pass. Firmo. Firmatå 
jam xtate. Khi đã đến tuổi đứng bóng. — ani- 
mi. Yên lòng yên trí. —- 

FiRM — Ë (2729, issume ), adv. Cách vững vàng, cách 
bền; cách quyết hàn. — ¿s¿s(ere. Giè chân 
chèo. Firmissimè asseverare. Cir kháng kháng 
một mực quyét. | 

FIRMIT — as, atis, s. f. 1. Sw vững, sự vững bèn, 
sự cứng cát, sự mạnh sức, sức manh. — vini. 
Sức rượu. — valetudinis. Sw mạnh khoẻ. Fig. 
— animi ( đặt tô hay là hiểu ngầm ). Sự can 
đảm, sự kiên tâm. 

FIRMIT — ER, adv. Cách vững, cách bền. 

FIRMITUD — 0, ous, s. f. Sw vững, sự bèn, sự chác, 
SỨC. — animi. Sw kiên tám. 

FIRM — 0, as, aet, atum, are, a. 1. Làm cho nén 
virng, lập cho bén, chóng đỡ. 2. Xây (thành) 
cho kiên có, thêm sức, bó sức. 3. fig. Làm cho 
nên vững lòng. 4. Làm cho nên vững chắc. 3. 
Quyết, chứng, thêm sự gì cho mạnh chứng. 
|| 1. — dentes. Làm cho chát chân răng. — 
contra ignes. Giữ hoà tai. || 2. — aditus urbis 
turribus. Xây những tháp phóng triệt các cửa 
thành. — cornua equitibus. Bỏ binh ki nơi lưỡng 
đực. — corpora cibo. Ăn cho bó sivc. || 3. Ejus 
adventus nos firmavit. Người đến thi ta mới yên 
lòng. || 4. — potentiam et augere. Lập quyền 
phép cho vững và rộng hon nữa. || 5. — fidem 
rei. Làm cho (người) ta) càng thêm tin sự 
gi. — juramento dicta. Thé cho mạnh lời hon. 


FinM - US, a, um ( dor, tissimus ), adj. 1. (ai, sw 
gì) Vững vàng, chác. 2. Khoẻ, manh, có sức. 
3. fig. Vững bền, chác chán. thật. 4. Kiên tâm, 
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can đảm, manh bao. 5. Từng trải, khéo, tốt 
cho được. || 1. Firma navis. Chiếc tàu vững. 
— gressus. Chắc chân. — cibus. Của hay bó 
sức. || 2. — ac valens esse. Mạnh khoẻ. firmior 
ætas. Tuói khoẻ hon, tuói đang thi. — equitatu 
erercitus. Đạo binh manh quân ki. — ad labo- 
rem. Khoé chịu khó. || 3. — esse in sententiá. 
Cir kháng kháng mót y nói. — proveritate. Ó 
vững mà binh sw thật. Firma spes. Sự trông 
chắc. Firma litter. Thư nói thật. ||Á4.——amucus. 
Người trung nghĩa. Pectore firmo opus est. Phải 
có lòng can đảm. || 3. — ad castra facienda. 
( quan ) Khéo dóng trai binh. — pascere fundus. 
Đất tốt mà chán ( đoàn vật ). 

FISCAL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về kho tiền 
vua, thuộc về nhà nước. — cursus. Tram. Fis- 
caÙa. Của nhà vua. 

FISCARI - US, z, s. m. Kẻ mắc nợ vuói nhà vua. 

F1SCELL — A, æ, s. f. Thúng nhỏ, thúng khảo, giỏ, ró: 

FiscELL — US, z, s. m. 1. Khuôn bánh sữa, thúng 
nhỏ. 2. Kẻ thích ăn bánh sữa tươi. 

FIscIN — A, æ, s. f. Thüng, ró, bi. 

Fisc - us, i, s. m. 4. Tháng. 2. Thúng lớn đựng 
bac; bac. 3..Kho tiền nhà vua, kho tiên nhà 
nước, công khố. 

FissiCUL - 0, as, are, a. Cát tia nhỏ cho được bói. 

FissiL — 1S, e, adj. ( sự gi) Hay nó; dé chịu xé, dé 
chiu bó ra. | 

Fissi - 0, onis, s. f. Sw ché, sự chành, sự tách, 

. sự bó, sự sà, sir đánh vèn. 

FISSIP — ES, edis, adj. cả ba giống. ( giống gì ) xoac 
móng. Fig. — calamus. Bút đã ché ngòi. 

Fiss - UM, i, s. n. và Fissun — 4, æ, s. f. Bàng nó, 
1ó hó. 

Fiss — US, a, um, part. pass. Findo. 

FisTUC - A, æ, s. f. Vỏ bịt sát mà đóng cọc; vô. 

FisTUCATI - 0, ois, S. f. và FISTUCAT — UM, ?, S. D. 
Sw dùng vỗ mà đóng coc hay là đạp đất. 

FISTUC - 0, as, are, a. Đóng cọc, dùng chảy gó 
mà đóng, đàp. 

FISTUL—A, c, s. f. 1. Cây lúa, ống quyền, còi. 2. 
Ông, cống, máng xói, lỗ. 3. Âm sang, tri lậu. 
4. Đỏ thợ giác dùng mà dò dấu tích. 5. Truc 
lăn ké làm bánh ngọt. 6. Cuóng phỏi, lô tí 
xương. 

FisTUL — ANS, aatis, part. Fistulo, như Fistulosus. 
FisrULAR - 15, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé ống 
quyén, thuộc vé còi. 2. Thuộc vé âm sang. 

FiSTULARI - Us. 7. 5, m. nh Fistulator. 
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FISTULAT - iM, adv. Cách có ống, qua những ống. 

FISTULATI — 0, onis, s. f. Sự thói ống quyền. 

FISTULAT — on, oris, s. m. Kẻ thói óng quyén, kẻ 
thói cói, ké thói óng sáo; ké thói dich. 

FISTULATORI — JS, a, um, adj như Fistularis. 

FisTULAT — US, a, um, adj. (sự gì) Có ống rỗng 
e cây lúa, có nhiều lỗ, đã chịu khoan như 

FISTUL—0, as, are, n. 1. Có nhiều 19. 2. Thôi ống 
quyền, thói địch, thôi còi. 

FISTUL0S — US, a, um, adj. (sự gì) Đã chịu khoan 
như ống, rồng như cây lúa, có nhiều lỗ. — 
lapis. Đá ong. 

Fis — uS, a, um, part. Fido. 

Fir, ngôi thứ ba indicat. Fio. 

FITE, ngôi thứ hai imperat. Fio. 

FiTILL — 4, æ, S. f. Thứ cháo mà cúng té. 

+ Fon, thay vi Fit. 

t Fivro, thay vi Fugio. 

+ Err, thay vì Pugi. 

Fix - E. (ùs), adv. Cách àt hàn, cách vững chắc, 
cách cứ trực. — intueri. Nhìn trừng trừng. 

Fixi, perf. Figo. 

FIXUL - A, æ, s. f. như Fibula. 

FIxUR — 4, æ, s. f. Dấu bị thương; dấu dauh dà 
đóng, nơi dà đóng danh vào. Mittam manum 


in fizuram clavorum. Tôi sẽ xó tay vào nơi dáu 
đanh. 


Fix — vs, a, um, part. pass. Figo. 1. (ai, sự gì) 
Đã chịu cám, đã chịu đóng. 3. Bá chịu buộc, 
đã chịu đặt cho vững. 3. Bà chịu chọc, đả 
thủng. 4. fig. Bä chịu định, đã chịu hẹn. || 4. 
— in parietibus. Đã chịu đóng (buộc, treo) 
vào vách. || 2. — oculus terrae v. in terrá. Màt 
cảm xuống đất. — in animo. Đã chịu in vào 
lòng. Stella fixæ. Những sao chàng hay động. 
|| 4. Id nontto fixum esse deberet. Lý dang chàng 
có dinh làm vậy moi phải. 

FLABELLIF — ER, era, erum, adj. (ai) Gam quạt. 

FLABELL — 0, as, are, a. Thói vào, quat. — ignem. 
Thói lira. j 

FLABELLUL — UM, z, S. n. dimin. bởi 

FLABELL - UN, ?, S. n. Cái quat; fig. — seditionis. 
Ké xui loan. 

FLABIL- IS, e, adj. (sur gi) Thuộc vẻ khí trời, 
. thuóc vé hơi thớ; làm cho mát mé. 

FLABR - A, orum, s. n. p. Các gió, gió, hoi gió. 

t FLABRAL — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về gió. 

YLaxBR o. as, are, n. (gió ) Thôi. 
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Fracc - EO, es, ui, ere, và FLACCESC —O, is, ere, n. 


def. Hoá ra xóp xap, úa rửa, héo gion; fig.. 


mát sức, yếu đi. Stercus cum flaccuit. Khi phân 
dà ải. Flaccescit ejus oratio. Nó nói lem nhem, 

FLACCID— Us, a,! um (tor, ?ssimus), adj. (ai, su 
gi) Mềm xop, xộp xạp, yếu, non yếu, héo gion, 
món cách, co lại, rữa úa. Aures flaccidw. Trập 
tai. fig. Flaccida argumentatio. Lễ yếu ớt. 

FLACC— Us, a, um, adj. (ai, vật gi) Có tai dài, 
trap tai. 

FLAC —ES, ium, s. f. p. nhu Fraces. 

FLAGELLANT — ES, zum, S. m. p. Quân rồi dao hay 
đánh tội quá lẽ. 

FLAGELLATI — 0, onis, s. f. Sự đánh roi. 

FLAGELL — 0, as, avi, atum, are, a. Bánh dón, dánh 
roi, đánh vọt; sửa phat. — fruges. Đạp lúa. 
We flagellas et salvas. Người sửa phat mà cứu 

y. 

FLAGELL — UM, ?, s. n. dimin. Flagrum. 1. Roi, 
vot, don, dày da. 2. Chánh, cành non. 3. Thiét 
linh,-thiét lĩnh đập lúa. 4. Chân minh phúc 
ngu. 5. fig. Hình phạt. || 1. Flagellis casus. 
Đã phải chịu đòn. Zoves admonere flagello. 
Đánh thúc bò. 


FLAGITATI — 0, onis, s. f. Sự xin nài, TT nắng. 


FLAGITAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
xin nài, chú ng tháng thúc. NS 
FLAGITIOS— E (ris, issimé), adv. Cách ó danh, 
cách xáu xa, cách xáu hó. — vivere. Dàm dà 

trong đống tội lỏi. 

FLAGITIQS — Us, a, um ( ior, issimus ), adv. (ai, 
sự gì) Hu thân, lăng loàn, xấu nét, buông 
tuÓng; xáu xa, làm ó danh, làm xấu hó. Fla- 
gitiosissimus homo. Đứa rất xấu nét. Flagitiose 
libidings. Những tính mê xáu xa. 

FLAGITI-UM, ?, S. n. 1. Tiếng om thòn, tiếng đức 
mảng nhau, sự rộn rà, sự bon hào. 2. Sự quái 

. gở, tội xấu xa, tộirấtnặng, điều gö quái. 3. Sự 

. gì làm ó danh, sw gì sinh tiếng xấu, sự ăn ở 
buông tuồng, vết xấu, tì tích. ||1. Militiæ fla- 
gitia aspernari. Ché sự binh lính kêu trách rộn 
rich. ||2. /ngurgitare se in flagitia.Dàm dàtrong 
đống tội xáu xa. — scriptoris. Điều gi kẻ chép 
sách dà sai suyén quá lé. Flagitium admittere. 
Pham tội gó quái. ||3. Flagitium putas agrum 
colere. Anh lấy sw làm ruộng làm xấu hó. Fla- 
gitio moveri. E mất tiếng, sợ xấu hó. 

FLAGIT-0, as, avi, atum, are, a. Nài mài, nài nẵng, 
xin nài, khàn khoản, đòi, giuc.— alicujus auxi- 
lium. Xin ai giúp đỡ. — promissa. Bát giữ lời 
hứa. Neque nos quemquam flagitamus. Mà ta 


chàng xin ai điều gì sot, Prout tempus flagitat. 
Tùy thi. 
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FLAGR-ANS, antis. (antior, antissimus ), part. Fla- 
gro. 1. (ai, sự gi) nóng này, đang cháy. 2. fig. 
Dang sốt sáng, đang|nóng nảy |đang con;manh, 
mê màn. 3. Sáng Fchói, tô tường. || 4. Fla- 
grantissimo estu. Trong lúc bức sốt lắm. ||2. Bel- 
lo — ltalia. Xứ Italia dang phải giặc già loạn 
lạc. Flagrantior equo dolor. Sự đau đớn thiết 
tha quá lẽ. Flagrantissimá gratiå esse. Được 
rất manh thé. ||3. — lampas. Đèn sáng. Fla- 
granti crimine deprehensus. Bà phái bát hiện tang 
tội. 

FLAGRANT-ER ( iiis, issim? ), adv. 
cách nóng nảy, cách ái mộ. 
FLAGRANTI-A, #,s. f. 1. Sur cháy, sự sáng chói. 2. 
fig. Con sót sáng, sự nóng nảy, sự mê màn. 
|| 1. — oculorum. Sự con mát cháy nhw lửa. 
||2. Vigor flagrantie materna. Sức lòng mẹ 

yêu dầu con. 

FLAGRAT-OR, oris, S. m. Kẻ đánh đòn, kẻ sira phat. 

FLAGRIF-ER, era, erum, adj. (ai) Cám roi. 

FLAGRI-O, 0nis, S. m. Đứa dan đòn, kẻ nàng phải 
đòn vọt. 

FLAGRITRIB-A, æ, s. m. Kẻ năng phái đòn vọt. 

FLAGR-O, as, avi, atum, are, n. trị abl. 1. Cháv, 
cháy ra tro. fig. Ra nóng nảy, ra thôn thức, bức 
tức, sốt giận, phải lòng, khao khát. ra mê. || 1. 
Omnia flagrant incendio. Lira đốt tan hét mọi 
sw. Flagrant oculi. Gon mắt do lén. Flagrant 
arena. Cát nóng lắm. ||2.—]/in) aliquem. Say mê 
ai. — amentiá. Phát cơn dën, — inopia, Phải 
cùng cực. — odio. Ghét lắm. — desiderio. Tiếc 
lám. 

FLAGR-UN, ¿, S. n. Roi tua, roi vot, dày da Mon. 
Flagro cadi: v. Flagra pati. Chiu don. 

1° FLAM-EN, ¿nis, s. n. 1. Gió, hơi thở, sự thói. 
2. Đức Chúa Phiritô Sangtô, Thánh Thần. |1.— 
libi». Tiếng dich. 

9° FLAM-EN, ?nis, s. m. Dong sài kia TM 
xưa). 

FLAMIN-A, #, s. f. 1. Vợ sài flamen. 2. Nhà sài 


Cách sốt sảng, 


flamen. 

FLAMINAL-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về sài flamen. 
— vir. Kẻ dà làm sài flamen. 

FLAMINAT-US, és, S. m. Chức sài flamen. 

FLAMINIC-A, @, S. f. Vợ sài flamen. 

FLAMINI-UM, ¿, S. n. như Flaminatus. f 

FLAMINI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về dòng 
sài flamen. 

FLAMM-A, "æ, s. f. 1. Ngon lửa, lửa. e Au, Sv mé 
` muốn. sự yên, sự ước ao làm. 2. Con ngắt. 
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lúc khốn cực, sự gian nan. || 1. Flammis inji- 
rere v. dare v. permittere. Bò vào lừa. Polo fix 
f'amma.Nhirng tàn lửa trên trời (các ngôi sao). 
||2. — cupidinis. Lira dâm dục. — guis. Sự 
háu ăn. ||3. — belli. Sw giặc giả xôn xao. Se 
eripere flammá. Thoát cơn hiếm nghèo lắm. 
FLAMMABUND-US, Ga, um, adj. (sw gì) Cháy lên. 


FLAMM-ANS, antis, part. Flammo. 1. (ai, sự gì). 


Đang đót; đang xui xiêm. 2. Đang cháy lên. 
FLAMMATI-0, onis, s. f. Sự cháy; sự đốt. - 
FLAMMAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f. ) Ké dot: 

fig. ké xui xiém, ké gieo lira, ké làm dáu. 


FLAMMAT-US, G, um, part. pass. Flammo. (ai, sự 
gi) Bà cháy, dà chịu đốt ra tro; fig. sốt sáng, 

nóng nảy, mé mån. — pudore juvenis. Con trai 
then mát. . 

FLAMME-A, æ, S. f. 1. Giống tử hoa. 2. Khăn đào 
ngot. 

FLAMMEARI-US, ¿, s. m. Ké-bán hay là nhuộm 
khăn đào ngọt. 

FLAMMEOL-UM, z, s. n. dimin. Flammeum. 

FLAMMEOL-US, q, um, ad. (sự gì) Đỏ hoe, có sáo 
như lửa. 

FLAMMESC-0, ts, ere, n. def. Cháy lên, bén lửa. 

FLAMME — UM, ¿, s. n. Khăn đào ngọt người nir 
mói két ban düng mà lüp dáu. 

FLAMME - Us, a, um, và FLAMMID - US, a, um, adj. 
(sự gi) Hay cháy, dang cháy, thuộc về lừa; 
sáng; có sắc nhu lửa, nóng nhu lira. Flamme: 
versus. Những tho sốt sáng. Flammet viri. Tinh 
đại đảm. /'lammea vestigia. Sự chay hoá tốc. 

FLAMMICOM - ANS, antis, và US, a, um, adj. ( giống 
gi) Có tóc đỏ hoe. Flammicomt ignes. Lira tró 
lén. | 

FLAMMICREM — US, à, um, adj. (sự gì) Đã cháy 
ra tro. 

FLAMMID — US, a, um, adj. như Flammeus. 

FLAMMIF — ER, era, erum, và FLAMMIG-ER, era, erum, 
adj. (ai, sw gi) Nóng này, cháy, cám lira. 

FLAMMIGER — 0, as, are, và FLAMMIG — 0, as, are, n. 
Phun lira, cháy, thó ngon lửa, tró lửa. 

FLAMMIOL - US, a, um, adj. như Flammeolus. 

FLAMMIP — ES, edis, adj. cà ba gióng. (ai, vàt gi) 
Chay tóc tóc. 

FLAMMIPOT - ENS, entis, adj. cà ba gióng. (but 
Vulcanó ) Thánh sư lửa. 

FLAMMIVOL- US, a, um, adj. ( giống gi) Bay mau 
kíp như lira. 

FLAMNIVOM —US, q, um, adj. (giong gì) Phun lựa. 
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FLAMM — 0, as, are, 1. a. Đốt lén, thiêu, thắp, 
châm, roi; fig. trêu giận. 2. n. Phun lửa. 

FLAMMUL-A, æ, s. f. dimin. Flamma. Ngọn lửa nhỏ. 

FLATIL— IS, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc về hơi, có 
hơi, bởi hơi thở mà ra. 2. Chảy tan được, 
chịu đúc được. | 

Fiar - o, as, are, n. freq. Flo. 

FLAT —OR, oris, s. m. 1. Kẻ thói địch thói kèn. 
2. Thợ đúc. 

FLATUR - A, æ, s. f. 1. Gió, hơi thở. 2. Sw đúc. 

FLATURAL — IS, e, adj. ( sur gi) Düng mà thói. 

T FLATURARI — US, ¿, s. m. Thợ đúc, thợ đúc tiền. 

Bur — US, os, s. m. 1. Hoi thở, hơi. 2. Gió, khí 
gió, hơi gió thói; sự sôi bung. 3. fig. Linh hồn; 
Đức Chúa Phiritô sangtô ; độ số. || 1. Flatu 
figurare vitrum. Thôi thủy tinh. || 2. Flatu se- 
cundo moveri, Vượt thuận buóm xuôi gió. 


FLAY — EO, es, ere, n. def. Gó sắc vàng. 

FLAvESC — o, is, ere, n. Hoá nên sắc vàng; héo, úa 
ra. Flavescit messis. Lúa dà vàng vàng. 

FLAvICOM — ANS, antis và vs, a, um, adj. (giống gi) 
Có tóc vàng, có lá vàng, héo lá. 

T Flavi — US, a, um, như 

FLAY — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì).Vàng, có sac 

. vàng, và vàng, héo, đỏ, hoàng. 2. Bång vàng. 
|| 1. Flava arva. Quảng đồng lúa vàng vàng. — 
crinem v. comarum. Có tóc dó. || 3. Decem flavi 
( hiểu ngầm nummi.) Mười đồng vàng. — 
crinis. Tóc vàng. 

FLAVISS - Æ, arum, S. f. p. thay vì Favisse. 

Fe, imperat. Fleo. | . 

FLEBIL — È ( ¿#s ), adv. Cách ráu ri, cách buồn bà. 

FLeBIL - IS, e (ior), adj. 1. tri dat. (ai, sw gì) 
Đáng chịu thương tiếc, đáng người ta khóc 
lóc, thảm thương, thiết tha, đau đớn; thuộc 
về tang chế. 2. Hay khóc lóc, lo buồn, ráu rï, 
buồn bà, sáu não. || 1. — bonis adolescens. 
Người con trai các kẻ lành thương tiếc. Flebi- 
les modi. Những cung thảm. || 2. — uror. 
Người vợ buồn sáu khóc lóc liên. 

FLEBIL-ITER / iùs ), adv. Đang lúc khóc; cách thảm 
thiết, cách ráu ri. — pronuntiare. Đọc cung 
thám. 

FLECT- 0, is, fle- xi, fle- xum, ere, a. 1. Uón, 
co lại, trở (giống gì) lại, vit, vin, qui, né. 9. fig. 
Uón, dem lai, dói tàn (tiéng gi ), chia ( tiéng) 
ra. 3. Làm cho dóng lóng, làm cho nguói. || 
1. — genua. Qui gói. Aliquó iler —. Tré nẻo 
nào. — arcum. Giwong cung. — ramum. Vit 
ngành cây. — cymbam. Quay mũi thuyền. — 
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se. Uốn éo. — oculos. Trở mặt. || 9. — animos 
rudes. Rèn cáp những ké muội ly. — animum 
d vero. Lac xa sự thát.- Hoc vocabulum de greco 
flexum est. Tiếng này bởi tiếng grécó mà ra. 
— animum ad. Dem trí suy. — naturam. Thìn 
tính. || 3. — aliquem precibus. Nèo nàng ép ai 
động lòng nghe. Nescius flecti. Chàng hay 
động lòng thương. 

FLEGM —A, atis, s. n. như Phlegma. 

FLEMIN — A, um, s. n. p. Sự chân xuống máu vi 
di dàng. 

FLEND - US, a, um, part. pass. fut. Fleo (ai, sự gì ) 
Đáng chịu thương tiếc, thiết tha, xót xa, thám. 

FL — EO, es, evi, etum, ere, a. 1. Khóc, chảy nước 
mát. 2. fig. Khóc lóc, khóc thương, tiếc. 3. 
Cháy ra, nhỏ, roi rói, rớt. || 4. — necem filii. 
Khóc con mình đả phải giết. || 2. — suos casus. 
Khóc các tai ách minh. Fleri à multis. Được 
nhiéu ké tiéc minh. |! 3. Plaga flet sanguinem. 
Dáu chày máu. 

FLETIF - ER, era, erum, adj. ( giống gi ) Hay khóc, 
hay nhó giot. 

1° FLET— US, 6s, s. m. Sir cháy nước mát, sự 
khóc lóc, nước mát. Fletibus manant geng. 
Nước mát chảy xuống hai bên má. 

2° FLET — US, a, um, part. pass. Fleo. 

FLEXANIM — 0, as, are, a. Uốn lòng, làm cho động 
lòng. 

FLEXANIM - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi)Làm cho 
dóng lóng. 2. Bà dóng long. 

FLExt, perf. Flecto. 

FLEXIBIL - 1$, e, adj. (ai, sự gì) Dễ chịu uốn, mềm 
mai, giéo giang, dé chiu tró lai; dé dàng, 
dượm dé. — ztas. Tuổi non nớt dé uốn. 

FLEXIBILIT — AS, atis, s. f. Sự dé uốn, sự mềm 

mai, sự mềm diu, sự giéo giang. 

FLEXIL — is, e, adj. như Flexibilis. 

FLEXILOQU — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Nói hai y, 
có hai ý, khuán khúc, nói lưu đôi. 

FLEXI — 0, onis, s. f. 1. Sự uốn, sự trở, sự đem 
lại, sự quay lai, sự trẻ; khúc, vòng quanh. 2. 
Sự chia tiếng substantivô hay là verbô. || 1. 
— viz. Khúc đàng. 

FLExIP — ES, edis, adj. f. (bà thảo) Leo vấn vit. 

T FLExivic — È, adv. như Flexuosè. 

FLEX — 0, as, are, a. freq. Flecto. 

FLEXUMIN — ES, um, s. m. p. Đảng quân ki Rôma. 


FLEXxUOS — È, adv. Cách quanh, cách 


quanh co, 
khuẩn khúc, khúc khíu. | 


. FL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thôi, 
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Ftexuos — Us, a, um ( issimus), adj. (ai, sự gi) 


Quanh co, veo vò, uốn khúc, khuán khúc. 
Flezuose fraudes. Những mưu quanh. 


FLEXUR — A, æ, s. f. 1. Sự uốn, sự vít lại; đàng 


vòng, khúc, sự cong. 3. fig. Tận các tiếng sub- 
stantivô và verbô. | 


1° FLEX - US, a, um, part. pass. Flecto. — ¿n 0es- 


peram dies. Ngày đã xế hôm. Fleza coma. 'Tóc 
quán. 


2° FLÊx — us, ús, s. m. Sw uón, sự vít xuóng, sự 


vin, sự bát khum, sự uốn cong; sự quanh co, 
khúc, vòng quanh ; tận tiếng bién hoá. Vagi 
laterum flexus. Cách di v6nh vào. — oui: 
Cuói müa thu. 


FricT — us, dée, s. m. Sự chạm phải, sự vấp, sự 


tông cham. 

Rue — 0, is, fli — xi, flic — tum, ere, a. Bánh, tông 
chạm; chạm nhau, đánh nhau. : 

thé; fig. 
chê bó. 2. Đúc. || 1. Flat ventus. Gió thói. — 
t¿biá. Thôi dich. || 2. — nummos. Đúc tiền, — 
in dicendo. Nói gióng. 

† FLoccip - us, a, um, adj. (sw gì) Gó nhiều lóng. 

FLocciFAC — 10, i5, fec — ¿, tum, ere, và FLOCCIPEND- 
0, is, 4, pen— sum, ere, a. Chê bó, khinh, chè 
bai, chàng ké sao, sá bao, nói xách mé. 

FLocc - o, as, are, n. Tuyét sa. | 

Froccos — us, a, um, adj. ( sự gì) Có nhiều lông, 
có nhiều bông. 

FLOCCUL — US, ¿, s. m. dimin. bởi. 


FLocc — us, i, s. m. Müi bóng, món lóng chién 
(hay là giống gi khác nhe như không); fig. 
cái gåy, cái rác, cóc gì, mách gì. Flocei facere 
v. #stimare v. pendere. Chê, xem như không. 
Non flocci facere v. sstimare v. habere. ldem. 

FLoc — Es, um, s. f. p. Cán rượu, bà quà nho. 

FLORALI — A, um, S. n. p. Đám chơi kính but nü 
Flora; vườn hoa. 

FroRAL— 1S, e, adj. (sw gì) Thuộc vé but nữ 
Flora; thuộc vé hoa, bång hoa. 

FroRALITI — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé dám 
chơi kính but nữ' Flora. 

FLORALI — UM, i, và FLORANTI — UM, i, s. n. Vườn 
hoa. 

FLOR - ENS, entis (florent - ior, issimus), part. 
Floreo, cũng là adj. 1. (ai, sw gì) Pang nó 
hoa,dang nở nang.2.— fig. Thịnh, thịnh vượng; 
nở danh, vinh hién, thanh nhàn. || 1. — rosa. 
Hoa mån côi nở nang. ||2.— opibus. Phong nám, 
người vai về. — ao v. ate, Đang tudi thanh 
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niên. — oratio. Bài nói nở như hoa. — evitas. 
Thành đang thịnh sự. 

FLOR — EO, es, wi, ere, n. def. 1. Nó hoa, nó ra, 
nở nang. 2. fig. Në danh, thịnh, tốt, tốt tươi, 
thịnh vượng, nói, trỏi, ravẻ vang, khoẻ mạnh. 
||. Florent omnia in agris. Cánh đồng nở nang 
moi thứ hoa. || 2. — pietate. Có tiếng dao đức: 
Floret equus. Ngựa dang manh sức. — aucto- 
rilate. Được manh thé. Athenz cum  florerent. 
Khi nước Athéné được thịnh sự. Floretpontus 
navibus. Tàu bè di lại dày cả bien. 

Frorksc - o, /s, ere, n. def. 1. Sắp nở hoa. 2. fig. 
Vào tuói đang thi, hoá nên vinh biến, mới 
thịnh sự, muốn nở danh, hơi nói tiếng. 

FLORE-US, a, um, adj. ( gióng gì) Có bóng hoa, 
báng hoa, có nhiéu hoa. 

FLoRtcoL-0h, oris, adj. cà ba giống. (sw gì) Tươi 
tàn như hoa, sáng như hoa. 

Fromcow-us, q, um, adj. (giống gi) Đội tràng 
hoa, né nhiều hoa. 

Fror- 7232, adv. Cách hoa hoè, cách rực rỡ. 

FLORIDUL-US, 4, um, adj. dimin. bởi 

FLoRip-US, q, um (ior, issimus ), adj. (ai, sur gi) 
Nở hoa, dà nở, có hoa, hoa hoét. Florida xtas. 
Tuổi xuân xanh. — orator. Ké giảng bài hoa: 
hoét. | 

FLoniF-ER, era, erum, adj. ( gióng gi) Sinh bông 
hoa. 

FLORIFERT-UM, ¿, S. n. Lễ dàng lúa thường tàn 
cho but nir Céres. 

FLORIG-ER, era, erum, adj. (ai, sw gì) Sinh hoa, 
deo hoa, mang hoa. 

FrouLtG-US, a, um, adj. (gióng gi) Hái hoa: mút 
nhuy hoa. 

l'LonIPAR-US, a, um, adj. như Florifer. 

EFLoRITI-o, ons, S. f. Mùa nở hoa. 

FroRULENT-US, q, um, adj. (giống gi) Có nhiều 
hoa; đang tuổi thanh niên. 

+ EFLoR-Us,ø, um, adj. nhir Floridus, 

FL-os, oris, s. m. 1. Hoa, đóa, cày hoa, bóng 
hoa, nhuy hoa; //g. ràu lún phún, lông sói; 
vắng rượu: sự trinh tiết. 2. fig. Phản tốt vé 
giống gi, của đã kén chọn, của hảo hang. 3. 
Sức lực, tuói dang thì. 4. Sự sáng chói, sự tươi 
tốt, sự vinh sang, sự thịnh vượng, s thanh 
nhàn. 5. Ngôi sao. 6. Bỏ xuyên hoa, hoa dàu 
cot. || 1. Odores qui efflantur e floribus. Mùi hoa 
thơm ngát. — juvenis v. gens. Ràu lún phün. 
Additis floribus, Khi dà thêm nhuy hoa. || 2. 
— lactis. Mö sữa. Floris semimodius. Lung 
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đầu bòt loc. — salis. Muối trång. — cængæ. Vi 
ngon nhất trong bữa tối. || 3. — aatis v. ævi. 
Tuói thanh niên. /n flore virium esse. Đang 
tuoi mạnh sức. || 4. — flammæ v. ignis. Sw 
sáng lứa. Ju ipso Graci» flore. Khi xứ Grècia 
được thịnh sự. Flores rhetorici. Lời văn hoa 
bóng bảy. 

FLosckLL-US, z, Và PLOSCUL-US, ¿, S. m. dimin. 
Flos. Hoa nhỏ, hoa non; lời văn hoa; của hảo 
hạng. 

FLoscuL-E, adj. Nhu hoa, cách hoa hoè. 

FLUcTICOL-A, &, adj. m. và f. (giống gi) Văn ở 
dưới nước, thủy 'tộc. 

FLUCTICUL-US, ¿, s. m. Sóng nhỏ. 

FLUCTIF-ER, era, erum, adj. ( giống gi ) Đánh sóng 
lèn, sinh dựn sóng. 

FLUCTIFRAG-US, u, um, adj. (sự gì) Phá sóng. 

FrucTIGEN-US, q, um, adj. ( giống gì ) Sinh ra dưới 
nước, thủy tộc. | 

l'LUCTIG-ER, era, erum, adj. như Fluctifer. 

PLUCTt-o, onis, S. f. như Fluxio. 

FLUCTISON-US, a, «m, adj. (sự gi) Vàng tiếng 
song. 

FLucTiVAG-US, a, um, adj. ( giống gi) Trôi sóng, 
lénh dénh mát sóng. 

FLUCTUABUND-US, a, um, adj. (nước ) Don sóng, 
lừng sóng. 

FLucTU-ANS, antis, part. Fluctuo. 1. (ai, sự gi) 
Nói phénh, trôi trên mặt nước. 2. Do dự, ngàn 
ngừ, lưỡng lự, quan ngại. 

FLucTUAT-iM, adv. Cách lửng thứng, cách düng 
đính (như sóng cỏn lên cồn xuống). 

FLUCTUATI-0, onis, s. f. 1. Sự sóng động, sự sóng 
dày lên, sự sóng cồn lên còn xuống. 2. fig. 
Sự ngàn ngir, sự do dự. || 1. fig.-Totius corpo- 
"is —. Sự run lập cập. 

FLUCTUAT-US, a, um, part. Fluctuor. 

FLUCTU-0, as, avi, atum, are, n. như 

FLUCTU-0R, aris, atus sum, ari, d. 1. Don sóng, 
giập giénh, dáy lén, động lên, động, cồn lên 
cón xuống, gión đi giỏn lại. 2. Nói phênh, 
lành đènh, nói trên mặt nước, trôi. 3. /ig. 
Động, lung lay, phảt pho: hồn hào, xao xuyến, 
nôn nao. 4. Do dw, lưỡng lu, quan ngại, ngần 
ngữ, nghi nan, || 1. Valdë fluctuat mare. Bién 
gión. || 2. Quedam insule semper fluctuant. Có 
gò lénh dénh giữa bé. || 3. Fluctuat zeghyro 
seges. Gió hiu lướt lúa xuống. — vermibus. Giòi 
bọ nhung nhúc. Jubis fluctuantibus. Lông bòm 
phát pho. || 4. — inter spem et metum. Giàp 


FLU 
giờn nứa cậy nửa e. Flueluans sententia. Y 
dinh còn lừng lơ. 

FLUCTUO0S-US, a, um, adj. (sự gì) Động, don sóng; 
có vàn. | 

FLucT-Us, #s, s. m. d. Sóng, sự nước côn lèn còn 
xuống, den sóng. 9. Nước, biên, bé. 3. fig. Sự 
xao xuyến, sự nôn nao, sự hỗn hào, sir loạn 
lạc. || 1. Feriunt littora. fluctus. Sóng vò giập 
vào bãi. || 9. Zn medio fluctu. O giữa bé. Fig. 
— odorum. Lung mùi. — incendii. Lira vần vật 
trên nhà cháy. ||3. Zantis animi fluctibus. Dang 
cơn xao xuyén dường ấy. FIuctus civiles. Sw 
loan lac. 

FLU - ENS, en/%, part. Fluo. 1. (ai, sự gì) Cháv, 
dang chảy, thông. 9. Rú xuống, só, lủng lång, 
là thả, duénh đoảng, lâng châng. 3. Dó xuống, 
ngä. 4. Có, xảy ra, hoá ra. 5. Tron tru, ròng 
rải, hoạt ngôn,, thiệt phong. || 1. — aqua. 
Nước dòng. — aura. Gió thói. || 2. — vestis. Áo 
lò thé quét đắt. Fluentes rami. Ngành cây rũ 
xuống. /ncessus —. Cách di duénh doáng. || 
3. Fluentem rempublicam restituere. Tu tác nhà 
nước đang tỏi tàn. || 4. Rebus prospere. fluen- 
tibus. Đang khi mọi xuôi. || 3. Oratio —. Bài 
xuôi. — homo. Người kiệt thiệt. 

FLUENT — ER, adv. Cách chảy; cách rủ xuống; 
cách xuôi. | 

FLUENTI — A, æ, S. T. Sự cháy. Fig. — loquendi. 
Sw hoat mép. 

FLUENTISON — US, a, um, adj. như Fluctisonus. 


FLUENT - UM, ¿, S. n. Dòng, dòng nước, khe suối. 
— amnis. Dòng sông. Fig. — aeris. Long gió. 
Sugere fluenta mammarum. Bú sữa. 


FLuesc — 0, is, ere, n. def. Ghảy ra nước, ra lỏng. 


FLUIBUND — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Đẩy diy, 
tràn trụa, chứa chan. 

kom - 0, as, are, a. Làm cho chảy, làm cho ra 
lóng. 

FLUID - Us, a, um, adj. 1. ( giống gì) Hay chảy, 
lỏng (như nước). 2. Rü xuống, xốp xáp, dáng; 
lủng lång, làng chàng. 3. Mềm xop, yêu điều, 
rũ rugi. || 1. — sanguine. Ướt máu. Fluida 
alvus. Lạnh da. || 2. Fluide frondes. Ngành 
cây triu xuống. Fluida humus. Đắt xốp. || 3. 
— lacertus, Yếu tay. i 

FLUIT— ANS, antis, part. Fluito. 1. (ai, sự gì) 
Nói phênh, lènh đênh. 2. fig. Rü xuống, só 
xuống, lủng lång. 3. Do dự, ngần ngữ. || 3. 
— fides. Lòng tin pháp phỏng. 

PLUITANT — ER, adv. Cách trôi, cách nói | h?nh. 
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FLUITATI — 0, onis, s. f. Sự nói trên mặt nước, sự 
nói phénh, sự lênh dénh. 


FLUIT - o, as, avi, atum, are, n. freq. Fluo. 4. Nói 
lên, nói phénh, lènh đênh. 2. fig. Ngai ngüng. 
nghi nan, do dự, ngàn ngừ, 


FLUM -EN, omg, S. n. Sóng, khe, suối, dóng 
nước, nước, nước lũ. — languidum. Nước 
cháy từ từ. Secundo et adverso flumine ive. 
Chéo xuôi chống ngược. — maritimum, Nước 
bé.-— sanguinis. Máu cháy ra như sông. — 
lucrymarum. Nước mát chan hoà. — rerborum. 
Ba ngón. 

FLUMINAL — IS, e, và FLUMINE — US, a, um, adj. ( sự 
gi) Thuộc vé sóng: Ge chàng hay hét. 

FLU — 0, is, Z2, zum, ere, n. trinhiéu bậc tùy nghỉ. 
1. Cháy, chảy ra, ra lông (như nước ), rịn, 
mướt. 3. Rơi, rung, rũ xuống, só xuống, thông 
thông. 3. Xây ra, có, có nhiều, hoá. 4. Tan đi, 
biển di, suy sút, ra mềm. 3. Nói phénh, trôi, 
lènh đênh. || 1. — in varias partes. Chày ra 
nhiều ngà. Fluit ignibus aurum. Vàng nấu lửa 
thì cháy ra. “hao venti. Gió thói. — sudore. 
Mwót mó hôi. het imber. Mura xuống. || 2. 
Fluunt sponté poma. Tự nhiên trái rung xuống. 
Fluunt crines cervice. Tóc rũ xuống vai. Fluunt 
ejus capilli. Tóc kê ấy rung. Fluunt arma de 
manibus ejus. Khi giới trut khói tay kẻ ấy. || 3. 
Fluit res arl voluntatem. Việc xây ra thuận ý. 
— auro. Có nhiều vàng. — /asets. Nói nhiều 
truyện pha trò. Fluunt multum vites. Cày nho 
sai lắm. Fiuunt rami. Ngành cây bà xoà. || 4. 
Fluunt spes. Các sự (ai) trông hỏng mát cả. 
Fluimus mollitie. Sự yêu điệu làm hu ta. || 5. 
Nulla fluit ratis. Chẳng có thu bè nào nói trên 
mát nu'óc. 


FLU — OR, oris, s. m. 1. Sự chảy, dòng nước, sóng. 
2. Thúy chiều. 3. Bệnh tà, lanh da; bénh ho, 
bệnh só mũi. 4. Gió, sự lộng gió. 3. Khí xông. 
6. Sự rụng (tóc). 

FLUSTR A, orum, s. n. p. Biên lặng. 

T FLUSTR - o, as, are, a. Làm cho bién phẳng lặng. 

FLUT - A, æ, S. f. Thứ thảt tỉnh ngu. 

For - 0,05, are, n. như Fluito. 

T FLUVI - 4, æ, s. f. như Fluvius. 

FLUVIAL-— IS, e, PLUVIATIL - IS, e, và FLUVIATIC — Us, 
a, un, adj. ( giống gì ) Thuộc vé sông. 

+ Fluvi - vs, a, um, adj. như Fluidus. 

i ELUVIT—0, as, me, n. như Fluito. 


FLUvi-—US, z, s. m. Bing, suci, dòng nuróe, nước 
chảy, khe suối. 


FOC - 


Flux- È ( dts j, adv. 1, Cách chảy. 2. Cách nhiều, 
cách giào giat, tràn trua, cách dw dàt. 3. Cách 
ươn ái, cách biếng trẻ. 

FLuxi, perf. Fluo. 

FruxiL - is, e, adj. (giống gi) Lóng như nước, 
hay cháy. | 

Fuer - 0, onis, s. f. 1. Sự chảy, sự tràn trua. 2. 
Các bênh khí độc tu lại một nơi. || 1. — ventris. 
Bệnh tà. Fluriones sanguinis d naribus. Sự đỗ 
máu cam. 

FLUXUR — A, 2,s. f. Nước quảnho; hoa màu, lợi lãi. 

4° bus - us, a, um (£or), part. pass. Fluo, cũng 
là adj. 1. (ai, sự gi) Hay chảy, lỏng như nước, 
ri, roi réi, 2, Rü xuống, won ái, trễ nài, yêu 
điệu, yếu sức. 3. fig. Hay qua; hay mát, phù 
vân. || 1. Fluida elementa. Các giống lòng. 
Fluidum vas. Bình rl nước. || 2. Flura mens 
senio. Trí khôn côi. Vita flurior. Cách ăn ở 
lung lăng. — amictus. Áo đài lượt khượt. || 3. 


Fluræ res. Cùa phàm trần. Fluzra fides. Lòng 


trung phấp phỏng. 

9° FLUX — us, Gs, s. m. Sự cháy, dòng nước. 2. 
Lạnh da; loạn huyết. 3. Sự lộng gió. 4. Sự rũ 
xuống. || 2. Erat in fluxu sangumis, v. Fluxum 
sanguinis patiebatur. Người phải bệnh loan 
huyết. 

FocaL - E, is, s. n. 1. Giống khăn trập. 2. Giống 
kéo đẻ quàn tóc. 

FocANE- Us, a, um, adj. (mut) Moc giữa hai 
chac. 

4° FOCARI - US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về bếp. 
— panis. Bánh lùi tro. 

2° FOCARI - US, į, s. m. (A, œ, s. f.) Kẻ làm bếp, 
hoà dàu. 

FociLrATI! — 0, onis, S. f. Sự làm cho ám, sự áp, 
sir cho ăn mà bó sức. | 

FociLLAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ 
làm cho ám, ké áp, kẻ dưỡng nuôi cho bó sức. 

FociLL — ò, as, avi, atum, are, a. như 

FociLL — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 4. Bop 
hay là xoa cho ám, dưỡng bệnh, ấp cho ám, 
bó sức lại. 9. Binh vực, giữ lấy. 

FocuL - A, orum, S. n. p. Đỏ ăn. 

T FocuL - o, as, are, a. Làm cho ra nóng. 

FoCUL - us, z, s. m. dimin. Focus. Long ấp; hoá 
lò, lò nhỏ; lửa, lửa nhỏ. 

Foc - us, ?, s. m. 1. Bếp, đầu rau, hòn núc, hoá 
lò. 9. Lira, ngọn lira. 3. Đống cúi mà thiêu 
xác. 4. Bàn thờ. 5. fig. Nóc, bếp, nhà, toà 


nhà, cửa nhà, gia ew, bản nghiệp, nhà quê,” 
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qué quán, nhà nước, nước minh. 6. Sự đặt 
đồ nóng áp thịt cho ấm. 7. Chào hay là nói 
gang. || 1. Sedere ad focwm. Ngôi gần bếp. || 2. 
Foco curare. Làm phép cứu. || 3. Ad focum 
ascendere. Lên đồng củi ( mà chịu thiêu). || 4. 
Thura dare focis. Dot hương trên bàn thờ. || 5. 
Focos repetere. Vë nhà qué. Certare pro aris et 
focis. Bánh giác dé ciru nhà thi nhà thánh 
cüng cira nhà. | 

FobicATi-0, onis, s. f. Sw däm, sự châm, sw 
choc. 

FODICAT - op, oris, s. m. Kẻ choc, kẻ châm, kẻ 

- đâm. 


Fonic —0, as, are, a. 1. Đâm, chọc, châm; thúc, 
dịch. 9. fig. Làm cực lòng, làm khó, phiền đến. 

Fong - 4, æ, s. f. Mỏ. 

Fon - ro, gs, ?, fos—sum, ere, a. 1. Đào, cuốc, 
khoét, xoi. 2. Choc, đâm, châm, dich, thúc. 
3. Đào lên, bón, khai, đào quanh gốc cây. 4. 
fig. Xui giục, trêu choc, làm khó. || 1. — ter- 
ram. Lón dát. — arva. Cày ruóng. — puteum. 
Đào giếng. — oculos. Khoét mát. || 2. — ense 
jugulum. Bàm gươm vào có. || 3. — argentum. 
Khai mỏ bac. || 4. — pectus in iras. Gày giận 
(a1). 

FŒCAT — US, a, um, adj. như Fecatus. 

EF0ECUNDIT — aS, atis, s. f. nhu Fecunditas. 

Fanart - 0, onis, s. f. Sw làm cho der, sự làm 6. 

FŒDAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho de, kẻ làm ð. 

FŒDAT - US, a, wm, part. pass. Fœdo. 

Fogp — (og, /ssun2), adv. 1. Cách do dáy. 9. 
Cách hen ha, cách xấu hó. 3. Cách dir ten. 
FŒDERATIC - US, à, wm, adj. (sự gì) Thuộc về 

giao ước. 

FŒDERATI - 0, onis, s. f. Sự giao kết, sự hoà 
thuàn. 

FœpERIs, gen. 2° Feedus. 


FepEn —0, as, are, a. Giao kết, giao ước, giao 
hiểu. Fæderari. Giao hoà, giao làn. Fæderati. 
Các kẻ dà giao kết vuối nhau. 


T FogpiFnaG - Us, a, um, adj. (ai, 
giao kết. 

FŒDIT — AS, alis, s. f. 4. Sự do nhóp, sự nhéch 
nhác. 2. Sw xấu xa, sự quái gở, sự góm ghiéc, 
sự hôi hám. 3. fig. Sự hó mặt, sự ó danh, 
tiếng xấu, sự hư, sự dir ton. || T. — quá Syl- 
lu ohiit. Bệnh góm Sylla đã phải mà chết. || 3. 
— odoris. Mùi hôi hám. — øwls. Mặt mũi 
xấu xa. || 3. — animi. Sự hư hốt trong lòng. 


sự gì) Lói lời 


FOL 


Fæ - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm do, váy vá, 
làm cho läm láp, làm ố gi. 2. fig. Làm xấu hó, 
làm cho ra hèn. 3. Làm hư, phá hoang, tàn 
phá, tuyét. || 1. — ora unguibus. Cáu xé mát 
mũi cho xấu. — aras sanguine. Đỗ máu lầm 
cà bàn thờ. || 2. Serica vestis viros fædat. 
Người nam mặc áo lua lĩnh thì xấu hó. || 3. 
— agros. Bót phá các nơi kẻ quê. — hostium 
copias. Bánh tan binh giác. 

9» Fip — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, 
sự gi) Xấu xa, do dáy, hôi hám, góm ghiếc. 
2. fig. Xấu hó, hèn ha, làm ó danh, quái gó. 
3. Dir ton. || 1. Fedum animal. Giống vật góm 
ghiéc. || 2. #œda fuga. Sự trốn chay cách xấu 
hô. Fedz volucres. Những chim chỉ điềm gö. 
|| 3. Fædissimum bellum. Lớp giặc giả dir lắm. 

9° Fagp — US, erts, s. n. 4. Sw giao kết, sự giao 
ước, sự giao hiếu, sự giao hoà, sự giao lân. 
2. Lời giao cùng (ai), sự hợp ý cùng, sự hoà 
hợp. 3. Phép, luật. || 1. Foedus facere v. jungere 
v. ferire v. inire v. pangere. Giao kết vuói. 
Fædus rumpere v. violare v. frangere v. solvere. 
Lỗi ước. 2. Communia federa studii. Nghĩa 
ban hoc. 

FŒNUM,FŒ@TUs, nhu Fenum, Fetus. 

FoLiACE - US, a, um, adj. (sw gi) Bằng lá, có 
hinh lá cây, có nhiều lá. | 

T FOLIATIL - 15, e, adj. (sự gì ) Bàng lá cây. 

FOLIATI— 0, onis, s. f. Sự đàm lá nảy lộc. 

Four - UM, z, s. n. Cao cam tàng. 

FoLIATUR — A, æ, s. f. Mùa lá, lá lộc. 

FoLIAT - US, a,um, và Foos - us, a, um, adj. ( sự 
gì) Ràm lá, dúm da, có dot. 

Fou — uM, i, s. n. 1. Lá, lá lộc, lá cây, tàu lá. 9. 
Giüm lá, tràng lá, mü lá. 3. Tờ giấy. 4. fig. 
Sự gì nhỏ mọn. 

F0LL—E0, es, ere, n. def. Giống như: bó. 

FoLLEsC — 0, is, ere, n. def. Phóng lên nhu óng bé. 

Four — 0, as, are, n. 4. Phỏng mũi (như ống bë), 
thở hồng hóc. 2. Long, làng lång, rũ xuống. 

F0LLIC0S — us, a, um, adj. (giống gi) Có ánh, 

FOLLICULAR — E, is, s. n. Nơi boc có chèo bảng da 
kéo cham cột chèo mà chóng hw. 

FOLLICULARIS vita, f. Nghé chèo ( thuyền ). 


FOLLICUL — UM, i, S. n. 1. Vỏ hạt gạo, cám. 9. 
Bàn chèo. 

FOLLICUL — US, ¿, s. m.1. Bao da nhỏ. 2. Hòn pila 
rỗng. 3. Ánh, vỏ hạt, vỏ quả, búp. 4. fig. 
Hình vóc, xác (là vỏ linh hồn ). || 3. Mig: — 
uteri. Bào thai. 
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FoLL —IS, is, s. m. 1. Ống bé. 9. Bao da, túi da, 
tiền ở trong túi. 3. Hòn pila rồng. || 2. Fig. — 
ventris. Mó ác. 

Four —IM, adv. Trong bao da; nhu hòn pila 
rỗng. — ductitare. Án cáp những túi đựng bac. 

FoMENTATI — 0, onis, s. f. như Fomentum. 


FOMENT — 0, as, are, a. Dặt thuốc ám, chòm. fig. 
Dưỡng nuôi. 


FOMENT - UM,¿, s. n. 1. Phép chờm, thuốc chờm, 
sự đặt thuốc cho ấm. 2. Sự thấm máu mù 
nơi đấu tích, sir làm cho ráo dấu tích. 3. fig. 
Sự chế chuẩn, sự gì đỡ đau; sự đưỡng nuôi, 
của ăn. 

Fo - ES, is, s. m. 1. Cài, que khô, bùi nhùi, 
vỏ bào, vỏ déo, giống gì dễ bén lửa. 2. fig. 
Sự gì xui giục, sự gì thêm mạnh sức. || 2. — 
peccati. Lòng thú hay giuc phạm lội. 

Fons, font-/s, s. m. 1. Mạch nước. 3.Nước vot, 
nước bập, dòng nước, nước chảy,nước; nguồn, 
khe, suối. 3. fig. Gội ré, gốc tích, duyên do, 
căn nguyên, mạch, đầu, bản. || 1.— aquae dul- 
cis. Mạch nước ngọt. || 2. Fontis caput. Ngon 
suối. Ferre fontem. Gánh nước. || 3. — veri- 
tatis. Mach sw thật. Fonte graeco cadere. Bói 
tiếng grécó mà ra. A fonte. Tir dàu. — belli, 
Góc tich giác già. 

FONTAL - 1$, e, adj. như Fontinalis. 


FOoNTANALI - A, um, S. n. p. Lễ kính các but nữ 
cai mach nước. 
FONTANAL - 1S, e, adj. nhu Fontinalis. 


FONTANE — US, a, um, Và FONTAN — US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về mach nước, thuộc vé 
giếng. Fontani. Các quan khám mạch nước. 

FONTICOL - Æ, arum, s. f. p. Những but nữ hay ở 
gần mạch nước. 

FONTICUL - Us, z, s. m. dimin. Fons. 

FONTIGEN — #, arum, s. f. p. Những but nir dà 
sinh ra bởi mach nước. 


FONTIG — En, era, erum, adj. 
mạch nước. 


FONTINAL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ mạch nước. 

F — on, faris, fari, d. Xem Faris. 

For - A, orum, s.n.p. Thùng lớn dùng khi ép rượu. 

Fonnt, — IS, e, adj. (sự gi) Chiu khoan được, 
chịu khoét được, chịu đâm thủng được. 

FoRAG - 0, inis, s. f. Soi chỉ khác sắc. 

FORAM - EN, nis, s. n. 1. Lỗ, lỗ hở. 2. Lối, cửa. 
3. Lỗ nhỏ rịn mồ hôi. 


FORAMINAT - US, a, um, part. pass. (sw gi) Có lỗ, 
dà chịu khoan (khoét, choc thüng. ete. ). 


(but thán) Áp 


FOR 

FoRAMINOS — US, a, um, adj. ( sự gì) Có nhiều 
lö, ( dá )nó i. 

Fon-As, adv. 1. Ngoài. 2. Cách trong trải. II. — 
vade. Mày di cho rảnh. — prodire. Ra mặt. 
||2. — dare scripta. Cho thiên hạ xem sách 
mình dà chép, in sách. 

1° FORAT-US, a, um, part. pass. Foro. —- animus. 
Nháng trí. | 

2° FoRAT-US, 2s, s. m. Sự khoan, sự chọc thüng, 
sw khoét l6. 

FonBE-A, æ, s. f. Các đồ ăn nóng; dó ăn. 

Fonc-Eps, (mis, s. f. Cái kéo; cáp nén. 9. Nhịp, 
kim, các thứ kim "cong cua, càng cua. 

FORCUL-US, z, s. m. But giữ của. 

FoRD-A, æ, s. f. Bò chira. 

FoRniCIDI-A, orum, S. n. p. Sự dàng những bò 
chứa mà cúng(tẽ. 

Font, inf. fut. Sum. 

FOR-EM, es, et, imperf. subj. Sum. 

FORENS-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé tung 
đàng, thuộc vẻ toà kiện. 2. Thuộc vé che, thuộc 
về sự ra ngoài. || 1. — opera. Nghé thày thưa 
kiện. || 2. — vestitus, v. Forensia vestimenta. 
Bộ ăn mặc gióng giac khi ra ngoài, 

For-Es, ium, s. f. p. 1. Cira. 2. Lối ra lối vào. 
|| 1. Fores]pulsare. Gö cửa. || 2. — portarum. 
Lối cửa. 

Fong — EX, feig, s. f. Cái kéo, cái nhíp, cặp nén. 

Fonric-ES, um, S. f.p. Cách bài binh như còng cua, 

FonriC-0, as, are, a. Dùng kéo mà cát, xéo. 

FonFICUL-A, æ, s. f. 1. Cái kéo nhỏ. 2. Cóng cua. 

Fon-1, orum, s. m. p. 1. Sàn tàu, sap tàu. 9. Chó 
ngồi mà xem hát bội. 3. Lối giữa các luóng 
trong vườn. 4. Bóng ong. 

[ORI-A, æ, s. f. và A, orum, s. n. p. Bệnh tả, sự 
đi lạnh dạ; dó tiêu hóa lỏng lòng. 

FoRIC-A, æ, s. f. Nhà tiêu, nhà xí. 

FORICARI-US, /, s. m. Kẻ áp việc nhà xi. 

FonICUL-A, æ, s. f. Cửa só nhỏ. | 

-= FORICULARI-UM, ?, S. n. Thuế nhà xí. 

FoniN-£, arum, s. f. p. Công, máng nước. 

FoniNsEC-Us, adv. Bởi ngoài, ở ngoài, bé ngoài. 

Fon-10, is, /re, n. def. Đi lạnh da, di tà, chảy. 

Fonior-us, a, wm, adj. (ai, vật gi) Đi lanh da, 
cháy. 8 

Fon-is, /s, s. f. Cửa (quen dùng Fon-Es, ¿um 
hon). 

Fon - is, adv. Ngoài, bé ngoài. A —, v. De —, 
Dirt ngoài. — renare. Án bữa tõi nhà khác. 
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— el domi. Trong ngoài. — sapere. Giữ phép 
bé ngoài ( cho ké khác xem mà khen ). 
FORM-A, æ, s. f. 1. Hinh, hình bé ngoài. 2. Ảnh, 
tượng, hinh tượng. 3. Máu, khuôn, meo mực, 
mue tàu, kiêu, đồ phóng, đỏ vé; dấu, hình 
đúc vào đồng tiền. 4. Hinh dáng, tướng, mát 
mũi, sự xinh tót, dong nhan, nhan sác. 5. Ma, 
ma mộc, hinh gö quái. 6. Cách thế, thé thức, 
sự lịch sự. 7. Tàn tiếng, phán tiếng hay bién 
hoá. 8. Thứ, lớp, giống, loài. 9. Điều truyền 
hay là cấm, câu luật, chiếu chí. 10. Cống, 
rãnh, dàng mương. 11. Cháo kê pha mát ong. 
|| 1. — corporis. Mình vóc, vóc giạc. ||2. Fingere 
formam dei. Làm tượng but. ||3. — Æ thiopiæ. 
Hoa đồ xứ Ethiopia. — zdificii. Mẫu nhà. For- 
mæ sutorum. Khuôn thợ giấy. — litterarum. 
Khuôn chữ. ¿ná formå percussi. (đồng tiên ) 
Đúc một khuôn như nhau. || 4. Eximiå formå 
Juvenis. Con trai rất tốt lành. ||3. Videre formas 
per noctem. Ban đêm thầy những hình yêu 
quái. || 6. — dicendi. Kiu nói. — rerum pu- 
blicarur:. Cách thé nhà nước. II". Forma ver- 
borum. Các tận các tiếng. ||8. Formae varie 
florum. Các thứ hoa. ||9. Formas componere. 
Don sàc chi. Ex formå prohibere. Ra sắc mà 
cảm. ||10. Dirigere aquam per formas. Båt 
nước qua cổng. 
FORMABIL-IS, e (ior), adj. ( giống gì) Chiu làm 
được, chịu lập được, chịu sửa dạy được. 
FoRMACE-US, a, um, adj. (sự gi) Đã vào khuôn. 
FoRMAL-IS, e,adj. 1. (sự gì) Thuộc về khuôn 
mẫu, cứ phép. 2. Nên khuôn, làm màu. 3. Tó 
tường, ró ràng. ||{. — epistola. Thư chung. 
||2. Formalia verba. Bài mẫu, bản. 
+ FORMALIT-AS, atis, s. f. Phép phải giữ, lễ phép 
bẻ ngoài. ` 
i FORMALIT-ER, adv. 1. Phải phép, cách cứ phép 
bé ngoài. 2. Cách tỏ tường, cách chắc hån. 
FORMAMENT-UM, ¿, s. n. Hình tượng, hình, ảnh. 
FOoRMAST-ER, ra, rum, adj. (ai) Làm tốt, làm dáng. 
FORMATI-O, onis, S. f. 1. Sự lập, sự làm. 2. Hinh, 
ảnh, bản đỏ, màu. 3. Cách lập, cách làm nên. 
FonMAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) 4. Kẻ 
lập, kẻ dựng, kẻ ra máu mực. 2. Kẻ làm ra 
hình nào, kẻ sửa sang, kẻ dạy dó. || 1. — tuus. 
Đăng đã dựng nên mày. 
FORMATUR-A, æ, s. f. Hình thé, tuóng phết, kiéu. 
FORMAT-US, a, um, part. pass. Formo. 
FonRMELL-4A, æ, s. f. 1. Nồi nấu cá. 2. Khuôn nhỏ. 
Fonut-£, arum, s. f. p. Vũng khuất cho tàu đỗ. 


EORMIC-A, c. s. f. Cái kien. — alulta. Kiến cánh. 


FOR 


FORMICABIL-1S, e. FORMICAL-IS, e, adj. như 

FORMIC-ANS, antis, part. Formico. (sự gi) Ngira 
như kiến dót vậy. 

EE s. L Sự ngứa ngáy như kiến 

t. 

FORMICET-UM, ¿, s. n. Tó kiến. 

FORMICIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về kiến. 
—gradus. Sự đi chậm như kiến. 

FoRMIC-0, as, are, n. Ngứa nhu kiến đốt vậy. 
Venarum formicans percussus. Mạch sắc. | 

FoRMICOs-US, a, um, adj. (sự gì) Bày kiến. 

FORMICUL-A, æ, s. f. dimin. Formica. Cái kiến nhỏ. 

FORMIDABIL-IS, e (ior), adj. (ai. sự gì) Đáng 
người ta sợ hài. 

FORMIDAM-EN, nis, s. n. Yêu quái, yêu nghiệt. 

FORMIDATI-0, onis, S. f. như 3° Formido. 

t° FORMID-O, as, avi, atum, are, a. F, e lé, e SƠ, 
sơ hài. S: isti formidas credere. Nếu anh chẳng 
dám tin người ấy. 

2° FoRMID-O, inis, s. f. 1. Sir e sợ, sự sợ hãi; sir 
dái sợ; sự nhát sợ. 2.Gióng gì làm cho sợ hài, 
bỏ nhìn. 

FORMIDOLOS-È (2s), adv. Cách nhát sợ, cách làm 
cho sợ hãi, troi. 

FORMIDOLOS-US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri dat. 
hay là gen. tùy nghi. 1. (ai, sự gì) Gà sợ, nhát 
gan. 2. Làm cho sợ hài, gó quái, đáng người 
ta kinh sơ. || 1. — hostium. Sợ quân giác. || 9. 
Milites formidolosi hostibus. Những lính nào bên 
giác láy làm khiép. 

T FoRMID-US, a, um, adj. ( giống gi) Nóng. 

FORMILEG-A, œ, s. f. Cái kiến. 

FORM-O, as, avi, atum, are, a. 14. Làm cho có hình, 
làm hinh, vé, đóng (đồ gi), làm mẫu. 2. fig. 
Lập, sửa, don, tập, sửa day, dạy đỏ, điêu trác. 
3. Làm, chép, viết. 4. Bày vë, dom đặt, suy. 
|| 4. — varie vultus. Vë những mặt người khác 
nhau cả.— classem. Đóng nhiều tàu. — capil- 
los. Búi tóc. |! 2. — verba. Nói ra tiếng. — 
regnum. Làp nuóc. — orationem. Biéu trác 
kiến nói. — se in mores alicujus. Bát chước 
thói nét ai. — adolescentes. Day dó các tré trai. 
|| 3. Epistolam —. Viétcánh thư. || 4. Tacita 
— gaudia mente. Mirng thám. 

FORMOS-ÈE ris, issime), adv. Cách vé vang. 

FORMOSITT-AS, atis, s. f. Nhan sắc, sự xinh tốt, chế 


FORMOSUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


FonMOs-Us, q. um (ior, /ssymus), adj. (ai, sự gì ) 
Xinh tốt, dep dé, có đuyên. 
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FORMUCAP-ES, um, S. f. p. như Forceps. 


FOR 


FORMULA, æ, s.f.1. Lý đoán, án. 2. Sự kien, phép, 
lối phải cứ mà kiện. 3. Mẫu, bản, kiểu, mẹo 
mực, khuôn phép. 4. Nhan sác. ä. Ông nhỏ, 
cống nhỏ. 6. Khuôn. || 1. — lethalis. Án tử. || 
2. Formulam intendere. Qui đơn kiện. Formula 
excidere. Thua kiện. ||3. — jurandi.Vàn thè. fn 
teslamentorum formulis versari. Quen lối làm 
chúc thu. | 

FORMULARI-US, /, s. m. Kẻ từng trải văn từ. 

T FoRM-US, a, um, adj. (giống gi) Nóng. 

FORNACALI-A, um, s. n. p. Sw cúng tế khỉ sảy lúa 
trong lò. 

FORNACAL-IS, e, và FORNACARI-US, a, um, adj. (sự 
gì) Thuộc vé lò lửa. 

FonNACARI-US, i, và FonNACAT-OR, oris, s. m. Ké 
coi ló, ké dót lira ló. | 

FoRNACE-US, a, um, ad). như Fornacalis. 

FoRNACUL-A, #, s.f.dimin.Fornax. Lò nhỏ, hoá lò; 
lò trong phóng. Fig. — calumnie. Kẻ hay vu 
va liên. 

FORN-AX, acis, s. f. Lò lửa, lò vôi, lò than, lò gạch, 
ctc.; hoà lò, lò sưởi trong phòng. 

FORNICALI-A, um, s. n. p. nhu Fornacalia. 

FORNICARI-A, æ, S. f. Con bom, đứa dàn bà pham 
tà dâm. | 


FORNICARI-Us, i, S. m. 1. Kẻ bày hàng trước citra. 


2. Ké pham tà dàm. 

FonNicAT-iM, adv. Như hình cửa vò vò, nhu dip 

. Cầu, 

FORXNICATI-O, onis, S. f. 1. Sự xây hình cửa vò vò, 
sự làm như dip cầu, hình bán nguyệt. 2. Tội 
tà dâm. I 

FoRNICAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Ké 
phạm tội tà dàm. - 

FoRNIC— 0, as, are, a. Làm hình cửa vò vò. 

FonNIC - OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Pham tà 
dâm. 2. fig. Thờ but thần. 

Fong — ix, icis, s. f. 1. Dip cầu, hình bán nguyét, 
kiều mai luyện. 2. Cửa hay là cóng hay là đỏ 
gì khác xây như hình cửa vò vò. 3. Nhà thỏ, 
lầu xanh, áng nguyệt hoa. 4. Con bợm, đi thoä. 

Fong - us, ?, s. m. Lò nướng bánh. 

Fon - 0,as,are, a. Khoan, khoét, chọc, dàmthüng. 
— aurem. Xó tai. 

Fons, fort — is, s. f. 4. Sw tinh cờ, sự may rùi. 2. 
Số phận, mệnh số, số hệ, số vân. || 1. — for- 
tma. Sự tình cờ. Forte fortund fieri, Tình cờ 
mà có. || 9. Sera —. Sñ phận xấu. — fortuna 
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FOR 


( đặt tó hay là hiểu ngầm). Sw may. Fiat —. 
Chúc cho được may. Forte fortuná v. forte sud. 
May mà. Forti fortunz. Mặc may rủi, 

Fors - AN, Fons — ir,FonsiT — AN, FoRTASS — È,FoR- 
TASSE — AN, FORTASS—ÌS, FORT - É, và FORTE - 
XN, adv. Hoặc là, có khi, âu là, tình cờ. 

T Fonr - Ax, acis, s. m. Tường xây kèm lò lứa. 

FoRTESc - 0, /s, ere, n. def. Lấy sức, nên mạnh 
khoé. 

- FORTICUL— US, a, um, adj. dimin. Fortis. 

FORTIFICATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho vững, sự 

. xây thành đắp lũy. 

FORTIFIC - 0, as,avi, atum, are, a. Làm cho ra vững. 

FORT - 1S, e (ior, issimus), adj. 1. tri acc. cùng 

ad. (ai, sự gì) Mạnh mé, khoẻ mạnh, lực. 

lượng, có sức khoẻ. 2. Mạnh bạo, can đảm, 
cá gan, dan di, rån rot, 3. Vững vàng, cả 
quyết, kiên tâm. 4. Phú quí, phong nắm, vai 
vế, có quyền thế. 5. Sốt sáng, mạnh, cứng. 

6. Khong khanh, khoảnh khoái, ngạo mạn. 

|| 1. — equus. Ngựa khoẻ. || 2. — ad pericula. 

Chẳng quản gian nan. || 3. Fortis est animi 


⁄ 


cậy ấy là sự xứng người kiên tâm. || 4. — 
familia. Nhà phú qui. || 5. — oratio. Bài giảng 
sốt sáng. — cibus. Cüa bó sức. || 6. Fortía 
dicta. Những lời kiêu ngạo. 

FORT-ITER (iis, issime), adv. 1. Cách mạnh, 
cách khoẻ. 9. Nhiều, làm, rát. 3. Cách manh 
bạo, cách rắn rồi, cách cả quyết, cách kiên 

- tam, cách can đảm, cách vững vàng. II. — 
verberare. Đánh đòn đau. — adstringere. Buộc 
chặt. ||2. — desiderare. Ước ao äm, ||3. — 
ferre. Chịu cho vững lòng. 

FORTITUD-O, inis, S. f. 1. Sức lực, sức khoe, sự 
manh khoẻ. 2. fig. Sự manh bạo. đức mạnh 
bạo, sự vững vàng, sự cả quyết, đại đảm, 
sr rån rồi, sự kiên tàm. 

FURTIUNCUL-A, æ, s. f. Người nữ dai dám. 

FoRTIUSCUL-US,.a, um, adj. dimin. Fortis. 

Fonrurr-óo và č, adv. 1. Tinh cờ, bát y. 2. Cách 
hãng hờ, cách hé hénh, vô y vô tứ, hi co. 

FonTUIT-US, a, um, adj. (sw gi) Tinh cờ, bất ý. 
Fortuita oratio. Bài giảng tinh cờ, — morbus. 
Bènh tự nhiên. 

FORTUN-A, æ, s. f. 1. Số phận, mệnh sò, độ só, 
sự tình cờ. 2. Sw may rủi, việc may, việc rủi. 
3. Bản phận, dáng bạc, thú, phận. 4. pl. Quyền 
chức, thần thế, của cài, danh tiếng. II. S: 

e mea eo redeunt fortunæ tt... Vi bang tôi lại 

. phái túng cực dường ày mà... Fortunam Pri- 


I 
nunquam spem amittere.Chang hé rời lòng trông 
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ami dicam. Tôi së késő phận ông Priamo. || 2. 
Fortuná inopinata uti. Nhờ việc gl xây ra tinh 
cờ. Post fortunam credidi. Khi việc dà rói thi 
tôi ngờ là. || 3. — infima. Bậc rốt hèn. IA. 
Fortunas adimere alicui. Lấy hết của cái ai. 

FORTUNAT - É và iM, adv. Cách may màn; cách 
khước, cách có phúc. | 

FORTUNAT-US, a, um (ior, issemus), part. pass. 
Fortuno, cüng là adj. (ai, sw gi) Có phüc, có 
phúc lộc, thanh nhàn, phú qui. Nihil fortu- 
natius. Chẳng có phúc trong hơn. 

FORTUN-0, as, are, a. Làm cho được phúc, ban 
phúc, làm cho nên thịnh. 

FORUL-I, orum, s. m. p. Tủ, bậc tủ sách, ngăn 
hòm, ô nhỏ. 

FOR-UM, ?, s. n. (hoa us, :, s. m.)1. Chg, nơi họp 
chợ. 2. Nha môn, tụng đàng, toà đoán kiện; 
phó. 3. Án tiền cái lăng (mó xây). 4. Thùng 
đựng quả nho. ä. Bàn cờ, nhà gá thỏ. ||1. — 
boarium. Chợ buôn bó. — vinarium, Chợ bán 
rượu. Forum primim attingere. Vira khi việc 
thua kién. Foro cedere. Chiu tich ki ng. Foro 
decedere. Ân si, thu hình, cháng ra mặt nữa. 
Foro in meo res vertitur. Việc vé quyền tôi. 

+ FoRv-us, a, um, adj. (giống gi) Nóng. 

Foss-a, æ, s. f. 1. Lo, hố, huyệt, hào, Jo hàm; 
mó. 2. Ránh, dàng mwong, cổng. 3. Moc bài, 
dá móc, coi, bờ. 

FossARi-Us, ¿, s. m. Kẻ đào huyệt. 

FOSSAT-UM, ¿,s. n. Hó, huyệt; rãnh. 

Fossir-is, e, adj. (sự gì) Đã lấy ra khi đào dàt; 
dà chịu đào. Fossiles foveæ. Hàm. Fossile flu- 
men. Song dào. | 

Fossi-o, onis, s. f. Sw đào, sw bói. 

FossiTi-US, q, um, adj. nhtr Fossilis. 

Foss-0, as, are, a. freq. Fodio. 

Foss-on, oris, s. m. 1. Kẻ làm ruộng. 2. Ké khai 
mó; ké đào đất, kẻ đào hào; kẻ đào huyet. 3. 
fig. Người quê mùa. 

FossuL-A, æ, s. f. dimin. Fossa. Hó nhỏ, lỗ nhỏ. 
Lusus fossulæ. Sw đánh đáo. 

FossuR-A, æ, s. f. Sự đào, sự bói; hào, rảnh. 

F0sS-US, a, um, part. pass. Fodio. 

4° FOT-US, a, um, part. pass. Foveo. 

9° For Ge, és, s. m. Sự ấp, sự làm cho ẩm, sw 
óm láy; sw dát thuóc nóng, sw duóng nuói. 

FovE-A, æ, s. f. 1. Huyệt. 2. Lo lỗ hám, hó mà 
bát muóng dir. 

Fovk-o, es, 7, To-tum, ere, a. 1. Làm cho nòng. 
làm cho àm. hâm. nàu. àp, óm ap, giu nóng. 
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` đặt thuốc cho nóng, chờm. 2. Ôm vào lòng, 
nuông, nâng niu. 3. fig. Giữ lấy, làm cho bên 
lâu, coi sóc, day dó. 4. Binh vực, phù hộ. 5. 
Lấy lòng, a dua. || 1. — ova. Ấp trứng. — 
epulas. Nấu đồ ăn. fig. — castra. Ở lai trong 
dinh cơ. — vulnus. Buộc dấu tích. || 2. — pue- 
rum. Nâng niucon trẻ. fig. — sensus hominum. 
Vira y ngü quan xác thit. ||3. — bellum. Xui 
đánh giác cho lâu lai. — spem. Giù lòng trông 
cày. — praceptis pueritiam. Coi sóc day dó ké 
dang tuói tré. || 4. — partes alicujus. Binh bé 
ai. US. Dùm illum foves. Đang khi anh dua 
ninh ké dy. 

FRAC-EO, es, ere, n. def. Ra móc meo, hoá nén 
gớm, ra cháng vira mát. 

Frac — ES, ium, s. f. p. Cán dàu. 

FRACESC - O, is, ere, n. def. Móc ra, muc di, thói, 
hw di. 

FRACID - É, adv. Cách muc nát. 

FRACID— US, a, um, adj. ( giống gì) Móc meo, 
muc nát, hu, thói. 

FRACTI - 0, onis, s. f. Sự đánh vỡ, sự gáy, sự bé, 
sw vé; sự gi dá chịu vỡ, mảnh, mụn, phán bé. 
— panis. Phép vé bánh. 

FRACT - OR, oris, s. m. Kẻ đánh vỡ, ké bé. 

FRACTUR - 4, 2, s. f. Mánh, mun; sự gắy phần 
minh. 

FRACT - US, a, um ( ior ), part. pass. Frango. 1. 
(ai, sự gì) Đã vë, dà gây, đã chịu bé, đã chịu 
tán. 2. Rũ rượi, mỏi mệt, lao lực. 3. Bà diu, 
dà nguôi, dà bớt; yêu điệu, lång lơ, o ho, lir 
dir. || 1. Fractis cervicibus mortuus est. Đã phải 
bó đầu mà chết. Fracta federa. Tờ giao ước 
dà phá rồi. || 2. #raetœ partes. Bên thua. — 
opum. Sa cơ. — bello. Đánh giặc đã lao lực. 
|| 3. Fracti zstus. Nắng đã đầu. — gressus. 
Cách đi là thả. | 

FRENAT - OR, oris, s. m. như Frenator. 

FRAG - A, orum, S. n. p. Quà xà mai. 

FRAGESC — 0, /5, ere, n. def. Hoá ra rü rugi ra 
món cách, lir thir. 

FRAGIL -1S, e (ior, issémus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Giòn, dé vo, mủn, mành khánh, coi kinh. 2. 
fig. Cháng bén, hay qua, hay hư, bôi bác, 
giả trá. 3. Yêu điệu. 

FRAGILIT — AS, alis, s. f. 1. Sự dễ vở, sự giòn. 
2. fig. Sự yếu đuối, sự chóng qua, sự hày hư, 
sự chẳng bền. | 

FRAGISC - 0, is, ere, như Fragesco. 

PRAGI - UA, ¿, s. n. Chỗ vỡ, chỗ gáy, sự ( giống 
gì) đã gầy, đã viv, dà bé. 
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FRAGM - EN, nis, S. n. 4. Mảnh, mun, tám, vun 
vĩ. 2. Sự (gióng gì) dà gáy, dà vớ. || 9. — 
linguæ. Sự nói cà làm. | 

FRAGMENT —UM,?,S. n. Mảnh, tấm, phién, miếng, 
đoạn, dán. I 

Frac — oR, oris, S. m. 4. Tiếng dó gì vỡ hay là 
cham hay là gẫy: tiếng kêu dùng dùng, tiếng 
kêu ám ám, tiếng tanh tách, tiếng sóng sảnh, 
tiếng rë, etc. 2. Sự đánh vỡ, sự đánh gáy. 

FRAGos - E (2s), adv. Cách om thóm, cách vang 
lừng, cách kêu lứn tiếng. 

Fracos - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay kêu 
om à, kêu om thòm, đức lác, kêu ầm ầm, kêu 
düng đùng, kêu ti tách, etc. 2. Giòn. 3. Hiém 
hóc, đốc dicc, sù si, nham, cứng, khó nghe. 
|| 1. Fragosi pueri. Lü trẻ kêu om inh. || 3. — 
mons. Núi đốc. Fragosa oratio. Cách nói trảo 
tréo. 


FRAGR — ANS, ants (antior, antissimus), part. 
Fragro. 

FRAGRANT - ER (2s, iss?m?), adv. Cách thơm. 

FRAGRANTI —A, æ, s. f. Mùi thơm, sự nwe mùi 
thơm. 

FRAGR - 0, as, are, n. trị abl. Có mùi thơm, thơm 
ngát, thơm lung, nire mùi thơm thoang thoảng. 

FRAG — UM, i, s. n. nhu Fraga. | 

FRAME — A, 2, S. f. 1. Thứ giáo mác. 9. Gươm 
hai lưỡi. | 

FRANG — 0, is, freg — i, frac — tum, ere, a. 1. Đánh 
vỡ, đánh gie, đánh giập, đánh bó, ghè, xé, 
bé, chành, tách, nghiền tán, đâm, nhai, ăn. 
2. fig. Phá, lỗi phạm, phá ngang, làm cho bớt. 
3. Nhàu, làm cho mềm, chế, chuán, bớt sức, 
giảm, làm cho nguôi. 4. Làm cho hao, làm 
cho ngã lòng, pass. rụng rời, ngã lòng. 3. 
Ngăn, chán, hàm, trị, dẹp, båt phục, thìn lại. 
6. Phá tan, hủy hoại. 7. ( — sonum ) kën, kêu 
ra tiếng.|| 1. — clathros. Đánh gáy con song. 
— tibiam. Đánh gầy chân. — ad sarum. Đánh 
giập vào dá. — fruges saxo. Lấy dá đàm bot 
lúa. Fractá navi. Khi đã vỡ tàu. || 2. — verba. 
Nói gióng một. — /œd„s. Lỗi hoà ước. — 
mandata. Chẳng cứ lệnh truyền, ví lệnh. — 
d'gnitatem suam. Làm cho quyền mình ra hàn. 
— somnos. Làm dở giấc. || 3. — exuvias bovis 
olivo. Lấy dän mà làm cho giéo da bó. — cli- 
vum. Bạt dốc. — #sfus Tago. Tắm: đưới sông 
Tagô cho bớt nóng. — penas. Giảm hình phat. 
— iram. Làm cho nguôi cơn giận. Frangi. mi- 
sericordió. Động lòng thương xót. || 4. Animus 
tantis se laboribus frangit. Trí khôn làm nhiều 
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việc dường ấy thì cùn di.-— animum. Làm cho 
ngä lòng (hay là cho mêm lòng). Fracto ani- 
mo. Khi đã ngä lòng. Frangi dolore. Cực lòng 
rà rời. || J.— ventos. Chán gió.— frenis equum. 
Båt ngựa chịu khớp. — cupiditates. Thìn 
các tính mê. || 6. — consilia. Ngăn trở việc (ai) 
loan. Suas fregit opes. Kê ấy đã thất nghiên. 
Doli frangentur cữcwm... Các chước së phải 
thua sự... | 


+ FRATELL — US, ?, và FRATERCUL — US, 2, S. m. Em, 
em nhó, dàn em, tiéu dé. 

FRAT — ER, ris, S. m. 1. Anh ruột (hay là em trai); 
anh ho , em ho, con chú con bác, dói con di. 
2. Anh, em (tiếng ban nghĩa tôn nhau). 3. Kẻ 
giao làn, kẻ giao hiểu. 4. Đỏ giống như nhau, 
các sách một tay chép ra.|| 1. — major. Anh 
cà. — minor. Em trai, thân đệ. Fraires. Anh 
em, huynh dé. Fratres gemelli. Anh em dòng 
bào. Fratres germani. Anh em ruột, Fraties 
ulerini. Anh em cùng me khác cha. Fratres 
pat ueles. Con chú con bác. 


T PRATERCUL — 0, as, are, n. Ở vuối nhau nhw 
anh em vậy, gióng như lột. 

FRATERN - E, adv. Cách yêu như anh em vậy. 

FRATERNIT — AS, ais, S. f. 1. Sự thân huynh cùng 
nhau, sự thủ túc, tình huynh de, họ lương 
bảng. 2. Họ, hội. 

FRATERN - US, a, um, adj. (sw gi? Thuộc về anh 
em, thuóc vé con chú con bác, thuóc vé bà 
con. 


FRATILL - 1, orum, s. m. p. Tua hay là gấu cái 
thám. 

FRATRI — A, æ, S. f. Chi (hay là em) dàu. Fratri. 
Chi em dâu. 

FRATRICID - A, 2, S. m. và f. Kẻ đã giết anh (hay 
là em trai) mình. 

FnaTRICIDI — UM, /, S. n. Sự giết anh (hay là em 
trai) minh, sự cốt nhục tương tàn. 

FnATR — 0, as, are, n. Moc lén mót loat. 

FRATRUEL — IS, ¿s, S. m. Đôi con di. 

FRAUDATI — 0, onis, S. f. như Fraus. 

FRAUDAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
gian, ké gian tà, ke bem bãi, kẻ nguy kế, kẻ 
làn mat. — creditorum. Kë lira no. — benefici- 
orum. Ké phu ơn bội nghĩa. 

FRAUDATORI — US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé 
str gian làn. 

FRAUDIG — ER, era, erum, adj. (ai, sự gi) Binh 
bài, điêu trác, lát lwóng, có mưu gian. 

FRAUDIS, gen. Fraus. 
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FRAUn-0, us, avi, atum, are, a. Lân, ăn làn, cất 
bót, làm đổi trá. — milites stipendio. Làn bóng 
linh tráng. — &gem. Trành luàt.— anima. Giét. 

FRAUDOS-US, a, um, adj. như: Fraudulosus. 

FRAUDULENT — ER (2s, issime), adv. Cách gian. 

FRAUDULENTI - A, æ, S. f. như Fraus. 

FRAUDULENT-US, a, um, (ior, issimus) adi. 4. (ai, sự 
gi) Binh bãi, điêu trác, gian làn, điên đảo, gian 
tà. 2. Gian, dà chịu làm cách gian. 

F'RAUDULOS-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Gian. 

Fraus, fraud-is, s. f. 1. Lòng gian, tính điêu 
trác, sự gian tà, sự gian lận, chước đối, nguy 
kế. 2. Sw làm lỡ, sự mác lừa, sự phải muru, 
sự hiểm nghèo, sự khốn khó. 2. Sự thiệt hại, 
sự trành, sự thoát khói cách gian. 4. Toi, loi, 
việc gian tà. || . Frauden moliri v. nectere. v. 
struere, Bày mưu gian. Sine fraude. Cách ngay 
thật. Fraude concordie. Cách trá hoà. ||2. Ju 
fraudem incidere v. delabi. Làm. Ponti fraudes. 
Các sw cheo leo dirói bién. ||3. /n fraudem 
creditorum, Cho được lường đảo các chùng. Ju 
fraudem legis. Cho được thoát quyền lẻ luật. 
Fraud? esse alicui, Làm thiệt hai ai. || 4. — ea- 
putatis. Tôi đáng chết. Fraudem committere. 
Pham toi. Fraus! Thàng bom bài kia! 

T FRAUS-Us, a, um, part. 4. act. (ai, sw gì) Đã 
lừa đảo, đã làm gian. 2. pass. Bá phải mưu 
gian, dà thiet. 

Fn-ax, areis, s. f. như Fraces. 

T FRAXAT-OR, oris, s. m. Ké canh điểm, quản 
canh, tuán do. 

FRAXINE-US, a, um, VÀ FRAXIN-US, a, wn, adj. 
(su gi) Thuộc vẻ cây móng hoà. 

FRAXIN-US, i, s. f. Cây móng hoe, thung thu. 

T FRAx-0,as,a7e, a. Canh, canh giữ, tuần đo, rinti. 

EREGI, perf. Frango. 

FREMEDUND-US, Q, um, adj. (ai, sự gl) Hay vang 
dày; hàm hé. 

[REMIT-US, ge, s. m. 1. Tiếng ám ám, Liếng ào 
ào, tiếng súng soáng, tiếng gàm thél, tiếng 
hét, etc. 2. Tiếng om thòm, tiếng tung hò, 
tiếng hò reo, tiếng (nhiều người) reo khen 
hay là ché. UL — equi. Tiéng ngựa hét. — 
maris. Tiếng bé kêu ám ầm. ||3. — secundus. 
Ung thượng. 

FREM-0, /s, wi, ilum, ere, n. +. Âm ám, om thònh, 

gàm thét, hét, hí, hàm hàm, tung hó, hò reo, 

( nhiều người ) reo khen hay là chê, lủng bún g. 

2. Kêu ràng, nói cả tiếng, đồn. 3. a. Rêu Xin. 

dòi cả tiếng, näi, chối, cưỡng. || 1. Fre- 

mun! rop, Các bài vang lừng. ||2. Puláia fre- 
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` munt nx se ultra famem toleraturos. Chúng nó 

kêu cà tiếng ràng minh chẳng muốn chịu đói 

nữa. US. Omnes eadem fremebant. Khi ấy moi 

người kêu đồng thanh một điều. — arma. Kêu 

ràng (chay cảm) khí giới. Imperia — repit. 
Nó đã khi nguy. 

FREM-0R, oris, s. m. như Fremitus. 

FRENAT-0R, 0s, s. n. Kẻ cầm khớp mà tri (ngựa); 
kẻ múa grom, ké phóng: fig. kẻ cảm mực, 
kẻ cầm cương. 

FRENAT-US, a, um, part. pass. Freno. (ai, sự gi) 
Đã chịu khớp. Frenata acies. Binh ki. Fig. 

— Frenata lingua. Người & lặng, ngậm tăm. 

FREND-EO, es, ere, n. def. và FREND-O, zs, z, fress- 
um, ere, 1. a. Nhai, nhai bét, cán, dàm nát, 
nghiên tán, đánh giàp. 2. 5. Nghién răng, cành 
nanh; fig. giàn dữ, hàm hè, gầm. ||1. — fabas. 
Nhai đậu. Saxo fruges —. 
xay bột lúa. ||2. — dentibus v. dentes. Nghiên 
ràng. Frendens aper. Lon lòi cành nanh. Fren- 
dit pater ejus. Cha nó giàn làm. 

FukND-0B, oris, s. m. Sir nghién răng. 

FREN-1, orum, s. m. p. như Frenum. 

FnENIG-ER, era, erum, adj. (gióng gi) Có khóp, 
Frenigera ala. Toán binh ki. 

FREN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Khóp, hàm 
khớp, gò dây cương. 2. fig. Càm lại, ngăn 
lại, hàm dep. UI. — equum. Khớp ngựa. ||2. 
— üálvum. Cám bụng lại. — furores. Nén cơn 
gián hoảng. — voluptates. Hàm các tinh mè. 


FREN-UN,¿, s.n., FREN-1,0rum ,m.p. 1. Khớp, ngàm 
khớp, dây cương. 2. Binh ki. 3. fig. Sự hãm 
đẹp, sự ngăn cám, sw gì cầm lại, sự gì cầm mực, 
dày, lòi tói. ||1. Equum frenis temperare. L&y 
khớp mà trị ngựa. Frena mandere. Cần khớp. 
|| 3. Voluptatibus dare frena v. frenos. Buông 
các tính mé. Vitiis frenos injicere. Hàm dep 
các nét xấu. /mperüi frena moderari v. tenere. 
Càm quyền tri nước. 

FarQU - ENS, enlis (frequent - ior, issimus ), adj. 
cà ba giống, tri abl. hay là abl. cùng cum. 1. 
(ai, sự gì) Năng, thường, thường có, hay xảy 
ra, quen, khản khán một mực, khăng khẳng, 
chăm, mài, chuyên, cần quyền. 3. Đông, 
nhiều ng:rời. 3. Có nhiều, đầy, được nhiều. || 
4. /requentia latrocinia. Bu nàng cướp bóc. 
Frequentior conversatio. Sur quen ở vuối nhau. 
Erat tian Romæ —. Khi ấy người náng.ó thành 
Itóma.— erercet tellurem. Người mắt Frm đất. 
— concionibus. Hay đến các hội. ||2.— collegium. 
Hội đông người. — ibi hic piscis. Ü där giống 
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cá này có nhiều. || 3. < +a. Đàng cái chính 
xú. — palma sylva. Rừng có nhiều cây büng 
báng. — urbs tectis. Thành được nhiều nóc 
nhà. — sententia. Y luận có nhiều kẻ ưng. 
T TREQUENTAM — EN, inis, S. n. Sự năng di lại. 
FREQUENTAMENT - UM,?, S. n. Dip dàng, sự hát run. 


FREQUENTAHI — US, a, um, adj. nhw Frequens. 


FnEQUENTATI — 0, onis, S. f. Sw năng dùng, sự 
năng làm; sự nhiên, sự đông dán; sự tóm, sự 
kết bài. 

FREQUENTATIY — US, a, um, adj. (sự gì) Năng có, 
(tiếng) chỉ sự năng có. 

FREQUENTAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ 
năng ra vào, ké năng ở cùng. 

FREQUENT - ER / ùs, /s522), adv. Năng, thường, 
nhiéu làn. 

FREQUENTI — A, æ, s. f. Hội đông, sự đông người, 
sự dóng, sự nhiều, sự đặc. — elt, Khi đặc. 

FREQUENTIDIC - Us, q, um, adj. (ai, sự gì) Hay 
nói lắm. 

FREQUENT — 0, a5, avi, atum, are, a. 1. Năng ra vào, 
đi lại, long thăm. 2. Làm cho có nhiều, làm 
sinh sôi. 3. Thu tích. 4. (đông người) Dën. 
tuổn is túa. 5. Hội, hợp. 6. Làm di làm lại, 
nhắc đi nhắc lại, ôn lại. || 1. — domum meam. 
Nàng ra vào nhà tôi. || 2. — piscibus stagnum. 
Làm cho ao được lám cá. || 3. — multa. Thu 
tích nhiều sự. || 4. — sacra. Đến lễ đông đản. 
— diem. Mừng ngày (lễ nào). || 5. Quos casu 
hic d'es frequentavit. Những ké tinh cờ dà hep 
nhau lại hôm nay.||6.—^commerctum epistolarum. 
Nàng gửi thư từ cho nhau. — al/quid animo, 
Suy di nghi lai sự gi trong trí khôn. 

FRESS - vs, q. um, và FRES - US, o, um, part. pass. 
Frendeo. 


FRETAL - t, ¿s, S. n. Cái chảo, 
FRETAL — IS, e, adj. ( sự gì) Thuộc vé cửa bé hẹp. 


FRET — UM, /, S. n. và Us, 4s, s. m. 4. Cửa bẻ 
hep, phá bién, nơi eo hẹp bé. 2. Biển, bé. 3. 
fig. Sw xao xuyén, sự nóng nảy. || 1. — siei- 
liense. Cira eo bé gàn gò Sicilia. || 9. 7n freta 
don fluvii current. Bao làn các sóng còn cháy 
ra biên. Fig. Celi —. Quảng trời xanh. ||3. — 
atiis v. adolescenti». Tuói nóng nảy xao 
xuyén. — ann’. Xuân. 


1° Fuer US, a, um, adj. tri abl. (ai. sự gì) Cày 


nhờ, nương dựa, được nhờ, lấy thé, nhờ thé, 
đắc thể. — fortuná. Tròng cậy số phận. — 
conscientiá. Biết chắc mình vô toi. — Jure. Cứ 
phép mình dà được ( mà..). 
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2» FRET - US, og, s. m. Sir nương nhờ, 
trông, sự cậy thể; sự bình, sự giúp. 
FRIABIL — IS, e, adj. (sự gì) Dé chịu chà xát, dé 
chịu tán mat, dé ra vụn. 
FRIATI — 0, onis, s. f. Sự chà xát, sự bóp ra vụn. 
FRICAMENT — UM, ?, S. n. và PRICATI—O, onis, s. f. 
Sự ki, sự co, sự mài, sự giày. sw xoa, sự 
chuót, sw miét. , 
FRICAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. T. ) Kẻ kì, kẻ 
co, ké mài, kẻ giày, ke xoa, ké chuốt, ké miét. 
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FRicATUR— A, æ, S. f. và FiicaAT - US, 25, S. m. 
nhu Fricamentum. 

Fric —0, as, avi và ui, atum và (tum, are, a. Ki, 
co, bóp, giày, xoa, miết, chuốt, đánh làn. — 
corpus oleo. Láy dầu mà xoa minh. — oculos. 
Giày mát. 

FRICTIL - IS, e, adj. ( đồ gi) Chiu rán được, chịu 
chién duoc. 

FRICTI— 0, onis, s. f. và Fnicr- Us, Gs, s. m, như 
Fricamentum. 

FRICT — US, a, um, part. pass. Frico và Frigo. 

Fhicut, perf. Frico. 

+ FRiGD — 0, as, are, a. như Frigido. 

T Frisen - 0, inis, s. f. Sự lạnh. 


FRIGEFAC - 10,25, fec — 7, tum, ere, a.nhw Frigefacto. 


FRIGEFACTI—0, onis, s. f. Sự làm cho nguội, 
sự nguội. 

FRIGEFACT — 0, as, are, a. Làm cho nguội. 

EFRIGEFACT — OR, Một, s. m. Kẻ làm cho nguội. 

FRIG— ko, es, wi, ere, n. def. Ó lanh lẽo, dùng 
minh; 4g. ơ hr. biéng trễ; chàng mộ, chàng 
chuộng. Nunquàm frigut. Nó chàng có rét 
bao giờ. l'rigent vires. Sức ra như mát cà. 

FiuGERATI—0, onis, s. fF. Sự làm cho mát, sự 
mát mé. 

FRIGERAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho mát me. 

FRIGERATORI — UM, /, 5. D. như Frigidarium. 

l'uiGER-0, as, aci, alum, aie, a. Làm cho mát me. 

FiuGrsc-o, is, ere, n. def. 14. Ra lanh léo, ra nguội. 
2. fig. Tỏ ra cách lanh léo, háng ho. 

FlalGIDARI-UM, z, s, n. 4. Noi giữ đồ ăn cho mát. 
9. Nơi rất lạnh mà tích nước đông. 

FRIGIDARI-US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà làm 
cho mát. Frigidaria fistula. Ông chuyên nước 
lạnh. 

FniGip-E. (ins, issime), adv. Cách nguội, cách lạnh; 
fiy. cách o hờ, cách nguội lạnh, cách lạt leo. 
— agere. Làm cách œ hờ nguoi lanh. 
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FRiGIDIUSCUL-US, a, 2%, adj. (ai, sw gì) Hoi lạnh 
vày, lành lạnh vậy. 

FRIGIN-O, as, are, a. Làm cho ra lanh. 

FRiGIDUL-Us, a, um, adj. dimin. Frigidus. 

FRiGID-UM, z, S. n. Khí trời lạnh, rét, sự giá rét. 
Laminæ er frigido duct». Những tám (sát) dà 
đát nguội. 

FRIGID-US, a, um (ior, tssimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Lạnh, lạnh léo, nguội, giá rét, gần chết. 9. 
Mát, mát mẻ, mát rợi. 3. fig. Nguội lạnh, hằng 
hir, o hờ, uron ái, yếu hèn, phong lưu. 4. Làm 
cho rét, làm cho run, làm cho ghê mình. 5. 
Chàng can hè, vặt vãnh, nhỏ mon, vô ich, kém. 
|| 1. Cælum est hieme frigidum. Mùa động thì 
trời lạnh rét. Lingua frigida. Lưỡi đã lanh. || 
2. Frigida aura. Gió mát. || B. Frigidior glacie. 
Lạnh hơn nước đông. — ævo. Già cá lanh léo. 
Frigidissima urbanitas. Sw lich sw lat léo. || 4. 
Frigida febris. Sw ón rét. — horror. Sw ghê 
giám. — rumor. Tin dir làm cho ghé minh. || 
5. Sunt alia frigidiora. Có những sự khác nhỏ 
mon hon. Frigida solatia. Lời yên ủi lat leo. 

s. f. Ngoa diéu. 

Fni6-0, zs, vm fri-zum và ctum, ere, a. 1. Rán, 
nướng, rang, chiên. 2. Bon råm. 3. Giuc. || 1. 
— salem. Rang muối. 

FRIGORIFIC-US, a, um, adj. ( sw gì) Làm cho mát. 

FRIGUL-0, as, are, n. (chim cung) Kêu, kêu như 
chim bach cáp. l 

FRIG-US, oris, s. n. 1. Sự lạnh, sự lạnh leo, rét, 
giá rét, mùa đông, sự lanh (khi chết). 2. Sự 
mát mẻ. 3. Sir ón rét, sự ngấy rét, sw ghê 
mình, sự dùng mình, sự run sợ. 4. fg. Sự 
lạnh léo, lòng nguội lanh, sự lạt léo, sự hãng 
hờ, sự o hờ, sự trễ tràng: điều vặt vãnh, điều 
rym, điều lap nhap. ||1. Vis frigoris. Rét ngắt. 
|| 3. /d al/quantulàm frigoris attulit. Sự Av dà 
làm cho (2al bên) ngán ra môt chút. 

FRIGUS: UL-UM, z, s. n. Rét vậy, rét vira, hơi rét. 


FRiGUT -10, ce, ire, n. def. 1. Ghé minh, dùng minh. 
run lặp cập. 2. Kéu như chim ngoa điều; kêu 
ra liéng sé sè (như khi rán đồ gì). 3. Hún bien. 
mừng khắp khói. 4. Nói hóm hàm, truyền tro 
hà hé, nói chả chớt. 

FRiNGILL-A, æ, S. f. như Frigilla. 

FRINGULT-10, ;s, ire, n. như Frigutio. 

EHI-2, as, avi, 
chà xát. 
FRIRIT-US, 7s, s. m. nhir Fremitus. 
FRIT, s. 


FRIGILL-A, æ, 


n. inceel. Ngon bóng Ina. 


atum, are, a. Bé vụn, bóp ra vun, 
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FRITILL-A, #, s. f. Giống cháo mà cúng tế. 

FRITILL-US, /, s. m. Ống sừng mà bỏ tho lò; bàn 
cờ. 

FRITINN-10, is, i'e, n. (chim con) Kêu chút chit. 

FRivoL-A, orum, S. n. p. 1. Bình sành vớ, mảnh 
sành. 2. Đỏ hèn, của lặt vặt. 

+ FRIVOLARI-Us, ?, s.m. Kẻ bán những đồ hèn, dó 
chơi. 

FRIVOL-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Giòn, móng 
giòn. 9. Hèn, rẻ, vô ích, phù vân, hèn sức, nhe 
tính. | 

FRIX-A, æ, s. f. Thịt nướng. 

FRIXI, perf. Frigo. 

FRIXORI-UM, ¿, s. n. và FRIXUR-A, æ, s. f. Chào, 
nói rang. 

FRIX-US, a, um, part. pass. Frigo. 

FRONDARI-US, a, um, adj. (sự gì) Bảng lá, thuộc 
về lá cây. 

FRONDATI-O, onis, a f. Sự bái lá, sự bớt lá. 

FRoNDAT-0R, oris, s. m. 1. Kẻ hái lá, kẻ phát cây. 
2. Chim gảm ghì. 

FROND-EO, es, ui, ere, và FRONDESC-O, is, frond-ui, 
ere, n. def. Đâm lá nảy lộc, som lá, dom da, 
rậm lá; fig. ( lời) hoa hoc, văn hoa. 

FRONDE-US, a, um, FRoxDiCOM-US, a, um, và URON- 
DIF-ER, era, erum, adj. 1. (cây, sự gi) Bảng 
lá. 2. Có nhiéu lá, ràm lá, dúm da. 

` FRoNDIFLU-US, a, um, adj. (sự gi) Làm cho lá 
rung. 

FROND-OR, aris, atus sum, ari, d. Rung hét lá. 

FnoNnos-us, a, um (ior), adj. ( cây ) Có nhiều lá, 
som lá, rậm lá, düm da. 

1° PRoxs, Trond A, s. f. 4. Lá cây, lá lộc.3. Tràng 
lá, mũ lá. [|1. Arbor frondibus virens. Cây 
xanh rửn rờn. 

3° Frons, front-is, s. f. 1. Trán; mát, mát múi, 
mày, hình dong. 2. Tướng, hình, hình bẻ 
ngoài, phét, tinh hình. 3. Sự bao dan, sự cả 
gan; sự bën lén, sự then thó, sự hó mät, sự 
đó mặt lên. 4. Phần trên, bé ngoài. || 1. — con- 
tracta. Châu mày. — lata. Vo trán, trán nở 
nang. — frontem explicare. Nó mặt. || 2. Fronti 
nulla fides. Chó tin tình hinh bé ngoài. ||3. 
Integra frontis homo. Kẻ chẳng có là gi mà 
xáu hó. — illi periit. Nó đã quá then. || 4. — 
rotz, Chu bánh xe. — aciei. Tiền binh. A fron- 
(e. Bàng trước, ngay thang. — libri. Mào đầu 
sách. 

PRONTALI-A, , s. n. p. Phan dày giàm buộc 
trán. 
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FRoNTAT-US, a, «m, adj. (sự gi) Co hai phia. 

FnoNT-0, onis, s. m. Kẻ võ trán, kẻ thượng dinh 
nó nang. 

FnRoxTOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Có nhiều 
trán, có nhiều mặt. 2. Tràn tráo. 

FnUCTIF-ER, era, erum, adj. ( giống gi) Hay sinh 
trái 

FRUCTIFICATI-0, onis, S. f. Sự sinh trái. 

FRUCTIFIC-0, as, avi, atum, are, a. Sinh trái; sinh 
lợi, sinh sản. 

FRUCTIFIC-US, a, um, và FRUCTUARI-US, a, um, adj. 
1. (ai, sự gì) Thuộc về quả, sinh trái. 2. Sai 
trái. 3. Ănhoa màu (song chẳng làm chủ đảit). 
||4. Fructuaria cella. Kho tích hoa quả. 

FRUCTU-0, as, are, a. Sinh trái. 

FRUCTUOS-È ( iùs, issimè ), adv. Cách có ich, cách 
ích lợi. 

FRUcTUOS-US, a, um (ior, isstmus), adj. trị dat. 1. 
(ai, sự gi) Sinh trái, sinh lợi lãi, sinh sản. 2. 
Có ích, làm ích, tiên. ||4. Virtus fructuosa ho- 
minibus. Nhân đức làm ích cho người ta. 

FRUCT-US, fis, s. m. 1. Quả, hoa quả, trái tráng: 
mùa màng, vu, hoa màu một năm; thai dựng; 
việc đã làm, của đã sảm. 2. /. Ích lợi bởi 
công phu. 3. Sự dùng. 4. Sự vui sướng, sự 
phi chí. 5. Bỏng lộc, ích lợi, của, lợi. ||1. — 
vineus v. vincarum. Rượu. Massici montis qua- ` 
tuor fructus ebibere. Uống (rượu) bốn mùa 
núi Massicó. — ventris. Thai. Apibus fructum 
restituo suum. Tôi trá cho con ong mật nó dà 
làm (việc nó). | 2. Artifex fructu artis. sue 
fruitur. Thợ hưởng lợi bởi nghé nó mà ra. 
|| 3. Cortex tanté&m est in fructu. Người ta chi 
dùng vỏ mà thôi. IA. F'ructum oculis ex alicujus 
casu capere. Vui mừng vì thầy ai phải nạn. ||. 
Er fructu metallorum. Bởi lãi các mó. Fructus 
pradiorum. Hoa màu các ruộng nương. 

fRUGAL-IS, ¢ (ior, issimus ), adj. (ai, sự gi) Tiết 
kiém.tüng tiệm; thường, ré, hèn. 

FRUGALIT-AS, atis, s. f. 1. Sw tiết kiệm, sw tùng 
tiệm, sự tiêu dùng ít. 2. Đồ ăn, lương thực. 

FRUGAL-ITER (¿$, issimè ), adv. Cách tiết kiệm, 
cách có mirc vừa, vừa vậy. 

T FRUGAMENT-A, orum, S. n. p. 
gặt hái. 

FRUG-ES, um, s. f. p. Hoa màu, hoa quả bởi đất 
mà ra. | l 

Frucesc-o, is, ere, n. def. (dát) Sinh trái. 

Fruci, adj. indecl. cà ba giống, (bởi dat. Frux 
mà ra). Í, (al, sw gì) Tiết kiem, thường, hèn. 
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2. Có nét na, hån hoi, đức hanh, lành. ||1. 
Cœnula —. Bữa tối thường. || 2. — servus v. 
mancipium. Tôi tá ngay thật. 

FRUGIF-ER, era, erum, và FRUGIFER-ENS, entis, ad]. 
1. (ai, sw gi) Hay sinh trái, sinh hoa màu. 2. 
fig. Sinh lợi, có ích. 

FRUGILEG-US, G, um, adj. (ai) Lặt lày hạt. 

FRUGIPAR-ENS, entis, và us, a, um, adj. nhu Fru- 
gifer. 

FRUGIPERD-US, à, um, adj. (ai, sự gi) Mất trái, 
truy thai, doa thai. 

FRUGIS, gen. Frux. | 

FRuIIsc-OR, eris, i, d. nhu Fruor. 

FRUITI-0, onis, s. f. Sự hướng, sự dùng, sự được. 

FRUIT-US, a, wm, part. Fruor. 

FRUM-EN, inis, S. n. 1. Họng. 2. Thứ cháo mà 
cüng té. 

FRUMENT-A, orum, s. n. p. 1. Hat lúa miền. 2. Hạt 
quà và. 

FRUMENTACE-US, a,um, adj. (sự gì) Bàng lúa mién. 

1° FRUMENTARI-US, a, um, adj. 1. (sự gi) Bång 
lứa mì, thuộc vẻ lúa mién. 9. (noi nào) Sinh 
lúa mién. || 1. Res frumentaria. Lương mì. Fru- 
mentaria navis. Tàu tái lúa miễn. ||2. Frumen- 
taria provincia. Xứ có nhiều lúa miễn. 

2° FRUMENTARI-US, ?, s. m. 1. Kẻ bán lúa miến, 
kẻ làm nghẻ hàng xáo. 9. Kẻ đong lúa mien. 
3. Quan áp việc lương thực. 

FRUMENTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự tích lúa mién, 
sự dong lúa trữ dùng quanh năm: sự gặt. lúa 
mién. 2. Sự phát lúa chán bán, sự phát lúa 
cho dân. 

FRUMENTAT — OR, oris, s. m. 1. Quan vàn lương 
binh. 2. Kẻ bán lúa mién, kẻ làm nghề hàng 
xào. 3. Linh quan sai gặt lúa mién. 

FRUMENT - OR, aris, atus sum, ari, d. Đi dong lúa 
mien, liệu lúa thóc. ° 

FRUMENT — UM, ¿, s. n. Lúa mién (mì); lúa thóc, 
các thứ lúa mạch, bách cóc. — triticeum. Lúa 
miến. 

T PRUNISC - OR, eris, 7, d. def. như Fruor. 

T FRUNIT - Us, a, wm, adj. (ai, sự gì) Khón ngoan, 
lý sự, khéo biên; có ích. 

FRU —OR, eris, (tus sum và ctus sum, ở, d. trị abl. 
1. Hưởng, hưởng nhờ, được. 2. Lấy làm phi 
thích. 3. Được dùng, ăn lợi, ăn hoa màu. || 1. 
— pace diutiná. Được yên nhàn lâu lai. — 
ielerná felicilate. Hrong phúc thanh nhàn vô 


cùng. || 2. — timore alienjus. Sướng vi thấy Ì 


ai sợ. || 3. Cũng có khi part. fut. có nghia pass. 
Jusliliæ fruende causó. Cho được hưởng nhờ 
sự công bằng. 

FRUSTAT — iM, adv. Từng mảnh, từng mun, lún 
mủn. 

FRUSTILLAT — iM, adv. Từng mụn nhỏ, vụn vặt, 

FRUSTILL — UN, ?, s. n. dimin. Frustum. 

FRUSTIT —0, as, are, và FRUST — 0, as, are, a. Bé 
vun, chém vun, băm vằm, chém toi. 

FnusTR- À, adv. Vó ich, cách luóng cóng; hw 
không. — tempus terere. Phi thi. — habere 
aliquem. Lường gạt ai. — habere aliquid. Chẳng 
xem sao su gi. — esse. Lám, hóng. Dare —. 
Cho (sự gì ) nhưng không. 

FRUSTRABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Vô ích; dẻ 
lắm lỡ. 

FRUSTRATI - 0, onis, S. f. 1. Sự trông uống, sự 
trông vô ích. 2. Sw trành lẻ luật, në, lé đối 
mà khát quanh. 3. Sự lừa đảo, sự gian lận. 

. ]J1. Sine frustratione. Chẳng có hỏng bao giờ. 


FRUSTRAT—0R, oris, s. m. Kẻ ăn lận, kẻ lừa đổi. 
kẻ chạy luật, ké trón phép luật, kẻ khát làn. 


FRUSTRATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Vô ích, 
dói trá; nóng nói, nhe da; thuộc vé sự khát làn. 


1° FRUSTRAT — US, #s, S. m. nhu Frustratio. 


2° FRUSTRAT - US, Ø, um, part. Frustro và Frus- 
tror. 1. act. (ai, sự gi) Đã lường gat, dà làm 
cho hóng. 2. pass. Bà chiu hóng, dà phài hem, 
đã chịu lừa; vô ích. 

FRUSTR — 0, as, avt, atum, are, a. và FRUSTR - On, 
aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Lira dáo, 
lường gạt, dối trá, làn mat. 2. Làm cho hỏng, 
làm cho ra vó ich, làm cho uóng cóng. || 4. 
Si frustraverit. Ví dù nó làm gian. — damna- 
tionem. 'Trón án phat. || 2. — impensas. Làm 
cho các phí tón ra vó ích cà. Aspectu filii non 
sum frustratus. Tôi chàng hỏng sự trông xem 
mát con. f 

FRUSTULENT — US, a, um, adj. (sự gì) Đáy mun. 
Frustulenta aqua. Nước canh. 

FRUSTUL — UM, 7, s. n. dimin. Frustum. Vun vặt, 
máy, miếng nhỏ, mảnh nhỏ. 

FnusT - UM, 4, s. n. Tấm, miếng, mảnh, khuc, 
phiến, đán, mụn, đoạn, manh, thỏi, thoi. — 
carnis. Miếng thịt. — hominis. Người chùn 
choản, thấp như nim. 

FRUTESC - 0, (e, ere, n. def. Sinh trái, sinh lợi. 

FnUTETOS — US, q, um, adj. 4. (sự gi) Đẩy cây cối, 
ràm cây, 2. Có nhiều ngành. dom da. 


FUC 

FRUTET — UM, ¿, S. n. Noi ương cày, vườn giàm 
giống, nơi rậm cây. 

FRUT — Ex, icis, s. m. 1. Cây nhỏ, cày. 2. Chói, 
chot; cội cây, cuộng, góc cây; ngành. 3. fig. 
Người dán độn; người cục súc, súc gó. 

— 0, onis, s. f. Sự đâm nhiều chối. 


FRUTICESC - 0, ¿s, ere, n. def. Đâm nhiều chối, 
mộc chỏi. 
FRUTICET — UM, ?, S. n. Bui cây, vườn cây. 


TRƯTIC — 0; as, are, n. và FRUTIC — On, aris, atus 
sum, ari, d. Moc chói, moe büp, moc mut. 


FRUTICATI 


FRUTICOS - us, a, um, adj. $. (nci, cấy) Moc chối, 
moc mut. 2. Đầy cây cói, rậm gai góc. 

Frux (chẳng dùng nom.), frug — is, s. f. và FRUG- 
ES, um, S. f. p. 1. Các giống hoa màu hoa 
quả bởi đất mà sinh ra, bách cóc, hoà cóc, 
rượu, muối đất, bạch thỏ, các loài kim bởi 
mó mà ra. 9. Ích lợi, sự khôn ngoan, sự nên, 
sự phải; tài năng, tài trí. || 4. Frugem si jam 
dederit. Nếu (cày ấy ) dà bói. || 2. Pervenire ad 
frugem. Đến độ chảo chán. Animum ad frugem 
applicare. Chiéu lóng vé dàng lành. Ad bonam 
frugem se recipere. Cài tà qui chinh. Frugem 
fecisti -Anh dà làm phải. Pro male frugi ( ho- 
mine). Thay vì người xấu nét. | 


+ Fvat; fuas, fáat, thàý vì Sim, sis, sit, và Fiam, 


fias, fiat. 

Fe arum, s. f. p. Dáu chám trán những tôi 
tá hay trốn. 

FUCAT-È (7u$ ), adv. Cách bôi bác, cách giá. 

FocATI-0, onis, s. f; Sw bôi bác, sự giá trá, sw 

giá táng. 

PUCAT-0R, oris, s. m. Kẻ bói bác, ké giá, kë làm 
lóp. 

FocAT-Us, a, um (ior, part. pass. Fuco, cũng 
là adj. 1. (ai, sự gi) Đã chiu nhuóm. 2. Đã 
chiq giối phán. 3. fig. Bôi bác, giá trá. 

FrcIr<1s, e, (ai, sw gl) Bói bác, giả trá. 

Fuc-o, as, avi, atum, are, a. 1. Nhuộm; bôi thuóc. 
2. Giói phán. 3. fig. Bói bác, giả, giá hinh. || 2. 
Os —. Dám mặt. 


Fucos-ds, a, um, adj. 1. (sự gì Dä chịu giỏi phản, 


người ta dà giả, chảng tuyển nguyên. 2. Boi |. 


bác, vô ích, giá trá, ||i. Fucosæ merces. ĐÔ 
hàng giả. ||2. Fucosæ amicitiz. Nghĩa giá. 

1° Fuc-0s, i, s. m. Ong nghệ, ong vàng. 

2° Fuc-us, z, s. m. 1. Thuốc nhuộm, củ nghe, 
thuốc nhuỏm: đỏ. 2. Thuốc bôi, thuốc vé, phấn 
chì, sự giỏi phán. 3. fg. Sự bòi bác, sw giá, 
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sự đổi, chước đổi, hình tốt bé ngoài. || D. Fucum 

facere. Gian đối. Sine fuco. Cách mộc mạc. 

Funi, perf. Fundo. 

FuERAM, Fuero, xem Sum. 

FUG-A, æ, s. f. Sự trón, sự chạy, sự thoát. 2. Sự 
dày. 3. Sự chạy nhanh, sự chay buóm. 4. Sự 
lánh, sự gớm. ä. Cách thẻ mà thoát khỏi, 
lẽ chữa mình. ||4. Zn fugam se dare, v. Fugam 
dare v. Fugam facere. Trón. || 2. Fugam jubere. 
Khép án dày. ||3. — temporum. Sự thì giờ 
chóng qua. ||4. — culpa. Sự lánh tôi. — la- 
boris. Sir né khó nhọc. — bellandi. Sự góm 

. việc đánh giác. || 5. — nulla meis malefactis. 

Chàng có lé nào mà thoát các tội lỗi tôi. 


FUGACIT-AS, atis, s. f. Sự trốn, sự chay, sự chóng 
qua. — ævi. Sw thì giờ chóng qua. 


FUGAC-ITER (2#s ), adv. Như ké trón. 


FUGALI-A, um, s. n. p. Lễ mừng vi đã bài các vua 
(bên Rôma xưa). 

FuGATI-0, onis, s. f. Sự xua duói. 

FUGAT-OR, oris, S. m. ( Rix, ricis, s. f.) Ké xua 
duói, ké khu truc. | 

Fuc-Ax,: acis (fugac-ior, issimus), adj. cà ba 
gióng, tri gen. 1. (ai, sw gi) Hay trón, sáptrón, 
sáp chay, hay chay, nhát gan, cà sg. 2. Lanh 
chai, mau kíp, nhe nhàng, chóng vánh. 3. 
Tam gửi, vån vòi, phù vån, chóng qua, thoảng 
qua. 4. Lánh, thoát. || 1. — hostis. Quân giác 
tiêu đảm. ||2. — lympha. Nước chảy manh. 
||3. Anni fugaces. Những năm chóng qua. — 
pomum. Thứ quả háy náu. || 4. F'ugacissimus 

| glorie. An lài danh vong làm. 

FUGEL-A, æ, S. f. như Fuga. 


FUGIEND-US, å, um, part. pass. fut. Fugio. ( ai, sự 
gì ) Đáng phải lánh, cheo leo. 

FU6I-ENS, entis, part. Fugio.— laboris. Trón việc, 

_ quản khó nhọc. — vinum. Rượu kém chàng 
có thẻ giữ được. 

Fuc-10, is, ?, itum, ere, a. và n. tri abl. cùng o 
hay là acc. càng ad, in tüy nghi. 4. Trón, 
trốn di, trốn khỏi; di dày; fig. lánh, thoát. 2. 
Chay, di mau chán, mau kíp; fig. chóng qua, 

- thoáng qua, biến di, tan di.3. fig. Lánh, gớm, 
nån, quản, chê, từ chối, kiêng khem, giữ kéo, 
đừng, then chẳng đám. 4. Trón khỏi(trí khôn), 
quên lửng, nhàng trí. 5. Chay đến cùng, dùng: 
đến. ||4. Fugit. aper de caueá. Lon lòi sénh 
cüi. — à patriá. Lia khỏi nước mình, di dày. 
Fugiamus ab omni quod... Ta hày lánh nhüng 
SỰ... Mene fügis? Anh trốn tới ry?.— conven- 
Ius hominum. Lánh nhüng hội động người. 2. 
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Fuge itro. Tầy vào dày mau. Fugit tempus. 
Thi giờ chóng qua. Fugit decus. Nhan sắc phai 
di. Fugiunt vires. Sức lực hao di. ||3. — labo- 
rem. Nån làm việc. -— vina.. Kiéng rượu. — 
aliquem judicem. Chang nhận quan nào đoán xét 

. cho. Fuge credere. Đừng tin. Non fugiscalathis 

imposuisse manum? Anh cháng then mó tay vào 
thüng mủng ru? ||4. Nulla res ejus scientiam 
fugit. Chàng có sự mà người chẳng biét. Fu- 
git me ad te scribere. Tôi dà quên viết thư cho 
anh. Mulla nos fugiunt. Có nhiều sự thoáng 
qua trí khôn ta.||5. Ad verba fugi. Tôi dà dùng 

. leéinói. — 

Fe8GIT-ANS, antis, part. Fugito.— litum. Hay lánh 
sự kiện cáo. 

FuciTIVARI-US, 4, s. m. Ké di tìm tôi tá đã trón; 
kẻ chứa tôi tá đã trốn. 

FuciTIv-Us, q, um, adj. 1. (ai, sự gì) Trốn, chạy. 
2. ( linh) Đào, sang bên giặc; gian thần. 3. fig. 
Tam gửi. thoảng qua. phù vàn, hay hu nát. 

FUGIT - o. as, avi, atum, are, a. freq. Fugio. 

. m. nhu Fugitivus. 

FU — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Båt chạy, đuôi 
di, xua, khu trục, khu trừ. 3. Bày, phát phối. 
3. Loại ra, cám vào, cảm. 4. Càt di. bó di. A. 
Bàn (tén), phóng. 

Fui, perf. Sum. 

FuLciBIL — 1S, e, adj. ( ai, sw gi) Có thé chịu 
chóng đỡ được. 

FULCIM — EN, ines, và FULCIMENT - UM, ¿, s. n. Sự 
gì chóng đỡ, dó chóng đờ, con bo, choái, 
que, cột đỡ; fig. ai hay là sự gi làm cho vững. 


FuLc-— 10, í, ful—si, ful- tum, ee, a. 1, Dó, 
chóng, nóng, chống dë, nàng đỡ, kê, đòi. 2. 
fig. Binh vực, hộ, phù, bảu, bó, làm cho 
vững. || 1. — 06sf2 mensam. Lấy mảnh sành kê 
bàn ăn. Fulcite me floribus. Anh em hãy trái 
những hoa cho min nằm. || 2. — cibo stoma- 
chum. Án cho bó sức. 


T FuLciT - us, a, um, thay vì Fultus. 


FUGIT — OR, oris, s 


FULCR — UM, ¿, s. n.1. Đó gi chóng đỡ, choái, con 
bo, song giường, còt dó. 2. Gày ( mà chóng). 

Fure — ENS, entis(fulgent-ior, issimus), part.Fulgeo. 

 FULGENT — ER (iòs, issimé ], adv. Cách ixi chói; 
cách vinh hién. | 

FULG — E0, es, fuÌ—s¿, ere, (thiểu sup. -" n. 4. 
Chóp, có chớp. 2. Sáng ra, chói lói, sáng chói. 
3. fig. Được sáng danh, nén vinh hién, nên 
trong, nói tiếng (dàng nào). || 1. Si fulserit. 


Nếu có chớp. || 2. se gladii. Gàc gwom da 
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FuriGINE - US, a, wm, adj. 


|. FUL | 

sáng quác. Cum fulgebit dies. Khi ngày sẽ sáng 

ra. || 3. — virtutibus. Nói tiếng nhân đức. 

FULGESC-—O, is, ere, n. def. Hoá nên sáng, ra 
sáng chói. 

FurGETR- A, æ, s. f. và UM, ¿, s. n. Cái chớp. 
cáp quáng. 

FuLGiD - US, a, um (ior), adj. (ai, sw gi) Sáng, 

- chói, chói lói. 

T FULG - 0, is, ful — si, ere, n, như Fulgeo. 

PUL6 — op, oris, s. m. 1. Cái chớp; sét; sw sáng 


chói. 2. fig. Sự sáng láng. || 2. — ER 
Su uy nghi sáng láng. 


FULG — UR, uris, S. n. 1. Chóp. 2.Sét. 3.Sur sáng. 
sw chói. 

FULGURAL— 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé chớp 
hay là sét. f 

FULGURATI — 0, onis, S. f. Sự sáng bởi chớp mà 
ra, sự chó p nhấp nháng, chớp. 


l'ULGURAT - op, oris, s. m. Z Ké làm chóp. 2. Ke 
bói chớp. 


l'ULGURATUR —A. @, s. f. như Fulguralio. 

FULGURAT — US, 4, um, part. như Fulguritus. 

FULGURE - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé chớp. 

F'ULGUR — 10, is, iti, ilum, ire, a. Làm chớp, làm 
sét, phóng chớp hay là sét. 

FuLGURIT — AS, atis, s. f. Sự chóp nháp nháng. 


. FULGURITASS — 0, is, ere, n. def. Phải sét đánh. 


EPULGURIT — Us, a, um, part. pass. Fulgurio. (ai. 
sự gi) Bà phải sét đánh. 


. FULGUR ~.0, as, avi, atum, are, n. 1. Ghớp, chop 


nháng. 2. Sáng ra, sáng chói, chói loi. || 1. 
Sine tonitribus fulgurat. Có chớp mà chàng 
có sáàm. 


FULIC — A, æ, s. f. Thúy áp. 


-PULIGINAT — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Nhọ muội, 


phải nhọ mò hóng. 

(sự gi) Thuộc vé 
muội; có sác như mò hóng, đen như muội. 

FULIGINOS - US, a, «m, adj. (ai, sự gì) Nhọ muội, 
giày giướng muội, pho mò hong. 

Fuue —0, ous, s. f. Muội, mò hóng, lọ nghe, ó 
long vi; fig. sự thức khuya; sự rối rám. 

FUL — 1x, icis, s. f. như Fulica. 

FULL - 0, onis, s. m. 1. Thợ nén.2, Giống khương 
trùng lang lỏ. 

FULLONIC—A, æ. s. f. Nghề tho nên: nhà tho nen. 

FeLLONIC - UM, ^, và PULLONI - UM. 7, s. n. Nhà 
tho nèn. | | 
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PULLONIC - US, q, um, VÀ FOLLONI - Uš, 1, um, ^, adj. 
(Su gi) Thuộc về thợ nên. 


FULM — EN, ?nis, s. n. 1. Sét. 2. fig. Sức mạnh, 
sự nóng náy; tai nan bát y, tai bay. 3. Bó chóng 
dó, choái, con bo; ai hay là sw gi dë. || 4. 
Fulmina jacere. Phóng sét. Passim cadunt ful- 
mina. Sétdánh chó nọ chó kia. Feriunt summos 


sét. Cùm fulmine justo ruerint. Khi (kë dir) 
sé phải tay rất công tháng đánh nó nhu sét 
vậy. || 3. Duo fulmina nostri imperii. Hai trụ 
nước ta. 

+ FULMENT - A, æ, s. f. Đồ kê thùng. 


FULMENT — UM, ?, s. n. 1. Đồ chóng đỡ, con bo, 


cột, chân giường. 2. Của ăn, lương thực. || | 


4. Fulmenta lectum. scandunt. ( cầu ví) Tó 
muốn hơn thày. 

PULMINATI — 0, onis, s. f. Sự sét đánh, lưỡi sét. 

FULMINAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ 
phóng sét. Fulminatriz legio. Cơ sét. 

FULMINE-US, aG, um, adj. 1. (sw gi) Thuộc về sét. 
2. Mau kíp như sét, dữ lắm, gớm, mạnh lắm. 


|| 2. Fulminea dextra. Tay manh mé phá tan. 


mọi sự. 

EULMIN-O, as, avi, atum, are, n. và a. Phóng sét, 
có sét, đánh nhw sét. — oculis. Tren mát. — 
ignes. Phun lira. 


FULst, perf. Fulcio và Fulgeo. 


FuLTI-O, onis, s. f. Sự chóng dë, sự kê, sw kèm. - 
+ EULT-oR, oris, s. m. Kẻ phù hộ, ké binh vực, 


côt cái, trụ. 

FULTUR-A, æ, s. f. như Fulmentum. 

FuLT-US, a, um, part. pass. Fulcio. 4. (ai, sự gì) 
Đã chịu chống đỡ, dựa vào, nằm,"ngồi. 2. 
Vững vàng. 3. fig. Chiu binh vực, chịu phù hộ, 
cậy nhờ. 4. Bà ăn cho bó sức. || 1. Per mulua 
fulti brachia. Cám tay dắt đỡ nhau. ` 

FUCLVAST-EN, ra, rum, adj. ( giống gi) Có sắc dà. 

FULVIAN-A, æ, s. f. Giống nàng hai. 

FuLv-us, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Có sác dà, 
vàng vàng. 2. Vàng, báng vàng; nàu; nhuóm 
nhuóm; xám. 3. fig. Sáng choi. || 4. Fulvum 
zs. Bóng có sắc vàng vàng. || 2. Fulva moneta. 
Đồng tiền vàng. 

FPUMARI-A, æ, s. f. Mục túc thảo, địa đỉnh thảo. 

FUMARIOL-UM, i, s. n. Ống khói nhỏ. 

FUMARI-UM, i, s. n. 1. Gác dé đồ hong khói. 2. 
Ong khói, ống lò lửa. — 

EFUMESC-O, is, ere, n. Xông khói, khói lén ngùn 
ngut. 
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FUME-Us, A, um, PUMIC-US, a, um, và PUMID-US, 
a, um, adj. 1.( giống gì) Xông khói, phan khói, 
lén khói. 2. Bä ám khói; oi khói, có müi khói; 

. nho khói. 


* PUMIF-ER, era, erum, adj. (sự gi) Xông khói, phun - 


khói, xông khí ( nước ). 


; FUMIFIC-0, as, are, a. và n. Xông khói; đốt hương. 
fulmina montes. (câu ví) Cà vóc cả keo, quyền k 
cao va cả. || 2. — eloguentz. Hoạt ngôn như Ë 


EUMIFIC-US, a, «m, adj. ( giống gì) Phun khói, 


xông khói. 
FUMIGABUND-US, 4, um, adj. (giống gì) Có nhiều 
khói. 


FuuiG-0, as, avi, atum, are, 1. a. Hun khói, hun. 


2. n. Xông khói, xông hương, phun khói. 

Fuw-o, ás, avi, atum, are, n. Xông khói; xông khí 
(nước). Boum fumantia solvere colla. Tháo Ach 
một cáp bò mirót mó hôi bay khói lên. 

FUMOS-US, a, um, adj. (gióng.gi) Xông khói, có 
khói; oi khói; dà ám khói, dà chiu hun khói, 
— december. Tháng dêcemhrê có khói lên 
ngün ngut trên các mái nhà. 


.| FuM-us, ?, s. m. Khói. Pernas in fumo suspendito. 


Anh hãy treo diti lợn cho ám khói. Flamma 
fumo est proxima. Có khói thi Dën có lửa bóc 
(tội trong theo tội nhe). Tendere de fumo ad 
flammam. ( câu ví) Khói hàm phải ham. Fig. 
Omnia vertit in fumum. Nó đã khuynh hét cüa. 
` FUNAL- -E, is, S. n. 4. Dây trành mà quăng dá; dây, 
dây neo. 2. Đuốc, chân nến, đèn bách đăng. 
FUNAL-IS, e, adj. (giống gì) Thuộc vẻ dây. — 
equus. Ngựa kéo dây trước xe (chẳng mắc 
ách vào diéu xe ). — cereus. Nến. | 
FUNAMBUL-US, z, s. m. Kẻ leo dây. | 
FUNARI-US, ¿, S. m. Thợ đánh dày, ké xe d ké 
bén thirng. 
FuNcTI-0, onis, s. f. 4. Sw làm việc dáng bác: dili: 
bán nghiệp. 2. Sự nộp thuế. 3. fig. Sw hoàn 
Lát, sự cùng, sự chết. 


. FUNCT-US, a, um, part. Fungor. 1. (ai, sự gì) Đã ` 


làm việc bác mình, đả ở bậc nào, dà được, 
đã khỏi. 2. Đã chết. 3. Dà dùng về việc gì. || 
4. — summis honoribus. Bà được những chức 
cao. — laboribus. Dà khói sw khó nhoc. || 2.— 
morte ( đặt tó hay là hiểu ngảm ). Đã chết. || 
3. Vondum functum monumentum. Mó xày phóng 
hậu. 

FUND-A, #, s. f. 1. Trành mà quăng đá. 2. Chài, 
lưới. 3. Lo trong nhắn mà nhận ngọc. 

E e, adj. (sự gi) Thuộc về trành quăng ` 

á. 


| EUNhAM-EN, nis, VÀ FUNDAMENT-UM, ¿, s. n. 4. Nền, 


FUN 
chân tường, chân cột, cót.2. Ránh dào dé xây 
chân tường. 3. fig. Cói ré, góc, căn nguyên, 
bản. || 1. Fundamenta agere v. jacere v. locare 
v. ponere. Trị nén, đáp nền, xây nén. A funda- 
mentis disjicere. Phá hàng tri. Fig — cens. Vi 
cốt bira tối. | 

+ FuxpAMENTALIT-ER, adv. Từ nén, tir góc, tir 
đầu. 

FPUNDARI-US, ?, s. m. Kẻ làm ruộng. 

FUNĐATI-0, onis, S. f. Sự trị nén, sự đáp hay là 
xây nền; sự lập. 

FuNDAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. Í.) Kẻ lập. 

FUNDIBALARI-US, 2, FUNDIBALIST-A, à, FUNDIBAL-US, 

` i, FUNDIBULARI-US, ?, và FUNDIBULAT-OR, 078, S. 
m. như Funditor. 

d E. i, s. n. 1. Cái phéu. 2. Trành quáng 
dá. 

FUNDIBUL-US, ?, s. m. nhu Funditor. 

EUNDIT-0, as, are, a. freq. 2* Fundo. Làm hu, 
mắt vô ích. — verba. Nói tam toang. 

FUNDIT - op, oris, s. m. Kẻ dùng trinh mà quăng 
đá; kẻ bán ná. 

FuNpir— ès, adv. 4. Tận tuyét, tir nén. 2. Cho sâu. 
3. Cách lon, cho hết. || 3. — evellere capillos. 
Burt trui tóc. 

1° FUND - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Lập, lập ra, 
dựng nén. 9. Xây, làm, tri nén. 3. Làin cho 
nén virng, buóc, cám, làm cho bền, định hàn. 
|| 1. Luna et stelle que tu fundásti. Mặt trăng 

"và các ngôi sao Chúa tôi dà dựng nên. — 
urhem. Lập thành đô. | 

9° FUND - 0, /s, fud - /, fu - sum, ere, a. 1. Đúc, 
náu (loài kim) cho chảy ra, dong hoá. 9. Đỏ 
ra, đó, trút, rót, phát, bó, phóng, rác. 3. Sinh. 
4. Phá tan. 5. Đánh vật xuống, dở ra, giài ra, 


trải ra, làm cho loãng, làm cho thưa; pass. 


Iràn ra, lán ra. || 1. — statuam. Đúc tượng. 
— zs. Nấu đồng. || 2. — sanguinem. Dó máu 
ra. — merum. Rót rượu. — lacrymas. Túa 


nước mắt ra. — sagittam. Bän tên, — vocem. 
Nói. — vitam v. animam.. Sinh thì. || 3. — 
fruges. Sinh lúa thóc màu mở. Lum Caja fudit. 
Bà Caja di sinh nó ra. Multitudinem asinorum 
Africı fundit. Phương Africa sinh ra nhiều 
con lừa. — versus er tempore, Ứng khẩu thành 
thơ. || 4. — hostem. Phá tan quân giặc. Hostes 
de jugis fundemus. Ta sé bát binh giặc bó các 
dinh núi. || 5. Septem corpora cervorum fundit 
humi. Nó đánh chết bày con nai lăn xuống đất. 
Hunc fudi. Tôi đã vật tháng này xuống. —vela. 
Kéobuóm.Funduntur in gramine.Chüng nó nàm 
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trên có xanh. Virtutes et vitia fundi. Các nhàn 

đức và các rét xấu lán ra. Fusa latis oratio. 

Bài giảng dài rờm quá. 

FUNDUL — A, æ, S. f. dimin. Funda. Trành nhó, 

. chài nhỏ; nẻo ráp. 

FuNDUL — US, ¿, $. m. dimin. Fundus. 1. Đáy binh. 
2. Gióng thit dói. 

FuND - Us,¿,s. m. 1. Đáy, lòng. 2. Ruóng nương, 
dát, trai. 3. Ké án dinh, ké ung, ké cho phép 
(làm sự gi). || 1. Fundo vertere. Phá cho tuyệt. 
Fig. — cenae. Vi làm cốt bữa tối. || 2. — 
mendax. Bát sem ra tốt song chàng sinh ra 
gióng gi. 

FuNEBR - i$, e, adj. 4. (sw gi) Thuóc vé tang ché, 
thuộc vé tổng táng. 2. Rúi, tàn hai, dữ, làm 
cho chết. || 1. Funebria justa. Sự mai táng 
cho phải phép. — vestis. Tang phuc. || 2. Fu- 
nebria sacra, Sw giết người mà cúng té but thần. 

T FuNER- A, æ, s. f. Người nir có ho gån hon 

_ vuối người chết. 

FUNER —A, um, s. n. p. nhu Funus. 

FUNERARI — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé 
sự tổng táng. 

FUNERATIC — UM, š, s. n. Phí tón đám táng. 

FUNERATITI - US, a, um, adj. như Funerarius. 

FUNERAT — US, a, um, part. pass. Funero. 1. (ai, 
sự gì ) Đã được tổng táng. 9. Đã phải giét. 3. 
Đã bại. 

FUNEREP - US, a, um, adj. (ai) Leo dây. 

FUNERE - Us, a, um, adj. nhu Funebris. 

FUNERIS, gen. Funus. 

FUNER —O, as, avi, atum, are, a. và PFUNER - OR, aris, 
alus sum, ari, d. tri ace. Mai táng, chón, cát 
xác, tủng táng. 

FoNEsT — È ( ids, issimë ), adv. Cách chàng may. 
cách dit Lon. 

FUNEST - 0, as, are, a. 1. (làm cho việc gì ra ti G 

vil Sát nhàn. 2. Làm cho ra rủi. 

FUNEST — US, a, um (ior, issimus), adj. trị dat, 1. 
(ai, sw gi) Thuộc về sự mai táng, có nhàn 
mang, dà có người chét.2. Làm cho chết, dir, 
tàn hai.3. (iông, rủi, chỉ điểm. dir. |||. Funesta 
familia. Nhà có người chết. || 2. Funestui 
bellum populis. Sw giác già làm hai dàn. || 3. 
— dies. Ngày gióng. | 

FUNET - UM, ?, s. n. Dây nho đã vặn như thừng. 

FUNGIN — Us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về năm, 

có hình nấm. 


FUNG - oR, eris, func - tus sum, i, d. trị abl., cũng 
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. có khi tri acc. 1. Làm việc, giữ việc mình, 
liệu việc, liệu xong, làm thành sự. 2. Chịu, 
nhịn. 3. Hưởng, nhờ, dùng. 4. Nộp thuế, trả 

ng. It. Fungor vice cotis. Tôi là như đá mài. 
Vicem alienam —. Làm việc thay người khác. 
Vitá v. fato fungitur. Nó dang sống. Vitá v. 
fato v. letha v. diem functus est. Nó dà chết. || 
2. Facere et —. Và làm và chiu. — mala. Chiu 
sw khón khó. || 3. — fortunas. Düng cúa cài 
mình. || 4. — ntributionibus. Nọp thuế. — 
volo. Giữ lời khán, 

FUNGOSIT—AS, atis, s.f. Sw xốp nbw nấm và 
thấm nước làm. 

FuNGos — us, a, um, adj. (sw gì) Có nhiều lỗ nhỏ 
như sợi tóc và xốp như nấm. 


FUNG-us, i, s. m. 1. Nấm, mộc nhi. 2. Tàn bác ° 


đèn. 3. Tàt cây oliva. 4. Ung bướu. 5. ( tiếng 
chửi) Tháng ngu nôt, thằng dàn, cục súc. || f. 
A deóne — sum ut. ..?Chó thì tôi dại đến nói...ru? 


FUNIC0L-vs, 7, s. m. 1. Dây nhỏ, dày rg, tháng. 

2. Dây do, roi, dây kín nước. 3. fig. Phản gia 
_ tài. ||3. — Aareditatis. Phần gia tài. 

Fuw-is, ?s, s. m. Dây, dày rg, dây chac. Funes 
Junco nectere. Cháp lác làm dây. Funem ducere. 
Làm đầu, cai quản. Funem sequi. Vàng lời. 
Funem reducere. Rút phép rộng. Funem ez are- 
ná efficere.(càu ví) Bát gió tay không (chắp dây 
bảng hat cát). Funem texere. Gióc dây, đánh dây. 
Pars funis. Chàng dây. Funes scansiles. Chàng. 


FUN-US, eris, s. n. 1. Đám đưa xác, dám ma. 9. 
Sự chết.-3, Xác chết, xác; thây. 4. Nhân mang, 
sự giết lát. 5. Sự đối tệ, sự đoàn tuyệt, tai nạn. 
|| 4. Funus comitari. Theo cứu. fig. Fecisti fu- 
nus prandio. Anh đã ăn sach nhón. 

T Fu-o, is, i, như Sum. 

Fun, fur-is, s. m. và f. 1. Thàng kẻ trộm, kẻ 
trộm cáp. 2. Đầy tớ, tôi tá. 

FURACIT-As, atis, s. f. Tính hay ăn trộm. 

FURAC-ITER ( issimè ), adv. Như thằng trộm. 

FURAT-OR, oris, s. m. Kẻ trộm, kẻ gian. 

FURATRIN-A, æ, s. f. Nghẻ trộm cáp, sự gian. — 
conjugalis. Tội ngoai tinh. | 

F0R-AX, acis (furac-ior,issimus), adj. cà ba giống. 


i al, sự gi) Mê ăn trộm cáp. Furacissime manus. - 


Khéo trộm cắp ghê. 

FUnv-A, æ, S. f. 4. Nang, cọc nang, nang chống, 
choái. 9. Câu móc. 3. Thứ góng kia. 4. Còt 
cao mà treo tên pham. 5. Gậy kẻ chăn chiên. 
6. Còng cua. ||3. Cervicem Bucg inserere. Tra 
güng vào có. 
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FURCIF-ER, emt, s. M. (ERA, ere, s. f.) Thằng 
trộm cướp, đứa gian, tên pham, đứa bom bãi. 

FURCILL-A, #, s. f. dimin. Furca. 

FURCILLAT-US, a, um, adj. (sự gi) Ré đôi như 
cái chia. 

FURCILL-ES, um, s. f. p. Cột cao mà treo tên phạm. 

FURCILL-0, as, are, a. Chống nanh, chóng nang, 
chóng dó. 

FURCUL-A, #, s. f. dimin. Furca. Nang nhỏ. 

FURCULOS-US, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều răng 
chia. 

FUR-ENS, entis (enfio" ), part. Furo, cũng là adj. 
cả ba giống. 1. (ai, sự gì) Căm giàn, sốt hoảng, 
giận dữ. 2. Sốt sáng, nóng nảy, manh. ||2. — 

. audaciá. Người gan sát. 

FURENT-ER, adv. Cách giận dữ, cách giận hoảng. 

FURF-UR, uris, s. m. Cám. Furfures capitis. Giàu, 

FURFURACE-US, a, um, adj. (sw gi) Bàng cám, 
thuộc về cám; thuộc vé bui mat. - | 

FURFURACUL-UM, ?, S. n. Cái khoan. 

FuRFURARI-US, a, um, và FURFURE-US, q, um, adj. 

(sw gì) Bởi cám mà ra, bằng cám, thuộc vé 
cám. 

FuRFURICUL-£, arum, s. f. p. Gàu nhỏ, ghét nhỏ. 

FuRFUROS-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Có nhiều 
cám, có nhiéu gàu. 

FURi-A, æ, s. f. 4. Cơn giận hoảng. 9. Người ác 
dữ nhtr qui ma. 

FURI-E, arum, s. f. p. 1. Ba but nữ kia hay sự 
oán phạt. 2. Cơn giận hoảng. 3. Lương tâm 
cắn rứt. 4. Sự nóng nảy, sự mà màn, sự ước 
ao làm. |H. 7n furias vertére canes. Các chó dà 
ra dai. || J. — torrentis. Sự suối chảy réo. — 
auri. Sw tham vàng. 

FURIAL-È, adv. như Furialiter. 

FuRIAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về ba bul 
dir Furie, giống nhu but nữ' hay sự oán phat. 
2. Thuộc vé kẻ giận hoàng, dữ lắm, góm ghé, 
dai;làm cho ra hoàng; manh. ||9. — dens. 
Nanh ác. 

FURIAtLtT-En, adv. Cách giận hoảng. 

T FURIATIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Giàn hoảng, 
hoàng hốt. | 

FURIAT-US, a, uni, adj. nlur Furens. 

FURIBUND-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giận dữ, tím 
gan, hoàng hốt, thịnh nộ. Silentia furibunda. 
Sự bám gan. 

FuURIN-A, æ, s. f. 4. But nữ thánh sw ké [trộm cáp. 
2. But nir hay sv oán phat. 


FUR S) 


FuniNALES ferm, f. p. và FURINALI-A, um, S. D. p. 
Lễ kính but nữ Furina. 

FURIN-Us, 4, um, adj. (sự 

` cáp. 

4° FuRi-o, as, are, a. Làm cho giận hoàng. trêu 
giận dữ. 

2° FuR-10, /s, ?re, n. def. như Furo. 

FURios-È ( ¿2s ), adv. Cách giận hoảng. 

Funi0s-Us, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
vì) Giàn dữ, hoảng hốt, sốt hoảng. 9. Dai, càn, 
jä mát trí, nóng này quá, mê mán, dir, mạnh, 
||2. Furiosum dicendi genus. Cách giảng nóng 
nảy quá sức. 

Funis, gen. Fur. và ngôi hai indicat. Furo. 

FURNACE-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về lò lửa, 
dà chịu nung (nướng, nấu, đúc ) trong lò. 

FURNARI-A, 2, s. f. 1. Nhà kẻ nướng bánh. 2. SENE 
nướng bánh. 

EURNARI-US, i, s. m. Kẻ làm bánh, kẻ nướng bánh. 

FPURN-US, i, S. m. Lo, lò lửa, lò nấu sắt, lò đúc, 
lò nung. 

Fun-0, is, ere (thiếu perf. và sup. ), n. 4. BOL giận, 
giản dir, thịnh nộ; mê hoảng, mé mản, say mê 
(sự gì). 2. (sự gì) Động mạnh. 2. Furit mugi- 
"nh ether. Khi trời réo. 

4° FUR-0R, aris, alus sum, ari, d. trị acc. 1. Án 
trộm ăn cáp. 2. fg. Làm gian (cách nào), che, 
gidu, tàng hình, tá; giả, phính pho, dó, bày 
mưu mà đánh giặc. || 4. — aliquid alicui v. ab ` 
aliquo. Lấy trộm ai của gì. || 2. Furandi peri- 
tus. Khéo lập mưu. 

9° FuR-0R, oris, s. m. 1. Cơn giận dữ, sự giận 
hoảng, sự sốt giận. 2. Sự mê hoảng, sự dại 
càn, sự say mê, tính mê, sự mê màn, sự sốt 
máu. 3. Lòng sốt sáng mà nói tiên tri hay là : 
đặt thơ. ||. fn furorem incidebat. Khiáy nó lên 
cơn sốt máu. — lurri. Sự hám lợi. — ?mpen- 
diorum. Sw më phí phan. 

FunTIFIC-US, a. um, adj. (ai, sự gi) Hay trộm cáp. 
Furtifice manus. Tay quáp (tay kế trộm cáp). 

FunT-iM và FuRT4v -È, adv. 4.Cách trộm vụng, cách 
trộm nhiệm. 2. Tháp thoáng, qua vậy. 

FURTIY-US, d, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đã chiu trộm 
cắp. 2. Trộm vụng, kín nhiệm, trộm phép, trái 
Jë. || 1. Res furtiva. Cha ăn trộm. || 2. Furtivé 
ripus componere. terma. Chón. xác cách trộm 
vung. — partu. Con ngoai tinh. 


ơì ) Thuộc về kẻ trộm 


Fonr-o, adv. như Purtim. 
EURT-UM, /, s. n. 1. Sự ăn trộm ăn cắp. 2. Của 
ăn trộm. 3. Việc tròm vụng. 4. Muru kë, chước 
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gian. 3. Tội ngoại linh. || 1. Furt: Mua ar- 
guere. ees ai vé tội ăn tròm. 


FURUNCUL-US, i, s. m. 1. Kẻ trộm vặt. 2. Nhọt. 3. 


|i Bướu nơi cây nho sắp đâm ruậm. 

| + FuRYkSC-ENS, entis, adj. ( giống gì) Ra u ám. 

! Funv-us, a, um, adj. (ai, sự gi) U ám, tối tăm, 
xấu xa, gớm ghiếc; đen; giông, dữ. 2. Mặc áo 
tang. || 1. — parricidio dies. Ngay den vi có con 
giết cha minh. 


FuscaT-OR, ois, S. m. Kẻ làm cho ra uám, kẻ 


| làm cho ra tói tám 

| FusciN — 4, æ, s. f. 1. Cuốc chia, 

vã móc thịt, móc sắt. 

| FUSCINUL — A, 8, S. f. dimin. Fuscina. Xién, nang 

. nhó. 

FusciT — AS, atis, s. f. Sác dà, sác móc móc, khí 
mu. 

Fusc - o, as, are, a. t. Làm cho ra den, làin cho 
mất sắc, làm cho ra u ám. 2. fig. Làm ó danh, 
nói xấu vé (ai). 3. n. Ra den diu, cháy nàng. 

Puer - us, a, um (ior), adj. (ai, sự gì) Ben móc; 
u ám, tối tăm; đã cháy nắng. Fusca cella. 
Phòng tối tăm. fig. Fusce aves. Những chim 
chí điềm gö. | 

| Fus — È (iris), adv. Cách rộng y, cách dài. 

| FusiL - iS, e, adj. (sự gì) Bà chịu dó ra; dá chịu 
đúc, chịu đúc được. Fusile numen. Tượng but 

| dúc. 

Fus-—iw, adv. Cách đúc. 
. f. 1. Sự đỏ, sự đúc. 2. Sự nộp 


nạng. 2. Câu 


Fusi — 0, onis, 
tién. 


Fus - op, oris, s. m. Thợ đúc. 
FUSORI - UM, ?, s. n. Rãnh (cho nước cháy ra). 


A € ——Á Mw n — Q1 


: FusoRi - US, a, um, adj. (sự gi ) Thuộc về sự đúc. 


FUSTERN — A, æ, s. f. 1. Phần trên cội cây thông 
‘có nhiều bướu *. 2. Gày khúc mát. 


FUSTIARI — Us, ¿, s. m. nhu Fustuarius. 


.—- 


| FUSTIBALAT - OR, oris, Và FUSTIBAL - US, 4, s. m. 

| Kẻ dùng trành mà quăng đá, ké xoay máy kia 

I mà bàn đá. | 

i FusTiC— 4, æ, s. f. như Fistuca. 

| FUSTICUL - US, 7, s. m. dimin. Eustis. 

| + FusricaTt - 0, onis, S. f. Sự đánh dùi gàv, 
dánh don. 

| FusTio— o, as, are, a. Bánh đòn, đánh trượng; 
dánh düi gày. 


| Fusr — iu, adv. Cách đánh đòn. 
' FusT - ts, is, s. m. 1. Gậy, côn. 2. Truong, dùi 
eàv ( mà đánh). 3. Hinh trưựng. 


sự 


— - — mme 


GAL 
FUSTUARI — UM, ?, s. n. Hinh trượng, tràn dùi gậy, 
sự đánh đòn, sự phải đòn. 


1° FUSTUARI - US, ?, s. m. Kẻ đánh đòn, đánh 
trươợng. 


2° FUSTUARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
hình trượng. Fustuaria ultio. Sự phat trượng. 

FUSUR - A, æ, s. f. Sự đúc, sự dong. 

I° Fus— us, a, um, part. pass. Fundo. — venter. 
Lạnh da. Fusi crines. Tóc rũ xuống. fig. Fusa 
oratio. Bài giảng dài ròm. 

2° Fus - us, i, s. m. 1. Đồ kéo sợi, con quay. 2. 
Truc cuón dày. 

3° Fus —us, #s, s. m. Sự dó ra. 

FUTAT —ÌM, adv. thay vi Fuse. 

Pen, - È (¿23s ), adv. Cách uóng công, vò ích. 

FuTIL — E, is, s. n. Thứ bình kia dùng mà të lề. 
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Pur, - i5, e, adj. 1. (ai, sự gì) Hay dô ra ngoài, 
2. fig. Tróng hong, cháng kin miéng, nhe da; 
phù vân, hèn mat, vô ích. || 1. Futilia vasa. 
Những binh hay dó xuống. || 2. — lætitia. Sw 
vui mirng chàng bén. 

FUTILIT — AS, atis, s. f. Sự vô ích, sự hư, sự gi 
phù vân, sự gì vặt vãnh. 

Fun, — ITER (22s), adv. Cách hw không, vò ich. 

+ Fur — 10, is, ire, a. Dó (giống lỏng) ra. 

Fur - 1s, #s, s. f. như Futile. 

FuT — 0, as, are, a. Bác lé, bé lý, hạch. 

FuT — UN, ¿, s. n. Thứ binh mà đựng thừa lọc. 

FurURITI - O, onis, s. f. Sw hậu lai, đời sau. 

FUTUR — US, a, um, part. fut. Sum. (ai, sự gi) Sé 
có, sé xảy ra, hậu lai. Res futur». Sw vị lai. 
Futurum seculum. Hàu dai. 
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G, chữ latinh thứ bày. (Trước Đức Chúa Jèsu 
ra đời độ hai trám năm và sau lập thành Rô- 
ma độ năm trăm năm, thì mới nhận chữ này, 
trước thì düng chữ C thay). 


GABALI-UM, ¿, S. n. Cây thơm mọc trong đắt Ara- 
bia. 


GABAL-US, ?, S. m. 1. Cót treo phu pham. 2. Tén 


pham, tháng bom bäi. 
GABAT-A, Z, Và GAYAT-A, æ, S. f. Bát, 
sành. | 
GES-UM, i, S. n. Thứ giáo eó cán sát, giáo, lao 
GA6AT-ES, 2, s. m. Tích phong thạch, cao lĩnh. 
GALACT-Is, (dis, s. f. Yết tir thảo. | 


GALACTIT-ES, æ, S. m. Thach chung nhu. 
sắc và mùi sữa. 


GALAIC-US, ?, s. m. Thứ ngọc kia. | 

T GALATIC-OR, aris, atus sum, ari, d. Bát chước 
dàn Galatô mà pha lón đạo Judéu và đạo e 
xitong. 

GALATIC-US, q. uin, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé xit 
Galatia. 


lién, ehàu 


dá tó 


GALANI-AS, a^, s. f. Vàn hà, ngàn hà. 

GALB-A, æ, S. f. Con sâu kia. 

GALBANAT-US, a, um, adj. 1. (ai) Mặc áo là lượt 

mà nằm ngủ. 2. Bà chịu xức giống tó hợp kia. 

GALBANE-US. a, um, adj. (sự gi) Bảng thứ tô hợp 
kia. | 

GALBAN-UM, 1, S. n. và US,?, s..m. 1. Giống tô hop 
kia. 2. Áo là lượt kia. 


GALBE-E, arum. s. f. p. Vóng ké tháng tràn được 
đeo tay. 


GALBE-UN, i, S. n. và Us, ¿, s. m. 1. Đồ tốt kia đàn 
bà dùng, 2. Thứ thuốc bọc nhung mà đeo tay. 

GALBINAT-US, a, um, adj. như Galbanatus. 

GALBINE-US, a, um, VÀ GALBIN-US, a, um, adj. 1. (ai, 
sw gì) Có sác xanh lot. 2. fig. Yêu điệu. 

GALBULA, æ, s. f. Thương canh điều. 

GALBUL-US, i, s. m. Quả cây bạch dương. 

GALB-US, a, um, adj. ( sự gl) Xanh lợt. 

GALE-A, i, S. f. 1. Mũ chiến. 9. Mào, móng téch. | 

GALEAGR-A, æ, s. F. Thứ hinh khó. 


GAL 


GALEARI-A, æ, S. l. như Galerita. 

GALEAUI-1, orum, s. m. p. Kẻ vác khi giới cho lính. 

GALEAR-IS, e, adj. (sw gi) Thuộc về mü chiến. 

GALEAT —US, a, um, adj. (ai, sw gi) Bói mü chién, 
có mào. Fig. — prologus. Tựa sách. 

GALEN-A, æ, S. f. Mỏ bạc lộn chi. 

GALE-O, as, are, a. Phát khi giới, cho đội mũ 
chiến. 

GALEOL-A, #, s. f. Bình có hình mũ chiến. 


GALE-O0S, ¿, s. m. 1. Thát tỉnh ngư. 3. Giống ngàn 
thứ. 


GALEOT-E, arum, s. m. p. Kẻ bàn các điềm lạ. 
GALEOT-ES, &,s. m. 1. Rån thản làn độc. 2. Bò cap. 


GALERICUL-UM, ¿, s. n. và US, ¿, s. m. 1. Mũ, mũ 
chiến nhỏ. 2. Tóc mượn. 


GALERIT-A, æ, S. f. và US, ¿, s. m. Giác linh, giống 
chào mào. 

GALERIT-US, G, um, adj. (ai) Đội mũ da. 

GALER-UM, ?, S. n. và US, ?, s. m.4. Mũ da, mù. 2. 
Nón đan bảng cây ra.3. Tóc men. A Đài hoa. 
|| 2. Galeri ligula. Quai nón. 


GALGUL-US, ¿, s. m. nhu Galbula. 

GALL-A, æ, S. f. 1. Một thạch tir, ngà bòi tứ. 2. 
Rượu kém. 3. Dùi đóng giầy. 

GALL-I, orum, s. m. p. Những săi but nữ Oybêlê. 

(JALLIC-E, arum, s. f. p. Guóc. 

(JALLICANISM-US, ?, s. m. Bè rối kia. 


GALLICAN-US, G, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé bè 


rối kia, thuộc về xứ Gallia. 
GALLICINI-UM, 7, S. n. Giờ gà gáy, tang tảng sáng. 
GALLIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé xứ 
Gallia, thuộc về nước Phalansa. 2. Thuộc vé 
các sái but nữ Cybele. ||1. — ventus. Gió may 
(sánh vuói thành Róma ). 
GALLIN-A, #, S. f. 1. Gà mái, con gà. 2. fg. Tiếng 
' nâng niu. 3. Tinh tú kia. || 1; — sylvestris. Gà 


rừng, gà di. Albæ gallinz filius. (câu ví) Người 


có số đỏ. 

1° GALLINACE-US, G, um, adj. (sự gì) Thuộc về gà. 
— gallus. Gà sóng. — pullus. Gà con. Gallina- 
ceum lac sperare. (càu vi) Bói ăn gan trời. 

2° GALLINACE-US, ?, S. m. Gà sống. 

GALLINARI-UM, ?, S. n. Chuồng gà. 


1? GALLINARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về gà, 
thuộc về chuồng gà. Gallinaria scala. Thang 
chuóng gà. 


2° GALLINARI-US, ?. S. m. Kẻ bán gà, kẻ nuôi gà. 
GALLINUL-A. a, s. f. Gà con. gà tơ, gà tích. 


512 


GAR 
GALLIOPAY-US, i, s. m. Gà lôi, hoà kê. 


GALLIPUGNARI-UM, ?, S. n. Sit đá gà, sự chọi gà. 


GALL-0, as, are, n. Ra mê hoảng như säi but nư 
Cybêlê. 


GALLULASC-O, ¿S, Gre, Và GALLUL-O, Gs, avi, atum, 


are, n. Vö tiếng, mát giọng kim, đến tuổi 
trưởng. 


1° GALL—US, ?, s. m. 1. Gà sóng. 2. Sài but nữ 
Cybelé. 3. Người hoạn. || 1.— indicus. Gà lôi, 
hoá kê. — pugnator. Gà choi. — magnus. Gà có. 

2° GALL— US, ¿, S. m. (A, æ, s. f.) Người xir 
Gallia, người nước Phalansa. 

GAMB —A, æ, S. f. Dong chân loài vật. 

GAMBOS — US, a, um, adj. ( vật gì) Có ống chân to. 


' GAMM - A, s. n. indecl. và A, æ, s. f. 1. Chir grécó 


thứ ba. 2. Đá móc có chữ gamma. 

GAMMAR - US, ¿, S. m. như Cammarus. 

GAMMOID - ES, 75, S. m. Đồ nặn mủ. 

T GAM —us, ?, s. m. Sự hôn nhân. 

GAMOSTOL — US, ?, s. m. Kẻ dọn tiệc cưới. 

GANE - A, æ, S. f. 1. Quán rượu, nhà thỏ, áng 
nguyệt hoa. 2. Cách ăn ở hoang đàng. 3. Sw 
ăn uống chơi bời. 

4° GANEARI - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ 
quán rượu, thuộc về nhà thỏ. 

9° GANEARI - US, ?, Và GANE - 0, onis, s. m. Đứa 
chè rượu bê tha, đứa hư hót, thàng lông lao. 

Gane - UM, i, S. n. như Ganea. ` 

GANGAB - A, æ, s. m. Phu déu. 

GANGILI — ON, i, và GANGLI — UN, i, s. n. Ung burçu, 
ung dóc. 

GANGREN - A, æ, S. f. Mà độc làm cho thịt lở lói. 

GANN - 10, is, ivi, itum, ire, n. 1. (chó) Kén ång 
ång, gir gir; (con cáo, con cáy) kêu; (chim) kêu 
ảnh ôi. 2. Long làng, lám bám, rèn rám, nói 
lâm nhắm, kêu choe choét, nói chả chớt. || 2. 
— in aurem. Nói ri tai. 

GANNITI — 0, onis, s. f. VÀ GANNIT — US, ùs, s. m. f. 
Tiếng con chó kêu ảng áng; tiéng con cáo con: 
cáy kêu; tiếng chim ríu rit. 2. Tiếng. nàn ni, 
tiếng rên rám; sự dirc mång. 

GARGARISM - A, alis, Và GARGARISMATI — UM, i, S. N., 
GARGARIZATI — 0, onis, S. f., GARGARIZAT — US, 4s, 
s. m. Sự súc miệng, nước tổng khẩu. 

GARGARIZ— 0, as, are, a, Súc ( miệng). (e —. Sue 
miệng. Se aquá—. Dùng nước mà súc miệng. 

GARR — 10, is, ivi. và di, itum, ire, n. 1. (ếch) Ken. 
kêu nbu éch; (chim) kêu yéng ôi. 2. Nói chọc 
choét, nói cha chớt, nói cot. nói dai, noi bòng 


GAU ` 


chàng, nói vặt. || 1. Vere garriunt aves. Mùa 
xuân chim kêu yéng òi. || 3. — alicui in aurem. 
Nói rl tai ai. — quidquid in buccam venit. Nói 
chá chớt. 

GARRTT1b+v 0, as, are, n. như Garrio. 

GARRITUD - 0, inis, s. f., GARRIT — US, s, s. m. và 
GARRULIT — AS, atis, s. f. †. Sir chim kêu yéng 
ói, tiếng chim kêu. 2. Sự nói chả chớt, sự nói 
choe choót, sự nói bỏng cháng, sự nói vặt, 
truyện trò. 

GARRULOS — Us, a, «m, &dj.(ái) Hay nói lắm, ram lời. 

GARRUL — US, a, um, adj. 1.( chim) Kêu yêng òi, 


kêu ríu fa ríu rít, hót. 9. (giống gì) Kêu, ra | 


tiếng. 3. (ai) Rậm lời, nhạy mép, nói vặt, nói 
dai, nói chả chớt, nói bỏng chàng, || 2. — 
rebus. Suối réo ó ó. || 3. — homo. Người ăn 
nói choe choét. Garrula hora. Một giờ truyện trò. 

GAR — UM, ?, s. ñ. Mám cá, nước mắm. Species 
Gëtt. Mâm thính. 

GAR — Us, ?, s. m. Gon cá kia dùng làm mảm. 

GAST —En, ri, s. m. 1. Bung. 2. Báy bình. 3. 
Binh óng bung. 

+ GASTRIMARGI — A, æ, S. f. Sự mê ăn uống. 

T GASTRIMARG —US, a, um, adj. (ai, vật gi) Mô 
ăn uống. 

+ Gavu, thay vì Gaudium. 

GAUD — EO, es, gavi— sus sum, ere, n. irreg. (xem 
sách meo), trị abl. hay làabl, cüng:n. 1. Mừng, 
vui mửng, mừng rỡ, hoan hi, khoái lạc. 2. 
Yêu (làm sự gi), mộ, chuộng, thích, lấy làm 
thích. 3. U'a, cần phải, quen, hay. || 1. Quod 
scribis hac, immortaliter gaudeo. Sự anh viết 
đây tôi lầy làm mừng làm. — in sinu v. m se 
v. apud se. Mừng thám. Gaudes me permansisse. 
Auh mừng vì tôi: đã ở lại. || 2.— scribens. Thích 
viết. — doceri aliquid. Yêu hoc sự gì. — equis. 
Thích ngựa. || 3. Solum gaudet aquari. Đất wa 


nước. — prelia. Thích trận mac. — dolorem 


v. ad dolorem alicujus. Tháy ai dau dón thiláy 
làm mirng. 
GAUDIAL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Làm cho vui vé. 
GAUDIBUND - US, a, um, adj. ( al, sự gi) Nhảy 
mừng, mừng rỡ lắm. 


GAUDILOQU — 0S, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay nói 


vui chơi, nói vui truyện. 
GAUDIMONI - UM, ?, 8. n. Sự vui mừng. 
GAUPIOL — UM, i, s. n. dimin. bởi 
GAUDI— UM, z, s. n. £. Sự vul, sự mừng, sự thoả 


lờng: 2. Sự sung sướng, sự vui ngũ quan. 3. | 


fig. Sự gì làm cho vui. || {. Gaudio erswltare v. 
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exsilire v. efferri v. gestire. Nhảy mừng. Meum 
—1 Hói vui tôi! ||2. Corporis gaudia. Các sự vui 
sướng xác thịt. || 3. — arboris flos. Hoa làm 
vui cây. — anni. Mùa xuân. 

GAUL — Us, i, s. m. 1. Thứ thuyền tròn. 3. Bình 
sành đựng sửa. 


_GAUNAC — E, es, s. f. và vM, i, s. n. Thứ áo có 


lông một bên. 


GAUSAP - A, æ, GAUSAPIL - A, æ, VÀ GAUSAPIR — A, 


&,S. f. GAUSAP— E, i5, S. n. VÀ GAUSAP — A, orum, 
s. n. p. 1. Áo khoác có lông hài bên. 2. Chăn. 
3. Thảm có lông. 4. Chiếu lh. 5. Bän rậm 
và xà xoi. 

GAUSAPAT — US, a, um, adj. (ai) Khoác áo có lông 
hai bén. . 

GAUSAPIN — US, a, um, adj. (áo, chăn, etc, ) Có 
lông hai bén. 

GaVI - A, æ, S. f. Thủy kê. 

GAVIS —US, a, um, part. Gaudeo. 

Gaz - à, æ, s. f. Kho tiền bac, của cái. — reg!a. 
Kho bac nhà vua. Gaz& regi& custos. Chủ kho 
bac nhà vua. | 

GAZOPHYLACI — UM, ¿, s. n. Hòm tiền, hòm chứa 
vàng bac, kho vàng bac. 

GAZOPHYL—AX, acis, s. m. Chù kho tiền bạc. 

GEHENN - A, æ, S. f. Nơi gia hình, địa ngục. 

GEHENNAL - 15, e, adj. (sự gì) Thuộc vé địa ngục. 

GELABIL - IS, e, adj. (giống gì) Đông lại được. 

GELASC - 0, ?$, ere, n. def. Đông lại, ra ngirng trú. 

GELASIAN — US, ?, s. m. Tháng hề, kẻ trếu tật. 

GELASIN — US, ¿, S. m. 1. Lỗ nhỏ hai bên má khi 
mỉn cười, đồng tiền nơi má. 2. Răng nhăn 
khi cười. 3. Tính vui, tính hay chòng ghẹo. 

GELATI — 0, onis, s. f. Sự nước đông lại, giá ngắt, 
rét mướt.— artuum. Sy buốt chân tay. 

GELAT—US, G, um, part. pass. Gelo. 

GELICIDI - UM, ?, S. n. Sự nước dóng lai, giá rét. 

GrLip — È, adv. Cách rét buốt; fg. cách lanh léo 

_ ho. 

G&LID — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Đã đông lại, lanh ngát. 2. Làm cho đông lại, 

. làm cho lạnh toát. 5. Nguội, mát mẻ. 4. fig. 
Lạnh léo, nguội lạnh, lạt lẽo, ç hờ. || 1. Gelid; 
artus. Chân tay lạnh buốt. Gelidum flumen. 
Sóng đông lai. || 2. Gélidum frigus. Gu giá rét 
xo xwói. — horror v. metus. Sự sợ Hàn tái mét. 
|| 3. Gelida ioed. Những noi mát mé. Gelida 
(hiểu ngắm aqua), Nước nguội. 
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GEL - 0, as, are. 1. a. Làm cho đông lại, làm cho 
ra lạnh. 2, n. Bóng lại, ra ngưng trê, chịu rét 
mut, toát chân tay. || 1. Gelat ora pavor. 
Kinh sợ tê mê. ||2. Si gelaverit. Nếu có rét 
đông nước lai. Crystallus gelavit. Nước dà 
dong lại. 

GELOTOPHYLL — IS, idos, S. f. như Apiastrum. 

GEL - U,s.n. indecl. + GEL- vs, ús, m. và T GEL— 
UM, ¿, S. n. 1. Sự đông, băng, sự nước đông 
lại, nước đông, rét mướt, giá ngắt, lạnh buối; 
tuvét; mua là đá. 2. fig. Sự lạnh lẽo ( khi giả 
nua, khi gản chết); sự run sợ, sự tái mặt. ||1. 
Gelu rigens. (ai) Rét buốt, lạnh tê, củ rú. Acu- 
tum gelu, Giá ngắt. || 2. Vinctus frigido gelu 
sanguis, Người già dà ra lanh léo. 

GEMEBUND - US, a; um, adj. (ai, sự gi) Rên rám. 


GEMELL — AR, aris, S. n. Và GEMELLARI — A, æ, S. f. 
Binh dung hai cáu dáu. i 
GEMELLIPAR — A, æ, S. f. Me sinh đôi. 
GEMELL — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Bóng bào. 
9. © từng đôi, bàng đôi, bàng cặp. 3. fig. 
Giống như hệt, hệt nhau. || 1. Gemelli fratres 
( đặt tô hay là hiểu ngảm ). Hai anh em chịu 
sinh đôi (hay là hai vật cũng một lứa ). Gemi- 
na legio. Hai cơ đỏ lộn làm mot. ||2. Gemina 
poma. Hai trái noi mót cành. 


GEMEND — US, a, um, part. pass. fut. Gemo. ( ai, 
sự gi) Đáng người ta thương tiếc. 

GEM — ENS, entis, part. Gemo. 

GENINAT - iM, adv. Từng đôi, từng cáp. 

GEMINATI — 0, onis, s. f. Sw làm lại, sự nói một 
tiếng hay là một lẽ hai lần, sự lấp di lấp lại; 
sự đặt một chữ trùng. 

GEMIN — 1, orum, s. m. p. Anh em chịu sinh đôi; 
song nhi cung, thân (là dấu thứ ba trong vòng 
hắc lộ ). 

+ GEMINITUD - 0, inis, S. f. Sự giống hèt nhau. 

GEMIN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt từng đôi, 

- cấp đôi, cấp lứa, dé ( hai giống gì) làm một, 
nối két. 2. Làm cho ra kép, làm cho ra bảng 
hai, làm kép, làm cho ra nhiều, làm lại. || 1. 
— agnos tigribus. Mắc ách chiên con vuối hüm. 
— pomum. Chiết cây hay sinh quà. || 2. — æs- 
tum. Làm cho nàng gấp hai. Victoria geminata. 
Sw tháng được hai trận. — honores. Phong 
nhiều chirc.—:ra. Đánh đồ đồng soang soáng. 

GEMIN - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Con đôi, 
chịu sinh đôi. 2. Văn đi đôi, ở từng đôi, đôi, 
hai, cả và hai. 3. Có hai tính, kép. 4. fig. Bång, 
gióng như, hệt nhau. 5. To. lớn, béo. vuông, 
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cả thé. || 1. Gemini pueri. Hai trẻ chịu sinh đôi. 
Gemini. Song nhi cung, thân cung. || 9. Gemi- 

` num lumen. Hai con mát. || 3. — Cecrops. Ông 
Côcropô nửa grécó nửa ichitô. || 4. Gemina 
audacia. Lòng can dám bằng (ai). || 3. Gemina 
nor. Đêm tối tăm mü mit. 

GEMISC-O, IS, ere, n. def. như Gemo. 

GEMIT-ES, #, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

GEMIT-US, ús, s. m. 1. Sự rên rảm, sự than thớ, 
sự than vän, tiếng kêu van. 2. Tiếng (giống gi) 
kêu, tiếng ám ám, etc. || J. Gemitum dare v. 
trahere v. tollere. Than thờ. ||2.— leonum. Tiếng 
sư tử gầm. Dat tellus gemitum. Bát ra tiếng ám 
ám. 

GEMM-A, #, S. f.1. Ngoc, đá ngọc, đá kim cương; hat 
trai. 2. Các đồ bàng ngọc : con chấm, chén, 
con cờ. 3. Mâm, mậm, búp, mut móng, mut 
cây nho, mát, măng. 4. fig. Sự tốt lành, dó 
rực rỡ, sự vé vang. || T. — reperitur sub æquo- 
ribus. Hạt trai ở dưới bẻ. ||2. Gemmá bibere. 
Uống chén ngọc. ||3. Gemmas proferre. Bàm 
mậm. || 4. Gemma carminis. Lời văn hoa. — 
amicorum. Kê nhất trong các người bạn hữu. ` 

GEMMAL-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé đá ngọc. 

GEMM-ANS, antis, part. Gemmo. 1. (sự gi) Sáng 
giai như đá ngọc. 9. Có đá ngọc tra vào. 3. 
Đang dâm mậm. || 1. Gemmantem oculum cxca- 
re. Cầu mậm non. 

1° GEMMARI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé dà 
ngọc, thuộc vé thợ chuót ngọc. Ars gemmania. 
Nghề chuốt ngọc. 

2° GEMMARI-US, ?, s. m. Thợ ngọc, thơ chuốt ngọc. 

GEMMASC-0, /s, ere, n. def. 1. Đâm màm, mọc 
mut. 2. Hoá dá ngoc. 

GEMMATI-0, onis, S. f. Sự moc mut, sự đảm màm. 

GEMMAT-OR, 07/5, S. m. như 3° Gemmarius. 

GEMMAT-US, à, um, part. pass. Gemmo. 1. (sự gi) 
Có ngọc tra vào. 2. Có mảm, có mut, có chối. 

(iEMMESC-0, is, ere, n. def. như Gemmasco. 

GEMME-US, a, um, adj. 1. (sw gi) Bàng dá ngoc, có 
hinh ngoc. 2. Có ngoc tra vào. 3. Sáng nhv 
ngoc, sáng quác, nháp nhánh. 

GEMMIF-ER, era, erum, adj. (ai, sự gi)Beo đá ngọc, 
sinh dá ngoc, có hat trai. 

GEMM — 0, as, avi, atum, are, n.1. Deo đá ngọc, có 
.đá ngọc tra vào. 9. Sáng như dá ngọc, nhấp 
nhánh. 3. Moc chổi, đâm mậm. ||1. Seeptra 
gemmantia. Những triều thiên đã tra ngọc vào. 
|| 3. Gemmantes rore herba, Ngon cây có có hat 
sương nhắn nhánh. 
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GEMMOS-US, a, um, adj. (sự gì) Đẩy ngọc, có 
nhiều hạt trai; có nhiều mụt mống. 

GEMMUL-A, æ, s. f. dimin. Gemma. 4. Đá ngọc nhỏ, 
hạt trai nhỏ, mầm chói nhỏ. 2. Giếng con mát; 
nu hoa. ||4. — carbunculi. Da minh châu. 

GEM-O, i5, ui, ttum, ere, a. 4. Kéu van, than vẫn, 
than thở, rên rám, vaff vi. 2. Tiéc, thương 
tiếc, phàn nàn. 3. n. Kéu, ra tiếng (cách nào). 


||4. Talia voce gemit. Người than vẫn ràng. — 


malum suum. Than thân. || 2. Hoc uná omuium 
voce gemitur. Moi người điều tiếc sự này. ||3. 
Gemit turtur. Chim cu gü. Gemuit noctua, Chim 
cú dà kêu. Gemit rota. Bánh xe kêu cót két. 


GEMONI-E, arum, s. f. p. Noi ở thành Rôma mà 
bó xác tà. 
GEMUI, perf. Gemo. 


GEMUL-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Rén rám, than 


ván. 
GEMURS-A, æ, S. f. Cục thịt cứng noi chân. 


GEN-A, æ, s. f. 1. Má. 2. Mí mắt. 3. Con mát. ||2. 


Columbae uná gend connivent. Chim bó câu chỉ 
liéc mót mát mà thói. 

GENEALOGI-4, æ, S. f. Gia tộc, phú ý, tông tích, 
dòng dõi. 

GENEALOG-US, i, S. m. Kẻ kể gia tộc, kẻ làm mục 
lục tông tộc; dáng đã chép sách Genesis. 


GEN-ER, eri, s. m. 1. Chàng rẻ. 2. Anh hay là 
em rẻ. 3. Chồng nàng dâu. 4. Chồng cháu gái. 
ð. Chồng chị ( hay là em ) họ. 

GENERA, s. n. p. Genus và imperat. Genero. 


GENERABIL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Làm cho sinh 
sản, sinh sản. 2. Dë chịu sinh ra. 

GENERAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Thuóo vé mọi 
người mọi vật; thuộc về một thứ, chung một 
thứ, riêng một thứ một giống. 2. Thuộc về 
giống ( đực, cái, hay là dó). 3. Tw nhiên. || 1. 
Superior —. Bë trên chung. 

GENEBALIT-AS, atis, s. f. 1. Sự chung, sự trống; 


sự hết thay thày, sự khắp cà. 2. Người ta, 
thiên hạ. 


GENERALIT-ER, adv. Cách trồng, cách gồm cả, cách 
chung, cách tóm; cà thay thảy, hầu hết. 

GENERAsC-0, is, ere, n. def. Chiu sinh ra. 

GENERAT — 1M, adv. 1. Từng giống, từng thứ. 2. 
Từng nước, từng dân. 3. Từng lớp, từng bậc. 
4. Cách trống, cách chung, cả thảy. || 1. — 
componere. Xếp đặt từng thứ một. || 2.. — 


copias cogere. Chiêu binh cứ từng nước. || 3. ` 


— omnibus gratias agere. Giá ơn hết mọi người 
tùy bậc. |] 4. — loqui. Nói trồng. Hzc — præ- 
cipimus. Ay ta rán những điều chung. 
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GENERATI - 0, onis, S. f. 1. Sw sinh ra, sự sinh 
sản, sự sinh dé. 2. Tóc, dòng dài; gia tóc, 
tông tích. 3. Đời (người ).||2. Liber generationis. 
Só gia tộc. || 3. Non prateribit — hzc. Đời 
những người bày giờ sẽ chàng qua di. 

GENERAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ sinh 
sản ra, cha, me, cha me. Fig. Provincia gene- 
ratric equorum. Xứ thó sản ngựa, xứ có 
nhiéu ngira. 

GENERATORI — US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Thuộc về 
sw sinh sàn. 

1° GENERAT - US, a, um, part. pass. Genero. //a 
generati sumus. 'Ta vón thé. 

2° GENERAT — US, Ge, s. m. Sự sinh sáu. 

GENERIS. gen. Genus. 

GENER — 0, as, aut, atum, are, a. 1. Dựng nên, 
tao hóa, sinh sàn, sinh dé, sinh. 2. Chiu thai, 
hoài thai, chira. 3. fig. Lập, bày đặt, tìm được, 
bày vé. || 1. Deus hominem generavit. Đức Chúa 
Lời dà dung nén loài người. — gramen. 
Sinh có xanh. || 2. — cepit asina. Lira dà 
chira rồi. || 3. — poema. Đặt một quyền tho. 
— litem. Sinh việc kiện cáo. — 

GENEROS — È (¿s ), adv. Cách đại đảm, cách vũ 
dũng; cách rộng räi. 

GENEROSIT —AS, alis, s. f. 4. Tốt giống (vé loài 
vật), sự sang trọng. 2. Sự thìn tính, sự tốt 
lành, sự rån ròi, sức, sự hay sinh sản. 3. fig. 
Sự rộng lòng, sự đại đảm, trí khoát đạt. 

GENEROS - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, 
sự gì) Tốt giống, sang trọng. 2. Tốt tính, tốt, 
tốt lành, rán rỏi, vũ dũng, có sức, manh. 3. 
fig. Bong rãi, rộng lòng, đại dám. || 1. — san- 
guis. Dòng dõi sang trọng. || 2. Generosa vitis. 
Cây nho tốt giống. Generosum vinum. Rượu 
ngon. || 3. — miles. Linh mạnh bạo. Generosa 
¿ndoles. Tính rộng rãi bao dong. 

GENES — 1S, ¿s, s. f. Sự sinh, sinh nhật, số mệnh 
ngày sinh, sự xem sao ngày sinh. 2. Sách 
Genesis (là thứ nhất trong pho kinh thánh. 

GENETHLIAC — E, es, S. f. Nghề xem sao ngày sinh. 

GENETHLIAC - US, i, s. m. Ké xem sao ngày sinh. 


GENETHLIOLOGI — A, æ, s. f. Sự xem sao ngày sinh 
mà bói lành dữ. 

GENETHLI — US, a, um, adj. như Natalitius. 

GENETR - 1X, icis, s. f. như Genitrix. 

GENIAL—IS, e, adj. 4. (ai, sự gl) Vui vẻ, vui’ 
mừng; hay, dễ coi, làm cho vui. 2. Sinh trái, 
sinh, sinh sản, sinh hoa màu. 3. Thuộc về hôn 
phối, thuộcvề vợ chồng. || 1. — dies. Ngày ăn 


BEN 
mừng. — vultus. Mặt vui vé. Geniale littus. Bài 
dé coi. ||2. Geniale rus. Cánh đồng t6t.— seges. 
Mùa bội. || 3. Genialia jura. Nhân duyên. 

GENIALIT - AS, atis, s. f. Sự ăn mừng, sự vui 
mừng, sự vui vé, sự trọng thé. 

GENIALIT — ER, adv. Cách vui vé, cách ăn mừng 
trong thé. 

GENICULAT — iN, adv. Từng mát ( cây). 

GENICULATI —0, onis, S f. và GENICULAT - US, 
s. m. Sự qui gói xuống, sự bái qui. 

4? GENICULAT — US, ?, s. m. Bóng sao kia. 

29 GBNICULAT — US; a, um, part. pass. Geniculo. 
(cây ) Có mát, có nhiều mắt, có nhiều bướu; 

- (sông) khúc khíu. 

GENICUL— 0, as, are, n. trị dat. 1. Qui gối, bái qui. 
2. (cây ) Sinh ra nhiều mắt nhiều bướu. 

GENICUL - OR, aris, ari, d. trị dat. Qui gối, bái qui. 

GENICUL - UM, ?, S. n. dimin. Genu. Đầu gói nhỏ; 
mát ( cây ). 

GENICUL — Us, i, s. m. Sự veo vò, sự khuynh nơi 
hinh ba góc. 

GENI — I, orum, s. m. Các thàn bép, các táo quán. 

T GENIM — EN, mis, s. n. 1. Dòng dõi, tông tóc, sự 

. gì đã chịu sinh ra, giống, con cái. 2. Quả, trái. 

GENIST— A, #, s. f. Nhược thảo. 

GENITABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Có sức làm cho 
sinh ra, làm cho sinh. Genitabile tempus. Mùa 
cây cối đâm chối nảy lộc. 

GENITAL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Dùng mà sinh, 
có sức sinh ( giống gl) ra, thuộc về sự sinh ra. 
Genitales partes trunci. Nơi cây sinh chói. — 
terra v. Genitale solum. Bát quó quán. 


— ER, adv. Cách sinh sản, cứ lối sinh 


A 
ÜS, 


GENITALIT 
sån. 
GENITIV — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sinh (giống 
gi) ra, thuộc về sự sinh ra. Genitiva nota. Nòt 
ruồi. Genitivum agnomen. Tên họ. — casus 

( đặt tỏ hay là hióu ngầm). Bàc genitivô. 

GENIT. - OR, oris, S. M. Và GENITR — IX, icis, s. f. Kẻ 
sinh (giống gì) ra, cha, me, cha mẹ, ông thân 
sinh; kẻ lập, kẻ bày; sự gì sinh ra sự khác, 
góc, cội ré. —urbis. Kẻ lập thành. — fraudum. 
Kẻ làm chước mốc. 

GENITUR - A, @, s. f. 1, Sự sinh ra, sự sinh sản. 
2. Giống. 3. Số ngày sinh, sự xem sao ngày 
sinh. 

4° GENIT — US, a, um, part. pass. Gigno. 

9° GENIT - US, ús, s. m. như Genitura. 

GENI - UM, i, $. n. và us, ¿, s. m. 1. Thần áp sinh 


M 
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nhật, thần bản mệnh. 2. Thành hoàng, tháp 
bản thỏ, thần giữ nơi nào hay là sự gì. 3. 
Thần dữ, ma qul. 4. Tính mê ăn uống, sự ăn 
uống xa xl. š. Thần thế, sự vinh hiển, sự tốt 
lành, duyên, danh vọng, sự vẻ vang, tài trí, trí 
khôn, trí sáng, tính tình. || 1. Jurat per gentum 
meum. Nó lầy tên thần bản mệnh tôi mà thẻ. 
|| 4. /ndulgere genio. Dưỡng nhàn. Genium de- 
fraudare. Ăn uống đè đặt. || 3. Genium dare 
verbis. Nói văn hoa. Genio pares. (hai người) 
Tài trí bằng nhau. 


+ GEN — 0, is, ui, itum, ere, a. như Gigno. 


Gens, gent - is, s. f. 1. Ho, dòng doi, tộc. 2. Dân, 
nước. 2. Loài, thứ. 4. Dân ngoai đạo. || t. — 
Cornelia. Họ Cornélió. Homo sine gente. Người 
vô tông tộc. || 2. — Trojana. Dän Troja. — 
logata. Dân mặc áo dài, dàn Róma. — furva. 
Dàn đen, dân Éthiopé. — odorifera. Dân thơm, 
dân Arabé. Ubi gentium? Ó đâu? Trong nước 
nào? Minimé gentium. Không lác. || 3. — humi- 
da. Loài thủy tộc. || 3. Simulacra gentium ar- 
gentum et aurum. Các tượng but ké ngoai thờ 
nó là vàng là bac mà thói. 


GENTIAN — A, æ, S. f. Thạch long đảm, khó sâm. 


GENTIC — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé một 
dân, bán cuóc; bản thỏ. 


GENTIL - 15, e, adj. 1. ( ai, SỰ gì) Cũng một ho, 
đồng tính, đỏng tộc, cũng một loài. 2. Cüng 
một dán, cũng một nước. 3. Thuộc về nước 
khác, ngoại cuốc, khách. 4.Thuộc về ké ngoại 
dao, ngoại dao. || 1. Gentiles inter se esse. Đồng 
tính vuói nhau. || 2. Gentile solum. Dát nwóc 
minh.. Zurbare gentiles. Quáy nhiều ké bản 
hương. || 3. Gentilia poma. Quà bởi nước khác 
mà ra, quả tàu. || 4. Gentilia numina. But thần 
ké ngoai dao tho. 

GENTILIT—AS, atis, s. f. 4. Dòng dõi, tông tộc, 
tính, họ, nhà; một họ một tên cùng nhau. 2. 
Loài, giống, thứ. 3. Đạo but thần ma qui, đạo 
ké cháng thờ một Đức Chúa Lời: kẻ ngoại 
dao. || 1. — ejus. Họ người ấy. 

GENTILIT — ER, adv. 1. Cứ thói, như thói tục trong 
nước. 9. Như kẻ ngoại đạo. 

GENTILITI - UM, ?, s. n. Sự gì tó tông lưu truyền 

_ cho. 

GENTILITI — US, a, um, adj. 1. (sự gì ) Chung một 
tính thi, chung một họ. 2. Chung một. nước. 
|| 1. Gentilitium nomen, Tính danh, tên ho. 
Gentilitium hoc illi est. Ấy là điều gia truyền 
cho nó. 


Ep 

GENTILIT — CS, adv. Cách riêng một nước. 

GENTIS, gen. GENS. 

GEN — v, s. n. indecl. + GEN —US, #s, s. m. và 
GENU - A, um, s. n. p. 1. Đầu gói. 2. Mắt (cây). 
|| 4. Genu submittere v. ponere v. flectere v. cur- 
vare. Qui gói, bái qui. Genibus alicujus provolvi 
v. procumbere v. se projicere. Sắp minh xuống 
dưới chân ai. 

GENUALI - A, tm, 8. n. p. Dây buộc bít tất, đồ boc 
đầu gói. 

GENDFLECT — 0, i$, ere, n. Qui gối, bái qui. 

GENUI, perf. Gigno. 

GERUIN — È, adv. Cách ngay thật. S 

4* GENUIN — Us,a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Tự nhiên, 
hợp tính tự nhiên, vốn có, thuộc-về tâm tình. 
2. Ngay thật, nguyên tuyén, chẳng giả, chẳng 
chịu pha lộn ( giống khác). 3. Thuộc về má. 
|| 4. Genuing virtutes. Các nhân đức tự nhiên. 
|| 2. Genuina Plauti fabula. Truyện biến ngón 
thật là ông Plautó don (chẳng phải người 
khác). ). || 3. — dens. Răng cám. 


9° GENUIN —US, i, s. m. Răng cám; ràng. fig. Ge- 
nuino rodere alise. Nói day ai. 


GkN-US, eris, s. n. 4. Dong dot, bàn toc, ho, ho 
bàng.2.Nhà sang trong, dongdoisang trọng. 3. 
Dän, nước. 4. Loài, giống, thứ; cách, thẻ. 5. 
vn, cháu, tir tôn. 6. Giống (đực, cái, hay là 

dở). || 1. Genus ducere ab aliquo. Bởi tông tộc ai 
. mà ra. Genere proximus alicui. Có họ gån vuói 
ai. ||2.— et virtus. Sự sang trọng và nhân đức. 
Genere potens. Sang trọng. || 3. — armis feroz. 
Dân hung bạo cương vũ. — agreste. Dân quê 
mùa. — Latinum. Dân Latinh, dân Róma. || 4. 
— humanum v. hominum. Loài người ta. £t 
alia ejus generis v. (secwndưm) id genus. Và 
những sự khác thé ấy. Hoc genere. Thé này. || 
5. — duplex. Hai con. 


GEOGRAPHI-A, æ, s. f. 1. Sự kë dia thế nơi nào, 
bán đỏ. 2. Dia dir. 

(IE0OGRAPHIC-US,Ø, um, adj. (sự gì) Thuộc về bản 
đồ, thuộc về địa dư. 

GEo6RAPH-US, i, s. m. Thợ bản đồ, kẻ lập bản đồ. 

GEOMETR-A, Æ, và ES, æ, s. m. Kẻ đo đất, kẻ đo. 

GEOMETRI-A, c, Và GEOMETRIC-E, es, s. f. Phép do, 
trượng lượng pháp. 

GEOMETRIC-È, adv. Theo phép đo, cứ phép do. 


mông he hi a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về phép 

đo 

GEORGIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về nghề 
canh nông. Georgica (carmina). Sách thơ day 
viéc canh nóng. 


T 


GER 
GERANI-UM, ¿, s. n. 4. Phong là thảo, hương diệp. 
2. Cần vọt. 


GERANIT-ES, 2, s. m. Đá ngọc kia. 

GERARI-A, #, s. f. Đầy tớ gái bế con. 

GER-ENS, entis, part. 2° Gero. Sui negotii bené —. 
Hay lo viéc nhà cho cán. 

GERMAN-A, æ, s. f. Chj (hay là em gái ) ruột. 

GERMAN-E, adv. Như anh em ruột, cho hết lòng. 


GERMANIT-AS, atis, s. f. 1, Họ anh em ( hay là chi 
em) ruột, ho máu. 2. fic. Sự giống x sự 
giống nhau. 


GERMANIT-US, adv. nhir Germané. 


GERMAN-US, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gi) Anh 
em cùng cha, anh em cùng mẹ, anh em (hay 
là chi em ) ruột. 2. Giống như. 3. Tự nhiên, 
nguyên tuyén, phải phép; ngay thật, thật thà, 
chảng giả, chẳng bôi bác. || 1. — amore. Thương 
yêu nhau như anh em ruội. || 2. — alicujus v. 
alicui. Giống nhw ai. || B. Hxc germana ironia 
est. Thé là nói nhao mà thói. Germanissimus 
stoicus. Quân tir stoicó thật. 


GERM-EN, nis, S. n. 1. Mộng. 2. Chói, móng, mầm, 
mut, màng. 3. Gióng, hat gióng, gióng má. 4. 
Quả, trái. 5. Thai, con; con loài vật; tón tir, 
tóng tóc, dóng dói. ||2. Germina frontis. Sirng. 
|| 3. Germina cara maris. Hạt trai. 

GERMINAL-Is, e, adj. (sự g\) Hay dám chói nảy lộc. 


GERMINATL-O, Onis, S. T. và GERMINAT-US, ds, S. m. 
Sự đâm chói dàm mut, sự mọc màng ; chối, 
móng, mám, mut, móng. 


GERMIN-0, as, avt, atum, are, a. và n. Moc mậm, 
dàm chói, này móng, sai trái; moc, sinh ra, 
hoá. — capillum. Moc tóc. — pennas. Moclóng 
moc cánh. Germinat hortus. Vườn dang lén tốt. 

1° GER-0, onis, s. m. Phu đều. 


3° (IER-O, ts, ges-s¿, ges-tum, ere, a. 1. Dem ( vuối 
minh), mang, vác, gánh, deo, được, có. 2. 
` Tó, tó ra, làm, liệu, giữ, coi sóc, cai quản; (— 
se) ăn ở, Xử. || 1. — uterum. Có thai, ( loài 
vàt) chira. — onus humeris. Vác dó gl. Gerens 
in capile galeam. Đầu đội mũ chiến. — vulnera. 
Mang dấu tích. A//quod decus gessimus. Ta dà 
nên thì danh ít nhiều. || 9. — personam. Xuất 
hinh nào. — personam civitatis. Thay. mát nhà 
nước. — se pro hzrede. Ra mát mà xin linh 
phán gia tài. — captivum (se). Án ở cho xứng 
ké dà phài bát. — formam v.speciem v. habitum 
alicujus. Có hinh dang ai, gióng ai. — prz se 
utilitatem. Bé ngoài xem ra có ích. — se ma- 
trem. Án ở như me. — se honest. Án ngay ở 


GES 


lành. — inünicitias eum aliquo. Ở thù nghịch 
cùng ai. — alii morem. Chiéu lòng ké khác. — 
sibi v. animo morem. Theo ý minh. — bellum. 
Đánh giác. — rempublicam. Trị nước. — ma- 
gistratum. Làm quan.— benè rem. Khéo lo liệu 
việc cửa nhà. H«c dum geruntur. Đang khi ấy, 
dang khi xảy ra báy nhiêu sự dy. 

+ GERONTOCOMI-UM, ¿, s. n. Nhà thương kẻ già lão. 

GrRR-&, arum, s. f. p. 1. Phên mây, khiên đan 
mây. 9. Truyện trò vô căn nguyên. điều lăng 
nhăng, sự nói vặt. 

GkRh —Es, /s, s.m. Thứ cá nhỏ.. 

GERR —0, onis, s. m. Kế nói vặt, ké nói lãng 
nhăng. 

GERUL - A, @, S. f. như Geraria. 

+ GERULIFIGUL - US, i, s. m. Ké và làm và chiu, 
ké làm đầu làm mói. — flagitii. Kẻ làm cớ cho 
(ai) hư di. 

GERUL — 0, onis, và Us, /, s. m. 1. Phu déu, phu 
dài, kë dem. 2. Kẻ làm, kẻ liệu việc. || 1. — 
litterarum. Kë dem thư. — harum. Kẻ dem thư 
này. 

GERUNDI - UM, ?, GERUNDIV-UN, ?, S. D. Và GERUNDI- 
vrs modus, m. Cách gérundió. 

(GERUSI — A, æ, s. f. Đền triều đình; nhà thuong 
kẻ già lão. 

(ES - A, orum, s. n. p. như G:esum. 

GESCLITIER — UM, i, s. n. Hang hóc kia là tó gió bắc. 


Grssr, perf. Gero. 

Greet A, orum, s. n. p. 4. Việc cà thé, đại sự; 
việc. 9. Só sách, só nhật kí. 

GEsrAmiL —1s, e, adj. (ai, sự gi) Chiu đem được. 

GESTAM — EN, inis, s. n. 1. Đồ gì mang hay là deo 
(như áo, vong, hoa tai, etc.). 9. Giống gì dùng 
mà chớ (nñư xe, võng, ngựa ete.). ||. Clypeus— 
Abantis. Thuần ông Abanté ( mang ). || 2. Ges- 
tamine aselli. Ciri lira. — selle. Di võng. In en- 
dem gestamine. Trong một xe. 

GrsTATI— O0, onis, s. f. 1. Sự dem, sự mang, su 
gánh, sự vác, sự khiêng, sự vũng. 2. Sự chịu 
chớ, sự đi xe, sự đi võng, etc. 3. Đàng lối di 

. xe đi vong. 4. Sự mở kim pa nhiều ít. 

GESTAT OR, oris, s. m. (mix, ricis, S. f.) 1. Ké 
đem, kẻ gánh, kẻ vác, kẻ võng, phu đài. 2. Kẻ 
đi võng. | 

GESTATORI — UM, i, S. n. Xe, cáng, vũng, song loan, 
kiệu. 

GESTATORL— US, q, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
khiêng hay là võng, etc. Sella gestatoria. Song 
loan. 


218 


GES 


GESTAT —US, 2s, s. m. Sự đem, sự gánh, sự vác. 
sự mang, etc. 

GESTICUL - A, Z, S. f. Cách múa nhảy. 

GESTICULARI - A, æ, S. Í. Con gái múa giênh 
giang | 

GESTICULARI — US, i, s. m. Kẻ múa giénh giang. 
kẻ ra cách điệu. | 

GESTICULATI — 0, onis, s. f. Sự múa tay, sự ra 
cách điệu. 

GESTICULAT — OR, oris, s. m. Kẻ múa giênh giang. 
kẻ múa mày múa mặt, kẻ làm quan bộ. 

GESTICUL ¬0R, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Múa 
tay, ra cách điệu, làm quan bộ. — carmina. 
Và doc tho và múa tay múa mát. 

GESTICUL - US, i, s. m. Sự đếm đốt tay: cách điều 
nhó. 

4° GESTI - O, onis, S. f. Sự giữ việc, sw lo liêu, 
sw cai quàn. 

9» GEST — 10, is, ivi và ii, itum, ire, n. trị abl. 1. 
Ra cách điệu mà tó lòng mình ra, nháy mừng, 
nức lòng, mừng phó lỡ, hói dạ. 2. Ngong 
ngóng, khát khao, ước ao. ||1. — /@t4 v. 
_gaud/ò. Mừng kháp khởi. || 2. — studio facien- 
di aliquid. Ngay ngáy muốn làm sự gi. — scire 
omnia. Muốn biết hết moi sw. Gestiunt pugni 
mihi. Tôi ngứa tay muốn đánh dám. 

GESTIT - 0, as, are, a. freq. Gesto. Mang, deo, 
được. — pectus firmum. Có lòng kiên trinh. 
GEST — 0, as, avi, alum, are, a. freq. Gero. 1. Bóng 
bể, cứu mang, mang, bung, khiêng, vũng, vác, 
gánh, đội, etc. 2. Deo; fig. có, được. 3. Dem, 
đưa. 4. Kẻ lại, kháo láo, mách. || 1. — filium 
in manibus v. sinu. Bé con. — in ulero. Mang 
thai. — aliquem lecticá. Cáng ai, kiệu ai. Ges- 
lari equo, Bi ngựa. || 2. — digito gemmam. Beo 
nhán có ngoc. — pectora obtusa. Có tri ngày 
muội. — aliquem in corde. Mën ai làm. || 3. Er 
urbe gestabantur. Khi ấy dem chúng nó ra khỏi 

thành. || 4. — verba. Mách lời (ai nói). 

GEST - OR, oris, s. m. 1. Kẻ gánh, phu đài, phu 
déu. 2. Kẻ mách miệng, kẻ phao tiếng. 3. Kẻ 
áp việc, kẻ lo việc. | 

GrsTUOS — È, adv. Cách múa tay, cách quan bó. 


GrsTUOS - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ra cách điệu 
quá, müa tay quá. 

1° GEST — US, a, um, part. pass. Gero. 4. (ai, sir 
gì) Bà chịu dem. 2. Bà chịu lo liệu. || 4. Ges" 
honores. Những chức phẩm (ai) đã được. || 2. 
Magnis rebus gestis. Khi đã làm những viec dai 
thể đoạn. — est illi mos. Bà chiều lòng người. 
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2° GEST — US, às, s. m. 1. Việc, cách điệu, sự động | GLAB — ER, za, rum, adj. (ai, sự gì) Làn da, chẳng 


dat, sw múa tay, quan bó, dáu (tay chi). 2. Sw 
cai quàn, sv lo liéu. 3. Cách nói bóng bày. ||4. 
— edendi. Việc án. — avium, Cách chim bay. 
Gestum humeris agere. Múa vai, lác vai. Gestu 
rogare. Làm dấu xin. 

GES — UM, t, s. n. như Gasum. 

GIBB - A, @, S. f. và GiBB— En, eris, s. m. Bướn, 
cuc bướu. In gibbam prominere. Cong nói như 
bướu. 

GIBB — ER, era, erum, GIBBEROS - US, a, um, GIB- 
pos — US, d, um, và GIBB — Us, a, um, adj. (ai, 
sự gi ) Có bướu, com lung, khom lưng, khum, 
cong, lồi ra, nói ra, làm lùm. 

GIBB — US, z, s. m. như Gibba. 

GIGANTE — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
tướng đại lộ, thuộc vé kẻ lớn táy thinh. 

GiG — AS, antis, s. m. Tướng đại lộ, người lớn 
táy thinh, người giềnh giàng. 

GIGERI — A, orum, s. n. p. Mé, lòng (giống vật). 
— gallinæ. Mé gà. 

GIGNENTI — A, um, S. n. p. Loài sinh hồn, ré, thảo 
móc. 

GIGN — 0, ¿s, gen — ut, gen — ilum, ere, a. 1. Sinh, 
sinh đẻ, dé; dựng nên. 9. fig. Sinh cớ, đặt cớ, 
lập ra, làm. || 1. — ova. Bé trứng. Qui te ge- 
nuere parentes? Cha mẹ mày là ai? Deus animum 
genuit. Đức Chúa Lời dựng nên linh hồn. Plu- 
rimum aurum Asturia gignit. Xú Asturia có 
nhiéu mó vàng. || 2. — fastidium. Sinh chán. 
— novas przcep(iones. Lập những luật phép 
mới. — sitim. Làm cho khát. 

Gite - US, a, um, adj. (giống gì) 0ó sác tro, có sắc 
mốc mốc. 

GINGIDI— UM, ?, s. n. Thứ rau khóm. 

GINGIV — 4, Æ, S. f. Lợi răng, hàm, gou. — iner- 
mis. Hàm dá móm ráng. 

GINGIVUL - A, @, S. f. dimin. Gingiva. 

GINGBIN — A, Æ, s. f. Kèn, ống quyén thỏi khi cát 
dám. 


GINGRINAT — OR, oris, s. m. Ké thói kén khi cát 
dám. 


GiNGR - 10, 3s, /"e, n. def. ( ngóng) Kêu; kêu như 
ngóng. | 

GINGRIT-US, ús, s. m. Tiếng ngóng kêu. 

GINN — US, ?, s. m. như Hinnus. 

GIRGILL — US, z, s. m. Cái guóng. 

GIT, và Grru.s. n. indecl. Lal già ( thảo ). 

GLABELL — US, n, um, adj. dimin. bói Glaber. 


có lông, chàng có râu, trơn tru, troç 2. Bà 
chiu cao lóng hay là ràu, sói dàu. 3. Chua có 
râu. 4. Cậu bó, đã chịu hoan, quan bộ. || 1. 
Glabrum hordeum. Mach nha chàng có lông. 
Cucurbitâ glabrior. Troc đầu hon quà bầu, 
(troc đầu nhu bình vôi). 

GLABRARI — A, æ, S. f. 1. Đàn bà xấu nét, con chơi. 
2. Cây phao lưới. i 


GLABRARI - US, i, s. m. Ké vật lông, kẻ nhỏ lông. 


GLABR — EO, es, ere, VÀ GLABRESC- O, iS, ee, n. 
def. 1. Chẳng có lông hay là râu, troc đầu, sói 
đầu. 2. Chẳng có cỏ, trọc lóc. 

GLABRET — UM, i, s. n. Nơi troc lóc. 


T GLABRIT —AS, atis, s. f. Sir troc đầu, sự trơn da. 


GLABR — 0, as, are, a. Cao đầu, nhỏ lông nhỏ tóc, 
làm cho ra làn da. — sues. Nấu nước làm lông 
lợn. 

GLACIAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về nước đông, 
lanh léo, giá ngát, rét buốt. — albebo. Sự 
tráng nhu nước đông.' 

Graci — Es, 2, s. f. Nước đông lai, sự đông lại, 
hòn nước đông. fig. — «ris. Đồng cứng. 

GLAcI—0, as, are, 1. a. Làm cho đông lại, ngàu. 
2. n. Đông lại, ra ngưng trệ. 

GLACIT—0, as, are, n. (ngóng, séu) Kêu, kêu 
giọng ét như ngỗng như sếu. 

GLADIARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
gươm. 

GLADIAT — OR, oris, s. m. i. Thợ rèn gươm. 2. 
Kẻ dua gwom. Glad/atores dare. Mở dám dua 
gươm giáo. 

GLADIATORI — E, adv. Như quàn đua grom. 

GLADIATORI - UM, ¿, s. n. Công lênh kẻ đua gwom. 


GLADIATORI - US, a, um, adj. (eg gì) Thuộc vẻ 
quân đua gươm. 
GLADIATUR — A, æ, S. f. Nghề đua gwom. 


GLADI - 1, orum, s. m. p. 1. Gươm. 9. Lon chỉ 
lóng chién. 


GLADIOL - US, ¿, s. m. dimin. Gladiüs. 1. Guom 
nhỏ, dao găm. 2. Kiến, vong wu thảo, thương 
bạc thảo. ` 


GLADI — UM, ¿, s. n. và US, ?, S. m. 1. Gươm, thanh 
gươm, dao, dao cong. 2. Khí giới, lưỡi cày. 3. 
fig. Quyền sinh sát, nghề võ, nghề dua gwom. 
4. Đa giáp ngu. || 1. Gladium ezerere. Tuốt 
gươm ra. || 2. Sumere gladium adversùs... Dây 
lén mà đánh... || 3. Damnari ad gladium. Phái 
án làm nghé dua gwom. 
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GLANDARIA sylva, f. Rừng cây thanh cương. 

GLANDIF - ER, era, erum, adj. 1. (cây thanh cương) 
Có nhiều quả. 2. (cây) Sai trái. 

GLANDIONID - A, @, S. f. như Glandium. 

GLANDIS, gen. Glans. | 

GLANDI — UM, ?, S. n. 1. Lưỡi và hong con lơn đã 
muói cüng ho khói. 2. Cái hach. 

GLAND - 0, ?nis, S. f. như Glans. 

GLANDUL - A, æ, s. f. 1. Cái hạch. 2. Bệnh hong. 
3. Lưỡi và hong con lợn đã muối cùng ho khói. 

GLANDULOS - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có nhiều 
hạch. 

GLAN —1S, ts, s. m. nhw Glanus. 

GLANS, gland - is, s. f. 4. Quả cây thanh cương. 
2. Các thir quà có hat. 3. Ban. 

GLAN — US, ¿, S. m. Giống cá kia. 

GLAPHYR- US, 2, um, adj. (ai, sự gi) Lich sự, 
hán hoi, tir té, vé vang. 

GLARE — A, æ, S. f. Bot, đất sỏi. 

GLAREOL - A, æ, S. f. Sói nhỏ, cát. 

GLAREOS — US, a, um, adj. (đất) Đây sòi. Glareosa 
( loca ) amat ficus. Cày và wa dát sói. 

GLAST — UM, i, s. n. Đại thanh. 

GLAUCE — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về cày 
muóng kia. 

GLAUCICOM — ANS, antis, adj. cả ba giống. (cây) 
Có lá xanh éo. 

GLAUCIN - US, a, um, adj. (ai, sự gì) 
xanh non, biếc như nước bién. 

GLAUCIOSUS equus, m. Con ngựa có vòng tráng 
quanh mát. 

GLAUCISC-US, ¿, s. m. Gióng cá kia. 

GLAUCIT — 0, as, are, n. Kêu ång ång, súa. 

GrAUCI- UM, š, s. n. 4. Giống cây muống. 2. 
Gióng chim kia. 

GLAUCOM - A, æ, S. f. và a, atis, s. n. 1. Tàt làm 
cho con mắt ra xanh éo. 2. fig. Sw lám lở, sự 
sai lám. 

4* Gauc - US; a, um, adj. (giống gì) Xanh éo, 
xanh non, xanh biéc, xanh xanh nhw nước 
bién. Glaucæ frondes. Lá xanh ngọt. Glauci 
oculi. Mát xanh. — equus. Ngựa có mát xanh. 

2° GLAUC — US, i, S. m. Thứ cá kia. 

GLAUX, glauc — s, s. f. 4. Thảo kia. 2. Cách múa 
nháy. 3. Thir dóng tién. 


GLEB — A, Æ, S. f. 1. Hòn đất, váng đất. 2. Ruộng 
cày, dóng nói, dát, trai. 3. Hón, tám, bánh. || 
1. Gleham in aliquem v. aleng injicere, Bó hòn 


Xanh éo, 
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đất trên xác chết (mà chôn). || 2, Versare 
glebam. Lôn đất. || 3. — calceis. Hòn đá vôi. — 
lactis. Bánh sữa. — cerœ. Bánh sáp. 

GLEBAL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về hòn dát, 
thuộc về đất. — terra. Đất thịt. — collatio. 
Thuế ruộng. | 

GLEBARI - US, a, um, adj. (ai, sự gl) Đập hòn 
đất, làm đất. 

GLEBAT — ÌM, adv. Từng hòn đất, từng cục đất. 

GLEBATI — 0, onis, s. f. Thuế ruộng. 

GLEBOS — US, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều hòn 
đất, ó từng hòn, ở từng bánh. Terra glebosa. 
Đất thịt, đất tốt, đất giả. 

GLEBUL — 4, æ, s. f. dimin. Gleba. Hòn đất nhỏ, 
ruộng nhỏ. — nivis. Hòn tuyết. 

GLEBULENT - US, 4, um, adj. như Glebosus. 

GLECH — ON, onis, s. m. Tiêu bạc hà. 

GLECHONIT — ES, æ, s. m. Rượu bạc hà. 

GLESS — UM, ¿, S. n. Màt lap đính, hó phách. 

GLEUCINUM oleum, n. Dầu oliva nhất. 

GLIN - UM, ¿, s. n. Phong nha thu. 

GLIRARI — UM, z, S. n. Nơi nuôi tóng thứ. 

GLIRI — US, a, um, adj. (ai) Mê ngủ nhu tong thư, 
lir dir, khë khoang. 

1° j Gris, glid - is, s. f. Mốc meo bánh. 

2° Guis, glir — is, s. m. Tòng thứ. 

3? Guis, glit - ¿s, s. f. Đất sét. 

GLISCERE mensz, f. p. Bữa hay dói mâm. 

GLISC — 0, is, ere, n. trị abl. 4. Moc thêm, thêm 
lén, nói lên, ra lớn ra manh hon.2. Mừng ro, 
nhảy mừng. 3. Ước ao lắm, ngóng trông. || 
4. Asinus paleis etiam gliscit. Con lừa ăn rơm 
ra cũng béo. Gliscit stercore terra. Phần tro 
làm cho tốt đất. Gliscit ignis. Lửa cháy mạnh 
hơn. Gliscit ventus. Gió thói mạnh hon. || 2. 
Gliscit videns. Nó tháy thi mürng. — gaudio. 
Ngót mừng. || B. — regnare. Ham hó trị vì. 

GLOBAT — IM, adv. Từng cuc, từng lon, từng bon 
(người ). 

GLOBA TI— 0, onis, s. f. Sự viên, sur làm cho trón. 

GLOB— 0, as, avi, atum, are, a. Viên, vê trón, bóp 
tròn, làm cho tròn; pass. xum lại. Globata 
forma. Hinh trón. Globantur apes circa. regem. 
Ong quây quán quanh tướng. 

GLOBOSIT - AS, atis, $. f. Sự" tròn, hình tròn, viên. 


GLOBOS — US, a, um, adj. ( giống gì) Tròn, viên. 
có hình tròn, đã ra tròn. 
GLOBUL — US, 7, s. m. dimin. Globus. t. Hòn nh^. 
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cục, cúc, trái cầu nhỏ, nút, viên. 2. Bánh đạn. 


|| 1. Globulos conficere. Vò viên. — vestium. 
Cúc áo. : 

GLOB-Us, i, s. m. và + GLOP-UM, ?, s. n. 1. Hòn 
trón, báu, lon, cuc, hón cáu, hón lán, hoàn, 
viên. 2. fig. Lü, bon, đồng, đông người, quây 
quản, vòng nhiều người. ||1. — terrz. Địa cầu, 
trái đất, bầu dät. — undarum. Cái sóng. — 
dierum ac noctium. Vàng hóng.—/usorius. Hòn 
lăn. ||2. /n globo. Lôn tát.— navium. Đoàn tàu. 
— equitum. Tóp quân ki. 

G Locip-0, as, are, và GLoc-10, is, wi, ilum, ire, n. 
Cuc tác, tuc tác, tüc. 

GLociTATI-0, onis, s. f. Sw cục tác, sự tuc tác. 

GLOCIT-0, as, are, n. như Glocido. 


GLocTOR-0, as, are, n. (chim có) Kéu, kêu như 
chim có. 

GLOM-ER, erts, nhw Glomus. 

GLOMERABIL-IS, e, adj. (giống gì) Chiu vo tròn 
được, có thé đánh lon được, cuốn lại được; 
tròn. 

GLOMERAM-EN, inis, S. n. Sw gì tròn, hòn tròn, quả 
cầu, cục, đống, lon. 

GLOMERARBI-US, 0, um, adj. (ai) Đánh lon (chi); 
hợp quân gắn mình mà đánh giặc. 

GLOMERAT-ÌM, adv. Từng lọn; đông như hội. 

GLOMERATI-0, onis, s. f. 1. Sự cuốn lon, sự vun 
đồng, lũ, đông. 2. Nước kiệu ( ngựa). 

GLoMERIS, gen. Glomus. 

GLOMER-O, as, avi, atum, are, a. 1. Cuónlon, đánh 
lon, cuón lai, lán, váy lai. 2. Thu hop; pass. 
xum lai, giùm nhau lai. II. — lanam. Làm 
lon chi lóng chién. — tempestatem. Góp mày 
làm bào. ||2. — manum bello. Tu quàn mà 
đánh giác. — se, v. Glomerari. Giám nhau lai. 
Glomerantur aves. Chim chóc hop dàn. 

GLOMEROS-US, a, um, adj. ) giống gi) Ở từng lon, 
ở từng búp; ở từng dàn, hop từng lũ. Glome- 
rose apes. Đoàn ong, bảy ong. 

GLOMICELL-US, ?, VÀ GLOMUL-US, ?, s. m. nhu 

GLoM-Us, eris, s. n. và vus, z, s. m. Lon, búp, trái; 
thứ bánh ngọt. — /filorum. Lon chi. — serici. 
Tó kén. 

GLoRI-A, æ, s. f. 1. Sự cả sáng, sự oai nghi, sự 
vinh hién, sw trong vong, danh tiéng, danh 
vọng. 2. Ai làm cho nở mặt, sự gi làm cho 
đẹp. 3. Sự cầu danh, sự ham danh lợi; sự 
kình địch; sự khoe danh, sự cám tạ, sự ngượi 
khen. 4. Tiếng xấu. ||1. Gloriam spernere. Chê 
danh vong. Gloriam colligere. Nói danh. Zn glo- 
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riam suam ingreditur Jesus. Đức Chúa Jésu vào 

cói cá sáng người. ||2. Armenti — taurus. Bò 

đực béo tốt nhất trong đoàn. ||3. Gloriam ali- 
cujus pati. Nhin sv ai phó phang. 

GLORIABUND-US, d, um, adj. (ai, sự gi) Khoe danh, 
phó minh. 

GLORIAND-US, đ, um, part. pass. fut. Glorior. ( ai, 
sự gi) Đáng người ta khoe, có lẽ mà phó. Nec 
quidquam est gloriandum. Mà chẳng khá phó 
sw gi. 

GLoRIATI-O, onis, S. f. Sw khoe danh, sự phó 
trương. 


GLORIAT-OR, oris, s. m. Ké khoe mình. 


GLORIFICATI-O, onis, S. f. 4. Sw nên cả sáng, sự 
được sáng danh. 2. Sự ngượi khen, sự làm 
cho sáng danh. 


GLORIFIC-0, as, avi, atum, are, a. Làm cho sáng 
danh; ngườợi khen. 

GLORIFIC-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Được cà sáng, 
trong vong, oai nghi. 

GLORIOL-A, æ, s. f. dimin. Gloria. Chat danh lieng; . 
sw trọng vọng Ít vậy. 

GLORI-OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. hay là 
abl. cùng ¿n, de. Khoeminh, khoe khoang, phó 
trương, phong phanh, cậy mình vi. Ne glorie- 
tur contra me populus. Kéóo dàn quên tao và 
phó minh. — de ingenio v. in ingenio v. ingeni- 
um alicui v. apud aliquem. Khoe tài trí trước 
mát ai. 

GLORIOS-È (2$, issimeé ), adv. 1. Cách cà sáng, 
cách oai vong. 2. Cách khoe minh, cách pHô 
trương. 3. Cách trọng thé. ||2. — amiciri. Án 
mác xüng xa xüng xinh. | 

_GLORIOS-US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Gó danh, cả sáng, sang trọng; danh giá, 
thêm tiếng trọng, đáng khen. 2. Cáu danh. 3. 
Khoe mình, phô trương. ||t. Gloriosum illud 
Romanis ut... Có sự này làm tốt tiếng dàn Rò- 
ma, là... ||3. Gloriosum animal pavo. Con công 
là vàt kiéu ngao. 


| Gros, glor-is, s. f. Chi em chóng, chi em vợ. 


.GL0SS-A, æ, s. f. 1. Lưỡi, tiếng nói. 2. Lời bàn, 
tiêu chú. 3. Tiếng chẳng hay dùng, tiếng chẳng 
ró ý nghĩa. 

GLOSSARI-UM, ?, S. n. Sách tự vị. 
GLOSSEM-A, atis, s. n. Lời bàn, tiêu chú; tiếng 
chàng hay dùng. 
GL0SSOGRAPH-US, ?, s. m. Kẻ bàn nghĩa sách, kẻ 
làm tiêu chú. | | 
! (SLOSSOPETR-A, œ, s. Í. Đá có hình Hroi. ` 
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GLOSSUL-A, œ., S. f. dimin. Glossa. 

GLorT-ts, 2x, s. f. 1. Cuóng hong. 2. Thu chim 
kia. 

GLoTTOR-0, as, are, n. nhw Gloctoro. 

GLUB-o, is, glup-sz, glup-tun, ere, 1. a. Lot da, 
got vo. 2. n. (cây) Gióp vo. 

GLUM-A, c, s. f. 1. Vỏ hat gạo, cám. 2. Vó trái và. 

Gutsa slut -/i/s, và GLUT-EN, inis, S.D. Keo, giao, hò. 

GLUTINAMENT-UM, ¿, S. n. Và 

f. Sw gån, sự dán, sự hàn, 


GLUTINAM-EN, 25, 
GLUTINATI-0, (5. S. 
su hò. 

GLUTINATIY-US, 4, t, adj. ( sự gi) Dùng mà dán, 
dùng mà hàn. 

GLUTINAT-OR, oris, s. m..Ké đán, kẻ hó, kẻ đóng 
sách; kẻ hàn. 

GLUTINATORI-US, a. un, adj. nhu Glulinativus. 

GLUTINAT-US, (t, um, part. pass. Glutino. 

GLUTINE-Us, 0, unt, adj. như Glutinosus. 

G1LUTINI-UM, £, s. n. như Gluten. 

GLUTIN-0, as, avi, atum, are, a. Dán, gån, ho; hàn. 
(slutinatur. sanguis. Máu dòng lai. Ora vulneris 
se glutinárunt. Miệng đầu đã liên lai. 

GLUTINOS-US, a, um, adj. (sw gì) Giéo giai, gio 
quánh, quánh lại, có nhựa. 

GLuTIN-UM, ?, S. n. 1. Hò, nhựa, keo, giao. 2. Su 
hàn, hàn the. 

GLUT-10, ts, 702, ilum, ire, a. Nuốt, nuốt trứng, 
Fig. Voces —. Nói don đợt. 

(ILUT-0, ois, S. m. Ké háu ăn, kẻ bám ăn, kẻ mê 
ăn. 

(ILUTT-US, 

GLUT-US, a, 22, adj. (ai, sw gì) Đã chiu kết hợp. 


^, S. m. Hong, hầu. 


T GLUVI-#. arum, s. f. p. Kẻ háu ăn, 

GLYCYMERID-ES, unt, S. f. p. Thú hàu. 

GL.YCYRRIHIS-A, a, s. f. nhw Glyeyrrhison. 

GLYCYRBRIUZIT-ES, Ar, s. in. 1, Hiượu pha cam tháo, 
9. Nước cam tháo. 

GLYCYRRHIS-ON, ¿, s. n. Cam thao. 

(iycysin-r, es, s. f. Muc dan hoa, thược được. 

GN.E-US, 7, s. m. như Nævus. 

GNAPHALI-UM, ?, S. n. nhw Gham:exylum. 

GNAR-E, adv. Cách thông, cách từng biết. 

GNAtlo-o, as, are, a. Kè lai, hoc lai. 

s.f. 

GNARUR-IS, €, Và GNAR-US, a, um, adj. trị gen. 1. 
(ai, sw gi) Biết, thông, dà rõ. 2. Từng trải; 
lịch làm, lùa. 3. Ghác chân, nên tin. 4. Chiu 
biết. || 1. — deesse nares. Ba biết rang chàng 


GNARIT-AS, alis, Sw thông biết, sw từng trái. 
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có tàu. || 2. — artis. Thiện nghe. — dc 
Từng trải việc nhà nước. 


GNAT-A, @, s. f. Con gái, con. 
GNATH-0, onis, s. f. Ké án dó, án chire. 


GNATHONIC-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé kẻ 
an dó. 


GNAT-US, 7, s. m. Con trai, con. 

GNAV-E (tits, iss^me), adv. như Gnaviter. 

GNAVIT-AS, atis, s. f. Sự siêng năng, sw cán mån, 
sự mài miết; sự vững gan. 

GNAVIT-ER, adv. Cách mạnh, cách cứng cát; cách 
cần màn, cách năng nản. 

GNAV-0, as, are, a. như Navo. 

GNAV-US, a, um, adj. tri gen. 1. (ai, sự gi) Mạnh 


bạo, dạn dĩ, can đảm, vững gan. 9. Tinh tào. 
cản mắn, siêng năng. 


"SCT a, um, adj. (ai, sự gì) Tối tám, mü 

mi 

GNESI-UM, ¿, s. n. Chim phượng hoàng. 

GNE-US, 2, s. m. nhu Nævus. 

GNID-E, es, s. f. Thứ cá kia. 

T GRoniL-Is, e, adj. (ai, sự gi) Đã chịu biết. 

(NOM-A, æ, S. f. 1. Càu luận, ngôn ngữ, ly đoán. 
2. Đỏ đo đắt. 3. Thước nách, thước thợ. 

GNOM-OX, onis, s. m. Bánh chè (dong hó bóng). 


GNOMONIC-A, 2, và và E, es, s. f. Nghé làm dòng 


hồ bóng. 
GNOMONIC-L, orum, s. m. p. Các kẻ biết làm động 
hỏ bóng. 


GNOMONIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ 
đỏng hồ bóng. 

+ GNOSC-0, is. ere, a. như Nosco. 

GNOSTIC-I, orum, s. m. p. Quân rối dao kia xưng 
minh thông suốt moi sự. 


` nghẻ 


GNOT-US, a, um, part. như 2° Notus. 

Go-A, æ, s. f. Cây vá kia. 

GOBI-0, onis, và us, ?, s. m. Ti khàu càu. 
Gox-o0n, s. n. indecl. Thứ dâu Judéu. 
GoMPHOS-IS, is, s. f. Kháp xương, ló chân rang, 


GoMPH — US, ?, s. m. 1. Chốt, nêm, danh, chêm. 
2, Goc, noc. 3. Tàt Con mät. 


GONARCH — E, es, S. f. Giỏng döng hó bóng. 

GONGYL-IS, idis, s. f. Củ cài. 

GONORRILE-A, m, S. f, Bệnh di tinh, bach troc. 

GORGONI-A, @, S. n Gióng san hó. 

s. m. Cây bóng, miên hoa thu. 

Goss pr-Ux, ¿, s. n. 1. Bóng. 9. Cày bóng. 3. Que 
ray nước. || E. Puryare gossyp'um. Län bong. 


GOSSAMPIN-US, ? 


` `. Qe 
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a ( 8. m. dimin. hới ; GRAD-US, Ás, s. m. 4. Bạc, bạc thang, bạc lên, 


(GG nABAT-US, /, s. m. Giường, chóng. 


GRaACCIT-0, as, ave, n. 
ngóng. 

G RACIL-ENS, entis, adj. cá ba giống, và Gnaci- 
LENT-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Còi kinh, 
khóng khành, gáy guóc, kheo kháng. 

CX RACILESC-O, és, ere, n. def. Hoá nén gầy guor, 
ra cói kinh. 

GRACILIP-ES, edis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Có chân còi, có chân bé móng. 

CGnACIL-S, e (ior, limus), adj. (ai, sự gì) Gây 
mòn, ốm nhom, mảnh hình, mỏng, không 
khánh, còi cảng. — via. Néo hẹp. — arbhar. 
Cây mành khảnh. 

GRACILIT-AS, atis, s. f. Sir gầy nhom, sự mảnh 
hình, hình thé không khánh, sự rảnh rót. 
(RAGILIT-ER, adv. Cách móng mảnh, cách không 
khánh. Fig. Gracilits dicenda. Những điều phải 

nói cách đơn sơ hơn. 


(ngóng) Kêu, kên như 


GRACILITUD-0, 2225, S. f. Sự gầy guộc. 
GRACILL-0, as, are, n. Cuc tác. 
t GRACIL-US, a, um, adj. nhu Gracilis. 
GRACIT-0, as, are, n. nhu Graccito. 
GRACUL-US, /, s. m. 1. Thứ chim cưởng, 
cáp. 2. Hàn kê. 3. Thứ cá kia. 
GRAC-US, ?, s. m. nhu Graculus. 
GRaADAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Đi thủng tháng, từ 
tir, dán dàn. | 
GRADARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bi thủng 
tháng, thủng thinh, sé sẽ, dán dà, từ từ, từng 
bạc, từng bước. — equus, Ngựa hay nước 
bước. — orator. Kẻ giảng bài sè së. 


bạch 


(RADAT-ÌM, adv. Từng bậc, từng đỏ, từng bước, 
dán đà. 

GRADATI-O, onis, S. f. 1. Thang, bạc lén, bậc. 9. 
Cách nói gia giám dán dán. ||2. — ascendens. 
Cách nói tăng dàn. 

GRADAT-US, q, um, adj. (sự gì) Có từng bậc, dá 
chịu sắp đặt có bậc có độ. 

T GnaAbiBIL-IS, e, adj. (nơi) Có thé di được. 

GRADIL-1S, e, adj. (sự gi ) Có bạc thang, thuộc về 
bàc. Panis —. Bánh phát cho dân trên bàc 
dinh amphithéatró. 

GRAD-IOR, eris, gres-sus sum, i, d. Di, tới, Lăn tới, 
dën gần. Gradiebatur Hispalim. Khi ấy người 
đi đến thành SR Rectè viam —. Bi tháng 
dàng. 


GRADIP-ES, edis, s. m. Gióng chim ưng. 


Ling. 2. Dó, thứ tự, làn lượt, doi (trong họ 
hàng). 3. Đảng, phàm, đăng bậc, chức, quyền 
chức. 4. Bước, chàn, sự bước, sir đi. 3. Lượt 
mai cuóc. 6. Nép (trong miệng ngwa). ||1. — 
templi. Bạc lên đền thờ. — scalarum. Bàcthang. 
||2. — temporum. Tué thứ. — orbis. Độ trong 
địa cầu. (/radibus. Từng độ. — consanquinita- 
tis. Đời ho hàng. ||3. De gradu dejici. Phải 
truãt chức. — equestris. Đảng quản ki. ||4. 
Lento gradu. Bi dàng dinh. Citato gradu. Di 
mau chân. Suspenso gradu. Bi rón rén. /n- 
gressus pleno gradu n studia. Người học hành 
dang tiến. Celerare gradum. Tới lèn. Gradum 
revocare. Dirng chân lại, lui lai. Je gradu pu- 
gnare. Đứng vững chân mà đánh. 

GRAECANIC-US, Q, tm, VÀ GRÆCIENS-1S, e, adj. (sự 
gì) Bói nước Grécó mà ra, dùng bên Grécó. 
liræcanica nomina. Những tiếng (lalinh ) bói 
Dong Grécó mà ra. — 

GRzc-È, adv. Như thói grécó; bàng tiếng grécó, 
— loqui. Nói tiếng grécó. 

GR.EcISS-0, as, are, n. Bát chước thói grêcô, 

GR.ECIT-AS, alis, s. f. Tiếng grêcô. 

GRC-OR, aris, ari, d. nhw Grzecisso. 

GILECUL-US, a, wm, adj. dimin. tưởng. 1. (ai, 
sw gi) Thuộc vé nước grêcô. 2. fig. Nhe tính, 
nông nói. 

GREC-US, og, Hu, adj. (ai, sự gì) Thuộc về mước 
grécó. Gr. eee littere, Tiếng grècò. Fig. (ra 4 
fide mercari, Mua tiền troi (vi dàn grécó có 
lính gian ). 

GRALL-£, arum, s. f. p. Kheo, cà khêu. 

GRALLAT — OR, oris, S. m. Kẻ di kheo, ké dicà khën. 

GRALLATORI — US, à, um, adj. (sw gi) Thuộc vé 
kheo. — gradus. Bước dài. 

GRALLI P — ES, edis, adj. cả ba giống, như Grallator. 

GRAM — EN, ius, S. n. 1. Đám có, có xanh tươi, 
có tự nhiên mọc. 2. Tinh tinh tháo. 

GRAMI — 4. æ, S. f. và Æ, arum, s. f. p. Sw nhà 
quèn, bệnh nhir mát. 


GRAMINE — US, 4, um, adj. 1. (sur gi) Thuộc về có 
xanh, bảng có, có đám có, có có tươi tót, rim 
có. 2. Thuộc vé tinh tinh thảo. || 4. Graminea 
corona. Triéu thién bằng có. 

GnaMINOS — US, a, um, adj. (sự gì) Có nhiều có 
xanh, rậm cỏ, đầy cỏ. 

GRAMIOS —US, a, um, adj. (ai, vật gi) Nhà mái, 
nhi mát, di mát. 


GRA 


1° GRAMM — A, 2, S. f. 1. Hàng thẳng ( trong phép 
do), hàng. 2. Chir, hinh chữ. 

99 (GRAMM - A, atis, S. n. Trái cân bằng hai trái 
oboló. 

GRAMMATE — US, i, S. m. Kí luc, thơ kí. 

GRAMMATI — AS, i£, S. f. (dá ngọc) Thông hành. 

GRAMMATIC — A, 2, và E, es, s. f. Phép day nói 
xuôi meo; sự biết nói xuôi mẹo; sách mẹo, 

. sách dạy tiếng. | 

GRAMMATICAL — IS, 2, adj. (sự gì) Thuộc vé mẹo 
tiéng. 

GRAMMATICALIT - ER, adv. và GnAMMATIC — È, adv. 
Cứ meo tiếng, cứ sách meo. 

4° GRAMMATIC — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
sách meo, thuộc về kẻ day mẹo tiếng nói. Ars 
grammatica. Sự biết meo tiếng. 

9° GRAMMATIC —US, /, S. m. 1. Thày thông mẹo 
tiếng, kẻ dạy mẹo. 2. Người thông thái, người 

| văn vật, người súc tích. 

GRAMMATIST — A, Æ, Và ES, æ, S. m. Ké day đầu 
sách meo, ké day tập đọc và viết. 

GRAMMATOPHYLACI — UM, /, S. n. Nhà giữ các só 
sách nhà nước. 

GRAMMIC — US, a, um, ad]. (sự gì) Thuộc về hàng 
trong phép đo. Grammicæ deformationes. Sự 
họa phác ra ( máu, bản dó). 

GRAMMOS - US, a, um, adj. như Gramiosus. 

GRANARI - UM, ¿, s. n. Nhà lắm, dun lắm, kho 
lúa, vua. 

GRANAT —ÌM, adv. Từng hạt một. 

GRANAT — UM, i, S. n. Thạch lựu. 

4° GRANAT - US, i, s. m. Thứ dá ngọc kia. 

9° GRANAT - US, 2s, S. m. Sirsinh hat, sự lúa máy. 

3° GRANAT- US, 2, um, adj. (su gi) Có hat, 
mày lắm. 

GRANDEVIT — AS, alis, s. f. Sự già nua. 

GRANDEVY — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Già nua, 
tuổi tác; fig. khôn ngoan, chín chán. Grandæva 
consiha. Những điều bàn rất khôn ngoan. 

GRANDESC - 0, is, ere, n. def. Moc lên, lớn lên, 
nén khón lón. 

GRANDIF — ER, era, erum, adj. (ai, 
cao, cao trong. 

GRANDIFIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi)Cao cà, cao 
trong, dai thé. 

GRANDIGRAD — US,a,um, ad). ( ai, sự gi )Bibuóc dài. 

GRANDILOQU — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Nói cách 
cao ki, nói cao sâu; nói hoet, nói gióng. 


sw gi) Lón, 
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GRANDIN - AT, avil, are, n. impers. Mưa là dá. 

GRANDINIS, gen. Grando. 

GRANDINE - US, đ, um, adj. (mây) Đầy là đá. 

GRANDINOS-US, a, um, adj. (nơi nào) Năng mưa dá. 

GRAND — 10, 2s, ivi, itum, tre, a. Làm cho lớn lên. 
— fruges. Làm cho thỏ sản lớn lén. Fibi ego 
grandibo gradum. Tao sé bát mày di cao càng. 

GRAND - is, e (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sur gi) 

Lón, cao. 2. Dài, to, róng, nhiéu, manh. 3. 


fig. Đại thé, cao trong, cao ki. || 4. — ratu. 
Dä lớn tuói, già. Grandissima seges. Cày lúa cao 
lắm. || 2. — epistola. Thư dài. — acervus. 


Dóng cao. Grandissimum caput. Báu lón kéch. 
— littera. Chữ to. Grande fenus. Lù lãi to. || 
3. Grande dicendi genus. Cách nói dai thé. 
Grande nomen. Tên sang trọng. 

GRANDISCAPI - £, arum, s. f. p. Cây cao chất ngất. 

GRANDISON — US, a, um, adj. (sw gi) Ran ra, vang 
lừng; (lời) hoạt khàu, cao kt. 

GRANDIT —AS, atis, S. f. 1. Tuói già nua. 2. Sự 
dài, sw cao lón. 3. fig. Sir cao sang, sw cao 
trọng, sự oai nghiêm cao kì. || 1. — #145. 
Sự già nua. || 3. — dentium. Sự dài răng. || 3. 
— vana. Sự sang trọng dôi trá. 

GRAND-ITER (2s), adv. Cách cao lớn, cách manh, 
nhiéu; ( nói) cách cao ki. 

GRANDIUSCUL — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã hơi 
lớn, khá khôn lớn. 

GRAND - 0, inis, s. f. Sự mưa là đá, là đá. 

GRANE—A, @, s. f. Cháo bột. 

GRANIF — ER, era, erum, adj. (ai, sự gi) Sinh 
nhiều hat, có nhiều hat, mày mang; chó lúa, 
gánh lúa. 

GRANOS - US, q, um, adj. (sw gì) Đẩy hat, máy 
mang. | 

GRAN — UM, i, S. n. Hat. — uva. Hat quà nho. — 
salis. Hat muói. Grana rubri maris. Hat trai. 

GRAPHIARI — UM, i, S. n. Ống bút viết. 

GnRAPHIARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
viết hay là vé. Graphania theca. Óng büt viét. 

GRAPHIC - E, es, s. f. Nghề vé, nghề viết. 

GáApnic — E, adv. Cách tuyên hảo, cách khéo lám. 

GRAPHICOTER - US, a, um, adj. (sw gi) Lon lành. 
tuyén háo, khéo lám. 

GRAPHIC - Us, a, um, adj. nhw Graphicoterus. 

GRAPH - IS, idis, s. f. Hình vé phác, mẫu, bản 
đồ, họa đồ, tranh vé. 2. Nghề lập bàn đỏ. 3. 
Bút chì, bút. 


GRA T 


GRAPRI— UM, 7, s. n. MO sát (mà viết vào tám 
ván bôi sáp), bút vẽ, bút viết. 

GRASSATI — 0, onis, S. f. Sự cướp bóc, sự gian 
hùng. 

GRASSAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ cướp, kẻ gian hùng. 
2. Kẻ ăn dó ăn chực, kẻ ninh not. 

GRASSATUR - A, #, s. f. Sự ăn cướp, nghề cướp 
hóc. 

GRASSAT — US, G, um, part. bởi 

GRASS—0R, aris, atus sum, ari, d. freq. Gradior, 
tri acc. cùng ad, in, adversůs, contra. 1. Đi 
mạnh, bước đi, tới, tấn tới, lán ra. 2. Cướp 
phá, cướp bóc. || 1. — pedibus. Di và. — in v. 
adversis v. contra. aliquem. Làm thiệt hai ai, 
pham dén ai. Crudelitate grassatus est rex. Vua 
dà án ở cách đọc dir. /n eos catervatim yrassa- 
(a est mors. Các ké áy ngà chét dóng làm. ||2. 
Media grassantur in urbe. Chúng nó ăn cướp 
giữa thành. 

GRATABUND—US, a, um, adj. (ai, sw gi) Mirng 
(ai), mừng rỡ vuối. — 

GRAT - ANS, antis, part. Grator, như Gratabundus. 

GRATANT — En, adv. Cách mừng rỡ, cách mừng 
( ai). 

GRATATORI - US, a, "um, adj. (sự gi) Mừng (ai), 
thuộc vé mừng -khen. 

GRAT — É (2⁄4, issime), adv. 1. Cách ta ơn, cách 
biết ơn. 2. Cách vui mừng, cách vui lòng. 


GRAT - ES, S. f. p. (chí quen düng nom. và acc. 
mà thôi). On, sự đội ơn, sự ta ơn. (rares 
agere v. habere v. persolvere. Tạ on. Grates 
decernere v. dedicare. Đội ơn (Đức Chúa Loi ). 


(RATIt— A, 2, S. f. 1. Sự xinh tốt, sự lịch sự, 
duyên, sự vé vang; sự vui, sự hay. 2. On, ơn 
lành, ơn hue, sự làm ơn, sự thương giúp. 3. 
Sự tha (lôi), àn xá, sự tha ( ng ), sự rộng tha. 
4. On, ơn nghĩa, sự biết ơn, lòng thảo, sự tạ 
un. 3. Lòng, nghĩa thiết, sự chuộng, sự hoà 
thuận, sự dep lòng. 6. Thé, quyền thẻ, thần 
thế. 7. On garasa, sức thiêng liêng. 8. (a/.) 
Vì, cho, dé mà, cho dược. 9. (p/.) Những 
but nữ hay sự nhan såe cùng vé vang. |, 1. — 
in vultu. Nhan sắc, — vini. Mùi ngon rugu. — 
ville. Phong cảnh trại dé coi. || 2. Petere gra- 
tiam ab aliquo. Xin ai làm ơn cho minh. Gra- 
tis. Nhưng không. /n puerorum gratiam. Cho 
tré con được nhờ. || 3. Gratiam postulare ali- 
cujus rei. Xin (ai) tha lỗi gì cho minh. Gra- 
tiam facere jurisjurandi. Tha chẳng bát thé. 
Gratiam eis delicti fecit. Người dà tha tội cho 
chüng nó. || 4. Gratiam debitam persolvere. Ta 
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ơn cho xứng dáng. Gratiam habere. Nhớ ơn. 
Gratiam referre. Báo ơn. Gratias agere. Đội ơn. 
Deo gratias (ago). Đội ơn Đức Chúa Lời. — est, 
Già ơn lòng anh. ||5. Conviviis gratiam quarere. 
Ban tiệc mua lòng. — popularis.Sw dàn mộ (ai). 
Gratiam inter aliquos componere. Liêu cho máy 
người làm lành vuối nhau. /n gratiam recipe- 
re aliquem. Kết nghĩa vuối ai. || 6. Ju summá 
tui gratió. Khi anh được rất manh thé. Gratiá, 
Nhờ thần thé. Grati valere. Đặc thé. || 7. Gra- 
(d plena. (Đức Bà Maria) Div ơn dày phúc. 
Sufficit tibi — mea. Mày được ơn tao ban cho 
thì đã đủ. || 8. Verbi v. exempli gratiá. Thí du. 
Officii gratis, Vi tình nghĩa. Consolandi gratié, 
Dé mà yên ủi. 

GRATIFICATI - 0, onis, s. f. Sự làm ơn, ơn, sir trả 
ơn; thần thé, sự vị né, sự thiên tư. 

GRATIFICAT —0R, oris, s. m. Ké làm ơn, kẻ thưởng, 
kẻ ban. ` 

GRATIFIC - 0, as, avi, atum, are, a. và OR, aris, 
alus sum, ari, d. iri acc. Làm ơn, trả ơn, 
thương giúp, làm phúc, binh vực,. làm cho 
vui mừng. — aliquid alicui. Giúp ai điều gì. 
— patri. Giúp nhà nước. 

GRATILL - A, æ, S. f. Thứ bánh ngọt. 

GRATIOL - A, æ, S. f. dimin. Gratia. 

ux - È (¿iùs), adv. Cách Liah vực, vi quyền 
thé. 

T GRATI9SIT - AS, a£ s,s. f. Sự xinh tốt,. duyên, 
sw hay. 

GRATIOS — US, à, um ( ior, iss/mus ), adj. lri acc. 
cùng apud. 1. (ai, sự gì) Có quyền thé, dác 
(hé, chay thế, đẹp lòng, vừa ý, chịu ái mô. 2. 
Bởi thản thé mà ra. 3. Binh vực. ||4. Adversa- 
reus gratéos'ss mus. Kè thù rắt mạnh thể, — 
populo. Được lòng dàn. || 2. Gratiosa sententia. 
Lý đoán thiên tư. 

GnAT —is, adv. Nhưng không, ching trông loi 
gì, vô ích. 

(ñR 11T - 0, as, ae. n. rhịr Gracito. ` 

GRATITUD - 0, dnis, $. f. Lòng nhân, lòng báo hiểu, 
su biết on nghĩa. 

t GnaTr-0, abl. alsol. dùng cách adv.3( hiểu 
ngầm animo ). Cách tạ ơn, cách báo hiếu. 

GRAT —OR, Org, efus sum, ari, d. tri dat. như 
Gratulor. 

GRATUIT - Ò, adv. như Gralìs. 

GRATUIT—US, a, um, adj. (sw gì) Nhưng không, 
chịu ban hay là chịu làm nhưng không. Gratia 
gratuita. Ơn nhưng không ( kẻ chịu cháng có 
công gì cho đáng chịu ơn ấy ). 
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GHATULABUND — US, a, um, adj. nh Gratabundus. 

ÜRATULANT - ER, adv. như Gratanter. 

GnATULATI — 0, onis, S. f. 1. Su mừng (ai), sự 
mừng cho, sự tỏ lòng mừng, sự khen. 2. Sự 
ta ơn. || 1. Gratulationem. facere v. habere. 
Mừng (ai). JMatud gratulatione. fungi. Mừng 
nhau. 

GRATULAT — OR, oris, s. m. Kẻ mừng (ai), ké mừng 
cho, kẻ khen. 

GRATULATORI — £, adv. Cách mừng ( ai ), cách 
mung khen. 

GRATULATORI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé sir 
mừng (ai). Gratulatorium convivium. Tiệc ăn 
mirng. 

GRATUL — OR, aris, alus sum, ari, d. trị đat.1. Mừng 
(ai), mừng cho, tỏ lòng mừng, khen. 2. Ta 
ơn, cám dòi ơn. || 1. — aliquid alicui. Mừng 
ai vi sự gl. — alicui ¡ em v. de re v. pro re. ldem. 
— sibi ( đặt tò hay là hiểu ngắm). Mừng, lấy 
làm mừng. ||2. — Deo. Tạ ơn Đức Chúa Lời. 

GRAT —UM, ¿, S. n. Sự gì người ta báo ơn. 

GRAT — US, a, um (ior, issimus ), adj. tri dat. 1. 
(ai, sự gì) Đẹp lòng, đẹp mặt, vừa ý, vui, hay, 
quí trọng, tốt, ngon, chịu yêu mến, chịu 
chuộng. 2. Biết ơn, báo ơn, trung hiểu, có 
lòng thảo. 3. Đáng (ai) báo hiếu, dáng chịu 
báo ơn, có công, đáng chịu thưởng. || 4. — 
esse alicui. Đẹp lòng ai. — apud omnes. Vira y 
moi người. — auibus. Em tai. Gratum habere. 
La. Gratior dies. Ngày vui hon. Gratissima 
amicitia. Tình nghĩa quí giá làm. || 2. — filius. 
Con thảo. (ratum se praebere in v. erga aliquem. 
Tó ra lòng Dict «n nghĩa ai. Grata tellus. Dàt 
sinh nhiều thanh bóng hoa quà ( đất trả on 
Jai). || 3. Beneficio gratum est tyrannum occidere. 
Giết vua doc dir là việc lành dáng thưởng. 

T GRAVABIL — 15, e, adj. (sw gì) Làm cho nặng nề. 

+ GRAVAM - EN, in's, VÀ GRAVAMENT — UM,?, S. n. 4. 
Của nàng né, sir gi khó chịu. 2. Go. Cực lòng. 

GRAYASTELL — US, 7, S. m. Lào quyên, già là khủ, 
người già som. 

GRAVAT - È, adv. Cách khó lòng, trái ý mình, cách 
ép tình, cách hàm bm, 2. Cách khó, cách 
nàng né, cách mát mò. || 1. Non —. Cách vui 
lóng. 

Gravar- iM, adv. như Gravate. 

GnavaTt - 0, ones, S. f. Sw xác ra nắng nó, sự 
náng minh khó chiu. 

GRAVAT - US, d. um, part. pass. Gravo. Somno—., 
Bir rir buón ngủ. 
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GRAVEDINGOS - E, adv. Cách năng dau. 

GRAVEDINOS - US, a, Wm, adj. (ai, sự gì) Hay nhức 
đầu, hay nặng đầu; sinh sự nhức dáu. 

GRAVE) — 0, /nis, S. f. 1. Sự nặng đầu, sự nhức 
đầu, sự só mũi, sir ngạt mũi. 2. Sự hoài thai. 
3. fig. Sw nặng né. || 1. — capitis. Sw nặng đầu. 


GRAVEOL-ENS, entis, adj. cà ba giống.1. (ai, sự gì) 
. Năng mùi, hác. 2. Hói hám, thiu, tanh, ete. 


GnAYEOLENTI — A, a, s. f. Mùi nặng, mùi hắc, sự 
nặng mùi: mùi hôi, mùi thiu, mùi tanh, ete. 


GRAVESC — 0, 7s, ere (thiếu perf. và sup. ), n. 1. 
Mang (gành, vác, ete.) lè kẻ, gánh nặng qua. 
gánh chàng noi. 2. Chim xuống (vì nặng quá’. 
quán xuống. 3. Được đực. 4. fig. Ra nặng hơn. 
ra ngặt hơn, giỏi lén, thêm nàng. || 4. Graves- 
cit valetudo. Bệnh ra ngặt, 

GnavIDATI - 0. 22/5, S. f. ngự Graviditas. 

GRAVIDAT — Us, A, um, part. pass. Gravido. 


GRavIbDIT — AS, als, S. f. Sir hoài thai, sir mang 
thai. 

GRavID - 0, as, are, a. 1. Làm cho (ai) chịu thai. 
2. fig. Tra hal giống vào đất. gieo vài. || 3. — 
terram seminibus. Gieo giống xuống đất. 


GRAVID — US, à, um, adj. tri abl. 1. (ai, sw gì) Đầy, 
dày dày, ra nặng né. 2. Có thai, chira. || 1. — 
nodis. Cói coc, có nhiều mát. (zravida. semine 
terra. Băt dà gieo giống. Gravide arist. 
Những bông lúa mày mang. (avida nules. 
Đám mây mưa. Fig. — ruris. Đầy sự lo lang. 
|| 2. Gravida mulier. Người dàn bà nghén thai. 
Gravida canis. Chó chữa. 

GnaviLoQU - US, à, um, adj. (ai) Nói nghiêm trang. 


GRAv — Is, e. í vor, issimus ), adj. tri abl. hay là 
dat. hay là abl. cùng ¿n tùy nghi. 1. (ai, sự gì) 
Nàng, nặng né, đầy. đầy dáv; có thai, chứa. 
2. Làin cho ra náng nề, khó chịu, mạnh, dữ. 
3. (vé ngũ quan:) Trảm, mạnh, thô; hác, bôi, 
tanh, elc. 1. fig. Khó lòng, phiên lòng, rày rà, 
khó nhọc, nàng, dữ, nghịch, độc. 5. Cả the, 
can hé, trong, lớn, mạnh, đông đúc. 6. Nghiêm 
trang, oai nghi, dáng tin, đáng kinh. 7. Tháng 
phép, tháng nhặt, nhiệm nhặt, nàng. || 1. — 
lancea. Giáo nặng. — amiculus. Áo nàng. 
Naves spoliis graves. Những tàu dày của dà 
bàt được, Sus gravior. Lon sẻ chira. || 2. — 
somnus. Sự ngú mệt. — stus. Nàu nwe. — 
itus. Lát dành dau. Grave corpus. Minh nàug 
né. — annis. Tuổi tác. || 3. Ab acutissimo sona 
usquè ad gravissimum. Tùr tiếng lành loi cho 
đến cung trầm. Gravior halitus. Sự hôi miệng, 
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sự nặng hơi. || 4. Grave est populo v. 


discipline, Bắt giữ phép tác cho tháng nhặt. 


Grave edictum. Sắc chỉ tháng. — pena. Va 


nặng. Gravissimum supplicium. Hình xü tir. 


GRAVIT - AS, alis, s. f. 1. Sự nặng nẻ, sự đầy, 
sự mang thai. 2. fig. Sw nặng né, sự khó chịu, 
sự độc, sự ngặt, sự nặng (tai), sự hôi. 3. Sự 
cả thẻ, sự can hệ, sự trọng, sự lớn, sw cao. 
4. Sự oai nghiêm, sir thảm lặng, tính đảm, 
sự trầm trong; sự tháng phép, sir nhiệm nhặt. 


3. Sự ngay thật, sự thật. || 1. — armorum. Sự 


khí giới nặng né. || 9. — cæli. Su" nặng khí 
(hay là sự độc khi). — capitis. Sự nhức đầu. 
— auditis. Bu nặng tai. — oris. Sw hói 
miệng. — morbi. Bệnh ngặt. || 3. — belli. Su 
giặc cá thé. — injuriæ. Sự làm hai (hay là 
mất lòng ) cå thé. — annonæ. Sự kém gạo. | 
4. Gravilalem tenui quam debui. TÔI đã ở 
nghiêm cho vừa bậc tôi. — judiciorum. Sw ra 
lý đoán thẳng nhặt. || 5. Ne dubita de gravitate 
meá. Đừng nghi nan lòng thật thà tôi. Cum 
gravitate polliceri. Hứa cho thật, . 

GRAV — ITER (2%, issim? ), adv. Cách nặng; cách 
mạnh, cách mát mỏ, cách ngặt, cách dòc, cách 
cung trầm, cách hôi; go. cách thật, cách 
nghiêm, cách tháng nhặt, cách khó lòng. — 
premi. Chịu giục manh. — ægrotare. Om nặng. 
— spirare. (ai) Có hơi hôi.— imperare. Truyền 
khiến cách tháng. Hoc — accipit. v. fert. Nó 
lấy sự này làm khó chịu. — sonare. Kêu ra 
cung trám. 

GRAVITUD - 0, /nis, s. f. như Gravedo. 

GRAVIUSCUL - US, a, um, adj. (tiéng) Hát cung 
trầm hon môt chút. 


GRAY — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
nặng, thêm nặng, đè xuống. 2. Làm cho khó 
chịu, sinh ráy rà, làm phiền lòng, khuấy 


khuất. 2. Thêm ngặt, thêm dau. || 1. Poma 


ramos gravant. Cày sai trái quán xuống. || 9. 
— caput. Làm cho nặng đầu. Se — ae al/eno, 
Sinh làm công no. | 
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in popu- 
lum. Điều này dân lấy làm khó lòng. “rare 
Martis opus. Nghề võ nặng nề. Gravius verbum. 
Lời nặng. — nuntius. Tin dữ.— locus. Nơi độc 
khí. — hostis. Giặc to. || 3. — dolor. Đau xoc. 
— morbus. Bệnh ngặt. — culpa. Lỗi nặng. 
Grave pretium. Giá cao khét. — supeller. Đỏ 
đạc nhiều. Que sunt graviore legis. Những điều 
cá thé hơn trong lé luật. || 6. Fronte gravi. Có 
mát nghiêm. — auctor ¿n mediciná. Người 
quyền hành trong nghẻ thuốc. Pietate—. Đáng 
kinh vi có nhân đức. || 7. Exactor gravissimus 


GRI 


7 
GRAY - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. Lày làm 
khó lóng, láy làm ngai. — dare. Cho (của gi) 
ép tinh. — dominum. Chàng nhin duoc chúa 
minh. (Gravabatur matrem erquirentem. Nó 

. chàng bàng lóng vi me nó tra hói. 

GRAN —0, is, ere, n. như Strepo. 

GREGAL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Cũng một đoàn: 
bầu bạn, thuộc vé một hội, vé cũng một 
phường. 2. Chung, hèn, thường, thô. 

GREGARI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
đoàn, đưa đoàn. 9. Thuộc vẻ dân đen, thuộc 
về thứ dàn, phàm phu, hèn, thường. ||1. — 
pastor. Kẻ chăn đoàn chiên. 

GREGAT-ÌM, adv. 1. Từng đoàn, từng đàn, hốt 
cả làm một, gộp cả. 2. Từng lũ, từng bọn, 
từng chòm. 3. Trong thứ dân. ||1. — volare. 
Bay từng dàn. — pecora laborant. CẢ đoàn 
chiên ốm một trật. ||2. — ingredi. Đi từng bọn. 

GREGAT-US, qa, um, part. pass. Grego. (ai, vật 8Ì ) 
Đã hội đông, dà hợp dàn, đi đàn, ở từng đàn, 

_ở từng bảy. 

GREGIS, gen. Grex. | 

GREG-0, as, avi, atum, are, a. Thu lai, hói hop. 

T GREG-oR, aris, ari, d.Giúmnhau lai, hợp nhau, 
quần tu. 

GREMIAL-Is, e, adj. (sw gì) Thuộc vé lòng, vé 
ngực. 

GREMI-UM, č, S. n. 4. Lòng, ngực, chính giữa 
lòng; nếp. 2. fig. Lòng, giữa, nội, rốn. l. 
Accipere puerum gremio. Om con trẻ vào lòng. 
Gremio fovere. Ấp (con) trong lòng. #zcusso 
logæ gremio. Khi đã giù nếp áo dài. ||2. — 
terre. Lòng đất. — fluminis. Lòng sóng. /n 
gremio tui consulatés. Trong chinh lúc ông làm 
quan consulé. 

1° GhnEss-US, a, um, part. Gradior. 

2° GRESS-US, 2s, s. m. Sự di, cách di, bước, chân. 
Gressum ferre m. Bi đến. Gressum. tendere. v. 
agere v. dirigeread. Idem. Gressum efferre. Bira. 
Gressum comprimere. Đứng lai, dừng chân lai. 

GnEx, greg-/s, s. m. 1. Đoàn vật, dàn, bảy. 2. 
Lü, bọn. 3. Đống, bó, nhiều sự dé vuối nhau, 
nhiều người, dân, thú: dàn. || 1. — bubalorum. 
Där tràu.— avium. Đàn chim. || 2.— amicorum. 
Lü người bạn hữu. ||3. /ste-— quid commeruit? 
Dànnày có tội gì mà đáng phạt? Uno grege. 
Hét cà một trật. — virgarum. Bồ roi. — regum. 
Nhiéu vua. | 

GRlLL-o, as, are, n. (con dé) Kêu, kêu nhu: dế. 

GiLL-US, /, s. m. 1. Con dé. 2. Tranh vë tich 
pha trò, tranh trần ngôn. 
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GRIPn-US, ¿, S. m. Điều dó. 

Gnocc-10, is, ivi, itum, ire, n. (qua) Kêu, kêu nhu 
qua. i 

GRow-A, 2, S. f. nhw Gruma. 

4° GROMATIC-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 

` phép đo, thuộc về kẻ đo ruộng. 

9° GROMATIC-US, ?, s. m. Kẻ đo, ké đạc điền. 

GROMPILEN-A, æ, s. f. 1. Thảo kia dùng cám thỏ 
huyết. 2. Giống chim sécu. 

GnossiTUD-0, inis, s. f. Sự to, sự giấy, bè giày. 

GROSSUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

4° GRoss-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) To, giáy,thó. 
Vestis grossior. Áo vài to. Grosso modo. Cách 
sơ suất. 

2° GR0SS-US, ¿, s. m. và f. Trái vả còn xanh. 

GRU-IS, is, S. f. như Grus. 

GRUM-A, æ, S. f. 1. Khác vòng (chín mươi độ, là 
đô dùng mà do). 2. Thé dàn đàng, hoa tiêu 
cảm đẻ don đàng cho thẳng. 

GRUMUL-US, ?, s. m. dimin. bởi 

GRUM-Us, ?, s. m. 1. Đống đất nhỏ, mô đất, đỏi 
nhỏ. 2. Bờ ruộng, giới móc, mộc bài. 3. Bóng, 
cục, đống muối nhỏ. 

GRUND-10, is, ire, và GRUNN-10, is, ivi, ilum, ire, n. 
(lợn) Hóc, kêu như lợn hộc, kêu ut it. 

GRUNNIT-US,/s, s. m. Tiónglon hoc, tiếng heo ún ín. 

GRU-0, is, ivi, itum, ire, n. (chim séu ) Kêu, kêu 
nhu séu. 

Gnus, gru-is, s. f. 1. Chim scu. 2. Cần vot. 

GRYLL-US, /, s. m. nhw Grillus. 

GRYPHIT-ES, æ, s. m. Kẻ có mũi cong. 

GRYPH-US, i, và GRyps, gryph-is, s. m. Loài våt 
bày đặt kia. 

GnYP-US, ?, s. m. Kẻ có mũi cong. 

GUBERNACL-UM, i, GUBERNACUL-UM, /, GUBERNI-UM, 
i, s. n. 1. Bánh lái, lái tàu. 2. fig. Sw cai, sự 
cai trị, sự cảm mue, sự cám cương. ||1. Gu- 
bernacula contorquere. Bé lái, quay lái. Guber- 
naculo sedere. Cám lái. ||2. Ad gubernacula rei- 
publici sedere, v. Gubernacula prendere v. trac- 
tare. Cảm quyền tri nước, cảm lái nhà nước. 
Exercitus habilis gubernaculo. Đạo binh dé cai 
quản. 

GUBERNATI-0, onis, S. f. 1. Sự cảm lái tàu. 2. fig. 
Sự cai tri. 

GUBERNAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) 1. Rẻ 
cám lái tàu; hoa tiêu. 2. fig. Vua, chúa, quan 
cai, quan trấn, kẻ cai quản, ke cảm mực. ké 
áp. ||2. — poli. Chúa Lời. 
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GUBERN-0, as, avi, alum, are, a. 1. Cám lái tàu, 
cai tàu. 2. Dura, dán. 3. fig. Cai tri, coi sóc, 
cầm mực. |12. — equum. Dẫn ngựa. ||3. — ati- 
quem consiliis. Bảo dẫn ai về cách ăn dr. — t- 
tam. Sửa cách ăn ở cho có nề nếp mẹo murc. 

GUBERN-UM, i, s. n. như Gubernaclum. 

GUL-A, æ, S.f. 1. Hong, có. 2. fig. Sự mê án uóng. 
|| 4. Laqueo gulam alicui frangere. Thát có ai. 
|| 2. Gulæ parens. Theo tính mê ăn uống. 

GULLIoC-#, arum, s. f. p. như Culiola.. 

GuL-o, onis, s. m. Kế háu ăn, kẻ mé ăn uỏng. 

GULOS-È (Pis, issimè), adv. Cách mê ăn uống, 
cách háu ăn. 

GULOS-US, a, um (ior, issimus), adj. (ai, sw gi) 
Mê ăn uống, háu ăn, thuộc về ké mê ăn uống. 
Fig. — lector. Kẻ mê xem sách. 

GUM-AS, æ, adj. m. và f. và GUMI-A, #, adj. f. như 
Gulosus. 

GUM-EN, inis, s. n. như Gummi. 

GUMMAT-US, a, um, adj. (cây) Chày nhựa, sinh 
nhựa. 

GUMME-US, a, um, adj. (sự gì) Chày như nhựa cây. 

Guww-t, s. n. indecl. Nhựa cây, mú cày. — per- 
sirum. Đào giao. — sandaraceum. Tir thảo. — 
gulla. Vàng nhựa, dáng hoàng. — lacca. Gánh 
kiến, tử thảo nhung. , 

GUMMIN-0, as, are, n. Cháy nhựa, sinh nhựa. 

GUMNINOS-US, a, um, ad). như Gummosus. 

GUMMIN-US, a, um, adj. (sự gì) Có nhựa cày, dà 

tra nhựa cây vào. 

GUMM-1S, is, s. f. như Gummi. 

GUMMITI-0, onis, S. f. Sự bôi nhựa, sự quang nhựa. 

GUMMOS-US, a, um, adj. (sự gì) Bây nhựa cày, 

gieo như nhựa cày. 

GuMM-Us, i, s. m. như Gummi. 

+ GuRDONIC-US, a, um, và + GURD-US, a, um, adj. 

(ai, sự gi) Quê mùa, ngu ngày, đản độn. 

Gung-Es, itis, s. m. 4. Nước vật, nơi vật, vực, hó 

giữa lòng sông. 2. Biên, hồ. 3. fig. Ai hay là 

sự gì giống như vực. || 1. Gurgite a^ alto. Ó 

giữa vực sâu. || 2. — caruleus. Biên. || 3. — 

avaritiz. Tinh hà tiện hàng tham của.— patri- 
monii. Kê phụng phá gia tài. — vitiorum. Kè 
chứa các nét xấu. | 

GURGULI-0, onis, s. m. như Curculio. 

GURGUSTIOL-UM, i, S. n. dimin. bởi 

GURGUSTI-UM, i, s. n. 1. Quán uống rượu. 2. Lèu, 
chòi, nhà hen. || 2. — //g»/dis. Cüi hùm. 
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Y GURR-IO, is, ivi, itum, ire, 
như họa mi. 

+ GUSTARI-UM, ¿, s. n. 1. Sur ăn đồ chè mít, bữa 
dó chè, sự ăn ít vày. 2. Ghe hải, gó. 

GUSTATI-0, onis, s. f. 1. Của ăn đầu bữa. 2. Sw 
ăn đồ chè mít, bữa đồ chè. 

GUSTA'TURI-UM, ?, S. n.1. Mam dé đồ chè. 3. Sw ăn 
đó chè, sự uống nước, sự ăn ít vậy. 

GusTAT-US, s, s. m. như Gustus. 

Gusr-o, as, avi, atum, are, a. 1. Ném, nhắm mùi, 
ăn thứ, uống thử. 2. Án đồ chè mit, ăn đồ chè. 
3. fig. Ướm thử, do, dùng qua, làm qua vậy, 
hướng nhờ qua. || 1. — de potione. Ném chén. 
|| 3. — vitz suavitatem. Hưởng sự vui sướng 
đời này. — primis labris scientiam. Học phép 
gì cách thảo lược. — mortem. Chết. — Metro- 


n. (họa mi) Hót, kêu 


dorum. Học vuối thầy Métrodoró mộtít lâu. — | 


sermonem. Do lời nói. 


GUSTUL-US, ?, s. m. 1. Của lặt vặt ăn lót lòng khi 
đầu bữa. 2. Trứng ( khi xưa quen ăn đầu bữa ). 

GUST-UM, t, s. n. Đồ thức mi vì. 

GUST-US, ús, s. m. 1. Miệng nếm, giọng, sự biết 
mùi. 3. Sự nếm, sự thử. 3. Mùi, mùi ngon. 
4. fig. Sự biết, sự hiểu. 5. Vị ăn đầu bữa. || 
f. — musest ex sensibus. Trong ngũ quan giọng 
là một. ||2. Gustum profer ex amphorá. Cho tôi 
nếm vò này. || 3. Gustu deprehendere. Nhám 
mùi lién nhận ( là của gi). || 4. Laudis gustum 
habere. Biết trong danh tiếng. |! 5. /n ipso gus- 
tu. Chinh vị đầu bữa. 

GUTT-A, æ, S. f. 1. Giọt, hat (giốnglỏng ). 2. Hó 
phách, lô hội. 3. fig. Một chüt, một mày. 4 
pl. Chám nhỏ, vết nhỏ; hạt nhỏ trong đồ xuyên 
hoa. || 1. — imóris. Hat mưa. — sanguinis. Giọt 
máu.— i! pergenas. Nước mát chảy xuống má. 
|| 3. — eamstz. Một chút sự khôn ngoan. 


GUTT-ANS. antis, part. Gutto. 

GUTTAT-IN, adv. Từng giọt, từng hat. 

GUTTAT-US, a, um, adj. ( vật gì, sự gi) Có nhiều 
chấm, có nhiều vết, vên, vån vên, lắm vé. 

GuTT-0, as, are, n. Nhỏ giọt. 

GUTTUL-A, Œ, S. f. dimin. Gutta. Giọt nhỏ. 

GUTTUL-US, ¿, s. m. dimin. Guttus. 


GUTT-UR, uris, s. n. 1. Hong. 2. fig. Sự mê ăn | 


uống, sự háu ăn. || 1. Fodere guttura cultro. 
Đảm dao vào cÓ. Guttur laqueo frangere. Thát có. 


GUTTURAL-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về hong, doc | 


trong hong. 


UUTTURNI-UM. /, s. n. Àm tích nhỏ có (dó nước | 


tung giob). 
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: GYMNASI - 


GYR 


GUTTUROS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Có hong 
lớn, dài có. 2. Có tràng nhac, sưng cỏ. 

GUTT-US, i, s. m. Lo nhỏ hay là ám tích hẹp có 
( nhỏ nước từng giọt). 

GYMN —AS, adis, s. f. Sự đua vạt, 

GYMNASIARCII-A, Z, và US, ?, s. m. Kẻ cai tràng tập 
đua vật; thày cai tràng học, thày giám trường. 

UM, ¿, s.n. 1. Thày tập đua vật. 2. 
Tràng học. ` 

GYMNASTIC - US, G, um, và GYMNIC — US, a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc về tràng tập đua vật, thuộc vé 
sự đua vật; thuộc về tràng hoc. Gymnicum cer- 
tamen, Y. Gymnici ludi. Đám đua våt. 


_GYMN0SOPHIST — Æ, arum, s. m. p. Môn quân tir 


Thiên trúc hay đi trần truồng. 

GYNZCE — UM, ?, S. n. VÀ GYNZECONIT — IS, idis, s. f. 
1. Quê món, phóng qué. 2. Nhà những người 
nữ làm nghé gi. 3. Hậu cung. 


GYNECIARI —Us, t, s. m. Kẻ áp những người nữ 
làm nghé gi. 


. GYPSAT — US, a, um, part. pass. Gypso. (ai, sự gi) 


Đã chịu bôi phán điệp. —pes. Chân tôi tá. Gyp- 
sata manus. Tay tráng làm. 

GYPSE — vs, a, um, adj. ( sự gì ) Bång phán điệp, 
bàng vôi. 

GYPS - 0, as, avi, atum, are, a. Bói điệp, tó phán 
điệp. — pedem servi. Bói điệp vào chân tôi tá 
(là dáu có y bán nó). 

GYPSOPLAST - ES, 2, S. m. Kẻ tô phán điệp, thợ 
né, kẻ đúc tượng điệp. 

GYPS — UM, ?, S. n. Giống phần điệp, thạch cao, 
quân thạch; tượng bằng phản điệp. 

GYRATI - 0, onis, s. f. Sự váng đầu, sự chóng mặt. 

GYRIN — US, ?, s. m. Gái nong nóc. 

GYR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bắt chạy điều, 
bát đi vòng; xoay, xây vần, đi quanh. 2. Di 
chung quanh (nơi nào), đi viếng. 3. Làm tròn. 
|| 2. — vallem. Bi quanh thung lũng. — greges. 
Đi nom đoàn chiên. 

Gyros - us,a,um, adj. (ai, sự gì) Hay chóng mặt. 


_GYR— us, i, s. m. 4. Vòng ngựa chạy diễu. 2 


Vòng, đàng vòng, đàng quanh co. 3. Thứ tự, 
lần lượt. 4. Sân tròn mà chạy ngựa. 5. fig. 
Mực tàu, khuôn phép, cùng đàng; mưu mánh, 
lời quanh quéo. |Ì 3. /n gyros cogere equum. 
Bát ngựa chay diéu.||2. In gyro, v. Per gyrum. 
Chung quanh. || 3. Simili gyro venient alioram 
vices. Lượt kẻ khác cũng sẽ đến phaw vậy nữa. 
|| 5. /n gyrum rationis ducere. Båt cir lẽ tự 
nhiên. | 
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H 
HAB 


H, chữ latinh thứ tám. 

Ha! interj. Hé! Haha! Hi hi! 

HABEN-A, @, S. f. 1. Dày, giải. 2. Dày cương. 3. 
Ngựa, binh ki. 4. fig. Sw cai quán, sự trị vi, 
chánh sự. || T. — funda. Dày trành bàn dá. — 
galee. Quai mũ chiến. ||3. Pedes zquat habe- 
nas. Binh bộ đồng binh ki. ||4. — popub. Sự 
cai dàn. rarum effundere habenas. Buông tính 
giận. 

HABENTI-A, a, S. f. Của cải, gia tài, cơ nghiệp. 

HABENUL-A, #, s. f. dimin. Habena. Dây nhỏ, 
giải nhỏ. 

HAB-Eo, es, wi, itum, ere, a. 1. Có, được, càm, 
cám giữ. 2. Mặc, dùng. 3. Nhận. cảm lấy, giữ. 
4. Đó lời nói, biết, hiéu. 5. Án ớ vuối (ai), xử 
vuối, đãi; tin, kẻ (ai, sự gì) là, xử (việc), lấy 
làm. 6. Chiu (ai, sự gi) dir, được (ai, sự gì) 
lành. 7. Có, làm, làm cho, đặt cớ cho. 8. Có 
việc, phái, cần phải. 9. Sống, qua (ngày gio). 
10. a. và n. Ó ( nơi nào). 41. n. Có của, được 
của cái. 12. n. Có, là, ở (cách nào), xảy ra. ||1. 
Fundum —. Có đất. Nil majus habemus. Ta 
cháng có sự gi trong hon. — cubitum. Có mot 
thước (bé dài). — motum. Hay động. — spem 
in aliquo. Tròng cậy ai. — ¿n animo. Có y, toan. 
— in promptu v. ad manum. Có sàn. — obviam. 
Gặp. Hostis habet muros. Quân giác đóng 
trong thành (dà bát). Habesne hominem? Đã 
được nó chưa? — infamiam. Có phần xấu hó. 
Je annus legationem habuit. Nắm ấy đã sai sir. 
— honorem alicui. Tó ra lòng kinh ai. ||2. Nul- 
las vestes habet. Nó chẳng có áo nào. Arbor ha- 
het frondes. Cây có lá lộc. ||3. Res tuas tibi ha- 

` be. Mày här lấy của mày. /n custodiis haberi, 
Phái cám tà. — modum. Giữ muc. Zac tecum 
habeto. Anh hãy giữ điền này cho kin. || 4. Hoc 
unum habeo. Ấy là bẩy nhiêu, tôi nói bày nhiêu 
mà thôi. /ncipe, si quid habes. Anh có gi thì 


HAB 


lanniå magni habetur. Người được manh the 
trong xứ Britannia. Zené habitus ab hero. Chúa 
nhà yêu nguéi.||6.Acerbumhabuimus Curionem. 
Curiô dà ở dữ vuói ta. Habebis in me magnum 
adjulorem. Tôi sé giúp anh hết sức. — omni- 
um amorem. Mọi người mën. — febrem. Có 
bệnh sốt. Odii nihil habet. Chẳng có ai ghét 
người. Hoc habet, v. Habet. (quân đua gwom ) 
Bi dấu. — injurias graviàs zquo. Chấp sự vô 
phép quá lé. || 7. De Caesare satis dictum habeo. 
Tôi đã (có) nói đủ vé ông Cêsarê. Habeo pac- 
tam sororem meam filio Caii. Tôi có em gái dà 
gà cho con ông Caió. — orationem. Thưa le, 
nói.— concionem ad milites. Giảng khuyên binh. 
— convivium. Don tiệc. — senatum. Hợp công 
đồng triều dinh. — iter. Đi đến. — ludos. Mé 
dám choi. — consilium. Bàn bac. — delectum. 
Chiéu binh.— aliquem miserrimum. Làm khó ai 


. lám. ||R. Hzc habui dicere v. que dicerem. Ày 


là những điều tôi dà muốn nói. — aliquid cu- 
rare. Gó việc phải lo liệu. Etiam Filius Dei mo- 
richabuit. Chính Con Đức Chúa Lời cũng dà 
phải chết. || 9. Vbi adolescentiam habuére. Là 
nơi chúng đả ở khi còn đang thì. Vitam — in 
obscuro. Lót đời chẳng có danh gì. — diem lu- 
culentum. Được một ngày vui vé. || 10. Qui ha- 
heant homines loca hec. Những người nào ở 
nơi này. Qui hic habet. Kè vón ở đây. || t4. A- 
mor habendi. Sự tham của. Qui habet. Kẻ giàu 
CÓ. — in nummis et prædiis. Có bạc và có ruộng. 
||12. Quomodo te habes? Anh có khoẻ chăng? 
Male habes. Anh ốm. Tùnc ego me non belle ha- 
bebam. Báy giờ tôi chẳng được khoẻ cho lâm. 
Ita res se habet. Việc là thé. Sic habet. Có vày. 
thật nhu vậy. Benè habet. Hay, được. Sicuti 
pleraque mortalium habentur. Như thường xây 
ra ở đời này. 


T HABESSIT, thay vi Habeat. 


nói, — nostra consilia. Biết sự ta toan làm. Ha- | HABIL-IS, e ( ior, issimus ), adj. trị acc. cùng ad. 


bes. Anh đã hiéu rồi. ||5. Uti me habueris. Như 
anh sé xử vuối tôi. — aliquem pro hoste. Ké ai 
như giác. — aliquid. pro irrito. Kế sự gì như 
_ không vậy, chẳng xem sao sự gi. — aliquem 
odio. Ghét ai. — despicatui. Khinh ché. Quomo- 
dò rempublicam habuerint. Các ké ấy sẽ liệu 
việc nhà nước thẻ nào. Auctoritas ejus in Bri- 


1. (ai, sự gì) Tiện, tốt, vừa, xứng, dùng được. 
khéo. 2. Có tài, có sức. ||{. — ensis. Grom 
vừa hay. — navis velis. Tàu tốt buóm. Onus 
habile. Gánh nhẹ, gánh vira. Corpus habilissi- 
mum. Minh vóc rån rồi. || 3. — frumento terra. 
Bắt thịnh màu. lúa miền. /ngenium hai 
ad... Trí khôn tôt mà ... hon là... 


HAB 


H ABILIT-AS, ais, s. f. Tur, Ur chất, tài, tài năng, 

SỨC, SỰ dú SỨC, sự vg, — corporis. Tốt 
. minh vóc. — naturalis. Tư chát. 

H ABILIT— ER, adv. Cách dé, cách tiện. 

+ HABiLiT—o, as, are, a. Làm cho có sức, sửa 
cho vira mà... 

HLABITABIL — 1S, e, adj. (noi nào) Người ta ở được; 
có người ở. 

HABITACUL — UM, ?, s. n. nhw Habitatio. 

HABIT - ANS, antis, part. Habito. — in monte 
Quirini. Có nhà ở trên đồi Quirinó. Omnes habi- 
tantes in hoc habitaculo. Các kẻ ở trong nhà này. 

H ABITATI — 0, onis, s. f. 1. Sự ở, sự có nhà (ở đâu). 
2. Nhà ở, nơi ở, gia cư. || 1. — annua Romæ. 
Sự ó thành Róma hàng năm. Habitationis 
sumptus. Tiên thuê nhà 6. - 


HABITATIUNCUL - A, æ, s. f. Nhà nhỏ, lều, chòi. 

HABITAT - OR, s. m. (RIX, ricis, f. s.) Kẻ ở; người ở. 

HABITAT — US, a, um, part. pass. Habito. (noinào, 
nhà nào) Có người ở. 

HABITI — 0, onis, s. f. Sự có, sự được, sự cám, 
sự làm. — gratiz. Sự tạ ơn. 


HABIT - 0, as, avi, atum, are, freq. Habeo. a. 1. 
(hoa:) Dùng, năng dùng, quen. 9. Ở (nơi nào), 
đỗ. || 2. — cum aliquo. Ở đồng song vuói ai. 
— humiles casas. Ở nhà túp. Ferz qua habi- 
tant sylvas. Muóng dit trên rừng. — benè. Có 
nhà ở tiện. Vunquàm patria est habitata. tibi. 

- Anh chẳng có ở nhà quê anh bao giờ. Fig. — 
in rostris. Chẳng bó toà giảng khi nào. — in 
re. Mài sự gì. Habita tecum. Anh hãy suy lại. 
Habitant in horum vultu oculi mei. Mắt tôi cit 

. nhìn mát các kẻ ấy mãi. | 

HABITUAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thường có, 
quen. /ntentio —. Y (ai) vẫn có liên. 


HABITUD - 0, inis, s. f. 1. Cách thức, cách ăn nét x 


ở, bản tính; thói tục. 2. Hình dạng, phần 
khoẻ, minh vóc. || 9. Habitus et —. Cách ăn 
mác và hinh dáng. Corporis bona —. Sw manh 
khoé. 

+ HABITU - 0, as, are, a. Làm cho (ai ) quen, 
tập (ai) cho quen. f 

T HABITUR - IO, is, ire, a. Uớc ao của, tham của. 

1° HABIT - US, a, um, part. pass. Habeo. — volup- 
tatibus procul. Dà chiu dem xa khói sw vui 
swóng. Oratorum in numero —. Bà chiu ké vào 
só kẻ lợi khâu. Ludibrio—. Bà chịu chê cười. 
Frustrà-. Đã phải hem. E quusmalé—.Ngwa gầy. 

2^ HABIT — US, 6s, s. m. 1. Hình vóc, thân thẻ, 

. phần khoẻ, mình rán rói. 2. Cách thế (ai, sự 


SEI 


_—_— 


. nhỏ mon. . 


HÆR 


gì) có thé nào, thé thức, tính nét, cách A 
cách ăn ở; hình dạng, điệu phốt, hình. 3. Áo, 
cách ăn mặc. ||. Habitu corporis æstimare. Cir 
sự khoẻ hay là yếu mà đoán (sự gì). Optimo 
habitu. Đang khoẻ mạnh. || 9. Vari habitus 
locorum. Sự những nơi khác địa thế nhau. — 
maris. Thé thức bién. Suo habitu vitam degere. 
Án ở cứ như bác minh, Pro habitu pecuniarum. 
Tùy tiền của nhiều ít. /talie —. Thé thức xứ 
ltalia. Diversus est ascendentium — et descen- 
dentium. Thân thé ké lên thì khác và kẻ xuống 
thi khác. Fig. — animorum. Sw lòng người ta 
có thé nào (ưng hay là chê, ete.). ||3. Permu- 
lato habitu cum... Khi dà đôi áo vnói... /n sor- 
. dido habitu. Mặc áo rách rwoi. 


HABuI, perf. Habeo. 


Hic, adv. Qua đây, qua bên này, bén này. — 
tác cireumcursa. Anh hãy chay nơi no nơi 
kia. Sive — sive illàe. Dù qua nơi no dù qua 
nơi kia. ; 
HACELDAMA, S. n. indecl. Đất máu. 

HACTEx - Cs, adv. 1. Xưa nay, đến ráy; xưa ấy, 
bấy làu trước, cho đến khi ấy. 2. Cho đến 
nói, vừa đủ mà, ngắn ấy, chừng áy, bấy nhiêu. 
3. Đủ. 4. Mà thói. || 1. Nunquám —. Chưa hề. 
|| 2. — adito periculo ut... Liêu mình vừa đủ 
mà...— hortensia dicta sint. Bà nói bấy nhiêu 
về vườn được thi dà đủ. || 4. — respondit. Nó 
chi thưa ràng. 


Hapnospun-u, i, s. n. Thứ sån, thứ cam tóng. 


x 
x 


Hen, - E, ¿s, s. n. Chuông đê. 

H £biLL — us, ?, s. m. Dê con. 

Heng — Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về dà con, 
T BbULI - 4, æ, s. f. Đàn dà. 

Hen, — US, i, s. m. dimin. bói 


Hen — us, i, s. m. 1. Dé đực, con dë. 2. - Giống 
ma troi. 3. Đống sao kia. 


HMACHAT — ES, 2, s. m. Bach má nào có vân đó. 
H£MATIN —US, a, um, adj. (sw gi) Có sác máu. 
H£MATIT — ES, æ, s. m. Đại đỏ thạch, 
HEMATOXYL — UM, i, s. n. Tô mộc, gó vang. 
H.EMOPTOIC — US, a, um, adj. (ai) Gió huyết. 


HzMORRHAGI— A, æ, s. f. Sự chảy máu, sự nuc 
huyét. 


HZ£MORRHOIC - US, a, um, adj. (ai) Có bệnh tri lậu. 
H ÆMORRHOID — ES, um, s. f. p. Bệnh tri lậu. 
H.EREDIOL - UM, ?, s. n. dimin. Heœredium. Gia tài 


HEREDIPET — A, æ, adj. m. và f. (ai) 


Lo cho được 
gia tài (ai). 


ILES 


Herens, gen. Hieres. 

H.EREDITARI— É, adv. Cách lối của, bởi eer nghiệp 
lối; cách nói quyền. 

H.EREDITARI - US, a, um, ad]. (của gì) Đã lối, được 
bởi ai lối cho, phần thế lộc, phần gia nghiệp. 
Jure hæreditario. Cir phép cha truyền con nổi. 


ILEREDIT — AS, atis, s. f. 1. Sản nghiệp, sự được 
phản, sự được phán gia nghiệp; sự nói quyền. 
2. fig. Phúc lộc, sự may mán. || 1. Hæredita- 
tem accipere. Linh phần gia tài, AAsiiuerg hære- 
ditate. Tir gia nghiệp. — regni celestis. Phân 
phúc trên thiên dàng. ||2. Eet hoc tempore ce- 
na —. Ki này được bữa án thì khá phúc. 


H&REDIT - 0, as, are, a. Được phán gia nghiép.. 


HEREDI — UM, ?, s. n. Phản gia tài nhỏ mon, máy 
miếng đất. 

HxR-— EO, es, hæ - si, hee - sum, cre, n. tri dal. 
hay là abl. hay là abl. cùng in. 1. Dinh, dính 
bén, mắc, ở, ở lai. 2. fig. Ó bền, triu, hợp làm 
một, miét, khán khán, kháng kháng, mắc, 
theo. 3. Hó nghi, ngập ngừng, ngại ngüng. || 
4. Haret os fauce. Hóc Xương. — tergis v. in 
tergis hostium. Đuôi theo hút quân giặc. — ge- 
nibus. Óm lấy đầu gói. — equo. Ở vững trên 
ngựa. Hærent parietibus scale. Có những thang 
bác vào tường. || 2. Hæret ei lingua. Nó nói 
giáp dinh. — numero. Được nhập tịch, được 
bén só. — crimine. Mắc phải điều cáo. Hæret 
in le omnis culpa. Tội ấy anh phải chịu cả. /nter 
verborum castigationem non hæsit. Người chẳng 
có sửa phat miệng khóng.—in sententia. Kháng 
kháng một y. || 3. — inter... Lưỡng lu... Hæ- 
reo qu:d faciam. Tói ngán ngir chàng biét làm 
thé nào. 

HxR- ES, edis, s. m. và f. Kẻ được phán gia 
nghiep, kẻ thông công, kẻ nói quyền, tông t. 
— ex omnihus bonis. Kẻ được hết gia tài. 

HzRESCT— 0, is, ere, n. def. Dinh, miết, etc. như 
Itzeres. 

H.ERESIARCH - A, Æ, Và ES, æ, s. m. Kẻ lập bé rồi 
dao. 

HERES - IS, ?, và 18, eos, s. f. 1. Y nghi, dao, giáo 
(món nào ); bè, phe, món. 2. Nghề. 3. Bè rối, 
bé lac dao, di doan. 

Hang — E, adv. Cách rối dao. 

HAERETIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rối đạo, 
theo dao dị đoan; thuộc vé. ké rối dao. 

H.&sITABURD - Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Nghi ngai, 
ngàp.ngümg, ngần ngừ. 

HasiT — axs, antis, part. Haœsito. 
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HxsiTaNT- En, adv. Cách ngập ngừng, cách cà 
làm. 

ILESI TANTI — A, æ, và HESITATI - 0, onts, s. f. 1. 
Sự nghi ngại, sự ngập ngừng, sw ngắn ngi. 
2. Sự nói cà lăm. 3. Sự chậm lại. 

H#SITAT — OR, ors, s. m. Kẻ do dự, ké lưỡng lu, 
ké nghi ngại, kẻ ngập ngừng. 

[[.ESIT - 0, as, avt, atum,are, n. 1. Chàm lại, mắc 
ngăn trở; nói lắp, nói cà làm. 2. Ngắn ngữ. 
nghi ngại, ngập ngừng, hó nghỉ. || 1. Hæsito 
linguó. Tôi nói áp ong || 2. Hæsitavi quid 
farere deberem. Tôi đã làng túng chàng biết 
làm thé nào. 

HaLcY — ox, onis, S. f. nhu Alcyon. 

HAGIOGRAPH — A, orum, s.n. p. Những sách chép 
truyện các thánh. 

HAGIOGRAPH — US, ?, S. m. Kẻ chép truyện các 
thánh. 

HAL - Ec, ecis, s. f. như Halex. 

HALECAT - Us, a, um, adj. (đồ gi) Pha mam. 

HALECUL - A, æ, S. f. Tào ngư. 

HAL - Ex, ecis, s. f. 1. Cá bé nhỏ, tào ngư, giống 
cá trích. 2. Mám, nước mảm. 

HALLEET — US, ¿, Và HALIAET—US, ¿, S. m. Hải 
phượng hoàng. 

HALIEUTIG - Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về nghề 
đánh cá. 

HALIT — 0, a5, avi, atum, are, n. Thó hoi, bay hoi. 

Haur - Us, Ge, s. m. Hơi, hơi thở; khí xông, khi 
dát, mbi. 

HALLUCINAT - OR, etc. như Allucinator, etc. 

HALL - US, ¿, và Ux, ucis, s. m. Ngón chân cái. 

1° HAL—0, as, are, n. Nuc mùi, bay hơi, hà 
hơi, phì hơi. 

2° HAL— 0, onis, s. m. 1. Kẻ mệt vì hôm qua ăn 
uống say stra. 2. Quảng ( mặt trời hay là mặt 
trăng ). 

HALOPHANT — A, æ, s. m. Kẻ binh bãi, ké gian giáo: 
ké mách miéng. 

HALOS ~ is, is, S. f. Sự ha thành, sự phá tuyet 
thành. 

HALT - ER, eris, s. m. Của gì nặng ké leo dày 
cám dé giir minh cho cán. 

HALYS - is, i5, S. f. như 2° Halo. 

HAM - 4, æ, S. f. Gàu vảy, thùng. 

HAMADRYAD — ES, um, S. f. p. nhu DRYADES. 

HAMATIL — 18, e, adj. (sw gì) Thuộc vé lưỡi câu. 


“HAMAT - US, a, um, part. pass. 4° Hamo. 4. (ài. 
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sw gì) ầm câu móc, cảm cần câu, có câu 
móc, có kèo nèo. 2. Co quàp, có hình lưới 
cân. || 2. Ge, Hamata munera. Của lé buôn lợi. 

NHAMAX - A, z, s. f. Đống sao gần bắc cực, bác 
dàu tinh, gấu lớn, xe vua Davit. 

HAMAXIC- t, orum, s. m. p. Quân lính ở trên xe 
mà đánh giặc. 

HAMAX - 0, as, are, a. Mắc (vật nào) vào xe. 

HAMIOT — 4, æ, s. m. Kẻ câu cá. 

HAMI —ƯM, ¿, s. n. Tử kinh giới. 

HAMMEL, s. n. indecl. Bach dương cung. tuất 
(là dän thứ nhất trong dàng hác lộ). 

HANMIT — Es, æ, s. f. Đá giống như trứng cá. 

4° Ham - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Câu cá. 2. 
Câu (của gì), móc lấy. 3. fig. Làm chước móc, 
lường gạt, lừa đảo. 

2° HAM-— 0, onis, s. m. Gua gì dá tìm thấy trên 
cát. 

HAMOTRAION - ES, um, s. m. p. 1. Các kẻ câu cá. 
3. Những lý hình. 

HAMUL- A, #. s. f. dimin. Hama. Chậu. 

HAMUL - US, z, s. m. dimm. bởi 

HAM - us, i, s. m. 1. Lirói câu, câu móc, móc 
sát, kéo nèo, dó gì co, chuôi gươm co. 2. Mắt 
lưới. 3. fig. Muru kẻ, chước móc. || 1. Jlamum 
corare, Bát mỗi câu. || 2. Hames conserta lorica. 
Áo mà giáp dan mắt sát. || 3. Hanum vorat, 
meus est. Nó phải mưu, thôi, tôi được nó rồi. 


HANUL - A, orum, S. n. p. thay vi Fanula. Nhà 
thi nhó, am. 


Hary — E, es, s. f. Thứ bột ké dua vật rắc vào 
minh khi dà bói dáu rói. 


Hass - us, ¿, s. m. Chi lông chiên thám thuốc mà 
ràng rit dáu. 

Har - 4, æ, S. f. Chuóng lợn hay là ngóng. 

HARINGU - A, æ, S. f. Loài vật tế cùng xem ruột 
mà bói. 

HARtoL—aA, æ, s. f. Bà bói. 

HARIOLATI — 0, onis, s. f. Sw bói, nghề bói khoa. 

HARIOLAT - OR, oris, s. m. nhu Hariolus. 

HamoL — OR, aris, atus sum, ari, d. Bói, bói khoa; 
fig. nói sáng. 

HARIOL - US, ¿, s. m. Kẻ bói khoa. 

HARMOG - E, es, s. f. 1. Sự ché pha nhiều súc. 2. 
Sw dở sắc. 

HARMONI - A, æ, s. f. 4. Sự hát dịp dàng, cung 
hát êm tai. 2. fig. Sự hoà thuận; sự điều hợp, 
chế dà. ||9.— corporis. Thân thé phải khoáng. 
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HHARMONIC — E, es, s. f. Sur biết các cung, nghề 
bát âm. 

HARMONIC - US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về 
cung hát, dip dàng. 2. Có thứ tự, chế đó, 
vừa khoảng. 

HARb—A, æ, s. f. 1. Giống chim kèn kên. 2. Thứ 
dàn cám. 

HARPAG — A, æ, S. f. như 1? Harpago. 

f SEH i, s. m. Sự rối rám, sự vấn 
vít. 

HARPAGI - UM, ?, s. n. Thùng Lưới. 

1° HARPAS — 0, onis, S. f. 1. Câu móc, câu liêm, 
móc sát. 2. fig. Kẻ trộm cáp. 

2° HARPAG —-0, as, are, a. 1. Câu (dó gì), dùng 
móc mà kéo; móc láy (tàu giặc ). 2. Án trộm 
cắp, cướp. 

HARPAST —UM, ¿, S. n. Trái cầu lớn mà chơi. 

Happ — AX, agis và agos, s. m. Hó phách. 

HanP— t, es, s.f. 1. Gươm cong, dao quéo. 9. 
Loài chim wng. 

HARPYI — A, æ, S. f. và £, arum, s. f. p. 4. Giống 
chim bày đặt kia. 2. Người bón chen. 

HARUSP — EX, ?cis, S. m. như ARUSPEX. 

HAST-A, æ, s. f. 1. Giáo, mác, giáo dòng, xà mâu, 
lao. 2. Sự bán tranh mại. 3. Phú việt. || 1. 
[lastam ubjicere. Bò can qua, fig. ngà lòng. || 
9. Sub hastå venire v. vendi, Chiu bán tranh 
mai. 

HASTARI-UM, ¿, s. n. 1. Nơi bán tranh mai. 2. Só 
cüa bán tranh mai. | 

4° HASTARI-US, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé 
giáo mác. 2. Thuóc vé sự bán tranh mai. 

2° HASTARI-US. 7, s. m. Linh cám giáo mác, linh 
cám lao. 

1° HASTAT-Us, a, um, adj. (ai) Cám giáo mác, 
cám lao, càm can qua. 

2° HasTAT-US, /, S. m. như Hastarius. Hastati 
spargunt hastas. Các lính phòng lao tư bẻ. 

HasTic-Us, a, um, adj. (sir gi) Thuóc vé giáo 
mác, thuóc vé lao. 

HASTIF-ER, era, erum, adj. nh 1? Hastatus. 

HASTIL-E, ¿s, S. n. 1. Ngành, que, gày, roi, coc, 
noc, choái. 2. Cán giáo mác, cán lao; lao, qua. 

HASTUL-A, æ, S. f. 1. Nhân (thảo). 2. Que nhó,- 
roi; giáo nhỏ, lao nhỏ. 

Hau, interj. Ở, bớ, ơi. 

Haup, adv. Chàng, không. — quaquam. Chẳng 
có đâu, hån không. Res — difficilis. Việc chẳng 
khó. 


HEB 

Havn-10, e, hau-sz, haus- fum, ne, a. Múc, kín, 
xúc, cát, lấy ra, dó ra. 2. Uóng, nuốt, mút, 
hüp, tát, làm cho can, vét, hao phí. 3. fig. Xem 
tháy, nghe tháy, hiểu, chịu lấy. 4. Đảm, khoét, 
đánh. 5. Bi qua, làm cho lon. || 1. — à v. ë v. 
de fonte. Kin nơi mạch nước.— ec aerario. Lày 
trong kho tién. — silvas radicits. Phá rừng 
cày tuyệt cán. — cruorem. Dó máu ra. 
|| 9, — pateram. Uống ráo chén. — faucibus 
lacus. Uóng nwóc. — solidos cervos. Nuốt 
trửng con nai. — patrias opes. Phí phạn 
nghiệp cha. Fulmine haustus est. Dà phải sét 
đánh chết. || 3. — oculis. Xem thấy. — strepi- 
tum. Nghe tiếng gi. Hac animo hauri. Anh hày 
cầm tri nghe sự này. — amorem. Sinh lóng 
yêu mến. — penam. Chịu phạt. || 4. — ventrem. 
Đam bung. — femur. Đàm trái đùi. Fig. 
Haurit corda pavor, Người ta kinh khiép. || 5. 
iter immensum. Di chàng dàng đài. Medium sol 
orbem bauserat. Khi ấy mặt trời đến chính ngo. 

HAUSTI-0, onis, s. f. Sw múc. 

HAUST-0R, oris, s. m. Kẻ múc; kẻ uüng. 

HAUSTR-UM, 7, S. n. Gáo, gàu, ống thut, thùng. 

HAUST-UM, i, S. n. và Us, 6s, s. m. 1. Sự muc, sự 
kin, sự tát, sự vét, sự hóp. 2. Một hớp, một 
ngum. ||1. Aqua haustás profundi. Nước sâu 
khó kín.— aquæ. Phép kin nước. || 2. E'ziguis 
haust ibus bibere.Hớp. Fig. Justitiæ haustus bibere. 
Nhiém đức liêm chính. 

HAUST-US, a, um, part. pass. Haurio. 

HAUSUR-US, a, um, thay vì Hausturus, part. Tut, 
Haurio. 

Haur, thay vì Haud. 

Have, thay vì Ave. 

Ue! Bev! interj. Ôi, thương ôi! thương hë! 

HEBDOMAD-A, +, S. f. như Hebdomas. 

HEBDOMADAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ một tuần 
bảy ngày. | 

HERBDOMADARI-US, /, s. m. Kẻ làm việc trong tuần 
bày ngày. 

HEpbow-As, adis, s. f. Tuần bày ngày, tuần lẻ, 
tuần bảy (năm hay là tháng). 

HrBDOMATIC-US, a, um, adj. (sw gl) Thuộc vé 
tuần bày ngày. 

HEBENIN-US, a, um, adj. ( sự gì) Bàng gỗ mun. 

HEBEN-US, i, s. f. như Ebenus. 

ln-&0, es, ere, n. như Hebesco. 

Here, etis ( hebet-ior, issimus), adj. cà ba gióng. 
1. (ai, sự gi) Nhụt, cùn, tày. 2. fig. Yếu, kém, 
mất mùi, mất sác. 3. Bán độn, ngây muội, tõi 
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(da), đốt đặc, ngu mông, thién trí. || 1. — 7e- 
lum. Tên tày mũi, || 2. — ictus. Lát đánh yếu. 


— auris. Náng tai. — acies oculorum. Con mát 
kém. — color. Phai sắc. — os. Miệng chàng 
biết mùi. — lingua. Lười trầy trật. || 3. — ho- 
mo. Người ngu độn. 

HrBESC-0, /s, ere(thicu perf. vàsup.), n. 1. Ra nhut, 
ra cùn, tà mũi. 2. fig. Ra yếu, ra kém, mát 
sức, mát trí. || 1. Zebescit ferrum. Mũi sát ra 
nhụt. ||2. Hehescunt ir. Bà nguói giận. Hebes- 
cit mentis acies. Trí khôn mát sức, trí khôn 
cùn đi. Hebescit color. Sắc phai di. Quid hebes- 
rilis? Sao bay đứng sửng. 

HEBETATI-0, onis, s. f. Sw ra nhụt, sự ra kém. 

HEBETAT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ làm 
cho ra nhut, ké làm cho ra kém. 

HeBETESC-0, is, ere, n. def. như Hebesco. 


HEBET-O, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
nhut, làm cho ra cün. 2. fig. Làm cho ra kém. 
làm cho mát sire, bớt. ||. — hastam. Đánh 
gày müi mác, mài müi mác cho tày. ||2. — 


corpus. Làm cho minh mày ra nặng né. — den- 
tes, Làm cho ghê răng. — curas. Bót sự lo 
buồn, — venenum. Giả thuốc độc. — lunam. 


Làm cho mát tráng mát sáng. 

HiogrUp-0, inis, s. f. 1. Sự cùn, sự nhụt. 2. fig. 
Sw yếu, sự kém; sự độn trí, sự ngu mông. 
HEBIGE-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về dân 
Juđêu, thuộc vé tiếng hêbrêô. Æx Hebreo. Bởi 

tiếng hébréó. 

HkpRaic-, adv. Bảng tiếng hêbrêô. 

HEBRAIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tiếng 
hébréó. De Hebraicis interpretari. Dịch tiếng 
hêbrêô ra ( tiếng khác). 

HEBRAISM-US, ¿, s. m. Cách nói như tiếng hébréó. 

HECATEI-US, qa, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ but nữ 
llécaté. 

HECATOMB-E, es, VÀ A, æ, S. f. và 10N, 2, s. n. Sự 
giết một trăm vật làm của lé. 

HECATOMPHONI-A, æ, S. f. Lễ kia sát sinb bách vạt. 


HECATOMPOL-IS, is, adj. f. (nước, xứ) Gó trăm 
thành. 


HEcAToMPYL-Us, 7, adj. f. (thành) Có trăm cửa. 

HECATONTARCH-US, ¿, S. m. Quan cai một trăm 
quân. . 

HEcT-A, æ, s. f. như Hetta. 

IlEcTIC-A, æ, và E, es, s. f. Bệnh sốt liên. 

HEcTIC-Us, a, um, adj. (ai) Hay mòn mùi, hay 
hao lure vi benh sót lién. 

HEDER-4, æ, S. f. Bà thảo, liên tiền thảo. 


HEL 


HEEDERACE-US, a, um, adj. 1. (sự gi) Bang dày bà 
tháo. 9. Xanh tươi như bà tháo. 


HEDERAT-US à, um, adj. (ai, sw gi) Bói vóngdày 


bà thảo; có hinh lá bà thảo. 

HEDERIG-ER, era, erum, adj. ( giống gì) Có đây bà 
thảo. 

HEDEROS-US, a, um, adj. ( sự gi) Có nhiều cày bà 
tháo. 

HEpYoSM-US, ¿, s. m. Bac hà. 

He interj. chỉ đau đớn. Ôi! Hi ôi! Khón. — mi- 
hi ! Khốn thân tôi ! Hei misero mihi ! Cơ khó 
thân tôi! 

HELCIARI-US, ¿, s. m. 1. Ké kéo đây thuyền. 2. 
Kẻ làm ách ngựa ách trâu bò, etc. 


HELCcI-UM, i, s. n. Ach ngựa, vòng mắc có ngựa 
mà kéo xe. 

HELCYSM-A, atis, s. n. Got bạc. 

HELEN-A, #, s. f. Giống ma troi dưới bién. 

HELERI-ƯM, ?, s. n. Hoàng hoa thái. 

HELEOSELIN-UM, 7, s. n. Thüy càn thái. 

HELEPOL-1S, /s, s. m. và f. Tháp lăn, tháp xe. 

HELIANTH-ES, eos, S. f. Hướng nhật qui. 

HELIC-E, es, s. f. 1. Bác dàu tinh, gấu lớn, xe 
vua Davit. 2. Hướng bảc, bác. 

HELicIs, gen. Helix. 

HELIOCALL-IS, idis, s. f. nhw Helianthes. 


HELIOCAMIN-US, ?, s. m. Chón như hình lòng chảo 
đẻ chịu ánh nóng mặt trời giải vào. : 


HELIOCHRYS-US, ¿, s. f. Thiên nhật hồng. 

HELIOSCOPI-UM, ?, s. n. Đồ dùng mà xem mặt trời. 

1° HELIOSCOPI-US, a. um, adj. (ai, sự gi) Xem mặt 
trời. 

2° HELIosCoPI-Us, ?, s. m. như Heliotropium. 

HELIOSELIN-UM, ¿, s. n. Rau cán. 


HELIOTROPI-UM, ¿, S. n. 1. Hoa qui, nhàt qui. 2. 
Hoa khó thảo. 3. Thứ dá ngọc. 


HEL-1ix, ?cis, s. f. 1. Thứ bà tháo. 3. Bồ xuyên hoa. 


HELLEBORIN-E, es, s. f. Thảo giống như lè lô. 

HELLEBORIT-ES, 2, s. m. Rượu lé lô. 

HELLEBOR-6, as, are, a. Cho uống thuốc lè ló (chira 
bénh trí). 

HELLEBOROS-US, a, um, adj. (ai) Pang dùng thuốc 
lê lô, dại, điên, có bệnh tri. 

HELLEBOR-UM, ?, S. n. và us, ?, s. m. Lê lô. 

HWELLUATI-0, onis, s. f. Sự hán án, sir bàm ăn, 
sy mé ăn uống, | 

HrLLUAT-OR, oris, s. m. như Helluo. 
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HELLUAT-US, a, um, part. Helluor. 1. gei. (ai) Đã 
d. phi xa xi. 2. pass. (sw gi) Bà chiu phung 
phá. 

HELLU-0, onis, s. m. Ké háu ăn, ké bám ăn, ké 
mê án uống; kẻ phi phan. Fig. — librorum. 
Ké mé xem sách. 

HELLU-oR, và HELU-OR, aris, atus sum, ari, d. tri 
acc. Háu ăn, ăn pham, bám ăn, án bặp bặp, 
mé ăn uống; xa phi. Fig. — libros, Mê xem 
sách vó. 


HELUC-US, a, um, adj. nhu Elucus. 

1 HEt-us thay vi Olus. 

HELVELL-A, æ, s. f. Cài báp nhỏ. 

HELvEOL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

HELvE-US, a, um, và HELv-Us, a, um, adj. (sự gi) 
Có sác bó nàu, nhuóm nhuóm, xám. 

HkLXIN-E, es, s. f. Mac kl tháo, lá thuóc gioi. 

Hem, interj. OT ôi! á! ấy! nay! — quid est? Việc 
gi? Hú? — tibi hominem. Ấy người anh ( tìm ), 
nó dáy. — tibi pro maledictis. Nay oán phat 
các điều mày dà diéc dóc bấy lâu. 

llEMERESI-US, q, um, adj. (việc) Làm trong mot 
ngày. 

HEMER-IS, ?dis, s. f. Thứ thanh cương thu. 

HEMEROBI-US, ¿, s. m. Loài côn trùng chi sóng 
mót ngày. 

HEMEROCALL-1S, is, S. f. Bach hợp, ngọc tán hoa. 

HEMERODRON-Us, /, s. m. Kẻ chay ống. 

HEMICRANIC-US, a, wm, adj. (ai, sw gi) Thuộc vẻ 
bệnh nhức đầu, hay nhức đầu, chữa nhức đầu. 

HEMICRANE-UM, ?, và HEMICRANI-UM, ?, s. n. Bệnh 
nhức đảu. 

HEMICYCLI-UM, ¿, s. n. Bán nguyệt, dó gì có hinh 
bán nguyệt. ` ` 

HEMICYCLI-US, a, um, adj. (sự gì) Có hinh bán 
nguyẻt. 

T HEMICYCL-UM, ¿, s. n. như Hemieyclium. 

HEMICYCL - US, ?, s. m. Bán nguyệt, nửa phản 
vòng, đồ gì xếp như hình bán nguyệt. 

HEMICYLINDR - Us, /, s. m. Đán viên phương lặp 
(như cột hay là vại sả hai). 

HEMIN — A, œ, s. f. Thứ lào kia, lường được một 
chai nhỏ. 

HEMINARI — US, a, um, adj. (sw gì) Được mọt lào 
hemina mà thôi; nhỏ hẹp. 

HEMIOLI — A, æ, s. f. VÀUM,?,s,n, Ghehải, thứ tàu. 

HEMIOLI - Us. a, "m, adj. như Sesquialter. 

HEMIONIT - 1S, ice, S. Í. và HENIONI — UM, 7, s. n. 
Kim tinh tháo. | 
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Uewen ent — UM, i, s. n. Núa phản bầu đất hay 
là bầu trời, sự gì xây nửa bầu ( như hình vỏ cam). 

HEMISTICHI — UM, i, s. n. Nửa câu thơ. 

HEMITHE - US, i, s. m. But thần bậc dưới. 

HEMITONI - UM, i, s. n. Nửa cung hát ( như mi fa). 

LEMITRIT+ - Us, ¿, s.m. Thứ bệnh sốt cách nhật. 

HEMIXEST — ES, 2, s. m. Nửa lào kia. 

+ Hex —0, onis, s. m. thay vi Homo. 

HENDECASYLLAB - US, a, um, adj. ( thơ) Có mười 
mót ván. 

HExiocn - Us, ¿, s. m. Đống sao kia. 

Her - AR, atis, s. n. 1. Gan. 2. Giống cá kia. 

HEPATARI — US, à, um, adj. nhu Hepaticus. 

HEPATI - A, orum, S. n. p. Ruót. 

` HEPATIC — 4, æ, S. f. Thạch thanh đài. 

HEPATrc— Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
gan, có bénh gan. 

HEPATIT — ES, #, s. m. Thứ dá ngọc kia. 

HEPATIZ - ON, ontis, s. n. Thứ dóng dó. 

HEPSEM — A, atis, s. n. Rượu đã nấu. 

HEPTAGON - US, a, um, adj. (sw gi) Có thất lăng. 

PEPTAPEcn - YS, eos, s. f. Trượng bảy thước. 

HEPTAPLEUR - 0S, i, s. f. Mã đẻ. 

HEPT - AS, adis, s. f. Bảy, số báy. 

HEPTER-— ES, is, s. f. Tàu có bảy hàng chèo. 

Hen, her - is, s. m. Con nhim. 

HER- A, æ, s. f. 1. Bà chủ nhà. 2. Bà chüa. 3, 
But nir. 

HERACLI — UM, 4, S. n. Phù binh thao. 

HeRAcLIUS lapis, m. Đá thứ vàng. 

HERE - A, orum, s. n. p. Đám choi mừng but 
nü' Junó. 

Hers —A, æ, s. f. 1. Có, thảo, cây có, có xanh, 
hoa có, ngon có. 2. Rau có, có làm thuốc. 3. 
fig. Sự tháng trận, sự trói hơn. || 1. Agri 
sunt in herbis. Đông lúa còn xanh. Fig. Inge- 
nium in herba. Trí còn non. || 2. — veneni. Có 
độc. Herbas condire. Gia vi vào rau. Vires 
herbarum. Sức các vi thuốc. || 3. Herbam dare 
v. porrigere. Chiu thua (dâng cây có hay là lá 
dira cho ké dich vuói minh). 

HERBACE — Us, a, um, adj. (sự gì) Có mài có; 
xanh như' có. 

HERBARI — A, æ, s. f.(hiéu ngắm ars). Phép bản thảo. 

4° HERBARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé có. 

- 2° HnBARI — US. / s. m. Kẻ thông phép bản tháo. 

HRBAse—o, d. ere, n. nhu Herbesco. 
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HERBATIC —US, qa, um, adj. ( giống nào ) Hay an cò. 

HERB — ENS, entis, adj. như 

HunBEsc — ENS, entis, part. Herbesco. (sự gì) 
Bang moc có, con xanh. 

HERBESC —0, is, ere, n. def. Moc có, lén có, ra 
sáng có. 

HERBE - US, a, um, adj. (sự gì) Xanh như có. 

HERBID — US, a, um, adj. ( sự gì, nơi nào) Báy có, 
có nhiều có; bảng có; xanh như có. 

HERBIF — ER, era, erum, adj. ( nơi nào) Hay sinh có. 

HERBIGRAD - US, a, um, adj. ( vật gi) Bi trong có; 

HenBIL — 1s, e, adj. (våt gi) Hay ăn có. 

HERBIPOT — ENS, entis, adj. (ai) Biết sức các vi 
thuốc. 

HERB0S— us, a, um ( issimus ), adj. (sự gi, nơi 
nào ) Có nhiều cỏ, đầy những có rả, xanh như 
có. Fluvius —. Bờ sóng ram có. 

HERBUL — A, 2, s. f. dimin. Herba. Cáày có, ngọn có. 

Hncisc — 0, is, ere, a. def. như Ercisco. 

HERCLE, adv. như Hercule. 

HERCT — UM, ?, s. n. như Erctum. 

HERCULANE — US, a, um, và HERCULE — US, a, um, 
adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé but Herculé. 2. fig. 
Mạnh mẽ, lực lượng, to lớn. || 1. Herculanea 
pars. Mòt phán trong mười dàng cho but 
Herculé. || 2. Herculanea formica. Cái kién 
tướng, kiến càng. 

HercuL — É, abl. dùng cách adv. Thật, quá, hàn 
thật, àt hàn. Me —. Idem. 

+ Her— è, adv. thay vi Heri. 

HEREDIOL —UM, ?, s. n. nhu Hœrediolum. 

Herem - US, ?, s. m. và f. như Eremus. 

4° Her - 1s, edis, s. m. nhw Hzres. 

9° HER-ES, /s, s. rn. nhu Her. 

Hen-ì, adv. 1. Hôm qua. 2. Vừa rồi, mới. 

HrnicI-US, ¿, s. m. Con nhim. 

HERIFUG-A, 2, s. m. Tói tá trón chúa, tó trón 
thày. 

HERIL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé chúa nhà. 

HERINACE-US, s. m. như Hericius. 


HERM-A, alis, s. n. 1. Lüy đất. 2. Hoa tai. 3. Hòn 
rạn. 4. Chân cột, đấu cội. 

HERM-E, arum, s. f. p. Đầu but Mercurió, tượng. 

HERMAPHRODIT-US, 7, s. m. Người ái nam ái nữ, 
người lai cái; hữu âm đương vật. 

HERMEDON-E, es, s. f. Đồng sao kia. 

t HERMENEUM A. aiis, s.n. Sự bàn nghĩa sach. 


HknwETic-š, adv. Cách khit rit. — clausus. Hóm 
hơi. — obturatus. Khít rit, khit khao. 

HERMODACTYL-US, 7, s. m. Bói mẫu. 

HERNI-A, æ, s. f. Bệnh tràng ha nang. 

HERNIOS-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Có bệnh 
tràng hạ nang. | 

HEn-o, onis, s. m. như 4° Æro. 

HERODI-O, onts, và US, t, s. m. Thứ chim cò, lô 
tư, loài chim ông già. 

HERoic-È, adv. Cách anh hùng. 

HERoIC-us, a, um, adj. (ai, sự gì) Cá thé làm, 
xứng anh hùng, như anh hùng, thuộc về hào 
kiệt. Gradu virtutis —. Bậc nhân đức. cao cả. 

HEROIN-A, æ, và E, es, và HERO-Is, idis, s. f. 
Người nữ anh hùng, người đàn bà manh bao. 


HgR-os, ois, s. m. (acc. phán ít oem và oa, acc. 


phán nhiều ces và oas). Anh hùng, anh tài, | 


hào kiệt, tuán kiệt. 
HERO-UM, ?, s. n. Mó anh hùng. 
Hrho-us, a, um, adj. như Heroicus. 
HERP-Es, etis, s. m. 1. Sang độc. 2. Lơài vật kia 
chira sang dóc. 
T HERTH-us, ¿, s. m. Bát. 
Hen. oe, !, s. m. dimin. bởi 
HER-us, z, s. m. (A, æ, s. f.) Chúa nhà, chú, thày. 
— major. Chúa nhà.— minor. Con cà chúa nhà. 
HESPERI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuóc vé tây. 
Hesperium mare. Đại tây dang. 
HFSPÉRUG-0, ms, s. f. và HksPER-US, ?, s. m. 1. 
Sao hôm (cũng là sao mai), kim tỉnh. 2. Tây, 
huớng tây. 
ÑESTERN-US. a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
` hôm qua, thuóc về hôm trước; mới. Hesterná 
nocte. Dóm vừa rồi. 
T HETZRI-A, æ, s. f. 1. Đoàn, lü, phường, hội, 
họ lương bång. 2. Binh tiếp. 
HETEROCLIT-US, a, um, adj. (sv gi) Chẳng cứ meo 
thường. 
HETEROCRANE-A, æ, và HETEROCRANI-A, æ, S. f. Sur 
nhức đầu. 
1ÍETERODOX-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ghẳng theo 
ý chùng, chảng hợp ý cùng mọi người, rối đạo. 
HETEROGENE-US, a, ùm, adj. (ai, sự gl) Gó tính 
khác, có nhiều giổng pha láo nháo. 
HETEROMALL-A, Æ, và HETEROMASCHAL- -A, &, S. f. 
Áo tôi tá. 
HETT-A, æ, s. f. 4. Sự ngáp. 2. Bong bóng nói 
lên khi nướng bánh. 3. fig. Sự hén, sự lát vặt. 


* 
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vật vô ích. || 3. Von hette te facio. Mày chẳng 
ra phích gì. 
HETTEMATIC-US, a, um, adj. (giỏng gì) Kém hạng, 
xấu hơn. 


Heu, interj. Ôi! Thương ôi! Hoi — me miserum! 
Ôi! Khốn thân tôi. 


Heus, interj. Ó, bó, ơi, kia, ấy. — aliquis! Ó kia! 

HEXACHORD-ON, ?, s. n. và os, i, s. m. và f. Đàn 
sáu dây. 

HEXACLINI-UN, ¿, s. n. Phóng ăn vira sáu người. 

HEXAGON-US, a, um, adj. ( sự gì) Có lục lăng. 

HEXAMET-ER, ra, rum, adj. (tho) Có sáu lớp vần. 

HEXAPHOR-I, orum, s. m. p. Sáu người khiéng. 

HEXAPHOR-UM; š, s. n. Song loan sáu người khiêng. 

HEXAPTOTA nomina, n. p. Những tên có sáu casu. 

HEx-as, adis, s. f. Sáu, số sáu, chục gián. 

HEXASTACH-US, a, um, adj. ( giống gì ) Có sáu hàng 
hạt. 

HEXASTER-UN, ?, s. n. Mang chủng, tua rua. 

HExASTYL-US, a, um, adj. (nhà) Có sáu hàng cội. 

HEXACONTALITH-US,¿, s.m.Đángọc có sáu mươi vẻ. 

HEXER-ES, is, s. f. Tàu có sáu hàng chèo. 

HEx-Is, i5, s. f. Tốt mình vóc. 

HIACINTH-US, ¿, s. f. như Hyacinthus. 

HI-ANS, antis, part. Hio. 1. (ai, sự gì) Ngáp, há 
miệng, hở ra. 2. Đứng sửng ra, ngắn trí. 3 
Lười lĩnh, biếng nhác. 4. Tham, ham hố, mê 
man. 5. (chữ ) Làm cho há miệng, khó đọc, 
trác. || 1. — immane leo. Sư tir há miệng góm. 
|| ä. — oratio. Kiểu nói trác khó nghe. 

+ HIARTI - A, æ, s. f. Sự há miệng, nơi hó ra, 

"dàng né. 

HIAsc-o, is, ere, n. def. Hö ra, hà ra, né ra, nở ra. 

HIAT — 0, as, are, a. như Hieto. 

Har — US, fs, s. m. 1. Sự há miệng, sự ngáp; lỗ 
miệng. 2. Lỗ sâu, vực, hố, đàng nẻ, nơi hở 
ra. 3. fig. Tính tham lam, sự ham hố, lòng 
mé man. || 1. — oris. Sự há miệng, miệng há. 
— ez concursu vocalium. Sự há miệng vi đọc 
hai chữ âm Dën nhau. — terre. Chỗ đất né ra. 

HIBERN - A, orum, s. n. p. Sw nghỉ mùa đông; 

= trai lính đóng mùa đông. Una Annibalem — 

` solverunt. Sự nghỉ trong dinh một mùa đông 
dà làm hư việc ông Annibale. 

HIBERNACUL- A, orum, S. n. p. Trại lính dóng 
mùa đông, trại mùa đông: nhà ở kawi SC 

"re e, ađj. như Hihethus: ` i 
b& 
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HIBERN —0, as, avi, atum, are, n. (binh) Nghỉ mùa 
đông; qua mùa đông; fig. nghi, ở yên. 

HiBERN —UM, ¿, s. n. Dông tổ, bão táp. 

HiBERN - us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
mùa đông. 2. Thuộc vé bào bùng. |[Í.— agnus. 

` Chiên con sinh ra trong mùa đông. Hibernum 
mare. Biên nói bão. 


HiBISCUL — UM, ?, s. n. và HiBisc — vs, ?, s. m. Mộc 
cán hoa. 


Hic, hec, hoc, adj. và pron. demonst. ( người, 
sự ) Này. ấy, nó, no, kia, đây, thé này, tôi, 
thuộc vé tôi. Nor fausta huic urbi, Đêm đã dem 
phúc lộc cho thành này. Hunc cognovi. Tôi đã 
quen vuối nó. Hoc est. Nghĩa là ( sự ấy là). 
Hoc solatii. Sự yên ài này. Quid hoc rei est? 
Việc này làm sao? Quid hoc hominis est? Người 
này (hay là người ấy) là ai? Stupet hic, vocat 
ille. Người này đứng sững, người kia goi (kẻ 
thì đứng sững, người thì goi). Erit hic quo- 
que miles, Tôi cũng sé đi lính. Hunc te speravi 
fore qui nunc es. Trước tôi đã trông anh sẽ nén 
như thé này. Ex hoc, v. Ex hoc. nunc ( tempo- 
rel. Từ ráy. Hoc quód. Vi sự này là. Hoc est 
quod. Này là lé cho nén, vi lé áy cho nén. 

Hic. adv. 1. Đây, bên này. 2. Bây giờ, bày giờ, 
khi ấy. 3. Trong sự này. || 1. — 7amdudum ad- 
sum. Tôi ở đây đã lâu. — omnes valent. Ở đây 
khoẻ manh cả. || — regina poposcit pateram. 
Báy giờ bà hoàng hậu dà đòi cái chén. — non 
dicam. Bày giờ tôi chàng có y nói ( đây tôi 
cháng nói). — sí quid ezit offensum. Trong việc 
này nếu có xảy ra sự gì chàng hay. 

Hiacr, 2#ece, hocce, adj. và pron. demonst.(người, 
sự ) Này, này chốc, ấy chốc. 

HicciNE, hæccine, hoccine, adj. và pron. interr. 
Có phải ( người, sw) này chăng? Có phải nó 
là...? Hæccineest urbs...? Có phải là thành... ru? 

HIEMALI - A, tum, s. n. p. như Hiberna. 


HIEMAL - iS, e, adj. (sự gì) Thuộc về mùa đông, 
giá rét, lạnh; mưa gió. — circulus. Hoàng đạo 
nam. 

HiEMATI — 0. onis, s. f. Mùa đông, sự qua mùa 
đông. 

HIEMAT - US, a, um, part. pass. Hiemo. (ai, sự gì) 
Lạnh giá, rét buốt. 

HIEM —0, as, avi, atum, are, n. và a. 1. Qua mùa 
đông, nghi mùa đông. 2. Rét, giá rét. 3. Làm 
cho ra lanh, làm cho đông lai. || 9. Hiemabit. 
Sé rét. fig. Hiemat mare. Bé có sóng gió. 

Hirss, hiem- (s, s. f. 1. Mùa dòng, giá rét, sự 
lạnh. 2. Báo táp, bào bùng. con déng 16.3. fig. 
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Sự nhiều, sự khón khó, sự bon hào. || 1. — se 

remittit. Đã ngớt rét. Lethalis —. Sự lanh khi 

gần chết. || 2. Hiemem affringere bustis. Sóng 
lớn vỗ vào phán mộ. || 3. — ferrea. Tèn bán 
như mưa. — rerum. Sự loan lac. 

HER — A, æ, s. f. 1. Mũ hoa cúng but thần. 2. Thứ 
thuóc cao. 3. Bénh dóng kinh. 4. Tàt phong. 

HiERACI — A, #, S. f. Giống rau diép dáng. 

HiERACIT — ES, æ, s. m. Giống đá ngọc kia. 

HIERACI-— UM, ¿, s. n. Dã miêu nhi nhàn tình. 

HIERAPICR —A, æ, S. f. Thuốc pha lô hội. 

HIERARCHI - A, æ, S. f. Thứ tụ các phẩm chức 
thánh ( về chín bậc thiên thản và trong thánh 
Yghêrêgia ). 

HiERARCHIC — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc về 
thứ tự các phẩm chức thánh. 

HIEROBOTAN — E, es, s. f. Mã tiên tháo, 

HIERODUL - Us, ?, s. m. Đấng télé. 

HiEROGLYPHIC — US, a, um, adj. (sự gì) Máu nhiệm, 
thuộc vé chữ máu nhiệm kia. 

HIEROGLYPH - Us, z, s. m. Chữ máu nhiệm ( bên 
Ychitó xưa ), chữ tượng hình (như chữ nho). 

HIEROGRAPHIC-US, a, um, adj. như Hieroglyphicus. 

HIERONIC — A, Æ, Và ES, æ, s. m. Kẻ ăn giải trong 
đám chơi. 

HIEROPHANT - A, Æ, Và ES, 2, S. m. (RIA, riz, s.f.) 
Sài dạy những điều kín nhiệm. 

HIEROPHYL- AX, acis, s. m. Kẻ giữ đồ thờ, ké giữ 
dén thờ: ké giữ của cải. 

HiET -- 0, as, are, a. và n. freq. Hio. Năng ngáp, 
há miệng; hở ra, né ra. Hietantur fores. Cira 
hé ra. 

HiLARATI — 0, onis, s. f. Sự vui mừng, sự hoan hi. 

HiLARAT — op, oris, s. m. Kẻ làm cho vui mừng. 

HILAR — È (20s, issime ), adv. Cách vui vé, cách 
mung ró. 

HILARESC — 0,5, ere, n. def. Ra khoái lạc, mừng rỡ. 

HILARI — A, tm, và A, orum, s. n. p. Lễ mừng but 
nữ Cybélé. 

HILAR —1S, e (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gi) 
Vui vẻ, vui tính, vui mừng, khoái chí. 3. Làm 
cho ra vui, sinh sự vui. || 1. Oderunt hilarem 
tristes, Các kẻ sáu sậu ghét kẻ vui tính. || 2. 
Diem hilarem sumere. Lấy một ngày vui, chơi 
vui vé một ngày. Hilarius marmor. Đá hoa dep 
hon. 

HILARIT - AS, atis, s. f. Sự vui vẻ, tinh vui vé, sự 

khoái chi, sự hoan bi, Frig. — diei. Su trn 

thanh minh ngày nào. 
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HiLARIT - ER, adv. như Hilaré. 

HILARLTUD — 0, inis, S. f. như Hilaritas. 

Hiart - £s, adv. như Hilaré. 

HILAR - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra vui 
lóng. làm cho khoái lac. Animum —. Làm cho 
( ai) được nức lòng. 

HILARŒD — Us, i, s. m. Kẻ hát cung vui. 

HILARUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

Han - Us, a, um, adj. như Hilaris. 

HILL — 4, æ, s. f. và Æ, arum, s. f. p. Ruột, thịt 
dói, dói. 

HiL — UM, i, s. n. 1. Chám den nhỏ nơi đậu kia. 2. 
fig. Mày, li, phân, chút, ít, thí, tí. || 2. Von —. 
Chàng dí gi sốt (cũng nhu nihilum ). Non pro- 
ficit. hilum. Nó chàng tán tới chút nào. Non 
hili habere. Chẳng coi bảng gì. 

HIMANTOP - US, odis, s. m. 1. Giống chim kia. 9. 
Kẻ qué chân. | 

Hinc, adv. 1. (chi nơi: ) Từ đây, bởi dày, ở đây 
mà về. 2. (chi thì giờ: ) Từ bây giờ, đã được. 
3. (ra lẽ: ) Bởi đấy, vì sự này, cho nên. || 1. 
Via que est — in Indiam. Bàng di từ dày cho 
đến Thiên Trúc. — et indè. Hai bên. Procul —. 
Xa dày. — a/que —. Bén no bén kia. || 2. 
Septimo — anno. Đã bảy nắm nay. || 3. — 
Annibal Homanos aversabatur. Vi thé cho nén 
óng Annibalé ghét dàn Róma lám. 

HINNIBIL - is, e, adj. ( vật gi) Hét, hi. 


HiNNIBUND— È, và HiNNIENT — ER, adv. Cách hét, 
- cách hí. 


HiNNILIT - 0, as, are, n. (con la) Kêu, kêu như 
con la, hét. | 

HINN — 10, 15, ivi, ilum, ire, n. Hét, hi. 

HIRNIT — Us, 6$, s. m. Tiếng hét, sự hét, sự hí, 
sự kêu. Hinnitum tollere. Hét lên. 

T HINNULE — 4, #, s. f. Nai cái con. 

T HINNULE - US, z, s. m. Nai đực con, hươu con. 


HINNUL — US, ?, s. m. 1. Con la con. 2. Nai con. 

HINN — US, z, s. m. Con la, con mạch, lạc tir (vật 
bởi ngựa đực và lừa cái ra). 

Hi — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Ngáp, há miệng, 
há móm. 2. Nó ra, né ra, hở ra, khớp ra. 3. 
Lấy làm la, đứng bà ngỡ, sững trí ra, ngắn ra. 
4. fig. Mơ ước, khát khao, ngóng trông. 5. a. 
Thỏ ra. || 1. Hiat lupus. Chó sói há mồm. || 2. 
Hiant undz. Nước ré ra. Ligna hiant ariditate. 
Nắng hanh gỗ né ra. Nec flos ullus hiat. Chàng 
có hoa nào nở ra. || 3. Emptor hians. Người 
mua đứng bó ngỡ. || 4. Hiat avaritia Verris. 
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Tính hà tiện ngươi Verré cir tham lam mài, | 

A. — cruorem. Thé huyết. — carmen. Lày giong 
khoảnh khoái mà ngâm thơ. 

HiPPAC — E, es, s. f. Bánh sữa ngựa. 

HiPPAC - 0, as, are, n. Thở mạnh, thử hồng hoc. 

Hp - z, arum, s. f. p. Con cáy, loài cua. 

HIPPAG — 0, tnis, HiPPAGOG — A, æ, S. f., US, 2, s. m. 
và HiPPAG — UM, z, S. n. 1. Tàu chó ngựa, 9. 
Tàu có ngựa kéo. 


HIPPAL - US, ¿, S. m. Gió tây. 

HIPPARCH - A, 2, s. m. Quan cai binh ki. 

HiPPE - US, z, s. m. Sao tua, sao chói. 

Hirr — t, orum, s. m. p. Thứ con cáy chay mau. 
HipPI — as, adis, s. f. Tượng người ciingwa. 
HiPPIC-E, es, s. f. nhu Hippace. 

Hipri-us, 7, s. m. 1. Lớp vần thơ. 9. Sao chói. 
HiPPOCAMEL-US, ?, s. m. Giống lac dà cao lớn. 
HiPPOCAMP-US, 7, s. m. Ngựa bién, hải mà. 


HiPPOCENTAUR-US, ?, S. m. Yêu quái bán nhân 
bán má. 


HiPPOCcOM-US, ?, s. m. Kẻ coi sóc ngựa. 
HIPPODAMANTIUM vinum, n. Thứ rượu rất manh. 


HiPPODROM-US, ?, s. m. Sân lớn đua ngựa, d'An 
trường. 


HiPPOGLOSS-A, æ, s. f. như Hypoglossa. 
HIPPOGLOTTI-ON, ?, s. n. Cây trúc đào. 
HIPPOLAPATH-UN, i, s. n. Nguru thiệt thảo. 
HiPPOMAN-RS, 7s, S. n. 1. Binh sang. 9. Thứ có 
làm cho ngựa cái ra đại. 3. Cục thịt đen nơi 
trán ngựa con mới sinh. | ` 
HiPPOMARATHR-UM, 7, s. n. Tiêu hồi hoang. 
HiPPOPER-A, æ, 8. f. Đãy đặt trên cát ngựa. 
HiProPiLEST-UM, t, s. n. Phóng phong tháo. 
HiPPOPOTAM-US, ¿, S. m. Hải mã ( vật lớn hay o 
đưới sông). | 
HiPPOTOXOT-E, arum, s. m. p. Quân xạ cởi ngựa. ` 
HIPPUR-IS, ?dis, s. f. Mã vi tháo, mộc dac. 
HiPPUR-US, i, và HipP-Us, ¿, s. m. Thứ cá kia. 
Hır, s. n. indecl. Gan bàn tay. 
HiR-A, z, s. f. Khúc ruột kia. 
HIRCIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé con dé 
đực, thuộc vé con dé. Hircina barba. Rau dài 
nhw ráu dé duc. 


HicIp-Es, edis, adj. cà ba giống. (giống gì) Có 
chân như dé đực. 
HiRcIPIL-US, a,um, adj. (ai, sự gì) Có lông như 
_ dê đực. Homo —. Người rậm lông. 
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Hincos-Us.a, 2222 adj.  gióng gì) Hỏi nhir dé đực, 
HiRCUL-US, z, s. m. dimin. Hircus. 1. Dé đực con. 
2. Thir tháo hói kia. 


HiRC-Us, ?, s. m. 1. Dê đực. 2. Mùi hôi, mùi dé 
đực, mùi hôi nách. 3. Sự trông lườm. || 2. 
Hircum olere. Hói như dé đực. 

HiRNE-A, 7, và HIRNELL-A, @. S. f. Lo, ve, chai. 

HinP-Ex, icis, s. m. Gái bừa. 

` Hinr-us, 7, s. m. Chó sói. 

HinQUIN-US, a, um, adj. như Hircinus. 

HIRQUITALL-IO, is, ivi, itum, ire, n. 1. Đến tudi 
trưởng. 2. MAL tiếng son, vỡ tiếng. 

HIRQUITALL-US, /, s. m. Kẻ đến tuổi trưởng, kẻ 
vỡ tiếng. 

HiRQU-US, ¿, S. m. như Hircus. 

HiRR-IO, is, ivi, itum, ire, n. (chó) Gir gir, lắm 
bám như chó gir gir. 

HIRRIT-US, ús, s. m. Tiếng chó gir gir. 

HIRSUT-A, @, S. f. nhu Eruca. 

HiRSUTI-A, æ, s. f. Sự gign lông gign tóc. 

HIRSUT-US, aq, um fior}, HiRTUOS-US, a, um, và 
HiRT-US, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Có nhiều 
lông, ram lông, giợn lông, gign gáy: nhàm, 
sờm, sü si, gai góc. 2. fig. Quê mùa, cục cản, 


thô tục, ngu độn. 3. Nhiệm nhặt, nghiêm phép, ƒ 
' HISTRIONAL-IS, e, adj. như Histrieus. 


tháng băng. ||1. Bestia spinis hirsuta. Con nhim. 
Hirsutum os. Mặt ràm râu. Hirsuta tunica. Áo 
nhung thô. Hirsula sepes. Bui gai góc. Hirsuta 
barba. Ràu bim xim. || 2. — populus. Dân 
thô. Hirsutum ingenium. Trí ngu muội. 

Hinup-o, inis, S. f. Dia fij. — ærarii. Kè ăn bớt 
càa nhà nước. 

HH-UNDINE-US, a, um, Và HIRUNDININ-US, a, um, adj. 
(sur gl) Thuóc vë chim nhan, thuộc vẻ chim én. 


HIRUSND-0, ¿nis, s. f. 4. Chim én, nhan, yến. 2. 


Tiếng mon. 3. Cá chuón chuốn. || 1. — præ- | 


nuntia veris. Con én dem tin xuân tới. 

Hisc-o, «s, ere, n. def, 1. Hó ra, né ra, phở. 2. 
Ngáp. 3. Hó ráng, mó miéng (mà nói). || 3. 
.Ne — quidem audebat. Nó chàng dám hở ràng. 

HISPAN-È, adv. (nói, 
iphanho. 

HisPANIC-US, a, wm, và HISPAN-US, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gl) Thuộc về nước Iphanho, thuộc vé 
xir Hispania. 

Hispip-o, as, are, a. Đặt nhiều gai, thà chóng, 
rác gai. 

HispIpos-us, a, um, và HiISPID-US, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gì) Đầy lông, rậm lông; sù sì, có gai 


' HISTRIONI-A, c, 


Tiếng iphanho, nhi thói 


HIẾU 

góc, có chóng, nhậm, sòm. 2. fiy. Que mùa, 

cực cản, thô tục. 

HisT-ER, 77, s. m. như Histrio. 

HisT-oN, onis, s. m. 1. Thợ dệt. 2. Nhà dệt cứi 

HisToRI-A, #, s. f. 1. Sử kí, sử, sách sử kí. 2. 
Truyện, tích truyện, tin tức. 3. Truyện biến 
ngôn, truyện chơi, điều truyện trò. 4. Sự kẻ lại, 
sự bày giải, sự học lại. ||1. Historiam scribere. 
Chép sử kí.||4. Res historiâ digna. Tích dáng ke 
lại. 

HISTORIAL-IS. e. adj. í 
luc, thàt. 

HisToRIC-E, adv. 


sự gi) Thuộc vẻ sử kí, thật 


sách nhu sứ kí, cứ sách sử ki. 


HisTORIC-E, es, s. f. 4. Tài trí mà chép sir kí. 2. 
Sự cát nghĩa sách sử kí. 


4° HISTORIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 


sử kí, thật lục, thật; thuộc vé kẻ chép sir kí. 
2° HisTORIC-US, z. s. m. Kẻ chép sử kí, kẻ chép 
truyện. 


` HISTORIOGRAPR-US, ¿, s. m. Ké chép sử kí. 


+ HisTRICOS-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có gai góc: 
fig. độc địa, hiếm hóc. 


| HISTRIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ kélàm trò. 
! HISTRI-O, onis, s. m. Kẻ làm trò, kẻ hát bội, tháng 


hé. Regii histriones. Việt tường. 


và HISTRIONIC-A, æ, S. f. (hiểu 
ngảm ars). Nghề hát bội, nghề trò. 


: HISTRIONIC-US, a, um, adj. như Histricus. 
, HISTR-IX, cis, s. f. như Hystrix. 
' HIULCAT-US, a, um, part. pass. Hiulco. 


Hiurc-E, adv. Cách né ra. Fig. — loqui. Nói nhiéu 
vàn âm liën nhau, nói giọng cứng khó nghe. 
nói trọ tre. 

HiULC-0, as, ae, a. Há (miệng), hở ra. mó ra, làm 
cho né ra, sả. 

HiULc-US. a, «m, adj. 4. (ai, sự gì ) Hò ra, né ra, 
có lộ né, có đàng né. 2. fig. Tham lam, ăn hòn. 
|| 1. /hudea ova. Những trứng dà nở ra. 


 Hopi-£, adv. Hôm nay. 9. Bây giờ, ráy, ki này. 


3. Cho đến ráy. || 1. — manè. Sáng ngày hom 
nay. || 2. Je — appellatur. Bây giờ tèn nó là. 


. HopiERN-US, a, wm, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé hỏin 


nay. — dies. Ngày hôm nay. — Ju hodiernum. 
. 0ho đến rày. 
HopŒDoc-os, z, s. m. Kẻ cướp giữa dàng quan. 
HoDŒPORIC-UM, ?, s. n. Sách hay là thé dán dàn. 
HœniL~E, is, s. n. nhu Hedile. 


HOM 
Hor, interj. Oi! Cha ôi! Ai òi! Thương ôi! 
HOoLC-E, es, s. f. Trái cân. 
Horc-us, i, s. m. Mach nha hoang. 
HOLOCAUSTOM-A, atis, và HOLOCAUST-UM, ¿, s. n. Su 
đốt hết của lễ, của lé chịu đốt hết. 
HoLOGRAPH-Us, a, um, adj. (bán) Tay một người 
viết cả. : 
HOLOPHANT-A, æ, s. m. Kẻ béo mép, kiệt thiệt, 
kẻ rậm lời. 
HoLoscHŒx-us, z, s. m. Giống cây lác. 
HOLOSERIC-US, 4, um, adj. (sw gì) Tuyền lua. 
HOLOSIDER-US, a, wm, adj. (sự gi)Tinh sát cå. ° 
HoLosPnYnAT-US, q, um, adj. ( đồ gi) Đặc, cháng 
róng. f 
HoLoSTE-UM,:,s. n. Tiêu nam tinh thảo. 
HOLOTHURI-A, orum, s. n. p. Giống phù thạch, 
. thạch thụ, giống đột đột. 
+ HoMAGI-UN, ?, s. n. Sự tôn kính. 
HoMELI-UM, ?, s. n. Giống mũ kia. 
HoMERIC-US, à. um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về ông 
Homêrô. 
HOMERIST-A, æ, s. m. Kẻ doc thơ ông Homéroó. 
HoMEROMAST-IX, 20, s. m. Ké hạch; kẻ bẻ lý, 
HoMICID-A, æ, s. m. và f. Kẻ giết người, kẻ sát nhân. 


HoMICIDI-UM, ¿, s. n. Sự giết người, sự sát nhân. 


HowiciDARI-US, a, um, và HOMICIDIARI-US, à, um, 
adj. (ai, sw gì) Giết người, thuộc vé tội giết 
người. 

HoMIL-A, æ, s. f. Bài giảng đơn sơ. 

How-0,:z/s, s.m. và f.1. Người, dáng làm người, 
loài người, người nam, người nữ. 2. Người 
có danh điện, người hån hoi. 3. Loài người 
hay chết. 4. Binh bộ. 3. Đây tớ, kẻ giúp việc. 
|| t. — adolescens. Người trai dang thi. Zac 
hominis. Sữa người. — nemo. Chàng ai sốt. — 
trium littera"um. Người ba chữ (F-U-R), kẻ 
tròm. || 2. — magnus. Người danh giá. —- opti- 
mus, Người đức hanh. Homines nos gessimus. 
Ta dà ăn ở xứng đáng. Si tu — sis. Nếu anh 
là người, nếu anh có gan. ||3. — nata erat. 
' con gái) Sinh ra cũng là người hay chết 
(cho nên nó đã chết thì chàng la gì ). ||4. Capt 
homines equitesque. Đã bát cả binh bó cá binh 
ki. || $. — meus. Người nhà tôi, dày tớ tôi. 

HowopoxI-A, #, s. f. Sự thuận ý, sự rập ý. 

HoXc&oMERI-A, æ, S. f. Sự các phán được giống 
nhau. 


HovwŒos-rs, is, s. f. Thí dụ. 
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HoMcEoOTELEUT-UM, 2, S. n. Sự đạt Pear ng 
một tàn như nhau. 

HoMOGENE-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cũng một 
bản tính như, giống như. 


HoM0LOG-US, a, um, adj. (hình ) Có các phía bằng 
nhau. 


HOMONYMI-A, æ, s. f. Sự trùng danh. 

HOMONYM-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Trùng danh. 
trùng tiếng (mà khác nghĩa). 

HoMUSI — us, a, um, adj. (ai. sự gì) Cüng một bản 
tính như. 

HOMOTON—US,:ø, um, adj. (sự gì) Đã giương 
bảng nhau (như dây dàn), cũng một cung 
như nhau. 

HoMULL— us, z, HUMUL — vs, ¿, HoMUNCI — 0, onis, 
và HOMUNCUL - Us, ?, s. m. Người hën mat. 
loài người hay chết. 

HONESTAMENT — UM, 2, S. n. 1. Đỏ thêm vào cho té 
chỉnh. 2. Sự tôn kính. 


HONEST - as, atis, s. f. 4. Tiếng tốt, danh thơm, 
danh dự, chức quyền. 2. Nét na, đức hanh, 
sự ngay lành, sự hản hoi, sự xứng dáng. 3. 
Sự đẹp dé, sir vừa con mát. || 4. Honestatem 
omnem amittere. Mất cà danh du. Honestate 
spoliatus. Bà mát tiếng tốt. Omni honestate 
imterdictus. Chàng được chức quyền gi. || 2. 
Tantá honestate præditus ul- Người có danh điện 
dường ấy cho nén... |! 3. — testudinis. Sur mu 
rùa tốt dep. 

HONEST-È ( iùs, iss¿me ), adv. 1. Cách sang trọng, 
cách tôn kính, cách danh giá. 2. Cách hản hoi, 
cách xứng đáng, cách đức bạnh. 3. Cách đẹp 
dé, cách té chinh. || 1. — natus. Có dòng doi 
sang trong.— accipere. Chiu láy cách tón kính. 
|| 2. — vivere. Án ở cách hàn hoi. || 3. Fasti- 
gium non — verg pus Mái dóc khó coi. 

HONESTITUD - 0, inis, s. f. như Honestas. 


HONEST - o, as, avi, atum,are, a. 1. Kính chuộng, 
tôn kính, ăn ở hàn hoi cùng (ai); tôn lên, 
phong chức. 2. Sửa sang cho dep, trang hoàng. 

H. Gracchorum sanguine se honestárunt. Các 
kẻ ấy dà nói danh vì giết anh em Gracchô. || 
2. Formam pudor honestat. Nét na thêm tươi 
duvén. 

HONEST — UM. ?, S. 
phái phép. l 

HONEST — Us, a, um ( (or, isstmus j, adj. 4. Được 
chức quyền, sang trọng, danh vọng, phú quí. 
2. Đẹp dë, tốt lành; phải phép, hản hoi, lịch 
sự. 3. Thanh sạch, có nết na, đức hạnh, xứng 
đáng, đáng tôn kính. || 1. Cesarem honestum 


n. Đức hạnh, nét na, sự gì 


HON 


esse cupin. Tôi muốn cho ông Césaré git các 
chức. Je dies mihi honestissimus fuit. Ngày ấy 
dà nén rất vinh hiến cho tôi. || 2. Honesta fa- 
ries. Mát tót lành. Ager honestior. Bóng nói dé 
coi. Omnium honestarum rerum egens. Thicu 
moi sw xirng (bàc minh). || 3. Honesta vita. 
Cách ăn ở thanh sach. Honestum convivium. 
Tiệc tiêm tất (chàng có án uống thái quá). 
Honesta verba. Những lời thanh. 

Hox - on, oris, s. m. 1. Sw kính, sự tôn; sự trọng 
(ai, sự gì); của tế lễ; sự sang trong. 2. Tiếng 
tốt, công danh, danh dự, giá. 3. Lời khen, 
phần thưởng, của lói cho. 4. Quyén chức, 
quyền thế, chức tước. 5. Đồ tế chỉnh. || 1. 
H«cnoris causa. Cho được tôn kính. Honos au- 
ribus sit. Phải kính ké nghe. Mortis honore 
earentes.. Những người chàng được chôn. 
Lazaro — sepultura non est habitus. Chàng có 
táng xác Lazaró. Divinos honores alicui parare. 
Thờ ai như Thiên Chúa. || 2. Z'sse in honore. 
Được danh giá. || 3. Hic pietatis honos. Áy là 
phản thuóng lòng trung hiểu. Honorem præ- 
fari. Nói khen. || 4. Honores ambire. Tham 
chức quyền. Honorem inire. Nhận quyền. Per- 
functus honoribus. Đã được chức quyền. || 5. 
Honos formæ. Sự nhan sắc. Sylvis aquilo decus- 
sit honorem. Gió bác thói thì cây cối troi hết lá. 

HoNORABIL — 1S, e, adj. 1. (ai, sw gi? Trong, làm 
thơm danh, thuộc vé sự tôn kính. 2. Đáng 
chịu tón kính. 

HoNOnABILIT — ER, adv. Cách tôn kính, cách trong. 

HONORARI — UM, i, s. n. 1. Của lé mừng quan khi 
mới nhậm. 2. Bóng lộc, tiền công. 3. Của lẻ, 
của ban, của dàng. 

HONORARI - US, a, um, adj. (sự gì) Trong cho ai, 
có ý tôn kính, thêm danh giá. Docere debitum, 
delectare honorarium est. (thày dạy) Càn phải 
day, song có làm ( được cho học trò ) mộ học, 
thì càng nói danh hơn. 

HoNoRaT - E, adv. như Honorabiliter. 

HoNoRATI — 0, onis, s. f. Sự tón kính, sự kính 
chuóng. 

HoNoRAT - US, a, um, part. pass. Honoro. 1. (ai, 
sw gì) Đã được tón kính, dà được thưởng, dà 
được chức quyền. 2. Thêm sang trọng, thêm 
danh giá. 3. Dà chịu sửa tế chỉnh, đã chịu 
trang hoàng. || 1. Honorati. Các quan. 

HONORIFIC — É (entis, entissimè ), adv. Cách tôn 
kinh, cách lịch sự, cách xứng đáng. 

HONORIFICENTI — A, Z, S. f. Sự tôn kính, sự cung 
kính; ai hay là sv gi thém danh vong. 
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HONORIFIC — 0, as, avi, alum, are, a. Tôn, kính. 

HONORIFIC - us, a, um į entr, entissimus j, ad). 
(sự gì) Thêm danh vọng, thuộc vẻ sự tôn kinh. 
xứng đáng, lịch sự. 

HONORIG-ER, era, erum, adj. như Honorificus. 

HoxoniPET-A, 2, s. m. và f. Kẻ ham hố chức quyền. 

HoNon-0, as, avi, atum, are, a. 1. Tôn, kính, trong 
kính, kính chuộng, thảo kính. 2. Thưởng. 3. 
Trang lệ, don té chỉnh. || 4. Nemo non virtu- 
tem honorat. Chàng có ai mà chẳng tôn nhân 
đức. Aliquem habere honoratum v. pro honorato. 
Trong kính ai. || 2. /7onorari donis. Được nhiéu 
dó löi. — aliquem legato. Lõi của gi cho ai. 

HoNon-us, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Thêm công 
danh, làm cho nén trong. 2. Oai nghiém, xinh 
tót, té chinh. 

IloN-0s, oris, s. m. nhir Honor. 

HoPLITIT-ES, æ, s. m. Ké cảm khí giới. 

HopLoMACHI-A, æ, S. f. Trận những người cảm 
các thứ khí giới. 

HopLowAc1-Us, ¿, s. m. Quân cám các thứ khí 
giới. 

HoR-A, æ, s. f. 1. Giờ. 2. Thì giờ, thì, tiết, mùa. 
3. Dip. 4. Sự xem sao khi sinh. 5. Đồng hó. || 
1. Quota — est? Quarta. Đến giờ thứ máy? Giờ 
thứ tw. Compositá hora. Giờ đã hen. Horá am- 
plis. Hơn ( một) giờ. || 2. Odium leniat — meum. 
Chớ gì lâu ngày,tói nguói lòng ghét.— matutina. 
Buổi sáng. Hora septembres. Muà thu. || 3. 
Horam expectare. Đợi dip. || 3. Horas inspicere. 
Xem?! đồng hồ. Moveri ut sphaeram, ut horas. 
Xây vấn như bầu tròn, như đồng hô. 

HoR£-UM, ?, s. n. Dôi thịt cá. 

HoR#-US, a, um, adj. như Tempestivus. 

HonAL-Is, e, adj. (sự gì) Thuộc về một giờ, bằng 
một giờ. 

HoRARI-UN, ¿, s. n. Các đồ chỉ giờ, đồng ho. 

HonaRi-Us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về một giờ, 
có đủ một giờ. 

Horna vacca, f. Bò chira. 

HonbEACE-US, ø, um, adj. 1. (sự gì) Bảng mach 
nha, thuộc về mạch nha. 

HonpeARi-us, a, um, adj. (ai, sự gì) Án mạch 
nha, àn bánh mạch nha. 2. Thuộc về mạch 
nha. 3. Chín một loạt vuối mạch nha. || 2. 
Hordearium zs.Tién lương mach nha ngựa. 

T IloRDEI-US, a, um, adj. như Hordeaceus. 

HoRDEOL-Us, ?, s. m. Cái chắp nơi mí mát. 

HoRDE-UM, ¿, s. D. Mạch nha, dai mach. 


HOR 
HORDICALI-A, orum, và HORDICIDI-A, orum, s. n. p. 
Sự giết bó chira mà cúng té. 
HORi-A,#,và HonIoL-A,#œ,s.f. Thuyén nhỏ, ghe nhỏ. 
Honisric-E, es, s. f. Phần sách meo dán các meo 
(cũng là syntaxis). 
Hop op, ontis, s. m. 4. Vòng chân trời. 2. Mặt 
vòng lớn trùng rốn vuói đất mà chia trời 
đất làm hai phần bằng nhau. 3. Kính vòng tròn. 


HORMESI-UM, :, s. n. Hạt trai có sắc lửa. 
HonuiNop-ks, is, s. m. Thứ đá ngọc kia. 
HOoRXIN-UN, ¿, s. n. Nhậm ( thảo ). 

HonN-6, adv. (tiếng tát thay vì hoc anno). Năm nay. 


HORNOTIN-Us, a, um, và HonN-vus, a, um, adj. (ai, 


sự gi) Thuộc vé năm nay, sinh ra năm nay. 


HonoLocic- vs, a, um, adj. ( sự gl) Thuộc vé đồng 


HoR0LO6I-UM, ¿, s. n. Đồng hó. — ex aqua. Đồng 
hồ nước. — manuale. Bóng hồ quít.— solarium 
v. sciothericon. Bóng hó bóng, trác ành. 

HonoscoPAL-1s, e, adj. (sự gì) Thuộc về sự xem 
sao ( khi ai sinh ra ), 

HonRoscoPIC-Us, a, um, adj. như Horoscopalis. 

HoROSCOPI-UM, ¿, s. n. Đồ kẻ xem sao dùng mà 
nhận các sao. 

HoRoscoP-0, as, are, n. 1. (ngôi sao) Áp ngày 
sinh, áp sinh nhàt. 2. Xem sao khi ai sinh mà 
bàn diém lành dir. 

1° HOROSCOP-US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà 
xem gió. 

3° HoROSCOP-US, ?, s. m. 1. Giờ (ai! sinh ra; sự 
xem sao giờ sinh mà bàn cát hung. 2. Kẻ xem 
sao trong giờ sinh. 

HORREARNI-US, z, s. m. Chủ kho lúa. 

HORREATIC-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé kho 
lúa. 

HoRREND-È và ÜM, adv. Cách góm ghiếc, cách 
quái gő; cách kinh khiếp. 

HoRREND-US, a, um, part. pass. fut. Horreo, cũng 
là adj. 1. (ai, sự gì) Gớm ghiếc, quái gở, làm 
cho kinh khiếp. 2. Hung bạo, anh kiệt, anh hùng. 
3. Xấu xa, dữ tgn, lạ thám. || 3. — odor. Mùi 
hôi hám. 

HoRR-ENS, entis, part. Horreo. 1. ( ai, sự gì ) Gión 
tóc. 2. Gớm ghiéc, làm cho kinh khiếp. 3. Run 
råy. 

+ HORRENTI-A, #, s. f. Sw góm, sự khiếp. 


HoRR-Eo, es, ui, ere ( thiểu sup.), n. (lông, tóc) 


Đứng lén, gign tóc, gión gáy. 2. Gom ghicc. 
khó xem, làm cho so hài. 3. Run, run ráy. 
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run lập cập. 4. a. Gớm, hài, khiếp; lánh. ||1. 
Horrent capilli. Giờn tóc lên. Fig. Urbs horrens 
ruinis. Thành đã phải phá đối tệ. ||2. Horre- 
bant sævis verba minis. Khi ấy (ai) nói de loi 
góm ghiéc. /forret tempestas. Bão cuốn dữ 
làm. ||3. — pannis. Án mặc rách roi run rày. 
IA. — dicere. Kinh hài chẳng dám nói. — in- 
grati animi crimen. Góm tội phụ ơn bội nghĩa. 
HoRREOL-UM, ¿, s. n. dimin. Horreum. 


HoRREsc-o, i5, ere,n. def. trị acc. cùng ad. 1. Giợn 
tóc, giởn gáy. 2. Hoá nên gớm ghiếc. 3. Run, 
dùng mình, run sợ. 4. a. Sợ, hãi. 


HoRRE-UM, ¿, s. n. 1. Nhà tích lúa, dun lắm, vwa. 
2. Nhà kho, kho tàng. 3. Bóng ong, tó ong. 


HoRRIBIL-IS, e (tor ), adj. tri dat. hay là acc. cùng 
ad. 1. (ai, sự gi) Gớm ghiếc, quái gó, làm cho 
sợ hài. 2. La lùng, lạ quái. 

HonniBILIT-ER, adv. Cách gém ghiếc, cách lạ quái. 


HonRicoM-rs, e, adj. (giống gi) Giớn tóc, giảng 
lông. 

HoRRID-È /iùs), adv. Cách góm, cách cứng, cách 
thô. 

HoRRIDIT-AS, alis, s. f. nhw Horror. 


HoRRIDUL-US, a, um, adj. dimin. Horridus. 1. (ai, 
sự gì) Giởn tóc một ít. 2. Dùng mình, run một 
ít. 3. Khí cứng, hơi quê mùa, ăn mặc lôi thôi. 
||3. Horridule orationes Catonis. Bài ông Cató 
khí cứng. | 

HORRID-US, a, um (tor, tissimus), adj. 4. (ai, sự 
gì) Giợn tóc, gión gáy. 2. fig. Bm xóm, xơ 
xác, tả toi, eng, thẳng nhặt, thô, ngược, khó 
xem, khó nghe, khó chịu, hoang, nhiệm nhặt. 
3. Ăn mặc lôi thôi.4. Làm cho kinh sợ, dữ tợn, 
.gớm ghiếc. 3. Run ráy, run lập cập. ||2. Hor- 
rida barba. Râu bòm xờm. Fig. Horrida signis 
chlamys. Áo khoác dày những dó thêu. Sapor 
—. Mùi hác, mùi hôi si. Horrida virtus. Nhân 
đức nhiém nhặt. Oratione —. Hay nói chẳng 
xuôi trơn. ||3. Cultu —. Ăn mặc lôi thôi. ||4. 
Horrida jussa. Lệnh truyền dữ ton. || 5. Si pre- 
merem — Alpes. Ví bằng tôi run lập cập mà 
di trên núi Alpes. 

HORRIF-ER, erg, erum, adj. (ai, sw gì) Làm cho 
sy hái, góm ghiéc. 

HoRRIFICAL-IS, e, adj. nhw Horrificus. 


HonRIFIC - E, adj. Cách góm ghiếc, cách làm cho 


kinh khiép. 

Honniric - 0. as, are, a. 1. Làm cho sợ hài, nat, 
nát. 3. Làm cho ra góm ghice, làm cho ra 
quái gó. || 2. — mare. Bánh don song bién. 


HOS 

HORRIFIC - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm cho sợ 

hải, góm ghiếc. Horrifca pena. Hinh phạt 
thẳng nhặt. 


HoRRIPILATI —0, onis, s. f. Sự giởn gáy, sw giảng: 


tóc. 

HORRIPIL — 0, as, are, n. và oR, aris, ari, d. Gión 
tóc, có tóc bom xóm, có lông sù si. 

HORRISON - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Kêu tiếng 
góm, vang lừng dữ làm. 

Honn - op, oris, s. m. 1. Sự giợn tóc, sự giảng 
gáy. 2. Sự run sợ, sự gớm, sự khiếp. 3. Sự 
ghê minh, sự ón rét. || 1. — comarum. Sw 
giởn tóc lén. fig. — ponti. Sóng bién lừng lên. 
|| 2. — animum subit. Sw sợ hài nhập vào lòng. 

. || 8. Jam sine horrore est. Ráy nó chàng ngáy 
rét nira. 

Hops - vM, adv. Bên này, ở gån đây. 

HORTAM — EN, mg, HORTAMENT — UM, ?, S. n. và 
HORTATI — 0, onis, S. f. 1. Sự khuyên, sir giuc 
già, lời khuyên. 2. Sự gì giuc giả. || 2. — in- 
gens. Lê mạnh giục ta. 

HORTATIV — US, a, um, adj. (sự gi) Khuyên ginc, 
dùng mà khuyên. 

HoRTAT — OR, oris, s. m. (nix, ricis, s. f.) 1. Kẻ 
khuyên, ké giục. 2. Kẻ ốp các chân chèo. 

1° HoRTAT — us, a, um, part. Hortor. 

2° HonTAT - US, vg, s. m. như Hortamen. 

HoRTENS — IS, e, và HORTENSI — Us, a, um, ad]. (sự 
gì) Thuộc về vườn rau cỏ. 

HoRTIC0L - A, æ, s. m. và f. Kẻ làm vườn rau. 


HoRT — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Khuyên, 
giuc giã, xui; nén lé mà xui; một đôi khi pass. 
chịu khuyên. — milites. Rhuyên lính. — ad 
pacem. Giuc làm hoà. Celi serenitas me ad iter 


suscipiendum hortata est. Tôi dà thấy thanh troi ` 


thi mói dinh trày trung. 

HORTUAL — IS, e, và HORTULAN - US, a, um, như 
Hortensis. 

HORTULAN — US, /, s. m. Kẻ làm vườn. 

HuRTUL - Us, z, s. m. dimin. Hortus. Vườn nhó, 
vườn cảnh; giàn dây nho. 

HoRT —US, i, s. m. 1. Vườn, vườn duoc, vườn 
rau. 2. pl. Trại, trại cảnh, nhà trại, vườn cảnh. 
3. Các thứ rau có. 4. Giàn dây nho. || 1. Hor- 
tum colere. Làm vườn. || 2. Hortos emere velle. 
Muốn tàu nhà cảnh thanh. 

Hosanna, s. indecl. (tiếng hêbrêô). Van tué, sáng 
danh, mừng, ngu cgi khen. 

Hos» — ES, ///s, s. m. và f. Chù nhà. ké cho đỏ. 9. 
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nơi khác đến; chịu lấy, cho đó. || 1. Cursita: 
—. Chù nhà di di lại lai.'|| 2. Adeóne — es hujus 
urbis...? Chó thì anh lạ trong thành này đến 
nói... ru? — peregrinus. Khách di dàng. — nul- 
lá in re. Lõi mọi sự. || 3. — gemma. Ngành 
chiết. — cymba. Thuyền chịu láy ( khách di 
nhó ). 

HosPIT - A, æ, s. f. 1. Bà chủ nhà; người nữ ó 

đỏ. 3. Khách nữ. 
HosPITACUL - UM, ?, s. n. Nhà quán, hàng quán. 


HoSPITALI - A, um, S. n. p. Những phóng cho 
khách dó. 

HoSPITAL — IS, e (ior, isstmus ), adj. 1. (ai, sự gi j 
Thuộc vé khách khứa, thuộc về sự rước khách. 
dùng mà chịu lấy khách. 2. Hay rước khách. 
3. Dé vào, dé đến. || 1. /n hospitale cubiculum 
deducere. Đưa vào phòng khách. ||3. Domus 
mazim? —. Nhà hay quí khách lắm. Hospitale 
pectus. Lòng nhân. || 3. — appalsus. Noi tàu 
dé dàu. 

HosriTALIT — As, atis, s.f. 4. Sw rước khách, sir 
cho dó nhà minh. 2. Số phận người khách. 
sự ở khách, sự ngu cư. 


HosPiTALIT - ER, adv. Như khách; như chủ nhà 
chiu khách, cách hàn hoi, cách nhàn ái. 

HosPITAT - OR, oris, s. m. Kẻ chịu khách, chu 
nhà. 

+ HosPITATUH - A, æ, s. f. Nghề giữ quán. 

HoSPITIOL - UM, i, s. n. dimin. bởi 


HosPiTI- UM, i, S. n. 1. Nhà dó, hàng quán, nơi 
trú ngu, quán xá. 2. Phép đỗ nhà người ta. 
|| 1. Hospitio invitare. Mời dó nhà minh. Hos- 
pitio excipere v. recipere. Cho dó nhà mình. 
Discedere er Adr vitá. tanquam ez hospitio. Lia 
ra khói thé gian này đường như bó quán ( dó 
tạm). fg. — calamitatis. Nơi cho ké bán cùng 
trú tro. 

HosPiT - OR, aris, atus sum, ari, d. tùy q. C bi. 1. 
Trà, ở đậu, ở tam. 2. (cây) chịu đánh nơi khác. 
3. Đứng lai, dong. |! 4. — apud aliquem. Trú 
nhà ai. || 2.— nescit castanea. Cày bàn [àt chẳng 
chịu đánh ở nơi khác. || 3. Hospitatur aqua m 
eo loco. Nước đọng ở chó ấy. 

Hos?PIT - us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Khách, 
ngoại cuốc, ngụ cư, xa lạ, ó nơi khác đến. 2. 
Hay chịu khách, nhân nghĩa. || 1. Hospita avis. 
Chim bay qua ( vốn chẳng ở đấy). || 2. Hospita 
flumina. Những sông tàu bè di được. Hosp'ta 
æquora. Biển dé vượt tàu. 


HosTt — 4. æ, s. f. 1. Hi sinh, muông sinh, cua te 


Rẻ o đề, khách tru. 3. dj. cai, sw gi! Xala,0 Ü Jë giống vật nào get mà té l8... 3ˆ Bánh kẻ 
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` Minh thánh Đức Chúa Jèsu. 3. Bóng sao kia. 
|| 4. Hostiam mactare v. ferire v. immolare. Giết 
vật làm của lễ. Hostie humanz. Những người 
phải giết làm của lé. 

t Hostar- us, a, um, adj. (nơi nào) Đẩy những 
vật mà tế lé. 

T HosricAP— Ax, acis, adj. cà ba giống. ( ai) Hay 
bát nhiều giặc. 

Hosric - us, ¿, s. n. 1. Đất giác. 2. Hiệu chiến 
trận. | 

HOSTIC — US, a, um, HoSTIF — ER, era, erum, HosTr- 
FIC — US, a, um, và HosTIL— is, e, adj. trị dat. 4. 
(ai, sự gl) Thuộc về sự đánh giặc, thuộc vé 
quân giặc. 2. Nghịch, thù nghịch, độc dữ, 

* thuộc về kẻ nghịch, hiém thù. 3. Làm bại, trái 
nghịch, xung khác. || 4. Hostilia ceptare. Hưng 
giác. Hostilia omnia esse legati retulerunt. Các 
sứ vé nói rằng tứ phuong rao động. ||2. — 
animus in rempublicam. (ai có ) Lòng ghét nhà 
nước. Hostile odium. Lòng hiểm thù. || 3. Hos- 
ticum spirare. Có y dóc, có y trái. 

Hosriric — È, adv. Cách như giặc, cách thù nghịch. 


Host — AS, atis, s. f. Sự nghịch, lòng độc dữ; 


sự bất thuận. 

HosTILIT - ER, adv. 1. Cách như giặc. 2. Cách dữ 
ton. 

HOSTIMENT — UM, 7, s. n. Sự khôi phục, sự trá nùa. 

T HoST—I0, is, tvi, itum, ire, a. Khôi phuc, trả 
nủa, báo oán; đánh; dep. — ferociam hostium. 
Dep sự ngạo man quân giặc. 

Hoer 1S, ?s, s. và adj. m. và f. trị gen. hay là dat. 

1. Tha nhân, người xa lạ. 2. Giặc, quân giặc. 
3: Thù nghịch, kẻ bất thuận cùng, kẻ chống 
lại cùng. || 4. Bellum sine hoste. Giác nội cuốc, 
loạn lạc. ||2. Hostes in urbe sunt. Quân giặc 
đang ở trong thành. || 3. — alicujus v. alicui. 
Nghich cüng ai, ghét ai. 

HosTORI-UM, /, s. n. Bàn trang gat lúa. 

Host us, ¿ s. m. Bình hứng dầu moi ép. 

HUBERT-AS, alis, s. f. nhir Ubertas. 

Hic, adv. 1. ( chi noi di dén:) Báy, dén dày, dén 
nơi này. 2. (chi thì giờ: ) Đến ráy, đến bây giờ. 
3. fig. ( chi nơi nào:) Páy, dường ấy, ngán ấy, 
đến nói. || 1. — usquè. Cho đến đây. — et Ae 
fugerunt. Chúng nó dà chạy tân. || 2. Ad — 
usque. Cho đến bây giờ. ||3. — arrogantiz venit 
ut... Nó đã ra kiêu ngạo dường ấy cho nên... 


Rem — adduzi ut... Tôi đã lo một phần việc - 


này, là... — adde. Và lại, sau nữa (hãy thêm 
sự này nữa), — argenta opusest. Việc này phải 
có bạc (mới liều được 3. 
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HUM 
HvcciNE, adv. Đến nói này ru? 


Hui, interj. ( chi sự láy làm lạ và sw dun) Ki! 
Hè! La ghé! A! Ó! 


Hu2uscEMoni, và Huauswoni, thay vì Hujus modi. 


Cách này, đường ấy, thé ấy. 

Hurc-vus, eris, s. n. như Ulcus. 

HUMAN-È rs, issimé ), adv. 1. Cách cứ tính loài 
người. 2. Cách xứng loài người, cách khoan 
nhàn. cách nhàn tir, cách lich sw, cách hàn 
hoi, cách phải lẽ. || 1. Si quid bwmanids fecerit. 
Nếu nó đã sai lắm như thường loài người. ||2 
— pati morbum. Chiu bệnh bằng lòng. — fecit. 
Người đã xir hàn hoi. Vides intervalla — com- 
moda. Anh (är các khoảng dà vừa lắm. 

t HUMANIST-A, æ, s. m. Kẻ hoc hay là biết nghề 
ván. | 

HUMANIT-AS, atis, s. f. 1. Loài người, dáng làm 
người, bán tính loài người, bản phận loài 
người. 2. Tính khoan nhân, sự nhân ái, sự 
nhân từ, sự hiền hoà, sự lịch sự. 3. Nghề văn, 
chữ nghĩa. || 4. Homines quidem pereunt, ipsa 
— permanet. Người ta chết, nhưng mà loài 
người chẳng chết. ||2. — erga aliquem. Sw. ở 
nhân từ vuối ai. Humanitate aliquem compre- 
hendere. TÒ ra lòng thương giúp ai. Littere 
humanitatis sale sparse. Bức thw nói lịch sự 
lắm. ||3. Humanitatis erpers. Chẳng có chữ 
nghĩa gì, đốt nát. | 

HUMANIT-ER và ts, adv. nhu Humanè. Si quid 
mihi — accidisset. Giá như tôi đã phải sw gì 
như loài người thường phải ( giả như tôi dà 

_ chết). 

HUMAN-US, a, um ( ior, issimus ), adj. trị acc. 
.cüng erga, m. 1. (ai, sự gì) Thuộc về loài 
người, xứng bản tính loài người, thuộc về 
người. 2. Nhân ái, nhân từ, hiên lành, lịch sự, 
hàn hoi. 3. Có chữ nghĩa, văn vật. ||1. Huma- 
num caput. Đâu người. Humanum lac. Sữa 
người. Humanum genus. Loài người. Humanæ 
res. Sir đời. Fame ad humanos. cibos compelli. 
Đói quá nén phải ăn thit người. ||3. — erga 
aliquem. Ở nhàn Ur vuối ai. Humanissimum 
preceptum. Lời răn tó ra lòng nhàn ái. ||3. 
Nemini, pauló modó humaniori, ignotus. Hé ai 
có năm ba chữ thi điều biết (ai). 

HUMATI-0, onis, s. f. Sự chôn, sự táng xác. 

HUMAT-0R, oris, s. m. Kẻ chôn, ké mai táng. 

HuMECTATI-0, onis, s. f. Sw ướt, sự dám, sự iu 
iu, sự đượm nhuần. SKS 

HUMECT-O, as, avi, atum; are, 4. a. Làm cho đượnn 
nhuán, làm cho ướt át. 2. n. Dàm. ra ướt 
minh. 

(n 


è 


HuwEcrT-Us,a,um (tor, issimus), adj. nhw Humidus. 


HUAFACT-US, a, um, part. (ai, sy gi) Uót At, iu 
iu, dầm dà; móc. 


HuUM-Eo, es, ere, n. def. Lớt ra, ra iu iu, ra m 


àm, dàm; ra móc meo. 

HUMERAL-E, is, s. n. Áo khoác. 

HuMtEnos-Us, a, um, adj. (ai, vật gi) Cao vai. 

. HUMERUL-US, ?, s. m. dimin. Humerus. Con bo 
( chóng dà ). 

HUMER-US, ?, s. m. 1. Vai, xương trói vai. 2. Lưng, 
cat, sirèn. 3. fiy. Sức lực, vai vé, mạnh thế. ]H. 
Humeris. portare aliquid. Vác di gi. Humeris 
gerere. Mang. || 3. Humeris tuts sedet imperium. 
Ong nàng dö cả và nước. 

HuMEsc-o, is, ere, n. def. Hoá ra ướt át, ra däm 
dà, ra iu iu, hoá ra đượm nhuán. — modicis 
poculis. Uống máy chén. 

Hux-1, gen. Humus, dùng cách adv. Dưới đất, 
xuống đất. — prasiratus est. Đã sắp mình 
xuống đất. 

HuMin-È, adv. Cách dàm, cách iu iu. 

T Huwip-o, as, are, a. Làm cho ra iu íu. 

HUMIDUL-US, a, um, adj. dimin. Humidus. 

HUMID-A, orum, S. n. p. Nước, bién. 

HUMID-UM, /, s. n. Noi trüng, đồng lây. Herba 
in humidis nascitur. Có rà moc nơi såm. 

HUMID-US, a, um (ior, éssimus), adj. (sự gì, nơi 

nào) Íu iu, wót át, dám dé; såm. Humida dies. 
Ngày mưa dám. — ager. Ruộng såm. Humida 
regna, Các sông bién. Humidum vinum. Rượu 
dá pha nước vào. Humida verba. Truyện ròm. 

HUMIF - ER, era, erum, adj. nhw Humificus. 

HUMIFIC - 0, as, are, a. Làm cho ướt át. 

HUMIFIC - us, a, um, adj. (sự gì) Ướt át, lu lu, 
làm cho ướt át. 

+ Humic — 0, as, are, a. như Humifico. 


HUMILIATI - 0, onis, S. f. Sự hạ xuống, sự hèn hạ; 
sự gì làm cho ra hèn hạ. 

HUMILIAT — US, a, um, part. pass. Humilio. (ai, 
sự gì) Đã chịu hạ xuống, đã chịu xỉ nhục; đã 
hạ mình xuống, dä nhún nhường. 

HUMILIF — 0, as, are, a. và | 

HuuiLi — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Hạ xuống, dé 
xuống. 2. Làm cho xi nhục. || 1. — se v. Hu- 
miliari. Ha mình xuống khiêm nhường. 

HUMIL—IS, e (ior, limus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Thấp, bé, bò lan dưới đất, lúp xúp. 2. Hèn ha, 
nhát gan, phàm hèn. 3. Khiêm nhường. hay té 

nhường, chẳng cậy mình qná, hạ mình xuống, 
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lấy minh làm hèn. || 1. — fossa, Ránh nông. 
— casa. Nhà lúp xúp. — radix. Ré chẳng sâu. 
|| 2. — homn. Người phàm phu. — ars. Nghé 
hèn. — oratio. Cách nói tám thường. Humile 
cerbum. Tiếng thô. — animus. Tiêu dám. || 3. 
Humiles advolv? aris. (nhiều người) Sáp minh 
xuống trước bàn thờ cách khiêm cung. 


HUMILIT — AS, atis, s. f. 1. Sự thấp, sự bò lan gån 
đất. 2. Bậc hèn, dòng dói phàm hèn. 3. Trí 
hèn, tiêu tâm, thiên gan. 4. Đức khiêm nhường, 
sự ha mình xuống, sự lấy mình làm hèn. || 4. 
In humilitate judicium ejus sublatum est. Người 
dà phải án xấu hó. Amorem humilitate captare. 
Ó cách khiêm nhường cho được lày lòng. 


HUMIL-ITER ( tits, lime ), adv. 1. Cách thấp, ở nơi 
tháp. 2. Cách hén ha, cách nhát gan. 3. Cách 
khiêm nhường, cách láy minh làm hèn. || 3.— 
dimittere se. Nhún minh.— aliquid à Deo expec- 
tare. Phuc vong. | 

Hum —0, as, ati, atum, are, a. 1. Chón, táng. 
tống táng. 2. Lấp đất, vùi, chôn dưới đát. 

Hum - on, oris, s. m. Các giống lỏng, các giống 
nước. 2. Nước. 3. Khi, hơi, hơi đất. 4. Sw ướt 
át. || 1. — lacteus. Sira. — Bacchi. Rượu. || 3. 
Jlanarum in humore vita. Con ếch sống dưới 
nước. || 3. — et sanguis. Khí huyết, tinh khi. 
Aquae humore coquere. XÔI. 

HUMOTEN - Cs, adv. như Humi. 

Hun - v, thay vì Humo. Dưới dät. 

Hun — us, ¿, s. f. 4. Đất, thô, đồng ruộng. 2. Miền, 

— xứ, phương. || 1. Humi lxtitia. Sự đất sinh 
nhiều sản vật. Hum natura. Thứ đất tốt hay 
là xấu. Ab humo attollere ahquem. Dir ai dày. 
Humum mordere. Ngã chết. /£quare humo. Phá 
bình dia. Humo mandare. Chon. || 9.— Tllyrica. 
Xứ Illyrica. 

Huxc, acc. Hic. 

HYACINTHÆ — US, a, um, và HYACYNTHIN — US, G, uni, 
adj. 1. (sự gi) Thuộc vé hoa dạ hương lan. 3. 
Có sác dạ hương lan. 

HYACINTH —US, z, s. m. 4. Pa hương lan. 2. Xich 
ngoc. | 

HvEN — A, æ, S. f. 1. Sơn câu. 2. Sa ngư, cá mập. 

HYALINT— US, a, um, adj. ( sự gì) Bàng thủy tinh. 
thuộc vẻ thủy tỉnh, xanh lá cam. 

Hvar —us, ¿, S, m. Lưu ly, thủy tinh. 


HYBERN - A, orum,s. n. p. như Hiberna. 


' HYBERN! - A, orum, s. n. p. nhu Hibernia. 


HiBRID - A, æ, s. m. và f. Lai can, sinh lan. nguo! 


HYU 047 HYP 
sinh ra bởi cha me khác nước hay là khác bạc 
nhau, vặt sinh ra bởi hai vật khác giống nhau. 

HYDR - A, æ, s. f. 1. Rån nước. 2. Rån bày đặt 
kia có bảy đầu. 

HYDRAGOGI - UM, ?, s. n. như Aquœductus. 

HYDRAGO6 - US, a, um, adj. (sw gi) Hay hút nước 
& trong máu ra. 

HYDRARGYR - UN, ¿, S. n. Thủy, thủy ngàn. 

HYDRAUL - US, ?, Ss. m. và A, æ, s. f. Máy nuóc. 


HYDROPHOBIC - US, a, um, và HYDROPIIOP — Us, (1, um, 
adj. (ai, vật gi) Có benh đại, dà phải chó dại 
cản. 

HypRoPHYL — AX, dcis, s. m. Kẻ coi giữ mạch nước. 


HynRoPc - us, ?, s. m. Ké có benh thủy thing. 
I vpnorts -- i5, /s, s. f. Hènh thủy thùng. 


Hypnoror — cs, æ, s. m. Kẻ hay uóng nước. 
-Hyper - ops, opis, s. m. như Hydropisis. 


: HYDROSELIN - UM, ¿, s.n. Thủy cà ái A 
HYDRAUL—A, #, và ES, &, s. m. Kẻ gài máy nước. 6 hủy cân thái, rau cán. 


HYDRAULIC — US, a, um, adj. (đồ gì) Thuộc về máy HYpR— vs, ?, s. m. như Hydra. 


nước, đi vì nước. Hydraulica organa. Thùy | Hv — EMS, emis, s. f. nhw Hiems. 


kim, dàn có máy nước. 


HYDRELE - UM, ?, s. n. Dầu quấy lòn cùng nước. 


HYnpRE— UM, /, s. n. Máng nước cho loài vật uống. 

Hypni - A,#,s.f. Ẩm tích thủy, chum nước, vò, ghè. 

HYDRIN — us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về rån 
nước; thuộc về rắn kia có báy đầu. 


Henn us, è, s. m. Thiết binh cung, tí (là dáu 
thứ mười một trong đàng hác lộ ). 

HYDOCEL — E, es, s. f. Tràng ha nang hữu thủy, 
tật ruột sa có nước lộn vuối. 

HyproceLic — US, a, um, adj. (ai) Có tật tràng ha 
nang hữu thủy. 

HYbROCEPHAL — UM, ?, s. n. Bệnh thủy thũng nơi đầu. 

HrpR0CHO - us, i, s. m. như Hydrius. 


HYPROGARAT - US, a, um, adj. (sự gì) Bàng mám |. 


pha nước. | 
HYDROGAR — UM, /, s. n. Mám pha nước. 
HvbpROGNOM - ON, omis, s. m. Kẻ biết tìm mach 

nuóc. | 


HYDBOGNOMONIC - E, es, s. f. Nghề dạy tìm mach 
nước. 


HYyDROGRAPHI—A, æ, s. f. Hoa đỏ hà hải, bản đồ 
các sông bién; bài nói về các sông bién. 


HTYDROLAPATH - UM, ¿, S. n. Giống ngưru thiệt thảo. 


HYDROMANTI — A, æ, S. f. Nghề dùng nước mà bói 
khoa. 


HYpROMEL —I, itis, s. n. Mật ong pha nước. 


HYDROMYL-— £, arum, s. f. p. Cói xay và đâm bởi 
máy nwóc. 


ÏÏYDROPHAXT — A, æ, s. m. như Hydrognomon. 
HvpRoPHANTIC - À, æ, s. f. như Hydrognomonice. 


HYDROPHANTIC — US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé 
phép tim mach nước. 


HypRoPHOBI - A, æ, s. f. Sw góm nước, bệnh dai. 


HYGREMPLASTR - UM, ¿, s. n. Thuốc đặt ướt át. 

HvGROPHOBI— A, æ, s. f. Sự gớm các giống lỏng 
(như nước ). 

Hy - EN, enis, và HYMEN£ — US, /, s. m. 4. Phép 
hôn nhân, lễ cưới, sự ăn cưới, sự hôn phối. 
2. Ca vịnh việc hi. 

HYMENEI — US, a, um, adj. (sw gì) T huộc về phép 
hôn nhân. 

HYMNIF — ER, erg, erum, adj. (ai, sự gì) Hát ca 
vinh. 

T Hyun - 10, is, ivi, itum, ire, n. Hát ca vinh. 

HYMNISON — US, a, um, adj. như Hymnifer. 

HYMNOLOG — US, i, s. m. Kẻ hát ca vinh. 


Hun - vs, i, s. m. 4. Thơ hát mừng Thiên Chúa, 
hymnó. 2. Ca vinh. 


HY0SGYAMIN - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về 


vong ưu thảo. | 
HYoscvAM — UM, ?, s. n. và vs, /, s. m. Vong uu 
tháo. | 
HyoSER - ts, is, s. f. Thứ khó thái mà rit. 
HYPETHR — UM, i, s. n. Noi quang qué. 
HYP£THR — US, a, um, adj. (sự gì, nơi nào) Quang 
qué, trống trải. | 


H YPALLAG — E, es, s. f. Cách nói kia (vé phép vàn 
chương). 


HYPAT - E, es, s. f. Dây mỏng nhất trong đàn. 
HYPELAT - E, es, s. f. như Hypoglossion. 
HYPENEMIUM ovum, n. Trứng chẳng có sóng. 


HYPERBAS — 15, is, s. f. 4. Sự đổi thứ tự các tiếng 
trong câu. 2. Sự lỗi lời thé. 


HYPERBAT — ON, i, s. n. Sự đổi thứ tự các tie 
trong cáu. 

HYPERBIBASK — US, i, s. m. Sự dói thứ tự một chữ. 

HYPERBOL — A, #, và E, es, s. f. Cách nói thém. 

HYPERBOLIC — 8, adv. Cách nói them. ` | 


ng 


k 


HYP 

livpEkEULIC - US. ở, um, adj. (ar gi; Thuóc vé 
cách nói thêm. 

HYPEBORE — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
phương bác. NN 

HYPERCATALECT - US, và ICUS versus, s. m. Tho 
du ván. 

HYyPERIC - 0N, 7, s. n. Hoàng nguu đậu. 

HYPERI - ON, onis, s. m. Mặt trời. 

HYPERIONI — US, a, am, adj. (sự gì) Thuộc vé mặt 
trời. 

HyvERMET — ER, 77, s. m. Thơ dư văn. 

"“HYPERTHYR - 1S, /dis, s. V. và oN, 7, s. n. Nà làm 
mày cira. 

HyPHE - AR, S. n. indecl. Ngànb gửi, mủ cây kia. 

Hypu - EN, S. n. indecl. Sự nối hai tiếng làm một 
(nhu antemalorum ). 

HvPNAL - E, is, S. n. Thứ thất thốn xà. 

Hypnotic — us, a, um, adj. ( sự gi) Sinh buôn ngủ. 

HxponBAS — 15, ¿s, s. f. Giống chân cột, đá tàng. 

HypoB0L - E, es, s. f. Cách nói chán lẽ. 

HYPOBRYCHI - UM, ¿, S. n. Vực sâu giữa bién. 

HYPOCAUS — 1S, is, S. f. và HYPOCAUST — UM, 7, S. n. 
Lò lửa, lò hầm. 

HYPOCHONDRI - A, orum, s. n. p. Nơi cạnh nương 
long, nơi hông. 

HYPOCHOXNPRIAC — US, a, um, adj. ( ai) Có bệnh nơi 
hông; eu máu, sáu słu. 


HYPOCORISM — A, alis, s. n. và 0s,¿, s. m. Në, lé | 


khéo mà chữa điều gi, lời dó dành, lời ngot. 


HxPocnis - IS, is, s. f. 1. Tài xuất hinh, sự làm 
tuóng. 2. Sw giá hinh, sw binh bài. 


HYP0CRIT — A, æ, và ES, x, s. m. 1. Kẻ làm trò, 
thàng hề. 2. Kế giá hinh, người binh bãi. 


HYypopIpASCAL — US, ¿, s. m. Thày giáo tùy, thày 
day phó. 
HyPOGASTRI - UM, ¿, s. n. Bung đưới, ha phúc. 


HYroGEs — UN, ¿, s. n. Phật quả tháo. 
HyPo6E — UM, i, s. n. Hang xây dưới đất. 
HypooLoss-A, æ, s. f. như Hypoglossion. 
HyproGLoss-1s, is, s. f. như Hypoglottis. 


HvpoGLossi-ON, 7, và HYP0GLOTTI-OX, ¿, S. n. Giáp 
trüc dào. 

HYP06LOTTI-A, orum, S. n. p. và HYvPOGLOTTID-ES, 
um, s. f. p. Đố mứt ngậm. 


LI / 
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HrpouLort-is, edis, S. f. và HYPoGLOTTI-UM, v, s. D. 
1. phan dui lưới. 2. Ung dưới lưới. 3. Thuo: 
êm. 

HYPoGRAPH-UM, z, s. n. Đồ gì vẻ phác qua; bán tà. 

HypoGRYPu-US, ¿, s. m. Giống vật bày đặt kia. 

HYyP06RYPH-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Có mũi cong. 

HYPOMEL-IS, ?dis, s. f. Trái pha nâu. 

HYPOMNEM-A, atis, s. n. 1. Só biên kí. 9. Lời bàn 
nghĩa sách, tiéu chú. 

HYPOMOCHLI-UM. ?, s. n. 1. Bo nóng don nav. 2. 
Sự kiêu ngạo. 

HYyPosTAs-Is, /s, s. f. 1. Cán, cán, tra té. 2. Sự hữu. 
sự ngôi, sự vị. 3. Trí chác chắn. ||2. Una essen- 
tía in tribus hypostasibus. Tam vị nhất. thé. 

HYPOSTATIC-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về ngôi. 

HyroTHEC-A, x, S. f. 1. Sự có ( của gi). 2. Cua cố, 
của cảm cỏ. 

HYPOTHECARI-US, a, um, adj. (ai ) Cám của có. 

Hyroruts-is, is, s. f. Điều giá như, sự già nhu. 

HyroTuETIC-US, a. um, adj. ( điều gì) Giả nhu. 
chàng thật. 

HYPOTIIYn-UM, i, s.n.Quáüng trồng nơi khuóng cửa. 

HyroTRACHUELI-UM, ?, s. n. Phản thân cột áp đấu. 

HYP0TRIMN-A, atis, s. n. Vi án kia. 

HvrorYPos-is, is, s. f. Cách nói trong phép văn 

chwong. 


HyYPozEUX-Is, is, S. f. Cách nói trong phép ván 
chương. 

HYPSOM-A, atis, s. n. Su cao, nơi cao. 

HYSGIN-UM, ?, s. n. Thảo kia dùng nhuộm sắc 
vàng. 

HysGiN-us, a, um, adj. ( đồ gì) 
sàc vàng. 

HyssopiT-ES, æ, s. m. Rượu kinh giới. 


Bà chiu nhuóm 


Hyssop-uMw, ¿, s. n. và us, z, s. f. Kinh giới, ngưu 
tắt. 

4° HYSTER-A, orum, s. n. p. Bào thai, bào tử. 

9° HYSTER-A, æ, s. f. Lòng mẹ, tử cung. ` 

HYsTERIC-A, æ, adj. f. Người nữ có bệnh nơi tir 
cung. 

HYSTEROLO6GI-A, æ, S. f. và HYSTERON- PROTER-0, 
i, s. n. Cách nói lộn thứ tự, điều trước núi 
sau và điều sau nói trước. 

HYSTRICOS-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Độc dia, 
hiểm hóc; có gai. 

HYSTR-IX, ics, s. f. Con nhim. 


IBI 


1, chir latinh thir chín; trong phép tính toán nó 
là một (1), thí du: Anno III ab urbe conditá, 
Năm thứ ba tir khi dà lập thành; song khi đặt 
nó trước số lớn hơn thi nó giám mot, thi du: 
Annos VI regnavit, et IX tant&m vixit. Người 
dà làm vua sau năm, mà chi sống được chín 
năm mà thôi. Chữ này thường lấy Län vuói 
chứ J. 

l. ngòi hai imperat. Eo. Anh hãy đi. 

| — 4, orum, s. n. p. Thụy thảo hoa, tir hoa. 

[AMBE—US, q, um, lAMBIN - US, a, um, và [AMBIC — 
US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé phép Iambus. 

[AMB - US, ?, S. m. Phép văn thơ đặt một vần trác 
và một vån bình ( như Cárens, Ämans ). 

[ANTHIN — A, orum, s. n. p. Áo tím. 

|ANTHIN —US, a, um, adj. (sự gi) Có sắc tím. 

lantu — i5, idis, S. f., UM, ¿, S. n. và Us, ¿, S. m. 
Thuy thảo hoa, tir hoa. 

lAP — YX, ygis, s. m. Gió tây. 

lASION — E, es, s. f. DÀ uyén hoa, yên phù. 

[ASPIDE - US, a, um, adj. (sw gì) Có sắc bích ngọc. 

[AsP — ts, ?đ¿s, s. f. Bích ngọc, thanh bích. 

IATRALEPT —A, #, s. m. Lang y hay dùng thuốc 
xoa. 

LATBALEPTIC — E, es, s. f. Phần nghề thuốc dạy 
cách xoa thuốc. | 

[ATRIC - E, es, S. f. Y gia; nghẻ chữa thuốc. 

IATROMZE- A, æ, S. f. Bà tám, mu hà. 

[BAM, imperf. Eo. 

[BERICA ^erba, f. Nhược tháo. 

IBER - IS, idis, s. f. Khỏ địch lịch. 

IBER — Us, ¿, s. m. Thi ngư. 

lB - EX, icis, s. m. Chương tử, hoàng dương, 
linh duong. 

IB — i, adv. 1. (chi nơi:) Báy, đó, ở dáy, ở nơi dy. 
2. (chỉ thi giờ: ) Bär giờ, lúc ấy, khi ấy. 3. 
(chỉ sự:) Trong việc áy, trong sự ấy. ||1. — 
mansit usque ad vesperam. Nó đã & đầy cho đến 
tối. — loci. Ở nơi ấy. || 2. — homo cepit me ob- 
secrare. Báy giờ anh ta mới van tôi. || 3. — nos 
paratiores reperit. Về việc ấy người đã thấy ta 
sẵn sàng. 

[Bin — EM, adv. 1. ( chỉ nơi: ) Cũng nơi ấy, cũng 


ICT 
một nơi áy. 2. (chỉ thì giờ:) Cũng một khi áy. 
3. (chí sự:) Trong cũng một việc ấy. 
Is —1S, ¿s, và idis, s. m. Chim kia hay ăn thịt rắn. 
Ipo, fut. Eo. 
ÏBRib—A, æ, s. m. và f. như Hybrida. 
T Isus, tiếng có thay vi lis. 
Ic - As, ardis, s. f. Ngày hai mươi tháng tráng. 
Iccinc - ò, adv. thay vi Ideircò. 
[GHNEUM - og. oui, VÀ ICUNEUT — 4, æ, s. m. Chuôt 
kia ghét và giét con său. 
[CHNOGHAPHI — A, æ, s. f. Đồ nhà vë. 
Icu - on, oris, s. n. Mù. 


ICHTHYOCOLL- A, a, S. f. 1, Keo con cá. 2, Thứ cá 
déo. 


ICHTHYOPHAG - t, orum, s. m. p. Các kẻ hay ăn cá. 


ÏCHTIYOTROPHI — UM, 7, s. n. 4. Ao chuóm thả cá. 
2. Nhà hàng cà. 

Ic — 0, /s, d, tum, ere, a. Đánh phải, đạp, đánh 
tin, đánh phải dấu, trúng, đá đến. — cola- 
phum. Và (mặt ai). — aliquem saxo. Ném đá ai. 
— aliquem sagittá. Bán tên phải ai. fig. — foedus 
cum... Giao hiếu vuói... (xwa quen giet vật té 
but thần cho thành lời giao ). 

Ic — oN, onis, s. f. Ánh, tượng, hinh thé; bài ké 
hinh thé sw gi. 

ÏGONIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dü chiu vé 
như thật sự, chi ánh tượng thật. /ronica statua. 
Tượng giống làm. 

IcONISM — vs, ?, s. m. Lời ké hình thẻ sir gì thé nào. 

[CoNI - UM, ¿, S. n. dimin. icon. 


[CONOCLAST — E, arum, Và ICONOMACH — l, Orum, s. 
m. p. Những quân rối đạo hay phá các tượng 
ánh. 

IcrEni- As, adis, s. f. Đá sác vàng người ta lấy 
làm tốt mà chữa bệnh hoàng đảm. 

IcTERIC — US, a, um, adj. (ai) Co bệnh hoàng đảm. 

1* [crER - vs, ?, s. m. Bệnh hoàng đảm, bénh 
büng beo. 

2° ICTER — US, ?, s. m. Thương canh điều. 

IcT - 1s, idis, s. f. Loài con sóc con chón. 

4° IcT — us, a, um, part. pass. Ico. 1. (ai, sự gi) 
Đã chịu đánh, bị đấu; đã chịu giao. 2. Đã lầy 
làm lạ, sirng trí, đã động lòng. II. — è celo. 
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Bà phải sét đánh. Zea federe; Khi dà giao hoà 
đoạn. || 9. — desideriis. Lòng thương tiếc. 

2° [cT-US, 2s, s. m. 1. Lát đánh; đòn, sự đánh. 2. 
Dầu tích, nơi dấu. 3. fig. Sự gì đánh vào dip, 
mạch, dịu đàng, sự gảy đàn, sự vỗ (cánh), 
elc. || 1. Zctu fulminis deflagrare. Cháy vi dà 
phải sét đánh. ctus crebros congeminare in ali- 
quem. Bàp đánh ai dung dùng. /lepet/tis ictibus. 
Đánh đi đánh lai. Extra ictum. Quá tám. — 
federis. Sự giao hoà. || 1. — hastz. Dầu mác. 
||3. Pedum et digitorum —. Dip chân tay đánh. 
Servate mei pollicis ictum. Các anh hày theo dip 
dàn tôi. /n ictu oculi. Trong mótnháy mát. — 
pennarum. Sự VÕ cánh, — creber aut languidus. 
Mach sắc hay là tri. 

[CUN€UL-A, æ, S. f. dimin. leon. — puellaris. Thàng 
phóng. 

Ip, pron. n. hoi Is. 

IpciRC-0, adv. Nhàn vì sự ấy, vì vậy, cho nén. — 
enim. Âu là, -— quia, Bởi vi. — ne dicatur. Kéo 
người ta nói ràng. 

IbE-A, æ, S. f. Sự trí vẻ, hinh thé mọi sự chứa 
trong trí khôn, cách thế trí tưởng tượng. 

IDEAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chịu bày vé trong 
trí, có hình thẻ trong trí, chịu xuyên tạc trong 
trí mà thôi. — mundus. Thé gian mới lạ ai bày 
vẽ trong trí. 

[DEM, eadem, idem, adj. và pron. demonst. Cũng 
một ( người, sw) ấy. Tibi idem do consilium. 
Tôi khuyên anh cũng một điều ấy. Unum et 
idem. Cüng là một. Uno eademque tempore. Cũng 
một khi ấy. 

IpENTID-EM, adv. Năm ba khi, 
nàng. 

Ín-Eò, adv. như Idcirco. 

Ip;oGRAPH-UM, ?, S. n. Bán chính, tờ khế thú tå. 


thính thoáng, 


[DIOM-A, atis, s. n. Tiếng cuốc ngữ. 

ÏDIOT-A, æ, và ES, æ, s. m. 1. Người tư, bạch 
dinh, hoàng dinh, người thứ dân. 2. Kẻ phàm 
hèn, kẻ đốt nát, kẻ ngu muội. 

IDIOTIC-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Dót nát, ngu 
mong. 

IDIOTISM-US, i, s. m. 1. Cách nói đơn sơ. 2. Kiéu 
nói riêng về tiếng nước nào. 

InoLE-uM, ¿, và ÍDOLI-UM, ?, s. n. Đến thờ but 
thần, chùa miếu. 

IpnoLtc- vs, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ but thần. 

IpoLOLATR-A, æ, và ES, æ, S. m. Kẻ thờ bụt thần, 
ké ngoai dao. 

InoLOLATRI-A, æ, s. f. Sự thờ but thân, dao but 
thán ma qui. 
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[poLOL A TB-IS. edis, s. f. Người nữ thờ but thán. 


[DoLoPŒI-A, œ, S. f. Cách tá khảu ké chết mà noi 
lời nọ điều kia. 
[DOLOTHYSI-A, æ, s. f. Sự cúng té but thần. 


ÏDOLOTHYT-UM, ¿, s. n. Thịt đã cúng tế but thần. 
thịt cúng. 

ÏDOLOTHYT-US, a, um, adj. (sự gì) Bà dàng tế 
bụt thần. I 

IpoL-UM, ¿, s. n. 1. Hinh thé, ánh tượng. 2. Yêu 
nghiệt, tính quái. 3. Tượng bụt thần, bụt, 
thân, các gióng có hình tượng kẻ ngoai thờ 
đối trá. 

[DoRE - È, adv. Cách xứng đáng, đủ, vừa, cách 
vững bën. 

[DONEIT-AS, alis, s. f. Sự xứng dáng, sự phải 
khoảng. 

[DONE-US, a, um, adj. tri dal. hay là acc. cùng ad. 
1. (ai, sự gi) Xứng, xứng hop, có sức, có tài, 
vừa, tiên. 2. Có công đáng. 3. Bú, chắc chàn, 
dáng tin. ||1. Non ego sum — armis. Tôi kém 
tài đánh giác. /donea loca. Những noi tiện. 
Auris idonea. Thuận tai. ||2.— est qui impetret. 
Người dà đáng được (sự người xin). || 3. — 
auctor. Ké chép sách chàc chán. —  Àomo. 
Người có của mà tráng. — paries. Vách vững. 


InULI-A, wm, S. n. p. Sw té but Jovi ngày Idus. 


IpUL-Is, is, s. f. (hiểu ngầm ovis). Con chiên 
tráng người ta té but ngày Idus. 

T Inv-o, as, are, a. Chia ra, phân chia ra. 

In-vs, uum, ibus, s. f. p. Ngày mười ba hay là 
mười lăm tháng Róma xưa; (tháng martiô. 
maiô, julió và october thì Idus ngày mười ba, 
còn các tháng khác thì phải ngày mười lăm ). 

IDYLLI-UM, ?, s. n. Ca ván mục đóng. 

Ï-ENS, e-untis, part. Eo. 

Itre, thay vì Ivére, perf. Eo. 

lGrr-UR, conj. 1. Vậy, ấy vậy, bởi đấy, vi vậy. 2. 
Bấy giờ, đến sau, vẻ sau, sau nữa. 3. Sau hét. 
4. Vì chưng. 5. Nhân vi sự ấy. || 1. Quid mihi 
— suades? Thế thì anh khuyên tỏi làm sao? || š. 
— ut. Để mà, có x rằng. 

1 lGNARUR-Is, e, adj. (ai, sự gì) Mê muội, dót 
nát, ngu muội. 

IGNAR — US, a, um (ior, issimus), adj. trị gen. hay là 
dat. tùy nghi. 1. (ai, sự gì) Chẳng biết, chàng 
từng, quên, dót nát, mê muội. 9. Chàng chịu 
biết, || 1. — docendi. Chẳng biết day hoc. — 
Pisonis. Chẳng quen ông Pisô. Non ignari sumus 
anté malorum. Ta chưa quên các sự khốn khó 
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thuở trước. || 2. /gnara parent; proles. Con là 
ké cha chẳng biết. /gnara hostibus regio. Đắt 
quân giặc chẳng quen. 

ÏGNAV — Ë ( (is, issimé ), adv. Cách c hờ cách trẻ 
nài, cách biéng nhác, cách nhát gan. 

IGNAVESC - 0, ?s, ere, n. def. Nên tré nài, ra ç hờ 
won ái. 

IcNAVI - A, æ, s. f. Sự nhát gan, sự biếng nhác, 
sw ơ hờ trễ nài, tính lười lĩnh. — odoris. Sw 
ra lạt mùi. 

1° T IGNAV— I0, is, ere, a. def. Làm cho ra biếng 
nhác, sinh ơ hờ trễ nải. 

2° IcNAYI —0, onis, s. m. Kẻ nhát gan, người 
ươn ái. 

ÏGNAVIT - AS, atis, s. f. như lgpavia. — (era. Dát 
bac khí. 

IcNAviT - En, adv. như Ignavé. 

IGNAY — US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sw gi) 
Nhát gan, tiêu dám. 2. Biéng nhác, won ái, © 
hờ, trẻ nải. 3. Sinh biếng nhác, làm cho ra 
won ái. || 1. — miles. Linh nhát gan cà sg. 
Ignavum stipendium. Thuế tiền chuóc việc di 
linh). || 9. /Zgnava stagna. Nước tù, nước dong. 
Succus ignavior. Khí (cày cói) dà ra kém. 
Ignava nemora multos per annos. Những rừng 
cây cối dà lâu năm chàng sinh ra giống gi. || 
3. Jgnavum frigus colono. Mùa giá rét kẻ làm 
ruộng nghỉ việc. — dolor. Sự đau làm cho 
nhược sức rà rời. 

IGNEFACT - US, G, um, part. pass. ( sự gì ) Đã cháy. 

IGNEOL - US, a, um, adj. dimin. Igneus. 

IeNEsc — o, is, ere (thiếu perf. và sup.), n. Cháy 
lên, bén lửa; fig. nóng lên, sốt giận lên. 

Joar — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Bằng lửa, có 
lửa, nóng như lửa, đỏ như lửa, sáng như lửa. 
2. Cháy, chịu đốt; fig. nóng nảy, sốt sảng, 
mau kíp. || 4. /gnea sitis. Sự khát nước lắm. 
Ignea forma. Sw sáng láng tốt lành. /gnea astra. 
Những sao lập loè. || 2. Ignea virtus. Đại dàm. 
Levibus gens ignea plantis. lân chay lanh chai. 

IcN1- A, orum, S. n. p. Nơi đồ gốm khé lò. 

IGNIARI — UM, i, S. n. Bùi nhùi, nòm, ngòi súng, 
đó gì hay bén lửa, đồ mà đánh lửa. 

[GNIBUL - UM, ?, s. n. Bình hương, lu hương. 

IcNICOL — OR, oris, adj. cá ba giống, và IGNICOLOR - 
US, a, um, adj. (sự gì) Có sác lira, dé như lửa. 

IGNICOM - ANS, antis, và us, a, um, adj. (ai, sự gì) 
Có tóc (lông, lá) dó như lửa, nháp nháng. 

IGNICUL — US, 2, S. m. 1. Lửa nhỏ, một. chút lira; 
ngọn (đen); dom lua, tàn lựa. 2. Tỉnh lạc, sao 
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dói ngôi. 3. Sự nhấp nhánh (đá ngọc), sự sáng 
quắc. 4. fiy. Hơi, chút. || 4. /gniculi virtutum. 
Hơi mảy nhàn đức. 

IGNiF - ER, era, erum, adj. (ai, sự gi) Bem lứa, 
nóng này. 

IGNIFLU - Us, a, um, adj. (sw gi, noi nào) Bó lira 
ra, thó lira, phun lira. 

IGNIGEN — US, a, um, adj. ( ai, sw gi) Bói lira mà 
sinh ra. 

IGN — 10, is, ivi, itum, ire, n. Cháy lén, bốclửa lên. 


[GNIP — ES, edis, adj. cá ba gióng. (giống gi) Có 
chàn bàng lira. 

[GNIPOT — ENS, entis, 1. adj. (ai, sw gi) Sáng láng. 
2. s. m. But Vulcanó cai lửa. 


IGN — 15, is, s. m. 1. Lira, ngon lửa; sự cháy, sự 
nấu nướng; sét, chớp; đóm duóc; đống củi. 
2. Sự nóng, sự sáng; ngôi sao, sự nhấp nhánh. 
3. fig. Sự nóng nảy, sự sốt sáng, lửa kính 
mến, sự yêu, sự nóng giận. 4. (— sacer) Tật 
hoà đan, tật tổ dia; bệnh đậu; bệnh sởi; tật 
lây. || 1. — vivus. Than đỏ. /gnem concipere. 
Bén lứa. /gn? dare. Bỏ vào lira, đốt. — fulmi- 
nis. Lưỡi sét. Fulsére ignes. Dà chép. Ignibus 
armata multitudo. Lü người cảm duóc. Ju. 
ignem ponere. Đặt trên đống cúi cháy. || 2. 
Multùm sol possidet ignis. Mặt trời được nhiều 
sự nóng. Oculi igne micantes. Mắt sáng làm. 
Jones aurorz, Sự tàng đông. || 3. /rarum ignes. 
Su nóng giận. Caco carpitur igni. Nó phải lira 
cháy kín trong lóng. 7w amoris in eis ignem 
accende. Xin (Đức Chúa Phiritó sangtó) hãy 
đốt lửa sốt mến trong lòng các kẻ ấy. 

[GNISPICI - UM, è, S. n. Sự xem lửa mà bói khoa. 


IGNITABUL - UM, ?, S. n. 1. Bùi nhùi, ngòi, nòm. 
2. Hoà lò, lông áp, nơi giữ lửa. 

IGNITUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

IcNiT-Us, a, um (ior, issimus), adj. (ai, sự gì) 
Cháy, nóng này, sốt sáng; sáng. manh. /gni- 
tius vinum. Rượu mạnh hon. Fig.—dens. Răng 
cán dóc, ké nói dót. 

T IGNIYAG-US, a, um, adj. ( giống gì) Bò lan như 
lửa, mau kíp như lửa. | 
ÏGNIVOM-US, a, um, adj. (giống gì) Thỏ lửa, phun 

lửa. 

ÏGNOBIL-IS, e (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Hèn hạ, phàm hén, phàm nhân, chàng có danh 
tiéng gi. 2. Cháng sang trong, bói dóng bi phu 
bí phu, thường dân, thường, loài én tước, 
bản tiên. Solus evum—eigit. Ngườiở tịch cư 
mot minh chang ai biet. người. [|| 1. Familii 
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nonez ignobili mulier. Người nữ nhà sang trong. 
/gnobile gramen. Có thường. Vapulabis, —! Ở 
tháng hèn kia, mày phải don! 

[GNOBILIT-AS, atis, s. f. 1. Dòng dõi hèn ha, sự 
bản tiên. 2. Sự hèn hạ, sự vô danh hieu. 

IGNOBILIT-ER, adv. Cách hèn ha; cách chẳng khéo. 

IGNOMIN-ES, um, s. m. p. Người thứ đàn, ké chẳng 
có danh tiếng gì, phàm nhân. 

IGNOMINI-A, æ, s. f. Sự nhuốc nha. sự xi nhục, 

' sự xấu hó, sự ó danh, tì tích, sự gì làm cho 
xáu hỗ. /nsignem ignominiam alicui inurere. Làm 
cho ai phái nhuóc nha quá làm. — mortis. Su 
chết cách xáu hô. — senatés. Lý đoán nhuóc 
nha triều đình dà ra. /n ultionem ignommi e. Cho 
được báo lai trận thua xáu hó. 

T [GNOMINIAT-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Đã mắt 
tiếng tốt, dà phái ó danh, đã phải nhuốc nha. 

[GNOMINIOS-E (rs, issimè ), adv. Cách sí nhục, 
cách hèn hạ. 

IGNOMINIOS-US, a, um (ior, issunus!, adj. f. (ai, 
sw gì) Xàu xa, hèn ha, làm nhuóc nha, xàu 
hó, làm cho sí nhục. 2. Bà phải ó danh, dà 
mát tiếng tốt, can án, mắc tích, có vết. || 1. 

. Ígqnominiosa dicta. Lời tục nếp, lời mù khu. || 
2. /gnonuniosa filia. Con gái dà hư hốt. 

[GNORABIL-IS, e (?0r), adj. (ai, sự gi) Người ta 
cháng biết; chẳng buộc phải biết, khá bát tri. 

t lexonaBiLiT-ER,adv.Cách cháng ai biết ,cách hèn. 

IGNOR-ANS, antis (ignorant-ror, issimus), part. I- 
gnoro. (ai) Chàng biết, vô ý, vô tinh. — feci. 
Tòi dà lám. 

IGNORANT-En / its ), adv. Cách chẳng biết, vì quên, 
vi làm. 

IGNORANTI-A, #, s. f. 4. Sự (ai) chàng biết, sự 
chàng tường biết, sự làm lữ. 9. Sw dót nát. 
luNORATI-0, onis, s. f. 4. Sw chẳng biết; sự chàng 
quen, sw quên. — su’. Sự quên minh. 7» sum- 
må rerum ignoratione. versari, Dot đác chẳng 

biết di gi sot, 

luNOR-0, as, avi, atum, are, a. Chàng biết, chang 
quen, quên; cháng nhìn đến, chẳng muốnnhận. 

IGNOSCENn-US, a, um, part. pass. fut. Ignosco. (ai, 
sự gì) Đáng được tha. 

IGNOSC-ENs, entis, part. Ignosco. (ai, sự gì) Hay 
tha thú, khoan nhàn. 

IGNOSCENTI-A, #, S. f. Sự tha thứ, sự dong thứ. 

[oNOSGIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta nên 
tha thir. 


leNosc-0, re, igno, lựnG-</0%, ere; a, và n. tri 


ILL 

dat. 1. Làm thinh, tha, tha thứ, dong thư. 2. 
Biết. || 1. — sibi. Dong thứ cho minh. — deli- 
cta v. delictis. Tha các tội, xá tôi. /gnoturus 
alteri. Sắp tha cho người kia. ||2. Adeste et qux 
feram ignoscite. Các anh hãy đứng yên mà nghe 
các diéu tói ké lai. 

IGNoTITI-A, æ, s. f. nhu Ignoratio. 
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IGNOTUR-US, a, um, part. fut. Ignosco. 

[GNOT-US, a, um (20?, iss?mus), part. pass. Ignos- 
co, cüng là adj. tri dat. 1. (ai, sur gi) Chàng 
chịu biết, cháng ai biết, la mặt. 2. Chẳng biết. 
3. Vô danh, hèn hạ, dòng dói phàm hèn. || 1. 
fgnofœ terre. Những đất mới lạ. Vias ignotas 
inire. Di những lối ( mình) chẳng quen. || 2. 
#ựnotos fallere. Huyền hoặc kẻ chẳng biết. || 3. 
— homo. Người phàm dàn. 

[L-E, ?s, và ILE-ON, ¿, s. n. Lòng chay; ruột non. 

IrE-05, ¿, s. m. như Ileus. 

[LEOS-US, a, um, adj. (ai) Hay đau quán ruột. 

ILE-Us, /, s.m. Bệnh quặn ruột dën nỗi thỏ phản ra. 

IL-EN, icis, s. f. Ba la thu, khói cóc. /lice pastus. 
(lon) An quà ba la thu. 

IA, um, S. n. p. 1. Häng. 2. Huot || 1. Zia 
ducere v. trahere. Thö hòn hèn. || 2. Rostro ilia 
trahere. ( chim ) Mó ruót. 

ILEAC-US, G, um, adj. như lleosus. 

IO — AS, adis, s. f. Văn thơ ông Homéró ké tích 
dàn Grécó ha thành Troja. 

ILICET, adv. 1. (thay vi oe licet) Cho phép vé, 
anh muốn về thi về. 2. Tức thi, thoát chốc. 

ÏLICET - UM, ?, s. n. Vườn ba la thụ. 

ILicE - us, a, um, adj. (sự gì) Bång gó ba la thu, 
thuộc vé ba la thu. 

Iuc - ò, adv. như [llicó. 


[LIGNE — US, og, um, và IutGN - Us, a, um, adj. nhu 
lliceus. 


[LI0S — vs, a, «m, adj. như Ieosus. 

1° Itt — A. m, và I, — x. o, s. f. dimin. Ina. 

2° ILLA, pron. f. llle. 

ILL - X, adv. như Illàc. 

ILLABEFACT - US, d. um, parl. pass. (ai, sw gi) 


Cháng có hư, eón nguyên ven, chảng núng, 
vén ven. 

ILLABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng ngä được. 

lLLAB — OR, eris, illap - sus sum, i, d. tri dat. hay 
là acc. cùng in. Sa, ngà, sa xuống, chảy vào, 
lot, lén vào, xen vào; fiq. chết. — in stoma- 
chim. Lol vào tì vi. Hor menit ejus non potest —. 
Sw dv ehang nhập vào lòng ké ày duoc. S 


ILL 


fractus illabatur orbis. Dù mà trời dắt tan. nát 
ra mà đỏ xuống. 

ILLABORAT — US, G, um, part. pass. lllaboro. (sw gi) 
Tự nhiên có, chàng phải làm. /llaborata virtus. 
Nhân đức tự nhiên. /laborati fructus. Trái 
trăng mọc tự nhiên. 

ILLABOR - 0, as, avi, atum, are, n. trị dat. Làm 
vào. — domibus. Giúp cóng làm nhà. 


ILL - àc, adv. Bên ấy, qua đấy; bên bè ấy. 

ILLACERABIL - IS, e, adj. 1. (giống gì) Chẳng chịu 
xé ra được. 3. Chẳng rách. 

ILLACESSIT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Chưa chịu thách thức, chẳng có chịu choc. 
ÏLLACRYMABIL—IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chàng 
nghe lời xin, chàng són lòng thương, cứng 
lòng, công thàng. 2. Chẳng chịu thương khóc. 

ILLACRYM - 0, a*, avi, atum, are, n. và OR, aris, 
atus sum, ari, d. tri dat. bay là acc. 1. Khóc, 
thương khóc, thương tiếc. 2. fig. Rin, đột, 
nhỏ giọt,mướt, dám, tươm. || 1. — morti v. 
mortem alicujus. Thương tiếc ai chết. || 2. Je. 
crymat ebur. ( tượng) Ngà muót nước mắt. 

ILLACTEN — Ùs, adv. Cho đến đáy. 

+ ILL- xc, tiếng có thay vì Illa bởi pron. Ille. 

t ILLESIBIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Cháng bi dáu 
được. 

ÏLLES— US, a, um, adj. tri abl. cùng ở. (ai, sự gì) 
Chẳng có dấu vết, chảng phải nao, nguyên 
ven, vô sự, vèn vẹn. 

ILLETABIL — iS, e, adj. ( giống gì) Chẳng làm cho 
vui, khó lòng, sinh rầu ri. 

ÏLLEVIGAT - US, a, um, adj. (sự gi) Chàng trơn, 
cháng lån, súc síu. fig. — sonus. Cung ương sè. 

ILLAMENTAT - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Cháng 
có ai thương khóc. 

+ ILL - ANC, tiếng có thay vi Illam bởi pron. Ille. 

4° ILLAPS — US, a, um, part. Illabor. 

2° ]LLAPS — US, #s, S. m. 1. Sự sa xuống. 2. Sự lọt 
vào, sự chảy. ||9. — aqua. Sự nước cháy vào. 
Il'apsum Dei recipere. Chịu Đức Chúa Lời ngự 
xuống vào (lòng mình, hay là chịu ơn Đức 
Chúa Lời ban cho mình ). 

ILLAQUEATI-0, onis, s. f. Sự gài bày; sự mác báy, 
sự mắc đò lưới; sự phải mưu. I 

ILLAQUEAT — 0R, oris, s. m. Ké đánh lưới, kẻ gài 
bày, ké lập mưu. 

ILLAQUE - 0, as, ati, atum, are, a. 1. Đánh lưới, 
đánh bấy, làm cho mắc lưới. 2. fig. Dó dành, 
nhir. rủ. lường gạt. khí khám. || 1. — aves. 


SEN 


ILL 


Đánh lưới chim. || 2. — duces. Büa lòng các 
quan, dó các quan. 

t ILLATABIL - IS, e, adj. (gióng gl) Cháng có bé 
ngang. 

T ILLATEBR — A, æ, s. f. Nơi trống cháng giấu sự 
gì được. 

[LLATEBR - 0, as, are, a. Giáu giếm. 

ILLATEN - Us, adv. Cho đến dày. 

ILLATI - 0, onis, s. f. 1. Sự đem vào. 2. Sự góp, 
sự nộp thuế. 3. Câu kết, lời kết. || 1. — mor- 
tui. Sự đưa xác kẻ chết. — verberum. Sự đánh 
đòn. — stupri. Sự hiếp ( người nữ). 

ILLATIV — US, a, um, adj. (sw gì) Dùng mà kết câu. 

ÏLLATRATI-0, onis, s. f. Sự súa. 

ILLATR - 0, as, are, n. Sủa (ai, sự gì). 

ILLAT - US, à, um, part. pass. Infero. 

ILLAUDABIL — IS, e, ILLAUDAND - US, G, um, và ILLAU- 
DAT — US, G, um, adj. và part. ( ai, sự gi) Chẳng 
dáng người ta khen, dáng chịu trách. 

ILLAUT - US, a, um, part. pass. như Illotus. 

ILL — E, a, ud, pron. dem. và pers. (người, sự) 
Ấy, no, kia; nó, người, ké ấy, kẻ nào. £go — 
ipse. Chinh tôi chốc. Illud hore. Lúc bẩy giờ. 
Ez illo. Từ khi ấy. Dixerit —. Hoặc có kẻ nói 
rằng. 

4° ÏLLECEBR-A, æ, S. f. 1. Giống phật quả thảo. 2. 
Rau sam hoang. 

9° [LLECEBR-A, æ, S. f. như 

ILLECEBR-E, arum, s. f. p. 1. Sự tốt lành, sự đẹp 
đẻ, duyên; mồi, sự gì làm môi, sự gì nhử, sự 
gì tốt lành dó lòng, sự vui sướng. 2. Sự 
nhứ', sự dó, sự cám dó, sự xui ginc. ||1. — 
virtutis. Sự tốt lành nhân đức. — voluptatis. 
Su vui sướng chơi bời. 

[LLEGEBRATI-0, onis, s. f. Sự dó đành, sự cám do, 

ILLECEBRAT-OR, oris, s. m. Kẻ dó dành. 


[LLECEBR-O, as, avi, atum, are, a. Đặt môi, nhir, 
nhu; dó đành, cám dỗ, quyến du, búa lòng. 


ILLECEBROS-E (¿#s ), adv. Cách đỗ dành. 
ILLECEBROS-US, à, um (ior), adj. (ai, sự gi) Hay 
dó dành, làm cho xiêu lòng. 


ILLECTAMENT-UM, i, S. n. và ILLECTATI-O, onis, s. f. 
nhu Ilecebre. 

[LLECT-0, as, are, freq. lllicio. 

1° ILLECT-US, G, um, 1. part. pass. Illicio. 2. (sv 
gì) Chángailugm lặt, chẳng ai đọc hay là xem. 

9° ILLECT-US, ås, s. m. như [llecebree. | 

ILLEGrTIM-E, adv. Cách trái lẻ luật. 


ILL 


ILLEGITIM-US, a, um, adj. (ai, sự gì) trái luật. 

ILLENTESC-O, is, ere, n. def. như Lentescere. 

ILLEPID- E, adv. Cách cháng đẹp, cách chẳng văn 
hoa. 

[LLEPID-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Quê mùa, 
cuc kich, cháng rán rói, vung vé. 2. Khác tinh, 
xáng, cú máu, co máu, cuc càn. 

1° ILL-Ex, icis, s. m. 1. Môi, chim mồi. 2. Ai hay 
là sự gi dó lòng, sự dó, ké dó dành. ||2. Zli- 
ces oculi. Mát láng lo. 

2° ILL-EX, egis, adj. cả ba giống. (ai, sw gi) Luc 
muc, lóng lao, lung láng, buóng tuóng. 

ILLEXI, perf. Illicio. 

T Irr-i, adv. như Illic. 

ILL-1, dat. sing. và nom. pl. bói pron. llle. 

ILLIBABIL-IS, e, adj. ( sự gì) Chẳng chịu bớt phản 
được. 

ILUBAT-US, a, um, adj. trị abl. cùng ở. (ai, sự gi) 
Nguyên ven, sạch, cháng có dấu vết. //libata 
gloria. Danh thơm chẳng mắc vẻt gi. 

ÏLLIBERAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Cháng quảng 

. tâm, tiêu tâm, tón món, bản bụng, xàu da. 2. 
Hèn hạ, chẳng xứng, tån mån, thô tục, thường. 
3. Bon dài, bón sén || 1. — ¿n aliquem. Ở bản 
bụng vuói ai. || 2. — labor. Việc hén. — sermo. 
Lời phàm, cách nói thô. 

ILUBERALIT- -AS, atis, s. f. 1. Sw hèn ha, tiêu tâm, 
sự xàu da. 2. Su bón dài, tính bón sén. 

ILLiBERALIT-ER, adv. 1. Cách chàng xứng người 
hân hoi, cách cháng được quảng tâm, cách 


thô, cách phàm hon. 3. Cách hà tiện, cách chặt ` 


chịa. 

ILLIBER-IS, e, adj. (ai) Chàng có con cái, son sé. 

ILL- 1C, ae, oc, pron. thay vi Ille, illa, illud. | 

ILL-ic, adv. 1. (chi nơi:) Ở đấy, nơi ấy. 2. (chỉ 
thì giờ: ) Khi ấy, bẩy giờ. 3. ( chỉ sự:) Trong 
việc ấy. 

ILLiCCINE, ?//@ccine, illoccine, pron. interr. Có phải 
nó... ru? 

[LLICENTIOS-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Luc muc, 
lóng lao. 

ILLIC-10, ¿s ille-27, illec-tum, ere, a. Đặt mỏi, nhir, 
thả mói, đánh đò lưới; /ig. dó dành, xui giục, 
cám dó. — saltus. Bát mói kháp cá rirng. — 
in scelus. Dó pham tội. 

lLLICIS, gen. 1° Illex. 

ILLiCITAT-OR, oris, s. m. Kẻ xin mua giá cao hơn. 


ILLicIT-È, adv. Cách trái luật, SES 9. Cách 
dỗ dành. 


554 


ILL 


[LLICIT-US, a, um, adj. (sự gì) Trái luật, trái lé. 
| [LLICI-UM, z, s. n. nhu Illecebrz. 

lLLic-ò, adv. 1. Báy, noi ấy. 2. Tức thi, lién, 
thoát chóc. 

ILLID-0, vs, illi -s2, illi-sum, ere, a. Bung, Long cham, 
cham phải, cham vë, bẻ, đánh giập. In littus 
se fluctus Ylidebat. Khi ấy sóng vỏ vào bãi. Zit- 
toribus illisus est. Nó dà giat vào bài. 

[LLIGATI-0, onis, S. f. Sw buộc vào. 


[LLIG-0, as, avi, atum, are, a. Buộc, buộc vào, 
ràng, thát. 2. Giam cám, bao boc, nhót. 3. fig. 
Làm cho giây giướng, làm cho mắc phái. ||1. 
— juga tauris. Mắc ách những bò đực. ||3. — 
aliquem veneno. Bỏ thuốc độc cho ai. /hgari 
bello. Giây việc giác giả. 

ILLIMINAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chịu 
đặt trên ngưỡng cửa. 

ILLIM-1s, e, adj. ( sự gì) Cháng duc, trong tréo. 

ILLININAT-US, đ, um, part. pass. (ai, sự gì) Vò 
bién, vô cùng, chẳng có giới hạn. 

ILL-ixc, adv. 1. Bởi đấy, bởi nơi ấy, bên ấy. 2 
Bởi người ấy, bởi sự ấy. J|1. Hinc —-. Hai bèn. 

ILUNIMENT-UM, ¿, S. n. nhu 9° Illitus. 

[LLIN-IO, is, ivi, itum, ire, và ILLIN-O, is, THe-t, 
illi-tum, ere, a. Ae, xoa, bôi, trát, tô. — ocu- 
lis collyria. Bồi thuốc vào mát. — aurum. Thiếp 
vàng. — (aliquid ) auro. Idem. — aliquid char- 
(ie, Biên sw gì vào tờ. — nives agris. Đỏ tuyết 

phú các quãng dóng. 

| 

| 


—— ——————S€——  ——————————————— 


[LLIQUEFAC — 10, /s, fec — z, tum, ere, a. Náu chảy, 
làm cho ra lóng, dong hoá. 

ILLIQUEF - 10, is, actus sum, teri, pass. và ILLIQU — 
op, eris, ?, d. Ra lỏng, cháy ra, tan ra. 

Just, perf. Illido. 

ÏLLISI— 0, onis, s. f. và ILLIS- us, ús, s. m. Sw 
dung, sự tông cham, sự xán vỡ. 

ILLIS - Us, a, um, part. pass. Illido. — serpens 
scopulo. Cái rån dà phải dung vào đá. 

ILLITTERAT — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Cháng 
có chữ nghĩa gì, đốt nát. 2. Chẳng chịu ghi 
vào tờ. || 1. Vir non —. Người có chữ nghĩa. 
|| 2. /ilitterata pactio. Lời giao chẳng có tờ 

| . khế gì, x | 

1° ÏLLIT—US, a, um, part. pass. Illino. (sw gì) Đà 
chịu bôi, dà chịu xức xoa. — ceris. Đã chịu 
bôi sáp. — veneno. Đã chịu bôi thuốc độc. 

3° ILLIT — US, s,s. m. 1. Sự xúc xoa, sự bôi 
trát. 2, Đồ gi xức xoa, lượt bôi, lượt trát. 


| IuLtUswont, thay vi Illius modi. Thé ấy, dường àv. 


ILI. 


IL — ix, /c/s, adj. cà ba giống, nhir 4° Illex. 


ILL — ò, adv. Đến nơi ấy, đến đáy. 

+ Iru - oc, 1. thay vì Hlüc. 2. thay vì Illo abl. 
bói Ille. 

ILLOCABIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Người ta không dé 
đâu được. — virgo. Con gái é chồng. 

ILLons - ÙM, adv. Gần nơi ấy, đến đấy. 

ILLOT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. (ai, 
sự gi) Cháng có chịu giặt gya, lám láp, chẳng 
sach, dø nhóp. //lotis pedibus. Chẳng có rửa 
chân. Fig. — sermo. Những lời tục tiu. Zilo- 
tis manibus. Chẳng có dọn minh trước. 


ILLUBRIC - ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai) Khéo 


dó, khéo luồn lụy, hay lên, hay xen vào, hay 
lầy lòng. 


ILL — èc, adv. Đến đấy, đấy, đến nơi ấy, đến sự | 


ấy. Hàc et —. (di) Nơi nọ nơi kia. — redeamus. 
Ta lai nói đến sự dy. 

+ IuL — uc, thay vì Illud, pron. bởi Ille. 

ILLUC— Eo, es, illu— xi, ere, và ILLUCESC - 0, 1, 
illu - zi, ere, n. def. Sáng ra, sáng ngày; fig. ra 
sáng láng, hoá ra rö ràng; act. soi sáng. (5: 
illuxit. Khi vira sáng bach. 

IrLucr — on,aris, atus sum, ari, d. Bánh vuối, chống 
lại, kháng cự. 

+ ILLUCUBRAT - Us, a, um, part. pass. (sự gì) Su 
sơ, chiếu lệ, phác qua, chàng kỉ, người ta 
chẳng khó nhọc mà làm. 

ILLUD! — A, orum, s. n. p. Điều mơ màng, chiêm 
bao đối trá. 


ILLUD — o, is, illu —s¿, illu — sum, ere, a. và n. trị | 


dat. hay là acc. cùng in. 1. Choi. 2. Cười ché, 
nhao cười, phạm đến, dói, lira, hiếp. 3. Làm 
hại, liều, chẳng xem sao. 4. Théu dệt. || 1. — 
chartis. Viết choi. || 2. — in Albutium. Nói 
châm choc ông Albutiô. — precepta. Lỗi các 
lời rán. — Vari corpus. Pham đến xác ông 
Varó. — mulieri. Gian hiếp người nữ. || 3. 
Hllusi vitam filii. Tôi đã liều sự sóng con tôi. 
— tenera frondi. Làm hai mám non. || 4. — 
auro vestes. Théu áo báng chí vàng. 

ILLUMINAT - E, adv. Cách sáng láng, cách té 
chinh, cách ván hoa. 


ILLUMINATI — 0, onis, s. f. Su soi sáng; sw 
láng; sir làm cho nói lén. 

ILLUMINAT — OR, oris, s. m. Ké soi sáng. 

ILLUMIN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Soi, soi sáng. 
2. fig. Làm cho sáng ra, làm cho nói hon, sửa 
té chinh, tón lén, tón kính; tó ra. || 2. — ora- 
tionem. Sửa bài cho hoa mí. — fidem alicujus. 
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ILL 
Tỏ ra lòng trung người nào. 
T ILLUMIN - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Tôi tám. 
+ ILL - UNC, thay vi Illum, pron. bởi Ille. 
Ion - 15, e, và us, a, um, adj. (nơi nào) Chẳng 
có sáng tráng, cháng có mát tráng. 
ILLU - 0, is, i, tum, ere, a. Cháy gần. 
ILrusr, perf. Illudo. 
ILLUSI — 0, onis, s. f. Sự nhao cười, sw giéu giáo; 


ai hay là sự gi người ta nhao cười, troi đời, 
bia nhao. 


ILLUS - OR, oris, S. m. Kẻ nhao cười, kẻ chẳng 
xem sao. 


- ILLUSTRAMENT — UM, z, S. n. Đồ thêm cho té chỉnh. 


ILLUSTRATI — 0, onis, s. f. 1. Sự soi, sự soi sáng, 
sự sáng. 2. fig. Sự cát nghĩa, lời cát nghĩa, 
chứng cớ. 3. Sự sửa tế chỉnh, sự làm cho 
sáng ra: sáng danh. || 1. — solis, Sự sáng 
mặt trời. 

ILLUSTRAT - OR, oris, s. m. Kẻ soi sáng. 2. Kẻ sửa 
cho té chính, ké làm cho sáng danh. 

ILLUSTR — IS, e ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gl) 
Sáng, sáng tỏ. 2. Ró ràng, tỏ tường, minh 
bạch. 3. Danh vong, vinh hiển, cå thé. 4. 
(tiếng kính chức) Đức, lớn, đại. 3. Có tiếng 
xấu. || 1. — noz. Bem thanh trời. || 2. Je. 
Irius nihil possum dicere. Tôi chàng nói được 
điều gì rö hơn nữa. || 3. //lustre nomen. Tên 
trọng. || 5. Factum illustre notumque omnibus. 
Tích cả thé dà lừng lẫy moi nơi. 


ILLUSTR-IÜS (issim&), adv. comparat. Cách rõ hơn. 


ILLUSTR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Soi sáng, làm 
cho nén sáng. 2. fig. Tó ra, cát nghĩa, bày 
giải. 3. Làm cho sáng danh, làm cho nén vinh 
hiến, làm cho ra té chỉnh. || 14. Miro lumine 
illustrata est domus. Nhà dà ra dáy sáng la. || 
2. — veritatem. Bày giải sự thật. — Jus obseu- 
rum. Giải lé luật sâu nghĩa. ||3. — orationem. 
Sửa cách nói cho văn hoa. — familiam. Làm 
cho nhà (nào) nén sang trong vinh hiển. 


ILLUS - US, a, um, part. pass. Illudo. 


T ILLUTIBARB — US, z, S. m. Kẻ có râu bòm xờm. 


T bunn, — is, e, adj. (sự gi) Chàng có thể rửa 


hay là sửa cho sach. — odor. Mùi ám đồ g, 
khóng làm sao phá. dwoc. 
ILLUT - US, a, um, part. pass. nhu'Illotus. 
[LLUVI - ES, ei, S. f. 1. Lut lội, nước lut, nước 
tràn ra. 2. Sự do nhóp, sự bán thiu, sự nhem 
_nhuốc, sự bgn nho. 3. Dòng nước. || 1. — 
aquarum terras obrutas tenuit. Xưa đã có lụt 
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lớn che phú cà đắt. || 9. Huvie immundus. Bứa 
nhem nhuốõc bàn thiu. || 3. — placida fluminis. 
Nước sông chảy từ từ. - 

ILLUVIOS — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Do nhớp, 

bản thiu, nhem nhuốc. 

[Lruxi, perf. IHuceo. 

t lu, thay vi Eum, acc. bởi pron. Is. 

IMAGINABUND — US, q. um, adj. (ai) Vë trong trí. 

IMAGINALIT - ER, adv. Cách ve trong trí, bởi tri ve. 

IMAGINARI - È, adv. Tùy trí bày vé. 

1° IMAGINARI —US, a. um, adj. 1. (ai, sự gì) Yé ảnh 
tượng, got hay là cham tượng. 2. Chàng thật, 
giả, chịu bày đặt, trí đã bày vé. || 1T. — pictor. 
Thợ vé. || 2. Zmaginaria venditio. Sw già bán. 
Imaginarium funus. Mó chiêu hồn. 

9° [MAGINARI — US,?, S. n. Ké mang ánh tượng vua. 

IMAGINATI — 0, onis, S. f. 4. Trí vé, trí bày đặt. 2. 
Điều gi (ai) bày vé trong trí, diéu tơ tưởng; 
sw in trí điều gì. 

[MAGINATIVA vis, f. Tri vé, trí bày đặt. 

IMAGINATIV-US, G, um, adj. (sw gi) Thuóc vé trí vé. 

[MAGINAT — US, a, um, part. Imaginor. 1. act. (ai, 
sw gi) Bà bày trong trí. 2. pass. Hoá nén ánh 
tượng, dà nên giống như. 

IMAGINE - US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Giống nhu, 
là ánh tượng. 2. Chàng thật, giả, trí đã bày vë. 

IMAGINIF - ER, eri, s. m. như 2° Imaginarius. 

[MAGINO, as, are, a. ( mặt gương ) Bày tỏ ảnh 
tượng. 

IMAGIN — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Bày vë 
trong trí, bày đặt; tưởng, nghi; tơ tướng dóng 
dài, mơ màng.—a/iquid. Bày vé sự gì trong trí. 

IMAGINOS — US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Hay in trí, 
ngg tướng sự gi thật cháng có. 

IMAG - 0, inis, s. f. 1. Ảnh, tượng, ảnh tượng, 
hinh tượng; kiểu, gương, mẫu. 2. Bóng, hinh 
bóng, ma, giống gì hiện ra. 3. Hình bể ngoài, 
tình hình, sự gì sơ lược. 4. Né, lẽ giả, hình 
giả. 5. Sw gì xuyên tac trong trí, sự tưởng. 6. 
Lời nói bóng, lời văn hoa. || 1. Imaginem ez 
ære vidi. Tôi đã thấy tượng đồng. — vocis. 
Tiếng vong. Animi — vultus est. Mặt mũi là 
như gương linh hồn. || 2. — manus effugit. 
Hinh ma dà biến khói tay. || 3. — libertatis. 
Hinh sự thong dong bé ngoài. || 4. Imagine co- 
gnilionis. Láy në tra hồi. || 5. Im imagine alicu- 
jus noctem exigere. Nhớ đến ai thâu đêm. — 
illius noctis. Sự nhớ đến đêm ấy. 


[MAGUNCUL - A, æ, s. f. dimin. Imago. Ảnh đồng, 
ành indu. E 
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[MBALNIT( - ES, er, S. f. Sự nhớp nhúa vì chàng 
tám gội. 

ÏMBARBESC - 0, is, ere, n. def. Mới mọc râu, mọc 
râu lún phún. 

IuBECILL —IS, e (ior, imus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Yếu đuổi, non sức, yếu ớt, lir thir. 2. Thiên 
trí, non gan. || 1. — ætas. Tuổi màng sữa. — 
terra 5 Bát kém, đất xáu. — materia. Đồ ăn dé 
tiêu. 

IunECILLIT — AS, ais, s. f. 1. Sự yéu đuổi, sự non 
sức, bạc lực, benh. 9. Sự thiên trí, sự non 
lòng, tiêu đảm. 

[MBECILL — ITER (ius), adv. Cách vếu đuổi, cách non 
gan. 

IunECILL - US, a, um (tor, issimus j, adj. nhir Im- 
becillis. 

IMBELLU— A, æ, S. f. 1. Sự chàng sàn mà đánh 
giác. 2. Sự chẳng từng nghề vó.3. Sự nhát gan. 

IMBELL — IS, e ( ior ), adj. 1. (ai, sự gì) Chang 
tirng nghé vo, chàng hay dánh giác. 2. Yéu 
sức, kém, non gan. 3. Yêu điệu. || 1. /mbelle 
ferrum. Gươm đã lâu chẳng dùng đến. — dies, 
Ngày nghỉ việc giác già. — somnus. Giác ngu 
mê. || 3. Zmbelle fretum. Biên phẳng lặng. 


IMB-ER, ris, s. m. 1. Con mua, mưa, vü. 2. Mày, 
dám mây. 3. Nước mưa. 4. Nước. à. Nước 
mát. || 1. — lavat parietes. Mưa hát vào vách. 
Fig.— telorum. Tên bán như mưa. || 2. In im- 
bri. Dâm mưa. || 4. /mbrem in cribrum gerere. 
( câu ví) Gánh nước bằng sàng, uóng công. 

IMBERB-IS, e, và Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Chàng 
có râu, chưa có râu, nhỏ tuổi, còn trẻ trung. 

[MBIB-0, ?s, ¿, itum, ere, a. 1. Mút, hút lầy. 2. 
Thám, thám lấy, nhiễm. 3. fig. Nhiễm, in (vào 
trí), ghi tac, suy nghi, bày vè (trong tri). || 3. 
Ocul: àmbibunt tenebras. Con mát ra mù quáng. 
| 3. — malam opinionem de aliquo. Đoán sự 
trái cho ai. — /acere aliquid. Nhát dinh làm 
sw gi. 

T IMBIT-0, is, ere, n. Bi đến, vào. 

T IMBONIT-AS, atis, S. f. Sw nghèo đói, sw thiếu 
thón. 

[MBRACTE-0, as, are, a. Phú dát (loài kim. — auro. 
Phú dát vàng. 

IMBR-EN, /cis, s. m. 4. Ngói vò màng úp trên nóc 
nhà, ngói âm dương; máng vo, 2. Lò. 3. (— 
manuum). Sw vỗ tay khen. j| 2. — porci. Tai 
lợn. — narium. Lỗ mũi. 

IMBRICAMENT-UM, ¿, S. n. Mái lợp ngói Am đương: 
giống máng xối, cống. 
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IuBBicAT-ix. adv. Nhw ngói vỏ măng, nhu máng 
xoi. 

INBRICAT-US, a, um, part. pass. Imbrico. ( sự gì) 
Có hinh ngói vỏ màng, đã chịu xếp đặt như 
máng xói. 

IMBRICIT-OR, oris, s. m. Kẻ làm cho mưa, thần 
hành vũ. 


ÏMBRICI-UM, ¿, S. n. như Imbrex. 

[MBRIC-0, as, are, a. Leop ngói vỏ măng, lop ngói 
àm dương. 

[MPRIC-US, 4, um, VÀ T ÏMBRID-US, a, um, adj. (sự 
gi) Có mưa, đầy nước, thuộc về mira, Jmbri- 
ca tempestas. Gon mira. 

IuBRIF-ER, era, erum, adj. (sir gi) Hay làm cho 
mua. 

T IMERIFIC-0, as, are, a. Đổ mưa xuống, tưới nước. 

IwBRis, gen. Imber. 

t IMBULBIN-0, as, are, và t [MBULBIT-0, as, are, a. 
Làm cho lám láp, làm cho ra do nhóp, váy vá. 

ÏMBU-O, is, ¿, tum, ere, a. 1. Dàm nước, thảm, 
thám lấy, nhuộm lấy, ngâu vào, dó vào. 2. 
fig. Dạy dó, nhiễm, làm cho thám (vào lòng), 
luyện tạp. 3. Bát vom thử, khai, dùng sự gì 
lán đầu hết. || 1. — aram. Do máu trên bàn 
thờ. Sapor quo vasu nova imbuuntur, durat. 
Mùi gì ám vào bình mới thì bén. || 2. — 
aures honestis sermonibus, Dạy dó những điều 
phải lé hàn hoi. — aliquem vitis. Thông nét 
xấu mình cho ai. — bovem. Tập bò (kéo cày). 
[| 3. — vomere terram. (ai) Cày đất trước hét. 
— phialam nectare. Rót rượu ngon tôi lo. 

T IMBUTAMENT-UM, ?, S. n. Sự biết, sự thông thái. 

[MBUT-US, a, um, part. pass. Imbuo. Tela imbuta 
veneno. Tên bán đã giúng thuốc độc. — litteru- 
lis grecis. Đã học tiếng grêcô một chút. 

TAILTABIL-IS, e (ior), adj. 1. (ai, sự gi) Chịu bắt 
chước được, có thẻ mạo được. 2. Bảt chước. 

ÏMITAM-EN, inis, VÀ IMITAMENT-UM, z, S. n. Sự bát 
chước, sự giả tảng. 

IMITAND-US, a, um, part. fut. pass. Imitor. (ai, sự 
gì ) Đáng người ta bát chước. 

IutTATI-0, onis, s. f. Sự bát chước; sự gi dà làm 
cứ màu nào. /mitatione consequi. Bát chước. 
IMITATIV-US, a, um, adj. (sw gi) Bš cir máu nào. 
IMITAT-OR, oris, S. m. (ns, ?cis, s. f.) 4. Kẻ bát 

chước, kẻ phàn lê. 2. Kẻ già, kẻ mao. 

4° TMITAT-US, a, um, part. Imitor. 1. act. (ai, sự 
gi) Đã bắt chước. 2. pass. Dš chin bát chước, 
đã chịu làm cứ mẫu, giả. 


9° [MITAT-US, és, s. m. như Imitatio. 

T IurT^60, as, are, n. như 

ÍMIT-OR, aris, atussum, ari, d. tri acc. 1. Bát chước, 
tuàn té, phân lê, cir mẫu, giả, mao. 2. Ra giống 
như. || 1. — chirographum. Mao, giả, mạo tà 
kế tự. — mestitiam. Giả cách buồn bà. || 2. — 
pennas avium. Gióng như cánh chim. 

T Iurr-Cs, adv. Bởi dưới đáy, dưới cùng, trong 
đáy. 

IMMACULABIL-IS, e, adj. (ai, Sự gi) Cháng giày dàn 
vất được. 

[MMACUL.AT-E 
SẺ, 


;„ adv. Cách sạch đâu vết, cách sạch 


IMMACULAT-Us, à, wm, adj. (ai, sự gi) Ven sạch, 
chàng có đầu vét gi, chẳng mác tội gì, chàng 
đúng vết gì. /mmaculata Conceptio. Sự Đức Bà 
Maria sạch mọi giống tội từ lúc bảm thai; lẽ 
Đức Bà cháng mắc tội tó tông truyền. 

T IMMACUL-0, as, are, a. Làm cho ra do, váy vá. 

IMMAD-EO, es, tv, ere, và IMMADESC-0, zs, immad-ui, 
ere, n. def. Ra đảm đẻ, ra nhuần nhà, ra ướt. 


IMMAN-E (tùs, issimó), adv. Cách góm, cách pham, 
ghê, nhiều làm, lớn làm, quá sức, — hians. Há 
hóc móm ra. 

T IMMAN-EO, es, ere, n. def. Ü lai trén, nói dài vé. 

IMMANIFEST-US, đ, um, adj. (ai, sir gi ) Cháng tỏ, 
chàng ro. 

IMMAN-IS, e ( jor, issimus ), adj. 1, (ai, sự gì) Dữ 
ton, hung ác, ác nghiệt. 2. To lớn táy thinh, 
lớn kếch, quá chừng, lạ hiếm. || 4. — ora. Đất 
ry mọi dữ ton. — hostis. Giặc dit tợn. — gemi- 
tus. Tiếng kêu góm. ||2. — bellua. Muông to 
ghê. /mmania acta. Những việc cà thé lạ lùng. 
[mmane dictu est ae multi... Khôn nói được 
bao nhiêu là kẻ.. | 


IMMANIT-AS, alis, s. f. 1. Sự dữ torn, tính hung ác, 
sự nanh ác. 2. Sự lớn ghê, sự to tẩy thình, 
sw cao Pire sức, sự la hiếm, sw góm, sự quá 
chừng (cách nào). || 1. Gentes immanitate effe- 
ratz. Những dân phong tục dir ton như muông 
rừng. || 2. — pretii. Giá đắt khét. — sceleris. 
Sự tội gớm ghiếc. 

[MMAN-ITER ( iis), adv. 1. Cách dir ten, cách 
hung ác. 2. Góm ghê, chin ghè, quá chừng, 
quá lẽ. || 2. — vivere. Án ở lông lao nói cháng- 
dang. 

IMMANSUET-US, a, um ( ior, issimus ), adj. SE sự 
gì) Cháng thuần thục, độc dir, hung ác. 

ÏMMARCESCIBIL-IS, e, adj. (sur gì ) Chẳng héo được; 
fig. SR hay hư nát. 
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€. 
[MMARCESC-0, /s, immare-m, ere, n. def. Ra héo; 
hư di. | | 
IMMASTICAT-US, a, um, part. pass. ( sự gì) Chẳng 
có chiu nhai. 


[MMATERIAL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Vô hinh, thiéng 
liéng. 

[MMATUR-E (is ), adv. 1. Sém quá, trái thi, trái 
mùa. 2. Cách vội vàng. || 1. — prereptus. Dà 
chét non. 

[MMATURIT-AS, alis, s. f. 1. Sự (quà) chua chín. 
9. Tuói non, tuói máng sira. 3. Sw sóm quá, 
sự trái mùa, sự vội vàng. ||1. fy. — partis. 
Sự sinh non. 

IMMATUR-US, a, um ( ior 7, adj. 1.(ai, sự gì) Chưa 
chín, sớm quá, còn xanh, còn non, sóng sít, 
trái mùa. 9. Vói vàng, làt dàt. || 1. /mmatura 
virgo. Con gái chưa đến tuói gà chồng. — in- 
teritus. Sw chết non. 

IMMEDIAT-È, adv. Liên nhau, liền, cháng có ngàn 
cách. 

[MMEDICABIL-IS, e, adj. (sự gi) Cháng chịu chữa 
dà duce, bắt trị, thày thuốc đã ché; chàng 
nguôi được. /mmedicabile telum. Dầu tên bản 
không chữa được. | 

IMMEDICAT-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Bà chiu bói 
thuốc thơm. | 

[MMEDITAT-È, adv. Cách chàng suy xét, vội vàng, 
vô ý, vô tinh. 

IMMEDITAT-US, Q, um, part. pass. (sự gì) Người 
ta chẳng suy xét trước, chịu làm hay là nói 
vô ý vô tinh, vội vàng; đơn sơ, ngay thật. 

[MMEI-0, (e, immin-z;,immic:!um, ere. n. Bái vào, 
đái trong, đái däm. 

IMMEM-OR, oris, adj. cå ba giống, tri gen. 1. (ai, sự 
gì) hàng nhớ, dà quên, lú, nhàng trí. 2. 
Chẳng hay suy, chẳng biết, mê muội, chẳng lo 
đến. 3. Làm cho quên; chịu quèn. ||1. — be- 
neficii. Vò ơn, được cá quèn nom. — facere. 
Chàng nhớ làm, quên làm. || 2. — sue liberta- 
lis. Chẳng lo đến sự thong dong minh. — ve 
rum vomanarum. Chàng thuộc sử kí nước 
Rôma. | 

ÏMMEMORABIL-IS, e; adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng chịu 
nhớ được, chẳng nên nhắc lại, chàng khá nói. 
2, Chàng nhớ, chàng muốn núi. 3. Vô lượng. 
vô biên. ||2. — ille fuit. Nó dà chàng chịu nói 
lời gì. ||3. Tmmemorabde spatium. Quảng vô 
lượng vô biên. 

IMMEMORATI-0, onis, S. f. 1. Sw chàng nhớ, sự 
quên. 2. Sự ở lặng. 


.... 
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[MMEMORA T-US, A, un, part. pass. (sw gì) Người ta 
chàng có nhắc lai, chưa chịu ké. 

T IMMEMORI-A, æ, S. f. Sự tối da, sự chẳng hay 
nhớ, tính đăng. 

T IMMEMOR-IS, e, adj. như Immemor. 

[MMENS-+, adv. như Immensüm. 


[MMENSIT-AS, atis, s. f. Sự vô lượng vô bién, sự 
vỏ cùng, sự bao lao; sự lớn lảm, sự rộng lám. 
[MMENS-ÙM, adv. Vô lượng vô biên, vô cùng. 
IMMENS-UM, ?, S. n. Sự vô lượng vô biên, sự quá 
chừng. — altitudinis. Sự cao thám ngút. 
IMMENS-US, a, um, part. pass. và adj. 1. (ai, sự gi) 
Vô lượng vô bién, vô cùng, bao lao. 2. Cá thé, 
lớn làm, rộng lắm, quá chừng, gớm ghê, chin 
ghê, bát ngát, mông mênh. ||1. Per immensas 
eternitates. Mãi đời đời kiếp kiếp. ||9. /mmen- 
sa argenti copia. Tiên bạc vô kế. /mmenso 
( pretio ) mercari. Mua giá mát lắm, chuốc lấy. 


[MME-O0, as, are, n. Lot vào, luồn vào, vào trong. 
— Nilo. Ngược sông Niló. 

IMMER-ENS, entis, adj. cá ba giống. (ai) Oan, vô 
Lôi, chịu oan, chàng dáng. — occidi. Phải 
giét oan. 

[MMERENT-ER, adv. Cách oan, trái lé. 


[MMERG - 0, /8, immer - si, immer—sunm, ere, a. 
Gim xuóng, dàm, cám vào; fig. (— se) mai 
miệt, cần quyền, chăm. Vasto me immergite 
ponto. Các anh hãy quăng tôi xuống bién sâu. 
— se aliquò. An nép nơi nào. — se inter mu- 
crones hostium. Xông pha vào giữa gro m quân 
giác. — taleas. Ghiết cây. — se studiis. Mãi hoc 
— se ælern'lali v. in. aternitaten. Ghàm lo 
đời sau. 

IMMERIT -Ò, adv. Cách oan, trái lé. Haud —. 
Chàng trái lé, thàm phái. 

ÏMMERIT — UM, ¿, S. n. Sự oan, sự chẳng dáng. 
Immerito meo pereo. Tòi chét oan. 

IMMERIT — US, a, um, part. 1. (ai, sw gi) Cháng 
dáng, sạch tội, oan ức, vô tội. 2. Trái le. || 1. 
Immeritos absolvere et immerites damnare. Tha 
ké chàng dáng (tha), và luàn phat ké cháng 
dáng ( phạt). || 2. /mmerita pena. Va (ai) 
chiu oan. 

IMMERSABIL— i$, e, adj. (giống gì) Chàng chim 
được, chẳng chịu gim được. 

IMMERSI, perf. Immergo. ` 

IMMERSI—0, onis, S. f. Sự gìm xuống, sự giüng 
vào, sự nhận nước. 

IuMERS — Us, a, um, part. pass. Immergo. 
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IMMETAT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Chàng 
có giói móc. 

(wwen — 0, as, avi, atum, are, n. tri acc. cùng in. 
Sang ở (nơi khác), sang lập gia cư; nhập vào. 
— in domum paternam. Bi ở nhà cha mình. — 
in vestigia. Nói gót. 

[MMIN — ENS, entis, part. Immineo. cũng là adj. 
tri dat. hay là acc. cùng ad, in. 1. (ai, sự gi) 
Tới, gần đến. 2. Nghiêng vào, là vào, đứng trên, 
lủng lảng. 3. Gần kíp, sắp, toan, đáng người 
ta hãi. || 1. — partus. Sự gần sinh. || 2. /mmi- 
nente luná. Đang khi sáng trăng. ||3.——ad cedem. 
Đã sắp giết người. — avaritia. Bệnh hà tiện 
hằng tham của. 

I MMINENTI - A, æ, S. f. Sự gần tới, sự gần đến; 
sự đe loi. 

IMMIN — EO, es, ere ( thiểu perf. và sup.), n. trị 
dat. hay là acc. cüng ad. 4. Xiéu, là vào, 
nghiêng vào, ở trên, đứng trên, làng láng. 9. 
Gần đến, hšu tới, rình. 3. Sắp, toan, đe loi, 
xóng pha, chuc. || 4. Collis imminet. urbi. Có 
đồi áp thành. Quinque porticus piscine immi- 
nent. Chung quanh ao có năm nhà trống. ||2. 
Mors quotidie imminet. Sự chết rinh đến hằng 
ngày. || 3. Rex imminet vitæ mez. Vua tìm giết 
LÔI. — occasioni v. in occasionem. Tìm dip, lựa 
dip. /mminet bellum. Sáp dánh giác. — alieno. 
Chực láy của người. fc imminet. Nó có Ý 
thé. aquae imminent. Những sự đã gàn xảy ra. 

IMMINU - O, /5, ¿, tum, ere, a. Giảm bớt, cát bớt, 
phá, bót phán, ngót, pham. — caput alicui. 
Chém dáu ai. — pretium. Ha giá, bót giá. 
Dolor se imminut. Dau đã đầu dáu. — Jus. 
Lỗi lé luật. — animum. Làm cho son lòng. 


IuuiNUTI — 0, onis, s. f. Sw bớt, sw cát bớt; sự 
ngon ngót, sw bớt di, sự ra kém, sw mắt 
phán. — corporis. Sự mát phán minh. — di- 

_ gntitatis. Sự chịu cất chức. 


IMMINUT - US, à, um, part. pass. Imminuo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu bớt, đã mát phản. 2. ( một đôi 
khi) Nguyên, tuyền ven. 

IMMINXI, perf. [MMEIO. 

ÏMMISC — EO, es, ui, immis — (um và immix - tum, 

. ere, à. Hoà, nhào, trón, pha lón, pha, ché, 
xen vào, sáp nhàp vào. — manus manibus. 
Giáp lá cà.— se bello. Giây vào việc giặc giả. — 
se rei alienz. Xen vào việc người ta. 

ÏMMISERABIL - IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Cháng dáng 
người ta thương. 

IxMISERICORDI — A, æ, s. f. Sw cứng lòng, lòng 
chàng hay thương. | 


569 


IMM 


ÏMMISERICORDIT - ER, adv. Cách cháng thương, 
cách dit, cách xàu da. 

IMMISERIC - ons, ordis, adj. cå ba giống. (ai, sự gi) 
Cứng lòng, dữ, chẳng hay thương, vô tâm. 

T IMMISER — OR, aris, ari, d. Thương xót. 

IMMISI, perf. Immitto. | 

ÍMMISSARI - UM, i s. n. Nơi tích nước, ao. 

IMMISSARI — US, ¿, s. m. Quàn do, ké chứng đối. 

IMMISSI - 0, onis. s. f. 1. Sự sai vào, sự gửi 
vào, sự đâm vào, sự ném vào. 2. Sw nộp, sự 
giao ( của gi). || 1. — sarmentorum. Sự đốn 
ngành cây nho. 


1° Iuuiss - Us, a, um, part. pass. Immitto. /mmissa 
barba. Ràu dài. /mmissis habenis. Mặc ý, tha 
hó. /mmissa costis lancea. Giáo đã đâm vào 
canh sườn. 


2° IuMISS - Us, ús, s. m. như Immissio. 


IuuisT — US, a, um, part. pass. Immisceo. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu pha lộn. 2. Nguyên, chẳng có 
chịu pha vuối giống khác. 

ĪMMITIGABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gi) Chàng nguôi 
đi được, chẳng ra thuần được. 

[MMIT — IS, e (ior, issimus ), adj. 1. Sống sít, còn 
xanh, ương ách, non, chát; sờm, nham, sü si. 
2. Cháng hiën lành, nhặt phép, dữ ton, độc 
dữ. ||1. /mmitia poma. Những quà còn xanh. 
— insula. Gò rừng xanh núi dó. /mmite celum. 
Trời khó chịu (vì náng quá hay là rét quá ). || 
2. — tortor. Ly hình ngó ngáo. 

[MMITT-— 0, ¿s, imini-s¿, immis-sum, ere, a. 1. Sai 
vào, bắt vào, giuc vào, bán, giri vào, (— se j 
xông vào. 2. Bỏ vào, tra vào, pha vào. 3. Thả, 
buông, dé. || 1. — servos ad... Sai tôi tá mà... 
— equum. Giục ngựa. — tela m. Bán tên vào. 
— se in medios hostes. XÔng vào giữa quân 
giặc. — fugam. Bát trón. Fig. — se in volupta- 
tes. Mặc sức buông tuóng. || 2. — aquas in fun- 
dum. Tátnwóc vào dát.— tignum. Sàm xà vào. 

"ilis aurum —. Tám chi vàng (bó vàng vào chỉ, 
pha vàng vào chi). 7 in mea bona eum immit- 
tes. Anh sé giao gia tài tôi cho kẻ ấy. Fig. — 
aliquid in aures suas. Láng tai nghe sw gi. || 3. 
— habenas. Buóng dày cương.— barbam. Nuôi 
râu. Za vitis immittitur. Người ta để cây nho 
áy mọc mặc sức. 

IMMIXT - iN, adv. Cách pha lộn. 

IuMixT —US, a, um, part. pass. như Immistus. 

IMM — 0, adv. nhir Imò. 


[MMOBIL —1S. e (72? ), adj. 1./ai, sự gi) Chàng 
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động. chàng chịu xè dịch được. chẳng hay 
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 chuyén động. 2. fig. Chàng hay động thương, 
tháng phép; yên hàn, bàng pháng; chẳng hay 

- thay đổi, có lòng trung, vững vàng, vô sự. || 
1. Bona immobilia. Điền sản. || 2. — precibus. 
Chàng nghe lời xin. 

[MMOBILIT — AS, atis, s. f. 4. Sự cháng chịu xë dịch 
được, sự chàng hay động. 2. fig. Sự cháng 
hay thay đổi, sự chảng hay động thương, sự 
vô tâm vô tình, tính yên hàn, tính hàn. 

[MMOBILIT-ER, adv. Cách chàng động, cách vững. 


IMMODERANTI - A, æ, S. f. Sự thái quá, sự chẳng 
tùng tiệm, sự chàng tiết kiệm, sự vô độ. 

[MMODERAT — È fiùs, issimè ), adv. Cách thái quá, 
vô độ, cháng vừa phải, quá lẽ. — ferre adver- 
sas res. Ở tiêu đảm trong cơn gian chuân. 

[MMODERATI - 0, onis, s. f. Sự thái quá, sự quá 
lẽ, sự vô độ, sự cháng vừa phải, sự chẳng 
tùng tiệm. 

IMMODERAT — UN, /, s. n. Sir vô cùng. 


IMMODERAT — US, a, um ( ior, issimus /, adj. 1. (ai, 
sự gì) Vô cùng, vô lượng vô biên. 2. Chàng 
cir dip dàng. 3. Thái quá, mé quá, chẳng giữ 
mực, cháng vừa phải, chàng tiết kiêm. || 2. 
Immoderata libertas. Sự buông tuóng. -/mmode- 
rata tempestas. Báo dit quá. 


IMMODEST — È (ius), adv. 1. Cách thái quá, quá lé. 
2. Cách vô phép, cách vô hanh. 3. Trái phép 
công bằng. || 2. — cireumspicere. Lác láo. 

[MMODESTI — 4, æ, s. f. 1. Sw thái quá. 2. Sự vô 
phép, sự vô hanh, sự trắc nét, sw xác láo. 3. 
Sự dùng quyền trái lé, sw hà hiếp (dàn). 

ÏMMODEST — US, a, um, adj. tri abl. cùng o, 1. (ai, 
sự gì) Vo phép, mit nét, trø trào. 2. Chàng 
giữ mực vừa phải, thái quá, mê quá, vô độ. 

IwMopIc — E, adv. Quá lẽ, quá chừng, chàng vừa 
phải. — /erre. Chàng biết nhịn nhục. 

[MMODIC— US, a, um, adj. tri gen. hay là abl. (ai, 
sự gì) Chẳng cứ mực, cháng vừa phải, quá 
lé, quá chừng, quá bội. — /inguá. Ràm lời 
quá. — gloriz. Mê danh tiếng quá lẽ. — sevi- 
tiá, Dir tgn quá lẻ, 

[MMODULAT — US, 2, um, adj. (thơ hay là ca hát) 
Chẳng ăn địp dàng, thất niêm, chẳng hợp mẹo. 

ÏMMOLATI— 0, onis, s. f. Sự giết loài vật mà tế, 
sự dâng của lé. 

IMMOLATITI — US, a, um, adj. ( giống gì) Đã chịu 
giết hay là dáng làm của lẽ. 

[MMOLAT - on, ois, s, m. Đấng (télé. kẻ giết, ké 
đàng. 
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INMOLAT - US, a, um, part. pass. liamolo. 

IMMOLIT - Us, a, wm, part. pass. (sw gi) Bà chịu 
xây lập. 

IMMOL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Giết làm của 
lé, dàng tế. 2. Giét. | 2: fig. — corpus. Bšm 
xác thit. 

ÌMMORANT - ER, adv. Cách chàng iré nái, cách 
mau kip. | 


[MMOR - 10R, eris, tuus sum, i, d. tri dat. Chết trong, 
chét. — equis. Trám nich. Fig. — studiis. Më 
hoc quá mà chét. 

IMMOR - OR, aris, atus sum, ari, d. trị dat. hay là 
abl. cùng in. Ó lai, ở, chậm lai. — nugis. 
Những lo sự vặt vánh. — paucis libris. Cir xem 
ít sách mà thói. 

1° IMMORS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà 
chiu cán. 

2° IMMORS-US, 6s, s. m. Sự cán, dầu cán. 


ÏMMORTAL-È, adv. như Immortaliter. 


IMMORTAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chẳng hay chết, 
hàng sống. 2. Chẳng hay hư nát, chàng hay 
hết, bền đỏ, hàng có mài. 3. Tiên, có phúc 
thanh nhàn. ||1. /mmortales. Các but thần. 

IMMORTALIT-AS, atis, s. f. Sự bảng sống; sự chàng 
hay hư nát. /mmortalitati tradere. Lưu truyền 
vạn đại. 

IMMORTALIT-ER, adv. Cách hàng sống, đời đời 
chàng cüng; tién cách, cách thanh nhàn. 


IMMORTALIT-ÜS, adv. Bói các thân tiên. 


IMMORTU-US, q, um, part. Immorior. — vino. Đã 
chét say rượu. — tormentis. Đã chết giữa hinh 
khó. 

IMMOT-US, q, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) Chàng 
hay động, chàng chịu xà dich được; bang 

_ phẳng. 2. fig. Vững vàng, cháng hay thay dói, 
kháng kháng một mực. UI, /mmote aqu. 
Những nước đông lai. /mmota semina. Những 
cây ương chưa ra ngôi. ||2. — prece. Chẳng 
động lòng nghe lời xin. /mmotum id animo 
sedel. Sự ấy dà nhất định trong.trí khôn rồi. 

IMMUG-IO, ¿s, ở, itum, ire, n. Rồng, gầm thét, bo, 
hờ; vang, ran. 

IMMULG-EO, es, immul-s/ và zi, immulc-tum, ere, 
a. Våt sita vào, nặn sửa vào. — ubera labris. 
Våt sửa vào miệng. 

[MMUNDABIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta chàng 
sửa cho sach được. 

[MMUNn-E ( /us ), adv. Cach de đáy, cách bon nho, 
cách xàu xa. 
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IMMUNDITI-A, æ, VÀ ES, ei, s. f. và Æ, arum, s. f. p. 
1. Sự do dáy, sự nho nhóp, sự bản thiu. 2. fig. 
Sự ó ué, sự xấu xa. 

ÏNMUND-US, a, um ( ior, isstmus ), adj. (ai, sự gì) 
Do dáy, chàng sach, nho nhóp, ó ué, bản thiu, 
xấu xa. mmunda verba. Những lời ué tap. Zm- 
munda fortuna. Số tệ. — ager. Ruộng hoang vu. 


IuMUNIFIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháng rộng 
rãi, bản bụng, bon đãi, rít rát. 

ÏMMUN-]O, i$, ivi. và ii, itum, ire, a. Sửa cho vững 
vàng. 

IMMUN-IsS, e, adj. trị gen. hay là abl. hay là abl. 
cùng à. 1. (ai, sự gi) Được nhiêu dong, được 
nhiêu dịch, được nhưng, nhiêu thân. 2. Ở 
nhưng, phong lưu, nhàn thân, chẳng góp phần. 
3. Cháng hay cho, bón sén. 4. Chẳng mắc vướng, 
chàng phải, khói, zéng xả, sạch. ||1. — ager. 
Ruộng nhiêu thuc. — militiáBwgc nhưng lính. 
|| 2. — fucus. Ong nghệ lười lĩnh. — non est 
virtus. Nhân đức chàng hay ở nhưng. || 4. — 
metu. Chẳng sợ. — imperii. Cháng chịu quyền 
phép ai, xóng xả, thong dong. — bell: urbs. 
Thành dà khói sw giác già. 

IMMUNIT-AS, atis,s. f. 4. Sự nhiêu thân, sự nhưng, 
sự giào. 2. Sự khỏi, sự chẳng mắc phải, sự 
sạch, sự xóng xả. 

IMMUNIT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chàng 
có thành lũy, chẳng vững, chẳng mạnh. /mmu- 
nita regni. Những nơi xung yếu trong nước. 


IMMURMUR-O, as, are, a. và n. Nói làm bảm, nói 
nhỏ, kêu. — auri. Nói rỉ tai. 

T IMMUSCUL-US, ?, và IMMUSSUL-US, /, s. m. Chim 
kén kén con. 

T Iuuusic-vs, a, um, adj. (ai, sự gi) Chàng hay 
nghề bát âm, cháng biết hát, chàng biết dàn 
hát. 

[MMUTABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng hay thay 
đỏi, vững bền. 

IMMUTABILIT-AS, atis, s. f. Sự chẳng hay thay dói, 
sw virng bén. 

ÏMMUTABILIT-ER, adv. Cách chàng hay thay dói, 
cách cứ trực mãi. 

_ÏMMUTATI-0, onis, s. f. 1. Sự thay dói (dí gì), sự 
(ai, sự gl) hay thay đỏi. 2. Cách nói bóng bảy. 

IMMUTAT-OR, oris, s. m. Kẻ thay đổi. 

ÏMMUTAT-US, a, um, part. pass. Immuto. 1. (ai, sự 
gì ) Đã chịu thay đổi, đã ra khác. 2. Chẳng hay 
thay đổi, vững một lòng, khăng khăng một 
mực. || t. /mmutata verba. Những lời bóng 
hày. Immutata ratio. Tri dà sút kém. 
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IMMUTESC-0, is, immut-ui, ere, n. def. Hoá nên 
câm, cám khẩu; nín lặng, ngậm câm lai. 

[MMUTILAT-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì ) Đã 
mát phần mình, đã chịu chặt. 2. Nguyên ven. 


T IMMUT-I0, is, ire, n. def. Làm bảm, lùng büng. 


IMMUT-O, as, avi, atum, are, a. và n. Bói, thay đổi: 
có lính hay thay đổi, hay bién cải. — aliquem 
alicui. Làm cho ai sinh lóng ghét ai. 

I{-ò adv. Mà lại, và lai, lại, thật là. — vero v. 
etiam. Mà lại, phải. — certe. Thật lắm. 

IMPACAT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) Chua 
hoà, chẳng yên hàn, chẳng muốn ớ yên, hỗn 
hào, nhüc nhích; tất tưởi, vất vả. /m/acata 
vita. Phận tất tưới. 

ÏMPACTI - 0, onis, s. f. Sự đụng, sự tông cham, 
sw xán. 

IMPACT — OR, oris, s. m. Kẻ dung, kẻ cham phải. 

IuPACT — US, a, um, part. pass. lmpingo. (ai, sự 
gi) Dà chiu cham vào, dà chiu bó vào, dá chiu 
quáng vào. — littori. Đã giat vào bài. — scy- 
phus Agrippa. Chén (ai) đã ném ông Agrippa. 

IuPAG — ES, um, S. f. p. Xà, vi, những gỗ dà vào 
sàm vuối nhau. 

IMPALL — EO, es, ui, ere, và IMPALLESC - 0, ?s, impall. 
ui, ere, n. def. Ra xám, ra tái mét vi... — libris. 
Mái hoc quá nén xanh xao. 

IMPALLID — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Chàng hay 
ra xám, cháng hay ra tái mét, cháng hay sç. 
IMPALPEBRATI — 0, onis, S. f. Bénh bai mí mát, sw 

cháng nháy mát được. 

T IMPANCR - 0, a5, are, a. Chiém đoạt, tiếm, thoán. 

T IMPANN - IS, e, adj. (ai) Chẳng có áo, trần truồng. 

IMP— An, arts, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Chẳng 
bằng, kém, so le, chẳng vừa đôi, chàng vừa 
khoảng, chẳng xứng hợp. 2. Chẳng nỏi, chẳng 
có sức, chẳng đủ điều. 3. Lẻ, chẳng chàu. || 1. 
— numero. Kém số, chàng nhiều cho bằng. — 
animo fortuna. Số vận chẳng xứng hợp lòng 
can dám. — invidiz. Chàng lại vuối kẻ ghen 
ghét. || 2. — sumptui. Chẳng có đủ mà chịu 
các phí tón. || 3. — numerus. Số lẻ (như một, 
ba, năm, elc.). 

ÏMPARATI — 0, onis, S. f. Sự chẳng sàn, — stoma- 
chi. Sự yếu tì vi. 

IMPARAT — US, a, um (tor, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Chẳng sàn sàng, bất thinh linh. 2. Hé hênh, 
hở cơ, vô ý, vô tinh; chàng có chịu don. |l 1. 
— à militibus, à pecuniá. Cà lính liền của cũng 
chẳng sản. || 2. /mparata verba. Lời nói chẳng 
don trước. 
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IMPAR - ENS, entis, part. cả ba giống. (ai) Chẳng 
vâng lời, bất khẳng. 

IMPARENTI — A, #, S. f. Sự cưỡng phép, sự chàng 
vâng lời. 

ÏMPARIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Chang bàng, sole. 

DSPARILIT - AS, atis, s. f. 1. Sự cháng bảng, sự 
chẳng điều nhau, sự chàng xứng hợp. 2. Sự 
sai mẹo. 

ÏMPARIT - ER, adv. Cách chàng bằng, cách *chàng 
điều. 

IMPAR - 0, as, are, a. Sảm, såm sửa, seo sửa. 

IMPART — IOR, iris, iri, d. như Impertior. 

ÏMPASU — OR, eris, ¿, d. Chăn trong, ăn có trong. 

IMPASSIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng chịu 
đau được; chẳng có tính mê nào. 

IMPASSIBILIT — AS, atis, S. f. Sw chàng chịu dau 
được. 

[MPAST — US, o, tn, part. Impascor. (ai, sự gì) 
Lòng không, chưa ăn, đói lâm. 

ÏMPATIBIL—IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Người ta 
chàng nhịn được. 2. Chàng thấy đau, chẳng 
hay động thương. 

ÏMPATI — ENS, entis ( impatient-ior, issimus), adj. 
cà ba giống, trị gen. hay là acc. cùng erga. 4. 
(ai, sự gì) Chẳng hay nhịn, chẳng hay chịu, 
chẳng biết chịu khó. 2. Cháng cám lại được, 
chảng đẹp được. 3. Chàng thấy đau, chàng 
hay động thương. || 1. — moræ. Söt ruột. — 
vetustatis vinum. Rượu chàng giữ lâu được. || 
2. — irz. Chẳng biết nén cơn giản. Mammæ 
lactis impatientes. Và hà. 

IupATIENT — ER. (is, issim^ ), adv. Cách chẳng 


nhin nhuc, cách khó, cách khó lóng, cách cau | 


cưới, cách sốt ruột. 


IMPATIENTI — A, æ, S. f. 1. Sir chàng nhịn, sự 
chàng chiu, sw ghét. 2. Su: chàng cám lai 
được, sự lung lăng, sự buông tuóng. 3. Sw 
chàng thấy đau, sự chàng hay thương xót, 
sir vô tâm. 


T IMPAUSABIL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Gháng yên- 


một bé được, chẳng nghỉ yên bao giờ, hay 
giản giọc. 

T HMHPAUSABILIT — ER, adv. Liên li, chàng có khi 
dừng. 

Iuravin - É (ms, adv. Cách vững lòng, cách 
chắc gan. 

IMPAVID —Us, a, wn (ior), adj. trị acc. cùng ad. 
(ai, sự gi ) Cháng biết sợ, chắc gan, vững lòng. 

INPECCABIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Cháng phạm 
tội được; cháng có tội. 
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IuPECCANTI — A, Æ; và IMPECCABILIT — AS, atis, S. f. 
Sir chàng pham tội được. 

IMPEDAND - US, a, um, part. pass. fut. Impedo. 

(sự gì) Phải có choái, phải có que đỡ. 


ÏMPEDAT — Us, a, um, part. pass. Impedo. 
ÏMPEDIC — 0, as, are, a. Làm cho mắc lưới. 
IMPEDIMENT — A, orum, s.n. p. Các đồ đạc theo binh. 


IMPEDIMENT — UM, ?, S. n. 1. Sự gì làm ngăn trở; 
sự ngăn trở. 3. Đồ đạc, người và đồ tùy thân. 
đầy tớ theo. || 1. /mpedimentum afferre v. infer- 
re. Làm ngăn trở, can gián. /mpedimento esse. 
Idem. || 2. Cum magno impedimento venire. 
Dem nhiều đầy tớ đi vuối. 

[NPED - 10, is, ivi, itum, ire, a. 1. Làm cho mắc 
lưới. 2. Ngăn trở, can, can gián, ngăn lại, 
ngàn cảm. 3. Bao bọc, quấn vào, vấn vít. || 1. 
Vincula pedes impediunt. Chân mặc lói tói. — 
pisces reti. Bát cá trong lưới. || 2. Nihil impe- 
io. Tôi chẳng can di gì sốt. — fugó aliquem. 
Ngăn gián chàng cho ai trốn. — ở bono. Xui bó 
dàng công chính. — quominés v. quin v. ne. 
Can đừng. || 3. — pellibus crura. Lấy da vật 
bọc ống chân. — caput. Đội đầu. — cornua 
sertis. Lấy tràng hoa quán sừng. 

[MPEDITI — 0, onis, s. f. Sw làm ngăn trở, sự gì 
làm ngăn trở, sự ngăn trở, sự mắc vướng. 

ÏMPEDLT - 0, as, are, a. freq. Impedio. 

lurgDiT — OR, oris, s. m. Kẻ làm ngăn trở, ké 
can gián. 

IMPEDIT — Us, G, tm ( issimts ), part. pass. Impe- 
dio. (ai, sự gì) Mắc ngăn trở, vướng vit, giày 
giướng, bàn biu, rối rëm, hóc hách, kho. 
Sylve impeditissime. Những rừng ràm làm. 

` Impedita itinera. Những dàng khó di. 

[MPED—0, as, are, a. Bát choái, cám que dó. 

[MeEGI, perf. Impingo. 

ÏMPELL— 0, ^s, impul - ?, impul —sum, ere, a. 4. 
Pun vào, dám vào, bát vào, dich vào, dày vào. 
xò vào, bán vào. 2. Lung lay, lúc lắc, trénh 
tráng, rung, làm cho động. 3. fig. Xô ra, duói, 
xui giuc, thúc, khuyên. || 1. —navimin sinum. 
Đảy hay là đưa tàu vào vụng. — ferrum. Bàm 
gwom vào. — sagittam. Bản tên. ||2. — rhar- 

. das pollice. Gär dàn. — remos. Chéo di. — 
fluctus, Gió sóng lén. || 3. — in fugam. Xua 
đuổi. — milites. Khuyén quân cuốc. — ad 
aliquid faciendum, Xi làm sir gi. — judicem. 
Làm cho quan xét động làng thương. 

ÏMPEND ro, es, ?, impen - sum, ere, n, tri dai. I. 
Lá vào, ở nghiêng trên, xiêu, hàu ngà. 3. ba, 
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(än xảy ra, rình đến, cán kíp. || 2. Impendent 
tibi mala. Anh sắp mắc sự dir. /mpendet nego- 
tium. Việc cán kíp. 


+ ÏMPENDI - A, æ, s. f. như Impendium. 

IwmPERm_—ò, adv. Nhiều, lâm. — magis. Nhiều 
hơn. — minas. Ít hơn nhiều phần. 

ÏMPENDIOS— US, a, um, adj. (ai) Hay tốn làm, 
hay phí phan. 

IMPENDI - UM, i, s. n. 4. Sự tốn, sự tiêu phí, sở 
tón, tiền tón phí. 9. Lo lãi (tiền bạc dà cho 
vay). 3. Sự thiệt hại, phần thiệt hại. 

IMPEND - 0, tg, ?, impen — sum, ere, a. Tón, hao 
tón, phí, mát. — vanas preces. Xin vô ích. — 
bieniiun ad. Mắt hai năm mà. Vitam—vero.Dàng 
lót minh mà binh sự thật. — sumptus sacrifi- 


ciorum. Chiu tiền Län vi việc tế tir. — operam . 


rei alicui. Săn sóc việc gì. 

IMPENDUL - US, a, um, adj. (giống gì) Treo trên, 
treo vào, mắc vào, lùng làng. 

IMPENETRABIL ms, e, adj. trị dat. (ai, sự gi) 
Chẳng chịu thâu suốt được, chẳng chịu thám 
được, chẳng có thẻ vào được; chàng chịu suy 
thấu được. — irz. Chàng giận được. 

[MPENETRAL— E, e, S. n. Nơi cám. 

IuPENS —A, #, s. f. 4. Sự tốn, của tốn phí. 2.Kho 
đến thờ. 3. Đồ gia vị, đồ đạc, các vị dùng mà 
làm đổi. || 4. /mpensas effundere. Hao phí. — 
sui cruoris. Sự đỗ máu minh ra. 

ÏMPENS — E ( its, issimé ), adv. 4. Cách phí tón, 


cách xa xl, cách trong thẻ. 9. Nhiều, rất, lắm. 


|| 2. — cupere. Màn lắm. 

T D8PENSIBIL — IS, e,.adj. (ai, sw gì) Ngưỡi ta lượng 
chẳng ra, trí suy chảng thấu. 

T IMPENS — UM, i, S. n. và us, ás, s. m. Của tón phi. 

ÏMPENS—US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Impendo. 1. (ai, sw gi) Dà chiu tón, dà chiu 
dùng (về việc gi), dà chịu dâng. 2. fig. Cà 
thẻ, rất mạnh. /mpensa labori ætas. Đã khăn 
khán làm việc lót đời minh. || 2. /mpensa libido. 
Sự mê muốn lắm. /mpensissima preces. Lời 


xin nài lắm. /mpensius damnum. Sự thiệt hai 
cả thẻ hơn. | 

IMPERATIV — È, adv. Cách truyền khiến. 

IuPERATIY — US, a, um, adj. ( sự gi) Dùng mà khiến, 
chịu rán day. — modus. Cách impôrativô. 
Imperative ferie. Những ngày buộc nghi việc. 

IMPERAT —OR, oris, s. m. 1. Rẻ cai quản, 'thúa. 
2. Quan tổng binh. 3. Quan đã tháng-trận 
tuyến công. 4. Đế, hoàng đế, vua thượng vi; 
|| 1. — vite necisque. Báng cầm quyền sinh sát. 
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IMPERATORI - È, adv. Cách xứng quan tóng binh. 
cách xứng vua thương vị. | 
IMPERATORI - US, a, um, adj 1, (sự gi) Thuóc vé 
sự: cai quản. 2. Thuộc vé quan tỏng binh. 3. 
Thuộc vë vua thượng vị, thuộc về nước thượng 
vi. || 2. imperatoria navis. Tàu nguyên súy binh 
thüy. || 3. /mperatoria genesis. Sw xem sao 
ngày sinh có điểm sau làm vua thượng vi. 
[MPERATR - IX, icis, S. f. 4. Bà hoàng hậu, 2. Kc 
cai trị. || 2. — Italia. Xứ Italia cai tri (bien hạ. 
IMPERAT - UM, i, S. n. VÀ US, és, S. m. Lời ràn, 
lệnh truyền. | 
IMPERAT — Us, 4, um, part. pass. Impero. 
ÍMPI:RCEPT — US, q, um (ior), part. pass.(ai, sw gi) 
Người la chàng thấy, chẳng hiểu được. 
ÍMPERCEPTIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng có 
thé xem thầy hay là hiéu được. 
ÏMPERCIT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có động lòng, chàng chịu dóng. — 
IMPERC - 0, is, ere, a. def. Chẳng dë đặt, phí phan. 
IMPERCUSS — US, a, wm, part. pass. (ai, sw gl) 
Chàng có chịu đánh. 


 IuprRbIT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gl) Bà 


thoát, chẳng hư, chàng chịu phá tuyết. 
ÏMPERFECT — Ë (2, issim?), adv. Cách cháng lon. 
IMPERFECTI — 0, onis, s. f. Sự chẳng được lon, lỗi 
rát nhe. l 


 IurERFECT — US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 


1. (ai, sự gi) Chẳng lon, dó đang, chwa rồi, 
chưa xong. 2. Chảng lọn lành, có dầu vết nhỏ 
mon. || 1. — cibus. Của chưa tiêu. || 2. — reli- 
g:0sus. Thày dòng chưa có đức lọn lành. 

[MPERFID — Us, #, um, adj. (ai, sự gì) Rất binh 
bãi, rất gian giáo. 

IMPERFOSS — US, a, um, part. pass. (sw gì) Chẳng 
có chiu khoan. 

T IMPERFUNDI — ES, ei, s. f. Sự do. nhóp, sự nhem 
nhuóc. 

T IMPERIABILIT - ER, adv. như Imperiosè. 

ÏMPERIAL — 1s, e, adj. (ai, sự gl) Thuộc về vua 
thượng vi, thuộc về nước thượng vi. 

IMPERIALIT —ER, adv. Cách xứng vua thượng vị. - 

IuPERIOS — È (229), adv. Cách truyền khiến, cách 
kiéu hành, 

ÏMPBRIOS- US, o, um (ior, issimus), adj. tri gen. 
hay là dat. 4. (ai, sự gì) Hay truyền khiến, cai 
quản, cớ quyền phép.:2. Kiêu căng, cao tính, 

_:khoảnh khoái. || 1. Zmperiosa. familia. Nhà cả 
quyền hành. /mperiosa cupiditas. Tính mô. rất 
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manh.—s//i v. suc. bà thin lòng thin tính, || 2. 
Imperiosa conjux. Người vợ kiêu hành. 
IMPERITABUND — US, a, um, adj. nhu 


IMPERIT — ANS, antis, part. Imperito. (ai, sự gi) 
Cai tri , truyền khiến. 

[MPEHRIT ¬ E (Ps, issPme), adv. Cách vụng vẻ, vô tài. 

IMPERITI — A, A, S. f. Sự vụng về, sự chàng từng. 

IMPERIT — 0, as, are, freq. Impero. Cai trị, cảm 
quyén. 

IMPERIT — US, d, um (ior, issimus), adj. tri gen. 
(ai, sr gi) Cháng khéo, vó tài, vung vé; cháng 
từng trái, chàng thông, la, đốt nát. — morum. 
Cháng quen phong tuc. 

ÏMPERI - UM, ¿, s. n. 1. Quyền phép, sw cai quán, 
sự cai tri. 2. Lời truyền day, lệnh. 3. Quyền 
quan, chức quan, chức quyền. 4. Nước thượng 
vi (có nước khác tiến cống). || 1. Zempestates 
imperio premit. Các bão táp qui luy quyền phép 
người. || 2. /mperio leti parent. Các kẻ áy vàng 
lời vui lòng. ;Veglecto medentium imperio. Bói 
dà chẳng cứ lời các thày thuốc. /mperium er- 
sequi. Vàng lènh truyền. || 3. Qui titm erat rm 
summo imperio. Kè bày giờ cầm quyền tri vi. || 
4. Constituere imperium. Làp nwóc thuong vi. 

IMPERJURAT - US, à, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Người ta chẳng lấy tên mà thé gian. 

IMPERMISS — US, aG, um, part. pass. (sw gì) Ghẳng 
nén, trái luật, đã cám. 

IM PERNIXT — US, a, um, part. pass. (sự gl) Chẳng 
có pha gióng khác vào, nguyén. 

[MPERMUTABIL - I5,'e, adj. (ai, sự gì) Chẳng chịu dói 
được. 

IMPER —0, as, aei, atum, are, a. và n. trị dat. 1. 

. Truyền, khiến, rán, day, đòi, bắt. 2. Làm vua, 
làm chúa, tri vi, cai tri, càm quyén, làm quan. 

3. (thày thuốc) Truyền, rán cám. || 1. — dolori. 
hàng xem sao sự dau.—pecuniam. Bánh thuế 
tiền. — frumentum agris. Dot ruộng nên sai 

. mién. — navem. Truyền đóng tàu (hay là đòi 
tàu ). — obsides. Bòi ké làm cảng. — sihi ali- 
quid. Ép mình làm sw gi. || 2. Omnibus gentibus 
nationibusque —. Cai trị các dân các nước. || 
3. Ægro remedia —. Đào ké liệt phải dùng 
thuóc nào. | 

IMPERPETU — US , a, um, adj. (ai,sự gì) Chẳng bền 
đời đời, chẳng bền mãi. 

IMPERSONAL —1S, e, adj. (verbó nào, cách nào) 
Chẳng có ngôi; (lời gi) chàng chí tên ai. 

ÏMPERSONALIT — ER, adv. 4. Cách chàng chỉ tên ai 
cho ro. 2. Như verbô chảng có ngôi (imper- 

sonalé), 
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IMPERSONATIYUS modus, m. Cách chàng có ngôi, 
cách infinitivó. 

[MPERSPECTI — Us, adv. comp. Cách hờ hàng quá, 
vò ý quá. 

IMPERSPIC — AX, acis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 

Chẳng sâu sắc, chẳng thông suốt. 


IuPEnSPICU — US, 4, um, adj. (ai, sự gì) Chẳng to, 
kín nhiệm, sâu nhiệm, trí brong cháng ra. 

IMPERTERRIT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Ghàng chịu nat nộ, gan sắt, đại đảm. 

T IMPERTIL— 15, e, adj. (ai, sự gì) Cháng chịu 
chia tirng phàn duoc. 

t IMPERTIN — ENS, entis, adj. cà ba gióug. (ai) 
Chàng có quyền, cháng được phép. 

IMPERT — 10, i5, ivi và ii, itum, ire, a. như 

IMPERT — IOR, 27i5, ilus sum, iri, d. tri acc. 1. Thong 
cho, ban phần, cho thông công, cho ăn phần, 
phân phát. 2. Liệu cho, ban cho, cho vay 
mượn, ưng cho, phát cho. 3. pass. Chiu thòng, 
chịu ban. || 1. — oneris partem. Cho ai gánh 
một phán việc. || 9. — ahcui salutem. Giri lời 
thám ai. — gula et ventri. Mé án dói cho dáv 
ruột. — aliquid alicui v. aliquem aliquá re v. 
alicui de aliquá re. Ban cho ai của gi. — aures. 
Lång tai nghe. || 4. Pueril/s ætas doctrinis im- 
pertù+ dehet. Phải day đỗ trẻ con cho hay chữ 
nghĩa. 

[MPERTITI — 0, onis, s. f. Sự thông cho, sự thông 
công, sự ban cho. 

IMPERTIT — US, a, um, part. Impertio và Impertior. 

IMPERTURBABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng ra 
bối rối được, chàng hay động, vững vàng. 

IMPERTURBATI —0, onis, s. f. Sự vững lòng, sự 
chẳng rối trí. 

IMPERTURBAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chàng hay động, vững lòng, chàng hay rối trí. 

Í[MPERVI - US, a, um, adj. (sự gì) Chảng có dàng 
mà di. — amnis. Sông chẳng lội qua được. 

IuPESc - 0,?s, ere. a. def. Chăn (loài vật)nơi tót có. 

T IMPETE, abl. thay vi Impetu. 

ÏMPETIBIL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chiu đánh 
được. 2. Xấu xa, gớm ghiếc, người ta chàng 
nên sảm. 

[NPETIGINOS— US, a, um, adj. (ai, vật gi) Có tật 
hắc lào, có tật lang ben, có tật lác. 

[MPETIG — 0, inis, s. f. Tật hác lào, tật lác, tạt lái, 
tật lang ben. 

IuPET — 0, is, iè và tvi, itum, ere, a. 1. Đánh trước, 
xông pha, xông đánh, đối dich. 9. Cáo, kien 


IMP 
cáo. || 1. — ungulis. Báu,cáu. — rostro. Mò. — 
cornu. Vàng. — capite. Hác. — maledictis. 


Ghiri rủa. /nvicem se —. Xó vào đánh nhau. 


IMPETRABIL - IS, e ( ior ), adj. 1. (ai, sw gì) Xin 
dé được. 2. Khéo xin, xin hay được. 3. May 
mån. || 4. /mpetrabile votum. Sw gì ước ao dé 
được. || 2. — orator. Thày giảng bài hay được 


việc. || 3. — dies. Ngày may. 


T IMPETRASS - 0, i5, ere, a. def. Được sw dà xin. 
IMPETRATI - 0, onis, s. f. Sw được như đã xin. 


ÏMPETRATIY - US, a, um, adj. (sự gi) Ai được như 


dà xin. I 


IMPETRAT -0R, oris, s. m. Kẻ được nhir dà xin. 


IMPETRATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Dùng cho 


được sự đã xin. 
[MPETRAT - US, a, um, part. pass. Impetro. 
T IMPETR - 10, is, iwi, itum, ire, a. nhu Impetro. 
IMPETRIT - UM, i, s. n. Điểm lành ( bởi chim mà ra). 
ÏMPETRIT - US, a, um, part. pass. Impetrio. 


IMPETR - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Làm thành sự, 
làm xong, làm cho lon. 2. Xin được, được sự 
dà xin, kiếm được. || 1. /ncipere multo. est 
quam — faciliùs. Bát đầu việc thì dé hơn là 
làm cho thành. || 2. — alicui. Xin được cho 
ai. — ab aliquo. Xin được vuói ai. — aures 
alicui. Làm cho người ta nghe ai nói. A solo 
impetratur ut... Có thé làm cho dat... 


I«PETUOS — È, adv. Cách hàm hám, cách xóng 
pha, cách manh lám. 

IuPETUOS — US, a, vm, adj. (ai, sw gì) Mạnh làm, 
hung bao, vội vàng, lungláng, xông pha, lút låt. 


IMPET - US, de, s. m. 1. Sự hàm hàm, sự xóng 
pha, sự sẵn só, sự xô đánh, sw si suc, sw ập 
vào, sự lút lát. 2. Sự di từ từ. 3. Cơn bệnh. 
1. Sự động lòng về dàng nào, sự sót giận, sự 
nóng tính, cơn nóng tính, cơn mạnh; một hồi, 
gánh, sự nặng. || 4. Uno impetu ire. Bi xăm 
xăm, đi một mạch. Uno impetu bibere. Uống 
một hơi. Magno impetu adoriri. Xông đánh 
cách hung bao. /mpetum facere in aliquem. Xông 

bát hay là đánh ai. || 2. — famae. Sự tiếng 
đồn duc một khi một xa. — coli. Sw các 
giống trên trời ván chuyển một mực. || 3. — 
febris. Cơn sốt rét dir. || 4. — animi. Tính mê 
man. — libidinum. Sức manh các tính mê. 
lmpetưn militum continere. Cám lòng tợn 
chiến quân lính. Nobiles ad luudem impetus à 
naturá sortitus erat. Lòng người vốn lo ước 
sự cao trong. 
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[MPEN — us, Ø, 22%, part. pass. 4. (ai, sự gi) Chàng 
có chịu chải, bòm xóm, xơ xác, tả toi. 2. fig. 
Thô tục, qué mùa, cuc căn. 

IMPIA herba, f. Giống ải hương thụ. 

IMPIAMENT — UM, č, S. n. và IMPIATI —O0, onis, s. f. 
Ti tích, sự gi ó ué, việc xấu xa. 

IMriAT — Us, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Mác tói, 
có tội trong. 

IMPIC-0, as, are, a. Bói trám, gån trám, trét chai. 


Iupt-E, adv. 1. Cách bát kính, cách phạm đến sự 
đạo. 2. Gách bất hiếu, cách gian ngược, cách 
tệ bạc. 

[MPIET-AS, atis, s. f. 1. Sự phạm đến sự đạo, sự 
ngạo mạn Thiên Chúa, sự pham đức tin. 9. 
Sự lói đạo tôi con, sự bát kính cha me, sự bất 
trung, sự bất hiểu, sự gian ngược, sự độc dir. 


IMrIG-ER, 70, ? ( rior, errimus ), adj. (ai, sw 
gì) Cháng lười, chẳng biéng nhác, siêng năng, 
cần mắn, lanh chai, sốt sáng. — equus. Ngựa 
nhọn chay. — fluvius. Sông cháy vàn vàt. 

IurtG-RE ('errimé ), adv. Cách náng nắn, cần mắn. 

IuricniT-aS, ats, S. f. Sw siéng náng, tính cán 
màn, sự chăm chút. 

IuPILI-A, um, S. n. p. 1. Bao chân có mên lóng 
vật. 9. Giải bit tất. 

IMPING-0, is, impeg-i, impac-tum, ere, a. Bung, 
bắt chịu, chạm phải, tông cham, vấp phạm, 
xán, va vào, xô vào, dày vào, dá. — a/apas. 
Và mặt. — pugnum. Bám. — plagas. Đánh dòn. 
— fustem alicui. Lấy giùi gậy đánh ai. — cul- 
pam alicui. ĐỒ va cho ai. — compedes. Bóng 
cùm. — venenum. Bát uống thuốc độc. 

IMPINGU-0, as, avi, atum, are, a. Nuôi cho béo, bón. 

IMPI-0. as, are, a. Phạm tội, làm cho mắc tội. -— 

` se erga parentes. Phạm tội bát kính cha me. 

ÏMPI-US, a, um ( issimus ), adj. trị acc. cùng in, 
adversis. 1. (ai, sự gì) Bát kính sự gì trong 
đạo, mạn đạo, phạm đức tin, lộng mạn Thiên 
Chúa. 2. Chàng giữ đạo con cái, bát hiếu, tệ 
bạc, bát trung, gian ngược, độc dir. 

[MPLACABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng nguôi 
được, chẳng ra êm lòng được. 

[MPLACABH.AT-AS, atis, s. f. Tính hay là tích giận, 
sự hiém khích, sự ghét. 

IMPLACABIL-YTER (s), adv. Cách chàng nguôi 
được, cách tích giận, cách hiém khích. 

ÏMPLACAT-US, đ, tn, parl. pass. 1. (ai, sự gi) Chưa 
nguôi. 2. Chẳng nguôi được. | 


IMPLACID-US, a, um ( ior, issimus ), adj. (ai, su 


IMP 


mì) Chàng de vên được, chàng im à. chẳng 
pháng láng; nanh ác, dir ten, hiém khích. 


2 


T IMPLAG-O, as, are, a. Bát trong lưới, làm cho 
mác lưới. 

ÏMPLANAT-0R, oris, s. m. Kẻ gian giáo, kẻ lừa đảo. 

[MPLAN-0, as, are, a. Lira đảo, lường gạt, huyền 
hoác. 

IMPLAN-US, a, um, adj. (sw gi ) Chàng bàng phẳng, 
gó ghé, gáp ghénh, hé hüng. 

]uPLEBIL-IS, e, adj. (sự gi) Nên dày được, nên 
lon được. | 

IMPLECT-0, js, imple-zz2, imple - rum, ere,, a. 
Quán, văn, cháp, khoanh, tréo, goc. 

[MPL-E0, es, eri, elum, ere, a. 4. Làm cho đầy, đó 
cho dày. 2. Làm cho no dày, nnói. 3. Làm cho 
nên lon, giữ cho lon. 4. Theo, båt chước. || 1. 
— aliquá re v. alicujus vei. Bò sw gi vào cho 
đầy. Aqua navem implet. Nước vào dày tàu. Spi- 
riu sancto impleri. Được ơn Đức Chúa Phiritó 
sangtô đầy lòng. — ad summum. Dó cho dày 
vực. || 2. Si quis se àmpleverit. Ví bằng ai đã án 
no. Nec auris auditu impletur. Tai nghe cüng 
cháng chán. — inimicitias veteres. Báo oán cho 
bö cựu thù. || 3. Gaudium meum impletum | est. 
Tôi dà được vui cho lon. /mplentur cohortes. 
Các cơ dà túc số. — promissum. Giit lời hứa, 
— scripturas. Làm cho lon lời kinh thánh. — 
imperium Dei. Vàng mónh Đức Chúa Lời truyền. 
— munia. Làm việc dàng bạc nào. ||4. — ves- 
ligia. Nối got, theo chân. Plancum histrio sic 
implevit. Nhà trò dà bát chước Plancó khéo 
dường dy. 

IMPLETI-0, onis, S. f. Sự làm cho đây. 

IMpLET-US, a, um, part. pass. Impleo. 


ÏMPLEXI-0, onis, S. f. và IMPLEX-US, "s, S. m. Sự 

. quản, sự vấn, sự khoanh, sự gióc; Sự rối rắm. 

IMPLEX-US, a, um, part. pass. Implecto. (sự gì) 
Dà chịu gióc, đã chịu quấn; rồi ràm, bòm xóm, 
tả toi, xo xác. 

[MPLICAMENT-UM, ¿, S. n. Sự mắc ngăn trở, sự giày 
giướng; sự gi ngăn trở. 

IMPLICAT-E (2s, issimé), adv. Cách rối rit, cách 
lom nhom, cách làn quán. 

ÏMPLICATI-O, onis, S. f. Sự gióc, sw vấn vit nhau, 
sự vướng láy nhau, sự liên tiếp; sự rối rít, sự 
ngăn tré, sự mắc ngăn trở. 

Ï[MPLICAT-OR, oris, s. m. Kẻ làm cho rồi việc. 

[MPLICATUR-A, @, S. f. Sự gióc (chỉ), sự đan. — 
retium. Mác lướt. 

ÏMPLICAT-US, a, um, part. pass. Implico. 


Se dh 
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Mác rói, vướng vil, roi 


up v 


]MPLICISC OR, eng, 7, d. 
lòng rối trí. 

IMPLtcIT-È, adv. 1. Cách rối rit, cách chàng rõ. 
9. Cách chẳng ró song đã gồm trong lời khác 
hay là ý khác. 

IurLiciT — 0, as, are, a. freq. Implico. 

IMPLICIT — US, à, um, part. pass. Implico. 1. (ai, 
sự gì) Rối rit, đã chịu vướng vít, đã chịu giây 
giướng, can, xăng xit. 2. Chẳng rõ song đã 
gồm trong lời khác hay là ý khác. || 1. — nego- 
(iis. Lăng xăng, giảng git, bận việc. 

IMPLIC — 0, as, avi và ui, atum và itum, are, a. f. 
Quán vào, gióc, văn, tréo, khoanb. 2. Làm cho 
ra rói rit, làm cho giây giwóng, làm cho mục 
phái, làm cho can; góm lây, tóm lai. || 1. —- 
dextras. Bat tay nhau. — erines auro. Lấy dày 
vàng mà búi tóc (hay là gióc tóc ). || 2. — se 
negotiis secularibus. Gián minh lo việc phán 
đời. /mplicari maleficio. Giày tội gl. /mplicari 
suá defensione. Chữa minh cách vụng cho nên 
ra nặng tội hon. 

IMPLORABIL — 15, e, adj. (ai, sự gì) Người ta van 
được. 

IMPLORATI - 0, onis, s. f. Sự cầu xin, sự van ví. 

ÍÏMPLOI— 0, as, avi, atum, are, a. Gàu xin, xin, xin 
nài, van, vau lon. — aliquem ne... Van ai xiu 
dirng... | 

IMPLUMB — 0, as, are, a. llàn chi. 

[MPILUM — IS, e, adj. 1. (chim) Chưa có lông, trui, 
cháng có cánh; đã chịu vặt lông. 2. (ai, vật gi! 
Chàng có lông, làn da. 

]MPLU — 0, îs, ?, (unr, ere, n. và a. Mưa xuống, mira 
vào; fig. đó xuống, tưới. Malum impluit cæte- 
ros. Tai nạn đỏ trên đầu các kẻ khác. 

[MPLUVI— A, æ, s. f. Áo che mua, áo tơi. 

ÏMPLUVIAT — US, a, um, part. pass. 1. (sw gì) Có 
sac dà. 2. Có hình mái nhà vuông. 

IuPLUvI — UM, ¿, S. n. 1. Sàn chịu nước mái chảy 
xuống. 9. Giéng. 3. Máng xối. 

+ [MPŒNITEND - US, a, um, part. fut. ( 
Cháng khá phàn nàn. 

[MPOENIT - ENS, entis, part. cà ba giống. (at, sự gi) 
Chàng àn nàn. 


sw gl) 


IMP(ENITENTI — A, @, S. f. Sw cứng lòng chàng ăn 
nán. 


T lMP(ENIT-US, a, um, part. pass. như Impunitus. 

IwpoLIr — È, adv. Cách thô, cách chàng vẻ vang. 

[MPOLITI - A, æ, S. f. Sự nhem nhuóc, sự lôi thói 
(trong cách ăn mặc). — equi. Sự ngira chàng 
sạch. 


IMP 


IuPOLIT-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) Chẳng 
có chịu lau chuốt. 2. Quê mùa, thô tuc, chàng 
lịch sự. 3. Chura xong, chưa lon. 

IMPOLLUT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chẳng 
ra uế tạp, chảng phải bợn nhơ, vẹn sạch. 


IMPOMENT — A, orum, s. n. p. Đồ chè, đồ nước. 


IuPoN — 0, is, impo-sui, impo-situm, ere, a. 1. Đặt 
trên, đặt vào, bó vào. 2. fig. Bát chịu, ép, đánh. 

. 8. Đặt (ai), giao, phó. 4. n. trị dat. Lira đảo, 
lường gạt. || 1. — in rogum. Đặt trên đống củi. 
— sepulcro. Bò vào huyệt. — copias in naves. 
Cho binh xuống tàu. — medicamentum in ven- 
trem. Đặt thuốc trên bung, chờm. — fraudi spe- 
ciem juris. Làm cho sw gian trái ra hinh cóng 
bằng. — manum supremam rei. Làm thành việc. 
|| 2. — patri» dominum potentem. Båt nước 
minh chiu vua có quyén phép lón. — vectigal 
populo. Bó thué cho dàn. — silentium alicui. 
Båt ai nin lặng. — leges. Ra lé luật. ||3. — Ma- 
cedoniz regem. Đặt vua tri nước Macedonia.— 
villicum. Đặt ké làm trai. Partes mihi has impo- 
suit. Người dà phó việc này cho tôi. || 4. /mpo- 
suit Catoni. Nó dà lira đào ông Cató. /mposuit 
mihi caupo. Chủ quán đã dot tôi. 


[MPORCAT! — 0, onis, s. f. Sw cày så, sự cày rạch, 
dàng cày, rach cày. 

IuPORCAT - US, a, um, part. pass. Imporco. (sự gi) 
Bà chiu gieo vài trong dát cày. 

IMPORCIT — OR, oris, s. m. Kẻ cày. 

Iureac — o, as, are, a. Cày, làm lỗi cày. 

IMPORTABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta gánh 
chàng nói, nhịn chàng được. 

IuroRTATITI - US, G, um, adj. ( sự gi) Chiu dem 
vào, chiu dem sang. 

IuPORT — 0, as, avi, atum, ave, a. 1. Dem vào, chở 
sang. 2. Sinh sự, đặt cớ cho, làm cho. || 1. — 
commeatus in urbem. Vân lương vào thành. || 2. 
— incommodum. Làm thiệt hai. — sibi odium. 
Làm cho người ta ghét minh. 

IMPOBTUN — È ( its, ¿ssime ), adv. 1. Trái thì, trái 
mùa, bát tiện. 2. Cách nài nàng, cách ráy rà, 
cách giai giảng, cách dir tgn, trái phép. 

INPORTUNIT — AS, atlis, s. f. 1. Sự bất tiện, sự trái 
thi. 2. Sự nài nàng, sự khuấy khoá, sự làm 
ráy rà, sự-giai giảng. 3. Sự hà hiếp, sự dữ tgn 
tinh húng hách. || 1. — /oc¿. Địa thé chàng tiên. 

IMPORTUN - US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì ) Trái thì, trái mùa, bát tiện, giai giảng, 
ráy rà, nài nâng: khác khó. 2. Dir tọn, hay 
khuảy, hà hiếp. 3. Chang vừa, chang xứng 
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dáng. || 1. Homo —. Người quấy mäi, ||2. — 
hostis. Giác dir. || B. — aggeribus locus. Nơi 
chẳng tiện mà đáp lũy. 

IMPORTUOS-US, a, um, adj. (nơi) Chàng có cửa bỏ, 
cháng có vụng cho tàu dó., 

IuP-0s, otis, adj. cà ba giống, tri gen. (ai, sự gi) 
Cháng được, chẳng có, chẳng sắm được; chẳng 
cầm được, chàng chịu được. — animi. Chẳng 
thin tính minh được. — sui. Bát tỉnh nhân sw. 
— damni. Chẳng chịu được sự thiệt hai. 

ÏMPOSITI-O, onis, s. f. Sự đặt trên, sur đặt, sự đặt 
(thuốc). — manuum. Phép gio tay trên đầu. 
— nominis. Sw đặt tên. 

IMPOSITITI-US, a, um, và IuposiTIv-US, a, um, adj. 
1. (ai, sự gi) Đả chịu thêm vào, đã chịu đặt 
trên. 2. Ai buộc phải làm hay là phải chịu. 

IMPOSIT-OR, oris, s. m. Kẻ đặt ( tên). 

ÏMPOSITUIR-A, æ, s. f. và ÏMPOSIT-US, ug, s. m. như 
Inipositio. 

ÏMPOSIT-US, a, um, part. pass. Impono. 


IMPossIBiL-IS, e, adj. (sw gi) Chàng có thé mà 
được, khôn được. /mpossibile velle. Muốn sự 
gl cháng có phép nào được. 


ÏMPOSSIBILIT-AS, alis, s. f. Sự chàng thé được, 
sự khôn được. 


ÏMPoST-0R, oris, s. m. Đứa gian đối. 
IMPOSTUR-A, æ, s. f. Sir gian làn, sự đổi tra. 

T ÍMP0OST-US, a, um, part. pass. nhu Impositus.. 
Iurosut, perf. Impono. 


IMPOT-ENS, eniis ( entior, enlissimus ), adj. cà ba 
giống, tri gen. 1. (ai, sw gi) Chàng có sức; 
chẳng có thé, yếu sức, chàng lại được. 2. 
Chẳng cảm được, chàng tri được, chẳng thin 
được, chàng nhịn được, chảng chịu được; 
khác khó, hay giận, lòng lao, dir, kiêu, xác 
láo. ||. — rerum suarum. Chẳng có sức liệu 
các việc mình. Ad opem impotentium. Dé cứu 
chữa các ké yếu sức. ||2. — sui v. animi. Chẳng 
cám hãm tính mình được. — ræ. Giận quá 
sức minh. — dominatus. Sw cai trị cách dữ 
tgn. Rabies —. Sw giận hoảng. 

IMPOTENT-ER ( ids, issim? ), adv. 1. Quá sức, quá 
lé, quá chừng, thái quá, cách kiêu. 2. Cách 
khó, cách chàng nói. ||3. — aliquid facere. Làm 
sự gi theo tính mé minh. — /lagitare. Xin 
cách xóng. 

IMPOTENTI-A, æ, S. f. 1. Su yếu sức, sự yếu thế, 
sự chàng làm nói. 2. Sự chàng thin tính, sự 
trị chẳng được, sự nóng tính, sự thái quá, sự 
mé man (cách nào), sự khác khó, su dir. sự 
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xác láo. ||2. Numquam potentiá ad impotentiam 
usus. Chwa hé dùng quyền phép trái lé. — ani- 
mi. Tính hay giàn (hay là cơn sốt giàn). — fu- 
roris. Can sốt máu (hay là con giận hoảng). 

IMPRAEMEDITAT-O, adv. Cách chàng suy trước, vô y. 

ÏMPR#£PEDIT-È và ó, adv. Cách cháng ngăn trở, 
cách xuói trơn, cách tron lir. 

ÏMPREPEDIT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Chẳng 
mắc ngăn trở. 

T IMPRZEPUTIAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chàng có chịu cắt bì. 

IMPRESCIENTI-A, Z, S. f. Sự chàng dự trước, sự 
chảng lo về sau. 

IMPRESENTIARUM, adv. (thay vi /n prasentiá. re- 
rum). Dây giờ, ráy. 

T ÏMPRZ#STABIL-IS, e, adj. (ai) Chang góp được, 
chàng nộp được. 

ÏMPRANS-US, a, um, part. pass. (ai) Còn lòng 
không, chưa ăn (bữa trưa ). 

ÏMPRECATI-0, onis, S. f. Lời rúa, sự rúa. 

IMPREC-OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Rúa, 
chúc sự dữ. 2. Xin, cầu un UI. — diras alicui. 
Chúc sự dir cho ai. ||2. Cui multos imprecor 
annos. Tôi chúc cho người sóng làunám.O di! 
imprecor. Lay các đức but, tôi xin. 

ÏMPRENSIBIL-IS, e, adj. (sự gi) Người ta chảng hiểu 
được. 

IupnESS-E, adv. 1. Cách ấn xuống. 2. fig. Cách 
sâu, cách chín chàn, cách ki càng. 

IurnEssi, perf. Imprimo. 

IMPnESSI-0, onis, s. f. 1. Bur ấn vào, sự in, sự đóng 
dấu. 2. Dấu, chí: thích. 3. Sự xông pha, sự 
vào, sự đánh. 4. Sw đọc vần bình vần trác. ||1. 

- — nummorum. Sự đúc tiền (hay là thích vào 
đồng tiên ). ||3. Imp''essionem facere in hostes. 
Xông đánh quân giặc. 

1° IuPRESS-US, a, um, part. pass. Imprimo. 

2° [uPnESS-US, "s, s. m. Sw ấn xuống, sự đè, surin. 

ÏMPRIM-ìs, adv. Nhất là, tiên vàn, trước hết. 

ÌMPRIM-O, i5, impres-s?, impres-sum, ere. a. Â. Ấn 
xuống, ép, đè, in, đóng, thích, đánh, khác, 
chạm trỏ. 2. Cảm, dán, quái niêm. 3. fig. In 
(vào lòng), dé dän lại. 4. Đào, chiết. 5. Ghẳng 
ấn, chẳng ép. ||{. — vestigia. In lối chân. — 
enatera. Khác chén, — vulnus. Đánh (ai) phải 
dấu. — notas. Đánh dấu (cho dễ nhận). — 
litteram. Vë một chữ. — dentes alicui. Cán. ai. 


||2. — tabulas parieti. Treo bảng vào vách. ||3. 


— animis notitiam Dei. In vào lòng sự có Đức 
Chúa Lời. || 4. — puteum. Đào giếng. ||5. /m- 
pressa uhera. Và khong có vat sua ra. 
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IMPROBABIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Âu là chẳng 
thàt, phóng thi cháng có, dé khóng có, cháng 
có lé mà chirng. 2. Dáng chiu trách. 

IMPROBABILIT - En, adv. Cách cháng có lé mà 
chirng, dé khóng có, cách dáng chiu trách. 

IMPROBATI — 0, onis, S. f. 1. Sự cháng ưng, sự 
trách tó. 2. Sự chối, sự chàng nhận. 

IMPROBAT — OR, oris, s. m. Kẻ chẳng ưng, kẻ trách. 
ké cháng nhàn. 

IMPROBAT — US, a, um, part. pass. Improbo. 


_ÏMPROB— Ë ( tts, issime ), adv. 1. Cách xấu, cách 


dữ, cách gian tà, cách trái phép. 2. Cách gian 
ngược, cách ngó nghịch, cách bát lich sự, 
trái mùa. 3. Thái quá, quá lé. || 1. — litigare. 
Kiên trái phép. — dicere. Nói ngược. || 2. — 
respondere. Thưa xác. || 3. /mprobiás amare. 
Yêu quálé. /mprobius labratus. Có môi giây quá. 

[MPROBIT — AS, atis, s. f. 1. Sự gian tà, sự trái 
phép, sự xấu dạ, sự độc địa. 9. Sự xấu, mùi 
chua. ở. Tính bạo ngược, sự trơ tráo, sự ngỏ 
nghịch, sự xác láo, sự càn gió. 4. Sự xáu nét, 
sự buông tuồng. 5. Sự tham lam. 

ÏMPROBIT - ER, adv. như Improbè. 


IMPROB - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chàng ưng, 
trách, phi, chê; chẳng nhận, chối. 2. Cười 
chê, nhạo. 3. Đình bài, phá. 

ÏMPROBR - 0, as, avt, atum, ae, a. Quò trách, mảng. 

IMPROBUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

[MPROB — US, a, um ( tor, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Xấu, än hang, kém. 9. Gian tà, chẳng 
hàn hoi, gian hùng, độc dữ. 3. Mặt đáy mày 
dan, trø tráo, càn gió, cố cháp, cá gan; buông 
tuóng, lông lao, xấu nét, hoa tinh, làng lơ. 4. 
Cả thé, cao lớn, dài, dày, to, nhiều, xa. 3. 
Tham, khát khao, màn, sốt ruột. 6. Ghịu chè, 
chịu bỏ, chịu phi.||1.—panis. Bánh xáu. Improbz 
merces. Đồ hàng kém. Postes improbiores. Cửa 
eháng vững. || 2. /mproóa facta. Những việc 
gian tà. — homo. Người chàng hàn hoi. || 3. 
— annis. Táo gan vi còn đang thi. Oris improbi 
homo. Người mát dầy mày dan. /mpzoba car- 
mina. Những thơ ug tạp. || 4. /mprobum lumen. 
Sw sáng chói loà. /mprobum patibulum. Cót 
cao (mà xir tü). — imber. Sự mua xan. Labor 
—. Có làm việc. Spatia improba. Cháng đàng 
xa xôi. || 3. /mproba illa connubii. Con ấy sót 
ruót láy chóng. || 6. Ut semper — nihilique sis. 
Muốn cho mày phái chê cười chẳng ai nhìn đến. 

IMPROCER - US, a, um, adj. (ai) Bé thấp, låt chát. 

[MPROCREABIL — 1S, e, adj. (giống gi ) Chàng chịu 
dựng nën được. 2M 
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IWERQFESS— Us, a, um, part. 1. act. (ai, sự gì). 


Chẳng có trình, chẳng có xung ra. 2. pass. 
Chàng có- chju xưng ra, chưa chịu tó ra. 
INPRQL — 1S, e, Và Us, a, um, adj. 1. (ai) Kí ngu, 
. chưa nhập tịch hàng xà. 2. Son sé, chẳng có con, 
INMPROMISCU — US, 2, um, adj. 1. (ai, sự gi) Phi 
thường. 2. Nguyên, chẳng chịu pha lộn. 
IWPR0MPT ~ US, G, um, adj. (ai) Chậm chap, đã 
- nguôi lòng sốt sàng. — linguå. Nói chậm. 
Iupnor — È, adv. Gần: 
IMPROPERÁART - ER, adv. Cách giáng vội, cách đúng 
đỉnh, dán đà. 
IMPROPERAT - US, a, um, part. pass. Impropero. 
IMPR0PERI - UM, ?,S.n. Lời quở trách, lời mảng mỏ. 
IMPROPER - 0, Gs, avi, alum, are, n. 1. Vội vào, 
vôi vàng. 2. Bi thúng thinh, di dán dà. 3. a. 
Quở trách. 
IMPROPER — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chạm chap, 
bần thần; chẳng vội vàng, đúng dinh. | 
IwPROPRi — È, adv. Cách chẳng xứng, cách chẳng 


hợp. Haud —. Cách phải lé, cách chẳng 


nghịch lý. 

[MPROPRIET - AS, atis, s. f. Sự giăng vừa, sự 
chẳng xứng. — verbi. Sir cháng phải chính 
tiếng. i 

ÌMPROPRI - UN, i, s. n. nhw Improprietas. 

JMPROPRI - US, a, um; adj. (sự gì tiếng gì) Chang 
xứng, chảng chinh, chẳng vừa. 


IMPROPUGNAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Cháng có ai canh giữ, chịu bó sóng sénh. 

IuPROSPECT — È, adv. Cách cháng dir phóng. 

ÏMPBOSPECTT— US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chàng chịu trông xa, chẳng có chịu phòng hậu. 

ÏNEROSP— EH, era, erum, adj. (ai, sự gì) Chàng 
khu óc, giông, cháng may màn, rút ro. 

IMpROSPER - È, adv. Cách rủi ro, cách chẳng may. 

T ÏMPROTECT - Us, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Chàng chiü binh vực, thế cô, chẳng ai giúp đỡ. 

IMPROVID — Ë, adv. Cách chàng lo phòng, cách 
vó y. 

IuPROVIDENTI— A, 2, S. f. Sự chẳng hay lo, sự 
chẳng lo phòng. 

IMPROVID — 08, a, um, adj. trị gen. 1. act. (ai, sự 
gì) Chẳng hay lo phòng, chẳng dự trước, hờ 
hẳng, hở cơ, vô ý vô tử: 2. pass. Chẳng có chịu 
lọ phòng, bất thình linh, bát ưng. || 1. — 
dux. Quan tướng chàng biết lo phóng. — 
hujus mali. Chàng nghĩ đến tai va này. || 9. 
Tela ven et improvida. Tên bán Người ta 
chàng thầy cùng chẳng đỡ được. 
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E s và ò, adv. Bát thinh linh, bất ý, bất 
l. ' | | s 


IMPROVIS — Us, a, um (ior), adj. (ai, sự gì) Bát 
| kì, bát ý, xây ra bát thinh linh, đến khi cháng 
ai ngỜ. — venit. Người đã đến bát thinh linh. 

De v. Ex improviso. Bát thinh linh. 

ÏMPRUD - ENS, entis ('entior, entissimus), adj. cả 
bà giống, tri gen. 1. (ai, sự gì) Vô ý, vô tình, 
chàng biết, sơ ý, chẳng suy, háng hờ, hác lờ. 2. 
Chàng lo, hở cơ, chẳng ngờ. 3. Cháng khôn, 
nhẹ tính. || 1. — facere bonum. Làm sự lành 
tình cờ. — homicidium. Sự ngô sát. Imprudente 
Syllá. Mà Sylla chẳng biết. || 2. /mprudentem 
hostem opprimere. Xóng pha quán giác lúc hó 
cơ. || 3. — in hostes incidere. Xông pha quân 
giặc cách vội vàng sơ ý. 

IMPRUDENT — ER fiùs, issimé), adv. Cách cháng 
biết, cách chẳng ngó, cách lám, cách vô y, 
cách cháng khôn, cách hớ hénh. 


IMPRUDENTI - A, 2, s. f. 1. Sự chẳng biết, sự cháng 
từng trải, sự lầm. 2. Sự chẳng khôn, sự vô ý 
vô tứ, sự nhẹ tính. || 1. — locorum. Sự chẳng 
biết dia thé, — delli. Sự cháng thiện vö nghệ. ` 
Per imprudentiam. Vì vô ý chàng biết. 

IMPUB — ER, eris, IMPUB - ES, 25, VÀ IS, e, và IMPUBESC- 
ENS, entis, adj. cá ba giống. 1. (ai) Chưa đến 
tuói trưởng, ( trai) chưa lên mười bón, (gái) 
chưa lên mười hai. 2. Ghưa mọc ràu, chưa 
có lông. | 

IMPUD - ENS, entis (enftor, entissimus), adj. (ai, sự 
gi) Cháng hay hó then, tro tráo, mát dầy mày 

. dan, bạo ngược, mặt chai đá, lầy lụa. 
. Ju PUDENT —ER (2s, issimeè), adv. Cách tro trào, 
cách bạo ngược, cách ly đây. 

ÏMPUDENTI - À, æ, s. f. Sự tro tráo, sw bạo ngược, 
mặt đe, mày de, sự lây lua, sự cháng biết 
'then. 

IMPUDENTIUSCUL - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hơi 
trơ tráo, khí bao ngược, lày lụa một ít, bây bá. 


IMPUDICAT — US, #, um, part. pass. (ai) Đã chiu 
hiếp, đã sa đảm, đã ra mê dâm dục. 


ÏMPUDIG - È ( issimé), adv. Cách dàm duc. 


IMPUDICITI - A, æ, S. f. s: duc, lòng mê 


sắc dục. 

IMPUDIC - US, G, um. (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Mê dâm dục, mê sắc dục, mê đảm, lång 
lơ, hư thân, dc đáy, buông tuỏng. 2. Tro tráo, 
bạo ngược, lầy lụa. || 1. /mpudica verba. Lët 
hoa tinh. — digitus, Ngón giữa. Fig. — odor. 
Mui hói.||3. /mpudica nên côn Sự bạo ngược 
quá lẻ. 
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IMPUGNATI - 0, onis, s. f. Sw xông pha, sự đánh, { IMPUTATIV - Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về kẻ 


sự nói châm chọc, lời vô phép. 

IMPUGNAT — OR, oris, s. m. Kẻ đánh, kẻ xông pha. 

ÏMPUGNAT— US, a, um, part. pass. Impugno. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu xong pha, đã chịu đánh. 2. 
Chàng có chịu xông pha. 

IMPUGN - 0, as, avi, atum, are, a. Đánh, xông pha, 
chóng lại, bác, hạch, bé. — morbum. Gö mình 
khỏi bénh.—sententiam alicujus. Phí lẽ ai đã nói. 

Ivo, perf. Impello. 

IMPULSI - O, onis, S. f. 4. Sw dun, sw dung, su 
tông chạm. 2. Sự xui ginc, sự khuyên, sự dó 
dành. 3. Tinh mánh, tinh tư tà. || 2. Ad hila- 
ritatem. Lời nói pha trò. 

[MPULS — OR, oris, s. m. Kẻ xui giục, kẻ khuyên 
làm. 

1° ÏMPULS — US, a, um, part. pass. mpello. 

9° [MPULS - US, #s, S. In. như Impulsio. 

IMPULYVERE — US, a, um, và IMPULY — 1S, eris, adj. cả 
ba gióng. (sw gi) Cháng có bui mat. /mpulve- 
rea victoria. Sw tháng tràn dé nhw khóng. 

INPUN - È, adv. Cách chàng phải phat, khói hinh 
phat; cách cháng phat, cách làm thinh; cách 
cháng thiệt hai. — ferre. Chàng phải phạt (hay 
là chàng báo oán hay là làm thinh di). Zle — 
Jacet. Nó nàm chàng can gi. 

ÏMPUN - IS, e, adj. như Impunitus. 

IMPUNIT — AS, alis, s. f. Sw khỏi hinh phat. — gar- 
riendi. Sw nói choe choét kẻ nghe làm thinh. 

IMpUNIT— È, adv. nhir Impunè. 

IMPUNIT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) Khói 
hiuh phat; thái quá, quá chirng. 

T IMPUN - 0, onis, s. m. như Impudens. 

ÏMPURAT — US, a, um, part. pass. Impuro. 

[MPUR — É (às), adv. Cách do dáy, cách đàm duc. 

ÏMPURUABIL- IS, e, adj. (ai, sự gi) Cháng có lé 
chữa được. ` 

ÏMPURIT — AS, atis, và ÏMPURITI - A, æ, S. f. Sự do 
dáy, sự ó uế, sự dâm dục. I 

IMpuR—0, as, are, a. Làm cho ra do đáy, làm 
cho ra ué tap, làm hư thân. 

IMpUR-US, a, wm (ior, tissimus), adj. 1. (ai, sw gi) 
Mê dâm duc, do dáy, ó ué, hoa tinh. 2. Gian 
tà, äu da, độc địa. 3. Chàng sach, ó gi, lắm 
lap. báy nhảy, nhem nhuóc.|| 1. /mpura adole- 
scentia. Tuói dang thi mé sác duc. || 2. O ¿m- 
purum hominem! Hii người độc dir kia! || 3. 
Impura medicamenta. Thuốc độc. 


IMPUTATI - 0, onis, s. f. 4. Sw tính só tiền tiêu 
tiền được. 2. Sự đặt cho. sự ngờ cho. 


cáo. 
IMPUTAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ biên vào số tiêu. 
2. Kẻ diéc người dà chịu ơn mình, ké ró ruốc. 


IMPUTAT — US, a, um, part. pass. Imputo. 1. (sw 
gì) Chảng có chịu cắt bớt, chàng chịu phát 
ngành. 9. Bà chịu tính vào só. 

INrUT— 0, as, avi, alum, are, a. 1. Tinh toán, biên 
vào só. 2. Kë (sự gì) cho, đặt cho, đỏ lai cho; 
ngờ vực. 3. Đánh thuế. || 1. Fatum pereuntes 
dies imputat, Mệnh trời tính toán các ngày 
qua di. — noli illud beneficium mihi. Chó nói 
đến ơn ấy vuói tôi. || 2. Ae znputes alicui pec- 
catum. Chó cháp tói ai. — vino licentiam. Doán 
sự ăn ở buông tuóng tại rượu. 

ÏMPUTRESC — 0, ts, imputr - ui, ere, n. def. Hoá ra 
hư, thói di, ra hw nát. 

IMPUTRIBIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Chàng hay hư 
nát, chẳng thối được, cháng hư được. 

IMPUTRIBILIT - ER, adv. Cách chàng hư nát được. 

IMUL- US, a, um, adj. dimin. bởi 

Im - us, a, um, adj. (tiếng tất thay vi /n/imus.) 
(ai, sự gì) Ở đưới cùng, rốt đáy, dưới hẻt; 
rốt hết, tàn. A^ imo ad summum. Từ dưới hết 
cho đến trên hết. Ima auris. Trái tai. Ima cor- 
porum 0elamenta. Áo mặc áp thịt. /ma montis. 
Chân núi. £z imo corde. Tận tâm. Me im imo 
(loco) collocavit. Người dà đặt tôi ở đưới hét 
(dà ké tôi là rốt hết). 

IN, prep. tri abl. và acc. 

l. /n trị abl . 1. ( chỉ nơi: ) Trong, trên, đưới, 
ngoài, trước, nói, vào, cứ (thứ tw). 2. (chi 
dáng bạc, số phận, thé thức: ) Trong số, dang. 
đang phải, ớ dưới, ở tai, tại, bởi. 3. (chỉ sự 
trong lòng, tình:) Ở nơi, vuối, vi. 4. (chỉ le, 
duyên do:) Về, chỉ về, vì. 5. (chỉ thì giờ:) 
Trong, trong vòng, khi, dang khi. || 1. — urbe 
esse. O trong thành. — montibus Roma posita 
est. Thành Hôma ở trên đổi. — littore ambula- 
re. Bi bách bộ ngoài bài. — ore gens. Trước 
mát ai. — cote subigere securim. Mài riu vào 
đá mài. — ordine referre. Kẻ lại cứ thứ tự. — 
histoma. Trong sir kí. || 2. — clarissimis serip- 
torihus numerari. Chiu ké trong só ké chép sách 
rát thi danh. — honore esse. Được chức. — 
dubio esse. Bang do dw. — metu esse. Lo sự. — 
servitute esse. Đang làm tôi. — morbo essc. Phải 
bệnh. — nummis esse. Có tiền của. — ære ali- 
eno esse. Bàp nu. — armis esse. Dang ở lính. — 
eo esse ut... Đang sắp... — uno homine pericli- 
tatur salus reipublice. Nhà nước sắp phải sự 
khan khó tại môt người. — pompa ferri. Chiu 
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kiệu cách linh đình. || 3. — aliquo clemens. Ở 
khoan nhân vuói ai. — parentibus pietas. Sự 
thảo kinh cha me. — aliquo uri. Phải lòng ai. 
— aliquo deditus. Ở hết lòng cùng ai. || 4. — 
filo stat cura parentis. Lòng cha chỉ lo. con. 
— aliquá re industrius. Có tài mà làm sw gi. — 
aliquá re defixus. Mài miét sự gi. — vulnere 
lamentari. Ca thán vì bị đầu. — leyendo tempus 
consumere. Qua ngày giờ mà xem sách. — sum- 
ma. Sau hết, tóm lai, nói tát một lời. || 5. — 
diebus paucis. Trong vòng ít ngày. — cruciatu 
mori. Chết giữa hình khó. — Aujus adventu. 
Khi người này đến. — somnis. Đang giác ngủ. 
— hoc tempore. Ki này, ráy, bày giờ. — præ- 
sentiá. Idem. 

II. /n tri acc. 1. ( chỉ trở dàng nào:) Vẻ dàng, 
dén, tàn. 2. (chi dóng dén:) Lón, vào, dén, 
sang. 3. (chí sự dung cham:) Vào, phải. 4 
fig. (chỉ sự chiều về: ) Đến, cho, về. 3. (chi ý 
cùng, dích:) Bé cho, đẻ làm, cho, cho được, 
đến, vào, ra, phải. 6. (chỉ sự hoá nên khác, 
dói nơi, đổi tinh, đổi bậc:) Vào, đến, ra, sang. 
7. (chi thể thức, sự giống như, sự đặt có cho: ) 
Như, y như, cứ, hình như, ra, về. 8. ( chỉ ý 
tứ, lẽ:) Vi, cho, vuối, nơi (ai), vé. 9. (chi 
ngắn BẠN giờ, cöi nơi:) Cho đến, đến. 10. ( chỉ 
sự nghịch:) Vào, vé, vuối. | 1. — meridiem 
spectare. Trông nam, về hướng nam. — celum 
minari. Cao đến tận trời. — pedes nasci. Nghịch 
sinh. — pedes se conjicere. Trón di. — os coràm 
laudare aliquem. Khen ai tó tường trước mặt. 
|| 2. — sublime ferri. Bay bóng lén. — Aostes 
ruere. Xông pha quân giặc. — undas currere. 
Chạy trên mát nước. — ignem injicere. Quáng 
vào lira. — gremium terre descendere. Xuống 
cho dén lóng dát. — urbem ire. Bi dén thành. 
— humeros efferre. Cát lên vai. — Africam co- 
pias trajicere. Chở binh sang đất Africa. || 3. 
— portam arietare. Dùng máy kia (aries) mà 
đánh phá cửa. — muros feri! mare. Sóng vỗ vào 
tường.—øs pugnum impingere. Bám vào mặt. || 
A. — omnia vitia pronus. Có tính chiều về các 
nét xàu. — voluptatem frigidus. Cháng xem sao 
SỰ vui Sướng. — mortem paratus. Sàn lòng 
chết. — virtutem excitare. Khuyên giuc di dàng 
nhàn đức. — prelia audere. *Chác gan mà đánh 
giặc. || 3. — cenam afferre pisciculos. Bem cá 
vụn mà làm bữa tối. — ornatum dare aliquid 
alicu. Ban cho ai sự gì cho dep. — hortos in- 
vitare. Mời thăm vườn. — filium potestatem hu- 
bere. Có quyền mà sửa day con. — totum cor- 
pus ferire, Đánh cà và minh. Fig. — praedonum 
manus incidere, Phải ké cướp bát. — lucem pro- 


INACCESSIBIL 
INACCESSIBILIT - AS, alis, S. f. Sv hiém hóc, sw 
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ferre. Dó ra, tó ra, bày giải, — amicitiam ali- 
cujus pervenire. Nên nghĩa thiết vuói ai. — som- 
nos solvi. Ngủ di mát. ||6. Fx die — diem expec- 
tare. Ngày nào cũng cứ đợi mài. — dies singu- 
los crescere. Lớn lên một ngày một hon. De ma- 
nu — manum. Ghuyên tay. Fx fatis — alia fata 
vocari, Phải nhiều số phận khác nhau. — gla- 
ciem solidam verti. Bông lai. — nova corpora: 


mutare formas. Lón kiép. — auras evanescere. 
Hà hơi. — deos adscribere. Biên vào só các but 
thần. || 7. — æstimalionem accipere predia. 


Nhận trai cir giá (ai) dà dinh. — numerum. Cw 
dip dàng. — morem pellibus cincti. Mặc da vật 
như thói minh quen. — ¿immensum modun. 
Cách quá chirng. — posterum. Vë sau. — per- 
petuum. Mãi. — antrum excisus. Bà chịu khoét 
như hang. — spiram colligere se. Thu hinh như 
trôn ốc, cuộn khúc. — /uctum familie nubere. 

Két ban cho nhà minh phái sáu khó. — ampl;- 
tudinem crescere. Dàm bà xoà. — pejus ruere. 

Ra xấu một ngày một hon. — melius referre. 
Cát nghĩa vé dàng lành. || 8.— gratiam alicujus 
remittere uxorem. Ry vợ cho dep lòng ai. — 
Deum pietas. Lòng kính mến Đức Chúa Loi. — 
eamdem sententiam dicere. Nói rập ý cùng (ai). 
— alterius respectum. Vi né ké khác. || 9. — 
diem. Cho dà mót ngày. — diem longinquam 
differre. Giãn ra lâu ngày. — multos annos præ- 
dicere. Nói tiên tri lâu năm trước. — decem an- 
nos pariunt boves. Bò cái dé cho đến mười tuổi, 
— lucem bibere. Uống cho đến sáng. — septem 
ulnas assurgerc. Lên cao bày sài. ||10. — aliquem 
invehi. Xông đánh ai (hay là mång dức ai). 
Hac — te dicuntur. Người ta dó cho anh những 
điều này. //ptgramma — Roscium. Thơ nói choc 
Rosció. Populum inflammare — improbos. Giuc 
dàn giết các ké gian hùng. 


IN - A, æ, S. f. The, mach nhỏ nhu sợi tóc. 


INABRUPT — US, đ, um, part. pass. 
. có chịu đứt, chẳng tán ra được. 


INABSOLUT — US, a, um, part. pass. ( sự gi) Chẳng 


( sự gì) Ghẳng 


lọn, chưa xong, dớ, chảng thành. 
— 1S, e, adj. như Inaccessüs. 


chàng tới đến được. 


INACCESS — US, a, um, part. pass. trị đat. (ai, sự gì) 


Người ta chẳng tới đến được, hiém hóc, sòm, 
rậm. — imitationt. (ai) Chẳng có thé bát chước 
được. Auro et argento inaccessa est Sparta. Vàng 
bạc chàng được vào thành Sparta. 


T INAcESC — 0, is, inac- ui, ere, n. def. Ra chua; 


fig. mất lòng. 


INA 
T iNACTUUS — Us, 4, um, adj. (ai, sw gì) Ó nhung. 
T INADIBIL— i5, e, adj. (ai, sự gi) Người ta cháng 
vào chàng dén duoc. 


INADULABIL - 1S, e, adj (ai) Chàng chịu dua ninh, 
cháng phái hün. | 

INADUST - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chẳng 
có cháy, chẳng chịu đốt được. 

[NADVERS - ÜM, adv. Thàu qua, ngang. _ 

IN.EbIFICATI —0, onis, s. f. Sw xây trên, sự xây 
lập. 

IN.EDIFICAT — US, «t, um, part. pass. bởi 


INEbDiFIC — 0, as, are, a. 1. Xây trên, xây trong, : 


xây lập, xây. 2. fig. Xép đồng, chóng chất. 3. 
Xây lấp. || 2. — laborem alicui. Bát ai làm nhiều 
việc quá sức mình. || 3. /u»dificate portæ. 
Những cửa đã xây lắp rồi. 

INJEQUABIL - IS, e, adj. 2. (ai, sự gì) Chàng chịu 
san được, gò ghé, sü si. 2. Chàng bàng. 3. 
Khác. 

IN EQUABILIT - AS, alis, S. f. Sw chàng bàng, sir 
khác. 

IN.£QUABILIT — ER, adv. Nhiều ki khác nhau. 2. 
Cách chàng điều nhau, cách lộn hậy. 

ÏNEQUAL — IS, e (ior, issimus ), adj. 4. (ai, sự gl) 
So le, chàng bàng phảng, chàng bàng, chàng 
điều, chàng xứng vnói. 2. Thất thường, thất 
mực, nhe tính, hay thay đổi. || 1. — tonsor. 
Thợ xén tóc ( hay là cao râu ) lom chem. || 9. 
— autumnus. Mùa thu có ngày bức ngày rét. 

INJEQUALIT - AS, at;s, S. f. Sự chẳng bàng phẳng, 
sự chàng điều nhau, sự chàng đổi, sự so le; 
sự khác nhau; sự thay dói, sự thất thường. 

ÏNEQUALIT-ER, adv. Cách chẳng bàng, cách chẳng 
điều, cách chàng đối nhau. 

Ix£oU —0, as, are, a. San, làm cho nén bảng. 

IN.ESTIMABIL — IS, e, adj. 4. (ai, sự gì) Chàng quí 
gi. 2. Vô giá, quí giá lắm. 3. Người ta không 
giá được, khó đánh giá. 

lMESTIMAT — US, d, um, part. pass. (giống gì) 
Chàng tó chịu giá. 

INxSTU — 0, as, are, n.1. Sôi, sùi bot. 2. f'g. Nóng 
lên, nói lén. 

INAFFECTAT — US, d, um, part. pass. (ai, sw gì) 
Tw nhién, thàt thà, chàng già cách, don so. 

INAGGERAT - US, a, um, part. pass. 
chiu dàp, đã chịu xép đống. 

INAGITABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng động được. 

INAGITAT — US, Ø, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có chịu đánh động, yên hàn, bảng phẳng. 
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. INAM(EN — US, 


,[NANEFAC 


(sự gi) Bà 


[INA 


INALBESC - 0, vs, ere, n. def. Ra tráng, ra Lái mét. 


. INALB— 0, as, ure, a. Làm cho ra tráng; soi sáng. 


INALESC - 0, 28, ere, n. def. Moc lén dóng trà. 

INALGESC — 0, is, ere, n. def. Ra nguói, ralanh giá. 

INALIENAT — US, t, um, part. pass. 1. (sự gi) 
Nguyen, chàng pha giống gi. 2. Chẳng có chịu 


INALIEN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chàng phải 
tha nhân, chẳng thuộc vé kẻ khác. 

INALPIN — US, a, um, adj. (ai, sự gl) Ó trén nüi 
Alpes. 

INALTER - 0, as, are, a. Làm cho ra khác. pha 
gióng khác vào, làm hu. 

INALT — 0, as, are, a. Bem lén cao, dáp lên. cát 
lên; tôn lên, khen. 

INAMABIL — 1S, e ( ior ), adj. (ai, sự gì) Chàng 
đáng người ta chuộng, xấu xí, gớm, khó chịu. 

INAMARESC — 0, is, ere, n. def. Ra cay dáng, ra chua. 

INAMAT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) Chang 
ài yéu du'ong. 

INAMBITIOS - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Chàng 
ham ho, chẳng tham lam, chàng mån danh lợi. 

INAMBULATI — 0, onis, S. f. 1. Sự đi bách bỏ, sw 
đi dạo. 2. Nơi đi bách Lộ. 

ÏNAMBUL—0, as, are, n. Đi bách bộ, đi dao trong. 

ÏNAMISSIBIL - 15, e, adj. (ai, sự gi) Chảng chịu 
mát được. 

a, um, adj. (sw gì) Gháng im dop, 
cháng hay, khó coi. 

Inan — E, adv. Vô ich. 

INAN — E, is, S. n. Sự rỗng không, 
không, sw trồng hỏng, sự không. 


quảng trên 


` INANEFACT — US, G, un, part. pass. bởi 


- 10, /s, fec — +, tum, ere, a. Làm cho ra 
khong, phi di, bài. 

INANESC — O, /s, ere, n. def. Ra không, tan đi, 
bién di. 

INANI — E, arum, S. f. p. Sự không, sự vặt vãnh, 
sự vô ích, sự gì chàng ra phích gi. 

[NANILOQUI — UM, ?, S. n. Truyện trò vô ích, truyện 
nhàm. 

INANILOQU — US, a? «m, adj. (ai, sự gì) Nói rem. 
nói nhàm, nói lat, nói vàt. 

INANIMAL — IS, e, INANIM — ANS, antis, VÀ INANIMAT - 
US, a, um, adj. (ai, sự gl) Cháng sóng. chct, 
phách lac, vó tri giác. 

INANIMENT — UM, i, s. n. Sự rỗng không; sự là đúi. 

INANIM - 1S, e, và Us, a, um, adj. như Inanimalis. 
Adversüs inanima irasci. Giàn những vật vô bon. 


S 
A 
- N. 


INAN — 10, is, iwi, Dat, ire, a. LÀm trống hone, 
làm cho ra không, lấy hết của trong... 

INAN — 15, e. (ior, issimus ), adj. trị gen. 1. (ai, 
sự gì) Rồng không, trống hỏng, không. 9. 
Khó khăn, đói khát. 3. Vô ích. 4. Phù vân, 
nhe tính, lặt vặt, hư không. || 1. — domus. 
Nhà rỗng không. — redire. Trở về tay không. 
— viz incedo. Dù di mình không tôi cũng khó đi. 
— equus. Ngựa không có ai cói.—mensa. Mầm 
kém, mâm không có gì. — ager. Ruóng chẳng 
sinh gióng gi. — venter. Lóng khóng, lóng dói. 
Ínane corpus. Xác chết. Dania tempora. Dip 
nín lặng ( khi hát). || 2. — atque inops. Nghèo 
dói bán cüng. || 3. — medicina. Thuóc vó ich 
(chàng có sức gi). || 4. — homo. Người nhe 
tinh. Nihil est in me inane. Tôi chẳng có cậy 
mình quá lẽ. 

INANIT — AS, atis, s. f. 1. Sự trống hồng, sự rỗng 
không, sự không. 2. Sự lá đói. 3. Sir phù vàn, 
sw vô ích, sự bay nhảy. 

INANIT — ER, adv. 1. Cách dói trá, 
2. Cách vô ích, cách hư không. 

INANITI — 0, onis, S. f. Sw là đói. 


VÔ cứ, vô có. 


INANIT - US, a, um, part. pass. Inanio. 

[NANT - E, adv. Trước mặt, trước, tiền. 

INAPERT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Chẳng 
có chịu mó, chàng ngỏ; fig. chẳng hở. — 
fraudi. Khó mắc lừa. 

IXAPPABATI.- 0, enis, s. f. Sự chẳng don sàn. 

INAPPREHENSIBIL — 15, e, adj. (ai, sự gi) Cháng 
chịu bát được; mầu nhiêm, người ta chẳng 
hiểu được. 

INAQU — 0, as, are, a. Làm cho: chày nước. 


ÍNAOUOS-US, a, um, adj. (sw gi) Can, khó khan, 


thiếu nước. 
ÏNAHAT-US, a, um, part. pass. Inaro. 
ÍxARCUI.-UM, z, s. n. Ngành cây thạch lựu. 
ÏSXARD~EO. cs, inar-s?, ere, và ÏNARDESC-O, ¿s, inar- 
si, eve, n. def. 1, Cháy lên, bén lứa. 2. fig. Ra 


đó, đỏ mát lén, cháy tàng bảng; ra mê đảm. 
ÏXAREFACT-US, a, um, part. pass. (sw gi) Bà ra 


khó héo. 


INAREsc-O, is, inàr-ui, ere, n. def. 1. Ra héo bat, 


2. Ra can, hét nhön. 
ÏNARGEXT-0, as, are, a. Ma bạc, tám, xuy bạc. 


IxARGUT-E, adv. Cách chàng khón, cách muóilt. 
'IÄaRGUT-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Bàn trí, dán 


“đôn, chẳng khón, muội ly. 
TNAB-0, as, are, a. 1. Cày; cày mà lấp giống. 2 
( một đối khi:) Chẳng cày, bó hoang. 
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INARTICULAT-US, o, um, part. pass. (tiếng ) Chẳng 
ra tiếng gì, chàng rö vån, nói líu tiu. 

INARTIFICIAL-1S, c, adj. (ai, sw gi) Bon sơ, chàng 
chiu stra sang cho dep. 

INARTIFICIALIT-ER, adv. Cách don sơ, cách mộc 
mạc, suông, cách chẳng có sửa sang cho té 
chính. 

[NARUI, perf. Inaresco. 


1? INASCENS-US, a, um, part. pass. ( nơi) Chwa có 
ai lên, (vật gi) chưa chịu cỡi. 

2° |NASCENS-Us, dg, S. m. Sự lên trên, sự cỡi. 

IxASPECT-US, a, um, part. pass. và INASPICU-US, a, 
um, adj. (ai, sự gì ) Người ta xem chẳng thấy. 

INASSAT-US, a, um, part. pass. ( giỏng gi) Đã chịu 
rang, đã chịu nướng. 

INAssER-O0, as, are, a. Đóng sàn. 

INAssuET-US, a, um, adj. tri dat. (ai, sự gi) Chàng 
quen. 


INATER-ES, um, s. f. p. Hai chị em dàu. 


T INATTAMINAT-US, 4, um, part. pass, nhw Intami-. 
natus. 

INATTENT-£, Vô ý vô tứ. 

INATTENUAT-US, a, um, part. pass. (sự gi) Chẳng 
có chịu bớt. 

INATTESTAT-US, a, wm, part. (ai) Chàng dem ké 
đối chứng. 


adv. 


INATTRIT-US, a, um, part. pass. ( giống gì 
có chịu tán mạt, chảng mòn nát. 


) Chẳng 


 INAUDp-AX, acis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Nhát 


gan cả sợ, tiéu dám. | 

INAUDIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta chẳng 
nghe được. 

[NAUĐIENTI-A, æ, S. f. Sw chàng nghe, sự chẳng 
vàng lời. 

INAUD-10, is, ivi, ilum, ire, a. Nghe, máng tiếng, 
nghe phong văn. 


.ÏNAUDITIUNCUL-A, æ, s. f. Bài văn tắt thày day học 


trò. 


-ÏNAUDIT-US, a, um, part. pass. Inaudio, nhw 


INAUDITAT-US, q, um, part. freq. Inaudttus. 1. (ai, 
sự gl) Chàng có chịu nghe, chưa hë chịu nghe, 
người ta chưa hé thấy, phi thường. 2. Chàng 
al SC ‘hayi 3. E ne || 4. Crudelitas inau- 

3. Quedam anima- 

a M gea Có giống vàlkhi sinh ra 

thì điếc Lai. 


“ÍNAUGURATI-0, onis, S. f. 1. Sự khi dän, đầu trước 


hết. 2. Sự dâng, sự làm phép thánh mà dàng. 


[NAUGURAT-Ò, adv. Khi dà xét chim kêu mà bei: 
cách may mån. 


ING 
INAUGUR-O, as, avi, atum, are, a. 1. Xét chim kêu 
mà bói; bói khoa ( cách nào). 2. Dàng, cúng, 
làm phép thánh mà dáng. 
INAURAT-OR, oris, S. m. Thự xuy ( 
vàng. 
INAURAT-US, Q, um, part. pass. Inauro. 1. (sự gi) 
Dà chịu xuy vàng. 2. Chẳng có chịu xuy vàng. 
INAUR-IS, Ze, S. f. Hoa tai, trầm hoàn. 


ma, tám, thiếp) 


INAURIT-US, a, um, part. pass. (giống gì) Chàng 
có tai. 

INAUR-0, as, are, a. 1. Kur vàng. 2. Ban nhiều 
của cho. ¿ 

INAUsPIcAr-ò, adv. 1. Khi chưa xét chim bay mà 
bói. 9. Cách rủi, cách gióng. 

ÍNAUSPICAT-US, a, um, part, pass. 4. (sw gì) Chi 
điểm dir. 9. Hoi, giông, chàng có bói chim bay 
mà làm. 

INAUS-Us, a, um, part. pass. ( việc gì) Người ta 
chẳng có dám làm. 

INAUXILIAT-US, a, um, part. pass. ( ai, sự gì) Chẳng 
có ai giúp đỡ. 

INAYERSABIL-1S, €, adj. (sự gì ) Chàng chịu thoát 
được. 

INCEDU-US, a, um, adj. (sự gì) Người ta chẳng 
chặt. 

[NCALATI-0, onis, s. f. Sự kêu đến, sự khán vái. 


INCALATIV-E, adv. Cách khán vái, cách kêu vui. 


INCALCAT-US, d, tn, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 


có chịu đạp dưới chân. 

[NCAL-EU, es, ui, ere, VÀ INCALESC-O, îs, incal-w, 
ere, n. def. 4. Ha nóng. 2. fig. Sót lén, ra nóng 
này, ra më, chuyén cán. || 2. Cim vino inca- 
luissent, Khi chúng nó đã uống rượu ròi. 

INCALEFAC-10, is, foc-t, tum, ere, a. Làm cho ra 
nóng, áp cho àm. 

INCALLID-E, ad v. Cách ngay thật, cách chẳng khéo. 
Non —. Cách khôn khéo | 

INCALLID — US, à, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Thật thà, ngay thật. 2. Vò tài, chàng khéo, 
chàng khôn, vụng về. || 2. Non —. Khôn khéo, 
thông thái. 

INCALL - O, as, are, a. Làm cho (da) ra cứng. 

INCAL— 0, as, are, a. Kêu xin, khán vái. 

INCAND — EO, es, ui, ere, VÀ INCANDESC — 0, is, in- 
cand - ui, ere, n. def. 1. Cháy lên, ra dó như 
lửa. 2. fig. Ra nóng này, ra mé. 

INCANDID - 0, as, are, a. Làm cho ra tráng, làm 
cho sach, xoá. 

INCAN — EO, es, 2, ere, và INCANESC — O, is, ere, n. 
def. Ra tráng, ra bạc: ra bạc đầu. 


a € dự 
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INCANTAMENT — UM, 2, s. D. và ÏNUCANTATI- 
s. f. Sw ëm chú, phù pháp, bùa. 

INCANTAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm phù pháp. 


0, Qnis. 


INCANT — 0, as, avi, atum, are, a. Ém chú, làm 
phü pháp, dó lóng. 

INcANCUI, perf. Incaneo. | 

Incan — US, a, um, adj. (ai, sự gl) Trång, bac. 


fig. già, có, cựu trào; khôn ngoan, chín chàn. 

+ ÌNCaPABIL—IS, e, adj. (ai, sw gi) Khóng chiu 
đựng được; người ta không hiệu được. 

Incar — AX, acis (acior, acisshnus), adj. tri gen. 
1. (ai, Se gì) Chàng đựng được: fig. chàng 
hiểu. 2. Chẳng có sức, chẳng được. || 2. Rel- 
1058 — SERS ® dominii est —. Thầy dòng 
chàng được giữ tư cơ gì. 


ÏNCAPISTR—0, as, are, a. Bóng giàm; fig. làm 
cho mác. 
INCARCERATI — 0, onis, S. f. Sự bó vào ngục. 


INCARCER — 0, as, are, a. Bó vào nguc. 

INCARNATI - 0, onis, s. f. Sự ( Đức Chúa Jésu) mặc 
láy tinh loài nguoi, sw giáng sinh. 

INCARNAT — Us, a, um, part. pass. (Đức Chúa Jésu: 

. bà lấy tính loài người, dà giáng sinh. 

Ixcass - CM, adv. Vô ích. 

[NcAsT - È, adv. như Incest. 

INCASTIGAT — US, a, um, part. pass. (al, SỰ gi. 
Chàng có chịu stra phat. 

[NCASTRATUR — A, æ, S. f. Sur tra ngàm, sự tra vào 


kháp. 
INCASTR - 0, as, are, a. Tra ngàm, tra vào kháp. 


INCASUR - US, a. um, part. fut. 2° Incido. (sw el) 
Sé xàv ra. 

INCATEN - 0, as, are, a. Đóng dëng, đóng tói. 

ÏNCAUT-E ( iis, /ssim? ), adv. Cách sơ y, vô y vô 

ứ, cách hớ hénh. 

T INCAUTEL-A, æ, S. f. Sự vô ý vô tir, sự bơ thờ. 

INcaUT-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, str 
gi) Hở cơ, vỏ ý vô Ur, su y, và tình, bo thơ, 
hó hénh, chàng đè giữ. 2. Người ta chàng dé 
giữ, chẳng ai nghĩ dén, ||4. — su. Người liẻu, 
chẳng biết giữ mình. Formica non incauta fu- 
turi. Cái kiến hay phòng hàu. ||2. /ter hostibus 
incautum. Lỗi quân giặc chàng hàn ngữ. 

+ INCAVLLLATI-0, onis, s. f. Sự nhao Cười. 

INGCAY-0, as, are, a. Đào xuống, xoi vào. 

INcEn-0, #, inces-s/, inces-sum, ere, n. tri acc. hay 
là aec. cùng ad. 1. Đi cách nghiêm, di, bước 
di, tới. 2. Ngừa đón, ra đánh. 3. Nhập vào: 
It. Agmen — capit. Đạo binh mới trày di. — 
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magnifice. Bi xênh xang. ||2. — in hostem. Xông 
pha quân giác. fig. Malitie contra .—. Phá 
chước độc. || 3. Cupido incessit regem recensen- 
dæ gentis. Vua sinh lòng muốn lên só nhàn danh. 
Fama terras incedit, Tiếng đồn ra khắp đất. 


INCELAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chàng 


chiu giáu, tróng, tó. 

ÏNCELEBRAT-US, a, tm, part. pass. (ai, sự gi) Chẳng 
có ai nói dén. | 

INCELEBR-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chang có danh tiếng. 

T ÌNCENDEFAC-IO, e, fec-?, tum, ere, a. Đốt. 

INCENDIARIA avis, s. f. Chim chỉ điểm cháy nhà. 

1° INCENDIARI-US, a, um, adj. (sự gi) Hay đốt. 

1° INCENDIARI-US, ?, s. n. Kẻ đốt nhà cửa, ké phần. 

INCENDIOS-US, a, um, ad]. ( sự gì) Cháy, nóng nảy, 
dáy những lửa. 

INCENDI-UM, ¿, s. n. 1. Sự cháy, lửa đốt, hoà tại; 
sự tai nạn. 2. fig. Lira, sự nóng nảy, sự mé 
hoảng. ||. Delubrum incendio consumptum. 
Đền thờ đã phải cháy. || 2. — amoris. Lòng yêu 
mé. — populare. Sự xôn xao trong dàn. — an- 
nonz. Thi đông ken, lúa kém. 

INCEND-0, e, ?, incen-sum, ere, a. 1. Dot, thiêu, 
phán hoá, thói lửa. 2. fig. Xui giục, gây gó, 
thôi thúc, gia thêm. 3. Làm cho ra sáng. || 1. 
— aras votis. Đốt trên bàn thờ của dà khản. 
— odores. Đốt thuốc thơm. ||2. — ad studia 
gloriz. Khuyén (ai) chuộng danh vong.— /uc- 
tum. Thêm lo buồn (cho ai). /rá incendi. SOL 
giận. ||3. Aurum sol incendit. Mặt trời làm cho 
vàng sáng ra. — genus suum. Làm cho dóng 
dói minh càng nên sang trong hơn nữa. 

INCEN — 0, as, are, n. nhw Incœno. 

INcENS — È, adv. Cách nóng nảy. 

INCENS1 - 0, onis, s. f. Sự đốt; sự cháy. 

T INCENSLV - US, a, um, adj. ( sự gi) Làm cho nóng. 

INCENS — OR, oris, s. m. Kẻ dot, ké đốt nhà; fig. kẻ 
giuc, ké xui xiém. — turbarum. Ké xui dàn 
làm nguy. 

INCENS-UM, 2, 8. n. Nhũ hương, của lễ phải đốt hết. 

1° INCENS — Us, a, um. part, pass. Incendo. 

2° INCENS — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Chẳng 
vào só, dà chiu àu làu. 

JNCENTI - 0, onis, s. f. 1. Cung hát rập. 2. Sự hát 
mà ém chú. 

IscENTIV — UM, ?, S. n. 1. Lê giục. 2. Sw hát dao, 
sir hát khói hài. 

INCENTIV - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay ginc, 
hav gày. 2. Hát dao. 
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INCENT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ xướng. 9. Kẻ hát 
bé cao nhi. | 

+ INC - EPs, adv. thay vi Deinceps. 

T Incers — ir, tiếng có thay vì Inceperit. 

INcEPTI! — 0, og, S. f. 1. Sự vỡ tay, sự bát đầu. 
2. Việc gì (ai) đã toan. 

INcEPTIY — Us, a, um, adj. ( sự gì) dän, bát đầu. 
Inceptiva littera. Chữ đầu hết. 

INCEPT — 0, as, are, a. và n. freq. Incipio. Bắt đầu. 

INCEPT - op, oris, s. m. Kė bát dàu làm, ké ra tay. 

INCEPT - UM, ?, S. n. và us, ús, s. m.. 1. Đầu (việc 
gl), sự bát đầu. 2. Việc gi dà bát đầu làm, ý 
định, ý quyết. 

INCEPT — US, a, um, part. pass. Incipio. 1. (ai, sự 
gì) Bà chịu bát đầu, đã chịu khi sự. 2. Cháng 
có đầu, vô thủy. 

INCERAMENT - UM, LS, n. Nhựa thông, sáp. 

INCERAT - US, a, um, part. pass. Incero. 


INCERNICUL — UM, ?, s. n. 1. Cái rây, cái sàng, cái 
gián, cái sảo. 2. Xái sàng, giuóng, bui. 

INCERN — 0, čs, incre-e!, incre-(um, ere, a. 1. Sàng, 
gián, rây. 2. Rác. 

INcEn — 0, as, are, a. Bói sáp, gắn nhựa thong. 

INcERT - È và ò, adv. Chưa åt, cách chàng chắc, 
cách hó nghi. 

INcERTITUD —0, inis, S. f. Sự cháng chắc, sự 

chàng tỏ, lòng nghi hoặc. : 

INCERT — 0, as, are, a. Làm cho (ai) nghi nan; 
làm cho ra lửng lơ. 

INCERT — UM, ?, s. n. Sự lưỡng lu, sự chàng chắc, 
sự chẳng tô, sự chưa quyết. 7n incerto est. Nó 
chưa quyết, /n incertum. currunt. Chúng nó 
chạy vu vơ. 

INCERT — US, a, um (ior, issimus ), adj. trị gen. 
hay là abl. cùng de. 1. (ai, sw gi) Cháng chắc, 
có lẽ mà hó nghi. 2. Long lơ, hay thay đối, 
lät lưởng. 3. Nghi nan, do dự, lưỡng lw. || 1. 
Incerta. acus. Trầm cài chẳng vững. /ncerta 
verba. Lời nói làng liếng. || 2. Nihil est incertius 
vulgo. Chẳng có giống gi hay thay dói bång dân 
ngu. || 3. — consilii. Phân vân, chẳng biết quyết 
đàng nào. /ncertum est quid agam. Tòi chàng 
biét làm thé nào. | 

INCESPITATOR equus. m. Ngựa bắt kham. 

INCESSABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Hàng có, chẳng 
khi đừng, liên li, luôn. 

ÏNCESSABILIT - ER, Và ÏNCESSANT -ER, adv. Liên, 
chàng khi đừng. 

ÏNcEsst, perf. Incedo. 

INcESst - O, enis, s. f. Sw đuôi theo, 
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Ixcuss — 0, /s, i và iwi, itum, ere, 1. n. Xây đến, 
háu dén, rinh đến. 9. a. Đánh thách, theo 
đuổi, nhập vào; nói xái (ai). || 1. Rumor inces- 
serat. Khi ấy đã don tiếng. Mortis metus his 
incessit. Các người này đã nung chết. || 2. — 
falso crimine. Cáo gian. — aliquem lapidibus. 
Ném đá ai. Feras incessivére. Các ké ấy dà 
đánh vuối muông dir. 

INcESS — OR, oris, s. m. Kẻ cướp. 

IcEss — Us, de, s. m. 1. Sự di, sự bước chân; 
.cách đi, cách bước. 2. Sự tới, sự xông vào. 
3. Đàng vào, đàng ra, đàng qua. 

INCEST— E ( is ), adv. 1. Cách do dày, cách 
pham. 2. Cách loan luân. 

INCESTIFIC - Us, a, um, adj. (ai) Có tội loạn luàn. 

INCEST — 0, as, are, a. 1. Làm cho ra do. 2. Làm 
hw thân, hiếp. 3. Phạm tội loan luân vuối (ai). 

INCEST — UM, ?, S. n. và us, ús, s. m. Tội cùng 
người thân thích, tội loạn luân; tội ngoại tình, 
tội xáu xa. 

INCESTUOS — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Do dáy; 
däm dục, có tội loan luân. 


INCEST — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Xấu xa, do 
đáy, đâm dục. 2. Loạn luân, có tội loạn luân, 
có tội ngoại tinh. 3. Có tội, chịu cám, phàm 
hen. || 1. Zncestæ aves. Những chim ăn thịt toi. 
|| 2. — ejus amor insororem. Sự nó phải lòng chi. 

INCHOACUL — UM, 7, s. n. Sự khi việc, sự mở tay làm. 

INCHOAMENT — A, orum, s. n. p. Phần đầu việc, đầu. 

INCuoATI- 0, onis, s. f. Sự bắt đầu, sự ra tay 
làm, sự vỡ vac; sw phác qua. 

ÏNCHOATIV—US, a, um, adj. (sw gì) Chi việc dà 
phác ra. 

INCHOAT —OR, oris, s. m. Kẻ làm trước, kể vỡ 
vac, ké bát dàu làm. 

[NCHO—O, as, avi, atum, are, a. Bát đầu, khi sự, 
mở tay làm, vỡ vac, lập, mở, khai, tiên phá, 
phát ngôn. — aram. Dung bàn thờ. — ver. 
Báo tin xuân. /nchoante mense. Bàu tháng. 
Inchoante mane. Khi vira sáng ngày. 


INCIB — 0, as, are, a. (chim) Son cho con, cho môi 
án, mớm con. 

INcic — UR, uris, adj. cá ba gióng. (vật gi) Chura 
thuần, dữ, chàng dan người, xác lác. 

4° INCID — 0, is, 7, inci - sum, ere, a. 1. Cát, xéo, 
phát, chém, chát. 2. Cham, thích, khác, 
cát khác, xé, báy, khoi. 3. Giàn ra, hoàn viéc 
ra, thói, bỏ đở. || 1. — vivos. Cắt thịt những 
người sống. Fig. — spem. Làm cho mát trông 
cày. || B. — nomen arbori, Khác tên vào cày. 
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— ¿n as. Thích vào đóng. || 3. — Kies, Thôi 
kiện. — sermonem alicujus. Làm cho ai nin 
lạng. Verba singultibus —. Và nói và nác. 

9° INCID — 0, is, i, inca- sum, ere, n. trị acc. 

cùng in hay là dat. 1. Gặp, mắc phải, sa xuống. 
ngã trên. 2. Xảy đến, hoá ra, xảy ra, có. || 1. 
— in foveam. Sa xuống hố. Aliquid incidit ca- 
piti. Cái gì rơi xuống trên đầu. — in morbum. 
Ngä, bánh; — in aliquem v. alicui. Gặp ai. — 
in amentiam. Ra dai. || 2. Incidit sæpè ut.. 
Thường xảy ra sự này là... /£ncidit m mentem 
v. mihi... Tôi dà nghi... 

ÏNCIDU — Us, a, um, adj. như Incœduus. 

INGI- ENs, entis, part. Incieo. (người dàn bà) 
Gần sinh, ( vật cái ) gàn dé. 

Inci - EO, es, ere, a. như Moveo. 

INCIL — E, is, s. n. Ránh, hào, ngòi, mương, rạch. 

INCILES fosse, f. p. như Incile. 

INCIL - 0, as, are, a. 1. Trách, phi. 2. Xéránh. 

ÏNCINCT — US, a, um, part. pass. bởi 

INCING - 0, is, incin-zi, incinc-tum, ere, a. Vày 
bọc, phủ, trùng vây, bit, vận. — tempora. Đặt 
trên đầu. 

ÏNCINGUL-UM, ¿, s. n. như Cingulum. 

ÍNCIN-O, is, ui, incen-(um, ere, a. Hát, hát rập. 
gày dàn, thói địch; xướng cung. 

Ixc-10, is, ire, a. như Incieo. 

IxcirEn-0, as, are, a. như Impero. 

Ixcir-10, is, incep-? và incep-i, incep-tum, ere. a. 
1. Bát đầu, khi sir, ra tay. 2. Toan, định làm, 
có y làm. ||1. — canere. Båt dàu hát. Prelium 
incipitur. Đã khi chiến. /ncipiente estate. Đầu 
mùa hè. || 9. — optimum facinus. Toan việc ràt 
trọng. Quid incipiam? Tói làm gi được bây giờ? 

+ INciriss-0, is, ere, a. như Incipio. 

INCIRCUMCIS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Cháng 
có chịu cát bì, chẳng chịu hàm. Cor incircum- 
cisum. Gứng long. 

INCIRCUMSCRIPT-US, a, um, part. pass. (ai, sw gi. 
Vô lượng vô bién. 

INcis-E và iM. adv. (nói) Cách vån tát, cách 
nhát gừng. 

INCISI-0, onis, s. f. 1. Sự cát, sự thich; nơi dà cát, 
chó dà khác. 2. Lờinói nhát gừng, phán câu. 
3. Phần thơ, khúc thơ. 

"`... i, s. n. Phần câu, ngành câu chẳng càn 
rập. 

INCIsUR-A, æ, s. f. 1. Khác, khía, đàng xoi; sự cát, 

sw chặt, sự thích. 2. Sir phát cây. 3. Thỏ hàn 
tay. 1. Nét vé chung quanh. 
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8° ÏNCIS-US, a, um, part. pass. 1° Incido. 
2° INcis-Us, ús, s. m. như Incisio. 
ÏNCIT-A, orum, s. n. p. như 
IXCIT-E, arum “hiểu ngầm /inez), s. f. p. Hàng 
Ó cuối hết (trong bàn cờ). Ad incitas redactus. 
Cùng thế, túng cực, cờ sa nước bí. | 
i INCITABIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu giục được. 


IxcrTABUL-UM, i, VÀ INCITAMENT-UM, ¿,S. n. Lë giuc; 
sự khuyên giuc. 
IxctTAT-É (2$, ?ssime), adv. Cách mạnh, mau kíp. 


ÍNCITATI-O, onis, S. f. 1. Sự giục giả, sự thôi 
thúc, sự khuyên giuc. 2. Sự sótsáng, sự mạnh 
mé, cách thé mau kíp. ||4. Languentis populi 
—. Sự thúc giục dân ơ hờ. || 2. /ncitatione fer- 
ri. Chiu dem đi mau kíp. — divina mentis. Ơn 
trén trói giuc lóng sót sáng. 

INCITAT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ giục, 
ké thüc. 

1? INCITAT —US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. 
Incito. 

2° INCITAT — US, Gs, s. m. như Incitatio. 

ÏNCITEG - A, æ, S. f. Đĩa dé chai, dé lo. ` 

ÏNCIT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bát di mau, 
dich, dun, quáng, ném, làm cho động. 2. fig. 
Giúp, giuc, xui, thói thúc, khuyên. 3. Gia 
thêm. || 1. Pavor incitat artus. Sự sợ làm cho 
run lây báy.—equum. Dịch ngựa. /ncitatus flu- 
vius pluviis. Sông chảy mạnh vì nước mưa. — 
sara. Ném đá. — stellarum motus. Bát các ngôi 
seo vần chuyển mau hơn. — se ez. Nhảy ra 
khói. || 2. — vitem. Làm cho cày nho chóng 
lớn. — aviditatem in cibis. Gợi đói. — ad bellum. 
Giuc đánh giác. Sermonibus—. Khuyên giuc. || 
3. — poenas. Gia hình. 

t° ]NCIT — US, a, um, part. pass. Incieo. 1. (ai, 
sw gi) Đã chịu dich, đã chịu động, dà chịu 
dun. 2. Nóng, sốt sảng, dữ, mạnh, nhẹ nhàng. 

3°ÏxGIT - us, #3, s. m. Sự động, sự chịu đánh dóng. 

INCIVIL - 15, e ( ior ), adj. 1. (ai, sự gì) Vô phép, 
bất lịch sự, thô tục, quê mùa. 2. Bấtcông bảng. 

IxciviLIT — AS, atis, 9. f. Sự vô phép, sự quê mùa. 

ÏNCIYIL-ITER (2s ), adv. 1. Cách vô phép. 2. Cách 
khoảnh, cách dp tgn. 2. Cách bất công bảng. 

INCLAMATI — 0, onis, S. f. Sự tri hô, tiếng-kê@u la. 

INCLAMIT — O, as, are, a. freq. bởi 

INCLAM - O, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. 1. 
Kêu hay là gọi lớn tiếng, khán vái, la lối. 2. 
Dức mảng. quó; chửi của. || 1. — alicui ut... 
Giuc ai ca tiếng mà...-—opem. Kêu lén xin (ai) 
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cứu giúp. | 2. — aliquem v. alicui. Quớ ai, 

_ nhiếc mảng ai. i 

INCLAR - EO, es, «t, ere, VÀ INCLARESC - 0, cs, inelar - 
ui, ere, n. def. Nó danh, nói danh. 

INCLAR - US, a, um, adj. (ai, sur gì) Phàm phu, hèn. 

INCLEM — ENS, entis ('entior), adj. cá ba giống. (ai, 
sự gi) Chàng khoan nhân, vô nhân, dir, khó 
chiu. ^ ^ 

INCLEMENT — ER (¿ùs ), adv. Cách vô nhân, cách 
dữ ten, cách tháng nhặt. 

INCLEMENTI — A, æ, S. f. Sw vô nhân, sw dir tọn, 
sự nhiệm nhặt. Fig. — celi. Khí trời khó chịu. 

INCLINABIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu uốn được, 
chịu day bảo được. — in pravum. Dé dŠ về 
đàng trái. ^ 

INCLINAMENT — UM, ¿, S. D. Sw doc các casu hay là 
doc các thi cách verbó. 

INCLINATI — 0, onis, s. f. 1. Sự cúi minh xuống, 
sự bái; sự uốn, sự lå xuống, sự trở, sự xiêu. 
2. Sự chiều về, tính nét, tính khí. || 1. — vocis. 
Cung giọng lên xuống. — rerum et temporum. 

- Các thé sự hay thay dôi. || 2. — animi. Tinh 
nết ( chiều đàng nào ). : 

INCLINAT - US, 6s, s. m. Sự chia các casu tiếng gi. 


ÏNCLIN - IS, e, adj. 1. (giống gì) Nghiông, xiêu. 
2. Cháng nghiêng, chảng xiêu, ngay. 

ÏNCLIN — 0, as, avi, atum, are, a. và n. tri acc. 
cùng ad, in. 1. Cúi, nghiêng, qui, uốn xuống, 
bát xuống, vin xuống, là xuống, hạ xuống. 2. 
Trở bên, xế. 3. Xiêu lòng, núng, sắp, ra yếu, 
chiều về, hướng về, mé. || 1. Deo manum suam 
inclinante.. Đang khi Đức Chúa Lời giơ tay 
xuóng. — genua. Qui hai gối. — comas. Lå 
ngành xuóng. — oculos. Nhám mát. || 2. Sol 
se inclinat. Mặt trời xế vé tây. Inclinata est dies. 
Ngày dà xế chiều. || 2. — in fugam. Sắp trón. 
Inclinat acies. Binh hầu thua trận. 7nclinat se 
fortuna. Só phàn hay thay đổi. — ad stoicos. 
Lòng chiều vé món quân tử stoicó. 


INCLIT — US, a, um, adj. như Inelytus. 
T INCLOCT — on, oris, s. m. Kẻ khảo hình, lý hinh. 


INCLUD — 0, ¿s, inclu - si, inclu — sum, ere, a. 1. 
Giam, nhót, cám tà, bó vào, tra vào, dát trong. 
2. Láp, ráp, bung, ngăn. 3. Bao boc, vây. A. 
Hen, lập giới han. || 1. — ¿n custodias. BÒ vào 
nguc. — auro. Bít vàng. — modis verba. Bát 
thơ. — orationi aliquid. Nói điều gì trong bài. 
|| 2. — viam. Bän lối. — os alicui. Bưng miệng 
ai. || 3. /nclusere eos undique colles. Có những, 
đời bao bọc các kẻ ấy tr bé. || 4. — fata alieu- 
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jus. Cát mệnh sóng ai. Unam inclusit Phrygiá. 
Người dà lấy xir Phrygia làm còi mot (xi). 

IxcLusi - 0, onis, s. f. Sự nhốt, sự giam cảm; sự 
chiu giam càm. 

IxcLusiv-E, adv. Cách đặt vào, kẻ vào. 

INcLUs - OR, oris, s. m. 1. Ké nhốt, ké đóng. 2. 
Thợ nhận ngọc. 

INCLUS — US, a, um, part. pass. Includo. 

INCLYT - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có danh BRE 
— divitiis. Có tieng giàu có lám. 

[NGOAGT - Us, a, ttm, adj. part. pass. 1. (ai, sự gl) 
Tự mình, tinh nguyên, chàng ai ép, bàng lòng. 
3. Dà dòng lại, ngưng trè. 

INCOCTIL — E, /s, s. n. Bình đồng ma thiếc. 

INcocT! — 0, onis, s. f. 1. Sir nàu nướng. 2. Sự 
chàng nàu chin. 

INcocT-us, a, um, part. pass. Incoquo. 1. (sự gi) 
Chàng có nấu chin, sống sượng. 2: Già, (quả) 
chín, dà nàu chin. 3. Đã cháy nắng. 

INCOENAT-US, a, um, part. pass. và [NCŒN-IS, e, adj. 
(ai) Chẳng có ăn bữa tối. 

ÏNCŒN — 0, as, are, n. Án bữa tối trong (nhà ai); 
chàng án bữa tối. 

ÏNG@œPTI-0, onis, s. f. như Inceptio. 

INCOGITABIL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gì) Chang chịu 
suy được, người ta chàng lượng được. 2. Vô 
y vô tứ. | | 

INCOGITAND-US, G, um, part. (ai, sự gì) Người ta 
chàng khá suy dén. 

ÏNCOGIT-ANS, antis, part. cá ba gióng. (ai,sw gi) 
Cháng hay suy, vô ý vô tứ. 

INcOGITANTI-A, Œ. S. f. Sự vô ý vô tứ, sự duénh 
doàng. 

pass. f. (ai, sự gì) 
2. Vó Y. vô tứ, đuểnh 


ÏNCOGITAT-US. a, um, part. 
Chàng có ai suy đến. 
đoàng, hoe hứng. 

ÏNCOGIT-0, as, are, a. Suy, nghi, ngắm vé. 

INCOGNIT-US, a, um, part. pass. Ap. 1202 1. (ai, 
sw gi) Chẳng chịu biết, lạ. 2. Chẳng chịu tra 
xét. HI. Causa incognitá EEN Đã phải 

_ luận phạt khi chưa xét. 

INCOGNOSC-O, is, incogno-e', incogn - 
1. Nhận biết. 2. Chang nhận biết. 

ÏNCOI1BESU-O, is, ere, a. def. Chẳng cảm dược, 

_ ehảng dep được. 

INCOBIBIL-IS, e, adj. (ai, sr gì) Người ta chàng 
cám lại được, chàng thé đẹp được. 

Icom, e, adj. (giống gì) Chàng hop vuoi 

 gióng khác được, biet loại. 


itum, Cre, a. 
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ÏNCOINQUINAT-US, a, um, part. pass. (ai, sw gi? 
Chàng phái ó gl, sach sé, ven sach. 

INCOL-A, æ, s. m. và f. Kế ở (nơi nào), kédà lặp 
gia cư ở; vật gì hay ở( đâu). /ncolz urbis. Dàn 
thành. — arbor. Cây đã chịu đất nào. 

INCOLAT-US, 4s, s. m. 1. Thì ở ngu cư, thi. ó dat 

khách quê người; sự ở kí ngụ. 2. Sự ở thế 

gian này, thì ở khách đày dưới thế. 

INcoL-0, is, ui, incul-tum, ere, a. và n. Ở trong. 
ớ (nơi nào ), có gia cư ở (dàu), tại, trú. — 
vitam inopem. O khó khăn thiếu thốn. 

IncoL-on, oris, adj. cÀ ba giống. (sự gi) Chàng 
có sắc nào, phi sác. 

INCOLORAT-E, adv. Cháng có lấy në gì mà ch ira. 

INCOLUM-1S, e (ior), adj. (ai, sự gì) Chàng phải 
nao, nguyên, tuyén ven, mạnh khoe, vô sur. /n- 
columi capite es? Anh có tỉnh chăng? 

INCOLUMIT - AS, alis, s. f. Sự chàng phải nao, sự 

nguyên ven, sự mạnh khoẻ, sự vô sự. Incolu- 

mitatem deditis polliceri. Hứa sé nhiêu sinh 
các ké nóp minh. . 

INCOMAT — US, a, um, part. pass. (giống gi) Chẳng 

có tóc. 

INCOM — Es, ts, adj. cà ba giống. (ai) Chàng có 

ban, lủi thúi, lẻ. 

Incom- 15, e, adj. (ai, sự gi) Quê mùa, bát lich 

sự, thô tuc, nhem nhuóc. 


_ ÏNGOMIT — AS, atis, s. f. Sự quê mùa, sự thô tục, 


sự nhếch nhác, cách ăn mặc lôi thôi. ` 
INCONITAT — US, a, um, part. pass. (ai) Chẳng có 
bạn đàng, đi lủi thủi, đi khách một. 
ÍNCOMTTI 
INCOMM — A, æ, s. f. Thứ thước đo lính mới. 


—0, as, are, a. Diếc đóc, nói xáu, cht. 


$ INCOMMEABIL— 15, e, adj. (nơi) Người ta chẳng 


đi được. 
INCOMMENDAT - US, Œ, um, parl. pass. (al) Chim 
xi nhục bởi, chẳng chịu kính. 


| INCOMMISCIBIL — Is, e, adj. (gióng gì) Chàng chị 


pha lôn được. 
INCOMMOBILIT — AS, atis, s. f. Sự chàng dóng. 
INCOMMODAT! — 0, onis, S. f. như Incommoditas. 


IxcoMMopn - È (iùs, issnn? ), adv. 1. Trái thì, trái 
mùa, cách chàng tiện, cách khó lòng, chẳng 
vira? 2. Cách giống, cách chàng may. 1 1. 
agere cum aliquo. Ó bát lich sự vuối ai. — si- 
qna opposita. Những tượng ló nhó.[|2.—2na1/42- 
re. Bi tàu mà phái vất và nhiều đẳng. 

T IxcowwonisTIc - us, a. nm, adj. (ai, sự 


e] i h.n 
$ " : SE $ Š 
rà, sinh khó lùng. 


ING 

ÌNCOXMODIT — AS, atis, S. f... 1. Sur thiết hại, sự 
ngắn trở, sự khó ớ, sw khó chịu, sw bát tien. 
2. Sự trái thi, sự trái mùa. || 1. — morbi. Sự 
phải bệnh não khó chịu. 

ÏNCOMMOD —0, as, avi, atum, are, a. Làm thiệt hai, 
làm hại, khuấy khuất, nhiều phiến. ` 

ÍÏNCOMMOD - UM, ¿, s. n. Sur bất tiên, sự thiệt hai, 
sự ngăn trở, sự khó lòng. /ncommoda corpo- 
rum. Các bệnh não tật nguyén. 

INCOMMOD - Us, a, um ( ^or ), adj. trị dat. 1. (ai, sự 
gì) Xấu, khó chịu, khó ăn khó ó, bất tiên, 
ngược, hay khuấy, chàng vừa, trái mùa. 9. 
Sinh hại, nghịch. || 1. Haletadine incommeodá 
esse. Ghang được khoẻ là bao nhiêu. 

ÏNcowMoT - £, adv. Cách bên đỏ vững vàng. 

INCOMMUNICABIL — 1s, e, adj. (sw gi) Chàng chịu 
thóngchoaiduwec,chángthuóc về kẻ khác được. 

INCOMMUN - IS, 2, ad]. (sự gi) Chẳng chung, riêng. 

ÏNCOMMNUTABILT— IS, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng hay 
thay đỏi. 

Í[NCOMMUTABILIT - AS, atis, s. f. như Immutabilitas. 

INCOMNUTABILIT — ER, adv. như Immutabiliter. 

INCOMPARAEIL — IS, e, adj. (ai, sw gì ) Chàng ai sánh 
Ly được, vượt hét cả, trói chúng. 

INCOMPARABILIT — ER, adv. Cách chàng ai (hay là 

chàng sự gi) đọ được, quá thé làm. 

ÏNCOMPARAT — US, a, um, part. pass. nhu' Incom- 
parabilis. 

T INCOMPASSIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng 
chịu dau làm một được. 

INCOMPERT - Us, a, um, part. pass. (sự gì) La, 
chẳng tó, chẳng rõ, rối rit, chàng ai biết. 

ÍNCOMPET — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Trái thì, sinh hai, độc, sai suyễn; thiếu tài, 
thiếu quyền mà. | 

INCOMPETENT - En, adv. Cách chàng nôn, trái thi; 
cách thiéu quyén mà. 

INCOMPLEBIL — IS, e, adj. (sự gi) ) Cháng dáy được. 

INCOMPLET — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Chẳng lọn. 


ÏXCOMPOSIT - Ë, adv. Ngan ngác, lộn bày, lom 
nhom, vô phép, cách vụng về. 


ISCOMPOSIT - US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Ngan 
ngác, lộn bày, lem nhem, lỏ mỗ; vô phép, 
vụng về. 2. Chàng xúng xính, mộc mạc, đơn 
thạt. ID Ineompositum agmen. Lü GE? di 
xô bó. 


INCOMPREBENSIBIL — 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chẳng 
ai hát được. 2. fig. Chẳng ai hiểu được, vô 
lượng vô. biên. 
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INcoMPREHENSIBILIT - Eh, adv. Cách. chẳng hiểu 
được. ¬ 

ÏNCUMPREHENS — Us, d, Um, VÀ INCOMPRENS — Us, 4, 
um, part. pass. (ai, sw gi) Cháng có chiu 
bát; chẳng có ai hiểu, khó hiểu. 

ÏNCOMPT — € (2s), adv. Cách chẳng Lẻ chinh, 
cách đơn sơ, cách lôi thôi, 

ÍNCOMPT - us, a, um (ior), adj. (ai, sv gi; Cháng 
xüng xính, chẳng té chỉnh, don sơ, lôi thói. 
— decar, Nhan sàc tw nhiên. 

T INCONCESSIBIL— is, e, adj. (sự gi ) Người ta 
chàng thé nhường được, | 

[NCGONGESS — Us, (Q, (n, 

cám, trái luật. 


part. 


pass. (di^u pi) bà 


T INcoxciLiA T — È, adv. 
vàng, cách mát mó. | 

INCONCILI — O, as, are, a. 1. Bát cớ cho ai hiểm 
ghét mình. 2, Khí khám, lường gal; nhiều loan. 

INCONCINN — È, adv. nhu Inconcinniter. 


Cách hàm hực, cách vùng 


. INCONCINNIT — As, atis, s. f. Sự chẳng có chế đô, 


str khó coi. 


INCONCINNIT - ER, adv. Cách cháng có chế dò, cách 
khó coi, cách nhom nhem. 


INCONCINN - US, a, um (io), adj. (ai, sw gi) 
Chẳng có thứ tự, cháng có chế độ, khó coi, thô 
tục, vụng vẻ, lom nhom, lỗ mỏ, ló nhó. 

INcoNciT — US, a, um, part.pass. (ai, sự gi) Chẳng 
vội vàng, chẳng xôi, chẳng hấp tấp. 


INCONCRET — US, a, um, adj. (gióng gì) Vò hinh thé. 
INcoNCUPISC - O, ès, ere, a. Khát khao, ước ao lắm, 
[NCONCUSS - E, adv. Cách vững vàng. 


INCONCUSS — Us, a. um, part. pass. (ai, su gi) Vững 
vàng, chúng hay nüng, đại đảm. 


lNCONDIT - È [ru adv. Bày bạ, Jon lao, lỗ mô. — 
vivere. Án ở lông lao. 


ÏNGONDIT - US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) 
Chẳng có chế độ, chẳng có chịu thu xếp, bày 
bạ, lộn lạo, lem nhem, n mó. 2, Chàng có chiu 
mai táng. || 1. /ncondita verba. Lời chẳng có 
từ tiếp. /ncondita sidera. Sao thất chíhh. /ncon- 
dita turba. Lü người lỗ mó. — clamor, Tiéng 
la nhí nhó. 


[NCONFECGT — US, a, um, part. pass. (sự gi) Chưa 
lon, chưa xong; chưa chịu tiêu, 

INCONFESS — US, a, um, part. (ai) Chàng tiêu xưng. 

INCONFUSIBIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chẳng chịu 
lån lòn được. 2. GE chịu xáu hó được, 
(chàng có tội). f 
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INcoNFUS — Us, q, um, part. pass. (ai, sự gì) Chàng 
lon lao; chàng rồi trí. 

INCONGELABIL - IS, e, adj. (dó gi) Cháng dóng lai 
được. 

T INCONGRESSIBIL - IS, e, adj. (ai) Chàng ai nói vuối 
được. 

ÏNCONGRU — É, adv. Vấy, váy vá, cách chẳng có 
chế độ, trái mùa, cách nhom nhem, chẳng 
xứng. ; . 

INCONGRU - ENS, entis, adj. cà ba giống, tri dat. 
(ai, sự gi) Chẳng xứng hợp, vô phép, váy vá, 
thô tục. 

INCONGRUENT — ER, adv. như Incongruè. 
INCONGRUENTI — A, Æ, và INCONGRUIT — AS, alis, s. f. 
Sự chàng xứng hợp, sự cháng vừa khoáng. 

INCONGRU —US, a, um, adj. như Incongruens. 

INCONNEX — US, a, um, adj. (sự gi) Chẳng liên tiếp, 
chảng nối nhau, lạc chạc. 

INCONNIV - ENS, entis, adj. cả ba giống, và us, a, 
um, adj. (ai) Cháng nháy mát; fig. chàng làm 
thinh. 

t INCONSCIENTI — A, æ, s. f. Sự (ai) chàng biết. 

INcoNsci — us, a, um, adj. (ai) Cháng biết. 

ÏNCONSCRIPT —US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Cháng có chiu bién; cháng ró, chàng chiu bày 
giải, cháng chịu chỉ cho tường tận. 

T INCONSENTANE — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Bát 
thuận, bất hợp, chẳng xứng. 

INCONSEQU — ENS, entis, adj. (ai, sự gì) Nói chẳng 
hợp; chàng tùy tòng bởi lẽ trước. — naturæ. 
Chàng xứng hợp sự tự nhiên. 

INCONSEQUENTI — A, æ, s. f. Sự chẳng kết lại cùng 
điểu trước, lẽ chẳng tùy tóng lé trước, câu 
kết. phi lý. 

INCONSIDER - ANS, antis, adj. cá ba giống, như In- 
consideratus. ` 

[NCONSIDERANT - ER, adv. nh: Inconsideratè, 

INCONSIDERANTI — A, æ, S. f. như [ncónsideratio. 

INCONSIDERAT - E (2s), adv. Vô y, sơ y, cách ho 

. hing, vội suy, vội quyết. 

INCONSIDERATI - 0, onis, s. f. Sự chẳng suy xét, sự 
sậu Y, sự sơ y, sự vội làm vội nói, sự làng 
láo, sự lờ ngờ. | 

[NCONSIDERAT - US, G, um ( ior, tssimus ), adj. ( ai, 
sự gi) Nhẹ tính, nóng nói, vô ý vô tứ, ba ăn 
ba nói, vội vàng, sậu, lộp côp, khật khù, lếu láo. 

INCONSIT — US, a, um, part. pass. (đất) Hoang. 

INCONSOLABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Cháng ai yên 
ủi được. | 
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INcoNsoLapiLIT - FP. adv. Cách cháng ai yên ủi 
được, 

INCONSONANTI! - A, d, s. Í. Sw tiếng hay là văn 
chàng hop. 

INCONSPECT — US, a, um, part. pass. (sự gì) Chẳng 
có chịu suy xét. 

INCONSPICU — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Chẳng 
trong, hèn, thường. 

T ÍNCONSPRET - Us, a, um, part. pass. ( ai, sur gi) 

Chẳng có chịu chê bai. 


| INcoNST - ANS, antis /antior, antissimus ), adj. 1. 


f 
' 
d 


D 


( ai, sự gi) Lát lướng, lửng lo, nhe tính, hay 
thay dói, lăng quăng. 2. Chàng chác, chàng 
bën làu, phù vân, chàng vững. 

INCONSTANT - ER (20s, issimó), adv. Cách lất lướng, 
cách lửng lơ, cách biến cải, cách đá đoan. Zn- 
constantissime dicta. Những lời nói chẳng hợp. 

INCONSTANTI — A, æ, S. f. Tính Ing lơ, sự thay 
đỏi liên, sự nhẹ tính, sự chẳng cứ trực, tính 
lăng quăng. | 

INCONSUET - Us, a, um, adj. 4. (ai, sw gl) La làng, 
kì dị, phi thường. 2. Chẳng quen, chẳng từng. 

INCONSULT - E và ò, adv. Vô ý vô tir, cách chảng 
suy, cách lát lo. — agere aliquid. Ua là làm. 
— loqui. Ba miệng. 

INCONSULT - UM, i, s. n. Sự chẳng bàn hỏi, viéc 
gi cháng có suy hay là bàn trước. Senatás er 
inconsulto. Chàng có lĩnh ý triều dinh. 

1* INCONSULT - US, a, um ( ior, issimus ), part. 4. 
act. ( ai) Chàng có bàn hỏi. 2. pass. Chẳng có 
chịu hỏi. 3. (ai, sự gi ) Vô ý vô tứ, léu láo, 
chàng suy. || 1. Jneonsulto domino. Mà chẳng 
thưa vuối chúa đã. || 2. — abiit. Nó đã về tự ý. 

2° [NCONSULT - Us, #s, s. m. Sự cháng bàn hỏi. /n- 
consul!u meo. Mà chàng có hỏi tôi trước. 

ÏNCONSUNMATI - 0, onis, s. f. Sự chủng lon. Zn /a- 

consummateone erunt. Chúng nó sé phái chét non. 

ÏNCONSUMMAT— US, d, um, part. pass. (ai, sự gi ) 
Cháng lon, chua xong. ' 

INCONSUMPT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) 
Chàng có tan nát; fig. hàng có đời đời. 

INCONSUTIL - IS, e, adj. (áo) Chẳng có đàng chỉ. 

INCONSUT — US, a, um, part. pass. ( đồ gì ) Chàng 
có chịu khâu. 

ÏNCONTAMINABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng mác 
do dáy được, chàng ó gi được. 

[XNCONTAMINABILIT — ER, adv. Cách chẳng mắc ó gi 
được. 

INCONTAMINAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gl) 
Chàng bon nho, ven sạch, thanh tinh. 
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-+ INCONTEMPLABIL - IS, P. adj. (ai, sự gì) Người 


ta chẳng trông xem được. 

INCONTENT — US, a, um, part. pass. ( sự gì) Chang 
tháng, rüi, thung thiu. 

ER - Us, a, um, adj. (sự gl, nơi nào) Chang 
giáp. 

INCONTIN — ENS, entis, adj. cả ba giống, trị gen. 1. 
(ai, sự gì) Cháng đựng được, chẳng vừa chứa, 
chàng cầm được. 2. Chàng hàm tính xác thịt, 
mê dám, buông tuóng, chẳng thin tính; mô ăn 
uống. || 3. — sui. Hung ác. 


INCONTINENT --ER, adv. Cách mê án uóng. cách 
mé đám, cách bóng Luóng, thái quá. 

ÏNCONTINENTI-A, 2, s. f. 4. Sự chàng cảm lai được, 
sw chàng git được. 2. Sw chàng häm tính xác 
thịt, sự mê dám, sự buóngtuóng. sự thái quá. 
I4. — urinz. Sự đái däm. . 

+ INCONTRADICIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Chàng ai 
bé được, cháng ai hạch được. 

INCONTROYERS-US, a, um, part. pass. ( lẻ) Chẳng ai 
cái. 

INXCONVENI-ENS,entis, adj. trị dat. 1.(giống gi) Chàng 
xứng hợp. 2. Khác, cháng giống như. 3. Chẳng 
xứng, chàng nên, vô phép, quê mùa. 

INCONYENIENT-ER, adv. Cách chàng xứng hop. 

INCONVENIENTI-A, æ, s. f. Sự chàng xứng hợp. 

INCONVERTIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Cháng chịu 
thay đôi được. | 

INCONYOLUT-US, G, um, part. pass. như Involutus. 


IxcoPIOS-Us, a, um, adj. ( giống gì ) Chẳng bội Dx 
cháng du dàt, chàng nhiéu, ít ói. 


+ INCOPRI-0, as, are, a. Diếc dóc, nói xi và, nói 
xái, nói xáu. 

ÏNCOQU-O, 2$, inco-z¿, inco-ctum, ere, a. 1. Nấu 
trong, luóc trong, bung. 2. Náu mà xuy hay là 
ma vàng bac. 

INcoR-ÀM, adv. nli Coràm. 

INcoNpi-o, as, are, a. DÖ dành, khuyến du, rú. 

INCORONAT-US, a, um, part. pass. (ai) Chàng đội 
triều thiên. 

ÏNCORPORABIL-IS, e, và INcoRPORAL-IS, e, adj. (ai, 
sự gi) Cháng có xác, vô hình vô tượng, thiêng 
liêng. 

ÏCORPORALIT-AS, alis, s. f. Sự chẳng có xác, tính 
thiêng liêng. : 

+ [NCORPORALIT-ER, adv. Cách vô hinh vô tượng, 
cách thiêng liêng. 

ÏXCORPORATI-O, onis, S. f. Khí chát. 

INCORPORAT-US, a, um, part. pass. Incorporo. (Đức 
Chúa Jésu) Đã láy xác, dà mặc lấy tính loài 
người. : 
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INCoRPORF-US, a, vm, adj. nh Incorporabilis. 
INconbon-o, «s, are, a. Cho vào hội, nhận vào phe 
phường; hợp nhiều sw cho thành giống gi. 
INCORRECT-US, à, um, part. pass. ( bài, sách ) Chẳng 
có chiu kháo lai. 
INCORRIGIBIL-IS, 2, adj. (ai, sự gì) Chẳng ai sửa 
lại được. 
ÏNCORRUPT-È (2$, ¿ssimë ), adv. Cách ven sạch, 
cách ngay thật, cách trung trực. 


ÍNCORRUPTEL-A, c, s. f. Tính cháng hư nát được, 
sự ven sạch. 


ÍNCORRUPTIBIL-IS, e, adj. (ai, sw gi) Chẳng hư nát 
được, chàng chịu dó về đàng trái được. 

ÏNCORRUPTIBILIT-AS, alis, S. f. Sự chang hư nát 
được. 


ÏNCORRUPTIBIL-ITER (2$), 
được. 


[NCORRUPTI-O, onis, s. f. Sự chẳng hư nát di, sự 
khói phải hư, sự giữ ven sach. 

ÏNCORRUPTIY-US, a, um, adj. như Incorruptibilis. 

ÏNCORRUPTORI-US, a, um, adj. và INCORRUPT-US, a, 
um (ior, issimus ), part. pass. 1. (ai, sw gi) 
Cháng hu, cháng hw nát, chàng giá, nguyén 
ven, sạch. 2. Cháng hư nát được; chàng chịu 
dỗ dành, liêm chính, trung trực, chắc, thật. 
||i. /ncorrupta latini sermonis integritas. Sự 
tiếng latinh còn nguyên như xưa. ||2. /ncorrup- 
tum lignum. Gỗ chàng hay mục nát. Judex—. 
Quan xét liém chính. — adversus blandimenta. 
Chàng phải hàn. 

[RcoXI, perf. Incoquo. 

INCOX-0, as, are, n. Ngồi xóm. 

INCRASSAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà ra 
dày, đã ra béo mập, nặng nề. /ncrassatum est 
eor eorum. Lòng chúng nó đã ra u mê. 

INCREAT-US, d, um, part. pass. (giống gì) Chàng 
có chịu tạo hoá, vô thủy vô chung. 

ÏNCREBRESC-O, "e, increb-w và rui, ere, n. def. Thêm 
lên, lớn lên, thành, nên vững một ngày mot 
hơn. Consuetudo increbuit. Bà thành lệ. /ncre- 
brescit aura. Lung gió. /ncrebrescit rumor, Tiếng 
dón lirng. ° 

INCREBR-0, as, are, n. như Crebro. 

[NCREDEND-US, a, um, part. fut. pass. 4. act. (ai, 
sự gi ) Chẳng tin, cứng lòng tin. 2. pass. Chẳng 
có lẽ mà tin được, la làng, quá sự tin. | 

ÏNCREDIBIL-IS, e (ior), adj. 1. (ai, sự gì) Lạ lùng, 
quá trí, kiri, chẳng có lẽ mà tin được. 2. Chàng 
chịu tin. 3. Chẳng tin, cứng lòng tin. 

INCREDIBILIT-AS, atis, s. f. Sự chẳng tin, 


adv. Cách cháng hu nát 


ING q. 


INcnEDIBILIT-ER, adv. Cách người ta chẳng tiu 
"được, cách lạ lùng quá. 
INCREDIT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Người 
ta chàng tin. 
INCREDULIT-AS, atis, s, f. Suw chúng tin, sự cứng 
lóng cháng tin. 
INCREDUL-Us, 2, um, adj. nhu Incredendus. 
T INcREDUND-Us, a, um, thay vi Incredendus. 
INCREMAT-US, G, um, part. pass.(gióng gì) Đã chịu 
thiéu dót. 
INCREMENTUL-UM, 7, S. n. dimin. bởi 
INCREMENT - UM, /, S. n. Sứ thêm lên, sự lớn lên, 
sr róng ra, phàn thêm vào. 2. fg. Con, cháu, 
Lòng tóc. 3. Màm, mút móng, giống. 4. Cách 
nói gia tăng (trong phép văn chương, như 
Gradatio ). 5. Quả cây, lờ lài, lợi. 6. On hu vua 
ban. 7. Phần thuế bỏ thêm. || 1. Zncrementum 
afferre alicui rei, Thêm vào sự gì. ||3. .Vagnum 
Jovis —. Người tông tộc sang trong but Jovi. 
|| 3. — vineæ. Màm cây nho. 
INCREPATI - 0, onis, s. f. 1. Sw quở trách, lời quở 
trách. 2. Sự trừ qui. 
INcREPATIV — E,adv.Cách quở trách,cách máng mo. 
INCREPAT — OR, oris, s. m. Kẻ quó, ké màng. 
INCREPATORI — US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà quó. 
INCREPAT — US, a, um, part. pass. Increpo. 
]NCREPIT — O, as, ati, atum, are, a. freq. Increpo. 
Qui, mảng, trách, đúc mắng, diče dóc; khuyên, 
giục. — statem seram. Trách mùa hè muộn, 
1° ÏNCREPIT — US, a, um, part. pass. Increpo. 
9° |NCREPIT — US, 2s, s. m. Sự trách, lời trách. 
INCREP — 0, as, ui, num, are, và o, (IS, avi, alum, 
are, a. và n. 4. Nó ra, vang lừng, kêu ra ličng, 
tanh tách. 2. Đập đánh, chọc, giục, thúc. 3. 
Quở, trách, màng, máng tắt, mảng tát hàn 
di, gián, châm, diče dóc, nhao báng. || 4. Znere- 
puerunt fores. Cira dà kêu cot ket. — terribilem 
sonitum. Kéu ra tiếng gớm ghiếc. || 2. — boves 
stimulo. Lấy mũi nhọn mà chọc thúc bo. || 3. 
— se invicem. Chàm chọc nhau. A cunctis incre- 
por. Moi người nhao cười tôi, 
INCREsc - 0, /s, incre-v/, inere-/um, ere, n. Moc 
lên, lón lèn, thêm ra nhiều, lán ra, sinh ra. 
IxcRET - 0, as, are, a. Tô phản, bài phản trắng, 
INCRET— US, a, um, part. pass. Incerno. 1. (sự gì) 
Chàng có chịu sàng giản. 2. Đã chịu sàng giản, 
3. Rói nt, lón lao. 
ÏNCRIMINATI — 0, onis, S. f. Sự oan, sự vô tội. 
INCRISPATI - 0, onis, s. f. Sự quán tóc. 


82 


ÍÏNChISP - 0, as, are, a. Nhàn vào, (ra vào, bit ingu 
hay là vàng bạc), khám. 
[NCRUPESG — 0, 75, incrud-w, ere, n. def. như Cru- 


desco. 
ÏNCRU — ENS, entis, adj. cá ba giống, như Incruen- 
tus. 


[NCRUENTAT — US, a, um, parl. pass. (ai, sự gi) 
Chẳng lắm máu, chẳng ó máu; chàng có đỏ 
máu.’ 

INCRUENT —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháng có 
máu, chẳng bị dâu. Maud imeruenta certamina. 
Trần chết nhiều người, 

[NCRUSTATI — 0, omis, S. l' Sự lô, sir khám: lirot 
tò, lượt bòi trát đồ khán. 

INchUST - oas, are, ua To, bòi, xoa, xire, trát: kham. 
đặt một lứp. 

INCUB — A, æ, S. m. Kẻ nàm sắp; fig. ké cảm trái 
phép, ké chiém. 

INcunaTI — 0, onis, s. f. 4. Sự nàm sáp, sw áp 
trứng. 2. Sw cảm trái phép. 

[NCUBAT -- OR, oris, s. m. 1 Kẻ năm trong, kẻ giữ. 
2. Kẻ cảm trái phép, kẻ chiếm đoạt, kẻ tióm. 

INcUBAT - US, 7s, S. rn. nhu Ineubitus. 

INCUBIT - 0, as, are, n. freq. Incubo. 

INCUDBITI — 0, onis, s. f. và | 

1° INcUBIT — US, ^s, s. m. 1. Sw nảm trên. 2. Sự 
ấp trứng, sw nám sắp. 

2° |NCUBIT — Us, a, um, part. pass. hởi 

1? INCUB— 0, as, avi và wi, atum và ilum, are, a. 
và n. trị dat. 4. Nam trên, nàm trong, nàm. 
9. Ấp, nàm sắp. 3. Dựa trên, sam, đâm sam. 
4. Phú, đè, tràn, lán; ngàm nghi. 3. Canh giữ, 
chiếm lày. || 1. Zncubant pratis pecudes. Đoàn 
chiên nam ngoài ruộng có. || 2. — oca. An 
trứng. || 3. — fei, Đâm sắm vào müi grom. 
Jugum incubans mari. Trái núi áp bién. || 4. 
Incubat ponto atra uox. Đêm tối tám phú cà 
bién. Pallor genis incubat. Mặt tái mét. Sibi soli 
—. Chỉ lo đến minh. /ncubans Itali» Annibal. 
Ông Annibalé dang dè nén xir Italia. /ncubat 
mens dolori v. menti dolor. Lóng nhirng ngàm 
nghi sự dau du. /ncubuéere maria. Nước bièn 
dá tràn ra. || 5. — ante fores. Canh trước cửa. 

2° INCUB — 0, onis, và US, ¿, s. m. 1, Thần giữ cửa 
chòn đưới đất. 2. Qui năm sáp. 3. Tật móc đè, 
sự uät dang khi ngủ. 

[NCUD-—0, zs, 7, incu-sum, ere, a. như 1° Cudo. 

INcuLCATI — 0, onis, s. f. Sw in vào lòng, su ghi 
tac. 
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INCULC - o. as, avi, ntum, are, a. Nhét vào, giàn, 
nên, san, dap, đập; bát chịu. 2. fig. In vào 
lòng, ghi tac, bát nhớ, nhác đi nhắc lai. || 1. 
— aream lapide molari. Län cối dá mà nên sân. 
. Von quidlibet ægris — licet. Chẳng nên bát kẻ 
liệt uống mọi thứ thuốc. — se auribus. Bát 
người tanghe minh. || 2. — aliquid alicui. Nhắc 
di nhắc lai sự gì cho ai. 

INCULPABIL - 1S, e, adj. 1. (ai) Chẳng có tội, oan. 
3. Chàng phạm tội được. 

ÏNCULPAT — ix, adv. Cách vô tôi. 

INcuLPAT — US, A, tun, parl. pass. (ai) Oan, sach 
(oi. 

INcULT - E (^is ), adv. 1. Cách qué mùa, cách thô 
tuc. 2. Cách don sơ, cách chàng văn vé. 

1° ÏNCULT - US, q, tan, part. pass. 1. (ai, sự gì) 
Hoang, hoang vu, chủng chịu cày cuốc. 9. 
Pon so, lói thói, xo xác, lem nhem. 3. Qué 
mùa, thô tục, cục cản. || 1. — equus. Ngựa sa 
hoàng. || 2. /ncultz? come. Tóc tà toi. /nculta 
oratio. Bài giáng văn cóc. || 3. — vir. Người 
qué mùa. 

2° ]NCULT - Us, vg, s. m. 1. Sự quê mùa, sự vô 
phép, sự thô tục, sự nhem nhuốc, sự hui hút. 
2. Sự đơn sơ, sự chẳng văn hoa, sự ngu muội. 


Ï[NCUMB— A, æ, s. f. Đá đội dip cầu hay là bán 
nguyet. 

INCUMB - 0, (s, incub — wi, incub - itum, ere, n. tri 
dat. hay là acc. hay là acc. cùng ad, i». 1. Năm 
trên, dựa trên, dựa vào, nghiêng vào, ở áp, 
ngä trên, ấp. 2. Rinh đến, xảy đến, theo gần, 
xông vào, lán, gặp phải (ai). 3. Mê, mải miết, 
chăm chi, khăn khán, cần quyền. || 1. — lecto. 
Nằm trên giường. — columna. Dựa vào cột, 
— remis. Chèp miệt lưng.,— s'hi. Ngũ. — ur, 
Ap trừng. —*g/adio v. gladium v. in gladium. 
Gieo minh xuống mũi gwrm. — aquo, Chicu 
vé y nào. || 2. /Jncumbit hoc mihi. Việc này đến 
tôi. Necessitas mihi incumbit. Cán cho tôi phải, 
Fugienti hosti —. Theo đuôi quân giặc dang 
chay. Venti mari incumbunt. Gió lộng ngoài 
bién. || 3. — in bellum. Cán quyền đánh giặc. 
— in aliquod studium. Mái hoc sw gi. 

INCUNABUL - A, orum, s. n. p. 1. Dó tróng, nói, 


dán, tróng; sự bé thơ. 2. Có hương, thỏ sản, 
góc, cội rẻ. || 1. Ab incunabulis, Từ bé. 


INCONCTARIL - 15, €, adj. 1. (điều gì) Chác, chẳng 
hồ nghi được. 2. ( việc gi) Chàng khá trì hoàn, 
cần kíp, khản cấp. 


INCUNCTANT-ER, ad v. Cách hán chác: ngày, tức thi. 
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INCUNCTAT - Us, a, tm, part. ( ai, sir gi) Cháng 
nghi nan, chẳng tri trung, làm dirt, chắc hån. 

INcupin - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cháng wóc 
ao. 9. Ước ao lắm. | 

INCURABIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Không đã được. 

[NCURAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu bỏ, chàng ai đặt thuốc vào. 

ÏNCURI - A, 2, s. f. Sự chàng lo kí, sự vô ý, sự 
vỏ lir, tính o hờ, tính trật try. /ncurid amitte- 
re, Thất lạc. — Dei. Sự bỏ Đức Chúa Lời. 

ÌNcURIOS - È ( /7s), adv. Cách chàng ki, cách léu 
lỏng, cách ươn ái. l 

[NCURIOS—US, a, um (107), adj. tri gen. (ai, sự 
gì ) Cháng hay lo, vô lự, sơ suất, ơ hờ, hàng 
hờ, trẻ nải. — rei v. in re. Chẳng lo việc. 

INCURR - 0, /5, ¿, incur — sum, ere, n. trị acc. hay 
là acc. cùng a hay là abl. 1. Chay đến, xông 
đến, sẵn, đâm sảm, đánh phá, gieo mình. 2. 
Máng tát, dicc doc. 3. Gặp, xảy gặp, xảy phải, 
xảy dén, gặp phải (ai). 4. Mác phải, liêu mình. 
|| 1. — in columnam. Dung cột. .— armentis. 
Xóng vào doàn tràu bó. || 2. — aliquem liber- 
late verborum. Tha hó màng té ai. — in famam 
alicujus. Làm hai tiếng tốt ai. || 3. — in aliquem. 
Xây gặp ai. — oculis. Ở trước mặt. || 4. — in 
dedecora. Mắc phải những sw xi nhục. Senec- 
tus in memoriam mazüné incurrit. Tuói già làm 
hại trí nhớ lắm. 

[NCURSATI — 0, onis, s. f. freq. Incursio. 

T INcvRs — Ax, acis, adj. cà ba giống. (ai) Hay 
.xỏng pha. | 

INcuns — iu, adv. Chóng, mau, kíp. 

INcunsi — 0, onis, s. f. 1. Sự chạy đến, sw chay 
vào. 2. Sự xông pha, sự xông bắt, sự rán sức. 

IxcunsiT — 0, as, are, n. freq. bởi 

INCURS — 0. as, aiv, atum, are, n. freq. lncurro. tri 
ace. hay là abl. 1. Ghạy đến, däm sàm, sản 
vào, xóng pha, xóng dánh. 2. Tóng cham, vàp 
phải. || T. — agmen. Thách dao binh. — pu- 
gnis. Dánh dám. — agros romanos. Xóng phá 
ruộng nương dàn Róma. |! 2. — rupibus. Cham 
phải núi dá. — auribus. Đến tai. 

INcuns - us, és, s. m. 1. Sw giặc xông vào, sự 
xông vào, sw xông pha, sự xông đánh. 92. Trận 
chiến, sự vấp, sự tông chạm; sự mác phải. 

INcunvATI — 0, 0s, s. f. Sự uốn cong, hình cong. 

INCURYESC - 0, /s, ere, n. def. Cái minh, ra khom 
hrng. 

T INCURVICERBRVIC ~ US. d, tun. adj. (ai) Cut đầu, 
eom co. 
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INCURY — 0, as, avi, atum, are, n. Uón xuống, bắt 
xuóng, uón cong, uón, vin, ha xuóng. Fig. — 
aliquem querelá. Van vi mà làm cho ai dóng 
lóng nghe. 

INCURV — US, à, um, adj. (ai, sự gi) Cong, khom. 

Inc — us, udis, s. f. Cái de. fig. Incudi reddere ver- 
sus. Soạn tho lai. /ncudem eamdem tundere. 
( câu ví) Nói cài nhài một điều mãi. 

INCUSABIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Đáng chịu cáo. 

ÏNCUSATI — 0, onis, s. f. Sự cáo, sự trách, lời trách. 

ÍÏNCUSATIYUS casus, m. Casu accusativô. 

IxcusaT - OR, oris, s. m. Kẻ cáo, ké thưa. 

ÏNCUS — 0, as, avi, atum, are, a. Cáo, tó ra; trách, 
quó, kêu trách. 

INCUSSI - 0, onis, s. f. nhu 2° Incussus. 

T ÏNCUSS —on, oris, s. m. Kẻ đánh, kẻ giọt. 

1? INCUSS - Us, a, um, part. pass. Incutio. 

2° ÏNCUSS — US, ús, S. m. Lát đánh, sự dung cham. 

ÏNCUSTODIT —US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) 
Chàng ai canh giữ. 2. Hở cơ, chàng dë giữ. 

. 3. Chàng ai cứ, chẳng ai eg || 3. Dies festus 
—. Ngày lé trong chàng ai giữ. 

INCUS —US, a, um, part. pass. Incudo. 

[NCUT - 10, #s, incus - si, incus— sum, ere, a. 1. 
Bánh, dàp dánh, giot, dap, dóng vào, xó vào, 
nhét, ném vào, phó vào, dung cham. 2. fig. 
Bát có cho, làm cho màc phái, sinh có. || 1. — 
colaphum. Và mặt. — scipionem in caput. Bánh 
bó thượng. — pedem terre. Đạp chân xuống 
đất. — pollicem limini. Yấp ngón chân cái vào 
ngưỡng. — sara. Ném dá. ||2. — timorem ali- 
cui. Làm cho ai sợ hài, nat nó. — pudorem ali- 
cui. Làm cho ai xáu hó (hay là làm cho ai nén 
người nét na). — quid negotii. Sinh việc. — 
morbos. Làm cho (ai) phải bệnh tật. 

INDAGABIL - 1S, e. adj. (sự gi) Người ta tra xét được. 

INDAGANT - En, adv. Cách mách hoi, cách noi theo. 

INDAGATI - 0, onis, s. f. Sự đánh hơi; sw tim Loi, 
sự xét cần thận. 

INDAGAT - OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ noi 
theo; kẻ suy xét cản thận. 

_ÏNDAGAT — US, ús, s. m. như Indagatio. 

T INDAG — Es, is, s. f. như Indagatio. 

1° INDAG — 0, as, are, a. và op, aris, ari, d. trị acc. 
1. Bát hơi, noi theo. 2. Tìm tói, tra hỏi kĩ, suy 
xét cho chín chản. 

2° [NbAG - 0, inis, S. f. 1. Dò, lưới, bảy. 2. Sự 
san ban. 3. Luy, đòn, hào, hàng binh vảy. A, 
fig. Sự tra xét cho ki. 
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Ind- 5, adv. 1. (chí nơi: ) Bởi nơi Av bởi dày, 
bởi đáy, từ đây, từ đó. 2. (chi lë: ) Bói dày 
cho nén, vì sự ấy, vì lé ấy. 3. (chỉ thì giờ:) Sau, 
đến sau, vé sau, đoạn. || T. Hinc —. Hai bên, 
bên nọ bên kia. /ndeé... indè. Idem. || 9. — est 
quod... Bởi đấy hoá ra... Quid —? Rồi làm sao? 
|| 3. — à pueritid. Từ thuở trẻ. 

INpEBIT — È và ò, adv. Trái lé, oan, cách chàng 
cóng báng, cách cháng dáng. 

INDEBIT — UM, i, s. n. Cúa cháng phải trà. 

INpEBIT - US, a, um, part. pass. (sw gi) Chàng 
phải tra cho ai, cháng công bảng. 

Inpec - ENS, entis ('entior, entissimus), adj. cá ba 
giống. 1. (ai, sự gi ) Cháng xứng, chàng nën. 
vô phép. 2. Xấu xa, xáu hinh, xáu dang. 

INDECENT-ER (às, issimó), adv. Cách cháng xứng. 
cách vô phép; cách xáu hình xấu dang. 

INDECENTI — A, æ, S. f. Sự chẳng xứng, sự xấu xa; 
điều gì chàng xứng. 

INDEC - ET, ere, n. unip. def. 1. Cháng xứng. 2. 
Nên, xứng. || J. Juvenes ea non indecent. Các 
sự ấy xứng các người dang thi. 

INDECLINABILI - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Người ta 
chảng lánh khỏi được. 2. Vững vàng, kiên 
tâm, liêm chính, chẳng hay thay đổi. 3. (tiếng 
gl) Chàng biến hoá, chàng chia được. 

INDECLINAT — US, a, um, part. pass. (ai, SỰ gi ) 
Vững vàng, kiên tâm. | 

Inpec —0R, adj. như Indecoris. 

ÏNDECORABILIT—ER, Và INpECOR - E, adv. Cách 
chàng xứng, cách quấy quá, trái phép. 

ÏNDECOR - IS, e, và Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi! 
Chàng xirng, quáy quá, trái phép. 2. Xáu xa, 
xáu hinh dong. 

INpECOR — 0, as, are, a. Làm ó danh, làm hw, làm 
cho ra xáu xa. 

INDEFATIGABIL - IS, ^, và INDEFATIGAT — US, (t, nnt. 
adj. (ai, sự gi) Giéo sức, cán lao, cháng hay 
mói mét, chàm chút. 

INDEFECT — US, 4, um, adj. (ai, sự gi) Ki càng, càn 
thàn, cháng sai, chàng sót. 

INDEFENS - Ë, adv. Chàng có ai bầu chữa. 

INDEFENS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chàng 
ai bênh vực, chàng ai chữa lẽ, 

INDEFESS — È và ix, adv. Cách chẳng hay mỏi, cách 
năng nắn. 

ÏNDEFESS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giéo sức, 
gio giang, chăm chút, cần lao, cán mắn. 

INDEFICI - ENS, entis, adj. cà ba giống, (ai, sử s 
Cháng hé thiểu, hàng co. 
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INDEFICIENT — ER, adv. Chẳng khi đừng, liên li, 


hàng. 
INDEFINIT— È, adv. Vô hạn, vô cùng, mái mài, 


INDEFINIT —UM, i, s. n. Cách infnitivô. 

INDEFINIT - US, a, um, part. pass. (sự gi) Chàng 
có hạn, đóng dài, chẳng ró, trống trải. — 
modus. Cách infinitivó. 

INDEFLET - US, a, um, parl. pass. 
cháng có khóc và mai táng. 

INDEFLEX — US, a, um, part. pass. ( ai, sự gì ) Cháng 
có chịu uốn, chẳng chịu trở dàng khác. /nde- 
flexo cursu. Chày tháng. 

INDEJECT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Gháng 
có chiu dánh dó, chàng chiu bó xuóng. . 

INDELASSAT — US, a, um, adj. nhw Indefessus. 

INDELEBIL - 1s, e, adj. (gióng gi) Chàng chiu xoá 
được, cháng hư đi được, tan nát ra không 
chẳng được. 

INDELECTAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng ưa, cháng thích, chẳng lấy làm vui. 

INDELIBATUS, d, um, part. pass. (ai, sự gì) Còn 
nguyên, vèn vẹn, chưa mát phẩẳn nào; fig.sach sẽ. 

[NDELICT — US, a, um, adj. (ai) Chàng có lỗi gì, 
vô tội. 

INDEMNAT —US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng có chiu luận phạt; oan, vô tội. 

INDEMN — IS, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng có thiệt hai. 

INDEMNIT — AS, alis, s. f. Sự bồi thường, sự bù 
phần thiệt hại. 

[NDEMONSTRABIL — IS, e, adj. (sự gì) Chàng có thé 
giải được. 

INDEMUTABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Yững bến, 
chàng thay dói được. 

[NDENUNTIAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chàng chịu rao hay là truyền, ngoại tịch. 

T INDEPISC— OR, eris, i, d. như Indipiscor. 

INDEPLOBAT — US, a, vm, part. pass. nhu Indefletus. 

INpEPRAVAT— US, G, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Cháng chiu hw hai, cón nguyén ven. 

INDEPRECABIL- IS, e, adj. (ai) Cháng chịu xin, 
cháng nghe lói xin. 

[NDEPREHENSIBIL — IS, e, adj., INDEPREHENS - Us, d, 
um, và INDEPRENS — US, đ, um, part. pass. (ai, 
sự gi) Con mát xem chàng thấy, trí suy chẳng 
hiểu được. 

INDEPT — 0, as, are, a. Được, (dá) xin được. 

ÏNDEPT — US, a, um, part. Indipiscor. 

INDESCRIPT - US, a, wm, part. pass. 
Chẳng có giới han. 


(ai) Người ta 


(giống gi) 
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ÏNDESERT — US, a, um, part. Cháng có chịu bỏ. 


ÏNDES — Es, idis, adj. cả ba giống. (ai, sw gl) Chang 
won ái, siêng năng, cán mån. 


INDEPEND — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sw gi), 
Xóng xả, chảng luồn lụy ai. 

INDESINENT — ER, adv. Liên mãi, chàng khi đừng. 
— flere. Khóc dai, khóc rượi rroi. 

INDESPECT -- US, a, um, parl. pass. (gióng gì ) 
Chàng có chịu trông xem. 

ÏNDESTRICT — US, a, um, part. pass. 
Chẳng bị đấu gì. 

INDETERMINABIL - IS, e, adj. và INDETERMINAT — US, 
a, um, part. pass. (giống gi) Người ta chẳng 
chỉ hạn được, vô cùng, vô lượng vô biên. 


INDETERMINAT - È, adv. Cách chàng hạn. 

INDETONS — US, a, um, part. pass. (ai) Chàng có 
chịu húi đầu, có tóc dài. 

ÏNDETRIT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Chẳng 
có mòn nát. 

ÏNDEVITAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Cháng có chiu lánh khói. 

T INDEYORAT — US, a, um, part. pass. ( giống gi) 
Đã chịu nuốt. | 

INpgvor - E, adv. 1. Cách cháng sốt mến, cách 
bát kính, cách. khó khan nguói lanh. 2. Cách 
chẳng cứ y ké làm chúc thư. 


INDEvOTI - 0, onis, s. f. 1. Lòng khó đạo, sự chẳng 
có lòng đạo đức. 2. Sự chẳng cứ ý trong chúc 
thư. 

ÏNDEYOT— vs, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) 
Chàng có lòng đạo đức, khô đạo, lạnh lẻo. 2. 
Chảng cứ ý chúc thư. 


IND - Ex, icis, s. m. và adj. m. và f. 4. EE ké 
trần tó, kë mách, kẻ giác, ké chỉ, kẻ tỏ. 2. 
Dấu, tích hiệu. 3. Mục lục sách, đề sách, mào 
đầu, bài cương mục, só, chữ thích, bảng nhan, 
thé. || 1. Hæc indices detulerunt. Các ké giác dà 
nói bấy nhiêu. — lapis. Đá thử. — digitus. 
Ngón tay trỏ. || 2. Mortis — est. Là dấu chết. 
|| 3. Per indicem rem exponere. Ké việc ra cách 
vàn tắt ( như mục lục vậy ). 


INDIC-A, æ, s. f. Thứ đá ngọc kia. 


ÏNDICABIL-IS, e, adj. 4. (sự gi) Chịu chí được. 2. 
Dùng mà chỉ. 

ÏNDICATI-0, onis, s. f. 1. Dấu chỉ. 2. Sự đánh giá, 
sự trị giá. 

ÏNDICATIY-US, a, um, adj. (sự gì) Chl, 
quyết. — modus. Cách indicativô. 

IxpICAT-OR, oris, s. m, Ké chí, kẻ tỏ, 


(gióng gl) 


chi ró; 
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INDICATUR-A, œ, s. f. 1. Sự chỉ, dấu chỉ. 2. Giá, 
sự đánh giá, sự giá. 
[NDICAT-US, a, um, part. pass. 1° Indico. 
ÏNDIC-ENS, entis, part. cå ba giống. (ai) Chàng 
nói, ở làng. /ndicente me. Khi tôi: chàng nói: 
(điều gì sốt). 


ÏNDIGIN-A, æ, s. f. 1. Sự trần tổ, si indch miệng. 
2. Phản thưởng kẻ trần tố. 


[NDICI-UM, ?, s.n. 1. Dấu chí, chứng, tích, hiệu, 


thẻ, mòi. 2. Sự tỏ ra. 3. Sự trần tố, sự mách, 


miệng. 4. Phần thướng kẻ trần tó. 5. Sự lấy 


đá thử mà thử. ||4. Indicium dare v. edere. Tó 


ra, đem chứng tò. ||3. /ndicium facere. Trần (o. 


1? ÏNDIC-O, as, avi, atum, are, a. 1. Chỉ, chỉ tró,, 
chỉ dẫn, tó ra, tó cáo, giác cir. 2. Giá, đánh. 
giá. || 1. — conjurationem. Tó giác bè móng 
loạn. ||2. — aliquid charum. Bành già cao. 


tao, 
định. 2. Cháng nói. ¡ 


2° Ixnic-0, ?s, indi-+¿, indic-tum, ere, a. 1. 
truyën, hen, doi, khién, 


|| 1. — justitium. Truyền sắp án. — tributum 
populo.Dánh thuế dàn.—supplicationem, Ttuyền i 
cầu nguyện. — mulctam. Bát va. — concilium. ` 


Ra sắc hội công đồng. ||2. /ndietá causa. (ra; 
lý đoán) Khi chưa nghe ngườita chữa minki, 
thé nào. 

INDICTI-O, onis, s. f. Sự tăng né, Su nóp thuc ` 
tăng; việc bua quan. - 


]NDICTIONAL-15, e, adj. (sự gì) Thuộc về thuế tăng. 


~ tmr eg - 9€ 


ÏNDICTITI-US,đ, um, adj. (phán thuế) Đã chịu tăng. : 


INDICTIV-US, a, um, adj. (sự gi) Đã chịu rao. 


INDICT-US, a, um, part. pass. ge Indico. Ddicta 
mors. Au xir tir. — Zeus. 
danh hiệu. 

T INDICUL-UM, ?, S. n. và Us, i, s. m. Mục lục nhỏ. : 

INDIC-UM, ¿, s. n. Chàm; mực tàu. 

INDID-EM, adv. 1. Bởi cũng một nơi ấy, cüng 


một bên. 2. Bởi một sự äv, chốc một việc. 3. 
Doan, sau. 


IN piEs, cách nói adv. Một ngày một hơn. 


[NDIFFER-EXS, entis, adj. cả ba giống, trịacc. cùng ` 

erga, circa. 1. (ai, sự gì) Chẳng xấu cháng tốt, 
| InpiGiT - 0, as, are, a. 1. Chí trỏ, goi dich danh. 
| "a Sù vái, vái đích danh. 3. Phong bụt hay là ` 


chẳng lành chàng dir, chẳng mến chàng ghét, 
chẳng chiều đàng nào, đúng đỉnh, vừa, thường. 
2. Vô sự; sơ suất, ho hửng, háng hờ. ||1. — 
syllaba. Ván bình hay là trác mặc lòng. ||3. 
— circa victum. Chẳng khánh ăn, bạ án: 
INDIFFERENT-En, adv. 1. Chàng kì, chàng phản 
biệt, càn ngang. 2. Cách « hờ, cách chang ra 
cùng chẳng ghét, cách cháng chiêu đàng nào 
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cách nguội lanh. ||1. — vivere. Của ăn gặp 
sao hay vậy, cháng khánh ăn. 

INDIFFERENTI-A, æ, S. f. 1. Sự mia giống, sự xứng 
nhau, sự đổi nhau. 2. Sự c hờ, sır đúng đỉnh. 
sự chẳng chiều đàng nào. ˆ 

INDIGEN-A, #, s. m. và f. Kẻ bản cuốc, kẻ bán cư. 
— bos. Con bò sinh ra trong đất (ấy ). 

ÏNDIGENLTAL-IS, e, adj. như Indigena. 

INDIG-ENS, entis, part. Indigeo, cũng là adj. tri 
gen. hay là abl. 1. ( ai, sự gì) Thiếu, chàng có. 
có việc dùng. 2. Khó khăn, bản nhân, nghèo 
đói. || 1. Nullo vocis ministerio —. Chẳng cán 
gi phải mượn tiếng nói. 

[NDIGENTI-A, æ, S. f. 1. Sự thiếu (giống gi), sự 
cần dùng, sự chẳng có. 2. Sự khó khăn, sự 
bần cùng, sự nghèo đói. 

INbIGEN-US, q, um, adj. như Indigena. 

ÏNDIG-EO, es, wi, ere ( thiếu sup.), n. trị gen. hay 
là abl. 1. Có việc dùng( giống gì), cán phải có 
( giống gì). 2. Thiếu, eháng có. 3. Thiếu thốn. 
dòi khát, ước ao, thèm. It. 7/la indigent labo- 
ris. Những sir ấy (muốn cho được thì) phải 
chịu khó. ||2. — nihil. Cháng thiểu gl. — pe- 
cuniá, Chẳng có tiền của, vô văn. || 3. — mazi- 
mè. Ở bản cùng, nghèo ngặt. 

1° ÏNPIG-ES, is, adj. cả ba giống, như Indigens. 

2° INDIG-ES, etis, ad). m. và f. 4. (giống gì) Bàn 
cuốc. 2. Chịu thờ trong đất ( ấy). 

m1. Ë, adv. Cách bày ba, cách lón lao, pha 
phôi. 

INDIGESTIBIL-IS, e, adj. (dó ăn) Khó tiêu, chảng 
tiêu được. 


Đức Chúa Lời vò | ÏNDIGESTI-O, onis, s. f. Sw khó tiêu,sự không tiêu 


thực. Ventris —. Ách bụng. 


{ INDIGEST-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) Lon 


lạo, bậy ba. bã chá. 2. Chua tiêu (của ăn). 3. 
Chưa chịu tiêu, khó tiêu. 
ÏNDIGET-ES, um, s. n. p. như 3° Indiges. 
INDIGITAMENT - A, orum, s. n. p. 1. Dấu chí, hieu. 


2. Phù chú. 3. Sách biên tên các but thần và 


SE lé phép. 
ÏNDIGITATI — 0, onis, S. f. 1. Sự thành but thần. 2 
Sw khán vái. 


thần bản cuóc.- 
INDIGNABUND - US, a, um, adj. (ai) Giàn làm. 
INDIGNANT - ER, adv. Cách giàn lám. 
[NDIGNATIT— 0. onis, S. f. 1. Sw tức giận, sir thinh 
mộ. 2. Cách án o chẳng xứng. 3. Ban. rat nas 
dàu. 
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INDIGNATIUNCUL— A, iP, s. f. Con säi qua váy. 
INDIGNATIV - UM, /, S. n. Lòng thú hay giàn. 
IXDIGNAT — US, a, um, part. Indignor. 

INDIGN — È (2s, issimó), adv. 1. Cách xáu xa, cách 
cháng xứng. 2. Trái phép, cách dữ tgn. 3. 
Cách tức giàn. || 2. — factum est. Đã làm trái 
phép làm. || 4. — /erre v. pati. Chiu chàng 
đang, lấy làm tic giận. 

ÏNDIGNIT — as, alis, s. f. 1. Sự (ai) chảng xứng 
đáng, sự phàm hèn. 9. Sự (viec gì) chẳng ° 
xưng, việc xấu xa, sự si nhục, sự vô phép. sir 
dữ tgn. 3. Sự tức giận, sự thịnh no. 


[NDIGNIT - ER, adv. như Indignè. 


INDIGN — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. hay là 
dat. hay là abl. cùng de. 1. Tức giận, thịnh 
nộ, lấy làm tức mình; lấy làm khó chịu. 2. 
Khinh, chê, bỏ, chàng khứng, chẳng thèm, 
cháng thông. || 1. /ndignamur si quis nostrim 
interit. Người thân thích có chết thi ta lấy làm 
khó chịu. || 2. — preces. Che lời xin. 


INDIGN - Us, a, um (ior, issimus), adj. tri abl. 1. 
(ai) Chẳng xứng, chẳng dáng EE ki dàng 
lành hay là dàng dữ). 2. (sự gì) Người ta 
chảng đáng được + là phái, chẳng công 
bảng, trái phép, trái lẽ, quá lẽ, dữ tợn. 3. (ai, 
sự gì) Chàng xứng, chảng hàn hoi, vô phép, 
phàm hèn, xấu xa, góm ghiéc. || 1. — miseri- 
cordiá. Cháng dáng thương. — divitiis. Chẳng 
đáng được nhiều của cài. — mala pati. Chiu 
oan. e maledicere. Vu thác cho ké vò 
toi. || 2. Von indigna pati. Chiu những sự minh 
đã đáng chịu. /ndignum in modum. Cách chàng 
đang, cách dir quá. /ndigna passus est. Người 
dà chịu nhuốc nha. /udignz turres. Những 
tháp to tát. || 3. /ndignum facinus. Việc chẳng 
ng. — populi majestate. Chàng xứng dàn 
uy nghi. /ndigna erempla. Những gương xấu. 

INDIG - US, a, um, và INDIGU - US, a, um, adj. như 
Indigens. 

INDILIG — ENS, entis ('entior, entissimus), adj. cà ba 
giống. 4. (ai, sự gi) Chàng cán mắn, biếng nhác, 
lười, trật trờ. 2. Nhéch nhác, lôi thôi, chẳng 
có chế độ, chẳng tiêm tế. || 2. — hortus. Vườn 
chảng được rươm rúa. 

ISDILIGENT —ER, (2s, issimé), adv. Cách chàng 
siêng, cách lười, cách ươn ái. 


ÏNDILIGENTI — A, x, S. f. Sự biếng nhác, sự chẳng 
Săn sóc, sự ươn ái, sự ơ hờ, sự chàng lo. 

ỈWpiMISS - US,"°8, um, part. (ai) Chẳng có chịu rẫy 
bó, chẳng có chịu đuỏi ra. 

T ÏNDIPISC — o, is, ere, a. như Indipiscor. 
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INDIPISC -- OR, eris, indep- is sunm, i. d tri acc. 1. 
Due, chịu, sim được, . Cám lấy, bát lấy, 
móc, vin lấy, vớ. || 1. — ee Sám của cải. 
— multum dolorem. Phải đau đớn buồn bực 
lắm. || 2. — naviculam ferreá manu. Lấy móc 
sát mà càu thuyén. 

ÏNDIRECT — US, a, um, adj. (sự gi) Cháng giáng 
tháng, chẳng cứ chính mực, quanh co. 

INDIREPT — US, a, um, part. pass. ( nơi nào) Chẳng 
có chịu phá. 

e. S. f. Sự thất học. 

INDISCIPLINAT — E, adv. Cách đốt nát. 

ÏNDISCIPLINATL-0, onis, s. f. Sự cháng giữ phép tác. . 


T INDISCIPLIN — A. 


INDISCIPLINAT — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Dốt 
nát, thất học, chẳng có chữ nghĩa. 2. Chàng : 
git luật phép, buông tuóng, lông lao, nghịch. 

ÏNDISCISS— US, q, um, part. pass. ( gióng gì) Chẳng 
chịu xé. 

[NDISCRET — È và iM, adv. Cách lôn lao, pha phôi, 
chàng ki. 

ÍNDISCRET — US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) ` 
Cháng chịu phân biệt, lần lộn, lộn lao, chịu 
pha lộn. 2. Bằng, giống hệt nhau. ||4. 7ndiscre- 
ta nomina. Những tên trùng nghĩa. || 2. /ndis- 
creta dignitas. Bóng chức. 

INDISCRIMINABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta 
chàng phân biệt được. 

INDISCRIMINAT - ÌM, adv. Cách pha phôi, bất luận, 
càn ngang, cháng kì, chẳng phàn biệt. 

INDISCRIMINAT — US, d. «n, parl. pass. (ai, SỰ gl) 
Chàng chiu phàn biet, chẳng kì, pha lộn, chẳng 
chịu trừ, càn ngang.. | 

INDISCUSS — US, a, um, part. pass. (sw gi) Cháng 
có chiu bàn, chẳng có chịu tra xét. | 

INnisERT - E, adv. Cách nôt khảu. Non —. Cách 
kháu thiet. | 

INDISERT - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Chàng kiệt 
= chàng hoa hoè, chẳng hoạt ngón, nôt 


INDISJUNCT - M, adv. Liên, túc thi. 


INDISPENSABIL - IS, e, adj. ( sự gi ream phải e 
chàng ai tha được. 

INDISPENSAT — US, a, um, part. pass. (sur " Người 
ta chàng dùng tùng tiệm, chịu phung phá. 

INpispostT - È, adv. Cách bã chã, cách lộn bày. - 


[NDISPOSIT - US, a, um, part. pass. ( sự gì) Chẳng 
có thứ tự, chẳng tiệm tất, pha phôi, bậy bạ, 
lem nhem. 

ÍNDISSIMIL - 1S, e, adj. (ai, sự gi) Giống như. 
chàng khác gì nhau, hệt nhu. , 
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INDISSIMULAHID - S, e, adj. 4. (ai, sự gì) Chang 
giả hình, thật thà. 2. Chàng chịu giấu được. 

INDISSIMULANT - ER, adv. Cách thật thà, cách 
chảng giả đò. 

[NDISSIMULAT — US, &, um, part. pass. (sự gì) Chẳng 
có chịu giấu giém. 

INDISSOCIABIL —1S, 2, adj. (ai, sự gì) Chẳng lia ra 
được. 

INDISSOLUBIL - 1s, e. adj. (sự gì) Bên chặt, chẳng 
chịu tháo ra được, chẳng chịu gö được. 

INDISSOLUBILIT - AS, atis, s. f. Bu chàng tháo ra 
được. 

ÏNDISSOLUBILIT-ER, adv. Cách bền chặt, cách chẳng 
tháo ra được, cách chàng gỡ được. 

INDISSOLUT - US, a, “m, part. pass. (sự gì) Chàng 
có chịu tháo ra, chàng chịu mở nút ra. 

[NDISTANT - ER, adv. Chàng khi đừng, liên li; 
chàng phản biệt, chàng ki. 

IxpISTINCT - È., adv. Chang kì, chẳng phân biệt, 
bất luàn. chung cả. 

ÏNDISTINCT - US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) 
Pha phôi, lộn bày, xô bó. 2. Chung. || 1. — 
orator. Thày giảng bài lộn lao. 

ÏNDISTRICT-US, a, um, part. pass. như Indestrictus. 

ÍNDIT-US, 4, um, part. pass. Indo. (ai, sự gì) Đã 
chịu đặt trên, đã chịu đóng vào. /nditi pontes. 
Những cầu dà bác trên. /nditi custodes. Quân 
(ai) đã đặt mà canh. /nditumnomen. Tên đã đặt. 

INDIViDU — È, adv. Cách phân chia chẳng được. 

[NDIVIDUIT-AS, alis, S. f. Sự chàng phàn li được. 

INDIVIDU — US, a, um, adj. (ai, sw gì ) Chẳng chịu 
phân chia được, chàng chuu nát phán được. 
Individuum corpus. Trán ai. 

INDIVis— È, adv. Cách chàng phân chia. 

[NDIVISIBIL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Cháng chịu 
phân chia được. 

INDIVISIBILIT — ER, adv. Cách chàng thé phân chia 
dugc. 

INDIVIS — US, a, um, part. pass. ( ai, sự gi) Chẳng 
có chịu phân chia. 

INDIVULS — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) Chàng 
Ba được, chẳng rời được, chàng có chịu ré ra. 

IND — o, is, idi, ilum, ere, a. Đặt vào, tra vào, bó 
vào, đặt trong, đặt trên, phú vào. — ¿n os. Dot 
vào miệng. — /ectice. Dát trên kiệu. — urbem 
monti. Lập thành trên núi, — nomen alicui; Bát 
tên cho ai. 

+ INDOCIBIL—IS, e, adj. (ai, sự gi) Tối da, ngu 
độn, nột trí, cháng hoc được. 
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t |NDQCIBILIT - As, atis, S. f. Sir tối da, sự chẳng 
học được. 

INpOCIL — 1s, e, adj. 1. (ai) Tối da, khó day, khó 
sửa dạy, 2. Nột trí, ngu muội, đốt nát. 3. Quê 
mùa, thô tuc, lờ dr, ngắn ngơ. A ( sự gi) 
Người ta chẳng dạy được. 5. Tự nhiên có. 
chàng có ai day. || 1. Hirundines sunt indociles. 
Chẳng có thé day chim én được. ||2. — cœk 
agricola. Người điện dà chàng biết xét điểm 
trời. || 3. Lympha currit. rias mdaeiles. Nước 

° chày cứ lóng tự nhiên. 

ÏNDOCT — E ( iis, issimè ), adv. Cách đốt nát, cách 
mê muội. 

ÏNDOCT - US, a, um (ior, issimus j}, adj. tri gen. 
hay là acc. 4. (ai, sự gi) Dót nát, chàng có chữ 
nghĩa, muội lý, u mê, 2. Chàng quen, chẳng 
từng trải, chàng biết. || 1. /ndocta loguacttas. 
Nhàm truyện. || 2. — pil». Chẳng biết đánh 
hòn cầu. 

INDOLATIL — IS, e, adj. ( giống gi) Gháng chịu doo 
được, tro trác, chàng chịu chải chuốt được. 


INDOLAT — US, a, um, part. pass. ( gióng gì ) Sòm. 
nhám, chảng trơn làn, chảng có chịu đẻo. 


INDOLENTI — A, æ, S. f. Sự chẳng thấy đau, sự vô 
sự, sự vô tâm tình, sự duénh đoảng. 


INDOL — EO, es, ui, ere, n. def. 1. Thấy đau. 2. Đau 
đớn trong lòng, lo buồn, thương tiếc. 3. Sinh 
đau, làm cho khó chịu. 

INDOL - Es, ?s, s. f. 1. Tính, tính khí, tính n*t. 
tính tinh. 2. Bàn tính, hạng, đảng, sự tốt xấu 
thé nào. || 1. — felix. Tót tính, phong tư. || 2 
— frugum. Sự các hoa màu tốt hay là xấu thé 
nào. 

INDOLESCEND — US, a, um, part. pass. fut. Indoles- 
co. (ai, sự gi) Đáng thương tiếc. 

INpoLEsc — 0,is, indol — &?,ere, n. def. như Indoleo. 
Tactu is locus indolescit. Đá đến nơi ày thì dau. 

T IND0L0RI — A, æ, s. f. như Indolentia. 

INDOMABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng chịu trị 
được, chàng chịu tháng được, chẳng chịu sửa 
được. 

IxpoMiT - Us, a, um, part. pass. 1. (ai, sw gì) 
Chàng có chịu tri, chưa chịu dep. 2. Cháng 
ai trị được. 3. Bát kháng, cứng có, chẳng 
nghe lời dạy bào, ngô nghịch, táo bạo, ngạo 
mạn, khoảnh khoái, kiêu hành, lông lao. || t. 
— equus. Ngựa chẳng thuần. || 3. — adolescens. 
Con trai ngó nghịch. 

INDONAT — US, a, um, part. pass. (ai) ching ai cho 
của gl. 
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INDORU - 10, is, ivi, itum, ire, n. 1. Ngủ trên hay 
là trong. 2. fg. Làm biếng, chàng lo, làm 
thinh, bó qua. 3. Bai di. || 2. — cause. Cháng 
lo đến tích kiện. — sibi. Quên minh. — curis 
znanibus. Mê lo những sự vô ích. 


[NDORMISC - 0, GG, ere, n. def. như Indormio. 

INDOTAT — US, G, um, part. pass. 1. (ai) Chẳng có 
của vu qui, cha me dà từ. 2. Don sơ, chángté 
chinh. 

[XD — v, adv. Trong. 


[NDUBITABIL - IS, e, adj. (sự gi) Chắc thật, chẳng 
khá nghi hoặc. 


INDUBITABILIT — ER, adv. như Indubitanter. 


INDUBITAND — US, a, um, part. pass. fut. Indubito. 
(sw gi) Chác thàt, cháng khá hó nghi. 

INpUBITANT - ER, INpUBITAT- È và ò, adv. Hàn 
thật, àt là, chàng hó nghi được. 

INDUBITAT — US, a, um, part. pass. (sw gi) Chác 
thật, chẳng ai hồ nghi. 

INDUBIT — 0, as, are, n. Nghi, hồ nghi làm, chẳng 
dám tin. — viribus suis. Chẳng dám cậy sức 
minh. 

INDUBI — US, a, um, adj. (sự gì) Chàng khá hó 
nghi. 

INDUCI —£, arum, s. f. p. 1. Sự dinh chiến, hoà 
tam. 2. Sự khoan giãn, sự trì hoàn, sự nghi 
tam. || 4. /nducias facere v. pacisci. Giao hoàn 
chién. 

IxDUC - o, Ge, indu - xi, tum, ere, a. 1. Bem vào, 
dura vào, lóng vào, dó lai, cho, dura dén, tra 
vào. 2. Đặt trên, mặc, phú, thép, bôi, tô, xoa. 
3. Xoá, phá, phi, bäi. 4. Giuc, xui, du, rủ, 
khuyên. 5. Lira dối, giá, bày đặt. || 1.— exem- 
plum ante cotum. Làm gương trước mặt đám. 
Nicanor in animum induxerat se... Nicanorê dà 
in trí rằng minh... Hominis istius sanguinem in 
nos — vultis. Bay muốn cho máu người ấy dó 
lai trén dáu chüng ta. — solum. San dát. — 
aliquem Romam. Đưa ai vào thành Rôma. — 
vitem. Trông cây nho. — novercam alicui. Đặt 
me ghé cho ai.— in errorem. Làm cho ai lầm. 
|| 2. — pontem. Bác cầu. — fabam. Dát đậu 
(vào dấu). — aurum. Thiếp vàng. — frondes. 
Ra xanh ròn rin. — pice. Bói nhựa thóng.||3. 
Nomina possunt induci. Xoá các tên được. — 
senatusconsultum. Bài sắc triéu dinh. || 4. — 
aliquem ut. Khuyén ai, rà ai. — in peccatum. 
Dö pham tội. — ad bellum. Xui đánh giặc. ||5. 
£t inducar. Cho tôi phải lừa. 

IN DUCTIBIL — IS, e, adj. (sự gì) Déo, chịu đặt trên 
được. 
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INDUCTIL — E, és, S. n. Thứ lo, thứ ve. 

ÌNDUCTI—0, onis, s. f. 1. Sự đưa vào, sự dem 
vào, sự xen vào. 2. Sự bôi, sự tô; sự xoá, sự 
phá. 3. Sự dó, sự giục, sự khuyên được. 4. 
Lë luận chung bởi xét nhiều điều riêng. || 1. — 
aguarum. Sử đưa nước vào. ||2. /nductiones 
facere. Bài sự gì, xoá chữ gì. UA Perinductio- 
nem probare. Dùng lé inductio mà chứng. 

IxpucTiv-E, adv. Cách khuyên giuc, cách du. 

[NDUCT-0R, oris, s. m. Kẻ có việc đánh đòn tóitá; 
kẻ lừa đảo. ` 

INDUCTR-IX, icis, s. f. Người dàn hà đưa vào hay 
là gian làn. 

1° INDpUcCT-US, a, um, part. pass. Induco. 

9° INDUCT-US, ds, s. m. Sự xuixiém, sự quyến du, 
sw rü. 

ÏNDUCUL-A, æ, s. f. Áo lót vån. 

INDUGRED-10R, eris, i, d. như Ingredior. 

T INDULCIT - AS, atis, s. f. Sự cay dàng; fig. sw dir 
ten. 

T INDULCIT-O, as, are, ÏNDULC-0, as, are, và ĪNDUL- ` 
con-o, as, are, a. Làm cho ra ngot. 

INpULG-ENS, entis (entior, entissimus ), part. In- 
dulgeo, cũng là adj. tri acc cùng ¿n.1. (ai, sự 
gi) Dong thứ, có lòng thương yêu, dễ dàng, 
ngoan ngùy, rộng duông. 9. Đã được dong 
thứ. 3. Dong tính mê, mê (dàng nào). ||1. — 
facies. Mặt hiền lành. — nutrix. Vú nuôi rộng 
duong. ||2. Indulgentissimus filius. Gon đã được 
dong thứ quá lẽ. ||3. — aleæ. Më cờ bac. 

INDULGENT-ER (28, ?ssimé ), adv. Cách dong thứ, 
cach hiền lành, cách thương yêu. 

[NDULGENTI-A, #, s. f. 1. Sự dong thứ, sự rộng 
duông, sự tha thứ, lòng thương yêu. 9. Ân xá, 
sự tha phán phạt. ||1. Zndulgentiá tuá feci. Ông 
dà tha phép cho tôi làm. — coi. Khí trời êm 
dịu. — nimia in aliquem. Su dong cho ai quá 
lé. /ndulgentiam consequi. Được tha. ||2. — 
plenaria. Sự tha hết va, indu đầy. — centum 
dierum. Sw tha phán va phài chiu dà trám 
ngày cứ lé đời xưa. 

ÏNDULG-EO, es, indul-s/, indul-(um và sum, ere, n. 
trị dat. 1. Dong thứ, làm thinh, có lòng thương 
yêu, duông, dong cho, nuông. 2. Theo tính mê, 
đong thứ cho mình, mài miết, chuyên tâm. 3. 
a. Nhưng cho, ban, mó rộng. 4. a. Tha (tội hay 
là va), xá, miễn thứ. ||1. — servo. Có lòng 
thương tôi tá nào.— przcipué civitati. Xử tình 
vuối thành nào hơn cả. ||2. — sét, Tha hồ 
theo các tính mé. — irz. Theo con giận. — 
valetudini. Giữ sức khoẻ. — gaudio. Thà sức 
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vui mừng. — eloquentiae. Mài học phép văn 
chương. — regno orbis. Chuyén tim thé caitri 
hết thiên hạ. ||3. — fasces. Ban chức quan 
consulé ( ban bó roi ). — arbitrium mortis. 
Cho chon hinh xir mác y. — facultatem. Ban 
phép. || 4. — errata. Miễn thứ cáe sự lâm lỡ. 
—culpas. Tha các lói.— peccatis ( veniam ). Tha 
các tội. 

+ INDULGIT-AS, Alis, S. f. nhi? Indulgentia. 

+ [NpULT-OR. oris, s. m. Ké rộng ban; ké tha thir. 

ÍNDULT-UM, /, s. n. Phép ròng vua bay là Đức thánh 
Phapha ban. 

4° INDULT-US, G, tm, part. pass. Indulgeo. 

2» [NDULT-US, Gë, S. M. Sự ban, sự rộng cho, sự tha. 

INDUMENT-UM, i, s. n. Áo, áo mặc, áo xông, bộ tịch. 

[NDU-O, is, i, (um, ere, a. 1. Mác (mình hay là ai), 
che phủ. 2. Mặc ( áo); mượn lấy, chịu lấy, tá, 
giày mình vào. 3. Dem vào, đưa vào, tra vào, 
đóng vào, làm cho mác phải. 4. Đâm, choc. lli. 
Indui veste v. 0estem. Mặc áo.— galeam. Đội mũ 
chiến. Cinisinduit urbes. Tro phủ kín các thành. 
|2. — alicui tunicam. Mặc áo chít cho ai. — 
mores Persarum. Mượn thói tục dán Perse. 
— munia ducis. Chiu việc làm quan tướng. — 
vultus severos. Tá mát oai nghiêm. — mente pa- 
trem. Lấy long cha. — iras. Giàn lén. — sedi- 
tionem. Vào bé móng nguy. ||3. — se in laque- 
um. Làm cho minh màc báy. — alicui amorem 
sui. Làm cho ai mến minh. — splendorem ferro. 
Đánh sát cho sáng. IA. — se mucrone. pàm 
gươm vào minh.—pectus ferro. Idem. Sud con- 
fessione indui (ae jugulari ;. Hư di vi các điều 
chính minh dà xung ra. 

+ ]NDUPED — 10R, iris, iri, thay vi Impedior. 

t INbUPEDIT-US, 4, um, thay vi Impeditus. 

+ INDUPERAT-OR, oris, s. m. thay vi Imperator. 

INpURESC-0, is, indur-ui, ere, n. def. Ra cứng. /ig. 
— in pravum. Cứng lóng theo dàng trái. 

INDUR —O, as, ati, atum, are, 8. Làm chora cung. 
— frontem. Chàng biết hó then. Znduravit Do- 
minus cor regis. Đức Chúa Lời dé cho vua ra 
cứng lòng. Orabat ne indurarent cervices suas, 
Người xin các kẻ ấy chớ sinh cứng lòng. 

INp - us, a, um, adj. (ai, su gi) Thuộc vé Thiên 
trúc. — dens. Ngà. Inda bellua. Voi. [nda con- 
cha. Hat trai. 

INDUSI-A, æ, S. f. như Indusium. 

INDUSIARI-US, š, s. m. Thợ may, ké may áo lót. 

INDUSIAT-A, Z, S. f. nhu Indusium. 

INDUSIAT-US, a, um, adj. (ai) Mặc áo lót. 
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+ Ixpust 0, as, are, a. Màe fáo).- 

INpust-UM, d. s. n. Áo lót, áo trong. 

INDUSTRI-A, æ, s. f. 1. Sw siêng năng, Sự cán màn, 
sự chăm chỉ, sự ra sức; su phòng hậu. 2. Tài, 
tài năng, tài nghề, tài trí, mưu chước. ||1. Tan- 
tå industriá est. Người năng nản dường áy. 
— itineris. Sw di dàng chóng vánh. Summis in- 
dustrüis. CÓ công trần lực. Ex v. De industrió. 
Có ý làm vậy. /ndustriá. Idem. || 2. — n agen- 
do. Tài nghề mà làm ( việc gì). 

IxpustRI-È (Ps), adv. Cách cản mắn, siêng năng. 
cản thận, cham chút.2. Cách tài năng, cách 
khôn khéo. 

[NDUSTRIOS-È (5, issiméi, adv. như Industrie. 

INDUSTRIOS-US, q, um, adj. (ai, sự gi) Siéng nàng, 
cản thận, tài năng, khôn khéo: công trình, 
công lao. 

INDUSTRI-US, a, um (0r), adj. 4. (al SỰ gì) Cần 
màn, năng nắn, chăm chút. 9. Có tài, khéo, 
cao tay, thiện nghệ, từng trải. 

INDUTIL-1S, e, adj. ( đồ gì) Dùng mà vë đất duoc. 

T INDUTORI-US, 4, tm, adj. (sự gì) Dùng mà mắc áo. 

4° INbUT-US, a, um. part. pass. Induo. 

9» INDUT-US, ñs, s. m. Áo mặc, áo xống. 

INpuvi-, arum, s. f. p. Áo xống, quần áo. 

INDUYI-UM, ?, S. n. VÒ cày. 

IxEBR-, arum, s. f. p. (hiểu ngắm aves). Chim 
chỉ điểm dir. 

INEBRIATI-O, onis, S. f. Sự làm cho say mé. 

INEBRIAT-OR, oris, s. m. Kẻ làm cho say sua, ké 
uóng say. 

INEBRI-0, ds. avi, (tan, ave, a. Làm cho say. Zne- 

briatus, Say swa, say ruru, — aurem. Làm cho 

bát tai. /nebriatæ radices. Những ré móng 
mong nước. 

INEDI-A, 2, S. f. Sự kiêng ăn, Sự chẳng ăn, sự 

lá đói, sự nhịn đói. /nediå consumi. Chết đói. 

Inediæ patiens. Hay nhịn đói. 

INEDIT — US, a, um. part. pass. (sự gì )Chàng chịu 

bày tö, (sách) chưa chịu in. - 

INEFFABIL —15, e, adj. (ai, sw gì) La lùng, cà thé 

quá lưỡi nói ra chẳng được. 

IxErrABILIT — Eit, adv. Cách lưỡi nói chẳng xué. 

INEFFICACI — A, 2, s. f. Sự vô ích, sự chẳng dùng 

dure, sự chàng có sức mà... 

INEFFICACIT — ER, adv. Cách vô ích, cách vô hiệu. 

INEFFIC — AX, acis (acior, acissimus), adj. tri gen. 

(ai, sự gi) Vó ich, chẳng linh nghiệm, chàng 

có thần hiéu, chẳng có sức. — verborum vor. 
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Lưỡi nói chẳng ra tiếng. — nocendi. Chẳng có 
sức làm bại được. 

T INEFFIGIABIL—IS, e, và lNEFFIGIAT - US, a, um, 
ad]. (gióng gl) Chua có hinh dang gi, vó hinh 
vó trong. 

T INEFFUGIBIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Người ta 
chàng lánh được. 

INELABORAT - US,a,tm, part. pass. như IHaboratus. 

ÏNELE6 — ANS, antis, adj. cà ba giỏng. (giống gi) 
Cháng vé vang, cháng lich sw, cháng khéo, 
vung, thó. 

[NELEGANT — ER (ùs ), adv. Cách chàng vé vang, 
cách cháng lich sw, cách cháng khéo, cách 
vụng, cách thô, cách rom. 

ÏNELOQU — ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai, sw gì) 
Chẳng thiệt phong, nôt khán. 

+ INELOQUIBIL — 1S, e, adj. như Ineffabilis. 

(ai, sự gì) Người ta 

2. Chàng chịu tháng 


INELUCTABIL — IS, e, adj. 1. 


cháng lánh khói được. 
được. 


+ INELUIBIL—IS, e, adj. (dấu tích Bộ u có 
thé rửa hay là xoá được. 


INEMENDABIL — Is, e, adj. 4. (ai) Cháng chừa TN 
2. ( sự gi) Người ta chàng chira được.- 

T IxEMERIBIL— IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Chàng ai 
dáng mà được. 

INEMOR — IOR, eris, tuus sum, i, d. Chết trong, 
chét vi. 

[NEMPT — US, a, um, part. pass. (sự gi) Cháng có 
chiu mua. — consulatus. Chirc quan consulé 
(ai) chảng có chạy mà được. 

[NENARRABIL — 1S, e, adj. ( ai, sự gi) La lùng quá, 
cả thẻ quá lưỡi nói chẳng đang, chẳng ai kẻ 
gốc tích được. 

INENARRABILIT — ER, adv. Cách quá lưỡi nói chàng 
được, cách quá thẻ khôn kẻ xiết. 


591 


INENARRAT — US, a, um, part. pass. ( điều gi) Chưa : 


có ai tường bi, chàng có chịu cát nghĩa. 

T INENATABIL - IS, e, adj. ( nơi nào) Chàng ai ngoi 
thoát được. 

INENODABIL — IS, e, adj. (sự gì ) Cháng ai gö rói 
được, rối rám quá, chẳng ai diễn ra được. 


chừng, vừa. 

INENUNTIABIL — IS, e, adj. như Inenarrabilis. 

IN - Eo, 2$, ¿ (hoa ivi), itum, ?re, a. và n. trị acc. 
4. Đi dén, di vào, vào trong. 2. Liều mình, 
khi sự, bát dáu, nhận, được, làm, liệu, ưng 
thuận làm, giao kết. || 1. — urbem v. in urbem. 
Bi vào thành. — cuhile Di ngü. — ronvivium. 
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Đi án tiệc. || 2. — pericula. Liêu mình phải 
những sw cheo leo. — fædus. Giao kết vuối 
(hay là giao hwu ). — consilium. Quyết định 
(hay là bàn luận). — numerum populi. Lên só 
nhân danh. — suffragia. Bàu lén. — societatem. 
Giao két, két nghia. — matrimonium. Két hón 
nhân, kết ban. — gratiam apud regem. Bác 
thé vua. — imperia alicujus. Chiu luy ai. — 
munera pro aliquo. Làm việc thay vi ai. 
pugnam. Giáp trận. — limen vitz. Sinh ra, ra 
đời. —- iter. Xuất hành. /neunte anno. Đầu 
năm. Ab ineunte etate. Từ khi con thơ ấu. 

INEOPT - E, thay vi In eo ipso. 

INEPT - Ë (2s, tssimó ), adv. Cách vụng, trái mùa, 
cách bát tiên, cách dai đột. 

[NEPTI—A, æ, S. f., €, arum, s. f. p. J. Sự đại đột; 
lời rym, truyện nhàm, điều trếu tật, điều lè 
nhe, lời vô cán nguyên, lời xàng xit. 2. Sự 
vặt vãnh, sự gì vô ích, trò tré, sự gi hèn ha. 
|| 4. Zneptias dicere. Nói rirm truyện. ||2. — 
cogitationum. Nhürng y vát hen. 

INEPT - 10, is, ire, n. def. Nói sáng, ăn nói như 
ké dai, nói càn, nói xáng. 

INEPTIOL — A, @, S. f. dimin. Ineptia. 

IxEPTITUD — 0, inis, S. f. như Ineptia. 

INEPT — US, a, um (ior, issimus ), adj. trị acc. cùng 
ad. 1. (ai, sw gi) Trái müa, vung vé. 2. Trái lé, 
dai dót, phi ly, ngu dai, nót trí, mát nac, 
nghéch ngác, càn gió, xảng xiên. 3. Bát tiện, 
sinh chán ngán. || 3. /nepta via. Đàng đi chẳng 
tiện. 

[INEQUITABIL - IS, 
ngựa được. 

INEQUIT — 0, as, are, n. và a.-1. Cói ngựa. 2. fig. 
Nói châm chọc. 3. Bi ngựa qua (noi nào). || 2. 
— philosophis. Nói ché phép cách vật. 

INERM - IS, e, adj. trị acc. cùng in. 1. (ai, sự gi) 
(hàng có khí giới. 2. Yếu đuối. || 2. —in logi- 
rà. Hay luận lẽ chẳng manh. 

a. Cát lấy khí giới, 


e, adj. (nơi nào) Chàng cỡi 


ÍNERM —0, as, are, thu khi 


giới. 


_ INERM —US, a, um, adj. như Inermis. 


: INERRABIL 
INENORM —IS, e, adj. (ai, sự gi) Chàng quá | 


x 
| 
x 
| 
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IN - Ens, 2 (inert - 222, 


- 1S, e, và INERR-ANS, antis, adj. cả ba 
giống. 1. (giống gi) Chàng di dóng dài, vững 
bën. £. (một hai khi:) Đi dóng dài. || 4f. 7ner- 
rantes stelle. Các vi sao chàng hay động. 

INERR— 0, as, avi, atum, are, n. Bi dóng dài 
trong; fig. tơ tưởng dóng dài. || 1. /nerrat ædi- 
bus ignis. Lira cháy vào nhà tú tung. |! 2. — 
oculis. Nẵng ở trước mát. 

ISsimus `, 


ad). 1. (ai, 


sự gì) Chẳng có nghề gì, vô tài, dót, ngụ, 
vụng, thô. 2. Mặt nae, lò cò, lờ do, trễ nải, 
xong tay, lười linh; nhát gan, non lòng. 3. fig. 
Vô ích, vô dụng, lạt, chẳng hay động, nặng 
nề, tro tro. 4. Làm cho ra vô động, làm cho 
cứng lại, làm cho ra bại. || 1. Linguå factiosus, 
— operá. Nói như pháo, làm như lão. || 2. — 
belli. Chàng từng nghề vỗ. — stomachus. Ti vi 
yếu. — vita. Số phận nhàn thân. — pectus. 
Nhát đảm. || 3. — pedibus. Chẳng dùng chân 
được. — membris. Chân tay nặng né. — humor. 
Nước tù. — versus. Thơ lạt lẽo. — sal. Muối 
lat. — negotium, Việc vô ích. ||&. — frigus. Giá 
buốt. — somnus. Giấc trầm mặc. 

INERT — È, adv. Vô tài, vô ích, vô sức. 

INERTI - A, æ, S. f. 1. Sự vô tài, sự vụng về, SỰ 
chẳng biết nghề gì, sự dốt nát, sự chẳng có 
súc. 2. Sự trễ nải, sự xong tay, sự ngay lưng, 
sự non lòng. 3. Sự chảng động được, sự tro 
tro, sự nặng nề, sự nghỉ hàn, sự thôi. || 3. — 
laboris. Sự nghi việc, sự thiếu việc làm. 

INERTICULA vitis, f. Thứ cây nho kém màu rượu. 

INERTICUL — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Yếu đuổi, 
non lòng, kém sức, 

INERUDIT — Ë (iis, issimè), adv. Cách chẳng súc 
tích, cách đốt nát. 

[NERUDITI — 0, onis, s. f. Sự đốt đặc, sự u mê, sự 
mé muội, sự nót trí. 

INERUDIT — US, a, um (issimus), adj. (ai, sự gì) Dốt 
nát, ngu độn, mê muội. /nerudite voluptates. 
Sự vui sướng phàm hèn. 

INESC — 0, as, avi, alum, are, a. 1. Đặt môi, nhữ 
mồi. 9. fig. Dö, quyến dụ, ve vào, ve văn, 
lường gạt. 

Inest, ngôi ba indic. Insum. 

INEuNTIS, gen. Iniens. 

INEVECT-US, a, um, part. pass. ( giống gì) Bà chịu 
dem lén. ` 

INEYITABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Người ta chẳng 
lánh được. 

[NEVITABIL-ITER (¿ùs ), adv. Cách chẳng thẻ lánh 
được, chàng khói được, chẳng sai. 

INEYOLUT-US, a, um, part.. pass. (dô gi) Cháng có 
chịu dó ra, chàng ai mở ra. 

INEVULSIBIL-IS, e, adj. (sự gi) Chángai nhỏ ra được. 

INEXAMINAT-Us, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Cháng có chiu tra xét. 

+ INExaTUR, thay vì Inexsaturatur. 

INEXCITABIL-1S, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng ai dánh 
thức được, trầm mát. 
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INEXCIT-US, a, um, part. pass. (noi nào) Chàng 


có dấy loạn hay là giặc, thái bình. 


ÏNEXCOGT-US, a, um, part. pass. (giống gi) Chẳng 


chin, chẳng có cháy náng. 


INEXCOGITABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Tri lượng 


chàng ra, khón suy thàu suót. 


INEXCOGITAT-US, G, um, part. pass. (su gì) Chàng 


có chiu suy, chura ai bày üm. 


INEXCULT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì ) Ăn mặc 


lôi thôi, chịu bỏ không, lem nhem, chẳng văn 
vẻ, đơn so. 


INEXCUSABIL-1S, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng sao chữa 


được. 


INExcuss-us, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) Yên 


hàn, bảng phẳng, vững vàng, chẳng động. 2. 
Chàng có chịu xét. 


INEXERCITAT-US, G, um, và ÏNEXERCIT-US, d, um, 


part. pass. (ai, sw gi) Cháng có ai rén cáp, 


chưa tập, chẳng từng, chàng quen làm, voc 
vach. 


+ INEXES-US, a, um, part. pass. (gióng gi) Chàng 


mòn được. 


ÏNEXHAUST-US, a, um, part. pass. (sự gì) Chẳng chịu 


múc cạn được, chàng hay hết, vô cùng. /nez- 
hausta metallis insula. Gò có mó loài kim khai 
mài chẳng hét. 
INEXORABIL-IS, e ( ior, issimus ), adj. 1. (ai) Cháng 
nghe lời van xin, chẳng nguôi được, chẳng ai 
làm cho động thương được, công thẳng. 2. 
(sự gì) Ai xin chẳng được. 
INEXORAT-US, 8, um, part. pass. (sự gì) Cháng 
ai xin. 
INEXPECTAT-US, a, um, như Inexspectatus. 
INEXPEDIBIL-IS, e, adj. (sự gì) Người ta chẳng 
gë minh khói được. 
INEXPEDIT - US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gl) Mác 
trở, tro khác, vụng về, rối trí, chậm chap.2.Trác 
trở, hem hóc, hóc hách, men móc, rói rám, 
khó liệu. || 2. /nezpeditissimum est. Khô lâm. 
INEXPERIENTI — A, æ, S. f. Sự chẳng từng trải. 
INEXPERRECT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng có chịu đánh thức, dang ngủ. 
INExP—ERs, ertis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Thiếu, chẳng có, chàng mắc phải, thoát khỏi. 
INEXPERT — US, a, um, part. trị dat. hay là acc. 
- cùng ad. 1. act. (ai, sự gi) Chàng có thử, 
chẳng từng biết, chưa trải, chưa quen. 2. 
pass. Chưa chịu ướm thử, lạ, mới. || 1. — ad 
contumeliam. Chwa quen chịu xi vả. || 2. /nez- 
perta fides. Lòng chưa rành trung. Tnerpertum 
carmen, Quyền thơ thiên hạ chưa xem (chưa ini. 
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INEXPIABIL - 15, e, adj. 1. (tội gì) Cháng thé đền 
được. 2. (ai, sự gi) Chẳng nguôi được, tích 
ghét mãi. 

ÏNEXPIABILIT — ER, adv. Cách chẳng đền (tài) được. 

IXEXPIAT - US, a, um, part. pass. ( tội gi) Người 
ta chàng có dén. 

INFXPLANABIL — IS, e ( ior, issimus ), adj. 1. ( sự gì) 
Chẳng chịu san được. 2. fig. Chàng ai giải 
nghĩa được. 

INEXPLANAT — US, a, um, part. pass. 1. ( nơi nào, 
sự gì) Chảng có chịu san. 2. Cháng rõ nghĩa, 
rồi rám, trúc trắc, ngong nhiu. || 2. /nezp/ana- 
ta lingua. Lưỡi ủng tắc. 

[NEXPLEBIL— IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng đầy 
được, chàng ra no được. 2. Chẳng ai làm cho 
nên lọn được, chẳng ai tới đến được. Ui. potu. 
Chàng đã khát được. — cupiditas. Sự tham 
chẳng hay no. || 2. — virtus. Nhân đức lọn lành. 


ÏNEXPLET — ÜM, adv. Cách chẳng hay no. — lacry- 
mans. Khóc giai. 

INEXPLET-US, 4, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) Cháng 

. dáy, cháng no, cháng hay no, cháng thé no 


được.2. Chàng xong, chẳng lon, chẳng dà. ||. 


[nexpletz cure. Sự lo lång cày cay. 


INEXPLICABIL-IS, e, adj. 4. (nút) Cháng ai mó 
được, ( lẽ) chẳng ai cát nghĩa được, chẳng thẻ 
nói được. 2. ( sự gi) Rối rám, hiểm hóc, cháug 
ai gë ra được. It. Inezplicabileuolumen. Quyên 
sách không mở được. ||2. — via. Đàng không 
ai đi được. 

ÏNEXPLICABILIT-ER, adv.Cách chẳng thẻ gỡ ra được: 
cách quá thé lưỡi nói chàng nói. 


INEXPLICAT — US, G, um, và ÏNEXPLICIT — US, a, um, 
part. pass. 1. ( ai, sw gì) Chẳng có chịu mở 
ra, chưa nở. 2. fig. Chưa chiu diễn ra, cao 
sâu, máu nhiệm, trúc trắc, hem hóc, rối rảm; 
nhiệm nhặt. 

ÏNEXPLORAT - È và ò, adv. Khi chưa dò thám, 
cách chảnh xét, tình cờ. 

ÏNEXPLORAT —US, a, um, part. pass. (sự gì, noi 
nào) Cháng có chiu do khám, chua chiu thir; 
chira chiu xét. 

INEXPUGNABIL - IS, e, tri dat. 1. (nơi nào) Kiên 
cố, thủ hiểm, chảng chịu bát được. 2. (ai, sự 
gi) Chẳng thua được, chảng chịu trị được, 
vững bền, manh mé. || 1. — arx. Đồn không 
phá được. || 2. /nexpugnabile gramen. Có 
không nhỏ phá dugc.—^Aomo. Người kiên tâm. 


INEXPUGNAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 


Chàng có chiu tháng; chua bị tràn. chưa BS 
bàt. - 
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INEXPUTABIL — IS, e, adj. (sự gi) Chẳng ai tính toán 
được. 

INEXSATURABIL — 
được. 

ÏNEXSPECTAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Bất thinh linh, chẳng ai ngờ, chẳng ai tưởng 
đến, chảng ai trông. 

INEXSTINT — US, a, um, và INEXSTINGUIBIL - (Ge, adj. 
(ai, sự gì) Chẳng chịu tát được, chàng hay 
chết, hàng sống. 

INEXSTIRPABIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng chịu 
nhỏ được, chẳng phá tuyệt căn được. 

INEXSTIRPAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Cháng có chịu nhỏ ra, chưa tuyệt cán. 

INEXSUPERABIL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì ) Chẳng ai 

. di qua được, chẳng ai tới đến được. 2. Chẳng 
chịu tháng được, chẳng ai hơn được. 

INEXSUPERAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng ai đi qua; chẳng ai hon, chưa thua ai. 

INEXTERMINABIL - 1S, e, adj. ( giống gì) Chàng hư 
được, hàng sống. 

INEXTRICABIL — IS, e, adj. ( sự gi) Chẳng ai gỡ hay 
là xử được, chẳng ai nhỏ được; chẳng ai diễn 
nghĩa được. 

ÏNEXTRICABILIT - ER, adv. 
chàng gỡ được. 

ÏNEXTRICAT — US, @, wm, part. pass. 
Chẳng có chịu gỡ ra. 

[NEXUPERABIL—IS, e, ad). nhu Inexsuperabilis. 

(ai) Vô tài, vụng về, 


IS, e, adj. (ai, sự gì) Cháng no 


Cách ro rảm, cách 


( giống gì) 


INFAB - ER, ra, rum, adj. 
chưa thành nghề. 

INFABR — È, adv. Cách vụng, cách thô, chẳng khéo. 

INFABRICAT — US, a, um, part. pass. (sự gì) Chưa 
ai dùng nên dó nọ giống kia, còn sóng, còn 
nguyên nó, còn su si, fig. chưa chịu mài giüa. 

INFACET - È (2s ), adv. Cách lạt léo, cách ròm, 
cách rg. _ 

INFACETI - E, arum, s. f. p. Truyện ròm, lời lạt 
lëo, lời lè nhe, lời nhi nhàng, sự nhạy miệng. . 

ÏNFACET —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Lạt lão, nói 
kèm nhèm, trếu tật, nói rờm, nói nhàm, thô, 
quê. Non infaceta fabula. Truyện hay. 

INFACUNDI — A, æ, S. f. Cách nói ngược, sự nôt 
khảu. 

INFACUND - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rot khẩu, 
vụng nói. Non — homo. Người khéo nói. 

T INFEC — 0, as, are, a, Văng cán váy vá; fig. làm 


ố gi, làm hư. 
INFALLIBIL - 


IS. 2, adj. (al, sw gi! Chẳng sai làm 
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được, chẳng đối ai được, chác, thật. Summus 
Pontifex est —. Đức thánh Phapha chẳng sai 
lầm được. 

INFALSAT — Us, a, um, adj. part, pass. (sw gi) Đã 
chịu giá, đã chịu mạo, đã chịu pha. 

INFAMATI — 0, onis, s. f. Sự gièm pha, sự nói xàu 

— ai. 

INFAMAT op, oris, s. m. Kẻ giem ché, ké nói 
xấu ai. 

INFAMI- A, æ, s. f. Sự xấu tiếng, sự xáu hó, sự 
ó danh, sự hư danh. /nfamiá aliquem eximere. 
Chữa ai cho khói xấu hó. /ufamiá intactus. 
Thom danh. 

INFAM — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Xấu tiếng, hư 
danh, dà mát tiéng tót. 2. Xáu xa, phàm hén, 
cháng xirng, cháng hán hoi. 3. Mang tiéng xáu, 
có tiếng, cheo leo. || 1. /nfamem reddere. Gièm 
chê. Cieso genitore—. Hư danh vi dà giết cha. 
|| 2. — vita. Cách ăn ở lông lao. — quæstus. 
Lợi xấu xa. — in aliquem. Ở xấu da vuối ai. || 
3. — domus. Nhà deo tiếng xấu. — frigoribus 
regio. Phương có tiếng giá rét làm. /nfames 
scopuli. Hòn ran có tiếng hay vỡ táu. 

INFAM — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Gièm ché, nói 
mát tiếng tốt, làm hw danh. 2. Cáo, trách, 
dicc, vu thác. || 1. — aliquem parricidu. Do 
tiếng cho ai dà giết cha. — rem. Nói ché sự gì. 
|| 3. — aliquem temeritatis. Trách ai dà làm càn 
gió. Ager sæpiùs infamatur. Thường thường 
trách dät. — falso crimine. Cáo gian. 

INFAND — CM, interj. Góm! Ghé góm!. 

INFAND— US, a, um, part. pass. futuró. (sw gì) 
Gớm,gớm ghiẻc, gở lạ, quái gớ,nói chang dang, 
dir tyn quá. Penas dabunt imfandas. Chúng nó 
sẽ phải cực hình. 

t° INP - ANS, antis (infant-ior, issimus), adj. cà 
ba giống. 1. (ai, sw gì) Chàng nói, ở làng 
cám kháu, cháng nói duec,cháng biết nói, nôt 
khàu. 2. Chưa nói được, trẻ, mon, thơ äu. 3. 
Nhó mon. nho nhó, mới có. || 1. — pudor. Sự 
bën lén khoá miệng. /nfantissimi reperiuntur. 
Thấy các ké ấy nòt khàu lám. || 2. Masculus 
—. Con trai. Pueri infantes. Các trẻ con. /nfan- 
les umbræ. Ranh, bon tré con. Ab infante. Từ 
bé. — boletus. Nắm mới moc. 


ké 


2° INF — ANS, antis, s. m. và f. Con mon, con tho, 
con đó, con trẻ non nót. /nfantibus non peper- 
cerunt. Chúng nó cũng chàng tha những trẻ 
thơ đại. 

INFANTARIA femina, f. Đàn bà đã sinh con. 

[NFANTARI - US, ?, S, m. Ré giết con tré. 
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INFANTI - À, æ, s. f. 1. Sự chẳng biết nói hay là 
chàng nói được, càm miệng. 2. Sự cháng khéo 
nói, sự nôt khảu. 3. Tuói thơ ấu, tuổi non nớt, 
tuổi măng sữa, tuỏi sơ, trẻ thơ ấu, con trẻ. 4. 
Tuổi các vật mới sinh ra. 3. Sự mới có, sự 
tàn lập, sự tàn tiên. || 2. Oris infantia non po- 
test eloqui... Tôi nột kháu chẳng nói được... || 
A. Cervus ab infantiá educatus. Con nai nuói ở 
nhà từ sơ sinh. || 5. — pomi. Trái tươi tốt. 


INFANTICID — A, 2, s. m. và f. Ké giết con mon 
minh, ké giét tré con tho šu. 


INFANTICIDI — UM, ?, S. n. Tội giết con mọn. 
INFANTIL — 15, e, adj. (sự gì)Thuộc vé con thơ, 
thuộc về tiêu nhi. Morbus —. Ben. 
T INFANT — 0, as, are, a. Nuôi con mon. 
INFANTUL - US, ¿, S. m. (A, æ, S. f.), dimin. 2° In- 
fans. Con dó, bé tho, con nít. 
INFARC - 10, e, infar-s:, infar- (um, tre, a. Dói 
vào, tong nap, nhét vào, đút vào, bỏ cho dày. 
INFART — US, a, um, part. pass. Infarcio. 
INFASTIDIT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) 
Chàng có chịu ché bó, chàng ai nhàm lòn, 
cháng sinh chán ngán. 
INFATIGABIL - IS /20?, issimus ), 
Chàng hay nhọc, déo sức. 
INFATIGABILIT — ER, adv. Cách cháng hay nhọc. 
INFATIGAT — Us, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chwa 
nhọc mệt, cháng hay nhọc, dẻo sức. 
INFATU — 0, as, are, a. Làm cho ra điên cuồng, 
làm cho ra dại. 


adj. (ai, sự gì 


INrAUST— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Vò phúc, 
khó sở, phải nạn. 2. Chỉ điểm dir, xấu, rủi, 
gióng, chàng khước.||3.——onune. Chi điểm ge. 

INFAVORABIL — 15, e, adj. (ai, sự gi ) Chàng xuôi, 
chẳng thuận, chẳng tựa, chẳng phù trợ; chàng 
đáng chịu ơn. 

INFAVORABILIT — ER, adv. Cách chẳng thuận. 

Ixr&ci, perf. Inficio. 

T INFECTI-0, onis, s. f. 3. Sw nhuộm, thuócnhuóm. 
2. Sự ngay lưng, sự biếng nhác. 

ÏXFECTLV — US, a, um, adj. (đỏ gì) Dùng mà nhuộm. 

INFECT — OR, oris, s. m. Thợ nhuộm, 

INrECTORI — US, à, um, adj. như Infectivus. 

1? INrECT —US, a, um, part. pass. Inficio. 1. (sự gi) 
Chua chịu làm. 2. Chàng chịu làm được. 3. 
Đã chịu nhuộm. 4. Bà lây, đã hư, dà nhiém 
( tật gi). ||. Factum fieri infectum. non potest. 
Sự gi dà làm thi không còn như khi chưa làm. 
[nfecta sint omnia, Phải kế mọi sự như không 


INF 
cả. Jafectum reddere. Phi di, bài. || 2. Nihil ei 
infectum credo. Tôi nghĩ ràng chẳng có sự gì 
mà kẻ dy làm chàng được. || 3. Infect; purpu- 
rå vestes. Những áo nhuộm điều cháy. 

2° [NrECT-US, 2s, S. m. Thuốc nhuộm, sự nhuóm. 

INFECUNp - Ë (is), adv. Cách vô ích, cách chẳng 
Có lợi. 

INFECUNDIT — AS, atis, s. f. Sự son sẻ, sự chẳng 
sinh hoa trái gì. 

INFECUND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Son sẻ, 
chươn, chẳng sinh sản gi, dung. 

INFELICIT — AS, atis, s. f. Sự giông, ách, tai va, sw 
khôn nan, sự vô phúc, sự dir. 

INFELIC — ITER (2s ), adv. 1. Cách vô phúc, cách 
khốn nan, cách vô ích. 2. Chẳng may, cách 
rủi ro, trái mùa. 

INFELICIT — 0, as, are, và INFELIC - 0, as, are, a. Làm 
khón, làm cực, làm cho phải nan, sinh gióng. 

INFEL - 1X, ¿eis (icior, icissimus), adj. 1. (ai, sự gi) 
Khón nan, khó sở, vô phúc. 9. Làm cho ra 
khôn nạn, khó chịu, hoan nạn, dir, khón kho. 
3. Son sé, chươn, chàng sinh sån. A. Chí điểm 
dir, rủi ro, chàng may, giông, chàng cát kiết. 
|| 1. — amicus. Bạn hữu khón nan. ||2.— victus. 
Của ăn khô khan quá. — arbor. Oây câu rút 
hay là cột ( xử tà ). || 3. — terra frugibus. Đất 
chàng sinh hoa màu gi. — arbor. Cây chàng 
có trái tráng. ||4.—vates. Thày bói chỉ nói g. 
Infelices arbores. Những cây chỉ điểm dir. 

ÏNFENS—È và Ó (iis), adv. Như kẻ thù ghét, 
cách nghịch, cách giận dữ. 

INFENS — 0, as, are, a. (y nghich cüng, phá tan, 
làm hư hại. 

[NFENS — US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri dat. 4. 
(ai, sự gì) Hiểm nghịch, có ý độc, giận ghét, 
thù ghét, làm nghịch cùng, chóng lại. 2. Khó 
chịu, rầy rà, cực. 3. Hiểm hóc, đáng sợ hãi. 
|| 1. — animus. Lòng hàn thù. ||2. /nfensum 
servitium, Sw làm tôi khốn nan. /nfensa vale- 
tudo.Sy wong, sự ốm đau.||3.—ens¿s.Gươm dir. 

4° INF— ER, thay vì Infrà. 

2° + [NF - ER, era, erum, adj. nhw Inferus. 

[NFER - AX, acis, adj. cả ba 
Cháng sinh gióng gi. 

INFERC - 10, is, ire, a. như [nfarcio. 

INFER - 1, orum, s. m. p. 1. Bia ngục, âm phú. 9. 
e tối tăm trong lòng đất, lâm bô. 3. Sự chết, 
mồ. 


giống (đất, cây cối ) 


INFERI - £, arum, s. f. p. Của đơm cúng, sự cúng 
_ hồn, sự gió chap. /nferias alicui dare v. facere 
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v. afferre. Bom cúng ai. Inferis corpori alicujus 
dare. Làm gió ai. 

INFERIAL - 15, e, adj. (sir gì) Thuộc vé sự cúng 
hón, thuóc vé gió chap. 

INFERI-OR, us, adj. comp. Inferus, tüy meo comp., 
cüng có khi tri dat. 1. (ai, sự gi) Dưới hon, 
kém, chẳng cao bàng, tháp hon. 9. Sau ( vé 
thứ tự), theo sau; sau “về thì giờ), hậu lai. 3. 
Kém tài trí, chẳng trọng bảng, cháng nhiều 
cho bảng, chẳng bảng. 4. Thua, bị trận. || 1. 
— pars. Bèn dưới. — stare. Đứng dưới. || 9, 
Philosophi tatis inferioris. Các quan ur đời sau. ! 
— atate. Kém tuói. || 3. Non est — pntre, Ngwói 
chàng thua kém cha.— opis. Có ít binh han.— 
nullá arte cuiquam. Cháng thua kém ai dàng 
nào. Vinci ab inferiore. Thua ké chàng bằng 
minh. /nferiores. Các kẻ bé dwoói, con em. ||4. 
causa. Thua kiện. 

ÏNFEHI - ts, adv. comp. Infrà. Dưới hơn, dàng 
dưới, dưới này; sau này; kém, chẳng bằng. 

INrER! - Us, a, wm, adj. như Inferialis. 

INFERMENTAT-US, 4, um, part. pass. (sự gì) Chẳng 
có men, chira dày men. 

INFERN - A, orum, S. n. p. 1. Bia nguc. 9. Thúy 
đạo, cốc dao, ha bộ (trong minh người ta). 
INFERNAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về dia 

nguc. f 

INFERN — AS, alis, adj. cả ba giống. (cây) Moc nơi 
trùng. 

INrERN —È, adv. Dưới, đàng dưới. 

INFERN — t, orum, s. m. p. Địa ngục, âm phủ. 

1° INFERN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Ở dưới, 
thuộc về dưới. 2. Thuộc về địa ngục. || 2. Jn- 
ferni dii. Diém vương. 

2° INFERN-US, 1, s. m. Bia ngục; àm phủ, diém la. 

INF - ERO, ers, intu—/i, illa - tum, erre, a. irreg. 
(chia như Fero). 1. Bem đến, dem vào, đưa 
vào, đưa dén, đem sang, đặt trên, ném vào, 
bó vào. 2. Dàng, nộp, bày ra, tỏ ra. 3. fig. 
Sinh (sự gì), đặt cớ cho, làm cho mắc phải. 
|| 1. Qua domum inferuntur. Những của dem 
vào nhà. — scalas ad menia. Bác thang vào 
tường thành. — ad scopulum. Đánh bạt vào 
hòn ló. — tumulo. Táng. — arma. Xông pha. 
— signa in hostes. Ra giao chiến. — pedem vw. 
gradum v. se. Di ra. /nferri. Idem. — se flam- 
ma. Gieo mình vào lira. Foribus se intulit. Nó dà 
bước qua cửa. — aliquem in equum. Đặt ai lên 
ngựa. || 2. — Jentaculum. Bung dó ăn bữa 
sáng. — pectora telis. Phanh ngực hứng các 
tên bán. — tributum. Nộp thuế. — rationes. 


INF 
Trình só.— mentionem. Nói đến. ||3.— bellum lta- 
lie. Bem binh đánh xứ ltalia.—vw/nus. Bánh(ai) 
bi dầu. — vim. Úe hiếp. — mortem. Giét. — 
sibi manus. Tw ván. — crimina. Cáo. — litem. 
Kién cáo. — spem, terrorem, calamitatem. Làm 
cho (ai) trông cậy, sç hài, phái tai nan. — fa- 
mem. Sinh sự đói khát. — aliquem in pauper- 
tatem. Làm cho ai sa co. 

INFERTIL — IS, e, adj. (cây, đấU) Đưng, chẳng sinh 
giống gì. 

INFERTILIT — AS, atis, s. f. Sự chẳng sinh giống gì, 
sự dưng. 

INFER — US. a, tn (ior, inf — imus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Dưới, dàng durói. 2. Thuộc vé địa ngục. ||1. 
Inferum mare. Biên Tyrrhénó (bên tây đất Ita- 
lia). || 2. /nferi dii. Diễm vương. 

INFERVEFAC — 10, is, fec — i, tum, ere, a. Nấu sôi. 


[NFERVEF-10, i5, actus sum, teri, pass. Infervefacio. 
Sôi; nóng. 

INFERV — EO, es, infer — bui, ere, và INFERVESC — 0, 
is, infer — bui, ere, n. def. Ra nóng, sôi lên, sôi 
trong, sôi vuói. 

INFESTATI-o, onis, s. f. Sự khuấy khuất, sự xông 
pha, sự tàn bại. 

INFESTAT - OR, oris, s. m. Ké năng xông pha, kẻ 
cướp bóc, tàu ó, chó bé. 

INFEST - Ce, issimé), adv. Cách nghịch, như 
giác, cách phá hai. 

INFESTIVIT — ER, adv. Cách chàng vui, cách chẳng 
lich sự. 

IxFESTIV - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháng lịch 
sự, chẳng vé vang, qué mùa, cú máu. 


INFEST - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Khuấy khoá, 
phá phách, làm hai, làm cực, phiền đến, năng 
xòng pha. 2. Làm hư, hoài. || 1. Vineta mfes- 
tantur austris. Gió làm hại vườn nho. || 2. — 
saporem. Làm cho ra đảng (làm hư mùi). 


[NFEST -- US, a, um (ior, issimus), adj. trị dat. 1. 
(ai, sự gi) Có ý đọc, nghịch cùng, hån thù, 
giận ghét. 2. Xung khác, nghịch, làm hại, hay 
làm hai, hay khuấy, hiểm, dir. 3. Liều, dang 
liều mình. || 4. /nfestis oculis intueri. Trung 
trao, chàng đoái nhìn, fig. ghét. — Romanis 
Annibal. Ông Annibale thù ghét dân Róma.||2. 
Omnia ei infesta sunt. Moisw sinh hại cho kẻấy. 
[nfestum bellum. Phen giác dữ. Mare infestum 
habere. Di cướp ngoài bién. /nfesta dicta. Những 
lời độc dia. || 3. — telis. Đứng nơi hiém hay 
phải tên bán. Vita exposita. Mệnh sống bấp 
bênh. 
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INFIBUL - 4. æ. S. f. Giống mỏ vịt (gài áo). 


INFIBUL — 0, as. are, a. Gài mỏ vịt, khoá. — cal- 


ceos. Khoá giày. 


INFICET — È / idis, ¿ssimë), adv. Cách khó mát, cách 


quê mùa. 

INFICETI - #, arum, s. f. p. như Infacetie. 

INFICET - US, a, um, adj. như Infacetus. 

INFICIAL — 15, e, adj. (sw gì) Chói, thuộc vé chói. 

INFICIAND —US, a, um, part. fut. 2° Inficio và In- 
ficior. (ai, sw gì) Chịu chối được, người ta 
phải chối. Progenies haud inficianda parenti. 
Những con cái cha chàng chối được. 

IrictaS ¿re (eo, is, ivi, itum), như Inficior. 

ÏNFICIATI — 0, onis, S. f. 1. Sự chối, sự nói không, 
sự từ chối, sự cháng nhận. 2. Sự vó nợ, sự 
chối của giri. 

INFICIAT — OR, oris, $. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ chòi. 
kẻ vỗ nợ, ké chối của gửi. 

INFICI — ENS, entis, part. 1. Inficio. 1. (ai, sự gió 
nhung, chàng sinh gióng gi. 2. Nhuóm. 

4° ÏNFIC—10, is, infec - ?, infec — tum, ere, a. 4. 
Nhuóm, Am nhám, thám tháp, bôi, quét, vé. 
2. fig. Day dö, làm cho thám vào lòng. 3. 
Làm hư, pha ( sự gi) cho hư, làm hay là tra 
thuốc độc vào, thông cho, làm cho lây phài. 
|| .—purpureo colore. Nhuóm màu điều. Infici 
oleo. Giày dầu. Sordibus —. Trây tra. || 2. — 
rudes (hiểu ngầm doctriná). Dạy dó các ké 
mê muội. Artibus bonis infici. Đã thành các 
nghề học. || 3. /nfici morbo. Nhiém bénh, lày 
tat. — flumina tabo. Đánh thuốc độc các sóng. 

/itiis principum infici. Giày giướng nét xấu 
kẻ cả. 

2» ]NFICI — 0, as, are, a. như 

ÏNFIGI - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Chói. 
nói không, từ chối, cháng nhận. — non 
possum gun. Tôi chàng chối được ràng chúng... 
Depositum —. Chói của giri. 

Ixrip — È, adv. Cách chàng thật thà. 

INFIDEL —1s, e ( ior, issimus ), adj. tri dat. hay là 
acc. cüng ad. 4. (ai, sw gi) Bát trung tín, 
chàng ngay lòng, chẳng thật thà, chàng chàc 
chắn, lát lưởng. 9. Chàng vững, cheo leo. 3. 
Ngoại đạo, chàng có đạo thật. |! 4. — Socius. 
Ban hữu thất trung. || 2. — ad strictionem 
lupus. Kim chàng chát. 

INFIDELIT — AS, atis, s. f. 1. Sự chàng ngay lòng. 


sự bát trung. 2. Sự chẳng tin dao thật, dao 
but thán. 


INFIDEL-ITER ( issim? ), adv. Cách bất trung, cách 
gian tà. 
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]NFiD - Us. a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Bất trung, 
thất tín, gian tà, dóitrá, cháng thật thà. 2. 
Chẳng chác, chàng vững, cháng bền, sinh hó 
nghi. || 4. fig. Mare infidum. Biên hay đối trá, 
bién cheo leo. || 2. /nfida paz. Hoà chàng bền. 

INFIG - 0, /s, infi — ri, infi — zum, ere, a. 1. Đóng 
vào, cám vào, xóc vào, đâm vào, nhét, đút. 2. 
fig. In vào, ghi vào, thích vào. || 1. — morsus. 
Cán, mỏ xói. — gladium in pectus. Dim gươm 
vào ngực. || 2. — animis. In vào lòng. — ictus 
corporis. Dánh vot. 

+ [NFIGURABIL — 1S, e, và INFIGURAT - US, Ø, um, adj. 
( giống gì) Cháng có hinh dang gi, vô hinh. 

ÏNFIM - AS, atis, adj. m. và f. (ai) Phàm hèn, 
rốt hén. 

ÏXFIMAT - US, a, um, part. pass. Infimo. 

IxriMIT - AS, atis, S. f. Phàn hèn ha, bác hèn, sự 
rót hén. 

INFIM - 0, as, are, a. Hạ xuống, làm cho nên rót hén. 

INFIM - US, a, um, adj. superl. Inferus. 1. (ai, sự 
gl) Dưới hết, thấp hơn cả, thấp lắm, sâu nhát, 
sâu làm. 2. fig. Rốt hèn, rốt hết, mat ha, ha 
phẩm, phận hèn, phàm phu. || 1. /nfima collis. 
"hän đổi. Dolium infimum. Cán thùng (hay là 
đáy thùng). || 2. Summi cum infimis. Kè lớn kè 
hé, kẻ trọng kẻ hèn. /nfimæ preces. Lời xin 
hèn hạ. 

IXFIND - 0, 7s, infi — di, infis— sum, ere, a. Sá, ché, 
mở. — sulcos, Cày đất, vỡ đắt. 

+ INFINIRL - 1S, e, adj. ( giống gì) Vò cùng. 

INFINIT - AS, atis, s. f. Sự vô cùng, sự vô lượng 
vô biên, sự vô số. 

INFINIT — È, adv. 1. Vô.cùng, vô só, vô lượng vô 
biên, lắm. 2. Cách trống, cách chung. || 1. — 
cupere. Ước ao lắm. 

INFINITI — 0, onis, s. f. như Infinitas. 

[NFINITIVUS modus, m. Cách infinitivo. 

IxrixiT-0, adv. như Infinite. 

+ ]NFINITUD — 0, inis, s. f. như Infinitas. 

INFINIT—US, a, um ( ior ), adj. 4. (ai, sw gì) Vô 
cùng vô tàn, vô lượng vô biên, vô số. 2. Trồng 
trải, chung, vô han, chẳng có chịu chỉ ró. 3. 
Quá chừng, quá bội, quá lé, lắm lắm, vô kế. 
|| 2. Quzstiones infinite. Những lẽ trống trái 
chưa chỉ rõ. || 3. /nfinitum pretium. Giá mát 
quá lẽ. /nfinita potestas. Quyền cả. Infinitum 
orlium. Sw ghét cháng có khi nguói. 

INFIRMATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm cho ra yếu. 2. 
Sự bác lẻ, sự chối. 

INFIRMAT — US, a, um, part. pass. Infirmo. 
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INFIRM — È ( ?às, issemé ), adv. 1. Cách yếu đuối, 
cách non nớt. 2. Cách non lòng, cách nhát sợ. 
INFIRM - 1S, e, adj. như Infirmus. 


ÏNFIRMIT — AS, atis, S. f. 1. Sự yếu đuổi, sw won 
mình, bệnh tàt, sự ốm dau. 2. Sự yếu, sự 
kém, sự chẳng vững vàng. 3. Sự sờn lòng, sự 
non lòng, sự nhát sợ, sự nhẹ da, sự lát lướng, 
sự chàng ràng, sự hay thay đói. || 1. — corporis. 
Sự yếu minh, sự cir rir. — hæc non est ad 
mortem. Bénh này chàng chét. || 2. — vini. 
Sw rượu kém sức. — aedificii. Sự nhà chàng 
vững. || 3. — frontis. Sw hay then thò. /nfir- 
milatem Gallorum veritus. E ràng dàn Galló 
nhe tính. 

INrIRMIT - ER, adv. như Infirme. 


INFIRM - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
yếu đuổi, làm hao sức; làm hại (sự gi). 9. 
Bát lẽ, phá, phi, bãi. || 4. /nfirmari. Om dau. 
|| 2. — res leves. Bát lé những điều nhỏ mon. 
— legem. Bài lẻ luật nào. 

INFIRM-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Yếu ớt, won é, liệt, cử rir, lr thứ. 2. Chàng 
vững vàng, nhe tính, non lòng, hay thay đổi. 
||2. Znfirma corporis. Những nơi yếu trong 
minh. ||2. /nfirmiora regni. Những noi xung 
yếu trong nước. — miles. Lính non gan. — 
cihus. Của ăn dé tiêu. 

Inr-tr, n. unip. def. Bát dàu (làm hay là nói). 

INFIT-EOR, eris, er, d. def. Chẳng muốn nói, chàng 
muốn xưng, chảng chịu. 

ÏNFITIAL-1S, e, adj. như Inficialis. 

ÏNFIX-US, a, um, part. pass. Infigo. 

INFLABELL-O, as, are, a. Thôi (lửa), quạt (lửa. 

[NFLABIL-IS, e, adj. (sw gi) Chiu phùng lên được, 
làm cho phüng ra. 

INFLACC-EO, es, ere, n. def. Ra mèm xop, úa rửa; 
mát sức, hư di, ra không, op ep. 


[NFLAGR-O, as, are, 1. a. Bót lén. 2. n. Cháy lên, 
bén lira. 


INFLAMMANT-ER, adv. Cách sót sáng, cách nong 
nå, cách bức tức, cách náy nang, cách nó nang. 


INFLAMMATI-O, onis, S. f. 1. Sự đốt lén, sự nhen 
lửa. 2. Sự rát rúa (nơi dấu). 3. Sự sốt sáng, 
sự nóng nảy; sự hung lên, sự ái mộ. 

INFLAMMAT-OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ đốt, 
ké làm dáu, ké xui xiém, thày giüi. 

INFLAMM-O, as, avi, atum, are, a. 1. Đốt lên, tháp, 
thiéu dót, làm cho nóng này. 2. fig. Xui giuc, 
gây gó. ||1. — epistolam. Đốt bức thư. || 2. — 
aliquem irá. Gây giận ai. — aliquem verbis. Nói 
giuc ai. 
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IxFLAT-E (cis), adv. Cách cao kì, cách kiêu hành. 

INFLATI-0, onis, s. f. 1. Sự sưng lén, sự phóng 
da, sự phóng, sự phóng, sự phüng. 2. Sir sôi 
bụng, phong, gió. 3. fig. Sự kiêu ngạo. 

INFLAT-US, /s, s. m. 1. Sự thỏi vào (địch, kèn etc.); 
sự hà hơi vào (sự gì). 2. On trên soi lòng. || 1. 
Primo inflatu tibicinis. Thoat khi nghe tiếng 
dich. 

INFLECTI-O, onis, s. f. như Inflexio. 

[NFLECT-0, /s, infle-z/, infle-cum, ere, a. 4. Uón 
cong, uốn vào, bắt xuóng, trở ra dàng khác, 
cúi. 2. fig. Uốn lòng, làm cho động lòng, làm 
cho nguôi. ||1. — se. Cái mình. — cursum. Tré 
ra. — orationem, Bói cách nói. || 2. — aliquem 
lacrymis. Chày nước mắt làm cho ai động lòng 
thương. 

INFLET-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có chịu khóc, chưa có ai thương tiếc. 

INFLEXIDIL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chàng chiu 
uốn được. 2. fig. Chàng hay động lòng, cang 
cường, đành hanh, cương tính, cú một trực, 
chúng nghe lời xin. Po /nflexibilis natura. 
Người cương tính. 

[NFLEXI-O, onis, S. f. và INFLEN-Us, ^s, s. m. Sự 


uón, sự trẻ, vòng quanh. — vicorum. Vòng 
quát queo các Jo. — vocis. Cung giọng lên 


bóng xuóng trám. 

INFLEX-US, a, um, part. pass. Inflecto. . 

INFLICTI-O, onis, s. f. Sự vấp phải, sự đụng chạm; 
sự phạt vạ. 

{° ÏNFLICT-US, 2$, s. m. Sự tông cham, sự vấp 
phải. 

2? INFLICT-US, a, um, part. pass. bởi 

ÍNFLIG-0, /s, infli-27, inflic-tum, ere, a. Đánh manh, 
ném, quáng, đánh dữ, làm cho mắc phải. — 
securim. BÔ một lát riu. — cratera. Ném cái 
chén, — sihi turpitudinem. Làm ó danh minh. 
— damnum. Làm thiệt hai. — penam. Phat va. 

. INFL-0, as, avi, atum, are, a. 1. Thôi vào, thói. 9. 
Làm cho sung, làm cho phóng, büng, phüng, 
làm cho dày, làm cho phóng lén. 3. //g. Làm 
cho ra kiêu ngạo, tàng lén, tàng (giá), làm 
cho ra gióng quá. ||1. — &uccinam. Thôi tù và. 
— buccam. Phùng má, fig. hung lén. || 2. Zn- 
flatur carbasus austro. Gió thói đầy bum. — 
eorpora. Làm cho dày bung. ||3. Divino spiritu 
inflar, Được ơn trên soi lòng. — animos. Làm 
cho ra kiêu ngạo. Superbid inflatus. Đây lòng 
kiéu ngao. 

INFLOR-EO, es, ui, ere, và INFLORESC-O, is, inflor-w/, 
ere n. def. Nó hoa trong; thịnh vượng. 
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[NFLUCTU-0, as. are. n. Chav vào. 

INFLU-5NS, entis, part. Influo. 

INFLUENTI-A, æ, s. f. 4. Sự chảy vào. 2. Thé thàn. 

INFLU-0, is, £i, xum, ere, n. tri acc. hay là acc. 
cùng «n. 1. Chảy vào. 2. Lén vào, nhập vào, 
chui vào. 3. Xông pha. 4. May ra xảy ra đác 
y. || t. — mare v. in mare. Chày ra bién. ||3. 
—- in animas. Dó lòng người ta. Dolor ment: 
influit. Bau nhập vào lòng. ||3. /nflueutes in 
[aliam copia. Binh sĩ xông xào dát Italia. || t. 
Vobis tantum bonum —. Ta được sự may màn 
đường äv. /nfluens fortuna, Thịnh vån. 

INFLU-US, a, um, adj. (sự gì). Chảy vào. 

INFLUVI-UN, ?, S. n. Sự chảy trong. ` 

ÏNFLUXI-0, 0S, s. f. và INFLUN-US, og, s. m. 1. 

Sự chảy vào. 2. fig. Thản thé, sự dác thế, sự 

dó lòng. ||1. — eh, Thiên đạo. 


Ixron — 10, is, ¿, infos- sum, ere, a. 1. Đào. 9. 


Trồng, tra vào đất, cảm vào. 3. Chon, táng. || 
3. — aliquid corpori. Bồ dí gì vào huyệt làm 
một vuối xác. i 

[NFŒCUNP — US, q, um, adj. nhw Infecundus. 

INFOEDERAT - US, a, um, adj. ( ai, sw gì) Chang có 
giao kết vuối. 

[NFORAT — OR, oris. s. m. 1. Ké khoan lò. 9. Kẻ nai 
đến toà kiện, nguyên don. 

ÏNFORMABIL — IS, e, adj. (giống gì) Chẳng có chịu 
dựng nên; chàng thẻ ra hình gì được. 

INFORMATI — 0, onis, S. f. 1. Sự làm thành việc, sự 
làm cho ra hình. 9. Bản đồ, tranh vë. 3. Sự 
hoá nên, hình; côi rẻ, gốc.||1. Von est diabolice 
informationis homo. Người chàng phải là gióng 
quí dà dựng nên đâu. || 3. — verbi. Gói ré mot 
tiếng. — /ot/us sententie. Mot câu lon. 

INFORMAT —OnR, oris, s. m. Kẻ lập ra, ké dạy do. 

[NFORMAT — US, đ, um, part. pass. Informo. 

T INFORMIDABIL — 15, e. adj. ( ai, sự gi ) Chàng dáng 
người ta sự hãi. 

[NFORMIBAT — US, q, um, part. pass. (ai, sw gi) 
Chàng có chịu sự hài. 

ÏNFORM - is, e, adj. 1. (ai, sự gì) Còn nguyên, còn 
sống, còn lòn lao, chưa chịu làm, chẳng có 
khuôn màu gì, chẳng có hình dạng gì. 2. Xàu 
hình, xáu dáng, xáu xa, gớm ghiếc, coi chàng 
dang, do nhớp; xấu hó. || 9. Ner sum ade? —. 
Toi chura xáu dén nói nào. 

INFORMIT — AS, alis, s. f. Sự chang có hình tuong. 
sự xấu hình, sự xấu dáng. 

ÏNFORMIT — ER, adv. Cách xấu, cách chưa ra hinh 
gì. 
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ÏNFORM - 0, as, avi, atum, are, à. 1. Làm thành, 
lập ra, làm, đóng, đan, rèn, dèt, etc. 2. Vë, vé 
trong trí, kẻ lại, diễn ra. 3. Dạy dó, båt vào 
khuôn phép, luyên tập, rèn cáp. ||! .— effigiem 
cerå. Làm tượng sáp. — aram. Lập bàn thờ. || 
2. — virtutem. Giai nhàn duc là đi gi. — ora- 
torem absolutum. Ké ra thày lợi kháu lon lành 
là thé nào. — sibi aliquid cogitatione. Bày vẽ 
sự gì trong trí. || 3. Artibus pueros —. Dạy dó 
các tré cho biét các nghé hoc. 

+ INFORM - US, a, um, adj. 1. ( giống gi) Rát nóng. 
2. Chàng có hinh gi. 

INFOR- 0, as, are, a. 1. Khoan, khoét, chọc thủng. 
2. Nai đến toà kiện. 

INFORBFUNAT - E, adv. Cách chàng may, cách rúi ro. 

INFORTUNAT — US. G, um (ior, issimus), adj. (ai, sự 
gì) Xáu phận. mắc rúi, khốn nan. 

INFORTUNIT - AS, atis, s. f. và INFORTUNI - UM, ls. n. 
Só gióng, ách nan, tai va, sw khón nan. 

INFOSSI - 0, onis, s. T. Sự chôn, sự táng. 

INFoss — US, a, um, part. pass. Infodio. 


INFR - A, pr:ep. trị acc. Dưới. 1. Chl nơi. 2. Chl 
hang tốt xảu. 3. Chi thi giờ. 4. Chỉ ngàn. 5. 


Chí tầm, chỉ sức. || 1.— Sabinos Latium est. Bát | 


Latiô ở dưới dàn Sabinô. — aliquem accumbe- 
re. Ngôi ăn đưới ai. || 3. — omnes infimos. Kém 
những ké rốt hèn. — se omnia posita arbitrari. 
Kẻ mọi sự cháng bàng minh. — rem dicere, 
non supra. Chẳng nói thêm, lại nói bớt. || 3. 
— Homerum Lycurgus fuit. Ông Lycurgó đã 
sóng sau ( đời) ông Homéro. || 4. — decem an- 
nos. Kém mười năm, chẳng dày mười năm. || 
3. Ursi sunt — elephantes. Gióng gầu chẳng to 
bảng gióng«voi. 

[xFR - à, adv. Dưới, ở dưới, sau này; trong dia 
ngục. Jn occipitio ei —. Noi gáy có và dưới 
nữa. Ut — scriptum est. Như dà chép dưới 
này. Non seges est —. Trong địa ngục chàng có 
gát hái. 

ÍNFRACTI - O, onis, S. f. 4. Sir đánh vỡ, sw phá, 
sự bé. 2. fig. Sw pham, sự lỗi; sw sòn lòng. 

IxFRACT — OR, oris, s. m. Kẻ đánh vỡ; ké pham. 

[NFRACTUR - A, 2, s. f. Sự đánh vỡ. 

IxrRACT - US, a, um, part. pass. Infringo. 1. (ai, 
sự gi) Đã vỡ, đã chịu phá, dà chịu pham. 2. 
Nguyên vẹn, chẳng có chịu phá, vững vàng. || 
2. — populus. Dân cứng cát. 

INFILEN - 15, e, adj. nhu Infrenus. 

INFRAGIL — IS, e, Và INFRANGIBIL — IS, e, adj. 1. (ai, 
sự gi) Chàng giòn, chàng chịu phá vỡ được. 
2. Virng vàng, kiên tâm, cang cường, gan sat. 
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INFREGI, perf. Infringo. 

INFREM - 0, /s, wi, itum, ere, n. 1. Gám, kéu ràm 
ràm. 2. frg. Run giận, hàm hàm, giận dữ lắm. 

INrRENATI — 0, onis, s. f. Sw khớp, sự hàm, sự 
trirng tri. 

INFRENAT - US, d, um, part. pass. 1. (ai, sự gl) | 
Chàng có hàm thiết, chàng có chịu hàm. 2. 
( mót hai khi:) Có khớp, có hàm thiết. 

[NFREND — EO, es, ui, ere, n. def. Nghién răng, 


giận dir, làm båm. — aliis. Lám bảm trách kẻ 
khác. 


INFREN - 1S, e, adj. như Infrenus. 

INFREN— 0, as, avi, alum, are, a. 1. Khóp, tra hàm 
thiét. 2. fig. Hàm, dep, càm lai, thin. 

INFREN - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng có 
khớp, chảng có hàm thiết. 2. fig. Chàng ai 
cám lại được, lông lao, buông tuóng. || 2. /n- 
frena lingua. Già miệng, bạ nói. 

[NFREQU - ENS, entis ( entior, entissimus ), adj. cả 
ba giống, tri dat. 1. ( ai, sự gì, nơi nào) Chẳng 
cần mắn, biếng trẻ. 2. Chẳng từng, chẳng lỗi, 
chàng lịch làm. 3. Chàng đông, vắng ngắt, 
lac chac, té, tịch mich, có ít người đến. A. 
Hiểm, họa hoàn, chàng năng có, chẳng máy 
khi. 3. Có ít, thiếu. || 1. — miles. Linh trẻ nải. 
|| 3. — senatus. Phiên triéu đình hiệp nghị 
chẳng đông. || 4. — Rome sum. Cháng máy 
khi tôi ở thành Róma. — verbum. Tiếng lạ 
chảng dùng máy khi. 

INFREQUENTAT — US, a, um, part. pass. ( sự gì ) 
Người ta chẳng quen. 

[NFREQUENTI — A, æ, S. f. 1. Sự có ft, sự ít ké đến; 
sự (nơi nào) có ít dàn. 9. Nơi té, nơi vắng vé. 

[NFRIC — 0, as, ui, atum và lum, are, a. Xoa vào, 
co vào; kì, lau, đánh bóng long. 

[NFRICTI - 0, onis, s. f. Sự xoa. 

ÏNFHICT - US, a, um, part. pass. Infrico. 

INFRIGESC - 0, is, infri — xi, ere. n. def. Ra nguội. 

INFRIGIDATI - 0, onis, S. f. Sự ra nguội. 

[NFRIGID - 0, as, are, 1. a. Làm cho ra nguội. 2. n. 
Hoá ra nguói, ra lanh. 

INFRIG — 0, is, infri — 27, infric - (um, ere, a. Rán 

_ trong, rán vuói, chiên. | 

IxFRING — 0, is, infre — gi, infrac — tum, ere, a. 1. 
Bánh vë, dánh giàp, bé, phá, phá tan. 2. Bát, 
giảm, hàm, ha xuống, làm cho ra yếu. 3. fig. 
Lỗi, phạm. 4. Làm cho động lòng. || 1. — 
colaphos. Bánh dám. — lumbos lapidi.; Cham 
vào hòn đá gảy lung. — vestes. Xé áo ra. 
Molliter se —. Don mình cách yêu điệu. || 2. 


INF 


— potentiam. Bót quyén thé. — animos. Làm 
cho người ta ngà lòng. Annis infractus. Lào 
nhược. Morbo infractus. Rù liệt. || 3. — legem. 
Lỗi lé luật. || 4. Catonem nihil — potuit. Chẳng 
có sự gì làm cho động lòng ông Cató được. 

INFRI — 0, as, are, a. 1. Bóp vụn văn, chà xát, rác. 
2. Nghiền tán, đâm nát. | 

Ixrnixi, perf. Infrigesco và Infrigo. 

INFR - ONS, ondis, và ÏNFROND—IS, e, adj. ( cây ) 
Troc lóc, cbáng có lá. 

INFRUCTUOS — È, adv. Vô ích. 

[NFRUCTUOS — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng 
sinh giống gì, chẳng sinh quả. 2. Vô ích, vô dung. 

INFRUGIF — ER, era, erum, adj. (cây, đất) Chẳng 
sinh giống gi, đưng. 

INFRUNIT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Dai dột, 
ngu dón, nót trí, nói sáng, ngo ngào. 

INFUCATI — 0, onis, s. f. Sự giỏi phán; sự bôi bác. 

INFUCAT — US, a, um, part. pass. Infuco. 1. (ai, su 
gi) Chàng có chịu giói phán; chẳng bôi bác. 
2. (một hai khi: ) Bà chịu giỏi phán. 

ÏNFUC —0, as, avi, atum, are, a. 1. Giói phán. 2. 
fig. Bói bác, tô tỉnh, giả hinh, già tảng, tá. || 
2. [nfucata vitia. Những nét xàu âu yếm. 

INFUDI, perf. Infundo. 

IxFUL — A, æ, s. f. và Æ, arum, s. f. p. 1. Mü hay 
là khăn các sài vài xưa quen đội. 2. Mü quan, 
triều thiên vua, dó gi chỉ chức phàm; sự cai 
quản. 3. Gái ren buộc vào đồ gì cho đẹp; cái 
ren buộc vào ngành cây oliva người ta cám 
khi đi cầu hoà. || 3. /nfularum loco esse. (sw gì) 
Thay vi cái ren (sự gì làm cho mình khói sự 
dữ nhu khi đi cầu hoà mà giơ ngành cây có 
ren buộc vào ). 

INFULAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Có 
mü hay là khăn chỉ chức quyền mình; có cái 
ren buộc vào. 

INFULC — 10, "e, inful - at, inful — tum, ire, a. Nhét 
vào, dun vào, dóng vào, tra vào. 

[NFULG - ENS, entis, adj. cả ba giống. (giống gi) 
Sáng chói, chói loà, giai sáng vào. 

INFUMIBUL - UM, i, S. n. Ông khói. 

INFUM — 0, as, are, a. Hun khói, xông khói, hóng 
khói. 

INFUNDIBUL — UM, ¿, s. n. Phéu; phéu cối xay. 

INFUND — 0, is, infud - ¿, infu— sum, ere, a. 1. Dó 
vào, đỏ trên, dó, rót, tưới, bát cháy vào. 9. 
Dem vào, đưa vào. 3. Go In vào, nhiễm, 
thông cho. || 1. — fascibus v. per fauces. Đỗ 


vào hong. — venenum. alicui. Rót (dà gì có) 
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thuốc độc cho ai uống. /nfundi vino. Say rượu. 
. || 2. Im nostram. urbem infusa est peregrinitas. 
Lữ nhàn đả vào thành ta đông lám. || 3. — 
vitia civitati. Thông những thói xấu cho dàn. 
— monitus. Nhắc di nhảo lại những lời 
khuyên răn. Cupiditas animis infusa. Sr tham 
vón có trong lóng. 
INFURNIBUL - UM, i, S. n. Cái thêu lò nướng bánh. 
INFUSCATI - 0, onis, s. f. Tì tích, su'ó gỉ, sự ó danh. 
ÏNFUSC - o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
den, làm cho ra duc, ché, pha. 2. Nhuóm, làm 
6. 3. fig. Làm hv, làm ó danh. || 1. — aquam. 
Quáy đục nước. — merum. Chế rượu. — me- 
dicinam. Chế thuốc. — sonum. Làm cho khan 
tiếng. || 2. — vellera. Nhuộm những lót chiên. 


INFUSC — Us, a, um, adj. ( giống gi) Nhuóm nhuóm, 
den móc móc. 

INFUSI - 0, onis, s. f. Sự dó vào, sự rót vào. 

INFUS — OR, oris, s. m. Kẻ dó vào; fig. ké day, kẻ 
thóng cho. 

INFUSORI - UM, ?, s. n. Phéu, muóng, ống, máng. 

4° INFUS — US, a, um, part. pass. Infundo. 

2° Infus — US, és, s. m. như Infusio. 

INGELABIL - 1S,e,ad].(giống gì)CGhẳng đông lại được. 

t ÌNGELID - vs, a, um, adj. ( giống) Hàm hàm. 

INGEMINATI - 0, onis, s. f. Sur hoá ra manh hơn. 

INGEMIN — 0, as, avi, atum, are, 1. a. Làm kép, 
làm lại, nói lại, lắp di låp lai, gia thêm. 2. n. 
Thém lén, hoá ra manh hay là dir hon, giói lén. 

INGEMISC — 0, zs, ere(thiéu perf. và sup.) và INGEN- 
— 0, t$, ui, itum, ere, n. tri dativô hay là acc. 
hay là abl. Than thở vì, ca thán, nàn ni, van 
vi, thương tiếc. — alicui ret. Tiếc điều gi. 7n- 
gemiscendus. Đáng tiếc. 

INGENERABIL - IS. e, adj. (ai, sự gi) Chàng chịu 
sinh nén du'gc. 


INGENERASC - 0, zs, ere, n. def. Moc lên, lớn lén; 
chiu sinh. 


INGENERAT - US, a, um, part. pass. Ingenero. ( ai, 
sự gi) Bà chịu sinh trong, tự nhiên, vón có. 

INGENER - 0, as, ati, atum, are, a. Sinh, sinh sàn, 
tao thành; phü cho, in vào lóng. 

INGENIAT — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có tài tự 
nhiên mà, vốn chiều vé.— ad astutiam. Vốn có 
tính gian giáo. 

INGENICULARI - US, ?, và [NGENICULAT-US, !?, S. m. 
Bóng sao kia. 

ÏNGENIGULAT us, a. 22%, part. bol. Ingenicula. 
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INGENICUL - 0, as, are, n. và on, avis, ari, d. Qui 
gói, qui xuóng. 

INGENICUL - US, ?, s. m. như Ingenicularius. 

INGENIOL — UM, ¿, s. n. dimin. Ingenium. Trí bản 
chật, trí tàn màn, trí thấp hén. 

INGENIOS — È (ris, issimé), adv. Cách khôn khéo, 
cách tài, cách khéo léo. | 

INGENIOS — US, a, um (207, issimus), adj. tri abl. 
cùng m. 1. (ai, sự gi) Có tài trí mà, có đủ điều 
mà. 9. Có tài, khôn khéo, sáng trí, tỉnh tường, 
sâu sảc. ||1. Terra ingeniosa colenti. Đất cày 
cấy được. || 2. Res est ingeniosa dare. Có cách 
khôn khéo mà ban (sự gi cho ai). 

ÏNG EXJT — US, a, um, part. pass. Ingigno, cũng là 
adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Tự nhiên, vốn có 
trong tâm tình, đấng tạo hoá đã phú. 2. Chẳng 
có chịu dựng nên. 

INGENI — uM, i, s. n. 1. Bản tính, sự tự nhiên, tính, 
hang, dáng. 2. Bản tính (loài người), tính 
khí, tính dirc, tính tinh, tw chát, khí chát. 3. Trí, 
trí duệ, tài trí, mưu trí. 4. Anh tài, kẻ thượng 
trí; lẽ mới suy, then máy mới lập, giống gi 
bởi trí người ta bia tac. || 1. — arvorum. Thứ 
đất nào. Crines ingenio suo flexi. Tóc xun xoăn 
tự nhiên. — velox igni. Lira có tính mau kịp. 
|| 2. Ut — est omnium hominum. Như bàn tính 
mọi người. Ingenio suo vivere. Theo tính mình. 
|| 3. Ingenio Pindari uti. Dùng trí duệ ông Pin- 
daró. — cui sit. Kẻ tốt trí. || 4. Ingenia cæna- 
rum. Các phép bày dát mà don dó án. Hoc est 


ingenii divitis. Sw này là việc người thượng 
trí làm. 


Ine — ENS, entis (enfior, entissimus), adj. cà ba 
gióng, tri gen. 1. (ai, sw gi) Lón, dai, quá 
thường. 2. Sang trong, cao. || 1. — animi. 
Đại đảm. /ngentes copie. Làm binh. || 2. Genus 
—. Dóng.dói sang trọng. 

INGENUAT — US, a, um, adj. (ai) Có tinh hán hoi. 

INGENU — È, adv. 1. Nhu người thong dong. 2. 
Cách ngay thàt, cách thàt thà. 

ÏNGENUI, perf. Ingigno. 

INGENUIT — AS, atis, s. f. 1. Bậc ké thong dong từ 
mới sinh. 2. Tính rộng rãi, tính hàn hoi. fig. 
Sự thật thà, sự chán chán. 

INGENU — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Nguyên, 
chàng pha. 2. Con nhà không làm tôi, thong 
dong từ mới sinh, xứng ké thong dong, sang 
trong. 3. Hàn hoi, án ngay ở lành, có nét na, 
thanh tịnh. 4. Thật thà, chán chán. || 1. /nge- 
nui fontes, Những mạch nước trong. ||2. /nge- 
nux artes. Các nghề văn hoc. || 3. — pun: Tré 
có nét na. 
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INGER - 0, is, inges-si, inges-tum, ere, a. 1. Bem 
vào, bó vào, dun vào, nhét vào, ném vào. 2. 
Thêm vào, xếp đống, thu. 3. Dâng, dem cho, 
bày tỏ. 4. fig. Nhắc lại, nói lại, ké lai, ghi, in 
vào lòng: || 1. — ligna fuco. Bò củi vào lửa. 
Pectori manus —. Đánh ngực. — saxa in hostes. 
Ném dá quán giác. Quz curas ingerunt. Nhirng 
diéu sinh lo làng. Omnibus negotiis se —. Xen 
vào moi viéc. || 2. — verbera alicui. Bánh dón 
ai làm. — maledicta alicui. Chiri rủa ai quá lé. 
Nimiùm cibi et potás —. Ăn uống thái quá. || 3. 
— cibum zgro.Bwa đồ ăn cho ké liệt. || 4. 
Sapientium sensus animis puerum —. Ghi lời 
quân tử vào lòng trẻ con. 


INGESTABIL —IS, e, adj. (sự gi) Chàng ai mang đi 
được. 


INGEST - 0, as, are, a. freq. Ingero. 

INGEST - us, a, um, part. pass. Ingero. 

INGIGN — 0, is, ingen-œ:, ingen-ifum, ere, a. Sinh 
sản, sinh cùng, phú cho, sinh nên làm một. 
Ingenuit Deus homini cupiditatem veri videndi. 
Đức Chúa Lời đã phú cho người ta tính muốn 
biết sự thàt. 

INGLOMER — 0, as, are, a. Vun dóng,tích trữ. 

INGLORIOS — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Chàng kiêu. 
ngao. 

INGLORI — US, a, um, adj. 1. (ai, sv gi) Cháng có 
danh vong, cháng vinh hién. 2. Cháng kiéu 
hành. |H. Non — militiz. Có tiếng anh hùng. 

INGLUVI - ES, ei, S. f. 1. Diéu chim, biu. 2. Hong, 
mó ác, ti vi, mé. 3. fig. Sự án hoang, sự háu 
ăn; sự tham lam. ||3. — Vitellii notabilis. Tính 
Vitellió mé ăn ai ai cũng dà biết. Fenorts —. 
Sw dát ng mà tham lài quá. | 

INGLUVIOS - US, qa, um, adj. (ai) Án hoang, mé àn, 
háu ăn. 

INGRANDESC — 0, /s, ingrand — ui, ere, n. Lớn lèn, 
moc lén. 

INGRAT — E, adv. 1. Cách cháng hay, cách khócoi. 
2. Cách ép tinh, cách hám hir. 3. Cách phuon 
bội nghĩa, cách vỏ ơn. || 4. Vò ích, cách uóng. 
|| 2. — facere. Làm hàm hyc. Non — facere. 
Làm cách vui lóng. 

INGRATI - A, æ, S. f. Sự tệ bac, sự phu ơn; sự 
mát thán thé. 

INGRATIFIC - US, a, um, adj. (ai) Vô ơn, bội nghĩa. 

INGRATI - IS và INGRAT-IS, abl. absol. Cách ép tinh, 
cháng bàng lóng, cách nghich y, bát'dác di. 
Ingratis tuis. Trái Y anh. Amborum gratis. 
Nghich y cà và s — faciam. Tội s sẽ làm ép 
tình. ` 
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INGRATITUD — 0, /n/s, s. f. Sự vô nhân hội nghĩa : 
su chúng bàng lòng. 

[NgHAT - US, a, um fior, issnnus), adj. trị dat. hay 
là acc. cùng in. 14. (ai, sự gì) Ghẳng vừa v, 
chàng đẹp lòng, khó lòng, khó chịu. 2. Bac 
khí, vô ích, chang sinh lợi lộc gì, cháng ai trả 
nghĩa. 3. Bạc ác, vò nhàn, bất nghĩa, vỏ ơn. 
|| 1. Oratio non ingrata Gallis. Lời nói vira ý 
dàn Galló. — sapor. Mùi khám khám. || 2. — 
labor. Việc uống. ld erit ingratum. On này 
người ta cũng sẽ quên. || 3. — salutis. Chàng 
biết ơn kẻ đã cứu mình khỏi chết. — esse ad- 
versus merita alicujus. Ở të bạc vuối kẻ đã làm 
ơn cho mình. 

ÏNGRAYAT — E, adv. Cách dé, các chẳng phiền lòng. 

INGRAVATI — 0, onis, S. f. Sự làm khó só; sự ức 
hiếp. 

INGRAYAT — US, q, um, part. pass. Ingravo. /ngra- 
vat aures. Nắng lai. 

INGRAVESC — 0, is, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. 1. 
Ra nặng, ra nàng né. 2. Chiu thai. 3. Thêm 
lén, lớn lên, tán tới, giội lén, ra hiém. || 1. Zn- 
graneseit tate. animus. Đến già trí khôn ra 
nặng nê. ||1. /ngravescit morbus. Bệnh ra ngặt. 


ÏNGRAVID - 0, as, are, a. Làm cho ra nặng, làm 
cho chịu thai. 

[NGRAY - IS, e, adj. (ai, sự gi) Nàng cho, khó lòng, 
sinh phiền đến. 

[NGRAV - 0, as, gie, atum, are, a. 3. Đặt cho nặng, 
đèo bòng. đè nén. 2. Làm cho ra khó chịu hơn, 
thêm nàng, thêm dem, xui giận, nói thêm. 3. 
n. Hoá ra nặng hơn, hoá ra dữ hơn, giói lên. 


INGRED — (up, “rs, Ingres — sus sum. i, d. tri aec. 
hay là acc. cùng on, ad, hay là abl. hay là all. 
cùng /n. 1. Di, tới, bước, di dàng. đến. 2. Vào, 
tråy di, ra mặt vuói, đón, liéu mình phải, di 
đến. xen vào, 3. frg. Vừa đến, khi sự. bát đầu, 


mới, toan, mé miệng (nói). || 1. — tardiùs. Bi 
kénh càng, di chim chap. — vestigia v. vesti- 


giis v. m vestiqus patris. Theo lối chân cha, fig. 
hàt chước cha. Gregatim —. Bi dàn, di từng 
lñ. — pedes. Bi bộ, di và — eques. Bi ngựa. 
|| 2. — domum alicujus. Vào nhà ai. — navim. 
Xuóng tàu, — ster. Xuất hành. — in eonspec- 
tm populi. Ra mát vuối dàn. — pericula. Đón 
sir cheo leo. Fg. In spem ingredi. Sinh lòng 
IrOng cày. Si vis ad vitam —. Vi bàng mày 
muón dén su sóng. — (n rempublicam. Nhàp 
bó đẳng quan giúp việc nhà nước. || 3.—t1e- 
simum annum. Vừa chan mui chin tuòi sang 
hai miroi, /ngresso rere, Đầu xuân. — (0 ora- 
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tionem. Bát đầu giáng bài. — dicere. Bất đầu 

nói. Sic ingressus est (hiéu ngầm loqui). Người 

dà bát dáu mà ráng. 

[INGRESSI - O, onis, s. f. và INGRESS - US, "s, s. m. 
1. Sur di, sự di ra, sự bước, sự di đến, sự vào. 
9. Cách đi, tuóng phét đi, kiểu điệu di. 3. Sir 

-båt đầu, đầu, mào dáu, mục dé. 

INGRESS - US, a. um, part. Ingredior. 

INGRU - ENS, entis, part. Ingruo, cüng là adj. tri 
acc. cùng in. (ai, sự gi) Bà hầu đến, sáp đến. 
rình đến, rình xông vào. 

INGRU - 0, is, /, ere, n. def. trị acc. cùng in, cũng 
có khi tri dat. 1. Xóng vào, dánh phá, xóng 
pha. 2. fig. Háu dén, rinh dén, sáp xáy ra, xàv 
đến, khi đầu. 3. Làm hai. || 1.— hostibus. Xông 
đánh quản giặc. Ju eum ingruebat saxorum 
grando. Những dá ném phải người như mua. 
|| 2. Bellum ingruit. Giác nồi lên. /ngruente ten- 
tatione. Khi xảy đến con cám dô. /ngruente 
nocte. Khi chập tối. || 3. /Zngruit vitibus umbra. 
Bóng cóm hai cây nho. 

INGU — EN, ?nis, S. n. 1. Bi, kë háng; noi giữa hai 
di, bung đưới. 2. Ung noi di. 3. Nơi ngành 
hop cüng góc cày, nách ngành. 

INGUINAL - is, e, adj. (sự gì) Thuộc vé di. 

INGUINARI — 4, æ, s. f. Thảo kia chữa bénh di. 

INGURGITATI — 0, onis, s. f. Sự ăn uống thái quá. 


INGURG;T-0, as, avi, atum. are, a. 1. BÒ xuống vực. 
2, fig. Ăn uóng la dà, án uống xa xl, ăn uống 
thái quá, nich vào, ngón lấy, Long nap. 3. n. 
Đầy xun, đầy tràn. ||4. — cibum pullis. (chim? 
Mom con cho dày diều. || 2. — se in merum, v. 
merum im se, v. merum ventri, Uóng rượu li lit. 
— se in flagitia. Buông các tính mé nét xàu.— 
se in philosophiam. Mài học phép cách vàt. 


INGUSTABIL - IS, e, adj. ( đỏ gì) Người ta cháng 
ăn hay là uống được. 

INGUSTAT — US, a, um, part. pass. ( dó gì) Chưa 
chin nhàm. 

ÏNGUST - o, as, cre, a. 1. Cho nhám, cho nếm. 9. 
( một hai khi: ) Chàng nếm, chàng ăn. chẳng 
đúng. 

[NHABIL — is, e, adj. trị dat. hay là acc. cùng arl. 
1. (ai, sự gì) Bát tiên, sinh bàn, sinh khó lòng, 
khó cảm, khó giir. 2. Cháng có tài, chẳng du 
điều mà. ||1. — via. Bàng gập ghénh, dàng 
khó di. || 2. — ad agendum. Chàng có sức mà 
làm. — studis. Tối da. 

INUABITABIL - ts. c. adj. ( noi) Người ta khỏng ư 
được. 
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INHABITATI — 0, ones, s. f. 1. Sur ở, sự có cửa nhà 
ở (đâu). 2. Nhà ở, chó ở, gia ew. 

INHABITAT —OR, oris, s. m. Kẻ ở ( nơi nào); ké thuê 
nhà ở. | 

INHABIT - 0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Dùng, 
năng dùng, mặc. 2.'Ü trong, có nhà cửa ở 
(đâu), đậu. || 1. — vestem. Mặc áo, dùng áo gì. 
|| 2. /nhahitatur ea regio. Miễn ấy có người ó. 

INILERENTI - 4, #, s. f. Sự hop cùng nhau như 
một, sự hợp làm một cùng chát. 

INH ER - EO, es, inhæ-s:, inbhæ-sum, ere, n. tri dat. 
hay là abl. cùng in, hay là acc. cùng ad. 1. 
Dinh, bén, mác, vin lầy. 2. fig. Hợp làm một, 
dan díu, nên như một, chẳng rời ra được, chịu 
in vào lòng. 3. Theo doi, đuôi theo. || 1. /ZnAc- 
rens lingua. Lưỡi dinh (của). — ad al/quid. Vin 
vào sự gl. Quasi Dei manum tergo suo inheren- 
tem sentiens. Như thấy tay Đức Chúa Lời dà 
hầu đến mình. || 2. — studiis. Chuyên hoc. — 
amplezus. Om lấy chặt. — in mentibus. Chiu in 
vào lòng. — montibus. Nhà ở áp núi. || 3. — hos- 
tibus. Theo đuối quản giặc. — alicui propter 
amorem. Riu rit cüng ai. 

INu.£R — ES, edis, adj. m. và f. (ai) Chàng án phán 

. gia tài. | 

INILERESC - 0, čs, ere, n. def. nhu Inheœreo. 

INILESI - O, onis, S. T. như Inhærentia. 


INuALATI — 0, onis, S. f. Và INHALAT — US. #3, s. M. 
Hơi thó vào (sw gì).  . 

ÏNHALAT - US, a, um, part. pass, Inhalo. (ai, sự 
gì ) Đã phải hơi. 

INBAL - 0, as, are, 1. n. Thở hơi vào (sự gì). 2. a. 
Bay (mùi ), lựng, nực. 

[NHIANT - ER, adv. Cách tham, cách ham hó, cách 
trục. | 

[NHIATI — 0, onis, s. f. Sự bë ngỡ, sự ngo nghết. 

IxniB — EO, es, ui, ilum, ere, a. 1. Bát đứng lai, 

bát thôi, bát lui, thói ( việc gì), cầm lai, dep, 

hãm. 2. fig. Cám, ngàn trở, can gián, cảm 
quyền, dùng quyền. || 1. — frenos. Riét dày 
Cương. — retrò navem. Bát tàu lùi lai. — remos. 
Thôi chèo. — lacrymas. Cám nước mát. — 
licentiam. Ngăn cám sự buông tuóng. — men- 
tem à probro. Giir minh kéo làm sw ó danh. — 
alvum. Cám bung lại. || 2. — imperium in dedi- 
tos. Dùng quyền mà cai trị dân. — ecoercitionem. 
Düng phép tháng. — eudem supplicia. Phat 
cũng một hinh như. 

INBI!BITI ~ 0, onis, s. f. 4. Sw cầm lại, sw bát lui 
lại. 2. Sự cấm, lời cấm. 
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[NHIBIT-ðR, 222%, s. m. Ke cẩm lại, kẻ ngăn, kẻ cám. 

[NHIBIT - Us, A, um, part. pass. Inhibeo. 

INHINN-IO, is, wi, itum, ire, n. Hét đến; fig. mừng 
ngót lên. 

lnu - 0, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. 1. Há 
miệng, hó miệng ( vi bö ngỡ hay 1) khát khao 
sự gì) 2. fig. Ham hố, ngóng trông, khao khát, 
mê muốn; sững trí, ngàn ra, bö ngỡ. || 2—a!:- 
cui rei. Khát khao sự gi. — hæreditatem. Tham 
gia nghiệp (ai). — fuere, Khát lợi. — avidis au- 
ribus. Mån nghe ngóng. 

[NHONESTAMEXT - UM,' ?, S. n. Sw gi ó danh, việc 
xáu xa. 

[NHONEST — AS, alis, s. f. Sự chàng hàn hoi, sir vô 
phép. 

ÏNHONESTATI —0, onis, s. f. Sự làm hư; sự xấu ho, 
sự ó danh. | | 

INHONEST - E / iàs ), adv. Cách chàng ban hoi, 
vó phép; cách xáu xa. | 

ÏNIONEST-0, as, avi, atum, are, a. Làm cho hư, 
làm cho xấu hồ, làm ó. 

INIIONEST-US, a, um (ior, issumus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Vó phép, chàng hàn hoi, thó tháp. 2. Xáu 
hó, ô uë, làm ó danh. 3. Xáu hinh dong, xấu xa. 

[NHONORABIL-IS, e, adj. (ai, sw gi) Chàng sinh 
them danh. 

INHONORATI-0, onis, s. f. Sw xáu hó, sw gì làm ó 
danh. 

[NHIONORAT-US, a, um /?or), part. pass. 1. (ai, sự 

gi) Chàng có chiu tón kinh. 2. Cháng có danh 

tiếng gì, chẳng có chiu thưởng, hèn. 


ÏNHONORIFIC-US, a, um, adj. nhw Inhonorabilis. 


INuoNoR-o, as, are, a. Làm ó danh, làm cho hư, 
pham. Vos inhonorástis me. Bay đã làm 6 danh 
tao. 

]NHONOR-US, a, «m, adj. như Inhonoratus. 

IxnoRR-EO, es, ui, ere, VÀ ÏNHORRESC-O, /$, ere, n. 
def. 4. Hoá ra su si, ra nham, gióntóc. 9. Run 
ráy, run sợ, khủng eu. || 1. Campis messis inhor- 
ruit. Lúa má ràn rat các đồng nói. || 2. — fe- 
bri. Chướng ngược. rigore inhorrui. Tôi dà 
run Sg. 

INHORTAT-US, a, um, part. pass. Inhortor. (ai) Đã 
chiu khuyén. 


INHORT-OR, 475, alus sum, ari, d. iriacc. Khuyòn, 


khuyén giuc. 


. INHOSPITAL-IS, e, adj. 1. (ai, nơi nào) Chẳng hay 


chịu khách. 2. Hiểm hóc, chàng ai ở được. ||9. 
Inhospitale littus. Bài hiểm chẳng ai ở được. 


INI 

[NIOSPLT VLIT-AS, atis, S. l. Sur chẳng cho khách đó. 

_ÏNHOSPITALLT-ER, adv. Cách chẳng hàn hoi. vuối 
khách. 

INHOSPIT-US, a, um, adj. 1. (nơi nào) Ó chẳng 
được. 2. Nghịch cùng, dữ. 2. Thanh văng, 
tich mạc, quanh qué, rừng xanh núi đó. |H. 
fnhosp¿ta tecta. Nhà chàng ở được. || 2. /nhos- 
pita Baccho terra. Thứ đắt cày nho chàng sinh 
được. 

[NIOST-US, q, um, adj. (sw gi) Làm hai. Paz in- 
hosta. Hoà ước sinh thiệt (cho ai). 

INHUMANATI-0, on's, S. f. Sự (Đức Chúa Jèsu) 
 mác láy tính loài người. . 

INHUMANAT-US, 4, um, part. pass. (Đức Chúa Jésu) 
Bá mặc lấy tinh loài người. 

ÏNHUMAN-È (2s), adv. Cách độc dir, cách chàng 
thương, xà nhân. 

INHUMANIT-AS, ps s. f. 1. Sr dir ton, cách án ở 
nhu rg mọi. 2. Sir thô tháp, sự qué mùa. 

INHUMANIT-ER, ja: Cách chàng lich sw. 

INHUMAN-US, a, um (ior, issimus), adj. tri acc. cùng 
in, erga. 1. (ai, sự gì) Vò nhân ái, độc dữ, 
nanh ác, hung ác. 2. Quê mùa, thô tháp. 3. 
Vượt loài người, thuộc về Đức Chúa Lời. 

[NRUMAT-US, 4, um, part. pass. (ai) Chàng có 
chịu mài táng, chưa chịu chôn. 

INHUMECT-US, a, um, adj. ( sự gì ) Khô ráo, chẳng 
có chịu tưới. 

ÏNHUMIG-O, as, are, a. Làm cho nhuần, tưới tót. 

ÏNHUM-0, as, avi, alum, are, a. 1. Mai táng, tổng 
táng. 2. Lấp đất, vùi đất, chôn. 

Ixin-Ì, adv. 1. Ó nơi ấy, ở đó. 2. Trong sự ấy. 
3. Chảng bao lâu nữa, sắp, rình, gản, đã hầu. 

IxiboNE-E, adv. Cách vụng về, cách nghịch mắt, 
cách ép tình. 

IN-IENS, euntis, parl. Ineo. 

ÏNIG-0, /s, in-eg:, in-actum, ere, a. 1. Đưa vào, 
giong vào, dát vào, bát diqua. 2. fig. Gióng 
già, thúc giuc, khuyên. 

[NIMICAL-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé ké thù 
nghich. 

[NIMIC-E //$S2m), và INIMICIT-ERn, adv. Cách thù 
nghich, nhu kẻ ghét. 

INIMICITI-A, #, s. f. và x, arum, s. f. p. Sự thù 
nghịch, sự hiểm thù, sw thù ghét, sự bất 
thuận. /nimcitias capere in aliquem. Sinh lòng 


ghét ai. /nimicitias exercere. Ở bát binh. /ni- ` 


micitias suas donare reipublice. Bò lòng hiếm 
thù dé giúp nhà nước. /nimicitias deponere. 
Làm lành ( vuói ai). 
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i INIMIC-O, us, are, à. Làm cho thù ghét, 
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gieo lua 
bất thuận. 

4° INIMIC-U3, ¿, $. m. 1. Kẻ thù nghịch. 2. Quân giặc. 

2° ]NIMIC-US, G, um (ior, issimus), adj. trị dat. (ai, 
sự gì) Nghịch vuói, làm hai, nghịch thù, 
chong lai. F'quare ei inimicissumum est. Sw 
quản ngựa làm hai ké ấy làm. 

INIMITABIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Chang có ai bát 
chước được. 

T ININD-È, adv. Bởi nơi ấy, bởi dày. 

T INiNITIAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi ) Vỏ 
thüy. 

ININTELLIGIBIL-1S, e, adj. (ai, sự gi) Chàng hiểu 
được. 

+ ININTERPRETABIL- -IS, e, adj. 
cát nghĩa được. 


(sự gi) Chàng ai 

T INiNTERPRETAT-US, a, um, part. pass. (sw gi) 
Chàng có chịu cát nghĩa. 

+ ININVENTIBIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng ai 
tim tháv duoc. 

ININVESTIGABIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng ai 
tìm thầy được, trí lượng chàng ra. 

INIQU — È (2s, issim? ), adv. 1. Cách chẳng bằng. 
cách chàng công bảng, trái phép, trái lé. 9. 
Cách độc địa. 3. Cách buồn, cách chàng bằng 
lòng, cách làm bám, cách hàm be || 3. — 
ferre. Lấy làm khó chịu. 


ÏNIQUIT — AS, atis, s. f. 1. Sự cháng bảng pháng, 
sự kém chàng bàng, sự thiếu. 2. Sự khó, sw 
dữ, sr bất tiện, ádh nan. 3. Sự chẳng công 
bàng, sự trái lé, sự gian; tội lỗi. || 1. — loei. 
Sự nơi chàng bằng phẳng. || 2. — locorum. 
Nơi chẳng tiện (mà đánh giác). — temporum. 
Thì động dung. || 3. — ponderis. Sự non cân. 
— eritii. Sự chết oan. — hominum. Tội lói 
người ta. 

INIQU — 0, as, are, a. Làm cho ra trái nghich. 

1° INIQU — us, a, um (ior, issimus), adj. trị dat. 1. 
(ai, nơi nào, sw gl) Cháng bảng pháng. chẳng 
vừa, kém, thiểu, quá chừng. 2. Chàng tiên, 
hiểm hóc, khó; khốn nạn, dữ, khó chịu. 3. 
Thù ghét, nghịch cùng, trái nghịch, độc địa. 
4. Cháng bàng (lòng), chẳng vui. 5. Bất công. 
trái phép, gian, trái lẽ. || 1. Loco iniquo sebrre. 
Bi qua nơi chàng bàng phẳng. /niqua spatia. 
Những quãng eo hẹp. /niquum pretium. Giá mit 
quá. || 2. — ascensus. Bàng khó trèo. Sors ini- 
q'a. Số giông. ||3. Sunt obscurtüs iniqui. Chúng 
nó giấu lòng thù ghét. Vel iniquissimus lorus. 
Dü đất xấu lắm mặc lòng. || 4. /uiquo animo 
pati v. ferre. Lấy làm chảng bảng lòng. ¿Yon 


INJ 
jun mrnte. Cách vui lòng. || 4. — «der. 
Quan xét bất cong chính. /mqva ler. Luật 
chàng công bảng. 

2° [uiQU - US, ?, S. m. Kẻ thù nghịch. 

ÍXIRRIGAT —US, a, um, part. pass. (sự gì) Chàng 
có chịu tưới. | 

IxiTiAL - IS, e, adj. (ai, sw gi) Thuộc vẻ đản, 
thuộc vé thủy, thuộc vé cội ré. 

INITIANENT — A, Orum, S. n. p. VÀ INITIATI — 0, onis, 
s. f. 1. Sự tỏ ra các điều kin nhiệm trong đạo 
nào. 2. Đầu (su gì), thủy. 

INtTIAT — OR, oris. S. m. ( nix, ricis, s. f.) Kẻ Lô ra 
các diéu kín nhiem trong dao nào. 

ÏNITIAT — US, a, wm, part. pass. bởi 

ÍNITI - O, as, avi, atum, ave, a. 1. Tó (cho ai) các 
điều kín nhiém trong dao nào. 2. Rira tội. 3. 
Day các sw dai khái vé phép nào, day, tàp (ai). 
4. Bát đầu, khi sự. 

Ip - UN. ¿, S. n. f. Đầu (sự gì, việc gì), mào 
đầu, cương mục, dé sách; sự bắt đầu; cội rẻ, 
thủy. 2. pl. Khi đầu, sự tân lập, sự sinh ra. 3. 
Các điều đại khái về phép gì. 4. Gác sự kín 
nhiệm trong đạo but thần kia; đồ thờ but thản, 
sự cúng tế, các lễ phép đạo but thần. 5. Khước. 
|| 4. JYarrationem ab initio repetere. Đàn lại 
truyện trước. Facere initium à eapite. Bát đầu 
đàng đầu. || 2. Initia prospera fuerunt. Khi đầu 
hét thi thinh. 

INiT — 0, as, are, n. freq. Ineo. Náng vào. 

4° INIT - US, a, um, part. pass. Ineo. 

2» INIT - US. ús, s. m. 1. Sự di vào, sw đến gần, 
sw bát dáu. 2. Sw hop phói. 

Ix1&cr, perf. Injicio. 

ÍNJECTI - 0, onis, s. f. 1. Sự ném vào, sự đặt trên. 
9. Lë cài, sự cãi lẽ. || 1. — manás. Sw nám 
bát, sự cầm lấy. || 2. — Satani. Lễ qui Satan 
xui giục. 

ÏNJECT — 0, as, are, a. freq. Injicio. ` 

1° INJECT - US, és, s. m. Sự ném vào hay là trên, 
sự bó vào hay là trên, sự che. — anmi. Sự 
đem trí về (sự gì), sự suy xét. 

9° [NJECT — US, a, um, part. pass. bởi 

[NJIC — 10, is, injec — i, injec — tum, ere, a. 1. Ném 
vào, ném trén, bó vào, quáng vào, tra vào, 
gieo xuống. 2. fig. Làm cho mắc phải, sinh, 
đặt cớ cho, giuc. || 1. — cinerem capiti. Bỏ tro 
trên đầu. /n aliquem manum —. Tra tay bắt ai. 
— catenas alicui. Đóng xiéng ai. — tela. Bán 
Lên. — se in medios hostes. Gieo mình vào giữa 
quàn giác. || 2. — curam alicui. Làm cho ai lo 
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lang. — formidinem. Làm cho sự häi. — frena 
licente. Ngắn cảm sự buông tuóng. — studium 
alicui. Làm cho ai ái mộ ( sw gi). Vova bellandi 
cupido injecta est Philisthe/s. Quân Philistin 
lại sinh lòng muốn đánh giặc làn nữa. — ma- 
num. |. Bé tav trên. H. Cầm lai, ngăn cầm. MI. 
Cai tri, trừng tri. IV. Doi lai, nhận là cua 
mình, chiếm lấy. V. Nai đến toà kiên. 

INJUCUND - È (is), adv. Cách chàng dep lòng. 

IN1UCUNDIT — AS, alis, s. f. Sir chẳng vui, sw chẳng 
dep lóng. 

INjJUCUND - US, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gi) 
Chang đẹp lòng, chẳng vui, chàng vira v. 2. 
(ứng cói, thẳng phép, nàng, nhièm nhặt. ||4. 
Auditu injucundum., Khó nghe, trái tai, chóitai. 

INjupicaxT - US, a, um, part. pass. 1. (ai, sw gi) 
Chẳng có chịu luận xét. 2. Lưỡng lw, do dir, 
chưa quyết lòng. 

ÏNJUGAT - US, a, um, part. pass. Và INjUG — IS, e, 
adj. ( giống gi) Chang có mắc ách, chàng 
mang ách. | 

INjUNCTI — 0, onis, s. f. Sur phó việc cho, sự khiến, 
lời truyền. 

INJUNCT - US, a, trm, part. pass. bởi 

INJUNG — 0, is, injun — xi, injunc - tum, ere, a. 1. 
Thêm vào, bó vào, dé áp, nối vaði, đặt vuối. 
2. fig. Nối, kết. 3. Truyền khiến, buóc(ai làm 
gì), phó việc cho, hát chịu, làm cho mắc, làm 
cớ cho, sinh. || 1. — muro. Bé áp tường. — 
nomen. Đặt tên mới nữa. || 2. — amicitiam cum 
aliquo. Kết nghĩa vuối ai. || 3. — sibi laborem. 
Buóc minh làm việc, — detrimentum reipublice. 


Làm tàn hại nhà nước. — ignominiam. Làm 
xÍ nhục. — leges. Lập lễ luật. — tributum. 


Bánh thuế. — delectus. Sức chiêu binh mới. 


ÏNJURAT — US, a, «m, part. pass. (ai) Cháng có 
thé nguyén. 

INJURI —A, æ, s. f. 1. Sự gi trái phép công bàng, 
sự làm thiệt hai, phần thiệt hai, sự trái lẽ. 9. 
Sự diếc dóc, sự si nhuc, sự ở vô phép vuói, 
sự làm mát lòng, sự phạm đến, sự lăng nhục. 
|| 4. Znjuriam alicui inferre. Làm thiệt hai cho 
ai. Sub injuriá pluviarum esse. Chịu dám mwa. 
|| 2. Injuriæ patiens. Hay nhịn nhục. Concedere 
injuriz. Tha sự pham đến minh. 

[N3UHI — E, adv. như Injuriosè. 

INJURI — OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Lăng 

_ mạ, nói diéc doc 2. Làm thiệt hai, làm hai, 
3. pass. Chiu thiệt hai, thiệt hai. 

INJURIOS - Ë (08, issime ), adv. Cách trái phép 
cóng báng; trái lé, cách pham dén. 


INN 

INJURIOS — US, (1, tm ( ror, ISSIMUS , adj. 1. (ai, sự 
ei) Hay làm thiệt, trái phép công bằng. 2- Làm 
hại, trái lé, hay mắt lòng. 

INJURI - UM, i, s. n. nhw Perjurium. 

INJ — us, a, um, adj. (sự gì) Trái phép, trái 
luàt, làm hai. 

4° [Nuuss — US, d, um, part. pass. 4: (ai, sự gì) 
Chàng có chiu truyén hay là mời, chàng ai 
khiến, cả lòng, tự ý mình. 2. Tự nhiên. || 2. 
[njussa virescunt gramina. Có rà moc tir nhién. 

de [NJUSS — Us, Ge, s. m. (dùng abl. mà thói). Su 
vô lệnh truyền. /njussu meo. Tôi chẳng khiển. 
[n jussu. Cesaris. Chang có lời vua Césare. 

INjusT — È (025, issime ). adv. 1. Cách trái phép 
cóng báng. 2. Cách trái lé, vó có. 

INJUSTITI — A, æ, S. f. 1. Sự bắt công bằng. 9. Sự 
tháng nhặt quá. 

INJUST — UM, 2, S. n. Sự gì trái luật, sự gì bắt công. 

[NJUST —US, a, um pior, issimus ), adj. tri acc. 
cùng in, erga. 1. (ai, sw gi) Chàng cóng bàng, 
gian. 2. Trái lé, chẳng vừa phải, quá lé, quá 
chừng. || 2. — /aseis. Bó nặng quá. 

[INLAQUEAT — US, G, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Mác lưới, mang lòi tói. 

INLARG — 10, is, ire, a. như Largior. 

[INLATEBR — 0, as, are, n. Núu án, nép, nắp. 

1? INL - EX, egis, adj. m. và f. (ai) Chang giữ luật 
nào, lông lao, lục mục, nhũng nhiều. 

2% (at, - EX, icis, S. m. Môi, mói nhir; mưu kể. 

INLICENTIOS — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thái quá, 
lung láng, hoang dàng. 

INLIC — ES, um, S. m. p. Córg, rảnh, máng SOL, 

INLIC — 10, /5, ere, a. như Illicio. 

INLICITAT — OR, oi, s. m. Ké chịu giá cao hơn, kẻ 
tranh mại. 

INLICI - UM, ¿, s. n. Sự hội hợp dàn, sự nhóm dàn. 

INLUYL - ES, ei, S. F. như Hlluvies. 

[NNABIL - 15. e, adj. (nước) Người ta chàng ngoi 
sang được. 

INNASCrniL - iS, e. adj. ( giống gì) Chẳng có chịu 
dựng nén. 

[NNASC — OR, erg, inna — fus sum, ¿i d. tri dat. 1. 
Sinh hay là mọc trong. 2. Tự nhiên có. 

[NNAT — 0, as, avi. atum, are, n. tri dat. Ngoi vào, 
trôi lênh dénh, nói lên, vượt trên ( mặt nước). 
Innatat flumen campis. NƯỚC sóng tràn ngàp 
đồng. Fig. Innutant crines. Tóc SỐ ra. 

INNAT— US, a, um, part. Innascor. 1. (ai, sự gì ) 
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Đà sinh hay là mọc trong. 2. Tự nhiên có. 2, 
Chàng chiu sinh ra hao giờ, hàng có vÓ cùng. 
vô thüy.||T.—eodem solo quem colit populus. Dàn 
bán thó. 

INNAVIGABIL — 15, e, adj. (nước) Chàng vượt tàu 
được. 

INNAYIG—0, as, are, n. Vượt tàu. 

INNECT. - 0, is, inne - zu, inne - rum, ere, a. Bube 
cùng, nói cùng, hợp làm một, két; bày dal. 
— fauces laqueo. Thàt có minh. — catenas 
alicui, Bóng xióng ai. — morandi causas. Bày 
lé mà tri trung. — fraudes. Lập muu. 

INNEX — US, a, um, parl. pass. Inneclo. — consri- 
entim alicujus. Bóng tình vuối ai. 

INNIDIFIC - 0.8s, are, n. Làm tổ trong, đặt trong to. 


INNIT - On, eris, inni - sus sum và xus sum, i, d. 
tri dat. hay là abl. hay là abl. cüng in, hay là 
aec. cùng im, super. 4. Dựa vào, dựa trên, 
chóng. 9. fig. Cày, Y, nương nhờ. || 1. — ba- 
rulo. Chống gậy. — cervicali. Gói đầu. || 2 — ou 
aliquem v. in aliquo. Cày nhà ai. — auctordtate 
alicujus. Mượn thé ai. 

INNIX — US, a, um, part. Innitor. 

INN — 0, as, are. n. như Innato. 

INNOBILITAT — US, d, um, part. pass. (ai, SỰ mY; 
Chàng có nén sang trong. 

INNOc — ENS, entis ( entior, entissinus j, adj. tri 
abl. cùng 2. 1. (ai, sự gì) Chẳng làm thiệt bại, 
có ý ngay, hiền lành. 2. Oan, vu tội, sach toi. 
3. (một hai khi: ) Chẳng có thiệt, chàng hai. j| 
4. — magistratus. Lương lại tw. /nnocentior 
cibus. Bò dé tiêu hon. — epistola. Thư chàng 
có điều gì trái. || 9. — parricidii. Sach tội giết 
cha, — sanguis. Máu kẻ vô lội. 

INNOCENT - ER (233, issimè ), adv. 1. Cách chẳng 
làm hại, cách vô sự, cách chác chàn. 2. Cách 
hản hoi, cách sạch tội, cách ngay lành. || 3.— 
vivere, An ở ngay lành. 

INNOCENTI — A, 2, S. f. 1. Sự chàng làm hai, sự 
hiển lành. 2. Dee hạnh, sự thanh tinh, sự 
sạch tôi, sir trung trực. 3. Sự chưa chịu hai. 
|| 1. — animalium. Sự các giống vật có tính 
thuần. ||2. Vir. summa innocentid, Người råt 
đức hạnh, 

Ixxocu-E, adv. 1. Cách chẳng làm hai, cách chàng 
mat lòng. 2. Cách sạch tài. 


| INNOCU - Us, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Chàng làm 


hai, chẳng độc, chàng dir, hiển, thuần, sach 
toi. 9. Chẳng có chịu thiệt hai, vô sự, bàng yên. 


[NNODAT - US, a, uin, part. pass. Innodo. 1. (ai, sự 
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gì) Chiu thát nút, đã chịu thát có. 2. fig. Vướng 
vit, giày giướng, hóc hach, trắc trớ, giảng git. 

INNoD- 0, as, are, a. 1. Thát, riết, văn lấy. 9. fig. 
Làm cho vướng vít, làm cho rối ràm. 

INNOMINABIL - 15, e, adj. (giống gi) Người ta chẳng 
nói lên được. 

ÏNXOTESC - 0, ¿s, innot - ui, ere, n. def, Hoà nên 
tỏ, chịu biết tó; có tiếng, nói danh, có tiếng 
đồn. Gentibus voluit —. Người dà muốn cho 
các dàn ngoại biết người. Eis regis consilium 
innotuerat. Các kẻ ấy đã biết y vua. 

IxNOT - 0. as, are, a. Biên kí. 

INNOT - US, a, um, part. pass. thay vi Ignotus. 

INNOYATI - 0, onis, s. f. 1. Sự mới, sự gi mới lập. 
2. Sự sửa lai, sự lập lại. 

IxNOY - o, as, avi, atum, are, a. 1, Bói thói lè cũ. 
2. Stra lai, lập lại. 

i LNN-OX, oris, adj. cả ba giống, thay vi Innoxius. 

IxNoxi - È, adv. 1. Cách chàng làm hai. 2. Cách 
đức hạnh, cách vô tội. i 

INNOXI — US, a, um, adj. trị dat. hay là abl. cùng 
a. 1. (ai, sự gi) Chang làm hai, hiển, thuần. 
2. Sạch tội, vô tội, đức hanh. 3. Chång có chịu 
hai. || 1. /nnoxia vulnera. Những dáu chẳng 
nặng. Non innoxia. verba, Những lời độc dia. || 
2. — servus. Tòi tá vô tội. || 3. — serpentum 
morsu. Chàng phải rắn cán. 

. INNUB- A, æ, s. f. Người nữ chẳng có chóng. 

INNUBIL - 0, as, are, a. Che mày; fig. làm cho ra 
u mê, làm cho ra sáu näo. 

INNUBIL - US, a, um, và INNUR- is, e, adj. (trii, 
sir gi) Cháng có máy, cháng u ám, thanh. 

INNUB — 0, is. innup — s?, innup - tum, ere, n. tri 
dat. Láv chóng. 

INNUB - US, a, um, adj. (ai) Chàng có ban. chàng 
có két ban. 

INNUMERABIL — IS, e, adj. nhir Innumerus. 

INNUMERABILIT — AS, atis, s. T Sự VÔ sò. 

IxNUMERABILIT — ER, adv. Vô số, hàng hà-sa sò. 

INNUMERAL — IS, e, Và INNUMEROS-US, a, um, adj. như 

INNUMER - US, đ, um, adj. ( người, sw) Vô só, vô 

_ vàn vô só, ké chẳng xiết. có xe. 

ÏNNU — 0, 19, ;, tum, ere, 4. n. trị dat. Gật dàu, gặc 


dáu, nháy mát hay là làm dấu gi wng. 9. a. 
Chi, tró. 


INNUPS!, perf. Innubo. 

INNUPT — A, æ, S. f. (hiểu ngàm mulier ). Người 
nir chàng có ket ban. /nnupta: nuptée. Sw án 
ở như vợ chóng mà cháng có cheo cưới. 
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INNUTRIBIL — 1S, e, adj. (của gi) Chàng bỏ sức. 

INNUTR - 10, ¿§, (pt. itus sum, ire, a. Nuôi, coi sóc, 
luyén táp, tàp (ai) làm (sw gi). 

[NNUTRIT — US, a, um, part. pass. Innutrio. 1. (ai, 
sw gi) Dà chiu nuói, dà chiu tàp. 2. Chàng có 
chiu nuói. 

INOBEDI — ENS, enl/s, adj. cà ba giống, tri dat. (ai) 
Chàng hay vâng lời, trúng trắng. 

INOBEDIENTI - A, æ, S. f. Sự chẳng vâng lời, sự 
bất khẳng. 

T INOBED-— us, a, um, adj. như Inobediens. 

INOBLECT — OR, aris, atus sum, ari, d. Lấy làm vui, 
mừng vi, chơi xuân. 

INOBLITERAT — US, a, um, part. pass. (ai, SỰ gl) 
Cháng có chiu xoá, chwa chiu quén. 

ÏNOBLIT — US, a, um, part. (ai, sự gì) Chẳng có 

. quên. /noblta mens. Long biết ơn. 

[NOBRUT - US, a, um, part. pass. (giống gì) Chàng 
có chiu láp, cháng có chiu vài. 

INOBSCURABIL - is, e, adj. ( giống gi) Cháng ra u 
minh duoc. 

. - 0, as, are, a. Làm cho ra tối tám, che 

TU — US, q, um, part. pass. (gióng gi) Chàng 
có chiu rào giàu. 

INonsEQU - ENS, entis, adj. cà ba gióng. (ai, sur gi) 
Chẳng vàng lời, bát kháng; bát kham. 

INOBSEQUENTI — A, æ, s. f. Su cháng vàng lời. 

INOBSERYABIL - IS, e, adj. (sự gì) Khôn xem thày 
được, không thé giữ được. 

INOBSERVANTI — A, æ, S. f. Sur vô ý vô tứ; sự chẳng 
giữ phép tắc. 

INOBSERVAT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Chàng 
có chịu xem thấy; chàng có chịu giữ. 

[NOBSOLET - US, a, um, part. pass. ( sự gi ) Người 
ta còn quen đùng quen giữ, chưa cũ, (thói) còn. 

INOCCIDU — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Chàng hé 
lặn, hàng thức. 

INocc - o, as, are, a. Bira xuống. 

ÍNOCULATI - 0, oris, s. f. Sự chiết cày. 

INOCULAT — OR, 9s, s. m. Kẻ chiết cây. 

INOCUL — 0. as, aw, atum, are, a. 1. Chiết cây. 3. fig. 
In vào lóng. 

INopoR — 0, as, are, a. Xông mùi vào, làm cho ám 
mùi, 

ÏNuD0R —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chàng thơm; 
chẳng có mùi mé. 2. Chàng thính mũi. 

Lors - E, adv. Cách chang mát lòng, cách 
cháng chiu hai. 
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ÏNOFFENS — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có vấp phạm, chẳng gặp ngăn trở, chẳng phải 
nao, bình yên, vô sự. Inoffensa via. Bàng dé di. 
Inoffenso pede. Cách chẳng phải nao. 

[NOFFICIOSIT — AS, atis, s. f. Sự vô phép, sự chàng 
vi né. 

INorriciOS - US, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Chàng 
lich sự, cháng hay thương giúp. 2. Chẳng làm 
việc bản nghiệp. 3. Trái luật tự nhiên. 

ÏNOL - ENS, entis, adj. cà ba giống. (giống gì) 
Chàng có mùi gi. lạt, doing, 

INOLESC — 0, 7%, inol— ui và evi, inol- itum, ere. 
a. và n. tri dat. 1. Moc trén hay là trong. 2. 
Lon lên, thêm lén. 3. fig. In vào lòng, ghi tac. 
|| 3. Vatura nobis inolevit amorem nostri. Đăng 
tao hoá dà phú tính cho ta yéu minh ta. 

[NOLIT - US, a, um, part. pass. Inolesco. 

INOMINAL — 1S, e, adj. (sự gi) Chí điềm dữ. 

INoMINAT — US, a, um, part. pass. ( sự gì ) Xàu só 
xấu vận, giông, rủi ro. 

ÏNOPAC - 0, as, are, a. Che bóng, làm cho im đợp. 

T INOPERAT - US, a, um, part. (ai, sự gi) Phong 
lưu, ở nhưng. 

T INorER-0R, aris, atus sum, ari, d. Làm, làm việc. 

INOPERT — US, a, um, part. pass. (giống gì) Chẳng 
có chịu che: chàng kín nhiệm. 

Ixori - A, æ, s. f. 1. Sự chẳng có, sự thiếu, sự 
cần dùng. 2. Sự khó khăn, sự bần tiện, sự cơ 
hàn. 3. Cách (nói) khô lạt. || 1. — argentaria. 
Sự cần dùng bae mà chẳng có. || 2. Im summa 
inopiá, Trong cơ nghèo ngặt. 

[NOPINABIL - Is, e, adj. (ai, sự gì) Người ta chẳng 
suy tưởng được. 

[NOPIN — ANS. antis, adj. cá ba giống. (ai, sự gi) 
Ghẳảng ngờ, chang nghi đến, vò tình, hở co. 
INoPINANT - ER, ÏNOPINAT — È và ò, adv. Bát thình 

linh, bát ki, bóng chóc. 

INOPINAT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Người ta 
chàng ngờ, chàng có chịu suy tưởng trước, 
bắt ưng. 

INOPIN - Us, a, um, adj. nhu Inopinatus. 

+ IoPios — us, a, um, adj. như Inops. 

ÏNOPPIDAT — US, a, um, part. pass. (ai) Tản cư, 
chàng có ở trong thành trong làng. 

INOPPORTUN-E, adv. Trái thi, trái mùa, chẳng tiên. 

ÏNOPPORTUN — US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Trái thi, 
hất tiên. 

IN - ors, ojos, adj. cà ba giống, trị gen. U. (ai, sự 
zi Thiéu (hon. thiệu, chàng có, nghèo đói, 
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(eu 
khó khán, bán cùng, bán tiện. 2. Chẳng được 
chôn. || 1. — consilii. Túng thé. — anime. Bát 
tỉnh. — amicorum v. ab amicis. Chẳng có ban 
hữu. — laris et fundi. Cw vô định sở. /nopes 
rerum versus. Những thơ nói buông trôi. 
[NOPTABIL - 1S, e, adj. (sự gì) Chẳng khá ước ao. 
INORABIL — 1S, e, adj. ( ai, sự gì) Cháng nghe lời 

xin, cháng hay động thương. 

INonAT-US, a, um, part. pass. (sự gì) Chàng có 
chiu nói. 

ÏNORDINALIT-EH, INORDINAT-E và iM, adv. Cách (bat 
cách, vô thứ tự, cách lộn bày. 

INORDINATI-0, onis, S. f. Sự thất cơ, sự chẳng có 
thứ tự, sự lộn bày, sự buông tuóng. 

INORDINAT-US, a, um (issimus), part. pass. (ai, sự 
gì) Thất cơ, thất cách, lộn bậy, vô thứ tự, lỗ 
mó, lố nhố. 

ÏNOR-IOR, iris VÀ eris, tus sum, tri, d. Chiu sinh. 
trong, chịu sinh ra bởi, xảy ra bởi. 

[NORNAT-E (sl, adv. Cách chẳng dọn té chỉnh. 
cách chàng trang hoàng, cách đơn sơ, cách 
suông. 

INORNAT-US, 4, um, part. pass. (ai, sự gì) Chàng 
chịu sửa sang, cháng chịu trang lé, chẳng chịu 
chải chuốt, đơn sơ, tầm thường; chẳng có 
chịu khen. 

[NORN-O, as, are, a. như Orno. 

ÏNOR-US, a, um, adj. (giống gì) Chàng có miệng. 

ÏNOTIOS-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chẳng hé ở 
nhưng. 

ÏNP0STER-ÙM, adv. Từ ráy mà di, từ này vé sau. 

ÏNPR.ESENTI-À, adv. Ráy, bây gio. 

ÍNPRIM-Ìs, adv. Nhàt là, trên hết. 

INQUSIT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì )Đã chịu 
tìm kiếm. 

INQU-AM, ngôi nhất indicat. như Inquio. 

INQUANT-UM, Và INQUANTUM - CUMQUE, adv. Bao 
nhiêu, phán nào, đến ngần nào. 

[NQUASSAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Vững 
vàng, chàng chuyên động. 

1° INQUI-Es, etis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) Chàng 
ở yên, hay làm hỗn hào, nôn náo; lo lắng, tháy 
máy, áy náy, bồi hồi. — animus. Lòng áy náy. 
— dies. Ngày xôn xao. 

2° [NQUI-ES, etis, s. f. Sự chảng yên được, sự chẳng 
ngủ được; sự lo lắng, sự áy náy, sự cực lòng. 

[NQUIESG-ENS, entis, adj. cà ba giống. như Quies- 
cens, xem Quiesco. 


INQ 

ÏNQUIETATI-0, onis, s. f. Sự động, sự mó máy, sự 
chẳng yên. 

INQUIETAT-OR, oris, s.m. Kẻ quấy, ké khuấy khoá. 


IxoviET-£ (ius), adv. Chẳng khi đừng, liên ll, cách ` 


cháng yén, cách mó máy, cách ráy ráy. 

IXQUIET-0, as, avi, atum, are, a. 1. Quấy, khuấy 
khuất,làm phiền, sinh ráy rà, sinh lo lắng, 
làm khó sở. 2. Kiện cáo. 

INQUIETUD-O, inis, S. f. Sự lo lång, sự áy náy. 

INQUIET-US, a, um ( ior, issimus ), adj. (ai, sw gi) 
Cháng yên được, mó máy, lo lång, bối rối, tư 
lu. Inquietum mare. Biển lộng gió cà sóng. 

INQUILINAT-US, ás, s. m. Sự ở nhà thuê, sự ở đỗ. 

ÏNQUILIN-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Ó nhà thuê, 
ở đỏ. 3. Ở đỏng song vuói, ở ( đâu). ||4. —aử- 
cui. Đã thuê nhà ai. — urbis. Mới đến ở trong 
thành. Careerum —. Tên năng phải ngồi tù. 
Anima inquilina est carnis. Linh hôn trú tam 
trong xác. 

INQUINAMENT-UM, t, s. n. 1. Sự gi do där, sự gi 
do nhóp. 2. Tội lỗi, tì tích. 


INQUINAT-É, adv. Cách do nhớp, cách thô. 


ÏNQUINATI-O, onis, s. f. Sự làm cho ra do; sự gi 
dc dáy, ti tích. : 


INQUINAT-US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. In- 
quino. (ai, sự gi) Bà ra hư, đã ó gi, do dáy, 
do nhóp, thó tháp; ué tap, xáu xa. 


INoUIN-0, as, avi, atum, are, a. Làm dc nhóp, làm 
do đáy, làm váy vá, làm ó gi, làm ó danh, nói 
xấu (ai).— famam. Làm cho mát tiếng tót. — in- 
noxios. Bồ va cho kẻ vô tội. — splendorem. Phá 
Sắc tót. Vita omnibus vitiis inguinata. Cách ăn 
ở pham các giống tội lỗi. 


INQU-10, is, it, v. n. def. irreg. (hãy xem sách 
meo latinh ). Nói, nói rằng. (Phải đặt tiếng 
này sau một hai tiếng làm regimen nó.) Zn, 
inquit mihi. Nó nói vuối tôi rằng: kia. l 

ÏRQUIR-O, is, inquis-/vi, inquis-itum, ere, a. 1, Tìm, 
tám nà, tìm tõi, tìm kiếm, tìm ki, xem xét, 
luc xét. 2. (cứ phép quan mà) Tra xét, tra hỏi, 
tra khảo. || 1. — occulta vitia. Luc xét những 
tính xấu kín. — de re v. m rem. Hỏi tra sự gi. 
|| 3. — de rebus capitalibus. Tra những tội đáng 
chét. 


INQUISITI-0, onis, s. f. 1. Sự tim tõi, sự lục xét. 
2. Sự lấy phép quan mà tra hỏi. 3. Sw chiêu 
binh. ||1. — veri. Sự tìm lẽ thật. ||2. /nquisi- 
tionem alicui mandare. Giao cho ai tra xét. 


JXOUIStTI-ÙÒs, adv. comp. Cách tim cán thận hon. 
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ÏNQUISIT-0R, oris, s. m. 1. Kẻtìm tôi, kẻ xem xét, 
kẻ tra hỏi. 2. Quân do. 


INQUISIT-US, a, um, part. pass. Inquiro. 1. (ai, eur 
gi) Đã chịu tra hỏi. 2. Cháng có chịu tra hỏi. 

INRECT-US, a, um, adj. (giống gì) Chẳng ngay, 
chéo, chênh chếch, van vát. 

INRESECT-US, a, um, part. pass. ( sự gi) Chẳng có 
chiu cắt. 

INSALUB-RIS, re (rior, errimus ), adj. (sự gi) 
Cháng lành, dóc. Aer —. Khí dóc. 

INSALUTAT-US, đ, um, part. pass. ( ai, sự gì) Chẳng 
có chịu chào lạy, chảng có chịu bái. 

INSANABIL-IS, e (ior), adj. (ai, sự gì) Chẳng ai 
chữa dà được. 

INSAN —È (2s, issime ), adv. 1. Cách dại, cách 
hoảng hőt. 2. Thái quá, quá lẽ. 

ÏNSANI-A, æ, s. f. 1. Sự điên cuồng, sự sốt máu, 
bệnh trí, tính sáng, sự hoảng hốt; sự giận dữ. 
2. Sự mê màn kẻ đặt thơ phú. 3. Sự thái quá, 
sự phung phá. || 1. — /ucri. Sự trục lợi, sự 
mé của. || B. — mensarum. Sw ăn uống phí 
phan quá lẽ. Concupiscere aliquid ad insaniam. 
M6 muón su gi quá lé. 

Insan — 10, s, ivi, itum, ire, 1. n. Phát điên, ra 
dại, ra mé hoảng, nói sàng. 2. a. Mê muốn 
quá lé, làm thái quá. || 1. Mederi insanientibus. 
Chữa thuốc kẻ điện. Metu —. Hài sảng bồn. || 
2. — aliquem. Yêu ai quá lé. 


INSANIT — AS, atis, s. f. Sự điên cuồng, bệnh trí, 
sw sót máu, bénh dai. 

INsANIT — ER, adv. như Insanè. 

INSAN —Us, a, um (ior, issimus ), adj. 4. ( ai, sự 
gi) Bién cuóng, dai dót, sót máu, sàng tính, 
có bệnh trí; giận hoảng, mê mån. 2. Thái quá, 
quá chừng, quá lẽ, quá sức, cả thẻ. || 3. Độc, 
nghịch, làm hai, chẳng lành. || 1. — incipiens 
/Lưere.. Người đại lén con. || 2. — amor. Sự 
yêu mô. /nsanior cupiditas. Sw ước ao quá lé. 
Insanz substructiones. Sw xây nhà cao rộng 
quá sức. Dives insanum in modum. Giầu có quá 
sức, cóc vàng. || 3. /nsana canicula. Mùa thiên 
lang tinh dóc lám. 

INSAPORAT - US, G, um, part. pass. ( sự gi ) Lat léo, 
chàng có müi gi. 

INSATIABIL — IS, e (20 ), adj. 1. (ai, sự gì) Cháng 
hay no, cháng hé chán. 2. Cháng sinh chán, 
người ta hướng chàng chán. 


INSATIABILIT - AS, atis, s. f. Sự chẳng hé no. 
ÏNSATIABILIT — ER, adv. Cách chẳng hé no. — flere. 
: Khóc ráy rậy mài. | 
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INSATIAT - US, a, um, part. pass. như Insatiabilis. 

INSATIET - AS, atis, s. f. nhu Insatiabilitas. 

INSATIV — Us, a, um, adj. ( giống gì) Moc tự nhiên. 

INSATURABIL —IS, e, adj. nhw Insatiabilis. 

ÏNSATUBRABILIT — ER, adv. nhw Insatiabiliter. 

INSATCRAT — US, đ, um, part. pass. như Insatiabilis. 

ÏNSAUCIAT—US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng có bi thương, chàng phải dấu. 

INSCALP — 0, is, ere, a. như Insculpo. 

INsCEND — O, čs, ¿, inscen — sum, ere, a. và n. tri 
acc. hay là acc. cùng in. Lên trên hay là trong, 

. xuống tàu. — equum v. in equum. Lên ngựa. 
— navem. Xuóng tàu. Ubi amicum avectum scto, 
inscendo. Thoạt tôi nghe ban hữu tôi dà tráy 
di, thi tói lién xuóng tàu. 

ÏNSCENSI - 0, onis, S. f. Sw lên trên hay là trong, 
sự xuóng tàu. 

1° ÏNSCENS—US, a, um, part. pass. [nscendo. 
Inscenso equo. Bà cỡi ngựa. 


9° ÏNSGENS - US, #s, s. m. Sự (loài vật) phủ nhau. 
INsci - E, adv. nhu Inscienter. 


INsci- ENS, entis, adj. cà ba giống, trị gen. 4. 


(ai, sự gì) Chẳng biết; nột trí. 2. Vó tình, sơ 
ý, hàng ho. || 1. /nsciente me. Khi tôi chàng 
biết. || 2. — feci. Tôi đã làm vô y. 

INSCIENT — ER ( tssimé ), adv. 1. Cách chàng biết, 
cách dót, cách vụng. 2. Vô v vô tứ, cách 
háng ho. 

INSCIENTI — 4, æ, s. f. như Inscitia. 

IxsciT — È, adv. nhu Inscienter. 

[NSGITI - A, @, S. f. 1. Sự chẳng biết, sự dót nát, 
sự nột trí, sự muội lý, sự chảng đủ điều. 9. 
Sự vô y vô tứ. || 1. — legum. Sự chẳng biết lé 
luật.— negoti gerendi. Sự chẳng quen xir việc. 

INSCITUL — US, a, um, adj. đimin. bởi 

INsciT — US, a, wm (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 

. gi) Cháng biết, đốt nát, ngu độn. 2. Quê mùa, 
vụng về. 3. Chàng chịu biết, 


INsci - us, a, um, adj. tri gen. 1. (ai, sự gì ) Chàng 
biết, dót. 2. Chẳng hiểu, chẳng từng. 3. Hö 
cơ, chàng ngờ, vô ý. 4. Lạ, cháng chịu biết. || 
1. — culpa. Chẳng có thông công vào tội. — 
herba. Chẳng có ăn có. || 2. — omnium rerum. 
Chẳng từng trải các việc. || 3. Haud — accipit 
ensem. Người đã thấy gwom song cũng liều 
chịu đâm. 

INSCRIB — 0, rg, inscrip - s/, inscrip - fum, ere, a. 
1. Biên vào, viết vào, chép trong. đẻ. thích. 
ghi, in / vào lòng). 3. Gọi. đặt tên. phong. 3. 
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Đặt cho, dó cho, kể là. || 1. — nomen in libro. 
Viết tên mình vào sách. — ædes mercede. Treo 
thé bán nhà. — vulneribus corpus. Đánh đòn 
đến nỗi thấy đấu. — animo. In vào lòng. || 2- 
— librum. Dé sách. — sapientiam vitiis. GỌI 
nét xấu là sự khôn ngoan. || 3. — sibi aliquid. 
Kẻ sự gi là việc mình. 

ÏNSCRIPTI — 0, onis, S. f. 1. Chữ thích, đề, thé, hiệu, 
bảng nhan, tờ quải niêm. 3. Dấu, dấu tích, lói. 
3. Tự trách, sự cáo. 

[NSCRIPT — UM, ?, s. n. như Inscriptio. 

1° INSCRIPT — US, a, um, part. pass. Inscribo. 

2° INSCRIPT -- US, ?, s. m. Người có thích tự, tôi tá. 

INSCRUTABIL - IS, e, adj. (ai, sự gi) Chẳng ai suy 
được, cháng ai thông suốt được. 

INsCRUT — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Xem 
xét, luc xét. 

INSCULP — 0, is, st, tum, ere, a. 1. Cham vào, xoi, 
thích, khác. 2. fig. In, ghi. || 2. — in animo. - 
Ghi vào lóng. 

INSCULPT - US, a, um, part. pass. Insculpo. 

INSECABIL - IS, e, adj. ( giống gì) Chẳng chịu cải 
được, chẳng ai phân chia được. 

T INSECEND - US, a, um, thay vi Dicendus. 

[NSEC — 0, as, avi, atum, are, a. Cắt, cưa, phân 
chia. — aliquem dentibus. Nói diếc bách, eo 
giat. i 

]NSECTANT-— Ek, adv. Cách bát bó lám, cách dir. 

[NSECTATI - 0, onis, s. f. 1. Sự đuôi theo, sự bắt 
bớ. 9. Sự bát tội, sự điếc đóc, sự làm sỉ nhục, 
sự trêu, sự thách, sự nói hành, sự chê trách. 
||1. Sine hostis insectatione. Mà quân giặc chàng 
có làm ngăn trở. || 2. /nsectatione principum 
plebi conciliatus. Đã được lòng dàn vì phi báng 
kẻ cả. 

INSECTAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ bát bó, vua dir. 
9. Kẻ xét nét, kẻ bát tội. 

INsECT!ON — ES, um, s.f. p. Bài truyện, tích truyện, 
lời kế truyện gì. 

INsECT — 0, as, avi, atum, are, a. và 

INSECT - OR, aris, alus sum, ari, d. trị acc. Buói 
bát, đuổi theo, bát bó, khuấy khuất, làm khó, 
xác xói, báttói.—aliquem maledictis. Diéc dóc ai. 
— peccata alterius. Bát tội ké khác. 

INSECT — UM, ?, s. n. Côn trùng, sâu bo, 

INSECTUR - A, @, S. f. Sw cát, sy chích. 

INSECT- US, a, um, part. pass..Inseco. 1. (giống 
gì) Bà chin cát. 2. Cháng có chin cát. 


INsECUTI — 0, onis, s. f. Sự đuổi bát, sw båt bó. 
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INSECUT - OB, oris, S. m. Kẻ đuỏi båt, kẻ bát bo. 
INSECUT - US, a, um, part. Insequor. 
INSEDABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Cháng nguôi được. 
_ÏNSEDABILIT - ER, adv. Cách chàng nguoi được. 
ÏNSEDAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Chàng 
hay ở yên, gián giọc, mó máy; lo láng, tư lu. 

IxsEDI, perf. Insideo và Insido. 

INSEMIN - 0, as, are, a. 1. Gieo gióng. 2. Làm cho 
nén me, sinh sán. 2. Bát có, làm cho, sinh 
( sw gi). 

INSgNESC — 0, is, insen-w¿, ere, n. def. Ra già, làm 
(sự gì) cho đến già. — libris. Xem sách cho 
đến già. /nsenescens luna. Mặt tráng già. 

ÍNSENSAT - E, adv. Cách dai. 

INsENSAT — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Dai, điên, 
sáng tính, có bénh trí. 

INSENSIBIL — 15, e, và INsENSIL — Is, e, adj. 1. (ai, 
sw gì) Ngũ quan chàng thấy, vô hình tượng, 
thiêng liêng. 2. Cháng thấy đau, chàng biết, 
chẳng thấy. 

INSENSIBILIT — ER, adv. Dán dán. 

INSENSUAL — Is, e, adj. (giống gì) Chàng có ngũ 
quan, .cháng tháy gi. | 
ÏNSEPASABIL - 1$, e. (ior), adj. (ai, sự gi) Chàng 

` Ha được, chẳng chịu phân chia được. 

INSEPARABILIT —AS, atis, s. f. Sự hợp làm một 
chẳng lia được. 

INSEPARABILIT — ER, adv. Cách chàng lia được. 

INSEPARAT — US, a, um, part. pass. ( giống gi) 
Chàng có chịu lìa ra. 

[NSEPT — US, a, um, part. pass. 1. 
chiu rào. 2. Cháng có chiu rào. 

[NSEPULT— US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) 
Đã chịu liệm, đã chiu chôn. 2. Chẳng có chịu 
liệm, chẳng có chịu chôn. || 2. Insepultos proji- 
cere. Bò phơi thây. 

INSEQUE, thay vi Insequere, Imperat. Insequi. 

INSEQUENT - ER, adv. 1. Cách kết câu sai, chàng 
phái bởi đấy mà ra. 2. Đoạn, đến sau. 


[NSEQU ~ OR, eris, insecu-/us sum, t, d. trị acc. 1. 
Theo sau, đi sau, ở liền. 2. Dói theo, đuôi theo. 
3. Đuôi bái, bát bó, xác xói. 4. Cứ việc. 5 
Kiện cáo. 6. Làm, chuyên, vâng cứ. 7. Nói, ké 
lai. || 1. Vox insecuta est. Đoạn tối đến. Si vo- 
calis insequitur. Ví bằng có chữ âm lién.— ali- 
quem vestigiis. Theo lối chân ai. || 2. — hostes. 
Đổi quán giác. — feras. Sản muóng rừng. — 
mortem alicujus. Báo oán ké đã giết ai. || 3. 
— aliquem savis dictis. Nói xl nhục ai. — irri- 
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dendo. Nhao báng. Fig. — arva. Làm đất tất 

Drot. || 4. — viam. Cir di dàng. — inepta. Cứ 

làm việc dà bát đầu. || 5. Hunc insequeris. Aah 

kiện người này. || 6. — mandata. Vàng lệnh. 

— artem. Làm nghề. — philosophiam litteris 

latinis. Chuyên phép cách vật bảng tiếng latinh. 

|| 7. — laudes alicujus. Vinh các công việc ai. 

INSEREN — US, G, um, adj. (sw gi) Chàng thành, u 
ám, mü mit. 

4° INSER — O0, Ge, ut, tum, ere, a. Tra vào, bó vào, 
luón vào, dot, giát, nhét, xó, pha vào, nhận 
vào. — dertre virgam. Càm láy roi. — oculos 
in. Ñgó xem vào. — funiculum. Xàu dày. — dti- 

. gilos. XÓ ngón tay. — aliquem vitz. Sinh ai ra. 

. — se alicui rei. Xen minh vào sự gì. 

2° INSER - 0, is, inse — vi, insi — tum, ere, a. Gieo 
vào, tra, tróng, chiét; fig. in vào, bién vào, 
ghi vào. — frumentum. Bác lúa miến. — pirum 
bonam in pirum sylvaticam. Chiết cây lê tốt vào 
cày lé rirng. Vitia — alicui. Nhiém các nét xáu 
cho ai. 

INSERP — 0, čs, Si, (um, ere, n. Lượn vào, bò vào, 
lén vào, lan vào, noi vào. 

INSERT - A, æ, s. f. Đồ khám. 


IxsERTATI - O, onis, s. f. Sự tra vào, sự đặt vào, 
sự khám, sự giát vào, sw nhàn vào. 


ÏNSERT — iM, adv. Cách lượn vào, cách lén vào. 
INSERTI — 0, onis, S. f. Sự chiết cây. 


| INsERTIv — us, a, um, adj. ( giống gi) Trái phép, 


phi pháp, chẳng chính, chàng (hat, 
ÏNSERT — 0, as, are, a. freq. 1? Insero. Tra vào, bó 


vào, đặt vào, nhận vào. — dertras catenis. 
Trói tay. 


 ĪNSERTORI-UM, i, s. n. Dây hay là vòng cái thuẫn. 


INSERT - UM, ?, S. n. 1. Đá xây liền nhau. 2. Cành 
chiét. 


INSERT - US, G, um, part. pass. 1. Insero. (ai, sự 
gi) Đã chịu tra vào, ở trong, đã chịu tuc vào, 
etc. /nsert& margaritae. Tràng hat trai. /nserta 
agris meis predia. Trại ở giữa thừa ruộng tôi. 
Inserti civium numero. Bà tục vào só dinh. - 

INSERUI, perf. 1? Insero. 

INsERYV — 10, is, č, itum, ire, n. trị dat., cũng có khi 
trị acc. hay là acc. cùng ad. 1. ( iúp, làm đầy 
tó; giúp đỡ. 2. Lo về, lo cho được, làm ích, 
lo tìm, chăm chút, cứ, tùy. ||4. — alicui v. 
aliquem. Giúp ai. || 2. — suis commodis. Tìm 
ích riêng minh. — valetudini. Dưỡng thân, — 
honoribus. Ham hồ chức quyền. — tempori. Ăn 
ở tùy thi. — legibus. Giữ luật. Ad multa —. C6 
ich nhiéu dàng. 
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INSERV - 0, as, are, a. Cảm giữ, vâng giữ. 
INSESs - on, oris, s. m. Ké cướp, kẻ bạch đoạt. 
INsEsS — US, a, um, part. pass. Insideo. 
INsEvi, perf. 2° Insero. 
INsIBIL — 0, as, are, n. và a. Thỏi trong. 
INSICCABIL — 1S, e, adj. (giống gì) Cháng khô được, 
chẳng cạn được. : | 
INSICCAT — US, a, um, part. pass. (giống gi) Chàng 
có chịu phơi khô, chàng có chịu tát cạn. 
INSICc — o, as, are, a. Phoi khô, vét nước. 
INSICI - A, æ, s. f. và uu, i, s. n. Thịt đồi. 
INSICIARI — US, i, s. m. Ké dói thit. 
INSICIAT — US. a, um, adj. (sự gì) Có hình thịt dôi. 
INSICIOL-UM ,;, s. n. dimin. Insicium. Thịt đồi nhỏ. 


ÏNSID — EO, es, insed — ¿,inses — sum, ere, a. và n. 
tri dat. hay là abl. cùng /n. 1. Ngồi trên, coi, 
đậu trên. 2. Lập cơ nghiệp, lập sở; lập gia Cư, 
ở, đứng (ở đâu ). 3. ( binh) Ở trong, giữ, thú, 
rình, phục, chiếm. 4. fig. Nhập vào, in vào, ở 
vững bền, đã thành. || 1. — toro. Ngồi trên 
giường. — equo. CO) ngựa. —aróori. Đậu trên 
cây. Joppe collem insidet. Thành Joppé ở trên 
đôi. || 2. — vias. Đứng (đông) ngoài các dàng 
lối. #nsedit montibus Etruriæ. Đã lập cửa nhà 
trên các núi đất Etruria. || 3.—arcem. Cát binh 
giữ đồn. — sylvis. Phục trong rừng xanh. || 4. 
Dolor pedibus insidebat. Bảy giờ đau ở trong 
chân, Hoc in memoriá meá penitüs insedit. Sw 
này đã in vào trí tôi cho bén. 5: quid vitiose 
insederit. Vi bằng có cách nói trại đã thành lối. 


INsIDI — x, arum, s. f. p. 1. Chwóc mốc, mưu kế, 
sự gian đối; sự rinh. 2. Nơi rình, nơi phục. 3. 
Binh phuc. || 4. Znsidias alicui collocare v. com- 
parare v. facere v. instruere v. locare v. medi- 
tari v. moliri v. opponere v. parare v. ponere v. 
tendere v. struere v. disponere v. subjicere. Bày 
mưu lập kế làm hai ai. /nsidias occupare. Ngừa 
đón mưu gian. De insidiis. Cách trở lòng. ||2. 
E go in insidiis ero. Tôi sẽ rình. || 3. Primi impe- 
tus insidiarum. Khi binh phuc vira xóng dánh. 


INsIDIANT — ER, adv. Cách mưu kế, cách rình, 
cách gian. 


INSIDIAT — OR, Oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kế bày 
muu, ké làm chước móc, ké rinh. 


ÏNSIDI - OR, aris, atus sum, ari, d. trị dat. Bày mưu, 
lập kế, làm chước, rinh. — alicui. Lập mưu 
làm bại ai. — temporibus. Lựa dịp. Calcaneo 
ejus serpens insidiabitur Con rån sẽ rinh cán 
gót người. 
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INstDi08 — È (issimé), adv. Cách mưu kë, cách 
gian đổi, cách rình. — logui. Nói xuge. — 
INSIDIOS - US, a, um ( ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Bày mưu mánh, làm chước móc, lập kế, 
gian giào, binh bãi. 2. Đầy mưu kế, cheo leo, 
hiểm hóc. || 2. /nsidiosa itinera. Những dàng 

sá hiểm trở. 

INSID — 0, is, insed - i, inses — sum, ere, n. trị dat. 
(hoa act.) 1. Ngồi trên, đậu trên, bậu. 2. Chịu 
in vào, thám vào, chìm xuống, sập, truy. || 1. 
Apes floribus insidunt. Cái ong đậu trên hoa. 
|| 9. /nsidit limus aque. Bùn. lắng xuống đây 
nước. /nsidunt digiti membris. Ngón tay in vào 
thit. — memoriz v. in memoriá. In vào tri nhó. 

INSIGN — E, ?s, S. n. 4. Dấu, bàng, thị, án tước. 
chứng cớ. 2. Hiệu. 3. Cờ, lá cờ. 4. Dấu riêng 
về chức phàm nào. 5. Seo, nơi dấu tích. 6. pl. 
Chức tước. 7. Việc cà thé, sự công lao, viéc 
công danh. || 1. — veri. Dấu sự thật. || 4. — 
regium. Triều thiên vua. [Insignia lugentium. Đỏ 
tang chế. /nsignia consularia. Những dó quan 
consulê được dùng. 

INSIGNIFICATIYUS modus, in. Cách infnitivô. 

INSIGN — 10, is, ivi VÀ di, itum, ire, a. 1. Làm cho 
có tiéng, sira cho té chinh, làm cho nói, làm 
cho ra la; pass. được tiếng, dón tiéng. 2. Làm 
cho được danh tiếng, khen, vinh, phong chức. 
|| 1. — auro. Tra vàng vào cho té chinh. Znsi- 
gniri nullis calamitatibus. (năm nào) Chàng 
phải sự gì khốn kho. || 2. — aliquem. Làm cho 
ai sách danh. 

INSIGN - is, e ( ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gi) Có 
dấu riêng, có bảng. 2. Xấu hinh dong. 3. Hư 
danh, hw thàn. 4. Sáng, giói, tót dep, sang 
trong, công danh, thi danh. 5. Lớn, dai thé. 
quá thường, phi phàm, phi thường, la lùng. 
|| 4. — bos. Bò lang. || 2. — filius. Con trai xáu 
hinh dong. ||3. /nsignes libidinum. Các ké mang 
tiếng buông tuóng. — vitiis. Hư danh vi có 
nhiều tính xấu. || 4. — atro. Sáng ra những 
vàng. — facie. Tốt hinh dong. — virtus. Nhân 
de sáng láng. — pietate. CÓ tiéng dao đức. 
|| 5. Insigne perjurium. Sự phạm lời thé cả thẻ. 
Insigne odium. Lòng ghét quá sức. — aquila. 
Chim phượng hoàng lớn låm.— cauda. Đuôi to. 


INSIGNIT —A, orum, S. n. p. Dầu đánh thâm tim, 
sự bị dầu, sự sứt da. 


“TNSIGNIT — È Và ER, adv. 4. Cách riêng. 2. Cách 


cà thé. || 2. /nsignitius exprobrare. Trách mảng 
tệ làm. — clarus. Rất thì danh. 


JNSIGNIT—US, à, um (ior), part. pass. Insignio. 


INS 


( ai, sự gl) Có dấu gì riêng (dàng lành hay là 
dàng dir), phi thường, lạ lùng, cà thé. Defor- 
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INSIP-IO,;s, ire ( thiếu perf. và sup.), n. Ó lat léo, 
ra lat léo. 


thién ha ché trách. 


INSILI - A, um, s. n. p. 1. Cái bàn dap cửi. 2. 
Phím dàn lớn chân đạp. 

INSIL - 10, e, ui và ti, insul - tum, ire, a. và n. tri 
dat. hay là acc. cùng in, supra. 1. Nhày trên, 
nháy vào, nháy xuóng, xóng pha; nháy nhót, 
nhảy xói. 2. Nhập vào, nhập tâm; phú nhau. 
|| 4. — rei v. rem v. in rem v. supra rem. Nhày 
lên trên sự gì. — ¿n equum. Lên ngựa. — in 
collum. Bá cô. 

INSIM — òL, adv. Một trật, làm một cùng nhau. 

INSIMULATI — 0,0nis, s. f. Sự cáo, sự cáo gian. 

ÌNSIMULAT - OR, oris, S. m. Kẻ cáo, ké cáo gian. 

INSIMUL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cáo gian, cáo. 
2. Trách. 3. Giả đò, giả tảng. || 1. — aliquem 
rei V. rem v. re. Cáo ai điều gi. — se peccati. 
Thủ tội. ||3. Furere se insimulavit. Nó đã giả dai. 

INSINCER — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Hu, hw 
hốt, chẳng còn nguyên. 2. Chàng thật thà, 
gian, qui quyệt. 

. INsiNUATI — 0, onis, s. f. 1. Sự (nước bién ) xói vào. 
2. Đầu bài đỗ lòng. 3. Sự nói, bài giảng; sw 
kë lại, chứng cớ. 4. Su dỗ lòng, sw giuc, sự 
khuyên. 

INSINUAT-OR, oris, s. m. 1. Kẻ dỗ lòng. 2. Kẻ lập ra 
sự gì. || 3. — deorwm. Kẻ bày những bụt thần 
mới. I 

INSINUAT - US, a, um, part. pass. Insinuo. — Ne- 
roni. Đã dác thé vua Néró. 

INSINU — 0, as, avi, atum, are, a. và n. Xó vào, 
lén vào, làm cho vào, thóng cho, thám vào, 
lán vào, đặt vào. 2. Nhập vào, thông suốt. 3. 

— Tò ra, nói. || 1. — manum m... Thó tay vào. 
— mores alicui. Làm cho ai học đòi tính nét 
mình. — se in familiaritatem. Nên kẻ nghĩa 
thiết. || 2. /nsinuat. pavor cunctis. Mọi người 
sinh lòng sợ hãi. — cæcas latebras. Tháu những 
sự mầu nhiệm. || 3. — voluntatem suam. Tó ra 
sự mình ước ao. 

INSIPID — US, a, um, adj. ( giống gì) Lạt lẽo, chàng 
có mùi gì. 

ÏNSIPI — ENS, entis (entior, erttissimus ), adj. ( ai, sự 
gì) Chẳng khôn, dai dot, ngu muội, phi lý, 
càn gió. 

INSIPIENT — ER, adv. Cách dai dót. 


INSIPIENTI — A, #, s. f. Sự chẳng khôn, sự dai dột, 
sự ngu muội, sự phi lý, sự trái lẽ. 


bỏ vào. 

ÏNSIST-0, ¿s, instit-i, instit-um, ere, n. tri abl. hay 
là acc. cùng in. 1. Đứng trên, đứng lại, dựa 
vào, đạp. 2. fig. Lo, lo liệu, chăm chút, mài 
miét, cần quyền, rán sức, có tình, có nài, nói 
đài. 3. Đi, đi đàng, đi qua, bước trên, theo, cứ, 
cứ việc. || — hastæ. Chống giáo, dựa giáo. 
— jacentibus. Giày đạp những xác chết. /nsis- 
tunt margini ville. Có nhiêu trại ở áp bờ. In- - 
sistit stellarum motus. Các vì sao đứng lai. || 2. 
— in bellum. Lo việc giặc giả hết sức. — studiis. 
Mái học. — honoribus alicujus. Lo liệu mà cắt 
đặt ai lên chức. Znsiste hoc negotium sapienter. 
Anh hãy liệu việc này cho khéo. ||3. — nequi- 
bat. Bấy giờ nó chàng đi được. — limen. Bước 
qua ngưỡng. — cineres. Đạp tro. /nstitit plan- 
tam. Nó đã xéo phải chân tôi. — iter v. viam v. ` 
u¿á. Cứ di dàng minh. — vestigiis. Theo lối chân. 

INsiTI-0, onis, s. f. Sự chiết, cành chiết, mùa 
chiết. 

INsiTITI-US, a, um, adj. ( giống gi) Lạ, chẳng tự 
nhiên, lạc loài, ngoại cuốc, ở nơi khác chịu đem 
đến. — somnus. Giác ngủ ngày. /nsititia lingua. 
Tiéng la, tiéng ngoai cuóc. — mulus.Con la, 
con mach. 

T INSITI-UM, ¿, S. n. như Insicia. 

INSITIV-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Dùng mà 
chiết. 2. Đã chịu chiết. 3. /ig. Lạ, dưng, chẳng 
tự nhiên. |13. /nsitivi liberi. Những con ngoại 
tình. — hæres. Con nuôi, người dưng được 
phần gia tài. 

INsIT-0R, oris, s. m. Kẻ chiết. 

ÏNSIT-UM, ¿, S. n. Cành đã chiết. 

1° ÏNSIT-US, és, s. m. Sự chiết. 

2° [NSIT-US, a, um, part. pass. 2° Insero. 

ÏNSOUCIABIL-IS, e, VÀ ÏNSOCIAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự 
gi) Chẳng ở chung vuối (ai) được, bát hoà, 
bất thuận cùng, bất hợp, bát đói, chẳng chịu 
kết hợp được. 2. Cháng chịu chia ra được. || 2. 
Insociabile regnum est. Quốc vô nhị vương. 

T INSOLABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng chịu yên 
ủi được. 

[NSOLABILIT-ER, adv. Cách chẳng ai yên ủi được. 


INsoLATI-0, onis, s. f. Sw sái càn, sự già hiệu, sự 
phơi nàng. 

INSOLAT-US, a, um, part. pass. [nsolo. — dies. 
Ngày náng. | | 
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[NSOL-BN3, entis ( entior, entissimus ), adj. cà ba 
giống, trị gen. 1. (ai, sự gì) Chàng quen, chàng 
từng. 2. Mới lạ, phi thường. khác thường, 
quá chừng, thái quá. 3. Tịch mạo. 4. Kiêu hãnh, 
xác láo, vô phép, cục cán. ||1. — belli. Chàng 
từng việc đánh giặc. ||2. — corporis dehones- 
tamentum. Hình đong xáu xa góm ghiếc. — 
verbum. Tiếng không quen düng, tiếng lạ. ||3. 
— regio. Miền có ít dàn xã. ||4. Victoria natu- 
rá —. Sw tháng tràn vón sinh sw ngao man. 

INSOLENT-ER (1s, issimé), adv. Cách hoa hoàn, 
cách nghịch thói, cách khác thường. 2. Cách 
thái quá, quá lẽ, quá chừng. 3. Cách khoảnh 
khoái, cách kiêu hành, cách xác láo. 

INSOLENTI-A, æ, S. f. 1. Sự cháng quen. sự chưa 
từng, sự chưa tập. 2. Sự lạ, thói lạ, sự họa 
hiếm, sự khác thường, sự thái quá. 3. Sự làm 
kiêu hãnh, sự xác láo, sự cục càn, sự vô phép. 

INsoLESC-0, :s, ee, n. def. Hoá nên xấc láo, ra kiêu. 


INsoL-ET, n. def. (ai) Quen. 

INsoLip-0 và UM, adv. 1. Hốt cả, hết tàn. 2. Cách 
một người đền thay vi các bạn tội. 

INSoLID-US, ø, um, adj. (giống gì) Yếu, chẳng vững. 

INsoLir-È, adv. Trái thói quen, nghịch thói, cách 
khác thường. 

INSOLIT-US, a, wm, adj. trị gen. hay là dat. hay là 
acc. 1. (ai, sự gì) Chàng quen, chưa tập. 2. 
Phi thường, mới, lạ. ||1. — rem v. rei. Chàng 
quen việc nào. ||2. Mihi est insolitum. Tôi chẳng 
quen. 

INsoL-o, as, are, a. Phơi nắng, giải nắng, sáicàn. 

INSOLUBIL-IS, e, adj. 1. (sự gì, nợ) Người ta chẳng 
trả được. 2. Chác thật, hàn thật. 3. Chàng ai 
cởi được, chẳng ai giải nghĩa được. ||1. Be- 
neficium, creditum insolubile. On là nợ không 
ai trả được. 

INSOLUBILIT-AS, atis, s. f. Sự chảng aigiải lé được. 

INsoLUBILIT — ER, adv. Cách chẳng ai cói hay là 
giải được. 

IÏNSOLUT-US, a, um, part. pass. (sự gì) Chàng có 
chịu trả, chẳng có chịu cởi. 

4° INSoMNI-A, 2, S. f. Sự thức, sự chẳng ngủ được. 

dn [NSOMNI-A, orum, S. n. p. Chiém bao, sự mơ 
màng: S 

INSOMNIET-AS, atis, s. f. Sự chàng ngủ được. 

INSOMNIOS-US, a, um, adj. (ai) Chàng ngủ được, 
hay mơ những sự khuấy khoá. 

INSOMN-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Chẳng ngủ, thức 
nhắc. 2. (thì gi) Chàng ngủ. ||4. Insomnes 
oculi. MAL chẳng ngủ. ||2. /nsomnem noctem 
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ducere. Qua lót đêm chẳng ngủ được. — cura. 
Sw lo lång ban đêm. 


INSOMNI — UM, ?, S. n. nhu 2? Insomnia. 


| INsoN — 0, as, avi và ut, atum và ttum, are, n. 


| 


Kéu, ra tiếng, vang lừng; ho hen, khac, gió. 
]nsonuére tubo. Đã nghe tiếng loa thét. 

INS - ons, ontis, adj. cà ba giống, tri gen. 1. (ai, 
sự gi) Oan, vô tội, sạch tội, đức hanh. 2. Chẳng 
làm hai, chẳng độc, lành. || 1. — omnis cu. 
Chàng có tội lỗi gì. || 2. /rsontes case. Nhà 
bản nhân chẳng lo làm hại ai. 

[NSON — us, a, um, adj. (sự gì) Chẳng kêu ra tiếng, 
chàng vang lừng. /nsona littere. Các chữ càm. 

INSOPIBIL — 1S, e, adj. ( ai, sự gi) Chẳng ngủ được; 
chàng nguôi ngoai được. 

ÏNSOPIT - US, a, um, part. pass. ( ai, sự gì) Thức 
nhắc, chàng ngủ; cháng chịu lát được. — 
ignis. Lira hàng cháy lên. 

ÏNSORDESC — 0, ¿s insord - ui, ere, n. def. Ra làm 
láp, ra xấu xa, ra dø đáy. 

[NSORTIT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Người 
ta chàng có bát thám. 

T INSPATI — ANS, antis, adj. cá ba giống. (ai) Di 
dao trong, di bách bó trong. 

+ INsPECIAT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gì) 
Cháng có hinh thé, chàng có chịu chi cho 
phán minh. 

INSPECIOS - US, a, um, adj. ( giống gì) Xấu hình, 
cháng dep. 

INSPECTATI — O, onis, s. f. Sự ngó trông, sw nom, 
sw coi. 

INSPECTI - 0, onis, S. f. 1. Sự ngó trông, sự nom 
xem, sự coi. 2. Sự xem xét, sự khám, sự soát. 
3. Sự suy xét, lẽ gì người ta suy xét. || 1. Pri- 
må inspectione. Thoạt thấy. || 2. — rationum. 
Xem sò biên. || 3. /ncurrit hic et alia inspectio. 
Bày giờ lại có điều khác phải suy xét nữa. 

INSPECT — 0, as, avi, atum, are, a. freq. Inspicio. 
Tróng xem, ngó, suy xét. 

INSPECT - OR, oris, S. m. 1. Quan giám, quan 
khám, quan thanh tra. 2. Kẻ coi, kẻ ngó trông, 
ké dirng xem, ké có mát. 

1? INsPECT — US, a, um, part. pass. Inspicio. 

2° [NSPECT - US, és, S. m. 1. Sự nom xem, sự ngó. 
2. Sự suy xét. i 

INSPERABIL - iS, e, adj. (sự gi) Chẳng có lẽ trông 
được. 

IN=PEh - ANS, antis, adj. cà ba giống. (ai) Chẳng 
trông, chàng ngờ. /nsperante me venit. Nó den 
khi tói cháng ngo. : 
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INsPERAT —£ và O ( ius ), adv. Bất ưng, bất thinh 
lình. 

INSPERAT - US, a, um ( issimus j, part. pass. (ai, 
sự gi) Chàng có chịu trông, chàng ai ngờ. Ex 
insperato. Bất ưng. 

INSPERG — 0, is, insper — si, insper -- sum, ere, a. Đỗ 
trên, giội trên, ráy; rác trên, bỏ trên. 

IxsPEBSI - 0, onis, s. f. và ÏNSPERS — US, s, s. m. 
Sự đỏ trên, sự rác trên, sự rày. 

INSPERS — US, a, um, part. pass. Inspergo. 

[NSPIC — 10, zs, inspe — xi, inspec- lum, ere, a. 1. 
Tróng vào, tróng xem, coi, ngó, nom. 2. Xem 
xét, tra xét, suy xét, thir xem, khám, soát. || 
4. — libros. Xem sách. || 2.—rationes. Luc só 
bién. — aliquem à puero. Xét việc ai làm từ 
thuó bé. 

INSPIC — o, as, are, a. Làm cho ra nhọn như bóng 
lúa, vac nhọn như chen lúa. 


INSPIRAMENT - UM, i, S. n. Sự thói vào. 


t INSPIRAT—È / 7s ), adv. Cách sốt sáng, cho 
hét lóng. 


INSPIRATI — 0, onis, s. f. Su thỏi vào, hơi thở; ơn 
soi lòng. 
INSPIRAT — OR, oris, s. m. Ké soi long. 


INSPIR - 0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Thói vào, 
thở vào, hà hơi vào (sw gi), thói (sự gì ) vào. 
2. Xuóng on soi, soi lóng, làm cho nén sót 
sáng. || 1. — foramen. Thôi vào lỗ. || 2. — 
amorem. Làm cho (ai) mén. — alicui mentem. 
Làm cho aisuy nghi diéu gi. — aliquem. Soi 
lóng ai. 

INsPiss-0, as, are, a. Làm cho ra đặc, ngàu. 

INSPOLIAT -US, a, um, part. pass. (ai, sw gi) 
Chẳng có chịu lột, chàng có chịu cất lấy. 

[NSPUM — 0, as, are, n. Sôi bot, sáu sáu bot, sùi 
bot vào; fig. cám giàn, giàn hoàng. 

INspU — 0, ?s, i, tum, ere, n. và INSPUT - 0, as, avi, 
atum, are, a. và n. Gió vào, gió trén. 

INSTABIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Cháng vững, 
cháng bén, trong trành, troc trach, núng níu. 
2. Tron tru, trơn lön, tron nháy. 3. fig. Hay 
biến cải, lao dao, giéu giao, lửng lơ. || 1. — 
navis volutatio. Sự tàu trành mãi. #rzat—tellus. 
Khi ấy đất còn lún xuống. — gradus. Chân 
chàng vững. || 3. Znstabiles animu. Những 
người nhe tính, Nihil tàm instabile est. Chàng 
có sw gi chóng thay dói cho báng. 

IxsTABILIT — AS, atis, S. f. 4. Sự chẳng vững, sự 
chàng bền, sự cập cảnh. 2. fig. Sự hay thay 
đổi, sự nhẹ tính. sự lao dao, sự giëu giao. 


ÏNSTABILIT - ER, adv. Cách chẳng vững, cách hay 
đồi. i 

INST — ANS, antis ( antior, antissimus ), part. [nsto, 
cũng là adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Rình, sắp 
đến, hòng đến, khản cáp. 2. An cán, săn sóc, 
chăm, chuyên, giục, thúc. || 1. — periculum. 
Sự gian nan rình đến. || 2. — operi. Thúc giuc 
viéc gl. 

INSTANT — ER (iùs, issimé), Cách khán cấp, cách 
ân cán, cách vội vàng, cách manh. 

INSTANTI - A, #, S. f. 1. Sự khán cấp, sự cán kíp, 
sự rình đến. 2. Sự ân cán, sự lo láng, sự săn 
sóc, Sự gióng giã, sự giuc; sự manh mẽ, sự sốt 
sáng. 3. Sự cố nài, sự xin nài. 

ÏNST — AR, s. n. indecl. (dùng nom. và acc. mà 
thôi), hợp cùng gen. Sự giống, sự bằng, như, 
dường bằng. /nstar alicujus rei habere. Được 
giống như sw gi. In quo — omnium est. Một ké 
áy cüng bàng các ké khác. Ad instar rei. Nhu 
ké bi cáo. 

INsTAURATI —0, onis, s. f. 1. Sự sửa lại, sự tu tac 
lai, sự tu bó. 9. Sự lập lại, sw kế tuc việc cũ. 

INSTAURATITIUS dies, m. Ngày thêm vào tuần chơi 
trong sân circô. 

INSTAURATIY — US, a, um, adj. (sự gì) Người ta 
làm lại, tu bó phán thiếu. 

INsTAURAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm lại, kẻ lập lại, 
kẻ tu tác lại. 

INSTAUR — 0, as, Gti, atum, are, a. 1. Làm lại, tái 
tạo, kế tục việc cũ. 2. Yên bài, don dep, sửa 
sang, làm, lập. 3. Sửa lại, tu tác lại, vá lại. || 
4. — vias. Lại trầy di. — guaœstionem. Lai cứ 
bàn việc gi. — societatem. Giao hoà lại.— præ- 
lium. Cir việc chiến tràn. || 2. — sibi domum. 
Làm nhà cho minh. — epulas. Don tiệc. || 3. 
— domum. Sửa nhà lai. 

INSTERN - 0, is, instra-t?, instra-tum, ere, a. Lët, 
lát, trải, che. — pontes. Bác cầu. Terrá—. Län 
dát, chón. 

INSTIGATI - 0, onis, S. f. Sự xui giuc. 

INSTIGAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ xui 
giuc. 

1° INsTIGAT —US, a, um, part. pass. Instigo. 

2° INSTIGAT — US, £s, s. m. như Instigatio. 

INsTIG — 0, as, avi, atum, are, a. Giuc, xui giuc, 
thôi thúc, gióng già, khuyên nhủ. — ¿n arma. 
Xui đánh giác. — iracundiam. Gây giận. Te 
instigante. Vi anh xui. 

INSTILLATI - 0, onis, s. f. Sw nhỏ giọt trên. 

ISSTILL — 0, as, opt, alum, are, a. và n. 1. Nhỏ 
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giọt vào hay là trên. 2. fig. In (vào lòng), 
khuyên, nhủ bảo, ri, bảo nhỏ. || 2. — ør#cep- 
tum auribus. Ri lời răn vào tai. 


INSTIMULAT — OR, oris, s.'m. Kẻ giuc giả, ké thôi 
thüc. 

INSTIMUL - 0, as, avi, atum, are, a. Giục, xui, thúc. 

INSTINCT — OR, oris, s. m. Ké xui giuc. 

4° INsTINCT - US, a, um, part. pass. Instinguo. 

2° INSTINCT — US, £s, s. m. 1. Tinh phú, sự gì tự 
nhiên xui giuc, ơn tiéng liêng giục. 2. Sự xui 
giuc. || 1. /nstinctu divino. Bói ơn Đức Chúa 
Lời giục lòng. ||2. /Znstinctu alicujus. Vì có ai xui. 

ÏNSTINGU-O, zs, Instin-z:, instinc-tum, ere, a. như 
Instigo. 

ÏNSTIP - 0, as, are, a. Đạp, ấn, nhét cho đây: thu 
xếp, bỏ vào. 

INSTIPULAT — US, a, um, part. pass. (sự gi; Đã chịu 
giao cùng nhau, người ta dà định cùng nhau. 


INSTIPUL— OR, aris, atus sum, ari, d. như Stipulor. 


[NSTIT - A, æ, S. f. 1. Gí áo, gấu, viền, ren, dây 

ren. 2. Dây, giải, ren người nữ vấn đầu. 3. 
n buộc bít tất, dây giáng ghé hay là giường 
nám. 


[NSTITI, perf. Insisto và Insto. 


INsTiTI — 0, onis, s. f. Sự nghỉ một it, lát nghi, 


sự nghi một thoáng. 
T INSTITI— ƯM, ¿, s. n. như Institio. 


ÏNSTIT— 0, as, ore, n. Kháng cự, chóng trá, ở 
vững vàng. 

INSTIT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ buôn 
bán, lái buón, ké bán hàng xén, ké thuong 
mại, ké di hàng. Habet institores aqua. Cũng 
buón cà nu'óc. 

INSTITORI — US, aG, um, adj. (sự gi) Thuộc về ké 
buôn bán. /nstitoria actio. Đạo màu dich. 

INSTITU - 0, ?s, ?, (um, ere, a. Lập, Xây lập, tao 
thành, mó, làm. 2. Day dỗ, rèn cáp, luyện 
tập, dạy tập, dẫn. 3. Dọn, sửa, yên bài, đặt ra. 
4. Đặt, chọn. 5. Bày tìm, lập sự gì mới. 6. 
Nhất định, quyết, toan, đốc lòng, rắp lòng. 7. 
1. Bát đầu, mở tay, tra tay làm, khi sự. 8. Sảm, 
liệu, kiếm. || 1. — collegium. Mở tràng hoc. — 
novum genus dicipline. Lập kiểu mới mà học 

. Dạy tập con trẻ cho 

phải phép. — bovem in arando. Tập bò kéo cày. 

— aliquem lyrá. Dạy ai gây dàn. — graecis lit- 

teris. Day tiếng grêcô. ||3.—7a//laciam. Bày mưu 

gian. — dapes. Don đồ ăn. — vitam saptenter. 

Sửa cách ăn ở cho khôn ngoan. || 4. — hære- 

dem ex nsse. Chọn ai mà lối hết gia tài mình, 
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—tutorem. Đặt ké coi sóc trẻ mó côi. IA. Quin- 
queremem instituit. Người đã lập tàu năm 
hàng chèo. || 6. — in animo. Ráp lòng. || 7. 
— signum. Bắt đầu tac tượng. — iter. Xuất 
hành. — amicitiam. Két nghia. — sermonem. 
Giáp mặt mă nói cùng (ai). || 8. — sibi amicos. 
Tim kiếm người kết nghĩa vuói minh. 

INSTITUTI-O, onis, s. f. 1. Sự lập.2. Sự xếp đặt. 
cách xếp đặt. 3. Sự dạy dó, sự rèn cặp, sự day 
tập. 4. Sự thông thái, chữ nghĩa. 5. Cách ăn 
nét ở, meo mực, nề nếp, phong thé. 6. Y, ý 
tứ, sự gì ( ai) toan, ý cùng, sự gì (ai) đốc lòng. 
7. Môn, bé, món mạch, tràng hoc, đạo. ||1. — 
ludorum. Sự lập những phép chơi. || 3. — pu- 
erilis. Sự day trẻ con. ||5. — vitæ. Luật phép 
giữ hàng ngày. /nstitutionem suam conservare. 
Giữ cách án ở mình dá quen. 

INsTITUT-OR, oris, s. m. 1. Kẻ lập. 2. Thày dạy. 

INSTITUT-UM, ?, S. n. 1. Y, ý tứ, sự gi (ai) đã dốc 
lòng, ý cùng. 2. Phong thể, cách thể ăn ở, 
thói, nề nếp, đạo. 3. Phong tục, lễ phép, thói 
tục. 4. Sự đạy đỗ, lời dạy dỗ. 5. Lời giao. 


INSTITUT-US, a, um, part. pass. Instituo. 


HẠT” -0, as, instit-?, instit-um, are, n. trị acc. hay 
` là dat. 1. Đứng trên, ở trên, ở gần. 2. Tới. 
đến, gần đến, rình, sắp, cần kíp. 3. Dõi theo, 
dui bát, gần theo lập, xông pha. 4. Giuc, ân 
cần, săn sóc, chăm, chuyên, thêm lẽ, nói lại. 
xin nài. It. — aratro. Bè cày. — viam rectam. 
Theo đàng ngay. ||2. /nstat nox. Tối đến, dà 
gần tối. /nstat agmen. Đạo binh đã gần tới. 
Res instat. Là việc cán kíp. Periculum instat. 

- Sắp phải sự cheo leo. ||3. Hunc acrior instat. 
Người hàm hàm đuổi bát ké ấy. — vestigia v. 
vestigiis alicujus. Theo lối chân ai. IA, — ope- 
ri. Thúc việc. Instat ire. Người cứ di. Instant: 
negare. Chối kẻ xin nài. 

INSTRAGUL-UM, z, S. n. xà INSTRATUR-A, #, S. f. 4. 
Chăn đêm, chiếu, mền. 2. Sự lát dàng. 

INSTRAT-US, a, um, part. pass. Insterno. — equus. 
Ngựa đã tháng đồ sån. Torus modice —. Giường 
có chăn có chiếu vừa đủ. 


ÏNSTRAVI, perf. Insterno. 


 INSTRENU-Ë, adv. Cách nhát đảm, cách non gan. 


INSTRENU-US, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Nhát gan, 
tiêu đảm. 2. Lười lĩnh, biếng trễ, vụng về. 


ÏNSTREPIT-0, as, are, n. freq. bởi 


` ÏNSTREP-0, i5, ui, ere, n. def. Kéu như con ong. 


kéu ong ve, kêu (ra tiếng gi), làm om inh. 
khuống. — entibus. Nghién răng. 
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INSTB€T - US, a, um, part. pass. Instringo. 1. (sự 
gì) Đã chịu thắt riết. 2. (lòng) Curc,bure mình, 
buồn bã. 

Ixszrap-Exs, entis, adj. cå ba giống. (giống gì) 
Kéu tiếng gió, kêu rí ráu, kêu cot kẹt, kêu 
xuít xoa, etc. 

[NSTRING-0, Ce, instrin-zi, instric-tum, ere, a. Buóc 
: chát, thắt riết, trói ních. 

IxsTRUCT-E (ius), adv. Cách trọng thẻ. 

IwsTRUCTIL-IS, e, adj. ( giống gì) Chưa ai làm ra 
đó gi 

INSTRECTI-O, onis, S. f. 1. Sự xếp đặt, sự sắp đặt, 
sự bày, sự sửa dọn, sự lập thứ tự. 9. Sự xây 
lập, ag làm. 3. (họa: ) Sự dạy dỗ. || 1. — mili- 
tum. Sự bài binh. 

[NSTRUCT-0R, oris, s. m. 1. Kẻ don dep, ké sửa 
sang. 9. Dän bếp. 

IN STAUCT-UM, i, s. n. Đồ nhân tạo. 

INSTRUCTUR-A, æ, s. f. 1. Sự xây nhà, nhà xây. 
2. Cách bài hinh bó trận, cách xếp đặt (tiếng ). 


1° INSTRUCT-US, a, um, part. pass. Instruo. 


2° INSTRUCT-US, #s, s. m. 1. Đồ đạc, đồ linh đình, 

__ đồ trọng thể, sự dọn trọng thẻ. 2. Cách xếp đặt, 
thứ tự. 

INSTRUMENT-UM, i, s. n. 1. Đồ làm, đồ thợ, đồ dùng 
( mà làm việc). 2. Đồ đạc, đồ lề, đĩa bát girờng 
chiếu, etc. 3. Áo xóng, đồ mặc cho tir tế. 4. 
Phương thế, cách thế, cấp, đàng. 5. Văn tự 
văn khế, số sách, só gia sản, văn án, đơn kiện, 
trạng từ, tờ bồi. || 1. — venaiorum. Đô mà săn 
bán. ||2. — eoguinatorium. Đồ nhà bếp. ||3. — 
rusticum. Áo điền đã. || 4. Instrumenta nature. 
Các phương thế tự nhiên. ||5. — litis. Các tờ 
bồi cho được kiện. — imperii. Ba tịch cà và 
DƯỚC. — vetus. Bấm truvén cũ. 


[SSTRU-O, i$, zi, ctum, ere, a. 1. Sảm, liệu, don. 

` 2. Lập, xây lập, làm, bày. 3. Yên bài, xếp đặt, 
soạn lại, lập thứ tự, điều độ. 4. Dạy dỗ, dạy 
tập, dẫn lối. || 1. — armis socios. Liệu khí giới 
cho các ké đả giao kết vuối mình. — domum. 
Sám các đồ trong nhà. — classem. Sảm đoàn 
tàu. || 8. — insidias. Bày mưu lập kế. ||3. — 
aciem. Bài bình bỏ trận. — epulas. Don tiệc. 
— kortum. Sửa yườn. || 4, — notitid rerum ju- 
dicem. Kinh trình quan xét mọi sự trước sau. 
— doctriná. Dạy dŠ. — ad omne officii munus. 
Tập (ai) cho biết làm các việc bản nghiệp. Di- 
vinarum rerum instrui. Thóng các lé dao. 


IX$TUPIOS-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chẳng màn, 
chiag mê, ç hờ. cháng chăm. 
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INsTUP-ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Te. 
bại; luống cuống, sững trí, ngắn ra. 

ÏNSUAS-UM, z, s. n. Màu mốc mốc, sắc nhuóm 
nhuôm. 

INsUAV-IS, e (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Chẳng bùi, chẳng dé coi, khó ngùi, bát tai. 2. 
Khó chịu, rủi ro, khốn khó; xảng tính, cú máu. 

INSUAVIT — AS, atis, s. f. 1. Sự chàng bùi, sự chẳng 
êm ngọt cho ngũ quan. 2. Sự nói vån cứng 
khó nghe. 

ÏNS0AYVIT-ER, adv. Cách chẳng ôm ngọt. 

INsUBID - É, adv. Vô ý, vô tình, cách xói, cách 
hấp tấp. 

INsUBID — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Vô ý, lếu láo, 
ho hing. 

INSUBJECT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
làm tôi, cháng suy phuc, thong dong. 

INSUBTIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng khôn khéo, 
thô, vụng về. 

ÍNSUBTILIT — ER, adv. Cách chàng khôn khéo. 

INSUBUL — UM, i, S. n. Trục cuốn vải. 

INsucc - o, as, are, a. Làm cho thám nước gi, 
nhüng, dám, ngám. 

INSUD — 0, as, avi, atum, are, n. Dó mồ hôi ra; 
fg. chịu khó nhọc, cán lao, có công trần lực. 

INsucc — us, a, um, adj. ( giống gi) Khô, khô lat, 
(quả ) sắt, chẳng có nước. 

ÏNSUEFAC — 10, is, fec - ¿, tum, ere, a. Tập (ai) cho 
quen, liệu cách cho ( ai) quen; pass. tập tành 
cho quen, quen, đã từng trải. 

ÏNSUESC - 0, ?s, insue — vi, insue — (um, ere, a. và 
n. tri dat. hay là acc. tùy nghỉ. 1. Day tập, 
luyện tập, làm cho (ai) quen. 2. Tập tành, 
tập quen, quen. || 1. — pecus aquá. Bắt đoàn 
chiên uống nước cho quen. || 2. — mentiri. 
Sinh chirng nói dói. — alicui. Quen vuói ai. 


_INSUET — £ ( iis), adv. Trái thói. 


INSUETUD - 0, inis, s. f. Sự chẳng quen. 

INSUET — US, a, um, part. pass. Insuesco. 1. (ai, 
sự gi) Đã quen, đã tập cho quen. 2. Chẳng 
quen; lạ, mới la, khác thường. || 2. — audire 
vera. Chẳng quen nghe điều thật thà. — navi- 
gandi. Chàng quen vượt bién. /nsuetum iter. 
Lói la. 

INsuFFICI — ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Cháng đủ, chẳng có sức. 

INSUFFICIENTI-A, #, S. f. Sự chẳng đủ, sự thiếu, 
sự yếu. 

INSUFFLATI — 0, onis, s. f. Sự thói vào. sự thôi trên. 
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INSUFFL- 0, as, aet, atum, are, n. và a. Thôi vào 
hay là trên; gió (sự gì) ra, phun ra. — -ns | 
plenum vino. Phun ngum rượu vào. 

INSUL — A, æ, S. f. 1. Gò, cù lao. 2. Nhà ở lẻ, xóm. 

INSULAN - US, 2, um, và INsULAR — IS, e, adj. (ai 
sự gi) Ó trong gò, thuộc về gò; giữ dén thờ, 
sài chùa. 

INSULARI — US, i, S. m. 1. Kẻ giữ công. 2. Kẻ ở 
nhà thuê, ké đậu nhà nào. 3. Kė thu tiền thuê 
nhà. 

Ï[NSULAT— US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Hoá 
nên gò, lé đôi, lơ chơ, tô mô. 

INsuLc — 0, as, are, a. Cày, kéo sá cày. 

INSULENS — IS, e, adj. nhu Insulanus. 

[NsUL - 0, as. are, a. và n. Bát ở biet ra; hoá ra 
gò, ở biệt. 

INscLos — Us, a, um, adj. ( nơi nào ) Có nhiều gò. 

ÏNSULS - Ë (2s, issimé ), adv. Cách lạt lëo, cách 
rờm. — garrire. Nói dong dàn. 

INsuLsiT — AS, atis, s. f. Sự lạt léo, sự ròm, sự 
nói nhàm. 

[NSULS - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, su 
gi) Lạt lëo, chàng màn moi, chẳng có mùi mé. 
2. fig. Dai, ngày muói, lat léo, lé nhé, ngóc 
 nghéch, nhi nhàng. 

INSULTABUND - US, a, um, adj. ( giống gì) Nhảy 
xói, xác láo. 

INSULTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự nháy, sự nháy lén. 
9. Sự phong phanh. 3. Sự nhạo cười, sự. 
diéc dóc. 

Ï[NSULTATORI - É, adv. 
mạn mạ. 

INSULTATORI - US, a, um, adj. (sự gi) Hay làm sỉ 
nhuc, pham dén, man ma. 


Cách khinh man, cách 


INSULT - 0, as, avi, atum, are, a. và n. tri dat. hay 
là acc. cùng in, tùy nghi. 1. Nhảy, nhảy nhót, 
nhảy trên, nhảy trong, tấp tång. 2. Phạm đến, ` 
dicc dóc, man mạ, ở vô phép vuối, nhao báng, 
màng. 3. Nhảy mừng. || 1. Floribus insultant 
hadi. Dé con nhảy nhót trong (bài có đẩy ) 
hoa. || 2. — alicui in calamitate. Nói làn nhàn 
vnối ké khốn khó. — fores calcibus. Lấy chân 
gö ctra. — segnitiam alicujus. Trách màng ai 
biểng trẻ. 

INSULTUR - A, #, S. F. Sự nháy lén.. 

INSULT — Us, és, s. m. 1. Sự nhảy, sự tấp tång, 
sự xông pha. 2. Sự khinh mạn, sự diéc dóc. 

JN - SUM, es, fui, esse, n. def. irreg. ( chia như 
Sum), tri dat. hay là abl. cùng /n. Ở trong. Ở 
tại; tự nhiên có, vốn có. Mumm mfuerunt in... 
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Trước... đã đựng bac. £is inest intellectus. 
Chüng nó có trí khón. 

INSUM - 0, is, psi, ptum, ere, a. 1. Chiếm lấy, tiém. 
2. Ton phi, tốn kém, dùng, dùng lấy, hao tón. 
lấy. || 2. Quid laboris in eam rem insumpser:t. 
Người đã khó nhọc trong việc ấy là bao nhiêu. 
Frustrà operam —. Luống công vô ích. 

ÏNSUMPTI - 0, onis, s. f. và ÏNSUMPT - UM, ?, S. n. 
Sw phí tón, cúa tón phi. 

INSUMPT — US, G, um, part. pass. Insumo. 

INsu —0, is, £, tum, ere, a. 1. May trong, khâu 
vào. 2. Nối vuối. 3. Thêu thùa. 4. Dùng về, 
dàng mà, chỉ về ( việc gì ). 

1° INSUP—ER, prep. trị acc. 1. Trên, bên trên, 
trên trốc. 9. Bởi trên, ở trên xuống. 3. Lại, 
sau nữa, và lại. 

9° INSUP— ER, adv. Nữa, hơn nửa, hon, sau nữa, 
dư thừa. Aliquid — kabere. Chê sự gì, chẳng 

. Sá bao. | 

INSUPERABIL — IS, e, adj. 1. ( ai, sự gi) chẳng ai 
trèo lén được, chẳng ai tháng được. 2. Chẳng 
ai chữa dà được. 3. Khôn thoát khỏi. 


[NSUPERABILIT — ER, adv. Cách chẳng tháng được, 
cách chẳng dà. 


ÏNSUPERAT-US, a, um, part. pass. ( ai, sự gì) Chẳng 
chịu tháng được, chưa thua, chưa chịu. 

INSUPERIIAB - EO, es, ui, itum, ere, a. Bò qua di. 
cháng xem sao, cháng lo dén. 

ÏNSUPERIHABIT-US, a, um, part. pass. Insuperhabeo. 


INSURG — 0, is, insurre - zi, insurrec — fum, ere, 
n. trị dat. hay là acc. cùng in, adversus. 1. 
Chỗi dày, đứng lén; đứng cao, ở cao, nói lên. 
2. Dấy lên, làm phản, làm nghịch, chống lại, 
3. ( hoa a. ) Trèo lên. || 1. — remis. Chéo miết. 
Insurgit aquilo. Gió bác nỗi lén. Zomanas opes 
insurgere. Bên Róma nói. fig. — alicui rei. Hàm 
hở việc gi. || 2. Adhortatus es cos —. Mày đã 
giục chúng nó làm nguy. || 3. — ;ugum. Tréo 
lên dinh núi. 

INSUSCEPT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có chịu nhận. - | 

]NSUSPICABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì) Chẳng ai hó 
nghi được. 

ÏNSUSTENTABIL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng ai 
chịu được. 

INSUSURRATI — 0, onis, s. f. Sự nói rl tai, 

- lot tai, sự nói nhỏ. 

INSUSURR — 0, Gs. avi, atum, are, a. Nói nhỏ, nói 
thám, nói ri tai, nói ri rám. — vota diis. Cầu 
thám các but thán. — in aurem. Nói rl tai. 


sur nói 
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INSUTITI - US, a, um, adj. 
dí gì vào. 

INSUT — US, à, um, part. pass. Insuo. ( sự gi ) Da 
chịu khâu vào. /nsutum vestibus aurum. Áo 
théu vàng. 

INTABESC-O, 75, intab — w, ere, n. def. Ra khó héo, 
ra yếu, mòn di, hao tón. — olore. Lo buồn 
sáu khó. 

IxrAcTIL — IS, e, adj. (giống gì) Không ai đến được. 

1° IXTACT — US, a, um (tor), part. pass. và adj. 
tri abl. hay là abl. cùng à. 1. (ai, sự gì) Cháng 
có chiu dá dén. 9. Nguyén ven, chàng phái 
hại, còn lành, vô sự, chwa chịu làm, chẳng 
thua, xóng xà. 3. Thanh tịnh, vẹn sạch, đồng 
trinh, trinh tiết. || 1. — pectine. Chẳng có chải 
dáu. Nihil intactum. pati. Chẳng dé giống gì 
mà không mó vào. || 2. /ntacta gemma. Đá ngọc 
còn tốt lành. — exercitus. Bình mới đến. — 
superstitione. Xóng lòng sự tin đối trá. Zutacta 
juvenca. Bò cái chưa vực. /ntacta regio. Xứ 
chura suy phuc. || 2. /ntacta Mater Numinis. Me 
thanh tịnh Đức Chúa Lời. 

2° [NTACT —US, ús, s. m. Sir cháng đá đến. 

+ INTALI — 0, as, are, a. Cát, khắc vào. 


INTAMINAT — US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) 
Chång č gí,cháng có dấu vết gi.2.Ti ð, do nhóp. 
INTANT - CN, adv. Dường ấy, cho đến nói. 


đỏ, áo! Người ta khâu 


+ INTARD - ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Dùi dáng. giùng giảng, tri trung, chậm, muộn. 


INTECT - US, a, um, part. pass. Intego. 1. (ai, sự 
gi) Đã chịu che. 2. Trống trải, lộ liễu, loä lô. 


INTEGELL — US, a, um, adj. dimin. bởi 


INTEG - ER, ra, rum ( rior, errimus ), adj. tri gen. 
hay là abl. cüng à. 1. Nguyén ven, tuyén ven, 
lon, tròn, tróng, có đủ phần. 2. Lành, lành 
lặn, chẳng hư, chàng hai, cháng bep, chàng 
vên. 3. Thanh tịnh, sạch sé, trinh Dët-A Thịnh 
lợi, vượng, khoẻ mạnh, tốt lành. 5. Ngay lành, 
liêm chính, trung trực, thơm danh, cbảng 
tham của, chàng có tính mê. 6. Tịnh trai, lòng 
không, chẳng sốt rét, chàng có nợ. 7. Mấy 
nghĩa riêng. || 1. Zntegra hora. Giờ chán. — 
equus. Ngựa đán. /ntegre opes. Càa cái còn 
nguyên. || 2. — sanguis. Máu lành tốt, — ævi. 
Đang tuói xuân xanh. — å labore. Đã làm việc 
song chàng nhọc. || 3. /ntegerrima vita. Nét ăn 
ở rất thanh tinh. || 4. —et lætus. Khoẻ manh 
vui vé. || 5 — testis. Kẻ đối chứng ngay thàt.— 
judex. Quan xét liém chính. ||". 7n integrum 
restituere. Làp lai nhw nguyén cyu. Ad inte- 
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gyrum. Hết cả. Ab v. De v. Er integro. Lại mòt 

lần nứa. Za integro res est. Sy ( ấy "von hoàn 

tuyên. 

INTEG - 0, /5, inte - c, intec - tum, ere, a. 1. Che, 
dày, lợp, che nắng. 2. Tó, bôi. 3. Lát. 

INTEGRASC —0, 2$, ere, n. def. Hoá ra như mới, 

-hoá ra một lần nữa, lại xảy ra. 

INTEGRATI — 0, onis, s. f. Sự làm lại, sự lập lại, 
sự tái tạo. 

INTEGRAT - OR, oris, s. m. Kẻ lập lại, kẻ làm lại. 

INTEG ~ RẺ ( errime ), adv. 4. Lót cà, hết cà. 9, 
Cách công bảng, cách liêm chính, cách trung 
trực. 3. Cách xuôi tron. ||3. — dicere. Nói xuôi. 

INTEGRIT — AS, đ⁄s, S. f. 1. Sir lót cả, sự nguyên 
vẹn, sự hoàn tuyền. 2. Sự khoẻ mạnh, sự lành 
lặn, sự thịnh, sự lành lẽ. 3. Lòng ngay lành, 
sự công liêm, sự trung trực. 4. Sự sạch sẽ, 

sự trinh tiết. || 1. — corporis. Lót cà xác. || 2. 
— corporis. Sw mạnh khoẻ, — mentis. Sự tỉnh 
táo. || 3. — vita. Cách ăn ở thanh tao. || 4. fig. 
— sermonis latini. Sw ( nói) xuôi tiếng latinh. 

INTEGRITUD - 0, ?n/s, s. f. Sự liém, sự thanh liém, 
ý lành. : 

INTEGR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm lại, làm 
một lần nửa, làm mới. 2. Sửa lại, tu tác lai, 
tái tạo, lập lại. 3. Bỏ sức lại, thêm sức, nghi. 
|| 1. — bellum. Lai đánh giác. — pugnam. 
Chién lai..— carmen. Hát lai. — lacrymas. Lai 
khóc, làm cho ( ai) lai khóc. || 2. Opes Troje 
—. Làm cho thành Troja lại nên thịnh. || 3. 
[ntegratur admiratione animus. Sw mới la làm 
cho trí khón tinh lai. 

INTEGUMENT — UM, 2, S. n. 1. BÓ che, sự gì bọc, 
khán gói, vó, da, áo. 2. Lé dién dào chira 
minh, né. 

ÏNTELLECTI-0, onis, s. LI. Trí hiéu.2. Cách nói gia 
hay là giàm. 

INTELLECT — OR, oris, s. m. Kẻ hiểu, kẻ tốt. tri. 

INTELLECTUAL — IS, e, adj. (ai, sự gi) 1. Vô hình 
tượng, thiêng liêng. 2. Thuộc vé trí ZER 
thuốc về sự thông hiểu: 

INTELLECTUALIT — AS, alis, s. f. Trí hiểu, minh đức. 

4° INTELLECT — US, a, um, part. pass. Inteligo. ` 

2° INTELLECT - US, s, s. m. 1. Sự hiểu, sự biết, 
sự thông hiểu. 2. Trí hiểu, trí khôn, minh đức, 
minh ngộ. 3. Y, nghĩa, ý nghĩa. 5. Sự giác, 
sự thấy. || 1. — disciplinarum. Sự thông hiểu 
các lẽ học. || 3. — duplez. Hai ý nghĩa. || 4. — 
saporum. Sw biét müi ngon. 

+ INTELLEXES, thay vì Intellexisses. 
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t INTELLEXTI, thay vi Intellexisti. 

INTELLIG - ENS, entis (entior), part. Intelligo, cüng 
là adj. trị gen. 1. (ai, sw gi) Hiểu, biết, thấy. 
2. Tốt trí khôn, thông minh, minh màn, sáng 
đạ, trí sâu. 3. Khôn khéo, tài trí, từng trải, 
thâm thiém, tinh tường. || 1. — sibi mala im- 
pendere. Biết rằng có sự khốn khó rình đến. 
|| 3. — Judicium. Sự đoán khéo. 


INTELLIGENT — ER, adv. 1. Cách khôn khéo, cách 
thông hiệu. 2. Cách có thẻ hiểu được. 

INTELLIGENTI - A, æ, S. f. 1. Sự thông hiểu; trí 
hiền, minh đức. tài trí.2. Sự thông thái. 3. 
Sự khôn ngoan, sự chac tri. 4. Sự tùng biết 
các nghề nghiệp, sự biết xét lë hay dở. 5. Y, 
nghĩ . 6. Sự (ngủ quan) biết, sự thấy. 

INTELLIGIBIL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Người ta 
dé hiểu. 2. Thông hiệu. 3. Có hinh thẻ, ngũ 
quan biết được. 

INTELLIGIBILIT - ER, adv. Cách có thé hiểu được. 

INTELL!G — O. 75, intellex - ?, intellec — (um, ere, a. 
1. Hiéu, hiéu biết, thông hiệu, biết, thấy, thông 
minh. 2. Phân biệt, tỉnh tường, thấu, thông 


suốt. 3. Tường biết, từng trải, quen. || 1. —. 


insidias fieri sibi. Thấy có (kẻ) bày mưu làm 
hai minh. — /gaes. Thầy lửa nóng. ||2. Verum 
o falso —. Phân biệt sự thật sự chăng. || 3. — 


signa. Biết xem ảnh tượng. Non multùm in istis | 
rebus intelligo. Trong các sự ấy tôi chẳng quen 


là bao nhiêu. 
ÌNTEMERABIL — IS, C, Và INTEMERAND —US, 4, um, 


adj. (ai, sự gi) Chàng ai được pham đến, 


thánh, trọng. 
INTEMERAT-E, adv. Cách chảng hư, cách tuyên ven. 
INTEMERAT — Us, a, um (ior), part. pass. (ai, sự 
gi) Chẳng có chịu pham, chẳng có chịu đúng, 
nguyên ven, vẹn sạch. 

INTEMPERABIL — 1S, e, adj. ( giống gì) Cháng chịu 
ché chảm được, chẳng ai cầm mực được. 
INTEMPER — ANS, antis ( antior, antissimus), adj. cà 
ba giống. (ai, sự gi) Cháng giữ mực vừa, vô 
độ, chẳng có nề nếp, thái quá, chẳng tiết kiệm, 
huông tuóng, mê đảm. — lingua. Ngứa miệng. 


ÏNTEMPERANT - ER (0s, issimè), adv. Cách chẳng 
cứ mực vừa, thái quá, quá chừng, quá lẽ. 


ÏNTEMPERANTI — A, &, S. f. 1. Sự chướng khí. 2. 
Sự thái quá, sự chẳng giữ mực vừa, sir quá 
chừng. 3. Sự chẳng thin tính, sự buông tuồng, 
sự ăn uống thái quá. || 2. — ?sús. Sự cười 
hà hê. 

INTEMPERAT — Ë, adv. nhw Intemperanter. 
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ÌNTEMPERAT — Üs. @, um (ior, 183/4 ), part. ` pares. 
1. (khi) Chiróng, dóc, chàng lành. 2. (ai, sw 
gi)Cháng có chịu chế, thái quá, quá lẽ. 3. 
Chàng tiết kiệm, mé đảm, chàng thin tính. || 
2. [ntemperatum vinum. Ru'gu nguyén. 

INTEMPERI — ES, ei, s. f. và e, arum, s. f. p. 1. Sir 
chướng khí, sự trái thì tiết, khí độc, khí trời 
khó chịu. 2. Tính thất thường, tính lạ, tính 
hay gåt, sự cú máu; sự hoáng hốt, sự giản 
hoảng, sự vó phép. 3. Sự mé ăn uống, sự 
buông tuóng, sự thái quá. 4. (họa:) Lương 
tâm cán rút, các sự dir qui thần. || 1. — ce. 
khí trời khó chịu. || 9. /ntemperiem. alicujus 
ferre. Nhịn người xang tính. || 3. — aquaxwn. 
Sự mưa quá. | 

INTEMPEST — AS, atis, s. f. Sự chướng khi. 

ÍNTEMPESTIV - E, adv. Trái mùa, trái thi. 


INTEMPESTIYIT — AS, alis, s. f. Sự trái thì, lúc 
cháng tiện. 

INTEMPESTIVIT - FR, adv. như Intemipestive. 

INTEMPESTIV - US, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gì) 
Trái thì giờ, trái mùa, cháng phải thì, xảy ra 
lúc chàng tiện. 2. Chí điểm dir, ráy rà. || 1. — 
fructus. Quà rài. || 2. — sonus. Tiếng kêu dicc 
tai. 

INTEMPEST-US, a, um, adj. 1. (noi nào, sự gì )Độc 
khí, chẳng lành, động trời. 2. Bất tiện. 3. (thì 
giờ) Nghi, lặng lẽ. || 3. /ntempesta nox. Bem 
khuya. 

INTEMPORAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Häng có đời 
đời, vô thủy vÓ chung. 2. Trái thi, trái mùa. 

INTEMPORALIT-ER, adv. Trái müa, lüc cháng tién. 

INTEND-0, ce, i, inten-sum và tum, er», a. 1. Gương. 

. giáng ra, giơ ra, gio lên, buộc chặt. Móra, tó 
ra, trải ra. 2. Thêm dom, thêm vào. A Trở 
(sự gi) về dàng nào, lång (tai), ghé lại, nhằm 
vào, đem đến, dàng. 5. (— animum) Lo, chăm, 
có y, toan, mảng lo. 6. Rán sức, có tinh, 
quyết, nhất dinh. 7. Làm ra vần hinh. || 1t. — 
arcum. Lên cung. — funem. Rán dây. — cla- 
morem. Kêu lên lớn tiếng. — vincula collo. Bóng 
tói vào có. — manus celo. Gic tay lên trời. || 2. 
— vela. Giương buóm. — eruditivnem suam. 
Tó ra mình súc tích. /nterdi$ noz wisa est inten- 
di. Ban ngày ra như trời muốn tói lại. || 3. — 
febrim. Làm cho cơn sốt ra nặng hun.— vera. 
Nói thêm. — leges. Ra những luật tháng nhặt 
hơn. IA. — ferrum. Gio mũi gwom. — aures 
ad verba. Lắng tai mà nghe lời. — oculos ¿n 
aliquem. Rån mát v6 ai. Oculierant intendentes 

| in eum. Mắt người ta nhằm vào kó ấy. — iter 
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v: greiswm. Đi đến, tới đến, — digitum. Chỉ 
tag. ||5. — ammaum studiis. Bem trí về sự học 
hành. — cogitationes ad aliquàm rem. Màng lo 
sw gi. — alicui litem. Kién cáo ai. Quod animo 
intenderat. Việc người dà cóylàm.||6.Quomodó 
nunc intendit. Như nó nói ( quyết) bày giờ. — 
persequi. Ra sức duói bắt. 

+ INTENSI-0, onis, s. f. như Intentio. 

t INTENS-E ( iis, issim? ), adv. Cách mạnh. Zn- 
tensius diligere. Tríu mến hon. 

T INTENSIV-E, adv. Cách mạnh, cách chật, cách đặc. 

+ INTENsIV-US, a, um, adj. (sự gi) Mạnh, đặc, có 
phán nóng hay là lanh hon. 

INTENS-US, a, um, part. pass. Intendo, như Inten- 
tus. 

+ INTENTABIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Chàng chịu 
cám dó được. 

IxTENTATI-0, onis, s. f. Sự giáng ra, sw xà (sur gi) 
gán; fig. sw tró dén, si nhám vào. 

IXTENTAT-OR, oris, s. m. Kẻ cháng cám dä. 

INTENTAT-US, a, um, parl. pass. Intento. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu trở đến, dà chịu gio vào. 2. 
Cháng có chịu thử, chưa dùng. ||1. Cogitatio 
ad malum intentata. Trí tưởng về sự dir. ||2. 
Nihil intentatum linquere. Chàng bó sự gì mà 
chẳng thử. /ntentata jugo. (bò cái) Chưa vực. 

INTENT-Ë (2s, issimé), adv. -1. Cách rán sức, 
cách gáng, cách cám trí, cách mảng lo. 2. 
Cách mạnh, cách chăm chỉ, cách khẳn cáp. 


INTENTI-0, onis, s. f. 1. Sự kéo cho tháng, sự 
giáng ra, sự làm cho gián ra. 2. Sự thêm lén, 
sự cầm trí. 3. Y tứ, ý chỉ, ý cùng hét, ý muốn. 
4. Sự kiện cáo, sự tranh tung. 5. Câu mở lé, 
câu mé (major syllogismi). || 1. Arcum — 
frangit. Giwong cung quá thi đứt dày. ||2. — 
vocis. Sw nói lớn tiéng hơn. — animi. Sw cầm 
trí. — /üsás. Sự đánh cờ mê say. ||3. Hzc est 
— tua, ut... Anh có y này, là... — defuncti. Y 
người chết. IA. — ae depulsio. Sw cáo và sw 
chira minh. 

ÍNTENTIY-US, a, um, adj. (tiếng gì) Thêm manh 
nghĩa. 

INTENT-0, as, avi, atum, are, a. freq. Intendo. 1. 
Gic, giương, duói, trở đến. 2. Dâng, đem cho, 
de, de loi. 3. Kiện cáo, tranh tụng. || 1. — ma- 
nus in aliquem v. alicui. Tra tay bát ai. ||2. — 
ictus. Be đánh. — exilium alicui. Be dày ai. || 3. 
— crimen invicem. Cáo lán nhau. 


.Í° INTENT-US, a, um (ior, simus), part. pass. 
Intendo, cũng là adj. tri dat. 1. (ai, sự gì) Đã 
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chin giương, dà chịu kéo tháng. 2. Chiu tro 
đến, chịu giơ. 3. Khăn khán, chăm chỉ, sàn 
sóc, chuyên cần, mài miét; cám trí, có ý tứ, 
cặn kẽ, cán thận. 4. Đã chịu thêm dom, già 
giệt, tháng nhặt, nhiệm nhặt. ||1. — arcus ner- 
ro equino. Cung có dây bằng gàn ngựa. Sella 
intenta loris. Yên ngựa có dai buộc. ||3. — 
animus ad aliquid. Trí màng suy sự gi. Inten- 
tis viribus. Cách có sức. /ntentior custodia. Sw 
canh cản mật hon. IA. Z/ntentior. disciplina. 
Phép tháng hon. /ntenta alimentorum pretia. 
Giá các đồ án dà tháng lêu. 

2° INTENT-US, ^s, s. m. Sự giơ, sự dàng, sự duói, 
sw giương. 

INTEP-EO, es, ui, ere (thiếu sup.), n. Ra ấm, ra 
hâm hàm. 

INTEPESC- 0, :s, ere ( thiểu perf. và sup. ), n. 1. Bát 
đầu ra ám, ra hàm hàm, ra nóng. 2. fig . Duc lai, 
ngớt, bớt. ||2. /ntepescentc frigore. Khi bớtrét. 

INT-ER, praep. trị acc. 1. (chỉ noi: ) Giữa, trong, 
vuối, qua. 2. ( chỉ thi giờ: ) Trong, trong vòng, 
trong quãng, đang khi, ban, trong đời. 3. (chỉ 
sự so sánh:) Trong, vuối; độ, chừng độ. A (chỉ 
sự pha lộn:) Cùng, vuối, làm một, ở giữa, lẫn 
lộn nhau, nhau. 5. (chỉ thứ tự, bậc:) Trong, 
trên, quá trên, trước, sớm hơn, trong số, vào số. 
` . ... Ở giữa hai sirng.—nemora. 

giữa rừng xanh. — cutem et carnem. Dưới da 
áp thịt. — nos dicere licet. Ta ở vuối nhau thi 
nói được. — spem metumque suspensus. Nửa 
trông nửa sợ. || 2. — autumnum et brumam. 
Quói thu sang đông. — tot annos. Trong vòng 
bấy nhiêu năm. — coenam. Bang khi án bữa 
tối. — vias. Doc dàng. — scyphos v. pocula v. 
bibendum. Đang khi uống rượu. — diem. Ban 
ngày.— hæc. Pang khi ấy. — initia principatís. 
Khi (ai ) sơ tức vi. — arma silent leges. Khi có 
giác lé luật ở lặng. || B. — te et quadrupedem 
nihilne putas interesse? Mày nghĩ minh mày 
cháng khác gì loài lục súc ru? — quatuor et 
sex modios serere. Gieo bón hay là sáu đầu (năm 
ba dáu ). || 4. — /auros hedera serpit. Dày bà 
thảo leo quán cây du dáng. — se amare. Yêu 


nhau. — se obtrectare. Cài lẫy nhau. — se sepe- 
liunt formicæ. Cái kiến hay chôn xác cho nhau. 
|| 3. — omnes unus excellere. Trôi hon các kẻ 
khác. — prima poma maturescere. Nén chín 


trước các quả khác. Velocitas est camelis — 
equos. Con lac dà chay lanh bàng ngua. 
ÏNTEH#STU - ANS, antis, adj. cå ba giống. ( giống 
gì) Tức ách; nóng từng lúc. 
ÏNTERALBIC-0, a5, are, n. Trắng từng nơi, lð lang, vá. 


INT 
[NTERAMENT - 4. orum, S. n. p. Các đồ don tàu. 


[NTERAMNAN - US, a, um, VÀ INTERAMN — US, a, um, 
adj. ( nơi nào) Ở giữa hai sông, hà nội, có 
sông bọc. 

INTERANE - A, orum, S. n. p. Ruót. 

INTERANE — US, a, um, ad). (sự gi) Thuộc vé ruột, 
nội, ở trong. 

INTERAREsC - 0. ¿s, ere. n. def. Ra khó kéo; hư di, 
hao đi, ra không. 

INTERBIB - 0, (e, 2, itum, ere, a. Uống hết. 

F INTERBIT - O, is, ere, n. def. Chét, hw, ra vóích. 

INTERCALAR - IS, e, và INTERCALARI — US, a, um, adj. 
( sự gì) Đã chịu nhuận, chịu thêm vào. — dies. 
Ngày nhuận. — mensis. Tháng nhuận. — annus. 
Năm có ngày nhuận hay là có tháng nhuận. 
— versus. (âu chung. 

INTERCALARI - UM, ?, s. n. Ngày hay là tháng nhuận 
cho vừa năm mát trời. 

INTERCALARI - US, a, um, adj. như Intercalaris. 

INTERCALATI - 0, onis, S. f. Sự nhuận ( ngày hay 
là tháng ); sự thêm vào. 

INTERCALAT - OR, oris, s. m. Kė đặt mình vào giữa. 

INTERCAL - 0,08, Ont, alum, are, a. 1. Nhuận, thèm 
vào, tra vào. 2. Giản ra, trì hoàn. || 1. Hoc 
anno intercalatur. Năm nay có nhuận. || 2. Zn- 
tercalata pena. Hinh dà chiu giàn ra. 

T INTERCAPEDIN-ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gì) Ngắn ngir, cham chap, hay khoan gián, 
lóng thóng. 

T INTERCAPEDINAT — US, a, um, part. pass. ( SỰ gi, 
việc gi) Đã chịu giản lâu, lâu dài; từng con, 
có từng lúc. 

INTERCAPED — 0, inis, s. F. Sw giản ra, sự nghi 
(việc gì); quáng ngày giờ giãn việc gì ra, lúc 
nghỉ việc gì. /ztereapethnem scribendi facere. 
Lần lira việc viết thư. 

INTERCARDINAT - US, a, Mim, part. pass. (sự gi) Bà 
tra ngàm. | 

INTERCARP — ENS, entis, adj. cà ba giống. ( giống 
gi ) Cầm lấy phản giữa. 

INTERCED — 0, ?s, interces — si, inlerces — sum, ere, 
n. iri dal. hay là abl. cùng cum, pro tùy nghi. 
1. Ở giữa, có. 2. Xây đến, qua, cách ( một 
quàng ). 3. Can gián, làm ngàn tró, cháng 
ưng, chóng trả. 4. Linh chịu, bầu chủ nợ. 5. 
Cầu bảu cho, xin cho; (hoa act. ) xin (sự gì) 
cho (ai). || 1. Paludes intercedebant. Bảy giờ 
các kẻ ấy mắc đồng lầy. Eristimare nullam 
homini cum homine — societatem nisi quastás 
raus, Nghĩ rằng người no chẳng thông công 
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gi vuối người kia đừng ké khi được lợi gi mà 
thôi. || 2. Una noz ?ntercesserat ctim... Đã qua 
một đêm khi../nterced condictus dics. Đến ngày 
hạn. || 3. — /egi. Cháng ưng chịu lé luật. || 4. 
Seribit se pro te intercessisse magnam pecuniam. 
Nó viết rằng nó dà linh chịu cho anh nhiều 
bac. || 8. /ntercede pro me ad Dominum. Hày 
cầu bầu cho tôi trước mát Đức Chúa Lời. — 
veniam. Xin tha (choai). 

IN TERCEPI, perf. Intercipio. 

INTERCEPTI - 0. onis, S. f. Sw bát khi vô ý, sự ăn 
cáp. 

INTERCEPT-OR, oris, s. m. Kẻ bát docdàng, kẻ bat 
khi vó y, ké án cáp. 


4? INTERCEPT - US, a, um, part. pass. Intercipio. 


9° INTERCEPT — US, ds, s. m. như Interceptio. 

INTERCESSI! — 0, onis, S. f. 1. Sự can gián, sự chàng 
ưng, sự chống trả. 2. Sw báu chủ, sự linh 
chịu. 3. Sự làm. 

INTERCESS — 0R, oris, s. m. 1. Kẻ chẳng ung. kẻ 
chóng trá, ké nghich, ké làm ngán tró. 2. Ké 
bầu chủ nợ, ké linh chịu. 3. Kẻ cầu bầu, quan 
thày, kẻ làm môi. 4. Kẻ phân xử, kẻ làm. 

INTERCESS — US, ús, s. m. 1. Sự làm mối, sự ở 
giữa mà giúp lời, sự làm quan thày, sự bầu 
chủ. 2. Sự xảy ra nửa vời. 

1^ INTERCID — 0, £s, 7, intercas-um, ere, a. 1. Ngã 
giữa, 9. Xày đến, xảy ra nửa mùa. 3. Chet, hư 
đi, ra không, mát. 4. Chịu quên lửng. || 3. 
lntercidunt verba. Các tiếng ra cũ dàn đản. 
We velustate intercidens. Bàng lâu ngày khuyët 
iet. 

2° [INTERCID-0, /s, ¿, intercis-um, ere, a. Cắt giữa, 
cát dói, xé làm hai. — venam. Càt mach máu. 
Plura rogantis verba intercide. Hãy ngăn lời kè 
xin đừng cho nói dài. 

[NTERGILI - UM, 7, s. n. Nơi giữa hai mày mat, àn 
duong. 

INTERCIN - 0, (S, ui, intercen-tum, ere, n. Hát giữa 
hai viéc khác. 

INTERCINCT ~ US, a, um, part. pass. ( giống gì) Đã 
chịu quán, đã chiu văn vít, đã chịu boc chung 
quanh. 

INTERCIP - 10, îs, intercep-?, inlercep-tum, ere, a. 
4. Bát lấy dọc đàng, cám lai doc đàng, bàt 
trộm, bát khi vô ý, ăn cáp, làn mưu mà bắt 
hay là đánh. 2. Làm hư, làm cho khuất: làp. 
|| 1. — sermonem. Qướp lời. — iter. Triệt lộ. — 
litteras. Båt thư (ai gửi cho kế khác). — Avs- 
tes. Bát thinh linh xông phá quân giặc. — op- 
portuna loca. Chiếm lấy các chỗ tiện. ||2. or- 
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.. bis intercipi.. Phải bệnh nào mà chết. /sta ne 
oblivio interciperet. Kéo quên các sự ấy. 

IxrERCIS — È, adv. Từng khúc, từng phần, từng 

. mun, cách tắt. 

[NTERCISI — 0, onis, s. f. Sự cát giữa. — stomachi. 
Đau quặn ruột. 

INTERCIS — US, a, um, part. pass. 2° [ntercido. — 
dies. Ngày án mừng một budi mà thói. /nterci- 
sa vena. Mach máu dà cát. — sermo. Cách nói 
nhát girng. 

INTERCLAM - ANS, antis, adj. cà ba gióng. ( ai, vàt 
gì ) Kêu lén, đức lác, cát tiếng lén. 

INTERCLUD - 0, (e, intercÌu-s, interclu-sum, ere, 
a. Đóng, rào, lấp, ráp, chán đàng, triệt lộ; 
ngăn trở, ngăn cấm. — /ugam. Chấn đàng kéo 
trốn. — otium. Chàng cho nghi. — aliquem ab 
oppido. Ngăn cám ai vào thành. — Cesarem 
frumento. Triệt lương ông Césaré. — alicui. ad 
aliquem. Ngăn gián ai đến cùng người nào. 

INTERCLUSI - O, onis, s. f. Sự rấp, sự rào, sự 
bít, sự chán đàng, sự triệt lộ. 3. Sự ngăn trở. 
3. Dấu ngoặc ( ). ||1. — animz. Sự nghẹt có, 
đau tức ách. 

INTERCLUS — US, G, um, part. pass. Intercludo. 

INTERCOLUMNI — UM, ?, s. n. Gian nhà, căn nhà, 
chàng cót. 

INTERCONCILI — 0, as, are, a. Láy lóng, mua lóng. 

INTERCOSTAL - IS, e. adj. (sw gi) Ó giữa xương 
sirón. 

t INTEBRCULC — 0, as, are, a. Đạp, xéo phải, nhét 
vào. 
INTERCURR - 0. e, ?, intercur- sum, ere, n. Đến 
dang khi, xảy ra dang khi, đến giữa hai bên 
mà can gián hay là dàn hoà; chay tát, chay 

ngang. 

ÏNTERCURS - 0, as, are, n. freq. Intercurro. Chay 
qua giữa. 

4° INTERCURS — US, 4s, s. m. Sự đến đang khi, sự 
dén giira hai bén mà can gián hay là dàn hoà. 
Intercursu consulum. Bởi hai quan consulé dà 
đứng giữa mà can. 

2° ÏNTERCURS — US, za, um, part. pass. INTERCURRO. 

]WTERC — US, utis, adj. cả ba giống. ( sự gì) Ở giữa 
da và thịt, kín,ở trong.—aøwa.Bệnh thủy thùng. 
Intercutibus vitiis madentes. Đã triém nhiễm 
những nết xấu kín nhiệm. 

INTERDAT — US, a, um, part. pass. (sự gì) Đã chịu 
phân phát, đã chịu chia ra. 

ÏNTERDIAN — US. a, um, adj. (sự gl) Thuộc về ngày. 
bạn ngày. 
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ÏNTERDIC - 0, ¿$, interdi-zi, tum, ere, a. và n. trị 
dat. 1. Truyền, sức, khiến day. 2. Cám, 
nghiém cám. 3. Can gián, ngán chán, chóng 
trả. 4. Nói qua. 5. Cáo. || 1. Praetor interdixit 
de vi. Quan prêtorê dà ra diéu luật về sự ức 
hiếp. || 2. — aliquid fieri. Cấm làm sự gì. Jn- 
terdico tibi domo med, Cám chỉ mày vào nhà 
tao. — alicui aquá et igne. Cám nước cám lửa, 
dày ai. — alicui aliquá re v. de aliquá re v. ali- 
quid. Cám ai điều gi. 

INTERDICTI — 0, onis, s. f. Sự cấm, điều cám. Aquæ 
et ignis—. Sw cám nước cám lửa, sw dày. 

INTERDICT — OR, oris, s. m. Kẻ cấm. 


INTERDICT — UM, ?, S. n. 1. Lời quan prétoré cấm 
khién. 2. Sw cám, diéu cám, sw cám tam. 3. 
Sự cẩm làm việc thờ phượng trong nhà thờ nào, 
sự cấm thày clêricô nào làm việc chức mình. 


ÏNTERDICT — US, a, um, part. pass. Interdico. 

INTERDIGITALI - A, orum, s. n. p. Rot lên trong kẽ 
ngón. | 

INTERDI — Ü, và T ÏNTERDI - Us, adv. Ban ngày. 

INTERDUAT — IM, adv. nhu Interim. 


INTERDUCT — US, és, s. m. Dấu chia các phán bài, 
sự chấm câu, cái chấm. 


INTERD - ÙM, adv, 1. Một hai khi, thỉnh thoảng. 
2. Khi thị... khi thì. 3. Đang khi ấy. 


INTERDU-0, is, ere (thiếu perf. và sup.), a. Lo lång. 
— nihil. Chẳng lo làng gi, chẳng xem sao. 
INTERE — À, adv. 1. Đang khi ấy, khi bấy giờ, 
nhàn khi. 2. Thinh thoáng, mót hai khi. 4. 

. Song le. ||1. — loci v. temporis. Khi bấy giờ. 

INTEREA — DÙM, adv. Cho đến khi, dang khi. 

INTEREMI, perf. Interimo. 

T ÏNTEREMPTIBIL - IS, e, adj. ( giống gì) Chiu giết 
được. 

ÏNTEREMPTI - 0, onis, s. f. Sự giết lát, sự giết 
người, sự sát nhân mạng. 

INTEREMPT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ giết, 
kẻ giết người, kẻ sát nhân. 

ÏNTEREMPT — US, a, um, part. pass. Interimo. 

ÏNTER-EO, i5, tvi VÀ 44, itum, ire, n. Chết, hw đi, mất, 
ra không. — fame. Chốt đói. Omnia mutantur, 
nihil interit. Mọi sự trở nên giống khác, chẳng 
có sự gì hư di. /nterit ignis. Lira tàt ngám. Jn- 
terit ira morá. Chày ngày lòng giận nguói đi. 

INTEREQUIT - 0, as, are, n. tri acc. Cỡi ngựa qua 
giữa, di ngựa qua (nơi nào). 

INTERERR — 0, as, are, n. Lac giia, di xung xăng 
qua giữa. | | 

INTER — EST, như Intersum. 
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[NTEBFAC — 10, re, fec —¿, tum, ere, a. Làm đá gà, 
làm một khi một ít. 

INTERF - ARIS, atus sum, ari, d. (cháng dùng ngôi 
nhất indicat.) 4. Cwóp lời, 2. Mó lời, bát đầu 
nói. 

ÏNTERFATI - 0, onis, s. f. Sự nín một lúc khi chưa 
nói hết lời, sự giãn lời. 

INTERFECTIBIL-IS, e, adj. (giống gì) Chịu giết được; 
hay giết. 

ÏNTERFECTI—0, onis, s. f. Sự giết, sự giết người. 

ÍNTERFECTIV — US, a, um, adj. (sự gì) Hay giết, làm 
cho chết. 

INTERFECT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s.f.) Kẻ giết, 
kẻ giết người; ké phá hủy. 

INTERFECT - US, a, um, part. pass. bởi 

ÏNTERFIC — 10, ?s, fec — i, fec — tum, ere, a. 1. Giét, 
giết lát, sát. 2. Phá tuyệt. 3. Giãn việc nửa 
mùa. || 1.— hominem. Sát nhân. — vitá. Idem. 
|| 2. Interfice messes. Hãy phá lúa ngoài đồng. 


|| 3. Singultu crebro sermonem interficiens. Và 


nói và náng khóc nác nó. 
+ INTERF-IO, is, ectus sum, ieri, pass. có Interficio. 


INTERFLU - 0, is, zi, zum, ere, n. trị acc. 1. Cháy 
qua giữa, cháy qua. 2. (thì giờ) Qua. 3. Trôi 
nổi trên mặt nước, lénh dénh. || 2. Anni decem 
interfluxerunt. Đã được mười năm. 


ÏNTERFLU - US, a, um, adj. (nước) Chảy qua giữa. 

ÏNTERFOD — 10, i5, i, fos — sum, ere, a. Dàm giữa, 
chọc, đào giữa, mói giữa. 

+ INTERFoR, ngôi nhất indicat. Interfaris. 

INTERFOSS - US, a, um, part. pass. Interfodio. 


INTERFRING — 0, is, freg —¿, frac — tum, ere, a. Đánh 
vỡ đôi, đánh vỡ ra. 


INTERFUDI, perf. Interfundo. 

INTERFUG — 10, is, ‡, itum, ere, n. Lườn giữa, trốn 
lủi. 

INTERFUI, perf. Intersum. 

INTERFULG - ENS, entis, adj. cà ba giống. ( sự gi) 
Chói sáng giữa. 

INTERFUND - 0, e, fud — z, fus — sum, ere a. Rót vào 
giữa, dó vào. 

[NTERFUR - 0, i5, ere, n. def. Giận hoảng giữa. 
INTERFUSI — 0, onis, s. f. Sự đổ vào giữa, sự chịu 
dó giữa. — maris. Sự nước bé xói vào (đất). 
INTERFUS - US, a, um, part. pass. Interfundo. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu dó giữa, cháy qua giữa. 2. 
Chịu giống gì đỏ vào minh. ||2. Maculis inter- 
[usa genas. (người nit? Có những vết noi má. 
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INTERFUTUR - US, a, um, part. pass. fut. Intersum. 

ÏNTERGARR - 10, is, ivi, ilum, ire, n. Nói chả ehót 
vuói nhau, 

INTERGERIN-US, a, um, adj. (sự gl) Ó giira, chung. 

INTERGERI — UM, ?, s. n. Tường ở giữa, tường 
chung, su gi ngàn. 

ÏNTERGER — O, 75, ges — si, ges — tum, ere, a. nhu 
Interjicio. 

INTERGRESS — US, ús, S. m. nhu Interventus. 

INTER — BEC, adv. như Intereà. 

ÏNTERHI - 0, as, are, a. Hö ra, mở hé. 

INTER — IBÌ, adv. Đang khi ấy, bấy giờ. 


T INTERIBIL —1s, e, adj. (ai, sự gi) Hay chết; hay 
hu nát. 


INTER, perf. Intereo. 


INTER - lu, adv. 1. Đang khi ấy. 2. Ráy. bây giờ, 
khi nay. 3. Thinh thoảng, một hai khi. 4. Song 
le, càng. 

INTERIM — 0, is, inter — emi, inter — emptum, ere, 
a. 1.Gất láy.2. Giết. 3. Phá, tát, phá tuyệt, bài, 
]àm cho hu di. || 1. — vitam. Cát láy sw sóng, 
giết. — sensum. Làm cho ra bất tỉnh. || 2.— se. 
Tự vẫn. — uxorem laqueo. Thát ch vợ mình 
cho chết. || 3. — vepres. Phát bui gai. — sacra. 
Bài việc tế lẻ. 


IxTERI — op, us, adj. comp. Inter hay là Interus 
(chẳng dùng bậc posit.). 1. (ai, sự gì) Ở trong, 
bên trong, trong, nội. 3. Kín, ở đàng sau, ở 
dưới đáy, khuất, sâu, cản thận, cận thần. 3. 
Gần dá móc (trong sân rech, bên trong (áp 
ráng nhà), đi bên đàng tiện hon. || 1.— domus. 
Trong nhà, nhà trong. /nteriores. Các kẻ bị vây. 
— tunica. Bé trong áo chít, mát trái. — morbus. 
Nội thương. || 2.— torus. Mặt giường áp vách. 
Ab interioribus consiliis segregari. Chiu loai ra 
chàng được bàn mát. — vita. Gia tinh. 7nteri- 
ores aulici. Các quan nói các.— societas. Nghĩa 
keo sơn. || 3. Stringam metas interiore rotá. Tôi 
sé liệu cho bánh xe trong cham phải dá móc. 
— comes. Bạn đàng đi bên trong hơn. — cursus 
v. gyrus. Lói gán hon (chung quanh chó tràn). 


ÏNTERIOR-A, um, s. n. p. 1. Phần bé trong. 2. Ruột. 


ÏNTERITI-0, onis, S. f. 1. Sự chết, sự làm chung. 
2. Su hư di, sự hư mát, sự tuyệt di. 


1° INTERIT-US, a, um, part. pass. Intereo. (ai, sự 
gi) Đã chết, dà chịu giết; đã hw mát. 


9° [NTERIT-US, 2s, s. m. như Interitio. 


INTERI-US, adv. comp. Intrà. Trong, bén trong. 
gần ( dá móc ), ở đưới cùng, sâu ben ` 


INT 

IN TEBiaAC-EO, es. ui, ere ( thiếu sup. ), n. Nêm giữa, 
Ở giữa. — loco v. locum, Ở ira nơi nào, ở 
giáp nơi nào. 

` Ix TEsuac-10, is. interjec-!, 
nhu Interjicio. 

INTERJECTI-O, on/s, 8. f. 1. Pi°u lac y bài, điền 
trong ngoặc, difu xen vào. 3. Phần bèi nói 
tình. 3. Ouäng (nơi hay là thì giờ :. 4. M¿i thứ 
chín tiếng latinh (là những !i'ng gióng một 
xen giữa câu mà chỉ các tình mạnh trung lòng ). 

ÏNTFERJECT:Y-È, adv. (dùng ) Cách như interjectio 
(4), cách gong một. 

ÏNTERJECTIY-US, a, um, adj. (sự tì) Chịu đặt xen 
vào. 

3° INTEBJECT-US, ús, s. m. Sự đặt xen vào; quảng 
(nci hay là thì giờ ). 

9° ÌNTERJECT-US, a, um, part. pass. Interjicio. ?m- 
terjectis paucis diebus. Cách máy ngày. Inter- 
jecta comas. (người nữ) Có tóc tả toi. 

IN TERJIC-10, is, in'erjec-i, interjec-tum, ere, a. Bò 
giữa, bó vào, xen vào, đặt vào giữa, nhuận; 
nói qua. — moram. Dùi dáng. — preces. Dùng 
đến lời xin. 

ÍNTERJUNCT-US, a, um, part. pass. bởi 

ÍNTERJUNG-0, ?$, interjun-z!, interjunc-lum, ere, a. 
t. Nói vuói nhau 2. Tháo ách. 3. Nghỉ một 
thôi. || 1. — dextras. Cám tay nhau. 

ÏNTERLAB-OR, eris, interlap-sus sum, i, d. Sa giữa, 
cháy qua giữa, lot vào, lườn, lủi. 

INTERLAPS-US, a, um, pass. Interlabor. 

INTERLAT-EO, e3, ui, ere ( thiếu sup. ), n. Náu ån 
giữa, náp trong, nép trong. 

Ix TERLECTI-0, on's, s. f. Sự xem hay là doc sách 
một khi một it. 

INTERLEG-O, ?s, ?, interlec-tum, ere, a. Tia, hái 
một nơi một ít. 


IxTERLIN-0, s, inter-/ev?, inter-litum, ere, a. 1. 
Xoá. 9. Bói, tô, trát. 


INTERLIT-US, a, um, part. pass. Interlino. 
IxrERLocUTI-0, onis, s. f. 1. Sự cướp lời, sự nói 
hớt. 3. Sự tra tri, án tạm. 


INTERLOQU-OR, eris, interlocu-tus sum, i, d. 4. Nói 
hót, cướp lời. 2. Ra án tam. 


INTERLUCATI-0, onis, s. f. Sự xén cày, sự phát 
ngành. 

INTEBLUC-EO, es, interÌu-z¿, ere, và INTERLUCESC-0, 
is, interlu-zi, erc, n. def. 1. Chói trong, sáng 
giữa. 2. Có chó trống, có khoảng không. I2. 
Fnterlucet acies. Binh kéo cách quảng. 


intcr,ec- um, e'e, a. 
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ÏNTERLUC-O, as, are, a. Xén cây, phát ngành. 
INTERLUD-O, is, interlu-s/, 
Chơi giữa, chơi trong. 
INTERLUN-IS, e, adj. (nơi nào ) Chẳng sáng trắng. 

INTERLUNI-UM, i, S. n. Cir chẳng sáng tráng. 

[NTERLU-0, is, ?, tum, ere, a. Chày qua giữa; rửa. 

INTERLUVI-ES, ei, s. f. Nơi bé hẹp. phá biển; dòng 
nước chảy qua giữa. 


interlu-sum, ere, n. 


INTERMAN-EO, es, si, sum, ere, n. Ở lai giữa, ở lại. 

INTERMEDI-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Ở giữa, 
chung, dà chịu xen vào. 

INTERMENSTRU-UM, i, S. n. nhir Interlunium. 

INTERMENSTRU-US, 4, um, adj. nhir Interlunis. 

INTERME-O, as, are, n. Qua giữa, chảy qua giữa. 

ÏNTERMESTR-IS, e, adj. như luterlunis. | 

INTERMIC-O, as, ui, are (thiểu sup.), n. Nháp 
nháng trong, cáp quánz. Squawus intermicat 
aurum. Vàng nháp nháng giira váy. 

[NTERMINABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Vô lượng vô 
biên, vô cùng. /nterminabile regnum, Nước 
chẳng hay cùng. 

INTERMINATI-O, onis, S. f. Sự đe, lời đe. 

INTERMINAT-US, Œ, um, part. pa-s. Intermino. 1. 
(at, sự gi) Chảng có cùng, chẳng hay hết, vô 
lượng vô biên, vô han. 2. Dà chia cấu, đã 
chịu de. 

[NTERMIN-IS, e, adj. như Interminus. 

T INTERMIN-O, as, are, a. như 

INTERMIN-OR, aris, atus sum, ari, d. iri acc. De 
loi, de phạt, nghiên cám. — mortem alicui. 
De giết ai. 

ÍNTERM!N-US, 2, um, adj. (ai, sự gì ) Chẳng có cùng, 
chẳng hay hết, vô hạn, vô lượng vô biên. 


[NTERMISG-EO, es, vi, intermi-stu.aà và ctum, ere, a. 
Pha lon, dé làn lòn, trội cùng. — turbam ma- 
lorum bonis. bé ké dit vô số lẫn lộn vuối ké 
lành. 

Í[NTERMISSI-O, onis, S. f. Và INTERWMISS-US, #s, S. m. 
Sự giãn việc nửa mùa, sur nghi, sự thói. Sine 
intermissione. Trùng trùng điệp điệp, liên li. 

INTERMISS-US, a, um, part. pass. bởi 

[NTERMITT-0, ?s, intermi-si, intermis-sum, ere, a. 
Giãn nửa mùa, hoãn, nghỉ, thôi. bỏ dở. — di- 
em. Dé qua một ngày. — iter. Dirng chân lại. 
Quà fluvius intermittit. Nơi sông chẳng chảy áp 
(thành). Febris intermittit. Bệnh sốt có từng 
cơn một. | 

pass. Intermisceo. 
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IxTERMOR - IOR, eris, tuvs sum, i, d. 1. Chết giữa, 
chất đang khi. 9. Chiu phá, chịu bó só. 3. Phải 
eió, ngất di. . 

ÏTrRMORTC — US, a, um, part. Intermorior. 4. (ai, 
sự gl) Đã chết, dà hư, chẳng côn. 2. Đã chết 
đang khi. 3. Đã gån chết, nửa chết, bát tinh. 

A Gần hư, cán ra vô ích. || 1. Candor in hoc 

© æo res inlerm.ortua est. Sur thật thà trong đời 
ta chàng còn || 2.— in ipså concione pauló post 
expiravit, Người ngã dang khi giáng bài đoạn 
khỏi một lúc lại chết. 

ÏNTERMUNDI - UM, ‡, S. n. Quãng giữa các vi sao. 


INTERNURAL — IS, e, adj. ( giống gì) Ở giữa thành, ` 


có tường học tư bề. 


INTERMUTAT - US, a, um, part. pass. (sự gi) Đã 
chịu dói chác, tréo, tréo vành. Zntermutatz 
manus. Tay tréo. 

ÏNTERNASC - OR, eris, na-tus sum, ?, d. Moc trong, 
chịu sinh giữa. 

INTERNAT - 0, as, are, n. Ngoi trong. 

INTERNAT - US, a, um, part. Internascor. 

INTERN - È, adv. Bề trong. 

INTERNECID — A, 2, s.m Kẻ giết ai khi đã giả chúc 
thư cho được gia ngh:ệp nó. 

[NTERN!G:D: - UM. 2, s. n. Sự giết ai khi đã già 
chú» thir cho được gia nghiệp nó. 

INTERNECLIN - US, a, um, adj. như Internecivus. 

INTERNECL — 0, onis, S. f. Sur giết lát, sự giét bày. 
Ad internecionem cade.e. Giết tàn suất. — 
gentis. Sự phá tuyệt một dàn. 

Ï[NTERNECIV - È, adv. Cách giết lát. 

INTERNECIV — US, a, um, adj. ( sự gì ) Dữ tgn, giết 
lát, làm cho chết nhiều người. Znternecivum 
bellum Co giặc già dá chếLnhiều người, giác dir. 

[NTERNEC - O, as, avi VÀ ui, atum VÀ tum, are, a. 
4. Giết lát, giết bày. 2. Phá hủy. 

IxrEuNECTI — 0, ones, S. f. nhir Iuternecio. 

INTERNECT — 0, s, internex - ui, internex — um, ere, 
à. 1. Gióc, tréo, vấn vít. 2. Buộc cùng nhau, 
ràng rit. nội. || 2. — plagam. Làu cho miệng 
đầu hèu lai. 

[NTIL.RNECT —US, a, um, part. pass. Inlerneco. 

INTERN!CIAL — 1S, e, adj. (sự gi) Độc dir, dir ton, 
hay giết. 

ÏNTERNICUL - UM, ?, S. n. và Us, ¿, s. m. Quán 
rượu, quán hèn. 

INTERNIDIFIC — 0, as, are, n. Làm tổ trong. 


ÏNTERXIGR - ANS, antis, adj. cà ba giống. (sw gi) : 
` TNTERPELL - 0. 2%, avi, atum, are. a. 1. Nói hgt. né 


Pen móc mốc. den 1À đả 
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INTEBNIT-EO,.es, u?, ere, n. def, Sáng trong, nháng 
giữa, cấp quáng.. /nzernitent sidera. Các vi.sao 
sáng từng lúc. 

ÏNTERXOCTATI - 0, onis, s. f. Sự thức đêm, sự 
canh dëm. 

INTERNODI — UM, ?, $. p. và US, 7, s. m. Gióng cây, 
dét, lóng. — d;gitq'um. DO ngón tay. Longa 
internodia..Ön g chân dài. 

ÏNTERNOSC — 0, is, interno — vi, interno - tum, ere, 
a. hàn biệt, phân biện. — geminos. Phân biệt 

bat anh.em sinh đôi. — vera à falsis. Biết sự 
thật sự chăng. 

INTERNUCUL-US, /, s. m. Tháng choai buông tuồng. 


ÏNTERNUNDINI — UM, i, VÀ INTERNUNDIN — UM, i, 8. n. 
Tuần mở hàng mở:hội (thường-là chín ngày.) 

INTERNUNTI - 0, as, are, a. vàn. Bàn bạc, nói vuối 
nhau, nhắn cho nhau, tin đi tin lạt cùng gbau. 

INTERNUNTI — US, ‡, S. m. (A, æ, S. f.) 1. Mói manh, 
kẻ đàn hoà. 2. Sir, kbâm sai, ké dem tin. 3. 
Thông sự, thông ngôn. 

INTERN -.US, đ, tm, adj. (giống gi) trong, bé 
trong, nói. /n!erne discordie. Bè bối (trong họ, 
trong nước) Interna certam na. Bu loạn lạc, 
giặc nội. Znterna mastitia. Sự buôn âm v. 

INTER — 0, e, intri - w, intri-(tn, ere, a. Tán mat. 
nghiền tán trong. — aliquid alicui rei. Hoà sự 
gi vuối sự gi. 

ÏNTERORDINAT — US, a, um, part. pass. ( giống gi) 
Đã chịu sắp đặt vudi nhau. 

INTERORDINI — UN, ?, S. n.-Lói giữa hai hàng cây, 
hàng sông cây. 

T INTERPART — 10, 6, ivi, itum, ire, a. Phàn chia, 
- phát, chia ra. 


 INTERPAT — EO, es, ui, ere (thiếu sup. ), n. Hở ra, 


né ra, ở cách nhau; ở từ...cho đến... 

+ INTERPED — 10, is, ?02 Và 0, ttum, ire, a. Ngăn 
gián, ngăn trở. 

ÏNTERPED - 0, as, are, n. Diéu ngựa quanh. 

INTERPELLATI - 0, onis, S. f. 1. Su thôi việc, sự 
giän nửa mùa, sự bỏ dó. 9. Sự nói hót, sự nói 
cùng (ài). 3. Sw nại đến toà kiện. || 1. Zn ali- 
quá re sine ullå interpellatione versari. Mái làm 
việc gi liên tay. 

INTERPELLAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) 4. 
Kė nói hót; kẻ nói cùng (ai ). 2..Ké khuấy, ké 
xéo xát, ké dó làm sir trái. 

1° ÌNTERPELLAT - Us, ?s, s. m. nhu Interpellatio. 

2° ÏNTERPELLAT - US, a, um, part. pass. bởi 
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vào, cướp lời. 2. Nói vuól, hỏi han, tra hỏi, 
bát thưa lại. 3 fg. Ngăn trở, khuẩy khuất, 
xéo xát, cám lại, can gián, chán. 4. Bòi nợ, 

_ hỏi ng. 3. Dó dành, giục làm sự trái. || 2. Mio 
Ailte interpzllibo. Tôi chàng muốn cướp lời 
anh JS. Sens imterpellatus in proposito perstitit. 
Có nhiều ké năng hỏi, những mà người hàng 
cứ một lòng. || 3. Cesar nunquam interpellavit 
quin. Ông êxarê chẳng hé có làm ngăn trở kéo. 
— alveum fluminis. Ngắn sóng. || .— mulierem. 
Dó người nữ pham tội. 

ÏNTERPENDI — UX„¿, $. D, Trung cân, binh cán. 

INTERPENSIV --A, 07⁄4; 3. n. p. Con bo đỡ. đòn tác, 
kèo áp, ké dong. 

INTERPENSIV — US, G. um, adj. (giống gi) Treo giữa; 
luồn vào kèo. 

INTERPEICATI-O, 0708, s. f. Sw gióe, sự vấn, sự tréo. 

ÏNTERPLIC - 0, as, a»? và ui, atum VÀ itum, are, a. 
Gióc, vấn vít, trén, làm cho mác vướng. 

INTERPOLATI - O. ong, S. f. 1. Sự vá, sự khâu lại. 
2. Sur chuốt lai, sự sửa lại. 

ÏXTERPOLAT - OR, 07's, s. m. ( RIX, ricis, s. f. ) A. 
Kẻ vá, kẻ khâu lag Ké sửa lại, kẻ soạn lai. 
3. Kế xen điều gì vào sách nào. 

INTERPOLAT - US, a, um, part. pass. 1. (sự gì) Đã 
chiw đổi, dà chịu giả, chẳng còn nguyên. 2. 
( điều gì) Đã chịu thêm, đủ chịu xen trộm vào 
sách, 

INTERPOL — 15, e, adj. nhu Interpolus. 

INTERPOL —0, as, avi, atum, are, a. 4. Chuốt lại, 
soạn lại, vá, khâu lat, nén lại, sửa lại. 2. Thém 
vào, pha lộn vuối, xen trộm ( điều gì vào sách). 
3. Bói, làm hư. || f: — togam quotannis. Hàng 
năm sửa áo lai. mE 

INTERPOL — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì ) Đã chiu 
vá. dà chịu sửa lại, đã chịu chuót lại. 9. Đã 
chịu đổi, dá ra khác, dà hư, đã già, chẳng còn 


nguyên ven; (hog:) mòn nát, cũ, 3.Chiusirala) 


được. || t. Zstæc vetule, edentulz, interpoles. 
Các bà lão kia móm mém và giói phấn giấu già. 
INTERPON - O, 2%, interpos — ui, interpos - itum, 
ere, a. 4. Đặt vào gira, pha lộn vào, xen vào, 
xam, (— se j) làm mối, ra mát mà liêu. 9. Tó 
ra, ké ra, ra (lề luật). 3. Chóng trả. ngăn chán; 
can gián. || T. — dies. Nhuận ngày. — aquam 
et, wë, Thinh th.ảng uống nước.— moram. 
Dùi dang. — fidem suam. Båu chủ. Jurisjuran- 
d: religytonem mullis test:bus —. Dùng lày phép 
thé trước mặt nhiều người. — nullum verbum. 
Chàng nói xamđiều ei, — se in pacificationem. 
Làm mối ánh: mè- dim: hok.. || 2) —-caieam. 
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Lày né. — legen. Ra luật, — judicium suum. 

: Tó ý mình bàn. ||3. — se audneie. Ngắn gián 

' Su càn gió. 

 INTERPOSITI — 0, onis, S. f. Sự đặt giữa, sur làm mối 
manh; kho giữa hai dòng chữ. di*u nói trong 
ngoặc. — columnarum. Cán nhà, gian nhà. 

1? ÍNTERPOSIT - US, G, uin, part. pass. luterpono. 

2? INTERPOSIT — US, og, S. m. Dhur Interpositio. 

INTERPHEM - 0, /s, int2rpres —s;, interpres - sun, 
ere, a. Ep giữa, án, đè, kep. — fauces. Cán có. 

IXTERPR:- ES, etis, s. m. và f. 1. Mối manh, quan 
sứ, khám sai, ké dem tin. 2. Thông ngôn, thông 
sır. 3. Tbày thiên vàu, thày bới khoa. A Ré 
dich sách, kế bàn nghĩa sách. || 1. Utar in hác 
re mterpretibus, Trong việc này tôi có vây cánh. 
|| 2- — prodigiorum. Kè bàn ý những điểm la. 
IA. Intérpretes sacr Scriptur:ze. Gác kế bàn y 
ng'ili sách thâu, 

INTERPRE TABIL 
được. 

INTERPRETAMENT - UM. ?, S. n. VÀ INTERPRETATI —O, 
anis, S.f 4. Sự thông ngôn, sir cát nzhía, sự 
dich sách: lời bàn nghĩa, chú. 2. Su đoán 
phóng, sự ước chirnz, sự bói. || t. — somnio- 
rum. Sự bàn chiêm bao. — sententie. Sự cát 
nghĩa lẽ gì. ||2. Non faed;s interpretatio est. 
Chwa dễ đoán. 


INTERPRETATIUNCUL-A, æ, S. f. Sự cát nghĩa vận 
tắt; tiêu chú, tập chú. 

INTERPRETATIV-US, a, um, adj. (sy gì) Xem ra 
như có song thật chẳng có. . 

INTERPRETAT-OR, oris, s. m. Kẻ cát nghĩa. 


INTERPRETAT-US, a, um, part. Interpretor. 1. act. 
(ai, sự gi; Bà cát nghĩa, đã bàn nghta. 2; pass. 
Đã chịu cắt nghĩa, dà chịu dịch ra tiếng khác. 
|| 9. — ex greco in latinum. (sách) Grécó lại 
chiu dich ra tiéng latinh. 

[NTERPBETI-UM, i, S. n. Lợi được bởi bán của gì. 

ÍÏNTERPRET-OR, aris, atus sum, ari, d, trị acc. 1. 
Cát nghĩa, bàn ý nghĩa sách, dich sách. 9. 
Hiểu, hiểu biết; đoán, nghĩ, phỏng, giá, định. 
3. pass. Chịu cát nghĩa, chịu dịch ra, có nghĩa 
là. || t. — jus. Cắt nghĩa lé luật. — mitioremi 
partem. Cåt nghĩa về ý lành. — in bonum. Liem. 
|| 2. — voluntatem alicujus. Hiểu y ai muốn. Hoc 
nos diabolo: mterpreta.iur. Ta kè sw Ze itai ma 
qui. || 3. Cephas quad ‘nterpretaiur Petrus. Cô» 
pha nghĩa là Phé:ó. 

ÏNTERPUNGTI— 0, onis, S. f. Các dấu chám câu, 
chám, vòng phân : pâư; sự, biết chấyn câu; sự 
khuy@y bởi: - x c mày. s 


iS. e, adj. ¡ sự zl, Chiu cát nghĩa 


UNT 
INTERPUNCT - UM, ¿, 5. n. Chàm, vòng phân càu. 
JNTERPUNCT-US, 4, wm. part. pass. bởi 
INTERPUNG-O. 75, inferpur-d2, inlerpnne-/um, ere, 
a thám câu. chàm các dâu phàa y ' càu ra cho 
rö, vòng phản cầu, 
IxTERPURGATI-O, onis, S. f. Sw phát ngành cây. 
ÏNTERPUORG-O, a8, Are, VÀ ÏNTERPUT-O, as, đức, a. 
Phát cày, zën bớt ngành. 
[NTEHQUER OR. Ø?⁄5, interques-/vs. sum, i d. 
vì, nán ni vi. 


Rêu 


INTERQUIESC-0, de, interdqnile-', interquie-rum, ere, 
n. 1. Nghi từng thói, nghỉ, thôt. 2; (ruộng ) 
Nghỉ một hai vụ. goá; chịu bó hoang. 

INTERRAD - O. s, interra — sỉ, interra - sum. ere, a. 
1. Cao trng chỗ. giấy. cao rên cây. 9. Xén bớt 
ngành, phát cây. 3 Thứa, mài giữa, lau chuót. 

[NTERRASIL— IS, e. adj. (sự gi Đã chịu khác từng 
chó, dà chia xei; dà chiw g üa, đã chịu chuốt, 

[NTEERAS - 0n, 0778, s. m. The khác. 

INTEHRAS - US, q, um. part. pass. Interrado, như 
Interrasilis. 

IxTERREGN - UM. 7, S. n. Thì tir khi vua băng hà 
cho đến khi có vua tuới, ki vô vương. 

INTERR — EX. eg/s, s.-m. Quan tiện nghi vua băng 
hà, quan cuóc thống. 

[NTERRIG - 0, as, are, a. nhw Rigo. 

INTERRIT - È, adv. Cách bao dan. 

INTERRIT - US, 4. um, part. pass. (ai, sự gì) Chẳng 
có chin nat. bao dan, chàng hay sg. — pericu- 
lis. Vũng vàng giữa sự cheo leo. — leti. Chàng 
sợ chết. 

ÏNTERRIVATI— 0, onis, S. f. Nước chảy giữa, sự 
bắt nước chảy qua giữa. 

ÏNTERRIVAT — US; ở, um, part. pass. (nước ) Người 
ta dà bát cháy qua giửa. 

IxTERn6GGATI — 0, on's, s. f. 1. Sự hỏi, lời hỏi; sự 
tra hôi. 2. Sw nói kiểu hỏi cho manh hơn. 

INTERROGATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Interrogatio. 
Su hói diéu nhó mon; diéu hói nhó mon. 

IxTERROGATIV - É, adv. Cách hỏi, kiêu hỏi. 

IxrERROGATIV - US, a, um, adj. (sự gl) Dùng mà 
hỏi, chỉ sự hỏi. 

INTERROGAT — OR, oris, s. m. Kẻ hỏi. 

INTERROGATORI — US, à, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
sự hỏi, dù: g mà hỏi. 

INTE: ROGAT - US, G, um, part. pass. bói 


I&TER&OS È DC as; avi, atum, are, a, 1. Hội, hói han, 
tra hài, hỏi thám. 2. Cáo, kiện tụng.. 3. -Luân 
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lẽ, |j 4. — aliquem aliquid v. de niquà re. Hội 
ai điển gì. — et respondere. Văn đáp || 2. — 
repetundarum. Cán (ai) lạm thu lạm bồ 

ÏNTLRHRUMP — 0, 75, iuter"t p- 7, interrup — (um, ere. 
a. Bé đôi, bé gira, dirt, phá, phá ngang. ngắn 
chăn, quấy nhũng, cướp lời. — pontem. Phá 
cầu, — (Ger, Chấn dàng. triệt lộ. — ordinem. 
Phá thứ tự, nhiều loạn. — somnos. Đánh thức 
kẻ đang ngủ. S/ngultu sermonem interrumpente. 
Và nói và khóc nác nó. 

INTERRU ~ 0, is, ?, tum, ere, n. Chạy xổ vào giữa. 

INTERRUPT — E, adv. Cách chẳng liền, như gà dà 
vách, cách giản đoạn, thủng thẳng. 

IxTEuRUPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự bó dở, sự đâm 

- bày, sự giãn nửa mùa, sự thôi viec; sự cướp 
lời. 2. Cách nói nửa lời. 

INTERRUPT - OR, oris, s. m. Kẻ gián việc nửa mùa, 
kẻ thói; kẻ cướp lời. 

ÏNTI:RRUPT - US, a, um, part. pass. Interrumpo. 1. 
(sự gì) Đã chịu bẻ đôi, chịu cát làm hai, chịu 
ré ra. 2. Cháng liền nhau, chịu gián nửa mùa. 
|| 1. — murus. Tường đã có chó phá. || 2. /uter- 
rupte voces. Những tiếng kêu thánh thót. 

INTERSCALMI - UM, ¿, S. n. Chàng giữa hai cột chéo, 
khoảng chèo. 

INTERSCAPILI - UM, ?, INTERSCAPLI — UM, ?, và INTER- 
SCAPUL — UN, ?, S. n. Nơi giữa bai vai. 

INTERSCIND - O, Ze, interscid- ?, interscis - sum 
ere, a. Xé đôi, bé đôi, bé giữa, cát làm hai. 2. 
Phân li, ré ra, chia ra, (sóng) chảy qua giữa. 
3. Giãn nửa mùa, thôi. 4. Phá vỡ, phá. || 1. — 
venas. Cát các huyết mạch. || 2. Freto inter- 
scmdi. Cách nhau cái phá bién. D — lætitiam. 
Phá sự vui vẻ. 

[NTERSCRIB — 0,-:25, interscrip — si, AED - tum, 
ere, a. 1. Viết xen giữa hai hàng. 2 . Vë chế 
sắc cho khéo. 


ÏNTERSEQIY—US, a, um, adj. như Arcifinalis. 

IxTERSEC — 0, as, ui, tum, are, a. 1. Cát đôi; phản 
ré ra. 2. Thich ( vào lóng), in, ghi. 

IxT*nsECTI - O, onis, s. f. 1. Sự cát giữa. 9. Nơi 
róng giữa răng đá lồi kia. 

[NTERSEMINAT — US, a, um, part. pass. (giống gl) 
Đã chịu gieo vải trong. 


INTERSEP — 10, ?s, si, (um, ire, a. Rào, ngăn, chản. 
Lego intersepta arbustis. Bao binh inác những 
cây nhỏ chán đàng. 


INTERSEPT — UX, d, s. n. Cao hoang... 
4* INTERSER — 0, is, wi, (um, ere,-a, Xen vào, pha 
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- vào, xam, để giữa, dun vào. — causam. Lấy 
nê. tá lẻ. — se. Xen vào. 

25 [NTI:RSER - 0, is, Se — vi, SỈ — tum, ere, a. Trồng 
giữa, gieo, rắc. 

[NTERSIST - 0, is, intersti - ti, intersti - tum, ere, 
n. Đứng giữa, thôi. bỏ việc dó. 

ÏNTERSITUS, a, um, part. pass. 2° Intersero. (sự gì) 

. Đã chịu gico trong; dà chiu đặt giữa. 

ÏNTERSON — 0, as, ui, ilum, are, n. Vang lừng giữa. 

[NTERSPERS-US, Ø, um, part. pass. ( giống gi) Chiu 
rác nơi no nơi kia; (noi nào ) có giống gi rác 
từng chó, (sự gl) vån vên. 

INTERSPIRATI — O, onis, S. f. Sự thó hơi. 

INTERSPIR - 0, us, are, n. 4. Lấy hơi qua chó nào, 
2 Hong gió, thở ra hut vào. 

ÏNTERSTERXN-0, is, interstra-v?, interstra-tum, ere, 
a. Lót giữa, trải giữa, dé nằm giữa. 

ÏNTERST — ES, itis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Dong giữa, ở giữa, đàn hoà, mỗi mạnh, môi 
dong. 

INTERSTINCTI - 0, onis, s. f. Sự phân biệt, sự phân 
chia. 

INTERSTINCT - US, a, um, part. pass. bởi 

INTERSTINGU - 0, is, interstin-z, inter-linc-tum, 
ere, a. 1. Tát; làm cho chết ngạt. 2. Phân biệt. 
phân li, phân chia. 

ÏNTERSTITI - 0, onis, s. f. và UM, i, s. n. 1. Nơi giữa, 
quãng giữa. 2. Sự thôi, sự nghỉ, thôi nghỉ, 
quäng ngày giờ. 3. Sự khác nhau, sự phân 

iét. 


INTERST - 0, as, iti, itum, are, n. như Intersisto. 
[NTERSTRAT — US, à, um, part. pass. Intersterno. 


INTERSTREP - 0, is, wi, cre, n. def. Kéu trong, ra 
tiếng giữa. 


INTERSTR'NG — 0, is, inter-trin xi, interstric-tum, 
ere, a. Bóp.manh, ép, kẹp, thát riết. u 
(hän hong. 


[NTERSTRUCTI - 0, onis, s. f. Sự lắp vuối Hằng; sr 
tra ngàm, sự nối làm một. 

INTERSTRU — 0, is, xi, ctum, ere, a. 1. Nối làm 
mot, tra ngàm, lắp. 2. Lập, làm, xây lập. 

INTER — SUM, es, fui, es$2, n. irreg. (chia như Sum), 
trị dat. bay là gen. hay là acc. cùng mier hay 
là abl. cùng ở, in. tùy nghi. 1. Ở trong, ở giữa. 
2. Có mặt, ra mặt. 3. Ở khác, ở cách nhau. 4. 
un:p. Biệt ra, 6 khác: có hệ, có ích trọng, là 
sự cå thé. || t. /nterest inter eos Tibe is. Sông 
Tibéri ở giữa các ké ấy. || 2. — pro. Ở trong 
dám chién. — Missz. Xem lé Misa, cháu lé. — 
vitz alicujus. Xem thấy cách ai ăn ở. || 3. Cla- 
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thros oportet pede —. Con song phải cách nhau 
 motthwóc. ||Á. Interest hoc meet illos, quod... Tôi 
khác các kẻ ấy một điều, là... Quid illis et no- 
bs interest? Nào chúng thứ có khác gi ta ru? 
Interest regis. Có hé trọng cho vua. Hoc inter- 
est reipublice. Sw này có ích cho nhà nước. 
Quid interest? Can gì? Chẳng can gì sốt. 
INTERTALE - 0, as, are, a. Ché (cày mà chiét); cát 
(cành mà chiết). 
INTERTEX - 0. is, ut, tum, ere, a. Dệt, dệt vào, dan 
Lréo, gióc vuói, ván nhau. 
INTERTIGNI - UM, ¿, s. n. Lòng xà hay là khe đòn tay. 
INTERTINCT — US, a, um, part. pass. bởi 
INTERTING - 0, is, intertin-zi, 
a. Làm vé, vé vàn vén. 


intertinc-tum, ere, 


INTERTRAH — 0, ?s, intertra-z?, intertrac-£um, ere, 
a. Kéo ra khói. Fig. — animam puteo. Müc hét 
nước giếng. 

INTERTRIGINOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã sứt 
da, sây da, sây vỏ. 

INTERTRIG — 0, 2s, S. f. Dấu sây da, dấu sút đa, 
dấu sây vỏ. 


INTERTHIMENT — UM, i, S. n. và ÏNTERTRITUR-A, a, 
s.f. 1. Sự mòn, sự hao, sự hại. 2. Phần thiệt hại. 


INTERTURBATI-0, ous, S. f. 1. Sự xao xuyén trong 
mình. 3. Sự quấy nhiều. 


ÏNTERTURB - 0, as, are, a. Làm cho xao xuyến, làm 
cho bối rối. 2. Làm ngăn trở, phá ngang. || 2. 
— dicentem. Cướp lời. 


INTERUL - A, æ, S. f. (hiểu ngám vestis). Áo lót, 
áo trong. 


INTERUL — US, a, um, adj. (ai, sw gi ) Ó trong, bé 
trong. 

INTERUNDAT-US, a, um, part. pass. (sv gì) Gó vân, 
có hinh dgn sóng. NE 


INTERUSURI-UM,, s.n. Tiền lãi bởi cho vay mộtit lâu. 
ÏNTERYAC - ANS, an(is, adj. cả ba giống. (sự gi) 
. Röng, trống giữa. 
INTERVALLAT — US, a, u'n, part. pass. (su gi) Cách 
quảng thì giờ, có từng cơn, có từng lúc. /n- 
_ tervallata febris. Bệnh sốt rét từng con. 


INTERVALL — UM, ?, S. n. 4. Chặng đàng, quãng, 
khoảng, khoang 2. Quảng thì giờ, thôi nghỉ, 
cữ, giáp cữ.3 Quảng giira hui dän hát. 4. Sự 
khác nhau, sự cách xa nhau. || 1. Trabes pavi- 
bus intercallis distun es. Các xà phân khoáng 
diéu uhau. || 2. Dare alicui iu'ervallum solven- 
di. Cho ai khit ng. Per intervalla. Từng. lúc. 
Sine intervallo. Lập tức, ngay, liền. Dat inter- 
pulla dolor. Bau cũng có lúc dầu. lo 
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_„,ÍWfERVẾLU-~ o, is, ¿ VỀ intervul-si, intervul- sum, 
ere, a; Nhỏ đâusđấy, nhỏ; tla ra, zën bớt (cây). 
-TNTERYEN —10, is, ?, trơn, ire, n. trị dat. hay là acc. 
cùng inter, ad, in. 1. bến bất thình lình, đến 
tình cờ, xây đến, đến giữa, đến đang khi. 2. 
(eii, ở trong, có. 3. CÓ mát, ra mặt. 4. 
Bầu chủ; lĩnh chịu, đứng gia hai bên mà giàn 
hoà, làm mói manh. 5 Ngắn chán, can gián, 
cám lại. ngừa đón. || L. German? equites interve- 
niunt Thoát chốc binh ki Germanó xông vào. 
Vereor ne molestus tibi interveniam TÔI e rằng 


tôi đến Lhì phiền lòng ông. /ntervenit noz pra 


lio. Đêm tới dang khi chiến tràn. || 2. Medius 
paries intervenit. Ó giữa có bức thuận. Omni 
verbo intervenit planctus. Vừa nói một tiếng thi 
lai phát khóc ngay. || 3. /ntervenit cogitationi- 
bus mediis. Trí tưởng sự gì thì người xem thấy. 
— querelis alicujus. Nghe ai than vẫn. Entenis 
interveniebat ut. Người chỉ ra mát cho được. |, 
A. Hi pro quibus interveni. Các kế tôi đã báu 
chủ cho. || 3. — orationi. Ngăn trở ké dang 

. nói. — prelio. Båt thôi chiến tràn. 

INTERVENI-UM, 7, s. n. Mạch máu, các lỗ nhỏ như 
sợi tóc trong xác người ta, mạch chân lông, 

IxrERvENTI-0, onis, s. f. Bầu chủ, sự linh chịu; 
sự làm mới manh, sự lo liệu cho ai. 

INTERVENT-OR, oris, s. m. 1. Kẻ đến bất ki, kẻ đến 
đang khi, kẻ khuấy khoá. 2. Ké bầu chủ, kẻ 
linh chịu. 3. Kẻ làm mói manh, ké giúp lời, 
ké cầu bầu. 

INTERVENT-US. 4s, s. m. 1. Sự đến bất kì. 2. Sự 
bầu chủ, sự lĩnh chịu. 3. Sự cầu bầu, sự giúp 
lời, sự làm mi. 

ÏNTERYERSI-0, onis, s. f. 1. Sự giản việc nửa mùa, 
sự thôi việc. 2. Sự lạm thu lạm bỏ. 

INrERVERS-OR, oris, s. m. Kẻ án bớt ăn thớ, kẻ 
lạm thu lạm bó. 

INTERYERSUR-A, æ, S. f. Hình vòng, bình cong, sự 
chàng tháng. 

ÏNTERVE:tS-US. a, um, part. pass. bởi 

INTERYRT-O, is, /. iulerver-sum, ere. a. 1. Tró 
(sự gì) về dàng khác, trở cách khác, Jon lai, 
úp, sáp. 2. Ăn bớt ăn xén, ăn trộm, ăn lận. 
3. Hao phí, khuynh. ||2. — aque ductum. Båt 
ngòi nước chảy vé dàng khác. /ngen/a inter- 
versa sunt. Lòng người ta dà trở ra dàng tà. || 2. 
-— publica vectigalia. An bớt thuế nhà nước. 


ÏNTENVIBR-O, as, are, a. Bàn vào, phóng giữa, 
đâm, quáug. 
ÏNTERVIGILATT-0y 01⁄3,.8. f. Sự cản (hän. 
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ÏNTERVIGIL=@, as: are, n. Thức: nửa thức nua 
ngủ, ngủ giập giờn. 

ÏNTERYIGIL-US, a, um, adj. (ai) Nửa thức nửa ngủ. 

[NTERVIR-EO, es, ui, ere, n. def. Có sắc xanh !ó dò. 

INTERVIS-0, is, ¿, tm, ere, a. Di thăm viếng, thỉnh 
thoáng di thám. 

[NTERVOCALIT-ER, adv. Lớn tiếng, cả tiếng. 

ÏNTERVOLIT-O, as, are, n. freq. bói 

[NTERYOL-O, as, ge, n. Bay giữa, bay trong. 

INTERVOX-O, i5, ui, itum, ere, a. Mira trong, dó giữa. 

ÏNTERVULS-US, à, um, part. pass. Intervello. (sw 
gi) Đã chịu dứt, chàng còn liền. faterculsa 
series, Đã đứt hàng. 

ÏNTESTABIL-IS, c (ior), adj. 1. (ai. sự gi) Chang 
được đối chứng. 2. Chẳng được đặt có ngón. 
3. Gớm, xấu, đáng góm, đáng ghét. 4: Đã chịu 
huạn, cậu bộ. 

INTESTAT-0, adv. Chång có làm chúc thư. 

INTESTAT-US, a, um, part. 1. (ai) Đã chết mà 
chàng dé chúc thư. 2. Chẳng đáng người ta 
tin. 3: Đã chịu hoan. ||1. Ab intestato. ( chết 
mà) Cháng đẻ chúc thư. 

[NTESTIN-A, orum, S. n. p. Ruót, tạng phủ. 

INTESTUNARI-US, 7, s. m. (faber). Thợ ghép ván trong. 

INTESTIN-US, a, un, adj.( sự gi) Bé trong, ở trong. 
nội. /ntestinum opus. Ván ghép trong. Zutesti- 
num bellum. Giác nói, loan. 

[NTEX-O0, i5, ui, tum, cre, a. 1. Quán vào, kết vuoi, 
ván, tra vào, xen vào, pha vào. 2. Dét, dan, 
tréo, gióc. || 1. — foliis hastas. Quán lá vào 
giáo. — kela tristibus. Làm cho có khi vui khi 
té. — aliquid in causó. Xen điều gi vào đơn 
(hay là bài kiện. — nidum. Làm tó. ||3. — 
litteras vestibus. Thêu chữ vào áo. — capillos. 
Gióc tóc. š 

4° INTEXT-US, a, um, part. pass. Intexo. /ntertum 
vestibus aurum. Ao thêu vàng. 

2» [NTEXT-US, s, s. m. Sự dét, đồ dột. 

t ÍNTIMATI-0, on's, S. f. Sự tó ra, sự cáo. 

[NTIMAT OR, oris, S. ui. Ké rl. 

Ixri-È, adv. 1. Bè trong, trong lòng. 2. Cách 
tình, cách nghĩa tiết, 3. cách manu, cách 
riêng. || 3. — uti aliquo. Tràn triu ai. | 2. — 
commendare. Dán cán kë. 

t INTIMID-E (its), adv. Cách dan gan. 

INT1M-0, us, avi, atum, ave, a. 1. Tra vào, đặt vào, 
dun, đóng, đút, ele. 2. TÒ ra, rao, nói cho (ai) 
biết, kể.ra. 3. Truyén, khiến. 4. Biên vào. só. 
in vào lòng. UL. — argentum. tabulm, Đóng 
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_-đanh bạc vào ván. || 4. — imaginem sét, Nhớ 
.ành tượng nào. 

INTIM-US, a, um, adi superl. Inter hay là Interus 
( chẳng düuz bậc posit.). 1. (ai, sw gl) Trong, 
tận trong, tận cùng, nội, sâu nhất, dướt dáy, 
rót hết, kín nhiệm 2. Tâm phúc, cốt thiết, 
thiết tình, thâm. It /nướno pectore. Cho hết 
lòng, tận tàm x Sacrarum intimum Nội cung. 
Int:imum odium, Sw ghét ghi tac tàu Lâm. Unus 
ex meisintimis. Có một người thân thiết vuối tôi. 

ÏNTINCTI-O0, onis, s. f. 1. Su nhúng vào, sự nhuộm, 
sự xấp. 2. Phép rửa tội. 

ÏNTINCT-0R, oris, s. m. Thợ nhuộm. 

4° ÍNTINCT-US, a, um, part. pass. Intingo. (ai, sự 
gi) Đã chiu nhúng nước; đã chịu phép rùa tội. 

2? [NTINCT-US, Gs, 5 m. BÓ gia vị (như tương, 
nước mám, etc. ). 

Ix TING-O, is, intinx-i, intine-tum, ere, a. 1. Xấp, 
chấm vào, nhúng, giúng: nhuộm. 2. Ướp, gia 
vi. 3. Rửa tội. || l. Qui intingit manum in cati- 
uo Ké gio tay lấy dó ăn trong đĩa. 

IxTiTUL-0,a$, are, a. Đề sách, dé mào đầu, đặt hiệu. 

[NTOLERABIL-IS, e (ior), adj. trị dat. (ai, sw gì) 
Quá phép, chẳng ai chiu được. — 

ÏNTOLERABILIT-ER ( (is ), adv, Cách khó chịu quá, 
chẳng thẻ chịu được. 

IXTOLERAND-US, G, um, part. như Intolerabilis. 

ÏNTQLER - ANS, an/is ( antior, antissimus ), adj. 
cả ba giống. trị gen. 1. (ai, sự gì) Chàng hay 
nhịn, chẳng chịu. 3. (một đôi khi) Chàng ai 
chịu được. || t. — more, Chẳng biết đợi, äi 
ruột. Secundarum rerum intolerantior, ( ai ` Khi 
thịnh sự lại chẳng bảng khi... 

INTOLERANT — ER (/ iiis, issimé ), adv. 1. Cách chàng 
hay uhin, cách non lóng. 2. Cách khó chiu quá, 
cháng ai chịu được. 

INTOLERANTI - A, æ, S. f. 1. Sự khó chịu. 2. Tinh 
cháng hay nhin. tính chàng hay chiu, tính khó 
ở. 3. Sự kiêu hãnh, sự hà hiếp, tỉnh khoảnh 
khoái. || 1. — /ætoris. Khám khám. 

]wTOLERAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự. gi) 
Chàng chịu bó sức lại, yếu đuối. 

INTOLL — 0, is, intul—¿, illa — /um, ere, a. Cắt lên, 
nóng lén, dem lén. — clamores. Kêu lớn tiếng. 

INTONAT — US, a, um, part. pass. Intono. (sw gi.) 
Nó như sắm. 

[XTUXD - EO, es, 1, inton — sum, ere, n. Xén lông, 
cát réo. 

INTON - 0, as, ui, itum ( boa avi, atum, ), are, n. 
1. Có sấm, sám nói. 2. Kêu như sâm. xướng. 
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lôn cung, cất tiếng lên như sám vậy, wang 
lừng, kêu ẩm ẩm. 3. a. Nói (d'éu gl) lớn tiếng, 
dc mảng, quát tháo. || 4. Zntonuit levum. ó 
såm bên tả (chi điềm lành ). || 2. — tubi. Thói 
kèn loa om thòm || 3. — mas. Đức lác đe 
loi. Cùm hær intonuisset. Khi nó dà g:.áL: các 
diéa áy doan. 

INTONS — US, a, wn, part. pass. Intondeo. 1. ( ai, 
vật gi, sự gì ) Chẳng có chịu xén lông: chẳng 
chju cạo râu, chàng có chịu xén tóc; chàng có 
râu; chẳng có chịu phát bớt, cháug có chịu 
chặt. 2. fig. Don sơ, lôi thôi, nhom nhem, 
nhiệm nhặt, thuộc về đời có. || 1. /ntonsa coma. 
Tóc đài. /ntonsa ora. Mặt người nào chẳng có 
cao râu. — mons. Núi rừng xanh. || 2. 7»tonst 
Romani. Những người Róma đời có ( chẳng 
hay cao râu ). — Cato. Ông Catô cương tính. 

ÏNTORQU - EO, es, intor - St, intor — tvm, ere, 8.4. 
Văn, uốn, văn lại, gióc, un lai, quấn, ván, làm 
cho xoản. 9. Phóng, bán, đâm, ném, quáng./| 
4. — capillos. Gióc tóc. — mentum m -Uieendo. 
Nói bêu bao. || 2. — hastam. Thong. lao. Fig. 
— vocem diram. Rùa tệ. 

INTORT - Ë (¿3s ), adv. Cách vặn,:cách xoắn xíu. 

INTORTI-O, onis, s. f. Sự vặn, sự gióc, sw un lbi, 
sự quán. — capillorum. Sw gióc tóc (bay là 
làm cho nó quăn ). 

INTORT - US, a, =m, part. pass. Intorqueo. 1. (oi, 
sự gi) Bà chịu vặn, dà chịu xo, đã chịu quấo, 
đã chịu un lại. 2. Đã chịu bản, dà chịu quăng, 
etc. 3. Rối rit, khương khíu, trúc trắc, veo vo, 
chẳng thẳng: hư, xấu. || 1. Navis intorta. Tàu 
đã quay mũi lại. || 3. Zntorti mores. Nét ăn ở 
buóng tuóng. 

INTR — 4, przep. trị acc. 1. ( chỉ nơi: ) Trong, vào, 
nội. 2. ( chỉ thì: ) Trong vòng, nội, trong, chẳng 
lân hơn, đang khi. 3. (chỉ chừng, chỉ ngán:) 
Mà thôi, chẳng hơn, kém, cháng đủ, chẳng vira 
phái, chảng bằng. |1. —mænia hostem compel- 
lere. Båt quàn giác rút vào thàuh. — fines suos 
recipere. Cho vào địa phận mình. — leli jactum. 
Vừa tầm tên hàn. — se meditari. Nghĩ thám 
trong lòng. || 2. — annos quatuordecim. Trong 
vòng mười bón năm. — sex des. Trong sáu 
ngày. — viginti dies hac omnia gessit. Người dà 
làm các việc ấy chàng hết hai mươi ngày. || 3. 
— verba peccare. Lỗi lời nói mà thôi. — aquam 
manere in bibendo. Chỉ uống nước là mà thôi. 
— centum usque ad nonaginta. Đến chín mươi. 
chàng dáy mót trám. — jus. Chàng düng phép 
minh cho lon. — famam sun: ejus scripta. Các 
sách ngu&ikém chẳng vừa tiếng người ta $n. 
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INTR - À, adv. Bồ trong, trong, nội. Eztrinsecùs 
et —. Trong ngoài. 

ÏNTRABIL - is, e. adj. ( nơi nào) Ngu'i ta vào được. 

ÏNTRACTABIL - IS, e ( ior ), adj. ( ai; sự gi) Chẳng 
chịu trị được, cháng nguôi được, chẳng chịu 
sửa lại được; khó chịu; lung lăng, chẳng 
thuần, khó ở. Virus illi intractabile est. Noc 
độc nó không chữa được. — locus. Nơi khí 
trời khó chịu. Naturá —. Xáng tính. 

INTRACTAT - US, a, um, part. pass. 1.(ai, sự gì) 
Sa hoàng, chưa thuần, chưa chiu thìn. 9. 
Chưa chịu thử. 3. Chẳng ai làm ra, còn nguyên, 
tự nhiên. 3. — decor. Nhan sảo tự nhiên. 

+ ÏNTRACTI — 0, onis, S. f. Sự rut, sự co lại, sự nhăn. 
INTRAB - 0, is, intra - zi, intrac- tum, ere, a. 1. 
Lôi kéo. 2. Diéc dóc, lăng mạn, chửi rủa. 

-_ INTRAMURAN - US, a, um. adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vê thành đô, ở trong thành. 

INTRANSIBIL — IS, e, adj. ( nơi nào ) Chẳng ai sang 
qua được  ˆ 

INTRANSMEABIL — IS, e, VÀ ÍNTRANSNATABIL—IS, e, 
adj. (nơi nào) Chảng thể sang qua được, 
chàng ngoi sang được. 

T INTRARI - US, a, um, adj. như Intimus. 

JNTREMISC - 0, ?s, intrem — ui, ere, và ÏNTREM - 0, 
is, ui, Ste, n. def. 1. Run, ghé, dùng mình. 2. 
Run sợ, sợ hài. 3. a. Sg, khiếp (ai, sự gì ). 

ÏNTREMUL - US, a, um, adj. (ai) Run, run sợ. 

INTREPIDANT — En, adv. Cách chẳng sợ, cách hung 
bạo, cách đạn di. 

INTREPID - Ë, adv. như Intrepidanter. 

INTREPID — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Dan di, táo 
bao, chác gan, sán sướt, trì trợm. — verbo. 
Táo nói. — actione. Làm sướt. 

ÏNTRIBU - 0, /s, i, tum, ere, a. Góp phần, nộp phán, 
dóng góp vào. 

INTRIBUTI - 0, onis, s. f. Sw góp. sw nóp phán; 
cúa góp. 

ÏNTRICAT-È, adv. Cách rối rít, cách khương khíu. 

[NTRICATUR-A, æ, S, f. Sự rối rám, sự vướng vit. 

INTRIC — 0, as, avi, atum, are, a. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. Làm rối, làm cho vướng 
vít. Valdé intricatus. Rối như canh he. 

ÏNTRIG — 0, ?n/s, S. f. như Intertrigo. 


INTRIMENT - UM, i, s. n. nhu Intritum. 
ÏNTRINSEC-Ùs, adv. Bé trong, trong, nói. 
INTRIT - A, æ. s. f. 1. Thứ chả kia, chao. 2. Véi 


trộn cát, hồ. 3. Bất sét (bao ngành chiết hav 


632 


INT 


là làm gạch). || 1. — panis ez vino. Bánh rain 
ngâm rượu. Zntrita. Cháo bánh miến. — ez 
aquá calida. Idem. 


ÏNTRIT-UM, ?, s. n (hà; cháo, canh. 
INTRIT - US, a, tm, part. pass. Intero. 1. (ai, 


sur 
gì) Bà chịu đâm, đã chịu trộn, đã chịu bàn. 
3. Chua chiu nát, còn nguyên tuyến. 3. fig. 
Chàng nhọc mệt. || 1. — cibus. Chả thay là 
cháo). || 3. Zniritæ à labore cohortes. Đạo binh 
tươi sức. 


ÏNTRIVI, perf. Intero. 
INTR - ò, adv. Vào, vào trong, bé trong. — recur- 


rens. Lại chay vào (nhà). 


INTR — 0, as, avi, atum, are, n. trị acc. hay là acc. 


cùng in, ad. 1. Vào, vào trong, bước vào, 
nhập vào. 2. fig. Long vào, lén vào; thông «uót. 
3. Vào toà kiện, đến kiện. || 1. — ad aliquem. 
Vào thám ai. — ad nuptias. Vào ăn cưới. — 
in portus. Vào cửa bó. Amnis intrans zquora. 
Sông chảy ra bién. — in insidias. Mác phải 
chước móc. || 9. — in rerum naturam. Thông 
bản tính moi sự. — in fanularitatem. Nên 
nghia thiét. || 3. A parte heredum intraverunt 
duo. Bên kẻ linh gia tài (lối) thi có hai người 
vào (cửa quan mà kiên ). 

INTROCED - 0, čs, introces-s;, introces-sum, ere, n. 
Vào trong, vào, bước vào. 

JNTROCLUS - US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu giam cầm, chịu nhốt trong, ở trong rào. 

Ï[NTROCURR — 0, e, ?, introcur-sum, ere, n. Chạy 
trong. 

ÏNTROD-0, as, edi, atum, are, a. 1. Vào, lén vào, 
chui vào. 2. Dáng minh, phó minh, tinh nguyén 
làm sự gi). 

INTRODUC-0, zs, introdu-zi, (um, ere, a. 1. Đưa 
vào, dem vào, cho vào, rước vào, làm mối cho 
(ai) vào. 2. fig. Mở ra, dó ra, bày giải, tó ra, 
kẻ ra; lập ra, làm ra. || 1. — milites in arcem. 
Dem binh vào dón. — ad aliquem. Dura vào 
vuối ai. — exemplum. Kẻ tích gì. || 2. — del;be- 
rationem Bát đầu bàn luận. Zntroductá consue- 
(udine. Khi dà thành thói. 


[NTRODUCTI-O, onis, S. f. 1. Sw đưa vào, sự dem 
vào. 2. Tựa sách, tiêu dàn. 


INTRODUCT-OR, oris, s. m. Kẻ dua vào, kẻ dem 
vào; kẻ lập, ké dán. — ad logicam. Thày day 
luận lẽ. 

[NTRODUCTORI-US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà 
đưa vào, dàn lối vào. 

[NTROPVECT-US. 2. um. part. pass. Introduco. 


INT: 633^ INU 


ÏNTBO-EO, is, ivi và i, itum, ire, n. wi acc. hay 


là acc. cùng in, ad. Vào trong, vào.— in vitam. 
Chiu sinh ra. — ad aliquem. Vào nhà ai. 

ÏNTRO-FERO, fers, tuli, latum, ferre, a. Bem vào, 
dem trong. 

ÏNTROGRED-IOR, eris, introgres-sus sum, ?, d. tri 
acc. hay là acc. cùng in, ad. Bước vào, đi vào, 
vào trong. 

ÏNTRO-IENS, euntis, part. Introeo. 


+ 1° INTROIT-US, a, um, part. pass. Introeo. ( nơi 


nào ) Ai đã vào. 


2° ÏNTROIT-US, És, s. m. 1. Sự di vào, sự vào. 2. 


Nơi qua mà vào, lối vào, cửa sông, cửa bẻ. 


3. Đầu bài giảng, kinh hát đầu lễ; sự khi việc. ` 


|| 1. Zntroitum facere in... Vào trong... 
TNTROLAT-US, a, um, part. pass. Introfero. 


INTROMISSI-0, onis, s. f. Sự đút vào, sự tra vào; 


sự cho vào. 

INTROMISS-US, a, um, part. pass. bởi 

ÏNTROMITT-O, is, intromi-s¿, intromis-sum, ere, a. 
1. Đút vào, tra vào, thó vào, dun vào, ké vào, 
luón vào, tron vào, xen vào, nhét vào, nong 
vào, etc. 2. Cho phép vào. 3. Sai di; làp ra. 
|| 1. — manum. Tho tay vào, thuón tay vào, 
ró. — funes. Luón dày. — se. Chen vào. 


INTROREP-0, îs, si, tum, ere, n. Bò vào, lườn vào. 


IxTRORS-ÜM và Us, adv. Trong, bé trong. — tur- 
pis. Hư ti. | | 

ÏNTRORUMP-O, is, introrup-i, introrup-twm, ere, n. 
Áp vào, đâm xó vào, xông vào, sán vào. 


INTRORUPTI-O, onis, s. f. Sự xông pha, sự sån vào, 
sự ập vào. i 

T INTROSPECTI-0, onis, s. f. Sự trông vào. 

INTROSPECT-O, as, are, n. Dòm vào, tróng vào. 

ÏNTROSPECT-US, a, um, part. pass. bói 

INTROSPIC-10, /s, introspe-zi, introspec-tum, ere, 
a. và n. 1. Ngó vào, trông vào, dóm vào; coi, 
xem. 2. fig. Xét trong, lục xét, suy xét, do. ||2. 
— verba. Xét tàn góc nghia các tiếng. — volun- 
tatem alicujus. Do y ai. 

INTROVERS-Us, adv. như Introrsüs. 

INTROYOCAT-US, ds, S. m. Sự gọi vào; sự hỏi binh. 


ÏNTROVOC-0, as, are, a. 1. Gọi vào. 9. Lên hiệu hồi 
binh. 


ÏNTRUD—0, ¿s, ?, intru-sum, cre, a. Bóng vào, 
cám vào, nhét vào, dun vào. Fig. — se, Giüng 
tay vào (việc ké khác). 

INTUBACE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé khó thái. 

INTUB - UM, ¿, S. n. và us, i, s. f. Khó thái. 


INTU-koh, eris, ilus sum, exi, d. tri acc. hay là acc. 
cùng in. 1. Thấy, xem tháy; có hướng ( về đàng 


nào). 2. Trông xem, ngó trông, nhìn, nhằm. 3. 


fig. Suy xét, ngắm. || t. Qum oculis intuemur. 
Các vàt con mát xem tháy. Cubiculum quod 
montes intuetur. Phòng nào trông vé dàng núi. 
|| 2.— solem acriter. Nhìn trừng trừng mat 
trời. || B. — seipsum. Xem xét minh. 


INTUIT — US, os, s. m. 1. Sự xem thấy, sự trông, 
sự ngó. 2. Sự vì, sự kính vi. || 9. /ntuitu meri- 
torum patris. Vì công nghiệp cha. 

[NTULI, perf. Infero. 

INTUM — EO, es, ui, ere, Và INTUMESC - O, is, ere, n. 

def. trị dat. 1. Sung lên, phỏng lên, phóng lén, 
där lén, nói lén, giát lên. 2. fig. Tàng mình 
lên, giận dữ; thêm lên. || 2. — alicui. Giận ai. 

INTUMULAT — US, &, wm, part. pass. (ai) Chẳng 
được chôn. 

INTUND —0, /s, ere, a. như Tundo. 

T INTU — op, eris, eri, d. như Intueor. 

INTURBAT - US, a, m, part. pass. ( ai, sự gi )Cháng 
duc, trong tréo; cháng bói rói. 

INTURBID - US, a, um, adj. (ai, sur gi) Cháng lao 
xao, chẳng bối rồi, chàng sợ, chàng set. 

INTURGESC - 0, is, ere, n. def. nhw Intumeo. 

INT - 0s, adv. Trong, bé trong, nội, tàn; vào 
trong. — domum. Trong nhà. — »dium. Idem. 
— in crumená, Tận đáy túi bac. — te novi. 

. Tôi dà biết tâm tinh anh. 

INTUT - Us, a, um, adj. 1. (ai ) Cháng ở nơi chác, 
dang phải lo. 2. (sự gì, nơi nào ) Chẳng chắc, 
chẳng vững. || 2. /niuta mænium. Noi mặt 
thành xung yếu. 

ÏNTYB - UM, 7, s. n. nhw Intubum. 

INUB - ER, eris, adj. cå ba giống. ( đát, cây) Bac 
khí, dung, còi kinh, cháng sinh trái. 

Inun - 0, as, are, a. Làm cho wót, dám, thấm nước. 

[NUL - A, æ, s. f. Hoàng hoa thái. 


ÏNULT- È, adv. Cách chẳng thù oán. 9. Cách 
cháng chiu phat. 

INULT — Us, a, um, part. 1. (ai) Chàng có oán 
thù; chẳng có chịu phat, chàng có ai báo 
oán. 2. ( tội gi) Chẳng có chịu phạt, chàng ai 
báo oán. 3. (ai) Vô sự, chẳng phải nao, || 1. 
Cavete ne inulti animum amittatis. Các anh phái 
lo kéo chết khi chua báo oán. /nultum aliquem 
relinquere. Làm thỉnh tội ai. || 2. /nultum scelus. 
Tội gi chưa phải phạt. || 3. Æx eo jugo hostem 
— prohibere potuisset. Ở trên dinh ấy nó đã có 
thé hàn ngữ giặc được mà chẳng phải nao. 
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INUMBRATI — 0, onis, s. T. 1. Sự chế bóng trong 
tranh vé. 2. Nơi dap, bóng, nơi tói. 

[NUMBRAT — OR, oris, S. m. Thợ vẽ, 

[NUMHRAT—US, a, um, part. pass. bởi 

[Nt MBR — 0, as, avi, atum, are, a. A. Che bóng, che, 

| dé nơi đợp. 2. Che lấp, giàu, làm cho ra tối. 
3. Hoa, vé. ||2. Znumbrante vespera, Khi tối đến, 

INUNC - 0, as, are, a. Câu, móc; án cáp. — ungui- 
hus. Bàu ra. 

IxuNcTI - 0, onis, s. f. Sự xie. 

INUNCT — OR, oris, S. m. Ré xire, ké boi. 

[NUNCT — US, a, um. part. pass. Inungo. 

[NUNĐATI - 0, onis, s. f. Lut, nước lut, nước tràn. 

INUNDAT - OR, oris, S. m. Ké đỏ tràn ra. 

ÏNUNh - 0, as, avi, atum, are, a, và n. 1. Chay tràn, 

. Jàm cho tràn ra, làm lut, làm cho ngàp: tràn 
ra; lán ra. 2. Chiu lit, chịu ngập. || 1. — ur- 
hem sanguine. Đó máu dày cá thành. 

T INUNGIT - 0, as, are, freq. bởi 

INENG — 0, /s, inun — 47, inune — (um, ere, a. AUT, 
bòi, xoa. — oleo sancto, Xe dàu thành. Lutin 
oculis ejus tang. Người lầy bùn mà xire 
mát ké ày. | 

INUN — 10, /s, ire, a. NÓI làm mol. 

INUNIT — US, q, um, part. pass. Inunio. (ai, sir ei) 
Hop làm mót. | 

I NURBAN — E, adv. Cách vô phép, cách (hó, bắt 
lịch sự. 

ÏNURBAN — US, ^t, um, adj. (ai, sw gi) Vô phép, 
bàt lich sw, qué müa, thó, dàu. 

ÏNURG - E0, es, inur - s2, ere ( thiểu sup.) a. Đánh 
trên, ép trên, dung. đánh dung: bàn, phóng, 

ÏNURIN- 0. as. are, n. Lan đưới, chìm xuống, 

INUR - 0, oe, inus —S/, inus — 29%, ere, à. 1. Dot 
vào, dot, 2. Dùng thuốc nóng mà vẻ, 3. Thích 
vào, chám, nung sát mà chäm It. Sol inurens. 
Mat trời nóng làm. || 3. Nomina gentis inu- 
runt ovibus, Cáo ké ấy chám tên ho minh vào 
con chiên, Fig. Nomini lahem —. Làm nho 
danh. — ternas. alicujus memorie notas, Nói 
cho ai hư danh muôn dei. 

ÏNUSITAT — Ë và ò (7%, issimè ), adv. Cách chàng 
quen. 

INusiTAT — US, qt, um //?or ), part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng quen, phi thường, trái thói, mới, la. 
Inusitata magnitudo. Sw lớn quá chừng, 

IN — USOUẺ, prep. tri acc. Cho den. 

ÏNUSTI - 0, onis, s. f. Sw đói, sir cứu, sw thich 
vào, sự chám; dấu chám. 
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[xXUST — US, a, um, part. pass. Inuro. 

Inus — US, Gs, s. m. Sự chẳng dùng, sự vô dung.. 

INUTIL - IS, e / er, issimus ), adj. tri dat. hay là 
acc. cùng ad. 1. Vô dụng, vô ich, chàng có 
sức. 2. Độc, làm hai. || 4. — ramus. Ngành vo 
ích. | 2. — stomacho. (của gì) Khó tiêu. — 
aqua. Nước độc. 

INUTILIT — AS, atis, s. f. Sự vô ích, sự vô dung: 
sự (của gi) đọc, tinh độc. 

INUTIL — ITER (/?s), adv. Cách vỏ ích, luóng công: 
cách đọc, cách chàng lành. 

t INUXOR - us, a, um, adj. (ai) Chàng có lày vr, 
ở vày, cháng kết ban, chực tiết. 

INVAD — 0, is, inva-s?, inva-sum, ere, a. và n. tri 
dat. hay là acc. cùng in. 1. Xông vào, ám vào. 
dàm xó vào; fig. ăn lầu, chiếm, cướp, lén vào. 
nhập vào. 2. Mác phải, gáp. 3. Toan, khí sự. 
bàt dàu, ra giao chién. 4. Di, qua, chay suót. 
|| 1. Znvadent gregem lupi rapaces. Sé có những 
sói dir xông vào đoàn chiên. — aliquem. Nông 
bát hay là đánh ai. — capillos. Tüm tóc. — 
portus. Vào cửa bé. — viam. Xuất hành. Ziveas:i! 
nostros fasces. Nó đã đoạt quyền consule. ta. 
Animum ejus regnandi cupido invasit. Ke ấy da 

'sinh lòng muốn tức vi. || 2. minuri inecadam 
manus. TÔI sẽ phải tay kẻ thù ghét. || 3. — 
aliquid magnum. Khí việc gi cà thê, — martem 
v. praelia. Giao chiến. || 4. Brduo tria millia stu- 
diorum invalt. Trong hai ngày nó di ba nghìn 
cháng dàng. 

INVAGIN — 0, as, are, à. Xò į grom ) vào vú. 

INVALENTI — A, æ, S. f. Minh vóc yếu, sự yếu; benh 
lat. : 

INVAL- EO, es, ui, ere, VÀ INVALEsC-0, /s, inval-e7, 
ere (thiểu sup.), n. 1. Khoé lại, lầy sic. 2. fo, 
Manh lén, nên virng, một ngày moóthen. ||2. Clu- 
mor incaleseit, kou già lén. /nvaluit mos. Bà 
thành tục. 

INVALETUDINARI-US, d, wm, adj. (ai) Yếu ớt, cử ru. 
lir thứ. 

INVALETUD - 0, Jus, s. f. Sự yếu ớt; sự cir rir, sự 
lièt lào, sự ôm nhom. 

INYALID — E, adv. Cách yếu đuổi. 

INVALID - US, G, ton fior, issimus), adj. (ai, sự gi) 
Yếu ớt, cử rir, liệt lào; non sức, chẳng mạnh. 
— ad ingrediendum. Chẳng có sức di được. — 
ong. Lira lù đù, 

Invasi — 0, onis, S. f. Sự xông vào, sir xông pha, 
sự ciróp, su chiếm đoạt. 

Inyas - oR, og, s. m. 1. Ké xông pha, ké cướp. 
kẻ chiếm doat 2. Kẻ đánh trước. | 


INV 


1* INVAS —US, a, um, part. pass. 
Dà chịu chiếm doat. 


Invado. (sự vi) 


2° |Nvas - Us, "s, s. m. Sự xông pha; sự nhập vào. 

INvECT-A, orum, s. n. p. Dó lé trong nhà, của nói. 

INvEcTI — 0, onis, S. f. 1. Sự dem vào, sự dem 
sang. 2. Sw dice dóc, lời dice doc. 

INvECTITI - US, a, um, adj. (sw gi) Boi noi khác 
chiù dem vào, chịu dem sang, ngoai cuốc, 
IxvECTIVALIT- En, adv. Cách diče doe, cách mang 

tát. 
[NVE€TLY - US, a, 
diče dóc. 


um, adj. (su gì) Thuộc vé sự 
INvECT-OR, oris, s. m. Ké đem vào, kẻ chứ sang; 
kẻ lập, kẻ bày đặt. 


^ 


4° INVECT - US, ?s, s. m. Sự chó vào, Xe, sự 
dem sang; cách chờ. — terre. Bát bòi. — flu- 
minum. Đất sông bói. 


9° ÏNVECT - US, a, um, part. pass. bởi 


SIP 
: 


[NvEI-0, is, inve-z/, invec-/um,ere, a. 4. Dem vào, 
cho đến, dem sang, xe. 2. fiy. Bem vuối mình, 
mang trong minh. 3. Đặt cớ, lặp ra. sinh, làm 
cho có. 4. pass. Chịu chứ, chịu dem sang, chịu 
lập, ete.: di đến, đón, di; Au. xông vào, dicc 
doe, màng át. diče bách. || 1. — frumenta. Bem 
lúa vé nhà. --- merces. Bem dó hàng sang. || 
2. — limum. (sóng) Có đắt phù sa. — vitia se- 
ram. Bem những nét xấu di cùng mình. || 3. — 
terræ molus. Sinh động đất. Avaritia. divitie 
inverére. Của cải dà sinh ra sw hà tiên. || 4. 
Juveh! equo. Ruói ngựa. /nvehi curru. Di xe. 
/nveh? in hostes. Xông dành quân giác. Znvehi 
in aliquem. Máng diéc ai. /nvehi aspere v. inele- 
mentins v. contumeliose, Màng té, bàn. mü lèn, 
máng nặng lời quá. : I 

[NVELAT — US, a, um, part. pass. (giống gi) Cháng 
có gi che, trán truóng, loà ló. 


INvENDIbIL —IS, e, adj. (giống gì) Cháng chịu bán 
được, khó bán. 


INVENDIT-US, a, um, part. BS ( giống gì) Chẳng 
có chịu bán. 

ÏNYEN - 10, is, d, tum, ire, a. 4. Tim thấy, gấp, 
được, tìm, Dou, bién, thấy. 2. Nghe, biết 
ináng tiếng. 3. Bày, bày đặt, bày tìm, lập ra, 
bia tac, làm tiên sw. || 1. — in monumentis, in- 
ler exempla. Thấy trong sách sử, trong các 
tích. — aliquem. Gáp ai. — magnam pecuniam. 
Nén giáu có. — pecuniam alicui. Liéu bac cho 
al. — gloriam. Được danh vong. Se dolor in- 
veni. Sự dau lại, lại thấy dau. — salutem fugå. 
Trón thoát được. /nvenitur apud Ciceronem. 
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“Thấy trong sách ông Cicéró. — aliquem in cub- 
på. Båt được ai dang lôi. || 2. /neeniebat. ec 
captivis... Người nghe những tên tù kẻ lai... 
— canjuratiaiein. Máng ličng có dàng nguy | 
3. — vam. Tim được phương thể. — fa?lae:- 
am. Bày mru kë. /neeniendi copia. Tài mà tìm 
điều nói. At thi mala invenerint, Nếu sự khón 
khó dà don anh, 

INVENTARI-UMN, 7, S. n. Sự biên só gia tài; só gia tài. 

INVENTI — 0, on's, s. f. 1. Sự tìm thầy, sự bày, sự 
lập; sự gi dà lim được, sự gì đã lập ra. 2. Sir 
lim điều nói, phép day tim lé mà nói. 


INVENTIUNCUL — A, æ, S. TL Điều nhỏ mon (ai) đã 
bàv ra. i | 
INVENT - OR, 97%, S. m. (BIN, ricis, s. f.) Kẻ tim 


được, kẻ bày ra, kẻ lập va, tiên sư. 
[NVENT-UM, 2, S. n. và US, ug, s. m. Sự gì đã lập ra. 
[NVENT-US, a, um, part. pass. Invenio. Znvento est 
opus. Phải tìm, phái biên. 
Í[NYENUST-EÉ, adv. 
chàng vé vang, 
Cách từ tế, 


Cách chàng tê chính, cách 
'ách thỏ, cách quê. Von —. 


INvkNUsT-US, d, wm, adj. 1. (ai, sự gì) Chẳng dep, 
Cháng xinh, nhom nhớ, bát lịch sự, quê mùa, 
thò tháp. 2. Khón nạn, chẳng khước. 

INvERECUND-E (7 !, adv. Cách tro trào, cách vô 
phép. 

IxvEnECUNDI-A, a, S. f. Sư cháng biết xấu ho. 


tro trào: sự vô phép, sự bất kính. 


sự 


[NYERECUND-US, G, um ( Jor, issimus ), adj. (ai, sự 
gi) Chàng biết xấu hó, tro trên, mát đầy mày 
dan, vô phép, xác láo, mát cỡ, mày đe: bất 
kinh. /neereeunda frons. Màt nhàn nhir đá mài. 

IxvEnG-0, /s, ergi thiểu perf. vàsup.), a. Nghiéng 
(hinh) mà rót, trở bên, dó trên. — vina fran- 
li. Dó tượu trên trán. 

[NYERSI-O, onis, S. f. 1. Sw trở ngược, sự lộn trái. 
2. Sự nói lối, cách nói lối (cũng là /ron/a ). 3. 
Sự tá thí dụ, thí dụ ( cũng là Allegoria). 

t INVERS-0R, aris, ari, d. Ở trong, có, sống, đang 
được, dang phải. 

INvERSUR-A, æ, S. f. Vòng quanh, sự quanh co, sự 
cong. 

ÏNVERS-US, aG, um, part. pass. Inverto. 4. (ai, sự 
gì) Dà chịu trở ngược, đã chịu lòn trái. 2. fig. 
Dà chịu dot, 3. Đã hư, đã sút kém. ||4. /nve;- 
sc vestis. Áo lộn trái. /aoersa charta. MAL từ 
trái. /uversa manus. Mu tay, — annus. Năm dà 
lon. ||2. fauersa consuetudo. Thói đã ra khác. 
||2.Znversi mores. Tính nét đã sút kém, đã hu rồi. 


INV 

[RVERT-0, 7$, j, inver-sum, ere, a. 1. Trở ngược, 

trở lại, lộn trái, úp lại, sáp xuống, tráo chác. 

2. Déi chác, buôn bán, thương mại. ||1. 

rampum., Cày ruóng, lòn đất, -— se. Chira cài. 

— ordinem. Lon thứ tw. — lanas (í murice ). 
Nhuom lông chiên. : 


INvESPERASC-IT, ere. n. unip. def. Đã chiều cá. 

INvESTIGABIL-IS, 2, adj. (ai, sự gi) Chàng ai tìm 
được, chàng ai thông suốt được. Quem inves- 
tigabiles vi ejus! Khónhiéu thần các phương 
thể người dùng/ 

[NVESTIGATI-O, onis, s. f. Sự tìm tõi, sự tra bot, 

. SỰ suy xét. 

INVESTIGAT-OR, 0S, S. m. (Mx, ricis, s. f.) Ké tìm, 
ké xét, ké tra. 

INVESTIG-O, as, avi, atum, are, a. 1. Theo lối chán. 
2. fig. Ra sức tìm, tra, tra hỏi, xét, soát. 3. 
Tim được, tìm thấy, doi thấy. ||1. — diligen- 
ter. Luc lao. — per omnia loca. Réo tim moi 
noi moi xó. — rationem. Xét lé. || 3. — vidu- 
lum salvum. Tim được túi bac còn nguyên. Ni- 
hil tìm difficile quin quwrendo investigari posset. 
Ghiu khó tìm lâu thì sự gì sự gì cũng pháitháy. 

INVESTIMENT-UM, /, s. n. Áo đài khoác. 

INvEST-10. is, ivi và ii, ilum, ire, a. 1. Mặc, cho 
mặc, che phá. 2. Nhận vào, dọn dep, giói thiếp. 

IxvEsT-1s, e, adj. tri abl. 1. (ai, sự gì) Cháng 
mặc áo, trần truóng, thiếu thón. 2. /ig. Trẻ 
trung, chẳng có râu. 3. Đồng trinh. 

ÏNVESTIT-US, a, um, part. pass. Investio. 

ÏNVETERASC-O, /s, invetera-ø, ere (thiểu sup. ), 
n. 4. Ra già nua. 2. Nén manh, thém lén, ra 
bền chặt. 3. ( một đôi khi:) Ra y: fu, ra cũ, mất 
sứ. ||4. — in Galli» stationibus. Ớ lính trong 
các đồn xứ Gallia cho đến già. || 2. /nveterascit 
es alienum. N« nàn một ngày môt thêm. 

INVETERATI-O0, onis, S. f. Sw bàn vững bởi lâu dài; 
bệnh miên tràng, bệnh nan trị. 


ÏNVETERAVI, perf. Inveterasco và Invetero. 
INVETERA T-US, G, um, part. pass. bởi 


INvETER-O, as, avi, alum, are, à. 1. Don. cho lâu 
dài, don dé nươm, dé dành, tích cho già. 2. 
fiy. Lập cho bên. 3. n. (thường ở thi perf.) Ra 
già, thành, ra bèn chát, nên manh. || 1. — a- 
quam celeste. GI nước mwa. /nveteratum 
vinum. Rượu đã lâu năm. ||2. — novitatem. 
Lập cho hàn điều gi dà dự lập. || 3. /nveteravit 
consuetudo. Bà thành thoi. Meum nomen inve- 
teravit huc urbi. Dân thành này biết tên tôi 
đã lâu. 
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ÏNVFETIT-US, a, um, part. pass. ( sự gi) Chẳng có 
luật cám. 

INvrExi, perf. Inveho. 

INVIABIL-IS, e, adj. (nơi nào) Hiểm hóc, 
chàng di được. 

INvIc-:M, adv. 1. Cir làn hret, si lot, luôn phiên. 
2. Nhau, cùng nhau, làn nhau. 3. (mòt hai 
khi:) Về phần mình. ||1. Defatigatis — integri 
suceeilunt. Khi toán nào nhọc lại có toán khúc 
thay. — vinum et aquam bibere. Uống rượu 
uóng nuóc ké tiep mài. — vict! victoresque. 
Khi thua khi được cứ thé mãi. ||2. — man’ bus 
apprehensis. Khi đã cám tay nhau. — diligere. 
Thương yêu nhau. /n se — gladiosconvertunt. 
Chúng nó chém làn nhau. || 3.— benevolentiam 
ab amicis erigere. Bàng minh cũng muốn cho 
các ban hữu thương giúp. 

Hán thật, cách chẳng 


đóc, 


INvicT-E. (issime ), adv. 
thua được. 

ÏNVICT-US, a, um (ior, issimus), part. pass., cũng 
là adj. tri. abl. hay là abl. cùng a. hay làacc. 
cùng adversis. 1. (ai, sự gi) Chẳng thua, chẳng 
ai tháng được, chẳng ai lại được. 2. Mạnh me, 
vững vàng, cứng cát, gan đá, hén đó, hay 
chịu khó, chẳng hay hư nát, etc. || 1. Ínezzfzx- 
simus imperator. Đại tróng tháng được các 
tràn. || 2. — animus. Kiên tâm, dai đảm. 
labore v. labori. Chàng né chịu khó. /nvicta ne- 
cessitas. Sw bất đắc di. — contra vulnera. Chẳng 
bị dấu được. /nvictum lignum. Gỗ chang hay 
muc nát. /nvic(a virlus.Nhân đức kiên trinh. 


INVIDEND-US, q, um, part. pass. fut. Invideo. (ai, sự 
gi ) Đáng người ta ghen. 

[NVID-ENS, entis, part. Invideo. 

INVIDENTI-A,.£, S. f. Sự ghen, sự ganh gó. 

INvip-EO, es, ?, invi-sum, ere, a. và n. trị dat. 1. 
Ghen, ghen tương, ghen ghét, ganh gò, pheu 
bi, ghé mát. 2. Từ chối, chẳng cho phép. chẳng 
cho, chẳng chịu, làm ngăn tró. || 3. Tróng xem, 
tháy; (hoa:) chàng thấy. || 1. — alicujus gloria 
v. alicujus gloriam. Ghen cóng danh ai. — pa- 
ribus. Ghen các kẻ bảng trà. Populus semper 
aut invidet aul favet. Dân den chỉ biết ghét hay 
là mộ. ||2. Znvidentur ista nobis. Chàng muốn 
cho ta được các sự ấy. — sepultura v. sepultu- 
vd. Chàng cho chôn xác (ai). Noli — hor gaudi- 
um angelis Dei, Đừng tiếc sự vui mừng này 
cùng các thiên thần. ||3. Consta! mortalium 
vitam Numine invideri. Đã chắc rằng Thiên Chúa 
xem cách người ta ăn ở. 


INVIDI-A, æ, S. f. 4. act. Sự ghen, sự ghen tương, 
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INV 
sự ghen ghét, lòng ghen, tính phen bì, sự 
ganh gó. sự ghé mát, tật dó. 2. pass. Sır (ai) 
ghen minh, sự chịu ghen, sự chịu ghét. 3. Sw 
xấu hó, sự coi chàng đang, tiếng xấu, sự ó 
danh; tai nan. || 1. /mitatione dignus, non invi- 
dá, Đáng bål chước mà chàng đáng ghen. — 
ducum. Sw các tướng ganh canh nhau. Sine 
ividiá. Bàng lòng. ||2. /n udi esse. Phải 
ké ghen ghét. /neidiá flagrare v. westuare v. ar- 
dere. ldem. /n invidiá magná erat. Khi ấy người 
ta ghen kẻ ấy lắm. Aren? invidiam facere. Xui 
người ta ghen ghét ai. || 3. Hi sunt invidi mo- 
res. Cách ăn ở này thật góm. /nvidiam mortis 
in aliquem conferre. Làm cho ai can tiếng nhân 
mang. — temporum. Thi suy. 

INvIDIOL-A, æ, s. f. dimin. Invidia. Sir ghen ít vậy; 
sự chịu ghen ít vậy. 

INvipios-E //is), adv. 1. Cách ghen, bởi lòng ghen, 
cách ganh gó. 2. Cách chịu ghen, cách phái 
kẻ ghen. 3. Cách gớm, cách đáng ghét. 

ÏNVIDIOS — US, a, um (ior, issimus ), adj. tri dat. 
4. act. (ai, sự gi) Ngứa con mát, ghen, có lòng 
ghen ghét, hay phen bì, xấu dạ. 2. pass. Chiu 
ghen, có kẻ ghét, có ai ganh gỏ, chịu ướcao. 
3. Chịu ghét, gớm ghiếc, đáng ghét, xấu hó. 
It. Iacidiosa dea. But nữ hay ghen. ||2. — 
apud omnes. (ai) Mọi người ghen (hay là ước 
ao cho được như nó ). 

1° INviD-us, a, um, adj. trị dat. hay là gen. tùy 
nghỉ. 1. (ai, sự gì) Có lòng ghen, phen hi, ghen, 
ganh gó. 2. Giận ghét, cành nanh, xấu bụng. 
3. Hà tiện, chặt da, hin lợi. 

2° INviD - US, ¿, s. m. Kẻ ghen, kẻ ganh. uvidi 
mei. Các kë ghen tôi. 

INvIGILAT-US, a, um, part. pass. Invigilo. (sw gì ) 
Ai đã thức khuya mà làm, công đăng hoá. 
ÏNVIGIL-0, as, avi, atum, are, n. trị dat. hay là abl. 
cùng in. 1. Thức vi (sự gì), thức khuya; canh, 
canh giữ. 2. Săn sóc, mảng lo liệu, mái miết, 
chăm chỉ, chuyên cần. ||2. — alicui rei v. in 

aliquá re. Săm sản lo sự gì. 

ÏNVINCIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng thua được; 
chàng chịu trị được. 

INviNCIBILIT-ER, adv. Cách chẳng thua được, cách 
bất trị. 

INVINCT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chiu trói. 


T INVINI-US, a, um, adj. (ai) Chẳng uống rượu 
được. 


T INVI-O0, as, are, a. Đi trên, đi qua, bước, đi. 
ÏNVIOLABIL-IS, ©, adj. 4. (ai, sự gì) Chàng khá 
phạm đến, đáng kính. 9. Chàng bị dấu được. 
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ÏNYIOLABILIT -ER, và ÏNVIOLAT-È, adv. Cách chảng 
nén phạm, cách cần thận, cách chính trực. — 
servare jusjurandum. Giữ lời thé cho cần thận, 

ÏNYIOLAT-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sw gi? 
Chàng có ai phạm đến, chàng phải nao, chẳng 
có hại, còn hoàn tuyển, nguyên ven. 2. fig. 
Chiu giữ, người ta vàng cứ. || 1. /Zuveolata ter- 
ra. Đất trinh thuc. /nviiolata vita. Số phàn bình 
tính. || 2. Zuiiolutó. amicitió. Mà chàng có lối 
nghĩa ban hữu. Nihil inviolatum est vohis. Chàng 
có sự gi mà bay chàng pham đến (chàng lỗi ). 

INVISCERAT-US, G, um, part. pass. lnviscero. ( sự 
gì) Bä chịu ghi vào lòng. 

ÏNVISCER -0, as, are, a. Sinh trong ruột, đặt ( sir 
gì) vào ruột. 

ÏNYISIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gì ) Mát xem chẳng 

-_ thấy, thiêng liêng. 

IxvisiBILIT-AS, atis, S. f. Sự chủng chịu xem tháy 
được. 

ÏNYISIBILIT-ER, adv. Cách xem cháug thấy, cách 
thiêng liêng, cách kín nhiệm. | 

INVISITAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) chàng 
có chiu thàm viéng. 

ÏNVIS-O, is, i, um, ere, a. 1. Bi thăm, thăm viếng, 
thăm nom. 2. Xem, trông xem, ngó. II. — 
aliquem. Bi thăm ai. 

T INvis — oR, oris, s. m. Kẻ ghen, kẻ ganh. 

4? ÍNVIS-US, a, um, part. pass. Inviso. (ai, sự gì ) 
Cháng có chiu xem tháy, cháng có chiuthám; 
kin nhiém, mát xem chàng tháy. — quidam 
introcessit. Có ké vào trộm. 

3° INvis-US, a, um (ior, issumus), part. pass. Invi- 
deo, tri dat. ( ai, sự gi) Chiu ghen, chịu ghét; 
hay khuáy, dáng ghét, góm ghiếc, khó lòng, 
nghịch. Apud omnes in dies invisior. Mọi người 
ghét (ai) một ngày một hon. /nvisissimas ħa- 
bere voluptates. Góm sw choi bii lám. 

ÏNVITABIL - IS, e, adj. (ai, sw gì) Đẹp lòng, có 
duyên, dó lòng, vui vẻ, tốt lành. 

INVITAMENT-UM, ¿, S. n. 3. Sự mời. 2. Duyên, mồi, 
sự gì giục lòng. 

ÏNVITASS - 0, is, ere, a. def. freq. Invito. — clari. 
Bài bira don. 

INVITATI — 0, onis, S. f. 1. Sự mời, sự dụ, sự giục. 
2. Tính mê, sự hướng chiều về. 3. (một hai 
khi:) Lời quở trách. || 1. Largiores vini invi- 
tationes, Sw rót rou khi già tay. 

INVITATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Invitatio. 

ÏNVITAT — OR, oris, S. M. (RIX, ricis, s. f.) 4. Đây 


tớ có việc di mời. 2. Kẻ mời, kẻ giuc; sw gì 
dụ lòng. | 


INN 
IxviTATORI ~ US; 2, un, adj. (sự gì) Dùng mà mời. 
4° ÏNVITAT - US, (t, in, part. pass. Invito. 
99 [NVITAT — Us, Âs, S. m. Sự mời, sự giục, lời 
giuc, sự nhir. sự khuyên. 
INVt — È (jius, issimè ), adv. Trái Ý, cách ép tinh, 
ép uġng, cách chàng đành lòng, cách hàm hir. 
INVITIABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chẳng hư nát được, 
INviT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Mời, dó, du, 
nhir, giuc, khêu. 2. Xui xiém, giục giá, khuyên 
ginc, thôi thúc. || 1.— ad hospitium v. hospito. 


Rước dë nhà mình. — ad cenam. Mời án 
bữa tối. Omnia invitant culpam. Moi sw nên 
mỗi nhir pham tội. || 9. — ad legendum. Giục 


xem sách. — poculis aliquem. Uóng cho được 
giucai uống. net? regem liquor fluminis. Vua 
thấy nước sông thì muốn ( tám hay là uống). 
[NVITUPERABIL — 15, e, adj. ( ai, việc gi) Chẳng dáng 
trách, oan, sach tội. 
[NVIT — US, a, um (ior, issimus ), adj. (ai, sự gì) 
Trái ý, ép uống, chẳng đành lòng, ép tinh, 


chẳng bảng lòng, häm hir. — aliquid. agere. 
Làm sự gi ép. Me invitiss/mo. Trái y tói làm. 
miles. Lính cưỡng phép. Non — facere. Làm 


cách vui lòng. — alicujus rei. Chàng ung sự 
gi. /nvitá Minervá. Phi ly. /nvita arma rapere. 
Cảm khi giới (dilinh hay là khi việc dành giác) 
trái y minh. I 

Invi- Us, a, um, adj. (sự gì, nơi nào) Chẳng có. 
dàng mà di, hiểm hóc, chẳng thẻ đi qua được. 
— mons. Núi không trèo được. —sa//us. Rirng 
cây ram rap. — fluvius. Sóng chàng lội sang 
được. fig. Nil virtuli invium. Chàng có sự gi 
lòng can đảm chàng làm nói. 

INVOCATI - 0, onis, S. f. Sự kêu đến, sự cầu cùng, 
sự khán vài. 

INVOCAT — US, a, um, part. pass. Invoco. 1. (ai, 
sự gì) Đã chiu gọi, dä chịu khăn vái. 2. Chàng 
có chịu gọi hay là mời. || 2. — se ingerere. 
Xen canh vào. ; 

[NvOC — 0, as, avi, alum, aie, à. 1. Goi, kêu, kêu 
đến, cầu khán. 2. Gọi tên, kẻ tên. || 1. — ce um. 
Vài trời. — deos lestes. Lấy tên các but thàn 
làm chứng, thề. 

[NYOLAT — US, ås, s. m. Sw bay dén hay là vào 
hay là trên, sự bay; sự xông pha, sự nhảy chóm. 

[NVOLIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

INvOL - 0,as, ai, atum, are, a. và n. tri acc. cüng 
in. 1, Bay đến hay là vào hay là trên. 2. fig. 
Xòng pha, đảm xó vào, nhảy chóm, nhập vào; 
ăn trộm cáp. || 2. — castra. Xông pha dinh cơ. 
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— alicui in capillum. Nắm cheap Arnau Cup 
do iivolat. Tinh tham nhập vào lòng. 

INVOLUCR - Is, e, adj. (ehin) Chira hay dược. 

INVoLucn — UM, 7, s. n. 4. Dó gì bọc: khán gói, 
phong, bia, khán che, vo (grom hav là quà ;. 
2. fig. Sw già dang, đỏ tầng hình. || f. Corperis 
involucra, Xác là vỏ (linh hôn). 

ÏNVOLUMENT — UM, Z, s. n. Đồ gì boc, khăn bọc, vò. 

INVOLUNTARI — È, adv. Cách chàng muốn, vô tầm, 
vO v. 

INVOLUNTARI — US, d, um. adj. (sự gì) Trái ý, chàng 
có v, VÔ lắm, vò v. 

[NYOLUNT-AS, Ø(/3, S. f. Sự chẳng muốn, sự vô Làm. 

INYVoLUr-È, adv. Cách chàng rõ, cách vướng vit. 

INVOLUTI +0, onis, s. f. Su vấn vil, sự gói, 

quản; vòng quanh, cách (nói) quanh queo. 


SI 


ÏNVOLUT-US, a, um ( (or, /ss/mus), part. pass. In- 
volvo. 4. (ai, sự gì) Đã chịu lăn trên. 2. Đã 
chịu bao boc. 3. fiy. Kin đáo; màu nhiệm, cao 
sâu, hóe hách, trúc trác. || 3. — magna umbrà. 
Có bóng tài che phủ. ||3. Homo—.Ngwiri kin da. 


INYoLY-0, is, d, involu-tumi, ere, a. 4. Lăn (sự gì: 
trên hay là vào hay là trong. 2. Gói, quản, 
bọc, che, che phù, ehe cho tôi, che giảu. 4. 
fig. Nói sàu nhiệm, nói cho ra khó hiểu, giau 
giểm. || 1. — se fond, Lăn mình trong bot. 


— sara. Lăn hòn đá. || 2. — nube. Phú may. 
— ex fasriolá. Buộc dài chung quanh. — rer- 


pus. Liêm xác. Periculo involvi. Mắc su hien 
nghèo.— se litteris. Mái hoc, miệt vào sách ver. 
|| 3. — mentem sin. Nói bóng bày. nói quanh, 
nói chung ro v. 

INVOLVOL-US, 7, Và ÏNY0LVUL-US, 2, s. M. Cải sáu 
cuốn lá cây nho. 

[NYULG-0, (3, Are, a. Hao, pháo tiếng, bàn tin, 
nói ra. 

INVCLNERABIL-18, e. adj. (al, sự gi) Chang hà. dan 
được. 

ÏNVULNERAT-US, Q, um, parl. pass. (al, SU gi) 
Chàng bị thương, chẳng phải nào, 

lo, interj. chỉ sự nhao. sự dau, sự vui, sir lay 
làm la. 

I— ox, 7, s. n. 1. Thủy thảo hoa. 2. Thứ ngọc kia. 

lor - 4, S. n. indecl. 4. Chữ 1 trong tiếng gréco. 
2. fig. Sw gi rát nhỏ mon, vật gì vô ích, cái 
gày, cái bụi, cái rác. || 2. — vnum auf unus 
apex non prielerib:t à lege. Dù mot mày hay là 
một chấm nhỏ trong lè luậtcũng chang bó qua. 

loTACISM - US, /, s. m. Sự nói lắp chứ 1, sự dọc 
chữ ] trai. 


IRA: 


Irs-F, a, wm, (gen. ivs, dat. ?, cà ba giống), 
pron. demonst. 1. Chinh (ké ấy), chính (sự 
ấy), nó, kẻ ấy, người, sw ấy, ông ấy, bà ấy, 
etc. 2, Tự mình, tự tiện, tự nhiên, tự dung. 

|. || 1. £go —. Chính tôi. Quæque—miserrima vidi. 
Các sw circ khôn ấy chính mát tôi dà xem 
thầy. /psemet. Chính ké ấy chóc. Triginta dies 
erant ipsi cùm.. Đã chan ba mươi ngày khi... 
|| 2. Se ipsa res aperit. Việc dà rõ (chàng phải 

. cát nghĩa ). Vale se ipsa aperuerunt. Tự nhiên 
cánh cửa mở ra. /psa [undi tellus. Tự nhiên đắt 
sinh (hoa quả ). 


ÏPSILLICES, Và ÏPSULLICES 2?4€(ea, f. p. Những dát 
sát(hay là gióng kim khác) dà thích hình 
tượng nào cho được yém bùa. 


IpsiMt, thay vi Ipsi mihi. Cho tôi chốc. 
ÏPS:SSIM - US, a, um, pron. superl. bởi 


t IPS— us, a, um ( issimus ), demonst. thay vi 
Ipse. /rqo ipsusne es? [psissinus ego. Phải anh 
cháng? Chính tói chóc. 

In, s. indecl. Gan bàn tay. 

Ip - A, c0, S. f. 1. Sự giàn, con giàn, sự giàn 
heáàng. sự thịnh nó; sir hiểm ghét; sự gåt góng, 
sir cái lây; sự bất hoà. 2. Go. Sự dữ, cơn báo, 

'ceon gió, cơ giặc giả. || 1. — interit. Lòng giàn 
nguói di. — recandescit. Cơn giận lại nói. — 
precipitat mentem. Sự giận che lắp trí khôn. 
Abstinere irarum, Chẳng giàn. /ndulgere ivi. 
Theo cơn giàn. || 2. — maris. Nước bién 
chương dáv. 

ÏRACUND — È ( us ), adv. Cách giận giải, cách gåt 
gong. 

IRAcUNDI - A, æ, S. f. 1. Tính hay giàn, tính bản 
gat. 2. Con giàn, sw sòt giận, sw thinh nò, sự 
gắt. || 1. — a^ ira differt. Tinh giàn và cơn 
giàn khác nhau. 

IRACUNDIT — Eli, adv. nhw Iracundo. 

IRACUND - US, G, vm ( (or, issimus ), adj. (ai, sự 
gì) Hay giận, cả giận, hay gåt, nóng tinh, cùn 
man, bàn lính, hung hát. Paulo iracundior. 
Xáng tính quá. Voz iracunda. Giản tiếng. 

T IRASCENTI - A, æ, s. f. như Iracundia. 

ÏRASCIBIL — 1S, e, và Inasctriv — US, a, um, adj. (ai, 
sự gi) Hay giận, dé giận, nóng tính, bản tính. 

[RASC —OR, eris, ira — (us sum, i, d. trị dat. hay là 
acc. cùng adversZs. Giàn, giàn dir, thịnh nọ, 
gắt, hờn giàn; hiểm thù; ra dai, ra hoàng hối. 
Nostram (oh) vicem ne ivascaris. Anh đừng rủa 
só nhận ta làm chi. — noli mihi si... Anh đừng 
chấp đừng giận -tôi vi.. Saturo nullus. sapor, 
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irascenti nulla prudentia. No hét ngon, giận hết 

khôn. — admonitioni. Chấp lời nhủ bảo. 

[RAT - Ë (ias ), adv. Cách giận, dang khi giận. 

IRAT — US, a, um ( tor, issimus), part. Irascor. (ai, 
sự gì) Dã giận, giận dữ, nong gan. /rati more. 
Vùng văng. — venter. Bung đói meo. 

IRcE-us, 7, s. m. Đối tiết dé đực cho được cúng tế. 

Incip - ES, edis, s. f. Cài bừa. 

Inr, Ier, infin. act. và pass. Eo. 

InicoL - on, oris, adj. cà ba giống. (sự gì) Có sắc 

- phién tir hoa. 

IniN - UN, ¿, s. n. Thuốc thơm bảng hoa phién tử. 

[RIN-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về cầu vồng, 
thuộc về mống. 2. Thuộc vẻ vong ưu tháo. 
ở. Thuộc về phiến tử hoa. 

[Ri—o, on's, s. f. Đình lịch. 

In-1s, /dis, s. f. 4. Cầu vồng, mỏng. 2. Hiến, vong 
ưu thảo. 3. Phiến tử hoa. 4. Thứ đá ngọc kia. 

[RNEA, InNELLA, nhw Hirnea, Hirnella. 

[RNE - UM, ?,s. n. Thứ bánh ngọt. 

[RONI - A, c, s. f. Cách nói lối, sw nói kiêu, sự 
nói xước, sự nói nhao, sự nói giéu. 

Ironic — E, adv. (nói) Kiều, cách giéu, cách nhao, 
cách xước. 

Inr - Ex, icis, s. m. như Hirpex. 

[RRAnI— 0, as, are, 1. a. Giai ánh sáng; giấp giới, 
làm cho sáng. 2. n. Được danh tiếng, nói danh. 

IRRAD — 0, ¿s, ere, a. như Rado. | 

IRRAS — US, a, um, part. pass. Irrado. 1. ( gióng 
gì) Bà chịu cạo trên, đã chịu cạo. 2. Chưa chịu 
cạo. 

[RRATIONABIL - IS, e, VÀ InRATIONAL — IS, e, adj. (vật 
gi, sự gi ) Vô linh tinh; trái lé, chàng phải lë; 
nghịch lé. /rrationabilia, Các vàt vò linh tính. 

InnATIONABILIT —AS, Alis, s. f. Sự vô linh tính; sự 
trái lé. I 

IRRATIONABILIT - ER. VÀ ÏRRATIONALIT—ER, adv. 
Trái lẻ, vô có. 

IRRAUCESC - 0, ¿5, irrauc — 4, ere, và [RRAUC — 10, 
is, ire, n. def. Ra khan có, ra khán tiéng. 

InnEciTABILIT — ER, adv. Cách lạ lùng, lưỡi chẳng 
nói xiết được. 

[RRECOGITATI-0, onis, s. f. Sự chẳng suy, sự vô y. 

IRRECORDABIL — IS, e, adj. (sự gì) Không thé nhớ 
lại được, - 

IRRECUPERABIL — IS, e, adj. ( sự gì) Chẳng có thé 
láy lại được. 

IRRECUSABIL - IS, e, adj. (sự gì) Cháng thẻ chối 
được, chẳng thé lánh được. SH 
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ÏRREDIVIV-US, a, tun, adj. (giống gl) Chẳng ai làm 
được cho sống lại, chảng thẻ lập lại được. 
InRED-UX, ucis, adj. cà ba giống. (nơi nào) Chàng 

ra khói được. 

[RREFORMABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Cháng ai sửa 
lại được. 

IRREFUTABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chàng ai bác 
được, cháng ai bát lé được. 

IRREFUTAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Cháng 
có chiu bát lé. 

IRREGIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Cháng ai trị được, 
khó tri, bát tri. 

IRREGRESSIBIL-IS, e, adj. (nơi nào) Cháng ai ra 
khỏi được. 

IRREGULAR-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì ) Nghịch 1é luật, 
chẳng cứ luật. 2. Có ngăn trớ kéo chịu chức 
nào hay là làm việc chức mình. 

IRREGULARIT-AS, afis, s. f. 1. Sự nghịch lề luật. 2. 
Sự gì ngăn trở kéo chịu chức nào hay là làm 
việc chức mình. 

[RRELIGAT-US, G, um, part. pass. ( giống gi ) Chẳng 
chịu thát nút, dà chịu nói nút. 

IRRELIGI-0, onis, s. f. Sự cháng có đạo (thật, sự 
bất kính Thiên Chúa, sự ngạo man đạo. 

[RRELIGIOS-È (74s), adv. 1. Cách bất kinh, cách 
vô phép. 2. Cách nghịch đạo chính. 

IRRELIGIOSIT-AS, alis, s. f. Sir phạm đạo thật đạo 
chính. 

[RRELIGIOS-US, a, um (ior, issimus), adj. (ai, sự 
gì) Nghịch dao, pham dao thật, bátkinh Thiên 
Chúa, ngoai đạo. 

[RREMEABIL-1S, e, adj. (nơi nào) Đi chẳng về được. 
IRREMEDIABIL-IS, e, adj. (sw gl, bệnh gi) Chàng 
chữa được, bát trị, chàng ai làm gì được. 

InnEMISS-E, adv. Cách cháng tha. 

[RREMISSIBIL-IS, e, adj. (sw gì) Chảng có lé tha 
được. 

InnEMiSS-US, a, um, part. pass. (SỰ gì, việc gì) 
Chàng bó dó, chàng giän đoạn, liên, chuyên. 

[RREMOT-US, a, um (ior) part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng ai cắt cho xa được. 

IRREMUNERABIL-1S,e, adj. (ai, sự gì) Chàngai thưởng 
cho xứng được, chàng ai trả nghĩa được. 

[RREMUNERAT-US, q, um, part. pass. (ai, sw gì) 
Chẳng có chịu thưởng. 

IRREPARABIL-IS, e, adj. (sw gi) Chẳng thé sửa lại 
hay là bù lại được, Fugit irreparabile tempus. 
Giờ qua di mà chẳng lại đâu. 
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IRREPERCUSS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
Chẳng có chịu bát lẽ, chẳng ai bé, chángaibach. 

IRREPERT-US, o, um, part. pass. ( giống gì ) Chẳng 
ai truy lại. 

InREPLET-US, Ø, um, part. pass. (ai, sự gi) Chàng 
no, chàng thoả, chẳng bảng lòng. 

IRREP-O, dg, si, tum, ere, a. và n. tri dat. hay là 
acc. cùng m, ad. Bò man, bò vào; long vào. 
lượn vào. -— arbori v. ad arborem. Lùi đến 
cây, bò man lên cây. — cubiculum. Lên vào 
phòng. — in mentem alicujus. V5 lòng ai. /rre- 
pit lues in... Tật lây lán vào... 

IRREPOSCIBIL-1s, e, adj. (sự gì) Người ta chẳng xin 
lai được. 

IRREPREHENSIBIL-1S, e, adj., IRREPREHENS-US, đ, um, 
và IRREPRENS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Chàng ai trách được, vô tội. 

IRREPREHENSIBILIT-ER, adv. Cách chẳng trách duoc, 
vô tội. 

IRREPTI-0, onis, s. f. Sw long vào, sự bó vào, sự 
chui vào. 

InREPT-0, as, are, n. freq. Irrepo. 

[RREPT-OR, oris, S. m. Kẻ chui vào, kẻ lấy lòng; 
ké án lán. 

IRREQUIEBIL-IS, e, và IRREQUI-ES, elis, adj. cà ba 
gióng. (ai, sw gi) Cháng hay nghi. 

IRREQUIET-US, đ, um, part. pass. ( ai, sự gì )Cháng 
yén, lúc lác, xao xác, lo láng, áy náy. /rregui- 
eta bella. Những giặc già liên. — animus. Lòng 
xao xác lién. 

IRRESECT-US, a, um, part. pass. ( gióng gi) Chàng 
có chiu cát. 

IRRESOLUBIL-1S, e, adj. ( giống gi) Chàng thé tháo 
được, chẳng ai cới được, chàng có lẽ phân ré 
ra được. 

IRRESOLUT-US, a, um, part. pass. ( sự gì) Cháng có 
chịu rùi, thảng mãi; chẳng chịu tháo được. 

[RRESPIRABIL-IS, e, adj. (khí) Cháng ai thở được. 

ÏRRESTINCT-US, a, um, part. pass. (sự gì) Chẳng 
có chịu tắt, còn sáng, còn cháy. 


[RRET-10, is, (pt và ii, itum, ire, a. Đánh lưới, 
vướng lấy; làm cho mác vướng; pass. vướng 
viu, mắc lưới. /rretiri vitis. Mắc nét xáu. /rre- 
tiri corruptelarum illecebris. Mắc vướng tinh mé 
sắc dục. 


InRETIT-US, a, um, part. pass. Irretio. 

IRRETORT-US, à, wm, parl. pass. (sự gì) Tháng, 
giáng tháng, cháng có chiu tró lai. /rretorto 
oculo spectare. Nhìn trừng trừng. 


IRR 

IRRETRACTABIL-IS, e, adj. (sự gi) Chẳng thẻ dói 
hay là phá được. 

IRREVER-ENS, entis, adj. cả ba gióng, triacc. cùng 
m, erga. (ai, sự gì) Bát kinh, vô phép, bat nhot, 

. trớt nhà. 

ÌRREVERENT-EH (és), adv. Cách bất kính, quác 
láo, vô phép. 

IRREVERENTI-A, æ, s. f. Sự vô phép, sự bất kính, 
sự cốc láo. 

ÏRREYOCABIL-IS, e (ior), adj. (ai, sự gi) Chẳng lại, 
chẳng ai gọi lại được, chẳng thẻ phá được, 
chẳng ai sửa lại được, chẳng ai kéo lại được. 
— ancora. Neo chẳng nhỏ ra được. — constan- 
ha. Sự cứ điêu đã dinh cho vững vàng. — na- 
tura. Tính chẳng có thé sửa lại được. 

ÏRREYOCABILIT-ER, adv. Cách chẳng gọi lại được, 
cách chẳng cám lại được. | 

IRREYOCAND-US, a, um, adj. (sự gì) Cháng thé 
sửa lại được. 

ÏRREYOCAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Cháng 
có chịu gọi lại, chẳng có chịu trừu lại. 

ÌRREYOLUT-US, a, um, part. pass. ( sự gì )Chẳng có 
chịu dó, chàng có chịu doc. 

ÏRRIDENT-ER (2¿s), adv. Cách nhao, cách cười chê. 

IRRID — Eo, es, irri-s, irri-sum, ere, a. và n. Nhao 
cười, nhao, chê cười, — in re magná. Giču 
cet trong việc trong. — alicui v. aliquem v. in 
aliquem. Nhao cười ai. /rridendus. Trếu tat. 

IRRIDICUL — Ë, adv. Cách chàng hay, cách lạt lào. 
:Von—. Cách hay, cách khôn khéo. | 

E UM, 7, S. n. Sir gì đáng chê cười, troi 

òl. i 

1 IRRID - o, i5, ere, a. như Irrideo. 

IgRIGATI — 0, onis, s. f. Sự tưới, sự tát nước vào. 

IRRIGAT - OR, oris, s. m. Kẻ tưới nước, kẻ tát 
nước vào. : 

[RRIGAT — US, a, um, part. pass. bởi 

IRRIG - 0, as, avi, atum, are, a. Tưới, tưới nước, 
tát vào, đó nước trên; làm cho ướt; chảy qua. 
Fig.— celum splendore. Giáp giới khắp cả trời. 
Sopor irrigat artus. Giắc ngủ làm mát minh. 
— fletu genas. Chày nước mát là cha. 

Innen - US, a, um, adj. 1. (sự gi) Tưới, düng mà 
tưới. 2. Bà chịu tưới, ướt át, đã chịu thám 
nước. 3. fig. Lán ra. || 1. /rrigua aquarum. 
Các sóng kénh cháy qua. || 2. Regio irrigua 
fontibus. Bát nào có nhiều mạch nước. -- me- 
ro. Đã mê mét rượu. 


Jop — 0B, aris, ari, d. nhw Rimor. 
IRRIP — 10, ¿$, ere, a. Dem vào. ¬. 
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ÌRRISIBH,- 1S, e, adj. (ai, sự gi) Đáng ché cười. 

[RRH3I—0, onis, s. f. Sự chê cười, sw nhao. Per 
trrisionem dicere, Nói nhao. 

Innisiv — È, adv. Cách chê cười. 

ÏRRIS - OR, oris, s. m. Ké nhao cười, ké chè, ké 
đàm tiểu. l 

IRRISORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự nhao 
CƯỜI. 

1° IRRIS - US, a, um, part. pass. Irrideo. 

2° [RRIS—US, Gs, s. m. như Irrisio. /rrisui esse. 
Chiu chê cười. 

IRRITABIL -1S, e, adj. 1. (ai, sự gì) Hay giận, hay 
chấp, cộc cùn. 2. Ghọc giận, gây giàn. 

IRRITABILIT - AS, atis, s. f. Tính hay giận, sự hay 
chấp. 

ÏRRITAM-EN, inis, VÀ IRRITAMENT - UN, i, s. n. 1. Su 
gi gây giận. 2. Sự gi ginc (dàng nào), ý muốn, 
lòng dục, lẻ giuc. It. /rritamenta irarum. Những 
sự trêu giản. 

InniTATI — 0, onis, s. f. 1. Su chọc giàn, sw gây 
giận. 2. fig. Sự gì giuc (dàng nào), ý muốn, 
lòng dục, lẻ giục, sự ngứa. 

IRRITAT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.). Ké choc 
giận; kẻ giuc, thày giùi. `. 
IRRITAT - US, a, um, part. pass. 1° và 2° ]rrito. -, 

lnRiT - È, adv. Vô ích, uống. 

1° IRRIT - o, as, avi, atum, are, a. Gây giận, gày 

gò, trêu choc, giuc, xui. — aliquem ad necem. 

(iuc ai gidt.—cupiditatem. Giuc tính më muốn. ` 


2° [RRIT — 0, as, avi, atum, are, a. Đình bãi, triru 
lai, phá, làm cho ra vô ích, phi đi. 


[RRIT — US, à, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sư 
gi) Bà chịu phi, dà chịu bãi. 9. Bung, chàng 
sinh trái, chàng có mong. 3. Bà hỏng, lỡ ra, 
uóng, dà ra không, vô ích. II. Quod modo erat 
ratum, irritum. Sự gì trước dà án dinh ráy 
lại phi di. [| 2. Ova irrita. Những trứng chẳng 
có sóng. || 3. /n irritum. Vô ích. — legationis. 
Sự chẳng liệu được việc. Irrita promissa. Lời 
hứa dá ra vô ích. — labot. Sự uống công. 


[RROBOR - 0, as, avi, atum, are, a. Thêm sức, bỏ 
sức, làm cho nên vững vàng. 


T IRR06AssiT, thày vì Irrogaverit. 


IRROGATI - 0, onis, s. f. Sur bát va, sự luàn phat, 
Sw khiến, sự đòi. Se 
IRROG — 0, us, avi, atum, are, a. 1. Bát chiu, bát 
va, luàn phat, khép án, buộc, khiến, đòi. 2. 
Kéu đến, khẩn vái. || 1. — tributa. Đánh thuế. 
81 


IS 042 


— penam. Båt va.— sibimet mortem. Tự vẫn. || ; 


9, — auxilium romani principis. Xin vua Róma 
cứu viện. 


IRRORESC-0, i5, ere, n. def. Ướt sương, dảm sương. 


ÏRROR - 0. as, are, a. Å. Dó sương trên, tưới, dó 

_” nước trên, rưới cho ướt. 2. Nhỏ giọt, rác. 3. 
n. Chảy xuống, nhỏ xuống; wp. sương sa, 
chan sương: || 1. — aquam agro v. aquá agrum. 
Tưới ruộng. || 2. — patinz piper. Rác-hó tiêu 
vào di. || 3. Zacrymæ irrorant foliis Nwóc mát 
cháy xuống lá cậy: 

[RROT —0, as, are, a. Xoay, xây vần. — testam 
§uper undas. Liệng, đánh vành vành, 

ÏRRUB — EO, es, ui, ere, và IRRUBESC — O, ts, ere, n. 
det Ra dó, nën: dó, ra thám. 

IRRUCT - 0, as, are, n. Ua vào, ập ua, ợ, Wa SH 
„lên. 


JRAUFAT - US, a, um, part. pass. bởi 

JaRUF - o, as, are, a. Nhuóm sác. dà, làm cho ra 
màu dà. 

IRBUGATI - O, onis, S. TL Bu gián lại, sự nhăn nhỏ. 


IRRUG - 10, is, ire, n. Gám thét; fig. kêu trách, 
quát, thét. | 


l8RUG - 0, as, are, a. Làm cho chun lại, làm cho 
giau lại, giun lại; làm cho don (sóng). 


ÏRRUNP — 0, Ge, irrup-i, irrupztum, ere, n. trị aec. 
hay là acc. cùng in. Bän yào, xông vào, đâm 
xó vào, giỏ, ập vào; ăn lấn; thông suốt. — 
alicui, Xông: đánh ai. Canis Là). dào Chó giỏ. 
— portas. Bánh. phá CỬa. — in castra. Kông 
vào dinh quản. — in untmos. Suy tướng trăm 
điều một trật. 


ÏRRU — 0, is, i, (um, ere, n. iri acc. cùng /n. Xông 
pha, nhảy chóm, gió, vỗ vào, chay xó. — in 
collum. Om láy có. Fig. Magno zelo irruit in 
vitia, Người phá các tính xấu (người ta) các h 
sốt sáng lắm. 


InRUPTI- -0, onis, s. f. Sự xông vào. Irruptionem 
faceve. Xông vào. 

[RRUPT- -Us, d, "m, parl. pass. ( sự gì) Cháng hay 
" đứt, chẳng hay nứt, bến chát, vững vàng, 
chàng chiu tháo được. 


ÏRTIOL-A, æ, s. f. Gióng cày nho. 


4? Is, ea, id, (gen. ejus, dat. ei, cà ba gióng ), 
pron. demonst. 1. (người, sự) Ấy, này, kẻ ấy, 
sir Ay, người, nó, id Gi bà ấy, etc. 2. Chính 
(người, su) ày chóc. 3. (/s... qu vuoi subjunct. ) 
Người dường ấy, sự Es äv. || 1. Estne hie Cri- 
tú? Is est. Có phải ông Critó dày cháng? Phài. 


IST 
est, Nghĩa là. || 2. H=e omnia is feci qui... Tôi 
là kẻ... thi chính tôi đã làm những sự ấy chóc. 
Cum un, legione, eáque vacillante. Có một cơ 
quàn mà (hoi, mà nó lai nhüng m ll. 3. Kd 
atate sum ut... Tôi đã đến tuổi... Eine ut ad- 
verser? Tôi kinh địch vuói người thé áy ru? 
Non is sum qui... Tôi chẳng phải ké... 
2° 1s, ngôi hai indic. Eo. 
ISAG06-E, es, s. f. Tựa sách, tiêu dẫn; bài đáu. 
IsAGOGIC - UM, ¿, S. n. Sách đại khái. 


lsAT-Is, idis, s. f. 1. Rau. diép hoang. .2. Giống 


cày chàm. 

Isc-A, æ, s. f.. Nbàn quả hạch đào, lõm trái đào. 

Is-ct, ejusce, pron. chia như Is. Chính nó chóc. 

[scnM-0N, ?, s. n. Thảo hay cảm máu. 

Iscni-A, orum, s. n. p. 1. Xương hông, xương 
háng. 2. Bàn trón, móng. 

ÏSCHIAC-US, a, um, và ÏSCHIADIG-US, a, tm, adj. (a1, 
sự gì) Có bệnh cốt khi nơi háng, thuộc về 
bênh cốt khí nơi xương:hông. 

Iscni-As, adis, s. f. Bệnh nơi háng, bệnh cốt khi 
nơi xương-hông. 

IscnI-oN, €, s. n. Xương nhỏ nơi háng. 

ISELASTIC-A, orum, s. n. Trận đô vật. 

IsELASTIC-I, orum, s. m. p. Đô vật được trận. 

ISELASTIC- UM, ?, S. n. Phán thuong. thàph nào 
ban cho đô vật dá được tràn. 

[SICI-UM, +, s. n. Thịt dói. 

IsMiR-US, /, s. m. Kjm cương toàn. 

IsociNNAM- UN, ¿, s. n. Giống cây nhục qué. 

IsocoL-ON, i, s. n. Câu có những ngành như nhau. 


IsonoM-UM, i, s. n. Giống gi xây những đá bằng 
nhau. 


JsoET-Es, is, s. f. Phạt quả thảo. 

ISONOMI-A, æ, S. f. Sw (hai người) được phép 
bàng nhau, sự hai bên có lý bàng nhau.. 

ÍSOPLEUR-UM, ¿, S. n. Tam giác. 

ÏSOSCEL-ES, /s, S. n. Khuê điền. 


]sosTAS-IS, is, s. f. Sự đỏng cân, càn bang, trung 
^ cân. 
[spiss-A, #, S. f. Chim trả. 


Isse, thay vi Ivissem. 

Isr-Àc, adv. Bên áy,.dàng áy, bén anh. 

Isr-ACE, thay vì Istàc. 

IsrACTEN-US, adv. Cho đến dày, cho đến nơi anh, 
cho dën ông. 


| Is1-E, a, ud \ gen. ius, dal. +, cà ba gióng), prou. 
bản re. Nhân + vì sự ấy. [d temporis. Khi jy. Jd | 


demonst. (thường có y ghê). (người, su ).ày. 


ITE 


kia, nọ, này, ni; nó, kẻ ấy, hàn, ông ấy, hà Av, 
etc. Istud faciam. Tôi së làm sự ấy. 

IsT — nic, hec, hoc và huc, pron. demonst. (người, 
sw) Này chóc, &y chóc, nó chóc, ké này, sw áy. 

Isr-nic, adv. Där, đó, ở nơi ấy, đây. 

Isr-uiNc, adv. Bởi đầy, bởi đây. 

ÏSTHMI-A, orum, s. n. p. Đám chơi ở đất Corinthó. 

ÏsTHM-0s, i, s. m. Réo đất thắt có bóng, có bồng. 

IsT-ic, như Isthic: 

IsT-ic, adv. Bên anh, gần ông, đấy, đây, này. 

IST-1CCINE, æccine, uccine, pron. interr. Có phải 
người ấy (hay là sự ấy)... chăng? Chó thi nó... 
chăng? 

[sT-ìNc, adv. như Isthinc. 

IsTiUSMODI, thay vi Istius modi, thể ấy, dường ấy. 


Isr-o, Isr-óc, và Isr-ùc, adv. 4. Đến đấy, đến nơi. 


anh, đến gần ông, tại đấy. 9. Trong sự ấy. 

t IsT-uc, thay vì Istud, pron. n. bởi Iste. 

IsrtcciNE, adv. Có phải đấy chăng? Có phải thé 
áy cháng? 

Ir-À, adv. 4. Thé ấy, cách này, cách ấy, như vậy. 
2. Phải, ư, thật, đạ, có. 3. (trước adj. và verb. ) 


Dường nào, bao nhiêu, máy. 4. Bång, ngán är, 


5. Bởi đấy, vì vậy. || 1. — sentio. Tôi nghĩ thé 
ấy. — aiunt. Người ta nói thé. Won —. Chẳng 
phải thé ấy. — ut. Cho nên. || 2. — est. Có, 
phải, dạ. Non —. Không. || 3. — sunt omnia 

. debilitata. Mọi sự dà suy sút là dường nào/ 
Non — antiquum. Chẳng cựu trào là bao. Non 
— longè. Chẳng xa là máy. || 4. fro ut. Cho 
dén nói... là. || 5. — fit ut... Cho nén hoára... 

IrA-QUE, conj. Vi vậy, ấy vậy, vậy, bởi đấy, nhân 
vi SỰ ấy. — ergỏ. Thé thì, ấy vậy. 


` 


IT-ER, /neris, s. n. 1. Sự đi đàng sá. 2. Một ngày 
dàng. 3. Bàng, con đàng, lõi, néo; phương 
thế, cách thế. 4. Cống, rãnh. 5. Y định, ý tứ 
cùng hét, sự gì người ta ráp lòng, sự gl có ý 
cho được. || 1. Zer facere. Bi dàng. /ter inire. 
Xuất hành, trầy di. /ter habere in. Bi dan. Iter 
hàr habui. Tôi dà qua đây. /n itinere. Doc dàng. 
|| 2. Magnis itineribus. Những ngày dàng dài. 
l| 3. Duo itinera. Hai lối. Aen ferro aperire. 
Cám gươm mé lối di. — urinz. Lối tiểu tiện. 
— salutis. Cách thé cho được vô SỰ. /re nostris 
itineribus. Theo lối ta, bát chước ta. 


ITERABIL-IS, e, adj: (sự gì) Chịu làm lai được. 
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L]TERATI-0, onis, s. f. 1. Sự nói lại, sự lắp, sự nói 
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hai lần. 2. Sự làm lại. 3. Sự cày lần thứ hai, 
sự ép (rượu) lai. 

ÏTERATIVUM verbum, n. Verbó frequentativó, ver- 
bó chi sır nàng làm hay làm. 


'TrERAT - ò, adv. nhu Iterùm. 


ITERAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm lai, kẻ nối lai; ké 
nói lắp. 

1° ÍTERAT-US, 4s, s. m. như Iteratio. 

2° ITERAT —US, a, um, part. pass. Itero. 4. (ai, sự 
gi) Đã chịu làm lại, đã chịu làm hai lần. 9. Đã 
chịu triệu lại || f.—ager. Ruộng đã cày hai lần, 

ÏTER-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm lại, phuc lai, 
lượt lại, làm giáp, phuc, trüng. 2. Cày lán 
thứ hai. 3. Nói lại, nói hai lần, nói láp lại. ||4. 
— aciem. Lại chiến trận. — ictum. Bánh mot 
làn nữa. — «quor. Lai trày di vượt bién. || 2. 

~ —campum v. terram. Cày đất lại. ||3. — voces. 

- Nói lắp. | 

IrER— 0M, adv. 4. Lại, một lần nữa. 9, Cüng, 

. cüng vậy, nữa: || 4. Semel atque —. Hai' lần. 

: — consul; Quan consulé lần thứ hai. — lenóeü- 

. dus liber. Sách nên xem hai lầu. || 2. Sic — nos 
iniqui sumus. Ày vày ta cũng bát công bằng: 

ÏTID-EM, adv. Cũng vậy, như vậy, bẩy nhiêu. ` 

T ITIN-ER, eris, s. n. như Iter.’ | 

ÏTINERARI-UM, 7, S. n, 1. Nhật trinh. 9, Hiệu Lráy 
di. 3. Truyện ké những sự đã gặp doc đàng. 

A Kinh doc khi toan di dàng. | 

ITINERARI-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc về đàng, 
thuộc về sự đi đàng. 

[riNERIS, gen. Iter. 

Íri-0, onis, s. f. Sự di, sự đến, sự đi dàng: Cre- 
bra itiones. Sw đi đi lại lại. ` 
[TIT-0, as, are, và 17-0, as, are, n. freq. Eo. Nàng 

di, qua lại, ra vào, vàng lại. 

ÏTUM, sup. Eo. | 

Irun, unip. bói Eo. Người ta di, có người di. ` 

[TUR-US, a, um, part. fut. Eo. 

ÍT-us, 4s, s. m. 4. Sự đi, sự Ta vào: 9. Phép di 
qua ( đất người ). || f. — vita est, mors reditus. 
Sinh kí tử qui. 

IT - Ys, ys, s. m. Chim tri, dà ke. 

luL-1, orum, s. m. p. 4. Hoa cây viôir lật: 2. Văn 
hát trong dám choi. | 

T IxeUTIcA ars, f. Nghề đánH nhitá chim. 

t Ix-oN, ¿, s. n. Nhựa cây. | 

Ix-0s, i, s. m. 1. Cây tám gửi, thạch hóc. 2. Chim 

' kén kën, áp hỗ. | 
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J, chữ latinh thứ mười. cũng có khi lấy thay vì 
chữ I (xem chi l). 


Jac-4, e, s. f. Cày mit. 


JAC-EO, es, ui, (họa itum), ere, n. tùy mẹo Chi. 
4. Nằm, năm sàm sap, nàm sáp, nằm ngửa, 
näm bát bát; rũ xuống; dài thượt. 2. 1) Lrũng, 

ở bằng phẳng, ở thấp. 3. (dia phương) Ó. 4. 
Nàm giường, nàm ngủ, năm dựa mà ăn ( như 
thói nhiều nước đời xưa). 3. Nàm chết, ngà 
chết, bại trận, thua, chết. 6. Om đau, phải 
liệt, rü di, yếu, ngä lòng. T. (Y bạc hèn, chẳng 
có thần thé, chàng thịnh; chẳng cao giá. chẳng 
quí, chàng mát. 8. Lo lửng, móc lông meo, 
ở nhưng, hoang: chẳng có chủ. ||1. — humi. 
Nằm đất, — ad pedes alicujus. Nàm sắp dưới 
chân ai. Jacent tua pallia. Áo dài anh quét lê. 
|| 2. Jacentes valles. Những thung thảm. Per 
plana jacens <Egyptus. Đất Ichitó là những 
quảng đồng bằng. Jacet mare. Biên phẳng làng. 
||3. Gens illa jacet supra Ciliciam. Din ấy ở trên 
xir Cilicia. || 4. Jueens somno. Bang nằm ngủ. 
— lecto. Nàm giwóng. Cum in triclinio jacere- 
mus. Khi ta dang năm dựa mà ăn. || 5. — pro 
patri. Dà chết vì nhà nước. Morte jacent me- 
ita. Chúng nó đã chết chăng oan. Judicia ja- 
eebant, Khi ấy đúc công bàng chẳng còn. Ja- 
eent raliones. Ngã lẽ, can lẽ, chẳng còn biết 
nói thé nào. ||Ú. — graviter. Om nặng. Mili- 
tum jacent animi. Quản cuóc đã ngà lòng. ||7. 
Pauper ubique jaret, Kè khó đâu đầu cũng là 
mal đời. — ¿n oblivione. Chiu quên lừng, chịu 
bỏ xó. Jucent siudia. Rày chẳng trọng sự 
hoc hành. Jacent virtvtes. Nhân đức ra hèn. 
Jarent pretia praediorum. Bây giờ ruộng dà hạ 
nia, ||8. Facio her in aqùå jaceant. Hãy đẻ nó 
ngâm nước lâu. /2œøum jarentes. Tiên bạc 
chẳng sinh lờ lãi. Zsta bona da hước ne Jaceant. 
Cơ nghiệp. ấy thì häy cho người này kéo vô chủ. 


JAc-10, /s, joe-/, tum, ere, a. 4. Ném, bán, phóng, 
đảm, gieo, buông. 2. fig. Lập ra, đặt, làm. 3. 
Sinh, mrc, xông. 4. Bòn tiếng, phao ra, nói, 
ké ra. ||4. Sol lucem jacit. Mát trời giai sáng 
ra. — flares. Rác hoa. — fruges. Gieo giống. — 
se in prieceps. Gieo minh xuống Vực. — aliquem. 
Giày ai xuống. — lapides. Ném dá. || 2. — fun- 
damenta. Lập nén. -- aggerem. Dän dé. — mu- 
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ros, Xây tường. — spem inre. Tròng cây sự 
gi. ||3. — poma. Sinh trái. — odorem. Nre mùi. 
IA. Ore — querelas. Than vần. — vnam voren. 
Nói một tiếng. — ezempla. Kė những tích. 
— quaedam de... Nói mày điều về... Jaciezat 
se non... NO nói ràng mình chẳng... 

JACTADUND-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Hay dš v 
động, nôn náo. 9. fig. Khoe mình, phô trương. 

JACT-ANS, antis (antior, antissimus), part. Jacto. 1. 
(ai,sự gì) Lung lao, rung làe, làm cho động. 2. 
Khoe khoang, phong phanh, phó minh. || 1. — 
via. Bàng gập ghénh. ||2. — sui. Khoe minh. 
Jactantes epistole. Thư nói giọng khoảnh khoái. 

JacTANT-ER (tus), adv. Cách khoe khoang, cách 
kiêu hành. Jactantiiis merere. Ra cách buón 
rầu quá. 

JACTANTI-A, æ, S. Í. Sự khoe, sự phó trương, sự 
khen quá, sw cày minh quá. 

T JacTANTICUL-US, ¿, s. m. Kẻ có giọng phỏ mình. 

JACTATI-o, onis, s. f. 1. Sự lung lay, sự lắc, sự 
rung lác; sự động. 9. Sự phóng, sir quáng, sự 
bản. 3. Sw phó trương, sự khoe minh, tính 
khoảnh. || 1. — corporis. Sự mình máy nhóc 
nhách.|| 9.— lapidum. Sự ném đá. ||3.—eruditi- 
onis. Sự làm thông, sự khoe chir.— eiis, Cách 
ăn mặc dong dành. 

JACTAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Rẻ 
khen. 9. Kẻ khoe, kẻ phó mình, ke phong 
phanh. || f. — rerum à se gestarum. Kë khen 
các việc mình đã làm. — eloquenti. Ké khen 
sự lợi khåu. — ` 

1° JACTAT-US, a, um, parl. pass. Jacto. 1. (ai, sur 
gi) Dä chịu ném, đã chịu bản; dà chịu rung 
lác, dà chịu động, đã chịu bát bó. 2. Dà chịu 
bàn. 3. Bä chịu nói cách khoe khoang. || 1. Plu- 
rimis — injuriis. Đã chịu xi và trắm điều. . 

9° JACTAT-US, £s, s. m. Sự động, sự chuyên; sự 
làc. — pennarum. Sự vó cánh. 

T JACTITABUNn-US, a, um, adj. nhu Jactabundus. 


JACTITAT-oR, oris, S. m. Kẻ nàng khen, ké nàng 
khoe. 

JACTIT-0, as, are, a. freq. Jacto. 4. Khen; khoe, 
phô trương, cậy mình vì ( sự gi). 2. Doc, xướng, 
ngâm vinh, nói, buông (lời). II. — offern. 
Nhác đi nhác lại ơn mình đã làm. 
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JACT-0, as, avi, atum, are, a. freq.Jacio. 1. Năng 
ném, năng bán, rác, gieo, buông. 2. Làm cho 
động, lung lay, lúc làc, già, rung; fig. khuấy 
khuát, bát bó, làm khó sở. ||3. Ngắm nghĩ, 
lo tưởng, bàn luận. 4. Năng nói, quen nói, 
hay nói. 5. Nói bay là làm đóng, khong khen, 
khoe, phô, tàng lên. ||4. — se 2 turri imn præ- 
ceps. Ở trên tháp gieo minh xuống. — semen. 
lác giống. — /ucem. Giai sáng. — suas pecuni- 
as. Phung phá của cải minh. — vores. Nói. — 
contumelias alicui v. in aliquem. Nói băm bó ai. 
|| 9. —ecalces adversus alquem. Gic chân đạp ai. 
Gravi periculo jactari, Phải sur rất cheo leo. 
Navicula fluctibus jartatur. Sóng lắc thuyền 
tròng trành.— oculos. Nháy mát. —se in aquá. 
Vày vùng. Suspensum se —. Đánh du. — eru- 
lem toto orbe. Bát bó người dày kháp thé. ||3. 
— curas. Màng lo. Pluribus presentibus eas res: 
jactari nolebat. Người chàng muốn bàn việc Ay 
trước mặt nhiều người. || A. Ac vulgó jactan- 
fur. Người ta thường nói điều ấy. || 5. — ge- 
nus. Khoe dong doi minh. — se de v. in al/quá 
re. Khoe minh diéu gi. 


+ JACTUOS — Us, 4, wn, adj. như Jactabundus. 


JacTUn-A, æ, s. f. 1. Sự bỏ của xuống bién cho 
voi tàu; của bỏ xuống bién cho vợi tàu. 2. Sự 
thiệt hai, phán thiệt, sự mát. 3. Sự tiêu phí, 
sự tốn ải, sự ban, sự phát; phí dụng, của tiêu 
phí, của phát. 4. Sự bại tràn. || I. — facienda 
est saepiás in mari. Thường phải bó dó hàng 
xuống bién cho nhe tàu. || 2. Jacturas pati. Chiu 
thiệt. Jacturam rei facere. Mắt sự gì. || 3. Ma- 
qnis jacturis sibi eonciliare animos. Phí tốn nhiều 
cho được lấy lòng dàn. 

4° JACT-US, q, um, part. pass. Jacio. 

9° JACT-US, 2s, s. m. Sur ném, sự bản, sự quáng, 
sự phóng, sự buông, sự đâm. — fulminum. 
Sw sét đánh. — retis. Một vớt lưới. Ad teli jar- 
(um. Vừa tám tên bán. Ad lapidis jactum. Xa 
bàng một người ném dá. — vocis. Sw kêu một 
tiếng. SeJactu dare in mare. Gieo minh xuống 
bién. 

Jacur, perf. Jaceo. 

JacuLABIL-IS, e, adj. (sw gì) Chiu bán ( phóng, 
dàm, ném, etc. ) được. 

+ JACULAMENT-UM, ¿, S. n. Tên bản, lao. 

JACULATI-0, onis, s. f. 4. Sự phóng, sự đâm, sự 
ném, sự bán. 2. fig. Sự buông (lời), sự nói; 
«ur suy đến. || 1. — lapidum. Sự ném dá. — 
equestris, Sw cỡi ngựa mà phóng lao. 

JACULAT-OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.) 4. Kẻ 
phóng, ké dàm, ké bán, ké ném. 2. Thuy co, 
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thuyền chài, kẻ thà lưới. 3. Lính đâm lao. || 
4. — fulminis. Đẳng phóng sét. 

JACULATORI-US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé sự 
phóng (đâm, bản, ném, buông), đùng mà phóng 
lao. — campus. Cánh đồng tập däm lao. Oratio 
Jaculatoria. Lời kinh vẫn vôi, lời than cùng 
Đức Chüa Lời. 

1° JACULAT-US, a, wm, part. Jaculor. 1. act. (ai, 
su gì) Đã phóng, dä đàm. 2. pass. Đã chịu 
phóng, đã chiu đâm. ]|4. Se— in. Đã nhảy 
chóm vào. 

2? JACULAT-US, 2s, S. m. Sự phóng, sự ném, sự 
däm lao. 

JACUL-1, orum, s. m. p. Dái da buộc Ach bò. 

t JACUL-0, as, are, a. như 

JACUL-OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Phóng, 
bản, ném, đâm, quăng, buông; phóng lao. 9. 
Trüng, tin, bản phải, bán tin. || 1. — ignem in ` 
ohsessos. Bản lira trên kẻ bi vây. — se aliquó. 
Xóng vào đâu, gieo minh xuống đâu. fig. — 
multa brevi evo. Toan nhiều việc trong đời 
người chóng qua. || 2. — a//quem ferro. Phóng 
lao phải ai. 

JACUL-UM, ¿, S. n. 1. Lao, tên bán. 2. Thứ: lưới. 
3. Hon dá dánh vanh. 4. Sw phóng, sw buóng, 
sự ném, ván thò lò. 

1° JACUL-US, a, um, adj. ( giống gi) Chịu phóng, 
chịu ném. Jaculum rete. €hài văng. 

2° JAcuL-us. j, s. m. Giống rån ớ trên cây bó 
xuống. 

JAM, adv. 1. Đã, rồi. 2. Tir bảy giờ, tức thì, bấy 
giờ. 3. Ít nữa, một lát nữa, từ rầy, hầu, ngay, 
bây giờ. 4. Khi thì. 3. ( cách mở câu: ) Ráy, 
bày giờ, sau nữa, còn về, vả lại. It. — diù v. 
dudùm v. pridem. Đã lâu. Scio— quid vis dicerc. 
Tối đã biết điều anh toan noi. || 9. — olim, 
Thuó xưa. — à primå adolescentid. Từ khi còn 
trẻ trai, — indè d teneris. Từ thuở bé. — lùm. 
Từ khi ấy. || 3. /d — intelliges. Ít nữa anh sé 
hiểu điều ấy. — non dicam vos servos. Tü ráy 
tao chẳng còn gọi hay là tôi tá. — non. Chưa 
(hay là chẳng còn ). || 4. Jam... jam... Khi thi 
... khi thì... || 5. — illud. Còn tích kia. 

JAMDI-Ü, JAMDUD-ÙM, và JAMPRID-ENM, adv. Đã lâu. 

JAMJ-AM.adv. 1. Rầy, đã, bày giờ. 2. Ít nứa, sắp, 
gắn, hầu, mong. || 2. — casurus. Sắp ngä. 

đJANECT-US, ?, và JANE-US, ¿, S. m. nhir Janitor, 

JAN-1, orum, S. m. p. 1. Chái bát vần giữa chợ 
Roma (là nơi thiên hạ đến đổi bạc. 2. Sự gì 
xây như hình bán nguyệt, mái nhà xây hë 
trong như hình dip cầu. l 


JEH 640: JOQ: 
JANIT-OR, oris, S. m. (RIX; ricis, s. f. ) Ké giữ, JEIUN—UM, ?, s. n. Khúc ruột giữa. 
công, đầy tớ giữ cửa. — carceris. Quan dién | JEuUN - us, a, um (ior), adj. 4. (ai, sự gì) Không 


ngục. 

JANTIIN-US, a, um, adj. nhir Tanthinus. 

JANU-A, #, s. f. 1. Công, ngõ; cửa. 2. fig. Lõi vào, 
đàng vào, phương thé. 3. Sự đầu, sự mó lời, 
sự phát ngôn. || 1. fg. Januæ celi. Cửa trời 
(là đông và tây). ||2. Omnis passio leti — est. 
Tính mê nào cũng làm cho chết. 

JANU-AL, alis, s. n. Bánh ngọt cúng but Janus. 

JANUARI-US, ?, s. m. Tháng Januariô, tháng giêng 
latinh ( đối vuối tháng chap annam ). 

JAN-US, i, s. m. 1. But Janus (là but giữ công ). 
9. Tháng Januarió. 3. Năm, niên. || 3. Venturi 
jani. Các năm chưa đến. 

JEci, perf. Jacio. 

JECINORIS, gen. Jecur. 

JtCINOROS-US, a, um, adj. (ai) Có bệnh gan, dau 
con can. 

JECORAL-IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé gan. 

JECORARI-US, ?, S. m. như Aruspex. 

JACORITIC-US, q, um, và JECOROS-US, a, um, adj. 
nhu Jecinorosus. 

JEC-UR, oris, và (noris. s. n. 1. Gan, con can, 2. 
fig . Tình, tâm tình. 3. Trí sáng, sw khôn ngoan. 
|| 2. Jecur ulcerare. Gây giàn. Jecur continere. 
Giáu sir đau đớn. Jecur omne vatione coercere. 
Bát các tính mé phuc lé cóng. 

JECUSCUL — UM, ?, S. n. dimin. Jecur. Gan nhỏ. 

JEJUNATI —0, onis, S. f. Sy ăn chay, sự kiêng khem. 

JEJUNAT — OR, oris, s. m. Kẻ án chay, ké kiêng ăn. 

JEJUN È ( (ts ), adv. 1. Khi lòng không. 2. fig. 
Cách khô khan, cách lat lëo, cách kém. 

JEIUNIOS—US, a, um ( tor ), adj. (ai) Có lòng 
không, đói, đói xo. 

JFJUNIT — AS, alis, s. f. 1. Sự đói bụng. 2. Sự thiếu, 
sự chảng có. 3. fig. Kiéu nói khô khan, sự 
(bài) kém lé. || 2. — humoris. Sự cạn nước. 

JEJUNI - UM, 7, s. n. 1. Sự ăn chay, sự kiêng ăn. 
2. Ngày chay. 3. Sự đói. 4. fig. Sur khó khan, 
sự héo hát, sự gầy món, su dung. || 1. Jejunio 
domitus. Đã án chay mòn mỗi. Jejun;um solvere 
v. polluere v. frangere. Phá chay, pham chay. 
Tempus jejunii. Mùa chay, tuần trai. || 2. Jeju- 
nium instituere. Lập ngày chay. || 3. Jejunia 
pascere. v. plocare v. satiare. An dë đói. — 
aque, Sự khát nước. || 4.— terrz. Đất bac khí. 


JEJUN — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Ăn chay, kiêng 


ăn, tinh trai. 2. fg. Kiéng, chàng dùng. || 3.— 
à culpá. Kiêng sự tội, chàng phạm tội. 


lòng, chưa lót lòng, chưa ăn, giữ chay. 9. 
Đói, đói khát, đói xo, khát, thuộc về kẻ đói 
khát. 3. fg. Khô khan, mòn mỗi, kém, dung. 
bạc khí, hèn, vô ích. 4. (trị gen.) Ước ao, 
tham, chẳng biết, chẳng từng. |, 4. Jejwna 
plebecula. Dân đói khát. Jejuna cupido. Sw dói. 
|Ì2. Jejuna saliva. Bot miệng người lòng không. 
|| 3. Jejuna calumnia. Điều cáo vô cớ. — ani- 
mus. Trí bản chật. 

JENTACUL — UM, ?, S. n. 1. Bữa sáng, cơm sáng. 9. 
Đồ ăn bữa sáng. 

JENTATI — 0, onis, s. f. Bira sáng, cơm sáng. sir 
lot lóng. 

JENTAT — OR, oris, s. m. Kẻ ăn bữa sáng, kẻ lót lòng. 

JENT — 0, as, are, 1. n. Án bữa sáng, lót lòng. 2. 
a. Bữa sáng án ( dó nọ đồ kia ). 

Joc - A, orum. s. n. p. như Jocus. 

JOCABUND - Us, a, um, adj. (ai, sw gi) Vui chơi, 
giéu cgt, hay giéu cot. 

JocaLiT — ER, adv. Cách vui chơi. 

JoCATI — 0, onis, s. f. Sự giéu cot, lời vui choi. 

JUCAT - US, a, um, part. Jocor. 

Joc —1, orum, s. m. p. như Jocus. 

F JociN - op, oris, s. n. như Jecur. 

T Joc - o, as, are, n. như 

Joc - on, aris, atus sum, ari, d. tri acc. hay là ace. 
cüng in hay là abl. cüng de. 1. Làm hay là noi 
vui chơi, nói đùa, giéu cot, chơi bời, nói vui 
miệng, trål trưởng. 2. Nó bön, đùa dinh. i| 4. 
— aliquem. Nói ghcoai. — dere gravissimá cum 
aliquo. Nói đùa vuối ai về sự rất hệ trọng. Zac 
Jocatus sum. Tôi đã nói điều ấy choi. — obscena. 
Nói hoa tinh bön bờ. 

Jocos - E (24s), adv. Cách chơi, cách giéu cot, 
cách vui miệng, cách pha trò. Jocosi?s dicere. 
Nói bón tö. 

Jocos — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hay giéu 
Gul, có tính vui chơi, vui vẻ, nói đùa, trit 
trưởng; nô bön, hay ct nhợt. 2. Vui chơi, 
thuộc vé sự giều cot. || 1. — Mæcenas. Ông 
Mêcêna có tính vui chơi. || 2. Jocosum furtum. 
Sự ăn trộm chơi. Jocosa verba proferre. Nói 
chơi nói cợt. 

JOCULANT - ER, adv. như Jocosè. 

JOCULAR — iS, e, và VÀ JocuLARI — us, a, um, adj. 
(ai, sự gi) Đáng cười, sinh buồn cười, vui 

. chơi, giêu cgt; tréu tật. Jocularia. Lời trêu gheo. 


JOCULARIT - ER, adv. Cách giễu cgt; cách vui vẻ. 


:JUB 

-+ docuLATi — 0, onis, s. f. như Jocatio. 

J ocuLAT-O0R, oris, s. m. Kẻ nói hay là làm vui chơi, 
kẻ giéu cợt; kẻ pha trò. 

JocuLAToRI - US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về sự 
giéu cợt, vui, chơi, pha trò, sinh buồn cười. 

JocuL — or, aris, ari, d. như Jocor. 

JocurL vus, ?, s. m. (hoa uw, ¿, s. n.) dimin. Jocus. 
1. Lời vui chơi, sự gì vui cười. 2. Thằng phóng, 
đồ trẻ choi. || 1. Joculo aliquid dicere. Nói điều 
gì chơi. 

Joc - us, ¿, s. m. (pl. 1, erum và A, orum). 4. Sự 
chơi, sự vui chơi, sự giéu cgt, sự pha trò, sự 
trất trưởng, sự nói bỡn, sự nói đùa, lời trêu 
gheo. 2. Sw choi bời, sự nó bön; đồ chơi, 

. thằng phóng. || 1. — illiberalis. Sự nói chơi 
thô. — illi jusjurandum est. Nó thé như chơi 
vày. Joco v. Per jocum. Cách choi. Joco remoto. 
Cách thật, chàng chơi. Movere alicui jocum. 
Làm cho ai ra vui vé. — esse als. Chiu kẻ 

khác tréu. nguoi minh. — frigidus. Sw chơi 
rom, lời lạt lão. | 

Jus A, 68, f..1. Bom, mào, móng téch, lông 
mao, mao. 2. fig. Mào mü chién; lóng gáy chó, 
tua sao, ngọn cây. || 1. — gallinaceorum. Mào 

. gà sống. 

JUB - AR, aris, s. n. 1. Sao mai, sao hôm, kim 
- tinh. 3. Sự sáng chói (mặt trời bay là tinh tú), 
.-quáng,:hào quang, quang ánh. 3. fig. Sự nhấp 
nhung, sự sáng chói (bởi sự gi mà ra). || 2. 

Jubare exorto. Khi mặt trời dà mọc. ||3. — 
regale.. Sự oai vọng dáng làm vua. 

JABAT - US, a, um, part. pass. ( giống gì ) Có bom, 
có mào, có lông mao, có tua. Judata stella. 
Sao tua. 

Jus ro, es, jus-s;, jus-sum, ere, a. 1. Truyền, 
khiến, cát, sai cử, sử, rán day, sức, lập. 
2. Chúc cho. 3. Xin, giục, khuyên, dú, dụ, 
mời. || 4. — tributum alicui. Bát ai nộp thuế. 
Jube illum ad me venire v. ut ille ad me veniat. Xin 
ông truyền cho nó đến cùng tôi. — magistratus. 
Bặt ké làm quan. — legem. Lập luật. Quod jus- 
s: sunl faciunt. Chúng nó vâng cứ lời truyền. 
|| 2. Jubeo te salvere. (tiếng chào ) Chúc bằng 
yên cho anh. Jubeo eum (hién ngắm salvere ). 
Gửi lời thăm kế ấy. || B. — al/quem habere bo- 
num animum v. esse bono animo. Yên ùi ai, 


khuyên ai ở vững lòng. Juberis comes ire. Có. 


kè du anh di vuối nó. 

JUBIL — A, orum, s. n. p. Tiếng reo mừng, tiếng 
tung hô. : 

1° JUBILE— US, A, uit, adj. Thuộc vẻ phép dại xá. 
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— annus. Năm dai xá (trong đạo cũ hë năm 
mươi năm thì đại xá một lần; ráy hết hai 
mươi làm năm đại xá một lần là chính phép, 
lại có đại xá ngoại pháp mặc ý Đức Thánh 
Phapha ban ). 

9° JUBIL*E — us, ¿, s. m. Đại xá, jubiléu (xem 1° 
Jubilœus). /n jubilæo. Trong năm jubilêu. 

JUBILATI — 0, onis, s. f. và JUBILAT - US, 8, S. m. 
Tiếng reo mừng, tiếng hò reo, sự tung hó, sự 
reo lên. 

JUBIL — 0, as, avi, atum, are. 1. n. Reo mừng, hò 
reo, tung hô. 2. a. Kéu làng nước, đánh trống 
nói mó cầu cứu, tri hô. 

JUBIL - UN, z, S. n. nhu Jubilatio. 

JUCUNCUL - us, /, s. m. nhu Lucunculus. 

JUCUNDATI - 0, onis, s. f. Sw vui, sự vui mừng. 

JucuND — Ë (ës, issimó), adv. Cách vui vé, cách 
ém ái, cách hay, cách vira y. — vivere. ó du 
nhàn ( hay là ăn ở vui vé). — olere. Có mùi 
tham.—/oqui. Nói khéo.——psøfere. Tài gày dàn. 

JUCUNDIT-AS, atis, s. f. 4. Sự vui vẻ, sự vui sướng, 
sự vừa ý, duyên, sự hay, sự đẹp. 2. Su dịch 
làm; sự giúp đỡ. || 1. — vocis. Tiếng ( hát) có 
duyên. || 2. Epistola plena jucunditatis. Thư 
nói lich sự lắm. Tue Jucunditates. Cách anh 
xir lich sự vuói tôi. 

JucuNp — 0, as, are, 1. a. Làm vui, làm cho (ai) 
vui mirng. 2. n. Choi, nó bón. 

JucuNp - op, aris, ari, pass. hay là d. Vui mừng. 

JucuNp - US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri dat. 
(ai, sw gi) Vui, dep lóng, vui vé, ém ái, hay, 
vừa y, lịch làm, có duyên. Jucundum in modum | 
canere. Hát hay lắm. Jucunda aqua potui. Nước 
ngon, nước uống được. — comes. Ban dàng 
vui vé. Jucundi agri. Cánh đồng dé coi. Res 
jucunda. Thinh sự. 

JupAIc-E, adv. Như thói dàn Judéu, nhw người 
Judéu. 

JUDAIC-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé dàn Ju- 
dêu. — panis. Bánh không men. 

JUDAISM-US, ?, S. m. Bao Judéu. 

JuDA1Z-0, as, are, n. Theo dao Judéu. 

Jup-Ex, icis, s. m. 1. Quan xét. 2. Kẻ xét, ké 
đoán, kẻ phân xử; ké hạch, kẻ bát nét. || 1. 
Liber judicum. Sách sử các quan xét (là thứ 
båy trong bó kinh thánh). || 2. Adhàc sub ju- 
dice lis est. Việc chưa xir xong. Me judice. Y 
Lỏi, Lôi nghi rằng. 

JUDICABIL-1S, 2, adj. (ai, sự gi) Chiu doán xử dược. 

T dupicAssIr, thay vi Judicaverit. 


JUD 


JUDICATI-0, onis, s. f. 4. Sự xét đoán, sự luận. 9. 
Trí đoán. 3. Việc phải xét, nó phải xử. 4. Lý 
đoán, án. 

JUunicaAr-ò, adv. Khi đã suy xét cho chín chán. 

T JUDICATORI-UM, ?, s. n. Tung dàng, nơi hỏi kiên. 


JUDICATORI-US, à. um, adj. (sw gì) Thuộc về quan 
xét. 


JUDICATR-IX, /c/s, s. f. Người nữ xét đoán. 


JUDICAT-UM, ¿, S. n. 1. Án, án tir, lý đoán. 9. Y 
đoán, ý bàn, cách (ai) nghi tưởng. || 1. Judi- 
catum negare. Chàng chịu lý đoán quan. Judi- 
ratum solvere. Chiu ly đoán. Judicati agere. 
Nai đến toà khác. Judicati actio. Sự nại đến 
toà khác. 


1° JUDICAT-US, a, um, part. pass. Judico. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu đoán xét, đã chịu phân xứ, dà 
có án. 9. Đã chịu luận phạt. 3. Đã chịu ké là. 
i| 4. Causa judicata. Việc đã xử rồi. Re judica- 
tå stare. Chiu lý đoán. || 9. Judicati. Các kè 
can án. ||3.— SADI RUSEN, Có Henga người 
rát khôn ngoan. 


3° JUD:CAT-US, As, s. m. Bản nghiệp quan xét, 
quyền quan xét. 

JUpICIAL-IS, e, adj. như Judiciarius. 

JUDICIALIT-ER, adv. 2. Cứ phép quan. 9. Khi dà 
xét rồi, khi dà thử 

JUDICIARI-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ quan 
xét, thuộc vé sur đoán xét, thuộc vé sir kiên cáo. 
— annus. Năm có nhiều nó kiên. — des. Ngày 
hỏi kiên. 

JUDICIOL-UM, /, s. n. dimin. Judicium. Trí đoán 
tháp hen. 

Jupicis, gen. Judex. 

JUDICI-UM, ¿, s. n. 4. Ly doáu, án; sự đoán xét, 
sự ra án. 2. Khoản kiến, đơn kien, bài kien, 
sự tranh pus 3. Toà kién, toà quan xét. 4. 
Quan xét. 9. Tri doán. 6. Cách nghi tưởng, 
y bàn, ý m * dinh, y đoán. || 1. Judicium 
erercere. Làm quan xét, Reus judicio. Bång mắc 
an (hay là mac án). /n Judicium ego in hunc 
mulum veni ut qui non vident videant, Tao dà 
xuống thể mà phàn đoán cho ké mù duoc xem. 
Judicium ferre. Luận doán.||2./n Judicium voca- 
re. Kiện cáo. Judicium vincere, Được kiên, || 3. 
Judicia silent. Dà såp ấn. || 5. — firmum. Trí 
đoán chàc chắn. — subtile. Trí đoàn khón khéo. 
|| 6. Judicio meo. Y tôi, tôi nghi ràng: Judicium 
habere de aliquo. Đoán vé i 
est, an... 
là chàng. 


al. Mihi in incerto — 
Tôi chẳng đoàn han được có... hay 
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-JUGIT-AS, atis, s. f. Sw hảng cỏ, 


JUG —- 

JUDIG-O, as, avi, alum, are, a. 1. Đoán xét,ra an. 
khép án, phàn xử, luận; lấy phép quan mà 
luận; làm quan xét, cai án, hỏi kiện. 2. Luàn 
phạt. 3. Kiện cáo. 4. Đoán, nghi, kẻ (ai, sự gi 
là, lấy làm, xét, định. ||. — in sud causi. 
Chinh mình đoán xét việc mình. /psum eculem 
Jjudicárunt. (các quan) Đã khép án dày người 
đi. ||2. — aliquem pecunie. Bát ai chịu va tiền 
— inediá de se ipso. Bé cho mình chết đói. || 5. 
— se indignum. Nghi mình chẳng dáng. — de 
itinere. Boán chàng dàng bao dài. 

JucaBiIL-IS, e, adj. ( giống gi) Chiu nói được. 

JucAL-Is, e, adj. 1. ( giống gì) Thuộc về ách, chịu 
ách được, mang ách. 2. Bà cuốn vào trục thơ 
đệt. 3. fig. Thuộc về ách vợ chóng, thuộc vẻ 
phép hôn nhân. || 1. Jumenta jugalia. Loài bò 
ngựa mắc ách được. Os jugale. Xương lưỡng 
quyền. ||3. Jugales anni quindecim. Mười làm 
năm gánh vác ( vợ chỏng ). 

JUGAMENT-UM, ¿, s. n. Mày cứa, thanh cửa, thanh 
cửa só. 

1° JUGARI-US, a, um, adj. ( giổng gì) Thuộc vé Ach, 

9° JUGARI-US, /, s. m. Kẻ dán đôi bò mắc ách. 

JUGATI-0, og, S. f. 1. Sự buộc cây nho vào phên 
hay là bát leo giàn. 2. Quàng đất dà cày rồi. 

JUGAT-Oh, oris, S. m. Kế mác ách cho, kẻ buộc ách. 

JUGATORI-US, G, um, ad].( vạt gi) Mang ách được. 

JUGAT-US, a, um, part. pass. 1? Jugo. 1. (cày nho; 
Đã chịu buộc vào phên. 2. (tiếng) Cũng mot 
gúc như nhau. 3. (giống gi)Chiu hợp cùng nhau. 

T Juc-E, adv. như Jugiter. 

JUG-ER, eris, s. n. như Jugerum. 

JucEBAL-IS, e, adj. (Sự gì) Thuộc vé màu đất. 

JUGERAT — iM, adv. Từng màu đất. 

JUGER-UM. 7, s, n. Màu đất (là phần đất vừa hai 
con bó màc ách vuói nhau cày dược trong 
một ngày). 

JUG-ES, um, s. m. p. Bói con bò mắc một ách. 

JucirLU-US, d, um, adj. (sir gi) Hàng cháy liên. 

Juc-is, e, adj. (ai, sự gi) Hàng có, liên li, chàng 
khi đừng, trùng trùng điệp điệp, chẳng hav 
hèt. Juges lacrymas profundere. Khóc nườirưg!. 

, — fons. Mach nước hàng chảy. 

sự liên lí, sự 
chàng hay hết. — lacrymarum. Sự khóc ruin 
rroi. 

JUGIT-ER, adv. Liên, hèn lh, hàng, mai. chàng 

dùng. — recordari. Nhớ cày cay. 


JUL 


JUGL-ANS, andis, s. f. 1. Cây hạch đào. 2. Quả hạch 
đào. 

1° JuG-o, as, avi, atum, are, a. 1. Buộc Ach, mắc 
ách cho, buộc vào. 3. fig. Đặt hợp cùng; 
gà cho, kết hôn nhân. ||1. — vineam. Duộc cày 
nho vào phên. ||2. — aliquam. Gà con gái. 

3° Juc-o, is, ere, ( thiếu perf. và sup. ), n. 1. (chim 
điều ) Kéu, rit lưỡi; kêu như chim. diều. 2. 
Thỏi các thứ ống quyền. 

JvGos-us, a, um, adj. (nci nào) Gó nhiều đèo, có 
nhiều núi. 

JUGUL-A, æ, s. f. và €, arum, s. f. p. Đống sao 
sáng nhất trên trời ( cũng goi là Orion). 

JuGULAR-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé hong, thuộc 
vé có. 

JUGULATI-0, onis, s. f. Sự đâm có, sự đâm tiết. 

T JUGULAT-OR, oris, s. m. Kẻ giết người. 

JUGUL-0, as, avi, atum, are, a. 1. Chặt có, đâm 
tiết. 2. fig. Làm cho chết, phá, làm hư, tháng. 
|| 4. — aliquem. Đâm cỏ ai, giết ai. ||2. — ho- 
minem ipsius verbis. Cir lời ai nói má bắt lé nó. 
— curas. Tổng ưu lu. 

JUGUL-UM, ?, S. n. và US, i, s. m. 1. Hong, nong, 
có, hầu. 2. Mệnh, mệnh sống, sự sóng, máu. 
II. Jugulum perfodere. Đầm cỏ. ||2. Dare jugu- 
lum pro aliquo. Trí mệnh vì ai. /ntentare tela 
jugulis civitatis. Móng phá nhà nước. Jugulum 
premere. Chọn láy có, fig. bát là riết lắm. 


JUG-UM, i, s. n. 1. Ach, 2. Đôi bò hay là ngựa 
mắc ách vuói nhau, đôi vật nào. 3. Màu đất 
(xem Jugerum). 4. Ba cái giáo buộc như thanh 
cửa dé bát lính bai trận luồn qua cho xấu hó. 
3. Sự làm tôi, bậc tôi tá. 6. Ach vợ chóng, 
nhân đuyên. 7. Phên đứng dé buộc cây nho. 8. 
Đòn cân. 9. Thìn ( là dấu thứ bảy trong hoàng 
đạo ). 10. Nơi kẻ chèo ngồi. 11. Go không cửi, 
trục không cửi. 12. Đỉnh, núi, rặng núi. || 1. 
Jugum detrectare. Giù ách, đánh tháo ách. ||2. 
Multis jugis arare. Có nhiều bò (hay là trâu) 
cày. Aquilarum —. Đôi phượng hoàng. ||4. 
Uno jugo aliquid facere. Cày phần đất nào trong 
một ngày. ||4. fig. Sub jugum mittere terrores 
mortalium. Chẳng xem sao sự người ta kinh 
sg. ||5. Jugum servile à cervicibus dejicere. Đánh 
tháo chẳng chịu làm tôi nữa. || 6. Vineam sub 
jugum mittere. Buộc cây nho vào phên. 


JucUMENT - 0, as, are, a. Cháng truc ngang. 
JUGUMENT - UN, 7, s. n. như Jugamentum. 


JUt.-1, orum, s. m. p. 1. Lông lún phún nơi má. 


q. Thứ lông mọc khi cây chira nở hoa. 3. Thứ. 
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sâu có lông. 4. Vỏ ngoài quả viên lật. 5. Lông 
vỏ quả. 

JUL - 10, is, ire, n. def. (chim điều) Rit lười; kou 
nhu chim điều. 

1° JULI - us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé tháng 
Julió. Julie calendæ. Mông một tháng Julió. 

2° JuLi-US, ?, s. m. Tháng Julió (là tháng bảy 
latinh đối vuói tháng sáu annam). 

JUMENTARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé loài 
vật hay chó. Medicus —. Kẻ chữa thuốc cho 
giống vật. 

JUMENT-UM, ¿, S. n. 1. Loài vật hay chó (như 
ngựa, lừa, trâu bó). 2. Xe. || 1. Servus ở ju- 
mentis. Đầy tớ coi sóc loài vật hay chó. 

JUNCARI — A, æ, s. f. Mộc dac, má vi tháo. 

JUNCET-UM, 2. s. n. Nơi có nhiều lác, đồng lác. 

JUNCE-US,đ, um, adj. (ai, sự gì) Giống nhw lác, 
bàng lác. Juncea virgo. Con gái ong nuội. 

JuNciD-Us, a, um, adj. (giống gì) Móng như lác. 

JdUNGIN-US, a, um, adj. (sự gì) Bằng lác. 

JuNcos-us, a, um, adj. (nơi nào) Có nhiều lác. 

JUNCT — iw, adj. 1. Cách tiếp giáp, áp nhau, gàn. 
2. Liên nhau, liền, ngay sau. 

JUNCTI-O, onis, s. f. Sự nối làm một, sự hợp làm 
môt. 

JUNCTUR-A, æ, s. f. 1. Kháp, nơi låt léo. 2. Sự 
nối, sự hợp làm môt, sw mắc ách cho; sự gì 
nối, dây. 3. Đồ con ngựa. 4. Loài vật kéo xe 
bay là cày.||2. fig.— generis. Họ hàng.— callida 
verborum. Cách nói tiéng hay. || 3. — argentea. 
Đồ ngựa có bạc tra vào. || 4. — aratri. Vật 
kéo cày. | 

1° JuNCT - US, a, um ( tor, issumus ), part. pass. 
Jungo. (ai, sự gi) Đã chịu nối vuối. Fenestre 
juncta. (hai cánh) Cửa só đóng lại. Hædi junc- 
tå matre. Dé con cùng dé me. Arcté — alicui. 
Có tinh thàm vuói ai. ` 

9° JuNCT-US, ús, s. m. như Junctio. 

JUNCUL-US, ¿, s. m. Thứ bánh ngọt. 

JUNGC-US, ¿, s. m. Lác. Medulla junci. Tim bác. 

JUNG-0, /s, jun-z/, junc-tvum, ere, a. 1. Buộc ách,. 
mắc ách cho. 2. Kết, nói, cháp, hợp, đặt liên. 

` 3. Làm liền nhau, làm mãi, cứ làm, tiếp. |! 1. 
— equos. Mắc ách cho ngựa. ||2. — amnem 
ponte. Bác cầu trên sóng. — vulnus. Làm cho 
dấu liền lại. — dextram dextrz.Cám tay nhau. 
— verba. Làp tiếng. — vix tria. Nói chẳng nén 
câu. — affinitatem cum aliquo. Thông gia vui 
ai. Viro jungi. Lày chóng. — societatem et ami- 
riam cum Romanis. Giao hoà thông thương 
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cùng dàn Róma. ||3.— /aborem. Làm. luôn tay. 
— cyathos. Rót chén luôn tay (uống nhiều 


chén). — /ongos fines agrorum. Được nhiều | 


ruóng lién. 

JUNIAN-A, orum, S. n. p. (hiệu ngầm cerasa). Thử: 
quà anh dào. 

JUNICUL-US, ¿, s. m. Ngành nho cói. 

JuN-i0R, comp. Juvenis. (ai, sự gì) Trẻ tuói hơn, 
còn it tuói, còn non, trẻ quá. 


JUNIPERE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cây cối 
bách. 


JUNIPER-US, ¿, S. f. Cây cối bách, viên bá tòng. 
1° JUNI-Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé tháng 
Junió. June calendæ. Mông một tháng Junió. 


2° JUNt-US, ?, s. m. Tháng Junió (là tháng sáu | 


latinh đổi vuối tháng năm annam ). 
JuN - ix, es, s. f. Con bê cái, con me cái. 
JuNONICOL-A, æ, adj. m. và f. (ai) Thờ but nữ 
. Jun. 
JUNONI — us, a, um, adj. ( giống gì ) Thuộc vé but 
nữ Junó. — mensis. Tháng Junio. Junonia avis. 
Con cóng. 


JUNXI, perf. Jungo. 


JUPITER, jov-/s, (dat. /, acc. em, abl. e), s. m. 4. 
But Jovi (là vua các but), Ngoc hoàng. 2. Trời, 
khí trời, chướng khí, mưa.gió. 3. Thiên mệnh. 
4. Mộc tinh. ||1. Jovis dies. Ngày thứ năm 
(trong tuần lé). Jovis barba. Phật quả tháo. || 
2. Suh Jove. Lộ thiên. Sub jore manere. Nàm 
Sương. — vernus. Mưa xuân. 


JURAMENT-UM, ¿, Và JURAND-UM, ¿, S. n. như Jus- 
Jurandu:n. 


JURATI-O, onis, s. f. Sự thé nguyén; lời thé. 

JURATIY-US, a, um, adj. ( giống gì ) 
mà thé. 

JURAT-Ò, adv. Cách thé, có lời thé. 


JURAT-OR, oris, s. m. 1. Ké thé. 9. Ké đối chứng 
đã thé. 3. Quan bắt thể. 
gian. 

JURATORI-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự thổ. 

JURAT-US, a, um, part. pass. Juro. 1. (ai, sự gi) 
Bá chịu thé làm chứng, đã chịu thẻ hira. 2. 
A1 đã lày tên mà thé. 3. act. Bà thé quyết, dà 
thé hứa. || 1. Juratum fædus. Hoà ước (hai bên) 
đã thé giữ. || 2. Non te jurata reducunt numina. 
Chẳng thấy các but thắn chú đã thé nguyén 
có đưa chủ vé nhà quê. ||3. /iegudus — missus 
est ad senatum. Khi ông Règulò dà thé thi di 
sai dën vuối triều dinh. fiy. Juratissimi aucta- 
res, Những người chép sách rất dáng tin. 


Người ta lay 
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|| 1. — falsus. Ké thé 


JUR 

Jung, abl. 2° Jus, ding. cáeh adv. Ohinkk lẽ, lẽ 
thi, có lẽ, phải lẽ, dá dáng. — ac meritò. Thậm 
phài. 

JunE-A, æ, s. f. Thịt đông. 

JURECONSULT - US, ?, s. m. như Juriseonsultus. 

T JUREJUR - o, as, are, a. Thé. 


 JURE— US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé canh, 


thuộc về nước xáo, thuộc về nước bung. 


JURGAM — EN, ?nis, S. n. Và JURGATI-O, onis, s. Í. 
Sw kién, sw cài láy; khoán kién. 


` JURGATORI — US, a, um, adj. Jurgiosus. 
. JURGATR - IX, res, s. f. Đàn bà ngoa nguyà, dàn 


bà khuc khác. 
JURGIOS — US, a, um, adj. (ai, sự: gì) Häc, bung 
hách, hung hát, huc hác, khuc khác. 


' JURGI-UM, ¿, s. n. Sự cái co, sự dức mång; sự kiện. 


Jurgio aliquem lacessere v. invadere v. corripere. 
Cài lẫy vuối ai. Jungio fata compello. Tờt trách. 
trời. Erumpere in jurgia. Biéc bách, màng të. 


JÙnG - o, as, are, a. và JURG —ƠR, aris, atus sum, 


ari, d. trị acc. 1. Cài cọ, cãi lầy, cài' nhau, 
mảng. 2. Kiện, tranh tung.||f.—quod...C&i vì... 


| Quid tecum jurgat? Nó cài vuối anh vi làm sao? 
' JURIDICAT-US, ús, s. m. Quyền, quyền cai, sự làm 


quan xét. 


' JURIDICIAL — IS, e, adj. (sự gì) Cứ phép quan, cir 


luật, chiéu luật. 


' JURIDIGIN - A, æ, s. f. 1. Toà kiện. 2. Quyền cai. 


1° JURIDIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
đoán xét; cứ phép quan, cứ luật, chiếu luật. 
—dies. Ngày hỏi kiện. 

2^ JuniDIC - US, ¿, s. m. Quan xét, quan. 

Junis, gen, 2" Jus. 

JURISCONSULT —OR, oris, Và US, ?, s. m. Ké thông 
lé luật, tién si cuóc chánh. 

JURISDICTI — 0, onis, s. f. 1. Sự đoản xét, sự. hỏi 
kién. 2. Quyén cai, quyén. 3. Bia hat, bàn hat. 

JURISON — US, a, um, adj. (ai) Trung luàt. 

JURISPERIT — US, 2, S. m. Kẻ thông lề luật. 

JURISPRUnENTI-A„ @, S. f. Lẻ luật, sự biết ló luật. 

JUR- Q, as, avi Và atus sum, aium, are; a. Thẻ, 
thỏ nguyên, khán nguyền, thé quyết, thé hứa. 
2. Nói quyết, quyết chí. 3. Móng ngụy, hùa 
tập. || 1: — /@/sum. Thẻ gian thẻ: dối — aras. 
Thé trên bàn thờ. — in aliquem. Thé làm hại 
ai. Per me ipsum juravi. Tao đã lấy danh tao 
mà thể. — pro re minima. Thé vặt — aliquid 
alicui. Thè hứa sự gi cho ai. 

JURULENTI ¬-A, æ, s. f. Nước bung, nwóc xáo. 


JUS 


JÙùn0tLRRT - US, a, um, adj. (dó gi) BÀ náu hầm, 

— ấu chẳng gia vi vào; có nhiều nước. 

4° Jus, jur-is, s. n. Nước thịt, nước bung, nước 
xáo, canh. 

2° Jus, jur-/s, s. n. 1. Phép công bằng, phép, sự 
công bàng. 9. Luật, lề luật, luật phép, luật lệ. 
3. Toà quan xét, nơi hỏi kiện. 4. Quyền phép, 
quyền, chức, trịch. || 1. — cive. Luật đời. — 
gentium v. humanum. Phép họ luong bằng. 


Jure koc sunt Sieuli. Dàn Sicilia được phép ấy. ` 


Jus reddere v. dicere. Đoán kiện, xir sur. De ju- 
re suo cedere v. decedere. Chàng dùng quyền 
phép cho hét, chàng düng trich. || 2. — esto. 
Phải thành luật. Jus facere. Lập luật (hay là 
nên điều luật, thành luật). || 3. /n jus ire. Vào 
.cửa quan. /n jus aliquem vocare. Kiện cáo ai. 
De jure currere. Chay ra khói tung dàng. || 4. 
Juris sui esse. Làm chúa minh, chàng chịu 
phép ai. Omne imperium quod sui juris effecerat. 
Cả và nước đã phải suy phuc người. Zn jus 
alicujus venire. Chiu phép ai. Urbs sui juris. 
Thành nhưng. Juris publici librum facere. in 
sách cho thién ha düng. 

JUSCELLARI — US, i, s. n. Kẻ làm bếp. 

JUSCELL — UM, ?, S. n. dimin. Jusculum. 

JUSCULARI - US, ?, s. m. như Juscellarius. 

JUSCULENT — US, a, um, adj. như Jurulentus. 

JUSCUL - UM, i, s. n. Nước thịt, nước xáo, canh, 
canh riéu, nước cạnh. 

JUSIURARD—UM, jurisjurahd+, s. n. Sự thé, lời 


thé. Jusyse'andum dare. Thé. Jusjurandum inter 


se dant. Các ké ấy thé buộc nhau. Jusjuran- 
dum erigere, concipere, conservare, remittere. 
Bát thé, đọc văn thể, giữ lời thể, tha lời thé. 

Jussit, perf. Jubeo. 

Jusst —o, onis, s. f. 3. Sự truyền khiến, sự răn 
day. 2. Lời răn dạy, lệnh truyền. 

^ Juss-oR, oris, s. m. Kẻ truyền, kẻ day. 

T JUSSULENT-US, a, um, adj. như Jurulentus. 


Juss —ux, 7, s. n. Lónh truyền, lệnh, điều răn 
day, lời truyón day. Jussa peragere. Vàng lệnh 
truyền. 

1° Juss — US, o, um, part. pass. Jubeo. 1. (ai) Bà 
chiu truyền ( điều gì), dá có lời truyền. 2. (sự 
gì) Đã chịu truyền (cho ai), đã chịu sức, đã 
chịu buộc. ||1.— sententiam dare. Đó lời truyền 
tô ý mình ra.— arma.abjicere, Được lời truyền 
ngả giáo. — faciem lavi. Cứ lời day thi tới đã 
rửa mặt. — es interfici. Có lời truyền giết mày. 
|| 2. Jessas penas laere. Chịu phạt. như 
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(quan) dà luận. Jusse laeryme. Nước mát 
mướn, sự khóc mướn, Accepto jusse mortis 
nunlio. Được tin mình phải luận xử tir. 


2° Juss-vus, ^s, s. m. như Jussum. Præfecti jussu. 
Gir lời quan truyền. 


JUST-A, orum, s.n. p. 1. Sự gì có phép buộc, lễ 
phép, sự tống táng. 2. Việc phải làm, việc, 
nhân công, công lao, niềm. 3. Lương nhật, 
công nhật, sự gì cần, công lénh. || 1. — /udo- 
rum servata sunt. Đã giữ các lễ phép về đám 
chơi. Alicui justa facere v. peragere v. dave v. 
praestare v. persolvere. Mai táng xác ai. || 9. 
Justa reddere. Làm việc vira phải. Justa exige- 
re. Bắt làm việc cho đủ. || 3. Servis Justa præ- 
bere. Phát cho tôi tá các sự cần. Justa percipe- 
re. Linh lương. Novella vitis justa omnia per- 

.cipiat. Phải coi sóc cây nho non cho ki hrững 
càn thàn. 

JusT-E (20s, issimè ), adv. 4. Phải phép, cứ phép, 
phải lẽ. 2. Cir phép công bình, cách công bằng. 
3. Vừa phải, đủ, xứng. || 4. — postulare. Xin 
(sự gì) phải lé. — imperare. Có bàng mà làm 
quan cai. || 2. Facilé justéque ugere. Xie cách 
công bảng và nhân từ. || 3. — aliquid SES 
re. Đánh giá sự gì vừa phải. 

JUSTIDI-ƯM, ¿, s. n. Quảng ba thươi ngày ECH 
người ta khát nợ. r 
JUSTIFICATI-O, onis, S. f. 1. Sự chữa lẽ, sự “giỏi 
lỗi. 2. Ai hay là sự gì làm cho nên sạch tội, sự 

làm cho nên sạch tội. 

JUSTIFICAT-RIX, icis, s. f. Người nữ làm cho nén 
sạch tội. | 

JusTIFICAT-US, a, um (ior), part. pass. Justifica. 
Baptismate —. Bởi chịu phép rửa tội mà nên 
sạch tội. 

JusTiFIC-0, as, avi, atum, are, a.. 1, Làm cho nên 
sach tội. 2. Luàn.tha, thà. 3. Chira láy, chữa 
lẽ, giói lỗi. 4. Xử công bàng vuối (ai). 

JUSTIFIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Xử công bằng, ` 
công bằng. 

JusriTI-A, æ, S. f. 1. Sự ngay chính, đạo nghĩa, 
sự phải lẽ, lẽ công chính. 2. Phép công bằng, 
.đức công bằng, sứ- công bằng, lề luật, luật phép. 
3. Việc phúc đức, lòng nhân từ, sự khoan 
nhân. || 4. Justitid füctum est Amwistidis ut... Vi 
ông Aristide là ngtroi ngay chỉnh cho nên... || 
2. Justiliá non vi gulernare imperium. Tri nước 
cứ lề luật mà cháug hà hiếp. || 3. Stulutie 
præsidium in tuá justitiá est. Tôi đã trot dai thì 
còn trông nhờ lòng ông rộng throngimà thôi. 

JUST!TI-UM, š, 8. n. d. Sự sắp ấn, kì sáp án. 2. 


JUV 
Sự tang chế chung || 4. Justitium edicere v. in- 
dicere, Sắp ấn. Justitium remittere, Khai án. 

JusT-UM, /, s. n. Sự gi phải lẽ, sự gì có mực vừa, 
sụ gì phải phép công bàng, chính mực, phép 
công bàng. Plùs justo. Quá mực, quá lé. Justo 
longior. Dài quá. 

JUST-US, a, um (»or, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Gó, mực vừa, xứng, đủ, vừa phải, chân, 
tuyển vẹn, ngay chính, cứ phép, cứ lề lối. 2. 
Công bàng, trung chính, chiếu luật. 3. Hay 
thương, nhân lành, dé chịu, dao đức, ngay 
thật. || 1. — exercitus. Đủ một đạo binh. Justa 


muri altitudo. Tường cao vira. Justum ilter. 


Cháng dàng (di một ngày) vira. Justa ælas. 
Tuỏi vừa đủ mà. Justum funus. Đám đưa xác 
cứ lề thói. Justum prelium. Trận đánh cứ phép 
thao lược. — vas. Kẻ bầu chủ có của mà trả. 
— vidulus. Túi đây. || 2. Justa bella. Những 
phen đánh giác công bàng. Justa uxor. Thê, vợ 
chính. Justa supplicia. Hình phạt công bảng. 
— limor. Sw sợ có lé. Justi dies. Những ngày 
luật cho (là ba mươi ngày luật cho khất mà 

_ trả nợ). || B. — et !tenu+z propositi vir. Người 

^ đức hanh kiên tâm. Justa servitus. Đặc tôi tá 

x8e-chịu. 

JUTURNAN-A, orum, s. n. p. Lễ mừng but nir Ju- 
turna. 

JUTUR-US, a, um, part. fut. Juvo. 

JUT-US, a, um, part. pass. Juvo. 

JUVAM-EN, inis, VÀ JUYAMENT-UM, ?, S. n. 1. Sự giúp 
dö, sự phù hộ. 2. Sự giän dau. 

JuvAT, unip., xem Juvo. 

+ JUVEN-A, z, S. f. Trẻ nir. 

JUVENALI-A, um, S. n. p. Lễ án mừng các người 
dang thì. | 

JUVENAL-15, e, adj. (sur gì) Thuộc vé ké dang thi, 
— ludus v. Juvenales ludi. Lễ ăn mừng các kẻ 
dany thi. 

JUVENC-A, 2, S. f., xem Juvencus. 


JUvENCUL-US, /, S. m. (A, æ, S. f.) dimin. bo 


JuvENC-US, ?, S. m. (A, #, s. m.) Con bê, con me, 
bé đực, bê cái, bò choai. 2. Câm thu non. 3. 
Con trai, con gái, kẻ đang xuân, người trẻ 
trung, người thanh niên. || 1. Fortis ad aratra 
—. Bo choai khoẻ kéo cày. || 2. Juvenca galli- 
na. Gà to. ° 


JUvENESC-0, 23, juven-w', ere (thiếu sup.), n. 4. 
Lớn lên, lên tuói đang xuân. 2. (kẻ già) Lai 
khoẻ, lại nén manh. || 3. fig. Nó nang lại. lai 
lên, lại ra mạnh, lại nên như mới. | 
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JUVFNIL-IS, e (7/07), adj. (ai, sur gì) Thuộc vé tuôi 
dang thì, thuộc về kẻ dang thi. — ardor. Sức 
khoẻ người dang thị. 

JUYENILIT-AS, atis, s. f. Tuổi trẻ trung, thì xuân 
xanh, tuổi đang thi. 


JuvENILIT-ER, adv. Như ké đang thì, như người 
đang trẻ. 

1° JUYEN-IS, e (jun-ior), adj. (ai, sự gì) Trẻ tuổi, 
dang thi, đang xuân, dang mạnh lén. — ors. 
Chién dang choai. Juvenes anni. Tuôi trẻ, 
tuổi dang thi. Junior anno. Kém một tuổi. 

2° JUYEN-Is, e, s. m. và f. Trai dang thi, gái 
đang xuân, trai dang trẻ trung, gái tơ, người 
thanh niên. Juvenum manus. "Top lính đang 
xuân. 

JUYEN-OR, aris, atus sum, ari, d. Án nói như kẻ 
đang trẻ, ở xác láo. 

JUYENT-A, @, Và AS, atis, như 

JuvENT-US, ulis, s. f. 1. Tuổi đang thi, tuỏi thanh 
niên, 2. Lũ trai tư, lứp con trai đang xuân, kẻ 
đang trai, ké dang tuói xuân xanh. 3. But cai 
tuoi dang thi. ||4. Primå juventá. Khi vừa lón 
lén, tir bé. ||2. Vaga juventa. Ké dang tré hay 
làm lac. 

Juvi, perf. bởi 

Juv-o, as, i, ju-tum, are, a. 1. Giúp, đỡ, làm ích, 
coi sóc, chữa, phù hộ, bang trợ; unip. nén.2. 
Đẹp lòng, vừa ý, vừa thích; unip. làm cho vui, 
làm cho mừng. || 1. — aut consilio aut re. Giúp 
lời hay là của. — aliquem alloquio. Yên ủi ai. 
— portu. Cho (tàu) vào đỗ trong cửa. Deo ju- 
vante. On Cha cà phù hộ. Ler proscriptum ju- 
vari velat. Luật cám giúp kẻ có án dày. /móre: 
arva juvant. Mưa xuống làm ích cho đồng điền. 
Medici ope — aliquem. Chữa thuốc cho ai. 
Herba juvans. Có làm vị thuốc. Audares fortu- 
na juvat, Trời tựa ké vững gan. Conserere ju- 
vat. Nên trong. || 2. Non te juvant fabule. Anh 
chàng thích truyện bién ngón. Juval videre lu- 
ca. Người ta thích xem những nơi. Quam ju- 
vat immiles ventos audire cubantem! Nàm ấm 
thì thích nghe gió giung mạnh thói! Si pereo. 
prüsse juvabit. Tôi có chết thi eam long chết. 
H»c meminisse juvabit. Sau sẽ mừng khi nho 
các sự này. Juvat exire. Vui lòng ra. Me jucat 
quod... Tôi mirng vi... 


JuxT-A, prep. tri acc. 1. Gần, bên, hầu, áp. 9. 
Sau (cứ thứ tur), sau (cứ thì giờ). 3. Tùy, như, 
cứ, mặc đòi. ||. — focum. Gần bép lừa. — 
ripam. Áp bờ. — seditionem ventum est. Đã hấu 
đến nói dấy loan. ||2. — Varronem doctissimus. 


LAB 
Thông thái nhất sau ông Varrò. — inediam. 
Sau khi mới kiêng ăn. || 3. — preceptum. Cứ lời 
rán. — mundum. Như thói phán đời, cứ lý thé 
gian (hay là trước mặt thé gian). Quæsivit vi- 
rum — cor suum. Người đã tìm ké đẹp lòng 
người ( vừa lòng người). | 
JUxT-À, adv. 1. Bảng, dường bằng, cũng, như, 
như vậy. 2. Gần, áp, bên. |||. — æstimare. 
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Đoán (hai sự gì) nhw nhau, lấy làm bằng 
nhau. Ceteri — insontes. Các ké khác cũng 
oan. ||2. Accedere —. Bước đến gần. 
JUXTAPOSIT-US, a, um, part pass. ( gióng gl)Chiu 
. dé áp, liền. 
JuxT-Ìw, adv. 4. Gần, bên Ei 2. Bằng, SES 
cüng. 
JYNx, jyng- is, s. m. Thứ chim kia. 


K 


K, chữ latinh thứ mười một: quen dùng chữ 
C thay vi K, trừ mấy tiếng viết tát ( như A. K. 

. Ante Calendas, trước mồng một). 

RA A, æ, s. f. Đàng quai áp bờ sông nơi tỉnh 
thành. 

KAKO2ELÓ ( tiếng grêcô ), adj. (ai) Khoe khoang, 
cao kì; yêu điệu. | 


KALEND - Æ, arum, (tiếng grôcô ), s. f. p. như 
Calenda. 

KAR — iBS, idis, s. f. Cột xir tù. 

Kermes, s. indecl. Hột điều. 


KYRIE, ELEISON, hai tiếng grêcô. Kyrie là Domine, 


eleison là miserere. Chúa tôi thương xem. 
chúng tôi. 


L MEE 


L, chữ latinh thứ mười hai; trong phép tính nó 
: là năm mươi (30), thí du: Anno LV ab urbe 

- ceonditá. Năm thứ năm mươi làm từ khi lập 
thành Rôma. | 

LAB-ANS, antis, part. Labo. (ai, sự gì) Hầu ngå, 
xiêu xo, long, núng, chẳng vững, suy sút. — 
dens. Răng long. — acies. Đạo binh chiến đã 
nàng. Řeslabantes. Thésuy. Labante jam Agrip- 
piná. Khi bà Agrippina đã ra yếu thế. 

LABAR-UM, ?, s. n. Lá cë thêu hình câu rút. 

LABASC-Q, ?s, ere, n. và oR, eris, i, d. ( thiếu perf. 
và sup.) Xdu xáo, hầu ngå, bầu hư, xiéu xo; 
fig. long lay, động lòng, nüng, xiéu lòng. — 
mesericordiá. Động lòng thương. 


LABD-A, æ, 8. m. và f. Kẻ mút, kẻ bú. 
LABDAC-E, es, $. f. Sự mút, sự bú. 
L\BpACISX-US, ?, 8. m. Sự đọc chữ L cách ngọng. 


LADECUL-A, æ, s. f. dimin. Labes. Ti tích nhỏ, dấu 
. vết nhỏ, ố gi nhỏ. 

LẠBEFAC-IO, i$, labefec-i, twm, ere, a. 1. Đánh xô, 
lung lay, rung lác, lày dóng. 2. fig. Làm cho 
chuyén, làm cho xiéu lóng, dó lóng. 3. Xáo 

_ lộn, tán mat, phá, phân li, nhàu, làm hư. It. 

. —arbores. Lay nhó cây cối. — domum. Đánh 
xô nhà. || 2. — fidem. Làm cho xiêu lòng trung. 
||3- — contagtone sanos. Nhiễm tật lây cho kẻ 
lành. — saza intestina. Tan kén trong bàng 


LAS 
quang. — compositam civitatem. Nhiên loạn hà 
NƯỚC. ~— conspinabionem ..Depdáng móng nguy. 
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Lagip-us, q, um, adj. (sw gì) Tron, trơa 'tru, 
trơn nháy. 


LABEFACTATI-0, onis, s.'Í. Sự lay động, sur Am | LABIL-18, e, adj. trị abl. cùng in. 4. (ai, sự gì) Hay 


ho chayên; sự làm cho xiêu lòng. . 
LABEFACTAT-OR, oris, S. m. Kẻ lay động, kẻ làm 
ho:chuyén, ké làm cho xiêu lòng. 
LABEFACTAT-US, à, um, part. pass. Labefacto. 
LABEFACTI-0, onis, s. f. như Labefactatio. 
LABEFACT-O, Gs, avi, atum, are, a. freq. Labefacio. 
1. Lay dóng, rung lác cho manh, làm cho ngá. 
2. fig. Làm cho kém di, làm cho suy sút, làm cho 
xiéu lóng, dó lóng, phá, phá tuyét, làm hu. 


It. — signum vectibus. Lấy đòn nay mà bản- 


tượng ra khỏi đế. || 2. — sensus. Làm cho ngũ 


quan (hay là trí.khón) kém di. — aliquem. ` 


Phá trịch ai. — leges et jura. Làm cho lé luật 
cüng phép cóng bàng ra hw khóng. — pretio 
fidem alicujus. Bát bac cho ai trở qué. — com- 
moda. Làm hai. 


LABEFACT-US, a, um, part. pass. Labefacio. Labe- . 


fact ædes. Nhà đồi tệ. Labefacta nix. Tuyết 
tan. -—timore, Dà múng sg. 

LABELL-UM, ?, S. n. dimin. Labrum. 1. Môi nhỏ, 

— lei. 2. Qha nhỏ. 
LKbE-0, onis, s. m. như ;Lahio. 

LAB-ENS, entis, part. 1° Labor. (ai, sự gi) Pang 
sa ngå, hầu ngã. 2. Qua di, hay qua, hay mát. 
3. fig. Ra yếu, kém di. ||1. Zabentesedes. Nhà 
xiêu. Labentes male. Má móp. || 2. — annus ta- 
cito passu. Năm qua di dán dán. Zabente die. 
Ngày xế chiều. ||3. — domus. Nhà sắp tuyệt tộc. 
— disciplina. Phép tắc sút kém. 


LAB-ES, is, s. f. 1. Sự sa, sự sa ngä, sự đỏ xuống. ` 


2. Sự thiệt, tai ách, sự đối tệ, sự tuyệt di; 
bệnh tật, bệnh lây, dịch té. 3. Ti tích, dấu vết, 
ó gl; fig. sự do nhóp, sự ó danh, dấu vết, 
tích xấu, tì tích, tiếng xấu. ||. — imbris. Sự 
mưa sa xuống. — agri. Sự đấtruộng lở xuống. 
|| 2. Si facta sit —. Vibàng có thiệt hại. Labem 
dare. Ra đồi té. Non — corporis ullu. Chẳng có 
tật nguyén gl. //lu — reipublice. Tháng làm 
bai nhà nước dường äy. ||3. Sine lale loga. 
Áo dài chàng có vết dø. Victima labe carens. 
Hi sinh oháng có vết gì. Regina sine lube con- 
ceptu. Nữ vương từ vượng khai chẳng hề mắc 
vét tòi gì. — peccatorum. Vết sự tội. — con- 
sriantiæ. Sự lương tâm cán nirt. Alicujus felici- 
Jati labem imponere, Quáy những ké đang 
thanh nhàn. 

LABI-A, #, S. f. và Æ, orum, s. f. p. Môi dưới, 
môi miệng. 


ngà, dé ngà. 2. Làm cho ngã, trơn tru. ||4. 
fig. — in verbis. Hay lỗi trong lời nói. ||@. — 
limus. Bát bùn tron. 

L&Bt-0, onis, s. m. Ké dáy mói. 

LABIOS-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Dáy môi, có lợi 
to, to mép. 

LABI-UM, i, S. n. và A, orum, S. n. p. 1. Môi, môi 
miéng. 2. Lợi, mép, bờ, canh, ria, bién. 

Las-o, as ( thiếu perf. và sup.), are, n. 4. Xiêu, 
chuyén, phài dóng, háu ngà, ngà, vàt vo, khát 
khéu. 2. fig. Xiêu lòng, chuyển động, ngán 
ngừ, quan ngại, nàng, yếu di, ngã lòng, hư 
di, mất. ||1. Labant dentes. Răng long. Labant 
naves. Tàu trành. Labant genua. Đầu gói run 
lập cập. Labant ædes. Nhà dó xuống. Labantes 
oculi. Buôn ngủ dò mát. || 2. Labant acies. Binh 
chiến dá long, dà hầu thua. Sermone —. Noi 
lai nhai. Labat consilium. Ngánngir chàng biết 
dinh thé nào. Labat spes. Sự (ai) trông chàng 
chắc. Labat memoria. Nhàng trí ra. Labat 
mens. Bất tinh, phải gió. 

1° LAB - OR, eris, lap —sus sum, i, d. trị acc. cùng 
in, ad, hay là abl. cüng in. 1. Ngã, sa ngã, trượt 
chân, dó xuống, chảy xuống, rơi. 2. Bò man, 
sé lén, di dán dán, cháy từ từ, Dong, sảy. 3. 
fig. Ngà, pham, lói, sai lám. 4. Qua di, lán ra, 
lan ra, hư di, mát, tát di. 5. Lac ý bài. 6. Xiêu 
lòng, theo, hướng chiều vé. || 1. Labitur domus. 
Nhà đỏ xuống. Labitur er oculis gutta. Nước 
mát chảy xuống. || 2. Pigrë labitur serpens. 
Rån bò lờ dér. Labitur pennis ales. Chim liệng. 
Labitur amnis. Sông cháy lir lir. E manibus 
custodientium lapsus. Dà thoát khói tay các ké 
canh giữ. || 3. Zn aliquá re —. Lâm lỡ trong 
Sự gi. — in aliquo verbo. Nhỡ miệng. || 4. Za- 
buntur unni. Các năm qua di. Labitur somnus 
in artus. Dän dán sinh buồn ngủ. — in cineres. 
Tan ra ro. Labitur spiritus. Tắt hai. Non nos- 
(ro illius labotur pectore vultus. Ya chàng hé 
quên hinh tượng người được. || 5. Sed labor 
longius. Nhưng mà tôi nói lạc lẽ bài quá. || 6. 
— ¿n adulationem. Ma mình đến lời dua minh. 
Mores ad mollitiem lapsi sunt. Thôi tuc dü ra 
yêu điệu. E homine in jumentum —. Mặt tmh 
người mà ra tính loài lục súc. — mente. Phát 
điện. — in somnum. Ngủ di mát. — in luxuriam. 
Theo tinh mé dàm duc. — ad opinionem. Theo 
ý (ai). 

2? LAB —0R, oris, và T LAB — 0S, oris, s. m. 4. Sự 


LAB. 
tất tưới, sự rén sức. 2. Việc, công việc, việc 
vàn, công lao, công phu, việo đã làm, đồ gi(ai) dà 
làm; việc (ai) toan. 3. Sự lo làng, đau đớn, 
bệnh; tật. 4. Tai nan, sự chen leo, sự khốn 
nạn. || 1. — corporis. Sw làm việc phần: xác. 
Laboribus conteri. Hao lực. — pelagi. Sự euch 
biển khó nhọc. Laborem insumere in rem. Ra 
công ra sứo làm sự gi. Kethargicos excitare — 
est. Làm.cho kẻ trầm.mặc tỉnh lại là. sự chẳng 
dé đâu. Sine labore v. Nullo labore. Dễ, chàng, 


khó gi. Multo labore v. Cum labore maximo. 
Khó nhọc, chẳng dé đâu. — parentum. Phu 


máu cù lao. || 2. /nsano indulgere labori. Toan f 
việc cheo leo. Durus uterque —. Hai đàng cũng | 


là việc khó. Operum laborem mirari. Xem và 
khen công việc. Pocula veterum —. Chén đời có 
làm. Texti labores. Đồ dệt. || 3. Labore. KT càng. 


Scilicet is superis — est. Phòng thì các but thần 


cũng lo dën nó. Extinguimur sine labore. Ta 
chết cách êm ái. — accrescit. Bệnh ra ngặt. — 
frumentorum. Tật lúa mién.. || 4. /n labore meo. 
Trong sự khốn khó tôi. 7antorum miserere 
laborum.. Hãy thương xót sự tai bại cà thé 
dường ấy. Supremus Trojz —. Tài ách khi 
thành Troja phải phá. 
LABORATI — 0,, onis, s. f. Sự làm việc, việc. ` 
LABORAT — OR, oris, s. m. Kè làm. việc, kẻ làm. 
LABORAT — US, a, um ( ior ), part. pass. Laboro. 
1. (ai, sự gì). Dš chju làm, lắm, cópg trinh, 
lâm công phu. 2. Khó nhoc, vät vảy tất tưởi. 
|| 1. Laborata. Herculi. Các công việc Ông 
Herculé. Arte laboratæ vestes. Những áo thêu 
đệt khéo léo. — liber. Sách don ki lưỡng. || 2. 
Laborata vita. Đời người khô nhợc tất tướt. 
LABORIF - ER, era, erum; adj. (ai, sự gl) Hay chịu 
khó, chẳng né làm việc, cháng mỏi nhọc. 
ÉABORIOS - È (äs, issim?), adv. f. Cách khó nhọc, 
cách khốn khó, cách ki càng. 2. Cách đau đớn. 
LABORIOS - US, a, um ( iov, issimus ), adj. 1. (sự 
gi) Khó nhọc, khốn khó, khó chiu; sinh: lo, 
sinh dàu đớn. 2. (ai, sự gi ) Vát vả, tất: tưới, 
hay ch$u khó, siêng năng, hay nhịn, hay chịu 
dau. || 1. Durum rus et laboriosum. Nghề làm 
ruộng khó nhọc vát và. Laboriosi dolores. Sw 
dau khó chịu. || 2. Bos laboriosissimus: hominis 
socius in agvieulbtmá. Gon; bò, là.vàt chia: phéu 
lao lực làm một vuối ta mà làm ruộng. 
LABOR — 0, as, avi, atum, are, n. trị abl. háy D 
abl. cùng a, è, de, m, tùy nghi. 4. Làm, làm 
việc, lam làm, làm lung. 2. Chiu khó, ra sức, 
có, gång, cám tri. 3. Lo lắng; dm, daw đớn 


60b. 
làm, sự làm lung, sự khó, sự khó nhọc, sự , 


LAR 


mắc bệnh, mác phái, A fg. Khó nhọc, vát véi 
tất hrởi, chịu chẳng nói. 3. a. Làn (sự: gì, 
việc gà) đóng, đánh, rèn, dét, đam ete. |L 1. 
J»menta onere: et jugo: laberantia. Những: vật 
lớn chở đồ dac cùng kéo xe kéo cày, Aaberatur 
ad. munitiones. Đang xây thành đáp lay, || 2. Lar 
borásti ne... Anh dä ra. sức. can... Laboro brevis 
esse. Tôi ra sức nói tắt. || 3.—paralysi. Phải. bát 
toa). — inopiá, Bói khát. —à frigore. Chiu rét. 
— de nomine. Lo lång cầu danh.. De se nihil 
laborat. Nó chẳng lo dën minh nó. Ne labora. 
 Anhdirnglo.Cujus manu sit percussus non lăÖ0r0. 
Ai đánh nó tôi chẳng lo. — fenore. Mắc nhiều 
nợ. || 4. Laóborantibus subsidia mittere. Tiếp 
binh hộ quân chiến đã sắp thua. Zuna laborat. 
Đang nguyệt thực. ZTumiles Iñaborant. Kè hèn 
phải ức hiếp. || 5. Misi vos metere: quod: new 
lhborástis. Tao dà sai bay: gặt ruộng ay-chẳng ` 
CÓ cấy. — arma. Rèn khí giới. Nihil labbro. 
Tôi: nhăn hạ, — frumenta. Làm ( mông). lúa 
mién. — letum alicui. Lo cách thế giót.ai. 


| T LAB — 05, oris, e m. như: 29. Labor, 


Lagos - os, 4, um, adj, 1. (nci nào, sy. gi), Trony 
trơn nhẫy. 2. Khó, khó nhọc. 3. Ó gl, có dáu 
vết, do nhóp. 

LABR-UM, ‡, S. n. và A, orum, s. n. p. 1: Môi, đầu 
môi, môi miệng. 2: Mép, mói, rìa, bey Igi 
cạnh; bién. 3. Bình lớn, cháu,. thùng, ang. || 
1. — superius. Môi trên. Primonibus labris: gus- 
tare: v. attingere, NHấm hay là nếm đầu môi, 
fig. học pháo qua, biết leang. choạng:t. Labra 
comprimere. Mím môi. fiy. habra akowt linere. 

- bừa loe ai, ||% Zabra dolli. Lợi thùng. || 3:— 

 equariwm, Đình tich nước:, — oleawum.. Binh 
đựng đầu. — urbis: Hào boc thành. 

DABR-UB; 2, s. m. Nhuyễn (än nap: 

LABRUSE-A, æ, S. f. 1. Gây nho ràng. 2: Quả nho 
rừng. | 

LABRUSCET-UN, ?, 8. n. Nơi lèm cáy nho rirng, 

LABRUSCOS - US, a, um, adj. ( nơi nào ) Gó-miéu 
nhe rừng.. 

LARWBSCUE-UM; t, 8. n; dimin. bởi: 

BABRUSC-UM, i; §. ñ. vibus, i; s. me mhat Eebrusca; 

LABUND-U9; a, um, adj.(ai, sw gr) Hay sa ngã, 
xiêu, chảy. 

LABORN-UM,. i, S. Thứ cây kia. 

LABYRINTHE-US, G, um, LABYRINTHIAC-US, a; tm, 
và LABYRINTHIC-US, G, uve, adj; (ai, sự gb) Thuòe 
vé ngóo ngách khúc khim, quanh, co; fig. rối 
rám, khương .khíu, teáo tréo; 

LABYRINTH-US, ¿, S. D, No. ro nhiều Gene ngách, 
. nóo qyaniy co; syn gk róinrit. 


LAC. 


Lac, lact-is, s. n. 1. Sữa. 2. fig. Nước các cây 
. -các quả, nhà trấp. || 1- Depellere lacte. Tôi tôi. 
— concretum. Sữa đông, bánh sửa. Zam simile 


est quam— lacti. Giống như lột.— gallinaceum. 


(câu ví) Trứng voi. 

LACC-A, æ, $. f. 4. Ung noi chân loài vật. 2. Vi 
chữa bénft hoàng dám. ||2.— gummi. Cánh 
kiến. | | 

.. LAC-ER, era, eram, adj. 1. (ai, sự gi) Rách rưới, 
dà chiu xé, d& vë, dà chiu phá tan, toi ra. 2. 
Hay xé. || 1. £ácera navis. Tàu vỡ. Lacer coma. 
Tóc být. Lacera urbs. Thành đã phải giác phá 
cướp. Lacera castra. Quân vô tướng. ||2. — 
morsus. Lët răng cán xé. | 

LACERABIL-IS, e, adj. (giống gì) Chịu xé được. 

LACERATI-O, onis, s. f. Sự xé ra, SỰ cấu xé. — 
crinium. Sự bút tóc. — mortuorum. Sự mó xác 
chết. 

LACERAT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ) Ké xé, 
ké cáu xé. 

LACERAT-US, đ, um, part. pass. Lacero. 


LACERN-A, æ, S. f. Áo đài che mưa, áo toi; áo dài. 


LACERNAT-US, đ, um, part. pass. (ai) Mặc ào dài 

. che mua. 

LACER-O, as, avt, atum, are, a. 1. Xé ra, cấu xé, 
bet. ria, mỏ, nhỏ, đánh vö, bé ra, đánh gäe, 
phá tuyệt, hủy hoại, hoài. 2. fig. Diéc bách, 

. nói băm bỏ, nói xói. 3. Làm khó, làm cực. 4. 
Lòt trần. || 1. — cornua. Bé sừng. — navem. 
Phá vë tàu. — genas. Báu má. — vestem. Xé áo 

__ ra.— patria bona. Khuynh phu nghiệp. — diem. 
Mát ngày giờ. || 2. — famam. Nói mất tiếng 
tốt. Satirá aliquem —. Nói băm bó. ||3. — fame. 
Bát nhin dói, cám cóc. — patriam. Làm khón 
bán quán. Ægritudo lacerat animum. Sự ráu ri 
hao tinh thán. ) 

LACEROS-US, a, um, adj. (ai) Mặc áo rách rưới, 
mặc cữn còi, xà xac. 

LACERT-A, æ, s. f. 1. Con thắn làn. 2. Giống con 
sấu. || 1. Species. laeertæ esculentz. Cà gióng. 
LACERTOS-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Khoé cánh 
tay; khoé vóc giac, khoé manh, luc lugng, 

manh mé. 

LACERTUL-US, ¿, S. m. Thứ bánh ngọt ( có hình 

. thân lån). 

T LACERT-UM, ?, S. n. như 

1° LACERT-US, i, s. m. 1. Óng tay ( tir vai dén 
khuýnh), bắp tay, xương ống. 2. Dượng tay. 
3. Cánh tay. 4. Hình vóc khoẻ, nhục gân khoẻ. 
9. fig. Sức lực, sự manh më, quyền phép, sự 
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cứng tay. || 1. Pars carnosa lacerti. Trái tay. || 
3. Lacertis colla innectere. Om lấy có. ||5. Gra- 
corum disjecta lacertis Troja. Thành Troja sức 
dàn Grécó dà phá tuyệt. /n Lysia sæpè sunt la- 
certi. Trong sách ông Lysia có nhiều nơi nói 
manh. l 

2° LACERT-US, ¿, s. m. Con thån lån. 


LACER-US, G, um, adj. như Lacer. 


LACESSI — 0, onis, và LACESSITI-O, onis, s. f. Su 
đánh trước, sự xông đánh, sự đánh thách. 

LACESSIT-US, a, um, part. pass. bởi 

LACESS-0, 78, ivi và ii, itum, ere, a. 1. Đánh trước, 
thách, khéu chiến, năng quấy ( quân giặc ), 
đánh nhiều trận lẻ; xông đánh, nói chọc, nói 
xói, gây gỏ, xo xoe, trêu ghẹo, cáo. 2. Đánh, 
gö, mơn, vuốt, quấy; phiền đến. 3. Thúc, giục, 
xui, mời. 4. Làm hại, tàn bại. || 4. — ferro aÈ:- 
quem. Cám gwom mà xông đánh ai. — hostes 
ad pugnam. Khêu ehién.— pugnam. Giao chiến. 
fig. — maledictis v. probris. Bán mù lên, diéc 
Lách. — aliquem capitaliter. Cáo ai một tài 
dáng chết. || 2. Fores pede lacessit equus. Ngga 
lấy chân gö cira.— pectora manibus.Láy tay mon 
ức (ngựa). — clamore sidera. Kêu động cà và 
trời. Nihil eum lacesso. Tôi chẳng quấy ké ấy. 
||3. — sponsione. Giục đánh cuộc. — cratere. 
Uống mà giục uống. — scripto. Viết thư để 
xui phúc thư lại. || 4. Æstus lacessitsata. Nàng 
hại lúa. 

+ LacuaNISS-0, và LACHANIZ-O, as, are, n. Cir rir, 
lr thử, ốm yếu. 

T LACHAN-0, as, are, a. Cho ăn rau cỏ. 

T LacnaN-uM, ¿, s. n. Rau có, rau. 

LACHRYM — A, æ, s. f. như Lacryma. 

LACINATI—O, onis, s. f. Sự xé ra, sự cầu xé; sự 
phá tan, sự phung phá. 

LACINAT - OR, oris, S. m. Kẻ xé, ké cấu xé; kẻ 

_„phung phá. 

LACINI - A, æ, s. f. 1. Phần, mun, manh, mảnh, 
lon, giải (đất). 2. Gấu, gi, tua, bờ áo, vat áo; 
áo, áo dài. 3. Tên but nữ Junó. || 1. Oppidum 
in laciniá. Thành xây trên mom đất. || 2. Zn la- 
ciniá servare semina. Dom hạt giống trong vạt 
áo. Laciniam exuere. Cói áo dài. 

LACINI — £, arum, s. f. p. Cu thịt dưới có con dè. 

PAST - iM, adv. Từng phán, từng mun, từng 
on. 

LACINI— 0, as, are, a. Chia từng phán, chia từng 
tám, chia từng lon. 

LaciNiOS - E, adv. Nhu' hinh tua, như gi áo. 

LACINIOS — US, a, um (ior, issamus), adj. (ai, sự gi) 


< 
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Có gí, có tua, có khía. 2. fig. Rối rắm, ròm, 
đài, loáng lé. || 4. Laciiosa folia. Những lá có 
khía. ||2. Laciniosa vita. Cách ở lo làng. Laci- 
niosissimo sermone. Cách nói loãng lé lám. 

LACINI — UM, ?, s. n. như Lacinia. 

LACIN - 0, as, are, a. như Lancino. 

Lac — 10, is, ere, a. Làm cho mắc bày, dó, oh, 
lira loc, phinh pho. 

LAC-0, onis, và 0N, onis, adj. m. (ai, sự gì) Thuộc 
vé dát Laconia. ; 
Laconic — £, adv. Như người đắt Laconia, cách 

vån tåt, cách gióng một. 

Laconic - UN, ¿, s. n. Lò lửa đẻ mà xông. 
LACONIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
đất Laconia. 2. (cách nói) Văn tát, gồm y. 
LACONISM — Us, ¿, s. m. Cách nói vån tảt, ngón 

thiéu tri da. 

LacoToy — us, ?, s. m. Hàng tháng cát phán vòng. 

+ LACRUM — A, æ, s. f. Tiếng có thay vi 

LACRIM - A, Æ, VÀ LACRYM-A, æ, S. f. 1. Nước mát, 
bién bac, bạt cháu, dòng chua. 2. Mà cây, 
nhựa. J| 1. Laerymas emittere y. effundere v. 
profundere. Chày nước mát ra. Lacrymas dare 
alicui. Thwong khóc ai. 

LACRYMABIL— IS, e, adj. 1. (ai, sw gì) Làm cho 
nước màt chảy rà, đáng khóc, đáng thương, 
khốn nạn. 2. Chảy nước mát. : 

LACRYMABILIT — ER, adv. Có nước mắt chảy ra. 

LACRYMABUNU — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháy 
nuớc mát, khóc lóc. 

LACRYMAND - US, a, um, part. pass. fut. (ai, sw gì) 
Đáng người ta cháy nước mắt, đáng khóc, 
đáng tiếc. 

LACRYMATI — 0, onis, s. f. 1. Sự chảy nước mắt, 
nước mắt. 3. Sự mủ cây nhỏ xuống. 

LACRYM - 0, as, av’, atum, are, n. như, 

LACRYM — OR, aris, atus sum, ari, d. 4. Chày nước 
mát, sa nước mát. 2. fig. Khóc lóc, thương 
tiếc, thám thương. 2. (cây) Chày ra mủ, chảy 
nhựa. || 1. Ecquis fuit quin laerymaretur? Nào 
có ai cám nước mát được? || 3. Lacrymantes 
palmites. Những ngành nho chảy mà. 


LACRYM0S— È (is), adv. Có nước mắt chảy ra; 
như nước mắt. 


LACRYMOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cháy nước 
mắt. 2. Làm cho nước mắt chảy ra, làm cho 
khóc, thảm thương, đáng thương khóc. 3. 


(cây) Cháy mú, chảy nhựa. || f. — risus. Và 


cười và khóc. H 2. — fumus. Khói làm cho 
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con mát cháy nước. || 3. Lacrymosæ vites. Cày 
nho chảy mà. À 

LACRYMUL - A. æ, s. f. dimin. Lacryma. 

+ Lact — 4, æ, s. f. Giống nhục qué. 

LACTANE - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cho bú, 
nuôi. 2. Có sắc như sữa. || 1. Lactaner nutri- 
tores. Những bó nuôi. 

LACT - ANS, antis, part. Lacto, cũng là adj. 1. (ai, 
sự gl) Có sửa, đầy sữa, cho bú; bång sữa. 2. 
fig. Lira loc, khí khám, phinh pho, dó dành, 
du, nhir. 3. (họa: ) Đang bú. 

LACTANTI — A, um, s. n. p. như Lactontia. 

4° LACTARI — A, æ, S. f. Yết tir thảo. 

2° LACTARI — A, orum, s. n. p. nhu Lactentia. 

LACTAR-IS, e, adj. (gióng gi) Có sita, cho bú, nuói. 

LACTARI-UN, i, s. n. Nhà dé sữa. 

4° LACTARI - US, /, s. m. Kẻ làm bánh pha sữa. 

2° LACTARI - US, a, um, adj. 4. (ai, vật gi, sự gi) 
Có sữa, còn bú sữa. 2. Thuộc vé sữa, bàng 
sửa, pha sửa. || 1. Zactaria bos. Bò cái có sữa 
(hay là con bê còn bú). || 2. Cenam exhibere 
de opere lactario. Don bữa tối bằng những đỏ 
sửa. Columma lactaria. Cột (ở thành Rôma) 
người ta bỏ con mọn khi chẳng muốn nuôi. 

LACTATI— 0, onis, s. f. Sự cho bú, sự nuôi ( con 
mon). 

4° LACTAT — US, ús, s. m. như" Lactatio. 

9° LACTAT - US, a, um, part. pass. Lacto. (ai, vật 
gi) Dà bü sira. 

T Lact- E, is, s. n. nhu Lac. 

LACT —ENS, entis, part. Lacteo. 1. (ai, sự gi) 

- Đang bú sira, non. 2. Có sita; (cây) có mủ. || 
1. Lactentes (infantes). ác trẻ thơ ấu. Lacten- 
tes anni. Tuói thơ än, — annus. Mùa xuân, 
năm mới sinh). 

LACTENTI — A, um, S. n. p. 1. Các đồ ăn báng sửa. 
2. Thịt vật còn bú. 

Lact — EO, es, ere (thiếu perf. và sup.), n. 1. Bu 
sữa. 2. Có stra, (cây) có mủ. 

LacTEOL — US, a, um, adj. ( giống gì) Bång sửa, 
tráng như sửa; fig. non nớt. Lacteolas animas 
lacteus humor alit. Sữa nuôi các vật non nót. 

LACT-ES, ium, s. f. p. Ruột nhỏ, tiêu tràng; sữa 
cá. Laxis lactibus venio. Tôi đến lòng rồng 
huếch. 

LACTESC-0, is, ere, n. def. Tró nên sữa; mới có 
sửa. ` 

LACTE-US, q, um, adj. 1. (ai, sự ai Bàng sửa, 
 thuóc về sita, giống như sữa. 3. Gó -sửa, đấy 
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sửa. 3. Đang bú. || 1. — orbis v. circulus. Vòng 
sü'a, vàn hà. Zactea via. Idem. 

LACTICINI-UM, ?, s. n. Đồ ăn có sữa pha vào. 

LACTICOL-OR, oris, adj. cà ba giống. ( sự gi) Trảng 
nhir sữa. 

LACTIF-ER, era, erum, adj. ( giống gì) Làm cho 
có sa, có sửa. 

LACTILAG-0, inis, s. f. như Chamedaphne. 

LACTIT-O, as, are, a. freq. bởi 

LACT-O0, as, avi, atum, are, a. 1. Cho bú, nuôi, 
nhũ bộ. 2. fg. Nhử, dỗ dành, phinh pho, lừa 
lọc, nói thả, nói đưa đà. || 2. Si te lactaverint 
peccatores. Ví bằng ké có tội nói thả con. ` 

T LACT0s-US, a, um, adj. (giống gì) Có sữa. 

LACTUC-A, æ, s. f. Rau diép. — marina. Yét tứ 
tháo. 

LACTUCARI-US, ?, s. m. Ké bán rau diép. 

Lacrucos-us, a, um, adj. (nơi nào) Có nhiều 
rau diép. 

LACTUCUL-A, @, S. f. dimin. Lactuca. 

LACUN-A, æ, S. f. 1. Vũng nước, hó, hàm, 
2. Ló, hang, hang hó, dàng hó. 3. /ig. Chó 
thiếu, sự thiếu. || 4. Salse larunæ. Biên. ||2. 
Medio mento —. Bóng Dën giữa cảm. || 3. La- 
cunam explere. Bü phàn hao. 

LACUN-AR, aris, S. n. như 

LACUNARI-UM, ?, S. n. Lá mái, gác nhà. — aureum. 
Lá mái thiép vàng. 

LACUNARI-US, /, s. m. Kẻ đào hào. 

LLACUN-0, as, are, a. Đặt lá mái, làm gác; đào. 

LACUNOS-Us, q, um, adj. ( nơi nào) Có vũng, có lỗ 
né, có hàm, có lỗ hở. 

Lac-ts, #3, s. m. (dat. và abl. pl. ubus). 1. Đảm, 
hó, vung, phá, chàm, ao, bé, bàu. 2. Thüng dé 
duoi cái che. 3. Thùng dáy rượu hay là dày 
dầu. 4. Nơi giặt áo; thùng tôi vôi. 5. Vai hay là 
giếng mà tôi sắt. 6. Ngăn, ó. 7. Lá mái. 8. Hồ, 
hang; địa ngục. ||8. — /eonum. Hang sw. tir. 

LACUSCUL-US, z, s. m. dimin. Lacus. 1. Hó nhỏ, 
hó nhỏ. 2. Ó; lỗ nơi gốc cây. 

LACUTURR-:S, is, s. f. Giống cải bắp. 

LAD-A, æ, s. f. Cây kia có nhựa. 

LADAN-UM, t, s. n. Nhựa cây kia (lada ). 

Lena, vs, la-s:, lze-sum, ere, a. 1. Làm bại, làm 
hư, đánh cho bị dấu. 2. Làm thiệt hại, tàn hại. 

3. Mátlóng, báng bỏ, làm xi nhục; xéo xát, 
làm phiền. 4. Đối chứng cáo (ai). 1. — aliquem 
vulnere. Đánh ai phải dầu. — frondes morsu. 
Án lá cây. Frondes ledit hyems. Mùa đông lá 


vực. 
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cây rụng (hay là héo). Æquora lædunt naves. 
Sóng hai tàu. — fidem. Thát tin. ||2. — fartu 
aut diclo. Lấy việc làm hay là lời nói mà làm 
hai. /Veminem —. Chẳng mất lòng ai. ||3. — 
ludibrio. Nhao cười. — #ifamiá. Làm nhuộc 
nha. — oculos. Chói mắt, nghịch mát. S: læ- 
dit caupona te. Ví bằng anh chẳng chịu được 
tiếng quán dirclác. || 4. Ledittestis Silus Piso- 
nem. Ông Siló đối chứng cáo ông Pisó. 

L#L-APS, apis, s. m. 1. Vật gió. 2. Bóng sao kia. 

LEN-A, æ, s. f. Áo dài ngoài. 

Lzsi, perf. Lædo. 

Lzsi-0, onis, s. f. 1. Dấu tích, đấu dau. 9. Sư 
mát lòng, sự làm hại, sự làm thiệt; phần thiệt 
hại. 2. Chứng cáo, 

LESUR-4, æ, S. f. 4. Dấu tích, đấu đau, đấu, sw 
bị đấu. 2. Sự mất lòng, sự làm thiệt hai, phán 
thiệt. ||2. — divitiarum. Sw mắt của cái. 

LL£S-US, a, um, part. pass. Lædo. 


| LET-A, orum, s. n. p. Điền trang. 


LTABIL-1S, e, adj. (sự gi) Đáng mừng, làm cho 
vui, lành. 

LTABURD-US, a, tm, adj. (ai, sự gì) Mừng ngót 
lén, phí chí, rát vui. 

LTAM-EN, inis, S. n. Phản rắc vào ruộng, phản. 

LTAND-US, a, um, part. pass. fut. Lætor. (diéu 
gì) Đáng mừng, người ta phái lấy làm mừng, 
may, vui. 

L.ET-ANS, antis, part, Lætor. Lælanti animo. Vari 
lòng. Lælantia loca. Những nơi sơn thủy hữu 
tình. 

LÆTANT-ER, adv. Cách vui mirng. 

LETAST-ER, ?, s. m. Ké vui một it. 

LÆTATI-0, onis, s. f. Sw vui vẻ, sự mừng, sự vui. 

LÆT-È (^s, ?^ssimé), adv. 4. Cách vui vé, cách 
vui chí. 2. Cách ràm. ||. ZLaetissime gaudere. 
Mừng rỡ lắm. || 2. Zeie frondere. Nö lá này 
lộc råm hon. 

L&r-i, orum, s. m. p. Dân Létó bên bác nước 
Rôma xưa. 

LETiC-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé dàn Lêtô. 

LxTiFiC-ANS, antes, part. Lietifico. (ai) Có tinh 
vui, làm cho vui mừng. 

LxTiFICAT-OR, 07/5, s. m. Kẻ làm cho vui mừng. 


LrirFiC-0, as, avi, atum, are, a. 4. Làm cho vui, 
làm cho hí hoan, làm cho mung, làm cho phi 
chí. 2. Lầu: cho (đất) sinh nhiều hoa màu. || 1. 
La tificabo eos. Tao sẽ làm cho chúng nó vui 
chí. Lætificari. Vui mừng. || 2. Lætificata seges 


L/ET 650 LAL 


fonte superno. Lúa lén tốt vi có mach nước khoẻ mạnh. || 9. — color. Tốt màu, nhan sắc. 
chảy vào. — agros. Hắc phân trong ruóng. || 10. Læla dicendi copia. Kiéu nói hoa hoè. 


LÆTIFIC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Làm cho | Lv - 4, æ, s. f. 1. (pars ). Bên tà, bên tay trái. 
vui. 9. Vui vé. || 1. Lælifica referre. Bem 2. (manus ). Tay trái, tay tà. || 1. A /evá v. 
những tin mừng. Lætificæ vites. Cây nho sai trái. Ad lævam. ( bên tà. 

T Lzrtisc - 0, is, ere, n. def. như Leetor. L&xvAT — US, a, um, part. pass. Lævo (xem Levo). 

LETITI— 4, æ, và T Lxrirup —0, inis, S. f. 1. Sw | L&v - Ë, adv. Cách vụng vé. 
vui mừng, phí chí, sự vui sướng. 2. Sự tốt | LevigaTIO, Leven, etc. như Levigatio, Levigo... 
lành, sự xinh tốt, sự hoa mĩ. 3. Sự (đất hay LÆævors - ÜM và ùs, adv. Bên tả, trở bên tà. 
là cây cối ) sai trái, sự hậu khí, sự xanh rờn. SES xà ở EI 
|| 4. Læltitiå efferri v. ersultare v. perfundi v. ds E eet n 
perfrui. Mừng rỡ làm. Lætitiå afficere aliquem. tay trái. 2. May, lành, tốt, cat: 3. Vụng Ve 
Làm cho ai vui mừng. Lætitiis omnibus incedere. cháng khón. 4. Kai) rà, bất tiện, làm phiên. A 

Vô phúc, rủi, giêng, hung. || 1. Dertrå /evá- 


Được moi sự vui mừng. Pro [etitiá. Vi mừng : 
quá. || 2. — membrorum. Hình vóc rån rồi. — quet p TÔ NI dn dis De dee 
orationis. Kiéu nói ml duyệt. || 3. — loci plures dent diem ank, yi Aer oma läy HU UTE 
arbores desiderat. Bát hàu khí có sức nuôi Gong lami dimn nane ma ed pan nae sài 
i E at đàng nam, cho nën nói sám bên tả cũng 
nhiều cây hơn. — trunci. Sức gốc cây. id : I S 
L.gr — 0, as, are, a. 1. Làm cho vui mừng. 2. Làm ^ LIE Ms ds dis Z1 jos 
no TC cho ` ành. || 3. Zzva mens. Lòng tối tám. || 4. Zen 
cho sai ĐẶT || 2. — l8 Vun phan góc cày. tempore. Trái thì. || 5. Lzvi dá. Các but thần 
LÆT - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. hay là dir (dưới âm phú ). Leg fata. Só giông. 
gen. hay là abl. hay là abl. cùng in, de. 1. Vui | p gsAn UM. i s. n. Bánh rán. 
mừng, vui chơi, được phi chf, khoái lạc. 2. | |... Ñ pem OEN 
La, thích, lấy làm vừa ý. 3. (đất hay là cây | “ACFA "va, ". taw rai nho. l 
cói) Nên hậu khí, nên tốt, sai trái. || 4. Que LAGEN — A, æ, S. f. 1. Lo, chai, ve, nai, nàám. 9. 


perfecta esse lætor. Toi mừng vì các việc ấy đã Của ở trong chai, rượu. || 1. Lagenz cellum. 
xong. || 2. Frumenta lætantur potenti campo. Có lọ. || 2. Nisi — defecisset. Giả như chẳng 
Lúa miến ưa nơi quang qué. || 3. Loca sterilia có thiếu rượu. 

beneficio lætantur incendii. ĐỐC nơi bạc điển | Lace —0s, 2, s. f. Giống cây nho. 

-thi nên hậu khi. LAG - 0, inis, s. f. Tiểu điên già, thứ hác sứu. 


LÆT —US, a, um (ior, issimus ), adj. trị abl. 1. | Laco —is, idis, s. f. Thứ cá bién. 
(ai, sw gl) Vui, vui vé, vui lóng, bàng lóng. LAGONOPON —05, ?, s. m. Bau ruột, dau quán. 
2. Láy làm dà. 3. Thích, hay, chuóng, mé. 4. _ f. Tat mí mát. ` 
Làm cho vui, dep lòng. 5. Khước, may, thịnh, PAGOR Qa aa teg : 
binh an. 6. Chỉ điềm lành, lành. 7. Hậu khi, | PAGOPHTHALM — vs, a, um, adj. (ai, vật gì) Mở mát 
tót, bội hậu, nhiều. 8. Béo, tốt, mạnh, khoẻ. | khi ngủ. 
9. Bep, tốt lành, xinh. 40. Hoa hoà, văn vẻ. || | LAeo? - us, odis, s. f. 1. Chim bach có lông nơi 
1. — clamor. Tiếng reo mừng. Lata convivia. chân như con thỏ. 2. Thảo kia. i 
Tiệc vui vé. — agere aliquid. Làm việc gì vui | LAGOTROPHI - uM, ¿, s. n. Vườn cây thá nhiều 
lòng. — fronte non pectore. Bằng mặt chẳng con thỏ. 
bàng lòng. || 2. — suo. Lấy của minh làm đủ. | LAGUNCUL—A, #, s. f. dimin. Lagena. Lọ nhỏ, ve 
|| 3. — equino sanguine. Thích máu ngựa. Kong nhỏ. 
gens læta. Dân dữ tgn. — ferro vivere. Thích | 4? Lac - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về thứ 
sự đánh giặc. || 4. Lztum militibus nomen. Tên dân, chàng có chức trong thánh Yghêrêgia. 
(người nào) các linh phuc. Virtus haud læta | 9° Lac - us, i, s. m. Bổn đạo thứ dân, kẻ chẳng 
tyrannis. Nhân đức chẳng đẹp lòng các vua có chức trong thánh Yghêrôgia.. 
nanh ác, || 5. Res (eis. Thịnh sự. Læti cursus. LAL— AX, agis, s. m. Kẻ hay la lối, kẻ dức lác. 
Sự đi đàng bảng yên vô sự. || 6. Leta ezla. . š 
Ruột hi sinh chỉ điểm lành. Lælum augurium. Laus - 0, onis, s. m. Lira rừng, dà lộc. 
Điểm lành. || 7. — ager. Ruộng hậu khí. Læta | LALL—0, as, ave, a. Hát ru con. 
pabula. Ruóng tốt có.|| 8. Leta armenta. Những | LALL - us, i, s. m. 4. Ca vẫn me hát ru con. 2. 
đoàn trâu bò béo tốt. Lætæ vires. Sự tươi tốt Bụt quan thày kẻ nuôi con mọn. , 


LAM | 

LAM — 4, æ, s. f. 1. Vũng bùn lám, dát đáng; ao 
chuóm. 9. Giống chai, giống nhựa. 

LAMBDACISM - US, ?, S. m. như Labdacismus. 

LAMBER-0, as, are, a. 1. Xé, choc, đâm; gám, cán, 
2. fig. Bám bó, diéc dóc, nhao cười. 

LAMBIT-0, as, are, a. freq. Lambo. Liếm lắp, trém. 

LAMBIT-US, og, s. m. Sw liếm, sự trém. 

LAMB-O, zs, i, ilum, ere, a. 1. Liếm láp, trém; hép, 
hút, mút. 2. fig. (lira, nước, etc.) Đá đến, 
cháy gần, vừa đá đến, trém vào. || 4. Canes 
nórunt dominum manumque lambunt. Con chó 
biết chúa nó cùng liếm tay. fig. — sanguinem 
propinquorum. Hút máu kệ thân thích. || 9. 
Loca que lambit. IHydaspes. Những noi sông 
Hydaspê cháy qua. Flamma comas lambit. Ngon 
lira trém tóc. — alimenta. Bén máng. 

LAMELL-A, æ, và LAMELLUL-A, æ, S. f. dimin. La- 
mina. Dát các giống kim, dát vàng nhỏ, dát 
bac nhó, etc., khói nhó. 

LAMENT-A, orum, S. n. p. và 4, æ, s. f. Sự than 
khóc, tiếng than vẫn. — gallinarum. Tiếng gà 
cuc tác. 

LAMENTABIL-IS, e, adj. 1. (sự gi) Than khóc, than 
vän. 2. Đáng thương khóc, khốn nan. || 4. 

Lamentabilia funera. Đám ma có nhiều người 
khóc. || 2. — Troja. Thành Troja khốn nạn. 

LAMENTARI-US, G, um, adj. (sự gi) Làm cho than 
khóc. 


LAMENTATI-0, onis, S. f. Sw than khóc, sự than 


thở, sự kêu van; lời than thó, tiếng van vi. 

T LAMENTAT-OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.) Kẻ ca 
thán, kẻ than khóc, kẻ khóc thuê. l 

4^ LAMENTAT-US, à, um, part. Lamento và Lamen- 
lor. 

2° LAMENTAT-US, ñs, S. m. như Lamentatio. 

T LAMENT-0, as, are, a. như 

LAMENT-OR, aris, atus sum, ari, đ.trị acc. 1. Than 
văn, ca thán, than thở. 2. Thương khóc, 
thảm thiết. || 1. Quim lamentamur non esse... 
Khi ta kêu trách vì chẳng có... || 2. — vitam. 
Thương khóc sự (khốn khó ) đời này. 

+ LAMENT-UM, ?, S. n. nh Lamenta. 

LAMI-A, æ, S, f. 1. Yêu quái kia. 2. Bà bóng kia 
ăn thịt người. 3. Giống cá hay nuốt người ta. 
4. Tên họ. 

LAMI-#, arum, s. f. p. Hòn ran trong bién Egéó. 


LAMIN-A, æ, S. f. 4. Dát, thanh. 9. Bàn chi. 3. 
Thanh thùng. 4. Vò hạch dào. 5. Binh móng. 
6. Cua. 7. Khói nhó, hót. 8. Dát nung dó mà 
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gia hình: 9. Trái tai. ||1. 7Z's /n laminas tenuare. 

Dát đồng. |! 6. — serre. Cura, thanh cưa. 

LAMINOS-US, a, um, adj. (sự gì) Phân ré ra tirng dät 

LAMI-UM, ?, S. n. Thứ cây giống hoà ma. 

LAMN-A, æ, Và LAMNUL-A, æ, S. f. như Lamina. 

+ LAMPAD-A, a, S. f. như Lampas. 

LaAMPADARI-US, /, s. m. Kẻ cám đuốc, ké xách đèn. 

LAMPADI-AS, æ, s. f. Sao chói giáp giới. 

LAMPADI-ON, č, S. n. Tiếng yêu đấu. 

LAMP-AS, adis, ( acc. s. adem và ada, acc. pl. ades 
và adas), s. f. 1. Bóm, duóc. 2. Vi sao, tinh. 
cảnh tinh, lira kì di trên không; sw giáp giới 
linh tú. 3. Đèn, đèn hanh, ngon lửa. fig. Pri- 
má lampade. Khi nó két ban làn thir nhát (vi 
ngày cưới đôi giao hôn quen cám đuốc ). || 1. 
Ardentem conjicere lampada. Ném đuốc cháy. 
|| 2. — P^ebea. Mặt tráng. Decimá lampade. 
Ngày thứ mười. Mond sub lampade Phebe. 
Đêm thứ chín. 

LAMPETR-A, @, S. f. Thất tỉnh ngư, cá thiết linh. 

LANPSAN-A, @, S. f. Dã giới thái, bác đại kích. 

LAMPYR-IS, idis, s. f. Đóm dóm, đốm đốm, gioi, 
lượng hoà trùng. 

LAMYR-US, /, s. m. Cá bién giống thàn làn. 

LAN-A, æ, S. f. 1. Lông chiên, lót chiên. 3. Lông 

loài vật, lông chim. 3. Bông. 4. Lông trên vu 
quả. 3. Đám mây nhẹ như món lông chiên. || 
4. Lanam carere. Cán lông chiên. Lanam dure- 
re v. trahere v. facere. Kéo sợi lông chiên. ||2. 
— anserina. Lông ngóng. Delaná sud curare. 
(câu ví ) Lo việc minh. 

1° LANARIA kerha, f. Có dùng mà giặt lông chiên. 

2° LANARI-A, æ, s. f. Nhà don lông chiên. 

LANAR-IS, e, adj. (vật gì) Có lông chiên. Pecws 
lanare. Đoàn chiên. 

4° LANARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
lông chiên. — pectinarius. Thợ chải lông chien. 

9° LANARI-US, /, s. m. Thợ dọn lông chien. 

LANAT-US, G, tan, adj. ( giống gi) Có lông chiêu, 
có lông, có bông. Zanata pellis. Da có lòng. 

LANCE-A, @, S, f. 1. Bong, giáo, mác. 2. Lao, tên 
bản. || 4. Caput lanceá fixum. Quách cám ngon 
mác. Lanceá latus aperuit. Bà dàm dóng vào 
canh nương long. fig. — injecta animo. Lòng 
dà thất kinh ( hay là lòng bát rất). 

LANCEARI-US, ?, VÀ LANCIARI-US, ?, s. m. Linh cám 
dàng, lính cháp kích. 

LANCEAT-US, a, um, part. pass. 4. (ai, sự gi) Đã 

phải dấu dong. 2. Cám dong. 3. Có hình lưỡi 

đòng. 


. 
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+ LANCE-0, as, are, n. Mua dòng, cảm dong, dùng , LANGUID-È (23), adv. Cách yếu ớt; cách trẻ näi: 


giáo. 

LANCEUL-A, æ, S. f. dimin. Lancea. 

LaRc-ES, ium, s. f. p. như Lancea. 

LANCICUL-A, æ, s. f. dimin. Lances. 

LANCINATI-0, onis, s. f. Sự cắt, sự băm. 

LANCINAT-0R, org s. m. Kẻ bán hàng thit, ké 
làm thịt. | i 

LANCIN-O, as, avi, atum, are, a. 1. Xé, cầu xé. 
bám, xát khúc, xát lát. 2. fig. Phá, phí phan. 
|| 1. — morsu. Cân xé. Lancinant oram sinus. 
Bài có nhiéu vung. || 2. — hona. Phung phá 
cùa cài. 

LANCUL-A, æ, s. f. dimin. Lanx. 


T LANDGRAVIAT-US, ús, S. m. Chức đírc ông ( trong 
nước Alêmanha). 


T LANDGRAVI-US, ?, s. m. Đức ông (trong nwóc 
Alêmanha). - 

LANESTR-IS, e, adj. (dó gi) Bảng lông chiên. 

LANET-UM, i, $. n. Thứ áo nhung. | 

LANE-Us, a, um, adj. 1. (sự gì) Bảng lông chiên, 
bảng nhung. 2. Có bóng. 3. fig. Mềm, non, 
yêu điệu, kheo khảy. ||2. Zaneum corium. Vd 
(quà) có bóng. 

LANG-A, æ, S. f. như Languria. 

LANGUEFAC-10, is, fec-i, ttm, ere, a. Làm cho ra 
lứ thứ, làm cho nguói, làm cho ra món cách. 

LANGU-ENS, entis, part. Langueo. 1. (ai, sự gì) 
Óm yếu, lir thử, cir rir, yếu. 9. Non, mềm, 
yêu điệu, yếu, kém, lir dir. 3. Sờn lòng, rã 
rời. || 1. Stomachus —. Tì vị yếu. Languentem 
visere. Thăm kẻ liệt. || 2. — pelagus. Nước rác. 
— ævum. Tuổi già. — ictus. Lát đánh yếu. Zan- 
quentia lumina somno. Con mát lir dir. buồn 
ngủ. 

LANGU-EO, es, i, ere (thiếu sup.), n. 1. Om đầu, 
yếu mình, ốm lir thứ. 2. Mất sức, kém đi, ra 
vếu, chẳng mạnh, nguôi ngoài. 3. Ra lir. dir, 
rà yếu điệu, biếng trễ. ||4. 7er languit. Nó đã 
ốm ba lần. ||2. Languet lunæ jubar. Mặt trăng 
sáng lờ mờ. Languet zquor. Biên pháng lặng. 

` Languet mihi gratia. Thần thé tôi kém lắm. 
Languet rabies. Con hoảng dà nguôi. || 3. — 
o(:o. Chương thây. 

LANGUESC-0, vs, ere, n. def. 1. Ngã bệnh, ra mòn 
mi, ra ốm yếu. 9. Mát sức, kém di, ra yếu. 3. 
Nguôi đi, ra nguội lạnh, ralat léo, làm biếng. 
||. — lecto, Nàm liệt. ||2. Vites languescunt. 
Cây nho chôt. Zanguescit fluctus. Biến phẳng 
lặng. Languescens in lutum color. Sắc vàng vot. 


non lóng. | 

LANGUIDUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

LANGUID-US, a, um (tor), adj. (ai, sự gì) Om dau, 
yếu, liệt. 2. Lêt bêt, cir rir, lir thí, mỏi nhọc, 
mòn môi, yếu đuối, kém, chẳng mạnh. 3. Non 
lòng, biếng tré, ngay lưng, nặng né, lir dir, 
yêu điệu. 4. Làm cho ra yếu, làm cho ra nặng 
nề. ||1. Languida arbor. Gây chot. ||2. — vino. 
Lir đừ vì đã uống rượu. — ictus venarum. 
Mạch tri. — vultus. Mặt lờ dr, — color. Nhot 
màu. — dies. Ngày u ám. -— amnis. Sóngcháy 
lù lir. ||3. Esse languidiore studio. Ở lạnh léo 
ơ hờ. | 

T LANGUIFIC-US, a, um, adj. (sự gì) Làm cho lir 
đừ, sinh mòn mỏi, sinh ươn ái. 

LANGUL-A, æ, s. f. dimin. Lanx. Đĩa nhỏ. - 

LANGU-0R, oris, s. m. 4. Sự mòn mi, sự lêt det, 
sự món cách, sự rũ rượi, sự yếu ớt, sw cir 
rtr, sự lir dir. 3. Bệnh não, tật nguyền, sự ốm 
đau. 3. Sự trổ nài, sự ngay lưng, sự yếu điệu, 
sự uon ái, sự sin lòng ron chí, sự non gan. 
||4. Ad languorem dare. Làm cho mòn môi. 
(remmarum —. Sự đá ngọc nhợt màu. ||2. — 
aquosus. Bệnh thủy thüng. — faucium. Bau 
hong. — fictus. Bénh già. ||3. Otium et solitudo 
languorem afferunt. Sw ở phong lưu một minh 
sinh chứng biếng nhác. Mentes in languorem 
vertere. Làm cho người ta kinh khiếp. 

LANGURI-A, æ, S. f. Giống thần làn xanh. 

LANGURI-UM, ¿, S. n. Lap phách, hó phách. 

LANIARI-UM, ¿, S. n. Hàng thịt. 

LANIARI-US, ¿, s. m. nhu Lanius. 

LANIATI-0, rnis, S. f. và LANIAT-US, ûs, s. m. 4. Sur 
xé rách, sự cấu xé. 2. fig. Sự lương tâm cán 
rút. || 1. Ferarum laniatibus objectus. Bà chịu 
bó cho muông dữ ăn thịt. 

LANIAT-OR, œs, S. m. như Lanius. 

4° LANIAT-US, a, um, part. pass. Lanio. (ai, sự 
gì) Đã chịu xé rách; dà chịu phá. Lan;ata clas- 
sis. Đoàn tàu phải phá tan. 

2° LANIAT-US, #s, s. m. nhu Laniatio. 

LANICI-A, æ, S. f. và UM, i, s. n. 1. Lông chiên 
xén hàng nàm. 2. Hàng lóng chién. 3. Sy don 
lông chiên.  ' | 

LANICUT-IS, e, adj. (giống gì) Có da lông chiên. 

LANIEN-A, æ, S. f. 1. Hàng thịt. 2. Sự ( thầy thuốc ) 
mó, sự chích. 

LANIF-ER, era, erum, ad). nhu Laniger. 


LAN 


LANIFICI-BN, i, s. n. 1. Sự dọn lông chiên, nghề 
dọn lông chiên. 2. Sự làm đồ nhung. 

LANIFIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự, gi) Don lỏng 
chiên, thuộc về sự dọn lông chiên. 2. Làm đồ 
nhung. ||1. Lanifica ars. Nghề đọn lông chiên. 

4° LANIG-ER, era, erum, VÀ LANIF-ER, era, erum, 
adj. 1. (gióng gi) Có lót chién, có lóng chién. 
9. Có bóng, sinh bóng. 3. (rén) Giáng tơ. ||. 
Pecus lanigerum. Boàn chién. — grex. ldem. 
|| 2. Lanigera arbor. Cây bóng, cây gòn. 

9° LANIG-ER, eri, s. m. 1. Con chiên. 2. Bóng sao 
kia. 

4° LANI-0, as, avi, atum, are, a. Xé ra, xé rách, 
cấu xé; phá. — ora digitis. Cào mát. — verbe- 
ribus. Đánh giập xương nát thịt. — crinem sibi. 
Nhó tóc mình. 

9° LANI-0, onis, s. m. 1. Kẻ bán hàng thịt. 2. Ly 
hinh. 

LANIONI-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé hàng 
thịt. Lanionia mensa. Thớt cát thit, ghế thịt. 
LANIPEND-IA, ix, Và A, 2, S. f., lai ms, ¿¿, và us, ?, 
s. m. Kẻ phát lông chiên cho người ta cán hay 

là kéo sgi. | 

LANIST-A, 2, s. m. 1. Kẻ buôn đô vật, ké lập đô 
vật. 2. fig. Kẻ gây giận, kẻ gây đánh giặc. || 1. 
— avium. Kê day chim choi. 

LANISTATUR — A, #, S. f. Nghề tập đô vật, việc 
đầu bếp. 

LANISTITI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ké 
tập đô vật, thuộc về đầu bẻp. 

LANITI — A, æ, và us, ei, s. f. như Lanicia. 

LANI - Us, ý, s. m. 4. Ké làm hàng thịt. 2. Kẻ té 

. hi sinh. 

LANOCUL - Us, ¿, s. m. Kẻ lấy lông chiên mà bung 
con mát xảu. | 

LANOSIT — AS, atis, s. f. Tính bằng lông chiên, sự 

— chất như lông chiên. 

LANOS - US, a, um, adj. (giống gì) Có lông chiên, 
như lông chiên. Lanosum barbitium. Ràu ràm 
(hay trơn mượt) như lòng chiên. 

LANTERN -- A, æ, S. f. như Laterna. 

LANUGINE — US, a, um, LANUGINOS - US, a, um, adj. 
1. ( vật gì, sự gl) Có lông chiên, có lông mới, 
có lông sôi; như lông chiên, có bông, như 
bông. 9. Giăng váng, giăng tơ. 

Langue - 0, inis, s. f. 1. Lông sỏi, râu lún phún. 
2. Bông hay là lông cày cối hoa quả. 3. Mạt 
cưa. || 4. Mala flavens primá lanugine. Ràu 
mới mọc lún phún. || 3. — ligni. Mat cưa. 

LANUL—A, æ, s. f. Món lông chiên nhỏ. 
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LAP 

LANx, lanc — is, s. f. 1. Đĩa cán. 2. Đĩa, màm. || 
4. E quà lance. Cách công bằng, đồng nhau. 
Duas iequato examine lances sustinere. Cần thăng 
bảng. || 2. — lignea. Mộc liễu. — eøiata. Dia 
tró trang. 

LAPATHI — UM, š, LAPATII -- UM, 7, S. n. và LAPATH — 
vs, i, s. f. Ngưu thiệt thảo, rau lưỡi bò. 

T Lart,.thay vi Lapide. 

LartciD — A, æ, s. m. Thợ đánh đá. 

LAPICIDIN — A, 2, S. f. Mô dá, nơi đánh đá. ` 

LAPICIDINARI— US, ?, s. m. Thợ đánh đá; ké ốp 
thợ dá. 

4° LAPIDARI— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé đá, thuộc vé mỏ đá, bàng đá; có đá. Lapi- 
daria navis. Tàu chữ đá. Lapidari lilteræ. 
Chir thích xào dá. Opifices lapidari. Những 
tho dánh dá. 

9» LAPIDARI - US, t, s. m. 1. Thợ đánh đá, thợ đá. 
2. Thợ ngọc. | 

LAPID — AT, are, n. unip. Mưa dá, mưa là dá. De 
cœlo lapidatum est. Dà mưa dá. 

LaPiDATI — 0, onis, s. f. 1. Sự ném đá. 2. Sự mưa đá. 

LAPIDAT — OR, oris, s. m. Kẻ ném đá, kẻ bán đá. 

LAPIDESC - 0, is, ere, n. def. Hoá nên đá, thành đá, 
ra cứng như đá. . 

LAPIDE - US, a, um, adj. 1. (giống gì) Bảng đá. 
2. Đã trở nên đá. 3. Có đá, có nhiều đa. 4. fig. 
Cứng còi, cứng lòng, vô tâm vô tình. || 1. — 
imber. Cơn mưa đá, /gnes lapidei. Những dá 
ngọc nháng như lửa. 

FAPIDICIN — A, æ, s. f. như Lapicidina. 

LApIn-0, as, avi, atum, are, a. 1. Ném đá, ném đá 
chét.2. Lấy dá mà vùi lấp, lắp đá. 3. n. Mưa đá 
(xem Lapidat ). ||1. /ig. — templa. Phá các dén 
thờ. || 9. — tumulum. Lấy đá lắp mồ. 

LAPIDOSIT - AS, atlis; s. f. Sự hoá nén dá. 

LAPIDOS— US, a, um ( ior), adj. 1. (sự gì) Có 
nhiều đá, có sỏi. 9. Cứng như đá. 3. Có hạt 
cứng như' đá. || 1.— mons. Hòn đá lón, núi đá. 
|| 2. Lapidosa grando. Mưa đá thật. — panis. 
Bánh rắn nhw đá. || 3. — fructus. Quà có Lat 
cứng như đá. 

LAPILLUL— US, ¿, s. m. dimin. bởi 

LAPILL — US, i, s. m. dimin. Lapis. 1. Bá nhỏ, sói, 

sạn. 2. Đá ngọc. 3. Kén trong bàng quang. || 

1. — albus v. niveus v. melior. Hòn tráng (dùng 

chỉ ngày may hay là luận tha kẻ bị cáo). 


| Lap —10, ¿s, ire ( thiếu perf. và sup.), a. 1. Làm ` 


cho ra dá. 2. fig. Làm cho nên cứng. || 2. tap! 
cor cura. Sự phiền sầu sinh cứng lòng. 


LAP 


Lap - is, #dis, s. m. 1. Đá, thạch, hòn dá. 2. Bia 
đá trên mồ. 3. Đá mốc. 4. Đá chỉ đói đàng, đá 
dám. 5. Đá ngọc. 6. Hạt trai, tràn châu. 7. 
Bàn đá hoa. 8. Toà cao bằng đá mà bán tôi tá. 
9. đợ. Người dữ tợn, người hung ác, người 
nôt trí, người độn. || 1. — structibs. Thứ dá 
xây nhà. — vivus. Đá lửa. —- molaris. Cói xay 
dá. — bibulus. Đá nói. Lapides loqui. Nói điều 
cứng, nói điều khó nghe. Verberare lapidem. 
( câu ví) Đánh đòn là dá, đỏ nước lá khoai. 
Lapidem omnem movere. Làm hết phép. || 2. — 
ultimus. Bia mộ chí. — scriptus super ossa. Idem. 
|| 4. Ad vigesimum ab urbe lapidem. Đến dá dám 
thứ hai mươi. Ad duodecimum à Cremoná (hiéu 
ngám lapidem). Xa thành Crémona bằng mười 
hai dám. || B. — pretiosus. Bá ngoc. || 6. — 
F'oá lectus in undá. Hat trai đã láy trong bién 
dóng. || 8. De lapide emptus. Bà chiu mua noi 
toà bán tôi tá, người phàm hèn. 

LAPP— a, æ, S. f. Vân cái tuyết, cây ké. 

LAPPACE — US, a, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về cây ké. 

LAPPAG - 0, inis, s. f. Tuyền phú hoa. 

LAPSABUND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Xiêu, rinh 
dó, sáp ngà, chéch léch. 

LAPSAN-A, æ, s. f. Cài bắp hoang. Zapsaná vivere. 
Án khó khan. 

Lars — ANS, antis, part. Lapso. Lapsantibus verbis 
diffluere. Nói rờm truyện, nói lé nhà. 

Larsi —0, onis, s. f. Sw ngå, sw xiêu, sự sa sút, 
sự đối tệ. 

LAPS-0, as, are, n. 1. Vấp, trượt chân, sảy chân, 
xiêu, ngả đói. 2. Năng ngä. 

LAPSUR — Us, a, um, part. fut. 1° Labor. 

1° Lars — us, a, umy; part. 4° Labor. 1. (ai, sự gi) 

Bà di qua, dà qua, dà trượt, đã sáy, dà bay, 
dà cháy, dà bién di. 9. Đã sa ngä, đã đỏ. 3. /ig. 
Bà suy, đã sa sút, dà kém. 4. Bà lầm, dà lỗi, 
dà lắm lac. || J. — anguis ab arbore. Cái rån 


trên cây bó xuống. Lapsæ volant. carin. Tàu. 


bé vượt qua. —?gnis in porticus. Lửa trèm các 
hàng hiên. — dolor ad ossa. Sir đau thấu đến 
xương. Lapsi de montibus amnes. Những sóng 
bởi núi mà chảy ra. — custodiá. Tù dà trốn. 
Pede —. Đã trượt chân. Lapsi anni. Các năm 
đã qua. || 2. Lapsi capilli. Tóc rũ xuống. Lapsi 
somno ocelli. Mắt dà chop ngủ. || 3. Lapsæ res. 
Đã thất thé. Lapsa disciplina. Phép tác dà sút. 
Succurrere lapsis. Giúp ké khốn khó. || 4. Ær- 
rore communi —. Bá làm nhu các người ta. 
2° LAFS-US, ^s, s. m. 1. Sw ngä, sự sa ngä, sự 
đỏ xuống; sự mác phải. 2. Sự qua di, sự cháy, 
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LAR 


sw liệng, sự leo, sự bò lan, sự bò man. 3. fig. 
Sw lầm lỡ, sự lầm lỗi, sự lỗi. || 4. Se sustinere 
å lapsu. Gwgng mình cho khỏi ngã. — equi. 
Sw ngà ngựa. || 2. — volucrum. Sw chim liệng. 
Pigro lapsu repens aqua. Nước cháy hr lir. 
Vitis repens lapsu. Cây nho bò lan ra. Celeri 
lapsu fluere. Chóng qua. || 3. — fidei. Sw tin 
(ai) quá. — lingux. Sự nói lỡ miệng. Al/quem 
ab omni lapsu continere. Ngăn cám ai cho khói 
sai lỗi cách nào. 

LAOUE-AR, aris, LAQUEAR-E, 2$, Và LAQUEARI-UM, 
š, s. n. Mái lòng nhà ghép ván hay là trát vôi. 

LAQUEARI-US, ?, s. m. Thợ đóng mái lòng nhà. 

LQUEAT-OR, oris, s. m. 1. Đô vật cám dao và dây. 
2. Linh quàng dây trên đầu ké trốn mà bát lại. 

LAOQUEAT-US, a, um, part. pass. Laqueo. 1. ( ai, 
sự gi) Có mái lòng, có gác ghép ván hay là 
trát vôi. 2. Mắc lưới, mắc bày. 

LAQUE-0, as, avi, atum, are, a. 1. Bát bằng lưới, 
đánh lưới, đánh bẩy; trói, đóng tói, ràng rịt, 
thát có; đan (dò lưới). 9. Đóng mái lòng nhà, 
ghép ván hay là trát vôi gác nhà. || 1. — se. Tự 
ài.—cassem. Càm đò. fig. Si te laqueaverit error. 
Nếu anh đã mác lừa.  - 

LAQUE-US, ¿, s. m. 1. Lưới, dò, bày, tròng, dây. 
2. fig. Sự gì làm cho mác vướng: mưu kể, 
chước mốc, lé quanh quéo, ngăn trở. || 1. Za- 
queo gulam alicui frangere. Thắt có ai. ||9. /n 
laqueum diaboli incidere. Sa chước ma qui. — 
verbi. Lời mưu ké. #eguando laqueos negotio- 
rum abrumpam? Biết bao giờ tôi sé khói nhám 
viéc tw bé? l 

Lan, lar-zs ( gen. pl. zum, hoa um), s. m. 1. Vua 
bếp. thô chủ. 9. Bop, bếp lửa, bếp lò, lửa. 3. 
fig. Nhà, cira nhà, tổ, gia sở, gia cư, gia quán, 
thành, nhà quê, nước nhà, nhà nước. ||2. 
Larga lucet ad lares sylva. Cây to cháy soi bếp. 
|| 3.— conductus. Nhà thuê. — avium. Tó chim 
Incerti laris homo. Người ba cw. 

LARARI - A, orum, s. n. p. Lễ mừng thỏ chú, lé 
vua bép. 

LARARI-UM, 2, s. n. Nhà thờ thỏ chủ, tran vua bếp. 

LARARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về thỏ chủ. 

LARDARI-UM, ?, S. n. Tám thịt mỡ lợn. 

LARDARI-US, i, s. m. Kẻ bán thịt lợn. 

LARD — UM, ?, S. n. Thịt më lợn. 

LARG - E ( às, issimé ), adv. 1. Cách rộng rải, 
cách bội hậu, cách dày dày, cách dw dät. cách 
trọng thé. 2. Cách dé dàng. 3. Bóng, nhiều. 
4. Năng, thường. A. Xa, móng mênh, lai láng. 


LAR 
|| A. Largins æquo. Thái quá. — donare. Ban 
cách rộng rãi. 

LARGIFIC-US, a, um, adj. (ơn) Rộng rãi. 

LARGIFLU-US, a, um, adj. (sự gì) Chảy tràn trua. 
— imber. Trận mưa rào. 

LARGILOQU — Us, a, um, adj. (ai) Ràm lời, Së mép. 

+ Lare — 10, is, ivi, ilum, ire, a. nhự 

LARG — I0R, 725, itus sum, iri, d. tri acc. 1. Phát, 
ban rộng rãi, (sàn lòng) cho, ưng cho. 2. Phát 
cüa mà dó lóng. 3. Tha, tha thir, làm thinh. || 
1. — honores alicui. Ban nhiều chức cho ai 
( hay là trong kinh ai lám). — accasionem. Mó 
dip. Si tempus non largitur. Ví bằng chẳng kịp. 
— se. Xuất tướng. || 3. — injurias reipublice. 
Làm thinh các tích thù ghét riêng dé giúp 
nhà nước. 

LARGIT — AS, atis, s. f. 1. Lòng rong rãi, sự ban 
rộng rãi. 2. Sự đầy dày, sự nhiều. 3. Sự trong 
thỏ. || 1. — muneris. Của ban rộng rãi. 

LARGIT - ER, adv. Cách rộng rãi, cách dư dàt, 
nhiều. — distare. Khác nhau xa. — argenti. 
Nhiéu bac.— posse. Lón quyén phép.— pecca- 
re. Lói náng. 


LARGITI — 0, onis, s. f. 1. On rộng, ơn hug; sự ban: 


rộng rãi. 9. Lòng rộng rãi, sw xa xl. 3. Sự 
phát của mua lòng, sự đút tiền, của hối lộ. || 
4. — civitatis. Sự ban chính dinh (cho ai). || 3. 
Non sine. profusissimá largitione consulatum 
petiit. Kë ấy đã phát của vô số mà chay chức 
quan consulê. 

LARGITIONAL-IS, e, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về sự 
phát của. — comes. Quan giữ việc phát của vua 
han bó. 

1? LARGIT-0R, oris, S. m. 4. Ké ban, kë phát cúa, ké 
ban ròng rãi. 2. Ké phát của mua lòng, kẻ hối lộ. 

9° |,ARGIT-OR, aris, atus sum, ari, d. freq. Largior. 

LARGITUD — 0, 7225, s. f. như Largitas. 

LARGIT — Us, a, um, part. Largior. 1. act. (ai, sự 
gl) Đã ban. 2. pass. Đã chịu ban. 

+ LARGIT - Cs, adv. như Large. 

LARGIUSCUL - US, a, um, adj. dimin. Largus. (sự 
gi) Hơi rộng rhi. 

LARG — US, a, um (ior, issimus), adj. trị gen. hay 
là acc. cùng in, erga, tùy nghi. 1. (ai, sw gi) 
Bội hậu, dáy, nhiều, vô vàn. 2. Đầy där, có 
nhiều, tràn tré. 3. Có lòng rộng rãi, xa xi. || 
4. — imber. Mưa rào. Largiora stipendia. Bóng 
lộc to hon. || 2. Larga vena metallis. Mó có 
nhiều vàng bạc (hay là loài kim khác ). — 
opum. Giáu có. ||3.—animæ. Liều minh chết. — 
homo. Người ròng rái. 
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LÀS 

LARICIN — A, æ, S. f. Nhựa lóng cây kia. 

LARID-UM, /, S. n. và A, æ, s. f. (hiểu ngắm «aro. 
Thịt mỡ lợn, thịt mỡ heo. 

LARIFUG - A, æ, S. m. và f. Kẻ trón nhà. 

LARIGN — US, à, um, adj. ( sự gi) Bằng gò sam. 

LAR — ix, icis, s. f. Sam thu, bạch tiên tong. 

LAR - US, /, s. m. Thúy kê. 

LARV — A, æ, s. f. 1. Mặt na, mát mạc. 3. Đồ chơi 

có máy, thăng phóng tự máy động. 3. Thần 

dữ, qui; ma, tinh quái, tà ma, hőn khuáy 

khuất, các xương cót. || 3. Larvarum plenvus. 

Hoàng hót, phái qui ám. 


LARVAL - IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé mát na, 
thuóc vé tà ma, gó quái, góm ghiéc. 

LARYAT-US, a, um, part. pass. Larvo. 1. (ai) Hoàng 
hồn, giợn dường như thấy tà ma, hoảng hót. 
2. Có mặt nạ, có mặt mẻ, đã tàng hình. 

LARV— 0, as, are, a. 4. (tà ma) Khuáy khuất, nát. 
9. Mặc mặt nạ mặt mạc. 

Lar — YNX, yngis, s. f. nhu Guttur. 

Lasan — UM, i, s. n. Bình tiêu tiên đêm, cái vịt. 

Lasciv — È (is), adv. Cách chơi nhớn, cách du 
đởn. 2. Cách yêu điệu, cách lục tặc, cách 
buông tuồng. 


LASCIVI — A, æ, s. f. 1. Sự nhảy nhót, sự lăng dú, 
sự nó bón, sự giéu cot; tính vui cười, tính 
nô nức. 2. Sự mất nét, sự lục tặc, sự buông 
tuồng, sự mê đảm, sự thái quá, sự yêu điệu. 
3. Sự kiêu hành, sự tro tráo. || l.— pueritis.Sw 
trẻ con nô nức. — vocat in jocos. Tính vui cũng 
làm cho (ké khác) vui. — piscium. Sw cá nhüng 
nhinh trong nước. || 2. — »aledicendi. Sw 
ngứa miệng nói hành. — ingenii. Sự buông 
trí. — orationis. Cách nói dài quá. || 3. — the- 
atralis. Lời ké xem trò tuóng nói trêu chọc. 


LASCLVIBUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dú dón, 
nó nức, nhảy nhót, vui chơi. 

Lasciv-10, is, ii, itum, ire, n. 1. Nhảy nhót, nhúng 
nhinh, nó nức, lăng du, vui choi. 2. Mất nét, 
chơi nhón, chơi ác, ăn ở hoang đàng, lục tác. 
3. Nói văn vẻ quá, ( cây ) lén ram quá. || t. Ni- 
mietale pabuli pecudes lasciviunt. Tốt có quá 
thì đoàn vật hay đú.— alicui. Chơi vuói ai. || 
2. Otio plebs lascivit. Dân nhàn thân sinh lục 
tặc. Lascivientes oculi. Con mắt làng lo. 


LASCIVIT— AS, alis, s. f. nhw Lascivia. 

LASCIVIT — ER, adv. Cách nhảy nhót, cách lãng 
dú, cách giéu cot. 

LASCIVUL — US, a, um, adj. dimin. bởi Lascivus. 


LAT 


LASCLIV - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Nhảy nhót, đùa dinh, bón bờ, dú, giéu 
cgt, nức lòng. 2. Nóng tính, tro trên, nghịch, 
nghịch như héo, hay nhúc nhích. 3. Luc tặc, 
lung lăng, mát nét, hoa tình, láng lơ, mê đảm. 
4. Hoa ho? quá, trọng thé quá. || 1. Zasciva 
verba. Lời giéu cgt. Lasciva puella. Trẻ nữ vui 
tính. || 3. Zascivi libelli. Những sách nói hoa 
tinh. || 4. Lasciva oratio. Cách nói văn vé quá. 
Lasciva acus. Trâm cài quí báu. 

LAS - ER, eris, s. n. A ngüy thảo, nhàn; mủ cây 
kia ( laserpitium ). 

LASERAT — UM, ?, S. n. Đồ ăn dà pha nhàn vào. 

LASERAT— US, a, um, part. pass. (dó gì) Đã pha 
nhàn vào. i 

LASERPITIARI — UM, ?, s. n. nhu Laseratum. 

LASERPITIAT-US, a, um, part. pass. như Laseratus. 


LASERPITIF — ER, era, erum, adj. (giống gì) Hay 
sinh nhàn. 


LASERPITI - UM, ?, S. N. Cay sinh nhàn. 

LASSATI - 0, onis, s. f. Sw nhọc một. 

LASSAT — US, a, um, part. pass. Lasso. (ai, sự gi) 
Đã nhọc nhàn, mệt, mỏi. Astra lassata. Những 
vì sao lặn. 


LASSESC - 0, i$, ere, n. def. Ra nhọc, ra mệt; (cây) 
cói di, héo đi. 


LASSITUD - 0, inis, s. f. Sự nhọc nhàn, sự mỏi 
một. Lassitudinem auferre v. sedare. Giải một, 
dà nhoc. 

Lass —0, os, avi, atum, are, a. 1. Làm cho nhọc, 
làm cho mỏi mệt. 2. fig. Làm ráy (ai), phiên 
dén, quáy, xéo xát. 3. n. Ra nhọc một, yếu di; 
lún xuống, sập xuống. || 1. Jam /«vam lassave- 
rat. Đã làm môi tay trái. Fig. — fortunam. 
Chiu mọi sự khó vững lòng. || 2. Svpplicibus 
libellis —. Qui đơn bòi bời làm phiên (quan). ||3. 
Edificii fundamenta lassárunt. Nền nhà đã lún. 

LASSUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 


LASS — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Nhọc, mệt, 
mỏi, kiệt, lao lực, chán. 2. Lún xuống, sập 
xuống, sút, chếch lệch. 3. Ốm, liét, li thử. || 
4. — itinere v. de viá. Bi đàng nhọc. Lassa hu- 
mus. Đắt đã kiệt. — vocare. Kéu gọi dà chán. 
|| 2. Lassum collum. Nghiéng có. — mons. Trái 
núi đã lún. Lasse res. Thé suy. 

LASTAUR-US, ?, S. m. Đứa hoang dàng, thằng lục 
tác. 

LAT-È (0s, issimé ), adv. Cách rộng, cách dài, 
xa, quảng dáng, quảng khoát.— nomen manat. 
Tiếng người đồn xa. — possidere. Được nhiều 
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ruộng nương. Latis ut! opibus. Tiêu phí của 
minh cách rộng rải hon. — referre. Diễn ra 


từ đầu chí cuối. 


LATEBR-A, #, S. f. 1. Nơi án minh, nơi vàng vẻ, 
hang, lỗ. 2. fig. Sự máu nhiệm, sự kín đáo; 
lé quanh, lẽ chữa mình, né. ||1. Zn latebris a- 
gere. An náu. | 2. Tante in animis latebra. 
Bảy nhiêu ngóc ngách trong lòng. — tabellæ. 
Sự âm bầu. — scribendi. Cach viết bảng chữ 
đếm. Querere latebram perjurio. Tim lẽ chữa 
minh vi đã lỗi lời thé. Conscientia tuz latebras 

. scrutare. Hãy xét mọi sw kín trong lòng mình. 


LATEBRICOL-A, æ, S. m. và f. Kê thích ở nơi vàng 
vé; ké hay vào láu xanh. 

LaTEBROs-E, adv. Ở nơi kín đáo. 

LATEBROS-US, a, um ( issimus ), adj. 1. (ai, sự gi) 
Giấu kín, có hang, có nơi mà An: kín, vắng vẻ, 
tịch mặc. 2. Án mình. || 1. — pumez. Đá nỗi. 
Latebrosum mandatum. Mật trát, mật chỉ. Za- 
tebrosa. verba. Những lời trác tréo. Latebrosa 
loca. Nhà thô. 


LaT-ENS, entis (entior), part. Lateo. /n latenti. 
Ó nơi kin đáo. 


LATENT-ER, adv. Nơi kín, cách kín, cách trộm 
vụng. 

LaT-EO, es, ui, ere (thiếu sup.), n. tùy meo Ubi, 
cüng có khi tri acc. hiéu ngám eztra. 4. Án 
nép, Än mình, ở nơi kín, khuất. 2. Ó nơi chắc 
chán, án dät, trí si. 3. fg. Chiu giấu, ở kin, 
kín nhiệm, chẳng chịu biết. ||. — in tenebris. 
Án mình nơi tối tăm. ||2. Naves latent portu. 
Các tàu ở trong cửa (cho chác). Bené qui latui! 
hené vixit. Ai ån đạt thi được thanh nhàn. || 3. 
Agens trustè neguaqguadm latebas Deum. Khi 
mày đã làm sự trái thì chàng khuất mát Đức 
Chúa Lời đâu. Causa mihi v. me latet. Tòi chẳng 
biết vì lẽ nào. 

LAT-ER, eris, S. n. Gach, ngói; khối. Zateris opus. 
Việc nung gạch hay là ngói. Zaterem lavare. 
Rura gach, dó nu'óc lá khoai. — aureus. Khói 
vàng. 


LATERALI-A, um, S. n. p. Tui hai bên yên ngựa. 


LATERAL-IS, e, adj. (sw gi) Ở bên, thuộc vé hông, 
thuộc về cạnh sườn. — dolor. Đau bên hông. 


 LATERAM-EN, (mg, S. n. Nhà (hay là giống gi khác) 


bằng gạch. 
1° LATERARI-A, @, s. f. Lò gạch, lò ngói. 
2° LATERARI-A, orum, s. n. p. Bon tay đặt ngang. 


1° LATERARI-US, G, um, adj. 1. (giống gì) Bảng 
ưạch, bàng ngói. 9. Ó bên, ở bên cạnh. 
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9° LATERARI-US, ¿, s. m. Thợ gạch, thợ ngói. 

LATERCULENC-ES, ium, s. m. p. Các quan giữ só 
sách lại bộ. 

LATERCUL-UM, ?, s. n. 1. Só lại bộ. 2. Kho tiền. 

LATERCUL-US, /, s. m. 1. Gạch nhỏ, ngói nhỏ. 2. 
Thứ bánh ngọt. 3. Khoảng ruộng có hinh trực 
điền. 

bATERE, abl. Later và 3° Latus. 

LATERENS-IS, ¿s, adj. m. Lính hộ vệ. 

LATERIN-A, #, s. f. Nghề nung gạch. 

LATEHITANA pira, n. p. Thứ quả lé ngon lám. 

LATERITI-US, a, um, adj. (sự gì) Bằng gạch, bång 
ngói. Quam lateritiam acceperat Romam marmo- 
ream reliquit. Thành Róma khi trước bằng 
gạch thì người xây lại bảng dá hoa. 

LATERN-A, æ, S. f. Đèn lâng, đèn ló. Species la- 
lernæ magiræ. Bèn trò röi. Laternam præferre 
alicui. Cầm dèn lóng di trước ai. 

LATERNARI-US, ¿, s. m. Ké càm dèn lông; thú ha, 
'ké làm tôi at, 

LATERON-ES, n, S. m. p. như 2° Latro. 

T LATERUNCULABI-A, æ, S. f, như Latruncularia. 

LATERUNCUL-US, ?, S. m. Con có. 

LATESC-0, is, ere, n. def. tùy mco Ubi. 1. 
mình. 2. Hộng ra. 

LAT-EX, (cis, S. m. 4. Nước trong đất vol lên, 
nước bàp bùng, nước mọc, mạch nước. 2. 
Nee, rượu, dầu, sữa, các giống lòng. || 2. Za- 
ticum cupido. Sự khát nước. — mert, Iron, 
— liquoris vitigeni. ldem. — palladius. Dâu. — 
niveus. Sữa, 

LATHYR-IS, idis, s. f. Giống xương rồng. 

LATIAL-IS, €, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé xir Latium. 
— sermo. Tiéng latinh. 

LATIALIT-ER, adv. Bảng tiếng latinh. 

LATIAR-IS, e, và LATIARI-US, a, um, adj. nhu La- 
tialis. 

LATIBUL-0, as, are, n. và LATIBUL-OR, gg, ari, d. 
An, tàng hinh. 

LATIBUL-UM, /, S. n. Noi án minh, noi kín, hang, 
lú, hàm; cách thé mà giấu; nơi chắc chán. — 
serpentis. LÒ cái tản. 

LATICLAVI-A, æ, S. f. ( hiểu ngắm (unica). Đai bào 
quan sênatorê. 

LATICLAVIAL-1S, e, adj. (ai) Mang dai bào. 


t 
An 


LATICLAVI-US, t, S. m. Quan sênatorê (là ké được 
mặc áo laticlavia), quan phu liêu. 


LATIFOLI-US, a, um, adj. (cày) Rộng lá, lớn lá. 
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LaTIFUNDI-UM, /, s. n. Khoảng ruộng mở rộng. 
thửa ruộng Tắt rộng. 

LATIN - Æ, arum, s. f. p. (hiểu ngắm /erz ). Le 
mừng but Jovi trong xứ Latium. /ndictis Lat:- 
nis. Khi đã dinh ngày mừng lé but Jovi. 

LATIN - É (ùs), adv. Cách như dàn latinh, bang 
tiếng latinh. — scire. Hiệu tiếng latinh. — red- 
dere. Dịch ra tiếng latinh. Fig.— non accusato- 
mẻ loqui. Nói đơn sơ thật thà chẳng nói thêm 
như kẻ cáo. 

LATINIT — AS, atis, s. f. 1. Tiếng latinh, sự hop 
tiếng latinh. 2. Sự dân latinh được lên chức 
nọ chức kia. 

LATINIZ - 0, as, are, và LATIN — O, as, are, a. Dich 
ra tiếng latinh. 

LATIN — US, a, wm ( issimus ), adj. (ai, sự mi) 
Thuộc vé xứ Latium, thuộc vẻ tiếng latinh. 
latinh. Vertere ín latinum. Dịch ra tiếng latinh. 
Nihil ego latintus legi. Tôi chưa thấy đâu nói 
xuôi tiếng latinh cho bằng. Casus —. Casu 
ablativó ( casu áy thiếu trong tiếng grëcó ). 

LATI — 0, onis, s. f. Sự dem, sự gánh. — legum. 
Sw lập luật. #zpens¿ —. Só tiền tiêu. 

Latir - ES, edis, adj. cả ba giống. (ai, vật gi, sư 
gi) Rộng chân, to chán, thách chân. 

LATITABUNP - US, a, um, adj. ( ai, vật gi) Án mình 
cán thàn, hay ån. 

LATITATI — 0, onis, s. f. Sự án mình. 

LATITAT—0R, oris, s. m. Kẻ án mình. 

LATIT —0, as, avi, atum, are, 1. n. freq. Lateo, 
lüy meo Uhi. Án minh, giấu minh, ở kin, 
chẳng ra mặt nơi công món, trốn. 9. a. freq. 
ben. Năng dem, năng gánh. || 1. — aliru’ v. 
aliquem. 'Trón lánh ai. Latitantes res. Các sự 
kín nhiém. 

LATITUD — O, inis, S. f. 1. Bé ngang, bé rộng. 3. Sự 
rộng, sự rộng lớn. ||1. /Znlatétudine. Chiều khoát. 
| 2. Verborum —. Cung nói nặng nề lôi thôi. 

Lati - UM, ¿, s. n. Xứ Latium. Jus Lats. Sự dàn 
latinh được lên chức nọ chức kia. Latium dare. 
Ban (cho ai) nên chính dinh latinh. 

LaTi— Us, Ø, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vë xứ 
Latium, latinh. Zatia lingua. Tiếng latinh. Za- 
(og gens. Dân latinh, dán Róma. 

LATOMI— €, arum, s. f. p. 1. Mó đá. 2. Nguc 
khoét trong dá, nguc, tà rac. 

La4TOM — US, ?, s. m. Tho đánh đá. 

LAT —0R, ois, s. m. Ké đem, ké gánh, phu đài; 

ké đem tin; kẻ lập. — nuncii. Ké dem tin. — 

legis. Ké lặp luật nào. — suffragii. Kẻ cử báu. 
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LATRABIL - IS, e, adj. ( giống gì) Sua; hinh như 
súa Vậy. 

LATR - ANS, antis, 1. part. 1° Latro. 2. s. m. Con 
chó. 

LATRATI - 0, onis, s. f. Sự sủa. 

LATRAT — OR, oris, S. in. 1. Chó súa. 2. fig. Kẻ la 
lối, kẻ trách móc. 

4° LATRAT — US, ås, s. m. Sự súa, liéng sủa. La- 
tratus edere. Sùa. 

29 LATRAT - US, G, um, part. pass. 1? Latro. (ai, 
sự gi) Đã chịn súa, đã chịu xin nài. — pelago. 
Phải sóng đánh vo vào. — ribus. Của ăn ( chó) 
dà súa mà được. 

LATRI- A, #, S. f. Sự thờ phượng dáng Thiên 
Chúa. 

LATRIENS - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ thờ Thiên 
Chúa. 

LA TRIN - A, æ, S. f. và UM, i, s. n. 1. Nhà tám. 2. 
Nhà tiéu, nhà xí, nhà chó, nhà vi. 3. Nhà thó, 
lầu xanh. 

4° LaTR - O, as, avi, atum, are, a. và n. 1. (chó) 
Súa, cán; sủa như chó, súa đuổi. 2. fig. Dirc 
máng, diếc bách, trách mảng, la lối. 3. Đòi, 
nài xin. 4. Kêu, kêu, ào ào, kêu ám ám, kêu 
lớn tiếng, nói lên. || 1. Luce quoque canes la- 
trant. Ban ngày chó cũng súa. Cervinam pellem 
latrat catulus. Chó con súa lót con nai. || 2. 
/ tiam me mes latrant canes! Nào các ké thuộc 
vé tôi cũng trách móc tôi ru? || 3. Nihil aliud 
sibi natura latrat. Tính tự nhiên đòi bấy nhiêu 
mà thói. || 4. Latrantes unde. Sóng kêu ám im. 
Latrantem stomachum lenire Án dà bung nón 
náo. Zatrantes curz. Sự lo lång bồi hồi. Cùm 
antmus pectore latrat. Khi ta cám giận trong lòng. 

3° LATR—0, onis, s. m. 1. Lính hộ vệ. 2. Lính 
thuê. 3. Lính mộ. 4. Kẻ trộm, ké cướp, gian 
nhân, hung đồ, tháng giết người. 5. Kế săn 
bán. 6. Con cờ. || 1. Zatrones dicta facessunt. 
Quân hộ vệ phụng lệnh. || 4. Cantat vacuus 
coram latrone viator. Bộ hành vô văn chẳng lo 
cướp. || 5. Leo latronis telum excipit. Sw từ 
phái tén ké bán. || 6. Ludere bella latronum. 
Đánh cờ. 


LATROCIRAL —1S, e, adj. (su gi) Thuộc về kẻ cướp. 
LATROCINALIT - ER, adv. Cách như kẻ cướp. 
LATROCINATI - 0, onis, S. f. Sự ăn cướp. 


LATROCINI — UM, i, s. n. 1. Niềm lính hộ vè. 2. Sự 
ăn cướp, sự cướp bóc. 3. Bọn cướp. 4. Sự 
ức hiếp, sự cướp biên. 5. Sự đánh cờ, bàn cờ, 
phép cờ. | 
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LATROCIN - OR, 025, atus sum, ari, d. 1. Bi lính hó 
vé, di lính. 9.ttướp bóc, ăn epp, cướp bién. 
3. Sàn bán, duói. 

LATRUNCULARI — 4, æ, S. f. (hiểu ngắm tabula). 
Bàn cờ. 

LATRUNCULARI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
cướp bóc; thuộc vé cờ ( choi ). 

LATRUNCULAT — OR, oris, s. m. 4. Kẻ cướp. 2. Quan 
xử tích cướp. 


LATRUNCUL — US, ?, sS. m. dimin. 2° Latro. 1. Kẻ 
trộm cướp, thằng đầu trộm đuôi cướp, kẻ 
chiếm đoạt. 2 Con cờ. 


LATUMI - UM, ¿, s. n. 1. Đồ kéo dá trong mỏ. 9. 
Hình kéo đá trong mỏ, hình phạt khai mó. 
LATUR-A, æ. s. f. Sự gánh, sự khiêng, sự chứ, 

sw xe. 
LATURARI-US, ?, s. m. Phu dài, phu déu. 


4° LAT-US, a, um, part. pass. Fero. Lata ler. 
Luật dà lập. Lata pena est. Đã ra hinh phat. 


9° LAT-US, a, um (or, issimus), adj. (ai, sw gì) 
Róng, quàng khoát, dá mó róng, lón, to, dài, 
nặng. — amnis. Sông lớn. Latissimum regnum. 
Nước lớn lắm, dai cuóc. Lata teda. Ván sam 
dáy. — duos pedes v. duorum pedum v. duobus 
pedibus. Rộng hai thước. Latum aurum, Ben 
vàng rộng. — ab humeris. Người to vai. Lata 
gloria, Tiéng trong dón xa. Latior interpretatio. 
Sự cát nghĩa cách rộng hơn. Zata culpa. Lỗi 
nặng. Latus incedere. Bi xênh xang. Ab officio 
vel latum unguem discedere non patitur. Người 
chàng chịu tir bó việc bạc minh bảng chút 
móng tay. 

3° LAT-US, eris, S. n. 1. Bên, hông, sườn, cạnh 
nương long, bên lưng. 2. Dực bình. 3. Bên, 
bé, mặt, bờ, bãi. 3. Phói, hơi thở, sức lực. 
3. Chi họ, chỉ phái. 6. Sự cận thần, sự thân 
quyến, kẻ thân thích, bạn nghĩa. || 1. Zateris 
dolor. Đau bên hông. Lutus alicui tegere. Pi 
kèm ai, đi hầu ai. Latus dare v. prebere. Hò 
cơ, háng hờ. || 2. Equites ad latera disponere. 
Đặt binh ki bên dực. Latere aggredi exercitum. 
Bánh dực binh. || 3. Tribus ex lateribus. Ba bẻ. 
[nsula cujus unum — est contra Galliam. Gó có 
một mặt ngay giáng xứ Gallia. || 4. Zaterum 
firmitate destitutus. Người kém con phé. Voce 
magná et bonis lateribus dicere. Nói lón tiếng 
lót phỏi. || 5. Suntet ex lateribus cognati. Cüng 
có người họ hàng vé chi khác. Qui ex latere 
eam duxerit qug velalur. Kė nào láy vợ déng 
phái luật cám. || 6. Cm ab illius latere pecuniá 
sollicitaret hostis. Bởi vi quân giác ra sức đút 
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—. bac mà quyển dò những người cận thần. //le 
tuum dulce —, Người ấy là ké anh yêu chuộng 
lắm. 

LATUSCLAY-US, ?, S. m. 1. Đai bào quan sénatoré 
(bën Roma). 2. Chirc quan sénatoré. 3. Phép 
rộng thuộc về chức quan sênatorê. 

LATUSCUL-UM, ?, S. n. dimin. 3° Latus. 

LAUDABIL-I1S, e. (70r), adj. (ai, sự gi) Đáng chịu 
khen. 

LAUDABIL-ITER (ùs), adv. Cách dáng khen, cách 
hảo; bảng lời khen. 

LAUDAT-È (is), adv. Cách dáng khen. 

LAUDATI-0, onis, s. f. Sự khen, sw tång lên: bài 
tặng, lời khen, ca vinh. — funebris. Bài tặng 
người chết. — judicialis. Chứng chữa ké bị cáo. 

LAUDATIY-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự khen, 
dùng mà khen. | 

LAUDAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké khen, 
kẻ tàng bốc, kẻ tặng. 2. Kẻ chứng chữa người 
bi cáo. | 

LAUDATORI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay khen. 
tàng bóc, ton ngót. 

LAUDAT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. Lau- 
do. (ai, sự gi) Đã chịu khen, chịu chuộng; 
quí trọng, tuyệt hảo. Cunctis —. Kế moi người 
điều khen. Vir laudati nominis. Người thơm 
danh. : 

LAUDICŒN-A, æ, và us, ?, s. m. Kẻ khen đồ ăn, kẻ 
ăn dö, kẻ ăn rình. 

+ LAUDIFIc-o, as, are, a. Khen, vịnh. 

Launis, gen. Laus. 

Laup-0, as, avi, atum, are. a. 4. Khen, nguoi 
khen, khen lao, khong khen, phó, tó bóc, táng 
tiến. 2. Tặng, làm bài tặng. 3. Lấy làm tốt, 
lấy làm quí trọng, ưa, ưng, chuộng. 4. Trưng 
tích, kë (tên ai), lấy (tên ai) làm chứng. || 1. 
— amplissime v. magnificé v. e/fuse. Khen lao 
làm. || 3. Zaudav:t pater scripto meo. Cha người 
dà giảng bài tặng tôi dà don. || 3. /Von laudan- 
di joci. Cách đùa bón dáng trách. Apri cere- 
brum contra serpentes laudatur. Người ta khen 
óc lợn lói tốt mà chữa dấu rån cán. || 4. Re- 
rum romanarum auctorem religiosissimum laudo, 
Tôi ké người là kẻ dà chép sử ki Rôma rất cản 
thận. Jovem testem laudo. Tôi lấy but Jovi làm 
chứng. 

LAURE-A, æ, S. f. 1. Lá cây du đăng, cây du đăng. 
9. Mũ hàng lá du đăng. 3. //g. Sự tháng Iràn, 
sir được giải, tiếng vũ düng. 


LAUREAT-US, a, um, part. pass. Laureo. ( ai, sự 
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gì) Đội mü du đăng, chịu dọn tè chinh bằng 
ngành du đăng; fig. đã tháng tràn, được: giải. 

LAUItE-0, as, avi, atum, are, a. Đặt mũ du dàng 
trên đầu, trang hoàng bằng ngành du đăng. 

LAUREOL-A, æ, s. f. Mũ nhỏ bằng lá du đăng; fig. 
sự được trận nhỏ, sự ăn giải nhó. 

LAUREOL-UM, ¿, s. n. như Lauromele. 

LAURET-UM, ?, s. n. Vườn cây du đăng. 

LAURE-UM, ¿, S. n. nhir Laurea. 

LAURE-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về cây du 
đăng, bàng cây du đăng, bàng gó du đăng. 
Laurea pira. Trái lé có mùi du đăng. 

LAURIC-ES, «m, s. m. p. Thỏ con còn bú. 

LAURICOX-US, a, um, adj. (núi) Có cây du đáng 
ở nơi đỉnh. 

LAURIF-ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Sinh du 
đăng: đội mũ du đăng, có ngành du đăng sửa 
sang tế chỉnh. 

LAURIN-US, a, um, adj. (sự gi) Bảng cây du đăng. 

LAURIOT-IS, is, S. f. Gứt bạc. 

LAUROMEL-E, es, s. f. Dao thày chích. 

Laun-us, i và és, s. f. 1. Cây du đăng. 2. Mù 
bằng lá du dáng. 3. fig. Sự tháng trận, sự được 
giải. || 3. — Parthica. Sự tháng dân Parthô. 

Laus, laud - is, s. f. 1. Sự khen, sự ngugi khen, 
sự tàng lên; lời khen, ca vinh, bài tặng. 2. 
Danh tiếng, danh thơm, tiếng trong, danh 
vọng, công danh, danh giá. 3. Công, công 
nghiệp, tài trí, nhân đức, sự gì đáng khen. || 
1. Laudes alicujus canere. Hát mừng ai. Supre- 
mæ laudes. Bài tặng người chết. Laudibus ali- 

` qucm afficere v. ornare v. efferre v. celebrare v. 
predicare v. implere. Nói tàng bốc ai. Dicere 
aliquid in laudem alicujus. Nói điều gì mà khen 
ai. || 2. Laudem afferre alicui. Làm nở mát ai. 
Esse in laude cum populo. Cà và dàn chuộng. 
[n magna laude ponere. Lấy (at, sw gì) Fun 
trọng. || 3. — dicendi. Tài nói, tài giảng. Nuni 
hic sua premia laudi, Bày có thưởng công 
nghiệp. Laus est v. laudis est sic agere. Làm thè 
ấy thi dáng khen. Fabio laudi datum est... Ong 
Fabiô đã được khen vì... 

LAUS-US, #s, s. m. Sự than thở, lời than van. 

LAUT-È (03s, issimé ), adv. Cách trọng thé. cách 
lịch sự, cách văn hoa: cách lọn lành, cách 
Luyệt hảo. — loqui. Nói mĩ duyệt. Laut? / Tỏi 
bát! Lautissimé ludificari aliquem. Lira tiếng: 
ai cách khéo lám. 

LAUTI — A, orum, s. n. p. Của lé triều dinh Rónia 
dáng cho các sir dén kinh. | 


LAX 


+ LAUTIT — AS, atis, s. f. như 

L.AUTITI — A, æ, S. f. Sự trọng thé, sir xa xi, sự 
lich sự, lộng lãy, lộng liễu. 

LAUTITIL-E, arum, s.f. p. 1. Của mĩ vị, yến tiệc 
trọng thẻ. 2. Bột đã nhào. 

LLAUTIUSCUL — US, a, um, adj. dimin. Lautus. (áo ) 
Khí trong thé, té chinh. 

L AUTUMARI - US, ¿, s. m. Kẻ năng phải cám tù. 

LaAvTUMI — £, arum, s. f. p. như Latomie. 

L AUT - US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. Lavo, 
cũng là adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu rửa, dá chịu 
giặt, đã tàm, sạch sẽ. 2. fig. Trọng thẻ, lich sự, 
quí trọng, mĩ vì, cảnh vẻ, hoa hoè, vẻ vang, 
lòng liễu, të chỉnh, xúng xính. || 1. Laute ma- 
nus. Tay đã rửa sạch. |[2. Luuta convivia. Tiệc 
trong thé. Lautissima vina. Rượu qui. Lauta 
civilas. Mi dàn. Lautum patrimonium. Gia tài 
nhiều. Zautior ratio. Cách xir lịch sự hon. 

LAvACR- UM, ¿, S. n. 1. Sw tám, nhà tâm. 2. fig. 
Phép rửa tội. 3. Sự gì rửa cho sach. 

LAVAMENT - UM, i, $. n. như Lavatio. 

LAYANDRI-A, orum, S. n. p. Gái bai düng mà vò áo. 

LAVANDUL-A, æ, S. f. Cam Long, 

LAVATI-O, onis, S. f. 4. Sự giặt, sw rửa. 2. Sự 
tám, nhà tám, dó düng mà tám, thüng mà tám. 
|| 2. — calida. Sw tám nước nóng. — divina. 
Phép rira tói. 

LAVAT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f. ) Kẻ giặt 
ké tám. | | 

LAVATORI-U M ¿, s. n. Nơi giặt gya. 

LAvATRIN-A, æ, S. f. như Latrina. 

LAVAT-US, ở, um, part. pass. Lavo. 

LAV — ER, eres, S. n. Thủy cân thái. 

LAVERN-A, æ, s. f. 1. Nữ thánh sư kẻ tróm. 2. Kẻ 


trộm, kẻ ánlóm.--carminum.Ké ăn lóm câu ther.. 


LAVERNI-0, onis, s. m. Kẻ trộm. 

LAVIT — 0, as, are, a. freq. bởi 

Lav-0, as, avi, atum, are, và LaAv-0, is, i, lau-tum 
và lo-tum, ere, a. 1. Rửa ráy, giặt gya, tám gói, 
giám gya, làm cho ướt, súc, tráng, gót, vüt. 
2. fig. Rửa, xoá, phá, đền, chữa. || 1. Manus 
[nva et cona. Mày rửa tay mà ăn. Lavantur in 
flumine. Chúng nó tám dưới sóng. ||. 2. —mala 
vino. Uống rượu khuây phiền. — suum pecca- 
Ium. Chữa lỗi minh.—peccata in sanguine.Rửa 
các tôi trong máu. 


Lax, lac-is, s. f. 1. Mun gian, sự gian dối. 2. 
Phật quá tháo. 3. Nàng chân, giậng chân. 4. 
Phần trên bánh lái. 
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LAXAMENT-UM, ¿, S. n. 1. Sự rộng, sự mó cho 

. róng, tráng địa, đôi dàng, nơi quảng đăng. 2. 
Su nii, sự bớt chát. 3. fig. Sự nghi, sự thong 
thả, sự hoàn việc. || 1. Lazamentum sibi para- 
re. Mở dàng rộng cho minh. — remotis parieti- 
bus efficitur amplum. Có phá vách thi được 
rộng đất. || 2.— ventris. Sự tháo da. || 3. Laxa- 
mentum leges non habent. Luật chàng hay dong. 
Laxamentum cogitationibus dare. Giãn sự cám 
trí. 

LAXATI-O, onis, s. f. 1. Chỗ rồng, đối, quãng. 9. 
Sự nới ra, sự mở cho rộng. 

LANATIV-US, a, um, adj. (thuốc) Làm nhuän tì vi. 

LAXAT-US, a, um, part. pass. Laxo. 

LAX-È (its), adv.1. Cách rộng, cách quảng khoát, 
xa. 2. fig. Cách thụng thịu, cách lủng linh, 
cách lục tặc. || 1. — habitare. Có nhà rộng rãi. 
— distare. Ở xa làm. || 9. Laxiùs vivere. Ăn ở 
lóng lao. 

LAXIT-AS, atis, s. f. Sự quảng khoát, đỗi rộng rãi, 
quãng rỗng, sự rùi ra.— aeris. Khí thành thoi. 

LAXI-US, ?, s. m. Đại tràng. 

LAX-0, as, avi, atum, are, a. 1. Mở rộng ra, thêm. 
2. Nói ra, rùi ra, tháo ra, giải ra. buông ra, 
giãn ra. 3. fig, Bót. giảm, chế, đỡ. || 4. — 
forum. Mở dät chợ cho rộng hơn. — tempus. 
Thêm ngày giờ. Laxantarva sinus. Đất ruộng né 
ra. || 2. — nodos. Nói nút ra. — vincula episto- 
læ. Mở thư. — arcum. Ha dây cung. — intesti- 
na. Làm cho nhuán ti vi. — jugum. Tháo ách. 
— fata. Tó mệnh trời. || 3. Si laxaris. Nếu anh 
nghỉ chơi. — iram. Ngớt giận. — tenebras. Phá 
sự tối tăm. — laborem alicui. Bót việc cho ai. 
— animum. Giài trí. — subtile examen justitia, 
Giảm sự tháng lé luật. 

Lax — üM, adv. Ở nơi rộng, cách rộng. 

LAN - oe, a, um (ior, issimus), adj. 4. (ai, sự gì) 
Hong, quảng khoát, quảng đãng, dài, lớn, 
nhiều. 2. Rùi, thung thiu, lỏng léo, lòng xệch, 
giac ra, ngỏ. 3. fig. Kém, yếu, rẻ, sa sút. ||4.— 
calceus, Giầy rộng quá. — amictus. Áo thung. 

. Laxior domus. Nhà rộng hon. Dies satis laxa. 
Đủ ngày. Lar» opes. Nhiều của cải. || 9. — 
arcus. Dày cung dà rùi. — funis, Dây lòng. |; 3. 
Laxa annona. Dó án ré. Lazim imperium. Phép 
tác dà sút kém. 

LAZUL - US, ?, S. m. Kim tinh thach. 

LAZURI - UN, ?, S. n. Sắc da trời. 

LE - A, æ, s. f. 1. Thứ cải bắp. 9. Sw tir cái. 

LE£N - A. æ, S. f. Sư tir cái. 

LEB — ES, etis, s. m. 1. Nói, xanh, vac. 3. Chậu. 


LEC 

t LrBET - 4, æ, S. f. như Lebes. 

LECANOMANTI — A, æ, s. f. Sự dùng chậu mà bói. 

LECTARI - US, ¿, s. m. Thợ đóng giường. 

LECT — Ë (2⁄8, iss?mà), adv. Cách ý tứ, cách khéo, 
cách chọn. — dicere. Nói văn hoa. 

LECTIC — A, æ, s. f. Kiệu, song loan, vong, cáng. 

LECTICARIOL-A, æ, S. f. Đàn bà yêu ké khiêng vong. 

LECTICARI-US, ?, s. m. Chân cáng, kẻ khiéng vóng. 

LECTICUL - A, @, S. f. dimin. Lectica. 1. Kiêu nhỏ, 
võng nhỏ. 2. Giường nghỉ; tó (chim). 

LEcTI - 0, onis, s. f. 1. Sự đọc, sự xem sách. 2. 
Bài doc. 3. Sư lượm lát, sự thu lại. 4. Sự chọn, 
sự trach bầu. 3. Câu sách. || ä. — juris. Câu 
lề luật. 

LECTISTERNIAT - OR, 0775, s. m. Kẻ dọn giường. 

LECTISTERNI — UM, z, s. n. 4. Phép dé các tượng 
but trên giường quanh bàn thờ mà án dó dà 
don. 2. Phóng năm. 

LECTIT - 0, as, are, và LECT-0, as, are, a. freq. 2? 
Lego. 1. Poc di doc lai, xem (sách) di xem lai. 
2. Hái nhiều, lây, lát lấy. || 4. Zectitandi libri. 
Nhirng sách nén xem di xem lai luón. 

LECTIUNCUL - A, æ, S. f. Sự doc hay xem sách một 
lát; bài đọc vân. 

LECT—OR, oris, s. M. (RIX, ricis, s. f.) 1, Kê doc 
sách, ké xem sách. 2. Chức nhỏ thứ hai trong 
thánh Yghôrêgia. 

LECTR — UM, /, s. n. Yên sách. 

LECTUAL - IS, e, adj. (ai, sw gi) Thuộc về giường 
näm. — «ger. Kẻ öm nằm. 

LECTUL - A, æ, s. f. như 

LECTUL— US, ¿, s. m. dimin. 2? Lectus. Giường 
nhỏ, chóng, giường nắm, giường dựa mà ăn, 
giường. 

+ LEcT— UM, /, s. n. nhu 2° Lectus. 

LECTUR — 10, čs, (rg, n. def. Muốn coi sách, ái mộ 
xem sách. , 

1° LECT — US, a, um, part. pass. 2° Lego. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu lượm lát, dà chịu thu lai. 9. 
Di chịu kén chon. 3. Đá chịu đọc, (sách) dà 
chịu xem. || 2. Sorte—. Bát thăm dà phải Lon 
minh. Lectissimus Juven:s. Con trai rất giỏi 
giang. 

9° LECT — US, ?, s. m. Giường nàm, giường ngồi, 
giường dựa mà ăn, giường. Zecto surgere v. 
descendere. Chói dày. /n lecto esse. Dang nằm. 
Fædera lecti. Phép giao hôn. 

3° LECT-US, oe, S. m. Sự (rạch bầu, sự kén chọn. 

LECYTH —US, i, s. f. Bình dầu, lọ dâu. 
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| T LED —0, ouis, s. m. 1. Thủy chiều, nước bé lén 
xuống. 2. Báo. 

LEGAL - iS, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé lé luật. 3. 
Chiếu luật, cứ luật. 

LEGALIT - ER, adv. Cách cứ luật, chiếu luật. 

T LEGARI - UM, ¿, s. n. như Legumen. 

LEGAT — 4, æ, S. f. Người nữ di sứ, nữ khám sai. 

LEGATARI - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ăn món 
trong gia tài kẻ chết dé lại. 2. Chiu sai, dikhàm 
sai. || 2. Leqataria provincia, Xứ có khám 
sai dén. 

LEGATI — 0, onis, s. f. 1. Sur đi sứ, niém sứ, sự ở 
thay mặt ai. 2. Quan sứ. 3. Việc quan sir lieu. 
|| 4. Legationem peragere v. gerere. Đi sir. 

LEGATITI - UM, 7, xà LEGATIV-UM, /, S. n. Bóng 

` lộc quan sứ, hành phí quan sứ. 

LEGAT — OR, ois, s. m. Ké lối của, kẻ trói. 

LEGAT - UM, /, s. n. Của lối, món của dé cho (ai). 
Legatum exsolvere. Giao của lối. 

1° LEGAT — US, a, um, part. pass. Lego. 1. ( ai, sự 
gl) Đã chịu sai cát. 2. Đã chịu lối cho. 

2° LEGAT — US, /, s. m. 1. Quan sir, quan khám 
sai. 2. Quan phó, phó tóng binh, tóng binh 
quyền. 3. Quan prétoré phó. 4. Quan trần thủ 
(thay mát vua). || 1. Legatum agere. Bi sứ. 
Legatorum munera. Cóng sir. Legatorum comites. 
Tong sit. | 

Lecer, abl. Lex, và imperat. 2° Lego. 

Leo, perf. 2° Lego. 

Leci-a, æ, S. f. Ghe hải, giống go. 

LEGIBIL-IS, e, adj. (sách, chữ") Chiu xem được, 
dé xem. 

T LEGICREP-A, æ, s. m. Kẻ năng trưng luật khi 
thua kien. 

LEGIF-ER, era, erum, adj. (ai) Lập luat. 

LFEGI-0, onis, s. f. 1. Cơ binh, vé. 2. Đạo binh, 
đoàn binh, toán quân, quân cuóc, binh. [|2. 
Legiones subsidiariz. Bình tiếp. fig. Legiones si- 
bi parare. Sắp binh, sắp đánh. 

LEGIONARI-US, a, wn, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ cơ 

binh. Legionarii milites ( đặt tó hay là hiểu 

ngắm). Các lính hàng cơ. 


Re e, S. m. VÀ f. và 10, /onis, s. m. Kè lo 
uåt. 


Lecis, gen. Lex và ngôi hai indie. 2° Lego. 

LEGISCONSULT-US, /, và LEGISDOCT-OR, 02/5, s. m. 
Kẻ thông luật. 

LEGISLATI-0, onis, s. f. Lè luật, luật phép, cuốc 
pháp. 
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LEGISLAT-OR, oris, 8. m. Kẻ lập luật. 
L+GISPERIT-US, ¿, s. m. Kẻ thông luật 
LEGIT!M-A, orum, s. n. p. Lé lối phải giữ, kiêu 
phải giữ nơi nha món. Custod:te legitima mea. 
Bay hãy giữ lẻ luật tao. 
LEciTIM-E, adv. 1. Cách cứ luàt. 2. Phải phép, 
cứ lê lối. 


LEGITIM-DUS, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cir luật, 
hợp luật, chính, thuộc về lẻ luật, buộc. 9. Phái 
phép, xứng hợp, nên, vào lối, quen, thường 
lề. 3. Lọn lành, lọn vẹn, tuyệt hảo, thật. ||1. 
— rez. Chính thống. Legitima dies. Ngày lé 
luật đã dinh. Legitima furta. Sw ăn trộm nào 
luật cho phép, Zegitima uxor. Vợ chính, vợ 
mình đã cứ luật mà lấy, Legitima ætas. Tuôi 
buộc (mà lên chức gi). Zegitima se:enta. Sự 
thông biết lề luật. || 2. Legitimum poema. Quyên 
thơ pbải niêm. ZLegitimum est comparare... Nên 
sắm... Legitima premia. Giải quen phát. -— 
partus. Sự sinh nở bình an vô sự. || 3. Legitimi 
gladiatores, BÓ vật thật giỏi. Legitima dementia. 
Bệnh điên tó tường. 


LEGIUNCUL-A, #, s. f. dimin. Legio. Cơ quân thiếu. 


1° LEG-0, as, avi, atum, are, a. 1. Sai sứ, sai cứ, 
sai cát, dặn dò, nhắn lời. 2. Đặt (ai) làm phó, 
đặt thay mặt. 3. Giao phó, phó cho. 4. BÓ cho, 
đặt cho, kẻ là tại. 5. Lối, lưu lại, đẻ lại, trồi. 
|| 1. Quos Athenienses Romam legaoerant. Các 
sứ dân Athênê đã sai sang thành Rôma. Hær 
. verba legaverunt ad hostium ducem. Các ké ấy 
đã nhắn lời này cho dai tướng giác. || 2. Em 
Cesari legárat Appius. Ong Appió dà đặt kẻ ấy 
làm phó quan Césaré. ||3. Von curas legatum tibi 
negotium. Anh chẳng lo đến việc dà phó cho 
anh. || 4. Adversa fortuna: legare. Đỏ ban tai só 
mệnh. || 3. — pecun:am alicui. Lối bạc cho ai. 


2° LEŒ-O, is, ¿, lec-tum, ere, a. 4. Hài, lày, Ha, 
lượm lát, lặt lấy, thu lại, cuốn. 2. Án làn, ăn 
trộm, lót; do thám. 3. Xem sách, đọc sách, 
cắt nghĩa sách. 4. Chọn, kén, trạch bảu. ||1. 
— poma. Lày quả. — flores. Låt hoa. — spiras 
relictas. Mót lúa. — olera. Tia rau. — vela. 
uốn buóm.— fila. Bánh suốt. fig. Vestigia —. 
Noi theo. — littus. Long bài. || 2. Omnia leget 
manibus. Nó sẽ án cáp hết của. — sacra divém. 
Lấy trộm của chùa. — sermonem. Dò lời nói. 
|| 3. — scriptores. Xem sách vở. Legi apud Cli- 
tomachum. Tôi dà thầy trong sách ông Ctito- 


inacó. — poetas. Cát nghĩa sách thơ. Pess/mé 
—. Cháng biết xem sách. || A. — tempus. Lira 


dip. — locum. Chọn noi. — milites. Kén lính. 


LEN 


— aliquem in senatum. Trach báu ai làm quan 
sénatoré. 

LEGUL-A, æ, s. f. Trái tai. 

LEGULEI-US, /, s. m. Kẻ thông luật, ké cứ lề phép. 

LEGUL-US, ¿, s. m. Ké lày quà, ké lát láy. 

LEGUM-EN, ms, và T LEGUMENT-UM, ¿, S. n. Ngó 
dà", các thứ đậu. 

LEGUMINARI-US, ?, s. m. Kẻ bán các thứ đậu. 

LEGUMINOS-US, a, «m, adj. (sự gì) Gó nhiều đậu, 
có đậu. Epulze leguminosv. Bữa đậu. 

LEIOSTRE-A, æ, s. f. Thú hàu lần vỏ. 

LEM-A, æ, s. f. Ghèn mắt, sự nhi mát, cái gi mát. 

LEMBARI-US, ¿, s. m. Lính thủy. 

LEMBUL-US, ¿, và LEMBUNCUL-US, ¿, s. m. dimin. bởi 

LEMB-Us, z, s. m. Ghe, ghe chiến, mành, xuống 
xáng, tam bản. 

LEMN-A, atis, s. n. 1. Sự gì người ta giảng hay là 
cát nghĩa. 2. Đề văn thi, mào sách. 3. Câu thứ 
nhất khi luận lé, câu mó ( major syllogismi ). 
4. Truyện vô căn vô nguyên. 

LEMNIA ferra, f. Xích thỏ, dát đỏ ở gò Lemnó. 

LEMNICOL-A, æ, s. m. Ñgười gò Lemnó. 

LEMNISCAT-US, a, um, part. pass. (giống gì) Có 
ren, có giải lụa. Í 

LEMNISC -US, 2, s. m. Ren, dây lụa, giải lụa, dày 
buộc dấu. 

LEMONI-UM, ?, s. n. Lộc dé thảo. 

LEMUR-ES, tm, s. m. p. Ma móc, ma, tinh quái, 
tà ma, ma xó; quí, thán dir. 

LEMURI-A, orum, s. n. p. Lé các ma móc. 

LEN-A, æ, s. f. Hoa nương, dàn bà xấu nét, bà 
mói. 

LkN.£-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé but Bac- 
chó. . 

LENDICUL-US, ¿, s. m. dimin. 1° Lens. 

LEN-E, is, s. n. 1. Thứ binh kia. 2. Ghe, xuống. 

LEN-E, adv. nhu Leniter. 

LENIM-EN, inis, và LENIMENT-UM, 2, S. n. Sw êm, 
sự yên ủi, sự giúp đỡ; sự gì giải phiền, sw gl 
làm cho khuây. | 

LEN-10, s, ivi và i, ttum, ire, a. Bót, làm cho bót, 
làm cho nguói, gián bớt, đỡ, yên ủi, giải, làm 
cho khuây. — inopiam frumenti. Liệu cho bớt 
đói khát. — desiderium. Làm khuây lòng thương 
tiếc. — iram. Làm cho nguôicơn giận. — timo- 
rem. Nói cho (ai) bớt sợ hài.— aliquem. Làm cho 
ai nguôi giận. — crimina. Nói bớt điều cáo.— 
seditionem. Dep đằng nguy.— curas. Giải phiên. 


LEN 
— requie dolores. Ngủ cho ngót dau. — animum 
ferocem. Thìn tính hung ác. 

LEN — iS, e ( ior, tssimus ), adj. 1. ( ai, sự gi) Làn, 
nhãn nhui, êm, tron, xoai xoải. 2. Sé, diu, 
ngot, nhe, nhó. 3. fig. Hién lành, nhu mi; 
ôm ái. || 1. Sensus judicat lene et asperum. Bá 
đến thì biết giống lån giống nhám. Jugum lene. 
Sườn núi xoai xoải. || 2. — amnis. Sông chảy 
lir lir. —ventus. Gió hay hày. Leni tgne coquere. 

Nän âm y. — color. Nhợt mùi. Lene venenum. 
Thuóc độc làm cho chết dán. || 3. — animus. 
Tinh nhu mì. Lenior ira. Cơn giận đã nguói. 
Quản lenissimum se ostendere. TÒ ra lóng rát 
hiền tir. Servitutem lenem reddere. Làm cho bậc 
tôi tá ra dé chịu. — oratio. Cách nói êm don. 


LENIT - as, atis, s. f. 1. Sự nhàn nhui, sự ôm, sự 
trơn, sự bùi miệng, sự bùi tai, sự dễ coi. 9. 
Sự sẽ, sự dịu, sự nhẹ, sự nhỏ. 3. fig. Tính 
hiền lành, sự nhu mi, tinh dé dàng, sự nhân 
ái. || 4. — marmoris. Đá hoa lẫn. — vini. Mùi 
ngọt rượu. — colorum. Nhợt mùi. || 2. — flu- 
minis. Dong sông lir lir. — vocis. Sự êm tiéng. 
|| 3. — inepta. Sự ở hién từ trái lé. Non est 
jàm lenitati locus. Bär chẳng khá nhiéu dong. 

LEN — ITER ( iùs, issimé ), adv. 1. Cách êm diu, 
cách làn, cách sé sé. 2. fig. Cách nhu mi, cách 
hiền từ. 3. Cách yêu điệu, cách biếng trễ. || 1. 
— editus collis. Đôi xoai xoài. — procedere. Bi 
thing thinh, (sóng) chảy hir lir. || 2. — tentare 
aliquem. Thử phép hiền từ vuói ai. || 3. — agere. 
Làm yéu. 

+ LENITI- ES, ei, và LENITUD — 0, inis, s. f. như 
Lenitas. 

LENIT — US, a, um, part. pass. Lenio. Lenito fervo- 
re. Khi trời đã dịu náng. 

LENIUSCUL— US, a, um, adj. (ai, sw gì ) Khí hién, 
hơi ngọt, ôm một ít. Š 

LEN — 0, onis, s. m. 1. Kẻ buôn tôi tá. 2. Xá nhàn, 
khàm sai. 3. Chủ lầu xanh, thằng môi chài, ké 
dâm tà. 

LENOCINAMENT — UM, i, S. n. như Lenocinium. 

LENOCINAT - OR, oris, s. m. như Leno. 

LENOCINI — UM, i, S. n. 1. Sự buôn tôi tá. 2. Nghề 
mồi chài. 3. Sự làm tốt làm dáng, sự yêu điệu, 
sự đỗ dành, cách ăn mặc đóng dành; cách 
nói hoa mi quá. || 3. Verba lenocinio plena. Lời 
ve vẫn. 

LENOCIN — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Làm nghề 
mỗi chài, làm mối manh. 2. Dó dành, làm cho 
phải lòng. ve vào. 3. Don cho xinh tốt, làm cho 
ra vé vang, thêm, giúp. 4. Gion hót, mua lòng. 
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bom, phính phờ, vuốt ve. || 2. Forma lenscr- 
nans. Nhan sắc làm cho người ta phải lòng. || 
3. — formæ. Thêm tốt lành. — libro. Làm cho 
sách ra hay hơn. Lenocinatur glorie mes, Nó 
thêm sáng danh tôi. 


LENONIC - E, adv. Như thăng mối chài, cách như 


môi dong sự trai gái. 

LENONIC — US, a, um, và LENONI - Us, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về mỗi chài, ve vào, dó dành. 
hư nét. Lenoniz œdes. Nhà thỏ, lầu xanh. 

4° Lens, lend — is, s. f. Trứng cháy ( hay là rån ). 

2» LENS, lent — is, s. f. 1. Phan đậu. 2. Phù binh. 

LENTAT - Us, a, um, part. pass. Lento. ( giống gi) 
Đã chịu uốn, đã chậm lại, dà ngót. 

LENT — È (2s, issimé ), adv. 1. Cách chậm chạp, 
cách dàng đỉnh, thong thả. 2. Cách trẻ nái, 
cách biếng nhác, cách nhịn nhục. || 1. — nasei. 
Sinh ra muộn, hậu sinh. Lenzissimë mandere. Án 
chậm lắm. — cadere. Riu riu ngã. || 2. — dicere. 
Biéng nói. — ferre. Vững lòng nhịn. 

LENT — E0, es, ere, n. def. 1. Ở chậm chap, dáu 
dáu, ngót di. 

LENTESC - 0, îs, ere, n. def. 1. Ra giéo giai, nén 
dé uốn, quánh lại. 2. Chàm lại, dầu dấu, dịu 
lại, nguôi đi. 

LENTICUL — A, &, S. f. 1. Phan đậu. 2. Đĩa. 3. Thứ 
dángoc.4.Dáu, đám bớt, dëm nơi mặt, nốt rudi. 

LENTICULAR - IS, e, Và LENTICULAT — US, a, um, adj. 
4. (ai, sự gì) Thuộc vé phan đậu. 2. Có hình 
phạn đậu. 3. Có đém nơi mặt, có đám bót. 

LENTICULOS — US, a, um, và LENTIGINOS — US, G, um. 
adj. (ai, sự gì) Gó nhiều dém nơi mặt. 

LENTIG — 0, inis, s. f. Bém nơi mặt, đám bớt, not 
ruồi nơi mặt; nốt ruồi trên mình. 

LENTIP — ES, edis, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) Bi 
chàm, chàm chan, chày. 

LENTISCIF — ER, era, erum, adj. ( nơi nào) Sinh ra 
giống cây chó. 

LENTISCIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ 
giống cây chò. 

LENTISC - UM, ¿, S. n. và us, i, s. f. 1. Giống cây 
chó; vân hương thu. 2. Gó chó. 3. Hat quả cho. 

LENTITI - A, æ, s. f. 1. Sự giẻo quánh. 2. Sự dé uốn. 

LENTITI - ES, ei, s. f. Sự mềm, sự dé dát (các 
giống kim ); sự dễ uốn. — auri. Sự kim tương. 

LENTITUD - 0, tts, s. f. t. Sự giéo giai, sự dé uốn. 
sw quánh lại. 2. Sự chậm chap, sự biếng tré, 
sự đúng đính. || 3. — animi. Tinh lo ngo. tinh 
hàng hờ. 
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LT - 0, as, are, a. 1. Uón, giương.3. Khoan 
gián, dùi dáng. II. — arcum. Giương cung. || 
2. — bella. Giai giảng việc đánh giặc. 
L.ENT-0R, oris, s. m. 4. Tính dẻo, sự dé uốn, sự 
quánh. 2. Sự déo dai các giống lỏng, sự nhớt 
nhao. || 2. — picis. Sự nhựa thông dẻo quánh. 
LENTULIT-AS, atis, s. f. Sự kiêu ngạo họ Lentulô. 
LENTUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


LENT-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gl) - 


Déo, déo quánh, déo dai, mém, dé uón, dé 
dát. 2. Bén, giai, láu dài. 3. Chàm chap, muón, 
chày, lâu, làm cho chậm lai, dàng đỉnh, biếng 
trẻ. 4. fig. Nguội lạnh, lần thần, lơ ngo, háng 
hờ, vô tâm vô tình, hàn tính, phẳng lặng. || 1. 
Lentum flagellum. Roi déo. Lentum argentum. 
Bac dé dát. Lenta pix. Nhựa thông déo quánh. 
|| 2. Lente vivacitatis fera. Muóng sóng giai. 
Lentis ignibus macerari. Phải lira đốt dàn. || 3. 
Lento passu v. gradu. Chàm chân, thủng thỉnh. 
— in coquendo. Chịu nấu làu mới chín. Ponde- 
ra lenta. Gánh nặng di lệ ke. || 3. Lentum mar- 
mor. Biển lặng. — in dicendo. Nói cung lôi 
. thói. Lenta pectora. Những người vô tâm vô 
tình. Nimiùm — ezistimor. Người ta kế tôi là 
ké và tàm. Lenti spectamus hostem. Ta cir làm 
ngơ mà xem quân giặc. Lente adversus impe- 
ria aures. Tai chẳng màn nghe lời truyền. 
LENULL-US, /, s. m. dimin. Leno. 
LENUNCULARI-US, 2, S. m. Lái đò, lái thuyén. 
LENUNCUL-US, i, s. m. dimin. Lene và Leno. 
LEN-US, ?, s. m. như Leno. 


1° LE-0, onis, s. m. 1. Sư tir. 2. Lót sư tử. 3. 
Tóm hüm. 4. Ngo (là dấu thứ năm trong hoàng 
dao Y. 5. fig. Người mạnh bao. || 5. Zn pace leo- 
nes, in prelia cervi, Khi bằng yên hoá ra sư tử, 
khi giác giả hoá ra nai. 

9° 1 L-Eo, es, evi, etum, ere, a. (cháng quen dùng). 
như Deleo. 


LEONIN-US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé sư tử, 
giống như sư tử. Leonaina societas. Phường có 
một bên lấy hết lãi, còn bên kia chịu thiệt hét. 


LEONTIC — E, es, s. f. Thủy cán hoang. 


LEOXTI-OS, ¿, s. m. Thứ ngọc thạch vàn vèn như 
da sư tử. 


LEONTOPETAL-ON, ?, S. n. nhu Leontopodion. 


LEONTOPBON-US, i, s. m. Sâu nhỏ kia ( thịt nó là 
thuốc độc cho sư tit). 


LEONTOPODI-OR, ?. s. n. Chiếu thú. 
LEOPARDIN-US, a, um,adj. (sự gì) Thuộc về báo tir. 
LzoPxRD-0s, i, s. m. Báo tử. 


LEP-As, adis, s. f. Thứ cá kia. 

LEPID-E (01s, ;sszme), adv. Cách vui, cách dep, 
cách lich sw, cách khón khéo, cách tuyét háo, 
phải thé, hay. — intellezisti. Anh đã hiéu rồi. 
— pensum accurare. Làm việc minh cho hẳn 
hoi. — mihi omnia eveniunt. Các việc tôi ra 
xuôi như y. Lepide! Tốt bàU Hay! — ludere. 
Nói düa khón khéo. 

LEPIDI-UM, ?, S. n. Thứ dinh lich. 

LEPIDOT-ES, æ, s. m. Đá ngọc kia. 

LEPIDUL-EÉ, adv. dimin. Lepidè. 

LEPIDUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


| LEPID-US, a, um (ior, issimus), adj. tri acc. cùng 


ad. 1. (ai, sự gì) Khón khéo, hay, vui; hàn hoi, 
lich sw, xinh tót, vé vang. 2. May, có phúc, 
khước. 3. Hién lành, nhu mi, ducem dé. || 1. 
Lepidum dictum. Lời giu khôn. — versus. Tho 
hay. Lapida fama. Tiếng tốt. || 2. — nuntius. 
Tin vui. — dies. Ngày may. ||. 3. O lepidum 
patrem! Ó cha hiền lành đường nào! 

LEP-IS, idis, s. f. Vày, mu, dói mồi. 

LEPIST-A, Ø, s. f. Bình tích thủy dùng trong chùa. 

LEp-on, oris, và os, oris, s. m. 1. Duyên, hình tốt 
lành; sự dep lòng, sự vui chí, sự hay, sự vé 
vang. 9. Sự vui tính, tính vui, sự biết nói đùa, 
lời giều khón khéo, sự y chỉ, ý vị mặn mùi. |' 
1. — ridens pavonum. Màu lần con công. Fons 
leporum. Mach các sự vui. || 2. — non scurrilis. 
Sw vui hán hoi cháng pha tró. — sermonis. 
Cách nói y vị khôn khéo. Zepos facetiarum. Lời 
giéu hay. 

LEPORARI-UM, i, S. n. Viờn cây rào dé thả con thó. 

LEPORIN-US, a, um, adj. (sw gì ) Thuộc về con thỏ. 

LEPoRIS, gen. Lepor và Lepus. 

LEP-0S, oris, s. m. nhu Lepor. 

LEPR-A, æ, S. f. và x, arum, s. f. p: Bệnh hüi, tật 
phong, don phong. 

LEPROS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có tật phong. 
2. fig. Hư thân, hoang đâm. 

LEPTOPHYLL-UM, ?, s. n. Thứ yết tử thảo. 

LEPT0PSEPI-US, z, S. m. Giống bạch ngọc. 

LEPTOR-AX, agis, S. f. Thứ quà nho nhỏ hạt. 


Ler — US, oris, s. m. 1. Con thô. 2. Thứ cá giống 
thần lăn. 3. Giống cua kia. 4. Đống sao kia. || 
1. fig. Aliis leporem excitare. ( câu vi) Bem thịt 
cho hüm án. 


LEPUSCUL - us, /, s. m. Con thó con. 
Leki - A, orum, s. n. p. Hen vàng noi áo dàn hà. 
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LtsBIAC — US, a, um, adj. ( giống gì) Thuộc vé gò j 


Lesbo. 

LESBI - UM, ¿, s. n. 4. (vinum) Rượu gò Lesbô. 2. 
r vas? Gióng bình dàn Lesbó làm. 

Less- vs, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé gò 
Lesbó. 

Lts80 - US, a, um, adj. như Lesbius. 

Less - UM, z, S. n., US, ¿, và US, 2s, s. m. Tiếng 
kêu khóc khi cát xác. 

T LETABILIS, etc. nhu Lethabilis, etc. 

LETHABIL - IS, e, và LETHAL — IS, e, adj. 4. (ai, sự 
gi) Hay sinh chết, làm cho chết. 9. Giốt, sát 
nhân. 3. Hay chết, hay qua hay hư. 

LETI£ - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
âm phú. 2. Làm cho ngủ, làm cho vong kí. — 
tyrannus. Diễm vương. 

L£THALIT - ER, adv. Cách độc hay sinh chet. 

LETHARGI — A, œ, S. f. Trầm mặc, 

1° LETHARGIC - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc 
về trảm mặc, có máu trầm mác. 

2" LETHARGIC — US, 7, s. m. Ké phải Lràm mac. 

LETHARG - US, 7, s. m. Trám thác. Lethargo oppres- 
sus. Phái tràm mặc. 

T LETHAT — US, a, um, part. pass. Letho. 

LETHIF-ER, era, erum, và LETHIFIC-US, 4, um, ad]. 
1. (ai, sự gì) Làm cho chết, hay sinh chét, 
giết. 2. Thuộc về sự chết. 

T Lern - 0, as, are, a. Giet. 

Lern - UM, v, và LET-UM, ¿ s. n. Sự chét, su 
lâm chung. ZLethum ferre alicui. Giét ai. Lethum 
sibi parere. Tự vẫn. Letho dati. Các ke chet. 


Leue - 4, æ, s. f. Dam, đối dàng, thôi đàng. 

LEUCACANTH — A, c, S. f. Bach tir. 

LtUCACHAT - Ep, æ, s. m. Thứ bach mà nào. 

LkvcaNTHEM-IS, 23, s. f. và UM, ¿, s. n. Hoa cúc. 

LEUCANTII — ES, 5, S. f. Mac ki tháo. 

LEUCAHGILL - os, 7, s. f. Thứ bach thỏ. 

LEUCASpP-IS, idis, s. f. Cơ lính Macédoné có thuận 
tráng. 

LEUC—E, es, s. f. 4. Thao kia. 2. Cày dé. 3. Cà 
cái hoang. 4. Tàt tỏ địa, lang ben. 

LEucocinvs — us, ¿, s. m. Bach thạch ngàn. 

Ï,EUCUCuX - os, v. s. f. Cây thạch lựu tráng lá. 

Ltucoco — uM, ¿, s. n. Thứ rượu tráng kia. 

LEUCOG# - A, a. s. f. nhir Galactites. 

LEUCOI - oN, ?, s. n. Yên chi hoa. 


LEUC - oN, ?, s. n. Giống chim có tráng. lô tư. 
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LEUCONIC — UM, ?, và LEUCONI — UM, /, s. n. Lông 
chién. 

LEUCONIC— US, a, um, và LEUCONI - US, a, wn, ad]. 
(sự gì) Thuộc vé lông chiên, bảng lông chiên. 

LEUCONOT-US, z, s. m. Gió tây nam. 

LEUCOPHEAT-US, a, um, adj. (ai) Mặc áo xám tro. 

Leucornæ — us, a, um, adj. ( giống gì) Có sác Xám 
tro, mốc mốc. 

LEUCOPHOR — UM, ¿, S. n. 1. Bảng sa. 2. Thứ keo 
dùng mà thiếp vàng. 

LEUCOPHTHALM — US, ¿, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

LEUCROCOTT - A, æ, s. m. Loài vật bày đặt kia có 
đảu lạc đà và mình sư tử. 

LEUNCUL - US, ¿, s. m. Sư tử con. 

LEVABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Chiu dë được. 
chịu vợi được. 

LEvAM-EN, mie, Và LEVAMENT-UM, /, s. n. và LEVA- 
T1-0, onis, s. f. 1. Sự nâng đỡ (gánh), sự nhắc 
lén. 2. fiy. Sw đỡ, sự giúp đỡ, sự voi, sw bót, 
sự làm cho nhe, sự yên úi; sự gì dë, sự gi 
yên úi, lời yên ot, || 1. Zeratione periculi. Bơi 

| 2. Esse leramento v. Prostare 


càl sir cheo leo. 
levamentum. Bó (ke lièt). 

LEVAT - OR, 22⁄5, s. ti. Nó do, ke cát, Rẻ trộm 
cap. 2. fiy. Ké yên úi, ké do. 

T LEVENN - A, æ, s. m. Người nhe da. 

Levi, perf. Lino. 

LEVIATHAN, S. m. indecl. 1. Cà voi. 2. Hóng dia 
nguc, qui. 

LEVICUL - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Vật vành. 
lát nhát, nhó mon, cháng trong. 2. Hoi nhe da. 

LEVIDENS - IS, e, adj. (sw gi) Móng, dèt móng. 
thu'a.— vestis. Ao móng. Fig. Levidense munu- 
seculum. Cúa lé nhỏ mon. 

LEviFID - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Hay thàt tín. 

LEVIGATI - 0, onis, s. f. Sw bào, sự doo, sự làm 
cho làn. 

T LEVIGAT-OR, oris, s. m. Ké bào, kẻ chuốt, kẻ làm 
cho làn. 

LEviGAT — US, à, um, part. pass. boi 

Levie — o, as, avi, atum, are, a. 1. Béo, bào, vòt. 
vac, chuót, làm cho làn. 2. Nghién tán, dàm 
ra mat. || 1. — cote. Mài.— alvum. Nhuán li vi. 
Vimen cultro. Vót mày. 

LEviP - ES, edis, adj. cå ba giống. (ai, vật gi, sự 
gì) Nhe chân, chạy lanh, lanh chai, mau kip. 

Lev - iR. 27, s. m. Anh chóng. 

1° Ley - IS, e, và Lev — ıs, e (ior, iss?mus ), adj. 


LEV 


4. (ai, sự gì) Lân, trơn, bàng pháng, dà chin 
bào; dá chịu chuốt, đã đánh bóng long. 2. 
Nhãn đa, chẳng có lông (tóc, râu). 3. Trơn 
nhảy, trơn lón. 4. Bà chịu tán mat. 3. fig. 
Yêu điệu, êm ái, hoa hoè, xuôi trơn. || 2. — 
roma pectine. Tóc dà chải mườn mượt. — 
frons. Trán lần. Leve marmor. Đá hoa làn. Ze- 
via arma. Khí giới sáng. || 2. — juventus. Kế 
đang trẻ chura mọc râu. — sener. Người già 
sói đầu. Leve caput. Đầu dà gọt. || 3. — via. 

Đàng trơn nhảy. || 5. Nectar? levia. Tim kiêu 
nói hoa hoè. 

9" Lev —IS, e “¿on.issimus), adj. trị gen. 1. (ai, sự 
gì) Nhe, nhẹ nhàng, chảng nặng. 2. Lanh chai, 
nhe nhé, mau kíp. 3. Go, Nhẹ, chẳng mạnh, 
chàng nặng, chàng khó, chàng có hệ, nhỏ mon, 
it, kém. 4. Nhe, së, êm ái, diu đàng, dé nghe, 
dễ chịu. 3. Dé dàng. hién lành. 6. Nhẹ (tính), 
yếu, hèn; mọn mạy, chẳng bền, hay đỏi, vô 
ich, dối trá, phù vån. || 1. Zeve onus. Gánh nhe. 
— armatura. Binh có khí giới nhe. — cibus. Đồ 
ăn nhen tiêu. || 2.— cervus. Con nai nhe chạy. 
|| 3. — terra. Bát kém, bạc điền. Leve vinum. 
Rượu nhe. Leve praelium. Trận nho. Leve opus. 
Việc dé. Leve vulnus. Dấu nhọ. — reprehensio. 
Sự qué qua vậy. Leni de causá. Vì lë nhỏ mon. 
Levissiná esse pecunid. Được it tiền làm. — 
opum. Được ít của cải. || 4. — susurrus. Tiếng 
róc rách, tiếng xấm xuát.— aura. Gió hay hảy. 
— odor. Mùi man mát. Leviora loca. Những 
nơi lành khí hơn. || 5. Alicui se concinnare le- 
rem. An ở vuói ai cách dé dàng. || 6. 7n levi 
habere. Lấy làm hèn, lấy làm thị thường. Lev 
^rachio agere. Làm yếu tay. — ad honesta seu 
prava. Dé chiều vẻ dàng lành hay là vé dàng 
trái, nhe da nhe trí. 

LEYISOMN — US, a, um, adj. (ai, vật gi) Tinh ngủ. 

LEVIT - A, æ, s. m. Người ho ông Lévi, kẻ làm 
việc trong đền thờ thành Jérusalem; thày có 
chức trong thánh Yghérégia. 

1? LEviT — AS, atis, và LviT - AS, atis, s. f. Sự làn, 
sự trơn, sự bằng phẳng; sự xuôi trơn, sự trơn 
lón.—speculi. Mặt gương làn. Levitate lubricus. 
Trơn nhảy. Verborum —. Cách nói xuôi tron. 

9° LEVIT - AS, atis, s. f. 4. Sw nhe, sv chàng náng. 
9. Sw nhe, sự lanh chai, sự mau chân. 3. Sự 
lay lác, sự nâng lên. 4. fig. Sw nhẹ tính, tính 
lát lo lát lướng; sự hèn mon. || 1. — armorum. 
Sự khí giới nhẹ. || 2. Volucri levitate ferri. Bay 
nhe kíp. || 3. — ubi libera non est. Anh chẳng 
cura được mặc ý anh. || 4. Mobilitate et livitate 
animi. Bởi nó thất thường nhe tính. 
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LEX 

LEV —ITER / iis, issimè ), adv. 1. Cách nhe, cách 
chẳng nặng, cách chang manh. 9. Ít «av, vira 
vậy, ôn, qua quít, so suất, 3. Cách dé, chẳng 
khó. || 1. — eerepare. Quở thoáng qua. || 9 
attingere. Nói đến qua vậy. — curare. Chẳng 
lo dén (sw gi) là máy. || 3. — ferre. Chiu báng 
lóng. Levissimé ago. Tói manh khoé. 

LEVIT - ES, æ, s. m. nhu Levita. 

LEYITIC— US, a, um, adj. (ai, sự gi ( Thuộc vé ho 
ông Lévi, thuộc vé các thày lévita; thuộc vé 
thày cléricó. Liber —. Sách nói vẻ các thàv 
levita (là quyền thứ ba trong bó kinh thánh ›. 

Levit —IS, idis, s. f. Họ ông Lévi, dòng các thầy 
levita. 

LEVITISS - A, e, s. f. Người nữ vẻ họ ông Lévi. 

LEVITUD — 0, /nis, s. f. như 1° Levitas. - 

LEVIUSCUL — US, a, um, adj. dimin. 9° Levis. 

1° Lev - o, và Lav — o, as, avi. atum, are, a. Béo, 
bào, san, đánh cho lăn, làm cho bàng phẳng, 
đánh bóng long, chuốt. — os. Cao râu. Fe — 
aspera. Sira những tiếng trắc trong bài. 

2° Lev- 0, as, avi, alum, are, a. 1. Nhắc lên, 
nâng lên, đỡ, kéo lén. 2. Giúp dö, gỡ, cất 
gánh, yên ủi, làm cho nhẹ. 3. Cát, phá, làm 
hư, làm cho tan. 4. Chữa đã. 5. Bớt, voi, 
giảm, chế, đỡ, đã, gián bớt. || 4. — in sublime. 
Bem lén cao. — vezilla. Kéo cờ lén. — se. 
Chói dày. — se alis. (chim ) Cát lén. — mem- 
bra baculo. Bi chóng gậy. || 2. — vincula. Tháo 
xiéng. — fasce aliquem. Cát gánh cho ai. — se 
miá. Tự vẫn, — cgritudine aliquem. Yên ủi ai 
đang âu lo. — dentes acu. Lấy kim mà xia 

. tăng. Difficultas omnis levatur. Chàng còn ngăn 

trở gì nữa. || 3. — suspicionem. Làm cho người 

ta bó sự hồ nghi. — crimen. Phá điều cáo (hay 
là làm cho nó ra nhe). Multa promissa fidem 
levant. Hýra nhiều điều thì người ta mát tin 

(hay là bớt tin ). — viam sermone. Truyện trù 

dọc dàng đỡ buồn. || 4. Fomenta nil levantia. 

Những thuốc chẳng có sức gì. || B.—curas. Bö 

lo, bớt lo. — tædium. Giải phiến. — morbi 

vim. Bot sức bệnh. 


t Lev - OR, oris, s. m. như 1? Levitas.. 


Lex, leg-is, s. f. 1. Luật, lề luật, luật lé, luật 
phép, lệ; sách luật; thế thức, sắc chỉ, chiếu, 
lệnh truyền. 2. Điều cán, diéu buộc, điều 
giao, giao ước. 3. fig. Meo, mẹo mực, lề lối, 
luật phép, môn mạch, niêm luật, kiều, màu. 
4. Thứ tự, lần lượt, chế dó. ||1. Legem ferre 
v. condere. Lập luật. Legem abdicare v. abroga- 
re. Büi luật. Lege v. Legibus. Cứ luật, chiếu 
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luật. Lege agere cum aliquo. Tranh tung vui 
ai. Legem sibi statuere. Ra luật cho minh, buộc 
minh. Lege suá uli v. vivere. Ó thong dong màc 
ý mình. ||2. Ed lege ut, v. His legibus ut... 
Buóc điều này là... Pax in eas leyes data est. 
Đã cho hoà song buộc bày nhiêu diéu. ||3. 
Secundim grammaticam legem. Cứ meo tiếng. 
Hanc ad legem formanda oratio est. Phải cứ meo 
áy mà sửa kiêu nói. ||4. Sine lege. Bày ba. 
Legem dare capillis. Chải đầu cho tiêm tất, 

LEXIC-0N, ?, S. n. Tự vị nhỏ, tự vi. 

LEXIDI-ON, 2, s. n. Tiếng, lời. 

LEXIPYRET-US, a, um, adj. (giống gì ) Trừ sot, cất 
cơn sốt. 

LEX-ts, eos, s. f. Tiếng, lời. 

LIACUL-UM, ¿, s. n. 1. Vô đập. 2. Cái bay. 

LIBACUNCUL-US, ?, s. m. dimin. Libum. 

LIBADI-UM, ¿, S. n. Tục đoạn, thường sơn. 

LIBAM-EN, inis, và LIBAMENT-UM, i, S. n. 1. Sự dó 
giống gì khi toan tế lễ, sự giáng thần, của giáng 
thần. 2. Của lễ, của dâng; cúa uống, rượu. 
3. frg. Sự wóm thử, sự nëm, của đầu mùa. 
|| 1. Mumm? libamina solvere. Giáng thần. || 2. 
Libamina uberis. Sữa con tho bú. ||3. L;baiien 
dare ex aliquå re. Cho coi thir sự gi. 

LIBANI-Os, /, S. m. Thứ cày nho kia. 

LiBANOCHR-0S, ¿, s. m. Đá ngọc có sắc nhũ hương. 

LIRANOT-Is, idis, s. f. Ai hương thụ. 

+ LIBANOT-vs, /, s. m. như Libonotus. 

LIBAN-US, ¿, s. m. 1. Cây sinh nhũ hương. 2. 
Nhü hương. 

LisARI-US, ¿, s. m. Kẻ làm hay là bán bánh ngọt. 

LIBAT:-0, onis, s. f. Sự giáng thần, của giáng thần. 

LiBATORI-UM, ¿, S. n. Binh dùng mà giáng thần. 

LiBAT-US, a, um, part. pass. Libo. 1. (ai, sự gì) 
Dà chịu dó mà tế lẻ. 2. Đã chịu thir. 3. Đã chịu 

_lảy bởi. 4. Bà chịu bớt, đã chịu cất, dá chịu 
đúng. ||3. — ex divinitate animus. Linh hồn 
bởi chất phác dáng tạo hoá mà ra ( điều rồi). 
UA. Libata virginitas. Sự đồng trình (ai) dà 
xâm phạm. 

LIBELL-A, #, s. f. 1. Dong tiền Rôma (vừa mot 
as ). 9. Sự được linh hết gia nghiệp. 3. Hòn 
chì, thước tháng bang. ||1. Ad 2e lứmm sihi 
deberi. Phải nộp cho mình hết ( cho đến một 
döng). ||2. Ex lbellú hæres. Được lĩnh hét gia 
nghiệp (ai). ||3. Ad lihellam collocare. Đặt cho 
bảng bặn. 

LIBELLAR-IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vẻ sách, thuộc 
về số. Libellare opus. Sách. 


6 LIE 


LIBFLLARI-UM, 7, S. n. nhu Librarium. 


LIBELLATIC-I, orum, S. m. p, Những bón daonhát 
gan mua tờ quan làm chứng minh đã tế but. 


LIBELLENS-5S, um, s. m. p. Quan nhận bản tấu vua. 


LiBELLI-0, onis, S. m. 1. Ki luc, nhà tơ. 2. Kẻ dem 
thư. 3. Kẻ sao bản, ké bán sách cü. 


LIBELLUL-US, ¿, s. m. dimin. bó 


LiBELL-US, ?, s. m. 4. Vỏ cây ( thuở xưa dùng mà 
viết sách). 2. Sách nhỏ, quyền, ván thơ. 3. 
Thư, thư từ, tờ, phiếu. 4. Só, só sách, só 
trường biên. 5. Bon, don kiên, đơn từ. 6. Tờ 
quái niêm, tờ yết thị. 7. Tờ cáo, từ đòi đến 
nha môn. 8. Thị, bảng, bảng cấp. 9. Bản tấu, 
si. 10. Hàng sách, nhà bán sách. ||2. — /a- 
mosus. Quyên sách báng bỏ. ||7. — accusata- 
rius. Trạng cáo. ||9. A libellis. (quan) Nhận 
bản täu. Libellos porrigere. Dàng các bán tấu. 
||10. Te in ommbus libellis quesivimus. Ta đã 
tim ( sách ) anh trong các hàng sách. 

LIB-ENS, entis (libent-ior, issemus ), adj. cà ba 
giống. Cam lòng, vui lòng, bằng lòng, sàn lòng, 
đành lòng, vui vẻ, ưng thuận, săn sóc. ¿Von 
modo patienti sed libenti animo parere oportet. 
Chiu phép mà vâng lời chẳng đủ, lại phải vàng 
cho vui lòng. Me libentissimo facies. Anh củ 
làm thi tôi rất bàng lòng. Zibenti animo. Bằng 
lòng. Libente illo. Nó thuận. — facere. Bằng 
lòng làm. Libentem facere. Làm cho (ai) ra 
vui vẻ. 

LiBENT-ER. / £s, isstme ), adv. 1. Cách vui lòng. 
bàng lòng, cam lòng, cam, cách sàn sàng. 2. 
Phải thé. || t. — facere aliquid. Làm sự gì vui 
lòng. — ¿n os accipi. Bùi miếng, ëm giọng, 
ngon. — beneficium accipere. Chiu vn cách vui 


lòng. ||2. — cenare. Ăn bữa tối phải thé, An 


no ná. 

LIBENTI-A, @, S. f. 1. Sự vui lòng, sự vui vẻ, lòng 
vui chí, sự cam lòng, sự bàng lòng. 2. Sự thanh 
tao, phép lịch sự. 

4° LIB-ER, ?+, s. m. Rượu. 

2° LiB-ER, c7, s. m. như Liberi. 

3° LIH-ER, era, emm to, errimus), adj. tri gen. 
hay là abl. cùng a. 1. (ai, sự gi) Ü bậc thong 
dong, chàng phải làm tòi, thánh thoi, thong 
thả, xong mình, nhiêu, nhưng. 3. Xóng xà. 
chàng về quyền ai, tuyển vẹn, lọn vẹn. 3. Xóng 
lòng, chẳng trác trở, chảng vướng víu, chàng 
chịu buộc, sach. 4. Quang qué, quang dàng. 
quảng khoát, róng rãi, móng mênh, lai láng. 
thánh thoi. 5. Ngay thật, só sàng, ốc sao, sản 
số; lông lao, lục tặc. ||1. — est qui est matre 


€ 


LIB 677 LIB 


liberá. Kẻ sinh ra bởi me thong dong thi cũng 
thong dong. Libera toga. Áo dài người thong 
dong due mặc. — ager. Ruộng nhưng. Li- 
berum arbitrium. Sự thong dong tự quyết. || 2. 
Libera jurisdictio. Quyền trên. Libera mandata 
constituere. Ban tuyên quyền cho ai. || 3. — om- 
ni curé, Xóng lòng moi sự lo lắng. — à legibus. 
Ở trên lé luật? chàng phải giữ lề luật. || 4. — 
eampus. Cánh đồng quang qué. Liberioris aspec- 
tus eøh. Trời quãng đăng bát ngát. Libera fa- 
ma. Tiếng đồn thói xa. Aura libera. Thanh khi. 
|| 6. Verborum licentia liberior. Lời só sàng quá. 
LiLerior vita. Cách ăn ở buông tuóng. 


A? LIB-ER, 7i, s. m. 1. Da mỏng dưới vỏ cây xưa 
dùng mà viết, vỏ cây. 2. Sách, quyền sách, 
cuốn sách, kinh, sách vở. 3. Quyên, phán sách. 
4. Thư, tờ, só sách, só bộ, số trường biên, 
bài đã viết vào tờ, vớ viết, nhật kí. 5. Sác, 
chiếu, chỉ. 6. pl. Sách chép các lời bà bóng 
hay là thày bói đã nói. || 4. Obducuntur libro 
quò sint à frigore tutiores. Đã boc vỏ cây cho 
chüng nó khói rét. 9. Libros legere v. volvere 
v. evolvere v.pervolutare. Xem sách, dó sách. 
Libros scribere v. conficere v. componere v. exa- 
rare. Chép sách, don sách. Libros edere v. emit- 
tere. In sách. || 3. Tres libri confecti sunt à me 
de naturá deorum. Tôi đã don ba quyền vé bản 
tính các but thần. || 5. — principis severus. 
Chi vua ra thì nhặt. || 6. Ob prodigia libros adire 
jussus est. Vi các diém la cho nén có lénhtruyén 
cho ké ấy di xem sám kí. 

LIBERALI-A, um và orum, 8. n. p. Lễ but Bacchô. 

LIBERAL-IS, e (?0?, issimus), adj. 1. (ai, sw gi) 
Thuóc vé ké thong dong, thuóc vé sw thong 
dong. 2. Xứng ké thong dong, xứng người 
sang, thành thoi, rộng lượng, phi phàm. 3. 
Tử té, xứng dáng, lich sự, hàn hoi, rắn ròi. 
4. Rộng rãi, hay làm phúc, thêu tháo, thảo láo, 
khoan dong, hién từ. || 5. Bội hậu, dáy, dày 
dáy, nhiều, dư dàt. || 4. Spes liberalioris fortu- 
ni. Sự ( tôi tá) trông lên bậc thong dong hon. 
Liberale judicium. Án tha sự làm tôi. || 2. — 
forma v. facies v. species. Hình dong phi phàm. 
Liberale ingenium. Độ lượng bao dong. Libera- 
les artes. Lục nghệ. Liberalia studia. Nghề văn, 
chữ nghĩa.|| 3. L;berale conjugium. Vc chóng 
xứng đôi. Factum minis liberale. Việc cháng 
xứng máy. ||4. — ez aliorum fortunis. Của ké 


khác thi phát cho rộng rãi. Liberale responsum. 


Lời báo hién lành. || 3. Liberale alimentum. 
Của ăn dư dật. 


LIBERBALIT-AS, atis, S. f. 1. Phận người thong 


dong: tính thong dong. 2. Cách ăn ó lịch su. 
phép lịch sự, tính nết tử tế. 3. Sự khoan dong, 
sự hiền hoà. 4. Sự rộng rāi, tính thảo lảo, 
lòng rộng rãi. 5. Của ban, ơn huệ, ơn lành, 
ơn rộng rãi, của phát chán bán, của nghĩa 
thương. || 1. Vir magná liberalitate. Người độ 
lượng bao dong. || 3. Liberalitatis decima pars. 
Mười phần của ban lấy một. 

LIBERAL-ITER (rs, /ssime ), và [IBER-È ( iuis, issi- 
mé), adv. 1. Như người thong dong, cách 
xứng người sang, cách hån hoi, cách tử té, 
cách phải thẻ. 2. Cách rộng rãi, cách trọng thẻ, 
cách dư dật, bội hậu, dày dây, nhiều. 3. Tó 
tường, só sàng, rö ràng, cách thật thà. 4. 
Cách vui lòng, cách hiền hoà, cách rộng dong. 
9. Cách xóng xả, cách thanh nhàn, mặc ý 
minh. || 1. — se otlectare. Giải trí cách hẳn 
hoi. || 2. — accipere convivas. Hậu dài khách. 
— polliceri. Hứa nhiều. || 3. — odisse aliquem. 
Ghét ai tó tường. — dicere. Nói số sàng. || 4. 
— servire alicui. Giúp ai cho hết lòng. || 5. — 
respirare. Thö khí thánh thoi. — vivere. Ở 
xóng mình, ở mặc ý mìinh. 

T LiBERASS0, thay vì Liberavero. 


LIBERATI-O, 0nis, S. f. 1. Sự chữa khói, sự luận 
tha, sự nhiêu. 2. Sự được khỏi, sự được tha. 
|| 1. Liberationem dehitori legare. Làm chúc 
thư tha ng. || 2. — culpe. Sự khỏi tội. 


LiBERAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ cứu 
chữa, kẻ en chuóc. — patrie. Kẻ cứu dân 
độ thế. 


LiBERAT-US, a, um, part. pass. Libero. 
LisERn-E, adv. như Liberaliter. 


LIBER-1, orum, s. m. p. (hiểu ngầm filii). 1. Con 
cái sinh ra bởi cha me thong dong, con cái. 9. 
Các con trai; các con cháu, tón tir. 3. Con các 
loài vật. 


LiBER-0, as, avi, atum, are, a. 1. Tha sw làm tói, 
chira khói làm tôi. 2. Cứu, cứu chuộc, cứu 
chữa, gó ra, đánh tháo, tháo ra, trang (nợ), 
liệu cho khỏi (sự gì), chữa dà. 3. Giải, tha. 
|| 1. — servos. Phóng các tôi tá. — se. Chuộc 
sự thong dong mình. || 2. — aliquem culpa v. 

. eulpá. GÖ tội cho ai. — se ære alieno. Trang 
nợ. Voto liberari, v. — se voto. Làm điều mình 
dà khăn. — ensem vaginá. Tuốt gwom ra. — 
urbem obsidione v.. obsidionem urbis. GIẢI vậy 
(hành. — se onere. Cát gánh nặng xuống. — 
d morle. Cứu cho khói chết. Liberari febri. 
Khỏi bệnh sốt. — ở servitute peccati, Chữa cho 
khói làm tôi sự tội. || 3. — promissa alicujus. 
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Tha cho ai các điều nó đã hứa.— aliquem. Tha 
cho ai. | 

LIBERT-A, à. s. f. Người nir dà khói làm lôi. 

LIBERT — AS, alis, S. f. 1. Sw thong dong, phán 
thong dong, phép ở mặc ý minh. 2. Sự xóng 
minh, sự xóng xà, sự thong thả, sự rộng chân, 
sự nhưng. 9. Phép (ai được mà) làm sự gi, 
phép. 4. Sự nói số sàng, sự ngay thật. 3. Sự 
buóng tuóng, cách ở lông lao. || 1. Pro liberta- 
te certare. Bánh giặc chữa lấy sự thong dong 
minh. || 3. — «dium. Sự nhà nào chàng phái 
chịu sự gì nặng. Vera — m servilio Dei stat, 
Sự xóng lòng thật ở tạt làm tôi Đức Chúa Lời. 
|| 3. Dare lihertatem. fandi. Ban phép nói. || 4. 
Libertatis prenas pendere, Phải phat vi đã nói 
só sàng. 

LIBERTIN - A, æ, s. f. xem Libertinus. 

T LipERTINIT-AS, alis, s. f. Phận ké đã khói làm tôi. 

LIBERTINI — UM, 7, S. n. Phần co nghiệp ké phóng 
tói tá lói lai cho nó. 

1? LIBERTIN-US, q, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
ké dà khói làm tôi, Z/bertina conditio, Phận 
kẻ dà khói Dm tôi. Libertino milite uti. MÒ 
những linh mới khói làm tôi. 

9° LIBERTIN-US, ?, s. m. ( A, @, S. f.) 1. Con kẻ đã 
khỏi làm tôi. 2. Ké dä được tha sự làm tôi, 
3. fig. Kẻ xấu nét, ké buông tuóng. 

LIBERT-0, as, are, a. Phóng tôi tá, tha làm tôi. 

LIBERT-US, ¿, s. m. Kẻ đã khỏi làm tôi. 

Ligesar, thay vi Libet. 

LIB-ET, uif và ilum est, eve, n. def. unip. tri dat. 
Bop lòng, vừa lòng, vừa y, chin ưa, chiu ung, 
chịu muốn, chịu dinh, nón. /(! //het agere. 
Làm theo ý minh. Ur libel (agas). Mặc ý anh. 
Minimim decet — cui multiun licet, Ré có quyền 
lớn thì chàng khá theo v mình nhiều. ie 

„scire, Tôi muốn biết, Non libet piura serilere, 
Tôi chàng thèm chép nhiều hơn. 

LinE-UM, ¿, s. n. Bình dó rượu giáng thần; của 
giáng thần. 

LiBiniNis, gen. Libido. 

LIBIDINIT-AS, alis, S. f. như Libido. 


LIBIDIN-OR, aris, alus sum, ari, d. An ở buông 
tuóng, theo tinh mé dám, chơi ác. 

LipiniNos- E. (76s), adv. 1. Cách theo thích minh, 
cir Y minh, cứ tinh minh, cir kệ minh. 2. Cách 
mê dám, cách hoang dàng. || 1. — interficere. 
Ba sát. 

LiBIDINOS — US, a, um (ior, issimus?, adj. 4. (ai, sự 
gl) Theo thích minh, theo y minh. 2. Mé man, 
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thích làm, khao khát. 3. Xấu nét, trai gái, 
buông tuóng, hoang dàng, mê däm dục. || f. 
Lihidinosa sententia. An (quan) cứ € mình mà 
khép. || 2. — eloguenti et gloriz. Tham sự lợi 
khàu và cáu danh vong. ||3. — caper. Dé duc 
láng dú. 


LiBip-0, nis, s. f. 1. Y muốn, thích riêng, Y riêng. 


tư ý, tư tinh, tình y. 2. Tính mé, sự mé 
muốn, sự khao khát, sự ước ao lắm. 3. Sự 
mê đắm. sắc dục, lòng duc, sự buông tuống, 
sự hoang dàng, tính làng loàn. || 1. Li//dine. 
non ordine agere. Ba ăn bạ nói chàng cir lé 
phái. || 2. Mune irridere — est. Tòi buồn cười 
anh này. — cantis. Sự mè hát. — ona. Tinh 
lành. — grati ficandi. Long muốn giúp. — rav- 
sez, Sự lom, sự nón da. — (575. Sự làu dài. 
||. Zn libidinibus effusus. Đã tha hỗ buông tuóng. 

LIBITIN - A, 2, s. f. 4. Các dó dùng mà cát xác; 
phí tón mai táng: sự mai táng; quan tài, nhà 
tàng, nhà tạm, đòn khiéng xác, dóng củi thiêu 
xác. 2. Sw chet. 3. Nghé táng xác chét. 4. But 
nữ cai việc tổng táng. || 1. Pest/lentia. tanta 
erat ul — viz sufficeret. Khi ấy có dich dir thé 
ày cho nén hầu chàng kịp chôn kẻ chết. ||2. 
Si libitinam evaserit ger. Ví dù ké liệt khói 
chết. ||4. Libitinam erercere v. facere. Làm nghề 
đưa chôn xác chết. 

LIBIDINARI-US, 7, s. m. Ké làm nghề táng xác chet. 

LIBITINENSIS porta, f. Cửa đình amphithêattô quen 
cất xác quân dua gươm đã chết. 

LiniT - 0, as. are, a. freq. Libo. 

LiBiT-UX, /, 5. n. Y, ý muốn, lòng muốn, tư ý. Ad 
libitum. Mặc y, mặc lòng, Pro hito. Idem. Nua 
libita erercere, Theo ý minh mọi dàng. 

T LIBIT-US, /s, s. m. nhw Libitum. 

Lis —0, as, avi, atum, are, a. 1. Giáng thàn, dó 
giống gi khi toan cúng té. 2. Té lệ, dàng ( của 
gi! mà té lễ; dàng; dó, rót, tưới. 3. Nếm, thir, 
đúng, đá đến một chút, ăn, uống. 4. Rút bớt, 
giảm, lầy ra, phá. j,4. — latices. Đỏ rượu giáng 
thần. || 2. — ovis viscera. Dàng ruột chiên cho 
but. — thura diis. Đốt nhũ hương cúng các 
but thàn.—/acrimas alicui. Khóc thương ai. — 
oscula. Hôn hit. — pateris altaria. BÓ chen trên 
bàn thờ. [|| 3. — pocula Bacchi. Uóng chén rượu. 
— amnem. Uóng nước. — gramina. Ấn có xanh. 
— limen. Vừa đến ngưỡng cửa. — summam 
arenam. Chân vira sát mặt đất, || 4. —ezce//en- 
tissima ex... Lấy phần tót nhất trong... — nu- 
mini suo laudem ex aliorum laboribus. Lấy viec 
ké khác dà làm mà thém danh tiéng cho minh. 
Terra libatur. Đất hao di, đất kiệt di dán dàu. 
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T,IBONOT - vus, ?, s. m. Gió tây nam. 

LiBozEPu vh — US, ¿, s. m. Gió tây ghé nam. 

LisR — A, æ, s. f. 1. Cân, một cân, sự nặng vừa 
một cân (mười hai lạng). 2. Một cân đồng 
tiền ( giá độ một quan tiên ). 3. Đỏ lường 
( đựng nặng vừa một càn). 4. Cái càn. 5. 
Thin (là dấu thứ bảy trong hoàng dao). 6. Sự 
tra khảo. 7. Sự càn thăng bang, dó gì càn 
thăng bằng. 8. Đồ láy thăng bảng mặt nước. 
|| 8. Ad libram. Bàng bán. 

LIBRAL - IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé cán, vira một 
cán. 

LiBRAM — EN, inis, Và LIBRAMENT - UM, ¿, S. n. 4. 
Trái cân. 2. Sự cân tháng bằng. 3. Mặt thăng 
bảng (như mặt nước), đó lấy thăng bảng. 4. 
Linh hôn đống hồ, trái đưa đu đồng hó; sw 
vóng våp. 3. fg. Sự cân, sự bàng nhau. 

LIBRARI — A, æ, S. f. 1. Hàng sách. 2. Tôi tá gái 
cân lông chiên mà phát cho chúng ban kéo sợi. 

LIBRAHIOL — US, 2, s. m. dimin. 2? Librarius. 

LIBRARI — UM, /, s. n. Tú xếp số sách, bia xếp tờ bồi, 
nhà tích các só sách, só trường biên. 

1° LIBRARI - us, e, um, adj. J. (ai, sw gi) Thuộc 
vé sách. 2. Thuóc về cần, vừa mòt càn. || JS. — 
scriba v. scriptor. Ké viết sách, Libraria taber- 
na. Hàng sách, nhà bán sách. 

2" LIBRARI — US, ?, s. m. 1. Ké bán sách; kẻ viết 
sách; kégiit só nào, ké giữ các só một đoàn 
bình. 2. Tôi tá cát việc cho chúng bạn. 

T LIBRAT - È, adv. Cách có mực thước, cách chín 
chản, cách ý tứ. | 
LIBRATI-—O, on/s, s. f. 4. Sự dé cho càn. 2. Sự 
san cho thăng bàng (nhw mặt nước). 3. Sự 
đưa đu, sự vóng vập. 4. Sự quăng, sự phóng, 

sự bán. 

LIBRAT - OR, 225, s. m. 1. Kẻ lày tháng bàng (nhu 
mặt nước), ké san cho bang bán. 2. Kẻ phóng, 
ké bản, ké ốp máy chiến. || 2. — tormenti. Ké 
óp bán süng. 

LiBRATUR — A, æ, s. f. Sur san cho bảng (như mặt 
nước); mặt tháng bằng, sự bàng bàn. 

LIBRAT- US$, a, um, part. pass. Libro. 

LIBRIG — ER, eri, s. m. Kẻ dem thư; ké cảm sách. 

LIBRIL — E, ¿s, s. m. 1. Don cân. 2. Gái cân. 

LIBRILI — A, um, S. n. p. Những máy chiến. 

LIBRIL - 1S, e, adj. ( sự gi) Dùng mà phóng, dùng 
mà bàn. 

LiBRIP — ENS, endis, s. in. 1. Quan phat tien cho 
lính. 2. Quan tra các dóng vàng bac. 3. Quan 
ốp khi người ta giao ước vuói nhau. 
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|. LIBR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt cho cân, san 

cho bảng bán, lấy thăng bång (như mặt nước), 
vóng lên, cân, cân nhác. 2. Đưa đu (khi toan 
phóng), lay láoc, ném, phóng, đâm, quăng, 
bán, đánh. 2. fig. Quân phân, chia cho bằng. 
4. Suy xét, càn nhác, sánh so. || 1. — aquam. 
Lày thăng bàng mặt nước. Libratur medio spa- 
tio tellus. Trái đất vong vập giữa quảng không. 
Avis se librans ex alto. Chim liệng trên cao. |l 
2. Vela libzantur ab aurá. Gió đánh buóm phát 
pho. — vulnera. Bánh phải dấu (hay là bàn 
tén). || 3. — orbem paribus horis. Chia dém 
ngày bàng nhau. || 4. ///a majestas quz meri- 
torum momenta librat. Đăng uy nghi hay cân 
các công nghiệp người ta. 

Lips, lib - is, s. m. Gió tây nam. 

LiB — UM, ¿, s. n. và US, ¿, s. m. 1. Bánh ngọt cúng 
tế but thần. 2. Cáa giáng thần, sự giáng thần. 

LIBURN — A, æ, và LIBURNIG - A, æ, S. f. ( hiéungám 
naris \. Thứ tàu nhe kia, tàu chiến. 

LIBURNICUM imperium, n. Sir caidoàntàu chiến nhỏ. 

LIBURNIC — US, 4, em, adj. (sự gì) Thuộc vé tàu 
nhe kia. | 

LIBURN — UM, /, s. n. và US, 2, s. m. Kiều có hinh 
tàu liburna; chân kiêu, chân càng, phu đài. 

Lisyc — us, a, um, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vẻ xứ 
Libya. Lyhica fera. Sw tir. — dens. Ngà. 

LiB - vs, yos, adj. m. như Libycus. 

1? Lic - ENS, entis, part. Licet. (ai, sw gi) Róng 
chân quá, cháng giữ khuôn phép, lông lao, 


buông tuóng. — imperium. Nước nào chẳng 
có phép tảo. Zicentior vite. Tính nét buông 
tuóng. 


2° Lic — ENS, entis, part. Liceor. 

LickNT — ER (22s ), adv. 1. Cách mát nét, cách 
quá phép. 2. Cách dà được phép. 

LICENTI - A, æ, S. f. 4. Phép (ai được mà ) làm 
sự gì, phép. 2. Sự thong dong quá, sự chẳng 
giữ phép tác, sự bon hào, sự làm mặc ý mình, 
sự dùng (sự gì ) trái lẽ, sự nói số sàng. 3. Sự 
buông tuóng, sự xàu nết, sự lăng loàn. || 1. 
Estne tibi —? Anh có được phép chăng? || 2. 
— militum. Sự lính chẳng có phép tác. — 
ponti, Sự nước bién dáy tràn ra. || 3. — hu- 
Jus seculi. Đời này hư nét lung tặc. 


LICENT - op, ?us, comp. 1? Licens, như 

LickNTIOS — US, a, um (ior, issimus ), adj. ( ai, 
sw gì) Trái phép, cháng giữ phép tác, thái 
quá, vô phép, lung lăng, buông tuóng. Zicen- 
tinsa temeritas. Sự càn gió quá phép. Conver- 
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salio cum viris licentiosior. Sw ăn ở lửa lần vaði ' LICITATI-O, onis, 8. f. Sự bán tranh mai. Ad kci- 


người nam. Vita licentior. Thói ăn ở buông 
tuóng. 

LIC-EO, es, ui, ttum, ere, a. và 

Lic-EOR, eris, itus sum, eri, d. 1. Giá, đánh giá, 

dói giá, thách giá. 2. Bán tranh mai, mua 
tranh mai, dâng giá. 3. ( của gi) Chiu trị giá, 
chịu giá. ||1. De hortis quanti licuisse. interro- 
gavit. Nó dà hỏi người ta tri giá vườn bao 
-nhiéu. || 9. Venibunt, quiqui licebunt, praesenti 
pecuniá. Dù ai tranh mai mặc lòng thi sẽ bán 
tiền tươi. — immoderatizs. Dâng giá cao quá 
lé. — digito. Gic ngón tay lên làm dän minh 
tàng giá tranh mại. ||3. Parvo pretio cum diù 
liceret. Bói vì lâu lâu cứ tranh mai giá hèn. 

T LicEssiT, thay vì Licuerit. 

Lic-ET, uit và itum est, ere, n. def. unip. tri dat. 
hay là acc. cùng per, tùy nghỉ. 1. Được(phép), 
luật cho, cho phép, nên, có thẻ. 2. Phải, cán 
phải. ||4. /ntroire ın ædes non licitum est. Đã 
cháng cho vào nhà. Si per te licet. Anh có cho 
phép. Mihi negligenti esse non licet. Tói cháng 
nên biếng nhác. Per me licet. Tôi thuận. Dùm 
licet. Khi còn có thé. Licet rogare? T6i cà dám 
hỏi ông. Sis, licet, felix! Chó gi anh được sự 
lành, chúc sự lành cho anh. ||2. Nunc licet in 
(rivus siccá requiescere luná. Bây giờ tôi phải 
nám sương nơi ngã ba. 

Lic-ET, conj. thường trị subj., hoạ trị ind. Dù mà, 
dầu mà, dáu mà, dù, tuy rằng. — ingrata. Dù 
mà nó bạc mặc lòng. — tibi significárim ut ad 
me venias, tamen intelligo... Tuy ràng tôi dà 
nhàn tin cho anh đến vuối tôi, song tôi suy... 

LIcEbB-IT, fut. Licet, cũng cókhidüng cách conj. 
như Licèt. Sis pecore et mullá dives tellure lice- 
bit. Dü mà anh được nhiều đoàn vật nhiều 
ruộng nương. 

LICHAN-US, ¿, s. m. Tiếng dây đàn kêu. 

Licu-EN, enis, và LICHEN-E, es, s. m. 4. Tàt tó día, 
tác lác, lang ben, hác lào. 2. Thạch hoa. 

LiCIATORI-UM, ¿, S. n. Trục không cửi. 

4° Licinia atria, n. p. Rây ống muóng quen hội 
mà bán tranh mại. 

2° LicINI-A, æ, s. f. (hiểu ngầm olea). Thứ dầu 
oliva tốt. 

LICINI-UM, 2, 8. n. 1. Thứ áo kia. 9. Gó lấp lánh. 
3. Vị chữa dấu tích. 

LICIN-US, a, um, adj. (sự gì) Ngược lên, ngửa lên, 
Licini hores, Những con bò có sừng tri ngược 

. lên. 


tationem rem deducere. Dem việc đến quan mà 
xin phát mại. 

LICITAT-0R, oris, S. m. Kẻ tranh mai. 

LICITAT-US, a, um, part. Licito. 1. (ai, sự gì) Đà 
tranh mại. 2. Đã chịu bán tranh mại. 

LicIT-È và ó, adv. Nên, cách cứ phép, có phép. 

LICIT-OR, aris, atus sum, gt, d. 4. Mua tranh mại. 
2. Hứa thướng. 3. Chống lại, đánh nhau vuói. 

LICITUM est, perf. Licet. Nên, được phép. 

LICIT-US, a, um, part. pass. Licet. (sự gì) Nên. 
phải phép, cứ luật, người ta được phép làm. 

Lici - UM, ?, s. n. 1. Canh tơ, canh vải, go không 
cửi, sợi. 9. Chỉ, váng rên. 3. Dây, giải, dày 
lụa, dây gióc, gí. 4. Mũ đan thưa như lướide 
bao tóc. 3. Vái, nhung. 

LICT-0R, oris, s. m. 4. Xá nhân. 2. Lính bộc le. 
tiểu sai. 3. Lý hình. - - 

LICTORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về xá nhàn. 

LICTUM, sup. Linquo. 

LIDUN-A, #, s. f. Nước ròng. 

Li-EN, enis, s. m. Lá lách, thăn. 

LIENIC-US, G, um, Và LIENOS-US, a, um, adj. (ai. 
sự gì) Có bệnh lá lách; uất khí, ua ngáp. 

LIENTERI-A, æ, s. f. Thứ bệnh hạ li. 

LIENTERIC-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Phải thứ 
bệnh li. 

LiGAM-EN, inis, Và LIGAMENT-UM, ?, S. n. và Lica- 
TI-0, on, Và LIGATUR-A, æ, S. f. 1. Sự buộc 
(dây ). 2. Đỏ hay là dây buộc, lạt, lói, giát. 3. 
Đồ kẻ ngoai deo mà giữ mình, bùa. ||3. — 
assium. Quan tiền. Quinque ligaturz simul colli- 
gatz. Một vác tiên. 

LIGAT-US, a, um, part. pass. Ligo. 

LIGELL-UM, t, s. n. Léu báng ván. 

LIGILL-UN, ¿, s. n. dimin. Lignum. 1. Vô quà hạch 
dào. 2. Léu báng ván. 

1? LIGNARI-US, z, s. m. 1. Thợ chặt cây, tiéu phu. 
2. Thợ mộc. 

2° LIGNARI-US, G, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
gó. 2. Làm gó, cham gò. || 2. — artifex v. fa- 
ber. Thợ mộc, thợ đóng hòm tủ, thợ cham gô. 

LIGNATI-O, onis, s. f. 1. Sự chém củi. 2. Nơi (ai) 
được phép chém củi. 

LiGNAT-OR, oris, s. m. Tiéu phu, thợ chặt cây. 
Lignatores regii. Tân sài. 

LIGNEOL-US, a, um, adj. ( sự gì )Báng tám gỗ nhỏ. 


LIGNE-US, a, um, ad). 1. (ai, sự gì) Bàng gỗ. 2 
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Rån như gò, có thớ như gò. 3. Khò nó như , Liu — 4, æ, s. f. 1. Cái giüa, cái thira. 2. fg. Sự 


gò. ||1. Lignez solez. Guốc. ||3. Lignea mulier. 
Người đàn bà héo hất. 

LiGNICID-A, æ, s. m. như Lignator. 

LIGNIL-E, is, s. n. Rạp xếp củi. 

LIGNIPEDI-UM, i, s. n. Guóc. 

LIGN-OR, aris, ari, d. Làm củi, chém cúi. 

LIGNOS - us, a, um (ior), adj. (sw gi) Rán như 
gỗ; có nhiều gó. 

LIGN-UM, ?, S. n. 1. Gỗ, cây, củi. 2. Súc gỗ, đoạn 
gỗ. 3. Hạt quá, vỏ quả hạch đào, vỏ các thứ 
đậu, bà quả nho. 4. Giống gì làm củi được. 
5. Ván viết, nháp. || 1. — interius. Lói cây. — 
molle. Gỗ tap. Erit tangudm lignum. Nó sé nên 
như cây. Ligno pedes stringere. Bóng cüm. || 
A. Materiá pro ligno uti. Dùng gỗ làm củi. 

4° Li6 — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cột, buộc, trói, 
thát, ràng rit, bó. 2. fig. Ép, bắt, buộc. || 1. — 
crines. Büi tóc. — vinclo propiore. Riét lai. || 
2. — legibus aliquem. Bát ai giữ lê luật. 

2° Lic —0, onis, s. m. Thuóng, xuống, chét, mai. 

LiGONIZ — 0, as, are, a. Lấy thuóng mà xới. 


LIGUL— A, æ, S. f. dimin. Ligua. 1. Giải, dây. 
2. Môi, muóm, thìa, muóm dài chuôi. 3. Muóm 
có nhiéu ló mà vót váng. 4. Thir lào nhó. 5. 
Lưỡi dao găm. 6. Mũi cái coc. 7. Giải đất, 
mỏm đắt. 8. Ống. 9. Xương cá. 10. Cuống họng. 

_11. Lưỡi nhỏ, miếng nhỏ lấp lỗ ống quyền, 
phim quyến. 12. Tiếng chê sự gì nhỏ mon 
(như: chẳng mách gì, phích gì). || 1.— galeri. 
Quai nón. 

LIGUR - 10, ?s, iwi, Hum, ire, a. 1. Chọn dó mi vi 
mà ăn, kén ăn. 2. Khành ăn, mé hé, án đầu 
môi. 3. Án bàm, háu ăn. 4. fig. Ước ao lám, 
tham, thèm. 5. Liếm, trém. 

LIGURITI — 0, onis, S. f. Sự cảnh ăn, sự mè hè, sw 
kén ăn. 

LiGURIT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ khánh ăn, kẻ mé 
ăn của ngon. 5. Kẻ liếm láp. 


LIGUSTIC - UN, i, s. n. Lâu cân như. 

LI6USTR— UM, i, s. n. Xú lí thu. 

LILIACE - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cây huê. 

LILIASPHODAL — US, 7, s. f. Cầu tån dáng hoang. 

LILIET - UM, i, s. n. Vun ngọc tán hoa, vườn 
cây huệ. 

LILI-UM, ¿, s. n. 1. Giống cây huệ, hoa huệ, ngọc 
tán hoa. 2. Bó chóng. || 1. — aquaticum. Liên 


hoa, hoa sen. — celeste. Phién tử hoa, — inter 
spisas. Kim ngân hoa. 


khảo sách, sự màigiũa; sự hạch, sự bát nét. || 
1. Limá proterere, Giüa bớt. || 2. Limz labor. 
Việc mài giüa (bài). L/má opus persequi. Chài 
chuốt sách. 


LIMACE-US, a, um, adj. ( giống gi) Bàng đất bùn. 


LIMARI - US, a, um, adj. (nci nào) Đảy bùn lắm. 

LIMAT — È (ids), adv. Cách trơn tru, cách xuôi, 
cách đã mài giữa, kỉ càng. Zưnag(¿0s scriptum. 
Bà chép xuôi hơn. Querere —. Tim cho ki. 

s 0G, onis, s. f. Sự mài giũa sách, sự chuốt 

i. 

LIMAT - op, oris, s. m. Kẻ giũa; kẻ mài, ké chuót 
( sách ). 

LIMATUL - A, @, S. f. dimin. Lima. Giüa nhó. 

LIMATUL — US, a, um, adj. (sách, bài) Xuói, trơn, 
chuối. 

LIMATUR - A, æ, S. f. Mat giüa.— ferri. Mat sát. — 
eris. Vày dóng. 

LIMAT — US, a, um, part. pass. 1? Limo. 


. LiM — Ax, acis, s. m. và f. 1. Ốc, cái Ốc, óc ác, 


ốc nhồi. 3. Quân tơ vương, kẻ trộm lát nhát. 
3. Con chơi, con bom. 


LIMBAT — OR, oris, s. m. Thợ thêu, tài phüng. 
LIMBAT — US, a, tm, adj. (sự gì) Có viền, có gi. 


LIMBOLARI - US, 7, Và LIMBULARI-US, !, m. Thợ 
théu, tài phüng, ké khàu vién. 

LIMB — US, /, s. m. 1. Vién, gảu, gí, tà áo. 2. Hen, 
đồ viền, đồ đặt chung quanh, vòng bit ( đồ gi), . 
Ge vòng. 2. Dây thắt lưng. 4. Thứ áo đàn bà. 

. Lưới săn. 6. Nơi lâm bó. || 2. — duodecim 
Ee Vòng hác lo. 


LIM — EN, /nis, S. n. 1. Ngưỡng cửa, ngạch cưa. 
2. Cái cửa, công. 3. Nhà, cửa nhà. 4. Bờ cài, 
cái ngăn. A. Cửa vào, lối vào. || 1. — inferius. 
Ngưỡng. — superum. Mày cửa. || 9. Ad limina 
servus. Đây t giữ cửa. Limen intrare v. 
subire v. superare. Bước vào nhà. A limine dis- 
ciplinas salutare. Hoc phác qua. || 3. Zimine 
pelli. Chiu đuổi ra khói nhà. Limina. divin. 
Cảnh bóng lai. || 4. /n limine vitz. Khi mới 
sinh ra. /n limine mortis. Giáp sự chết, gần chết. 

LIMENARCH - A, #, s. m. Quan thủ ngữ. 

LIMENT — UM, ?, S. n. Neng, ngạch cửa. 

LIM— ES, itis, s. m. Néo, dàng tiêu mạch, dàng 
ngang, lối tát. 2. Bàng, lối. 3. Cói, bờ, đá móc, 
giới hạn. 4. Lói, lốt, tích, dấu, đàng cày, sá 
cày. 9. Hàng, hàng phản li. 6. fig. Sự khác 
nhau, eu biệt nhau. || 1. Vovos limites m agro 
facere. Mé 16i mới trong ruộng. || 3. Ao limite 
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Athenienses excesserunt. Binh Athéné dà qua lối | LIMONI -- ux, ¿, s. n. như Lemonium. 


àv mà đi đánh giặc. — sectus in obliquum. Bàng 
cát chéo, đàng hắc lộ. || 3. Parti? limite cam- 
pum. Làp dá mốc ruộng, — ev. Ria dàng. || 4. 
Longo limiie lucem dat stella. Sao sa dé Tốt sáng 
dài. || 5. .V/igram materiam distinguente limite 
albo. Có hàng trång vạch trên gó den. 

LIME - UM, 7, S. n. Thảo doc kia. 

LiMiCOL — A, æ, adj. m. và f. (vật gi) Hay ó trong 
dàt bün. 

LIMIGEN — US, a, um, adj. ( vật gi, sự gi ) Sinh ra 
trong đất bùn, mọc trong bùn. 

LIMINAR-IS, e. adj. (sự gì) Thuộe vẻ ngưỡng cửa. 

LIM - is, e, adj. như 1° Limus. 

LIMITANE — U3, a. um, adj. 1.(ai, sự gi) Ở giáp cài, 
lần eàn, ở nơi bién bi. 9. Giữ coi. | 

LIMITAR—lIS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé bờ coi. 
Linetare iter, tối làm coi hai ruộng. 

[IMITATI—O, 02/8, s. f. 1. Sw lập đá móc, giới 
han. 2. Sự chí định, sự hen. 3. Nơi dà chi rõ. 

LIMITAT - OR, 07/5, s. n. Kẻ đạc điền, kẻ lập đá móc. 

LIMITAT - US, 4, um, part. pass. Limito. 1. (sự gì) 
Có bi coi, có giới han. 2. Có chừng có han. 

Limir — o. as, avi, atum, are, a. 4. Đặt giới hạn, 
lập bờ, lập dà móc. 2. Hẹn, định chừng. || 2. 
quastionein. Chi dinh lé có x bàn. 

LIWITROPH — Us, đ, um, adj. (sir gi) Giáp cói.— ager. 
Huộng phát canh cho các linh giữ bién thüy. 

LIMM— A, at's, s. n. Nira cung (trong phép hát ). 

LINN- E, es, s. f. Bàm, hó, vung, ao. 

LIMNESI — UM, /, s. n. Tuc đoạn. 

4° LIM—0, as, avit, alum, are, a. 1. Giüa; ki, lau 
chuót.92. fig. Mài giüa, chải chuốt, khảo sách, 
sửa lại cho trơn. 3. Luc xét, tra ki, suy xét, 
thông suót. 4. Bot, căt bớt, sén bớt. || 1. Gem- 
inns —, ( huót ngọc. — cultrum. "Mat dao, 
rửa đao. || 2. Siwen —. Chuót bài. — opus. 
Sura bài (hay là sách) cho trơn tru. || 3. Ve- 
tutem — in dispu!cndo. Cài cho được nan lý 
ra. — mendacium. Bắt được lời nói đối. || 4.— 
commoda alicujus. Giém chè tài trí ai. ZZantum 
ce altero limavit ut, Nó đã xoá bớt trong bài kia 
nhiều thế cho nén.. Limari curis. Lo lắng hao tón. 

2° LIM—o, cs, cre, a. Bói bùn, lấp bùn. 

3? LiM — 0, onis, s. m. Biru xe. 


LIMOGINCT - Us, rr m. Linh bòe, xà nhàu. 
LIM - ON, ones, s. f. Qua chanh. 

LIMONIT— A, œ, s. f. nhu Scolymus. 
LIMONIAT — ES, æ, s. m. Giống ngọc xanh. 


LIMOSITT— AS, alis, s. f. 1. Bát bùn, bùn lám. 3. 
Kho mặt, cau mày. | 

LiMos - US, a, um, adj. (nơi nào) Có bùn làn. 
dòng lầy. /n limosis. Nơi đồng lấy. 

LiMPID — È (ùs ), adv. Cách trong ngắn: fig. cách 
rõ, cách trơn tru, chuốt ý. 

LIMPInIT — AS, atis, s. f. nhw Limpitudo. 

LIMPID - US, q, um ( tor, issimus ), adj. (ai, sự gi 
Trong, trong tréo, trong suót, trong bóng. 
trong như ngán. ZLimpida vor. Tiếng trong. 
Limpidissima aqua. Nước trong vàt. 

LiMPITUD — 0, ints, S. f. Sự trong tréo, sự trong 
suót. 

LIMUL—A, @, s. f. dimin. Lima. 

LIMUL — US, a, um, adj. dimin. bói 

1° LIM — vus, a, um, adj. (ai, sự gi) Vay, giai, chech, 
chéo, tré. imis oculis intueri. Liéc mắt, trông 
lườin lườm. 

9° LiM - us, /, s. m. 1. Bát bùn, bùn lắm; cản. 
căn, 2. Sá cày gần nhau. 3. Quản vån ( ké giết 
hi sinh quen mặc). 

LIN — A, orum, s. n. p. Lưới, đò lưới. 

LINAMENT — UM, ?,sS. n. 1. Vải đang hò ma. 3. Giỏ 
vải lọt máu đầu tích, tim đèn. 

LINARI - UM, v, s. n. Ruộng dang hú ma. 

LINARL— us, c, s. m. Thợ đọn hay là détdanghó ma. 

1° LINCT - US, à, uin, part. pass. Lingo. 

2° LINCT — US, oe, s. m. Sự liém láp, sự mút. 

Lixk — A, æ, S. f. 1. Sgi chỉ, dây nhỏ. 2. Dây hon 
chì. 3. Dây mực tàu. A Dây câu. A. Dây buộc 
lông chim. đẻ nát chim ngoài vườn. 6. Dòng 
chữ, hàng chữ. 7. Dây hay là ngăn biệt các 
bào trong áng bội bé. 8. Hàng ké, hàng luống. 
vạch, rạch. 9. Dòng dot, dòng bo, tông tóc. 
10. Nét bút. 11. Thi mặt mũi, hình dạng. 
tướng. 12. Đá, mốc, giới hạn, biên thùy, bo. 
cối. || 13. Cùng hết, cuối, chung, sự tàn. || t. 
— margardtarum. Tràng ngọc. || 7. — dives. 
Nơi kẻ sang trọng ngồi. || 8. Lineam durere. 
Vach hàng, kẻ hàng. || 10. Lineis primis desi- 
gnare. Vë phác.]|12. Lineas transire v. transilire. 
Lói phép, làm quá phép. || 13. Lineas acbnore- 
ro sentio. Tôi thấy chết đến. Mors ultima — 
rerum est. Chết là cùng hết mọi sw. 

LINEAL - S, e, adj. nhw Linearis. 


LINEAMENT — UM, 7, 5. n. The, nét mật, nét vict. 
hàng. dàng, hinh, tướng, dáng. — pictura. 
Nét vé. — calam:. Nét viết. Lineamenta operum. 
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Đỏ phác qua. Ezrtrema lineamenta orationi 
afferre. Mài giữa bài lần sau hết, Lineamenta 
nembrorum, ligni, carnis, mannumn. Ngàn, thé 
cây, thứ thịt; văn lý. Lineamenta animi. Tính nét. 

LINEAR — IS, e, adj. (sự gì) Có hàng, có nét, bảng 
hàng kẻ, bång nét tháng, thuộc về sir vé phác. 
— ratio. Phép do. — pictura. Dó vé phác. 

LINEARI - US, a, um, adj. như Linearis. — //mes. 
Lói tát dáng. 


LINEATI — 0, onis, s. f. 1. Hàng ngay, sự kẻ hàng. 
2. Thớ, nét mặt, tướng diện, điện mạo. 


LINE - 0, as, avi, atum, are, a. Kẻ hàng, vé phác, 
sửa cho ngay, cảm mực thước. — radios. Vë 
ánh. — materiam. Này mực trên cây gõ. 

LiNEOL-4, æ, S. f. dimin. Linea. 

LiNE-US, a, um, adj. (dó gì) Bàng dang hó ma. 
Linea nebula. Vài dang hó ma móng. Linea 
stricta. Áo alba. 


LING-0, îs, lin-z/, linc-tum, ere, a. Liểm láp, mút. 


LINGU-A, œ, s. f. 1. Lưỡi, thiệt. 2. Tiếng, lời, 
ngón ngữ, sự nói. 3. Sự lợi kháu, tài nói, sự 
khẩu thiệt. 4. Sự nói chọc, sự băm bỏ, sự 
giém pha. 5. Tiếng nói, cuốc ngi. 6. Giọng, 
tiếng. 7. Móm đất, bồng có, giải đất hẹp. 8. 
Phím, mảnh lấp lỗ đàn. 9. Tên mấy giống thảo. 
It. Lingud hæsitare. Nói ngong. Linguam siti- 
entis canis imitari. Thé lưỡi nhu chó khát 
nước. ||2. Lingur commercia. Sự nói kho, 
truyện trò. — mercede adstricta. Miệng ngậm 
vàng. || 3. Largus opum, linguá melior. Giảu 
có lắm, lai khéo nói hơn nữa. || 4. Verbera 
lmguæ. Lời qué mång. Linguas hominum vita- 
re. Lánh miệng tiếng thé gian. || 5. Linguæ sei- 
ens. Biết tiếng nước minh.-|| 6. Wofuerum lin- 
gua. Tičng chim hót. ||7. Sicania tribus lin- 
guis in æquora exeurrit. Gò Sicilia có ba móm 
đất thò ra ngoài biển. || 9. — canis v. canina. 
Gầu thiệt quảng, 

LINGUAC-E, es, s. f. như Lingulaca. 

LINGUARI-UM, i, S. n. 4. Va phat ké nói quá. 2. 
Dó khớp miệng. | 

T LINGUAT-US, a, um, adj. (ai) Khéo nói; hay nói 
lắm. | 

LINGU-AX, acis, adj. cà ba giống. (ai) Hay nói 
Wm, già miệng, rậm lời, béo mép. | 

LINGUL-A, æ, s. f. Mũi kim, mũi đòn nay. — ha- 
liste. LÀy ná. Xem Ligula.  - 


LINGULAC-A, €, s. m. và f. Kė béo mép, kẻ nói 


chả chớt. 2. Bà bói chim kêu. 3. Giới ngư. 4, 
Thảo kia, | | 


LINGULAT-US, a, wmn, adj. (sw gì) Có hình lưới 
nhỏ, eó dài. 


[INGUOS-US, à, um, adi nhí Loquax. 
, J 


LiNtG-ER, ea, erum, adj. 4. (ai, sự gi) Mặc áo dang 
hồ ma. 2. Sinh dang hó ma. 3. Sai but Isis. 
LINIM-EN, inis, VÀ LINIMENT-UM, ¿, S. n. Su bôi, 
sir xoa; giống gi lấy mà bôi. 

Lix-10, i5, ivi, itum, ire, a. nhu: Lino. 

LINIPUL-US, /, s. m. Bó dang hò ma. 

LINITI-0, onis, s. f, Sự xirc, sự bôi, sự xoa, sự trát. 

1° LINIT-US, q, um, part. pass. Linio. 

2° LINIT-US, és, s. m. Sự xác, sự xoa, sự bồi; 
thuốc quang, thuốc bôi, lượt trát. 

LINI-UM. 7, s, n. như Licitun. 


LINN-A. est Áo thô linh mặc ngoài. 


LiN-0. 75, lin- và lev-i và liv-7, li-/um, ere, a. 1. 
Bói, xoa, xức, trát, tô, dó (thuoc), trám lai, 
quang, thiếp. 2. Bòi (chứ), xoá, tày, gó, gac. 
3. fig. Vấy vá, làm nhọ, làm do, làm 6. || 1. — 
cerá spiramenta, Lấy sáp lắp các 16. — spicula 
felle. Giúng mũi tên vào mật dáng. — medica- 
menta. Bói thuốc. — tecta. auro. Thiếp vàng 
mái lòng nhà. fig. — alicui labra. Lira ai phải 
lận. ||2. Pudet me scripsisse plurima digna lini. 
Tói then thó vi dà chép nhiéu diéu dáng xoá 
mà thói. ||3. — /acernam. Làm nho áo. 

LINOSTEM-A, ats, s. n. Dó dot nửa lông chiên 
nira dang hó ma. 

LINOSTOM-A, atis, s. n. Khăn lau chén calicó. 

LINOSTROPH-ON, z, s. n. Tam tháo. 

LINOZ0ST-IS, idis, s. f. Tháu cốt tháo. 

LiNQU-0, /s, liqu-;, lic-tum, ere, a. 1. Bô, từ, dé, 
Trời ra, di khói. 2. Buóng ra. 3. Giao, phó, nộp, 
dé lại cho. 4. Mất. 5. n. (nước) Xuóng, ha hru, 
tiêu di. || T. — limina fugá. Trồn nhà. — pro- 
missa. Chàng giữ điều hứa, — /aerymas. Thôi 
khóc. ||3. — bona filio suo. Đề gia nhiệp lại cho 
con minh. Linquitur ut... Chỉ còn một phương 
là... Me linque mex menti. Hie dé tôi làm mặc 
tôi. || 4. — animam v. vitam. Chết. — spem. 
Mất trông cậy. Linqui animo (đặt tò hay là 
hiểu ngảm). Phải gió, chết ngất. | 


LINTEAM-EN, inis, s. n. 1. Nhung. 2. Các thứ khán, 


các thứ vài, các đồ dèt citri. 


1? LiNTEARI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về đồ 


dệt ciri (như áo xóng, màn düng, ete.). Linte- 
aria ars. Nghệ làm canh làm ciri ` 


2° LINTEARI-US, z, S. m. Kė bán hàng các thứ: vải, 


kẻ bán các đồ dệt cửi. 


4 


LINTEAT-US, ug. 200, adj (ai) Mặc áo vài gai, mặc 
áo bàng đang hó ma. — sener. Sài but Iris. 
LINTE-0, onis, s. m. Thợ dét vải, thợ dèt ciri. 


LINTEOL-UN, i, s.n. Gié, khăn, khăn tay. Linteola 

* concerpta. Đỏ gié nát lọt dâu tích. 

LINT-Lkh, rg, s. f. 4. Bò, đò giang, xuóng, lam 
ban. 2. Thùng, máng hứng rượu. 

LINTE-UM, ¿, s. n. 1, Khăn, khán bàn, khăn mũi, 
khăn tay, khăn cơm, khăn chùi. 2. Buồm tàu. 
3. Các đỏ dệt ciri, đỏ gió, vải, nhung, etc. 

LINTE-US, a, um, adj. (sự gi) Bảng dang hó ma, 
làng vải gai, bàng vải. Lintec libri. Sách viết 
bằng vải (là sir kí Róma và sám kí các bà bóng). 

LINTRARI-US, ?, s. m. Lái đò, sài đò, kẻ chở đò. 

LINTRICUL — US, ?, s. m. dimin. Linter. 

LINTR—IS, i5, s. f. như Linter. 

LIN - UM, z, s. n. 1. Dang hồ ma, gai linô. 2. Các 
đồ bảng dang hồ ma: khăn, tấm dang hó ma, 
dây, chỉ, dày câu, lưới, chài, lưới săn, dày 
tàu, buóm. || 1. — /aetum. Dang hồ ma đã kéo 
sợi. || 2. Velati lino. Những người mặc áo dang 
hồ ma. Linum incidere. Bot chỉ phong thư, 
mở thư. Lina simu tendere toto. Mở buóm tháng. 

LINYPHIARI-US, e, LINYPHI-0, onis, VÀ LINYPH-US, ?, 
s. m. Thợ dèt cüi. 

LI-0, as, are, a. Quang, bôi cho làn, trát, chuốt, 
miết. 

LirAR-£, arum, s. f. p. Thuốc bôi, thuốc dán. 

LIPAR-IS, :$, s. m. 1. Thứ cá giống nhu thàn làn. 
9, Thứ đá ngọc. 

Lip —10, is, 202, itum, ire, n. (chim điều) Rit lưỡi, 
kêu nhu chim điều. 

LiPP — 10, e, ?re ( thiếu perf. và sup. ), n. 1. Nhà 
con mát, gl mát, nhir mát, nhá quén. 2. Pau 
mát, phải dó mát, bốc hoá lén mát. || 1. fig 
L'ppiunt fauces fume. Tôi đói nói dinh hong lại. 

LirerirUD — 0, ins, S. f. Bệnh nhà mát, bệnh gi 
mát, tàt nhoén mát, dau mát. 

LiPP-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Nhir mát, nhà mát, 
gi mát, toét mát. L;ppa lacuna. MAL dà khoét 
cháy mu. Lippa ficus. Trái và (nhün) chảy nước. 

LIPSAN-A, orum, S. n. p. 1. Đồ ăn thừa. 2. Xương 
thánh. | | 

LIQUABIL-1S, e, adj. (giống gì) Chày ra được, nên 
lỏng được. 

LiQUAM-EN, ¿n!s, Và LIQUAMENT-UM, ?, S. n. Nước 
bởi đồ gì mà ra, nước thịt, nước bung, nước 
canh, trấp; mắm, cao, mứt. Adipis liquamen. 
Mö nước. — jaccarum. Mitt mít. 
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LiQUAMINAT-US, a, um, part. pass. (đỏ gì) Bă nấu 
xáo, dà bung. | 

LIQUAMINOS - US, a, um, adj. (dó gì) Có nhiều 
nước, dày tráp. 

LiQUARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé các giống 

. lỏng. Liquari» mensura. Cái lào giống lỏng. 

LIQUATI-0, onis, s. f. Sự đúc, sự nấu (loài kim) 
cho chảy, sự dong hoá. 

LIQUAT-OR, ois, s. m. Thợ đúc, thợ nấu loài kim. 

LIQUATORI-UM, ¿, S. n. 1. Gái lọc, cái ráy. 2. Nói rót. 

LIQUAT-LS, a, um, part. pass. Liquo. . 

LIQUEFAC - 10, ?s, fec-?, tum, ere, a. 1. Đúc, náu 
cho cháy, dung hoá, làm cho ra lỏng. 2. fig. 
Làm cho ra yêu điệu. || 4. Mella cogit hiems, 
calor liquefacta remittit. Mùa đông mát ong 
đông lai, mùa hé nó lại cháy. || 2. — animum 
voluptatibus. Sw sác duc làm cho lóng ra yéu 
diéu. 

LIQUEFACTI — 0, onis, s. f. nhu Liquatio. 

LIQUEFACT— US, a, um, part. pass. Liquefacio. 
(giống gì) Đã chịu dong, chịu đúc, dà cháy, dà 
ra lỏng, dà tan. đã mục nát. Liquefacta glacies. 
Nước đông dà tan. fig. Liquefacta pectora 
curis. Lo láng nát lá gan. 

LIQUEF-IO, is, actus sum, ieri, pass. Liquefacio. 1. 
Chiu đúc, chịu dong, chịu nấu cháy, ra lỏng, 
cháy, tan. 2. Hao tốn, ra yêu điệu, xiêu. 

LIQU-ENS, entis, adj. cả ba giống. 1. (ai, sự gi) 
Cháy, lỏng, ướt, mướt. 2. fig. Thanh, trong, 
sach, ngay thật, vẹn sạch. ||t. Campi l/quentes. 
Biên. Res liquentes. Các giống lòng. || 3. — po 
lus. Thanh Lrời. — fides. Lòng ngay thật. 

LioUENTI - ts, adv. comp. Cách ró hon. 


LiquEsc-o, is, ere, ( thiếu perf. và sup. ), n. 4. 


Chảy ra, tan ra, ra lỏng, chảy nước. 2. fig. 
Tan di, hao di, mục nát, hư di, xiêu, tuyệt di. 
3. Hoá nén trong. 4. Ra yéu điệu. || 1. Ligues- 
cunt dilapsa cadavera, Các xác chét hw nát di. 
|| 2. Li/quescit fortuna. Gia tài tan di. || 3. Liques- 
cit aqua paulatim. Nước ra trong dàn. || 4. Li- 
quescimus voluptate. Sự däm dục làm cho ta 
ra yêu điệu. 

LIQU - ET, ebat, ere, n. def. unip. trị dat. Là sự tỏ, 
dà ró, rành, nén minh bach. lt liqueat eviden- 
(is. Cho rö hơn nữa. Non liquet hoc v. de hức 
re. Sự này cháng ró, chàng chắc. Liquet ie 
esse stultum. Mày dai đã rõ. 


Ligour, perf. Linquo. 
LIQUID - È và ò (723, issimé), adv. Cách ró ràng, 
minh bach, phân hắc bạch, hẳn. — judicare. 


LTR : 


Đoán cho minh bach.— negare. Chói quách.— 
patet. Đã tó. Liquidiùs audire, Tính tai hon. 


LiQUIDIT — AS, alis, S. f. 1. Sự cháy, sự lòng, tính 
các gióng lóng. 2. fig. Sw tó, sw minh bach; 
sự thanh (khi). 

LiQUIDIUSCUL - US, a, um, adj. (sw gì) Hơi trong 
hơn, hơi thanh hơn, lỏng hơn một ít; fig. khí 
ró hơn. 

LIQUID-US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. ( ai, sự 
gì) Ghảy, hay chảy, lỏng, đã tan ra nước, 
dà chịu dong hoá, đã chịu nấu chảy. 2. Đã 
chịu lọc, trong, trong suốt, thanh, quang minh, 
sạch, nguyên, chàng pha. 3. fig. Sạch dấu vết, 
ven sạch, tốt tiếng, thơm danh, thanh sạch, 
bảng phẳng, yên tinh, ngay thật, lành, rō, 
minh bạch. || 4. Ziquidum iter. Lối bé ( hay là 
sự vượt bién). Vence rigentia gelu, nunc liquida. 
Khi thì đông lại, khi thì cháy. Liquidum plum- 
bum. Chì cháy. || 2. Liquida voz. Tiếng trong, 
tiếng son. Ziquidum vinum. Rượu đã gån (cho 
nó trong). — fons. Mạch nước trong. Liquida 
tempestas. Quang trời. ||3. Liquida fides. Lòng 
ngay. Liquida voluptas. Sự vui thanh sạch. 
Tam — est quàm... Người ở binh tinh như... 
— somnus. Sw ngủ bảng yên. Liquidum auspi- 
cium. Điềm lành. Ad liquidum explorata veri- 
tas. Biéu gi dà tra dác thàt. Liquida oratio. 
Kiéu nói minh bach. ' 

LiQU-0, as, avi, atum, are, a. 1. Đúc, dong hoá, 
nấu chảy, làm cho ra lỏng. 2. Loc, lóng; rửa 


cho sạch. || 2. — vinum. Gắn rượu. Liquatur 


aqua. Nước ra trong. 

4° LIQU-0R, aris, ari, pass. Liquo, và LIQU-O0R, eris, 
i, d. 1. Chày ra nước, ra lỏng, tan; nhỏ, cháy. 
2. fig. Qua đi, tan di, hư di; mất di. || 1. Ge- 
lidus humor montibus liquitur. Nước đông tan 
trên núi: || 2. Liquitur ætas. Tuói ( xuân xanh) 
qua đi. Liquitur res. Của cài tan di. 

2° LIQU-0R, oris, s. m. 1. Nước, các giống lòng, 
mủ cây, trấp. 2. Tính lỏng, sự chảy ra nước. 
4. — medius secernit Europen ab Afro. Có bièn 
phân ra phương Europa và phương Africa. — 
vitigenus. Rượu nho. — albus ovi. Lòng tráng 
trúng. || 2. Coneretio et liquor. Sự đông lại và 
sự chảy, 

Lin - A, æ, s. f. Luống cày. 

LIRAT — ix, adv. Từng vồng đất, từng luống cày. 

LiRIN — UM, ¿, s. n. Dầu ngọc tán hoa. 

LIRIN— us, a, um, adj. (sự gì) Bang ngọc tán hoa. 


LiB — 0, as, are, a. 1. Cày, làm luống đất khi cày 
hai sá. 2. fig. Phá, xé. 3. n. Nói sảng, bất tinh. 
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Lupee, s. m. p. Điều vặt vãnh, vặt, lời lé nhe. 

Lis, lit-is, s. f. 4. Kiện, sự kiện cáo, sự tranh 
tụng. 2. Sự bất thuận, sự cái co. 3. Sự bây - 
bạ, sự lộn lạo. 4. Món kiện, sự gì người ta 
kiện nhau. || 1. Litem habere. Mác kiện. Litis 
actor. Nguyên đơn, tiên cáo. Litis reus. Bên bị, 
Litem inferre v. intendere. Kiện cáo, tranh tụng. 
Litem incidere v. secave v. dirimere. Xử kiện. Bo- 
na sua litepersequi. Kiện cho được lấy của minh 
lai. Lites perorare. Làm nghề thưa kiện. Litem 
amittere v. perdere. Thua kiện. Zite cadere. 
Idem. Litem obtinere. Được kiện. Litis estima- 
tio. Sw giá các phí tón kién. || 2. — est cum 
formá magna pudicitiz». Nhan sắc và đức sạch sé 
hợp nhau là hoa. Morsus alternis litibus dati. 
Những dấu răng cán khi cải cọ nhau. || A. Litem 
lite resoluere. Lấy lẽ kia không rõ mà giải lẽ 
nọ cũng không ró ( thêm rối việc ). 

Lis — Æ, arum, s. f. p. Mạch huyết lớn nơi hong. 

LITABIL — 15, e (ior ), adj. (vật gi ) Giét được làm 
của lé. 

LiTAM — EN, mis, S. n. như Litatio. 


LITANI-E, arum, s.f. p. Kinh cầu, sự cầu nguyên. 
Litanias facere. Cầu nguyện chung. 

LITATI — 0, onis, s. f. Sự tế lễ đẹp lòng Đức Chúa 
Lời. Sine litatione czsa victima. Hi sinh đã giết 
mà but thần chưa nguôi lòng. Usque ad litati- 
onem sacrificari. Giét hi sinh tế lễ cho đến khi - 
but thần nhậm lấy. 


LITAT-ò, adv. Khi đã tế đẹp lòng Đức Chúa Lời 
(hay là bụt thần ). 


LITER-A, æ, S. f. như Littera. 


LITHRARGYRI-UM, ?, S. n. và LITHARGYR-US, 7, S. m. 
Màt đà tăng. 


LITBIAS-IS, eos, s. f. Bệnh kén, tật ké. 
LITHIZONT-ES, um, s. m. p. Thứ đá ngọc kia. 
LITHOCOLL-A, æ, s. f. Vôi trộn cát mà gắn đá. ` 
LITROGRAPHI-A, æ, s. f. Nghề thích chữ vào dá. 
LiTHOSPÉRM-UM, ?, S. n. Tử thảo. 


LITHOSTROT-0S, on, và LITHOSTROT-US, a, um, adj. 
(noi nào) Bà lát dá ngü sác. 


LiTHQSTROT-UM, ?, s. n. Noi đã lát đá ngũ sác. 
LITHOTOMI-A, æ, S. f. Sự chữa bệnh kén. 


| LITHOTOM-USs, ¿, s. m. Thày chữa bệnh kén, kẻ 


lấy trái ké. 

LiTIC-EN, ?nis, S. m. và LITICIN-A, 2, s. m. và f. 
Ké thói ken loa. 

LITIGATI-0, onis, S. f. Tích cài SS 
sự kiện. 


món kiện, 


LH 


kien, ké hay cãi. 
LITIGAT—US, ås, s. m. như Litigatio. 


LITIGIOS-UsS, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Hay kiện cáo, hay cãi, huc hặc, hüng hách. 
2. Chưa chịu xử, dang đở. 3. ( nơi) Kiện, tụng 
đường. || 1. Anus due quibus nihil litigiosius. 
Hai bà lão ngoa nguya quá phép. || 3. Fora 
bitigiosa. Nha món, tụng đường. 

LITIGI-UM, ?, s. n. 1. Sự kiện cáo, sự tranh tụng, 
tích kiện. 2. Sự cài lấy, sự bất thuận. 


LiriG-0, as, avt, atum, are, n. 1. Kiện cáo, di 
kiện, tranh tụng. 2. Cài nhau, cài cọ, cãi láy, 
ở bất thuận. || 1. — cum aliquo de re aliquá. 
Kiện ai về sw gì. || 2. — ad invicem. Cài nhau. 

Liris, gen. Lis. 

LIT-0, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. 1. Té 
lé dep lòng Đức Chúa Lời (hay là but thản). 
2. Giết hi sinh, dâng của lé, tế lé. 3. Bom 
quái. || 1. Victima non litat. Của lễ chàng dep 
lòng. Litatum est ei deo. Đã tế lễ dep lòng but 
ấy. || 2. — diis humanum sanguinem. Gict người 
mà té but thán. — sacra bove. Giét con bó làm 
cüa lé. fig. Postquam litatum Ilo. Khi dà báo 
oán thành 1lió ( dà phải phá). 

LITORALIS, LITOREUS... như Littoralis, Littoreus... 

LiTTE-RA, æ, s. f. 1. Chữ (nào trong hai mươi làm 
chữ), vần. 2. Kiéu viết, nét, cách viết. 3. Thư, 
thư từ, tờ. ||1.— maxima. Chür cái. Litteraspri- 
mas docere. Dạy chữ a, b, e, etc. Ad litteram. 
Càn kẽ (hay là cứ từng chữ một). — saluta- 
rs. Chữ lành (là A vi chỉ sự tha, A/solvatur ). 


— tristis. Chữ dir (là C vì chỉ sự luận phat, 


Condemnetur ). Litteram ex se longam facere. 
Di thát có minh (mà hoá hinh chữ I). Zrium 
litterarum homo. Kẻ trộm (người ba chi, fur). 
Littevas nescire. Chàng biết đọc hay là viết chữ, 
dốt nát. ||2. Accedit propé adsimililudinem (nm 
litteræ. Chữ nó tựa tựa như chữ anh. ||3. 
Quam legis à Briseide — venit. Thw anh xem 
là thư ông Brisoidê dà giri. 


LITTER-E, arum, s. f. p. 4. Thư, thư từ, cánh 
thư, phong thư, bức thư. 2. Văn tự, văn khé, 
tờ vi bàng. 3. Tờ, phái, phiếu, trát, sảc, chỉ, 

. chiếu, thé thức. thượng dụ. 4. Só sách, só 
tràng biên. 3. Sách, sách vở, quyên sách, 
kinh. 6. Chữ nghĩa, nghề văn, sự thông thái, 
sự bọc hành, sự súc tích. ||1. — mi¿ssz. Thư 
gửi cho (ai). — allatz. Thư (ai) được. — tuz 

` jampridem conticuerunt. Đã lâu ngày anh chẳng 
gửi thư cho tôi. ||2. — publice. Só bộ, địa ba. 
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LITIGAT-OR, oris, s. m. ( RIX, ricis, S. f.) Kè hav ` 
H 
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||. — tritici empti. Trát (quan) vé sur dong 
lúa ml. || 4. Zhi non modo res erat, sed et omnes 
—. Ở dáv chàng những có của, mà lai có cáp 
só sách từ bồi. || 3. Litteris mandare v. conse 
gnare. Chép vào sách mà lưu lai.— sacro. Kinh 
thánh. ||6. Homo sine ingenio, sine litteris. Người 
nôt trí dot nát. Communes —. Chữ nghĩa vừa 
phải. 

LITTERAL-IS, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc về sách. 2. 
Thuộc về thư. 3. Thuộc về chữ, thuộc về vần. 
4. Thuộc về nghĩa chữ, cứ nghĩa chữ. 

LITTERARI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
chữ nghĩa, thuộc về sự học hành. 2. Thuộc vé 
thư từ. || 1. — ludus. Tràng học. — piedagogus. 
Thày đỏ. Lilterarium ludum exercere. Dạy hoc. 
mở tràng hoc. Ars litteraria. Nghề văn. Analy- 
sis litteraria. Sự xét tiếng nói, thứ tự, và kiêu 
nói đen nói bóng thẻ nào. 


LIITERAT-È (22s). adv. Cách thông thái, cách 
súc tích. 
LITTERATI-O, onis, s. [. Sự học vë lòng. 


LITTERAT-0R, 07/5, S. m. 1. Người thông, ké hay 
chữ nghĩa. 2. Kẻ thông mẹo tiếng, kẻ dạy meo 
tiếng. || 9. Lingue latinae litterator. Ké day tiếng 
latinh. 

LirTERATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ 
chữ nghĩa. 

LITTERATUR-A, #, S. f. 1. Phép viết chữ. 9. Phép 
day mẹo tiếng. 3. Phép văn chương, chữ 
nghĩa, nghề văn. 

LiTTERAT-US, q, um (ior, issimus/, adj. 1. (ai, sự 
gi) Có chữ viết hay là thích vào. 2. Kí lục, thơ 
kí. 3. Văn vật, có chữ nghĩa, thong thái, si 
hành văn. 4. Thuộc vẻ chữ nghĩa. || 1. Zacinie 
auro litterate. Ren áo thêu chữ vàng. — s°r- 
rus (secundùm) frontem. Tôi tá chám trán (vì 
hay trốn hay là ăn trộm ). 1|2. — servus. Tôi tà 
làm kí luc. ||3. — et disertus. fuit. Người súc 
tích và lei khâu. Suprema litteralorum digni- 
tas. Trạng nguyên. || 4. L/tterata colloquia. Su 
nói chữ nghía vuói nhau. 

LITTERI-0, ous, s. tn. Người ba chữ qué, kẻ biết 
năm ba chữ, kẻ phó chữ nghĩa. 

T LITTEROS-US, a, um, adj. như Litteratus. 

LITTERUL-A, æ, s. f. dimin. Littera. 4. Chữ nhỏ, 
hình chữ nhỏ. 2. Tờ nhỏ. 3. Sự biết năm ba chữ. 


LLTTORAL-IS, e, LITTORE-US, a, urn, và LITTOROS-US, 
a, um, adj. (ai, sự gì) Ap bờ bãi, thuộc về hè 
bài. 

LiTT-US, oris, s. n. 1. Bài bé. 2. Vung, cửa bé. 3. 


LIV 


Bờ sông, bờ bài, bờ ao. ||2. Zittus intrare. 
Vào cửa bé. 

LiTUR-A, æ, s. f. 1. Sự bôi, sự trát, sự xúc; lượt 
bòi, thuốc xoa. 2. Sự gạc, sự xoá, sự bôi (chữ), 
sự số. 3. Sự đói (phép, thứ tự). 4. Dấu nhọ 
giấy, vet trên da. || 2. Littere omnes sunt m li- 
trả. Các chữ số bet cả. 

LITURARI-US, a, um, adj. (sw gi) Đã chịu gạc, dà 
chịu số. Liturarii mei (rodicilli). Bàn ráp tôi. 

LITURGI-A, æ, s. f. Phép day thứ tự các lễ phép, 
sách lé phép, các lễ phép. 

LITURG-US, ¿, s. m. Kẻ có niềm chung. 

LITUR-0, as, are, a. Gac, xoá, bôi, só di. 

1? LIT-US, oris, s. n. như Littus. 

2° LiT-US, a, um, part. pass. Lino. 

3° LIT-US, ^s, s. m. Su xoa, sự xic, sự dó thuốc. 

LITU-US, ?, s. m. 1. Ken loa. 2. Gày cong các ké 
bói chim kêu. 3. Gày giám mục. ||L. Li/uum 
profectionis esse. Lên hiệu trày. 

LIYED-0, omg, s. f. Sắc bám. 

LIY-ENS, entis, part. Liveo. 1. (ai, sự gi) Có sạc 
bầm; phải dấu bảm tim. 9. Ghen, ghé mát. — 
agua. Nước đục. 

LivENT-ER, adv. Có sắc bàm. l 

Liv-Eo, es, ere, và LivEsc-o, is, ere, (thiểu perf. 
và sup. ), n. tri dat. hay là abl. tùy nghỉ. 1. Có 
sác bảm, ra bám tím; ra tái mét; phải diu 
bám tím. 2. fig. Ghen lám, phen bi, ghé mát, 
có tật đố. || 2. — alicui. Ghen ai. — invicem. 
Ghen tương, ganh canh nhau. 

Livi, perf. Lino. 

Livip - È, adv. Cách bàm tím, cách tái mét. 

f LivibiN - ANS, antis, adj. cà ba giống. (ai, sự 
gi) Ghé mắt, có tính ghen, hay ghen. 

LivibiNE - US, a, wm, adj. (ai, vật gi) Phải dấu 
bám tím. 

T Livin— 0, as, are, a. Làm cho ra bàm tím. 

LIVIDUL — us, a, wm, adj. dimin. bởi 

Livip — US, a, um ( issimus). adj. 4. (ai, sw gì) 
Bảm, bám tím, tái mét, xám mát, vàng vọt, 
trắng trợt. 2. Tím máu, phải dấu bảm tím. 3. 
fg. Ghen, ghen tương, phen bì, ghé mát, 
ganh gó. || 2. Livida armis brachia. Cánh tay 
Lim bầm vì mang khí giói(náng).||3.— et mor- 
dar. Hay ghen và nói xói. 

Liv — op, oris, s. tn. 1. Sác bám, mùi bàm tím, sự 
tái mét, sự xám mát, sự tráng nhợt, sự vö 
vàng. 2. Dâu tím máu, dâu giập tim da. 3. 
fig. Sự ghen, lòng ghen, sự phen bì, sự ghé 


687 . 


LOC 


mát. || 1. Livorem ducere. Ra bảm tím. 

Lix, lic — s, s. f. 4. Tro. 2. Nước tro ngâm: áo. 
Lix — 4, æ, s. f. 1. Thàng hèn theo binh, đáy tớ 
linh. 2. Người làm tHuê, người phàm hèn. 

LIXABUND — US, a, um, adj. (ai) Bi xô bồ. | 

LIXAT - US, a, um, part. pass. Lixo. 

Le - A, æ, s. f. và UM, i, s. n. Nước tro ngầm 
áo, giảm thủy. 

LINIVI — US, a, um, VÀ Lixiv — US, a, um, adj. (sự 
gì) Thuộc vé nước tro ngâm áo. Lizivum vi- 
num. Rượu chảy khi chưa ép quá trong thùng. 


Lux — 0, as, are, a. Bung, phay, nấu sôi, luộc. 


 LixuL - Æ, arum, s. f. p. Bánh bảng bột hoà nước 


cùng bánh sửa. 

Lix - us, a, um, adj. (đồ gi) Páluóc, đã bung, phay. 

Los - Æ, arum, s. f. p. Ống cày kê, gây kê. 

Los - Us, ?, s. m. 4. Trái tai, mép tai. 2. Phần 
gan. 3. Vỏ bao đậu. 

Loc — 4, orum, s. n. p. như Locus. 

Locar- IS, e, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về nơi, riêng 
một nơi. Locale adverbium. Adverbiô chỉ nơi. 
Privilegium locale. Phép rộng nơi nào được. 

LocaLiT - En, adv. Tùy nơi, từng nơi, cứ nơi. . 

Locari —UM, ?, s. n. Tiền trọ nơi quán, tiền thuô 
của gì, tiền nộp cho được xem trò. 

LocARI— Us, 7, s. m. Ké cho thuê nơi ngồi hay là 
phòng nám, kẻ chỉ chỗ ngồi xem trò bay là 
chỗ bày hàng ngoài chợ. 

L0CAT— iM, adv. Từng nơi. 

Locari — 0, onis, s. f. 3. Sự thuê hay là cho thuê. 
2. Việc thuê đặt khoán. 3. Công lénh việc 
khoán trắng, tiền thuê (của gì), công lênh. 4. 
Sự đặt, sự xếp đặt. || 1. Zocationem inducere. 
Phi lời giao thuê. || 4. — verborum. Cách sắp 
đặt các tiếng. 

LOCATITI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chit thuê 
được. 9. Đi làm thuê, làm thuê làm mướn, 
lầy công nhật. - ! 

LocAT — OR, oris, s. m. 4. Kẻ cho thuê. 2. Kẻ thuê 
khoán tráng. 3. Kẻ linh thuê. || 3. — funeris. 
Ké chiu giá mà liéu viéc dám ma. 

LocATORI - US, a, um, adj. (của gi) Đã chịu thue. 


LOCAT - US, a, um, part. pass. Loco. 1. (ai, sự gì) 
Đã chịu đặt, dà chịu xếp đặt. 2. Đã chịu thuê. 
3. Có khoán tráng. || f. Locate colle Pithecu- 
sæ. Thành Pithêcusê dà xây (trên đói. || Locat:. 
ác kẻ làm thu. Ær ocato..Cứ như lời 
khoán trắng. 3 i ` 


LOC e 


LocELL - US, i, s. m. dimin. Locus. 1. Ó, ngàn ó. 
2. Hom hay là tráp có nhiều ngăn. Bày. 


LocirT — o, as, are, a. freq. Loco. Cho thuê. 


Loc - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt, lập, dé, xếp 
.dát, bày, sắp đặt. 2. Cho thuê, thuê khoán 
tráng. 3. Đặt nợ ăn lãi. || 1. — castra. Đóng 
dinh cơ. — vigilias. Đặt phiên canh. — fun- 
damenta urbis. Lập nén thành nào. — insidias. 
Bày muru. Fig. — filiam. Gà con. — operam 
in aliquá re. Chuyên cán sự gi. — nomen. Cho 
lấy tên mình, bầu chủ. || 2. — fundum fruen- 
dum. Cho thuê đất. — vectigalia. Bán thuế má. 
— se v. operam suam. Làm thuê.— secanda mar- 
mora. Bát khoán tráng cho ai xé dá hoa. || 3. 
Argentum — fænori ( đặt tô hay là hiéu ngầm ). 
Cho vay bạc lấy lãi. Argentum nunquam pluris 
loco quàm cum dono. Chẳng có bao giờ tôi đặt 
nợ ăn nhiều lãi cho bång khi tôi bố thí. 

LocULAMENT — UM, ?, s.n. 1. Bàn ô, ô, ngăn, ó chữ, 
ô chuồng bồ câu, ngăn tầng ong, bậc tủ sách. 

LOCULAT - Us, a, ti, adj. 1. (ai, sự gì) Có ngăn 
chấn, có ngăn, có ô. 2, Đã chịu bỏ vào ô. 3. 
Đã chịu bó vào sàng. 

LpC0L0S — us, a, um, adj. ( sự gì) Gó nhiều ngăn. 

LocuL—vs, i, s. m. dimin. Locus. 1. Chỗ hẹp, ó 
nhỏ. 2. Chó đặt qnan tài, quan tài. 3. Lồng có 
ngăn. 4, Thúng, ró. 5. Máng cỏ có nhiều ngăn. 
6. Hộp, tráp có ngăn. 7. Túi hay là dày có ngăn. 
|| 1. Nummum aureum in loculos demittere. Bó 
đồng vàng vào túi. Erat loculos habens. Nó giữ 
túi bac. 

LocuPL — xs, etis, (gen. pl. locuplet — um và ium), 
( locuplet — ior, issimus), ad). m. và f. trị gen. 

. hay là abl. 1.(ai, sự gì) Có nhiều ruộng nương, 
phong năm, giáu có, phú qui. 2. fig. Đầy dày, 
trong, róng rài, có nhiéu, sai trái; thàt thà, 
dáng tin. || 1. — mancipiis. Có nhiều tôi tá. || 
2. Locupletia munera. Của lé rộng rãi. Annus 
—'frugibus. Năm được mùa bội. — auctor. 
Người chép sách chảo chán. — testis. Kẻ đổi 
chứng chân thàt.—oratio. Bài giảng khôn khéo. 

LOCUPLETATI — O, onis, s. f. Của cải, sự giáu có. 

LocUPLETAT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho có của 
cài, ké ban nhiéu cúa. 

LOCUPLET - Ge (isstmé), adv. comp. Cách rất giáu 
có, cách rát dư dật. Fig. Vidi te locupletius. 
Tói dà tróng.tháy anh ró hon. 

LOCUPLETT— 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho 

. (ai) nén giáu có, làm cho được nhiều. — ali- 

- quem fortunis. Thêm gia. nghiệp ai. — viris et 

pecuniá regionem. Liệu cho xứ nào dirge nhiều 
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người và nhiều của. Fig. — orationem. Sua 
cách nói cho hoa mi. 


L0C-US, ¿, s. m. ( pl. A, orum, n. và 1, orum, m.) 
1. Nơi, chỗ, chốn, sở; thé, thé thức, cách như; 
sự, việc. 2. Miền, xứ, phương, nơi. 3. Mỏ, phán 
mộ, lăng. 4. Bậc, dáng bậc, phẩm, chức, bản 
phận, thứ tự, lần lượt. 5. Dòng dõi, họ, nhà, 
tộc. 6. Thì, mùa, cơ hội, dịp; lẽ, thé sự, phương, 
cớ. 7. Nơi trong sách. 8. Tích, lé, việc, sự. 9. 
Lë chung (dùng được mà giải nhiều bài). || 1. 
— amænus. Phong cánh. £z loco superiore age- 
re. Đứng nơi cao mà nói, fig. nói vuói bé dưới. 

. [n quo loco res sit videtis. Các anh thấy việc 
là thế. bn loco parentis esse. Ở thay vi cha. 
Criminis loco putare. Lấy làm như tội. Rem 
prodigii loco habuit. Người dà lấy sự ấy như 
điềm lạ. Locum dare rationi. Nghe lẽ phải, phuc 
lý, Meliore loco res nostrz sunt. Công việc ta 
dà vinh hơn. 7n hoc quid habet ars loci? Trong 
sự này tài trí làm gi được? Maledicto nihil in 
hisce rebus loci est. Sw giém pha chàng có viéc 
gi đây. Si ego in isto sim loco... Có phải tôi 
thay vi anh, thi... Movere loco. Cát di, bó di, 
đuôi ra. Dejicere loco. Giày xuống, cát chức. 
Locum dare alicui, v. Lococedere alicui. Nhường 
noi cho ai. Loco cedere. Lui lai. Loco excidere 
v. decidere. Lâm lạc. || 2. Quos locos adüst?? 
Anh đã di những nơi nào? || 3. xor? maritus 
locum consecravit. Ngwói dà làm phán mó cho 
vợ mình. || 4. Priore loco dicere. Nói trước 
( khi có hai người). Loco dicere. Nói khi don 
lượt minh. Secundo loco, Thứ: hai, sau nira. — 
equestris. Bång quân ki. /n summum civitatis 
locum ascendere. Lên chức rất cao trong nước. 
|| 3. Loco infimo vel summo natus. Người phàm 
dân hay là sang trọng. || 6. Loco versus ponere. 
Trưng câu thơ phải thi. /n loco desipere. Làm 
dại phải mùa. Zitterz in loco reddite. Thư dà 
dem cho ai vừa thi. Nullus est dubitandi —. 
Cháng có lẽ mà hó nghi. — est gaudendi. Gó lè 
mà mừng. Ad id locorum. Bảy lâu trước. Post 
"d locorum. V6 sau. Interea loci. Đang khi &y. 
Querendi locum non habes. Anh chàng có lẽ mà 
kêu. || 7. Locos Lucretii plurimos sectatus est. 
Người dà bát chước nhiều nơi trong sách ông 
Lucrétió. || 8. Omnes philosophie loci. Các điều 
về phép cách vật. — late patens. Lë khoát đạt. 
— lubricus. Lễ trơn hiém.— anceps. Điều hó 
nghi (hay là khương khíu) || 9. Loci argumen- 
torum sedes. Loci là nơi tim được nhiều lẽ. 


Locust — 4, æ, s. f. 1. Cháu cháu. 3. Cua bé. 3. 


Gia troc hoat. 


_— — —- —— ———————— 


LOL 


LocuT! -0, ons, s. f. Tiéng nói, sự nói, ngòn 
ngữ. 2. Cách nói, kiêu nói, tiếng, lời. 

LOCUT - oR, oris, s. m. Kẻ nói; kẻ hay nói lám, 
ké béo mép. 

T LOCUTORI - uM, i, s. n. Nơi nói, nhà khách. 

LocuTULEI - Us, ?, s. m. Kẻ béo mép, kẻ rậm lời, 
ké nói chả chót. 

1? LocuT - us, a. um, part. Loquor. 

2° LocuT - us, ge, s. m. nhu Locutio. 

LODICUL - 4, æ, s. f. dimin. bói. 

Loo - Ix, /cis, s. f. Chăn dầy, mên dày. 

Lemon - A, 2, s. f. Lời nhao, lời băm bó. 

LoGARITHM — US, z, s. m. Só vé phép toán cao. 

LOGARI - UM, i, s. n. Só tiền tiêu vặt. 

T Lock - UM, i, s. n. Phản áng bội bè, nơi đứng 
mà làm tró. 

Loc — 1, orum, s. m. p. Lời lé nhé, nhàm truyen, 
truyén rờm, lời tréu tật; lời bién ngón. 

1? Loe — a, orum, s. n. p. Lễ cái cao sàn. 

9° L0GIC - A, æ, và E, es. s. f. Nghề luận lé, phép 
day luận lé. 

Loéic - US, a, um, adj. 
vé sự luận lé. 

Loci — oN, ?, s. n. 4. Lời but nói don sơ chàng 
dùng văn thi. 2. Ướm thày cả thượng phàm 
(bên Judéu ). 

LOGIšM - US, ¿, s. m. Sw tính toán. 

LocisT — 4, œ, s. m. 1. Ké tính toán. 2. Kẻ giá 
(của gì ). 3. Ké phát kẻ lộc cho lính. 4. Quan 
thu thuế. 

LOGISTERI — UM. ¿, s. n. 1. Sự điểm binh. 2. Dinh 
quan phát lương tién cho linh. 3. Tràng hoc 
phép tinh. 

LocisTiC — E, es, s. f. 1. Phép tính toán. 2, Phép 
luận lé. 

LocisTORIiCUS Liber, m. Sách góp nhiều tích nhiều 
lé hay. 

LoGODEDALI — A, æ, s. f. Sự nói gióng, cách nói 
văn vé quá. - 

LOGODEDAL - US, ?, s. m.4. Kẻ nói lèo lá. 2. Kẻ 
ké truyén khéo léo. 3. Ké noi lé bói bác. 


LoGoGBaPH - US, ¿, s. m. Kẻ làm só thuế má, kẻ 
thu thué. 


LOG0GRIPH-US, ¿, s. m. Thứ điều đó. 

Loc-os, ?, và us, i, s. m. 1. Lời, lời hay, tích 
truyện. 2. Cách, món mach, meo mực. 

LoLtACE-US, a, um, adj. (sw gì) Có có lòng vực. 


LOLIARI-US, q. um. adj. (sự gi) Thuộc vé có lòng 
vare. 


(ai, sự gi) Cứ lé, thuộc 
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L0LIGINOS-US, a, «m, adj. ( nơi nào) Có nhiều cá 
phun nước muc. 

Lori6-0, inis, s. f. 1. Thứ cá phun nước mực. 
2. fig. Sy nói hành, sw báng bó. 


LOLIGUNCUL-A, æ, s. f. dimin. Loligo. 
LOLI-UM, ¿, s. n. Có lòng vực, nhan mach thảo. 
LoLI-US, z, s. m. như Loligo. 


LOMENT-UM, ?, s. n. 4. Thuốc giặt bảng bột hó 
đậu. 2. Thuốc vé xanh da trời. 

LONCHIT-IS, ;dis, s. f. Thảo kia. 

T LoNcnu-us, ?, s. m. Bóng, giáo. 

LoNGAB-O, onis, s. m. như Longano. 

LONGEVIT-AS, atis, s. f. Tuổi già cả, tràng thọ, 
tuổi rùa tóc hạc. 

LONGEV-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Già cá, 
sống lâu. 2. Cü, cựu trào, có, miên tràng. 3. 
Đã lâu đời, miên viên, thuộc vé đời cả. 

LONGANIM-IS, e, adj. (ai) Hay nhịn làm, rộng dong, 
khoan thay. 

LoNGANIMIT-AS, atis, s. f. Đúc khoan dong, sự 
nhịn nhục lám, tính hién từ. 

LONGANIMIT-ER, adv. Cách hay nhin lắm. 

LoNGAN-0, onis, s. m. Đại tràng. 

LONG-È (ius, ?ss?m?), adv. Ui abl. cùng e. 1. is 
xa XÔI. 2. Lâu, lâu dài, đã làu. 3. Gách dài. : 
Rất, làm. 3 ( đặt trước comparativó hay là 
superlativô ) Nhiều, nhiều hơn, xa, khác xa. || 
1. — absum, tardè audio, Tôi ở xa nghe tin 
muộn. — prospicere. Xa trông. — latèque. 
Kháp mọi nơi, tư bẻ. Quam — est in pagum 
vestrum? Bi đến làng các anh bao xa? fig. — 
esse alicui. Chàng giúp đỡ được ai. || 2. — học ` 
fiebat. Khi bày giờ làm sự ấy lâu làm. Quam 
dudàùm venisti? Longissimé. Anh đến đã bao lâu 
nay? Đã lâu lám. || 3. Hac dizi longiùs. Tôi 
đã giải các lé này cho dài hon. ||4. — errat. 
Nó làm làm. Von ita — post. Chẳng khói bao 
làu. || 5. — fortior. Mạnh bao hơn nhiều. — 
ditissimus omnium. Giảu có hon mọi người 
nhiều phần. — princeps. Tuyệt chúng rõ ràng. 
— dissimilis. Khác xa. — aliter. Cách khác xa. 
— dissentire. Nghi khác v (ai) xa làm. 

LONGILOQUI-UM, ¿, s. n. Lời nói làm nhàm. 

L0NGINQU-È, adv. rhw Longè. 

LONGINQUIT-AS, atis, s. f. 1. Sự xa, sw xa lắc, sự 
viễn, viễn phương. 2. Sự lâu, sự lâu dài, sự 
miên tràng. || 2. — «tatis. Tràng sinh. 

1 LONGINQU-0, as, are, a. Dem di xa, bát đi xa. 

LosciNQU-^, adv. như Longe. 
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xa xôi, cách xa. 2. Ở nơi xa đến, khách, ngoại 
cuốc, lữ nhân. 3. Cổ tích, cổ cựu, cựu trào. 
k. fig. Xa. 3. Dài, rộng rãi. 6. Lâu dài, miên 
tràng. ||1. Zonginqua imperii, Noi cuối nước. 
|| 2. — piscis. Cá ở nơi xa đem đến. — homo. 
-Lir nhân, người nước khác. || 3. Longinquum 
avum. Đời thượng có. || &. Longinqua spes. Sự 
trông mong điều gì còn xa. || 5. ZLonginqua 
œq@uora. Tir hải mông mênh. || 6. Zonginqua 
oppugnatio. Sự vây bọc lâu. Longingua consue- 
tudo. Curu lệ. — morbus. Bệnh giai. 

LONGIP-ES, edis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) Dài 
chân, cao chân, dài cảng. 

LONGISC-0, is, ere, n. def. Ra đài, ra lớn. 

LoNciT- ER, adv. như Longo. 

T LONGITI-A, #, S. f. Sự dài, bé dài, tràng. 

LONGITRORS-ÙM và £s, adv. Bé dài, bề doc. 

LoNaiTUD-0, ?nis, s. f. 1. Sự dài, bé đài, bé doc, 
tràng; sự lâu dài. 2. Độ doc, quảng dàng từ 
một nơi nào cho đến vòng trưa dich. || 1. Zn 
longitudinem diffindere. Ché dọc, chành dọc ra. 
In longitudinem consulere. Lo xa, phóng xa. 


T LoNGITURNIT-AS, atis, s. f. nhu Diuturnitas. 

T LoNGITURN-US, a, um, adj. như Diuturnus. 

LONGI1USCUL-È, adv. Xa hon một thí. 

LONGIUSCUL-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Dài hon 
một thí. 

T LoNGiviv-Ax, acis, adj. cả ba giống. (ai, vật gì) 
Sống lâu. | 

LoxGUL-E, adv. Hơi xa, xa Xa. 

LoNGuL-Us, a, um, adj. dimin. Longus. ( gióng gi) 
Khí dài, dài một ít. 

LoNc-UM, adv. Lâu, cho lâu. 

LONGURI-0, onis, s. m. Người son son, người cao 
lênh nghênh, người rong róng. 


LoNGURI-US, ¿, s. m. Sào đài. 


LoNG-Us, a, um (ior, issimvs), adj. trị dat. hay 
là abl. cùng à, tùy nghi. 1. (ai, sw gi) Dài, 
tràng, rộng lớn. 2. Lâu lai, lâu dài, miên tràng; 
làm nhàm. 3. Xa, ở xa xôi, cách xa. 4. Ngặp 
ngáp, làu đến. || 1. Longum spatium. Cháng 
đàng xa. Longa hasta. Giáo tràng. || 2. Longa 
negoliu. Những việc giai giảng. Nolo — esse. 
Tôi chẳng muốn nói làu. Longo tempore. Lâu 
ngày. || 3. Longa à domo militia. Sự di đánh 
giác xa nhà mình. || 4. Nihil mihi est. longius 
quàm wt te videam. Tôi mong môi gặp anh. 


Lor - As, adis, s, f. như Lepas. 
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LONGINQU-US, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gi) Ở xa, ` 
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LOQUACIT-AS, atis, s. f. 1. Sự lép bếp, sự nói chả 
chớt, sự sắc miệng, tính hay nói lắm. 2. Tài 
nói, sự lợi khẩu, 

LOQUAC-ITER (23), adv. Cách rậm lời, cách lép xép. 

LoouAciT-0, as, are, n. Nói chả chớt, nói ngoa 
ngoát. 

LOQUACUL-US, a, um, adj. dimin. Loquax. (ai) Hơi 
lép bép, hơi béo mép, hơi chả chớt. 

Loqu-AX, acis (actor, acissimus), adj. cả ba giống. 
1. (ai, sự gi) Ngoa ngoát, rậm lời, lép bép, noi 
chá chót. 2. Có y, chí tò. 3. Ra tiếng, kêu. || 
1.— orator. Thày giảng bài dài. — avis. Chim 
ríu ra ríu rít. || 2. — oculus. Mắt sàc sảo. — 
nutus. Dấu gật hay là lắc đầu tó ý mình ra. || 
3. — nidus. Tó có chim kêu. — /ympha. Nước 
kêu ào ào. 

LOQUEL-A, æ, S. f. 1. Tiếng nói, sự nói, sự nói 
được, giọng nói. 2. Lời, tiếng. 

L0QUELAR-IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc về tiếng nói, 
thuộc vé lời nói. — servus. Tiểu sai. — przpo- 
sitio. Prêpositiô đặt đầu tiếng khác ( như ad- 
verto, converto, diverto). 

LOQUENTI-A, æ, S. f. Sự ngoa ngoát, sự sắc miệng. 

LooviT-0R, aris, ari, d. freq. Loquor. Nói lảm, 
nói xàm xàm. — alicui male. Quó ai. 

Loou-oR, eris, locu-tus sum và loquu-tus sum, 1, 
d. tri acc. 4. Nói, day, phán, thua. 2. Ké lai, 
thuật lại. 3. Tó ra. || 1. — mulsa. Nói ton ngót. 
— falsa. Nói đổi. — ore duarum viginti gentium. 
Biết tiếng hai mươi hai nước. — pro seipso. 
Chữa minh. Hæc loquitur populo v. ad populum. 
Người phán cùng dân những điều ấy. — cum 
aliquo. Nói khó cùng ai. || 2. Loquuntur annales. 
Sử kí nói rằng. Loquitur fama. Có tiếng đón 
ràng. || 3. Zoquitur res ipsa. Chính sự ấy đã rõ. 
Loquuntur oculi quemadmodum affecti simus. 
Con mát tó 1ó tàm tinh ta ra. 

Lon-A, æ, s. f. Rượu kém. 

LORAMENT-UM, 1, S. n. Dây da, dài da. 

L0RARI-US, /, s. m. 1. Ké đánh đòn tôi tá. 1. Ké 
làm dày da. 

LORAT-US, a, um, adj. (giống gi) Đã buộc bàng 
dày da. 

LonE-US, a, um, adj. ( sự gi) Bảng dây da. Lorea 
latera facere. Bánh nát da lưng (da lưng rơi 
từng tám từng dải ). 

LoRic-A, æ, s. f. 1. Áo giáp. 2. fig. Sự đánh giặc. 
sự di lính, nghề võ. 3. Sự gì che: thành lũy. 
đập, hào. 4. Tay vin. 5. Bó lòira trên đầu cót. 
6. Sự tô vôi, lượt trát vách. 3. Nơi rào, trúc 


LUB 
sách, sự đóng cir. || 1. fy. Accipere loricam 
fidei. Lấy đức tin làm như mã giáp. 

LORICARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ áo 
giáp. Loricaria fabrica. Nhà làm áo giáp. 

LORICATI-O, onis, s. f. Mái lòng nhà. 

LORICAT-US, a, um, part. pass. Lorieo. (ai) Mác 
áo gIáp. 

LORICIF-ER, eri, s. in. Ké mặc mà giáp. — 

LORIC-0, as, are, a. 1. Cho mặc mà giáp. 2. Tô, 
trát, bôi, lát, phủ. || 2. — opere marmoreo. Lát 
đá cảm thạch. 

LORICUL-A, œ, s. f. dimin. Lorica. 

LORIOL-A, æ, s. f. dimin. Lora. 

LORIP-ks, edis, adj. cà ba giống. 1. (ai, vật gi) Có 
chân quéu. 2. fig. Cham như rùa. 


LOR-UN, 7, s. n. 1. Dài da, dày da. 2. Dây cương. 
3. Roi da. 4. Dây tàu. 5. Đai buộc đỏ giường. 
6. Bao tay đô vạt. 7. Dây nho giéo. || 4. Zoro 
vincire. Trôi bằng dày da. || 2. Lora dare. Buông 
dây cương. || 3. Loris operire v. urere v. cedere. 
Đánh roi mém ra. 


LOTARI-A, #, s. f. Đàn bà giặt áo. 


LOTI-U, onis, s. f. 1. Sự giặt, sự rửa. 2. Sự thông 
khoan. 


LOoTIOLENT-E, adv. Cách bản, cách tiếu vào, váy vá. 

LOTI-UM, ¿, s. n. Nước tiêu, nước đái. Si — diffici- 
liás transibit. Ví dù có làm bé. Non valet lotium 
suum. Nó chàng bằng nước đái nó. 


LoT - on, oris, s. m. Kẻ giặt, kẻ rửa, ké tám. 
LoT-os, ?, s. f. 4. Thứ cây bên Ichitô. 2. Cây ti bà. 
LOTUR-A, æ. s. f. Sự giặt gya. 

1° LoT-us, a, um, part. pass. Lavo. 

2° LoT-us, ës, s. m. Sự rửa, sự giặt. 

LUBENS, LUBENTER, etc.,như Libens, Libenter, etc. 
LUBip-0, nis, s. f. như Libido. 


LuBRIC — E, adv. Cách trơn nháy; cách hồ nghỉ, 
cách hiểm hóc. 


LUBRICIT-AS, atis, s. f. Tính lát lwóng, sự nhe trí. 
LUBRIC-0, as, are, a. Làm cho ra trơn trợt. 


LUBRIC-UM, i, s. n. 1. Chỗ trơn lớn. 2. fig. Su 


hiểm nghèo. 3. Tính lát hróng, sự sai lỗi. 


LUBRIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Tron tru, 
tron nhẫy. 2. Hiểm nghèo, khó. 3. Hay trượt, 
hay sảy, hay biến, hay qua. || 4. Cháng chác, 
, Jung lơ, đối trá, chẳng thật. 3. Lát lưởng, 
` cháng bén ; hay thay đôi. || 1. Lubrica via. Bàng 
trơn lớn. — lapis. Đá tron làn. || 2. Lubrica 
dominandi cupido. Sự tham chức quyền sinh 
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trám điều cheo leo. —aspici, Tróng xem thi 
liéu minh. || 3. Zubrici pisces. Con cá nháy da. 
Lubrici oculi. Con mát lúng liéng. — annus. 
Năm chóng qua. || 4. Lubrica fides. Lòng trung 
pháp phóng. || 3. Lubricum consilium. Y định . 
hay thay dói. 
Luc - a và Luc-As Pos, luce bovis, m. và f. Con voi. 
LUCAN-AR, aris, s. n. Lỗ con cáo, hang con chón. 
LUCANIC-A, æ, S. f., UM, i, S. n. và vs, i, s. m. Thứ 
thit dói. 
LUCANIC-US, a, um, adj. (ai) Mà ün, khánh án. 
LUC-AR, aris, S. n. Lộc kẻ hát bội. i 
LUCARI-A, orum, s. n. p. Lé mừng mưỡu kia, 
LUCAR-Is, e, adj. (ai, sw gi) Thuóc vé muëu, 
LUCARI-US, i, s. m. Kẻ canh giữ rừng cây. 
LUCELL-UM, ñ, s. n. Lợi nhỏ mon, tiểu lộc.  . : 
Luc-to, es, lu-z, ere ( thiểu sup. ), n. 1. Sáng, 
sáng ra, sáng súa. 2. Chiu trông thấy, 3. fyg. 
Ra tó, ra minh bạch, rõ. 4. a. Soi, SOI, , Sáng 
. cho. ||4. Luce — alienå. Sáng mugn(n u màt 
trăng). Lvcet. Đã sáng rồi. En unquam lucebit 
ille dies? Bao giờ đến ngày ấy? ]| 2. — ‘bombyce. 
Mặc áo lương. ||3. Res lucet. Việc đã rổ. Virtüs 
in tenebris lucet. Dù nơi tối tắm nhắn đức cũng 
sáng ra. || 4. -— facemalicui. Cám đuốc soi chóai. 
LUCERENS-ES, wm, và LUCER-ES, um, s. m, p. Mót 
ho trong ba ho ông Rômu]ô đãlập bén Hóma. 
LUCERN-A, æ, s. f. 1. Đèn, đèn đuốc, đèn lóng. 9. 
fig. Sw xem sách khuya, cóng dáng hóa. 3. 
Thứ cá bién. ||1. Ante lucernas. Khi chua lên 
đèn, khi còn sáng. 
LUCERNARI-UM, ?, S. n. Lúc lên đèn, khi chập tối. 
LUCERNARI-US, ¿, s. m. Kẻ xách đèn. 
LUCERNAT-US, a, um, adj. (nơi nào) Có đèn soi, 
- sáng. | 2E r dl 
LUCERNUL-A, æ, s. f. dimin. Lucerna. Đèn nið. 
LucEsc-o, is, ere, n. def. Sáng, gT ra, us sáng. 
Lucescit. Tang tảng sáng. ` 
T LUCIDARI-UM, 5, s. n. Sự gì anng £ cho o được biết 


tỏ điều gì. Longue GE ess 
LUCIDATI-O, onis, S. f. ER Y sáng, sự ró, sự minh 
bach. š EE 


LUCID-È (ës, issimé D adv. Cách iig láng, cách 
ró ràng, tỏ tường, minh bạch  . 


T Lucip-0, as, are, a. Soi sáng; làm SES ra sáng 
láng. 


LUCID-ÙM, adv. Cách sáng rực; cách vinh tướng: 


LuciD-US, a, um (ior, issimus ), adj. (ai, sự gì) 
Sáng, sáng láng, sáng chói. 3. Sáng quác, lóng 
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lánh, sáng rở, nhấp nháng. 3. Trong treo. 
trong suốt, trong ngàn. A. fig. To tường, mình 
bạch. ||1. — aer. Quang khí. Lucida domus. 
Nhà sáng. — ordo. Thứ tự rò. ||2. Lucida si- 
dera. Những vì sao giáp giới. Lucida ovis. Chiên 
bạch. ||3. — amnis. Nước sóng trong våt. Lu- 
cida ves!is. Áo móng tanh. || 4. Lucs pano. 
Lë rõ ràng. Quò sil res lucidior. Dé viċe càng 
rö hon. 

4° LUCIF-ER, era, erum, adj. (giống gi) Bem sáng, 
soi sáng. cảm duóc sáng. Luriferi pueri. Những 
con tré cám duóc. 

2» LUCIF-ER, eri, s. m. L. Sao ina, kim linh. 2. 
Ngày.3. Thàng Lusiphe. tircenicác thién thàn 
nguy dáng. 

LucIpEr-A, c, s. f. Mặt tráng. 

LuciFER-US, a, um, adj. như 1° Lucifer. 

LUCIIC-03, a, um, adj. (giống gì) Sinh sự sáng. 

LUCIFLU-UsS, a, um, adj. (giống gì) Sáng láng, 
sáng chói, rö.. 

LUCIFUG-A, æ, LUCIFUG-AX, acis, cà ba giống, và 
LUCIFUC-tS, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay lánh 
su sáng. 

LuciN-A, w, S. f. 4. But nữ Lucina (cai việc sinh 
dé). 9. Primos pati Lurinæ labores. Sinh con 
dàu lóng. 

LUCINI-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Có mát lwon; 
cán thi. | 

LuciN-Us, a, um, adj. ( sw gi) Thuóc vé sw sáng, 
thuộc vé sự sinh ra. Luring hore. Giữ sinh. 

LUCIPAR-ENS, entis adj. m. và f. Đăng làm cho 
sáng. 

LUCIPOR-ES, on, S. m. p. Các toi tà Ong Lució. 

Lucis, gen. Lux. 

[UCISAT-0R, oris, s. m. như Luciparens. 

Lucisc-0, is, ere, n. def. như Lucesco. 

Lucisc-us, a, um, adj. 1.( ai, vật gl) Can thị, kém 
mát. 9. Lé mát, hiéng mát. 

Luci-Us, ?, s. m. Mac ngư, hàu ngư. 

LucoMED-1, orum, s. m. p. như Lucerenses. 

+ LUCRATI-0, onis, S. f. Lò lài, lợi lộc. 

LUCRATIYV-US, q, um, adj. như Lucrosus. 

- LUCRICUPID-0, inis, S. f. Sự trục lợi, sự hám loi. 

LucRiFAC-10, /5, fec-i, (um, ere, a. Được lợi, sinh 

-_ lợi, được. — pallium. Được lợi áo khoác. — 
nomen, Được danh tiếng. — paucos dies. Được 
máy ngày dw. — injuriam. Khói phạt vì lỗi 
phép cóng báng. 

LUCRIFACT-US, a, um, part. pass. Lucrifacio. 
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LUCRIFICAP'L-IS, e. adj. nhị Lucrosus. 

LUCRIFic-0, as, are, a. Sinh lợi, được lợi. 

LUCRIFIC-US, a, um, adj. như Lucrosus. 

Lucmir-10, is, actus sum, ieri, pass. Lucrifacio. 
Nên lợi lãi, nén ích lợi. 

LUCRIFUG-A, æ, adj. m. và f. (ai) Liêm, thanh 
liem, chàng hám lợi. 

LUCRI-O, onis, và LUCRIPET-A, à, VÀ ES, els, ad). 
m. (ai) Truc lợi, chen lợi. 

Luci-oB, aris, atus sum, ong, d. tri acc. Được Loi. 
sinh lợi, được ích lợi. — moram. Được khàt 
làn, — alea. Đánh cờ được bae. — sependis 
missorum. An bông lộc những lính dà ve nhà. 
Quid. prodest homini at universum mundum lu- 
cretui? Người được loi lài cá và thiên hạ nào 
dege ích gi? 

Lucros - E, adv. Cách có lợi. 

Lucros — Us, d, tan (ior, issimus), adj. ( sw gi) 
Sinh lợi cho (ai), linh lợi, có lợi lãi, có ích. 
Lvcn — UM, ?, s. n. 1. Lợi, lãi, lui lộc, ích lợi; sự 
trục lợi, tính tham của, tính chen lợi. 2. Của 
cải. || 1. Luceri est v. In Iuero est. Có lợi. Lucro 
opponere. v. [n lucris ponere, v. [n lucro deputare. 
Lấy làm lợi. || 2. Perieulosum semper. putari 
lucrum. Xưa nay tôi hàng lấy của cái làm cheo 

leo. 

Lucr — 4, æ, s. f. như Luctatio. 


LUCTAM - EN, inis, S. n. 1. Sự đánh vật. 2. Trận 
chiến, sự đánh nhau. 3. Sự rán sức. 


LUCT-ANS, aatis, part. Luctor. Luctantes viri. Đồ 
vật, Luctantia colla. Những người phán nghịch. 


LUCTANT - Es, um, s. m. p. Bòn tay. 

LUcTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự dua vàt. 2. fig. Sư 
chóng lai, sự cái nhau, sự bắt thuận. 3. Sư 
trán sức. 

LucTAT - OR, oris, s. m. Bò vàt, kẻ rán sức. 

LUCTATORI— US, à, um, adj. (sw gì) Thuộc vé dà 
vàt. 

1° LUCTAT — US, a, um, part. Luctor. 

2° LUCTAT — US, /s, s. m. Sự đua vật, sự rán sức. 

LUCTIF - ER, era, erum, adj.( ai, sự gi) Sinh buón 
bực, dir, khốn nan, dem tin di. 

LUCTIFICABIL - IS, e, adj. (ai) Buồn bực, sáu nào. 
cực lòng. , 

LUĂ€TIFIC - US, a, um, adj. nhw Luctifer. 

LUCTISON-US. q. um, adj. (giống gi) Kéu cung sàn. 

+ LUCTIT - o, as, are, a. freq. bởi 


+ LUCT —0, as, avi, atum, are, n. như Luctor. 
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Lvcr -0R, aris. atus sum, ari, d. tri dat. hay là 
abl. cùng cum. 1. Dua vàt, đánh vật. 2. A, 
Bàn lẽ, luận lé, cãi lé, đầu trí. 3. Cài nhau, 
chống trà, cưởng lai. 4. Hán sức, gáng gói, có 
sức. || 1. nter se luctantur hadi. Dé đực hue 
nhau. — semel. Vàt một keo. Luctando proster- 
nere. Dom xuống. || 3. — cum agro. Làm đắt 
đầu låt mặt tõi. — morti. Chống lại cùng sự 
chết. — cum vitiis suis. Hàm dep tính hư minh. 
A. — remis. Chto hết sức. Luctor. compescere 
risum. Tòi ra sức nin cười. 

Lucruos - È Ans), adv. Cách dau don, cách thiết 
tha. — runere. Hút cung thâm — aliis perire. 
Chết mà ké khác thương tiệc, - 

LUCTUOS - Us, og. un adj. 1. (ai, 
su gi) Làm cho buón sáu, sinh ràu ri. làm 
cho phiền lòng, dáng chịu thương khúc. 2. 
Khón nạn, tru phiên, đau đớn. || 1.—-re/publ- 
cæ dies. Ngày làm cho nhà nước buồn sáu.||2. — 

Luctuosa tempora. Thi vàn khón nan. 


LUCT - us, és, s. m. 1. Sự dau đớn (vi ai chết). 
2. Sự thương khóc, sự buón bực, sự ráu ri, 
sirsàu não, lòng dau dón.'3. Sự tang chế. I 
1. — qui purentis mortem sequitur. Sự đau đớn 
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Sinh cực lòng choai. Luctum ez aliquá re per- 
cipere. Lo buún vì sự gì. Luctum deponere. Yên 
úi mình. || 3. /n luctu esse. Bé tang. Luctás tem- 
pus peractum. Mãn tang. 

† Lucu, thay vì Luce. 

LUCUBRATI — 0, onis, s. f. 1. Sự thức khuya, giờ 
làm việc ban đêm. 2. Việc làm ban đêm khuya, 
sách dọn đêm khuya, công đăng hoà. || 1. — 
autelucana et vespertina, Sự thức khuya dậy 
sớm. || 2. Perire meam lucubrationem nolui. Tôi 
chẳng muốn mát công tôi dà làm đêm khuya. 


LUCUBRATIUNCUL—A, æ, S. f. dimin. Lucubratio, 


LUCUBRATORI — Us, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
thúc khuya. — lectus. Giường nàm dựa mà 
xem sách đêm khuya. 


LUCUBR—0, as, avi, atum, are, 1. a. Làm ban đêm. 
2 n. Thức khuya, thức đêm mà làm. || 1. — 
farinam. Xay bột ban đêm. — viam. Bi đàng 
ban đêm. Lucubratum opus. Sách đã dọn công 
trình khó nhọc. ||2. Lucubrantes ancdfe. Những 
con đòi thức khuya. 


LUCULENT — È và ER, adv. 1. Cách rö ràng, cách 
minh bach. 2. Cách văn vẻ, phải thé, cách vui 
vẻ. || 1.— dicere. Nói ró.— scriptus. Đã chịu viết 
ro chữ. || 9. — diem habere. Qua ngày vui vé. 
= vendere. Bán måt. 
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3 LUD 


t LUCULENTI - A, æ, s. f. Kiéu nói hoa hoà. 
+ LUCULENTIT - AS, atis, s. f. Sự trong thé, cách 
cảnh rà, phép lịch sự. 


LUCULENT—0, as, are, a. Làm cho ra ró, sửa 
sang cho rö. 

LUCULENT — US, a, um, (tor, /ssimus), adj. 1. (ai, 
sw gi) Sáng, rõ ràng, tô tường. 2. fig. Xinh 
tốt, tế chinh, rực rỡ, giỏi giang, hoa hoà. 
3. May màn, vui vẻ. 4. Phải thẻ, dư dat 5. Cao 
trong, trọng thé, || 4. Luculenta domus. Nhà 
sáng làm. || 3. Luculenta forma. Hinh dạng 
giỏi giang. Zuculentioribus verhis dicere. Nói 
văn hoa hon. || 3. — does, Ngày vui vé, Lu- 
culenta auspicia, Những điềm tốt lành. || 4. — 
eaminus. Lira phải thé. Luculenta hereditas. 
Gia nghiệp lón làm. || 5. Lueulenta plaga. Đầu 
tich ngoác miệng. Zuculentum prelium. Trận 
mac ch thé.— auctor. Chứng (hay là sách › hay 
là người chép sách) đáng tin. 


LUCUL - us, ?, s. m. dimin. Lucus. Huyền vũ nhỏ, 
miróu. 


LucuNCUL - vs, è, LUC — uus, untis, và LCcUXT - ER, 
eris, s. m. Thứ bánh ngọt. 


Luc — us, ?, s. m. 1. Huyền vũ, mườu. 9. Vườn 
cây. 3. Đền thờ trong mưu. 


LUD - t, orum, s. m. p. Đám choi, đám hát bội. 
Ludis. Bang khi có dám chơi (xem Ludus). 


Luni — A4, æ, s. f. Con múa hát. 


LunIARI— US, a. um, adj. (sự gi) Thuộc vé phường 
hát bói. 


LuniBRios-E, adv. Cách nhao, cách ché cười. 


LJDIBRIOS — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Nhao 
cười, khinh man.2. Chiu nhao cười, troi đời. 


LUDIBRI - UM, ?, s. n. 1. Sw nhao cười, sự chê 
cười, sự làm xl nhục, sự trêu ngươi. 2. Trò 
chơi, trơi đời, ai hay là sự gì chịu nhao cười. 
ở. Giống gì dối trá, sự chịu lừa lọc. || 4. Ha- 
bere aliquem in ludibrio. Nhao ai. Ad ludibrium 
alicujus moriturus. Sắp chết cho bàng lòng ai. 

- Sensit ludibrium miles. Người lính đã thấy (ai) 
chê cười minh. Per ludibrium v. Non sine 
ludibrio. Cách nhao báng. || 9. Esse ludibrio 
alicui, Chiu ai nhao cười. Ut — potiùs esset 
quàm comes. Đề nhao người mà chơi hơn là 
lấy ban di dàng. Folia ludibria ventis. Lá cây 
gió đánh bốc lên như choi. || 3. Mentium hu- 
manarum — superstitio. Đạo đổi trá hay lừa trí 
khôn người ta tin. — aurium. Sv minh in trí 

. nghe tiếng gì (song thật chẳng nghe gi sốt ), 
sự nghe sai. 


LUD 

LUDIBUND — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chơi, 
vui chơi, vui vẻ, giéu cợt. 2. Dé, dé dàng, như 
chơi. || 1. Oculi ludibundi. Mát lanh. — dixe- 
rat. Người đã nói choi. || 2. — omnia perficies. 
Anh sé làm bay đi như chơi vày. 

Lunic - ER, ra, rum, adj. như Ludicrus. 

Lupicn-E, adv. Cách chơi,cách đùa,cách giéu cet. 

LUDICR —0R, aris, ari, d. Choi, bón bờ, đùa. 

LUDICR - UM, z, s. n. Đám chơi, trò choi; sự vui. 

LuDIcR-us, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về trò chơi. 
2. Vui vẻ, sinh vui cười, giéu cợt. || 1. Zudicra 
ars. Nghề nhà trò. Ludicra premia. Giải phát 
cho kẻ thi chơi. || 2. Epulis ludicra noz. Đêm 
ăn uống vui vé. Ludieri. sermones. Truyện trò 
vui Cười. 

LUDIFAC — 10, is, fec — ï, tum, ere, a. như Ludificor. 

LULIFICABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Vui vé, sinh 
vui; hay đánh khám người ta. 

LUDIFICATI - 0, onis, s. f. 4. Sự nhao cười, sự 
khinh man, sự trêu ngươi. 2. Muru quanh, sự 
tài nói tàng. 

LUDIFICAT — OR, oris, S. m. Kẻ ché cười, kẻ trêu 
chơi, kẻ khí khám. 

LuptriCAT — US, és, s. m. như Ludificatio. 

LUDIFIC - 0, as, are, a. như 

LUDIFIC - OR, aris, atus sum, ari, d. triacc. 4. Nhao, 
chê cười. 2. Lường gat, lừa loc, khí khàm. 
3. Lần lira, trây trưa, thoát khỏi, tránh ( việc 
gi ), trành. || 14. — mala. Nhao sự khốn khó. || 
2. — consulem morá. Cir lườn khườn mà đánh 
lừa quan:consulé. Pulchré ludificor. Tôi mắc 
lừa phải thẻ. || 3. — rostra fugá. Tróu tránh 
được mũi tàu giác. —- locationem. Tránh lời 
khoán trắng. 

LUDIMAGIST — ER, ri, S. m. Thày đỏ. 

Lupi - 0, onis, và us, 4, s. in. Tháng hé, ke múa 
hát, kë múa chén, ké leo dày. 


Lup - 0, is,lu - st, lu - sum, ere, a. và n. 1. Choi, 
đánh cờ, đánh bài, choi bời, đùa bön, vui choi, 
tập ( phép gì) chơi. 2. Múa, hát, gày đàn, thỏi 
địch. 3. Nói chơi, nói đùa, giéu cot, trêu chơi, 
ché cười, nhao cười; bát chước, giả. 4. Khí 
khám, khám, lừa đảo, lường, phinh pho. 5. 
Thêu mang. || 1. — aleam v. aleá. Bánh các 
thứ may rủi. — talis. Bánh thò lò. — in pecu- 
niam. Bánh cờ bac. — palestrá, Tạp dua vật. 
|| 2. — in numerum. Múa án dip. — calamo. 
Thói quyén. — carmina. Bát tho choi. || 3. — 
periculum. Lấy sw cheo leo làm như choi. — 
operam. Luống công. Opera luditur. Đã luống 


604 


LUM 
cong. Pueris ludentes minamur. Ta gioa con tre. 
— convicia. Chiri choi. Bonum civem ludit. Nó 
già hinh người lành. || 4. — aliquem dolis. 
Đánh lừa ai. Nùm ludis tu nànc me? Anh muốn 
lira tôi bây giờ ru? 

Lon —US, z, s. m. 1. Sự chơi, sự chơi bời, sự 
vui chơi, sự nghỉ chơi. 2. Việc gì dé dàng, 
việc nhe. 3. Trò chơi, đám chơi, đám hát bôi, 
trò, chèo, sự gì sinh vui chơi, sách truyền 
chơi, sách chép tích trò. 4. Lời giéu cợt, sự 
nói trêu gheo. 5. Tràng học, tràng tập. || 3. 
Ludo. Choi, cách đùa. || 2. Per ludum. Như 
choi. — est. Nó là viéc choi, chàng khó gi. || 
J. Per ludum facere aliquid. Làm sw gi cho 
được giải trí. Aliquem excogitare ludum. Bày 
đặt phép mới mà chơi.— disci. Phép dua quán. 
.|| 4. Dicere per ludum. Nói đùa, nói chơi. Armo- 
to ludo. Thật, chàng nói choi. Ludos aliquem 
facere v. reddere, Qười ai. Ludos prebere. Làm 
cho người ta cười. || 5. — lilterarius. Tràng 
hoe mẹo tiếng. — gladiatorius. Tràng tập mua 
guam. Ludum aperire. Mó tràng hoc. Ducere 
filium in ludum. Đưa con minh di hoc. Ludi 
magister. Thày dó. 

LUEL-A, æ, s. f. Hình phat, va. 

Lu-Es, is, s. f. 1. Nước, nước tuyết tan, nước 
Jü, lụt lội. 2. Ôn dịch, dich té, thán khí, tật 
lày. 3. Tai nan, ách, sự khốn khó. ||1. — ar- 
borum. Tật cày cối. — morum. Bur phong tục 
hư đi. — venerea. Tim la. 

Luc-Eo, es, lu-Z¿, luc-tum, ere, a. và n. 1. Khóc, 
thương khóc, than khóc, thương tiếc, dau 
đớn. 2. Dé tang, thu tang. || 1. Parentes lugent 
filios. Tre già khóc máng. 

LUGUBR-È, adv. Cách wu sáu, cách ráu ri. 

LUGUBRI-A, um, S. n. p. Tang phục, áo tang. 

LUGUBR-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Tó sự dau đớn. 
thuộc vé sự than khóc. 2. Sáu nào, ưu phiên, 
dau dón, thương khóc. 3. Thuộc vé sự tang 
chế. ||1. Cane lugubre. Hãy hát cung thảm. 
||2. — demus. Nhà có người chết. || 3. —- re- 
(is v. cultus v. ornatus. Áo tang, tang phuc. 

LUGUBRIT-ER, adv. ( hát) Cung thương. 


Lui, perf. Luo. 


LUITI-0, onis, s. f. 1. Sự trả ng, sự đền, sw bo 
thường. 2. Sự chịu phạt tạ. 3. Sự chuộc, lai 
thục. 

LUM-A, æ, s.f. Bui gai, gai góc. 


LUMARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về gai. Lu- 
maria falz. Liêm cát gai. | 


.LUM 

LUMBAG-0, inis, s. f. Sự dau lung, sự yếu con 
thàn. 

LUMBAR-E, i5, s. n. Quán vån, khó. 

LUMBELL-US, ts m. như Lumbulus. 

LUMBIFRAGI-UM, i, s. n. Sự gầy lưng, sự đứt thận. 

LUMBRIC-US, ?, s. m. 1. Giun đất. 2. Giun trong 
ruột. 3. fig. Người mat đời. 

L'UMBUL-— us, ?, s. m. Thận, trái cật, bùng duc. 

LUMB-Us, ?, s.m. Thận, trái cát. 2. Lưng, xương 
sống, cật. 3. fig. Gốc, tộc, dòng đổi. || 1. — 
aprugnus* Büng dục lợn lói. || 1. Zumborum 
solulorum esse. Nhoc rà rói. 

LUM-EN, mis, s. n. 1. Sv sáng. 2. fig. Sự sống, 
mệnh sống. 3. Giống gì sáng: ánh sáng, đèn, 
đuốc, nến. 4. Con mát, sự xem được (như 
visus). 5. Ngày. 6. Cửa só, lỗ sáng, kẽ. 7. Sự 
sáng loài kim, sự giấp giới, sự lóng lánh. 8. 
Đồ té chinh, fig. sự sáng láng, vinh quang, sự 
văn vé. 9. Sự cát nghĩa, sự soi tri, lời giải 
nghĩa. ||1. — diurnum. Sự sáng ngày. |!2. Lu- 
mine cassus. Đã chết. || 3. Accendere lumina. 
Đốt các đèn. Luminibus obstruere. Che lắp sáng 
(nhà nào). IA. Lumina rumpere fletu. Chày 
nước mát mòn cả mát di. || 3. Lumine secundo 
si te hic offendero. Néu tói gáp anh dày ngày 
kia. 8. Officere luminibus alicujus. Che lấp danh 
tiếng ai. Luminibvs mentis officit altitudo fortu- 
næ. Sự phú quí khuất lấp sự sáng trí khôn. 
Luminibus ornare orationem. Mài giüa bài cho 
vé vang. Tot lumina ducum. Báy nhiêu tướng 
thi danh. ||9. Lumen desiderare. Phải có lời 
cát nghĩa. Menti alicujus lumina. præferre. Soi 
trí ai. 

LUMET-UM, :, s. n. Bui gai, nơi ràm gai góc. 

LUMINAR-E, ¿s, s. n. 4. Sự sáng; giống gì sáng: 
vì sáng trên trời, mặt trời, mát tráng, các vi 
sao, đèn, đuốc, nén. 2. Sự sáng nhà, cửa só. 
3. fi. Sự gì té chinh, giống gì sáng, danh vinh. 
It. Duo luminaria celi. Hai đuốc trời, mặt 
trời, mặt trăng. ||3. Luminaribus tot extinctis. 
Khi bấy nhiêu người danh vinh đã chết đoạn. 


T LUMINAT-US, a, um, part. pass. Lumino. ( giống 
gi) Chiu sáng soi, — malé. Loà mát, cận thị. 

+ LUMIR-O, as, are, a. Soi sáng, soi cho. — 

LUMINOS-US, a, um (ior, issimus), adj. 4. (ai, sự 
gi) Soi sáng, dem sáng, làm cho sáng. 2. Chiu 
ánh sáng, sáng láng. 3. fig. Hoa hoe, vé vang, 
khéo léo. || 1. Oleum luminosius. Dâu soi rõ hon. 
|| 2. Luminosa edificia. Những nhà sáng lắm. 
|| 8. Luminosæ partes orationis. Phân par khéo 
bơn, phần bài nổi hơn. 
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LUP 

LUN-A, æ, s. f. 1. Mặt trăng, nguyệt, thỏ bạc. 2. 
Tháng trăng. 3. Đêm. A Đồ hình nguyệt khuyết 
kẻ sang trọng để trên mũ giấy. || 1. — nova v. 
minor v. nascens v. prima v. intermenstrua. 
Móng một tháng trăng, sóc nhật. — crescens. 
Thượng huyền. — pernox. Mặt trăng sáng 
đêm. — decrescens v. senescens. Hạ huyền. — 
deficiens v. laborans. Nguyệt thực. Lunæ defec- 
tus. ldem. Lunz dies. Ngày thi hai(trongtuán 
lé). Lunz cave in formam. Hinh bán nguyệt. 
|| 2. Centesimá revolvente se fung. Khôi một trăm 
tháng. ||3. Septima rediens —. Đêm thứ bảy, 
khỏi bảy đêm. 

LUNAR-IS, e, adj. (sự gì ) Thuộc về mặt trăng. — 
mensis. Tháng trăng. 

LuNATIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có bệnh 

theo cir tráng, theo tráng. 2. Thất thường, có 

tính thất thường. 


LuNATI-0, onis, s. f. Tháng trăng. 


LUNAT-US, a, um, part. pass. Luno. (giống gì) 
Chịu uốn cong, có bình bán nguyệt. Lumata 
frons. Trán ( trâu bó) có sừng. Ferramentum 
lunatum. Dao quáp, cái liém. Lunata cauda. 
Đuôi vòi dàn. 


LUN-O, as, are, a. Bát quám lại, uốn cong, làm 
cho ra hình bán nguyệt. 


LUNUL - A, #, S. f. dimin. Luna. 1. Đồ hình nguyệt 
khuyết kẻ sang trọng deo trên mũ giầy. 2. Nhắn. 
3. Thứ cúc có hình bán nguyệt mà cài áo. 

T LuN-us, i, s. m. Mặt trăng, nguyệt. 2. Dây (hät 
lưng tôi tá. 

Lv —0, zs, z, ( hoa ¿tum), ere, a. 1. Gö, chuộc, lai 
thuc. 2. Trả, trang (nợ). 3. fg. Đền, chịu phat. 
4. Giặt, rửa, chảy gần; xoá, phá. || 1. — fun- 
dum. Thục đất. — se. Chuóc mình. || 2. — zs 
alienum. Trang trải nợ.||3.—- penas. Phải phạt. 
— capite. Chiu trám quyết. — peccata. Đền tội. 
— scelera patris. Chiu phạt vi tội cha. || 1. Zui 
profundo. Có bién áp. Luendis periculis publicis 
piaculo esse. Nên của lễ (ai) dáng cho được 
trừ tai nạn chung rình đến. 

LUP — A, æ, S. f.1. Chó sói cái. 2. Con bgm. 


LUPAN - AR, aris, và LUPANARI-UM, i, S. n. Nhà thỏ, 
láu xanh, áng nguyét hoa. 


LUPANAR - IS, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc về lầu xanh. 
LUPANARI - US, ?, S. m. Chủ lầu xanh. 

LUPARIZE ædes, f. p. Lầu xanh. 

LUPARI — Us, ?, s. m. Kẻ săn bản chó sói. 


LUPAT — A, orum, s. n. p. và I, orum, s. m. p. Hàm 
thiết rất cứng dé khớp ngựa bất kham. 


Ki 


LUS 

LUPAT US, a, um, adj. (ngựa) Đã khớp hàm 
thiết rất cứng. 

LUPERC - AL, alis, s. n. Chùa but Pan. 

LUPERCALI - A, um, và orum, s. n. p. Lễ but Pan. 

LUPERC — 1, orum, s. m. p. Các săi but Pan. 

Lur - 1, orum, s. m. p. như Lupata. 

LvPILL — US, 7, s. m. 1. Bóng tiến già ké làm trò 
quen düng. 2. Chó sói con. 

LUPINARI — US, 4, um, adj. ( sự gì ) Thuộc về lục đậu. 

LUPIN - UM, i, S. n. và us, ?, s. m. 1. Lục đậu. 2. 
Dóng tién già ké làm tró quen düng. 

LUPIN - US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé chó sói. 

Lur — 10, is, ire, n. def. Án băm, háu án như 
chó sói. 

Lu» - OR, aris, ari, d. 1. Làm nghề hoa nương. 2. 
Đi nơi lầu xanh. 

LUPUL— 4, æ, s. f. dimin. Lupa. 

LuPULAT - US, a, um, adj. (sw gì) Bảng càu trào 
dàng. 

LUPUL — Us, ?, s. m. Càu trảo dàng. | 

Lur - us, i, s. m. 1. Chó sói, sài lang, sói rừng. 
2. Liên ngư. 3. Thir con rên. 4. Câu trảo dáng. 
5. Hàm thiết cứng lám. 6. Kéo nèo, câu móc. 
7. Oưa có chuôi. || 1. Hàc urget —, hac canis. 

. Tiến thoái lưỡng nan. Lupum auribus tenere. 
Cám đuôi hùm. 

LUR - A, z, s. f. 1. Miệng bao da. 2. Bao da, túi. 
3. Bung. 

LURCABUND — Us, a, um, adj. (ai, vật gì) Án băm, 
háu ăn, rất mê ăn uống. 

4° LURC—0, as, are, n. như Lurcor. 

9° LURC—0, onis, s. m. Kẻ ăn bám, kẻ mê ăn, kẻ 
háu ăn. 

LURCONI — US, a, um, LURCONIN-US, a, um, và LUR- 
CONIAN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ ké 
háu ăn. 

Lunc —0R, aris, ari, d. Ăn băm, ngón lấy; háu ăn, 
có nết háu ăn. 

LURI - A, æ, s. f. Mật ong pha giám. 

LURIDAT — US, a, um, và Lomp - US, a, um, adj. 
(ai, sw gi) Xanh xao, vó vàng, xanh mét, da 
büng. Luridæ bilis suffusio. Bệnh hoàng đảm. 

LUR - oR, oris, s. m. Bénh hoàng dàm; sác bàm, 
sác vó vàng. 

[,USCINI — A, æ, S. f. và us, !, s. m. Hồng mä liêu, 
hoa mi. 

LUSCINIOL — A, @, S. f. dimin. Luscinia. 

LLSCIK - vs. a, um, adj. như Luscus. 
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LUSCIOL - A, æ, s. f. như Upupa. 

Luscios — us, a, um, adj. như Luscitiosus. 

LUSGITI — 0, onis, s. f. Sự kémmát, sự quáng mắt. 

LusciTI0s ~ US, a, um, adj. 1. (ai, vật gi) Kém 
mát, quáng mát. 2. Tróng dém ró hon ngày. 
3. Càn thi. ; 

Lusc-us, a, um, adj. (ai, vật gi) Độc mát, dui 
mot mát, chót mát. 

Lusi, perf. Ludo. 

Lusi - o, onis, S. f. Sự chơi, phép chor, cách choi. 
In ludum discendi, non lusionis. Đến noi hoc. 


chẳng phải nơi choi. 

LUSITATI - 0, onis, s. f. Sur năng chơi. 

LusiT - 0, as, are, n. Năng chơi, hay chơi. thich 
chơi. 

Lus - oR, oris, s. m. 1. Ké chơi; kẻ giéu cgl. 2. 
Kẻ gian làn, kẻ binh bài, ké lira lọc: ké đối 
chứng gian. 

LUs0RI — É, adv. Cách chơi, như chơi. 

LUSORI — UM, ?, s. n. 1. Đình dám chơi, ảng bội 
bè. 2. Tiếng nói chơi, lời giéu cợt. 

LUSORI— vs, a. um, adj. 1. (sự gì) Dùng mà chơi. 
thuộc về sự chơi. 3. Chịu làm cách chơi. giả. 
chàng thàt; dáng cười, tréu tật, vô ich. || 1. — 
alveus. Bàn có. Lusoria arma. Khí nhué cùn 
(mà tập). || 2. Zusorie minæ. Lời đe loi vô ich. 
Lusorium fulmen. Sét cháng làm hai. Lusorium 
nomen. Ng giá. Lusorium imperium, Quyén ho. 

LUSTRAL - 1S, e, adj. 1. (sự gi) Dùng mà rửa cho 
sach; hay luyện tội, dén tội, rửa cho sach toi. 
2. Thuộc vé tuần ngũ niên. || 1.— aqua. Nước 
cam Tô, nước phép. Lustralia exta. Ruót hi sinh 
giết cho nguôi lòng but thần. || 2. — census. 
Sw làm só dinh điền năm năm mot lần. Lus- 
Irale aurum. Tiền thuế các thợ nộp năm năm 
mot lần. 

LUSTRAM — EN, enis, S. n. 1. Sự don tội, sự chịu 
phạt. 2. Sự tìm kiểm. 

LUSTRAMENT — UM, ?, S. n. 1. Sự dùng phù chủ 
mà chữa bệnh. 2. Mùi thói hoác, khám khàrn. 

LUSTRATI - 0, onis, s. f. 4. Sự cúng tế đền tội. 9. 
Su di kinh lược, sự tuần vãng. || 2. — selis. 
Sự mặt trời xây vån. 

LUSTRAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ rùa 
cho sach tói, ké té lé dén toi. 2. Ké tim kiem, 
ké kinh lucc, ké tuán soát. 

LUSTRAT - Us, a, um, part. pass. Lustro. 


LUSTRI - A, orum, S. n. p. Lé but Vulcano. 


LUSTRIC - US, a, um, và LUSTRIFIC — US, 2, vin, ad. 


LUT 


(sự gì) Thuóc về sự làm cho sach toi, thuộc vé 


phép té lé đến tội. — dies. Ngày làm cho các | 


con đỏ khỏi tội. 

1° LUSTR—0, onis, s. m. Kẻ hoang däm, ke hay 
lấu xanh. 

2° LUSTR - 0, as, ati, atum, are, a. 1. Té lẻ dën 
tôi, ráy nước thánh mà chira hay là làm cho 
sach tội. 2. Điểm, soát (binh). 3. Kinh lược, 
tuần soát, tìm kiếun, tra xét, xem xét. || 1. —- 
agros. Làm phép ruộng ( Ambarvalia ). — exer- 


citum. Té lễ cho dao binh khỏi tôi. || 2. — 


exercitum. Điểm binh. || 3. — urbem. Bi kháp 
thành dó. — os, oculosque et totum corpus. Xem 
xét mặt mũi, con mát cùng cà và minh. — vesti- 
gia alicujus. Noi theo ai. — equo muros. Điều 
ngựa quanh thành lũy. -- omnia animo. Xét 

moi sw. — æquora. Yượt bién. — orbem, D 
một vòng (hay là di tir phương thiên ha ). 

LUSTR — OR, aris, ari, d. Năng vào äng nguyệt hoa. 

LUSTR — UM, ¿, s. n. 1. Sự năm năm một làn te 
lễ đến tội; lé phép mà rửa cho sạch tội. 2. 
Tuần ngũ niên; sự lên só dinh điển năm năm 
một lần; sự tế lễ khi đã làm ó dinh điển xong. 
3. Hang muóng rừng, hang hó. 4 Län xanh, 
áng nguyệt hoa; sự chơi bời buông tuóng. 5. 
Sự (mặt trời) xây vån. || 2. Lustrum agere. 
Khai số dinh điển (năm năm một lần). Lustrum 
condere. Tế lễ khi dà làm só dinh điện xong. De- 
cem lustra. Mười Luần ngü niền,năm mươi nắm. 

1° Lus- US, a, um, part. pass. Ludo. 1. (ai, sự gì) 
Đã chịu chê cười, đã chịu nhạo, dà chịu giéu 
cợt, đả chịu lừa. 2. Đã chịu làm chơi. || 2. 
Lusum mihi juveni carmen. Văn tho tôi dà làm 
chơi khi tôi còn dang tre. 

2° Lrs - us, 2s, s. m. 1. Sw chơi. 2. Cách chơi, 
phép chơi, trò choi. 3. Lời vui choi, lời giĉu 
cợt. 4. Tràng hoc. || 1. Zusus exercere. Chơi. || 
9. — erat fallere. Khi ấy quen khi khàm (nhau) 
nhu choi vày. 

LUTAMENT — UM, ìs. n. 1. Vách, bức thuận. 2. 
Nén đất nên. ` 

LUTARI — US, a, um, adj. (gióng gi) Hay ở noi 
bün lám. 

LUTE - 4, æ, s. f. Hoàng hoa. 

LUTENS - IS, e, adj. như Lutarius. 

LUTEOL - US, a, um, adj. dimin. 2° Luteus. ( giống 
gl) Có sác vàng vàng. 

T LUT - ER, eris, s. m. Thùng lón, àng. 

LuTESC - 0, is, ere, n. Ra duc, ra bùn lám. 

LUTE - UM, ^, s. n. 1. Yên chi hoa. 2. Lòng dé 

. trứng. 3, Sao vàng da bo. | 
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4° LUTE — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bàng bùn, 
bang dàt nén. 2. fig. Hèn mat, hèn mon, nho 
uon, tån màn. || 1. — paries. Vách bùn. Luteum 
toreuma. Đồ sành. || 2. Luteum negotium. Việc 
tån mån. 

2° LuTE — us, a, um, adj. (giống gì) Có såe vàng 
da bò, vàng vàng, vàng nhựa, vàng vọt. Lulea 
pellis. Da võ vàng. 

1° LuT-0, as, are, a. 1. Trát bùn, trát đắt, 2. Vày 
vá, làm cho ra dø nhóp. tráy tra. || 1. Nidos 
lutat hirundo, Chim én láy bùn mà làm tó. 


2° Lur - 0, as, are, a. freq. Luo. 

1° Lert- On, oris, s. m. 1. Sắc vàng da bò, vàng 
nhựa, sác võ vàng. 2. Bệnh hoàng đảm. 

2° LUT —uR, oris, s. m. Kẻ giặt áo. 

LuTos - £, adv. Cách nhóp nhúa, cách do. 

LUT0S - us, a, um, adj. ( giống gì) Gó bùn lãm. 

LuTR — 4, æ, s. f. Con rải, con tây. x S 

LuTULENT —US, a, um (40r), ad]. 1. (ai, sự gi) Có 
bùn lắm, nho nhem, nhớp nhúa. 2. fig. Ó uë, 
xàu xa, do dáy, dày tội lói, dày tinh xảu. || 1. 
Lutulenta sus. Lon nái dà dám bün. 


LuTUL - 0, as, are, a. 1. Vày vá bùn lắm, trày tra. 
2. fig. Làm ó danh, làm xàu hò. || 9. Lutulant 
quem laudant. Chung nó khen ai thi làm hó 
mặt kẻ ấy. 


LUT - UM, ?, s. n. 1. Bùn, bùn lãm, lầy bùn, bùn 
nảy. 2. Sự tám nước lạnh. 3. Thứ thảo làm 
thuốc nhuộm vàng vàng. 4. Đất sét, đất nện. || 
4. Luto adspersus. Làm láp. In luto hærere. Mắc 
vướng, trø khác. Omnia pro luto habere. Chè 
moi sự. 


LUT — Us, a, um, part. pass. nhu 1? Lotus. 


Lux, luc-is, s. f. 1. Sur sáng, ánh sáng. 2. Sác, 
màu, sự chói, sự nhàp nháng, sự lóng lánh, 
sự sáng quác. 3. Go. Sự vinh quang, danh 
vong, sự sang trong. 4. Vi sao, tinh tú. 5. Ngày, 
sáng ngày. 6. Mùa. thì, tiết. 7. Sự sống, mệnh 
sóng. 8. Con mát, sự xem được (visus). 9. Sự 
trồng trải, sự tó tường. || 1. — solis. Sự sáng 
mặt trời. fig. Ralio — hominum. Lễ là sáng soi 
người ta. Solis luce clarior. Rö ràng hơn mặt 
trời. || 2. — smaragdi. Màu ngọc thông hành. 
|| 3. Sine luce genus. Dòng dói hèn mat. Plato 
— philosophi». Ông Plató là ké dà làm cho 
phép cách vật nên trong. || 4. ///e quz fulgent 
luces. Các vi sao sáng láng kia. || 5. Luce noc- 
tem, nocte lucem expectamus. Ban ngày ta mong 
Lỗi, và tõi lai mong sáng. — /2sta. Ngày lé. — 
crastina. Ngày mai. Ad lucem, v. In lucem. Cho 
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đến sáng ngày. Luce. Ban ngày. Primá luce. Khi 
hưi rang đông. || 6. — æstiva. Mùa hè. — bru- 
mulis. Mùa đông. || 7. Lucis usuram dare. Nhiĉu 
sinh. Luce carentes. Các kë chét. ||8. — effossa. 
Con mát đã moc ra. S/ccá luce. Con mát Táo 
hoành. || 9. Zn luce atque oculis civium. Tó tường 
trước mát dàn. /n /uce Asie. Giữa phương 
đông. /n lucem prodire. Đứng trước mặt đông 
người. Lucem non aspicere. Chẳng ra mát vuói 
ai. In lucem proferre v. vocare. Bem ra trước 
inát thiên ha, tỏ ra, tổ lò ra, in (sách ). rao, 
nói ra. 

LuxaTI-0, ons, và LUXATUR—A, #, s. f. Sir sai 
kháp, sự lói xương, sự trật. 

Lcxi, perf. Luceo và Lugeo. 


Lux-0, as, are, a. Làm cho sai kháp, làm cho lói 
xương, làu chu trật, Leatum. brachium. Sài 
cánh. 

T LUN-oR. avs, ari, d. như Luxurior. 

t LuxrTi thay vi Luxisti perf. Lugeo. 

LUNUHIARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Trong thé, 
lộng láy, rực rỡ, sa dám. 

LUXURI-A, Œ, và ES, ei, s. f. 1. Sự phí phan, sw 
phung phá, sự xa xi, sự bay nhảy, sự mê các 
điều trọng thé. 2. Sw nhiều quá, sự thái quá, 
sự dư dàt, sự rườm rà. 3. Sự yêu điệu, sự më 
dám, tính mé dâm duc, nét buông tuềng, cách 
án ở lăng loàn. || 4. /nopia lururiz filia. Sw xa 
xÍ sinh ra sự khó khán. || 2. — foliorum. Sự 
ràm lá. — segetum. Lúa tốt quá. — pecudum. 
Sự loài vật béo mắm. — orationis. Cách nói 
loãng lé qui. || 3. A luzurió ad virtutem revocare 
aliquem. Khuyén ai chira tính mé dám mà di 
đàng nhàn đức. 

LUXURI-O, as, git, alum, are, n. như 

LUNURI-0R, Ø0?⁄%, alus sum, ari, d. 1. Phí phan, xa 
xi, phung phá, bay nhảy. 2. Hoá ra nhiều quá, 
(cày cối) rườm rà, đúm da, ra béo tốt. 3, Nhảy 
nhót, nó ninh. 4. Mé chơi bời, mé dám duc, 
ra yêu điệu, theo tính buông tuóng. ||1. — 
sanguine civili. M6 dó máu người bản cuóc.— 
olio. Ngao du. || 2. — in frondem. Đầm lá lộc 
quá lé. Segetes nimiŭùm lururiantes. Lúa lốp. || 
d. Luvurial pecus ức pratis. Loài vật nhày nhót 
trong ruộng có. 


Luxunios-É /2s, 23s), adv. 1. Cách xa xi, cách 
phung phá, cách lộng láy; quá chừng, cách 
rườm rà. 2. Cách mê ăn uống chơi bet, cách 
buông tuồng, cách mê đàm dục. || 1.— ererci- 
tum habere. Cho binh lính ăn uống xa xí. [|2. 
Luxuriosissimé bibere. Uống say bét. 
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LUXURIOS-US, a, um ( ior, issimus j, adj. 1. (ai, sự 
gl) Long láy, bay nhảy, hay phung phá, xa zi, 
tnê sự sang trong. 2. Hoang dàng, lăng loàn, 
më sác dục. 3. Rườm rà, düm da, thái quá. || 
1. Vestitus —. Cách ăn mặc lộng liều. || 3. Zu- 
curiosa letitia. Sự mừng ngót lén. LZururiosa 
epuiz. Tiệc trong thé quá. 

1° Lux-us, és, s. m. 1. Sự xa xl, sự phí phan quá, 
sự phung phá, tính mé sự sang trong, sự bay 
nháy. 2. Sự yêu điệu, sự lông lao, sự buông 
tuóng, sự mê dâm dục. 3. Sự sai kháp, sự lòi 
xương, sự sái. || 1. — populator opum. Sự bay 
nháy hao phí hết của cải. || 2. Luru solutus. 
Yêu điệu mê sắc duc. || 3. Luxu adhuc fluxus 
articulus. Xương còn yếu vì mới sai kháp. 

2° Lvx-Us, a, um, adj. (xương) Đã ra khỏi kháp, 
sai kháp. sái, trật. Zura (hiểu ngầm mem^ra `. 
Phản mình đã sai kháp. 

LYCE-UM, 2, và Lyci-uw, z, s. n. Tràng quân tử 
kia dạy học. 

LYCHNIC-US, a, wm, adj. ( sự gì) Thuộc về đèn. 

4? LycnN-Is, idis, adj. f. (ai) Cám đèn, cám đuốc. 

2" LycuN-is, idis, s. f. 1. Ngu ml hoa. 2. Thứ đá 
ngoc. | 

LYCHNITES lapis, m. 1. Đá hoa tráng. 2. Thứ dá 
ngoc. | 

LYCHNIT-IS, idis, S. f. Đại phong ngài, cây sinh 
tim bác. 

† LycuNoBi-Us, 2, s. m. Ké ngủ ngày thức dëm. 

LycuNvcn-us, ?, s. m. Chân nén có nhiều ngọn, 
đèn bách dáng. — pensilis. Đèn bách đáng 
treo lén. 

LycuN-us, ¿, s. m. Đèn, 

LYCIMNI-A, orum, s. n. Hó kia. 

Lycisc-A, æ, s. f. và us, z, s. m. Vật bởi cho dir» 
và sói cái mà ra. 

Lvcisc-us, ¿, s. m. Cái roc roc chàng có chốt. 

Lyci-UN, 2. s. n. Nhi trà; nhựa nhi trà. 

LYcopu-os, 4, s. m. Thái tảo, tảo thần, rang dóng. 

LYCOPHTHALM-US, r, s. m. Thứ dá ngọc kia. 

LYvcors-is, ¿s, s. f. Tir thảo. 

Lvc-us, ¿ s. m. 1. Con rên nhỏ tí ti. 2. Chó sói. 

E.YDI-US, a, um, VÀ Lyp-us, a, wn, adj. (ai, sự gì: 
Thuộc vé xứ Lydia. 

LYGDIN-US, ¿, S. m. Đá giống như bach ngọc. 

LYMPH-A, #2, s. f. Nước. — ¿ntercus. Bệnh thủy 
thùng. Lymphis aut vuleano dicare. Bò vào 
nước hay là vào lửa. 


,LYMPRE-UM, ¿, S. n. Nơi có ống nước tưới liên. 


MAC 


LYNPR-AXNS. antis, part. Lympho và 1° Lymphor. 

+ LYXPHASF=US, a, um, adj. (sự gì) Có sắc nước, 
biéc. 

LYMPHATIC-UM, 2, s. n. Sir bất tỉnh, sự me, sự 
nói sáng. 

LYMPHATIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gt) Có bệnh 
trí, dai, sáng tính, hay thấy chiêm bao. 2. Làm 
cho sảng hồn, làm cho ra mé màn. || 1. Velut 
— exilire. Nhày như kẻ dai. || 2. — pavor v. 
metus. Sw kinh khiếp sàng hon. 

LYMPHATI-0, onis, s. f. và LYMPHAT-US, £s, S. m. 
Bénh đại, bệnh trí. sir sáng tính, sự mé hoàng. 

LiYMPHAT-US, (t, um, parl. pass. Lvmpho. (ai, sự 
gi ) Đã ra dai, có bệnh trí, mé hoàng, điên. mê 
màn. sáng sót; bối rồi. luóng cuống, sáng hon. 
dai dót. 

LyMPH-0, as, are, a. Làm cho ra dai, làm cho 
sảng lính, làm cho pbài bệnh trí. 

4° LYMPH-0R, aris, ari, pass. Lympho. Ra dai, nói 
sảng, phát điên, động ngộ. 

3° + LyMPH-0R, oris, s. m. như Lympha. 

LYNCE-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về dà 
càu, có mát thép, có mát sáng như đã cảu. 9. 
fg. Tinh tường, minh mắn, sâu sác. sác trí, 
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LYXX. lync-is, s. m. và f. Dà cầu. 

LYR-A, æ, s. f. 4. Thứ đàn cảm. 2. fg Văn thi 
kia; phép văn thơ. 3. Đống sao kia. |i 4. Lyram 
digilis increpare v. movere v. pellere v. percute- 
re v. pulsare v. trarlare. Gây dàn càm. —- rusti- 
ra mendici. Bàn cò ke. [| 2. Vea carmina. sur- 
gunt inferiore lyrå. Thơ tôi đặt chẳng hay là 
bao. Lyræ, hy! Nói phét! Có đâu! 

LyRiC-A,0run, s. n. p. Văn thơ kia. 

LYRIC-EN, 2s, s. m. Rẻ gáy dàn lyra. | 

LYRIC-I, orum, s. m. p. Các kẻ hay ván thơ kia. 

Lynic- s. a. um. adj. sự gi) Thuộc vé dàn càm 
lyra. 

LynisT-E8S, e, s. m. nhu Lyricen. 

LvsiMACHI-A, 20, s. F. Trân chàu thải. 

LYSIMACH-US, ¿, s. m. Đá ngọc kia. 

LYS-IS, is, s. f. Bàng ne, lỗ hé, nơi (vách) né ra. 

LYT-A, æ, s. m. Học trò cuốc chánh, kẻ đã học luật. 

LYTR-A, #, s. f. như Lutra. 

LYTR-A, orum, s. n. p. Sự chuóc, giá chuộc quản 
tù. i | 


LYTT-A, ®, s. f. 4. Gàn nhỏ dưới lưỡi chó. 2. 
Bệnh dai. 


M 
+ 


M, chữ latinh thứ mười ba: trong phép tính nó | 
là một nghìn ( 1000). 

MA Dial (lời thể). Đức but Jovi làm chứng. 

4° MACELLARI-US, G, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
hàng thịt hàng cá. Macellaria taberna. Hàng 
thịt. Macellaria ars. Nghề bán đồ ăn. 


2° MACELLARI-US, z, s. m. Đồ té, ké bán hàng thịt. 


MACELL-UM, ?, S. n. 1. Chg, chợ bán đồ ăn. 2. Đồ 
mua chợ. || 3. Ex macello vivendum est. Bây 
giờ ta phái ăn đồ chợ. 


MACELL-US, à, um, adj. dimin. Macer. (ai, sự gi) 
Hoi gáy. 

MAC-80,65, i, ere, n. def. Ra gầy, ra béo bát. 

MAC-ER, ra, rum (ror, errimus), adj. (ai, bà gì ) 


Gày guộc, gầy mòn, ốm nhom; nbó, móng. — 
libellus. Sách nhỏ. Solum macrum. Bạc điền. 
MACERATI-0, onis, s. f. 1. Sự ngâm nước, sự 
ngâm ngẩm. 9. Sự hư, sự trơn ra, sự thói 
nhũn. 

MACERAT-US, a, um, part. pass. Macero. ` 

MACERESC-O, ?$, ere, n. def. Thám nước, ra mềm, 
dầm. 

MACERI-A, æ, s. f. Vách, tường đá, hàng rào, 
vách đồi tộ. 

MACER!0L-A, æ, S. f. dimin. Maceria. 

MACER-O, as, avi, atum, are, a. 1. Ngâm nước, 


thám, thấu, băm, dám, tắm, làm cho ra mềm. 
2. Làm cho ròn môi, làm cho hao tổn, làm 


MAC 7 
chủ ra giy uhom. IL. — 22a, Tò vòi =- 
olera. Giáu giwa. — farinam. Tháu bột. — 


vestes, Ngàm áo. fig. — se. làm minh. | 2. — 
fame inclusos, Cám cúc tù, Mucerari dolore. 
Đau đớn ròn mòi. Marerari lentis ignibus. Mao 
tón tinh thần dán dàn. — fumo. Hun khói, 
Macrsc-o, js. ee, n. def. Ròn moi, ra gày mon, 
óm nhom. 
MacILER-A, @, S. f. và MACILERI-UM, i 8. n. 
bầu, đao phay, dao lớn. gwom. 
MACILEROPIIOR-US, ¿, s. m. Kẻ mang gwom. 
MACNEROPOE-US, /, s. m. Thợ rèn gwom dao. 


Dao 


MACHIN-A, 2, s. f. 1. May bàn, máy nàng lén, 
cán vot, then máy. 2. Mưu chước, phương 
thé, máy móc. || 1. — lapidem torquens. Máy 
bắn đá, Marhinam aptare. GÀI máy. — mundi. 
Then máy thể gian này. || 2. Machines. omnes 
adhibere. Dùng moi chước. 

MACHINAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé. then máy. 
— srien'ia, Phép dàn meo các then máy. 

MACIINAMENT-UM, /, S. n. 1. Then máy, máy chiên. 
đỏ dùng, ngü quan. 2. Máy chữa xương sal 
khan, 3. Muru chước, phương thé. || f. — ss- 
pensum et nutans. Máy treo lên vóng vàp. 

4° MACHINARI-US, 4, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
then máv. 

9° MACRINARI-US, ?, S. m. Thợ máy, thợ coi máy. 

MACHINATI-0. onis, S. f. 1. Sự ghi máy, sự dùng 
máy. 2. Then máy, máy chiến; phép tàc then 
máy. 3. fig. Sự dùng miru chước, phương 
thế, mưu mẹo. || 1. — adversus muros. Sự 
dùng máy mà đánh phá thành. || 2 Machina- 
tione mirá moventur sidera. Các ngôi sao Xây 
vần cứ phép tác chế độ lạ lùng. || 3. Per ma- 
chinationem obliga'us. Dà phải mưu. 

MACHINAT-OR, eris, s. m. 1. Thợ máy, ké làm 
máy, kẻ dùng máy, kẻ bày máy mới, thợ cả. 
2. fig. Kẻ bày mưu kẻ, kẻ lập, kẻ hun dàu. || 
3. — omnium rerum Deus. Đức Chúa Lời là 
dáng dà dựng lập moi su. — fraudis. Đầu noc. 

1? + MACHINAT-US, és, s. m. như Machinatio. 


9° MACHINAT-US, a, um, part. Machinor. 1. act. 
(ai. sw gl) Dà bày mưu. 2. pass. Dà chịu bày, 
dà chiu làm, dà chiu gài. | 

MACHIN-OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Lập 
máy, dùng máy. 2. fiy. Bày đặt, bia tac; lập 
mưu, móng. || 1.— strep:lum tonitru. Lập máy 
sám sét. |, 2. Quid tibi machiner quod placeat? 
Tôi biết bày đặt phép gì cho bằng lòng anh 
được? — malum. Lo toan sự dữ. — exitium 
alicui. Toan chước giết ai. | 
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Macillxus US, q. Win, adj. sự gì Có nhiều then 
áy. khéo. 


(CT MACH'NUL-A, o. s. f. dimin. Machina. 


MaciL-ls, 3, s. f. Vat giống như đà lạc, loài 
hươu nai. 

MaAcm-0, onis, s. m. Thợ né, thợ xây. 

MaAet-es, ei, s. f. 1. Sự gàv gò, sự gảy mòn. sự 
öm nhom. 9. fiy. Sự khô kiệt, sự kham khó. 
sự kém, sự thiểu. || 1. Macie confectus. Vò 
vàng. || 2. — soli. Đất khó. — aquarum. Sw 
thiền nước, — orationis. Cách nói lat leo. 

MACILENT-Us, a, wn (Cio), adj. (ai, sự gi) Gày 
cuộc, gầy món, vỏ vàng, lang nhang. lép, kém, 
Lac, kho. 

T MaAci-o, as, are, a. Làm cho ra gàv, làm cho 
hao tán. Maciari. Ròn mòi. 

Macır, s. indecl. Vỏ đỏ cây kia. 

Mac-i8, adis, s. f. Chi nhục đậu khâu. 

Mac-on, oris, s. m. như Macies. 

Macnesc-o, is ere, n. def. Ròn mòi, rốc rác, ra 
gầy gò; hao tón. | 

+ MACRIT-AS, alis, s. f. như Macies. 

MACRITUD-O, (mie, S. f. Sự gầy guóc. 

Macn-0, as, are, a. như Macio. 

MACROCHIR-A, orun, s. n. p. Áo thung. 

MACROCOL-UXM, 7, và MacROCOLL-UM, /, S. D. Giấy dai. 
giãy phong cứ. 

MAcRocoM-vs, q. um, adj. (ai, vật gì) Có tóc dài, 
bờm đài. 

MaCR-0R, oris, s. m. như Macies. 

MACTABIL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gi) Chiu giết được. 
2. Làm cho chết. ||2. — plaga. Dấu nặng dèn 
nói chét. 

MACTATI-0, onis, s. f. Sự giết hi sinh. 

MACTAT-On, oi, S. m. Kẻ giết, kẻ sát nhân. 

(e MacTAT-Us, a, um, part. pass. Macto. f. iai 
sự gi) Đã được, dà chịu ơn. 2. Đã chiu muối, 
dà chịu ướp. 3. Đã chịu giết. 

9° MACTAT-US, /s, s. in. như Mactauo. 

MACTE, voc. sing. và Macri, voc. pl. bởi Mactus. 
adj. tri gen. hay là abl. (tiéng thúc hay là 
khen). Nào! Rán lấy! Chiu khó! Làm met di: 
Hãy ở vững! Giói! Macti virtute, milites. este! 
Hỡi lính kia, hãy ở cứng gan! Macte animo v. 
animi! Ở cho vững! Hãy phán phát! Seretff di- 


cunt: macte. Các tôi tá mở hò. Marte amar». 
Tríu mến. Z. 


MACTE-A, æ, $. f. như Mattya. 


MAD 

+ Macric-Uä, a, um. adj. «al, vật gi) Có hàm lớn. 

AIacT-o. as, opt, alum, are, a. 1. Liệu cho, ban 
cho, dàng cho. 2. Giết làm của lễ, té lé, dàng 
cho (but thần); giết, phá, làm cho hư đi, phá 
tuyệt. 3. Làm khốn, làm cực lòng. || 1. — ali- 
quem honoribus. Ban nhiều chức cho ai. — me- 
ritos aris honores. Dàng của tế lé xứng but 
thần. — maritum damno. Làm thiệt hai chóng 
minh. — ultioni. Giết (ai) mà oán. ||2. — ca- 
prum. Giétdé đực làm của 1é.— apros. Giết lợn 
lòi, — libertatem. Phá sự thong dong. ||3. — 
infortunio. Làm khôn, — Quod me maca... 
Tòi cực một điều, là... 

MACTR-A, a, S. f. Thùng thấu bột. 

ÄMACT-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu thêm, 
đã được. 2. Dà chịu giết làm của lẻ, đã chịu 
giét. 3. fig. Đã lớn lén, đã chịu tôn lên. || t. — 
taurus thure. Đã rắc hương trên bò đực làm của 
lé. || 2. Ferro malè macte boves. Những bò cái 
đã phải chọc tiết cách vụng. || 3. Macta planta. 
Thảo dà lön rồi. 

MACUL-A, æ, S. f. 1. Dàu vét, ti tích, sự ó gl, lang. 
2. fig. Lỗi, ot, nét xáu, tích xấu, điều gì làm 
ó danh, sự xỉ nhục. 3. Mát lưới. ||1. Macule 
marmoris. Vàn đá hoa. /nsignitus bos marulis. 
Bò lang. — nativa in corpore. Nőt ruói. Macu- 
las vestis abluere. Got áo. || 2. Delere maculam. 
Rira xóa tích xấu, đái tội lập công. ||3. Distinc- 
ta maculis retia. Những lưới thưa mát. 

MACULATI-0, onis, s. f. 1. Sự làm ó gl, sự váy vá. 
2. Dầu vết, tì tích; lang, nőt ruồi. 3. fig. Tích 
xấu, sự làm ổ danh. 

MACUL-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm ó gl, làm 
dc, váy vá, làm cho có vết. 2. fig. Làm ó danh, 
làm xi và. || 1. Maculata tigridis pellis. Da hùm 
vån. Maculatus vir. Người lỗ dó. — sanguine. 
Làm cho giây máu. ||2. — nomen. Làm hư 
danh. Maeulantia verba. Những lời mù khü. 

MacULOs-US, a, um (ior), adj. 4. (ai, sự gì) Có ó 
gi, mác ti tích, lắm láp, váy vá; văn vên, rån 
rực, lang ló, lỗ dó, có vé, có vết. 2. fig. Hư 
danh. phải xi nhục, mác tiếng xấu. 3. Làm ó 
danh, xấu xa, làm xấu hó. || 1. Maculosum mar- 
mor. Bá hoa có vàn. Canis coloris nigri vel ma- 
culosi. Con chó muc hay là vên. 


MADEFAC-IO, is, fec-i, tum, ere, a. Làm cho wót 
át. tưới, xáp nước, thám (giống gi) vào 
nước, ngâm nước, dám, tám. — lanam aceto. 
Ngâm lông chiên vào giám. — caput rosó. 
Giói nước màn côi trên dàu. | 


MADEFACT-0, as, are, a. freq. Madefacio. 
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MADEFACT-Us, 4, um, part, pass. Madefacio. (ai, 
sw gi) Đã chịu ngâm, đã chịu giám gya, ướt, 
át, đã chịu tưới, dà chịu nhuộm. — luxu. Đã 
triêm nhiễm sự xa xí. | 


MADEF-IO, is, actus sum, ieri. pass. Madefacio. 
Ha ướt, chịu tưới, dám dà, dám mình 

MAD-ENS, entis, part. Madeo. (ai, sự gi) Ướt át. 
mut, däm dé, đã thám thía, đã nhiễm; đầy 
dây, được dw dàt. —ense. Đã giày máu gwom. 
— coma. Tóc đã xúc thuốc thơm mườn mượt. 
— oculis. Dang cháy nước mắt rười roi. Ma- 
dentes campi. Động lầy. — Jure. Thông lé luật. 

MAD-EO, es, wi, ere (thiểu sup.), n. tri abl. 1. 
Giám gya, ra yu, chịu ngâm, ra ướt át, thám 
thía. 2. fig. Nhiém, ra say, ra mé; dáy dày, 
được dư dạt. 3. Chiu nấu nhir. ||1. Madet ho- 
mo. Anh này say rượu. /n aquó ea folia madu- 
erunt. Là này đã ngâm nước. — metu. Khiép 
quá mut mồ hôi. ||2. .Vadet mens. Trí khôn 
ra say mê. Soeratieis madet sermonibus. Nó đã 
nhiễm giáo ông Socraté. — arte. Thiện nghệ. 
— deliciis. Được mọi sự vui sướng. || 3.— igni 
exiguo. Chiu nấu âm y. Jam hzc madebunt. Đã 
gán chin nhir. | | 

MADEsc-0, is, ere, n. def. tri abl. 1. Ra ướt, ra 

` nhuần nhã, thám nước, rim ra. 2. Ra mềm, 
ta nhàu. || 1. — paul&m. Râm ráp mồ hôi. 

-'MABIDAT-US, G, um, part. pass. Madido. (ai, sự 
gl) Ướt, say rượu. 

MaAnip-E, adv. Cách ướt. — madere. Say bét. 

Mapip-o, as, are, a. Làm cho wót. Madidans. 
Mướt, ướt. Mero multo madidari. Bang say 
rượn li tit. | 

MADID - US, a, um (inr ;, adj. tri abl. 4. (ai, sự 
gì) Uót át, đầm dà, dà nhuán nhà, dà thám, 
dà chịu ngâm. 2. Bà nhàu, dà ra mềm. 3. Đã 
chịu nấu nhir. 4. Say rượu. || 1. — totus aquá. 
Lướt mướt, ướt xướt muót. Madidaz fosse. Ió 
đầy nước. Madidz come. Tóc dà xúc thuốc 
thơm. F7g.—arte. Đã thành nghẻ. [|2. Madidiora 
semina. Những hạt giống mềm hon. || 4. — 
vino (đặt tó hay là hiểu ngắm). Say nát, Des 
madidi. Những ngày ăn uống chơi boi. 

T Maniric — o, as, are, a. như Madefacio. 

Map-oR, oris, s. m. Sự rim ra, sự iu iu, sự âm ám. 


MADULS—A, æ, và MAnus -A, @, s. m. Người 
say rượu. m 

MAND — ER, ri, s. m. 1. Sông Mêandrô (là sóng 
quát queo lắm). 2. Đồ thêu hay là vẽ tréo gióc, 
hình quát queo, khúc, vòng quanh co. 3. fig. 


. MAG 


Mưu kế, chước móc, ngóc ngách. 3. Quos tu 
miandzos quæsiisti? Mày đã làm chán mưu meo: 

M.EANDRAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Khückhlu, 
quát queo, quanh co; hay mưu chước. 

M.EANDRIC-US, a, um, và M EANDRI - US, a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc về sóng Méandró; fig. khúc 
khiu, quanh co. 

MÆ - A, æ, s. f. Tào ngư. 

M £xan - ES, um, S. f. p. Những vãi hoảng hốt kia. 

MENIAN — A, orum, s. n. p. (hiểu ngầm adificia). 
1. Nhà có tầng trên rộng hơn tầng dưới. 2. 
Câu lơn, sơ li quanh nhà; sân trên mái nhà, 
mái ngang. 

M ENOMENON mel, n. Màt ong sinh bệnh dại. 

MEONID - ES, a, adj. m. và MEON - US, a, um, 
adj. (ai, sự gì) Thuộc vé xứ Méonia, 

Mee - US, ?, S. m. như 2? Maius. 

MaG - A, æ. s. f. Bà cốt, bà bóng. 

MAGAL - E, is, 5. n. Léu, nhà xếp, tháo lv. 

MAGDALI - A, orum, s. n. p. và MAGDALID - ES, um, 
s. f. p. Thuóc rit chung quanh, vóng thuóc rit. 

+ Mac — È, adv. thay vi Magis. 

MAGI- A, 2, S. f. và MAGIC — E, es, s. f. Pháp món, 
phép thuát, phép phü thüy. /nventor magiz. 
Cao bién. e 

MAGIC —us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé pháp 
môn. Magica arma movere. Lấy phép phù thủy. 
Magicæ linguæ. Chit nhiệm. 

MAGID - A, #, S. f. Dia lớn, màm. 

MAGIDOPHOR - 1, orum, s. in. p. Các ké hàu quan 
giám tràng đua. 

. + MaGIDOSSOR — US. ¿, s. m. Kẻ vò đạp lúa. 

+ MAGINI — UN, ¿, s. n. Tật con bò làm cho da dính 
XƯƠNG: - 

MAGIRISCI — UM, i, S. n. Tiêu hoá đầu, thàng giúp 
nhà bếp. ° 

MAG-Is, idis, s. f, Du lớn, mâm, chậu; hòm tích 
bánh, thùng thầu bột. 

MA^is, adv. Hơn, còn... nữa, nhiều hơn, hơn là, 
quá, càng.— ae —. Càng hơn, một khi một 
hơn. Quò — lztere. Bé cho anh càng mừng hơn 
nửa. — solito. Hơn mọi khi. — quadraginta 
annos natus. Ngoài bón mươi tuói. Quo studes 
eó — sapiens fis. Anh càng hoc hon, thi càng 
nên khôn ngoan hơn.—4s( quod gratuler...quàm 
quód... T6i có lé mà müng...hon là...— anxius. 
Lo lắng hơn. — aliquantó. Hon một thi. — 
aut minus. Hon kém, nhiều ít. Non equidem 


invideo, miror —. Thật tôi chẳng ghen, mà lai 
tôi khen. 
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MAGIST — EB, z4, s. m. Thày, thày dạy, bé trên, 
kẻ cai, kẻ áp, kë đốc, kẻ ốp việc; quan, tướng, 
kẻ làm đầu, quan thày, sư, chúa. — primus v. 
ludi. Thày đồ, thày day trẻ. — dixit. 1hìy đã 
dạy thé. Magistrum facere se al'cujs 1e . Đặt 
mình làm thày trong sự gì. — declamand;. Thầy 
day tập giảng bài.— officiorum. Quan đầu các 
quan nội các. — pecoris. Ké chăn chiên. — 
convivii. Chúa tiệc. — navis. Quan cai tàu. — 
socielatis. Kẻ làm đầu phe phường, đầu giàu. 
— sacrorum. Thày tế lễ thượng phàm. — ele- 
phanti. Quàn voi. — artium. Ké day nghé 
nghiệp. — peditum. Quan cai binh bó. — mv- 
liti». Quan tông binh. -— ad despaliandum tern- 
plum fuit. Chính nó dà giuc cướp dên ther. 

MAGISTERI - UN, ¿, s.n. 1. Chức, quyên, quyền 
thày, phép cai, phép dạy, chức quan, quyẻn 
bé trén, sw làm thày day nghé gi, niém ké làm 
đầu, sự day dó. 2. pl. Lời rün day. || 1. — 
Ecclesie. Quyền thánh Yghérégia mà dạy 
thién ha. 

+ MAGISTERI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
thày day, thuóc vé quan cai. 

MAGISTER — 0, as, are, và MAGISTR — 0, aS, arẹ, a. 
Cám quyền, cai, làm đầu. Vitam militarem —. 
Làm quan võ lót đời minh. 

MAGISTR — A, æ, S. f. Bà thày, bà cai, bà dạy hoc. 
Pietatis in parentes — est natura. Lë tự nhiên 
dạy thảo kinh cha mẹ. Lex quas: — officiorum. 
Luật là như thày day bán nghiệp moi người. 

MAGISTRAL - IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé thày dạy, 
thuóc vé quyén thày, thuóc vé quyén bé trén. 

MAGISTRATI-0, onis, S. f. 1. Sự làm thày. sự dạy. 
2. Tràng hoc. 

MAGISTRAT - US, Oe, s. m. 1. Sự làm quan, chức 
quan, niém quan. 2. Quan, ké cai, ké dóc, ke 
áp việc gì. || 1. Magistratum gerere v. habere v. 
obtinere. Làm quan. Eege in magistratu. Idem. 


MAGM - A, atis, s. f. Bá, cán, xác thuốc thơm. — 
orizz distillat». Hèm, bà gạo. — medicinz. Nac 
thuóc. 

4° MAGMENTARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc 
vé cüa thém dom khi té lé. 


9° MAGMENTARI — US, ¿, s. m. Kẻ bán hàng thuoc 
thơm. 


MAGMENT - UM, i, S. n. Của thêm dom vào của te. 
MAGNALI — A, um, S. n. p. Việc lạ lùng, việc cả the. 
MAGNANIM - IS, e, adj. như Maguanimus. 


MAGNANIMIT - AS, atis, s. f. Sự đại đảm, sự cả gan, 
tính rộng rãi... 


MAG 


Mannon - ER, adv. Cách đại đảm, cách rộng 

rải 

MAGNANIM - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đại đảm, 
cả gan; quảng tâm, rộng rải, khoan dong. 

MAGNARI — US, 7, s. m. Kẻ bánsi, kė Lán gión cả. 

MAGNAT - ES, um, s. m. p. như Optimates. 

MAGN - È, adv. Cách cả thẻ, rất, nhiều. 

MAGN —Es, etis, s. m. Bá nam châm.— lapis. Idem. 

MAGNESARCH — ES, æ, s. m. Quan cai xứ Magnésia. 

MAGNES - 1S, idis, f. MAGNESI-US. a, um, adj. và 
MAGNESI-A, æ, f. 1. (ai, sw gl) Thuộc vé xir 
Magnésia. 2. Thuộc về dá nam châm. 

MAGNET — ES, um, s. m. p. Các quan thương nghị 
vé xit Macedonia. 

MAGNETIC - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé dá 
nam châm. — index. Kim dán la kinh. 

MAGNI (hiểu ngắm pretii). Giá cao, làm, trong. 
Mihi fama — est. Tôi lấy tiếng tốt làm trong. 

MAGNIDIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Nói lèo lá, 
nói càu cao, nói gióng, nói viéc dai sw. 

MAGNIFAC - 10, re, fec-i, tum, ere, a. Trọng (ai, sự 
gì ) trọng kính, lấy làm trọng làm quí, 
chuộng, tâng lên. 

MAGNIFICAT, tên kinh Đức Bà Maria hát mừng. 


MAGNIFICATI — 0, onis, s. f. Sự kben lao, sự tàng 
lên, sự chuộng, sự lấy làm trọng. 

MAGNIFIC - È, và MAGNIFICENT-ER (NS, ¿ssimë ), 
adv. 1. Cách trọng thẻ, phải thẻ, cách cao 
trọng. 2. Cách kiêu hành. 3. Nhiều, rất, lắm. 
|| 4. — habitare. Ở nhà trong thẻ. || 2. — ince- 
dere v. inferre se. Bi xênh xang. || 3. — utilis. 
Gó ích lắm. Magnificentiàis appetere. Khác khoái. 

MAGNIFICENTI - A, æ, S. f. 1. Sự đại đảm, sự cao 
trong, sự trong thé, cách ăn ở rộng rãi, tính 

khoan đong, tính cương dũng. 2. Sw thượng 
tif, sy rộng tượng; kiểu nói cao trọng. 3. Giá, giá 
cao. 4. Tiếng gióng vua ( như Đức Hoàng Bê). 

MAGNIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. Nguoi khen, 
tàng lén, vinh; láy làm trong, chuóng, trong. 
Magnificat anima mea Dominum. Linh hồn tôi 
nguri khen Đức Chúa Lời. 

MAGNIFIC - US, a, um (entior, entissimus), adj. 1. 
(ai, sự gi) Cao trọng, có quyền phép, làm việc 
cá thẻ, vinh quang. 2. Trọng thẻ, tốn phí nhiễu, 
ban rộng rãi. 3. Kiêu hành, đài đề, nói lèo lá, 
nói gióng, bay nhảy, nói cầu cao. 4. Cà thẻ, 
đại sự, tuyệt kì. || 1. Magnifica civitas.' Nước 
vinh hoa. Magnifica prelia. Những trận có công 
danh. || 2. Spolia magnifica. Của bắt đượo nhiều 
lâm. || 8. — miles. Linh phong phanh, Ma- 
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m loqui. Nói gióng, nói trào. || 4. Magnifici 
usůs ad vulnera. Rắt thần hiệu mà chữa dấu tích. 


MAGNILOQUENTI - A, æ, s. f. 1. Kiêu nói cao trong, 
sự khẩu thiệt. 9. Kiểu nói giöng, lời phô phang. 


MAGNILOQU - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Nói điều 
cao trong. 2. Léo lá, cầu cao, phó minh, nói 
gióng. || 1. Ore magniloquo tumidus. Nói kiểu 
phong phanh. 

MAGNIPEND — 0, is, ere, a. def. Trọng, lấy làm 
trong, chuộng. 

MAGNISON - ANS, antis, adj. cá ba gióng. (gióng 
gl ) Kéu lón tiéng, kéu om thóm. 

t MAGNIT - as, atis, và MAGNITI-ES, ei, s. f. nhự 

MAGNITUD — 0, inis, s. f. 1. Sự lớn, sự rộng, chiều 
dài, sw cà thé, sur cao lón, sw cao trong. 2. 
Su nhiều. 3. Sự mạnh, hệ trong. || 1. Magni- 
tudinem in nimiam excedere. Lên cao lớn quá 
chừng. — fluminis. Sự lớn sóng, sông rộng. 
Ad magnitudinem fabz. To bằng hó đậu. || 3. 
— inopiz. Sự thiếu thốn (hay là đói) làm. — 
ubertatis. Sự tốt mùa lâm. || 3. — ingenii. Sv 
thượng trí. — beneficii. Sw ban (hay là chịu) 
ơn nào trọng. 

Macnol hiểu ngầm pretio ). Đắt, giá cao. — stare. 

t 


MacNoPER-E (cách nói adv. thay vi Magno opere). 
Cách khó nhoc, hét sirc, nhiéu, rát, làm. — 
mercari aliquid. Mua sự gi mắt lắm. — censeo. 
Tôi tiu thật. Magno hic opere mirabatur. Báy 
giờ người này lấy làm lạ lắm. Mazimopere 
indigné ferens. Lấy làm rất khó chịu. 

MAGN— UM, adv. Cách mạnh, cách lớn (tiếng). — 
inclamare. Kêu lớn tiếng. — naso clamare. Hát 
hoi cho manh. 

Macy —us, a, wn (maj-or, maxim-us), adj. (ai. 
sự gi) Lớn, dai, cao, rộng, cà, quyền phép, 
róñg lớn, cao trọng, cả thẻ, quí trọng, có hệ 
trọng, phú quí. -— frumenti numerus. Nhiều 
lúa thóc. Magna intervalla. Những quáng dàng 
xa. Quò quisque major est, magis... Ai càng cao 
trong, thi càng... Magnos visurus amicos. Toan 
di thám những bằng hữu sang trong. Magná 
voce. Lớn tiếng. Magnum opus. Việc đại sự. — 
vir. Người cao lớn ( hay là kẻ cà). Vir magno 
natu. Người già cá. Magnum mare. Biên lộng 
sóng. Magnum os. Tiếng manh. Magna lingua. 
Lời kiêu ngạo. Magna vina. Rượu rất ngon. 
Magna loqui. Nói cao, nói láo. /n magno pretio 
habere. Láy làm quí trong. 


MAGUDAR-IS, 1$, 6. f. 1. Giống es sinh nhàn. Ze 
Mù và hạt cây sinh nhàn. ~ 


MAL 


Mac - us, i. s. m. 1. Thày tế lễ rất thông thái (bên 
Persia), danh sĩ, sĩ hién. 2. Phù thủy, phù 
chú, đồng phụ, con đồng. Auctor sect» mago- 
rum. Lão quân. Magos consulere. Ăn hàng. 

MAGYDAR-IS, is, s. f. như Magudaris. 

MAI - A, æ, S. f. Thứ cua bé, tóm hùm. 

MAIAL-IS, zs, s. m. Lon thiên, heo thiến. 

4° MAI-us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé tháng 
Maió, xáy ra trong tháng Maió. 

2° Mai-US, ¿, s. m. Tháng Maiô (là tháng latinh 
thứ năm đối vuói tháng tư annam ). 

MAJEST-AS, atis, s. f. 1. Sự uy nghi, sự oai vọng, 
sự nghiêm nghi. 2. Quyền phép, uy quyền, 
phép tác, bậc cao, chức trong, sự trọng. 3. 
Tiếng giộng vua thượng vi (như Đức Hoàng 
Đế, tàu Đức bệ hạ, thiên nhan ). || 1. Asserere 
sibi divinam majestatem. Bát thiên hạ thờ minh 
dường bằng Đức Chúa Loi. Reddere diis ma- 
jestatem suam. Nhận sự oai linh các but thần. 
Majestatem exhibere. Ra uy. — in oratione. Sự 
oai nghiém trong cách nói. || 2. — consulis. 
Quyén quan consulé. — patria. Quyén cha. 
Læderev. Minvere majestatem. Pham đến quyền. 

MAJ-OR, m. và f. us, n. oris, adj. comp. Magnus. 
(ai, sw gi) Lón hon, trong hon, già hon, hon, 
quá. Quiddam homine majus. Sy quá hơn người. 
— morbus. Bénh dóng kinh. Majora viribus au- 
dere. Toan việc quá sức minh. — invidiá. Che 
ké ghen. /n majus extollere. Nói thêm. Herus 
—.Chà nhà. Majoris (hiểu ngắm preta).Báthon. 

MAJOR — ES, um, S. m. p. 1. Tó tiên, cha ông, ông 
bà ông vài, các tiền nhân. 2. Các ké già nua, 
các lão hang. 3. Các quan thương nghi. 

MAJORIN — US, a, um, adj. (sự gì) Vé thứ lớn nhất. 
Majorina pecunia. Thứ đồng bac to hơn cà. 

MAJUSCUL-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Lớn hơn một 
ít, già hơn một ít. Majusculz littere. Chữ»cái. 

MAL-A, z, S. f. và £, arum, s.f. p. Má, hàm răng trên. 

MALABATHR-UM, t, s. n. nhu Malobathrum. 


MaALAcn-E, es, s. f. Thứ đông hiện thái, giống cây 
CỐI xay. 


MaALACHIT-ES, æ, s. m. Thạch lục. 

MALACI-A, æ, s. f. 1. Sự bién lặng, sự lặng phác 
phác. 2 Sự yêu điệu, sự won e sự đúng dinh. 
3. Sự chẳng thèm ăn. || 3.— stomachi. Tì vị yếu. 

MALACISs-0, as, are, a. Làm cho ra mềm; fig. làm 
cho thuần. 

Marac - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Êm, mềm, 


nhẹ; déo, dé hiến, đã sai kháp. 9. fig. Hiển. vui, 
hay, dé dàng, yến điện. 
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MALAGM — a, atis, (dat. pl. atis), s. n. Thuốc rit 
cho ém. 

MALANDRI-A, orum, S. n. p. Tật con ngựa. 

MALANDRIOS-US, a, um, adj. (ngựa) Có tật kia. 

MALARI-UM, ¿, s. n. Vườn cây tàn quả. 

MALAXATI-0,onis,s. f. Sự làm cho ra mềm, sự nhàu. 

MALAX-0, as, are, a. Nhàu, làm cho ra mềm. 

MALDAC-UM, z. S. n. Thứ nhựa kia. 

Mat E (pejus, pessime ), adv. 1. Cách van, cách 
dữ, cách độc dia, cách trái, cách rủi. 2. Trái 
lẽ, trái thì, sai mẹo mực. 3. Nhiều, lắm, ràt. 
4. Cách kém, cách yếu, chẳng lắm bấy. || 1.— 
moratus. Xáu nét. — aliquem accipere. Dire 
mắng ai. — decet te mea facilitas. Anh thiệt vì 
tôi dong dưỡng cho anh quá. — animatus. Có 
ý trái. — precari alicui. Růa ai, chúc sự diu 
cho ai. — res se habet. Việc muốn hỏng. — me- 
reri de aliquo. Xử vuối ai cách chẳng nên. — 
audire. Mang tiếng. — factum est animo. ( ai? 
Đã trúng phong. — se habere. Uon minh. 2. — 
me marem putatis. Các anh nghi tôi bao dan 
thi thàt vó có. — emptus. Bà chiu mua hó. — 
credere alicui. Giao cho ai (sw gi) chàng nén 
giao. || 3. — formido. Tòi e sợ làm. — odi. Tôi 
ghét lắm. || 4. — obrutum incendium. Hoà tai 
người ta tắt chưa ki. — sobrius. Chẳng tiet 
kiệm máy, hay say rượu. — pinguis. (cây) 
Đứng, (dát) bac khí. — gratus. Vong ơn. 

MaLEDIC-E, adv. Cách xi và, cách nói hành, cách 
diéc bách. 

MALEDIC-ENS, entis (entior, entissumus), part. Ma- 
ledico. (ai, sw gi) Nói hành, chửi. 

MALEDICENTI-A, æ, S. f. Sw nói hành, lời nói hành. 
lời diéc dóc, sự lăng mạ. Maledicentiam in te 
exerce. Mày hãy trách lỗi mày. 

MALEDIC-0, zs, maledi-zi, tum, ere, a. và n. trị dat. 
Nói hành, nói xái, nói giém ché, phi báng. 
lăng man, dièc bách, chứi bói, 16a. — indu- 
gnis. Diéc những ké chàng đáng. 

MALEDICTI-0, onis, S. f. Sự nói hành; sự bỏ va, 
lời bó va, lời điếc dóc, lời chửi, sự rúa, lời rủa. 

MALEDICT-OR, oris, s. m. như Maledicus. 

MALEDICT-UM, ?, s. n. 1. Lời nói hành, lời diéc 
dóc, lời chửi. 2. Lời xui làm sự trái. 

MALEDICT-US, a, um, part. pass. Maledico. 

MALEDIC-US, a, um (enfior, entissimus ), adj. trị 
dat. (ai, sự gi) Nói hành, xl vả, chửi, rủa. 

MALEFAB-ER, 74, rum, adj. (sự gi) Có mưu kẻ, gian. 


MALEFAC-10, e, fec-7, 


| Im, ere, a. Làm hai: lầm 
su trái. 


PE uron: nun ma... sa. 


MAL 


MALEFACT-OR, 0725, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ làm 
sur dir, kẻ phạm tội. 

MALEFACT-UM, ?, S. n. Việc dir, tội lói. 

M ALEFERIAT-US, à, um, adj. (ai, sự gi) Nghị trái 
mùa, trễ nải. 

MALEFIC-È (entiùs, entissime), adv. Cách đọc địa, 
có lòng độc, có ý trái. 

MALEFICEXTI-A, @, S. f. 1. Sự làm thiệt hại, phân 
thiệt hại. 2. Tính gian dữ, bụng độc. 

i MaAuLrricios-Ẻ, adv. như Malitiosé. 

MALEFICI-UM, /, S. n. 1. Việc dir, việc gian, lội 
lỗi. 2. Sự làm thiệt hại, sự thiet. 3. Sự bại tràn. 
4. Phép phù thủy, sự ếm chú, pháp môn, 
phép yêu thuật. ||1. — abest ab illo. Hán người 
ấy chàng làm sự gian tà được. Pro maleficio 

` beneficium reddere. Chiu sự dir oán sự lành. ||2. 
Maleficium facere. Làm thiệt hai. Sine malefi- 
cio. Ghẳng có làm hai. 

MALEFIC-US, à, um ( enttor, entissimus ), adj. tri 
dat. 1. (ai, sự gi) Gian, gian tà, hay làm sự 
dir, trộm cướp, tội lói, hay pham tội. 2. Có ý 
trái, độc ác, thù nghịch, làm hại, hay làm hại. 
3. Làm phù chú, hay thuật. 

MALEFID-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chàng chác, 
người ta chẳng nên tin. — portus navibus. Cửa 
bé tàu bè đậu chẳng chác. 

MALEFRACT-US, a, um, part. pass. (sự gi) Đã vö 
tan ca, 

MALEFREG-OR, aris, ari, d. Churi rùa. 

MALEGER-ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai ) Chẳng 
giữ nét na, ăn ở trái phép, chàng có né nép. 

MALESUAD-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Khuyén sự 
trái, giục làm sự chẳng nên. Malesuada fames. 
Lòng đói hay giục làm sự chẳng nên. 

MALELOQU-US, 4, um, adj. như Maledicus. 

MALESAN-US, a, wn, adj. (ai, sự gì) Dại, ương 
tính. hoảng tính, ác tính. 

MALEVESTIT-US, a, um, part. pass. (ai) Án mặc 
rách rưới. 

MALEVOL-ENS, entis, adj. như Malevolus. 

MALEYOLENTI-A, æ, S. f. Sự muốn làm hai, v dit, 
ý độc, lòng độc dia, sự giết, sự ghen. 

MALEYOL-US, a, um (entior, entissimus), adj. trị 
dat. hay là acc. cùng n. (ai, sự gì) Muốn làm 
hại. có ý trái, có bụng xàu, có lòng độc, có 
tính gian. — sermo. Lời độc địa. 

MALICORI-UM, ?, s. n. Vỏ quả thạch lựu. 


A[ALIF-ER, era, erum, adj. (giống gì) Hay sinh 


tân quả, sai trái. 
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MALIFIC-US, a, um, adj. như Maleficus. 


MALIGN-E (iàs), adv. 4. Cách dir, cách gian, caeh 
doc, cách ghen. 2. Cách hà tiện, cách bôn sèn 
it, chàng nhiều, cách tùng tiệm. || 1. — Jauda- 
re. Khen bång miệng. — detrectare. Nói giềm 
pha. ||2. — omnia prebere. Lo liệu moi sự 
cách hà tiện. — virens. Xanh non. — plorare 
aliquem. Khóc ai qua vậy. Fores — apertz. Cửa 
hé. TN 

MALIGNIT-AS, atis, s. f. 1. Lòng độc, y trái, tính 
gian tà, sự độc dia, sự gian tà; sự ghen ghét. 
2. Sự LA tiên, sự chặt chia, bụng hẹp. 3. Tật, 
bệnh. || 1. — notata est hujus animalis. Tính 
dirgión g vật ấy dà tó. Crescit. — livido. Rẻ 
ghen càng ghen hon. 

T MaLIGN-0, as, are, a. và MALIGN-ORB, aris, ani, d. 
Làm hại, toan làm hại, có ý độc dữ. — consi- 
lium super populum. Bàn mưu độc làm hai dàn. 
Malignari in prophetis. Đày xátcác dáng tiên trị, 

MALIGN-US. a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi ) Độc dir, có lòng doc, có ý trái, độc ác, gian 
tà; hay ghen ghét. 2. Hà tien, hep bung. 3. 
Có ít, kém, dung, hẹp, kham khó, ti tí, nhỏ 
mon. ||1. Maligna laus. Sự khen doc địa. Men- 
te maligná facere aliquid. Làm sự gi mà có Y 
làm hại. ||3. Lux maligna. Sự sáng lờ lét. — 
ignis. Lira nhó. — collis. Bói dát chàng sinh 
gióng gi. Maligni aditus. Nhirng néo hep. — 
victus. Của ăn kham khó. Malignum munus. 
Lé mon; lé bac. 

MaLILOQU-AX, acis, adj. cå ba giống. (ai, sự gi) 
Nói hành. 

MALILOQUI-UM, ?, s. n. Lời nói hành, lời nói ché 
bác. 

MAL-IM, is, 4, subj. Malo 

MALIN-US, (t, um. adj. (sự gì) Thuộc vé tàn quá 
móc. 


+ MALIST-Uš, 7, s. m. Người rất sang trong. 
Matt 


MALITI — A, Ææ, S. f. 1. Lòng độc ác, lòng tà, sự 
độc địa, sự dit, sự quí quyệt. 2. Sự xảo kế, 
mưu chước, tài, sự khôn khéo, sự tỉnh tường. 
3. Tính xấu, sự xấu da; sự đưng, sự (dät) khó, 
sw kém. || 1. Tot imperatorum —. Sự độc địa 
nhiều vua thượng vi. || 2. — viz. Sự đàng khó 
di.— terre. Đất khó.— arboris. Sự cây đưng.— 
coeli. Khí trời độc. — propria. Tư tà. 

MALtTI0S — É (24s), adv. 1. Cách độc ác, cách gian 


tà, cách có ý trái, cách qui quyẻt. 2 -Cách hà 
tiên, cách bón sén. 


- AS, atis, s. F. như 
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MALITIOS - US, a. um (ior, issimus!, adj. (ai, su 
gì) Gian giao, binh bài, quí quyét; độc ác. xâu 
da; hà tiên. 


MALLEAT — oR, œs, s. m. Kè dùng bua danh, the 


rèn. 

MALLEAT - US, a, um, part. pass. (dó gi) Đã chịu 
rèn, dà chịu đánh, dà chiu dát. 

MALLEOLAR — 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé ngành 
cây dón xuống. 

MALLEOL-US, ?, S. m. 1. Búa danh nhỏ. 2. Ngành 
cày đốn xuống. 3. Tat con ngựa. 4. Mát cá 


(not chân tay). 5. Thứ hoà hó, thú trái phá. 


MALLE — us, ?, s. m. 4. Búa danh, búa, vỏ, giùi 
duc. 9. Tàt con ngựa. Metallum malleo tenuare. 
Düng búa mà dát loài kim. 


MALL - 0, onis, S. ml. Vỏ cú hành. 2. Tật con 
ngựa. 

MALLUYI — A. æ, S. f. và UM, ?, s. n. Chậu, thau 
rửa tay. 

Mar - 0, mav-/s, mai -ui, mal-/e ( thiếu sup. ), a. 
irreg. (xem sách meo latinh). Muón hon, lày 
làm hon, thà, chuóng hon, thích hon. Mavult 
servire quàm pugnare. Nó thà làm tói chàng thà 
đánh. Pro certis ambigua —. Lấy điều chắc làm 
hon diéu hó nghi. Mallem divitias mihi dedisses, 
quam... Ông có cho tôi của cải thì hơn là... 

MALOBATHRAT — US, a, um, adj. (dó gì) Đã ướp 
thuốc thơm kia. 

MALOnATHh — UM, /, s. n. Cây thơm kia. 

MALOGRANAT - UM, ¢¿, s. n. 1. Gây thạch hru. 3. 
Quà thạch luu. 

MALTI—A, æ, s. f. 4. Nhựa lộn vuói sáp. 2. Thứ 
tam hợp. 3. Nhựa chai. 1. fg. Người yếu điệu, 

MaLTHAC - US, a, um, và MALTHIN-US, a, um, adj. 
(ai) Yêu dieu. 

Martu - 0. as, are, a. Bòi nhựa lòn sáp. 

Mat — tx. adv. nh Malè. 

1° MaL- UN, ?, s. n. 1. Sự dir, sự khốn nạn, tai 
ách, đồ khó; đau, benh Lạt, sự mòn mòi, sự lo 
buón, sw cực lòng. 2. Tòi lỗi, tội quái, net xấu, 
việc xấu xa, sự trái. 3. Tai va. hình phạt. 4. 
Sự thiệt hai, || 1. Zn malis csse. Ở giữa sự khốn 
cực, Oblivisci malorum, Làm khuày những sự 
khón khó mình. Malum pro bono reddere. Chiu 
lành oán dir. Ma/a ultró adsunt. Tai bay va giri. 
Qui, malum! ista dementia. est! Thương hai 
thay! Dai đột là dường nào! || 2. Nos putas vs 
nostrum de malo habere? Anh nghi của ta là của 
gian chăng? /n malo persistere. Ngựa thuộc dàng 
cü. || 8. Tu nisi malo coactus, recte. facias nescis. 
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Khi nào chẳng có đòn cháng có vot thì mày 
chàng làm việc gi nen. || 4. Hoc peperit garru- 
la lingua mulum. Áv miệng ngoa dà sinh sw 
thiệt hai này. 

2° Mar —uw, ?, s. n. 1. Tân quà. 2. Các thứ trai. 
quá. || 2. — citreum v. medicum v. assyrium. 
Quá chanh. — granatum v. punicum. Qua 
thạch lựu. — persicum. Trái đào. Mala aurea. 
Những quà cam. — cotoneum. Quà móc qua. 
— terre. Thanh mộc hương. 

1° Mar - US, è, s. f. Cây tân quá. 

2° MaL — US, ¿, S. m. Cột buóm, xà, trénh. 

3° MAL — US, a, um (pej-or, pessin-wx). adj. trị 
dat. 1. (ai, sự gi) Xấu, dữ, ác nghịch, độc, gian 
tà, làm hai. 2. Xấu, kém, vụng về, bạc, doc. 
cháng lành, trái lé. 3. fig. Khó sở, khốn nạn, 
giông, rúi. || 1. Nemo — Zeite. Đời nào ké dữ 
có phúc? Mala manus. Tay làm hại. Mala lingua. 
Miệng độc. Miminé—homo. Người rất hién lành. 
Temporibus malis ausus est esse bonus. Người 
dà có sức ở ngay lành giữa những ké xấu net. 
|| 2. — scriptor. Người chép sách kém. — pu- 
dor. Sw then trái lé. Malå operá parte dicitis. 
Của gian, của dà såm trái phép công bàng. — 
ager. Bac điện. Mala gramina. Những có độc. 
Mala avis. Chim chí điểm dữ. Pondus haud m- 
lum. Của chẳng nhẹ, gánh nặng. — militia. 
Chàng tài gì nghé vũ. || 3. Mala res. Tai nạn. 
Mula atas. Tuói già. — scabies. Bệnh ghé. A^ 
in malam rem v. in malam crucem. Mày xéo cho 
rảnh. Malum carmen. Sự Gm chú. Mala fides. 
Lòng bát trung. Mala pugna. Trận dà phai 
thua. Mala consuetudo. Thói xàu. Malam op'n:- 
onem habere de aliquo. Đoán sự trái cho ai. 

An MAL -Us,?, s. m. (hiéu ngảm homo). Người 


gian ác, ké dir. Pænas exercere malorum. Tri ng 
tri ké dir. 


MALY-A, æ, S. f. Cây cối xay, đông biện thái. 


MaLvACE-US, a, wmn, adj. (sự gì) Thuộc vẻ cây 
côl xav. 

MảM-EnRs, erlis, s. m. But Marté. 

MAMILL-A, æ, S. f. dimin. Mamma. 1. Vú nhó.2. 
Vòi thùng. f 

MAMILLAN-A, @, s. f. Trái và dài. 

MAMILLAR-E, 25, S. D. Yêm. ` 

MAMM-A, æ, s. f. 1. Mẹ: 2. Me nuôi, vú nuôi. 3. 
Vú sữa, vú. 4. Bướu cây, mắt cây. || 3. Mam- 
mam praberc. Cho bú. 

MAMMAL - 15, e, adj. (sự gi) Thuộc vé vú. 

MAMNAT — US, ở, um, adj. (giống gi) Có vù. có 
hình vu; ( thùng ) có vòi. 
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JMAMMVAT — US. a, um, adj. (giống gi) Có vú lớn, 
có hình vú. 

MANMOX— A, æ, s. f. Của cái, lợi. 

MAMNONE — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc 
vẻ của cải. 2. Hay trục lợi, ham lợi. 

MAMNOS - US, a, um, adj. như Mammeatus, 

MAXMUL — A, æ, s. f. như Mamilla. 

MAMPBUL - A, æ, s. f. Thứ bánh lùi. 

MAMPH - UR, uris, S. n. Truc văn dây thợ tien. 

M ANABIL— IS, e, adj. (giống gì) Chảy được. 

MANAC — US, ¿, s. m. Vòng chi đàng hác lộ. 

1? MANAL- IS, e, adj. ( giống gi) Có nước cháy ra. 
— fons. Mach nước chảy liên. 

9° MANALIS lapis, m. Cửa vong bón lộn lai. 

T MANAN - EN, inis, s. n. Sự chảy, dòng nước, — 
bium ponti. Thúy chiều, con nước, 

MANATI — 0, ons, S. Ê Sw chảy, sự rim ra, sự 
ri nước. 

MANC - EPS, ipis, s. m. 1. Ké lén giá tranh mai. 
2. Quan áp điền trang. 3. Kẻ mua hết lúa (hay 
là giống gì khác) dé sau lại bán mát. 4. Kė 
linh việc làm. 5. Quan thừa trạm, quan đề lao, 
|| 1. Mancipem apponere. Thuê kẻ làm mồi bán 
già tranh mai. ||3. — aliquis annonam flagellat. 
ó ai mua hết lúa cho nó lên giá (rồi sẽ bán 
đát). || 5. — carceris. Quan dé lao. 

MARCIOL - Æ, arum, s. f. p. Xiéng tay. 

MANCIPATI — 0, on's, s. f. Sự bán của gì cách trọng 
thé (có lời thế và có năm người làm chứng ), 
sự bán đứt. 2. Chức hay là niềm quan áp 
điền (rang. 

1° MANCIPAT - US, a, um, part. pass. Mancipo, tri 
dat. (ai, sur gi) Chiu nóp làm căng, ở do, làm tôi. 


2° MANGIPAT — Us, s, s. m. như Mancipatio. Ve- 
X nre in mancipatum. Chiu bán đứt cho. ` 


Mascrar 7x, 7, s. n. 1. Sự được của gì mình đá 
mua cfr phép Maneipitio. 2. Lời giao mua bán, 
..eự. hán, 3. Sự phục, sir chịu phép, sự làm tôi. 
. $. Tcïtá, gia đỉnh, nô boc, quân giác dà phải 
_ Bất dày tớ. || L. Mancipio dare. Bán (của gì ) 
. phép Mancipatio. Fortuna nilil dut müncipio. 
Lòng trời chẳng ban dứt của gi. || 2. /n man- 
cipio non dixerat. Trong lời giao người chẳng 
. €ó nói đến. || 3. .Maucipi sui esse. Làm chúa 
. mình, cháng thuộc vẻ ai. I| 4. Mancipiis loeu- 
Dies, Có nhiều tôi tá. Mancipiorum mercator, Ké 

. Đôn tôi t. | 


MANCIP — 0, as, avi, atum, ave, a. 1. Bán ( của gi) 
Cir phép mancipatio. 9. Mua. 3. Bán đứt, giao, 
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nộp cho. phó mặc Y 'ai!. bát chiu phép ( ai), 
bó cho, dé cho. 4. Bát bộ, cảm láy, nắm båt. 
|| 3. fn mancipandá proprietate. Bang khi giao 
cua. Mancipari in manum carnificis. Chiu nóp 
cho lý hinh. Se — pro debitis suis. Chịu ở dg. 
Fig. Merocorpus—. Theo tinh uóng rượu bê tha. 

MANCUPATIO, MANCUPATUS, elc. như Mancipatio, 
Mancipatus, elc. 

Man — US, @, um, adj. 1. (ai, sư gi) Bà mát một 
lay, qué tay. 2. fig. Bát cụ, thiểu, chẳng có 
sức, yếu. ||1. Mancim. Như kẻ qué tay, cách 
vụng. || 2. Prietura manca. Chức quan prêtorê 
chẳng có quyền. 

MANDATARI - US, 2, s. m. Kẻ lĩnh vi?c, kẻ chịu viec. 

MANDATI—0, onis, S. f. 1. Sự sai khiến, sự phó 
viec cho. 9. Viéc gi phó cho (ai). 

MaxpaTIY - Us, 4, iin, adj. (sự gì) bùng mà phó : 
việc, dùng mà truyền khiển, — modus. Cách 
imperativó. 

MANDAT-OR, oris, s. m. 1. Kẻ giao ph (việc gi). 
ké sai khiến, ké truyền day. 2. Ké làm mỏi 
vay ng. 3. Kẻ dán tay áo, kẻ thuê người cáo 
gian, kẻ hối lộ người làm chứng dải. 

MANDAT—UM, ¿, S. n. 4. Lời truyền, lời khiến, 
điều răn, lệnh truyền, lời đặn đò. 2. Việc gì dš 
giao phó cho (ai). || 1. Man:lata alicujus deng 
rere. Lĩnh lệnh ai, Mandato meo. Tôi đã truyền 
làm vậy. Mandala nósti. Mày đã biết các điều 
rán. — regis. Hiệu lènh vua. || 2. Manata lite- 
ra. Tuyền quyền. 

1° MANDAT — US, a, um, part. pass. 1° Mando. au 
gì) Đã chịu giao. /lem mandatam gerere. Liêu 
việc đã giao cho mình. 

2° MANDAT - US, Ge, S. m. như Mandatum. 

MANDIBUL - A, 2, s. f. và UM, i. s. n. Hàm ràng. ` 

1° MAND-—O0, as, ari, atum, are, a. 4. Sai cát, giao 
phó, đặn dò, truyền khiến, cậy. 2. Chi, cho, 
ban, gửi cho, tra, trao cho. 3. Nhân nhá, báo 
tri, cho biết, thong cho. || 4. Si testator. mihi 
fenus mandari. Nếu kẻ làm chúc thw đã cày 
tòi cất xác. — ezrcusalionem. Dän (ai) chữa 
cho minh (nơi người khác). — jur/sdictionem. 
Giao việc gì (cho ai) đoán xử. Mandat ei ut 
revertatur. Người truyền cho nó vé. Haud ali- 
ter cineres mando jacere meos. Tòi chẳng muốn 
cho xác tôi chôn nơi khác. || 2. — Sim viro. 

Gà con. — corpus sepufcro. Táng xác vào mó. 
— litteris. Chép lấy. — memoriz. Ghi vào lòng. 
— se v. vitam suam fuge. Trón cho khỏi chét. 
— immortalitati. Lưu truyền cho kẻ hậu lai. 
— vincul's. Lưu giam. — terræ semen. Gieo 
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giống. tra giống xuóng đất. — kona fidei alicu- 
jus. Gửi gia nghiệp mình cho ai giữ. — alicui 
magistratum. Ban chức quan cho ai. || 3. — salu- 
tem alicui. Gửi lời chào ai. — ad aliquem. Nhân 
cho ai. — senatui nuntiiun, Thông tín cho triéu 
dinh, só tin vào bo. 

9° MAND-O, ¿s, /, man-sum. ere, a. Án, nhai, nhá. 
— lentissimé. An cham làm, —- frena. Cán khớp. 

3° Maxo - 0, onis, s. m. Kè bám ăn, kẻ háu ăn, 
ke àn pham. 

MANOR — A, æ, S. f. 1. Hang muóng rừng. 2. Đoàn 
vật chở dó. 3. Bàn cờ, một nước con cờ. 4. 
Xe lớn. 5. Nhà dòng, nhà tu hành. 

MANDRAGOR-A, ie, Và As, c, S, m. Dây có rễ như 
nhàn sàm. 

. MANDRIT-A, cus. m. Au si, thày tu hành. 

MANDUCATI-0, onis, s. f. Sự án, sự nhai. 

MANDUCAT-OR, oris, S m. Rẻ ăn, 

1° MaNpcc-0, os, s. m. nhu 3° Mando. 

2^ MANDUC-0, as, avi, alum, are, a. Án. nhai, nhá, 
xoi. 

+ MaANnUC-OR, 2775, ont, d. trị aee. nhu 2? Mandueo.. 

+ MANUDUC-UM, 7, s. n. Đỏ án. 

MANDUC-UCS,/, s. m. Giống mátna dùng mà làm trò. 

MaN-r, s. n. indecl. Sáng ngày, buói sáng, ban 
sáng, ban mai. — primo: Sé m mai. — postero. 
Sang mai, buói mai. — multo. Khi đã trưa, 

Max-È, adv. Sớm, ban sớm, sáng ngày, táo. Benè 
v. plane —. Sớin làm, tao thân. A — vsque ad 
vesperam. Tir sáng den tối. 

MAN-EO, es, st, sum, ere, a. và n. trị dat. 1. Đợi, 
chực, chờ. 2. Ở lai, ở tại, ván ớ; trú, trọ, đứng, 
đó. 3. Ó bén lâu, bền đỏ, còn lại, cứ trực. 4. 
Chiu dé đành, rình đến. || 4. Hic me mane. 
Auh hãy dci tôi dày. — hostium adventum. 


Chre giặc đến. ||2. Manet in patria sud. Nó ë ` 


lai trong nhà qué nó. — ad urbem. Ở lai gần' 
cửa thành. Manet sub jove frigido. Nó qua đêm 
däm sương lanh. Magister, ubi maxes? Lay thày 
trú tại đâu? || 3. Manet mea voluntas. Y tôi vững 

- vàng. Munebat tihi fundus tuus. Nuộng mày ở 
lay andy. Dum vita manebat. Khi còn sóng. Ma- 
neat ergo. Ay vày luận hàn ràng. — promissis. 
Giữ lời hứa. || 4. Mors sua quemque manet. Ai 
này phài chét khác nhau cà. 

MAN — ES, (mt, s. m. p. 1. Vong hòn, hồn, linh 
vi ké chet, hinh bóng kẻ chết, ma kẻ chết, 9, 
Dia ngục, âm phủ; fig. hình phat. 3. Xác chết, 
hài cốt ke chét. ||3. — nudati. Xác chết dà 
đào lên. 
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MANG —0, cnis, s. m. 1. Kẻ buôn tôi tá. 2. Đứa 
dam tà. 3. Kẻ hồ của sấu cho ra tốt mà bán. 

MANGONIC ~ t5, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé kẻ 


buôn tôi tá, thuộc về kẻ hô của xấu cho rà 
tốt mà bán. 


MANGONI-UM, ?, s. n. Sự hồ eua xáu mà bán. 


 MaANGONIZ-0, as, are, n. Hồ của xấu mà bán dät 


hơn. 

MANI-A, asf 1. Bệnh trí, bệnh dai. 3. Tàt 
loài vật. 

MANI-E, arum, s. f. p. Giống yêu quái cha mẹ 
nát con thơ, ông ba bị. 

T MANI.ATIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dai, thuộc 
vé Rẻ có bệnh tri. i 

MANIBUL-A, æ. s. f. Then ngang {xeo cày. 

MANIC-A, æ, s. f. f. Tay áo. 2. Bao tay. 

MANIC-E, arum, s.f. p. 1. Xiéng tay. 2. Bao tay 
bàng sát. || 1. Compedes ei —. Trảt cóc. Manicas 
accipere. Chiu trói tay. 

MANICAT-Us, (t, um, part. pass. | ai ; Bá chịu trói 
tav: (áo) có tay. Pelles manicatz. Tay áo bằng da. 

MANICHZE-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về bè 
rồi quân Manichéo. 

1° MANIC-0, as, are, a. Cảm tay, dắt tay. 

2° MANIC-0, as, are, n. 1. Năng chảy. 2. Dậy sớm. 
||1. fig. Omnis populus man:cabat ad esm, Khi 
áv cả và dàn dua nhau mà đến cùng người. 

MANIC-ON, 7, 3. n. Phón già, pióag cây cà. 

MANIGCUL- A, æ, s. f. Xeo cày nhỏ. 

MANIFESTARI-US, a, um, adj. nhu Manifestus. 

MANIFESTATI -0, anis, s. f. Sir tòra. 

MANIFESTAT-OR, oris, s. m. Kè tó ra. 

MANIFESTA T-US, 2, um, part. pass. Manifesto. 

MANIFEST - E: và ò 72s, issimèj, adv. Cách tô tường, 
rà ràng, minh bach, rành rot, cách tróng trài. 

MANIFEäT-O, às, avi, alum, are, a. Tó ra, tổ lộ, 
làu, trình, soi tri ( cho ai biết sự gì kín '. — 
suam voluntatem. Làu tinh. Deus (ll s min fes- 
tarvit. Đức Chúa Lời dà soi cho chúng nó lict. 

MANIFEST-US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri gen. 
1. act. (ai, sự gi) Tó ra, bày ra. 2. piss. Đã (ó, 
ró, minh bạch, tố lô, rành rành. || 4. — men- 
darii. Nói đối tó Long. — sceleris. Đã bi tói.— 
doloris. TÒ ra sw dau. — dissent» e. Tó ra minh 
chàng thuận y. || 2. Manifestum aliquem habere. 
Biết ý ai cho tường tàn. Manifestum est idolum 
non esse Deum. But chàng phải là Đức Chúa 
Lời dà chắc. 

MANIFIC-US, a, um, adj. như Manufactus. . 


MAN 


MANIOPGE-0s, `, $. f. Yong ưu thảo. 

MANIOS-US, a, um, adj. (ai, Vật gl) Biên, đại, 
hoảng hốt. 

MANIPLAR-IS, e, adj. Tiếng tắt thay vì Manipula - 
ris. 

MANIPL-US, ¿, s. m. Tiếng tát thay vi Manipulus. 

MANIPULAR-IS, e, và MANIPULARI-US, d, um, adj. 
(ai, sw gi) Thuóc vé hàng co, thuóc vé hàng 
đội. — imperator. Tông binh trước đã làm 
lính. — miles ( đặt tó hay là hiểu ngảm). Lính 
hàng cơ. Manipulario habitu. Cách ăn mặc như: 
lính hàng cơ. 


MANILULAT-iM, adv. 1. đường: lượm, từng đóm, 
tirag bớ, từng tay. 3. Từng cơ, từng đôi, từng 
tóp. 3. Từng bọn, từng lũ, từng dàn. 

MANIPUL-US, ra m. 1. Nảm, dóm, gói, lượu, 
bó. 9. Bói một trăm hay là hai trăm linh; toán 
binh, tóp binh. 3. Bao tay. 4. Day thày cá đeo 
tay trái khi làm lẻ. || 1. Segetes in manipulos 
redigere. Bó lụa. Manipulos vincire. Giàn bó lúa. 

+ Maxas, e, adj. (ai, sự gì) Lành, biện, nhân từ. 

MANI-US, ?, s. m. 1. Ké sinh ra ban mai. 2. Kė 
nát (ai). 

MANLIAN-US, a, um, adj. (sự gi) Xứng ông Manlio, 
tháng, nhặt, dữ. Manliana imperia. Lời truyền 
Lhăt. 

4° MANN-A, æ, S. f. Máy. li, chút. — thuris (đát 
tỏ hay là hiéu ngầm). Hạt nhũ hương. 

9° MANN-A, S. n. indecl. Cùa ăn Đức Chúa Lời 
ban cho dân Judêu xưa. 

MANNUL-US, ¿, s. m. dimin. bởi 

MANN-US, 7, s. m. Ngựa nhỏ, ngựa kiêu, 

MAN-0, as, avi. atum, are, n. trị nhiều bậc tùy 
nghỉ. 1. Chảy (chàm ), cháy, nhỏ xuống, ướt 
át. 2. fig. Lán ra, đôn ra, ran ra. 3. Sinh ra 
bởi. || 1. Fons manat. Mạch nước chảy ra. 
Cultrum mcnantem cruore. Dao wót máu. — 
sudore. Mướt mó hôi. Sudor ad imos manabat 
ta'os. Báy giờ mó hói chảy xuống đến gót. ||2. 
M nit ore rubor. Mặt dó lén. Manat dies. Ngày 
sáng ra. Malum manavil per [taliam. Sự dir dà 
lán kháp cà dät Italia. Manat! tota urbe rumor. 
Tiếng dón ra cá và thành. || 3. Manant è vitiis 
) eccata, Tội lôi bói các tinh mé mà ra. Rami 
de trunco manant. Ngành bởi góc mà ra. 


MAN-OR, i, s, n. Thứ hải hoa, giống tó dia ( sho 

MANSI, perf. Maneo. 

MaNsi-0, onis, s. f. 4. Sự ở, sự ở lai, sự trú 
( dóm); nhà ở, phòng, nhà quán. 2. Ngày dàng, 
chặng dàng đi được trong một ngày. 3. Nhà 
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xếp, nhà tam. 4. Hinh phat kia (là trói tù vào 
tám ván). || 1. — in vitd. Đời người ee? 
Pretium mansianis. Tiền trú hàng quán. || 2 
Mansiones XL camelorum. Quàng dàng con lac | 
đà đi được trong bón mươi ngày. || 4. — ma- 
la. Hinh phat chịu trói vào ván. 


MANSIT-0, as, are, 4. n. freq. Maneo. Ó, năng ở, 
văn ớ. 2. a. freq. 2° Mando. Năng nhai, năng 
nhá. 


MANSIUNCUL-A, d, 
phóng nhó, ó. 

MANS-on, oris, s. m. Khách, kẻ dó, ké ó. 

MANSTUT-0R, oris. s. m. Kẻ bầu chữa, quan thày. 

t Masters, 7, s. m. Kẻ án pham, ké bám ăn. 

MANSUEFAC-IO, is, fec-i, tum, ere, a. Làm cho 
thuán, làm cho hién hoà, day phong tuc dé 
ding, làm cho nguói. — populum. Day dàn 
cách ăn ở cho ra cảnh lich. 


MANSUEFACT-US, 1, um, part. pass. Mansuefacio, 


s. f. dimin. Mansio. Nơi ở, 


MANSUEF-IO, /$, actus sum, ieri, pass. Mansuefacio. 
Hoá nén thuán thuc, nén hién lành. 

+ MaAxsv-rs, etis, adj. cả ba giống, như Manetes 
lus. 

MANSUESC-0, 73, Mmansue-vi, mansuce-tum, ere, 4. 
n. Nên thuàn thuc, nên hiền hoà, thin tính dữ 
ton, đầu diu, nguôi di. 2. fig. Ra ngot, ra êm, 
ra dẻ chịu, diu lại, ra mềm. 3. a. Làm cho 
thuần thục. || 2. Non solis mansuescunt radii. 
Ánh nắng mặt trời chẳng diu lai. -Disce quo re- 
merio cupiditahai mansuescat insania. Hãy hoc 
thuốc nào chữa bớt được các tính mé đắm. 


MANSUETARI-US, 2, s. m. Ké làm cho vật dir nên 
thuần. 

MANSUET-È (ids), adv. Cách nhu mi, 
lành. — loqui. Nói êm It. 


MANSUETUD-O, inis, S. f. Sự thuần thục, sự hiền 
lành, sự biên từ, sự hiền hoà. — animi mo- 
rumque. Tính nét hiền lành. 

MANSUET-US, a, um (or, issimus), adj. trị dat. 1. 
(ai, vật gì, sự gì) Thuần thục, chịu nuôi ở 
nhà, hiền. 9. Hiền hoà, nhu mì, hiền từ. 3. 
fig. Dà dịu lại, đã dầu, đã nguôi, chẳng làm 
hai, dé chịu. || 1. Mansueta stabula. Chuông 
những giống vạt hiền. || 2. Cur tàm subitó — 
fuerit? Có sao nó chóng nên hiền lành làm vậy? 
|| 3. .Mansueta littora. B ii không hay bào. Han- 
suclum malum. Bệnh chàng hé gi. 


cách hién 


MANSUEVI, perf. Mansuesco. 


MANS-UM, ?, s. n. Cüa vú nuôi móm cho con mon. 
T MANSUR-A, æ, s. f. Léu, chòi. 


MAN 
MaxscK-Us, a, um. part. fut. Maneo. (ai. sự gi 
Së ở lei; bền đỏ. | 
fe MANS-US, a, um, part. pass. 2^:Mando. 
de MANS-Us, /, S. m. Trai, nhà trại, trai cánh. 
Y MANTA, imperat. Manto. 
MANTEL-E, is. và MANTELI-UM, 4, S. D. như Man- 
tile. 
+ MANTELIUM, +, S. n. Nơi có but nói sự kín. 
MANTELL-UM, 4, và MANTEL-UM, i s. n. 1. Au 


khoác dài, khăn trập. 2. fig. Lê chữa minh, 
lé bôi bác. 

MANT —ES, æ, s. m. Thày bói. 

MANTE — UM, `. s. n. Nhà thày bói, nơi có but nói 
sw kín. 

Maan A. æ, S. f. Nghề bói khoa. 

MANTIC — A, æ, và E, ^s, s. f. Bộ dày, bao, bị, nang. 
túi. Fig. Non videmus mantiræ quod in tergo est. 
Ta chàng tháy nét xáu ta. 

MANTICUL — A, #, S. f. dimin. Mantica. 

MANTICULARI — A, orum, s. n. p. Các dó tùy thàn. 

MANTICULABI — US, š, s. m. Quân tơ vương, ké cắp. 

MANTICUL — 0, as, are, a. và OR, aris, ari, d. Án cáp. 

MANTIL — E, is, s. n. Khăn tay. khăn lau, khăn bàn. 

MANTISCIN - OR, aris, ari, d. Bói. 

MaNTISS — A, d, s. f. 1. Tươi đồng cản, phản 
thêm ngoài. 2. Lë lãi, lợi. 

MANT — 0, đs, are, a. freq. Maneo. Bợi, khoan giản. 

MANUAL - E, /5, S. n. Sách cảm tay, sách nhó. 

MANUAL—lS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé tay, lay 
cầm được, vira näm tay. — /asciculus. Một 
nám. Manuale saxum. Hon dà giám vừa lay 

ném. — aqua. Nước rửa tay. 
1° MANUARI — US, a, um. adj. (sự gì) Thuộc vé 
lay, tay làm. 

` 3# MANUARI — Us, 7, S. m. Rẻ trộm. | 

MANUAT—US, 4, um. adj. 1. cai, sự gì) Có tay. 2. 
Dü chịu bó. 3. part. Manuor. Đã ăn trộm. 

MANUBALIST - A, a, S. f. lờ nó, nó. 

NaNUBI — F. arum, S. f. p. 1. Của đã được khi 
đánh giác, phán mỗi ius quan dai tướng; 
bạc bởi bán của đã bát được bên giặc. 2. Môi, 
của båt được. 3. Sự ăn cướp; lợi hèn, của 

dà bon đãi. 4. Lôi giáng, sự phóng sét. || 
3. Manubias facere. An cướp. || 4. Manubias 
fatalescontorquet. Người phóng sét mà oán phat. 

MANUBIAL —1S, e, adj. ( sự gì) Thuộc về của được 
khi đánh giác. — pecunia. Bạc bởi bán của đã 
bát được bên giác. 


- MANUPRETL— UM, ¿. 5 
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MANUBIARI — us. a, um, adj. (ai, sự gì) Bem cua 
dà bát được bên giác; sinh lợi. 

+ MANUNI-— US, a, um. adj. (của) Đã bàt được 
quàn giác. 

MANUBRIAT — Us, A, um, adj. (dó gi) Có cán, co 
chuôi. 

MANUBRIOL - UM, ¿, 8. n. dimin. Manubrium. Cán 
nhó. 

MANUBRI - UN, i, s. n. Cán, chuói, quai binh. — 
sera 8. Qué riu. — gubernaculi. Tay lái. — 
mot, Giàng xay. — remi. Guóc chèo. E ximere 
alicui ez manu manubrium. Làm cho ai thất ki 
sinh nghiệp. 

MANUCIOL - UM, /, S. n. Bó nhỏ, dom, gói, nàm. 

MANUCI - UM, /, S. n. Bao tav. 

Ma NUDUC — 0. /s, ere, như Manu duco. 

MaNuUDUCTI - 0, onis, s. f. Sự đắt tay: sự dàn dàng. 

MANUFACT - US, q, um, part. pass. ( ai, sự gi» Nhàu 
tao, tay người ta làm. Manufucta convallis. 
Thung lũng nhàn tạo. Manwfucta mors. Sự 
tự vắn. 

MANULE — A, æ, S. f. như Manica. 

MANULEARI - US, /, S. m. Thợ may áo có tay. 

MANULEAT — US, a, um, adj. (ai. sự gì) Mặc áo có 
tay: có tay; fig. yêu điệu. 

MANULI - 4, æ, s. f. 1. Tay nhỏ. 2. Cán nhỏ. 
chuôi nhỏ. 3. Bánh lày súng, cái lẫy ná. 

0, onis, s. f. Sự tha làm tôi. 


MANUNISS - Op, oris. S. m. Ké thì làm tôi. 


MANUMISSI - 


MANUMISS - US, a, um, part. pass. Manumillo. ai. 
vật gi) Đã được sự thong dong, dà khỏi làm 
tôi, đã chịu thả. 

MANUMITT —0, is, mi - ei, mis - son, ere, a. Phóng 
Lôi tá, tha sự làm tôi; thả, buông, phóng. 


MANU - oR, aris, ari, d. Ấn trộm, ăn cip. 


. Tiên công, công nhat, 
công lènh. 


MAN —US, ëss f. 1. Tay, nắm tay: vòi voi: ngành 
cây: máy n¿húa riêng. 2, Tài SE nhân công. 
việc, công. 3. Văn tho io. 4. Trận mạc, dio 
đánh, lát đánh, miếng đánh phải). 5. Phép. 
quyền phép. tay. 6. Chữ: viết, tay viết. 7. Cánh 
Linh, toán, tóp. || 4. Manu cavå bilere. Lag tay 
Vuc nước, vóc nước. Manum injicere alieu.. 
Hát ai, nà trúc ai. Eorum manus e ont (us. Các 
k^ ấy sản lòng giúp anh. — elephanti. Vài vui. 
— for: et, Danh sát cong cua. Munum cum hos 
te conse ere. Giao chiến vuối giặc. Manum "an 
vertere. Chàng dóng, cháng lo dén. Manum adı- 
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(hay là nhận lấy ) cho vui lòng. Manu mederi. 


Làm phép cứu chích. Manus afferre sibi. Tự 


vàn. Manus inferre alicui. Làm oan ức ai. Ma- 
nus dedere. Lai hàng. Manus asserere. Làin cho 
minh khói làm tôi. Manus tendere. Van xin. 
Manibus $quis. (hai bên đánh) Bảng nhau. 
Manibus pedibus que. Làm hết phép. Ad manum 
v. Pra manibus habere. Có sàn trong tay. Per 
nanus tradere. Chuyên tay. Sub manu succe- 
dere. Ra máy mắn. Sub manum. Chóng, sàn. || 
2. — extrema huic operi accessit. Bà mài giüa 
việc này xong. Hoc opus multas manus poscit. 
Viec này lắm công phu. Zeuzidis vidi manus. 
Tôi đã thấy tranh ông Zeuxidé vé. Manus erg. 
rt? ebore. Đồ ngà. || 4. Ad manus res veniebat. 
Khi áy dá sáp dánh nhau. — prima, — secun- 
da. Một miếng, hai miếng (khi đánh tập gwom). 
|| 5. Im manus ahcujus venire. Phải tay ai. Mors 
e? vita in manu linguæ. Sw sống và sự chết ở 
Lại lưỡi. Zradentur in manus gladii. Chúng nó 
sé phái bó chét chém. || 6. Manum celerem ha- 
here. Viét mau tay. || T. — ardens juvenum. Mot 
bon người dang xuân rån rói. 

MANUSTIGI-UM, ¿, S. n. Bur xoa. 

MAXUTERbI-UM, ¿, s. n. Khăn lau tay. 

MANZ-ER, eris, adj. cá ba gióng. (con) Ngoại tinh. 

MAPALI-A, um, S. n. p. như Magale. 


MApP-A, æ, S. f. 1. Khăn bàn, khăn. 2. Bàn dó. 3. 
Khăn ném mà lên hiệu mở dám choi. || 3. Müt- 
tere mappam. Lên hiệu mở đám chơi. 

MAPPUL-A, æ, S. f. dimin. Mappa. Khăn nhỏ. 

T MARANATHA, indecl. (tiếng hêbrêô) Cho đến khi 
Chúa đến. 

AÏARAXT-A, æ, S. f. Riêng. 

_MARATHRIT-ES, æ, s. m. Rượu tiêu hỏi hương. 

MARATnR -UM, è, s. n. Tiêu hồi hương. 

MARC-ENS, entis, part. Marceo. (ai, sự gi) Bang 
héo di, đầu dầu, úa: véu món. — corona. Mü 
hoa úa rậc. Fig. — visus. Con mát kém. Mar- 
cenliu pocula. Chén làm cho say. Ma;centia 
guttura. Hong rào. 

MAhG-EO, es, ui, ere, n. def. 1. Đã héo, khô, rira, 
úa, diu dấu. 2. fig. Ra yếu món, rü rugi, 
kiệt sức, lử thử, won é. || 9. — annis. Ra lão 
nhược. — otio. Du nhàn, ngay lưng. — metu. 
Hoàng hón, sợ tái mét. S; marcet animus. Ví 
bằng trí khôn cói đi. 

MancESC-ENS, entis, part. Marcesco. | 

MARCESCIBTL-IS, e, adj. ( gióng gì) Héo được, hay 
úa rửa: hay hư hay nát, hay hết. | 
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MARCESC-0, /s, ere ( thiếu perf. và sup. ), n. 1. Héo 
đi, béo dầu dầu, úa rita. 2. fig. Ra món môi, 
ra yếu mòn, rũ rượi, hao tón. II. Marcescit 
flos. Hoa ria. ||2. — desidid. Chương thây. 
Marcescens color. Phai mùi. 

MARCHI-O, onis, s. m. 1. Quandóc binh ki giir bién 
thüy. 2. Tước ké sang trọng. 

MARCHIONAT-Us, ùs, s. m. Dân xà thuộc về kẻ có 
tước Marchio. 

MARCHIONISS-A, æ, 8. f. Vợ kế có tước Marchio. 

MARCIDUL-US, a. um, adj. dimin. bởi 

Mancip-us, a, «m, adj. 1. (ai, sự gi) Đá héo, dà 
úa, đã rửa. 2. Đã hư, dà mục nát. 3. fig. Yếu, 
kém, kiệt, rũ'rượi, nhược, lir dir, nặng nề. 
|| 1. —- flos. Hoa tàn. ||2. Marcida vina. Rượu 
hư, rượu dš chua. || 3. Marcidz aures. Tràp tai. 
Oculi marcidi. Mắt lir lr. — sol. Mặt trời lat 
sáng. Marcida senectus. Tuôi lão nhược. 

MARCIONENS-IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về bè rồi 
đạo Marcionita. 

MARCIP-OR, ors, s. m. Tôi tá ông Marcò. 

MARC-OR, og, s. m. 1. Sự héo, sự úa rữa; sự hư, 
sự mục nát. 2. fig. Sự biếng trễ, sự ngay lưng, 
sự nhát gan, sự lừ đừ; trầm mặc; sự say rượu. 

MARCULENT-US, a, um, adj. như Marcidus. 

MARCUL-US, ¿, s. m. Búa thợ hàn. 

MaRc-Us, :, s. m. 1. Kẻ sinh ra trong tháng Mar- 
tiô. 2. Búa thợ hàn. 

MaR-E, Gs n. Bé, bién, hài, nước biển, sắc 
biếc. — magnum. Đại dang. Mare altum petere. 
Ha khơi. — tranquillum. Biển phẳng lặng. Ma- 
re ambulare. Vượt bién. Mare sulcare. Idem. — 
ardet vents. Lộng gió cá sóng. Terrá marique. 
Trên dät dưới biển. Maria et montes polliceri. 
Hira trám diéu dài bói. 

MAREOTIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về xứ 
Mareotidé. ` 

ManRG-A, 2, s. f. Thứ đất kja. 

MARGAR-IS, z3, s. f. Trái chà là có hinh hạt trai. 

MARGARIT-A, æ, S. l. Hat trai, tràn châu. 

MARGANITARI-ES, i, s. m. (A, c, s. f.) Ké bán hat 
trai. 

MARGARITAT-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Beo hat 
trai, có hat trai tra vào. | 

MARGARITIF-ER, era, erum, adj. (sw gì) Sinh hat 
trai. Conca margaritifera. Ốc xa cir. 

MARGARIT-UM, š, S. n. nhu Margarita. 

MARGIN-0, as, are, a. Vién, bit, miến, kế. — vias. 
Đáp bờ hai bên dàng. Marginate tafufz. Bộ 

- khám. khuông #nh băng gó. .... 
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MARBG-0, tnis, S. f. 1. Bờ, coi, bién, men, man, mé, 
mép, viền, ria, miéng, canh. Margines cymba. 
Mạn thuyền. Margines ulceris. Miệng dâu tích. 

MARIAN-US, ?, s. m. Thứ móc sát. 

MARIN-US, a, um, adj. (giống gi) Thuộc vé bién. 
— morsus. Mùi mặn nước biển. Marina (hiểu 
ngảm aqua). Nước mặn. 

Manis, gen. Mare và Mas. 

MARISC-A, z, s. f. 1. Trái vả lat. 2. Bệnh trí lậu. 

MARISC-UM, i, S. n. và us, ?, s. m. Lác bién. 

MARIT-A, æ, S. f. Người nữ có chóng. 

MARITAL-IS, e, adj. (sw gi) Thuóc vé chóng, 

= thuộc về vg chóng, thuộc về hôn nhân. — li- 
centia. Quyền chóng. | 

ManITAT-US, a, um, part. pass. Marito. 

MARITIM-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
bién, giáp bién, ở đưới bién. — portus. Cửa 
bé. — cursus. Sự vượt bién. Maritima dimica- 
tio. Trận thủy. Toti officia maritimo prepositus. 
Quan tóng thống binh thủy. Maritimi cstus. 
Con nước, thủy chiều. Fig. Maritimi mores. 
Tính biến cải, nhe tính. 

MARIT - 0. as, avi, atum, are. a. 1. Dựng vợ gà 
chồng, liệu cho (ai) kết bạn. 2. Đặt hợp làm 
một, tiếp nổi. 3. Làm cho sinh sản. || 4. Filiam 
splendidissimé maritavit. Người dà gå con cho 
người rất giấu sang. || 3. — vites. Cám choái 
đỡ cây cho. 

4° MARIT —US, 2, um, adj. (giống gì) Thuộc về 
chồng, thuộc vé vợ chồng; làm cho sinh sản. 
Marita fides. Nghĩa vợ chóng. Fig. Maritæ ar- 

. bores. Cày cho dày nho bám vào. 

9° ManiT — Us, ¿, s. m. 1. Người chóng. 9. Vật 
đực. || 4. Mariti. Vợ chóng. || 1. — olens. Dó 
đực. Mariti gregum. Các chién đực. 


MARMARIT — Es, čs, s. f. Muc túc tháo. 


MARM - OR, oris, S. n, 1. Bá hoa, cảm thạch. 2. 
Đồ bång dá hoa: đá móc dặm, lăng, phản mo, 
tượng, bia, bàn dá hoa, mat đá hoa. 3. Biên 
phẳng. || 1. /ncidere m marmor. Cham đá hoa. 
|| 9. Vobilitatus marmore. Thợ cham có thi 
danh. || 3. — infidum. Bién hay bién huyền. 

MARMORARI —US, G, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé 
dá hoa. Marmorarium opus. Bó báng dá hoa. — 
faber ( đặt tó hay là hiểu ngắm ). Thợ cham đá 
hoa. 

MARMORATI - 0, onis, S. f. Sự làm (dó gì) bàng 
dá hoa. 


MARMORAT - UM, ?, s.n. Voi trộn cùng mat dá hoa. 
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MARMORAT - US, a, um, adj. 1. ( sự gi) Bà phủ báug 
dá hoa, dà lát dá hoa. 9. Đã thích trên đá hoa. 

MARMOREARI - US, z, s. m. Thợ cham đá hoa. 

MARMORE - Us, 2, um, adj. 1 (sv gì) Bảng đá hoa, 
bảng cảm thạch. 2. Giống như đá hoa: tráng, 
lần, cứng như đá hoa; fiq. cứng lòng, cứng 
như đá. || 1. .Marmorea ars. Nghề cham đá hoa. 

MARMoR-0, as, are, a. Lát hay là phủ bàng dá hoa. 

MARMOROS — Us, a, um, adj. (sự gì) Có tính như 
đá hoa, giống như cảm thạch. 

MARR - 4, >, s. f. Cuốc, chét, thuóng. 

MARRUBI-UM, ¿, s. n. Hác tam thảo. — aquaticum. 
Sung úy ích mẫu. 

Mans, mart-/s, s. m. 1. But Martê (thánh sư nghề 
võ). 2. fig. Sự giặc giả, nghề võ, trận mạc: 
tính vũ dũng. 3. Hoà tinh. || 1. Martis dies. 
Ngày thứ ba (trong tuần lé). || 2. — apertus. 
Trận đánh ngoài đồng. Martem accendere cantu. 
Thói kèn döng thúc binh đánh. Martem novum 
tentare. Thử đánh tràn khác. ⁄guo marte pu- 
gnare. Bang dich. /ncerto marte. Trận dó đang. 
— communis v. anceps v. incertus est. Sự đánh 
giác là việc gian chuàn. Marte nostro. Nguyên 
sức ta mà thôi. 

MARSUPI - UM, ¿, S. n. Túi đựng bac, dày. 

Maans —US, a. unm, adj. (sự gì ? Thuộc về phù chú, 

MART - ES, /s, S. f. Điêu thứ. 

ManriAL-iS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé but Mar- 
tê, thuộc vé giặc giả. 

MARTICOL — 4, æ. S. m. và f. Kẻ thờ but Marte, 
người vũ biền. 

MARTIGEN —A, æ, adj. m. và f. và Us, a, um, adj. 
(ai) Bởi but Marté mà sinh ra. 

MARTIOBARBUL - US, v, S. m. 1. Linh bàn đạn chì. 
2. Dan chi. . 

MARITOL - US, ?, s. m. Búa nhỏ. 

4° MARTI—LS, q. um, adj. 1. (ai, sự gi» Thuốc 
vé but Marté, 2. Thuộc vé tháng Martio. 3. 
Thuộc vé sự giặc già, bạo dan. || 2. Martii ra- 
lend». Mông một tháng Martió. — mensis. 
Tháng Martió. || B. Martia vulnera. Dấu tích 
đã phải khi chiến tràn.— canor eris. Tiếng kèn 
đồng giục chiến. 

3° Mann — US, i, s. m. Tháng Martiô (là tháng ba 

latinh đối vuối tháng hai annam ). 


MARTUL — US, /, s. m. Búa danh, búa. 

MART - YR, yris, s. m. và f. Kẻ tir vi dao; fig. kẻ 
chịu khốn khó vì sự gi. 

MARTYRI — UM, 4, s. n. Sự chịu từ +¡ dao; mộ cac 
thánh tử vì đạo. 


MAS. 


Man - UM, i, s. n. Thảo thơm kia. 

Mas, mar-¿s, s. m. 4. Người nam, con trai; vật 
đực, con sống (vé loài chim; giống đực. 3. 
fig. Người rán gan, người bạo dan. 

MASCULESC — 0, ¿s, ere, n. def. (cây cói) Hóa nên 
đực. 

MASCULET — UM, ?, S. n. Giàn cày nho. 

MASCULAN - É, adv. (dùng tiếng) Vẻ giống đực. 

MASCULIN — US, a. ^m, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
người nam, thuộc vé giống đực; fig. xứng 
người nam, đại đảm. 

t° MASCUƯL - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
giống đực; fig. xứng người nam, đại đảm, 
manh mé. — infans. Tré trai. Maseula arbor. 
Cây đực. 


2° MascuL-us, ¿, s. m. 1. Người nam, trẻ nam. 2. 


Phán ống lồng vào phán khác, danh óc, mộng, 
chột cửa. 

MASPET - UM, ¿, s.n. Lá cây sinh nhàn. 

MAss-A, æ, s. t. 1. Khối lớn ( giống gi hiến nhau:) 
bột thầu, bánh sữa, hòn, cuc, con sát, tầm sát, 
khối vàng, khối bạo, etc. 3. Đồng, trỏ, nhiều, 
cuốn sách. 3. Trại, đất, thửa ruộng. || 1. — 
coacta lactis, Bánh oa. — salis. Cục muối. 
Condere in massas. Đầm ra bột, viên. Corpus 
— luti, Xác ta là đồng bùn. || 2. — f/corum. 
Bóng trái và. 

+ MassaL—is, e, adj. (giống gì) Lon lao, xáo lòn; 
hoàn thành, tuyển ven. 

+ MassaLiT-ER, adv. Lót cà, tất ca. 

Massan- iS, is, s. f. Nho rừng làm thuốc. 

MASSIC-UX, i, s.n. (hiểu ngắm vinum ). Rượu bởi 
cây nho trên núi Massicó mà ra. 

MASSIC - US, a, um, adj. (sw gb Thuộc về núi Mas- 
sicó.— humor. Rượu bởi cây nho trên núi Mas- 
sicô mà ra. 

Mass - 0, as, are, a. 1. Nhai, nhá. 2. Làm cho ra 
cục lớn, làm cho ra khỏi. 

MASSUL - A, #, s. f. dimin. Massa. 

MASTICATI-O, onis, S. f. Sw nhai. 


MASTIC - E, es, và MASTICH-E, es, S. f. Nhựa vàn 
hương thụ. 


MASTICHAT-US, 4, um, adj. (dò gi) Dà bôi nhựa vån 
hương thu. 


MASTICH-UM, i, S. n. nhu Mastice. 


MASTICIN-US, a, um, và MASTICHIN-US, a, um, adj. 
(sự gi) Thuộc về nhựa vân hương thu. 


MasTIC-0. as. are, a. Nhai.s 
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MAsTIGE - US, /, và MASTIGI — A, @, S. 
phài dón. 

MASTIGOPPOR ~ US, ?, s. m. Xá nhân. 

MAST - IX, igis, S. m. Roi, đòn, vot. 

MASTRUC - A, æ, S. f. Áo lông vật. 

MASTRUCAT - US, a, um, adj. (ai) Mặc áo lông vật. 

Masr - us, ¿ s. m. Búp nhỏ thắp dng lớn. 

MaTE-—US, a, ur, adj. (ai, sự gi) Hơi đại, điện 
mot ít, có bénh trí. 

MATAR - A, æ, và 1S, idis, s. f. Lao dài, dòng vån; 
MATAX-A, &, S. f. 1. Dây nhỏ, tơ. 2. Lon chỉ, cuốn 
chi. 3. Bó. . 
MATANAT-US, a, um, adj. (giỏng gì) Đã chịu bó lai. 
MATILL-A, æ, S. f. và ALATELLI-O, onis, S. m. 1. 
Binh tích thủy; bình đựng dầu. 9. Bình tiêu 
dom, cái vil. || J. Satagere tanquin mus in ma- 

(ella. (cầu ví) Chàu châu đá vách. 

MATEOL — A, æ, s. f. Cái trang nhỏ. 

MAT - ER. ?/s, s. f. 1. Mc, me nuôi, vú nuôi; bà, 
niu, người nir. 2. Me (vẻ) gióng vàt, na. 3. fig. 
Gốc cày nho, gốc cây. 4. Căn nguyên, cội ré, 
duvén do, sở dí nhiên, sut gì sinh ra sự khác. 
|| 1. Felicissima matrum, Ràt có phúc trong cáo 
người me. .Materfumiliis. Bà chủ nhà. || 9. Oca 
cum malribus. Trứng cùng gà dà dé nó. — /0~ 
ta. Vặt cái chứa. || B. Emicant rami vasto ma- 
tris corpore. Các ngành bởi góc to mà xoà ra. 
|| 4. — urbium. Tinh chính. Zerra —. Bàt là 
me sinh các giống thảo mộc. Apes mellis ma- 
tres. Con ong làm màt. Superbia— omnium vi- 
tiorum. Tinh kiêu ngạo là côi ré các tính xàu 
khác. 

MATER — A, æ, s. f. như Matara. 


m. Kẻ năng 


MATERCUL - 4, æ, s. f. dimin. Mater. 

MATER- ES, uit, s. m. p. như Matara., 

MaTERI-A, æ, s. f. 1. Giống dùng mà làm do gì: 
vàng, bạc, đá, gó. etc.; tài liệu, tài chát, sw gl 
có hinh thé. 2. Phương thé, dip, cơ hội, lé; 
hài. 3. Mà, máu mú. 4. Tinh khi, tính tinh, 
tài trí, cách ăn nét ở. || 1. — bruta. Vật tro 
irc, giống vô hồn. — ad texendum parata. Nan. 
|| 2. Materiam misi tibi. Tòi dà giri bài cho anh 
don. 


MATERIAL — Is, e, adj. ( giống gì) Có hinh thé, vô 
hón, chàng thiéng liéng. 
MATEniaLtT — ER, adv. Cách có hình thé. — pecca- 
re. Phạm tội bé ngoài (mà thôi). 
1° MATERIARI - US, d, tun, adj. 1. gi, sự gi) Thuộc 
về thợ mộc. thuộc về tài liệu làm nhà. 2. Tiu 
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các sự có hình thé hàng có từ trước vô cùng. 
|, 1. — fal, Tho mộc, tiểu phu. — negotans. 
Lái buôn go. 

29 MATERIARI-US, 7, S. m. The liên, tieu phu, the 
mộc. 

MATLRIATI — 0, anis, s, f. Gó làm nhà. 

MATERIATUR-A, æ, S. f. Cae việc thuộc vẻ thợ mộc. 

MATERI-Es, €?, S f nhw Materia. 

MATERN US, d, Am, adj. (gióng gì) Cứng nhu gò, 
vứng. 

MATERI ~ 0, as, are, a. Làm bằng gò, 

MATERIL- A, œ, s. f. dimin. Materia. 

MATERLOR, (278, ari, d. 1. Mua gó, såm tài liċu. 
2. Làm bàng gò. 

MATinMATRiM-A, m, s. f. Đàn bà sinh con khi me 

minh còn sóng. 

MATEUN-US, d, (in, adj. (sự gl) Thuộc vé me. — 
uterus. Long me. Materni menses, v. Materna 
tempora, Tháng ngày ewu mang. 

MATERTER - A, æ, S. f. Di. Mortu matre matertera 
uberibus adhvvendiim. Sénh me bú di. 

MATHEMATIC— A, i, s. f. Phép tinh toán, phép tư 
thiên. 

1° MATHEMATIC-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
phép tính. | 

2° MATHEMATIC - US, /. 
tính; thầy thiên van. 

Maris —1S, 2$, S. f. 1. Sự học. 2. Giáo, điện hoc. 
A. Phép tính; phép tư thiên, 


s. m. Thầy thông phép 


MATRALLS A, và orum, s. n. p. Lễ các bà sang 
trong. 

XlAThEsc—o, /s, ere, n. def. Nên giống như me 
mình. 

AATRICAI < 18, e, adj. (sự gì) Thuộc vé từ cung. 

MATRIGART — A, æ, s. f. Ích màu thao. 

M rticin — A, w, s. m. và f. hé dà giết me. 

MatThICIDI-UM, 2. S, n. SP giết me, tòi giết me. 

MATRICULA. ze, s. f. So, số bộ, só dinh. 

MATRICULARI-US, A s. m. L. Kẻ gir só. 2. Ké khó, 

Mai DCS, Y, 0%, adj. nhw MatHens, 

A[ATIdMOXIAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vë phép 
hon nhân. 

Marnitost-cx, 7, s. n. 1. Phép hôn nhàn, sự kết 
ian. phép cưới, pháp nhất phu nhất phụ. 9. Cua 
đưa dàu. 3. Ngươi vo. 4. Bà, bà sang trọng, 
|| 1. Aecipere in matrimonium, Net bạn cùng, 
Tenere matrimonium gens. Làm vợ ai. Matri- 
monium contrahere v. capessere. (người nir? Két 
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bạn, lấy chóng. — solemne. LỄ bát tav. || 3. 
Matrimonia host:uim prado destinare. Hứa (cho 
kẻ tháng trận) sé được lấy vợ quân giặc. 

MATIIM-US, 4, wn, adj. (ai) Có mẹ còn sóng. 

MATRIsILv-A, æ, s. f. Kim ngân hoa. 

MATR-IX, is, s. f. 14. Người hay là våt hay nuôi 
con, vú nuôi. 2. Vật cái nuôi cho nó dé. 3. Cây 
moc chói. 4. Tir eung, lóng me. 5. Tinh chinh. 
0. Só, só sách. 7. fig. Cói ré, căn nguyên. 

MaTRON-A, æ, s. f. Bà sang trọng, bà chủ nhà: 
người vc, người dàn bà. 

MaTRONAL-IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé bà. sang 
trong, thuóc vé bà ehú nhà. 

MATROXALIT-ER, adv. Nhu bà sang trong, cách 
xứng bà sang trong. — nupta. Làm chính thè. 

MATRONAT-US, Gs, s. m. Bàn phận bà sang trọng. 

MATRUEL-1S, €, adj. (ai) Anh em chị em, con cận 


con di, anh em bên ngoai: anh em chị em mot 
nie, 


MATT-A, æ., S. f. Chiếc chiếu. 

MaTTARI-Us. ¿, s. m. Kẻ năm chiếu. 

MATTE-A, æ, Và MATTEOL-A, æ, s. f. dimin. Mat- 
tya. 

MATTIC-US, a, um, adj. (ai, våt gi) Dây mòi. 

MATTY-A, orum, S. n. p. Cüa mi vi. 

MATUL-A, æ, S. f. 1. Binh tiêu, cái vit. 2. 
dàn dón. 

M ATURAT-E (024, tissime), adv. Mau. chóng, kip. 
SO tU. 

MATCRHBATI-O, ones, s. f. Sir làm hối, sự lạnh kip. 
sw mau man, sw cần mån. 


Người 


MATUR-E (025, s22 và rime), adv. 1. Cách chin. 
phải thi, phàimüa, đến mùa, vừa. 2. fg. Cách 
chín chắn, cách đã suy nghĩ, cách Y tw. 3. 
Mau, kíp, vội, xôi, sớm, 4. Cách chàm chap. 
cách kho. || 3.— facto opus est. Phải làm ngay. 
AMaturiéis quàm consueverat. Sóm hơn moi khi. 
Maturrime obstare malo. Ngắn chàn sự dir. ràt 
sớm. Cras satis —. Sáng mai khí sớm. 

MaTUnkFAC-10, 73, fec-/, (um, ere, a. Làm cho 
chóng chín, giu, ram (quà ;, làm cho ( cái nhạt ` 
mirng mu. 

MATURESG-O, is, Matur-u:, eve, n, def. Ra chin, 
nên lon, nén việc, — nubilibus annis. Đến tuôi 
kết bạn. | 

MaATURIT-AS, atis, S. Ë. 1. Sự chín, sự chin chán. 
sir mau kíp, 2. Thi tiên, dip tót, mùa tót. 3. 
Su lon lành, sự tuyén ven, sự hoàn thành. 3. 
Sự đứng dân, sự từng trái. 4. Tuổi đứng bóng. 
|| 1. Tempus maturitatis. Mùa hoa quả đã chin. 
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| 2. .Vondum est — faciendi Chura đến giờ làm. 
|| 4. — imperatoris. Sự từng trải quan tổng 
binh. || 5. Maturitatem assequi. Đến dó chín, 
í hay là đến tuoi đứng bóng, hay là nòn đứng 
dán ). | 
MaTUR-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho nên 
chín, giú, näm (trái). làm cho ra mềm. 2. Làm 
cho lon, làm hoàn thành, liệu phải thi. 3. Làm 
cho kip, làm sớm, làm khi chưa đến thì. || f. 
Sol maturat uvas, Mặt trời làm cho quả nhà 
ra chin. I 3, —- un. An [rin Lucifer hiem 
maturans. Sao Mai dem sáng đến (phải thì), 
Hra maturantur. Trứng nó ra. || B. — fugam. 
Trn cho kip. — mortem. Làm cha chết son. 
(Gsm VÀ rimus’, adj. tri 
cai sir gì: Dà chín, già, 
làm cho nên chín. 2. Phải thì, đến mùa, vừa, 
lon, tiện, 3. Mau, kíp; sớm, sớm quá. 4. fig. Chin 
chán, đứng bóng, đứng dán. || 1. Fructus —. 
(nà chín. — rente. Dän bà gån sinh. Omnia 
matura simt, Moi sự đã sản, || 2. Tempus matu- 
rius scribendi expectandum est. Phải đợi dip 
tion hơn mà viết. || 3. Virtus evo. maturior, 
Nhàn đức quà tuôi. Le matur. sunt hiemes. 
( đây mùa đông sớm làm. Maturiora messibus 


MATUR-US, 4, um (ior, 
gen. hay là dat. 1. 


loca. Những nơi có lúa chăm, || 4. — malina, 
Đến tuổi tráng kien. — animi. Då đứng tri 


khỏn. 

MATUTINAIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về sớm 
mai. 

MATUTIN-È và ò, adv. Som mai. 

_MATUTIN-UM, ¿, s. n. Buỏi sáng, ban mai. 

MATUTIN-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Thuộc về sớm 
mai, thuộc về buổi sáng, hay chối dậy sớm. 
— ales, Gà sống. Stella matutina. Sao mai. 
Matutina frons. Châu mày. Hoc ejus matutinum 
est. Buói sáng người làm việc dy. à 

MavnicaT- i9, adv. Như dàn Mauró. Sere —, 
Biết (éng dàn Mlaurô. 

MavRic-£, adv. Như thói dàn Maurô. 

Maures, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về xứ 
Mauritania. 

MAUSOLP-Uw, i, s. n. Lăng, phán mó; mỏ må. 

Mavonri-Us, a, um, adj. (ni, sự gì) Thuộc vé but 
Marté; dai dám, gan vàng. 

MAXILL-A, æ, s. f. Hàm. 

A[AXILLAR-I3, e,.adj.( sự gì ) Thuộc về hàm. J/az;t- 
lares dentes. Răng cám. 


MAXIN-É, adv. superl. Magnè. 1. Rất, lắm, cực, 
nhiều lắm. 2. Nhất là, trên hết, trước hết. 3. 
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 Thàt. quá, phái, hàn. 4. Rất mire là, chàng 
qua là. HUT. — opis ¿nd oe:e, Thieu thần lám. 
(3. Poetas, mavión?qre Honerum,. Cie thay văn 
thơ nhất là ông Homero. 

+ À[AXIMIT-AS, đ/25, S. f. Sw lón lắm, sự lon quả. 

A[AxiMoPEn-E, adv, Cách Khan cắp, cách già giet, 
cán kế, cách mạnh, Dn lom, rất, 

MANIX-US, à, 2, adj. superi. Magus. ial, sự gì) 
Lớn làm, cà thà lam, trọng Lim. JHarimi fare- 
ee al; » Lay su gi làm qui trọng làm. — ns- 

Anh ca huy là hơn tuổi các kẻ khác, hay 
í già làm ), 

y MAXUM-US, 4, n, adj. thay vi Maximus. 

MAZ-A 

MAZAR-A, ớt, 


cát, s. f. Bòt tròn sura de nubi chò con. 

s. f. Dour van. 

MAZONOM-UX, 7, S. 1t. và Us, £. s. m. Đĩa lớn, chàu, 
ang. 

Me, aec. và abl. Ego. 

MeAnn-rs, e, adj. (nơi nào? Đi qua được, thông 
lò; khi trời) de thầu được, hay thông mọi noi. 

Như Lòi, ego ). 


MEAT-OR, oris, s. m. Re di dàng. 


+ MEAT-iM, adv. uhu thói tòi (e 


A 


MtAT-Us, 2s, s. m. 1. Sự đi đến (noi nào), su' 
sang, sir di, sự bay, sự xây vần, 9. Nơi đi qua, 
neo, dàng, lôi, cửa, 16.3. //g. Cách thể, phương; 
phét ăn E || L. Solis lanaque —. Sw. mat troi 
mặt tráng Xây vàn. — anime v. spirits. Sự 
tho ra thở vào. j| 3. — spirandi. Yel hầu. Sep- 
tem mentibus erumpere in... (sóng) Đỏ r ra båy 
ngon. 

MrcasrTon, Tòi lầy tèn but Castore mà thỏ. 

MECHANEM-A, alis, s. n. Then máy khéo. 

MeEcnaANIC-0s, adv. Cách có then máy, 

1^ ÀIECHANIC-US, à, un, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ then 
máy, dùng máy inà làm. Mechanzea ars i đặt to 
hay là hiéu ngắm). SECH dàn các then máy. 

2° Mrcnaxic-us, £, s. m. Tho máy, thự áp máy, 

MECHANISM-A, alis, S. n. nhw Mechanema. 

MEci-18, ris, s. m. Tháng chap Ichitó. 

MEcoN-1S, idis. s. f. Giống rau điệp. 

MECUNIT-ES, e, s. m. Hat trai giống như van thọ 
quà. 

Mrcoxi-Ux, i, s. n. 1, A phiên. 
Phàn con dó. 

Mtcux, preep. nhw Cum me. Vuối tôi. trong lòng 
tòi. 

MEDD- 2 icis, s. m. Quan nhất phẩm trong: dân 
Osc 


Mr e, idis, adj. 


Rau sam. 3. 


f. (sự gì) Thuộc vé bà Medea 


MED ; 

MEuEL-a, #, s. f. Thnóc, vị thuốc. sự chữa đả, 
sự đỡ. 

MEn-ENs, entis, s. m. Thày thuốc, Esse in usu me- 
dent/m. (vii Dùng làm thuốc, 

Mrn-EOn, exis, et, (thiểu perf. ), d. trị gen. hay 
là dat. hay là acc, Chữa, đỡ, làm thuốc, chay 
thuốc, chữa đã; chữa (mình), gỡ, cứu chữa: 
vèn ùi. — medicamentis, Lấy thuốc mà chữa, 


Hoe venenis medetur, Vi này chủ a noc dòc. Me- 
dendi scientia. Nghề thuốc, — morbo. Chữa 
bệnh. — contra serpentum ictus. Chia dàu rau 
cán. — erroribus. Phá các sw dòi trá. — reli- 


gioni. Làm việc đến tội vì pham dën sự thánh. 


— capiti. Ghia mình khói chết, — erimini. 


Gë tội cho minh. Medendo wgrescere. Ngán lời 


yên ui. 

+ MEpERGa, thay vi Erga me. 

MEDIAL—E, is, S. n. Loi cày. 

MEDIAL-1S, e, ad]. (ai, sự gì; Thuộc vé giữa, ó giữa. 
— victima. Hi sinh Sol gii rgo IA ngày j. 


Meni- .NS, ant s, pert. Medio. ( giống gì; Dang o 
giữa, nửa mùa. Mecht nie Junio. Giữa tháng 


Juni. 

MELIAS-UN, ?, s. n. Ntra phản. một nứa. 

Mk IAN-Us, a, um, adj. (ai, sự gi JO giữa, trung 
độ. — d g'tus. Ngôn giữa, 

MEDIASTIN-US, ?, S. m. Dàv tớ rốt het. 

MEDLIISTUTIC-US, d, s. m. Quan nhất phàm trong 
dàn Campano. 

MEDIA11-0, onis, S. f. Sự bầu chữa, sự giàn hoà. 

MEDIAT-OR, 09/75, S. m. "HU, ricis, s. TL Kẻ bầu 
chữa, kẻ giàn hoà. — Vei e! hominum. Đằng 
bàu chữa loài người trước mát Đức Chúa Lời. 

MEnibiL-15, e, adj. nhw Medicabilis. 

1° MEpic-A, œ, s. f. Người nữ làm thuốc; bà tàm. 

Ø9 MEniC-A. o, s. F. 4. Long đảm thảo, 2. Thứ 
cày kia. 

MEniCcABIL-IS, e, ad]. 14. ial, sir gi) Chiu chữa 
dược. dà du ge. 2. Có sire chira dà, thần hiệu. 

MEDIiCaBILIT-ER, adv. Cách chữa dà, lấy phép 
vhira dà. i 

MEDICABUL-UM, ¿, s. n. Chó có thuốc mà chữa dà. 

© MEnicAM-EN, inis, s. n. 1. Thuốc the. 2. Thuốc 


đọc. 3. Ëm chú, phép phù chú. 4. Thuốc nhuộm, 
phán giói, phần chi. 

MEDICAMENTAII-A, 2, S. f. 1. Nghề don vị thuốc. 
2. Đàn bà bó thuốc độc. 


MtpiCAMENTARL-US,2,S. m. 1. Kẻ don các vị thuốc. 
3. Kẻ bó thuốc độc. 


lb 


MED 

MzntCcAMEXTOS —US, 2, wmn, adj. "vi Có sức chua 
đã, linh nghiệm, thần hiệu. 

MznmCAMENT —UM, ?, s. n. 4. Thuóc, thuốc the. 
thuốc làuh. 9. Thuốc độc, độc dược. 3. fiq. 
Sir gì giúp đỡ, lời yèn úi, sự gì chữa.4. Thuốc 
nhuộm, phần siði nhựa cây, chai. 5. Phép 
phù chú: phép yên thuật. 

MupicaTI — 0, onis, S. f. Sw chữa thuốc, sự rit 
thuốc, sw đỏ thuốc, sir don thuốc, sự hết 
thuốc, sự chế thuốc. 

MpIcAr —- oR, oris, s. m. Thầy thuốc, kẻ chira dà. 

1° \EDICAT - US, Ø2, um, part. pass. Medico. 4. cai, 

su gi) Có sire chữa bệnh, thân ben. 2. bà 
chiu don, dà ehiu che, dà chiu xoa, dà chiu 

bói; dà ehiu nhuộm. 3. Đã phái thuốc doc. 4. 

Thuậc về phù chú. || 1. Lac bubulum iedcati- 

us, Sira bó tốt hơn ( mà chữa bệnh ). || 2. Po- 

cula medicata, Thuóc chén. Medicata lana. 

Lòng chiên nhuộm. 


. 9? MEHICAT - US, Gs, s. m. Èm chú; thang thuốc. 


MkbICIN - A, ag, 8. f. 1. Nghề thuốc, nghề chữa 
bènh. 2. Thuốc the, thuoc dòc. 3. Nhà thuốc, 
nhà dọn: thuốc. || 1. Me lirinam ezrercere. Làm 
nghé thuốc. Medicinam alicui facere. Làm thuốc 
cho ai || 2. Medieinin adinittere. Đã chịu thuóc. 
— furoris. Thuốc chữa bệnh dại. Medicinam 
dicimus et venenum. Giỏng độc ta cũng gọi là 
thuốc. || 3. Zu medicinis. Trong các nhà thuốc. 

MEDICINAL - 15, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé thuoc 
the, có sức chữa; dùng phù pháp. Medicinal’ 
scalprum. Dao thày chích. — digitus. Ngôn deo 
nhắn. 

MEDICINI — US, Q, tan, Và MEDICIN - US, a, tun, adj. 
(sự gì) Thuộc về thuốc the. Ars mediana. 
Nghề thuốc. 

Menio — 0, as. avi, utum, are, a. và n. 4. Chữa. 
chữa đã, đỡ. 2. Chế, trộn, dọn thuốc, đỏ, rH, 

bo 3. Nhuóm. || — fembris tremulis. Chùa 
bénh run. — furores. Làm cho ngớt giàn. /[2. 
— semina. Tròn hat gióng. — oves ungue. 
Lấy mo bôi con chiên. || 3. Zesiste (tos. captos 
—. Thôi anh đừng nhuộm tóc làm chi. 


MEbic — op, aris, ari, d. như Medico. 

MEDICUM malum, n. Thứ quả chanh. 

1? MEDIC— US, a, um, adj. như Medicinalis. 

2° MEDIC - US, ¿ s. m. Thày thuốc, thày chích, 
kẻ làm thuốc cho giống vật. 

T MEDIDI - Es, ei, s. f. thay vì Meridies. 

Menı - È, adv. Nửa mùa, nửa phần, vừa vừa, biuh 
thường. Ortus — humilis. Dòng dói binh đàn. 


MED 
MEDIET - as, atis, s. f. 4. Mot nửa, nửa phần. 2. 


Giữa, trung tim, trung độ, lurtg chừng. 3.Sự | 


kép, sự đôi. 

MEDILUN - A, æ, s. f. Bán nguyệt. 

MEDINN — UM, 7, s. n. và A, c, s. f. Thứ lào lớn 
bên Grécó, thứ phương. 

Alcbi-o, as, are, 1. a. Chiết bán, phân làm hai 2. 
n CÓ nửa, ở giữa, nữa chừng, chiu chiết bán. 

MEDIOCRICUL — US, ?, ui, adj. dimin. Mediocris. 
(ai, sự gi) Ràt bình thường, kém làm. 

McniocR-ls, e, adj. 1. (ai, sw gi) Bình thường, 
Irung. bình, vira vậy, vira phải, sàn sàn vậy, 
ken, kéin, ít. 2. //g. Tùng tiềm, hay dé giữ, 
hiển hoà, khón, giữ mực vira. || 4. — latitudo. 
Chiều ngang vừa (chang rộng chẳng hep). — 
exercitus, Ít hinh. — cana. Bữa thường vày. 
Mediocre negotium. Việc chàng can hé. — vir. 
Nưười thường dàn. Non mediocre ingenium, 
Tri khoát dat, trí khôn chẳng vừa. || 2. Medi- 
ocres homines. corrumpere. Dó dành những 
người hiền lành. 

MEDIOCRIT — AS, atis, s f. 1. Sự bình thường, bàc 
trung, sự vừa, mực vừa, sự vừa phải, sự vừa 
đủ ăn; sự kém, sir it. 2. fig. Tíuh hay dè giữ, 
tính giữ mire vira, sự hiển hoà, sự kiêng khem. 
|| 1. Mediocritatem tenere, (A mực vừa phải, 
— in dicendo. Kiéu nói đơn sơ. — humana. Sự 
yếu đuối loài người ta. 

AÍEniocRiT-En, adv. Cách binh thường, vừa vậy, 
vừa phải, cách kém, cách có mực vừa, cách 
tùng tiệm. Non — ferre. Lấy làm đau đớn làm. 

+ MEDIOXUIM — È, adv. như Mediocriter. 

MEDIOXIM — US, d, um, adj. (ai, sự gì) Ở giữa, 
trung, vừa phải, kém. Mediorimi dii. Các but 
thần bậc trung. 

MEDIPONT - US, ?, s. m. Dày lớn, chảo. 

MrbITABUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ngắm, 
hay suy nghi. 

MEDITAM — EN, inis, s. n. Sự toan, sự sắp sửa. 


MEDITAMENT - A, orum, s. n. p. 1. Sự tập trước, 
xự sáp sửa, sự học. 2. Phép trẻ con tập, bài 
dau, bài vỡ lòng. 


MEntTAT ~È rg, issimé ), adv. Cách có y tứ, 


cách đã suy. — aliquid tenere. Biết sự gi rành 
mach. 

` MEDITATI-O, onis, s. f. 1. Sự suy nghi, sự ngắm, 
sir nguyện ngắm. 2. Sự don (làm sự gì), sự 
tập trước, sự tập tành, sự học, sự sáp sửa. || 
4. [n meditatione ined exardescet ignis. Bang khi 
tôi ngắm thi lửa sốt mến cháy đốt lòng tôi. 
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MEDITATIVA verba, n. p. Các verbô chỉ sự togn 
việc gì. 

MEDITAT - OR, oris, a m. Kế suy nghĩ, kế ngẫm; 
kẻ sắp sửa. 

MEDITATORI — UM. ¿, s. n. Noi don làm, nơi làm 
đò: sự dọn, sự tập trước. 

1° MEptTAT — US, 4, vm, part. Meditor. 41. act. (ai, 
sw gi) Dà suy ngàm, đã sắp sửa. 2. pass. Bà 
chịu suy nghi, đã chịu sắp sàn. - 


~i 


2° MEDITAT - US, ds, s. m. Sự ngắm nghi. sự 
ngắm, sự suy. 

MEDITERRANE - US. q, um, và MEDITERRE-US, 4, um, 
adj. (sw gì) Ó giữa đất. Mare mediterraneum. 
Bién trung. 


MEDIT - on, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. Suy, 
toan, móng, don, sắp sẵn. 2. Dao; hoc, tập, làm 
thử, tập trước. 3. fig. Suy, suy ngắm, tưởng, 
xét: nguyện ngàm. || 1. — arma v. pugnas. Sắp 
đánh giặc. — «accusationem. Don don kiện. — 
verha lædendi. Tìm lời nói tức. — fugam. Toan 
trốn, — inania. Lo cần. — insidias. Bày muu. 
— rarmen. Don ca. || 2. — sylveshem musam. 
Hát dao vẫn nhà quê. — formas in pulvere. 
Vách hinh no hinh kia dưới dät. — artem citha- 
redicam. Tập gày dàn cám. || 3B. Multis modis 
meditatus sum. Tôi dà suy di nghĩ lại. — de 
morte. Ngám vé sự chết. 


MEDITULLI — UM, ¿, s. Giữa, quãng giữa. 


Meni - Ux, ?, s. n. 1. Bón, giữa, trung tim, trung 
độ. 2. Quảng giữa, quảng trồng trải. 3. Trước 
mặt thiên hạ, tô tường. 4. Nửa, Ing 5. Giữa 

. thế gian, đời, việc diri. 6. Chung, của chung. 
7. Sự dở dang, sự hó nghỉ, sự pháp phỏng. 8. 
Mực vừa, mực trung. || 1. T-rrain medio mun- 
di sita. Trái đất ở giữa thé gian. || 2. /n medio. 
Lộ thiên. Medio tutissumus ibis. Anh di giữa trời 
tì chắc lắm. || 3. /n medium venire v: prorede- 
re. Ra mát vuối người ta. Jn medium proferre 
v. ponere. TÔ ra, bày ra. || 4. 4d medium com- 
plere. BÓ vào nửa chirng.|| 5. /n medio esse. C6 
mặt (hay là dang sóng). E'xcedere de medio. Ra 
khỏi giữa thé gian, chết. E medio abiit. Người 
đã về. De medio reccdere. Chẳng giúng tay vào 
việc gì, ån sĩ, Verba è medio. Những tiếng 
thường. || 6. E medio pecuniam sumere. Lấy 
tiền chung. /n medium afferre. ĐỎ vào của 
chung, góp. /n medium consulere. CÓ lòng 
chung, Ìo ích chung. l| 7. Rem in medium vocare, 
Cài lé gi. Hem in medio relinquere. Bò lẽ gì dờ 
dang (chẳng luận hàn đàng nào). ) || 8. Per 
medium tre. Giữ mực vừa. 
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t MEDI - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) 1. (vé nei: Ở 
giữa, ở trung độ. chung, trung, giữa. 2. (vỏ 
bậc: ) Bình, thường, trung, vừa. 3. (về tính: ) 
Chung, nửa... nửa..., chúng quyết. 4. Chàng 
rö, hai ý, lửng lơ, phàn dot, 5. Nửa, lưng, 
nửa chừng. 6. Gs, Binh thường. trung bình. 
7. Giữ mire vừa, vừa phải, 8. Đứng ở gira 

(mà can hay là bầu chữa). 9. Chẳng theo đàng 
nào, dùng dinh, ho hứng. HL. Are per mediun 
mare. Vượt qua gira bién. .Medio ense, Dùng 
bro gwom (chẳng lày müi). nter duos — se- 
dere. Ngôi giữa hai người, — occurrere. Di tat 
động. — murus. Vách chung. Medium aliquem 
arripere. "Tom lẩy ngực ai. Duo angeli medium 
Judam habentes. Mai thiên thân kèm ong Juda. 
Fig. Medio æstu. tiữa mùa bức. Medio sole. 
Giữa ban ngày, ||. Vinum novum, vetus, medi- 

- um. Rigu mới, rượu cũ, rượu chẳng mới 

_ chàng cũ, Luseini cantus. HỘI visum est vihirans, 

summus, medius, imus. Chim hoa mi hót cung 
lánh loi. cung bóng, cung binh bay là cung 
trầm mặc y. || 3. /nter bellum et pacem medium 
nihil est. Mòt là giặc hai là hoà chẳng dé đở 
dang được. Medium vocabulum, Tiếng hai v. 
Pacis esse medinsque bel, Nra muốn làm hoà 
nứa muốn dành giác. Medium ingenium et Nu- 
mæ ei Romuli memor. Tinh nira giống ông 
Numa nửa gióng óng Ròmulò. || 4. Medium res- 
ponsum., lời thưa lưu dòi. || 5. Medium cibum 
demere. Rút nữa lhroug. Media wa. Nira dàng. 
stas media. Giày. || 6. Medium bellum. Món 
giặc thường ( cháng hệ gì). Medium ingenium. 
Tinh chàng xấu chẳng tốt. IN. — omnibus ven- 
tis locus, Nơi các chiều gió cũng lò vào nhe 
vậy. Nill medium volvere animo. Lo Loan những 
việc chẳng vừa. Medium quiddam | tenere. Giữ 
mực vừa phái.|| B.—oeccurrere consiliis alicujus. 
Ngàn chán việc ai toan làm. Medio altero. obti- 
nere. Y thé kẻ khác mà xin được ( sw gi. || 9. 
—esse, medum se gerere ac ueutrampartem sequi, 
Cứ dàng đỉnh chẳng tùng bè nào. 


Minus Fipius, thay vì Me das Fidus caJjuêe!), 
Tiếng thể quyết: bắn thàt, At hån, quả. thật 
như vậy, 


MEDULL - A, æ, S. f. 1. Ti, tủy, löi, ruột, lòng, ` 
ròng, nhàn, tim, tam. 2. fig. Lòng mën, tâm 
tình, tận tâm. 3. Phần trọng nhất (trong sự 
gì). || 4. — ossium. Ti xương, — fructuum, 
Ruột quà. — Jjunci. Tìm bắc, — bellariorum. 
Nhân. bánh. — panis. Màn bánh. ¿Yuces sine 
melld. Quà hạch dào dicc. Montis fodisse 
medullis. Khoét lòng núi. || 2. Mihi hæres in 
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medullis. Tòi triu anh hết lòng. Sermonem aa 
mi medullis non infiguat. Chúng nó cháug để 
lời thầm vào lòng. [| 3. C? comedatis medailu 
(72⁄0, Dé cho bay hướng hoa màu đất tot. -- 
sanclorum. Patrum. Những lé tòt nhất tronz 
sách các thánh dóctóró. 

MEDBULLAR ~ 1S, e, ad]. (sw g1) Thuộc về ti, thuec 
vẻ lỗi, 

MEDULLAT - US, a4, 22, adj. 1. (ai, sự gir? Có li. 
béo tốt. 2. Bä mắt ti. ôm nhom, mòn mùi, 
róc rác. 

Mep — Cs. aiv. 1. Cho đến ti. 2. fig. Tàn tàu. 
het lòng, chi thiet. 

MEnULL - 0, as, due, a. Lav LÍ ra. 

MepULL — on, 295, ari, d. Đầy U, được nhiều ti 


. MEDULLUS - Us, a. 02, adj. cgióng gì) Bay ti. có 


nhiều ti. 


` MEDULLUL - A. c, s. f. dimia. Medulla. 


Mans —1, 0, s. m. p. i. Sài hoan but rar 
Diana ( bên Ephésó ). 2. Thi lang vua nước 
Persia. 

MEG Ett-a, æ. s. f. Sir cãi co, sự ghen ghét. 

MEGALENS-I5, e, adj. eu gì) Thuộc vé but nữ Cv- 
bèlè. Megalenses ludi cđát tó hay là hiểu ngắm, 
Đám chơi kính but nir Cybele. 

MEGALESL— A, orum. s. n. p. Đám chơi kính but 
nir Cybèle. 

MEGALESIAC-US, à, wn, adj. (sự gì) Thuộc védam 
chơi có ý kinh but nir Cybele. 

MEGALESI - UM, 7, s. n. Chùa but nữ Cybele. 

MEGALI — UM, +, S. n. Thuốc thơm kia. 

MriGALOGRAPIU-A, æ, s. f. Sự vé những điều dai sr. 

MAGASTIN-ES, um, s. m. p. Các kẻ cá, các Ke 
quyền thé. EE D 

Mrnrncr €, VÀ MEHERCUL-E, ( tiếng người dän 
Ong quen thé quyếU. Tôi lấy tên but Hercule 
mà thé, thật nhu. vậy, quả, hån thật, quye:, 
Lôi chet. 

Mer, gen. Ego. d 
Mri- 0. me-/$, Iin-;, mine-n, ere. n. Đại, di 
. í . +... SR Ne 

neu tiện, — fectum. Đại dám, đái trong giường. 

Mer, mell-is, s. n. 1. Màt ong. 2. Sự ngọt, sw Gm 
diu. || 1. Apis facit mel, sed non potest. illud 
comedere. Ong làm mật, song chàng được àn. 
|| 2. Orationes melle lite. Lời ngọt như chuối. 
Mellt esse alicui, BAL dep lòng ai. Poetica metès. 
Thơ êm ngọt nhu mật ong. 

MELENAET-OS, 2, s. f. nhir Melanaetus. 

MELAMPHRYLL-UN, i, s. n, Tiên nhàn chướng. 


MEL 
?, s. n. Lê lô. 
MELAMPsYTUL-UM, ?, s. n. Thứ mứt quả nho. 
MELANAET-US, ts f. Chim phượng den. 
MELANCHOLI-A, æ, S. f. Sự phiên ráu. 


MELAMPODI - UM, 


(al, sự gi) Phiên râu, 
mặt châu chan; 


MELANCHOLIC-US, à, um, adj. 
ưu sầu, cú máu, bực mình, 
có bệnh xung khí. 


MELAxcoaypn-us, i, s. m. như Atricapilla. 

MELANDRY — UM, ?, s. n. 1. Lỗi thanh cương thu. 
2. Thứ cỏ moc trong lúa. 

MELANI-A, æ, s. f. Sur ó gi, ti tích, sác bàm tím. 

MELANI-OS, ?, s. n. Thứ chuy tháo hoa. 

| MOREM — 0N, 4, S. n. d. Lat nhu. 9. Thứ có 
lòng vực. 

MELANTERI 

MuELANTHI- UM, 7, S. n. Giống có lòng vực, gia dàu 
tr tháo. 

MELANUR-US, ¿, s. m. 1. Cá kia có điểm đen nơi 
đuôi. 9. Giống rån kia. 

UM, ?, s. n. Giống quả lê. 


- A, Z, S. f. Hác phàn đặc. 


MELAPI - 

MEL — AS, anos, s. m. Tàt phong den. 

MELCUL — UM, z. s. n. như Melliculum. 

MrLE, s. n. indecl. Ca, vần, vé. 

MELEAGR-IS. ids, s.f. Giống con trích, giống g gà lôi, 

MEL-ES, ve, s. f. như Melis. | 

MELICER - 1S, edis, S. f. Thứ nhot có mú trång. 

MicLiCHR-oS, olos, S. m. Kim văn bảo thạch. 

MELICURYS-0s, ?, s. m. Xích ngọc. 

MELICRAT-UM, /, 8. n. Nước pha mật ong. 

MELIC — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé dàn 
cảm lyra; êm tai, dip dàng. 

MELILOT-O0S, /, S. f. và UM, i, s. n. Thứ cây mộc trì, 

MELINEL-UM, i, $. n. Thứ tàn quà ngot làm. 

MELIMELI, s. n. indecl. Moc qua pha màt ong. 

MELIN-A, c, S. f. 1. Bao da, nang da, dày. 2. Nước 
bé lèn. . 

MELIN-UM, ¿, s. n. 1. Thú: đắt vàng làm thuốc vë. 
2. Dầu hoa mộc qua. 3. Sác như mộc qua. 

1° MELIN-US, a, um, adj. (giống gì) ) Bảng mộc qua, 
co sac như mộc qua. 

9% MELIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
rừng. 

MELI-Oh, us, adj. comp. Bonus. (ai, sựgì) Tốt 
hơn, có ích hơn, lành hơn, tiện hơn, khéo hơn, 
phải lẽ hon, mạnh bao hơn, etc. — natura. 
Tính lành hơn. — ager. Ruóng hậu khí hon. 
Meliore animo. Có lòng nhịn hơn. S; meliore 
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mèo 


MEL 


. memoriá es. Ví dù anh nhớ rö hon. Sui —. Tốt 
. hơn khi trước.— pedum motu. Lanh chay hơn. 
— fit rgen. Ké lièt đã khá. — pars diei.. Quá 
nửa ngày. — famå. Có tiếng hơn. Ad meliorem 
vitam aliquem revocare. Khuyén được ai sửa 
tinh nét minh. 
+ MELiORATI-0, onis, s. f. Sự sửa lại; sự nên tốt 
hơn. 


. T MELIORAT-US, a, um, part. pass. Melioro. 


MELIORESC — 0, is, ere, n. def. Nên tốt hon, chira 
linh xàu. 

MELIOR - 0, as, are, a. Làm cho nén tót hon, stra 
lại. Meliorari, Ra tốt hơn. 

MELIPUYLL-UM, /, MELISPHYLL-UM, ¿; MELISSOPHYL- 
L-UM, i, S. n. và MELISS-A, æ, s. f. Tía tô. 

Mrt, is. s. f. 1. Cán giáo, cán dòng. 9. Mèo 
rừng, miêu. 3. Tảo thử. 

AÍ:LIT —1S, idis, s. f. Kim văn bảo thạch. 

MELITIT - ES, #, $. m. Rượu pha mật ong. 

MELITT-ON, i, s. n. Bóng ong, tó ong; nơi dé bóng 

. Ong. 

MELITTURG-US, ¿, s. m. Kẻ lấy matone trong bông. 
kè coi sóc Ze ong. 

MELi-Cs, adv. comp. Benè. Cách tốt hơn, phåi. là 
hơn, tiện hon, cách có ích hơn, cách trong 
hơn. — res. Việc ra xuôi hơn. — emere. Mua 
ré hon. — est e? factum. Người đã khá hon. 

AltLiUCscuL-E, adv. Cách tốt hon một ít, hon a T 
it. Qum — libi esset. Khi nào anh khá khá vậy. 

MELIUSCUL- E a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Tốt hơn 
một ít. 9. Khoé hơn một ít, khá hơn một ít, 
dep hon một ít. 

MELL-4, æ, s. f. Nước ngâm bánh sáp ong. 

MELLACE-UM, ?, s. n. Rượu nho nấu. 

MEI.LARI-UM, /, s. n. 1. Nơi dé bóng ong. 2. Binh 
. đựng mật ong. 

1? MELLARI-US, a, yum adj. ( binh ) Birng mátong. 

2° MELLARI-US, ?, s. m. Kẻ nuôi ong. 

MELLATI-0, 95, S. f. Sự láymátong(trongbóng), 
mùa lấy mật ong. 

MELLE-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bằng mật 
ong. 2. Ngot nhu mật ong, có sắc mật ong; êm 
ái, dịu dàng. 

MELLICUL-UM, ¿, s. n. 1. Một chút mật ong. 2. 
Tiếng mon. 

MELLIF-ER, era, erum, adj. 
ong. 

MELLIFICATI-0, m s. f. và EES ?, S. n. 
Bu ong làm mát. ` | EE 


(giống gì) Sinh mật 


S MEM 


NMeLLrFiC-o, as, are, n. Làm mật ong. Sic vos non 
vobis mellificatis apes. Càng thé con ong làm 
mật song chẳng được án. 

MELLIFIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 

“ làm mật. 

MELLIFLU-ENS, entis, VÀ US, d, um, adj. 1. (ai, sự 
gì) Có mật ong chảy ra, hay chảy mật. 2. Nói 
êm ái, nói kiểu êm ngọt. 

MELLIGEX-US, 2, um, adj. (sự gì) Giống như mật 
ong, có müi như mật ong. 

MELLIG-0, inis, s. f. Nhụy hoa làm mật ong. 

MELLILL-A, æ, s. f. (tiếng đấu ) Chút mật ngọt. 

MBLLIN-A, æ, Và MELLINI-A, œ, s. f. 1. Nước pha 
mật ong. 2. fig. Sự êm, sự ngọt, sự đẹp lòng. 

MELLITUL-US, a, um, adj. dimin. bởi I 

MELLIT-US, a, um ( issimus ), adj. t. (ai, sự gì) 

` Bà chịu bôi mật ong, đã chịu pha mật ong. 2. 

` Ngọt như mật ong. 3. fg. Diu dàng, êm ái, 
vui, đẹp lòng, xinh tốt. It. Placentæ mellitæ. 
Bánh pha màt ong. 

MELLOS-Us, a, um, adj. ( giống gì) Bảng mật ong, 
có mùi mật ong. 

Met o, onis, s. m. Quả dưa bó. 

MELOD-ES, ie s. m. Kẻ hát bùi tai. 

MELODI-3, æ, S. f. Sự hát dip dàng. 

MELODIN-A,. orum, S. n. p. Sự hát rập. 

MELop-us, a, um, adj. (giống gì) Hát dip dàng, 

em tai. 

MELOFOLI-A, orum, S. n. p. Thứ tàn quà. 

MELOMELIO, S. n. indecl. như Melimeli. 

MELONGEN-A, æ, S. f. Cà, già tir. 

MELOPEP-0, onis, s. m. Quà dua, dióm qua. 
MeL-os, eos, s. n. 1. Cung hát, ca, dip. 2. Cung 
hát dip dàng, tiếng hát bùi tai. 3. Văn thơ. 
MELOT-A, æ, và E, es, s. f. 1. Lët chiên; lót. vật 

nào. 2. Áo bảng lốt giống vật. 

MEL-US, ?, s. m. như Melos. 


MEMBRAN-A, æ, S. f. 1. Da chiên mỏng dùng mà 
viết, 2. Màng trong vò cây. 3. Da móng bọc 
mấy thứ quả, màng trứng, xà thoát; mặt trên, 
váng nước. 

MEMBRANACE-US, a, um, adj. ( giống gi) Có màng, 
bàng da chién móng, gióng nhw da móng. 
Membranacez pennz, Cánh bàng da móng (như 
cánh giơi). 

MEMBRANARI-US, i, s. m. Kẻ don hay là bán da 
móng. 


MEMBRANE-US. a, um, adj. (sự gì) Răng da móng. 
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MEMBRANUL-A, æ, S. f. và UM, ¿, S. n. Da móng 
nhó; da rát móng düng mà viét. 

MEXBRAT-IM, adv. Từng phán, từng tám, từng 
đoạn; đứt đoạn. — explicare. Cát nghĩa từng 
điều một. — casus. Đã chịu xát khúc. — edice- 
re. Nói nhát gừng. 

MEXBRATUR-A, æ, s. f. Hình vóc, mình vóc. 

MeMBR-0, as, are, a. Làm ra hình xác, lập tứ thẻ. 
Membrari. Vượng hình, nên hình xác. 

MEMBROS-US, a, um, adj. (ai, sựgì) To hình vóc, 
hỗm hàm. 

MEMBR-UM, ?, s. n. 1. Phản mình mày, chân tay, 
hài cốt. 2. Phần, đãy, đoạn, điền, khúc, ngành, 
tám. ||1. Flerus membrorum. Kháp các xương. 
— genitale. Dương vật. ||2. — dormitorium. 
Phòng nằm. Singula membra domás. Môi mot 
phóng nhà. — philosophi». Phản phép cách 
våt. — sermonis. Ngành câu. 

Me và MemerT. Tôi chốc. 

MEMECYL-ON, ¿, S. n. Quà dương mai thu. 

T MEMIN-ENS, entts, part. bởi 

MEMIN-I, isti, it, isse, n. def. irreg. (xem sách 
meo), trị gen. hay là abl. cùng de. Nhớ, nhó 
lai, nhác lai, nói đến. — vivorum. Nhớ các kẻ 
sóng. De Herode imeminero. Tôi sẽ nhớ ông 
Hérodé. Memini quiun v. ut... Tôi nhớ khi... 
Memento nuhi suppetias ferre. Anh hãy nhớ đến 
giúp tôi. Memini me videre. Tòi nhớ tôi dá thấy. 
Neque hujus rei meminit ungướm, Mà người 
cháng có nói đến sự ấy bao giờ. 

MENNONI-US, a, um, adj. 1. (ai) Thuộc về ông 
Memnon. 2. Thuộc vé phương dong. 3. Ben. 
MEM - OR, ors, adj. cà ba giống, trị gen. 1. (ai, 
sự gì) Sáng dạ, hay nhớ, chàng quên, biết, 
nhớ, nhớ lại, nghĩ đến, nói đến, nhắc lại. 9. 
Biết ơn, báo ơn, nhớ ơn. 3. Mía giống, tựa 
như, hoi giống; làm cho nhớ, nhắc lại. || t. — 
homo. Người tót tri nhớ. — officii. Nhớ bàn 
nghiệp minh. — va. Sự tích giận. — que di- 
risset. Nhớ lời minh đã nói. — hiemis venture. 
Lo mùa đông đến. || 2. .Memorem se probare 
alicui. Tó ra lòng biết ơn ai. || 3. — ¿ingenium 
Nume et Romuli. Giống tính ông Numa và ông 
Homulô. — vor libertatis. Lời nói có hoi sw 
thong dong. Memorem imprimere notam. n 

dàu bén. . 

MENORABIL — 15, e, adj. và MEMORAND - Us, a, um, 
part. pass. fut. Memoro. (ai, sự gì) Đáng chịu 
ké lại, dáng người ta nhớ đến, dáng nhắc lai, 
đáng lưu lại, cà thé, trong, có danh tiéng. As 
ñ te gesta memorabilis. Anh dà làm việc cả thè. 


MEM: 


— juvenis. Người dang thi dà có tiếng. Memo- 
randus locus Laconum cade. Ngi có tiéng vi 
người dàn Sparta đã phải giết där, 
MEMORACUL - UN, i, S. n. Bia tích, bång nhan. 
MEMORAL - 1S, e, adj. như 1° Memorialis. 
MEMORAND - US, a, um, part. fut. pass. Memoro, 
nhu Memorabilis. 


MENORAT — ix, adv. Cách kẻ truyện. 

MEMO0RATI — 0, onis, s. f. như 2° Memoratus. 

MEMORAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s.f.). Kế nhắc 
lai, ké ké lai. 

4° MEMORAT - US, a, um ( issimus ), part. pass. 
Memoro. ( ai, sur gi) Bà chiu nhác lai, dá chiu 
ké lai, có tiéng, trong, cà thé. 

ge MEMORAT — US, és, S. m. Sự nhớ lai, sự nhắc 
lại, sự kế lai. Parva et levia memoratu. Những 
diéu nhó mon tàn màn chàng dáng nói dén. 
Incredibile memoratu. Sw gì nói chẳng ai tin. 


+ MEMoR - É, adv. như Memoriter. 


MEMORI - A, #, s. f. 4. Trí nhớ. 2. Sw nhớ, sự 
biết, sự nhớ lai; tích gì người ta nhớ, tích 
truyền lại, tích, truyện. 2. Sách sử, sử ki, đời 
người, tự tình. 4. Hài cốt, xương thánh. || 1. 
— bona. Tốt trí nhớ. In memoriá residere. Chiu 
in vào lòng. Memoriá dilabi. Chiu quên lừng. 
Ex memoria. Thuộc lòng. Memoriz mandare. Có 
* nhớ lâu. In memoriam hoc mihi redit. Tôi 
nhớ tích này. || 1. — rectè factorum. Sự nhớ 
các việc lành minh dà làm. Memoriam consi- 
gnare. Chép láy mot tích gi. Jugis ret alicujus—. 
Sự nhớ cày cay. Memoriam sui invicem habere. 
Tương tư. Ad rei memoriam. Bé làm tích. || 3. 
Memoriz proditum est. Có truyén lai ráng. Me- 
moriá superiori. Kinh cứu, thuở xwa. Memorie 
mandatum est v. traditum est. Sir kí ráng. Me- 
moriá vestrá, Boi ëng. Ad hanc usque memoriam. 
Cho dén ráy. Vite Germanici memoriam com- 
posuit, Người đã chép tự tình ông Germanicô. 
In veteribus memoriis. Trong sách sử cô. || 4. 
Episcopus memoriam martyris portabat. Đăng 
vítvó mang hài cốt ông thánh tử vi dao. 

MEMORIAL — E, is, S. n. Sự gì nhác tích lại, bảng 
nhan, bia dá, tích. 


4° MEMORIAL — 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé sự nhớ. 
— liber ( đặt tó hay là hiểu ngắm). Sách bién 
kí. Memorialia scripta. Sách sử. 


29 MEMORIAL - IS, i$, S. m. Kí lục, ngự sử, kẻ chép 
nhật kí nhà nước. 

MEMOBIOL - A, æ, S. f. 1. Trí nhớ kém, sự tối da. 
2. Tích nhỏ mọn. 
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MEMORIOS — us, -a, um í (or j, adj. (ai) Tốt tri. 
nhớ, sáng dạ. 

MEMORIT—ER, adv. (nhớ) Rö, chắc, cách thuộc 
lòng. — meminisse. Nhớ rö. — recitare. Boc 
thuộc lòng, đọc ôn. 

Memon - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Ké lại, diễn 
lại, nói đến, nhác lai, nhớ lai. 2. Lưu truyền 
(tích gi). 3. Ga vinh, khen. || 1. Memorant. Gó 
kẻ ràng. Hæc memorans. Khi ké các điều này. 
I3. Bella —. Ca vịnh tích giặc. 

MEN”? thay vi Mene? Tôi ru? Phải tôi chăng? 

MEN - A, œ, s. f. Cá nhỏ kia. 

Mexx — US, z, s. m. như Manacus. 

MEN - AS, adis, s. f. như Meenades. 

+ MENc — Ers, /pis, adj. (ai) Biên, dai, có bệnh trí. 

MEND - A, æ s. f. 1. Sự gì xấu trong minh máy, 
hinh xáu, dém, nót ruói. 2. Dáu sai (khi viét 
hay là in sách ), suyén màu. 

MENDACILOQUI - UM, ¿, S. n. Lời nói dối. 

MENDACILOQU - US. a, um ( ior ), adj. (ai, su gl) 
Nói dối, dot trá. 

MENDACIoL - UM, ¿, s. n. như Mendaciunculum. 

MkNDAGCIS, gen. Mendax. 

MENDACIT — AS, alis, s. f. Tính hay nói dòi. 

MENDAC — ITER ( /ssiné ), adv. Cách đổi trá. 

MENDACI — UM, ¿, S. n. 1. Sự nói dối, lời nói đối, 
sự đổi trá, sự giả hình, chước đổi. 2. Sự bát 
chước, sự giả mạo. || 1. Mendacium dicere v 
facere. Nói dối (hay là nói sai). || 2. — viri. 
Sw già dạng thủy tinh. 

MENDACIUNCUL - UM, ?, S. n. dimin. Mendacium. 
Lời nói đối vặt, điều dối nhỏ mon. 

MEND — AX, acis ( acior, acissimus ), adj. cà ba 
gióng, trị gen. 1. (ai, sự gì) Nói dối, hay nói 
dói, giá hình. 2. Bói bác, đổi trá, giả, chẳng 
thật, chịu bày đặt. || 1. Mendaci ne verum qui- 
dem dicenti creditur. Kế hay nói đối dp lúc nói 
thật cũng chẳng ai tin. || 2. Mend«ces penna. 

` Cánh mượn. — forma. Sự đẹp dë bôi bác. 

MENDICABUL-UM, i, S. n. 1. Thàng án mày. 2. 
Nghề ăn mày, sự hành khát. || 1. Mendecabula 
palliata ambulant. Bày giờ tháng ăn mày đã 
quần chùng áo đài. 

MENDICABUND-US, a, um, adj. (ai) Đi ăn mày, ăn 
mày. 

MENDICATI-0, onis,s. f. Sự án mày, nghề di ăn mày. 

MENnic-È, adv. Như kéán mày, cách bán tiện, 

MENDICIMONI-UM, i, s. n. và MENDICIT-AS, atis, s. f. 
Sự đi ăn mày, sự khó nghèo, sự bán cùng. . 
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MENDICIT-ER và Cs, adv. như Mendicè. 

MESNDpICI-UM, ¿, s. n. như Mendicum. 

MEspic-o, as, avi, atum, are, a. và MENDIC-OR, aris, 
atus sum, ari, d. trị acc. Án mày ăn xin, đi ăn 
mày, ixin. Malo eos mori quam —. Tôi muốn 
cho chúng nó chết hơn là đi ăn mày. — sbi 
mnlum ab aliquo. Bi chịu đòn vot. 

MENDICUL-A, æ, S. f. (hiểu ngàm vestis). Áo thẳng 
án mày. 

MENDICUL-US, ?, s. m. dimin. 2° Mendicus. 

MENnIC-UN, ?, s. n. Màn nhỏ, khăn nhỏ mà che. 

1° MENDIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Di ăn mày, 
bán nhân, khó khăn. 2. Thuộc về ké ăn mày; 
gian tà, đối trá. 3. Go. Hèn hạ, bán tiện, tỉ tiêu, 
kéin. || 2. — habitus. Cách ăn mặc như đứa 
ăn mày. 

2° MENDIC-US, i, s. m. Đứa ăn mày, kẻ khó, bản 
nhân. 

MENDOS-E (23, iss/mé), adv. 4. Cách sai suyén, 
có nhiéu dáu sai. 2. Cách trái lé, cách cháng 
phải. || 1. Libri — scripti. Những sách viết sai 
nhiều. || 2. — co///gis. Anh luận vô cớ. 

MENDOS-US, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gì) Đã 
chin viết sai, có nhiều lối, có nhiều dấu sai, 
hay viết sai. 2. Có tính xàu, hư hốt; xấu hinh, 
thiếu. || 1. Exemplum mendosum. Bản sai. || 2. 
Mendosa facies. Mặt xấu xa. Mendosi mores. 
Thói xấu (hay là tính hu). 

MFND-UM, ?, s. n. 1. Dấu sai (khi viết hay là in 
sách). sự viết sai, suyễn màu. 2. Sự gì xấu 
trong mình mày, hình xấu, dém, nốt ruồi. 3. 
Sir sai suyén, sự lỗi, sự làm lỗi. 

MENERY-0, as, are, a. Hảo, khuyên, nhủ báo. 

MENIAN-A, orum, S. n. p. như Meniana. 

MENING-ES, um, s. f. p. Hai lượt da bao óc. 

MxrN-1s, idis, s. f. Hinh bán nguyệt nhỏ (xưa 
quen vé noi dàu sách). 

MtxiSc-I, orum, s. m. p. Hào quang. 


MrNorD-ES, s, s. f. Ngoat sóc, móng mot tháng 


trăng. 
Mrsotoer-Cu. ?, s. n. Lịch. 


MENOTYRANN-US, 7, s. m. (mặt trời) Phân ra tứ 
thì bát tiết. 


Mecxs, ment-'s, s. f. 1. Sw suy trởng được (fa- 
cultas cogitandi), linh hồn, trí, trí khôn, lẻ, 
lý sự. 2. Y, ý tứ, ý muốn, ý nghi, ý tưởng, 
lòng. 3. Tính, tính khí. 4. Trí nhớ, sự nhớ. 3. 
Lòng can đảm, gan da. 6. Lòng giản. 7. Y 
nghĩa. || 1. Mentis integer v. Mentis sua compos. 
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Tinh táo, dinh trí. Mentis inops v. exsul v. egens. 
Bát tinb. Mente captus v. carens v. alienatus. 
Idem. — bona. Trí khôn chắc chán. — mala. 
Sw điên trí. Mentem dictis adjicere. Bem tri 
suy lời (ai) nói. Mente tacitá. Thám thi trong 
lòng, trộm nghi. /n mentem venit. Trí tưởng 
đến. || 9. — furandi. Y ăn trộm. — illi est ut 
aleat. Nó có ý di khói. Mentem alicujus explo- 
rare. Dò lòng ai. Mente bond facere. Làm có y 
lành. Mentem alicui dare v. injicere. Nói cho 
ai..., khuyên giuc ai. /s/am exue mentem. Anh 
hãy bó ý ấy. || 3. — bona. Tinh lương thiên. 
— mala. Tính ác. — dura. Sw cương tinh. — 
benigna. Tính nhân từ. || 4. Altå mente repos- 
tum. Khăn khán ghi lòng. Mihi venit in mentem 
de hoc. Tôi nhớ sự ấy. — illi solita effluit. 
Người ra dàng trí chàng còn hay nhớ nhu 
trước. || 5. Mentem demittere. Ngã lòng. Men- 
tem alicui erigere. Khuyên giuc ai. Timido adde- 
re mentem. Làm cho ké nhát sc sinh lóng can 
dàm. || Quod dolor suaserit et —. Ấy sự lo buón 
và lòng giận giuc là thé nào. || Sine mente sn- 
nus. Tiếng chẳng có ý nghĩa gì. 

MENS-A, æ, S. f. 1. Bàn ăn, mâm, có bàn. 2. Bira 
ăn, dó ăn, dó dáttrén màm. 3. Phó, cửa hàng 
dói vàng bac. 4. Nhà hàng thịt. 3. Nơi cao lát dá 
quen bán tôi tá. || 1. Mensis aceumbere v. consi- 
dere, Ngói ăn. A mensd surgere. An đoạn chòi 
dậy. Apud mensam. Dang khi ăn. Mensas cb 
ezlruere v. construere v, onerare. v. instruere, 
Don mâm cao có dày. Mensam auferre v. tolle- 
re. Cát mâm. || 2. Parciore mensá uti. An uống 
dé dät. || 3. Quare non dedisti pecuniam meam 
ad mensam? Sao mày khóng dua bac tao cho 
hàng đổi bac? || 3. Jussit ducs pueros in foro de 
mensá emi, Người dà truyền mua hai tôi tá 
ngoài cho noi cao lát dá. 

MENSAL-IS, e, adj. 1. (sw gi) Dùng mà ăn, thuoc 
vé bàn ăn. 2. Thuộc về cửa hàng, thuộc vé 
hàng dói bac. 

MENSARI-UM, ?, S. n. Các đỏ trên mâm. 

1° MENSARBI-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé vàng 
bac, thuóc vé hó bo. 

9° MENSARI-US, /, s. m. Ké dói vàng bạc. 

MENSAT-iM, adv. Tirng bàn án, tirng màm. 

MkNS-kEs, ium, S. m. p. Kinh nguyệt. 

MexsI-0, onis, s. f. 1. Sự do. 2. Thước do. 


MENs-IS, /s, s. m. Tháng, ngoat. — primus et 
ultimus. Tháng giéng và tháng chap. 

MENS-O0R, oris, s. m. Ké do: ké áp thợ làm nhà: 
kẻ cai mười quản ki. 
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MENSTRU-A, orum, s. n. p. như Menses. 

MENSTRUAL-IS, e, adj. như Menstruus. 

MENSTRU-ANS, antis, adj. cả ba giống. (người dàn 
bà) Có kinh nguyệt. 

MENSTRUAT-US, ở, um, adj. ( giống gi) Lim máu 
kinh nguyệt, có kinh nguyet. 

MENSTRU-UM, ¿, s. n. Lương một tháng. 

MENSTRU-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về tháng, 
xảy ra đủ một tháng, mài tháng méich. Mens- 
trua usura. Lãi một tháng. 

MENSUL.-4, æ, s. f. dimin. Mensa. 

MENSULARI-US, i, s. m. Ké dói vàng bạc. 

MENSUR-A, æ, s. f. 1. Sr đo, đồ đo. thước do, cái 
lường, cái lào, đấu, thăng. 2. Ngắn, bé tràng, 
bé rộng, bé cao, bé dày, ete., phần ( nhiều ít), 
chừng. 3. fig. Sức, trí, tám trí. 4. Sự chế độ, 
sự ur hợp (trong phép vé). 3. Mwevira, sự 
giữ mực vừa phải, mực thước. || 1. Mensuram 
alicujus rei facere. Do hay là lào giống gl. ||3. 
Frutex mensurá pedali. Cây cao mòt thuc. — 
roboris. Chu gốc cày. — vini. Chung rượu, 
Rebus [etis par — malorum, Sự lành bao nhiều 
lại có sự dü báy nhiêu. /ntell/gere beneficii 
mensuram. Biết ơn trong là dường nào. ||3. — 
discentis. Sức trí khôn hoc trò. Hoc non est 
mensurc mea judicare. TÔI chàng có sức phân 
doán sw ấy. 

MENSURABIL-15, e, adj. ( giống gi) Chiu do được, 
có ngàn, có chừng. 

MENSURAL-1S, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé dó do hay 
là dong, dùng mà do hay là lào. 

MENSURALIT-ER, MENSURAT-ÌM, adv. Cir sự đo hay 
là đong, dùng dó do hay là đong, có ngắn, có 
chừng. 

MENsURATI-0, onis, s. f. Sự đo, sự dong, sự lào. 

MENSURAT-OR, oris, S. m. Kẻ do. 

MENSURN-US, a, um, adj. như Menstruus. 

+ ÀÍENSUR-O, as, are, a. Do, đạc; đong, lào. 

1° MENS-US, a, um, part. Metior. 1. act. (ai, sự gì) 
đa đo, dà ái suốt. 2. pass. Đã chịu đo, đã chịu 
di suốt. 

2° MENs-Us, 4s, s. m. Sự do, sự đong. 

MERT-A, æ, và MENTH-A, æ, s. f. Bac hà. 

MENTAGn-A, æ, s. f. Tật tó día nơi càm. 

MENTHASTE-UM, 7, s. n. Bac hà hoang. 

MENTi6-0, onis, s. f. Tạt tò dia nơi miệng giống 
vật. 

MERTI-0, onis, s. f. 1. Sự nói đến, sự nhắc lại, sự 
kå lại. 2. Sự hỏi vg. || 1. Mentionem facere ali- 
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cujus v. de aliquo. Nói dán ai. Noli mentionem 
facere. Anh chớ hở răng nói. 

MENT-10R, iris, ¿lus sum, iri, d. trị nhiều bậc tùy 
nghỉ. 1. Nói đối, nói điều chẳng thật, nói sai; 
nói trái lẽ. 2. Giả, giấu, giả tảng. 3. Bày đặt, 
vé vời. 4. Dói trá. ä. Nên giống như. ||1. — 
jocosë. Nói đối chơi. Non est — meum. Tôi chẳng 
hay nói dối. — alicui v. adversis aliquem. Nôi 
đối ai. — de aliquo. Nói dối về ai. || 9. — 
causam fuge. Chàng cho biết cớ mình trốn, — 
somnum. Già ngủ. Mentitus est serum. Nó đã tàng 
hình người nữ. ||3. — dolores capit/s. Bày đặt 
rằng mình nhức đầu. ||4. Oculi sepé men un- 
tur. Con mắt nhiều khi trông làm. ||3. — ju- 
venem capillis. Gó tóc (xanh) như kẻ dang thi. 

MENTIS, gen. Mens. 

T MENTITI-0, ous, s. f. Lời nói đối, lời phinh pho. 


MENTIT-US, a, um, part. Mentor, 1. act. (ai, sự 
gì)Đã nói đối, dà già hinh, giống như. 2. pass. 
Dói trá, bôi bác, chẳng thật, giả. || 1. — fra- 
trem. Mía giống anh minh. || 2. Mentiti capilli. 
Tóc giá, tóc mượn. 

MENT-0, onis, s. m. Kẻ móm cảm. 

MENT-UM, ¿, S. n. 1. Càm. 2. Phần lòi ra nơi đấu 
dàu cột. 

ME-0, as, avi, atum, are, n. Qua, đi, sang, chảy, 
chay, thông. Meat arctè spiritus. Tức ách. Quá 
sidera lege meareut. Các linh tà xây vần cứ thứ 
tw nào. 


` MEOPTE, nhu Meo ipso. 


MEpurTIC-US, a, um. adj. ( giống gi) Hot hám, 
thối hoác, có mùi hàm khám. 

MtruiT-185, idis, s. f. Mùi hoi, mùi khám lặm, 
müi khai, müi khét; sw hói miéng. 

MEPTAM, và MEPTE, Chinh tói chóc. 

MinAC-E /223), adv. ( chẳng dùng bác positivo ). 
Cách thanh, cách nguyén, cháng pha, that. 
Meraciùs bibere. Uống rượu nguyên. Meraciùs 
amare. Yêu mến thật lòng hon. Meraciàs rube- 
re. Có müi dó thàm. 

MERACUL-US, a, um, adj. dimin. bói 

MERAC-US, u, um (ior, iss;/mus ), adj. (sw gì) 
Nguyén, cháng pha lón, tinh, nguyén ven, 
ngon. Vinum merac:ssimum. Rượu rất ngon 

- (hay là rượu nguyên). — fons. Mach nước 
trong. /Jelleborum meracum. Lê ]ó nguyên. 

MERani-A, æ, s. f. (hiểu ngắm popini). Hàng 
rượu, quán rượu. | 

MERCABIL-IS, e, và MERCAL-IS, e, adj. (giống gì) 
Chịu mua bán được. 
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MEkvcATt-o, ons, S. f. Sw huón bán. 

MrncaT-0n, oris, s. m. Lái buôn, kë buôn bán, 
kẻ thương mai. — vagilundus. Quân rồi, kế 
làm hàng. 

MERCATORI-UM, ?, S. n. 4. Chợ, hàng phố, hàng. 
£. Các đồ hàng, các dó bán chợ. 

MrRcATort-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về hàng 
họ, thuộc vé lái buôn. Mercaloria gung, Tàu 
huón. 

MERCATUR — A, æ, S. f. 1. Sự mua bán, giao dich, 
sự buôn bán. 2. Đồ hàng, hàng ho, các giống 
người ta buôn bán.|4. Mercaturas facere. Buôn, 
hành thương phản mại. ý. — quedam utili- 
tatum, Sự giúp đáp nhau. 

4° MERCAT — US, a, um, part. Mercor. 1. act. (ai, 
sự gì) Đã mua. 2. pass. Đã chịu mua. 


9° MERCAT—US, ús, s. m. 4. Sự. buôn, sự mua 
bán, sự giao địch. 2. Chợ, thị, hội ké mua bàn. 
|| 4. Mercatum indicere. Hẹn bán ( giống gi). || 
|| 2. Mercatu frequenti. Giữa chợ đông đúc. 

MERCEDIS, gen. Merces. 

MERCEDICI — US, ?, và MERCEDICIN - US, ¿i s. m. Kè 
làm thuê. 

MERCEDONI — Æ, arum, s. f. p (hiểu ngám es). 
Ngày phát tién cóng, ngày trà ng. 

MEhCEnUL — A, æ, s. f. dimin. Merces. Tiền công 
nhỏ mou. — medici. Công lènh thày thuốc. 


4° MErcENAnI — US, a, um, adj. 1. (ai) Làm việc 
cho được công lénh, làm thuê mướn, ăn bóng 
lộc. 2. (việc gì) Kẻ làm lấy tiến công, làm vì 
công. |'4. Milites mercenarii. Lính thuê. — 
testis. Người đổi chứng dà ăn đút. || 2. Offici- 
um mercenarium, non. gratutum. Sự giúp việc 


läy công chẳng giúp nhưng không. 


9° MERCENARI — US, t, s. m. Kẻ làm thuê làm mướn, 
kẻ làm việc vì công, đứa ở, nông phu. 


Mzuc - ES, edis, s. f. 1. Công, công lành, tiền 
công, bóng lộc. 2. Phản thưởng, phán phat. 
3. Lãi bạc cho vay, lộc, lợi lãi, lãi. || 4. Negare 
mercedem operis. Chẳng muốn trả tiền công. 
Manuum mercede vivere.Làm việc mà nuôi minh. 
Mercede apud Persas militare. Bi lính thué cho 
vua nước Persia. — ceno. Tiền dung. Mercede 
docere. Dạy hoc. mà lấy tiền công, Lingua ad- 
stricta mercede. Miệng ngàm vàng. || 2. Probi- 
tas preniorum mercedibus evocatur. Có thưởng 
nhân đức thi nhàn đức tò minh ra. Quz sit 

` hujus sceleris —. Tôi này phải phat thé nào. || 
3. — habitationis. Tiền thuê nhà. Mercedes ra- 
pit! exsecare. Bé lấy lãi Dën minh cho vay. 
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MERCIMONI — UM. ?, S. n. như Merx. 

Mercis, gen. Merx. 

MER: - OR, G; is, qius sum, art, d. tri acc. 1. Buon, 
buôn bán, throng mai. 2. Mua, mua chác. 3. 
(hoa pass.) Chịu mua. || 1. — semel. Buôn mót 
chuyển. || 2. — cum damno. Mua hó. — librá 
e! ære. Mua tién mặt. — græcå fide. ldem. — 
dignitates. Mua chức quyền. — aliquid Cesari 
àv. de Caio. Mua ôngCaið của gì cho ông Cèsarè. 

MERCUIuAL - ES, zum, S. m. p. 1. Các ké vào 
phường buôn. 2. Ké chữ nghĩa văn vật, 
văn (hän, ~ 

MrpnCURIAIL— IS, /s, s. f. Thàu cốt thảo. 

MERCURIOL - US, /, s. m. dimin. bởi 

MERCURI — US, ?, s. m. 1. But Mercurió (áp nghề 
luôn). 2. Thủy tinh (sao thất chính ). 3. Đóng 
đá bên đàng (kẻ qua đấy lại bó thêm một hòn 
đẻ kính but Mercurió cũng là but cai các dàng 
sá). || t. Mercuri dies. Ngày thứ tu ( trong 
tuần lé ). | 

Mern - A, æ, s. f. Cirl, phân phiớng. 

Mrr —E, adv. Cách nguyên, chẳng pha su gì. 
thật, chí, cả, những. — id ferreum erat. Giống 
ấy tinh sát cả. 

MrREND — 4, æ, s. f. 4. Bữa trưa. 3. Bữa nước 
chiều hôm. 3. Büa các giống vật ăn. 

MERENDARI — US, ?, S. m. Đứa ăn mày. 

T MrntXD — 0, as, are, n. Án bữa trưa, uống nước 
ban chiều. 

MERENT — ES, ium, s. m. p. Các ké làm thuê, đứa ở. 

MER — ENS, @u/s, part. Mereo và Mercor. 

Men Fo, es, ui, ilum, ere, a. và 

MER - EOR, eris, ilus sum, ert, d. tri acc. 1. Được 
tiên công, được công lénh, được bóng lộc. 3. 
Đáng được, đáng, xứng, lập công. 3. (— st 
pendium ). Bilinh. 4. Làm nghề hoa nương. || 
1. — quadraginta millia nummorum uno anuo. 
Mot năm làm được bón vạn đồng bac. Quan- 
(in quisque ex diurno quaestu merebat. Ai này 
làm việc hàng ngày được công bao nhiêu. || 2. 
Exempla novissima meritus. Dà đáng chet. 
Pro eo ac mereor. Cho xứng công tôi. Quid m- 
reas ut.. Anh đòi bao nhiêu cho được... — rul- 
pam. Làm sự lôi. — ma. Mắt lòng (hay là 
làm hại). — Aene de patrii. Xuất công giúp 
nhà nước (hay là quê hương). — pernéciose 
de republica. Làm hai nhà nước. || 3. — eguo. 
Di lính ki. — are publico. Bi lính án lương 
nhà nước. — in Gai. Bilính trong xir Gallia. 


MERETRICI— E, adv, Như con chơi, như con bgm. 
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MERETRICI — UM. 7, s. n. Nghề hoa nương, nghề , Menit - 0, as, are, a. freq. Mereo. 1. Được tiền 


con bgm. 

MERETRICI - US, a, um. adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
con bgm, xứng con chơi. 

MERETRIC — OR, aris, atus sum, ari, d. Quen ra vào 
vuói con bom. 

MrnETRICUL - A, æ, S. f. dimin. bởi 

MERETR - IX, reis, s. f. Bi thoä, con bom, con chơi. 

MEne — A, æ, s. f. 1. Gái hái, cái liễm. 2. Sào nạnh, 
chia. 

MERG - ES, itis, s. f. 1. Bó, bó lúa, dóm, nám 
lúa, gói, lượm. 9. Cái hái, cái lióm. 

MER6G-0, is, mer-s?, mer-sum, ere, a. 1. Gin xuống, 
giúng, ngâm. 2. Hủy tuyệt, phá phách. 3. Che, 
phú, giấu, trảin. || 1.— ratem. Gli tàu xuống. 
Mergetur cinis? Sẽ bó xác nó xuống bién chăng? 
— se in aquam. Trắm minh. || 2. — censum do- 
mini. Phá của cải chúa minh. || B. Terra cal- 
gine mersa. Khi mù che phủ dàát.— se in volup- 
tates. Theo tính më dám. — vultum. Giáu 
inát. — caput. Sa mặt xuống. — vilem. Dón 
vảy nho. /?g. Mergi vino. Say nro. 

MERG - ts. i, s. m. 1. Chim thàng cóc. 2. Dây nho 
dón. 

MERIBIBUL-US, à, wn, adj. (ai) ống rượu nguyên. 

MERIDIAL - i5, e, adj. (ai, sự gi) Thnóoc về phương 
nam. 

MERIDIAN — ò, adv. Trưa, giờ ngo. 

MERIDIAN — UM, ¿, S. n. như Meridies. 

MERIDIAN - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
trwa, thuộc vẻ chính ngo. 2. Thuộc về phương 
nam. || 1. — somnus. Giấc ngủ trưa. Meridia- 
uum tempus. Chính giờ ngo. giữa ngày. Meridi- 
ani ( hiéu ngầm g/ad/atores). Quân đua gươm 
ban trưa. || 2. — circulus. Vòng xích dao. 

MERIDIATI - 0, onis, s. f. Giác ngủ trưa, sự ngà 
ban trưa. 

MEniDI-ES, e, S. f. 1. Trwa, giờ trưa, nửa ngày, 
chính ngọ. 2. Hướng nam, phương nam. 3. 
Nửa phần, giầy giầy. || 1.— appetit. Đã gần trưa. 
Ad meridiem, v. Meridie. Ban trưa. /nclinare 
meridiem sentis. Anh thấy mặt trời dà xế về 
hôm. || 3. Circiter noctis meridiem. Độ nửa đêm. 
— etatis. Gláy giày. 

MERIDI — 0, as, are, n. và on, aris, ari, d. Ngủ ban 
trưa. | 


MERIDIONAL-IS, e, ad]. (ai, sự gl) Thuộc về phương 
nam. 

MERI(-Ò (issimé và issimó), adv. Dà đáng, phải lé, 
phải lắm; lẽ thì, lý đang. 


công. 2. Đi lính. 3. Sinh lãi. || 2. — stipendia 
( đặt tó hay là hiểu ngầm). Bi lính. 

MERITORI-UM, i, S. n. f. Nhà thỏ, áng nguyệt hoa, 
nhà thuê mà chơi. 2. pl. Nhà thuê, phòng thuô. 

MERITORI — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Sinh lợi 
lãi, chin thuê. 2..Hoang dâm, làm nghề chơi ác. 
|| 1. Meritorium artificium. Nghề mà kiếm ăn, 
Meritorium vehiculum. Xe thuê, Meritoria salu- 
tatio. Sw di hầu vì trông nhờ, theo voi án bã 
mía. || 2. — puer. Thàng làm nghề chơi ác." 

MERIT — UM, /, s. n. 1. Công, công nghiệp, sự 
đáng thưởng hay là dáng phat; ơn hué, ơn 
giúp; lói, tòi, điều làm lỗi; giá, sự qui, sự he 
trọng. 2. Gong, công lènh, của thướng, lờ lãi, 
lợi; va, hình phạt. || 1. Merito vestro. Như các 
anh đã dáng. Merita parentum. Công cha nghĩa 
me. Magna ejus in me merita sunt. Người đã äm 
ơn dày cho tôi. Meritum reportare. Chiu hinh 
phat xirng dáng. Magni meriti edes. Nhà dáng 
giá cao. Quo sit merito quique notata dies. Ngày 
nào (ai) đã làm việc công trang nào. ||9. Nune 
merito mortiere tuo. Bày giờ anh sẽ chết tai minh. 
— fuit delictorum, Là hinh phat các tội lôi. 

MERIT — US, 4, tun (issmus), part. Mereo và Me- 
reor. 1. act. (ai, sự gi) Đã xứng, đã dáng. °. 
pass. (sự gì) Xứng đáng, xứng công, xứng 
tôi, ai đã đáng được hay là đáng chịu. || 1. — 
doleri. Đáng người ta thương tiếc. Benè — de 
republica. Đã có cóng vuối nhà nước. || 2. Me- 
ritis de causis. Vì những lẽ tốt, Fama meritis- 
sima. Tiếng ( ai) dà đáng được. 

Mer o, oxis, s. m. Bao dày đất bó xuống nước 
mà ngăn song. 

MEROBIBUL — US, a, um, và MEROBIB- Us, a, um, 
adj. (ai) Uống rượu nguyên, mò rượu chè. 

MERO - 15, idis, s. f. Thảo chữa bệnh thüng. 

MER - ors, opis, s. m. Chim hay bát con ong. 

Mensa, perf. Mergo. 

Mensi-0, onis, s. f. Sự gim xuống, sự giúng nước, 

MEnSIT—0, as, are, a. freq. bói 

MxrnS - 0, as, are, a. freq. Mergo. Năng gim, nàng 
dám xuống nước, cho xuống nước mà làm. 

| Fig. Letho —. Giét. Mersart foriunæ fluctibus, 
Múc vận bi. 

MERS - US, a, um, part. pass. Mergo. (ai, sự gì ) 
Đã chịu gim xuống, đã chịu bỏ xuống. — /;- 
mo. Đã chịu chôn bùn lầy. Fig. — foro. Đã vt 
nợ. 

+ MERT — 0, as, are, a. thay vì Merso. 
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MERUL —4, æ, s. f. 1. Bách thiệt điều, giống chim 
khướu. 2. Thứ cá bién kia. 3. Thứ máy nước. 

MER - UM, ¿, s. n. (hiểu ngắm vinum). Rượu 
nguyên, rượu ngon, rượu. Certare mero. Bua 
uống. Mulier multi meri. Dän bà hay rượu. Ad 
merum pronior. Më chè rượu. Victus mero. Bét 
rượu. 

Men - us, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Một, có một, 
một mình, đơn, chí... mà thôi, tỉnh thi, rặt, 
những. 2. Nguyên, chàng pha lộn; thật, lon. 
l|4. Mera tunica. Áo chit đơn ( hay là một áo 
chit). Verum bellum loqui. Chi nói sự giặc giả 

- liên. Mero pede v. Merá calce. Chân không. Me- 
ra idola. Những tượng but thần tro không. || 
2. Lac merum. Sữa nguyên. Aurum merum. 
Vàng lhàp. Merum vinum. Rượu nguyên. Mera 
virtus. Nhân đức thật. Mera libertas. Sự thong 
dong lon ven. Mero meridie. Giữa ban trưa. 

Merx, merc-/s, s. f. và Mrnc-Es, ium, s. f. p. Đồ 
hàng, hàng hoá, hàng họ, hàng, của buôn bán. 
— nullos habens emptores. Hàng é. Ostendere 
mercem. Cho xem dó hàng, bày hàng. Mutare 
merces. Hành thương phản mai. Permutare ali- 
quid pretio vel merce aliá, Bán hay là đói của gi. 
Mala—. Của hàng xấu; frg. sw dữ, đứa xấu nét. 

MEs-aA, æ, adj. f. (sự gì) G giữa, thuộc về giữa, 

MESANCYL-UM, ?, S. n. Thứ lao buộc dày mà kéo lai. 

MESARE-UM, /, S. n. Da móng bao ruột. 

MESAUL-A, æ, s. f. Lối giữa lòng nhà, lối mach 
kin giira hai nhà. 

MEs-k, es, s. f. Dây giữa dàn cảm. 

MESENTERI-UM, ?, S. n. như Mesaræum. 

MEsonnacir-vs, es, s. m. Phép văn thơ có mọt vần 
trác giữa bón vần binh (nhu auditiones). 

MEsocIon - Us, /, s. m. Dän phường hát, đầu 
phường bát âm; kẻ làm đầu. 

MESoniC — us, ?, s. m. Kẻ đứng giữa mà can hay 
là giục; kẻ đàn hoà, ké giàn hoà. 

MESOLA Bi-UM, ¿, s. n. Đồ kia dùng mà tinh toán. 

MtEsortuc-vs, ¿, s. m. Thứ đá ngọc kii. 

MESoMACR - os, /, s. m. Phép văn thơ có một văn 
bình giữa bốn vấn trắc (như ratiónibus). 

MESOMEL-As, anos, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

MESONAUT-A, g, s.m. Quân buóm lạt rót hết, 

MESONYCTI-UM, ¿, s. n. Nửa đêm, lúc giữa đêm. 

MEspPIL-UN, j, s. n. Câu khởi tử. 

MEsPIL - US, i, s. f. Gây càu khởi, 

Messi — as, a, s. m. Đăng cứu the. 

MESSI - o, ons, s. f. Sự gặt hái, mùa gåt. 
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MEss-Is, /s, s. f. 1. Sự gặthái, sự gặt, sự hái. 9 
Mùa gặt, thì gặt lúa, mùa màng. 3. Lúa thúc. 
lúa đã gặt, lúa chưa gặt, mùa màng. 4. fiq. 
Năm (vì bèn Boma một năm có mòt müa).[|t Mes- 
sem facere v. peragere. Gặt hái. || 2. Per messes 
v. Messibus. Đang mùa màng. || 3. — Arabum. 
Mùa đất Arabia, nhũ hương. Messes suas urere. 
(câu vi) Bót lúa mình, tay châm không phải 
lái lửa. || 4. — sezagesima. Năm thứ sáu mươi. 

MEsS-0R, oris, s. m. Ké gặt hái. Messorum turba. 
Bon thợ gặt, — famiseea. Kẻ cát ruộng có. 

MEssont-vs, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé thợ eat. 
dùng mà gặt. Messoria falx. Lióm, hái. 

Mrssut, perf. 1° Meto. 

MESSUR-A, æ, s. f. Sự gặt hái. 

MESS — Us, a, um, part. pass. 1° Meto. 

MESURANEM — A, alis, s. n. Binh trung thiên. 


MrT, (văn thêm cnối pronomen ). Chính, chúc. 
E'gomet. Tôi chốc. Meimet culpå. Tại tòi chốc. 

MeT-4, a. s.f.1. Tháp thượng thu hạ thách có 
nhiều phía, tháp, tiêm viên thé, giống gi chát 
döng nhu nón sơn, đồng; cói đá. 2. Đá móc, 
móc bài, đích. 3. Ngon, mũi, đầu, cuối, côi 
cùng hết, tàn. || f. — ¿nrersa. Tháp ha thu 
thượng thách. — lactis. Bánh sữa có hinh nón 
sơn. #Z!uene paleam in metas. Đánh đồng rom. 
||3. fg. Nox mediam col? etam contigerat. Bảy 
giờ là nữa dém || 3. — solis. Đầu năm mät trei. 
Properare ad metam. Vi vàng di đến dich dàng. 
Tenere metum. Tới đến. Mei mortis v. ae, 
Làm chung. | 

MrTABAS-IS, /s, S. f. 4. Sự dot chó. 2. Câu nói lë 
trước cùng lé sau (cũng goi là Zrans/ito;. 

MaTALErS-I5, is, s. f. Sự dòi thứ tự trong càu nói. 

MtETAL-IS, e, adj. (sự gi ) Có hinh tháp thượng 
thu hạ thách, nho hình nón son. 

METALLARI-US, ?, và METALLIC-US, /, s. m. 1. Kẻ 
khai mó các loài kim. 9. Quán tà khai mó các 
loài kim. 

METALLIC-US, a, um, adj. (sự gì) Bàng loài kim 
nào, thuoc về loài kim. 


METALILIF-ER, emt, erum, adj. (nơi nào ) Có nhiều 
mỏ các loài kim. 


METALL-UM, ¿ s.n. 1. Kim, loài kim ( như vàng, 
bạc, đồng, kém, sát, ete. loài vô hón, các 
giống trợ ( như đất, đá, etc.). 2. Mó các loài 
kim, mó vàng, mỏ bạc, etc.; mó các loài vô hòn, 
mo đá, mó môi thạch, mỏ đá ngọc, etc. || 1.— 
sævum. Sắt (đánh khi giới). Metalla gemmarum. 
Đá ngọc. Libertas potior metallis. Sự thung 
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dong quí hon vàng bac. || 2. Metalla plumbaria. 

M6 chi. Metalla silicum. Mó đá. Metalla institu- 
ere. Khai mó. Damnare in metallum v. ad metal- 
la. Khép án khai mó. Dare in metalla. ldem. 
Metallo plecti v. puniri. Phải luận hinh khai 
mó. : 

METAMORPHOS-IS, /s, S. f. Sự đối hình, sự biến 
tướng. 

METANE-A, æ, s.f. Sự phàn nàn, sự ăn năn lội. 

METAPROR-A, æ, s. f. Án ngữ, thí dụ, tá nghĩa, 
cách nói bóng. 

METAPnoRic-È, adv. (nói) Bóng bày, cách tá nghĩa. 

METAPHRAS — IS, îs, S. f. 1. Sir nói sang điều khác. 
2. Sự cắt nghĩa. 

METAPHRAST-ES, æ, s. m. Kẻ cát nghĩa, ké bàn 
nghĩa. 

METAPILYSIC-A, æ, s. f. Phần phép cách vàt nói vé 
các sự chẳng có hinh thé. 

ÀÍETAPHYSIc-È, adv. Cách cao kì quá lẽ. 

METAPLASM-US, i, s. m. Phép đổi thứ tự chữ 
trong một tiếng. 

METARI-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé giới hận, 
làm cöi, làm mộc bài. 

METASTAS-IS, ¿s, s. f. 1. Meo nói trong phép văn 
chương. 

METATIES-IS, čs, S. f. như Metaplasmus. 

METATI-O, onis, s. f. 1. Sự đo dán, sự lập giới 
hạn. 2. Bàn dó, đỏ vë, đỏ phóng. || 1. — cas- 
trorum. Sw cảm đất mà đóng dinh cơ. 

METAT-0R, oss m. Kẻ lập hàng ngay, ké do 
cho thẳng, kẻ chí cõi, kẻ cá đất; fig. ké chỉ, 
kẻ định, ké hen.— castrorum. Kè cắm đất đóng 
dinh cơ. 

METATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà don 
chó ở. 

METATUR-A, æ, s. f. nhw Metatio. 

METAT-Us, a, um, part. Metor. 1. act. (ai, sự gì) 
Đã do. 2. poss. Đã chịu do, đã chịu chỉ. 

MrTAX-A, æ, s. f. Tơ sóng; sợi, chỉ, dây nhỏ. 

METAXARI-US, ¿, s. m. Kė don tơ sóng. 

ÀÍETEMPSYCIOS-IS, /s, s. f. Luân hồi, sự lộn kiếp. 

METEOR-UM, /, s. n. Sự lạ trên không, cảnh tinh. 

\ÍETHODIC-E, es, S. f. Phép day nói xuôi tiếng. 


METHODIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hợp mẹo, 
-cú món mach, có thứ tự, có lối. Methodici 
(hiểu ngầm medici`. Các thày thuốc dụng kinh. 


METIODI-UM, 7, s. n. Sự lừa đảo, mưu gian, sự 
giả cách, sự lâm, sự in trf. 
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METHOD-US, ¿, S. f. 1. Meo mực, lé lối, cách thé, 
kiêu, phương, món mach. 

METIC2LOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Nhát gan, 
cà sợ, hay lo sg. 9. Làm cho sợ, bát nat, nát. 
IT. Meticulosum lepus. Con thô nhát gan. 

MET-10R, 7/5, men- sus sum, iri, d. trị acc.1. Do, 
do dàn, dac; dong, lào, lượng, lường. 2. fig. 
Lày bước mà do, di suốt, di. 3. Đoán, giá, - 
tính, xét, cân nhác. 4. Phân chia. 5. (hoa pass.) 
Chiu do, etc. || 1. — agrum. Bo ruộng. — fru- 
mentum. Bong lúa. ||2. — mare. Vwot bién. — 
aquas cariná, ldem. Quin hinc metimur? Sao ta 
chàng tráy? — pectus totá cuspide. Đàm giáo 
thâu qua lòng. || 3. — aliquem aliquá re. Cir 
sự gi mà đoán vé ai. — aliquid animo. Suy xét 
SỰ gl. — vires suas. Bo sức minh. || 4. — fru- 
mentum militibus. Phát lương cho linh. — an- 
num sol dicitur. Người ta nói rằng mát trời 
chia năm ra (từng mùa). j3. Magnitudo me- 
tienda est justitiá. Phải láy sự công bằng làm 
mực mà đoán sự cao trọng. 

METIT-0't, oris, s. m. Kẻ đo, ké đong, kẻ ra mực. 

1° MET-o, is (họa mes-s¿/), mes-sum, ere, a. 1. 
Gặt, hái, lấy. 2. Cát, phát, phá. 3. Gët lát. 
|| 1. Ct sementem feceris, ita. et metes. ( cầu ví) 
Minh gieo gióng nào thì lại gặt giống ấy. — 
vindemiam. Hài chùm nho. Flores metunt apes. 
Con ong lấy nhuy hoa. ||2. — pabula falce. 
Cát ruộng có. — vrgå lilia. Lấy que vut hoa 
hue. ||3. — proxima queque gladio. Chém giết 
tư bồ. 

2° MET-0, as, are, a. như Metor. 

METONYMI-A, æ, S. f. Phép dùng ti*ng nọ thay vì 
tiếng kia. 

METOr-A, æ, s. f. 1. Khoảng nơi cột. 2. Lỗ tra 
mộng đòn tay. 

METODI-UM, ?, s. n. Dầu mệnh đào dáng. 

ME'TOPOSCOP-US, ¿, s. m. Thày xem tướng. 

MET-OR, aris, atus sum, ari, d. triacc. 1. Cảm đất, 
cám nêu, chí coi, đo, lập hàng, hoa bàn đỏ. 
2. Đi qua, trải qua, di suốt. || 1. — castra. Cảm 
đất đóng dinh. — urbem. Hoa bản dó thành. 
|| 2. — «gros per noctem. Ra ngoài đồng ban 
đèm. 

METRET-A, a, và ES, à, s. f. Thứ lào được hai 
mươi bón chai. 

METRIC-E, adv. Cách văn thơ, cứ luật văn thi. 
METRIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
thước đo. có mực thước: thuộc về văn thi. 

METROCOMI-A, æ, s. f. Sở tông. 
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\ETROPOL-IS, is, s. f. 1. Tinh chính, sở chính 
trong một tinh. 2. fig. Duyên do, cội rẻ. 


MrTROPOLIT-A, æ, s. m. Đức archivítvó, giám 
mục nhất trong một xứ đạo. 

1° METROPOLITAN-US, a, um, adj. ai, sự gì ) Thuộc 
về tỉnh chính. 

2^ METROPOLITAN-US i, s. m. như Metropolita. ` 


V GTR-UM, ¿, s. n. 1. Đồ dùng mà do, thước do. 
2. Niêm luật, mẹo văn thơ; văn, thơ, ca. 

METUL-A, æ, s. m. dimin. Meta. 

MxTU-ENS, entis, parl. Metuo, cũng là adj. trị gen. 
(ai, sự gì ) Hài, sợ, lo. — futuri. Lo vê sau. — 
legum. Däi lễ luật. Metuentior. Nhát sợ hon. 

Mr TU-0, i5, ?, ere, ( thiếu sup.), a. và n.trinhiéu 
bậc tùy nghi. 1. Sợ (sự gì còn xa), sợ hài, 
úy cụ. 2. Lo, lo làng, lo phòng, lo sợ. 3. Né, 
quản, quan ngại, ngán ngừ, nghi nan, hó 
nghỉ. |||. Se metui quàm amari mavult. Nó 
muốn cho người ta kinh sợ hon là yêu dang. 
— de verbis alicujus. Sợ vi lời ai de loi. || 2. — 
vitæ v.de vitá. Lo mát sóng, sợ chết, — alicut. 
Lo sợ clio ai. Metuit formica senectæ. Cái kiến 
lo phòng vé già. ||3. Metuit loqui. Nó chàng 
dám nói. Nil metuunt. jurare. Chúng nó thé 
như không. Non metuo qualem me existimes. 
Tôi chàng lo anh đoán cho tôi thé nào. Metuo 
quid agam. Tôi chẳng biết làm thé nào. Non 
meluo quin ita sit. Tôi chàng hô nghi sự ấy, 
tôi tin có thàt như vày. 

MET — Us, 2s, S. m. 1. act. Sự làm cho (ai) lo làng 
sợ hài.2. pass. Sự sợ hãi, sự lo sợ, sự lo lắng, 
sự kính dái. 3. Sự chịu ơn trên soi đốt lòng 
(mà đặt thơ khéo). || 1.— Pompeii victoris. Sự 
thiên hạ khiếp khi thấy ông Pompêiô tháng 
trận. Remoto metu punico. Khi đã khói lo vé 
dàng nước Carthagó. || 2. Metum alicui afferre 
v. inferre v. injicere. v. intendere v. incutere. 
Làm cho ai sợ hài. .Metum alicui adimere v. 
amovere v. excutere v, levare. Làm cho ai khói 
lo sợ, làm cho ai yên lòng. Metu ezanimari. Sg 
hoảng hồn. Amoto metu, Chàng sc. Laurus me- 
tu multos servata per annos. Cày du đăng giữ 
làu năm vì lòng kính né. || 3. Recenti mens tre- 
pidat metu. Tòi mới thấy ơn trên làm động 
lòng tôi. 

+ METUT - vs, a, um, part. pass. Metuo. 

Mt - UM, 7, S. n. Hồi hương. 

Mt — vs, a, um, adj. pass. (ai, sự gì) Thuộc về 
loi, của Lôi. — gnatus. Con Loi. Simulatio non 
est mea. Tôi chẳng biết giả hinh. Meum est con- 
sulere. Tôi phải lo liệu.. Mea. Của tôi. Nihil ad- 
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do de meo. Tôi chẳng thêm đi gì bói tôi mà ra. 
Mei. Các kẻ thuộc về tôi. — sum. Tôi xóng thân 
(hay là tôi tinh táo). E homo —. Ấy người 
tôi đang nói nó đây. 

4° Mi, voc. m. Meus.— pater. Lạy cha. — anime. 
Q linh hồn tôi. 

9» Mr và mi, thay vì Mihi, dat. Ego. 

Mic - A, 2, s. f. Mụn, mún, vụn, hạt, tám, chút. 
mày, trần ai, bụi bui. — orize. Com rớt. — 
auri. Vàng cóm. — panis. Mun bánh. fig. Nulla 
— salis. Lạt hoét, không mùi mé gi. 

Mic - ANS, antis ( antior ), part. Mico. (ai, sự gì) 
Giấp giới, lấp lánh, nháng, sáng trưng. Fig. 
Crura micantia. Chân lanh chai.— cor. Mạch sắc. 

MicAnt — Us, i, s. m. Kẻ lặtvụn, ké hốt mun vương. 

MicATI— 0, onis, s. f. Sự (loài vật) Đá. 

MicAT — Us, fts, s. m. Sự thắc lém (như con rån). 

MiccoTROG - US, ?, s. m. Ké ăn ít. 

Mic — ko, es, ere, n. def. ( con dé) Kêu be be,.kêu. 

Mic - o, as, ui, are, (thiếu sup.), n. tri abl. 1. 
Giáp giói, nháp nháng, chói, sáng chói, sáng 
qaiác. 2. Nhày nhót, múa, run, giáy giọn, nảy, 
nhảy vot. || 1. Arma ejus auro micant. Khí giới 
người nam những vàng lóng lánh. Crebris mi- 
cal ignibus ether. Chứp nhoang nhoáng. || 3. 
— arteriæ non desinunt. Mach máu hằng động 
liên. Micat auribus equus. Ngựa lắc tai. — tr 
bus digitis. Duði ba ngón tay. Micant diyite. 
Ngón co lai. fig. Corda timore micant. Lóng 
người ta run Sợ. 

Micnoc0SM - US, i, s. m. Tiêu thiên địa nhàn. 

MicnoPsycn — us, a, um, adj. ( ai) Nhát sợ, tiêu 
đảm; hà tiện, chặt dạ. 

Micn0SC0PI - UM, i, s. n. Hoà tỉnh, hoà kính chiếu 
các gióng bé mon. 

Mac, — 1s, e, adj. (giống gi) Hèn, phàm, mat đời. 

MICTORI — US, a, um, và MicrUAL — 1S, e, ad). (sv 
gì) Thông tiểu tiện, giúp cho dé tiéu. 

MiCTUR — 10, is, ¿vi và ii, ire, n. def. Mot dài. mot 
tiéu tiên, muốn đi tiêu; tiéu tiện, đái. 

Micr — us, ge, s. m. Sự tiêu tiện, sự đái. 

MICTYR — IS, idis, s. f. Thứ cháo đậu. 

MicuL - a, æ, S. f. dimin. Mica. 

Miox - A, atis, s. n. Sự lộn lao, sự hỗn hào. 

MiGRATI — 0, onis, s. f. Sự sang ở nơi khác, sự 
sang phuong khác ( mà ở), sự thiên cư. Fig. 
— verbi in alienum. An ngữ, sự tá nghĩa tiếng. 


MIGRAT —0R, oris, s. in. Rẻ sang ở nước khác, ke 
thiên cư. 


MIL 


1° MiGRAT — US, a, um, part. pass. Migro. (ai, vật 
gì) Sang ở nơi khác, đã trảy. 

2° MIGRAT — Us, ús, s. m. Sự chở sang. Que mi- 
gratu essnt difficilia. Các dó khó chó. 

MIGR — 0, as, avi, atum, are, 1. n. tùy meo Quò và 
Undé. Sang ở noi khác, sang ở nước khác, 
tráy di, thiên cư. 2. a. Bói, đem sang, chớ sang. 
|| F. — #lomam. Sang lập cơ nghiệp ở thành 
Rôma. — de v. e ita. Ta thế, về, qua đời. — 
in celum. Lên thiên dàng. — ad Deum. Vẻ châu 
Đức Chúa Lời. — ¿n alium colorem. Bói sắc. 
A me officium migrat. Tôi quên niêm mình. || 
2. — promissa. Sai lời hira. — jus civ'le. Chàng 
cứ luật đời. — nidum. Bem tó chó khác. Om- 
nia qgrant. Moi sự thay đổi. 

Mını, dat. Ego. — sum. Tôi xong thân. 

MI0IMET, MiniMETIPSI, và Mme, Cho tôi chốc. 

Mir — ES, tre, s. m. 1. Lính, lính tráng, binh sĩ, 
quân cuóc. 2. Lính bộ. 3. Lính bộc, xá nhàn, 
tiêu sai. 4. Quân cờ. || 1. Milites inscribere 
Chiéu binh. 

MiLESI— Us, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé 
thành Milêtô; Go lăng loàn, hoa tinh. 

MILIACE - US, a, um, adj. (sự gi) Bảng hat kè, 
thuóc vé ke. 

MILIARI — UM, 7, s. n. Thứ binh cao và hep. 

MILIARI — Us, q, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vẻ cày 
kê, ăn hat kê. Made avis. Hoà hoa tước. 
Miliaria herba. Cây kë, tióu mé. 

MiLI-0, onis, s. m. Chim điều. 

MiLiTABI-É, adv. Cách như linh. 

MILITAR-LS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về lính, 
thuộc vé nghề vö, thuộc vé sự đánh giặc. — 
ars v. opera. Nghề vũ. — ætas. Tuỏi tráng kiện, 
Rem militarem discere. Tập nghề võ. — pr v. 
homo. Người vũ biến. 

MILITARIT-ER, adv. nhir Militariè. 

MiLITARI-US, a, um, adj. nhu Militaris. 


MiLiTi-A, æ, S. f. 4. Nghề võ, sự đi lính. 2. Sw 
đánh giác, phen đánh giác, trận chiến. 3. Dao 
binh, đoàn binh. A fig. Nghé gì hay là việc gi 
khó nhọc. || 1. Gnarus militiæ. Và si. — eques- 
tris. Sự đi lính ki. || 2. Militi esse. Đang ở 
lính. Domi militieque. Khi trị khi loạn. Prima 
— adversus Gracos fuit. Trước hết người đả 
đi đánh nước Grécó. || 3. Cum omn? militiá 
interficitur. Người phải giết làm một cùng các 
bình sĩ. || 4. — soli. Sự làm đất khó nhọc. 

MILITIOL-A, Ø, s. f. dimin. Militia. Chức nhỏ bên võ, 


MiniT-0, as. avi, atum, are, n. Bi lính, ở binh, di 
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quân thí, đánh giặc, chiến tràn. — mercede. 
Pi linh thuê. Militalur. Bang đánh nhau. fig. 
Militat in sylvis catulus, Con chó di săn trên 
rừng. 

MiLi-UX, 2, s. n. Cày kê, tiéu mé. 

MiiL-e, adj. hay là s. n. (phàn it chẳng chia 
được), và MILLi-A, im, p. n. một hai khi hợp 
cùng gen. 1. Một nghìn, nghìn, ngàn. 2. Nhiều, 
vô ké. bòi bet, vô khói, trăm nghìn, muôn 
vàn, vô vàn. || 1. Occiditur mille hominum. Một 
nghìn người chịu giết. Mlle equites. Một nghìn 
quân ki. Nummi quatuordecim millia. Một vạn 
bốn nghìn đồng (vàng hay là bạc). Duo m'llia 
et quingenti. Mysi. Hai nghìn năm trăm lính 
Mysó. Mille passuum v. passus. Một nghìn bước, 
một däm. Mille hostes v. hostium. Mat ngàn 
quàn giặc. || 2. 7Zentat mille modis. Nó thir 
trăm cách. 

MILLEFOLI-A, æ, s. f. và UM, š, s. n. Thứ thảo kia. 

MILLEFORM-IS, e, adj. (gióng gi) Có nghin hinh, 
hay dot hinh; hay tré tính, qui quái. 

MILLEMODP-US, a, um, adj. nhu Multimodus. 

\NILUENARI-US. a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
vị thiên, có một nghìn. 2. Thuộc về bè rói dao 
kia. 

MiLLEN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Gó nghìn một 
trật, từng lớp một nghìn. 

MILLEPED-A, æ, s. f. Thiên khước trùng, con rét, 
con giöi. 

MirLEsIM-US, a, um, adj. ord. (ai, sự gi) Thứ 
một nghìn. 

Mr, thay vi Mille. 

MiLLI-A, um, n. p. như Mille. 

MiILLIAR-E, is, và MiLLIARI-UM, ¿ S. n. 1. Chàng - 
dàng nghìn bước, một dàm, mot ly. 2. Đá chỉ 
một nghìn bước, đá nêu däm || 1. A tertio mil- 
lario. Cách ba dàm. || 2. — aureum. Đá däm 
vàng (là đá däm đích ở thành Róma). 

MiLLIARENS-IS, e, và MILLIARI-US, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gi) Thuộc vé nghìn. 2. Cân nói nghìn 
càn. 3. Có một nghìn. || 3. Milliarium ævum. 
Một nghìn tuôi. 

MiLti-Es, adv. 4. Nghìn làn. 2. Nhiều lần, trăm 
nghìn lần, năng lắm, luôn. 

MiLLironM-1S, e, adj. như Milleformis. 


MiLL-UM, ?, adj. s. n. và us, ?, s. m. Vòng da 
chông đeo cô chó săn. 


MirTITES Japis, m. Đại dó thạch. 


MiLt-vs, c, s. in. Thứ son dó, ngàn chu. dan sa. 
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Mirv-A, æ, s. f. Chim diéu mái, fig. dàn bà chặt 
ché. 

MiLvac-0, inis, s. f. Thứ cá bay. 

MiLviN-A, a, s. f. Dich thói cung lánh lói. 

MiLYIN-US, a, um. adj. (sw gì) Thuộc vé chim 
điều, xứng chim điện, Tưng fumes. Sw đói 
xo. fig. Milvinis ungulis. Có móng chim diều, 
có móng co, keo tav. 

MILYI-US. ?, Mirv-us, ?, và Mirv-vs, ;, s. m. 1. 
Chim điển, là» ung. 9. Gu Người đoạt lợi, 
kẻ ăn gian, kế cướp. 3. Đồng sao kia. 

MiMm-A, æ. s. f. Con hát bài. phường xoan. 

MIMALLON-ES, um, scf. p. Các vãi but Bacchó. 

MIMALLONE - US, a, um, adj. (sự gì) Xứng các vài 
but Bacchó, thuộc về sự buông tuóng. 

MrnaLLONID-ES, um, S. f. p. như Mimallones. 

MiManI-US, a, um, adj. nhu Mimicus. 

MixES-I5, is, S. f. Sự điển ra phong tục tinh nét 
"người ta. 

Mixsitc-E, adv. Cách trò hát. 

MiMic-us, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuộc vé trò 
luong, thuộc vé hát bội. ma mors. Sw chết 
già. 

M:MOGRAPH-US. 7, s. m. Ke đặt tuóng. 

MIMOLOG-US, ?, s. m. Đứa hát bội, thàng hé. 

MiMUL-A, x, S. f. dimin. Mima. 

MIMUL-Us. ¿, S. m. dimin. bói 

MiM-U5, £4 S. m. 4. Đứa bát bội, nhà trò, tháng 
hé. 2, Trò, chèo hát, tuong, tuóng tàp.3. fig. 
Trò chơi, cách chơi khéo, điều khi khám. || 1. 
Dir iimorum, Quân bầu gánh, || 3. —humane 
020, Trò đời này (vì làm sự bòi bác già trá). 

Mis? thay vi Mihine? Có phải cho tôi chăng? 

MIN-A, a, S. f. A. Trái cần nói mot trăm steht 
mrẻco, 2. Khoảnh đất được một trầm hai mue 
thước tir bể. 3. Cái vú chàng có sia. A Lời 
de loi. 5. ( — ows). Con chiên troc bung. 

T MINACI - .E, antun, S. f. p. nhu Minic, 
MINAC — TER / ¿2s |. adv. Cách de lot, cách hàm 
ho. | 
MiN - £. arum, S. f. p. 1. Sự de loi, loi de loi, lời 
hai lie, lời ngam. 2. Những quảng cách u 
trên mat thành. || d. Minas jactare. Nói lời de 
lcd kiéa ngạo, Minas aliew? intendere. Be ai. — 
vans, Lët de loi vô ích. Maas oe gerere. Tủ 
ra mặt de. Fig. — hibernie v. frigoris. Rét sắp 

đến. 

MINAST — ER, adv. như Minaciter. 


T MISAR-10, i5, ire, n. def. Gảm nhu chim bó câu. 
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MINATI - O, onis, s. f. Sự đe loi, lời de loi. 

MINAT - OR, oris, S. m. 1. Ké nói đe, kẻ lùa loài 
vàt. 

MINATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Be loi, dùng 
mà de, có ý de; dữ tgn, đáng sợ häi. 

MiN-AX, acis (actor, acissimus ), adj. cả ba giống. 
(ai, sự gì) Hay đe loi, hay hàm hè, kiêu căng. 
Oculi minaces. Trợn mát. — an/inus. Tinh kiêu. 
Fig. — wquor. Bién cà sóng. Fluvii minaces. 
Những sóng cheo leo. — scopulus. Núi dà cao. 

MiNcTI - 0, onis, và MixcTUR — A, æ, S. f. Sự đái. 
sự tiéu. | 

T MIN - EO, es, ere, n. như Immineo. 


T MiNER— 4, æ, s. f. và MiNERALI-A, um, Š. n. p. 
Mó các giống kim, mó dá, mó môi thạch, etc. 


T MiNEnRiM - Us, a, um, adj. có thay vì Minimus. 


MINERY - A, æ, S. f. 1. But nir Minerva ( là thánh 
sư sự khôn ngoan và các nghé nghiệp cùng 
văn hoc). 2. fig. Sự khôn ngoan, sir thông 
thái, tài năng, tài cán. 3. Sự kéo sợi, sự dèt. 
|| 2. Minervå invitå. (làm sự gì) Cách vụng vé. 
Homo Minervå crassi v. pingui. Người nòt tri 
ugu muội. Minervæ omnis homo. Người tài tri 
moi đàng. Ne sus Minervom (doceat;j. (cầu vi: 
Con cháu khôn hơn ông vải. || 3. Minerve tenu 
vitam tolerare. Kéo soi thêm cặp mà nuôi minh. 

MINERV - AL, alis, và MINERVAL - E, is, S. n. Bóng 
lộc thày day, của học trò lỡi thày. 

MINERYALL - A, vn, s. n. p. Lé but nữ Minerva. 

MINERVAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé but nữ 
Minerva. 

MiNERVI - UM, 7, S. n. Chùa but nir Minerva. 

MING - 0, əs. min-r?, minc-/um, ere, n. Bài. tieu 
tiên. 

MiNtACE — US, aq, um, adj. (sự gì) Thuộc vé son 
đó, bang dan sa. * 

MiNIARI — A, æ, S. f. Mó son dó, mó ngàn chu. 

MINIARI - US, a, um, adj. nhw Miniaceus. 


MINIATUL — US, a, um. và MINIAT-US, à, um, adj. 
( giống gi) Đã bôi son dó, dà chăm bàng ngàn 
chu. Miuiata cera v. cerusa. Sáp dó dùng mà 
gạc sách. 


Mini - E, adv, superl. Parùm. 1. Ít rắt mực, rà! 
it, chẳng chút nào, không lắc, chẳng có. chảng 

| phải. 2. Ít là. || 1. — ¿rasci decet. Chẳng nèn 
giàn bao giờ. — gentium. Hàn không. — vers. 
Quả không. || 2. — bis anno. Ít là một năm hai 
làn. --- r/2ws pedibus. Ít là ba thước, 


Mini - CM. adv, superl. Parüm. hợp cùng gen. 
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1. Ít lắm, ft rất mực, hoi ho. 9. Ít là.||I. Quan 
—. Ít hết sức. Von —. Nhiều lắm, chẳng ít 
dàn. — labis. Hơi tội. 


MININ - UN. 7, 5. n. Sự ít làm, phàn nho nhất. 


MINIM — US, a, Hin, adj. supert Parvus, tùy meo 
superl., cũng có khi hợp cùng ablat. hiểu 
ngám e (ai. sự gì) Bé nhất, råt nho, rốt hết. 
Frater natu —. Em ot, Minimum omnibus semi- 
nibus, Hạt rất nhỏ mon trong các hat. Minimi 
pretii) facere. Chàng coi sao. — d/gitus. Ngôn 
üt. Quam minimo sumptu. Rè hết sức, 

Must — 0, as, are, a. Bói son đỏ, về bång dan sa, 
son son. 

MINIST — ER, 77, S. m. 1. Đầy tớ. 2. Rẻ làm việc 
gi. quân bản, tiéu sai, ké giúp vice, chàn tay. 
|||.— falerni. Dày tớ chước tiu. i| 2. — egun. 
Quan. — altaris. Thày cá. — liberorum. Thầy 
dạy trè con. — seditionum, Thầy eut nguy 
dàng. Ministro baculo. Có gày mà dö. Mrarstiri 
regis. Nội viên. Ministri profectorum, Phòng 
bà, thủ ha. 

MINISTERI — UM, /. s. n. 1. Sir giúp, việc giúp. 2. 
Sur làm, việc làm, việc, vice chức, bàn phàn, 
nghệ, niềm, bán nghiệp, quyền chức. 3. Chức 
thày cả. 4. Đây tớ, thú hạ, phòng bộ, gia đình. 
5. Đồ lẻ dọn trên bàn ăn. || 1. Ministerium ali- 
cui facere. Giúp ai. || 2. Ministerium consilii sui 

offerre. Xin bàn vuối (ai). — belli. Việc đánh 
giặc. Propria huie ministerio specula. Những 
gương tiện dùng việc ấy. || 4. Urbica ministeria. 
Các kẻ làm việc chung giúp thành. 

MINISTR - 4, æ, s. f. 1. Đây tớ gái, con đòi. 2. Đàn 
bà giúp việc, giống gì giúp. 3. Bà vài. || 2. 
Manus scelerum ministro. Tay giúp làm các 
giống tội. Artes ministrz oratoris. Những phép 
có sức giúp ké giảng bài. 

MINISTRATI — 0, onis, S. f. Sự giúp việc. 

MINISTRAT - OR, oris, S. M. (RIX, ricis, S. f. ). 1. Kẻ 
giúp việc, đầy lo, ké hầu rượu hay là chè. 2. 
Kẻ giúp việc kiện. 


MINISTRATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
giúp có bàn. 


MINISTR - 0, as, avi, atum, are, a. ( khi hợp cùng 
dat. thì hiểu ngầm ministerium). 1. Don, dọn 
mâm, giúp cỗ bàn, hầu cơm; giúp việc, làm 
đầy tớ. 3. Biện, liệu, vâng cứ; giúp, thêm. 3. 
Cai quản, giữ việc. || 1. — aliquem v. alicui. 
Giúp ai. — cibos. Don dó án. — Domino. Làm 
tòi Đức Chúa Lời. — missæ. Giúp lễ. — bibere 
v. pocula. Rót rượu, làm việc chước tiru. ||2. 
— victum alicui. Liệu của nuôi ai. Equus terga 


ministrat. Ngựa nep xuóng. Vinum verba m- 
nistrat. Tua nhập ngôu xuất, — jussa medico- 


rem. Vàng lời các thày thuốc, — vires animum- 
que. Bỏ sức và thêm gan. || 3. — navem vels. 
Làm việc buóm lat dưới tàu. — nuvem stells, 
Nhờ sáng sao mà dán tàu. 

t MINITABILIT - ER, adv. nh Minaciter. 

MiNITABUND — US, a, unt, adj. (ai, sự gi) Be loi, đe 
net, ham hè, ngam. 

T MixiTATI - 0, on's, s. f. nhự Minatio. 

Mixt — 0, (5, 070, à. và MINIT — OR, aris, alus sum, 
ari, d. freg. Minor, trj tên người vào dat. và 
tên sự vào ace. hay là abl. Nang de loi, de net, 
nat nộ, ham hè, ngắm, Den ipsi minitat. Nó de 
va Đức Chúa Loi. £75 ereid um v. eveidio —. 
De triệt hạ thành. — urbi ferro fum jete, Be 
dot thành và giết het người trong thành, 

MiNI-UX, 7, S. n. Son, hồng dan, dan sa, ngân chu, 

MiNI — Us, a, um, adj. ( gióng gì ) Có sắc son, dó 
hãy hãy, do phon phot. 

T Mix o as, are, a. 1, Be loi. 2. Lüa, giong, 
đắt (giống vàt), dira, — plaustrum. Dura xe. 

1° MiN —0R, us, adj. comp. Parvus. 4. Nhỏ hơn, 
kém, it hon, chúng bàng, thua, chàng xứng, 
cháng đủ. 2. Kẻ hậu lai, con, con cháu. || 1.— 
dim:dio. Kém bằng ntra. Dies sermone minor. 
Lót ngày không hết lời nói, Minoris vendere. 
Bán rẻ hon. — natu. Kém tuói, em, con thứ, 
— viginti annis. Non hai mươi tuói. 

2° MIN-OR, aris, atus sum, ari, d. trị tên người 
vào dat. và tén sw vào acc. hay là abl. hay là 
acc. cùng ?n. 1. De loi, de net, de phat, hàm 
hé, ngám. 2. Nói trước, nói quyet, hứa. || 1. 
— alicui mortem v. morte. De giết ai, de ai chét. 
Domus mea deflagrationem urb? minabatur. Nhà 
tôi khi ấy dang cháy xuít lây cà và thành. fig. 
— in celum. Lên cao tit mù, cao chót vót. || 2. 
Magna — extricare nihil. Miệng hüm gan stra, 
nói như pháo làm như lão. — bellum. Quyết 
Sẽ có giác. 

MiINORATI —0, onis, S. f. Sự bớt, sự làm cho ra 
nhỏ hơn. - 

ÀÍINOR—0, as, are, a. Bót, giám. Qui minoratur 
actu sapientiam percipiet. Kè bớt lo việc đời se 
được sự khón ngoan. 

MINUR - o, as, are, a. nhu Minuo. 

MiNTu — A, æ, S. f. như Mentha. 

MINTR - 10, is, ire, và 0, as, are, n. ( chuột ) Kêu 
chí chí, túc, kêu như chuột. 


MINUISC - 0, is, ere, n. def. Bót di, ra kém, hao di. 
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MINU-Q, is, i, lum, ere, a. 1. Bót, giảm bớt, đỡ, 
voi, làm cho ra nhó hon hay là móng hon, 
vac. 2. Làm cho rói, phá, ha. 3. Bé vun, bé, 
nghiền tán. A. n. Ngót, bớt di, hao di. || 1. — 
ies alienum. Trà vgi no. — labores alicujus. Yón 
úi ai dang wu siu. || 9. — spes alicujus. Làm 
cho ai mát trông cậy. — suspicionem Phá sự 
nghi. ||3. S; pili minuaris m alta. Giả nhw mày 
phải chịu däm trong còi. IA. Mrnvente estu. 
Khi nước rác. Vas oleo non minuebat. Dầu trong 
binh chàng voi. 

MiNUR-1O, i5, ire, n. def. (chim con) Kou, kêu như 
chim con. 

MiNUntTI-0, onis, s. f. Tiếng chim con kêu. 

Mix- ts, adv. comp. Parüin, hợp cùng gen. 4. Ít 
hon, kém, không, chàng bàng, chẳng đủ. 2. 
Trir, đừng kẻ. || 1. — Annie tribus. Chẳng dày 
ba giờ, — no, Chang bang không. Quantu- 
là — quàm. Xuit nữa mà. — de aliqun dicere. 
Nói vé ai chẳng hết điều Plis —. Hơn kém, 
chừng độ. Mints punñsque. Một khi một kém. 
Sin —. Chàng vậy, bàng chàng vày. || 2. — Tar- 
quinio reges... Các vua, trừ một vua Tarquini... 

MINUSCULABI- 1, orum, s. m. p. Ké thu thuế bạc 
tốt hết. | 

MINUSCULAQI-US, d, Unt Và MINUSCUL-US, aq, um, 
adj. (ai, sự gì) Hơi nhỏ hon, hơi kém, khí nhỏ. 

MINUT - AL, alis, s. n. Giống gì nhỏ mon, giống 
gi dà tán nhỏ, nhút, giò, chả, doi. Piscium m- 
nu'al facere. Làm nhút cá. Minulalia. Loài côn 
trùng. 

MiNUTAL — 15, e. adj. (giống gì) Nhỏ mon. ti tiêu. 

MiNUTAT - iM, adv. 1. Từng tấm, từng mun, vun 
văn. 2. Dán dàn. 3. Từng điều mòt. || 3. — /a- 
terrogavre. Hỏi kí từng điều. 


MiNUT-E (ics, /ssz2/, adv. 1. Từng mụn, tặt vặt. 


2. Cách hèn, cách kè nhé. || T. — concidere. 
Bàm vun, chém vun. — serulari. Tra hỏi cán 


kë. || 3. —gr«ndia dicere. Nói điều cà thé cách 
hèn. 


MINUTI-A, æ, và ES, e, s. f. Bui bui, trần ai, tám 
ràt nhỏ, mun, vun, số phản bé tán. 

MiNUT-iM, adv. như Minutalim. 

MINUTILOQUI - UM, ¿, S. n. Cách nói ván tắt. 

MiNUT-UM, adv. nh Minutatim. 

MINUTI-O, ung, s. f. 4. Cách nói bớt; sự bót, sự 
lày bớt. 9. Sự nhai. || 1.— saagumis. Sự chích 
máu. —capttis. Sự chém dàu. 

MINUTUI.-US, q, um, adj. dimin. Minutus. ( ai, sự 


gì: Nhỏ tí tí; mon may, hèn ha, chẳng hé gi, 
vô ích. 
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MINUT-US, a, um (ior, issimus, , parl. pass. Minuo. 
1. (ai, sw gi) Đã chịu giám bớt, đã mát sức. 
2. Bé, nhỏ. 3. Hèn, chàng quí gì, ré, và ích. 4. 
Hèn hạ, Làn tiện, kè nhe, lạt vặt, tầm thường. 
||1.— vulnere. Yếu sức vì đã bi tích.|| 2. Mon: 
tum (hiểu ngắm es). Bóng Dën nhủ. Mrnuta 
proelia. Những tràn chiến nhỏ. Aer mit, 
Khí trời loàng. ||3. Versus m'nuti. Những thơ 
vån. UA. Vinuta plebs. Dân phàm hèn, dàn den. 

MinablLiAlu-US, ¿, s. m. Ké làm nhiều sự lạ. 

MinABIL-15, ei ior, issimus ), adj. (ai, sw gì) La 
lùng, ki di, phi thường, tuyệt ki. Mirab’lia Dor. 
Các phép lạ Dire Chua Lời làm. 

MinaBiLUt-As, alis, S. f. Sự gì lạ trong..., sự gi 
phi thường ở tại... — operum. Sir các Việc có 
phần lạ lùng. 

MinAnIL-ITER ( iis /, adv. Cách lạ; làm. — cupere. 
U Ge ao bản bái. 

MinapuxNp-us, a, um, adj. (ai, sự gi) LÀy làm la. 
bö ngỡ, ngàn trí ta, sirng ra. 

MIRACUL-A, æ, S. f. Đàn bà xấu dang ghê. 

MinaccLos-E, adv. Cách lạ, bởi phép la mà có. 

MIRACULOS-US, a, um, adj. (SỰ gi) Xây ricách la, 
bói phép la mà có, la làng. 

MIRACUL-UM, ¿, S. n. 1. Phép lạ, điểm lạ, sw ki di, 
điều phi thường. 9. Phép la già trà, phù chu. 
|| 1.— probat religionem. Phép la làm chứng sự 
dao. Aper — magnitudinis. Løn lói to qua 
chừng. Esse miraculo v. in miraculo. (SỰ gii 
Người ta lấy làm lạ. Septem miracula. Bảy sự 
lạ trong thé gian. i 

MiRAND-US, a, um, part. pass. fut. Miror. (ai, sự 
gì) Đáng người ta lấy làm la, kì di, lạ Tùng. 
Mirandum in modum. Cách la lùng. 

MiRATi-o, onis, s. f. Sw lấy (điều gi) làm lạ. sw 
bö ngữ. 

MiRAT-OR, oris, s. m. /RIX, ricis, S. F. Ké lấy iiun 
la, kẻ bó ngữ, kë sững trí ra. 

4° MiIRAT-US, a, um, part. Miror. 1. act. cát, sự 
gi) Dà lấy làm la, dá khen. 2. pass. Đã chin 
khen, lạ lùng. 

Ge MinAT-US, Gs s. m. như Miratio. 


Min-E, adv. 1. Cáchla, cách kidi, cách hay. 2. 
Làm, rất, quá chừng. 


Miniric-E, adv. như Mirabiliter. 


Mintric-o. as, are, a. Làm cho (ai, sw gi) nén lu 
làm cho sáng danh. 
MIRIFIC-US, a, um (?ssimus và entissimnis `, ad. 


(ai, sự gi) Lạ lùng, kì dị, quá chừng, chang 


MIS 7 
vira. — erga quempiam animus. Lòng tríu ai 
cách lạ lùng. 

MiRt-0, onis, s. m. Người xàu xa, người xắu hinh. 
MinMILL-0, ong, s. m. Thứ đô vạt. 


MIRMILLONIC-A, orum, S. n. p. Thuần lính tuần 
thành hay dùng. 

T Min-0, us, œe, a. như 

Min-on, aris, atus sưn, git, d. tri acc., cũng có khi 
trị abl. cùng de, in, super. 1. Lấy làm lạ, sing 
trí ra, ngàn ra, ngán chừng, ngạc nhiên. 2. 
Cháng biết. 3.Mái miết, chuyên, chăm, chuộng, 
ái mộ. 4. Ra sức bát chước. 5. Lir mát, nhìn, 
trông trừng trừng. III. — rem. Lày sự gì làm 
la.— qud v. si. Ngắn trí ra vi. || 2. Ae quis mi- 
retur qui sim. Kéo €^ ai chàng biết tóilàai. ||3. 
— nihil. Ở duénh duáng. chang màn gì sót, 
— labulas pictas. Thích xem tranh về. — sẽ. 
Yéu chuóng minh. | 


MiR-US, a, um, ad]. (al, sự gì) La, la lùng, ki di, 
phi thường, rắt hay, hoa, gó la. Miris modis. 
Cách lạ lùng. Mirum im modum. Idem, omia 
mira memoras. Anh. nói những điệu la làm. 
Non mirum facis. Anh dàu su chàng hay. Quid 
mirum? La gì? Mirum! Kì! Wirum ni domi est. 
Người có vàng nhà là hoa. 

+ Mis, thay vì Mei, gen. Ego. 

MISANTHROP-OS, s. m. Ké ghét loài người ta. 

MISCELLANE-A, orum, s. n. p. f. Nhiều trò chơi 
các ngày lẻ. 2. Sách cóp nhiều điều pha phôi. 
3. Những đồ quân đứa gươm trộn vuối nhau 
mà ăn. 

MISCELLANE-US. ở, um, adj. ( sự gì) Pha, pha lộn, 
pha phôi. 

MiscELLI-0, onis, s. m. Kẻ theo v kẻ khác, kẻ hay 
đói v. 

MISCELL-US, a. um, adj. (sw gi) Trón, pha lộn, 
pha phôi, chế; xấu hạng, kém. Miscell! ludi. 
Nhiều phép choi khác nhau. 

Misc-FO, es, w, mis-tum và mix-/um, ere, a. 1. 
Pha lón, trón, ché. 2. Xáo lón, nhiéu loan, 
quiy nhũng. 4. — sermones. Nói khó cùng 
ial). — prelia v. certamina v. manus. Giao 
chiến. — pocula. Rót chén. — otia venatibus. 
Nghí và thỉnh thoảng di sàn bàn. — separtibus 
alicujus. Vào bé ai. — sacra profanis. Pha lộn 
sự dao cùng sw đời. ||2. — rempublicam. 
Nhiều loan nhà nước. 


MISCIPUL-0, as, are, n. Sáng ra nhu chớp. 


MisELL-Us, a, um, adj. dimin. Miser. 1. (ai, sự 
gì) Nghéo, cùng, đáng thương xót. 2. Đã chết. 
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3. Cù. mòn rách, ài nát. ||3 .Mise/lum vestimen- 
(um. Áo cũ rách, 

MIS-ER, era, erum ‘erior. errimus:, adj. tri gen. 
1. Cai, sự gì) Khó, khó sở, đỏ thần, khốn pan, 
khó khán. bản cùng, đáng thương xót, vò 
phúc. 9. Om dau. có benh. 3. Xáu, kém, củ 
rách, mòn nát; làm khó sở. ||1. Negare nihil 
nuseris. Chàng tiče gì vuoi ké khón khó. — s 
aque atque eyo. Anh khón nan cũng nhu tôi. 
— animi Vv. animo v, er animo. Lo ling khôn 
nan. — «eai/itionis, Tham danh cản chức quá 
sức. ||2. Msera buera mihi est. Tòi dau má. 
|| 3. MWserum carmen. Thơ kém làm. Misere cu- 
re. Những sự wu lu hao tón. 

MistnanBIL - È, adv. nhật Miserabiliter. 

MISERAPIL— is, e ior ), adj. (ai, sw gi) Đáng 
thám thương, hay giục lòng thương, khôn 
nan. — ror. Cung thám. 

MistrnAnlL - ITER (7957, adv. Cách thám thiet, cách 
dáng thương xót, cách khôn nan. — mortuus. 
Đã chết dir. — epistola scripta. Thư nói thâm 
thiet. 

MiSERAND — US, q, um, part. pass, fut. Miseror, 
nhu Miserabilis. Huet fortuna. SỐ phận 
khốn nan. — es! magis quàm objurgandus. Đăng 
thương hen đáng trách. Miserandiun in modur. 
Cách khón nan. 

MISERANT- En, adv. Cách thương xót. 

MiSEnATI — 0, 0275, s. Í. Sir thương xót, Miseratin- 
ne eominotus in eos. Nưười động lòng thương 
chünz nó. 

MISERAT — OR, 07/5, s. m. (RIX, zeg, S. f.) Kẻ có 
lòng thương xot, ké hay thương, kẻ cứu giúp. 
-— et justus Dominus. Đức Chúa Loi có lòng 
thương và ở công bàng. 

MISERAT - US, 4, um, part. Miseror. 

Miser - E ( ios, 222 J, adv. 1. Cách khôn nạn, 
cách đáng thương xót. 2. Cực, rất, làm, quá. 
| t. — periit. Nó đã chết khôn chết nạn. || 2. 
— nuser. Cùng cwe quá lë. —- orare. Nin nài. 
— odisse. Thù tir. — cupere. Lớc ao làm. 

MisER — EO, es, ui, ere, n. def. MISER - EOR, erg, lus 
sum VÀ itus sum, eri, d. và Miscnisc —0, 18, ere, 
n. def. tri gen. hay là dat., cũng có khi ace. 
cùng super. Thương xót, động lòng thương, 
đoái đến. Miserere nostri. Thương xem chúng 
tôi. Misereor super eos. Tao động lòng thương 
chúng nó. (aen, Miserescat te mei. Hãy thương 
Lôi cùng. 

Misrn-Er, miser-/uji est VÀ itum cst, ere, n. unip. 
trị acc. và gen. cứ như trong sách mẹo, 


MIS | 1 


Thương xót. Miseret me ( thay vì misericordia 
tenet me) tuæ m'serie. Anh. khôn nan thé àv 
thì tôi lấy làm thuong. Von fe miseret tergt mei. 
Ông chàng thương lung tôi, 

Misznt — A, æ. s. f. 1. Tại nan, sự khôn khó, dó 
thần, han. 2. Sự nghèo cùng, sw thiểu thốn, 
sự đói khát. 3. Sự khó nhọc, công lao, sự gian 
nan, sv wu lw, sự cuc lòng, sự phiền sầu. || 
V. /n miserid esse v. versari. Dang phải sự khốn 
kho. || 3. .Miserzin capere. Chịu khó nhạc. 

MISERICORDI - A, m, S.f. 1. Sự thương xót. lòng 
thương, lòng lành, lòng nhân tir. 9. Đầu tóra 
lòng thương xót. 3. Sự khỏn khó, cơn gian 
nan, sự hoan nan. 4. A Vend misericordiâ vivere, 
Lấy của người ta làm phúc mà nuôi minh, 
lĩnh chân nuôi minh. — 2/ws, Sự ai thương 
(hay là sự thương ai). 

MistRiconD -ITER / s J. adv. Cách thương xót. 

Misere - ors, ordis / ordissiinus ), adj. cà ba 
cióng, tri aec. cùng /n, erga. (ai, sw gì) Có 
lòng thương xót, bay thương, nhàn từ, làn 
inàn.— mendacium. Sự nói đổi vì thương (a1). 
— in furibus. Động thương những tháng kẻ 
tròm. 

MistniT - En, adv. thay vì Miserè. 

MiskRITUD — 0, iws, s. f. nhw Misericordia. 

MISERIT — US, a, um, VÀ MisERT — US, a, um, part. 
Misercor. 

T Miser — 0. as, are, a. nhì 

MISER - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Thương 
đến, làn mẫn, thương tiếc, than tiếc. — se. 
Van siéc. Miserans tui. Tao dang thương mày. 

MISERUL - US, a. um, adj. dimin. Miser. 

Miser - Cu. adv. 1. Khón nan! Thương hại thay! 
2. Cách khón nan. | 

Mist, perf. Milto. 

Miss- AL, s. f. Lé misa, lệ. Audire missam. Xem 
lè. Assis/ere misse. Chšu lẻ, xem lẻ, Celebrare 
missam. Làm lé. — solemnis. Lễ trong. 

MisSAL - E, ¿s, s. n. Sách lé. 

+ MISSIBIL - 1S, e, adj. nhu Missilis. 

T Missicur — 0, as, œe, a. freq. Mitto. Nàng sai 
cir, nàng giri. 

MissiL — E, is, S. n. Tên, lao, dan, dó thi thạch. 


Missit — 15, e, adj. (giống gi) Chịu phóng, chịu 
bán, chịu nêm, tên, lao, dan. Aes missiles v. 
Missio. Tien (hay là của gì khác) các vua 
Hôma tung cho dàn. 


Missi — 0, onis, s. f. 4. Su sai cứ, sự gửi. 2. Sự 
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phóng, sự bán; tåm.3. Sự cho về. sự kí sĩ, sự 
được vé, sự thôi hội. sir bãi cháu. 4. Phép 
cho kẻ bị tích được vẻ. 3. Su tha, sự xá. D 
Nơi sai; việc sai. || 1. — Atterarum. Sự giri thư. 
— legatorum. Sir sai sir. || 2. — sanguinis. Sir 
chích máu. 7/24 telorum missco«em. Quá tàm 
tên bàn. || 3. — ludorum. Cuối dám chơi. — 
causaria. Sw được vé vi dà cáo bệnh. || 4. Nene 
missione pugnatum est. Đã chiến tràn thù tir. | 
A. Nascimur sine missione. Ta sinh ra mà chàng 
trông khói chờ]. 

MissiTI - us, a, um, adj. (ai) DA duoc phép vẻ. 

MissiT — 0, as. đc, à. freq. Mitto. Nàng sai cu. 
năng giri. 

Miss — OR, oc, S. m. Kẻ bán, ké phóng. 

1° Miss — Us, a, um, parl. pass. Mitto. (ai, sự gì 
Bi chiu sai cát, đã chịu gui. dà chiu phóng, dà 
chiu buóng, dà chiu bó, etc. — /eo. Sw tir dà 
thà. Missa sagitta. Tên dà ban. Missa vor. Lời đã 
buông ra. Missa hoc facio. Tôi chẳng lo các sự 
Ay. Missam facere uxorem. lây vợ, Missum ron- 
woium. Tiệc dà xong. 

9° Miss - US, ag, S. m. 1. Sur sai cát, sw giri. 2. 
Sw bản, sự phóng; tám. 3. Sự thá. 4. Đồ ăn 
dé trên màm. || 1. Missu Cosaris ventitare. 
Vâng lệnh ông Césaré mà đến. 

MiSTARBI-US, ¿, S. m. Bình dùng mà trộn ( của oi", 

MisT-ìM, adv. Cách pha phôi, các lộn lao, cach 
bạy bạ. | 


 MtsTI-0, onis, và MISTUR-A, æ, s. f. 1. Sự trộn, 


sự pha lộn, sự chế; của gi dà pha lòn. 2. Sự 
hop phói. 

Misr-us, a. um, part. pass. Misceo. 

Mis-y, yos, s. n. 1. Thứ loài kim. 2. Giống năm. 

Mir-Ë / ius, issimé), adv. Cách nhu mì, cách hiện 
lành. 32x ferrealiquid.Láy sw gì làm dẻ chịu 
hơn. 

MITELL-A, a, s. f. dimin. Mitra. 1. Thú mũ cao. 3. 
Khăn buộc có mà đỡ cánh tay gáy. 

MiTrsc-o, ¿s, ere, (thiểu perf. và sup. ), n. 4. Nén 
chín, nén nhün, ra mèm. 2, Ra thuần thuc. 
thin tinh, hoá nên hiện lành, nguói ngoai. || t. 
lve milescunt. Quà nho dà gån chin. ||2. — 
precibus. Ra mèm lòng vi lời cầu xin. Mi/escunt 
flumina. Nat gió. Mirescunt discordie. Sur bàt 
thuàn dà diu. 

Miriin-A, æ, s. m. 1. Tên mặt trời ( bên Persé *. 3. 
Sái thờ mát trời, 


MITHHIAC-US, q, um, adj. (sw gì) Thuộc vë malt 
trời. 


MIT 
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MITRRIDATICUM antidotum, n. Thuốc giải độc vua , MiTRUL-A, æ, s. f. dimin. Mitra. Mũ nhỏ, khăn 


Mithridaté đã tim được. 


MITIFICATI-O, onis, S. f. Sự làm cho ra hiển lành, 
sự làm cho nguôi, sự làm cho ra thuản. 

MiTiric-O, as, are, a. Làm cho ra thuận, làm cho 
diu lai. 

MITIFIC-US, a, um, adj. ( giống gì) Bà thuần, dà 
nén hién, hién lành, nhu nii, dé dàng. 

MiTIGABILIT-ER, và MITIGANT-ER, adv. Cách giàm 
bớt, cách làm cho diu lại, cách làm cho ra 
hién, cách rün phép. 

MITIGATI-0, on's, S. f. Sự làm cho nguói, sự làm 
cho dịu lại, sự làm cho ra hiển lành, sự yèn 
üi, sự đỡ, 

MITIGATIY-US, a, um, và MITIGATORI-US, 4, Hut, adj. 
(sự gì) Hay đỡ, làm cho bớt dau, làm cho 
nguôi ngoai. 

MITIG-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho nén 
chín, làm cho ra mém, làm cho êm, làm cho 
nhàu; làm cho ra êm giọng. 2. Làm cho thuàn 
thục, làm cho ra hiến; làm cho ( dàt) nên tốt. 
3. fig. Làm cho nguôi lòng, yên úi, giải buôn, 
cảm hãm, dö, bớt. ||. — /ruges maturttate. 
Làm cho lúa ra chin. — porrecto sara leone, 
Trải da sư tir trên dá cho bớt cứng. — pilos. 
Làm cho lòng ra mèm. — cibos. Nàu chín đồ 
än. — vina. Làm cho rượu but chua. || 2. — 
feras. Làm cho muông dir nén thuần thuc. — 
agrum ferro et (and Đột có và và lòn đất 
cho nó ra tốt. ||3. — morbum temperantia. 
Kiêng khem cho bớt sức bệnh. — labores. Bút 
Việc, — ras. Làm cho ngớt giàn. 

MIT-IS, (6/07, éssimus;, adj. tri acc. cùng i», ad- 
versus. 1, (ai, sự gì) Chín, chàng xanh, chúng 
chua, ngọt, èm giọng. 2. (đất) Đã chịu vi, 
hậu khí, chẳng còn chua. 3. ( vàt) Đã ra hiện, 
thuần thục. A Hiển lành, nhàn lành, nhu mì, 
dé đàng, êm ái, diu dàng, đã nguôi ngoai, mềm 

. mại, dé chịu, nhẹ. || 1. Vites uvæ. Chümnho đã 
chín. |'2. — terra. Đất hậu khi. ||3. Mores mi- 
tissimi. Tính nét rất hiện lành. dua verha. 
Lời giá giàng. — fluvius. Nước sông chảy êm. 
— flamma. Lira chàng tần hai. Miror dolor. Sur 
dau dé chịu hon. — pena. Hình phat nhẹ. Ad 
consilium mitius adduri. Bói ra long hión hon. 

MITI!USCUL-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Hiện hon 
một ít, hơi nhe hon, hơi dé chịu hon. 

MiTR-A, æ, s. f. 1. Giống mũ cao ( xưa quen dùng 
bên Asia minor). 2. Mü giám mục. | 

MITRAT-US, a, um, adj. (ài; Bói mü cao, đội mũ 
giám muc. 


đội. 

MiTT-0, is, mi-s?, mis -sunm, ere. a. 1. Sai cát, sai, 
cho di, gửi, nhắn, truyền. 2. Bỏ, dé, tổng, duói 
ra. 3. Bỏ qua, lm ngơ, chẳng nói, thói, kiềng. 4. 
Nö, cho phép, tha. 5. Phóng, bản, qnăng, sinh 
ra, buông, thả, bó. 6. Đặt, ||L. Més’? m'hi ora- 
re ut ventzem. Người dà sai di mời tôi đến. — 
salutem alicui. Giri lời thăm hay là kinh ai. — 
legatos. Sai sir. — aux'lium. Sai ke cứu giúp. 
— sub tartara, Gict. — letha. ldem. | 
morem. Bồ lòng sợ hài. — (e pectore. curam. 
Bỏ sự lo làng. || 3. Mitte sectari. Đừng tìm 
nửa.— malè loqui. Chẳng dám nói giém pha. 
— lacerymns. Thôi khóc. ||. — sanguinem. 
Chich máu. Lucem quam % sole accipit, mittit 
in terras luna. Sur sáng mát trời giai vào mặt 
tráng thi mát tráng lạt giai xuống đất. — ali- 
quem pronum de ponte. Bò ai ở trên cầu xuống 
( nước). — rorem. Phátngón.— vocem liberam. 
Nói só sàng. — aliquid igni. Quáng sw gi vào 
lửa. — manus in v. super aliquem. NA iróc ai, 
tra tay bát ai. — equum. Dịch ngựa. — oculos 
long:às. Tròng xa hon. — sein aliquem. Xông 
đánh ai. || 6. — ædes sub titulum. Treo thé bán 
nhà. — /n acta. Biên kí vào só. — «ub jugum. 
Bát xuống đầu. — orbem totum sub leges. Bắt 
cà và thiên ha vâng chịu lé luật. 

MITUL — US, ?, S. m. Loài sò, cáp giới, giống trai. 

MixrìM, và MixrTio, như Mistim và Mistio. 

MixTUR — 4, æ, S. f; nbw Mistura. 


2. — li- 


MIXT - US, a, um, part. pass. Misceo. nhw Mistus. 

MN -a, æ, f. s. Tráicàn nói một trăm drachma 
(bon Grécoó ). 

MNEMONIC - A, orum, S$. n. p. Cách thể giúp tri nhớ. 

MNEMOSYN - UM, ¿, S. n. Đỏ tích cho được nhớ ai. 

MNEST - En, ri, s. m. Kế tranh, ké cầu, kẻ muốn 
chơ được. | 

Mo. — is, erun, issimus ), adj. 1. ( ai, sw gì) Hay 
động, hay đói, dé dem đi, chàng vững, hay lúc 
lắc. 2. fig. Nhe tinh, hay thay dot, chẳng bền. 
|| —- turris. Tháp lăn. — oculis. Mặt lanh. Mo- 
biles dentes. Nông long. Res mobiles v. Bona mo- 
bilia. Qủa nói — pedibus. Nhe chay. || 2. Mobile 
ingenium. Trí biến báo. Mobilia nomina. Các 
tèn chia ra các casu được. — favor. Thân thé 
chẳng bón. 

MOBILIT - AS, atis, s. f. 1. Sự hay dòng, sự hay 
doi, sir dé dem đi, sự nhe nhàng. 2. fig. Sự 
nhẹ tinh, sự hay thay đổi. || 1. — linguæ. Sự 
lưỡi nói mau lắm.-—azzz. Sự trikhôn biến báo. 


MOD 


MOBIL — ITER / ?it$ ), adv. Cách lanh, cách nhẹ kíp. 

MoBiLIT — 0, as, are, a. Làm cho động được, luc 
lác, làm cho ra nhẹ kíp. 

MopERABILT— IS, e, adj. (ai, sir gì) Vừa phải, có 
mirc, giữ mực, chịu tri được. 

MODERAM - EN, avs, S. n. 1. Đỏ dùng mà cai tri: 
lái tàu, dày cương. 2. Sự cai tri, sự cảm mure. 
3. Sự chế chám, sự bớt, sự cảm lại. || 1. Cape- 


re moderamini. Càm lái. || 2. — equorum. Sự 
dán xe ngwa. — rerum. Sự cai tri nước. 


MopEnAMENT — UM, ¿, S. n. Sir gi làm mực, meo 
mue. .Moderamenta vocum. Đầu trên vẫn, 

MODERANT - Et, MODERAT — Ë / s, (88m2), và 
MonrRAT— iw, adv. Cách giữ mực, cách tiết 
kiệm, vừa phải, dàn dán. Moderate jus dicere. 
Đoán xử cách nhàn từ. 

MODERATI - O, onis, S. f. Sw ra mực, sir dán, sự 
cal quản. 2. Sự giữ mình, sự cảm lai, sự thin, 
tinh tiết kiêm, cách ở vừa phải. || 1. — divina 
mundi. Đăng cwe khón cực ngoan cai trị thé 
cian. || 2. — ¿in cibo. Sự ăn uống tiết kiệm. — 
enimi. Sự thin lòng, 

MODERAT — on, oris, S. m. Ké cai, ké cai tri, kẻ 
cảm mực, ké dân, ke cảm lái, kẻ làm dàu; ké 


phản xir. — aratri. Kẻ cám theo cày. — claw. 
hé cảm tav lái. — juventæ. Ké coi sóc con trè. 


— arundinis. KẾ cầu cà. — sol noctium dierum- 
que. Mat trời phàn ra dom ngày. — respublica. 
Đăng cảm lái tri nước. 

MObDERATR - IX, (€/5, s. f. Người nir cai hay là cai 
Let, nguri nữ càm muc. Zemperantia omnium 
commotionum animi est. Đức tiết kiem cảm 
hàm các tinh me. 

MODERAT — Us, a, um (dor, issimts ), part. pass. 
Modero, cũng là adj. (ai, sur gi) Biết giữ minh, 
thuận thue, có mực vira phái, có né nếp; dà 
chịu che. hil in eo moderatum. Nó chẳng co 
nét na gì. ` 

MODERN - US, a, tii, adj. (ai, sự gi) Thuộc vẻ đời 
kim, đời bày giờ, mới có. 

MODER - 0, as, avi, atum, are, a. VÀ OR. aris, atus 
sim, ari, d. tri acc., cũng có khi hop cùng dat. 
thì hiệu ngắm modion. 1. Ra mực, cim mực, 
dàn, cai quản, tri. 2. Cảm lai, hàm, ngắn chán, 
giữ, sưa dạy. 3. Ché, chế châm, bớt. || 1. 
đihihengs curiis —. (ầm dày cương mà dua xe. 

|| 2. — erundationes. f£iberis. Càm nước sóng 

Tibèri kéo tràn ra. — ( modum dare) linguæ. 

Gii lưới. — v. Dep con giận, — vino. Dè 

ròng Dun. Vor gaudium—., Mung ngót len. || 


` 


9. — duritiam leyum. Rùn phép luat tháng quá. 
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MODEST - È pins, tssume;, adv. 1. Cách có thir tir, 
cách có phép. 2. Chẳng thái quá, cách có muc. 
vừa phải, cách tiết kiêm, cách nghiêm, cách 
nhún mình. 3. Cách nét na, cách nhu nhượng, 
cách năm nắm nein nép. || 1. — obviam ire 
hasti. Giir hạng thứ mà ngừa đón giặc. || 2. — 
muntficus esse. O róug räi có mire. — secunda 
ferre. Chàng cậy minh vi được thịnh sir. Vo» 
— lingud uti. Án nói choé choét. — parere. 
Vâng lời cách nhu nhượng. || 3. — in contre 
esse. Gir nét na khi ngói án tiệc. 

MonEsTI - 4, æ, s. f. 4. Sự chẳng thái quá. sự 
vira phái, sự giữ mire, sự có mực. 2. Sir 
trung bình ( về bậc, vé của cải, về tài trí ›, bậc 
trung. 3. Sự chẳng cậy mình, đức hạnh; net 
na. 4. Sw tiết kiêm, đức thanh tinh. || 4. — 
hiemis. Mùa đông vừa ( để chịu). — aquarum 
fluvii. Sự nước chảy lir lir. — ngu+. Sự giữ 
miệng lưỡi. || 2. Modestiæ alterius ct sue ma- 
gnitudini fidere. Nhờ sự kế khác bình thường 
mà mình cao trong. || B. — tua magn vi vin- 
ceuda erat. Vì anh nét na đức hanh cho nén dà 
phải ép làm. — vultůs. Mặt mũi nghiém trang. 
|| 4. — vacui lecti. Sw (người goá) giữ mình 
thanh tinh. 

MopEST - US, a, ton. ( ior, issimus ), adj. tri dat., 
cũng có khi hợp cùng abl. 1.(ai. sự gi) Vira 
mực, vừa phải, có mực thước, chàng thái 
quà, tiết Kiếm, min the, dé giữ, nhu nhượng. 
2. Có nét, nét na, hàn hoi, sạch sé, thanh tinh. 
3. Binh thường, trung binh, vira, it, chẳng 
nhiều. III. — anim. Có lòng khiêm nhường. 
Vota modesta. Sw oc ao vira vira. — consul. 
Quan consulê giữ lé luật. — populus. Dân hien 
lành. || 2. — tibi fuit. Người dà ở hàn hoi vuối 
anh. — moribus. Có tính nét nhu nhượng. 1,3. 
Stagna modesta, Những ao chuóm nhỏ. Modes- 
ta servitia. Ít tôi tá (hay là những tồi tà hiển 
lành đè bảo). 

Moniar- Is, e, adj. (sự gì) Đựng một lào, vira 
một đảu. 

Montan - 0, onis, s. f. Sự đong, sự lào. 

Monic — È, adv. 1. Cách có mực, chàng thái quà. 
vừa phải, vừa vậy. 9. Ít, ít làm. || 1. — nt’ re 
aliqua. Dùng sự gì vừa phải. — ferre alquid. 
Chiu sự gì bàng lòng. — se recipere. ( đạo bình ` 
Git phép tác mà lui vẻ đồn. || 2.— dicere. Noi 
văn tàt.— locuples. Đủ ăn. — de se sentire. Lấy 
mình làm hèn. — mina nace me tangunt. Tao 
chàng lo lời mày đe là bao. 


MonpiCELL - Us, a, um, adj. dimin. Modieus. Mest- 
cella eulcità decumbere. Nam dom xàu. 


" MOD 


Mopicir-AS, ats, s. f. Sự vừa, sir ít vậy, sự bình 
thường. 

Momic— 0M, i, s. n. Máy, chút, một ít, it.— olivi. 
Một ít dầu. Roden conteatus. Lấy ít làm dà.— 
minis. Kém một chút. 


Monic — Ùx và ó, adv. Ít, môt chút, một ft. Modi- 
có deindé. Khôi một ít lầu, 

Monic - us, a, um ("ssimus), adj. tri gen. hay là 
abl. hay là abl. cùng n. 1. (ai, sự gì ) Có mirc, 
giữ mirc, vừa phải, vừa vậy; có né nép, thin 
tính, có nết na. 2. Bình thường, bạc trung, 
trung bình 3. Có ít, chẳng nhiều, nhỏ, won, 
kém, vån, chóng. || 1. Modiea severitas. Phép 
thẳng vừa vừa. Modicz potiones. Sự uống có 
mirc. Modicum nihil in vulgo. Dàn den chẳng biết 
giữ mực nào. — voti. Có mực trong sự mình 
ước ao. Modicastatura. Vóc giac tầm thước. ||3. 
Modicum convivium. Bữa án binh thường, —~ 
cultu. Án mặc thường vậy. Animus belli ingens, 
domi—. Thượng tri khi giác. binh thường khi 
tri. || 3. Modico gradu. Chậm chân. Modico sum- 
ptu. Ít phí tón Mod/ci domum introiverunt. Gó 
it kẻ đã vào nhà. /n modico ;hiéu ngầm tempore). 
Mat ít lâu nữa. 

MODIFICATI - 0, onis, s. f. Sự xếp đặt, cách xếp 
đặt. — versuum. Niém luật. 

MCDiFICAT — OR, oris, S. m. Ré càm cần này mực, 
ké chỉ, ké định, ké ra mực; ké xếp dát. 

bon m US, t, um, part, pass. Modifico. 1. (ai, 
sự gi; Bä chịu dot, dà chịu dùng vé nghĩa bóng, 
dà thành bởi. 9. Dip dàng. || 1. — bus. Cua 
ăn dà nén máu thịt. Modificata verba. Những 
lời dà dùng vé nghĩa bóng.|| 2..Vodificata mem- 
bra. Phần cầu tron tru. 


Mopiric- 0, as, are, a. Sửa sang, xép đặt, cảm 


niuc. 

MODIFIC - oR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. Định 
chừng, sửa lai, hãm dep. — liberorum deside- 
rüs. Thin nét con cái. 

Mopiric — US, a, um, adj. (sw gì) Cir niêm luật, 
án dip dàng. 

MODIMPERAT — OR, oris, S. m. Chúa tiệc 
vé sự uống ). 

Mopior - Us, ¿, dimin. Modius. 1. Tứ phân chi 
nhát vé lào modius. 2. Chén. 3. Truc bánh xe, 
tum xe. A Ránh, máng nước. A Hóm đóng 
noi óng thut. 6. Bé máy nước. 7. Thứ khoan 
düng mà khoan xương so. 

Mon — UM, š, s, n. và Us, z, s. m. 1. Lường, lào 
dùng mà dong: đấu, thung, phương, hoc, 
thùng. 2. Tam phản chi nhất mẫu dit, 3. Lỗ 


(ra mực 
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cảm cột buỏin, trục bánh xe. || 1. Pleno modio. 
Cách đầy đầu, cách rộng rãi, hân. Nummos mv- 
dio metiri. Rắt giầu có, rất phong nắm, cóc vàng. 

Mop — ò, adv. 1. Khi này, ban này, chưa bao lâu, 
mới. 3 Rày, bày giờ, khi nay. 3. Một chốc 
nữa, chàng còn Lao lâu. 4. Khi thi .. khi thi. 
9. Mà thôi. 6. Thinh thoảng, một hai khi. 7 
Hần như. 8. Miễn là. || 1. — egens repente dives 
Doug est. Chưa bao Iu nó nghèo mà bóng 
chốc nên giấu. || 9. Quis — non loquitur de? 
Bây giờ nào có ai chẳng nói dën? || 3. Domum 
— ibo. Ít nữa tôi sẽ vào nhà. || 4. — affirmare, 
— negare. Khi thì nói có, khi thi nói không. 
|| 5. Non —..., sed etiam. Chàng những là..., 
mà lại. || 7. — non, v. Paubtin —. Ít lắm, hầu 
như không, háu bằug không. || 8. — videam. 
Miền là tôi dược xem thấy. Si —. Song le, 
miền là. 

MODULABIL — 1S, e, adj. ( sự gì ) Chịu hát được, êm 
cung. 

MODULAM - EN, ous, s. f. 1. Dip vần, sự xuôi câu 
xuôi vấn. 2. Cung hát ôm tai, sự hát ngân. 
MODULAMENT - UM, i, s. n. Dip vấn, sự xuói câu 

xuôi vần. 

MopULAT — È (ins), adj. 1. Cách có mwe thước, 
2. Cách dip dàng, cách có bộ vận. || 2. — verba 
collocare. Xếp đặt các tiếng cho êm ái trơn tru. 

MonULATL—0, onis, s. f. Sự hát ngân, sự hát êm 
lai, sự hát ngâm ngợi, sự ăn dip, cung hát; 
phép luật bộ vàn. 2. Sự làm cho có mực thước, 
chế độ. || 2. — operis. Sự các phần việc gi có 
clié đò. 

MODULAT — OR, oris, S. m. ( RIX, rcis, s. f.) 1. Ké 
cảm mực, kẻ chi định, kẻ tri. 2. Kế hát. 

1° MopULAT— US, a, um, part. Modulor. 1. act. 
(ai, sự gì) Dà hát ngàn. 2. pass. Đã chịu hát 
ngàn; dip dàng, êm tai, trơn tru. || 2. Barh tos 
—. Bàn cám (ai) dà gây. Orutio modulatter. 
Bài xuói vàn dé nghe hon. 

9° MuDULAT-US, ùs, s. m. Cung hát, sự hát ngàn. 

Moput - op, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Hát 
dip dàng, hát ngàa, hát ngâm nggi, hát êm 
tai, ăn dip. 2. Đánh dịp, giữ dip, gáy dàn thói 
óug địch. 3. Làm cho xứng hợp, sửa cho ché 
độ, lập thứ tự. || 1. — vore lætå. Hát cung vui 
mừng. || 2. —arundine carmen. Thôi ống quyền. 


Monur-us, ¿, s. n. dimin. Modus. 1. Đồ mà đo, meo 
m:ro, thước do, chừng. 2. Các thứ cung hát. 
3. Dip dàng, sur xuôi vần xuôi câu, phép luật 
bộ vận. || t. Ulira modulum suum se extendere. 
Bem minh lên quá, bác bác, đũa mốc đòi chọc 
mâm con. 
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Mop-us, 7, s. m. 1. Cách, thói phép, kiéu, thé. 2. 


Ngắn, chừng. 3. Dip dàng, cung hát, bó vàn. 
k. Cùng, cõi, giới han. 5. fig. Meo mực, mực 
vừa, chừng vừa. 6. Phương thế, cách thể. 7. 
Cách verbó. || 1. Mille modis tentare. Thứ trăm 
nghin cách. /n modum navis. Cir kiéu tàu. Mo- 
da torrentis. Như suối. /n hunc. modum, v. Ad 
hune modum, v. Hoe modo. Thé này, thé ấy. 
Nullo modo, Chàng cách nào, hàn không. Sze 
me meo vivere modo. Hày dé tói màc tói. || 2.— 
ingens aqux. Nhiéu nước, Falsum modum dice- 
re. Bo gian. Modum justum cibi sumere. Án vừa. 
|| 3. Modi flebiles. Cung sầu. Modi musici. Cung 
hát. Saltare ad tibicinis modos. Múa theo dich. 
|| 4. Leges modum cupiditatibus fecerunt. Lễ luật 
dà ngăn sức các tính mê. Modum facere orati- 
oni, Thôi nói. Modum lugendi non facere. Khóc 
mái. Modum servare, Giữ mực. Modum alicui 
facere. Chỉ dán cho ai cách ăn nói. || 5. Prater 
v. Extra v. Supra modum. Thái quá, quá lé, 
quá chừng. || 6. (aus — est. Chi có một cách 
(liệu) mà thói. Bono modo usus est. Người dà 
düng phuong thé hay. 


MŒœcn-A. æ, S. f. 1. Đàn bà pham tội ngoai tinh. 


2. Con choi, bom. 

MoccitAT-0BR, oris, S. m. Kẻ phạm tội ngoai tinh. 

MẲ@œcnt-A, æ, s. f. Tội ngoại tình. 

Magciipi-us, a, «n, adj. (con) Ngoại tình. 

T M.ECHIL - E, is, và MACHINOMI-UM, ¿ s. n. Toi 
ngoại tình. 

M:cciniss-o, as, are, n. nhw Meechor. 

MocciuoctN.£p-us, ;, s. m. Thàng dàm tà, ké hoang 
đàm. 

M@œch-0n, aris, atussum, ari, d. tri abl. cùng eum, 
cũng có khi trị acc. Phạm tội ngoại tình. Jam 
mchatus est eam in corde suo. Kë ày trong 
lòng đã tà dàm vuói nó rói. 

Moccnur — us, ¿, s. m. dimin. bói 

Migcn — 05, 4, s. m. Kẻ pham Loi ngoai tình, ké 
hoang dàm. 

T Mas - x, is, s. n. nhu Menia. 

t Mæxera, tiếng có thay vi Munera. 

Mær- A, um, S. n. p. Lũy, thành; thành (tàu), 
hrot quanh, vách, tường, Menia erigere. Xây 
thành. — theatri. Tưởng đình áng. — navis. 
Thành tàu. — mundi v. cel; Vòng trời xanh, 
da trời. 

MŒNIT-US, a, um, part. pass. ( giống gì ) Có lüy, 
có thành. . 

Mœn-A, 2,s.f. 1. Độ mát trời trong hoàng đạo khi 
ai vừa sinh. 2. Só phàn, số mệnh, inénh trời. 
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MR — ENS, entis ( entissimus ), part. M@œreo. (ai, 
sw gi) Lo buồn, ráu ri, wu sáu; tò sự sáu não. 

Mær — EO, es, mes-/us sum, ere, n. def. tri abl. 
cũng có khi tri acc. hiểu ngắm một przp. 
Bun, buôn bực, rån ri, sầu näo, phiến sáu. 
— alienis bonis. Buôn vì kẻ khác được thịnh 
sir. — morlem alicujus, Buón tiếc ai chết, wvp. 
Mieeretur, Người ta buồn. 

+ Mon — ron, eris, eri, d. như Marreo. 

+ M«ni, thay vi Muri. 

+ MogR-o, as, are, a. Làm cực lòng, eo óc, xác xói. 

Mon - OR, oris, s. m. Sự buồn, sự ráu rl, sự phiền 
lòng, sw ưu sáu. Mærori animum dare. Theo 
cơn buồn bà. Marorem alicui inferre v. afferre. 
Làm phién lóng ai. 

MæsT-È 0s, issime ), adv. Cách buón bá, cách 
phién. 

+ MœsTirtc-o, as, are, a. Làm phiến lòng, làm 
cực lòng. 

M«EsTIFIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Làm cho buôn. 

MogsriT - En, adv. như Mæstè. 

MacsTITI-A, æ, và MagsTirup-o, ?ni$, s. f. Cơn phiền, 
cơn rầu ri, sự buồn bà. Os in mesttiam flectere. 
Lãy mát mũi phiên sáu, ra khó mát. Fig. — 
orationis. Kiéu nói nhiệm nhặt. Mestitiá offe. 
Doo sảu. 

Mosr —0, as, are, a. như Meestifico. 

Maat — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gi) 
Hầu ri, buôn bực, phiền lòng, sáu nào. 2. Tó 
ras buồn, 3.Chi điểm dir, làm cho buồn phiền. 
i| 1. Meestos laniare capillos. Nhỏ tóc vì buồn 
bực quá. || 2. Hæsta vestis. Áo tang. Miesta fa- 
cies. Mặt chàu chan, xàu mặt. ||3. E rei mes- 
la fuga. Sự rầu vi vì trày di dày. 

MOL — A, æ, S. f. 1. Gối ( dá) xay. 2. Hàm răng. || 
4. Puniri molá. Phải phat xay cối dá. 

MOLAR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé cối xay, dùng 
mà xay. — lapis ( đặt tò hay là hiểu ngàm). 
Hòn dá lớn, đá cói xay. — dens. Răng cám. 

MoraAnr-Us, a, um, adj. (giống gì) Thuộc vé còi 

xay, — asinus. Con lừa xay cói. 

MOLENDARI-US, q, um, và MOLENDINARI-US, Q, um. 
adj. (ai, sự gì) Thuộc về cói xay. 

MOLENDINARï-US, ¿, S. m. Kẻ làm nghẻ xay bot. 

Mor-Es, /s, s. f. 1. Khỏi, hòn lớn, sự gi to lèn 
hay là nặng né quá chừng. 2. Đạp, bờ dan 
đồng đá ngăn nước. 3. Sự cả thé, lực lượng. 
sức manh më, phép tắc cả, uy quyền. 4. Việc 
khó liệu, việc khó nhọc, sự khó nhọc, công 
lao, đại sự. || 1. — pinea. Tàu lớn tưởng. || 2. 
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In una mole consistunt aquse superiores. Những 
nước ó trên đứng lại nhir thành. ngư. adi- 
lus muniti sunt mirificis molibus. Có những 
ràng dá to tát ngăn các lối vào gò. || 3. Nun- 
quàm major mole concursum. Chẳng hê thầy 
binh đánh nhau đông dàu dường ấy. Mole pa- 
res viri. Những quân cao lớn và manh sức 
bảng nhau. Herculea —. Sức lạ lùng ông 
Herculê. || 4. Haud magná mole. Chẳng khó 
gi. Tantæ molis erat romanam condere. gentem! 
Ấy lập nước Róma là viée cà thé đường nào! 

MOLEST-E | 2, iss/m? ), adv. 4. Cách lo buôn, 
cách khó lòng, cách khó chịu. 2. Cách nghịch, 
cách chẳng hay, cách chàng nén, cách rầy rà. 
|| 1. Molestissime tuli. Tôi đã lày làm buôn làm. 
|| 2. — petere. Nài nàng. — incedere. Di cách 
khó coi. — uli temporibus. Dùng cơ hội cách 
chàng nên. 

MoLEsTI-A, æ, s. f. 1. Sự khuấy khuất, sự khó 
lòng, sự phiên da, sự xác xói, sự rày rà, sự 
lo buồn, sự chán ngán; sự túng bí. 2. Bệnh 
não, sự ðm dau. || 1. Molestiå aliquem officere. 
Làm phiền lòng ai. Molestiam alicui addere. v. 
afferre v. aspergere. Idem. Molestiam amovere 
v. depellere v. deponere. Tổng ưu, giải phiền. 
|| 2. — navigandi. Sự say sóng (hay là sw rày 
rà khi vượt bién). 

MOLEST-0, as, are, a. Khuáy khuất, làm phiên 
da, sinh khó lòng, eo óc, bách nhách, khác, 
xác xói. 

MOLEST-US, a, um (ior, issimus ). adj. tri dat. 1. 
(ai, sự gì) khuấy khoả, làm ráu, làm phiền, 
cách rách, eo óc, khó lòng, ráy rà, hiểm hóc, 
xắc xói, bất tiện. 2. Chàng hay, nghịch, khó 
coi, khó nghe, khó chịu. 3. Làm hại, độc dữ. 
|| 1. Molesta provincia. Việc khó lòng. || 3. Mo- 
lestissimum vitium. Nét xấu làm hại lắm. 

MOLETRIN-A, æ, s. f. CÓi xay. 

MoricT-Us, /, s. m. Sự mất loài vật. 

MOLIL-E, 7š, S. n. 4. Thứ ách mác cho tỏi tá hay 
là vật gi xay cối. 2. Giảng xay. 

MOLIM-EN, og, và MOLIMENT-UM, ?, s. n. Công lao, 
sự khó nhọc, việc nặng né, sw có gång, sự 
rán sức; sự cả thé. Magno molimine. Cách khó 
nhọc lắm. Sceleri$ molimine. Bởi tội gó lạ. 


MOLIN-A, æ, s. f. Đá cổi xay, cối xay; máy nước 
xay. 


MOLIN-E, arum, s. f. p. Núi nhân tạo. 

MOLINUM sazum, n. Đá cối xay. 

1 MOL-10, ¿s, ire, a. Xây, lập. 

MoL-10R, tris, itus sum, iri, d. trị acc. 4. Làm cho 


MOL 


động, rang, làm cho chuyên, lầy, xè. dem, 

ném. 9. Phá, phá đỏ, triệt ha, dë, 3. Chất 

động, đắp, xây lập, làm, såm, biên. 4. Rán sức, 

gàng, có công. A Toan, toan làm, toan liệu, 
bày kể, móng, tra tay, gày dựng. 6. Khôu, dit 
cớ, làm cho. 7. Di, don di, don tráy. || 1. — 
fulmina. Phóng sét. — montes sui sede. Xô dich 
những trái núi. Castra super Jordanem mole 
est. Người dà dịch dinh cơ sang khói sông 
Jordanó. — pondus. Gánh hay là vác của gi 
nàng. — terram. Đào đất, — habenas. Cai tri. 
|| 2. — fores. Đánh phá cửa. || 3. — classem. 
Sam đoàn tàu. — sibi gratiam. Chay the. — 
muros. Xây thành. — edem. Xày đến thờ. — 
— navem, Bóng tàu. — nives. Vun đồng tuyết. 
|| 4. — ignem civitati, Ra sức dot thành. — 
gradus. Di gwong. || 59. — sibi imperium. Lo 
chước cho được quyền cai. /nsidias —. Toan 
chước. — necem alicui. Lo tìm giết ai. Mun- 
dum efficere moliens Deus. Khi Dire Chúa Loi 
toan dung nén thé gian. — rebellionem. Móng 
loan. ||. — moram. Trày trà, — morbos. 
Sinh bệnh. — somnum. Làm cho ngủ. —- sup- 
purationem. Nän mù ra. || 7. Zinc moliens An- 
nibal. Ông Annibalé don rời khỏi dày. Navibus 
— in insulam. Vượt tàu sang gò. 

Mourri-0, onis, S. f. 4. Sự xuất công xuất lực 
mà làm, sự gắng gó, công lao. 9. Sự phá, sự 
phá đỏ. 

MoLIT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s.f.) 1. Kẻ đựng 
nên, kẻ toan, kẻ làm, kẻ xây lập. 2. Kế xay, 
kẻ làm nghề xay bột. || 1. — mundi. Đẳng tạo 
thành thiên địa. 

MOoLITUR-A ,Z,S.f.Sw xay bột; bột, của gì dà xay rồi. 

MoLiT-US, a, um, 1. part. Molior.(ai, sự gi) Bà 
làm cho động, dà phá, đã toan, đã ra sức. 2. 
part. pass. Molo. Đã chịu xay. 


Morr-E, adv. như Molliter. 

MoLrLesc-o, is, ere, n. def. 1. Ra mềm, ra rop xÓp. 
2. Ha yêu điệu. 3. Thìn tính thô tháp, hoá nên 
lich sự, nên tinh dé dàng. || 3. Mo//escunt colla 
j'vencis. Bò choai thuộc cày dàn dàn. 

MOLLESTR-A, æ, s. f. Dachién dùng mà đánh bóng 
mü chién. 

MOoLLICELL-US, a, um, adj. như Molliculus. 

MoLLICIN-A, æ, s. f. Giống áo kia. 

MoLLICOM-US, a, um, adj. ( giống gì) Có tóc mày; 
fig. có là non, có búp non. 

MOLLICUL-US, a, um, adj. dimin. Mollis. 1. (ai, sự 
gì) Mềm, non. 2. Yêu điệu, mát nét na. 

MOoLLIFICATI-0, onis, s. f. Sự làm cho ra mềm. | 


MỜI, 

MorLtric-o, as. are, a. Làm cho ra mềm. làm cho 
nhuáu. 

MoLIIEIC-Us, a. vn, adj. (giống gì) Làm cho ra 
mém, làm cho mát sức. 

MOLLIMENT-UM, ¿, S. n. Sự giảm bớt, sir. vgi, sự 
ché, sự đỡ. 

MOLL-IO, is, ivi và P, ctum, Ire, a. Làm cho ra niềm, 
nhàu, làm cho ra êm. 2. Làm cho ra véu điệu, 
làm cho mát sức. 3. fy. Làm cho thiên 
thue, làm cho quen, làm cho nén hiển lành, 
dạy phép lịch sự. ||V. — humnum folis. Loi lá 
đưới đất cho êm, — lanam. Nên lông chien. 
—- alcun. Làm cho nhuần ti vi. — /erram. LAN 
hi, cày vö. /mbres mollit jean, Mwa xung 
nhuận dát. ||2. — animum. Đầm cho rún ehi. 
|13. — animos. Làm cho nguòði lòng giàn, 

MoLLir-cs, edis, adj. cà Fa giống. (giống gì) Mềm 
chân. 

MotL-IS, e (?or, 75526, adj. 1. (ai, sự gì) Mem 
mại, non nót, xộp xộp; dé động. dé uốn. 9. 
Ém ái. diu dàng. lir lừ, man mát, ngon ngot, 
dé chịu, xoai xoái, tren tru, bảng phẳng, nhe. 
3. fig. Yếu đuổi, dé bảo, nhu mi; yêu điện, 
kheo khày, xáu nét, hoa tinh, hoang dàm, 
lăng loàn: dá đoan, nhe tính, lát lưởng. IRE 
L'gnum molle. Gär Xếp. — animus. Lòng dë 
động. ||2. — via. Bàng di bàng phàug. Molle 
fl men. Sông chảy êm.— //ems, Mùa động àm. 
Molli vultu aspicere. Tô vắt nhàn từ, Mollia 
verha. Những lời ton ngói, Rilere mollia. Gười 
có duyên. Mollior asrensus. Đăng len xoai xoài 
hơn. Molle fretum. Phá bién dé vượt. — plu- 
ma. Lông chim mềm. Mol//a vina. Rượu ngon. 
13. Molles anni. Các nám thơ du, tuôi măng 
vía. — homo. Người yeu điệu. Molles versus. 
Thơ hoa tinh. [Nil est làm molle quein. volun- 
tas. Chẳng có sw gì năng thay dot bàng ý muốn. 


MOLL-ITER (715, issimè ), adv. 1. Cách mềm mại, 
cách dé uốn. 2. Cách êm ái, cách dé chịu, cách 
nhe. 3. Cách yếu đuổi, cách yêu điện, || L. Mol- 
lissim? nidos aves substernunt. Chim bay lót tò 
êm làm. ||9. — ferre. Láy (sự gi; làm déchiu. 
3.— ferre aliquid. Sòn lòng chịu sự gi chẳng nói, 


MOLLLTI-A, 2, Và ES, ei, s. f. 1. Sự mém mại, sự 
êm ái. 2. Sự yếu đuối. sự non sức, sự cç hờ, 
sự duénh đoảng. 3. Sự yêu điệu, sự vui sướng, 
ác nghiệp. ||{. — maris. Biến phẳng lặng. — 
vocis. Sw êm tiếng. — fronts. Sự bến lên. ||2. 
— animi. Sự són lòng. ||3. Mollitiis fluens. Mô 
đắm sự sung sướng. 


+ MorLir-0, as, are, a. như Mollio. 
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MOLUITU0-n. nis. S. f. 1. Sự dé uón, swtiengém 

Ai. sự mềm hrói; sự mềm mại, sự ( đất) ding. 

ur r mềm mại, Sự g 

9. fig. Sw d dàng, phét lịch sự; sự yêu ditu; 

«r duénh doáng. ||4. — v’arum. Dàngdátlun. 
2. — humanitats. Cách än nói dượm de. 


MotLir-US, a, um, part. pass. Mollio. 
MOLLIUSCUL-US, ở, um, adj. nhu Moliculus. 


| Moin, 2, s. f. Tượng nhi thao. 


' MoLLUsC-A, zr, s. f. (hiểu ngắm nue. Giảng hoch 


đào có vỏ mem làm. 

MoLLUsC-UM, ¿, s. n. Bướn nơi cày tràng khê. 

MoL-0, ^s, (7, itum, ere, à. và n. Xay bột, dùng col 
xay mà tán mat, đầm ra mat. 

Morocu-z, es, s. f. Công bièn thái, cậy Ch Say. 

Morocutxaur-Us, 7, s. m. Thự nhuộn sac dèng 
hieu thái. 

MoLocirzu-vs, , MoLoncim-vs, i, và MOLORTI-US. z, 
s. m. Trài dó. 

MoLossic-us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về chó 
ngao. — parasi(us. Kẻ háu ăn. 

MoLoss-us, ¿, s. m. 1. Chóngao, con chó cao len. 
2. Lớp ba vån bình (như auscultent j. 

MoLvcrt-u, ?, S. n. t.Cuc thịLkia. 2. Súc gò quen 
đặt hi sinh có ý giết làm của lẻ. 3. Sự mang 
thai. 

Mor-y, s. n. indecl. Giống củ tói giải doc. 

MOLYbU.EX-A, æ, s. F. 1. Tia bạc pha chỉ (trong 
nio ). 2. (u vi tử, rau ráui. 

MoLYnB»0ID-ES, is, S. n. Mó chi. 

MoLYup-Us, à, s. m. 1. Chì. 2. Trái dò. 

+ Mow-aR, adj. indecl. như Stultus. 

MOX-EN, inis, s. n. nh Momentum. 

MOMENTANE-US, q, um, và MOMENTARI-US, G, um, 
adj. 1. (ai. sự gi) Được một giày, làu bàng 
một phút, thuộc vé một hồi, tạm giri, chóng 
qua, phù vàn. 2. Chong, mau kíp. || 2. Mom: n- 
-tirun venenum. Thuốc đọc làm cho chóng 
chet. 

Mowexr-o, abl. dàng các adv.(bišu ngắm zn). Mot 
chóc nữa, trong một giày một phút; tức llu. 

MOMENTOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chory, 
chóng qua. 2. Có hệ trọng, quí trọng, dai sự: 

MOMENT — UM, i, S. n. 1. Sự làm cho dóug. sự 
động, sự thay đổi. 2. Sự gì làm cho càn lên 
xuống; phân, ly; máy, chút, tu dư, chốc, låt, 
giây, phút, hôi, phản nhỏ mon, điều nhỏ mon. 
quãng vấn, chấm. 3. fig. Hệ trọng, sự qui 
trọng, sự có hệ, ích, ích lợi. lé, lẽ giục. [| 1. 
Sidera sustentant sua momenta. Các tỉnh tu 
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hàngcứ“xây vần liên. Momenta venarum. Mạch, 
Sự: các tia máu hay động. Sine momento rerum. 
Chẳng dài thể sự. Momenta dierum. Sự bốn 
mùa thay dói nhau. || 2. Zn parva momenta di- 
ducere. Phản ra từng phần nhổ mon. — myr- 
rhv. Một chút một dược. Momenta minima. 
Những sự tùy tòng nhỏ mon. Parvo momento 
v. Momento temporis v. horz. Trong một giày 
một phút, [| 3. Magn: momenti esse. Có hệ trong. 
Parvi v. (Nullus momente res. Việc chẳng hệ 
trong gl. Nullius momenti apud exercitum esse. 
Chàng có danh giá gi trong binh. Momente ra- 
tionum. Lễ mà tin. — ad vincendum. Lë giục 
tháng trận. 
MoxoRni, perf. Mordeo 


MONACH — 4, æ, s. Người nữ tu hành. 


e 


MoNacnic- cs, a, um, adj. "er gì) Thuộc vé 


người tu hành. 
Moxacii — Ux, 7, s. n. Nhà người tu hành, viên tu. 
1° Moxacu - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
người tu hành. 
9? MoNaAcu-us, /,s. m. Thày tu hành, ån tu, ån sĩ. 
AÏONARCH - A, 2. s. m. Vua, vua chúa, quân vương. 
Ä[ONARCHI~A, 2, s. f. Nước, cuốe, nước có vua trị. 
MoN - AS, acis, s. f. Số một, một chân, một, nhất. 


MONASTERIAL — 18, e. adj. (sw gi) Thuộc về nhà 


tu hành. 

MONASTERIOL - UN, 2, S. n. dimin. bởi 

MONASTERI - UM, ?, s. n. Nhà người tu hành, viện 
tu, nhà dòng, nhà tu. 

MosASTRI — E, arum, S. f. p. Những người nữ 
tu hành. | 

MoXAULir—R, adv. Cách có ống địch đơn. 

MONAUL - us, i, s. m. Ông địch đơn. 

MONEDUL- A, æ, S. f. Thứ hàn kê, thứ chim qua. 

+ MONEL - A, æ, s. f. Lời báo. 

MONENTER — ON, 7, s.n. Khúc giữa đại tràng. 

MON - EO, cs, u’, ttum, ere, a. 1. Báo. 2. Bảo cho 
biết, uhán cho, nhắc lại, diễn lại, nói tiêu tri. 
3. Sửa dạy, sửa phat, quở, trách. 4 Dạy dó, 
fui trí. ban eu soi sát:g. 5. Giục, khuyên, nhà 
báo. || 1. Secretis nuntiis —. Bảo nhỏ, báo cách 
kin. Unum animus monuit mihi. Chí tôi quyết 
định một điều mà thôi. || 9. Hoc te moneo Toi 
bảo anh biết điều này. || 3. Moner? puerili cerbere. 
Chiu sửa phạt như trẻ con. — sermone crebro. 
Nàng stra day. || 4. Hoc moneas precar. Xin 
người soi trí soi lòng tôi. /teddeban! gu mone- 
bantur. Chúng nó nói lại các điều đã hoc. II 3. 
— canes. Giuc chó (di săn ), xuít chó. 
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MONER - 15, i5, s. f. Thứ tàu có một hàng chéo. 

MONET - A, e, s. f. 1. Tên but nữ Jund. 9. Tiền, 
đồng tiền. 3 Sự đúc tiền; nhà đúc tiền, tràng 
tiền; khuôn đúc tiền. 4. Hiệu đồng tiền, chữ 
hay là hình nào thích vào đồng tiên l| 3. — 
filen. Đông vàng. Moneta cudere Đúc tién. 
— aducterina. Tiên ngụy hiệu || &. Nomina la- 
lnd percussa mone!á, Những tên (Lë (ën 
khác) đã đặt ra kiểu tiếng latinh. 

MONETAL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tiền 
nong, đã đúc ra tiền. 

MONETARI - Us, ¿, s. m. Thợ đúe tiền. 

Mon, - E, is, s. n. Vòng có, tràng hoa, Monilia 
gestare, Deo hoa. 

MONIMENT - UM, /, s. n. nhir Monumentum. 

MoxiTI - 0. onis, S. f. Sw bảo: lời khuyên báo, 

lời sửa day, lời quở. | 


MoXIT —0, as. are, a. freq. Moneo. 

Mosi - OR, oris, s. m. 1. Kẻ bảo, kẻ khuyên, ké 
nhắc lai. 2. Ké ốp việc, kẻ dér, thày day, đâu 
bếp, ké sửa iain. kẻ chỉ dẫn. 3. Tôi tá xướng 
các tên.4 Kẻ xui thảm cho kẻ khác nghe mà đọc, 

MONITURI - US, a, um, adj. ( giống gì ; Hay báo, hay 
chỉ dàn, tiên tri. 

MoNiT-CM, ¿, $. n. 1. Lời bảo, lời day, lời khuyên; 
sự nhủ bảo. 2. Lời tiên tri. 3. Hiệu. |H. Regem 
annuere monitis. Vua chịu nap gián. 

1^ MONIT - US, a, um, part. pass. Moneo. 

2° Muert - US. 2s, s. m. nhw Monitum. 

Mosocrn — os, 92s, s. m. Kì lân. 

MoxociioRD— UM, z, s. n. 1. Dàn cám có một dây, 
dàn bảu. 2. Rèn loa binh thủy. 

MoxocuROMATE - US, q, um, adj. (giống gl) Có 
môt sác. 

MONOCHROMAT — UM, ?, S. n. US, ¿, s. m. và MoNo- 
CUROM — UM, ?, S. n. Fee hay là bàn dó d 
có một sáe, ảnh thủy mac. 

Moxocnuox - cs. 7, adj. m. và f. (sự gì) Có một 
dip mà thói, chỉ có mot thì. 

MoNn0CLoN - (6S, ¿, adj. m. và f. ¿cà 

chot, có mòl ngọn, 


y) Có một 


MONOCOL - I, orum, s. m. p. Cácké d n'iày có cà. 

MuNOCOL — US, a, wm. adj. (ai, vật gi) Có một phần 
mình mà thôi, 

MoNvcnEP — 18, idis, adj. m. và f. (ai) Có một chân 
XỎ giầy mà thôi. 

MosoruL— us, a, um, adj. (ai, vật gi) Có một mát 
mà thói, dui một mắt, độc mát, 

MoNoDIARI — A, æ, S. f. Đàn bà khóc thụô. 


MON 

MONOGAMI - A, @, S. f. Sự lấy một vợ mà thoi. 

MosoGAM-US, ¿, s. m. Kẻ lấy một vợ mà thói. 

MowNounAMu - A, atis, s. f. Chữ gói lấy các chữ 
một tên. 

MONOGRAMM-US, a, um, adj. 4. (đồ, tranh) Vë pháo, 
hoa phác, phóng đại khái. 2. fig. ( ai, vật gi) 
Gáy mòn. || 2. Monogruamm: homines. Những 
người gầy khướt. 

MoNoLIN-UM, 4, s. n. Tràng (hạt) don, vòng có 
don. 

MONOLLTH — US, a, um, adj. ( giống gì) Bàng một 
hòn đá. 

MoNOLOGI - A, æ, S. f. Sự nói một mình. 

MoNOLOGI - UM, i, s. n. Sự nói về một điều. 

XONOMACII-A, æ, S. f. Sw hai người đánh nhau. 


Moxoponr-u, i, s. n. Bàn có một chân. 


MoNopoL-A, æ, s. m. Kẻ được phép bán một mình 
đồ hàng gi, ké độc mãi mại, kẻ đóng cà. 

MoxororI-u, i, s. n. Phép được bán một mình 
đỏ hàng gì, độc mãi mai, sự đóng cå. 

MoXOPTER-US, a, um, adj. (giống gì) Có một cánh, 
có một dực. 

MOoNOPTOT-US, Un. adj. (tiéng! Chẳng chia được. 

MoxosTicii — UM, ¿, s. n. Bài có một thơ mà thôi. 


MONOSYLLAB — US, a, um, adj. (tiếng) Có một vẫn. 


MONOTON-US, a, um, adj. ( sự gi) Hàng cứ một 


cung, cứ một trực mái, trước sau như mót. 

MoxOXYL-US, a, um, adj. (đồ gi) Đã làm bàng một 
suc go. | 

Moss, mont-/s, s. m. 1. Núi, núi non, trái núi, 
sơn. 2. Bóng, tró, nhiều. || I. Acumen montis. 
Đỉnh núi. || 2. Argenti montes habet. Người có 
bạc hàng đồng. 

MONSTRA BIL-18, e, adj. (ai, sự gì) Đáng (người ta) 
xem, ưa nhìn, đáng biết, dáng trong. 

MOXSTRATI-0, onis, S. f. Sự chỉ, sự trỏ, sự chỉ dẫn. 

MoNsTRAT-0R, oris, s. m. Kẻ chi, kẻ dàn, ke dạy, 
kẻ lập, tiên sw. — aratri. Kè đã dạy nghề canh 
nóng. 

4° MONSTRAT — US, Q, um, part. pass. Monstro. 

ds MONSTRAT — US, /s, s. m. nhu Monstratio. 

MôNSTHIF-ER, era, erum, adj. 4. ( nời nào, giỏng 
gì) Hay sinh ra những vật gó quái. 2. Quái gớ, 
ưở la. 

MONSTRIFICAL-IS, €, adj. 

Cách quái go. 

I. (giống gi; Quái po, 

3. Arles 


(giống gi) Quái gir, gö la. 
MossTIuFIC — E, adv. 


MoxSTRirlc-US, a, um, adj. 
gở lạ. 3. Quá sức tính tự nhiên. 


, monstrifica. Phép phù thủy. 
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MOoNsTRIGEN-A, æ, adj. m. và f. và MONSTRIPAR-US. 
a, um, adj. ( giống gi) Sinh ra những vật go 
quái. 

MoNSTR-O, ds, ati, alum, are, a. 1. Chi (pré, chi 
dàn, chi, tó ra. 2. Day đỏ, chỉ bào. 3. Giuc giả, 
khuyên giục. 4. Cáo, giác cứ, 3. Cát nghĩa, to 
chứng. || f. — viam. Chi lỗi. Monstra te ese 
Matrem. Xin (Đức Me) tó minh là me thật. 

MoxnsrRos-È, adv. Cách quái go. 

MONSTROS-US, a, tan (ior, éssimus), adj. như Mons- 
truosus. 

MoxsTR-UM, 7, s. n. 1. Vật quái gë. 2. Sự gi gula, 
sw gì lạ lùng, gióng gì quái gở, yêu nghi, 
điểm lạ, giống dir, giống xàu xa. 3. Sự dir, tại 
nan, tai ách; tôi gó lạ. || 1. /mmane —. Giỏng 
quái gi góm ghé. || 2. — /atafe. Điểm lạ chi 
sự dữ. Non dubia monstra. Những diem la 
chàng ai chối được. — hominis. Người xàu x3 
gom ghiếc. 

MoxsrnUos-È, adv. nhu Monstrosè. 

MONSTRUOS-US, a, um (to, issimus ), adj. | giống 
gì) Quái gë, tai quái, go la, góm ghiếc, xấu xa. 

MONTAN-US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Thuộc về núi 
non, bång núi, ở trên núi, có nhiều núi, Abt 
in montana (loca). Người đã tráy di đàng rừng. 

MoNTENs-IS, e, adj. (giống gì) Thuộc vé núi non. 
có nhiều núi. 

MONTICOL-A, æ, S. m. và f. Kẻ ở trên núi, người 
trên rung. 

MONTIF-ER, erg, erum, adj. (giống gì) Đã chịu lắp 
nüi. 

MONTIGEN — A, æ, s. m. và f. Kẻ sinh ra trên nii. 

MONTIXN-US, ¿, s. m. But cai núi non, thần sơn linh. 

MoxTis, gen. Mons. 

MONTIVAG— US, a, um, adj. ( ai, vật gi ) Di rong 
trên núi. 

MONT0S-US, q. um, VÀ MONTUOS-US, a, wm, adj. 
(nơi nào) Có nhiều núi. /ter montuosui:. Đăng 
Lrèo. 

MONUAL-US, ? 
cung). 


s. in. llién viên ( sao thuộc vé ngo 


Mosur, perf. Moneo. 
MONUMENTAL-1S, e, và MONUMENTARI — US, G, Wi, 
ad]. su gì; HERES vé mó má, thuóc vé tang tích. 


MONUAEST-UM, /, S. n. Sw gì dùng mà nhớ diu 
gi: 1. (nhớ "ms Sử kí, taug tích, só sách, dấu, 
tích, mô moe, bia, bảng nhan, bien; lời bzv. 
2. (nhớ người) Mó, mà, làng, mo, phần m». 
It. Monumentis commendare, Bién vào sử: ki. 
Monumenta deorum. Chùa miču ( hay là cac 


MOR 


tượng but thần). //g.— elemente. Tích ( tô ra 
lòng) khoan nhân. .Monumentis priceptisque læ- 
tari. Chuông lời khuyên bào. ||39. Monumenta 


avita. Mỏ mà tô tiên. Monumentum marmoreum ' 


alicui facere. Xây lăng đá hoa cho ai. 


Mon A, æ, s. t. Sự khoan gián, sự lần lửa, sự - 
Lrày trật, sự trây trưa, sự tri hoãn, sự đùi dáng, | 


sự chậm lại, sự ở lại nữa. 2. Phần ngày giờ (al) 
nghỉ ở đâu, lúc nghỉ, thôi nghỉ. 3. Sự gì làm 
ngăn trở, sự gì làm cho chàm lại. 4. Đạo binh 
kén ( bên nước Lacédémonia ). || 1. Moram fa- 
cere v. serere v. moliri v. producere v. afferre v. 
inferre v. injicere v. interponere v. innectere, 
Đâm tráy, trùng trinh, dot dáng. Non —, v. 
Sine mon. Ngay tức thi. Esse more v. in morá. 
Làm ngàn tró vi minh chàm quá. — nu/la in 
me v. per me est. Tôi dà sàn, chẳng phải chờ 
tôi. || 2. Jnter moras. Bang khi åy. Ducere inter 
verba moram. Nói một tiếng đoạn nghi một lúc. 
|| 3. Portarum moras adsultare. Xông phá cửa 
làm ngăn trở. — bell: Ké giai giảng việc giác. 

Monaci - us, a, um, adj. nhw Durus. 

MonAL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về cách ăn 
nét ở, thuộc về tinh nét, nói về tính nét; có 
nết na. 

MORALIT — AS, atis, S. f. Cách ăn nếtở, tính nét, 
thói phết.. 

MoRALIT - ER, adv. Cứ thói nét, như người ta 
thường quen (hiểu, nói, xét, đoán ). 

MORAMENT — UM, ?, s. n. như Mora. 

MoRaT - E và iu, adv. 1. Cách chậm chap. cách 
khoan giản. 2. Từng điều môt. 

MoRATI—0, onis, s. f. Sự gì làm ngăn trở. 

MORAT - OR, oris, s. m. Rẻ ngăn trở, ké cảm lại. 
— publici commodi. Kế làm ngắn trở kéo nhà 
nước thịnh sự. 

MoRATonI — Us, a, um, adj. ( sự gi) Dùng mà cầm 
lại, làm cho chậm lại. 

1° MoRAT — US, a, um, part. 1. Moror. 

2° MORAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có nét ( tốt 
hay là xấu), có tính nét, vừa tính nét (ai), tó 
ra tính nét, có thói phét ( tốt hay là xảu). Be- 
ne morati cives. Những người đức hanh. Valè 
— homo. Người xàu nét. Zen? morala civitas. 
Nhà nước có khuôn phép hay. Moratum poema. 
Quyền thơ nói hợp như tính ( người ta ). Fig. 
Males — venter. Bung đói mãi (bung mát nét). 


Mopp — E, adv. Cách ốm yếu. 


MORBID —Us, 2, un, adj. 1. (ai, sự gì) Om yếu, 
won mình, yếu ớt. 2, Độc, sinh bệnh. 
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MoRBIF—ER, era, erum, và MORBIFIC-US, a, um, 
adj. (sự gi ) Độc, hay sinh bệnh. 
T MoRnoNI - a, æ, s. f. Han, tai nan. Morbon'am 
ire. Di cho rành, xó ra cho khói. 


| Monnos —us, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gì) Hay 


óm, óm yéu. 2. Bóc, hay sinh bénh. 3. Hoa 
tinh, ué tap. 

Mors — us, ?, s. m. 1. Bénh nào, làng tật, tật 
nguyén; sự ôm dau, sự liệt lào, sự won minh, 
2. fig. Tat linh bon, tính hư, nét xấu, tính mê; 
sự phiền lòng, sự rầu ri. || 1. — gravis. Bệnh 
nặng. — major v. sacer v.comitialis V. sonticus. 
Bệnh động kinh. — :ngravescit. Bệnh ra ngặt. 
— senescit. Bệnh gần dà. /n morbum cadere v. 
delabi v. incidere. Ngã bệnh, phải bệnh. — pe- 
jor factus. Bà trở chứng. Morbo laborare v. 
teneri v. impediri v. affici v. urgeri, v. m morbo 
esse. Bị bệnh, mang bệnh, ốm. £ morbo evadere 
v. assurgere v. recreari. Đã bệnh, khoẻ lai. — 
regius. Bệnh hoàng đảm. || 2. A/iquo mentis 
morbo calere. Mác vướng tính mê nào. 


MOnDACIT — AS, atis, s. f. Sự cay có, sự chát, mùi 
the. — vinosa. Mùi giảm. 

MoRpAC - men fiùs), adv. 1. Cách cán. 2. Cách 
cay có, cách chát. 3. fig. Cách châm choc, 
cách chì chiết. 

Morn - AX, acis (acior, acissimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Hay cản, hay đốt; fig. nói chi chiết, hay 
nói dót, nói bám bó. 2. Nhon. 3. Sác. 4. Cay 
có, cay rách, có mùi tàn, có mùi the, chát. || 
4. — canis. Con chó hay cán. — invidia. Tính 
ghé mat hay gieo dauh. — carmen. Văn thơ 
băm bó. || 2. — urtica. Có nàng hai nhọn, hay 
đốt. || 3. — ferrum. Gươm hay là dao sác. || 4. 
— folium. Lá cay lám. 

Monp — Eo, es, momor-di, mor-sum, ere, a. 1. Cán, 
đốt dau, gám. 2. Buộc. 3. fig. Ăn dän, làm 
cho món. 4. Có müi cay, có müi the. 5. Nói 
chi chiết, chàm choc, nói đốt, nói tức ách, 
dicc bách, xúc báng.|| 1. — fixum hastile. Cán 
lao đã đâm vào minh. — lupata. Cần hàm thiết. 
— radice humum. ( cày ) Bén ré vào đất. || 2. 
Mordet gemma sinum. CÓ ngọc cài nếp áo. || 3. 
Conscientid morderi, Phải lương tâm cán rrt. 
|| 4. — leniter. Có mùi the the, || 5. — dente 
iniquo. Nói chi chiét. 

MORDIC - ANS, antis, part. Mordico. 

MonniCATI-0, onis, s. f. Sự cay, sự the, mùi chát. 

MonbiCATIV - US, a, um, adj. Cay, the, chát. 

MoRpic — ES, um, s. m. p. (hiểu ngắm dentes). 
Răng cura. | 


MOR 


Monpicir - C$, adv. nhw Mordicùs. 

MonRDIC - o. as, are, a. Có mũi cay, có mùi the, 
có tuùi chát. hay đốt. 

Monnic — ès, adv. t. Cách cán rét. 9. Cách chấp 
nhất, cách khàng khăng. || 2. Perspicuitatem 
— tenere. Hii hở nói cho minh bach. 

Mog-, adv. Cách đạt, cách ngu độn. 

MOR-ES, (£n, s. m. p. Mos. 

MORETARI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé thức 
Moretum. | 

MORET-UM, ?, và MORETARI-UM, ?, s. n. Thức pha 
rau bánh sữa củ tỏi và rirpu. 

MoRi-A, æ, s. f. Sw dại, sự càn; điều dại, điều 
càn giỡ. 

MORIBUND-Us, a, um, adj. 1. (ai. sự gi) Sắp chết, 
đang hấp hỏi. 2. Hay chết, hay qua. 3. Độc, 
làm cho chết. 

MonI6=ER, eg, erum, adj. như Morigerus. 

MoniGERATI-0, on's, S. f. Sự chiều lòng, sự theo ý. 

MoRIGERAT-0h, ovs, s. m. Ké chiều lòng, ké theo ý. 

MoniGER o, as, are, n. và MoRIGER-OR, aris, atus 
sum, act, d. tri dat. Chiều lòng, theo y, chin 
luy, té nhường.— servituti. Cam lòng làm tôi. 
— voluptati aurium dehet oralio. Phài lo mà đặt 
bài giảng cho êm tai. 

MoniGER-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Hay chiều 
lòng, theo ý, dé bảo, chịu lụy. 

Moni-o, onis, S. m. 1. Ké pha trò, thẳng bo 2. 
Kẻ dại. 

MonloL-A, æ, s. f. Hượu kém. 

MoRI-ON, onis, s. m. Thứ đá ngọc den. 


Mon-ton, eris, tuus sum, i, d. 4. Chết, qua đời, 
sinh thi. làm chung. ta thể, màt, vé. 9. Tàu di, 
qua, hao di. món di. 3. Khát khao, khan khoản, 
mong mỗi. ngong ngóng, thôn thức. [| 1. Mor- 
te su. i —. t hết bệnh già, chết bệnh. — repen- 
tinå morte. (hốt twoi. — immature. Chết non. 
— in prælio. Từ tràn. Moriar, si.. Vi bang... 
thì tôi chết. — sensibus. Chét cho ngũ. quan. 
|| 3. Vestra morietur gloria. Danh vọng bay së 
qua. Dies moritur. Ngày dà tõi. Vierge qua in 
(ergo moriuntur. Roi đánh dà nát. || 3. — ama- 
re alicujus. Yêu ai chết mèt. 

Mons, gen. Mos. 


MoRITUn-io, ¿s, ire, n. def. Ước ao chết, muốn 
chết. 


MoRITUR-US. a. um, part. fut. Morior. (ai, sw gì) 
Sắp chết; sé chết. hay qua. hay chết: muốn 
chết. 
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MOR 


MoRi-us, 7, s. m. Giống cá kia. 

MORMYR-A, æ, IS, ¿s, S. f. và us, i, s. m. Ngư thư. 

MO'tOLOG-US, q, um, adj (ai, sự gì) Nói quấy, nói 
càn giữ, äng xit, dai dòt. Morolog! sermones. 
Liri nói càn. 

1° Mon-05, aris, 40s sum, ar?, d. tri nhiều bậc 
tùy nghi. 1. Tri hoàn, khoan giàn, lần lira. 
trây trả, trì trật. 2. Ó, đỗ, ở lại, đợi, chờ. 
nghỉ. 3. Nxăn, ngăn trở, can, ngữ, cảm lai. 4. 
Đẹp. dep lồng. IT. Mon morabnr quo nnus abe m. 
Tôi chẳng mnón trì hoàn trầy đi. Na multis v. 
pluribus morer, Tôi nói tắt. || 2. — eum aliqu». 
Ở hay là ở lại cùng ai. [| 3. — alquem. Ngăn 
hay lì cám ai lai. Vikil moror. Tôi chẳng màn 
gì. || 4. — populum. Nói vừa thích dàn. — au- 
res carmine. Ngân tho êm tai. 

2» Mon-on, aris, ari, d. Làm dại, làm càn. 

Monos-E (is, issimó), adv. 1. Cách bàn hán. 
cách khán khinh, cách cán rắn. 9. Cách cặn 
kế, cách cán thận. 


MonosiT-AS, atis, s. f. Cơn cú máu, tính cán ràn, 
tinh bán, mát mũi nhàn nhỏ. 

1° Monos-vs, a, um. adj. (ai, sự gi) Chàm chap. 
trì trật, trày trưa. Vitis natu morosa. Cày nho 
Can. 

9° Monos-us, 4, um (ion, issimus), adj. 1. (ai. sự 
gi) Khó ăn khó ở, bản tính. kháu tinh. khán 
tính, xång tính, gåt góng. cú máu, mát mỏ, 
nhặt nhiém. 9. Khó lòng, ráv rà, làm cho kho 
nhọc. || 1. .Morosa canities. Tuổi già hay hàn 
hàn. Morasa facies. Mát mũi chiêu dám. |j 2.— 
norbus, Bệnh khó chữa. 

MonpuN-0S, 7, s. m. Giống phượng hoàng. 

Mons, mort-/s, s. *. 4. Sự chết, sự qua đời, 
méuh chung. 2. Xác chết, thàv. 3. pf. Sự gi 
làm cho chết: lao, tên, dan. gươm giáo, hinh 
khó. || 4. Morte sud mori. Chết tự nhiên, Mor- 
tì dare v. sternere v.demittere. GIốt, Mortem ol- 
ire v. pati v. commutare cum tứ, Chết. Morter 
sib) conciscere, Tự vẫn. Exztremá p1 in morte. 
Đã gån mó. — memorie, Sw gi làm cho mát 
trí nhớ. || 2. — hominis. Xác người cho || 3. 
Mortes per omnes animam dare. Chịu trăm nghìn 
hinh khó mà chét. 


MonsicAT-iM, adv. Cách cản, cách gám. 

MoRSICATI-O, onis, S. f. Sự cån hay là dót, sự xót: 
sự nhai. 

MORSICAT-OR, oris, S. m. Kẻ cản; kẻ nhai. 

Monsic-o, as, are, a. freq. Mordeo. Năng can. 


náng ruc. hay xót xáv. Morseicantes oculi, MM 
tò mò. 


MOR 


MORSIUNCUL-A, #, s. f. Sự cán nhẹ, dấu cán nhe. 

1° Mons-us, a, um, part. pass. Mordeo. 

2» Mons us, ås, s. m. 1. Sự cản, đầu cán, sự mó, 
sự ăn. 2. Sự buộc, sự cầm lại. 3. Mùi cay, 
mùi the, sự chát. 4. Gí ghét, ten rét. 3. fig. 
Sự đau đớn. 6. Sự nói dot, sự chàm chọc. 

MonTAL-IS, e (ior), adj. 1. (ai, sự gì) Hay chết. 
2. Làm cho chết, độc, nặng. 3. Hay qua, hay 
nát, chóng qua, chóng hết, phù vân, tạm gửi. 
4. Nhân tạo, người ta làm, thuộc về loài người. 
|| 1. Mortale genus. Loài người ta hay qua hay 
chết. Vor non mortale sonans. Tiếng chẳng 
phải tiếng người thé gian. || 2. Mortale vulnus. 
Đấu tích làm cho chết. Mortale peccatum. Tội 
nặng, tội làm chét linh hồn. || 3. Mortalia. Sw 
đời. Mortales leges. Luật tạm. || 4. Mortales (hiểu 
ngắm homines ). Loài người, người phàm gian, 
người ta. Mortalia facta. Các việc người ta làm. 

MORTALIT — 4S, atis, s. f. 1. Sw phải chốt, luật 
mệnh chung, sự hay chết; sự hay qua hay hư. 
2. Sự chết, sự lâm chung. 3. Loài người, loài 
phàm trần, người thế. || 1. Mortalitatem ezple- 
re. Phái mệnh chung. Asserere sea mortalitate. 
Thành tiên, lưu danh van đại. || 2. E xtingui- 
tụ crimen mortalitate, Sw chịu chết đền vì tội. 

MORTALIT-ER, adv. Cứ luật mệnh chung, xứng 
loài phàm trần; cách nặng, cách sinh sự chét. 
—- percare. Pham tội trong. 

MORTARIOL — UM, ?, S. n. dimin. Mortarium. 1. Cói 
dàm nhó. 2. Ló chàn ráng. 

MOoRTARI - UM, ¿, s. n. 1. Gối đâm, cối đạp. 2. 
Thüng nhào vói vuói cát. 3. Vói trón vuói cát. 
4. Lỗ đào quanh góc cày. 

MORTICIN — UM, i, s. n. Xác chết. 

MORTICIN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vẻ 
xác chết, thuộc vé thày; có hinh xác chết. Mor- 
licini clavi. Cuc thịt dan noi chân. — homo. 
Người chỉ còn da boc xương. 

MonTIF — ER, era, erum, adj. như Mortiferus. 

MonrTiFER - È, adv. Cách làm cho chết, cách nặng 
nói chết. — agrotare. Phải benh nặng đến nói 
chét. 

MORTIFER — Us, a, um, adj. (sw gi) Hay làm cho 
chét. Mortiferum poculum. Chén pha thuóc dóc. 
Mortiferum peccatum. Tội trong. 


MORTIFICATI - 0, onis, s. f. Sự chết; sự hàm mình. 

MORTIFIC — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho 
chốt, làm hư, phá tuyệt. 2. Hàm. || 1. Mortifi- 
cari. Ghết. || 2. — se. Hàm mình. — carnem 
suam. Hàm xác thil minh. 


KÉ 


9 MOS 


MokTIFIC — Us, a, um, adj. như Mortiferus. 

Mons, gen. Mors. : 

MORTUAL — 1S, e, và MORTUARI — US, d, um, adj. 1. 
(sự gì ) Thuộc vé ké chết. 2. Vô ích, phù vàn. 
|. Mortualia( hiéu ngầm vestimenta ). Áo tang. 

MoRTUO0S - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
xác chét, có hinh xác chét. 

MoRTU - us, a, um, part. Morior. 1. (ai, sự gì) Bä 
chét, dà mát rồi, dà chịu giết; bai. 2. Cháng 
còn, yếu, cháng có sức gi. || 1. Mortua corpora. 
Những xác chết. Mortuo verba facere. Nói hoài 
loi. || 2. Leges mortua. Luật chẳng ai cứ nữa. 

Moru — 4, æ, s. f. Ngư thử. 

T Monur - A, æ, s. f. dimin. Mora. 

MoRUL - vs, a, um, adj. (ai, sw gi) Ben, hàc. 

MOR — UM, ?, s. n. 1. Quá giàu. 2. Quá, giàu rirng. 

1° Mon - us, ¿, s. f. Tang thụ, cây giàu. 

2° Mon os, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Dai, có 
bệnh trí, điện. 2. Ben, hảo, ó. 

Mos, mor —:5, s. m. 4. Thói, thói quen, thói tục, 
cách thói, le, lë lối, cách. 9. Tính, thế, thé, 
cách. 3. Lễ luật. A Sự chiều lòng, sự theo v, 
sự chịu luy. 5. pl. Tính nét, phong tục, cách 
ăn ở.|| 4. Ut mos, v. More v. In morem. Cứ thói 
quen. More leonum. Như sw tur. lorum mos, v. 
Illis moris erat bonos premere. Nó đã quen hiep 
kẻ lành. Sicut meus est —. Như tôi dà quen. 
Hoc eral in more majorum, ut... Tó tiên dá có 
thói này là... Supra morem. Trái thói. Morem 
servare. Gu thói. In morem venire. Nên thói 
quen. /» morem aliquid inducere. Lập thói nào, 
lập lệ nào. — ingenii. Tinh khí, thé thức tính. 
More suo vivere. Ó mặc ý mình. || 2. — erli. 
Thế (nơi nào), thủy thỏ. Mores siderum. Cách 
tinh tà (xày ván). Quos tibi ferat mare mores. 
Anh thấy bién dé chịu hay là khó thé nào. || 
3. Mores ponere. Lập luật. Non —, non jus. 
Chẳng còn luật, chàng còn phép gi. Leo acci- 
pit mores. Có thé làm cho sw tử nén thuần 
được (sư tử hay chịu luật). Morem facit usus. 
Thói quen có sức bằng luật. || 4. Morem ani- 
mo suo gerere. Theo thich minh. Morem gerere 
alicui. Chiêu lòng ai. || 5. Hoc abhorret à mori- 
bus meis. Vốn tôi ghét sự ấy. Mores feri. Tinh 
hung ác. Mores temperati. Tính nhu mi. Mores 
et vitia. Nhân đức và nét xấu. Mores bonos ser- 
vare. Giữ nét na. : 

MoscuL—US, ?, s. m. và MosiLL—Us, ?, s. m. 
dimin. Mos. | 

MosrELL - UM, /, s. n. dimin. Monstrum. Gionz 

= yêu nghiệt, tà ina, gióng gó quái. 
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MOV 
MOoTABIL - IS, e, adj. (giống gi) Hay động, chịu 
động được. 
MOTACILL — A, 2, s. f. Điểm thủy tước, chim choi 
choi. 


MOTACISM - US, 7, s. m. 1. Sự năng dùng chữ M. 
2. Su chữ M đứng trước chữ âm. 

MOTATI — 0, onis, s. f. freq. Motio. 

MOTAT - op, oris, s. m. nhu Motor. 

Mori - o, onis, s. f. 1. Sự động, sw đánh động, 
sir rung, sự lúc lác, sự run. 2. Sự truất chức; 
|| 1. — vena. Sự mạch thí thóp. Motiones an'i- 
m¿. Sự trí nghĩ tưởng. 

Morir — o, as, are, a. freq. Moto. 

MOTIUNCUL — A, #, S. f. Sự động một chút, sự 
ớn rét. 

Moriv-UM, i, s. n. Lë, lé giục, lélàm cho động lòng. 

MOT - o, as, are, a. freq. Moveo. Năng rung, năng 
lúc lắc, năng lung lay. 

Mor — or, oris, s. m. Kẻ đánh động, kẻ rung, kẻ lắc. 

Moroni - us, a, um, adj. (at, sự gì) Hay lay động, 
hay động. 

1° MoT-US, a, um, part. pass. Moveo. 

2» MoT-us, ús, s. m. 1. Sự động, sự lay động, 
sự rung, sự lúc lác. 2. Sự múa nhảy, sự vũ 
đạo, sự xóc xác, điệu cách. 3. Sự (thảo mộc) 
mọc lên. 4. Sự hỗn loạn, sự đấy loan, sự khởi 
nguy, sự loạn lac, sự dói khuôn phép nhà 
nước. ä. Sự động lòng (cách nào), tính mê, 
cơn, tâm tình. 6. Sự được ơn trên soi trí, cơn 
sốt sáng. 7. Lë, cớ, lẽ giuc. 8. Sự nói bóng, 
phép déi nghĩa tiếng. |||. — terre. Sự động 
dia. — siderum. Sự ngôi sao xây vần. Ve- 
sanos Saulis motus compescebat. Người an chỉ 
các con sót máu vua Saulé. ||2. Dare motus. 
Múa nhảy. ||3. — irarum. Con giận. — animu. 
Sw lóng dóng. 

Mov-ENs, entis, part. Moveo. 1. (ai, sự gi) Đánh 
động, rung, lắc. 2. Động được, dem đi được. 
||2. Res moventes. Qủa nói. 


Moy-ro, es, i, mo-tun, ere, a. 1. Làm cho động, 
đánh động, lung lay, rung, lúc lác, xê dich, 
chuyên đi, đem đi khỏi, bát đi. 2. Làm cho, đặt 
cớ cho, sinh ( sự gì), gây, khêu, don, sắp, såm, 
giục giả, thôi thúc; làm cho rối, quấy nhũng. 

=3. fig. Làm cho động (lòng); pass. động lòng 
( cách nào). ||1. — pedem v. gradum. Tráy di, 
bước di, xuất hành. Castra —. Cát dinh cơ 
(mà sang nơi khác). — loco v. de loco v. ex lo- 
co. Xë dich ra. — se v. Moveri, Múa nhảy. Ter- 
ra (se) movit. Đã động đất. Classis (se) movet. 
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MUG 

Đoàn tàu tråy di. — statu hostem. Đuôi giặc ra 
khỏi nơi nó ở. — possessione.Bát lấy của (ai 
đang được). — abs se moram. Bò sự trùng 
trình, cháng còn giãn nữa. ||2. — tussim. Sinh 
chứng ho. /domnibus admirationem movet Mọi 
người lấy điều ấy làm lạ. Bellum motum est. 
Giặc già đã nói lên. — misericordiam. Giục 
lòng thương. — cerebrum. Làm cho rối trí.— 
mentionem rei. Nhào lai sự gì. — litem v. acti- 
onem. Kiện (ai). — sacra. Làm việc té lẻ. Ae 
quid in regno moveretur. Kéo động trong nhà 
nước. ||3. Moveri absiste. Anh đừng sợ. — 
animos judicum. Làm cho các quan xét động 
thương. | 

Mox, adv. 1. Khi nãy, mới, vừa rồi. 2. Một ít 
nữa, hầu, mong, đã gần, sắp, rình, tức thi. 3. 
Đoạn, sau. || 2. Quum — irruimus? Bao giờ ta 
xông dánh?— ut v. ubi v. quàm. Thoạt khi. || 3. 
— pauló, v. Pauló —. Chẳng khỏi bao lâu. 

MO2ZETT-A4, æ, s. f. Áo chức kia. 

Mv, interj. 1. Tiếng chó gir. 2. (chỉ sự lấy làm 
lạ hay là sự sợ) Ái cha ôi! ]|1. Non — | facere 
audent. Các kẻ ấy chẳng dám he. || 2. Mu! peri! 
Ái cha! Tôi hỏng rồi! 

MUccINI-UN, z, s. n. Khăn mỗi, khăn tay. 

Mucc-o, as, are, a. Hi (mũi). 

MUCCULENT-US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Có dài, có 
mũi đải. 

Mucen -0, inis, s. f. như Mucor. 

Muc-ro, es, ere, và Mucvsc-0, is, ere, n. def. Móc, 
muc, ra móc, móc meo. 

Mucip-E, adv. Cách dr nhóp. 

MuciD-Us, a, um, adj. 1. (sw gi) Móc, muc. 2. 
Có mũi dài. e " 


Muc-oR, oris, s. m. 1. Sw móc, váng trên rượu. 
2. Nước trong cây nho chảy ra. 

Mucos-us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có đãi, có mùi 
dài, có mủ gieo giéo, giéo như nhựa. _ 

Mucn-0, onis, s.m. 1. Mũi nhọn, mũi gwom: 
lưởi gươm; dao, gươm. 2. fig. Quyền phép, 
sức. 3. Sự cùng, cuối, tàn. || J. Mucrones tru- 
linæ. Ghim cân. || 2. — ingenii retunditur. Tri 
su ra cùn. || 3. — faucium. Tàn cùng phà 

ién. 


MUCRONAT-US, a, um, adj. (giống gi) Nhon, có 
müi nhon. 

Muc-us, ¿, s. m. Di, mũi dài. 

T Murrur-z, arum, s. f. p. Bao tay lót lông. 

Mus-R, ri, s. m. Ké đánh tho lò gian. 

Muc-iL, ilis, và Nuets, is, s. m. Thỏ Ping dgu. 


MỤC 


MyciL-0, as, are, n. (con lừa) Kêu, róng, thét. 

MUGIN-OR, (s, ari, d. 1. Nói nhỏ tó ra lòng wa, 
ưng, ua. 2. Lươn khươn, trây trả, dàt dày; 
hàm huc, lủng bung. 

MUG-IO, is, ivi và à, itum, ire, n. 1. Kou, rồng, 

~ gầm, thét. 2. (tiếng gi) Kêu, kêu ra tiếng, kêu 
rám rä 3. a. Kêu, reo. |14. Mugientium greges. 
Những đoàn (bó) rồng. Littera mugrens. Chir 
M ở cuổi tiếng, chữ gàm. ||9. Mugi tonitru. 
Sám kéu rám. 

MuaciT-Us, 4s, s. m. 1. Tiéng róng, sự kêu, sự 
gám. 2. Tiếng gì kêu rảm, tiếng lớn. ||1. Mu- 
gitus edere v. dare v. ciere. Rồng, gám thét. 

MuL-A, æ, s. f. Con la cái. Quum — pepererit. (câu 
vi) Khi la cái sé dé, bao giờ cây cải làm nhà. 

MuLaR-is, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé con la. 

MULCAT-OR, oris, s. m. 4. Kẻ nói bom, ké gión, 
ké nói dó. 2. Ké sira phat. 

MULCAT-US, a, um, part. pass. Mulco. 

MuLcED-0, inis, s. f. Sur ton ngót, lời êm ngọt, 
sw dó lóng, duyén, sw dep. 

MuLc-EO, es, mul-s, mul-swm, ere, a. 1. Mon, 
vuốt ve, nàng, giữn, rò rệt. 2. Làm cho êm, 
làm cho nguói, làm cho thuần; ton ngót, dó. 
|| 4. — amicá manu. Vuót cách êm ái.— canem. 
Mon con chó. || 2. —aures. Nói ém tai. — do- 
lorem. Làm cho giän dau. — ebrielatem. (nà 
ru'gu.— animos alicujus. Làm cho ai nguôi giận. 

MULCIB - ER, ri, s. m. 1. But Vulcanó (là thánh 
sư lửa). 2. Lửa. 

Murc - 0, as, avi, atum, are, a. Đánh, sửa phạt, 
dánh dón. Malé —. Làm hai. Ager malé mulca- 
tus. Ruộng người ta làm chàng ki. Mulcatum 
corpus. Minh dau hay là bi thuong tích. — 
consilia. Phá viéc (ai) có y làm. 

MULCT — A, 2, S. f. 1. Va tiền, va, hinh phat, phần 
phạt. 2. Tội có va tiền. ||4. Muilctá mulctare 
aliquem. Bát va ai. Mulctam dicere v. facere. 
ldem. Mulctam petere. Xin bát va. 

MULCTATI-O, onis, s. f. Sự bát va tiên, sự luận 
phat va tién. — bonorum. Sv tich phong gia tài. 

MULCTATITI - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé va 
tién, bói tién va mà ra. 

MULCTAT-US, a, um, part. pass. Mulcto. 1. (ai, sự 
gi) Đã chịu va tiền, dà chịu phat va tiến, dà 
chịu phat. 2. Đã chịu tịch phong. 


MULCT - o, as, avi, atum, are, a. Bát va tiền, phạt 
rút (của gì), phạt lương, phạt, luận phat. — 
aliquem capite v. morte. Luận giết ai. — bonis 
v. fortunis. Biên phong gia tài. /mperii parte 
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mulctaius est. Người đã chịu mất mot phần 
nước mình. Omnibus membris mulctatus. Lót 
mình người dày những dầu tích.--pien2. Phat. 
— sacerdotio. Cát chức thày té lẻ. 

MULCTR-— 4, æ, S. f. 1. Sự våt sữa, sự nặn sữa. 
9. Sữa đã vắt. 3. Binh mà vắt sữa. 

MULCTRAL - E. is, S. n. Binh mà vat sữa. 

MULCTI-UM, /, s. n. MULCTUR-A, æ, S. f. và MULCT- 
US, ^s, S. m. Sw vắt sữa, sir nặn sữa. 

MuLG-EO0, es, mul-s/ và zi, mul-ctum và sum, ere, 
a. Våt sữa, nặn sữa. 

Murs - 0, as, are,a. như Vulgo. 

MULIEBR — 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về người 
nữ, thuộc về đàn bà, thuộc vẻ giống cái. 3. 
Yêu điệu. || 1. Muliebre donum. Của người dàn 
bà cho. Muliebria numina. Các tên vẻ giống cái. 
— vultus. Má dào. Muliebrem personam agere. 


Xuất nir. —- conditio. Phan dàn bà. || 2. — ani- 
mus. Tiêu däm. 


MULIEBRIT-AS, alis, s. f. Phận người nữ, phận 
đàn bà. 


MULIEBRIT-ER, adv. Như đàn bà. 

MULIEBROSIT — AS, alis, s. f. như Mulierositas. 

MuLi — ER, eris, s. f. 1. Người nữ, dàn bà, con 
gái, dàn bà dà có chóng. 2. fiy. Ké nhát gan. 
3. Ngura cái. 

MULIERARI-US, a, wm, adj. ( ai, sw gi) Thuóc vé 
người dàn bà. 


MULIERCUL-A,Z,S. f. dimin. Mulier. Đàn bà hèn ha, 
dàn bà khó khán. 

MULIEROSIT-AS, atis, s. f. Sự mé sắc duc, sự yêu 
người nữ. | 

MULIEROS - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mê sắc dục, 
yêu người nữ. 

MuULiN-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về con 
la. 2. fig. Dai dột, ngây dán. 

Motto, onis, s. m. 1. Kẻ coi sóc con la; kẻ dẫn 
xe ngựa. 2. Giống con móng. 


MULIONIC — US, a, um, và MULIONI-US, a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc vé ké coi sóc con la. 


MULLEOL-US, a, um, adj. nhu Mulleus. 

MULLE-UM, i, S. n. và Us, z, s. m. Thứ ủng có sác 
diéu. 

MULLE-US, a, um, adj. (sw gi) Có sác diéu. 

T MurL-o, as, are, a. Khâu, may vá. 

MULLUL-US, i, s. m. dimin. bói 

MULL-US, ¿, s. m. Cá đối, cá buói. 

MULOMEDICIN-A, æ, S. f. Nghề chữa thuốc giống vật. 

MULOMEDIC-Us, i, s. m. Kê chữa thuốc giống vật. 


MIT, 

MUISF-DS, A. in, adj. (đỏ gi) Bà pha mật ong. 

Mursi, perf. Mulceo và Mulgeo. 

MurtsiPULTARI - UM, ?, S. n. Binh dùng mà pha 
rượu vuói mật ong. 

MULS-UX, ¿, s. n. (hiểu ngắm enim ). Rượu pha 
mật ong. 

MULSUR - A, æ, S. f. Sữa dà vắt ra. 

Murs-us, a, um, part. pass. 1° Mulceo, 2° Mulgeo. 
|| 14. Mulsa dicta. Lời ngọt. 

MurT - A, æ, S. f. như Mulcta. ` 

MULTANGUL-7S, a, um, adj. (sự gì) Có nhiều góc. 

MurTATI-0, MULTATUS, ele. như Muletatio, Mulcta- 
tus. ete. 

MULTESIM US, a, um, adj. Một (người, sự) trong 
nhiéu. Yultesima pars.Phán nhủ mon, một máy. 

MULTIBARB-YS, q, um, adj. (ai, vật gì) Ràm râu. 

MurriitB-US, q. um, adj. (ai, vật gì) Mê uống, 
uóng nhiều. 

MuvricaUL-IS, e, adj. (cây) Có nhiều chòi, có 
nhiều chót. 

MUITICAVAT-US, à, um, VÀ MULTICAV-US, a, um, 
adj. (sự gì) Có nhiều lô, có nhiều hóc. 

MULTICOL-OR, oris, cả ba giống, và MULTICOLOR-US, 
a, um, adj. (sự gi) Có nhiều sắc, ngũ sắc, sặc 
sử, lảm vẻ. 

MULTICOM — Us, a, um, adj. ( ai, sự gi) Gó nhiều 
tóc; có nhiều lá,dàm da; có nhiều ánh sáng, 

MULTICUPID — US, a, "m, adj. ( ai, sự gì) Mê man 
làm. ước ao làm, tham làm. l 

MULTIFAC-I0, is, ÍoC-¿, tum, ere, a. Trọng, chuộng 
lắm, ái mộ, mến làm, láy làm quí làm. 

MULTIFARI-AM Và È, adv. 1. Nhiều nơi. 2. Nhiều 
cách. || 1.—multisque modis. Nhiều nơi và nhiều 
cách. 

MULTIFARI — US, a, um, adj. ( giống gi) Có nhiều 
cách, nhiéu thé, có nhiéu thir, có nhiéu vé. 
MULTIF-— ER, era, erum, adj. ( giống gì ) Hay sinh 

san làm, sai trái. 

MuLTIFID — US, a, um, adj. 1. (giống gì ) Đá ché ra 
nhiều ngon, đã chịu chia ra nhiều phần. 2. Hoá 
ra nhiều, sinh sản ra nhiều. 3. Có nhiều thứ, 
khác nhau. 4. ( lời) Hai ý, lưu đôi, lửng lơ. || 
4. — dens. Cá c Md Ánh sáng 
mặt trời giai ra tư bé. — Nilus. Sóng Nilô ré 
ra nhiều ngon. 

MULTIFLU — US, a, um, adj. ( giống gi) Chảy tràn, 
giào giat, dư dàt. 

MULTIFORABIL-IS, e, và MULTIFORATIL-IS, e, adj. (sw 

gi) Bà khoét nhiéu lỗ, có nhiều lð. 
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MULTIFor - rs, e, adj. (sr gì) Có nhiều cira, có 
nhiều ló. 

MUI.TIFORM - 15, e, adj. (ai, sự gi ) Có nhiều hình, 
biển cải, hay thay đổi. 

MULTIFORMIT - En, adj. Nhiều cách, nhiều thẻ. 

MULTIFOR - US, 4, um, adj. (ống địch) Có nhiều lò. 

MULTIGENER —IS, e, và MULTIGEN-US, a, um, adj. 
(sw gì ) Thành bởi nhiều giống, có nhiều cách. 

T MULTIGRUM - US, a, um, adj. (giống gì) Hay ie 
ra nhiều đống ( như don sóng ). 

MULTILUG-LS, e, và us, a, um, adj. 1. Nhiều (giong 
vàt ) måc ách vuối nhau. 2. ( sự gì ) Khác nhau, 
có nhiều thứ, có nhiều mối, có nhiều. II. /re 
curru multijugis equis. Di xe có nhiều ngua 
kéo. 

MULTILAUD— US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Đáng Khen 
lám. 

MULTILoQU — AX, acis, adj. cà ba giống, 
liloquus. 

MuLTILOQUI - UM, ?,.s. n. Sự nói làm, sir nói 
chả chót. /n multiloguio non deerit peeealuan. 
Năng nói năng lỗi. 


nlur Mul- 


MULTILOQU — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Nói chả 
chót, già hàm, ràm lời, béo mép, mách nháp. 
MULTIMAMMI — A, æ, adj. f. (vật gì ) Có nhiều vu. 
MULTIMET—ER, ra, rum, adj. (ai, sự gì) Dùng 
nhiều muc thước khác nhau; khác nhau. 
MULTIMoD- È và is, adv. Nhiều cách, nhiều thé. 
MULTIMOD - US, a, um, adj. (giống gi) Có nhiều 
cách, khác nhau, có nhiều thứ. 
MuLTINOD - us, a, um, adj. ( giống gi) Có nhiều 
nút, ( cây ) có nhiều mát. 
MULTINOMIN — iS, e, adj. (ai, sự gì) Có nhiều tên. 
MULTINUBENTI — A, æ, S. f. Sự lấy nhiều vo; sư 
lấy nhiều đời chồng. 
MULTINUB — us, a, um, adj. ( 
( hay là chóng). 
MULTINUMM — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Dat đó, 
cao giá. 2. Sinh lợi to, linh lợi. 3. Có nhiều bac. 
MULTIPARTIT — US, a, um, part. pass. (sự gì) Bà 
phân ré ra nhiều ngọn, đã chia ra nhiều phần. 


ai) Lấy nhiều đời ver 


MULTIPAT — ENS, entis, adj. (sw gì, nơi nào ) Có 


nhiều cửa, trồng trải lắm, quãng dáng. ròng 
lắm. 


MULTIPED — A, æ, S. f. Cái rét, con gioi; 
sàu bo có nhiều chân. 

MuLTi? - Es, edis, adj. cá ba giống. (gióng 
nhiều chân. 

MULTIPL— EX, icis, adj. cả ba gióng. 1. ( ai, Sir 


Các giong 


gì) Có 
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gi) Có nhiền nếp, gấp nhiều lần, chép nhiều, có 
nhiều khúc, có nhiều ngách. 2. Nhiều, nhiều 
thứ, có nhiều cách. || 1. — domus. Nhà trăm 
ngách. — cortex tunicis. Vỏ có nhiều lượt. || 2. 
— damnum. Sw thiệt nhiều. — m virtutibus. 
Có nhiều nhân đức. — causa. Lễ có nhiều mối. 
— ingenium, Trí đổi trá (hay là khoát dat). — 
proavis. Có dòng dói sang trong. 

MULTIPLICABIL — IS, e, adj. ( sự gi ) Có nhiều khúc, 
có nhiều nếp, gáp nhiều lần, có nhiều. 

MULTIPLICATI — 0, onis, S. f. 1. Sự thêm hon, sự 
gấp lại nhiều lần. 2. Phép nhân thừa. 

MULTIPLICAT - OR, oris, S. m. Ké thêm, kẻ làm 
cho ra nhiều hơn, kẻ gấp lại nhiều lần. 

MULTIPLICAT - US, a, um, part. pass. Multiplico. 

MULTIPLICIT — AS, alis, s. f. Sw nhiều cách, sự 
nhiều ý. Ab omni multiplicitate alienus. Chẳng 
hề có nhiều ý, thật thà. 

MurTiPLICIT - ER, adv. Nhiều cách; nhiều làn. 

MULTIPLIC - 0, as, avi, atum, are, a.1. Thêm hon, 
gáp lại nhiều lần, sinh sản ra nhiều. 2, Làm 
phép nhân thừa. || 1. — 2s alienum. Mang công 
nói nợ. — manus. Làm săm sản hơn. Crescite 
et multiplicamini. Bay bầy thêm ra cùng sinh 
sản cho nhiều. || 2. — numerum in se. Tự trừa 
só nào. 

MULTIPOT - ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gi ) Có phép tác cà, rát manh thé. — pectus. 
Trí tham hiém. 

MULTIRAD - IX, icis, adj. cả ba giống. (cày) Có 
nhiều rẻ. 

MULTIRAM - IS, e, adj. ( cây ) Có nhiều ngành, ram 
rạp. 

MULTISCI - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Súc tích, 
thông làm. 

MuLTISONOR - us, aq, um, và MULTISON-US, a, um, 
adj. ( đồ gi, nơi nào) Hay kêu; đội tiếng làm, 
vang lừng lắm. | 

MULTITI - A, orum, s. n. p. Áo mỏng mảnh. 

MurrITUD — 0, inis, s. f. 1. Đông, đông người, 
hội đông, sw có nhiều; phán nhiều ( trong 
sách meo). 2. Dàn, dán ngu, dàn den, dàn 
phàm hén. || 1, — magna. Bóng nghin nghit. 
— innumerabilis. Bóng nhàm dát. — effusa. 
Bôn nhộn. — tumultuosa. Đảm ấm. 

MuLTIvAG — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Di rong rà, 
dóng dài. | 

MULTIVIR - A, æ, S. f. (dàn bà) Đã có nhiều đời 
chóng, hung chóng. 

MULTIVI — US, a, um, adj. ( nơi nào) Gó nhiều lối vào. 
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MULTIVOL - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Hay thay 
đói, lá lay, lát lướng, ước ao nhiều sự, nhẹ tính. 

T MULTIYORANTI - A, æ, s. f. Sự bámán, sự háu ăn. 

Nur o, as, are, a. như Mulcto. 

Murr - ò, adv. (đặt vuói tiếng chỉ sự hơn). Nhiều, 
nhiều lám, nhiều phần; lâu. — magis. Nhiều 
hơn. — praestat. Tốt hơn nhiều phán. — secùs 
v. aliter. Khác xa. Non — post. Chàng khói bao 
lâu. — anté. Trước lâu, lâu ngày trước. — 
optimum est. Tốt hơn nhiều phần. 

MuLToPER — È, adv. Nhiều, làm. 

MULT - oR, aris, ari, d. trị acc. như Mulcto. 

MuLToTi — Es, adv. Nhiều lần, năng có. 

MurT — CM, adv. hợp cùng gen. Nhiều, lắm, rất; 
năng. 

MULT - UM, i, s. n. Phần cả thẻ, phần lớn, nhiều. 
Infundere multum cruoris. Đỗ nhiều máu vào. 
— diei. Phần lớn ngày. Stud;o mullum operc 
dabam. Bảy giờ tôi mài hoc lám. 

MULT - Us, a, um, adj. 1. (về giống đêm duoc: ) 
Nhiều, đông, bời biri, bón bàng, vó vàn. 9. (về 
giống chẳng đếm được:) Nhiều, lắm, đống, 
cả, cả thẻ. 3. Trọng, can hệ, có hệ trọng, cả 
thé. || 1. Multi convenerunt. Các kë ấy đã đến 
đông. Minim? multi. Ít (nguoi) lắm. Unus è 
multis. Kẻ phàm dàn. Ne multa v. multis loquar. 
Tói nói tát. Haud multa moratus. Chàng có 
chậm lai bao lâu. || 2. Multo labore. Lám công 
trinh. Multo sole, v. Multá luce. Giữa ban ngày. 
Multo mane. Sáng sớm lắm. Multá nocte. Khuya 
làm. Hoc multi sudoris est. Việc này khó nhọc 
làm. Multa pars mei. Phần minh tôi trong hon. 
— in opere. Chăm việc. || 3. Multi (pretii) fa- 
cere. Chuộng làm. Multum est nomen nostrum 
in illis locis. Ta dà có tiéng trong các noi dy 
làm. Adeo multum est silere! Ấy sw nin lặng có 
hệ trong dường nào! 

MUL - Us, ¿, s. m. 1. Con la, con mạch, lac tir. 2. 
fig. Người nôt trí, kë ngày dán, ké ngu muội. 
|| 2. Mulo inscitior. Dot hon con la. 

MULVIAN — UM, ¿, S. n. Giống móc qua. 

MUMI — 4, æ, s. f. Xác dà xức thuốc thơm. 

MUNCTI — o, onis, s. f. Sự hi mũi. 

MUNCT - US, a, um, part. pass. Mungo. 

MUNDAN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc vé 
thé gian, thuộc về đời này. 2. fig. Phù vân, 
huyền mộng, vô ích, bôi bác; mê sự đời, yêu 
sự thế gian. | 

MUNDATI-- 0, onis, s. f. Sự làm cho sach, sự rửa 
sach. 
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MUNDAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kê làm 
cho sach, kẻ rửa sạch, kë chùi, kẻ súc, kẻ don 
cho sạch. 

MUND — Ë (0s, issime j, adv. 1. Cách sach sé. 2. 
Cách tir tế, cách tà chinh, cách khéo léo. || 1. 
— convivium apparare. Don tiệc cho sach sé 
hàn hoi. || 2. — versus facti. Thơ đặt khéo. — 
vestitus. Án mác té chính. 

+ MUNDIAL — 1s, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé thé 
gian. 

+ MUNDIALLT — ER, adv. Như thói thé gian. 

MUNDICIN — A, æ, S. f. Thuốc dùng mà đánh bóng 
Iong. — dentium. Bột đánh răng cho sáng. 

MUNDIC - ops, ordis, adj. cả ba giống. (ai) Có lòng 

_ thanh sạch, lòng thành, thanh tịnh. 

MUNDICUR - A, æ, s. f. Tám xia răng. 

MUNDIPOT — ENS, entis, adj. cá ba giống. (ai, sự 
gì) Có quyền thế trong đời. 

MUNDITEN —ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gl) Cai trị thể gian, làm chúa thế gian. 

MuNpir - ER, adv. Cách sạch sé, cách hàn hoi. 

MUNDITI - A, æ, và Es, ei, s. f. 4. Sw sạch sẽ, sự 
té chinh, sự tử tế; cách án mặc tử tế. 2. fig. 
Kiéu nói trơn tru, cách nói vé vang. || Jf. Mul- 
tá munditiá indutus. Án mặc tử té lâm. Munditi- 
as facere. Sửa sang cho sach. — s:t castitatis in 
opere.Phái có đức sach sé sáng ra trong việc làm. 

T MUNDITI — ANS, antis, adj. (giống gi) Làm cho 
sach. 

MUND - o, as, avi, atum, are, a. Chùi sach, rửa 
sach, quét sach, súc, sửa don cho sach. 

MuN?uL - É, adv. dimin. Mundé. Hoi sach, sạch 
khá. 

MUNBUL - US, a, um, adj. dimin. 1° Mundus. (ai, 
sự gi) Án mặc xüng xinh, đóng dày, dòng dánh. 

Munn - UN, i, n. Các dó phán sáp dàn bà. 

1° MUND - US, a, um ( ior, issimus ). adj. 1. (ai, sự 
gì ) Sach sé, tiêm tất, lịch sự, tir tế, té chinh. 
2. Ăn mặc xúng xa xúng xinh, dëng dảy, ăn 

` màc đài điểm. 3. fig. Có đức sạch sẽ, lòng 
thanh tịnh, sạch tội; xuôi trơn, vẻ vang. || 1. 
Homo—.Người tráng da, người sạch ( chẳng có 
bệnh phong). || 2. Mundior justo cultus. Cách ăn 
mặc đài điểm quá. || 3. Beati mundo corde. Kẻ 
có lòng thanh sạch thì có phúc thật. 

9° MUND-US, i, s. m. 1. Thé gian, thẻ, trời đất. 

2. Trời. 3. Đức Chúa Trời, dáng cai trị trời 

đất. 4. Đất, thiên hạ, thé gian, trần ai, trần 

tục, dương gian; loài người ta. 5. Địa ngục, 
âm phủ. 6. Các dó phần sáp đàn bà. 7. Đỏ đạc, 
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đồ lề. || 1. — appellatur celum. terra, mare et 
aer. Trời đất bién và khí bọc goi là thể gian. 
Mundi oculus. Mặt trời. Mundi vigiles. Các ngồi 
sao. ||2. Utrum — terrå stante, circumeat, an, 
mundo stante, terra vertatur. Có phải là trời 
xoay mà đất đứng yén, hay là trời đứng yên 
mà dàt xoay. ||3. P/acuére res nove Mundo. 
Đăng cai trị mọi sự đã dói ý. || 4. Quatuor par- 
tes mundi. Tir phương thiên ha. /n mundo. 
Dưới thé, đợ. tỏ tường, trước mặt, sàn. || ä. 
— cüm patet. Khi mở cửa địa ngục. ||6. — mu- 
liebris ( đặt tô hay là hiểu ngâm ). Các đồ phán 
sáp đàn bà. || 7.—opera messoriz. Các đỏ dùng 
mà gặt hái. 

MUNERABUND-US, a, um, adj. (ai) Dâng của lẻ, 
löi lạt. 

MUNERAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về của lé. — 
lez. Luật cám thày thưa kiện chịu của lẻ. 

1° MUNERARI-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Thuộc vé 
của lễ, có lòng rộng rãi. 

2° MUNERARI-US, ?, s. m. Kẻ mở dám chơi hay là 
đám đua vật. | 

MUNERATI-0, onis, s. f. Sự ban của, sự dàng của, 
của ban rộng rải. 

MUNERAT-OR, oris, s. m. (Rix, ricis, S. f.) Ké ban 
của rộng rãi, kẻ dâng của lễ; ké mở đám chơi 
hay là đám đua vật. 

MUNERAT-US, à, um, part. Munero và Muneror. 

MUNERIGERUL-US, ¿, s. m. Kẻ bwng của lé, ké dem 
của lễ. 

MUNER-O, as, avi, atum, are, a. và On, aris, alus 
sum, ari, d. trị acc. Ban, ban của, phát của, 
cho, thưởng, dâng của lé. — beneficium. Ban 
ơn. Lum societu(e regni muneravit. Bà thưởng 
người lén trị vị làm một vuói minh. 

MUNG-0, (e, mun-zi, munc-'um, ere, a. Hi (múi). 

MUNI-A, orum, s. n. p. Niém, bán nghiệp, việc 
dàng bậc, việc chức. Munia ducisimplere. Làm 
việc bậc tóng binh. — vitz. Phận sự đời này. 

MUNIC-EPS, /pis, S. và adj. m. và f. 1. Ké thuộc 
vẻ thành nào hưởng nhờ các phép rộng như 
thành Rôma. 2. Bản hương, người hàng xã, 
người hàng tỉnh, người bản cuóc. ||1. Clama- 
bat ille se munictpem esse Cosanum. Kê ấy kêu 
lên xưng minh là chính dinh thành Cosa. ||3. 
Vidi Marium municipem meum. Tòi đã gặp Ông 
Mariô là người bán hương tôi. 


 MUNICIPAL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gì) Thuộc về thành 


nào hưởng nhờ các phép rộng như thành Rò- 
ma. 2. Thuộc về nhà quê, phàm hén, bình 
thường. || 1. — arena. Đình áng thành nào 


MUN 


hưởng các phép rộng thành Róma. ||2. — po- 
eta. Kè đặt tho thi thường. — vita. Sự kí sĩ. 

MUNICIPALIT-ER, adv. Cách tư, cách riêng, như 
nhà quê, cách hèn. — natus. Sinh ra có cha 
mẹ phàm dân. 


MUXICIPAT-ÌM, adv. Từng thành, từng xã (xem 
Municipium). 

MUNICIPAT-US, ds, s. m. Phép vào só ngôi trong 
thành nào hưởng nhờ các phép rộng như 
thành Rôma. 

MUNICIPIOL-UM, ¿, s. n. dimin. bởi 

MUNICIPI-UM, i, s. n. 1. Thành giữ luật lệ mình 
và được hưởng nhờ các phép rộng như thành 

Roma. 9. Người thành municipium. ||. fig. 
A beundum est tibi extra municipium rerum, ut 
invenias quem odisse liceat. Mày muốn tìm kẻ 
mày được ghét, thi phải ra khỏi trời đất này. 

MuNIF-EX, icis, adj. cả ba gióng. (ai, sw gì) Làm 
việc bản phận mình. — miles. Lính dang tại 
ngũ. — mamma: Vú dày sữa. 

MUNIFIC-E (entiùs, entissime), adv. Cách rộng rãi. 

MUNIFICENTI-A, æ, S. f. Sự ban của rộng rãi, tính 
róng rãi; sự năng mở dám chơi. 

MuNiFicI-UM, i, S. n. Giống gì phải nộp thuế. 

MUXIFIC-0, as, are, a. Ban, cho, phát, ban rộng rãi. 

MUNIFIC-US, a, um ( entior, enlissimus ), adj. trị 
gen. (ai, sự gi) Rộng rãi, théu thảo, có lòng 
rộng rãi, bao dong, trọng thé. — bonis. Ó 
rộng rải vuổi ké lành. — laudis. Khen lao lắm. 
Munificø opes. Của (ai ban cho) rộng rãi. Con- 
venit ¿n dando munificum esse. Khi cho thì nén 
ở rộng rải. 

MUNIM-EN, inis, và MUNIMENT-UM i, s. n. Log, 
thành, dón, dó gigiir minh, các dóbàn ménh, 
gióng gi che chó. — corporis. Khí giói bàn 
mệnh. 

4° Muxi-0, is, ivi và di, itum, ire, a. Xây thành, 
đắp lũy, lập đồn, làm cho nên vững, såm sửa 
cho chắc, che chó. — insulam molibus. Xếp 
dá quanh gò ngừa sóng vỏ. — urbem praesidiis. 
Đóng quân giữ thành. — viam. Lát đá đàng 
di. Fig. — se benevolentid. Chạy được thé (ai). 
— alicui viam accusandi. Mở lối cho ai cáo. — 
¿mperium. Lập quyền phép mình cho vững. — 
natis senectam. Sinh nhiều con cái dé đỡ khi già. 

2° + MUNI-O, onis, s. m. Thứ văn thơ. 


+ Mox-is. e, adj. 1. (ai) Giữ niềm minh. 2. Có 
lòng chung, hay giúp, biết ơn. 

Mvusir-E, adv. Cách có thành lüy, cách vững 
vàng. 
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MUNITI-O, onis, S. f. 1. Sự xây thành đáp lũy, sự 
lát dá dàng di. 2. Thành, lũy, đồn, bờ rào, 
hào, giống gì che chở, sự gì che cho vững. 
|| 4. In munitione. oppidi, Dang khỉ xây lũy 
thành. Non multüm superest munitionis. Việc 
xây thành dà tiệm xong. — viarum. Sự lát đá 
dàng di.|| 2.Munitiones demoliri. Phá lũy thành. 
Urbem munitionibus sepire. Dän lũy chung 
quanh phó thành. — /luminis. Bé sóng. — hor- 
torum. Bờ rào vườn. 


MUNITIUNCUL-A, #, S. f. dimin. Munitio. Lüy nhỏ. 


MUNIT-O, as, are, a. freq. Munio. Mở (lối, dip), 
lập thé. 

MuNIT-0R, oris, s. m. 1. Kẻ dóc xây thành, ké ra 
màu xày thành. 2. Linh dáp lüy dào hào, lính 
đào lối ngắm dưới đất. 


MUNITORI-UM, ¿, s. n. Thành, lũy, đồn. 


MUNITUR-A, æ, s. f. 1. Đồ xây. 2. Quần vån mặc 
trong. 

MUNIT-US, a, um (ior, issimus ), part. pass. Munio. 
Munita via. Đàng lát dá. Munita alicujus aucto- 
ritate delicta. Những tội (ai) đã nhờ bóng ké 
cà mà pham. 

MUN-US, eris, S. n. 1. Của ban, của lé, đồ lời lạt, 
ơn, quà. 2. Niềm, bản nghiệp, việc bậc mình, 
quyền chức. 3. Sự cất xác, sự mai táng, đám 
ma. 4. Đám chơi, trò chung (cho dân xem), 
5. Nhà chung, đình áng, dinh. || 1. Muneribus 
aliquem cumulare. Ban nhiều của cho ai. Mune- 
ra terre. Thanh bóng thảo móc. Aliquid mune- 
ri alicui mittere. Giri cho ai cúa gi làm quà. 
Donatus munere. Bà được của ban. Sordent 
tibi munera nostra. Anh Tây của tôi làm do. || 2. 
Munus impigré exsequi. Chám chüt viéc bàn 
phận. — tuum est eum defendere. Anh phái binh 

. kế ấy là chính việc anh. — meum est. Là việc 
tôi phải làm. Munus suum aliquid facere. Nhận 
việc gi cho minh. Munus sacerdotis subire. Lên 
chúc thày cà. Munus consulis obire. Làm viéc 
quan consulê. ||3. Fungi munere. Cát xác. Ef- 
ferre amplo munere. Làm dám ma trong thẻ. 
||4. Munus edere gladiatorum. Mở dám dua 
gwom. #za(— Scipionis. (ngày ấy) Ông Seipiô 
mở dám chơi. 

MUNUSCUL-UM,¿, s. n. Của lẻ nhỏ mon, lé mon, quà. 

Munxi, perf. Mango. 

EE æ, S. f. 4. Đồng ngir.2. Tràng hoa deo 
co. 

MURENUL-A, @, s. f. dimin. Murena. 1. Tiểu đồng 
ngư. 2. Vòng nhỏ đeo cỏ. 


MƯRAL-IS, e, adj. (suy gì) Thuộc về thành, thuộc 
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về lũy, thuộc về tường. —herba. Mac kỉ thảo. 
— machina. Máy phá thành (cũng gọi là Ari- 
es). — fossa. Hào bọc thành. — corona. Mũ 
triều thiên thướng kẻ lên mặt thành trước hết. 


MtcrALI-UM, ?, s. n. Mac ki thảo. 


MURAT-US, , aum, part. pass. (sự gi) Có thành, 
có vách. 


Munci-A, æ, s.f.1.Butnü hay sự nhàn hạ. 2. But 
nữ Vênus. 


MURCID-US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Biếng, trẻ, lười. 

MuRcioL-UuM, ?, s. n. Hạt cho. 

MuRc-us, a, um, adj. ( ai) Nhát gan, cả sợ, thién 
đảm, chặt ngón cái mình cho khói việc lính. 


Mun-Ex, eis, s. m. 1. Thứ ốc dùng nhuộm điều, 
sắc điều, sác đỏ thảm. 2. Đồ gì đã nhuộm màu 
điều. 3. Các thứ ốc; ốc đựng thuốc thơm. A. 
Chót núi đá; hòn lő, đá ngoài biển; hòn đá 
nhọn; mũi nhọn. 5. Hám, cam, bày, khám; 
chóng sát. 

MuRGIN-0, as, are, n. nhu Muginor. 

T Muneis-o, onis, s. m. Kẻ khéo trây trà, ké trẻ 
tràng. 

Munr-A, æ, s. f. Nước mắm. 


MURIATIC-US, a, um, adj. ( đồ gi) Bà ngâm nước 
mảm. | 


MuRIc-A, œ, s. f. Giống cây kia. 

MuRIcAT-ÌM, adv. Như hinh chóng sát. 

MuRICAT-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Giống như 
chóng, thuộc vé chóng. 2. Thuộc vé ốc hay 


nhuộm điều. || 1. Muricati gressus. Cách di rón 
chàn. | 


MURICE-US, a, um, adj. (sự gi)Gióng như ốc hay 
nhuóm diéu. 

MuURICID-US, a, um, adj. nhu Murcidus. 

Municis, gen. Murex. 

MuRI-ks, ei, s. f. như Muria. 

MURILEGUL-US, ¿, s. m. Kẻ bát ốc hay nhuộm điều. 

Nun, æ, s. f. Rượu pha thuốc thơm. 

MURIN-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc về con chuột. 
— color. Sắc xám tro. 

Mons, gen. Mus. 

MURM-UR, uris, s.n. 1. Tiếng ào ào, tiếng ó ó, 
tiếng ầm ầm, tiếng ảnh ỏi; tiếng om thòm, 
tiếng rám rã, tiếng. 2. Sự lắm bằm, lời làm 
bàm, lời lủng büng. 

MURMURABUND-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hay kêu 
ó ó, hay làm bảm. 

MURMURATI-O, ons, s.f. 1. Tiéng (bii động sw 
gi). 2. Sy làm bàin, löi làm bàm, sw om thóm. 
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MURMURAT-0R, oris, s. m. Kẻ làm bảm, kẻ cải trá. 
MURMURAT-US, à, um. part. pass. Murmuro. (sự 

gì)Đã chịu nói nhỏ tiếng, đã chịu nói làng büng. 
MURMURILL — 0, as, are, a. Nói nhỏ tiếng, làm bám. 


MURMURILL — UM, ?, s. n. dimin. Murmur. Sự noi 
nhỏ tiếng, tiếng lắm bảm nhỏ. 

MURMUR - o, as, avi, atum, are, n. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. 1. (nước) Kêu ào ào; kêu ó ó, kêu 
ầm. 2. Ra tiếng, kêu. 3. Lâm bảm, lủng büng. 
nói nhỏ tiếng. 4. Kêu rêu, trách móc. || 4. 
Murmurantia littora. Bài kêu ám ám ( bởi sóng 
vỗ vào). || 2. Murmurantes tempestatum nuntii. 
Gió rong bão kêu ó ó. Mihi fame intestina mur- 
murant. Ruột sôi vi tôi đói. || B. Nolite — m 
invicem. Bay chó làm bám vuói nhau làm chi. 
|| 4. Murmurabant de illo. Khi ấy chúng nó kêu 
trách người. Quidam tarditatem poet» murmu- 
rari, plures defendere. Có kè chê văn thơ lôi 
thôi quá, song ké khen lại nhiều hơn. 

Munn - 4, æ, s. f. 1. Thứ đá dùng làm chén. 2. 
Chén bằng thứ đá kia. 

MURRE - US, a, um, adj. như Murrinus. 

Murru - 4, æ, s. f. như Myrrha. 

MURRIAT - US, a, um, adj. như Myrrhatus. 

MURRIIN — A, æ, S. f. như Myrrhina. 

MURRILOBATHRARI — US, /, s.m. như Myrrhobathra- 
rius. 

MURRIN - US, a, um, adj. (dó gì) Bang dà kia 
( murra). 

Munn- 10, e, ?re, n. def. (chuột) Túc, rüc. 

MURTAT - UN, ts n. nhu Myrtatum. 

MURTET — 4, orum, S. n. p. như Myrteta. 

MuR - us, z, s. m. 1. Thành, lũy; tường, vách; 
bờ rào, giàu; dé, dàng đắp, bờ; thành ( binh. 
hom). 2. fig. Ai hay là sw gi làm cho nén 
vững. || 4. Muri structor. Kė xây thành hay là 
tường. — /aterizius. Tường gạch. Zffundere 
in planum muros. Phá thành bằng tri. Hostis 
habet muros. Giặc đã nhập thành. || 2. — per- 
toris. Ướm ngực. — urbi civium virtus. Đức 
hanh người thành là lũy vững vàng. 

Mus, mur - is, s. m. 1. Con chuột. 2. Các vàt 
giống như chuột. 3. fig. Người hèn. || 1. — 
major. Chuột cổng. — minimus. Chuột låt. || 3. 
— africanus. Báo tir. — odoratus. (huột xa. 
Mure fragrare. Có mùi xa. 

Mus -4, æ, s. f. 1. But nữ thánh sư văn chương. 
2. Văn thơ, ca, văn; cung hát, sự hát. 3. Su 
thông thái, chữ nghĩa, nghé văn. 4. Ghuci. |, 
1. fg. Crassiore musd diccrc. Nói don sơ hun 


MUS 753 MUS 


(bớt hoa hoe ). Musarum disciplina. Sự hoc các 
nghề văn vật (sự học tràng các but nữ thánh sư 
văn chương). ||2.— pedestris. Tho đơn sơ. Sil- | 
vestrem musam meditari, Tập cung lắng nhàng. | 
|| 3. — Platonis. Phép cách vật. — mathematica. | 
Phép tính toán. | 
Musse - UM, i, s. n. như Museum. 
MUSAIC - uM, ¿, s. n. như Musivum. x 
Musc - 4, æ, s. f. 1. Con ruói. 2. Kẻ khuấy khoả, 
ké làm ráy, kẻ xéo xát. 3. Kẻ ăn rình, kẻ ăn ` 
chuc. 1. Ne — quidem. Chàng có ai sốt. Dulce 
mel occidit muscas. Mật ngọt giết ruồi. 
MUScARi - UM, i, s. n. 1. Phát trần (dé đánh ruồi), 
roi tua, gié, quạt lông hay là giống gì khác 
đánh ruồi, vi ruồi. 2. Báp nhiều thứ" cây hoa. || 
2. — bubalum. Lông dài nơi véo đuôi con bò. 
MuscaRi-Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về con ruồi. 
T MuscATELL - 4, #, s. f. Thứ trái lô. 
MUSCAT - us, a, um, adj. (sự gì) Có mùi thơm 
kia. Muscata nux. Nhục đậu khấu. 
MUSCERD — 4, œ, s. f. Cirt chuột. 


T MusciT — ua, ?, s. n. 1. Hoàng lệ xuân hoa. 9. 
Nơi có nhiều ruồi. 
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Muscip —us, a, um, adj. nhir Muscosus. 
MUSCIPUL-A, œ, s. f. và UM, ¿ s. n. Báy chuột, cam. 
Musc —0, as, are, a. như Emusco. 

Musc - on, aris, ari, d. Moc nhiéu réu. 

MuScos - Us, a, wm, (ior). adj. ( giống gì) Đây 
réu, có nhiễu rêu. 

MusCUL—A, æ, s. f. dimin. Musca. Ruói nhỏ. 

MusCULos — us, a, um, adj. (ai, vật gi) Có nhiều 
nhục cân, khoẻ gân, có thịt båp;. (thit) chác 
nịch. 

MuscuL - us, i, s. m. dimin. Mus. 1. Chuột lát, 
chuột nhỏ. 2. Giống cákỉa. 3. Ốc trai, cáp giới. 
4. Nhục cân, cơ nhục, gân, thit chắc Ger 
thớ thịt; fig. lẽ manh, cách nói manh lẽ. 
Mung xung (che binh vây thành ). 

+ Mosc - um, i, s. n. Xa. 

Musc — vs, i, s. m. Rêu, rong rêu. 

MUSEIARI - US, i, s. m. nhir Musivarius, 

MUSE - UM, i, s. n. 1. Đền thờ các but nir thánh 
su văn chương. 2. Hàn lâm viện, tràng hoc, 
nơi các sĩ nhân hội nhau; tủ sách, nhà tích 
sách. 3. Hang đá nhân tạo. 


Muse — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về bụt 
nir thánh sư văn chư Ưng. Museum melos. Gung | 
hát êm tài. : 


Music - A, æ, và E, es, s. f. VÀ A, orum, S. n. p. 
Nghề văn thơ; nghề ca nhạc, nghề bát âm, 
nghề dàn hát. Movetur musicá mundus. Trời 
đất chuyên vần cách êm ái diu dàng. 

MUSICARI — US, ¿, s. m. Kẻ làm đồ nhạc. 


MNSICAT — US, a, um, part. pass. (sự gì) Người 
ta đã đặt theo phép nhạc. 
Music-E, es, s. f. như Musica. 
Music-È, adv. Như ké biết dàn hát, cách vui vé. 
1° Music-us, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về ca 
nhạc, thuộc vé dàn hát, thuộc về bát Am. 2. 
Thuộc về nghề văn, thuộc về văn thơ. || 4. Ars 
musica. Nghề bát âm, nghề ca nhac. || 2. — 
ludus. Sự học chữ nghĩa. 
2° Music-vs, i, s. m. Kẻ từng nghề đàn hát, thày 
văn thơ. 
MusiM-o, onis, s. m. 1. Con la, con mạch. 2. 
Giống vật bói dé đực và chiên cái mà ra. 
MusIN-0R, aris, ari, d. như Muginor. 
MUSIVARI-US, ¿, s. m. Thợ làm đồ có nhiều tám 
cải vỏ. 
Musiv-UN, ¿, s. n. Đỏ bàng những lắm cái vé. 
MuSIV-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về dé gì 
bảng những tám cái vé. 
MusM-oR, onis, s. tn. Gióng vật bói dé due và 
chiên cái mà ra. | 
Mussart-0, onis, s. f. Sự lắm bám. 
MUSSITABUND-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm bảm, 
nói thi thào. 
MUSSITATI-0, onis, s. f. 4. Sự thì -thào, sự làm 
. bảm: tiếng Wm bảm. 2. Tiếng chó gir. 
MUSSITAT-OR, oris, s. m. Kẻ thì thào, kẻ lám bám. 
MUSSIT - o, as, avi, atum, are, n. freq. bói 
Muss-0, as, avi, atum, are, n. 1. Làm bám, lùng 
büng, nói thầm, nói thì thào. 2. (con ong) Kêu 
ve ve, ngám. 3. Nin lặng, chịu áng, ngàm 
miệng, mím môi, làm thinh, nhịn. 4. Ngập 
ngừng, ngàn ngu, trc khác, túng thé, chàt 
ngại. ||”1. Cum mussantes medicos vidissem. Khi 
Lôi thấy các thày thuốc nói nhỏ vuói nhau. || 
3. Mussant dicere. Các kë ấy chẳng dám hở 
răng. Sile, tace, mussa. Mày lặng yên, đừng 
nói, im di. || 4. Mussat medicina. Các thày thuốc 
đã túng thế. Mussitanda est injuria. Phải nhịn 
điểu bất công bàng. 


MusTAc-r, es, s. f. Thứ cây du đăng. 


| MUsTACE-UM, i, s. n. và US, i, s. m. Thir bánh 
ngot. 

. MUSTARI-US, a, «m, adj. (sự gì) Thuộc.về rượu 
ngọt. SÉCHER | 
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MusTEL-A, æ, s. f. 1. Con sóc, tảo thứ, hoàng thứ 
lang. 2. Cá thiết linh. 

MUSTELIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về con 
Sóc, — color. Mùi nâu. 

MUSTE-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Ngọt như 
rượu mới. 9. fig. Tươi tån, xanh tươi, tốt lành, 
mới. || 2. — liber. Sách mới don xong. 

MUSTRICOL-A, #, s. f. Khuôn giày. 

MUSTRICUL-A, æ, s. f. Bảy chuột, cam. 

MUSTULENT-US, G, um, adj.( sự gi) Thuộc về rượu 
ngọt, có nhiều rượu ngọt. 

MUST-UM, ¿, s. n. Rượu mới chưa bồng, rượu 
ngọt. fig. Tercentum musta videre. Sống được 
ba trăm tuói. — olei. Dầu mới ép. 

Musr-us, a, um, adj. ( giống gi) Tươi tán, xanh 
tươi, mói. Musta agna. Chién cái con. 

MUSUL-UN, ¿, S. n. Thir nhuc qué. 

. MUTABIL-Is, e (ior, issimus), adj. 1. (ai, sw gì) 
Động được, chịu xê dich được, chịu dem di 
được. 2. Nhẹ tính, hay thay dòi, bién cái, lát 
lướng, đá đoan. ||2. Vulgus mutabile. Dàn ngu 
hay dỏi ý. 

MUTABILIT-AS, alis, S. f. 1. Sự động được, sur xê 
dịch được. 2. Quảng thi giờ vån vòi. 3. Sự đói, 
sự lập thé khác. A. Sự nhẹ tính, tính låt lướng, 
tính hay thay dỏi. 

MUTABILIT-ER, adv. Cách hay dói, cách nhe tính. 

MuTATI-0, onis, s. f. 4. Sự dói, sự làm cho ra 
khác, sw thay dói; sw ra khác; sw gi dà dói 
ra khác. 9. Sw dói chác, sự giao dich. 3. Tram, 
nơi đối ngựa trạm; ngựa tram. || 1. — consilii. 
Sự đổi y. — rerum. Sự đói khuôn phép nhà 
nước. || 2. — officiorum. Sw giúp đáp nhau. 

MUTAT-0R, oris, s. m. Kẻ đổi ( dí gì), ké làm cho 
ra khác; kẻ dot chác. — domorum. Ké nay đây 
mai dó. — mercium. Lái buôn. | 

MUTATORI-UM, 2, s. n. Nhà cảnh các vua Rôma 
ngự tùy mùa. 

MUTATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà thay. 
Mutatorium indumentum. Áo thay. 

1° MUTAT-US, a, um, part. pass. Muto. 1. (ai, sự 
gi) Đã chịu xê dich , (tiếng ) dà dùng vé nghĩa 
bóng. 2. Dà chịu thay dot, đã chịu đói ra khác, 
dà ra khác, dà bién tướng. 3. Đã hư, dà chịu 
pha.|| 2. Quantùm — ab illo! Đã ra khác người 
kia là dường nào! Vihil vultum —. Chẳng ra 
khác mát chút nào. — voluntate. Đã đổi ý 
muốn. Faciem —. Bà biển tướng. — tormø2 
tauro. Đã lộn ra bó đực dữ. — in pejus v. de- 
terius. Bá ra xáu hon. 
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3° MUTAT-US, #s,s. m. nhu Mutatio. 

MUTESC-0, e, ere, n. def. Ra cám; nin lặng. 

Muric-us, a, um, adj. (ai, sự gì) Chàng có râu. 

MUTILATI-0, onis, s. f. Sự chặt (phán minh); sự 
nói dòn dot, sự đọc phẳng phát. 


MUTILAT-0R, oris, s. m. Ké chặt ( phán minh). 


MvriL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Chát ( phán 
minh máy ), cát. 2. Bót, án bớt, cất bớt. It. 
— nasum et aures. Cát mũi và hai tai. || 2. — 
verba. Nói đờn đợt, doc phóng phát. — patri- 
monium. Phí mót phán gia tài. — jura. Pham 
đến phép. Fig.— aliquem. Bóp nặn ai. 

4° MUTIL- US, a, um, adj. 1. (ai) Đã chịu chặt 
một phán mình. 2. (sự gì) Đã chịu chặt, đã 
chịu cất bớt. || 1. —homo. Người dà chát ngón 
cái kéo phải đi lính. || 2. Mutilum caput. Đầu 
troc. Mutila loqui. Nói sót tiếng. — bos. Con 
bò dà gảy sừng. 

3° MuTIL-US, ¿, s. m. Cáp giới, loài sò, trai. 

MUT-10, is, ivi, itum, ire, n. Lám bám, nói rl rám. 
— nihil audet. Nó chẳng dám ri ràng. 

MuriTI — 0, onis, S. f. Sw nói ri rám, sự nói thi 
thào, sự lắm bảm. 

MuriT-0, as, are,n. Thét dài nhau, trả nợ miệng, 

' si lượt mà thết dài nhau; năng dói. 

Mur-o, as, avi, atum, are, a. 1. Bói, thay đổi, cái, 
biển cải, trở cải, bỏ. 2. Xê dịch, đem đi nơi 
khác. 3. Đỏi chác, màu dịch. 4. Pha, giả, 
nhuộm. 5. n. Ha khác, ở khác nhau. || 1. — 
animum Y. mentem. Trở lòng, đổi y. — solum 
patrium, Rời khói nhà qué minh.— locum loco. 
Bỏ nơi này sang nơi khác. Gaudium mærore 
—. Vui ra buón. — aurum argento. Bói vàng 
láy bac. — fidem. Thát tín. Mutari in horas. 
Thay đổi luôn. — nomen. Cải tên. — tectum. 
Dó mái. ||2. — aliquid ahquỏ. Dem giống gi 
đến đâu. — se. Bi nơi khác. — se loco. Idem. 
Mutari finibus. Ra khỏi địa phận. Zinc ego dùm 
muter. Miễn là tôi di khói dày. || 3. — pretio. 
Bán. — merces v. res inter se. Buôn bán, giao 
dich. — vestem cum aliquo. Bói áo vuối ai. || 4. 
— vellera. Nhuộm lông chiên. — uvam vitio. 
Làm cho rượu ra chua. || 5. Hoc mutant quod... 
Hai (sự gì) khác nhau điều này, là... À deo ani- 
mi mutaverant! lòng người ta dà ra khác là 
dường nào! Unip. Non mutat an v. quód. Chẳng 
can gi dén viéc. 

T Muros-us, a, um, adj. (ai, sự gì) Càm. 


MUTUARI — usta, um, adj. như Mutuus. 


MUTUATI — 0, onis, s. f. Sự vay muon. 


MYC 

MUTUATITI — US, a, um, adj. (sự gì) Đã vay mượn. 
MuTUAT-US, a, um, part. 1° Mutuo. (ai, sự gì) Đã 

chịu vay mượn. 3° Mutuor. Đã vay mượn. 
Muru - É và MUTUIT-ER, adv. như Mutuo. 
MvuTUIT-0, as, are, a. freq. Mutuo, như 
MUTUIT-0R, aris, ari, d. freq. Mutuor. Tim vay 

mugn. 
MUTUL-US, i, s. m. Thứ con bo xây lói ra. 


MuTu-ò, adv. Nhau, cùng nhau, cho nhau. Sibi 
— occurrere. Giáp mát vuói nhau. 

Muru — 0, as, avi, atum, are, a. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. Vay, mon, cầu, nhờ, lấy 
bói, chịu láy. — pecuniam ab aliquo sine usuris. 
Vay ai tiền mà chàng phải chịu lãi. — regem a 
finitimis. Rước. vua trong nước lân cận. — 
auxilia ad... Xin (ai) giúp mà... — nomen ab... 
Láy tén bói... — spiritum. Láy hoi thó. 

Mur — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Câm, chàng 
nói được. 2. Nín lặng, lặng lé, chẳng ra tiếng; 
trø trø, vô hồn, thanh vắng, tịch mich. 3. fig. 
Phàm hèn, tỉ tiện, chẳng trọng, chẳng có danh 
tiếng. || 1. Mute bestie v. pecudes. Loài vật. 
Muta. Idem, Mutz artes. Các nghề chẳng phái 
nói (như nghề vẽ, etc. ). ||2. Muta exta. Ruột 
hi sinh chẳng chỉ điềm gì sốt. Muti lapides. Bia 
đá chẳng có chữ. Muti magistri. Sách, ( thày 
day câm). Mutum mare. Biên lặng lé. Mutum 
tintinnabulum. Chuông chẳng kêu. Muta solitu- 
do. Nơi vắng vẻ tịch mich. ||3. Mutum ævum. 
Bậc hén. — sanguis. Dòng dói hèn hạ. Mutas 
agitare artes. Làm nghé hén. 


MUTU — UM, ¿, S. n. Tién vay hay là cho vay, cua 
mượn hay là cho mượn. AMutuum dare. Cho 
vay (hay là cho mượn ). Mutuum accipere. Vay 
(hay là mượn). Quidquid habes mutuo accepisti. 
Của mày được là của mượn hết. Mutuum face- 
re cum aliquo. Trà miếng cho ai, báo ai. 


Muru - üM, adv. như Mutuò. 


Muru —s, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về nhau, 
chịu báo lại. 2. Chiu vay mượn. || 1. Mutuam 
veniam pacisci. Tha nhau. Mutuam sibi opem 
ferre. Giúp dáp nhau. Mutua fratrum obsequia. 
Nghia anh em. Per mutua. Cho nhau, cüng 
nhau.|| 2. Mutua pecunia, v. e mutuum. Tiền 

, vay (hay là cho vay). 

My — 4, æ, s. f. Thứ sò, thứ óc. 

MYACANTH-ON, ¿, S. n. Long tu thái hoang. 

T MYvACBAL-E, is, s. n. Phép bung mát mà choi. 

MY — Ax, acis, s. m. Cáp giói, thir óc trai. 

MYCEMATI-AS, 2, và MycETI-A8, 2, s. m. Sự đất 
dóng ám ám. 
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MYDRIAS - IS, e, S. f. Tật con ngươi. 

Myısc-Æ, avum, s. f. p. và 1, orum, s. m. p. Thứ óc. 
MyLæc-us, ?, s. m. Giống con mot hay ăn bột. 
MYOCTON - US, ?, S. m. Ré xa can thảo. 

Moran - 0, onis, s. m. Thứ tàu hep và dài. 
MvopnoN - UM, i, S. n. như Myoctonus. 


MvoPnoN — us, a, um, adj. (sự gì) Hay giết ruồi 
và chuột. 


1° Mv — ors, opis, adj. cả ba giống. ( giống gì ) Can 
thi, áp nhãn. 


3° MY ops, opis, s. m. Ong nghệ. 
MyosoT-A, æ, và IS, idis, s. f. Sơn miêu nhỉ nhàn. 
MYvosun — us, ¿, s. f. Thử vi thảo. 


MYRABALAN — UM, ?, S. n. như Myrobalanum. 


MYRAPI — UM, i, S. n. Thứ trái le. 

MYRIARCU - A, Æ, ES, Æ, VÀ US, ?, s. m. Kẻ cai một 
vạn người. 

Mni — as, adis, s. f. 1. Một vạn, một muôn. 2. 
Sự vô vàn vô số, nhiều, vô kế, kẻ chẳng xiết. 


MYRIC—A, æ, và E, es, s. f. 1. Giống cây kia. š. 
Thach thào. 


1° MYRIN — us, a, um, adj. ( giống gì) Thơm, đã 
pha thuốc thơm. 

3° MYRIN - ts, z, s. m. Cá thiết linh. | 

MYRIOPHYLL — UM, ?, s. n. Thảo kia. 

MynM&CI - £, arum, s. f. p. Mut cóc. 

MynMECI — UM, i, s. ns 1. Mut cóc. 2. Cái rên. 3. 
Có nàng hai. 

MYRMECOLE — ON, onis, s. m. Con cút cüt. 

Nenn — Ex, cis, s. f. Gái kiến. 

MryRMIc - E, adv. Như kiến, chậm. 

MYROBALAN-UM, ?, s. n. Kha tử, chi tử, trái dành. 

MYROBRACTARI - US, ¿, MYROBRECHARI - US, j, và 
MYBOPOL — A, æ, s. m. Kẻ bán hàng thuốc thơm. 

MYhROPOLI - UM, ?, s. n. Hàng thuốc thơm. 

MYR0TnEcI-UM, i, s. n. 4. Binh đựng thuốc thơm. 
2. Lời văn hoa. 


MYRRH - A, æ, s. f. 1. Cây sinh một dược. 2. Một 
dược. 


MYRRHAT —US, a, um, adj. (sự gi) pa pha mót 
dược. 

MYRRHE - US, a, um, adj. (sự gi) Bằng một dược; 

. đã pha một dược; có sắc vàng như một dược. 

MYRRBIN — A, œ, s. f. Rượu đả pha một dược. 

MYRRHIN — Us, z, um, adj. như Myrrheus. 

Myrra — is, idis, s. f. Rau thơm kia. 


MynRBIT — ES, æ, s. m. Đá ngọc có sắc vàng như 
một dược. 


NAB 


MYRSENE - UM, /, S. n. Giống tiêu hỏi hương. 
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T XMrsr-+x, acis, s. m. Lông mép, râu moc môi trên. 
MYRSIN— E, es, s. f. Giống cây sim, Dën như, ` 


MynsiNIT - ES, æ, s. m. 1. Thứ đá ngọc. 2. Rượu ` 


dà ngâm quả sim. 3. Giống yết tử thảo. 
4° MynT - å, æ, s. f. như Myrtus. | 
9° MYRT— A, orum, S. n. p. Trái sim. 
MYRTACE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cây sim. 
MYRTARI — A, æ, s. f. Giống yết tir thảo. 
MyRTAT - UM,?, s. n. Giống thịt dồi đã pha quả sim. 
MYRTAT -- US, a, um, adj. (sw gi) Bà pha quả sim. 
MYRTEOL - Us, a, um, adj. dimin. Myrteus. 
MynTEr - UM, ?, s. n. Nơi có nhiều cây sim. 
MYRTE - UN, ?, S. n. Dầu sim. 
MYRrE - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Bàng sim; có 
sác như sim. 2. Bói mũ lá sim hay là hoa sim. 
MYRTIDAN - UM, ¿, S. n. nhu Myrtites. 
MYRTIN - US, a, um, adj. nhu Myrteus. 
MYRTIOL — US, a, um, adj. Giống như cày sim. 
MYRTIT — ES, æ, s. m. Rượu sim. 


e EE reem e aa — 


T MYSTFRIALIT - ER, adv. Cách mầu nhiệm. 

MYTERIARCH - ES, æ, s. m. Kẻ áp dao máu. 

MYSTERI - UM, 2, S. n. 1. Điều máu nhiém, lé phép 
kín nhiệm trọng dao nào. 2. Điều kín. || 1. 
Ecce mysterium dico. Này tôi tò ra một điều 
màu nhiệm. 

MvsTiC-EÉ, adv. Cách mầu nhiệm, cách kín nhiệm. 


_ MysTIc — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Máu nhiệm, 


kín nhiệm; dùng trong đạo mầu. 


= MvsTR - UN, ?,s. n. Thứ lào nhỏ. 


MysT — us, ¿, s. m, Trùy ngư. 

MYTHIC - us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chép sứ 
ngoại ki. 2. Thuộc vé sir ngoai ki, bày dat, 
chàng thật. . 


 MYTHISTORI - A, æ, s. f. Truyện bày đặt, truyện 


MYRTOS-US, a, um, adj. (nơi nào) Có nhiều cây sim. f 


MYRT — UM, ¿, s. n. Quà sim. 


- o 


MYRTUOS-US, a, um, adj. (sự gi) Giống như cây sim. ` 


MYRT - US, z, s. f. 1. Giống cây sim, tiếm nhir. 
2. Mác bàng gó sim. 

Nep Us, /, S. in. nhu 2? Myrinus. 

Mys, my-os. s. m. Trân châu loa. 

MYST— 4, æ, và Es, æ, s. f. Kẻ biết các điều kín 
nhiém vé dao nào. 

MvsTAGOGI — A, æ, S. f. Sự tô ra điều kín vé dao. 

MvsTAGOG - US, a, um, adj. (sư gi) Màu nhiém, 
kín nhiém. 
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MYSTAGoG — US, ?, s. m. Kẻ day (ai) các điều kín : 


vé dao nào: 


biển ngôn. 

MYyTHISTONIC - Us, a, um, adj. (sự gì) Nửa thật 
nửa hư. 

MYTHOLOGI—A, æ, s. f. Truyện các but thần xưa 

MYTHOLOGIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
truyện các bụt thần, bày đát, chẳng thật, thuộc 
về sử ngoại ki. 

MYTnOLOG - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Kë truyện 
bày dàt. 

Mr - us, ¿, s. m. Truyện bày đặt vé các but 
thần, truyện bày đặt chơi; điều mầu nhiềm, 
điều truyền đối trá, trần ki man lục. 

4° Myx - A, æ, s. f. Dãi, mũi däi. 

2° Myx - 4, æ, s. f. Sơn thù du, giống cây táo. 

MYXARI — A, orum, s. n. p. Giống quả táo. 

Myx — 0N, onis, s. m. Thỏ lăng ngư. 

Myx - UN, z, s. n. Giống quả táo dùng làm rượu. 

Myx - us, ?, s. m.1, Nö phao đèn. 2. Tàn đèn. 


N 


N, chữ latinh thứ mười bón. 

NasIL-IS, e, adj. (nci nào ) Có thé ngoi qua được. 

NAB-I3, is, S. m. Cảu sắc lac đà. 

NABLI-0, onis, và NABLIST-A, æ, s. m. Kẻ gảy dàn 
cầm kia. 

NABLI-UM, ?, S. n. như Nablum. 

NABLI1Z-0, as, are, n. Gáy dàn cám kia. 


NABL-UM, ?, S. n. Thir dàn càm. 

NAUUND-US, a, um, adj. như Nabilis. 

NAC-A, æ, NACC-A, æ, NACT-A, æ, và NATT-4, x, 
s. m. 1. Thợ nén.2. Người bón sén, người hen. 

NACT-US, a, um, part. Nanciscor. (ai, su gi) bà 


gặp tinh cờ, dà tìm được, đã được. — sưm- 
mam potestatem, Đã lôn trị vị. 


NAR 

Nap-rR, s. D. indecl. Bia ha thiên đỉnh. 

Nx, adv. Thật, åt hàn, hån thật, quả, chắc. £go- 
ne? 7 —. Đhải tôi chăng? Chính anh chốc. — 
ego sum infelix?! Thật tôi khốn nạn! 

NÆNI-A, eg Lob Nenia. S 

N.EVI-US, a, um, adj. như 1° Ngœvulus. 

N'aVOL-E, arum, s. f. p. Cuc thịt cứng nơi có 
con dé. 

1° NEVUL-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có nhiều 
vét, có nót ruói, có dém. 

2° NXxYUL-US, i, s. m. dimin. bởi 

Nzv-us, ?, s. m. 1. Vết trong da, bớt, nốt ruồi, 
dém. 2. fig. Ti tích, vết, tích, sự ð danh, sự 
xấu hó. 

NAM, và NAMoUue, conj. Vì chưng, bởi vì. 

+ NANC-IO, is, ire, a. dof, và T NANC-I0R, mis, iri, 
d. def. như 

NÑANCISC-0R, eris, Dac-tus sum, i, d. trị acc. 1. Gặp, 
thấy, tìm thấy, gặp tình cờ. 2. Bát, vớ, sắm 
được. || 1. Undè istum annulum nactus es? Anh 
dà tim thấy nhẫn này ở đâu? || 2. — morbum. 
Ngà bệnh. — maleficam naturam. Được tính 
vốn xấu. Si nihil nanciscor mali. Ví bằng tôi 
chàng phải nan. — nomen poeta. Được goi là 
thày vàn tho. 

NAN-UN, i, s. n. Bình tích thủy. 

4° NAN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nhónhán, nhỏ 
ti tí, lùn. 

9» NAN-US, i, s. m. Người låt chát, người lùn, 
người thấp lé đé, người nấm lùn. 

NAP-A, æ, S. f. Rượu củ cải. 

NAPTH-A, #, s. f. Thạch não du. 

NAPIN-A, æ, S. f. Ruộng củ cải. , 

NAPUR-A, æ, S. f. Dây lác. 

NAP-Us, i, s. m. Cài củ, la bó. 

NARCISSIN-US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé thủy 
tién hoa. 

NARCISS-US, i, s. m. Thủy tiên hoa. 


NARCOT-IS, is, s. f. Sự tê, sự tê mê, sự tê (än, 


NARCOTIC-US, a, um, adj. (sự gì) Làm cho té mê. 

NARDIE-ER, era, erum, adj. (sw gì) Sinh (cây hay 
là thuốc ) cam tong. 

NARDIN-US, a, um, adj. (gióng gi) Báng cam tóng 
hương, có mùi cam tòng. 

NARDOSTACII-ON, ?, s. n. Búp cây cam Long. 

NARD-UM, i, S. D. và Us, š, s. f. Cây. cam Long: 
thuốc cam tong... 

NABIC-A, æ, 8. f. Dien ca ma, 


757 


NAS 


NaR-IS, is, S. f. và NAR-ES, ium, s. f. p.1. Lómüi, 
mũi; sự ngửi các mùi được (như Odoratus). 
2. Miệng lò lửa; miệng ống, miệng cống, cửa 

. cống. 3. fig. Sự tỉnh: ma, sự qui quyóét, sự 
khôn; sự nhao cười. || 1. Corrugare nares. Nhàn 

- mũi. De nare loqui. Nói cung gi mũi. Sangui- 
nem naribus emittere, Đổ máu cam, sác máu. 
||3. Naáribus uti. Nhao cười. Marem ccntrahere. 
Idem. /aris emunctze homo. Người rất qui 
quyệt, người thâm thiém. aris ohess homo. 
Người nột trí. 

NARIT-A, æ, S. f. như Narica. 

NARIT-AS, atis, s. f. Trí trá, tính thông, trí sâu. 

NARRABIL-IS, e, adj. (sự gì) Chiu kể lại được. 

NARRATI-O, onis, s. f. 1. Truyện, tích truyện; sự 
kẻ lại, truyện kế lại. 9. Phần bài giảng kế 
truyện lại. 

NARRATIUNCUL-A, æ, S. f. dimin. Narratio. Truyện 
ván. 

NARRATiv-È, adv. Cách kể truyện. 


NARRAT-0R, oris, s. m. Kẻ kế lại, kẻ kế truyện; 
kẻ chép sử kí, kẻ chép truyện. 


NARRAT-US, %s, s. m. như Narratio. 


NARR-0, as, avi, atum, are, a. 1. Ké lại, kề ra, 
diễn lại, kể truyện, học lại, thuật lại. 2. Nói, 
nói ra, nói vé, nói khó, truyện trò. || 1. — ^e- 
né vel malè. Bem tin lành hay là tin dữ. — ` 
rem omnem ordine. Ké mọi sự trước sau. — 
fabulam surdo. ( câu vÍ) Nói vuói đầu gói. Nar- 
rant, v. Narratur. Có truyền rằng. ||2. £go 
quid narres nescio. Tôi chàng biết anh nói làm 
sao. Narro tibi, cave... Tôi nói thật, anh phải lo 
giữ... avita de ventis narrat. Quân buóm lạt 
hay nói truyện về gió. 

NXRTHECI-UM, ?, S. n. Hộp-đựng thuốc thơm. 


NARTHECI-A, æ, và NAnTH-EX, icis, S. f. À hoà. 
“† NASCEND-US, a, um, part. fut. pass. Nascor. Ad 


homines nascendos. Cho được dựng nén người 


ta (trong lòng me). 
Nasc - ENS, entis, part. Nascor. (ai, sự gì) Dang 


chịu sinh ra, mới chịu sinh, mới có, mới. — - 
annus. Mùa xuân. — luna. Sóc nhật. — tata. 
Đầu xf Italia. — templum. Đền thờ đang xây dở. 
NASCENTI— A, 2, 8. f. Sự chịu sinh ra; ngày vía, 
sinh nhật, khánh dàn. 
NASCIBIE— IS, e, adj. ( giống gi) Chịu sinh ra được. 
NASCITUR — US, a, um, part. fut. bởi 
Nasc — OR, ers, na - fus sum, i, d. 1. Chiu sinh ra, 
' ra đời. 2. (gióng vô hồn) Chiu sinh ra, hoá ra, 
. có. 3: Bát.dáu, mới có, nói, hoá nên. 4. fig. 


NAT 


Sinh ra bởi, có tại, cội ré tại. || 1. Mariá v. Ex 
v. De Mariá natus est. Bà Maria đã sinh người 
ra. Mihi natus est filius. Tôi đã được một con 
trai. — ?n pedes. Sinh ngược. — pulchrá origi- 
ne. Có dòng dõi sang trong. || 2. Nascitur ibi 
plumbum album. Miền ấy có mó thiéc. || 3. /Vas- 
citur ventus. Gió nói lén. Nascitur dies. Sáng 
đến, đã sáng ngày. Nascente luná. Khi mặt 
trăng moc. Rerum major nascitur ordo. Đã gần 
xảy ra những việc có hé trong hon. || 4. Nulla 
est pestis que non ab homine nascatur. Chẳng 
có sự gi dir mà chẳng phái bởi người ta mà ra. 
Disceptatio est nata. Đã sinh ra sự cãi lẽ. Er 
hoc nascitur ut.. Bởi đầy hoá ra. 

Nasıc — 4, æ, adj. m. và f. (ai) Có mũi đài. 

NASITERN - A, @, S. f. Binh lón có ba quai. 

NASITERNAT - US, a, um, adj. (ai) Xách bình lớn 
có ba quai. 

NASIT — ES, is, S. m. Sw ngat müi, sw tác müi. 

NAS — 0, onis, s. m. Ké có mũi dài hay là cao. 

Nass — A, æ, s. f. 1. Đăng, dó, do bò, nó, no'm, lờ, 
toi, trủm. 9. fig. Mun kế, chước móc, nơi 
cheo leo, sự hiểm nghèo. ||. 4. Nasså piscari. 
Dom cá, chán dáng. Capto pisce nassas oblivisci. 
Được cá quên nom. 

NASTURTI— UM, ¿, S. n. Đình lịch, giống rau 
xương cá. 

T NAS — UM, 2, s. n. như 

Nas — US, ?, s. m. 1. Mũi; fg. sự nhao cười. 9. 
Sw ngiri các mùi được (odoratus ); sự biết xét, 
sự khôn khéo, sự từng trải. 3. Vòi, quai. || 1. 
Vigilanti stertere naso. Giả cách ngủ. (và ngáy 
và thức). — demissus. Trịt mũi. Naso clamare 
magnum. Ngáy khó khó. Nasum habet. Nó biết 
nhao. Naso suspendere. Khí khám ai. || 2. — 
illi nullus est. Nó chẳng thính mũi, fig. nó độn 
trí. || 3. Calix nasorum quatuor. Bình uống có 
bốn vòi. 

NasuT — È, adv. Cách qui quyệt, cách tỉnh tường, 
cách khôn khéo, cách nhạo. 

NASUTUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

NASUT ~ Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Gó mũi đài. 
2. fig. Hay nhạo, hay nói chọc, trêu gheo. 3. 
Tỉnh tường, sắc sảo, khôn khéo, trí trá, tỉnh 
anh, biết xét, giỏi giang. 

NAT - A, æ, s. f. (dat. và abl. pl. abus). Con gái, 
con. 

NATABIL - IS, e, adj. như Natatilis. 

NATABUL - UM, i, s. n. Nơi ngoi được. 

NATAL — ES, ium, s. m. p. 1. Sự sinh ra, đòng dói, 
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tông tộc. 2. Sinh nhật, ngày vía, khánh dän. 
3. fig. Coi rễ, gốc tích, đầu. || 4. Vir natalitm; 
claris v. clarus. Người có dòng dõi sang trong. 
:Vatalium dedecus. Sự phàm dân. 

1* NATAL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé sự 
sinh. 2. Tự nhiên, có từ mới sinh, đã phú 
(tính nào) cho, vốn. || 1. — dies. Sinh nhật. 
Natale solum. Bát quê hương. — morbus. Bệnh 
gia truyền. ||2. Vites natali sterilitate laborantes. 
Những cây nho vón dung. 

2^ NATAL — IS, is, S. m. (hiéu ngám dies ). 4. Sinh 
nhạt, ngày vía, khánh đản; sự chịu sinh ra. 3. 
Ngày kị, kị nhật, ngày nhớ tích gì. 3. Hạt 
giống, giống. || 1. Hodie — meus est. Hôm nay 
là ngày vía tôi. Ser mihi natales ierant. Báy gio 
tôi mới lén sáu tuổi. || 3. — arboris. Hạt cây. 

NATALITI — À, orum, s. n. p. Tiệc vía, bữa vía, tiệc 
khánh dàn. 

NATALITI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ngày 
vía, thuộc về sinh nhật. — dies. Ngày vía, sinh 
nhật. Natalitium munus. Của dàng mà mừng 
ngày vía (ai). 

NAT — ANS, antis, part. Nato. 4. (ai, sự gi) Bang 
ngoi giòng, nói, trôi. 2. Dgn, lướt, don như 
sóng. ở. Bò lan. || 1. /Vatantes. Loài cá. || 9. 
Natantes campi. Nước mông mênh, bién, hồ, 
đầm, (hay là cánh đồng lúa lướt xuống). Na- - 
tantia crura. Ống chân run lẫy bảy. || 3. Yatan- 
tes radices. Những ré bò lan ra. 


NATATIL-E, is, S. n. Ao hó cho ngóng vit đùa được. 
NATATIL— IS, e, adj. 4. (ai, vật gi) Ngoi, biét ngoi. 
2. (nơi nào) Người ta ngoi được. 


NATATI - 0, onis, S. f. 1. Sự ngoi. 2. Nai người 
ta ngoi. 


NATATITI - US, a, um, adj. như Natatilis. 

NATAT - OR, oris, s. m. Kẻ lội bơi, kẻ ngoi. 

NATATORI - A, æ, s. f. Tràng tập ngoi. 

NATATORI — US, a, um, adj. | sự gì) Giúp ngoi, 
dùng mà lội. 

1° NATAT - US, és, s. m. như Natatio. 

2° NATAT — US, a, um, part. pass. Nato. (nơi nào) 
Ai dà ngoi qua. 

NAT-ES, /s, S. f. và ES, ium, s. f. p. Bàn trôn, móng. 

NATINATI-0, onis, s. f. Sự buôn bán, sir giao dich. 


NATINAT-OR, oris, s. m. 1. Lái buôn. 2. Kẻ nguy 
dàng. i 


NATIN-0R, aris, ari, d. 1. Buôn bán. 9. Gày nguy, 
móng làm loan, làm bé dáng. 

1° T NATI-0, onis, s. f. Sự lội bơi, sự ngoi giòng. 

2° NATI-O, onis, s. f. 1. Sự chịu sinh ra. 9. Dòng 
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4. Dân, nước. 5. pl. Dân ngoai dao. 6. Đẳng, 
bậc, phe, họ, ngữ, đảng, bè đảng. ||2. Cám — 
corum cognoscitur. Khi đã biết dòng dói chúng 
nó. Mellis nationes. Các thứ mật ong. Cera na- 
lione pontica. Sáp bởi xir Pontó mà ra. || 3. Na- 
Lionem deteriorem reddere. Làm hư cà và lứa. 
|| 4. Patre natione grzco. Có cha là người đất 
Grecia. || 5. Nationes. Các nước ngoai đạo. ||6. 
— optimatum. Bậc ké cá kẻ lớn. — vestra. Món 
phó ông. Jeteriores quorum magna est —. Các 
kẻ dir là những quân đông lắm. 


NATIY-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chịu sinh ra. 
có ngày sinh, có sự đầu. 2. Tự nhiên, nguyên 
vẹn, cháng hư, chẳng pha, chàng giả. 3. Đã 
chịu phú cho, thuộc về bản tính, tự nhiên, vốn 
có, đã chịu in vào lòng. ||4. Nativi dii. Những 
but thần có dòng dói mới có. — mundus. Thé 
gian dá chiu dung nón. ||2. — specus. Hang 
tự nhiên. Nativa coma. Tóc thật. Nativa lana. 
Lông chiên còn nguyên (chưa nhuộm). Nativa 
verba. Các chữ gốc. || 3. Mulier nativád sterilita- 
te. Dàn bà vón son. /Vativum malum. Tàt vón 
có từ mới sinh. — sensus. Lương tâm. 


NAT-0, as, avi, atum, are, n. và a. freq. No. 1. 
Lói bơi, ngoi. 2. Nói trên mặt nước, trôi, lênh 
đênh, xiêu bạt, bị phong ba. 3. Bò lan, lán ra. 
4. Ướt, mot, ngập nước. 5. fig. Do dự, chất 
ngại, ngần ngừ, phân vân, lưỡng lự. || 1. Na- 
tant equore pisces. Cá lội giữa bién. Natat ca- 
rina. Tàu chay. — (trans) flumen. Ngoi qua 
sóng. Fig. Ne pes in pelle natet. Chân đừng lỏng 
trong giầy quá. Matat instabilis. Vóng våp. || 2. 
Tot hiemis noctes, totque natásse dies. Bà phải 
xiéu bạt bấy nhiêu đêm ngày. Sepe in portu 
fracta carina natat. Thường thấy xác tàu vỡ 
trôi lénh đênh trong cửa bién. ||3. Tiberinus 
campo natat. Sóng Tibéri chảy tràn vào đông. 
Fig. Natat ignis in ore. Mặt dó lên. || 4. Arva na- 
tant sanguine. Ngoài dóng dáy nhirng máu. — 
fletibus. Dòng châu là ch&. ||. Animus natat. 
Trí khôn phân vân. Pars multanatat. Có nhiều 
người nghỉ nan lưỡng lự. 

NATR-IX, icis, s. f. 4. Thứ rån nước độc. 2. Thuốc 
độc, ôn dịch. 3. Da lươn làm roi sửa trẻ, roi 
giéo. 4. Thảo có rễ hôi. 

NAT-U, abl. NAT-us, 4s, s. m. ( chỉ dùng abl. mà 
thôi ). Tuổi, bằng tuổi. — grandis. Lớn tuổi. 
— major. Gó nhiều tuổi hơn. — maximus fili- 
us. Con cà. — minimus. UL — magno. Già cả 

— tantus. Trang tác. — Animus natu gravior. 
Trí đứng đản hơn. 


natura như Đức Chúa Lời vậy: ) Cội rễ mọi sự, 
trời, đấng tạo hoá. 2. Trời đất, muôn vật, các 
loài đã chịu dựng nên. 3. Bản tính, tính tự 
nhiên, luật tự nhiên. 4. Cách thế sự gì, thủy 
thỏ, sức, tính chiều về, trí lực, tình. 5. Tính, 
tinh khi. 6. Âm vật, dương vật. ||. — rerum 
omnium mater. Đăng cội ré mọi sự. ||2. Mens 
totius naturæ. Bàn linh tính mọi sự. || 3. Natu- 
rå. Cir luật tự nhiên. /n rerum naturád est v.ca- 
dit. Vốn có, thường thấy, là sự thường. — 
non patitur. Nghịch luật tự nhiên. /Vaturz ce- 
dere v. satisfacere. Chết (vâng luật tự nhiên). 
||4. — locorum. Thé nơi, địa thé, thủy thổ các 
nơi. Secundum naturam fluminis. Tùy lòng sóng 
(ngay hay là quanh). — stirpium. Sức thần 
hiệu các thảo, bản tháo. Naturæ apum. Tinh 
con ong mật. Hoc naturá insitum est, ut... Vốn 
tính tự nhiên, thì... /tà naturá comparatum est 
ut. Idem. ||. Homo naturá difficillimá. Người 
rất khó tính. Zenefíca —. Tính ngay lành. Con- 
suetudo vertit in naturam. Thói quen dán dán 
thành tính. Facere sibi naturam alicujus vei. 
Làm sự gì cho thuộc như tính tự nhiên. 

T NATURABIL — IS, e, adj. như 

NATURAL- IS, e, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Cứ sự 
tự nhiên, bởi sw tự nhiên mà ra, dáng tao 
hoá dà phú cho. 2. Thật, tự nhiên, thiên tao, 
chàng ai làm. 3. Thật, chắc, cháng bày đặt. 4. 
Hợp luật tự nhiên, thường, quen, như moi 
khi. 5. Thuộc về bản tính. ||1. —. pater. Cha 
đẻ, cha thật. — ratio. Lë tự nhiên. ||2. — ni- 
tor. Sv nhấp nháng tự nhiên. ||3. Duo Joues,— 
unus, alter fabulosus. Gó hai Jovi, Jovi thàt và 
Jovi người ta bày đặt. || 4.—/ex. Luật tự nhiên. 
— vindemia. Sự hái chùm nho cứ mùa nhu 
thường. ||. Naturales guøst¿ones. Những điều 
bàn luận về bản tính mọi sự. 

T NATURALIT-AS, atis, s. f. Bản tính, tính tự nhiên. 


NATURALIT — ER, và Üs, adv. Tự nhiên, cứ sự tự 
nhiên, cứ tính tự nhiên. 


T NATURIFICAT-US, a, um, part. pass. (ai, sw gì) 
Đã chiu dựng nén. 

4° NAT-US, a, um, part. Nascor. 1. (ai, sự gì) Bà 
chịu sinh ra, dà ra đời. 2. Xày ra, hoá ra, có. 
3. Đã thành, đã sinh ra, sinh ra bởi, có tai, gốc 
tích tai. 2. Có tính, vón là. 3. tri acc. cüng ad. 
Có đủ điều mà, vốn có tài, có tinh có tâm 
chiều về. || 4. Post natos homines. Sau khi đã 
có loài người ta. — viginti annos. Sinh ra đã 
được hai mươi năm, được hai mươi tuỏi. 
Nudus —, nudus morieris. Bình không hé, từ 
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dã không. || 2. Pro re natá. Theo thì. £ re na- 
tá agere. Tiện nghi hành sự. || 3. Hinc puto 
proverbium natum. Phóng thi bòi đầy đã thành 
tục ngữ. || 4. /tà — locus est. Thé dia vốn có 
vậy. Malè nati versus. Thơ đặt vụng. Benè — 
ager. Bát vón tốt. || 5. — servituti. Có tính 
(hèn) chịu làm tôi, — ad arma. Có tài nghề vũ. 


9° NAT-0s, ¿, s. m. 1. Con trai, cháu, tử tôn. 2. 
Người, loài người. || 1. Pelope natus. Con trai 
ông Pêlopê. || 3. Nemo —. Chẳng ai là người. 
Nati natorum. Cháu chát, miêu duệ. 

Nauci, gen. Naucus. 

NAUCƯAC-I0, is, ere, a. như Nihilfacio. 

NAUCLERIAC-US, a, um, NAUCLERIC-US, a, um, và 

NAUCLERI-US, a, um, adj. (sw gi Thuộc vé ké 
cám lái, thuộc vé người hoa tiêu. 

NAUCLER-us, ?, s. m. Người hoa tiêu, ông lái; 
.phó giảng. 

4 NAUCUL-A, æ, s. f. như Navicula. 

+ NAUCUL-OR, aris, ari, d. Vượt tàu, đi thuyền. 

Nauc-us, i, s. m. Vun vô hạch đào; fig. giống 
rất hen, của rất nhỏ mon, mày, chút, hào li. 
Nauci non facere aliquem. Kế ai bằng không 
vậy. Non nauco ducere aliquem. Idem. Homo non 
nauci. Người mat đời, tháng hèn. 

+ NAUFRAGABIL-IS, e, và NAUFRAGIOS-US, đ, tm, 
adj. ( nơi nào) Hay vö tàu, hay däm tàu, có 
nhiéu hón ran. 

ÑAUFRAGI -0M, i, s. n. 1. Sự đảm tàu. 2. Báo bùng, 
phong ba. 3. Xác tàu vỡ, tấm ván lênh đênh; 
fig. sự đồi bai, sự tuyệt phá, sự mất sạch, sự 
chịu tàn phá. || 1. /Vaufragium pati v. facere. 
Đâm tàu. || 2. Naufragiis magnis coortis. Gó 
những bão dữ nói lén. || 3. — patrimonii. Sự 
gia tài mát sach làu làu. — pudoris. Sự mát 
tiếng tốt. Naufragia sua latius trahere. Phá 
tuyệt moi nơi xa gần. Ezcipe naufragium nos- 
trum. Hãy cứu vớt ta là ké khốn nan. Ex nau- 
fragio tabula. Tấm ván khi đã vỡ tàu, fig. 
phuong sau hét khi dá tüng thé. 

+ NAUFRAG-O, as, are, n. và NAUFRAG-OB, Gris, ari, 
d. Đám thuyền, chìm tàu, vỡ tàu; fig. mát 
sạch. 

NAUFRAG-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Dà đảm 
tàu, dà vỡ tàu; fg. đã mát moi sự, đã thua, 
dà hóng. 2. Hay làm cho dám tàu, cheo leo. 

NAUL-A, æ, s. f. như Nablum. 

NaAULI-UM. ?, S. n. Cung hát khi gày dàn cám kia. 

ÑAUL-UM, z, s. n. 1. Tiên đò ngang hay là doc, 
tiền thuê tàu, 2. Tiền cài hàm kẻ chết ( cho nó 
nớp tiên đò âm phủ). 
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NAUMACHI-A, æ, s. 1. 1. Trận thủy choi. 9. Ao hó 
đánh trận thủy chơi. 

4° NAUMACHIARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
trận thủy chơi. 

9° NAUMACHIARI-US, i, và NAUMACH-US, ¿, s. m. Ké 
dánh trận thủy chơi. 

NAUPEGI-A, #, S. f. Sự đóng tàu, nghề đóng tàu. 

NAUPEGIARI-US, 2, s. m. nhu Naupegus. 

NAUPEGIC-A, æ, S. f. (hiểu ngầm ars). Nghề đóng 
tàu. 

NAUPEGI-UM, i, S. n. Xưởng đóng tàu. 

NAUPEG-US, t, s. m. Thợ đóng tàu. 

NAUPHRACT-UM, 4, S. n. 1. Cửa só vòm súng tàu. 
2. Đoàn tàu tỉnh binh khí giới. 

NAUPLI-US, i, s. m. Chương cử. 

NAusc-o, is, ere, n. def. (vỏ đậu) Tách ra như 
hinh thuyén. 

NAUSE-A, æ, s. f. Sự lợm, sự muốn thô, sự buón 
da, sự gớm, sự chán, sự say sóng. 

NAUSEABIL-IS, e, adj. ( của gì) Làm cho lựm mua. 
sinh được sự cồn cào. 

NAUSEABUND-US, a, um, adj. (ai) Lợm, muốn thỏ, 
hay lợm mitra, say sóng, năng động mời. 

NAUSEAT-0R, oris, s. m. Ké say sóng. 

NAUSE-O0, as, avi, atum, are, n. 1. Nón lòng, lem, 
muốn thỏ, buồn da, say sóng. 3. Mira, thả. 3. 
a. fig. Chiri rủa, xi vả, nói càn, nói xửng. 1. 
Gớm, chán, nhàm, ché. || 1. — sine vumitu. 
Thỏ khan. || 4. Si qui stulu nauseant. Vi bằng 
có ké dai cả dám chê. 

NAUSEOL-A, æ, s.f. dimin. Nausea. Sự lợm một 
chüt. 

NAUSEOS-US, a, um, adj. (của gi) Sinh lợm, làm 
cho muốn mira, sinh nón lòng. 

NAUSTIBUL-UM, 2, s. n. Thứ binh có hình thuyền. 

NAUS-UM, i, S. n. Thứ thuyền {bèn Galló ). 

NAUT - A, 2, s. m. Quân buóm lat, ban tàu. 

me e, adj. (sự gi) Thuộc vé quân buóm 
at. 

NAUTE-A, æ, S. f. 1. Thứ thảo dùng mà thuộc da. 
2. Nước lòng vét. 3. Sự lợm, sự muốn thỏ. 
sự nôn lòng. || 3. Nauteam facere. Sinh nón 
lóng, tóm. 

4° NAUTIC— US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé tàu, 
thuộc vé bién, thuộc vé quân buóm lạt. Naw- 
tica pinus. Tàu. — panis. Bánh khô ( giữ làu 
được ). Scientia rerum nauticarum. Sự biết nghe 
vượt bién. Pizis nautica. ba kinh, dia bàn. 

9° NAUTIÇ —US, /, S. m. nhu Nauta. 
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NAUTIbDIC — 8, arum, s. m. p. Quan áp binh thủy, 
quan thống ché thủy. 

NAUTIL —US, ¿, s. m. Thứ ốc kia. 

NAUTRI — A, æ, s. f. Người dàn bà cám lái. 
NAYAL —E, is, s. n. 1. Cửa bé. 2. Kho đồ thủy. 
Nơi đóng tàu, xưởng đẻ tàu. 4 Các đỏ tàu. 
NAVAL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về tàu bè, 
thuộc về nghề thủy, thuộc về biển. — faber. 
-Thợ đóng tàu. — materia. Tài liệu đóng tàu. 
— pugna. Trận thủy. Navale bellum. Giặc thủy. 
— pons. Cầu cốn bảng tàu. — apparatus. Các 
dó di tàu. Navales socii. Các quân buóm lạt. 
Navales pedes. Chân chèo ( hay là chèo, vi nó 
cháng khác gì chân tàu di). — res. Nghề vượt 
tàu. Navale stagnum. Ao hồ đánh trận thüy 
choi. — corona v. honos. Phản thướng kẻ dà 

. tháng tràn thüy. 

NAYARCH - IS, idis, s. f. Tàu quan Long binh thúy. 

NAVARCH-US, i, s. m. Quan tàu, chúa tàu, lái tàu, 
qnan tóng binh thüy. 

NAVARG — US, i, S. m. Bóng sao kia. 

Nav - E, adv. như Naviter. 

Navi — A, æ, s. f. 1. Máng gó. 2. Thuyền lườn. 

NAVICELL — A, æ, S. f. dimin. Navis. Thuyền, tàu 
nhó. 

NAVIGCUL — A, æ, 8. f. dimin. Navis. Thuyền, ghe, 
tàu nhỏ; tàu hương. 

NAVICULABI — A, æ, S. f. ( hiéu ngám a's). 1. Nghé 
vượt tàu, việc tàu bè. 9. Sự vượt bién mà 
buôn bán. || 2. Naviculariam facere. Vượt bién 

. mà buôa bán. 

NAVICULAB - IS, e, VÀ 1US, ia, ium, adj. (sw gi) 
Thuộc vé người hog tiêu. 

NAVICULARI - US, ¿, s. m. Người hoa tiêu, quân 
buóm lat. 

NAVICULAT - OB, oris, s. m. Chúa tàu. 

NAVICUL — OR, aris, ari, d. nhu Nauculor. 

NAVIFRAG — US, a, um, adj. ( sự gì, nơi nào) Làm 
cho vë tàu, hay vớ tàu, cheo leo (cho tàu bè), 

NAVIGABIL - IS, e, adj. ( ngi nào) Tàu bè đi được. 


Baue — ANS, antis, part. Navigo. cũng là s. m. 
Ké vurgt bién. 


NAviGATI — 0, onis, s. f. 1. Sự vượt biển, sự qua 
bién. 2. Chuyén di tàu, quãng ngày vượt biến. 
3. Mùa vượt bién được. || 1. — secunda. Sự 
vượt xuôi gió thuận buóm. /Vavigationi se com- 
mittere. Xuống tàu, tráy đi bién. Navigationis 
patietis. ( noi nào) Tàu bè đi được. || 2. Insula 

. diei navigatione. abest. Gò. di tàn một pgày tới. 
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NAVIGAT — OR, oris, s. m. Ké vượt kiên. 

NAVIGAT — US, a, um, part. pass. Navigo. (nơi nào) 
Tàu bè đã vượt. 

NAVIG — ER, era, erum, adj. như Navigabilis, 

NAVIGIOL — UM, ?, s. n. dimin. bởi 

NAVIG1— UM, i, S. n. 4. Chiếc tàu, thuyền mành, 
ghe lớn; bè. 2. Sự vượt tàu. || 1. — probum. 
Tàu lành. — bellicum. Tàu chiến. || 2. Navigii 
ratio. Nghề vượt tàu. Perfecto navigio. Khi tàu 
dà vào cửa. Tempora navigii. Mùa vượt bién 
được. | 

Navic - 0, as, avi, atum, are, n. và a. 4. Vượt tàu, 
vượt bién, di tàu, qua bién. 2. Lội boi, ngoi. 
ở. Don, giập giénh, cồn lên cón xuống. || 1. — 
in insulam. Sang gò. — Juxta oras Asia, Vượt 
sang bài phương Asia. — è portu. Nhỏ neo ra 
khơi. — in portu. Ở nơi chác chán. Totus hodiè 
navigatur occidens. Dä tàu bè đi khắp cả phương 
tày. -— recta. Tháng téch vời. — obliquis velis. 
Chay vát. 

Nav - 1S, is, S. f. (acc. em và im, abl. ;, hoa e). 
1. Tàu, thuyền, mành, ghe. 2. ( một doi khi: ) 
Mé gà. || 1. — piscatoria. Thuyền đánh cá. — 
praetoria. Tàu quan Long binh thüy.— praesidi- 
aria. Tàu chiến. — vectoria v. oneraria. Tàu 
đò, tàu chở đồ. — speculatoria. Tàu di tuần do. 
— pradatoria v. piratica. Tàu ó, tàu cướp. 
Navis dux v. rector v. magister. Chüa tàu, lái 
tàu. /Vavem construere v. edificare. Bóng tàu. 
iVavem adornare v .armure. Don tàu. /Vavem con- 
scendere. Xuóng tàu. /Vavem solvere. Kéo neo. 
Navem periclitantem alleviare. V gi vợi tàu. Na- 
vem deprimere. Gim tàu, dánh dám tàu. Navem 
impingere. Tàu phải ran. Navem appellere littori 
v. ad littus. Ghệch tàu, tàu ghé vào đất. Navem 
applicare terræ. Idem. Navem statuere. Bò neo. 
Fig. In eádem es navi. Anh cũng mắc như tôi. — 
una est bonorum omnium. Các ké lành đồng 
tâm vuói nhau. Navem perforat quá ipse navi- 
gar. Nó làm hai minh đẻ làm bai kẻ khác một 
thè. 

NAVIT - A, æ, s. m. Người hoa tiêu, quân buóm 
lạt; sái dó, kë chở đò; lái buôn. 

NAVIT - AS, atis, s. f. Sự cần màn, tài năng. 

NAYIT — ER, adv. 1. Cách cán mắn, cách săn sóc. 
2. Cách lọn. || 2. — plenus. Đầy măm máp, đầy 
áp áp. 

NAVITI — ES, ei, s. f. như Navitas. 

NAVITHALAM-US, 2, S. m. Tàu chơi cảnh. 

Nav-0, as, avt, atum, are, a. Làm cho cần mắn, liêu 
cho cản thận, chăm chút, xuất công, chuyên 
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tàm, mài miét, màng, hăm hở. — operam ali- 
cut, Lo giúp ai. — benevolentiam alicui. Tó ra 


lòng thương giúp ai. — rempublicam. Hám hở 
việc nhà nước. — operam reipublicz. Idem. — 
bellum alicw. Giúp ai đánh giác. Huic studio 
sedulam operam — debes, ut... Mày phài chám 
lo điều này hết sức, là... — flagitium. Pham 
tội. Navant aliam operam. Chúng nó màng lo 
dàng khác. 

Nav-us, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Cán màn, năng 
nán, sám sán, cán thàn, cán ké, tài náng. 

NAXI — A, æ, s. f. và uM, i, s. n. Đá mài cảm thạch 
và dá ngoc. 

Naxi—Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé gò 
Naxos. — ardor. Đống sao kia. ˆ 

ÑAZAREN - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về 
thành Nazarét; thuộc về Đức Chúa Jésu, có 
dao. Nazarenus. Đức Chúa Jésu. Nazareni. Các 
bón dao. 

1° NE, conj. hợp cùng imper. hay là subj.1.Đừng, 
chớ, xin đừng. 2. Ché gi chàng. 3. Kéo, mà 
cháng, mà dirng. 4. Miénlà cháng, cho ráng 
cháng..., hay là cháng... 5. Chẳng. 6. Cüng 
chàng, dù... cũng không. 7. Và chẳng... và 
chẳng. || 1. Ne crucia te, obsecro. Tôi xin anh 
chớ làm hai minh. Ne sevi lrantoperé. Đừng ở 
dữ ten thé ấy. Hoc ne fac v. feceris. Chó làm 
sự ấy. || 2. Neid Deus siverit. Chó gì Đức Chúa 
Lời đừng nó sw ấy. Ne vivam, si scio. Tôi có 
biết thì tôi chết. || 3. Considera ne cadas. Khéo 
ngä, hãy giữ kéo ngả. Ne multis, v. Ne pluri- 
bus, v. Ne longum sit, v. Ne diutius teneam, v. 
Ne morer, v. Ne multa, v. Ne plura. Kèo dài, tôi 
nói tắt, nói tắt một lời. || 4. Ve bonos omnes 
perditum eant. Mién chüng nó cháng phá tuyét 
các ké lành. || 5. Ne miniis dena millia nummám. 
Cháng kém một vạn đồng tiền. || 6. Ne nunc 
quidem. Dù bày giờ cũng không. Ne nunc. Idem. 
Ne mihi noti sunt. Dù một sự biết nó tôi cũng 
không. || 7. Neve vivus, neve mortuus. Sóng 
cháng có, chét cüng khóng. 

2° NE, adv. interr. (đặt cuối tiếng khác). Có chăng? 
Có chua? Jamne vides? Anh có tháy cháng? 
Jamne sentis? Anh đã hiểu chua? Egone? Có 
phải tôi chăng? /tomamne venio, an hic maneo? 
Tôi có phải sang thành Rôma, hay là ó lại đây? 
Verum, falsumne esset experiar. Tôi sẽ biết, sw 
ấy thật hư thé nào. 

3° NE, imperat. Neo. 

Nenn — 1$, idis, s. f. Löt hươu nai người ta mặc 
ngày lé but Baccho. 


NEBRIT - ES, #, s. m. Thứ đá ngọc. 
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NEBUL —- A, æ, s. f. 1. Sương mù, khí mù. 2. Mây 
mù, mày mưa, mày. 3. Khí xông, tháp khi, 
khói. 4. fig. Đỏ dệt mỏng mảnh, vài thưa làm. 
9. Sự tối tám, sự mê muội, sự mập mờ, sự 
loạng choạng, sự vu vơ, sự phẳng phát. || 1.— 
crassissima. Khí mü đặc. Surgit — ez fluviis. 
Có khí mù trên sông. ||2. Septus nebulá. Có 
đám mây phủ bọc (ai). || 3. Pinguem nebulam 
vomunt lucernz. Khói mù trong đèn xông lên. 
|| 4. — linea. Vài dang hồ ma rất móng mảnh. 
|| 5. Hemovere erroris nebulam. Phá sự lắm lạc 
tói tám. Pernebulam audire. Nghe pháng phit. 
Per nebulam scire. Biết loang choạng, biết mập 
mờ. 

NEBUL - 0, onis, S. f. 1. Tháng xác, tháng lóm lờ, 
chó diém, tháng. 2. Tháng binh bài, tháng gian, 
tháng bòm xom. 3. Nei phàm dân. 


NEBULOSIT - As, atis, s. f. Khí mù, sựu trời, sự 
mü mit, sự tối tám. 


 NEBULOS- Us, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Có nhiều 


sương mù, mü mit. 2. fig. Khó hiéu, khương 
khíu, quanh quéo, kín, máu nhiệm. || 1. Cœ- 
lum nebulosum. Trời u tù. 

Nrc, conj. Và chàng, không, chàng. 2. Cũng 
chàng, dù... cũng không. ||4. Non possum nec 
cogitare, nec scribere. Tôi cảm trí hay là viết 
chàng được. Necne? Hay chăng? Có chăng? 
Necnon. Và, cũng, mạc bát. Nec injurid. Mà 
chàng phải vô cớ đâu, mà chàng oan. Wecdùm. 
Chưa. || 2. Nec ipsi dicerent. Mà chúng nó cũng 
chẳng nói được. Nec opinato. Bất ưng. Nec 
mirum. Chàng lạ gi. Nec sicut. vulgus. Chẳng 
phải nhu dàn ngu. Nec quidem. Cũng không. 
Mec mora ( hiểu ngầm est ). Tức thi. Nec ver? 
v. enim v. lamen. Song le cháng... 

NECATI — 0, onis, S. f. Sw giết người. 

NECAT - OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f. ) Kẻ giết 
người, kẻ pham nhân mang. 

NECAT - US, a, um, part. pass. Neco. (ai) Bà chịu 
giết. 

NÑECDÙM, NEC DÙM, và NEQUE DUM , conj. Mà chưa. 

T NEcEniN, thay vi Nec enim. 

NECESSARI - A, #, S. f. Người nữ ho hàng, người 
bà con. 

NECESSARI — E và Ó, adv. Cán kíp, cán phải, átlà, 
tự nhiên, tất nhiên. 

4° NECESSARI — US, a, um, adj. trị dat. hay là acc. 
cüngad. 1. (ai, sự gi) Cán, phải có, chàng 
thoát được, ép, có ích lâm, có sức mà. 3. Cần 
kíp, vội cần, khán cấp, hối hấp. 3. Họ hàng. 
thân quyển, thiết nghĩa. ||4. Necessaria mors. 
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Cách chết tự nhiên. — casus. Tai nan chàng 
thoát được. Dominus eum asinum necessarium 
habet. Chúa có việc dùng con lừa ấy. Necessa- 
ria conclusio. Điều kết ai ai cũng phải chịu, 
Vitz necessaria habere. Có đủ ăn dé mặc. || 3. 
Mortem hominis necessarii graviter fero. Tôi 
buồn bà vì mới mát người thân quyến. 


2° NECESSARI - US, ?, s. m. Người ho hàng, bà con, 
người thân thict; kẻ thân bảng. 

NECESS - E, adj. n. indecl. bởi tiếng có NkcEss-IS, 
e. (sự gi) Là sự cán, cần phái, ép, phải có, 
chẳng thoát được; có ích, có sức mà; tất nhiên. 
Homini — est mori. Ai ai cũng phải chết. Non est 
— eas v. ut eas. Mày chẳng cần phải đi. Non habes 
— re. Idem. Non — habent sani medico. Nhirng 
người khỏe chẳng cán dùng đến thày thuốc, 


NECESSIT As, atis, s. f. 1. But kia ( cũng như Fa- 
tum), số mệnh, mệnh trời, trời. 9. Sw cần 
phải, sự phải có; sự có việc dùng, sự cần kíp. 
3. Họ hàng, sự thân quyến, cốt nhục; nghĩa 
thiết. || 4. Seu casu seu necessitate. Hoặc tinh 
cờ hoặc trời dà định. ||2. — ertrema v. ultima 
V. suprema. Sự chết. |Vecessitatem alicui impo- 
nere v. injungere. Buộc ai phải..., bát ép ai 
( chiu diéu gi). /n tantá necessitate. Bang con 
hiểm nghèo dường ấy. 

NECESSITAT — ES, um, s. f. p. 1. Việc cán kíp, sự 
gì vội cần, ích lợi. 2. Tiền phí tỏn, tiền dùng 
hằng ngày. 3. Sự khó khăn, sự thiếu thốn, sự 
bán cùng. ||4. Bellum suscipere, non suarum ne- 
cessitatum, sed communis libertatis causá. Khi sự 
đánh giặc có ý chữa lấy sự thong dong nhà 
nước, chẳng đánh vi ích riêng mình đâu. ||2. 
— et largitiones. Tiên tiêu phí và tiền làm phúc. 
|| 3. Fames et cæteræ necessitates. Sw dói cüng 
các sw khó phán xác. 


NECESSITUD-0, inis, s. f. Sw cán kíp, sw cán 
phải, sự thiếu thón, sự túng cực. 2. Ho hàng, 
máu mủ, sự thân quyến, họ kết bạn; nghĩa 
thiết. 3. Người họ hàng, người bà con, người 
hạn hữu, ké nghĩa thiết. ||4. — timidos fortes 


facit. Lúc bt kë nhát sợ cũng nên gan. ||2. — [ 


liberorum necessitudini proxima. Ho gán háu 
bằng con cái ( vuói cha me). Nomina necessitu- 
dinum. Tên các bậc họ hàng. || 3. IVecessitudi- 
num immemor. Quên cả bà con và ban hữu. Ne- 
cessitudines parare. Tìm ké kết nghia vuói minh. 

T NECESS - o, as, are, a. Bát ép, buóc, làm cho 
ra cán kíp. | 

T Necess-us, a, um, adj. ( sự gi) Cần, cần phái. 
Necessum est. Cán phải: 

N&ciS, gen. Nex. Set 
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NECNE, prep. Hay là không. Beet —? Được 
_ chăng? Sunt hec verba tua —? Mày có nói thé 
không? 

NECNON, như Necnon. Và, cũng, mạc bát. 

NEC-0, as, avi VÀ ui, atum và tum, ave, a. Giét, 
sát, làm cho chết, làm hư. Venena quz necant. 
Thứ thuốc độc làm cho chết. Radices necan- 
tur. Ré cây chết. F ig.— flammasaquá. Đỗ nước 
mà tắt lứa. 

NECOPIN - ANS, antis, adj. cá ba giống. (ai) Bát 
ưng, chẳng ngờ, hở co. Necopinanti mors ad- 
slitit. Nó chết lúc nó chàng ngờ. 

NECOPINANT-ER, và ÑECOPINAT-Ò, adv. Bát thinh 
linh, bát ưng, bát kì, lúc chẳng ngờ. 

NECOPINAT-US, a, um, và NECOPIN-US, a, um, adj. 
(sự gi) Xáy ra bất thinh linh, người ta chẳng 
ngờ, bất ưng. Ex necopinato. Lúc bát thinh 
lình. 

NECROMANT — A, #, và ES, æ, s. m, Kẻ phụ triệu 
vong hồn người chết. 

NECROMANTI-A, æ, s. f. Phép triệu hồn kẻ chét. 

NECROMANTIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
phép triệu hồn kẻ chết. 

NECROTHYT-US, a, um, adj. (của gì) Bà dom quái. 

NECT-AR, aris, s. n. 1. Của ngon các but thần 
uống cho thành tiên. 2. fig. Của gì ngon ngọt: 
mật ong, rượu, sữa, mùi thơm, thuốc thơm. 
|| 2. — peccati. Sự gì đỗ lòng phạm tội. 

NÑECTARE-A, æ, S. f. Hoàng hoa thái. 

NECTARE-US, a, um, adj. 1.(của gì) Thuộc vé 

. "ượu ngọt các but thần. 2. fig. Ngọt, ngon 
ngọt, thơm tho. ||2. Nectareum vinum. Rượu 
ngot giong. 

NECTARIT-ES, 2, S. m. Rượu đã ngâm hoàng hoa 
thái. 

NECT-0, ts, nex-ui, nex-um, ere, a. Thát nút, buộc, 
nói, kết hợp làm một, gióc, tréo. — dolum. ` 
Bày chước. — catenas hosti. Sám xiéng cho 
quân giác. — numeris verba. Đặt thơ. — mc- 
ras. Tim lẽ dối trá, trây trả. — coronam myrto. 
Đội mü ngành sim. — choros. Nhac vũ. — /œ- 

dera. Giao hiéu, kí két vuói (ai). — verba. Nói 
vuði. — jurgia cum aliquo. Cài co vuói ai. Nec- 
ti à creditoribus. Ở dg ng. 

NECT - US, a, um, part. pass. Neco. 

NECUB - i, adv. ( thay vi Ne alicubi). Kéo có nơi 
nào, chẳng có nơi nào. — Romani copias trans- 
ducerent. Kéo có nai nào binh Róma sang qua 
được. 

NEcui, perf. Neco. 


NEG 
NFCUND - Ë, adv. (thay vi Ne alicundé). Kéo bởi 


nơi nào, — impetus fieret. Kèo Ln xông pha 
mặt nào. 


Neer — A, orum, s. n. p. Đỏ mồ, các đồ táng xác, 


dám ma. 

NECYDAL — Us. /, S. m. Con dong. 

NE-pCM, conj. Chàng những là... mà lai, phương 
chi, huống lọ là, có lẽ nào, càng không, càng. 
E gò veró ne bovem quidem velim domo abigere ob 
semum,—hominem. Con bò già tôi còn chẳng nó 
đuỏi ra khói nhà tôi, phương chi là người già. 
— morbum removisti, sed etiam. Chẳng những 
anh đã khói bênh, mà lai. 

NEFAND - Ë, adv. Cách góm, cách quái gó. 

NEFAND — US, 1, um ( issimus ) và + NEF - ANS, antis, 
adj. (diéu gl) Chang nên nói, góm ghiéc, quái 
go. Nefandum. Sự dir, sự tội. 

NEFARI - E và ò, adv. Cách pham tội, 
dir, cách góm ghiéc, cách quái gö. 

NEFARI —US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hung ác, dóc 
dir, quái gở, pham, lờm lám. ;Vefarium. Tội 
sớm ghiéc. ictu nefaria. Những điều chẳng 
nên nói. 

Ng- FAS, S. n. indecl. hợp cùng dat. 4. Sự gì 
chẳng nên, điều cám, sự quái gó, tội góm 
ghiớc. 2. fig. Thăng pham, đứa lội lỗi. 3. Sự 
vì la, sự gi ki di, điểm lạ. || 1. — diclu est. 
Chẳng nói xiết được (hay là chẳng nên nói). 
Per jus et nefas. Mọi cách trái phái bất ki, tung 
hoành. Mihi — est oblivisci... Tôi có quên... thì 
có Lol nàng. || 2. /rtinguere nefas. Xử tir 
tháng pham. || 3. Quod hoe —? Sự la này là 
làm sao? Nefas! (ml 

NEFAST - US, Q, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chỉ điểm 
dü dir, gian hùng, là, rủi, làm hại, độc. 2 
Pham, lỡ làm, rát tội lôi. || 1. — dies. Ngày 
xấu. .Vefasti frutices. Những tháo độc. 

NgrR- ENS, endis, s. m. 4. Chiên con hay là lon 
con mới thôi bú. 2. Trẻ chưa có răng. 

NEFRUNDIN — ES, um, S. m. p. Trái cật, thận. 

NEGARUND — U8, a, um, adj. (ai) Hay chối. 

NEGANTI — A, ce, và NEGATI - 0, onis, s. f. Sự chối, 
lời chối. 

Negativ - È, adv. Cách chối, cách có lời chối. 

NEGATIV — US, a, um, adj. ( sự gì ) Dùng mà chối, 
chối. 

NEGAT — OR, oris, 8. m. (RIX, ricis, S. f.) 1. Ké chốt, 
kẻ nói không; ké chúng muốn cho. 2. Ké 
chẳng tin, kẻ ngoại đạo. 

NEGATORI — US, a, um, adj. (lời) Đùng mà chối. 
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NEGIT - 0, as, are, a. Năng chối. 

NEGLECT— È và iM, adv. nhir Negligenter. 

NEGLECTI — 0, onis, s. f. Sir chê bỏ, sự khinh. sự 
cháng xem sao. 

NEGLECT — OR, oris, s. m. Kẻ bó (việc bậc mình), 
ké biếng nhác, ké chẳng kẻ sao. 

1° NEGLECT — US, a, um, part. pass. Negligo. (ai, 
sự gì) Đã chịu chê bỏ, chẳng ai xem đến, đã 
chịu ché. ;Veglecta coma. Tóc xò xac. Non — 
deis. Dep lòng các but thần. 

9° NEGLECT — US, 6s, s. m. Sự trẻ nải, sự chê bỏ, 
sự chàng coi sao. JVeglectui habeo hanc rem. 
Tôi chàng lo đến sự ấy. 

NEGLExr, perf. Negligo. 

NEGLIG — ENS, entis, part. Negligo, cũng là adj. 
trị gen. 1. (ai, sw gi) Lôi thói, nhéch nhác, 
nhem nhuóc, cháng ki, biéng nhác, cháng don 
đỏ cho tiêm tất. 2. Hay phung phá của. 3. Hay 
chia trí ra, chàng giữ lời nói. A Bày bạ, lòn 
lao. 3. Hay chê bó, cháng xem sao. [| 1. — 
natura. Tính lôi thói. — in patrem. Chẳng xem 
sóc cha mình cho phái phép. || 4. — amictus. 
Áo lài xài. || 5. Omnis lenocinii —. Chê các sự 
vé vang. 

NEGLIGENT — ER (7s, issimè ), adv. Cách trễ nải, 
cách chê bỏ, cách chẳng xem sao. ;Vegligentis- 
simé amicos habere. Ở lat lóo vuói các ban hữu. 


NEGLIGENTI - A, æ, S. f. 1. Sự chẳng lo ki, sự trẻ 


nải, sự biếng nhác. 2. Sự chàng xem sao, sự 
chê bỏ, sự lạnh lẽo. || 1. — litterarum. Sự viết 
thư chàng ki. || 2.— epistolarum. Sự viết 
thư lạnh léo. Yegligentiá med. Vi khinh chê tôi. 
— divini cultús. Sự bỏ việc thờ phượng. 
NEGLIG — 0, is, negle — zi, neglec - tum, ere, a. 1. 
Chẳng lo đến, chàng liệu, làm biếng, ở trễ nai. 
2. Chàng trong. chê bỏ, chàng xem sao, khinh, 
chẳng sá chỉ. || 1. — rem familiarem. Chẳng 
coi sóc của cải mình. — mandatum. Bò chẳng 
giữ lời truyền. || 2. — mortem. Ghàng xem sao 
sự chết, chẳng sợ chết. | Vegligis [fraudem com- 
millere. Làm sự gian tà mà mày chẳng sợ ru? 
NEG-0, as, aut, atum, are, a. 1. Chối, chối tuột đi, 
nói không, chẳng xưng. 2. Chói, từ chối. chẳng 
cho, chẳng nghe (lời xin), chàng chịu, kiểu, 
chước (su gì). || 1. — pro certo. Chối hàn. 
Factum est, non nego. Có thật, tôi chẳng choi. 
|| 2. — alimenta miseris. Chẳng cho ké kho 
khăn dó ăn của uống. — al/quid petenti. Chẳng 
cho ai sự nó xin. Non vincli* me nego. Tôi 
chẳng chối mang xiéng. — ( hiểu ngắm adesse; 
cenis, Xin chước đi ăn tiệc. eget tiếc m! 


NEA 
Người ấy chẳng nghe tôi ru! Fig. Saxa negan- 
tra ferro. Hòn đá đồ sát chẳng làm chỉ được. 

NEGOTIAL-iS, e, adj. (sự gì) Thuộc về sự buôn 
bán, thuộc về luật đời. Negotiales epistolae. Tờ 
nói đến việc mua bán. 

INEGOTI-ANS, antis, s. m. Kẻ buôn bán, lái buôn. 

NEGOTIARI-US, i, s. m. như Negotiator. 

NEGOTIATI-0, onis, s. f. 1. Sự buôn bán, sự thương 
mại. 3. Mưu kế. 

NEGOTIAT-0R, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ buôn 
bán, lái buôn, ké đỏi vàng dói bac; ké giữ việc, 
kẻ lo liệu. 

NEcoTiATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
nghề buôn, dùng mà buôn bán. /Vegotiatoria 
navis. Tàu buôn. 

NEGOTINUMMI-US, a, um, adj. (sự gì) Đã lấy bac 
mà lo liệu. 2. Sinh lợi, linh lợi. 


NEGOTIOL-UM, :, s. n. dimin. Negotium. Việc nhỏ ˆ 


mọn. 
NEGOTI-OR, 47⁄8, alus sum, ari, d. trị acc. Buôn, 

buôn bán, mua bán, hành thương phản mại. 

— animas. Mua hay là bán sự sóng người ta. 


T NEGOTIOSIT-AS, atis, s. f. Sự chăm chỉ, sự hám 
hở; sự bận việc, sự giảng git nhiều việc. 

ÑEGOTIOS-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Có việc, có nhiều việc, nón liệu việc. 2. 
Bàn việc, vất vả, giảng git nhiều việc. 3. Khó 
nhọc, công lao, công phu. || 1. ;Vegotiosi dies. 
Những ngày được làm việc phần xác. Negoti- 
nsum tergum. Lưng thường có việc (chịu đòn). 
Negotiosa cogitatio. Sự tưởng di ngh! lại mái. 
J| 2. Vir negotiosissimus. Người trắc trở nhiều 
việc. || B. Negotiosa ei molesta res. Việc khó 
nhọc và rày rà. 

NEGOT!-UM, ¿, s. n. 1. Việc. 2. Sự khó nhọc, công 
lao, ngăn trở, sự vất vả. 3. Việc nhà nước, 
sự cai trị, sự Ìo việc chung. 4. Việc cửa nhà, 
việc tư, tích kiện. 5. Sự cãi cọ nhau, sự bất 
thuận, cách xử vuối ai. 6. Tích, việc, sự. 1. pl. 
Sự buôn bán. II. Vegotium administrare v. cu- 
rare v. sustinere v. gerere v. transigere. Lo liệu 
việc gł. Negotium mandare v. dare. Phó việc gì 
(cho ai). Negotiis detineri v. implicari v. obrui. 
Mắc mưới nhiều việc. Est mihi — cum eo. Tôi 
có việc vuối kẻ ấy. Quid hic negotii est tibi? Anh 
có việc gì đây? || 2. Negotium alicui facessere v. 
ezhibere v. facere. Sinh sự cho ai. Non sine ne- 
golio. Đã phải khó nhọc. Res levis negotii. Việc 
nhỏ mon, việc dé liệu. Quid negatii est hoc face- 
re? Việc này khó gi? || 4. Preclaré suum nego- 
lium. gessit. Người đã liện việc cửa nhà cách 
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khôn ngoan. || 6. Quid negotii est? Có tin tức 
gi chăng? Negotia humana. Các việc đời này. 
Negatio desistere. Thôi việc gì. /Zneptum —. Điều 
dai. || 7. .Vegotia gerere. Buôn bán. 

NEM-A, atis, S. n. Chl, sợi. 

NEMESIAC-I, orum, s. m. p. Những thày bói. 


NEM-0, ?nis, s. m. hay là adj. m. và f. 1. Chàng 
ai. 2. fig. Ké báng khóng, nguoi phàm hén. 
|| 1. — est qui edisserat. Chẳng có ai giải nghĩa 
được. — quisquam v. unus. Chẳng ai sốt. — 
homo v. hominum. Chẳng người nào. — non... 
Ai ai điều, chẳng ai mà không... — non videt. 


Chẳng ai mà chẳng thấy. Won —. Có kẻ. Ne ` 


legat hoc —. Chó có ai đọc chữ này. — alius 
v. alter. Chẳng phải là kẻ khác. Neman’? Có ai 
đấy không? || 2. Neminem quem tu putas. Kẻ 
anh láy làm phàm hén. 

NEMORAL-IS, e, và NEMOBENS-IS, e, adj. (ai, sự gì) 
Thuộc về rừng cây cối, thuộc vé rừng xanh. 
INemorense mel. Màt ong rừng. 

NEMORICULTR-IX, icis, s. f. Người nữ vẫn ở nơi 
rừng bối. 

NEMORIYAG-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Đi luôn lỏi 
trên rừng. 

NEMOROS-US, a, um, adj. 1. (nơi nào) Có nhiều 
rừng cây, có nhiều cây; (rừng ) rậm. 9. (cây) 
Có nhiều ngành, rám, dom đa. || 1. Sy/va ne- 
morosa. Rừng ràm. 

NEMP-È, adv. 1. Phóng thi, âu là, ấy vậy, thế thi. 
2. Nghĩa là, thạt, là, chí... mà chó. || 1. — ne- 
ga»? Thé thì anh chối ru? — hinc me abire vis? 
Phóng thì anh muốn cho tôi di khói đây. || 2. 
— quód. Vì rằng, vì lẽ rằng. — dizi. Thật tôi 
dà nói. Quid ergó tulit? — ut quereretur. Vày 
dà được ích gi? Được sw này là (quan) tra hỏi. 

NEM-US, oris, s. n. f. Rừng bối, rừng xanh; 
muóu; nơi trồng nhiều cây, vườn cây. 2. 
Ruộng có. 3. Cây đã chặt, 

NENI-A, æ, S. f. và Æ, arum, s. f. p. 1. Giống bài 
tặng hát hợp cùng có nhạc khi cát xác. 2. 
Cung ráu ri. 3. But nữ áp sự cát xác. 4. Điều 
bày đặt, truyện lặt vặt, vặt vãnh, truyện lè 
nhé. 5. Càu trẻ hát, càu hát ru con mon. 6. Ca 
¿m chú. || 4. Nenias dicere. Nói vặt. 


NENI-0R, aris, ari, d. 4. Nói våt, nói trếu tật, nói 
nhàm truyén. 2. Hát ngàn bài táng khi cát 
xác. 3. Làm phü chú, ém chú. 

+ NkNi0s-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé cung 
ráu ri; thuóc vé phà chú. 


+ Nen-u, adv. Chàng, không. 
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N-Eo, es, evi, etum, ere, a. 4. Kéo sợi. 9. Thêu, 

dệt, gióc. || 2. Radices inter se nentur. Các ré 
quấn lấy nhau. 


NEocoR-us, ¿, s. m. Kẻ giữ chùa, kẻ coi sóc đền 
hờ, säi. 


NEOMNENI-A, æ, s. f. „HỆ một EISE trăng, sóc 
nhật. 

NEOMENI-E, arum, s. f. p. Lễ sóc đán. 

NEOMENI - UM, ¿, s. n. như Neomenia. 

ÑNEOPHYT - us, a, um, adj. 1. (cây) Mới trồng. 2. 
(ai) Mới theo dao, bón đạo mới. 

NEoTERic - È, adv. Mới, chưa bao lâu, đời bây gio. 

— NEOTERIC - t, orum, s. m. p. Các người đời kim. 

NEOTERIC — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Mới, thuộc 
về đời kim. ; 


NEP - A, æ, S. f. 1. Con bó cap. 2. Chi mẹo (là dấu 
thứ tám trong hoàng đạo). 3. Con cua. 


NrPARC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chẳng hà tiện. 
— «dare. Ban cách rộng rãi. 

NEPENTH ve, s, s. m. Thảo kia hay giải phiền. 

NEPET - 4, œ, s. f. Tử tô. 

NEPHRET - ES, is, S. f. Bót xương sóng thứ nhất. 

NEPHRITIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc 


vé trái cát. 2. Hay dau trái cật. 3. Chữa bệnh 


trái càt. 

NEPHRIT — IS, idis, s. f. Sự dau trái cát, E E 

NEP - os, otis, s. m. 1. Cháu trai (filius filii vel fi- 
liæ). 2. Cháu trai, điệt (filius fratrum vel soro- 
rum). 3. fig. Tháng phung phá, thàng buông 
tuóng. || 4. — ex filio. Cháu nội. — er “hả. 
Cháu ngoại. || 2. — ex fratribus. Diet. 

NEPOTAL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ xa xi. 

NEPOTATI — 0, onis, s. f. và NEPOTAT — US, #3, s.m. 
Sự phung phá, sự xa xỈ của. 

NEPOT - ES, um, s. m. p. Con cháu, cháu chát, tử 
tôn, miêu dụê (cũng nói về loài vật và cây cối). 

NEPOTIN — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về kẻ xa 
xỉ, xứng kẻ buông tuóng. 

NEPOT — OR, aris, ari, d. Xa d của, phung phá, 
ăn uống chơi bời. Veto liberalitatem —. Đừng 
có làm phúc rộng rải quá như xa xi vậy. 

NEPOTUL - US, i, s. m. ( A, #. s. f.) Cháu còn bé, 
cháu. 

NEPTICUL - A, æ, S. f. dimin. bởi 

NEPT - IS, is, s. f. Cháu gái (filia filii vel filize). 

NEPTUNALI - A, orum và um, s. n. p. Lễ kính thủy 
quan. 


NEPTUNI — US, a, um, adj. (ai, sur gl) Thuóc vé 
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thủy quan; thuộc vé bién; thủy tộc, ở trong 

biển. Neptunia prata v. arva v. loca. Biên. 

NEPTUN — US, ?, s. m. 1. Thủy quan, thủy phú, but 
Neptunô. 2. Biên; nước. || 2. Neptuno se cre- 
dere. Liều mình vượt biên. 

NEPUR — Us, a, um, adj. (ai, sự gì ) Chẳng sach, 
dơ dáy. | 

NE QUA ( hiéu ngầm viá v. ratione ), cách nói ad- 
verb. Kéo... cách nào, kéo có phuong nào. 

NEQUALI-A, um, S. n. p. Phần thiệt hai, sự thiệt hai. 

4° NEQu-AM, indecl. cả ba giống, ( tor, tssimus J. 
adj. (ai, sự gì) Vô dung, vô ích, xấu, dir, hư, 
xấu nét, gian ác, bgm bãi, góm, quái. —Aomo. 
Thằng lờm. — piscis est, nisi recens. Thit cà 
chàng tươi thì chẳng tốt.— mos. Thói xấu lâm. 
Nequam alicui dare. Lira đảo ai. /Vequam facere. 
Làm sự trái. 

9° NE - QUAM, thay vi Ne aliquam; xem Nequis. 

NE - QUANDO, adv. thay vi Ne aliquandò. Kẻo có 
khi nào. 

NE-QUAQUAM, adv. Không lắc, quả không, không 
có sốt. 

NEQUE, conj. như Nec. 

NEQUE - DCM, adv. Chua. 

NEQU - EO, /s, ivi và ài, itum, ire, n. Chàng được, 
chàng có sức, chàng có thé. /Vegueo quin fleam. 
Tôi cảm nước mát chàng được. Qua sanare 
nequeunt. Những (thuốc) chẳng chữa bệnh 
được. Quidquid ulcisci nequitur. Các sự chàng 
có thé oán phạt được. 

NE-QUICQUAM, và NE-QUIDQUÀM, adv. Vô ích, uống 
công; vô cớ; cách chàng chịu phạt. 

NEQUID, pron. n. bói Nequis. 

T NEQU — IENS, euntis, part. Nequeo. 


+ NEouIN-0, as, are, n. Khi thì nói có SE thi nci 
khóng. 


t NEQUINUNT, thay vi Nequeunt. 

NEQU — IOR, og, adj. comp. 1? Nequam. 

NEQU-1S, a, od và id, pron. thay vi NE ALIQU-IS, 
a, od và id. Chó có ai, đừng có ai, kéo có kẻ. 
— dicat. Chó có ai nói ràng. Animadvertant ne 
quos offendant. Các ké ấy phải giữ kéo mát 
lòng ai. Neguid nimis ( biểu ngầm sit ). Đừng 
thái quá. 

NEQUISSIM - US, a, um, adj. superl. 4° Nequam. 

NEQU — ITER (2s, tssimié), adv. 1. Cách trái, cách 
chẳng phải. 2. Cách xấu, cách dir, cách gian 
ác, cách qui quái. 3. Cách mé dám, cách buóng 
tuóng. || 1. | Vid — facere. Chàng làm sự gì 
lỗi. || 2. — cenare. Ăn bữa tối kém làm. 


wa —— m— 


NER 


NEQUITI — A, #, Và ES, ei, s. f. 1. Sự nhát gan, sự 
yêu điệu. 3. Sự xa xÍ của, sự phung phá. 3. 
Sw mê dám, sự buông tuóng. 4. Sự xấu, sự dữ, 
sự gian ác, sự qul quái. 5. Tội nặng, tội lỗi. 6. 
Sự hư, sự vô dụng. || 2. Bona paterna nequitiá 
tui dispendis. Mày khuynh gia nghiệp cha mẹ 
dé cho. || 3. — est qua te non sinit esse senem. 
Tính mé sắc duc chẳng dé mày sóng đến già. 
|| 4. Cum nequitiis spiritualibus colluctari. Chiến 
trận cùng các qui thần dữ. ||6. Aceti —. Sự 
(rượu) đã ra chua. 

NEREI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về but 
Nêrêô. 2. Thuộc vé bién. 

NERE-US, i, và cs, s. m. 1. But Néréó (là but áp 
biển), thủy quan. 2. Biên. 

NERIN - US, a, um, adj. như Nereius. ' 

NERI — ON, i, s. n. Gây trúc đào. 

NERBIT - A, æ, S. f. Diên ca ma. 

NERITI —US, a, um. adj. (ai, sur gi) Thuóc vé óng 
Ulysse. 

NERYAL - IS, /5, s. f. Mã dé. 

+ NERVATI-0, onis, s. f. Sự bó gân, sự thêm sức 
cho gân. 

NERVI - A, æ, S. f. và Æ, arum, s. f. p. 1. Dây dàn 
bàng ruót loài vàt. 2. Gàn. 

NERVICE-US, a, um, và NERVIN-US, a, ton, adj. ( sự 
gì) Bằng gân, bång ruột loài vật. 

ÑNERVIC — us, a, um, adj. (ai, vật gi) Đau gân. 

NERVI - UM, i, s. n. như Nervia. 

Nervos - b, adv. Cách manh, cách lực lượng, 
cách tháng nhát. — dicere. Nói manh lé. 

NERVOSIT — AS, atis, s. f. Sw mạnh, sức. 

Nervos - US, Ga, um (ior), adv. 1. (ai, sự gi) Có 
nhiều gân, có gân vững vàng. 2. fig. Mạnh 
mẽ, lực lượng, vững. II. Nervosæ radices. 
Những rë mạnh. ||2. Aristoteles — in dicendo. 
Ong Aristotélé nói manh lẽ lắm. 

NERYUL — US, ?, s. m. dimin. Nervus. Gân, sức; 
lé manh. , | | 

NEBvY — US, z, s. m. 1. Gân, nhục cân. 2. Sức lực 
sức manh; fig. lé manh. 3. Dây cung, dây đàn 
(bång gân hay là ruột loài vật); cung (bản). 
4. Loi Lët, xiéng, cùm, cóng; ngục thất. 5. Da 
loài vật. || 1. Nervorum tremor. Sự chuyển gân. 
|| 2. Jmnibus nervis contendere. Làm hết sức 
mình. — belli pecunia. Tiên bạc là giống rất 
manh mà đánh giặc. — orationis. Lễ manh mé 
trong bài giảng. /Vervorum tuorum est. Bu ấy 
vừa sức anh. || 3. Nervorum cantus. Tiếng đàn. 
Fallere nervo. Bản tôn ké hặc lờ. ]|4. /n nervo 
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Jacebis, nisi argentum mihi redditur. Mày chàng 
trả bac cho tao, thì mày phải rü tù. De nervo 
eximere aliquem. Xá tà ai. 

NESAPI — US, a, um, adj. như Insipiens. 

+ Nkscino, thay vi Nesciam. 

Nrect — ENS, entis, part. Nescio, cũng là adj. trị 
gen. (ai, sự gì) Chẳng biết. — suf. Chàng biết 
minh. 


NESCIENT-ER, adv. Cách chẳng biết, vì lám, vô ý.. 

NEsc - 10, is, ivi và ài, itum, ire, a. 1. Chẳng biết, 
chẳng tường. 2. Chẳng thông, chàng thuộc 
lòng, chưa học; chẳng thấy, chẳng dùng. 3. 
( đặt trước infinit. ) Cháng có thê, chẳng được, 
chẳng muốn, chàng chịu, chẳng hay, chẳng 
quen. ||4. Nescio illum. Tôi chẳng biết ké ấy. 
Nescio quid lztus est. Nó mừng chẳng biết vi 
sao. Quod scis nescias. Sw mày biết mày phải 
làm ngơ di. JVescio quis. Tôi chàng rõ là ai. S? 
nescis, meus ille caper fuit. Anh chua biét con 
dé này là của tôi ru? ||2. — dolorem. Chẳng 
thấy đau. — vinum. Chàng dùng rượu. — lit- 
(eras. Chẳng biết chữ. — /atiné (hiểu ngầm 
loqui v. loquentem intelligere). Chàng biết tiếng 
latinh. ||3. Stare loco nescit. Nó cháng ở yên 
một nơi được. JVescit in antrareverti. Nó chẳng 
chiu vé hang. — irasci. Chàng hay giàn. 

NESCIT-US, a, um, part. pass. Nescio. ` - 

NESCI-US, a, um, adj. trị gen. hay là abl. cùng de. 
1. (ai, sự gi) Chảng biết, chẳng tường, chẳng 
ró. 9. Chàng thông, chẳng thuộc, dốt nát. 3. 
Chàng muốn, chẳng chịu, chẳng hay, chẳng 
quen. 4. pass. Lạ, chẳng ai biết. ||1. — non 
sum. Tôi đã biết rõ. — repuisz. Chàng biết sự 
chối là gì (được mọi sự mình xin cùng người 
ta). Neque tamen eram —. Song chàng phải là 
tôi không biết. ||2. O nescii! Ôi! chúng mình 
dốt nát chưa! ||3. — adulari. Chàng biết ninh. 
— vinci. Cháng hé thua, chẳng ai tháng được. 
|| 4. Loca nescia. Những nơi la chẳng ai biết. 

NESSOTROPHI-UM, z, S. n. Nơi nuôi vit. 

NEsT-Es, is, s. m. Khúc giữa tiêu tràng. 

NET-E, is, s. f. Dây to nhất trong dàn cám. 

NETI-0, onis, S. f. Sw kéo sợi. - 

NET-0R, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kế kéo sợi. 

NETORI — UM, ¿, S. n. Đồ có hình mut măng mà 
kéo sgi, con quay. 

NET-UM, ?, S. n. Sgi, chi vài. 

NET —US, a, um, part. pass. Neo. 

NEU, conj. như Neve. 


- NEUM-A, æ, s. f. và A, alis, s. n. nhu Modulatio. 


NEX 


T NtUNQUAN, tiếng có thay vi Nunquam. 

NEURIC-US, a, um, adj. (ai, vật gl) Đau gân, có 
bệnh gân. 

NEUROBAT-A, 2, và ES, #, s. m. và f. Ké leo dây. 

NEUROID-ES, čs, S. f. Rau diép hoang. 

NEUROSPAST-ON, i, s. n. Máy rồi. 

NEUROPAST-O0S, :, s. f. Gai góc. 

NEUT — ER, "a, rum, adj. num. 1. Chẳng ai, chẳng 
sự gì (trong hai người hay là hai sự). 2. 
Chàng đực, cháng cái, dở; chàng vé bé nào. 
|| 1. — parentum meorum superest. Cha me tôi 
chàng còn. Vir neutrius partis. Người chẳng 
vào bé nào (trong hai bé). || 2. — anguis. Rån 
chảng đực chàng cái. Neutra nomina. Các tôn 
giống dở. /ta neutris cura est posteritatis. Ñy 
thé cà hai bên chẳng lo đến kẻ hậu lai. 

NEUTI - QUÀM và QUE, adv. Cháng có... sốt, hản 
không, không lắc. 

NEUTRAL - IS, e, adj. ( tiếng gi) Thuộc về giống dở. 

NEUTRAL— ITER, và ÑEUTR — È, adv. Cách dí, theo 
giống dó. 

NEUTR- 0, adv. chỉ sự động. Chẳng nơi nào, 
chẳng bên nào ( trong hai nơi bay là hai bên). 


NEuTROB-l, ÑEUTROBIQU - È, và NEUTRUB-l, adv. 4. - 


Chàng nơi nào (trong hai nơi). 2. Chẳng đâu 
sốt, chẳng bên nào. | 

NE - ve, và Neu, conj. (theo ut hay là ne). Và 
đừng, và chó, hay là chẳng.. Cohortatus est 
uti, neu perturbarentur animo. Bà khuyên các 
ké ẩy phải... và đừng rối lòng rồi trí. 

NEVI, perf. Neo. 

NEVOL — 0, ne-vis, ne-vult, ne-velle, a. như Nolo. 

Nex, nec— is, s. f. 1. Sự chịu giết. 2. 2. Sir chết 
tự nhiên, sự chết. 3. Sự tàn hai, sự thiệt hai. 
|| 1. Necem pati v. Nece cadere. Chiu giết. Neci 
dare v. dedere v. mittere v. demittere. Giết. 
Eripere necem alicui. Gứu ai cho khói chết. 
Miscere neces. Giết lót nhiều người. Post necem 
consulis. Khi quan consulé đã phải giết đoạn. || 
3. In necem creditorum. Cho thiệt hai các chủ ng. 

NEXIBIL —is, e, và NEXIL—IS, e, adj. (giống gì) 
Giéo, chịu gióc được; đã gióc. — corona. Mũ 
hoa kết. 

NExiI - o, onis, s. f. 1. Sự thát nút, sự kết, sự 
buộc. 3. Nút. 

Nex — 0, as, are, a. freq. Necto. Kết, buộc, gióc, 
quán. 

T Nex - op, oris, s. m. Kẻ buộc, ké thát nút, ké 
gióc, kê kết. 
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D? 
+ Nexos - us, a, um, adj. (ai) Kết, nói, buộc. 
NExui, perf. Necto. 

NEX — UM, ¿, s. n. 1. Sự bán, sự nhường ( của gì): 
sự mua; phép mua, phép bán ( mặc ý mình ). 
2. Sự nhường (của gì ) tạm, sự hưởng nhờ 
tạm; sự buộc mình tạm. 3. Phép buộc kẻ trả 
không nỏi nợ phải làm tôi chủ nợ một năm. 


| 4? Nex — US, a, um, part. pass. Necto. Mere inter 


se omnes virtutes. Các nhân đức kết tiếp nhau. 

2» Nex - US, ¿, s. m. 4. Ké phải cám tà vì chàng 
trả ng được, kå làm tôi chủ nợ một năm vi 
trả nợ chàng nói. 2. Quân tù. || 1. Nerum se 
dare alicui ob æs alienum. Phó mình làm tôi ai 
vì chẳng trả nợ được. || 2. Nezorum tria millia 
ë carcere dimittit. Người tha cho ba nghìn tü 
được ra khỏi ngục. l 

3° Nex — US, fs, s. m. Sự gióc, sự quán, sự ván 
lấy, sự kết, sự nút, sự buộc; dây, lồi, lạt, tráng 
hoa, nút. Obligare se nezu. Buóc mình (giữ 
điều gì ). 

Ni, conj. 1. thay vi Nisi. Nếu chàng, ví dù chẳng. 
2. thay vi Ne. Đừng, chó. || 1. Meriar, ne puto... 
Ví bảng tôi chàng tin...thi tôi chết. Ni vir bonus 
esset. Già như chẳng phải là người lành. || 3. 
Monet ni faciam. Người bảo tôi đừng làm. Ni 
mala, ni stulta sis. Mày đừng nghịch đừng dai. 

NICEROSIAN - UM, ?, S. n. Thứ thuốc thơm kia. 

NICETERI - A, orum, s. n. p. Giải, lễ mừng kė 
được giải. | 

Nic—o, is, ere, (thiếu perf. và sup. ). a. Làm dàu 
chỉ. — manu. Lấy tay làm dấu gì. 

NICOLA — US, z, s. m. Thứ trái chà là. 

NicoPuon — US, i, s. m. Thỏ phuc linh. 

NiCOTIAN - A, æ, S. f. Cây thuốc lá, nhân tháo. 

+ NicTACUL— US, ¿, S. m. 1. Chó canh dein. 2. 
Ghó săn. 

NICTATI — 0, onis, S. f. Sự nháy mắt. 

NICTAT — op, oris, s. m. Kẻ nháy mát. 

4° NiCT - 0, i5, ere, n. def. (chó săn) Mách. 

2° NIcrT — 0, as, are, n. và on, aris, ari, d. 1. Nháy 
mát. 2. Nháy mát làm dáu hẹn. 3. (họa: ) Gång 
gô, rán sức. 

NICT - Us, ús, s. m. Xoet mắt, sự nháy mát, chop 
mát. 

NIDAMENT — UM, ¿, s. n. Gióng gi chim láy mà 
làm tó. 

NID - EO, es, ere, n. def. 1. Sáng ra, giáp gioi. 2. 
(chim) Xoé cánh mà mừng. 

Nipic — us, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé tó chim. 


NIG 


NIDIFICI — UM, i, S. n. Sự (chim) làm tó. 

NiniFIC - o, as, are, n. (chim, giống vật) Làm tó, 
làm ó. 

NIDIFIC — US, a, um, adj. (vàt gi) Làm tó, làm ó. 

Nis —OR, oris, s. m. Sự nàng hơi, hơi khét, mùi 
khô. — sulphuris. Mùi sinh cháy. — orize com- 
óuste. Com khô. 

Miponos —Us, a, um, adj.(gióng gi) Nàng hơi, 
khét let, khe. 

NIDUL — OR, aris, atus sum, ari, d. Làm tó, làm ó; 
áp trứng. | 

NIDUL — US, i, s. m. dimin. Nidus. Tó nhó, ó nhó. 
2. fig. Nơi nghỉ bång yên. 


Nip — vs, i, s. m. 1. Tó chim, ó. 2. Nhà, cửa nhà, 
chó ở, gia cư. 3. fig. Lira chim, lứa các giống 
vật. 4. Ô, ô vuông, ô kéo, ngăn, bậc tủ. ä. Chén 
có hình tó chim. || 4. Nidum construere v. fin- 
gere v. terere. Làm tò. || 9. Nidum servare. Ó 
lai nhà. || 3. Suam quisque matrem — expectat. 
Mỗi một lira trong tó mong me về.|| 4. De pri- 
mo nido librum dare. Lấy sách trong ó thứ nhất 


mà trao cho. /mo nido inserere. Xếp trong ó 


đưới cùng. 


NIGELL - US, a, um, adj. dimin. Niger. ( giống gì) 
Đen một ít. Cadmi nigell» fih». Các chữ dáu 
( ông Cadmó đã lập). 


Ni6 — ER, rg, rum, (rior, errimus ), adj. 1. (ai, 
sự gì ) Pen, có sác den, thâm, hác, ó. 2. U, 
mù, mùi sừng, nhuóm nhuôm, móc mốc; tối 
tăm. 3. Dir, ác, gian, độc. 4. Chỉ điểm dir, 
hung, dữ. 5. Khốn nạn, buồn bã, đáng thiết 
tha, dáng sợ hài, thuộc vé sự chét. || 1. Nigra 
ovis. Con chiên mực. Gallina nigra. Gà cuốc. 
Capilli nigri. Tóc xanh. || 2. Vigra sylva. Những 
rừng rú rậm rap. — auster. Gió nam hay vận 
mây den. Nigros efferre maritos. Cát xác các 
người chóng có mặt den (vi dà uống thuốc 


độc ). Nigra pocula. Chén dà pha thuốc độc, 


(làm cho ké uóng ra den). || 3. Hic — est, 
hunc caveto. Thàng áy gian ác, anh háy lánh 
nó. || 4. Nigra somnia. Những chiêm bao dir. 
J| 5. Nigri ignes. Đống củi đốt xác. Nigra ja- 
nua. Cira âm phú. Nigra hora v. dies. Giờ mệnh 
chung. 


NIGR —ANS, antis, part. Nigro. 1.( gióng gi ) Den, 
u, mü, nhuóm nhuóm. 2. Làm cho ra den. || 


4. Nigrante profundo. Trong lòng bién tối tăm. - 


NIGRAT — US. a, um, part. pass. Nigro. (ai, sự gì) 
Đã ra đen; đã ra tối tàm.— ignorantia tenebris. 
Më muội tối tám. i 
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NiGRED — 0, ms, s. f. Sắc den. Fig. — peccatorum. 
Sự ó gl các tôi lỗi, vết tội. 

NIGR — EO, es, ere, và NIGRI:SC-0, ¿s, ere, n. def. Pa 
den, ra u minh, ra tói tám. 

NIGRIC - ANS, antis, adj. cá ba giống. (sự gi) Den 
móc mốc, có sác nhuóm nhuóm, có mùi sừng. 

NiGRICOL - OR, oris, adj. cà ba giống. ( giống gì ) 
Pen, thám. 

NIGRIFIC — 0, as, are, a. Dot cho ra den, làm cho 
ra den. 

NIGRITI - A, Æ, Và Es, ei, và NIGRITUD - 0, nis, S. 
f. Sác den, mùi thâm, sự đen. Nigritiam capil- 
lis afferre. Nhuóm tóc ra mùi đen. 

NIGR — o, as, are, 4. n. Ra den, có sắc den. 2. a. 
Làm cho ra den, làm cho ra bàm tím. !|2.—s//: 
lacertos. Bánh cánh tay mình cho bám tím. 

NIGR — OR, oris, s. m. Sự den, mùi den; fig. sự 
tói tám. 

NIGR - UM, ¿, s. n. Sự đen, dàu den, ti tích den; 
gi ó. 

Nı— miL. 4. s. n. indecl. Không, chàng sự gi sót, 
chàng phán nào. 2. adv. Chẳng chút nào, chẳng 
cách nào, khóng. || 1. — gratie. Chàng có on 
rộng nào. — est. Chàng có ích gi. //le homo ita 
— est. Nó hèn mat đến nói. — est quod metuas. 
Anh chàng có việc gì mà sợ. — mihi cum illo 
est. Tôi chàng có việc gi vuối nó. — ad illum. 
Chàng phải là việc nó. Nihil agis. Anh làm 
chàng ra gi. || 2. — interest. Chàng can chi. — 
opus est. Chẳng cán gi. — non ad rationem diri- 
gere. Làm moi sw cứ ly. Von — me consolatur. 
Tôi được điều yên ui. 

Num, - nÙM, adv. Chwa sw gì sòt. Brundusium — 
erat allahin. Chwa dein di gi đến thành Brun- 
dusió. 

NIBILIFAC - 10, 25, fec-;, tum, ere, a. nhu 

NIHILIPEND — 0, is, ere, a. Ké bàng khóng, chàng 
xem sao, ché, khinh, ché bó, màng bao, sá chi. 

+ Nuur—o0, onis, s. m. Người hèn hạ, người mat 
đởi, rác. 

NHIILOMAG — is, adv. Cháng hơn. 

ÑiHILOMIN — Us, adv. 1. Cháng kém, cũng (hé, 
cũng vày. 2. Dù thé mặc lòng, song, nhưng mà. 

NiuiLo — PLÙs, adv. như Nihilomagis. 

NiniLo — sECIUS, adv. nhu Nihilominüs. 

Ninit - UN, ¿, s. n. Sự không, không, chàng sự 
gì sốt. Nihili homo. Người rốt hèn, người vô 
hinh.— sumne ego? Tôi không kẻ ru? — super- 
est. Chẳng còn dí gì. Nihili v. Pro nihilo facerc 
v. ducere v. habere v. tenere v. pilare v sie, 
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Kẻ bảng không, xem như rác. Ad nihilum redi- 
gi. Trở nên không. .Viilosum illi alter quàm 
fui. Tôi ở vuối kẻ ấy cháng khác gi như xưa. 
Minùs nihilo. Chẳng bằng không. Vihilo diligen- 
tior. Chẳng siêng hơn chút nào. Ze nilelo. Vô 
cớ, bóng không, 

NiL, tiếng tắt thay vi Nihil. : 

NILIAC — US, a, um, adj. ( gióng gi) Thuộc vé sông 
Niló. Niliaca fera. Con sáu. .Viliacum pecus. But 
bò Apis. 

NILICOL - A, e, adj. m. và f. (ai, vàt gi) Ó Lrong 
sông Niló, Ichitó, thuộc về nước Ichitó. 

NILIGEN - A, #, adj. m. và f. nhu Nilicola. 

NIL - UM, ¿, s. n. như Nihil. 

NIL - US, t, s. m, 1. Rãnh, hào. 2. Sóng Niló. 

NIMBAT - US, a, um, adj. ( giống gi) Chiu mây rop, 
chịu che; fig. vô ích, phù vân, bôi bác. 

NIMBIF — ER, era, erum, adj. (sự gì) Làm cho mưa. 

NIMBOS — US, a, um, adj. 1. (sự gi) Làm cho mưa, 
vận máy mưa. 2. Có cơn mua, có mày mưa. 
NIMB — US, ?, S. m. 4. Con mua, trận mwa, mua 
dóng, con dóng, mày mưa, dám mày. 2. Mùa 
hay mưa, mùa hay dóng tố. 3. Boá hào quang. 
4. Khăn đàn bà bit dàu. 5. fig. Khói lén ngün 
ngut, bui bay ván lén. 6. Tai nan xày dén tinh 
cò, sw gi sa đặc, gióng gì đông đặc như mây 
mưa. 7. Binh dựng rượu. 

NIMI - A, orum, s.n. p. Sự gì dư, sự gl vô ich. 

NIMI — E, adv. Quá, nhiều quá, lám. 

NIMIET - AS, alis, s. f. Sự nhiều quá, sự dw dàt, 
sự thái quá; sự năng quá; sự làm đi làm lại, 
sự nói đi nói lại; sự nói dài quá. 

NIMI — 0, adv. đặt cùng comp. Nhiều, lắm, quá. 
— minis. Ít hơn nhiều phán.— plùs. Nhiều 
quá, nhiều hơn. — satius est. Tốt hơn nhiều, 
hay hơn nhiều phần. 


NIMIOPER — Ë, adv. như Nimie. 


NIMIR-UM. adv. 1. Thàt, ål là, hàn thật, 9. Là, 
nghia là. 


NiM-is, và NiMI-ÈM, adv. hợp cùng gen. 1. Nhiều 
quá, thái quá, quá. 2. Rất, lám, cực, quá 
chừng, quá bội. || 1.— insidiarum. Nhiều mưu 
quá. — remissus. Ó hir quá. — multa. Nhiều 
quá. || 2. Priesidium non nimis. firmum. Đồn i 
chẳng vững cho làm. 

NIMI - US, a, wn, adj. trị gen. hay là abl. cùng in. 
(ai, sự gì) Quá, thái quá, quá chirng, lớn quá, 
nhiều quá, rộng quá; lám.— «stus. Nàng quà. 
— in honoribus decernendis. Ban chức quyền 
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rộng tay quá. — animi v. animis. Kiêu càng 
quá lé. — sermonis. Máy miệng, nói chả chét. 
Nimia narras. Anh nói những điều lạ lùng quá 
sức. — sol. Mặt trời nóng quá. — fiduciá. Cây 
minh quá. — mero. Say rượu. .Vimia pulchri- 
tudo. Sự dep làm. 

NING — 0, is, nin-z?, ere, n. def. Tuyết sa, làm sa 
tuyết. unip. Neit, Tuyết sa. — rosarum flori- 
bus. Tung hoa màn cói. 

NING-0R, oris, s. m. Tuyết sa nhiều, mùa tuyết sa. 

T NiNGU - IS, ¿s, s. f. Tuyết. 

ÑINGU-IT, ere, n. unip. Tuyết sa. 

T NINGUL-US, a, um, adj. như Nullus. 

t NINNI — US, i, S. m. Ngựa con. 

T NiPTR - A, orum, s. n. p. Sự tám ria, nơi tàm. 

T Nis, thay vi Nobis. 

NIS — 4, &, S. f. Mác, lao. 

NisABATH, S. indecl. Tháng Judêu đối vuói tháng 
ba Annam. 

NisAN, s. indecl. Tháng giêng Judêu đối vuối 
tháng tám Annam. 

Nis-4, conj. tri subj. hay là indic. tùy nghi. 1. 
Néu cháng, ví báng cháng. 2. Chi... mà thói, 
dirng ké, trir. 3. Song, song le. || 1. — ego in- 
sanio. Ví bằng tôi chẳng dai. Peream,— admi- 
ror... Ví bằng tôi chàng khen... thi tòi chết. 
|| 3. Philosophia quid est aliud, nist... Phép cách 
vật chẳng phái là di gi khác, một là... Part^os, 
— ü rege, vinci non posse. Chí có dáng làm vua 
tháng được dân Parthó mà thói. — vers v. ta- 
men v. forté v. si v. ut. Đừng ké hoàc là... Ex- 
terno gentes, — Germania. Các dàn các nước, 
trừ một nước Germania. || 3. Nihil possum ju- 
dicare, — illud mihi persuadeo... Tôi chẳng đoán 
được sự gi, song tôi tin thật... 

4° Nis - us, a, um, part. Nitor, như 1° Nixus. 

3° NIS-Us, ¿, s. m. Hải phượng hoàng. 

3° NIS — US, ws, s. m. Sự gång, sự gượng, sự rán 
SỨC. — evomentis. Âm oa. 

NITEDUL — A, æ, S. f. như Nitela. 

NITEFAC-10, is, fec-t, tum, ere, a. Bánh bóng long, 
làm cho ra sáng. .Vitefactus. Bà ra sáng. 

NITEL-A, @, S. f. 1. Tám giáp giói trong cát. 2. 
Bồ dùng mà đánh cho sáng. 3. Tám xia ràng. 
4. Chuót cóng. | 

NITELIN — US, a, um, adj. (giống gl) Có sắc chu! 
cóng. 

NiTELL-A, 2, s. f. như Nitela. 

1° NIT-ENS, entis, part. Niteo. (ai, sự gi) Sáng, 
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Jong lánh, nhấp nháng. giáp giới. — taurus. 
Bò đực mườn mượt. Ore floridulo —. Mặt mũi 
tươi tắn tốt lành. — patre. Người nhà sang 
trọng. . 

iNIT-EO, es, ui, ere, và NiTESC-O, is, ere, n. def. Sáng 
quäc, sáng sủa, sáng láng, chói, lấp lánh; tươi 
tốt, có danh. Stragula ambiguo fulgore nitent. 
Những chăn sặc sở sáng súa, .Viteaat ædes. 
Phải sửa sang trong nhà cho té chinh. JVitent 
æra usu. Bóng dùng lâu thi thêm sáng. Nites- 
cunt greges. Doàn chién ra béo tót. — ingenio. 
Nói tiéng thuong trí. 

NITIBUND-US, a, wm, adj. (ai, sự gì) Gáng, gượng, 
rán, rán. 

Num - È, adv. 1. Cách sach, cách sáng sủa, cách 
té chính, cách lịch sự. 2. Cách dư dật, cách 
trong thé, cách rộng rãi. 

NITIDIT-AS, atis, s.f. Sự sạch sẽ, sự sáng láng, 
sw sáng súa, sự té chỉnh, sự lịch sự. 

NITIDIUSCUL-É, adv. Cách khí sạch hơn, cách té 
chinh hon. “ 

NITIDIUSCUL-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Sáng súa 
hơn một ít, sach hơn, té chính hon, mườn 
mượt hơn một ít. 

NITID-o, as, avi, atum, are, a. Chüi sach, dánh 
bóng long, don cho sáng süa. — corpus. Tàm 
gội cho sach. 

NITIDUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

NiTiD-US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gi) 
Sáng sủa, sáng láng, chói lói, giáp giới, nháp 
nháng, lóng lánh, sach sẽ. 2. fig. Ăn mặc tử 
tế, lịch sự, té chỉnh, tươi tốt, béo tốt, mườn 
mượt, văn hoa, trơn tru, vé vang, có duyên. 
||1. — ather. Thanh trời. Nitidum ebur. Gỗ 
mun đen nhiy. Nitidissimus auro. Đây những 
vàng sáng quác. Nitide ædes. Nhà sạch sẽ. || 9. 
Barbá et comá —. Ràu tóc (đã vuốt thuốc) 
trơn mượt. — fons. Mạch nước trong. — ju- 
ventá. Đang xuân tươi tốt. — bos. Bò béo tót. 
iVitidum cor. Lòng thành. Nitidum genus verbo- 
rum. Kiéu nói tron tru hoa hoà. Colles nitidis- 
simi. Những nương trồng trọt dé coi lắm. 

1° NiT-0R, oris, s. m. Sự sáng súa, sự sáng láng, 
sự sạch sẽ. sự té chỉnh, sự xinh tốt, sự lịch 
sự, sự văn hoa. — corporis. Sự béo tốt. — cu- 
tts. Sự da tươi tỐt. — ezternus. Sự bôi bác bề 
ngoài. Fig. — generis. Dòng doi sang trong. 
Oppidum præcipui nitoris, Thành dó có phong 
hoálich sw. — orationis. Kiéu nói hoa hoe 
tron tru. 


2° NIT-OR, eris, ni-sus sum và xus sum, i, d. tri 
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nhiều bậc tùy nghi. 1. Rán sức, gắng gó, có 
công, rặn, grong, chóng trả. 2. Rasức đi đến, 
gång cho được, mái, mảng, tận tâm. 3. Dựa, 
vin, chóng. 4. fig. Cày, nương, nhờ, v, vin. 5. 
Sinh, đẻ. ||. — contra aliquem. Chóng trà 
vuói ai. — pro aliquo. Ra sức giúp ai. ||2. — 
in rupes. Trèo núi đá. — per loca. Đi qua những 
noi. — gradibus. Trèo thang. — in aera. Bay 
lồn. — ad sidera. Lên cao tít mù. — in vetitum. 
Më theo dàng trái. — ad imperia. Cầu chức 
tranh quyền. ||3. — Aastá. Chống giáo. — alis. 
Liéng. — aliquo ad eundum. Vin noi. ||4. — 
auctoritate alicujus. Y quyên thé ai. — prasidio 
alicujus. Nương nhờ ai phù trợ, — suis viribus. 
Gär sức minh. — a/iquo. Nhờ bóng ai. 

NITRARI-A, æ, s. f. Nơi lấy diêm. 

NiTRAT-US, a, um, adj. (giống gi) Bà pha diêm. 

NiTROS-US, a, um, adj. 4. (sw gi) Có nhiéu diém, 
đầy diém. 2. Có mùi diém. 

NiTR-UM, i, s. n. Diêm, diém tiêu, hoá tiêu. — 
praparatum. Phác tiéu, mang tiéu. 

NIVAL-1S, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé tuyết. 
2. Đầy tuyết, làm sa tuyết, tráng như tuyết, 
lạnh như tuyết, 3. Đông lại. 4. fiy. Thanh 
tịnh, thật thà, lòng thành, bộc trực. || 1. — 
dies. Ngày tuyết sa. /Vivale celum. Trời u ám 
muốn sa tuyết. — aqua. Nước tuyết tan ra. 
|| 2. Vivalia loca. Nơi dày những tuyét. — can- 
dor. Sắc tráng như tuyết. ||3. Hebrus nivali 
compede vinctus. Sóng Hébró dóng lai cháng 
cháy nữa, 

NIVARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về tuyết, 
đựng tuyết. 

NIVAT-US, a, um, adj. (của gì) Đã bó vào tuyết 
cho mát. 

Niv-ENS, entis, adj. (ai) Nháy mát. 

NivE-US, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Bång tuyết. 9. 
Đầy tuyết, có tuyết che phủ, tráng như tuyết, | 
mặc áo tráng. 3. fig. Rö, trong; thật thà. ||4. 
Nivei aggeres. Những đồng tuyết. Nivea aqua. 
Nước dà bó vào tuyết cho mát. 

Nivis, gen. Nix. | 

Niv-o, ;s, ere, n. def. Tuyết sa. 

Nivos-us, a, um, adj. 1. ( giống gì, nơi nào) Có 
nhiéu tuyét, dày tuyét, dà pha tuyét vào. 9. 
Thuộc vé phương bác. 


Nix, niv-is, s. f. 1. Tuyét. 2. fig. Sáctráng, gióng 
gì tráng. || 2. — eboris. Sác trắng ngà. Nives 
capitis. Đầu bac. 


Nix-£, arum, s. f. p. Sy dàn bà rặn sinh. 
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Nix-E, adv. Cach ving vàng. 

NIN d//, m. p. Các but áp sự sinh nç. 

Nıx-or, aris, ari, d. như 2? Nitor. 

Nıxur-10, /5, ire, n. def. Muốn gắng, muốn răn. 

4° NIX-US, a, um, part. 9° Nitor. — hastili v. in has- 
tam. Chống giáo.— cubito v. in cubitum. Chống 
nanh. — genibus. Qui gói. — æquitate. Cày 
phép cóng bàng. 

9» Nix-US, i, s. m. Bóng sao kia. 

3° NIX-US, 2s, s. m. 1. Sự gắng, sự rán sức. 2. 
Sự dàn bà răn sinh. ||2. — maturus. Sự: sinh 
khi vừa đủ ngày. 

No, nas, nare, n. def. 9. Lói boi, ngoi. 2. Vượt 
tàu, di bién. 3. Nói lên trên mặt nước, lành 
đênh. trôi. || J. Ars nandi. Phép ngoi. Greges 
nantium. Dän chim nước. Fig. Nantes oculi. 
Lo do mắt ( vì say rượu). ||3. /usula nabat. 
Khi ày gò Lrôi giữa nước. 

Nosit-is, e ( ior, issimus ), adj. trị dat. hay là ace.. 
cùng ad tùy nghi. 1. (ai, sự gì) Chịu biết, chiu 
quen. 9, Có tiếng (tốt bay là xấu), có danh 
tiếng, thì danh, danh giá, đồn tiếng, lớm. 3. 
Sang trọng, có tông tộc sang trọng, vinh hién, 
quí. 4. Cá thé, phi thường. || 1. — //snunquam 
fui. Các kè ấy chẳng có quen tôi bao giờ. ||2. 
— ære Corinthus. Thành Corinthô có tiếng làm 
đồ đồng khéo léo. — clade locus. Nơi có tiếng 
vì (ai) dà bại trận ở đáy. || 3. Nobili genere na- 
tus. Là người dòng döi sang trọng. — equus. 
Ngựa tốt giống. || A. Vobilissima virtus. Nhân 
đức cà thé. Nobilissimus ( tiếng kínhcácngười 
tôn thất: ) Ông Hoàng, Đức ông. 

+ NOBILISSIMAT-US, ës, s. m. Tướcông Hoàng hay 
là Đức ông. 

NontLiT — AS, atis, s. f. 1. Sự chịu quen biết, tiếng 
(tốt hay là xàu), danh tiếng. danh vọng, danh 
giá. 2. Công danh, công trong, tài cán. 3. Dòng 
đối sang trong, sự tốt giống (vẻ loài vật). 4. 
1inhkhoan dong, tính thêu tháo; sự cao trong, 
Sự sang, ew. oai, sự kiêu hành. 5. Bạc kẻ sang 
trọng, các kẻ sang trọng. || 1. /n nobilitatem 
venire. Nói danh. || 2. — | obóstetricum. Tài 
những bà tám. || 3. — sola est atque unica vir- 
tus. Có một nhàn đức là sự sang trong thật, || 
A. Nobiliilatem sibi arrogari. Làm kiêu làm cao. 

NoBIL—ITER (2%, issimè ), adv. Cách có danh 
tiếng, cách sang trọng, cách cao sang. 

Norut - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Don danh, 
dòn tiếng, làm cho nói tiếng, làm cho nên 
qui trọng. 2. Nhận (ai) vào bạc ké sang trong, 
đặt lên bậc cao trọng. || 1. — vites. Làm cho 
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vườn nho nào nói tiếng. — re». Làm cho 
thiên ha biết sự gi. 

NoBISCUM, thay vì Cum nobis. 

Noc - ENS, entis ( entior, entissimus ), part. Noceo, 
cũng là adj. 1. (ai, sw gì) Doc, nghịch, làm 
hai. 2. Có tội, mắc tội. || 1. Herba nocentes. 
Những thao độc. || 2. Negis cede nocens. Có tòi 


giết vua. ;Vocentissimi homines. Những người 
rát gian ác. 


NOCENT - ER (2s, ¿ssimë ), adv. Cách độc, cách 
làm hai được, có ý làm hại; cách có tội. 

T NocENTI — A, æ, s. f. Sự mắc tội, sự gian dir. 

Noc - E0, es, ut, itum, ere, n. tri dat. (khi hop 
cùng acc. thì có prep. hiéu ngám). Làm hai, 
tàn hại, làm cực, ở độc dữ. — alteri. Làm 
thiệt hại ké khác. L? hostibus noceretur. Bé làm 
hại quân giặc. Nihil (in ) illum nocuit. Người 
chàng có làm hai gi nó. Vulnera parva nocent. 
Đầu tích nhỏ làm cho chết được. — ( secun- 
dám) noxam. Phạm tội. Judica, Domine, nocen- 
tes me. Xin Chüa tói doán phat ké làm hai tói. 

NOCITUR - US, a. um, part. fut. Noceo. 

Nociv — us, a, um, adj. (ai, sự gì ) Hay làm hại, độc. 


NOCTAMBUL —US, à, um, adj. (ai, sw gi) Hay di 
ban dém. 


NocTESC - 0, is, ere, n. def. ( trời) Ra tói, chàp 
tối, gần tõi. 


NocTiAN — US, a, um, adj. (ai) Canh đêm, canh 
diém. 


NocTiCOL - A, æ, adj. m. và f. (gióng gi) Ua đêm. 
hay sự tối. 

NocTICOL - oR, oris, adj. cà ba giống. (ai, sự gi! 
Tối như đêm, den diu; fig. xấu xa, ó gl. 


NOCTICUL - A, æ, S. f. dimin. Nox. Đêm vån, đêm 
chóng qua. | 


NOCTICUL - US, /, s. m. Kẻ canh đêm. 

NOCTIF — ER, era, erum, adj. (sự gì) Làm cho toi. 

NocTiFUG — A, 2, adj. m. và f. (giống gì) Ghét 
đêm, ghét tối. 

NOCTILUC - A, æ, 1. adj. (mát tráng) Soi ban đêm. 
2. s. f. Đèn, đuốc, dóm. 

NocTis, gen. Nox. 

NocTiSURGI — UM, ?, S. n. Sự chói dày ban dom. 

NOCTI - US, a, um, adj. như 4° Nocturnus. 


NocTivAG — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đi dóng dài 
ban dém. 


NocrTivip —Us, a, um, adj. (giống gi) Sáng màt 
ban dém. 


NocT — v, abl. dùng cách adv. Ban đêm. Ze noctu. 


|. Pang ban đêm. Die noctuque. Đêm ngày liên. 


Se Ge 
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Noctu —A, z, s. f. Chim cú, chim mèo. 
NOCTUABUND - US, a, um, adj. như Noctambulus. 


NOCTUIN-US, a, um, adj. (ai, sw gi) nus vé chim 
cú, thuộc vé chim mèo. 

1° NOCTURN - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
đêm, xảy ra ban đêm, hay đi hay làm ban đêm. 
Jones nocturni. Ngon dén.— fur. Ké trộm đêm. 
Nocturna turres. Những tháp đã xây ban đêm. 
Lupus gregibus— obambulat. Chó sói réo quanh 
doàn chién ban dém. 

NOCTUYiIGIL - US, a, um, adj. (ai) Hay thức đêm. 

Nocui, perf. Noceo. 

Noco — US, a, um, adj. như Noxius. 

NODAM - EN, mus, S. n. Sự thát nút, nút. 

NODATI — 0, onis, s. f. Bướu cây, mắt cây. 

NopAT - OR, ori», S. m. Kẻ nút, kẻ thát nút. 

NonaT- US, a, um, part. pass. Nodo. 1. (ai, sir 
gi) Đã chịu nút. 2. Có bướu, có mắt, tet. don, 
có ung. 3. Có hình nút, (vật nước) chuyên 
vận. |, 2. /nfans —. Con don. 

Nopi- A, æ, s. f. Mac kl thảo. 

Non — 0s, ¿, s. m. But cai lúa khi mới lên dong. 

Non - o, as, avi, atum, are, a. Thảt, nút, thất 
nút, buộc. : | 

Nobos - È ( ?àüs ), adv. Cáchtrüctrác, cách khương 
khíu, cách cháng ró. 

NODOSIT — AS, atis, s. f. Nhiều mát ( nơi cây); fig. 
Nhiều ngăn trở một trật. 

Nopos — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có nhiều 
mát, có nhiều nút, có nhiều ung. 2. fig. Trác 
trở, phân vân, hóc hách, khuẩn khúc, rối rít, 
chẳng rö. || 1. Lignum nodosum. Cây văn thịt. 
iVodosa lina. Lưới. Nodosa ossa. Xương sóng. || 
2. Nodosz quæstiones. Những điều khó giải cho 
minh. — /enerator. Người cho vay mà buộc 
lám điều. 


Nopor — us, ?, S. m. nhu Nodinus. 
NODUL - US, z, s. m. dimin. bói 


Non-Us, ¿, s. m. Nút, dây buộc, lỗi, lạt. 2. fig. 
Sự hợp làm một; sự nổi, sw liên tiếp, từ tiếp; 
sự rối rít, sự khó giải, điều khuản khúc, việc 
khương khíu, sự trác trở. 2. Kháp xương, 
mắt cây, bướu cây (nơi mọc mậm). 4. Nơi 
cửng hơn, cục rắn (trong quả, trong gân, 
trong thịt), nơi sưng lên, nơi dấu tích, bướu 
( béijdánh). ||4. Cervices nodo condere. Thắt 
có mình, tự ài. — erinium. Búi tóc. In nodum 
complecti. Om chặt. Contorquet nodos serpens. 
Con rån cuộn khúc. — colestis. Chi hgi ( là dấu 
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thứ mười bai trong hoàng đạo ). || 9. — amici- 
ti». Nghĩa bảng hữu. — confinuations“ Tir 
tiếp. Maximus in republicâ — est inopia 0601012, 
Nhà nước hết tiên của là điều trắc trở làm. 
Nadum expedire. Xử sự, phá ngăn trở, phá bí. 
||3. Cervix articulorum nodis jungitur. Nơi có có 
nhiều kháp xương. Nodi anni. Bốn nơi trong 
hoàng dao chi dáu bón müa. Pedum formosum 
paribus nodis. Gày ké chán chién có mát diéu 
nhau. || 4. — plagarum. Lần roi. 

NOEGE-UM, 7, s. n. Dai tréo hay là áo ngoài có ren 
do thám. 

NOEM-A, atis, S. n. Cách nói y. 

+ N&nRz-A, æ, s. f. Điêu thứ. 

+ Nórr-us, /, s. m. Sáng gỗ, quan tài, xà. 

NoL-A, œ, S. f. Chuông nhỏ. 

NOLARI-UM, i, s. n. Gác chuông, tháp chuông. 

NoL-ENS, entis, part. Nolo. (ai, sw gi) Chàng 
muốn. Volente senatu. Toà thương nghị chẳng 
thuận. fig. — gradus. Chân di trêu trao. 

NOLENTI-A, æ, s. f. Sự chẳng muốn, sự cưởng 
lại, ý trái. 

Nor-0, non vis, ui, le, a. def. irreg. (xem sách 
meo). Chàng muốn, chàng có ý, có y đừng, 


chảng chịu, cháng ưng. Nolo existimes. Tòi 


chàng muốn cho anh nghi rằng.— offensum te. 
Tôi chàng có ý mất lòng anh. /Vollem hor dixisse. 
Tôi tiếc lời ấy. Nolo mortem peccatoris. Tao 
chàng muốn cho kẻ có tội hư di. Noli timere. 
Đừng sợ. Nolite sinere. Phó ông đừng nữ. Non 
—. Chẳng làm ngăn trở, thuận. 


t NoLUNT-AS, atis, s. f. như Nolentia. 


NOMAD-ES, um, s. m. p. Những dân nay đây mai đó, 
những dàn tam cư. 


NoM-&, arum, s. f. p. Những chóo hay lán ra. 
NOMARCH-A, æ, S. m. Quan trấn thủ xứ. 
NoMARCIII-A, æ, S. f. Sự trấn thủ xứ, quyền cai xứ. 


NOM-EN, inis, s. n. 1. Tên, danh, hiệu, tên người, 
Lên họ, tên sự. 2. Họ, tính MU dàn. 3. Danh 
tiếng, tiếng. 4. Lễ, lé giục, y , là chira minh, 
né, lẽ giả. A Văn khé, tờ, chữ ki, nợ; kẻ màc 
nợ. 6. Các tiếng chia ra casu được. || 1. No- 
mina rebus ponere v. imponere. Đặt tên cho các 
sw. Mihi est Petro nomen. Tên tôi là Phêrô. /n 
alterius nomen venire. Cài Lên mà doi tên người 
khác. Nomine Joannes. Tên là Juong. Zedire 

in nomen Germaniz. Lai nhàn tén là Germania. 
Nomina tria habere. Được ba tên (nhu thói 
người sang trọng 1. Nomine patris rogat. Người 
láy tén cha mà xin. /4 nomine Patris. Nhàn 
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danh Cha. Nomen dare v. profiteri. Cho tên, 
khai tên (vào phe nào, buộc minh làm việc gi). 
Nomen dare religioni. Xin di dao. Nomen defer- 
re alicujus de... Cáo ai vuói quan vi... Nomen 
recipere. (quan) Nhàn tích cáo, chan don. ||2. 
Qui illos in nomen assumpsit. Kédá nhàn chüng 
nó vào ho mình. || 3. Multi nominis homo. 
Người rất thì danh. Plebs sine nomine. Dàn hén. 
Nomen alicujus stringere. Nói mát tiếng tốt ai. 
|| &. Nomine conjurationis damnati. Nhirng quàn 
dà phải luận phạt vì tội móng loạn. Nomine 
avaritig accusatus. Chịu cáo về tội hà tiện. No- 
minibus multis. Vì nhiều lé. Phan meo nomine 
odi quod... Về phần tôi tôi ghét nó vì... || 9. 
Nomina solverev. expedire v. exsolvere v. dissol- 
vere. Trà ng, trang trái. Volo persolvere, ut ez- 
pungatur nomen. Tôi muốn trang nợ mà rüt 
văn tự. Nomina sua exigere. Bòi nợ. Nomen m 
alium transcribere. Dich nợ, gat ng. Multis no- 
minibus. Có nhiều món nợ. Non refert parva 
nomina in codicem? Chó thì nó chẳng biên các 
tích nhỏ vào só ru? Nomina facturi diligenter 
inquirimus. Khi ta toan cho vay nợ thi hói han 
cho cần thận. Nomen locare. Khai nợ, nhận nợ. 
Bonum — caistimor. Tôi có tiếng sóng nç. 
Lenta nomina, non mala. Những người hay trả 
nợ, nhưng mà hay khát làn. 
NoMENCLATI-0, onis, s. f. 1. Sự gọi đích danh. 2. 
Sự goi tên các sự, số tên các sự. 
NOMENCLAT-OR, 07/$, VÀ NOMENCULAT-OR, Qs, S. 
m. Tôi tá có việc xướng tên khách thira. 
NOMENCLATUR-A, æ, $. f. SÒ các tên, số bộ; tên, 
sw BOL. 
Nowi-A, æ, s. f. But Nomia (thánh sư mục dóng ). 
NoMINABIL-IS, €, adj. (giống gì) Chiu gọi được. 
NOMINALI-A, tum, S. D. p. Ngày đặt tên cho trẻ. 
NowINAL-Is, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ tèn. 
NOMINALIT-ER. và Ñ0MINAT-ÌM, adv. (goi) Cách đích 
danh; từng người, từng sự một, cách riêng. 
NOMINATI - 0, onis, s. f. 1. Sự gọi tên, Sự kêu tên; 
tên. 9. Tiếng (verbum), chữ. 3. Sự phong 
chức, sự bảu lên. 4. Cách nói ngay tên (đối 
vuối periphrasis.). |2. — obscura. Tiếng không 
rõ. || B. — consulum. Sự bầu hai quan consulê. 
NOoMINATIY — US, ?, s. m. Casu nominativó. 
NoMINAT — 0n, oris, s. m. 1. Kẻ đặt tên, kẻ xướng 
tên. 2. Kẻ bầu lén chức gi. 
4° NOMINAT — Us, a, um, part. pass. NOMINO. 
9» NoxiNAT —US, s, s. m. Tên, sir gi dà có tén. 


NOMINIT — 0, as, are, a. freq. bởi Nomino. 
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NOMIN - 0, as, ari, atum, are, a. 1. Đặt tên, goi 
tên, kêu tên, gọi đích danh. 2. Bầu lén, phong 
chức cho. 3. Cáo vuối quan, tó giác, đói tụng. 
4. Ca vinh, tàng tiến, khen. || 1. Nominari no- 
mine. Chiu gọi là, tên là. Neminem nomino. Tòi 
chẳng nói tên ai. || 2. Neminem nominavit. N guiri 
chẳng bảu ai lén chức. || 3. S? nominatus pro- 
fugisset. Ví bàng người bị cáo đã trốn. || 4. 
Nominari omnes volunt. Mọi người điều chuộng 
danh vọng. 

+ NoMINOS— us, a, um, adj. (ai, sự gì) Có danh 
tiếng, thì danh. 

NOMISM — A, atis, s. n. 1. Đỏng tiền. 2. Ảnh ( đồng. 
bạc, etc.). 3. Chữ hay là hinh gì thích vào 
đỏng tiền. 

NoMOCAN —0N, onis, s. m. Bảng lé luật, sách luật. 


NOMODIDACT — ES, æ, NOMODIDASCUL - US, i, và No- 
MODOT — ES, 2, S. m. Tiến si về lề luật. 


NoMOGRAPII — A, æ, S. f. Sách nói vé lé luật. 

NoMOGRAPH - US, ?, s. m. Kẻ chép sach nói vé luật. 

NoMOMATH - ES, is, s. m. Kẻ học luật nhà nước. 

NoMOPHYLACI — A, æ, s. f. Sự binh vực lé luật. 

NoMOPHYLACI - UM, t, S. n. Dinh quan chướng ăn. 

NOMOPHYL - Ax, acis, s. m. Kẻ binh vực lé luật. 

NoM0P. - US, /, S. m. Kẻ lập luật. 

Nox - os, ¿, s. m. 1. Luàt, mẹo, mực. 2. Xứ, sự 
trán xir. 3. Cung hát kia. 

NOMOTIUESI — A, æ, s. f. Sách dạy vẻ lé luàt; sự 
lập luật; lá luật. 

NOMOTHET - A, æ, s. m. Kẻ lập luật. 


Non, adv. Chẳng, không. — est quod metuas. Anh 
chàng có việc gl mà sợ. Nihil — tibi debeo. 
Hết mọi sự tôi bởi ông mà ra. — nemo. Có 
kẻ, có người.— soliim. Chẳng những. — dubie. 
Chàng hồ nghỉ, chảo thàt.—possum—/oqui. Tôi 
nin lặng chàng được. — possum quin loquar. 
Idem. 

NoN - £, arum, S. f. p. Ngày thứ chín trước 
Idus, (vày bón tháng Martió, Maió, Julió, và 
Octobré Idus phái ngày mười làm, còn các 
tháng khác Idus phải ngày mười ba, cho nën 
non: là ngày móng bảy hay là móng năm tùy 
tháng ). 

1° NoNAGENARIT— US, a, um, adj. num. (ai, sự gi) 
Thuộc về chín mươi, được chín mươi. Motus 
stelle —. Sao cách mặt trời 90°. 

9° NONAGENARI — US, ¿, s. m. Ké được chín mươi 
tuói. 

NONAGEN —- 1, æ, a, adj. num. pl. (ai, sự gi) Từng 
chín mươi, có chín mươi. 
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NONAGESIM — US, a, um, adj. ord. (ai, sự gi) Thứ 
chín mươi. 

NoNaAGI — Ès, adv. Chín mươi lần. 

NONAGINT - A, adj. num. indecl. Chín mươi. — 
annos natus. Được chin mươi tuói. 

NONALI — A, um, s. n. p. Lễ ngày móng bảy hay 
là móng năm ( xem Vona ). 


NONAN — us, a, um, adj. (ai) Thuộc vé cơ lính thứ 
chín. 


NONARI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về giờ 
thứ chín, xảy ra giờ thứ chín. 

Non —DÙM, adv. Chwa. — expertus. Chưa từng. 

NONGECUPL - EX, icis, adj. (sự gi) Làm được 
chín muci cách. 

NONGENTESIM - US, a, um, adj. ord. (ai, sw gi) 
Thứ chín trăm. 

1? NONGENT —I, æ, a, adj. num. pt. Chín trăm, 
từng chín trăm. 

2° NONGENT— I, orum, s. m. p. Chin trăm người 
thu thẻ kẻ bầu quan nào. 

NONI - Es, adv. Chín lần. 


NONINGENTESIM-US, a, um, adj. ord. như Nongen- 
tesimus. 


NONINGENT-I, æ, a, adj. num. pl. như 1° Nongenti. 

NONINGENTI - ES, adv. Chín trăm lần. 

Nos-NE, adv. Chó thi chẳng? Nào chàng? Chẳng... 
ru? 0ó chăng? Có phái chăng? Chẳng phải ru?— 
vides? Anh chàng thấy ru? 

NON - NiniL, adv. Chẳng không, một ít, một it 
goi là có. 

NONNULL-US, a, «m, ad). Mãy(người, sự), nhiều, 
có kẻ, cũng có. Amicorum suorum nonnullos ad 
magistratus curavit promoveri. Người đã lo giúp 
ít nhiều người ban hữu minh lên chức quan. 

NoN - NUNQUÀM, adv. Một hai khi, thỉnh thoảng, 
cũng có khi. 

NON — NUSQUÀM, adv. Cũng có nơi, một hai nơi. 

Nons - US, ¿, s. m. (A, æ, s.f. ) Bö nuôi, me nuôi, 
cha mẹ nuôi. 


NOoN(OL — £, arum, s. f. p. Thú trái mờm nơi có 
con đê. 


NON - PRIDÈM, adv. Chưa bao lâu, mới, vừa rồi. 

NONUNCI - UM, ?, s. n. Chín lạng cân, trái cân 
chín lạng. na 

Non —US, a, um, adj. ord. (ai, sw gì) Thứ chín. 

NON - US DECIM — Us, à, um, adj. ord. (ai, sự gì) 
Thứ mười chín. P 

NONUSS — Is, is, s. f. Đồng tiền đánh giá chín đồng 
as (xem As). | 
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Norm, thay vì Noverim, xem Nosco. 

NORM - A, æ, S. f. 1. Thước thợ. 2. Meo mực, 
máu mực, luật. || 2. — juris. Phép lề luật. — 
loquendi. Mẹo nói khéo. ` 

ÑonMAL — Is, e, adj. 1. (sự gi) Đã lấy thước thợ 
mà làm. 2. Phải meo, vừa mue, có mực, nhằm 
luật. || 1. — angulus. Góc thước thự. 

NORMALIT — ER, adv. Cứ thước thợ; giảng thẳng. 

T NORMATI-O, onis, và NORMATUR-A, æ, s. f. Sự 
dùng thước thợ mà làm (sur gì). 

NoRMAT-US, a, um, adj. (sự gi) Dà dùng thước 
thợ mà làm. 

Nos, nostr-¿ và úm, dat. nobis, pron. pers. Chúng 
tói, ta. 

ÑoscIBiL-Is, e, adj. trị dat. (ai, sự gì) Chiu biết 
được. 

NOSCITABUND-US, a, um, adj. (ai) Nhận biết. 

NosciT-0, as, avi, atum, are, a. freq. Nosco. 1. 
Biết, quen, nhàn lại. 2. Ra sức nhận lai. II. 
Noscitari ab omnibus. Mọi người biết cá. ||2. 
-— vestigia. Tìm lót chân. 

Nosc-o, is, no-ei, no-tum, ere, a. 1. Biết, quen, 
2. Nhận lại. 3. Hiéu, thông biết, thuộc, quen 
( việc), từng trải, lõi, lịch làm. 4. Nhận (lé gi), 
tin, lấy làm thật. || 1. Von noverunt viam. Chúng 
nó chàng biết lối. — đe facie. Biết mặt. Nosce 
te. ( tiên vàn) Mày hãy biết mình. ||2. Miseræ 
nimittm noscenda parenti spolia. Mẹ cực khốn 
cực nạn sẽ nhận các đồ (con) chẳng sai. ||3. 
Novi rem omnem. TÔI biết mọi sự. Novisse le- 
ges. Thông luật. — “er/as. Thông bán thảo. 
Novit perficere coria. Nó biết thuộc da. — pe- 
m(¿s. Làu thông. Que a proconsule noscuntur. 
Các món thuộc về toà quan proconsulê. ||4. 
Ego tuas causas nosco. Tao chịu lë mày nói 
chữa mình. 

Noý-MET, và NoswET-IPS!, pron. pers. Chính tao 
chốc. 

NÑ0SOCOMI-A, #, s. f. Sự chữa bệnh, sự chữa thuốc. 

Ñ0SOCOMI-UM, ?, s. n. Nhà thương, nhà kẻ liệt. 

4° ÑosocoM-0s, a, um, adj. (ai) Chữa thuốc, chữa 
dà, hay cho kẻ khó đỗ nhà mình. 

2° Nosocox-us, z, s. m. Kẻ áp nhà thương. 

Ños0DOCNI-UM, ¿, s. n. như Nosocomium. 

NosoGNOoMONIC-E, es, s. f. Sự biết luận bệnh. 


Nosse, thay vì Novisse, xem Nosco. 


NOST-ER, ra, rum, adj. và pron. poss. 1. (ai, sự 
gi) Thuộc vé ta, của chúng tôi, bởi chúng tôi 
mà ra. 2. Bản cuốc ta, bản hương, bản xà, 
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đồng tính, đồng tông, đồng cư, họ hàng. 3. 
Đồng liêu, bảng trà vuối ta. 4. Nghia hữu vuối 
ta, về bên ta, đồng tâm vuối ta, binh vực ta. 
|| 1. Nostråpte culpá. Chỉ tại ta mà thói. Nas- 
trum est, Là việc ta, ta nén, ta phải... || 2. Nos- 
træ arbores. Các thứ thảo mộc bên ta. — est. 
Quê người bên ta. Nastri. Bên ta. binh bên ta. 
||4. — eris. Anh sé theo vuối ta. — ades. Hãy 
phù hộ cho chúng tôi. Nostro loco. Ở nơi tiện 
cho ta. Hora nostra est. Bây giờ là lúc tiên. 
Nostra omnis lis est. Ta đã được kiện chắc rồi. 


Nostin’, thay vi Novistine? xem Nosco. 


NOT 


thích thuốc vào mặt. Notas vitulis inurere. Láy 
sát nung đỏ mà chám bó con. Qus» — turpitu- 
dinis non inusta vitz tuz est. Nào có tài gi xàu 
xa mày chẳng giây ru? Notam subire, v. Notå 
laborare. Mang tiếng xấu. Peccator omnium 
notarum. Thằng đã pham mọi giống tội, có 
nhiều án. /Vote virtutis ore adverso acceptz. 
Dáu tích dàng trwóc tó ra lóng can dám (vi 
dấu tích dàng sau lưng tó ra minh chay giặc). 
10. Scelerum note ac vestigia. Tang tích các 
tôi. Salutis note et mortis in morbis. Bệnh có 
dấu khỏi hay là dấu chét. 


NosrR-as, atis, adj. và pron. poss. cà ba giống. | NoTABIL — is, e, ( ior, adj. 1. (ai, sự gi) Dé nhận 


(ai, sự gì) Bản cuốc cùng ta, một qué cùng ta, 
bán hương ta, đồng tính, đóng tông vuối ta, 
về bên ta, có họ vuói ta. JVostrates philosophi. 
Các quân tử vé môn ta. 


NosTRAT-iM, adv. Cir thói ta, như bên ta. 


Nor-A, æ, s. f. Dấu, dấu điểm (signum), dầu mà 
nhận: 1. Tích, vết, nốt ruói, seo. 2. Thớ, nét 
mặt, tướng diện, điện mạo. 3. Hiệu, đầu (người 
ta định vuối nhau ). 4. Hiệu vàng bạc, chữ hay 


lại. 3. Đáng chịu xem thấy (vì tốt hay là vì 
xấu ), phi thường, cả thể, chẳng vừa, cao trọng, 
quí trọng, đáng khen. 3. Đáng trách. 4. Đã 
chịu trách, dà chịu phi, mang tiếng xấu, ó 
danh, xấu bỏ. ||2. Cœdes notabilior. Sự giết cách 
lạ làng hơn. 4. Jubemus eos notabiles sine rena. 
Ta đoán truyền cho chúng nó cứ mang tiếng 
mái đến chết. 


NOTABILIT — AS, atis, s. f. Sự cao trọng. 


là hình gi thích vào đồng tiền, bài. 3. Che, | NOTABIL -ITER ( ¿ks , adv. 1. Cách tô tường, rò 


vần, nét, dấu hát, dấu viết tắt, số, chữ đếm, 
chữ kín nhiệm, thư, tờ. 6. Chám bút trong 
sách mà khen hay là chê, tiểu chú, chú, chua 


ràng, cách minh bạch, cách đẻ nhận. 3. Cách 
đáng chịu xem thấy, cách cao trọng, cách qui 
trọng, cả thể, phi thường. 


nhỏ, lời bàn nghĩa. 7. Thé biên giá và năm và | T Noracur —uw, i, và NorAM — EN, inis, s. n. Dän, 


hạng đồ gì; thứ, giống, bản tính; cách thế, 


dấu làm mà nhận, dấu tích. 


phương thẻ. 8. Chữ thích vào trán hay là vai | NOTARI - A, æ, s. f. 1. Đơn cáo. 2. Sự biên kịp 


tôi tá, chữ chám vào giống vật; fig. lời quan 


lời kẻ nói. 


giám thị trách, lời quó trách; dấu sỉ nhục, sự | 4° NoTARI — us, a, um, adj. (sir gì) Thuộc vẻ các 


nhuốc nha, sir ó danh; ( một hai khi: ) lời khen 
tài trí ai, phản thưởng, chức hư hàm, chữ 
thêm vào tên ai. 9. Dấu tay chi, đấu con mát, 
dấu đầu (lác hay là gật ).10. Chứng, cớ, tang, 
tích, dâu, sự gì giúp mà luận điều gì. ||1. No- 
ta dente impressa. Dàu răng cản. 77actata no- 
(am remittunt atramenta. Tay đá đến mực thì 
đen. ||2. fll nobiles patris notæ. Tướng: diện 
oai cũng như cha. || 3. Fam notam apponam 
qua mihi tecum convenit, Tôi sẽ đánh đấu nhu 
hai ta dà hen vuối nhau. || 4. Nummi omnis no- 
tæ. Bóng tiền có đủ các thứ hiệu. ||5. Sonos 
vocis paucis litterarum notis terminavit. Người 
dà düng máy chir làm dáu chl các cung hát. 
Occulta per notas scribebat. Các điều kín người 
viết bang chữ đếm. ||7. Secundæ not» mel. 
Mật ong hang nhi. Prima notz acetum. Giám 
hạng nhất. Scelera vulgaris note. Những tội 
thường. /Votá er hác domina mea est. Bà chủ 


chữ đầu a, b, c... 


-2° ÑoTARI—US, ?, S. m. 1. Kẻ viết tát, kẻ bién 


kip lời kẻ nói. 2. Kí luc, thơ lại, kẻ sao tá. 3. 
|| 1. Multa diserte dixit qua — persequi non pe- 
tuit. Người đã nói nhiều lẽ khéo kí luc chẳng 
kịp viết bết. || 2. Domestici notarii. Những gia 
nhân làm kí lục. 


ÑOTATI - 0, onis, s. f. 1. Dấu, dấu giam, đâu bài, 


dấu biên vào; sự đánh dấu. 9. Phán bài kẻ 
tính khí ai. 3. Sự tra hỏi tích vé ai. 4. Sir 
nhìn, sự xem xét. 5. Lời quan giám trách, sự 
quan giám bắt va. 6. Gốc tiếng, cội rë tiếng 
gì. || 3. Delectus et — judicum. Sự kén chọn 
và tra hỏi tích về ( kẻ mình toan đặt làm ) quan 
xét. || $. — naturz. Sự xem các sự tự nhiên 
cho kỉ càng. .Votatione digna. Những sw ưa 
nhìn. || 6. Multa argumenta ez notatione sumun- 
tur. Có nhiều lé bởi xét gốc tiếng mà ra. 


tôi có tính ấy. || B. Thracum mos fuit ut se no- T NOTATORI— UM, ?, s. n. Dấu mà nhận, đầu diem. 


fis compungerent, Aua dân Thracê có thói quen Í NoraT - US, a, um £ 


( 10r, issmus ), part. pass. 
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Noto. 1. (ai, sự gì ) Đã chịu đánh dấu, có dấu. 
2. Đã chịu biết, đã chịu nhìn xem. 3. Đã chiu 
kẻ, đã chịu viết; đã chịu cát nghĩa. 4. Bà chịu 
trách. || 1. Ungue notata genas. Đàn bà đã cấu 
xé mặt mũi mình. 


NoTEsc — 0, is, ere, n. def. tri dat. Ra tỏ tường, 
dón ra, chịu biết dán dán, ra trồng, lộ ra. 

Norm — A, orum, s. n. p. Phần cơ nghiệp lối cho 
con ganh. 

Nor! — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chẳng chính, 
con ganh, con ngoai liuh. 2. Xáu hang, gióng 
kém. 3. fig. Ngoai cuóc, chịu mượn. || 3. No- 
tho loca lumine lustrat luna. Mặt trăng giai sáng 
mượn. 

NOT — 1, orum, S. m. p. 1. Các kẻ quen thuộc. 2. 
Gió nam. 

Nomi — 4, æ, s. f. Thứ dá ngọc. 

Nor — US, ¿, S. m. Ti xương sóng. 

NOTIAL - 1S, e, adj. nhu Notius. 


NÑOTIFIC-O, as, avi, atum, are, a. Cho tin, báo tri, 
nhán cho, cho biét, chl bào, tó ra. 


Norl - 0, onis, s. f. 1. Cách minh biết, cách minh 
hiéu, sw biét, sw hiéu. 2. Y nghia tiéng. 3. 
Quyền hỏi việc. 4. Án quan giám. ||4. Znsitz 
notiones. Các diéu ta biét tw nhién. /d fugit 
notionem nüslram. Sw ấy vàng qua trí khôn ta. 
|| 3. Subjecta verbi notio. Y nghĩa ( đặt dé trong) 
tiếng gì. || 3. Habere de aliqua re notionem. Được 
quyền mà tra hỏi sự gi. — principis. Quyền 
vua, quyền kẻ làm đầu. 

ÑOTITI — A, æ, Và T Norir1 — ES, e, s. f. 1. Sự chịu 
biết, tiếng, danh tiếng, sự tó tường; sự biết, 
sự hiểu. 2. Sự quen thuộc. || 4. Propter 
notitiam, sunt. intromissi. Dä biết chúng nó 
thì dà cho vào. Habere aliquam notitiam. Det. 
( có sự) Biết Đức Chúa Lời ít nhiều vậy. || 2. 
[n notitiam venire alicui. Có ai mới làm quen 
vuói mình. | 

Nori— US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé hướng 
nam, thuộc về phương nam. — polus. Nam cực. 

NOT - o, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh dấu, làm 
dấu mà nhận, bài, giạm. 2. Viết, viết tắt, biên, 
chép. 3. fig. Chl, trỏ, nói tóm ý, dán, chi bảo, 
tó ra. 4. Chấm (nơi hay nơi dở trong sách), 
sửa lại, chua, làm tiêu chú, bàn nghĩa sách. 
5. Nhìn, xem ki, xét ki. 6. Bát lỗi, quó, thích 
dấu nhuốc nha, ra án ố danh, luận phi, trách. 
|| 4. — ungue genas. Cầu xé má. ||. 2. Notat et 
delet. Người viết đoạn lại xoá. Quantitm notan- 
ro consequi poterant. Vừa sức các ké ày biên lấy 
được (dang khi ai nói). || 3. /llud notasse satis 
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habeo. Tôi nói tắt điều ấy đã đủ. — manu v. 
gestu. Lấy tay mà chi. — res novis nominibus. 
Đặt tên mới mà chỉ các sự. || 4. — carħore. 


Láy than mà gac. — crelå. Lấy phán tráng mà 
chấm, khen hay. — //órum. Làm tiêu chú giải 
nghĩa sách. || 3. — cantus avium et volatus. 
Xem chim kéu chim bay. — mente v. animo. 
In vào lòng. — insidias. Dè giữ (kéo phải) 
mưu. ;Votárunt hoc annales. Tích ấy dà biên 
trong sử. || 6. Senatus rem, non homines notavit. 
Toà thuong nghi dà luàn phi viéc, chàng co 
luận trách kẻ làm. Dignus notari. Dáng trách.—. 
scriptis famosis. Làm sách báng (ai). 

Noropt - Ex, icis, adj. cà ba giống. (ai) Đã phải 
lý bình đánh. l 

Nor — OR, oris, s. m. 1. Ké biết, kẻ chỉ dän, ké 
chỉ bào. 2. Ké bán chủ ( ai). 

NOTORI — A, orum, s. n. p. Lời kẻ đối chứng. 

N0T0RI-UM, ¿, s. n. 4. Tang tích tội gì. 2. Só sách 
toà bộ hình. 

NOTORI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã chịu biết, tỏ 
tường, trống trải; chỉ dán, báo cho biết. Noto- 
ria epistola. Thư nhắn báo. 

NOTOZEPIYR-US, /, s. m. Gió nóm. 

NoTUL-A, Ø, s. f. dimin. Nota. Dấu nhỏ, tì tích nhỏ. 

1° NoT - Us, ¿, s. n. 1. Gió nam; gió. 2. Hương 
nam, phương nam. 

2° NOT-US, «t, um (ior, issus), part. Nosco. và 
adj. trị dat. hay là acc. cùng apud, mier, tùy 
nghi. 4. pass. (ai, sự gì) Đã chịu biết, dà rõ, 
có tiếng. 2. act. Biết, quen thuộc. || 1. — acht, 
Minh biết minh.— omnibus v. apud omnes sum. 
Moi người biết tôi. — nomine tantiim. ( ai ) 
Người ta biết tên mà thói. Nota mulier. Bàn 
bà có tiếng xấu. — in fratres anim? paterni. Gó 
tiếng ở cùng các anh em minh như cha vậy. 
Notissimi inter se. Những người quen biết nhau 
lâm. Notum facere. Tó ra cho biết. || 2. Notis 
esse (lerisu:. Chịu các kẻ quen thuộc ché cười 
mình. Notis predicas. Anh nói vuối kẻ đã biết. 

NovACUL-A, æ, S. f. 1. Dao cạo. 2. Các thú đồ sắc: 
dao, dao chủy thú, gươm. 3. Thứ cá kia. || t. 
Novaculá nudare caput. Cao đầu. 


NOYAL-E, is, S. n. (hiéu ngầm arvum), như 

NoYAL-Is. is, s. m. và f. (hiểu ngầm ager hay là 
terra). 9. Bát mới phá, đất mới vỡ; ruộng trói 
một năm, ruộng goá. 9. Bát bình điền, đất 
cày cấy được. 

NOYAM — EN, inis, s. n. Sự tu bó, sự làm mới lai. 

NOYATI-0, onis, s. f. 1. Sựưlàm mới lại, sự tái Lao, 
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sự mới lai. 2. Sự làm văn khế mới. ||2. 4d 


novationem faciendam cogere. Bát viết văn- khé 
khác. 


NOYAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ tu tác 
lại, kẻ tái tac, kẻ làm mới lại; kẻ lập sự gi 
mới lạ. 

4° NovAT-US, a, um, part. pass. Novo. 1. (ai, sự 
gl) Mới chịu dựng nên, mới chịu lập, mới. 2. 
Đã chịu tu tác lại. 3. Đã chịu dot, đã bién tướng. 

9° NovAT —US, ús, s. m. Sự thay däi. 

Nov-E /2sszm2), adv. 1. Cách khác, cách mới la. 
9. Mới, vừa rói, sau hết. || 1. — aliquid dicere. 
Dùng những tiếng lạ. 

Ñ0VELL-A, æ, s. f. Cây nho mới ane 

NovELL — Æ, arum, s. f. p. Sách luật kia. 

+ NOVELLAST — ER, ra, rum, adj. ( giống gi ) Mới 
quá, còn mới. 

NOovELLET-UM, ?, s. n. Cây mới trồng, vườn cây 
mới trông. 

NovELLIC-US, a, um, adj. như Novellus. 

T NovELLIT-AS, atis, s. f. như Novitas. 

NovELL — 0, as, are, a. 1. Tróng cày nho mói. 2. 
Làm mới lai, tu tác lai. 

NOVELL-US, a, um, adj. dimin. Novus. (ai, sw gi) 
Mới, còn mới, trẻ, dó; fig. non nót, tươi tản. 
Novella turba. Lü trẻ con. Novella oppida. 
Những thành (ai) mới bát. 

Nov-EM, adj. num. indecl. Chin, cứu. 

NOovEMB-ER, ris, S. m. Tháng Novembre (là tháng 
mrrời một latinh đối vuối tháng mười annam). 

NovEMBR-IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé tháng 
Novembré. 

NovEMDEC-IM, adj. num. indecl. Mười chín. 

NovENAL-1S, e, adj. nh Nonus. 

NOYENARI-US, à, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé 
chín, có chín. — sulcus. Rãnh sâu ba thước 
rong ba thu'óc. 

NOVENDECI - ES, adv. Mười chín làn. 

NovENDIAL-1S, e, adj. 1. (sự gì, lẻ gì) Có đủ chin 
ngày. 9. Xåy ra ngày thứ chín. || 1. .Vovendiales 
feria. Tuần nghi chín ngày. Novendiale sacrum. 
Sur tế lé chín ngày liên (dé trừ điểm dir ). || 2. 
INovendiale sacrum. Việc dm cúng ngày thứ 
chín (kế từ ngày ai chết).,Vaeendiales pulveres. 
Xác mới chôn (vì cũng chôn ngày thứ chín 
như vừa nói trên). 

NOVENDI-UM, i, S. n. Tuần chín ngày. 

NoVEN - 1, æ, a, adj. num. pl. (ai, sự gi) Có chin, 
từng chín. 
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NovENN-Is, e, adj. (ai) Được chín tuói. 

NovyENsIpes dii, m. p. Những kẻ mới thành but 
thần. 

NOYERC—A, æ, s. f. 1. Me ghé, kế màu. 2. Rành 
dào cho ráo chàn ruóng. 


° NovERCAL-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé me ghé. 


+ NovERc-on, aris, ari, d. Án ở như me ghé, ở 
bát nhàn, cháng cir phép cóng bàng. 

Novi, perf. Nosco. 

Novi - Es, adv. Chín lán.. 

NovissiM - È, adv. sup. Novè. Sau hết, mới. 

NOVISSIM-US, a, um, adj. sup. Novus. 9. (ai, sự gi) 
Bä mới, vừa mới có. 1. Sau hết, cuối hết, rốt 
hết. 3. Rốt hèn, phàm phu, hèn hạ. || 1.— liber. 
Sách mới in. || 2. Novissima verba. Li nói sau 
hét (khi giả nhau). Novissima luna. Hạ huyện. 
Novissima cauda. Véo đuôi. || 3. Novissunt ho- 
mines. Những người mat đời. 

NoviT-AS, atis, s. f. 1.Sự mới, sự mới lạ, sự mới 
có. 2. Sự gì mới lạ, sự gì chắng quen; sự gì 
tân tao, sự gì mới làp. || 1.— ann, Đầu năm, 
xuân thủ. — regni. Sw mới có nước nào, nước 
mới. || 2. — pugna. Meo chiến mới. Novitatis 
cupidus. Mê muốn sự la. — sceleris. Tội gó la. 

NoviT — ER, adv. Mới, mới rồi, vira-tói, khi nàv. 

NOvITIOL-US, à, um, adj. dimin. bởi 

NOvITI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Mới có, moi 
la, mói. 2. Chwa quen, chua tirng, voc vach. 
3. Mới ở bàc tôi tá. 


Nov-o, as, au;, atum, are, a. 1. Tu tác lai, tái tao, 
sửa lại, làm cho mới, làm lai. 2. Thay, thay 
đói, cải; lập sw gi mới lạ. || 1. Membra fessa 
novat quies. Sự nghi bó sức. — membra lym- 
phá. Uống hay là tám cho tươi tinh. — vulne- 
ra, Lại nứt miệng dấu. — agrum. Cày ruộng 
lần thú' hai. || 2.—se ¿n piscem. Biến ra loài cá. 
— res (đặt tô hay là hiéu ngầm ). Đổi khuòn 
phép nhà nước. — tela. Rèn lao (phóng). -— 
tecta. Làm nhà. — nomen. Cái tên. 


Nov-us, a, um (tissimus ), adj. tri dat. 1. (ai, sự gi) 
Mới, mới thành, người ta mới làm, chưa dùng 
đến. 2. Mới có, mới xảy ra, vừa rồi. 3. Móila, 
khác thường, lạ lùng. A Chẳng quen, chàng 
từng, mới tập. || 1. — serpens. Con rån iudei 
lột. — aunus. Năm mới, xuân thú. De noro 
facere. Tái tao. Novæ res. Loan lạc, khuôn phép 
mới (trong nước). Novis rebus studere. Móng 
loan. Nova moliri. Idem. || 2. — poeta. Thày 
văn thơ đời kim. Numquid nov? Có tin gi moi 
lạ chăng? || 3. Nova forma. Hình lạ. Nova 
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monstra. Những điểm gó la.— cruciatus. Hình 
khó gö la. || 4. — dolori. Cháng quen chịu dau. 
Bovis cervix nova ferre jugum. Bò chưa thuộc 
ách. Hoc non est mihinovum. Tòi dà từng sự ấy. 
Nox, noct-is, s. f. 1. Đêm, tối; fig. giấc, sự ngủ, 
chiêm bao. 2. Bóng, sự tối; fig. sự tối tăm, 
sự rối rít, sự trắc tréo. 3. Bão bùng, cơn dông, 
trời u ám; fg. loạn lạc, thì suy, sự hỗn độn, 
tai ách. 4. Sự chết, sự làm chung. 5. Sw tối 
mặt; fig. sự tối tám trong lòng, sự lám lö, 
sự mê muội, sự mê hoặc. || 1. -Z/quare nocti 
ludum, v. Ducere noctem ludo. Đánh cờ đánh 
bài thâu đêm. Nocte, v. Noctu, v. De nocte. Ban 
đêm. Sub noctem. Chàp tối, gần tối. Prima 
nocte. Khi vừa tối. Adultá nocte, v. Multá de 
nocte. Đêm khuya. Noctes et dies. Đêm ngày 
liên, tối sớm. Nocte. Trong một đêm. Ter nocte. 
Một đêm ba lần. Exturbare noctem. Đánh thức 
(ai) đang ngủ ( đêm). Noctem retractat. Người 
` nhớ chiêm bao (đã thấy ban đêm). || 2. Vete- 
ris sub umbrá cupressi. Dưới bóng bạch dương 
có thụ. Noctem rebus offundere. Làm cho mọi 
sự ra tối mù. Aliquantim noctis mei versus ha- 
bent. Văn thơ tôi đặt khí lè mờ. || 3. Nocte ea- 
ortá. Khi đã hối bào. Bellorum in nocte. Khi giặc 
giá hỗn độn. || 4. Omnes una manet nor. Ta 
phải vâng mệnh chung hết thay tháy. || 5. Per- 
petuá trahens inopem sub nocte senectam. Già lão 
mù loà. Tantùm mortalia pectora cæcæ noctis 
habent! Ấy lòng người ta tối tăm là đường nào! 
Nox-A, es f. 1. Sự hai, sự thiệt, sự tàn hại, 
sự dữ, bệnh tật. 2. Lỗi, tội, việc trái lế luật. 
3. Vạ. hình phạt, phần phạt tội, sự oán phạt. 
4. Người hay là vật đã làm hai. || 1. Notes esse. 
Làm hai. Sine nozá. Chẳng làm hại. Noram 
concipere. Ngā bệnh. || 2. .Voxam merere v. no- 
cere. Pham tội. Noræ nihil his. Chúng nó vô 
tội. Voram admittere. Lỗi luật. Noram fateri. 
Thú tội. — penes milites erat. Tội tại các lính. 
||. Noxæ dedere, v. Dedere ad noxam. Nộp ké 
đã làm hai mặc ké dà thiệt. Dedi noxa inimico. 
Chiu phó cho kẻ thù báo oán. Noræ eximere. 
Tha phán đền vi tội. || 4. Aut noxiam sarcire, 
aut noxam dedere oportet. Một phải dên phần 
thiệt hai, hai là phải nộp ké dà làm thiệt. 
NOoxAL-1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé phán thiệt hai; 
làm hại, độc, nghịch. — actio. Sự kiện cáo 
(ai) vì thiệt hai. Vozal (hiểu ngắm judicio) 
agere. Cứ phép quan mì đòi của bồi thường. 
Noxi-A, æ, s. f. 1. Lỗi, tội, việc lỗi lé luật. 2. Sự 
thiệt bại, phần thiệt hại. 3. Sự độc, giống độc, 
tính độc. || 1. In noz:á esse. Mắc tội. Extra no- 
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siam esse. Qan, vô tôi. Vorian alicui remittere. 

Tha sư lỗi cho ai. .Vozz esse. Chịu kẻ là lội, 

|| 2. Animal quod noxiam. commisit. Giống vật 

nào đã làm thiệt hai. || 3. Venen? noxiam obli- 
net. Nó ra nhw thuốc độc vậy. 

NoxıaL-ıs, e, adj. tri dat. (ai, sự gì) Hay sinh hại, 
độc; thuộc vé hình phat. 

T NoXIET-AS, atis, s. f. Tội, lói. 

Noxios-us, a, um ( issimus), adj. trị dat. 1. (ai, sự 
gi) Hay sinh hai, dóc. 2. Có tói. 3. Yéu dau, óm 
liệt.|| 3. Noxiosissimum corpus d'ligentiàs curavi. 
Tôi đã sám sắn chữa xác rất yếu đuổi này. 

NoxiTUD-0, 2225, S. f. như Noxia. 

Noxi-Us, a, um, adj. tri dat. hay là gen. tùy 
nghi. 1. (ai, sự gì ) Có sức làm hại, doe, nghịch. 
2. Có tội, mắc tội. || 1. Nozium animal. Giống 
vật dir (hay là độc). || 2. — conjurationis. Có 
tội muốn phản ngụy. 

NUBECUL-A, æ, s. f. dimin. Nubes. Mày nhỏ, đám 
mây nhỏ. Nubeculæ oculorum. Vậy mại mát. fig. 
— frontis. Châu mày. 

NUB —ES, is, S. f. 1. May, dám mây, mây móc, 
áng mây, vân. 2. fig. Sw nhiều, sw đông làm. 
4. Sự tối mát; sự tối tăm, bóng; sự kín nhiém, sự 
gì che. 4. Áo tang. 5. Sự ngủ, sự say nượu; sự 
chết. 6. Sự nhiệm nhặt, nghiêm phép; sự khó 
mặt, sự ráu rt, wu sầu; tai ách, hạn, số giông, 
sự thiệt hại. || 4. Venti nubes abigunt. Gió phá 
tan mây. Nubibus propinquus. Cao tit mù tấp. 
|| 3. Habemus nubem testium. Ta đã có vô vàn 
vô số kẻ làm chứng ( vé đạo ta ). — peditum. 
Đoàn binh bộ đông lắm. — pharetræ. Tên bản 
như mưa. || 3. Ne nubem hanc frontis: opace 
spernite. Bay chó khinh dé (140) mù loà này. 
Intonsz sub nube come. Dưới bóng tóc ràm. 
Nubem fraudibus objicere. Che các mưu gian 
mình. || 4. Obsoletam nubem flammeo mutare. 
Bó áo tang cü rách mà láy áo lich sv. || 5. 
Nube meri majora cerni! astra. Nó bét rượu thi 
tháy ngói sao lón hon moi khi. Supremá nube 
obrutus. Đã vong mệnh. || 6. Deme supercilio 
nubem. Anh đừng nhàn nhó thỏ này. -Ævi sine 
nube tenor. Lót đời khang ninh bình tỉnh, 

NUBIF — ER, era, erum, adj. 1. ( giống gi ) Đội mây, 

đỡ máy, cao ngun ngút, cao chót vót. 2. Sinh 

máy, dem mày dén. 


 NuniFUG — US, a, um, adj. (giống gì) Phá tan mây. 


NUBIGEN-A, a, adj. m. và f. (giống gì) Bởi mây mà 
sinh ra. /Vubigenz amnes. Sông ráy nước mưa. 

NUBIG - ER, era, erum, adj. (trời) U minh, có 
nhiéu mày. 
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NUBIL-A, orum, S. n. p. May, mây mưa, đám mây. 
9. fig. (hän mày, khó mát, sự phiền muộn. 
|| 4. Nubila venti vexant. Gió chuyên vận mày. 

NUBIL — AR, aris, và NUPILARI—UM, 2, S. n. Rap 
ngoài döng dé vò lúa. 

NunIL - 1s, e, adj. (ai) Đủ tuói mà kết bạn. 

NUBILIT — 0, as, are, a. (trời) Văn mày. 

NUBIL — 0, as, aci, atum, are, 1. a. Làm cho ra 
u minh, làm cho ra tói tám, che máy, che láp. 
9. n. ( trời) Văn máy, ra mù, ra u ám. || 2. Si 
nulilabitur. Bàng có u trời Fig. Carbunculus 
nub. lans, Da minh châu ra kém màu. 

NunILOS-US, d. um, adj. (trời) Có nhiều mày, u ám. 

NURIL — UM, ?, S. n. Hàm trời, u trời, trời mù. 

NUBIL - Us, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Có nhiều 
mày, u ám, ràm: dun mày. 2. Tối tám, mù 
mil, chàng sáng. 3. //g. Phién nào, châu chan, 
xao xác, khôn nạn, gian nan, rủi ro.|| 4. Nub- 
lum čelum. Trời u ám. — auster. Gió nam 
đánh mày đến, || 2. Antra nubila. Hang tối, — 
color. Nhot mùi. || B. Nubila frons. Mặt châu 
chan. ubila tempora. Thi hiém nghèo. 

Nus- Is, /s, s. f. nhu Nubes. 

NuBIVAG — US, a, um, adj. ( giống gì) Di dóng dài 
trên mây. 

NU. - 0, /s, nupe-s? và ta sum, nup-tum, ere, n. trị 
dat. cũng có khi abl. cùng cum. 1. Che khăn, 
lấy khăn mà che.9. (người nữ) Lấy chóng, xuất 
giá, kết bạn; (hoa: người nam) lấy vợ. || 2. 
Neque nubent, neque nubentur, Sẽ chẳng lây vợ 
lầy chóng nữa. Aupta est Moysi v. cum Moyse. 
Người đã kết bạn cùng ong Maisen. Nuptum 
filam dare alicui. Gà con cho ai.— in familiam 
rlaram. Vào làm con dâu nhà sang trong. Lig. 
ANubunt populis vites. Dây nho hay leo lên cày dà. 

+ Nuus, nub — i5, s. f. nhw Nubes. 

NucaL-15, e, adj. (sw gi? Thuộc vé quà hạch đào. 

NUCAMENTUM, v, S. n. Hoa đực cày hạch đào. 

NUCELL - 4, æ, S. f. dimin. Nux. 

Nucet- UM, ?, s. n. Vườn cày hạch đào. 

NucE-us, a, um, adj. (sw gi) Bảng cày hay là quà 
hạch đào, thuộc về cày hay là quà bach đào. 

NUCIFRANGIBUL — UM, ?, S. n. Giống kìm mà cặp 
vë quả hạch dào. 

NUCIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Bàng gỗ hach đào. 

NUCIPERSIC-A, orum, S. n. p. Giống quả đào tron. 

NUCIPRUN — UM, 2, s. n. Quà màn dà chiết cây hạch 
dào. 

Nucis, gen. Nux. 
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T NUCLEAT - US, q, um, part. thay vi Enucleatus, 
xem Enucleo. 

NUCLE - 0, as. age, n. Dang ra quả, nên hình quả. 

NUCLE — US, ¿, và T NUCULE-US, ?, s. m. 1. Nhàn 
quà bạch đào, thịt hay là ruột các thứ quà 
có vó cứng. 2. Hạt quả, hạt có thịt bọc ngoài 
(như vài, mít, muóm, etc. ). 3. Phần cứng vẻ 
giống gl. 4. Khuôn thợ lát đá. 5. Lớp vôi cát 
mà lát gạch. || 1. — allii. Ánh tôi. Qui nucleum 
ë nuce esse vult frangit nucem. ( cầu ví) Muón 
ăn quà hạch đào, thi phải đánh vë vỏ, muốn 
ăn hét, thì phải đào giun. || 2. — palmarum. 
Hat trái chà là. — acini. Oe trái nho. || 3. -— 
ferri. Thép. 

NUCUL—A, æ, s. f. Quả hạch đào nhỏ. 

NUCUL-US, i, s. m. Con trẻ còn chơi trái hạch dào. 


NUDATI—0, onis, s. f. 1. Sự ở trần truóng 2. Sự 
lột áo ra, sự lột trần. 

NUDAT - US, aq, um, part. pass. Nudo, nhu Nudus. 

Nun - È, adv. Cách trần truóng, tố lộ, tưởng tàn. 

NUDIPEDALI - A, wn, S. n. p. Lé kia phải di vào 
tế chân không. 

NUDIP-ES, edis, adj. cả ba giống. (at chân không. 

NuniT - AS, atis, s. f. 2. Sự trần truỏng, sự loà 
lò. 2. fig. Kiéu nói đơn sơ. I 

Num — us, ¿, s. m. Ngày trước, hôm trước. — 
tertius. Hôm kia. — quintus. Đã được nàm 
hôm nay, hôm kiệt. 

NUDIUS TERTIAN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có tù 
hôm kia, được ba ngày. 

NUn-0, as, avi, atum, are, a.1. Cới tràn, bày trần. 
2. fig. Tó ra, bày tỏ, tổ lộ. 3. Lấy mát, cất, làm 
cho mát. ||. — corpus ad;etus. Lột áo mà đánh 
đòn. — tectum. Dữ mái nhà. — gladium. Tuót 
grom ra. Fig. — pontum gurgite. Tắt nước 
bé cho can. — latera. Giàn due binh noi trónz 
trải. ||2. — mendacium. Bày tỏ lời gian dối (ai). 
— aliquem. Tó mưu gian ai (hay là lột áoai 
[Ingenium res adverse — solent. Vận bl hay tó 
lò tài trí ra, túng mình sinh ké. — defectionem. 
Chàng giấu sự mình nội công nữa. ||3. — ul- 
quem armis. Lót khi giới ai. — agros. Phá hoang 
đóng điền ,— omnia. Cwóp bóc mol sw. -— 
messes. VÖ dap lúa. — sylvis monten. Phà het 
cây trên núi. /ndicium erat nudari cacumina 
arborum. Khi ấy có đấu chót cày dà phoi lèn. 
— presidio aliquem. Tuyệt vày cánh ai. 

NUDUL-US,.a, um, adj. dimin. bởi 


NUD-US, a, um (tor), adj. trị abl. cũng có kli 
abl. cùng å. 1. (ai, sự gi) Trần truồng, loä lò, ư 
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trần. 2. Ó không, troi, troc, trống trải, cháng 
có gì che; đơn sơ. 3. fig. Chàng văn hoa, chẳng 
trang hoàng, đơn sơ, hư không. 4. Hoa tình, 
ué tạp, mù khú. 5. Thiếu thốn, trần không, 
-_ đã mất hết, nghèo cùng. ||1. Nudo vertice. Đầu 
không. — sudor. Mô hôi người ở trần. ||2. 
Nuda humus. Bát không. — pedibus. Bi chân 
không. Nudi pisces. Cá bỏ trên can. Nuda hor- 
dea. Lúa mach nha dà vò. udis sub astris. LỘ 
thiên. Nudi manes. Xác bó chẳng chôn. Loco- 
rum nuda loca ponentur. Sé ké vàn tát tën các 
nơi. Audå manu captare fontem. Uống tay 
không, uống vóc. Nudæ regule. Những meo 
đơn không. Nuda traditio. Sự trao (dó gi) tay 
không. ||3. Nudi capilli. Tóc chẳng trang điểm 
gì. Nudi sunt commentarii Cesaris. Ông Cêsarê 
dà chép sách nhật kí don sơ. || 4. Ne verbis 
quidem nudis abstinere. Dü lời sóng sít ué tap 
cüng chàng lánh. ||3. — nummis. Chàng có 
tiền, vô văn. — à propinquis. Chẳng có ho 
hàng gi. Domum nudam reddere. Qướp các dó 
lẻ trong nhà. Nuda senectus. Tudi già lơ cho. 


NUGACIT-AS, atis, s. f. Sự nhẹ tinh, tinh hay giéu 
cet, sự mé chơi. l 
Nuc-æ, arum, s. f. p. 1.Sự khóc thuê. 2. Lời vặt, 
truyện chơi, lời giéu cot, lời trếu tật, lời nói 
dói. 3. Ké nói rm, kẻ nói vặt, ké nói pha trò, 
người hèn. 4. Sự buông tuóng. ||1. Hec non 
sunt—. Tiếng này chẳng phải tiếng khóc thuê. 
||2. Aufer nugas. Đừng bön. Maximas nugas 
agis! Mày dà mát trí khôn ró ràng. Vugas con- 
ciliare. Nói bày đặt. ||3. Amicos habet meras 

nugas. Nó làm ban vuói những đứa vô hinh. 


NUcAL-IS, e, adj. như Nugatorius. 
NUGAMENT-A, orum, s. n. p. như Nuge. 


NLUGAT-OR, oris, s. m. 4. Kẻ nói vặt miệng, ké 
nói bën, kẻ giéu cgt, kë nhe tính, ké nóng 
nổi; kẻ nói trát. 2. Kẻ xấu nét, kébuóngtuóng. 
l| 4. Non inistumnugatorem, tanquam in aliquem 
testem invehar. Tôi chẳng trả lời thằng giéu 
cợt ấy dường như nó là người đối chứng 
thật. Va tibi, nugator! Mày nói dối, thì khốn 
cho mày! 

NucaTORI-E, adv. Cách giéu cet. 


NUGATORI-US, a, um, adj. 1. (gióng gi) Thuóc vé 
lời vặt, thuộc về truyện choi, thuộc vé sự giéu 
cot, vỏ ích. 2. Ré, hèn, chẳng qui giá. 3. Dói 
trá, bôi bác, gian dối. || 1. Genus argumenta- 
lionis nugatorium. Cách luận lẽ lặt vặt. || 2. Nu- 
g«torii boves. Những con bò yếu sức. IEN 
gatoria artes. Những chước móc gian dói. 
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NUGATR-IX, /cis, S. f. Bàn bà xấu nét, con chơi. 

Nuc-ax, acis, adj. cả ba giống. 1. (ai, sw gì) 
Nhẹ tính, nóng nói, hay bön bờ, giéu cot. 2. 
Ngay dán. xác láo. ` 

NUGIGERUL-US, a, um, adj. (ai) Kháo láo, nóivặt. 

NUGIPAR-US, a, um, adj. (ai) Nói vặt, nói trếu tật. 

NUGIPER-US, a, um, adj. (ai) Có lời giêu cot sản. 

NUGIVEND-US, a, um, adj. 1. (ai) Bán dó hàng vặt. 
2. Nói vặt, nói cợt. 

NuG-o, ouis, s. m. Kẻ buông tuóng. 

NUG-0R, aris, atus sum, ari, d. 4. Nói vặt, nói chơi, 
nói đùa, nói trát, nói giéu cot. 2. Nói đối, nói 
bày dặt. 

NuGUL-£E, arum, S. f. p. dimin. Nuga. 

NuLLaA-TEN-US, adv. Chàng cách nào, chàng hé. 

NuLL-1Bi, adv. Chẳng (ở) nơi nào. 


+ NULLIFICAM-EN, îns, S. n. và NULLIFICATI-O, onis, 
s. f. Sự khinh dé, sự ché bai. l 


NULL-US, a, um ( gen. ius, dat. ?.), adj. num. 4. 
Chàng ( người) nào, chäng (sự) gì. 2. Chàng 
ai, chẳng sự gì, chàng có gì. 3. Hèn hạ, chàng 
quí gì, như không, không. 4. Chẳng, không. 
|| 1. Nulla (bellua) belluarum. Chàng có muóng 
dữ nào. Nullo negotio. Chàng khó nhocgì. Nul- 
lo pacto v. modo. Cháng cách nào, hán khóng. 
Nullo ordine. Bày bạ, xô bó. Nullis litteris vir. 
Người đốt nát. Nullá fideesse. Chẳng thật lòng. 
||2. — eo meliùs medicinam facit. Chàng ai là'n 
thuốc khéo hon người. Graii, preter. laude m, 
nullius avari. Dân Grêcô chỉ tham danh Ging 
mà thôi. || 3. Argumentum nullum. Lë chàng 
manh. Nullum habere aliquem. Coi ai bàng 
không. /gitur tu has leges nullas putas? Thé thì 
mày xem các luật này như không ru? UA — 
lamelsi moneas, memini, Dù Ông chẳng báo tôi 
cũng nhớ. — dixeris. Anh đừng nói. Sertus ab 
armis — discedit. Ông Sextô chẳng thôi đánh 
giặc. Nullus dubito. Tòi chẳng hó nghỉ, tôi lấy 
làm chắc. Res null». Các sự dà hư không, 
Qui nulli sunt. Các ké chết. Vulli jàm. Idem. — 
sum! Tôi hỏng rôi, chết! — alter. Chàng có 
người nào khác. Non —. Có kẻ, có máy kê. — 
non. Chàng có ai mà chẳng, ai ai cũng. —quin. 
Idem. Nullo non die v. Nullá non luce. Chàng 
có ngày nào mà chàng. 


NÙM,1.ade.Chớ thì... chăng?Nào có...cháng? Có... 
cháng?Có...ru? 2. conj. ở giữa hai verbô thì tri 
subj. Hoặc có chăng? Có ru? || 4. — lacrymas 
dedit? Nó có cháy nước mát ra đâu? — cogitat 
quid dicat? Nào nó có suy lời nó nói ru? || Num- 
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ne vis? Anh có muốn chăng? || 2. Vide — du: 
bitandum tibi sit. Hãy xem mày có nén nghi 
nan cháng. | | 

NUMARI - US, etc., như Nummarius. 

NUMELL — A, æ, s. f. 4. Thứ vòng dùng mà sửa 
phạt tôi tá. 2. Vòng da buộc có loài vật. 

NUM — EN, inis, S. n. 1. Sự gật đầu, sự gục đầu. 
9. Sự dénghiéng, sự nghiêng. 3. fig. Sự muốn, 
ý muốn, sự ưng thuận, phép (ai cho). 4. 
Quyên phép Đức Chúa Lời, uy quyền đẳng 
cao cả; đấng quyền cả, Đức Chúa Lời, Chúa, 
but, thần. 5. Phép tác, quyền phép, sức mạnh. 
|| 2. In quem queque locum diverso numine ten- 
dunt. Nơi nào mọi sự hướng chiều đến. || 3. 
Ab numen mentis moveri. Chuyên động mặc y 
linh hón. Meo sine numine. Cháng có phép tói, 
tôi chẳng ưng. || 4. Deus cuius numini parent 
omnia. Đức Chúa Lời là dáng uy quyền cai tri 
mọi sự. Nihil sine deorum numine geri. Hé xây 
ra sw gl thi dà có phép các but thần. — Pell- 
gerum. But thánh sw sự đánh giặc. || 5. Annu- 
ile numen vestrum Campanis. Xin phô ông bầu 
chữa dän Campanó. 

NUMERABIL — IS, e, adj. (giống gì) Chiu đếm được; 
có ít. 

NUMERAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về chữ đểm, 
thuộc về sự tính toán, thuộc về SỎ. 

T NUMERAM — EN, inis, s. n. Sự dém, sự tính toán. 

NUMERARI — US, i, s. m. 1. Kẻ tinh toán. 2. Quan 
tính só. | 

NUMERAT — ÌM, adv Từng só, cứ sự tính sò. 

NUMERATI — 0, onis, s. f. Sự tinh số, sự đếm, phép 
tính. Ab isto fiet —. Nó sé nộp bac. 

NUMERAT — OR, oris, S. m. Kẻ tinh toán, ké dém. 

NUMERAT - UM, i, s. n. Tiền tươi, tiền mát. Sol- 
vere numerato v. in numerato. Trà tiền tuoi. 

NUMERAT - US, A, um, part. pass. Numero. (ai, sự 
gì) Đã chịu dém, dà chịu tính; ( tiên) đã chịu 
trả. — miles. Linh (quan ) đã diem rồi. Nume- 
rata pecunia. Tiền mát. Numeratum argentum 
( đặt tó hay là hiéu ngắm ). Idem. Fig. In nu- 
merato ingenium habere. CÓ ri khón bién báo. 

NUMERI - A, #, S. f. Bul nữ thánh sư phép tính. 

NUMERIC — Us, a, um, adj. ( sự gi ) Thuộc vé phép 
tính, thuộc vé sự đếm. Vota numerica, Chữ đếm. 

NUMERI - US. a, um, adj. (ai, sw gi) Hởi sự tính 
toán mà ra; chịu -inh khi đã đủ ngày. 

NUMER - Ò và E, adv. 1. Ghóng, mau kíp, lập tức. 
3. Sớm quá, vội quá. 

NUMER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đếm, diém, 
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tính toán, xiét, ké. 9. Trả (nợ), nộp tiền tươi. 
3. Được, có. 4. Ké như, lấy làm, nghĩ là, ci 
như. || 1. — per digitos. Tính đốt tay. — genus 
å Pico. Kế gia tộc minh từ ông Picó ( nà 
xuống). || 2. -—s/ipendium militibus. Phát lương 
tiền cho lính. || 3. — multos amicos. Được nhiều 
bạn hữu. || 4. — aliquid in bonis. Kế sự gì là 
sự lành. Zllud nullo loco numerat. Người chàng 
ké sao điều ấy. Ante omnes numerandus. Tuyệt 
chúng. Parricidium portenti et prodigii. simile 
numeratur. Sự giết cha (hay là me) ké là gióng 
tội gở la gớm ghiéc. 

NUMEROS - Ë ( iòs, issim? ), adv. 1. Dóng dàn, 
nhiều lắm. 9. Cách có bộ vận, cách han vàn; 
cách dip dàng. 3. (tiếng gì ở) Phản nhiều. 

NUMEROSIT - AS, alis, s. f. Sự đông dán, sự nhiều. 

NUMEROS — US, a, un ( ior, issimus ), adj. 4. (ai, 
sự gì) Đông dán; nhiều. 2. Chứa được nhiều, 
rộng lớn, có nhiều mỗi, có nhiều ngách. 3. 
Có bộ vận, dip đàng, có hạn vận. || 1. .Vumerv- 
sissima suffragia habere. Được rất nhiều ke 
trach bầu minh. || 2. Vumerosa tabula. Tranh 
dà vẽ nhiều hình người. Numerosa subsellia. 
Ghế dài nhiều người ngôi được. — hortus. 
Vườn rộng. /Vumerosissime cause. Những việc 
khương khíu lắm. || 3. Numerosos ponere gres- 
sus. Bước cho điều (hay là múa nhảy ăn dp, 
Numerosa oratio. Cách nói hạn vàn tron tru. 


NUMER - us, i, s. m. 1. Số, só, sw tính toán, phép 
tinh; ngắn, chừng, phán; sự đồng, sự nhiều. 
2. Só, hạng, bậc, thứ tự. 3. fig. Sự kẻ như, 
sự kẻ vào só, giá. 4. Phần lé thuộc vẻ lót cả, 
sự gì về một bộ. 5. Hàng binh, đoàn binh, đạo 
binh, cơ đội. 6. Số sách, só bộ. 7. Sự xứng 
hợp, sự đối; sự hát, cung hát; điệu cách: bỏ 
vận, hạn vận, dip đàng, thứ tir vần bình trác. 
ca vân, thơ, sự sáp tiếng trong câu cho chë do. 
cách nói có meo mực, cách nói nhằm luật văn 
chương. || 1. Numero comprehendere. Dom, 
tính só, tính. Numerum inire v. capere v. sub- 
ducere. Idem. Procedere in numerum. Vào so. 
chịu thêm vào. — singularis v. simgulus. Phan 
ít, só it (vé substantivo, etc.). — pimrabs v. 
p'urativus v. multitudinis, Phần nhiều, só nhiên, 
Hæc sunt tria numero. Các sự ấy có ha. Ad ne- 
merum. TÚC SỐ. Esse extra numerum. Ngoai sò. 
Nos — sumus. Ta là thứ dàn phàm hèn. Eu, 
Numeri eburni. Con thò lò. Numeros Jarta:e. 
Đánh tho lò. Numeri. Phép tính toán, Numerum 
cso: um subtlliter exsequi.Tinh só các ké tir tràn 
cho kí lưởng. Numerum suum non hubet lia 

ratis. Tàu ấy chång dú só chân chèo. — ms- 
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gnus frumenti, Đống lúa lớn lâm, nhiều lúa lắm. 
Liber numerorum. Sách số (là quyên thứ bón 
trong bộ kinh thánh). Numero. Phải thì, vừa. 
|| 2. m numerum beatorum adscribere v. admit- 
tere v. redigere. Bión vào só các ké có phüc, 
phong chức Zeatus. Numero eximere. Xoá cho 
khói só. /n numero suorum habere. Lấy (ai) làm 
ban hữu vuói minh. /n numerum digerere. Làp 
thứ tự. || 3. Zs tibi parentis numero fuit. Người 
đã coi sóc anh như cha coi sóc con. /n hostium 
numero habere. Kẻ (ai) nhu giặc. Aliquem nu- 
merum habere. Được ở bậc khá. Homo nullo 
numero. Người mat đời, người rốt hèn. || 4. 
Omnibus numeris perfectus. Hoàn thành, lon 
mọi dàng. Omnium numerorum esse. Ó lon ven. 
Animalia suis trunca numeris, Giống vật gó lạ 
thiếu phán minh. Zeesse numeris suis. Thiếu 
phần nào, chẳng lon. || 5. Sparsis per provin- 
ciam numeris. Các lính dà tan tác trong cà và 
xứ. Auzilia Cilicum in numerum legionis com- 
posuerat. Khi bấy giờ người dà cho binh tiếp 
xứ Cilicia sáp nhập vào cơ quân. || 6./n numeris 
esse v. manere. Đã có tên trong só. Nomen ejus 
in numeros relatum est. Bà tuc tên người vào 
só.|| 7. Numeris et modis inest quedam tacita vis. 
Dip dàng và cung hát có sức mầu nhiệm gi 
dáy. Ad numeros saltare v. corpus movere. Múa 
nhảy cir dip. Fig. Nul extra numerum facere. 
Chàng làm sự gi trái phép. /Vectere verbanume- 
"is. Đặt thơ, đặt tiếng cứ niêm luật, Numeri 
impares. Văn thơ cách cú. 
T NUMISM - A, atis, s. n. như Nomisma. 


NUMISMATOGRAPHI — A, æ, S. f. Phép day soạn các 
ảnh vảy đời có. 

NUMMARI —US, a, wm, adj.(ai, sự gì) Thuộc về 
đồng Dën, thuộc về bạc; ăn của thụ lộ. Diffi- 
cultas rei nummariz. Sự thiếu bạc. Nummaria 
res. Tiền, bạc. Nummaria pama. Va tiên. — 
Judez. Quan ăn âm cầu hồi lộ. 

NUMMATI—0, onis, s. f. Đống bạc, sự nhiều bạc. 

NUMMAT — US, a, ur (ior ), và NUMMOS-US, a, um, 
adj. (ai, sự gì) Giầu có. có nhiều bạc, dáy bac. 
iYummaium 0ene marsupium. Túi dáy bac. 

NUMMULARIOL — US, ?, s. m. dimin. bởi 

4° NUMMULARI - US, ¿, S. m. 1. Kẻ làm nghẻ dói 
bạc. 2. Quan giám tràng tiền. 

2° NUMMULARI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
viéc dói bac; thuóc vé ké làm nghé dói bac. 

NUMMUL - US, z, s. m. dimin. Nummus. Bóng tión 
nhỏ, đồng nhỏ; ít nhiều tiền. 


NUNN — US$, /, S. m, 1. Bóng vàng, đóng bạc, đồng 
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tiền, đồng, tiền. 2. Ảnh vảy, ảnh đồng, ảnh .|| 
4. — argenteus seu palaca. Bóng hoa viên. — 
adulterinus. Dong bạc giả. — asper. Đồng mới 
đúc. /n nummis suis mullis esse. Có nhiều vàng 
bac. /n nummo exigere. Doi tiền tươi. Nummo 
v. Nummis conducere v. locare v. colere, Cho thuê 
hay là lĩnh thuê cứ giá tiền (chẳng làm rë). /n 
nummo. Bằng tiền. Quinque millia nưnmúm. 
Năm nghìn đồng tiền. 

NUM - NÀM, adv. như Nüm. 

NuM — QUID, adv. như Nunquid. 

Nunc, adv. hợp cùng gen. 1. Bây giờ, ráy, khi 
nay, đang. 2. Bấy giờ ( chỉ sự dë qua). 3. Khi 
thì... khi thì. 4. Nhưng mà, song, còn, về phán. 
5. Vậy, ấy vậy. || 1.—temporis. Kì này. Ut—est. 
Trong thì buổi này. Nunc nunc, v.—jàm, v. — 
jàm illicó. Ngay lập tức. — homines. Các người 
đời bây giờ. Nunccine? Có phải bây giờ chăng? 
|| 2. — reus erat. Khi bấy giờ nó có tội. || 3. — 
hức, — túc. Khi thì bên này, khi thì bên kia. 
|| 4.Bona mutantur in pejus; nunc... Lành cải ra 
dữ, nhưng mà...— quoniam hoc tibi placet, ego 
pariter... Vậy bóianh ưng điều ấy, thì tôi cũng... 

NuNcIA, Nuxcio, etc. như Nuntia, Nuntio, etc. 


NuNc-UBi, adv. Chó thi có noi nào? Có nơi nào 
chăng? Có bao giờ chăng? — Aic vides argen- 
(um et aurum? Đây anh có thấy đâu có vàng 
bac cháng? | 

NUNCUPAT-ÌM, adv. Cách goi tên, ké tên, cách đích 
danh. 

NUNCUPATI — 0, onis, S. f. 1. Sự gọi tên, sự ké tên. 
2. Sự nói tên kẻ minh chon mà lối gia tài. 3. 
Sự đọc, sự xướng lớn tiếng. 4. Sự dâng (sách) 
kính ai. || 3. — votorum. Sự đọc văn thé cách 
trọng thỏ. 

NUNCUPAT-OR, oris, S. m. Kẻ nói tên, kẻ đặt tên. 

NUNCUP-0, as, avi, atum, are, a. 1. Gọi tên, kë tên, 
gọi, kêu. 2. Đọc, xướng cả tiếng, tỏ ra, nói; 
xướng tên kẻ mình chọn mà lối gia tài, làm cố 
ngón, làm chúc thư. 3. Dâng (sách) kinh (ai). 
|| 4. Quis est qui meum nomen nuncupat? Ai gọi 
tên tôi dó? — aliquam reginam. Bát người nir 
nào làm hoàng hậu. || 2. — omnes triumphos ali- 
cujus. Kế lại các tràn tuyên công ai đã được. 
— linguá v. verbis. Nói bằng miệng. — vota. 
Đọc lời khán, xướng văn thé. — ¿œredem. Nói 
miệng không kẻ nào mình chọn mà lối gia tài. 
—- testamentum suum. Làm có ngôn (trước mặt 
mấy người làm chứng). 

NuNc-usQuE, adv. Cho đến ráy. 


NUNDIN-A, #, s. f. Tên but nữ kia. 


NUN 


NUNDIN-£, arum, s. f. p. 1. Phiên chợ mỗi chín 
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NUNTI - A, #, S. f. như 9° Nuntius. 


ngày một lần. 2. Phiên chợ, chợ búa, những ' NuwmIATI — o, onis, s. f. Sự đem tin, sw báo tri, 


ngày mở hàng. 3. Sự buôn bán, sự giao dịch. 
|| 1. Comitia nundinis haberi non licebat. Khi ấy 
các ngày phiên chợ không được hội dân. 

NUNDINAL — IS, e, và ÑUNDINARI-US, a, um, adj. (ai, 
sự gì) Thuộc về phiên chợ, thuộc về chợ. — 
coquus. Tháng bếp dot, Nundinarium forum. 
Nơi hội chợ, đất chợ, chợ. 

NUNDINATI - 0, onis, S. f. Sự mua bán, sự buôn, 
sự màu dich; hàng hoá. — Juris. Sự buôn phép 
cóng báng. 

NUNDINATITI - US, a, um, adj. (giống gì) Người ta 
bày mà bán. 

NUNDINAT-OR, oris, s. m. 1. Ké mua bán chợ, ké 
buón bán. 2. But Mercurió (là thánh sw nghé 
buón). 

NUNDINAT — US, q, um, part. pass. Nundino. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu mua bán. 2. Đã làm nghề hoa 
nương. 

NUNDINI—UM, i, S. n. 1. Quảng ngày giữa hai 
nhiên chợ. 2. Mùa trạch bầu quan consulê. 
NUNDIN- 0, as, are, a. và oR, aris, avi, d. 1. Bày 

hàng, bày của gì mà bán, bán, mua, buôn. 2. 


Hor đông như chợ. || 1. — Jus. Buôn phép công ` 


bằng. — pudorem. Làm nghề hoa nương. || 2. 
— angues solent. Các rån quen hoi nhau đông. 
Noaux - UM, i, S. n. Chợ, phiên chợ, ngày chợ. 
Nuxotc —ÀM, adv. Chẳng hé, chưa hé, chẳng bao 
giờ, chưa từng, chẳng. — vidisti? Anh chàng 

. có thầy bao giờ ru? — non. Liên liên, chẳng 
có khi đừng. 

NUN - QUANDO, và ÑUM — QUANDO, adv. Có bao giờ 
chúng? Có khi nào chăng? Chớ thi... bao giờ 
ru? Hoặc có bao giờ chăng? 

NUN - QUID, NÑUM-QUID, và ÑUM-QUIDNAM, adv. Chó 
tk có... ru? Nào có... chăng? — meministi? 
Anh có nhớ chăng? — non? Sao không? — stul- 
tiis est? Còn gì dai hơn nữa? — redeat incertum 
eet. Cháng chắc nó có về chăng. 

Nun -- QUIS và ÑUM-QUIS, que, quod và quid, pron. 
interr. Có ai chăng? Có sự gi chăng? Chó thì 
có : chăng? Hoặc có (ai, sự gì) chăng. — hèc 
nen:2? Chàng có ai dày ru? Numquid vis? Anh 
xin gi? Numquid me ( hiệu ngầm vis alloqui )? 
Anh muốn nói gi? anh có việc gi nữa chăng? 
Qwsre fundus — venal;s sit. Anh hãy hỏi xem 
đâu có bán đất chăng. 

Noa - op, và NưM-ouò, adv. (chi sự động ). Có 
noi nào chăng? — rocaris ad eænam? Có ai mời 
an di án com to! chăng? 


sự tô ra, sw trinh, sự bảo. 


NUNTIAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké đem 
tin, ké tó ra, ké bảo, ké trinh, ké thưa. 


NUNTIAT — US, a, um, part. pass. bói 


NUNTI - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dem tin, bảo 
tin, thông tin. 2. Nhắn cho, bảo, khuyên. 3. 
Truyền, khiến, đòi, buộc, cám, chẳng cho. 
4. Trình, thưa, kinh thân. || 1. — salutem. Dem 
lời (ai) gửi thăm ( hay là kính hay là lạy ). — 
horas. Nói là giờ thứ mấy. Jamjam adesse equ- 
tes nuntiabantur. Báy giờ dà có tin binh ki đến. 
|| 2. Nuntiat patri abjicere spem. Nó nhân cho 
cha đừng trông rằng. || 5. Nuntiavit regibus ne 
armis disceptarent. Người dà ha lệnh cám hai 
vua đánh nhau. 5i propitts ædes luas quis edi- 
ficet sepulchrum, opus novum — poteris. Néu có 
ai xây lăng gần nhà anh quá, thi anh được 
phép ngăn cám. || 4. Cùm hæres decessisset, er- 
tilit qui bona nuntiaret. Khi người linh gia tài 
dà chết, thì có ké thưa quan bao phong gia tài 
(vì chàng còn ai mà nhận). 

NUNTI - UN, ?, s. n. Tin tức, tin. 

1° NUNTI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bem tin, bào 
tin, tò ra. Animi nuntia verba. Lời tó v trong 
lòng ra. 

NUNTI-US, ?, S. m. (A, œ, s. f.) 1. Ké dem tin, ke 
báo tin, ké thóng tin; linh tram. 2. Tin, tin 
tức, tin thăm. 9. Lời truyền khiến, lệnh. 1. 
Tờ phóng vợ. || 1. Nuntios dimittere in omnes 
partes. Sai nhiều người đem tin moi nơi. H's- 
toria nuntia vetustatis. Sir kí chẳng khác gì ke 
dem tin đời có. Epistola nuntia mentis. Thư từ 
lậu tình. || 2. Nuntium alicui afferre v. ferre v. 
facere. Bem tin cho ai. Nuntium dare per al- 
um. Nhàn tin. || 3. Paruit legatorum nuntw». 
Người dà vâng lời các sứ truyền. IA. Nunti- 
um twrori remiltere v. mittere. Ráy vợ, làm tờ 
ráy vợ. fig. Nuntium virtuti remittere. Risi bỏ 
nhân đức. 

Nu-o, is, ¿, ere, n. def. Gàt đầu (mà ưng), ưng. 

NuP-ER (errim? ), adv. 1. Mới, khi näy, vừa rủi, 
chua bao lâu. 2. Cho đến ráy. 

NUPER-US, a, unm, adj. (ai, sw gì) Mới, mới co, 
mới xảy ra. 

Nursi, perf. Nubo. 


NUPT-A, æ, S. f. Đàn bà dà có chóng. — nora. 
Me dó. 


NUPTI-&, arum, S. f. p. 1. Lò cưới, sự an cưoi, 
tiệc cưới. 3. Sự cheo cưới, phép hôn nhàn. 


NUT 


phép nhất phu nhất phu. || 1. Auptias appara- 
re v. erornare. Don ăn cưới. Nuptiarum solem- 
nia. Phép cưới trong thé. || 2. /n nuptias ali- 
quem conjicere, Bát ai lấy vợ. Nuptiarum expers. 
Chẳng có kết ban bao giờ. 

NUPTIAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về phép hôn nhân, 
thuộc vé sự án cưới. — vestis. Áo nhật. bình. 
Nuptialia dona. Càa mung cưới. 

NUPTIALIT-ER, adv. Cir cách cưới. như lễ cưới. 

NUPTIALITI-US, d, um, và NUPTIARI-US, a, um, adj. 
như Nuptialis. 

NUPTIAT-OR, oris, 8. m. 1. Kė ưa sự kết hôn, 2. 
Kẻ dọn mọi sự mà ăn cưới. 

Nupr-o, as, are, n. freq. Nubo. (người nữ) Năng 
cải giá. 

T NUPTORI-UM, i, s. n. Phòng ăn cưới. 

NUPTUR-10, ¿s, 7i, ire, n. def. Mê muốn lấy chóng. 

NUPTUR-US, a, um, part.fut. Nubo. 

4° NUPT-US, a, um, part. pass. Nubo. (ai, sự gi) 
Đã kết ban, xứng ké dà kết ban. 

9° NuPT-US, o, s. m. Sự gå chóng. sự kết hôn. 
Filiam nuptui tradere v. collocare. Gà con. Nup- 
tu locare. Idem. 

NuR-Us, 2s, s. f. 4. Con dâu, nàng dàu. 2. Bàn 

. bà có chóng. 

+ Nusciri-0, onis, s. f. như Luscitio. 

+ NUSCITIOS-US, a, um, adj. như Luscitiosus. 

NUsPI-ÀM và NusqU-ÀM, adv.hop cùng gen.1.Cháng 
nơi nào, cháng đâu, chẳng sự gì, chẳng vi ý 
nào. 9. Chẳng còn, chẳng. || 1. — gentium. 
Kháp thiên hạ chẳng đâu sốt. — pedem (hiểu 
ngầm moveo ). Tôi chẳng đi đầu sốt.— non. 
Moi nơi, chẳng có nơi nào không. || 2. £rgo 
nunc sodalis — est! Hi ôi! bạn hữu tôi ráy 
chẳng còn. 

NUTABIL-IS, e, và NUTABUND-US, a, um, adj. (ai, 
sự gì) Cháng vững, long lay, choếnh choáng, 
bàn hoàn. 

e inis, s. n. Sự đưa đi đưa lại, sự vóng 

u. 

NUTATI-0, onis, S. f. Sự gục đầu, sự long lay, sự 
động, sự chẳng vững. — montis. Sự động núi. 
fig. — reipublice. Sw nhà nước lay động. 

NUT-0, as, avi, atum, are, n. freq. Nuo. 1. Gât 
đầu, gục, lắc đầu. 2. Chẳng vững, long lay, 
khất khéu, choếnh choáng, trệu trao, bàn 
hoàn, chếch lệch, nghiêng. 3. fig. Do dự, 
chưa quyết, chất ngại, ngàn ngữ. || 1. Nulat 
ne loquar. Người lác đầu bào tòi đừng nói. || 


2. Nutans dumus. Nhà xiêu. fig. Nutans respu- ` 
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blica. Nhànu'óc đang xiêu do, || 3. Nutans curs. 
' Tư lự. Democritus — videtur in naturá deorum. 


Ông Démocritó xem ra cháng dám quyết sự 
gi vé bàn tính các but thàn. 

NUTRIBIL-IS, e (ior), adj. (sự gì) Bỏ sức, hay nuói. 

NUTRICATI-0, onis, S. f. và NUTRICAT-US, /s, S. DI. 
Sir nuôi, sự nuôi nắng; sự (thảo mộc) mọc lén. 

NUTRICAT-0R, oris, s. m. Kẻ nuôi, ké đưỡng nuôi. 

NuTRICIA, ete., nhw Nutritia, etc. 

NUTRICIS, gen. Nutrix. 

NUTRIC-O, as, are, a. Và OR, aris, ari, d. tri acc. 
Nuôi, nuôi náng, dưỡng nuôi. 

NUTRICUL-A, æ, s. f. dimin. Nutrix. 1. Vú nuôi. 2. 
fig. Ké dưỡng nuôi, kẻ lo liệu mọi sự. 3. Nhà 
quê, quê hương. || 2. Gellius — seditiosorum. 
Gellió là kẻ bênh bè nguy đảng. 

NUTRIM-EN, inis, và NUTRIMENT-UM, i, S. n. Cüa än, 
cúa nuôi; fig. sự gi giuc.—/gnis. Gül. Nutrimen- 
torum ejus loeus. Nơi nó dà chịu nuôi (khi còn 
bé). Nutrimenta pat? reddere. Phụng dưỡng 
cha già. 

NUTR-IO, /s, ¿vi Và à, itum, ire, a. 1. Nuôi, dưỡng 
nuôi, liệu cüa án, làm cho mọc len. 2. fig. Gia 
thêm, làm cho thèm lén, giục. 3. Gin giữ, coi 
sóc, binh vực. 4. Chữa ( hénh ). || 1. Serpente 
ciconia pullos nutrit. Chim cò bắt rắn làm mòi 
nuôi con. /Vytrit humus fruges. Lúa má ăn khí 
đất. || 2. — nummos fenore. Đặt nợ ăn lãi. — 
corpus. Dong xác minh. — beneficentiam exem- 
plis. Trưng nhiều tích mà giuc làm phúc làm 
phận. || 3. — cutem incorruptam. Giữ da tươi 
tót. — vinum. (làm phép gi mà) Giữ rượu lâu. 
Fig. Paz Cererem nutrit. Thái binh mi dân. || 4. 
— vulnus. Buóc dáu, rit dáu. Oculorum morbi 
nutriuntur lenibus medicamentis. Thuóc 6m cóng 
hiéu mà chira bénh mát. 


NUTRLTI — A, æ, S. f. Và nuôi, me nuôi. 
NUTRITI - 0, onis, S. f. Sự nuôi. 


NUTRITI-UM, z, s. n. 4. Cóng nuôi náng, cù lao chỉ 
đức. 2. Của ăn, đồ ăn, của nuôi. 3. p/. Tiền 
công vú nuôi. 

4° NUTRITI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nuôi, hay 
nuôi, hay bó sức. — pater. Bö nuôi. Nutritiz 
curæ. Công bú móm. 

9° NUTRITI - US, ¿, s. m. Bö nuôi, cha nuôi. 

NUTRIT — OR, oris, s. m. Kẻ nuôi. 

NUTRITORI — US, a, um. adj. ( giống ei) Hax nuôi, 
bó sức. | 

1° NUTRIT - US, «t, um, part. pass. Nutrio. 

2» NUTRIT - US, 5, s. m. Của nuôi; sự nuôi. 
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NUTR - Ix, (cis, S. f. 1. Vú nuôi, mẹ nuôi; vú. 9. 
fig. ^i hay là giống gì nuôi nàng, coi sóc, gìn 
giữ. 3. Vườn giâm giống. || 1. Mater —. Mẹ 
sinh thành dưỡng duc. Gallina —-. Gà áp. || 2. 
Jellus leonum arida —.Bátnóng sinh đầy những 
sur tr. Curarum maxima — nox. Đêm hay thêm 
Io láng nhiéu. — omnium terra. Bát nuói moi 
người moi vật. 

NUT — Us, “s, s. m. 1. Sự gật đầu | mà ung), sự 
gục đầu, sự đông, dấu chỉ. fg. Y, ý muốn, 
thích. 3. Sự ( các giỏng ) vốn hướng chiều về 
đất, sự nặng, sự động. A Sự ngä, sự sa, sự 
té xuống. || 1. Nutu loqui. Nói bằng dấu. — 
digiti. Sự lay mộtngón. || 2. Nutu v. Pro nutu v. 
Ad nutum alicujus. Cit y ai, tùy ý ai. Ad nutum 
prastó esse, Sàn sàng mà vàng lời. || 4. Nutu 
cadens exterruit Idam. Khi. nó ngã xuống thi 
chuyên động núi Ida. ` 

Nux, nuc —šs, s. f. 1. Cây hạch đào. 2. Quả hạch 
đào; các giống quả có vỏ cứng. || 2. Vucibus 
ludere. Chơi quả hạch đào. Fg. Nuces relinque- 
re. Bó tính trẻ con. — avellana. Phi tir. — 
gra'ca. Quà mệnh đào. — aromatica v. unguen- 
laria v. odorata v. muscata v. myristica. Nhuc 
dàu khàu. — castanea. Quà bàn làt. — persica. 
Quả đào. — cassa. Quà hạch đào diéc, fig. 
gióng gi hén vó ích. 


NYCTAG - ES, um, S. m. p. Quàn rói dao kia. 

NYCTALM —US, /, S. m. Bệnh làm cho mo những 
sw ki di. 

NYCTALOPI — A, æ, s. f. Su quàng mát, sự quáng 
náng. 
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NYCTAL — 0PS, opis, adj. cả ba giống. ( giống gi) 
Tróng đêm ro hơn ngày. 

NYCTEGRET — ON, ?, s. n. Thảo đóm dém. 

NYCTELI-A, orum, s. n. p. Lễ but Bacchô ban đêm. 

ÑYCTELI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé but 

Bacchó. — liquor v. later. Rượu. 


NÑYCTEPARCH - US, ?, s. m. Quan cai quân tuán,ké 
dóc canh. 


NYCTER - IS, idis, s. f. 1. Giống chim đêm. 2. Thứ 
cá kia. i 


NYCTICOR — AX, acts, s. m. Giống chim mèo. 
NYCTILOCH - US, ?, s. m. Kẻ trộm đêm. 
NYCTIL - ors, opis, s. f. Thảo đóm đóm. 


NYCTOPHYLACI-A, æ, s. f. Sự canh điểm, sự tuần 
do đêm. 


NÑYCTOPHYL-AX, acis, s. m. Kécanh đêm, quản 
tuán, tuán bó. 

NYCTOSTRATEG-US, ¿, s. m. Kẻ đốc canh. 

NYMPH-A, æ, s. f. 1. Đàn bà mới lấy chóng. me 
đỏ. 2. Nụ hoa mân côi đang nớ. 3. Bụt nữ kia. 

Nyupn- x, arum, s. f. p. 1. Những bul nữ kia. 2. 
Ong màt con. 

NYMPILE-A, æ, s. f. Hoa sen, liên hoa; hoa sung. 

NYMPILE-UM, i, S. n. 1. Chùa các but nữ nympha. 


2. Nơi có nhà tắm, nhà tắm. 3. Giống chung, 
nơi mạch nước. 


NYMPHARIN-A, #, s. f. Thứ đá ngọc. 

NYMPH-ON, onis, s. m. Buóng vợ chóng. 

NYSI-ON, ¿, S. n. Dây bà tháo. 

Nvss-A, æ, s. f. 1. Dich giàn ké sắp chạy tràng 
đua. 2. Đá làm đích ké dua chạy. 


O 


O, chữ latinh thứ mười läm; cũng là interj. hợp 
cùng nom. hay là voc. hay là acc. C, oe, ôi, hoi! 
O prieclaram sapientiam! Bát khôn ngoan là 
dường nào! O sreleste! Hoi thăng tội lỗi kia! O 
liceat! Chó gì tôi được phép! 


Op, praep. trị acc. 1. Vi, nhân vì, bởi vì, tai, cho 
được. 2. Trước mặt, trước. ||1. — dictum. VI 
một lời. — absolvendum. Cho được tha. — for- 
midinem. Vi sg. — industriam. Có X. — rem. 
Vì (du gc) việc. Non pudet vanitatis? Minimo, 
d'im— rem. Mày chẳng then nói đối ru? Không, 


tại được việc. ||2. — os. Trước mặt. — oculus. 
Idem. — Romam legiones ducere. Bem đạo 
binh đến ngay trước thành Roma. 
OBACERB-0, as, are, a. nhu Exacerbo. 
OBACER-O, as, are, a. Bung miệng (ai), chẳng 
cho nói. 
T OBÆMUL-OR, aris, ari, d. Thách, đó, trêu chọc. 
OB#ERAT-US, a, um, adj. (ai) Bán nhiều nợ làm. 
OBAGIT -0, as, are, a. như Exagito. 
OBANBULATI-O0, ois, S. f. Sự didi lại lại sự di 
dạo, sự di chơi trước hay là chung. quanh. 
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ÖBAXBULAT-OR, oris, 3. m. (RIX, ricis, s. f.) Kë đi 
choi, ké di bách bó, ké di dao. 

OBAMBUL-0., as, ati, atum, are, n. Bi chơi trước, 
di dao chung quanh, di di lại lại, liêng quanh. 
— per singulas domos. Dén quanh từng nhà. 
— in herbis. Bi rong rà trong ruóng có. 

OBARAT-OR, oris, s. m. Ké cày chung quanh. 

OBARD-EO, es, obar-s¿, obar-sum, ere, n. 1. Cháy 
tư bé. 2. Sáng chói chung quanh. 

OBARESC-O, is, ere, (thiếu perf. và sup.) n. Ra 
khó héo chung quanh. 

OBARNATI-0, onis, S. f. Sự phát đủ bộ khí giới. 

OBARMAT-OR, oris, S. m. Kẻ phát đủ bộ khí giới. 

OBARM-O, as, avi, atum, are, a. Phát khi giới, sắm 
sửa mà đánh giặc. 

OBAR-0, as, are, a. Cày chung quanh. 

OBAnSi, perf. Obardeo. 

OBAT-ER, era, erum, adj. (giống gì) Nhuôm nhuôm, 
den móc móc, müi sirng. 

OBAUDIENTI-A, æ, S. f. Sự vâng lời. 

OBAUDI-O, i$, ivi, itum, ire, a. 1. Vâng lời, ăn lòi, 
nghe. £. Làm ngơ điếc. 


OBAUDITI-0, onis, S. f. 1. Sự vâng lời. 2. Sự nặng 
tai. 


OBAURAT-US, a, um, part. pass. (giống gì) Có 
vàng chung quanh, đã chịu xuy (hay là thiếp) 
vàng chung quanh. 

OBB- A, æ, s. f. 1. Bình gỗ đựng rượu, hũ, vò. 9. 
Chén dùng mà dom quái. 

OBBIB-O, is, ¿, (um, ere, a. Uống nóc. 

OBBLATERAT-US, 4, um, part. pass. (điều gi) Ai 
dà nói mà trách móc ké khác. 

OsBRUTESC-0, 2s, obbrut-wi, ere, n. def. Ra ngu 
độn, ra dai, mát khôn, ra vô tâm vô trí, ra 
ngơ ngác. 

OBCECATI-O, onis, s. f. Sự làm cho ra mù mát; fig. 
sự làm cho ra tối tăm. 

OBczc-o, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra mù; 
/ø. làm cho ra tối tám, làm cho rau ám. Obcæ- 
catis oculis, Mát đã mù.—animum. Sinh tối trí. 
— diem. Che sáng trời. — fossas. Lấp hồ. 

T OBCED-ES, ¿s, s. f. Sự giết, sự lát, sự sát nhân. 


OBCAL-EO, es, ui, ere, (thiểu sup.),n. Nóng chung 
quanh. 


OBCALLAT-US, Q, um, adj. (da) Đã ra cứng. 

OBCALL- -E0, es, ui, ere, VÀ.QBCALLESC-O, is, obeall- 
ui, ere, n. def. Hoá nén cứng. Fig. Longá 
patientiá obcallui. Tôi đã quên chit khó vì đã 
nhịn nhục lâu. 


mã 


OBD 
OBCANT-0, as, are, a. như Incanto. 


T OBCENS-CS, a, um, part. pass. ( giống gì ) Đã chịu 
đốt, đã cháy ra tro. 

T OBCLAUD-0, ¿s, ere, a. như Occludo. 

+ ObBc(EN-o, as, are, n. như Cono. 

()BDIT-US, a, um, part. pass. bởi 

Onp-0, is, idi, itum, ere, a. Đặt trước; lấp, che 
kín. — pessulum ostio. Gài then cửa. — fores. 
Đóng cira.—ceram auribus. Lấy sáp đút nüttai. 

OBDORM-10, 28, ¿wè và li, ilum, ire, n. và OBnon- 
MISC-0, 7s, ere, (thiểu perf. và sup. ), n. trị ace. 
hay là abl. cùng in. Ngủ trên. — crapulam. 
Ngủ giả rượu. Obdormivit in Domino. Người 
đã vé nghỉ cùng Đức Chúa Lời. 

OBpuc-o0, is, obdu-22, tum, ere, a. 4. Băt trước, 
đặt chung quanh, dé áp, dem trước, bao boc, 
che phủ, đóng lại. 2. (— sibi) Đưa cho minh, 
lấy, dùng, án, uống. 3. Gic, chán, can, phá 
ngang. ||1. — ru^iginem. Mắc ten, ra gi. ghét. 
— exercitum ad oppidum. Kéo binh đến trước 
thành. — castra vello. Đắp lũy quanh dinh cơ, 
— cicatricem. Làm cho đâu liën lai. — vela. 
Che màn.— frontem. Cau mát lai.— torporem. 
Làm cho ra té. Licet tibi persowzm—. Mày nên 
giấu hinh mày. — tenebras virtuti. Che đậy 
nhân đức. — diem. Qua một ngày ( thêm ngày 
vào só các ngày trước). ||2. — venenum. Uống 
thuốc độc. || 3. — callum dolori. Ra già dan 
cho nên chàng thấy dau nira.— Curium Ther- 
mo. Cho ông Curió tranh (chức) vuói ông 
Thermó. 

OBDUCTI — 0, onis, S. f. Sự che, sự phủ màn; sự 
tối tám, sự làm cho ( miệng dấu) liền lại. 

OBDUCT - 0, as, are, a. freq. Obduco. Năng đưa, 
đưa vào. 

OBDUCT-OR, oris,s. m. Kẻ đưa đến, kẻ cho, kẻ phủ. 

OBDUCT - us, a, um, part. pass. Obduco. 

OBDULC - EO, es, ere, và (OBDULCESC—O, îs, ere, 
( thiếu perf. và sup.), n. Ra ngọt, ra.ém giọng. 

OBDULC - 0, as, are, a. Làm cho ra ngọt; fg. Yên 
ủi, làm cho dễ chịu. Obdulcati sunt fontes amari. 
Mach nước đảng đã nên ngọt. 

OBDURATI - 0, onis, s. f. Sự làm cho ra cứng. 

OBDURAT — US, a, um, part. pass. Obduro. (ai, sự 
gì) Đã nên cứng. | 

T OBDUREFAC - 10, is, fec — i, tum, ere, a. Làm cho 
nén cứng. 


OBDUR - EO, es, ui, ere, và OBDURESC — 0, 15, ere, n. 
def. Ra cứng, chẳng thầy đau; ở vững lòng, 
ở cứng lòng. Obduruit animus ad dolorem novum. 


OBE 


Lòng dà cứng chàng thầy dau nữa. — consue- 
tudine. Ra cứng dàn dàn. 

OBDUR — O0, as, avi, atum, are, 4. a. Làm cho nên 
cứng. 2. n. Ra cứng; ở vững vàng. || 1. Nolite 
— corda vestra. Bay chớ ra cứng lòng. 

Oupnuxiíi, perf. Obduco. 

OBEDI -, ENS, entis ( enlior, entissimus ), part. Obe- 
dio. (ai, sự gì) Hay vâng lời, chịu luy, phuc, 
mềm mai, dé bảo. Fig. Obedientissima quocum- 

. que in opere fraxinus. Cây móng hoè giéo làm 
muốn uốn làm việc gì cũng được. 

OBEDIENT -ER (2$, issime ).adv. Cách vâng phuc. 

OBEDIENTI — 4, #, S. f. Sự vàng lời, sự chịu luy, 
sự phục. 

OBED - 10, is, ivi và ở, itum, ire, n. trị dat. Vàng 
lời, vàng cứ, vâng phuc, chịu luy, phuc. — 
alicui. Vàng cứ lời ai. — tempori. Tùy thì. — 
ventri. Theo tính mé ăn uống. 

+ OBEDITI —0, onis, s. f. nhì Obedientia. 

OBED - o, is, ob - esi, ob — esum, ere, a. Án chung 
quanh, cán rüc, gám, khói. 

OBELI- Æ, arum, s. f. p. Bánh đài cúng but Bacchó. 


OBELISCOLYCHNI - UM, 2, s. n. 1. Cột đèn. 2. Đèn 
treo nơi cán mác. 


OnrTiSc — vs, 7, s. m. Cót dá thượng thu ha thách. 
()BEIL - US, 7, s. m. 1. Nóng quay. 2. Dấu gac chữ. 
OB - FO, /s, j? và ir, ftem, ire, a. 4. Bi chung 
quanh, váy phú, bao bọc, kinh lược, qua, ra 
mặt, đón. 2. Làm, làm hoàn tất, làm xong, 
liêu xong; chét, lặn. || 1. — ocxlis. Trông qua, 


qua con mát. — «cenas. Năng đi ăn tiệc tới 
(người ta mời). J^it limbus chlamydem. Áo 
khoác có viền. — oratione. Nói qua đến. — 


pericula, Liêu mình. — comitia. Bi hội dàn. — 
diem. Cứ ngày hen mà đến. || 2. — munus con- 
sulis. Làm việc nióm quan consulé. — curati- 
ones. Lo lắng việc chữa bệnh. Suas vices obeunt 
tempestates. Các mùa cứ lần lượt thay dói 
nhau. /d — non potu'i. Tôi đã chẳng làm xong 
việc ấy dirgc. — mortem v. diem v. dien suum 
v. diem supremum. Qua đời. Obeunt sidera. Các 
vi sao làn di. Ut obeas citò. Bé cho mày chóng 
chét. Obeunt tres noctes. Qua ba dém. 


OsEQUITATI —0O, onis, s. f. Sự cỡi ngựa mà đi 
chung quanh. 


OBEQUITAT — OR, Ø6, s. m. Ké cói ngựa mà di 
chung quanh. 

OBEQUIT - 0, as, avi, atuin, are, 4. n. tri dat. Bi 
ugua trước hay là chung quanh. 2. a. Cỡi 


ngựa mà soát. || 3. — agmen. Cỡi ngựa mà 
soát binh. 
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OBERn-2. as, avi, atum, are, n. và a. t. Bi dòng 
đài, di rong rà, reo quanh, di trước, di chung 
quanh. 2. Làm lỡ, sai suyén, làm, lạc. 3. Di 
kháp, kinh lược, soát, rào qua, trái qua.|| 1.— 
tentoriis. Di dóng dài trong dinh binh. — ag- 
mine. Bi chung quanh dao binh. Hanc imagi- 
nem menli ejus oberrásse. NO dš in tri hinh 
tượng ấy. Oberrat lues. Ón dich lán ra. 

OBESAT — US, a, um, part. pass. Obeso. ( giống gi) 
Đã ra béo. 

OBESC - 0, as, are, a. Nhử mo, cho ăn. 

OBESIT—AS, atis, s. f. Sw béo dày, sự to béo. 

Oses — 0, as, are, a. Nuôi cho béo, bón. 

OBES - US, a, um ( ?or, issimus ), part. pass. Obe- 
do và adj. 1. (ai, su gi) Đã chiu gám, đã chịu 
ăn réo. 2. Béo đầy, to béo. 3. Chám chap. dắy 
quá; fig. tối đặc, ngu muội. || 2. Obesissimus 
venter. Bung só quá phép. || 3. Aures obesz. 
Năng tai. Obese fauces. Tác hầu. Obesæ naris 
homo. Người riéu mang, nột trí. 

OBEUND- US, a, um, part. pass. fut. Obeo. (ai, 
sự gì) Sé phải chiu thám, sẽ phải chịu soát. 

OB - Ex, nis, s. m. 4. Then cửa, cây gài cửa. 2. 
Câu lon, chuyển song trước cửa. 3. Bờ dàp, 
dé. 4, Sạn, côn cát. 5. Sự gì ngàn tre. || 4. 
Ferrati portarum ohices. Then sát cửa. 

CBFIRMAT-E, adv. Cách vững vàng, cách có chắp. 

OnriRMATI — 0, onis, S. f. Sự vững vàng, su có cháp. 

OBFIRN - 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho nén 
virng. — se v. animum. Quyết một lòng. — 
sigillo. Đóng dấu vào. | 

OBFRENAT— US, a, um, part. pass. ( giống gi) Mắc 
vướng, rối rít, giây giướng. 

OBFRING — 0, is, ere, a. như Offringo. 

ObFUi, perf. Obsum. 

OBFUSCATI - 0, onis, s. f. Sự gian lận, sự lừa lộc. 

OBGANN — 10, /5, ire, n. nhu Oggannio. 


ORGARR - 10, ¿s, ivi, ilum, ire, n. Kéu ánh ói chung 
quanh. 


OBHR ER — EO, es, ere, n. nhu Adhzreo. 
OBHERBESC — 0, is, ere, n. def. Moc ra những cỏ. 


OsuoRR —Eo, es, ui, ere, n. def. Ra góm gbiéc, ra 
xáu xa. 


OBIC - 10, is, ere, a. thay vi Objicio. 

Osicis, gen. Obex. 

T Oper o, as, are, a. thay vì Obagito, xem Exa- 
gito. 

OBI, perf. Obeo. 

OBINAN - IS, e, adj. như Inanis. 


0B. 


1 OBINUNT - o, thay vi Obeunt. 
OBiRASC — OR, eris, obira-fws sum, i, d. Giàn lén, 
thịnh nộ. 


OBIRATI - O, onis, S. f. Sự giận, sự buôn giận, sự 
tích giàn. | 


OBIT — ER, adv. Qua quit, sơ suất, lược qua, phác 
ra, đối. 


1° OBIT - US, ús, s. m. 1. Sự ra mặt vuối, sự đến 


vuối,sự gặp. 2. Sự soát, sự kinh lược. 3. Sự làm. 


xong, sự liệu xong. 4. Sự chốt, sự ( ngôi sao ) 
lặn, cùng hết, sự trở nên không, sự hư đi. || 
4. — tuus mihi voluptati est. Khi tôi gặp anh 
thì tôi vui mừng làm. 


2» OBIT - US, a, um. part. pass. Obeo. Morte obitá. 
Khi chét doan. 

T Osi- us, a, um, adj. (ai) Đã chết. 

Obivi, perf. Obeo. 

OBJAC - EO, cs, ui, ere, ( thiếu sup. ), n. Nằm trước, 
ở trước, d giáng tháng. — à meridie. Tróng 
hướng năm. — occasui. Có hướng tây. 

OBuEct, perf. Objicio. 


OBJECTACUL — UM, ¿, S. n. Sự gi ngăn trở, sự gi 
ngăn chán. — foribus antepositum. Binh phong. 


OBJECTAMENT - UM, 7, S. n. Và OBIECTATI-O, onis, S. 
f. Sự quë trách, lời quó trách. 
OniECTAT — OR, oris, s. m. Kẻ quò trách. 
OBJECTAT — US, 4, um, part. pass. Objecto. 
OBJECTI — 0, onis, S. f. 1. Sự che, sự đặt ngăn. 2. 
Sự bát lỗi, sw trách; sự cái lé, lé cài. 
OBJECT — 0,:as, avi, átum, are, a. freq. Objicio. 1. 
. Đặt trước, dé gần, liều. 2. Chống cãi, bát lé, 
cãi lẽ. 4. Qué trách, båt lỗi. || 1.— caput peri- 
clis. Liêu mình chết. — animum pro aliquo. 
Trí mệnh vì ai. — moram. Đàm bày, dắt dây. || 
3. — probrum alicui. Trách ai một điều xấu hó. 


OBJECT — UM, ¿, S. n. 1. Sự gì đặt trước mà ngăn. 
2. Sự ngăn trở. 3. Lễ cãi. 

4. OniECT-US, a, um, part. pass. Objicio.1. (ai, sự 
gi) Đã chịu đặt trước, ở ngay trước. 2. Dà 
chịu liều, ở ngang, ở giữa. 3. Dà chịu cài, ai 
dà ra tiếng mà cài hay là trách. || 1. Objecta 
utilitas. Dip sinh lợi (ai) gặp tình cờ. Objecte 
fores. Cửa đã đóng ( cho ai chẳng vào được). 
|| 2. — invidiz. Phải tay kẻ ghen ghét. — for- 
tunæ. Chiu bó mặc số phận. — ad omnes casus. 
Đáng phái moi sw cheo leo vây tw bé. || 3. 
Objecta. Lời bát lôi, lời trách. Cum ei esset ob- 
Jectum. Khi có ai cãi vuối nó ràng. 

2° OBJECT — US, ús, s. m. Sự đặt trước mà ngàn; 

sw gì ngăn chán, sự gi ngăn trở; sự gì ở 
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trước mặt. Terre objectu luna occultatur Ñguyệt 
thực bởi đất đứng giữa mát trời và mặt tráng. 
Quo repentino objectu viso. Bóng chốc thầy ngàn 
trò ấy. — 

T1 OBJExIM, thay vì Objecerim. 

Un — 10, is, objec-i, objec-(um, ere, a. 1. Đặt 
trước, bỏ liều, bày ra, dàng cho. 2. Chống cải, 
cãi trả, bát tội, quở trách. || 1. — fores porta. 
Lắp cánh cửa. — currus pro vallo. Lấy xe làm 
ly. — se telis hostium. Liều mình phải tên 
quản giác bán. — moras. Trì trung, trây trả. 
— religionem. Làm cho sinh da nghi. — terro- 
rem. Nát, de net. || 2. — alicui de aliquo. Trách 
ai về người khác. Non tibi objicio quód spoliásti. 
Tôi chàng có ý trách anh vi dà cướp lấy. 

OBJURGATI - 0, onis, s. f. Sự qué trách, sw bát lỗi. 

OBJURGATIUNCUL — A, æ, S. f. Sự quở nhe vậy. 

OBJURGAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ quở 
trách, ké bát tội. 

OBJURGATORI - US, Ø, um, adj. (sự gi) Thuộc về 
sự qué trách. — vultus. Sự khó mặt ( vì muón 
trách ai). Objurgatoria verba. Những lời trách. 

OBJURGIT — 0, as, are, a. freq. bởi 

OBJURG — o, as, avi, atum, ure, a. 1. Quó, trách, 
trách nặng điều, mång, bát tội. 2. Sửa phat, 
phạt, trừng trị. || 1. — ở peccatis. Quò (ai) 
cho bó đàng tội. Nam si illum objurges qui. Vi 
chưng nếu anh trách ké. — verecundiam ali- 
cujus. Trách ai khép nép quá. Molli brachio ali- 
quem de aliquá re —. Trách ai non diéu vi sw 
gi. || 2. — verberibus. Phat roi. — tribus num- 
mis argenteis. Bát va ba dóng bac. 

OBJUR-— 0, as, are, a. Bát thé, đòi thẻ. 

OBLED — 0, ts, ere, a. như Lædo. 

OBLANGU — EO, es, ere, và OBLANGUESC — 0, is, ere, 
( thiếu perf. và sup. j, n. như Langueo. 

OBLAQUE — 0, as, are. a. 1. Đào (góc cây cho khói 
nghen ). 2. Bit, khàm vào, nhàn vào. 

OBLaTI - 0, onis, s, f. Sw dàng (của gì); của lé, 
của dàng. 

OnLATITI — US, a, um, adj. (của gì) Chiu dâng. 
Oblatitium aurum. Vàng cóng đức. 

OBLATIV-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Tinh nguyên, 
tự v. 

OBLAT-0R, oris, s. m. Kẻ dáng. 


OBLATRAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) (chó) 
Süa diéu quanh; fig. kẻ trách móc, ké la lối. 


OsLAT-UM, 7, s. n. Của lễ, của dâng. 


OBLAT-US, a, um, part. pass. Offero. 


OBL 


OBLECTABIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Đẹp dë, vui vẻ, 
có duyên. | 

OBLECTAM-ER, inis, Và OBLECTAMENT-UM, ?, S. n. Sự 
gi làm cho vui chơi, sw gì dưỡng nhàn. 

OBLECTANE-US, a, um, adj. ( sự gi) Dưỡng nhàn, 
làm cho vui. 

OBLECTA TI-O0, onis, S. f. Sự vui chơi, sự vui sướng. 
Oblectationem habere. Có duyén. 

OBLECTAT-OR, oris, S. m. (nix, ricis, s. f.) Kẻ làm 
cho vui choi. 

OBLECTATORI-US, a, um, adj. (giống gì) Dưỡng 
nhàn, làm cho vui choi. 

OBLECT-O, as, avi, alum, are, a. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. Làm cho vui choi, dưỡng 
nhàn, giải trí, làm cho thoá. Oblectari, v. — 
se in aliquá re. Lấy sự gì làm vừa thích, lấy sự 
gì mà chơi. — se deliciis. Hwóng sự vui sướng. 
Ubi teoblectásti tàn di^? Anh dà chơi ó đâu lâu 
vuói? 

OBLEN-IO, /s, iw, ilum, ire, a. Làm cho nguội, 
làm cho êm. 

OBLENIT-OR, ors, s. m. Kë làm cho nguôi, ké làm 
cho ém. 

OnrEvi, perf. Oblino. 

OnLip-0, js, obli-s?, obli-sum, ere, a. Bánh giập, 
bóp chen. — gulam v. collum. Chen hong. 

ORLIGAMENT-UM, /, S. n. như 

()BLIGATI-O, onis, S. f. 4. Sự buộc (đây), sự cột. 
9. Sw buộc (ai làm sự gì); sự chịu buộc, sự 
phải làm; sự gì buộc. ||. — lingux. Sw nói 
lắp. ||2. O^l/gationis vinculum suscipere. Có ç 
buộc minh. — expirat v. extinguitur v. dissol- 
vitur v. submovelur. ( điều gi) Chàng buộc nữa. 

OBLIGATORI-US, a, um. adj. (sự gi ) Buộc phải làm, 
có sức buộc. 

OntiG-0, as, avi, atum, are, a. 1. Buộc dày, buộc 
chung quanh, ràng rit. 2. fig. Buóc (minh), 
làm cho mác, bầu chủ, buộc phải (làm sự gi). 
3. Khán, khán hứa, thẻ. ||1. — oculos. Bưng 
mát. — vulnus. Buộc đầu. — ventis. Bi bién. 
— manipulos. Giàn bó lủa. || 2. — suam fidem. 
Buóc minh. — vadem trium millium æris. Bàu 
chú nợ ba nghìn dòng. — pignori. Cám có. — 
se cautione. Bầu chú. — aliquem beneficio. Làm 
ơn cho ai (làm cho ai mắc ơn minh). Obliga- 
tus ei nihil eram. Báy giờ tôi chẳng có vướng 
an kế ấy sốt. Obligantes et obligati. Các ké làm 
ơn và kẻ chịu ơn. Sescelere-—.Bóng tinh phạm 
tội. Tot beneficiis Deo ob'gatus. Đã chịu nặng 

øn Đức Chúa Lời dường äy.—a(//guem secundo 
militie sacramento. Tục ai vào số binh lần thứ 
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hai. Obligor ut faciam. Tôi phải làm. || 3.—ervs 

fractum GE sewlap:o. Dâng ống chân gày cho but 

Esculapió. 

OnBLIGUR-10, /s, ivi, ilum, ire, a. Án uóng Xa xi, 
phung phá, chơi bời khuynh của cải. 

()BLIGURLT-0R, oris, s. m. Tháng phung phá, kẻ 
phí của. 

1° OBLIM-O, as, avi, atum, are, a. 3. Bòi bùn, láp 
bùn; bôi mỡ, làm cho giây giướng, làm cho 
tác. 2. fig. Làm cho tối tăm, làm cho rối, làm 
xôn xao. ||2. — mentes humanas. Làm cho lòng 
người ta ra tối tám. 

2° OBLIM-0, as, are, a. Làm cho mòn, làm hu, 
khuynh. — rem patris malum est. Chẳng nên xa 
xi của cha. 

OBLINI-O, 25, 202, ttum, ire, a. nhu Oblino. 

OBLINIT-OR, 0775, s. m. 1. Kẻ xoa chung quanh. 2. 
Ké a dua. 

OBLINIT — us, a, um, part. pass. Oblinio. 


OnLiN-0, 2s, obl-eci, obl-/tum, ere, a. 1. Xoa, bôi, 
xíc chung quanh, trát. 2. go Làm hw. phá. 
lây, làm hai. || 1. — se visco. Mác nhựa. — 
malas cerussá. Giói phán. || 2. — se externis mo- 
ribus. Mang lấy thói tục ngoai cuóc. — versibus 
atris. Làm tho phi báng. 

OBLIQU-A, orum, S. n. p. Thi con( bởi thi góc ver- 
bó mà ra ). 

(BLIQUATI-0, onis, S. f. nhw Obliquitas. 

OsnLiQU-E, adv. Cách vay vò, cách xéo, cách giai, 
cách ngang. 2. fig. Cách quanh co, cách canh 
khoé, cách điên đảo. ||1. — procedunt locustz. 
Gióng cua hay di ngang. || 2. — agere cum 
aliquo. Xir quanh vuói ai. 

OnLiQUIT-AS, a/is, s. f. Sự vay vò, sự xéo, mặt 
ngang; fig. ý nghĩa quanh, sự lửng lo, cách 
nói quanh. 

OnBLiQU-O, as, are, a. Đặt vay vò, đặt xéo, làm 
cho ra quanh co, làm cho tránh. — equos. Bàt 
ngwa trë ra. — sinus in ventum. Róng vát, chay 
vát. — ensem in latus, Thí gwom vào hông. — 
oculos. Lé mắt, liếc mát. — preces. Nói xeo này. 

ObLIQU-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Vay vò, lèch, 
chéch, chéo, xéo, ngang, giại. 2. Quanh co, 
cạnh khoé, khuản khúc. 3. Nghịch, ghé mát, 
ghen ghét. || 1. Ob/iquum iter. Bàng vòng. ObL- 
quis velis navigare. Chạy vát. Exv. ab obliquo. 
Cách ngang. /n v. per obliquum. Idem. /maginem 
obl/quam alicujus pingere. Vë ảnh tượng ai mát 
ngang. || 2. Dictum obliquum. Lời quanh co. 
||3. Aliquem obliquis oculis aspicere. Lwirm ai 
vi ghen, xem ai cháng bàng mát. 


OBL 


OBLISI, perf. Oblido. 
OBLIS - US, a, um, part. pass. Oblido. 


OBLIT - EO, es, ui, ere, và OBLITESC - 0, is, ere, n. 
def. An mình, náu. án nắp, nép. — ab aspectu. 
Lánh khói mát người ta. 


OBLITTERATI-O, onis, s. f. Sự quên (sự mình dà 
quen); sự quên lửng. — præteritorum. Sw quên 
( hay là tha) các sự khi trước. 

OBLITTERAT-0R, oris, s. m. Kẻ làm cho quên lửng. 

OBLITTER — 0, as, avi, atum, are, a. Xoá sự gì đã 
viét, só; phá, làm cho quén. — silentio rem. 
Làm ngo sw gl. — memoriam. Làm cho quén. 

OBLITTER-US, a, um, adj. (sw gì) Đã cũ, đã lâu 
lai, người ta đã quên. 

1° OBLIT-US, a, um, part. pass. Oblino. (ai, sự gi! 
Đã chịu bôi. — ceno. Đã lám bùn. — faciem 
suo cruore. Mặt đã mướt chính máu minh. fig. 
Oblita flagitiis vita. Lot đời đây những tội lỗi. 

2° OBLIT — US, a, um, part. Obliviscor. 1. act. ( ai, 
sự gì) Đã quên. 2. (hoa pass.) Bà chịu quên. 

OBLIVI — A, orum, s. n. p. như Oblivium. 

OBLIVIAL~-ts, e, adj. (sự gi) Làm cho quên. 

OBLIVI — 0, onis, s. f. 4. Sự quên. 2. Sự quên on, 
sự vong ơn, sự phu on. 3. Sự chia trí ra. || 2. 
Oblivioni dare v. tradere. Bò quên. In oblivio- 
nem alicujus vei venire. Quên điều gi. Oblivio- 
nem alicui afferre. Làm cho ai quén. Oblivione 
delere v. obruere. Khoà láp, quên lửng. || 2. Li- 
vida obliviones. Sw phu ơn bội nghĩa. || 3. Mira- 
ti sunt homines et oblivionem et inconsiderantiam 
Claudii. Người ta dà thấy vua Claudió dàng 
tinh hàng hờ. 

OBLIVIOS - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Nhàng trí, 
lú lán, hay quên. 2. Làm cho quên. 

OBLIVISCEND-US, a, um, part. pass. fut. Obliviscor. 
(sự gi) Phải chịu quên, người ta phải bó di. 

OnLIvISC — OR, eris, obli-tus sum, i. d. tri gen. hay 
là acc. Quên, bó quên, vong, khoá lấp, giải 
khuây, khuấy mát.- An oblitus es quod initio di- 
zerim? Anh có quên lời tôi đã nói khi đầu ru? 
— beneficii. Vong ơn, vỗ ơn. — contumeliam. 
Quên bằng sự xi nhục. — artificium. Bô nghề 
gì. Oblitus est tollere pharetram. Người dà quên 
cháng dem ống tên di. Oblitus sum mei. Tôi bối 
rối chẳng còn biết minh nữa. 

OBLIVI-UM, z, s. n. Sw quên, sự bỏ quên. Tantane 
te cepére oblivia nostri? Anh bó quên tôi thé 
này ru? ` 

OBLIV! - US, a, um, adj. (sự gi) Người ta dà quên, 
dà củ, đã lâu, chẳng quen nữa. 
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OBLOC-0, as, avi, atum, are, a. Thuê khoán trắng, 
thuê. — operam ad aliquid. Làm việc gi thuê. 

— 0, onis, s. f. 1. Sự chóng cãi, sự cướp 
lời. 2. Sự qué trách, sw gièm, sự lắu bàu. 

OBLOCUT — OR, oris, s. m. Ké cướp lời, kẻ chống 
cãi, ké nói gạt di. 2. Kê gièm, kẻ làu bàu. 

OBLONGUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

OBLONG-US, a, um, adj. (sự gì) Bé dọc dài hơn 
bề ngang. 

OBLOQUI-UM, ¿, s. n. như Oblocutio. 

OBLoQU — OR, eris, oblocu-tus sum, i, d. 1. Đối lai, 
cài lẽ, chóng cài, cướp lời, nói gat di. 2. Giém 
chê, kêu trách, lâu bảu, khích báng. || 1. Qui 
mihi — videtur. Ké xem ra muốn cài vuói tôi. 

OBLOQUUT - OR, oris, s. m. như Oblocutor. 

OBLUCIN-O, as, are, n. Mất trí khôn, phát điên, ra 
mê. 

OBLUCTAND-US, G, um, part. pass. fut. Obluctor. 
(ai, sự gì) Người ta phải đánh chóng lại. 

OBLUCTATI-O, onis, s. f. Sự chóng trả, sự đối dich, 
sur vật. 

OBLUCT-OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. Chóng 
lại, đối dich, kháng cự, đánh trả. — difficulta- 
libus. Ra sức phá các ngăn trở. 

OBLUD - 0, ?s, oblu-s:, oblu-sum, ere, n. trị dat. 
Chơi trước (nơi nào), chơi vuối; lira loc. 

OBLURID - US, a, um, adj. (al,„sự gì) Xanh xao lắm, 
võ vàng lắm, mét meo. 

OBMAN — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì ) 
Lâu dài, vững bền, bền do. 

OBMOL-IOR, (rie, itus sum, iri, d. trị acc. Xây lập 
trước, dựng lên, chồng chất, đặt ( giống gì ) 
mà ngăn chán. — saxa. Chất đống đá mà che 
mình. 

OBMON — BO, es, ere, a. như Admoneo. 

OBMOY — EO, es, ere, a. như Admoveo. 

OBMURMURATI - 0, onis, S. f. Sự kêu trách, sự lắm 
bám; lời kêu trách. 

OBMURMUR — 0, às, avi, atum, are, n. tri dat. Làm 
bám, trách móc. Precibus meis obmurmurat. 
Người thấy lời tôi xin thì gắt thảm. 

OBMUSSIT-0, as, are, và OBMUSS-0, as, are, n. Làm 
bám. 

OBMUTESC — 0, zs, obmut-uwi, ere, n. def. 1. Hoá 
nén câm, ra câm. 2. Nin lặng. ở lặng; lặng ắng 
rỏi. 3. Thôi, ra cũ, chẳng phải thói nữa. || 3. 
Ore presso obmutuit. Người đã bưng miệng mà 
nin lặng. Obmutesce, terra et cinis. Hỡi ( loài 
người là) nắm đất là đống tro, mày hày câm đi. 
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OBNAT-0, as, are, n. Lội bơi trước, ngoi đón. 

OBNAT-US, đ, um, part. (ai, sự gì) Đã chịu sinh 
chung quanh, đã mọc chung quanh. ` 

OBNECT-0, /s, obnex-w, obnex-um, ere, a. Buộc, 
két, nói. 

T OBNEXATI-0, onis, s. f. Sự buộc, sự kết, sự nói. 
+ OBNEX-US, ge, s. m. Su gì buộc, sự buộc mình, 
lời buộœ i 
UBNIG-ER, 7a, rum, adj. ( giống gì) Ben mốc mốc, 

mùi sừng. 

CBNIT-OR, eris, obni-xus sưm, i, d. trị dat. Ra sức 
chống trả, chống lại; ra sức. — aduersis. Kiên 
trí chiu gian nan. — muneribus. Chẳng nhận 
của lé. Mens obniza malo est. Lòng dà chóng 
lại vuối tính mé. 


OnNIX-E (74s), adv. Cách rán sức, hết sức. — 
rogare. Xin nài. 


OnNix-Us, a, um, part. Obnitor. 1. (ai, sự gi) Đã 
gang sức, đã ra sức, chóng lại hết sức. 2. Bà 
dira vào, dà vin lấy, nương nhờ, v. || 1. Obni- 
ra pugna. Tràn đánh riết lắm. — (acere. Chàng 
chiu hở răng. || 2. — magnis opibus. Cày minh 
có nhiéu cüa cái. 

OsNoxi-E, và OBNoXIOS-E, adv. Càch nhát gan, 
cách hèn, Non —. Cách bao. 


OBNOXIOS-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Vàng phục, 
qui luy. 

OBNOXI-US, a, wn, adj. trị gen. hay là dat. tùy 
nghi. 1. (ai, sự gi) Có tội, mắc tội, đáng chịu 
phạt. 2. Hay suy phục, hay vâng lời, nhát gan, 
non lòng. 3. Hay mắc, chịu buộc, hay phải, 
mắc. 4. Độc, hiém, hay làm hại, nghịch. || 1. 
Turpi mens obnoxia facto. Lòng mắc tội xắu xa. 
|| 2. — mihi est, et me metuit. Nó vàng phuc sợ 
tói.— animus. Lòng nhát sợ. Minari cepit nisi 
s/bi — foret. Mgười mới de net mà bát nó vàng 
phuc minh. — wrori sum. Tôi phải chịu phép 
vợ tôi. || 3. Magna periclo sunt opes obnoxiz. 
Đâu có nhiều của liền có nhiều au chen leo. 
()bnozium corpus. Thân thé yếu dau. Obnoxia 
luna radiis solis. Mát tráng chiu láy ánh sáng 
mặt trời. Obnoxia vitis procellis. Gay nho phải 
bại vi con dëng || 4. Obnoxium est istá tempes- 
tate navigare. Vượt bién trong mùa ấy thi 
hiém làm. 


OBNUBILAT-US, 4, um, part. pass. Obnubilo. ( giống 
gi) Đã chịu mày che, đã ra u ám. 


OBNUBIL 0, as, are, a. Làin cho ra u áin, che, 
giàu. Animi serenitatem —. Làm cho linh hón 
mát sáng. 
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OBNUBIL-US, a, um, adj. ( giống gì) Có mây che, 
u ám, tõi tăm. 

OBNUB-o, is, obnup-s:, obnup-tum, ere, a. Che 
khán, che màn; che mát, phú. — caput. Che 
mát. 

OBNUNTIATI-O, onis, S. f. 1. Sự dem tin dữ. 2. Sự 
tó ra điềm dir, sự de sự khốn khó. 

OBNUNTI-0, as, avi, atum, are, a. Bem tin dữ; tó 
ra điểm dữ; chống lại, chẳng ưng, nói găng, 
.phân phô. — comitiis. Hoàn công dóng dàn. — 
consuli. Pham đến quyền quan consulê. 

OBNUPSI, perf. Obnubo. 

OBNUPT-US, a, um, part. pass. Obnubo. 

OBOL-EO, es, ui, ere, và OBOLESC-0, is, obol-u:, ere, 
n. def. hợp cùng acc. Náng mùi, nuc mùi, 
khét, khai, hôi rích. — allium. Hàng mùi tói. 

OBOL-US, ?, s. m. 4. Đồng tiền nhỏ (bên Grécó). 
2. Trái cân nhỏ, (trái drachma chia làm sáu 
thì obolus được một). 

OBOMIN-0R, aris, ari, d. Tó điểm dir, nói tiên tri 
sự dï. 

OBOR-IOR, 07⁄5, tus sum, iri, d. tri dat. Moc lên 
ngay trước (sự gi), mới mọc lên, sinh ra, 
xảy đến, mới có. Cæcilas ei oboritur. NgưƯỜI ra 

mù mắt. Obortus sol. Mặt trời vừa mọc. Acri- 
ús obortum est de integro bellum. Bảy giờ lại 
khi sự đánh giác cách dữ hơn trước. Cogita- 
tto cordi ejus oboritur. Người nghi tướng trong 
lòng. Oboriuntur ill lacrymz. Người chày 
nước mát ra. Oborta tempestas. Đã cuốn bào. 


OBORT-US, a, um, part. Oborior. 
OsnoscuL-on, aris, ari, d. Hôn, hôn hít. 


OBPALL-EO, es, ut, ere, n. def. Ra xanh xao, ra 
mét meo. 


OBPALLI-O, as, are, a. Giáu dưới áo khoác. 


OBPESSULAT-US, a, um, part. pass. (cửa) Bá chịu 
gài then. 


OBPEX-US, Gs, s. m. Sự chải tóc. 

OBPROBR-O, as, are, a. Trách, quó, máng. 

OBPUVI-A, orum, S. n. p. nhu Oppuvia. 

OBPUVI-O, as, are, a. như Oppuvio. 

OBRADI-O, as, are, n. Sáng chói chung quanh, Län 
lánh tư bé, giáp giới, nháng. 

OBRAUCAT-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Đã ra khản. 
dà khán tiéng, khan có. 

OBREP-0, (e, si, (um, ere, n. trị dat. hay là acc. 
cùng ad tùy nghi. Bò vào, bó lan, lén vào, lượn 
vào, nhàp vào; gian làn; xáy dén, dén tinh co. 
— ad honores. Len lôi cho được chức quyến. 
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Obrepit pueritiæ adolescentia, Trẻ lớn dán. 
Vitia nobis sub nomine virtutum obrepunt. Các 
tinh xấu lén vào lòng ta mà ta ngờ là nhân 
đức. Mors obrepsit. Sự chết đã đến bát thình 
linh. 

OBREPTI-0, onis, S. f. 1. Sự xảy ra tình cờ, sự 
đến bất thình lình. 2. Sự len lỏi cho được chức 
quyền, sự gian lận, sự man trá bề trên. 

OBREPTITI-US, a, um, adj. ( sự gì) Ai đã được vì 
gian lận, ai đã được vì man trá bề trên. 

OBREPTiv - E, adv. Cách trộm vụng. 


OBREPTIV - US, a, um, adj. (sự gì) Ai đã gian lận 


cho được, gian, trộm vụng, trái phép. 

OBREPT — 0, as, are, n. freq. Obrepo. 

4° OBREPT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gl) Đã 
chịu cướp lấy. 

9° OBREPT-US, a, um, part. pass. nhir Obrepticius. 

OBRET — 10, is, ivi, itum, ire, a. Bát trong lưới, 
làm cho mắc lưới, fig. gian làn, huyền hoặc. 

OBRIG — EO, es, ui, ere, và OBRIGESC — 0, is, Obrig — 
ui, ere, n. def. Ra cứng hay là tê vi rét, cóng, 
buót; thát kinh, mát vía. 

OBhiZ — UM, ?, s. n. như Obryzum. 

OBROBORATI — 0, onis, s. f. Sự chân tay ra cứng, 
sự tê. 

OBROD — 0, is, obro - si, obro - sum, ere, a. Gặm, 
án chung quanh. 

OBROGATI —0, onis, s. f. Sự ra luật mới thay 
luật cü. 

ObROG - o, as, avi, atum, are, a. 1. Lập luật mới 
thay luật cũ. 2. Chàng ưng luật, hạch điều 
luật, phi luật, bãi luật. || 2. — legibus v. de 
legibus. Nói ché luật (ai) toan lập. 

OBROS — Us, a, um, part. pass. Obrodo. 

OBRUCT - o, as, are, n. Âm oa trước mặt (ai). 


OnRUMP — 0, /s, obrup - /, obrup - lum, ere, a. Phá 
vỡ, bé. 

OBRU - 0, is, i, lum, ere, a. 1. Lấp đất, vùi lấp, 
giấu, chôn, che, gìm. 2. fig. Bè xuống, hiếp, 
che lấp, bỏ qua, phá đi, thắng được, trói hơn. 
||. 1. — lapidibus. Ném đá chết. — undis. Gim 
xuống nước. Fluctibus obrui. Chét đuổi. — se 
vino. Uống rượu say bét. Obrutus telis. Đã 
phải nhiều tên bán vào mình như mưa. Obru- 
itur milium. Người ta rác hạt kê. — cadaver. 
Chón xác chết. — aegros veste. Dän áo trên kẻ 
liệt. || 2. Ære alieno obrutus. Mắc nhiều nợ 
nán. Lex obruta. Luát dà bài. — oblivione. 
Khóa lấp. — tenebris facinus. Giáu tội gë lạ. 

,.— mentem. Che láp trí khón. His testibus obru- 
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tus est. Nó chàng lại được vuói các người dòi 
chứng này. /lla qua laudanda sunt obrui’. Các 
sự đáng khen thì nó bó qua. Obruit tuba bu- 
xum. Tiếng kèn loa che lấp tiếng địch. 

OBRUss - A, æ, s. f. Phép cho được tra tuỏi vàng. 
Adobrussam aurum. Vàng thập. Fig. Ad obrus- 
sam scripta exigere. Hach sách cho tháng phép. 

OBRUSS - UM, !, s. n. nhu Obryzum. 

OBRUT - US, a, um, part. pass. Obruo. 

OBRYS - A, æ, s. f. như Obrussa. 

OBRY2 - UN, ?, s. n. Vàng dà luyện kí, vàng ròng, 
vàng tbáp thành, vàng mười. 

OBRYZ - us, a, um, adj. 1, (giống gì) Đã chịu 
luyện. 3. Bằng vàng ròng. 

OBs.&v - 10, ?s, ii, ire, ( thiếu sup.), n. Ở dir tgn 
vuói (ai), hung, nanh ác, làm thẳng nhặt quá. 

OBSALUT - 0, as, are. a. Ra mát mà chào lay. 

OBSATUR - 0, as, are, a. Làm cho no chán. Obsa- 
turabere illius propediem. Chàng bao làu anh 
sé chán nó. 

T Obsczv-- 0, as, are, n. Làm cho phải nạn, nén 
diém dit. 

OBSCEN — A, orum, s. n. p. Nơi do đáy trong minh, 
âm dương vật. 

OBSCEN - Ë (1$, issime ), adv. Cách tục tiu, cách 
bản thiu, cách dø dée, cách hoa tinh. 

OBSCENIT - AS, atis, s. f. 1. Sự tuc tiu, sự tráng 
hoa, sự hoa tinh, sự do dáy; sự gi do dáy. 2. 
Biém dir. 

OBSCEN — US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Chi điểm dir. 2. Hoa tinh, tuc tiu, tráng 
hoa, mü khú, der đáy, xàu xa. || 2. Verba obs- 
cena. Những loi hoa. tinh tục tiu. — homo. 
Người hoang đàm. | 

OBSCURAT! - 0, 0⁄3, s. 
Nhàt thực. 

OBSCURAT - US, G, um, part. pass. Obscuro. Obs- 
curata verba. Những tiếng dà ra cü. 


OBSCUR - Ë ( ius, issimeé ), adv. 1. Cách tối tăm, 
cách là mü, cách lờ mờ. 2. Cách trộm vụng, 
cách kín đáo, trộm phép. 3. Ay. Cách hèn hạ, 
cách phàm hèn. || 1. Non — agam. Tôi sẽ nói 
rõ. || 2. Hi sunt tibi — iniqui. Chúng nó tim 
làm hai anh cách nhiệm. Non — ferre. Cháng 
giấu được, chàng làm ngơ được. || 4. Obsce- 
rissimé natus. Là người dòng rất phàm hén. 


— solis. 


f. Sự tỏi tăm. 


OBSCUREFAC — 10, ?5, ere, a. nhu Obscuro. 


OBSCURIT - As, atis, s. f. Sw tối tăm, sự mù mit, 
sự bất minh, sự rồi rám, sự khó hiểu, sự máu 
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nhiêm, sw hèn ha. Obscuritatem visus facere. 
Lim cho loà mát. — generis. Dòng dài hèn hạ. 


— natura, Sự mầu nhiệm trong phép tắc thé 
gian. 


OBSCUR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho mát 
sáng, làm cho ra tối tám, làm cho ra mü mit, 
che sáng. 2. Che lắp, giấu, che cho kin, làm 
cho rối rám. || 1. — lumen. Phá sự sáng. — 
ædes. Làm cho nhà ra tối tám. || 2. — verita- 
(em. Giãu sự thật, nói chàng hết điều. Amor 

. lihi pectus obscurat. Sự say hoa dám nguyệt 
làm cho mày ra tối tám. Sordibus obscurati. 
Những người âu sáu vì tội lỗi minh. — litteram. 
Đọc chữ trí trô trí trăng. 

OBscuR — US, a, um ( tor, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Tối tám, mü mit, u ám, là mù. 2. Ó nci 
tối tầm. 3. Rối rám, bất minh, khó hiéu, trắc 
Lréo. 3. Kit, kín nhiém, kín da; hèn ha. || 1. 
Jàm obscurá luce. Khi dà chập tối. Sub obscu- 
rum noctis. Idem. Aqua obscura. Nước duc. |[2. 
Ibant obscuri. Các ké ấy di tõi. — umbris arbo- 
rum. An náp dưới bóng cây. Hujus victori 
memoria non est in obscuro relinquenda. Su 
tháng trận này chẳng khá bó quên. Per obscu- 
rum. Qua nơi tối tám. || 3. Jus obscurum. Luật 
chàng rö. Brevis esse laboro, — fio. Tài ra sức 
nói tắt, hoá ra khó hiéu. || 4. — homo. Người 
kin da, người sâu hiểm. Obscura loco natus. 

- Dà sinh ra ó noi hèn. 

s. f. 1. Sw xin nài, sự van 

li cầu nguyên. 2. Sw thẻ, 


()BSECRATI — 0, ONES, 
xin; lời van xin, 
lời thé. 

OBsECR — 0, as, avi, alum, are, a. Lấy tên Đức 

-_ Chúa Lời (hay là các but thần) mà xin, xinnài, 
van xin, nguyên xin. Obsecro te, de quo propheta 
hoc dicit? Xin ông bảo tôi, dáng tiên tri chép 
diéu áy vé ai? 

+ OnsECUNDANT - ER, adv. Cách hợp như, y như. 

T ORSECUNDATI - 0, onis, s. f. Sw vâng lời, sự suy 
phục. 

+ ObSECUNDAT - OR, oris, s. m. Quan nội các. 

OBsECUND — 0, as, are, 1. n. tri dat. Vâng lời, suy 
phục, vâng cứ, phụng lệnh, chiều lòng, sẵn 
lòng giúp. 2. a. Cho, ban, nhường. || 1. —/m- 
peris. Vàng cứ lời truyền,— voluntatibus. Vàng 
y, theo ý. 

ORSECUTI —- 0, onis, s. f. Sự vàng lời, sự suy phuc. 

OBSECUT - op, ous, s. m. Ké vàng lời, ké theo ý. 

OBsrni, perf. Obsideo. 

OBsEP - 10, is, ivi và si, tum, ire, a. Rào giàu,làm 
bờ rào chung quanh; ngắn chán. ráp. — viam 
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alicui. Ráp lói ai. Fig. — iter ad magistratus. 


Làm ngăn trở kéo (ai) lén chức quyền. 
OBSEPT — Us, a, um, part. pass. Obsepio. 
OBSEQUEL - A, #, s. f. như Obsecutio. 

OnsEQU — ENS, entis (ent — ior, ent-iss?mus), part. 
Obsequor, cüng là adj. tri dat. 1. (ai, sw gi) 
Giéo, dé uón, mém mai. 2. Hay vàng phuc, 
vàng cir, theo y, thuàn. || 2. — voluptati. Hay 
theo tính mê dám. Ventus —. Gió xuôi. 

OBSEQUENT — ER (2s, issimé ), adv. Cách vàng 
phuc, cách theo y, cách chiéu lóng, cách kinh 
né, cách lich sự. 


OBSEQUENTI-A, æ, S. f. Surchiéu lòng, sự chịu luy, 
sự theo ý, sự kính né, sự lich sự. 

OnsEQUI- E, arum, s. f. p. Sự cất xác, sự đưa xác. 

+ OBsEquIAL-IS, adj. m. và f. như Obsequlosus. 

OBSEQUIBIL-IS, e, adj. (ai, sur gl) Hay giúp, sán 
lòng giúp, chiều lòng, theo ý, vâng lời. 

OBSEQU10S-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay chiều 
lòng, hay chịu lụy, hay giúp đỡ, hay kinh nẻ, 

lich sự. | 

OBSEQUI-UM, ?, S. n. 1. Sur giúp đỡ, sự sàn lòng 
giúp, sự kính nẻ, sự lịch sự. 2. Sự chiều lòng, 
sự theo ý, sự vâng phục. 3. Niềm, bản phận. 
4. pl. Đầy tớ, thủ ha, môn hạ. ||1. Aliquem 
omni obsequio prosequi. Tận tâm thuong giúp 
ai. Mutua fratrum obsequia. Sw anh em giúp 
đỡ nhau. || 2. Obsequium exuere. Bỏ lòng suy 
phục. Jurare in obsequium alicujus. Thé vàng 
lời ai. 

OBSEQU-O0R, eris, obsecu-fus sum, t, d. trị dat. 1. 
Kinh né, té nhường, dong thứ. 2. Theo y. 
chiều lòng, vâng lời, suy phục. ||À1. — #z: 
Theo cơn giận. — animo. Hay theo ý minh. 
I|. — voluntati alicujus. Vàng lời ai. — fum: 
ni. Theo dóng sóng.— studiis. Hoc. Fig. — mal- 
leis. (dó gi) Mém dé dát. 


4° OBSER-0, is, obse-vi, obsi-tum, ere, a. Gieo 
giống, rắc, vài, tra, trồng, gây. — agrum vri- 
neis. Trồng vườn nho. — pugnos. Đánh dăm. 
Fig. — mores. Coi sóc tinh nết (con trẻ). 
arumnam in aliquem. Phién nhiều ai. 

9° OBSER-0, as, avi, atum, are, a. 1.. Khoá lai. 
gài then, chốt. 2. Láp, vùi lắp, che kín. || 2. — 
aures. Bưng tai. 

OssERVABIL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gi) Ua nhìn. 
trọng, cá thé, lạ lùng. 2. Chiu lánh được. 


OBSERY-ANS, antis, (ant-ior, ant-issimus), part. 
Observo, cüng is trị geh. (ai, sự gì) Xem 
xét, hay giữ, ne ñ ' hãy kth dl, lich. sự. 


ORS 


(Jbseruantissimus mei homo. Người ở hết lòng 
vüói tôi. 

OBSERVANT-ER (iùs, issimé ), adv. Cách cán thận, 
cách ý tứ. 


OBSERVANTI-A, æ, s. f. 1. Sự xem xét, sự nhìn 
xem. 2. Sự giữ (luật), sự vâng cứ, sự giữ cản 
thận. 3. Sự kính né, sự kính thờ, sự nem nép. 

s. Sự giữ luật. 
|| 3. Amicos observantid retinere. Được nhiều 
kè nghĩa hữu vi mình hay kính vl. Deum sum- 
má observantiá colere. Khám süng Thiên Chúa 
hết lòng hét sức. || 4. Ex hác observantiá. Cứ 
thói này. 


EEN -È, adv, Cách cán thận, cách khôn khéo. 


OBSERVATI-0, onis, s. Í. 1. Sự xem xét, su nhìn 
xem, sự trông xem: sự có Y xem, y tú, sir ghi, 
sự khéo giữ, sw khéo lo. 2. Thói, lé. 3. Su 


cung kính, cách thờ phượng, dao, lòng dao 
đức. 4. Cách ăn ở, thói phét. || Y. /n observa- 
tione est ut... Người ta có ý lo giữ mà... Non 
venit regnum Dei cum observatione, Nwót Đức 
Chúa Lời chàng đến cách ( bé ngoài con mát) 
xem thấy được. 


OBSERVAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ 
giữ (luật), kẻ vâng giữ. 2. Kẻ có y xem, kẻ 
xem xét, ké lo giữ. 

T OBSERVATORI — US, a, um, adj. (nơi) Người ta ở 
mà xem xét tỉnh tú xây vần. 

4° OBSERVAT — US, a, um, part. pass. Observo. 

2° OBSERVAT - Us, s, s. m. Sự xem xét, sự lo 
giữ, điều gì đã xét. 

OBSERY - 10, 29, Ge, n. như Inservio. 

OBSERVIT—0, as, are, a; freq. bởi 

OBSERY — 0, as, avi, atum, are, a.1. Có ý xem, xem 
xét, nhin, rinh xem, ró xét, ró rinh; lo khéo, 
giữ cản thận. 2. Canh, canh giữ. 3. Vâng cứ, 
vâng giữ. 4. Giữ (của gì) lâu, dé dành. 3. 
.Kinh né, cung kính, kính chuộng. || 1. — 
motus stellarum. Xét cách tinh tú xây vần. — 
tempus. Lira dip. Ne me — possis. Kéo mày rò 
xét ( việc ) tao được. || 2. — januam. Giữ cửa. 
|| 3. — fedus. Giữ lời hoà ước. — /eges. Vàng 
giữ lề luật. — ordinem. Giữ bậc mình. || 4. 
Ubi permulta observanda sunt. Khi muốn trữ 
nhiều của ở nơi nào. || 5. — amanter aliquem. 
An ở màn mòi ai. — diem. Kinh ngày nào. — 
regem. Tôn kính vua. 

OBs — ES, idis, s. m. 1. Kẻ chịu chân giam, kélàm 
càng. 2. Bó cám, cúa có. 

OBSESSI — 0, onis, s. f. Sự vậy boc (thành), sw 

_ chịu vây. — diabolica. Chước qui cám dỗ. 
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OpsrESs op, os, s.m.1. Rẻ vây (thành ). kẻ học, 
kẻ giữ (nơi nào). 2. Kẻ ở nơi nào liên, ké cứ 
ở một nơi mãi. || 1. Viarum obsessores. Những 
kẻ cướp đón eo đàng. 

OBSESS - US, a, um, part. pass. Obsideo. 

OssEvi, perf. Obsero. 

OBsiBIL - 0, as, are, n. Kéu, làm bảm, trách. 

OBSID - Eo, es, obsed - ¿, obses - sum, ere, a. và n. 

tùy meo 4i. 1. Ngồi gần hay là chung quanh. 

2. Vày (thành), vày boc, bó vày. 3. Cám, cám 

giữ, chiếm đoạt, bàt lấy, canh giữ, ngừa đón, 


tranh đoạt. || 1. — dom’. Ó nhà. Cum scholam 
ejus obsideremus. Đang khi ta ngôi nhà tràng 
người. || 2. -— urhem. Vày bọc thành. || 3. -- 


was. Hàn ngi các lôi, pit các đằng. —- fain: 
[talia Ghiểm lấy cá và dat Halia. -~ aficegus 
animum., Mua chác lòng ai, Man à predonibus 
obsideri, Các bién đây ké cướp. HAstrionum 
studio obsessus animus. Lòng những lo việc 
chéo hát. 

OBsiD — ES, um, s. m. p. nhw Obses. 

ObBSIDI - x, arum, s. f. p. nhu Insidim. 

OBSIDIAN— US, a, um, adj. 
trong và nháng. 

OBsSIDI — o, onis, S. f. Sự vây (thành), sự bó vây, 
sự vậy boc. Cingere obsidione..BÓ vậy. Obsidi- 
one liberare v. eximere. Đánh tháo vây, bắt giải 
vây. Solvere obsidionem. Giải vậy. Obsidione ab- 
sistere. ldem. Ju obsidione esse, v. obsidionem 
pati. Chiu vày. | 

OBSIDIONAL—IS, e, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé sw 
vày. — corona. Vóng ( binh) vày boc. 

OBsiDI — OR, aris, ari, d. như Insidior. 


OssiDI - UM, z, s. n. 1. Sự vây (thành). 2. Mun 
độc. 3. Sư lo giữ cán thận, ý tứ. 4. Kẻ chịu 
chân giam. || 4. Dare obsidium. Nộp (ai) chịu 
chân giam. 


( giống gì) Den và 


OBsSID — 0, ¿s, ere, a. như Obsideo. 

OBsIGILL- 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đóng dấu, 
phong. 2. Giữ kín, giấu ( điều gi). 

OBsiGNATI —0, onis, S. f. Sự niêm phong, sự 
đóng dáu. | 

OnsiGNAT-OR, 0225, S. m. 1. Kẻ đóng dấu vào, kẻ 
niêm phong. 2. Kẻ làm chứng về chúc thư. 

OssiGN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đóng diu, 
đóng ấn, phong, niêm phong; tịch kí; tra chữ 
ki, phô. 2. In vào lòng, ghi tac. 3. ( — pecuniam) 
Giao Liền làm của cầm. EC 

OBSIMULAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất điên 
đảo, gian dối, binh bài, khéo giả hinh. 


OBS 


+ Oesir - 0. as, are, a. Ném trước, bó chung 
quanh, rác, dó. — aquam. Tưới, råy nước. — 
pullis escam. Cho gà con ăn. 

OssisT — 0, is, obstit - i, obstit - um, ere, n. trị dat. 
Đặt mình trước, đứng lại trước; ngữ, ngăn 
chản, ngừa đón, chóng trả, cường lại, can 


gián. Obstitit intranti (turba. Đông người đến 


nói ké ấy chẳng vào được. — consis. Ngăn 
gián việc (ai) có ý làm. — dolori. Ở vững 
lòng chịu đau. 

OBsiT — Us, g, um, part. pass. 1. Obsero. — pannis. 
Ăn mặc rách rui. — squalore et sordibus. Án 
mặc nhéch nhác. — svo v. annis. Lão quyện. 
Lara obsita tenebris. Nơi tối mit. 

OBSOLEFAC — 10, 25, fec - 7, lum, ero, a. Làm cho 
bỏ thói, làm cho quên thói. 

(OnsoLtFACT — US, A, um, part. pass. Obsolefacio. 
l. (sự gl) Đá ra cü, chàng dùng nữa, chẳng 
còn quen nữa. 9. Ó gi, do nhớp, lắm, giây vớt. 
|| 4. Auctoritas obsolefacta. Quyền đã ra hèn. 

(ÌBSOLEF — 10. js, actus sum, ieri, pass. Obsolefacio, 
như 

(ÌBSOI,T— EO, es, em, elum, ere, n. Và OBSOLESC - 0, 
is, ere. n. def. Cũ di, món di, chàng quen nữa, 
sút kém. Ænituit in bello, obsolevit in pace. Khi 
giáe người dà nói danh. mà khi trị đã sút kém. 
Hac verba obsoleverunt. Các tiếng này đã ra cũ, 

OBSOLET — È ( às ), adv. Như thói cũ, cách chàng 
quen nữa. l 

T OrsoLET - 0, as, are, a. Vày vá, trây tra, làm 
cho ó gi. 

()BSOLET - US, 4, um (ior, issimus ), part. pass. 
Obsoleo. (ai, sự gì) Đã ra cü, cháng còn quen, 
hu, do. nhéch nhác, nhom nhem, mòn rách.. 
Vestis obsoleta. Áo cũ rách, áo giàu. — color. 
Mùi phai, nhợt mùi. — homo. Người nhem 
thuốc, người hèn. Obsolete ædes. Nhà đối te. 

OssovEvi, perf. Obsoleo. 

OssoLiDAT - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà 
chịu lập cho vững, đã nên vững vàng. 

OBSONATI— 0, onis, s. f. Sur mua đồ ăn. 

OssoNAT — OR, 073, S. m. 1. Ké vận lương thực, 
ké sam đồ ăn. 3. Ké làm bếp, hoà dàu. 3. Ké 
ăn trình. 

4° OssoNaT — US. Q. em, part. Obsonor. (ai) Đã 
mua đồ ăn. 

9° OssONAT - US, Ae, s. m. Sự mua đồ ăn: då ăn 
hàng ngày. f 

T OusoNIT— 0, as, are, n. freq. 1° Obsono. 

OBsONI — UM, ¿, s. n. Đồ ăn vuối cơm: thịt, cá, rau 
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, có; đỏ ăn chín. Sal ad obsonium utilior. Muči 
pha vào dó ăn thi có ích hon. 

1° OpsoN—o, as, are, n. và BSON - OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. Bi mua dó án, sám dó àn 
( vuối cơm nhu thịt, cá, rau có, etc.), såm đó 
mi vi. — cænæ. Mua đồ ăn bữa tối. — famem 
ambulando. Bi bách bộ gheo đói. 

2° OnsoN-o, as, wi, itum, are, a. và n. Làm động 
dat, kéu om thóm, dirc lác, làm cho diéng tai. 

OBSON—US, a, um, adj. ( giống gì) Ương tiếng, 
sai cung, nghịch tai. 

OBSOP — 10, is, tti, itum, ire, a. Làm cho ngủ. 
Obsopiri. Buôn ngủ. Obsopitus. Buồn ngủ, dang 
ngu. 

OnsoPIT - Us. 4, «m, part. pass. Obsopio. 

Onsora—vs, 7, s. m. Rẻ làm bép, hoà dàu. 

()BSOPOL — A, op, S. m. và f. Kẻ bán dó ăn. 

OrssoroLi - UM, v, s. n. Chợ bán đỏ ăn. 

bSORB - EO, es, ui và obsorp-s!, obsorp-tum, ere, 
a. Nuót; nóc, uóng nóc, hóp, hüp. 

()BSORD - EO, es, w/, ere, và OBSORDESC-O, is, ere, 
n. def. Ra de nhóp, ra nhem nhuóc, ra nhéch 
nhác, ra xấu. 

CBSTACUL— UN, ¿, S. n. Sự gì ngăn trở, sự gì ngăn 
chán. l 

(ÌBSTANTI — A, 7, 8. f. như Obstaculum. 

OBSTATUR — US, a, tm, part. fut. Obsto. 

OBSTEND — 0, /s, ere, như Obtendo. 

OBSTERN — 0, is, ere, như Sterno. 

OssTETRIcI-UN, /, s. n. Nghé độ sinh, nghé mu bà. 

(nsTETRICI — US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về bà 
sinh. 

OBSTETBIC - 0, as, are, a. và n. và OR, aris, ari, d. 
Làm nghề độ sinh, giúp dàn bà sinh con. 

OBSTETA - IX, (eg, S. f. Bà sinh, bà tám, mu bà. 

OBSTINAT-È (ids, issimé), adv. Cách kháng khàng. 
cách có chấp, cách cứ trực, cách kiên tâm, 
cách vững lòng. Obstinatissime recusare. Choi 
tuót di. — retinere. Giữ khw khu. 

(ÌBSTINATI — 0, onis, S. f. Sự chấp nhất, sự cứng 
có, tinh ương ách. 2. Sự vững lòng, sự quyết 
chí, sự kiên tam, sự kháng khăng một mirc. 

()BSTIN — EO, es, ere, a. như Obtendo. 

OusTiNAT — US, a, um, part. pass. Obstino, cùng 
là adj. (ai, sự gì) Chấp nhảt, cứng có, ưưng 
tính; vững lòng, quyết chi, kiên tâm, hay ew 
trực, kháng kháng. Obstinate sunt plerumque 
regie voluntates. Y dáng vua thường vững beu. 
/s est — ad hoc faciendum. Người vững chi làm 
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sự ấy. Je est obstinato animo in v. ad hoc faci- , OBST RIGILL-UM, ?, s. n. 1. Tai giày. 2. Ló tra ngoc 


endum. Idem. Obstinatåâ mente perferre. Chiu 
(su gl) cho vững lòng. 

OBSTIN - 0, as, aut, atum, are, n. Có tình, ở vững 
lòng, ở cứng lòng, chấp nhất. Obstinaverunt 
animis v. Obstinatum eis fuit vincere aul mori. 
Các chúng dà quyết chí đánh thù tir. 

OBSTIP —0, as, are, a. Nghiêng, dé nghiêng. — 
verticem. Nghiêng đầu, nghiêng có. 

OBSTIP— us, a, um, adj. (ai) Cúi đầu, ngửa đầu, 
nghiêng đầu; (dáu) cúi xuống, ngửa lên, 
nghiêng. 

OsnsriTI, perf. Obsisto và Obsto. 

T OssriT - UM, ¿, s, n. Sự vay vò, sự gieo, sự chếch. 

t OsSTIT - US, q, um, adj. (ai, sự gì) Bà phải 
hai, dà phái sét dánh. 

(Onst - 0, as, ili, atum và ilum, ave, n. tri dat. 1. 
(Y ngay mặt, ở trước, giảng tháng. 2. Cán, 
chàn, ngàn, ngàn gián, ngăn trở, ngữ, chóng 
lai. || 1. Oóstant oppido gemini colles. Có hai 
đồi ở ngay trước thành. || 2. — tentationibus. 
Chống lai những cơn cám dé. /mpedimentum 
obstat quominüs...Có sự ngàn trở kéo...—^osti- 
bus. Hàn ngữ giác. 

OBSTRAGUL - UM, /, S. n. Dây giày. 

OBSTRANGULAT-US, a, um, part. pass. (ai) Bà chịu 

. thát có, đã chết ngạt. 

T OBSTREPER - US, a, um, adj. (giống gi) Keu 
ngấy tai. 

+ OBsTREPITACUL - UM, ¿, S. n. Tiếng duc lác, su 
dirc lác. 

ORSTREPIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

OBSTREP - 0, is, ui, itum, ere, n. tri dat. 1. Kêu 
rêu, kêu bát tai, kêu ngáy tai, đức lác, kêu 
om thòm. 2. Lâm bảm, lùng bủng, kêu 
trách. 3. Bát nét, hạch tội ( vì lòng ghen). 4. 
Eo óc, khuấy ráy, phiền nhiễu, quấy. || 1. — 
alter alteri. Dức mắng nhau. Mare Baiis obstre- 
pit. Biên kêu ám ám gần thành Baie. || 9. 
Obstrepitur. Người ta kêu. || 3. — actis alicujus 
Hach các việc ai làm. A. — litteris alicui. Nàng 
giri thư quấy ai. 

4? OBsTRICT — US, a, wm, part. pass. Obstringo. 

2° OBSTRICT — US, és, s. m. Sự hẹp lại, sự riết lại. 

C)HSTRIGILLATI — 0, onis, s. f. Sự bắt nét, sự ngăn 
gián. | | 

OBSTRIGILLAT-On, ig, S. m. Kẻ bát nét, ké hạch, 
kẻ chê, ké ngăn gián, ké chóng trả. 

OBSTRIGILL — 0, as, are, và OBSTRINGILL-O, as, are, 
a. Bát nét, bạch, bé, chê, làm hai, chóng lại. 


vào nhàn. 

OBSTRIGILL — Us, ¿, S. m. Giầy, dép, miệt. 

OBSTRING —0, i$, obstrin-zi, obstric-/um, ere, a. 
1. Thàt, riết, buộc chặt, ních lại. 2. fig.Buóc, 
nói, kết, làm cho mắc. || 1. — collum. Thát có. 
|| 4. — fidem suam alicui. Giao hira cùng ai. — 
se matrimonio, Kết ban, kết hôn. — se crimine. 
Mác phải tội. Ære alieno obstrictus. Bán ng.— 
aliquem debito. Làm cho ai mác ng minh. Me 
ipsum obstrinzi. Tôi đã buộc mình. 


OBSTRUCTI — 0, onis, s. f. 1. Sự giấu, sự che kín. 
2. Sv giả hình, sự làm ngơ. 
OnSTRUCT-US, a, um, part. pass. Obstruo. 


OusTRUD-0, ¿, Obslru-s/, obtru-sum, ere, a. 4. Hán 
án, ngón, nich. 2. Giãu, che kin. 

()BSTRU - 0, èS, £7, clum, ere. a. 1. Xây trước, xây 
gán. 2. Bưng lai, bit lai, đóng lại, lấp di, che 
lấp. || 1. — portas. Lắp cửa. || 2.-— undas moli- 
bus. Cám cir ngăn nước, đắp đê.—/fuoios ope- 
ribus. Idem. — latebras suas. Län lối nơi minh 
án. — aures. Làm cho điếc tai. — aures suas 
precibus. Bưng tai - cháng muốn nghe lời xin. 
— lapidibus. Lắp đá. — luminibus alicujus. Che 
láp sáng nhà nào. 

OBSTRUS-US, a, um, part. pass. Obstrudo. 

OnsTUPEFAC-10, is, fec-i, twm, ere, a. Làm cho bó 
ngỡ, làm cho ngắn trí ra, làm cho thượt mặt ra. 

OBSTUPEFACT-US, a, um, part. pass. Obstupefacio. 
(ai, sự gì) Đã sirng trí ra, ngắn ra, ngán chừng, 
ngạc nhiên. l 

OBSTUPEFI-O, is, actus sum, ieri, pass. Obstupefa- 
cio, như 

OBSTUP - EO, es, ui, ere, và OBSTUPESC-O, is, ere, n. 
def. tri abl. cüng in, super. 1. Ra dai, phát 
điên, mát trí khôn. 2. Ra bë ngỡ, ngàn ra, 
đứng thượt ra, ngán nỗi, lấy làm la. || 2. Obs- 
tupuerunt in verbis ejus. Chúng nó lấy lời người 
làm quá trí. 

OnsruPIp-Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Ngắn ngơ, 
ngây muội. 2. Ngac nhiên, bö ngỡ, bo vơ. 
OBSTUPRAT — US, a, um, part. pass. (ai) Đã chiu 

hiếp, đã mát duyên. 

+ Ossurrr-o, as, are, n. Thói vào, thói trên. 

On-SUM, es, fui, esse, n. def. irreg. (chia như Sum), 
tri dat. Làm hại, tàn hai, sinh thiệt hại. Mihi 
obfuit. Nó dà làm hại tôi. 

Onsu-0, is, ?, tum, ere, a. Viền, khâu chung quanh. 

OnSURDESC — 0, 2$, obsurd-wi, ere, n. def. Ra dicc; 

— giả đò điếc. 


OBSUT-US, @, um, part. pass. Obsuo. 

OBTECT - US, à, um, part. pass. Obtego. 

OBTEG - ENS, entis, part. Obtego, cüng là adj. tri 
gen. (ai, sự gì) Hay giấu, hay che kín. — sui. 
Kín da. 

OBTEG-0, ¿s, obtex-i, obtec-(um, ere, a. Che dày, 
che kín, che phú, giàu giém. — nihil alicui. 
Chẳng giấu ai điều gl. — calliditate vitium. Làm 
xào ké mà giàu nét hu minh. 

OBTEMPERANT - ER, adv. Cách vàng phuc, cách 
chiều phuc. 

OBTEMPERATI-0, onis, s. f. Sự vâng lời chịu luy, 
sur suy phuc. | 

OBTFMPER-0, as, avi, atum, are, n. trị dat. 1. Vâng 
lời, chịu luy, suy phuc, vàng giữ, chiều phục. 
2. Bót kém, giảm, cảm hàm. || t. — naturæ. 
Theo tính tự nhiên. — voluntati alicujus. Vàng 
theo y ai. || 2. Non — «donationibus. Ban của 
cách róng rài quá lé. 

OBTENDICUL-UM, ¿, S. n. Sự gi che, chán dåp. 

OBTEND-0, is, 1, Obten-tum và sum, ere, a. 1. Gic 
trước, glương trước, dáttruóc, che phú, che. 
2. fig. Láy n6, tá lé. ra lé dói chira minh, cáo, 
kiču, đối trả. || 1. — liminu silvis. Trải những 
tràng lá cây mà trang hoàng cửa. Oculis mem- 
brana obtenditur. Mắt kéo màng. || 2. — ratia- 
nem crimini. Lấy lé chữa tội (minh).— morbum. 
Cáo bénh. 

OBTENEBR-O, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra tối, 
Sol obtenebrabitur. Mặt trời sé mát sáng. 

OBTENTI - 0, onis, S. f. Cách nói tá tích. 

OBTENT-0, as, are, a. freq. Obtineo. Được (sự gi), 
cầm lấy. Spes meobtentabat. Báy giờ tôi trông 
rằng. 

1° OBTENT - US, 
Obtineo. 


9° ()BTENT-US, ug, S. m. 1. Su giương trước, sự 
giơ ra, sự đặt trước, sự cho. 9. Lë chữa mình, 
lẽ tá, né, lời nói quanh. || 1. O/tentu frondis 
inumbrare. Làm giàn lá xanh tươi mà che 
náng.|| 2. Zsseobtentui. Dùng mà giấu. Obten- 
tu necessitas. Lấy lë ràng có việc cán. Sub 
obtentu religionis... Láy lé dao mà... 


a, um, parl. pass. Obtendo và 


OBTER - 0, 7s, obtri-vi, obtri-tum, ere, a. 1. Nghiên 
tán, đâm mat, đánh giáp, đánh nát ra, phá vỡ, 
phá tan, hủy tuyệt. 2. Ki, co; chen, đè. || 1.— 
aliquem verbis. Màng lát ai, quó nặng loi. — 
calumniam. Phá điều vu thác. — jura populi. 
Phá các phép ròng dàn (được xưa nay). Obte- 
ri equorum ungulis. Phải vó ngựa giày đạp. — 
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artem. Gièm ché tài năng. || 2. — dentes carbo- 
ne. Lấy hòn than mà dánh răng (cho sáng). 


OBTESTATI-O, onis, S. f. 1. Sự lấy tên Đức Chúa 
Lời (hay là các bụt thần) mà xin, sự xin nài. 
2. Sự hàng đầu, sự suy phục, sự qui Iny. 

OBTESTAT-US, a, um, part. Obtestor. 4. act. (al, 
sự gì) Đã xin nài. 2. pass. Đã chịu xin nài. 

OBTI:ST-OR, ais, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Láy 
tên Đức Chúa Lời (hay là các but thần ) mà 
làm chứng, phán bua, phân phô. 2. Lấy tên 
bức Chúa Lời ( hay là các but thần) mà xin, 
xin nài, van xin. 


OprTuxi, perf. Obtego. 


(BTEX-0, is, ui, tum, ere, a. Det trước, dét Ge 
quanh; che, bao phù. 


BTICENTI-A, æ, s. f. Sự nói chẳng hết y : thí dụ: 
mày phải e kéo mà... ). 

CBTIC-EO, es, ui, ere, (thiếu sup. ), 1. n. Nin lặng, 
ở lặng lé. 9. a.Án lậu, giấu, chẳng tỏ ra. 


Drot, perf. Obtingit. 
OBTIG-0, is, ere, a. như Obtego. 


OBTIN-EO, es, ui, obten-tum, ere, a. 4. Được, 
chiếm, cám, cám lấy, dác ý. 2. Giữ lấy, gin 
giữ. 3. Chứng, dem chứng, bày tang tích, binh 
(lẽ, ý, điều gì), kẻ lé chứng. 4. n. Thành, lán 
ra, nói lên, nén mạnh, xảy ra, có. ||1. Qui tion 
ZEgyptum obtinebat. Khi ấy người trị nước 
Ychitó.— regnum. Trị vì, làm vua. — armis 
Italiam. Dùng binh sĩ mà chiếm dät Italia. — 
fidem apud homines. Được sự người ta tin mình. 
Aqua terram obtinet. Nước che phủ mặt đất. — 
causam v. tem. Được kiện. || 9. — auctorita- 
tem suam. Giữ quyền minh (kéo nó ra hèn). || 
3. —hoc possumus teste. Ta đã có người làm 
chứng việc ấy được. || 4. 75i cedes obtinuit. O 
nơi ấy đã giết lát nhiều người. Obtinet consue- 
tudo. Đã thành lệ. Obtinet fama. Có tiéng don. 
Obtinet. fama pro vero, Người ta lấy tiếng đón 
(nào) làm thật. 

OsTiNG-1T, obtig-it, ere, (thiếu sup.), n. unip. trị 
dat. Xây dën, có, gặp, phái. Obtigit occasio. Bà 
có dịp,đã gặp dip. Si quid mihi obtingit. Nếu 
tôi phái sur khón khó gi. 

OBTINN-I0, is, iri, itum, ire, n. (tiéng) Kàu chung 
quanh. 

OBTINUI, perf. Obtineo. 

OBTORP-EO, es, ui, ere, n. def. như 

Osnronrrsc-0, is, obtorp-ui, ere, n. def. Ra tè. ra 
cóng, ra cứng, trân minh. — metu. Thất kinh. 


OBTORQU-EO, es, obtor-si, obtor-tum, ere, a. Vàn, 
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xe, đánh (dây), giún, làm cho xoản, quay 
cách mạnh. 

OBTORT-US, a, um, part. pass. Obtorqueo. 

OBTRECTA TI-0, onis, S. f. Sự diéc bách, sự gièm chê, 
sự phi báng, sự nói hành, sự bó va; sự ghen. 

(BTRECTAT-OR, oris. s. m. Ké gièm chê, kẻ phi 
báng, kẻ nói hành, kẻ bó va, kẻ gièm, kẻ ganh 
gó. — beneficii. Kẻ nói ché ơn (ai dà làm). 

OBTRECT-O0, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. Gièm 
pha, giém chê, phi báng, nói hành, ghen. — 
rem aliquam. Nói ché sv gi. — alicui. Nói ché 
bác ai. 

T OBTRITI-O, onis, s. f. 4. Sự đâm mat, sự đánh 
giáp. 2. fig. Sự ăn nàn lội. 

1° OBTRIT-US, a, um, part. pass. Obtero. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu tán mat, đã chịu giập; dà bại 
trận. 2. Đã chịu dẻ ngươi. 

2° OBTRIT-US, 2s, s. m. Sự nghiền tán, sự đâm mat. 

OnTRIvI, perf. Obtero. 

OBTRUD-O, is, tru-s?, tru-sum, ere, a. 1. Bun manh, 
dàm manh, xó manh. 2. Ngón vào, án màm 
lám, bàm án. 3. Ép chiu láy, muón ép chiu láy. 

. || 4. — fores. Tuông cửa. — os. Bưng miệng 
(cho ai), bát nín láng. || 2. — pernam. Ngón 
đùi lợn vào. || 3. — palpum alicu. Dua ninh kë 
chàng muón nghe. Nemini obtrudi potest. Chàng 
có ai muón chiu láy (sw gi). 

OBTRUNCATI-O0, onis, S. f. Sur phát cày, sự cát bớt, 
sw chát. 

OBTRUNCAT-OR, oris, s. m. Kẻ phát cày, ké cát bớt, 
ké chát. 

OBTRUNC-O, as. avi, atum, are, a. 1. Phát cây, cát 
bớt, xén, chặt. 2. Giết lát, chém (người). || 2. 
— caput. Chém đầu. 

OBTRUSI, perf. Obtrudo. 


OBTU-EOR, eris, itus sum, eri, d. tri aec. Nhìn xem, 
. nhìn trừng trừng, lir mát. 


. OBTUIT-US, os, s. m. như Obtutus. 
OsTuLI, perf. Offero. 


OBTUM-EO, es, ui, ere, và OBTUMEsC-O, ts, obtum-wi, 
ere, n. def. Sung lén, phóng lén, phóng lén, 
chwong. 

OBTUND-0, ¿s, obtud-i, obtu-sum, ere, a. Bánh 
manh, giot, dàp; làm cho cün, làm cho món 
mỏi, làm hư, làm hai. — aciem ferri. Làm cho 
lưỡi (dao, gươm, etc.) sát ra nhut. — aciem 
oculorum. Làm hai cou mát. — auditum. Làm 
cho ra diéc. — aures. Bát tai, làm cho ngáy tai. 
— vocem. Ra khăn tiếng. - — TP HEE TH) Giải 
phiền sầu. 
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OBTUNSI-0, onis, s. f. Sự đánh mạnh, sự giọt. 

OBTUNS-US, a, um, part. như Obtusus. 

ObTU-0R, erg, i, d. như Obtueor. 

ORTURACUL-UM, ?, và OBTURAMENT-UM, i, s. n. Cái 
nút, nùi đút. 

i onis, s. f. Sự chịu đút nút, sự bung 

ai 

OBTURAT-US, a, um, part. pass. Obturo. (gióng 
gì) Đã chịu đút nút, có nút; đã chịu đóng 
lại, đã chịu bưng. 

OBTURBAT-OR, oris, s. m. Kẻ làm lao xao, kẻ làm 
hón hào, kẻ la lối; thày cung máy môi. 

OBTURB-0, as, avi, atum, are, a. Làm hỗn, làm 
cho bậy bạ, xáo lộn, quấy nhũng, phá đỏ, phá 
tan. — solitudinem alicujus. Quáy quả ai dang 
ở nơi thanh váng.—/ostes. Phá tan quân giặc. 

OsBTURGESC-0, /5, ere, n. def. Sưng lên, chương. 

OBTUR-0. as, avi, atum, are, a. Dot nút, bung, 
lấp, bịt lai. — os alicui. Bưng miệng cho ai, 
bát ai ở lặng. — rimas. Láp các lỗ né. Lage- 
nam hermeticé —. Đút nút lo khit. Lig. — amo- 
rem edendi. Đỡ đói lòng. ` 

OBTUS-È (¿ús ), adv. Cách cùn; cách vụng, cách 
kém. — videre. Kém mát, cận thị. 

OBTUSI-0, onis, s. f. Sw cùn; fig. sự nôt trf. 

OnTUs-Us, a, um (tor), part. pass. Obtundo, cũng 
là adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu đánh manh. 2. 
Đã cün, kém, yếu, điếc, món mỏi. 3. Cün trí, 
ngu muói, dán dón. 

OBTUS-UM, adv. như Actutüm. 

OBTUT-US, "s, s. m. Sự nhìn xem, sự trông trừng 
trừng, sự lừ mát;con mát;fig. sự suy nghi. Obtu- 
tum aliquó figere. Nhìn sw gì. Obtutus oculorum 
animus effugit. Con mát chàng xem tháy linh 
hồn được. In obtutu esse malorum. Bang suy 
ngàm các sự khốn khó. 


OBUMBRATI-O, onis, s. f. Bóng; sự gì che kín, lời 
bóng bảy; sự gì che chở. 

T OBUMBRATR-IX, icis, s. f. Người nữ che bóng, 
sự gì có bóng. 

OBUMBR-O, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. 1. 
Che bóng, bóng che, ngà bóng. 2. Làm cho ra 
tói, che kín, che phú. 3. fig. Che chó, bang 

- trợ, báu chữa, binh vực. 4. Giáu, giả, chữa 
lé; làm ngo. ||2. Obumbrant æthera telis. Chúng 
nó bàn tên tối cả trời. ||3. Scapulis suis obum- 
brabit. tibi. Người sẽ che chở mày đưới cánh 
tay người. 

OBUNCAT-US, a, um, adj. (sg Bì) 
có kèo nèo. 


) Có hinh cong, 
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OBUNOf-US, a, um, part. pass. Obungo. 

OBUNCUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

OBUNC-Us, a, um, adj. như Obuncatus. 

OBUNDATI-0, onis, S. f. Sự nước tràn ra, lut, nróc 
lut. 

OBUND-0, as, are, n. Cháy tràn ra. 

OBUNG-0, is, obunx-i, obunc-(um, ere, a. Xức 
chung quanh, xoa, bói ngoài. 

OBUST-US, a, um, part. pass. (gióng gi) Bà cháy 
chung quanh. 

OnvaG6-10, is, ii, itum, ire, Kêu như trẻ mới sinh, 
kêu oe oe. | 

OBVAGUL-0, as, are, n. Kêu rêu, la lối, làm hỗn. 

OBVALLATI-O, onis, s. f. Sự đắp bờ, bờ rào, bờ giàu. 

OBYALL-0, as, are, a. Rào chung quanh, đắp lũy 
đào hào. 

OBVARICAT-OR, oris, s. m. Kẻ ngữ lối ké chán 
đàng, kẻ đón lối. 

'† OBVAR-0, as, are, a. Làm ngăn tró; làm hư. 

\Ìi;VEL-0, as, are, a. Che, che khăn, che màn. 

T LBYENIENTI-A, æ, s. f. Sự tình cờ, sự gì xảy ra 
tình cờ. | 

OBVEN-IO, is, 2, (um, ire, n. trị dat. 1. Ra trước 
mặt, ra mát vuối, đón; đến cứu. 2. Xảy đến, 
đến tình cờ. II. — alicui. Đến vuối ai. — pu- 
gnœ. Tiếp chiến. ||3. Obvenit occasio, Đã gặp dip. 
Obvenit sibi somnium. Mình đã thầy chiêm bao. 
Scipioni obvenit Asia provincia. Ki phận ông 
Seipió là xứ Asia. - 

OBVENTI-0, onis, s. f. Lợi lải xảy tinh cờ. 

OBVENTITI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Xảy tinh cờ. 

OpvENT-US, #s, s. m. Sự đến trước mát, sự gặp. 

OBvERBER-o, as, a»e, a. Đánh đòn dau. 

OnvznsATI-0, onis, S. f. Sự lắng vàng, sự vãng lai. 

OBvERs-È, adv. Ngay mặt, trước mặt. 

OBVERS-OR, aris, atus sum, ari,d. trị dat. Ở trước 
mặt, có mặt, ra mặt, tỏ mình ra, ra tó. — ves- 
libulo carceris. Đứng trước cửa ngục. — ante 
signa. Bi trước đạo binh. — ante oculos. Ó 
trước mát. Obversentur anima vestro fortium 
exempla. Bay hãy nhớ lại gương những người 
anh hùng. _ 

OnYERS-ÙM, adv. nhw Adversüm. 

O BvERS-US, a, um, part. pass. Obverto. (ai, sự gì) 
Đã chịu trở về, có hướng về, trông ngay vô. 
— sol. Có mặt trời trước mát. — orientem. 
Có hướng đông. Obversi. Các ké chống trả vuối. 
Ad cedes —. Đang trở việc giết lát, 
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OBEVRT-0, is, ¿, Obver-sum, ere, a: Trở (ai, sự gi) 
vé, trở bên, trở dàng. — terga alicui. Trở lung 
dàng ai, fig. sáp cật cùng ai. — ora. Trở mặt 
dàng (ai). — ordines. Xuất trận. Obversis in hos- 
tem armis. Khí giói tró ngay vào giác. 

OBVI-ÀM, adv. hợp cùng dat. Đón. trước mặt. 
trước, rước. — nihil est ei. Nó chẳng có gì sàn 
dáy. — ire v. prodire v. procedere v. fieri alicui. 
Ra đón ai, rước xách ai. — habere aliquem. 
Gặp ai. — factus est mihi. Tôi đã gặp ké ấy. — 
tre periculis. Liều mình phải sự cheo leo. — 
ire ceptis. Phá ngang việc (ai) toan. — ire con- 
sultibus alicujus. Ngira đón việc ai ra sức làm. 

OBvIGILAT-Z, adv. như Vigilanter. 

OBVINCI-O, is, obvinx-, tum, ire, a. Häng rit, 
buộc. Puer fasciis obvinctus. Trẻ bọc vào khăn. 

OBvi-0, as, avi, atum, are, n. trị dat. 1. Đón, rước; 
ở trước. 2. Net, ngừa đón, chóng trả, ngàn 
gián, cản; lo trước, phòng. 

T OBvior-o, as, are, a. như Violo. 

OBVI-US, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Gặp. 
chịu gặp. 2. Ở trước mặt, ở trong tay, sản, 
dé lấy. 3. Hay mác phải, liều minh phải, đang 
cheo leo. ||1. Se dare obvium alicui. Bi rước ai. 
E'sse in obvio. Ở giữa dàng. — labentibus undis. 

Di ngược nước. nter eundum — illis fartus 
est Jesus. Doc đàng Đức Chúa Jésu hiện ra 
cùng những ké ấy. ||2. — homo. Người suống 
sä. Ex obvio 0¿cfus, Cùa ăn thường. Arma ob- 
via. Khí giới gặp sàn đấy. ||3. — morti. Liều 
mình chết. — vulneri. Bị đầu được. Urbs ab- 
via inimicis. Thành quân giặc dé bát được. 

OBYoLIT-0, as, are, n. Bay chung quanh, liệng di 
liéng lai; váng lai. 

OBvoLUTAT-US, a, um, part. pass. (gióng gi) Ba 
chiu euón, dà chiu quàn quit, dà chiu váu vit. 

OBVOLUTI-O, onis, S. f. Sự gói, sự cuốn. 

OBYOLUTORI-UM, ¿, S. n. Giống gì gói, khăn, phong. 

OBVOLUT-US, a, um, part. pass. bởi 

OBvoLv-o, is, i, obvolu-/um, ere, a. 1. Gói, phong. 
boc, cuón lai, ván, quán. 2. Che, giáu, cháng 
tỏ ra. ||2. Verbis decoris — vitium. Nói lời khéo 
mà giáu nét xáu nào. i 


Occ-A, æ, s. f. Cái bira. 

Occæc-o, as, are, a. như Obcæco. 

OccÆrPT-0, as, are, a. như Incipio. 

OccALLATI-0, onis, s. f. Sự (da) ra cứng, sự thit 
già dan. 

OCCALLAT-US, a, um, adj. (da) Đã ra cứng; (sự 
gì) đã ra cứng, đã hư. , 


Ty) 


OCCALL-EO, es, ut, ere, yà OCCALLESC-O, 78, ere, n. 
def. Ra cứng, ra già dan; fig. ra cứng, quen. 
— plag:s. Quen chịu dòn. Mores occalluére. 

. Thói tuc dà hư di. 

OccAN-0, is, occin-/, occen-(um, ere, n. Thôi (ken, 
elc.). — cornua tubasque jussit. Người dà truyền 
thói tà và thói kèn loa. 

ÜcCASI-0, onis, s. f. 1. Dip, thì tiện, cơ hoi, mùa 
tót. 2. Cách thé, phương thế, lé, có, sự gặp. 
II. Occasione, v. Ex occasione, v. Peroccasionem, 
v. Ad occasionem. Nhờ dip, nhân dip. Datå oc- 
rasione, v. Simul atque — visa est. Khi nào tiên 
dip, vira khi có dịp. Üccasionem arripere, v. nan- 

` cisci v. carpere v. amplecti. Nhờ lấy dip, thừa 
cơ. Non deesse occasioni. Chẳng mát dịp. 
Occasioni v. In occasionem imminere. Rinh 
dip. — nunc adest facere. Rầy tốt dip mà làm. 
|| 2: Si — sit. Ví bảng có thé. — lapidis non est 
ad... Cháng có dá mà... 

OCCASIOXAL-IS, e, adj. (sự gi) Hay sinh co, làm 
dip. mó dip. — causa. Sự gì làm dip. 

OCCASIUNCUL-A, æ, S. f. dimin. Occasio. 

OCCASUR-US, a, um, part. fut. 2° Occido. /n parte 
celi occasurád. Vé hướng tây. 

1° Occas-us, a, «m, part. pass. 2° Occido. ( giống 
gì) Đã ngã, đã lặn di. Ante solem occasum. 

` Trước mát trời lăn. 

2° QccAs-Us, os, s. m. 1. Sự ngà, sự chết; sir hư, 
sur đối tệ, cùng hết; dịp. 2. Sự (mặt trời và 

. ngôi sao! lận, nơi mặt trời lán, hướng tây, 
lây, dàng tày. || I. — odii. Sự nguôi lòng ghét. 
-- urbis, Sự thành bị phá. ||2. — solis. Sự mat 
trời làn. A solisortu usque ad occasum. Từ noi 
ipat trời mọc cho đến nơi lán, từ động dén 

- tày. Ad occasum. Bàng tày. Fig. Vertur in occa- 
sum. Tôi xé vé mò. 

OccATI-0, onis, s. f. Sw bira dăt. 

` OccaT-0R, oris, s. m. 1, Ké bừa. 2. But cai việc 
bira đất. 

OCCATORI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé sự hira 
đất. | 

OCCAT-US, a, um, part. pass. Occo. 

OccEp-0, is, OGCÔS-8/, occes-sum, ere, n. Bi đón, 
di rước. : 

OccENT-0, as, are, a. và n. Hát trước, rao, dire lác. 
— ostium. Hát trước cửa. 

OCCENT-US, ús, S. m. Sự hát, sự kêu la; tiếng 
chuột túc (xưa bên Rôma lấy làm điểm dir). 

+ OtoErso, thay vì Occepero bởi Occipio. 

GK ge, as;àPe, d. nhi deipio.. ^ -:: ˆ 
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OCC 

Occtssi, perf. Occedo. 

Occu-i, orum, s. m. Gióng cày va. 

CCCIDANE-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc ve 
hướng tây. 


1° (\CCID-ENS, entis, part. 29 Oecido. — sol. Mat 
trời đang lặn. — lucerna, Bèn lut. — sita. Đời 


(người) gắn hét, cuối đời. 

2° Occip-ENs, entis, s. m. Hướng tây, bèn tày. 
phương tây, tày. 

OCCIDENTAL-1S, e, adj. (ai, sự gi) Thuoc vẻ hướng 
tày, thuộc vé bên tày, thuộc vè phuong tày. 

()cc)pr, perf. 1° và 2? Occido. 

Occipi-0, onis, S. f. Sự giết tuyệt, sự giết lát, sự 
giết; sự phá tuyệt. Occidione occidere, Gigi tận. —- 
Dari v. occumbere occidioni. Chiu giết hết. 

Occit — UM, i, s. n. Sự phá tuyệt, sự phá tan. 

1° Occip-o, is, ?, occi-sum, ere, a. Gict, giết. lát, 
sát, làm cho chết. -- pugnis. Dám chết. Pue- 
rum volunt occisum. Chúng nó muốn giết con 

d tré. — veneno. Bỏ thuốc độc cho (ai) chết. — 
legendo. Boc sách ngáy tai. Orrisa res est. Việc 
dà hóng rói. . 

2? Occip-0, is, ?, occa-sum, ere, n. 1. Ngã xuống, 
dó xuống, sa, té. 2. (mặt trời và ngôi sao) Lặn 
di. 3. Ngã chết, chef, chịu chết, chịu giết. 4. 
Hư đi, phải hư, hét đi, chẳng còn, hỏng, tan 
di. || 1. Occidit et medios animam expiravit. in 
ignes. Người dà sa lửa mà chét.|| 2. Sol occidit. 
Mặt trời lán. || B. — morte ælernå. Chết, chết 
sa địa ngục. — ferro. Phải lát gwom mà chet. 
— ab Achille. Phải ông Achillé đánh chết. || 4. 
Ni plane occidimus, Nếu ta hồng thật. Lumen 
uculoriun occidit eis. Qáo kẻ ấy đã ra mù mát. 
Non occiderunt mihi fundi. Các ruộng tôi chưa. 
mất hết. — memoria. Đã khuất lấp. 

OcciDUAL — IS, e, adj. như Occidentalis. 

ÜccipU —US, a, um, adj. 1. ( giống gì) Pang lặn, 
thuộc về hướng tây, thuộc về phương tây, ở 
bên tây. 2. Gần hốt, gần cùng, gần hư; hay qua, 
hay hết. || 1. Sol —. Mặt. trời dang lặn. Sole 
occiduo. Khi mặt trời lặn. Aguœ oceidute. Biên 
tây. Hora occidua. Ghàp tối. 


OCCILLATI — 0, onis, s. f. Sự vóng vập, sự đưa du. 
OcciLLAT-0R, oris, s. m. Kẻ đưa đu, kẻ vóng vàp. 


OccILL-o, as, are, a. freq. Occo. Bánh. — os alicui. 
Và mặt ai. 


OccIN-0, is, ui, occen-(um, ere, a. 1. Hát đối lại, 
váng lừng, dội tiếng. 2. Kêu tiếng chi dièm d, 
Occi? — 10, is, occép-z, occep-tum, ere, t. a. Bát 
đầu (sự gì), mó tay, khi su 2, ( sự gì } Båt 

| 101 


dän, vừa mới có. || 1. — sermonem cum aliquo. 
giáp mặt nói khó cùng ai. — magistratum. 


Nhàm quan tri. — regnare. Tức vi. || 2. Hrems 
occipiebat. Bây giờ là đầu mùa đồng. 
OcciriTI-UX, 2, và OCCIP-UT, itis, s. n. Gáy cỏ, nơi 
^ Qt, so, dàng sau. Pos! oceípitium relinquere. 
Đề sau lưng. Siml ac vidi occipitium ejus. Khi 
tỏi vira xem thấy ót nó. 

Occist — 0, onis, s. f. Sự gičt lát, sw giết tàn, sự 
phá húy. 

OccisiT — 0, as, are, a. freq. 1° Occido. Năng giét. 

Occis — oR, oris, s. m. Kė giết, kẻ sát. 

OccisoRI — us, a, um, adj. (ai, vật gi) Chiu giết 
được, nên giết làm của té lẻ. 

Occis - us, a, um, part. pass. 1? Occido. 

OccLAMIT-0, as, are, n. Kêu la, đức lác, la lối. 

(\ccrup — 0, is, occlu-si, occlu-sum, ere, a. Đóng, 
khoá, bịt lai, bưng, lắp. — fontem. Láp mach 
nước. Dum libido occlusa est. Khi dà hàm tính 
mé dám. — linguam v. os alicui. Bưng miệng 
al, bắt ai nin lặng. 

T OccrusmI, thay vi Occlusisti. 

OccLUS-US, a, um, part. pass. Occludo. 1. ( sự gì) 
Đã chịu đóng, đã chịu lắp. 2. Đã chịu giấu, 
kín nhiệm, kín. | 

Occ - o, as, are, a. Bira (dàt), đập (dát); rón (cây), 
vun (chân cây). — triticum. Bira ruộng mièn. 

Occac-o, as, are, a. như Obcœco. 

Occ«EP - 10, is, ere, a. nhu Occipio. 

OccŒPT —0, as, are, a. như Occepto, xem Incipio. 


1? OccuBIT — US, “s, s. m. Sự (mặt trời và ngôi 
sao) lặn. 


9° QCCUBIT-US, q, um, part. pass. Occubo và Oc- 
cumbo. 


Occub-o, as, ur, itum, are, n. Nàm chết. 
OccuBui, perf. Occubo và Occumbo. 


OccULC - 0, as. đứt, alum, are, a. Đạp dưới châu, 
cài dap. 

OCCUL-0, is, ut, tum, ere, a. 1. Giáu, chôn, che. 
2. Gitt kín, làm thinh. 

OccuLTAT-E, adv. như Occulte. 

ÔCCULTATI-0, onis, S. f. Sự án mình; sự giấu giém. 

()CCULTAT-OR, oris, s. m. Ké giấu, ké chứa. 

CCULT-E, VÀ Ó, và iM, (7⁄5, issimè ), adv. Cách 
kín, cách tróm, cách nhiém. 

ÜcCULT-0, as, avi, atum, are, a. freq. Occulo. Giáu 
giếm, tàng, che kín, giữ kín, chàng tó ra, án 
lậu. Hanc rem occultaham ei dicere, Tôi dá bịt 
người điều này. 
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OccuLT-Us, a, um (ior, 755/3), part. pass. Occu- 


OCC 


lo, cũng là adj. tri gen. ( ai, sự gì) Kín, kin 
nhiệm, mầu nhiệm. /ter occultum, v. Semita 
occulta. Néo kin. Habere occultum. Giữ. kín. 
Credere occulta alicui. Tó điều kín cho ai. .Vo- 
tæ occulte. Từ mật. Saltuum occulta. Thâm sơn 
cùng cóc. /n oceullo (loco). Ở nơi kín. Er ocenl- 
to ( modo ). Cách kin. — odii. Giáu lòng ghét. 
Non occultum ferre. Trách tô tường. 


OccuLuI, perf. Occulo. 


OccuMB-o, is, occub-ui, occub-itum, ere, n. tri dat. 
hay là acc. Ngä, ngä chết, láu, chết. — mort: 
v. mortem v. morte. Chét. — aliquo. Phái tay ai 
mà chét.—pro religione. Tir vi dao. — volunta- 
riá nece. Trám mình, tự vẫn. 


OCCUPATI-0, onis, s. f. 1. Sự chiếm lấy, sự bát lấy 
sự đoạt. 9. Sự nói đón, cách nói chặn lẽ. 3. 
Việc làm, việc. || 1. Obsessio templorum, — fori. 
Sự vây các chùa miếu và chiếm lấy đất chợ. 
|| 3. Ab omni occupatione se expedire v. liberare. 
Liéu cho xóng thàn. 

OCCUPATITI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé ké 
chiếm trước. | 

4° OCCUPAT-US, a, um, part. pass. Occupo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu chiếm lấy, đã chịu cám, đã chịu 
phí. 2. Trở việc, bận việc, đang làm việc. || 2. 
In eo— erat,ut... Dáy giờ người đang lo việc... 


2° OCCUPAT-US, ^s, s. m. Việc làm, việc. 


Occur —0, as, avi, atum, are, a. 1. Chiém lấy, 
bát lấy, cảm giữ, chiếm đoạt, thoán. 2. Düug, 
làm cho trở, làm cho mắc. 3. Đón, đi trước, 
nói trước, nói chặn. || 1. — familiam. Nên thân 
quyến vuối họ nào. — amplecu. Ôm lầy. Deser- 
tos deos herba accupat. Có mọc nơi các but thần 
bỏ xói. — regnum. Thoán vi. — terram deser- 

tam. Chiém đất hoang. — morsu. Cán, rila. — 
sibi aliquod consilium. Tim phwong thé nào. || 
2. — pecuniam. Đặt nợ ăn lãi, — animum in ` 
aliquá re. Màng lo sự gi. Livor mentem ejus ov- 
cupat. Kè áv sinh lòng ghen. Nihil a'que apud 
nos admirationem occupat quam...Chàng có sự gi 
ta lấy làm khen cho báàng...||3. Sé amici deside- 
rium occupas et antecedis antequam rogeris, Nếu 
anh thấu ý ban hữu và liêu cho trước khi nó 
xin. — oljectionem. Nói chặn lé. — fati diem. 
Tự văn. — scelus. Phạm lội gì trước (ai). 


OCCURR — 0, is, /, occur—sum, ere, n. trị dat. hay 
là acc. cùng ad. 1. Đứng trước, ó trước, ra 
mặt vuối, đón, rước, chạy đến. 2. Gặp, xảy ra. 
ngộ, đến vừa. 3. Giáp mặt, ra mặt, tỏ mình ra, 
4. Ngăn, ngăn chán, ngừa đón, lo trước, 


DCH 
chóng trà, can gián, cứu chữa. |] l. — alicur. 
Bi đón ai. — dolori suo. Lo buồn dau đớn trước 
(khi chưa phải sự khốn khó ). — ad spectacu- 
lum. Chạy đến xem đám chơi. || 2. Occurrit 
difficultas. Có một sự ngàn trở. — animo. Chợt 
tưởng trong lòng. Er occurrit recordatio quod.. 
Người tưởng nhớ rằng. ||3.—pr:ælio. Xuất trận. 
— ad causam (licendam. Wa mặt mà kiên việc 
minh. — ez adverso. Giáp mát ngay nhau. || 
4. — morbo. Đón bệnh (liệu kéo phải bệnh ). 
— rei. Liệu sự gì ngăn trở. — consiliis. Ngăn 
gián các việc (ai) toan làm. Ne gravior? bello 
occurreret, Kèo phải đánh giác to hon. 

OCCURSACUL - UM, ?, s. n. Yêu quái, tà ma. 

OccuRsATI — 0, onis, s. f. Sự tranh, sự càu chức, 
sir di di lai lai. 

OCCURSAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Kè 
nài nàng, kẻ cầu chức, kẻ đón. 

OCCURSI - 0, onis, s. f. Sw gặp, sự đón, sự rước. 
— rara. Sw chẳng máy khi viếng nhau. 

OCCURSIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

Occurs — 0, as, avi, atum, are, n. freq. Occurro, 
tri dat. Đón, đón dàng, gặp, chạy đến. Radi- 
ces inter se occursantes. Những rẻ quán nhau. 
— in animo. Trí tưởng đến (sự gì ). 

OccURS - OR. oris, s. m. Kẻ đón rước. 

OCCURSORI - us, a, um, adj. (giống gi) Có trước, 
người ta gặp trước. Potio occursoria. Qủa uống 
tống khảu. 

Occurs — us, ýs, s. m. Sự đón rước, sự gặp, sự 
phù giúp. Currit in occursum eorum vw. eis. 
Người chay ra rước những kẻ ấy. 

4° Ocean — US, i, s. m. 1. Đại tây dang; bién cả. 
2. But cai bién, thủy quan. 3. Bé can lớn (ở 
thành Rôma ). 

2° OCEAN - us, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về biên cả. 

OCELL - A, æ, adj. m. và f. (ai) Sinh ra ti hi mắt 
won. 

OCELLAT — A, orum, S. n. p. Hòn lăn nhỏ, dó choi. 


OCELLAT - US, a, um, adj. (giống gì) Có nhiều 


mát, có nhiều lỗ hinh như mát. /Vuces ocellata., 


Hat dào. 

ÜCELLUL — US, ?, s. m. dimin. bởi 

OCELL - Us, ¿, s. m. dimin. Oculus. 1. Con mát 
nhó, mát xinh, con mát. 2. Dó gl ua nhin, 
của gì dep. 3. Tiếng giữn trẻ. || 3. Ocelle mi. 
Hỡi con tôi xinh tốt. 

Ocun- A, æ, s. f. Đất đỏ mà vé, son, hỏng đơn. 


ÚCHTHODA - Æ, arum, s. f. p. Chốc có miệng cứng 
và sưng. 
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OcINASTR - UN. /, S. n. Binh cô, cày é rừng. 

Ocmw - UM, /, s. n. Hương hoa thảo. 

Oct - oR, us, adj. comp. ( chẳng có bậc positivo). 
(ai, sự gi) Lanh chai hơn, mau chân hon, ` 
mau kíp lion. — Z'uro. Mau hơn gió. 

Ocios - E, adv. như Otiose. 

OcissiM -E, adv. superl. Ociter. Hát mau kíp, 
chóng lám. 

Ocissi M — Us, a, um, adj. superl. (chàng có bạc 
positivó ). (ai, sự gì) Mau chàn làm, lanh chai 
lắm, mau kíp lâm. Venenum ocissimum, Thuốc 
độc chay chóng lảm. 

Ocir 

Oct - Us, adv. comp. Ociter. Mau hơn, each man 

kíp hon. — serits. Chày kíp. 


- LR, adv. nhir Cito. 


OcQUINIsC — 0, ?%, ere, n. def. Got dàn. cúi mình, 
ngóixom. 

OcRt — A, æ, S. f. Ứng, hia. 

OCREAT - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có üng, xo 
üng. 

OcR - ıs, is, s. f. Núi có nhiều đỉnh, núi sim. 

OssEc - o, as, are, a. Càt (sw gi) vừa, cát kí, 
cát phải. 

OcTACHORD — ON, ?, S. n. và 0s, ), s. m. và f. (đàn 
càm) Có tám dày. 

OcTAEDR - UM, ?, S. n. (sự gi) Có tám phía. có 
tám mát. 

OCTAETER — IS, idis, s. f. Quảng tám năm, 

OcTANGUL — US, a, um, adj. (giống gi) Bát giác, 
có tám góc. | | 

OcT - ANS, antis, adj. (giống gi) Chia làm tám 
lấy một, bát phàn chi nhất. 

OcTAPHOR — UM, i, s. n. như Octophoron. 


OcTAPODI — UM, ?, S. n. Thứ khăn các vua thượng 
vi düng che mát. 


.OCTASTYL - ON, ¿, S. n. và 0S, ?, S. m. và f. (nhà) 


Có tám hàng cột. 

OTAVAN — I, orum, s. m. p. Lính thuộc về cơ thứ 

. tám. 

OcTAYARI-I, 0%, s. m. p. Quan chịu sai mà lày 
phần thứ tám trong tiền thuế. 

OCTAYARI — UM, ¿. s. n. Một phán trong tám phầu 
thuế. Í 

OcTav -ò và CM, adv. num. Län thứ tám, (ve 
thứ tự ) thứ tám. 

OcTAV - Us, a, um, adj. ord. (ai, sự gi) TRứ tám, 
Marmor octavum. Đá dậm thứ tám. Hora octava. 
Giờ thứ tám ( rầy kẻ là giờ thứ hai quá trưa). 


OCT 

OCTENN — is. e, adj. (ai, sự gi) Được tám tuổi, 
được lám nám. 

Den - ÈS, adv. num. Tám làn. 

OcTiGESIM-US, og. um, adj. nhir Octingentesimus. 

OCTINGENARI - US, a, um, adj. (ai,'sw gì) Thuộc 
về tám trăm. 

ÔCTINGEN-L, ze, A, (CTINGENTEN-L, Æ, a, và OcriN- 
GENT-1, æ, a, adj. num. pl. (ai, sự gi) Từng 
tam tram, có tám tram. 

DEFINGENTESIM -- US, d, m, adj. ord. (ai, SỰ gl) 
Thư: tám trăm. 

OcTINGENTI — Es; adv. num. Tám trám làn. 

Derip - Es, edis, adj. cà ba giong. ` giống gi? Co 
tám chàn. 

OcT - o, adj. num. indecl. Tam. 

OcTOB — ER, ris, s. m. Tháng Oclobré (là tháng 
tám bên Roma xưa, cũng là tháng mười latinh 
và tháng chín annam ). 

Ocro - pECIM, adj. num. indeel. Mười tám. 

OcTouAM - tS, ¿, s. m. Kẻ đã có tám đời vợ. 

OCTOGENARI — US. n, um, adj. ( ai) Được tám mươi 
tuỏi. 

OcTOSEN — I, 2, a, adj. num. pl. (ai. sự gi; Từng 
tim mirei, có tám mười. 

OCTOGESIM — US, a. um, adj. ord. (ai, sw gì) Thứ 
làm mươi. 

OcToGI - ES, adj. Tám mươi làn. 

OCTOGINT- A, adj. num. indecl. Tám mươi. 

ÖC€T060X - as, m. và f. oN, n. và OcToGoN-US, đ,- 
um, adj. nhu Octangulus. 

OcTOs1UG-ES, wm, adj. m. và. f. pl. (ai, sự gi ) O. 


trng lớp tám, di gióng tám, có tám. ! 
OCTOMINUTAL — IS, e, adj. (của gi ) Đáng giá tám, 


dòng bac nhó. RU 


H 
OcTONARE— 1, orum, S. m. p Linh thuộc vé cơ 
thứ tám. | 
ÜUcTONADI - US, dg, um. adj. (ai, sw gi? Thuộc vê. 
tám, có tám, được tám. l 
OcTON —1,#, a. adj. num. pl. Tám. 
DETOPIOR— ON, ¿, s. n. và os, ¿, s. m. và f. Kiên, 
hay là song loan có tâm người khiêng. 
CTUv6t— Es, adv. Tám mươi làn. 


OCTUPLICATI - 0, ntis, s. Í. Sự gặp tám lần, SỰ : 


nhàn thừa vuối tám. 

"ÜOcTUPLICAT — US, A, "m, part. pass. (sw gì) Bà 
chịu gắp tám. . 

OcTUPL-US, 2, um, adj. (sw pi) Gáp tám. Damna- 


re octupli. Bắt đền ( phần thiệt bai) gấp tám. i 
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OEY 


OCTU-S 18, is, s. m. Tám đồng tiền us. 
QuULARARI — US, ?, s. m. Thợ đúc con mát bằng 
bạc bàng thủy tinh, etc. dé Lra vào Lượng. 
OcULAR - IS, e, adj. ( ai, sự gi ) Thuộc vé con mát. 
— medicus. Thày thuốc chuyên chứng mát mà 

thói. 

+ OcuraniT - En, adv. Bằng con mát, cir con mát. 

OcULARI — Us, 4, um, adj. nhu Ocularis. .Z7gr«tu- 
da ocularia, Bénh con mát. 

(LAT A. P s T Gioóng cá kia. 

(CULATI - 0, ons, s. Í. Sự cầu måm cày nho. 

(ott - Us, 2, um, parl. pass. Oculo, cung là 
adj. 4. (at, sự gì : Có con mái, sáng mal. thuốc 
vé mal. 9. Tò trong, trồng trai. 3. Van ven, lo 
dó. || 1. — malè. Kém con mål. — lestis. Ap 
chứng kiến. || 2. Quam oculatissima loeo. Noi 
rất trống trải. Die oculatá emere. Mua tiên mat. 

OcuLE - vs, a, vm, adj. 1. (ai, sự gi) Có nhiều 
mát. 9. fig. Tinh tường, minh màn. 

+ OcULICREPID — A, i. adj. m. và f. (ai) Nàng chia 
đắm mát. 

OCULIFERI - UM, 7. s. n. Đồ hàng bày ra cho người 
ta mua. 

(CULISSIM — US, d, um, adj. 4. (ai. sự gì) Tròng 
trừng trirng, nhìn kí. 2. Out trọng bang con 
mát. 

T OcuL - 0. as, are. a. Làm cho thấy rò ràng. 


OCULOS - Us. q. um, adj. ( giống gi) Thuộc vé con 
mát. 


.Ocur - us, 7, s. m. 1. Con mát, muc, nhàn. 2. fig. 


Ai hay là sự gi người ta chuộng lắm. 3. Mat 
trời, ngôi sao, sự sáng. 4. Dấu vàn vén, lang 
nơi da giống vật. 5. Mam. mut, chối móng. || 
1. Profundi oculi. Mắt lóm vào. £ninentes oru- 
li. Mật lôi ra. Perversi ocmb, Trẻ mát. Aces 
oculorum. Sự såe con mát. A^ oculo. legere. 
Đọc chạy. Oculos molles habere. Dé chây nước 
mát. /'ruditos oculos habere. Từng xét sự hay 
sự dé. Spargere oculos. Tròng tu bé. Fig. Bes 
posita ante oculos. Sự gì dé hiểu. Sub ocnlis. 
Nhãn tiền. Hærere oculis. Nom thủng. Orulis 
vorare v. comederev . haurire. Tròng trừng trirnz. 
gam ghe. Oculos perdere, v. Capi oculis. Wa mù 
mát. Fig. Regis oculi. Các quan cận thần vua. 
||2. — illi sum. Người yêu dấu tòi làm. Jn o7«- 
lis aliquid habere. Màng lo sw gì làm. || 3. Mun- 
di oculi. Con mắt thé gian, mặt troi || &. 6e! 
eauda pavonum. MAL nguyệt đuôi công. || 5. Ju 
s»rere oculos. Chiết màm cây. 


OCYM - A, atis, s. n. Xe trạm, xe nhẹ chạy. 


— Ro n 


obo 


Ocera - vx. ¿, S. n. ibu Ocimum. 

(ìcY-OoR, 0s, adj. nhir Ocior. 

Op-A, e, Và E, es, s. f. Thứ ca kia, ca hát, ca vinh. 

T OpARIARI-US, ¿, s. m. Kẻ day tập hát, thày day 
hát. 

ODARI-UM, ¿, S. n. Ca hát, ca vịnh, ca vẫn. 

DEFACI-O, :s, ere, nhu Olfacio. 

Opt-uw, ¿, s. n. Binh áng nhỏ. 

On-1 và ivi (hoa Os-us sum), isse, a. def. irreg. 
(xem sách meo). 1. Ghét, giàn ghét, ghen ghét, 
ở thù nghịch vuối. 2. Gom, chẳng wa, chẳng 
bảng lòng, ngai, sợ, chẳng nhin được. || 1. 
(Hs ME quem metuunt. Mình ghét kë minh sự, 
Odi profanum vulgus. Tôi ghét. dàn ngu. || 2. 
lCucumeres aleum adere. Quà dira chang wa đâu, 
quà dua vuối dâu chang ngon. 

O DIBIL-IS, e, adj. tri dat. (ai, sự gi) Đáng người 
ta ghét, chịu ghét. Detractor Deo est —. Đức 
Chúa Lời ghét ké nói hành. 

+ OpiEND-US, a, um, part. pass. fut. Odi, như 
Odibilis. 

+ ODi-ENS, entis, part. bởi 

T Opo, is, ire, a. Ghét. 

Omos-È, adv. Cách dáng ghét, cách góm, cách 
quấy quá. — facis. Mày làm xáng. 

T (0DIOSIC-US, a, um, adj. như 

()pios-Us, a, um (ior, issimus), adj. tri dat. 1. (ai, 
sự gi) Đáng chịu ghét, dáng người ta góm. 2. 
Hay quấy quả, sinh ráy rà, khó lòng, làm phiên 
lòng. || 4. /He mihi est —. Tôi ghét nó (hay là 
quáy tói ). 

Oni —.UM,-¿, s. n. 4. Sự ghét, sự góm, lòng ghét, 
sự thù ghét. 2. Sự vón chẳng ưa, sự nghịch 
tính, tính nghịch nhau. 3. Sir khuấy khuất, 


sự quấy quả, sự làm rầy rà, sự khó lòng, sự. 


. phiền đến. 4. Kẻ minh ghét. || 1. Habere odium. 
Ghét ai (hay là chịu ai ghét). /n odium omnibus 
venire. Phải moi người ghét. Atroz odii. Hay 
thù ghét dữ lắm. Semina odii. Những sw gi 
sinh cớ mà ghét. 04:a agere eterna. Tích thù 
ghét lâu dài. Est mihi — illius. Tôi ghét no. || 
2 Dissidere odio quodam ab aliquibus. Có máy 
ké vón minh cháng ua. || 3. Facere odium. Làm 
cho chán ( điều gi). Me ndio necavit. Nó dà phiền 
nhiều tôi lắm. Nunquam odio tuo vinces me. 
Mày quáy thé nào cüng cháng được vuối tao. 
|| 4. — ille meum est. Nó là loài tôi góm làm. 


OQ p-0, onis, S. m. và OpnoNI-UM, 7, s. n. nhu 1° Udo. 


+ OnoNTAGOG-UM, z, s. n. và OnONTAGR-A, æ, S. f. 
Đồ mà nhỏ răng. 
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abo 

† OpuNTALGi-A, æ. s. f. Sw dau ráng, sự nhức răng, 

T OpoNT-ES, um, s. m. p. Răng. 

ODONTIT-I3, idis, s. f. Thảo chữa dau răng. 

ODONTOGLYPH-UM, ?, s. n. Que nứa làm tám xia 
ráng. 

ODONTOTRIMM-A, atis, S. f. như Dentifricium. 

OnOoNTOXEST-ES, is, s. m. Đỏ dùng mà cao ráng. 

ODOPET-A, @, S. f. như Lampetra. 

OpoPHYLAC-ES, um, s. m. p. Lính canh đàng đi. 

Opora-us, 7, s. m. Kẻ lát đá, ké lát gạch. 

Op-0n, og, s. m. 1. Mùi, hơi, mùi nặng, tự 
nạng müi, sự nặng hơi. 2. Thuốc thơm. 3. fig. 
Hui ho, một chút, mùi mẽ, tình hinh. || f£. — 
levis. Müi thom man màl. ~- 740/6 aris. Sự 
hoi miệng. — aggravans capita, Mùi làm cho 
nhức đầu. || 2. Thus et odores incendere. DO 
hương và thuốc thơm. Differtum odoribus cor- 
pus. Xác chét dà xức thuốc thơm. || 3. Capi 
odore rerum. Cir hình bôi bác bé ngoài. — sus- 
picionis. Sự hó nghi trống vậy. — urbanitatis. 
Đáng phét lich sự. 

ODORAM-EN, ?nis, Và ODORAMENT-UM, i, S. n. Mùi 
them, thuóc thom, gióng gi thom. 

ODORARI-US, Ø, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
mùi, thuộc vé mùi thơm, thuộc vé thuốc thơm. 
2. Thơm tho, có mùi thơm. — magister (đặt 
tó hay là hiéu ngầm). Ké bán thuốc thơm. 

CDORATI-0, onis, S. f. 1. Sự hít, sự ngiri, sw bát 
hơi. 9. Sự ngửi thấy mùi được, sự ngửi được 
(như 3° Odoratus). 

()poRATIV-US, a, um, adj. (giống gì) Có mùi, có hơi, 

ODORAT-oR, oris, s. m. Kẻ bát hơi, ké thính mũi. 

1° OpoRAT-US, a, um, part. pass. Odoro. (ai,sự gì) 
Dà ám mùi, đã thấm mùi, thơm tho, có mùi 
thơm. Capillos —. Đã xức thuốc thơm vào tóc. 
Ari odoratæ. Bàn thờ nwe mùi hương. 

9° OnoRAT-US, ås, s. m. 1. Sự ngửi mùi được, 
sự biết mùi được, mũingi. 2. Mùi, mùi thơm. 
3. Sự ngiri, sự hít. 

Oponr-A, æ, S. f. But nir hay các thứ mùi. 

(ÌDOHIE-ER, era, erum, adj. (giống gì) Hay sinh 
thuốc thơm, nwe mùi thơm, có mùi thơm, 
thơm lựng. 

Ob0RISEQU-US, a, um, adj. (giống gi) Bát hơi, 
theo mùi. — canis. Con chó bát hai. 

(non o. as, are, a. 1. Làm cho thơm, dó hay là 
đốt thuốc thơm. 2. Ngiri thấy mùi được, biết 
mùi, sáng mũi. 

ODOR-OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Ngửi, 


OCT 

ÜCTENN - IS, c, adj. (ai, sự ei? Được tám tuói, 
được làm nám. 

Dep - Es, adv. num. Tám làn. 

OcTiGESIM-US, 2, um, adj. như Octingentesimus. 

ÜCTINGENARI - US, a, um, adj. ( ai, sw gì) Thuộc 
vé tám trám. 

OCTINGEN-1, æ, A, OCTINGENTEN-I, Æ, a, và OcriN- 
SENT-1, æ, a, adj. num. pl. (ai, sự gi) Từng 
tam trầm, có tám tram. 

GTINGENTESIM-- US, d, mm, adj. ovd. (al, Su g) 
Thw tám trám. 

OCTINGENTI — ES. adv. num. Tám trăm làn. 

()GTIP - Es, edis, adj. ca ba gióng. : giðng gi? Có 
tám chàn. I 

OcT - o, adj. num. indecl. Tam. 

OcTOB — ER, ?/s, s. m. Tháng Octobre (là tháng 
tám bên Róma xưa, cũng là tháng mười latinh 
và tháng chín annam ). 

OcTo - DECIM, adj. num. indecl. Mười tám. 

OcTouAM - US, 7, s. m. Ke đã có tám đời vợ. 

OCTOGENARI - US. 2, um, adj. ( ai) Được tám mur) 
tuỏi. 

OcTOGEN — I, 2, a, adj. num. pl. (ai. sự gi; Từng 
tim mrrơi, có tam miror. 

OCTOGESIM — US, à. "m, adj. ord. (ai. sự gì) Thứ 
lám mươi. 

OcToGt - Es, adj. Tám muci làn. 

OCTOGINT- A, adj. num. indecl. Tám mươi. 

ÒCT060X - 0S, m. và f. oN, n. và OCTOGON-US, G, 
"in, adj. nhu Octangulus. | 

(ert ES, tm, adj. m. và. f. pl. ( ai, sur gi ) O 
từng lớp tám, di gióng tám, có tám. i 

OCTOMINUTAL — IS, e, adj. (của gi ) Đáng giá tám 
döng bạc nhỏ. 

(UCTONARI— 1, 9077, s. m. p. Linh thuộc về cơ: 
thứ tám. : 

ÜOcTONARI - US, 2, ớt, adj. (ai, sự gi? Thuộc về, 
tám, có tám, được tám. 

OcTON — T, 2, a. adj. num. pl. Tám. 

(ÌCTOPHOR — ON, 7. s. n. Và 0S, d, S. m. và f. Kiêu, 
hay là song loan có tam người khiéng. 

OcTUAGEL— Es, adv. Tám mươi làn. 

ÜUCTUPLICATI - 0, 2/5, S. f. Sự gấp tám lần, sw 
nhàn thừa vuối tám. 

"ÜcTUPLICAT — US, ?, um. part. pass. ( sw gi) Bà 
chiu gáp tám. 

OcTUPL-US, 2, um, adj. ( sự pi) Gấp tám. Damna- 
re octupli. Bát đền ( phán thiệt hai) gấp tám. 


304 


"-———— EE ———Ó om _ 
° 
. 


MEY 


OcTC-S 13,23, s. M. Tám dòng liền as’. 
OCULARIARI — US, 2, s. m. Thơ đúc con mát bång 
bạc bảng thủy tinh, etc. dé tra vào Lượng. 
OcULAR - IS, e, adj. ( ai, sự gi) Thuộc vé con mát. 
— medicus. Thày thuốc chuyên chứng mát mà 

thói. 

T OcuraniT - ER, adv. Bằng con mát, cứ con mát. 

OCULARI — US, a, um, adj. như Ocularis. .7/gritu- 
d ocularia, Bénh con mát. 

Ocat A, iom, si f. Giống cá kia. 

(mam - 6, 22/5, s. F Sw câu mầm cây nho. 

OCCLAT - US, 2, um. part. pass. Oculo., cung là 
adj. 4. (ai, sự gì (ó con mát, sáng mại, thuốc 
vé mat. 2, Tò trường, trồng trái. 3. Van ven, lo 
dó. || 1. — malè. Kém con mắt, — testis. Ngiroi 
chứng kiến. || 2. Quám orulatissimo loco. Neri 
rất trống trải. Die oculatá emere. Mua Dén mặt. 

OcuLE - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có nhiều 
mát. 9. fig. Tinh tường, minh màn. 

T OcULICREPID — A, ir. adj. m. và f. (ai) Năng chịu 
däm mål. 

OCULIFERI - UM, 2. s. n. Dó hàng bày ra cho người 
là mua. 

(WCULISSIM — US, d, um, adj. 1. (ai. sự gì) Tròng 
trừng trừng, nhìn ki. 2. Quí trong bàng cou 
mát. 

T UcuL - 0. as, ere. a. Làm cho thầy rò ràng. 


OCULOS - Us, a, um, adj. ( giống gi) Thuộc vé con 
mắt. 


-ÚCUL - us, ¿, s. m. 1. Con mát, mục, nhãn. 2. fig. 


Ai hay là sự gì người ta chuông lắm. 3. Mat 
. trời, ngôi sao, sự sáng. 4. Dầu vàn vèn, lang 
nơi da giống vật. 5. Mam. mut, chói móng. || 
1. Profundi oculi. Mắt lóm vào. Eminentes oen- 
li. Mắt li ra. Perversi oculi. Trẻ màt. Aries 
oculorum. Bu sắc con mát. A^ oculo legere, 
Đọc chay. Oculos molles habere. Dé cháy nước 
mát. Eruditos oculos habere. Từng xét sự hay 
sw dé. Spargere oculos. Tròng tw bé. Fig. Pes 
posita ante oculos. Sự gi dé hiéu. Sub oculis, 
Nhân tiền. Hærere oculis. Nom thủng. Oculis 
vorare v. cornelerev. haurire, Tròng Lrinng tring. 
gam ghe. Oculos perdere, v. Capi oculis. Ra mù 
mắt. Fig. Regis oculi. Các quan cận thần vua. 
||2. — ¿lli sum. Người yêu dấu tòi làm. Zn o-n- 
lis aliquid habere. Máng lo sự gì làm. || 3. Mun- 
di oculi. Con mắt thé gian, mặt trời || 4. Ornli 
cauda pavonum, Mát nguyệt đuôi công, || 5. Ze 
sere oculos. Chiết màm cây. 


OCYM - A, alis, s. n. Xe tram, xe nhe chay. 


OD 


(con - vx, 7, s. n. nhir Ocimum. 

Ocv-on, vs, adj. như Ocior. 

Op-A, æ, và E, es, s. f. Thứ ca kia, ca hát, ca vịnh. 

T Onanianr-vs, è, s. m. Kẻ day tập hát, thày day 
hát. 

CDARI-UM, ¿, S. n. Ca hát, ca vinh, ca vẫn. 

ODEFACI-0, is, ere, nhu Olfacio. 

OpE-UN, ¿, s. n. Binh áng nhỏ. 

On-1 và 1v1 (hoa Os-us sum), isse, a. def. irreg. 
( xem sách meo). 1. Ghét, giàn ghét, ghen ghét, 
ở thù nghịch vuối. 2. Gom, chàng wa, chàng 
hàng lòng, ngwi, sợ, chẳng nhịn được. || 1. 
(lu quem metuunt. Mình ghét ké minh sự. 
(ik: profanum vulgus. Tôi ghét dàn ngu. || 2. 
Cueumeres oleum odóre. Quà dira chang wa đâu, 
qua dura vuói dàu ehang ngon. 

ODIBIL-IS, e, adj. tri dat. (ai, sự gi) Đáng ngireri 
La ghét, chịu ghét. Detractor Deo est —. Đức 
Chúa Lời ghét kẻ nói hành. 

+ ODIENP-US, a, um, part. pass. fut. Odi, như 
Odibilis. 

T (pi-ENs, entis, part. bởi 

+ Op-io, /s, ¿re, a. Ghét. 

Onios-E, adv. Cách dáng ghét, cách gém. cách 
quấy quá. — facis. Mày làm xăng. 

+T ()pi0SIC-US, a, um, adj. như 

()p10s-US, a, um (ior, tissimus), adj. tri dat. 1. (ai, 
sự gi) Đáng chịu ghét, dáng người ta góm. 2. 
Hay quấy quả, sinh ráy rà, khó lòng, làm phiên 
lòng. || 4. 7lle mihi est —. Tôi ghét nó (hay là 
quáy tôi). 

(nt —UM,-¿, s. n. 4. Sự ghét, sự góm, lòng ghét, 
sự thù ghét. 2. Sự vốn chẳng ưa, sự nghịch 
tính, tính nghịch nhau. 3. Sự khuấy khuất, 


sự quấy quả, sự làm rầy rà, sự khó lòng, sự: 


-_ phiền đến. 4. Kẻ mình ghét. || 1. Habere odium. 
Ghét ai (hay là chịu ai ghét). Zn odium omnibus 
venire. Phải mọi người ghét. Atroz odii. Hay 

_ thù ghét dữ lắm. Semina odii. Những sự gì 
sinh cớ mà ghét. Odia agere zterna. Tích thù 
ghét lâu dài. Est mihi — illius. Tôi ghét nó. || 
2. Dissidere odio quodam ab aliquibus. Có máy 
ké vón minh chàng ưa. || 3. Facere odium. Làm 
cho chán ( điều gi). Meodio necavit. Nó dà phiền 
nhiều tôi làm. ;Vunquam odio tuo vinces me. 
Mày quáy thé nào cũng chẳng được vuối tao. 
|| 4. — die meum est. Nó là loài tôi góm lắm. 


On-o0, onis, s. m. và OnoNi-UM, ¿, s. n. như 1° Udo. 


T ODONTAGOG-UM, z, S. n. và OnoNTAGR-A, æ, s. f. 
Đồ mà nhỏ ràng. 
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1 OroNTALGI-A, æ. s. f. Sự dau ráng, sự nhức răng, 

T OnoNT-ES, um, s. m. p. Răng. l 

ODONTIT-I3, idis, s. f. Thảo chữa dau răng. 

OpoNTOGLYPII-UM, ?, s. n. Que nứa làm tám xia 
ràng. 

ODONTOTRIMM-A, atis, s. f. như Dentifricium. 

()nONTOXEST-ES, ¿s, s. m. Đỏ dùng mà cạo răng. 

OpoPET-4, æ, s. f. như Lampetra. 

OpOPHYLAC-ES, um, s. m. p. Lính canh đàng đi. 

(uge Gs, ?, s. m. Kẻ lát đá, kẻ lát gạch. 

Onp-oR, 07s, s. m. 1. Mùi, hơi, mùi nặng, tự 
náug mùi, sự nặng hui. 2. Thuốc thơm. 3. fig. 
Hơi ho, mọt chút, mùi me, tình hinh. ||1. — 
levis, Mùi thom man mål. —- gravis oris. Sự 
hoi miệng. — aggrarans capita. Mùi làm cho 
nhức dàu. || 2. Thus et odores incendere. Dot 

huong và thuốc thơm. Differtum odoribus cor- 
pus. Xác chết đã xức thuốc thơm. || 3. Capi 
odore rerum. Cứ hình bôi bác bề ngoài. — sus- 
p'eionis. Sự hó nghỉ trồng vày. — urbanitatis. 
Đáng phết lịch sự. 

ODORAM-EN, "au, và QDORAMENT-UM, ¿, S. n. Mùi 
thơm, thuốc thơm, giống gì thơm. 

CDORARI-US, q, um, ad). 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
mùi, thuộc về mùi thơm, thuộc về thuốc thơm. 
2. Thơm tho, có mùi thơm. — magister (đặt 
tỏ hay là hiểu ngầm). Ké bán thuốc thơm. 

()DORATI-O, onis, S. f. 1. Sw hít, sự ngiri, sw båt 
hơi. 2. Sự ngiri thấy mùi được, sự ngiri được 
(nhu 2° Odoratus). 

ODORATIV-US, a, um, adj. (giống gì) Có mùi, có hơi, 

ODoRAT-oR, oris, s. m. Kẻ bát hơi, kẻ thính mũi. 

1° OnoRAT-US, a, um, part. pass. Odoro. (ai,sự' gì) 
Đã ám mùi, dà thấm mùi, thơm tho, có mùi 
thơm. Capillos —. Đã xức thuốc thơm vào tóc. 
Arx odorafœ. Bàn thờ nye mùi hương. 

9° ÜDORAT-US, 4s, s. m. 1. Sự ngiri mùi được, 
sw biết mùi được, müingiri. 2. Mùi, mùi thơm. 
3. Sự ngiri, sự hít. 

()DORI-A, æ, S. f. But nir hay các thứ mùi, 

ÔDOHIF-ER, era, erum, adj. (giống gì) Hay sinh 
thuốc thơm, nire mùi thơm, có mùi thơm, 
thom lung. 

OpoRISEQU-US, a, um, adj. (giống gì) Bát hơi, 
theo mùi. — canis. Con chó bát hơi. 

OnoR- 0, as, are, a. 1. Làm cho thơm, dó hay là 
đốt thuốc thơm. 9. Ngứi thấy mùi được, biết 
mùi, sáng mũi. 

ODOR-OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Ngửi, 


OFF 
bít, bát hơi, đánh hơi. 2. fig. Dò ý, dom tình 
Y, hồ nghi, đoán trước, đoán phóng. || 1. — 
cibum. Ngiri mùi dó án. — sagaciùs. Thính 
mũi hơn. || 1. — aliquem. Dom tình y ai. — 
quid futurum sit. Đoán trước việc sẽ xây ra 
sau. — aliquid. Trộm nghĩ sự gì. — philosophi- 
am. Học lấy men phép cách vật. 

Opon-us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thom, nwe mùi 
thom, náng müi. 2. Thính müi, hay bát hoi. 

ODYNOLY-0N, onis, s. m. Cá thiết linh. 

OEconouI-A, #, s. f. Sự xây lập nhà, kiéulàpnhà. 

OECONOMI-A, æ, s. f. 1. Sự lo liêu các việc trong 
cửa nhà. 2. Thứ tự, chế độ. cách xếp đạt. 

(W:cosoMic-us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé phép 
tác chế độ, có thứ tự, có ché độ. 

OEcoNOM-US, 7, S. m. Kẻ giữ việc ( trong nhà). 

OECUMENIC-US, Ø, um, adj. (sự gi) Chung, thuộc 
vé cá và thiên hạ. GZcumenicum concilium. Cóng 
đỏng chung cả và thánh Yghêrêgia. 

OEc-vs, ?, s. m. Nhà lớn mà ăn tiệc. 

OEDEM-A, alis, s. n. Chó đơn sưng. 

OENANTIU-E, es, s. f. Hoa cây nho rừng. 


JENANTUIN-US, à, um, adj. (gióng gì) Bảng hoa 
cây nho rùng. 


OENARI-A, æ, s. f. Cây nho. 

OENARI-UM, ?, S. n. Quán rượu. 
OENOGAR-UM, ¿, s. n. Thứ gia vị pha rượu. 
OENOGEUST-ES, #, s. m. Kẻ coi sóc rugu. 
(NOMEL-I, ilos, s. n. Rượu pha mật ong. 
OENOPHOR-UM, ¿. S. n. Hü đựng rượu. 


UENOPHOR-US, z, s. m. Ké rót rượu uống, ké dem 
rượu. 


OENOPHYL-AX, acis, s. m. Kẻ coi sóc rượu. 

(ENOPOL-A, æ, s. m. Chủ quán rượu. 

OENOPOLI-UM, ?, s. n. Quán rua. 

(IENOPT-A, &, và ES, Ø, và (OENOPTIST-A, £, S. m. 
Kẻ rót rượu cho moi người điều nhau. 

(ÏÈNoTHER-AS, v, S. f. Thảo kia. 

ESOPHAG-US, ¿ s. m. Cuóng hong. 

OESTR-UM, 7, s. n. và US, 7, s. m. 1. Con moug, 
ong lỗ. 2. On cướp trí mà làm văn tho. 

OEsvPER-US, ¿, s. m. Lông chiên chira giat. 

OEsvp-UM, 7. s. n. Ghét gúa trong lông chiên chưa 
giặt. 

OET-UM, ?, s. n. Vu đầu. 

OFELL-A, æ, S. 1. dimin. Offa. Miếng thịt nhỏ. 

OFF-A, æ, S. f. 4. Cục bột trộn vuói nước. 2. 
Canh bàng rau cùng bánh, nước canh ngâm 
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bánh. 3. Cục thịt, miếng thit. 4. Cục bánh. 3 
Nơi sưng ( vì đá phải đấu). ||3. — adipis. Cuc 
mi. ||. — panis. Cuc bánh, miếng bánh. 
OFFACT-US, a, um, part. pass. Officio. 
OrFARCINAT-US, G, um, part. pass. (ai) Mang gói, 

mang nhiều gói. 
(rFAni-US, ¿, s. m. Kė làm bếp. 


OFFAT-ÌM, adv. Từng cục, từng tầm, tirng miếng, 
vụn. 

OFFECI, perf. Officio. 

OFPECTI-0, onis, s. f. Sự nhuộm. 

OrrkcT-OR, oris. s, m. 4. Kẻ nhuóm hap. lai. 2. 
Ke làm hai. 

OrrECT-US. (t, um, parl. pass. Officio. nhu Inipe 
ditus. 

OrFENDICUL-UM, ?, s. n. Giống gi làm cho vấp 
pham, sự gì ngàn trở. 


- 


()FFENDIMENT-UM, ?, S. n. và OFFEND-IX, ?cis, s. f. 
Nút quai nón, cúc mü gài dwói cám; đỏ khoa 
sách. 

1° T OFFEND-O, inis, s. f. như Offensio. 

2° OrrEND-0, is, /, offen-sum, ere, a. và n. trị dat. 
hay là aec. cùng /n. 1. Vấp phải, tông chạm. 
dung phải. 2. Phạm đến, làm hai, làm mát 
lòng, gây giàn, ò nghịch cùng. làm hir. 3. Sai 
suyên, lầm lỗi. 4. Phải hạn, phải nan. 5. Làm 
cho chán ngán, làm phiên lòng; pass. gáp sự 
khó lòng, phái sự trái ý, buôn, chán. 6. Gặp 
tình cờ, xảy thấy, ngộ thấy. ||1. — pedibus. 
Vấp chân. — scopulum v. scopulo v. ad scopulum. 
Vấp phải dá. Fig. — apud judices. Thua kien. 

. |[2. Fetor offendit nares. Mùi hàm khám khó 
ngii. — aves visco. Đánh nhựa bát chim. Si in 
me aliquid offendistis. Hoặc cácanh có mắt lòng 
Lôi cách nào. Hoc offendebatur. Người chấp 
điều ấy. — eontumeliá aliquem. Làm sỉ nhục ai. 
— €.ristnattowem. Mất tiếng tốt (ai). — aciem 
orulorum. Chói mát, nghịch mát. — animum re- 
gis. Mất lòng vua. ||3. In multis offendimus om- 
nes. Ta hết thay tháy đã pham nhiều tội. UA. 
Quam multi viri fortes sæpè offenderint! Biết 
bao nhiêu người manh bạo dà năng phai su 
hoạn nan. || 3. Minus offendar. Toi sé lấy làm 
dé chịu hơn. Up. — omnia parata. Gặp moi sir 
đã sap. Si te offendero hie posted, peritsti, Tae 
6ó lai hát được mày ở dày, thi mày chat. 

OrrkENS-A, e, s. f. 1. Sự hai, sự dau, sự uen 
minh, sự khó chịu trong minh. 2. Sự cham 
phải. sự vấp phái, sự phạm đến, sự mát lòng 
(ai), sự chiu (ai) mất lòng mình. 3. Sự ghen 
ghét, sự bất thuận, sự ở nghịch cùng. || 4. ®:- 


OFF 


ne offensá corporis animique. Cà xác và linh hón 
chàng phải nào. Aliquid offensis sentire. Tháy 
trong minh khó chịu. || 9. O/fensam ferre. Nhin 
điều mát lòng. In offensis e.rorabilis. Hay miễn 
tha ké mát lòng minh. ||3. O/fensam suhire v. 
contrahere v. suscipere. Sinh bat thuận (cùng 
ai). Eege in offensá apud aliquem. Ở bát thuận 
cùng ai. Su» offense indulgere. Theo lòng thù 
ghét. 

OFFENSACUL — UN, ¿, n. nhu' Offendiculum. 

OFFENS - ANS, antis, part. Offenso. 1. (ai, su' gi) 
Hay vấp, năng dung cham. 2. Nói vấp, nói 
cà lám. 

OFFENSATI - 0, onis, s. f. Sự vấp, sự tông cham. 
— memorie, Sw quên sing ( điều gì). 

OFFENSAT - OR, oris, S. m. Kẻ vấp phải. kẻ lầm lỡ, 
kẻ nói vấp. 

OFFENSI -- 0, onis, S. f. 4. Sự vấp pham, sự đụng 
cham, sự tông phải. 2. Sự ốm dau, sw won 
minh, sự khó chịu trong mình. 3. Han, tai 
nạn, số gióng, sự gi xảy ra trái y, sự thiệt hai. 
A. Sự ghét, sự chàng wa, sự ở thù nghịch 
cùng; sự mất lòng; sự gây giận. || 1. — pedis 
in lapides. Sự vẫp đá. || 9. Corporum offensio- 
nes. Các bệnh não tật nguyền phán xác. || 3. 
Domesticie offensiones. Các sự cực lòng trong 
cửa nhà. || 4. O/fensionem suscipere apud ali- 
quem. Sinh bất thuận cùng ai. Vitare offensio- 
nem. Giü' kéo mát lòng. Habere offensionem ad 
aliquid. Lấy sự gì làm trái y. 

OFFENSIUNCUL - A, æ, s. f. dimin. Offensio. 1. Su 
phiền da ít vậy. 2. Sw mát lòng íl vậy. 

OFFENS - 0, as, are, a. freq. 2° Offendo. Vấp phải, 
nói vấp, elc. — caput. Dung đầu ( vào sự gì). 

OFFENS — OR, oris. s. m. Kẻ mát lòng. 

OFFENS - UM, ¿, s. n. nhu Offensa. 

1? OFFENS-US, a, um ( ior ), part. pass. 2? Offendo. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu vấp pham, dà chịu tông 
chạm, dà chịu mất lòng. 2. Chiu ghét, nghịch, 
chàng vừa y. || 4. “Yofo te offensum. Tòi chàng 
có ý mát lòng anh. || 2. — ai. Chàng đẹp 
lòng ai, chịu ai ghét mình. 

2° OFFENS - US, Ge, s. m. 1. Bu đụng, sự cham, 
sự vấp. 2. Sự gì làm cho vấp phải. 

OFFERC - 10, is, offer - s2, offer — tum, ire, a. Doi, 
Long, nap, bón, nhét cho dáy. 


OFFERENTI — A, #, S. f. Sự dáng mình, sự ra mặt. 


OFFER - o, off —ers, obtul - /, obla - tum, ve, a. 
irreg. (chia nhu Fero). 1. Dàng, đặt trước 
mặt. tỏ ra, liều, cúng, tiến, cáp, đưa cho. 2. 
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Sinh (sự gì), làm cho, đặt cớ cho. 3. Đặt ngang. 
|| 1. — se alicui. Đảng mình mà giúp a', xin ` 
giúp ai. — vultus blandos alicui, ( vui mặt 
vuói ai.— accessus faciles puppibus. Là noi tàu 
bè dé vào. — sacrificium. Té lé. — munus regi. 
Tiến vua. — se ad mortem v. — vitam suam in ` 
discrimen. Liều minh chết. Periculis pugne of- 
ferri. Ở liễu nơi chiến trận. || 9. — lætitiam. 
Làm cho vui. — ¿ncendium. Đốt nhà. — alicui 
injuriam. Mát lòng ai. — religionem. Làm cho 
sinh nghi nan. — mortem alicui. Giét ai. || 3.— 
se sceleri. Can gián tội nặng. — moram alicui. 
Cám ai ở lại lâu quá. 

OrrERTORI — UM, ?, S. n. 1. Kinh thày cà đọc khi 
sắp dâng bánh và rượu. 2. Sự dâng bánh và 
rượu trong lễ misa. 

OFFERT — US, a, um, part. pass. Olfercio. 

OFFERUMENT — A, æ, S. f. và A, orum, s. n. p. Cúa 
cüng té. 

OFFERUMENT — E, arum, s. f. p. Dáu dón, làn roi. 

OFFIBUL — O, as, are, a. Buộc, gài, mắc. 

OFFICI — A, æ, s. f. nhw Offucia. 

1° OFFICIAL - IS, e, adj. 4. (sw gì) Thuộc vé bán 
phận, thuộc vé niềm. 2. Tự y, chẳng buộc. 

4° OFFICIAL — IS, ¿s, s. m. 1. Kẻ hầu quan lớn, xá 
nhân. 2. Thày cả áp việc kiện toà ngoài. 

OFFICIN - A, @,s. f. Nhà thợ, lò, cửa hàng, phó. 
— æraria. Lò rào. — chartaria. Nhà làm giấy. 
— cohortalis. Sàn gà vit, chuồng gà. Fig. — 
nequilie. Nơi pham tội lỗi. Medica anime —-. 
Nhà thuốc (chữa) linh hon. 

OFFICINAT - OR, oris, S. m. Thợ, kẻ có nghề. 

Orric — 10, ?s, offec — ¿, offac - (um, ere, n. tri dat. 
1. Bát minh trước, đứng trước. 2. Đón ngang, 
chóng trả, can gián, cản, ngăn tró, làm nghịch 
cùng. 3. Làm hai. || 1. — luminibus alicujus. 
Đứng che sáng ai. — alicui apricanti. Đứng 
trước kẻ sưởi nắng. || 2. — consil&s alicujus. 
Đón ngang y ai. (hoa act. ) — iter. Ngăn lói. || 
3. — nomini. Nói mát tiếng tốt. Davidis clari- 
tudo Saulis nomini officiebat. Danh vong ông 
Davit che lấp tiếng vua Saulê. 

Orricios — Ë ( és, issimé ), adv. Cách hay giúp, 
cách lich sự. 

OFFICIOSIT — AS, atis, S. f. Tính bay giúp, sự sản 
lòng giúp, sự lịch sự. 

4° Orricios - US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, 
sự gì) Hay giúp, sẵn lòng giúp; làm ích, làm 
ơn, phù trợ. 2. Bạn việc. 3. Lo lắng việc bậc 


mình, phải phép. || 1. Amicitia BCEE Tinh 
nghĩa chí thiết. 


OFF 
9° OrFicios — vs, /, s. m. Đầy tớ, ké giúp việc 
trong nhà.. 
T OFFICIPERD — A, æ, adj. m. và f. 1. (ai) Vong ơn 
_ vỗ ơn, phu ơn. 2. Mắt công, uóng còng. 
Orrici - UM, ¿, s. n. Việc minh phải làm, ban 
. nghiệp, việc bản phận, niềm; quyền, chức. 2. 
Sự tôn kính. 3. On huệ, nghĩa ơn, công, công 
nghiệp, sự giúp. || 1. Æsse in officio. Cán màn 
việc bậc minh. /n officiis versari. Bang làm 
các việc bản phận. /n officio manere. Giữ lòng 
trung. Officio egredi. Bô việc bậc mình. Libri 
ufficiorum. Sách kia day vé niềm, sách niềm. 
Officium facere v. exsequi. Làm viec bàc minh. 
Implere officii sui partes. ldem. Officio fungi. 
Idem. Satisfacere v. parere officio. Idem. Ora- 
toris — est... Kẻ giảng bài phải... || 2. Prima 
officia debentur diis. Trước hết phải phụng sự 


các but thần. Suprema officia. Việc hậu sự. || | 


3. In aliquem officia conferre. Giúp đữ ai. Cu- 
- nulare aliquem officiis. O nhàn hậu vuối ai. 

OrriG —0, ?s, o — z, ofli-ztun, ere, a. Cám vào, 
dóng vào. 

OrrinRMAT - US, G, um, part. pass. bởi 

OFFIRM - 0, as, are, a. như Obfirmo. 

T Orrt — 4, æ, s. f. tiếng tát thay vi Offula. 
OrrLECT — 0, /s, offle - <i, ofle - zum, ere, a. Uốn 
lại, trở (sự gi) ra dàng khác, trở ngả khác. 

Orroc — o, as, are, a. Chen có, bóp có. 

OFFRENAT - US, a, um, parl. pass. 1. (ai, sur gì) Đã 
chịu đóng giàm, có khớp. 2. Ge. Bà chịu hàm 
khớp, đã chịu ngăn cắm. 

OFFRING — 0, is, offre — gi, offrac-fum, ere, a. Cày 

` lán thir hai. 

Orruci — 4, æ, s. f. Phấn giỏi; fig. sw gian dối, 
Offuciis os oblinere. Lira ai, khi khám ai. 


T Orruc - o, as, are, a. Cho uống. 


OrruL - A, æ, s. f. dimin. Offa. Miếng thịt, viên, 
cuc nhó. 


OFFULC - 10, (e, Offul — sz, offul — tum, ire, a. Láp, 
che dày, che láp, nhét cho dáv. 


OFrULT - U5, a, um, part. pass. Offulcio. 


OFFUND-O, is, offud-?, offu-sum, ere, a. BÓ trước 
hay là chung quanh, đặt chung quanh, đặt 
trước, che. Nobis aer offunditur. Khí trời bao 
boc la tur bé. — errorem alicui. Làm cho aitin 
lắm. -— «veitatem oculis alicujus. Làm cho ai 
mù di. (po multam caliginis juzi offunditur. Sự 
ấy làm che phép công bằng ra rồi rit lắm. Pa- 
vore offusus. Đã thất kinh. x SEE 
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OFFUSCATI — 0, onis, s. f. Sự làm cho mù; sự làm 
cho hën, sự nói xấu, sự làm ó danh. 

Orrusc — 0, as, avi, atum, are, a. Làm cho tài. 
làm cho mà: fig. làm cho ra 6 gi, làm ò danh. 

Orrvs - us. a, um, part. pass. Offundo. 

Ocpo - as, adis, s. f. Số tám, tám. 

OGGANN — 10, ?s, 202, ttum, ire, n. và a. (con cáo) 
Kêu, kêu nhu con cáo; fig. dirc lác, nói diéc 
tai. — rem alicui in v. ad aurem. Nói sự gì diéc 
tai ai. 

OGGANNIT — Us, à, um, part. pass. Oggaunio. (sự 
gì) Ai dà kêu điếc tai. 

OGGER - 0, is, ogges-s/, ogges-(um, ere, a. Dàng. 
bưng, dem trước, đặt trước. — osculum. Hon 
mát. 

OGGRASS-OR, aris, atus sum, ari, d. Đón, ngừa đón. 

On! interj. (chỉ sự lấy làm la, sw vui, sự buón: 
lại dùng mà goi ). Ú, hỡi, ôi, a, ái cha, kì, elc. 
Oh! qui vocaris? Ở kia! tên là gì? Oh! perii! Ái 
cha ôi! Chết! 

Out! interj. (chi sự buón, sự chán). Cha ôi, thói. 
Ohe! rom satis est. Cha ôi! thói, dú rot. 

Ono! interj. (chỉ sw lấy làm la). Cha chả, á chả. 

—quid nunc properas? Á chả! anh chạy dàu the? 


|. OL-ax, acis, adj. cá ba giống. (sw gi) Nye mùi, 


bay mùi. 

OLF-A, æ, S. f. 1. Cây oliva. 1. Quà cây oliva. 2. 
Đầu oliva, đầu. 

OLEACE-US, a, mt, adj. 1. (sw gì) Thuộc vå cây 
hay là quá hav là đầu oliva. 2. Giống nhir đau, 
giỏo như dầu. 

OLEAGINE-US, d, tớ, và OLEAGIN-US, a, um, ad). t. 
(sự gì) Thuộc về cây oliva, có sắc nhu trải 
oliva, giéo như đầu. 2. Giống nhw trái oliva. 

OLEAM-EN, ins, Và OLEAMENT-UM, '. s. n. Đó gì 
dà pha dàu. 

OLEAR-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về dàu hay là 
cây oliva. 

OLEARI-UM, ?, s. n. Nhà tích dầu oliva. 

1° QLEARI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé dáu. 


Olearia mola. Cối ép đầu. — mercator. Kè buôn 
dầu. 


2° OLEARI-US, ?, s. m. Kẻ ép hay là buón dàn. 
OLEASTELL-US, ?, s. ni. dimin. bởi 

OLEAST-ER, ri, s. m. Cây oliva rừng. 
OLEASTRENS-E, fe, s. n. Thứ chỉ đen. 
OLEASTRIN-UM, i, s. n. Dầu quá oliva rừng. 
OLEAT-US, a, um, adj. (giống gì) Bä pha đãn, ^ 
bồi đều. -. l ` A | 


OLF 


OLECRAN-UM, ¿, s. n. Khuynh tay, cánh chó. 

OLEIT-AS, atis, s. f. 1. Sự hái quả oliva. 2. Mùa 
hái quả oliva. 

OL-ENS, entis, part. Oleo. (giống gì) Có mùi, 
thơm, hôi. Ora olentia. Hồi miệng. — maritus 
gregis. Dê đực. 

OLENTI-A. æ, s. f. Mùi. 

OLENTIC-A, orum, s.n. p. Nơi hôi, lỗ khanh, lỗ xí. 

OLENTICET-UM, ¿, s. n. như Sterquilinium. 

OL-Eo, es, ui, itum, ere, n. và a. Xông mùi, nuc 
mùi, bay mùi, có mùi, thơm, hôi. Zené: —. 
Thơm, có mùi thơm. — sulfure. Có mùi sinh. 
— myrrham. Ngc mùi một dược. {lli os olet. 
Nó hôi miệng. Non bené olet qui bené semper 
olet. Kê hãng thơm tho bé ngoài thi bé trong 
thường chẳng thơm gi (kè hay xức thuốc thơm 
vào mình thường chẳng có nhân đức). fig. 
Olet malitiam. Hình thù nó gian dir. — alum- 
num vrbis. Nói giong tinh thàuh. 

OLEOS-US, a, wm, adj. (gióng gi) Có dáu, gióng 
nhu dáu, giéo nhu dáu, dà pha dáu vào. 

OLERACE-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về rau có. 

OLERIS, gen. Olus. 

OLER-O, as, are, a. Tróng rau. 

+ OLET-0, as, are, a. Xông mùi hôi, làm cho ám 
mùi hôi. 

OLET-UM, ?, S. n. 1. Vườn cày oliva. 2. Nhà tiêu, 
nhân trung hoàng, phân người. 

OLE — UM, ?, s. n. 1. Dầu oliva, dầu, các thứ đầu. 
2. fig. Cóng phu, công lao, sự khó nhọc. || f. 
— cibarium. Dâu án. Flos olei. Dâu loc. — sa- 
crum. Dầu thánh. Oleum addere camino. ( câu 
vi) Nhà cháy lai dó dáu thém. ||2. Oleum et 
uperam perdere. "Ton bác hao dâu. Pis tempo- 
ris, atque olei plus. Lâu hơn và khó nhọc hon. 

OLFAC — 10, is, fec-i, tum, ere, a. 4. Båt hoi, đánh 
hơi, ngửi thấy, hit. 2. fig. Trộm nghi, đoán 
trước, ước chừng, bói. ||1. — sagacissime. 
Thính mũi làm. Dare olfaciendum. Cho ngii. 
— flores. Ngiri hoa. || 2. — quod quis ceperit. 
Tó viéc ai toan làm. 

OLFACTATR - IX, icis, S. f. như Olfactrix. 

OLFACT-O, as, are, a. freq. Olfacio. Ngùi, hít, hút, 
bát hoi. — celum. Hút vào thở ra. 

OLFACTORIOL - UM, 7, s. n. dimin. bởi 

OLFACTORI-UNM, i, S. n. Lo thuốc tho m, ống đựng 
thuốc thơm, lư hương. 

- OLFACTR —IX, icis, s. f. Người nir ngửi mùi. 


1° OLFACT — U$, a, um, part. pass. Olfacio. 
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, 22 QLFACT=!S, Ps, s. M. 


0LL 
Sir ngüi thày mùi được, 
sự biết mùi, mũi hít; sự nett, sự hít. 


OLFECI, perf. Olfaeio. 
OLip - Us, a, um, adj. (ai, sự gl) Có mùi, nàng 


mùi, náng hơi, có mùi khâu khán: thor h áo, 
Bené —. Thơm tho. 61 de cipre. Mùi nội nách. 


OL!GARCBI — A, æ, S. f. Thé sự nhà nước có một 


it người cầm quyển cai tri. 


OLIGOCHRONI — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Cháng 


sóng lâu, đoản mệnh. 

OL - IM, adv. 1. Xưa, thuở xưa, đời trước; dà 

lầu. 2, Chưa có bao làu, mới hôm nọ, hôm 

trước. 3. Ngày sau, sau này, về sau. 4. Thinh 
thoảng, có khi. 5. Mãi, liên, hàng. || 1. — fuit 

§enez. Xưa có một ông lão. — non librum in 

manus sumpsi. Dà lâu lắm tôi chẳng mó vào 

sách. || 2. Nunc in mentem venit quod locutus es 

—. Bây giờ tôi nhớ sự anh dà nói ngày trước. 

|| 3. S¿—.Nếu có ngày nào. H«c — meminisse 

Juvabit. Sau này khi nhớ các sự ấy thi sẽ lấy 

làm phi chi. || 4. Ut pueris — dant crustula. 

Nhw khi chia quà cho tré. 

OLIT - on, oris, s. m. Kẻ làm vườn. 

OLITORI — us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về rau có, 
thuộc về vườn rau. — hortus. Vườn rau. Oli- 
torium forum. Chợ bán rau. 

OLIT - Us, ở, um, part. pass. Oleo. | 

OLIY— A, æ, s. f. như Olea. Zn monte olicarua. 
Trên núi co nhiều cây oliva, núi Olivètè 

OLIVAR — 15, e, adj. nhir Olearis. 


“LIYARI — UN, 2, S. n. như Olivetum. 


OLIVARI - Us, a, um, adj. ( sw gì) Thuộc vé trái - 
oliva, thuộc về dầu. Volx olivariz. Dối ép dâu 
oliva. 

OLIVET — A, æ, s. f. như Olivina. 

OLIVET - UM, 7, s. n. Í. Vườn cây oliva. 9. Núi 
Olivêtê. 

OLIVIF— ER, era, erum, adj. ( giống gi, nơi nào) 
Sinh ra cây hay là quà oliva. 

OLIVIN - 4, œ, s. f. 1. Mùa hái quả oliva. 2. Sự hái 
quả oliva. 3. Lợi lộc bởi đầu mà ra. 

OLIVIT - OR, oris, s. m. Ké làm vườn cây oliva. 

OLIY - o, as, are, n. Hái quả oliva. 

OLIV — UM, ¿, s. n. 1. Dầu oliva. 2. Thuốc thơm. 

1° OLLA, thay vì llla. 

2° OLL- A, æ, s. f. 1. Nồi, vac, siêu, nồi sành. 2. 
Bình lớn đựng hài cốt ké khó. || 1. Fervet —, 
vivit amicitia. (cầu vi) Có của thi có người háv, 

_ có bác có đầu thì có nguoi shou, 
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OLL — AR, aris, s. n. Vung, phán, nắp (siêu). Qua- 
i's olla tale—. Nói nào vung nấy. 

OLLARI — A, æ, s. f. Sự đỏ lôn đồng vuói chì trong 
siĉu đất. 

OLLAR — IS, ^, adj. ( sự gì ) Thuộc vë nói sành, 
thuộc về siêu đất. Olares uv». Quà nho giữ 
trong bình sành. 

Ort, thay vì Illi. 

OLLic, thay vi Illic. 

Orus, thay vi Illis. 

= OLLUL— A, æ, S. f. dimin. 2° Olla. Nói sành nhỏ, 
siêu nhó. | 

Ou. — us, a, um, thay vi llle, illa, illud. 

OLoLvG - 0N, onis, s. m. Tiếng ếch kêu. 

-4° Or - on, oris, s. m. Mùi hôi, khám lặm. 

9° OL — on, oris, s.m. Thiên nga. 

OLORIF— ER, era, erum, adj. (nơi) Có nhiều chim 
thién nga. 

OLORIN - US, a, «m, adj. (sw gi) Thuộc vé chim 


thién nga. — color. Sác (tráng bach) nhu chim 
thiên nga. 


OLuI, perf. Oleo. 


Or — us, exis, s. n. Rau có, các thứ rau án được. 
Olera sale condita. Dwa. (Quale — talis vermis. 
Rau nào sáu ấy. 

OLUSCUL - UM, ¿, s. n. dimin. Olus. Rau nhó. 

OLYMPIL—A, orum, s. n. p. Đám chơi mó mỗi bón 
năm một cho đủ năm ngày. 

LYMPIAC — US, a, um, adj. như Olympicus. 

OLvMri — AS, adis, s. f. 1. Quảng bốn năm tròn 
(từ đám Olympia trước cho đến đám sau, 
xem Olympia ). 2. Quáng nám năm. 

OLYMPIC - us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc vé 
dám choi Olympia. 2. Thuộc vé núi Olympó, 
thuộc vé trời, thuộc về cảnh tiên. 

OLYWPLONIC - ES, um, s. m. p. Kè ăn giải trong däm 
chơi Olympia. 

OLYMPII- us. d, um adj. nhi Olynipicus. 

. OLYMP—Us, 2, S. m. 4. Nui Olyinpó. 2. Trời, cảnh 
giới, cánh bóng lai. 

OLYR - A, æ, s. f. Thứ lúa mién, lúa. 

OMAS - UM, i, s. n. Ruột cùng có hũ, lòng tap. 

OMBRI - A, æ, s. f. 1. Thứ dá ngọc. 2. Mưa dëng, 

Omena. chữ sau hết trong tiếng grécó. Ego sum 
alpha et omega, princ pium et finis. Tao là chữ 
alpha và ehiromega, tao là thủy chung (mọi sv). 

|. OMELYS - 1s, i5, s. f. Bột mach nha sống. 

Ox — EN, inis, s. n. Điểm, tiên triệu, dâu chi sự 
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chưa đến. Omen accipere. Lấy (sự gì) làm diém. 
— candidum v. optimum v. faustum v. secundum 
v. dextrum. Biém lành, trinh tường, cát triệu. 
— detestabile v. dirum v. infaustum v. triste v. 
sinistrum. Biém dữ, hung triệu. Nostro omine 
¿t dies. Hôm nay là ngày khước cho ta. 
OMENT — UM, ?, S. n. 1. Mó chài, mỡ. 2. Huột, 
lòng. 3. Lượt da bao óc. 


OMET - 1S, dis, s. f. Thứ khăn che vai. 

T OMILL— A, æ, s. f. Sự chơi quả hạch đào. 
OMiNAT — È, adv. Khi đã coi điềm. 

OMINATI — 0, onis, S. f. Sự coi điềm, sự bàn điểm. 
OMINAT — OR, oris, s. m. Kẻ bàn điềm. 


OMINAT — Us, G, um, part. Omino và Ominor. 1. 
pass. (sự gì; Người ta dà bàn điểm. 2. act. 
( ai) Đã xem tiên triệu, dà bàn điềm. 

OMIN — 0, as, avi, atum, are, a. Và OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. Bàn diém, xem diém mà 
doán, bói. — alicui consulatum. Bàn diém cho 
ai làm quan consulé. — sib: ultima. Thấy điểm 
chi minh sé chét sóm. 

OMINOS - E, adv. Khi có diém dir. 

OuiNOS — US, a, um, adj. ( giống gi) Chỉ điềm dir. 

(WMISSI — 0, onis, S. f. Sự bỏ sót, sự bó qua. 

OMISS - US, a, um, part. Omitto, 1. pass. (ai, sự 
gi ) Đã chịu bó sót, đã chịu bó quên. 2. act. 
Đã bỏ sót, biếng nhác, tré nải. || 1. 7r/àuta 
omissa. Thuê xá. || 2.0misso animo esse. Có tinh 
ươn ái. 

OMITT - 0, i5, omi-s¿, omis-sum, ere, a. 1. Bỏ qua, 
bỏ quên, thất, sót, bỏ sót, dé vậy, chẳng làm, 
cháng giữ, thôi. 2. Tha, buong, thả. 3. Chàng 
nói đến, chàng ké, chẳng nhác lại. || 1. — scri- 
bendo. Viết sót, viết thất bát. — consilium alicu- 
jus. Chẳng cứ như ai dà khuyên.— occas:onem. 
Thát thì. — timorem. Bò lòng sợ. — arma. Bò 
khí giới. — iracundiam. Ngớt giận. — animun. 
Tát hơi. Lugere omittamus. Ta đừng khóc, — 
præsens in lempus. Gin ra. Jocis omissis. Chàng 
chơi, thàt. || B. Ut ala omittam. Tôi đừng nói 
đến cac sự khác. Omitto quid ille fecerit. Tôi 
cháng nhàc lai viéc ké áy dà làm. 

OMMENT - ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Boi, chờ đợi, chuc. 

OMNICAN — US, a, um, adj. 1. (ai) Hát mái, 
hét moi sw. 2. Bac dáu. 

OMNICARP - US, a, um, adj. ( vật gi) Àn các thứ cò. 

OMNICOL - OR, oris, adj. cà ba gióng. (SV gi) Có 
ngũ sác. 

OMNIFARI - AN, adv. Moi đàng, mọi bé, mọi cách. 


hat 
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OBNIF-ER, era, erum, adj. (giống nào) Sinh mọi sự. 

OXXNIFORM — IS, e, adj. (ai, sự gì) Mặc lấy moi 
hình mọi dạng, hay ở mọi cách. 

ONNIGEN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có mọi thứ, 
thuộc về mọi giống, sinh mọi sự. 

OMNIMED — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Hay chữa mọi bệnh. 

OMNIMOD - È, và Is, và o adv. Moi cách, mọi đàng. 

OXNIMOD - US, a, um, adj. (giống gi) Có mọi thir, 
ở mọi cách, mọi dàng. 

OuNiN — ò, adv. 4. Cách lon, tàn, tuyet. 2. Thay 
thày; mà thôi. 3. Thật, hån, át là. || 1. — nihil. 
Khong làu làu. — nunquam. Chàng hé bao giờ 
sốt. || 3. Quinque — fuerunt. CA thay thầy có 
năm ké. — v/nera duo erant, Chi có bal lo) tuà 
thói. 

OMXIPAR- ENS, ent/s, adj. cả ba giống. (ai, sir gì) 
Hay sinh mọi giống mọi vật. 

+ ÖMXIPAT — ENS, entis, adj. cá ba giống. (sự gì, 
nơi nào ) Trống trải tư bề. 

MNIPAT - FR, mg, S. m. Cha sinh ra moi sự. 

OuNIPAY — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Hay sợ moi 
Sự, Cà Sg. 

OMNIPERIT - US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Từng biết 
moi sw, có tài moi bé. 

OMNIPOLL-ENS, entis, và ONNIPOT-ENS, entis, adj. 
cà ba giống. (ai, sự gì) Phép tắc vô cùng, làm 
moilsu' được, cầm quyền cả. 


OMNIPOTENTI-A, 2, S. f. Quyền phép vô cùng. 


OMN-IS, e, adj. 1. (dùng vuối giống đếm được) 
Hết, mọi, các, cá, thay thảy, hé, hàng, mỗi. 3. 
(dùng mà chỉ hết các phần sự gì không đếm 
được ) Lót, khắp, cả và, tuyển, hết. ||1. Onnes 
ad unum. Chẳng sót một ai, tận suất, Omnia 
facere quisque debet. Ai nấy phải làm hết. sức. 
Omnibus modis. Moi đàng, mọi cách. Omni ra- 
lione. Idem. Omnia dat census. Có tiên có cá. 
|| 2. Omni tempore. Liên. Omne. Lót sự gi. Qm- 
ne per ævum. Bói đời kiếp kiếp. Omni quinquen- 
nio. Năm năm tròn. — insula. Cà và gò. San- 
guis in omne corpus diffunditur. Máu chay kháp 
cá và minh người ta. Habes omnem rem. Anh 
biết cà việc trước sau. 


MXISCI-US, a, um, adj. ( giống g 
sự. 


rì ) Thông biết mọi 


OMXISON-US, a, um, adj. (giống gì) Kéu các thứ 
cung. 

O MNITEN-ENS, entis, adj. cả ba giống. (giống gì) 
Gồm mọi sự, bao bọc mọi sự, cai trị mọi sự. 
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! OuNITU-ENS, entis, adj. cá ba giống. 


ONE 

(gióng gi 
Xem tháv moi sự. 

OMNIVAG-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chay đông dài. 

OxNIvOL-ENS, entis, và US, 4, um, adj. (ai, sự gl) 

Muốn mọi sự, tham moi sự. x 

OMNIYOM-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mira ra hốt, 

OMNIVO0R-US, &, um, adj. (ai, sự oi, An het. 

OMoIouSiox, indecl. ( tiếng grècô) Có tính giong 
nhau. 

OMOPHAGI-A, ce, S. f. Sự án tap, sự án thit sông. 


OMOPLAT-E, arum, S. f. p. Nương bà vai, xương 
giám. 

OxoustoN, indecl. (tiene grêeô ) Có mot tính. 

OMPHACIN-US. aen, adj. (đồ gi? Bàng trái còn 

xanh. 

OMPHACI-UM, /, S. D. Nược Urat nbo voun 
nước trái nào chưa chín. 

OMPHACOCAIIP-0S, 7, s. f. Tượng nhĩ thảo. 


OMPHACOMEL-I, 2/25, S. n. Mt nho chua cùng mặt, 
ong. 


xault | 


OMPHAL-0S, 7, s. m. Rón bụng. rón, rün. 

OMPH-AX, acis, s. m. như Omphacium. 

T Os--&, arun, S. f. p. Trái vá. 

ONaG-ER, dE và RUS, ri, S. m. 1. Con lừa rừng, 
dà hr. 2. Máy bán dà lớn, máy chiến. 

OxNAG-US, 7, s. m. Kẻ lùa con lừa, kẻ chăn hra. 

ONc-o, as, are, n. (con lira) Kêu, kêu nbw lừa, 
róng. 

ONERA, 8. n. p. Onus. 

ONERARI-US, a, um, adj. (ai, vật gì, sự gì) Thuộc 
vé sự chó, hay góng gánh. có sức chở dó, hay 
chó dó..Oneraria navis. Tàu chớ đồ hàng. 

ONEnis, gen. Unus. 


ONERAT-OR, oris, S. m. Kẻ chất dó mà chở, kẻ 
dát gánh. 


ONERAT-US, 4, um, part. pass. Onero. 4. (ai, sự 
gì) Đã chịu gánh nặng, đang gánh, dang chó, 
dáy đồ mà chó. 2. Đã chịu đè, mang lô ke, 
gánh lé mé, chở chẳng nói. 

ONER-O, as, avi, atum, are, a. 1. Đặt gánh, cho 
gánh, chất gánh, bó cho năng, tích đầy, làm 
cho đầy. 2. //j. Làm cho ra nặng nó, đè nén, 
hà hiếp, làm khôn, cáo nhiều tôi, dom thêm. 
|[1. — catenis. Đóng dà thứ lòi tói. — saris. ` 
Ném đá chét. — vina cadis. Đỗ rượu đầy thùng. 
— mensasepulis. Chất đồ án trên có bàn. — var- 
cas. Cho (bò duc) phủ bó cái. — venirem dis- - 
tentum. Án no ran rốn. ||2. -- aliquem menda-: 
cüs. Bó va cho ainhiéu diéu.—-se voluptatibus. 


ONY 
Tha hồ buông tuóng. — injuriis v. contumeliis 
v, probris. Làm xÍ nhục quá lë. — aliquem. 
Nhiều phiền ai. — ponulim. BÒ thuế nặng cho 
dàn. — aliquem ludibus, Tàng hóc ai. — dolo- 
rem. Làm cực lòng. — judicem argumentis. 
Dem nhiều tang tích cao quan xet. 

OxEnos-È, adv. Cách khó lòng, cách nang nề, 

| (ÌNEROSIT-AS, 2/5, s. l. Gánh nắng, của nặng, 
việc năng. 

ÔNEHoS~US, gt. um, adj. trị dat, 1.(a1, sự gì) Nàng, 
nặng né 2. Nàng tì vị. 3. Khó lòng, khó chiu, 
rầy rà. || 2. — stom iho. Khó tiên, nặng, 

1ÄNIEOCRIT-ES, =. s. m. Kẻ bàn chiêm bao. 

(mir Ce, 8. rn. 1. Tháp sinh trùng tử, con 
äu. 9, Thứ eá kia. 

OxisT-15, /s, S. f. Thứ thảo độc. 

OtT-ts, ihis, S. f. Kinh giới, nhàn linh. 

ONOBAT-IS, /s, s. f. Dần bà người ta bắt coi lừa 


di quanh các phó vì dà phạm tội ngoai linh. 


CONOBRYCH-IS, /5, S. f. Long dam tháo. 

ONOCENTAUR-US, ¿, s. m. Yêu quái bán nhàn bán 
lư tir. | 

()NOCEPHAL-US, a, um, adj. (giống gì) Có đầu con 
lừa. 

ONocHL-ES, is, và ONOCLE-A, e, s. f. Tir tháo. 

ONOCROTAL-US, ¿, s. m. Bồ nông, lènh dénh, tri nga. 


ONOMATOPŒ-A, æ, S. f. Tiếng kêu như giống nó 


chi ( nw mèo, qua, cuốc, gàm ghi, bò, etc.). 

Oxos-15, is, S. f. Trúc tir thảo. 

ONoxi-UM, ¿, S. n. Cỏ nàng hai, hoà ma. 

- Osopvc — 0s, ¿, s. f. Từ cái. 

Ov - us, eris, s. n. 1. Gánh, của chở, của nặng, 
sự nặng. 3. Việc nặng. sự tốn phí. 3. Việc khó 
liều, sự zl khó ehin, sự nỗi lòng, sự túng bí. 
|| 1. — navis. Đồ hàng dày tàu. — ventris. Sự 

"mang thai. Deponere onus nature. Sinh nó. || 
9. Esse oneri. Làm cho tốn phi nhiêu. Mazinis 


oneribus pressus. Dang tàng bàu. [| 3. — tristi- 
tio. Sự bực mình quá lë. — probandi ad eum 


portet. Nó phái dem tạng tích mà làin chứng. 
ONUsTAT—US, Q. 022, và ()NUST — Us, a, um, adj. 
tri abl. 4. (ai, sự Gil gánh, gánh nặng, mang 
hav là chờ nặng, 2. None, dày, say sua. 3. Đã ra 
năng nề. || 1. — predå. Mang của dà bát mà 


đì lễ me -- fustibus. Đã mém đòn. || 2. — 
iino, Say rượu, || 3. Corpus onustum senectute. 
Thân lào lu cu. — /rtità. Đầy sự vui mừng. 


— injuriis. Đầy chán sự xi nhục. 


ONAYCHINTIN-US, a, um, adj. dimin. bởi Onychinus. 


812 


OPE 


ÜxNvenrs — Uus, a, um, adj. (sự gi) Bang bích ngoc. 
có sácnhir móng, thuộc vé hồng mà nào. 

OxNvcuiT — ES. œ., s. f. như Onyx. 

OxvcurT - 1S, i5, S. f. Luc đồng thạch. 

ÔN —YX, yels. S. m. 4. Móng.2. Bích ngọc, hong 
mà nào. d. Bach ngọc, ngọc phụng. A. Hinh 
ngọc phụng dirng thuốc thơm. 5. Thứ cá kia. 

Or - a, æ, S. f. 1. Hóc móng xà nơi vách. 2. Cira 
chuồng bỏ cầu, 

(PAGIT— As, atis, S. f. Sự dày dác, sự tỏi tam, 
bóng che. 

Orac - 0, as, are, a. 1. Che bóng, che dep. 2. 
Làm cho ra tối tầm. || 1. Opaca! l:nugo genas. 
lâu mọc lún phün kín má. 

Orac— US, Ø, um (10r, issimus ), adj. 1. (giống gì) 
Tối tám, mü mit, dầy đặc, có bóng dựp, làm 
cho ra tõi, mát. Ferimur per opaca locorum. Ta 
qua những noi ràm rap. Frigus opacum. Bóng 
dep man mát. /n opaco. Nơi dop. Opaca arbor. 
Cày ràm rap. | 

OPALI-- A, um, S. n. p. Lé kinh but nir Ops. 

OPAL - 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé but nir Ops. 

OPAL — US, ¿, S. m. Mieu nhi nhàn. 


OPELL — ^, æ, s. f. dimin. Opera. On mon, sự 
giúp một ít; sự ra công ít vày. l 
OPFER - A, æ, s. f. 1. Công lao, sự khó nhọc, sự 
làm. viec, sự lo lång, sự chăm chút, sự giúp, 
việc làm, việc. 2. Việc buộc, việc phải làm, 
niềm. 3. Việc một ngày, nhật công. 4. Thự, 
người làm, kẻ làm thuê mướn. || 1. Pretium 
operz. Tiên công. Operam frustrà consumere. 
Uóng công vô ích. Perdere v. Ludere operam. 
ldem. Zribuere operam veipublice. Giúp nhà 
nước. Operæ non parcere. Cháug tiếc công. 
Dare operam alicui rei. Gol sóc việc gi. liệu sự 
gi. Preceptori dare operam. Có Y nghe thày day. 
Tunsori operam dare. Chiu cao ràu. Da operam 
ut valeas. Anh hãy liệu cho được khoẻ. Celeris 
operw versus. Thơ đặt vội vàng. Pretium opere 
est. Là việc phu công, Pretium opera durimus... 
Ta đã nghi rang nên...Ta đã lấy làm bó công... 
Jua operá. Tại anh. ơn anh, anh đã hèu. (>d 
v. Z'ádem operå. Nhàn việc ấy, nhân thé. — 
est mihi. Tôi rồi việc, tôi thong thả, ( Huic) — 
vita est, Tay (nó) làm, hàm (nó) nhai. Peest 
miht opera. Tôi chẳng rồi việc, tôi chảng có giờ 
mà làm. Dominus cperam ejus. desiderat. Chúa 
muốn dùng nó. || 3. Solvo operam Diane. Tôi 
cúng té but nir Diana. || 3. Justam operum red- 
dere. Làm viéc cà ngày cho phài phép. || 4. 


OPE 
Dominus dires operis. Chú nhà thuê nhiều 
người làm. Opera conducta. Người thuê. 
OQprER-.E, arum, s. f. p. 1. Người làm thuê mướn, 
người làm, thợ. 3. Bạn tàu, quản buðm lạt. 
OpPER-ANS. antis (antror, anteissimas), part. Operor, 
cũng là adj. (ai, sự gi) Đang làm; có sức, thần 
hiệu. — remedium. Thuốc có sức linh nghiêm. 
4? OPERARI - US, a. um, adj. (sự gi) Thuộc về việc 
làm, thuộc vé sự làm việc, thuộc vè người làm 
thuê. — dies. Ngày nên làm việc xác. — os. 
Con bò dùng mà làm. — /ap/s. Đá dùng được. 
© Vinum operarium. Nượu phát cho người làm, 
‹ rượu kém). 
9° OPERARI —US, 7. 
thuê, thợ. 
()ÌPERATI—O, onis, S. f. 1. Sir i việc, su làm, 
sự vàng giữ; việc làm, việc. 2. Sw gi bởi việc 
khác hay là sự khác mà ra. 3 Viec phúc due, 
|| 1. Erudtté operatione conspicua. aranea. Con 
rèn kéo màng rất khéo léo. || 2. — humida po- 
testatis. Sw gì bởi khí đất xông lên. 
OPERAT — OR, oris, S. m. (nix, ricis, s. f.) Kẻ làm, 
thợ. 2. Đấng tao hoá. 3. Kẻ làm việc phúc đức. 
OPERAT — US, ^, um, parl. Operor. 1. act. (ai sw 
gì Đã l':m.2., se. Dà chịu làm, da ch... i« 
O»ERCUL-— 0,a5, are, a. Che dày, dày nắp, dày vung. 
OPERCUL - UM, /, s. n. Vung, phán, nắp. — mensa. 
Lóng bàn. 
+ OprRibo, thay vi Operiam. 

OPERIMENT — UM, 2, s. n. 1. Chăn đáp, khăn che, 
khăn gói, sự gi cho; vỏ quà. 2. Vung, nắp. 
OPER-IO, 7s, ui, tum, ire, a. 1. Đóng, che, che đậy, 
che phủ, chôn. 2. Giáu, làm ngơ. || 1. — se 
pallio. Khoác áo ngoài. — oculos morientibus., 
Bóp mát cho kế chết. — fores. Đóng cửa. — 
pauperes. Cho kẻ khó áo mặc. — caput. Trüm 
đầu. — loris. D^nh trận don đau. || 2. — erg, 
mas. (lầu nước mát. — luctum. Giáu sự buồn. 


s. m. (A, z, s. f.) Ké làm 


OPERIS, gen. Opus và dat. pl Opera. 


OPER-0R, ais, atus sum, ari, d. trị dat. 1. Làm 
vice, lv việc, làm, mảng, mài mičt. chuyên; 
sinh (sự gì), có sức. 2. Tế lè. || 1. — studis. 


Mái học. — aud'tioni in scholis. Chăm di tràng 
học. — :eipublicz. Lo viec nhà nước. Operami- 
nt non (in) cibum qu perit. Bay chó lo tìm ăn 
của Lèn hay hư hay nát. Zutis operante veneno. 
Bé trong có thuốc độc chay ran. || 2. — sacris. 
Lim viec tế lé. — in herbs. Tế lễ nơi có xanh. 


OPER(S È (7s, issiin?), adv. Cách khó nhọc, cách 
lao lực. 
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OpEROSIT-AS, alis, s. f. 4. Việc nặng quá, việc khó 
nhọc quá, sự lo lắng quá. 2. Sự khó nhọc, sự 
vất vá, sự lo lång. 3. Sự làm, sự đóng (đồ gì). 

ÔPI:HROS-US, a, um (ior, ¿issimus), adj. tri dat. 1. 
(al, sự gì) Hay chịu khó, hay làm việc, chăm 
chút. chuyên, cần mắn. 2. Khó nhọc, nặng né, 
cóng phu, khó liêu. 3. Có sức, thần hiệu. || 1. 
Operosa mulier cultibus. Đàn bà lo làng viec 
vuót ve. Vides ul senectus sit operosa. Anh thầy 
kẻ già còn vất và là đường nào. || 1. Zempla 
operosa. Đền thờ dà xây công phu. Castanez 
operose. Quà bàn lật khó tiêu. Tempus opero- 
sum. Thi làm việc. || 3. Zzc herba est oper osa. 
Thảo này thần hiệu lắm. 

OPERT-A, orum, S. n. p. Những sự mầu nhiệm, 
điều kín nhiém. — Apollinis. Những điều máu 
bụt Apollô nói. 

OrERTANEA sacra, n. p. Việc tế lé nơi kín. 

OPERTANE-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Kin đáo, 
mầu nhiệm, kín. Opertanei di. Những but ở 
trong lòng đắt. 

OpEiT-È, adv. Cách kín, cách nhiệm, cách bóng 
bày. 

OPFRTI-0, onis, S. f. Sự ch» dày. 


' OrEnT-0, as, are, a. Írcq Operio. 
|. OPERTORI-U, 


i, S. n. Su gì che dáy: chán dän, 
màn, khán phà, vung, náp. 

OPERT-UN, i, S. n. 1. Nơi kín. 2. Lò nấu nước tám. 

OPERTUR-A, 2, S. f. và OPERT-UsS, Gs, 

 Operimentum. 

OPERT-US, à, um, part. pass. Operio, cũng là adj. 
(ai, sw gì) Đã chịu che, đã chịu giấu. 9. Kin, 
kín nhiệm, mầu nhiệm. || 1. — contumeliis. Đã 
-Chju xi nhục quá lẽ. — twnicá. Mặc áo chít. || 2. 
In one.'(0 esse. Án náu, ở nơi kin. 


OpERUI, perf. Operio. 


s. m. nhu 


OPERUL-A, 2, S. f. nhu Opella. 


Op-rs, um, s. f. p. 1. Của cải, gia tài, cơ nghiệp, 
sự giầu c». 2. Trịch, quyền thế, phép tác; sức 
lực, sự khoẻ mạnh. 3. Lợi lòc, ích lgi, sir tiện, 
tài, phép, các đồ các vật dùng được việc gì. || 1.- 
Arte —. Gia nghiệp cha ông lối cho. Pro 
op bus 08/72. Tùy của cải: sức luc ta. — sol- 
licuæ. Của cải sinh lo lắng. /n multas opes 
cescere, Làm ăn nảy nó, nên giñu. Fzpectare 
ope:, ron o em  licujus. Chẳng tr “g ai giúp, 
một trỏ: g của nó mà thôi. || 2. — fractæ Tro- 
je. Sy thin: tượng thành roja đi tận tuyệt 
rồi. Nti summá opum vi. Làm hốt sức mình. 
|| 2. — vitæ. Các sự tiện dùng trong đời. — 
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adoptivz arboris. Quà ngành chiết. — magicæ. , QPIMIT-AS, atis, s. f. 1. Sự béo. 2, Sự gidu có, sự 


Các sự pháp môn làm được. sung túc. 
Opn-A,œ, s. f. Thứ đấu. OPIM-O, as, are, a. 1. Làm cho nên béo, bón. 9. 
OPHAT-s, æ, s. m. như Ophites. Làm cho nén giàu, làm cho sung túc. 3. Làm 
cho sai trái, làm cho sinh nhiều. || 2. — men- 


` OPHIAC-A, orum, s. n. p. Sách nói về loài con rắn. 


hi Qy Ta, sam. Don màm cao có dày. 
OPHIAS-IS, is, s. f. Bệnh làm cho rung tóc. i M 


OPIM — Us, a, um ( (or, issimus ), adj. 4. (ai, sự gì) 
l l Béo tốt, béo dáy. 2. Giàu có, sung túc, phu 
OPiiDI-UN,¿, s. n. Cá giống như lươn bé. túc. 3. Sai trái, sinh nhiều giống, sinh lợi. || t. 
OPIIIOCTON-US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Giết con rån. Stabula opima. Chuông đây những vật béo. — 
OPHIOMACH-US, a, um, adj. (giống gì) Đánh vuoi cibus. Của án mi vì. ||2. Quæstus opimi. Việc 
rắn. l cú màl, việc linh lợi. Aces opima. Đạo binh 
OPHI-ON, i, s. n. Sơn đương. được nhiều của (đã bát bên giặc). Gloria api- 
OPHIOSCOROD-ON, i, s. n. và ÔPIIOSTAPHYL-E, es, s, | — TI SUM DEA vong vina Thang. E B 
f. Mộc qua. : | hàn khi. Opina Grën arva, Miễn đồng người 

j ' lâm, Rebus bonis opima regio. Đất sinh ra nhiều 


OPIIICARDEL-US, 7, s. m. Thứ dá ngọc kia. 


OPHIOSTAPHYL-A, æ, S. f. như Ampelomelena, uino 
OPIMABIL-IS, e, adj. 1. (sir gì) Có lẽ mà trông. có 
| lé mà tin, phóng 32. (ai, sự gi) Người ta cậy 
OPHIUC-US, z, s. in. Đống sao kia. được, có sire, manh, có thần thé. 


1 

OPHIRISI-UM. 2, s. n. Vàng ròng, vàng thập thành. | 
i 

OPHIUS-A, æ, s. f. Thứ thảo kia. OPINAMENT-UM, ù, s. n. Sw gì (ai) nghi, sự nghi. 
| 
l 


OPHiT-ES, 2, 5. m. Thứ đá hoa rằn rực nhw da rån. 


OPHTHALMI-A, 2, S. f. Tật con mát, bệnh mát. OPINATI-0, 0n/s, S. f. Sự nghĩ, sự đoán; ý nghĩ, 
OPHTHALMI-AS, #, s. m. Thứ cá có mát lớn. 


OPHTHALMIC- US, 7, s. m. Thày thuốc chuyên 
chirng mát. 

OPHTHALM-US, ?, s. m. Con mát. 

Oric- E, adv. Cách vụng về, cách thô tháp. 

OPICENS-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Chịu thuế. 

OPICERD-A, æ, s. f. Cút con chiên. 

OPIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Quê mùa, dot 
nát, thô tục. 2. Dv dáy, hoa tình, mê dâm duc. ; 

OPID-UM, ¿, s. n. nhir Oppidum. 


si gi (ai) đoán sai lầm. 

OPINAT-ò, adv. Cách có ý. Kee —. Bát ưng, lúc 
chàng ngờ. 

OPINAT-OR, oris, S. m. Kẻ chẳng dám quyết, kẻ 
đoán phỏng, kẻ ngờ, kẻ nghi. 

4° OriNAT-US, à, um, part. pass. Opino. 1. (ai, sự 
gl) Người ta nghi, trí twóng đến. 2. Có tiếng 
trong, thi danh. 

Orixi-0, onis, s. f. 1. Sw nghĩ tưởng, ý nghi, điều 
đoán phỏng, diàu tin, sự gì (ai) ngờ. 2. Sự 


ee: ; i trọng, sự kính, sự liy làm trọng, sự cay trông 
ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Giúp đỡ, bang ` 2 nan «c Mia A + 
ÜPIF-ER, ad). (ai, sir gi) Giúp ?: sa (ai; trông. 3. Dấu, sự gì làm chứng, 


EE | | chứng có, lẽ giuc tin. 4. Tiếng đồn, || 1. Ut mea 
OPIF-EX, icis, s. m. Tho, kẻ làm, kẻ lập; kế làm — est v. fert. Y tòi, tôi nghĩ rằng. Venit mihi in 
thuê, kẻ hay nghệ nào. — mundi v. rerum. | opinionem hoc esse iniquuin. Tôi dà nghi ràng 
Đăng dựng nên trời dàt muôn våt, — verbo- ` sự ấy trái phép. Præbere opinionem. timoris. 
rum. Ké làp tiéng mói. i Làm cho người ta tin mình là ké nhát sự. Z^ra- 


OririciN-A, z, S. f. Nhà thợ, nhà đóng đồ gì. ler v. Contra opinione:n. Chẳng ngờ. Convellere 
OPIFICI-UM, ¿, S. n. Việc thợ làm, vice, đồ (ai dà | v. Lutefactare opinionem.Phá mot điều (ai; tin. 
làm ). | Afferre opinionem alicui. Làm cho ai tin. Op.- 

| nione celeris. Chong hơn người ta ggo. Non 

rehssedrerum opinionibus cruciari, Phải khó vi 
chẳng cứ sự thật mà đoán, một theo nhu người 
; ta đoán mà thôi || 3. Aun fallam opinionem tu- 
-— ! an. Tòi se làm nhw anh trông. Pro opin'oie 

OPIMAT-US, a, um, part. | 488. Opimo. (gióng gì) : Ciceronis. Như ông Ciceró đã trông. ||3.3M3gna 
Đã chịu bón, đã nên béo. : hominum de illo est--.Thièn hạ chuộng người 
Obix-È, adv. Cách béo, cách dư dật, cách sung làm. Afferre opinionem. Làm cho người ta hồ 
màn. ¡ nghi. || 4. Opinionem pietatis habere. Có tiếng 


OriLI-0, onis, s. m. 1. Kẻ chán chien, mục đồng. | 
2. Chim kia. 
OPIMATI-0, onis, s. f. Sự nuôi cho béo, sự làm cho ! 
giin. 


OPO 


. là người trung hiếu ( hay là dao đức). Serere 
opinionem. Phao tiéng. Percrebuit v. [nveteravit 
—. Bà có tiếng đồn thói ràng. 

OPINIOS-US, a, um (?ssimus), adj. 1. (ai) Chẳng 
dám quyết, chẳng đoán hàn điều gì, hay nghi 
nan. 2. (điều gì) Có lé mà hó nghi, chẳng chác. 

OPiN-0, as, are, a. và OPIN-OR, aris, alus sum, ari, 
d. tri acc. Nghi, tưởng, thiết nghĩ, luận, đoán, 
bàn ( thé nọ thé kia), in trí. — benë vel malè de 
aliquo. Nghĩ tốt hay là xấu vé ai, chuộng hay 
là ché ai. Ut opinor. Y tôi nghi ràng. 

+ O»iNos-us, a, um, adj. (ai) Cứng có, có chấp, 
theo y minh. 

OPIN-US, a, um, adj. (sự gi) Người ta dà nghi 
trước, cháng phải là bát ung. 


OpipAR-È, adv. Cách cao trọng, cách trọng thé, 
cách dư dät. — instructa domus. Nhà lộng liễu. 


 OPIPAR-IS, e, và US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cao 
trong, trong thé, dư dàt, phú túc, sung mãn, 
té chỉnh. 2. Thanh nhàn, vinh hoa, thịnh sự. 

Opis, gen. Ops. 

OPISTHOGRAPH-US, a, um, adj. ( tờ ) Đã viết hai bên. 

OPISTHOPRYL-AX, acis, adj. cá ba giống. (ai, sự 
gì) Đứng đàng sau mà canh. 


OrisTBOTONIC-US, a, um, adj. (ai) Ngira đầu ra vi 
gàn rüt lai, có bénh trüt có. 


OrisTHOTON-OS, ¿, s. m. Bệnh trut có. 


OPIT-ER, erts, S. m. (RIX, ricis, s. Í. )- Kẻ dà mắt 
cha mà còn ông. 


PITULATI-O, onis, S. f. Sự giúp. 


OPITULAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Ké 
thương giúp. š 

OPITULAT-US, z3, s. m. Sw giúp, sự giúp đỡ. 

OPITUL-OR, aris, atus sum, ari, d. trị dat. Giúp, 
giúp đỡ, phù hộ, cứu viện. Amico opitulatum 
ire. Bi cứu giúp người bạn hữu. — orbis, 
Bö bệnh, chira bênh. 

Orr. CX, ¿ s. n. À phiên. 


OPOB5ALSAMAT-US, 4, um, adj. (đô gl) Dà pha tô 
hop vào. 


OPOBALSAMET-UM, /, s. n. Vườn cây tô hợp. 


OPOBALSAM-UM, ¿, s. n. Tô hợp, mü cây phong 
tiên hoa. 


OPOBALSAM-US, i, s. f. Cây tô hợp, phong tiên hoa. 
OPOCARPATH — UM, 2, S. n. Vi doc kia. 
OPOPAN — AX, acis, s. f. Vi nhàn sam. 

OPoRic-E, es, s. f. Thuốc bằng những quà müathu. 


ÔPORIN - us,- n, um, adj. ( giống gì) Về mùa thu.: 


OoR0THEC - A, æ, $. f. Kho giữ trái mùa thu. 
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OPORT-ET, wf, ere, n. unip. Phải, cán phải, nên, 
khá, cháng lẽ mà không. Pastorem pascere 
oportet oves. Ké chăn chiên thi phải chán chiên. 
Valeat possessor oportet. Chúa (của gi) phải 
khoẻ mới được. Pecunia quam oportuit. dari. 
Tiên đã phải nộp rồi. Quod oportet. Sự gi cán. 
Sicut oportet. Cho phải phép, phải thé. Secùs 
quam oportet. Cháng phài phép, trái phép. 

OronTUN - È, adv. như Opportunè. 

OPPAND - 0, ?s, ere, a. Trải trước, treo trước. 

OPPANG - 0, is, oppeg — i, oppac - tum, ere, a. Cảm 
trước, đóng trước, cám vào, đóng trên. 

OPPANS— US, a, um, và OPPASS - US, a, um, part. 
pass. Oppando. De oppanso corporis. Khi minh 
người đã phải giáng ra. 

OPPECT — 0, ?s, ere ( thiếu perf. và sup.), a. Chải 
cho ki. 

OPPED — 0, /5, ere. n. def. Nhao cười, 

OPPEGI, perf. Oppango. 

OPPER - 10R, ?ris, ?tus sum và tus sum, iri, d. tri 
acc. Đứng chuc, chờ, đợi, chực. — dextrum 
tempus. Chờ dip tiện. fb; me opperire. Anh hãy 
đợi tôi đấy. 

OPPESSUL -- 0, as, are, a. Gài then, đóng then. 

OPPETIT — US, a, um, part. pass. Oppeto. Mors pro 
patriá oppetita. Sw (ai) dá chịu chết vì nhà nước. 

OPPET — 0, is, 4 Và ivi, itum, ere, 1. a. Dang mình, 
liều (ninh, chịu. 2. n. Chết, trí mệnh. || 1. — 
morlem pro religione. Chiu từ vì đạo. — mor- 
tem. Chết (hay là liều mình chét). || 2. — fame. 
Chết dét. 

OPPEX —US, os, s. m. Sw chải cho ki. 

OPPICATI - O, onis, s. f. Sự bôi nhựa thông. 

OPPICAT — OR, oris, s. m. Kẻ bôi nhựa thông. 

Opric — 0. as, are, a. Bói nhựa thông, bôi chai. 


diéc bách. 


' OPPIDANE— US, a, um. adj. như Oppidanus. 


OPPIDAN - 1. orum, s. m p. Các người tỉnh thành 
dân thành. 

về tỉnh 
thành. 

OPPIDAT - iM, adv. Từng thành. 

OpPpinIc — vs, a, um, adj. như Opicus. 

Orrin - ò, adv. Rất, lắm, nhiều, tuyệt. — iratus. 
Giàn lắm. — pauci. Ít người lắm. /llicó —. 
Lập tức. 

OpPIDUL — UM, ¿, S. n. dimin. bởi — 

OPPID—UM, i, s. n. 4. Thành, thành lũy, đồn ài. 
2. Phó. 3. Nai dich giàn xe thi chạy de sàn 
circó. 


OPP 


OPPIGNERAT — OR, oris, s. m. Kẻ lấy có (mà cho 
vay mượn ). 

OPPIGNER —0, as, are, a. Có, cho cám có. 

OPPILATI-O, oxis, s. f. Sự đóng; sự tác. — narium. 
Sự ngạt mũi, sự tác mũi. 

OPPiIL — 0, as, avi, atum, are, a. Bút nút, đóng kín, 
bung, làm cho tắc, gån, trál. Opp'labit os suum. 
Nó sé bung iniéng lai. 

OprL — EO, es, evi, etum, ere, a. Làm cho đầy, đỏ 
cho đầy, che, vùi, lấn. — aures. Làm cho điếc tai. 

OPPLET-US, a, um, part. pass. Oppleo. — /epr?. 
Cả mình người đầy tật phong. 

OPPLOR — 0, as, are, a. Khóc trước (mặt), 
ngáy tai. 

OPPON - 0, is, oppos - ui, oppos - itum, erc, a. 1. 
Đặt trước, dé trước, bày ra, dem ra; liều. 2. 
Cám cố. 3. Ngăn, ngừa đón, đặt giữa, chóng 
trả; cãi lẽ, nói bác; lấy nê, lấy (lẽ gì) chữa 
mình; thưa, đối lại. 4. So sánh, sánh lại, ví. || 

41. — manum ante oculos. Lấy tay bwng mát. 
— oslium vilis suis. Mó cửa cho các tính mé 
minh. — foramini oculos. Dom Jo — se peri- 
culis, Liều minh phải sự cheo leo. || 9. — an- 
nulum. C6 cái nhán. Ager oppositus est ob... Dà 
cố ruộng vi... || 3.—suos equites alicui. Sai binh 
ki ngừa đón ai. — se monstro. Bánh vuói vật 
dữ. — medicinam morbo. Bốc thuốc mà chữa 
bệnh, — frigori radices. Đốt rễ cây mà sưởi. 
—aucloritatem suam. Lấy trịch mình mà can.— 
alicujus valetudinem. Lấy lé ai öm dau. Quid 
opponas tandem, si negem? Bàng tôi có chối, 
thi anh sé nóisao? His difficultatibus apponitur... 
Giải các điều ấy ráng.. || 5. Secundis præliis 
adversa —. Sánh lai các tràn được cùng các 
tràn thua. 

OPPORTUN — Ë (2s, issimé ), adv. Phải thì, vừa; 
cách tiện, tùy tiện. — amo venerunt. Cà và 
hai đã đến vừa. 

OPPORTUNIT —AS, atis, s. f. Thì tiện, dip tốt, sự 
phải thì, sự dé, sự tiện, ich lợi. Uti opportu- 
nitate. Thừa cơ. — temporis. Sw phải thi. Si 
— fert v. erit. Nếu có tiện, nếu có trông được 
ích gi. — vie. Bàng dé di. Opportunitate. Phải 
thi, vira. 

OPPORTUN - US, 4, um ( tor, issimus ), adj. trị dat. 
1. (ai, sự gl) Phải thi, vừa, tiện, dé, có ích, có 
sức mà, có thẻ. 2. Hay phải. || 1. Locorum op- 
portuna. Su tiện noi. Ad Ae magis — nemo 
est. Chẳng ai có tài hơn mà làm việt ấy. Ventus 
e! pluvia opportuna. Phong điều vũ thuận. || 2. 
— morbis. Hay phải bệnh tật. tas opportuna 
injuriz. Tuổi hay phải xí nhục. 

d 
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OPPOSITI - 0, onis, s. f. Sự chống trả, sự nghịch ý, 
sự nghịch cùng, sự ở khác, sự xung khác. 


1° OPPOSIT-US, a, um, part. pass. Oppono. Oppo- 
sitá ripa. Bờ bên kia. 

9° ()PPOSIT-US, "s, s. m. 1. Sự đặt trước. sự ngăn, 
sự chống lại. 2. Gióng gì đặt trước, sự gì nzán 
trở. || 4. Oppositum corporum pollicemur. Chúng 
tôi hứa sé lájy mình chúng tôi mà che ché ông. 

OProsur, perf. Oppono. 

OrPnzssi, perf. Opprimo. 

OrPnrssi — 0, onis, s. f. Sự ăn hiếp, sw ép uóng. 

OPPRESSIUNCUL - A, æ, S. f. dimin. Oppressio. Sự 
án một ít. 

OrPRESS-0R, oris, s. m. Kẻ gian hiếp, kë ép; kẻ phá. 

OPPRESS - Us, a, um, part. pass. Opprimo. 4. ( ai, 
sự gi) Bà chịu đè, đã chịu nén, đã chịu giập, 
dà chịu cài dap. 2. Đã bai trận, thua, dà chịu 
trị, đã chịu ăn hiếp, đã chịu phá. || 3. Đã chịu 
bát hay là đánh lúc bất ưng. 5. Đã chịu giàu. 
dä chịu giữ kín. || 1. — catenis. Đã chịu đóng 
tói. — terma, Đã chịu lấp đất. || 2. — ære alie- 
no, Mắc nhiều nợ nån. — contumeliis. Đã chịu 
xl vả quá sức. — metu. Bà kinh hồn ra luống 
cuống. Oppressa conjuratio. Đằng móng nguy 
dà phài phá tan. 

OPrnIM-0, /s, Oppres-s/, oppres-sum, ere,a. 1. Đạp, 
dé, ép, dánh giáp, tát, láp, bóp, án manh. 
chen. 2. Bóng, bung lai. 3. Bát, lấy, cám lấy. 
4. Git, làm cho chết. 5. Hiếp, ăn hiếp, hà 
hiếp, ức hiếp, hàm hiép; tri tháng, phá tan, 
dep. 6. Giu, giữ kin, làm ngơ. || 1. — fauces 
manu. Chen bóp có. — ignem. Giập tàt lira di. 
—Aaliquem lapidibus. Ném dá ai. — aliquem nnr- 
re. Chát gánh nàng cho ai. — iram. Nén giản. 
|| 2. — os. Ó lặng. — os v. orationem alicui. 
Bung miéng ai, át ai di. — oculos. Bóp mát 
( người chét ). || 3. Ae senex me opprimat. Kèo 
lão bát tôi. Oppressit eum mors. Người dà chết 
lúc chẳng ngờ. — occasionem. Thừa thi. || 4. 
— leonem. Giét sw Ir, Quos non oppresserat 
ignis. Các ké dà khói lứa đốt. || 5. Tempestas 
nos opprimit. Ta phải cơn bão khốn khó. Me- 
rore opprimitur. Nó buôn bực quá chừng. — 
bello. Dep, đánh (ai) mà bát suy phuc. — in- 
nocentem. Uc kë vô tội. — fraudem. Phá mưu 
kế. || 6. Quod studiosis opprimitur. (ai) Làm 
hết sức mà giấu sự ấy. — questus. Chàng tó 
ra các sir min muón kéu trách. 

OPPROBRAMENT — UM, /, S. n. như Opprobrium. 


OPPROBRATI — 0, ois, S. f. Sự qué trách, sự trácb. 
OPPROBRAT — CS, a, um, part. pass. Opprobro. 


OPT 

OPPROBRIOS - US, a, um, adj. (sw gì) Làm cho xi 
nhục, làm ó danh, làm xấu hó. 

OrPROBRI — UM, ¿, S. n. 1. Sự xi nhục, sự nhuóc 


nha, sự xấu hó, sự vô danh. 9. Lời nói xi và, 
lời diéc bách: lời qué irách. 

OPPROBR - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Quó, trách. 
2. Làm xi nhuc, làm ó danh, giém pha. 

OPPUGNATI — O, onis, 8. f. 4. Sự xông pha, sự xó 
đánh, sự vây boc. 2. fig. Sự cáo. 

OPPUGNAT — OR, oris, s. m. Kẻ xông pha, kẻ đánh, 
ké vày ( thành ); ké chóng lai cüng ( ai ). 

OPPUGNATORI — US, Ø, um, adj. (sw gi) Dùng mà 
xóng dánh. 

OPPUGNAT — US, ứ, um, part. pass. bởi 

PPUGN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Xông pha, 
xông đánh, phá, bát, vây. 2. Bánh däm || 1. 
— consilia alicujus. Ngăn trở việc ai. — caput 
alicujus. Tim giết ai. — aliquem pecunid. Đút 
lót tién cho ai.— religionem. Bát dao. — urbem. 
Vày thành. 


OPPUTATI - 0, onis, S. f. Sự phát ( cây ), sự cát bớt 
ngành. 


OePuT —0, a, are, a. Phát (cây), xén, cát bớt 
ngành. 


OPPUVI — A, orum, s. n. p. Lát roi, sự chịu đòn. 
OPPUY - 10, is, ire, a. Bánh roi, đánh đòn. 


Ops, op-:s, s. f. 1. Quyền, phép, sức. 2. Sự giúp, 
ơn giúp, sự phù trợ, sự tua. || 1. Ope omni. 
Hét sức minh. /d non est humane opis. Sw ấy 
quá sức loài người. || 2. Alicui opem ferre v. 
afferre v. admovere. Giúp dë ai. Ad opem alicu- 
Jus confugere. Cầu cứu, xin ai giúp đỡ. 

OPSARTYC - 1, orum, s. m. p. Sách dạy nghé làm 


OPSIGAMI - UM, ¿, S. n. Sự kết bạn khi dà già. 

OPSIMATH - ES, is, adj. cả ba giống. (ai) Hoe muộn. 

OPSORAT - OR, oris, s. m. như Obsonator. 

OPTABIL — is, e, adj. tri dat. (ai, su gi) Báng 
người ta ước ao. 

OPTABIL — ITER (ús), adv. Như y, nhu ý muốn, 
thuận ý, cách dác y; cách đáng ước ao. 

OPTAND - US, a, um, part. pass. fut. Opto. nbw 
Optabilis. 

OPTATI — 0, onis, s. f. 1. E trach bàu, sw chon. 
2. Sw gì (ai) ước ao. 

OPTATIY — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
ước ao. 2. ( tiếng, thi ) Chí sự ước ao. 

OPTAT - ò, adv. Như ý muốn, cách thuận ý. 

OPTAT - UM, ?, s. n. Sự gi (ai) ước ao, sự gì (ai) 
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muốn. Op!atui impetrare. Buge sự minh dà 
wóc ao. Hoc in optatis est. Là sự tôi ước ao 
lám. 

OPTAT - US, đ, um, part. pass. Opto. 

OPTEnI - A, orum, S. n. p. Của chóng cho vợ khi 
thám mát. 

OPTIC — E, es, s. f. Luật meo vé sự sáng và sir 
xem xa gản. 

OPric — vs, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé sự xem. 

OPTIM - AS, atis, s. m. và f. và OPTIMAT — ES, «ni, 
s. m. và f. p. Ké cá trong dân, ké bậc sang 
trong nhất, trùm trưởng. Optimates matronæ. 
Những bà sang trọng. 

OPTIM - Ë, adv. sup. Benè. Phải làm, hon cả, hay 
nhất, bậc nhất, lắm, rát. — omnium. Cách tốt 
nhất. — meritus. Bà có công trọng vuối (ai).— 
est. Phải lắm, tốt bàt. 

T OPTIMIT — AS, atis, s. f. Sự tốt nhất, sự trọng 

nhất. 

OPTIM — Us, a, um, adj. sup. Bonus. (ai, sw gì) Rất 
tốt, rất trong, hay lám; tốt nhất, ưu hạng, tốt 
hơn cả. — bello. Vü sĩ, anh hùng. Optima ora- 
tio. Bài ưu. 

1° Orri - 0, onis, s. f. Sự chon, phép chọn. — sit 
(ua. Anh hãy chon. Aren! optionem deferre v. 
facere v. dare. Bé mặc ý ai chọn. Alicujus opti- 
onem facere. Idem. 

2? OPTI — 0, onis, s. m. Kẻ giúp, ké làm tùy, quan 
phó, thừa. 

OPTIONAT-US, ^s, s. m. Dàc quan phó, chức quan 
thừa. 

OPTIV - US, a, um, adj. (sw gi) Ai dà chon. 

OPT - 0, as, avi, alum, are, a. 1. Chon, kén chon, 
lựa. 2. Ước ao, chúc tung, trông ước. 3. Thích 
hơn, ưa hơn, lấy làm hơn. || 1.— ducem. Chọn 
tướng. — locum lertis. Chọn đất làm nhà. || 2 
Arare optat caballus. Ngựa muốn cày. — mor- 
tem venire. Muốn chết. || 3. Plerique optant aus- 
(ros ad sationem. Người la thường lấy mùa 
gió tốt hon mà gieo vãi. 

OPTUM - US, a, um, adj. thay vi Optimus. 

OruL — ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Giảu có, phú quí, phong nằm. 

OPULENT-Eh (uis, issiin?), adv. Cách phú túc, cách 
trọng thé, cách dư dàt. | 

OPULENTI — A, Ææ, và + OPULENTLT — AS, atis, S. f. 1. 
Su giàu có, sự phú quí, sự tuc lắm của. 2 
Quyền phép. 

OPULENT - 0, as, ure, a. Làm «ha nên, giản, làm 
cho ra nhiều. 
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OPULENT - US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri abl. 4. 


(ai, sự gì) Gidu có, phú quí, lâm của, vai về, | 


phong nắm, dư dàt. 2. Có quyền phép. || 1.— 
auro. Kẻ làm vàng. 

OrurESC-0, is, ere, n. def. Nên giáu, làm ăn này nó. 

OpUL-vs, ¿, s. f. Thứ cây dùng làm choái cây nho. 

OPUNCUI.-0, onis, S. m. và A, a'. s. f. Thứ chim kia. 

Ov-us, eris, s.n.1. Việc, việc làm; sách; nghề. 2.Nhà 
to lớn. 3. Việc xây thành đắp lũy. 4. Việc (ong) 
làm màt. 5. Việc làm ruộng, nghẻ canh nông. 
6. Công, công phu, tài, tài năng. 7. s. n. indecl. 
Sự cần, sự phải có, sự có việc dùng, sự thiếu. 
|| 1. Moderator tanti operis. Kè cám thước này 
mực trong việc cà thé đường ấy. —- feliz even- 
tu. Việc may mån. Grave Martis —. Nghề võ 
tắt tuói khó nhọc. Quidnam operis habes? Mày 
làm nghề gi? Hoc virtutis—. Ae là việc bởi nhân 
đức mà ra. 7Zransmittere operi noctes vigiles. 
Thức thâu đêm mà làm việc. — multa cogita- 
tionis. Việc ( sách ) đã phải suy lám mới làm 
được. || 3. Urbem operibus claudere. Xây thành 
dåp lũy chung quanh phố. || 3. Patricium vi- 
rum in ipso opere deprehendit lictor. Xá nhân 
đến thì thầy người sang trong đang làm. At- 
que opere in medio defixa relinquit aratra. Và 
người bó cày giữa ruộng. || 6. Opere mirabili 
perfectum candelabrum.Chàn nến khéo léo làm. 
lecessit. oper? manus. Việc dá tuyén hào. || 7. 
Von est — valentibus medico v. medicus. Người 
khoẻ chang cần dùng đến thày thuốc. Non ha- 
hent opus valentes merl;co. Idem.— est lectionis. 
Sw xem sácb là sw cản, Quid verbis — est? Càn 
gì nói nhiều lời? Nói nhiều lời làm chi? Non 
quad — est, sed quad. necesse est emas. Hãy mua 
những đỏ rất cần, đừng mua các dó thiếu. 

(OPUSCUL — UM, ¿, s. n. Việc nhỏ, sách nhỏ. 

I? ORA, 5. n. p. 1? Os. 


J^ On A, ës, f. 1. Noi ria, mep, gàu, bò, viên. 
2. Bò roi, giới han, biên thüy. 3. Bäi, bờ; 
phương. mien. 4. Bàu, cuối. sự trước sau, 
thuy chung. || 1. Veneris op. Miệng dän tích. 
— vestimentorum, Gàu áo. —putei. Miệng giếng, 
bờ giếng. || 2. — extrema sylve. Men rừng. I| 
Jj. Opida or prorima. Các thành gần bài. Bre- 
vis —, Mien hep. Soleere oram. Kéo buóm, đời 
khói bái. Cwælestes ori. Gánh tiên. — luminis. 
Menh sóng. — terrz qua uritur. Nhiệt dao. || 
Oras evolvere helli. Ké thüy chung việc giác già. 

ORACL - UM, ¿, và ORACUL-UM. 7, s. n. 1. Lời but 
thần bảo trước, lời tiên tri. 2. Chùa hay là nơi 
nào có but thần phán báo trước. 3. Câu luận, 
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lời khôn ngoan.|| 1. — angeli. Lời thiên thin 
phán dạy. — erat datum. Đã có lời tiên tri rằng. 
|| 2. Ad oraculum Apollinis Delphici confugit. 
Người ấy dà đi hỏi but Apolló ở thành Delphi. 
|| 3. Veneranda principis oracula. Những lời 
khón ngoan vua dà phán. 

ORAMENT-UM, ¿, S. n. Lời cầu xin, lời cầu nguyen. 

ORARI-UM, ?, S. n. Khăn lau mặt. 

ORAhni-Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé bờ bãi. Vu- 
vis oraria. Tàu (nhe) đi vời, tàu theo bãi. 

ORAT —A, œ, S. f. như Aurata. 

ORAT-ìM, adv. Cách theo bãi. 

ORATI-O, onis, s. f.A.Sw nói,lời nói, lời, tiéng.2.Bài 
giảng, bài, bài kiện, đơn kiện; cách nói ( hay 
là viết). 3. Sự cầu nguyện, lời cầu nguyên, 
sự cầu xin, kinh. || 1. Orationis satis est. Bà 
lời rồi, còn nói làm chỉ. — honesta est. Lễ 
chữa minh nghe được. Græcå oratione historias 
componere. Chép sử kí bảng tiếng grêcô. || 9. 
Orationum corpus. Lòng các bài giảng. — m- 
dolens antiquitatem. Kiều nói như đời có. 
Orationem. comere. Nói chải chuót trơn tru. 
Vehementem orationem habere. Giảng bài manh 
lé. Habere orationem. Giảng bài. Ligatá et solu- 
tà oratione scribere. Chép sách văn thơ và sách 
khác. || 3. — mea sicut incensum in conspectu 
tuo. Lời tôi cầu nguyện như khói hương thơm 
trước mặt Chúa tôi. 

ORATIUNCUL — 4, æ, s. f. dimin. Oratio. 

ORAT —OR, oris, s. m. 1. Thày giảng bài, kẻ giảng 
bài, thày cung. 2. Sứ, kbàm sai mà thưa việc. 
3. Kẻ cầu xin, kẻ cầu bầu. || 1. Perfectumora- 
torem efficere v. effingere v. facere v. formare. 
Day tập ai giảng bài cho khéo. 

ORATORI — 4, æ., s. f. (hiểu ngầm ars). Nghề văn 
chương. 

ORATORI - E, adv. Như thày giảng bài, kiểu như 
hài giảng. 

ORATORI—UM,¿, s. n. Nơi câu nguyện, nhà nguyén. 

ORATORI - US, G, unt, adj. (sw gì) Thuộc về phép 
văn chương, thuộc về thày giảng bài. 

OnATR — IX, icis, s. f. 1. Người nữ cầu xin, người 
nữ cầu bầu. 2. Phép văn chương. 

ORAT— UM, ?, S. n. và us, ^s, s. m. Lời cầu xin, 
lời cầu nguyện, /llorumoratu. Vì chüngno đã xin. 

ORAT — US, a, um, part. pass. Oro. 

ORRATI-0, onis, s. f. Sự thiếu, sự mát. 

ORnAT - OR, oris, s. m. Ké cất lấy con cài ai. 

ORBAT — US, a, um, part. pass, Orbo. (ai, sw gì) 
Đã mät con cái, đã mát, cháng còn được. Pe 


ORB 
tria orbata multis claris vivis, Nước dà mát 
nhiều người thi danh. — fratre. Đã mát anh 
(hay là em trai). — luminibus. Đã ra mù. 


ORBICULAR - 1S, e, adj. ( sự gi ) Có hình vòng, tròn. 
ORBICULAT - iM, adv. Cách tròn, như hinh vòng. 
ORBICULAT - US, a, um, adj. (sw gì) Đã làm nên 
hình tròn, có hình tròn. Mala orbiculata. Thứ 
tân quả tròn và ngon lắm ( bởi đấy: ) Malis or- 
biculatis pasci. An những của mi vi. 
OnBiCUL-0R, aris, ari, d. Quay vòng, quay, xoay. 
ORBiCUL — US, ¿, S. m. dimin. Orbis. 1. Bánh xe 
nhỏ, cái roc roc. 2. Vòng tròn nhỏ; lỗ mát. 


OhRBIC-US, a, um, adj. (sự gì) Tròn, như hình vòng, 
ORBIFIC-0, as, are, a. Cát lầy con cái ai. 


OnBiIL - E, is, s. f. Chu bánh xe, vòng, mép tròn 
bánh xe. 


ORB - IS, ¿s. s. m. 1. Vòng, vòng tròn; cục tròn, 
hòn tròn, báu, trái cầu, báu trời, bầu dát. 9. 
Phương, mièn, xứ, thé gian, thiên hạ, da trời. 
3. Vòng một năm, quảng năm, vận niên, vòng 
các ngôi sao xây vàn. 4. Hội đông. 5. Các 
giống có hình tròn: lon chi, dia, dia cân, vung, 
nắp tròn, bàn, mặt gương, thuần, đống, chu, 
vòng bánh xe, vòng con mát, con mát, món 
tóc quán. || 1. /n orbem agi. Xây vần, xoay, 
chuyên vận. orbes lanam glomerare. Bánh lon 
sợi lông chiên. — Jung, Váng nguyệt. /n or- 
bem secare. Cát vanh, cát réo. || 2. /n Africano 
orbe. Trong đất Africa. — terrarum. Trái đất. 
Peregrinum ut 0iseret orbem. Cho được sang 
đến nước khách. Si fractus illabatur—.Dà mà 
trời dó xuống trên đầu. || 3. — anni v. annuus. 
Vòng năm. — signifer. Vòng hoàng dao. || 4. 
— ingens in urbe fuit. Người ta đã hội trong 
thành đông lâm, || 5. — rotarum. Mép bánh xe. 
— cavus. Thuần, khién. — a/ternus. Đĩa cân, 
—Justus. Nhšn vừa ngón.—a/eneus. Vùng đồng, 
— escarius. Đĩa dùng mà ăn. — rutilus. Mặt 
gương. — lacteus. Vân hà. — unionis. Hạt trai 
tròn. — ablaqueationis. LÒ đào quanh gốc cây 
(cho khói nghẹn). /mmensis orbibus anguis. Rán 
cuón khúc to. 


ORBIT - A, 2, S. f. 1. Lối bánh xe, bánh xe. 2. 
Váng nguyệt, vòng mặt tráng. 3. Lối, lót 
(chân); fig. gương (tốt hay là xấu), tích. || 
2. Septima lưng —. Tháng bày. || 3. — vinculis. 
Lăn lói tói. 


ORBIT - As, atis, s. f. 1. Sự goá bua, sự mó côi. 
2. Sự mát con cái, sự mất giống gi quí trọng. 
. || 2. — luminis. Sự ra mù mát. 
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ORBITOS — Us, a, um, adj. (nơi nào Có nhiều loi 
bánh xe. 

ORBITUD— 0, 22%, S. f. nhw Orbitas. ` 

Ors - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Càt láy con cái 
(cho ai), làm cho (ai) mát cha. 2. Càt lấy, 
cướp lấy. || 2. — se luce. Làm cho mình ra 
mù, khoét mắt mình. 

ORB - us,?a, um, adj. tri Ge 1. (ai) Đã mat con 
cái, goá bua, mồ côi. 2. Đã mắt sw gì, chẳng 
còn được, thiểu, tiệt có. || 1. — liberis v. à 
natis, Đã mát con cái.—conjuge. Chéch duyên, 
|| 2. — omnibus sensibus. Đã ra bát tinh. — 
auxilü. Thể có. Orba pectora fiae. Lòng bát 
trung. Paímitesorbi Ngành nho — mầm. 

Onc-a, æ, s. f. 1. Thứ cá bién lớn. 9. Thùng dé 
rượu. 3. Vò lớn có hai quai. 4. Ham phàn ibi 

. Thứ dá ngọc. 

Mene d (, Ss. m. Rẻ múa hát, kẻ làm 
tro. 

OncnESTR — A, 2, s f. Nơi riêng trong đình áng 
dé múa nhảy. 

Orca ler, f. Luật định só ngiròi ăn tiệc. 

Oncu-ts, zdis, s. f. 1. Trái od a lón. 2. Thào k'a. 
3. Thứ cá. 

ORCINIAN-US, 4, um, Và ORCIN - US, a, um, adj. Cai, 
sự gì) Thuộc vé âm phú, thuộc vé sự chết, 
thuộc vé sự làm chung. Orciniana sponda. Hàu 
sw, sáng. Orcini liberti. Các tôi tá chúa dà tha 
sự làm tôi trong chúc thư. 

ORCI-US, a, um, và Onciv-Us, a, um, adj. (ai, sự 
gi) Thuóc vé mó mà. 

ORc-o, as, are, n. Kêu như chó sói. 

ORCUL-A, æ, S. f. dimin. Orca. Vò nhỏ, bình nhỏ. 

ORC-US, z, s. m. 1. Sự tối tám âm phú. 2. Địa 
ngục, âm phủ; sự chết, sự lâm chung. || 2. Mo- 

. rari orcum. Sống lâu quá chừng. Mittere v. De- 
mittere v. Mactareorco, Giết (bó xuóng âm phú). 


: ORcYx-us, š, s. m. Giác ngư. 


+ ORDE-UM, ¿, s. m. như Hordeum. 

ORDI-A, orum, s. n. p. Đầu, sự đầu, sự khi đầu. 

+ OnpiBon, thay vì Ordiar. 

ORDINAL-IS, e, adj. (adjectivó) Chi thứ tự, chi 
thứ mày. 

ORDiNARI-È, adv. 1. Từng lớp, cách có thứ tự. 2. 
Thường lé. 

ORDINARI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu sáp 
từng lớp, có thứ tự; ở hàng nhát, đầu hàng, 
2. Thường lé, cứ lệ, cứ thói quen, cứ phép, 
thường dùng.|| 1. — servus. Tôi tá đầu phường, 
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"3. Usui ese ordinario, Là sự thường dùng. 
Puit ordinariem sic baa, Xưa quen nói làm 
vậy. Philosophia est res ordinaria. Phép cách 
vật là sự dùng hàng ngày. — consul. Quan 
consulẻ đã chịu báu đầu năm cứ lé xưa ấy. 

ÔRDINAT-E Và iM (is, issimè ) adj. Cách có thứ 
Ur, tưng lớp, từng hàng. từng bạc. 


ORDINATI-o, onis, s. Í. 1. Sự sắp lớp, sự dọn dẹp, j 


sw soạn, sự xếp đặt cho có thứ tự. 2. Thứ tự, 
cách xếp đặt; khuôn phép, luật phép, mẹo 
mực. 3. Sir đặt quan cai, sự phong chức, sự 
bầu lên. 4. Sác, chiếu chỉ, lạnh vua. 
(nitNATIV-US, 0, um, adj. như Ôrdinalis, 
(RDINAT-OR, 0775, S. M. (BIN. riers, S. f. ) Kế sắp 
lớp, kẻ don cho có thứ tự, kẻ soạn. — rernm. 
Đăng yên bài mọi sự. — litis. Rẻ tra kiện. 
\ÌRDIN-O, as, avi, alum, are, a. 1. Sắp lớp, bày 
thứ tự, yên bài, dọn, soạn, sửa sang. 2. Phân 
diuh, chí định, lập khuôn phép (trong nước), 
cai tri. 3. Phong chức, trach bầu. || 1. — exer- 
citum. Bài binh.—agmina v. acies. Bày quân bó 
tràn, — partes orationis. Sắp cáo phản bài giáng. 
— l.biio!liecam. Soan các sách trong tà. — tes- 
tamentum. Làm chúc thu. — litem. Tra kiện. 
|| 2. Deo sic ordinante. Bói Đức Chúa Lời định 
thé ấy. — res suas. Lo liệu việc cửa nhà. 3. — 
mag s! tus. Đặt ké làm quan. 
ORD-IOR, /7/s, Or-sus sum, iri, d. trị acc, 1. Mác 
vải, don vài canh, det. 2. Bát đầu, mó tay, 


khi sur.|| 1.— te/um. Dèt vài.— retia. Ban ludi. ` 


|| 2. Alierius vitæ quasi inittumordimur. Ta như 
lộn kiếp khác. 
T ORDIT-US, a, um, thay vì 1° Orsus. 


OnniT-US, Zs, s. m. và ORDI-UM, ¿, S. n. Đầu, sự 


đầu, sự bát đầu, sự khi việc. 


OnD-o, inis, s. m. 4. Thứ tự, sự trước sau, sự": 
liên nhau, tué thứ, cách sáp cho có thứ tự, - 
bàng, lớp, phép tác. 2. Hàng cày, hàng binh. . 
3. Bạc, dáng bậc, chúc, phẩm. 4. Phép truyền | 
chức (trong thánh Yghérégia ). || 1. —oó//quus - 
signorum. Thứ tự mười hai cung hoàng dao. . 


Nullo ordine. LŠ mó, xô Ló, bày ba. Ordine v. 
In ordine, v. Per ordinem, v. Ex ordine. Cứ thứ 
tự. Extra ordinem. Khác thường. Temporum 
ordines explicare. Giữ tué thứ, Per ordinem e.c- 
onere. Kẻ ra (từng đỉ¿u ) cứ thứ tự. ||2. Zn- 
dulgere ordinibus. Ta cây. Vites ordine ponere. 
Tróng cày nho tirng ràng. Ducere ordines. Cai 
dao binh. ||3. Supremus —. Thượng phẩm. — 
senutor us. Bàng quan thương nghi. — mari- 
mus v. amplissimus. Idem. 
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Onr-£, rum, s.f. p. Hàm thiết, khớp. 

Ou. Apps, «m, S. Í. p. Những but nd cai núi non. 

Ontk-Os, ¿, s. n. Ó thê ca. 

On *oSELIN-UX, 2, S. n. Hoa khóm nui. 

OREx-tS, (85, s. f. Sự đói lòng, sự thác lem. 

(ÌHGANAHI-US, ¿ S. mm. Ke gày dàn cảm; the do 
nhục. 

ORGANIC-E, adv. Cách như máy, cách có then mav. 

1° ORuANIC-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuóc sé 
máy, thuộc về đồ nhạc. 9. Em tai, dịp dàng. 
3. Có ngü quan, có dà phần thành hình người. 

2? OnGANIG-US, /. s. m. Kå gay dàn. ké có nhạc, 

ORGAN-UM, 7, S. n. 1, Máy, các thứ then máy. 2. 
Dó nhạc, các thứ dàn cám. 3. Các thứ đỏ tho. 
|| 1... Scenica organa. Máy làm trò. — oris v. lin- 
gua v. faucis. Lười. | 2. Suspendimus. organa 
nostra. Chúng tôi đã treo dàn chúng tôi lên. 

ORGI-A, orum, s. n. p. 1. Lẻ kín mà mừng but 

Bacchô. 2. Lễ phép, lẻ. 3. Sự kin nhiệm. 


ORGIOPHANT-A, æ, S. m. và f. Ké dẫn các sự máu 
trong đạo bụt Bacchô. 


(RGY-A, æ, S. f. Thứ thước do, sái. 

Qni-a, æ, s. f. Thuyền chài, thuyén thüy co. 
ghe lướt. 

OninaT-A, æ, s. m. Kẻ tréo núi, 

ORICHALC-UM, ?, s.n Kim bàn, động bach; fig. 
giống gì có hinh sáng láng bé ngoài. của bòi bác. 

ORICILL-A, æ, s. f. dimin. Auris. 

ORICULARI-US, a, um, adj. như 1? Auricularius. 


ORI-ENS, entis, 1. part. Orior. 2. s. m. Đông, 

hướng đông, bên dóng, phương đông; mặt trời. 
ORIENTAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đông, c^ 
. hướng đông, thuộc vẻ phương đông. 
ORirici-vM, d s. n. Miệng, lo, khảu. ` 


, ÔRIöAN+0M, 2, s. nz Nhân linh, kb giới. - 


OinigINAL-fS, e, adj. 1. (ai, sử gì) Thuộc về sự 
` sinh, thuộc về dóiig, thuộc xẻ căn bản: 2. Bản 
-_ cuốc, bản thổ. || 4. Peccatum originale. “Tội tò 

tông truyền. 

OnicINALIT-ER, adv. Khi đầu, đầu trước hét, cách 

cứ cội ré, bởi cán bản, bởi tông toc. 

ORIGINARI-US, q, um. adj. (ai, sự gi) Sinh bởi, co 

gốc là...; bởi dong dõi mà có, bởi tông tóc mà 
ra. — colonus. Kế phải làm đất vì là dòng doi 
người làm đất. 

T ORIGINATI-0, onis, s. f. Cán nguyên, góc tích, 

cội rễ (tiếng gì). 

ORIGINIT-ÙS, adv. như Originaliter. 


RN 


căn bán, mach, lẽ góc, đầu trước tiên 2. 
Dòng dõi, tông tóc, sự chịu sinh. || 1. Res re- 
petere primá ab origine. Bát đầu kẻ các việc từ 
trước tiên. — verborum. Col rẻ các tiếng. || 2. 


Ab alicujus semine originem durere. Sinh ra bởi” 


dòng doi ai. Modicus originis. Người phàn dàn. 
OntoL-.£, arum, s l. p. Tàu nhỏ di do thám. 


DECUS: a, m. Chim vàng anh, thương canh 
diéu. 


ORI-ON, onis, s. m. Đồng sao kia. 

OR-IOR, /r/s, (us sum, rri, d. tùy meo 2⁄2, Chiu 
sinh ra, mọc, mọc lén; bát đầu. xảy đến. Lur 
v. Sol oritur. Ngày sáng ra. Hoc flumen ë montc 

. oritur, Sóng này bởi núi chảy ra. Fames orta 
est. Khi ấy đã phải thì đói. Controversia orta est. 
Đã sinh ra sự cäi nhau. 

Oris, gen. 1? Os. 

ORIT-IS, i5, $. f. Thứ đá ngọc tròn. 

ORIUND-US, a, um, adj. tùy mẹo (nd. (ai, sự gl) 
Sinh ra bởi, gốc tích là, có dòng dõi... — Sy- 
racusis. Bá sinh ra ở thành Syracusé; De quá 
i terrà )?pse est —. Trong đất chính minh người 
dà sinh ra. Aqua ë montibus oriunda. Nước trên 
nüi cháy xuóng. 

ORNAM-EN, 279, và ORNAMENT-UM, ?, S. n. 1. Đỏ lẻ, 
do đạc, khí giới, dó tháng våt; Go. phương, 
cách. 9. Đồ tốt, đồ té chỉnh, đồ trang hoàng. 
đồ quí vật. 3. Áo lich sự, áo trong thé; áo lé; 
dai bào, các dó chỉ chức phẩm. 4. Sự gì xinh 
tốt, sự văn hoa, văn thé. 5. fig. Sự vinh hiển, 
danh vọng, chức quyền, sự sang trọng, sự 
phú quí, của cải. || 1. Dicendi ornamenta. Các 
thé thức nghề văn chương. Domum, ornamenta 
cum hortis. Cửa nhà, dó lé cùng vườn duoc 
nữa. || 2. Ureeoli — abaci. Những bình đẻ trên 
tủ cho lich sự. || 3. Sereus ab ornamentis. Tôi 
tá coi sóc các đồ mặc. || 3. sse ornamento ali- 
cui. Làm thơm danh ai. Omitto quantis ornamen- 
tis populum affecerit. Tôi chẳng muốn ké muôn 
vn trọng người dà ban cho dàn. 

ORNAT-E (73, issimé), adv. Cách té chinh, cách 
lich sw, cách hoa hoà, cách vé vang. 


ORNATI-O, onis, s. f. Sự sửa sang cho tế chỉnh, | 


sw lrang hoàng. 


ORSAT-OR, oris, s. m. (RIX, eis, s. f.) Kẻ sửa ; | 
_ OROBANCHI-E, es, s. f. Giống thảo kia mọc nơi ré 


sang, kẻ trang hoàng, kẻ don té chỉnh; đầy tớ 
giúp giỏi điểm. 

4° ORNAT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. Orno. 
4. (ai, sự gì) Được sự gì, có đồ lé, chẳng 
thiếu gì: đã chịu tháng đồ; đã chịu sửa dọn, 
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DRIG-0, ines, 8. f. 4. Cội ré, gốc tích, căn nguyên, . 


ORO 


2. Té chinh, lich sự, tử tế, tiêm tải; văn vẻ, 
hoa hoè. 3. Bà chịu tôn kính, sang trọng, vinh 
hiển, đáng chịu tôn kính. || 4. -— virtutibus. Có 
nhiều nhân đức. || 2. Ornata ovatio. Cách nói 
văn hoa. || 3. Ornatiss;/mus civitatis sue. Sang 
trong nhất trong thành ấy. 

2° (HiNAT-US, oe, s. m. 1. Sur don dep. 2. Đồ lẻ, 
dò dac, đỏ tháng vật, khi giới, các đồ linh. 3. 
Đỏ té chỉnh, áo mặc trọng thé, sự vuốt tóc; 
sir dọn cho lich sự; sự hoa mi, lời hoa hoè; 
sự gl làm cho nói, sự sang trọng, sự phú qui, 
chức quyền. || t. — theatri v. scene. Sw don 
nhà áng bội. || 2. — equi. Đồ tháng ngựa. || 3. 
— persicus. Áo kiểu nước Persia. — orationis 
v. oratortus. Lời văn hoa. — regius. CÀm bào. 
— praefectorum. Bai bào 

ORNE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cây hoà 
rirng. 

ORNITHI-£, arum, s. m. p. Gió bác. 


ORNITHOBOSCI-UM, ?, S. n. Sân nuôi gà vit, bu, lông 
chim. 


ORNITIIOGAL-E, es, S. f. và UM, i, S. n. Tiên toàn. 


ORNITH-ON, onis, S. m. và QRNITHOTROPHI-UM, £, S. 
n. Nơi nuôi chim, lồng chim, bu gà, chuồng gà. 

OnN-ix, igis, s. f. Thứ chim kia. 

ORN-0, as, avi, atum, are, a. 1. Sám đồ cần, don, 
sắm stra, sắp. 2. Sửa sang cho té chinh, don 
dep tử tế, trang hoàng, giói điểm, chải chuốt. 
3. Lo liệu, phát. 4. Tôn kinh, làm cho sáng 
danh; khen, tàng tiến. || 1. — classem. Sắp 
đoàn tàu.— fugam. Don chay. || 2. — convivi- 
um. Don tiệc. — capillos. Chải đầu vuốt tóc. 
Orator quz vult ornat. Kẻ giảng bài sửa sang 
mọi sự cho dé nghe mặc y mình. || 3.—provin- 
ciam. Liệu các việc xứ nào. — armis. Phát khí 
gioi. — pecunia, Liệu bac. || 4. — aliquem lau- 
dibus. Tâng ai lén. — seditiones. Khen sự khói 
nguy. | 

Oun - 0S, ¿, s. f. Cây hoè rừng. 


| OR-0, as, avi, ahon, are, a. 1. Nói, thưa. 2, Cầu 


xin, cầu, đọc kinh. || l. — causam. Giáng bài. 
chữa lé ( cho ai). alibus orabat dictis. Nó nói 
thé ấy. Me orandi. Chẳng biết nói. || 2. — 
aliquid abal.quo v. eum aliquo. Xin ai điều gi. 
( um te oro. Tôi xin anh một dièu. — alicui. 
Càu bầu cho ai. 


cày khác. 
Onon-Ax, 2$, s. f. Xích thược. 
OnoBt — AS, :e, s. m. Nhũ hương nhỏ hat. 
OROBIN-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về thái đậu. 


ORT 

OROEIT-ES, is; s. f. Có xanh. 2. Sáe xanh. 

Oroes - us, ¿, s. m. Thái đậu. 

ORPHANOTROPHI-UM, 7, S. n. Nhà chira trẻ mó côi. 

ORPHANOTROPH - US, ¿, S. m. Ké nuôi trẻ mó côi. 

4° ORPHAN - US, ?, S. m. Trẻ mỏ còi, con có độc. 

2° ORPHAN - US, G, um, adj. (ai) Bä mát con cái. 

Onri-Us, 7, s. m. Thứ cá bién. 

ORS-A, orn, S. n. p. 1. Sự đầu việc gì, việc mới 
gày. 2. Sách (ai dà don). 3. Bàu bài giáng. ||2. 
— Menandri. Sách thơ ông Menandro. 

1? Ors - us, a, um, part. 1. act. (ai, sw gì) Đã bát 
đầu, dà khí sự. 2. pass. Người ta đã tra tay làm. 
IT. Majorem regina orsa furorem. Hoàng hậu 
mó thịnh nộ hon nữa. 

2° Ors — Us, #s, s. m. Sự ra tay làm, sự bát đầu, 

ORTIAMPEL-0S, ¿, S. f. Thứ cây nho đứng ngay. 

ORTHI-AX, acis, s. m. Đồ còt buóm. 

ORTHIUM carmen, s. n. Thứ ca kia. 

ORTHOCISS-0S, ¿, s. f. Dao chính, đạo thàt. 

ORTIODOX-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Theo dao 
chính, hợp đạo thật. eretici non possunt ut or- 
thodoxi haberi. Các ké rồi dao chẳng có lë nào 
ké nó là kétheo dao thàt dao chính. 

OnTHOEPEL— A, æ, s. T. Sir nói sõi sàng, sự nói rõ. 

ORTHOGONI-US, 4, tn, adj. sự gi) Ngheo thước thợ. 

OnTI060N-US, /, s. m. Góc thước thợ, góc ngay. 

ORTHOGRAPHI-A, 2, S. f. 1. Sự viết cứ meo, cách 
viết thật tiếng. 2. Tuóng đồ nhà, bản dó nhà vé 
chiều đứng. 

ORTHOGRAPH-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Viết cứ 
mẹo, viếtsửa tiếng; đã chịu viết sửa tiếng, 
xuôi mẹo. 

OnRTHOMASTICA mala, n. p. Thứ tán quả. 

ÖRTHOPNŒ-A, æ, s. f. Thứ bệnh suyến (phải để 
đầu ngay mới thử được ). 

Onriopxorc-us, a, «m, adj. (ai Có thứ bệnh suyén 
kia (xem Orthopneœa ). 

` OnrnosTAT-ES, c, S. m. Cót đá, cột, noc, choái. 

ORTIRAGORISC-US, /, s. m. Cá cúi, hải trw. 

ORTIV-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về sự 
sinh, thuộc vé sự xem sao xem số. 2. Đang 
mọc. || 2. — sol. Mặt trời đang mọc, 

4° OnT-US, a, um, part. Orior. ( ai, sự gì `: Đã chịu 
sinh ra, đã siuh ra bởi; da mọc; dà xây đến, 
bởi... mà ra. — tenw fortuná. Có cha me chẳng 
được giàu có gì. Or'o so'e v. Ortå luce. Khi đã 

`sáng ngày. 

2» OnT-Us, de, s. m. 1. Sự chịu sinh ra, dòng dõi. | 
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DSC 

2. Sw mọc lên, sw đầu. ||4. Ortu Jusculanu: 

fuit Cato. Ông Cató dà sinh ra & thành Tuscu- 

lô. .Vobilis ortu. Có dòng dõi sang trọng. ||3. 

— solis. Sw mặt trời mọc. 

CRTYGOMETR-A, æ, S. f. Thứ chim cút lớn; chim cut. 

ORT-YX, ygis, s. f. 1. Chim cun cút. 2. Mà dé. 

On- x. ygis, s. f. 1. Loài con dé. 2. Giống thuóng, 
gióng cuóc. 3. Máy chién. 

ORYZ-A, æ, s. f. Lúa thóc, cốc tir. — in radice. 
Mạ. — non contusa. Thóc. — contusa. Gạo, — 
cocta. Com. Oryzam abluere. Vút gạo, vo gao, 
dài gao. 

1° Os, or-is, s. n. 1. Mióng, môi, khẩu, tiếng nói 
miệng lưỡi. 2. Móm, mom, mó(chim ). 3. Mät 
mặt mũi, hinh dong, dang. 5. 4. Lỗ, cira vào, 
miệng (sự gi). 3. Cửa sông, cửa bién, hà 
khẩu. || 1. Gravitas oris. Sự hôi miệng. Ore 
balbus. Cà làm. Hoc est in ore omnium. Ai ai 
cũng nói điều ấy. (no ore. Bóng thanh. Ore 
tenis loqui. Nói bàng mép, nói dài bôi, nói đưa. 
Ire per ora hominum. Nói danh tiếng. Spiritus 
sanctus ore illius loquitur.BircChüaPhiritó sangtó 
dùng miệng kẻ ày mà phán. Æg Cud-nt in ore 
gl idi. hong sé phai mũi gwom mà chat. || 2. 
— clamosum canis. Mém chó sáa mäi. || 3. Fur- 
məsum —. Mặt mũi dep. — veultuosum. Màt 
nhăn nhó. — deforme cicatricibus. Mặt sírt seo. 
— nocturnum. X3u dang. Ju ore proni jacebant. 
Các kẻ ấy nắm sáp xuống. A/iquem ore referre. 
Giống mặt ai. Laudare aliquem in os. Khen ai 
trước mặt. ||4. — putei. Miệng giếng, bờ giếng. 
— spec/s. Cửa hang. — vulneris. Miệng däu 
tích, Sacci —. Miệng bao. Furni ora. Cửa lò 
lửa. ||3. — amnis. Cửa sông. Septem Nilus dis- 
currit in ora. Sông Niló phân ré ra bảy ngon 
mà cháy (ra bién). 

2° O5, oss-/s, s. n. như Ossa. 

Osc-4, æ, s. f. Lông chiên chưa giặt. 

Osc-È, adv. Như dàn Osoô, (nói) tiếng Osco. — 
scere. Biết tiếng Oscó. 

OSCED -- 0, ins, s. f. Sự năng ngáp, bệnh ngáp. 


Osc - EN, inis, s. m. và f. Các thứ chim kêu mà 
người ta bàn điểm tốt hay là xáu. 


OsciLL - 4. orum, s. n. p. Lễ đưa du dé kính mirng 
các ké dà thát có. 


OsciLLaTI - 0, onis, S. f. Sự đánh du, sự đưa du. 

OsciLL —0, as, are, n. 1. Mặc mặt mac, deo mit 
gö. 2. Đánh du; vóng lén. 

OsciLL - OR, ars, ari, d. Bánh du, đưa du. 

OsciLL — Ux, i, s. n. dimin. 1° Os. 1. Hinh nhân 


OSS 


dàng cho but kia mà thé tài. 2. Cày du. 3. Hat 
gióng có móng. | 

OSCIN - UN, ¿, s. n. Điểm bởi chim kêu mà ra. 

OSCITABUND - US, đ, um, adj. 1. (ai) Nắng ngáp 
dài. 2. fig. Ươn ái, biếng nhác, duénh đoảng. 

OsciT - ANS, antis, part. Oscito. (ai) Ngáp dài: 
duénh đoảng. | 

OsciTANT - ER, adv. Cách y ach, cách duénh 
doing, cách léu láo, cách trơn ái. 

OSCITATI— 0, onis, S. f. 1. Sur ngáp;. sự há miệng. 
2. fig. Sự biéng nhác, sự đuẻnh: doing, sự 
trễ tràng. 

OsciT — o, as, avi, atum, are, n. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. 1. Ngáp. 2. (hoa ) Nở ra. 3. fig. Ở 
nhưng, nhàn thân. 

OSCULABUND —US, a, um, adj. (giống gì) Năng 
hôn, hôn. 

OSCULATI — 0, onis, s. f. Sự hôn mặt, sự hôn hít. 

OscuLAT — US, a, um, part. Osculo và Osculor. 

OSCUL — o, as, are, và OR, aris, atus sum, ari, d. 
tri acc. Hôn, hôn mặt, hôn hít; ru, nàng, giỡn, 
yêu dấu lám. 

OSCUL - UM, t, s. n. dimin. 1° Os. 1. Miệng nhó. 9. 
Sự hôn, một lần hôn. || 2. /nferre osculum ali- 
cut. Hôn ai. Porrigere osculum alicui. Xin hôn 
ai. In oscula ruere. Om chằm lấy mà hôn. 
Carpere oscula. Hôn đốc thôi. 

Osc - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé dàn Osch, 

+ OSM — EN, inis, s. n. tiếng có thay vi Omen. 

T OsNAMENT- UM, i, s. n. Tiếng có thay vì 
Ornamentum. 

Os - oR, oris, s. m. Ké ghét, kẻ thù ghét. 

Oss — A, ium, s. n. p. 1. Xương, cốt. 2. Xác kẻ 
chét, hài cót. 3. fig. Hat trái, hach; cót bài, lé 
cái trong bài. || 1. Per ima cucurrit ossa tremor. 
Kinh khiếp cả và mình ( cho đến ti xương). || 
2. — arboris. Lỗi cây: Alicujus ossa legere Bốc 
Xác ai. 

T OsSARI - UM, i, s. n. Chón dé xương ké chết. 

Osse — us, a, um, adj. ( giống gl) Thuộc về xương, 
bảng xương, chi còn xương, gầy gò, cứng 
như xương. 

ÓSSICULAT — iM, adv. Từng khúc, từng đoạn, từng 
điều, lé. 

©SSICUL — UM, 2, S. n. dimin. 3° Os. Xương nhỏ, 
xương hom. 

OssiFRAG — A, æ, Và Us, /, s. f. Giống chim cú. 

OSSIFRAG - US, a, um, adj. (gióng gi) Làm cho 
gáy xương. | 
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OST 


OssiLAG — 0, og, s. f. 1. But nữ làm cho xương 
trẻ nên cứng. 2. Xương sụn, xương mềm. 
OSSILEGI - UM, ¿, s. n. Sự lát xương xác dà phải 

thiêu. 

OssiLEG - US, a, um, adj. (ai) Lát xương. 

Ossis, gen. 2° Os. . 

OSSUARI - A, æ, S. f. Binh dé xác ké chết khi đã 
thiéu doan. 

Oss - UM, ¿, s. n. Ossa. | 

Ossuos — us, a, um, adj. ( giống gì ) Có nhiều xương. 

T Ossu - UM, i, s. n. như Ossa. 

OsT — €, arum, s. f. p. Sự động dät. 

OSTEND — 0, i$,?, osten — sum, ere, a. 1. Chl, trỏ, 
tó ra, bày ra, gio ra, cho xem. 2. Cho biét, tó 
lộ, lậu, tò ra; giải ra, dẫn, chỉ báo; hứa, nói 
trước. || 4. Ostende te sacerdoti. Mày hãy di tô 
mình cùng thày cả. — aciem ad terrorem hostium. 
Bày binh ra cho quán giác khiép.|| 2. Hoc facto 
sese ostendit. Trong viéc này nó tố lộ tính nó 
ra. Ct supra ostendimus. Như ta đã giải trước 
này. Ostendam illi quanta oporteat eum pro no- 
mine meo pati. Tao sé cho nó biết các sự khốn 
khó nó phải chịu vi danh tao. 

OSTENSI - O, onis, s. f. 1. Sw tỏ ra, sự chỉ trỏ, sự 
cho xem. 2. Sw soát binh, sw diém binh. || 4. 
Usque in diem ostentionis sua ad Israel. Cho đến 
ngày người tỏ minh ra cho dàn Israel. 

T OSTENSIONAL - Is, e, adj. (ai, sw gì) Người ta 
tó ra mà láy tiếng, có hinh bé ngoài mà thôi. 
Ostensionales milites. Những lính hầu. 

OSTENS — OR, oris, s. m. Kẻ bày trước hết, kẻ lập 
phép gì, tiên sư; kẻ dạy, kẻ dàn. 

OSTENS — US, a, um, part. pass. Ostendo. 

OSTENTABIL—IS, e, adj. (ai, sự gì) Chiu tô ra 
được, nên tỏ ra. 

OSTENTABILIT — ER, adv. Cách trồng trải tó tường. 

T OsrENTAM — EN, inis, s. f. Sự phô trương, sự 
khoe. 

OSTENTARI - UM, ¿, S. n. Sách nói vé phép lạ. 

OsTENTATI-O0, onis, s. f. 1. Sw tó ra, sự cho xem, 
sự cho biết. 2. Sự bày (sự gì) ra mà lấy tiếng, 
sự phô trương, sự phong phanh, sự khoe 
khoang, sự giả hình; hình giá trá, sự gì bôi bác. 

OsTENTÁTIT! — us, a, um, adj. nhw Ostensionalis, 

OSTENTAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ phô 
trương, kẻ khoe mình, kẻ bay nhảy. 

OSTENT — 0, as, avi, atum, are. a. freq. Ostendo. 


1. Tó ra, trỏ, chỉ, cho xem, bày ra, dâng, giơ 
ra. 2. De loi. 3. Khen, phó trương, khoe. ||1. 


OST 


— panem. Gic bánh, dàng bánh. — periculum 
capitis. Năng bày giải sự liều minh chết. Ju- 
qula sua Clodio ostentárunt. Các kẻ ấy dà giơ 


khi giặc. || 3. — memoriam. Khoe trí nhớ. — 
se. Múa dạng. — peritiam. Ra tài. — cicatrices 
suas. Khoe dấu tích minh đã phải. 

OSTENTR - IX, icis, s. f. Người nữ bày lập phép 
gi, tiên sư nữ. 


OSTENT - UM, i, s. n. Sự gì lạ, phép lạ, điềm lạ, 
điềm. 

1° OSTENT — US, a, um, part. pass. như Ostensus. 
— soli. Đã chịu giài nắng. 

2° OSTENT - US, ds, s. m. Sự chỉ, sự tó ra, sự bày 
ra, dấu chi; sự phó trương, hinh bé ngoài. 
Esse ostentui. Nên gương (hay là ở dáy cho 
thién ha xem ). Ostentui esse scelerum alicujus. 
Là chứng tỏ các tội ai. 

OSTEOLOGI ~ A, æ, S. f. Sách dạy vé hài cốt. 

OsT — ES, #, S. m. Sự động đất. 


OSTIARI — A, æ, s. f. (hiéu ngầm ancilla). Tớ gái 
giữ cửa. 


OSTIARI - UM, ù, S. n. Thuế cửa. 


OSTIARI — Us, i, s. m. 1. Kẻ giữ công. 2. Xá nhàn 
git cửa phòng. 3. Chức nhỏ thú: nhất ( trong 
thánh Yghêrêgia ). 

OSTIAT—ÌM, adv. 1. Từng cửa, từng nhà. 2. 
Từng điều. — inquirere. Hỏi do. 

OsTiG - 0, inis, s. f. Lang ben nơi mặt. 

OSTI0L — UM, ¿, S. n. Ostium. Cira nhỏ. 

OSTI - UN, i, s. n. 1. Cira vào, cửa, lỗ. 2. Cửa 
bién, phá bién. 

OsTocoP - os, ¿, s. m. Sự nhức xương. 

OSTRACI — AS, æ, s. m. Thứ đá ngọc hay chuót 
như đá nỏi. 


OSTRACIN — A, orum, S. n. p. Sự biên vào ốc tên 
ké minh bảu. 


OSTRACIND — A, æ, S. I. Sự đánh rồi. 

OSTRACISN - US, /, s. m. Án ( bién vào óc mà) dày 
người nào dú mười năm. 

OSTRACIT — ES, æ, s. m. như Ostracias, 

OSTRACI — UM, i, s. n.Bích ngọc. 

OsThE — A. æ, S. f. và UM, i, s. n. Hàu; hào. 

OSTREARI — A, æ, S. f. và uM, i, S. n. Nơi nuôi hàu. 

OsTREARI — US, a, um, adj. ( sự gi ) Thuộc về hàu. 


OsTREAT - US, a, um, adj. (sự gì) Cứng hay là 
sù si như vỏ hàu. Ostreatum tergum. Lưng dạn 
đòn. 
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OSTREOS-US, a, um, adj. (nơi nào) Có nhiều hàu. 
OSTRE — UM, ?, s. n. như OSTREA. 


. OsTnIcoL — on, oris, adj. cà ba giống. ( sự gi) Có 
cổ cho Clodió ( đâm giết). || 2. — bellum. Be ` J giống. ( sự gi) 


sắc điều, đỏ thăm. 
OSTRIF — ER, erg, erum, adj. (nơi nào) Có thứ 
hàu nhuộm sắc điều. 
OSTRIN — US, a, um, adj. ( giống gì ) Có sắc điều, 
đỏ thảm. 
OSTR -- UM, ¿, s. n. 1. Nước cá kia làm thuốc 
nhuộm điều. 2. Đồ gi đã nhuộm điều. 3. fiy. 
_ Sự sáng chói. 
OSTRY — A, æ, và OsrR— vs, yos, s. f. Cây giống 
như cây hoè. 
OSUR — Us, a, um, part. fut. Odi. 
Os — us, a, um, part. Odi. ( ai, sự gi) Đã ghét. 
OsvR - IS, idis, s. f. Tuệ tuệ tháo. 
OTACUST — A, a, Và ES, æ, s. m. Kẻ do ngoài cửa, 
quán do. 
OTHONN — A, æ, s. f. Cay dinh hương. 
OTi — 4, 2. s. f. Giống óc kia. 
OTIABUND — US, aG, um, adj. (ai, sự gì) Du nhàn, 
thong thá. 
OTi0L-UM, t, dimin. Otium. Sự phong lưu một lát. 
Om - op, aris, atus sum, ari, d. Nghi choi, chơi 
thỏa, ở nhưng, du nhàn. Otiare quò melis la- 
bores. Hãy nghỉ trước dé sau làm việc khỏe 
hơn. | 
OTI0S — E ( és, issimè ), adv. 1. Cách nghỉ, cách 
ở nhưng, cách chẳng làm, cách phong lưu. 2. 
Dần dà, cách thong thả, cách đúng dinh.3.Cách 
chẳng lo, cách vô sự. || 1.— ambulare. Bi chơi 
ngao du. || 2 — percoquere. Náu Âm y. 
OTIOSIT - AS, atis, s. f. Sự ở nhưng; lúc thong 
thả. Multam malitiam docuit —. ( xwa nay ) Sự 
ở nhung dà giục làm nhiều sự trái. 
Orios — US, a, um (ior, issimus), adj. trị gen. hay 
là abl. cùng à. 1. (ai, sự gì) Ở nhưng, nghỉ 
chơi, xong tay, nhàn thân, rồi việc, phong lưu. 
2. Yên hàn, vô sự, chẳng lo đến, thong thả. 3. 
Vô ích, vô dung, du. 4. Chàm, dùng dinh, từ 
từ. || 1. Ne otium quidem nunc est otiosum. Dir 
giờ dù lúc thong thả còn có việc. ||2. — studi- 
orum. Nghỉ việc học hành. — à metu. Chang 
lo sợ. Otiosum aliquem reddere. Làm cho a 
khói lo. || 3. Pecunia otiosa. Bac chẳng sinh 
lãi gì. || 4. — fons. Nước mạch cháy Ir hir. 
Or - 1s, idis, s, f. Dương phó điều. 
OTIT - ES, æ, s. m. Ban miêu, sàu đỏ. 
Ort - UM, i, s. n. 1. Sự ở nhưng, sự nghi chơi, 


0V0 
sự xong tay, sự phong lưu. 2. Lúc thong thả, 


sự du nhàn, sự thong thả, sự vắng vẻ, sự vô - 
sự, sự yên thân, sự bằng yên. || 1. Se otio in- Ƒ 


volvere. Ngao du, chương thây. Olio tabescere v. 
hebescere v. languescere. Idem. Dare otium cor- 
pori. Nghi xác. Non est —. Chẳng rồi. Param 
otii habere. Nồi việc. || 2. —rei si sit. Nếu tôi có 
kip. Otium habere ad aliquid faciendum. Có ngày 
có giờ mà làm sw gì. Vacare otio. Nhàn ha. 

Or - us, ¿, s. n. Gióngchim mèo, giống chim cú. 

Ovar — is, e, adj. ( sự gl) Thuộc vé sự reo mừng 
tướng dà tháng tràn ( xem Ovatio ). 

Ov —ANS, antis, part. Ovo. 1. (ai, sự gi) Chiu 
rước cách vui mừng. 2. Vui vé, mừng rỡ. nức 
lòng. ||2. Nos ovanti gradu festinemus. Ta hãy 

. đi mau chân vui lòng. 

OvANT-ER, adv. Cách vui mừng quá, như tướng 
khải hoàn, cách nức lòng. 

OVATI-0, onis, s. f. 1. Sự rước mừng tướng khái 
hoàn khi dà được trận nhỏ. 9. Mùa chim dé. 
3. Sw đẻ trứng. 

QvaT — 0n, oris, s. m. Ké dàn rước mừng khi đá 
thắng trận nhỏ mà vẻ, 

1° OvaT - vs, a, um, part. pass. Ovo. (sự gì) Ai 

. đã được vi tháng trận. Ovatum aurum. Vàng 
bởi tháng trận mà ra. 

2° OvAT — US, a, um, adj. (giống gì) Có hình trứng 
gà. 2. Rán rực, vån vén. 

3° OvaT - Us, ús, s. m. Tiếng reo mừng, tiếng 
tung hó. 

OvianI - A, æ, S. f. Đoàn chiên. 

OviARIC — US, a, um, và OvIARI - US, a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc vé con chiên. 

OvIARI — UN, ¿, s. n. như Oviaria. 

OvicUL-A, æ, s. f. dimin. Ovis. Con chiên nhỏ, 

- chién con. | 

OviL — E, is, s. n. 1. Chuông chiên. 2. Chuông dé. 
3. pl. Những sàn rào cho dân cứ ho cứ giáp 
mà vào báu quan. | 

T 9viLI— 0, onis, s. m. Kẻ chăn. 

Ovir — IS, e, OvILI — US, a, um, và OviN - vs, a, um, 
adj. như Oviaricus. 

ÜviPAR — US, og, um, adj. (ai, vật gi) Hay dé trứng. 

Ov-is, is, s. f. 1. Con chiên. 2. Lat ehiên, lông 
chiên. 3. fig. Người non tính. 

Ov-0, as, avi, atum, are, n. 1. Chịu rước mung 
khi dá tháng trận nhỏ mà về. 2. Tháng trận, 
3. Mừng ngốt lên, mừng khấp khởi, nức lòng. 
|| 1. Qoantes currus. Xe quan tướng ngồi khi 
khái hoàn mà dàn rước trong thé (vừa. xem 
Triumphus). | 
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Ov - UM, ?, s. n. 1. Trứng, 2. Lóng trirng; hinh 
trứng, hinh sân đình Amphitheatró. 3. Trứng 
gö chỉ các xe thi chạy đã đi hết máy vòng. || 
1. — tremulum v. molle v. sorbile. Trứng bán 
sinh bán thục. Qo; alhum. Lòng tráng trứng. 
Ovi luteum v. vitellus. Lòng dó trừng. Ovi puta- 
men. Vò trừng. Ova edere v. parere V. ponere. 
Bé trứng. Ova fovere v. maturare. An trứng. ` 
Ab ovo usquead mala. Từ đầu (bữa ăn) chí cuối. 
E'sse tam similem quam ovum ovo. Giống như lột, 

OXAL — IS, idis, S. f. Toan ba thái, rau chua me. 

OXALM - E, es, s. f. Nước mảm pha giám. 

OXARTI — A, æ, s. f. 1. Nhà Dép. 2. Nghề làm bép. 

Ox1 - 4, æ, s. f. Thứ tàu kia. 

† Oxm - Ë, adv. thay vi Ocissimè. 

OxYACANTH-AS, Ææ, s. m. Phục ngưu hoa. 

ỦXYACANTU - US, z, S. f. Bach từ. 

OXYCEDR - 0s, i, s. f. Thứ cây hương nam. 

OxvcoMiTR - A, orum, s. n. p. Trái oliva dưa. 

OxYvGAL — 4, æ, S. f. và AC, actis, s. n. Thứ bánh 
sữa pha nhiều vị thơm. 

OXYGAR — UM, i, s. n. Nước mảm pha giám. 

OxvGox-us, ¿, s. m. Góc kém 90°, góc nhọn, góc đói. 

OXYLAPATH — UM, ¿,s.n. Rau lưỡi bò. 

OxYMEL - I, vis, s. n. Nước bién pha mật ong 
cüng giám. 

OXYMOR — UM, i, s. n. Lời xét qua xem ra bát hop. 

ÜxYMOR - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có hình đại song 
thật khôn, lơ tfío, khi xét qua xem ra bát hợp. 

OXYMYRSIN — E, es, s. f. Cây sim dai. 


OXYODONT - ES, um, adj. m. và f. pl. (ai, vật gi) Có 
ráng nhon. 

OXYPOROPOL—A, 2,s. m. và f. KÈ bán trái đã ngâm 
giám. 

OXYPOR — UM, z, s. n. Thứ gia vi. 

OxYPoR — us, a, vn, ad]. (giống gi) Cay, dé tiêu. 

&^ Ox — vs, idis, s. f. Binh đựng giám. 

2? Ox - vs, yos, s. f. Thào kia. 


3° Ox - vs, yos, adj. cà ba gióng. ( dó gi ) Chua, 
chát, cay. | 


Oxvsci «Nw — os, ?, s. m. Thứ lác bé. 
Ox YTRIPHYLL - ON, ¿, S. n. Thứ vân thảo. 
OXYZ0M-US, a, um, adj. (giống gì) Bä ngâm giám. 
OZEN — 4, æ, s. f. 1. Minh phúc ngư. 2. Tri mũi. - 
Oz £NIT-1S, /s, S. f. Cam tong giả. 
Oz — E, es, s. [. Sự hôi miệng. 
Ozin-AT,s. m.indecl. Tháng năm (bên nước Syria). 
(org - ux. i, s. n. như Ocimum. 
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P, chữ latinh thứ mười sáu. 
PAIDULANTI-A. Hin, S. n. p. Vật hay chở. 


T ĐABULARIL-I, orum, s. m. p.1. Kẻ lĩnh thuê ruộng 
có nhà nước. 2. Lính đi cát có. 

PABULAHR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé sự chăn, 
thuóc vé có. 


PaBULATI-0, onis, S. f. 1, Sự chăn, sự ăn có. 2. 
Sw di cát có. 


PABULAT OR, ors, S. m. 1. Ké chăn ( trâu bò ). 2. 
Kẻ đi cắt cỏ. 
PABULATORI — US, 4, um, adj. nhu Pabularis. 


PABUL-OR, aris, atus sum, ari, d. tri act. 1. Chăn 
(loài vạt). 9. Án có. 3. Bi cát có; sắm đồ ăn. 
|| V. fiy. — oleas fimo. Bò phàn cho cày oliva. 
II. Prodimus pabulatum. Ta đi såm đồ ăn (chàng 
kì cách nào i. 

PaBULOS-US, a, wn, adj. (nơi nào) Làm có, có 
nhiều chó chăn, 

PABUL-UM. ¿ S. n. 1. Có xanh, có khó, của nuôi 
loài vạt, 2. Đỏ ăn, của àn. || I. Cervi noctu pro- 
cedunt ad pabuli. Hươu nai ra ăn có ban đêm. 
Pabuli letus ager. Ruòng cô tốt. ||1. Ássuetz 
cadaveri pabulo volucres. Những chỉm hay án 
xác chết, ig. — animi contemplatio. Sw ngàm 
là của nuôi linh hon. Pabula morbo dare. Làm 
cho benh ra cường, 

PAcaAL-Is, e, adj. (ai, sự gt) Thuộc ve sự khang 
ninh, chỉ sw bàng yèn; hoà thuận, hiển lành. 
— ul'va. Ngành cây oliva chỉ bảng yên. 

PacAT-E / ig, issimè ), adv. Cách bàng yên; cách 
len hoà; cách thüng thỉnh, cách từ tù. 

PacaTt-0, onis, s. f. Sự giao hoà, sự binh giặc. 

PACAT-OR, 22⁄3, s. m. Ke giao hoà. ké dep giặc, 
ke di binh dàn. 

+ PacĘaroni-us, q, n, adj. (ai, sự gì) Hay hoà 
thuận, làm cho hoà thuận. 

PacaT-US, à, wn, part. pass. Paco, cũng là adj. 
l. (ai, sự gii Đã chịu bình, đã chịu dep. 2. Đã 
ngot giận, đã nguèi lòng giận, thuận hoà. 3. 
Yèn hàn, bằng yên, thuần thục. UI. Civitates 
pucete. Những thành đã suy phuc. ||3. Paruti 
aut bellantes. Khi bằng yên hay là khi giặc giả. 
Paeatrm mare. Biên lặng lẽ, 


PACIF-ER, era, erum, adj. 1. (ai. sự gì) Sinh bang 
e 
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yén, làm cho bàng yén, dàn hoà. 2. Bem tin 
hoà, chi bàng yén. 


PACIFICATI-0, onis, s. f. 1. Sự làm hoà, sự làm 
lành, sự dàn hoà. 2. Sự giao hoà. 

PACIFICAT-0R, oris, s. m. Kẻ giàn hoà, kẻ đàn 
hoà, ké giao hoà; kẻ đi bình dân. 

PACIFICATORI-US, a, um, adj. ( sự gì) Gó giao hoà. 
Pacificatoriá legatione fungi. Bi sứ mà làm hoà. 

Paciric-E, adv. Cách hiến hoà, cách bång yên. 

PACIFIC-O0, as, avi, atum, are, a. và n. như 

PACIFIC-OR, aris, atus sum, ari, d. trịacc. hay là abl. 
cùng cum tùy nghi. 1. Giao hoà, đàn hoà, làm 
hoà. 2. Bình dân, đẹp giác. 3. Làm cho nguoi, 
làm cho bằng yên. || 1. Pacificatum venire. Bén 
giao hoà. ||3. Pac/ficari cum aliquo. Làm lành 
cüng ai. 

PaciFIC-US, u, um, adj. (ai, sự gi) Hiền hoà, thuan 
hoà, bằng yên: thuần thục. Saculum pacificum. 
Boi tri. 

1° Paci-0, onis, s. f. như Pactio. 

2» PAc-10, e, ere, a. như Paciscor. 

Pacis, gen. Pax. 

PACISC-OR, eris, pac-tus sum, i, d. tri acc, Giao. 


hứa (cüng nhau), định (cùng nhau), làm kai . 


giao. — St aliquid. Giao ước sự gì có ích cho 
mình. — filium alicui. Hứa gà cou cho ai. — 
fili» nuptias cum aliquo. ldem. — pretinm præ- 
donibus pro cape. Giàn giá vuói quân cướp 
mà chuộc minh lại. Qui pactus est dare. Là kẻ 
dà hứa sé cho. — vitam pro laude. Trí menh 
mua danh tiéng. 

Pac-0, as, aut, atum, are, a. 3. Làm cho bảng yên, 
làm cho nguói, làm cho hoà thuận, dàn hoà. 
2. Làm cho thuần thục, đẹp, trị, bát phuc; fig. 
phá. vỡ ( ruộng). ||2. Omni Galliá pacata. Khi 
dá bắt het xir Gallia đầu phục đoạn. 

PACT-A, @,s. f. Con gái dà có lé hói. 

PAcTrr-rs, e, adj. (sw gì) Đã kết hop vuối nhau, 
đã chịu buộc vuói nhau. 

PACT!-0, oris, s. f. 1. Sự giao, lời giao, hoà vós. 
2. Sự hứa, lời hứa, sự buộc mình, 3. Sự đình 
chiến. || t. Pactionem facere v. inire v. interpo- 
nere. Giao ước vuối nbau. || 2. — nuptials. 
Lé hói. 
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Pactiti-ts, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vẻ sự giao. 
đã chịu giao. 


PACT-0R, oris, s.m. Kẻ giao ước. kẻ làm mối giao. 


PACT-UM, ¿, s. n. 1. Sự giao, lời giao, điều giao, 


lời hứa. 2. Cách, thé. || t. Pactum eruere, Phá 
lời giao. Pactis stare. Giữ lời giao. fa paetoma- 
nere. Idem. Ex pacto. Co lời giao. || 2. Eo pac- 
to. Thé ấy. Quo pacto? Thé nào? có lénào. Nul- 


lo pacto. Cháng có thé nào. 


1° PACT-US, a, um, part. Paciscor. 4. act. (ai, sw 


gi) Đã giao. 2. pass. Dš chịu giao. l| 4. — sa- 
lutem. Bà giao ước mà chuộc láy mình. Dain, 
eum —. Đã hứa tha kë ấy và. || 3. Pacta dies. 
Ngày dà hen. Pacta fides. Lời ben. lời buộc 


mình. Partam rem habeto. Anh hãy lấy làm chắc 


hàn. 
2° PAcT-USs, a, um, part. Pango. 


Pan-t, orum, s. m. p. Thứ cây ( gàn mach sóng 


Padô) có nhựa. 

Pæ- An, anis, s. m. Ca vinh but thán. 

PEANTID — Es, um, S. f. p. Thứ dá ngoc. 

P .EDAGI - ux, ?, n. s. như Pœdagogium. 

PÆDAGOG —A, æ, s. f. Người nữ day con trẻ, 

T PapaeoGAT - Us, 2$, s. m. Sự dạy đỗ, nghề 
dạy học. 

T PÆDAGOGIAN - Us, a, um, adj. (ai ) Đang học tràng. 

PEDAGOGI - UM, i, s. n. 4. Tràng hoc, nhà tràng. 
2. Các tré hoc tràng. 

T P#£DA606— 0, as, are, a. và n. Dạy dó, day hoc, 
coi sóc trẻ. 

PvAGOG —Us, i, s. m. 1. Thày day vö lóng tré, 
ké coi sóc con tré. 2. Ké day, ké dán, tián s. 
3. fig. Ké bay nhảy. 

PEDER — os, otis, s. m. 1. Gióng tử ngọc. 2. 
Nguyén, thảo hoàng liên. 3. Tiên nhân chưởng. 

P#DI - A, æ, s.f. 1. Sư dạy dó con trẻ. 2. Sự chởi. 

PEDID - US, a, um ( issimus ), adj. (ai, sự gì) 
Nhóp nhúa, do dáy, bản thiu, xấu xa. | 

Hen - on, oris, s. m. J. Sự nhớp nhúa, sự bản 
thiu, sự der đáy, sự nhếch nhác, sự rách rưới. 
2. Mùi hôi, sự hôi hám, sự thối hoác. 

P.EMINOS - Us, a, um, adj. 1. ( giống gi) Hài hám, 
hàm khám. 2. Do nhóp, hw hót. 

PENITENTI — 4, æ, s. f. như Poenitentia. 

P — 0N, onis, s. m. Phép văn thơ kia. 

PAONI — 4, æ, s. f. Xích thược. 


PEONI - Us, a, um, adj. 
thiroc. 


PAETUL — us, a, um, adj. đimin. bởi Pætus. 


(sự gì) Thuộc về xích 


ms 


1 PAT. 


PET -US. o um, adj. (ai) Fré mát mòt ft. 

PAGANALI - A, «m, s. n. p. Lé nơi nhà que, lè 
làng nào: 

PAGAXIC — UM, 2, s. n. Lợi lóc bởi dàt trai mà ra. 

PAGANIC— Us, a, um, adj. (sur gi? Thuoc ve "người 
nhà quê, thuộc về nơi nhà quê: thuộc vè kẻ 
cháng ở lính. 

PAGANIT —As, atis, s. f. Sir chàng có dao, dao 
but thán. 

1° PAGAN - Us, a, um, adj. (St gi) Thuoc vé làng 
mac; thuộc vé nơi nhà quê, thuộc về ké ngoại 
dạo, = cutus. Cách ăn mặc niue thứ dân 
(chàng có áo linh; Md 

2" PAGAN - US, ./, S. m. 1. Agu'ói nhà quo, da 
nhàn. 2. Ké chàng o lính. 3. Ke ngoai dao. 

PAGARCI — US, i, S. m. Ông xà. kẻ cai làng. 

PAGAT — iM, adv. Từng làng. 

PAGELL — A, æ, s. f. dimin. bởi 

PAGIN - A, æ, s. f. 1. Trang (sách): sách. quyền. 
2. Hàng sông cây nho. 3. fig. Bàn dá hoa; cánh 
cửa; lá (bảng loài mộc hay là loài kim), dát. 

PAGINAL - IS, e, adj. (sw gì ) Thuộc về trang, 
thuộc về sách. 

T PAGINAT - US, a, um, part. pass. (sur gi) Dà làm 
bàng nhiều đỏ hợp làm một, dà chịu cốn lại, 
dà chịu kết hợp. 

PAGINUL — 4, æ, s. f. dimin. Pagina. 

PAGMENT — UM, 5, s. n. Sự hợp nhiều cái làm mót 
vuói nhau; nhiéu gióng dà hop làm mot. 

T Bue 0, is, ere, a. thay vi Pango. 

PAGR - US, i, s. m. Cám tiêu ngư. 

PAGUL — US, ¿, s. m. dimin. Pagus. Làng nhó, trai. 

PAGUR - US, /, s. m. Cua lớn, mỗi, tóm hàm. ˆ 

Pas - US, ¿, s. m. 1. Làng, xà, làng mac, làng 
nước. 2. Các người một làng. 3. Tóng, huyện: 
4. Đạo but thần. || 4. Pago deditus. Đi đạo bụt 
thần. | 

PAL - A, æ, s. f. 1. Cái thêu, cái mai, cái thuóng. 
3. Nong nia. 3. Lỗ nhàn hạt nhàn. 4. Thứ tân. 
quá móc. l 

PALABUND - US, ở, um, adj. (ai, sự gi) Dông dài, 
đi rong. - 

PALAC — E, es, s. f. nhu Pallaca. 

PALACR — A, æ, Và PALACRAN — A,. æ, s. f. Khối 
vàng lón. 

PALEST — ES, æ, S. m. Dó vàt, kẻ dua vật. 


PALESTR — A, #, s. f. 1. Sự đua vật, 9. Nơi dua | 
vật, tràng dua. 3. Tràng học. 4. Tài năng, sự 
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khéo chân tay. 3. Sur lịch sw, sự ve vang, sự, 


hoa mi, sự mai giüa. 

PALSTA - È, adv. Cách dua vật, như kẻ dua vàt. 

4° PALESTRIC - Us, a, um, adj. (Sự gi) Thuộc vẻ 
sự đua vật; thuộc về tràng học. 

9° PAL+ESTRIC=US, v, s. m. 1. Kẻ dạy tập dua vàt. 
3. Thày dạy nghé văn hay là võ. 

PAL®#STRIT - 1, æ, s. m. 1. Kẻ dua vật. 2. Kẻ day 
nghẻ võ. 

— * PATAFRED — US, ¿, S. In. Ngựa có đồ lịch sự. 

PAiAii- A. æ, S. f. Thứ thảo kia. 

PaL- AN, d. adu. Cách tổ lộ. thống trải, tó tường, 

. rành rành. 2. prrp. trị abl. Trước mặt. || 1. 
— facere. Tó ra. Hujus de morte ut — factum 
est. Khi thiên ha dá mång tin ké ấy chết. — 
Marte. Láy phép vó (mà làm gi). || 2. — me. 
Trướcmặt tôi. — omnibus. Trước mặt moi 
người. 

PALAMED - ES, ¿s, s. m. như 

PALAMEDIA avis, f. Chim séu. 

PALANG — £, orum, S. f. p. Né, truc gó làm dà. 
Palangas submittere, Đặt nề, bó dà. 

. PALANGARI — 1, orum, s. m. p. Phu dèu, phu, däm. 


T PALANG - 0, as, are, a. Đặt né (mà chở đỏ nàng), 
bo dà. | 

- PaL- ANs, antes, part. Palo và Palor. 

PALARI —A, orum, S. n. p. 1. Phép tập lính đi 
chung quanh cột. 2. Nơi có cột mà tập đi 
chung quanh. 


PALAR - iS, e, adj. (gỗ) Dùng làm choái, dùng 


làm cây chống. 
PALASE-A, 2, s. f. Bùi và đuôi con bò đã làm của té. 
PALATH — A, æ, S. f. Tháng trái và, đống trái vả. 
PALAT - ìM, adv. Cách dóng dài, cách xô bỏ. 
PALATIN —US, a, uin, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
dói Palatinô. 3. Thuộc về đến vua Róma; thuộc 
vé hoàng de. || 1. Palatini. Các quan nội các. 
Palatina aula. Đền vua. 
PALATI — 0, onis, s. f. Sw đóng kè dưới sóng. 
PALATI- UN, ¿ S. n. 4. Dën vua, đền đài, lâu gác, 
phú. 2. Bói Palatinó (trong thành Róma). 
PALATU - AL, alis, s. n. Sur tế là trên dói Palatinô. 
PALATUALIS flamen, m. Sài but nir Palatua. 


PAI.\VT-UM, ¿ S. n. và Us, /, s. m. 1. Cúa, be. 9. Sự 
něm, miệng nếm, giọng, sự biết mùi (khi ăn 
khi uống ). 3. Miệng ||1. — oris. Cua. /9. — 
celi. Da trời(có hìuh cúa ). || 2. Palatum non 
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habet, v.—einon sapit Nó chẳng biétngon.—su&- ' 
tile v. eruditum. Sự biết xét mùi ngon. Pala- ` 


PAL 

funi ssseitare v. excacuere, Làm cho them ăn, 

l'ulato arridere. Vừa miéng. 

PALAT-US, gin 4. part. pass. Palo. 2. part. Palor. 

Par—E, es, s. f. Su dua vật. 

PaLE — 4, &, s. f. 4. Rom, ra, tranh, bói. 2. Co 
(loài kim), mat, viv. H 22 — ais. Vậy dóng. 

PALEAL - 1s, e, ad]. (đỏ gì » Đã ù trong rom. 

PALE — AR, aris, S. n. Và PALEARI — A, um, S. n. p. 
Yem bò. 

PALEAh - IS, e, adj. ( sự gi) Bang rom, thuộc vẻ 
rom ra. | 

PALEARI — UM, ¿, S. n. Rap dé rơm. 

PALEARI — US, a, um, và PALEAT - US, a, vm, adj. 
{giống gi) Bá pha rơm vào. Peleatum lutuu. 
Bün trát. 

PALILOGI — A, æ, S. f. Sự nói láp. 

PALIMBACCHI-US, ¿, s. m. Hai vần binh và một vau 
(rác (như Virtute). 

PALINPISS — A, #, S. f. Nhựa thông đã náu bái làn. 
PALIMPSEST-US, i, s.m. Da chiên người ta dà viết 
cüng dà cao dé mà viét lai, bán ráp, vó lón. 
PALINGENESI-A, @, S. f. Sự chịu sinh lai, sự sống lai. 
PALINLOGI — A, Œ, S. f. Sự lấy tiếng cuối tho trước 

mà đặt đầu thơ sau. 
PALINODL—A, a, S. f. Sur chữa điều dá nói trước. 
PALINUR - US, a, um, adj. (gióng gi) Bái hai lán. 
PALIT — ANS, antis, adj. cà ba giống. / ai, sw gì ) 
Náng di dóng dài, náng lac. 
PALIURE — US, a, um, adj. (noi) Đầy gai. 
PALIUR-US, i, S. m. Thứ bui gai, gai góc, cày ngáy. 
PALL - A, æ, s. f. 1. Thứ áo khoác. 2. Màn trải, 
thàm. 3. Tám palla, tám che chén calice. 
PALLAC — A, æ, và E, es, s. f. Thiép, vo lé, vợ mon, 
-éon gái cháng phải là vợ thật. 
PALLACAN — A, æ, S, f. He, tiểu thông ur, 
PALLACI — A, æ, S. f. và UM, ¿, s. n. Sự giữ thiếp. 
sự ớ vuói con gái chàng phải là vợ thàt. 
PALLADI — UM, 2, S. n. Tượng but nữ Pallas (v 
thành Troja). 

PALLADI - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
but nir Pallas. 2. fig. Thông thái, tài khéo. 
PALL — AS, adis, s. f. 1. Dầu oliva, dầu. 2. But nir 

Pallas (cùng goi là Minerva ). || 2. Palladis am 
bor. Cày oliva (vón dáng kính but nir Pallas .. 
PALL - ENS, entis, part. Palleo. 1. (ai, sự gì: Xanh 
. xao, tái mét. 2. Có sắc vàng; nhợt mùi. 3. Le 
mờ, u minh, chàng sáng máy. 4. Làm cho ra 
xanh xao võ vàng. || T. — terrore. Sg tái mat || 
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maè viridi—. Đá ngọc xanh nhot. || 4. Pallentes 
morbi. Tật nguyên hay làm cho mất sắc, 

PALL - EO, es, 02, ere, và PALLESC - O, ès, erc, def. 
4. 2. Ra tái mét, ra xanh xao; frg. chịu khó 
nhọc. lao lực. 2. a. Sợ, hái, kinh dái, dái sợ. 
|| 1. Pallet luna manè. Khi ngày sáng ra thi mat 
trăng còn sáng lờ mo mà thói. Pallescunt fron- 


des. Lá cày héo di. Pueris pater pallet. cha su , 


cho các con. — serzp/is. Nem sách hao lồn tinh 
thần. Metu —. Sợ thất sac. [| 2. Med'as fraudes 
palluit. Người kinh hài khi thầy những mưu 
độc tư bé. — sabbata. Láy lóng kinh dái mà 
giữ các ngày thứ bày. 

PALLIASTR — UM, ¿, S. n. Áo khoác cà. 

PALLIAT — US, a, um, part. pass. Pallio. (ai, sir gi) 
Có áo khoác; fig. mặc lấy, chịu che. — robore 
animus. Lòng đã nên vững vàng. 

PALLIDUL-US, q, um, adj. dimin. boi 

PALLID - Us, a, um (ior, issimus), adj. (1.ai, sw gi) 
Xanh xao, tái mét. 2. Có sác vàng, nhợt mùi, 
trång óng. 3. Le mờ, u minh. 4. Làm cho ra 
xanh xao. || 9. Pallidior ficus. Trái và móc. Pal- 
lidior buxo. V TU, hơn gỏ ngâu. 

PALLI - 0, as, are, a. 9. Khoác áo mà che. 2. fig. 
Giáu, chữa ( tội de nói quanh. || 2. — culpam. 
Chữa tội. : 

PALLIOLAT-ix, adv. Cách có áo khoác. — amictus. 
Có áo dài khoác. 

PALLIOLAT - US, a, um, part. pass, bởi 

T PALLIOL - 0, as, are, a. Khoác áo mà che, lüp 

. đầu, trập khán, lấy khăn mà che. 

PALLIOL - UM, ¿, s. n. dimin. bởi 

PALLI — UM, i, s.n.4. Áo dài khoác, áo đài. 2. Mên, 
chăn đáp. 3. Khăn phủ mát người chết. 4. 
Màn che cửa. || 1. Colligere pallium. Xán áo 
khoác (don làm việc). Manum intra pallium 
continere. Giáu tay trong áo khoác, (chàng 
làm việc hay là yếu tay ). 


PALL - OR, ors, s. m. 4. Sự tái mét, sự xinh xao, 
sự xám mặt. 2. Mùi nhợt, mùi phai. 3. Sự móc 
meo. || 1. — anni continuus. Trời u ám lót năm. 
|| 2. Pallorem capere. Phai mùi, nhợt mùi ra. 


PALLUL - A, æ, s. f. dimin. Palla. 


Pam- A, æ, s. f. 1. Gan bàn tay, bàn tay; tay. 2. 
Cay kè, cây búng báng, cây chàlà; trái chà là; 
tàu chà là. 3. fig. Lá dừa, tàu kè (xưa quen 
phát cho kẻ tháng trận); sự thắng trận, sự 
tuyệt chúng, sự trôi hơn. 4. Kẻ đã thắng tràn. 
5. Chánh cây nho có trái. 6. Chói ( bằng tàu 
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©, Pallentes ruminat herbas. Nó ăn có khó. Gem- 
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ke ). 7. Mái chèo, mái giảm. || J. Cavis undam 
palmis sustulit. Người dà vúc nước. || 2. Pal- 
marum sylvæ. Rừng cây chà là. || B. Palam 
ferre. Được tràn. Plurima s um palmarum gladi- 
alor. (Quần dua gwom đã được nhiều tràn. 
Huic conscio palmam do, Tôi wa y này, hơn. || 
A. Feria — Diores. Diores là ké được giải thứ ba. 

PALMAR — ES, eum, s. m. p. Vườn cây kè. 

PALMAR —- 15. 6, adj. 1. (ai, sw gi) Thuộc vé cây 
kè, thu ;e vé cây chà là. 2. Thuộc về bàn tay, 
đài một gang, dirge mot gang. 3. fig. Thuộc 
vé sự thăng trận, chịu phát cho kẻ tháng trận. 
4. Được giải, được trận. 


Paxan - UM, ?,s.n.1. Vườn cây chà là. 2. Phần 
thưởng kẻ thắng trận. 3. Công trả cho thàv 
cung đã được kiên. 

PALMARI — US, a, um, adj. 1. ( nơi nào, sự gì) Đã 
trồng cây chà là. 2. Đáng được giải. 

PALMATI — £, arum, s. f. p. Sự động dát mạnh. 


PALMAT — US, a, um, part. pass. Palmo. (sự gi) 
Có hình bàn tay in vào; có hinh tàu kè vẽ 
hay là thêu vào; có hinh rẻ quạt. Palmata toga 
V. bes's v. tunica. Ao đã thêu hình tàu chà là. 

PALM - ES, ;t/s, s. m. 1. Ngành cây nho. 2. Cây 
nho. 3. Tàu büng báng. tàu cây kè. 4. Mam 
cây, chối. || 1. go sum vitis, vos estis palmites. 
Tao là cây nho, bay là ngành. 

PALMET - UM, /, S. n. Noi trồng nhiều cây kè. 

PALME —US, a, um, adj. 4. (sw gì) Thuộc về cây kè 
hay là cây chà là, thuộc vé gỗ kè, thuộc về 
trái chà là, có hình cày kè. 2. Dài hay là rộng 
một gang. 

+ PALMICERI— UM, ¿, Và + PALMITORI - UM, i, s. n. 
1. Sự đánh bằng gan bàn tay. 2. Cái bê, roi, 

T PALMICE - US, a, um, adj. như Palmeus. 

PALMICUM qugurium, n. Su xem nơi nhức phối 
trong xác mà bàn điềm. 

PALMIF — ER, €?2, erum, và PALMIG — ER, era, erum, 
adj. ( nơi nào ) Sinh nhiều cày kë hay là cây 
chà là. 

PALMIPEDAL—IS, e, adj. 
thước một gang. 


( giống gì) pue một 


PALMIP — ES, edis, adj. cả ba giống. (vật gi) Có 
chân như rẻ quat, liên ngón chân ( như vịt). 


PALMIPRIMUM vinum, n. Rượu trái và. 
T PALMIT - 0, as, are, n. Nàng láy bàn tay mà 
đánh. 


PALM —0, as, are, a. 1. Buộc cây nho. 2. In dấu 
bàn tay. 3. Mơn, vuốt, rờ rệt, giỡn. 


PAL 
1 PALM- 05, 7, s. m. Sự nhức nhói nơi nào trong 
xác. 
PALMOSCOP! 


PALMOS-US, a, um, adj. (nơi nào) Có nhiều cây kè. 

PALMUL — A, ce, +. f. dimin. Palma. 1. Gang nhỏ. 
2. Trái chà là. 3. Mái chèo, mái giảm. 

PALMULAR - IS, e, adj. (sw gi) Thuộc vẻ bàn tay. 

PALMULARI — US, a, um, adj. nhu Puniceus. 

PALM-UM, i, s. n. vàus, ¿, s. m. 1. Tứ phản chi tam 
môt thước, gang, náng lay. 2. Sự gì chia tư 
lấy ba.|'2.Ad palmun decoquere. Ngàu bón phần 
hao mót. 

PAL - 0, as, are, a. Cảm choái, đặt cây chóng. 

PAL — OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Bi đông dài, di 
lac, chay tơi bòi, chay bày bạ. 1. Ngắn ngu, 
do dự, bối rối, kinh tâm tán đảm. || 1. Palan- 
tes 0063. Những chiên lac. Palans amnis. Sông 
tràn ra. Palantes polo stell. Các sao thất chính. 

PALPAPiL-IS, e, adj. ( giống gi) Chiu đá đến được. 

PALPAM - EN, inis, PALPAMENT - UM, i, S. n. và PAL- 
PATI - 0, onis. S. f. 1. Sw dá đến, sự sờ mó, sự 
mon. 9. Sự dua ninh, sv ton ngói. 

PALPAT - OR, oris, s. m. Kẻ a dua, ké ninh not, 
ké phính. - | 

PALPEBR — A, æ, S. f. Mi mát, lông mi. 

PALPEBRAL-IS, e, và PaLPEBRAR— IS, e, adj. ( sự gi) 
Thuộc vẻ mí con mát. 

PALPEBRATI — 0, onis, s. f. Sử nháy mát, sự chóp 
mát. 

PaLPEBR- 0, as, are, n. Nháy mắt, chớp. mắt, 
nhấp nháy. 

PALPEBR - UM, ¿, s. n. như Palpebra. 

DALPITATI— 0, onis, S. f. và PALPITAT-US, ós, s. m. 
1. Sự giày giọn, sự cura quay, sự máy động, sử 
động mau. 2. Mạch máu. || 1. — oculorum. Sự 
nháy mát. — cordis. Sự trái tim động nhúc 
nhích. 

PALPIT — 0, as, avi, atum, are, n. freq. Palpo. 1. 
Giáy giọn, cựa quay, máy động. 2. Háp hối 
chốt. 3. fig. Động lòng, thôn thức. || 2. Palpi- 
(ans animus. Lòng động lòng lo. 

4° PALP - 0, onis, s. m. 1. Kẻ dua ninh. 9. Kẻ dắt 
người mu. 

9» PALP mm. us, avi, atum, are, a. và OR, aris, atus 
sum, ari, d. trị acc. 1. Mó, sờ, sờ sắm, rò rám, 
mò mắm, mon, vin. 2. Phinh, dó, bom thóp, 
ninh not. || 1. — lupos. Mon chó sói. || 2. — 
aliquem munere. Đút lót ai. 


PALP-UM, i, s. n. Sự mon, SỰ vuót, sự giữn; sự 


— 4, X, s. f. như Palmicum augurium. | 
| 
x 
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dua ninh. Palpum alicui obtrudere. Nói bom ai 

cách vung vé. 

PALUDAMENTAT-US, a, um, adj. nhw Paludatus. 

PALUDAMENT-UM, /, s. n. Ào quan vo, áo linh, áo 
mà giáp. 

PALUDAT-US, a, uii, adj. (ai, sw gi? Mặc áo linh: 
thuộc vé vö si; mặc áo giáp. 

T PALUDESTR-IS, e, adj. ( giống gì ) Thuộc vé đông 
lầy. 

PALUDICOL-A, æ, adj. m. và f. (ai, sự gì) O nơi 
đồng lầy; ưa dòng lầy; làm dät bùn nảy. 

T Jo era, erum, adj. (sự gi) Sinh đóng 

Y 

PALUDIVAG — Us, d. am. adj. (ài, 

trong đồng lầy. 


vật gi: Bi rong 

PALuD0S-US, a, um, adj. 1. (nơi nào, giỏng gì) 
Có nhiều đỏng lày. 2. Ua đồng láy. 3. Sinh 
bùn nảy. || 3. — Nilus. Sông Niló hay ( tràn ra 

- mà) làm dòng lảy. : 

PALUMB - A, æ, S. f. ks, zs, và US, ?, s. m. Chim 
gü ghi. 

PALUMBIN - US, a, um, adj. (sw gi) Thuóc vé chim 
gü ghi. 

PALUMBUL-A, æ, S. f. và Us, i. s. m. dimin. Palum- 
ba và Palumbus. 

4° Par-vs. ?, s. m. Coc, cột, choái, noc, cir, kè, 
hàn; chót, kim. Palis adjungere vitem. Rude 
cày nho vào choái. Ad palum damnatos alliga- 
re. Trói các tù vào cột. 

2° PAL-US, udis, s. f. 1. Đồng lầy, bùn nảy. 2. Lác. 
sày. || 4. In paludem labi. Sa lẫy. 

PALUST-ER, rg, re, và PALUSTR-IS, e, adj. 4. (sự 
gì) Thuộc vé đồng láy, có lễ này. có lây. 9. 
fig. Wi rit, khó hiểu. 

PAMPILL-UM, ?, S. n. Thứ: xe nhẹ. 

PAMPINACE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ngành 
cây nho. ` 

PAMPINARI-UM, ?, s. n. Ngành nho mới mọc. 


PAMPINARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ngành 
nho non. 


PAMPINATI - 0, onis, s. f. Sw bé chánh cày nho. 

PAMPINAT - OR, oris, s. m. Kẻ phát chánh cây nho. 

PAMPINAT-US, a, um, part. pass. Pampino. 4. (Cày 
nho) Bà chiu phát chánh. 9. Có nhiéu chánh. 
3. (sw gi) Gióng nhu ngành nho. 

PAMPINE — US, a, um, adj. 4. (sự gì) Thuoc vé 
ngành nho, bảng ngành nho. 2. Thuộc vé ci 
nho, thuộc vẻ rượu. || 3. — odor. Mùi rượu. 

PAMPIN-O, as, are, a. Cắt bớt (ngành cây nho), 
phát, bé (mậm, chói); tía. 
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PAMPINOS-US, 4, um, adj. (cày nho) Có nhiều 
ngành nhiều lá. 


PAMPIN-US, i, s. m. 1.Ngành nho mới mọc trong 


năm. 2, Lá cây nho; tay nho. 
PANAC-A, æ, s. f. Thứ bình sành. 


PANACE-A, æ, S. f. PAN-AX, acis, s. m. và PASAC-Es, 
is, s. n. 1. Tên chung nhiều tháo làm vị thuốc; 
thuốc bách bệnh. 2. Muối. 


PANETOLI-UM, ¿, s. n. Hội chung cá xứ Etolia. 
PANAGIARI — UM, i, s. n. Thúng đựng bánh phép. 
PANAGR-UM, ?, s. n. Giống lưới mà đựng mọi sự. 
PANARICI-UN, ¿, s. n. Đỉnh nơi ngón tay. 
PANARIOL-UM, ¿, s. n, dimin. bởi 


PANARI-UM, /, S. n. 1. Tủ tích bánh, hòm dé bánh. 
2. Bao hay là bị đựng bánh. 


T PANARI-US, ?, s. m. Kẻ nấu bánh. 


PANATHENE-A, orum, s. n. p. Lễ but nữ Minerva 
(ó thành Athéné ). 
PANATHENAIC-ON, ?, s. n. Thứ thuốc thơm (làm 
ở thành Athênê ). 

PANATHENAIC-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về lễ 
but nữ Minerva ( xem Panathenza ). 

PAN-AX, acis, s. m. xem Panacea. 

PANCARPINE -US, a, um, adj. (cüagi) Đã làm bằng 
nhiều thứ quả. 

PANCARPI-US, a, um, và PANCARP-US, a, um, adj. 
(của gl) Bà làm bảng nhiều giống khác nhau; 


pha lộn. Pancarpia corona. Mũ kết bảng các 
thir hoa. 


PANCARP- ON, /, $. n. Đám choi có các thứ loài vàt. 

PANCHRESTARI-US, i, s. m. Kẻ làm bánh ngọt, kẻ 
làm các thứ bánh như chả. 

PANCHREST~US, a, um, adj. (sự gì) Có ích mọi bề. 

PANCHR-US, ¿, s. m. Miêu nhi nhàn. 


PANCRATIAST-ES, æ, s. m. Kẻ dà ăn giá trong 
nám phép dua. 


PaNcBarTIC-E, adv. Cách rät manh, như duds dua 
vật. 


PANCRATI-UM, °, s. n. dl. Năm cách dua (là vật, 
nhảy, chạy, dám, đánh quán). 2. Khó thái. 
PANCRATORI-UM, i, s. n. Tràng tập đua våt. 
PANDATI-0, onis, s. f. Sự cong, sự (gò) ra cong. 
PANDECT-&, arum, s. f. p. Sách luật kia. 
. T PAspELETLA, æ, s. f. Lời bàn, lời khuyên, 
PANDICULAR-Is, e, adj. (sự gì) Thuộc vé phép té 
chung các but thần, — dies. Ngày tế hội đồng. 
PANDICULATI-O, onis, s. f. By. vươn vai và ngáp 
dài. | 
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PANDICUL-0R, aris, atus sum, ari, d. Vươn val, uón 
mình, vươn mình và ngáp dài. 

1° PAND-0, as, are, a. Uốn cong, làm cho ra cong. 

2° PAND-O, is, i, pan-sum và pas-sum, ere, a. 1. 
Mó ra, dó ra, giương ra, giơ ra, bày ra, trải. 
2. fig. Tó ra, cát nghĩa, bày giải, chi dàn. ||4. 
— vela. Kéo buóm. — retia. Giáng lưới. — Ja- 

| nuam. Mó cửa. Sese flos pandit. Hoa nở ra. — 
menia. Phá dó một quãng mặt thành. Facul- 
tas redeundi panditur. Có thé trở về được. Bra- 
chia pandit arbor. Ngành cây xoà ra. || 9. — dic- 
(is omnem rerum naturam. Tường bị bản tính 
moi sự. Pande nomen. Hãy nói tên mình là gì. 
— praecepta agricolis, Khuyén dẫn kẻ làm nghề 
canh nông. 

PANDOGII-UM, z, s. n. Hàng quán, nhà quán. 

PANDOCHE-US, ¿, s. m. Chủ quán. 

PAND-0R, aris, ari, d. Ra cong, cong lưng vì gánh 
nặng. 

PANDUR - A, #, S. f. Cái tam, dàn có ba dây. 

PANDURIST-A, æ, s. m. Kẻ gảy dàn ba dây. 

PANDURIZ-0, as, are, n. Gär dàn ba dây, gie cái 
tam. 

PAND-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Cong, cong 
lưng. 2. Cüi minh, chếch, nghiêng. ||1. Panda 
cornua. Sirng cong. — homo. Người còm lưng. 

1° PANEGYRIC-US, a, m, adj. (sự gì) Thuộc về 
bài tặng. 

2° PANEGYRIC-US, i, s. m. Bài khen, bài tặng. 

PANEGYR-IS, z, s. f. 1. Lễ mừng năm năm một 
lần. 2. Bài tặng. 

PANEGYRIST-A, æ, S. m. Kẻ më đám chơi. 
giảng bài tặng. | 

PANEMI-US, ?, s. m. Tháng sáu (bên Athênê). 

PANER-0S, otis, s. m. Thứ đá ngọc kia. 

PANG-0, ès, pan-z¿ và pe-g¿ và pepi-gi, pac-tum, 
ere, a.1. Cám, đóng; chôn, trồng, sinh. 2. Viết, 

(chữ); fig. chép, dät, dọn. 3. Ga vịnh, ngượi 
Ze 4. (ở thi perf. mà thói) Giao, định ( vuối 
nhau), hen, hứa, hứa gà (con ). ||1. — clavum. 
Đóng danh. — oleas. Trồng cây oliva.— colles. 
Tróng gióng gi trén dói. — filios. Sinh con cái. 
||2. — carmina. Bát. thơ. ||3. Pange, lingua, 
gloriosi Corporis mysterium. Hoi lưỡi tôi, hãy 
ngượi khen phép máu nhiệm Minh thánh cao 
trọng. ||4. — inducias. Giao đình chiến. — pa- 
eem. Giao hoà. 

PANGONI — US, z, s. m. Thứ đá ngọc có nhiều mặt. 

1° PANICE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé bánh, 

bằng bánh, bàng bột làm bánh. 


2. Kẻ 
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9° PANICE-US, ?, s. m. Kẻ làm bánh. 

PANICI-UM, /, s. n. Cùa ăn thay vi bánh. 

PANICŒTARI-A, æ, s. f. Nhà làm bánh. 

PANICUL-A, æ, S. f. và us, t, s. m. 1. Be đựng hat 
sày hat kë, etc.; hoa du'c cày bàn làt. 2. Bóng 
hoa sày. 3. Gióng gi có hinh trón giém giep. 

PANICUL — US, 7, S. m. dimin. Panis. Bánh nhó. 

PANIC-UM, ¿, s. n. 1. Thứ hat như hạt kê. 2. Su 
sực khiếp. 

PANIC-US, a, um, ad]. (sự gì) Làm cho sực khiếp. 
— terror. Sw sực khiếp. 

PANIF-EX, icis, s. m. Kẻ làm bánh. 

PANIFICIN - A, #, s. f. Nhà làm bánh. 


PANIFICI-UM, ?, s. n. 4. Nghề làm bánh. 2. Các 
thứ bánh. 


PANIFIC — US, ¿, s. m. (A, æ, S. f.) Kẻ làm bánh. 

PAN-IS, re, s. m. 1. Bánh. 2. Giống gl có hinh 
bánh, nén, hót, thoi, bánh. 3. Chóc trén dáu. 
|| 4. — primarius v. candidus. Bánh bột loc. — 
nauticus. Bánh khô. Panis crusta. Vò bánh. 

PaNiSC-1, orum, s. m. p. Những but cai rừng. 

PANNARI-US, ?, s. m. Ké dệt hay là bán đồ nhung. 

PANNELI-UN, ¿, S. n. nhu Panucellium. 

PANNE-US, a, um, adj. (đồ gi) Bằng nhung. 

PANNICULARI-A, orum, S. n. p. Áo tên tù đã phải 
xử tử. v ` 

PANNICULARI-US, a, um, adj. (sur gl) Thuóc vé áo 
xóng quân tù đã chịu hinh xử tử. 

PANNICUL - Us, z, s. m. Áo móng, giỏ rách, giỏ. 
— bombycinus. Giỏ lụa. l 

PANNIFIC-US, ¿, s. m. Thợ dèt nhung, thợ dèt. 

PANNOSIT-AS, 4/25, s. f. Sw da ra mêm vì phải bệnh. 

PANNOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Mặc áo rách, 
tả tơi, rách rưới; thuộc về gié rách, lài xài. 
2. Ua rira, thối; sü si. 

PANNUCE - US, a, um, Và PANNUCI-US, a, um, adj. 
4. (ai, sự gl) Ca rữa, sü si, giàu lại, nhàn 
nhíu. 2. Mặc áo rách. 3. Đã chịu vá lại. 

PANNULEI-UM, ?, s. n. như Sudariolum. 

PANNUL-US, ¿, S. m. dimin. Pannus. Gié rách. 

PANN-UM, ¿, S. n. và Us, ¿, s. m. 1. Giống gì dëi 
làm áo, khăn, nhung, nl, vài, ki, tàm gi. 9. 
Gié rách, manh rách. 3. Bao, nang, túi. ||1. 
P'annus laneus. Tắm nhung. 

PANNYCRISM-US, ?, S. m. Bu thức nhắc thâu đêm. 

PANOLETHRI-A, e, S. f. Sự hủy tuyệt. - 

PaNoMrHE - US, a, um, adj. (ai) Moi người cầu 
xin cùng. | 
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PANOPLI-A, æ, S. f. Bộ các thứ thiết khí. 

PANS-A, æ, adj. m. và f. (ai, vật gì) Khoành 
chàn. 

PANSELEN-E, es, s. f. và Uus, 7, s. m. Ngày ràm, 
ngày vong. 

PANSELEN-US, a, um, . adj. (giống gi) Đã chịu 
sinh ngày ràm. 


PANS-US, a. um, part. pass. 2° Pando. Pansa ja- 


nua. Ga ngò. 

PANTAGATH-US, /, S. m. Chim chí điểm lành. 

PANT - Ex, icis, s. m. 1. Bung, bung só, ruột. 3. 
Chóc mung. 

PANTHE - ON, ¿, s. n. Chùa chung cái but thán. 

PANTH - En, erg, s. m. 1. Lưới sán.2. Thứ chó sói. 

PANTHER - À, æ, s. f. Hùm gám, hüm beo. 

PANTHERIN - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
vé bom gám, dir tgn như bom gảm; vàn vèn 
nhu da hüm gả¡n. 2. fig. Binh bài, gian giao. 
tri trá. 

PANTHERI — UM, /, và PANTHER - UM, 7, S. n. như 
Panther. 

PANTOMIM - US, ?, S. m. (A, æ, S. f.) Kẻ dùng cách 
điệu mà làm trò, ké mua chân tay. 

PANUCELLI — UM, ¿, S. n. PANUCUL — A, æ, S. f. và 
UM, ?, S. D. PANUEL - A. æ, S. f. PANUELI — UN. i. 
s. n. PANULI — A, æ, Và PANUL — A, æ, S. f. 1. Cài 
suót, thoi. 2. Nhot, mut su'ng. 

PANURGI — A, æ, S. f. Sự gian giáo, sự binh bài, 
sw già trá. 

PAN - US, /, S. m. 1. Cái suốt, lon sợi lông chién. 
2. Nhot, ung, mut sưng. 3. Bóng kê. 

Par - a, æ, s. m. 1: Cha, bó nuôi. 2. Thày cá.3. 
Đức thánh Phapha, Đức giáo Long, 

PAPADI — A, æ, s. f. Người nữ té lẻ. 

PaP— z, interj. Cha chả! 

T PAPAL-IS, e. adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ Đức giáo 
hoàng. 


T ParAT- US, "s, s. m. Quyền chức Đức thánh 
Phapha. 


-PAPAY- En, eris, S. n. (hoạ m.) Muóng, cày a 


phiên, phù dong, vạn tho quả. 
PAPAVERAT — US, q, um, adj. (gióng gì) Đã pha 
muống vào. 
PAPAVERCUL —UN, z. s. n. dimin. Papaver. 
PAPAVERE - US, a, um, adj. (sự gì) Bằng muóng. 
PAPAY - A, æ, s. f. Cây dú đủ. 
PAPILI— 0, onis, S. m. 1. Bướm bướm. 9. Con 
. bim bim, gióng mọt ăn nhung. 3. Nhà xep. 
dinh trai. 
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PAPILIUNCUL — US, t, s. m. dimin. Papilio. 

PAPILL — 4, œ, s. f. 1. Đầu vú; vú. 2. Nhot. 3. Nu 
hoa màn côi. 4. Chia khoá ống giảm. 

PAPILLÁT - US, a, um, adj. (giống gì) Có hình nụ, 
có nụ hoa, sắp nở ra. 

PAPPARI — UM, i, s. n. Của vú nuôi móm cho con. 

PAPP - AS, #, s. m. như Papa. 

PAPP—0,0s,đa“e,a. Án của chẳng phải nha¡,ăn cháo. 

PAPP - vs, i, s. m. 1. Ông. 2. Người già lão. 3. 
Bông từ cái. 4. Nê hỏ thái. 

PAPUL-A, 2, s. f. 1. Mun, nhọt, mut ghé, sảy. 2. 
Lang ben, tật tỏ dia. 

PAPULENT — Us, a, um, adj. như Papulosus. 

PAPUL — o, as, are, n. Lên nhiều mun, phát mun; 
phát tật tó dia; ra mut chói. 

PAPULOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đảy mụn; 
dáy mậm. 

PAPYRACE - US, a, um, và PAPYRE — US, a, um, adj. 
(dó gì) Bảng cây papyrus, bằng giấy. 

PAPYRIF-ER, era, erum, adj. (nơi nào) Sinh cày 
pupyrus. 

PAPYRIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cây 
papyrus. 

PAPYRI— 0, onis, S. m. Nơi cây papyrus moc. 

PAPYRI— US, a, um, adj. như Papyraceus. 

PAPYR - UM, 2, S. u. và US, 7, S. f. 1. Thứ cây ró 
dùng làm giấy. 2. Giày bàng cày papyrus, 
giấy. 3. Các đồ bằng cây papyrus: áo, buóm, 
giấy, dây, etc. 4. Tờ, trang, tờ bói, sách. 

1° PAR, par—is, s. n. Bói, cặp, song, bộ. — 
anatum. Cặp vit. — amicorum. Hai bạn hưu. 

2? PAR, par— is, adj. cà ba gióng. tri dat. 1. (ai, 
sw gi)Báng, gióng, bàng nhau, dóng nhau, 
như nhau. 2. Đối nhau, xứng hợp, sánh đôi. 
3. Có sức mà, có đủ điều mà, làm nỏi. 4. Xứng 
dáng, vừa phải, công bảng. 5. Chan || 1. — 
sibi in omni rerum statu. Hay cứ trực trong 
moi sự. Pares juvenes. Hai con trai bàng trà. 
Pares cantare. Tài hát báng nhau. Parem gra- 
tiam referre. Trà nghĩa. Par pari referre v. red- 


dere. Trả nghĩa, trả miếng. Dignitate pares. ` 


Đóng liêu. || 2. — pena nore. Tội va xứng 
nhau. Pares nodi. Nút phân khoảng điều nhau. 
|| B. -— muneri. Làm nói việc bán phận. — 


laboribus. Có sức chịu khó nhọc. — bello Ro- 
manis. Có sức đánh vuối nước Rôma. || 4. 
Ecce — Deo dignum. Này là sự đối cùng Đức 
Chúa Lời cho xứng dáng. Non — videtur. Xem 
ra chàng nén. || 3. Par ?mpar ludere. Bánh 
chán lẻ. 
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PAR—A, æ, S. f. nhu Parra. | 

PARABAS — IS, zs, s. f. 1. Toi, sự pham, sự tró 
lòng. 2. Sự sang (nơi khác). 3. Sự tranh y bài. 

PARABI-A, æ, s. f. Của uống có hạt kê pha vào. 

PARABIL - 15, e, adj. ( giống gì) Dé sảm, dé được, 
rẻ, hèn. 

PARABOL — A, æ, s. f. Thí dụ, lời nói bóng. 

PARABOLAN — I, orum, s. m. p. 1. Người nhà quê 
chịu việc bua quan. 9. Kẻ giúp việc trong nhà 
thương. 3. Đầy tớ nhà dòng, bó nhà dòng. 

PARABOL 1, orum, s. m. p. Kẻ đánh vuối muóng dir. 

PARABOLIC — È, adv. Cách có thí du, cách bóng bày. 

PARABOLIC-US, a, «m, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
thí dụ. 

PARACELEUSTIC — ON, ?, s. n. Kèn, loa, còi. 

PARACENTERI — UM, /,S. n. Thứ kim thày thuốc 
dùng mà kéo vảy mai con ngươi xuống. 

PanaCENTES - IS, is, s. f. Sự chích, sự chích 
nước nơi bụng kẻ thũng trướng. 

PARACERCID — ES, um, s. m. p. Xương thép dượng 
chân. 

PARACIARACT—A, æ, s. m. và f. Kê đúc tiền giả. 

PARACHARAGI — UM, i, S. n. Khuôn kẻ đúc tién giả. 

PAIACHARAGM - A, atis, và UM, i, S. n. Tiền giả, 
tién nguy. 

PARACHARAXIM-A, orum, s. n. p. Bóng vàng đồng - 
bac chura có hiéu. 

PARACHLAM - YS, ydis, s. f. Thứ áo lính. 

PARACLES — IS, eos, s. f. 1. Sự vén ủi. 2. Sự mời, 
sw vòi. 

PanacLET-.-US, 4, và PARACLIT-US, /, S. m. Đấng 
yên ủi Đức Chúa Phiritó sangtó; kẻ bầu chữa. 

PARACLYT-US, a, um, adj. (ai) Hư danh, hoang hủy. 

PARACMAS — IS, is, S. f. Sự mòn mỏi, sự hao lực. 

PARACMASTIC — US, a, um, adj. (ai) Món mỗi, ra 
yêu sif C. | 

PARACOLLECTIC-UM, ?, s. n. Bút về, bút viết; giống 
tỏ đía bẻ. 

PARALOP - E, es, S. f. Sự mé mán, sw sang sót, sur 
mé hoàng. 

T PARAP-A, æ, s. f. Nhà xếp dựng dưới thuyền, 
mui thuyén. 

PARADEL-US, i, s. m. Kẻ tuyệt chúng, kẻ trôi hơn cả. 

PARADIASTOL — E, es, s. f. Cách nói phân đôi. 

PARADIGM — A, atis, s. n. Lời ví dụ, thí dụ. 


PARADIGMATIC - E, es, s. f. Nghề giói phán. 


+ PARADISE — US. a. um, và PARADISIAC — US, G. un, 
405 
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adj. ( sự gl) Thuộc về vườn vui vé; thuộc về 
vườn địa đàng; thuộc vé thiên đàng. 

PARADISICOL-A, #, s. m. và f. Kẻ ở trên thiên đàng. 

PABADIS-US, ¿, s. m. 1. Vườn có nhiều thứ cây sai 
trái. 2. Vườn địa dàng. 3. Thiên đàng. || 2. — 
terrestris. Vườn dia đàng. 

PARADOX-I, orum, s. n. p. Cóc-ké được giải trong 
dám choi Olympia. 

PARADOX-UM,¿, s. n. Lý đoán nghịch ý thiên hạ, lé 
nghe chảng đang, ý lạ lùng. 

PARADROM-IS, 2s, s. f. Nơi trống trải mà đua vật. 

PARENES-IS, i5, s. f. Sự khuyên bảo, sự quyến dụ. 

PARENETIC-US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Khuyên, 
dð, quyến dụ. 

PARETONI — UM, ?, S. n. Thứ phán tráng kia. 

PARAFERNALI — A, orum, s. n. p. nhu Parapherna. 

PARAGAUD — A, @, và IS, is, s. f. Ren áo bång vàng 
hay là báng lua; áo théu vàng. 

+ PaRAGI — UM, 2, s. n. Phản gia nghiệp con thứ. 

PARAGOGA verba, n. p. Tiếng bởi tiếng khác mà rra. 

PABAGOG-E, es, s. f. Sw thêm một vần ở cuối tiếng 
( như amarier thay vi amari). 

PARAGOGI — A, orum, s.n. p. Rành, dàng muong, 
máng nước. 

PARAGOGIC-US, G, tan, adj. (thuốc) Do, làm cho êm. 

PARAGRAMM - A, atis, s. n. Dấu viết sai. 

PARAGRAPH — E, es, s. f. 1. Sự trừ một điều khi 
tra kiện. 2. Câu nói khi bỏ lẽ trước mà sang 
lö sau, câu nối lẽ. 

PARAGRAPH-US, 7, s. m.. Một điều (trong một đoạn 
sách), dấu chỉ một chúa (trong một đoạn). 

PAHALIPOMEN - A, orum, s.n. p. 1. Những điều đã 
quên sót. 3. Tên sách thánh kia (là quyền thứ 
mười ba trong bộ kinh thánh). 

PARALI - US, i, S. m. Yét tử tháo bien. 

PanaALLAG — E, es, Và PARALLAX — IS, is, s. f. Phép 
dùng mà do hay là xét nơi tinh tú ở. 

PARALLELIPIPED — UN, ^ S. n. Giống gi có nhiều 
phía ngay nhau. 

PARALLELISM — US, /, s. m. Sự hai hàng hay là hai 
mặt ngay nhau và xa gàn điều nhau. 

PARALLELOGRAMM-US, ở, um, 1. adj. ( sự gi ) Có 
hàng ngay nhau. 2. s. m. Hinh bón mit ngay 
nhau tung dói. 

PARALLEL - 0S, m. và f. oN, n. và vs, a, um, adj. 
(hàng hay là mặt ) Ngay nhau và xa gần điều 
nhau. 


PARALOGISM — US, ?, s. m. Lë luận sai. 
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, PARALYS — Is, ¿s, S. f. Sự bất toại, tật bại. 


PARALYTIC — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Có bệnh 
bát toai, bai. Dixit paralytico: Surge. Người 
phán báo người bát toai rằng: Mày hãy chói 
dày. 

PARAMES — E, es, s. f. Dây thứ năm trong dàn 
càm kia. 

PARAMES-US, e, s. m. Ngón đeo nhắn, ngón gán üt. 

PARANET-E,es, S. f. Dây thứ sáu trong dàn cám kia. 

PARANGARI-A, 2, S. f. 1. Tram. 2. Việc bua quan. 

PARANIT — ES, æ, s. f. Giống tử ngọc. 

PARANYMPH-US, ¿, s. m. Ké đưa dâu vé nhà chồng. 


PARAPECHI - A, @, S. f. 1. Áo người nữ. 9. Áo có 
ren đỏ tía hai bên. 


PARAPEGM-A, atis, s. n. 1. Tờ yết thị, tờ quải niêm. 
2. Biển đồng biên những điều thiên văn. 


PARAPETASI — A, orum, s. n. p. Nhà che sáng nhà 
khác. 


PARAPHERN-A, orum, S. n. p. Của riêng người vợ. 


-PARAPHOR-UM, ?, S. n. Thứ phèn chua. 


PARAPHRAS-IS, e, S. f. Lời giải nghĩa cho rộng hơn 
và ró hơn, tập chú. 
PARAPHRAST — ES, æ, s. m. Ké làm tập chú. 


. PARAPLASM — A, atis, s.n. Dấu chỉ nơi hay trong 


sách. 

PARAPLEGI-A, 2, S. f. Sw bại phán nào trong minh. 

PARAPLEXI-A, 2, S. f. Bệnh uất máu nhe vậy. 

PARAPS-IS, ds, s. f. như Paropsis. 

PARARIUM zs, n. Bóng lộc kép cho quản ki nào 
nuôi hai ngựa. 

PARARI - US, ¿, s. m. 1. Mối manh, kẻ dói bạc. 2. 
Ké buôn ngựa. 

PARASANG-A, 2, s. f. Dậm bên Persia. 

PARASCENI-UN, ¿, s. n. Nơi hai bên và sau đình áng. 

PARASCEv-E, es, s. f. Ngày dọn mừng lễ. — Jud- 
orum. Ngày trước lễ (sabbatô) dàn Judéu. 
Feriasextain parasceve. Ngày thứ sáu chiu nạn. 

PARASELEN-A, c, s. f. Hình mặt trăng giả gần mat 
trăng thật. 

PARASEMATOGRAPHI-A, æ, S. f. Sách day vé gia hieu 
kẻ sang trọng. 

PARASIOPES-IS, ¿s, s. f. Sự nói chẳng hết câu, song 
đủ cho người ta hiểu y ( thí du: mày im đi 
kéo mà...). 

PARASIT-A, æ, S. f. Đàn bà ăn rình. 

PARASITAST-ER, zi, s. m. Kẻ vụng ăn dó ăn chuc. 


PARASITATI-O, onis, S. f. Nghề ăn rình, sự ăn dò 
ăn chực. 


PAR 


PARASITIC — Us, a. um, adj. (sự gì) Thuộc về keăn 
rinh. 

PARASIT-0R, aris, ari, d. Làm nghề ăn rinh, ăn dó. 

PARASIT-US, š, s. m. Kẻ ăn rình, kẻ ăn đỗ, kẻ ăn 
chực. 

PARASTAD-ES, um, s. f. p. Đá làm thanh cửa hai 
bên. 


PARASTAT-A, ze, Và PARASTATIC-A, 
cột xây trong tường đá, cột. 

PARASTICH-IS, idis, s. f. Mục luc sách. 

PaRASYNAX-ES, tum, s f. p. Sr ó hop đồng lưu, 
hôi trộm phép. 

PARAT-E ( i/ts, issime ). adv. 4. Cách dà don, cách 
sàn sàng. 2. Cách ki càng, cách cán màn. 3. 
Cách quyết chí, cho vững vàng. cách kiên tâm. 
|| 3. Paratissimë respondere, Thwa lời chắc chán. 

PARATILM-US, ¿, s. m. Hình nhỏ tóc nhỏ lông mà 
phạt bán nhân ngoại tình. 

PARATI-O, onis, s. f. 4. Sự don dep, sự sắp sửa. 
2. Sự sảm, sự mua, sự được. 3. Sự gàng sức 
cho được. 


æ, S. f. Cot dá, 


PARATITL-A, orum, s. n. p. 1. Sự tóm tát các mào 


tên 2. Sr hai mào đảu hợp nhau HD s sách 
uật. 


+ PARATORI-UM, ?, S. n. Bao hay là ống đựng 
chén calicô. 
T PARATRAGŒD-IO, ias, iare, Và o, as, are, n. Nói 
gióng. 
T PARATRIB-A, æ, s. f. Sự cái lé, sw cài co nhau, 
. T PARATRIMM — A, atis, S, n. Sự say da bẻ trong 
trái vé. 
PARAT-UM, ¿, S. n. nhu 9° Paratus. 
PARATUR-A, #, S. f. Sự don dep, xự sắp sẵn, sự 
sửa sang. 
1° PARAT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. 2° 
Paro, cüng là adj. tri dat. hay là acc. cüng ad. 
(ai, sw gl) Dš chiu don, sàn sàng, dà chiu sám 
sàn. — omnia pati. Bà sàn mà chiu moi sự — 
ad omnia perferenda. Idem. 
2° PARAT-US, #8, s. m. 1. Sự dọn dep, sự sắm sàn; 
sw sửa sang, sự trang hoàng. 2. Sự sắm, sự 
mua. 3. Sự trọng thẻ, đỏ trang hoàng, dó tế 
chính. || 1. — verborum. Sự don bài giảng. 
T PARAUXES-IS, is, s. f. Sự nói thêm, lời già hàm, 
PARAVERED-U3, i, s. m. Ngựa trạm, ngựa thue. 
P'ARAZONI — UN, t, s. n. Gươm cùng đai. 
PARC—A, æ, s. f. 1. Só mệnh, só hé. 2. But nữ 
cai số mệnh. 3. Thứ chim kia. 
PARC-È (iùs, issimó), adv. 1. Cách có mực vira, 
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vua phai. 2. Cách tan tien. dé đạt, tiết kiem. 
tùng tiệm. 3. Hoa hoàn, chàng máy khi. || 4. 
— loqui. Git lời nói. Parciùs laudare. Khen 
vừa vừa mà thói. || 2. — vivere. Án uống tiết 
kiệm. ||3. Parc/ss/me tribuere. Ban rát kiệm cản. 

T Panci, perf. Parco. 

PARCILOQUI-UM, ?, S. n. Sự giữ lờinói, sự ít điều. 

PARCINONI-A, æ, S. f. 1. Sự tiết kiệm, sự tán tiên. 
sự đè dät, sự tùng tiệm. 2. Sự dè giữ, nét na, 
sự giữ cách ăn nói. || 1. — nia. Sự hà tiện. 

PARCIPROM-US, a, um, adj. (ai, 
keo tay, chăt chë, chàt bóp 

PARCIT-AS, atis, s. f. Sw dë dát, sư tiết kiem, 
vừa phải, 

PARC-O0, is, peperc-¿ ( hoa pars-/ j, ĐATG-/02 và 
pars-um, ere, a. và n. trị dat. hay là abl. cùng 
a. 1. Dé đặt, ở tiết kiệm, dé dành, ăn tiêu it. 
2. Kiêng, thôi, bỏ, chàng làm. 3. Tha, nhiêu, 
xá, thứ, dong thứ. || 1. — alicui rei. Dè giữ 
sự gì. Non — parto. Phí phan của đã sắm. — 
in fiiis: Bé dành cho quản giặc. || 9. Yon pe- 
perci labori meo quin... TÔI chẳng có tiếc công 
mà...— stimulis. Chàng dùng mũi nhọn. Parce 

_ ravere nimiüm. Anh đừng dé giữ quá làm chi. 
— ab aliquá re. Kiéng sw gì. || 3. — hostibus. 
Nhiêu sinh quản giác. Cui vitam parcitam vo- 
luerat. Người dà có y nhiêu sinh cho nó. 
utilitati sue, Lo tim ích riêng minh. — sưa 
fame. Lo giữ tiếng tốt minh. — oculis v. lumi- 
nibus. Quay mát di. 


sw gi? Bon sén, 


ur 


PARC-US, a, um (ior, issimus), adj. tri gen. hay 
là abl. 1. (ai, sự gi) Don sén, chát da, keo, 
chát bóp, hà tiện. 2. Tiết kiệm, tùng tiệm, de 
đặt, ăn tiêu ít. 3. Ít, kém, được ít, chẳng đông, 
nhó, vån, yếu. 4. Hiện từ, hay tha, hay dong 
thứ. || 4. —operá. Tiếc công. Parcissimus senex. 
Lão hà tiên quá. || 2. — Aonorum. Chàng hay 
tham quyền chức. — ¿n victu. Ăn uống cách 
tiết kiệm. || 3. — somnus. Sự ngủ ít vậy. Par- 
ca tellus. Ruộng nhỏ. Parca lucerna. Đèn nhỏ 
(hay là chẳng sáng máy). Merito meo parcior 
pena. Va nhẹ chàng xứng tội tôi. 

PARDALIANCH-ES, i$, S. n. Xa can thảo, lực lw. 


PaARDALI-OS, z, S. m. Thứ đá ngọc vàn vên ( như 
bom gám ). 


_PARDAL - IS, £5, s. f. Him gám, hùm beo. 


PARDALI — UM, 7, s. n. Thứ sáp thơm, thứ thuốc 


thơm. 
Parn - Us, ?, s. m. Thứ bom gám, báo tử. 
PARE - AS, æ, s. m. Con rån chẳng độc. 
PARECBAS — IS, is, s. f. Sự nói tranh ý bài. 
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PARFCTAS - IS, rg. S. f. như Parelcon. 

PARECTAT - US, à, um, adj. (ai) Bà lớn, mới lớn 
lén. 

PAREDR - US, ¿, s. m. 1. Quan phó, quan thừa. 2. 
Qui thần. 3. Anh hùng dà thành thần. 

PAREGMEN — ON, ¿, S. n. Sự tiếng nọ bởi tiếng kia 
mà ra. 

+ PAREGORI-A, æ, S. f. Sự đỡ (kè liệt ), sự gì đỡ; 
sự yên ủi. 

PAREG0Ri€-US, o um, ad]. (ai, sự gi) BG; yên ủi. 

PARELC - ON, 02/5, S. n. Sw thêm một vấn vào 
tiếng. i 

PARFLICI - a, æ, s. f. Tuói toan già. 

PARELI— ON, ?, s. n. Hinh mặt trời chiếu minh 
trong dám mày. 

PARELLIPS —18, 7s, S. È Sir hó một chr cầm khi 
nó có dói. 

PAREMBOL - E, es, s. f. Đồ të chinh thêm vào. 

PARENCHIRES — IS, /s, s. f. Sự toan việc quá sức 
minh. 

PARENCHYM - A, atis, S. n. Giống thịt chàng có 
thé (như phối, thận, lá lách, etc. ). 

1° PAR — ENS, entis, s. m. và f. 1. Cha, mẹ, ông, 
tó tông. 2. Kẻ lập, kẻ bày tìm (phép gì), ké 
làm, tiên sư. || 1. Parentes. Cha me (hay là 
người bà con). — uterque. Cha và me. || 9. 
Urbis — Romulus. Ông Romulô là kẻ đã lập 
thành ( Rôma ). | 

2° PAR — ENS, entis, part. Pareo, cũng là adj. trị 
dat. 1. (sự gì) Tó tường, rành rành, mắt 
trông thầy ró ràng. 2. (ai, sự gì) Vâng lời, 
chịu luy, vàng phục. || 2. — gulæ. Theo tính 
mê ăn uống. 

PARENTAL — IA, ?um, S. n. p. 1. Sự cất xác cha me 
ông bà. 2. Giỗ chạp. 

PARENTAL- IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé cha về 
mẹ, thuộc về tổ tông; thuộc vé giỏ chap. Pa- 
rentales dies. Những ngày làm gió chap. 

PARENTATI — 0, onts, s. f. Sự cất xác cha me; sự 
làm gió chap. ° 

PARENTAT — US, a, um, part. pass. Parento. ( của 
gì) Đã dâng đơm cúng cha mẹ. 

PARENTEL-A, #, s. f. Sự thân thích; các người họ 
hàng. 

PARENTHES — S, is, s. f. Dấu ngoác( ); điều đặt 
trong ngoặc. | 

PARENTI-A, æ, S. f. Sự vâng lời, sự chịu luy, sự 
theo ý. . 

PARENTICID-A, #, s. m. và f. Kẻ giết cha hay là me. 
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PARENT - 0, as, are, n. VÀ OR, ares, aci, d. trị dat. 
1. Cát xác cha me tó tiên, dom cúng kẻ chét, 
làm gió cha». 2. Báo oán thay kẻ chết. || 1. 
Parentem is Cethego. Ta hày dom cúng ông 
Cethégó. || 9. — civibus romanis. Oàn vi những 
người chính dinh Rôma đã phái chết. Fig. — 
injuriæ sue. Qán trà sự xi nhục minh đã chịu. 

PAR — EO, es, ut, itum, ere, n. trị dat. 1. Tó minh, 
hién dén, chiutróng tháy ró ràng: ra hán thàt, 
dà chắc, ra tó, minh bach. 2. Vàng lời, vàng 

. phuc, chịu lay, theo y. || 1. Si paret. Vi bàng 
dà chac rằng. Cui pecudum fibrz parent. Ke 
biết xem ruột loài våt ( mà bàn điểm ). || 2. E, 
paretur v. parent. Người ta vàng phục ké ấy. 
— mandatis. Vâng lời truyền. — edicto. Phụng 
lènh. — promissis. Giữ lời hứa. — utilitati suz 
Tim ich riêng minh. — tempori. Tùy thi. 

PARFOR-I, orum, s. m. p. 1. Ngựa kéo xe. 2. Ngựa 
kéo xe tram và có ngườt cói. 

PAREPILIPPI — US, z, s. m. Ké làm khó con ngựa. 

PAREPIGRAPH - E, es, s. Phản tuóng tập. 

PARERG-A, orum, s. n. p. 1. Đó tế chỉnh, dó trang 
hoàng. 2. Điều nói chàng vào việc. lời chẳng 
nhàm ý bài. 

T Pares —IS, is, s. f. Sự biếng nhác, sự trẻ nài. 

PARETHuONI—UM, ¿, s. n. Thuốc vé bàng bùn và 
bot nước bién. 

PAnurpPp - Us, ?, s. m. Ngựa thêm ngoài. 

PARHYPAT - E, es, S. m. Dây thứ hai trong dàn 
bày dày. 

PAHIATI — 0, ong, S. f. 1, Sự trang nợ; tờ làm 
chứng dà trả nợ. 2. Sự tiền tiêu và tiền được 
bằng nhau. 

PARIAT — 0n, oris, s. m. Kẻ có só tiến tiêu bàng 
sỏ tiền được. 

T PARIATORI — 4, æ, S. f. nhu Pariatio. 


.PARICIDA, etc., như Parricida. 
“PARICIDI questores, s. m. p. Quan án sát ở thành 


Rôma. 
T PARICUL - UM, i, s. n. Văn tự chính. 
PARI - ENS, entis, part. 2° Pario. 
PARIENTI — A, æ, s. f. Sự vâng lời, sự chịu luv. 


PARI — ES, elis, s. m. 1. Vách, tường. 2. Bờ rào, 
lũy. || 1. — cæcus. Vách chàng có cửa. — ter- 
reus. Tường đất. — ante ostium. Tường binh 
phong. /ntra parietes. Trong nhà, noi kin. — 
cim proximus ardet. Khi nhà láng diéng đang 
cháy. E ddem fideliá duos parietes deaibare. (chu 
ví ) Nhất cử lưỡng tiện. 
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PARIETAL - IS, e, ad]. (sự gì) Thuộc vẻ vách hay 
là trờng. 

PARIETARI — A, æ, S. f. Mạc ki thảo. 

PARIETARI-US, 2, s. m. Thợ né, thự xây. 

PARIETIN — Æ, arum, s. f. p. Vách cü nát, tường 
lở xuống. 

PARILEM — A, alis, S. n. như Palmes. 

PARILI-A, um, s. n. p. Áo kép. 

PARIr-Is, e, adj. tri dat. (ai, sự gì) Bàng, 
giống nhau, điều. 

PARILIT-AS, atis, s. f. Sur bằng nhau, sự giống. 
sự điều. 

ĐARILtT-ER, adv. Bang nhau, đóng, điều nhau, 
như nhau. 

4° PARI-O, as, are, 1. a. Làm cho tiền được và tiễn 
tiêu nên bằng nhau; làm cho nên bảng, sánh lại, 
lấy làm bằng. 2. n. Nên bàng nhau, ra điều 
nhau, giống nhau. ||1. Pa»/ari Deo. Lấy minh 
làm bảng Đức Chúa Lời. 

2» PAR- 10, is, peper-/, par - (im, ere, a. 1. Sinh, 
sinh sản, sinh nó, dé, sai ( trái). 2. Lập, bày 
đặt, bày tìm. 3. Làm cho, đặt cớ cho, sinh (sự 
2i); làm cho có, liệu, vận liệu, được. ||1. — 
ova. Bé trứng. — filios. Sinh con cái. €t ficus 
pariant. Cho cày và có quà. || 2. — multo spino- 
siora. Bày dat những sw khó hơn nữa. — ver- 
ba. Lập những tiếng moi. ||3. £/eemosyna pa- 
rit vitam æternam. Sự thí của làm cho minh 
được sóng đời đời. — sibi invidiam. Làm cho 
người ta ghét minh. — /acrymas. Làm cho 
nước mát chảy ra. — dissidium. Làm cho cải 
nhau. — sibi lethum manu. Tw vàn. — laudem. 
Làm cho (ai) được tiếng trong. — amicos. 
Liệu ké kết nghĩa vuối. Victorià partá. Khi dà 
tháng trận đoạn. Vobis parta quies. Các anh 
được nghi ngơi bàng yén. 

Panis, gen. Par. 

. PARIS - 0N, i, s. n. Sự các phán câu đối nhau. 

T PARISSUM-US, a, um, thay vi Parissimus, superl. 
2° Par. 

PARIT-AS, atis, s. f. Sự bàng nhau, sự điều nhau, 
sự giống như, sự đồng nhau. 

PARIT — ER, adv. 1. Làm một, vuối nhau. 2. Như, 
cũng như, bằng nhau, điều nhau, cũng Vậy. 
||2. — at v. atque v. et. Như, cũng như. 

PARIT-0, as, are, a. và n. freq. 2? Paro. Don, sắm 
sàn, sáp. 

'PAnIT-oR, oris, s. m. Linh lẹ, ké hộ vệ, lính long 
điện. 

PARITUD — 0, inis, và PARITUR— A, c, s. f. Sự sinh 
dé, cü sinh. 


dóng, 
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PARM - 4, æ. S. f. 1. Thuần tròn, thuan. 2. Lá 
gió ống bé. : 

PARMAT - US, a, um, adj. (ai) Cám thuần tròn. 

PARMUL - A, æ, S. f. dimin. Parma. 


PARMULARI -- US, ?, S. m. Thợ làm thuẫn tròn; ké 
cảm thuàn tròn. l 

PARNAC-IS, dis, s. f. Thứ áo dòng nữ. 

PARNASSI-US, a, um, adj. ( sự gi ) Thuộc về núi 
Parnassô. 

4° PAn—o, onis, s. m. Tàu chiến nhỏ. 

2° Par- 0, as, gt, alum, are, a. 1. Làm nên, 
dựng nên, lập. 2. Don đẹp, sắp sửa, såm sàn, 
sưa sang. 3. (-— se) Don mình, toan, sắp, dự 
phòng. 4. Sinh (sir gì), làm cho có, biện, liệu, 
såm, mua. 5. Định, chỉ định. 6. Sánh lai, đọ, 
lấy làm bằng. || 1. — homines tantos natura non 
potuit. Gháng có lẽ mà đãng tạo hoá dựng nên 
người lớn lao dường ấy. || 2. — ronvivium. 
Don tiệc. — bellum. Sắp đánh giác. — se præ- 
lio. Don mình vào đám chiến. ||3. 7emplum 
violare parantes. Đang toan xâm phạm đến 
dén thờ. ||4. — pecuniam. Thu tích tiền bac. 
— sibi amicitias. Tìm kiếm nhiều bạn nghĩa. 
— vinum. Mua rượu. — erev. pretio. Mua. ||5. 
Equum est Deum paravisse ne... Đức Chúa Lời 
đã liệu kéo... thì phải lắm. i 

PAnocn-, arum, S. f. p. Lương nhạt trình kélàm 
viéc nhà nước. 

PAROCHI—A, æ, s. f. Xứ ( bên đạo) địa phận một 
thày cả. 

PRoCHIAL-I1S, e, adj.(ai, sự gì) Thuộc vé xứ (bên đạo). ` 

PAROCHIAN - US, a, um, adj. (ai) Thuộc vë một 
xứ (bên đạo ). 

Procu - us, ¿, s. m. 1. Kévàn liệu. 2. Chúa tiệc. 
3. Thày cả caixứ, thày cá coi sóc mót địa phận. 

PAROCUL — US, a, um, adj. (ai) Có hai mát bảng 
nhau. 

PARonI-A, æ, s. f. 1. Sự đói lời sách cho ra ý khác 
mà nhao cười; sự bát chước mà nhạo. 2. Sự 
déi cách nói oai nghiên mà nói pha trò. 

PARODONTID — ES, um, s. f. p. Sự sưng chân răng. 

PaAndœct — A, æ, s. f, 1. Địa phận óng giám muc. 
2. Dia hạt một thày cả, xứ đạo, xứ. 

PAn(Ec-Us, ¿, s. m. Kẻ thuộc về một xứ đạo. 

PARG®MI-A, @, S. f. Tục ngi, câu ví. 


PAnowŒ-oxN, ¿, S. n. Sự dùng nhiều tiếng có chữ 
dàu giống nhau. 


PAROMOLOGI-A, æ, s. f. Su xưng điều gì ra cho 
được bát lẽ ké cài vuói minh. 


PAR 

XPAR-ON, ows, s. m. nhw 1° Paro. 

PARONOMASI - A, œ, S. f. Sự nói đùa lời hai ý. 

PanoNYCHt — A, œ, S. f. 1. Ứng độc nơi móng tay. 
9. Thảo kia. 

PARONYM — A, orum, s. n. p. Tiếng bởi tiếng khác 
mà ra. 

PARONYMI-UM, ?, s. n. như Cognomen. 

PAROPS-IS, (dis, s. f. Bia dài, día. 

PAROPT - US, a, um, part. pass. (dó gi) Bà chiu 
rang, dà chiu quay. 

PAROTID-ES, um, S. f. p. Hoa tai, vành khuyên. 

PAROT-IS, idis, s. f. Mut nhọt nơi lỗ tai. 

PAROTI-UM, /, s. n. nhir Parotides. 

PAROXYSM-US, ¿, s. m. Cơn bệnh dir, cơn ngặt. 

PARR — 4, œ, s. f. Chim chỉ điềm dữ. 

+ PARRHESI-A, æ, s. f. Sự nói rát, sự nói số sàng. 

PARRIESIAST-ES, æ, s. m. Kẻ nói só sàng, kẻ nói 
sâu. 

PanRICID-A, æ, S. m. và f. 1. Kẻ giết cha hay là 
me hay là nguòi họ hàng hav là chúa minh 
hay là người bản hương. 2. Kẻ đã phải phat vì 
tôi giết cha hay là mẹ, etc. 

PARRICIDAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ giết cha 
hay là mẹ, thuộc vẻ sự giết cha hay là mẹ. 
Parricidale bellum. Sw nguy tặc cùng nước 
minh. 

PARRICIDAT — US, Ge, S. m. Sự giết cha hay là me. 

PaRRICIDIAL — 1S, e, adj. nhu Parricidalis. 

T PARRICIDIALIT — ER, và PARRICIDIOS - E, adv. Như 
ké giét cha me. 


PARRICIDI — UM, ¿, S. n. 1. Sự giết cha hay là me. 
2. Sir giết người thân thích. 3. Tội giết người, 
sự sát nhân. || 2. — fraternum. Sw giết anh 
(hay là em). — filii. Tội giết con minh. Fig. 
—- patrie, Sự tàn phá nước minh. 


Pans, part-is, s. f. 1. Phản, phản lẻ. 2. Só, bèn, 
dàng, ý, bè. 3. Địa phận, miền, xứ. 4. Phản, 
thứ ( về một giỏng, về một loài). 5. Nửa phần, 
phản nhiều, phản lớn. 6. Độ (ngang hay là 
doc). 7. Đăng bậc, chức, quyền. 8. ni Bên 
( nguyên đơn hay là bị đơn). 9. Bè đảng, bè, 
phe. 10. Việc, niềm, việc chức, bản nghiệp. 11. 
Lượt, làn lượt.12. Đao binh, toán binh. || 1.— 
de bonis meis. Một phàn của cài tói. Majore ez 
parte. Phần lớn hơn, phản nhiều. Parte v. Ex 
parte v. [n parte verum. Sự gi có phần thật, 
có điều thật (diều chàng). Pro sud v. virili 
quisque parte. Ai này cung làm hết sức. Zn du- 
as partes scindere. Xé ra làm hai. Partibus du- 
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abus amplis, Nhiều hon gấp ba. Partibus e- 
bum prebere. Cho ăn một khi một phán. Par- 
tem magnam occupati sunt. Các ké ấy thường 
có việc. || 2. Bona — eorum. Phần nhiều kẻ ấy. 
Ex uná parte. Một bên, một dàng. Onni ez 
parte. Moi dàng, tur bé. .1 parte eorum. Vé dàng 
những kẻ ấy. /n eù parte verba feci. Tôi dà nói 
về điều ấy ( hay là tỏi đã nói máy lời về dàng 
ấy). /n bonam partem accipere. Cát nghĩa vẻ 
dàng lành. 7n deteriores partes cedere. Hu di. 
süt kém. /n malorum partem transferre. Ké vào 
số ké dữ. || 3. Orientis partes. Phương đông. 
[n istis partibus. Trong miền ấy. || 4. — est 
qua subest generi. Thứ thuộc về loài. || 5. — 
prop? civitatis. Chirng dó nửa thành ( nửa phản 
dàn thành). — sanitatis est. Là sự cần cho 
được khoẻ. || 7. Partes alicujus suscipere. The 
vị ai. Partes primas obtinere. Ü. bậc nhất. || 8. 
Partes accusatoris obtinere. Đứng nguyên don. 
|| 9. A partibus alicujus stare. Theo bè ai. Aller- 
utram parlem offendere. Mắt lòng cá hai bên. 
|| 10. Partes dure. Việc khó. Has partes subire 
v. ercipere. Nhận việc này. Partes mex sunt, v. 
Mearum partium est Chính việc t6ilà..,tói phái... 
|| LÍ. Cum suæ partes essent. Bởi vi đã đến lượt nó. 


PARSINONI — A, æ, S. f. như Parcimonia. 

PARSIMONIC - US, a, um, adj. nhu Pareus. 

Pans — vs, a, um, part. pass. Parco. 

PART - A, c, s. f. Đàn bà đã sinh con, vật đã dé. 

PARTHENIC ~t, es, PARTHEN - IS, idis, S. f. và rw. 
^, S. D. Lá thuốc gioi. mac ki thảo. 

PARTHENI—US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé 
người đồng trinh. 

PaRTHIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
dân Parthô. 

PARTIARI — ò, adv. như Partitè. 

1^ PARTIARI — US, a, um, adj. 1. (sự gi) Chịu chia 
ra. 2. (ai) An phần, thông công. || 2. — lega- 
tarius, Ke được lĩnh phán gia nghiệp (ai dé lai). 

9° PARTIARI — US, ?, s. m. Kẻ cáy rẻ, kẻ làm m. 

ARTIAT —ìM, adv. Từng phần, từng phiên. 

T PARTIBIL— is, e, adj. như Pariilis. 

PaRTIC-EPS, /p/s, adj. cà ba giống, trị gen. ‹ ai, 
sự gi) An phần vuối, được phản cùng, thóng 
công, thông lưng cùng, bạn, đồng tinh. — 
secretorum v. ad secreta, Biết các sw Kn, ali — 
dolendi. Thương xót. — rationis. Có tri. khôn. 
— in operibus alicujus. Thông công các Việc ai. 
— studi. Ban học, — de obsonio. Được vào ăn 
Liệc. — lethi. Chịu mệnh chung. 
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PARTICIPALIA verba. Tiếng verbô ở bậc participió. 

PARTICIPATI — 0, onis, S. f. Sự được phán, sự 
thóng cóng. 

1? PARTICIPAT - US, G, um, part. pass. Participo. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu chia, đã chịu cho, đã nên 
phán (ai). 2. Bà được án phán, đã thông công. 
|| 2. .Mensá et consiliis regis participatus. Dà 
được ăn một mâ¡n và bàn các việc cùng vua. 

2° PARTICIPAT — US, vg, s. m. như Participatio. 

PARTICIPIAL — IS, e, adj. ( tiếng gì )Ở bạc participiô. 

PARTICIPIALIT—ER, adv. Như participió, ở bậc 
participió. ] 

PanTICIPI - UM, ?, s. n. 1. Tiếng participió (thông 
tính verbó và tính adjectivô). 2. Sự thông 
công, sự ăn phán. 

PARTICIP-0, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Án phần, 
được phản, thông công. 2. Chia ra, phân li. 3. 
Cho (ai) ăn phán, thông (sự gì) cho, chia vuối, 
tô ra, cho biết. || 1. — voluptates. Được phán 
sự vui sướng. || 2. — predam inter multos. 
Chia mồi ra nhiều phần. || 3. — regnum cum 


aliquo. Cho ai làm đồng liêu vuối mình mà trị. 


nước. Cbisint nos non participant. Chúng nó 
chàng cho ta biết chúng nó ở đâu bây giờ. 

PARTICUL — A, @, S. f. dimin. Pars. 1. Phần nhỏ, 
mun, vun, hat, máy, hàoli. 2. Phánnhó trong 
một đoạn sách. 3. Tiéng vặt (thêm vào tiếng 
khác mà đỏi nghĩa hay là thêm nghĩa mới). 

PARTICULAR — IS, e, adj. (ai, sự gi) Riêng, tây, tư, 
thuộc về phần. 

PARTICULARIT - ER, adv. Cách riêng. 

ĐARTICULAT — iN, adv. 1. Từng phần. từng mụn, 
từng tám. 2. Từng diéu. 

PARTICULATI - 0, onis, s. f. Sự bé vụn, sự chia 
từng phần nhỏ. 

PARTICUL - O, onis, s. m. Kẻ được lĩnh phần gia 
nghiệp. 

T PARTIC - US, ¿, s. m. Kẻ bán lẻ. 

PARTIL-IS, e, adj. (giống gi; Chịu chia phán được. 

PARTILIT — ER, adv. Từng phản, riêng từng kẻ... 

PART-ÌM, adv. hợp cùng gen. 1. Phản thì..., từng 


phản, mot phần, phán nhiều. 2. Thường lề, 
{ 


năng. || 1. — eorum. Phần nhiều các kẻ ấy. — 
pra&de. Một phàn mỗi. 

1° PARTI—0, ong, S. f. nhu 2? Partus. 

2° PART - 10, 2$, tvi, ttum, ire, a. và IOR, iris, ttus 
Sum, iri, d. tri acc. Phàn ra, chia ra, chia 
phần, ăn phán vuói. — copias inter se. Chia 
binh vuối nhau. — periculum. Chiu một phán 
sự cheo leo. 
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PARTIT — È, adv. Cách chia phản, cách có phán. 

PARTIT — iM, adv. Từng phán, riêng. 

DARTITI-O, onis, s. f. Sự phân chia, sự chia phán. 

PARTIT - Ò, adv. Từng phần, từng điều, cách có 
thứ tự. 

PARTIT-oR, oris, s. m. Kẻ phàn chia, ké chia ra. 

PARTITUD-O0, (nis, S. f. Sự sinh dé. 

PARTIT-US, a, um, part. Partio và Partior. 

PART-OR, oris, S. m. Ké mua, ké tậu, kẻ được. 

+ PARTUAL-IS, e, adj. (sự gì) Bói sinh dé mà ra. 
— morbus. Bệnh hậu sản. 

+ PARTUMEI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dé sinh 
dé, hay sinh sản. 

PARTUR-A, æ, S. f. như 2° Partus. 

PARTUR — 10, is, iwi và ii, ire, ( thiếu sup. ), a. 4. 
Toan sinh, mong sinh, gán sinh, dang sinh dé, 
sinh nó; khó dé. 2. fig. Sinh ( sự gì), làm cho, 
đặt cớ cho. || 1. fig. Mons parturiens. Núi dang 
dé. — ova. Bé trứng. || 2. — imbres. Làm cho 
mưa. Parturit ager. Đồng nội dang tốt. Par- 
(urit ira minas. Lòng giận phát ra lời de loi. 
Quod diù parturit animus vester. Sw gi các anh 
cứ ngắm nghi đã lâu. 

PARTURITI - 0, onis, s. f. Sự sinh dé. | 

4° PART -— US, a, um, part. pass. 2° Pario. Malè 
parta malè dilabuntur. Của gian của độc. 

9° PART — US, ús, s. m. 1. Sự sinh, sự dé. 3. Mùa 
sinh đẻ, cữ sinh. 3. Giống gì đã chịu sinh nên: 
con, lứa loài vật, trứng, trái cây, lời Mái. 4. 
Sự sinh trái. 

PARUL - IS, idis, s. f. Ủng độc nơi lợi răng. 

Pan - £x, adv. hợp cùng gen. Ít quá, it, cháng 
đủ, kém; một ít vậy. — habere aliquid. Lấy sw 
gì làm ít.—decorus. Chàng xứng làm, bất xứng. 
— mull homines. Ít người.—prospicere. Chàng 
trông ró, trông mờ mờ. 

PARUMP — ER, adv. Ít lâu, một ít lâu, một lát, một 
ít nữa. Opperire me —. Hãy đợi tôi một lát. 

PARUNCUL — US, z, s. m. như 4° Paro. 

PARUND —A, æ, S. f. nhu Lucina. 

+ PARv — Ë, adv. Ít, một tt. 

Panvi ( hiểu ngám pretii). Ít, ré, hèn. — ducere. 
Chàng láy làm trọng, cháng chuộng. — æsti- 
mare v. facere v. habere v. pendere. Idem. — 
refert. Cháng can gi, cháng hé gi. 

PARVIBIBUL — US, a, um, adj. ( ai, vật gi ) Uống ít. 

PARVICOLL — IS, e, adj. (ai, vàt gi) Ván có. 


+ PARY — IOR, iss?mus, comp. và sup. Parvus. 
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PARVIT — as, atis, s. f. 1. Sự bé tháp, sự nhỏ. 2. 
fig. Sw hèn hạ, sự mon may. 

PARVUL — CM, adv. hợp cùng gen. Rất ít, ít làm. 

1° PARVUL - US, a, um, adj. ( giống gi ) Nhỏ làm, 
bé lắm. 

2° PARVUL - US, ¿, s. m. (A, æ, S. f. ) Con thơ, trẻ 
con, trẻ mỏ, đồng nhi, tiêu nhi. A parvulo, v. 
A parvulis. Tir bé. 

1° Parv — US, a, um, ( min — or, minim - us), adj. 
1. (ai, sw gi) Bé, tháp, nhó. 2. Ít, chàng nhiéu, 
chẳng đông, 3. Trẻ tuổi, còn non. 4. Ván, 

- chóng qua. 5. Hèn ha, mon, yếu, kém, chàng 
trọng, bán tiện, phàm phu. || 1.—^/40omo. Ngwói 
tháp. — malè, Bé quá. Parva menia. Thành 
chẳng cao. Parvi oculi. Mát nhỏ. Parva navi- 
cula. Tàu nhỏ. Aditu janua parvo. Cửa hep. ||2. 
Parva aqua. Một it nước. — numerus. Só nhỏ. 
Vires parva. Ít sức. Parvo labore. Cách chẳng 
khó là bao nhiêu. || 3. — puer. Trẻ con. A 
parvo, v. A parvis. Từ bé. || 4. Parva nox. Đêm 
vån. || 5. — animus. Trí bản chật. Parvum car- 
men. Câu thơ kém. Parvum peccatum. Tội mon. 
Parvi et ampli. Kè trọng kẻ hèn. /les est non 
parva. Là viéc cháng nhó. Fidelis in parvo. 
Trung trực trong sự nhỏ mon. 

2° PARV-US, ¿, S. m. (A, æ, s. f.)Contré, đồng nhi. 

PascAL-1s, e, adj. (vật gì) Người ta chán được, 
ăn cỏ. 

PASGEOL-US, i, s. m. Túi da, dày da. 

* PASCH-A, æ, S. f. và A, atis, s. n. 1. Su thiên 
thần sang qua mà giết các con dàu lòng dàn 
Ychitô. 2. Lễ pascha trong đạo cü; sự giết 
con chiên mà án mừng lé pascha. 3. Le phuc 
sinh, lễ mừng Đức Chüa Jésu sống lại. || 2. 
Pascha occidere vel parare. Giết hay là don giết 
chién con mà án mirng lé pascha. || 3. — re- 
surrectionis. Ngày lè phuc sinh. 

Pascual - 1S, e, adj. (ai, sự gì ) Thuộc vé lẻ pas- 
cha ( trong đạo cú ); thuộc vé lé phuc sinh. — 
agnus. Con chiên lẻ pascha. 

PASCIT —0, as, are, a. freq. bởi 

Pasc - 0, is, pav-?, pas-tum, ere, a. 1. Chăn, đưa 
chăn, nuôi, cho (loài vàt) ăn. 2. fig. Nuôi nàng, 
coi sóc, giữ, làm cho nên tốt, làm cho ra béo, 
nên cüa nuói. 3. a. và n. An có, ăn. ||1.—eapel- 
las. Chán dé. -— equos. Nuôi ngựa. — sewos. 
NuÔi tôi tå.—mullos ventres. Nuôi nhiều miệng. 
|| 2. — multa jugera innumerd ove. Chăn vô vàn 
con chién trong nhiều mẫu dät cho ra hậu 
khi. — rapinis. Lay của án. cướp mà nuôi. — 
spes inanes. Giữ lòng trông cậy sự uống. — co- 
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mam. Nuôi tóc.—oculos. Gàm xem.— silentium. 
Ở lặng. — animum nec satiare. Theo tính mê 
mà chưa phí thoá. Pascit ager iste filicem. Cây 
thạch vi moc trong ruộng ấy. — corvos. Nên 
của nuôi chim qua. || 3. Ovis pascit gramen. 
Con chiên ăn có xanh. Pascentes capelle. Những 
con dé dang àn có. 


PASC - OR, eris, pas-tus sum, i, d. tri abl. hay là 
abl. cùng de, cüng có khi tri acc.1. Áncó, ăn, 
nuôi minh. 9. Lấy (sự gi) làm thoả, giám gva. 
3. pass. Chịu ăn, nên của ăn, chịu nuôi, được 
ăn; fig. nén giàu, nén béo, được thoả thuê. || 
4. — per herbas. Án ruộng có. — sylvas. Án cà 
trong rirng rü. — aliquá v. de aliquá re. Án 
giống gì. || 2. Qui maleficio et scelere pascuntur. 
Chúng nó lấy sw gian dữ cùng tội lỏi làm như 
của ăn vậy. — discordiis. Lấy sự bất thuận làm 
phí da. || 3.Pastus polentá. Chỉ ăn cháo mà thôi. 
Pascere nostro dolore. Mày hãy lấy sự dau don 
ta làm phi thoà. 

PASCU-A, æ, s. f. 1. Bát, ruộng. 2. Ruộng có, bài co. 

PAscuAL-IS, e, adj. nhu Pascalis. 

PASCUARI-UM, z, s. n. Tiền nộp cho được chàn vạt 
ở nơi nào. 

Pascu - E, adv. Cách dư dàt, nhiều, hàu. 

PaAscuos — us, a, um, adj. ( nơi nào) Chăn loài vật 
duoc. 

Pascu — ux, i, s. n. Ruóng có, bãi cỏ, noi chăn 
loài vàt. 

Pascu — vus, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé ruộng 
cỏ, thuộc vé nơi chán; (noi nào) chán loài vat 
được. — ager. Ruóng tốt có. 


PASSAL — ES, ium, s. f. p. Nhung vật án co nơi 
no nơi kia. 

PASSARI-US, a, um, adj. (quà) Kho, mut, dà nau. 

Pass — ER, eris, s. m. 1. Chim sé, ma tước. 2. 
Chim. 3. -— marinus. Lac đà điều. 4. Tả khàu 
ngư. 5. fig. Kẻ xấu nét. 

PASSERARI-US, a, um, adj. (sự gì)Thuộc vé chim se. 

PASSERCUL — US, ?, s. m. dimin. Passer. 1. Chim 
sé con. 9. Tiếng giỡn trẻ. | 

PASSERIN - US, a, um, adj. như Passerarius. 

PASSERNIC — Es, um, s. f. p. Dá mài. 

PAssiBiL-IS, e, adj. 1.(ai, sự gì) Chiu sự gì được, 
chịu, bị sự. 9. Chịu sự khó được, có thẻ chịn 
đau được, biết đau. 

PASSIBILIT - AS, atis, s. f. Tính chịu sự khó được. 
sự có thé chịu đau, sự biết đau. 

PASSIBiLIT — ER, adv. Cách chịu sự khó đưac: 
cách đau đớn. 
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PASS-ÌM, adv. 1. Pha phôi, bày bạ, lộn lao, xò 
bó. 2. Chẳng kì, cách chàng chọn. 3. Nơi no 
nơi kia, đây đó, dän dó, tứ tung, tứ có, mọi 
nơi. || 3. — corpus distrahere. Lăng trì. 

PASSI - 0, onis, s. f. 1. Sự chịu, sự chịu khó. 2. 
Sir chịu nạn chiu chết, sự chịu tử vì dao. 3. 

Su lòng động vẻ dàng nào, tính mê, pl. thất 
tình. 

PASSIONAL - i5, e, adj. 1. (ai, sự gi ) Chiu dau 
được. 2. Có thé động lòng dàng nào, có tính 
mê. 3. Sót sáng, làm cho động lòng. 

Passrv-E, adv. 1. Đâu đó, nơi no nơi kia. 2. Cách 
passivó, có nghia passivó. 

PassiviT- AS, alis, S. f. 4. Bàng passivó (vé verbo). 
2. Sự lộn lao, sự hón don. 3. Sự chịu đau đớn. 

T PassiviT - Cs, adv. như Passim. 

Passiv — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có tinh mê, 
có thể động lòng đàng nào. 9. Biết đau, chịu 
khó được, hay chịu. 3. (verbô) Passivô, thuộc 
về passivô, có đàng passivô. 4. Chung; lộn lạo; 
đông dài, di rong, xung xăng. 

PASSUL - Æ, arum, s.f.p. Trái nho phơi khô, trái 
nho nướng. 

Pass — UM, ?, s. n. Rwgu nho dà nấu. 

4° Pass - vs, a, um, 1. part. pass. Pando. Passis 
velis navigare. Chay tàu tháng buóm. Passis 
capillis. 'Tóc tà toi. Passis manibus. Tay giáng 
ra. 2. part. Patior. (ai, sự gi) Bä chịu dau; 
dà làm thinh, dá nó. — al/quid fieri. Bà dé 
làm sw gi. — injuriam. Đã chịu (ai) mát lòng, 
dà chịu (ai) làm sự trái phép cho minh. Passa 
uva, v. Passi racemi (solem). Trái nho phơi khó. 

9° Pass - vs, og, s. m. 1. Bước, sw di, cách di. 2. 
Dàu chân, lói chân, lót chàn. 3. Một bước (khi 
do sự gi). | 3. Viginti passibus distans. Xa hai 
mu) bước. 

PAsTIC-US, a, um, ad]. (vạt con) Mới båt dâu án có. 

PasTILLARI—US, ?, s. m. Kẻ làm viên bột ngọt. 

PASTILLESC - 0. /s, ere, n. def. Ra hình viên bột 
ngọt. 

P'ASTILL - UM, ¿, Bánh nhỏ, bánh ngọt. 


PaAsTILL— US, ?, s. m. 1. Viên bột ngọt và thơm. 
3. Viên. 


PasTINAC— A, æ, và PASTINAG-O, (mg, S. f. 1. 
Hoàng la bac. 2. Cá đuối độc. 


P ASTINATI - 0, onis, S. f. và PASTINAT-US, #s, s. m. 
Sự xới đất, sự xắn đất, sự đào lòn đất. 


D'ASTINAT - 0n, oris, s. m. Kẻ xới đất, kẻ xắn đất. 


PasriNAT-UM, 7, 5. n. Bat đã với, dám đất đã xàn. 
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PASTIN — 0, as, are, a. Kat, xán, đào lòn (dàt). 
Pastinavit vineam. Người đã đào lôn đắt ( mà 
trong) cây nho. 

PASTIN — UM, 7, S. n. 1. Guốc chia, cái thuong. 2. 
Sw xới đắt, sự xàn dàt. 3. Dat dà xen. 

PASTI —0, onis, s. f. 1. Sự chán, sur nuôi (loài 
vật). 2. Ruộng có, của loài vàt án. 

PASToMIS, như Postomis. 

PASTOPHOR - r, orum, s. m. p. Thir sài Ichitó kia. 

PasTOPUORI — UM, ?, S. n. 1. Nhà tani, nhà xếp. 9. 
Phòng kẻ giữ đến thờ. 3. Chái cửa dén thờ. 4. 
Buóng vợ chóng. 

PAST — on, ors, s. m. Ké chán, ké chán giữ, ke 
chán chiên, bo. — animarum. Đăng coi sóc 
linh bon, dáng chăn chiên, linh muc. — popu- 
lorum. Vua. 

PASTORAL - 1S, e, PASTORITI-US, a, ii, và PASTORI- 
US, a, um, adj. ( su gi) Thuóc vé ké chán. 

PASTR—IX, icis, s. f. Người nữ chán. 

PASTUR - A, æ, s. f. Của loài vật ăn; sự ăn có; 
nơi chăn. 

1° PasT—Us, ús, s. m. như Paslio. 

2? PAST - US, a, um, part. Pasco và Pascor. 

PATAGIARI —US, ¿, s. m. Tho làm ren áo. 

PATAGIAT —US, 8, um, adj. (ai) Mặc áo có ren; 
( áo ) có ren. 


PATAGI - UM, ?, s. n. Thứ ren áo té chỉnh. 


PATAG - 0, onis, s. m. Thứ đồng tiên Iphanho. 

PATAG - US, t, s. m. Bệnh làm cho sinh lang ló. 

PaTAIC - 1, orum, S. m. p. Tượng but kia dé bên 
lái tàu. 

PATAL - IS, 2, adj. ( vật gì) có sừng giảng. 

PATEFAC — 10, 25, patefoec-!, (uin, ere, a. 3. Mó ra, 
mo rộng, phanh, làng (tài ) , giáng ra, trái. 
2. Phát (lối), khai, mớ, don. 3. fig. Bày ra, 
Lo ra, sei, cho biết. || 1. — fores. Mở cửa. — 
ordines. Mở hàng (nào) cho rộng. — aciem. 
Më hai đực binh ra. — assentationi. Hay nghe 
lời dua ninh. || 2. — iter. Phát lối, mó lối. — 
sinus maris. Liệu cho tàu bè vượt bién. || 3. — 
odium. Tò ra lòng ghét. — aliquid. alicui. Tó ra 
sur gi ( kin ) cho ai. 

PATEFACTI — 0, onis, s. f. 4. Sw mó ra. 2. Sự bày, 
sw tó ra. 

PATEFACT —US, a, um, part. pass. Patefacio. 

PATEF - 10, /s, actus sum, ieri, pass. Patefacio. 
Chiu mở, ngỏ, ra trống trải, chin tó ra, nên tỏ. 

A. 2. S. f. dimin. Patena. 1. Bình nhỏ 
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dùng mà télé. 2. Nói, xanh, siêu; día. 3. Xương 
bánh chè. 4. Tạt cây cháy nảng. 

PATELLARI — US, a, vm, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
bình vé dia, làm hay là bán đĩa bát. Patellarii 
dii. Những but người ta đẻ dó vào dia mà tế, 

PATEX-A, æ, s. f. 1. Đĩa giảng. 2. Đĩa chén calicê. 

PaT - ENS, entis ( ent-/or, ent-issimus), part. Pa- 

teo, cũng là adj. tri dat. hay là acc. cùng ad 
tùy nghỉ. 1. ( ai, sự gi) Ngó, quảng dáng, trống 
trái, đã chịu mở, tő lộ, trần, loe ra, chịu bày 
giải. 2. Dé mắc phải. || 1. — porta. Cửa ngỏ. 
*Patentes ala. Cánh. xoè. Locus patentissimus. 
Nơi rất quảng khoát. — pelagus. Khoi. — 
amor edendi. Sw đói bụng chẳng hay no. Paten- 
lia viscera. Bung đã bi dấu sòi ruột ra. || 2. 
— ad direptionem, Dé phải ké cướp. 

PATENT-ER (tus), adv. Cách trồng trải, tỏ tường, 
tố lộ, rõ ràng. 

T PATENT - ES, mm, s. f. p. Tờ thi, bảng thị. 

PAT — EO, es, ui, ere ( thiểu sup. ), n. tri dat. Ngo, 
dà mở, tỏ, rü, ra trống trải, tố lộ. 9. Hong ra, 
chịu mó rộng, quảng khoát. 3. Dé mắc phải, 
ở liều. 4../. Ha tỏ tường, ra minh bạch, dá 
tỏ, chác, mọi người biết, chịu biết. 5. Dé dàng, 
dè hiểu, đẻ thàu qua, dé vào. || 1. Patet janua. 
Cửa dà mở. Hoc patet omnibus. Gióng ấy ai 
ai cũng såm duoc. || 2. Dic ubi tres pateat coli 
spatium non amplis ulnas. Anh chi cho tôi noi 
nào da trời rộng bàng ba sài mà thoi. Fg. Pa- 
tet animus. (ai ) Có tính ngay thàt. Patemus Deo. 
Birc Chüa Loi tháu suót minh ta. Cum parci- 
monita opes vel erique satis patent. Kè tiết kióm 
dù có it của cũng lấy làm dà. || 3. — pestien- 
tiv, Dé phải khí địch. || 4. Patet. erimen. Tòi 
dà tò dà chúc, Patet avaritia. Tinh hà tiền to 
lò ra đâu dàn. || 5. Patent aures tiim querelis, 
Anh hay nghe loi ke kêu trach. Tu centes 
patens. Khi troi moi nguoi hut vào mac y. 

PAT - ER, ?/s, S. m. 1. Cha, thày, bó, bó, ông 
thân sinh. 2. Chúa, ké làm dàu. 3. Tiếng kinh. 
k. pl. Cha ong, tó tiên; quan thương nghi. 
quan senatore, || 1. — meus es tu. Nguoi là 
cha Tôi chốc, - - adoptieus. Cha nuối, cha mày, 
| 2. - - een. Chúa tiec. P"aterfamiliás. Chúa 
nhà. || 3. — noster quies in celis. Lay Cha chúng 
tôi ở trên trời. Sancti Patres. Các dàng thông 
thái trong thánh Yghérégia cho đến hết seculó 
thứ mười hai, các thánh Phatéré. Patres. con- 
cili. Các Đức giám mục hội công dòng. || 4. 
Patres conscripti (dat tò hay là hiểu nein, 
Các quan thương nghi. Patres resti? mandu- 
caverunt mania, Cba Ong bay da an manna. 
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| PATER-A, æ, s. f. Chén dùng mà té lé, chén. 


| 


| 


| 


PATER-E, arum, s. m. p. Sài cát nghĩa lời but 
Apolló dà phán. 

PATERNIT-AS, atis, s. f. 1. Sw làm cha, tình cha. 
lòng cha (yêu con). 2. ( tiếng kính: ) Nhân đức 
cha. 3. Góc, tộc, dëng dõi. 

PATERN —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
cha, thuộc về bố, thuộc vẻ cha ông. 2. Có lòng 
cha, có tình cha. 3. Thuộc vé quê hương. ||. 
Plenus paternarum irarum. Tích lòng ghét như 
cha mình ( dà ghét). — casus. Casu génitivó. 

PaTEsc-o, is, ere, ( thiếu perf. và sup. ), n. tri dat. 
1. Chiu mó ra, nó ra, ra tó, ra tróng. 2. Róng 
ra, quàng dáng, móng mênh. 3. Chiu biết, lò 
ra.|| 2. Patescit campus. Có quãng đồng rông rải. 

PAT-ET, St, ere, n. unip. def. Bà tó, dà chắc. 

PATET-E, arum, s. f. p. Trái chà là khó. 

PATH-E, es, s. f. Sur dau đớn, cuclóug, sur động 
lòng, sự xao xác, sự bối rối. 

PATHEM-A, atis, s. n. Sự dau don trong lòng, sự 
động lòng, sự mê man, tinh mê. 

PATiirric-E, adv. Cách làm cho động lòng, cách 
sot sáng. 

PATHETIC-US, d, nm, adj. (ai, sự gi) Hay làm cho 
dòng lòng, sốt sáng. 

PaTuET-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có tinh me, 
biết dau, hay động lòng. 


“PATHIC-US, a, um, adj.(ai, sự gi) De đáy, uẻ tập, 


lăng du, lång lơ. 

PaTHOLOGI-A, æ, S. f. Phản sách thuốc nói vé các 
gióng bệnh. 

PaTuorai-A, e, s. f. Sự nói cho người ta dòng 
lòng. 

Parit, —gs, e, adj. d. (ai, SỰ gi) Người la chin 
droe, de ehin, 2. Chiu khó direc, eo the chin 
dau được, biết dau. 3. Chiu. bi, nhin. 

PaATIBULAT - US, a, um, part. pass. (ai) Da chịu 
buộc vào cót hinh. 

PatiuL— UM, 7, s. n. f. Còt hinh (xu ke có toi . 
cầy cầu rút. 2. Coc nạnh trói toi tà khi muon 
phat nó, 3. Do dùng mà hài quà nho. A Then 
cửa, cây pài cửa. 

PATI-ENS, entis (ent-ior, ent-issimus), part. Pa- 
tior, cũng là ad). tri gen. (ai, swgi)Hav nhìn. 
hay chịu, phục, có sức chịu; có đức nhịn 


nhục, khó sở, vất vả. — manum. (vật nào ) 
Chiu tay mon. — laboris. Hay chịu khó nhọc. 
— plausti? palus. Động lày xe di được, — sn- 


Inc idat tò hay là biểu ngắm). Hav nhm 
nliuc. ~ 2c, Vững vàng chịu kho. — n? 
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tedium. Chẳng hay phiên da. — ad mala. Ó vững 
lòng chịu tai nan. — vetustatis. Bản lâu dài, 

PaTIENT-ER (205, iss? ), adv. Cách hay nhịn, 
cách nhịn nhục, bàng lòng, vững lòng, 

PATIENTI-A, æ, S. f. 1. Sự nhịn nhục, đức nhin 
nhục, sự vững lòng chịu (khó). 9. Sır chịu 
khó, sự chịu đau. 3. Sự hàng đầu, sự suy phục. 
4 Sự bèn lâu. || 1. — injuriæ (đặt tó bay là 
hiểu ngắm). Sự hay nhịn nhục. ||2. — fanis 
et frigoris. Sự chịu đói chịu rét. — longa ma- 
lorum. Sự chịu nhiều sự khó làn đài, Un. 17. 
les patienti prsestautes. Thúc cày uho sống 
viai lam. 

PATIN-A, a, s. Í. 4. Dia Sàu mà náunucngz, sièn, 
xanh, chảo, nói. 9. Dia dé do án, địa, bát. 3. 
Mang loài vạt. ||2. 7u in patenis est. Nó chỉ 
lo mót viéc án. 

PATINARI-UM, ¿, s. n. Dia thịt ngon, của donngon. 

PATINARI-US, à, um, adj. 1.(ai, sự gi) Dà chịu nấu 
trong đĩa. 2. Mê án uống, khánh ăn, háu ăn. 

PAT-IOR, eris, pas-sus sum, i, d. tri acc. Chiu 
(sw gi khó), nhin, hay chiu, có sire mà chiu, 
vững lòng mà chiu, dé mac phải. 9. Dé, nir, 
làm thỉnh, ưng, ở bảng lòng, tha phép, dong 
thứ. 3. Chịu khó, khó sở, khốn nạn. ||1. — 
mille cruciatus, Chịu trăm nghìn hinh khó. — 
invid'am alterius. Chiu ké khác ghen ghét.— fus- 
tdia. Chiu khinh dé. —servitium. Làm tôi.— fu- 
gam. Chiu phép trón. — non posse. Chàng chiu 
được. —#qwuan1o aÌ tu, Chiu sir gì vui lòng. 
— esguriem, Nhịn đói. || 2. Se objurgari patitur. 
Nó dé người ta điếc doc minh. Sumptus ves- 
tros patitur res nostra, Qủa ta còn đủ sở tón các 
anh. — nol;. Đừng nữ. Quod patitur. fides. Sự 
gì chẳng nghịch vuói lòng ngay. 7azos non pa- 
(duy natura soli. Khi đất (nào) chẳng wa sam 
bá thu. ||3. — injusté. Chiu oan. Qui agit et pa- 
litur. Kė làm và kẻ chiu. 


PaTISC-ENS, entis, adj. cả ba giống. (sự gi) Hở 


ra, nẻ ra, nở ra, mở ra. 
PATIUNCUL-A, æ, S. f. Chào. 
PaT-0n, oris, s. m. như Hiatus. 
T PATRADELPH — IS, idis, s. f. Có. 
T PATRADELPH-US, ¿, S. m. Bác hay là chú. 
T PATRAST - ER, 22, s. m. Giượng ghé. 
PATRATI-0, onis, S. f. Sự làm thành, sw làm lon. 
PATRAT-0R, oris, s. m. Kẻ làm thành, kẻ làm lon. 


PATRI - A, #, s. f. 1. Quê hương, bản quán, đất 
nước, đất tỏ, thỏ sản. 2. Miền, phương. 3. 
Gốc tích, tộc, dòng. 
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PATRIARCH — A, #, và Fs. c, s. m. 1. Tó phu. 29, 
Giám mục cai các giám muc nhiều xứ, Đức 
Patriarca. 

PATRIARCHAL - 15, e, adj. (ai, sur gi ) Thuộc về tó 
phu, giống như to phu, xứng to pha: thuốc 
vẻ Đức Patriarca. 

PATRIARCHAT — US, og, s. 
Patriarca. 

PATRIARCHI— 


Quyền chức Đức 


UM, ¿, s. n. Dinh Đức Patriarca. 
1° T Damme a, a, S. f. Vợ quan thương nghi. 
2" T Parae =A, mun, S. n. 0. Lo phép ma ké 
lho mat trời, f 
Partic — È, adv. 
trong thè. 


Nhw ke sang Irons, ròng rai, 

PATRICIAT - US, ds, s. m. l. 
2. Chức cao kia. 

PATRICID - A, æ, S. m. và f. Kẻ dà giết cha. 

PATRICI - E, adv. nhw Patrice. 

PATRICI — t, orum, s. m. p. 2. Dòng dõi các quan 
thương nghị Roma đầu hét. 2. Kẻ cò chức 
'patrició ( trong nước Róma bên đông). 3. Các 
kẻ sang trọng nhất trong nước. 


lạc ke sang trong, 


PaTRICI - Us, a, um, adj. (ai, sir gì) Sang trong, 
thuộc vẻ kẻ sang trọng. 

[ATRICUS casus, m. Casu genitivô. 

PATRI - E, adv. Như cha vậy. 


PATRIMONIAL—IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về gia 
nghiệp. 


PATRIMONIOL — UM, ¿, S. n. dimin. bởi 

PATRIMONI — UM, i, s. n. 4. Cơ nghiệp (cha me dé 
lai). 2. Của ai lối cho, cúa cải, của. 

PATRIM — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
cha. 2. Gó cha còn sống. 


PATRIN — US, i, s. m. Kẻ cám đầu (như khi rửa 
tội, elc. ). 


PATRIOTIC — US, 2, um, adj. ( sự gì) Thuộc về bản 
hương. | 


` PATRISS — O, as, are, n. Giống hét cha, có tính nét 


như cha minh. 


PATRIT — US, a, um, adj. (sw gì) Bởi cha mà ra, 
cha ông để lại cho. 


PATRI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về 
cha, bởi cha mà ra, xứng cha; thuộc về cha 
ông. 2. Thuộc về qué hương. || t. — amor. 
Lòng cha yêu con. — casus. Casn génitivó. 
Patrium est sic agere. Làm vày mói xüng ké 
làm cha. || 2. — sermo. Quốc ngữ. Patrii habi 
(us. Phong hoá nước nào. 


PATR —0, as, avi, atum, are, a. Làm thành, làm 
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hoàn tät, làm lon việc, làm cho ròi. — bellum. , quanz khoát. || T. Patula pinna. Oc loe ra. { 2. 
Binh giae xong. — promissa. Chi tín. — Jussa. Patula canistra. Những thúng lón. Patula ar- 
Phung lènh. — fucinus. Phạm tội góm ghiếc bor. Cây Io, toé ra. 


(hay là làm việc dai sự). — Deicicium. Phạm 
tội giết Đức Chúa Lời. 

DATROCINAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé quan 
thầy, thuộc vé sự báu chữa. 

PATROCINATI — 0, onis, s. f. Sự làm quan thày, sự 
bầu chữa, sự binh vực. 

PATROCINAT - OR, oris, S. m. Quan thày, kẻ bàu 
chira. 

PATROCINI- UM, ¿, s. n. 1. Sự kẻ sang trong bàu 
chữa ké thứ dán. 2. Sự làm quan thày, sự 
bầu chữa, sự binh vwc, sự che ché, sự phù 
(ro; sự chữa lẽ, || 2. — cause. Sự làm thầy 
cung trong nó kien. Patrociniuin ritis querere. 
Tim lé chữa các nét xấu. 

PATROCIN - OR, aris, alus sum, ari, d. tri dat. Bàu 
chứa, phù hộ, binh vực, che chứ. — alicui. 
bầu chủ cho ai. 

Parros — A,?, S. f. 1. Bà quan thày, kẻ báu chữa, 
ké binh vực. 2. Bà chủ đã tha sự làm tôi. ` 
PATRONAL — 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về quan thày. 
PATRONAT - US, #s, S. m. Bạc quan thày, sự bầu 
chữa, sự binh vực. Jus pafrona(ws., Phép chúa 

cùn giữ khi đã tha sự làm tôi. 

PATRON -US, /, S. m. 1. Quan thày, ké bàu chữa, 
ké binh vực, kẻ phù hộ. 2. Thày cung, thày 
thưa kiện: ké cầu bầu. 3. Chúa dà tha ( cho 
ai) sự làm tôi. 

DATRONYMIC — US, a, um, adj. (tên) Chi cha hay là 
chi quê hương. 

PaTR — OR, aris, ari, d. tri acc. như Patro. 

Parro — US, a, um, adj. như Patrius. 

4° PATBUEL - IS, is, s. m. và f. Con chú hay là con 
báo, anh em eon chú con bác, thúc bá chi tú. 
— soror. Chi hay là em gái con chú con bác. 

39 PA TRUEL — 15, e, adj. (sw gì) Thuộc về anh em 
eon chú con bac, thuộc vé con chú hay là con 
bác. 

4° PATHU - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
chủ hay là bác. 3. Nhát phép như chú như bác. 

2° PATRU — US, ¿, s. m. Chú hay là bác, thúc bá. 
— règins. Quốc thúc, or patrui. Thim. 

PATUI, perf. Pateo. 

PaiULCE— US, 7, s. m. Tên goi but Janus (dang 
khi có giae già, vi khi ấy quen mở cửa chùa 
but ấy lien). 

PA1UL —US, a, um, adj. 1. (sự gi, nơi nào) Ngó, 
dà mở, trồng trải, 2. Bä mở rộng, quãng dáng, 


eege 


Pauc— 1, à, a, adj. pl. (ai, sự gi) Có ít, chẳng 
nhiều, it, máy, chẳng đông, vån tắt. Contentus 
paucis. Lấy ít làm dú. — adnavimus. Trong 
chúng tôi có ítLkẻ đã ngoi đến. /lespondes pauca. 
Mày thira vån tắt, Paucis te volo ( alloqui `. Tôi 
muốn bảo anh một hai lời. 

Pauc - IENS và 16s, adv. Ít lần, họa hoàn, chàng 
niáy khi. 

PAUCILLAT - iM, adv. nhu Paulatim. 

PAUCILOQUI — UM, ¿. s. n. Ít lời, lời (át. sự nói 
văn tắt. 

PauciT —AS, atis, s. f. 1. (vẻ giống đếm được: ) 
Só nhỏ, sự ít, sự chàng động. 2. (về giống 
chàng dëm được: ) Sự ít, phần nhỏ. sự chẳng 
nhiều. || 1. Oratorum —. Sw có ít kẻ lợi khàu. 
|| 3. — doctrine. Sw chàng thông thái là máy. 

PAUCUL-1, æ, a, adj.p.dimin.Pauci. BAL it it lar. 

Pauc-us, a, um (jor, iss/mus), adj. nhw Pauci. 

PAULAT - iv,adv. Dàn dà, một khi môt ít. 

PAULISP-ER, adv .Ít lâu vậy, một lát, mot chóc 
một giày. 

PAuL-ò, adv. ( đặt cùng tiếng chỉ sự hơn) Ít, một 
ít, một chút. — amplis, Nhiều hơn một chút. 
— minas. Hơi it hon. Haud — melior. Tót hơn 
nhiều. — antecedere. Trôi hơn một chút. — 
anté vel post. Trước hay là sau mótit. — mor. 
Mot chóc nira. 

PauLULAT-iM, adv. Dàn dàn, một khi mọt ít. 

PAULUIL— ò, adv. dimin. Paulo. — deterior. Xàu 
hơn một thí. 

PAULUL - èM, adv. hợp cùng gen. Ít, một ít, một 
chút, ít làm, hơi ho. 

PAULUL - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Hát nhỏ, rat 
it. Paulula via. Bói đàng văn. Paululi homines. 
Những người tháp bé. Paulido redimere. Chuộc 
rẻ làm. Paululi equi. Ít ngựa làm. 

PAUL-ÈM, adv. hep cùng gen. Một it, ít vậy, chẳng 
nhiều, chàng đông, chàng làm. — abesse. Ú 
xa một chút. — supplici. Hình phạt nhẹ. — 
ahest quin... Xuit nữa mà... 

PAUL - US, a, um, adj. dimin. Paucus. (ai, Sự gi 
Có it làm, rất ít, rất nhỏ. Paula pecuntd. ven- 
dere, Bán hó làm. 

PAUP — ER, eris, adj. cà ba giống, tri gen. hay i 
abl. 1. (ai, sự gì) Nghèo, có it của, khó khăn. 
khó, bản, thiểu. 2. Kém, it, chàng làm, nhà, 
dung, bac, can. || 1. Đauperibus opitulari. Làm 


PAU 
phúc cho kẻ khó. — bonorum. Có ít của cải, 
— domus. Nhà nghèo. || 2. — eloquentia. Bài 
giảng kém. — acervus. Đồng nhỏ. 

PAUPERAT — US, đ, um, part. pass. Paupero. 
sir gi) Đã ra nghèo, dà ra khó khán, dà 
nghióp; dà mát. 

PAUPERCUL — US, a, um, adj. dimin. Pauper. (ai, 
sự gi) Khó khánlám, nghèo cùng; hèn ha lắm, 
kém lắm. 

PAUPERESC - 0, is, ere, n. def. Ra nghèo. 

PAUPERI — ES, ei, s. f. 1. Sự khó khăn, sự nghèo 
thiếu. 9. Sw loài vật làm hai. || 1. Pauperiem 
perferre. Chiu ở khó khăn. 

PaurER — its, adv. comp. Cách nghèo hon. 

PAvpEn - 0, as, ge, a. 1. Làm cho ra nghèo. 
Cướp láy, cất lấy, làm thiệt hại. 

PALPERT — as, ats, S. f. Sự khó khăn, sự: nghèo 
thiến, sir nghèo cùng, sự bản cùng, su dói 
khát. sw thiểu thốn. 

$ PAUPERTATUL — A, c, s. f. dimin. Paupertas. Sự 
chàng đủ án mặc, bữa hrng bữa vực. 

PAUPERTIN - US, a, um, VÀ PAUPER-US, a, um. adj. 
như Pauper. 

PAUs—A, æ, s. f. Thôi, lúc nghi; sự nghỉ, sự 
nghỉ hơi, sự ngắt tiếng, sự thôi việc. Pausam 
dare rer. Bàt thôi việc gl. Pausam luctu! facere. 
Giản phiền sáu. 

PAUSABIL — IS, e, adj. (ai, sự gì) Thôi từng lúc, 
nghi từng lúc. 

PAUsARI — US, i, s. m. Kẻ đóc các chân chèo. 

t PAUSATI - 0, burg, s. f. nhu Pausa. — sJ?(ús. 
Sự nghỉ mà thở. 

+ PAUSAT—US, a, um, part. pass. Pauso. (ai, sự 
gi) Đã nghi. 

PAUSE — a, æ, và PAUSI-A, æ, s. f. Trái oliva chín. 

PAUS-0, as. avi, atum, are, n. Nghi, nghỉ hơi, thôi 
VIỆC. 

PAUs-us, /, s. m. But áp sự nghi. 

PAUXILLAT-ÌM, và PAUXILLISP-Eh, adv. Dàn dân, 
một khi một ít, cách lé thẻ. 

PAUXILL - 0, adv. nhu Paulo. 

PAUXILLUL — I, æ, a, adj. pl. Rất ít, it lắm, chàng 
nhiều, chàng đông, chàng lắm, hiểm lám. 

PAUXILLUL— UM, adv. Rất ít, ít lắm. 

PAUXILL—ÈÙM, adv. hợp cùng gen. Rất ít, một ít, 
một, chút. 

PAUXILL— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Rất nhỏ, 
rất it, chẳng nhiều. 2. Chàng đông, rất ít. || 1. 
Pauzillum peccatum. Tội nhỏ mon, tội vặt. 


(ai, 
thất 
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PAV ' 

Pav — x, $, s. f. Con cóng mái. 

T PavErac-10, is, fec-i, tum, ere, a. Nát, bát nat, 
de net. 

PAVEFACT-US, à, um, part. pass. Pavefacio. 

PavkNDp-US, a, um, part. pass. fut. Paveo. (giống 
gi) Người ta nên sợ, gớm ghiéc, dáng kinh sợ, 
dáng gion. 

PAvENTI —A, æ, s. f. But nữ cai sự sợ. 

PAV— EO, es, ¿, ere, và PAvEsC —0, /s, ere, def. 1. 
n. Thát kinh, kinh hón tán dám, kinh khüng, 
sợ, hài, run sợ. 2. a. E sợ, lo sợ, khủng cu, 
cháng wa. || 1. Ne pave. Đừng sợ, hãy yên lòng. 
— ad aliquid. Sợ vi sự gi.|| 2. Pavel acres agna 
lupos. Chiên cái con hài sói dir. Paveo dicere. 
Tôi cháng dám nói. — aliquid. Sợ sự gi (hay 
là sợ kéo xày ra sự gi). Pavet novitatem rasta- 
nea. Cày bàn lạt chàng ira đất chua. 

Pavi, perf. Pasco và Paveo. 

PAviBUND — US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Hoàng hon, 
kinh hon, thàt kinh, kinh khüng. 

PAVICULT— A, c, S. f. và UM, v, s. n. Cháy đứng 
tho lát. đá. 

Pavin— E, adv. Cách sợ hãi, cách kinh khiếp; 
cách nhát sợ. ^ 

PAYVID-US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Hay sợ hài , nhát sự, cá sợ, tióu dám. 9. Sợ, 
häi; thuộc vẻ ke sợ. || 1. Pavidissime/ Mày gan 
sta! || 2. — leth’. Sợ chét.— clamor. Tiếng ké 
sợ khiếp kêu. 

PAVIMENTARI — US, ?, s. m. Thợ lát dàng đá. 

PAVIMENTAT — US, à, um, part. pass. bởi 

PAVIMENT—O, as, are, a. Lát đá, lát gạch, lát 

đàng đá. x 

PAVIMENT —UM, ¿, s. n. Dá lát đàng, gạch lát 
đàng; đàng lát dá hay là gạch; nén. — tessel- 

latum. Chỗ lát tàm vuông. 

Pav — 10, i$, 702, itum, ire, a. 1. Tri nền, giận (dát), 
san, nên, sửa cho bàng phẳng. 2. Lat đá, lát 
gạch, hạ sàn. 

PAVITABUND — Us, a, tun, adj. như Pavibundus. 

PAVITATI — 0, on's, S. f. như Pavor. | 

PaviT-0, as, are, n. và a. freq. Paveo. Sợ hài, kinh 
hồn, kinh khủng; có tính cá sợ, nàng sợ sót. 

PAVIT - Us, a, um, part. pass. Pavio. (đất) Đã 
chịu nen. 

Pav - 0, onis, s. m. và f. Con công. 

PAVOGALL - US, /, s. in. Giống gà lôi, hoà kê. 

PAYONACE — US, a, um, PAVONIC - US, a, um, PAvO- 
NIN — US, a, um, Và PAVONI - US, a, um, adj. (sự 
gì) Thuộc vé con công. 
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Pav-oR, ores, s. m. 1. Sự sợ hài, sự kinh hii, sự 
kinh khủng. 2. But hay sự kinh khiếp. || 1. A- 
nimus pavore conculitur. Kinh tam tán đảm. 


Pav - US, z,s. m. nhu Pavo. 


Pax, pac— s, s. f. 1. An, yên, sự bằng yên, yên 
nhà yên nước, yên ón, thái bình, khang ninh, 
hoà. 2. Sw hoà thuận, sự yên hàn, sự vô sự, 
sự vắng vẻ, sự ở lặng, sự thanh nhàn, sự tịch 
mạc, sự yên lòng yên trí.3. Sự tha thứ. 1. 
inter). Im di! Lặng yên! Nín! 3. But nữ áp sự 
bảng yên. ||1. Bello ac pace. Khi giác khi trị. Sum- 
má v. Florenti pace. Trong thi thái binh. Pacem 
petere v. rogare. Cáu hoà. Pacem agitare. Được 
bàng yên. Parem armis obtinere. Bình được 
giác. Parem inire. Giao hoà. ||2. Cum pace ali- 
quid agere. Làm sự gì yên lòng yên trí. Jn terrá 
— hominibus. Bàng yên cho moi người đưới 
đất. — maris. Sự biên lặng lé. || 3. Pacem de- 
ùm petere. Xin các but thần miễn tha cho. Pa- 
cem petere v. rogare. Xin (ai) tha cho. Pace tuá 
v. Per pacem tuam dixisse velim v. liceat. Tôi 
xin phép nói, tôi xin vô phép (mà nói). Sine 
pace tud. Trái ý anh. 

PAXAM-AS, atis, s. m. PAXAMATI-UM, ?, S. n. PAXA- 
MAT-UM, 2, S. D. PAXAMIDI - UM, t, S. n. PAXE- 
MADI — UM, S. n. PAXIM-AS, atis, S. m. PAXIMATI- 
UM, i, và PAXIMAT — UM, ¿, s. n. Bánh lùi hay là 
bánh khó càn sáu lang. 

PAXILL — US, ?, S. m. 1. Coc, noc. nó, choái, cây 
chóng. 2. Đỏ dùng mà nản táp xương lỏi ra. 

PEANIT - ES, æ, s. m. Đá ngọc kia. 

PECCAM - EN, ñus, s. n. như Peccatum. 

PEcc-ANS, antis, part. Pecco. 1. (ai, sự gi) Pham 
tội, lỗi luật. 2. (bàu, sách ) Sai suyén, thất bát. 

PECccANT-kn, adv. 1, Cách sai suyén, cách trái. 9. 
Trái lé. ! 

T PECCANTI — A, @, PECCANTEL— A, æ, và PECCATI- 
0, onis, S. f. như Peccatum. 

PECCAT-OR, 07/5, S. m. (RIX, rcis, S. f.) Kẻ pham 
tội, kë có tội. 

PECCATORI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về tội. 

PECGAT - UM, /, S. n. và US, Gë, s. m. 1. Sự lối, 
niềm, sự lỗi việc bạc mình, sự lôi luật, sự lầm 
Wf, sự sai suyén. 2. Tội, lỗi, điều gì lỗi luật 
Đức Chúa Lời, việc dữ. || 1. Nostrum si est—. 
Nếu ta có nói sai. || 2. A^stinere peccatis. Lánh 
các tôi lôi. — originale. Tội tó tông truyén.— 
actuale. Tội mình làm. — grave vel leve. Tội 
nặng hay là nhe. Peccatum admittere. Phạm tôi. 
Peccatum condonare. Tha tôi. £go te absolvo à 
peccatis tuis. Tao giải tội cho mày. ' 


810 


PEC 


Pece - 0. as, avi, atum, are, n. tri dat. hay là ace. 
cùng, adversis. 1. Lỗi niềm, lôi việc bạc minh, 
lỗi luật, lầm lữ, lỗi. 2. Phạm toi, lỗi lẻ luật 
Đức Chúa Lời. 3. Sai, thiếu, trái, chàng vừa. 4. 
a. Phạm, lỗi, sai suyén.|| 1. — in aliquem Làm 
thiệt hai ai. ||2.— Deo v. in v. adversis Deum. 
Pham đến Đức Chúa Lời. || 3. Si senseris vina 
peccatura. Vi bàng anh tháy rượu muốn hư š 
di. ||4.—multa. Phạm nhiều tội. Multa peccan- 
tur. Người ta pham nhiều tội. — unam sylla- 
bam quandoque est mortale. Cũng có khi sai 
một vần có tội trong. Si quid in v. erga te per- 
rai. Hoặc tôi có mát lùng anh điền gi. 

PECOR — A, Am, s. n. p. Pecus. 


PEcOnAL — 15, 2, adj. (sự gil Thuòe về đoàn vit. 


PEconARI — Us, ¿, s. m, 1. Ké coi sóc đoàn vat. 3. 


Kẻ lĩnh thuê đoàn vật. 3. Ké thu thuế đoàn vat. 
PECORIN — US, a, um, adj. như Pecoralis 


-PEconos — us, a, um, adj. (ai, nơi nào ) Có nhicu 


đoàn vật, giong trâu dàt bò. 

PECT - EN, inis, s. m. 1. Cái lược. 3. Cái khó. go 
khó. 3. Nghé dệt ciri. A. Cái bira, cái bừa cio. 
9. Thó cày. 6. Cách múa hát kia. 7. Cán ma 
vĩ. 8. Đàn cảm. 9. Quyền thơ. 10. ( — veneris ; 
Thứ rau gióng tháo hoàng liên. 11. Cách sắp 
đặt như răng lược. || 9. — tertrinus. Go khó. 
|| 14. Digiti inter se pectine juncti. Tay tréo, — 
dentium. Hàm tăng (xếp như răng lược). 

T PECTIN - A, @, s. f. Giống lược thợ nën. 

PECTINARI— US, į, s. m. Thợ lược chải. 

PEGTIRAT — iM, adv. Như răng lược. Digitis —in- 
ter se implexis. Chung ngón tay. 

PECTINAT - US, a, um, part. pass. Pectino. 1. ( al, 
sự gì) Bä chịu chải. 2. Dà chịu bừa. 3. Có 
hình răng lược. || 3. Pectinatum tectum. Nhà 
hai mái. 

Pectis, gen. Pecten. 

PECTIN — 0, as, are, a. Chải. Fig. — segetem . Bìa 
ruộng lúa. 

PECT - ts, idis, s. f. Thứ dàn cảm kia. 

PECTIT - Us, a, um, part. pass. bởi 

PEcT-0, /s, pex — ui và i, pex — um và pect — irn, 
ere, a. Chài; /ig. bira, hàt (bông). — erines v. 
caput v. comam. Chài dàu. — terram. Bira dat. 
— lanam. Bạt lòn g chiên. — pugnis. Đánh darn. 

PECTORA, S. n. p. Pectus. 

PECTORAL - E, is, S. n. 4. Thứ áo giáp che nguc. 
ướm. 2. Ướm thày cả thượng phàm đudệu, 
(cú mười hai ngọc thêu vào mà chí m oi hai 
họ cả trong nước), tiến bối tử. 
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PECTORALI—A, um, s. n. Áo giáp, mà giáp. 
PECTORAL — 15, e, adj. (sw gì ) Thuộc vé ngực. 
PECTOROS - us, a, um, adj. (ai, vật gì) To ngực. 
PETUNCUL - US, ?, s. m. Thé óc kia. 

PECT-US, oris, s. n. 4. Ngực, mỏ ác, lòng, ức. 9. 
fig. Trí, trí hiểu, gan da, ý muốn, lòng muốn, 
lòng. || 1. — komini tantùm latum. Chi có loài 
người có ngực bảng. Pectus figere alicui. Bàm 
( gươm giáo) thâu qua lòng ai. || 2. /mo v. Toto 
pectore, Hết lòng, tàn tâm. Deus est in pectore 
nostro. Đức Chúa Lời ngự trong lòng ta. — 
est quod facit disertos. Chính lòng làm cho nên 
lợi kháu. — firmum v. forte. Lòng can đảm. 
—- doctum. Trí thông thái. Pectore meo ezeidit 
tstud, Tôi dá quên điều ấy rồi. 

PECTUSCUL - UM, 2,8. n. dimin. Pectus. Ngực nhỏ. 

PEc - U, s. n. indecl. và PECU — 4, wm, s. n. p. 
Đoàn trâu bò chiên đê, đoàn lục súc. 

PECUAL- IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé trâu bò 
chiên đê, thuộc về lục súc. 

1° PEcUARI — A, orum, S. n. p. 1. Đoàn trâu bò 
chiên đẻ, lục súc. 9. Nơi đoàn vàt ăn có. 3. 
Thuế trâu bò. 

2° PECUARI — A, æ, S. f. 1. Cách nuôi lục süc, nghé 
nuói luc süc. 2. Noi doàn vàt án có. 3. Bày 
trâu bò, đoàn lục súc. || 4. Pecuariam facere. 
Làm nghề nuôi luc súc ( mà bán ). 

1° PECUARI —Us, a, um, adj. ( giống gi) Thuộc về 
lục súc, thuộc về đoàn trâu bò chiên đê, — 
canis. Con chó giúp chăn loài vàt. Pecuaria res 
ampla est illi. Kê ấy có nhiều đoàn lục súc. 

2° PECUARI — US, ¿, s. m. 1. Kẻ nuôi những đoàn 
lục súc. 2. Kẻ chăn (trâu bò chiên dé). 3. Ké 
thuê điển trang mà nuôi đoàn luc súc. 

T PEcuasc —- 0, Ge, ere, a. Cho trầu bó di án có, 

PECUDAL - 1S, e, adj. (sw gi) Thuộc vé loài vật, 

PECUDBsS, s. f. p. 9° Pecus. 

PECUDIF — ER, era, erum, adj. ( giống gi) Làm cho 
luc súc sinh sàn ra nhiều, 

PrcuiN — vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về trâu 
bó, thuộc vé loài vàt. . 

PECULATI-0, onis, s. f. và PECULAT-US, s, s. m. Sự 
ăn bớt tiền dân, sự lạm công khố, sự hà lạm. 


PECULAT - 0R, oris, s. m. Rẻ ăn bớt tiền kho hay 
là tiền dàn, kẻ hà lạm. 

PECULATORI — US, a, um, adj. (sự gi) Là của riêng, 
thuộc về của tư, 

PTCULIAR - 15, e, adj. tri dal. (sự gì) Bing, tư; 

_ là của riêng, thuộc ve của riêng. Pecwmkare 


vinum. Rượu của riêng. Africe peculiare est. 
Là thói riêng phương Africa. 


PECULIAR — ITER (2$ ), adv. 1. Như của riêng. 


2. Cách riêng, cách tư. 
PECULIARI - Us, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về của tur. 
PECULIAT — Us, a, um, adj. (ai) Có của tư; giảu 
có, đã nén giàu. 
PEcULI— 0, as, are, a. Ban (sự gì) làm cúa tư. 
PkCULIOL-UM, ¿, s. n. dimin. Peculium. 


PECULIOS — us, a, um, adj. (ai) Có nhiều của tư 
(bởi tích trữ đần dần ). 

PECULI — UM, ¿, s. n. 1. Của tư, của riêng ( tích 
trir dán dán ). 2. Của riêng người vợ. 3. Cơ 
nghiệp, của cải. 2. Của ban nhỏ mon. || 1. — 
castrense. Cüa riêng người linh đã dé dành. 


PECUL - OR, aris, ari, d. Án bót tiền kho hay là 
tiền dân, hà lam. 

PECUNI - 4, æ, s. f. 1. Tiền nong, tién bac, tién, 
đồng tiền. 2. Cúa cải, sự giầu có. 3. Bụt nữ 
hay sự tiền nong. || 1. Pecuniam facere. Đúc 
tiền. — numerata v. praesens. Tiên tươi. — 
conducta. TiỀn vay. — qguastuosa. Tiên ( ai) 
cho vay. — otiosa. Tién nhung. Pecuniam 
muluari. Vay ng. Pecuniam deferre alicui. Cho 
ai vay nợ. Pecuniam solvere. Trà ng. || 2. Ad 
maximam pecuniam pervenire, Nên giáu có lám. 
Pecuniam facere. Làm ăn nảy nở. 

PECUNIAL—1S, e, adj. như Pecuniaris. | 

PECUNIARI-È, adv. Bảng tiền bạc, bởi tiền, vì tiền. 

PECUNIAR - IS, e, VÀ PECUNIARI — US, a, um, adj. 
(sw gì) Thuộc về tién bạc, bàng tiền. /nopia 
rei pecuniariz. Sự thiếu tiền nong. — pena. 
Va tiền. I 

PrEcUNIOL — ^, æ, s. f. dimin. Pecunia. Ít tiền bac. 

l'ECUNIOS-US, v, um (ior, issimus ), ad). 1. (ai, 
sự gì) Giàu có, có nhiều tiền bạc, lắm của 
cải. 2. Sinh nhiều lợi lãi, linh loi. || 1. — homo. 
Người có nhiều vàng bac. ||. 9. Pecuniosæ ar- 
tes. Nhü'ng nghé linh loi. ` 

1° Prc - Us, oris, s. n. 1. Đoàn vật, bảy trau bò 
chién dê. 2. Lục súc, các thứ vật người ta 
nuôi, loài vật. || 1. — caprigenum. Đoàn dê. — 
aligerum. Đoàn chim. || 9. — squamosum v. 
aquaticum. Loài cá. Pecus tolletis profundo. Các 
anh sẽ vớt (loài) chiên dà sa xuống hố. /mita- 
tores, stolidum —. Ở các kẻ bát chước, bay là 
loài ngây muội. : 

2° Pec - us, uds, s. f. 1. Các thứ vật người ta cho 
an có, loài lục súc. 2. Loài vật. 3. /ø. Kẻ ngày 


muội, kẻ nôt trí, ké ngu. || 2. — balans. Giống 
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chiên. || 2. — Neptuni. Loài cá. || 3. Pecudis con- 
silio uti. Bàn việc vuói người độn trí. 

PECUSCUL — UM, ¿, S. D. dimin, Pecus. 

PEn-A, æ, s. f. Lốt chân, lối chân, dấu chân. 

PEDAL - IS, e, adj. 1. (giống gì) Được một thước 
(vé bé nào). 2. Thuộc vé chân, vừa chân. || 1. 
Pedali altitudine. Cao một thước. Pedales in 
latitudinem trabes. Những xà khoát một thước. 

DEDAM-EN, inis, và PEDAMENT-UM, +, S. N. Choái, 
cọc, cây chống, que đỡ, chà đỡ. 

PEDAND-US, a, um, part. pass. fut. 1° Pedo. (giống 
gì) Phải có choái mà đỡ. 

PEDANE — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Dài một thước. 
9. — juder. Quan đoán thừa. 

PEnARI- Us, i, s. m. Quan được vào bộ thương 
nghị song không được luận sự gì. 

PEpAT —ÌM, adv. Từng bước, đản dà. ' 

“PEDATI-0, onis, s. f. Sự chống cây, sự cảm choái. 

PEDATUR-A, æ, s. f. Sự lấy chân hay là bước mà do. 

4° PEDAT-US, a, um, part. pass. 1° Pedo. 1.(ai, sự 
gì) Có chân. 2. Có choái, đã chịu chống. || 1. 
Malè —. Chàng vững chân. 

9° PEnAT-us, ús, s. m. Keo đánh, tràn, giao dành, 
lần xông pha. Pedatu tertio. Giao thứ ba. 

PEDEM-A, atis, s. n. Cách múa hát kia. 

PEDEPLAN — A, orum, s. n. p. Táng nhà dưới. 

PEpEpnEss-ìw, adv. Cách rón chân, (bung thỉnh. 

4° Pep — Es, um, s. m. p. 1. Cháy, chí, ràn; bo. 
9. — gallinacei. Muc túc tháo. 

9» Pin - Es, /(/s, và PEDEST — ER, ?/s, s. m. 1. Ke đi 
và, ké di bó. 9. Lính bộ. || 2. Pedites e! equites, 
Binh bó và binh ki. 

PEDESTR - iS, e, adj. 1. ( ai, sw gi ) Di bó, di và, 
thuộc vé kẻ di bộ. 2. Thuộc vẻ đất. 3. Đứng 
chân, đứng, /ø. tầm thường, bình thường, 
hen, tháp. || 1. — exercitus. Bình bộ. — pugna. 
'Tràn chiến bó. Pedestre magisterium. Quyền cai 
binh bó. || 2. Pedestres navalesque pugne. Những 
tràn bó tràn thủy. Pedestre iter. Bàng bộ. Pe- 
destria animalia. Các giống vật ở trên đất (chàng 
phái cá hay là chim). || 3. — statua. Tượng 
dirng.—sermo v. oratio. Kiêu nói tám thường. 
Pedestres histor». Những tích truyện chép chữ 
lién (cháng phải văn tho). 


PEDETENT—ÌM, adv. 1. Cách rón rén, sẽ sẽ, dàn 
đà, thüng thỉnh. 2. Cách cản thận. || 1. —ince- 
dere, Bi đúng đỉnh, làn la. 


Peme- a, m, 8. f. Dò lưới, cam, bày, dày buộc 
chán; fiy. mưu Rẻ, chước móc. 
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PEPICELL — Us, i, s. m. như Pediculus. 

PrEpiCcIN — Us, i, s. m. Thứ xà ngang trong cài 
che dap. 

[ PEpicos-Us, a, um, adj. như Pediculosus. 

PEDICULARI - A, æ, S. f. Bảng dàu thảo. 

PEDICULAR - 1S, e, và PEDICULARI - US, 4, Wn, adj. 
(sự gì) Thuộc về chăy (chi), thuoc vé rán. 

PEnICULOS - US, a, um, adj. (ai, vật gi) Có nhiều 
ràn chảy, có làm bo. 

PEPiCUL-US, ¿, và Pev-is, /s, s. m. 1. Chàn nha. 
2. Cuóng lá, núm quà, nó quả. 3. Chảy, chi. 
ràn, bọ. || 3. — capitis. Cháy. — restvum. Ban. 
— animalium. Bo. 


Penis, gen. Pes. 

PEDISEQU - A, @, s. f. Con đòi, đây tớ gái. 

PEDISEQU - Us, /, s. m. Đầy tớ, tiéu sai, kẻ đi hấu. 

PEDITAT —US, /s, s. m. Binh bộ. 

PEDIT — UM, ?, S. n. và us, #s, s. m. Địt. 

4° Drn-o, as, are, a. 1. Cảm choái, đặt cày chong. 
cám que, cảm chà đỡ. 2. Di. 

9° Prp-o, ¿s,peped-¿, itum, ere, n. Đánh dit, phong 
khi, đánh ràm. 

3* PED - 0, onis, s. m. Ké có chàn dài. 

Den - on, oris, s. m. như P:edor. 

PEDUL - E, is, S. n. và is, ¿s, s. f. 1. Bao chàn. 2. 
Thứ ghé có bạc, phản, bệ, bác ( mà bước lèn ). 

PEpuL - 15, e, adj. (dô gì) Dùng mà bao chàn. 

P EnULL - A, &, s. f. Thứ giày. 

PEpn-ux. ?, s. n. 1. Gày kẻ chán. 2. Gày giám muc. 
3, —bonziorum. Xich trượng. 

Prpuscur - us, 7. s. m. Chân nho. 

PEGAN - ON, 7, s. n. Oứu lý hirong. 

PEGASEI-US, Œ, wm, và PEGASE-US, d, unt, ad). cai, 
sw gì) T'huóc vé ngwa Pegasus. 

PrcasiD —ES, unm, s. f. p. Những but nữ thành sư 
ván tho. 

PEGAS-US, /, S. m. 4. Ngựa kia có cánh. 2. fiy. 
Ké dem tin mau kip. 

PEG-E, es, s. f. Mach nước. 

PEGM-A, atis, s. n. 4. Phản cao (mà bày sự gi raì, 
dé, phản nhà trò. 2. Đồ áng bội, dó té chinh. 
3. Tà sách, bác tà sách. 


PEGMAR-IS, /s, s. m. Kẻ đua gươm trên phản cao. 


PEJERATI - 0, onis, s. f. Sự lôi lời thé. 

PEJERAT - US, a, um, part. pass. Pejero. ( sự gì) 
Ai đã thẻ doi mà lói pham đến. 

Prirg-0n. as, (09,08, are, a. van. Phạm beith: 
the gian; nói đôi; thé gian mà chứng. Belien 
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pejerans. Chuyến giặc pham lời thé (hứa 
chẳng đánh). 

PEJ —0R, us, adj. comp. Malus. ( ai, sự gi) Xàu 
hơn, dữ hơn, còn kém hơn. Zn pejus verbum 
torquere. Văn lời nào ra nghĩa trái. 

PEJOR - 0, as, avi, atum, are, 4. a. Làm cho ra 
xấu hơn, làm cho ra nặng hay là ngặt hon. 2. 
n. Ra xấu hơn, ra ngặt hon. || 2. Pejorans 
morbus. Bệnh một ngày một nặng. 

Dei —Ùs, adv. comp. Malè. Cách xảu hơn, hơn 
( vé đàng trái). — olere. Có mùi hỏi hơn. — 
odisse. Ghét hơn. — lupo fugere v. vitare. Lánh 
như lánh chó sói vày. 


PELAGI-A, æ, s. f. Thứ ốc làm thuốc nhuộm sac 
điều. 


PELAGIC — Us, a, um, và PELAGI-US, a, um, adj. 
( giống gi ) Thuộc vé khơi, thuộc về bién. 

PELAG —Us, ¿, s. n. ( hoa m. ) 4. Khoi, biên khơi. 
9, Biến, bé. || 4. Pelagus remis petere. Chèo 
manh mà ra khơi. 

PELAM — IS, idis, s. f. Tiêu giác ngư. 


PELARGIC-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ chim 
cò lớn. 


PELARG - US, ¿, s. m. Chim lào quán, loài con cò. 

PELASG - Us, z, s. m. Giống cày giáp trúc đào. 

PELECIN - ox, /, s. n. Thứ dòng hó kia. 

PELECIN — UM. 7, s. n. Thứ có mọc trong Ma. 

PELUCIN - Us. ¿, S. m. (lỏng chim kia. 

T Perr- as, adis, s. F. Giáo động ông Achile. 

+ ĐELic — 4, æ, s. f. Thứ chén uống. 

PELICAN — US, ?, s. m. Lénh dénh, bỏ nóng, dường 
nga. 

PELL — A, æ, s. f. 1. Gióng chim cò, lô tư. 2. Đỏ 
dùng trong tàu. 3. Binh hứng sửa bo. 

PELLACI- A, æ, S. f. 1. Sự gian đổi, sự lừa loc, 
mưu kế. 9. Sự dỗ dành vẻ dàng trái, sự mô 
dâm dục. 

t PELLARI — US, ?, S. m. Thợ dọn da vật. 

PELL—ax, acis, adj. cà ba giống. 1. ( ai, sự gì ) 
Gian tà, binh bài, đối trá. 2. Dódành vé dàng 
trái, mé dàm duc. 

T DELLECT - 0, as, are, a. Dó dành, phinh pho. 

PELLECT — US, a, um, part. pass. Pellicio. 

PELLEG — 0, ?s, ere, a. như Perlego. 

PELL - EX, icis, s. f. Con gái làm như vợ (mà 
chàng có cheo cưới gi); vợ bé, thiếp, ganh; 
con choi, dàn bà hoang dàm, dúa dàm tà; 


người nữ dà phải hiếp; tháng mỏi chài. thang 


hoang đàng. 
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PkLLExi, perf. Pellicio. 

PELLICATIL--O, onis, S. f. Sự đó đành, sự ve vào. 

PELLICAT -- OR, 0775, S. m. Ké dó dành, ké nói ve. 

PELLICAT - US, 2s, S. m. Sự ở vuúi ké chang phái 
bạn minh, sự có vợ lẽ, sự làm thiếp; Loi ngoai 
tình, tói tà đâm. 

PELLIC - EO, es, ere, a. nhw Pellicio. 

PELLICE - US, a, um, adj. (sự gì) Bàng da, thuoc 
vẻ da. 

DELLIC — 10, /s, pelle-z7, pellec-trons, ere, a. Dò 
đành, xui xiêm, quyền du, phinh phe, nhu, 
khí khám, nói ve vuốt, hùn ai làm sự gi. — 
animum adolescentis. DÒ lòng con trai. — in 
[raudem. Làm cho (ai) phải mưu, — rem ali- 
quam ab aliquo. Bòn ài của gi. Alenas segetes 
"m agrum suum —veneficiis, Dùng phù pháp mà 
khiến lúa người sang ruộng minh. 

PrLriCIS, gen. Pellex. 

T Peruc - on, aris, ari, d. Làm nghé hoa nương, 
làm vo lc. š 

PELLICUL — A, c. s. f. dimin. Pellis. Da nhỏ, da 
móng, da non, màng, váng. Aliquid pellicule 
detrahi, Sày da. Fig. Pelliculum veterem retinere. 
Giữ thói nét cü. Pelliculam turare. Nàng niu 
xúc thịt minh. Cont/nere se in pelliculá, Giữ 
bàe minh, chàng bác bạc. 

Dice - O, Lấy da mà che, phú 

bang da; pass. kéo màng, dong váng, 


AS, Are, a. 


Irun: - vs, d, um, adj. (sw gi) Bang da. 

PELLIG - ER, era, erum, adj. (ai) Mặc da, mac áo 
lót da. 

PELLI — 0, onis, s. m. Tho thuóc và don da lót áo. 

PELL — 15, /s, S. f. 4. Da, bi, da vật. 2. Nhà xếp 
(bang da). 3. fig. Hinh bè ngoài, hinh giá, 
dáng bẻ ngoài, lé doi mà che hay là chữa. 4. 
Đặc, phản. || 1. — anguium. Lót rắn, xà thoát. 
Pelles perficere. Don da. — pro calceo laxa. 
Giày róng quá. Pellem ë carne avelli. Tróc da. 
|| 2. Sub pellibus. Ở nhà xếp (hàng da ), ở lính. 
|| 3. Pellem alicui detrahere. Tố lô tính nét ai. 
|| 4. In propric pelle quiescere. Vui thú. 

PELLLT— US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Mặc da, mặc 
áo lót da; bàng da. Pellitum galerum. Mũ da. 

Dro ¿s, pepul-;, pul-sum, ere, a. 1. Đánh, 
giảm dap, cham, gó, gảy, đá đến, làm cho 
động, giuc. 2. Xua, xua đuổi, ruóng rẫy, bỏ, 
dày, phá tan, trừ, chữa, lánh. || 1..-— terram 
pedibus. Đạp chân. — fores. GÖ cửa. — lyram. 
Gày dàn cảm kia. Nulla me pepulit. injuria. 
Chẳng có ai mất lòng tôi. Acriter mentem sen- 
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sumque —. Làm cho dóng bé trong bé ngoài 
lun. Sé animus hominem pepulit. Ví bàng 
tinh më dà giục ai. || 2. — urbe. Đuôi ra khói 


thành. — ¿n exilium. Bày. — hostem. Phá tan 
giác. — possessionibus. Chiếm doat gia nghiệp 
(ai). — calculos è corpore. Chữa benh kén. — 
frigus. Ngự hàn. Curas vino—. Uóng rượu giải 
phiền. — morbum. Chira bệnh, — oram. Làm 
mau mán.—somnurm. Đánh thức. — connubia. 
Lánh việc hôn nhân. 

PELLONI — A. æ, S. f. But nir hay phá tan giặc. 

t PeLL—0s, /, s. m. nhu Pellex. 

PELLUC — EO, es, pellu-z¿, 22, n. def. 1. Ra trong 
ngán, trong suót. 2. Ló ra, ra tó, chiu tróng 
tháy qua. 3. Ra bóng láng, ra sáng, sáng ra 
qua. || 1. Pe//ucens fons. Mạch nước trong như 
ngần. || 2. Cret/ce, pelluces. () thàng Créticó, 
áo mày móng làm vuối. Pellucens ruina. Sự 
phải xiêu dà chác. || 3. Pe//ucens oratio. Cách 
nói minh bach. — ex virtutibus. Có nhân đức 
cao sáng. 

PELLUCIDIT — AS, alis, S. f. 1. Sự trong như ngàn, 
sur trong suốt. 2. Sự bóng láng, sw lắp lánh, 
Sự sáng quác. 

DELLUCIĐUL - US, a, ua, adj. dimin. bói 

PELLUCCIP — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Trong, 
trong ngắn; mäe áo móng quá. 2. Bóng láng, 
sáng sua. [| |. Fons —. Mach nước trong. 

Perice = a.w, S. f. nh Pellicula. 

PrpLtU - 0, rs, ero, a. nhu Perluo. 

Pru. es, 7. s. m. Giống chin co, lò bur. 

PELLUVI - A, #, S. f. và UM, 4, s. n. 1. Chàu "ưa 
chân. 2. Chậu, âu, ång. 

PELOR - 1S, idis, s. f. 1. Thứ ốc bién lớn. 9. Thứ 
chim kia. 

PELT — A, æ, S. f. Thu thuần thát dáv. 

PrtpTAST- E, arum, S. m. p. Lính càm thuàn 

thát đáy. 

PELTAT - Us, Œ, tớ, Và PEUTIE — ER, era, erum, adj. 
(al) Cầm thnàn thắt đáy. 

PELYICUL — A, æ, s. f. dimin. bởi 

PrLv — 1S, ¿s, s. f. Chậu, thau, âu, ång. — testa- 
cea, (hận sành, vim. — //gnea. Mộc liều, mâm 
hün. | 

PEMINOS - US, “4, unt, adj. nhu Pæminosus. 

PeMM - A, ates, S. n. 4. Các dó đã nấu chín. d 
Thứ bánh ngot. 

PENARI — A, æ, S. f. UM. ¿, S. n. và Us. /, s. m. Kho 
tích dó án, chan dé dó án. Penaria natantia 
cino, Những kho tích rượu dày dày. 
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PENARI — Us, a, um, adj. (ai. sự gì) Thuộc về kho 


tích đồ ăn. Cella penaria. Kho tích dó án. 

PEN — as, atis, s. m. Nhà, chó ở, gia cư. 

PENAT —ES, um, s. m. p. 1. Những but thàn giu 
nhà, vua bếp, thó chú. 2. Nhà, gia cư, chó ở. 
|| 4. Patrii — familiaresque. Các but thần giữ 
nước và giữ nhà. || 2. — regi. Dën vua. — 
conducti. Nhà thuê. 

PENATIF — ER, era,erum, Và PENATIG-ER, era, erum, 
adj. ( gióng gi) Bem vua bép hay là dem nhà 
di vuói minh. 

T PENAT — OR, oris, s. m. Kẻ mang đồ ăn. 

PEND — ENS, entis, part. Pendeo và Pendo. 

PEND - EO, es, pepend — i, pen—sum, ere, n. tri 
abl. cüng a, ë, de, hay là abl. khóng, tüy nghi. 
1. Chiu treo, đứng treo, mắc vào. 2. Hé tai. 
hệ, ở tại, tùy tòng, chịu phép. 3. fig. Hồ nghi. 
nghi ngại, dở dang, chịu hoàn. || 1. A manu 
ejus vipera pendebat. Con rån độc quấn tay 
người. De collo ejus pendet imago. Có người 
deo ảnh. — summå aquá. Nói trên mặt nước. 
Pendent rei, Đã đán tên các kẻ bị cáo. Fig. 
A^ ore alicujus —. Lắng tai nghe lời ai. || 2. 
Er aliquo pendere. Thuộc vé quyén phép ai. 
Qui ex imperite multitudinis judicio pendet. Ké 
chiều theo ý dàn ngu. Vita omnium er rjus 
iiti pendet. Còn người thi moi người mới được 
sóng. || 3. — animi v. animo. Do dir. Penden! 
opera, Da hoan việc, việc dang dir. 

Prpa — 0, 22%, S. f. 4. Tat nội thương loài våt. 
2. Phản bé trong hinh twong., 


PEND — 0, /s, pepend - /, peu — sum, ere, a. 1. Càn. 
2. Trà nợ, trà, nộp. 3. fig. Suy, suy xét, càn 
nhắc, luàn giá, chuộng. 4. n. Càn được (bao 
nhiêu ). || 1. — vas aliquod. Cân lấy do gì. || 2. 


— stipendia. Nộp thuế. — alicui mercedem. 
Thương ai, trả công cho ai. — penas sceleris. 


Chiu phạt dën tói. — grates. Ta ơn.|| 3. — rrim 
aliquam suo. pondere, Luàn thật vé sự ci. — 
aliquem ex virtute. Chuóng ai vì nhân đức. — 
magni. Láy làm trong. || 4. — pondo octoginta. 
Càn được tám mươi càn. Hor vas pendit decem 
libras. Đỗ này nói mười cân. 


PENDUL-— US, a, um, adj. trị abl. cùng a, e, de, 
tùy nghi. 1. (ai, sự gì) Bang chịu treo, chịu 
bêu, so xuống, rủ, xú, quét đất, làng làng. 3. 
Dóc, dốc dicc. 3. Do dur, ngàn ngừ, lướng Fir. 
nghĩ ngài, lất brenge II. Aures pendule. Tai trấp., 
Aliquid e manu pendulum deferre. Nách do vì. | 
2. Pendula loca. Những nơi đúc, swrén nui 
Pendula rupes. Hòn da nghiêng lệch. 
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PrN —È, và PEx- Ë, adv. Gàn. hàu. mot it nữa. 
— ticam. Tôi dà hòng nói. 

PEN — ES, prœp. tri ace. Nơi, tại, bên, ở tay, mặc. 
— te esl. Sự ấy tùy y anh. — fe culpa est. 
Tội tại anh. — te es? Anh có linh chăng? —vos 
psaltria est. Phường xoan ở nhà các anh. Quem 
— est eloquentia, Ké được tài lợi khâu. — 
Athenienses. Bên dàn Athênê. | 

PENETRABIL me, e (jor), adj. trị dat. 1. Chiu 
thâu suốt được. 2. Người ta di đến được. 3. 
Thông suốt, thầu suốt. || 4. Nulli penetrahile 
telo pertus. Ngực tên Dan chàng thầu qua 
được. || 3. Penetrahile frigus. Rét buốt, 

. PENETR-AL, alis, và [ENETRAL-E, is, s. n. 1. Nơi 
kin hơn trong nhà, nhà trong thành, cùng, 
nội cung, hàu cung. ||. Nơi thánh trong dén 
thờ. hậu cung. 3. Tượng but thần. 4. pl. Sự 
kin, sự màu nhiệm. || 4. ///i omnia pectoris pe- 
netralia veseres, Hày tó cho người moi sir. kín 
trong lòng mày. 

PENETUAL —1S, erg, adj. (al. sự gì) Người la 
làm nơi kín trong nhà. 2. Ở trong, ở nơi kin. 
3. Thông suốt, thấu. ||2. Penetrales dii. Các 
but nói gia, vua bếp. ||3. Penetrale frigus. Rét 
buót. 

PENETRAL-ITER (23), adv. Cách thông suốt, cách 
thấu. 

PENETRATI-O, onis, S. f. 1. Sức thấu vào, sức thâu 
qua, sự thông suốt. 2. fig. Sự hiểu thấu, trí 
hiểu. 

PENETRAT-0R, oris, S. m. Kẻ thâu qua, kẻ lên vào, 

PENETR — O, as, avi, alum, are, a. và n. tri acc. 
cùng ad, in. 1. Thàu vào, đi đến, di vào, thâu 
qua, thâu đến, lot vào, nhập vào. 2. fig. Thông 
hiểu, thông biết. 3. Phạm đến, mát lòng. A. 
Dem vào, đóng vào, đút vào. ||1. — in urbem. 
Nhập thành, lén vào thành. Ju eum speluncam 
penetratum est. Người ta đã vào hang ấy. Pene- 
trat vox ad aures. Tiếng lot vào tai.—in animos 
hominum. Lot vuối người ta. ||2. — animum 
alicujus. Hiéu Y ai. — ad sensum alicujus. Theo 
š ai. ||3. Hoe illum penetrat. Sw ấy làm cực lóng 
người. UA. — pedem intra portam. Bước chân 
vào cửa. Forás — se ez cedibus. Ó trong nhà 
SựC xÓ ra ngoài. Eo me penetro. Tôi vào đầy. 
— se in fugam. Trón. 

Dat — 4, æ, s. f. But nir hay sw khó khăn. 

PENICILL-UM, ¿, S. n. và Us, i, s. m. 1. Bút vé, büt 
viết. 2. Gié rách nhét vào dầu tich; dày huộc 
dấu tích. 3. Bàn chải mà rửa, giỏng tó día bé. 
||1. Hæc est imago veri humilis rudi penicillo ez- 
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pressa. Ar ảnh tượng kẻ khiêm nhường thật 
chỉ vé dày cách đơn sơ vày. Penieilli pus pi- 
losa. Ngồi bút. Penie/lli manubrium. Quận bút, 
Penicilli ductus. Nét, 

PENICULAMENT - UM, /, s. n. Giỏ rách. 

PENICUL-UM, ¿ s. n. vàus, /, s. m. như Penicillum. 

PENINSUL-A, æ, s. f. Doi, gò còn Dën đắt một mat. 

Pex - 1S, /s, S. f. Đuôi loài thu. 

PENISSIM-È, adv. sup. Penè, Hong làm, đổi, xuit 
nữa, — me perdidit, Xuít nữa tôi hỏng tạino. 

1° PENIT- US, a, um, adj. ( giống zi? Có đuôi. 

2? PENIT-US, Q, um , (ny iSsemus ? adj. ; giong gi: 
O trong, bè trong, tàn cùng, nội, sản, dov, 
ron. Penilis er faucihus. Bởi trong hong. Poni- 
lior pars domss. Phần nhà kin hon cà. Barba- 
ria penitissima. Dân man di ở trong xa lăng lác. 

PENIT - Cs, adv. 1. Cách sàu, tận cùng, cho đến 
cùng, suot. 2. Tuyết, hàn, cách lon, tận. It. 
— ahditum aurum. Vàng đã chòn sầu, — i» fu- 
mihiaritatem se dare, Nón ké thóng cặt vuối, — 
res perspeet:e, Những điều dä suy cho thấu, ||2. 
— deleri, Tuyệt di, — duu. Chịu phá tuyệt, 
— relinquere. Xa lánh. 

PENN-A, æ, S. f. 1. Lông chim dài, lông duoi, 
lông ống, lông cánh; lông. 9. Cánh. 3. Tên bán. 
4. Bút lông. ||2. fig. Pennas incidere. Cắt cánh, 
làm cho mát thần thé. Penne renascuntur. Lại 
được thản thé dàn dàn. 

PENNARI-UM, ¿, s. n. Ong đựng bút lông: ống tên, 

PENNATUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


PENNAT-US, a, um, adj. 1. (vật gì, sự gi) Có cánh, 


có lông cánh, (bông lúa ) có hom. 2. Có lông 
(chim ) tra vào. 3. fig. Mau kíp. 
PENNESC — 0, ¿s, ere, n. Mới mọc lông cánh. 
PENNIF-ER, era, erum, và PENNIG-ER, era, erum, 
adj. 1. (gióng gi) Có cánh, có lóng (chim ); có 
vây (cá). 2. Có lông (chim) tra vào. ||2. Penni- 
gerum ferrum. 'Tén bán có lóng. 


PrNxiP-ES, edis, adj. cả ba giống. (giống gi) Có 
cánh nơi chân, có lông (chim ) nơi chân. 

PENNIPOT - ENS, entis, adj. cả ba giỏng. (giống gi) 
Có cánh khoé, bay manh. 

PENNUL — 4, æ, s. f. dimin. Penna. 

T PENN — us, ¿, s. m. Mũi nhọn. 

T PeNs — A, æ, s. f. Lương nhật. 

PEXSABIL-IS, e, adj. (sự gi) Chiu bù lai được, bòi 
thường được. 

PENSATI-0, onis, S. f. 1. Sự bù lại, sự bôi thường, 
sự đền. 2. Sự suy xét, sự cân nhác. 


PEN. 

PrNSAT-OR, ores. S. M. T. Ke cần. 2. kécàunhac, 
kẻ suy xét. 

ĐENs - t. adv. Cách v tà, cách cặn ke. 

DFENSICULAL-F adv. Cách suy lượng, cách xem xét. 

T DLNsICULAT-on, 2224, s. m. Ké càn nhạc, kẻ suy 
Xét, 

PENSICUL - 0, us, are, a. Càn nhae, suy trướcnghi 
sau, Xem xét. 

DENS:IL-IS, e, adj. cai sự gi) Đang chịu treo, dà 
treo lên, chuu đội hay là chống lên, lúng liu, 
SỐ xuóng, rü xuông, — homa. Người dã chịu 
bình treo thất có, — uva. Chùm nho treo phoi. 
—-x, Thành xảy trên tróc những hang đào 
duoi dat. pensile hoa og iin, Đồng hồ Trái quil. 

Pisis onis, s. T. A. Sw ean (đồ gij. 2. Su trà 
uc, tiền thuê (nhà), thue. $ 

— PENsIONARIL-US, 2 s. m. Kè phải tra nợ hay là 
tičn thué nhà. 

PrNsi-60n. vs, comp. Peusvs. 

Pirxstrvrro oas s. fa 4, Sw bù lận, sự bòi thường, 
sự đến tôi. 9. Sw trà nợ, sự Irà công, thuế, 3. 
Tiền phí ton, sự cóng đúc tien. 

PENSITAT - OR, oris, S. DỊ, Í RIX, 244, S. Ê 1. Nó 
càn nhac, ke suy xét. 2. Kẻ bù, ké đến, ke bói 
thường. 

PENSITT— 0, as, are, a. freq. Penso. 1. Càn. 2. Nàng 
suy Xét, càn nhac. sánh lai. 3. Trà Don hang 
năm. A. Bói thường, bù lai, den. || 4. -— eque 
lice, Dùng cần thật mà cần. || 2. — verborum 
virlulen. Gần nhác sức các tiếng, — de al/quá 
ye, Suv xét eir gi. || 3. — vectigalia. Nop thuế 
má hang nam. 

PrNSIUNCUL - A, 0, 8, F. dimin. Pensio. 

ENS—O. as, avi, atum, are, à. freq. Pendo. 1. 
Càn.2. Go. Gần nhac, suy lượng, suy xét, đoán, 
luận giá: sánh lai. 3. Bói thường, bù lai, đền; 
Ira tiền, trå công, || 1. — aurum. Cần vàng. 
|| 2. — amicum factis. Chuông ban hữu tùy việc 
nó làm. — lerim (ferémque. Suy di nghi lai. 
|| 9. — mærorem letitiá, Được sw vui mừng 
bo sir phién.lóng. — benefactis maleficia. Làm 
tiệc lành mà bù vice dir. /njuriæ mutuo odio 
non sunl peisundr, Chang ncn cán ghét ke loi 
pham den minhi.— penas. Chịu phat. — vilum 
auro. Nộp vàng thue mệnh, 

F PrNs — un, oris, s; m. Ké cần nhac, kẻ suy xét, 


Pexs - uu, 7, $. n. d. Phần bông hay là lòng chiên 
(ai) phai kéo sci. 2. fig. Việc dà bó cho, phàn 
việc dà chỉ dinh cho ai làm. || 1. Pensum fa- 
cere v. conficere. Kéo sợi. Pensa carpere v. du- 
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Cre V. trahere. idem. || i Operis sư pensum p 

o4cre. Làm lon việc dà chi cho mình. 

PENSUR- A, a 3. f. Sự eàn. 

INS-US, a. «m, part. pass. Pendo. f. (al, sự gi ) 
Da chịu cần. 9. Đã chu suy xét. 3. Bà chịu 
chuộng, người ta dà lây làm trong. || 3. £ tra 
t contlitin pensror. SỐ phàn nào tốt hon. .V- 
hil pensum habere nis? quod... Lày mót... làm 
trong mà thôi, Ve pensi habere. Chang kinh 
né sir gì sốt. Hoe non pensi. habet v. ducit. Nó 
chang xem sao su àv. 

PixTACUORD —US, a, um, adj. (dàn) Có năm đây. 

PrNTACONTARCH-US, 7. S. m. Quan cai năm mirri 
quàn, cat đột, 

PENTADACI L pr, arum, s. TF. p. Thứ oe bièn. 

PENTADACTYL — 08, 7, S. m. Và UM. ?, s. n. Bàn tu 
Liao. 

PENTADACTYL — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có nàm 
ngon. 

PENTADOR — ON, 7, S. n. Gạch tràng nam gang. 

PENTAbOR-Us, 2, 222, ad]. (Sự gi Được nam gang. 

PENTAETERIC — Us, e, um, adj. (Sự gi) Này ra nàm 
nim một làn. 

PENTAETER - IS, ⁄s, S. f. Tuần ngù niên, quang 
nam nam. 

PENTAGON - US, A, um, adj. (sự gì) Ngũ giác. 

PENTAMET - Ett, pa, rum, adj. (sự gì) Dược nam 
thước: (câu thơ) được năm lớp vån. 

PENTAPET — Es, /s, S. n. như Pentaphyllum. 

PENTAPHABMAC - UM, 7, S. n. Đỏ án pha nhiều vi. 

PENTAPHYLL— UM, ¿, S. n. Bàn tir tháo. 

PENTAPOL — 1S, ?%, S. f. Nơi có năm thành. 

PENT - 4S, arlis, s. f. Số năm, ngũ. 

PENTASEM - US, 7, s. m. Lớp năm vån (trong văn 
tho). | 

PENTASPAST — ON, ?, S. n. Máy có năm bánh xe. 

PENTASPHERUM folum, n. Thứ (hào thơm kia. 

PENTASTIC — US, 4, um, adj. (sw gì) Có nám hàng 
cót. 

PENTATEUCII-ON, ¿, S. n. và US, j, s. m. Năm quyẻn 
dau kinh thánh (là Genesis, Exodus, Le+i'ieus, 
Numeri, Deuteronomium). 

PrNTATUL-A, orum, s. m. p. Các kẻ tap năm cách 
dua (xem Puneratiun). 

PENTATHL — UM, ?, s. n. Nàin cách dua. 

PENTECOST-E, es, s. f. 1. Quáng năm mươi ngày. 

2. Lẻ năm mui ( dàn Judéu mừng vì nam 

mươi ngày sau khi dà ra khỏi nước Ichitô Đức 
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Chua Lời dà ban lẻ luật cho nó Y. 3. Le Đức 

Chúa Phiritô Sangtô hiện xuống, lé hiện xuống 

(là ngày thứ năm mươi sau Đức Chúa Jésu 


sóng lai». 4. Thuế một phàn trong năm mươi 
phản. 


PENTER — IS, /s, và PENTEREM - IS, ¿s, S. F. Tàu có 
nám hàng chèo. 

PENTOROB — ON, ¿, s. n. Gióng thược dược. 

P£N— v, s. n. indecl. như Penus. 

PENCARI- US, q, um, adj. nhu Penarius. 

PENUL — 4, æ, s. f. 1. Thi áo che mưa, áo toi, áo 
dài ngoài. 9. Vung nói, thir then khoá. 

PENULARI — UM. /. s. n. Tủ xếp áo che mira. 

1^ PENULARI — Us, a, 222, adj. (sur gì) Thuộc về áo 
che mira. 

2° PENCLAIL — US, 7, S. m. Tho làm áo che. mua. 

PFENULAT - US, a, um, adj. (ai) Có áo che mua. 

PENULTIM — US, à, um, adj. (ai, sự gì) Liên trước 
rốt hết, gần rốt hết, áp kẻ sau hết. Inter decem 
nonus est —. Mười người thi thứ chín là trên 
rốt hết. 

PEN - UM, ¿, s. n. nhir Penus. 

PENUEI-A, œ, s. f. Sự thiểu, sự chàng có; sự thiểu 
thốn, sir nghèo ngált.— rerum. Sự thiểu thốn. 
-— aquarum. Sw thiểu nước, — eibi v. edendi 
V. eictós. Sw đói khát. /n. penurié. Trong thi 
đói khát. 

PEN —US, z, S. m. US, os, S. n. và vs, ss, s. f. 1. 
Lương thực. 2. Kho tích đỏ ăn. 3. Hậu cung 
trong chùa but nữ Vesta. : 

PEpEpi. perf. 2° Pedo. 

PEPENDI, perf. Pendeo và Pendo. 

Pereri, perf. Pario. 

T PEPERIT-iS, 2s, S. f. Lat già thảo. 

PEPIot, perf. Pango. 

Dr oN, ¿, S. n. Rau sam hoang. 

PEPL - IS, i$, và os, z, s. f. Thứ muóng có nước 
như sữa. 


PERL - Us, ¿, S. n. vàvus, /, s. m. 1. Áo dài ngoài 
có hoa. 2. Khăn theu che dầu người nü. 


PEPL-US. ¿. s. f. Lw nhị, thứ xương rồng. 

Pi:pP—0, ong, s. m. Thứ quà dira. điểm qua. 

Pers —1S, /s, s. f. Sur tiêu của ăn. 

PEPTIC- E, arum, s. f. p. Thuốc tiêu của án. 

T Peruc, thay vi Dupugi. 

PEPULI, perf. Pello. 

PER, prap. tri acc. 1. Dang khi, trong, ban, doc. 
2. Ü giữa, trong, qua. 3. Vi, tại, cho được. 4. Cứ 


N52 


PER 
dàug. cir cách, nhờ lấy, dùng, lày tên (ai) mà: 
mặc. || 1. — noctem. Ban. dom, — viam. Doc 
dàng. — multas tates. Làu đời. — somnium. 


Bang khi chiêm bao. — otium. Trong lúc thong 
thà. — tempus. advenis. Anh den vừa. || 2. — 
hostes. (Ta quản giặc. — folia coctus fructus. 
Quá dà nén chín giữa những lá. Zransire — 
aliquem locum. Di qua noi nào. || 3. — /nfrequen- 
tiam. Vi có ít ngiri. — Jocum v. risum. Có Ý 
chơi, cách choi vày. || 4. — vices. Cứ làn lượt. 
— se. Bởi minh, tự minh. — occasionem. Nhàn 
dip. — tribus dividere. Chia tung ho. — speci- 
em venandi. Lày né di sắn, — aliquem ulcisci. 
Dùng ai mà thù oán. — manus alteri tradere. 
Luân lưu cho ké khác, chuyên tay. — me licet. 
Tôi ưng, tôi cho phép. — Deun te oro. Nhân 
danh Đức Chúa Lời tòi xin anh. — te stat. Sw 
Av mặc ý anh. 

PER — A, æ, S. f. Đây, bi, bao, nang. 

PERABJECT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rất hèn ha. 

PrEnABsURD — E, adv. Cách rất nghịch tai; cách 
rät dai. | 

PERAbSUID-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Rất nghịch 
tai, ràt phi lý, rất dai, trái mùa lắm. 

PERACCOMMODAT-US, à, um, adj. (sw gì) Tiện lám, 
vừa làm, xứng dáng làm. 

PERACCURAT - US, a, um, adj. ( sự gi) Bát ki, lon 
lành. 

PEnAC-EO, es, ere, n. như Peracesco. 

PERAC - ER, rg, re, adj. (ai, sự gì) Rất chua, chát 
lám, cay làm, xót lám; fig. sàu sác lám. 

PERACERU-US, a, um, adj. trị dat. hay là acc. cùng 
in, erga. ( ai, sw gì) Rất chua, chát lắm, xót 
lám, cay dáng lám; fig. rát khó chiu. Peracer- 
bum mihi fuit, Tôi đã lấy làm rất khó chiu. 

PERACESC-0, /s, Derao-:¿, ere, n. def. Ha chua lắm, 

PERACTI-0, onis, S. f. Sự làm cho rồi, sự làm cho 
lon. 

PERACT — OR, oris, s. m. Kẻ làm cho ròi, kẻ làm 
thành sv. 

PERACT — US, a, um, part. pass. Perago. 

PERACU - 0, is, 2, (um, ere, a. Mài nhọn lắm, vac 
nhon lám, làm cho ra nhon làm. 

PERACUT— È, adv. Cách khôn khéo lái, rất qui 
quyét. 

PERACUT - US, a, um, parl. pass. Peracuo, cüng 
là adj. 1. (ai, sự ci) Nhon lim, sác làm. 2. Rất 
khôn khéo, rất sàu sắc; rất mực dàng nào )- 

PERADOLESC-ENS, entis, adj. cá ba giống, như 

PERADOLESCENTUL — US, a, um, adj. (ai) Còn trẻ 
tuói lám. 
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PER.EDIFIC-0, as. dire, a. Xây lập xong, dựng xong. 

PEREQUATI-O, onis, s. f. Sự bảng nhau lắm, sự 
san cho thật bảng; sự bó thuế. 

PER#QUAT-oR, oris, s. m. Kẻ bỏ thuế. 

Depson — È, adv. Cách rất bàng, giống như' lót. 
PERÆQU --0, as, are, a. San bång bán, làm cho 
pháng lir; nën bảng (ai, sự gi). i 
PER.EQU — US, a, um, adj. tri dat. (ai, sự gì) Ràt 

bảng, rất công bàng. 

PER.ESTIM-0, as, are, a. Tướng, nghi, đoán, luận. 

T PERAFFABIL-IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Rất dé dàng, 
rất suóng sà. 

T PERAGITATI-O, onis, S. f. Sw bát bó dữ làm. 

PERAGIT-0, as, are, a. 1. Lắc mạnh, lung lay, quảy 
cho manh. 2. Bát bó làm; xui giuc làm, thói 
thüc. | 

PERAG-O, /s, pereg-?, perac-(um, ere, a. Làm lon, 
làm xong, làm cho thành, làm hoàn t giữ 
cho lon, làm mài, làm. —noefem. Qua hết dem. 
Anno peracto. Khi đã hết môt näm, — partes 
suas. Làm việc bậc minh nén.— res gestas. Vict 
sách sử kí. — censum. Làm só nhân danh. — 
ritus. Giữ các lễ phép.— mandata. Giữ lon lời 

 truyén. —iter. Cứ di dàng (hay là tới đến nơi). 
—regnum et ævum. Băng hà. — cibum. Tiêu của 
án (làm cho thành việc ăn ). — pensum. Làm 
xong việc dà chỉ. — reum. Theo kiện mäi cho 
đến bên bị phải án. — /atus ense. Đàm gươm 
thâu qua cạnh sườn. — humum. Làm đắt liên 
mãi. 

PERAGRANT-ER, adv. Cách di qua, cách qua ( noi 
nào ). 

PERAGRATI — 0, onis, S. f. Sự đi qua, sự di dàng. 

PERAGRAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ kinh 
lược, kẻ đi qua, kẻ di dàng. 

PERAGRAT-US, a, um, part. Peragro. 1. gei, (ai, 
sự gi) Đã đi qua, dà kinh lược. 2. pass. Bä chịu 
kinh lược, có ai đi qua. 

PERAGR - 0, as, avi, alum, are, a. và n. tri acc. 
cùng per. Đi qua, trái qua, kinh lược. — nare 
Greci Lttora, Bi tàu long các bài dat Grecia. 
— mente omnes provinces. Tưởng hình các xứ 
như đi qua vày. Urbe relictà rure peragrabat. 
Khi ấy người đã bó thàih mà rà choi ngoài 
dòng. — peranimos hominum. Thàu lòng người 
la. 

PERALB-US, a, um, adj. ( giống gì ) Tràng làm. 

PERALT-US, a, um, adj. (ai, sự gi ; Cao lắm. 

PERAM-ANS, ong, adj. cả ba giốug. (ai, sw gì) 
Yêu đang lắm. 
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PERAMANT-ER, adv. Cách veu chí thiet. 

PrRAMAR-US, a, um, adj. (sw gi) Hat cay dang: 
sinh cực lòng. 

PERAMAT-Ont, oris, s. m. Ké yêu lắm, ké tríu men. 

PERAMBULATI-O, onis, s. f. Sự đi dạo qua (nơi nào), 
sự đi chơi, sự đi xung xăng. 

DEHAMBULATORI-UM, 7, S. n. Bàng di dao chung 
quanh. 

PEHAMBULAT-US, a, um, part. pass. Perambulo. 
( nơi nào) Ai dà qua, ai dà di dao. 

PERAMBUL-O, as, avi, atum, are, n. tri ace. Di dao 
qua, di qua, qua giữa, kinh lược. Pos rura 
perambulat. Con bò đi trong cảnh đồng. F. 
Figus artus perambulat. Cà và mình rét mirot. 

PARAMIC-È, adv. Cách thiết nghĩa lắm. 

PERAM-O, as, avi, atum, are, a. Yêu chuộng làm, 
ái mộ làm, tríu mến lắm. 

PEHAM(EN-US, a, um, adj. ( sự gì) Rất mĩ cánh, 
ràt vui vé. 

PERAMPL-US, à, um, adj. ( giống gi) Ràt ròng, ral 
quảng khoát. 

PERAMPUTATI-0, onis, s. f. Sự chém bạp, sự chat. 

PERAMPUT-0, as, ar^, a. Chém báp, chém đứt, 
phát, chát. 
PERANC-EPS. Ais, adj. cá ba gióng. (giống gì) 
Hát hồ nghi, rất lửng lo, pháp phóng làm. 
PERANGUST-È, adv. 1. Cách chàt hẹp lám.2. Cách 
văn tắt làm, tóm tát làm. 

PERANGUST — US, a, «m, adj. 1. (ai, sự gi) Hat 
chát hop. 3. Văn tắt lắm. 

PtRANN — 0, as, are, n. Sóng một năm, bén mòt 
nám. 

PEHANTIQU - US, a, tan, adj. (ai, sự gì) Răt củ. 
rát già, rất cựu trào, rất miên tràng. 

PERAPPOSIT-US, a, um, adj. ( giống gì) Xing hop 
lắm, xứng đáng lắm, vừa làm. 

T PERARATI-0, ong, s. f. Sự viết từ đầu chi cuối, 

PERARAT-US, a. um, part. pass. Peraro. f. (ai, 
sự gi) Bä chịu cày cho lon. 2. Bi nhiều dàu 
sầu làm; dà chịu viết cho lon. 

PERARD — EO, es. perar-s?, perar-sunm, ere, n. Chay 
hét cà. 

PERARDU-US, a, um, adj. (sự gi) Hat doc, sòm 
làm, hiểm hóc lắm, rất ngát; rất kho. 

PI.RARESC-O, /s, perar-ui, ere, n. def. Héo di het, 
ra héo gion. 

PERAnGUT — E, adv. Cách sâu såe làm. 

PERAR2UT-US, a, um, adj. (ai, sự gr) Rất słu sc, 
ràt khôn khéo. 
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PEHARID-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Héo hát, khô 
khan, cạn làm, khó nó. 

 PEHARMATI — 0, onis, s. f. Sw sàm dà bó khí giói. 

PERARM-O, as, are, a. Liệu tinh binh khí giới. Per- 
a: matus ererrilus. Tinh binh khí giói. 

PERAR-O, as, avi, atum, are, a.4. Cày, kéo sá cày 
qua ( nơi nào). 2. Viết từ đầu chí cuối. ||1. fig. 
—pontum. Vượt bién.—ora rugis. Làm cho mặt 
ra gián gíu. — pectine. Chải. || 2. — auro car- 
mina. Viết thơ bång chữ vàng. 

PrRasr — ER, era, erum, adj. ( giống gi ) Rất sü si, 
nhám làm, nhặm lắm, som làm. 

PERASTUT - E, adv. Cách tinh ma làm, cách rất 
quí quyệt. ' | 

PERASTUTUL-US, 4, um, adj. dimin. bởi 

PERASTUT — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Tinh ma 
làm, rất qui quyệt, mưu trí lắm. 

PERATIC-UM, ¿, S. n. Tứ cày bung báng. 

PEnAT-ìM. adv. Từng bao, từng bị, từng nang. 

PERATTENT-È, adv. Cách ý tứ làm, cách cảm trí 
lảm. 

PERATTENT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Người ta 
phái có ý nghe lắm, nên cám trí làm mà nghe. 

PrRBACCI-0R, aris, ari, d. Án uống choi bời mê 
quá. Fig. Perbacchata domos incendia. Những 
nhà đã phải hoà tai cháy ra tro. 

PERBAsI-0, as, are, a. Hôn cách chí thiết làm. 

PERPEAT-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rất có phúc. 

PEnBELL - E. adv. Cách rất hay, rát giỏi, tốt bat. 

PERBELL-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rất dep, rất 
tốt lành. 

PERBsN-~È, adv. Cách rat tốt, tốt bát, rất phải. 

PERBENEVOL-È, adv. Cách rất sản lòng giúp, rất 
đẻ dàng. : 

PERBENEVOL-US, 4, um, adj. (ai) Rất san lòng giúp, 
ràt dé dàng, rit nhàn ái. 

PERBENIGN — E, adv. Cách rat nhàn từ, cách răt 
nhàn lành. 

PERBIBESI-A, @, S. f. Nơi người ta uống lám. 

PERBIB-O, îs, ?, itum, ere, a. Uống hết, uống ráo 
chén. — animo. Ghi trong lòng. — studia. Mái 
học, mô học. Mihi-medullam lassitudo perbibit. 
Tôi dà nhọc nhàn hao ti. 

+ PERBIT - 0, zs, ere, và o, as, are, n. như Pereo. 

PEnBLAND — È, adv. Cách ngọt ngào lắm, rất êm ái. 

PERBLAND —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ngọt miệng 
làm. ngọt nghề lắm, rất êm ái, rất ton ngót. 


PERBOS - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất tốt, ráthay. 
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PeRBnrv — 1, adv. Chóng lắm, chẳng khỏi bao lâu. 

PERBREv —IS, e, adj. (ai, sự gì) Chóng lảm, rất 
mau kíp, ván tát lắm. 

PERBREVIT — ER. adv. Cách van tắt lám. 

Perc —A, æ, S. f. Kim ti lap. 

PERCAC — o, as, are, a. Trày tra, váy vá. 

PERCED - o, ts, percecid — z, percæs - um, ere, a. 
Chém hết, phá tuyệt, băm vàm, phân. 

PERCALEFAC - 10, is, fec — i, tum, ere, a. Làm cho 
ra nóng lám, náu lám; pass. ra nóng làm, náu 
lám. 

PERCAL - EO, es, ui, ere, và PERCALESC - 0, is, per- 
cal — «i, ere (thiéu sup.), n. Ra nóng lám. 

PERCALL — EO, es, ui, ere, def. 1. n. Ra cứng. 2. a. 
Quen chiu, quen làm, tirng trài, thóng biét. 
làn thông, lói. || 2. — usum rei. Biết dùng sự gi. 

PERCANDEFAC-IO, is, fec-?, tum, ere, a. Nung tráng, 
làm cho ra nóng làm, dót. 

PERCANDID — US, a, um, adj. ( giống gi) Rất tráng, 
tráng bach, tráng lộp lộp. 

PrnCANTATI — 0, onis, S. f. Sw ëm chú. 

PERCANTATR - 1X, icis, S. f. Người nữ làm phù chú, 
bà bóng. | 

PERCAR — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chiu yêu 
dấu lắm. 2. Đát làm, mát mó, cao giá lám. 

PERCATAPIR - 0, as, are, a. Thử hết sức, rán sức 
mà thir. 

1 IPERCATAPS — 0, is, ere, a. def. Phân chia hết, 
vàm rà. 

DERCAUT - E, adv. Cách cau thận làm. 

PERCAUT — US, a, tn, adj. (ai) Cân thận làm, dè 
gir lắm. 

PERCELEBR - 1S, e, adj. (ai, sự gi) Rất thi danh, 
có danh tiếng. 

PERCELEBR-O, as, avi, atum, are, a. Rao giảng, 
phao danh, vinh lắm, ngượi khen; pass. có 
danh tiếng lắm. 

PERCEL — ER, eris, ere, adj. (ai, sự gi) Chong lắm, 
rát mau kíp. 

PERCELERIT - ER, adv. Cách rất chóng, rất kíp, 
rát lanh. 

PERCELL-0, ¿9, cul-/, cul-sum, ere, a. 1. Đánh động, 
đánh mạnh, đun mạnh, tông chạm; phá hủy, 
phá. 2. fig. Làm cho động lòng, nat nộ, quyến 
du. |, 1. Perculit me propé. Nó đã hấu đánh 
ngã tôi. — cuspide. Dàm giáo vào (ai) cho 
manh. — plaustrum. Bánh đỗ xe. || 2. — pavo- 
re aliquem. Làm cho ai kinh hài. 7an(d eum ad- 
miratione percult. Bà làm cho nó ngàn trí ra 
dường ấy. | 
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PERCENS - EO, es. ui, itum, ere, a. 1. Lên só nhân 
danh, diém, soát. 2. Dién lai, suy xét, ké hét, 
kẻ từng điều một. — numerum legionum. Biém 
các cơ đội. 

PERcEPI, perf. Percipio. Í 

PERCEPTIBIL—IS, e, adj. ( giống gì) Ngü quan 
thấy được; hiểu được. 

PERCEPTI — 0, onis, s. f. 4. Sự hái, sự lặt. 9. fig. 
Sự hiểu; trí hiểu; các điều (ai) đã hiéu biết. 

1 PERCEPT - op, oris, s. m. Ké thông hiệu. 

PERCEPT - UM, ¿, s. n. như Priceptum. 

PERCEPT —US, a, um, part. pass. Percipio. 

PERCERP — 0, (s, si, tum, ere, a. Hái, lát, tia. 

PERCID — 0, is, 4, perci- sum, ere, a. Đảm suốt; 
phá tan. 

PERCI — EO, es, vi, (um, ere, và PERC— I0, îs, ivi, 
itum, ire, a. Làm cho dóng lóng lám, dánh 
động; rao cả tiếng, 

PERGING — 0, is, percin - zi, percinc-tum, ere, a. 
Vày phủ, bao boc, rào, đặt chung quanh. 

PERCIP — 10, (e, percep - i, percep-/un, ere, a. 1. 
Ha, lát, trày, lấy, được, chịu lấy. 2. fig. Thông 
hiểu, thấu, lâu thông. || 1.— fructus. Hái quá. 
— præmium. Được phàn thưởng. — oculis. 
Xem thấy. Percipe auribus verba oris mei. Này 
lắng tai nghe lời tôi nói. Quum membra percepit 
febris. Khi minh mày dà phải cơn sốt rét. — 
gaudia. Được sự vui mừng. — colorem. Thầm 
màu. || 2. — usum præliorum. Nên từng trải 
việc đánh giặc. — animo v. mente. Thông hiệu, 
Omnium nomina perceperat. Bà biết tên moi 
người. Celeritas percipiendi. Trí minh mắn, 
sir bién báo. 

Prncis-Us, a, um, part. pass. Percido. 

PERCLTAT - US, dg, um, part. pass. freq. boi 

PERGIT — us, a, um, part. pass. Percieo. — ird. 
Giàn làm, Percitum ingenium. Tinh nóng. 

PERC1VIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) ltàt nhàn tir, rát 
nhàn lành, rất ngoan ngùy, rät nhu mi. 

PERCLAM - 0, 45, are, à. và n. Rêu cà tiếng, 

PERCLAR - ko, es, ur. ere, n. def. Ra tó lam, ra 
tường tàn. 

PERCLAUD — 0, /5, ere, Và PERCLUD — 0, is, perclu-s/, 
clu-sum, ere, a. Đóng khit, đóng bít, đóng kín. 

PERCNOPTER — Us, /, s. m. Thứ chim phượng hoàng. 

PERCOAIGT-0, as, are. a. Thàt riết lắm, hàm, làm 
cho chát. š 

PkRCOCT - US, a. um, part. pass. Percoquo. 1. (su 


gl) Ba chiu nan nhir, da chm nhì. 2. (qua) 
Chín nhün. 
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PERCOGNOSC — 0, is, percogno - vi, percogni -'uzu. 
cre a. Thông biết, thông suốt, thầu y, làu thông. 

PERCOGNIT — US, a, um, part. pass. Percognosco. 

PERCOLAPI — 0, as, are, a. Và mặt cho manh. và 
dau. 

PERCOLATI - 0, onis, s. f. Sur loc, sự long. 

4° PrRcoL—0, as, are, a. Loc, Jong, lượt. Fig. 
Cibos et potiones —. Tiêu cua án uống. 

2° PERCOL — 0, zs, wt, percul-tum, ere, a. 1 Làm 
xong, làm thành, làm hoàn tất, mài giũa, chải 
chuót. 2. Kính chuộng, thiết đãi, vi nè làm: 
thờ phượng. 3. Don té chính. trang Ì›. 4.U 
( nơi nào) mäi. 

PERCON — 1S, e, adj. ( ai, sự gì) Rất lich sự, canh 
vé lám. 

PERCOMMOD - E, adv. Cách rất tiên, rát via, phai 
thì làm. 

PERCOMMOD — Us, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Ràt tien, 
rát vira, phài thi làm. 

PERCONDIT — US, a, um, adj. ( ài, sự gì) Rất kin. 
ràt hèn. 

PERCONTATI - 0, onis, S. f. Sự tra xét, ew tra; sự 
hói han. 

PrRcoNTATIV — È, adv. Cách hoi, cách hoi tham. 

PERCONTAT - OR, oris, S. m. ( RIN, 7ic's, S. f.) he 
hỏi han, kẻ hỏi tò mo, kẻ hoi thọc mach. 

PERCONTAT — US, à, tu, part. Pereonto và Percon- 
lor. 

T PERCONT — 0, as, avi, alum, are, à. và OR, aris, 
alus sum, ari, d. trị acc. 1. Dò (nước), no, 
do. 2. fig. Uòi han, tra hỏi, hỏi thăm. — a/- 
quem. Hói ai ( hay là hỏi thám vẻ ai) — a peri- 
tis. Hỏi các kẻ thông thái. -— de gid re. Hỏi 
(ai) vé sự gi. 

PERCONTUM - AX, acis, adj. cà ba giống. (ai, sự 
gì ) Cháp né lắm, cứng có làm, råt ương ách. 
bát kháng. 

PEncorios —È, adv. Dư dàt, nhiều làm, bội hậu, 
hòn bẻ, 

PERCOPIOS — US, «u, um, adj. ( gióng gì ) Nhiều lam. 
dong làm, từng đồng, bòi hậu, du dàt. tràn 
trua. 

PEncoQU-0, ès, CO-Z2, coc-tum, ere,a. 3. Náu chin, 
niu nhir. 2. Làm cho (quá) nén chin nhũn, 
giu chín làm, ràm cho chin rửa. 

PrERCmaASS — US, a, um, adj. (giống gì) Dáy làm. 
đặc làm. 


PERCREBREsC - 0, ¿3š, peterebrur và vi, eve, u de! 
Bòn, dòn tiếng, nói tiếng, ra tiếng, nên tráng 
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Percrehutt fama. Bà có tiếng đồn ràng. Perere- 
buit famá v. omnium sermone. isr ấy) Bà đồn ra 
moi nơi, moi người moi nói. 

PERCRE» — 0, as, w^, ilum, are, 1. n. Vang. vang 
tiếng. kêu lớn tiếng, vang lirnz. 2. a. Ca vịnh, 
ngugi khen. 

PERCR:BnR — 0, as, are, a. Rây cho ki càng, gián 
sàng ki. 

Pencnuci —0, as, are, a. Khuấy khuát làm, gia 
hinh, xác xói. 

PERCRUD — Ò, adv. Cách sóng sit lắm, chẳng chin. 

PERCRUD - Us, a, um, adj. (sự gi) Còn sống sit 
làm, cháng chín. 

PERCUD - 0, i$, i, percu-sum, ere, a. Đánh thüng, 
dánh ghé. 

PkRCULI, perf. Percello. 

PERCULS - Us, a, um, part. pass. P'ercello 1. (ai, 
sw gi ) Bà bi dáu, dà chiu dánh, dà chiu phá. 
2. Dà dóng lóng, dà ra bói rói, dà kinh hón. 
|| 2. Pereulsa timore civitas. Cà và thành dà 
kinh khüng. 

PERCULT — E, adv. 1. Cách cán kë lắm, ki lưỡng 
lám. 2. Cách rất cung kính. 

PERCULT - op, os, s. m. Kẻ tón kính làm, kẻ vi 
né lám. 

PERCULT - us, a, um, part. pass. Percolo. 

PERCUNCTATI - 0, onis, s. f. như Percontatio. 

PERCUNCT — op, aris, ari, d. như Percontor. 

PERCUPID-Ò, adv. Cách mê man làm, bản bái lảm. 

PERCUPID - us, a, um, adj. trị gen. (ai, sự gì ) Rất 
mê man, ước ao lắm, say sưa. — alicufus. Yêu 
chuộng ai lám. 

PERCUP — 10, is, ivi, itum, ere, a. Mê muốn lâm, 
wóc ao lám. 

PERCURIOS —US, a, um, adj. trị gen. (ai, sự gi) 
Chăm lo lắm, cần màn lắm, rất cản thận; rất 
tò mò. 

PERCUR - 0, as, are, a. Chira lành dà. 

PERCURR- 0. îs, ? và percucurr-j, percur-sum, 
ere, 1. n. tùy meo Quò và Qua. Chay một mach 
dén, chay vói vàng, chay. 2. a. Bi qua, kinh 
lược, xem qua; đưa qua, thông qua. 3. Nói 
qua, ké qua. || 1. — ad forum. Chạy ra ngoài 
chợ Ad te percurro. Tôi chạy đến cùng anh. 
Citato equo Cales percurrit. Người đã ruồi 
ngwa đến thành Cales j,2. Agrum Picenum per- 
curri. Người đã kinh lược địa phận Picênô. 
— pectine telas. Đầm thoi củi. Percurrit luna 
fenestras. Mặt trăng thâu qua cửa só. Am- 
plissimos honores—. Được nhiều chức rất cao. 
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Veloci ocula — lili os mulus. Qua con mát nhiều 
sách. || 3. ^uis (veris: —. Ké tát, nói phác 
qua. 


PERCUIiSATI - 0, 0, S. f. Sự chay mau, sự kinh 
lược, sự trải qua. 

PERCURSAT — OR, oris, s. m. Kẻ kinh lược, kẻ hay 
rẻo quanh. 

PrEncumsi - 0, on’s, s. f. và PERCURS-US, 6s, s. m. 1. 
Sự kinh lược, sự trái qua. 2. Sur chay. | 

PERCURS - 0, as, are, a. và n. freq. Dereurro. Trải 
qua, di rong. 

PERCURS - US, a, um, part. pass. Percurro. 

PEnCUSSI - 0, onis, s. f. 1. Sự đánh, sự giọt, 2. Dip 
dàng. bộ vận. || 1. Digitorum —. Sự bé ngón 
tay. || 2. Percussionum modi. Những cách đánh 
dip. 

Prncuss-— on, oris, s. m. Kë dánh chết, kẻ giết, 

PERCUSSUR — A, æ, s. f. và PEncuss-vus, #s, s. m. 
1. Su đánh. 2. Lát đánh, dầu đánh. 3. Su đúc 
( tiến). || 4. — venarum. Sw mạch này. 

PERCUSs —US, q, um, part. pass. bởi 

PERCUT-10, /s, percus-s, pereus-su»m, ere, a. 1. 
Đánh manh, đánh đòn, danh, gó manh, kích, 
cham, giọt; đúc (tiền); đánh phải dâu, giết; 
gây (dàn); giao (hoà); làm dòng đến (ngũ quan). 
2. fig. Làm cho động lòng, làm cho ra bối rối, 
phạt, quò trách, khuấy khoá. 3. Lường gạt, 
phỉnh pho, euóng hoác, khi kham, đỗ, nhir. 4. 
Phá, cất chức. || 1. Percutienda est pinua. Phải 
gÓ etra. — securi. Tràm quyết, — fossam. Đào 
hầm. — aures. (sw gi) Bën tai, mảng tai, — 
fedus cuin aliquo. Giao ước cùng ai. || 2. — 
animum. Làm cho động lòng lắm. Cor suum 
eum percutit. Kè ấy phải lượng tàm trách. — 
manu extensa. Phat. || 3. — palpo. Mon, tay 
vuót ve. — parentem per servut ^m. Dùng đứa 
dày tớ mà lường gạt cha mình. || 4. Eum non 
alià de causá percussit... Người dà cất chức kẻ 
ấy nguyên vi lé rằng... | ulner2? fortuazg percu- ` 
ti. Phải só gióng làm cho tôi tàn. 

PERDAGAT — US, a, um, parl. pass. (nơi nào) Ai 
đã đi qua. . 

PERDECOR-US, (1, un, adj. (ai, sự gì) Rát xinh, rất 
đẹp. 

PERDEL-EO, es, evi, elun, ere, a. Bôi, xoá, diệt tàn; 
phá tuyệt, hủy hoại. 

PERDELIR-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dai lám, 
hoảng hốt. 

PERDENS-US, a, um, adj. (sự gi) Đặc lắm, đặc tro, 
dác nghit, min lắm, rất đậm. 
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PERDEPS-0, Ze, ud, ere, a. def. Nhào (bột), thầu, 
quáy. 

PrRDF.SPU-O, i$, 4, ere, a. def. Tróng cách khinh, 
lưửm. i 

PERDICAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé chim da da. 

Permcis, gen. Perdix. 

PERbict-uM, 7, S. n. Mac kí thảo, cây thuốc giòi. 

+ Dinpic:o, /s, perdix-¿, lum, ere, a. Nói hết, lời, 

PERbini, perf. Perdo. 

Prnnipici, perf. Perdiseo. 

PFRD!FFICIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Khó làm, rất 
mát mỏ. 

PERDIFFICILIT-ER, và PERDIFFICULT-ER, adv. Cách 
rất khó. 

PERDIGXN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất xứng dáng. 

PERDI1LIG-ENS, entis, adj. (ai, sự gì) Rất cần mắn, 
rät cản thân, chăm chút lắm. 

PERDILIGENT - ER, adv. Cách rất cán mẫn, cán 
thận lắm. 

PEhnIse-o, "e, perdidic-?, ere, (thiểu SUp.), a. 
Thông suốt, từng biết, làu thông, học làu. 

PERDISERT-È, adv. Cách biện thiệt làm, cách linh 
lợi làm. 

PrnpiT-E và ix, adv. I. Quá chừng, hết sức. 2. 
Cách mê mån, cách hir hót, cách lung lăng. 
|| 1. — se gerere. Ăn & buông tuóng. — conari. 
Rán hết sức, || 1. —-amare. Phải lòng (ai) quá 
lö. 

PrnbiTI — 0, onis, S. f. Sự mát; sw hur di mắt. 

PERDIT - OR, oris, S. m. (jux, ricis, s. f.) Ké làm 
hir, ké phá. 

DERDIT-US, à, um, part. pass. Perdo, cũng là adj. 
t cal, sự gì) Dà chiu mất, đã hư. 2. Dot rồi, 
mê man, hỏng, thua. 3. Hư thân, xàu nét. || 
1. — adulatione. Đã hw divi lời dua ninh. || 2. 
— amore. Yên mà quá chừng. — /aeryinis. 
(hay nước mát nhw suối, Perdte res, Việc dà 
hỏng, ce nghiệp dà. dot bai. — iere aleno. Làm 
no quá sire. || A. Perditissimus omninm. Tất 
hu hốt trong đời. — mori/us. Lung làng. Per- 
dite lururiæ adolescens. Con trai buông tuóng 
hu nét. 

Perni - c, adv. Lâu lắm, rất lâu dài. 

Drnnt - us, a, um, adj. (ai, sw gì) Qua lót ngày, 
có lót ngày. Perdia et pernox non desinis flere. 
Mày khóc dom ngày hiến. 

ÌERDIUTURN - US, q, um, adj. (sw gi) Bên lâu, 
miên tràng lảm. i 

PERDIV - ES, ilis, adj. ca ba gióng, (ai, sự gi? Rất 
giầu có. | 
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PERD — ix, ?cis, s. f. Chim da đa, già có. 

Drun - 0, is, idi, itum, ere, a. 3. Húy hoai, phá, 
phá phách, phá tan. 2. Mắt, uống, phi phan 
vò ích, phung phá: thua (khi dành cờ bac). 


3. Làm hir, làm hại | 4. — /rezes. Phá mat 
lúa thóc hoa quá. — mortale geris. Phá tuyet 
loài người ta. || 2. — tempus. Màt thi gt. Vo 
men perdidi. Tôi dà quên måt tèn. — operai. | 
Uóng công. — fugam. Thất ki trốn. — rem 
paternam. Phung phá nghiệp cha. || 3. — mn- 


res juvenum. Làm hu tính nét những ké đang 
thì. — animam suam. Mắt linh hòn minh. 

PERDOC — EO, es, ui, tum, ere, a. Day dó chân tài 
ké tóc, day cho làu thóng. 

PrRDocT - È, adv. Cách rất thông thái. 

PrnpocT —US, a. um, part. pass. Perdocco, củng 
là adj. (ai, sự gì) Ràt thông thái, súc tích; đã 
chịu tập lắm. 

PERDULAT - US, a, um, part. pass. Perdolo. 

PERDOL-EO, es, ui, ilum, ere, và DrhDOLESC-O, ès. 
ere, ( thiểu perf. và sup.), n. Phiếu da lám. 
buón bà lam. 

Pinpor-o, as, are, a. Béo, già, bào. 

PERDOMIN-OR, aris, ar’, d. Cai triüet, môt minh 
cai iri. 

PERDOMIT-OR, oris, s. m. Ké dà thang, ké đã dẹp. 
ké bát phuc. 

PrkpoMIT-us, d, um. part. pass. Perdomo. 1. (ai. 
sự gi) Đã thua, đã chin bát phục, dà hàn: dau. 
2. Dä chịu xay, đã chịu dàm ra bột. 

PERDhOoM-O, as, ut, itum, are, a. 13. Dep, bắt phục. 
thang cho lon. 2. fig. Thàu (bột): cày ài. 

PEnponuisC-0, (5, ere, n. Ngủ mệt ldu. 

t PrRpucE, imperat. cũ bởi 

PEhbUc-0, 7s, perdu-z?, fum, ere, a. 4. Bem cho 
đến cùng, dem đến, dua đến, điệu đến, đưa 
qua, kéo đài cho đến. 2. Khuyên được, xui, 
nhir, dó. 3. Bói, xoá, xoa, xire, quang. 4. ông 


hét. || 1. — aliquem ad Cesarem. Dwa ai đèn 
cùng ong Césaré. — lineam. Rẻ hàng, vạch 
hàng. — rem ad exitum, Làm hoàn thành sự 


gi. — carmen ad... Chap thơ cho dèn... — eu 
messationem ad noctem. Án la dà đến tói.—noc- 
les. Qua các đêm, — Vitam perdurit. Người 
dà sống hết đời minh. — ad honores. Dàt len 
chúc. ||2. — in sententiam suuin. DÒ (ai) theo 
ý mình. [|3. £o odore nati corpus perdunt, 
Người đã lấy thuốc thơm ấy mà xire xác con 
mình, — auro. Thiếp vàng, xuy vàng. — n» 
men in testamento, Xoá tên (ai, trong chúc thư 
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dàn, 

PEupuvcr-0, as, are, a. freq. Perdueo. 

PEnDUoT-on, m~s, s. m. 1. Ké dua đến, kẻ dem, 
ké dẫn. 2. Kẻ đỏ dành, kẻ quyển du, kẻ hối lộ. 

PERDULUT — Us, q. um, part. pass. Perduco. 

DERDpUn-UM.O adv. Đã làu làin, 

PERDUELLI-0, ous, S. f. 1. Tôi bắt trung ve sự 
trong, tội nội công, sự trở càt. 2. Tòi pham 
dën nhà nước. 

PgEnDUELL-1s, e, ad]. 1. (ai, sự gi) Nghịch thù, 
hiểm khích. 2. Phan tặc, giác già. || 1. — ani- 
mus. Lòng hiểm thù. 

+ PrRDLELL— UM, ¿, 8. n. Giác, sự giác. 

+ PreRnputNT, thay vì Perdant. 


PEnpuLc-Is. e, adj. (ai, sự gì) Ém làm, ngọt lắm, 

PEnRDURESC-0, /s. perdur-+2, ere, n. def. Ra cứng 
làm. 

PERDUR-O, as, aw, atum, are, 4. n. Bèn lâu dài, 
bën cho đến cùng. 9. a. Nhin lầu, vững lòng 
chiu. 3. Làm cho nên cứng. || l. Hoe perdurat 
¿n senectutem. Sir ày còn mãi đến già. 

PFRDUR —US, a, um, adj. (al, sir gi) Céng làm. 

PEnpuxi, perf. Perduco. 

PEREDI-A, æ, s. f. 1. Nơi người ta ăn lắm. 2. Sự 
háu ăn. 

Prnt:n-0. 7s, ¿, pere-sum, ere, a. An hết, gám hết; 
fig. làm cho mòn mỏi, hao tón. 

t PEREFFL-o, as, are, a. Thé hết( hoi), twom hết. 

PEREFFLU —-0, ts, 22, cum, ere, n. Chày ra hót; 
(bình) rò, rỉ; /. khuày lấp, quên. 

PznEG-ER, ra, rum, ad]. (ai) Bidàng sá, bộ hành. 

PEREGI, perf. Perago. 

PrnEGR-E, adv. Xa khói quê minh, nơi xa, bởi 
nci xa. — redire. Di dàng xa về. — proficisci. 
Tráy di đàng så. Fig. Dum — est animus. Khi 
nhãng trí ra dàng khác. 

PEREGREGI-US, a, um, adj. (al, sir gi) Ràt trọng, 
rất tốt. 

Drnron —Ì, ale, như Peregró. 

PEREGRIN —A, æ, s. f. Đàn bà hay đi đông dài. 

PEREGRITNBUND-US, 4, tm, adj. (ai, sự gì)DI đàng 
xa, di xa khói qué minh. 


PEREGRINATI-0, 09⁄5, s. f. 1. Sự di dàng xa; sw ó 
dày. 2. Sự di viếng nơi trong nào. 

PEREGRINAT-OR, 07/5, S. M. (RIX, ricis, $. f.) Kẻ 
di dàng xa; ké hay di dàng sá, ké di dông dài. 

PEREGRINAT-US, a, um, part. Peregrinor. 
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PERDUCTI-0, onis, S. f. Sw đưa đến. sự dem. sir 


PER 
PEREGRINIT-AS, ais, s. f. 1. Sự ngụ cư, sự thuộc 
vé nước khác. 2. Dáng phốt ngoai cuóc, giong 
nói ngoại euóc. || 1. Ad peregrinitatem reduci. 
Nên như kẻ ngu cir, phải truất ngòi trirngoai. 
PEREGRIN — OR, 4⁄4, atus sum, ari, d. tùy meo 
UL, Quo và Unde. 1. Đì dàng xa. di xa khói 
quê mình, xiêu lac. 2. Ò ngu cư, sóng duoi thé 
giản, [| I. Peregrinnmur à Domino. Ta. ở cách 
xa Đức Chua Lời, Lrg. Peregrinanturaures ves- 
t. Các anh chàng cảm trí mà nghe. |[2. 
Poe. Ở ngu ew thành Roma. 
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1? PEREGRIN-US, q, 22, adj. tri dat. 1. (al, su gì) 
bi dàng xa. di nước khách. ở ngu cw, ở troas 
nước khác. 2. Ngoai cuốc, bởi nước khác ma 
ra. ở. La. xa la, lạ lüug, ki di. lji. Peregriao 
lubore fessus. Nhoc một vì đã di dang xa. Lig. 
— à fide. Chwa tin đạo thật, || 2. Peregrinus ar- 
bores, Những cây bởi nước khác mà ra. ||3. 
Peregrini mores. Những thói la. 

2° PEREGRIN-US, 7, s. m. 1. Lữ nhàn, khách di đàng, 
bó hành, ké di xa khói quê mình. 2. Ké mới 
đến, người nhà qué. 3. Kẻ di viếng nơi trọng 
nơi thánh. l 

PERELEG-ANS, 4/5, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) 
Ràt vé vang, rất lịch sự, té chỉnh làm. 

PinLPGANT-ER, adv. Cách lịch sự lám, cách rất 
Vẻ vang. 

l?cRi:LIX-0, as, are, a. Bung lâu lắm, ngàu lâu lắm, 
såe ki làm. 

PERELOQU — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự 
gi) Rát lợi khảu, linh lợi lâm, rất kiệt thiệt. 

Prnewi, perf. Perimo. 

PEREMN-E, /s, s. f. Sự bàn điểm khi toan sang 
qua sóng. 

T PEREM-O, is, ere, a. Phá; ngăn trở, cám. 

PrnEMPTALE fulmen, n. Sét trừ điểm dir bởi sét 
trước mà ra. 

PEhEwPTI— 0, onis, s. f. Sự giết (người). 

PrnEMPT-0R, aris, S. m. Ké giết (người). 

PEREMPTORI - US, a, um, adj. 1. (sự gì) Hay giết, 
làm cho chết. 2. (lẽ gì) Quyết đoán, xir cho 
xong, giải cho dirt việc. 

T PEREMPTR—IX, ?c/5, S. f. Người nit giết (người). 

PEREMPT - US, g, um, part. pass. Perimo. 

PingNpt- E, adv. Ngày kia, ngày mối. 

PERENDiNATI — 0, 02/8, s. F. Sw gián đến ngày kia, 
sw hoàn. 

PERENDIN — US, G. um, adj. (Sự gi) Thuộc vé ngày 
kia. Perendiná die. Ngày kia. In prrendinian, 
Đến ngày kia. 


PER 


PERENXAY!, perf. Pereuo. 

PERENN - È, adv. Liên, liên H, cháng khi đừng. 

PERENNI — A, um, S. n. p. Lé phép khi toàn bói. 

PtRENN - 15, e, adj. 1. (al, sur gi) Bên làu, bên dó. 
2. Liên li, eo ën. hàng có, 3. Chang hay dòng, 
Ở mot noi mái, || 1. Tan perenne. lượu giữ 
lầu được. || 2. — nix. Tuyết quanh nám. Pe- 
renne flun ez, Tông hàng cháy liền, —- loquacitas. 
Sw nói chuyền hoi. || 3. Perennes stelle. Những 

sao chàng hay đồng, — “eos. Chin ở một 
miền mãi. 

PERENNISERV— US, ¿, s. m., Tôi tá phái làm tôi den 
chết. 

PE*ENNIT — a5. 675, s. F. Sự liên li; sự hàng có 
liên. sự bên đồ lâu dài. — fontis. Sự mạch 
nước chảy liên. Perennitatem frumentis afferre, 
Liên cách mà giữ lúa thác lần dài. — vestra. 
Dong Đức hoàng dé muôn năm. 

PFRENNIT - ER, adv. nhì Perenne. 

PiRENNT—0, as, ie, 1. Dược ben một năm; 
bën đỗ làu dài. 2. Làm cho ben. || 2. Perenna- 
ri potest vinum. Có thé gii rwou cho làu được, 


n. 


TD IRLNTB1D- A, e, S. m. Ké ăn cáp. 

PzR -r0. 7š, u (hoa zi ¡, "tum, ire, n. L. Bi qua, 
ra khỏi. 2. Hư di. hỏng, mắt di, ra uống, ra 
vỏ Ích, ra déi té. 3. Chết, || l. — de patri sud. 
Bi Kid nước miuh. [| 2. — funditis. MAL của 
soeh lầu Du. Ji es peri oto. Ngày qua dinhurng 


không. — an mo. Ngä lòng. || 3. — erudelitter. 
Chét di. — mor^o. Chết bonh. Fiy. — somno. 
Buóu neú qua sic. — «more. Yêu chết một, 


PEnEQUIT - 0, as, 2 e, a. Ci ngựa mà trải qua. — 
arien. Bi gựa qua dao linh. 

PERSRRATI — 0, 922/5, s. T. Sw di đàng trải qua. 

PLHE HHAT - Us, a. tuh. part. pass. bo 

PERERR-U, «S, are. Lu Di xung xăng moi nơi, 
reo qua, trải qua. 2. ». Sai suyén, sái, hỏng, 
jo ra. II. — freu. Vượt qua các bién. — 
luminibus alquem. Nhìn tó ai. Volucies pever- 
rant diem, Chim bay qua trên trời, 

Prnetup:r - US, d, um, adj. (ai, sw gi; Thong 
thái làm, súc tích làm. 

Perts - US, à, um, part. pass. Peredo. 

PeERnrxcnccr- 0, as, are, a. Phién nhiều, gia hinh 
dur lắm, làm khóa cực làin. 

PERrNIGU - P. adv. Càch tùng tiêm lim, cách 
bòn sén làm, 

PEkEXIGU-US, 0, um. adj. (ai, sr gi) Nhó lam, có 
Lé A V 4 
ít lắm, vẫn tất lắm, nhỏ mon làm, chàt hep 
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lâm. Perexiguum loci spatium. Chỗ rát hep bài. 
P-regziguum factum. Việc rất nhỏ mon. 

PreRENIL-- IS, ^. adj. (ai, sự gì) Com kinh làm, 
råt mành hình, rất móng mảnh. 

ÙEHI.NOPTAT-US, a, um, part. pass. (al, sự gì) Bà 
chin ước ao làm. 

PEREXPEDIT - US, 4, win, adj. (sw gì) Ràt de, de 
làm, dé lieu. 

PEREXSICCAT — US, a, um, part. pass. (sw gì) Bà 
phoi khó, khó nó, kho kict. 

PERFAPRIC — 0, 0s, are, a. 1. Xây lập xong.2. Lan, 
krong gat. 

PERTACET- F. adv. Cách khôn khéo làm, cách 
pha tró hay làm. 

PERFACET — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Khéo nói 
vui chơilàm, khôn khéolám, pha trò hay làm. 

PERFACIL - E, adv. Cách dé lắm. 

PERFACH. - 15,0, adj. tri dat, 4. (ai. sự gì j De làm, 
trơn lắm. 2. Dé dàng, suóng sà làm. || 2 — 
im audienda. Hay nghe ké đến thua viec. 

PERFACUND-E, adv. Cách rát khàu thiet. 

PERFACUND - US, q, um, adj. (ai, sự gì) Rất lính 
loi, råt khàu thiệt, Kiệt thiệt. 

PERFAMILIAR — 1S, e, adj. tri dat. (ai); Quen thuộc 
làm, rất nghĩa thiết. 

PIRFAMILIARIT-E, adv. Cách am nhau lảm, cách 
thiết nghĩa lắm. 

PERFATU — US, q, um, adj. (ai, sự gì) Dai lắm. 

PERFtct, perf. Perficio. 

PEnrEcr — E, adv. Cách lon, cách lon lành, cách 
tuyệt hào. 

PERFECTI—0, on's, S. f. 1. Sự làm hoàn thành, 
sự làm cho lon. 2. Sự lon, sự lon lành. || 2. — 
artis. Sự thiện nghệ. — christiana. Nhàn đức 
lon lành. 

T PERFFECTISSIMAT — US, 2s, s. m. Chức trọng kii 
(trong nước Rôma bên đông ). 

PERFECT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ lim 
hoàn thành, ké làm xong, ké làm lon. 

1° PERFECT — US, a, um, part. pass. Perficio, cũng 
là adj. our, isszmnus ). 1. (ai, sự gì) Da chịu 
(äm xong, đã xong, đã hoàn thành. 2. Lon lon 
lành, lon ven, tốt, qui, trong, khéo, tuy^t h:o. 
|| 1. Sole perfecto. Khi mát troi đã lin. Perfec- 
ta argento cymbia. Chén bac cham trò khéo 
làm. || 2. — omni genere docirinæ. Thong thái 
moi dàng. — in geome'rid, Thông phép do. 
Cum perfects hominibus vivere. Ở vuoi nhirne 
ké lon lành. 


PER 


2° PERFECT - US, ge, s. m. Sự lon lành, sự làm 
hoàn thành. 

PEnPECUND — US, a, wn, adj. ( ai, sự gì) Sinh sản 
lắm, sai trái lắm. 

PERFER— ENS, 22s, part. Perfero. cũng là adj. 
tri xen. (ai, sự gì) Hay chịu, hay nhịn láin. 
PERFERENTI-A, æ, s. f. Sự nhịn làm, sự nhịn nhục 

lảm. 

PEnrEn - 0, perf-e;s, pertu-Z, perla-/um, ze, a. A. 
Bem (gánh, vác, khiéng, mang, xách, ete.) cho 
dén cùng. 2. Dem đến, dem; liệu được, làm 
nói. 3. Nhin, nhịn nhục, chiu, mặc phải. It. 
Quos pevar pertulera! in sylvas, Những kẻ dà 
kinh khiếp mà chạy lên rừng. — ventrem v. 
partum. Cwu mang cho đến ngày sinh. Non 
tetum -—. Đánh hut. || 2. Z/tteras —. Bem thự. 
— legem. Ra luật, — rem aliquan ad Judices. 
Pem việc gì đến các quan xét. Rumor ad me 
pertulit te wgrotare, Tôi phong văn anh phải 
ám. Servo poculum dedit pev[evendum Critia, 
Nguoi dà trao chén cho dày tớ dem cbo Ong 
Critia. || 3. — pauperiem. Chịu sự khó khán. — 
extrema. Chiu khó cực, 


PERFER — 0X, oc/s, adj. cả ba giống. (ai SỰ pi) 
Kiên hành làm, khoảnh khoái lắm; dóe dữ, 


hung ác lám. 

PERFER - US, 4, um, adj. (ai, sự gi) Rất dir. 

PERFERVEF — 10, /s, actus sun, ieri, pass. Ra nóng 
lám. 

PERFERV - Eo. es, ere, n. def. Sôi. 

PERFERYID - vs, a, um, adj. ( ai, sự gi) Nóng náy 
lám. 

PERFIC - 4, æ, s. f. But nữ hay sự vui sướng. 

PERric - È, adv. như Đerfectè. 

PERFIC-I0, /s, perfec-/, perfec-tum, ere, a. 1. Làm 
hoàn thành, làm lon, làm nên, làm khéo; làm, 
dọn, đóng: làm cho, liệu cho, được. 9. Tiêu 
( của án ). 3. Dạy dó cho lon, dav tập làm. 2. 
Làm cho lon (thi gio. || 1. — poema. Don xong 
quyền tho. Zfvnc ad perficiendum hortatus sun. 
Tôi đã khuyên nó làm cho lon. — comitia. Hoi 
công đồng dàn. — lunas. Don lòng chién. — 
conata. Làm cho lon việc dà tra tay làm. — 


Jussa. Làm như lời truyền, — munus. Git việc 


niềm, — promissa. Giữ lời hứa. Seriptura per- 
fecta est. Lời kinh thánh đã nên lon. Perfic'um 
ut... Tòi sẽ liệu cho... |12. Stomachus citosnon 
perficiens. Tì vị chẳng tiêu của ăn. || 3. — doc- 
tnà .. Moc mà làm cho lon... || 4. — centum 
annos. Sống dáy trăm tuói, được chán. trăm 
nám. | 
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PERFIC-US, a, um, adj. (ai) Làm cho hoàn thành. 

PERFID - È, adv. Cách bất trung, cách gian tà. 

PERFIDEL - 1S, e, adj. trị dat. hay là aec. cüng/n. 
(t. sự gi) Hất trung trực, rải: dáng tín cán. 

(mem - ENS, en'/s, adj. cá ba giống. (ai, sự gi) 
Hay tin làm. 

(vn - à, o. s, f. Su bát trung. sự gian tà; SIP 
tin rồi. 

PERFIDOS — E, adv. nhw Đerfidè. 

PERFIDIOS — US, a, um ( 'ssimus ), adj. (ai, sự gi) 
llay gian dói, bát trung lám. 

PERFID - US, q, um, adj. tri dat. ( ai, sir gi ) Gian 
tà, bát trung, nội công, đối trá. Perfidum dice- 
re sarramentum, Thé gian. — patris et regi, Bát 
trung cùng nhà nước và vua minh. — pact. 
Lói liri giao. 

PEnrIG — 0, is, fi-xi, fl-xum, ere, a. Dim thủng. 

PEuriGUR — o, as, are, a. Làm ra hinh lon vẹn, 

PERFIN — 10, 2, iwi, ilum, ire, a. Làm cho thành, 
đặt han. 

PERFINX - US, 2, um, part. pass. Perfigo. 

PEnFLADIL-— IS, e, adj. (nơi nào) Lóng gió tư bỏ. 

PrRFLAGITIOS - Us, adj. (sự gì) Rất ó danh, rất 
xấu hó, rất xÍ nhục. 

PERFLAM-EN, 22⁄5, s. n. Hơi mạnh, gió mạnh. 

PERFLATIL-!S, e, adj. như Porflabilis. l 

PERFLAT — US, #s, s. m. Khí thành thoi, gió mát. 
Perflatum aestivum habere, Được hướng gió mùa 
hè. Perflatum capere v. habere. Thóng kht. 


T PERFL- EO, es, em, etum, ere, n. Khóc xwót 
mướt. 

PEnFLET —US, a, um, part. pass. Perfíleo. 
Mướt nước mát. 

PERFL - 0, as, att, atum, are, 1. n. Thói manh. 2. 
a. Thôi đánh động. || 2. Nus/la venti perflant. 
Gió đưa mày di.: 

PERLILUCTU — O, as, are, n. Trôi néi giữa, lênh 
dènh vui. 


(ai) 


PERFLU - 0, /s, ui, zum, ere, n. và a. 1. Cháy cho 
den cùng; chiy qua, chảy rà, chảy đến; lướt 
thướt, 2. Lò ri; fig. chẳng vit điều kin; hư di, 
mát di. 3. fig. (áo: Dii thườn thượt. || 1. Zu 
mare perflueus. ( háy ra bin. — swtore. Mwot 
mỏ hài. Bio ube imb is perflui. Chiu nước 
mưa. fig. — vo'uplatibus. Được moi sir vui 
sóng. ` 

PER LU-LS, #, wm. :di. “ai. sự ei Rit yêu điệu. 

PLRFLUX-US, q, un, adj. (sự gì) Rät phù vân, | 
dé hư mát. 


PER 


PERF0C-o, as, are, a. Chen bóp có, làm cho chết 
ngạt. : 

PERFoDI-0, /s, i. perfos-sum, ere, a. Đam thâu, dàm 
thủng, đào. Fur pe. fod,t domum. Kẻ trộm khoét 
nhà (đào ngạch, bẻ vách), Gladio. perfossus. 
Đã phải gwom thầu qua. — terram. Đào dal. 

ĐERPFORACUI-UM, ^, và PERFORAL-E, is, S. n. Cái 
khoan, cái giüi. 

PErirowATi-o, ox/s, s. F. Sự khoan (16). 

PEnronr, thay vi Fore. 

PEREORMAT-US, a, um, parl. pass. Performo. 

PERFORMIDABIL-IS. e, adj. (ai, sw gì) Đáng người 
ta khủng cu. 

DEnhroRMID — 0, as, AVi, atum. are, a. Sơ hãi lắm, 
khủng cu làm. 

PERFORMIDOLOS — US, a. um. adj. (ai, sự gi ) Nhát 
gan lắm, cả sç. 

PERFORM — 0, as, Ø2, a. Làm cho lon, làm cho nèn 
hinh dáng. | 

Pruron- 0, as, are, a. Khoan (1ó), khoét, thàu 
qua, đục, chọc. 

PEnF0RTIT — ER, adv. Cách rất can đảm. 

DrnrFossr-— 0, 02%, s. f. Sự đảo, sự khoét, sự 
đâm thủng. 

PEnross up, oris, s. m. 1. Kẻ đào, ké khoét, ké 
đâm thủng. 2. Kẻ đào ngạch hay là phá hòm 
tủ mà ăn trom. 

DERFOSS - US, a, um, part. pass. Perfodio. 

PEBFOV — EO, es, ere, a. Coi sóc càn thàn, phung 
duóng. 

PEntRAcT - È, adv. Cách chấp nhất, cách dir ton 
làm. . 

PERFRACTI— 0, onis, s. f. Sự phá vỡ, sự bé đứt. 

DERFRACT —US, a, um, part. pass. Perfringo. 

PrnrnEGt, perf. Perfringo. 

DEREREM — 0, is, ui, itum, ere, n. Run rr, run cả 
và minh. 

PzurnEQU — ENS, en^'s, adj. cà ba giống. 
pap diéu lam. 


(nơi nào) 


Drnrurr- o0. as, are, n. Vượt sang, vượt qua, 
vượt Lut, 

PERFRIC-0, (5s, u^, (um và atum, d06,à: Diói cho lâu, 
co, xoa, ph ét, xúc, trát, kì cho lon. — dentes. 
Đánh răng cho sáng. — #22, Gái dau (chi 
sự tüng thể). — os. Chẳng biết th:n nữa. 

DI:HFRICTL —0; 0⁄8, s. f. 4. Su SÂY đa (vì kì manh 

š ` i 
quá ), sw troc da. 2. Sự run rày, sự ra lạnh 
cà và minh. 


862 


PER 

PEnFRIGEFAC — 10, is, fec-/, ớt, ere, a. Làm eto 
ra lanh cả. 

PI:HFHIG - EO. es, perfri-.c, peririe — (tn, erc, n. 
Ra lạnh toát, rét lam, run ray, run lập cập. 
PERFRIGERATIL— 0. onis, S. f. Sự làm cho ra lạnh. 

sir mát me. 

Penrivokh - 0. as, gue, a. Làm cho ra lạnh, Lou 
cho mát me. 

PrurniGESC-0, /s, ere, n. Mới ra lạnh, ra lạnh lam. 

PERFRIGID — US, 4, uni, adj. (ai, sự gi ; Lạnh ngat. 
lanh làm. 

DrnrngG 0, /s, perfreg-?, perfrac-/wn, ere, a. 
Tán nát, đánh vớ, bé dirt, gày dict, phá tan, 
phá. pham đến, làm hư.—: phalangem hos: tum. 
Phá tan binh giặc. — leges. Pham đến lẻ luật, 
Alicui guttur laqueo —. Thất có ai. — conspi- 
valionem bonorum. Phá sự hoà thuận các ke 
lành vuối nhau. — campos. Vö đất, Adversa 
perfringe. Dä phá bi. — dentes. Đánh gav 
ráng. 

PERrRI-0, as, are, a. Nghiên tán, tán ra mat. đàm. 

PEnrRiYorS— US, d, um, adj. (al, sự gi? Hát nhẹ 
Lính, rát hèn ha, rất nóng nói. phù vàn, vô ích. 

PERFRIXI, perf. Perigeo. 

PERTREUGTIS— 0, onis, s. T. Sir hướng lon. sự dùng 
bàng vèn. 

PERFRUIT - US, a, wn, part. bòi 

PERFRU - OR, eris, ilus sum, i, d. tri abl. Hướng 

cho lon, được lọn, dùng cho lon 

PERFUDI, perf. Perfundo. 

PERFUG - 4, æ, S. m. Kẻ bên giặc sang bên trào, 
kẻ trốn đến, lính đào; ké bỏ bè mình. 

PrRFUG —10, is, i, itum, ere, n. tùy meo Quo. 1. 
Trón dén, chay dén. 2. Bó bé no mà theo he 
kia. 3. Lấy (lë gi) chữa minh. 

PrnrUGi — UM, ¿ s. n. 4. Noi ăn lánh, nơi chae 
mà àn nhờ, chốn nương nhờ. 2. fy. Le chữa 
mình, lẽ giả, nè. 

PrnrULC — 10, Ze, ful — sr, ful- (tum, ire, a. Chồng 
dö mạnh làm, nàng dur cho mạnh, phù ho. 
PESFULGUR - 0. as, are, n Nhàp nháng nh chép. 
PERFUNCTI - 0, onis, S. f. Sự làm việc chiro zl, sự 
làm việc niềm nén, sự làm việc báe mình, 
Dia pont — E, adv. Cách so suất, sự phar. sứ 
hrợc, cách đổi, trot trat. qua lân doan lượt, 
láo thảo, trẻ nài. — verberare. Đánh dòn qua 

quít vàv. 

+ PERFUNCTORI - US, a, um, adj. (su gi ) Sơ sua. 

qua quít. 


PER 


PERFUNCT - Us, a, wm, part. pass. Perfungor. 

PrnFuUsNn — 0, Ze, perfud-i, perfu-sun, ere, a. 4. ĐỒ 
trên, rót vào, đó vào. 2. Giám. giủng, thắm, 
tưới. 3. Phủ, che phú. 4. Bó cho dày, làm cho 
dày. || 1. Debet per caput calida perfundit. Phải 
đỏ nước nóng trên đầu. || 2. — ensem sanguine, 
Giúng gwom vào máu (giết al). Sudor perfun- 
đt artus. Cà và mình mướt mô hoi. Fig. Per- 
fundi litteris. Học chë qua vày. || 3. — tecta 
auro. Thičp vàng ván mái lòng nhà. Colla per- 
fundunt comæ. Tóc lựp có. || 4.— aliquem leti- 
Ud v. gaudo. Làm cho ai vui mừng lám. Metu 
perfusus. Dü thất kinh. 

PERFUNG - OR, eris, perlunc-/us sum, i, d. tri abl. 
Làm việc bản phận, chịu, khỏi. — munere offi- 
c sui, Làm việc mình, — periculis. Qua những 
cơn chen leo. Perfunetus honoribus. Đã được 
nhiều chức. — curd. Khói sự lo lång. Per- 
functum periculum. Sw cheo leo (ai) dà phài 
rói. dà xong. 

PERFUR - 0, is, ere, n. def. Giàn hoảng, sốt giận, 
bảy gan. 

PERFUS - È, adv. Cách dư dật, nhiều, bội phần, 
bón bé. 

PERFUSI - 0. onis, s. f. Sự dó trên, sir dó vào, sự 
dó ra; sự thám nước, sự tưới; sự đồ (thuốc). 
sự rửa ( dấu ). 

PERFUS — OR, oris, s. m. Ké đỏ trên, ké đỏ ra, ké 
làm cho ướt. 

PERFUSoRI— È, adv, Cách rồi rit, chàng rö. 

PERFUSORI — v5, a, um, adj. (ai, sự gì) Nông nói, 
sơ pháo, chàng thầu ý. 

P'ERFUS - us, a, um, part. pass. Perfundo. 4. ( ai, 
sự gi) Di chịu do trên hay là vào. 2. Chịu (ai) 
đỏ (sự gi) trên hay là vào mình. || 1. Perfu- 
sum unguentum. Thuốc thơm đã dó trèn. ||2.— 
puleere. Có bụi rắc khắp cà và minh.— sangui- 
ne.Làm máu.—ostro.Bà chịu nhuóm màu diéu, 

PERGAMEN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuóc vé 
thành Pergamó. Pergamena charta (đát tó 
hay là hiểu ngắm). Da chiên don mà viet. 

PERGAUD-E0, es, pergav-/sus sum, ere, ( thi&u sup.J, 
n. Vui mừng lắm, mừng kháp khởi. 

PERGIGN-0, ¿s, pergen-u;, pergen-¿tum, ere,a. Sinh, 
đẻ, sinh nở, sinh sản. ; 

PERGIN'? thay vi Pergisne? 

PERGLISC-0, i5, ere, n. def. Ra béo dày, ra béo mập. 

PERGNAR-US, a, um, adj. trị gen. (ai) Đã biét rö, 
lầu thông. 


PERG-O, is, perre-z;, perrec-tum. ere, a. và n. 
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tri acc. cùng ad. Đi liên, cứ di; cứ làm; ò vững 
lòng. — viam v. iter. Cứ việc đi dàng. — cur- 


sum. (LO Việc chay. — docere. Cir việc day đồ. 
— seribere. Cir viết, Ad monumentum fratris 
pergebat. Khi ấy người dang di thám mb ath 
minh. 

PERGRACIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Ràt chm kiih, 
không khánh làm, mành khánh làm. 

PERGR£C-OR, aris, ari, d. Ăn uống xa xl, uórg 
quá chén. 

PERGRANDESC-0, 2š, ere, n. def. Nên lón lắm, chóng 
lớn. 

PERGRAND-IS, e, adj. (ai, sự gì) Rất lớn. — natu. 
Già cả. 

PERGRAPHIC-US, a, um, adj. (giống gì) Rất hay, 
lọn vẹn. | 

PERGRAT-US, 4, um, adj. trị dat. (ai, sự gì) Rất 
đẹp lòng. Pergratum mihi erit. Tôi sẽ lấy làm 
bàng lòng lắm. 

PERGRA V-15, e, adj. (ai, sự gì) Rất nghiém trang, 
rát can hé. 

PERGRAVIT-ER, adv. Cách rất nghiêm trang, rất 
tháng phép. 

PERGUL-A, æ, s. f. 1. Câu lon lòi ra tầng trên, 
hiên, hè, chái nhà. 2. Léu, rạp, chòi. 3. Tràng 
học phép tính. 4. Giàn nho hay là cây gi khác. 
9. Lầu xanh. 

PERGULAN-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về giàn, 
leo giàn. Pergulana vitis. Cây nho leo giàn. 
PERHAUR-I0, is, perhau-si, perhaus- tum, ire, a. 
Làm cho hét di, tát hết, vét hết, ăn hay là 
uống hél, lät hết, đốt hết. Fig. Auribus —. ` 

Làng tai mà nghe hết. | 

PERUERCL-E, adv. Quả, hán thật, åt hàn. 

PERHIB-EO, es, ti, itum, ere, a. 1. Nói quyết, nói, 
làm chứng, quyết ràng; pass. chịu kẻ là, được 
tiếng là. 2. (hoa) Cho, ban, liệu cho. ||1. — 
aliquem vatem optimum. Xưng ai có tài bói lắm, 
— honorem alicui, Tôn kính ai. — testimonium 
de lumine. Làm chứng vé sw sáng. Ut perhi- 
bent. Như người ta nói. Si vultis perhiberi pro- 
bos. Vi bàng các anh muốn ké là ké lành. 

PERHIEM-0, as, are, n. Ở lót mùa dòng. 

PERHIL-ÙM, adv. Ràt ít, ít lắm. 

PERHONEST — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất ngay 
lành, rất hàn hoi, rất phải phép. 

PERuoNoRIFic-È, adv. Cách kính lắm, cách trọng 
-lám. | 

PERHONORIFIC-US, (I, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đáng 
người ta trọng kính lám. 2. Hay kính làm. 


PER 


PERHORR-EO, es, ui, ere, và PERHORRESC-O, /s, ere, 
def. 1. n. trị acc. cùng ad. Run sợ, ghê minh, 
kinh khiếp. 2. a. Gớm (ai, sự gi) lám, khiếp 
làm. 

PERHORRID-US, a, um, adj. 1. (giống gì) Rất Loi bòi, 
xơ Xác láin. 2. Gớm ghiếc làm, rắt quái gó. 

PERHOSPIT-A, æ, S. f. Người nữ trọng khách lắm. 

PERIOSPITAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Hay cho khách 
dó, hay đãi khách, chiều khách. 


PEnHOSPIT-US, q, um, adj. (nơi) Người ta dài 


khách. 

PERHUMAN — È và ITER, adv. Cách rấtlịch sự, cách 
rất khoan nhân, cách hiền từ. 

PERHUMAN-US, a, um, adj. trị acc. cùng in, erga. 
(ai, sự gì) Rất lịch sự, rất khoan nhân, hay 
thương giúp lắm. 

PERIAMB-US, ¿, s. m. Lớp hai vần trác (như Tua). 

PERIsAR —IS, idis, s.f. Thứ giày thô đàn bà dùng. 

PERIB.ET-US, a, um, adi ( ai, sự gi) Đã chịu khen. 

PERIBOL-UM, z, s. n. Nơi di dao. 

1° PERIBOL - Us, a, um, adj. nhu Periodicus. 

2° PERIBOL - Us, ¿, s. m. 1. Noi rào kín (mà thả 
loài vật). 2. Phản lỏi ra trên tường xây. 

PERICARDI-UM, ¿, s. n. Thứ màng phú trái tim. 

PERICARP-UM, ¿, s. n. Thứ ánh, thứ củ. 

PERICHARACT-ER, eris, s. m. Đồ thày chích. 

Ki NNUS a, um,ad). ( ai) Thir xem, vom 

(tr. 


PERICLITATI-O, onis, S. f. Sự thr xem, sự vom 
thử. 

PERICLITAT-US, a, um, part. Periclitor. 1. get (at, 
sự gì) Dà thứ, đã xuit, đã liều mình. 2. pass. 
Đã chịu thú. || 1. — perdere. Đã suit mắt. 

PERICLIT — OR, aris, atussum, ari, d. tri acc. 1. 
Thử, xét, dò, wóm thứ. 2. Phải sur cheo leo, 
ở liễu, dé mắc phải, liệu. 3. Om || 1. — ves. 
Thứ sức mình. — omnia. Thứ mọi phép mọi 
cách. — animum alicujus. Dò lòng ai. — tor- 
menta. Thứ dùng các máy chiến. [|2. — fame. 
bói nhắn xương. — fund. Hàu mát tiếng LOL 
— capite. Liêu minh chết (hay là phải tội có 
khi mắt đầu). Periclilanti succurrere. Cứu 
chira ké dang phải sự cheo leo. —Aospitem. Tra 
tay giết khách đó nhà minh. Xon est salus rei- 
publice pericbLtanda. Chẳng khá liều su hàng 
yên trong nước. ||3. Gravi morbo —. Ou nàng. 
Pavore potés pereclitaates. Các kë có bệnh: sợ 
nước. 

+ PERICL - UM. ¿, s. n. thay vi Periculum. 


PEHICLYMEN - ON, ¿, 5. n. Kim ngàn hoa. 


864 


PER 


PERICRANI — UM, ¿, s. n. Màng bao óc. 

PERICUL — OR, aris, ari, d. nhw Periclitor. 

PERICULOS — È / jis, issimè ;, adv. Cách hiém nghèo. 
cách cheo leo, cách liéu miuh. 

PERICULOS - US, a, um, adj. trị dat. (sự gì. nơi 
nào ) Cheo leo, hiểm nghèo; gian chuán, hiểm 
tro. Via periculosa. Bàng hiểu. Locus orat:onis 
periculosissimus. Chỗ bài hiểm làm. 

PERICUL - UM, ?, S. n. 1. Sự thứ, sự coi thứ, sự 
vom thử, sự xét. 2. Sự chev leo, sự hiếm, sự 
liều, con hiểm nghèo. 3. Bán chính án. || 4. 
Periculum facere. Thử. || 2. Đemecu nihil tibi 
est à me. Anh chẳng phải sợ gl vé dàng tôi. Zn 
periculum venire. Phái sw cheo leo. Periculo 
cum aliis involvi. Mắc sự cheo leo làm một cùng 
ké khác. Meo periculo. Sự hiém sự dữ mác tôi 
( chiu cà ). 

PERIDONE - È, adv. Cách xứng dáng làm, phải le 
lám. 

PERIDONE — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ràt xung 
đáng, rất vừa, có dà điều mà. 

PERIDROM - IS, /dis, s. f. Bàng đi dạo quanh sân 
Circó. 

ĐEHIEGES - IS, ¿s, s. f. Tuóng đồ trái đất, dia dư. 

PERIERGI — A, æ, s. F. 1. Sự lo quá, sự cau ke quá. 
2. Sw muốn xem muốn biết, sự tò mò. 

+ PERiErT, thay vì Peribit. 

PERIG.E - UM, ¿, s. n. Độ tỉnh tú ở gần đất hơn ca 
(hơn các thì khác ). 

PERIGNAR - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất me 
muội, đốt nát. 

Pern, perf. Pereo. | 

PEHILEUC — us, 2, s. m. Thứ đá ngọc. 

PERILEX — IS, ¿s, s. f. Cách nói quanh, lời quanh. 

PERILLUSTR - 1S, e, adj. (ai, sự gi ) Rất vinh hiến, 
dauh vọng lám, rát sang trong. 

PERIMACHI— A, An, S. f. Cách bài trận bó quân. 

[DERIMBECILL - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất véu 
đuổi. 

PERIMETR - 0S, 7, s. m. Chu, đàng chung quanh. 

PERM —0, îs, Dorem-:, peremp — (um. ere, a. 1. 
Cát, phá, làm hư, hủy hoại, 2. Giét. làm cho 

. chét. || 1. — consilium alicujus. Phá ngang việc 
ai. — senulacra. Phá tượng. — cu as. CC sự 
lo làng. — fatum. Trừ điểm dữ. || 2. Hence pe- 
rimet dextera mea. Chinh tay tôi sẽ giết nó. — 

` herbas. Làm chết các có. 

PERIMPEDIT-US, đ, uni, part. pass. (ai, sự gi) Tune 
thé lắm, vướng viu lám; thé có lắm. 


PER 


PERIN.£-UM, i, S. n. Nơi từ hậu môn cho đến âm 
đương vật. 

PERINCERT—US, a, um, adj. (sự gì) Chẳng àt, 
chàng chác gi. 

PERINCOMMOD - È, adv. Rất trái mùa, cách chẳng 
tiện gl. 

PERINCOMMOD-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Rất 
nghịch, trái thì lắm, rất chẳng tiên. 

PERINCONSEQU — ENS, entis, adj. (sự gì) Rất phi 
lý, rất vô cớ, vô căn vô nguyên. 

PERIND — š, adv. Như, như vậy, cũng vậy, cho 
bằng. — in Deum atque in homines impius. Bac 
ác vuối Đức Chúa Lời cũng như vuói người 
ta. — ut opinio est. Như người ta nghĩ. — ac 
v. quàm v. tanquám si esset. prudens. Như thé 
nó khón ngoan. 


PERINDIG - EO, es, ere, n. def. Thiếu thốn làm, bản 
cùng. 

PERINDIGN — É, adv. Cách giàn làm, cách rất chàng 
xứng, trái lé làm. 

PERINDIGN —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất chẳng 
xứng, thật chẳng đáng. - 

PERINDULG - ENS, entis, adj. cá ba giống, tri acc. 
cùng in, erga. (ai) tất dong thứ, kính né lắm, 
rát hién tir. | 

PERINEPHR - A, orum, S. n. p. Nơi béo gần trái cát. 

PERINFAM —15, e, adj. (ai) Mang tiếng xáu, nho 
danh lám. 

PERINFIRM — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Yếu đuổi 
lám; hàn lảm, rẻ giá lắm. 

PERINGENIOS - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Trí dué 
lám, sác trí lám, rát y vi, rát khón khéo. 

PERINGRAT - US, a, um, adj. trị dat. hay là acc. 
cùng in. (ai) Vô nhân bát nghĩa lắm, té bạc 
làm. vong ơn, vỗ ơn. 

PERIN!Q2 - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Rất trái 
lẽ, rất gian, bất công bàng làm. 2. Giàn lảm. 
|| 2. Periniguo pati animo. Lấy làm khó chịu 
lảm, chịu trái ý mình. 

PERINJURI — È, adv. 1. Cách trái phép công bằng 
lâm. 3. Cách pham làm, cách xl nhục lắm. 


PERINJURIOS — US, a, um, và PERINJURI - US, a, um, 
adj. 1. (ai, sự gì) Bất công bằng lắm. 2. Rất 
xi nhục. 

PERINSIGN -1S, e, adj. (ai. sự gì) Rất trọng, rất 
lỡm lờ, chàng vừa. 

PERINTEG — En, ra, rum, adj. ( giống gì) Lon vẹn, 
hoàn tuyên. Perintegra castitas. Đức sạch sẽ 
thẳng đúng bon nhe | 
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PERINUND — 0, cs, are, a. Làm cho ngập, lut, lút. 
đỏ tràn. | 


PERINUNG - 0, GG, perinun — zi, perinunc-'um, ee, 
a. Bói hết, xoa kháp, xức cho lon. 

PERINYALID - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Yếu sức 
lám. | 

PERINVIS — US, a, um, part. pass. (+i, sự gi) Chiu 
ghét lám. 

PERINVIT - E, adv. Cách ép uóng làm, ép tình, 
trái ý lảm. 

PERINVIT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chàng bảng 
lòng, ép tình, trái ý mình lám. 


l'ERIOCB-A, æ, s. f. 4. Tiêu dẫn, dé mục, câu tóm.. 
2. Nơi trong sách, điều, tích. 

PERIODEUT-A, æ, s. m. Kẻ di thăm, kë tuần soát. 

PERIODIC - US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé cit, 
tùy ctr, xàv ra cứ tuần cứ do. 

PERIOD —US, /, s. f. 1. Cit, tuần, quảng năm. 9. 
Gàu có nhiều ngành. 

PERIOST - A, æ, S. f. và PEHIOSTE-UM, ¿, s. n. Thứ 
da móng phú xương. 

PERIPATETIC - I, orum, s. m. p. Món đệ quân tử 
Aristotelê (là ké quen và di dạo và luận lẻ cao). 

PERIPATETIC — US, a, wn, adj. (ai, sự gl) Thuộc vé 
món ông Aristotele. 

PERIPAT — Us, ?, s. m. 1. Sự di dao, ding di bách 
bó. 2. Noi ông Aristotelé day dày tớ. 3. Sự di 
dạo và luận lẻ cao. | : 

PERIPETASM — A, at/s, ( dat. và abl. pl. atis ), s. n. 
Màn düug, màn thêu, (äm. 

PERIPETI-A, Z, S. f. Sự số phận ra khác bátthinh 
lình. 

PERIPHERI- A, Ø, s. f. Chu, vòng. 

PERIPHRAS-IS, /5; s. f. Cách nói quanh, lời quanh. 

PERIPIRASTIC-US, đ, um, adj. (ai, sự gl) Nói quanh, 
có lời quanh. 

PERIPLEROM — A, atis, s. n. Sự dom thêm tiếng dư 
trong càu; tiếng đệm. 

PERIPL~— US, z, s. m. Sự vượt tàu chung quanh. 

PrniPNEUMATICUs morbus, m. và PERIPNEUMONI-A, 
æ, s. f. Rouh phói, bệnh lao. 

PERIPNEUXONIC-US, a, um, adj. (al, sự gi; Có bệnh 
phỏi, có bệnh lao. 

PERIPSEM - A, alis, S. n. 1. Mat sát. 2. Bon rác, 
vàn. 3. Hi sinh tế lé hàng năm mà đền tội. 


DERIPTER - 0S, m. và f. on, n. adj. (nhà) Có hàng 
cột ngoài tư bé. " | 


PEhiRaAr Us, g. um, adi "ay Thinh nó, giận làm. - 
100 
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PERISCEL - 1S, idis, s. f. và rơm, à, s. n. Dây buộc 
bít tất; vòng chân. 
Prisci —1, orum, s. m. p. Các ké ở hàn đạo, kë 
giáp cực. 
PERISSEUM-A, Cts, s. n. 4. Eu dư đật, sự bội hàu. 
3. Của các xui ban cho dàn. 
PERISS ›CHORtGI1— A, m, s. f. Chúc vận lương. 
PERIsSOLOGI— A, æ, S. f. Tiếng dư, tiếng vô ích. 
PEniss-oN, ¿, s. n. Có độc kia. dang vu, Các gióng 
cà. 


PERISTAPHYLIN - 1, orum, s. m. p. Thứ gân nơi 


cuóng hong. 

PERISTAS-IS, te, 
đề, lời dán. 

PERISTF.RE-ON, ?, s. n. và os, ¿, s: f. Mã tiên thảo. 

PERISTEROTROPHI — UM, /, s. n. Chuóng bồ câu. 

PERIsTROM — A, atis, và PERISTROMAT —UM, ?, S. n. 
Chăn, mén, thảm giường. 

PERISTROPH — E, es, s. f. Cách lấy lời người ta cái 
mà bác nó. 

PERISFYLI — UM, i, và PERIsTYL — UM, z, s. n. Cột 
hién chái nhà, hàng cót chung quanh sàn. 

PERIT - È (2S, iss/mé), adv. Cách khéo léo, cách 
tró tài. 

PERITI - A, ce, S. f. Tài năng, tài khéo, sự từng 
biết. Peritiam ostentare. Ra tài. — locorum. Sự 
biết dia thé nai nào. — /gis. Sự thông lé luật. 


PERIT - 0, «s, me. n. freq. Pereo. 
PERITON E — UM, i, s. n. Màng bao ruột. 
PERITROCHI - UN, /, s. n. Bánh xe móc nước. 
PERITUR CR, o, um, part. fut. Pereo. 


s. f. Lë ra bài, câu tóm, bài, muc 


PrniT — US, ag, um (207, issimus;, adj. tri gen. hay 
là abl. (ai, sự gt) Tài nàng, khéo léo, khôn 
khéo, từng trái, thóng Liét. — arts. Thiện 
nghệ, rành nghề. — natando. Biết ngoi.—usu. 
Quen biết, — juris. Thong lé luật. — cantare. 
Hát khéo. Her — aurum esse... Vua dà biết 
ràng có vàng... 

PERIZOM-A, alis, s. n. 1. Quản van, dày that lưng, 
2. Thứ nhục cản ngán ngực và ruột, cao hoang. 

PERIZONI — UM, ?, s. n. Áo vån che ngực. 

PERIZYG — A, orum, s. n. p. Dây cương; cháo kéo 
xe hay là càv. 

PERIUCUND - E, adv. Cách vui lòng, cách rất dep 
lóng. 


PERJUCUND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất dep 
lòng, làm cho mừng rỡ lắm, vui vé. 


PERJURATI — 0, onis, s. f. Sự thé gian. 
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PERJURATIUNCUL — A, æ, S. f. Sự thé đối vặt. 

PERJURAT — OR, oris, S. m. Kẻ thé gian. 

PERJURAT — US, a, um, part. pass. Perjuro. (sự g 
Ai đã thé gian mà làm chứng. 

PERJUR - È, và PERJURIOS - E, adv, :àch thé gian. 

PLRIURIOS — Us, a, um, adj. (ai) Hay thé gian. 

PERJURI - UM, ?, s. n. Sự thé gian, lời thé gian. 

PERJUR - 0, as, aw, atum, ure, a. Thé gian, hir 
the, thé đối; lỗi lời thé; nói đổi, g'an làn. 

PEBJUR - Us, a, um ( (0r, issimus ), adj. ( ai) The 
gian, nói đối, gian dối. Ve — videretur. Kéo 
ra như mình dà thé dối. 

PERLAB — OR, eris, perlap — sus sum, i, d. Trượt 
qua, cháy qua, di qua; dén, đồn đốn.— undas. 


Di sát mát nước. Ad nos fama perlabitur. Có 
tiếng đồn đến ta. 


PERLET - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất vui vẻ. 
PERLAT-— È, adv. Xa lắm. 


. 1 m z 
PERLAT — EO, es, ui, ere, n. def. An kín làm, ở kin 
làm. 


PERLATI — 0, onis, S. f. 1. Sự đem. 2. Sự nhin, sự 
chiu. 


PERLAT — OR, oris, S. m. Ké dem đến, kẻ dem (tin, 
thư). 


PERLAT — US, a, um, 1. part. pass. Perfero. ( ai, sự 
.gi) Đã chịu đem, đã chịu nhịn. 2. adj. Rit 
rộng , quảng khoát. 

PERLAUDABIL-IS, e, adj. (ai; sw gì ) Rất dáng khen. 

PERLAV -0, as, are, a. như Lavo. 

PERLAX-0, as, are, a. Buông ra, tháo cho mạnh. 

PERLECEBR-A, 2, S. f. như [llecebra. 

PERLECTI-0, onis, s. f. Sự xem hay là đọc hết. Per- 
lectione epistolz. Khi xem hết bức thư. 

PEnLEcT-0, as, are, a. freq. Pellicio. Dó dành, rủ, 
nhu, du. 

PERLECT-US, a, um, part. pass. bởi 

PERLEG - 0, is, i, perlec — tum, ere, a. 1. Boc hav 
là xem hét, qua con mát hét. 2. Kén, chon. 

PrnLEPin-, adv. Cách y vi làm, cách rat khôn 
khéo. 

PERLEPID-US, 4, um, adj. ( ai, sw gì) Rất vui chơi, 
giéu cợt làm, pha trò khéo, rất y vị, rất khôn 
khéo. 

PEnLEVI, perf. Perlino. 

PERLEV-Is, e, adj. (ai, sự gi) Nhẹ làm, nhỏ làm, 
yếu lắm. 

PERLIB-ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sw gi) 
Rất bàng lòng, làm (sự gi) vui lòng làm, cain 
chịu lám. 


/ 


PER 


PERLIBENT-ER, adv. Cách bàng lòng làm, 


PERLIBERAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Rátlich sự, rất 
hån hoi. - 


PERLIBERALIT- -ER, adv. Cách rất lịch sự, cách rất 
hẳn hoi. 


PERLiB-FT, vi, ere, n. unip. (sự gì) Rất vira Y, 
rất đẹp lòng, chịu ưa lắm. 


PERLIBRATI-0, onis, s. f. Sự san n bằng lắm, sự sửa 
cho bằng phẳng. 


PERLiBt - 0, as, are, a. 1. San cho bảng làm, đo 
láy thật bằng phẳng (như mát nước). 2. Bán, 
phóng, ném. ||1. Planities perlihbrata. Cánh 
đỏng bằng. 

PERLIC-10, is, ere, a. nhu Pellicio. 

PERLIG-O, as, are, a. Buộc chat, thát, riét lai. 

PERLIM - 0, as, are, a. Giüa cho lon, làm cho sắc. 
Fig. — oculorum aciem. Làm cho sáng mát hon. 

PERLIN-10, ve, ivi, itum, ire, và PERLIN-0, is, perl- 
wi VÀ evi Và ini, perl-/tum, ere, a. Bồi, xức, 
xoa, tô, né. Domus tectorio non perlita. Nhà 
chàng có né vôi. — fuco. Giói phần. 

PERL!QU-EO, es, ere, và PERLIQUESC-O, +, 
def. Chảy ra, tan ra, ra lỏng. 

ĐERLIQUID — US, a, um, adj. ( giống gi ) Rất lỏng, 

PERLIT-0,, as, are, a. và n. Dâng của lễ đẹp lòng 
bụt thần; thấy điểm lành trong của lễ. Primis 


hostis perüitatum est. But thần đã nhậm của lễ 
từ đầu. 


PERLITTERAT-US, a, um, adj. (ai) Thông thái lâm. 
hay chữ nzhia lắm. 


PERLIT-US, a, um, part. pass. Perlino. 
PERLoRG-È, adv. Xa làm. 


PEnL0NGINQU-US, a,um, adj. ( ai, sự ES Ở xa tôi 
m 


PERLONG-ÙM, adv. Lâu lám, rất lâu dài. 


PERUONG-US, a, um, adj. ( ai, sự gl) Rất đài; lâu 
đài lắm. 


PERLOQU-0R, eris, perlocu-tus sum, i, d. Nói lớn 
tiéng 


PERLUB-ENS, entis, adj. cá ba gióng, nhw Perlibens. 

PERLUBENT-ER, adv. nhu Perlibenter. 

PERLUB-ET, ere, n. như Perlibet.' 

PERLUC-ENS, entis, adj. cả ba giống, như Pellucens. 

PERLUCID-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sáng süa 
lám, trong lám. 

PRRLUCTUOS-US, a, vm, adj. (sự gì) Rất đáng 
thương tiếc, sinh phiền dạ lảm. 

PERLUD-O, is, perlu-si, 
làm, chơi trong; và chơi và trải qua. 


ere, n. 
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perlu-sum, ere, n. Choi 


PEH 
PrRLU-o, 2š, 7, lum. eve, a. Làn cho wot áf, rửa, 
giát, súc cho ki, tưới; xức. — aures. Đỗ nước 
vào lỗ tai. Per 7 Tám rira ( minh). 
SCENE a, um, adj. (ai) Đồng tinh mà làm 
ai. 
PERLUSTR-O, as, are, a. Khám soát, di qua khắp, 
kinh lược hết, xem xét. — cecus. Tróng kháp 


moi noi 
° 


PEHLUT-US, a, um, part. pass. Perluo. 

PERMAC — EO, es, ere, n. def, Ra gầy mòn lắm, róc 
người ra. 

PERMAC- -ER; 7d, rum „adje: 


ai 291" Rat gà món 
PERMACER- -0, as, đc, a. TÔI ‘vôi, táti vôi. 
PERMADEFAC-IO; ve, fec~, turm, ere, a. Giãn, ugain, 
giúng nước, làm cho ngập, làm cho ướt ht. 
PERMAD-EO, es, ui, ere, VÀ PERMADESC-0, is, ere, n. 
def. 1. Ra wot át cá, rat thwót. giám gya, 
thẩm thía. 2. ffy. Ra mé man, ra yên điệu. || 2. 
— vino, Láy rượu. 
PERMADID - US, a, um, adj. (gióng gì ) Ướt mướt, 
giám gya, lướt thướt, thám thía. 
PERMAGNIFIC-US, (1, um, adj. (ai, sự gi) Rất trong 
thỏ. 
PERMAGN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ràt lớn, 
PERMAL-É, adv. Cách xấu làm. 
PERMANANT-ER, adv. Cách chảy ra, cách đồn ra, 
cách lán ra. m 
PERMANASC-O, is, ere, n. Đồn đến, lan đến. 
PERMAN - EO, es, s/, sum, ere, n. tùy meo Ubi. 1. 
Ó lại lâu, dàu, ở liên. được bền, bền đỗ. 9. 
Cứ trực, kháng kháng một mực. [|4. — ¿n af- 
f'ictionibus. Những chịu điều cực lòng. Consi- 
ba tua permaneant in ipso. Hé sự gì anh lo toan 
thì hãy tìm cho bảng lòng Sài || 2. — in 
sententid, Chàng đỏi y. 
PERMANESC-O, ¿8, ere, n. như Perrnanasco. 
PERMAN-O, as, avi, atum, are, n. tùy mẹo Quo. 1. 
Chảy vào, chảy đến. 3. fig. Thám vào, đồn 
thỏi, lán ra. ||1. Permanat frigus ad ossa. Lạnh 
toát đến xương. ||2. Permanat. in. venas sud 
malum. Sự dữ ấy nhập vào các tia mach. Per- 
manat doctrina illa. Giao hoá ấy lán ra. 
PERMANSI — 0, onis, S. f. Sự ở liên; sự ở vững bén. 
— in sententiá. Sự chàng dài ý. ` 
PERMARIN — US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc vé 
bién. 
PERMATURESC — 0, ?5, ere, n. def. Nên chín làm. ` ` 
PERMATUR - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chín lâm, 
PERMAXIM — E, adv. Nhiều hết súc, làm lắm. _ 


PER 

PERMEABIL — IS, e, adj. trị dat. (giống gì) Thàu 
qna được, qua giữa được, 

PDERMEATI - 9, oris, S. F. Sự thâu qua, sự qua giữa. 

PEhtrArr- 0R or s.s. m. Ké thâu qa, kẻ thâu vào. 

PERMEAT — Us, (t, um. part. pass. Perico. | giống 
gì, Dà chịu thàu qua, có ai dà qua giữa. 

PERMEDIOCH — 15, é, adj. (ai, sự gì) Hất bình 
thườug, råt kém, Ge trọng gì. 

PERMEDIOCRIT - tR, adv. Cách rat bình thường. 

PERMFnITAT—È, adv. Cách cầm trí làm, cách y 
tứ lắm. 

PSOIAHIDITAT - US, Œ, m, 
chịu ngàm lâm. | | 

PFRMENSI— 0, onis, S. f. Sự đo hết, sự do rất hợp. 
— terra. Phép đo dät. 

PEEMENS - US, Ø, um, part. Permetior. 1. art. (ai, 
sự gi) Di đo hết; đã di qua kháp. 2. pass. Đã 
chiu đo; dà chịu soáthét, đã chịu kinh lược hết. 

PERME - 0, as, avi, atum. are, a. và n. Thàu qua, 
qua giữa; tới đến, thâu dén cùng, thông suốt. 
— maria. Vượt qua các bién. /ter quo in Galli- 
am ) ermestur. Lôi sang xú Gallia. Sagitte. in 
hostes permeabant. Khi ấy các tên bán đến 
quân giác. 

-PERMER ~ Co, es, u’, ilum, ere, n. Bi linh lâu, đi 
linh màn khoá; dánh giác làu. 

PERMET-IOR, 2⁄8, permen - sus sum, iri, d. trị acc. 
4. Do ki, do hét. 2. Di qua khắp, kinh lược 

. hết, || 2. fig. — szcula. Sóng làu đời. 

PERMETU — 0, i5, z, ere, ( thiếu sup. ), a. Sơ hài 
làm, úy cu. 

PERnMILITATI - O, onis, 8. F. Khoá lính. 

PERMILIT ~0, as, are, n. Di lính màn khoá. 

PEnMING — 0, is, ere, a. Bái kháp, đái trên, 

PELMINIM.— US, G, um, adj. sup. Perparvus. (gióng 
gi) Nhó hét sire, bé cón. 


part. pass, (sự gì) Đã 


PERMINU — 0, i$, ?, (um, ere, a. Bot làm, cất bớt 
- nhiều, — 
PERMINUT- US, a, um, part. pass. Perminuo. 


( giống gi) Đã chin bớt lắm, dà ra nhỏ lắm, dà 
rút nhiều. 
PERMIRABIL - IS, €, và PERMIRAND - US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Rất lạ lùng, rất đáng khen, tuyệt kì. 
PERMIR — É, adv. Cách rát lạ lùng, cách tuyệt kì. 
PELXIR - US, a, um, adj. như Permirabilis. 
PEkMiSE - Eo, es, w, perii — stum VÀ ztum, ere, 
a. DÒ lộn, pha lòn, trộn lai, xáo lộn. 
PEnxIsCIBIL - 15, e, adj. ( giống gi) Chiu pha làn 
dugc. 


H 
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PEnxursroniM ~ US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Rất khốn 
cực. 

Dëst, perf. Permitto. 

Prnwsst - 0, onis, s. f. 1. Sự cho phép, phép (ai 
h.n *.2. Sự nộp, su phó. 3. Phép nhường 
điều gì, sự chịu điều gì (khi cãi lé; cũng goi 
là concessio ). 

PERMISS — OR, oris, s. m. Rẻ ban phép. 

PEHMISS - UM, Z, S. n. và US, 4s, S. In. Phép (ai 
ban cho), sự cho phép. Permissu regis. Cứ phép 
vua ban cho. 

PERMISS — t8, a, um, part. pass. Permitto. Permis- 
sæ voluptates. Những cách vui chơi phải phép. 
Permissi vivere ut vellent. Các ké áv đã được 
phép ở mặc ý mình. 

PERM:ST - È và IM, adv. Cách pha phôi, lộn lao, 
bày ba. 

PERMISTI-0, onis, s. f. Sự đỏ lộn, sự pha lộn, sự chế. 

PERMIST — OR, oris, s. m. Kẻ pha lộn, kẻ chế. 

PERMIST — Us, a, um, part. pass. Permisceo. 

PERMIT - IS, e, adj. (ai, sự gì) Rất hiển lành; rất 
chín. 

PERMITT - 0, ès, permi - si, permis — sum, ere, a. 
1. Giri, bán qua, phóng qua, ném, quáng. 2. 
Dé, bỏ, buông, thả. 3. Bé cho. lan phép, ưng 
cho, cho đi, cho vé, tha. 4. Giao, phó, nộp. || 
2. — tela. Dán tôn. — equum. Dịch ngựa di 
qua. — se in hostem. XÔug vào quân giặc. — 
se er summo. Gieo mình xuống. || 2. — Aabenas. 
Phóng cương. — in/micitias re publice. Làm 
ngo sự hiểm thù riêng mà giúp nhà nước. || 
|| 3. — alicui ut abeat. Cho phép ai đi. Consuli 
permissum est ut, Quan consulé dà được phép. 
|| 4. — exercitum alicui. Phó cho ai việc cai 
binh. — Judicio alicujus. Phó màc y ai xir. — 
se in deditiomen hoslis. Xuống đầu quân: giặc. 


PERMIXT - È và lu, adv. như Permistè. 

PERMIXTI - 0, onis, s. f. như Permistio. 

PERMODEST - Ë adv. Cách nét na lám, cách phái 
phép làm. 


PERMODEsT — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Có nét na 


làm, rất vira phái, phải phép làm, tiết hanh 
làm. 


PERMODIC — É, adv. Rất ít. 

PERMODIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Nhỏ lim, 
nhỏ mon lâm, hep lắm, có ít lắm. 

PERMŒST - US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Buồn bã lám. 

PERMOLEST-È, adv. Cách khó lám, cách rầy và lám. 

PERMOLEST — US. a. um, adj. (ai, sự gì) Phiên 
nhiều, ráy rà làm, xéo xát lâm, cách rách làm. 


PER 

PERMOLL — IS, e, adj. ( giống gì) Rất mêm, non 
lắm, op xop. 

PERMOL - 0, 78, ere, ( thiếu perf. và sup.), a. 1. 
Xay ra bột, däm nhỏ, tán mat. 2. Làm hư. 

PERMONSTR - 0, as, are, a. Chỉ, trỏ, tỏ ra. 

PERMOTI — 0, onis, S. f. Sự chuyên động, sự xao 
xác lám. 

Pgior-on, oris, s. m. Ké làm cho động, kẻ gầy 
động. 

PERXOT — us, a, um, part. pass. bởi 

PERMOY - EO, es, i, permo-/um, ere, a. Đánh động 
lâm, rung lắc mạnh; fig. làm xao xác lắm, làm 
cho động lòng lắm. Miseratione permotus. Động 
lòng thương lắm. Iá permotus. Sốt giận. 

PERMULC — EO, es, permul-s;, permul- s«m và ctum, 
ere, a. Vuốt, vuốt ve, mon; fig. dua ninh, dó 
dành, phioh pho; làm cho êm, làm cho nguói. 
— aures. Nói èm tai. — sensum volupia'te, Tìm 
sự vui sướng cho thoả ngüquan. — /ras. Làm 
cho nguôi giận. 

PERMULSI - 0, onis, S. f. Sự vuốt, sự mon; sự đồ 
dành, sir ton ngót, sự nói bom. 

PERM: LS — US, a, vum, và PERMULCT-US, a, um, part. 
pass. Permulceo. 

PERMULT - 1, æ, a, adj. num. pl. Nhiều (người, 
sự ) lám, aon lám, vó vàn vó só, phién khoá, 
cà thé lám 

PERMULT - 6, ad Nhiéu lám. 

PERMULT - £M, adv. hợp cùng gen. Nhiều làm. 

PERMULT - Us, a, um, adj. nhw Permulti. 

PERMUND - 0, as, are, a. Sửa cho sạch sẽ. 

PERMUND - Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Rất sach, 
sach sé lám. 

` PERMUN - 10, is, ivi, itum, ire, a. 1. Xây thành dän 
lũy cho xong. 2. Làm cho nên vững vàng lắm. 
It Castra permunita. Dinh binh có thành lũy. 

PERMUTABIL - IS, e, ađj. (ai, sự gì ) Chịu đổi 
được, chịu thay được, chịu dot chác được. 

PERMUTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đổi ra khác, sự 
thay dot. 9. Sự đổi chác, sw màu dịch. || 1. — 
rerum. Sự loạn lạc.. 

PERMUT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đôi ( sự gì ), 
thay đổi. 2. Đổi chác, giao dich. 3. Mua. || 1. — 
statum reipublicz. Đôi khuôn phép trong nước. 

PERN ~ A, 2, s. f. 1. Đùi ( lợn ), giò ( lợn ). 2. Ngọc 
đào. 4. Chân cây, rễ cây, mut chối. || t. — 
porci. Bùi heo. — aprina. Bùi lợn lói. 

PERNABR - 0, as, are, a. Ké cho hết truyện. 

PERNAVIGATI — 0, onis, S. f. Sự vượt tàu qua, sự 
vượt bién. 
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PERNAVIGAT - OR. oris, s. m. Kê vượt bién. 

PERNAVIG - 0,as, are, a. Vượt tàu qua, vượt bién, 
long qua. 

PERNECESSARI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Rất 
cán 2. Thiét nghia làm. 3. Có ho rát gán. 

PERNEC - o, as, are, a. Giét. 

PERNEG - 0, as, are, a. Chói hàn, chối tuột, chối 
mài. 

PERN — EO, es, evi, etum, ere, a. Kéo sợi hết, 

PEnNICIABIL — IS, e, adj. tri dat. ( giống gì) Hay 
sinh hai, độc. 

PEnNiciBUS, abl. Pernix. 

PERNIcI - ES, ei, S. f. Sự đổi bai, sự hủy tuyệt, 
sự thiệt hai, tai nan, sự hư tuyệt, sự chết. 
Perniciem afferre alicui. Giét ai, làm cho ai chết, 

PERNICIOS - E (2s, issimé), adv. Cách hai, cách 
dóc dia. 

PERNICIOS - US, a, um, (ior, issimus], adj. tri dat. 
(ai, sw gi) Làm hai, sinh hai, độc, hiểm. 

PEnNICIS, gen. Pernix. 

PERNICIT - As, alis, s. f. Sự nhẹ bước, sw nhe 
chay. — pedum. Sw nhe chay. — me deserit. 
Tôi ra nặng né. 

DERNIC — ITER (225), adv. Cách nhe chạy lảm, 
mau, chóng. 

PERNIG — ER, ra, rum, adj. ( giống gì) Ben thui, 
thâm si. 

PERXNIMI — CN, adv. hợp cùng gen. Nhiều quá. 

PERNINI — US, a, um, adj. (giống gì) Lớn quá, 
nhiều quá. 

PERNI - 0, onis, và PERNIUNCUL - US, i, s. m. Sir 
phát cước vì rét. 

PERNIT.- EO, es, ui, ere, n. def. Séng quic lám, 
giáp giói lám. 

PERN — ix, icis ( icior, issimus), adj. cà ba gióng. 
(ai, sự gi) Nhẹ kíp, lanh chai, mau mán. — 
manibus. Nhe tay. Amata relinquere —. Chóng 
ché bó những sự minh đã yêu chuộng. 

PERNOBIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Rất cao sang, 
danh tiếng lắm. 

PERNOBILIT - ER, adv. Cách rất cao trọng. 

PERNOCTATI - 0, onis, s. f. Sự thức cá đêm, sự 
qua đêm ( ở đâu ). 

PrnNOCTAT — OB, oris, s. m. Kẻ thức thâu dém. 


PERNOCT — 0, as, avi, atum, are. n. Thức cả đêm, 
qua déin, trú đêm ( ở đâu ). 

PERNOSC - 0, is, perno-ei, perno-lum, ere, a. Biết 
ró, thầu, lâu thông. 
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PERNOTESC - 0, is, pernot-w, ere, n. def. tri dat. 
( sự gì) Nên trống, ai náy biết. 

PERNOT — US, a, um, part. pass. Pernosco. 

Pery — ox, 22/25, adj. cả ba giống. (ai, sự gl) 
Thức cá đêm, được bến một dém. 

PEENOXIT— Us. a, um, adj. ( giống gì) Làm hại 
lâm, độc lám. 

DERNUMER —0, ds, die, a.Đếm hốt, tính cho lon, trả 
( nợ ; xong. Peraumerntum est. Tinh dã xong. 

PERNUP— ER, adv. Mới rồi, rất mới, ban này. 

PER—o, onis, s. m. Thứ hia miệt đến đầu gối; 
thứ ủng. 

PEROBSCUR - È, adv. Cách rất tối tăm, cách khó 
hiểu lám. : 

PEROBSCUR-US, a, um, adj. (ai, sự gii Tối tăm lắm, 
tất khó biểu, rất u minh. 

PEROD — 1, Zeit, isse, a. def. Ghét lắm. 

PERop!os-LS, ứ, um, adj. (ai, sw gi) Rất dáng 
người ta ghét, rát sớm ghiếc, rất chẳng tiện. 

PEnorricios- E, adv. Cách rất lich sự. 

PEROL-EO, es, ui và eei, etum, ere, n. A4. HAL nặng 
mùi, có mùi hám khám làm. 2. Chóng lớn, 
lên lớn làm. 

PERON#-US. è, s. m. Xương thép đượng chàn. 

PERONAT-US, a. wm, adj. (ai) Xó hia miệt đến 
đầu gối. - 

PERON-Es, um, s. m. p. Bao đài và hẹp. 

DEROPAC-LS, a, um, adj. ( giống gì) Đặc lám, dày 
đặc lắm, rất rảm rạp. 

DERupPoRTUN-È, adv. Vừa thì làm, phải mùa lắm. 


PEROPPOITUN-LUS, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất phải | 


mùa, vừa lắm, rất thuận, rất tiện. 
PERoPTAT-0, adv. Như ý, thuận ý, như lòng muốn. 
PERoPT-0, as, are, a. Ước ao lảm, khán khoản. 
PEROPUS est, n. unip. Cán phải, cần Wm. 


PERORATI-0, onis, S. f. Câu kết bài giảng, câu két. 


PERORIG-A, 2, PERAURIG-A, 8, và PRORIG-A, æ, S. 
m. Kẻ coi sóc tàu ngựa. 

PERORNAT-¿, adv. Cách tế chỉnh làm, cách trang 
hoàng lám. 


PERORN-0, as „avi, atum, are, a. Sửa tè chỉnh lắm, 
| PERPEXD-0, is, i, perpen — sum, ere, a. Cân nhác, 


troug dài lám. 
PEnon-o, as, are, a. 14. Két bài giảng. 2 
là giảng bài. ||2. — causum v. litem. 


Do n hay 
Thưa 


kiên, ra lé chữa. — in vitia. Giảng trách các, 


nét xấu. 


PEROS-US, a, um, part. Perodi. 1. act. (ai, sự gì). 


- Ghét lâm. 2. pass. Chịu ghét lâm. 
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PERPAc- o, as, are, a. Binh (đâu) cho lon. lap 
hoà thuận. 

PERPALL!D-US, đ, um, adj. (ai, sự gì) Tái mét, 

xanh mét lắm. 


Pi:RPARc-È, adv. Cách tùng tiệm làm, chát chia 
lâm 

PEIPAR-ÙM, và PERPARVYUL-ÙM, adv. Rất ít, ít hết 
sire. 

PERPARVUL-US, a, um, adj. (gióng gi) Rát nhỏ, 
hé tit. 


PERPARV —US, a, um, adj. ( giống gì) Nhỏ làm, bé 
lắm. 


PERPASC-O, ts, ere, a. như Pasco. 

PERPAST-US, a, um, part. pass. PERPASCO. (giống 
gi) Béo dày, no đầy. 

PERPAUC-I, 2, a, adj. num. pl. Ít( người, sự ) lâm, 
hiểm lắm, chẳng động. 

PERPAUCUL-I, 2, a, adj. pl. diminut. Perpauci. 
Rất it. 

PERPAULUL - CM, và PERPAUL-CM, adv. hop cüng 
gen. Ít lám. 

PERPAUP-ER, eris, adj. cå ba giống, 
Nghéo ngát, bàn cüng. 

PERPAUXILL-ÙM, adv. như Perpaululüm. 

PERPAVEFAC —10, is, fec-i, tm, ere, a. Làm chó 
thất kinh. 

PEnrED-:0, is, ivi, ium, ire, 


(ai, sw gi) 


a.Neàu trở, gián, cán. 

PERPELL — 0, is, perpul-/, perpul-sum, ere, a. 4. 
Ép uống, bát ép; xô ra, đây. 3. Thôi thúc, giuc 
già, xui xiém. 

PERPENDICULAR-IS, e, Và IUS, ¿a, tum, adj. tri dat. 
(gióng gl) Ngay tháug (gióug khác) nhw 
thước thợ, diéu dich mạc. 


| PERPENDIGULARIT+ER, adv. Cách ngay tháng như 


thước thợ, tự điểu díoh mạc. 

PERPENDICULAT — OR, oris, s. m. Kẻ đo lấy thăng 
bảng. 

PERPENDICULAT-US, d, um, part. pass. (sự gi) dà 
chịu dát ngay tháng như thước thợ, diéu ba 
lai dich. 

PERPENDICUL-UM, i, s. n. Hòn chì (dùng mà do sự 

 ugay tháng), mực, dây mực. 


xem xét, suy xét cho cặn kë, suy tính. ` 
PERPENS — A, æ, s. f. Thứ bác tế tân. : 
PERPENSATI-O, onis, s. f. Sự suy nghi cho chin 
chán, sự càn nhắc, sự suy xét ki lưỡng. 
PEnPENS-È, adv. Cách chín chắn, cách dà suy 
ngbï lắm. 


T en wm. vr ` e w < D 
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PÉRPENSIL-!S, e, adj. (giống gì) Rất nhẹ. 
PERPENSILIT —AS, atis, s. f. Sự nhẹ nhàng. 
PERPENS-0, as, avi, a'um, are, a. freq. l'erpendo. 
PERPENS - US, a, um, part. pass. Perpendo. 
PERPER - ÀM và É, adv. Cách trái, ngang trái, 
cách trái lé, trái phép. — ‘nlerpreiari. Càt 
nghĩa vé đàng trải. — pronuntiare. Nói trai. 
PLRPERITUD-O, inis, s. f. Sy me muội, Sự nột trí. 
PERPERIT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Tài khéu lắm, 
rất từng. 
+ PERPER-0, as, are, a. 1. Làm trái phép. 2. Ở vô 
` phép, làm xảng, l.m càn gió. 
PERPER-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Độc địa, xấu 
dạ, nhe trí, mê muội, ngu độn, càn gió. 
Perr -ES, etis, adj. cả ba giống. (sự gì) Có liên, 


chẳng khi đừng, bền đỗ lâu dài. Nocte perpeti 


ludere. Chơi thâu dém. 

PERPESSI-O, onis, s. f. Sự chiu khó, sự nhịn. 

PERPESSITI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Quen chịu 
khó. 

1° PERPESS-US, a, um, part. Perpetior. 

2° PERPEss-Us, ^s, s. m. như Perpessio. 

PERPET-ÌM, adv. Liên li, chuyên trị, chàng khi 
đừng. 

PERPET-IOR, er/s, perpes-sus sum, i, d. trị acc. 
Chiu khó, chiu, nhin, virnglóng chiu. Omnia 
potiós Ðerpetdendla quàm... Thà chịu moi sự 
khón khó, cháng thà... 

PERPET-O, is, ere, a. Xin nài, nài nàng, khán 
khoán. | 

PERPETRABIL-IS, e, adj. (sự gì) Nên, được phép 
làm. 

PERPETRATI-O, onis, S. f. Sự làm thành (việc dai 
thé ), sự pham (tôi trong). 

PERPETRAT-OR, oris, s. m. Ké làm, kẻ pham. 

PERPETRAT-US, a, um, part. pass. bởi 

PERPETR-O, as, avi, atum, are, a. Làm nên, làm 
xong, làm hoàn thành, pham. — promissa. 
Giữ lời hứa. — parricidium. Pham tội giết 

_ cha. — eœdem. Sát nhân. — bellum. Bình giặc, 
dẹp giặc xong. 

PERPETUAL-IS, e, và PERPETUARI-US, a, um, adj. 
(ai, sw gì) Liên mài, hàng có liên, chàng khi 
dirng. | 

PERPETUIT - AS, atis, S. f. 1. Sự liên tiếp, sự nói 
tiếp, sự theo liền. 2. Sự hằng có liên, sự ở vững 
bên luôn. || 1. — parietis. Sự liền vách. Vm- 
brosz perpetuitates. Ráng núi đợp bớng. || 3. 
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— voluntatis. Sự kháng kháng một ý. Ad per- 
peluitatem. Cho đến đời đời. 


PERPETU-o, as, are, a. 1. Làm cho liền, nối tiếp. 
2.Làm liên, im luôn, chẳng có khi đừng. ||4. 
Perpetuare dona. Ban của luôn mãi. || 2. Zeus 
te rerpe! uet! Xin Đức (húa Lời ban cho anh 
được sóng làu. — gloriam. Làm cho (ai) được 
danh vọng liên mãi. 

PERPETU-ò và CM. adv. 1. Liền, cách nối tiếp. 9. 
Liên mãi. chẳng khi đừng, vô cùng. 

PERPETU-LUS, q, Gg, adj. 1. (ai, sự gì) Liên nhau, 
theo liều. nói tiếp, tiếp giáp 3. Liên ll, chuyên 
trị, chẳng khi đừng, bén đỏ, lâu dài. hằng có. 
3. Chung, gồm cả. || 1. Perpetui montes. Häng 
núi. Be peiug ædes ruunt. Cà và nhà dó xuống. 
Perr e'uæ trabes. Xà bằng một cây, xà liền 
( chẳng nói). Perpetuum triduum. Ba ngày tròn. 
|| 2. m perpetuum. Cho đến đời đời. Dictator 
in perpe!uum factus. Quan dictatore giữ chức 
cho đến chết. Perpetua fulmina. Sét dành chỉ 
điềm có hệ (cho ai) cho đến chết. || 3. Perpetua 
historia. Sử kí chung. 

PERPEX-CS, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chịu 
chải tử tế. 

PERTICT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Chịu 
vẽ khắp cả, chịu vë khéo. 

PERPLAC-RO, es, uï, itum, ere, n. Bep lòng lắm, 
vira y lám. 

PERPLAN-US, a, um, adj. (sự gì) Ró ràng làm, dé 
hiểu lắm. | | 

PERPLECT-OR, eris, perple-russum, i, d. trị acc. 
Buộc chặt, ôm cho chặt. | 

PERPLEXABIL-IS, e, adj. 1. (sự gì) Rối rằm, khương 
khíu. 2. Lirng lơ, quanh quéo, lưu đôi. 

PERPLEXABILIT-ER, PERPLEX-È và iM, adv. Cách rối 
rám, cách quanh quéo, cách lừng lo, cách 
khuản khúc. 

PERPLEXI-0, onis, và PERPLEXIT-AS, ats, s. f. Sự 
phân vân, sự rối lòng, sự nghỉ ngại; sự 
quanh quéo, sự lửng lơ, sự khương khíu. 

PERPLEX - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. Làm 
cho rối, làm cho nghỉ ngại, nói lửng lơ. 

PERPLEX-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Rối cám, mắc 
mưới, lửng lơ, quanh quéo, phân vân, chưa 
át. khương khíu, mắt mỏ. /n perpleras ques- 
tones incidere. Mắc phải những điều khó xir. 

PERPLICAT-US, aG, um, part. pass. (sự gl) Đã chiu 
vấn vít, đã quản, đã gióc. 

PERPLoR-o, as, are, n. Khóc làm, khóc xướt mướt. 


PeR9LU-O, is, ¿, ere, det. 1. n. Mưa vào, giệt; eb 
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rl. 2. a. Làm cho mua vào; làm cho ướt; tưới. 
|| 1. Perpluunt tigna. Mái giột. 

PERPLUR-ES, es, a, adj. (ai, sự gì) Nhiều hơn nữa. 

PERPLURIM-ÙM, adv. hợp cùng gen. Nhiều lám, 
lám làm. 

+ PerroL, adv. (per Pollucem) 
làm chứng. 

PERPOL-IO, i$, iti, itum, ire, a. Làm hoàn tất, sira 
sang dén nét, lau chuót, chài chuót, mài giüa, 
dói dé. 


PERPOoLITI-0, onis, s. f. Sự mài giũa, sự chải chuót. 


PrnroLiTISSIM-É, adv. Cách chuốt lắm, cách tuyệt 
háo. 


PERPOLIT-OR, oris, s. m. Kó mài ena, kế chuốt 
cho lon. 


PERPOLIT-US, a, um, part. pass. Perpolio. 1. (ai, 
sy gi) Bá chiu chuót lóng, nháp nháng. 2. 
Lich sự lâm, té chỉnh lâm, rất văn sức. 3. 
Lon lành, hoàn thành, nguyên ven. || 2. — lit- 
teris. Đã học chữ nghĩa nên cảnh rà. 

PERPOPUL-OR, aris, atus sum, ari, d. Phá hoang, 
phá tuyệt. 

PERPORT-0, 45, are, a. Bem( mang, vác, gánh, etc.) 
cho đến cùng. ; 

PERPOTATI-0, onis, s. f. Sự uống quá chén. 

PERPOTAT-OR, oris, s. m. Kẻ mé uống, kẻ bê tha. 

PERPOT-10R, iris, itus sum, iri, d. tri abl. Hưởng 

` cho lon. l 

PERPOT-0, as, are, 1. a. Uống hết, ních. 2. n. Uống 
say. 

PERPREM-0, is, ere, a. như Perprimo. 

PERPRESS-A, 2, s. f. nhw Bacchar. 

PERPRIM-0, is, perpres-si, perpres-sum, ere, a. Ấn 
manh, ép manh, ép vào, nhàn vào. 

PERPROPER-È, adv. Cách vội vàng lâm, xôi lâm. 

PEnPROPINQU-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất gån. 

PERPROSP-ER, erg, erum, adj. (ai, sự gì) Rất thịnh, 
vinh hoa lắm. | 

PERPRURISC-O, is, perpruri-w, ere, n. def. Ngira 
lám. 

PERPUnrsc-0, is, ere, n. def. Hó then lám. 

PERPUGN-AX, acis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Ương ách làm, chấp né lâm, cứng có lắm, 
khục khặc, húng hách. 

PERP 'Lcu - En, ra, rum, adj. (ai, sự gì) Rất dep, 
rất dé coi. 

PERPULCUR — ë, adv. Cách đẹp lắm, cách rất dé coi. 


Xin but Pollux 


PenPULI, perf. và PEnPuLsus, part. pass. Perpello. , 
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PERPUNCT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Đã 
chịu đâm sâu. 

+ PERPURGATI - 0, onis, s. f. Thuốc tây ( xó ) mạnh 
lắm. 

PERPURG - 0, as, are, a. Cho uống thuốc tẩy (xò) 
rất mạnh; fig. xử xong, giải (lẽ ) cho rõ. 

PFERPUSILL - CM, adv. Rất ít, ít lắm. 

PERPUSILL — US, a, um, adj. ( giỏng gì) Nhỏ lâm, 
bé tit. 


PERPUT - o, as, are, a. 1. Bày giải vån tát. 2. Aën 
bớt (ngành cây ) cho phải thé. 

PERQU — ÀM, adv. Lám, rất, phải làm. — maximus. 
Lớn hết sức. — scire velim. Tôi muốn biết lám. 

PERQUIESC - 0, is, perqui - evi, ere, n. def. Nghi 
luón. 

PERQUIRITAT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gì) 
Đà chịu tra lâm. 

PERQUIR - 0, ?s, perquis - tot, perquis — itum, ere, 
a. 1. Tim ki, tim tói. tim kiém. 2. Hói han, 
tra xét, tra hói cán ké; luc xét, suy xét. 

PERQUiSIT — E, adv. Cách cán kẽ lắm, cán thận lâm. 

PERQCISITI — 0, onis, S. f. Sự tìm ki; sw tra xét 
cán kẽ, sự do, sự khám soát ki càng. 

PERQUISIT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ tim ki; ké tra 
xét cán kẽ. 2. Ké mật thám, quân do. 

PERQUISIT - US, a, um, part. pass. Perquiro. 

PERRAR - ò, adv. Hoa làm, chàng máy khi. 

PERRAR - US, a, «m, adj. (ai, sự gi) Hoa lâm, hiếm 
lám; thưa làm. 

PERRECONDIT — Us, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
Kin lâm. 

PERRECT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu đánh thức. 

PERREP-O, /s, s, tum, ere, và PERREPT — 0, as, are, 
n. Bò lén, long vào; bò lan, leo. 

PERREPTATI - 0, onis, S. f. Sự bó vào, sw bò lan, 
sự long. 

PERREXI, perf. Pergo. | 


PERRIRIDICUL-É, adv. Cách tréu tật lắm, dáng chè 
cười lắm. 


PERRIDICUL - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Trếu tật 
lắm, rát đáng (người ta) ché cười. 

PEnHIS— OR, oris, s.m. Ké hay cười ect làm. 

PERROD —0, is, perro - sè, perro - sum, ere, à. Gam 
hét. 

PERROGIT —0, as, are, a. freq. bởi 

PERROG - o, as, are, a. Hói từng người mot. - - 
sententias. Hỏi ai này bàn làm sao ˆ 
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PERRUXP - 0, ce, perrup - /, perrup - (um, rre, a. 
1. Phá vợ, bé đứt, đánh gày. đánh giập, phá 
tan, phá. 2. fiy. Phạm đến, lôi, phá, đánh tháo, 
3. n. Xónz pha, xô vào. || 1. — raies. Đánh vỡ 
tàu bè. — “đường. Tuông Cra. — geau v. 
aciem. Phá và ciuh biuh. || 2. — legc». Lói lẻ 
luật — omnia obstacula. Phá các ngàn tre. — 
fist/d:o. Dep được sự chán ngắn. — pzr:culum. 
Thoát sự cheo leo. || 3. — arva. (nước) Tràn 
vào đồng. — per medios hostes. Bàm đầu xông 
qua giữa quân giặc. 

PEERUPT - US, a, um, part. pass. Perrumpo. 

Perser - È, adv. Nàng làm. 

PERs&£v — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Rất dt ton, 

— hung ác lắm. 

PF.RSALS - E, adv. Cách y vị lắm, cách khôn khéo 
lám. 

PERSALS - Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Y vi lám, 
khón khéo lám, màn moi làm, trí trá lám. 
PERSALUTATI — 0, on's, s. f. Sự năng chào lay, sự 

chào hay là lay mọi người. 

PERSALUT-O, as, are, a. Lay tir tế; chào, 
mọi người. 

PEkSAN XTL - 0, onis, s. f. Sự chữa lành đã, 

PERSANAT - OR, Or s, ^ m Kẻ chữa lành dà. 

PERSANCU - Ë, adv Cách kbàm süng làm, cách 
nhàn đức làm, cách rất cung kính 

Persas —0, as. ane, a. Chữa cho thật đã. llera 
—. Chira chốc lếch chu lành đã. 

(ai, sự gì) Rất lành, 


bái, lạy 


PERSAN — Us, a, um, adj. 
manh khoé. 

PEBSAPI — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sur gi) 

- Rất khôn ngoan. 

PERSAPIEXT — ER, adv. Cách rät khôn ngoan. 

PERSAT - Us, a, um, part. pass. Persero. 

Dusch — ENS, entis, adj. cá ba giống. (ai, sır gi) 
Län thông, từng biết, thông suốt. 

PERSCIENT—ER, adv. Cách khôn khéo lám. 

PENSCIND - 0, is, perscid —¿, perscis - sum, ere, a 
Phân ré ra làm hai, ché đôi, xé ra làm hai, 

. ehành đôi. 

PERSCISS — us, a, um, part. pass. Perscindo. 

PERSCIT - Us, a, um,adj. 1. ( ai, sự gì) Khôn khéo 
lắm, dụê trí lắm. 2. Rátxinh tốt, vé vang lắm. 

PENSIE- —0, ‹8, perscrip - si, perscrip — tum, ere, 
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a. 1. Viết lon, viết hết, viết xong, viết dài, viết ; 


kĩ, viết. 2. Biên vào số; chép sirkt, ké lại (trong 
sách}, don (sách); sao tà. 3. Biên vào só tiền, 
tra chữ mình vào, làm tờ nhận ng, làm tờ gat 


PER 

ng. | 4. — omaia judicum recht, Vict hết hoi 

các quan xét nói. || 2 Sao lày 

bài giảng (cho lon). — versus. Ghàp tho. — 
in "e ut, Diên vào sô bộ, — in Abt H «entis, 

Thích vào cic chia dich. [| 3. — fuf Han nomen 

dáttóh y b hiéu ngå n. Biện nợ gian. Mihi 

argentum jube re s@ 26, Way Lèu ma ¿ion bac 
vào <Ó tôi, hãy trả bạc cho tòi, 

PERscnIPTi-0, onis, s. f. 1. Sự biên vào só. 2. Số 
bộ, só tiền. 3. Tờ cho được lĩnh bạc, tờ nhận 
nợ, tờ gạt ng. 

PEscRiPr-0R, oris, s. m. Kí lục, thơ kí, ké giữ só. 

PERSCRIPT-UM, /, s. n. nhw Perscriptio. 

PERSCRIPT-US, a, um, part. pass. Perscribo. 

PERSCRUTATI-O, onis, s, f. Sự lục lao, sự xét kl. 

PERSCRUTAT ~ OR, oris, s. m. Kẻ lục xét, quan tra 
hỏi. 

PERSCRUT-0, as. are, a. VÀ OR, aris, atus sum, ari, 
d. tri acc. 4. Tim tói, luc lao, do dán, dà ki, 
soát ki. 2. Go Xem xét, lucxét, dò xét, suy xét. 

PERSE - A, æ, s. f. Thứ cây kia. 

PERSECATI — 0, onis, S. f. Sự cát đứt. 

PERSECAT — On, oris, S. 1n. Kẻ cắt đứt, kẻ cát hêt. 

DERSEC - 0, as, ui, tum, are, a. 4. Cát hết, chém 
đứt; mỏ, cát. 2. Cát Lừng phần, phân chia ra. 
3. Can (giá) xuống. || 1. — vitium. Cát cội rễ 
nét xàu nào. 

PEhsEvT - OR, aris, ari, d. 1. Theo duói, noi theo. 
2. Xét từng điều. 

PI:iSI:CUTL— 0. onis, s. f. 1. Sur kiện cáo. 2. Sircứ 
việc. 3. Sự bát bó, sự đuỏi bàt; sự bát dao. 
PERSECUT — OR. oris, S. ni. (RIX, 2⁄25, S. F). 1. Rẻ 
kiện cáo, bên nguyên đơn. 2. Ké theo. 3. Ké 

bát bó, kẻ đuôi bát; ké bát dao. 

PERSECUT — US, d um, part. Persequor. 

PERSED - EO, eg, 7, perses — sum, ere, n. CỨ ngôi. 
ngồi liên; ở hi lâu, đậu. — equo. Cỡi ngựa 
liên. —- apud philosophum. Chám di học vuoi 
ông quân tử. 

PEnSzGN - Is, e, adj. (ai, sự gì) Y ach lắm, duénh 
doing làm, ơ hờ lám, rất chàm chap. 

PERSEGNIT — ER, adv. Cách y ach lâm, cách chậm 
lâm. 

PERSENESC — 0, is, ere, n. def. Sống lâu lắm, 

PERSEN — EX, is, cà ba giống, và PERSEML-— IS, e, 
adj. (ai, sự gì; Già cả lắm, già làm, đã làu lám. 

PERSENT — 10, îs, persen - si, person —sum, i"e, a. 

Thấy rõ, hiểu thấy, (trí) biết tô (trong mình). 

Suomet scelere inopiam persenserat. Kë ấy đã 

110 


— yrütionenm, 


PER 


_ biết tó minh phái sự thiểu thốn tại tội minh 
chúc. 

PERSENTISC — 0, 75, ere, a. def. Đoán (rước, ước 
chừng. | 

PinsEQU - AX, ucis, adj. cá ba giống. (ai, sự gi) 
Hay bát bó. 

Pi:RSIQU — ENS, entis, part. Persequor, cũng là ad]. 
Uri gen. (ai) Hay theo, hay bắt bé, hay cứ việc, 
— vitii. Cir giầm gya trong đồng tội lói. 

PrnstQU-OR, eris, persecu-t(us sum VÀ persequu- 
(us sum, i, d. tri acc. 1. Theo mãi, theo cho 
đến cùng, theo đuổi, noi theo, đuổi bát; cứ 
việc vâng cứ. 2. Kinh lược, tuần soát, di kháp. 
3. Tim Loi, ước ao. 4. Làm. 5. Bát bo, làm 
khön. [| 1. — hostes. Theo đuôi quân giặc. — 
aliquem vestigus. Theo lối chàn mà doi bát ai. 
-— aliquem accusatione. Kién cáo ai.—mandata. 
Vàng giữ lời truyền. Vominatim ea oppida per- 
sequar. Tôi sẽ ké tên các thành ấy. || 2. — om- 
nes solitudines. Di kháp các rừng. || 3.—volup- 
tates. Tìm sự vui sướng. — mortem inediá. Bé 
cho mình chết đói. || 4. — artem. Làm nghề. 
— philosophiam latinis litteris. Düng tiéng la- 
tinh mà dàn phép cách vạt. || 5. € Ma modum 
persecutus. sum F'eclesiam Dei, Tòi dà båt bó 
Yghérégia Đức Chúa Lời qua lë. 

DERSEUQUUTI— 0, onis, S. f. như Persecutio. 
PERSER- 0, /s, perse — vi, persa - kun, cre, a. 1. 
Gieo vài, rắc khan, 2. Đón tiếng, rao kháp. 

 Prasknv — 10, 2$, ere, n. def. Ü linh, di lính. 

PERSE - US, ¿, s. m. Dong sao kia. 

PERSEYEHABIL-IS, e, và PrRSEVER-ANS, antis, ( ant- 
ior, ant - 238/5), adj. (ai, sw gi) Vũng vàng, 

| vững bén, kiên trí, bën dó làu dài; mê man. 

PERSEVERANT — ER ( (dts, issime ), adv. Cách vững 
vàng, cách bén dó làu dài, cách kiên tâm, — 
diligere. Giữ một lòng tríu mén. 

 PERSEVERANTI — A, #, VÀ T PERSEVERATI-— 0, onis, 

s. f. Sự vững lòng, sự bën đỏ, sir kiên tâm. 

PERSEVER—O, as, ave, alum, are, n. Qi abl. cùng 
in, VỮng vàng, vững một lòng, chẳng dói (ý), 
bên dé, cứ ở, cứ làm, kiên tàm, kháng khăng. 
— in labore uno. Cir lầm mòt việc luôn. — /n 
sententid sud. Cir một ý (bàn) chàng dói. /nju- 
ruum [acere persecerat, No eir lầm thiệt hai mái. 

PERSEVER - US, 2, vm, adj. iai, sự gì) Tháng phép 
làm, nhat làm. : 

ĐERstrvi, perf. Persero. 


PrRsIB - È, adv. Cách ý vị lắm, cach sàn sắc lám, 
PFhSin - vs, a. um, adj. (ai, sự gì) Sâu såe làm, 
` tinh tường làm. | 


874 


PER 


Persic — A, æ, s. f. Cây đào. 

PrRSICARI — A, æ, s. f. Cầu vĩ tứ, thứ rau rám. 

PERSICCAT - US, 4, um, part. pass. ( giống gi) Đa 
ra khô nó, dà ra khô can lám. | 

PrttSlcc — us, a, um, adj. (giống gì) Háo làm, khó 
nó, can lám. 

4° PERSIC— Us, à, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé 
dät Persia. — apparatus. Đồ lòng liéu. Persica 
mala. Trái đào. 

2° PERSIC — US, ¿, s. f. Cây đào. 

PERSID— EO, es, persed - z, perses—sum, ere, n. 
và PERSID - 0, /5, erc, n. def. tùy meo Cbi. Đỏ 
lâu, đỗ trong hay là trên. 

PERSIGNAT — OR, oris, s. m. Ké đóng đấu, kẻ cản 

phong. 

PERSIGN-0, as, are, a. Đóng dấu, đóng ấn, phong. 
cán phong. 

PERSILL— UM, ?, s. n. Bình bôi nhựa thông. 

PERSIMIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Ràt giống, gióng 
như lót, giống như hèt. 

PERSIMPL — EX, eis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi; 
HAL don sơ, mộc mạc, bộc bạc, suông làm. 
PERSIST-0, is, persti-£i, persti-tum, ee, n. trị abl. 
cùng o. Ở vững bền. — in proposito. Vừng 

giữ sự đã nhất dịnh. 

PERSOLAT-A, c, S. f. Thứ niêm tháo. 

PiRSOLEMN-IS, e, adj. (sự gì) Rất trong thẻ. 

PI:RSOL-EU, es, ¿(us sum, ere, n. Quen làm, náng 
làm. 

PERSOLID-0, as, are, a. Làm clio nên cứng, làm 
cho nén dác, ngàu, thàng. 

PERSOL-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mòt thân mot 
mình, don, mot, chỉ... mà thôi. Persolx nugae. 
Tró tré mà thói. 


PkRSOLUT-US, a, um, part. pass. bởi 


PERSOLV-0, /s, ?, persolu-/um, ere, a. 1. Cói ra, 
mở ra, tháo ra; giải cho rõ. 2. Trả hét nợ, 
trang trải, đến đủ, làm cho lon, giữ cho lon. 
|| 1. — questionem. Giải lé cho minh bạch. || 3. 
— honorem alicui. Tôn kinh ai cho xứng đáng. 
— votum., Gir lon lời khán. Preces vore —. Boc 
dù các kinh. — rationem offici. Thưa trình 
việc minh đã làm. — epistolx. Phúc thu lai. 

— poenas. Chiu phat. — grates. alicui. Ta ơn 
al. — pecuniam alicui. Nộp bạc cho ai. 


- 


PERSON ~A, æ, s. f. 1. Mặt na. 2. Sư làm trò, sir 
xuất hình, hình, hình dang. tượng. 3. Bàc, 
quyền, quyền thể, quyền chức. 4. Người; vị, 


) ` Hëut, HgÒI ( rong verbo. || 1. Persone. hiutus. 


PER 


- Lô miệng mặt na. — «djieitur Capili. Gó deo 
mặt na. ||2. Gravem personam sustinere, Xuất 
hinh khó lắm, //o. chin việc khó làm. Fig. 
Mulier dolo serpentis personam sumpsit hostilem. 
Bàn bà bởi chước con rån dà trở nên ké 
thù nghịch. || 3B. Personam civitatis gerere. Thay 
mặt nhà nước. Principis personam. tueri. Giữ 
trịch vua. ||3. Personarum acceptio v. respectus 
v. consideratio. Sự thiên tw người ta. — pau- 
peris. Người khó khăn. Vir bonus personam 
amici ponit cum induit judicis. Khi người quán 
ur ngồi vị quan xét, thi bó tinh bạn hữu. /n 
Deo tres sunt persona. Đức Chúa Lời có ba ngồi. 


a 


PERSONAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về ngôi, thuộc 
vẻ người, theo người. Privilegium personale. 
On rộng nào theo người (chàng theo nơi). 

T PERSONALIT-AS, atis, s. f. Sự được làm người, 
ngôi, vi, mình. 

PERSONALIT — ER, adv. 4. Cách có ngôi (trong ver- 
bô). 2. Cách chi vé người, cách tir, cách riêng. 
US, — loqui. Nói tự ý ( chẳng lấy Lên ai mà nói). 

PERSONAT-A, @, Và IA, ứP, S. f. như Persolata. 

PERSONAT-US, d, um, adj. 1. ( ai, sw gi) Deo. mặt 
nạ, xuất hinh.2. Gian đối, già trá. || 1. Go, — 
pater. Án ở như cha thật. ||2. Personata Gebei. 
tas. Phúc bề ngoài. ` 


PERSON — O, as, ui, itum, are, 4. n. Vang lirng, 
ran xa, đội tiếng mạnh; gảy đàn, thói địch, 
etc. 2. a. Làm cho vang lừng, kêu cả tiếng: 
đồn thỏi, rao giảng, phao danh, ca vịnh, ngượi 
khen. ||1. Tota vicinitas nocturnis conviciis per- 
sonat. Đêm chỉ nghe tiếng những người say 
rượu đức lác om à. — ¿#har4. Gây đàn cám. 
— tubi. Thôi kèn loa. Tuba personat. Nghe 
tiếng loa. Templum personal lætis cantibus. Đền 
thờ ran những cung hát vui mừng. ||9. Simul 
atque voz salutationis tuæ meas aures personuit, 
Khi tôi vira nghe tiếng người chào tói.—sanctos 
hymnos. Hát những ca vịnh sốt sáng. 


PERSON-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Dôi tiếng 


lám, ran, kêu, vang lừng. 9. Hát, đức lác, la - 


lối, gảy đàn, thỏi ång quyền, etc. || 1. Perso- 
= na cantu virgulta. Wing vang lừng tiếng hát, 


PERSORB-EO, es, ui, ere, ( thiếu sup.), a. Húp hét, 
ních hết. 

PERsPECT-È (2s), adv. Cách từng biết, cách dà 
xét cán ka. 

PERSPECTI-O, onis, s. f. Sự tirng biét, sw thàu y. 


PERSPECT-0, as, are, a. Xét ki, ngắm xem cho đến 
` cùng, | 


PER 


PrnsPECT-US. o, um. part. pass. Perspicio. Perspee- 
tum habeo, Tôi đã hiểu biet. 

PrEnseECUL-OR, aris, ari, d. tri acc. Xem xét, rà 

. tỉnh, do ki. 

PinsPEnG-O, /s, persper-s?, persper-sum, ere, a. 
Hắc trên, rác vào, tưới, rày, giói. Fig. Quo 
lanquam sale perspergatur omnis oratio, Đề (sw 
gi) nén như muói rác vào cá và bài giảng. 


PiRsPEXI, perf. Perspicio. 

PEESPICABIL-IS, ^, adj. 1. (gióng gì: Trong trái. 
tổ lò, sáng láng, dé xem. 2. Đáng người la 
xem, tra nhìn. 

PERSPICACI-A, Ø, và P¿RSPISACIT-AS, atis, s. f. Sự 
sắc trí, sr tinh tường, sir minh mắn, sự thông 
minh, trí súc. 

PrnsPicAciT-Eh, adv. Cách rõ ràng, cách sâu såe. 

PERSPIC-AN, aeris (anion), adj. cà ba giống. tri 
abl. cùng in. 1. (ai, sự gì) Sáng mát, sác, 9. 
fia. Sắc trí, sâu sắc, minh mắn, tỉnh anh, tinh 
tường. || 2.—in rehus sveularibus. Tỉnh trí mà 
lo những việc đời. 

PERsPICIENTI-A, æ, s. f. Sir thông biết, sự hiểu 
thấu. | 

Prnsric-10, /5, perspe-c/, perspec-/un, ere, a. 4. 
Dom tháy, ngó tháy, xem thàu qua. 2. Xem 
tỏ, thấy rö. 3. Thông biết, hiểu thấu, láu 
thông. 4. Xem xét tường tàn, xét cần thận; 
phản minh. || 4. Non intrari, sed ne perspici 
quidem potest .Cháng những không di qua được, 
mà lại ngó qua cũng chẳng được. ||3. /ntimos 
animorum recessus perspicit. Người thấu suất 
kháp cả lòng ta. || 4. — seipsum. Xem nhà. 

Persricu - È. adv. Cách tó tường, minh bach.. - 

PERSPICUIT — AS, atis, s. f. 1. Sự trong bóng, sự 
xem thâu qua được. 2. Sự tỏ tường, sự minh 
bạch. 

PERSPICU — vs, a, um, ad). trị dat. hay là acc. 
cùng ad, inter. A. (ai, sự gi) Trong bóng, trong 
vắt, trong suốt, dé trông qua được. 2. fig. BG 
ràng, minh bach, tó lộ. || 1. Perspicuum est 

inter omnes. Moi người đã tó, ai náy dàhiéu rö. 

PEnspin-o, as, are, n. Thỏi qua, lộng vào, thâu qua. 

PERSPISS — E và ó, adv. Cách rất chậm, hoa hoàn 
lám. 


Penspiss — 0, as, are, a. Làm cho nên đặc lâm. 
PERSTABIL — 1S, e, adj. (ai, sự gì) Rất bền đó. 
rất lâu đài. 


PERSTERN — O, /s, perstra — vi, perstra — fum, ere, 
a. Lót kín, lát hết, che phủ hét, 


PER 
PERSTILL - 0. as, are, a. và n. Giột lâm, nhỏ, nhỏ 
giọt liên. 
PrnsriuUL—o, as, are, a. Ginc già làm, thúc 
giuc làm. 
PEnsT - 0. as. iti, iium, are, n. tri ahl. cùng 7n. 
Biene vững vàng, ở vững lòng. bên lâu. cứ 
làm, cứ nói. cứ ở. — in sen'ent¿4 suá. Chẳng 
đổi ý. — in incepto. Cit việc đã bắt dën làm. 
Perstabat contrà angelus. Thiên thần thì cứ nói 
at, cứ đề rån. Perstat m'hi mens. Tôi quyết 
một ý luôn. 

ÔEn8+RAT - US, 0, wn, part. pass. Persterno. 

P£SLREP— 0, 75, 20, fun, ere, n. Làm om Inh 
lám, kêu rám rà làm. D zo tu persirepunt. 
Nó gầm thét reo róc quái gỡ. | 

DrnsrnucTreo.onis, 5. T. Sự lanh lgo (trong minh ). 

PrnsTRICT-US. 4, um, part. pass. bởi 

PEn=TRING - 0, /s, perstrin— T’, perstric — tum, 
eve, a. 4. Duóc chặt, riết chát; làm cho co lai. 

3. Sát qua, đúng, chạm qua; nói tát, tóm lai, 


end 


đón. || 4. — wtem. Buge cày nho. — oculos. 
Làm chói mát (làm cho nhắm mát lai). — 
aures. Làm ngầy tai. — mentem v. an/mum v. 


ingenii aciem. Làm cho trí khôn ra như cùn. 
trụ. Mala tu acriori censurá. perstringas, Hãy 
sửa trách nét xàu minh cho nhặt hơn. || 2. — 
aliquem voce. Nói cham đến aiít vậy. .Vulls 
contumeliis perstring? Chẳng xem sao lời xi 
nhục. — rem unamquamque. Nói lược qua về 
moi su. | 

PERSTRUCT-US, d, um, part. pass. (gióng gi) Dà 
xây lập xong. i 

Persrubios — È, adv. Cách chăm chút låm, cách 
sốt sang låm. 

PensTUDIOS — US, 2, um, adj. trị gen. (ai, su gl) 
Chăm chút lắm, sốt sång làm, ái mộ, chuyên 
cần làm. 

PERSUAD— EO, es, persua — s’, DCTSDA — sum, ere, 
a. 4. Làm cho tin. 2. Khuyén được, dó được; 
khuyên bảo, khuyên: giae, xui. || l. — sử 
al quid. Nghĩ hay là in trí sự vl. Jlli hoc sua- 
deri non potest. Chàng làm được cho nó tin 
sir ày. Velum tibi pezsudeas, Toi muốn cho anh 
tin thàt. || 2. Persuasit eum ut med cinû uteretur. 
Dà dó được người chịu uóng thuốc. 

PEHSCASIBIL—È, adj. nh Persuasi:, liter. 


Pensrasinit - 15. e, adj. (Sự gi ) Có sức làm cho 
ai tin, có lé mà tin được. | 

PERSUASIPLIT - ER, adv. Cách làm cho tin, cách 
có lé mà tin. 
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DPFRSUA2T- 0, onis, s. f. 1. Sự làm cho tin. sự dë 
được (ai. 2. Sự tin, sự tưởng là thật. 


. PERSUAS-OR. ox, S. m. Kẻ làm cho tin, ké 


khuyên dirge, kẻ đỏ. 

PER$UAsoftl — US, ở, vm, ad) aj. SỬ gi; Có stre 
khuyên được, có sức dó được. 

+ PERnSUASTR~IX,¿£/s,s. f. Người nữ khuyên được. 

4° PERSUAS— US, a, wm, part. pass. Persuadeo. 
(ai) Bà chịu khuyên, đã tn; (sự gì: đã chịu 
khuyên (cho ai). Persuasum habeo. Tôi tin 
thật. Persuasum mihi est. Idem. 

Ge DERSUAS — US, Ce, s. m. Sự dó, sự khuyên; sự 
tin thật. Persuasu meo. Y tôi, cứ như tôi tin. 

PERSUAY-—18, e, adj. (ai, sự gì) Rất êm ái, rất 
nzon ngọt: | 

PERSUAVIT-ER, adv. Cách rất êm tai, cách rát ngọt. 

Pinsunir — ÙN, adv. Rất bất thình lình, hối bất cập. 

PERsUBriL - 18, e, adj. 4. (ai, sự gì; Hát móng 
mảnh. 2. fg. Rát khón khéo, trí trá lám. 

Persen —0, as, are, a. Ra mó bôi thám í áo), mướt 
mồ hôi. 

PERSULCAT - US, a, um, part. pass. (sự gi) Có 
Sá cày. 

DERSULT — 0, as, are, 4. n. Nhảy nhót, múa: vang 
lừng. 2. a. Nhảy qua, nhảy vào, xông pha: 
làm cho vang lừng, nói phô, phong phanh. || 
2. — in agro hostili. Xông pha trong đất giác. 

PER - SUM, es, fui, esse, n. def. irreg. (chia nhu 
Sum ). Ó làm, có nhiéu, là nhiéu, là manh. 

PEnsu — o, is, ere, a. Khàu cho thành, may cho 
xong. 

PERTAD — EO, es, ui, ere, và PERTABESC — 0, iS, ere, 
n. def. Ra khó kiệt, ra héo gion, bë như vôi. 

PERTACT — US, a, um, part. pass. Perlingo. 

PERST.EDESC — IT, ere, và PEnTED - ET, uit, perta 
sum est, ere, n, def. unip. tii tên người vao acc. 
và lên sự vào gen. Ra chán, lấy làm chắn, 
phiền ráu, nhàm, ngày, kiếng. 

Pueis - us, 2, um, part. pass. Pertedel, trị gen. 
hoa acc. (ai) Dà chán làm, phiša rån. 

Dun: vw — 0. de, ere, a. bhw Porti go. 

PUuRibEG— 0, IS, perie - Ti, pertec -( (n, Ere, a. 
Phú, che khàp. 

Ï:k7END - 0, is, d, perten-sum, ere, 1. q. Girơng, 
cig cho đến; làm đến cùng, cổ quyết. 2. a. 
tùy mẹo Quo. Di thàng đến, ij 1.— se io en- 
len in tormentis. Chiu. khảo hìuh mà vẫn còn 
xung mình vô tội. Videns Judeos ad crir>‹ađ 
in Christum —. Thấy quân Judëu có tinh giết 


PER 
“Đức Chúa Jésu. || 2. — Romam. Bi tháng đến 
thành Rôma. | 

PFRTEXT - 0. as, are, a. 1. Thir, wóm thứ, xem 
xét. đò. 2. LÀm cho động li Í. — 1/5/10 om- 
nibus ¿z partibus, Xem xét việc gì cho cần 
thận. || 2. Perten'ant gaudin pertus. Su vui 
hay làm cho dông lòng. 

PERTENC-ISs, e, adj. ( ai, sự gì) Rất móng mảnh, 
rát nhỏ. 

PERTEPID — US. a, um, adj (giống gì) Hất âm ẩm; 
fg. rát nguội lạnh. 

PERTERFBRAT—0R, oris, s. m. Kẻ khoan suốt. 

PERTEREnR~0, as, are, a. Khoan suốt, khoan thủng; 
chạm trỏ, khoét, đâm suối. 

PERTERG—EO, es, perter-si, perter-sum. ere, và 
PERTERG —0, ¿s, ere, a. Chùi hết, lau kháp, 
chùi cho sạch. ` 

PERrER - o, is, pertri-»?, pertri-tơn, ere, a. Mi. 
nghiền, tán, đâm hết, làm cho mòn nát. 


PERTERREFAC - 10, 7s, fec-;, tum, ere, a. như Per- 
terreo. 


PERTERREFACT=US, d, um, part. pass. Perterrefacio. 

PERTERR — EO, es, u’, ilum, eve, a. Làm cho sợ 
khiếp, nát, nat nộ. 

T PERTERRICREP — US, a, um, adj. ( giống gì) Kêu 
tiéng góm gliiéc, vang dày lám. 

PERTERRIT - 0, as, are, a. freq. Perterreo. 


PERTERRIT - US, a, um, và PERTERRUI, part. và 
perf. Perterreo. 

PERTEHSI, perf. Pertergoo. 

PERTEX — 0, is, ui, tum, ere, a. Dệt cho lon; fig. 
xây(nhà);nói hét, ké đầu đuôi; làm hoàn thành. 

` PER! IC —A, æ. s. f. 1. Cái sào, cây dựng, nêu. 2. 
Choái. 3. Giống cọc cầu gà đậu. A Ngũ huy là 
trượng đo dit. 

PERTICAL — iS, e, adj. ( giống gì) Làm sào được. 

PEnTIG!, perf. Pertingo. 

PERTIMEFACT — Us, a, tôn, part. pass. (ai, 
Sợ khiếp. bãi làm. 

PERTIM — EO, es, ui, ere, và PERTIMESC - 0, îs, ere, 
n. và a. def. So khiếp, hài lam, lo sợ lắm. — 
Ge slute exerci ùs. Lo sự mát binh làn. 


sự gl) 


PERTINAC!-A, æ, s. f. 1. Sw crug có, sự có tình, 
sự ương ách, sự chấp nhất. 3. Sự vững lòng, 
sự kiên gan. 

PERTINAC - ITER Ces, issimóé), adv. 1. Cách cứng 
có, cách chip né, cách ương Ach, 2. cách 
vững vàng, cách kiên tâm. 

PRRTIN — AX, acis (acior, acissimus), adj. cà ba 
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giống, tri gen. hay là abl. cùng i», hay là acc. 
cùng in tùy nghi. 4. (ai, sw gì) Ương Ach, 
cháp nà. có chấp, cố tinh, cứng có, cứng côi, 
caug cường, đành hanh. bất kháng; hà tiên, 
“bón sin. keo. 2. Virag lòng. kiên tâm, kháng 
kháng, cứng cát; vững ben. rån mát, Lên làu. 
||. — ia d'sputar/one. Gang cảng cài nhan. || 
2. — recti. Cương trực. — in id quod capit. 
Vững vàng làm việc dà bắt tay làm. — spiritus. 
Tràng hoi. — ludere. Hay chơi liên, 

PERTINENT- ER, adv. (.ách từng, cách rõ. cách nén. 

PERTIN - EO, es, ui. ere, n. def, tri acc. cùng ad hay 
là An tùy nghi. 1. Lan ra, tràn ra, di đến, 2. 
Xứng, xứng hợp. chỉ vé, thoóc vé, là của: có 
hệ cho, can hé.||t./n /mmensum pertinens collis. 
Đồi dài vô cùng. Rivi qui ad mare pertinent, 
Khe suối cháy ra biên. || 2. Omnia que ad vi-: 
tam pertinent. Moi sự cán cho được sống. Quà 
pertinet iste sermo? Lời ấy có y làm sao? Perti- 
nel ad plures oratio mea. Lời tôi nói chỉ về nhiều 
người. NA ad me pertinet. Chẳng cau gi đến 
Lôi. A AT ad eum pertinel de ovibus istis. Ké ấy 
chàng dw gì cùng những chiên ấy. Pertinet 
valdé ad rempublicam. Có hé rất trọng cho nhà 
nước. Pertinet ^d rem. Là sự xứng dáng, nén, 
vào việc, phái thi. 

PERTING — 0, ¿s, pertig-?, pertac-tum, ere, a. và n. 
trị abl. cùng à và acc. cùng ad tùy nghi. Lan 
ra cho đến, di đến, tới đến. — a^ oculis ad ce- 
rebrum. Ó tir mắt cho đến óc. Turris istius cul- 
men ad calum pertinget. binh tháp ấy sẽ lên 
cao đến tận trời. Luz oculos pertingit. Ánh 
sáng chói mát. 

PERTOLERATI — 0, onis, s. f. Sw chiu khó mài, sy 
nhịn cho đến cùng. 

PERTOLER — 0, as, are, a. Nhịn, chịu cho đến cùng. 

PERTON - 0, as, are, n. 1. Vang dày, kêu ám ám. 
2. Quát tháo, quát màng. 

PERTORQU — tO, e$, pertor-s,, pertor-fwm, ere, a, 
1. Văn ngược. 2. Gia cực hình. || 2. — os. Tré 
menyg. 

PERTRACTABIL- 15, e, adj. ( giống gi ) Dễ chịu cám, 
dé đá đến. 

PEkxTRACTAT --È, adv. Cách thường quá. 

Pestka TAJI - O, oads, s Ê 1, Sự nẵng cám, sự 
uũng đá đèn, 2. Su lo việc, sự tran nhậm. || 
41.—- pce acum. Sự năng xem những sách thơ, 

PzrTRACT-0. as, att, atum, ave, a. fieq. Pertraho. 
1. Náug dá don, năng cám trong tay. 2. Ró 
trì.h, xem xét ki lưỡng, suy cho thấu ý. [| 2. 
Qua scripsi, mecum ipse pertracto. Tôi suy di 
xét lại các điều tôi dà viết. 


PER 
4° PERTRACT-US, fis, s. m. Sw lâu dài. sự ở bên lâu. 
ge PERTRACT - US, a, um, part. pass. bởi 
DERTRAH - 0, (s, pertra-z, perlrac-tum, ere, a. 1. 
Kéo đến, kéo lôi. điệu đến. 2. Dàm tráy, giùng 
giảng, làm lân la. | 
PERTRANS — E0, is, £i, itum, ire, n. tri acc. Đi qua, 
di khói, sang bên kia. 
PERTRANSLUCID-US, a, um, adj. (gióng gi) Trong 
vát, trong ngắn, trông suốt được. | 
PERTRECTATI — 0, etc., nhir Pertractatio, ete. 
PrRTREPID-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Kinh hãi làm. 
PERTREMISC - O, is, ere, 1. n. Run. 2. a. Sg, e sg, 
üy cu. 
PERTRIBU - 0, is, €, tum, ere, a. Ban, cho. — testi- 
monium. Xung ra tó tường. 
PERTNIST — 1S, e, adj. 1.(ai, sự gì) Rất khôn khó, 
rủi lám. 9. Bát buồn bã, rất nhiệm nhặt. 
PERTRIT-US, a, um, part. pass. Portero. 1. ( giống 
gi) Bä chịu nghiên tán lắm. 2. Đã mòn lắm, 
đã ra thường quá. 
-+PERTR - ux, ucis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Rất hung ác. 
PeRTULI, perf. Perfero. 
+ PERTUMACIT - AS, Alis, S. f. Sự rất kiêu ngạo. 
PrnaruMULTUOS - É, adv. Cách rất hỗn hào, xôn 
xao lắm. | 
PERTUMULTUOS — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Xôn 
xao lảm. : 
PERTUND — 0, 7s, pertud —t, pertu- sum, ere, a. 
Đánh mạnh, đánh vỡ, đâm thủng, khoét., 
PERTURBAT — È, adv. Cách bày ba, cách lộn lao, 
xô bỏ. | 

PERTURBATI — 0, onis, S. f. 1. Sự bon hào, sự lộn 

- bày, sự chuyên động, loạn. 2. pl. Tính mê, 
tính xấu, lòng duc. || 1. — cœli. Cơn dóng tố. 
— animi. Sự bối rối trong lòng. 

+ PERTURBAT — OR, 07⁄5, S. m. (nix, ricis, s. f.) Kẻ 
làm hỗn hào, kẻ nhiều loạn. | 

PERTURB-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm hồn hào, 
làm xôn xao, làm loan, những nhiều, làm cho 
rồi, phá tan, đuôi tan. 2. Tròn, pha lộn, nhào, 
quấy đục. || 1. — rempublicam. Làm loan trong 
nước. — equites. Phá tan binh ki. De aliqua 
re perturbari. Rối lòng diéu gi. 

PenTURP - 15, e, adj. (sự gi) Rất xàu xa. 

PERTUSS - 1$, is, S. f. Sw ho luón. 

JPERTUSUR A, Z, S. f. Sự khoan ló, sự khoét. 


PERTUS - US, a, um, part. pass. Pertundo. (gióng 
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ei) Thüng, rách, có lỗ. In pertusum vas. Vico 
bình thủng. 

Drnuniou, adv. Khắp moi noi. 

Draut, - A, ø, S. f. dimin. Pera. Dao nhỏ, túi, đấy. 

PERUNETI — 0, onis, s. f. Sự xúc khắp cả xúc. 

DERUNCT - US, a, um, parl. pass. bởi 

PERUNG - 0, is, perunx — ¿, perunc- tum, ere, a. 
Xúc cà và mình (ai), bôi kháp, xoa het. — 
vulnera. Rửa đầu tích. 

DERURBAN - E, adv. Cách lịch sự làm. 

DERURBAN - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hát lịch 
sự, rất cảnh rå. 2. Yêu ở nơi tỉnh thành. 

PERURG-EO, es, ere, a. def. Thôi thúc làm, giuc lắm, 

PERUR - o, is, perus- si, perus — (um, ere, a. 4. 
Thiêu dót, đốt hết, đốt ra tro. 2. Làm cho ra 
nóng làm; fig. làm cho nóng lòng (yêu hay là 
ghét), gây giận, làm cho khát khao lắm. || 2. 
Peruri siti. Khát noe làm. Peruri ardentissoni 
febri. Phải bệnh sốt nàng làm. 

PnUsT - US, a, on, part. pass. Peruro. (ai, sw g1) 
Dà chịu đốt; fg. nóng lắm, hao. — sole. Bà 
cháy nàng. — fehri. SOL nặng làm. — ruris. Lo 
làng hao tón. 


-PinuTIL — 1s, e, adj. tri dat. (ai, sự gi) Rất có ích 


cho, sinh lgi. 

DERUTRINoUE, adv. Bởi ca hai bên. 

PERVAD -0, /5, Va-si, va-sum, ere, a. và n. tri acc. 
cùng per, in, ad tùy nghi. Thàu qua, thâu cho 
đến, di cho đến, di qua, đồn vang. Metus ere: - 
citum pervasit. Binh lính sợ hài cá. — ad castra. 
Thàu cho đến dinh cơ. —per animos hominum. 
Lot vuói người ta làm. Urbem fama pervas:t. 
Tiếng đã vang lừng khắp cả và thành. 

DERVAGADIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Xung xăng. 
đông đài. 

t PERVAGATI - 0, onis, s. f. Sự lầm lạc, điều đoán 
sai. 

PERVAGAT— US, a, um, part. Pervagor. 1. (ai, sự 
.gl) Đã đi xung xăng, đã trải qua. 2. fig. Đã 
don ra, đã lán ra, dà ra thị thường. ||3. Per- 
vagatissimus versus. Càu thơ đã thành Lục ngữ. 

PERVAG - oR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Bi 
dóng dài. réo quanh, di xung xăng; trải qua. 
di qua. 2. Dón vang, lán ra kháp. 2. Ra thi 
thường, mòn di. || 1. Alle vicos pervagatur.. Nó 
đi lơ đếnh quanh các phố. 


PRVAG -- us, a, um, adj. (ai, sự gì) Xung xăng. di 
dòng dài, di rong rà. 


PERVAL — EO, es, ere, n. như Pravaleo. 


PER 
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PERVALID — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Rất manh | PERYEHSIT-AS, atis, s. f. Sự vay vò, sự ngược, sự 


mẻ; rất manh bao. 

E, adv. Nhiéu thé, nhiéu cách, tia vé. 

PERVARI - US, a, um, adj. (giống gì) Có nhiều 
cách, ở nhiều thẻ, có nhiều vé, tía vé. 

PERVAsI, perf. Pervado. 


PERYASI — 0, onis, s. f. Sự xông pha, sự cướp lấy, 
sự tiem đoạt. 


PERVARI — 


PERVAST - 0, as, are, a. Phá hoang, hủy tuyệt. 
Pervastati agri. Bóng điện dà hoang phá. 
T PERYAS—US, a, um, part. pass. Pervado. 


T PEnvEcT - 0R, oris, s. m. Ké dem tin, ké dem 
thu. 


PERVECT — US, a, um, part. pass. bởi 

PERVEI -0, /s, perve - zi, pervec - tum, ere, a. 
Chó qua, chở đến. Pervehi in portum. Vào 
cửa bé. Ad exitus pervehimur optatos. Ta được 
sự ta dà khát vong. 

PERVELL-0, îs, ‡ và pervul-sj, pervul-sum, ere, a. 
Kéo mạnh, nhỏ ra, bt, xé. 2. fig. Gièm pha, 
nói xước, phí báng. 3. Giục. || 1. — aurem. Ván 
tai. || 2. — jus civile. Nói chê luật nhà nước. 
||3. — stomachum. Khêu đói. 

PERVEN-10, is, i, (um, ire, n. tri acc. cùng ad, m 
tùy nghi. Đèn, tới đến, đến tàn; được ( sự gi), 
såm được. — in portum. Tới đến cửa bé. — 
in invidiam, Phải (ai) ghen ghét minh. Pana 
parentum pervenit ad filios. Tội cha me dà đỏ 
lại cho con cái, Pervenit hereditas ad filium. 
Con dà được cơ nghiệp cha dé lai. Si ad herum 
harc res pervenerit. Ví bàng chúa nhà có màng 
tai sw ấy. 

PERVEN-OR, aris, ari, d. 1. Săn bản liên, ái mộ 
việc săn. 2. po Tìm toi mọi nơi, tra xétcho ki. 

T PERYENTI-O, onis, s. f. Sự tới đến, sự đến tận. 

t PERYENT-OR, oris, s. m. Kẻ làm mưu mà ý thế 
kẻ cả. 

PERVENTUR-US, a, um, part. fut. Pervenio. 

PERYENUST-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Có duyên 
lám, rát dep. 

| PERVERECUND-US, a, um, adj. (ai, sw gi) 

lên, rất khép nép, có nép lắm. 


Rát bén 


PERVERS-È fius, ¿sszm⁄), adv. 1 Gäch vụng, cách 
sai mực, cách trái, chẳng voa, trái thì. 2. Cách 
(rái lẽ, cách gian. || I. — imitari. Vung bát 

_ chước (ai). — interpretari. Cát nghĩa sai. — 
videre. Kém con mát. ||2. — agere. Án ó ngang 
trái. 

PrRvERSI-0, onis, S. f. Sự lon lai, su xáo lộn, sự 
ngược. 


nghịch; sự lộn bậy; sự vô phép, sự gian tà, sự 
xấu, sự trái lé. — marum. Thói nét ngang trái. 

PERVERS-US, a, um, part. pass. Perverto, cũng là 
"adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu lộn trái, vay vò, 
ngược, trái, nghịch; vụng, rủi. 2. fg. Ngang 
trái, gian tà, dữ ác, hư hốt. ||2. Perverso ant- 
mo. Cách có lòng gian. 

PERVERT-0, ?5, ?, perver-sum, ere, a. 1. Xáo lộn, 
lon trái, trở ngược, đánh đỏ, pháhoang, đánh 
bày, quấy nhiều, làm hư. 2. fig. Làm hư, làm 
cho mất nét, dó dành, phạm đến. || 1. — tecta. 
Đánh đỏ nhà xuống. — pinus. Ngà cây thông. 
||2. — mores. Làm cho phong hoá hư đi. Cum 
perverso perverteris, cum bono bonus eris. (câu 
ví) Gần mực thi den, gån đèn thì sáng. 


PERYESPER-Ì, adv. Lúc đã tối lám, khuya lắm. 

PERVESTIGATI-0, onis, s. f. Sự tìm tõi ki càng, sự 
xem xét cho cặn kẽ. 

PERvESTIGAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké 
tìm toi ki càng, ké xem xét cặn kẽ. 

PERVESTIG-O, as, avi, atum, are, a. 1. Tìm tõi ki 
càng, tìm dot, réo tim. 2. Tra xét cho cản thận, 
xem xét cặn kẽ, do dàn. 3. Tìm thầy, tìm được. 

PERVET-US, eris, cà ba giống, và PERVETUST-US, a, 
um, adj. (giống gì) Rất cũ, có đã lâu lắm, có 
tích. 

PERYExi, perf. Perveho. 

PrERVI-AM, adv. Cách thâu qua, cách qua giữa; 
qua quít, sơ lược. — facere. Mở (nơi nào), 
làm cho thông lối. 

PERVICACI-A, c, S. f. 1. Sự cứng có, SỰ có chap, 
sự ương ách, sự cứng còi. 2. Sự cứng gan, 
sự vững lòng. 

PERVICACIT-ER (2s), adv. Cách cứng còi, cách 
chấp nhất; cách kháng kháng. 

PERVIC — AX, acis ( acior, acissimus ), adj. trị gen. 
1. (ai, sự gi) Ương ách, cứng cói, cố chấp, 
bát kháng: càn gió, liều. 2. Vững lòng, kháng 
kháng, khán khán, bén chí, kién tàm; dan di, 
can đảm. 3. Bên, bén đỗ, vững. || 1. — hostis. 
Quân giặc thù tir. — ira. Sự giận sâu cay. Ho- 
mo — iræ. Người hàn giận. Homo pervicacis 
irz. Idem. ||2. — recti. Khăng kháng giữ đức 
hanh. ||3. — contra flatus. Chiu gió mà chàng 

phải nao. 

Prnvici, perf. Pervinco. 

+ PEvic-o, onis, s. m. như Pervicax. 

PERvicT-US, a, um, adj. như Pervinco. 

T Pkavic-us, a, um, adj. như Pervicax, 


` 


ERVID - EO, es, i, pervi-sum, ere, a. 1. Thấy rõ 
ràug. 2. Lo xa; hiéu tháu, minh mán.3. Xét, 
xem xét. 

PzRVIG-EO, es, ui, ere, n. def. Khoẻ khoán, sõi 
sàng. 2. Dang thịnh, vinh hoa [|2. — opibus 
et honoribus. Làm trưởng già. 

Pinvic-iL, ds, adj. cá ba giống. 1. (ai, sw gi) 
Hay thức nhắc, thức luôn. 2. (thi nào) Người 
ta thức. || f. fg. — ign's. Lửa chẳng hé GL 
||2. — noc. Đêm có ai thức. 

PERviGiLATI-0, onis, S. f. Sự thức khuya, 

PEnviGILAT-OR, oris, s. m. Kẻ thức liên. 

PEIVIGILI-A, æ, s. f. và UM,¿,s. n. 4. Sự thức 
đêm, sự thức khuya. 2. Ngày trước lé. 

PERVIGIL-U, as, avi, ctum, are, 1.n. Thức khuya, 
thức suốt dém. 2. a. Qua (đêm), qua. ||t. Vi- 
g'lare leve est, — grave. Thức (vira) thì dé, 
song thức thâu đêm thi khó. || 2. — noctem in 
legendo. Thức cà đêm mà xem sách. — mero. 
Uống rượu thâu đêm. — /ongos dies tecum. Ở 
vuối anh lâu ngày. — so/[icitas moras. Những 
lo láng thâu dém. 

PERVIL - is, e, adj. (giống gl) Ré lắm, é lắm, hèn 
giá lắm, frè. 

PERVINC— 0. dé, pervi-ci, pervie-/!um. cre, a. 4. 


Tháng được. dẹp chu lon, được trận, được. 


2: Liệu được, làm nói. || 1. — hostes. Dep giặc 
cho lon. — sonitum. Län tiếng kêu. || 2. /2ere¿- 
of ut... Người đã liệu được sự này. là... — 
rein aquam dictis. Ra lé làm chứng điều gi. 

PERVIR —ENS, enis, cá ba giống, và PERVIRI-IS, 
e, adj. (giống gì) Xanh ròn ròn, xanh tươi lâm, 
rất xanh. 

PEnvis - 0, is, è, um, ere, a. Thầy rõ ràng. 

PEnvi - vs, a, um, adj. tri dat. 1. (ai, sự gi) Thông 
đàng, dé di, trống trải, đã chịu mó; dé måc phải. 
2. Hay mö, làm cho thông đàng. || 1. — ventis. 
Xan gió. Pervia nanti freta. Phá bién ngoi sang 
được. Terra navibus non est pervia. Tàu bé 
chàng vượt đất được. Rupes ibicibus perciz. 
Núi đá con đê trèo được. || 2. — ensis. Gươm 
(ai dùng mà) mở lối. | 

PERYIV - 0, is, pervi-zi, pervic-/um, ere, n. Cir 
sóng. sống lâu. 

T PERVOLAT!C - US, a, um, adv. ( giống gì) Thâu 
khắp, dé động. 

t PEtvoLo - 0, as, are, a. nhw Pervulgo. 

T PERVOLITANTIA (mundi ), s. f. Sự (thé gian) 
chuyén vần rất mau kíp. 

PERVOLIT-O, as. 22, ti. và act. ftedq. Përvolo. I. 


° 
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Bay qua, bay giữa. 2. Trái qua (nơi nào) mau 
lám. 3. Chóng lán ra, chóng dón. 

1° PERYOL — 0, as, avi, atum, are, a. vàn. triacc. 
cùng ad, in tùy nghi. t. Bay mau kíp bay qa. 
9. Trái qua, kinh lược, chạy mau làm. |; t. 
Anima pervolulbit in... Lith kën së bay đến, 
Pervolu! rumor. Có tiéug don, 

9° Prnvor-o. per-vis, u, pervel-7e, n. irreg. (chia 
nhu Volo). Muốn làm, ước ao lắm, ái mộ làm. 

PERvOLUT— 0, as, ure, a. Năng dò (sách ), chăm 
xem (sách). | 

PERVOLUT - US, a, um, part. pass. bởi 

PEnvoLv-o, is, ?, pervolu-tum, ere, a. 1. Lăn manh, 
vần mạnh, giản g:ọc. 2. Xem hay là dó (sách). 
|| 1. — aliquem m luto. Giàn giọc ai trong bùn, 
|| 2. — libros v. auctores. Xem sách vở. 

T PERvons - E, adv. như Perversé. 

PERVULGAT - Ë, adv. Cách thường, cách hèn; như 
moi khi. 

PERVULG— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Rao truyền, 
phao tiéng, tó ra, dón tiéng. 2. Dàng cho moi 
người, ban cách rộng rãi. 3. Trái qua, di réo 
trung. || 1. — librum. In sách. || 3. — se. Làm 
nghé hoa nương. 

PERYULSI, perf. Pervello. 

PEs, ped-/s, s. m. 1. Chân, gió. 2. Chân, phán 
dưới. gốc, chân cây, ré; bả. 3. Đầy tó. tôi tá. 
4. Thước do. 5. Lớp văn trong phép văn thơ). 
6. Cái cháy ( chí). || 1. Pedo ferre v. offerre 
aliquó. Di đến đâu A limine pedem eff re v. 
pro/erre v. movere. Bước ra khói nhà. Pedein 
inferre in ædes. Bước vào nhà. Peden re/feetere 
v. reportare v. revocare v. retrò ferre y referre. 
Lui lai. edem trahere. Bi lặc. Za pedes. ( ngã ) 
Chân trước. Ante pedes. Trước chân, trước 
mặt. Pedibus ire. Bi bộ, di vã. Pedihus st'rnend;a 
facere. Đi lính bộ. Pedibus congredi. Bánh trận 
bó. Pedem conferre cum aliquo. Dich vuối ai. 
Perlem opponere. Chống lai. Pede presso ire. Bi 
ren rén. — dezter. Sự đến nơi vô sir. Conj?ce- 
re sein pedes. Trón chay. Pedibus subjicere v. 
trahere. Cài dap, ché. Pedem dare alicui. Giúp 
đỡ ai. Omni pede. Cách cán mắn. Servus à pe- 
dibus. Tôi tá di và. || 2. — mensz. Chàn bàn 
ăn. — montis. Chân núi. —ripæ. Chân bờ. C? e- 
pante lympha pede desilit. Nước chày ào ho. — 
Gel. Chàng buóm. || 3. Pedes. Tôi tá. Pedes na- 
vul:s. Chân sào, chân chèo. || 4. Pede suo se me- 
tiri. Tiêu phí nhiều ít tùy lưng. 

Pesci — A, orum, s. n. p. Mũ đa chiên. 

PESEST - as, atis. s. f. Ôn dich. 


PES 


PESSARI-UM, i, s. n. Đồ kia thày thuốc dùng khi 
sai tir cung. 

PEssiM-È, adv. sup. Malè. Hát xấu, rất trái lë, tè. 

+ PESSIMIT-AS, alis, s. f. Sự rất xấu, sự ác nghiệt 
lảm. 

PussiM — 0, as, are, a. Làm khổ sở, ăn hiếp. Quid 
er hoc pessimabor? Sự ấy làm gì cho tôi được? 

PESSIM-UM, ¿, s. n. 1. Sự thiệt hai làm. 2. phán 
xấu nhất, sự gì xấu rất mực. 

PESSIM — US, a, um, adj. sup. Malus. (ai, sự gì) 
Rất xấu, rất dữ, ác nghiệt lắm, rất xáu nét, 
tệ bạc. 

PESSUL — uM, ?, s. n. dimin. Pessum. 

PESSUL— us, i. s. m. Then ( cửa ). Pessulo portam 
retinere, Gài then cửa. 

Pess — CM, adv. Dưới, ha, dưới chân, dưới đáy. 
— ire, Chim xuống, fig. sa cơ, hu di, dòi bai. 

Pess - uM, ?, s. n. nhu Pessarium. 

PESSUMD —o, và PESSUND-0, as, edi, atum, are, a. 
Giày dap, gìm xuống, làm hư, hủy hoại, phá 
tuyệt. — iracundiam. Nén cơn giận xuống. — 
copias hostium. Phá hủy binh cơ quân giặc. 

Perss - us, ?, s. m. nhw Pessorium. 

PESTIBIL-tS, e, adj. (sự gi) Sinh khí dich được. 

T PEsTIBUL-A, æ, S. f. Thứ rån độc. 

PESTIF-ER, era, erum, adj. 1. (ai, sw gi)Sinh khi 
dịch được, hay sinh ôn dịch. 2. fig. Độc, làm 
hại được. || 2. — homo. Người gian ác. 

PEsriFER-È, adv. Cách độc,- cách hai. 

PESTIFER-US, a, um, và PESTIL-ENS, entis ( entior, 
entissimus ), adj. cà ba giống. 1. (ai, sw gi) 
Hay sinh ôn dich, hay lày. 2. Làm cho chết. 
3. Ge. Độc, hay sinh hại. || 1. Pestilens annus. 

. Năm dịch té. ||2. Locus pestilens. Nơi độc khí 
độc nu óc. ||3. Pestiferæ blanditiv. Lời phinh 
pho doc dia. 

PESTILENTI-A, æ, s. f. Ôn dịch, tật lây, khí độc. 

T PESTILENTIARI-US, a, um, PELTILENTIOS-US, a, 
um, PESTILENT-Us, A, um, và PESTIL-IS, e, adj. 
nhu Pestifer. 

T PESTILIT-AS, atis, S. f. như Pestis. | 

PESTINUNTI-US, /, s. m. Kẻ nói tiên tri sẽ có khí 
dịch, điểm ôn dịch. 

PEST-IS, /s, S. F. 1. Tai ách, nan, han, hoà tai, 
động đất, sự thiệt hai, sự dau đớn, sự phải 
phá tuyệt, sự chết. 2. Ôn dịch, tật lây, thuốc 
độc. 3. Ké gian ác, bom, lóm lờ. || 1. Ali alid 
peste consumpti sunt. Ké chết thé nọ người chết 
thé kia. Servatæ d peste carinz. Những tàu dà 
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khỏi phải đốt. Vulcania —. lHloà tai. Pestem sibi 
machinari. Sinh khó lòng cho minh. Pestem oc- 
cumbere. Chết. || 2. Bubalus peste confectus. 
Trâu toi. ||3. Post obitum hujus pests. Khi 
thăng lm ấy đã di rồi. 

PETALI-UM, z, s. n. Thuốc cao lá cam tong. 

PETAMENARL-US, ¿, s. m. Rẻ leo dày. 

PETASAT-US, a, um, adj. (ai) Đội nón. 

PETASI-O, onis, và PETAS-0, onis, s. m. Bùi lon. 

PETASIT-ES, æ, s. m. Cây ké, vân cái tuyết. 

PETASUNCUL-US, ¿, s. m. dimin. Petasio và Pelta- 
sus. 1. Đùi lợn nhỏ. 2. Nón nhỏ. 

PETAS-US, ?, s. m. 1. Nón. 2. Tháp có hình lồng 
bàn xây trên nóc nhà. 


PETAURISTeA, Ø, và PETAURISTARI-US, ?, s. m. Ké 
leo dày. 


PE TAUR-UM, t, s. n. Bánh xe phường trò, đây leo 
làm tró. 


PETAUR-US, ?, s. m. nhu Petaurista. 

T PLT-AX, acis, adj. cà ba giống. (ai) Nài nàng, 
xin mái. 

Pr TESC-0, is, ere, và PrTESS-0, is, ere, (thiểu perf. 
và sup. ) a. 1. Năng xin, xin nài, xin mài. 2. 
Tham, trớc ao. || 2. — pugnam. Muốn giáp trận. 
— aliena. Tham của người. 

ÏPETIGINOS-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
hắc lào, có tật hắc lào, có lang ben. 

PETIG-O, inis, S. f. Tàt hắc lào, tậtlác, lang ben, 
tật lãi. 

PETiLI-UM, ?, s. n. Nguyệt quí hoa, hoa hỏng 
rừng. | 

PETIL-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nhỏ, móng, 
khóng khánh. 

PETIM-EN, ?nis, S. f. Chóc noi vai loài vàt chó. 


PETIOL-US, i, s. m. 1. Chân nhỏ. 9. Nó, núm, 
cuống hoa quả. 

PETISIA mala, s. f. Thứ tân quả, hoa hồng. 

PETITI-O, omg, s. f. 1. Sự xin, lời xin. 2. Điều 
xin, bản tấu, đơn từ. 3, Sự cầu chức. 4. Đơn 
kiện, trang cáo. 5. Sự đánh một miếng, sự vàt 
một keo, sự xông đánh. || 3. Petttion se daro. 
Càu chức. — consulatés. Sw cầu chire quan 
consulô. e 

PETIT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ xin, 
kẻ cầu (chức gì), ké muốn, kẻ quì đơn. 9. Kẻ 
tìm, kẻ lục xét. 

PETITORI-UM, ¿, S. n. Dun từ, bán tấu. 

PETITORI — US, à, um, adj. 1. ( sự gi) Thuộc vẻ ké 
xin, thuộc về kẻ tranh chức. 2. Thuộc về dun 
từ, về trạng cáo. 
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PI:TIT-UƯM, ;,s. n. Điều xin; sự xin. 

PETITUR-I0, (s, 27, a. def. Muôn càu (chức gì), 
có ý linh quan, chay cho được làm quan. 

1° PETIT-US, a, um, part. pass. Peto. 1. (ai, sự 
gi) Đã chịu xin, đã chịu tim. 2. Dà phải, dà 
chịu đánh. 3. Đã chịu lày bởi. || 3. — ¿mo late- 
re. (tiếng) Bởi tàn ruột mà ra. 

2^ l'ETIT-US, oe, s. in. Sự xin. Pe/itu omnium, Bói 
moi người đồng thanh mà xin. — terre. Sw 
muốn nàm đất. 

PET-0, ¿8, ¿vi VÀ ti, ilum, ere, a. 4. Tim đến, di 
đến. 2. Muốn đá đến, nhàm, ném, phóng, bản, 
xông đánh. 3. Kiện cáo, tranh tụng, đòi. 4. Bi 
lấy, lấy bởi. 5. Tìm, lo cho được, ước ao, 
tham. 6. Xin, cầu xin. || 1. Grues loca calidiora 
pelunt. Chim scu tìm xới nóng hon. — allun. 
Ra choi. — Ïomam. Bi đến thành Rôma. 1|2. 
— latus. Tim đánh bên hông. —- caput. Nhàm 


đầu. — aliquem saris. Ném dá ai. — aliquem 
insidiis. Bày mưu làm hai ai. — alicui genas 


ungue. Cáu xé má ai. Coelum ipsum petmus iva- 
cundiá. Lúc giận dù trời ta cũng chàng tir. 
|3. — aliquem calumnniá litium, Cáo gian ai. A^ 
Awto —. Cir phép quan mà đòi ông Avitó (sự 
gi) || 4. — aquam ec flumine. Di lẩy nước 


ngoài sóng. — alte susptrium. Thờ dài. — per- 
nas ah aliquo. Phat ai, bát va ai. || 5. — sibi 
cibum. Tim của nuôi minh. — fugå salutem. 
Trón cho khỏi chết. — soporem. Tim ngà. — 
gloriam. Ham hó danh vong. — honores. Càu 
chức. || B. — vilam innocenti. Xin (ai) nhiêu 


sinh cho kẻ vô tôi. — aliquid aliquem v. ab ali- 
quo. Xinsu gicüngai. — ad supplicium. Xin 
cho (ai) phải xir Ur. — in vincula. Bóng xiéng. 
(uantim res petit. Mặc đòi sw ấy. Per litteras 
precibus d Sulla petit ut... Đã viết thu mà xin 
Ong Sulla... 


PLTORIT— UM, ¿, Và PETORRIT — UM, 4, S. n. Xe có 
bón bánh xe. 


PETR - A, œ, S. f. 1. Hòn đá, đá. 2. Sot, san. 


PrTR£ - US, a, um, adj. (ai, sir gi) Thuộc vẻ dá, 


có nhiéu dá, chiu sinh trong dá. 

DizrRENS — is, e, adj. (giống gi) Hay ở trong đá. 

Pertre — us, a, um, adj. nhw Petreus. 

PITRICOS - US, a, um, adj. (sw gi) Đầy dá, có làm 
đá, làm sói; fig. cứng, khó, khó xứ, hóc hách. 
Terra petricosa. Đất sói. 

PECTRIN - US, o. im, adj. (sw gi) Bang đá. 


l'rR — 0, onis, S. m. 1. Con chiên đực. fiy. 2* Ke 
qué mùa. 


PETROL — UM, ¡, S. n. Thạch náo du. dàu đá. 
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PETROSELIN — UM, z, S. n. Thủy cân thái. 

Perros - vs, a, um, adj. (nơi nào) Där đá, làin 
đá, làm sói. 

PETTEUMAT - A, um, S. n. p. Tho lo. 

PiTUL— ANS, anlis ( antior, antissimits ), adj. cả 
ba giống. 1. (ai, sw gi) Tháy máy, nhúc nhac, 
nóng tính, bung bách, ngỏ nghich. 2 Xác lao, 
trø trên, mát dày mày đạn. 3. Mê đảm, làng 
du, lång lơ. 

PETULANT - ER fiùs, ?sseme ). adv. 1. Cách tháy 
máy, cách hung giận. 2. Cách tre trên, cách 
xác láo. 3. Cách lăng du. 

PETULANTI — A, æ, S. f. 1. Sự tháy máy, sự nhục 
nhắc, sự nóng tính, sự hüng hách, sw negó 
nghịch. 2.Sự xác láo, sự trø tráo. 3. Sur lang 
dú, sự làng lơ. ||. 3. fig. — ramorum. Su cây 
phun nhiều cành tơ. 

PiTULC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Vàng, nhảy 

: nhót, mau chạy. 2. Go Hay trêu gheo, tre 
trào; vui vẻ. 

+T PETUN — UM, ¿, s. n. Thuốc lá,thuốc ăn: 

PkUC — E, es, s. f. Cây sinh chai; thứ cày sam, 

PEUCEDAN — UM, 7, S. D. và US, ?, S. m. Mã tiên cao. 

PEUMEN — E, es, s. f. Màt đà tăng, cứt bạc. 


Prvs — 1S, is, S. f. 1. Sự bot, lời hỏi. 9. Sự nói 
một mình. 


PExaT —US, a, um, adj. (ai) Mặc áo nhung có 
lông dài, 


Drot và Pexui, perf..Pecto. 

PrExIT — AS, atis, s. f. Long đài đó nhung. 

PEx - us, a, um, part. pass. Pecto. 1. (ai, sur gi; 
Đã chiu chải, ăn mặc té chinh. 2. (áo ) mni. 
có lông dài. 3. (lá cày) Có lông. 

Drop - A, a, s. f. 1. Thứ nấm kia. 2. Con cờ. 

DugAc - us, a, um, PH&AC — Us, q.um, và Pit z - 
AX, acis, adj. cá ba gióng. 1. (ai, sự gi )Thuoc 
về gò Corcyra. 2. /ø. Yêu điệu, mê đâm dục. 

Pn gcasianidit, m. p. Những butxó giấy tráng kia. 

PiuEcasiAT — Us, a, um, adj. (ai) Nó giày trắng kia. 

PL #CASI — UM, (S. n. và US, ¿, s. m. Thứ giày 
tráng. 

PH.ENOMENT— A, orum, S. n. p. 1. Sự lạ trên trời. 
xw nhật nguyệt tỉnh thắn chuyên vẫn cách la. 
2. Điểm lạ, sự gì phi thường. 

PiuEN — oN, onis, s. m. Thỏ tinh. 

PuAGED EN - A, v, S. f. 4. Sự đói bụng làm. 2. 
Sang độc. 

PHAGEPENIC — us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc ve 
sang dóc, chira sang doc. 


PHA 


Prag - 0, onis, s. m. như Pagrus. 

PHALACROCORI —AX, acis, s. m. Giảng chim cò, 
thủy lão nha. 

Pital- Æ, arum, s. f. p. Tháp eo, 

PHALANG — E, arum, S. f. p. 1. Trục, nó, dà. 2. 
Móc sát, móc câu, móc kéo. 3. Sào, gày, nêu. 

PHALANGARI —1, orum, s. m. p. 1. Phu déu, kẻ 
mot vặt trong dó quét. 2. Linh bộ vé đạo bình 
phalanz. 

PHALANGIT - E, arum, s. m. p. Binh. bò, bình bộ 
vë dao binh palanc. 

PHALANGIT — ES, œ, s. m. Bach hop. 

PuaLANGI — UM, 7, s. n. và US, 2, s. m. Thú con 
nhén dóc. 

PuaL — ANX, angis, S. f. 1. Dao binh bó ( bên nước 
Macedonia). 2. Dao binh, toán binh. 3. Lü, 
bon, dóng người. 

PHALARIC-— A, æ, s. f. nhu Falarica. 

PHALAR — IS, dis, s. f. 1. Thủy áp, chim cuóc. 2. 
Tiêu mé, cây kê. 

PuaLEn — z, arum, S. f. p. 4. Tràng hat người 
sang trọng Róma deo cỏ; tràng hạt, tràng deo 
có; dó té chỉnh tháng ngựa hay là voi. 2. fig. 
Đồ té chính, sự văn hoa, đồ trang hoàng. || 1. 
— pelagi. Chuói hạt trai. || 9. Loquendi —. 
Cách nói vé vang. 


PnRALERAT — US, a, um, part. pass. Phalero. 1. (kẻ 
sang trọng ) Beo tràng hat. 2. (vật gi) Bà chịu 
tháng dó té chinh. 3. fig. (sw gi) Té chinh, 
trang hoàng, hoa mi. || 2. — magnifice equus. 
Con ngựa thắng đồ rất trọng thé. ||| 3. Phale- 
ruta verba. Lời ong ve, lời dó dành. 

PHALER - 1S, ?dis, s. f. Thủy áp, chim cuóc. 

PHALER —0, as, are. a. Tháng đồ (ngựa hay là 
voi); fig. trang lé, sura té chinh. 

PHALLOG0GI — A, orum, s. n. p. Lẻ kinh but Bacchó 
và but Priapó. 

PHALLOPHORI — A, orum, s. n. p. Lé kinh but nữ 
Isis. | 

PuAMENOTI, s. m.indecl. Tháng sáu ( benIchitó). 

PuANT - AS, æ, s. m. Kẻ bay nhảy. 


PHANTASI-A, æ, S. f. 1. Ma, tà ma, hình kì dị. 2. Sự 
mư màng, chiêm bao. 3. Tri vẽ, trí bày đặt, 
sự suy tưởng, trí nghĩ, điều nghĩ, sự mơ ước. 

PHANTASM - A, alis, s. n. 1. Ma, tà ma, bóng, hinh 
bóng, yêu quái, giống gi hiện ra. 2. Điều mu 
màng, chiêm bao, sw in trí, sự mg màng, ý 
bày đặt. 


P saNTAsTIC — US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Hay mơ 
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màng, hay in trí, có tính kì di: đã chịu bày 

đặt, chảng thật. 

PnARETR—A, æ, S. f. Ống tên, bao lén. 

PHARETRAT — US, G, um, và PHARILTRIG-ER, era 
erum, adj. ( ai) Beo ống tên. 

PHARI— AS, æ, s. m. Thứ ràn kia. 

PHARIC - UM, ¿, s. n. Giống cá kia. 

1° PuanISE — Us, a, wm, adj. (sw gi) Thuộc vé 
dòng Pharisiêu. 

2° PHARISZ# Cora m. Người Pharisiéu. 

PHARIT— Us, a, um, adj. (ai, sir gi) Thuóc vé gò 
Pharos, thuộc về nước Ichitó. Pharia unda. 
Sóng Niló. 

PHARMACEUTIC - E, es, s. f. Phản sách thuốc day 

vé các vi thuóc. 
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PHARMACEUTIC — US, a, um, adj. ( giống gì) Thuộc 
vé thuốc the. 

PHARMACI - A, æ, s. f. Nghề don các vị thuốc. 

PHARMACIT - ES, /s, adj. cả ba giống. (sự gì) 
Làm vị thuốc. | 

PuARMACOD — ES, /s, S. m. Mùi thuốc the. 


PHARMACOP.E — US, ?, Và PHARMACOPOL-A, €, S. m. 
Ké don và bán vi thuóc. 


PuARMACOPOLI - UM, ¿, S. n. Nhà don vị thuốc, 
nhà thuóc, nhà bán thuóc the. 


PHARMAC - UN, 2, S. n. 1. Vị thuốc, thuốc thang, 
thuóc the. 2. Thuóc doc. 


PiuARMAC — US, ?, S. m. 1. Ké làm thuốc độc. 9. 
Kẻ dâng mình chuộc nạn cho dân. 


PuARMuTit, s. m. indecl. Tháng ba (bên Ichitô). 
PHARNACE - ON, ?, s. n. như Panacea, 


PHARUR - 1M, s. m. indecl. Phần thành Jésusalem 
ở bên tây đền thờ. 


Pian - os, i, và us, z, s. f. Gò Pharos ( bên nước 
Ichitô ). 


Puan - vus, z, s. m. Đèn treo đầu tháp trên bài 
mà soi tàu ban đêm; fig. sự sáng. 

PHAR - YNX, yngis, s. m. Phần họng trên. 

Punas, s. n. indecl. và E, es, s. f. ( tiếng hêbrêô ). 
Sự qua, sự trải qua. 

PHASELIN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vẻ 
đắt Phasélia ( trong nước đudêu ). 

4° PHASEL —US, ¿, s. m. và f. Xuóng, tam bán. 

9» PHASEL— US, ¿, và PHASEOL-US, ¿, S. m. nhu 9° 
Faselus. 

PHASGANI — UM, z, s. n. Giống vong ưu thảo. 

PHASIAC - A, 2, S. f. Chim trĩ, dạ kê. 

PHASIANARI— US, ¿, s. m. Ké nuôi chim trt. 
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PHASIANIN— US. à, unm, adj. (sự gì) Thuộc vè 
chim tri. 

Puas - s, is, s. f. 1. Hình mặt trăng ( tùy ngày ), 
nguyệt huyền. 9. Sự giác cứ, sự trần tố. 

PHASM— a, atis, s. n. Ma, tà ma, giống gì hiện ra. 

DHELLANDRI -- ON, 2, S. n. Tháo kia. 

PHELL — US, ?, s. m. 1. Vỏ cây gió kia. 2. Trống 
phách. 3. Chuông đồng hỗ. 

Puri — 0N, 7, s. n. Thu máu don. 

PHERETR — UM, 7, s. D. nhw Feretrum. 

PHETRL — UM, /, s. n. Nơi hội nhau mà tế lé. 

Dutat, a, i, s. f. 1. Lo nhỏ, be nhỏ. 2. Thú tàu 
có hinh be nhó. 3. Gàn chúm hậu môn. 


PHIDITI — A, orum, S. n. p. Bữa ăn chung (bên 
Sparta ). 
PHILADELPHI-—A, æ, S. f. Nghĩa anh em. 


DuILANTHROPI - A, 2, S. f. Nhân ái, sự thương 


người. | 
DTHILANTURODPI - UM, 7, s. n, On huệ làm cho người 
nào. 


DntAgrupup - OS, 7, f. 5. m. Ké hay thương ngiròi. 
2. s. f. Tượng nhĩ tháo. 

PHILARCHE —US, a, um, adj. (ai) Chuộng sự đời 
có, mo có. 

PHILARCHI - A, æ, s. f. Sự ham hó chức quyền. 

PHILARET — E, es, s. f. Sự mộ nhân đức. 

PHILARGYRI — A, æ, S. f. Sự tham của, sự truc lợi. 

PirimAU 11 — A, æ, S. f. Sự yêu riêng minh, ái kỉ. 

PHILEM - A, ulis, S. n. Sự hôn. | 

PuiLETERI-A, 2, S. f. Và UM, /, s. n. Rau é, binh cò, 

Itten — US, a, um, adj. (ai) Có lòng trung 
nghia. 

PiiUIPPE - 1, orum, và PHILIPP-I, orum, s. m. p. 
Đồng tiền có hiệu vua Philippô. 

Piurnieric — us, a, um adj. ( sự gì) Thuộc vé vua 
Philippô. 

1 PHiL0CALI—A, æ. s. f. Sự ăn mặc đồng dành. 

Puritocugn - Es, (8. s. f. nhw Marrubium. 

PinrocmEc-us, a, um, adj. ( ai) Thích tiếng grêcô, 
hay düng chir grécó. 

PHILOGYNI—A, 2, s. f. như Mulierositas. 

PHILOLOGI — A, Æ, S. f. Sur mộ chir nghĩa. 

1° PuILOLOG — us, a, um, adj. (ai, sự gi) Mó chữ: 
nghĩa, hay chữ, thông thái, súc tích. 

2° PuiLOLOG — US, 2, S. m. Kẻ mộ chữ nghĩa, kẻ 
hay chữ. 

PHILOMEL — A, æ, s. f. Chim hỏng mä liêu, giống 
chim hoa mi. 
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PiitoMrs-- US, q, um, adj. cal, sự gì) Mộ nghé 
van, mo văn tho. 

PmLosarc - A, æ, adj. m. và f. (ai) Theo lòng dục. 

PiILOSOPHAST - ER, rt, s. m. Quân tử già. 

PHILOSOPHATIUNCUL — A, æ, S. f. như 

ÏH1LOSOPHEM - A, ats, s. n. Câu luận cứ phép 
cách vàt. 

Piurosorin — A, 2, s. f. Sự mộ đức khôn ngoan, 
đạo quân tử; phép cách vàt. 


Piurosormc-E, adv. Nhw quản tử, cứ phép cách 
vật. 

Puirosopuic — us, a, vm, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé quân tir, xứng người quản tứ, thuốc về 
phép cách vật. 

PuiLosorit — on, aris, atus sum, ari, d. Bàn luân 
như quản tứ, hoc đạo quân tứ, hoc phép cách 
vạt. 

1° PuiHosoPH-US, a, um, adj. nhw Philosophicus. 

2? PiiiLosoPH - vs, ?, s. m. Quàn tử, kẻ mó đức 
khôn ngoan, kẻ thông phép cách vặt. 


PuILoSTORGI —A, æ, s. f. Sir cha me thương cou 
| quá lẻ, 


PriroTECUN —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Mó bách 
nghé. 


PiiLoTnDEOR - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Suy ngàm 
nhung. 


P"ILTR— UM, z, s. n. 4. Bùa yêu, thuốc yêu. 9. 
Duyên, nhan sắc. 


Dun A, æ, s. f. Dác cày (dùng thay vì giấy). 

Du, — us, z, s. m. Kẻ phải lòng người nir. 

PiHILYR- A, æ, S. f. như Philura. 

Puwos - 1S, i5, s. f. Tàt kia noi dương vật và 
nơi gân. i 

Du us, ¿, s. m. Ông mà đánh thò là. 

PHLEBIC -- US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé mạch 
máu. 

PHLEBORRHAGI - A, æ, s. f. Sự mạch máu nứt ra. 


PHLEBOTOMI-A, œ, S. f. Phép chích máu, sự chích 
mau. 

PHLEnñnOTOM— O, as, are, a. Chich máu. 

PHLEDOTOM — UM, ¿, s. n. Dao chích máu. 

PHLEBOTOM — US, 7, S. m. Thày chích. 

PnLrps, phleb-is, s. f. Huyết mach, mach màu. 

PurkGM— A, atis, S. n. Bòm, dom đặc. . 

PurrGMATIC— Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có deem. 
thuộc và đờm, có mật xanh. 

PHLEGMON - E, es, s. f. Sự sưng do, sir mirng lên, 

PHLEG — oN, ontis, s. m. Ngựa kéo xe mặt trời. 
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PHLEGONT-IS, idis, s. f. và PHLEGONTIT- ks, æ, s. 
m. Thứ dá ngọc kia. 

PurosciN - os, ¿, và Dutot Es, æ, s. m. Thứ dá 
ngọc đỏ như lửa. 


Dutot - UM, z, s. n. và Purox, phlog-is, s. f. Thứ 
thào kia. I - 

PuLoM — 0S, i, s. m. Đại phong ngåi. 

PHLYEGT.EN — 4, æ, s. f. Sự phỏng đa như khi cháy 
da vậy. 

PHOBET — OR, oris, s. m. Con but áp sự ngủ. 

Puoc — 4, v, s. f. Thú" cá bién, đà ner, 

Pis - As, adis, s. f. Vài but Apolló. 

Duen E, es, s. f. Mặt trăng, nguyệt. 

PHŒBEI — vs, a, um, và Dun us, a, um, adj. 
(ai, sw gì) Thuộc về mặt trời, thuộc về but 
Apollô. I 

Dun - us, ¿, s. m. 4. Mặt trời, nhật. 2. Rut 
Apollô. 

PHŒNICE — vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
nước Phenicia; đỏ thám, có sắc điều cháy. 
PIWENICI— AS, , s. m. Gió nam, gió nam ghé tày. 
PhœNtcrr-Is, 23, s. f. Bá ngoc có hình quả chà là. 

PHUENICOBALAN — US, /, S. m. Quả chà là. 
PU(EXICOPTER - US, ?, s. m. Thứ chim đỏ cánh. 


PHŒNICUR-US, ?. s. m. Chim nhỏ có đuôi đỏ trong 
mùa hà, tương tư thước. 

PHŒNISS —A, æ, s. f. Bà Bidon. 

PHGEN-IX, ierg, s. m. Tràng sinh điều (xưa người 
la bày đặt rằng chim này thiêu mình mà sóng 
lại được mái). 

Puoxasc-us, ¿, s. m. Thày day hát, kẻ xướng hát. 

Puonut — 0, onis, s. m. 1. Thüng. 2. Chiếu. 

PHOSPHORE — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
raug dóng. 

PHosPioR - us, z, s. m. 1. Sao mai, kim tinh. 2. 
Tw lai hoà. 


PHRAGMIT-IS, idis, s. f. Cây có rẻ làm thuốc chữa 
chàn tay sái. 

Paras — 15, is, s. f. Câu nói, câu; kiểu nói. 

PHREN - ES, is, s. f. Cao hoang. 

PunENEs — 1s, is, s. f. Sự sốt hoàng, sự hoáng 
hốt, tật dai. 

PARENESIC - US, à, um, và PunENITIC— US, a, um, 
adj. (ai, sự gì) Sőt hoàng, có bệnh dai; mé 
hoàng. 


T PHRENETIZ — 0, as, are, n. Ha sốt hoảng, ra dai. 


PHRtNIT — 1S, idis, s. f. như Phrenesis. 
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PHnoNEs— IS, /s, s. f. 4. Sw khôn ngoan. 2. Sw 
Lhấy, sự biết, sự (ngũ quan) thấy. 

PHRYGIAN - US, a, um, và PHRYGIAT — US, a, um 
adj. (dó gi) Bà chiu théu mang. 

Punvcic - us, a, um, adj. nhw Phrygius. 

Piunyet — o, onis, s. m. Thợ thêu. 

PHRYGIONT— us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé thự 
thêu, đã chịu thêu thùa. 

PItRYGI— us, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Thuộc về 

xứ' Phrygia. 2. Thuộc về bụt nữ Cybêlô. 3. 

Đã chịu thêu đột. 


PunvNt-oN, ?, s. n. Thảo làm thuốc chữa nọc cóc. 

PHnYXEA vellera. n. p. Da chiên bảng vàng. 

PHRYXIAN— US, a, um, adj. (giống gì) Có lông 
quản như lông chiên. : 


Partur, phthir — os, s. m. 4. Chấy, chí. 2, Giống 
cá kia. 3. Phần giữa bánh lái. . 


Pirriiniac - Us, a, um, adj. (ai) Có tật sinh làm 
cháy. 

Pururias — IS, is, S. f. 1. Tàt hay sinh làm cháy 
lám ràn. 2. Bệnh ghé nơi mi mát. , 

PHTIIROCTON - UM, £, s. n. Bàng dáu thào. 


PHTIHIROPHAG-I, orum, s. m. p. Dân Sarmatë hay 
ăn cháy. 


PnTniR0PH0R — OS, i, s.m. Thứ cây thông có quả 
rất nhỏ. | 


PHTHISIC — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Có bệnh lao, 
thuộc về bệnh lao. 

Putus — i5, 25, s. f. 1. Bệnh lao, bệnh ho lao. 9. 
Tạt nơi mắt. 

T PuTnIstSC-ENS, entis, adj. cả ba giống, (ai) Mới 
phải bệnh lao. 

Hugo - E, es, s. f. Sự rũ nhược cùng nóng sót. 

PHTHONG-US, z, s. m. Tiếng người hay là đồ nhạc. 

PHTHORIT— UM, i, s.n. Thuốc làm cho truy thai. 

Puu, s. n. indecl. Càu tích tháo. 


T Puvy và Puny, interj. (chỉ sự góm: ) Do! Doc 
mày! | 
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PnYc-Is, is, s. f. Thứ eá tráng kia đến mùa xuán 
ra nhiều vé. 

Puvc— os, z, s. f. như 9° Fucus. 

PHYGETIL — UM, ?, VÀ PnyGrTün-uMN, ^, S. n. Bệnh 
hoá dan. 

PHYLAC—A, æ, s. f. Tù rac, ngục thất. 

PHILACIST — A, æ, s. m. Quan điển ngục, dé lao. 

PuyLACTERI — UM, ?,s. n. 1. Da mỏng biên câu 


kinh thánh mà đeo nơi tay nơi trán. 9. Bùa 
.hộ mệnh. 
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PHYLARCI - US, ?, S. m. 4. 
tướng binh ki. 


Kẻ cai dän 9. Quan 

PIIYLLANTH — ES, ?5, S. f. To si thảo. 

PHYLLANTII - ON, ¿, s. n. Thảo dùng mà nhuộm 
điều. 

PnvLru—ts, idis, s. f. Cây mệnh đào. 

Pis - A, alis, s. n. Cái nhot. 

DHYRAM —A, alis, s. n. Thứ cày có nhựa. 

Puys - A, æ, S. f. Thứ ốc (ở trong sóng Niló). 

PHYS—EsS, ium, s. f. p. Ngọc giả; ngọc chàng có 
Lên riêng. 

PuysuT - ER, eris, s. m. Cá voi, thứ cá hiến về 
loài cá voi. 

4? Diysic - A, orun, S. n. p. Cac loài có hinh thé. 

ge PHYSIC - A, Œ, VÀ E, és, S. f. Phép day bàn tinh 
các loài có hinh thé. 

Puysic — Ë, adv. 1. Tự nhiền. 2. Cứ bàn tính. 3. 
Như kẻ thông bản tính các våt. 

+ PuvsicULAT — US, a, unt, adj. (sir gì) Người ta 
dà cứ phép E sica mà xét. 

49 Puystc-Us, a, um, adj. (sw gi) Tu nhiên, thuộc 
vé bản tính các loài có hình thỏ. 

9? PIIYSIC — US, ?, s. m. Kẻ thông bản tính các vàt. 

—A, e, S. f. 4. Tướng dien, mát mũi, 

9. Phép xem tướng. 


PnuystoGNOMI 

dang, hinh dong. 2 
DHYSIOGNONM — ON, ptis: s. m. Ké biết xem tung. 
PuysioLoGi — A, æ, S. f. nhu Physica. 


DHYSIOL0GIG - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
phép day bàn tinh cáo loài có hinh thẻ. 


PirvsioLoG — US,¿, s. m. Rẻ thông bàn tính các våt. 


 Puys— S, is, S. f. Bản tính. 
PHYTEUM — A, AlS, S. D. Thú tháo kia. 
Duo A, æ, S. f. Su trồng các thứ tháo. 
PuyTURG - US, ?, s.m. Kè trồng các thí tháo, ké 
thóng bàn thào. 


PIABIL-1S, e, adj. trị dat. (tội gì) Chiu den được. 


f 


` 


PTACULAR — 15, e, adj. (Sự gi) Dùng mà đến loi. 
Piaculare sacrum. Việc tế lé dén lội. 
PIACULARIT - ER, adv. Cách lỗi phạm, cách chúng 


nén. 
PiAcUL — 0, a5, au, alum, are, a. Đền tội, té lẻ den 
toi, Lë lé cho nguói lòng Đức Chúa Loi hay là 


hut thần). 
E wt — UM, 7, PIAMT— EN, và PIAMENT-UM, d, 
. 4. Việc S le den tội, của lé dâng mà dèn tôi, 
su gì dùng mà dèn tôi, 2. Lói, tôi phai đèn, tôi 
dở lạ. 3. Nạn, hạn, su ' khôn khó. |] 4. Porco 
facere in piaculum. Giél con lou mà té lé don 


Is, 
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Là tội gò la. Sine p-a- 


- — — m — 


Ion. ||2. Praeulum est... 
culo, Cách chẳng có tot. 
PIACUL - Us, d, um, adj. nhu Piacularis. 
Pia 1-0, onis, s. f. Sw đến tội, việc të lẻ den tei. 
Pia — OR, oris, s. m. (BIN, eis, S. F.) Re den LA, 
kẻ tế lé đến tôi. 
Piat - Us, a. um, part. pass. Pio. 
Pic - A, co, s. f. Chim sáo, chim ác là, hi tước. 
Picari —A, c, s. f. Nơi người ta lày nhựa. 


PicAT-Us, a, um, part. pass. Pico. (sự gi) Ba chiu 
bòi nhựa, dà chịu gắn chai; có mùi chai. Picu- 
tum vinum. laran có müi chai. 

Picr, abl. Pix. 

Pick — A, æ, s. f. Cây thông rừng có nhựa. 

Pickart - E, arum, s. f. p. Thuế nhựa. 

: "n, S. ni. 


PicrAST - ER nhi Picea. - 


` 


PICEAT—US, a, um, part. pass. ( sự gì) Dà chiu 
bài nhựa. fig. Piceata manus. Tay có keo, kè 
lấy của gian. 

Pic: - US, a, và PrciN-Us, 2, um, ad]. 4. (wr gi 
Thuộc vé nhựa, bàng nhựa, bàng chai. 2. Den 
nhi chai. || 2. Picea nubes. Máy den, mày mira. 


un, 


Pic-0, as, are, a. Bói nhựa, gàn chai, gắn trám. 
Dim — ES, um, s. f. p. PICRIDI-A, orum, s. 


và DICRIDI-E, arum, s. f. p. Khó mà thảo. 


n. p. 


Picnocuor- vs, a, wn, adj. (ai) Đây màt xanh. 
hay giàn. 

Picrir-is, e, adj. (đồ gì) Đã chịu vẻ, đã chịu thêu. 

. Thợ ve. 


Picront-us, a, «m, adj. (sự gì) Thuộc vé nghe vẻ, 


PICT — OR, 0275, S. 1H 

Picr-uM, 2, S. n. Tranh vẽ, đồ vé, ảnh vé. 

Picrun-a, ze, s. f. 4. Nghề vé, sự vẻ. 2. Tranh ve, 
ảnh vé. || 2. — tertilis. Do thêu. 

ĐICTURAT-US, a, in, part. pass. (sir gi) Đã chịu 
vé nhiều sắc. Peturato vestes, Những ào theu 
ngũ sác. 


PicT-us, a, um, part. pass. Pingo. 4. (giỏng gi: 
Dà chịu vé, dà chịu thêu. 2. Ngũ sắc, giản sạc, 

có nhiều vẻ, sặc sỡ, ran rực, vàn vèu. 3. 
(kiều nói) Văn vẻ, hoa hoc. || 1. Tabula pirta. 
Đức tranh.— acu chlamydem. Có áo ngoài thêu, 


l'iCUL-A, æ, s. f. dams Pix. 


PICUMN-US, i, và Pic-us, ¿, s. m. Thi mộc điều, 


Pi-E pus adv.1. Cách khàm sùng, cách dao 
đức, cách eung kính, cách sốt sàng. 2. Cách 
yêu đâu; cách thao, trang hiển, 3. Cách trung 
thần; cách trung nghĩa; cách nhàn ái, 
khoan nhàn. 


cach 
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Pignip-rs,um, s. f. p. Các but nữ thánh sir văn 
chương. 

PiEnr-Us, a, un, adj. (sự gà) Thuộc về các but 
uir áp nghệ văn, — des. Ngày học ( chữ). 

TIET-AS, als, S. V. p. Lòng đạo đức, lòng cùng 
kính, lòng sốt sang, lòng kliàm süng. 2. Sự tháo 
kính, lòng trung hiểu, sự kính miễn; sự yêu 
đấu. 3. Lòng trung thần. 4. Nhàn pocht, sự 
khoan nhàn, sự hiện từ. 

PIETATICULTR-IX, feig, s. f. Ngườinữ phụng đưỡng 
cha me. 

+ PicE-0, ere, như Piget. 

Pic-En, ra, rum (rior, erróimus), adj. tri gen. 1. 
(ai, sw gi) Lười linh, dài noa, biếng nhác, 
tré tràng, won ái, chàm chap. 2. O nhưng, 
phong lưu. 3. Muôn, lầu dài, trợ tre, chàng 
động, chàng mạnh, giỏo giai; chang sinh giống 
gì, đưng, bạc khí. 4. Làm cho nên chậm chạp. 
||1. Fult et non vult —. Kè Tười nữa muốn nứa 
không, — militie. Bičng nhác nghệ vũ.—--se?- 
hendi, Ngai vict. || 2. grim aliquem facere. 
Cho ai được ở thong thà. Pigra vita. Phàn 
phong lưu. || 3. Pigra gratia. On (ài ban) 
muộn. Pigriora vemedia. Những thuốc chàm 
quá. Pigrum billum. Giác giai giang. Piyra 
palus. Đồng nước dong. — cultus. Mặt trợ tro. 
Pigri campi. Bạc điện, || 4A. — sopor. Sw ngủ 
làm che ra nặng nó. 

PiG-Pr, wl và ilum est, ere, n. unip. def. trị tên 
người vào acc. và tên sự vào gen. Lo buôn, 
tiếc, ác ngại, chán, chàng wa. Lum piget. (( v. 
tenet pigritia) sui facti, Nó phần nàn vi việc nó 
dà làm. Fratris me pudet. pigetque.. Tòi hó 
ngươi và lo buôn vi anh tôi. Ar piget. Anh có 
bảng lòng, thi... Me/ (100) piget. Tôi giận minh. 

{° PIGMENTARI-US, a, wm, adj. (sir gi? Thnộc vé 
thuốc vé, vé phần gioi, về thuốc thơm, 

2° PIGMENTARI-US, /, S. m. Ké bán thuốc vë hay 
là thuốc thơm. 

T PIGMENTAT-US, a, um, part. pass. 1.(al, sự gi) 
Đã chịu giỏi phần. 2. Đã chịu nhuộm, đã chiu 
bói thuốc thơm. 3. Thơm man mát. 


['IGMENT-UM, i, s.n. 4. Thuốc vë, thuốc thơm, 
phản giỏi. 2. fiy. Sự văn hoa; sự bôi bác, sự 
tót lành bề ngoài; điều bày dát, lé dot (rà. 

PiGNERARI-UM, ¿, s. n. Nhà làm nghề lấy có. 

PIGNEHATI-O, onis, s. f. Sir cố, sự đợ, sự cho cám 
có. 

PIGNERATITI-US, q, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đã chin 
có, dà chịu dg. 2. Lấy có, cảm của cỏ. 
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PiGNERAT-OR, oris, s. m. (Rix, ricis, S. f.) Kẻ cảm 
của, kẻ lấy có. 

PIGNERAT-US, à, um, part. 1? Pignero, 2? Pigneror. 

I IGNIER-O, as, are, atum, are, a. A. Bo, có, cho cầm 
có. 3. Làm on mua lòng. 

PiGNER-0R, aris, ari, d. 1. Lấy có, cảm của co. 
fig. Lày (sự gì) lầm chứng. 3. (họa: ) Der, có, 
cho càm có. || 2. Quod das mihi, prqneror omen. 
Sự anh cho tôi, thì tôi lấy làm dièm chảo trời 
ưa. 

P1IGNORATIO, PieNono,etce. như Pigneratio, Pigne- 
ro, etc. 

PIGN-US, oris, s. n. 1. Của cám, của có, của do. 
2. Kẻ làm đoan. 3. Của cuộc, tiền cọc. 4. Dầu, 
tích, tang, cớ, chứng, bàng. 5. Cha me, con 
cái, người thân thích. 6. ( mộthaái khi:) Ngành 
chiết. || 1. Pignus accipere. Chiu của cảm, Pi- 
gnus alicui committere. CÓ. của cho ai. Prgnort 
domun tradere. Bo nhà, thé nhà. Pignus. lbe- 
rare. Chuộc của cám. ||9. Pro pignore apud 
aliquem remanere, O do. Pignora conjugum. 
Những người vợ ở đoan. || B. Pignori cum ali- 
quo contendere v. certare. Đánh cuộc vuði ai. 
|| 4. Dertram ei veconeiliate gratie pignus obtu- 
lit. Đã cho cảm tay tó ra đã làm lành vuói 
nhau. /;gnora da. Hày lấy tích làm chứng. 
Aperto pignore. TÒ tường. || 5. ignora. bina. 
lai con. — ademptuin. Con đã mát. 

PriGn-E (Us, pig-errimè), adv. Cách lười, cách 
trẻ nai, cách biếng nhác, cách nguội lanh. 

PicnkD-0, 2vs, S. f. nhu Pigritia. 

PiGn-Eo, es, ere, n. def. Có tính lười linh, làm 
biếng. | 

PicREsc-o, és, ere, n. def. Sinh biếng nhác, ra 
lười; chảy chàm hen, cháy rú rỉ, di chàm. 

PIGRITI-A, æ, và ES, ei, s. f. Sir lười lính, sự tre 
nài, tính biếng nhác, sự cham chap, sự duénh 
doàng. 

PIGRIT-0R, aris, ari, d. nhw 

PiGR-0, as, are, và op, aris, ari. d. Làm biéng, 
tré nài, làn lira, trè trà, giüng giảng. 

Picn — on, oris, s. m. Sự lười, sự chàm, sw tê tái. 

PIGUIT, perf. Piget. 

PiisSiME, adv. sup. Piè. 

4° PiL- A, æ, s. f. 1. Cối däm lớn. 9. Cột, cột dá. 
2. Bò đạp, dé, hàn, kè, sự đóng cir. 

9° PiL- A, a, s. f. 1. Hòn pila (mà chơi), hòn 
lan, trái cầu, hòn thüy tính, trái cục mà cảm 
kim, trái búp, lon, lon chi. 2. Trái dàt. 3. Hòn 
düng khi bàu hay là bat thám. 4. Vóng cày, 


PIL 


báu cây, đất dùng báng bầu. 5. Giống bó 
nhìn, hình nộm. 

PILAN—I, orum, s. m. p. Lính cám lao. 

PILAR —- 15, e, adj. (sự gì) Thuộc vé trái cầu. — 
lusio. Sw đánh trái cầu. 

PILARI - US, ?, s. m. Kẻ múa chén. 

PILAT - ES, 2 s. m. Thứ dá tráng lắm. 

PILAT - iM, adv. 1. Từng đống, từng lớp (dá). 2. 
Từng hàng (binh). || 2. — exercitum. ducere. 
Kéo binh di tirng hàng dài. 

PILATR - IX, icis, s. f. Đàn bà trộm cắp. 

PiLAT - US, a, um, part. pass. Pilo, cüng là adj. 
1. (ai, sự gi ) Cám lao. 2. Sói trán; đã chịu lột 
trần, đã chịu lấy trộm, dà chịu cướp. 3. Có 
hình như hàng cột, đứng hàng. 4. Đặc, mau, 
min, kín. 5. Bà chịu nhất định. || 5. Sententia 
pilata. Y đã chỉ định hàn. | 

PILEAT - US, a, um, part. pass. (ai) Đội mũ. 

PILENT — UM, ¿, s. n. Thứ xe các bà sang trọng 
Rôma quen dùng. 

PILEOL — UM, ?, S. n. và us, z, s. m. dimin. Pileum 
và Pileus. Mü nhó. 


PILE — UN, ?, S. n. và US, 4, s. m. 1. Thứ mü lông 
chiên, mao, lip, anh cân, đảu cán. 2. Mũ chúa 
đặt trên đầu tôi tá mà tha sự làm tôi; fig. sự 
thong dong, sự khỏi làm tôi. 3. Da móng bao 
đầu trẻ mới sinh. || 2. Servos ad pileum vocare. 
Giuc các tôi tá khói nguy. 

PILICREP — Us, z, s. m. Kẻ đánh trái cầu. 

Du. —0, as, are, 1. n. Moc lông. 2. a. Bút lông, 
nhỏ lông; /ig. án trộm, ăn cướp, cướp bóc. 

Dos — us, a, um ( ior ), adj. (ai, sự gì) Có nhiều 
lóng, ràm lóng. | 

PILUL — A, æ, s. f. dimin. 2? Pila. Trái cầu nhỏ, 
viên. Pilulæ medicinales. Thuốc viên, Pilulæ ad 
corroborandum, Té thuóc. 

PiL — UM, ¿, s. n. Chày, chày đứng. 2. Lao. 

PiLUM-EN, inis, s. n. Đồ vất di khi dá rây giống 
gi, tráu. 

PILUMN - 1, orum, s. m. 1. Kè đàm bột. 2. Dàn 
Róma. 

4° PiL- us, ¿, s. m. Bói trăm quán phóng lao. 
Pilum primum ducere. Cai đội phóng lao thứ 
nhát. 


2° PiL vus, i, s. m. 1. Lông, mao, tóc. 9. fig. 
Mảy, li, chút. || 4. Ad im ulcera. reducere. 
Làm cho lóng noi dàu lai moc. Contra pilum. 
Ngược. ||3. Alrquid non facere pil. Xem sự gì 
eháng bằng lông. 
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PIMENT - UM, i, s. n. Ôt, quả ớt. 

PIMPLE — Æ, arum, DIMPLIAD — ES, um, Và PIMPLLID- 
ES, um, s. f. p. Tên tục các bul nữ áp nghề 
văn; văn thơ. 

PiNACOTHEC — A, @, s. f. Hàng hiên hay là nhà 
treo nhiều bức tranh vẻ. 

PINAST - ER, ??, s. m. Cày thông rừng, mã vi tòng. 

PIN - Ax, acis, s. m. Bức tranh, tám ván, bàn, 
sàn. 

PINCERN — A, æ, S. m. Quan chước tiru. 

T PIND — 0, is, ere, a. Nghiên, tán mat, đâm. 

PINE— A, æ, s. f. Sơn tong tử. 

T PiNEAL — 1S, 75, S. F. Hach trong óc. 

PINET — UM, ¿, s. n. Nơi có nhiều cây thông. 

PiNE — us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé cây thông. 
Pinea moles v. texta. v. compages. Chiếc tàu 
(bàng gó thóng). 

PiNG— 0, is, pin- <i, pic- (um, ere, a. 4. Quet 
thuóc vào, bói, giói; làm nghé vé.2.Vé, vé hinh, 
hoa. 3. Thêu mang. A Làm cho ra gián sac. 
tra nhiều vé. 5. fig. Trang hoàng, làm cho 
(cách nói) nên hoa hoè; diễn lại, tường bị. 
|| 1.— Jacunaria. Quét thuốc vào rám thuong. 
— frontem. Bói trán. — levá manu. Dùng tav 
trái mà vé. — pingend: conditor. Tiên sw nghề 
vë. || 2. — Antigoni effigiem. Vẻ ảnh ong 
Antigonó.Zn littore pingit virgá, Người lây que 
mà vạch trên bãi. || B. — ac«. Thêu thüa. || š. 
— viridantes floribus herbas. Làm cho muôn 
hoa sặc së mọc giữa có xanh. Stelbs pingitur 

 ather. Có những sao nháp nháng khap cà trời. 
|| 5. Bibliothecam — constructione. Sira lắp 
những bậc trong tủ sách. — oratione. Nói như 
vé trước mát. 

+ PINGUARI - Us, ¿, S. m. Kébán hàng mỡ. 

PiNGU — E, čs, S. n. Mở; sự béo. 

PINGUEDINE - US, a, um, adj. (Sự gi) Giày đâu 
hay là mỡ, nháy, gio. 

PiNGUED - 0, mus, S. f. Më; cự béo. 

PINGUEFAC-10, čs, ÍGG-¿, tum, ere, a. Nuôi cho beo, 
bón. 

PINGUEFACT — US, à, um, part. pass. Pinguefacio. 

PINGUEF — I0, ?S, actus sum, «eri, pass. Pingue- 
facio, như 

PiNGUESC — 0, ts, ere, n. def. Nên béo. 

PiNGUIARI - US, a, um, adj. (ai) Ua sự béo, muốn 
ra béo. 

PiNGU — i$, e (tor, issimus), adj. 1. (ai, sự gi) Béo. 
' béo tốt, béo màp. nuc. 2. Có mç. nhảy, giày 
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mỡ hay là đầu, gieo gio, mwòn mượt. 3. 
Hàu khí, sai ( trái), sinh sàn, dur dät, mạnh 
sức. 4. Đặc, mù mit; fig. tõi tăm, nắng né, đốt 
đặc, ngu độn. || 1. Pinguem facere gallinam. 
Bón gà. — porcus. Lyn nuc. — homo. Người 
béo. || 2. Pingue lardum. Thịt mỡ lon. — coma. 
Tóc tron mườn mượt. || 3. Pingue solum. Đắt 
hậu khi. Pingue merum. lượu có sức. || 4. — 
fumus. Khói ngùn ngut. Pingue. colbun. Khí 
trời mà. — quies. Sw ngủ mệt. Pingue ingeni- 
um. Trí khôn chậm chap, trí đốt đặc. — popu- 
lus. Dàn den, dàn ngu. 

PINGU—1TER (rs, adv. Cách béo,cách hàu khí, 
cách rộng rãi; cách nặng né, cách vụng. Pin- 
guis sonare. Ra tiếng manh hơn. 

PIR6UITI — A, Æ; Và ES, ei, và PiNGUITUD— O, inis, 
s. f. như Pinguedo. 

PINIF — ER, erg, erum, adj. 
thông. 

PINN — 4,2, s. f. 1. Lông cánh lớn; cánh; bút lông, 
lông viết. 2. Vậy cá. 3. Lợi thành, nóc (nhà). 
4. Mào mũ chiến. 5. Vài thám diu tích. 6. Cây 
đạp trong đàn nước. 7. Ốc, hàu, hốn, sò, xa 
cừ. 8. Ngọc đào. 

+†.PINNACUL - UM, z, s. n. Nóc (nhà). Super pinna- 
culum templi. Trên nóc đến thờ. 

PINNAT — US, a, um, part. 1. Ti gì) Có lông 
cánh lớn, có cánh; có vậy. 2. (thành) Có lợi; 
có phía, có khác. 

PINNIF — ER, era, erum, và PINNIG — ER, era, erum, 
adj. ( gióng gl) Có cánh; có vây. 

PTNNIRAP - Us, /, s. m. Đô vật lo thé mà bát mào 
trén mü ké dánh vuói minh. 

PrNOPHYL — AX, acis, và PINNOTER— ES, æ. S. m. 
Ốc nhỏ có xa cir trong vỏ. 

PINNUL — A, æ, s. f. dimin. Pinna. Lông (chim) 
nhỏ, vây nhỏ. 

PINSATI — 0, onis, s. f. Sur đâm, sw nghiên tán. 

PiNsrr—o, as, are, a. freq. Pinso. 

PINSIT — us, a, um, part. pass. bởi 

Pius — 0, as, are, và PINs- 0, is, ui, um và itum 
và pis- tum, ere, a. Đầm (trong cối), nghiền 
tản; đánh. — flagro. Đánh vọt mềm ra. Quem 
nulla à tergo ciconia pinsit. Kè chàng ai dám 


D 
. 


(nơi nào) Sinh cây 


PiNs- on, oris, s. m. Kẻ đâm mat. 
Prs - uM; /, s. n. Dồi, thịt dõi. 
PINS - Us, a, um, part. pass. Pinso. 


Pe —us, i, và us, és, s. f. 1. Cay thông 
2. Tàu: chéo, giáo, duóc chai, 


g, cây tong. 
duðe Ahira 
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đuốc. 4. Tùy thai thảo. || 2. — nautica (đặt tò 
hav là hiểu ngắm). Chiếc tàu. — flagrans. Đuốc 
cháy. 


Pixxi, perf. Pingo. 

Pi — 0, as, q02, atum, are, a. 1, Làm cho sạch (toi), 
chịu phat vi, đến, bòi thường, chuộc toi, oán 
phat. 9. Dàng cua lè mà don tội hay là cầu sự 
lành, làm cho nguói, làm cho đoái thương, 
cung kính. 3. Yêu đầu. 4. Chữa tật dại. || 1. 
Mors. morte pianda est. Phải chiu mạng thể 
mang. — damna. Don phan thiet. || 9. — busta 
v. ossa. Đơm cúng tạ hòn. —  pie'atemi,. Giữ 
niềm con thảo. ID. Vemo est qui magis suos piet 
liberos. Chàng có ai yêu đầu con cái minh hon. 

Pirati - 0. 02/5, s. f. Sự kêu la, tiếng khóc, 

PirAT— US, os, S. m. Sur kêu chép chép, tiếng 
chút chít. 

PiP—ER, eris, s. n. Ho Liêu: fiy. sự nói đốt. 

PirgRAT - Us, a, wn, adj. (giống gi) Có hó tiêu; 
fig. chua, nói dot; y vi, có mùi méo. Piperata 
icta. Lời chua. 

PirERIT — 15, idis, s. f. Lat già tháo. 

PiPiL— 0, as, are, và Pip — 10, (s, 209, Hum, ire, n. 
Kêu chép chép, kêu khóc; chip miệng, SE 
miệng. 

Pirr — 0, onis, s. m. Bỏ câu con. 

Pır — 0, as, are, n. 1. (gà) Túc, cục tác. 2. (chim 
ưng) Rít lưỡi: kéu như chim ưng. 

PIPUL - UM, ¿. s. n. và US. $ s. m. Tiếng gà túc; 
tičngla Zb à ng kêu khóc, Populo poscere. Kêu 
ca. Pipulo differre aliquem. Trách móc ai. 

Pinaci— Ux, ?, s. n. Rượu lé. 

. Ké cướp bẻ, quản tàu cượp, 

PIRATIG — A, æ, s. f. Nghệ ăn cướp bé. Prraticam 
facere. Làm nghề cướp bỏ. 

PIRATIC - E, adv. Như kẻ cướp bé. 

PIRATIC - US, a, (m, adj. (al, sự gi) Thuộc về kẻ 
cướp bé, thuộc vẻ tàu ò. Piraticum bellum. Sw 
đánh tàu cướp. 

Dm - UM, ¿, s. n. Quà lô. 


PIRAT- A, æ¥,S 


Pin — us, ¿, s. F. Cây lè. 

Pisari o0, onis, s. F. Sw dap. sw nen, sw giàm. 

PISCARI — a, æ, s. f. 1. Nơi có nhiều cá. 2. Che 
hán cá. 

1° PISCARI-— us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cá, 
dùng mà bat cá; thuộc vé thủy cơ. 

2° Piscani - vs, 7, s. m. Kẻ bán cá, quân rồi. 

s f. Sw bat cá, sir đánh chài lưới. 
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PiscaT - on, oris, s. m. Rẻ bát cá, ké dánh cá, 
thủy cơ, ngir nhàn. /Pseatorum cetus. Van chài. 

Pisca roni- US, a, um, adj. 1, (sự gi) Thuốc vé ké 
dành cá, thuộc về thủy cơ. 2. Thuộc vé Cú, 
dùng mà bát cá. || 2. Piseatorium forum. Cho 
bán ca. 

PiscATk — X, jeis, S. f. 1. Người nữ båt cá. 2. 
Thú con ếch. 

PiscATUR - A, æ. S. f. và PiscaT — US, #s, s. m. 2; 
Sự bát cá, nghề đánh cá. 2. Gà dà bat được, 
mẻ Cá. | 

Pisc-ks, eum, s. m, p. Chi hoi (là cung thứ mười 
hai trong hoàng dao ). 

Piscic — urs, ipis, s. m. nhu Piscator. 

PiscicuL — US, 7, s. m. dimin. Piscis. Cá nhó, cá 
vun, cá bot. 

PisciN — A, æ, s. f. 4. Ao nuôi cá, ao chuóm, ao 
hó. 2. Nơi mà tám rửa, giống bé cạn mà tắm, 
thùng tám. 3. Nơi sửa sang cho loài vàt uống, 
vũng nước. 4. Giêng. 5. Nơi đỏ nước dùng 
giat đỏ thánh. 

[PiscisAL - 15, e, adj. (gióng gi) Thuộc về ao 
chuôm, 

DISCINARI - US, d, 5. m. Ké nuỏi cá trong ao hò. 

+ PiscisENS-1S, e, adj. ( sự gi ) Thuộc vé sự bát cá. 

PisciNUL — 4, X, S. f. dimin. Piscina. 

Pisc- is, is, S. m. Con Cá, ngu. -— volans. Cá 
chuón. 

Pisc- oR, aris, alus sum, adc, d. tri acc. Bát cá, 
dánh cá, làm nghề dành cá. — /2 aere. (cầu ví) 
Dom đó ngon tre, luóng công. 

Piscos — US, et, tm, và PiscurENT-US, d, um CO 
mus), adj. 1. (noinào ) Có nhiều cá. 2. Có hinh 
eon cà. 

DISINN - Us, d. s. m. Tháng bé, con nit, con the. 

Disrr - o, as, are, n. Nếu nhu giống chim sé kia. 

I" Pis o. as. Are, VÀ 0, 25,62, a. nh Pinso. 

29 L Pis- 0, onis, s. m. Gói dàrn. 

DIsSASPHALT — US, 7, s. m. Nhựa pha vuói chai. 

I ISsEL® — 0N, 7, s. n. Đầu nha hương nam. 

Pissis - uM, 7, s. n. Đầu nhựa thông, 

Dison — 08. 7, S. 1n. Mú cày lòn sáp con ong 
dùng mà trål bóng bè trong. 

Pistact a, am, s. Ê Gây bạch quà. 

PisrAGU- UM, 7, S. n. Bach qua. 

PisTAN - A, e 5. Tu co tháo, cày tác. 

PisTiC- us, a, um, adj. ( giong gì) That, nguyễn, 


chàng già, chàng pha gi vào. 
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PisTILL - UN, ?, s. n. Chày đâm, chày. 

Pis - 1S, ds, S. f. 1. Sự tin, nhân đức tin. 2. 
thuốc thơm kia. 

Pist - 0, as, are, a. Đâm (bòt), nghiền tán. gia. 

PisT0Loc1i-A, œ, s. f. Cà mòt, thanh mộc huong. 

Dier - on, oris, s. m. Kè làm bánh; ké xay bot, 
kẻ già gạo. — dulciarius. Kẻ làm bánh ngọt, 

PisTonic — us, a, um, và PISTORI-US, 4, um, adj. 
(ai, sự gi) Thuộc về ké làm bánh, thuộc vẻ 
nghé làm bánh. Pistoria ars. Nghề làm bánh. 
Pistorium opus. Bánh. 

PisTiuLL— A, æ, s. f. Cói xay bot. 

PisTRIN - A, æ, S. f. 4. Cói xay bột. 2. Nơi làm 
bánh. 3. Nghé làm bánh. 

1 PISTRINARI - US, a, um, va PISTRINENS-IS,€, ad). 
(sự gi) Thuộc về cối xay bột, thuộc vé sự xay 
bột, thuộc vë kẻ xay bột. 

2° PISTRINARI - Us, ?, s. m. Kẻ làm nghề xay bòt. 

PISTRIN - UM, ¿, s. n. 4. Nhà xay bột, nơi däm 
gao. 2. Nơi làm bánh. 3. fig. Nghề khó nb. 
|| 4. Ærercere pistrinum. Làm nghề xay bà! 
( hay là làm bánh ). 

PISTR — 1S, /s, S. f. như Pristis. 

PisTR — 1X, icis, s. f. 1. Người nữ làm bánh. 2. 
Cá voi, ngao ngư. 3. Đồng sao ki. 

PisTUR - A, æ, S. f. Sur xay bot, sw dàm bot. 

Pist - Us, a, um, part. pass. Pinso. 

Pis — UM, ?, S. n. Dàu. 

Pis — Us, a, um, parl. pass. nhu Pistus. 

Pirnect — 0M, 4, s. n. Con khi cài; fiy. dàn bà xàu 
dang, doi già. 

+ Pirus - us, ¿, s. m. Cánh tinh có hình thüng. 

PirlEGI - A, orum, S. n. p. Lễ kinh but Bacchó. 

PITISS - 0, as, are. n. như Pytisso. 

PiTTACU— UM, ¿, S. n. 1. Hiệu lọ, dấu phong, dàu. 
àn.2. Đồ che. 3. Thuốc dán. A. Văn tự, từ uh». 
phái vé, só tràng biên nhỏ. 5. Tờ biên lai. 

Drot — 4, A.S, f. 1. Dom đặc, mũi đãi, dem 
xanh, mủ. 2. Mà cày, nhựa cây. 3. Màng mục 
nơi lưỡi con chim. || 1. — nasi. Mũi dài. Pitu- 
las capitis purgare. Chữa bệnh só mũi. Pitw- 
tam ejicere. Thỏ dom xanh. 

PITUITARI— A, æ, s. f. Thảo làm cho khô màn: 
mọc nơi lười con chim. 

Prrurros - us, à, nm, adj. (ai, vật gi) Có nhiều 
dòm. 

PITYIN - vs, a, um, adj. 


‘sw gì) Thuộc vé cây 
thông. | 
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PLA Ç 

ĐỊTY — IS, dos, s. f. Sơn tong tú. 

PITYOCAMP — E, es, s. f. Con sâu cày thong. 

Pi— us, a, um (issimus), adj tri acc. cùng 7n, 
erga, adversus, 1. (ai, sự gi) Kinh mến Đức 
Chúa Lời, thảo kính cha me, trung hiểu, trung 
thần, trung nghĩa, nhân nghĩa, dao đức, sốt 
sảng, sốt mến. 2. Thánh, đáng kính, phải phép 
đạo. 3. Khoan phân, hay thương, hiển từ, nhàn 
lành, dé dàng. || 1. — civis. Kẻ có lòng trung 
vuối nhà nước. Pia uror. Người vo giữ nghĩa 
vuối chóng. Piorum sedes. Cảnh tiên. Pium 
bellum. Sw đánh giác cứ phép công bàng. — 
filius. Con thảo, || 2. — lucus. Mwcu. Rem pi- 
am facere. Làm việc nhân đức. || 3. Pia testa. 
Chai mrgu bó sức, Pium ingenium, Tính hoà 
nhá. 

Pix, pic-¿s, s. f. Nhựa cây thông hay là cày sam, 
chai. 


Pix-is, idis, s. f. nhu Pyxis. 

PLACABIL-IS, e (ior), adj. tri dat. hay là acc. cùng 
ad. 4. (ai, sự gi) Nguôi được, dé nguói lòng, dé 
làm lành. 2. ( hoa) Làm droe cho nguói, dep 
lòng. || 1. — ad pres. Hay nghe lời cầu mà 
nguói lòng. Deus eum vobis placalilem facial! 
Xin Đức Chúa Lời uốn lòng kẻ ấy thương bay. 
||2. Sacrificium Deo placabile. Việc té Io đẹp 
lòng Đức Chúa Lời. 

PLACABILIT-AS, alis, s. f. Sự để nguôi lòng, tính 
mềm, tính hiền hoà, sự khoan nhân. 

PLACABILIT-ER, adv. Cách làm cho nguôi; cách 
hién tir. 

PLACAM-EN, inis, và PLACAMENT — UM, 2, s. n. Sự 
gi làm cho nguôi. //acamina. Của tế lé đến tội, 

PLACAT-E (2s), adv. Cách bảng phang, cách êm, 
cách hàn tính, cách bàng lòng ( chịu ). 

PLACATI-0, onis, s. f. Sự làm cho nguôi. 

-PLACATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Có sức làm 
cho nguôi. | 

PLACAT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. Pla- 
co, cũng là adj. trị dat. 4. (ai, sự gi) Bà nguôi, 
dà động thương, dà sẵn lòng thiương. 2. Bằng 
phảng, yên hàn. || 1. Deus illi fuit —. Đức 
Chúa Lời dà dú lòng thương nó. ||2. P/acatum 
celum.Thanh trời. 

T PLACEND-US, a, um, part. fut. pass. Placeo. (ai, 
sự gl) Sẽ phải dep lòng, sẽ dep lòng. 

PLACENT-A, æ, s. f. Đánh rgọt. —- 

PLACENTARI-US, ¿, s. m. Kẻ làm bánh ngọt. 

PrACENTI-A, æ, S. f. Sự muốn đẹp lòng. 

PLAC-EO, es, ui và ilus sum, ilum, ere, n. iri dat. 
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Bep lòng. dep v, vira. thích, chịu wa; up. 
chiu muốn, chịu quyết định, chịu nghi. 
hi. Yêu viéng minh. — scht ex Rtiqua re. Cày 
mình vé SỰ gì. — shi in aliquo, Yêu dán ai. 
S (Ubi) placet, Nếu anh có bàng lòng, Zinnen? 
angelo et Tobie ut eant. Thiên thần và'l'óbia dä 
dinh di. Von ¿a Peo placuit. Đức Chúa Loi dà 
chủng muốn thé ấy, t doctissimis placuit. Như 
các kẻ thông thái dà đoán. 
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PLacibIL-15, e, adj. trị dat, (ai, sự gì) Có thé dep 
lòng được. 

PLACID-É eis, 33222), adv. 1, Cách diu. dàng, 
cách hiển lành. 2. Cách bàng pháng, cách vên 
hàn, cách thong thà. ||1. — loqui. Nói gié 
giang. — objurgare. Qué cách diu dàng. 112. 
— fores aperire. Mở cửa së sé. 

PLAvIDIT-AS, als, s. f. Hàn tính, tính bàng phang, 
tính hiện lành, tính nhu mi. 

PLACIDUL-US, d, t, adj. dimin. bởi 

PraACID-Us, a, um, Ñor, issmus), adj. tri dal. 1. 
(ai, sự gi) Có tính hien lành, nhu mì, hay 
thương, bình vực. 2. Diu dàng, êm ái, déchiu, 
ngọt, êm giong. 3. Yên hàn, binh tĩnh, bàng 
phang. || 1. Placida ovis. Con chiên hiện lành. 
Placidi mores. Phong hoá dé dàng. Fig. Placi- 
dæ arbores. Các thú cây người ta trông. ||9. 
Placidum. caelum. Thanh trời, Placid? uva. 
Quà nho chin. ||3. Placida urbs. Thành đô 
bàng yên. Placidum mare. Biên phẳng làng. 

PLAGIT-A, orum, S. n. p. Những điều luận dạy, 
những câu luận đoán, điều lé, điều răn, lệnh. 
— sapientum. Những lời các quán từ day. 

PraciT-15, /dis, s. f. Giống cam lục thạch. 

PLACIT-0, as, are, n. 1. Dep lòng, vừa thích. 9. 
Kiện cáo. 

PLActT-UM, 2, s. n. Phép cai, quyền; nha món, 
loà kicn. | 

PLACIT-US, a, um ('iss/mus), part. Placeo. (ai, sir 

gì) Đã đẹp lòng, vừa y, vừa lòng, vừa thich. 

PLAC-0, as, avi, atum, are, a. Làm cho khuây, 
làm cho nguôi, yên úi; nén. — iram. Làm cho 
nguội giàn. — ventrem. Án đỡ dói. Placari 
alicui. Tha thứ cho ai. 

PLacu!, perf. Placeo. 

PrLEniQuE, adj. như Plerique. 


1° DLAG-A, æ, STI. Sur đánh, lát dành. lát dòn. 
3. Đấu tích, dấu dau, làn roi, nơi che cây mà 
chiết. 3. Han, sự khôn khó, tai nan. ||1. Plu- 
gamn [erre v. inferre v. imponere v. infligere v. 
facere. Dành một lát, đánh cho phải dấu. || 2. 


PLA 


(Quin pliye. Dau chó can. ITE sunt plage 
ist» in medio manuum turum? Gira hàn tay 
người eo những dau gi? || 3. E š!o sana à pla- 
ga lui, (tao khiển) Mày hãy da bệnh mày, 

9° PLAG-A, æ, S. f. 1. Phương, miễn đất, quảng 
đàng, chốn. 2. Màn giường, màn võng. 3. pl. 
Lưới săn; Go. bẫy, mưu chước. ||1. — sot; fera. 
Bên đông. — fervida. Nhiệt dao. — lactea. 
Vân hì. — marmorata. Bàng lát đá hoa. — 
ætherea. Quàng trèn không. 

T Prae iT Ca, a, um, part. pass. Plago. His — 
in domo nei, Đã phải các đâu này trong nhà tao. 

PLAGIARI-Us, /, và PLAGIAT--R, og, s. m. 4. Ké 
mua hay là bán người thong dong. 2. Kẻ chứa 
tôi tá trốn chúa, kẻ give quàn tòi trốn chúa. 
3. Kẻ mottróm tronz sách người ta, kéhoclóm. 

Pracr.-:g, era, erum, PLAGIGERUL-Us, q, «m. adj. 


và PLAGIPATI+-A, æ, adj. m. (ai. Xăng chịu đòn. ` 
PLAGIT-UM, ¿, S. n. Sự mua bay là bán người” 


thong dong, sự chứa tôi tá trốn chúa, sự giuc 
tôi tá trón chúa, 
T PLAG-0, as, me, a. Bánh (dòn), dét. 
PLAGOS-Uš. a, um, adj. 1. ( ai) Đây đầu tích, năng 
phải dòn. 2. Năng đánh don, dir tgn. 
PitAGUL— A, æ, S. f. 4. Chan, mën, thám, màn 


muối, mùng, màn vong, tai vóng, mành trứng ` 


sáo. 2. Vat ào. 3. Tờ giấy. 4. Khăn trùm đầu 
HƯỜi nữ, 

PL\GUSI —A, an, s. f. Thứ óc. 

PLANARI —US, Q, um, adj. (sự gì) Nay ra nơi đồng 
bàng, xảy ra nơi Dang phang. — conflictus. 
“Trận chiến nơi dong bàng. Planaria eompella- 
Lo. Lời quan xét hỏi khi chưa lèn toà. 

+ DLANC—A, æ, S. f. Tam ván; bàn dà. 

PLANCT - Us, &s,s.m. 1. Sir đánh kêu lớn tiếng, 
lát đánh, sự đánh, sự đánh ngực vi dau đớn 
bút rút. 9. Sự ca than, sự than vän, sự khóc 
thảm thiết. || 9. Æt factus est — magnus. Và 
thiên ha dà kêu khóc lam. 

PLANc-US, à, um, adj. (ai, vật gi? Phang gan bàn 
chàn. 

PLAN- È , do, issùné ' adv. 4. Hỗ ràng, minh 
bach, tường tàu. 2. Cách lon, hết cà, tàn tuyệt, 
3 Hàn, thật, tự nhiên. || f. — deze; Nói minh 
bach. || 2. — pur. Giong nhu hệt, — manè. 
Thái tào. — cognoscere. Lâu thông, 

PLAN T—A, æ, Và Lë, æ, s. m. Sao lhitchinh. 

PLANETARI — US, 7, S. m. ké xem ngòi sao mà bói. 

PLANETIC - US, 4, um, adj. (SỰ gì) Thuộc vé sao 
thát chính. 
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PLAN- 0. es, plan— ze, plane - lum, eve, a. 4. 
Danh, dim ( ngực mà tò sự dau lòng), đánh 
kêu lớn tiến. 2. Than văn, than thớ, kêu van. 
thương khóc. 3. ^. Vang lừng, ran. || 1. — 
petora manu. Dành ngực than khóc. || 2. — 
aliquem. Thương tiče ai, — damna. Than tiếc 
sự thiệt hai. 

PLaANG— On, oris, s. m. 1. Tiếng ran ( khi đánh sự 
gi ), sự đánh, lát dánh; sự đánh (ngực vì dau 
đớn bt riri). 2. Sự ca thán, sự than văn, sự 
kêu khóc. 

PLANGUNCUL — A, 2, s. f. Ảnh tượng nhỏ, tuong 
phóng. 

PLANID— US, a, vm, adj. (sự gì) Bàng phẳng, 
bàng bàn. 

PraNILOQU — Us, a. 22, adj. cai, Nói minh bạch. 
nói ro ràng. 

1° PLANIP - ES, edis, s. m. và f. Rẻ làm trò heu: 
ké leo dày. 

2° PLANIP — ES, edis, adj. ca ba giống. 4. (ai, sự 
gì) Phảng gan bàn chân, 2. Bằng phẳng. || 2. 
— aedificium. Nhà thấp liệt. 

PLANIT — AS, atis, s. f. Sw ró ràng, sự minh bach. 

PLANITI - A, X, và ES, ei, và PLANITUD - 0, /»/s, S. 
f. 1. Mit bàng phẳng. 2. Đồng bàng. || 4. — 
speculi. Mặt gương. Fig.— in verbis. Cách nói 
dé hiéu. 

PLANIT - Cs, adv. Cách bảng phẳng. 

PLAN - 0, as, nare, a. San, làm cho bằng phẳng. 

PLANT—A, æ, S. f. 1. Gan bàn chán. 9. Thảo 
mộc, sàng có. 3. Giống gi trồng được, ngành 
trông, ngành chiết. || 1. Assequi aliquem pian tả. 
Theo lập ai. 

PLANTAG - 0, /nis, S. f. Rau mà dé. 

PLANTARES alw, f. p. và PLANTARI - A, um, S. n. p. 
Cánh but Mercurió deo nci chán. 

PLANTAR—IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé gan bàn 
chân. 

PLANTARI — UM, ¿, S. n. 4. Noi ương cây. 3. Ngành 
trồng. 3. Cày băng, cây đánh mà trống chó 
khác. 4. Cua ban cho con gái xuất giá. 5. /g. 
Giống, men, còi rẻ, căn do. || 5. P/antaria 
Martis. Còi ré sinh sự giặc giả. 

PLANTARI— Us, a, um, adj. 4. (cây) Đánh mà 
tròng cho khác, bằng. 2. ( ngành )Càt mà trồng. 

PLANTATI — 0, onis, s. F. Sự trồng, mùa trồng. 

PLANTAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kè trồng. 

PrANTIG - ER, era, erum, adj. ( cay) Này chối. 

PLANT - 0, as, avi, atum,are, a. Trồng trọt, tróng; 
fig. gieo. 


PLA 


chuốt gò. 
PLAN — UM, ¿, s. n. Đồng bảng. 


1° PLAN - us, q, um ( ior, 188/015 J, adj. 1. (gičng 
gi) Nhan nhui, trơn tru. 9. Bàng phẳng, bằng 


bán, có mặt bàng. 3. fig. Ró ràng, minh bạch, 
|| 1. Aditus planior. Lối dé hon. || 2. Plano pede. 
( nơi nào) Pháng chân. eleng in planin de- 
ducere. Phá dën thờ bàng tri. Ju pleno sedere, 
Ngồi dưới đất. De plano promittere, Hira tron 
ngay. || 3. Planum facere. Bày giải tường tàn. 
Os planum. Cách nói söi. 

PLAN - US, z, s. m. Đứa dóng dài, 
bäi, ké múa chén. đứa gian giáo. 
Việt trường. 

PLANXI, perf. Plaugo. 


thang bum 
— nengius, 


D'Aen — 4, atis, s. n. 1. Bò góm, do sành. 2. Loài 
người bởi đất mà ra, năm dát. 3. Tich hày đặt, 
4. Đồ uống mà lấy tiếng son. 

PLASMABIL — IS, e, adj. (giống oi 
dà chịu dựng nên, 


) Đã nên hình, 


PLASMATI-0, onis, s. f. Sự lập hinh, sir dựng nên. 

PLASMAT — OR, oris, S. m. Đăng dung nón. 

PLASMATUR — A, æ, S. f. như Plasmatio. 

PLASM - 0, as, avi, atum, are, a. Dựng nòn, lập hình. 

PLAST - ES, e, S. m. 1. Thợ gốm. 9. Thợ cham, 
thợ gọt tượng. 

PLASTIC - A, œ, s. f. như Plastice. 

PLASTICAT - On, oris, S. m. Kẻ làm khuôn đất, ké 
làm màu bảng dát, thợ göm, thợ cham. 


PLASTIC—E, es, 
bàng đất. 


1° PLASTIC —US, a, um, adj. Thuộc vé đỏ hay là 
nghề gốm, thuộc về mẫu bàng đặt. 

2^ PLASTIC — US, i, s. m. nhu'*Plastes. 

PLATALE — A, @, s. f. BÓ nóng, tri nga. 

PLATANET - UM, ¿, S. n. như Platanon. 


PLATANIN - US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về cày 
bá tiêu. 


PLATAN — ON, onis, s. m. Vườn cây há tiču. 
PLATAN-US, ¿, s. f. Cây bá tiêu, bạch đương thụ. 
PLATE — A, zs f. 4. Ngõ cái, đàng cái giữa phố, 


sân giữa phố, chợ. 2. Chim bó nóng, lénh đènh, 
trì nga. 


PLATESS - A, æ, s. f. Tả khẩu, tí máu ngư. 


+ PLATIC - E, es, s. f. Sự làm phác qua, sự hoc 
SƠ lược, 


s. f. Nghề gốm, sw làm mẫu 


T PLAric - US, a, um, adj. ( sự gì 
qua, so suất, 


) Dà làm phác 


NO: 


PLANUL - A. æ, s. f. Thứ dao hai chuôi düng 


PLE 


PLATYCEROT — ES, wm. s. m. p. 


sig. ` 


Các thứ vật giáng 


PLATYCORIAS-IS, ^5, 9, f. Tật con 
quá. 


ngươi mở mang 


ÙLVTYOPHTHALM - US, 7, s. m. Gióng oa trach. 


PLATYPHYLL- ON, Z. s. n. 4, (Av sot róng lá. 9, 
Gióng yet tứ thảo. 

Praun- 0, is, plau-s;, plau-sum, ere, a. và n. 4. 
bánh kêu lớn tiếng, vỗ tay, giàm chân, mon, 
vuốt, lấy tay mà gõ, vỗ vai. 9. Khen, mừng 
(ai), lấy làm phái. [| 4. — choreas pedibus. Múa 
hát. — aliquem v. alicui. Vë tay mirng ai, — 
prunis. Và cánh ( vì mirng). || 2. — sibi ob v. 
propter aliquid. Mừng thầm vi SỰ gi. — inali- 
quem. Xi và ai, nhao cười ai. 

Praun US, 7, s. m. Thứ con chó. 

PLAUSI, perf. Plaudo. , 

PLAUSIBIL—I1S, e, adj. tri dat. (ai, sw tri) Bep long, 
"người ta khen được, đã chịu ưng, đã chịu 
nhận. 

l'LAUSIBIL — ITER (2%⁄sJ, adv. Cách đáng khen. 

PLAUSIT — 0, as, are, n. Gàm như chim bô câu, 

PLAUS — on, oris, s. m. Kẻ vỗ lay khen, ké khen. 

l'LAUSTELL-UM, ?, S. n. dimin. Plaustrum. Xe nhó. 

1? PLAUSTRARI — US, a, wm, adj. (giống 
vẻ xe, biết kéo xe. 


sl) Thuộc 


2° PLAUSTRARI-US,¿, s. m. Thợ đóng xe; kẻ dán xe. 

PravsTR — UM, 7, S. n. 1. Xo. 9, Đồng sao kia gần 
bắc cực, bác đầu (xem Arctos). 

1° PLAUS — Us, q, tm, part. pass. Plaudo. 

2° PLAUS-US, ds, s. m.1. Sự vỗ lay, sự giậm chân, 
sự nhắp cánh. 2. Sự khen, sự mừng (ai). || 1. 
— laterum. Sự vũ cánh.|| 9. /n plausus ambit o- 
sus. Tham lời khen. 

PLAUT - US, ?, s. m. nhw Plaudus, 

PLEBAN - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuóc vé thir 
dàn. 

PLEBECUL — A, æ, s. f. dimin. Plebs. Dàn hén, dán 
den. 

PLEBEI- vs, a, un, adj. (ai, sw gi) Thuóc vé dán, 
thuộc về thú dän, phàm dàn, bon hạ. 9. 
Thường, bình thường, tắm thường, thô tháp. 
|| 3. Plebeium sapit. anus. Tlut vit là thức binh 
thường, 

PLED - És, ei, và kS, is, s. E nhw Plebs. 


PrEnrEsc-0, 3, ere, n. def. Ra phàm dàn, nén nhự 
thir dàn. 


| PLEBICOL - A, æ, adj. m. và f. (ai) Võ lòng dân. 


PLE 


PLEBISGIT — UM. 7. s. n. Điều dàn truyền, luật dàn 
làp. 

Prest — As, alis, s. f. Bậc thú dàn, phàn hèn. 

PLEns, pleb-s, s. f. 4. Bé thứ dàn, bạc ké thứ 
dàn. 2. Dàn sự, dàn ngu, dàn den, dân hèn. || 
4. Yon populi, sed plebis magistratus, Quan bé 
thứ dàn đã bầu, chàng phải là hết dàn. 

PLECT—A, c, S. f. 1. Món tóc, tóc pióc có đây 
buộc, 2. Lạt hay là löi bång mày. 3. Thứ binh 
có hài tai. 

Dec, — 15, e, adj. (ai, sv gi) Đáng chịu phạt. 

PLtcTIL — 15, e, adj. (sự gi) Dé uốn, dé gióc. 

Det —0, is, plex-i và ui, plex-um, ere, a. 4. Sura 
phạt, trị tội, trừng tri, đánh dòn. 2. Don, gióc. 
|| 4. Capite aliquem —. Luận xir Lr ai. — gladio. 
Chém. Capite plecti. Chiu tràm quyết. 

PLECTRIPOT-ENS, entis, adj. cà ba gióng. (ai) Khéo 
đặt thơ, này tài dàn hát. 

PLECTR — UM, ¿, s. n. 1. Cán mä vi. 2. Các thứ dàn 
kéo bảng cần mà vi. 3. Bánh lái. 

PLEIAn-ES, tm, S. f. p. Tua rua, mang chúng. 

PLENARI — Us, a, um, adj. (sự gi) Die, dà, có đủ số. 

DLEN -È (4s, issimé), adv. Cách dày, hết cà, 
cách lon. P/lenissimé dicere. Nói hết chẳng sót 
điều gi. Pleniús æquo. Quá lë. 

PLENILUNI — UM, ?. S. n. Mặt tráng tròn, ngày ràm, 
vong nhật. 


PLENIT —AS, atis, và PLENITUD - 0, inis, S. f. d. Sir 
to lát, sự béo đáy, sw dày đủ, sự dày dày. 9. 
Sự gì làm cho dày. 3. fig. Sw män túc, sự lon 
ven, su hoàn thành, lót cà. ||4. Zn plenitudinem 
crescere. Nên to béo. || 9. Mare et plenitudo ejus. 
Biến cùng các giống trong bién. [| 3. 7o/Lt enim 
plenitudinem ejus à vestimento ; rudi). Vì nó làm 
cho áo mới chàng còn nguyên. P/eitudo tem- 
porum. Màn ki. 


PLEN — US, a, um (ior, isstmus), adj. tri gen. hay 
là abl. 1. (ai, sự gi ) Đây, dày day, dày đủ, no 
up. 2. Phong lắm, khoát dat, dir dàt, bhàu khí. 
3. Béo dày, to tát, min, đặc, chàc uich. 4. Lon, 
män tác, hoàn thành, hết ca, chân, nguyên. || 
1. lena manus. Tay dày. — vini v. vmo. (nguoi) 
Say ru qu. — annis et honoribus. Già cà cùng 
kiềm nhiều chức. P'leno ore vesci. An bàm bàm 
miệng. fig. Pleno ore luudare, Khen lao làm, 
Plen vore vocare. Kêu (ai) cà tiếng, || 9. eaa 
damus. Nhà phong lắm. — orator. Thày giảng 
bài có nhiều lé. 7/eao gradu. Đài bước, Pleni 
manu dare eleemosynam. Chan bán. cách róng 
rãi. Pleniores cibi. Đồ ăn bỏ sức hon. || 3. Ple- 
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n» euective. simus. Ta béo hay là gày. Taura | 
facere pleniores. Nuôi bò đực cho nuc hon. |i 4, 
Ad plenum. Cho lon. /n plenum. Hết cá.—annws. | 
Năm chan. Plena luna. Mặt trăng tròn, vong 
nhật. Plena cohors. Co bình túc só. Plena pro- 
prietas. Sự nên chúa (của gì) cho lon. Plenum 
etum, Sự được như y sở cầu, Plenum ganii- 
um. Sw vui lon 

PLEONASM-US, ¿, s. m. Cách nói dư tiếng, tiếng đư. 

PLtit-IQUE, eque, aque, adj. num. pl. Phần nhiều, 
hầu hét. — omnes. Hầu hết moi người. — 2 
Græcis. Phần nhiều các người Grècò. Pleræ- 
que gentium. Hầu hết các nước, Per plerumque 
Europe. Hầu khắp cà phương Europa. /nju- 
riarum plerasque non accipit qui nescit. Kechàáng 
biết những sự người ta pham đến minh thì x 
thường chàng phải nao. | 

PLEROM-A, 45, S. n. Sự dày, sự lon, phản thêm 
cho đầy. 

T PLPROTIC-US, a, um, adj. ( phản) Thêm cho đủ. 

PLER-UMQUE, adv. hợp cùng gen. Nhiều khi, | 
năng lắm, thường thường. — 2ort/s. Hàu cà 
đêm. 

T PLLR-US, a, um, và T PLER-USQUE, aque, umque. 
adj. num. như Plerique. 

PLESMON-E, es, s. f. Sw dày phích phích. 

PLETHOR-A, 2, PLETHORIAS-IS,/s, s. f. và PLETH-O0S, 
eos, S. n. Sự da hoà. 

PLILTHORIC-US, a, um, adj. (ai) Có chứng da hoá. 

PLETHRB-UM, ?, S. n. Chánz mot trăm thước (bèn 
Grécó ). . 

PLETHYNTIC-ON, ¿, s. n. Sự đặt phán nhiều thay 
Yì phản một. 

T IDLETUR-A, æ, S. f. Sw làm cho đây. 

PLET-US, a, vm, part. pass. (ai, sự gì) Bà nèn 
dày, dày. e 

PLEUR-A, œ, s. f. Màng bao phói cùng lót nguc 
hé trong. 

PLEURIC-US, a, um, adj. (gióng gì) O bên, bèn 
cạnh, chech. 

DLEURIS —IS, /s, s. f. như Pleuritis. 

PLicURITIG<US, a, wn, adj. (ai) Co bệnh neri màuz 
hao phoi. | 

DLEURIT-IS, ddis, s. m. Ghứững nơi màng bao phéi. 
Pleuritides, Gióng then trong đàn phong cán 
dé mó hay là dong bom gió. 

1° PLEX — us, a, um, part. pass. Plecto. 

2° P'rex-us, 23,8. m. Sự gióc, sirquán, sur Văn vịt, 


Ach 


Pic- a, æ, s. f. Cái nếp, sự chép, làn tritD, 


Xép. 


lun 


PLU 

PLICATIL-IS, e, adj. ( giống gi) Chịu xép được, dé 
uốn, dé gióc. 

PuicATI-0, 9725, và PLICATUR-A, æ, s. f. Su XẾP, 
sw gấp, sự chép. 

PLIC-O, as, avi và wi, atum và itum, are, a. Gáp, 
chép, xếp, găp lại, xếp lai. 

PLINTH-IS, idis, s. f. 4. Gạch vuông. 2. Đătvuông 


virc năm mươi màu. 3. Phản vuông nơi chàn 
cót. 


PriNTUI-UM, ?, s. n. 1. Gạch vuông đã vạch hàng 
giờ làm đồng hó bóng; gạch; lò gạch. 2. Huyện 
cung. 3. Đạo binh đứng vuông tư bề, 

PLINTHOPHOR-US, a, «m, adj. (ai) Gánh gạch. 

PLINTHURGI-A, æ, s. f. Lò gạch, lò hầm gạch. 

PrLivTHURG - US, /, s. m. Thợ nung gạch. 

PLINTH — US, ¿, S. m. và f. như Plinthis. 

PLISTOLOCHI - A, æ, s. f. như Pistolochia. 

PLon-o, is, plo-si, plo-sum, ere, a. nhw Plaudo. 


PLoRABIL-IS, e, adj. tri dat. (sự gi) Đáng khóc, 
nén thương khóc. | 


PLOHABUND-US, a, um, adj. (ai) Khóc xướt mướt, 
chảy nước mát ròng ròng. 
PLOkLATI-O0, onis, S. f. nhw Ploratus. 

PLORAT-OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ khóc. 
PLORAT-US, žs, s. m. 1. Sự khóc, sự chảy nước 
mát, nước mát. 2. fig. Mú cây, nhựa cây. 
PLOR-O0, as, avi, alum, are, a.Khóc lóc, thương tiếc. 

PLOSTELL - UM. ?, s. n. như Plaustellum. 

PLOT-A, c, s. f. Giống cây sậy cây nứa.” 

PLO-UM, ?, s. n. Xe có hai bánh xe. 

Pro-us, a, um, adj. ( xe) Có hai bánh xe. 

PLOXEM-US, ?, s. m. và UM, z, s. n. Hòm, tú. 

PLU-IT và ITUR, unip. n. và a. Mưa, sa xuống. 
Pluit sanguine. Mưa máu. Pluitignem. Mua lia. 

PLUM-A, p, s. f. 1. Lông chim. 2. Lông sot, ràu 
lún phún. 3. Go, Của vặt vành, mày, rác. || 1. 
Plumæ pensiles. Dom lông chim. ||3. — haud 
interest. Chàng khác mày tí. 

1° PLUMARI-US, a, um, adj. 1. (đó gi) Bang lông 
chìm. 2. Thuộc vé sự thêu dệt. 

9° PLUMARi-US, ¿, s.m. Kẻ làm dó bang lông 
chim; thự thêu. 

PLUMATIL-iS, e, adj. ( đồ gì) Bång lông chim; thêu, 

+ PLUMaATi-UM, /, s. n. Áo mën lông chim. 

PLUMAT-US, «t, um, adj. nhw Plumeus. 

PLUMBAG-U, 22⁄5, s. f. 1. Tia mó có bạc Jon vuối 
chì. 4. Sác hat trai gióng như såe chi. 3. Thứ 
chì düng làm bút chì. 4. Câu vi tử. 
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1° DLUMIARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé thợ 
chì: thuộc về chi. 


; 2" PLUMBARI-US, ¿, s. m. Thợ chì. 


ILUMBAT-.E, arum,s. f. p. 1.(hiểu ngắm gfandes), 
Dan chi. 9, Roi bịt chi. 

DPLUMDBATIO, onis, VÀ DLUMBATUR-A, œ, S. f. Su hàn 
chi. 

PLUMBAT - US, A, um, part. pass. Plumbo. 

PLUMbE-A, c. s. f. (hieu ngám glans). Ban chì. 

DLUMBE-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Đăng chi; 
có sạc chi. 2. Nang nề, khó nhọc. 3. fig. Ngày 
muĝi, not trí. || 4. Plumei ictus, Sự dành roi 
lit chi. — nummus. Bóng tién chi ( tiền kém). 
||. — auster. Gió nam độc, gió nam khó chịu. 
Phunbea Ge. Sự tích giàn lâu. ||3. Plumea car- 
mina. Văn thơ kém làm. 

T PLUMnIbULLL — UM, ¿, s. n. Sảo Đức Giáo hoàng 
có ấn chi. 

PLuur-0, a5, are, a. 4. Đúc chi vào, buộc chì vào, 
bot nước chi vào, 2. phú đát chi. 3. Hàn chi. 

PLUMBUS - US, a, um ( tissimus ), adj. (noi ) Có 
nhiều chi. 

PLUM - ux, 7, s. n. 1. Chi. 2. Ban chi, roi bit chi, 
bao tay bit chi, cổng chi. 3. Vét båm noi con 
màt. — album v. candidum. Thiếc. 

PLuwESC— 0, ds, cre, n. def. ( chim ) Mới moc 
lông sói. 

PLUME — us, a, wn, adj. 1. (giống gi) Bảng lòng 

chim, có lông chim, dà thêu. 2. fig. Nhẹ như 
lóng chim, chóng, kíp, lanh chai. 

DLUMIG — ER, era, erum, adj. (giống gì) Có lông 
chim. 

PLUMIP - Es, edis, adj. cả ba giống. (thứ chim) 
Có lông moc cho đến chân. 

PLUM - 0, as, are, 1. a. Thêu thùa. 2. n. (chim) 
Moc lóng. 

DLUMGS - US, a, um. adj. (giống gì) Có nhiều 
lóng chim. 

PLUMUL - A, æ, s. f. Lòng sõi. 

PLu - 0, /s,¿, ere, (thiểu sup.), a. Làm cho mira, 
đỏ mua xuống, Sara pluunt, Chúng nó ném 
đá nhw mua. Phu vobis manna in deserto, Tao 
dá ban manna xuống cho bay trên rừng. 

T PLU — on, oris, s. m. Mira, sự mira. 

PLUrAL—IS, e, adj. (ai, sự gi) Ở nhiều, có nhiều; 
chi sự nhiều. Pfuralem facitis deitatem. Phó 
ông bày da! nhiều thiên chua. 


Dutt - AS, als, S. f. Sự nhiều, phản nhiều.: 


PLURALIT-ER, adr Ở phần nhiều (trong sách meo). 


PLU E. 
PLuRATIY - US. a, um, adj. nhu Pluralis. 
PLUR - es, a (hoa ia), adj. num. pl. 1. Nhiều, ít 
nhiều. 9. Nhiều hơn. || 2. Pluribus priesentehus. 
Trước mát nhiều người. || 2. Plura scribere. 
Victnhiéuhon. Desine plura (hiểu ngầm dicere). 
Mày lặng di. 
PLuR! — És, adv. Nhiều làn, năng. 
-DLCHFARI - ÀM, adv. Nhiều thé, nhiều cách. — 
nominatus. Có nhiều tên, 


PLURIFARI — US, a; um, adj.( sự gi )Có nhiều cách. 
DLURIFORM - Is, e, adj. như Multiformis. 


PLURIM - UM, adv. sup. Multùm, hợp cùng gen. 
i. Nhiều lảm. 2. Hát mực, chẳng qua. 3. 
Nhiều lần, thường thường, năng lắm. || 1. — 
posse apud aliquem. Đắc thé vuối ai làm. — 
interest, Khác nhau xa lắm. || 3. — dum: est. 
Người thường thường ở nhà. 

PLURIM— us, a, um, adj. num. sup. Multus. 1. 
Nhiều làm, nhiều. 2. Rất mực, chẳng qua. 3. 
Lớn làm, rộng lâm, to làm, cả thé lắm; năng 
lắm. || 4. Plurimi alii. Nhiều người khác. Ju 
plurimis gentium. Teong nhiều nước. Plurima 
ales.Nhiéu chim. Alicui plurimamsalutem dicere. 
Lay ai trăm lay. || 2. Ova plurima quinque. hàt 
mire là nám cái trứng. || 3. Plurima luna. Mat 
tráng tròn, trăng rằm. Labor—. Công phu làm. 
Plurima quà silva est. Noi rừng rậm hon cà. 
— jube. Có bom rậm lắm. Plurimi (hiểu ngám 
pretii ) æstimare. Chuông làm. 

+PLURIYoc — 0s, a, um, adj. (tiéng) Có nhiều nghĩa. 

PLus, plur- /s, adj. n. comp. Multum. Hon, 
nhiều hon. Plus pecunie habere. Được nhiều 
bac. £t quod — est. Lai, mà lại, di chi. — 
dimidio. Quá nữa. Paulo —. Hon mot ít. — 
equo. Quá lé. Pluris (hiểu ngầm preti) as- 
mare v. facere v. haberev. putare, Chung hon. 
Pluris ( pretii ) nunc est ager. Đây giờ dät cao 
giá lion. 

PLis, adv. num. comp. Multùm. Hơn. / no —de. 
Hơn một ngày. Zum — plusque in dies diligo. 
Tôi yêu dấu người một ngày một hon. /2lsee 
minùsve. Hơn kém, xuit xoát. — trecenta vehi- 
cula. Won ba trăm xe. 

T PLUscuL—A, æ, s. f. Mó vit (cài áo), do dùng 
mà khoá. 

PLUSCUL— È và CM, adv. Hơn một ít, quá một it. 


PLUSCUL - us, a, um, adj. Nhiều hơn molt. /2/2s- 
culum sal. Nhiéu muói hon một it. 

PLUTE- UM. 2, S. n. và Us, ?, s. m. 1. Càu len, 
chuyến song. 2. Giòng mung xung, thứ bo vi 
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linh che minh mà di phá thành lũy, tường 
"hay là bir đáp mà che lính ở trong thành. 3. 
Vách, phên vách. 4. Yên sách, giá sách; ván 
đẻ sách, tủ sách. 5. Giường, thanh giường. 

DLUTONIA /oca, n. p. Hang đá kia hôi lắm. 

+ PLUT - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho mưa sa. 

Dei - A, æ, s. f. Mira, sự mưa, nước mưa. — 
abundans. Mưa rào. — tenuts. Mưa lún phún, 
Mưa bui. | 

PLUVIAL - E, i$, s. n. 1. Áo che mưa, áo tơi. 2. 
Áo cappa. 3. Cái 6, cái dü, long, cái tàn. 

PLuviAL-15, e, PLUvIATIC-US, a, um, và PLUVIATIL- 
Is, e, adj. 4. (sw gi) Thuộc vé mua. 3. Hay 
sinh mua. 3. Bói mura mà ra. 

Pruvios - us, a, um, adj. (giống gi) Hay mua: 
dày mây mua, những mưa mãi. 

PLUVI-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé mưa, 
làm cho mua. Aqua pluvia, Nước mua. 

PNEUM — A, atis, S. n. nhu Flatus. 

PNEUMATIC-US, a, um, adj. (máy) Gió dành dong: 
(sự gì) thuộc vé gió. Pneumatica organa. Ong 
thut. 

Dorun — ON, onis, s. m. Phói. 

PNEUMONI - A, æ, s. f. Bệnh phỏi, bệnh lao. 

PNEUMONIC —A, orum, s. n. p. Thuốc chữa benh 
phỏi. 

DNI:UMONIC—Us, a, um, adj. (ai) Có bệnh phôi, 

Dor — us, 4, s. m. Thứ nắp nhỏ cảm giỏ trong 
mav nuoc, 

PNtGIT — 15, 2š, s. f. Giống đất gieo. 

PociLLAT — OR, ovs, s. m. như Pincerna. 

Doc, — CM. s. n. dimin. Poculum. Chén nhó. 
l'OLULENT - US, a, um, adj. ( giống gì) Chiu uống 
được, dé uống. : 
Doc —UM, i, s. n. 1. Đồ dùng mà uống: chén, 
bát, cóc, tràn; sự uống, 2. Cúa uống; thuốc 
yêu; thuốc độc. ||1. /n poculis. Dang khi uống. 

Præ poculis. Vì uống quá chén. 

Ponac - En, za, rum, adj. (ai) Có bệnh cót khi. 

PopaGR — A, c, s. f. Bệnh cốt khí ( nơi chân ). 

Povacnic—us, a, ti, và PobaAGROS-US, q. vm, adj. 
nhu Podager. 

Pont - A, alis, S. n. như Calceus. 

PODER - ES, /s, và 1S, ts, s. f. Áo dài các thày cả 
Judéu. 

Pop - rx, 22s, s. m. Lỗ trón, hàu món. 

PonisMAT - US, a, um, adj. (giống gì) Đà chịu do 
trng thước. 


POEN 


Popis” - vs, 7, s. m. Sự đo từng thire. ` 

loni — ux, ?, s. n. 1. Cầu lon, chuyến song, tay 
vin. 2. Phần nhà trò. 3. Noi vua và quan con- 
sulé ngói mà xem trò. 

DoEM— a, atis, s. n. Quyền thơ, văn tho, sách 
vàu thi. . 

POEMATI—UM, 2, s. n. Sách thơ nhỏ. 

Pes 2 A, æ, s. f. 1. Hình phat, phần phat, va, va 
tiền. 9. Sir khó nhọc, công, sự dau đớn. || 1. 
Scelerata —. Hình phat sự Lôi, Penas ab al/quo 
erpetere v. petere V. vepelere v. sumere v. 
v. poscere v. reposcere v. recipere v. exigere. 
Phat ai, bát va ai. Pænas in aliquem capere. 
Idem. Penas dure v. pendere v. expendere v. sol- 
cere v. persolvere v. ecsolvere v. luere v. reddere 
alieni, Chiu ai phat, phật ai bát va. || 2. 2œ 
sunt sine peni commoda, Những ích loi chàng 
phải khó nhọc gi mà được. Fam penam discu- 
t:l acetum, Giảm chữa được sự dau àv. 

PÆNAL - IS, e, và DŒNARIT— US, q, um, adj. d. (sir 
gi) Thuộc vé hinh phạt, thuộc về va. 9. Nên 
hinh phạt. 3. Ai phải chịu vì tội đã phạm. |1. 
Ponar:a actio. Việc dáng phat. || 2. Pænala 
claustra, Nguc thất phat ( kẻ có toi). || 3. Pæ- 
nal's opera. Việc don tôi, 

PuENALIT — En, adv. Giữa hinh phạt, như hình 
phạt. 

T D(@ŒNAT - on, oris, s. m. Ly hình, ké xử tù. 

Pogsic - È, adv. (nói) Tiếng punicó. 

P(XNICEUS và Peexicus, như Puniceus, và Punicus. 

PŒÆNITEND — US, a, um, part. pass. Poenilet. (ai, 
sự gi) Làm cho phàn nàn, đáng người ta tiếc, 
[laud — magister. Thầy dạy khéo. 

Der — ENS, entis, part. Pænitet, cũng là adj. tri 
gen. (ai, sự gi) Án năn, lo buôn, buôn tiếc, 
phàn nàn. 

PogNITENT-En, adv. Cách phàn nàn, cách lo buôn. 

P@ŒNITENTI - A, æ, S. f. 1. Sw phàn nàn, sự tice, 
sự buón. 2. Sự ăn nán tội, sự dau đớn trong 
lòng ( vì tôi). 3. Sự hàm mình dén tội, viċe dén 
toi. || 1: Parnitent/am rei agere. Buón tiếc sự gi. 
|| 3. /mponere peccator? penitentiam. Båt kẻ có 
tôi làm viec đền lội. 

P@#NITENTIARIT— US, 7, s. m. Thày cả Đức giám 
muc ban quyền mà giái các toi cám. 

PeexiT — ET, uif, ere, n. def. unip. trị tên người 
vào acc. và tón sir vào gen. 4. Phàn nàn, tice, 
án năn, dau đớn trong lòng, lo buón. 9. Chẳng 
lay làm đủ, chàng lây làm trọng, chàng bàng 
lòng. || 1. Ze peniteat (v. Te pæna teneat) culpæ 
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tui. Anh hãy ăn năn tôi mìuh. Quod te offenderim 
me panit2t.'Tói buồn vì đã mắt lòng anh. /22ntef 
me verbi tui. Tôi buôn vi lời anh đã nói, Suw 
cum senectutis panitet, Kế ấy bực minh vì đã 
già mắt rồi. || 2. Svarum eum virium lud pæ- 
nitet, Nó lày mình làm khoẻ. Si duarum pænt- 
tehit, addentur duc. Ví bàng hai chàng đủ, thì 
thêm hai nữa. An petet vos quod incolumem 
exercitum transdurerim? Các auh chẳng ké sao 
sw tôi dà dem binh sang qua ( bién ) ru? 

+ POENITUD - 0, inis, S. f. như Poenitentia. 

t PŒNITUR - us, a, vm, part. fut. Pơnitet. (ai) 
Sẽ ăn nán, sé phàn nàn, sẻ dau đớn trong lòng. 

Pors - is, îs, s. f. Phép làm văn tho; văn thơ, văn 
thi. Jaune poesis. Niệm luật, 

Pot:r—A, æ, s. m. Ke làm tho, thày văn thi, thi 
nhàn. 

PoITIC—A, a, và E, es, s. f. Meo làm thơ, niềm 
luật. Contra poetice leges. Thất niềm. 

PorTic - È, adv. Cir nom luật, như ké làm thơ. 

PorTic- us, a, vm, adj. (sư gì) Thuộc về văn thơ, 
thuộc vé ke làm the. Poelee artis leges. Luật 
phép làm thơ, niềm luật. 

DOETIFIC— vs, a, um, adj. (al, sự gì) Mö tri mà 
làm tho. 

Poxrr-on, đ?⁄s, ari, d, Làm thơ, dät thơ, cháp thơ. 

POETRI - A, a, và ĐOETH-IS, ed's, S. f. Người nir 
làn thơ. 

POGONI-A, æ, S. f. và AS, æ, s. m. Sao chói, sao lua. 

Por, (cách thẻ) Lấy but Pollux làm chứng. 

PoLABR-UM, ¿, s. n. Đàn ngóng. 

PoLAR—IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé ( nam hay 
là bác) cực. S/ella—. Sao bác đâu. 

Porte - A, x, s. f. Cit lira con. 

PoLEpn-Us, /, s. m. Ngwa con. 

PoLENIC-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé sự 
cài lé. 

PoLEMONI — A, æ, S. f. Cây đại bi rừng. 

DOLENT-A, æ, s. f. Bột miễn đã sie. 

POLENTARI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về bột sảy. 

PoLt - A, æ, S. f. 1, Thứ dà ngọc. 9. Tàu nhiều 
ngựa ở. 

PoriX — EN, omg, s. n. BÓ té chỉnh. 

POLIMENT — UM, i, S. n. Trái cật. 

1° Dot - 10, is, ivi, itum, ire, a. 4. Đánh nhân, 
đánh tron, đánh bóng, lau, mài, bôi, trát, san, 
don. 2. fig. Sửa sang, trang lẻ, dọn té chỉnh, 
giói mii, chai echuot, mài gita. 3. Đánh trái 
càu. || I. — arma. Dành khi giới cho sáng. — 
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rogum asciá. Béo cây lim đồng củi ( đốt xác 
chết). — lanam. Giát lông chiên, — agrum. Ngà 
ruong cấy. || 2. — carmina. Chuốt văn tho. 
Hov positum est. Việc dà tiêm tat. 

2° Dot - 0, onis, s. m. Thợ rèn khí giới. 

Pott - ox, ?, s. n. Thảo thơm kia. 

Dour —È (05, issimé ), adv. 4. Cách lịch sự. 9, 
Cách chai chuốt, cách tuyệt hảo. 

Dom - A, æ, s. f. Phép cai quản, phép coi sóc, 
khuôn phép nhà nước. 

POLITIC-A, æ, và E, ez, S. f. Cách trị nước. 

POLITIC-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về cách 
Iri nước, biết tri nước, thuộc về kế biết trị 
nước, điện trác. — wvendi modus, v. Politica 
agend rato. Cách án nói qui quái điện đáo. 

Porri- gà e Vào, ons, s. F. Sự đánh nhan, sir 
dành tron, sw dành bóng, sw trát, sự quét 
thuéc, sự don san, sur cày ruộng (mà lấy mot 
phin trái). 

Perit - op, o8, s. m. i RN, sieis, s. f. ; Ké danh 
nhãn, ke đánh bóng. — ayri. Ké ngả ruộng cấy. 

foot, — vs, a, um, adj. dimin. Politus. 

PorniTUR — A, æ, s. f. Sự san, sự đánh nhàn, sự 
(rat, sw chuót; sir án mặc té chinh. 

Dour — Us, q, um / ior, isstinus ), part. pass. 1. 
Polio, cũng là adj. (ai, sir gì ) Đã chinu đánh 
nhìn, bóng long, nhannhui; lich sir, khéo đến 
nét. Cubiculum po'itissimum., Phòng näm rất 
lich sr. Onmn:ibus virtutibus —. Gốm no các nhân 
dic. 

POLL-EN, ig, S. f. 1. Bot lọc. 2. Bui mat, bni nhỏ, 

POLL - ENS, ent s (ent or, entissimus), part. Polleo. 
(ai, sự gi) Mạnh mé, có sức, có thần thé, trôi 
hon.— opibus. Người vai vé.— cuncta. Có phép 
tac vô cùng. 

Por'kNT - ER (c3), adv. Cách mạnh sức, cách 
manh thé. 

DOLLEN1I— A, æ, $. f. Phép Le, sức mạnh, thé 
mạnh, tài trí. 

PoLL-!20, es, ere, n. def. tri abl. Có sức manh, có 
thé manh, có tài trí, có thần hiéu. — industris. 
Này tài. Consilio prudentiaque pollet. Người 
cứng lý sự và khỏn ngoan làm. Seientià pollet 
22/5, Nhân dire được marh thể Lại sự thông 
thái. Pollet hec herba contra anginas, [hao này 
chirab^nh vét hiu. 

PoLr — Ex, veis, s. m. 4. Ngón tay cái; ngón tay; 
tay; ngón chân cái. 2. Mot tde. 3. Ngành cày 
nho dà cát vån. || 1. 6/2 premere. Ung. 


Pollicem vertere. Chàng wng. chàng ưa (xưa ! 


898 


POL 


bên Roma khi ưng sự gì thì ấn ngón cái vào 
ngón chỉ, mà khi chẳng ung thì rgánh ngon 
cái ra). Pollice utroque laudare. Lấy làm rát 
phải. Pollice infesto. Cách chàng ung. 
PoLLICAR-is, e, adj. (giống gi) Có một tắc (bé nào'. 
l'oLLic- Eon, eris, itus sum, eri, d. trị acc. 4. Hứa 
cho, hứa cùng, hứa; dâng, xin chịu ( giá nào). 
2. Nói tiên tri, nói trước, nói quyết. ||1. Grz- 
cia [tal præsidium pollicetur. Xứ Grècia hứa 
sé cứu vien xir Italia. — pretium. Xin trà gia. 
— operam suam. Dàng công minh (làm viec).— 
sibi crastinum. Tin chắc minh sẽ sống dën mai. 
|| 2. Pro certo polliceor tibi. Tôi quyết chắc vuối 
anh. — alicui de voluntate sud, Nói chắc vuối 
ai mình sàn lòng. (hoa pass.) Er pollicentur 
honores, Người ta hứa cho kẻ áv quyền chúc. 
PULLICITATI— 0, 09⁄5, S. f. Sự hứa: sw xin làm. 
POLLICITAT-OR, oris, S. m. (RIX, 22⁄4, S. f.) Rẻ hira. 
POLLICIT— OR, aris, ari, d. freq. Polliceor. Hưa 
nhicu. 


POLLICIT _ UN, i, s. n. Điều hứa, sur ira. 
POLLICIT-US, q, um, part. Polliceor. 1. art. (ai. 
sự gì) Đã hứa. 2. (hoa) pass. Dã chịu hira. 
POLLINARI-US, q, um, adj. (sur gì) Thuộc vẻ bột lọc. 
PoLLINC — 10, is, polin-.t/, (vin, tre, a. Nire thuoc 
hay là lióm xác chết. 

PoLLINGT - on, oris, s. m. Ké xire thuốc hay là 
lem xác chat. 

PoOLLINCTORI-US, a, um, adj. (sur gi) Thuốc ve vie 
xức thuoc hay là Hem xác chet. 

D0LLINCTUR-A, c, S. f. Việc pe thuốc hay là lim 
xác chét. 

P0LLINGT - Us, a, wn, part. pass. Pollincio. 

PoLLING - 0. /s, pollin - xi, polline — tum, cre, a. 
nhir l'ollincio. 

PortiNTI — 0, ois, s. f. Sw rày bột, sự thúc bèt. 

PoLLINT — op, 07/8, S. m. Rẻ rày bòt, ke thúc bot. 

Poru - 0, onis, s. m. nhu Pollinctor. 

PoLL - 1s, 225, S. f. như Pollen. 

PoLLUnh - UM, ¿, S. n. Chậu, thau rua tay. 

Douce - £o, es, pollu - eo, tum, ere, a. và n. 1. 
Sáng chói, sáng ràc. 2. Củng, dàng, te. 3. Don 
tiec chung. 4. Làm hir, làm dự, pham den. 

PottucipiL—- 1S, e (ror), adj. (ai, sự gi) Trọn: 
thẻ, té chính, cao trọng, tir té, Obsunandi pel- 
lucihbilor. Dài trong thé hon. 

T PoLLUCIBILIT-AS, 4/5, s. T. Sir don (áni trong th. 
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POLLUECT - UM, ¿, S. n. và POLLUCTUR - A, æ, s, Í. 
4. Phần của lẻ ban cho dàn. 9. Yến kính các 
hut thản. 

POLLUCT - us, a, em, part. pass. Pollueeo. 4. (ai, 
sự gi) Đã chịu thét dài. 2. Đã chịu dé mặc ai 
hiếp. 3. Dà nhiễm. || 1. — virgis. Đã chịu thết 
hira đòn. 

POLLU - 0, is, ¿, tum, ere, a. A. Vày vá, trây tra, 
xà rác, làm do, làm ó, làm hw. 9. Lỗi, vi, 
phạm (đến sự thánh), hiếp (người nir). || 1. 
— famam. Làm mắt (ong (ot, — manus suas 
sanguine alicujus. Chinh tay mình dò máu ai. 
— se aiulterio. Pham tôi ngoại tinh. |! 2, — je- 
junia. Phá chay. — jura. Vi pháp. 

PoLLUTI - 0, exis, S. f. Sur làm do, sự làm hu, 
sự pham đến; sự nhớp nhüa, sw gi 6. 

Portu -- on, oris, s. m. Rẻ lói, kẻ pham don. 

PoLLUT-US, a, «m, part. pass. Polluo. — animus. 
Lòng mắc tội. Pollut:? Zem. Những dàn bà 
đã mắt nct. Po/lluta federa, Lời giao dà phá. 

+ Polos- È, adv. Từ bác cực đến nam cực; nơi 
cao. 

T Poros — us, a, um, adj. (ai, sir gì) Cao, cao chót 
vót. 

+ P0LUL - Æ, arum, s. f. p. Trái cáu. ` 

T Bou, us, a, um, adj. thay vi Paululus. 

Por - vs, ?, s. m. 1. ( bác hay là nam) Cực. 9. 
Trời. 3. Sao bác dàu. || 1. — arcticus. Bác cực. 
— antarcticus. Nam cực. —- signifer. Moàng 
dao, vong hác lo. 

PoLYACANTH-A, æ, Và 0S, i, s. f. Giống từ cái thảo. 
POLYANDRI — A, æ, s. f. Sự có nhiều người nam, 
sự (người đàn bà) eó nhiều chóng một trật. 
POLYANDRI - UM, ¿, và POLYANDH-UM, /, s. n. Vườn 

thánh, nơi chôn kẻ chết, tha ma. 

POLYANTHE — A, orum, S. n. p. 1. Nhiécu chùm hoa. 
2. Sách góp nhiều điều thường. 

PoLvANTHEM - UM, ¿, s. n. Bà địa hoa. 

PoLYARX-A, æ, và Es, v, cà ba giống, và POLYARN- 
US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Có nhiều chiên con. 

PoLYBUT — Es, ve, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) Có 
nhiéu con bó. 

P0LYCARP-US, i, s. m. Son chàu du thảo, ó thô ca. 

POLYCHRONI-UM, i, s. n. (lời chúc tụng:) Van tué. 

POLYCHRONI — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Sóng tràng 
tho, bén làu dài, mién tràng. 

POLYCNEM - ON, onis, s. f. Kinh giới, nhân linh. 

POLYGAL — A, æ, s. f. Viễn chí. 


o uS æ, s. f. Sự (ai) có nhiều vợ một 
rật. 
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PoLYGAM - U5, v, S. m. Rẻ có nhiều vợ mot tràt. 

POLYGONAT - UM, ¿, s. n. Câu ón tháo. 

PoLYGONI — US, a, um, adj. (sự gi) Có nhiều sóc. 

P'orycoNoip — rs, is, s. f. Thứ thảo kia. 

Porvcox - vs, i, s. f. như Polycarpus. 

1° Poi.ycnaset — Us, ñ, s. m. 1. Thứ ngọc thông 
hành. 9. Cá kia. 

2^ POLYGRAMM— vs, e, um, adj. (sw gì) Có nhiều 
hàng vạch hàng kẻ, 

PoLYGYN.EC — ON, i, s, n. Hội người nữ. 

POLYGYNE - Us, e. wn, adj. (ai) Có nhi^u vợ một 
trat. 

PoLvnisT — op, 92⁄2, $. m. Nẻ súc tích, 

ÙOLYMATH-ES, 7S, adj. cà ba gióug. (si, sir. gi) Dã 
hoe nhiều, đại lượng, 

PorvsaTur — A, æ, s. f. Sự thòng thái, sự suc tích. 

PoLYMEL—US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có nhiều 
con chién. 

POLYMITARI - A, c, s. f. Sự thêu dot, 

1° POLYMITARI-US, a, um, adj. 1. (gióng gì) Thuộc 
vé sự thêu. 9. Hay sáng ra nhiều ve. 

3° POLYMITARI - US, ¿, s. m. Thợ thêu ngũ såe. 

P0LYMIT - US, a, em, adj. 1. (đỏ gì) Đã dot bằng 
sci gián sắc. 2. Đã thêu mang. | 

POLYMNL ~ 4, æ, DOLYMNEI-A, æ, và DOLYIYMNI—A, 
+, s. f. But nữ tó sư nghề bát âm. 

PoLYMYX - vs, ¿, s. f. Đèn có nhiều ngon. 

POLYONYN - us, ¿, s. f. Mac ki thảo, lá thuốc gioi. 

PorvPnaGi — A, æ, s. f. Sur háu ăn, sự ăn phạm. 

POoLYPHAG — US, a, um, adj. (ai, vật gi) Án nhiều, 
bám ăn. 

PoLYPLUSI-US, a, unm, adj. (ai) Được nhiều vàng bạc. 

PoLYPopi - uw, ?, s. n. Cốt toái bó thảo. 

PoLvYpos - us, a, um, adj. (ai) Có cục thịt mọc 
trong lò mũi. | 

PoLYPTYC-— A, orum, s. n. p. Địa ba, só bộ, só 
sách nhà nước hay là thành nào. 


ProrYP — Us, z, s, m. 1. Minh phúc ngư. 2. Cục 
thịt mọc trong lỗ mũi. 3. Kẻ ăn bớt, ké bon chen. 


P0LYRRH1⁄— US, a, um, adj. ( giống gì ) Có nhiều rẻ, 


-POLYSPAST — US, i, s. f. Cần vọt có phiều roc roc. 


PoLYsTAURI — UM, Z, s. n. Áo Đức Patriarcha có 
nhiều câu rút thêu vào. 

POLYSYNDET — ON, 2, Và POLYSYNTET — ON, i, S. n. 
Cách nói hay dùng nhiều tiếng nói (conjunctio). 

POLYTHR - IX, ?cis, POLYTHRIC — A, #, và E, es, s. f. 
Và 0N, t, s. n. 1. Kẻ cước thảo. 2. Thứ đá ngọc. 
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Poivzox - 0S, o, s. m. Th dà ngoe den. 


POMARI— UN, ¿, s. n. 1. Viron cày có quá, 2. Nho 
tích qua. 
(sw gi) Thuộc vé 


1° PoMARI- Us, a, um, adj. 


hoa quà. 
2? Dunant — US, ?, 5. m. Rẻ bán qua, kẻ bán trái án. 
PoMERIDIAN --U3, Ø2, um, adj. (sw gi) Thuộc về 
chiều hôm, làm ban chiều. 


POMERI — UM, 1 n. bhw Poma: m. 


POMET - UM, ¿, s. n. nhw Pomarium. 

POMIF—ER, eru, erum, adj. (giống gì) Siah trái, 
hay sinh trái, sai trái, có nhiều trái. /nfer. po- 
mi feras ar bords deaimbulare. Bi dao trong vườn 
cây sinh ăn. 

PoMŒniT— UM, 7, s. n. P;àn đất tiáp lay thành lê 
trong bẻ TT ( chúng ai được làm nhà hay là 
lun đất nơi ấy :; //g. giới mcc, bờ cói. 

Dous us, a, um, dj. ( giống ei) Có nhiều trái. 
Pomosa corona. Mao bảng ngành cây còn cả quả. 

PowP~— A, æ, S. f. 1. Các lẻ phép trọng thẻ, sự uy 
nghi. sự rước xách trong thé, sự đi kiêu, sự 
linh đình, các dó dọn trọng thẻ; các kẻ hầu 
hạ. 9. (Cách nói uy nghi trong thể, sự phô 
Irươnz. 3. pl. Các sự sang trọng thế gian. || 
4. Pomparum fercula. Các do dùng khi rước 
xách (nhir cờ quat, bát birn, trống phách, ete.). 
— (entre, Tiệc Trong thể, — funebris. Đảm 
dwa xác trong thé. ||. 3. A/reniiitio diabolo et 
omnibus pompis ejus. Tòi bó ma qui cùng các 
sw sang trong nó bày đặt. 

PoMranIL — 15, e, adj. (sw gi) Trong thé. 

PoxraL- 15, e, adj. (sự gì) Thuộc vé sir trong 
thé, thuộc vé sự phô trương. 

T PoMPALIT-ER, POMPABILIT— ER, VÀ POMPATIC — É, 
adv. Cách trọng thé, cách linh đình. 

+ PoMPATIC— US, a, um, và + 
adj. như Pomsaliilis 
Doartot, — Yx, 7/025, S. f. 4. Cam lục thạch. 9. 

Bong SES trên mát nước, lòng bóng. 


` POMPATT— US, a, um, 


PowMmni — vs, 7, s. m. Thú cá bién hay theo tàu. 


1 Pour — 0, as, are, n. NÓI gióng, nói cầu cao. 

+ Pouros — E, adv. Cách trong thé, cách oai vọng. 

+ Powros - us, a, ton, adj. (sự gi) Oai nghiêm, 
trang m trọng thẻ, văn vé. 

Pow - UM, ¿, s. n. 1. Quả, trái, các thứ quà ăn 
được. ` Cây sinh trái ăn được. 

Pox- vs, z, s. f. 1. Cây sinh trái ăn duoc. 9. 
Quả, trái. 


PONDERABIL - 1S, e, adj. (giống gì) Chịu cân được. 
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PONDERAL — E, /s, VÀ PONDEBARI— UM, v, S. n. Nhà 
ehr Irat cần lần man; sự càn. 
PONDERAT ~ iN, adv. Cách muc thiớc, cách ki 


lưỡng. 
PoxpnkaaTI - 0, ones, s. f. 1. Sự càn; 
ngàn nào. 2. Giá (của gì 


S cán nol 
i). 

PONDERAT-OR, oris, s. m. Nó càn; fg. kè càn 
nhàc, ke xét. 

PONDERIS, gen. Pondus. 

PoxpERIT — AS, alis, s. f. Sir cần nói ngắn nào, 
su' nang. 

PoNbi:R-0, as, uer, atum, are, a. 1, Cần (gióng gi). 
2. fig. Càn nie, xét, xem xét, suy lượn: 
chuông. || 2. — verborum delectum. Chon tiếng 
nói cho ki. — Đoán vé sir ci 
nhu nó có thật, Nune temporis dicite in cun- 
Clis rebus ponderantur. Đời bầy giờ nguri la 
lay tiền ena làm nhất. 


ĐỚN Qiumentío suo, 


[DONDEROSIT— AS, alis, S. f. St nặng, sv nang căn, 

PONHEROS-US, q. wm (19% 62906 ^, adj. 1. (ai, 
sự gì) Năng, ning nề, càn nói nhiều, 9. fiy. 
Quí trọng, có giá, có hé trong. || 2. Ponderosa 
coc. Tiếng sâu Ý lam. Ponderosa epistola. Thư 
nói nhiều điều. 

PoNpicUL —UM, ¿, s. n. nhw Ponduseulum. 

PoNb- 0, s. indeel. 4. Cần Ròma mười nai 
lang. 9. Trái càn. || 1. 
cần vàng. || 2. £neia —. Nàng mot lang. Petr- 
re libras fer? omnes —. Những chén nặng mel 
càn hàu hét. 


buon quinque —. Nam 


Poxn—us, eris, s. n. f. Sự nặng, sự nặng né, sir 
cảm nặng, gánh. 9. Trái cần. 3. Cần, mot can. 
4. Sự nhiều, sự dong. 5. fig. Sw can he, hè 
trong, phép, thé, trich, quyền, sự trọng. 6. 
Chức quyền, việc nặnz, sự phiên lòng, sự rói 
tri, sự giang git nhiều viec. 7. Sự vững lòng. 
8. Sự nghiệm, sự uy nghỉ. ||. 1. Magn? ponte- 
ris saxa. Những hòn đá nắng làm. || 2. Ponde- 
ra minora. Những trái cần non. || B. Arvyenti 
quique pondera. Nàm càn bạc. || 3. 
— omnium arUficum, Nhiều thợ các nghề. | 
5. Ji qui pondus habent. Các ko có than thế. 
Aug: addere pondus. Làm cho những điều vật 
nên hé trong. ||. Pondus rerum in se suscipe. 
Chiu gánh việc trị nước, || 7. Femina diù pon- 
dus non habet, Dän bà chẳng vững mot lòng 
lâu được. || 8. 7Ilaris eum pondere virtus. Nhân 
đức và vui và nghiệm. Verborum pondera. Cách 
nói nghiêm. 


Jaga 


` 


PoNpuSCUL-UM, č, s. n. dimin. Pondus. Sv gì nàng 
ít vậy, gánh nhe. 


PON 901 POP 
Dos, 4. præp. tri ace. Sau. đàng sau. 9. adve. | © khi di cir bầu. |[9. Pontem erigere. Bác cầu. 
HI) : ta i 9 
Sau, bèn sau. || f. Finette — tergum manus. || 6. fy. De ponte dejici. Quá tuói trach bầu 


Tay trôi sau hưng, ||2.— respicere. Trở mát lai. 


DON-0, is, pos-u;, pos-¿tum, ere, a. 4. Đặt, đẻ, dé 
tại, dọn, đát (trên mâm), bwng lên; đặt cho. 
2. Trồng, gieo, tra (hat); xây lập, dựng, làm 
ra. 3. Sửa sang, don, sắp, xếp đặt. 4. Bát xuống, 
ha xuống, cởi, bỏ xuống, dé, bó di, thói. 3. 
Dày ra, dát trước mặt, giơ ra, dâng, tỏ ra. 6. 
Lày làm, kẻ như, xem như, đoán là. 7. Dùng 
(thì giờ), qua, mat, dùng (sự gi) mà, tốn (về 
việc gì). 8. Nói; nhàn làm thật. 9. Giả như. || 1. 
— se. Ngól. — se toro. Nam giường, — ali- 
quem in graliam apud alium. Liệu cho ai được 
thần thé nơi kẻ khác. — in crimen. Cáo, — m 
laude alique. Tàng bốc at, — in metu. Sự, — 
omnein spem in 01016, Tròng cày dàng nhàn 
đức mà thói. — aprum. Don thịt lợn loi. — 
mensam secundam, Dune màm dó ché. — ctus- 
todes acu, Càt canh ai, — nomen, Đặt tên. — 
pecuniam. Cho vay Liên. || 2.— vites ordine. Trồng 
cây cho tháng hàng. — cepam. Gieo hay là 
trồng cú hành. — templum. Này dén thờ. — 
statuam, Dựng tượng, — castra. Đóng dinh cơ. 
— hominem. Vë ảnh người nào (hay là đục 
tượng). — ritum. Lập lẻ phép. || J. — capillos. 
Sửa sang tóc. || 4A. — freta. Bắt sóng ở phẳng 
lặng. — uniram. Cc áo chit. — arma. Bò khí 
giti xuống (mà hàng), ngà giáo. — barbam. 
Cao râu. — vitia. Chira bó nét xàu. Ventus po- 
suit vim. Gió dà läng. — tirocinium. Thôi làm 
thợ bạn, thói hoe nghé.-— proelium. Thôi chiến, 
||. Pocula ponam bina. Tôi sẽ cho hai có chén 
lim coc.— premia. Đặt giải, hứa giải. — alicui 
gumstiunculam. Hỏi ai một điều nhó mon. — 
vationem. Tinh só. — calculos. Tính toán. ||6. 
JTo* in beneficii loco non pono. Tòi chàng ké 
sự ấy là ơn. — mortem in malis Kè su chết 
vào sós khôn khó. || 7. — mensem in reditu. 
Về mắt hết một tháng. — diem. Qua ngày. — 
curam v. operam v. diligentiam. v. animum in 
alquire. Lo chăm việc gl. /Vusquam meliùs 
sumptus poni potest. Chẳng dùng Liền được về 
viec lành nào hơn. Huic signo ponebam millia 
centum. Khi ấy tôi lấy mười vạn đồng mua 
tượng này. ||8. £t paul) ante posui. Nhw tôi 
dà nói vừa rồi. Positum sit. in primis... Tiên 
vàn phải lấy điều này làm thật, là... || 9. Pone 
esse vicium eum. Anh hãy già như nó bại tràn. 


Poxs, pont-:s, s. f. 1. Càu. 2. Cầu noi tàu. 3. Sàn 
tàu. 4. Đàng don qua dòng lây. 5. Váu noi 
tháp chiến vào thành vây. 6. Cầu kia phải qua 


(là 60 tuổi). 

PONTAN-I, orum, S. m. p. Những đứa ăn mày 
nơi cầu. 

PONTATIC-UM, ¿, S. n. Tiên nộp mà sang cầu, tiền 
càu. 

PONTIC-US, a, «m, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về 
bién Pontó-Euxinó. 9. Thuộc vé xir Pontó. 


PONTIF-EX, icis, s. m. 1. Thày cả thượng phàm. 
9. Giám muc, vitvó. || 4. Summus v. Maximus 
—. Đức giáo hoàng, Đức thánh Phapha. 

PONTIFICAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé thày cá 
thượng phám, thuộc vé Đức giáo hoàng, thuộc 
về giám muc. Ponlificales libri. Những sách 
day lé phép vé dáng giám muc. 

PoNT)FICAT-US. 2$, S. m. Quyển chức thày cả 
Lhượng phim, quyền chức giám muc. 

PouTirFiCI-UM, d, S. n. Quyền phép các giám mục. 

PONTIFICI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé giám 
muc; thuộc về Đức thánh Phapha. Jus pontifi- 
cium. Luật toà thành. Pontifici. libri. Những 
sách nói vé chức hay là vi giám muc. 

PONTIL—!S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé cầu. 

PoNT-0, os, s. m. Do ngang. 


PoxT-vs, i, s. m. 1. Biển cả, bién.2. Biên Pontô- 
Euxinó. 


Por-a, æ, s. m. Ké giết hi sinh làm của lẻ, Fiy. 
— venter. Bung dày phinh phích. 

PorEAN - US, a, tin, adj. nhw Poppeanus. 

PoPAN-UM, ?, s. n. Thứ bánh mà cúng tế, 

PoPELL-US, ¿, s. m. Dân den, dàn phàm, dànngu. 

PopIN— A, æ, s. f. 1. Hàng rượu, quán rượu, 
quán xá. 2. Của ăn ngon. 3. Bà chú quán 
rượu. || 1. Popinam inhalare, ( ai ) Có mũi 
rượu, bảy xảy. 

PoriNAL — Is, e, adj. (sự gì) Thuộc về quán rượu. 

PoriNARI-US, ¿, S. m. (4,2, S. f.) Chủ quán rượu. 


POPINATI-0, onis, s. f. Sự uống rượu say (trong 
quán). 


P0oPINAT-0R, 0r/s, và PoPIN-0, onis, s. m. Kẻ năng 
vào quán uống rượu, đứa bê tha. 

PoPIN-0R, aris, ari, d. Năng vào quán uống rượu. 

P0PL - Es, itis, s. m. Dượng chàn; khoo. 

t PorLicIT-Ùs, adv. adv. như Publicitüs. 

T P0PL-US, ¿, và Poror-vs, z, s. m. như 1? Populus. 

Poposci, perf. Posco. 

PoPPEAN-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé bà 
Poppéa. 


POP 


POPPYSM - A, atis, s. n. VÀ US, ¿, s. m. Cách dùng 
lay dùng Liểng mà du ngựa. 

PoPULABIL — i15, e, adj. ( noi nào ) Chiu phá được, 
dé phai phá. 

PoPULABUND — US, qa, um, adj. trị acc. (ai, sự gi) 
Phá hoang, tàn phá. — agros. Tuyệt phá nơi 
nhà qué. 

POPULARI —A, £n, S. n. p. 1, Nơi kẻ thứ dàn ngoi 
xem trò. 9. Sir cà và hội dàn tế lé. 

PopuLAn - is, e {ior}, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
vé dàn, vẻ bè thứ dàn, 2. Vè cũng một dàn, 
hàn cuóc, bàn hương. 3. Cũng mot số phàn, 
vé cũng mat bè, bàu ban. 4. Láy lòng dàn, dó 
dàn, viray dàn; có ích cho dàn. 5. Hèn, thường, 
phàm phu; xứng dàn, trò chơi, đùa bón. || 1. 
Leges ponularcs. Luật lập cho dàn giữ, Mula 
millia et popularium et m'lilum. Lü dòng người 
có cả thứ dàn và linh. || 2. O mi popularis, sal- 
ve. Chào bác là bản hương tôi. || 3. Meus — 
Gela. Gêta cũng là bạc tôi tá như toi. Populares 
conjurationis, Các ké dòng dàng nguy. || 4. 
Animus vero —, saluti populi consulens, Người 
thàt lòng làm ích cho dàn. Populare gratumque 
aud/entihus, Cách nói bùi tai dàn. || 5. Ola po- 
pularcs, Cùa ŭn thường vày. Popularia agere. 
Don bờ, pha trò cười. 

DOPULARIT — AS, alis, s. f. 1. Sứ yêu dàn, sự láy 
lòng dàn. 2. Nghĩa bản bương vuối nhau. 

JOPULARIT — kh, adv. 4. Cách như dàn. 2. Cách 
suóng sà, cách dé dàng. 3. Cách có ý mua lòng 
dàn. 

PopULAT — ix, adv. Đông dán, từng lũ; trong cà 
và dàn. 

POPULATI—0, 90⁄5, S. f. 4. Sự phá phách, sw làm 
Jur. 2. Bon linh phá phách. 3. pl. Của dà cướp 
được, A. Dàn sự, nhàn dinh. || Ll. — volucrum. 
Sw loài chim làm hai. Fig. — morum. Sự làm 
cho phong tục: dòi bai. 

PoruLAT — on, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ phá 
phách. 

4° DOPULAT - US, a, um, part. Populo và Populor. 

9° POPULAT — US, 3, s. m. như Populatio. 

POPULI:T— UM, 7, S. n. Rừng thứ cày đẻ. 

Portir - us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ thứ: 
cày đỏ. 

DPOPULIF - ER, era, erum, adj. (noi nào) Sinh thứ 
cây đề. 

DOPULIFUGI—A, orum, s. n. p. Lễ nhớ sự quân 
Galló ra khói thành Itóina. 

POPULISCIT — Uw, i, S. n. như Plebiscitum. 
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POPULNE-US, q, um, VÀ POPULN-US, a, um, adj. (sự 
gi ) Thuộc vé thứ cây dé. 

T PoPUL-0, as, are, a. và POPUL-OR. ars, atus sun, 
ari, d. tri acc. 1. Gict lát dàn. 2. Phá hoang, 
tàn phá, phá hủy. || 2 — ferro et igni. Dot giét 
phá hoang cà. 

T POPULOSIT — AS, atis, s. f. Bông dàn. 

PUPUL0S — vs, a, um, adj. ( nơi nào ) Có nhiều đàn. 
có dóng người. 

1° PoruL-us, ¿, s. m. 1. Dân, dàn sự, dàn mọt làng 
hay là mot thành hay là một nước. 2. Lànz. 
xứ, nước, phương; động người, dòng dau, 
đàn, lũ. || 4. — r«manus. Dàn Róma, nimc 
Roma. || 2. Za populos exire v. ire. Nói danh 
liéng. — apum. Bàn ong. — spicarum. Nhieu 
bóng lúa. —- scelerum. Nhiéu toi lói. 

2? Porur Us, ¿, s. f. Cây duong, giỏng cây ức. 

+ Pon, por-i5, s. m. thay vi Puer. 

Ponc — 4, æ, 1. Lon nái, lon sẻ. 2. Sá cày, đàng 
cày. 3. Đất tràng một trăm tám mươi thước 
khoát ba mươi. || 1. Porcam contrahere. Buc 
minh giết lon sé (làm của lé vi minh đã biếng 
việc càt xác người thàn thích). 

4° Poncani - es, ?, s. m. Rẻ giữ lon, ké chan heo. 

2° PoncARl —us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ 
lu, thuộc về heo. 

PoncasT — En, 7i, s. m. Lon to, heo lớn. 

PoncasTR - Ux, è. s. n. như Porcilaca. 

PonctLL — A, æ, s. f. dimin. Porca. Lon nái nhỏ. 

T PoRCELLAN - Æ, arum, s. f. Thứ dät làm đỏ sử, 
dó sir, dia bát sir. 

PonckELUN — vs, a, wn, adj. (sir gì) Thuộc vé lon 
con bú. 

PoncELLI — 0, onis, s. m. như Oniscus. 

PonctLL - us, ¿, s. m. dimin. Porcus. Lun con, 
heo con. 

T Ponc - E0, es, ere, a. như Prohibere. 

PoncrTR - A, æ, s. f. Lon nái mới dé con so. 

PORCILAC - A, 2, s. f. Hau sam, mà xi hiên. 

PonciNAu - vs, ¿, s. m. Kẻ bán thịt len. 

PonciN - Us, a, um, adj. ( gióng gi ) Thuộc vé len, 
thuộc về heo, Porcina ( hiéu ngắm caro ). Thịt 
lon. Porcinum caput. Đạo binh sắp nhw hình 
móm lợn ( như nêm ). 

Porc —0s, ¿, s. m. Lưới đánh cá. 

PURCUL - A, æ, s. f. dimin. Porca, 


PORCULATL - 0, onis, s. f. Của cho lon ăn, sự nuôi 
heo. 


POR 


PORCULAT— OR, oris, s. m. Kẻ nuôi lợn cho béo. 

+ PoncuLEN —A, æ, s. f. như Porcella. 

PORCULET— UM, z, s. n. Luóng giữa hai đàng cày. 

PoRCUL - UM, i, s. n. Chót hay là móc cám dày 
trong cái ép. 

PoRCUL—US, ?, s. m. dimin. Porcus. Len con, 
heo còn bú. — marinus. Cá cúi, hài tru. 

Porc — us, z, s. m. 1. Con lợn, con heo, heo cúi, 
trir. 2. fig. Ké háu ăn, người béo mập, kẻ mé 
sác duc. 3. Tóng cờ thứ năm trong quàn linh. 
|| 1. Venter porci. Này lon. || 2. Epicuri de gre- 
ge —. Người xấu nét theo món Epicurô, 

Done - 0, is, ere, a. như Porrlgo. 

PoHISM—A, at's, s. n. 1. Càu kết bởi lẽ dà luận 
mà ra. 2. Trí sáng. 

POROCELL - E, es, s. f. Tàt tràng ha nang. 

POROMPHAL — oN, 7, s. n. Cue cứng nơi rón bung. 

T Ponosir — as, alis, s. f. Sự có nhiều Io nhỏ như 
sci tóc. 

i Poros — us, a, um, adj. ( giống gi ) Có nhiều ló 
nhỏ như sợi tóc, hay thầm nước. 

PORPHYR — A, æ, s. f. nhu Purpura. 

DORPHYRETIC — us, a, um, adj. ( đỏ gi) Bảng bạch 
ngọc. Porphyrelicum marmor. Thức đá cảm 
thạch, bạch ngọc. 

PonpuvngE — us, a, um, adj. nhw 1° Purpurarius, 

PonpHYREUTIC—A, æ, s. T. Nghề bát hài dinh. 

PonpHyRIAC — US, d, um, và DORPIIYRIC — US, aq, tơn, 
adj. (sự gi) Thuộc vẻ hài dinh, có sắc điền, 

PORPIYRL— 0, ones, s. m. Chim sit, chim trích. 

PORPHYRIT — Es, à, s. m. Thứ cám thạch, bach 
ngoc. ! 

J'onpu vni — UM, z, s. n. Thứ óc điều, hài dinh. 

PoRRACE-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé củ kieu. 

PonnzcT -- E (ins), adv. Cách rộng, cách xa. 

Ponurcri-0, on/s, s. f. Sự đuối, sự giơ, sự giáng ra. 

PonnECT - UM, ?, s. n. Don nay, don xco. 

1° PonnECT — US, a, um, part. pass. 2° Porrigo. 1. 
(giống gi) Đã chịu mở rộng, dá rộng ra, quảng 
khoát. 2. Đã chịu bày ra, đã chịu dâng. || 1. 
Porrectior acies. Tiên bình mở rộng hon. Por- 
recta lingua, Lưỡi dà thè ra. Porrecta loca. 
Những cánh dóng bång quảng dáng. | 2. — 
cihus. Đồ án dà bung (cho ai). — mortuus. Xác 
chết dé noi trống (cho người ta đến viếng). 

3° POIRECT - Us, q, um, part. pass. l'orricio. 


PORRIGCI - Æ, arum, s. f. p. Huot bi sinh dòt trên 
bàn (hờ. 
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PORRIC —10, is, porre c VÀ z/, porrec-tum, ere, 
a. Đặt (ruột hi sinh) trên bàn thờ (do mà đốt 
hay là ném xuống bién). 

PORRIGINOS-US, a, um, adj. (ai) Có nhiều gàu, có 
gạch đầu; có bệnh dong danh. 

1° Donn — 0, mis, S. f. Gàu, gạch trên đảu ; tật 
đòng đanh. 

2° DORRIG— 0, /s, porre - xi, porrec - tun, cere, a. 
1. Duói, giơ ra, giãn ra, gurong ra, chia ra, 
trái, mó ra. 2. Dâng cho, đưa cho, trao cho. 
3. Vàt xuóng, dé nàm. 4. Khoan gián, tri hoàn. 
|| 1. — aciem. Mở tiên binh cho rộng. — ma- 
num naufrago. Gio tay cứu vớt kẻ dà vö tàu. 
|| 2. —vec'igal/a. Non thuế. — pocula. Dâng 
chén, — dertram alicui. Dàng tay ( tó nghĩa ). 
— praesidium. Xin giúp ( ai). || B. Quantus crat 
porrectus jacuit. Người nằm xóng xượt chân 
tay. — hnstem. Vàt thăng giác xuống dàt. || 4. 
— in aliud tempus. Giần ra về sau. 

Donna - A, æ, S. f. uống củ kiệu, vồng kiêu. 

1? Ponn-6, adv. 1. Xa làc, xa làm. 2. Trước mát. 
3. Đoạn, vé sau, khói lâu ngày. 4. Đã ldu. 5. 
Hơn, thật, àt bàn. || 1.—, septem dicrum cursu. 
Xa lám, cách bày ngày dàng. || 2. — armen- 
tum agere. Lùa trâu bò di trước mình. || 3. Fac, 
eadem ut sis —. Häy liệu mà ăn ở thé ấy liên. 
|| 4. Dicebant se — pueros audisse. Các. ké ấy 
nói rằng khi minh còn bé đá nghe thấy. || 5. 
Non —h:ec severitate digna sunt. At là bầy nhiêu 
chẳng dà mà làm tháng phép. 

2° Porr —ò, conj. Vày, ấy vậy, mà, song. Videte 
Jan — cetera, Mà bày giờ các anh hãy nghe 
cho hết. Sequitur— nihil deos ignorare. Ày váy 
dà chác ràng các but thần thàu biết moi sự. 

3’ PonR-ò, interj. (dùng mà giuc:) Nào! Cho thi! 
Nunc—exzpergiscere. Nào! Hãy chói dày bày giờ. 
—,Quirites, libertatem perdimus! Hữi dàn Rôma, 
ta chiu mát sir thong dong làm sao? 

PORR-UM, ¿, s. n. và vs. e s. m. Cù kiéu, phi thái. 

Ponr - 4, a, s. f. 4. Cira thành, cửa nhà, cửa, 
môn. 2. Phá bién. 3 Ldi hep, quen. 4. Dip, 
thé, phương, cách liệu. || 1. edem porta efferre, 
v. Sese portis effere. Ra khói cửa thành. Porte 
Plutonis. À m phá.||3. —Jecoris. Huyết mach gan. 


PORTABIL — IS, e (ior), adj. tri dat. (sự gi) Người 
ta chịu được, nhin được. 

+ PORTARI - Us, ¿, s. m. Kẻ giữ cửa. 

PORTATIT— 0, onis, S. f. và PonrAT - US, 25, s. m. 
Sự dem, sự gánh, sir khiêng, sự xe, sw chớ, ete. 

1 PoRTAT—0R, 07/5, s. m. Ké dem (thu). 


POR 


PORTATORI - us, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà dem 
( gánh, xe, chớ, khiéng, bung, cte. ). Portato- 
ria sella. Song loan. 

PonrAT - Us, a, um, part. pass. Porto. 

PORTEND — 0, is, š, porten - tum, ere, a. 1. (điểm, 
đầu) Chí (sẽ có sw gì). 2. Nói tiên tri, bói. || 1. 
Tempestatem —. Ráng báo. || 3. — alicui peri- 
culum. Nói cho ai biết sự gian hiểm gần den. 

PORTENTIF-ER, era, erum, và PORTENTIFIC-US, a, um, 
adj. (ai, sur gi) Làm phép la, chi diém la, gó la. 

PonTENTOS— US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, 
sự gl) La, gó la, gở quái. 2. Mộ sự lạ, hay sự 
ki di. 3. Kì di, cầu cao, nói gióüng. 

PORTENT — UM, 2, s. n. 1. Điềm dir, điềm lạ, sự lạ, 
sự gó lạ, phép lạ. 2. Giống vật gö quái. 3. fry. 
Người hung ác quá lẻ, ké làm khốn thiên hạ 
quá lẽ. 4. pl. Truyện bày đặt, tích vë vời trong 
sách thơ. 

PORTENT-US, a, um, part. pass. Portentus. 

DoRTHME —US, z, s. m. Kẻ đưa đò, sài đò. 

DoRTICATI - 0, onis, s. f. Hàng cột. 

PonTICUL - A, æ, S. f. dimin. bởi 

Ponric-us, ús, s. f. 1. Hàng hiên, nhà ống muóng, 
tiền đường. 2. Nhà chàng có vách. 3. Món 
quản tir Zénon. 

PonTi-o, onis, s. f. Phản, lẻ, ngắn, chừng. Nihil 
natura portionibus parit. Dáng tạo hoá chẳng 
sinh giống gì lé. Vocare aliquem in portionem 
muneris. Cho ai chịu một phàn việc. Pro virili 
portione. Tùy sức mình. Pro rata portione. Ai 
ai cứ phần riêng minh. Pro magnitudine arbo- 
rum portionem stercoris servare. Bò phàn nhiều 
it tùy cây lón bé.— præ honorc assignata. Phần 
biču. 

+ PoRTIONAL-Is, e, adj. ( giống gì ) Riêng, lẻ, phản. 

ORTISCUL --US, i, s. m. 1. Kẻ ốp chân chèo. 2. 
Giống roi chí quyén kẻ ốp chàu chèo. 

+ PonriTI-0, onis, s. f. Sự đem, sự chó, sự xe. 

PonriT-0, as, are, a. freq. Porto. Năng đem, quen 
mang. 

PonriT-OR, oris, S. m. 4. Kẻ chó do, sài do. 2. 
Kẻ thu tiền người ta qua do hay là qua cầu, 
kẻ ngồi tuần. 3. Kẻ dem, kẻ gánh, phu dài. 

PonTiUNCUL-A, æ, S. f. Phản nhỏ mon, mụn, hào 
li mày. ` 

Ponr-o, as, avi, atum, are, a. Dem, gánh, vác, 
mang, bwng, xách, deo, khiêng, xe, chớ, etc.— 
morbuun ad iqnem. Dem đốt xác chết, — anxi- 
lium. Bi giúp. Avis folium in ore suo portat, Chim 
cản một cành lá mà dem đến. — ulicu: fulla- 
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ciam. Bày mưu làm hai ai. Nescio quid pecrnt: 
portat hic purgatio. Cách chữa mình này tò 
ra có tội gì dày. — luctum. Làm cho (ai) dau 
dén. — gressum ad... Di đến. 

PORTORI-UA, ¿, s. n. Tiền qua đò, tiền qua ciu. 
tiền tuần cửa bién. 

PORTUENS-IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé cưa sónz 
Tibèri. 

PonTUL-A, æ, S. f. dimin. Porta. Cửa nho. 

PonTULAC — A, æ, s. f. như Porcilaca. 

PORTUMNALI-A, um, s. n. Lé kia kinh but Portuna. 

PonTUOS-US, a, um, adj. (nci nào) Có nhiều cua 
bién, dé vượt bién. 

PonT-us, äs, s. m. 1. Cửa bién, vụng, cửa sông. 
9. fiy. Nơi ån Dän, nơi chắc chán. 3. Nhà. 4. 
kho, nơi dé hàng hoá tam vày. 5. Tiên tuấn. 
||4. Portum capere. Vào cửa (biên). orti 
tenere. Ở trong cửa, Æ portu solvere v. nave 
educere. Ra cửa. ||2. Res est in portu. Việc da 
chác rồi. /n portu navigo. Việc tôi xuôi như v. 
In portu impingere. Hóng việc khi dà lày kun 
chàc. — corporis. Mó. 

1° Pon —us, ?, s. m. LÒ nhỏ như sợi tóc. 

9° Pon - us, ?, s. m. Thứ đá trång và cứng. 

Posc-A, æ, s. f. 1. Rượu kém. 2. Giim pha vua 
nước. 

P0SCINCMMI-US, a, um, adj. (ai, sw gì) Xin 
có Y xin bạc. 


bạc, 


Posc-o, is, poposc-i, ilum, ere, a. 1. Xin. xin nài, 
đòi, hỏi, cầu xin, 9. Buộc, đòi, bát, ép.3. Da, 
mời, khán vái. 4. Dó, giuc, thách thức. A 
Hỏi, tra hỏi. 6. Đánh giá, chịu giá nào. || 1. — 
potum. Doi uống. — filiamalicujus urorem sih. 
Hỏi låy con ai làm vo. — veniam aliquem. Xin 
ai tha cho. — veniam pecca'is. Xin tha toi. lôi 
mình. || 2. Quod poscit res. Mặc dòi sw ày. f+ 
poscet tempus. Tùy thì. — aliquem. Bói phat ai. 
— penas ab aliquo. Phat ai. ||3. Poscor Oym- 
po. Có kẻ mời tôi lên còi Don, Poscite magne 
Herculem gemitu. Các anh hày than thức ca 
tiếng cùng cầu khăn but Hercule. |! 4. — al- 
quem in praha. Đồ ai ra giao chiến, || 3.— re 
crimina. Tra hoi các kẻ bi cáo. Que sử! senter 
tja posco. Tòi hỏi anh nghi thé nào. ||. 
(uanti poscit? Tanti. Nó đồi (giá) bao nhieu? 
Bảy nhiéu. 

PosiTi-0, onis, S. f. 1. Sự trồng, sự gày (hài 
giống ), sự tra, sw gico. 2. Sự dát, cach dạt 
sir ở, cách ở, thé, dia thé, thé sự. 3. Bài ko 
hay van chương dät, 3. Hướng, mat bè ngoài: 
4. Tàn tèn substantivó; nominalivó phan 1 


POS 
ngôi thứ nhát phán íLtrong verbó. || 2. — cæli. 
Khi trời, thé trời (mưa nắng thé nào). Posi- 
(¿ones rei, Các sự tùy tong tích gi. | 

POSITIY-US, a, um, adj. (sw gi) Thật, chác, bền, 
thuộc vé bậc positivô. 

POSIT — 0R, og, s. m. Ké lập, kẻ dựng nên. 

POSITUR-A, æ, s. f. và PoSIT-US, ús, s. m. 1. Cách 
ở, cách đặt, sự đặt, hướng, địa thẻ, thể sự, 
thẻ, thứ tự. 2. pl. Dấu chấm câu. 

PosiT-Us, a, um, part. pass. Pono. Posita urbs. 
Thành đã lập. Pos:tum corpus. Xác chét đã 
dem ra ngoài sàn. — super armamentarium. 
Đã chịu đặt giữ kbo khí giới. Positum id in 
more est. Sự ấy đã thành lệ, Posito hoc. Khi 
đã chịu điều này. Posts armis. Khi dà bỏ khí 
giới. Posito Dorea. Khi gió bác đã tắt. 

+ Posivi, thay vì Posui, perf. Pono. 

PossEDi, perf. Possideo. 

Possrssr-0, onis, s. f. 1. Sự được, sự cảm (của 
gi), sir làm chúa của. 2. pl. Gia nghiệp, điển sản, 
ruóng nương, của cải (ai). 3. Sự chiếm (noi 
nào). IL. Zn possessione sunemi honi. Dang được 
sir ot lành trên hét moi sir lành. 

PossrssiuNcUL-A, v, s. f. dimin. Possessio. Gia 
nghiệp nhỏ, vườn đất nhỏ, ruộng nhỏ. 

Possessiv - us, a, um, adj. (tiếng) Chi sự được, 
chỉ chúa. — casus. Casu génitivó. 

Possess — oR, oris, s. m. 4. Ké được (của gi), kẻ 
cảm, hé hướng, Rẻ làm chúa. 2. Kẻ chiếm đoạt. 

P0S5zSSORI — us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vỏ sự 
được (của gì). 

1° Possess - US, a, um, part. pass. Possideo. 

2° Possess — vs, 7s, s. m. Sự được (của gi ), sự 
cảm, sir làm chúa. 

T P0SSESTR — 1X, icis, s. f. Ngườinữ được (của gi). 

PossisiL —1S, e ( ior ), adj. trị dat. (sw gì) Chiu 
làm được, chịu giữ được; có lẽ cho có, có lé 
cho được, dé thàt. Omnia tibi possibilia sunt. 
Sw gi sw gi người cũng làm được. 


l'ossiBlLIT — AS, atis, s. f. Sự chịu làm được, sự 
có lé mà được; sức. — invitat ad actionem. Khi 
làm được (sự gi) thi tự nhiên muốn làm. 


Possinitrr - ch, adv. Cách có lé mà được. 


Possip — Fo, es. possed - ¿, posses — sum, ere, a. 
t. Dược (của gi), cảm, có, hướng, làm chúa. 
2. Chiém lấy, bát, sắm. || 1. — pro emptore, 
donato, legato. Làm chua (cua gi)vi dà mua, 
vì ai dà cho hay là đã lói lai. Bona utenda- et 
possidenda tradere alicui. Bé của gì cho ai dùng 
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và nhàn làm của minh. Qui juzta maris littora 

possident. Các ké có dát gán bé. — inverecun- 

dum ingenium. Có tính tro tráo. || 2. Multa op- 
pida armis possedisse dicitur. Có ké nói rằng 
người đã bát nhiều thành. — palmam. Án giải. 

— publicé. Tịch kí gia tài. Humor ultima posse- 

dit. Nước đã ngập các nơi sảm hơn. —regnum. 

Thoán vị. 

PoSSID- o, îs, possed —, posses - sum, ere, a. 
Chiém lấy, bắt lấy, xông pha. | 
Pos - suM, pot — es, pot — ui, se, n. def. irreg. (xem 
sách meo). 1. Được, có thé, có sức, có tài, 
có phép, có quyền (mà làm sự gi). 2. Được 
trich , đắc thé, có thản thế, có thần hiệu. 3. 
Mạnh khoẻ, khoẻ khoản. || 1. Non possum quin 
loquar.T6i chằng nói chẳng được. Quantùm pote- 
re Tùy sức Lôi. Omnia posse.Có phép tác vô cùng. 
Postest fieri ut fallar. Có khi tôi lầm chăng. 
Faccre non —. Làm chẳng nói. Non potest. 
Chẳng được. / quantùm potest. Hãy di mau 
hết sức. || 2. — plurimüm gratiá apud aliquem. 
Đặc thé ai làm. Me radic plurimiim potest ad 
purgandum. Rè này làm thuốc tây (xó) rất manh. 

Post, priep. trị acc. 1. (vé thi giờ) Sau, từ. 2. 
(vé nơi ) Bàng sau. 3. ( vé bậc ) Sau, kém. || 4. 
— aliquot menses. Máy tháng sau, khói máy 
tháng. — pauli ( temporis ). Khôi ít lâu. — 
hominum memoriam. Từ khi người ta nhớ được, 
từ khi có thế gian. — annum quartum quản 
expulsus erat. Khói bốn năm từ khi người dà 
phải dày. — hunc diem. Từ ráy vé sau. || 3. — 
tergum, Sau lưng. — odorem venire. Theo hơi 
mà đến. || 3. — te nemo videtur. Xem ra chàng 
cón ai kém hon mày. 

PòsT, adv. Sau, vé sau. — anno. Cách một năm, 
khói một năm. Paulo —. Khôi ít lâu. Multis — 
dicbus. Khói làu ngày. 

T Posr- A, 2, s. f. Tram, cung. 

Post — ANTE, adv. như Posteà. 


D 


P0STAUTUMNAL - IS, e, adj. ( giỏng gi) Sinh ra sau 
mùa thu, muộn, trái thì. 

PosT — DEINDE, adv. như Posteà. 

PosT - DEMÙM, adv. Sau hốt. 

PosT-EÀ, adv. Sau, đến sau, nữa, đoạn. Quid —? 
Rối thì làm sao? 

PosTkA - QUÀM, conj. trị indic. Sau khi. 


+ Posr - EO, is, ire, n. def. O dưới, kém, thua, ó 
dàn em. 


PosTERCANE - US, a, um, adj. ( giống gi) (y dàng 
sau, sau lưng. `. E 
T PosrERD! - É, adv. thay vi Postridiè. 
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PosrEn —1, orum, s. m. p. Con cháu, kẻ hậu lai, 
cháu chát. 


P0STERI — OR, ^s, adj. comp. Posterus. 1. (ai, sự 
gi) sau, đến sau ( trong hai người hay là hai 
sr), thứ hai. 2. Go, Kém, cháng bảng, xấu 
hơn. || 4. — aate. Kém tuổi (ai). — pes. 
Chân sau. || 2. Li patrie. salus suis commodis 
— fvit. Nó đã lo tìm ích riêng minh hon là 
cứu nhà nước (hay là nhà quê). Nihil eo poste- 
rius. Thật chẳng còn ai xấu hon nó. 


POSTERIOR - A, um, S. n. p. Phản sau lưng. 


T POSTEHIOR T — as, atis, s. f. Sy xây ra sau, sự 
có sau. 


PoSTErIT - 4S, 4/:5, s. f. 1. Thi sau, đời sau. 2. 
Con cháu, cháu chát, các kẻ hậu lai. || 1. Pas- 
terilatis oL 0 consu’ere. Phòng cho miuh được 
nhìn thân vé sau. || 2. fn ore posteritatis fre- 
quens eris. Kẻ hậu lai sẽ năng khen ông. 

POSTERI - 65, adv. 1. Sau (về thi giờ), đoạn, vé 
sau, 2. Sau ( vé bậc), kém, thứ hai. 3. Từ này 
vé sau. || 1. -— dicis quàm credo. Anh chưa nói 
mà tói dá tin. 

PosrtR — 0, as, are, 1. a. Giản vé sau. 2. n. Kém 
chàng bảng. 

T P0SrERUL — a, æ, s. f. Loi di tất đồng, tiêu mạch. 

POSTER — US, o, um, adj. 1, (ai, sự gi) Xảy ra sau, 
d'n sau, ở sau. 2. tri dat. Kém, chẳng bàng. 
|| 4. Posterá die. Ngày sau, ngày mai. /n pos- 
terum ( lempus ). Yê sau, tir ráy mà di. || 2. 

 Pos'eri dics. Ngày dir, ngày gióng. 

PosrFACT — UM, i, S. n. Việc xáy ra sau (sự gi). 

PosTFEN — UM, ¿, s. n. Lượt có thứ hai. 

POST-FEhO, fers, tuli, latum, ferre, a. irreg. (chia 
như Fero), nhu Posthabeo. 


PosTruir, perf. Postsum (chàng dùng thì przs.). 
Đã chịu quên, đã chin chè bó. lt periculum 
advenit, invidia atque. superbia postfuére. Đến 
cơn cheo leo thi đã bỏ tính ghen tính kiêu. 

P. STFUTUR— US, a, um, adj. (ai, sw gì) Së có sau 
này, sẽ xảy ra. 

Pos rGENIT-US, a, um, part. pass. (ai) Dã chiu sinh 
sau, hàu sinh, dàn em, cháu. 

PosTHAS — EO, es, ui, itum, ere, a. Lấy làm kém, 
chẳng trọng bảng, chuộng kém, khinh, ché 
bó. — seria ludo. ]ấy sự chơi làm hơn những 
việc cắm trí. 

Fost - nàc và nc. adv. Từ ráy vé sau, sau này, 
doan. 

POST - HÌNC, adv. Dén sau, khi sau, đoạn. 
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POSTBUX - us, a,um, adj. (ai) Sinh ra khi cha di 
chết đoạn. 

PosT — IBì, adv, Sau, đến sau, rỏi, đoạn. 

PosTIC-A, æ, s. f. Bên tả; cửa đàng sau, cửa mach. 

Posricr-— Ux, ?, s. n. Phán sau nhà. 

POSTICUL — A, æ, s. f. dimin. Postica. Cửa mach 
nhỏ. | 

P0STICUL—UN, ¿, s. n. dimin. Posticum. 4. Nhà 
nhỏ dàng sau. 2. — (ostium). Cửa mạch nhỏ. 

P0STIC-UM, z s. n. 1. Cửa mạch. 2. Nhà dàng sau, 
phòng đàng sau nhà, phần sau nhà. 3. Nhà 
tiêu. 4. Hậu môn. || 1. Postico recedere vel fal- 
lere. [ta hay là trốn đàng cửa mạch. 

Posric-vs, a, um, adj. ( sự gì) Ở đàng sau, thuèc 
về bên sau; bên tá, trở đàng tây. Postica rr.- 
minatio. Sự tố mách. Postici pedes. Châu sau. 
Posticá parte. Lõi đại tiện. Postica pars. Bèn 
bác. Post/ca linea. Hàng vë từ động đến tàv. 

PUSTID — EA và EM, adv. như Posteà. 

PosTILEN - A, æ, s. f. Khấu thàng đái ngựa. 

t PosTiLL-A, æ, S. f. Mòt hai chữ chua viết ngoài 
hàng. 

PosTiLL-À, và PosTINp-E, adv. như Postcà. 

PosT - Is, s, s. m. Thanh cửa, cira. 

PosTLAT - US, a, um, parl. pass. Postfero. 

POSTLIMINI — UM, 7, S. n. 1. Sự trở vé quê hirang 
mình, sự đi lưu về. 2. Phép (ai) được lấy của 
đã mất; sự lai được. 3. Sự hoàn nguyên. || f. 
Postliminio redire v. reverti. Vé nhà quê. Jus 
postliminii. Phép được vé nhà quê. Post man 
carent qui... Các kẻ nào... thi chàng được vé 
nhà qué. || 2. — pacis. Sự lai được bàng yên. 
Postliminio., Lai. 

PosTMERIDIAN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuoc vẻ 
chiéu hóm. 


P0STMLTT-0, s, mi-s/, mis-sun, cre, a. nhu Post- 
habeo. 


PosrMon-ó và CM, adv. Sau, khi sau, đoạn. 

POSTOM-IS, dis, S. f. như Lupata. 

POSTPART — OR, oris, S. m. Kẻ sau này se được 
cüa ai. 

POSTPON-0, ¿š, pos-ui, pos-itum, ere, a. như Post 
habeo. Omnia postposui, dummodo... Tôi đã 
chàng kẻ sao mọi sự miễn là... 

POSTPRINCIPI-UM, ?, s.n. 1. Sir gì boi sự khác mà 
ra, GO nhiên, 2. Sự tán tói. 

POSTPUT-O, as, av, atum, arc, a. nhw Posthabee. 

POST - QUÀM, conj. tri indic. 1. Sau khi, tu khi. 
2. Bói vi. 


POS 


+ POSTREM —IOR, /ssimus, adj. comp. và sup. Pos- 
tremus. 

+ POSTREMIT — AS, atis, s. f. Sur rốt, sự cùng hết, 

POSTREM-Ò và UM, adv. Sau hết; lán sau hét; và lại. 

PosTREM - US, a, um, adj. sup. Posterus. 1. ( ai, 
sự gi) Ở cuối hết, sau hết, ở cùng hết (về nơi, 
vé thì giờ). 2. Rốt hết, rất hèn, kém nhất. || 1. 
P. strema acies. Hàu binh. Postremo mense. Cuối 
tháng. Dare plausum postremá in comediá. VÒ 
tay khi hết trò. || 2. Postremi homines. Những 
người mat đời. 

POSTRIDI-È, và PostnIpU-Ò, adv. hợp cùng gen. 
hay là acc. Ngày sau, ngày mai. Postridie idu- 
um v. (post ) idus Januarii, Ngày mười bốn 
tháng Januarió. 

T POSTRIDUAN - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc 
vé ngày mai. 

PosTSCENI-UM, ¿, s. n. Buóng trò. fig. Vil: postsce- 
nia. Những vic kín đáo, việc làm khuất mát 
người ta. 

PosTscRin-0, ¿s, scrip-s?, scrip — (um, ere, a. Viết 
sau, kí sau, tra chữ kí. 

POSTSIGNAN-I, orum, S. m. p. Lính di sau tổng cờ; 
hậu binh. | 

POSTULAR-IS, e, adj. (ai, sự gl) Xin, có y xin. 

POSTULATI-O, onis, s. f. 1. Sự xin, lời xin. 2. Đơn 
từ, sự gì (ai) xin. 3. Sự trách, lời kêu trách, 
lời kêu xin. 

POSTULATITI-US, a, um, adj.(sv gì)Người ta đã xin. 

POSTULAT — op, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ xin. 

POSTULATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà xin. 

POSTULAT - UM, ¿, S. n. 1. Điều xin, đơn từ. 2. Sự 
cáo, đơn kiện. 

4° POSTULAT — US, a, um, part. pass. Postulo. — 
parricidii. Đã chịu cáo tội giết cha. 

9° POSTULAT - US, ës, s. m. Sw xin, điều xin. 

PosTULI, perf. Postfero. 


P0STUL-O, as, avi, atum, a*e, a. 1. Xin, cầu xin, 
cầu. 2. Bòi, buộc, nài. 3. Kêu (sự gi) vuói (ai), 
kêu đến, kêu xin. 4. Cáo. 5. Xin (làm), muốn, 
ước ao. || 1. —auzilium. Cầu cứu. — aliquid ab 
aliquo. Xin ai sự gì. — aliquem de colloquio. Xin 
nói vuối ai. || 2. Ut amicitia nostra postulat. Cho 
phải dao bảng nghĩa ta vuối nhau. — questio- 
nem. Bòi khảo kẻ bị cáo. /đ¿ telex postulat. Lễ 
luật buộc anh điều ấy. || 5. — cum aliquo. Kêu 
trách ai. Patrem adire postulatum. Di kêu vuối 
cha. || 4.—de avaritiá. Cáo ai hà tiện.— aliquem 
repetundis. Cáo ai ăn bớt của dân. || 5. Servire 
postulat, Nó muốn làm tôi. 
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POsTUWAT—US, its, s. m. Bậc rốt hèn. 

PosTUM-0, as, are, n. Xảy ra sau, có sau, sinh ra 
sau. 

PoSTUM-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Ứ cuối hết, 
sau hết. 2. Sinh ra khi cha đã làm chúc thir 
rỏi; sinh ra khi cha đả chết rồi. || 1. Tempore 
postumo. Ki sau hết. — natus. Con üt, con 
người dà tuói tác. 

T Post - vs, a, um, part. thay vi Positus. 

POSTVENI - ENS, entis, adj. (ai, sự gi) Đến sau, 
sinh ra sau. 

POSTVORT — 4, æ, S. f. But nữ áp sự hàu lai. 

Posur, perf. Pono. 

PoTABIL — 1S, e, adj. tri dat. (sự gi) Chiu uống 
được. 

POTACUL— UM, ?, S. n. Sự uống. 

POTAMANT - 1S, idis, s. f. Giống thảo kia. 

Ge onis, S. f. Thứ thảo mọc nơi đỏng 

ẳy. 

P0TATI— 0, on's, S. f. 1. Sự uống ( rượu). 2. Bữa 
rượu. 

PoTAT — OR, oris, s. m. Kẻ hay uống (rượu), kẻ 
mê rượu chè. f 

POTATORI - Us, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà uống. 

POTATUR - US, a, um, part. fut. Poto. 

1° PoTAT —US, a, um, part. pass. Poto. 

2° PoTAT - US, ús, S. m. Của uống; sự uống. 

Por - AX, acis, s. m. và f. Kẻ hay uống, kẻ mé 
rượu ché. 

Por — E, s. n. Potis. (sự gì) Có lé mà được, có 
thé. Sive id pote, sive non pote. Dü làm dwgc 
sự ấy dù chăng. Pote est. Có lẽ mà được. Quam 
pote. Cho hết sức. Ut pote. Như, thí dụ. | 

PoT - ENS, entis (entior, entissimus), adj. cà ba 
giống, tri gen. hay là abl. hay là abl. cùng zn. 
1. (ai, sự gì) Được, có thé, có thé, có quyển, 
có phép, có sức, cai trị. 2. Có hiệu, có sức 
linh nghiệm, thần hiệu. || 1. — ent, Tinh trí 
khôn. — voti. Đã đắc y. — rerum. Gó quyền 
cai tri. — divitis. Có nhiều của cải. — maris. 
Thủy quan. — frugum. Thánh sư bách cốc. 
— viribus. Mạnh sức làm. — zn opere et sermo- 
ne. Có sức lực trong lời nói việc làm. — ore. 
Kiệt thiệt. || 2. — argumentum. Lễ mạnh. — 
remedium. Thuốc linh nghiệm. — adversus v. 
contra... Có sức mà chữa... 

+ POTENTAT - On, oris, S. m. Vua chúa, ké có 
quyền cả. | | | 

T POTENTAT — Us, Gs, s. m. 1. Sự cai trị, quyền 
phép cai trị. 2. Phép, sức, thé, phương thé. 
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POTENT - ER (dgs, (A9222 V, adv. Cách manh sie: dae cùng don (quần giác Y. — ingenti prd: 
| tùy sire, hết suc. Dà bát được nhiền của, — #atoca Hàng 
PorrNTI — A, &, s. f. 4. Sự làm dược (việc gi), sự tràn. — ultionem. Hảo oán, — oppidum. Rat 
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có thé; sức, sức lực. 9. Lương năng, tir, sức thành. || 2, — rerum. Quản tri moi sir. — se y> 
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Lr nhiên. 3. Sức linh nghiém, sự thần hiệu. A. tro. ldem. Plebs non pane pottia . Dán ‹ han: 
Quyền phép, thần thẻ, Lrich, sw cai tri. I 1. — có của án. — morte. Chet. — mortem pro con. 


tenendorum armorum deerat eis. Chüng nó chẳng 
còn có sức cảm khí giói.|| 2. Potenti rationa- 
les. Trí hiểu và trí nhớ, trí khôn. || 3. — Aerba- 
rum. Sức thần hiệu các giống thảo. || 4. Cup:do 
potentie, Sự tham quyền ca: tri. 

POTENTIALIT - FR, adv. Cách manh sức. 

PorEni — UM, ¿, s. n. Chén, bát uống. 

+ PoTEsse, PoTi:sSEM, thay vì Posse, Possem. 

+ PoTEssuM, thay vì Possum. 

+ POTESTAM, thay vì Potestatem. 

POTEST - AS, atis, S. f. 1. Bản tính, căn bản, chất 
phác, sức tự nhiên, sự thản hiệu, có nhiên. 9, 
Phép (ai được mà làm sự gì), phép làm, phép 
dùng, phép liệu. 3. Quyền, phép, quyền cai tri; 
chức; kẻ có chúc, quan, dáng các quan lớn. 
|| 1. Plumbi —. Bán tính chì. Potestates colo- 
rum. Sw gi bởi các sắc mà ra. Complere deca- 
dis patestatem. Dom thêm cho đủ chục. ||2. Po- 
teslalis sua esse, v. Potestate tì sud. csse. Làm 
chúa minh. /n potestate viri est uxor. Vợ phải 
vàng chịu phép chóng. /n me unum potestatem 
facio. Tao cho phép bátmót minh tao. Potestatem 
furere. Ban phép. || 3. — in al/quem vitæ et ne- 
cis. Quyền sinh sát ai. /n potestatem. redigere. 
Bát suy phuc. Z'sse in potestate alicujus. Thuộc 
về quyền ai. Per potestatem. Lấy quyền minh. 
Po:estatem gerere. Làm quan. — major. Chức 
dictator, chức Long binh tuyển quyền. 

Poru — 0s, ¿, s. m. 1. Sur mê tước. 9. Tó thanh 
hoa, hoa lài. 

+ Pori, thay vi Poliri. 

PoriL - Is, e, adj. (của gi) Chiu uống được. 

T Porin’? thay vi Potesne? 

„ 4° Poti —o, onis, s. f. 1. Sự uống. 2. Của uống; 
thuốc chén, thuốc the; thuốc doc. || 4. /n me- 
dia potione. Bang uống nửa vời. Servus a poti- 
one. Đầy tớ chước tiru. 

9° Por - 10, ?s, ire, n. như 1? Potior. 

POTION - 0, as, are, a. Cho uống, bỏ thuốc độc. 


1° POT—IOR, iris, ilus sum, iri, d. trị abl. hay là 
gen. hay là acc.1.Sàm, chiếm, bát, láy được. 9. 
Huong nhờ, được (của gi), cám, làm chúa; 
phải (sv gi khó). || 1. /mpedimentis castrisque 
nostri potiti sunt. Binh ta đã bát được cà đồ 


Tự vẫn. — serectule. Làm tôi, phải bat Firn tát, 
Mortis potitus. Dà chết, 7/ostium potitus. Đà 
phải giác båt. — plagas. Bi thương tích. — A- 
borem. Chiu lao lực. 

9^ pori — on, us, adj. comp. Potis. (al, sự gi: Tet 
hơn, trọng hơn, hơn, phải hơn. Po/tus. es! w 
nihil agatur.'Thà đừng làm gì thì hơn. N71 mới 
potius fuit quim ult... Ghẳng có sự gì tôi tàn tam 
liệu cho bảng... Felicitas — est. gi. Danh 
lợi bát nh nhàn. 

PoT-Is, e, adj. (ài, sự gi) Làm được, có sức, 
có lễ mà được. — es. Anh có thé, Non cerits- 
ri letum pote. Chẳng ai khói chết được. (uw 
pote? Sự ấy sao được. 

POTISSIM-È và Cx, adv. sup. Polis. Nhat Tà, trên 
hết, hơn cả. 

POTISSIM-US, a, um, adj. sup. Polis. (ai. sự zi 
Nhat, trên hết, tốt hun cà, trọng hou ca, h.o 
hang. Polissimum quod est dicam. Tòi sẽ n'i 
các điều cần hon. 

POTITI-O, onis, s. f. Sự hưởng, sự cảm, sự được 
(của gì). 

POTIT-O, as, are, a. Nẵng uống, quen uóng. 

1° DUTIT-US, a. um, part. Potior. 4. aet. ai, sự 
gi) Dà bắt, đã sam, dà được,đã phái. 3. pers. 
Dà nên của (ai), đã thuộc vẻ, 

2? DOTIT — US, og, s. m. nhu Potitio. 

POTIUNUUL-A, æ, S. f. dimin. Potio. 

Porti - ùs, adv. comp. Polis. Hơn, tốt hon, thì. 
Depugna — quam servias. Anh háy ra tràu th: 
hon là làm tôi. 


Porivi, perf. 2? Potio. 
DOTNIAD-ES, um, S. f. p. như Quadrig;e. 


Dor o, as, avi và us sum, atum vÀ un, ao, a. 
và n. f. Uong, ăn chè uống rượu, ăn uống 
chơi boi, ăn tiệc. 2. Cho uống. 3. Thim, ul tom. 
UI. — per totum diem. Uống thầu ngày. — te 
los dies. Idem. — flumen. Long nước souz, d 
gần sông. .Vusquám tibi pot.nlum est, Anh 
chàng phải di ăn tiệc ở dàu. Ben? potus. Dà 
uống quá chén. || 2. Petaverunt me ice o. Chúng 
nó dà cho tao uống giảm. 4,3. Pests sudorem 
potat. Áo thám mỏ hôi. Potart'a tellera finum. 
Lông chiên thám thuốc nhuộm. 


PRE 
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PoT-0R, aris, s. m. (mx, 222224, s. f.) Ké uống, ké 
mè uống, ke hay uống say, kẻ ngôi án. vuối, 

Poroni- UM, /, s. n. Chén tống. 

Po:iout-vs, a, um, adj. (sw gì) Dùng mà uong. 
Potoria vast. Chén nông, Potorium. argentum. 
Chén bạc. 

Porui, perf. Possum. 

POTULENT-US, a, ton, adj. 1. (al, sự gì) Đã uống 
no, då uống quá chén. 2. Chiu uống được, ngon. 

POTUR-A, a, s. f. uhu 1° Potio. 

Porun-us, a, um, part. fut. Polo. 

1° Por-us, a, um, part, pass. (ai, sự gi) Đã chịu 
uống, đã khỏi khát. — Zeg (tengs cadus. 
Thùng (ai) đã uống cho đến cần, 

2? Por-vs, és, s. m. 1. Sự nóng; của uống. 9. 

v , x ` H f 
Sw uống quá chén. 3. Nước tieu, HUT. Polum 
equis impertri. Cho con ngựa uống. Po'u uno 
haurire. ông một hứp hết, Pot esse, v. Pott 
prebere, Nên của uống. Da mil? potum. Mãy 
cho tôi uống. — medicus. Chén thuốc. || 23. In 
potu. Đang khi án chè uống rượu. 

PRACTIC-A, &, YÀ E, es, S. f. Sur làn, sự quen làm. 

IPRAcrrc-È, adv. Cách quen việc, trong việc làm. 
— nescit quid sit vinum. Ké dy chàng từng tính 
rirou là thé nào (vì chưa uóng thu). 


Pnacric-us, a, «m, adj. (ai, sw gì) Làm, quen 
làm; thuộc vé sự quen làm. Scientia practica. 
Sự quen biết, Cognitio practica fidei, Sw biết 
và giữ lẽ đứe tin. 

Pi. prep. trị abl; 1. Trước, trước mặt, gån, 
trong. 9. Hon, trên, sánh cùng. 3. Vi. 4. Trừ, 
chẳng kẻ, || 1. Äre præ aliis. Di trước các ké 
khác. -— oculis. Trước mắt, trước mặt, Ali- 
quid — se ferre v. gerere. TS sự gì na (bồ ngoài 
trên mặt mình). — manu habere. Có: sàn, có 
trong tay. || 2. — nobis-tealus, (ai) Sánh lại 
cùng ta thì có phúc, có phúc hon ta. — cete- 
ris. Trên các kẻ khác. Ceteros — se agrestes 
putare. Các ké khác sánh vuói mình thì ké là 
quê mùa, ||3. —./rd. Vi sw giàn. — mærore 
loqui non poterat. Khiäy người buồn quá chung 
nói được. || 4. — ceteris ejus flagitiis. Dừng ké 
các tòi khác nó. 


+ Pagaccip-Exs, entis, adj. cả ba giống. (sự gi) 
“Này ra (rico. 

+ EACUIPE— 0, és, accep-;, accep-/um, oe. a. 
Láy trước. 

PR.EACU-0, is, i, lum, ere, a. Màinhon, vạc nhọn. 


Pnz=acur - E, adv. Cách sắc sảo lắm. 
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PREACUT-US, &, um, adj. (sự gì) Rất nhọn, sde 
làn. 

Ph.E.EDITICAT-US, a, un, part. pass. (su gi) Bà 
chin xây đàng trước. 

PnraLT-E, adv. Cách rất cao, sâu làm. 

Ph.EALT-US, a, um, adj. (sự gì ) Cao chót vót, rất 
cao, rất sâu. 

PR.EAMBUL-0, as, ore, n. Đi dạo trước, đi trước. 

PREAMBUL-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đi trước, ở 
Lrước. 

PR.EAUPIT-US, a, um, part, pass. (ai, sự gì) Đã 
chiu nghe trước, | 

+ PntnExp-A, æ, s. f. Bóng lộc cấp cho thày ca- 
nonicó. 

PR.kb-EO, es, ut, ttum, ere, a. 1. Cho, giao, dáng, 
bày, chìa, giơ. 2. Làm chứng, tỏ ra. ||1. — 
gaudium alicui. Làm cho ai vui mừng, — aures 
alicui, Lãng tại nghe ai. Præbe, filii, cor tuum 
mihi. Hii con, hãy dâng lòng con cho cha. 
Hoc mihi probet vicem flabelli. Tôi dùng đồ 
này thay vi quat. Templum (œdưm sui speciem 
pra bebat. Khi ấy đền thờ có hinh xấu xa. — 
usum. Gó ich, dùng được. || 2. — se gratum. 
Tó minh là kẻ biết ơn. — se bonum civem. 'TÓ 
ra lòng trung vuối nhà nước. — se strenuum 
hominem, Tó minh là người gan da. 


Pnapi- A, orum, S. n. p. Bùa trẻ đeo có. 
Pn3:Bin — 0, (8, 7, ?tum, ere, a. Uống trước, uống 
kinh (ai). 

PREBIT — A, orum, S. n. p. (hiểu ngắm alimenta ). 
Khảu phàn. i 
PREBITI — 0, onis, S. f. 1. Sự cho, sự ban, sự giao 

sự cho mượn, sự chịu. 2. Sự chịu cơm. || 2. 


KE die mea erat —. Ngày ấy đã đến lượt tôi 
chịu cơm. 


PnzniT - 0, is, ere, như Perimo và Praetereo. 

Pnz#bIT - On, oris, s. m. Kë lo liệu các dó cán, 
kẻ lo liệu, kẻ bién. — militaris commeatás. Tào ` 
vận quan. 

PRÆBIT — US, a, um, part. pass, Prebeo. 

Prasti, perf. Præbeo. 

PR.EGcAD — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai) Ngā 
dàng trước, ngã sáp. 

PRÆCALEFACT — US, G, um, part. pass. ( giống gi) 
Dã chịu nấu nóng trước, đã chịu hâm nóng lắm. 

PRECALID — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Nóng làm. 

PRÆCALY — Eo, es, ere, n. def. Ra sói đầu đàng 
(rước. 

PRZ#CALV — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Sói đầu 
đàng trước, sói trán. 2. Troc lóc, troc đầu. 
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PR£CAN — 0, is, ere, a. 4. Nói tiên tri, nói trước, 
bói, 2. Lo liệu trước cho khói ếm chú. 

PRÆCANTATI — 0, onis, s. f. Sự ếm chú, phù pháp, 
bùa. 

PRECANTAT — OR, Oris, S. m. RIX, ricis S. 
PRECANTA — 1x, icis, S. f. Kẻ phá bùa. 
PnECANT - 0, as, are, a. 1. Em chú. 9. Nói tiên 

| tri, nói trước, bói, chỉ điềm. 

PRECAN - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có tóc bạc 
sớm. 2. Bạc đầu lâm. 

PRÆCAR — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Bát lắm, mát 
mỏ; chịu yêu dáu làm. 

PR#CAUTI— 0, onis, s. f. Sự lo giữ trước, sự dự 
phòng. 

PRECAUT—0R, oris, s. m. Kẻ lo giữ trước, kẻ 
dự phòng. 

PRZCAV - EO, es, i, præcau - tum, ere, a. và n. tri 
dat. hay là abl. cùng d. Lo phóng, lo trước, 
giữ kéo phải. — pericula. Dự lánh những sự 
cheo leo. — ab insidiis. Giữ minh kéo mắc 
chước móc. — alicui ab irá alterius. Cứu ai 
cho khỏi cơn giận kẻ khác. — ne. Lo giữ kéo. 
Mihi pracauta res est. Tôi đã lo sự ấy trước rồi. 

PRECED - 0, zs, præces —$/, præces - sum, ere, a. 
và n. trị dat. 4. Đi trước, ở trước, đến trước. 
9. (f trên, trỏi hơn, tuyệt vời. || 1. Pracedet vos 
in Galilzeam. Người sẽ đến xứ Galiléa trước 
bay. Pracesserat de eo fama. Tiếng người dà 
đón trước khi người chua dën. || 2. Pracedit 
me virtute. Người có nhân đức hon tôi (hay 
là manh bạo hơn tôi). Vestrz fortunz meis 
præcedunt. Nhà ông thịnh hơn nhà tôi. 

PRECEL-ER, eris, ere, và PIUECELER - IS, e, adj. (ai, 
sự gì) Mau kíp lắm, lanh chai lắm, rất nhẹ chạy. 

PRECELER — 0; as, are, a. và n. 1. Vói vàng, di 
mau, làm xôi. 9. Di trước, tới trước, đón. 

PRZCELL - ENS, enlis, part, Precello, cũng là adj. 
trị dat, (ai, sự gi) Trôi hơn, vượt lên, ở trên, 
trọng hơn, nhất. 

PRAECELLENTI - A, Z, s. f. Sự ở trên, sự vượt lên, 
sự cao trọng hơn, sự trói hơn, sự tuyệt khói. 

PRECELL - EO, es, ui, ere, (thiếu sup. ), và PR&- 
CELL - 0, is, ui, priecel — sum, ere. 1. a. và n. tri 
dat. Ở trên, trói hơn, vượt lên, tuyệt vời. 9. 
Cai tri. || 1. — ceteros arte. Có tài cán hon các 
kẻ khác. — alicui honore. Ở bậc cao hon ai.. -Il 
9. — genti. Cai quản dàn. 

PRÆCELS — US, a, um, part. pass. Præcello, cũng 
là adj. ( ai, sự gl) Rất cao, rất cao trong. Præ- 
celsa adiri non polerant. Những nơi cao chẳng 
thẻ đến được. 


f. và 
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PRXCENTI-0, onis, s. f. Sự giao đàn, sự hát giao. 
cung êm ái. Fá præcentiune impetus. militum 
cohibebatur. Lính nghe cung êm ấy thì bớt hám 
hăm (đánh giặc). 

PRÆCENT— OR, oris, s. m. Đầu phường hát, kẻ 
xướng hát. 

PRÆCENTORI — US; a, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
xướng hát. 

PRÆCENTR —IX, icis, S. f. Người nữ xướng bát: 
người nữ phá bùa. 

Pnczpt, perf. Precipio. 

4° Præc - ere, tpitis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Dim đầu xuống, gieo mình xuống, chịu b^ 
xuống. 9. Mau, chóng, hầu chết. 3. Vội vàng, 
xôi, hấp tấp, nhe tính, hó hénh, lăng quãng, 
We đây, vụng lo. 4. Dốc, hâm, hiểm hóc. || 1. 
Aliquem in flumen przcipitem dare v. agere v. 
dejicere v. perturbare v. adigere v. delurbare v. 
mittere v. projicere v. ruere v. jacere. Bỏ ai 
xuống sông. Pracipitem rapere v. trahere. Kéo 
xuống (nci sâu). Se prepitem dare. Gieo minh 
xuống. /n aquam se pr#cipitem dare. Träm 


nich. || 2. — ventus. Gió manh. — celeritas 
dicendi. Cách nói lién láu.—dies. Ngày xé hôm. 
— senectus. Tuói già gần mó. || 3. — animi. 


Mê mån sốt ruột. — amentiá ferri. Theo tính 
mü hoàng. || 4. — fossa. Hó dóc. — scopulus. 
Hòn đá đốc. 

2° Pn£C— Ers, ipitis, s. n. Vực, hó, nơi hám, 
nơi dóc. In przcipiti store Drog nơi đốc (hay là 
sắp xiêu ngå). Fig./n preceps rempublicam dare. 
Làm hư việc nhà nước. /n preceps jacere. Dó 
xuống vực. Volvitur jnprzceps. Nó lăn xuống hó. 

T PRzcEPsIr, thay vi Praceperit. 

PRECEPTI - 0, onis, s. f. 1. Sự dạy đỗ, sự rán dar, 
lời truyền, luật pháp. 2. Sự hưởng (của gi? 
trước, sự lầy một phán. 

PRZCEPTIY ~k, adv. Cách rán day. 

PRECEPTIY-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Truyền khiến, 
hay rán day, có diéu ràn day, hay day dó. 

PRECEPT - 0, as, are, a. freq. Precipio. Năng 
truyền khiến. 

PRACEPT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 4. 
Thày day, kẻ day đỗ. 2. Kè truyền khiến, ke 
ra luật phép. 3. Kẻ hứng việc, kẻ đi trước, kẻ 
lo trước. || 1. Præceptrice sapientiá uti. Lấy sự 
khôn ngoan làm thày dạy. 

PRAECEPTORI — US, a, um, adj. ( 
tru óc. 


PRECEPT — UM, i, S. n. 1. Lời dạy đỏ, lời chi dàn, 


ai) Lo trước, bảo 
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lời giáo. 2. Biéu răn, giới răn, luật phép, lạnh 
truyền. 3. Lời khuyên, lời đặn đò. || 1.— gene- 
rale. Điều dạy chung. 

PRECEPT — US, a, um, part. pass. Precipio. 

PRECERN — ENS, entis, adj. cá ba giống. (ai, sự 
gì ) Lo phòng. 

PRACERP - 0, is, si, (um, ere, a. 4. Hái khi chưa 
đến mùa. 2. Án ( cỏ), cản. 3. Nhỏ, cát lấy; 
mót (trong sách). 4. Làm hư, làm hại. 5. Cướp 
lấy, chiếm lấy, hứng lấy. 

PRZCERPT - US, a, um, part. pass. Precerpo. 
PRECERTATI - 0, onis, s. f. Trận thách thức, sự 
hưng chiến, sự kình địch. ` 

PRECESSI, perf. Præcedo. - 


Pnxctss - oR, oris, s. m. 4. Kẻ ở (rước, tiền nhân, 
. kẻ tiên trị. 2. Kẻ ngồi nhất, kẻ làm đầu. 


PRÆCHAR - US, a, um, adj. nhw Præcarus. 


PRECI-A, e, s. m. Kẻ tiền hô bảo người làm đâu 
đấy thôi việc ( khi säi but Jovi qua đàng ). 

IPRECIDANE - US, a, um, và PRECIDARI-US, a, um, 
adj. (giống gi) Chịu giết trước làm của lễ. 
Pvecidanez ferie. Các ngày trước lễ. 

PR.FECID — o, is, i, prieci-sum, ere, a. 1. Đánh đàng 
trước, giết của lễ trước hốt. 2. Cát, xén, cắt 
bớt, chặt, hót, phá, cát. 3. Đi tát, nói tật, 
tóm , đón. 4. Chối, nói không. ||4. — osalicui. 
Đánh chém mặt ai. || 2. — ancoram. Cắt dây 
neo. — capillos. Hớt tóc. Summas manus ac 
pedes —. Chát các đầu ngón chân tay. Fig. — 
linguam alicui. Ất lời ai đi. — omnes causas. Cát 
các lé chữa minh. Omnis reconciliandzx cum eo 
gratie spes erat illi precisa. Ké ấy chẳng còn 
lé gi mà trông lại được nghĩa cùng người. || 3. 
— sermonem. Nói tát. Opusculum przcisum. 
Sách tóm tắt. | 

Pn&ciscTI — 0, onis, s. f. Lối giữa các chó ngói 
trong dinh áng. | 

PRÆCINCTORI - vat, i, s. n. Áo thắt ngực, dây thật 
lưng. 

PRECINCTORI — US, a, um, adj. (sw gì) Dùng mà 
thát chung quanh. | 

PRECINCTUR—A, #, s. f. và PRECINCT-US, ús, s. 
m. 4. Sự thát lưng, cách mặc áo, sự buộc 
chung quanh. 2. Dây thắt lưng, áo, sự gì bao 
bọc chung quanh. 

PRECINCT - US, a, um, part. pass. Precingo. 1. 
(ai, sự gi) Đội, mặc (áo), đã thát lưng. 2. 
Đã chịu vây hoc, đã chịu phù. 3. fg. Lanh 
chai, mau mắn, cán mãn. || 1. — recté. Mặc 
áo chít tử tế. || 3. Altius ac nos præcincti. Những 
người mau mản hơn ta. 
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PRECING - 0, is, præcin -zi, præcinc-tum, ere, a. 
Buóc chung quanh, thát chung quanh, doi, 
chít, mác ( cho chát); vày boc, phú, boc. — 
roseo tempora vinculo. Đội mao hoa màn còi. — 
lumbos cilicio. Lấy dày nhậm mà thát lưng. 
Veste splendida praecingi. Mặc áo sáng láng. 
Ense precingi. Mang gro m. — gemmam auro. 
Nhàn dá ngoc vào vàng. 

Pn&CIN — 0, is, ui, praicen-tum, ere, a. 1. ( dàn) 
Kéu trước; giao đàn; gáy đàn hấu. 2. Xướng 
cung, hát trước. 3. Nói tiên tri. 4. Liêu kéo 
phải phù chú. || 1. Przcinente cithard. Bang 
khi ( có kẻ ) gảy đàn cám. 

PRECINXNI, perf. Precingo. 

PREC - I0, rg, ivi, itum, ire, a. Rao, rao truyền. 

PhzCIP-ES, is, adj. cả ba giống, như 1° Preceps. 

PRECIP — 10, is, preecop-?, praecep- (tum, ere, a. 1. 
Bát trước, lấy trước, đón, lo trước, hướng 
trước, nghĩ trước. 2. Lĩnh (một phần của ) 
trước. 3. Dạy dó, chỉ dẫn, răn bảo, truyền. 4. 
Khuyên, giục, 5. Khiến, truyền dạy. || 1. — 
aliquantüm viz. Di trước. — fata veneno. Uống 
thuốc độc, đón sự chết, — animo v. opinione 
v. cogitatione. Lo trước, nghĩ trước. || 2. — 
pecuniam. Linh bac trước. || 3. — cultum hor- 
torum. Day nghề làm vườn. — paucis. Có it 
hoc trò. Przcipientes. Các thầy day. — de 
eloquentid. ( sách ) Dạy phép văn chương. || 4. 
Sunt qui precipiant sumere... Có ké bào phải 
láy... || 5. —ne. Cám. — numerum carinis. Binh 
só tàu bao nhiêu. Omnia qux pracepi tibi fac. 
Hãy làm các việc tao đã truyền cho mày. 

PnEcirIT - ANS, antis, part. Precipito, cũng là 
adj. trị acc. cùng ad. 1. ( giống gì ) Hầu ngä, 
xiêu ngả, nghiêng, xếu xáo. 2. Mạnh, lăng 
quảng, hám hàm. || 1. — sol. Mặt trời dang 
lặn. — ad exitium. Đã gần hv. 


PRECIPITANT - ER, adv. Cách vội vàng, cách lăng 
quăng, cách hấp tấp, cách xói. — loqui. Nói 
láu đáu. 


PRÆCIPITANTI — A, æ, VÀ PRECIPITATI - 0, onis, s. 
f. 1. Sự ngã mau lâm, sự đỏ xuống mau lắm. 
2. Sự vội vàng, sự hấp tấp, sự bối hả, tính 
lăng quăng. ë 

PRACIPITAT - OR, oris, s. m. Kẻ giày xuống, kẻ 
gieo xuóng. | 

DRACIPITAT-US, a, um, part. pass. Præcipio. fice 
cipitala mors. Sự chết non. Pracipuatá ælate. 
Khi dà xé vé già. 

l PREGIPITIS, gen. 1° và 2° Preceps. 
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PR#CIPITI-UM, ?, S. n. Vực, bố, nơi hảm, nơi hiểm | PR.ECLAMAT-0n, oris, và PRECLAMITAT-OR, 07/$, s. 


hóc. /n precipitium labi. Sa xuống vực. 


PRECIPIT - o, as, avi, atum, are, a. và n. 1. Gico 
xuóng, giày xuóng, bó xuóng (noi sàu). 2. Cháy 

. mạnh, lăn mạnh, gieo mình xuống; chóng qua, 
hầu hết; vội vàng, vội dạ, hối hả. 3. Dánh do 
xuống, quáng, ném, hạ xuống. 4. Giục già, 
thôi thúc. 5.`freq. Priecipio. Năng truyền dạy. 
|| 1. — pueros alicunde. Bò những trẻ xuống noi 
sâu nào. || 2. Nilus ex altissimis montibus præ- 
cipitat. Sóng Niló. ở trên núi rất cao chảy 
xuống. Porci in mare pracipitati sunt v.se præ- 
cipitaverunt. Boàn lgn dà xó xuóng bién. — se 
(đặt tỏ hay là hiéu ngầm) in fossam. Gieo mình 
xuống hố. Voz praecipitat celo. Đêm đã gần hết. 
|| 3. — pinus. Chát những cây thông. — pal- 
nutem. Bát ngành nho xuống. — aliquem er 
dignitate. Truất chức ai. || 4. — agrum. Làm 
cho kẻ liệt chóng chết. — in senectam arhores. 
Làm cho cây chóng cúi. Pracipitant curo hu- 
mare socios. Việc bé bé hầu chàng kịp chón xác 
các bạn chết. — moras. Mau đi, mau làm. 


PR.ECIFU— È, adv. 1. Nhất là, trước hết. 2. Cách 
riêng. 


PR.ESIPU-US, a, um, adj. trị nhiều bạc tùy nghi. 
4. (ai, sự gì) Riêng, Dr, tây. 2. Chính, nhất, 
. trên hết. 3. Thần hiệu, linh nghiệm, có sức 
chữa. ||1. Hoc przcipuum ejus fuit. Kè ấy dà 
có một điều này riêng. Prec.pvum habere inter 
logatar.os. Được ơn riêng trong các kẻ ăn phản 
của lối. || 2. — fraude. Gian giáo làm. Præci- 
puum pati supplicium. Chiu xir tứ trước hét.— 
scientia rei militaris. Thien vü nghe. || 3. Herba 
dentibus præcipua. Có hay chữa dau ráng. 


PR+:Cis - E, adv. 1. Cách đứt, cách hàn, cách ráo 
riết; cách gảy góc, rõ ràng, phản minh. 2. 
Cách tắt. |' 1. — negare. Chói hàn, chối tuột di. 
|| 1. — dicere. Nói tắt lời. 


PR.EciSI-0, onis, S. f. 1. Sur cắt, sự cát bớt; dàng 
cát, sự gì đã chịu cát. 2. Sw đói tê, sự tuyệt, 
3. Cách nói ngàt tiếng (khi giảng bài). 


Pn+cIS-UM, i, s. n. Phần lòng chiên hay là bò. 


PR.tCIS-US, a, um, part. pass. Præcido. 1. (ai, sự 
gì) Đã chịu cắt bớt, đã chịu xén. 9. Đã chịu 
hoạn. 3. Doc 4. Đi chịu cất, dä chịu rút, đã 
ra văn, vẫn tát, tóm, don. || f. Trinacria ltalià 
pra'cisi, Gò Sicilia đã biet khói đất Italia. || 3. 
[ter utrinque precisum. Đàng đốc hai bên. 


PRECLAMATI — 0, onis, và PRECLAMITATI-O, Onis, S. 
f. Sự rao, su rao truyền. tiếng rao, tiếng tri hô. 


m. như Pr;ecia. 


PR.ECLAR-È ( Ps, issime ), adv. 1. Cách rõ làm. 2. 


Cách tuyệt hào, cách phải lẽ lâm, cách giỏi 
lam, cách cao sang làm, cách ưu bang. [i 1.— 
intelligere. Miéu rõ lắm. || 2.— actum est nob s- 
cum. Người ta dà xi cùng ta từ tế làm. Zes — 
gesta. Việc rắt trong vong. — mederi. Có than 
hiệu mà chữa. Præeclari! Hay làm! Tot Lat: 

PR.ECLARIT-AS, atis, s. f. Tiếng trong, danh vọng. 
sur cao sang. 

PnxcLaniT — ER, adv. như Praœclarè. 

PRECLAR - us, a, um (ior, issimus), adj. (ai, sw gi) 
Ràt sáng làng, rất chói, giáp giới, sáng quàc. 
2. Hát tốt lành, rất đẹp dé. 3. Sang trong, cao 
sang, vinh hiển, danh vọng, trong thẻ, qui 
trong. 4. Giầu có, phú túc. 5. Có thân biểu.” 
1. Go, Genus. dicenti prieclarum, Niều nói vẻ 
vang. || 2 Situ est preclaro ad aspectum. thành 
Có dia thé rất dé coi. IA. Jalan finns. 
Dam dua xác trong thê, Marerno genere —. 
Bên me thì sang trong. — sceleribus suis. Da nói 
tiếng vì tài lỗi minh. || 4. Præclara res. Sur rát 
giàu có. 

DR.:CLAYI-UM, z, s. n. nh Latusclavus. 

PRr.cLun— 0, is, prieclu-sz, preclu — sum, ere, a. 
Đóng lai, ngắn lip, đóng bit, bung bil; trừ ra. 
cảm. — vocem alc. Bing miệng at, — cir- 
tum. Triệt 10. — fauces pulcere. Bò bui vàn 
miệng cho chết ngat. — locum gent, Cám vi 
vào nơi nào. Virtus nulli proclusa est. Sự nhân 
đức chàng trừ ai. /ra est ratione. conscliisque 
præclusa. Sw giận lắp mát ly sw mà Chàng 
nghe lời khuyên. 

+ Pi.EcLU — ko, es, ere, n. def. Có Dong trọng làm. 

T PræcLu - s, e, adj. (ai, sw gi) Ràt thi danh, 
danh vong. 

Pn ECLUSI - 0, onis, S. f. Sự ngan lắp, 

PRECLUS-OR, 2225, 5. m. Ké cam vào, Rẻ ngàn cain. 

PiczcLus-vs, a, um, part. pass. Precludo. 

Ph.EC-0, ows, s. m 1. Kẻ rao, ké rao già khi ban 
tranh mại; tiền ho. 2. Ké giảng bài tặng, ke 
khen. || 4. Præconis vori v. Suh praeone fona 
civium subjicere. Bán tranh mai cơ nghiên cac 
người bản hương. 

Pnarcocis, een. Precax. 

Pn ecocr- vs, 2, um. part. pass. Prieeoquo. 

Pi EcoGITATI-0,02:5, s l. v nghi ước, sir do truoc. 

PRECOGIT-0, as, avi, alum, are, a. Noli Ururec,lo 
phóng. 


bi E 
P RcoGNITI-0, onis, S. f. Sw biết trước. 
P ncoGNIT —US, a, um, part. pass. bởi 
P nEcoGNosc - o, is, cogno-ei, cogni-(um, ere, a. 
Biết trước. l 


P RrecoL-o, is, 2, præcul-/um, ere, a. 1. Don dep 


trước, sửa sang. 2. Chuông hơn, yêu mến hon, 
tríu. | 

}PRECOMMOD-0, as, are, a. Cho mượn trước, cho 
linh trước, ứng. 

PRECOMMOY-EO, @$,?, præcommo-lum, ere, a. Làm 
cho động lòng lảm, làm cho động lòng trước. 

PRZCOMPOSIT-US, a, um, part. pass. (sự gì) Bà 
chịu xếp đặt trước; đã chịu tính toán trước. 

T PRECON-ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai) Rao, 
làm tiền hô. 

PRECONCEPT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Bà 
vượng hình trước, đã chịu hiểu trước, người 
ta đã chịu lấy trước. Præconceptæ deliberatio- 
nes. Những điều mình dà nghi trước. 

I'RECONCINNAT-US, à, um, part. pass. (ai, su gì) 
Đã chịu don té chinh trước, đã chịu sắp sửa 
trước. . 

PRz=coNp-I1o, is, ire, a. Ngàm muối trước, muối 
( đồ gì). 

PRZCOXI-UM, ¿, s. n. 1. Sự rao bán, sự rao bán 
tranh mại. 2. Nghề kẻ rao bán tranh mại. 3. 
Sự cao rao, sự rao truyền. 4. Bài tặng, lời 
khen. ||2. Praeconium facere. Làm nghề rao 
bán tranh mại. 

PRECONI-US, a, um, ad]. (sự gì) Thuộc về kẻ rao, 

PRZ#CON-0R, aris, ari, d. trị acc. 1. Rao, xướng, 
kêu, gọi. 3. Nói tiên tri, bảo trước. 

PRECONSUM-O, /s, psi, ptum, ere, a. Hao tốn trước. 

PRECONTRECT-0, as, Oe a. Cảm trước, đá đến 
trước. Fig. — videndo. Ngám trông. 

PnR&cooU — IS, e, adj. như Præcox. 


P nu&coQU-0, is, praieco-zi, preecoc-tum, ere, a. 1. 
Nấu trước. 2. Làm cho nên chín trước mùa. 


PnEcOQU-US, a, um, adj. nhir Praecox. 


Pazgconpr-A, orum, s. n. p. 4. Giống gân rộng 
ngăn ngực và ruột, cao hoang. 2. Ngực; ruột, 
trái tim; lòng, minh máy. 3. fig. Lòng (yêu 
hay là ghét), trí, tâm tình. ||2. Totis przcor- 
diis stertere. Ngáy kho kho. ||3. Præcordia tan- 
gere precibus "Than vẫn cách thảm thương làm. 
Pracordia mutare. Động lòng. Præcordia ape- 
rit vinum, Rượu vào điều ra. 


PR.ECORRUMP-O, ?s, corrup-7, corrupt-um, ere, a. 
Làm hư trước, đút lót sàn, hối lộ trước. 
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PRÆCORRUPT-US, a, um, part. pass. Præcorrumpo. 
(ai) Bá âm cầu hối 16. 

PR+EC-0X, oc/s, adj. cả ba giống. 1. (ai, sự 
gì ) chin sớm, sớm. 3. Sớm quá, xảy ra khi 
chưa đến thì, sốt ruột quá, vội vàng quá. || 1. 
— fructus. Quả chín sớm. Prærocia lora. Những 
nơi ( sinh hoa quả) sớm. 

Pn&coxi, perf. Precoquo. : 

PR+CRASS-US, a, um, adj. ( giống gì) Dáy làm, 
đặc lảm. 

PR.ECRUD-US, a, um, ad]. ( ai, sự gl) Sống sit lắm, 
sáu lắm. 

PRZCUCURRI, perf. Precurro. 

PR.ECULT-US, c, um, part. pass. Prœcolo. (ai, sự 
gì) Đã sán, sàn lòng; té chinh lảm; hoa mt lắm. 

PRECUMB-0, is, cub-u:, cub-//um, ere, n. Nàm 
truóc. 

PRECUPID-US, 2, um, adj. (ai, sự gi) Mè man lắm, 
ước ao lắm. 

PR.ECURATI°O, onis, s. f. Sự lo liệu trước. 

PRECUR-0, as, are, a. Don trước, lo liệu trước; 
lo giữ lắm. 

PRZCURRENTI-A, um, S. n. p. Gốc tích, các diéu 
trước tiên sự gì. | 

PRECURR-O, is, ¿ và cucurr-i, pracur-sum, ere, 
a. và n. tri dat. 1. Chạy trước, di trước, chay 
mau hon (ai); tới lên vội vàng. 9. Làm trước, 
đón, ở trước, có trước, nói chặn lẽ. 3. Nói 
hơn, trôi hơn. |,4. £ó fama jàm precucurre- 
vat. Tiếng đã đồn đến nơi ấy trước. Praecurrit 
amicitia. judicium. Lòng mến mau kíp hon trí 
khôn. Cognilioni ejus præcurrit approbatio. 
Người đã ưng việc mà chưa kịp hiểu. Zsocra- 
tem ætate —. Ở trước đời ông Isocratê. ||3. 
Studio aliquem —. lloc hành tiến hon ai. 


PR.£SURSAT-OR, oris, s. m. Kẻ chạy trước, ké dóm 
hành. - 

PRECURSI-O, onis, s. f. J. Sưđitrước, sự ở trước. 
2. Trận lé, trận nhỏ. 3. Lë giuc làm, duyên 
do, sở dĩ nhiên. 

PRZCURS-OR, oris, S. m. 4. Ké đi trước, kẻ ở 
trước, kẻ dọn đàng. 2. Quân do, kẻ dòm hành. 
3. Mà đội. 4. Con chó hay săn. || 1. — Domini. 
Tiền hô Chúa cứu thẻ. 

PR.ECURSORI-US, a, um, adj. ( sự gi jT huoc vẻ ké 
đi trước, có trước, đầu hay là ráng chỉ. 

1° PRECURS-US, a, um, part. pass. Pracurro. (ai, 
sự gl) Đã chạy trước, đã chịu (người khác, 
sự khác) đến trước mình. Rumore pracurso. 
Khi tiếng đã den trước. 
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2° Præcuns-vs, ds, s. m. như Precur:io. 
PmecUnv-US, a, wm, adj. (sự gì) Cong lâm, 
quăm, quặp làm. 
Pneecuss-us, a, um, part. pass. bởi 
PRECUT-10, is, præcus-si, precus-sum, ere, a. 
- Đánh mạnh, rung làc mạnh, giù manh. Præ- 
cussz januæ. Cửa (ai) dà đánh xô manh. 
PRED-4, c, s. f. 1. Của bát được khi đánh giác. 
2. Mói săn bán, của bát được khi di săn bản 
hay là đánh cá; của ăn cướp; mồi các giống 
vặt bát được. 3. Lo lãi, lợi lộc. 4. Của dà tim 
được. ||1. Prædas magnas fucere ab hostibus. 
Bìt được nhiều của quản giặc. Jose exercitus 
est — hostium. Quân giặc đã bát cá đạo binh. 
|| 3. Magn sud prædå. Mà mình được loi to. 
PnRieDADUND-US, a, um, adj. (ai) Dang ăn cướp, 
hay ăn cướp. Se pra dabundum ven'urum. Mình 
sé đến ăn cướp. 
PRfDACE— vs, a, um, adj. ( của gl) Được bởi ăn 
Cướp. 


REDAMNATI - 0, onis, s. f. Sự luận phạt trước. 


Pha+:DAMx-0, as, are, a. Luận phạt trước, phi trước, 
đoán sàn. Predamnatus. Dà chịu chê bó. - 


DRiPbATI— o, onis. s. f. Sự bát của quăn giặc; sự: 


án cup: su cướp ngoài bỏ. 

PnienATITI— Us, a, um, adj. (của gì) Bởi ăn cướp 

mà ra, bot cướp quản giặc mà ra. 

PR:0CDAT - op, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.). 1. Kẻ 
cướp, quân tàu ó, chó bé; ké trộm. 2. Kẻ trục 
lri, người co quặp, ké tham của quá lẽ. 3. Kẻ 
đi săn bản. 4. Ké chiếm, ké tiếm vi. || 1. fig. 
— corporis. Đưa đàm tà, kẻ làm hư thân, l| 3. 
J. — equus. Ngựa ké di săn bán. 

PREDATORI - Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về kẻ 
trộm cướp, thuộc về quản cướp bé. Pradatorüe 

naves. Tàu cướp. 


PREDAT — UM, /, S. n. VÀ Us, “S, s. m. 1. Mói, của 
đá bát được. 2. Sw ăn Cướp. 


1° PRiCDAT — vs, a, um, part. pass. (giống gi) Đã 
chịu ban trước. 


2° PRieDAT —US, a, ton, part. Priedor. 1. aci. ( ai, 
sir B1) Đã án cướp, được nhiều của bởi ăn 
Cướp. 2. pass. Đã chiu cướp, đã mát cướp. I 
1. Benè —. Được nhiều của cướp. [| 2. Equus 
de predato. Con ngựa là phán môi cướp. 

PhiPDECLSS — OR. ors. 


s. m. Ké dà ở trước, kẻ 
tiên tri. | 


PræneLass — 0, as, are, a. Làm cho ra nhoc mét 
trước, làm cho nguôi trước, 
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PRÆDELEGATI - 0, onis, s. f. Sự sai cử trước. 

PRaDEM, acc. Pres. 

PR@DENS - 0n, aris, ari, d. Ra đặc lắm, đặc sét. 

PR@DENS — US, a, um, adj. ( gióng gi ) Dác sét, mau 
lám, đặc trø, min thơ lắm. 

PræD - Es, ¿um, s. m. p. Pres. 

PRÆDESIGNAT - US, a, um, part. pass. ( giống ei Bà 
chịu chỉ trước. 

PRÆDESTINATIAN — I, 0n, s. m. p.Quản rồi đạo kia. 

PRODESTINATI — 0, onis, s. f. Sự chọn trước. 

PR@DESTINAT —US, a, um, part. pass. bởi 

PR@DESTIN — 0, as, asi, atum, are, a. 1. Toan (tự 
gi), ráp lòng. 2. Định trước, chon trước (cho 
dược hướng phúc thiên đàng ). || 2. Quos pra- 
destinavit conformes fieri imaginis. Các kẻ người 
.đã chọn cho được nên giống ảnh tương. 

T PR£eDETERMINATI - 0, onis, s. f. Sự quyét dinh 
trước. 

PR@DEXT - ER, ra, rum, adj. (ai) Rát khéo chàn 
tay, tài lắm, giỏi làm, lanh chai lắm. 

PR£DIAT-0R, oris, s. m. Kẻ tậu đất bán tranh mai. 

PRiPDIATORI— US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé ke 
tàu đát. 

PrænIaT - US, a, um, adj. 1. (ai) Có nhiều dien 
thỏ. 9. Go. Có phận tốt trên trời. 3. Đã phải 
tịch kí ruông vì khiém thuế. 

PtiPDICABIL — 15, e, adj. (ai, sự gì) Đáng khen. 

T PRÆDICARILIT — As, alis, s. f. Sự giống gi qui ve 
nhiều người được. 

PREDICAMENT - UM, ?, s. n. Sự kẻ ra, sự xưởng. 
Predicamenta. Mười lớp ông Aristotele lip 
trong phép cách vật. 

PRXEbiICATI —0, onis, s. f. 4. Sự rao, sir rao bản, 
Sự rao giảng, sự rao truyền, sự nói trước mặt 
nhiều người, sự phao vọng. 2. Sự khen, ka 
khen, sw phô trương. 3. Sự giảng, lời giảng. 
|| 1. Contra istorum prædicationem. Chẳng phai 
như chúng nó nói. || 2. Ægyptii học palam, 
vanů prædicatione, affirmant. Dàn Ychitô nói 
điều ấy vi phô minh mà chớ. || 3. — pertinet 
ad officium. parochi. Sw. giảng thuộc vé bán 
phàn thày cá coi xir. 

PR@DICATIV - US, a, um, adj. (câu) Kế ra, chí tỏ. 
don so. 

PR#EDICAT-0R, oris, s. m.1. Tiền hó, ké rao bán. 3. 
Ké rao, ké rao giáng, kérao truyén. 3. Ké khen. 
ké tàng bóc. 4. Thày ch giảng, ké giảng đạc. 

PRÆDICATR - 1X, ?c/s, s. f. Người nữ rao truyền. 

PR@DICAT-UN, i, s. n. Điều gì đoán về subjec tô nào. 
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PR@DICAT - Us, a, um, part. pass. bởi 


4° Pn#Dic - 0, as, avi, Glum, are, a. 1. Phao danh 
tỏ ra trước mặt 
nhiều người. 2. Khen, tô bốc, tâng tién.3. Nói 
tiên tri, bảo trước. 4. Giảng day, giáng giải. 
— laudes alicujus Tâng bốc ai. Prædicat 
furem canis. Con. chó mách ké trom. || 2. — 
de se. Khen minh. — benefacta sua. Phó các 
via: lành mình. || 4. Z'untes pra'dicate evangeli- 
um om?! crez'urz. Bay hãy di giáng tin lành 


tố lộ, nói tô, rao, rao bán, 


|| 1. 


cho hết thiên hạ. 
2° PRDIC—0, is, predi 


ribus. Hẹn ngày cho nguyên đơn đến. 


Dpnznc —0R, aris, ari, pass. 1? Priedico. Chiu nói 


về, chí vé, xứng về. — in quid. Xieng bản tính. 
— in quale. Xirng các điều tùy Long tình cờ. 


PR#&DICTI — 0, onis, s. f. và PRÆDICT — UN, /, s. n. 


1. Sự nói trước, lời tiên tri; điểm hay là ráng 


hay là dấu chỉ trước. 9. Sắc chỉ. 3. Sự nói 
chặn lẽ. 4. Lời giao, sự gì đã định. || 4. Velut 
ez prædicto. Dường như dà hen vuối nhau rồi. 


PR#DICTIY — US, a, um, adj. (ai, sự gl) Hay nói 
trước. 


PR®DICT— US, a, um, part. pass. 2° Prædico. 
PREbibiCI, perf. Predisco. 
PREDIFFICIL - IS, e, ad]. (ai, sự gì) Rất khó. 


T PRebiGEST —US, a, um, part. pass. (ai) Đã liêu, 


tốt tì vi. 


PREDIOL-UM, ¿, s. n. dimin. Pradium. Trai nhó, 
gia nghiép nhó. 


PREDIB — US, a, um, adj. (ai, sự gi) hát dữ tợn, 


độc lắm; (điểm) dữ, xấu, hung. 
PREbiS, gen. Pres. 


PREDISC - 0, is, priedidi — ci, ( hoa itum ), ere, a. 
Học trước, biết trước. 


o. 


PREDISPOSIT-US, a, vm, part. pass. (ai, sự gì) Bà 
sản trước, dà chiu don trước. 


PnzDiT — US, a, um, adj. tri abl. hay là dat. tùy 
nghi. 1. (ai, sự gi) Được, có, hưởng. 9. Ấp, 
ốp, đốc, làm đầu. || 1.— doctriná. Thông thái. 
Spiritu et virlute Elie —. Được lòng sốt sáng 
đạo đức như ông Elia. — studio venandi. Mô 
việc đi săn bán. — pulchris armis. Có khí giới 
tót. — parvis opibus. Có ít của. — metu. Sợ. — 
spe. Tróng cậy. — singulari audaci homo. 


— zi, tum, ere, a. 1. Nói 
trước, bảo trước. 9. Nói tiên tri, chỉ trước, tó 
trước, (điểm hay là ráng) chỉ. 3. Báo cho biết, 
hẹn. || 1. Vt antépredizi. Như tôi đã nói trước 
này. || 2. /ntelligere et — futura. Biết cùng tô 
ra những sự chưa đến. || 3. — «diem accusato- 
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Người gan sát. Cornu medicamento preditum. 
Song làm vị thuốc. || 9. Mercurius nuntiis —. 
But Mercurió áp ké dern tin. 

PhEDI — UM, ¡, S. n. Gia nghiệp, vườn đất, dién 
thỏ, trai. Prædia rustica. Tư cơ ngoài döng. 
Prædia urbana. Nhà trong thành. dog. Deseris 
lites, tua praedia? Chó thì anh bó việc kiện tung 
là nghề riêng anh ru? Zona predia. Rung de. 

Pn&piv-ES, ilis, adj. cá ba giống, tri gen. hay là 
abl. (ai, sw gi) Giáu có làm, hào phú, phong 
nắm. — opibus. Người lắm của. 


PREDIYINATI-0, onis, S. f. Sự nghĩ trước, sự biết 
chừng trước, sự bói. 


PREDIVINAT — On, oris, s. m. Kẻ nghĩ trước, kẻ 
biết phỏng trước, kẻ bói. 

PRAEDIVIN - 0, as, are, a. Ước phỏng trước, nghi 
trước, bói. 

PRZ#nIVIN— US, qa, um, adj. (sw gì) Làm cho (ai) 
ước phóng trước, làm cho biết trước. 

Prænixı, perf. 2° Pr:edico. 


Pn#p —0, onis, s. m. 1. Kẻ trộm cướp. 2. Quâu 
cướp bé, quân tàu ô. 3. Kẻ cám của trái phép, 
kẻ chiếm đoạt. || 1. — templorum. Kẻ án cướp 
các đền thờ. 

PREDOC — EO, es, ui, tum, ere, à. Day bảo trước. 


PREDOCT — US, a, um, part. pass. Praedoceo. (ai, 
sự gi) Đã chịu bảo trwóc.—esto. Mày hãy nhớ. 
PREDOM - 0, as, ui, itum, are, a. Hàm trước, làm 
cho thuần tính trước. 


PREbONI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về kẻ 
- trộm cướp. | 


PREDONUL - US, z, S. m. dimin. Prædo. 


PRED- OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Tróm 
cướp. 2. Bát của giặc ; bắt được khi đi săn 
bán hay là đánh cá; ( vật gi) tha mồi. 3. frg. 
“Phá hủy, phá hai, cất láy. || 1. — maria. Cwóp 
bé. Prædatum exire. Bi ăn cướp. || 9. — pis- 
ces calamo. Câu cá. || 3. Flamma pradatur da- 
pes. Lira dót các dó án. | 

PR#EDUC — 0, /s, predu-- zx), (vm, ere, a. 1. Lùa 
trước, đưa trước, giong đi trước. 2. Đặt trước, 
vẽ (xây, đào, elc.) trước. || 2. — fossas muris, 
Đào hào chung quanh thành. Fig. — nubila 
menti, Làm cho trí ra tối tám. 


PR#EDUCT — AL, alis, s. n. Thước ké giấy. 

PRÆDUCTORI — US, a, um, adj. (vật gì, sự gì) Hay 
chở, dùng mà dän, hay đưa. 

PRnzgpucr — US, a, um, part. pass. Præduco. 


PR£DULC-IS, e, adj. (ai, sự gì) Ngọt lảm, êm lắm, 
rất êm tai; rất đẹp lòng. 


H 


PREDURAT-Us, d, uin, part. pass. Praeduro. (giống 
gì) Bà nén cứng trước, dà ra cứng lắm. 

PRz+nun - É, adv. Cách cứng làm ; cách dir lám. 

PRrEDUR — 0, as, are, a. và n. Làm cho ra cứng 
lám; nén cứng làm, ra đặc sêt. 

PR.EDUR — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Rất cứng, 
rất khó. 2. Khoé lắm. || 1. Præduri oris esse. 
Xác lán quen, tro tro như đá giài.—/abor.Viéc 
khó nhọc lắm. || 2.—viribus. Khoẻ mạnh. Præ- 
dura aas. Tuôi tráng kiện. 

PR#puxi, perf. Preduco. 

Pa EEMINENTI — A, æ, S. f. Sur cao sang, bậc cao 
trong, bạc trên. 

Ph.tEMIN - EO, es, t6, ere, (hiển sup.),n, Ir acc. 
hay là dat. Nói hơn, tháng vượt, trôi hon, 
tuyệt vời, — cæteros. Vượt trí hơn kẻ khác.— 
Græcis. Trôi hơn các người Grêcô. 

PR& - EO, ès, wi Và ii, ttum, ire, a. và n. trị dal. 

1. Đi trước, di mau hơn. 2. Xướng hay là nói 

trước. 3. Răn dạy, chỉ báo, khiến, truyền. || 1. 

Secerdotes arcam præeunt. Các thày cả di trước 

hòm bia. Eos cetero populo — exemplo oportet. 

Các kẻ ấy phải làm gương trước cho cả và dàn 

(bát chước sau). || 2. — verba v. verbis alicui. 

Nói lời trước cho ai nói theo. — sacramentum. 

Hướng văn tho (cho ai). || 3. Omnia facta ut de- 

cemviri præierant. Moi sự dà làm eir như toà 

mười quan dà chỉ dàn. 

PREEST, ngôi ba indic. Presum. , 

PREEUNTIS, gen. Prœiens. | 

PREEXERCITAMENT-UM, i, S. n. và PREX ERCITATI-0, 


onis, S. f. Sự dọn hay là tập trước; sự giao (dàn). 


PRAEPACIL — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Rát dé. 
PREFAC - 10, is, ere, a. như Præfero. 
PREFAN - EN, inis, S. n. Tura sách. 


PREFAND — US, a, um, part. fut. pass. Preefaris. 1. |: 
Phái chước dùng. 


(sự gì) Phải chịu nói. 9. 
nói, hoa tình. 

PREF — ARIS, atur, atus sum, ari, d. def. trị acc. 1. 
Nói trước, kë trước, bảo trước. 2. Khán vái 
trước. 3. Làm tựa sách. || 1. — veniam. Xin 
phép đã, xin vô phép trước dà. || 2. — Deum. 
Kêu xin cùng Đức Chúa Lời dà. 


PRXEFATI — 0, onis, S. f. 1. Sự nói trước. 9. Lời nói 
trước, tựa sách, đầu bài giảng. 3. Bài mở (lẻ, 
dám ). || 2. — sacrorum profanos arcet. Khi té 
lé thì trước hết khiến các ké ngoại phải ra. 


PREFATIUNCUL - A, æ, S. f. Tựa nhỏ, tiêu dẫn. 


1° PR£FAT- US, a, um, part. Præfaris. 1. act. (ai, 


Wp 
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sự gi) Đá nói trước, dà khán vài trước. 9. 
pass. Dà chịu nói trước, dà chịu kẻ trước. |! 2. 
Præfata opus est. Cần phái nói mấy lời trước. 
Pro fatum tempus. Ki đã hen. Præfatå reverentia 
nominandus. Phải lấy lòng cung kinh mà nói 
đến (ai, sự gì). 

2° PR+EFAT-US, ^s, s. m. Điều nói trước; sự bảo 
trước. 

PR.ErECIr, perf. Pr:clicio. 

PnErkECTIAN— US, a, um, VÀ PnErECTORI- US, a, 
um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ quan tràn, thuộc 
về quan cai. 

PRA:FECTUR — A, a, S. f. Quyền cai tỉnh, chức 
quan tóng đốc, công khanh, sánh; quyền cai. 

1" PREFECT — US, à, um, part. pass. Præficio. trị 
dat. { ai) Dà chịu dat làm dàn, dà chiu dat mà 
coi sóc. — cubiculo. Quan nói viền, — trôi. 
Quan tuán thành. — moribus. Quan giám, 
quan censorô. 

2° PREFECT — US, i, s. m. Quan Long đốc, quan 
trán thủ, quan chánh, quan cai, quan áp việc, 
quan viên, quan. — urbis. Quan cai thành. — 
nulitaris. Quan Võ. — classis. Quan doe doàu 
Lầu. — pincernarum. Quan cai việc chước tiu. 
— Jf gypu. Quan đệ nhất nước Ychitó, — r- 
gum. Quan đốc canh. 

PREFFCUND — US, a, um, adj. ( gióng gi) Sinh sản 
lắm, sai trái. ` 

PREFEREND - US, q, um, part. pass. fut. (giống gì) 
Ngu'&i ta phài láy làm hon. 

PREFERICUL - UM, ?, S. n. Thứ binh đóng dùng 
mà té lé. | 

PREF — ERO, ers, przetul — i, præla — tum, erre, a. 
irreg. (chia như Fero). 4. Bem trước, đem lên 


P {trước mặt). 2. Tó ra, giơ ra, bày. 3. Lấy làm 


hơn, chuộng hơn, chuộng dùng. || 1. — manu 
gladium. Tay giơ gươm lên. — fasces praetori. 
bem bó roi di trước quan prétoré. — facem 
alicui. Cảm duóc di trước ai. || 2. — sensus 
aperte. Tó lòng minh ra, lậu tinh. —caus2m. Ra 
lé chữa minh. — opem. Cứu giúp tó tường. 
Deus menti mex lumen protulit. Đức Chúa Lời 
dà soi trí cho tôi. || 3. Brutus cu//et ducum 
præferendus. Ông Brutô là kẻ tuyệt vời chư 
tướng.— Sca'volam sibi generum. Chọn Scévola 
làm con ré. 

PREFER-OX, ocis, adj. cà ba giống. (ai, sự gi) Ngao 
man lắm, hiéu căng lám, khoảnh khoái lám. 

PRAEFERRAT — US, a, um, part. pass. į. (ai, sự gi) 
Mang xiéng. 9. Đã chịu bit sát, có dal sắt 
chung quanh. | m l 


FRA, 
PR.EFERTIL — 15, e, adj. như Præfecundns. 
PREFERVID — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất nóng 
nảy, sôi. Præfervida ira. Con giận bång bång. 
PnRErESTINAT - iM, adv. như Priefestine. 
PREFESTINAT — US, a, um, part. pass. Prefestino. 
PnxrEsTIN-E, adv. Cách xói lắm, cách hối hả lắm. 


PR.EFESTIN — 0, 2s, are, a. và n. 1. Làm trái mùa. 
2.Làm khi chưa đến thì, làm vội vàng, làm xdi. 


|| 2. — sinum. Vượt sang vũng bién vội vàng. 


Pnric - a, æ, s. f. Đàn bà khóc mướn. 

PR.EFIC — 10, is, pr:efec—¿, præfec -— tum, ere, a. 
Đặt làm đầu, uỷ sir, đặt mà coi sóc, cho quyền 
cai quản. — aliquem class. Dát ai dóc đoàn 
tàu. — aliquem bello gerendo. Uy cho ai bình 
giặc, — provimciz, Đặt làm quan đóc tinh. 

PR£rin — ENS, entis, part. Priefido. — sihi. 
minh quá. 

Pnh&EripENT— En, adv. Cách cậy (minh) quá. 

PRÆFID — o, 75, i, priefi — sum, ere, n. trị dat. Tin 
cày quá, cày minh quá. 


Cày 


PREÆFIG — 0, is, prieli — xi, præfi— um; ere, a. 4. 
Cảm trước, cảm vào, đóng vào, buộc vào, treo 
lên, bêu. 2. Đặt trước, che, bưng, lấp. || 1. 
Hostium capita in hastis —. Xiên giáo vào đầu 
quân giác. — ora cap.stris. Đóng giàm. — has- 
tilia ferro. Bit sắt đầu lao. — templis arma. 


Treo khí giới trong dén thờ. || 2. — prospectus . 


omnes. Đóng các cửa só. 

PnR&riGURATI-0, onis, s. f. Hinh bóng chỉ sự chưa 
đến; sự báo trước, lời tiên tri. 

PREFIGUR - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm mẫu 
trước, vé phác trước, chí trước. 2. Chi, tô ra. 

PR#FIND-0, is, ere, a. Chè dàng trước, kênh phán 
trước. 

PREFIN — IO, is, 202, ttum, ire, a. Hen, chi trước, 
định trước, đặt giới hạn, lập chừng. — diem. 
len ngày. Usque ad pr finitum lempus d patre. 
Cho dén ki cha dà hen. 

PR&riNITI - 0, onis, S. f. 1. Sự định trước, sự chi 
trước, ki hen. 2. Y định từ trước vô cùng. 
PR+EEFINLT - 0, adv. Cách dà định trước; cho màn 

hạn. 

PREFINIT — US, a, um, part. pass. Priefinio. 

PnzrisciN -È và i, adv. Xin miễn chấp, xin nói 
thàt. Homo, prifiscimi, frugi. Là người đức 

. hạnh that. 

PREFIX - Us, a, um, part. pass. Profigo. 

PREFLET - US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Đã 
chiu thwong khóc lám. 
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PREFLORAT - US, a, um, part. pass. Prefloro. 

PREÆFLOR — EO, es, ui, ere, và PREFLORESC-O, /s, ere, 
n. def. Nó hoa trước hết, nó hoa sớm. 

T PRÆFLOR-O, as, are, a. 1. Lày hoa sớm. 2. fig. 
Làm hư, làm hại, làm 6 gi, đúng do. 

PnxrLonur, perf. Pravfloreo. 

PRÆFLU — 0, is, xi, zum, ere, n. Chảy trước hét; 
chảy trước mặt, chảy gần. 

PREFLU — US, a, um, adj. (nước ) Chảy trước, 
chảy gàn. | 

T PR#FLUX-US, és, s. m. Sự chảy trước (noi nào). 

PR£EFOCABIL — 15, e, adj. (sw gi) Làm cho nghen cỏ. 

Pu &rocarI — 0, onis, S. f. Sự ngạt có, sự nghẹt có, 
sự tác có. 

Pr&roc - 0, as, are, a. Chen bóp có, cán có, thát 
có, làm cho ngạt, nghet có. — anime viam. 
Chen bóp có. 

Pn &rop-10, is, 4, praefos-sum, ere, a. 1. Báo trước 
hết; đào trước ( nơi nào). 2. Đào sâu. || 1. — 
portas. Đào hào trước cửa. || 2. — aurum. Ghón 
vàng. 

PREF(ECUND - US, a, um, adj. nhw Prefecundus. 

+ Pnzr- on, ( chàng quen dùng), xem Prefaris. 

PR#FORMATI - 0, onis, s. f. Sự làm mẫu trước, sự 
làm pháp. 

PRZEF0RMAT-0R, oris, s. m. Kẻ dạy tập (ai), thày 
dạy. | | 

PREFORMID — 0, ns, ati, atum, are, a. Lo sg, nhờ cụ; 
sợ lảm. 

.PREFORM-0, as, avi, atum, are, a. Làm hình trước, 
làm máu trước, dạy tập (ai) trước. 

PnxronT — 1S, e, adj. (ai, sự gi) Rất can đảm, vũ 
dũng. 

PRÆFOT — US, a, um, part. pass. bởi 

PRÆFOV - EO, es, i, priefo — tum, ere, a. Rửa nơi 
dấu, đồ, rit thuốc dáu. 

PREFRACT -È (i iùs ), adv. Cách khăn khån, -cách 
có chấp. 

PRÆFRACT-US, a, um, part. pass. Præfringo. 1. (ai, 
sự gì) Đã chiu bẻ gáy. 2. Chấp nê, ương ách, 
kháng kháng. 3. (kiêu nói) Cirng còi, vån câu. 

PR.EFRIGID — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Lạnh ngắt, 
lanh toát. 

PRÆFRING - o, is, præfreg-i, priefrac-tum, ere, a. 
Phá vỡ trước, bé gáy trước. — telo primam . 
aciem. Bánh sứt mũi tên. 

PRZFUG — 10, ts, t, itum, ere, a. và n. Trón trước, 
trốn sàn. 


4 PR&rFULC- 10, is, preful-sj, preeful-tum, ire, a. 


PRÆ 
Kèm, chóng đỡ; fig. đặt mà dó, hộ, giúp. — 
‘aliquem negotiis suis. Đặt ai mà giữ việc nhà 
mình. Miseriis prefuleior. Tw bé tôi những 
khốn nạn cả. 

DRiPFULG — EO, es, provful-si, ere, ( thiếu sup. ), n. 
tri dat. 1. Sáng chói lắm, sáng láng hơn. 2. 
Sáng trước. || 1. — collo. Nhắp nhàng nơi co. 
— alteri. Vượt trên người khác. 

PnierULGID - US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Sáng süa 
lắm, sáng láng. 

PRÆFULGUR — 0, as, are, 1. n. Nháp nháng như 
chớp , sáng quác, chói loà. 2. a. Soi sáng, 
giai sáng. 

PræruLsi, perf. Prefulcio và Pr:ofulgeo. 

DR:PFULT - US, a, «m, part. pass. Prefulcio. 

PR/fPFUMIG — 0, as, are, a. và n. 1. Làm khói trước, 
lên khói trước. 2. Hun khói. 2. Xóng hương, 
đốt hương. 

PRIeFUND —0, is, præfud-i, preefu-sum, ere, a. Đỏ 
trên, đơm thêm, đó thêm vào. 

PRzFURNI — UM, ?, s. n. Cửa lò lửa, miệng lò. 

PnaFun-0, 7s, ere, n. def. Giận bảng bầng, thịnh nộ. 

PR@GELID - Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Rét mướt 
lắm, lanh lẽo lắm, lạnh ngắt. 

PRiGERITAL - IS, e, adj. ( con) Bích tử, đầu lòng. 

PRiPGERMIN — 0, as, are, n. Moc trước; mọc mậm 
chối sớm. 

PRÆGER - 0, is, preges-s:, præges-/um, ere, a. 
Bưng trước, mang trước mặt, dâng. | 
DRØGEST —10, is, iwi, itum, ire, n. Mừng trước; 

mơ ước lám. 

PRÆGEST - US, a, um, part. pass. ( sự gì ) Đã chịu 
làm trước, đã xảy ra trước. 

PR4GIGN - 0, is, priegen-ui, przegen-ifum, ere, a. 
Sinh dé trước (ai ); lập (sw gi) trước. Pre- 
gigni ez, me malum morem nolebam. Dáy giờ tôi 
chẳng muốn lập ra thói xấu. 


PnaeGLoRIos — US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Rất vinh 
hién. 


Duc — ANS, antis, và as, atis, adj. cả ba giống. 
1. (dàn bà ) Bš gån ngày sinh, có thai. 2. ( våt 
cái ) Chira, gån dé. 3. fig. ( giống gì ) Đầy, đầy 
dảy, sưng, phóng. phao. || 1. Càm uzore sud 
pregnante. Làm một cùng vợ minh đả gản 
ngày sinh. || 2. — canis. Chó đang chứa. — 
est quatuor menses. Nó chira đã bốn tháng. Fig. 
—surculus. Móng này lộc. Przegnantia folia. 
Những lá nở nang. Priegnantes gemma. Những 


đá ngọc đựng đá ngọc khác. || 3. — cucurbita, ` 
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Bầu bí ginh bụng. — veneno vipera. Rån doc 
dày noc. 

DR2GNATI— 0, onis, S. f. và PRi@@GNAT-US, ûs, s. m. 
4. Sự cwu mang, sự chửa. 2. Quảng ngày 
mang thai hay là chửa. 3. fig. Cội ré, có nhién 
sur gi, càn do. 

PRÆGNAVIT-ER, adv. Cách mau màn lâm, kíp lắm. 

DR:IPGRACIL - 15, e, adj. (ai, sự gi) Mành khánh 
lám 

+ PRz:eGRAD — 0, as, are, a. Đi trước. 

PR/@GRAND — 15, e, adj. (ai, sự gì) Lớn làm, cao 
lớn lắm. | 

PnoGRAVID — US, 4, um, và PRi:eGRAV-IS, €, adj. (ai. 
sự gi) Rất nặng; nặng né, rát khó lòng, khó 
chịu lảm. 

PRiPGRAY-0, as, avi, atum, are, 1. n. Náug né làm: 
ra manh hơn, nói hơn. 2. a. Làm cho ra nặng 
lám, dé nén cho manh, phién nhiéu; làm cho 
ra hen, che lắp, hạ xuống, gày gó. || 1. Prægrs- 
vantes aures. Tai tràp. Pars civilatis deter 
prægravat. Phản thành xáu hơn lại ra manh 
hơn: ||2. — anima. Làm cho linh hồn ra nặng 
në. — artes infra se positas. Cho lắp các (ké) 
tài nàng chàng bàug minh. 

PRÆGRED-IOR, eris, pregres-sus sum, i, d. 1. hi 
trước, ở trước, tới đến trước. 2. Đi quá, làm 
quá; nổi hơn, trôi hơn. || 1. — aliquem. Bi 
trước ai. — gregi. Đi trước đoàn vật. 

PR@GnESSI-0, onis, s. f. và PRIPGRESS-US, #$, S. m. 
Sự đi trước. 

PR¿@GRESS-US, a, um, part. pass. Pregredior. 

PnsGUBERN-ANS, antis, adj. cà ba giống. (gióng 
gi) Dân đàng, đi trước hay là ở trước mà dàn 

àng. 

PRÆGUSTAT-OR, oris, s. m. Kẻ đúng trước, kẻ thử 
trước. 

PRiGUST-O, as, avi, atum, are, a. Ném trước; 
đúng trước, nhắm mùi; ướm thử. 

PReœGYyps — o, as, are, a. Bói phán điệp đã. 

PræuaB-Eo, es, ere, a. như Prefero. 

PR#@IIEND-0, /s, ere, a. như Prehendo. 

PR:eniB-ro, es, ui, ilum, ere, a. Bän cho, cho, 
ban. — strenuam reipublice operam. Giúp nhà 
niróc cách mạnh bao.—eremplum. Làm gương. 
— honorem parvis. Làm cho điều nhỏ mụn 
ra trọng hơn. — gratias. Già ơn, tạ ơn. — tes 
timontum. Làm chứng. 

PR£I-ENS, euntis, part. Præeo. 

PhøINFUS-US,Ÿđ, um, part. pass. (giống gì) Bả 
chịu ngâm trước. |. 
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PR£@©INRU-O, is, ere, n. def. Chỉ trước, nên điềm chỉ. 

PR£@JAC-EO, es, ui, ere, n. def. Nàm trước, ở trước; 
ó gắn, áp. Praejacens Asiæ mare. Biên giáp 
phương Asia. 

PRØ@JAC-IO, is, jec-?, jec-(um, ere, a. Quảng Lrước; 
ném gần, ném trước mặt. 

PR£ØJUDICATI-O, onis, s. f. 4. Sự đoán tạm, lý 
đoán tam. 2. Sự đoán hån mà chẳng muốn xét. 

PRaJUDICAT-US, a, um, part. pass. Prejudico. 
Præjudicalu opinio. Y đoán khi chưa xét. 

PRZJUDICIAL-1S, e, adj. (lý đoán) Tam. 

PRÆJUDICIALIT-ER, adv. Cách làm thiệt bại. 

PRØ®JUDICI-UM, i, s. n. 1. Lý đoán tạm, sự đoán 
xét tạm; sự đoán trước. 2. Diém, ráng, tiên 
triệu. 3. Sự thiệt hại. || l. Non —, sed planë 
judicium ƒuetum.putafur. Chẳng phải là lý đoán 
tạm, bèn là lý đoán dứt khoát. || 3. Veritati fa- 
cere praJudtcum. Phạm đến sự thật. 

PR£JUDIC-O, as, avi, atum, are, a. 1. Ra lý đoán 
chung làm mực về sau.2. Đoán trước, đoán 
xét tam. 3. Đoán vội, đoán hån khi chưa xét 
đủ lé. 4. n. trị dat. Làm thiệt hại. ||4. Aliis non 
præjudico. Tôi chẳng làm thiet gi ai. 

PRitIURATI-O, ons, S. f. Sự xướng văn thê trước 
(cho ai đọc theo). 

Præsur-o, as, are, a. Xướng ván thé trước, 

Præsuv-o, as, i, pricju-tum, are, a. Giúp đỡ trước. 

PR£fLAB-OR, eris, prælap-sus sum, i, d. 1. Cháy 
trước, xúit qua, đi sát; lên vào, lỏn đến, ngoi 
đến. 2. (thi giờ ) Qua, chóng qua. ||4. fig. Ira 
mentes eruditas prælabitur. Si nhàn chẳng hay 
giận lâu. 

PRiPLAMB-O, i5, ?, itum, ere, a. Liêm trước, nëm 
trước, thir trước. Fig. — ripas. ( nước ) Cháy 
sát bờ. 

PaieLAPS-US, a, um, part. Prielabor. 

PRieLARG-US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hát rộng, 
nhiều lắm. A»mz —. Người tràng hoi. 

PR@LASSAT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã nhọc 
trước. 

PRieLAT:-0, onis, s. f. Sự chuộng hơn, sự chon. 

PR/ULAT-OR, org, s. m. Ké chuộng hơn, kẻ chon. 

Ph®@LATUR-A, æ, S. f. Quyền chức cao trong thánh 
Yghérégia. 

1° PRøLAT-US, a, um, part. pass. Pripforo. 

2° PaieLAT-US, i, s. m. Dáng có quyền chức cao 
trong thánh Yghêrêgia. 

PR@LAUT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất rực ró, 
rất trang hoàng; thết đải trọng thẻ. 


919 


NEY 


PræLav-o, is, ere, a. Rửa hay là giặt trước. 

PReLAXAT-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) Bà 
chịu đỡ lắm. 2. (tì vị) Đã ra lỏng léo. 

PR®@LECTI-0, onis, s. f. Sự (thày day) cát nghĩa 
bài học. 

PRÆLECT-OR, oris, s. m. Thày cát nghĩa bài hoc; 
đốc học, huấn đạo. 

PRiPLECT-US, a, um, part. pass. 2° Prelego. 1. 
(ai, sự gì) Đã chịu kén chon. 2. Đã chịu cát 
nghĩa trước. 

PR@LEGAT-US, a, um, part. pass. bởi 

1° PRaœLEG-0, as, are, a. Lối ( của gi) cho ai được 
lấy ngay trước khi chưa chia phán. 

2° PR@LEG-0, is, i, prelec-tum, ere, a. 1. Cát 
nghĩa lời sách. 2. Chọn trước. 3. Lọng qua, 
vượt qua gần. ||3. — ora. Long bài. 

PR£@LIAR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về trận mạc. 
Præliares dies. Những ngày may nên giao chiến. 


PR@LIAT-OR, oris, s. m. Kå chiến trận; kẻ mộ 
trận mạc. 


Dër — US, a, um, part. Prelior. 

PRÆLIB-ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Rất thong 
dong, rất xong xả. 

PRiPLIB - o, as, are, a. Ném (của uống) trước; 
rót uống; fig. Trông xem qua, liếc qua, nói qua. 

PR/PLICENT - ER, adv. Cách ráo riết lám, cách vỏ 
phép lảm. 

PRELIGAM — EN, inis, s. n. Bùa (đeo có). 

PRIPLIGANEUM vinum, n. Rugu quà nho đầu mùa. 

PRELIGAT — US, a, um, part. pass. bói 

PRELIG — 0, as, avi, atum, are, a. 14. Buóc đàng 
trước, buộc trên, buộc. 2. vom bùa. || 2. Prz- 
ligatum pectus! Hàn nó phải bùa chẳng sai! 

PR£@LIN - 0, is, ere, a. như Lino. 

PRELI - o, as, are, n. def. và PRZLI-OR, aris, atus 
sum, ari, d. tri acc. cüng adversus, hay là abl. 
cüng cum. Giao chién, dánh tràn mac; fig. cài 
lé hết sức, cài lẫy nhau. Przliare prelia Do- 
mini. Hãy chiến trận vé việc Đức Chúa Lời. 

PRÆLIT - US, a, um, part. pass. Prelino. (giống 
gi) Đã chịu bôi, đã chịu tô (vôi). 

PRELI-LM, ?, s. n. 1. Trận mạc, trận, trận chiến. 
9. Đám chiến, binh chiến. 3. Sự cãi lẽ, cãi cọ. 
|| 1. Pralium edere v. committere v. conferre v. 
dare v. miscere. Giao chiến, giáp trận. Fig. 
Ventorum prelia. Sự các gió nghịch nhau. 

PræLoc-o, as, are, a. Đặt dàng trước; dé trước, 
lày làm hon. | 

PReLOCUTI - 0, onis, s. f. Lờinói trước, tựa sách. 


St? 

PR@LOCUT - us, a, um, part. Preeloquor. ( 
nói trước hét. 

PR@LONGT— 0, as, are, a. Làm cho ra dài lắm. 

PRÆLONG — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Dài làm, 

lớn lâm. — homo. Người nghéu nghén. 

PReLoQUt - UN, i, s. n. Lời mở bài, đầu bài, lời 
phá cú. | 

PRÆLOQU — on, eris, prelocu-tus sum, i, d. trị acc. 
1. Nói trước hết. 2. Làm tựa sách, nói ( điều 
gi) trước. 

PR®LUc— EO, es, prelu — zi, ere, n. def. trị dat. 1. 
Sáng ra trước mặt, soi sáng trước; giáp giới. 
2. Dep hơn, dë coi lâm. 3. Làm cho ra tốt hơn. 
|| 4. Zis divinz fidei faz haud pr#iucet. Sự 
sáng nhân đức tin cháng soi những kẻ ấy. — 
alicui. Soi ai. — facinori. Trần tội ra cho tường 
tận. || 2. Nullus in orbe sinus Bos prælucet 
amanis. Trong cả thé gian chẳng có vụng nào 
đẹp bảng vụng thành Baie. 

PR(PLCCID — US, a, um, adj. (giống gì) Rất sáng 
láng. 

PR@LUDI - UM, /, s. n. Sự giao (dàn); sự thử, 
sự tập. | 

PR®LUD - 0, is, prælu —s¿, prælu — sum, ere, n. 
trị dat. hay là acc. cùng ad. 1. Giao đàn, gảy 
đàn giao. 2. Thử, làm thử, tập, làm tập. || 2. 
— ad pugnam. Đánh thir. Principia peccatis 
przludentia. Những điều tập làm tội lỗi. 

PræL— UM, i, s. n. như Prelum. 

PR®LUMB - o, as, are, a. Đánh gáy lưng, đánh 
don làm. 

T PR@LUMINAT - US, a, um, part. pass. (sir gì) Bà 
chiu càt nghia. 

PneLUsi, perf. Preludo. 

PR@LUSI - 0, onis, s. f. Sw làm thứ, sự làm tập 
trước. 

PR@LUSTR - IS, e, adj. (giống gì) Rất sáng láng. 

PR@LUYIT— UM, ¿, s. n. Thùng lớn mà tám. 

PræLuxı, perf. Przluceo. 

PR@MACER - o, as, are, a. Ngắm trước. 

PR@MALEDIC—0, is, di - zi, 
Chửi rủa trước. 

PRÓMAL—O, ma - vts, ui, le, a. Chuóng hơn, lấy 
làm hon. 

4° PRi£MAND — 0, as, are, a. 1. Truyền day trước, 
nhản trước. 2. Dặn đò cẩn thận. 

2° PRAMAND — 0, is, ere, a. def. Móm, mem, nhai 


trước; fig. Cát nghĩa trước rõ làm, don sản 
trước. 


ai) Đã 


tum, ere, n. trị dat. 
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PRØMANS - US, a, um, part. pass. 2° Preemando. 

PRÆMATUR - È, adv. Bom quá, trước mùa. 

Ph#MATURIT - AS, alis, s. f. Su chin sớm. 

PREMATUR — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chín 
trước mùa, chin sớm làm. 2. Vói vàng, sớm 
quá. || 2. Przmaturum existimo. Tôi nghi ràng 
sóm quá. 

PREMAviS, ngôi hai indic. Pniemalo. 

PREMEDICAT—US, a, um, adj. (ai) Đã uống thuốc 
đón bệnh. 

PREMEDITAT — È, adv. Cách có ý tứ sản, cách cỏ ý. 

PREMEDITATI - 0, onis, S.f. Sự suy nghi trước, 
sự lo phòng. 

PREMEDITATORI — UN, ¿, S. n. Nơi vàng vẻ mà suy 
ngắm. 

PRÆMEDITAT - US, a, um, part. Premeditor, 1. a“. 
(ai, sự gi) Bá lo phòng, đã suy nghi trước.Ẻ. 
pass. Dà chịu lo phòng. 

PRÆMEDIT-OR, aris, alus sum, ari, d. 4. Suy ngh! 
trước, xem xét trước, don mình. 2. Giao dän. 

PR#MENS - US, a, um, part. Promelior. (sw gi) 
Bà chiu do dàn. 

PRiPMERC - On, aris, ari, d. tri acc. 1. Mua trước 
(các ké khác ). 2. Mua lấy trước (ai). 3. Dàng 
giá cao hơn ( ké khác). 4. Mua hết hàng nào 

` (dé sau bán giá cao mặc ý mình). 

PR£MESS - UM, i, s. n. Lúa đầu mùa. 

PREMESS — US, a, um, part. pass. Priemeto. (lna) 
Đã chịu gặt trước. 

PnREMETAT —US, aq, um. part. Premetor. 1. el. 
(ai, sự gì) Đã hoa do, dà làm bản do. 2. pas. 
Dà chịu đo, 

PREMET — 10H, (s, men — sus sum, (rie d. trị acc. 
Đo trước. 

PR:PMETI — UN, ?, S. n. như Premessum. 

PR:ÐMET - 0, 0s, ere, ( thiếu perf. và sup.), a. Gál 
hái trước; lấy thuế một phản lúa. 

PRÆMET-OR, aris, ari, d. Bo đản trước, lây mực 
(trước. 

DRiCMETUENT - ER, adv. Cách lo sợ lâm, cách nghi 
nan lám. 

PR:OMETU-0, is, ¿, ere, a. def. Sợ trước, lo sơ làm. 

PREMIAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ) Rẻ bạn 
phản thưởng. 

PRiÐeMIC — ANS, antis, adj. cả ba giỏng. ( giống ol 
Sáng láng làm, giáp giới làm, nhấp nháng 
trước mát, chói loi. 

PR@MIGEN - US, a, um, ad]. như Primigenius. 


` 


P REN:GR - 0, as, are, n. Rời di noi khác trước, 
thiên cư. ? 

PR.:MIN — ENS, entis, part. bởi 

P RA2MIN — EO, es, ui, ere, n. như Præeminco. 

PRÆMINIST - ER, 7/, s. m. (RA, ræ, S. f.) Đây tó, ké 
giúp. fig. Praministra lingua mendaciorum. 
Luc là giống dùng mà nói dõi. 

PR4:MINISTR —0, as, are, 1. n. Giúp có bàn; giúp 
(ai), làm đáy tớ. 9. a. Ban trước; phạt trước. 

ÍPPR.EMIN-0R, aris, ari. d. Be trước: hàm hè, ngắm 
dt. 

Ï°R.EMIT— on, aris, alus sum, ari, d. tri acc. Sinh 
lợi, được lợi. 

Pn £wt0s - US, a, wm, adj. (ai) Giáu có làm. 

Pnutisi, perf. Premitto. 

PRXENISS — A, orum, S. n. p. Càu mở và câu luận 
trong phép syllogismó (major et minor). 

PR.EMISS - US, a, tn, part. pass. Priemitto. (ai, sự 
gì) Đã chịu sai trước, đã chịu đặt trước. Præ- 
missá voce... Khi đã nói trước rằng... Præmissa 
vini. Đầu mùa quả nho. 

PR#MIST-US, a, um, part. pass. (giống gì) Đã chịu 
pha lộn trước. d 

PR#MIT - 15, e, adj. (ai, sự gì) Rất nhu mì, rất 
hiền lành. 

PRZEMITT-O, is, preemi-si, preemis-sum, ere, a. Sai 
trước, gửi trước, đặt trước, chỉ trước. Lt 
ad eos præmilieret. Bé người sai (ai) di bảo các 
kẻ ấy trước. Cogitationes in longinqua pramit- 
timus. Ta hay lo xa. —vocem. Nói trước. 

PREMI — UM, i, s. n. 1. Đồng tiền, tiền đúc. 2. Ích 
lợi, lờ lãi, lợi lộc. 3. Phần thưởng, của thưởng, 
giải. 4. Tiền công, công lénh. 5. Mồi, của dà 
bát được. || 1. Sine premio sum. Tôi thật vô 
văn, tôi chẳng có đồng nào. || 2. Praemia vita. 
Các ích lợi trong đời này. Præmio legis. Nhờ 
ơn lẻ luật. || 3. Premio aliquem afficere v. donare 
Thưởng ai. Cape pramia facti. Mày chịu ( bấy 
nhiều) mà phạt tội mày. || 4. Præmium persol- 
vere v. reddere v. rependere v. tribuere. Phát 
công, trả công. || 5. Praemia pugna. Của dà bát 
được khi tháng trận. 

PREMODER-ANS, anis, adj. (ai) Cám mực, ra mực. 
— gressibus. Bước điều. 

PREMODUL-OR, aris, ari, d. trị acc. Ra mực, đánh 
dịp. | 

PR£MOD — ÜM, adv. Quá chừng, quá bội. 

PREM(EN — 10, is, ire, a. như Premunio. 


PREMOLESTI-A, 2, 8. f. Sự lo láng áy náy (trước). 
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Pn EMor —10R, os, ri, d. trị acc. Xếp đặt trước, 
don Trước. 


PILEMOLL —10, 3, ivi, ilum, Ze, a. Làm cho ra 
mèm, làm cho nguôi trước. 

PhtMoLL - 1S, e, adj. Gi, sự gi) Rắt mềm, ràt diu 
dàng. 

PRENOLLIT— Us, 2, um, part. pass. Proincllio. 

PREMON - EO, cs, u°, itum, ere, a. 4. Hắn trước, 
báo tri, nhán trước. 9. Nói lien tri; óc chirnz 
trước, đạc chừng, 

PRENONITI - 0, onis, s. f. Sự bào trước, lời hảo 
trước. 

PRÆMONIT — On, oris, s. m. 4. Kẻ bảo trước, 9. Kẻ 
đoán trước, kẻ bói. 

PR.EMONITORI-US, đ, ton, adj. (sir gi) Dùng mà báo 
trước. 

Ph.EMONIT - UM, ¿, S. n. Và us, ús, S. m. 1. Lời bảo 
trước. 2. Lời tiền tri, điểm, réng, tiên triệu, 
đầu chỉ trước. 

PR.EMONIT - US, a, um, part, pass. Premoneo. 


PREMONSTRATI - 0, on's, s. f. Sir chỉ trước; hình 
bóng chí sir gì chưa đơn, 

PR.EWON3TRAT — OR, oris, s. m. Kẻ day bảo, kẻ chỉ 
dàn. 

PREMONSTR—0, as, avi, atum, oe a. 4. Day bào 
trước, chỉ dẫn. 2. (điểm, đầu) Chỉ trước; nói 
tiên tri. 

PRX:MONUI, perf. Premoneo. 


PRÆMORD — EO, es, 7, premor-sum, e2, a. 4. Cán 
dáu (sw gi); cán dir lám. 2. fig. Cát bót, rüt 
một phán. 

PRÆMOR — IOR, eris, /uus sum, i, d. 1. Chết sóm, 
chết non. 2. Chết trước (ai). ||2. fig. Premori- 
tur visus. Xem chẳng thấy nữa, 

PRXZEMORTU-US, a, um, part. Præmorior. Premor- 
tuæ vires. Sức đã kiệt. | 

PREx0v-Eo0,^s, i, mo-tum, ere,a. Làm clio động lắm. 

PrMULS-US, a, um, part. pass. 1. (sw gì) Dà pha 
mật ong. 2. Đã kéo trước. || 9. Promulsi erines. 
Tóc xủ đàng trước. 

PREMUN-10, is, ivi Và ù, ilun, tre, a. 1. Xây thành 
đắp lũy trước, làm cho vững trước. 9. Che 
đàng trước, đặt trước mà che. 3. Lo liệu 
trước, dọn trước, lo phòng. || 1. — aditus ope- 
ribus. Xây thành đáp lũy nơi trồng trải ( kéo 
giặc vào ). || 2. H:ec premuniuntur omnia reli- 
quo sermoni nostro. Där nhiêu này mở lối cho 
dé hiểu các điều ta sẽ nói sau. ||3. Præmuniri 
medicamentis metu venenorum. Dùng thuốc giải 


độc vì sợ phải thuốc độc. | 
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Pr:PWUNITT - 0, ovs, s. f. Sự lò Hiệu trước, sự don 
(rước. 

DtPMUNIT—US, a, um, part. pass. Promunitus. 
1. (ai, sự gi) Có thành lũy. 2. Đã lo liệu trước 
cho chắc. 3. Có sự gì gìn giữ. : 

PhieNAER — 0, as. dire, a. Kè ra trước. 

PniexaT-0, as, are, n. 1. Ngoi trước. 2. Chày [rước 
(nơi nào'. 

PRiPNAVIUATL - 0, onis, s. T. Sự vượt tàu trước, 
sự viret tàu qua, sự long thuyền. 

Ph:CNAYI6U— 0, as, are, n. và a. Vượt tàu trước; 
vượt tàu qua. — littus. Long bài. fig. Prana- 
vigamus vitam. Ta vượt bién thé gian. 

PReND —0, is, ere, a. nhu Prehendo. 

Pn:ÐNESTIN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
thành Prênostê. Prænestinæ bractez. Dát vàng 
dày. 

Pa ENIM — js, adv. Nhiều quá, quá lé lắm. 

PRENIT - KO, es, ui, eie, n. def. 1. Sáng súa lam, 
bóng long, sáng quác, nhấp nháng lắm. 2. fiy. 
Tháng vượt, lần, trói hon. 

Pr.ENOBIL-15, e ( ior), adj. Rất sang trọng; ràt thì 
danh, rất linh nghiệm. 

PRENOM — EN, inis, S. n. 1. Tên riêng ( đặt trước 
tên họ), tên thánh. 2. Tên chức (đặt trước 
tên ai). || 2. Prænomine imperatoris. abstinuit. 
Người chàng muốn xưng mình là Hoàng Đế. 

PR#ENOMIN — 0, as, are, a. Đặt tên riêng (cho ai). 

PRiPXOSC — 0,25, no-vi, no-tum, ere, a. Biết trước. 

PR(ÐNOTAT - US, a, um, part. pass. Prenoto. Titu- 
lo prœnotatus. (sách) Có dé. 

PRiÐNUTI - 0, onis, s. f. Sự biết trước. 

DRa®NOT-O0, as, avi, atrum, are, a. 1. Đặt hiệu trước, 
đánh dấu trước. 2. Đề (sách), viết mào đầu. 
3. Chỉ trước, là hình bóng chỉ; nói tiên tri. || 2. 
— librum; Đặt đề sách. 

PR®NUBIL—US, a, um, adj. (trời, sự gì) U ám, 
râm, vẫn mây; tối tám. 

+ PR@NUNCUPAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự 
gì) Đã chịu đặt tên trước. 

Ph@NUNTIATI - 0, onis, s. f. Lời tiên tri. 

PR@NUNTIATIV — US, a, um, adj, (sự gì ) Chỉ, dùng 
mà bảo. 

PR2NUNTIAT-OR, 075, S. m. ( KIX, ricis, S.f.) Đăng 
tiên tri, kẻ bào trước. 

PR:PNUNTI — 0, as, ati, atum, are, a. 1. Bảo trước, 
báo tri, nhắn trước. 2. Nói tiên tri, chí trước. 
|| 1. De eorum adventu prenuntiatum est. Đã 
được tin các kẻ ấy về. Ratio prenuntians horas. 
Cách chỉ giờ. 
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Pn:PNUNTI - Us. a, um. adj. 1. cai, sự gì, Bac tin 
trước. 9. (điểm, đầu) Chi sir sau; nói tiên t=. 
|| 1. — lucis ales. Gà gáy bảo trời đã gán sánz. 

PRÆOBTUR — 0, as, are, a. Bưng kin dàng tru. 
che kín đàng trước, đút nút, đóng. 

PR:COCCID — 0, zs, /, occa — sum, ere, n. Lăn truo. 

IPPR(©0CCUPATI - 0, onis, s. f. 1. Sự chiếm ( noinà: 
trước, sự thoán; sự nói chặn 16. 9. Tạt gián 
vàt. 

Præoccur - 0, as, avi, atum, are, a. Chiém lát 
trước, ở trước, làm trước, tới đến trước. — 
solum. Chim đất. — gratiam ad plebem. Do 
lòng dàn chuộng mình ( trước kẻ khác ). — ru- 
pit Deus omnes mentis tua affectus. Đức Chúa 
Lời muốn làm chúa hết lòng mày. Proeoccupa- 
to animo opus aliquod aggredi. Bàtđầu làm vice 
gi dang khi chia trí vé dàng khác. 

PnicoPIM - us, a, um, adj. ( giếng gì) Rất béo t^t. 
béo diy. 

Pnieorr — 0, as, are, a. Chuộng hon, láy làm hn. 

PR@0RDIN - 0, as, are, a. Dinh trước, hen trước, 
chon trước. š 

PnieosTENS — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì Då 
chịu chỉ trước, đã chịu tó trước. 

PR@PALP - ANS, antis, part. cá ba giống. ( ai, sự gì, 
Mon, vuốt sé, giữn, sờ. | 
PRrRæPAND - 0, i5, t, pan —sum, ere, a. Giáng trước. 

trải trước, lót trước. 

PRÆPARATI - 0, onis, s. f. Sự dọn, Sự sắp, sự sảm 
sửa. 

PR®PARAT — Ó, adv. Cách đã nghĩ trước, cách có 
Ý tứ sản. 

PREPARAT — OR, oris, s. m. Ké dọn; ké di trước. 

PRÆPARATORI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
sự dọn. 

PRÆPARAT — US, ús, s. m. và f PR@ØPARATUR - A.Z, 
s. f. như Præparatio. 

PRePARC— US, a, um, adj. (ai, sw gì) Ràt tùng 
tiệm, bón sén làm, chát bóp làm. 

PRÆPAR - 0, as, avi, atum, are, a. Don, såm sua. 
cám san, sắp, sửa sang. — profectionem. Sap 
trầy. -— arva frumentis. Don đất mà làm lúa. 
— gratiam. Lấy lòng, kết nghĩa vuoi. Pro»pa- 
rat ova cinis. Cái trứng dang lùi trong tro. 

PR:CPARY - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Abo lam, 
bé làm. 


PRiePAT-IOR, eris, pas-sus sum, i, d. Chiu dau làm; 
chịu khó trước ( ai). 


PR&PEDIMENT — UM, ¿, S. n. Su gi ngăn trở. 


PRE: 

ÏPR£OPED—IO, is, ivi, itum, ire, a. 1. Ngăn trở, 
ngăn cắm, can gián; làm cho rỏi. 2. Đóng tói, 
đóng cùm. || 1. Prepediri valetudine. Mắc trở 
bệnh. 

TPR¿©PEDIT-US, đ, +, part. pass. Priepedio. Ad bona 
opera-—.Mác mưới chẳng làm việc lành được. 

P nzepENp - EO, es, i, pen — sum, ere, n. Chiu treo 
trước (nơi nào), xú xuống trước. 

1? PnzP- Es, etis, adj. cả ba giống. 1. ( giống gì) 
Bay mau lảm, mau kíp, chóng, lanh chai, nho 
chạy. 2. Có cánh. 3. Bay cao (là điểm lành ). 
|| 3. Prapetes aves. Những chim bay cao. 


2? PR:ep - FS, etis, s. m. và f. 1. Chim hay bắt 
chim khác, chim. 2. Gióng nào có cánh. || 1. 
—Jovis. Phượng hoàng. 

PRePtET - 0, is, ivi và ii, itum, ere, a. 4. Mơ ước 
lắm, xin nài. 2. Tới đến trước (ai), di trước. 

PR:PPIGNERAT — US, a, um, part. pass. (giống gì) 
Đã chịu có, đã chịu buộc, đã buộc mình. 

PR(PPILAT - US, a, um, part. pass. 1. /gwom giáo) 
Cùn mũi, thon đầu. 2. part. pass Priepilo. Đã 
chịu bản. || 1. Prapilatis exerceri. Tập giáo cùn. 

DR:ePiL-0, as, are, a. Bán (tén), phóng. 

PR:EPINGU-IS, e, adj. (ai, sự gì) Béo lắm, hậu khí. 

PR@POL-IO, is, ivi, itum, ire, a. Chuốt lắm, chuót 
trước. 

PR&POLL-EO, es, ere, n. def. Có quyền phép lớn, 
được mạnh thế, tuyệt vời, nói hơn, có điều 
hơn. — divitiis. Rất giáu có. — mari. Cai trị 
dưới biển. — pulchritudine. Tót sắc làm. Nu- 
merus liberorum pra pollebat. Bảy giờ bè thong 
dong thi nhiéu hon. 

PR@PONDER-0, as, are, 1. a. Chuông hơn, lấy làm 
hơn. 2. n. Nặng hơn, làm cho cân chüi; fig. 
chịu chuộng hơn. ||2. Quidquid plis equo futu- 
rum est in partem humaniorem pra poneret, Hë 
làm sự gì quá phép công bảng thi hãy xử 
nhân từ ( hơn là tháng nhặt quá). | 

PR:epON-0, is, preepos-ui, przepos-i/um, ere, a. 1. 
Đặt trước. 2. Đặt trên, đặt làm dáu, dat mà 
coi sóc, ban quyền cai quản, phó việc cho. 3. 
Chuông hơn, lấy làm hơn. || 1. — vestibula æ- 
dificiis. Xây tiên đường. — ultima primis. Đặt 
cuối trước đầu. — pauca. Nói một ít điều trước. 
l[2.— aliquem bello. Uy cho ai việc đánh giặc. 
|| 3.—salutem reipublice vitæ sua. Xà mệnh mà 
cứu nhà nước. 


PReeronT-0, as, are, a. Tó ra, bày ra. 2. Bwng. 


T PRer-0š, ofis, adj. cá ba giống. (ai, sự gì) 
Mạnh thé lám. 
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Ph¿©POSITI-0, ows, s. f. 1. Sự đặt trước, sự đặt 
trên. 2. Y định, ý cùng. 3. Mối prépositió. 
PRiPP0SITIY-US, Ø, um, adj. (sự gi) Đặt trước được. 

PRœP0SIT-0R, oris, s. m. Quan gii SỐ. 

PR@POSITUR-A, #, S. f. Quyén cai quán, quyền áp 
việc. 

1° PRiPOSIT-US, a, um, part. pass. Pro pono. 

2° PR@POSIT-US, z, s. m. Quan cai, quan áp viec, 
chức dịch. 

PRØ@P0S-SUM, po-fes, po-ttà, se, n. def. irreg. (chia 
như Possum), trị dat. Có sức hơn, tháng được. 

PR@POST-A, orum, s. n. p. như Premissa. 

PmePOSTER-E (its), adv. Cách ngược, cách lộn 
thứ tự, cách lẫn; trái thì, trái phép, trái lẽ; 
cách vụng. 

T PR@POSTERIT-AS, atis, s. f. Sự lộn thứ tự chữ. 

T PRicP0STER-0, as, are, a. Lon thứ tự, xáo lôn, 
phá thứ tự. 

PiueposTEn-us, a, um, adj. trị dat. 1.( ai, sự gi) 

. Bà chịu lộn trái, trái, ngược, lộn lao, bày ba, 
trái thì, trái phép, trái lẽ. 2. Làm trái thì, vụng 
về, hay làm ngược, léu láo. || 1. — natalis. Sự 
sinh ngược. — legibus naturz. Trái luật tự 
nhiên. Praposterz ficus. Quả vả chín muộn. || 2. 
Homines pr#posterr. Những người hay xáo lộn 
mọi sự. 

PR@POST-US, a, um, liéng tắt thay v11° Prepositus. 

PRœP0SUI, perf. Prepono. 

PRaPOT-ENS, entis, adj. cá ba giống. (ai, sw gì) 

. Hất phép tác, manh thé lắm. — mundi. Chua 
(hé gian. 

PR&POTENTI-A, æ, S. f. Quyền phép trên hết, phép 
tác vó cüng. 

PR®POT-O, as, are, a. 1. Uống trước. 2. Cho uống 
trước hết. || 2. Przpotandus est agrotus iis. 
Phải cho kẻ liệt uống của ấy trước hét. 

PRiePOTUI, perf. Priepossum. 

PR#£PROPERANT-En, và PRÆPROPER-È, adv. Mau quá, 
cách vội quá. — loqui. Nói láu dáu. 

PRICPROPER-US, a, unt, adj. trị gen. (ai, sự gì) Vói 
vàng quá, vội da, sốt ruột, háptáp, nóng tinh 
quá, lcu láo. Stomachus ir» —. Tính giận vặt. 

PR#PULCH-ER, ra, rum, adj. (ai, sự gì) Rất đẹp da. 

PRiePURG-0, as, are, a. Cho uống thuốc tây (xó ) 
trước. 

PRiPPUTIATI-O, onis, 5. f. Phận kẻ chẳng chịu 
phép cát bi. 

PROPUTIAT-US, Q, um, part. pass. (ai) Chẳng có 

chiu cát bi. 
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Pn#E'UTI-UM, i. s. n. Da bao đu tông cân. Præ- 
¡ta ponere. Chịu cát bi. 

Prov —Àu, conj. Sánh cùng; hơn là; lại; và lại. 

DR.EQUEST-US, a, um, part. (21) Đã nán ni trước. 

PRERATID-US, a, um. adj. ( giống gì) Giản dữ làm, 
phải coa dai dir làm. 

HEHApI-0, as, are, 1. n. Giai ánh sáng hơn, sáng 
láng hon, trói hơn. 9. a. Sáng làm, chói loi. 

D'iEitap-0, (s, privra-s?, priera-sum, cre, a. Cao 
phán trước, giấy có dàng trước. 

PRERANCID-US, à, tun, adj. 4. (sự gi ) Có mùi hôi 
nghi, khen khét, móc mco; cü rich. 9. Khó 
nghe lắm, nghịch tai. 

PisgAPID-US, a, wn, adj. (giống gl) Mau kíp 
lắm, chóng lắm, chay mau quá. 

PrEnas-vs, a, um, part. pass. Prærado. 

PR EIEPT-0h, oris, 5. m. Rẻ cướp, Rẻ thoán. 

PREREPT-US, aq, 002, part. pass. P'rieripio. 

Piurri-5o. es, tớ, ere, n. def. Dónglai dë làm, 
cong lại (vì ret quá). 

IPn.ttloip-US, d, um, adj. (ai, sự gì) Thàng nhat 
quá. 

Yo PnEDIPI-A, orum, s.n. p. Bi sóng. 

PRERP-10, i5, w’, prierep-tum, ere, a. 1, Cát. làv, 
bát lây, cất, cướp lầy, rút lại 2. Ngắn trớ 
trước, cất trước, ngừa đón, lo trước. ||1. — 
alicui cibos, Rút lượng ai. — se. Trón khỏi, 
lành mình di. Præeripi annis brevibus. Chết sớm. 
|| 3. Provepto scelere doles. Mày buồn tao vì dà 
nzán mày lầm tôi. — cossilium. Cháu việc (ai) 
loan. | 

PREROBORAT— vs. a, um, part. pass. (ai, sự gì) Dà 
chin bó sức trước, 

Pn tin - 0. vg, priero ai, PPTPPO — S00, ere, a. 
Gim đầu (sự gi), gam bờ, Khói mi. 

PREROGATIV - 4, æ, S. f. 1. Phép bấu trước hết; 
sự chịu báu trước hết. 9. Cuộc, của cố, tiền 
cọc; đấu chỉ, sự ei làm cho chắc. 3. On riêng, 
điểu tiền. || 2. S'eriditatis—.Dàu chỉ sự son lòng. 

||. —conseeetive. Chức quan chường àn (vua), 

PR EROGATIY-US. 2, um, adj. f. (ai, sự gi) Dược 
phép bàn trước hết, thuộc vé su cứ báu, 9. 
Được nhe en tự, 


Diktonat - US, et, 2, part. pass. Prerogo. (at, 
sir ei) Da được phép bàu trước hết; dà chịu 
dat trước, Prærogata ler. Luật dà lập trước 
(sw gi). 

l'A£nos — 0, as, avi, atum, are, a. 1, Hot trước; 
xin (ai) bầu trước hết, 2. Trả nợ trước hen. 
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PRZ#ROS — US, a, um, part. pass. Prerodo. 

PnRERUMP - 0, is, preerup-i, prarup- tum, ere, a. 
Bé phản trước; cát, chát. 

PrÆærurT - E, adv. Cách đốc lám, cách hàm, cách 
som së. - 

Pn.E£RUPT US, a, tn ( tor, issimus ), part. pass. 
Preruinpo, cùng là adj. 1. (ai, sự gi) Ngay 
thẳng từ trên chí dirói, dốc làm, hám, sờm 
sở. 2. fig. Nóng tính, gåt góng. || 1. Præruptæ 
ƒossz. Những hố dốc lâm. Valde —. Nguy nga. 

PRERUTIL-US, a, um, adj. ( giống gi) Sáng quác. 
lóng lánh, chói lói lâm, rất bóng láng. 

Pres, pred rs, s. m. 1. Ké bầu chủ nợ, kẻ báu 
lĩnh. 2. Của cầm có. || 1. Prædem esse pra ali- 


quo. Báu chủ nợ cho ai. Predes luos vendere. 
Bán (của) kẻ bầu chủ cho mày. ` 

T PRESAGAT — US, 4, um, part. pass. (sự gi) Đã 
chịu chỉ trước, đã chịu bảo trước. 

D n 2 sAG — 10, is, ivi, tum, ire, a. và 1 PRESAG - 
IOR, 22⁄5, (it, d. dof.triacc. 1. Bói, đoán trước, 
đạc chừng, ước chừng trước. 3. (điểm, ráng. 
đấu) Chí (sự sau). || 1. Præsagio animo v. 
Prosagit animus. Tôi nghĩ rằng, tôi phóng rằng. 

PRESAGITI — 0, onis, s. f. Sự tướng trước, sự đoán 
trước, sự đạc chừng (việc chưa đền). 

PræsaGI — UM, z, s. n. Diém, ráng, dấu chỉ ( viec 
chưa đến); sự tưởng trước, sự đoán trước. 

Pnrsac - uS, a, um, adj. tri gen. 1. (ai, sự gì) 
Tưởng triréc, dac chừng ( việc chưa dén ). 2. 
( điểm ) Chỉ (sir sau). 

PR.ESALS— US, a, tm, part. pass. (giống gì) Bà 
chia muói lảm, mặn lắm; đã chịu muối trước. 

PRESANASC —0, £s, ere, và PRiCSANESCT— 0, ?s, ere, 
n. def. Khói bênh trước, đã bệnh trước. 

PRESAN -0, as, are, a. Chữa (bệnh) trước, làm 
cho đầu nhíp lai trước. 


PR.ESAUCIAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì)Đa 
bị dấu trước; đã ra yếu lảm. 


Dh#EsCAT - ENS, entis, part. cà ba giống. (giống 
gì) Dày quá, dày tràn. 

Pu.EsCIENTI-A, &, S. f. Sw biết trước, sur tiên tị, 

PR.ESCIND — 0, ds, ere, a. Phân ra, phàn rẻ; xé ra. 


Piugsc — 10, 7S, tri, (uim, (re, và TPRIPSGISC— O., “s. 
priesci — i7, priesci — fum, ere. a. 1. Biết truoc, 
luận trước, nghĩ trước. 9. Khién trước. 

Prnascrr — o, 0s, S. f. VÀ PiriesctT - UM, ^, s. n. 
Sw biết trước, sir nghĩ trước ( việc chwa đến. 


PRZESCIT — US, a, um, part. pass. Præscio. 
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PREsCI - US, a, um, adj. trị gen. (ai) Biết trước. 
— venturi. Tiên tri, biết sự hậu lai. 

DR.ESCEFIB — 0, is, DFØSCTID — si, preescrip-tum, ere, 
a. 1. Bé (chữ hay là hiệu), viếttrước, viết trên. 
2. Lấy lé ràng, vin lẽ, lấy nề. 3. Ké ra, điển 
cho rö, ra máu. 4. Khiến day, truyền, day bảo, 
chỉ dàn, hẹn, đặt giới han. 5. Xướng, đọc (cho 
ai viếL). || 1. — principem diplomatibus. Đề tên 
vua (hay là niên hiéu) vào văn bảng. || 2. Ar- 
minium prascribebat Italicus. Ông ltalicô cậy 
lë mình là cháu ông Arminió. Zeus accusatori 
prascribit se eodem crimine ab alio. absolutum. 
Bi đơn cãi vuối bên nguyên rằng thuở trước 
minh dà được luận tha cũng một giống tài ấy. 
||3. Castelli planitiem prescribunt. Các kế ấy vẽ 
mẫu thành. — mores. Kẻ phong tục. || 4. — 
senatui quæ sunt agenda. Chl dán cho toà 
thương nghị các việc phải làm. J/Aheniensifus 
leges pra'scripsit Solon. Ong Solon đã lập lễ luật 
dàn Athéné. —- fines. Đặt giới han. || 5. /pse 
mihi prascsibit. carmina. Phoebus. Chính but 
Phobó doc thơ cho tôi viết. 

PRÆSCRIPTI - 0, onis, S. f. 1. Chir dé, biệu, mào 
dáu, nhãn. 9. Lời truyền, lệnh, luàt, luật phép, 
dën răn. 3. Lë chữa mình, né; lé mà kiểu đến 
toà kiện. 4. Sự từ chối phép đòi của gì. 

PazscniPTIv-E, adv. Cách truyền khiến, cứ lệnh, 
cứ phép. 

PRESCRIPT—UM, ?, s. n. 1. Lệnh; luật, luật phép, 
điều răn. 2. Mẫu chữ viết. ||1. — civitatis. 
Luật nhà nước. 

PRESCRIPT - US, a, um, part. pass. Præscribo. 

PREskEC - A, æ, s. f. Giống cải bắp. 

PnEskc - o, as, xi, (um, are, a. 14. Cát trước, chặt 
trước. 9. Cắt mói, cát đầu, von, 

PRESECT— US, a, um, part. pass. Prieseco. 

PREsEGM— EN, inis, s. n. Mun, giỏ, mảnh cát, 
mun réo. 

PnxskEGN — 15, e, adj. (ai, sự gì) Uon ái quá lẽ, 
chậm lắm. 

PRZESEMIN — ANS, antis, part. cà ba giống. (ai) 
'Toan, toan liéu, móng lóng. 

DRESENINATI - 0. onis, S. f. Thai, vượng hinh. 


PRESEMINAT — US, đ, um, part. pass. ( giống gì) 
Đã chịu gieo trước, dà chịu gieo. 

Pius-ENS, entis, enttor, entissimus) adj. cả ba giống, 
trị dat. 1. ( ai, sự gì) Có mặt, ở dày, ở dây. 2. 
Thuộc về bày giờ, đang có, ráy. 3. Ở sẵn, trước 
mặt, gần. 4. ManB, có sức, thần hiệu. 5. Phù 
hộ, tựa, binh vực, che chở. || f. Me presente. 
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Trước mặt tôi. — ac si ipse viderit. Dường 
bàng chính mát người đã xem thấy. || 2. Pra- 
senli tempore, v. [n præsenti, v. Ad præsens v. 
Ad præsens tempus, v. [n præsens. Trong thì này, 
bày giữ. — Presenta verba. Những tiếng dang 
dùng bây giờ. — debitum. No ( chủ ) được dòi 
từ bày giờ. (sue in præsens. Cho đến ráy. ||3. 
— pecunia. Tiền Drot, tiên mặt. || 4.—auxilium. ` 
Sự cứu giúp manh sức. — remedium. Thuốc 
lập hiệu. — odium. Lòng ghét dữ lắm. — ?n- 
genium. Trí lanh chai. || 5. Deus sit tibi —. Xin 
Đức Chúa Lời phù hó cho anh. 


PRESENSIT— 0, onis, s. f. Sự nghi trước, sự đoán 
trước. Præsensiones rerum futurarum. Sự tưởng 
trước những sự chưa đến. 


PRESENS —US, a, tm, part. pass. 2° Presentio. 

PR.ESENTAL - 15, e, adj. (ai) Đang có mặt, đang 
ở ( dâu ). 

PRESENTANE-É, adv. Tức thì, cách vội vàng, chóng. 

PR.ESENTANE — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Linh 
nghiệm, thần hiệu, mạnh sức; độc lắm. 2. Có 
mặt, ở đây; bây giờ, dang có. ||4. Prasentane- 
um venenum. Thuốc độc mạnh lắm. 

PRESENTARI - US, a, um, adj. ( giống gi) Ở sẵn, ở 
trước mát. Presentarium argentum. Tiên mặt. 

PR.ESENTAT — US. a, um, part. pass. Prasento. 

DRESENTI— A, æ, s. f. Sự có mặt (ở đâu), sự hiện 
mặt, sự hiện tại; sự đang có. Præsentiam sui 
facere. Ra mặt, trình điện. — animi. Sự vững 
trí. Jn prosentiá, v. In presentiarum. Bây giờ, 
thì này. 

1° PRESENTI - 0, 078, S. f. như Priposensio. 

9° PRÆSENT - 10, /$, præsen-si, præsen-sum, ire, 
và PniesENTISC-O, /5, ere, ( thiếu perf. và sup.), 
a. Tưởng trước, dac chừng; nghi. — sermones 
de se. Nghi người ta nói truyện vé minh. 

PRESENT - 0, as, are, a. Làm cho có mát, tó ra, 
bày giãi. 2. Dâng, tiến, cúng. || 1. Sese —ali- 
cui, Ra mát vuối ai. 

PRÆSEP - E, ?s, S. n. 1. Chuông, tàu, ràn, chöi. 2. 
Bong, tó (ong ). 3. Máng có. 4. Nhà, nơi ăn. 
5. Áng nguyët hoa, láu xanh. 6. Vi sao kia. || 
1. Equi in prisepibus. Các ngựa trong tàu. || 
9. A prosepibus arcent. (ong) Đuôi cho khói tó. 

PRESEPEL — 10, /5, ivi, sepul-tum, tre, à. Mai táng 
trước. 

PRÆSEPI - A, æ, s. f. như Przpsepe. 

Past? - 10, is, ¿02 VÀ si, lum, ire. a, Rào chung 
quanh. 

PaxsEP — IS, is, s. f. và PR@SEPI— UM, ¿, s. n. như 
Prasepe. /ntra presepes meas. Trong nhà tôi. 


PR A 

PResEPT —US, a, um, part. pass. Præsepio. 

PR@SEPULT - US, a, um, part. pass. Praesepclio. 

1° PriSER - o, as, are, a. Khoá trước, đóng kin. 

1° PR2esER-o, is, præse-vi, priesa-(um, ere, a. Gieo 
trước ( nơi nào ); gieo trước. 

Pnie©SERT — iM, adv. Nhất là, trước hết, trên hét. 

PRiÐPSERV — 10, is, ivi, itum, ire, n. Làm tôi trước. 

Pn:esERY - 0, as, avi, atum, are, a. Giữ (điều gì); 
gin giữ. 

Præs - Es, idis, s. m. và f. 1. Ké ngói nhất, kẻ 
áp viéc, quan cai, quan trán. 2. Ké bénh d6, 
kẻ phù hộ. 3. Kẻ hộ vệ, lính đồn. || 1. — belli. 
But nữ áp việc đánh giặc. — provincie. Quan 
trần thủ. || 2. Piorum prasides dii. Các but 
vâng hộ kẻ lành. — dextra. Tay bênh giúp. 

PræsesrT, thay vi Adest. 

PResEvi, perf. 2° Prasero. 

PR£eSICC -0, as, are, a. Làm cho cạn, làm cho 
khô, phơi khô, vét cạn. 

PRa@SICC - us, a, um, adj. ( giống gi) Đã khó, cạn 
lắm. 

PR£SIDAL —1§, e, và PR(©SIDIAL-IS, e, adj. (ai, sự 
gi) Thuộc về quan trấn thú. — vir. Quan trấn 
cựu. Prosidiale officium. Chức quan tràn. 

T PRipSIDAT — US, ùs, S. m. nhu Priesidiatus. 


PRØ@SID-ENS, entis, part. Priesideo, cũng là subst. 
m. Quan trấn thú. 

PR@SIn — EO, es, praesed-/, praeses-sum, ere, a. và 
n. trị dat. 1. Ngói trước ( nơi nào ), ngói trước 
(ai). 2. Áp việc, làm đầu. 3. Bênh vực, phù hó, 
gin giữ. A Cai trị, trần thủ. 5. Làm việc bàn 
phận. || 1. — alicui. Ngôi trước mặt ai. || 2. — 
spectaculis. Làm chủ đám hát bội. || 3.— fori- 
bus. Giữ cửa. — littus. Giữ bãi. || 4. -— exerci- 
tum. Làm nguyên suý. 

PR:PSIDERATI — 0, onis, s. f. Sw sớm tiết. 

PR®SIDER—0, as, are, n. Chín sớm quá, có trước 
mùa. 

PniPSIDIAL - IS, e, adj. như Pr¿osidalis. 

PR¿PSIDIARI — US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
giữ, thuộc về đón. Prisidiaría classis. Đoàn 
tàu hải phòng. 

PR:0SIDIAT — US, #s, s. m. Chức quan trấn thủ, 
bản hat quan trần thú. 

Preesini - UM, ¿, s. n. 1. Lính thú, quân giữ; linh 
hộ vẻ, linh hàu. 2. Đồn dinh, đón thú, dinh 
cơ. 3. fig. Nơi vững, nơi chác chán; sự gìn 
glü sự phù hò, sự ginp do, sự bênh vực; kẻ 
bầu chữa, ké che chớ. It. Præsidium collocare 
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in oppido. Bát linh giữ thành. Praesidium er 
arce educere.Bem bình khói dđón.Præsidio impe- 
(Imentis esse. Canh giữ các dó lẻ. || 2. Præsidio 
decedere. Bò nơi mình phải canh. Praæsidium 
relinquere. Idem. Esse in præs'diis. Bang ở linh. 
|| 3. Esse praesidio alicui. Che chó cho ai. Suh 
alicujus præsidium fugere. Chay đến An bóng 
ai. /d nullius præsidii mihi est. Tôi chàng được 
nhờ gì sự ấy. — aurium morbisesse. ( thuốc ) 
Chữa bệnh tai. 

PRiSIGNAT-oR, oris, s. m. Kẻ thu một phản trong 
hai mươi phần thuế. 

PIiPSIGNIFICATI— O, onis, S. f. Hình bóng chi sự 
chưa đến. 

PR:SIGNIFIC — o, as, are, a. Bảo trước, nói trước; 
(dầu, hinh bóng) chi trước. 

["ntosiGX-IS, e, adj. (ai, sự gi) Rát trọng. rất mirc, 
tuyệt hảo, cả thẻ (đàng nào). 

PRiSIGN - 0, as, are, a. Đóng dầu trước. 

PRræsIL — 10, is, ui, priesul-(um, ire, n. Chày trước, 
vọt lên, bàp bùng; nhảy mirng. Zacrymw præ- 
siliunt mihi. Tôi chảy nước mắt ra ròng ròng. 

PnosiP-10, ¿s, ere, n. def. Biết trước, tưởng trước. 

PniesoLiD — US, a, um, adj. (ai, sw gì ) Rát vững, 
rất cứng; Go rát bén chí. 

T PhioSOL-US, a, um, adj. (giống gi) Ở một mình, 
có mót. 

PR(CSOLUT —US, a, um, part. pass. (nç ) Bà chiu 
trang trước. 

PRaSPARG - 0, is, ere, a. Hác trước, do trước. 

PRÆSPECULAT — US, a, um, part. pass. ( sw gi) Da 
chiu suy xét. 

PniesPER-0, as, are, a. Cày trông trước. 

PRiesTABIL-IS, e (ior), adj. trị dat. 1. ai, sự gì 
Nói hon, trói hơn, tuyệt vời. 2. Có ích, phải 
lé. || J. — lingu. Kiệt thiệt. || 9. Nihil amicitii 
prestabilius. Chàng có sw gi đáng chuộng hơn 
nghĩa thiết. 

PRESTAN - A, æ, s. f. But nữ áp sự trỏi hơn. 

PniesT-ANS, antis (antior, antissimus), part. Priv- 
sto, cũng là adj. trị gen. hay là dat. 1. (ai. sự 
gi) Trong, cao trong, tốt làm, qui giá, vượt 
hon, nói hơn. 2. Có thần hiéu, có sức manh. 
|| 1. — belli. Có tài đánh giác lâm. — doctrini. 
Thông thái làm. — omnibus ingenio. Thượng 
trí hơn moi người.— fides. Lòng rát trung tin. 
—rcorpore v. formå. Rát xinh tốt. || 2. Præstan- 
tissima airilia. Những thuốc rất linh nghiem. 

T PnasrANT- ER 
cách trói hon. 


,3h$, đa” 7 adv. Cách tiong. 
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PResTANTI - A, a f. 1. Sự cao trọng, sự tốt 
lắm, sự nói hon, sự vượt hơn. 9. Sw rất tài, 
sự khéo léo. 3. Sự thân hieu. 

PRzesrAT, n. def. unip. xem Priesto. 

PR @STATI-O0, onis, s. f. 1. Sự liều (của gì) cho, sự 
nộp, sự cho, sự chịu. 2. Thuế. - 
PRiCSTAT-OR, oris, s. m, Kẻ bầu chủ, kẻ linh chịu. 

PRESTAT — US, a, um, part. pass. Presto. 

Pn:esTAUR-0, as, are, a. Don, bièn, såm, liệu, chịu. 

PRiPSTEG-A, c, s. f. và PR¿PSTEGI-UM, ?, s. n. Hàng 
hién. 

PR:esT — ER, eris, s. m. nhu Prester. 

PRasTERG — o, i$, priester-s/, priester-sum, ere, a. 
Chùi ki. | 

PRESTERN — 0, vs, præstra-, priestra-/um, ere, a. 
4. Trải trước. lót trước. 2. Don, sira sang. 

PRÆST — is, ilis, s. m. Ké áp việc, kẻ làm dàu. 

PRÆSTIGI - A, 2, S. f. và Dn(©STIGI-, arum, s. f. p. 
1. Phù chú, chước thuật, chước dói. 2. Trò 
khéo, phép múa chén, trò hủy thạt. 3. Sự gian 
giảo, sự lừa lọc. || 1. — nub/um. Các hình dám 
mày. ||3.— actionis. Gách điệu giảng khéo bày. 

PR/ESTIGIAT — OR, oris, S. M. (RIX, ricis, S. f.) 1. 

. Phù thủy, ké ém chú. 2. Kẻ múa chén, ké làm 
trò khéo, kẻ làm trò hủy thật. 3. Kẻ làm chước 
đối, kẻ gian giảo, kẻ bình bãi. 

PRESTIGI — OR, 22⁄9, ari, d. Múa chén. 

PR/ESTIG10S - US, Ø, um, adj. (ai, sự gì) Lira dối 
được, có chước đối, lạ lùng. 

PRESTINGU-O, is, prestin-z/, preestinc-tum, ere, a. 
Tát, làm cho tối, che sự sáng; fig. phá, làm hư. 

PR.ESTIN - o, as, are, a. Mua. 

P RESTIT — ES, um, S. m. p. 1. Các kẻ áp, các ké 
giữ. 2. Vua bếp. 

PRESTITI, perf. Presto. 

PRESTIT-0R, oris, s. m. Kẻ bién, kẻ cho, kẻ nộp, 
ké chịu. 

PRESTITU-O, is, t, tum, ere, a. Chỉ trước, chỉ định, 
hẹn trước. — diem. Hẹn ngày. 

PRZSTIT — US, a, um, patt. pass. Presto. 

PRESTITUT-US, a, um, part. pass. Præstituo. 

PRXZEST-0, as, iti, itum và atum, are, a. và n. iri 
nhiều bậc tùy nghi.1.Đứng trước, ở trước, che; 
fig. che chở, bầu chữa, bênh vực. 9. fig. Nói 
hơn, (réi hơn, vượt hơn, lần hơn; tuyệt khỏi; 
unip. phải lé hơn, tốt hơn, thà, có ích hơn. 3. 
Vận liêu, biện, chịu, nộp, cho, tò ra, lo liệu, 
liệu cho, làm, giữ, làm cho. 4. Nhận lấy, chịu, 
linh, hứa; quyết, quả quyết. || 1. Prime præ- 
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stant goe, Tiên bình che. (Kẻ làm việc). — po- 
pulum. Dành vực dàn. || 2. Hostibus v. Hostes 
numero militum —. Được nhiều binh hơn bên 
giác. — prudentid alicui. Khón ngoan hơn ai. 
— virtule ceteros mortales. Có lòng can. dám 
hơn moi người. Suos inter equales longè præ- 
stitit. Người dà vượt trên các ké trang tác. 
Pr:estat mori quim peccare. Thà chết chẳng thà 
phạm tội. ||3. — se. Ra mặt. — se propitium 
alteri. Tó ra lòng thương giúp ai.— reverenti- 
am. Tò lòng kính. — Avospitium alicui. Cho ai 
đó nhà minh. — stipendium. Nộp thuế. — mil- 
le milites. Chiu mót nghin quàn. — summam 
pecunie. Chiu phán tiền nào. — promissum. 
Giữ lời hứa. — officium alicui. Liều công cho 
al, Xuất công giúp ai. — officium suum. Làm 
vice bạc minh. — memoriam alicui. Giữ" lòng 
nhi ai. Pr:edones nullus fore quis — posset? Nào 
ai làm được cho tuyệt quán cướp bé ru? //oc 
illi cultri vicem prostat. Người dùng dó này 
thay vi con dao. ||4. — noram v. damnum ali- 
cui, Xin chịu thiệt hay là chịu hai thay ai. — 
culpam. Xin chịu tội (ké khác dà làm ). — ali- 
quein parciturum alteri. Quyết du lòng ai tha 
cho kẻ khác.— nihi: debeo. Tôi chẳng phải chịu 
sự gì. #mptort damnum præstari. Xin chịu lỗ 
lưng thay vì kẻ mua. 

PnzsT-ò, adv. 1. Trước mặt, sản, gần, có mặt. ` 
2. fig. Sàn lòng giúp, phù hộ, bênh vực. ||1. 
— esse. Có mặt (ở đâu). — sum. Này tôi, tôi 
dày. /bi mihi — fuit cum... Tôi dà gặp người 
ở đấy vuối... — locus est. Này là noi. — adest. 
Người dang ó đây. ||2. — illi fuit auxilium 
Dei. Đức Chúa Lời đã phù hộ cho ké ấy. — 
esse alicui. Sản lòng làm như ý ai muốn. Tibi 
nulla fiit clementia —. Mày đã chẳng có động 
lòng thương chút nào. 


PRESTOLATI-0, onis, S. f. Sw đợi, sự trông mong. 
PRASTOLAT-US, G, um, part. Praestolo và Preestolor. 
+ PrÆsTOL — 0, as, are, a. như ` | 
PRZSTOL— OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. (hoa 
act. ). But, chờ, chực, trông đợi. — aliquem 
v. alicui. Ứng hầu ai. — opus. Ưng việc. Hujus 
adventui prastolans. Bang đợi kẻ ấy đến. 
PRESTRANGUL-O, as, are, a. Bóp có trước; fig. 
bung mióng (ai). 
T PR#STRICTI-O,65, S. TS thảt lai, sự chát chia. 
PRÆSTRICT - US, a, um, part. pass. bởi 
PRESTRING - 0, /s, Slrin-zi, Stric-tum, ere, a. 1. 
Riét lai, thát, buộc chát, ôm chát, chen bóp. 
2. fig. Làm cho ra tối; làm cho ra cùn. 3. Chói, 
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làm cho quáng ( mát). 4. Làm phác ra, xuít 

. qua, sát qua, dúnz. || J. — facem alicui laqueo. 
Thát có ai. — collum alicui. Bópcó ai. — vites. 
Bé chánh cây nho. — vulnus. Bàng rit đấu tích. 
||8. — aciem ingenii. Làm cho độn tri. — nito- 
rem eboris. Phá màu sáng ngà. ||3. — oculos 
alicui. Làm cho ai loá mát, fig. bát nat ai. ||4. 
— littora. Long bäi. 

PRESTRUCT-ÌM, adv. Cách don đàng, cách mở lối. 

D RESTRUCTI-O, onis, và PRiGSTRUCTUR-A, d, S. f. 
Nền, sự tri nén; fig. sự don trước. 

PiassTRUCT-Us, à, um, part. pass. bởi 

PnrsTRU —0, is, 27, ctum, ere, a. 1. Này dàng 
trước, lập trước (ai), xây lập sớm hen. 2. Län, 
ráp, đóng kín. 3. Don trước, sắp sửa trước. 
||). — aditum. Ráp lối. — artus ferro. Mặc áo 
giáp sát cho kin đáo. ||3. -— consilium. Lập 
mưu kế. — sibi fidem. Làm cho ai tin minh 
trước. Milites — Marti. Tập linh cho quen 
chiu khó dé dánh giác. 


PR.ESTUPID-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Rất độn trí, 
rất ngày muội. | 

Piscp-o, as, are, n. 4. Ướt át, sương sa. 2. fig. 
Chịu khó nhọc, lao lực, rán công. ||2. — bel- 
lis. Tập đánh giặc. 

Pius-UL, ulis, s. m. 1. Sài but Martê nhảy múa 
trước dám sài vũ đạo. 2. Quan áp việc, quan 
giám. 3. Giám mục. ||2. — fori. Quan đoán xét. 

PRESULAT-US, 4s, s.m. Quyén chức cao trong 
thánh Yghérégia, chức giám muc. 

Pn.gsuus-us, a, um, adj. ( gióug gì) Rất màn. 

PnRESULTAT-OR, oris, s. m. như Preesultor. 

PRÆSULT-O0, as, are, n. 1. Múa nhảy trước. 2. 
Lai gån, đến gån. 

PR.ESULT - On, oris, S. m. Kẻ múa nhảy trước, 
ké áp dám mua. 

PRESULTUR - A, c, S. f. Sự múa nhảy trước. 

PR+E-SUM, es, fui, esse, n. def. irreg. chia như 
Sum), trị dat. Làm đầu, áp việc, ốp, dóc, coi 
SúC, Cai quản, giữ. — class’. Đốc đoàn tàu 
chiến. — imperio. Cảm quyền cal trị. — stu- 
dio. Day hoc. — xrarin v. pecunie. Làm chủ 
kho tiền. — moenibus urbis. Canh giữ thành. 

DR.ESUCM - 0, is, si và psi, tum và plum, ere, a. 4. 
Lấy trước, dùng trước, mạo lấy, chiếm lấy. 
9. Wing lấy, đón, làm trước, hướng trước. 3. 
Cậy mình quá. 4. Biết trước, trộm nghĩ, in trí, 
vé trong trí. || 1. — remedia. Uống thuốc đón 
bệnh. — dapes. Án trước bữa. || 2. — gaudium. 


Mừng trước. — supplicium in aliquem. Dự | 
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phat ai. — voto akqu;d. Moug mùi sự gi. — 
tempora scmentióus. Cày cấy trước mùa. || 3. 
— animo. Cà lòng dám. — de se. Cày minh quá. 
Qui prosunut, unus precavet, plis periclitatur, 
Kẻ cậy mình thi dé giữ ít và liệu mình nhiều. 
|| 4. Pater filum obiisse falso? presumpserat. Cha 
đã tin làm ràng con chết ròi. — venom. Tròng 
sẽ được tha. — fortunam utriusque. Doàn số 
phàn cả và hai. 

T Dn#SUMPT— È, adv. Cách bao dan làm. 

PR:SUMPTI — 0, onis, S. f. 1. Càu mở trong phép 
syllogismô ( major). 2. Sự lấy trước, sự dùng 
trước, sự mao nhận, sự chiếm lấy, sự hứng 
lấy, sự làm trước. 3. Sự đoán trước, sự ngli 
phóng trước, sw bói. 4. Sw nói chặn lẻ. 5. Sir 
cày mình quá. 6. Sự cứng có, sự có chap. 7. 
Sw tin rối, di đoan. 8. Sw lầm lỡ, sw in tri. | 
2. Prasumplione bonw fam perfrui. Được tòt 
tiếng sàn. || B. Habuit presumptionem imperu. 
Người dà đoán trước rằng minh sé được tri vi. 


T PR£SUMPTIV- Us, a, um, adj. (sự gì) Đoán 
trước được. 


PRESUMPT -- OR, oris, s. m. f. Kế cậy mình quả. 
2. Rẻ mạo nhận. 


T PRESUMPToRI—-E, và PR1SUMPTUOS- È, adr. 
Cách cày mình quá. 
PR+ESUMTT - UM, i, S. n. Điều đoán trước. 


T PREsuMPTUOS — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Càv 
mình quá, dan dĩ quá, cà gan. 

PR.ESUMPT — US, đ, um, part. pass. Prisumo. Pra- 
sumptum habere. Biết trước. Præsumptum dia- 
dema dare. Cho (ai) tức vi sớm, 


PRESU — 0, ts, è, lum, ere, a. Khàu dàng trước. 
PRETACT - Us, a, um, part. pass. bởi 


PRETANG - 0, ts, ere, a. dof. Đá đến trước, lầm 
cho mắc phải trước, làm cho bi trước. 

PRETEG — 0, /s, te-ci, tec-tum, ere, a. 1. Che ben 
trước, che kin. 2. fig. Già tàng, già hình. 

PRETEND — O0, e, ¿, præten — sum và tum, ere, a. 
1. Trải trước, giăng trước, giơ trước, đàt 
trước. ( — castra) Bóng dinh cơ trước. 3. fg. 
Lấy lẽ chữa mình, tá lé, lấy nê. 4. Quyết, nói, 
đoán, muốn cho được. || 1. — alicui. insidias. 
Bày chước làm hai ai. Ore speciem humilitat s 
—. Già hinh khiêm nhường. — retia. Giảng 
lưới trước. ||2. — fstro. Đóng dinh cơ áp song 
Istró. || 3. — fessam wtatem etactos labores. Lä 
lẽ mình già nua cùng dà khó nhọc xưa làm. 
— moras bello. Bày lé mà hoàn chiến. || 4. — 
debitum. Đòi ng. 
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PR=TEN - ER, era, erum, adj. (giống gì) Rất non, 
mém lắm. | 

PR.ETENT — A, orum, s. n. p. nhu Castra. 

PR.ETENTAT - US, og, S. m. Sự rờ rảm, sự sờ mo. 

PR.ETENT-0, as, avi, atum, are, a.freq. Prieterdo. 
4. Gic (tay) trước mà mó, mò mắm, rò rèt, 
sử sam. 9, Thứ, wem, Dm, do. 3. Giáng 
trước, gio trước. || 1. — iter. Bi mò, di dom 
hành. || 2. — judicis misericordiam. Dóm lóng 
quan xét thương thé nào. — chordas v. fides. 
Gảy dàn giao. — vires. Thir sức. — animi sen- 
tentiam. Dò y ai. l| 3. — pallium. Trải áo khoác 
trước mặt minh. 

PRETENTUR - A, æ, S. f. 1. Lüy hay là đón ngoài 
mặt thành. 2. Bòn thú, quản thú bién thùy. 


PRETENT us, a, um, part. pass. Pretendo. Præ- 
tenta foribus vela. Màn che cửa, màn gió. Præ- 
tenta relia. LƯỚI giu. Gens nostris provinciis 
prætenta. Dần giáp nước ta. 

PRETENU - 1S, e, adj. (sự gi) Hất móng manh, 
rát hep, rát nhó mon. 

PRETEP - EO, es, ui, ere, và PRETEPESC— O, tS, 
pretep - ui, ere, n. def. 1. Nên hâm hàm trước, 
ra nguội dán dần. 2. fig. Ra chậm, trễ việc. 

PRAET — En, præp. trị acc. 1. Trước. 2. Doc, gần, 
áp. 4. Quá, hơn, bên kia, trái. 4.Đừng kẻ... lại. 
9. Trừ, chỉ...mà thôi. 1.—pedes. Trước chân. 
— oculos. Trước mặt. || 2. — menia. Doc lũy. 
— oram maris. Doc bài bé. || 3. — spem. Quá 
sự trông, chàng phải như đã trông. — morem. 
Trái thói. — modum. Quá lé. — solitum. Hon 
— moikhi.— ætatem tuam. Quá tuói anh.— pro- 
pler. Hơn bù kém, chừng độ. — rem loqui. Nói 
chàng vào việc. — ca'teros excellere. Vượt hon 
các ké khác. || 4. — auctoritatem, habere... Có 
quyền, lai có...— Aec commodum. Đừng ké ích 
này. — se denos adducere. Bem mười người 
đến vuối miuh.— Azc. Sau nita, vả lai. || 3. Ae 
quis,—Apellem...Trir một Apellé, chó có ai... 
— paucos non recepit. Người chỉ chịu ít kẻ mà 
thôi. Vemo — me. Chỉ có mình tôi, chính tôi 
(làm sự gl), chàng phải người nào khác. 

PRET-ER, adv. Lại, sau nữa, trừ. Habent oculos, 
praeterque... Chúng nó có mắt, lại có... Nihil — 
eanna fuit. Chẳng có gì, chỉ có sậy mà thôi. 
Exules,— cg dis damnati, restituebantur. Các kề 
đi lưu được về, trừ kẻ có án mạng mà thôi. 
— si. Đừng kẻ hoặc là. 

PRZTERAG — 0, is, eg —¿, ac — tum, ere, a. Đưa di 
quá, dem qua bén kia; duói ra, bát bó. 

PRXTERBIT - 0, is, ere, n. Đi qua khỏi, di buột. 
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PR&TERCURR — ENS, eates, part. cà ba giống. (ai, 
sir gi) Chay quá (noi nào), chay qua khói. 
Di £TERCURS — Us, a, um, parl. pass. (noi nào) Ai 

dà chay qua. | I 

PRÆTERDUC — 0, is, du ~ei, wm, ere, a. Bwa đi 
quá khỏi. 

PRETER — ES, adv. 4. Và lại, sau nữa, mà lại, và 
lai. 9, Đoạn, sau, ròi thì. 

PRETER — t0, is, tvi VÀ ii, ilum, ire, a. và n. 1. 
Buột di, đi qua, đi dọc, qua khỏi. 2. (thì giờ ) 
Qua đi. 3. fig. Chịu quên. 4. Quên, bó quên, 
sảng sót, chàng kẻ, chẳng nói đến, bó qua, 
chẳng giữ, trừ. 5. Thoát khỏi, lánh khỏi. 6. 
Vượt hon , (rot hon. ||. 1. Flumina ripas pra- 
tereunt. Các sông chảy doc bờ (chàng tràn ra). 
Proeteriens judicat. Ké ấy đoán xir phác qua. 
|| 2. Hora que præteriit. Giờ dà qua. Zum prx- 
leet æs'as. Mùa hé dà gần qua. || 3. Præterit 
hoc me Tõi dà quên mát sự ấy. Non me præ- 

terit eum fecisse... Tôi đã biết rang nó đã làm... 
|| 4. Znimici pecus errans non prateribis. Mày 
thấy chiên lạc là của kẻ thù nghịch cùng mày, 
thì đừng ngơ di. — diem prastitutam, Dé qua 
ngày hen. Qui peccatum praeterit. Kẻ làm thỉnh 
sự tôi. Ut hoc preteream. Tôi cháng nói chỉ 
điều ấy. Prateriri suffragiis. Chàng có dà ké 
bầu minh lén. — syllabas. Boc don đợt. — 
non possum. Cháng có lé mà tói chàng nói dén. 
Dicere praterü. Tôi đã quên chàng nói. || 5. 
aliquem. Lánh mặt ai. Nescis quid mali prateri- 
eris. Anh chàng biét anh dà thoát khói sw dir 
nào. || 6. — aliquem xtate. Có tuổi hon ai. Hos 
nobilitate praterit. Người sang trọng hon các 
kẻ ấy. đam hos cursu, jàm praterit illos. Khi thi 
chay trước người này, khi thi trước kẻ kia. 

PiugTEREQUIT - 0, as, are, a. và n. Cói ngựa mà 
di trước hay là qua trước. | 

PRETEREUND-US, a, um, part. fut. pass. Preetereo. 
(sw gi) Người ta phải bó qua, phải di qua. 

` Pratereundum mihi erat. Khi ấy tôi phải di qua. 

PRETEREUNT - ER, adv. Cách sơ lược, qua vậy 
qua quit. 


D 


PRETERFER — OR, ?$, prelerla — tus sum, ri, pass. 
Chiu dem quá khỏi, tới bên kia. ! 

PRETERFLU — 0, is, Zt, zum, ere, a. và n. Chảy gần, 
chảy doc, chảy qua, chảy khói. fig. Quidquid 
audit, prateríluit. Nó nghe các lời qua tai mà 
thói. | . 

PRZTERGRED - IOR, eris, gres —sus sum, i, d. trị 
acc. 1. Bước qua, buột di, qua khói, di xa 
hơn. 2.fig. Tháng vượt, trôi hon. 
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PRETER — Hae, adv. Sau nữa, và lai. 


PRETERINQUIR - 0, ¿s, inquisi — e, 
ere, a. Tra xét lai, hỏi lai. 

PRETERIT - A, orum, s. n. p. Các sự dä qua, việc 
đời xưa. 

PR.ETERIT-L, orum, S. m. p. 1. Rẻ chàng đủ người 
bầu mình. 9. Quan thương nghị đá vượt tên 
trong só (là dấu mất chức). 3. Kẻ chẳng có tên 
Lrong có ngón. 4. Các kẻ dà qua đời, tiền nhân. 

PRÆTERITI - 0, onis, S. f. 1. Sự bó sót Lên ai trong 
chúc thư. 2. Sự nhắc đến điệu gì minh giả lờ 
bỏ qua. 

PRETERIT - UM, ¿, s. n. (hiểu ngắm lempus Y. Thì 
dà qua; thi ( verbó ) chí việc đã qua. 

PRETERIT-US, q, um, part. pass. Drietereo. Veniá 
in præteritum donare. Ban An dai xá. Prseteretis 
decem diebus. Khi dà khói mười ngày. /222/62 
(a nox. Đêm vừa rot, Prseterita bus Tói cü. 


PiugrknraB — on, eis, lap — sus sum, i, d. tri aec. 
1. Cháy gån, chảy qua, chảy de chày khói. 
2. fig. Long: chịu quên. || 2. — oram pelago. 
Long bài bién 

PRZTLRLAMB — 0, i5, ¿, ilum, ere, a. Chảy qua. 

PRETERLAT — US, a, um, part. Preterferor. 

PRETERLEG-O, ts, /, lec-tum, ere, n. tri acc. Vượt 
qua gần, vượt qua khói, long. Crete oram præ- 
terlegerunt. Các ké ấy dà vượt qua khỏi gò 
Créta. 

PRETERLU — ENS, entis, part. cả ba giống. (nước) 
Cháy qua, chảy gàn, cháy doc. 

Pn ETERME — 0, as, are, n. và a. Di quá khỏi, qua 
trước (nơi nào); cháy gần, chảy qua. 

PR.ETERMISSI - 0, onis, s. f. 1. Sự bó sót, 2. Sự 
nhàc đến điều gì mình già lờ bó qua (như 
Preteritio). || 1. Nullius diei. prætermissione. 
Chẳng bỏ sót ngày nào. 

PRÆTERMISS — US, a, um, part. pass. Prietermitto. 
1. (ai, sự gì) Đã chịu bỏ sót. 2. Bà chiu tha. 
|| 2.Prætermissa animadversio. Sự tha hinh phat. 

PRETERMITT-0,25, mi-si, mis sum,ere, a.1.Chó' sang 
qua. giri bén kia. 3. Bó qua, ché, chàng giir, 

'cháng kẻ sao. 3. BÓ sót, bó quên, chẳng nói 
đến. 4. Làm thinh, chẳng sửa phat. || 1. Án te 
facili prætermiserit undá ora? Anh có được 
vượt qua bién bằng yên chăng? || 2. — aecas¿- 
onem. Dó mát dip. — voluptates. Chê các sự 
vui Sướng. — officium. Bỏ việc bác minh. || 3. 
Ne illud quidem pratermittam. Tôi cũng së nói 

č sự ấy. || 4.—scelus. Làm thinh tội gi.—po- 
nam. Tha hinh phat. 


inquisi - (um, 
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PRETERMONSTR-ANS, antis, part. cả ba giòng, . ai. 
sự gi) Chi (sự gì) nữa, chí, trỏ, tó ra. 

PR.ETERNAVIGATI - 0, onis, s. f. Sự vượt sang, si 
vuot qua. 

PnxTERNAVIG - O, as, are, n. và a. (tàu) Tới den, 
vào cửa; vượt tàu qua, vượt long, vượt saug 
bên kia. 

PRETER - 0, zs, prietri-e/, prelri-/um, ere, a. Ton 
bên trước, đánh giập; bòi đàng trước. Za 
januam —-. Giữa bớt cửa, 

PR4:TtRQU — XN, conj. Trừ, đừng ké, chàng ke: 
sau nữa là. — quod. Trừ sự này rằng. Nellis 
rei avarus sum — laudis. Tôi chẳng tham đi 2i 
đừng kẻ danh tiếng. — si. Đừng kẻ hoặc là.— 
s etiam... Cháng những vi ghét, mà lai... 


PRETERRAD—0, /s 
giày (co) qua. 


Da, rà-sium, ere, a. Cao qua, 

T DR#TER — SUM, 2, fui, esse, n. def. irreg. (chia 
như Sum ). 4. Chàng xem sao dën, bỏ qua. 3 
Đi vắng. 3. Thừa, dư. 

PRETERS—US, a, um, part. pass. (giống gi ) Pa 
chịu chùi. 

PRETERVECTI- 0, onis, s. f. Sự vượt (tàu ) qua 
khỏi, sự sang bên. 

PRETERVECT — US, a, um, part. pass. bởi 

PRGTERVEU — 0,75, ve-xi, Yec-tum, ere,a. và n. như 

PRETERVEI - OR, eris, vec-fus sum, 1, pass. và d. 
trị acc, Chó doc, long, di qua, di quá khói. 
vượt qua gắn. Classe pratervehebatur Locros. 
Người dem đoàn tàu vượt qua gàn thành Locri. 
Fig. Hlud pretereehf silentio. Người cháng nói 
gl đến sw ấy. Oratio mca aures vestras prater- 
vecla est. Liri tôi nói đã trượt qua tai các anh. 

PRÆTERVERT - 0, ¿$ 
trước mät. 

Ph#TERVOL - 0, as, are, n. và a. Bay quá khỏi, 
bay qua; trải qua mau kíp; fig. chịu bỏ sót; 
trốn, thoát khỏi. Puppe lacum pra'tervolat. Tàu 
người hầu như bay trên mặt dám. — sensu: 
hominum. Quá tám trí người ta. 

sa a, um, part. (a 
tru'óc. 


ty Ver-sum, ere, a. Có (sự gì) 


1) Bà nại chứng 


PRETEX - 0, is, ui, tum, ere, a. 1. Dèt bèn trước, 
đệt trên, thêu bên trước. 9. Đặt trước, che. 
che kín, giấu. 3. fig. Che, giấu; láy lẻ, tá lè, 
lấy nê. || f. — comis frondes. Đội mao là cày. 
fig. Auctorum nomina pratezui, Ở đầu ( sách > 
tòi dà viết tên các kẻ chép. || 2. — retia junco. 
Lấy lác mà che lưới. Pretezunt littora puppes. 
Tàu bè đậu đặc cả bãi. Montes gui eas gentes 
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protexunt. Các núi ở giáp các dân ấy. || 3. — 
fraudem risu blando. Mon min mà che mưu. 
Huc præterit nomine culpam. Nó gọi tội minh 
bàng tiếng ấy. — causam ad sceleris patrocinia. 
Lấy lé gi mà bênh sự tội. Sercatam filium ab 
eo pratexis. Anh lấy nê nó dà cứu chữa con 
gái anh. i 

#?R.ETEXT - A, æ, S. f. Áo dài tráng viên đỏ điều 
( 1° trẻ nhà sang trọng mặc cho đến mười bảy 
tuói; 2° trẻ nữ mặc cho đến khi xuất giá; 3° các 
quan và các sài mặc khi di dám chơi). Zn 
pratexte annis, v. [n prztextá. Khi còn trẻ. 

PnaxrTExTAT - E, adv. Như trẻ con. 

PRETEXTAT — US, Q, um, adj. (ai, sự gi) Mặc áo 
dài tráng viền đỏ điều ; thuộc về tuỏi trẻ hay 
là đang thì; fig. hoa tinh, hoang đàng. Prætex- 
tata ctas. Tudi dang thi. Pratextata amicitia. 
Nghĩa kết khi còn trẻ, — sermo, v. Protextata 
verba. Lời hoa tinh. Prætextati mores. Thói 
nét hoang dàng. _ 

PRÆTEXT - UM, ?, S. n. và US, és, s. m. 1. bó 
thêu, vién. 2. Lë chữa, lẽ che, né. 3. Đồ té 
chỉnh, sự sang trong, sự vinh quang. || 2. Ze- 
vis verborum prcetextus. Lễ kém mà chữa minh. 
|| 3. Heipublice prætextum, optimates.Các ké sang 
trọng thêmn danh vinh cho nhà nước. 


PR£TEXT - US, a, um, part. pass. Pr;ptexo. 

PRZTID - ES, um, S. f. p. như Prœtidos. 

PRZETIM — EO, es, ui, ere, và PRETINESC - O, is, ere, 
a. def. Lo sợ trước, so hãi lầm. 

PRZTIMID - US, a, wm, adj. (ai, sự gi) Cả sợ, nhát 
gan làm. 

Pn£ETINCT — US, a, um, part. pass. ( đồ gì ) Đã chịu 
ngàm hay là nhuóm trước. 

PR.ETOND - EO, 2s, pre lotond-/, prieton-sim, ere, 
a. Xén lông trước, xén trước, cao trước. 


PRET— on, oris, s. m. 1. Quan dé nhất thành 
Rôma (áp việc đoán kiện ). 2. Quan cai, quan 
tướng, kẻ áp. || 1. — urbanus. Quan đoán xét 
trong thành Róma. — peregrinus. Quan đoán 
kiện người Róma vuối kẻ ngoại cuốc. || 1. — 
pedestribus copiis. Quan tông thống binh bô. — 

. &rarius. Quan hộ bộ, — palæstricus. Quan cai 
tràng dua vật. 


PRETORI — A, æ, s. f. (hiểu ngầm navis) Tàu quan 
dóc doàn tàu chién. | 


PRETORIAN - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé 
quan prêtorê, thuộc về quan tướng, thuộc về 
dinh món quan prétoré. Præloriani milites. 
Linh háu quan prétoré. 
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PRETORIOL — UN, i, s. n. dimin. Pretorium, 

PR£TORITI - us, a, um, adj. nhu Prætorius. 

PR£TORI — UN, i, S. n. 1. Dinh quan prêtorê ngồi 
mà đoán xét. 2. Phiên quan prêtorê hiệp nghi. 
3. Dinh quan tướng. 4. Sự công luận giặc già. 
3. Quản canh giữ dinh quan prêtorê. 6. Dën 
đài ngoài trại. 

PRETORI - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
vé quan prêtorê. 2. Thuộc về quan tướng. || 1. 
Vir — . Quan prétoré cựu. || 2. Prætoria cohors. 
Cơ quân hầu quan tướng. 

PRÆTORQU —EO, es, tor-si, tor-tum, ere, a. Văn 
trước, xe săn trước, khảo hình trước. 

PRETORRID - US, a, um, adj. (sự gi) Rất nóng nảy. 
Đrœtorrtda estas. Mùa hé nóng làm. 

PRETORT - US, a, um, part. pass. Prietorqueo. 

PRETRACTAT-US,: ús, S. m. Đoạn (sách) mở, tiểu 
dán. | 

PR.ETREPID — ANS, antis, và us, a, um, adj. (ai, sự 
gl) Chuyén động, xao xuyén; run sợ lắm. 

PR+TRIVI, perf. Pr:eforo. 

PRZTRUNC - 0, as, are, a. Chặt bên trước, xén 
bớt, cắt bớt. | 

PrETULI, perf. Prefero. 

PRAETUMID — US, a, um, adj. (giống gi) Sung làm. 

PR#TUR - A, 2, S. f. 1. Quyền chức quan prétóré. 
2. Sự cai quản, chức quan tướng. 

PRAULCERAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã có 
chốc léch trước, dà sứt da; đã bị đấu trước. 

PRÆUMBR-O, as, are, a. Che khuất, che lấp, lấn 
hơn, trói hơn. — ceteros. Che lắp (tiếng ) các 
kẻ khác. 

PREUNCT - Us, a. um, part. pass. bởi 

PREUNG-O, is, preeun-c/, preunec-f0r, cre, a. Bói 
trước, xức sân trước. 

PREUR — 0, is, prieus - si, præus-lum, ere, a. Bót 
dữ làm, đốt đầu (sự gi ). 

PREUST-US, a, um, part. pass. Præuro. Prausta 
nive memira. Những phàn minh đã chết rét. 
Pn E£— CT, adv. Ví cùng, sánh vuối. — extera. ni- 

hil est, Sánh cùng các sự khác chẳng là vật gì. 

PRZEVAL-ENS, entis, part. Prevaleo. (ai, sự gi) 
Hat manh mé; fig. rất manh thế; rất trong. 

PREVALENTI-A, æ, S. f. Sức lực hơn, giá cao hơn. 

PREVAL-EO, es, ui, erc, n. def. tri abl. hay là acc. 
cùng adversus. 1. Có giá hơn, quí hun, tốt hơn. 
2. Có sức hơn, manh thé hon, tháng được, 
trói hơn. 3. Mạnh sức lâm, có thần hiệu. || 1. 
Virtute pravalet sapientia. Sw khôn ngoan quí 
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hơn sức lực. || 2. De? spiritu prevalente. ut... 
Bởi ý Đức Chúa Lời định cho... || 3. Zac præ- 
valet ad vitia in facie sinanda. Sữa hay chữa 
các vết tích trèn mát. 

PR.EVALFSC-O, /s, val-u/, ere, n. def. Nên mạnh 
han. /n un verso orbe fames prevalut. Khi ấy 
cà thién ha dói lám. 

PazvaALin-È, adv. Cách rất manh. 

PREVYALID-US, a, um, ađj.1. (ai, sự gì) Ràt manh, 
sức lực lắm; manh thé lảm, giàu có lắm. 2. Rất 
hậu khí, sai trái. 3. Qui hơn, trọng hơn, tốt hơn. 
||1. Pravalida vitia. Nét xấu đã ra mạnh sức. 

PREVALL-u, as, are, a. Đập lũy che, đóng trúc 
sách trước. 

Pn=varon-o, as, are, a. Xông hương trước, xông 
khói. i 

PREVARICATI-0, onis, S. f. 4. Sự bỏ việc bậc minh. 
9. Sự lõi phép, sự gian làn, sự pham luật, tội. 

PREVARICAT-OR, oris, S. M. (RIX, ricis, S. f.) Ké 
bó việc bậc minh, kẻ lói phép, kẻ gian làn, ké 
phạm luật. 

PR*VARIC-OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. hay 
là acc. cùng z2, hay là dat. tùy nghĩ. 1. Lac khói 
dàng cày. 9. Chẳng Ion việc minh đã nhàn, 
bỏ ké minh dà chịu bênh di, gian lận của kẻ 
tin cậy mình; lói phép, phạm luật. ||2. Præva- 
ricali sunt pactum meum. Chúng nó đã löi lời 
giao cùng tao. — arrusatori. Bóng tình vuói 
ké thira cáo. 

*nEvam-US, a, wm, adj. (sw gì) Vay vò, veo, 
chang điền, | 

[PR1:VECT - Us, a, um, part. pass. bởi 

Previn —on, eris, VCC-(WS sum, ?, d. pass. Praeve- 
ho. Chiu chó qua trước, tới lén, đi quatruóc, 
chảy trước, chảy doe, di qua khói. Equites 
prærecti per... Quân ki chay qua... Germaniam 
—. Giáp nước Germania. — equo. Ruói ngựa 
qua. 

PREVELL-O, 28, š và vul-si, vul-sum, ere, a. Nhỏ 
trước, bút trước; fig. bó trước, phá, dinh bài. 

PR.EVEI-0, as, are, a. Che màn đàng trước, che 
trước. 

PR£YEL-OX, ocis, adj. cá ba gióng. (ai, sw gi) 
Rất nhe chay, nhe bước lắm, rất mau kíp. — 
memoria. Sáng da làm. 


Ứ HUEVEN-EIO, (s, 2, on, ire, a. vÀ n. 1. Đến trước, 
toi trước, đi trưó e, lo trice, làm trước. 9. Län 
hon, tròi hơn, vượt hơn. 3. Cáo trước, tiền cáo, 
|| 1; — gratiam. Lot vào trước kẻ khác. — ali- 
quem amore, Yêu hơn ai (hay là yêu ai trước 
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khi kẻ ấy chưa yêu minh ). — ignominiam mor- 
te. Tự vẫn cho khỏi xl nhục. Nisi morte prz- 
ventus sim. Ví bằng tôi chẳng chết trước. 
PREVENTI-0, onis, s. f. Sur ngờ trước, sự đoán 
trước ( điều tốt hay là xàu cho ai). 
Ph.EVENTO0R-ES,tzn,s. m. p. Những lính đi do trườc. 
1? DREVENT-US, qa, um, part. pass. Prævenio. 
3° PR£VENT-US, ug, s. m. Sw đến bát thình linh. 


PR+#VYERBI-UM, z, s. n. Tiếng prêposiiô đặt trước 
vêrbô. 


PREVERN-AT, goe, n. def. unip. Xuân đến sớm. 

Pn&vEnR-o, is, ere, a. def. Quét trước. 

PREVERT — 0, 2S, z, prever — sum, ere, a. và n. in 
acc. hay là acc. cùng ad. 1. Chuông hon, lấy 
làm hon. 2. Bi trước, đến trước, di mau hon: 
làm trước. 3. Lánh, dé giữ kéo, ngừa đón. A 
Tuyệt khói, trôi hon, tháng vượt. 5. Trở lai. 
trở mình đến (sự gì), lo đến. || 1. — aliquid 
bello. Lấy sự gì làm hon sự đánh giác. — u.ro- 
rem præ repuhlici. Lấy vợ minh làm hơn nhà 
nước. || 2.—ventos cursu. Chạy chóng hon gió. 
— aliquem loquendo. Nói rước. — poculum. 
Uống trước ( khi chưa đến thi). || 3. Virus rau- 
Lio pravertit. Có giữ minh thì thuốc độc chẳng 
làm hại. || 4. Herilis prevertit metus. TÔI sử 
chúa hơn là. || 5. Nos ad ea praverti oportet. 
Ta lại phải nói đến các sự ấy. Stultitia est ew 
bene esse libet, eum praverti litibus. Kè & thanh 
nhàn direc mà còn giây viec kiện cáo thì dai. 

PREVERT - OR, eris, è, pass. và d. trị acc. hay là 
acc. cùng ad. Lo đến, trở vé đến, chiều vẻ. 
— rem istam omuibus volo. Tôi muôn lo (hay là 
nói đến ) việc này trước hét. Negolia in mani- 
bus —. Lo liệu các việc cán kíp dá. Al/ud —. 
Sang đến sự khác. Cave pigritiæ pravertaris. 
Anh háy giir kéo sinh biéng nhác. 

PREVETIT — US, a, um, part. pass. bởi 

PRZEVET - 0, as, ui, ilum, are, a. Cám trước. 

PR.EVEXAT —US, Q, um, part. pass. (ai, sw gi) Dà 
chịu khuấy khuất làm, khó sở lâm. " 

[ Previ - ANS, antis, part. cà ba giống. (ai) Bi 
trước, dàn dàng. 

PREVID-EO, es, i, pr.£vi - sum, ere, a. 14. Coi trước: 
xa trông, xa xem. 2. fig. Lo trước, quan phòng, 
nghi trước. 

PREvINC — 10, /s, vin — zi, tum, e, a. Trói trước, 
trói sàn; đóng tói chát lâm. 

Pigvivc — 0, is, ere, a. Tuyệt khỏi, trôi hơn nhiều, 

PiEVIRID — ANS, antis, part. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Đang thi, dang xuân, manh sức. 
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Pn&viBiD-IS, e, adj. (giống gì) Xanh rön, xanh lám. 

Pnvisi - o, onis, s. f. 1. Sự lo trước, sự phòng 
hậu. 2. Sự biết trước, sự nghi trước, sự đoán 
trước. 

PR.EVIS—0, is, i, um, ere, a. Biết trước, tiên tri. 

PR#vts— US, a, um, part. pass. Prœvideo và Pri- 
viso. 

Previti - o, as, are, a. Làm hư trước. 

PhzvI - us, a, um, adj. tri dat. (ai, sự gi) Bi 
trước, ở trước, có trước; áp việc. — aurora. 
Trước rạng đông. 

4° PR#voL - 0, as, are, n. trị dat. Bay trước. Fig. 
— alicui. Dò y ai mà vâng cứ tức thi. 

2° + PRz-vouo, vis, velle, a. def. irreg. Chuóng hon. 

Pn vursi, perf. Prevello. 

PRAGMATICARI-US, z, s. m. Kí lục viết chiếu chỉ vua. 

PRAGMATIC — UM, i, S. n. Chí vua. 

4° PRAGMATIC - US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Thuộc 

. vé việc nhà nước. 2. Từng trải, lich làm. || 1. 
Pragmatica sanctio v. Pragmaticum rescriptum 
( đặt tô hay là hiéu ngầm ). Chl vua. 

2° PRAGMATIC-US,?, s. m. Kẻ thông luật, thày kiện. 

PRAMNI — UM, i, s. n. 1. Thir dá ngoc. 2. — vinum. 
Rou thành Smyrna có tiếng ngon làm. 

PRAND — EO, es, ?, pran — sum, ere, 1. n. Án bữa 
trưa. 9. a. Án. || 2. — olus. Án rau bữa trưa. 

PRANDICUL — UM, ?, và PRANDIOL — UM, ?, s. n. dimin. 
Prandium. Bữa nhỏ, bữa nước, bữa bòi thi. 

+ PRANDIOPATR-A, œ, s. m. Chú quán nhéch nhác. 

PRANDI - UM, ¿, S. n. 1. Bữa thứ hai, Lira trưa. 9. 
Đồ ăn bữa trưa. 3. Bữa ăn. || 3. Ad prandium 
vocare v. invitare. Mời đến ăn bira trưa. 

PRANSIT — 0, as, are. freq. Prandeo. 1. n. Án bữa 
trưa, quen ăn ban tria. 2. a. Quenán ( của gì) 
bữa trưa. 

Prass - oR, oris, s. m. Kẻ di án bữa trưa nhà nào. 

PRANSORI — US, a, um. adj. (sự gì) Dùng bữa trưa, 
thuộc về bữa trưa. 

PRANS — US, a, um, part. Prandeo. (ai) Bá ăn bữa 
trưa. — ac potus. Bä ăn uống dày bung. — ge 
paratus. Bà ăn rồi và sản sàng (làm việc ). 

PRASIN — 4, 2, s. f. Thạch lục. 

PRASINAT —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Mác áo 
xanh lá kiêu. 2. Đã chiu họa sắc xanh. 

PRASINIAN — US, a, um, adj. (ai) Thuộc về phe 
mặc áo xanh (trong tràng đua vật). 

PRASIN - vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gi! Có sắc xanh 
lá kiéu. 2. Thuóc vé phe màc áo xanh mà thi 
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chay xe chay ngựa. 2. Prasina factio. Phe ké 
mác áo xanh mà thi chay. 

PRASI — UM, z, S. n. Nhân linh, thứ kinh giới. 

PRASI — Us, ?, s. m. Thứ må não. 

PRASOCURID - ES, um, s. m. p. Sâu hay ăn củ kiệu. 

PRAsoID — ES, ?s, s. m. Thứ đạm hoàng ngọc. 

PRATENS — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về ruộng cỏ. 

PRATUL-UM, ?, s. n. dimin. Pratum. Ruộng có nhỏ. 

PRAT — UN, š, s. n. 1. Đồng có, ruộng cỏ, bài có. 
2. Có xanh, dám có xanh. 3. Ruộng, đất, chó. 
4. Rau cỏ. || 2. Prata cedere v. secare. Cắt đồng 
có. || 3. fig. Neptunia prata. Biển móng mênh. 

Prav - È ( ids, issimé ), adv. 1. Trái, trái lé, cách 
xấu, cách ngược. 2. Cách độc dữ, cách xấu 
nét. || 1.—7udicare.Boán xử bất công, đoán sai. 
— pudens. Bën lén vô có. — facti versus. Thơ 
xấu làm. || 2. — facundus. (ai) Dùng hoạt khẩu 
mà khuyên sự trái. | 

T PRAVICORDI — US, a, um, adj. (ai) Chẳng có lòng 
ngay. 

PnaviT - AS, atis, s. f. 4. Sự xấu hình, sự xấu xa, 
sự vay vò. 9. Sự gian tà, sự trái phép, tính hir 
hốt, sự xấu nét, tính loang toàng. || 1. — ora- 
tionis. Cách nói ngược meo. || 2. — animi. Sự 
trí hay luận xàng. — morum. Sự xấu nét. — 
ominis. Sự điềm dit. 

Prav — US, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Vay vò, xấu hinh, xấu xa, trái, ngược. 2. fig. 
Hư, cháng thật, gian tà, độc dữ, xấu nét. || 1. 
— nasus. Müi vay. || 2. — favor. Sự thiên tư. 
Pravi mores. Tinh nét loang toàng. — u. 
Người xấu da (hay là người hay luận xang ). 
Pravi impulsores. Những ké xui làm sự trái. 
— fidei. Bắt trung. 

Prax — IS, ?s, S. f. Sự làm ( việc), sự quen làm, 
sự từng trải. 

PRECABUND — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Cầư xin. 

PREC — ANS, antis, part. Precor. 4. (ai, sự gì) Cầu 
xin. 2. Thuóc vé ké cáu xin. || 2. — deztra. 
Tay gic lén cáu xin. 


T PnEcANT - ER, adv. Cách cầu xin. 

T PRFCARI-A, æ, S. f. Sự công đức của cải minh 
vào nhà thờ, song còn hưởng của ấy cho đến 
chết. | 

PREcARi - ò, adv. 1. Vi xin, vi cầu xin, vì mượn, 
bởi cầu xin. 2. Cách tạm, cách chẳng bền. || 2. 
— regnare. Cai trị tạm vậy. — studere. Hoc 
tróm vung, hoc lóm. 


T PRECARI-UM, /, s. n. 1. Phép tam. 2. Nhànguyén. 
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PRECARI-US, a, um,. adj. 1. ( sự gì) Được vi xin, 
được vì mượn, dà xin, đã mượn; dùng mà cầu 


xin. 2. Tam gửi. chàng bền, chẳng chắc. || 1. 
Precariá manu scribere. Mượn ai viết thay. ||2. 
Precariam animam trahere. Sóng tạm sống giri. 
Precarium imperium. Sự cai tri tam vậy. 
PRECATI-O, onis, S. f. 1. Sự xin, lời cầu xin, lời 
chúc tung. 2. Chú, lời ém chủ. 

PRECATIUNCUL - A, æ, S. f. Lời cầu xin vẫn tát, 


PnECATIV — È adv. Cách cấu xin. 


PRECATIV-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé cầu 
xin. 2. Tam giri, chẳng bền. || 1. Precutivo mo- 
do. Cách cáu xin. 

PRECAT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ cầu 
xin, ké nguyén xin; ké cáu báu, quan thày. 
PRECATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cầu 
xin. Precatoria verba. Những lời nguyện xin. 
1° PRECAT — US, a, um, part. Précor. 1. act. (ai, 
sự gì) Bà cầu xin. 2. pass. Bà chịu cầu xin. 


2° PRECAT - US, og, S. m. như Precatio. 


Pntc-is, gen. Prex (chẳng quen dùng nom.), dat. 
` ¿. acc. em, abl. e, s. f. 1. Lời cầu xin, lời cầu 
nguyện. 2. Lời rúa nguyén. 3. Lời càu bầu, 
sự cầu bầu. || 1. Deus audivit precem meam. 
Đức Chúa Lời dà nghe lời tôi cầu nguyên. Pre- 
ce emaci poscere, Bem của lỡi mà đến xin. || 9. 
Hostili prece detestari. Rùa nguyên những sự 
dữ cho (ai). || B. Precem Castoris implorare. Xin 
óng Castoré cáu báu cho minh. 

PnFcIz vites, f. p. Gày nho sớm. 


T PnEC— 0, as, are, a. Xin, cầu xin. 


PnrEc — on, aris, atus sum, ari, d. Uri acc. 1. Xin, 
cầu, cầu nguyên, nguyên xin. 2. Chúc, chúc 
tung. — aliquem. Xin AI, — alquid ab aliquo. 
Xin ai (ban) sự gi, xin sự gì cùng ai. — ad 
aliquem. Kéu xin ai, ngira xin ai. || 2. Benè v. 
Bona alicui —. Chúc sw lành cho ai. — alicui 
dira mala. Rúa ai. 


PREHEND ~O, 28, ?, prehen-sum, ere, a. 4. Lấy, bát 
lấy, nằm lày, câu tróc, cám láy, cảm lai, cảm, 
chiếm láy, nhận liy. 2. Bát quà tang, bát dang 
khi. 3. ». Đàm rẻ, moc, mọc lên. || 1. — der- 
(ram alicui. Bắt tay ai. — aliquem solum. Kéo 
ai ra một minh. — faures alicui. Bá có ai. — 
oculis. Xem thấy. — animo. Hiểu thấy, — ali- 
quid. Bát di gì (khi sàn hay là đánh cá). — al- 
tum. Wa khơi, Gubernacula reipublice —. Cầm 
quyền tri nước. Hale prendimus oras. Ta tới 
đến bài Italia. Prehende furem! Ria! Ké tròm. || 
2. Prehendi in furto, Phải bát dang khi àn trôin, 


— aliquem mendacii. Båt tội ai nói đối tó twònz. 
|| 3. Cim prehenderint semina. Khi nào hat gióng 
së mọc lên, 

PREHENSATI-0, onis, s. f. Sw làm chước mốc ch? 
được sự gì. 

DREHENSI-0, onis, S. f. 1. Sự cầm lấy, sự nám lir. 
sự bátláy.2. Thứ cần vọt mà nâng dó nặng lên. 

PREHENS - 0, as, are, a. freq. Prehendo. 1. Nám, 
cám lấy, ra siro bát, nã tróc, năng bàt lấy. 2. 
Ôm láy.3. fig. Cầu thé, a dua. ||. — brachia. 
Kéo cánh tay (ai). | 2. — genua alieu’. Om gii 
ai. fig. — consilium, Quyết dinh một điều. ||3. 
— patres. Cầu thé các quan thương nghị. 


PREHENS — Us, a, um, part. pass. Prehendo. 


PREL — UM, i, s. n. Cày ép, cái che dap, cái kep, 
bàn in. Prelo subjicere. Đàn. 


Ñ+ PREMELL — 0, is, ere, a. def. Kiện cáo, tiền cáo. 
PREM - 0, is, pres— si, pres — sum, ere, a. 1. Ép. 
dap, bóp, án, cán, chen, dé, chát, nén. 2. Nan 
ra, vát ra. 3. Ha xuóng, dep xuóng, dë nén. 4. 
fig. Hà hiép, hàm hiép, làm khó. 3. Làm cho 
nặng, làm cho triu. 6. Cám lai, ngăn cám. 7. 
Giàu, làm ngơ, che, vùi lấp, tróng, chôn. #8. 
Xén bớt, phát(cây); fig. nói tắt, tóm. 9. Giet. 
10. Bát bó, theo bắt, đuôi ra, giục ra; nạn, hi 
văn. 11. Làm, trang hoàng, sửa sang. || 1. — 
pedem alicui. Xéo phái chân ai. —fauces abeu. 
Don có ai. — oculos alieni. Nån mắt ai. — res- 
ligia alicujus. Theo lối chàn ai. — sulcum. Khai 
så cày. Puer mammam premit. Con trẻ bú sửa. 
— alas. Vũ cánh. — frena. Cân hàm thiết. — 
ore. Án. — morsu. Cần, — lac v. caseum. Lin 
bánh sita. — tius. Long bãi. — ensem. Cảm 
gwom ( hay là dàm grom cho mạnh), — ensen 
in corpore germani. Đàm gươm vào lòng anh 
(hay là em) ruột. — aratra humo., Càm lai 
cày xuống đất. — fossam. Đào ranh. j| 2. — 
succos arboris. Nàn mù cày. || 3. Sors nos to^: 
et premit, Số vận dem ta lên cùng ha vun, 
— famam alicujus. Gièm ché ai. || 4. — sensim 
oculorum. Làm cho ra mü mát. — servitio. Bat 
làm tôi. — Zelis. Bàn nhiều tên vào. Premi t- 
rumnis. Đầy những sự phiên nào. re alew 
premi. Bàn nhiều ne. Premi somno. Buón ngu 
làm. || 5. — toros. Nam trên giường. — serka. 
Ngói ghế. || 6. — sanguinem. Cảm máu lai. — 
gradum v. vestigia. Đừng chân lai. — tan 
Nén cơn giàn. — sermones Git. Ngan càm dàn 
ngu kháo láo. || 7. Montis pars abrupta everr 
urbis rudera pressit. Phần núi ló xuống đã lip 
- thành dòi tè. — arbores. Trồng cày. — que 
terrá. Chón vàng duoi dat, — dolorem menm 
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Giju kín sự tôi cực lòng. flagitia. alicujus 
silentio —. Che dày Tội loi ai. || 8. — falce um- 
bras. Phát ngành cày (bot bóng). Mee qua di- 
latantur à nobis, Zeno premebat. Ông Zong dà 
nói tắt các điều ta giải bày giờ. || 9. Armiger- 
rum hemi premit. NÓ däm chết quản hấu ông 
Rèmò. || 10. — verbo aliquem. Thúc gine ai nói. 


-— aliquem ml ezeundum. Båt ai ra. — hostes. 
l. I s t. ; 
Theo dudi quản giác, — cererin. Duoi bat con 


nai. Moc premenduia argumentum est, Phải nạn 
lé này. — confessionem. Bat (ai) thú tôi, Que 
necessitas tanta eum premebat ut... Có việc gì 
cán mà nó phải... || 11. — acu. Théu mạng. — 
auro, Thou chi vàng. 

PREND —0, is, ere, a. thay vì Prehendo. 

PnrxsaTI -- 0, onis, s. f. Sur cầu thế, sự cầu chức. 

PRENSIT — 0, as, re, al freg. bòi 

Prexs - 0, as, are, a. thay vi Prehenso, 

Press - vs, a, um, part. pass. Prendo. 

PRESBYT - ER, eri, s. m. 4. Ké già cá, người dáng 
kính. 2. Thày cả, linh mue, thày tế lẻ, 

PRESBYTER - A, æ, S. f. Bà vài. 

PRESBYTERAT — US, 2s, S. m. Chức thày cà. 

PRESBYTERI — UM, ¿ s.n. 1. Nhà thày cả, nhà xứ. 
2. Chức thày cà. 3. Nơi gần bàn thờ cho các 
thày ngói hát, chóró. 

PRESSAT — US, a, um, part. pass. Presso. 

PnESs-E (ics), adv. Cách chàt, cách đè, cách tóm, 
lược qua. Pressiis vitem putare. CAL ngành nho 
vån: — loqui. Nói rõ vàn, nói chắc tiếng. — 
dicere. Nói tắt, 

Pressi, perf. Premo. 

Press - iM, adv. Cách đè, cách ấn xuống, cách 
ép lại, cách chặt, cách chát. — deosculari. Hôn 
cách diu lắm. "E 

PRLESSI-0, onis, S. f. 1. Sự ép, sự đè. 2. Thứ cần 
vot. || 1. — nocturna. Mộc đè. | 

Pntss-o, as, are, a. freq. Premo. Năng dé, năng 

. ép, năng nặn. — ubera palmis. Våt sữa. 

PnEss - on, oris, s. m. Rẻ đuỏi vật rừng vào lưới. 

PRESSORI-UM, i, s. n.Cái che, cái ép, đồ ép, cây ép. 

Presson - vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cái 
che, dùng mà ép. Pressoria vasa. Thùng hứng 
rượu hay là dầu đã ép hay là sữa dà nặn. 

PRt:SSUL - È, adv. dimin. Pressé. Cách ép sé. 

PRESSUL - us, a, um. adj. (giống gi ) Giep một ít, 
hoi trit. 


. PRESSUR — A, æ, S. f. 1. Sự ép, sự nặn, sự våt 
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_(nước quả). 2. Đồ đã ép, nước dá ép lấy. 3. Của , 
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nặng dé (sur gì) xuống. 4. Sự chen chúc nhau, 
sự chật nich. A. Bệnh trăm mặc. 6. fig. Sự 
gian nan, sw chiu đè nén, sự khôn cực. 

1? Press - us, a, um, part. pass. Premo. (ai, sự 
gi) Dà chiu dé, dà chiu ép, dá chiu nán, dà 
chàt, dà chịu đuôi bát, dà chịu giấu, kín, dà 
chin cảm lại, dà chiu ha xuống, dà chịu tóm 
tát, ró, kí, đơn sơ, ele. Pressa habena. Dây 
cương cảm van. Pressa articulo tremente littera, 
Chữ" viết lúc tay run. Z^ressum lac. Bánh. sita. 
Pressis manibus tenere, Yay cám chát. Pressi in 
retia cervi. Những con nai đã đuôi vào lưới. 
Gemona pressa in auro. Đá ngọc khàm vào vàng. 
Pressum vulnus. Dấu tích sâu lắm. Pressa indi- 
gnatio. Sự cứu hờn. Pressius verbum. Tiếng 
mạnh nghĩa hen. — nasus. Müi trit. — cultus. 
Kiċu ăn mặc đơn se. 

9% PRrss-US, às, S. m. 1, Sự ép, sự đè, sur búp. 

PREST-ER, eris, s. m. 1. Thứ rån kia. 9. Cơn lốc 
dó như lira. 3. Ké hay đốt nhà. 


PRETIOS-È (1s, iss/me), adv. 1. Cách dat lâm, 
cách mắt mỏ, cách trọng thẻ. 9. Cách qui giá, 
cách châu báu, cách tốt lám. |!2. — cælata va- 
sa. Bình dà chạm trỏ khéo làm. 


T PRETIOSIT-AS, alis, S. f. Sự qui giá, giá cao. 


PRETIOS-US, a, um ( tor, issimus ), adj. trị dat. 1. 
(ai, sự gi) Cao giá, dát đỏ, mắt mỏ, quí giá. 
2. Quí trọng, tốt làm, hảo hạng, tuyệt hào, 
hiểm có. ||1. Pretioso pretio emere. Mua đắt 
làm. — c/wus. Ngựa cao giá. — operarius. 
Thợ dät công. ||2. Oculi, pars corporis pretio- 
s ssima. Con mắt là phán trong nháttrong xác. 
— sopor. Müi ngon lám. 


PRETIUM, z, S. n. 1. Giá, sự dät, sự quí giá. 9. 
Công, tiền công, của thưởng. 3. Vàng bạc, của 
cài. ||4. Pretium habere v. Pretioesse, v. In pre- 
(o esse. Có giá. Pretio magno stare. Båt làm. 
Pretium statuere cum aliquo dealiquá re. Mà cá 
của gì cùng ai. Pretium alicui rei statuere v. 
constituere v. imponere v. facere. Đánh giá sự 
gi. Parvi pretii esse. Ré giá, chàng quí gì. fig. 
Si quod — est morum. Vi bằng nét na là sự 
qui trọng. 7n pretio aliquid habere. Lấy sw gì 
làm trong. Pretia pradiorum jacent. Ruộng ha 
giá làm. Cum pretio tuo. Ton ái mặc anh chiu. 
|| 3. Pretio aliquid agere. Làm việc gì lấy công, 
làm thuê mướn. Opere pretium habere. Có công 
lénh (là ). Crucem pretium sceleris tulit. Nó dà 
phải dóng danh câu rút vi tội nó. Opere — 
est hunc librum legere. Xem sách này là việc có 
ich, là việc bó cóng. 4,3. Conversus in pretium 


deus. Thần hiện ra vàng. Preliu corrumpere. 
Đút lót, hôi lộ. 

+ Prex, nom. (chẳng quen dùng), xem Precis. 

PRIAPEI-UM, š, s. n. Thụy thảo hoa. 

PhiAPIsC-US, i, s. m. nhu Satyrion. 

PRin-rM, adv. 1. Ba lầu, e dà khi làn, đã 
máy ngày rảy, dà it làu. 2. Mới, vừa ròi, bau 
näy. ||1. .Von —, v. Non m —. Chua duoc 
bao làu, mới. Quim — venisset declarat. Người 
nói tỏ mình đến dà được bao lâu. 

PRIDIAN-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về ngày 
hôm qua. 

Pnipi-£, adv. cũng có khi hợp cùng gen. hay là 
acc. Ngày trước. — calendurum v. (ante) ca- 
lendas Junii. Ngày trước móng một tháng Ju- 
niô (là ngày ba mươi mõt tháng Maió ). — na- 
tus quàm hic. Bà sinh ra một ngày trước người 
này. — quàm pateretur v. passus est, Ngày trước 
khi người chịu nan. 

PRIM-A, orum, s. n. p. 1. Sw dàu, 
gì). 9. phin tót nhất, của chon. 

PniM-E, arum, s. f. p. ( hieu ngám partes). Hàng 
nhất, bậc nhất. Primas agere v. ferre v. tenere. 
Ở bậc nhất, ở hàng nhất. Primas alicui conce- 
dere v. dare v. deferre. Nhường nơi trên cho ai. 

+ PRIMEVIT-AS, alis, s. f. Tuổi xuân xanh. 

PRiMzv-us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đang (un 
xuân xanh. 2. ( hoa: ) Hơn tuỏi. || 1. — flos j- 
ventz. Tuôi riy thi. || 2. Quorum — Joannes. 
Trong các ké áy Juong có tuói hon. 

PRIMAN-I, orum, s. m. p. Lính vé cơ thứ nhất. 

PhiwaRi-ò, adv. Đầu hốt, trước hết, nhất là. 

PRIMARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé bậc 
nhất, làm dàu trước hốt, đệ nhất, trùm 
trưởng. Prinarii sacerdctes. Cáo thày cà đầu 

` ho. Primaria officia cognoscunt. Các ké ấy biết 
lề luật tự nhiên. 

PRIM-AS, atis, s. m. và f. Đầu mục, trùm trưởng, 
quan lang, kẻ làm đầu. 

PRIMAT - ES, um, s. m. p. 1. Các kẻ có chức tước 
trong dàn, các đầu mục. 2. Các giám muc bác 
trên archivílvó. 

PniwAT— US, ús, s. m. 1. Bậc nhất. 2. 
chức giám mục bậc trên archivílvó. 

PRix-È, adv. như Apprimè. 

DRIMICERIAT-US, #3, S. m. Chức đầu mục trong 
nhà thờ. 

PRIMICERI-Us, ?, s. m. 1. Kẻ làm đầu phe, đầu họ, 


sự khỉ (việc 


Quyền 


đầu phường. 2. Thày cà đầu mục trong nhà | 


thờ, 


936 


PRI 


PRIMIGENI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc x 
cội rẻ, thuộc vé căn bản, tự nhiên, bàn th.. 
Sigmiftatio primigenia verborum. Nghĩa trí 
nhiên các tiếng. Prinigeni/ populi. Những dàn 
bản thỏ. 

PRIMIGEN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Bà chịu sint 
ra trước hết. —¿/2øs, Ngày tạo thành thiên da 

DRIMIPAR-A, z, s. f. Vật cái mới de con so. 

PRIMIPILAR-IS, 23, Và PRIMIPILARI-US, /, S. In. như 
Primipilus. 

PRIMIPILAT-US, As, S. m. Chức cai đội thu nhat. 

PRIMIPIL-UM, 2, S. n. Lương linh. 

PiiMIPIL-US, /, s. m. Quan cai đội thứ nhất (trong 
mười đội quân phóng lao). 

PRIMIPOT-ENS, entis, ad]. cà ba giống. ( ai, sự gi: 
Phép tác trên hết. 

PRIMISCRINI-US, ?, s. m. 1. Quan phó prétóre. 2. 
Quan áp phòng tích các đỏ quí vật nhà vua. 

PhiMIT-IR, adv. như PRIMITÈS. 

PRIMITI-, arum, s. f. p. Của đầu hết, của ma 
sinh, con đầu đoàn, của dàu mùa, lúa min 
gặt. Ut ei debitas honoris primitias exhiberemu:. 
Dé chúng tôi dàng của tiên kính người cho 
xứng đáng.— dolorum. Sự đau đớn trước het. 
Primitiis armorum. Trong trận chiến đầu hét. 
— vilis. Mut nho mọc trước hết. — gentium. 
Đầu mùa các dàn ngoại (chịu đạo thật ). 

PRIMITI-US,đ, um, adj. (ai, sự gì) Thứ nhất, dàu hét. 

PRIMITIV — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có trước 
hết, (con ) đầu lòng, mọc sớm. 2. ( tiếng ) Cột rẻ. 

PRIMIT - Cs, PRIM—Ò, PRIMOD - CM, adv. 1. Lan 
thứ nhất. 2. Trước tiên, trước hết, khi dou 
hốt. || 4. Primo abstinentiá utendum est. Trước 
hết phải kiêng khem. Cum primo. Thoạt khi, sire. 

PRIMOGENITAL - IS, e, adj. như Primigenius. 

PRIMOGENIT — US, a, um, adj. ( ai, sự gi ) Làm 
trưởng nam, đích tir, con đầu lòng; con diu 
đoàn; thuộc về trưởng nam. Vendere proneg* 
nila sua. Bán quyền trưởng nam. — primoyt- 
niti, Dich tón.—mortuorum. Sóng lại trước bit 
các kẻ chết. 

PRIMOPLAST-—US, ‡, s. m. Người đã chịu dựng nen 
trước hết. . 

T PRIM - on, oris, adj. cả ba gióng, (chẳng quen 
düng) xem Primoris. 

1° + PRIMORDIAL — 15, e, adj. ( giống gì) Thuộc v 
cán bản, thuộc vé cội rẻ. 

9° PRIMORDIAL — IS, is, S. f. Liên kinh hoa. 


PRIMORDIALIT — ER, adv. Khi đầu hết, trước Liên. 
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hRiwoRDL - UM, ?, s. n. Sự đầu, đầu, cội ré, cán 
bàn. A primordio urbis. Tir khi mới lập thành. 
— seriptorum. Tựa sách. Primordia dicendi. 
Páu bài giáng. — regni. Sw (vua) khai sáng. 

TPRIMOR - c5, um, s. m. p. Những kẻ đầu mục, các 
trùm trưởng, các ké cả. 

IPnixon - 1S, gen. Primor (comp. Primus), cá ba 
gióng. 4. (ai, sự gì) Ngôi trên hết, ở dáu hét. 
2. Vẻ bậc nhất, thứ nhất, làm dáu,trüm trướng, 
ké cả kẻ lớn..3. Trước tiên, có trước hét. 4. 
O đầu, ở bên trước. || 1. Dimicare inter. pri- 
mores. Ó trong tiền binh mà chiến. || 2. Primo- 
res juvenum. Các con trai sang trong. |l 3. Pri- 
mori marte. Khi bắt đầu đánh giác. Primore 
adspectu. Khi vira nom thày. || 4. In primore 


libro. Ở đầu sách. Primoris nasi acumen. Binh 


mũi. Primorcs dentes. Các răng cửa. Primori- 
bus labris gustare. Đúng, nhầm mùi, nếm một 
chút. 

TPRIMOTUR — US, a, um, adj. ( giống gì) Chin vira thì. 

EPRIMULT— cM, adv. dimin. Primüm. 1. Trước hét, 
tiên vàn. 2. Bay giờ, khi này. 

PRIMUL - US, a, um, adj. dimin. Primus. Prinulo 
diluculo, Bång bàng sáng ngày. 


TPRIM - ÙM, adv. 1. Thứ nhất, trước hêt, tiên vàn. 
2. Lần thứ nhất. || 1. Ubi —, v. Simul ac —. 
Thoat khi. Quam —. Mau hết sức. || 2. Cum — 
— locutus est. Khi người dà nói lần thứ nhất. 


PRIM — us, a. um, adj. sup. Pris (chẳng quendùng). 
1. (ai, sự gì) Ó thứ nhất, trước hết, trước 
tiên.2. Về bậc nhất, trọng nhất, làm đảu, 
trùm tướng, kẻ cả ké lớn, nhất, hạng nhát. 
3. Đang bát đầu, đầu, mới có, gần đến. 4. Ó 
dàu, ở bên trước. || 1. Zrigesimus —. Thứ ba 
mirsi mốt. Prima litter» et proximæ. Các chữ 
đầu hết và mày chữ sau. — apud aliquem. Đắc 
thế cùng ai hon các kẻ khác. Prima consilio- 
rum. Các ý bàn trước tiền. /n primo (hiểu 
ngắm loco) Ở đầu binh. || 1. Primi urbis. Các 
kẻ dàn anh trong thành. Cris ltalie prima. 
Thành nhát trong dát Italia. Prima cura. Sw 
gi phải lo trên hết. Hoc primum habet. Người lấy 
sự này làm nhất. || 3. zima nocte. Khi vira 
chập tối. Primo anno. Khi đầu năm. Primo ma- 
ne. Tảo thần. Primo sole. Khi mặt trời mới 
mọc. Prim luna. Sóc nhật. Primo adspectu. 
Khi vừa trông thấy. A primo (principio ). Từ 
dáu.Calenda januariz prima. Mông một tháng 
januariô đến. || 4.—pes. thân trước. Primi den- 
tes. Các răng cửa. Primis labris. Bång đầu môi. 


PRIXC - Ers, mg, adj. cå ba giống, và s. m. 1. (ai) 
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sự gì) Thứ nhất, nhất, trước hết. 3. Trên hết, 
tuyết chúng, trọng nhất, nhất, chính, làm đầu. 
3. Rẻ lập, ké đặt, kẻ bày phép gì. 4. Kẻ áp, 
kẻ doc, ké làm đầu. 5. Quan cai đệ nhất, vua, 
hoàng dé. || 1. — ez omnibus v. inter omnes v. 
om wu, Thi nhất trong các kẻ khác. — qui 
malri dederit oscula. KÈ nào sẽ hòn mặt me 
tRƯỚC. — mensis januarius. Tháng januarió là 
tháng dän năm. ||2. — ingenii et doctrina. 
Thượng trí và thong thái nhất. /?2s—. Tỉnh 
chính. — legationis. Chính sứ. ||. 3. — leg's. 
Rẻ lập luật gì. || 4. Principes sacerdotum. Các 
thày cả dáu họ. — vitæ. Chúa sw sóng. —. 
Quan tướng, quan nguyên süy. — militia. 
Tong binh. || 3. Augustus fuit mitis —. Vua 
Augustó có tính hiền từ. 
PHINCIPAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Nhất, chính, cái, 

trọng hơn cả, thuộc về cội ré, 9. Thuộc về vua. 
T PRINCIPALIT — AS, atis, s. f. Sự làm dàu, sự ở 

trên hết. 
PRINCIPALIT — En, adv. 1. Nhất là, cách riêng. 2. 

Trước tiên. 3. Như vua, cách xứng đáng vua. 
PRINCIPAT —US, ås, S. m. f. Sw làm đầu, bác nhất, 
sự trong nhát, hạng nhất. 2. Dòng doi, tông 
tóc, cội ré. 3. Sw làm đầu triều đình. 4. Quyền 
cả, chức lớn, sự cai trị. || 1. Principatum fac- 
tionis tenere. Làm đầu bè. Pr/ncipatum rei dare. 
Lấy sw gì làm hon cả. || 2. Principatum ducere 
à... Sinh ra bởi dong dõi... || 3. Tiberii princi- 
patu. Trong đời vua Tibério. 


PRINCIP - ES, um, s. m. p. Tiền quân, lính tiền 
phong. 

PRINCIPL - A, orum, S. n. p. 1. Sự đầu, cội rẻ, căn 
nguyên. 2. Những lé cái, những meo tập, đầu 

` việc học. 3. Nơi (trong dinh cơ ) có dinh quan 
tướng. 4. Lính tiền phong. 5. Sân ( trong 
dinh co) mà thao bình. || 1. — dicendi. Đầu bài 
giảng. || 4. Post principia. Xích hậu, hàng nhi. 


PRINCIPIAL - 1S, e, adj. ( giống gi) Thuộc vẻ còi 
rẻ, về căn bản. 

Principi- ò, adv. 1. Thứ nhất, trước hết. 2. Khi 
dàu, đầu hét. || 2.— atque. Thoat khi. 


PhRINCIPI — UM, ¿, S. n. 1. Dän, sự đầu, cội rẻ, căn 
bán. 9. Sự bát đầu, sw khi việc, sự mó; lẽ cái.. 
3. Kẻ làm đầu dòng doi, gốc. 4. Họ cá được 
phép bầu trước hết. 5. Quyền dé nhất, quyền 
cai trị, sự trị vị. || 1. Priicipium nec finem ha- 
bere. Chẳng có đảu đuôi gì. Principium capere. 
Bát dän. A principio. Từ đầu. | 

PRINCIP — OR, aris, ari, d. trị dat. 1. Cai trị. 2. fig. 
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Trỏi hơn, được hơn. || 1. Principibus principans. 
Đăng cai trị các kẻ cai trị thiên hạ. 

Prix- us, z, s. f. như flex. 

1° Pni-on,us,adj.comp. Pris chẳng quen dùng).1. 
(ai, sự gì) Thứ nhất ( trong hai người hai sự), 
trước. 9. Ở bên trước. 3. Khi trước. 4. Tót 
hơn, nói hơn, hơn, nhất, trong hơn. || 1. Pri- 
ore loro causam dicere. Bằm nó kiên trước (kế 
khác ). — ad dandum. (ai) Cho trước. — dile- 
zit nos. Người đã yêu chúng tôi trước. || 2. — 
pars capitis. Phần trước đảu óc. || 3. Priore 
anno. Năm trước, năm ngoái. Priore libro. 
Trong quyền trước. Priores nostri. Tó tiên ta. 
More priorum. Như thói tó tông. Vitam prio- 
rem emendare. Sửa tính nét cũ. || 4. — me est. 
Naười hon tôi. — omnihus. Tuyệt chúng ban: 
Prius nih'l fide. Chàng có sự gi trọng hơn lòng 
ngay thật, A (ud facie non est — ulla. Mi xinh 
nhất chẳng ai hơn được. 

9° Pri—on, os, s. m. Kẻ cai, bề trên, thày cai 
nhà dòng. — collegii. Thày cai tràng. Electus 
estin priorem monasteri, Người ta đã bầu người 
lên cai nhà dòng. 

PR:ORAT - US, és, s. n. 1. Quyẻn trên, quyền phép 
nhất. 2. Quyên chức cai nhà dòng, nhà dòng 
có thày prior. 

PL10RISS — A, 2', s. f. Bà có chức cai dùng nữ. — 

Pt'0:S— Cu và ès, adv. Bên trước, dàng trước. 


Prisc È, adv. Như thói đời xưa, cách nhiệm nhặt. 


Prisc — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc vé đời 
xưa, eó; cũ; thuộc vé khi trước. 2. Thuóc về 
th5i doi xưa, xứng đời có, đức hanh, thật thà; 
nghiêm. nhặt. || 1. Prisci viri. Tò tiên. Prisca 
ætas. Đời có. Prisca vocabula. Những tiếng có. 
[n imagine priscá, Có hình dang cũ. ||3. Prisca 
virtus, Đức xứng kẻ đời xưa. Prisca supercilia. 
(thâu mày. 

PRIST - 4, x, s. m. Thự liễu, thợ mọc, tiêu phu. 

PRISTINAL - Is, e, adj. nhir Pristinus. 

PRISTIN - È, adv. Ngày trước, hôm trước. 

PRISTIN - us, a, um. adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
đời xưa, có; cũ, thuộc vé khi trước. 2. Trước, 
liền trước, vừa rồi. 3. Thuộc vé cá voi. || 1. 
In pristinum statum velie. Hoàn nguyên. Ab 
erore pristmo resp scere, Chira bó sự làm lỡ 
khi trước. — conjur. Người chóng trước. || 2. 
Somn'um pris! in; noctis, ( hiĉm bao đêm trước. 
Pristina dies, Ngày liền trước. || B. Pristiium 
sidus. Bóng sao kia ( có hinh cá voi ). 

PnisT — 15, is, S. f. 4. Cá voi, ngao ngr. 2. Thứ tàu 
dài. 3. Chén, bát uóng. 
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PRi-Ùs, adv. Trước, sớm hơn. — orto sole. Truc 
khi mặt trời mọc. 

PRIUSQU-ÀM, conj. trị ind. hay là subj. tùy ovb 
Trước khi. Non priùs fugere destiterunt, quan, 
ad Rhenum pervenerunt. Chúng nó cir trón nix 
cho đến sóng Rhénó. — contagia serpan? per. 
Trước khi tật lây lán ra. 

4° PRIVANTI - A, æ. S. f. Sự thiếu, sự chối. 

2° PRIVANTL—A, um, 8. n. p. Những tiếng chi sự 
chối sự thiếu ( như inobediens, chàng huy 
vâng lời). 

PRIVAT - É và ig, adv. 1. Như người tư ( chàng 
có chức gì), cách tư. 2. Cách riêng (chảng 
chung), cách trộm vụng, nơi kín. || 4. — m- 
festus Papirio. Thù ghét riêng ông Papiriô. — 
rapere. Cướp cho mình. || 2. — sibi assignat 
appellatione carere. Chẳng có tên riêng mà Ei, 

PRIVATI— 0, onis, s. f. Sự cất lấy; sự thiếu, sự 
chàng có. 

PRIYATIY - US, a, um, adj. (tiếng) Chi sự thiếu. 

PnivAT —6, adv. Nhir người tư (chẳng có chứ: 
gi), cách tư. 

4° PRIYAT - US, a, um, part. pass. Privo. 

2° PiivAT — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Riêng tày. 
tư, thuộc về một người. 1. Tư, thứ dàn, v^ 
danh phận, vô quyền vi. l|1. Proprii agri. 
Ruộng tư điển. Privata «edificia. Các nhà tv. 
Ex piicato. Lày của tự (mà làm sự gi). P»«ea- 
tavita. Cách ở tư gia. Prwata voluntas Y riêng, 
lòng tây. || 2. Factus est er rege —. (a1) Dà v 
bậc vua mà đả xuống bậc thứ dàn. Pricatus. 
an cum potestate? Có phải người tư hay là có 
chức gì chăng? 

T Priven — g, arum, s. f. p. Vg người tir. 

DRIYIGN-A, e, s. f. (us, ?, s. m.) Con riêng (me ghe. 

PRIYILEGIA RL— US, ?, S. m. Rẻ được ơn hay là phép 
riêng. 

PRIVILEGI - UM, ?, s. n. 1. Luật riêng da lập v 
người nào. 2. On tư, phép riêng, on ròng. 
phép nhiêu. || 2. — locale. On tw theo nơi. — 
personale. On tư theo thân. 

PRIV—0, as, avi, atum, are, a. 4. Càt lấy, rút la. 
làm cho mát. 2. Tha khỏi, nhiêu thi. || 1. — 
aliquem oculis. Khoét mátaiz — vita. Gièt. Je: 
perio privari. Mất quyền cai tri, mát nước. 3. 
— molestiá, Chữa cho khói lo phiền. — a7 
ersilio. Tha luru cho ai. 

Priv — vx, ?, s. n. Của riêng, của tư. 


Priv - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Tư, riêng, ti. 
2. Từng... một, mỗi... 3. La, hoa hiếm, qu 


PRO 


tốt. 4. / mòt hai kbi trị gen) Thiểu , sw gì ). 
|| 4. Priva triremis. Chiée thu của tư. Priræ 
vores. Những tiếng riêng. || 2. /n des privos, 
Moi ngày. Privas mutari in horas. Ra mòi giờ 
mỗi khác. Binis privis tunicis donali. Bà được 
mỗi người hai cái áo. || 4. Turba priva vere 
ralionis. Dân den ngày muội. 
1° Pno, interj. như Proh. 

2» Pro, præp. tri abl. 1. Bên trước, trước mặt, 
-o trước, gản. 9. Vi, có ý benh vực, cho. 3. Cách 
xứng, cir nhu, tùy, mặc đòi. 4. Nhân vi có, 
nhàn vì là, vì, tại, bói. 5. Dường như, bàng. 
G. Thế vị, thay vì. 7. Vì, đến vì. 8. Đang khi. 
|| 4. — tribunali sedere. Ngôi trên toà, —- foribus 
adstare. Đứng trước cửa, đứng ngoài cửa. — 
vallo, Ngay trước lũy thành. — concione lauda- 
re. Khen trước mát dám hội. || 2. Ora pro me. 
Hãy cần cho tôi. Oratio — Arclid. Bài giảng 
bênh ông Archia. Qui non est—me, contra me est. 
Ai chẳng theo tao, thì nên kẻ nghịch cùng tao. 
Cuncta — hostibus erant. Bên giặc gáp mọi sự 
thuàn y. ||3. — tempore. Tüy thi. — arbitrio. 
Tùy ý, mặc lòng. — viribus. Tùy sức, cho hết 
sức, — eo ac debui. Y như tôi đã phải (làm).— 
facultatibus dare. Đóng góp tùy lưng suc. 
Pro virili parte, v. Pro virili, v. Pro parte. Vừa 
đủ phận mình. IA. — imperio. Nhân vi có quyền, 
cách dùng quyền. — cive se gerere. (người bản 
hương) Ăn ở cách xứng kẻ bán hương thật. — 
suo jure. Cứ phép mình, lấy phép minh mà... 
— emptore. Vi minh đã mua. — nos!rá amicitiá, 
Vi lòng ta yêu nhau. — eo quód. Bởi vi. || 5. — 
certo. Thật, — certo habere aliquid. Lấy sự gì 
làm chắc. — eo ae si, v. — eo quasi. Như thé 
là, đường bằng. — mortuo esse. Chịu ké như 
đã chết rồi. Hxc — sententid dixit. Người dà 


nói ý minh thé này rằng. || 6. — consule. Thay | 


vi quan consulô. Quirites eos — militibus appel- 
lavit. Bà goi các kẻ ấy là người Rôma thay. vì 
linh. Vitam — vitá reddere. Thé mang. || 1: — 
vecturá snlvere. Nộp tiên chờ. — epistolá traditá 
pecuniam accipere. Chiu tiền mà nộp một thư. 
— vapulando mercedem petere. Bói tiên vì sự 
minh dà chiu dón. — meritis diligere aliquem. 
Yêu chuộng ai vì công nghiệp nó. || 3. — ma- 
gistratu. Đang khi làm quan. 


PROZ#DIFICAT — UM, ?, s. n. Nhà lòi ra giữa dàng. 
PnoERES — 18, is, s. f. Sự chuộng hơn. 


PROERETIC-US, a, um, adj. (ai, sw gl) Đáng chuộng 
hon. 


PROAGOR-US, /, S. m. Quan thủ thành (bên Sicilia). 
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PioAMIT-A, 2, s. f. Bà có (là chị em ông eu nói. 

PRoasM-A, atis, s. n. Bài đầu, tựa, tiêu dàn. 

PROAUCT — 0N, oris, S. m. Trưởng lộc, gốc, cội rổ. 

PHOAYL—A, æ, S. f. Bà cu. 

+ PROAYIT - OR, oris, S. m. nhu Proavus. 

Pnoxvrr-us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về Ong cu 
bà cu. 

PnoAVUNCUL-US, /, S. m. Ông cậu (là anh em bà cu). 
PR0AY-us, ¿, s. m. 1.Ông cu. 9 
|| 3. Proavi. Các tô tiên. 

PRon-A, e, s. f. Cua chiều tang. 

PRODAHIL - 18, e ffor, /ssimis], adj. trị dat, 1, (sự 
gi) Có lẽ tin được, có lẻ cho được thật, de thật. 
2. (ai, sự gì) Đáng khen, tốt, vừa v, đẹp lòng. 
|| 1. Probabile mendacium. Lời đổi xem ra thật. 
— opinio. Y luàn có lé mà that. || 2. — gustus. 
Giong ngon. — orator. Ké giảng lé người ta 
phuc.— discipulus. Học trò làm thơm danhthàv. 

DROBABILISM-US, 7, s. m. Sự được cứ ý đoán nào 
đã có lẽ mà thật. 

PROBABILIT-AS, alis, s. f. Sự có lẽ mà tín, sw có 
lé cho (điều gl) được thật. 

PROBABIL — ITER ( ids, issimie ), adv. 1. Cách có lẻ 

cho được thật, cách có lé lin được, dé thạt; 

àu là, phóng. 2. Cách dáng khen. 


T PROBAMENT - UM, z, s. n. Lë chứng, chứng cớ, 
tang tích. 


.Óngcó. 3. Tó tóng. 


PROBAND - US, a, um, part. fut. pass. Probo. (ai, 
sự gi) Người ta sẽ phải làm chứng; dáng chịu 
khen. 

Propart - A, orum, S. n. p. Con chiên. 


PROBATICA piscina, f.. Ao kia (ở thành Jérusalem 
quên tám con chiên và các vật khác làm của 18). 


PRoBXTI-0, 0225, s. f. 1. Sự thi, sự wa, sự khen, sự 
lấy làm phải. 2. Sự thứ, sự nóm, sự xét. 3. Ló 

. Chứng, lẽ, sự giải lé làm chứng. || 2. Gemma 
recusant lima probationem. Không nên lấy giüa 
mà thử đá ngọc. |; 3. Oculorum —. Chứng kiến. 

PROBATIY-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về chứng, 
có sức mà làm chứng. 

PROBAT-— On, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.) 1. Kè 
ưng, kẻ ưa, kẻ khen. 2. Kė thử, ké xét. 

+ PnoBATOR! - A, æ, s. f. (hiểu ngắm epistola). 
Tờ làm chứng về tài trí ai. 

PROBATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chứng 
lẽ; thuộc về sự thứ; thuộc vẻ sự ưng. 

PRoBAT — US, a, um (or, issimus), part. pass. Pro- 
bo, cũng là adj. tri dat. 1. (ai, sự gì) Đã có lẽ 
chứng, dá chịu tra, đã chịu thử. 2. Đã chịu 


PRO 
khen, dà chiu ưng: xứng đáng, danh giá, hàn 
hoi. có tiếng tòt. || 1. Z^rozata mensura. Thước 
do chay là lào hay là trái cân) đã chịu so. Vir- 
(us perieud: spr obrta. Nhàn đức vững gia sự 
hiểm nghèo. || 2. Vir par'ón — . Người chàng 
được tốt tiếng mày, người xáu tiếng. Gratu- 
latio txa mihi est probatissima. Anh han hoi làm 
vày thì tôi Jar làm trong làm. 


Pron - È (z2), adv. 4. Cách hay, tốt, gioi, 
phải thé. 9. Cách bàn hoi, cách phải phép, 


cách xứng dáng. 3. Bat, làm vuoi, rất mực, 
moi dàng. | 4. — usquè adhuc aclum cát, Cho 
đến rảy mọi việc moi xuôi. || 2. — vivere. Án 
v hàn hoi. || 3. — intelligere. Miċu thấu. — 
porcuteze, Dành don làm. — perco. Tòi hòng 


mat. -— est acutus culier. Con dao sắc làm. 


T Proscar, thay vi P'roliibeal. 

Pnonir-As, atis, s. f. Sw án ngay ở lành, sự tótnét, 
đức hanh, cách ớ phải phép, cách ở hàn hoi. 

Pronit — kh, adv. như Probé. 

PROBLEM — 4, alis, s. u. Điều đỏ, diéu phải giải, 
điều gì chưa ro. 

D(ODLEMATIC—US, A, tun, adj. (sự gì) Chưa ro, 
thuộc vẻ điểu dó, thuộc vé điều phải giải. 

Prog — o, as, avi, atum, are, a. 1. Lấy làm phải, 
nói lời khen, ung, ưa, chuộng, khen. 2. Làm 
cho (ai) ưa, làm cho chuộng, làm cho tin. 3. 
Chứng lé, tỏ chứng, lấy lẽ làm chứng. 4. Thử, 
xét, tra, từng biết. || 1. — ædes. Lấy nhà làm 
vừa thích. Militem non à moribus, sed a viribus 
(antùm probabat. Người chẳng cứ nét, bèn cứ 
sức mà chuộng quản lính. — librum. Lấy sách 
nào làm phải. || 2. — se omnibus. Làm cho mọi 
người mến mình. Probas quz. dicis. Anh làm 
cho tôi phuc loi anh. — libros alicui. Làm chó 
ai ái mộ sách vr, — se pro virgine. Làm cho 
người ta tin mình là người nữ. || 3. — se me- 
morein alicui. Tô ra lòng nhớ ai. || 4. — animos 
hominum. Ướm lòng người la. — pecuniam. 
Thứ bac. Castanea inseritur, sicut ipse probavi, 
mense martio. Phải chiết cây bàn làt trong 
tháng martiô, chính tôi dà thứ. 

Phonot - E, es, s. f. Sự dựng nên, sự sinh ra, 

+ Pnopor - us, i, s. m. Hòn lò. : 

Pnonosc - 1s, /dis, s. f. 4. Vòi NEE 2. Móm (lon), 
mom: ngòi (ong, ruói, muói, etc. ). 

Pnonnos-È, adv. Cách xỉ nhục, cách nhuóc nha. 

PnosnosiT - AS, atis, s. f. Sự xáu xa, sự xi nhục, 
sự xấu hó. 

Pnonnos - us, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Hư danh, rit xấu nét, rát tội lói, hoang 
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dàng. 3. Xàu ho. xi nhục, nhuóc nha. "il. Pe- 
brosa femina. Đàn bà hư nét. Viti —. An ç 
buông tuóng. || 2. Probrosa carmina Th ròi 
báng bó. 

PnoBn - UM, ¿, s. n. 1. Tòi quái go, việc xâu xa. 
4. Sir ố danh, sự xấu hó, sự nhuốc nha. sự 
xỉ nhục. 3. Lời lăng man, lời diče bách, ko 
chửi bói, lời nhuốc nha. || 1. Probri afiquem 
arguere v. insemulare v. accusare, Cáo ai tòi 
quái gö. || 2. Probro ducere aliquid. Lày sw g 
làm nhuốc nha. Probro esse v. haberi. Là sự ú 
danh. || 3. Zn aliquem probra jacere v. aggerere 
v. ingerere v, minari. Chii rúa ai nhuóe nha laru. 


Pros - çs, a, tin ( ior, issimus Y, adj. 1. Cal. sự 
gì) Láuh tội, dire hạnh, tốt net, ăn ngay ở 
lành, hàn hoi, có net na. 2. EU gioh, TẠI, A 
Có sire mà, có du điệu mà. A Lành, tôi. 1: 4. 
— moribus. Nưười đức An Proba mule. 


Đàn bà có nét. Os probum. Mal mui nem nep. 
|| 2. Cantorem probum! Người hát Khéo làm: || 3. 
— es! ad istam rem. Người làm việc åy dura. 
|| 4. Proba merx. Dó hàng lành. Probum nary- 
um. Chiếc tàu tốt. 

PROCACI — A, X, và PROCACIT—AS, ates, s. f. Sir 
bãm Gs sự già họng quá: sự vò phép. sir vàc 
láo; sự lång lơ. 

Pnocacis, gen. Pnocax. 

Procac - ITER (ig, issimè ), adv. Cách vò phép. 
cách xác láo, cách bạo ngược, cách tro trào. 

T Procar — 0, as, are, a. như Provoco. 

T PRocaP - 1S, idis, s. f. Dòng doi, tông tóc. 

PnocaTI-0, onis, s. f. Sự dò đành; sự hỏi ver. 

PnoC-AN, acis (accor, acissimus?, adj. cà ba giảng. 
4. (ai, sự gì) Bàm nói, già hong quá, lầy đày, 
danh đá, xác láo, hőn, tro trên, vô phép, mat 
dày mày dạn. 1. Làng lơ, trớt nhà, lung lăng. 
hoang dàng, hoa tình. || 2. — liberias. Sự 
buông tuóng.. 

PROCEDENTI-A, um, S. n. p. Cục sinh Ya nơi xương. 

PROCED-O, is, proces-se, prcces-sum, ere, nm. tri 
abl. cùng a, e, in, hay là acc. cùng ad, in, hay 
là dat. tùy nghi. 1. Ra, di, ra mat, ra kl, 
di ra, di khói; đến, tới, đi đến, đón, di qua. 
9, Chiu kẻ là: là:n ích. 3. Này ra, có. $. Bei... 
mà ra, sinh ra bởi. 5. Tấn tới, ra may, thịnh, 
xuôi việc. 6. Moc lén, chịu sinh ra. 7. Lầu ru. 


(noi) mở rộng từ... cho dén..., ớ, lan ra. || l. 
—in aciem v. ad pugnam. Xuất trận. Exercitus 
procedit. Bình är. — è castris. Ở trong dinl 


cơ mà ra. — ¿å castris. Di cách khỏi dinh cơ. 
— ad opus. Đi làm việc. — in allum. Ra khoi. 


PRO 
— alicui obviam. Ra đón al. Proceilit adcecesus 
eum. Nưười di đánh ké åy. Provedit dies ei al- 
ter. Một ngày hai ngày qua di. (At plerumque 
noctis processit. Khi đêm đã khuya làm. Z9 re- 
corde processit ut... NÓ đã ra đại đột đến nội... 
|| 2. lis perinde stipendia procedunt ae si. Các 
năm chúng nó di lính cũng kẻ nhw. Von pro- 
cedit gentis honos. Sự sinh ra boidóng đồi sang 
trong chàng làm ích gi cho. || 3. Quid processit 
novi Aude? Nòm nay có xây ra điều gi mới lạ 
chàng? || A. /les quie non ex fiscalibus rebus, sed 
ex privata substantii procedunt. Những của bởi 
tư cơ người ta mà ra, chẳng phải bởi kho nhà 
nước. ||5. — in wrtute, Tân tới dàng nhàn 
đức, NI eonsiba el processissent. Già nhật ké ấy 
được nhật dá tính toán trirée.Processit in diebus 
sws. Người đá già ea. It, 
Sinh ngược, P^rocedit vesper Olinpo. Sao hôm 
moc lén. Anl/equein radices — possint. Trước 
khi chưa bén rẻ. || Y. Lydia super Puram pro- 
cedit. Xr Lydia lên quá xứ Ionia. 


e perdes nascens, 


PnROCELEUSMATIC-US, /, s. m. Don vån trắc, 

PROCELL-A, æ, S. f. 1. Dòng tố, hào táp, tràn 
phong ba, báo büng, sóng gió. 2. fig. Thiloan 
lạc, thì động dụng, sự hon hào, sự gian nan, 
tai Ach, sự hoạn nạn; sự xô đánh; sự bại trận. 
|| 1. Procelle quatiunt cumos. Gió báo giật 
chuyên các nhà. ||2. Zrocellam. excitare. Xui 
loan. Procellam temporis evitare. Té thì. — per- 
secutconum. Cơn bắt bé ( sự dao). Zquestris—. 
Kco quản ki xông pha. — patri». Kẻ tàn phá 
nhà qué minh. 

PnocELL-0, eg, procul, procul-sum, ere, a. 4. 
Đánh động, lắc, rung 2. Bun, đánh đỏ, đánh 
ngả. ||2. — se. Cüi xuống, 

ProceLLos-È, adv. Như bảo vậy. 

PROCELILUS-US, a, um, adj. 1. ( sự gì, nơi nào ) Hay 
bào táp, năng phải bão. 2. Hay sinh dông tố. 
|| 1. — mons. Núi có nhiều cơn dong. 

+ Pnoc-rw, eris, s. m. như Proceres. 

Pnuocrn-E (qis), adv. 1. Vé chiều dài. 2. Về bỏ 
cao. || 9. Porrectum pro+@rtùs brachium. Cánh 
lay giơ lên cao lắm. | . 

Procter- Es, um, s. m. p. 1. Dän xà lòira. 2. Các 
kẻ cá trong nước, đại thần, ké sang trong, 
chư tướng, kẻ làm đảu; thợ thiện nghệ. || 1. 
— æquore:. Thủy quan. 

PROCERIT-AS, alis, và PR0CERITUD-0, 22/5, s. f. Phản 
cao, phán dài, chiều cao, chiều dài. — corpo- 
rg, Minh cao Jon, Arborum proceritates. Sự 
cày cao. 


PROCERUL-US, a, um, adj. dimin. bói Procerus. 
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PROCER-Us, 2, um (70r, issimus ', adj. 1. (al, sự 
gi) Dài: (vần) bình. 2. Cao, chờn von, cao 
lón. | t. P.oferre proceros passus. Bi tràng 
bước. Procerior cauda, Đuôi dài hon. || 2. Ha- 
hilu —. Người cao lön. 

Processi, perf. Procedo. 

Process:-0, ows, S. f. 1. Sự di, sw tới. 2. Sự 
quàn lính trày di, sự đi kiệu (ảnh ). 

1° + DhocEsS-US, q. um, part. pass. Procedo. /n 
processá ætate. Khi đã già cà. 

2° Process - US, cts, s. m. 1. Sự đi, sự tới, sự đi 
qua, sự qua khỏi. 2. Sự lói ra. 3. Sự tán tới, sự 
thinh, ích lợi, sự ramay. 4. Sự kiện, nổ kiên. ||1. 
Processus magnos efficere. Di mau lắm, /n pro- 
ressu lihri digeremus. Ta sé kè vào sách (này) 
dàn dàn. ||. Proressus in litteris latinis facere. 
Hoc tiếng latinh tàn Lei. /nimica alienis pro- 

. eessihus invidia. Tính ghé mát lấy làm buồn 
khi ké khác được thịnh sự. 

PROCESTRI-UX, ¿, S. n. 1, Tiền đường, nhà cảu, 
phòng trước. 2. Đồn hay là lũy ngoài mà che 
chính thành. 

Pnocuvr-ks, æ, s. f. 1. Phần giáng thần. 9. Binh 
dùng mà té lé. 3. Sw dó nước vào tai vật làm 
của: lé. 

l'ROCIDENTI-A, æ, S. f. và A, tmn, S. n. p. Sur truy, 
sự Urut, sự thoát giang, sự tràng ha nang. — 
oculorum. Bénh làm cho con mát lói ra. 

PRociD-0, zs, ?, cre, (thiểu sup.), n. tri acc. cùng 
in, super, elc. Ngā xuống trước, ngã sắp, ngä 
chúi, sa xuống, sắp mình xuống, lở xuống, 
truy, trut. — super terram. Ngã xuống đất. 
Procidit in terram. Người sắp mình xuống đất. 
Procidit in faciem aute v. ad pedes ejus. Ké ấy 
sắp mặt xuống dưới chân người. Muri part 
procedit. Có một phần tường đã lở xuóng.: 
lnteraneq procidentia. Tràng hạ nang. 

Pnocipu — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Đâm chúi, 
sáp mình xuống; sa xuống, truy, trut. Zene 
sedem prociduam. Chữa bệnh thoát giang. 

Proci — EO, es, ci-u?, ci-tum, ere, a. như Postulo. 

PnaociNcTUAL - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về lính 
sản chiến. 

4° PnociNCT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) 
sàn mà chi ín, cám thiết khí sàn, sẵn sàng. 

9° ProciNCT — US, ús, s. m. Sự lính mang khí giới 

sàn mà chiến, sw sàn sàng đánh giác; sự sản 

sàng. Qui in procinctu versantur. Các ké ở nơi 
chiến tràng. /n procinctu bellorum excubare. 

Maug các khí giới mà canh. 7n procinctu esse 

v. stare. Ở sàn, dà sàn. n procinctu testamen- 
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PRETER — HAC, adv. Sau nữa, vå lai. 

PRETERINOUIR - 0, is, inquisi— pi, inquisi - (um, 
ere, a. Tra xét lại, hỏi lai. 

PRETERIT - A, orum, s. n. p. Các sự đá qua, việc 
đời xưa. 

PR.ETERIT-L, orum, s. m. p. 1. Kẻ chàng đủ người 
bầu minh. 9. Quan thương nghi dá vượt tèn 
trong so(là đầu mät chức). 3. Kẻ chàng có tên 
trong có ngón. 4. Các ké dà qua đời, tiêu nhàn. 

PRÆTERITI - 0, onis, S. f. 4. Sự bó sót tên ai trong 
chúc thư. 9. Sự nhắc don điều gì minh giả lờ 
bỏ qua. 

PRETERIT - UM, ¿, S. n. (hiểu ngắm lempus ). Thì 
đã qua; thì (verbô ) chỉ việc đã qua. 

PRETERIT-US, q, um, part. pass. Drietereo. Jeni 
in præteritum donare. Van àn dai xá. Prateritis 
decem iliebus. Khi dà khỏi mười ngày. Trier, 
tt nox. Đêm vừa ròi. Prælerita culpa. Tòi cü. 

PiugrERLAB — On, eris, lap — sus sum, 4, d. tri acc. 
1. Cháy gån, cháy qua, chảy doc, cHảy khói. 
2. fig. Long; chịu quên. || 2. — oram pelago. 
Long bài bién. 

PRZTERLAMB — 0, 75, /, ilum, ere, a. Chày qua. 

PRETERLAT — US, a, um, part. Preeterfevor. 

PRETERLEG-0, is, 7, lec-tum, ere, n. trị acc. Vượt 
qua gần, vượt qua khói, long. Crete oram præ- 
terlegerunt. Các ké áy dà vwot qua khói gó 
Créta. 

PRETERLU — ENS, entis, part. cà ba giống. (nước) 
Cháy qua, chảy gần, chảy doc. 

PRETERME — 0, as, are, n. và a. Di quá khỏi, qua 
trước (nơi nào); chảy gắn, chảy qua. 

PR.ETERMISSI - 0, onis, s. f. 1. Sự bỏ sót. 2. Sự 
nhắc đến điều gi mình già lờ bó qua (như 
Praœteritio). || 1. Nullius diei praetermissione. 
Cháng bó sót ngày nào. 

PRETERMISS — US, a, um, part. pass. Prietermitto. 
4. (ai, sự gi) Đã chịu bó sót. 2. Bà chịu tha. 
|| 2.Praetermissa animadversio. Sự tha hinh phat. 

PRETERMITT-0,is, mi-si, mis sum,ere, a.1.Chó' sang 
qua. gửi bên kia. 3. Bỏ qua, chê, chẳng giữ, 

' chàng kẻ sao. 3. Bỏ sót, bỏ quên, chẳng nói 
đến. 4. Làm thinh, chàng sửa phạt. || 1. Án te 
facili prietermiserit undá ora? Anh có được 
vượt qua bién bằng yên chăng? || 2. — occas;- 
onem. Bò mát dip. — voluptates. Chê các sự 
vui sướng. — officium. Bỏ việc bậc mình. || 3. 
Ne illud quidem prætermiltam. Tôi cũng sẽ nói 
về sự ấy. || 4.—scelus. Làm thinh tội gi.—po- 
nam, Tha hình phạt. 
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PRAETERMONSTR-ANS, đ¿, part. cà ba gióng. iai. 
sự gì) Chi (sự gi) nữa, chỉ, trỏ, tó ra. 

PRETERNAVIGATI - 0, Onis, s. f. Sw Yượt sang, sự 
vượt qua. 

PRETERNAVYIG - o, as, are, n, và a. (tàu) Tới den, 
vào cửa; vượt tàu qua, vượt long, vượt sang 
bén kia. | 

PRETER - 0, re, prietri-e/, prielri-/um, ere, a. Tan 
bên trước, đánh giàp; bòi dàng trước. Loma 
januam —-, Giữa bớt cửa. 

PR4:TEhoU - AM, conj. Trừ, đừng ke, chàng ke; 
sau nữa là. — quod. Trừ sự này ràng. Nullius 
rei avarus sum — laudis. Tôi chẳng tham di gì 
đừng ké danh tiếng. — si. Đừng kẻ hoặc là. — 
odio, etiam... Chẳng những vì ghét, mà lai... 

PiLETERRAD — 0, 28, rA-s/, ra-sum, ere, a. Cao qua, 
giày (có) qua. 

T PRETER — SUM, og, fui, esse, n. def. irreg. (chia 
như Sum ). 1. Chàng xem sao đến, bỏ qua. 2. 
Di vắng. 3. Thüa, du. 

PRETERS— US, a, um, parl. pass. ( gióng gì) Đá 
chịu chùi. 

PRETERVECTI - 0, onis, s. f. Sự vượt (tàu) qua 
khỏi, sự sang bên. 

PRETERVECT — US, a, um, part. pass. bởi 

PR.ETERVEH — 0,5, VC-z7, vec-tum, ere, 3, và n. như 

PRETERVEII - OR, eris, vec-tus sum, i, pass. và d. 
trị acc, Chó doc, long, di qua, di quá khói, 
vượt qua gån. Classe protervehebatur Locros. 
Người đem đoàn tàu vượt qua gần thành Locri. 
Fig. Illud pretervehit silentio. Người chàng noi 
gi đến sự ấy. Oratio mca aures vestras prater- 
vecta est. Lời tôi nói dá trượt qua tai các anh. 

DRErERVERT - 0, i5, ¿, ver-sum, ere, a. Có (sư gì) 
trước mat. 

PRETERVOL - 0, as, are, n. và a. Bay quá khỏi, 
bay qua; trải qua mau kíp; fig. chịu bó sót; 
trốn, thoát khói. Puppe lacum protervolat. Tàu 
người hầu nhu bay trên mặt đầm. — sensus 
hominum. Quá tám trí người ta. 

PRETESTAT — US, a, um, part. (ai) Bà nai chứng 
trước. | 


PRETEX - 0, is, wi, tum, erc, a. 1. Dệt bèn trước, 
dệt trên, thêu bên trước. 2. Đặt trước, che, 
che kín, giấu. 3. fig. Che, giấu; láy lẻ, tá le, 
lấy né. || 1. — comis frondes. Đội mao lá cày. 
fig. Auctorum nomina protezui, Ở đầu (sách) 
tỏi đã viết tên các ké chép. || 9. — retia junco. 
Lấy lác mà che lưới. Prætexunt littora puppes. 
Tàu bé đậu đặc cà bài. Montes qui eas gentes 
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preterunt. Các núi ở giáp các dàn ấy. || 3. — 
fraudem risu blando. Mon min mà che muu. 
Huc preterit nomine culpam, Nó gọi tội minh 
bảng tiếng ấy. — causam ad sceleris patrocinia. 
Lấy lé gì mà bênh sự tội. Servatam filium ab 
en prætexis. Anh lấy nê nó đã cứu chữa con 
gái anh. | 

PRETEST- A, æ, S. f. Áo dài tráng viên dó điều 
(1° trẻ nhà sang trọng mặc cho đến mười bảy 
tuói; 2° trẻ nữ mặc cho đến khi xuất giá; 3° các 
quan và các sài mặc khi di dám chơi). /n 
prætextæ annis, v. [n prætexrtů. Khi còn trẻ. 

PRETEXTAT - E, adv. Như trẻ con. 

PRZETEXTAT —US, a, um, adj. (ai, sự gi) Mặc áo 
dài tráng viền đỏ điều ; thuộc vé tuói trẻ hay 
là dang thì: fíg. hoa tinh, hoang dàng. Przter- 
tata ætas. Tuôi dang thì. Prætextata amicitia. 
Nghĩa kết khi còn trẻ. — sermo, v. Pratextata 
verba. Lời hoa tinh. Pra'ertati mores. Thói 
nét hoang đàng. 


PRETEXT - UM, i, S. n. và us, ús, s. m. 1. bó 
thêu, viền. 2. Lë chữa, lẽ che, né. 3. Đồ tổ 
chỉnh, sự sang trong, sự vinh quang. || 2. Z7- 
vis verborum pretertus. Lễ kém mà chữa minh. 
|J3.#Reipublice pritertum, optimates.Các ké sang 
trong (ëm danh vinh cho nhà nước. 

PR£TENT - US, a, um, part. pass. Protexo. 

PR+TID - ES, um, S. f. p. như Protides. 

PRZTIM — EO, es, ui, ere, và PRETIMESC - 0, zs, ere, 
a. def. Lo sợ trước, so hài lắm. 

PRATIMID - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Cả sợ, nhát 
gan làm. 

PRETINCT —US, a, um, part. pass. (dó gì ) Đã chịu 
ngâm hay là nhuóm trước. 

PR.ETONP - EO, es, pratotond-!, prieton-sim, ere, 
a. Aën lông trước, xén trước, cạo trước. 


PRET— OR, oris, s. m. 1. Quan đệ nhất thành 
Roma (áp việc đoán kiên ). 2. Quan cai, quan 
tướng, kẻ áp. || 1. — urbanus. Quan đoán xét 
trong thành Róma. — peregrinus. Quan đoán 
kiện người Róma vuối ké ngoai cuốc. || 1. — 
pedestribus copiis. Quan Long thống binh bó. — 

. eararius. Quan hộ bó. — palwstricus. Quan cai 
tràng dua vàl. 


PRETORI — A, æ, S. f. (hiểu ngầm navis) Tàu quan 
đốc đoàn tàu chiến. 


PRETORIAN - US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc vé 
quan prêtorê, thuộc về quan tướng, thuộc về 
dinh món quan prêtorê. Præloriani milites. 
Linh hầu quan prétoré. 
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PR.ET0RIOL— UM, ¿, s. n. dimin. Prætorium. 

PRETORITI - US, a, um, adj. nhu Prætorius., 

PRETORI — UN, i, s. n. 1. Dinh quan prêtorê ngòi 
mà đoán xét. 2. Phiên quan prétoré hiệp nghi. 
3. Dinh quan tướng. 4. Sự công luận giặc già. 
3. Quản canh giữ dinh quan prétoré. 6. Dèn 
đài ngoài trại. 

PRETORI - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về quan, prêtorê. 2. Thuộc về quan tướng. || 1. 
Vir —. Quan prêtorê cựu. || 2. Pretoria cohors. 
Cơ quân hầu quan tướng. 

PRÆTORQU — E0, es, tor-si, tor-tum, ere, a. Văn 
trước, xe săn trước, khảo hình trước. 

PnETORRID - US, a, um, adj. (sự gi) Rất nóng nảy. 
Prætorrida wstas. Mùa hé nóng lâm. 

PRETORT - US, a, um, part. pass. Pretorqueo. 

PRETRACTAT-US,-#s, s. m. Đoạn (sách) mở, tiêu 
dàn. | 

PRETREPID — ANS, antis, và Us, a, um, adj. (ai, sự 
gi ) Chuyén dóng, xao xuyén; run sc lám. 

PR.ETRIVI, perf. Priefero. 

PRETRUNC - 0, as, are, a. Chặt bên trước, xén 
bớt, cát bớt. 

PnzrvLi, perf. Prafero. 

PRETUNID — US, a, um, adj. (giống gi) Sung lám. 

PR#TUR - A, 2, S. f. 1. Quyền chức quan prêtôrê. 
2. Sur cai quản, chức quan tướng. 

PRÆULCERAT — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã có 
chốc léch trước, dà sứt da; đã bị dấu trước. 

PRZ£UMBR-O, as, are, a. Che khuất, cho lấp, lấn 
hơn, trói hơn. — caeteros. Che lấp ( tiếng ) các 
kẻ khác. 

PREUNCT - Us, a. um, part. pass. bởi 

Pri EUNG-0, /s, preeun-c/, præunc-tum, ere, a. Bòi 
(rước, xire sân trước. 

PREUR — 0, /5, præus - s’, prieus-(um, ere, a. Bót 
dir làm, đốt đầu (sự gi ). 

PRZEUST-US, a, um, part. pass. Præuro. Præusta 
nive mem^ra, Những phản minh đã chết rét. 
PR.E—T,adv. Ví cùng, sánh vuói. — cetera. ni- 

hil est. Sánh cùng các sự khác chàng là vật gì. 

PRZEYAL-ENS, entis, part. Prevaleo. (ai, sự gì) 
HAL manh mỡ; fiy. rất mạnh thế; rất trong. 

PRXEVALENTI-A, æ, S. f. Sức lực hơn, giá cao hon. 

PREVAL-EO, es, ui, ere, n. def. trị abl. hay là acc. 
cùng adversus. 1. Có giá hơn, qui hon, tốt hơn. 
2. Có sức hon, manh thé hon, thang được, 
trói hơn. 3. Mạnh sức lám, có thần hieu. || 1. 
Virtute pravalet sapientia. Sy khôn ngoan quí 
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hơn sức lực. || 2. Dei spiritu prevalente. ut... 
Bói ý Đức Chúa Lời định cho... || 3. Lac præ- 
valet ad vitia in facite sinanda. Sia hay chữa 
các vết tích trên mát. 

PR.EVALESC-O, /s, val-,eze, n. def. Nên mạnh 
hơn. /n un verso orbe fames prevalut. Khi ấy 
cà thién ha dói làm. 

Pa.EvALia-È, adv. Cách rất manh. 

PREVALID-US, a, um, adj.4. (ai, sự gì) Ràt mạnh, 
sức lực lâm; mạnh thế lâm, giàu có lảm. 2. Rất 
hạu khí, sai trái. 3. Quí hơn, trọng hơn, tốt hơn. 
|| 4. Prævalida vitia. Nét xâu đã ra manh sức. 

PR#£VALL-o, as, are, a. Đáp lũy che, đóng trúc 
sách trước. 

Pnvaron-0, as, are, a. Xông hương trước, xông 
khói. i 

PREVARICATI-0, on's, S. f. 4. Sự bỏ việc bậc minh. 
9. Sự lõi phép, sự gian làn, sự phạm luật, tội. 

PhEVARICAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. T.) Ké 
bỏ việc bạc minh, ké lói phép, ké gian lận, kẻ 
phạm luật. 

PR+VARIC-OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. hay 
là acc. cùng in, hay là dat. tùy nghi. 1. Lac khói 
đàng cày. 2. Chàng liệu việc minh dà nhận, 
bó kẻ minh đã chịu bênh dë, gian lận của ké 
tin cậy mình; lói phép, pham luạt. ||2. Præva- 
ricali sunt pactum meum. Chúng nó dà lỗi lời 
giao cùng tao. — arcusatori, Bóng tình vuói 
ké thưa cáo. 

7 PnEVAm-US, a, um, adj. (sw gi) Vay vò, veo, 
chúng điều, 

PRENECT - Us, a, um, part. pass. bởi 

Preven — oR, eris, vectus sunm, i, d. pass. Pripve- 
ho. Chiu chó qua trước, tới lên, di qua trước, 
cháy trước, chảy doc, di qua khói. Zquites 
praevecti per... Quản ki chay qua... Germaniam 
—. Giáp nước Germania. — equo. Ruói ngựa 
qua. 

PREVELL-0, ds, £ và vul-si, vul-sum, ere, a. Nhỏ 
trước, bút trước; fig. bó trước, phá, dinh bài. 

PREVEL-0, as, are, a. Che màn dàng trước, che 
trước. 

PR.EVYEL-OX, ocs, adj. cá ba giống. (ai, sự gi) 
Rất nhe chay, nhe bước làm, rit mau kíp. — 
memoria, Sáng da làm. 

PREÆVEN-10, ies, 2, Cum, ire, a. và n. 4. Đến trước, 
Loi trước, di trướe, lo trước, làm trước. 2. Lån 
hơn,trỏi hon, vượt hơn. 3. Cáo trước, tiên cáo. 
|| 1. — gratiam. Lot vào trước ké khác. — ali- 
quem amore, Yêu hơn ai (hay là yêu ai trước 
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khi ké ấy chưa yêu mình ).— ignominiam mor- 
te. Tự vẫn cho khói xl nhục. Nisi morte præ- 
ventus sim. Ví bằng tôi chàng chết trước. 


PREVENTI-0, onis, s. f. Sự ngờ trước, sự đoán 
trước ( điều tốt hay là xiu cho ai). 


PR.EVENTOR-ES,n,s. m. p. Những lính dido trước. 
1° PRZEVENT-US, à, um, part. pass. Prevenio. 
2° PREVENT-US, ús, S. m. Sir đến bát thinh linh. 


PR£VERBI-UM, ¿, S. n. Tiếng prépositió đặt trước 
vêrbô. 


PREVERN-AT, are, n. def. unip. Xuân đến sớm. 

Pn&vERR -0, is, ere, a. def. Quét trước. 

PREVERT —0, is, i, priver — sum, ere, a. và n. tri 
acc. hay là acc. cùng ad. 1. Chuông hon, lấy 
làm hon. 9. Đi trước, đến trước, di mau hon: 
làm trước. 3. Lánh, dë giữ kẻo, ngừa đón. A 
Tuyệt khói, trói hơn, tháng vượt. 3. Trở lai, 
trở mình đến (sự gi), lo đến. || 1. — aliquid 
bello. Lấy sw gì làm hơn sự đánh giác. — uro- 
rem præ republica. Lấy vợ minh làm hơn nhà 
nước. ||2.— ventos cursu. Chạy chóng hơn gió. 
— al/quem loquendo. Nói rước. — poculum. 
Uống trước ( khi chưa đến thì). || 3. Verus cuu- 
lio pravertit. Có giữ mình thì thuốc độc chàng 
làm bại. || 4. Merilis prevertit. metus. Tòi sợ 
chúa hơn là. || 5. Nos ad ea prevertt oportet. 
Ta lại phải nói đến các sw ấy. Stultitia est cui 
benè esse libet, eum praverti litibus. Kế ở thanh 
nhàn được mà còn giày việc kiện cáo thì dai. 

PREVERT - OR, eris, t, pass. và d. trị acc. hay là 
acc. cùng ad. Lo đến, tré vẻ đến, chiều vẻ. 
— rem istam omnibus volo. Tôi muốn lo ( hay là 
nói dën ) việc này trước hết. Aegotrg in mani- 
bus—. Lo liệu các việc cần kip đả. Aliud —. 
Sang đến sw khác. Cave pigritie prævertaris. 
Anh hày giir kéo sinh biéng nhác. 

PnEvETIT — US, a, um, part. pass. bởi 

PREVET - 0, as, ui, tum, are, a. Cám trước. 

PR.EvEXAT —US, a, um, parl. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu khuấy khuất lắm, khó sở lám. 

T Previ - ANS, antis, part. cả ba giống. (ai) Đi 
trước, dàn đàng. 

PRX-YID-EO, es, i, pr.£vi - sum, ere, a. 1. Coi trước; 
xa trông, xa xem. 2. fig. Lo trước, quan phòng. 
nghi trước. 

PREVINC — 10, /s, vin — 2, tum, re, a. Trói trước, 
trói san; đóng tói chặt lắm. 

Previne — 0, is, ere, a. Tuyệt khỏi, trôi hơn nhiều. 

PREVIRID — ANS, antis, part. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Bang thi, dang xuân, manh sức. 
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Pnavinip-Is, e, adj. (giống gì) Xanh rön, xanh lám. 

PRXEYVISI - 0, onis, s. f. 1. Sự lo trước, sự phòng 
hậu. 9. Sự biết trước, sự nghi trước, sự đoán 
trước. 

PRvis — 0, /s, i, um, ere, a. Biết trước, tiên tri. 

PRZEYIS— us, a, um, part. pass. Prevideo và Pra- 
viso. 

PREVITI - 0, as, are, a. Làm hư trước. 

PRZVI - vs, a, um, adj. trị dat. (ai, sw gì) Bi 
trước, ở trước, có trước; áp việc. — aurora. 
Trước rạng đông. 

4° PREVOL - 0, as, are, n. tri dat. Bay trước, Fig. 
— alicui. Dò ý ai mà vàng cứ tức thi. 

2° † PR&-voLo, vis, velle, a. def. irreg. Chuóng hon. 

Pnxvursi, perf. Prevello. 

PRAGNATICARI-US, t, s. m. Kí lục viết chiếu chỉ vua. 

PRAGMATIC — UN, i, S. D. Chl vua. 

4° PRAGMATIC — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về việc nhà nước. 2. Từng trải, lich làm. || 4. 
Pragmatica sanctio v. Pragmaticum rescriptum 
( đặt tó hay là hiéu ngầm). Chl vua. 

2° PRAGMATIC-US,/, s. m. Kẻ thông luật, thày kiện. 

PRAMNI — UM, i, s. n. 4. Thứ dá ngọc. 9. — vinum. 
Iturou thành Smyrna có tiếng ngon lắm. 

PRAND — EO, es, 2, pran — sum, ere, 4. n. Án bữa 
trưa. 9. a. Án. || 2. — olus. Án rau bữa trưa. 

PRANDICUL — UM, z, và PRANDIOL — UM, ¿, s. n. dimin. 
Prandium. Bữa nhỏ, bữa nước, bữa bói thì. 

t PRANDIOPATR-A, a, S. m. Chú quán nhéch nhác. 

PRANDI - UN, ¿, S. n. 1. Bữa thứ hai, bira trưa. 9. 
Đồ ăn bữa trưa. 3. Bữa än. || B. Ad prandium 
vocare v. invitare. Mời đến ăn bữa trưa. 

PRANSIT — 0, as, are. freq. Prandoo. 1.n. Án bữa 
trưa, quen ăn ban trưa.2. a. Quenán ( của gi) 
bữa trưa. 

PRANS - OR, oris, s.m. Kẻ di án bữa trưa nhà nào. 

PRANSORI — Us, a, um. adj. (sự gì) Dùng bữa trưa, 
thuộc về bữa trưa. 

PRANS — US, a, um, part. Prandeo. (ai) Bä ăn bữa 
trưa. — ac potus. Đã ăn uống dày bụng. — ac 
paratus. Đã ăn rồi và sàn sàng (làm việc ). 

PRASIN — A, æ, S. f. Thạch lục. 

PRASINAT —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Mặc áo 
xanh lá kiéu. 2. Đã chịu họa sác xanh. 

PRASINIAN — US, a, um, adj. (ai) Thuộc về phe 
mặc áo xanh (trong tràng đua vật). 

PRASIN - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có sắc xanh 
lá kiêu. 2. Thuộc vé phe mặc áo xanh mà thi 
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chạy xe chạy ngựa. 2. Prasina factio. Phe kẻ 
mặc áo xanh mà thi chạy. 

PRASI — UM, ?, s. n. Nhân linh, thứ kinh giới. 

PRASI — US, ?, s. m. Thứ mã nào. 

PRASOCURID - ES, um, s. m. p. Sâu hay ăn củ kiêu. 

PRAsoID — ES, ?s, s. m. Thứ dam hoàng ngọc. 

PRATENS - 15, e, adj. (sự gì) Thuộc về ruộng cỏ. 

PRATUL-UM, i, s. n. dimin. Pratum. Ruộng có nhỏ. 

PRAT — UN, ¿, s. n. 1. Đồng có, ruộng có, bài có. 
9. Có xanh, dám có xanh. 3. Ruóng, dát, chó. 
4. Rau có. || 2. Prata cedere v. secare. Càt dóng 
có. || 3. fig. Neptunia prata. Biên móng mênh. 

Prav - È ( ids, issimé ), adv. 1. Trái, trái lé, cách 
xấu, cách ngược. 2. Cách độc dir, cách xấu 
nét. || 1.—judicare.Boán xử bất công, đoán sai. 
— pudens. Bën lén vô có. — facti versus. Thơ 
xấu lâm. || 2. — facundus. (ai) Dùng hoạt khẩu 
mà khuyên su trái. | 

T PRAVICORDI — US, a, um, adj. (ai) Cháng cólóng 
ngay. 

PRAVIT - AS, atis, s. f. 4. Sự xấu hình, sự xấu xa, 
sự vay vò. 9. Sự gian tà, sự trái phép, tính hir 
hót, sw x&u nét, tính loang toàng. || 1. — ora- 
tionis. Cách nói ngược meo. || 2. — animi. Sự 
trí hay luận xàng. — morum. Sự xấu nét. — 
ominis. Sir điềm dữ. 

Prav — us, a, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sw gì) 
Vay vò, xấu hình, xấu xa, trái, ngược. 9. fig. 
Hư, cháng thật, gian tà, độc dữ, xấu nét. || 1. 
— nasus. Müi vay. || 2. — favor. Sự thiên tư. 
Pravi mores. Tính nét loang toàng. — vir. 
Người xàu da (hay là người hay luận xàng ). 
Pravi impulsores. Những ké xui làm sự trái. 
— fidei. Bất trung. 

Prax - IS, is, S. f. Sw làm ( việc), sự quen làm, 
sự từng trải. 

PRECABUND — Us, a, um, adj. ( ai, sự gi) Cáu xin. 

Prec — ANS, antis, part. Precor. 4. (ai, sự gì) Cầu 
xin. 2. Thuộc về kẻ cầu xin. ||2. — dextra. 
Tay giơ lên cầu xin. 

T+ PnECANT - ER, adv. Cách cầu xin. 

T PREcARI-A, æ, s. f. Sự công đức của cải mình 
vào nhà thờ, song còn hướng của ấy cho đến 
chết. | 

PREcARI - ò, adv. 4. Vi xin, vi cầu xin, vì mượn, 
bởi cầu xin. 9. Cách tam, cách chẳng bền. || 2. 
— regnare. Cai trị tam vậy. — studere. Hoc 
trộm vụng, hoc lóm. 


T PRECARI-UM, 7, S. n. 1. Phép tạm. 2. Nhà nguyện. 
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PRECARI-US, a, um,. adj. 1. (sự gì) Được vì xin, 
được vì mượn, đã xin, dà mượn; dùng mà cầu 
xin. 9. Tạm gửi. chẳng bền, chẳng chác. || 1. 
Precariá manu scribere. Mượn ai viết thay. ||2. 
Precariam animam trahere. Sóng tạm sống giri. 


Precarium imperium. Sự cai tri tam váy. 


PRECAT(-0, onis, s. f. 1. Sự xin, lời cầu xin, lời 


chúc tụng. 2. Chú, lời ëm chú. 
PRECATIUNCUL — A, æ, S. f. Lời cầu xin vån tát. 
PRECATIY— È adv. Cách cầu xin. 


PRECATIY-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về cầu 
xin. 2. Tam giri, chẳng bền. || 1. Precativo mo- 


do. Cách cầu xin. 


PRECAT — OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké cầu 


xin, kẻ nguyện xin; ké cầu bầu, quan thày. 


PRECATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cầu 
xin. Precatoria verba. Những lời nguyện xin. 
4° PRECAT — US, a, um, part. Précor. 1. act. (ai, 


sự gì) Bà cầu xin. 2. pass. Dà chịu cầu xin. 
9° PRECAT- US, ùs, s. m. như Precatio. 


PREc-is, gen. Prex (chẳng quen dùng nom 1, dat. 
° i. acc. em, abl. e, s. f. 1. Lời cầu xin, lời cầu 
nguyện. 2. Lời rủa nguyên. 3. Lời cảu bầu, 
sự cầu bầu. || 1. Deus audivit precem meam. 
Đức Chúa Lời đã nghe lời tôi cầu nguyén. Pre- 
ce emaci poscere. Bem của lởi mà đến xin. || 2. 
Hostili prece detestari. Rúa nguyễn những sự 
dữ cho (ai). || 3. Precem Castoris implorare. Xin 


ông Castoré cầu bầu cho minh. 
PnEcIE vites, f. p. Gây nho sớm. 


+ Pnrc—0, as, are, a. Xin, cầu xin. 


Dpvc — onr, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. Xin, 
cầu, cầu nguyên, nguyên xiu. 2. Chúc, chúc 
tung. — aliquem. Nin aj. — aliquid ab aliquo. 
Xin ai (ban) sự gi, xin sự gì cùng ai. — ad 
aliquem. Kéu xin ai, ngra xin ai. || 2. Benè v. 
Dona alicui —. Chúc sw lành cho ai. — alicui 


dira mala. Rua ai. 


PREHUEND - 0, ts, ?, prehen-sum, ere, a. 1. Lấy, bat 
lấy, nắm láy, càu tróc, cám lấy, cảm lại, cảm, 


chiếm láy, nhàn lấy. 2. Bắt quà tang, bát dang 
khi. 3. n. Đàm rẻ, mọc, mọc lên. || 1. — der: 
(ram alicui. Båt tay ai. — aliquem solum. Kéo 
ai ra một mình. — faures alicui. Bá có ai. — 
oculis. Xem thấy. — animo. Hiểu thầy, — al- 
quid. Båt di gi (khi săn hay là đánh cá). — al- 
tum. Ra khoi. Gubernacula reipublice —. Cầm 
quyền trị nước. [lale preudimus oras. Ta tới 
đến bài Italia. Prebende furem!Kia! Kè tròm. || 
9. Prehendi in furto, Phải bắt dang khi àn tròm. 


` 
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— aliquem mendacii. Båt tội ai nói đối tò tường. 
|| 3. Com prehenderint semina. Khi nào hat gióng 
sé moc lén. 

PREHENSATI-O, onis, s. f. Sự làm chước móc cho 
được sự gi. 

PREHENSI-0, onis, S. f. 1. Sự cám lấy, sự nắm lày, 
sự bắt läy.2. Thứ cần vot mà nâng dó nàng lén. 

PREIENS - o, as, are, a. freq. Prehendo. 1. Nà m, 
cám lấy, ra sứo bát, nã tróc, năng bắt lấy. 3. 
Òm lấy. 3. fig. Cầu thể, a dua. ||1. — ^rac/va. 
Kéo cánh tay (ai). ||2. — genua alirus. Óin gi 
ai. fig. — consilium, Quyết định một điều. || 3. 
— patres. Câu thé các quan thương nghi. 

PREHENS — US, a, um, part, pass. Prehendo. 


PnEL — UM, i, s. n. Cây ép, cái che đạp, cái kẹp, 
bàn in. Prelo subjicere. Bán. 

+ PnEMELL — 0, is, ere, a. def. Kiện cáo, tiên cáo. 

PREM - 0, is, pres—si, pres — sum, ere, a. 1. Ép, 
dap, bóp, än, cán, chen, đè, chát, nén. 2. Nàn 
ra, våt ra. 3. Hạ xuống, đẹp xuống, đè nén. 3. 
fig. Hà hiếp, hãm hiép, làm khó. 5. Làm cho 
nặng, làm cho triu. 6. Cám lại, ngăn cảm. 7. 
Giáu, làm ngơ, che, vùi lấp, trồng, chôn. 8. 
Xén bớt, phát(eäŸ); fig. nói tắt, tóm. 9. Giet. 
10. Bát bó, theo båt, duói ra, giục ra; nan, hoi 
vặn. 11. Làm, trang hoàng, sửa sang. || 1. — 
pedem alicui. Xéo phái chân ai. —fauces gi, 
Bóp có ai. — oculos alicui. Nàn mắt ai. — ves- 
tigia alicujus. Theo lối chân ai, — suleum. Khai 
sá chy. Puer mammam premit. Con trẻ bú sữa. 
— alas. Vũ cánh. — frana. Càn hàm thiết. — 
ore. Án. — morsu. Càn. — lac v. caseum. Làm 
bánh sữa. — tlus. Long bài. — ensem. Càm 
ươm ( hay là đâm gươm cho manh), — ensem 
in corpore germani. Đàm grom vào lòng anh 
(hay là em) ruột, — aratra. humo, Càm Iron 
cày xuống đất. — fossam. Đào ranh. || 2. — 
succos arboris. Nàn mu cây. || 3. Sors nos toll! 
et premit, Số vàn dem ta lên cùng hạ xuông. 
— famam alicujus. Gièm chê ai. || 1. — sensum 
oculorum. Làm cho ra mù màt. — servitio. Bát 
làm tôi. — felis. Bàn nhiều tên vào. Premi x- 
rumnis. Đây những sự phiên não. -Ere alins 
premi. Bàn nhiều nợ. Premì somno. Buôn ngu 
làm. || 3. — toros. Nàm trên giường. — seria. 
Ngòi ghế. || 6. — sanguinem. Cảm máu lại. — 
gradum v. vestigia. Dừng chân lai. — ivarm. 
Nén cơn giàn. — sermones vulqi. Ngắn càm dàn 
ngu kháo láo. || 7. Montis pars abrupta ecco 
urbis rudera pressit. Phần núi lð xuống dà lip 

- thành dòi té. — arbores. Tròng cày. — Qum 
terrá. Chon vàng đưới dat, — forem inem. 
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Giàu kín sự tôi cực lòng. flagitia alicujus 
silentio —. Che dày tội loi ai. || 8. — falce um- 
bras. Phát ngành cày (bot bóng). He qua ddi- 
latantur à nobis, Zeno premebat. Ong Zeno đã 
nói tắt các điều ta giải bày giờ. || 9. Armige- 
rum Remi premit. NÓ dàm chết quàn hàu ông 
Rémó. || 10. — verho aliquem. Thúc giục ai nói. 
— aliquem ad exeindum. Båt ai ra. — hostes. 
Theo đuôi quản giặc, — eervum. Đuôi båt con 
nai. Moet premendum arquinentum est. Phải nan 
lé này. — confessionem. Đất (ai) thú tôi. Quá 
necessitas tanta eum premebat tứ... Có việc gì 
cán mà nó phải... || 11. — acu. Thou mang. — 
auro. Théu chí vàng. 

PREND» — 0, is, ere, a. thay vì Prehendo. 

PRENSATI -- 0, onis, s. f. Sir cầu thẻ, sự cầu chức. 


PRENSIT — O, 3, are, a. freg. bòi 

PRENS - 0, as, are, a. thay vì Prehenso. 

PRENS - US, a, um, parl. pass. Prendo. 

PRESBYT — ER, eri, s. m. 1. Ké già cả, người đáng 
kính. 2. Thày cà, linh mục, thầy té lè. 

PRESBYTER - 4, æ, s. f. Bà vải. 

PRESBYTERAT — US, 4s, s. m. Chức thày cå. 

PRESBYTERI — UM, ¿,S. n. 4. Nhà thày cå, nhà xứ. 
2. Chức thày cả. 3. Nơi gần bàn thờ cho các 
thày ngồi hát, chôrô. 

PRESSAT — US, a, um, part. pass. Presso. 

PnESs-E (čas), adv. Cách chàt, cách đè, cách tóm, 

. lược qua. Pressiùs vitem putare. Cát ngành nho 
văn: — loqui. Nói rö vån, nói chắc tiếng, — 
dicere. Nói (DL 

Pressi, perf. Premo. 

Press — ìm, adv. Cách đè, cách án xuóng, cách 
ép lai, cách chàt, cách chát. — deosculari. Hôn 
cách dän låm. WE 

Dprsst-o, onis, s. f. 1. Sự ép, sự đè. 2. Thứ cán 
vọt. || 1. — nocturna. Mộc đè. 

PnEss-o, as, are, a. freq. Premo. Năng đè, náng 

ép, năng nặn. — ubera palmis. Våt sữa. 

PRESS - OR, oris, s. m. Kẻ đuỏi vật rừng vào lưới. 

PRESSORI-UM, i, s. n.Cái che, cái ép, đồ ép, cây ép. 

Presson - vs, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cái 
che, dùng mà ép. Pressoria vasa. Thùng hứng 
rượu hay là dầu đã ép hay là sữa dà nặn. 

PRESSUL - È, adv. dimin. Pressè. Cách ép sẽ. 

PRESSUL - us, a, um. adj. ( giống gi ) Giep một ít, 
hoi trit. 

PRESSUR — A, æ, s. f. 1. Sự ép, sự nặn, sự våt 

. (nước quả). 2. Đồ đã ép, nước dà ép lày. 3. Của | 
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nặng dè (sự gì) xuống. 4. Sự chen chúc nhau, 
sự chật nich. 3. Bệnh trầm mặc. 6. fg. Sự 
gian nan, sự chịu dé nén, sự khốn cực. 

1° Press - vs, a, um, part. pass. Premo. (al, sw 
gi) Đã chịu đè, dà chịu ép, đã chịu nặn, đã 
chặt, đã chịu duói bát, đã chịu giấu, kín, dà 
chịn cảm lai, dà chịu bạ xuống, đã chịu tóm 
lat, rõ, ki, don sơ, etc. Pressa habena. Dây 
cương cảm vån. Pressa articulo tremente littera. 
Chü' viết lúc tay run. Pressum lac. Bánh sữa, 
Proessis manibus tenere, Tay cầm chặt. Pressi in 
retia cervi. Những con nai đã đuôi vào lưới. 
Gemma pressa in auro. Dá ngọc khám vào vàng. 
Pressum vulnus. Din tích sâu lắm, Pressa indi- 
gnatio. Sự cứu hờn, Pressius verbum. Tiếng 
mạnh nghĩa hơn. — nasus. Mũi trit. — cultus. 
Kiru ăn mặc đơn sơ, 


2^ PRFSS-US, és, s. m. 4. Sự ép, sự đè, Sur bóp. 


PREST-ER, eris, s. m. 1. Thứ rån kia. 9. Cơn löc 
dó như lửa. 3. Kẻ hay đốt nhà. 


PRtETI0S-È (ius, iss/mé), adv. 1. Cách đắt làm, 
cách mát mỏ, cách trọng thẻ, 2. Cách qui giá, 
cách châu báu, cách tốt làm. |'2. — ez/atava- 
sa. Bình đã chạm trỏ khéo làm. 


T PRETIOSIT-AS, alis, s. f. Sự qui giá, giá cao. 


PnETIOS-US, a, um ( ior, issimus J, adj. tri dat. 1. 
(ai, su' gi) Cao giá, dát dó, mát mó, quí giá. 
2. Quí trong, tót lám, hào hang, tuyệt. hảo, 
hiểm có. ||1. Pretioso pretio emere. Mua đắt 
lắm. — equus. Ngựa cao giá. — operarius. 
Thợ đát công. ||2. Oculi, pars corporis pretio- 
s ssima. Con mát là phán trọng nháltrong xác. 
— sopor. Müi ngon lám. 


PRETI-UM, i, S. n. 1. Giá, sự dát, sw quí giá. 9. 
Công, tiền công, của thưởng. 3. Vàng bạc, của 
cài. || 1. Pretium habere v. Pretio esse, v. In pre- 
(o esse. Có giá. Pretio magno stare. Đắt lâm. 
Pretium statuere cum aliquo de aliquá re. Mà cà 
cüa gi cüng ai. Pretium alicui rei statuere v. 
constituere v. imponere v. facere. Dánh giá sự 
gi. Parvi pretii esse. Ré giá, chẳng quí gi. fig. 
St quod — est morum. Ví bằng nét na là sự 
quí trọng. In pretio aliquid habere. Lấy sự gì 
làm trong. Pretia przdiorum Jacent. Ruóng ha 
giá lắm. Cum pretio tuo. Tón ái mặc anh chịu. 
|| 2. Pretio aliquid agere. Làm viéc giláy cóng, 
làm thuê mướn. Opera pretium habere. Có cóng 
lénh (là). Crucem pretium sceleris tulit. Nó dà 
phái dóng danh câu rút vi tội nó. Oper» — 
est hunc librum legere. Xem sách này là việc có 
ích, là việc bó công. | 3. Conversus in pretium 


PRI 
deus. Thần hiên ra vàng. Pretio. corrumpere. 
Dot lót, hôi lộ. 

+ Prex, nom. (chẳng quen dùng), xem Procis. 

PniAPEI-UM, 7, s. n. Thụy thảo hoa. 

PhiAPIsc-Us, ¿, s. m. như Satyrion. 

PnRip-EM, adv. 1. Ba làu, hoành, dà khi làu, dà 
máy ngày rảy, dà it làu. 2. Mới, vira ròi, ban 
näy. UI. Von —, v. Von ita. —. Chưa được 
bao lâu, mới. Quam — venisset declarat. Người 
nói tó mình đến đã được bao lâu. 

PRIDIAN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về ngày 
hôm qua. 

Pnuipi-£, adv. cũng có khi hợp cùng gen. hay là 
acc. Ngày trước. — calendarum v. (ante) ca- 
lendas Junii. Ngày trước móng một tháng Ju- 
nió (là ngày ba mươi mót tháng Maiô ).— na- 
tus quàm hic. Đã sinh ra một ngày trước người 
này. — quam pateretur v. passus est. Ngày trước 
khi người chịu nan. 

PRiM-A, orum, s. n. p. 1. Sự dàu, sự khi (việc 
gì). 9. Phần tốt nhất, của chon. 

PRIM-E, arum, s. f. p.( hiéu ngắm partes). Hàng 
nhất, bậc nhất. Primas agere v. ferre v. tenere. 
Ở bậc nhất, ở hàng nhất. Primas alicui conce- 
dere v. dare v. deferre. Nhường nơi trên cho ai. 

+ PRINEVIT-AS, aUis, s. f. Tuói xuân xanh. 

PnixEY-Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Pang tui 
xuân xanh. 2. (họa: ) Hon tuói. || 1. — flos j+- 
venti. Tuôi rẫy thi. || 2. Quorum — Joannes. 
Trong các kẻ ấy Juong có tuói hon. 

PRIMAX-I, orum, s. m. p. Lính vé cơ thir nhát. 

PhixaRi-ò, adv. Đầu hét, trước hết, nhất là. 

PRIMARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ bậc 
nhất, làm đầu trước hết, dé nhất, trùm 
trưởng. Primarii sacerdctes. Các thày cả đầu 

` ho. Primaria officia cognoscunt. Các kë ấy biết 
lề luật tự nhiên. 

PRiM-AS, atis, s. m. và f.Đầu muc, trùm trưởng, 
quan lang, kẻ làm đầu. 

PRIMAT - ES, um, s. m. p. 1. Các kẻ có chức tước 
trong dân, các đầu mục. 2. Các giám mục bậc 
trên archivítvó. 

Daag Us, és, S. m. 1. Bậc nhất. 2. Quyền 
chức giám mục bậc trên archivítvó. 

PRiwx-È, adv. như Apprime. 

DRiMICERIAT-US, ^s, S. m. Chức đầu mục trong 
nhà tho. | 

PRIMICERI-US, ?, s. m. 1. Kế làm đầu phe, đầu họ, 
đầu phường. 2. Thày cả đầu mục trong nhà 
thờ, 
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PRIMIGEXNI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc ve 
còi rẻ, thuộc vé căn bản, tự nhiên, bản thỏ. 
Sign ficatio primigenia verborum. Nghia tự 
nhiên các tiếng. Primigenii populi. Những dàn 
bản thỏ. 

PRIMIGEN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bä chiu sinh 
ra troc hét .—¿22s, Ngày tạo thành thiên địa. 

PRIMIPAH-A, æ, s. f. Vật cái mới đẻ con so. 

PRIMIPILAR-IS, is, VÀ PRINIPILAII-US, +, S. ID. như 
Primipilus. 

ĐRiMIPiLAT-Us, és, s. m. Chức cai đội thứ nbàt. 

DRIMIPIL-UM, i, s. n. Lương linh. 

PaiwIPiL-us, i, s. m. Quan cai đội thứ nhất (trong 
mười đội quân phóng lao). 

PRIMIPOT-ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Phép tác trên hết. 

PRiMISCRINI-US, i, s. m. 1. Quan phó prêtòrè. 2. 
Quan áp phòng tích các đỏ quí vật nhà vua. 

PhiMIT-ER, adv. nhu’ PRIMITUS. 

PRIMITI-.E, arum, s. f. p. Của đầu hết, của mới 
sinh, con đầu đoàn, của đầu mùa, lúa mới 
gặt. LÝ ei debitas honoris primitias exhiberemus. 
Bé chúng tôi dàng của tiên kinh người cho 
xứng đáng.— dolorum. Sự đau đớn trước hét. 
Primitiis armorum. Trong trận chiến đáu hét. 
— vitis, Mut nho mọc trước hết. — gentium. 
Đầu mùa các dàn ngoại (chịu đạo thàt ). 

PRIMITI-US,đ, um, adj. (ai, sự gì) Thứ nhất, đầu hét. 

PRIMITIY — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Có trước 
hết, (con ) đầu lòng, mọc sớm. 2. ( tiếng ) Cội re. 

PRIMIT - Cs, PRIM—Ò, PRIMOD - CM, adv. 1. Län 
thứ nhất. 2. Trước tiên, trước hết, khi dàu 
hết. || 1. Primo abstinentid utendum est. Trước 
hết phải kiêng khem. Cum prin. Thoat khi, swe. 

PRIMOGENITAL - IS, e, adj. như Primigenius. 

PRIMOGENIT - US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Làm 
trưởng nam, đích tử, con đầu lòng; con diu 
đoàn; thuộc vé trưởng nam. Vendere primoge 
nita sua. Bán quyền trưởng nam. — Droge: 
mti. Dich tón.—mortuorum. Sống lại trước het 
các kẻ chét. 

PRIMOPLAST—US, i, s. m. Người đã chịu dựng nen 
trước hết. 

+ Dam - op, oris, adj. cà ba giống, (chàng quen 
dùng) xem Primoris. 

1° + PiixoRDIAL — !S, e, adj. ( giống gì) Thuộc ve 
căn bản, thuộc về cội rẻ. 

2° PRIMORDIAL — IS, is, S. f. Liên kinh hoa. 


| PRIMORDIALIT — ER, adv. Khi đầu hết, trước tiên. 
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PhnIMORDI - UN, ¿, s. n. Sự đầu, đầu, cội rẻ, cán 
bàn. A primordio urbis. Từ khi mới lập thành. 
— seriptoriin. Tựa sách. Primordia. dicendi. 
Pàu bài giáng. — regni. Sw (vua) khai sáng. 

PRIMOR — ES, um, s. m. p. Những kẻ đầu muc,các 
trùm trưởng, các ké cả. 

PRiMOIt - Is, gen. Primor (comp. Primus), cå ba 
giong. 1. (ai, sự gì) Ngồi trên hết, ở dáu hét. 
9. Vẻ bậc nhất, thứ nhất ,làm dáu,trüm trướng, 
kẻ cả kẻ lớn..3. Trước tiên, có trước hết. 4. 
O đầu, ở bên trước. || 1. Dimicare inter. pri- 
mores. Ó trong tiền binh mà chiến. || 2. Primo- 
res juvenum. Các con trai sang trong. |l 3. Pri- 
mori marte. Khi bát đầu đánh giác. Primore 
adspectu. Khi vira nom thấy. || 4. /n primore 


libro. Ở đầu sách. Primoris nasi acumen. Binh 


mũi. Primorcs dentes. Các răng cửa. Primori- 
bus labris gustare. Dúng, nhám mùi, nếm một 
chút. 

PRIMOTUR — US, a, um, adj. ( giống gi) Chín vừa thì. 

PRIMULT— CM, adv. dimin. Primüm. 1. Trước hét, 
tiên vàn. 2. Dày giờ, khi này. 

PRIMUL — US, a, um, adj. dimin. Priimus. Primulo 
diluculo, Bång bàng sáng ngày. 


Pniu- CN, adv. 1. Thứ nhất, trước bot, tiên vàn. 
2. Lần thứ nhất. || 1. Ubi —, v. Simul ac —. 
Thoat khi. Quam —. Mau hết sức. || 2. Cum — 
— locutus est. Khi người dà nói làn thứ nhất. 


PRIM — Us, a, um, adj. sup. Pris (chàng quendüng). 
1. (ai, sir gi) Ở thứ nhất, trước hết, trước 
tiên.2. Về bậc nhất, trọng nhát, làm dau, 
trùm tưởng, kẻ cả kẻ lớn, nhất, hạng nhát. 
3. Đang bát đầu, đầu, mới có, gần đến. 4. Ò 
đầu, ở bên trước. || 4. Zrigesimus —. Thứ ba 
mươi mõt. Prime litter? et prozimz. Các chữ 
đầu hết và máy chữ sau. — apud aliquem. Đắc 
thé cüng ai hon các ké khác. Prima consilio- 
rum. Các ý bàn trước tiên. /n primo (hiểu 
ngắm loco) Ở đầu binh. || 4. Primi urbis. Các 
ké dàn anh trong thành. Cris Jolie prima. 
Thành nhất trong dát Italia. Prima cura. Sự 
gì phái lo trên hết. Hoe primum habet. Người lấy 
sự này làm nhất. || 3. Primé nocte. Khi vừa 
chập tối. Primo anno, Khi đầu năm. Primo ma- 
ne. Tảo thản. Primo sole. Khi mặt trời mới 
mọc. Prim; luna. Sóc nhật. Primo adspectu. 
Khi vừa trông thấy. A primo ( principio ). Từ 
đầu.Calendm januariz prime. Mông một tháng 
januarió đến. || 4.—pes. hân trước. Primi den- 
tes. Các răng cửa. Primis labris. Bång đầu môi. 


PRIXC - Ers, ?p/s, adj. cå ba giống, và s. m. 1.(ai) 
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sự gì) Thứ nhất, nhất, trước hốt. 3. Trên hốt, 
tuyệt chúog, trọng nhất, nhất, chính, làm dáu. 
3. Kẻ lặp, kẻ đặt, kẻ bày phép gì. 4. Ké áp, 
kế doc, kẻ làm dän 3. Quan cai đệ nhất, vua, 
hoàng dé. || 1. — er omnibus v. inter omnes v. 
omn'um. Thir nhất trong các kế khác. — qui 
matri dederit oscula. Kë nào sẽ hòn mặt me 
trƯỚC. — mensis Januarius. Tháng januariô là 
tháng dàu năm. ||2. — ingenii et doctrina. 
Thương trí và thong thái nhất. /7ós —. Tỉnh 
chính. — legationis. Chính sứ. ||. 3. — ege, 
Ké lặp luật gì. || 4. Principes sacerdotum. Các 
thày cả dän họ. — vitæ. Chúa sir sóng. —. 
Quan tướng, quan nguyên süy. — militiam. 
Tong binh. || 3. Augustus fut mitis —. Vua 
Augustó có tính hiện từ. 

PHIiNCIPAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Nhất, chính, cái, 
trong hon cả, thuộc vé cội ré. 9. Thuộc về vua. 

T PRINCIPALIT — AS, atis, s. f. Sự làm dàu, sự ở 
trên hết. 

PRINCIPALIT — ER, adv. 1. Nhàt là, cách riêng. 2. 
Trước tiên. 3. Như vua, cách xứng đáng vua. 


PRINCIPAT —US, 2s, S. In. t. Sự làm dän, bậc nhát, 
sự trọng nhất, hạng nhất. 2. Dòng doi, tông 
tóc, cội rẻ. 3. Sự làm đầu triều đình. 4. Quyền 
cả, chức lớn, sự cai trị. || 1. Principatum fac- 
tionis tenere. Làm đầu bè. Principatum rei dare. 
Lấy sự gi làm hon cả. || 2. Principatum ducere 
ở... Sinh ra bởi dong di... ||3. Tiberii princi- 
patu. Trong đời vua Tibérió. 

PRINCIP - ES, um, s. m. p. Tiền quân, lính tiền 
phong. 

PhINCIPI - A, orum, S. n. p. 1. Sự đầu, cài rễ, căn 
nguyên. 2. Những lé cái, những meo tập, đầu 

_ việc học. 3. Nơi (trong dinh cơ ) có dinh quan 
tướng. 4. Lính tiên phong. 5. Sân ( trong 
dinh cơ ) mà thao binh. || 1. — dicendi. Đầu bài 
giáng. || 4. Post principia. Xích hậu, hàng nhi. 


PRINCIPIAL - 1S, e, adj. ( giống gi) Thuộc vé cội 
rẻ, vé căn bản. 

PRiNCIPI— ò, adv. 1. Thứ nhất, trước hết. 2. Khi 
dau, đầu hết. || 2.— atque. Thoat khi. 


PhiNCIPI — UM, ?, S. n. 1. Dän, sự đầu, cội rẻ, căn 
bán. 2. Sự bát đầu, sự khi việc, sự mở; lé cái.. 
3. Ké làm đầu dòng dói, gốc. 4. Ho cá được 
phép bầu trước hết. 5. Quyền dé nhất, quyền 
cai trị, sự trị vị. || 1. Priaeipim nec finem ha- 
bere. Chẳng có đầu đuôi gi. Principium capere. 
Bát đầu. A principio. Từ đầu. 

PRINCIP — OR, aris, ari, d. trị dat. 1. Gai trị. 2. fig. 
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Trỏi hơn, được hơn. ||1. Principibus principans. 
Đăng cai trị các kẻ cai trị thiên hạ. 

Prix- us, z, s. f. như Hex. 

1° Pni-on, vs, adj. comp. Pris.chẳng quen dùng).1. 
(ai, sự gì) Thứ nhất ( trong hai người hai sir), 
trước. 9. Ó bên trước. 3. Khi trước. 4. Tót 
hơn, nói hơn, hơn, nhất, trọng hơn. ||1. Pri- 
ore loro causam dicere. Bảm nó kiên trước (kế 
khác ). — ad dandum. (ai ) Cho trước. — dile- 
vit nos. Người đã yêu chúng tòi trước. || 2. — 
pars capitis. Phần trước đầu óc. || B. Priore 
anno. Năm trước, nám ngoái. Priore l/bro. 
Trong quyén trước. Priores nostri. Tó tiên ta. 
More priorum. Như thói tó tông. Vitam prio- 
rem emendare. Sửa tính nét cũ. || 4. — me est. 
Người hơn tôi. — omnihus. Tuyệt chúng ban: 
Prius nihil fide. Chẳng có sw gi trong hơn lòng 
ngay thật, A (ud facie non est — ulla. Mi xinh 
nhát cháng ai hon duoc. 

2° Pri-on, ors, s. m. Kẻ cai, bé trên, thày cai 
nhà dòng. — collegi. Thày cai tràng. Electus 
estin priorem monasterii. Người ta đã bầu người 
lén cai nhà dong. 

PR:ORAT - US, ús, s. m. 1. Quyền trên, quyền phép 
nhất, 2. Quyên chức cai nhà dòng, nhà dòng 
có thày prior. 

Pi12nISS — A, c, s. f. Bà có chức cai dòng nii. | 

Pno:s-—CM và ts, adv. Bên trước, dàng trước. 

Prisc É, adv. Như thói đời xưa, cách nhiễm nhặt. 

PR!SC — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về đời 
xưa, cỏ; cũ; thuộc vé khi trước. 9. Thuộc về 
th5i doi xưa, xứng đời có, đức hạnh, thàt thà; 
nghiêm, nhặt. || 4. Prisci viri. Tó tiên. Prisca 
ætas. Đời có. Prisca vocabula. Những tiếng có. 
[n imagine prisrå. Có hình dang cũ. || 2. Prisca 
virlus. Đức xứng kẻ đòi xwa. Prisca supercilia. 
Châu mày. 

PRIST - A, œ, s. m. Tho li*u, tho mọc, tiču phu. 

PRISTINAL - 1S, e, adj. như Pristinus. 

PRISTIN - E, adv. Ngày trước, hôm trước. 


PnisTIN - us, a, um. adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
đời xưa, có; cũ, thuộc vẻ khi trước. 2. Trước, 
lien trước, vừa rối. 3. Thuộc về cá voi. || 1. 
In pristinum statum velie. Hoàn nguyên. A0 
eme prstmo resp seere, Chira bó sự làm là 
khi trước. — conjur. Người chóng trước. || 2. 
Somn: um pristino noctis, C hióombao đêm trước. 
Pristina dies. Ngày liền trước, || B. Prstinam 
s/dus. Bóng sao kia ( có hinh cá voi). 

PnisT — 15, is, S. f. 1. Cá voi, ngao ngr. 2. Thứ tàu 
dài. 3. Chén, bát uóng. 
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PRi-Ùs, adv. Trước, sớm hơn. — orto sole. Trước 
khi mặt trời mọc. 

PRIUSQU-ÀM, conj. tri ind. hay là subj. tùy nghỉ. 
Trước khi. Non priùs fugere destiterunt, quom 
ad Rhenum pervenerunt. Chúng nó cứ trón mäi 
cho đến sóng Rhênô. — contagia serpant per. 
Trước khi tật lây lán ra. 

4° PRIVANTI - A, æ, s. f. Sự thiểu, sự chối. 

2° PRIVANTI— A, um, s. n. p. Những tiếng chị sự 
chói sự thiểu ( như inobediens, chàng hay 
vâng lời). 

PRIVAT - Ë và iM, adv. 1. Như người tư (chàng 
có chức gì), cách tư. 2. Cách riêng (chảng 
chung), cách trộm vụng, nơi kín. || 4. — m- 
festus Papirio. Thù ghét riêng ông Papiriô. — 
rapere. Cướp cho mình. || 2. — sibi assignat 
appellatione carere. Chẳng có tên riêng mà gai. 

PRIVATI — 0, onis, s. f. Sự cất lấy; sự thiếu, sự 
chẳng có. 

PRIVATIV - US, a, um, adj. (tiếng) Chỉ sự thiếu. 

Privat — ò, adv. Như người tư ( chàng có chức 
gi ), cách tư. 

1? PRIVAT - US, a, um, part. pass. Privo. 

2° Privat — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Riệng tây, 
tư, thuộc vé một người. 1. Tư, thứ dàn, vò 
danh phận, vô quyền vi. l|1. Propr& ayri. 
Ruộng tư điền. Privata edificia. Các nhà tư. 
Ev pivato. Lày của tw (mà làm sự gi). /27ra- 
ta vita. Cách ở tu gia. Priwata voluntas. Y riêng, 
lòng tây. || 2. Factus est ex rege —. (ai) Đã u 
bậc vua mà dà xuống bậc thứ dàn. Privatu. 
an cum potestate? Có phải người tư hay là có 
chức gi chăng? 

T PRIYER —#, arum, s. f. p. Vợ người tir. 

Phnivi6N-x,2e.s.f.(us,;,s.m.)Con riêng (mo ghè. 

PRIVILEGIARI — US, /, S. m. Kẻ được ơn hay là phé; 
riêng. 

PRIVILEGI— UM, 2, s. u. 1. Luật riêng đá lập v 
người nào. 2. Ơn tư, phép riêng, ơn ròug. 
phép nhiêu. || 2. — locale. On tư theo noi. — 
personale. On tư theo thân. 

PRIY— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cắt lấy, rut lai. 
làm cho mắt. 2. Tha khỏi, nhiêu thu || 1. — 
aliquem oculis. Khoét mátaiz — pit, Gičt. Zn- 
perio privari. Mất quyền cai tri, mát nước. 2. 
— molestii, Chữa cho khói lo phiền. — ga 
ersilo. Tha lưu cho ai. 

Priv — vy, ¿, s. n. Cua riêng, của tư. 


Priv - vs, a. um, adj. 1. (ai, sự gi) Tư, riêng, tas. 
2. Từng... một, môi... 3. Lạ, hoa hiểm, qui. 


PRO 


tốt. 4. mòt hai khi trị gen) Thiếu ( sự gì ). 
|| 4. Priva triremis. Chiếc tàu của tư. Price 
voces. Những tieng riêng. ||3. Zn dies privos. 
Moi ngày. Privas mutari in. horas. Ra mỗi giờ 
mói khác. Bis privis tunicis donati. Đã được 
moi người hai cái áo. || £. Turba priva vera 
rationis, Dàn den ngày muói. 
1? Pno, interj. như Proh. 


2° Pro, prep. tri abl. 1. Bên trước, trước mặt, 
trước, gần. 9. Vi, có ý bènh vực, cho. 3. Cách 
xứng, cứ như, tùy, mác đòi. 4. Nhàn vì có, 
nhân vì là, vì, tại, boi. 5. Dường như, bàng. 
6. Thé vi, thay vi. 7. Vi, đến vi. 8. Đang khi. 
|| 4. — tribunali sedere. Ngói trên toà. —- foribus 
adstare. Dirng trước cửa, đứng ngoài cửa. — 
vallo. Ngay trước lũy thành. — concione lauda- 
re. Khen trước mát dám hội. || 2. Ora pro me. 
Hãy cần cho tôi. Oratio — Archi. Bài giảng 
bênh ông Archia. Qiinon est —me, contra me est. 
Ai cháng theo tao, thi nón ké nghich cüng tao. 
Cuncta — hostibus erant. Bên giác gặp moi sự 
thuận y. || 3. — tempore. Tùy thi. — arbitrio. 
Tùy ý, mặc lòng. — viribus. Tùy sức, cho hết 
sức, — eo ac debui. Y như tôi dà phải (làm).— 
facultatibus dare. Bóng góp tùy lưng sức. 
Pro virili parte, v. Pro virili, v. Pro parte. Vừa 
đủ phận mình. ||4. — imperio. Nhân vi có quyền, 
cách dùng quyền. — cive se gerere. (người bán 
hương) Ăn ở cách xứng kẻ bản hương thật. — 
suo jure. Cứ phép mình, lấy phép mình mà... 
— emptore. Vì mình dà mua. — nos/rd amicitiá. 
Vì lòng ta yêu nhau. — eo quod. Bởi vì. || ä. — 
rerto. Thật. — certo habere aliquid. Láy sự gì 
làm chắc. — eo ae sỉ, v. — eo quasi. Như thé 
là, dường bằng. — mortuo esse. Chịu ké như 
đã chết rồi. Hzc — sententid dixit. Người đã 
-_ nói ý minh thể này rằng. || 6. — consule. Thay 
vi quan consulô. Quirites eos — militibus appel- 
lavit. Bà gọi các kẻ ấy là người Róma thay. vi 


linh. Vitam — vitd reddere. Thé mang. |T: — 


vecturá solvere. Nóp tiên chờ. — epistolá traditá 
pecuniam accipere. Chiu tiền mà nộp một thu. 
— vapulando mercedem petere. Bói tián vl sw 
minh đã chịu đòn. — meritis diligere aliquem. 
Yêu chuộng ai vi công nghiệp nó. || 3. — ma- 
gistratu. Bang khi làm quan. 


PROÆDIFICAT — UM, i, s. n. Nhà lòi ra giữa dàng. 
PnoERES — 15, is, s. f. Sự chuộng hơn. 


PROERETIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng chuộng 
hơn. 


PROAGOR-US, ¿, s. m. Quan thủ thành (bên Sicilia). 
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ProawIT- A, æ, s. f. Bà cô (là chị em ông cụ nói;. 

PRoaASM-A, ats, s. n. Bài đầu, tựa, tiêu dẫn. - 

PuoaucT - on, oris, s. m. Trưởng lộc, gốc, cội ré. 

Pnoavt — 4, æ, s. f. Bà cu. 

+ PhOAVIT — op, oris, S. m. nhu Proavus. 

PuoaviT-Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé ông cu 
bà cu. 

PnoAYUNCUIL-US, /, S. m. Ông càu (là anh em bà eu), 

Pno4v-us, ¿, s. m. 1. Ong cụ. 9.Ông cố. 3. Tó tông. 
|| 3. Proavi. Các tô tien. 

Pnon-A, œ, s. f. Cua chiêu tlang. I 

Pnoganr - 1S, e (Vor, simus), adj. tri đạt, 1. (sự 
gi) Có lẻ tin được, có lẻ cho được thật, dé that. 
2. (ai, sự gì) Đáng khen. tốt, vừa ý, đẹp lòng. 
||1. Probabile mendacium. Lời đối xem ra thật, 
— opinio. Y luận có lẽ mà thật. || 3. — gustus. 
Giong ngon. — orator. Kẻ giảng lẽ người ta 
phuc.— discipulus. Học trò làm thơm danh thày. 

PROBABILISM-US, i, s. m. Sự được cứ y đoán nào 
dà có lé mà thật. 

PRODABILIT-AS, Gs, S. f. Sự có lẻ mà tin, SU có 
lé cho (điều gi) được thật. 

PROBABIL — ITER ( ids, issimié ), adv. 4. Cách có lé 
cho được thật, cách có lé tin được, dé thàt; 
àu là, phóng. 2. Cách dáng khen. 

T PROBAMENT - UM, z, s. n. Lë chứng, chứng cớ, 
tang tích. 

PROBAND - US, a, um, part. fut. pass. Probo. (ai, 
sw gi) Người ta sẽ phải làm chứng; đáng chịu 
khen. | | 

PRODAT - A, orum, S. n. p. Con chiên. 


PROBATICA piscina, f. Ao kia (ở thành Jérusalem 
quên tám con chiên và các vật khác làm của 18). 

Pnon«TI-0, 0s, s. f. 1. Sự thù’, sự ưa, sự khen, sự" 
lấy làm phải. 2. Sự thử, sự nớm, sự xét. 3. Lë 

. Chứng, lẽ, sự giải lé làm chứng. || 2. Gemmæ 
recusant lima probationem. Không nên lấy giữa 
mà thử đá ngọc. |, 3.0culorum —. Chứng kiến. 

PROBATIV-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc về chứng, 
có sức mà làm chứng. 

PnoBAT- On, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.) 4. Kë 
ung, ké ua, ké khen. 2. Ké thir, ké xét. 

+ PRopATont - A, æ, s. f. (hiểu ngầm epistola). 
Tờ làm chứng về tài trí ai. | 

PROBATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chứng 
lẻ; thuộc về sự thử; thuộc về sự ưng. 

PROBAT - US, a, um (ior, issimus), part. pass. Pro- 
bo, cũng là adj. tri dat. 1. (ai, sự gì) Đã có lẽ 
chứng, dà chịu tra, đã chịu thử. 2. Đã chịu 
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khen. dà chịu ưng: xứng đáng, danh giá, hàn 
hoi, có tieng tốt. || 1. Proċata mensura. Thước 
do chay là lào hay là trái cân) đã chịu so. Vir- 
tus periculis probata, Nhân đức vững giữa sự 
hiểm nghèo, || 2. Vir parnm — . Người chàng 
được tốt tiếng mày, người xàu tiếng. Gratu- 
latio (a mihi est probatisséma. Anh hàn hoi làm 
vậy thi Lôi lấy làm trọng làm. 

Prog- £ (2x), adv. 1. Cách hay, tòt, giói, 
phải thé. 2. Cách hàn hoi, cách phải phép, 
cách xứng dáng. 3. Bat, làm vuói, rất mực, 
moi dàng. || 4. — usque adhuc aclum est. Cho 
đến rày mọi viec moi xuôi. || 2. — vivere. Án 
u hắn hoi. || 3. — /a'elligere. Hiệu thấu. — 
pereutere, Dánli đồn làm. — pereo. Tòi hỏng 
mat, — est acutus culer. Con dao sac lâm, 

T Proscar, thay vì Prohiheat, 

ÏPROBIT-AS, alis, S. f. Sự ăn ngay ở lành, sự tótnét, 
đúc hạnh, cách ó phải phép, cách ở hàn hoi. 

Pronit — ER, adv. như Probhè. 

PROBLEM — a, alis, s. n. Điều đỏ, điều phải giải, 
điều gì chưa ro. 

DHOPLEMATIC— Us, A, Hut, adj. (SỰ gi) Chưa ro, 
thuộc về điều do, thuộc vẻ điều phải giải. 

Prog — o, as, avi, alum, are, a. 1. Lấy làm phai, 
nói lời khen, wng, wa, chuộng, khen. 2. Làm 
cho (ai) wa, làm cho chuộng, làm cho tin. 3. 
Chứng lé, tô chứng, lấy lẻ làm chứng. 4. Thử, 
xét, tra, từng biết. || 1. — ædes. Lấy nhà làm 
vừa thích. Militem non à moribus, sed à viribus 
tantùm probabat. Người chẳng cứ nét, bèn cứ 
sức mà chuộng quản lính. — librum. Lấy sách 
nào làm phải. || 3. — se omnibus. Làm cho mọi 
người mến mình. Zrobas que dicis. Anh làm 
cho tôi phuc lời anh. — libros alicui. Làm chó 
ai ái mộ sách ve. — se pro virgine. Làm cho 
người ta tin mình là người nữ. || 3. — se me- 
morem alicui. Tô ra lòng nhớ ai. || 4. — an;mos 
hominum. Uim lòng người ta. — pecuniam. 
Thứ bạc. Castanea aiscritur, sicut ipse probavi, 
mense martio, Phải chiết cây bàn làt trong 
tháng martiô, chính tôi dà thứ. 

PhoboL - E, es, s. f. Sự dựng nén, sw sinh ra, 

+ Pnopor — vs, ¿, s. m. Hòn lò. l 

Pnonosc — 1s, idis, s. f. 4. Vòi (voi). 9. Mom (lợn), 
móm; ngòi (ong, ruói, muối, etc. ). 

Pnopnos-t, adv. Cách xi nhục, cách nhuóc nha. 

PnosnosiT - AS, atis, s. f. Sur xàu xa, sir xi nhục, 
sir xàu ho. 

PROBROS - US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Hư danh, rát xấu nét, rát tội lói, hoang 
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đàng. 2. Xàu ho. xí nhục, phuốc nhà. | 4. Pre- 
brosa femina. Dàn bà hư nét. Vétá —. An ở 
buông tuóng. || 2. Probrosa carmina. Thơ nói 
báng bỏ. 

Pnopn - vM, ?, S. n. 1. Tòi quái gớ, vice xáu xa. 
4. Sir ó danh, sự xấu hó, sự nhuốc nha, sư 
xi nhục. 3. Lời làng mạn, lời diệc bách, Le 
chửi bei, lời nhuốc nha. || 1. Proh? aliquem 
arguere v. insimulare v. accusare, Cáo ai tôi 
quái gr, || 2. Probro ducere aliquid. Lày sự gì 
làm nhuóc nha. Probro esse v. haberi, LA sự ó 
danh. || 3. Zn aliquem probra jacere v. aggerere 
v. ingerere v. minari. Chiri rua ai nhuóe nha lắm. 

Pros — cs, a, wn ( tor, issmus ), adj. 4. cài, sự 
gi) Láuh tội, dức hạnh, tot nét, ăn ngay ở 
lành, hàn hoi, có nét na. 2. Nhéo, mới, tài, 3. 
Gó sức mà, có đụ điều mà. 4. Lạnh, tót. IL 
— mortibus, Người đức hạnh. Proba muher. 
Đàn bà có nét. 0s probum. Mat mui nem nép. 
|| 2. Cantarem probum! Người hát khéo làm) i| 3. 
— est ad istam rem. Người làm việc ấy được. 
|| 4. Proba merr. Dó hàng lành. Probum narigi- 
um. Chiếc tàu tốt. 

l'nocACI — A, X, VÀ PnoCACIT — AS, alis, s. f. Sir 
bám nói, sự già họng quá: sự vô phép. sir xic 
láo; sự lång le. 

Piocacis, gen. Pnocax. 

Procac - ITER (iis, issimé), adv. Cách vô phép. 
cách xác láo, cách bạo ngược, cách tre tráo. 

+ Procal — o, as, are, a. như Provoco. 

T PhocaAp - 1S, ?dis, s. f. Dòng doi, tông toc. 

PhOCATI-O, onis, s. f. Sur dò đành: sự hỏi ve. 

Pnoc-AX, acis (accor, acissimus:, adj. cà ba giong. 
1. (ai, sự gì) Băm nói, già hong quá, lầy đây, 
danh đá, xác láo, hỗn, trợ trên, vô phép, mặt 
dày mày dan. 1. Làng lơ, trớt nhà, lunglàng. 
hoang đàng, hoa tinh. ||2. — ñhồcr!as. Sir 
buông tuóng.. 

PROCEDENTI-A, um, S. n. p. Cục sinh Ya nơi xương. 

PROCED-O, is, proces-s;, prcces-sum, ere, n. tri 
abl. cùng a, e, in, hay là acc. cùng ad, in, hay 
là dat. tùy nghi. 1. lta, di, ra mát, ra khói, 
di ra, di khói; đến, tới, di đến, đón, di qua. 
2. Chịu kẻ là: làn ích. 3. Này ra, có. 4. Boi... 
mà ra, sinh ra bởi. 5. Tán tới, ra may, thinh, 
xuôi việc. 6. Moc lên, chịu sinh ra. 7. Làn ra. 
(nơi) mé rộng tir... cho đến..., ớ, lan ra. It. 
—n aciem v. ad pugnam, Xuàt tràn. L xerritus 
procedit, Bình tày. — è castris. Ở trong dinh 
cơ mà ra. — d castris. Di cách khói dinh co. 
— ad opus. Đi làm việc. — in altun. Ra khai. 
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— alicui obviam. Ra đón ai. Procedit adecesus 
cum. Người di đánh kế ấy. Provedit dies et al- 
er. Một ngày hai ngày qua di. lbi plerumque 
noctis processit. Khi đếm đã khuya lắm. 7/0 ve- 
cordie processit ut... No đã ra dai đột đến nỗi... 
|| 2. lis perinde stipendia procedunt ar si. Các 

năm chúng nó di linh cũng kẻ như. Non pro- 
cedit gentis honos. Sự sinh ra bói dòng đối sang 
trọng chàng làm ích gi cho. || 3. Quid processit 
novi hod'e? Tôm nay có xảy ra điều gi mới la 
chăng? || 4. Res quie non ex fisealibus rebus, sed 
ex privata substantii procedunt. Những của bởi 
tw cơ người ta mà ra, chẳng phải bởi kho nhà 


nước. |5. — in wrtute. Tân tới đằng nhân 
đức. NH eonsibu er processissent. Già nh Rẻ ấy 


được nhir đã tính toán trước./2 'oenssit in diebus 
siis. Người đá già ca. It, 
Sinh ngược. Procedit vesper Olympo. Sao hôm 
moc Jon, ¿0/019 radices — possint. Thước 
khi chưa bén rẻ. || 7. Lydia super loniam pro- 
cedit. Xứ Lydia lên quá xứ lonia. 


goe HE pedes HASCPURS., 


i, S. m. Bon vån trắc. 


PtOCELL-A, æ, S. f. 1. Dông Io, bảo táp, trận 
phong ba, bão bùng, sóng gió. 2. fig. Thì loạn 
lạc, thì động dụng, sự hon hào, sự gian nan, 
tài Ach, sự hoạn nan; sự xô đánh; sự bai trận. 
It. Procelle quatiunt. Comos. GIÓ bào giật 
chuyên các nhà. ||29. Procellam excitare. Xui 
loan. Procellam temporis evitare. Tế thi. — per- 
Seewttonum. Cơn bắt bó ( sự dao). Zquestris —. 
Keo quân ki xông pha. — patrie. Kẻ tàn phá 
nhà quê mình. 

PHOCELL-0, s, procul-, procul-sum, ere, a. 1. 
Đánh động, lác, rung 2. Dun, đánh đỏ, đánh 
ngä. || 2. — se. Cüi xuống. 


PROCELEUSMATIC-US, 


ProcrLLos-è, adv. Như bào vậy. 

PROCELLUS-US, a, um, adj. 1. (sự gì, nơinào ) Hay 
báo táp, năng phải bão. 2. Hay sinh dóng tố. 
|| 1. — mons. Núi có nhiều cơn dòng. 

+ PRuc-Ek, eris, s. m. như Proceres. 

PuockR-E (7s), adv. 1. Về chiều dài. 
cao. || 2. Porrectum proreriùs brachium, 
lay giơ lên cao lắm. 

PROCER- Es, vm, s. m. p. 1. Đầu xà lòira. 2. Các 
kẻ cá trong nước, đại thần, kế sang trọng, 
chư tướng, kẻ làm đảu; thợ thiện nghệ. || 1. 
— (tquore:. Thủy quan. 

PROCERIT-AS, alis, và PROCE-RITUD-0, 225, s. f. Phản 
cao, phán dài, chiều cao, chiều dài. — corpo- 
7,5. Minh cao lón. Arborum proceritates. Sự 
cày cao. 


PROCERUL-US, a, um, adj. dimin. bói Procerus. 


2. Về bỏ 
Cánh 
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PROCER-US, a, t (70r, issemus/, adj. 1. (ai, sự 
gi) Dài: (vần) bình. 2. Cao, chờn vờn, cao 
lớn. ||1. P.oferre proceros passus. Bi tràng 
bước. Procerior cauda, Đuôi dài hon. || 2. Ha- 
hilu —. Người cao lón. 

Processi, perf. Procedo. 


PROCESS:-0, ois, S. f. 1. Sự di, sw tới. 2. Sự 
quản lính trày đi, sự đi kiệu (ảnh). 

1° t Process-us, a, um, part. pass. Procedo. Ju 
processá ælate. Khi dà già cả. 

2° Process - US, «s, s. m. 1. Sự di, sự tới, sự đi 
qua, sự qua khói. 2. Sự lỏi ra. 3. Sự tán tới, sự 
thinh, ích lợi, sự ra may. 4. Sự kiện, nó kiên. ||. 
Processus magnos efficere. Di mau làm. /n pro- 
cessu lihri digereius, Ta sẽ ké vào sách (này) 
dàn dàn. || 3. Proressus in litteris latinis facere. 
Học tiếng latinh tàn Lei. /nimica alienis pro- 

. eessihus invidia. Tính ghé mát lấy làm buôn 
khi kẻ khác được thịnh sự. 

(4, S. n. 1, Tiền đường, nhà cảu, 

2. Don hay là lũy ngoài mà che 


PROCESTRI-UXM, 
phóng trước. 
chinh thành. 


Pnocuvr-is, æ, s. f. 1. Phần giáng thần. 9. Binh 
düng mà té V. 3. Sự do nước vào tai vật làm 
của là. 

PROCIDENTI-A, om, S. f. và A, um, s. n. p. Su truy, 
sự Lut, sự Eer giang, sự tràng ha nang. — 
oculorum. Bệnh làm cho con mát lồi ra. 

PRocip-0, i$, ¿, ere, (thiểu sup.), n. tri acc. cùng 
in, super, elc. Ngã xuống trước, ngũ sáp, ngä 
chüi, sa xuống, sắp minh xuống, lở xuống, 
truy, tụt. — super terram. Ngã xuống đất. 
Procidit in terram. Người sắp mình xuống đất. 
Procidil in faciem ante v. ad pedes ejus. Kê ấy 
sáp mà; xuống dưới chân người. Muri pars 
procedit. Có một phần tường đã lở xuống. 
Interanea procidentia. Tràng ha nang. 

PROCIDU — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Đâm chúi, 
sắp mình xuống; sa xuống, truy, trụt. Len/re 
sedein prociduam. Chữa bệnh thoát giang. 


Proci - EO, es, ci-v?, ci-tum, ere, a. như Postulo. 


PROCINCTUAL - IS, 2, adj. (sự gì) Thuộc vé lính 
sàn chién. 

1° PnociNCT — US, a, um, part. pass. (ai, sw gì) 
sàn mà chi n, cám thiết khí sàn, sàn sàng. 

9° ProciNCT — US, &s, s. m. Sự lính mang khí giới 
sàn mà chién, sự san sàng đánh giặc; sự sản 
sàng. Qui «n procinctu versantur, Các kẻ ở nơi 
chiến tràng. Zn procinctu bellorum excubare. 
Maug các khi giới mà canh. 7n procinctu esse 
v. stare. Ở sẵn, dà sẵn. n procinctu testamen- 
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PRECARI-US, a, um, adj. 1. (sw gì) Được vi xin, 
được vì mượn, dà xin, đã mượn; dùng mà cầu 
xin. 2. Tam gửi. cháng bền, chẳng chắc. || 1. 
Precariá manu scribere. Mượn ai viết thay. ||2. 
Precariam animam trahere. Sóng tam sống giri. 
Precarium imperium. Sw cai tri tam vày. 

PnEcaTI-0, onis, s. f. 1. Sự xin, lời cầu xin, lời 
chúc tung. 9. Chú, lời ëm chủ. 

PRECATIUNCUL — A, æ, S. f. Lời cầu xin vån tắt. 

PnECATIY — È adv. Cách cầu xin. 

PRECATIY-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé cầu 
xin. 2. Tam giri, chẳng bền. || 1. Precativo mo- 
do. Cách cầu xin. 

PRECAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ cầu 
xin, ké nguyện xin; kẻ cầu bầu, quan thày. 
PRECATORI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cầu 

xin. Precatoria verba. Những lời nguyện xin. 
4° PRECAT — US, a, um, part. Précor. 1. act. (ai, 
sự gì) Đã cầu xin. 2. pass. Đã chịu cầu xin. 


9° PRECAT - US, ùs, S. m. như Precatio. 


Pnec-is, gen. Prex (chẳng quen dùng nom.), dat. 

` ¿, acc. em, abl. e, s. f. 1. Lời cầu xin, lời cầu 
nguyện. 2. Lời rúa nguyên. 3. Lời cầu bầu, 
sự cầu bảu. || 1. Deus audivit precem meam. 
Đức Chúa Lời đã nghe lời tôi cảu nguyện. Pre- 
ce emaci poscere, Bem của löi mà đến xin. || 2. 
Hostili prece. detestari. Rúa nguyễn những sự 
dir cho (ai). || B. Precem Castoris implorare. Xin 
óng Castoré cáu báu cho minh. 

PnEcI# vites, f. p. Cày nho sớm. 


+ PnREC— 0, as, are, a. Xin, cầu xin. 


Prec — on, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Xin, 
cầu, cầu nguyen, nguyên xin. 2. Chúc, chúc 
tụng. — aliquem. Xin ai. — alquid ah aliquo. 
Xin ai (ban) sw gi, xin sir gi cüng ai. — ad 
aliquem. Kéu xin ai, ngra xin ai. || 2. Bene v. 
Bona alicui —. Chúc sự lành cho ai. — alicui 
dira mala. Rúa ai. 


PREHEND - 0, ts, ?, prehen-sum, ere, a. 1. Lấy, bát 
lấy, nắm láv, cầu tróc, cám lấy, cảm lại, cảm, 
chiếm láy, nhận lấy. 2. Bát quả tang, bát dang 
khi. 3. n. Đâm ré, mọc, mọc lên. || 1. — der- 
tram alicui. Bắt tay ai. — aliquem solum. Kéo 
ai ra một minh. — faures alicui. Bá có ai. — 
oculis. Xem thấy. — animo. Hiểu thầy, — ali- 
quid. Bát di gi (khi sàn hay là đánh cá). — al- 
tum, Ra khoi. Gubernacula reipublice —. Càm 
quyền trị nước, /(a/20 preudimus oras. Ta tới 
đến bãi Italia. Prehende furem!Kia! Ke trộm. || 
2.Prehendi in furto, Phải bàt dang khi àn trón. 
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— aliquem mendacii. Bát tội ai nói đối tó tường. 
|| 3. Ciim prehenderint semina. Khi nào hạt gióng 
sé moc lén. x 

PREHIENSATI-0, onis, s. f. Sự làm chước mốc cho 
được sự gì. 

PREHENSI-0, onis, S. f. 1. Sự cảm lấy, sự nằm lảy, 
sự bắt láy.2. Thứ cán vot mà nâng đồ nặng lên. 

PREHIENS - o, as, are, a. freq. Prehendo. 1. Ná m, 
cầm lấy, ra sức bát; nà tróc, năng bát lấy. 3. 
Ôm lấy. 3. fig. Cầu thé, a dua. ||1. — ^rac/ea. 
Kéo cánh tay (ai). | 2. — genua alte, Om gi 
ai. fig. — consilium. Quyết định một điều. || 3. 
— patres. Cầu thé các quan thương nghi. 

PREHENS — US, a, um, part. pass. Prehendo. 


PnEL — uu, i, s. n. Cây ép, cái che dap, cái kẹp, 
bàn in. Prelo subjicere. Đàn. 

+ PnEMELL — 0, is, ere, a. def. Kiện cáo, tiên cáo. 

PREM - 0, is, pres—si, pres — sum, ere, a. 1. En. 
đạp, bóp, án, cán, chen, đè, chát, nén. 2. Nan 
ra, vát ra. 3. Hạ xuống, đẹp xuống, dé nén. 4. 
fig. Hà hiếp, hàm hiếp, làm khó. 5. Làm cho 
nặng, làm cho tríu. 6. Cám lại, ngăn cảm. 7. 
Giáu, làm ngơ, che, vùi lấp, trồng, chôn. 8. 
Xén bớt, phát(cày ); fig. nói tắt, tóm. 9. Gict. 
10. Bát bó, theo bàt, duói ra, giuc ra; nan, hoi 
văn. 41. Làm, trang hoàng, sửa sang. || 1. — 
pedem alicui. Xéo phái chân ai. —fauces altrui. 
Đóp có ai. — oculos alicui. Nàn mắt ai. — ves- 
ligia alicujus. Theo lối chân ai. — sulcum. Khai 
så cày. Puer mammam premit. Con trẻ bú sira. 
— alas. Vũ cảnh. — Drang, Gắn hàm thiết. — 
ore. Ăn. — morsu. Can, — lac v. caseum. Làm 
bánh sữa. — lulius. Long bài. — ensem. Cảm 
gwom ( hay là đâm gươm cho manh). — ensem 
in corporc germani. Đầm gươm vào lòng anh 
(hay là em) ruột, — aratra humo. Càm hroi 
cày xuống đất, — fossam. Đào ranh. || 2. — 
surcos arboris. Nàn mủ cày. || 3. Sors nos toll 
et premit, Số vàn dem ta lên cùng hạ xuống, 
— famam alicujus. Gièềm chê ai. || 4. — sensum 
oculorum. Làm cho ra mù mat. — seriteo. Bat 
làm tôi. — telis. Bàn nhiều tên vào. Premi æ- 
rumnis. Đây những sự phiên não. .Zre alreno 
premi. Bàn nhiều nu. Premi somno. Buồn ngu 


làm. || 3. — toros. Nàm trên giường. — seil. 
Ngoi ghé. || 6. — sanguinem. Cám máu lại. — 
gradum v. vestigia. Dừng chân lại — am. 


Nén cơn giàn. — sermones vulgi. Ngàn càm dàn 
ngu kháo láo. || 7. Montis pars abrupta ecersie 
urbis rudera pressit. Phản núi ló xuống dà Lon 
- thành dói té. — arhores. Tròng cây, — aurum 
terrá. Chón vàng đưới dat, — dolorem menm. 


PRE | 9 


Giảu kín SU lôi eue lòng. Flagitia alicujus 
silentio —. Che dày tôi loi ai. || 8. — falre um- 
bras. Phát ngành cày (bot bóng). Hær qua d- 
latantur à nobis, Zeno premebat. Ông Zênô dà 
nói tắt các điều ta giải bày giờ. || 9. Armige- 
rum hemi premit. Nó dàm chết quần hầu ông 
Rêmô. || 10. — verho ofiquem. Thúc giục ai nói. 
— aliquem ad ezeundum. Bat ai ra. — hostes. 
Theo đuổi quản giác, — cereum. Đuôi båt con 
nal. Moc premenduin argumentum est. Phải nạn 
lẻ này. — confessionem. Bat (ai) thú tội, Quá 
necessitas tanta eum premebat ut... Có việc gì 
cán mà nó phải... || 11. — aru. Théu mang. — 
auro. Thêu chi vàng. 
PREND — o, is, ere, a. thay vi Prehendo. 


PRENSATI -- 0, onis, s. f. Sự cầu thẻ, sự cầu chức, 
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PRENSIT — 0, as, are, a. freq. bol 

PRENS - 0, as, are, a. thay vì Prehenso. 

PutsNs- us, a, um, part. pass. Prendo. 

PRESBYT — ER, eri, s. m. 1. Ké già cà, người dáng 
kính. 2. Thày cả, linh mục, thày té lé. 

PRESBYTER - A, v, S. f. Bà vài. 

PRESBYTERAT — US, ås, S. m. Chức thày cả. 

PRESBYTERI — UM, ¿, s. n. 1. Nhà thày cả, nhà xứ. 
2. Chức thày cả. 3. Nơi gần bàn thờ cho các 
thày ngồi hát, chóró. 

PRESSAT — US, a, um, part. pass. Presso. 

PnEss-E (ins), adv. Cách chàt, cách đè, cách tóm, 
lược qua. Pressiis vitem putare. Cát ngành nho 
vån: — loqui. Nói ro văn, nói chắc tiếng. — 
dicere. Nói DL. 

Pressi, perf. Premo. 

Press — iM, adv. Cách đè, cách án xuống, cách 
ép lai, cách chật, cách chát. — deosculari. Hôn 
cách đầu lám. , 

PRESSI-O, onis, s. f. 1. Sur ép, sự đè. 2. Thứ cần 
vot. || 1. — noc (urna. Moc đè. 

Pntss-o, as, a»e, a. i. freq. Premo. Năng đè, năng 

. ép, năng nặn. — ubera palmis. Vật sữa. 

Press - on, oris, s. m. Rẻ đuỏi vật rừng vào lưới. 

PRESSORI-UM, i, s. n.Cái che, cái ép, đồ ép, cây ép. 

PnEsson! - vs, a, ton, adj. (sự gì) Thuộc vé cái 
che; dùng mà ép. Pressoria vasa. Thùng hứng 
rượu hay là đầu đã ép hay là sữa dà nặn. 

Pnrssur - E, adv. dimin. Pressè. Cách ép sẽ. 

PnEssUL- Us, a, um. adj. ( giống gì) Giep một ít, 
hoi trit. 


PRESSUR — A, æ, S. f. 1. Sự ép, sự nặn, sự vắt 


. (nước quả). 2. Đồ đã ép, nước đã ép lấy. 3. Của § 


) PHE 


năng dé (sw gì) xuống. 4. Sự chen chúc nhau, 
sự chàl nich. 3. Bệnh tràm mặc. 6. fig. Sw 
gian nan, sự chịu đè nén, sự khôn cực. 

4° Press us, a, um, part. pass. Premo. (ai, sự 
gì) Dà chiu đè, đã chịu ép, đã chịu nặn, đã 
chat, dà chiu đuôi bát, dà chịu giấu, kín, đã 
chịu cảm lai, đã chiu hạ xuống, đã chịu tóm 
tát, rõ, ki, don sơ, ele. Pressa habena. Dây 
cương cảm vån. Pressa articulo tremente littera, 
Chữ" viết lúc tay run. Pressum lac. Bánh sữa, 
Pressis manibus tenere, Tay cắm chát. Pressi in 
retia cervi. Những con nai đã đuôi vào lưới. 
Gemma pressa in auro. Đá ngọc khám vào vàng. 
Pressum vulnus. Dâu tích sâu lắm. Pressa indi- 
gnatio. Sự cu hờn. Pressius verbum. Tiếng 
manh nghĩa hơn, — nasus, Mùi trit. — cultus. 
Kiéu án mặc đến se. 

9? Pntss-Us, 2s, s. m. 1. Sw ép, sự đè, sự bóp. 

PREST-ER, eris, s. m. 4. Thứ rắn kia. 9. Cơn lốc 
đỏ như lửa. 3. Kẻ hay đốt nhà. 


PRETIOS-E (iis, issmé), adv. 1. Cách dat làm, 
cách mát mỏ, cách trọng thẻ. 2. Cách quí giá, 
cách châu báu, cách tốt lâm. |2. — cœlata va- 
sa. Bình đã chạm trỏ khéo làm. 


T PRETIOSIT-AS, alis, s. f. Sự qui giá, giá cao. 


PRETIOS-US, a, um ( ior, issimus ), adj. tri dat. 1. 
(ai, sự gi) Cao giá, dát dó, màt mỏ, quí giá. 
2. Quí trọng, tốt lắm, hào hang, tuyệt hảo, 
hiểm có. ||1. Pretioso pretio emere. Mua dät 
lám. — equus. Ngựa cao giá. — operarius. 
Thợ đắt công. ||2. Oculi, pars corporis pretio- 
s ssima. Con mắt là phàn trọng nháttrong xác. 
— d Müi ngon lám. 


PRkTI-UX, ?, S. n. 1. Giá, sự dàt, sự quí giá. 9. 
Cóug, lién công, của thưởng. 3. Vàng bạc, của 
cải. || 1. Pretium habere v. Pretio esse, v. In pre- 
tio esse. Có giá. Pretio magno stare. Bát lắm. 
Pretium statuere cum aliquo dealiquá re. Mà cà 
của gì cùng ai. Pretium alicui rei statuere v. 
constituere v. imponere v. facere. Đánh giá sự 
gl. Parvi pretii esse. Ré giá, chẳng quí gì. fig. 
5i quod — est morum. Ví bằng nét na là sự 
quí trọng. Zn pretio aliquid habere. Lấy sw gi 
làm trong. Pretia prediorum jacent. Nuộng ha 
giá lám. Cum pretio tuo. Ton ải mặc anh chịu. 
|| 3. Pretio aliquid agere. Làm việc gì lấy công, 
làm thué mướn. Opere pretium habere. Có công 
lênh (là), Crucem pretium sceleris tulit. Nó dà 
phải đóng danh câu rút vì tội nó. Opere — 
est hunc librum legere. Xem sách này là việc có 
ích, là việc bó cóng. |, 3. Conversus m pretium 


deus. Thần hiện ra vàng. Prelio corrumpere. 
put lót, hối lộ. 

+ Pnex, nom. (chẳng quen dùng), xem Precis. 

PRIAPEI-UM, ?, s. n. Thụy thảo hoa. 

PRIAPISC-US, j, s. m. như Satyrion. . 

PRip-M, adv. 1. Dà lâu, hoánh, dà khí làu, dà 
máy ngày rày, dà it làu. 2. Mới, vừa ròi, bau 
này. || 1. Von —, v. Von ita. —. Chưa được 
bao lâu, mới. Quam — venisset declarat. Người 
nói tỏ mình đến đã được bao làu. 

PRIDIAN-US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Thuộc về ngày 
hóm qua. 

Pnipi-£, adv. cũng có khi hợp cùng gen. hay là 
acc. Ngày trước. — calendurum v. (ante) ca- 
lendas Junii. Ngày trước móng một tháng Ju- 
niô (là ngày ba mươi mốt tháng Maiô ). — na- 
tus quàm hic. Đã sinh ra một ngày trước người 
này. — quam pateretur v. passus est. Ngày trước 
khi người chịu nạn. 

PRiM-A, orum, s. n. p. 1. Sự đảu, sự khỉ (việc 
gì). 9. Phản tốt nhất, của chọn. 

PRIM-E, arum, s. f. p.( hieu ngầm partes). Hàng 
nhất, bậc nhất. Primas agere v. ferre v. tenere. 
Ở bậc nhất, ở hàng nhất. Primas alicui conce- 
dere v. dare v. deferre. Nhường nơi trên cho ai. 

T PRIMEvVIT-AS, als, s. f. Tuổi xuàn xanh. 

PRniM £v-us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Pang tuôi 
xuân xanh. 2. (họa: ) Hơn tuôi. ||1. — flos j- 
ventæ. Tuổi rẫy thi. || 2. Quorum — Joannes. 
Trong các kẻ ấy Juong có tuói hơn. 

PRIMAN-I, orum, s. m. p. Lính vé cơ thứ nhất. 

PniwaRi-ò, adv. Đầu hết, trước hết, nhất là. 

PRIMARI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về bậc 
nhất, làm đầu trước bét, đệ nhất, trùm 
trưởng. Prinarii sacerdctes. Các thày cả đầu 

` ho. Primaria officia cognoscunt. Các kë ấy biết 
lề luật tự nhiên. 

PRiM-AS, atis, s. m. và f.Đầu muc, trùm trưởng, 
quan lang, kẻ làm đầu. 

PRIMAT - ES, um, s. m. p. 1. Các ké có chức tước 
trong đân, các đầu mục. 2. Các giám mục bậc 
trên archivílvó. 

PRIMAT— US, ús, s. m. 1. Bậc nhất. 2. Quyền 
chức giám mục bậc trên archivitvô. 

Pmix-È, adv. như Apprimé. 

PriMicERIAT-US, 4$, s. m. Chức đấu mục trong 
nhà thờ. | 

PniMiCERUUS, ?, s. m. 1. Ké làm đầu phe, đầu họ, 
ée phường. 2. Thày cả đầu muc trong nhà 
thờ, 
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PaiMIGENI-US, d, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
cội ré, thuộc vé căn bản, tự nhiên, bàn tho. 
Sign ficatio primigenia. verborum. Nghĩa tự 
nhiên các tiếng. Primigenii populi. Những dàn 
bán thó. 

PRIMIGEN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Đá chịu sinh 
ra trước hét.— des. Ngày tao thành thiên lia. 

DRIMIPAR-A, æ, s. f. Vật cái mới de con so. 

PRIMIPILAR-IS, ¿š, Và PRIMIPILARI-US, i, S. in. như 
Primipilus. 

ĐRiwiPiLAT-US, és, s. m. Chức cai đội thir nhật. 

PRiMIPIL-UM, i, s. n. Lương linh. 

PniwIpiL-us, ¿, s. m. Quan cai đội thứ nhất (trong 
mười đội quân phóng lao). 

PRIMIP0T-kNS, entis, adj. cá ba giống. (ai, sur gi) 
Phép tác trén hét. 

PRIMISCRINI-US, 7, s. m. 1. Quan phó prêtôre. 2. 
Quan áp phòng tích các do quí våt nhà vua. 

PhiMIT-ER, adv. nhu’ PRIMITUS. 

PRIMITI-E, arum, s. f. p. Của đầu hết, của mới 
sinh, con đầu đoàn, của đầu mùa, lúa mới 
gặt. Ut ei debitas honoris primitias erhiberemus. 
Bé chúng tôi dâng của tiên kinh người cho 
xứng dáng.— dolorum. Sự đau đớn trước hét. 
Primitiis armorum. Trong tràn chiến đầu het. 
— vilis. Mut nho mọc trước hết. — gentium. 
Đầu mùa các dàn ngoai (chịu đạo thật ). 

PRIMITI-US,đ, um, adj. (ai, sự gì) Thứ nhất, dáu hết. 

Primitiv — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có trước 
hết, (con) đầu lòng, mọc sớm. 2. ( tiếng) Cội rẻ. 

PRIMIT - C5, PRIM—ÙÒ, PRINOD - CN, adv. 1. Län 
thứ nhất. 9. Trước tiên, trước hết, khi dáu 
hết. || 1. Primo abstinentiá utendum est. Trước 
hết phải kiêng khem. Cum primo. Thoat khi, suc. 

PRIMOGENITAL - IS, e, adj. nhu Primigenius. 

PRIMOGENIT - US, a, um, adj. ( ai, sự gì ) Làm 
trưởng nam, đích tử, con đầu lòng; con diu 
đoàn; thuộc về trưởng nam. Vendere primoge 
nita sua. Bán quyền trưởng nam. — primoge- 
niti. Bich tón.—mortuorum. Sóng lại trước hét 
các ké chét. 

PRIMOPLAST—US, i, $. m. Người đã chịu dựng nén 
trước hết. ' 

+ bam - OR, oris, adj. cà ba giống, (chàng quen 
dùng) xem Primoris. 

1° + PRIMORDIAL — IS, e, adj. ( giống gì) Thuóc ve 
căn bản, thuộc vé cội rẻ. 

2° PRIMORDIAL — IS, 2š, S. f. Liên kinh hoa. 


| PRIMORDIALIT — ER, adv. Khi đầu hết, trước tiên. 
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P niuonpi - UM, z, s. n. Sự đầu, đầu, cội ré, căn 
bản. A primordio urbis. Từ khi mới lập thành. 
— seriptorum, Tựa sách. Primordia. dicendi. 
Din bài giảng. — regni. Sự (vua) khai sáng. 

PRIMON — ES, um, s. m. p. Những ké đầu mục, các 
trùm trưởng, các kẻ cả. 

PRIMOI - 15, gen. Primor (comp. Primus), cá ba 
giong. 1. (ai, sự gi) Ngói trên hết, ở đầu hét. 
2. Về bác nhất, thứ nhất làm đầu,trùm trướng, 
kẻ cả kẻ lớn..3. Trước tiên, có trước hốt. 4. 
O đầu, ở bên trước. || 1. Dimicare inter. pri- 
mores. Ở trong tiền binh mà chiến. || 2. Primo- 
res juvenum. Các con trai sang trong. || 3. Pri- 
mori marte. Khi bắt đầu đánh giác. Primore 
adspectu. Khi vira nom thấy. || 4. In primore 
libro. Ở đầu sách. Primoris nasi acumen. Binh 
mũi. Primorcs dentes. Các răng cura. Primori- 
bus labris gustare. Dong, nhám mùi, ném một 
chüt. 

PRIMOTUR — US, a, uni, adj. ( giống gi) Chin vừa thì. 

PniMUL- CM, adv. dimin. Primüm. 1. Trước hét, 
tiên vàn. 2. Bày giờ, khi näy. 

PRIMUL - US, a, um, adj. dimin. Primus. Primulo 
diluculo, Bång bàng sáng ngày. 


Parm — ùy, adv. 1. Thứ nhất; trước hết, tiên vàn. 
ç. Lån thứ nhát. || 1. Ubi —, v. Simul ac —. 
Thoạt khi. Quam —. Mau hết sức. || 2. Cum — 
— locutus est. Khi người đã nói làn thứ nhất. 


PRIM — Us, a. um, adj. sup. Pris (chàng quendùng). 
1. (ai, sự gì) Ở thứ nhất, trước hết, trước 
tiên.2. Về bậc nhất, trọng nhất, làm đầu, 
trùm tướng, kẻ cả kẻ lớn, nhất, hạng nhát. 
3. Đang bát đầu, đầu, mới có, gần đến. 4. Ở 
đầu, ở bên trước. || 1. Zrigesimus —. Thứ ba 
mici mốt. Prima litter et prorimæ. Các chữ 
đầu hết và máy chữ sau. — apud aliquem. Đắc 
thé cùng ai hơn các kẻ khác. Prima consilio- 
rum. Các ý bàn trước tiên. /n primo (hiểu 
ngắm loco) Ở đầu binh. ||1. Primi urbis. Các 
ké dàn anh trong thành. Cris [talie prima. 
Thành nhất trong đất Italia. Đường cura. Sự 
gì phái lo trên hết. Hoc primum habet. Người lấy 
sự này làm nhất. || 3. Prima nocte. Khi vừa 
chập tôi. Primo anno. Khi đầu năm. Primo ma- 
ne. Tảo thần. Primo sole. Khi mặt trời mới 
mọc. Prima luna. Sóc nhật. Primo adspectu. 
Khi vừa trông thấy. A primo / principio ). Từ 
dáu.Calenda januaria primæ. Mông một tháng 
januarió đến. || 4. —pes. Chân trước. Primi den- 
tes. Các răng cửa. Primis labris. Bằng đầu môi. 


PRIXC - Ers, ?p's, adj. cả ba giống, và s. m. 1.(ai) 
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sự gì) Thứ nhất, nhất, trước hết. 3. Trên hết, 
tuyệt chúng, trọng nhất, nhất, chính, làm dáu. 
3. Kẻ lap, kẻ đặt, kế bày phép gì. 4. Kẻ áp, 
ké đóc, kẻ làm đầu. 3. Quan cai de nhất, vua, 
hoàng dé. || 1. — ex omnibus v. inter omnes v. 
om um, Thir nhất trong các ké khác. — qui 
malri dederit oscula. KÈ nào sé hôn mát me 
tru'óc. — mensis Januarius, Tháng januarió là 
tbáng dou năm. ||2. — ingenii et doctrina. 
Thượng trí và thông thái nhất. /»ós—. Tỉnh 
chính. — legationis. Chính sứ. ||. 3. — leg's. 
Ké lặp luật gì. || 4. Principes sacerdotum. Các 
thày cả dàu ho. — tte. Chúa sự sóng. —. 
Quan tướng, quan nguyên süy. — militia. 
Tỏng binh. || 3. Augustus fuit mitis —. Vua 
Augustó có tính hiền từ. 

PRINCIPAL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Nhất, chính, cái, 
trong hon cá, thuóc vé cói ré. 9. Thuóc vé vua. 

T PRINCIPALIT — AS, atis, s. f. Sự làm dàu, sự ở 
trén hét. 

PRINCIPALIT — ER, adv. 1. Nhất là, cách riêng. 2. 
Trước tiên. 3. Như vua, cách xứng dáng vua. 

PRINCIPAT — US, As, S. m. 1. Sự làm dän, bậc nhất, 
sự trong nhất, hạng nhất. 2. Dòng doi, tông 
tòc, cội ré. 3. Sw làm đầu triển đình. 4. Quyền 
cả, chức lớn, sự cai trị. || 1. Principatum fac- 
tionis tenere. Làm đầu bè. Principatum rei dare. 
Lấy sự gì làm hon cả. || 2. Principatum ducere 
ở... Sinh ra bởi dòng dõi... ||3. Tiberii princi- 
patu. Trong đời vua Tibênô. 

PRINCIP - ES, «m, S. m. p. Tiền quân, lính tiến 
phong. 

PRINCIPL - A, orum, S. n. p. 1. Sự đầu, cội rẻ, căn 
nguyên. 2. Những lé cái, những meo tập, đầu 

` việc học. 3. Nơi (trong đỉnh cơ ) có dinh quan 
tướng. 4. Lính tiền phong. 5. Sân ( trong 
dinh cơ ) mà thao binh. || 1. — dicendi. Đầu bài 
giảng. || 4. Post principia. Xích hậu, hàng nhi. 


PRINCIPIAL - 1S, e, adj. ( giống gì) Thuộc vẻ còi 
rễ, về căn bản. 


Principi- ò, adv. 1. Thứ nhất, trước hết. 2. Khi 
dàu, đầu hết. || 2. — atque. Thoat khi. 


PuiNCIPI - UM, 7, s. n. 1. Đầu, sự đầu, còi rẻ, căn 
bản. 2. Sự bát đầu, sự khi việc, sự mở; lẽ cái.. 
3. Kẻ làm dàu dòng doi, góc. 4. Ho cá được 
phép bầu trước hết. 5. Quyền dé nhất, quyền 
cai tri, sự trị vị. || 1. Priacipium nec finem ha- 
bere. Chẳng có đầu đuôi gl. Principium capere. 
Bát đầu. A principio. Từ đầu. 

PRINCIP — OR, aris, ari, d. trị dat. 1. Cai trị. 2. fig. 
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Trỏi hơn, được hơn. ||1. Principibus principans. 
Đấng cai trị các kẻ cai trị thiên hạ. 

Prix- us, ¿, s. f. như flex. 

1° Pni-on, vs, adj. comp. Pris chẳng quen dùng).1. 
(ai, sự gì) Thứ nhất ( trong hai người hai sự), 
trước. 9. Ở bên trước. 3. Khi trước. 4. Tót 
hơn, nói hon, hơn, nhất, trọng hơn. || 1. Pri- 
ore loro causam dicere. Båm nó kiên trước (kè 
khác). — ad dandum. (ai) Cho trước. — d'le- 
vit nos. Người đã yêu chúng tòi trước. || 2. — 
pars capitis. Phần trước dàu óc. || B. Priore 
anno. Năm trước, năm ngoái. Priore uo, 
Trong quyền trước. Priores nostri. Tó tiên ta. 
More priorum. Như thói tó tông. Vitam prio- 
rem emendare. Sửa tính nét cũ. || 4. — me est. 
Người hơn tôi. — omnihus. Tuyết chúng ban- 
Prius nih l fide. Chẳng có sự gi trong hon lòng 
ngay thật. A (ud facie non est — ulla. Mi xinh 
nhàt chẳng ai hơn được. 

2° Pri—-on, or s, s. m. Kẻ cai, bề trên, thày cai 
nhà dòng. — collegii. Thày cai tràng. Electus 
estin priorem monasterii. Người ta đã bầu người 
lén cai nhà dòng. 

PR:O0RAT - US, oe, s. m. 1. Quyền trên, quyền phép 
nhất. 2. Quyền chức cai nhà dong. nhà dòng 
có thầy prior. 

P¡12RISS — A, æ, s. f. Bà có chức cai dòng nữ. _ 

PR0:S— Cu và Cs. adv. Bên trước, đàng trước. 

Purse É, adv. Như thói đời xưa, cách nhiêm nhặt. 

Prisc — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì! Thuộc vé đời 
xưa, có; cũ; thuộc về khi trước. 9. Thuộc vë 
thói đời xưa, xứng đời có, đức hanh, thàt thà; 
nghiêm, nhặt. || 1. Prisci viri. Tó tiên. Prisca 
atas. Đời có. Prisca vocabula. Những tiếng có. 
[n imagine priscá, Có hình dang cà. || 2. Pr/sca 
virtus. Đức xứng kẻ đòi xwa. Prisca supercilia. 
Châu mày. 

PRIST - 4, 25 s. m. Thự lisu, thợ mọc, tiều phu. 

PRISTINAL - IS, e, adj. như Pristinus. 

PnisTIN - É, adv. Ngày trước, hôm trước. 

PRISTIN - US, a, um. adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 

đời xưa, có; cũ, thuộc vẻ khi trước. 9. Trước, 
lien trước, vừa rỏi. 3. Thuộc về cá voi. || 1. 
In pristinum statum vele. Hoàn nguyên. Ab 
erore 00ˆ.sUn9 res srece. Chira bó sự làm lở 
khi trước. — conjur. Người chóng trước. || 2. 
Somn'umpÓistine noctis, ! hièm bao đêm trước. 
Pristina dies, Ngày hèn trước. || 3. Pristinnm 
s'dus. Bóng sao kia (có hình cá voi). 

PRIST — IS, is, S. f. 1. Cá voi, ngao ngir. 2. Thứ tàu 
dài. 3. Chén, bát uóng. 
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PRi-Ùs, adv. Trước, sớm hơn. — orto sole. Trước 
khi mặt trời mọc. 

PRIUSQU-ÀM, conj. trị ind. hay là subj. tùy nghi. 
Trước khi. Non priùs fugere destiterunt, quam 
ad Rhenum pervenerunt. Chúng nó cir trón mài 
cho đến sóng Rhénó. — contagia serpant per. 
Trước khi tật lây lán ra. 

1° PRIVANTI - A, œ. S. f. Sự thiếu, sự chối. 

2° PRIVANTI — A, um, s$. n. p. Những tiếng chì sự 
chối sự thiếu (như inobediens, chảng hay 
vâng lời). 

PRIVAT - È và iM, adv. 1. Như người tw ( chàng 
có chức gì), cách tư. 2. Cách riêng (chàrz 
chung), cách trộm vụng, nơi kín. || 4. — in- 
festus Papirio. Thù ghét riêng ông Papirió. — 
rapere. Cướp cho mình. || 2. — sibi assignati 
appellatione carere. Chẳng có tên riêng mà goi. 

PRIVATI — 0, onis, s. f. Sự cất lấy; sự thiểu, sự 
chẳng có. 

PRIVATIY - US, a, um, adj. (tiếng) Chi sự thiếu. 

PnivATT—ò, adv. Như người tư ( chàng có chức 
gl), cách tư. 

1° PRIVAT - US, a, um, part. pass. Privo. 

2° Privat — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Hiéng tây, 
tư, thuộc về môt người. 1. Tư, thứ dàn, vỏ 
danh phận, vô quyền vi. || d. Proprii ayri. 
Ruộng tư điền. Privata edificia. Các nhà tư. 
Ex pmivato. Lày của tw (mà làm sự gi). Priva- 
ta vita. Cách ở tw gia. Đrteata voluntas. Y riêng, 
lòng tây. || 2. Factus est er rege —. (ai) Đã ù 
bàe vua mà dà xuống bậc thứ dàn. Privatus, 
an cuin potestate? Có phải người tư hay là có 
chức gì chăng? 

T Priver — £, arum, s. f. p. Vợ người tir. 

PRIVIGN-A, æ, s. f. (US, 7, s. m.) Con riêng (me ghè. 

PRiviLEGIARI — US, /, s.m. Ké được ơn hay là phép 
riêng. 

PRIVILEGI— UM, 2, s. n. 1. Luật riêng đã lập vi 
người nào. 2. On tw, phép riêng, ơn ròng, 
phép nhiêu. || 2. — locale. On tư theo nơi. — 
personale. On tư theo thân. 

PRIY— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cắt lây, rút lai. 
làm cho mắt. 2. Tha khỏi, nhiêu thu. || t. — 
aliquem oculis. Khoét mátai: — rita. Giet. Im- 
perio privari. Mắt quyền cai tri, mát nước. |, 
— molestiá. Ghữa cho khói lo phiền. —azzzm 
exsilio. Yha lưu cho ai. 

PRIY — ux, z, s. n. Cua riêng, của tư. 


Priv - vs, a. um, adj. 1. (ai, sự gi) Tư, riêng, tây. 
2. Từng... một, mỗi... 3. La, hoa hiếm, qui. 
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tot. 1. ^ mòt hai kbi trị gen) Thiểu | sự gì ). 
|| 4. Priva triremis. Chiếc tàu của tư. Priræ 
voces. Những tiếng riêng. ||. D. d'es 0005, 
Moi ngày. Privas mutari in horas. Ra mỗi giờ 
mói khác. Binis privis tunicis donati. Đã được 
múi người hai cái áo. || A. Zurba prica verc 
rationis. Dân den ngày muĝi. 
1? Duo, interj. như Proh. 


2° Pro, Drop, tri abl. 1. Bên trước, trước mặt, 
trước, gần. 9. Vi, có ý bènh vực, cho. 3. Cách 
xứng, cứ nhu, tùy, mặc đòi. 4. Nhân vì có, 
nhân vi là, vì, tại, bơi. 5. Dường như, bàng. 
6. Thẻ vị, thay vì. 7. Vi, đến vi. 8. Đang khi. 
|| 1. — tribunali sedere. Ngòi trên toà. —- furibus 
adstare. Đứng trước cửa, đứng ngoài cửa. — 
vallo. Ngay trước lũy thành. — concione lauda- 
re. Khen trước mặt dám hội. || 2. Ora pro me. 
Hãy cầu cho tôi. Oratio — Archid. Bài giảng 
bênh ông Archia. Qui non est —me, contra me est. 
Ai cháng theo tao, thi nón ké ngbich cüng tao. 
Cuncta — hostibus erant. Bên giác gặp moi sự 
thuận ý. ||3. — tempore. Tùy thi. — arbitrio. 
Tùy ý, mác lòng. — viribus. Tùy sire, cho hết 
SỨC, — eo ac debui. Y như tôi dà phải (làm).— 
facultatibus dare. Bóng góp tùy lưng sức. 
Pro virili parte, v. Pro virili, v. Pro parte. Vừa 
đủ phận minh. ||4. — imperio. Nhân vì có quyền, 
cách dùng quyén. — cive se gerere. (người bàn 
hương) An ở cách xứng kẻ bản hương thật. — 
suo jure. Cứ phép mình, lấy phép mình mà... 
— emptore. Vi mình dà mua. — nos!rá amicitiá, 
Vi lòng ta yêu nhau. — eo quód. Bởi vi. || 5. — 
rerto, Thật. — certo habere aliquid. Lấy sự gi 
làm chắc. — eo ac si, v. — eo quasi. Như thé 
là, dường bằng. — mortuo esse. Chiu kể như 
đã chết rồi. Hec — sententiå dixit. Người dà 


_ nói ý mình thé này rằng. ||6. — consule. Thay | 


vì quan consulô. Quirites eos — militibus appel- 
lavit. Bà goi các kẻ ấy là người Rôma thay. vi 
linh. Vitam — vitå reddere. Thé mang. || 1: — 
vecturá salvere. Nộp tiền chờ. — epistolá traditá 
pecuniam accipere. Chịu tiền mà nộp một thư. 
— vapulando mercedem petere. Bói tiên vì sự 
minh đã chịu đòn. — meritis diligere aliquem. 
Yêu chuộng ai vì công nghiệp nó. || 3. — ma- 
gistratu. Dang khi làm quan. 


PRO£DiFICAT — UM, i, s. n. Nhà lòi ra giữa dàng. 
PnoERES — 1S, zs, s. f. Sự chuộng hon. 


PROERETIC-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng chuộng 
hon. 


PROAGOR-US, ¿, s. m. Quan thủ thành (bên Sicilia). 
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Ph0AMIT-A, æ, s. f. Bà cô (là chị em ông cụ nòis. 

PR0AsM-A, atis, s. n. Bài đầu, tựa, tiêu dẫn. — 

PROAUCT - op, oris, s. m. Trưởng tóc, gốc, cội rẻ. 

PnoAvt — a, œ, s. f. Bà cụ. 

T PROAVYIT — On, oris, S. m. nhu Proavus. 

DROAVIT-US, a, um, adj. (sir gi) Thuộc vé Óng cu 
bà cu. 

PROAVUNCUL-US, /, S. m. Ông cậu (là anh em bà cw). 

Pnoav-us, ó, s. m. 1. Ông cu. 9. Ông cố. 3. Tó tóng. 
|| 3. Proaci. Các tô tien. 

PRon-a, æ, s. f. Cua chiéu tang. l 

PROBAHI,- 18, e (or, issimus), adj. tri dat. 1. (sur 
gi) Có lè tin dược, có lẻ cho được thật, dé that. 
2. (ai, sự gì) Đáng khen, tót, vừa y, dep lòng. 
|| 13. Probabile mendacium. Lời đối xem ra thật. 
— opinio. Y luận có lé mà thật. ||9. — gustus. 
(Hong ngon. — orator, Kẻ giảng lẽ người ta 
phuc.— discipulus. Học trò làm thơm danh thầy. 

PRObDAbILISM-US, /, s. m. Sir được cứ Ý đoán nào 
đã có lẽ mà that. 

PRODABILIT-AS, atis, S. f. Sự có lé mà tin, sw có 
lé cho (điều gi) được thật. 

PROBABIL — ITER ( (ds, issime ), adv. 1. Cách có lẻ 
cho được thật, cách có lé tin được, dé thật; 
àu là, phóng. 2. Cách dáng khen. 

T PROBAMENT - UM, š, s. n. Lë chứng, chứng cớ, 
tang tích. 

PROBAND - US, a, um, part. fut. pass. Probo. (ai, 
sự gl) Người ta sẽ phải làm chứng; dáng chịu 
khen. | 

PRODAT - A, ovum, s. n. p. Con chiên. 

PROBATICA piscina, f.. Ao kia (ở thành Jérusalem 
quên tám con chiên và các vật khác làm của 18). 

Pnon«rTi-o, onis,s. f. 1. Sự thủ", sự ưa, sự khen, sự 
lấy làm phải. 2. Sự thử, sự nớm, sự xét. 3. Lë 
chứng, lẽ, sự giải lé làm chứng. || 9. Genmæ 
recusant hama probationem. Khóngnén lấy giüa 
mà thử đá ngọc. |; 3.Oculorum —. Chứng kiến. 

PROBATIY-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chứng, 
có sức mà làm chứng. 

PnoBAT- On, oris, s. m. ( RIX, ricis, s. f.)1. Kẻ 
ưng, kẻ ưa, kẻ khen. 2. Kẻ thử, ké xét. 

T PnopATot - A, æ, s. f. (hiểu ngầm epistola). - 
Tờ làm chứng vé tài trí ai. | 

PROBATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chứng 
lé; thuộc vé sự thứ; thuộc vé sự ưng. 

PnopaT- vs, a, um (ior, issimus), part. pass. Pro- 

bo, cũng là adj. tri dat. 1. (ai, sự gì) Đã có lë 

chứng, dà chịu tra, dá chịu thử. 2. Đã chịu 


PRO 
khen, dà chiu ưng: xứng đáng, danh giá, hàn 
hoi, có tiếng tốt, || 1. ZroZata mensura. Thước 
do chay là lão hay Hà trái cán) đã chịu so. Vir- 
tus periculis probata. Nhân đức vững giữa sự 
hiểm nghèo. || 2. Vir parùm — . Người chàng 
được tốt tiếng mày, người xáu tiếng. Gratu- 
latio tra mihi est probatissima. Anh han hoi làm 
vày thì tôi lấy làm trọng làm. 

Pros- è (sse), adv. 4. Cách hay, tòt, giói, 
phải thé. 2. Cách hån hoi, cách phải phép, 
cách xứng đáng. 3. Hát, làm vuối, ràt mực, 
moi dàng. || 1. — usquè adhuc actum cát, Cho 
đến ráy mọi việc mọi xuôi. || 2. — vivere. An 


ơ hån hoi. || 3. — zelgere. Hiểu thấu. — 
percutere, Dành đòn làm. — perco. Tôi hỏng 


mät. — est acutus culier. Con dao sắc làm. 

T PnoneAr, thay vì Prohibeal. 

PnOBIT-AS, alis, s. F. Sự ăn ngay ở lành, sự tótnét, 
đức hạnh, cách & phải phép, cách ở hàn hoi. 

Prosit — ER, adv. như Probe. 

PROBLEM — 4, alis, s. n. Điều đố, điều phải giải, 
điều gì chưa ro. 

PROPLEMATIC— US, A, tun, adj. (sự gì) Chưa ro, 
thuộc vé điều đố, thuộe vẻ điều phải giải. 

Pron — o, as, avi, atum, are, a. 1. Lấy làm phải, 
nói lời khen, ưng, ưa, chuộng, khen. 2. Làm 
cho (ai) wa, làm cho chuộng, làm cho tin. 3. 
Chứng lẻ, tô chứng, lấy lẽ làm chứng. 4. Thử, 
xét, tra, từng biết. || 1. — edes. Lấy nhà làm 
vừa thích. Militem non à moribus, sed a viribus 
tantüm probabat. Người chẳng cứ nét, bën cir 
sức mà chuộng quàn lính. — librum. Lấy sách 
nào làm phải. || 2. — se omnihus. Làm cho mọi 
người mến mình. Probas quz. dicis. Anh làm 
cho tôi phuc lời anh. — libros alicui. Làm chó 
ai ái mộ sách ver. — se pro virgine. Làm cho 
người ta tin mình là người nữ. || 3. — se me- 
morem alicui. Tó ra lòng nhớ ai. || 4. — an/mos 
hominum. Ướm lòng người la. — pecuniam. 
Thử bạc. Castanea inseritur, sicut ipse probavi, 
monse martio. Phải chiết cây bàn lật trong 
tháng martiô, chính tôi đã thứ. 

PRonoL - E, es, S. f. Sự dựng nên, sự sinh ra, 

+ Pnoror - vs, à, s. m. Hòn lò. 

Pnonosc - 1s, idis, s. f. 4. Vòi ( voi ). 2. Móm(lon), 
mồm; ngòi (ong, ruồi, muỗi, etc. ). 

Pnonnos-k, adv. Cách xi nhục, cách nhuốc nha. 

Pnosnosir - AS, alis, s. f. Sự xàu xa, sự xÍ nhục, 
sur xấu hó. 

Dnonnos - us, a, um (ior, tissimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Hư danh, rất xấu nét, rát tội lòi, hoang 
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đàng. 2. Xàu ho. xí nhục, nhuốc nba. II. Z^ 
brosa femina. Dàn bà hư nët. Fiti —-. An ç 
buông tuóng. || 2. Probrosa carmina Tho nài 
báng bỏ. 

Pnopn - UM, ¿, s. n. 1. Tòi quái gë, việc Nàu xa. 
1. Sir 6 danh, sự xiu hó, sự nhuốc nha, sự 
xí nhục. 3. Lời lăng man, lời dice bách, lời 
chứi bói, lời nhuốc nha. || 1. Probri aliyuem 
arguere v. insimulare v. accusare. Cáo at tôi 
quái gë. || . Probro ducere aliquid. Lày sự gì 
làm nhuóc nha. Probro esse v. haberi, Là sự ó 
danh. || 3. Zn aliquem probra jacere v. agyerere 
v. ingerere v. minari. Chii rúa ai nhuốộc nha làm. 

Pnop- vus, a, win ( (or, isséimus ), adj. 1. "at, sir 
gì) Láuh tội, dire hạnh, tot net, ăn ngay “r 
lành, hàn hoi, có nét na. 2. Nhéo, sot, tàu. 3. 
CÓ sire mà, có du điều mà. 5. Lành, tốt. j|. 1. 
— moribus. Người đức hạnh. Proba mader. 
Đàn bà có nét. Os probum. Mát mui nem nép. 
|| 2-.Cuntorem probum! Người hát khéo làm: |: 3. 
— es! ad istam rem. Người làm việc ấy được. 
|| 4. Proba merx. Dó hàng lành. Probum nar'q- 
um. Chiếc tàu tốt. 

l'RocACI — 4, 2, và PnocACiT — AS,. afe, s. f. Sự 
bãm nói, sự già hong quá: sự vô phép. sự xác 
láo; sự láng lơ. 

Pnocacis, gen. Procax. 

Procac — ITER (is, issimè), adv. Cách vô phép. 
cách xác láo, cách bao ngược, cách tru trào. 

+ Procar — 0, as, are, a. nh Provoco. 

+ PnocaP - 1S, idis, s. f. Dòng doi, tông toc. 

PnocATI-0, onis, S. f. Sự dó dành; sự hỏi vo. 

Ph0C-AX, acis (acior, acissiinus?, adj. cà ba giong. 
1. (ai, sự gì) Bàm nói, già họng quá, lây dày, 
danh dá, xác láo, hỗn, tre trên, vô phép, mat 
dày mày dan. 1. Làng lơ, trớt nhà, lung làng, 
hoang dàng, hoa tinh. || 2. — libertas. Sự 
buóng tuóng.. 

ProcEDENTI-A, £m, s. n. p. Cục sinh ra nơi xương. 

PROCED-0, is, proces-s/, prcces-sum, ere, n. tri 
abl. cùng å, è, in, hay là acc. cüng ad, in, hay 
là dat. tùy nghi. 1. Ra, di, ra. mặt, ra klu, 
di ra, di khỏi; đến, tới, đi đến, đón, di qua. 
9. Chịu kẻ là: làm ích. 3. Xây ra, có. 4. Boi... 
mà ra, sinh ra bởi. 5. Tán tới, ra may, thinh, 
xuôi viec. 6. Moc lên, chịu sinh ra. 7. Lân ra, 
(nơi) mở rộng từ... cho dén..., &, lan ra. ||f. 
—in aciem v. ad pugnam. Xuất tràn. £a reitus 
procedit. Binh trày. — è castris. OÚ trong dinh 
cơ mà ra. — d castris. Di cách khói dinh cơ. 
— ad opus. Đi làm việc. — in altum. Ra khơi. 
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— alicui obviam. Wa đón ai. Proreilit adecesus 
cum. Nưười di đánh ké ấy. Proredit dies et al- 
ter. Một ngày hai ngày qua di. l bi plerumque 
noctis processit, Khi dom dà khuya làm. £o re- 
corde precessit ut... Nó dà ra đại đột đến noi... 
|| 2. Jis perimde stipendia procedunt ge si. Các 
năm chúng nó di lính cũng ké nhw. Yon pro- 
cedit gentis honos. Sự sinh ra bói dòng đối sang 
trong chẳng làm ích gi cho. || B. Quid processit 
novi hodc^e? Nòm nay có xây ra điều gi mới la 
ching? || 4. Mes qui non ex fiscalbus rebus, sed 
ex privatá substantii procedunt. Những của bởi 
tư co người tà mà ra. chẳng phải bởi kho nhà 
nước. |5. — in té, Tàn tới đằng nhàn 
đức. S; eonsiba er processissent. Già nhw kè ấy 
dirce nir đã tính toán trước, Proressit in diebus 
vis, Người dà giả ca. [[6. —— 0 pedes nascens. 
Sinb ngược, Z^rocedit vesper Olj:ipo. Sao hòm 
moc lên, Anfequein radices — | possent. Trước 
khi chưa bén ré. || 7. Lydia super Puram pro- 
cedit. Xứ Lydia lén quá xứ Ionia. 

PnoCELEUSMATIC-US, 7, s. m. Bốn vẫn trác. 

Ph0CELL-A, e, s. f. 1. Đông tỏ, bào táp, trận 
phong ba, báo bùng, sóng gió. 2. Go, Thì loạn 
lạc, thì động dụng, sự hon hào, sự gian nan, 
tài ách, sự hoạn nạn; sự xô đánh; sự bại trận. 
| 1. Procelle quateunt. comos. Gió bào giật 
chuyên các nhà. ||9. Procellam eege, Xui 
loan. Procellam temporis evitare. Tế thi. — per- 
serulionum. Cơn bắt bé ( sự dao). Zquestris—. 
Keo quân ki xông pha. — patrie. Kẻ tàn phá 
nhà qué minh. 

PnockELL-0, eg, procul-/, procul-sum, ere, a. 1. 
Đánh động, lắc, rung 9. Dun, đánh đỏ, đánh 
ngã. || 2. — se. Cüi xuống. 

ProceLLos-È, adv. Như báo vày. 

PROCELLUS-US, a, um, adj. 1. ( sự gì, nơi nào ) Hay 
bão táp, năng phải bào. 2. Hay sinh đông tổ. 
|| I. — mons. Núi có nhiều cơn dông. 

+ Pnoc-ER, eris, s. m. như Proceres. 

PnocrR-E //03), adv. 1. Vé chiều dài. 2. Vé bé 
cao. || 2. Porrectum proveriùs brachium. Cánh 
lay giơ lên cao làm. 

PnoctEn- Es, wu, s. m. p. 1. Đầu xà lòira. 2. Các 
kẻ cá trong nước, đại thần, kế sang trong, 
chư tướng, kẻ làm đầu; thợ thiên nghệ. || 1. 
— iequorei, Thủy quan. 


PRocERiT-AS, atis, và PR0OCERITUD-0, inis, S. f. Phản 
cao, phán d^i, chiều cao, chiều dài. — corpo- 
zg, Minh cao lớn. Arborum proceritates. Sự 
cày cao. 


PROCERUL-US, a, um, adj. dimin. bói Procerus. 
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PROCER-Us, Q, tA i 0r, issimus ', adj. 4. (ai, sự 
gi) Dài: (vần) bình. 2. Cao, chòn von, cao 
lon. || t. P.oferre proceros. passus. Bi tràng 
bước. Procerior cauda, Đuôi dài hon. || 2. Ha- 
hilu —. Người cao lớn, 

PRnocrssr, perf. Procedo. 


PnocEss:-0, ows, S. f. 4. Sự di, sự tới. 2. Sự 
quản linh trầy di, sự di kiệu (ảnh ). 

1° T DhocksS-US, a, um, part. pass. Procedo. /n 
processá late. Khi dà già cà. 

2? Process - us, og, s. m. 1. Sự di, sự tới, sự di 
qua, sự qua khỏi. 2. Sự lỏi ra. 3. Sự tán tới, sự 
thinh, ích lợi, sự ramay. 4. Sự kiện, nó kiên. It. 
Proressus magnos efficere. Bi mau làm. /n pro- 
cessu lihri diqeremus. Ta sẽ kế vào sách. (này) 
dàn dàn. || 3. Processus in litteris latinis facere, 
Hoc tiếng latinh tàn tei. Znimica. alienis pro- 

. eessihus invidia. Tinh ghé mát lấy làm buôn 
khi kẻ khác được thịnh sự. 

PROCESTRI-UX, ¿ S. n. 4. Tiền đường, nhà cầu, 
phòng trước. 9. Don hay là lũy ngoài mà che 
chính thành. 

PnocuyYr-rs, æ, s. f. 1, Phần giáng thần. 9. Bình 
dùng mà té lé. 3. Sự dó nước vào tai vật làm 
của lè. 

PROCIDENTI-A, æ, S. f. Và A, um, s. n. p. Bur truy, 
sự Lut, sự thoát giang, sự tràng ha nang. — 
oculorum. Bệnh làm cho con mát lồi ra. 

PRocIb-0, és, i, ere, (thiểu sup. ), n. tri acc. cùng 
in, super, etc. Ngà xuống trước, ngã sắp, ngä 
chüi, sa xuống, sắp minh xuống, lở xuống, 
truy, trut. — super terram. Ngã xuống đất. 
Procidit in terram, Người sắp mình xuống đắt. 
Procidil in faciem ante v. ad pedes ejus. Kê ấy 
sáp mái xuống dưới chân người. Muri pars 
procedit. Có một phần tường đã lở xuóng.: 
Interanea procidentia. Tràng hạ nang. | 

Pnocipu — us, a, «m, adj. (ai, sw gi) Bàm chúi, 
sáp mình xuống: sa xuống, truy, trut. Lene 
sedem prociduam. Chữa bệnh thoát giang. 

Proci — EO, es, ci-v?, ci-tum, ere, a. như Postulo., 

PROCINCTUAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé lính 
sàn chiến. 

4° PnocINCT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) 
sàn mà chi *n, cảm thiết khi sàn, sàn sàng. 

9° ProciNCT — US, &s, s. m. Sự linh mang khí giới 
sàn mà chiến, sự sản sàng đánh giác; sự sàn 
sàng. Qui in procinctu versantur. Các kë ở nơi 
chiến tràng. In procinctu bellorum excubare. 
Maug các khí giới mà canh. /n procinctu esse 
v. stare, Ó sẵn, dà sẵn. /n procinctu testamen- 
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non facere; Làm chúc thw don so (khi sap vào 
chiến). /n procinctu carmina facere. Nuát khau 
thành thi. 

Pnocis - US, a, um, part. (sự gi) Dã chịu phi, dà 
bii. 

PRociT - 0,25, arc. a. Choc, goi ra, do, thách thức. 

PiociT — Us, a, tới, part. pass. Procieo. 

PROCLAMATI — 0, onis, s. f. Sự la lối, sự kou ca; 
sw rao. 

PROCLAMAT-0R, oris, s. m. Kẻ rao, thày thưa kiện 
kèu la. 

PhoCLAM — 0, as, Git, altun, are, à. và n. Keéu la, 
la 161. 9. Bòi. 3. Rao, phàn phó, nói cà tiếng. 
|| 2. — ad v. in libertatem. Doi sự thong dong. 

PROCLINATI ~ 0, onis, s. f. Sự dòc, dàng doc. 

PROCLIN-O, as, a»e,a. Nghiêng (sự gì), dé nghiêng, 
củi xuống, Fun cho ra doe, làm cho xiéu. 

PROCLIN-OR, 4⁄5, ari, pass. O nghiêng, xiêu po, 
doc. 

Procuy — È và i, adv. 1. Cách dốc. 9. Cách đề. 

PnocLtv — p, is, s. n. 1. Sir đốc, dàng dốc, 9. 
gì dé làm. 

PnocLivi - Es, ci, s. f. nhu Proclivitas. 


Sự 


PROCLLY - 15, e( ior ), adj. trị acc. cüng a4, in, hay 
là dat. 1. sai, sự gi) Dog, nghiêng, xiêu, chéch, 
lèch. 2. Dé, dé dàng, tron. 3. fig. Chiều vẻ, 
mê, hay. || 1. Fluvii fundus —. Sòng lòng chào. 
— impetus undarum. Nước chày cuộn cuộn, || 
9. Proclive quad est id faciam. Sự gì dé làm thì 
tôi sé làm. /n proclivi est advertere, (sự ấy) Dé 
xét. || 3. — ad l/bidinem. Mè dàn due, — in 
am, Có tính hay giàn.—sceleri. Có tính độc ác. 

PROCLIVIT - AS, at's, S. f. 1. Sự dốc, đàng doc. 2. 
Tinh me, sự chiều vẻ. 

“Ph0CLIY — ITER / ¿us ), adv. Cách de. 

PROCLIVI — UM, ¿, S. n. Đàng dốc, sườn núi; sự doc. 

Pnoctiv — us, a, um, adj. nhu Proclivis. 

+ Pnoc - o, as, are, a. Nài, buóc, doi. 

PROC(KT - ON, onis, S. n. 1. Nhà cần, phòng trước, 
tiền đường. 9. Tú xếp áo, nơi dé áo. 

Pnocow — a, atis, s. n. Mao, tóc mao. 

Pnocowt - UM, /, s. n. 1. Tóc mao, mao (ngựa ). 
9. Ca vinh but Comó. 


PhoCOXI - A, 2, s. f. Bòt mach nha mới. 


Pn0c0XNt- vs, d, um, adj. (giống gì) Bàng bol 
mach nha mói. 


PROCONS — UL, ulis, s. m. Quan tràn xứ thay mát 
quan consulé. 
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PRocoSsUCLAm — IS. e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ ke 
thay quan consule, thuộc vé quan trán. 

PRocoNSULAT-US, 2s, s.m.Chiüre quan tràn xứ thay 
vi quan consulé. 

Pnoc — on, avs, ari, d. 1. Hóiívo). 2. Nàng. gin, 
nói ngot. 

PuoctAsSTINATI — 0, onis, s. f. Sự gián (việc), sr 
riy mai, sw làn lira. 

PROCRASTIN - 0, as, act, alum, ave; a. Lăn lừa, ray 
mai, hoãn, giãn, trày trưa, dàm bày. — «oa- 
versionem suam, Làn lữa vày mai sé trở lai. 

ProcnNTI = 0, onis, s. f. Sự sinh sản, sự nói dòng: 
con cái. 

PROCREAT — OR, oris, s. 1U, (lux, crs, S. f. ) Cha, 
me, Kẻ sinh, — mundi. Đăng dựng nén thẻ gian. 

PnocnE — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Sinh, sinh de. 
sinh sàn, nói dòng; dựng nén. 2. Sinh (sự zn. 
đặt cớ. || 4. Filium er And procreavit. Nguwùi 
dà được một con trai bởi Anna. || 2. Mihi pe- 
riculum procreatur ab amicis. Toi phải cheo leo 
bởi các kẻ thân thiết mà ra. 

Pn0(:RES0-0, /5, cre — vi, ere, n. Moc thêm, lón lèn. 

PnocUDIT - op, oris, s. m. Quân canh, 

PnocUB - 0, as, ui, itum, are, n. tri dat. Nam trên, 
nàm sáp, sắp minh xuống; (bóng) ngà. 

Pnocup — 0. is, i, procu — sum, ere, a.1. Rèn, đánh 
(bàng búa sát), mài; đúc (tiến). 2. fg. Lập, 
bày đặt, sinh nên, làun cho có; chải chuốt, mài 
giữa. || 1. — enses. Rèn gươm. 2. — nummos. 
Đúc tiền. || 2.Procudam ego And e multos dolos 
Hôm nay tôi sé bày nhiều mưu. /gnes proru- 
dunt ignes. Lựa lại sinh hra.—novas voluptates. 
Bầy những sự vui sướng mới la. — ingens. 
Rèn cặp tri khón. 

PRoc-ÙL, adv. Hợp cùng abl. hay là abl. cùng a. 1. 
Xa, xa khói, cách xa. 2. Làu. 3. Gần, xa vậy, xa 
xa.||L.—a civitate. Cách xa thành. —ajire v.pro- 
ficisei. Tráy phương xa. — estote. Day xù rà 
cho xa. — errare. Sai làm. — dubio. At hàu, 
chàng hồ nghi. || 2. Durabisne —? Mày còn 
sóng làu chăng? || 3. Quem sermonem — distans 
accepi. Toi đứng xa xa thi dà nghe lời ấy. — 
jacebant. Khi ấy chúng nó dang uàm gần. 


PROCULCATI — 0, onis, s. f. 1. Sự đạp, sự giày dap. 
3. fig Sw chê, sự dé nguoi, sự phá hủy. 

Pnoccrc— 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đạp, giày 
dap, xéo phải, 9. ffy. Chê, dé ngươi, xâm pham, 
chẳng xan sao. || 1.— segetes. Vò lúa. Prorul- 
cula verba, Những tiéng dà ra thường quá., 
2. — morlem. Chè sw chết, trí mệnh. 

Proculi, perf. Procello. ° 
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PROCUL - US, a, um, adj.( con ) Đã sinh ra khi cha 
xa vắng. 

PROCUMB - 0, is, procub-u/, procuh-ifum, ere, n. 
tri acc. cüng ad, in, ante, super, tüy nghi, 
cũng có khi tri dat. 1. Cái xuống, däm chủi, 
sắp mình xuống. 2. Năm (trén), dựa vào. 3. 
Ngä xuống, đỏ xuống, lở, xiêu ngä, sa sút. || 
4. Toto vultu — in terram v. terræ v. humi. Đàm 
chat xuống dàt, sắp mát xuống dát. — ante v. 
ad pedes alicujus. Sắp minh xuống dưới chân 
ai. || . — ad columnam. Dựa vào cot. || 3. Pro- 
cubwt domus super eum.Nhà đã dó xuống đề nó. 
—in voluptates. Dám dia những sự vui sướng. 

PROCURATI-0, onis, S. f. Sur giữ (việc ai), sự lo, sự 
coi sóc ( của ai); sự áp việc, sự cai; việc, chức. 
2. Sự đền tội, sự tế lé đền tội. || 1. — regni. 
Sw cai nưóc tạm (thay vì vua). 

PROCURATIUNCUL-A, æ, S. f. dimin. Procuratio. 

PROCURAT-0R, oris, s. m. 1. Ké ngôi quyền cai xứ 
thay mặt quan trấn. 2. Kẻ giữ ( việc ai), ké lo 
việc, kẻ áp việc, kẻ coi sóc, kẻ cai. 3. Kẻ giữ 
việc trẻ mó côi, kẻ coi sóc con trẻ.|| 2.— regni. 
Kẻ cai nước tạm ( thay vì vua Y. — fisci. Quan 
cai kho tiền vua. — villiaticus. Kè giữ trai. 

PROCURATORI— tS, q, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé 
kẻ giữ việc, 

PROCURATR-IX, (erg, s. f. Người nữ giữ việc. 

PROCUR - 0, as, avi, atum, are, a. A. (lĩnh quyền 
mà ) Áp việc, giữ việc, lo việc, coi sóc, cai. 9. 
Coi sóc, lo liệu, nuôi nàng, sửa sang, làm, làm 
cớ. 3. Đền, tế mà đồn. || 1. — provinciam. Ngồi 
quyền trần thủ xi. — ades sacras. Goi sóc các 
đền thờ. || 3. — gloriam Dei factis. Lấy việc mà 
làm sáng danh Đức Chúa Lời. Divino consilio 
procuratum est. Đức Chúa Lời dà dinh liệu. 
Imperialibus impendiis procurari. Án lương nhà 
vua thượng vi. — corpus. Nuóng xác minh. — 
semina. Gieo lúa. — equulum. Coi sóc ngựa. || 
3. — portenta, Dàng của té lẻ trừ điểm dur, ` 


* 


PROCURR—O, £s, è và procucurr-, procur-sun, 
ere, n. tri acc. cüng ?n, ad, hay là acc. khóng 
tùy nghi. || 1. Chạy trước, chạy đến, chay đón, 
chạy; xông đánh. 2. Lan ra, ở từ... dén..., 
mở rộng. || 1. — ¿n plateam. Chạy ra ngoài 
hàng phố. — ad ultionem. Vội vàng báo oán. 
— ex castris. Xô ra khói dinh co. — vitæ spa- 
tium. Qua hết đời minh (mà làm sv gì). || 2. — 
in gor, 'Thó vào bién. 

PROCURSATL - 0, onis, S. f. Sw xông pha, sự xòng 
dành. 

PROCURSAT - On, oris, S. m. Quân do. Prorcursato- 
res. Những lính di đông dài đánh khuấy giặc. 
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PROCURSI-0, onis, s. f. 1. Sự chạy một thôi, sự tới. 
2. Su nói trẻ y bài, lời lạc ý bài. 3. Sự lối ra. 

PROCURS - 0, as, are, n. freq. Procurro, tri acc. 
cùng z. Nár.g xông pha, năng xông đánh. 

Pnocuns — us. ús, s. m. 1. Sự chạy một thói, sự 
xông pha; sự xô đánh. 9. Sự lói ra. 3. Sir tán 
tới. || B. Procursium virtutibus patefacere. Giúp 
( à) di đàng nhàn đức. , 

Pnocunv - 0, as, are, a. Cúi xuóng, uốn, bát xuống 
dàng trước. 

Pnocunv —vs, a, um, adj. ( giống gi ) Cong lắm, là 
xuống: cong dàng trước. Procurva littora. Bài 
bién làm vüng. 

Proc — us, z, s. m. Kẻ đã hỏi vợ, kẻ dà giam vợ. 
Gessi procum. Tôi dà hỏi nó rói. | 
PnocvME - A, orum, s.n. p. Hàn đá ngoài cửa bién. 

PRoCY — oN, onis, s. m. nhu Antecanis. 

+ PhODACT — US, a, um, part. pass. Prodigo. 

PRODEAMBUL - O, as, are, n. Di dao ngoài, di chơi 
ngoài. 

PnopEct, perf. Prodigo. 

Prop - Eo, is, ivè và à, itum, ire, n. trị nhiều bậc 
tùy nghi. 1. Dira, ra mặt, to minh ra, tới, đến, 
đón. 2. Moc ra, mọc lú mù. 3. Lỗi ra, nói. ||1. 
— in publicum. Ra mát vuối người ta. — utero 
matris. Ra khói lòng me. Prodiit in lucem, 
Người dà ra đời, — obviam alicui. Đón rước 
ai. Ne ad extrenuan prodeatur. Kéo ra điều quá 
thé. || 3. Prodeuntes tali. Got chân lỗi ra. 

PRovEST, ngôi ba ind. Prosum. 

Pronic — 0, /s, prodi-zi, tum, ere, a. 4. Nói tiên tri. 
2. Hen, chí, định, giãn kì hen. || 2. — diem, 
Hen ngày (hay là gián đến ngày khác ). 

PRODICTAT - OR, ois, s. m. Quan thay mát quan 
tóng thống quản dàn. 

PropictI 0, onis, s. f. Sự khát, sự hẹn kì khác. 

PRobiCT — US, @Œ, um, part. pass. Prodico. 

Pronini, perf. Prodo. | 

PnontGALIT — AS, atis, S. f. Sự phí phan, sự xa xi. 


PRODIGALIT - ER, và PnobiG-E, adv. Cách phí, cách 
xa xl. 


PRODIGENTI - A, æ, s. f. như Prodigalitas. 

Propiciar - 1S, e, adj. 1. ( giống gi) La lùng, thuộc 
vẻ phép la, gò lạ, quái gò. 2. Dữ, chi dièm dir. 
|| 1. Prodigialia signa. Những phép la. 


PnopiGrALIT-ER, adv. Cách la lùng quà, quá thé 
lám. 


T PRODIGIAT-OR, oris, S. m. Kẻ bàn điểm lạ. 


 Propicios-}, adv, nhu Prodigialiter. 
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lùng, lạ quái, gở la, thuộc về điểm lạ. 2. Phi 
thường, ki di. quá thỏ lắm. ||2. Prodigiosa cor- 
pora. Nhü'ng xác có hinh gó la. 

T PRODIGIT-AS, alis, S. f. như Prodigalitas. 

Pnonict-UM, /, s. n. 1. Phép lạ, sur gi lạ lùng, 
giong gò lạ, điểm la, điểm dir. 2. Lời tiên tri 
dir. ||41.Prodigium edit. Người làm phép lạ. Heu 
prodigia ventris! Tính mê ăn uống góm ghiếc! 

PRODIG-0, ts, eg-¿, ac-tum, ere, a. 1. Lüa di trước, 
giong di trước. 2. Hao phí, xa xi, phung phá. 

PRoDIGUZ: hostiæ, f. p. Cüa lé phải dot hết, 

[PRODIG-US, a, um, adj. trị gen. 1. (ai, sw gì) Hay 
phung phá, xa xỈ, phí phạn. 2. Rộng rãi, hay 
làm phúc. 3. Hậu khí, sai ( trái ), dư đặt, đầy 
tràn. ||. — peculii. Khuynh tài. — hoc pisce. 
Mua chuóc cá này. — in cibos. Ăn uống xa xl. 
||2. — anime v. vite v. sanguinis. Hay liéu 
mệnh sống mình. ||3. Muliz prodigus herba. 
Sinh nhiều có. Prodiga tellus. Đắt hàu khí. — 
amnis.Sóng đầy tràn. Prod/ga alrus.Bung to phê. 

Pronit, perf. Prodeo. 

+ PRODINUNT, tiếng có thay vi Prodeunt. 

PhROnISPAR-0, as, are, a. Phá thứ tự. 

PRoDITI-0, onis, s. f. 1. Sự làm nội công, sự nộp, 
sự phó; sự móng ngụy. 2. Sự mách, sw cáo, 
sự tô ra. 3. Sự giãn, sự hẹn kì khác. ||1. Pro- 
ditiones amicitiarum. Sự sắp cật cùng các ban 
nghĩa. ||2. — futuri. Sự nói tiên tri. 

DRODIT-OR, oris, s. m. (hix, ricis, s. f ) 1. Kẻ nội 
công, kẻ nộp, ké làm ngụy, gian thân. 2. Kẻ 
cáo, kẻ tỏ ra, kẻ mách miệng. 

PnoniTUR, unip. 1? Prodo. Người ta nói ràng, có 
ké kẻ lại, có truyền ràng. 2? Prodeo, Người ta 

` ra dón. 

PRODIT-US, a, um, part. pass. Prodo. 


T Pnopi-Cs, adv. comp. Sâu hon, xa hon, trước ° 


hon. 

Pnonivi, perf. Prodeo. 

PRODIXI, perf. Prodico. 

Pnon-o, «s, idi, ttum, ere, a. 1. Bem ra, lăy ra, dò 
ra, bày ra. 2. fig. Cáo, mách, tràn tó, rao, tó 
ra, xurng ra, truyền lại, don. 3. Lira đảo, 
huyền hoặc, lói pham. 4. Làm nội công, nộp, 
phó. 5. Dan cách rộng rãi, phí. 6. Giãn ( việc ) 


ra. || 1. — miraculum. Làm phép lạ. — exem- 
plum. Ra màu. — vina cado. Lấy rượu trong 


thùng. ||2. — se alicui. Tó mình cho ai. — pro- 
ditionem. Mách bé móng nguy. — posteris v. 
litteris v. memoriz. Bién chép lưu truyền hậu 
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lai. Fama prodit. Có tiếng đồn. — decretum. 
Ra sắc chỉ. || 3. — officium suum. Loi việc bic 
minh — conjugium. Lỗi nghĩa vợ chóng. Tt 
— arcem. Nộp thành. — regnum. Lõi nước, tói 
vị ||. — vitam. Liéu minh chét. — pecuniam. 
Phung phá của. ||. — nupt aliquot doc, 
Giün việc cưới máy ngày. 

PRODOC-EO, es, tứ, tum, ere, a. Nói tò tường, rao, 
phàn phô. 

Pnopox-vs,7, s. m. Chái trước cửa dén thờ, 
nhà cầu trước cửa dén tho. 

PItODORM-I0, is, ue, n. Ngủ lâu, 

PRODROM-US, 4, s. m. 1. Ké chạy trước, kẻ đưa 
tin. 2. Gió bác thói tám ngày trước canicula. 
3. Thứ trái và sớm. 

Pnopuc-o, is, produ-z¿, tum, ere, a. 4. Làm cho 
ra dài hơn, kéo dài, duói ra, giãn ra. 9. Khoan 
gián, tràv trưa, làm giai giảng. 3. Bem ra. 
đưa, tó ra, bày ra. 4. Cáo, mách, trần tó. A 
Đưa chân, đưa, theo. 6. Bem đi bán; nộp cho 
hư. 7. Sinh ra. 8. Nuôi năng, coi sóc, day d^. 
9. Giàt lên chức, tôn lén. 10. Giục, xui. ||4. 
— sylicbam. Đọc vẫn dài. — /neas. Vè hànz. 
vạch hàng. — incude ferrum. Đánh sắt cha 
giản. ||2. — sermonem longius. Nói lại nhai. — 
sermonem in mediam noctem. Cir giằng đến nữa 
đêm. — vitam ad canitiem. Sóng đến tudi già. 
Non tulit animam —. Người dä chán sur sóng. 
— rem in hiemem. Hoàn việc gì đến mùa động. 
|, 3. — in concionem. Bem vào giữa đám hỏi. 
— copias in aciem, Dem binh ra chiến. — erem- 
plum. Trưng tích (hay là làm gương). — testes 
rerum. Bem ké chứng kiến. || 4. — erimina. 
Tỏ các tôi ra. — ad patres. Cáo vuối các quan 
thương nghi. ||. — aliquem a^ auli. Đưa 
chân ai khói đến. Producet. virum. Người se 
tiền chóng minh. — nurum. Đưa đâu. — fu- 
nus, Đưa xác, đưa ma. — sata ad segetem. Làm 
cho lúa nên chín. || 6.—servos v. familiam. Bem 
bán các tôi tá minh. ||7. £go qui te prodar: 
pater. Tao là cha đã sinh dé mày ra. Cihi car- 
nem producentes. Cua ăn bòi lắm thịt. || B. Au 
dientem dicto produristi filiam. Người dà nuôi 
con gái dé bào. || 9. — ad al/quam dignitatem. 
Đặt lên chức gi. — omni genere honoris. Ban 
nhiều chức cho. || 10. Producti sumus ut loque- 
remur. Dàn dàn ta dà dén nói phài noi. 


PRODUCT-È /(5j, adv. Cách dài.— dici. (văn) Dài, 


PROpUCTIL-IS, e, adj. ( loài kim) Chiu dát được, 
gián ra ducc; dà chiu dát. 


PRODUCTI— 0, onis, s. f. 1. Sự làm cho ra dài. sư 
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kéo cho giản, sự dát. 2. Sự đọc vần đài. 3. Sự 
giản kì hen. 

Pnop:cT — on, oris, s. m. Kẻ đưa, kẻ dàn dàng. 

PnoptcT— Us, a, um, part. pass. l'roduco. Pro- 
ductior fubu'a, Tich trò dài hon. Au es produc- 
tior. Sự ngóng tròng làu dài. 

+ Pnonuis, thay vi Prodideris. 

Pnonp — Ux, ucs, s. m. như Productor. 

Pnopuxt, perf. Produco. 

Dën - 4, orum, s. n. p nhu Priebia. 

TROEDR - 1, orum, s. m. p.Quan caitbành Athênê, 

IPROELEUS — 15, is, s. f, Phép kiệu (ánh )trong thé. 

PnoguraToR, Dou, , nhu Proeliator, Proelium... 

T'RaxutaT — OR, oris, s. m. nhu Priemiator. 

PROEMIN — Fo, eg, ere, n. Loi ra, nói ra. 

DPROEPIPLEX — IS, 75, s. f. Sw dùng cách khôn ngoan 
mà nói điều gì khó nghe. 

Pnorpizerx —19, 7S, s. f. Sư đạt một tên giữa hai 
verbo. 

PiorANATI - 0, on's, s. f. Bur phạm, sir làm hư, 
sự làm 6, sự làm cho do. — templi, Sw làm 
cho đèn thờ ra do. 

PnoraNAT — on, os, s. m. Ké phạm, hé làm bự, 
kẻ làm ó, kẻ làm cho do. 

PnRoraN - E, adv. Cách bat kính, cách pham; cách 
hèn. l 

PROFANIT — AS, atis, s. f. Các dàn ngoai dao. 

.PnoraN - 0. às, av’, atum, are, a. 1. Dáàt trước 
đến thờ, dàng, làm phép thánh mà dàng. 2. 
Làm Inr, pham đến (sự thánh), làm cho ra dv. 
3. Pham, loi, vi, chàng er, || B. Profanaverant 
legem meam. Chúng nó đã lói pham lè luật tao. 
— donun'eam. Chàng giữ ngày le. 

PuorasN - us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu 
dàng, người ta dà làm phép dàng. 2. Dà mät 
phép, chàng còn dùng vé việc thánh, 3. Chang 
có chịu phép thánh, chàng có chịu dâng vẻ 
việc thờ phượng. 4. Chi điềm dir. 5. Ngoai 
đạo, chúng biết các sur kin nhiệm vé dao nào; 
thuộc về sw đời, thuộc về sự doi trá. 6. Vô 
phép, bất kinh. phạm đến sự thánh. 7. Dà 
năng dùng. thường, hen, cũ, rách, nát.|I2. Pro- 
fanus, qui sacer fuit et Deo dicatus, et posteo. in 
usum hom'uum conversus. Profanus nghĩa là cua 
gì thánh đã dàng vẻ việc thờ phượng, đoạn 
người laläy dùng hàng ngày. || 3. Loci sacri 
an profun? Noi thành hay là nơi thiro ne? |' 4. 
— bubo. Chim mèo chi điểm du. || 3. Cereris 
nitug vulgare profanis; To va các Je phép dao 
hut nir Cères cho kë chàng thuộc về dao dy. 
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Gens profana. Dàn ngoại. — scriptor. Rẻ chép 
sách vẻ việc đời. .Vegot/ts profan's deditus. Hay 
lo việc đời. || 6. Profana mens. Lòng độc ác. 
Profana odia, Sw ghét kë mình phải kính. || 7. 
Profana tegmina. Au cü rách, 

PROF - Anis, atus sum, ari, d. def. tri acc. 1. Nói, 
phán, nói ra, tó ra. 2. Nói tiên tri. || 1. Quibus 
sic tlle profatur. Người trả lời cho các ké ấy 
rằng. 

PnoraT - Ux, ?, s. n. Câu luận, lời nói. 

PROFAT - US, ýs, s. m. Sir nói, tiếng nói, loi. 

Paorzcr, perf. Proficio. 

PnorrcrI — 0, onis, s. f. Sự trầy di. Profectiorem 
parare. Sắp tráy. 

PnorECTiTI — US, a, um, adj. (sw gi) Bói người 
khác mà ra. Profectitéa dos. Cáa cha ban cho 
con xuất giá. 

PnorkcT - ò, adv. Thàt, hàn, àt là, åt hån; âu là. 
— negare non potes. Hàn mày chẳng chối được. 

PROFECTUR — US, a, um, part. fut. Proficio và Pro- 
ficiscor. 

1? PiorkcT - vs. a, um, part. Proficiscor. 

2" PnorrcT- Us, ^s, S. m. Sự tàn tới; ich lợi. 
Duer magi? peofect?s. Trẻ dà tấn tới lám. 

Pror - Eno, ers, prolu — k, prola - tum, erre, a. 
irreg. (chia như Fero?. 1. Dem ra, đưa ra, kéo 
ra, dở ra, tho, the, lip ló, chia ra, giơ ra, 
dàng, tó ra, bày ra. 2. Dem di, cát lấy. 3. Đồn, 
cáo, nói, rao, trản tố. 4. Kẻ ra, diễn ra, trưng 
(tích). 5. Giãn (việc ) ra, hoãn, khàt, làm cho 
ra làu dài. 6. Làm cho dài hơn, làm cho rộng 


hơn, mó ròng, thêm. || 1. — caput ez aquá. 
Ngưỏo dàu ra khói nước, — frumentum. Dem 


lúa ra (chẳng giấu nữa). — linguam. Thé lưỡi. 
— in medium.Bày tô trước mặt thiên hạ.—öe- 
neficium. Làm on. — pedem. Bước ra. — zs. 
Chia thuàn dóng..— ad famam. Làm cho nó; 
danh. — aurum. Dàng vàng. — testes. Bem ké 
dèi chứng, Zerra semen accipit et herbem pro- 
feet. Đặt chịu lày hạt giống và sinh nên cày ma. 
|| 2. /re prelatus. Phái cơn căm giận. || 3. — 
in lucem. Nói làm cho nói (lé gì). — meditata 
vel suhilu. Nói những điều dà don hay là chưa 
don trước. Deus verba profert. Đức Chúa Lời 
phán ra. || 4.— auctores. Trưng tích các sách. 
— excellentes paucos. Rẻ it người phi phàm. || 
5. Diem non proferre. Chang cho khát. Prolate 
pes. Nhirng vice dà giän ra. — ¿eatam vitam 
usque ad rogum. Sóng thanh nhàn cho đến mó 
(cha đến đồng eni = serinonem NO modum. 
Noi giai giang. Ip. =- Än, um. Ko hàng, vạnh 
i 119 
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hàng. — gradum. Bước dài, đi mau hon. — 
fines regni. Mở nước cho rong.—ve! mminuere 
dies. Làm cho ngày ra dài hay là vån. 
PrortrssI— o, ouis, s. f. 4. Sự khai của cài vuối 
quan. 9. Bia ba, só bò. 3. Sur tò ra, sự xung 
ra, sự xưng ra minh tin thé nào. 4. Nghề 
nghiệp, bản phận, thú. 5. Sw dạy hoc. 6. Y 
dinh, việc (ai) toan làm. ||3. Summa— stultitee. 
Sự gì tỏ ra minh đại lám. ||3. — sapienti. Sự 
day phép cách vật cùng lý. 
PROFESS — on, oris, s. m. 1. Thày day học, thày 
giáo. 2. Rẻ làm nghề. ké thiên nghệ, 
DRoFESsont-Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về thày 
dạy học. 
[PRoFESS-US, a, «m. part. Profiteor. 1. act. (ai, sự 
gi Dà xưng ra, etc. 2. pass, Bà chịu xưng, etc. 
| 1.— amicum. Dà xung mình có nghĩa vuốt. || 
2. — furor. Bệnh đại rõ ràng, Zr professo, v. 
[e professo. To tường. Philosophiam ex pro- 
fesso ostentare, Phó mình là quân tu. 


ProrkST - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Thuộc vé 
việc làm. 2. (ngày) Ấp ngày lễ, trước ngày lé. 
3. Ngoai dao, chàng thông công vuói; do, hèn, 
mát phép thánh. || T.—«/es. Ngày được làm việc 
xác, || 3. Profestum aliquid facere. Làm cho dò 
gi mät phép. 

PnoricicNT-En, adv, Cách có ích loi; cách tần tới. 

PROFIC-10, dis, profec-/, prufeec-/2n, ere, n. tri dat. 
hay là abl. cùng 7», hay là acc. cùng ad, m, 
contia, tùy nghi. 1. Tân toi. 1. Được ich, được 
loi, thịnh. 3. Làm ích. sinh lợi, giúp, giúp d, 
|| 1. — in virtutibus assequendis, Tàu tới dàng 
các nhân dire; — in timore Domini. Dái se. Đức 
(ua Loi mot ngày một hon. Quotidie in me- 
(mưa aliquid —. Một ngày một nên lọn lành hon. 
— nihil in oppugnatione, Việc vày bọc (thành) 
chang tàn tới thí nào. || 2. Verbis nihil —. Nói 
chàng đất lot, — nihil in aliquo v. apud aliquem. 

- Chàng được nhờ ai điều gì, || 3. Quid profici- 
unt leges? Lé luật có Ích gi? Omnis indignatio 
in suum tormentum proficit. Hé giàn thi thêm 
khó đèn thân mà chứ. Zle nihil ad pacem pro- 
fiiehat Ke ấy chẳng giúp việc làm hoà chút nào. 
Hoc contra dolorem capitis proficit, Su ày dà 
nhức đầu. 

t Pnoricisc — 0. /5, ere, n. def. như 


PRoricisc — on, ers, profec-t(us sum, i, d. tùy meo 
Unde và Quo. 1. Fray trung, tray di, rei di, ra, 
di, vẻ, sang. 2. Sinh ra boi, có còi rẻ, boi... 
mà ra. || t. — de v. er hoc loro ad v. in alterum 
locum. Hoi khói ngi này mà sang nơi khác. A 
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definitione —. Trước hét cát nghĩa cội rễ (tiến; 
gi). — ad reliqua. Nói tiếp những điều sau. — 
ad somnum. Di ngủ. || 2. Beneficium a Dec pr- 
fectum. On lành bởi Đức Chúa Lời mà ra. — 
er numeris omnia volunt illi. Các kẻ ấy nói ràng 
mọi sự bởi vận số mà ra. Qui à Zenone profer: 
sunt. Môn đồ quân tir Zênô. 

PROFICU - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sinh ích, sinh 
lợi, có ích lợi. 

PROFIND—O, is, profid-i, profis-sum, ere, a. Càr, 
giüi, mó. 

PROFIT — EOR, eris, profes-sus, sum, eri, d. trịacc. 
1. Hứa, giao, giao lời, buộc minh. 2. Nói tỏ 
tường, xưng ra, tỏ ra, bày tỏ, quyết. 3. Dạy 
học, dạy tỏ tường. 4. Khai của cái minh. 5. 
Nộp tên mình vào số binh. || 1. — alicui stud-- 
"in v. operam suam. Hứa giúp ai. || 2. — artem 
aliquam. Làm nghề gi. — scientiam alicujus re. 
Xung minh làm nghề gi. || 3. — Ù/eras. Dạy 
chi nghĩa. 4. — Jugera sat'onum suarum. Khai 
minh cáy máy máu. 

PROFLAT — US, ùs, s. m. Gió, gió thói; sự ngáv. 

PROFLICT - US, a, um, part. pass. 3° Profligo. 

PRUFLIGATI - 0, onis, S. f. Sự phí của, sự tiêu phi. 

PROFLIGAT - OR, oris, s. m. Kẻ phi của, ké xa sx. 

PROFLIGAT - Us, G, um, part. pass. 4° Profligo. 1. 
(ai, sự gì) Bá chịu dó xuống. 9. Hư hót. 3. Ba 
hoàn tất; đả gắn xong. || 1. Merore —. Buon 
bực quá chừng. || 3. Profligatæ conscientia ko- 
mo. Người hư tâm tính. ||J. Questio profligata. 
Lë cái đã gån xử xong. A7tatis profligatæ homo. 
Người đã nhiều tuổi. l 


4° PnorLi6 — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh vát 


xuống, láng xuống, phá đỏ, bó xuống dät 2. 
Phá, phá hủy, tàn phá; làm cho xong. || 1. — 
classem hostium, Phá tan đoàn tàu quân giàc. 
|| 2. — valetudinem. suem. Làm cho mình mát 
sức khoẻ. 

2» PROFLIG — 0, /s, 1 -xi ic — fm, ere, a. như WÜ 
Profligo. | 

PROFL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thó ra, th 
ra, phun ra. 1. Đúc ra, dong. || 4. — somnum. 
Ngày kho kho. || 2. — massam gris. Thói mà 
dong thỏi đồng. — vitrum. Thói thủy tinh. 


PROFLU - ENS, entis, part. Profluo, củng là s. m. 
Dong nước, nước cháy, sông, suối. — fluv’. 
Dóng sóng. 

PROFLUENT — ER feús;, adv. Cách tràn trua, cach 
chứa chan, cách bội hậu; cách dé, cách ma: 
mån. : 


PRO 


K*norrvENTI - A, m, s. f. Sir tràn trya, sự chứa 
chan, sir bội hậu. — loquendi. Sự nói rậm lời. 
# ®ROFLU — 0, is, Ei, zum, ere, n. tùy meo Unde và 
Quò. Chây ra, bởi...mà cháy ra; cháy đến, tới 


đến. Profluit corpus. Mình máy mướt mồ hôi. . 


fig. — ad libidines. M6 dám sự dâm duc. Pro- 
fluens loquacitas. Sự nói ràm lời. — ad homi- 
num famam. Nói danh tiếng. 

K*norLu-us, a, um, adj. (giống gì) Chảy dòng dong. 

K*RorFLUVI-UM, i, s. n. Nước tràn ra; sự chảy xuống, 
sự cháy tràn. Mulier quz erat in profluvio san- 
guinis. Đàn bà có bệnh loạn huyết. — narium. 
Su dó máu cam. 

-$ PROFLUVIT— vs, a, um, adj. nhu Profluus. 

IPRorLuxi, perf. Profluo. 

TPhoronr, part. fut. Prosum. 

JPnorupi, perf. Profundo. 

TPROFUG -— A, æ, s. m. và f. như Transfuza. 

P'RoFUuG — 10, ¿s, ?, itum, ere, a. và n. tri abl. cùng 
ở hay là acc. cùng ad, in tùy nghi. 1. Trón 
khói, xa lánh, thoát khói. 2. Chay dén, trón 
đến. || 4. — dominum. Trón chúa mình. Profu- 
git ab eis. Người thoát khỏi tay chúng nó. — 
irritamenta vitiorum. Láuh các sv giuc tính më 
nét xấu. || 2. — ad aliquem. Chạy đến cùng ai. 
— Romá Athenas. Ó thành Róma trón sang 
thành Athênê. 


PaRorUGti - UM, i, s. n. 4. Nơi än lánh, nơi An náu, 
nơi nương nhờ. 2. Sự trón. 

JPROFUG — us, a, um, adj. trị abl. hay abl. cùng è, 
a, hay là acc. cùng ad, in tùy nghỉ. 1. (ai, sự 


gì) Trón; án lánh, bó chạy. 9. Di dóng dài, nay |. 


đây mai đó. 3. Di dày. || 1.-— è v. d prælio. Đào 
chiến. — Aug vinculorum. Hai lần thoát khói lói 
tói. || 2. — eris et vagus super terram. Mày së 
àn lánh déng dài trên mặt đất. Profugi Scytha. 
Dân Scythe là kẻ nay đây mai đó. ||3. — pa- 
triá excessit. Người dà chết nơi khách dày. 

| PR0FUND —É (ts), adv. Sàu, cho sâu. fig. — pec- 
care. Phạm tội nặng. 


PROFUNDIT-AS, atis, s. f. 4. Sự sâu, bé sàu. 2. fig. 
Sự nhiều lâm; quyền phép cả. || 9. —doctrina. 
Sự thông thái lắm. 


PROFUND — 0, is, profu - di, profu - sum, ere, a. 1. 
Dó tràn ra, đỏ nhiều; fig. tỏ ra, mọc, phát, nói, 
sinh ra. 2. Xa xi, hao phí. 3. Dâng, ban cách 
rộng rãi, tốn lắm. 4. Thám, nhập. || 1. — vim 
lacrymarum. Đỗ nước mát ra dòng dòng. — 
sanguinem alicujus. BÒ máu ai. — vitam. Mất 
hay là phó sự sống minh. — preces ad templa 
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deorum. Câu xin nơi chùa miču. — impia ver- 
ba in templum. Phát ra những lời phạm đến dén 
thờ. — palmites. Sinh ra nhiều chánh. Zibidi- 
nes sese profundunt. Các tính mô lò ra. || 2. — 
divitias. Phi phan của cải minh. || B. — nón 
modà pecuniam, sed vitam ctiam pro patriå. 
Chẳng những dáng của,mà lại xả mênh giúp 
nhà nước. || 4. Cam somnus membra profudit. 
Khi xác đã nàm ngủ mèt. 

PROFUND — UM, ¿, s. n.Vực, vực sâu, biên, Ju pro- 
fundo o0trudene. Giáu nơi kín đáo. Pater pro- 
fundi. Thủy quan. Omni profundo. Dưới các: 
bién. Profunda sylvarum. Nơi rừng rú ram rap. 

PROFUND - us, a, um (ror, issonus), adj. 1. (ai, sự 
gì)Sâu, thảm, róng; cao, ở nơi cao.9, Lớn, đài: 
cà thé, quá chừng. 3. Kin nhiệm, sàu nhiệm, 
thâm, cao sâu. || 1. — Jupiter. Thủy phú. Pra- 
fundum celum, Gám trời, trời cao thám ngút, 
|| 2. Profundissima pax. Thái binh. Profunda 
gula. Sự mé ăn uống quà chừng. Profunda 
cupiditas. Sự tham lam quá lẻ, — somnus. Sự 
ngủ một. ||J. Profunda ars. Nghề máu nhiệm, 
— sensus. Thâm ç. In profundo esse. Ở nơi kín, 
chiu giáu kín. 

Pnorus — E (ts, issimé), adv. 1. Cách xa xl, cách 
tiêu phí; cách dài quá, quá chürng.2. Cách bội 
hậu, nhiều lắm. 4. Bậy bạ, lòn lao, xô bồ. IER 
— obstare. Chóng trả vững vàng. 

PROFUs1-0,9n/s, s. f. 1. Sự đỏ ra. 2. Sự xa xi, sự phí 
phan, sự phung phá. || 1.— alvi. Sự chảy da. 

Pnorus— n, oris, s. m. Kè pha phui, kẻ xa xi. 

PROFUST— US, a, um ( jor, iss/mus?, part. pass. Pro- 
fundo, cüng là adj. tri gen. hay là acc. cüng 
in. 1. (al, sự gì) Đã chịu dó ra hết; năm đưới 
đất. 2. Xa xi, rộng rãi quá, trọng thé quá, quá 
chừng. || 1. fyg. — summo elamore sermo. Lời 
thốt ra lớn tiếng, Sie in lacrymas et gemitus — 
ut... Chày nước mát than tiếc đến nói... ae 
omnia profuso animo prastabis. Mày sẽ làm bầy 
sự ấy cho hết lòng. || 2. Ejus rei — es. Anh xa 
xl của ấy. Profusa lururia. Sự xa xi gia tài. 


PROGEMM — 0, as, are, n. Mor Buy mậm, mới mọc 
mút. 


PRobEN —ER, eri, s. m. Cháu ré. 
PROGENERATI — 0, onis, s. f. Sw sinh sản. 


PROGENER — 0, as, are, a. Dựng nên, sinh ra, nói 
dóng. 

PROGESNI — Es, ei, s. f. 4. Dòng đói, tông tộc. 2. 
Con, con cái. 3. Con các gióng vật; chói cây; 
fig. sách, bài, tho (ai don). 4. Se progeniem 
deorum esse dicunt. Các ké ấy xưng minh là tông 
gióng but thán. 


PHO 


PRoGrNiT-0P, oris, S. In. Ong, người tò tông nào. 
Progeuitores, Ông bà ông vài. | 

PROGENIT - VS, d, um, part. pass. Progiguo. 

}"RoGrNUI, perf. Progigno. | 

PROGERMIX-0, as, are, n. Moc màm, moe mut, mọc, | 

PROGI:R — 0, és, 68-5, es-finn, ere, a. Dein trước | 
mình, bung; dem ra ngoài, dem di, cất di. 

PROGTST- 0. as, are. a. freq. Profero. x 

PROGIGN —0, c. EEN uc ven-ion, erea. 1. Sinh | 
rà, dựng nén, nói dong, 2. Dat có, ino dàng | 

PióoGNaE-E. adv. Cách tò tường, cách ons tiát, | 

PROcNARLIE-ER, adv. Cách vig vàng, cách manh 
bao. 

PROGNATI-0, onis, S. f. Sự chiu sinh, sự ra dời, 

PROGNAT-US, a, ion, part. (al, sự gì) Dĩ chịu sinh, 
sinh ra bói, là dòng doi, là con. — ec Judeis. 
Là người dòng dot Judeu. — ab 02. Người 
dòng doi but l'lutà. — 722222sš. Đã sinh ra tai 
(hành Belphi. Prognati. Con cái, con cháu, 

Pe¿0GNAYIT-cn, nhu Prognariter. 

PROGNOS-IS, 75, s. f. Sw biết trước, sw liên tri, 
điểm. 

PnoosNosr-rs. æ, s. m. Kẻ nói tiên tri, ké béi. 

PROGNOSTIC-A, orum, S. n. p. Diễm, tiền triệu, thoả 
la. 

+ PROGNOSTIC-0, as, are, a. Nói tiên trì, bảo tru óc, 
Léi. 

PROGNOSTIC-ON, ?, s. n. như Prognostica. 

PROGNOSTIC-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé điểm. 

PROGRAMM-A, atis, S. n. Bång treo, bảng nhan, tờ 
yết thị. 

+ Pnocnax-o, as, are, à. như Indico. 

PROGRLD-IOR, Ø5, progres-sus sym, i, d. tri acc. 
hay là acc. cùng ad, in, hay là abl. cùng Au. 
4. Tới, bước tới, di, ra. 2. Tán tới. || 1. — ad- 
versus hostes. Bi đánh giặc. — obviam alirui. Di 
đón ai. — foras v. er domo. Ra khỏi nhà. [| 9. 
In adulationem. Phinh phy qui quái làm. — 
in virtute. Tán tới dàng nhân đức. — digitum 
non posse. Chẳng tän tói được một chút nào. 

PRoGRESSI-0, onis, s. f. 1. Sự tới; sự tấn tói, sr 
thêm. 9. Sự liền nhau. 3. ! ách nói gia thêm 
dàn dán. || 1. — d scendi. Sự học tán tới. — 
v riutum. Sự thém nhân đức. 

+ PR0GRrSS-oR, os, s. m. Kẻ tàn tới, 

1° PROGRLSS-US, 2, um, part. Progrelior. ` Ziele 
viam —. Đã di dàng ba ngày.— è demo illustri. 
Sinh ra bởi dòng đöisang trọng. Pveritiam —. 
Đã quá tuổi trẻ. 


948 


PRO 
m. |. Sw toi, sw dị, sr 
bước tới, 3, Sự lan tới, 3. Hàn da ngoài cua 
bé, bir đập, UHT. Ze wn prag: essi. Ni vira det 
Lucre, H2; — alatis. Sir thêm tuoi. 


2? PnoGRESS-US, Zç. s, 


Prou UBERNAT-0OR, 9/75, S. m. Hoa ucu tüv. ke (y 
dàn loi tàu. 

PaucYuNAsi-US, 2. và PROGOMS AS T-A, æ, S. 1n. bạn 
hec. 

PuOCcYMNASM-A, aris, s. n. nhir Exercitatio. 

Proa. interj ou! Hes! Hie! Thương à! — sào! 


Thun oi! an e asa 


eat dea ue lani! 

Pioneers, ee, S. 1H, v Fl d. Nedudemiot phan 
ena lôi, 2. Ré linh ena Joi mien là nó heen no 
nan theo nó, 

Preucpna, orum, s. qn. p. nhu Procdri. 

Piouimn-ko, es. wi, ilum, ere, a. LEIM, DCH carn, 
ean ián, chàng cho, chang wng. ngàn Trở, 
ean 9. Bè h vip, che chờ, gie gìn, giữ clio 
khói, trừ, khứ, 1o cho khói, ngữ. | fl. — ali- 
quem ciba, voce, aditu, lecto, urbe, v. — alicui 
cibum, eccem, cditum, lectum, urbem. Cám ai 
chàng được ăn, chàng được nói, chẳnz được 
vào, chang được ở trong nhà, chang được ở 
trong thành. Quem ire proh`buero. Ké nào tạo 
chàng cho di. — vm ah atquo. Kháng cw vuối 
kẻ hiếp minh. — opus a£quod. Cân việc gi. — 
se. Riêng, J+ol:€ndta est na, Phải (bin tiuh 
giàn. — à ma'i ibus buede. Chang cho dà con 
hú me nira. — de'ectum haberi. t hàng irnz sự 
chiều biuh.Peré tro pro Le. Nan sir cheo leo, 
||3. — of quem ab injuria. Cứu ai khỏi thiệt 
hai. Quod Peus 10 mei 07011062 Xin Đức Chúa 
Lời mít tòi cho khói sw du ly, — ad oopid:s 
aliquid, (ir các thành kéo phải sự gi. 

Pnommnii-0, onis, S. f. Sw cám, sir can gián. 

Pronisir-oR, os, s. m. Kẻ cảm, kè can gián. 

ÙROUHIBLTOR:<US, Ge um, adj. ( gióng gi) Dùng mà 
cẩm hay là can gián; hav cau gián. Avis pro- 
hibitoria. Chim chí dièm dir (cần việc gi `, 

Proiirir-vs, a, um, part. pass. Pro*ibeo. (ai, sự 

- gi) Đã chịu cám, đã chiu caa gián; di chỉ át 
di, dà chịu trừ khir. Prohb/ta ves. Sự gt (có 
luật) cảm.— c/o. Chiu hầm lương.— horor - 
0$ juvenis.Con trai có kẻ ngắn gián lên chire gi. 

Puo-nixc, adv. nhir Proind?. 

Y PuorLI-UM, ¿, s. n. nhu Pradium. 

DPro-iN. ady. Cho nên, vi vậy, bói đó cho nên 


PaoiNp-E. adv. 1. Bói day, M vậy, ấy vèy. thẻ thi. 
2. Như, y như, cũng như, dường bàng. như 

d ° 
the là. || 2. — ac meiere. Cho xứng cóng anh. 


PRO 
— ae si V. tớ si v. quas. Chang Khúc gi nhu 
thẻ là. — ad onn a paratus ero ac res mouebit, 
Dù vise khó de thé nào tôi cũng sản lòng gánh 
hết, — 60180411 quasi nim nosszs. Anh hoi du 
nhw thẻ là Không biết, 
D'Rout, perf. Projicio. 
ĐPROJEGT-A, orum, s. n. p. Nơi lói ra, phán uoira. 
Pnoj:ccr-E, adj. Cách ché, cách hèn bạ, cách 
xảu hò. 
s. f. Sự ném true, Sự gio ra; 
Su gH cani tay ra. 


EPhOJECTI-O, onis, 
Sự Xây lói ra. — brachii. 

Properties, a, win. adj. (giỏnz gi! Dà chin 
ném truớe, chiu bó zé, chiu bó In. 

+ PROJECT-O, as, are, a. freq. Projieio. Ném rước, 
bỏ trước, liều; duói ra. — prohris aliquem, 
Nói phi bàng ai. 

đu rút, 


Cái du, da Hiến, 


PnRo4ECTO2I-Us, @, em, adj. (Thuốc ; Tây, xo. 


PnojECTORI-UM 7, S. n. 


PnoiccrUn-A, 8, s. f. và PHOIEGT-US, ^s, S. In. 
Don lôi ra. 
Pnoikcr—U5, a, um č ior, issimus j, part. pass. 


Projieio, cüng là adj. tri nhiều bậc tùy nghi. 
1. (ai, sự gi) Đã chin ném trước, dà chịu bó, 
đã chiu đặt trước, lỗi ra, giỏ ra, đã chịu gio 
ra, 2. Nắm, ở. 3. Xiêu ngä, nghiêng, chếch. 4. 
Có tính chiều vé. 3. Dà phải giat vào bờ. 6. 
Lung lăng, xác láo. 7. Hen hạ, đáng chê. || 1. 
Locus — in mare. Nơi (hãi) tho ra bién. Projec- 
tå hasta. Gic giáo ra. || 2. — ən antro. Dang 
nam bèt trong hang. Projectior venter. Dụng 
so. || 4. Projectissinus ad lióidinem. Mà sắc duc 
quá lẻ. || 7. — vultus. Mặt cóm ròm, à tướng, 
Pnod3C-10, i$, jec-i, jec-tum, ere, a. 4. Ném xa hay 
là trước, bỏ, vất, quàng, phóng. 9. Bó liều, 
từ bỏ, dé lai. fig. ché bó, chẳng dùng, chẳng 
xem sao. 3. Dó ra. 4. Duói ra, dày. 5. Tho ra, 
giáng ra, giơ ra. 6. Giản ra, lần Ia, || 1. 


tela. Bàn tèn. — aliquid in ignem. Bò di gì vào 


lửa. — galeam ant? pedes. Bỏ mũ chiến xuóng 
dưới chàn.— d ad aliquem. Lày chén ném 
ai. — artus strato. Ngà lưng xuống giường. — 
se ez navi. Nhày khỏi tàu. — se ad pedes v. 
genua alicujus. lla minh xuống đưới chân ai. 
— se n forum. Sàn ra ngoài chợ. || 9. — au- 
rum. Tiêu phí vàng.— arma. Bó giáo lai hàng. 
— pueru:n. BÓ Iré giữa dàng. — alquem inse- 
pultum.Dó xác chàng chôn, — animam. Tự 
vẫn. — spem salutis. Mắt trông cậy sự rồi. — 
patriam virtutem. Chàng bát chước nhân đức 
cha ông. — aliquem. Chè ai. || B. — fontem ur- 
ni. Dó nước vò ra. — lacrymas. Tia nước 


919 


| 
x 
| 
| 


PRO 


mat ra. — eerba roboris plena, Nói những loi 
rit mạnh. || 4. — forós. Đuôi ra ngoài. — ali- 
quem cb v. Diy ài ra khói thành. 
ueopatem m insulam, Dy cháu sang gò. !| 5. — 
lPaguam in altiin (dat Tho mũi dao ra biển, Jee- 
Dan quod propia. Phần mái lỗi ra, đầu giọt 
tranh. [| 6.— "quem ultra quinguenarzia. Giản 
ai quá nim nàm. 


ex urbe. 


Pnoran - on, eris, prolap - sus sử, i, d. lũy meo 


Quo, 1. Tcượt chân: Zo. chica vẻ, nr làm 
` Di k . H ` . ` " 

loi. 2. Ngā xuonz, sa nz, đỏ xauônz 3. Sa sút, 

suy, súl kém. 4. Nói trẻ ý hài, nói vô ý, || 4. 


— in enput, Ngä đâm chüi. — in perjurum. 
Ngà sự thé dol — ad opücsonem ñi, quam. 
Hướng vẻ ý nào. [| 2. — ez equo. Nga ngựa. 
Ies RE prolatitur. Đến thờ but Jovi xiêu 
đỏ. [I3. Juventus ¿ta pr olapsa est ut... Những kẻ 
dang thì dà ra hư đến nói... || 4.— longis. Nói 
lae y bài quá, 

ProLapst — O, oxis, s. f. 
lói, sự ngà xuống. 


Si trượt chân; sự lim 

Prorars - vs, a, wn, part. Prolabor. 4. E sw gi) 
Đã trượt chân, đã ngã, dà dó xuống. 2. fig. 
Đã lắm lói, đã ra dói tê, đã sút kém, dà ra Én 
dà ra hen hạ. || 1. — a? alvo. Đã ra khói lòng 
me. || 2. Ad id prolapse. Dã ra hu đến nói. 
Prolapsum verdum. Lời nói nhữ miệng. 


PnorarATI — 0, onis, s. f. Sự gián ra, sự hoáüirviéc. 


PROLATI- 0, onis, S. r 1. Sự giăng ra, sự làm cho 
ròng hơn, sự mở ròng. 2. - giän ra, sự hoãn 
việc. 3. Sw trưng tích, sự kẻ, sự đọc, sự nói. 
|| 1. -— finium. Sự dich mốc cho rộng. || 9. —. 
diei, Sir giän môt ngày. | 


PROLATT— O, as, avi, atum, are, a. 4. Më róng, 
thèm. 9. Làm cho giai TM düi dàng.3. Giin 
ra, hoãn việc. || 1. — agros. Mở ruộng cho 
róng.— imperium. Mö nước. || 3. — bellum. 
Giùng giảng việc giặc. — spem alicujus. Làm 
cho ài cứ trông (sự gì) mái. || 3. — diem ez 
dhe. Lần lira ráy mai. — de dein diem. ldem. 
Nihil prolatandum ratus. Dà tin BA rệt che KEA 
trì hoàn chút nào. Lu 


1° PROLAT — US, a, um, part. pass. Profero. 
2° PnoLAT - US, 23s, s: m. nhu Prolatio. 


PnoLEcTIBIL-IS, e, adj. (str gi) Vui, dep, dó lóng, 
làm ch.» xiêu lòiug, có đuyên, 


PnoLrcr-0, as, me, a. 1. Dó, dó dành, quyến du, 
đẹp lòng. 2. Đố, trêu choc, thách. 


PROLEGOMEN-A, 012, S. n. p. Tựa sách, tiêu dẫn, 
bài đảu. 


PROLEIS—IS, is, s. f. Sự nói chặn lẽ, 
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PnoL — ES, i5, S. f. 1. Dòng dõi, Long tóc, dàn, con 
cái. 2. Con (các giống vật), đoàn. 3. Chói; 
giống; quả. . 

PROLETARI - US, a, um, adj. (ai, sự gl) Hèn dòng, 
hèn hạ, thường, nghèo.—sermo. Kiểu nói tám 
thường. 


PnoLin - 0, as, are, a. Giáng thần, dó mà kính. 


but; nhắm trước. 

PROoLIC - Fo, es, ere, n. như Proliqueo. 

PROLIC - 10, is, ere, a. nhw Allicio. Aliquid ab illo 
— cupiens. Ước ao dó người ban sự gi (làm 
phép la gi). 

PROLIM—EN, inis, S. n. Tường, vách. 

PROLIQUAT - US, a, um, part. pass. (loài kim) Di 
dong. 

PnoLiQU — E0, es, ere, n. def. Cháy. 

T Pronit - As, atis, s. f. nhu Protes. 

Pnorix — È ( iis ), adv. 1. Cách rộng rãi, cách bội 
hàu, cách dài. 2. Cách sàn giúp, cách thwong 
giúp. || 2. — loqui. Nói dài. Arbores — foliatæ 
Cày dàm da. 

PROLIXIT— AS, atis, và PROLIXITUD - 0, inis, S. f. 4. 
Sw dài rg. 2. Bé dài. 3. Sw làu dài. 

Proux - o, as, are, a. Kéo cho dài, mở rộng, 
giáng, giản. 

ProLix — Us, a, um (ior), adj. 4. ( ai, sự gi) Dài, 
lớn, rộng, lâu. 2. Rộng rãi, trong thé, thịnh, 
phong nám, tràn trụa. ở. Có lòng giúp, lịch sự. 
4. Dài rg, dài lời. || 1. Jter prolixum. Dàng xa. 
— ramus. Ngành dài. Tempus prolixum. Sự lầu 
ngày. Proliza ætas. Tuôi già cả. — tractatus. 
Sách nói rộng ý. Hi accipient prolixius judicium. 
Các kẻ ấy sẽ chịu lý đoán tháng hon. || 2. Res 
prolixæ. Càa nhiều. Omnia spero prolixa fore. 
Tôi tróng ràng moi sự sẽ ra xuôi. || 3. — n 
aliquem. Có lòng thương giúp ai. || 4. Cujus 
eremplum, ne sim —, omis’. Tôi dà bó chàng 
ké tích về sự ấy, kéo ra đài quá. 

PEOLOBI - UM, i, S. n. Trái tai. 

Proros — us, ¿, s. m. như Ingluvies. 

PaoLocuT - OR, oris, s. m. Ké bầu chữa. 

Proroci - UM, ¿ 3. n. 4. Câu tóm (đoạn sách), 
thẻ chú. 9. Đầu, sự đầu. 

Proog - s.d, S. m. 1. Tựa sách, giáo dàu trò, 
tidu dẫn. 9. Kẻ đọc đầu trò. 

PROLOUNG-0, as, avi, atum, are, a. Làm cho ra dài, 
nói tiếp, giản ra, hoün việc. 

PROLOQUI - UM, ?, s. n. 1. Câu luận lon, câu luận, 
câu. 9. Tiểu dẫn, tựa. 


PRO 

Pnoroou — on, eris, prolocu-fus sum, v, d. trị acc. 
4. Nói ngay lòng, nói cạn lòng. 2. Nói tóm 
trước. || 1. Quod vivá voce — non poterat. Su ấy 
người chàng nói ra ngoài miệng được. — 
verba blasphema in Deum. Nói pham đến Đức 
Chúa Lời. 


PROLUDI - ES, er, S. f. UM, z, S. n. và PROLUDID-O, 
inis, S. f. 4. Sự ước ao, ý muốn, ý kì di. 2. Sự 
vui vé, sw sung sướng. 

PROLUDI - UM, ?, s. n. Sự làm thử, sự tập trước. 

PnoLUD — 0, 7s, prolu-s¿, prolu-sum, ere, a. và n. 
trị dat. Tập trước, thứ, bát dàu. 

PnoLUG-EO, es, ere, n..đef. Do tang làu, khóc giai. 

PROLU - 0, /s, d, lum, ere, a. 1. (nước) Trôi (giống 
gì), chảy tuón. 9. Rửa cho sạch. 3. Tưới, 
làm cho ướt. || 1. — sylvas. Chảy trói những 
rừng cây. || 2. — ventrem. Uống thuốc tây 
(xò). Fig. — pecuniam. Phung phá tiền bạc. 
|| 3. Proluit pectora cruor. Máu chảy lai láng ca 
ngwc. — se pleno auro. Nich hét chén vàng 
dày ( rượu ). | 

PnoLus!, perf. Proludo. 

PROLUSI — 0, onis, s. f. Sự giao dàn, sự tập trước, 
sự thử. 2. Sự giáo dàu, sự khỏi hài, lời dau. 

PROLUSORI — Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vẻ kẻ 
đóng tinh mà làm hại kẻ khác. 

PROLUYI—ES, ei, và o, onis, s. f. và UM, t, S. n. 4. 
Phân bón, nước bởi lô xí. 9. Nước tràn, nước 
lụt. 3. Sự xa xi, sự tiêu phí. ||1.— alvi v. ven- 
tris. Sự chảy da, phân. 

PROLUVI0S - us, a, um, adj. ( gióng gl) Bán thiu, 
de nhóp. 

PnoLYT - A, @, S. m. Kẻ đã hoc luật năm năm. 

Proma cella, s. f. Nhà giw đồ ăn uống, nhà kho. 

PROMAGIST - ER, z/, s. m. Thày day tùy. 

PROMAN — o, as, are, n. Trần ra, cháy ra 

PROMATERTER - A, æ, s. f. Bà di (là chị em bà cụ 
ngoai). 

PROMELL - 0, /s, ere, a. def. Trây trà, dùi dáng, 
tré tràng. 

PROMERCAL - IS, e, adj. ( dó gi) Ai muốn bán lai, 
ai muốn bán. Festius promercalium. officimas 
exercere; Bán những dó gié cũ. 

PROMERCI -UM, /, 5. n.Nghề bán lai, nghề bán dó cù. 

PROMER — EO, es, ui, (tuin, ere, Và EO, eris, ilus sum, 
eri, d. trị acc. 1. Đáng, xứng dáng, có công. 
2. Giúp đỡ; làm hai. 3. Bep lòng, lấy lòng. || 
1. — penam. Đáng chịu phat. — palmar mar- 
tyrii. Đúng được phúc tử vì dao. /s promeritus 
est se ut ames. Người đã dáng cho anh mến 
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người. || 9. — beneficium alicui, v. — bene de 
aliquo. Làm ơn cho ai.Postquim malum prome- 
ritum est. Khi dà trót làm thiệt thói. || 3.— re- 
gem. Lot vuối vua. Ad Deum promerendum. Cho 
đẹp lòng Đức Chúa Lời. | 

PROMERIT - ò, adv. Nhất là. 

PROMERIT — UM, ¿, s. n. 1. Công trạng, công nghiệp, 
công, ơn, ơn giúp. 2. Tội trong, tội. 

PROMERIT — US, a, um, part. Promereo và Prome- 
reor. Tam bene—homo. Người đã có nhiều công 
dường ấy. Male promerita. Những sự làm bại. 

PROMIC — 0, as, are, n. def. Giai sáng Xu, giáp giới 
trước. Vidi à celis — lucem. Tòi đã thấy ánh 
sáng bởi trời giai xuống. 

PROMIR—ENS, entis, part. Promineo. ( gióng gl) 
gió ra, lồi ra. Prominentes oculi. MAL lôi tró 
tró. Prominentior caudu. Đuôi dài hon. 


PROMINENT — ER, adv. Cách lối ra, cách gió ra; bên 
trước. 

PROMINENTI - A, æ, S. f. Sự giò ra, sự lối ra, nơi 

Cao hơn. 

PROMIN — ro, es, ui, ere, ( thiếu sup.),n. tri abl. 
hay là abl. cùng ở, hay là acc. cùng ¿n tùy nghi. 
1. Lên quá trên, vượt quá khỏi, nói hơn, cao 
hơn..9. Loi ra, gió ra, lói, chó. || 1. -— tectis. 
Ở trên nóc nhà. — à caterá acie. Mình vóc cao 
hơn hết đạo binh. || 2. Dentes qui. prominent. 
Ràng vó. 

+ PROMIN - o, as, are, a. Đưa, dàn, giát. 

PROMINUL US, a, um, adj. dimin. Prominens. 
( gióng gi ) Lói ra mot chút. 

PROMISC-ÀM và E và ur, adv. Cách lộn lao, cách 
tạp rap, cách bày ba; cách chung, bảng nhau. 

PROMISC - EO, es, ui, ere, {thiếu sup.), a. Pha, pha 
lón. 

PROMISCU-US, a, um, ad). ( ai, sự gi) Chung, chung 
nhau, chẳng biệt nhau, chang xét, lộn lao, bày 
ba, tap rap. Zromiscuum vulgus. Dän hèn, tú 
dàn. /n promiscuo habcre. Được chung ( của gì). 
Promiscuam operam dare. Giúp đáp uhau, hum 
nhau. Multitudo promiscui sexús. Nhiéu người 
nam nữ lán lòn. Promiscua cades. Sự giết mọi 
người chàng ki già tré nam nir. 

Pnuouisi, perf. Promitto. 

Pnowiss-E, adv. Cứ bé dài, cách rủ xuống, cách 
xú. 


PROMISSI-O, onis, S. f. Sw hứa, lời hứa. 

Pnouissiv - E, adv. Có lời hứa, cách hứa. 

PRoMISSIV-US, q, uin, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
hứa. — modus. Thì fntnrô (về verbo). 
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PROXISS-OR, oris, s. m. Kẻ hứa. 

PROMISS-UM, ¿, s. D. và vs, ús, s. m. Lời hứa, 
điều hứa. Promissa solvere v. facere v. perficere 
v. implere. v. servare. Giữ lời ba, làm như đã 
hứa. Promissa consequi. Được sw gì (ai) đã 
hứa cho. Promissis non stare. Thất tín. 

PROMISS-US, a, um, part. pass. Promitto. — ven- 
ter. To bung. — aries. Chiên đực sóm lông. 
— crinibus. Có tóc dài. 

PROMITT-0, is, promi-si, promis-sum, ere, a. 1. 
Ném trước, ném xa, buông ra, phóng, bản, 
quăng. 9. Mở rộng, làm cho ra dài, dé cho ra 
dài, để só xuống. 3 Hứa, giao hứa. 4. Khán, 
thé buộc mình, khán nguyén. 3. Nói trước, 
bảo trước, tó ra, chỉ trước, nói tiên trị, bói, 
quyết, de. 6. Dâng (giá), chịu (giá nào), tăng giá 
(kbi ai bán tranh mại). ||1. Quo longiùs tela 
promitteret, Bà bán tên xa hon. ||2. Prom'ttit 
se v. Promittitur arbor, Cây xoà ngành ra. — 
capillum. Nuôi tóc (hay là dé tóc số xuống). 
|| 3. — ad cenam clio. Hứa di ăn bữa tối nhà 
khác. — ad fratrem. Hứa đến nhà anh minh. 
— de v. pro aliquo. Giao hứa thay ai. — dam- 
ni infecti. Giao minh sẽ chịu các sự hu hại. 
|| 4. Nigras pecudes promitlite Diti, Day hãy 
khấu chiên den cho but Plutó. || 5. — parri- 
cidum per scelera. Phạm những tội tó ra sau 
này sẽ đến nói giết cha mình. Stella maturita- 
tem vindemie promittens. Vi sao chỉ quá nho sẽ 
nên chín. — sibi, v. sibi spe. Tròng chác, tin 
cậy. Promitto tibi, si valebit, tegulam illum in 
Italià nullam relicturum. Tôi quyết vuối anh, 
vi báng nó khoé thi cháng démót nóc nhà nào 
trong cả xứ Italia. Surrepturum pallium promi- ` 
sit tibi. Nó dà de rằng nó sẽ lấy trộm áo khoác 
anh. || 6. Pro domo istá mille argenteos promittit. 
Nó chiu giá nhà áy mót nghin dóng bac. 

PROMNESTRI-4, æ, S. f. nhu Pronuba. 

PROM-O, is, s? và psi, tum và ptum, ere, a. 1. Dem 
ra, kéo ra, dó ra, lé ra, bày ra, xuất ra. 2. 
Làm cho nở ra, mọc lén, sinh ra, nói, tò ra. 
|| 4. — vinum. Trại rượu trong thùng. — diem. 
Làm cho sáng trời. — argumenta ex... Lấy 
những lé trong... gemitus. Than vàn.— ustiti- 
am. Ngôi đoán kiện. — jura. Cát nghĩa lẻ luật. 
||2. — verba. Nói ra. — sententiam. Tó ý mình, 
— se. Nö ra. — vulgo opus. In sách. Vites se 
promunt. Cày nho mọc lén. 


PItoMON-EO, es, ere, a. như Premoneo, 


PROMOXSTR-A, orum, s. n. p. Những điểm la. 
1 noMONTOHI-UM. 7, s. n. Mom đất, doi, mfi đất 
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thò ra bién. Promontorium flectere. Vượt tàu 
quanh mỏm đắt. 

PRUMOTI-0, onis, s. f. và PROMOT-US, #s, S. m. Sự 
tháng chức, sự tiếu chức; sự phong chức. 
PnoxoT-on, oris, s. m. 1. Kẻ phong chức, kẻ, giúp 
mà lên chức. 9 Ké lo việc cho, thày cålo việc 

kiên cáo trong thánh Yghérégia. 

PROMOT-US, q, um, part. pass. bởi 

PnhoxOov-*0, es, i, promo-tum, ere, a. 1. Lày, bày 
lèn, dich, làn địch, đem trước, đuôi trước; 
thôi thúc. 2. Mở cho rộng, giảng ra, giương 
ra. 3. Giàt lên chúc, tôn lén, phong chức. 4. 
Giúp, có ích, làm cho tấn tới, tấn tới, thịnh, 
bước tới. 5. Lui, trẻ, gián ra, hoãn việc. [;i1.— 
sara vectibus. Lấy dòn nay mà lãy hòn đá. — 
milites. Kéo binh. — castra ad Carthaginem. 
Đến đóng dinh co gần thành Carthagó. — pe- 
dem é triclinio. Bước chân ra khỏi phòng ăn. 
— iram. Choc giàn. ||3. — imperium. Mở nước 
cho rộng, — monia. Mở thành róngra. — ma- 
num ad sinistram. Gio tay bên tà. || 3. — ali- 
quem ad sacerdot ain. Truyền chức thầy cà cho 
ai. — quempiam in amplissimum ordinem. Tôn 
ai lên chre rất cao, || 4. AAA promoves. Anh 
chẳng tán tới chút nào, anh chàng được việc 
gl. Prasens promaveó paren. Tôi ở (dày ) cũng 
chẳng đỡ gì là bao nhieu. Ju studo facundie 
— (hiểu ngåm se). Tán tới về sự lợi khâu. |[5. 
Nuptias — alicui. Giản ngày cưới cho ai. 

Pnownst, perf. Promo. 

PROMPT-E và PROMT-E (ie, iss), adv. 1. Cách 
chóng, cách mau màn. 2. Cách de, bàng lòng, 
eam long. || 2. — alicw adesse. Sun lòng giúp 
al. 

DRoMPT - is, adv. Tire thi, lập tức. 

PRoMPTITUD — 0, inis, s. f. Su biện thiệt 

Pnoxrr - 0, as, are, a. freq. Promo. 

PnourvrUARI - UM, 7, s. n. Nhà kho, nơi dé đỏ ăn, 
tà xếp đỏ án. 

PROMPTUARI - Us, d, um, adj. (sự gi) Thuộc vẻ 
kho đẻ dó án. Promptuaria cella. Nhà kho. 

PROMLTUL - US, a, um, adj. dimin. bói 

4° PHOMPT — US, t. um , tor, 59/45), part. pass. 
Promo, cũng là adj. trị acc. cùng ad, cũng có 
khi tri dat. hay là gen. 1. (ai, sự gi) Đã chịu 
dein ra, dà chiu đở ra. 2. Trồng trải. 3. To 
tường, rõ ràng. 4. (sw gi ) Sản, ở gần, ở trong 
tay.3 Chiều ve,coó tính hay...,vón...6. Sun sàng, 
nhẹ chân, mau kíp, lạnh chai, ca quyết, 7. De 
(làm). || 1.— vaginá pugio, Dao gám đã tuết 


052 


PRO 
ra. || 2. Prompta loca. Những nơi quãng ding. 
Prompta mania oppugnandi. Thành trồng trài. 
|| 3 Prompta pericula. Những sw cheo leo rinh 
đến, Umieitinm atque inimicitim n fronte prom- 
ptam gerere. Mặt mũi tô sự lòng ưa hay là 
ghét. || 4.Prompta responsto. Lời sản mà thua, 
sw biên thuyết. — disputand:. Khéo cái le. 
Prompto animo. Sàn lòng. || 5. — ad asperiorc. 
Có tinh thẳng nhật, — cst Vbertali au! ad mor- 
tem. Kè dy muốn sự thong dong hay là mun 
chết. || 6. — manu. Mạnh bạo trong việc lim. 
— sermone. Biện thiệt, — in agendo. Căn nian, 
siêng năng. || 7. Haud promptum fuerit tafi 
peragere. Làm những việc thẻ ấy chẳng dẻ dän, 
— aditus, Sự dé đến (cùng ai hay là nơi nào }. 
9» PhowPT — us, és, s. m. (chỉ dùng abl. cùng mm. 
Dàng ra, lối, sự sàn sàng, sự ( tường. la 
promptu. Ngay tức thi. /n promptu est. Viec dà 
ro, In promptu habere. Có san. 
PnoxULC - UN, ?, s. n. Sự dong tàu hay là thuyér. 
PROMULGATI — 0, onis, S. T. Sự rao, sw lục tống. 
PROMULGAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis s. f.) Ke 
rao, kẻ lục tóng. 
PnoxULG-0, as, avi, atum, are, a. Rao, rao truven, 
lục tổng, ra. — lcgem. Hà luật, — edicti. Ra 
sac. 


PnoxursipAn — E, ts, và PROMULSIDARI —UM, z, S. n. 


Đĩa đẻ của ăn đầu bữa. 
Pnoxctrs - iS, idis, s. f. Của ăn đầu bữa. 
PRoMULS — US, a, um, part. pass. (ai, vặt gi; Da 
chiu mon; đã chịu nàng niu. 


+ PhoMWUNCTORI-UM, /, s. n. 1. Rhàn mũi. 2. Nhịp 
den. 


PROMURAL- E, /s, S. D. Tưởng Xây toc. 


Prox - us, ¿, và PROMUSCOXD — US, 7, S. m. he gur 
dó án uống. — librorum. Ré giữ sách vo. 

Phowusu — 1s, idis, s. f. nhu Proboscis. 

DROMUTU - UM, /, s. n. Tien ứng ra, bac cho vay 
(rước. 

DROMUTU - Us, a, um, adj. (tiền) Đã ứng, da cho 
vay (ru c. 

PROMYLE - A, 2. s f. và PnowYLI- US, /, s. m. 
Tượng but đựng ngoài cửa bẻ. 

PRONA —0N, 4, s. D. Và 03, ¿, s. In. (hái noi cưa 
dèn thờ, nhà cầu đến thờ. 

PnoNAT - 0, as, are, n. Ngoi tới lèn. 

4° PnoNAT - Us, a, um, part. nhw Prognatus. 

9^ PRONAT—US, d, um, part. pass. Prono. 

Pros - 6, adv. Cách eni đầu xuong, Prones iom 
clinat ad am, Những người hay giìn bon. 


PRO 
 PRONECT — 0, is, pronex — ui, pronex — um, ere, a. 
1. Nói. 2. Làm cho ra dài hon. 
PRONEP — os, olis, s. m. Chát trai. 
PRONEPT - IS, is, s. f. Chát gái. 
PRONEXI - UM, š, s. n. Dây neo. 
Pro — wis, e, adj. như Pronus. 
PRONIT - AS, atis, s. f. Sự chiều về, tính chiều về, 
tinh mê, — ad iram. Tính hay giận. 
Prox -0, as, are, a. Cüi, uốn dàng trước, bát 
xuóng, vin. 
PRON(E - A, æ, s. f. Đấng coi sóc mọi sự. 
PRONOM —EN, inis, s. n. Tiéng thay vì chính tên, 
mói pronomen. 
PRONOMINAL—IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé mối 
pronomen. 
. PRONOMINATI—0, onis, S. f. như Antonomasia. 
Pronus A, æ, s. f. 1. Tên but nir Junó (áp sự 
hôn nhân ). 2. Người nữ đưa dâu. 
PRONUB — 0, as, are, n. Áp việc cưới. 
1° PRONUB —US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
cưới. — annulus. Nhẫn chóng trao cho vợ. 
2° PRONUB — US, ?, s.m. Kẻ đưa dâu về nhà chồng. 
PRONUMER — 0,as, are, a. Trả tiền trước; tính toán. 
PRONUNTIABIL — IS, e, adj. trị dat. (lời) Kẻ (sự gì) 
ra, hay kẻ; người ta nói hay là đọc được. 
PRONUNTIATI — 0, omg, S. f. 1. Sur rao, sự lục tổng. 
2. Lë luận, lý đoán, lẽ. 3. Ấn, lý đoán (quan 
khép). 4. Tiếng, sự đọc hay là nói ( tiếng gì), 
E giảng. || 4. egregia. Cung 
PnoNuNTIATIY — US, Q, vm, adj. (sự gl, lời gì) 
Thuóc vé sw doc hay là ké. — modus. Cách 
indicativó ( vé vêrbô ). 
PRONUNTIAT— On, oris, s. m. Kẻkẻlại, kédién lại. 
— sincerus. Ké chép sir kí cách thàt thà. 
PRONUNTIAT-UM, i, $. n. Điều luận, lẽ, lý đoán, án. 
PRONUNTIAT-US, #s, s. m. Cách doc hay là nói. 
PRONUNTI - 0, as, avi, atum, are, a. 14. Doc, nói 
(tiếng). 2. Đọc (bài), ké lai, điền lại, giáng. 3. 
Rao, xướng, tô ra, báo tin, cho biết. 4. Truyền, 
đoán, luận, định. 5. Bầu lên, trach báu. || 1. 
— nitidé. Đọc sõi sàng. — balbè. Nói ngong. 
— perperám v. corrupte. Nói ngong, nói trai, 
doc din dot; đọc trí trô trí tráng. || 2. Pronun- 
tiatur. Người ta nói. || 3. — nomina victorum. 
Xướng tên những kẻ dà tháng trận, — iter in 
sequentem. diem. Rao nhật trình ngày mai. IA. 
— sententiam. Khép án. Pronuntiari ad bestias. 
Phải án bó cho muóng dir. — ampliùs. Đoán 
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rằng còn phải tra hỏi (việc) cho ki hon. || 5.— 
pratorem. Trạch bầu quan Prétore. 


MEL adv. Mới, vừa rồi, khi này, chưa bao 
âu. 


PRONUR — us, š, s. f. Cháu dâu. 

PRON-US, a, um (ior, issimus ), adj. trị acc. cùng 
ad, in, cüng có khi tri dat. 4. (ai, sw gi) Sáp, 
cúi xuống, ngiéng đàng trước, úp xuống. 2. 
Dốc, xế, nghiêng. 3. Dé, trơn. 4. Chiều về, mê, 
có tính, vốn hay... 5. Thịnh, tốt, hay giúp, 
nhân từ. 6. Trở về, có hướng. || 1.— jacet. Kẻ 
ấy năm sáp. Zutychus — in terram decidit, Eu- 
tychó đã ngã sáp xuống đất. Tobias —in terram 
cecidit. Ông Tobia sáp mình xuống đất. Femi- 
narum cadavera prona fluitant. Xác dàn bà trói 
sáp. — in verbera. Cái mà đánh đòn. Pronum 
mittere. Lao đầu xuống trước. Proni crateres. 
Những chén úp. || 2. — amnis. Sông chảy. Per 
pronum ire. Ở đốc. — dies. Ngày xế hôm. Pro- 
ni anni. Những năm chóng qua. ||3. Pronum 
mare. Bién bàng pháàng.— trames. Lối dé. Pro- 
num ad honores iter.DBàng dé mà lên chức. Pronum 
est intelligere. Dé hiểu rằng. || 4. — poci. Muốn 
hoà. /n luzuriam—. Mê sw dâm duc.— ad iram. 
Có tính hay giận. || 3. Prona fortuna. Đạt vận. 
Pronis auribus accipere, v. Pronas aures accom- 
modare. Bàng lòng nghe. Io Res ad solem v. 
sol; prona. Gióng gi giai náng. 

PR0ŒCONOMI — A, æ, s. f. 1. Nép sách thơ. 2. Thứ 
tự, nếp, máu, cách sắp đặt. 

PROŒMI — OR, aris, ari, d. Phá cú, làm đầu bài, 
làm tựa. 

PRO(ŒMIT— UM, ?, s. n. 1. Đầu bài, tựa, lời phá cú, 
muc đề. 2. Dầu bài hát. 3. Đầu, sự đầu, góc 
tích, cội dé. 4. Lời truyền khiến, lệnh. || 3. — 
PE, Góc tích sự cãi nhau. 

PROPEDEUMAT - A, um, và PROPEDI-A, orum, S. n. 
p. Bài dáu, bài phá ngu, lé dai khái. 

PROPAGATI-O, onis, S. f. 1. Sự làm cho ra nhiều, 
sự thêm, sự mở cho rộng. 2. Sự đốn ngành 
nho. || i.— finium. Sw mó đất cho róng.— fidei. 
Sw mớ đạo thật. | 

PROPAGAT - OB, oris, s. m. Ké mở cho rộng, ké 
làm cho ra nhiều, Ké dom thêm. 

PROPAG — ES, ts, s. f. 1. Ngành nho đã đốn. 2. Dong 
dói, con cái, cháu chát, tir tón. | 


PuorAGIN — 0, as, are, a. Đốn ngành nho; fig. làm 
cho ra nhiều, làm cho sinh sản ra nhiều. 


T PR0PAGM — EN, inis, s. n. như Propagatio. 
1° PROPAG-0, as, avi, atum, are, a. 4. Dón ngành 
nho, trỏng ngành nho. 2. Mở cho rộng, làm 
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cho ra nhiều, mở mang, thêm. 3. Làm cho ra 
bền lâu. || 1. — vitem in su!cos. Trồng hàng cây 
nho. — morum. Dän giàu. || 2. — religionem v. 
fidem. Mở dao, giảng dao noi kẻ ngoai dao.— 
stirpem. Nói dòng. — bona. Thêm của cải. |[3. 
— sibi vitam. Nuôi xác cho sóng. — memoriam. 
Làm cho nhớ lầu, lưu truyền. 


3° PROPAG-O,?nis,s. f. 1. Ngành nho đốn; ngành 
nh» trồng; chói, chánh. 9. fig. Dòng di, tông 
tộc, con ` con loài vật. 


PROPAL — A, 2, s. m. và f. như 1° Propola. 


PROPAL—ÀM, id Nơi trồng trải, tó tường, tổ lộ. 
— est. Sự ấy đã tô. — fieri. Ra trống. 


PR0PAL—0, as, are, a. 1. Mở hàng, bày hàng. 2 
Đồn (tiếng), nói ra, phao vọng. 

PROPAND — ENS, entis, part. cả ba giống. (nơi nào, 
sự gi) Đã mở rộng, rộng lắm, trống làm, quãng 
đăng. 

PhOPANS — US, a, um, part. pass. 1. (giống gì) Bà 
chịu trải trước, đã chịu giăng trước. 9. Rất 
rộng, trống trải, quảng khoát, quảng đăng. 


T Pnorassi —0, onis, s. f. Sự tính mê vừa động 
chiều vé. 


Pnorass - us, a, um, part. pass. nhw Propansus. 
+ DROPAT-ER, ris, s. m. Kẻ cảm đầu (khi rửa tội). 
T PROPAT — on, oris, s. m. Ông. 

PhoPATnu - US, d, s. m. Ông chú bác (là anh em 
ông nội ). 

PROPATUL — us, a, um, adj. (sự gì, nơi nào) Quảng 
đăng, quảng khoát, lộ viễn, trống trải, tố lộ. 
In propatulo (hiệu ngầm loco). Ó nơi trồng trải, 
to tường trước mặt thiên hạ. Zn propatulo ædi- 
um. Giữa sân nhà. Ju propatulo pudicitiam ha- 
here. Làm nghề hoa nương. Së propatulo. usu. 
Thường dùng. 

PRop — È, przp. trị acc., một hai khi trị abl.cüng 
à. Gần, áp, hầu, xuít, đổi. —- hostium castra. 
Gần dinh cơ giặc. — lucem. Khi trời đã gần 
sáng.Sepeli eam—me. Hãy táng xác người gån 
tôi. — ab urbe. Gần thành. 

Pror - È, adv, hợp cùng dat. 1. Gần, cách gàn, 
áp. 2. Hầu, rình, mong, sắp; chừng độ. 3. 
(họa: ) Chung, gồm cà. || 1. — intueri. Tròng 
gan. frg. — est Dominus omnibus. invocantibus 
eum. Đức Chúa Lời phù hộ cho các kẻ kêu 
don người. || 2. — fut ut caderem. Tôi dà xuít 
ngä. Hic à [ratribus colebatur ad deùm — et pa- 
rentum modum. Anh em (người) cung kính 
người hầu bang but thần cùng cha me vậy. 
— adventat, Người đang đến. || 3. Tu stultique 
— omnes, Mày và hết các ké dại. 
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PRoPEDI— EM, adv. Nay mai, ít lâu nữa, chẳng 
khỏi bao lăm, đã gần ngày. 

PROPELL — 0, ?s, propul — 7, propul - sum, ere, a. 
4. Đuỏi trước, giong di trước, lùa; dun xa, 
dày mạnh, đánh động. 2. Xua đuổi, dày, bỏ, 
gạt di, át di, chóng lại. 3. Bát, ép, thúc guc. 
|| 1. — navem remis. Chèo chở tàu. — Aastam. 
Phóng lao. Aer à tergo propellit. Gió dun đàng 
sau lưng. — oves potum. Lùa con chiên đi uóng. 
Anima corpus propellit. Linh hồn làm cho xác 
dóng.||2.—émpetum hostis. Kháng cự vuói giặc. 
Eos in caminum ignis propellunt. Người ta bó 
chúng nó vào lò lửa. — aliquem ë scopulo m 
profundum. Bò ai ở trên hòn dá xuống bién. 
— vita periculum ab aliquo. Gin giữ mệnh sống 
ai. || 3. — aliquem ad voluntariam mortem. Bắt 
ai tự vẫn. — agmina voce. Hò hòng thúc quán. 

PROPEMOD — Ò và CM, adv. Gần, hầu, hòng. 

PROPEMP - E, es, s. f. Các kẻ theo hấu. 

PROPEMPT - A, c, S. f. Sự năm phán thủ nhất. 

PROPEMPTIC - UM, i, S. n. Văn thơ giả lát ai. 

PROPEND —Eo, es, t, propen — sum, ere, n. tri acc. 
cùng ad. 1. Sáp, nghiêng đàng trước, lủng 
lång, só xuống. 2. fig. Hướng chiếu vé, có 
tính hay... || 1. — illam lancem dico. Tòi nói 
ràng đĩa (cân) bên ấy chúi. Fructus ë ramis —. 
Quả cây làng liu. || 2. — sud sponte ad aliquid. 
Tự nhiên chiếu về sự gi. 

PROPEND - o, s, ¿, propen — sum, ere, a. Cân nhắc, 
xem xét. 

PROPENDUL-US, a, um, adj. ( giống gi) Treo xuống. 
xù xuống đàng trước, treo Jüng lång. 

PROPENS — E (¿¿s), adv. Cách chiều vé, cứ thích, 
tự nhiên, cách có ý lành, cách thương yêu. 
Eò propensiis laudare, Càng sâu lòng khen (ai) 
vì rằng. 

PROPENSI - 0, onis, S. f. và T PROPENSIT— AS, ats, 
s. f. Sur chiều về, tính chiều vé, sự chiều theo; 
Y lành, thích. 

PROPENS-US, a, um ( tor, issimus), part. pass. Pro- 
pendeo, cũng là adj. trị acc. cùng ad, in. t. 
(ai, sự gi) Só xuống đàng trước. 2. Có tính 
chiều vé, có ý lành. || 1. Propensum labrum. 
Tré môi. || 3. Propenso animo facere. Làm (sự 
gi) cho hết lòng. — in ncutram partem. Chàng 
bénh bên nào ( trong hai bè ). Propensa mune- 
ra. Của lẻ thành tâm. 

+ PRoPERABIL-1S, e, adj. (ai) Làm vội vàng, hồi hà. 

PROPERANT — ER (jis, /ss?me), adv. Cách vội vàng, 
hấp tấp. 

PROPERANTI — A, æ, s. f. như Properatio. 
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PROPERAT — IM và ò, adv. nhu Proper. 


PROPERATI—0, onis, s. f. Sự vội vàng, sự hap tấp, | 


sự hối hà, sự làm xói; sự mau mån. 

4° PROPERAT — US, a, um, part. pass. Propero. (sự 
gl) Nguời ta đã làm vội vàng, sớm, vội vàng. 
Properata tela. Khí giới rèn vội. Properata fata. 
Sự chết sớm. Properato opus est. Phải thật lực 
hăm hở. 

2° PROPERAT - US, sts, s. m. nhu Properatio. 

PROPER — È, và PR0PERIT — ER, adv. Cách vội, cách 
xôi, lật đật, cho kíp, tức tóc. | 

PROPER — 0, as, avi, atum, are, 1. n. trị acc. hay 
là acc. cüng ad. Bi mau, hói hà, xun xàn, làm 
văng di, vội vàng. 2. a. Làm ( sự gì) mau màn, 
làm xi, giục giã, tháng thúc. || 1. — mortem. 
Chạy đến sự chết, đón chết. — ad sacrarium 
Dei. Chạy đến đền thờ Đức Chúa Lời. Qui hoc 
cognoscere properabant, Các kẻ muốn biết sự ấy 
cho chóng. Acceptam injuriam ullum —. Vội 
vàng thù oán sự mát lòng. || 2. — aliquid. Làm 
sự gì vội vàng. Obsonia propera. Mày hãy don 
ăn cho kíp. Porticus properantur. Có ( kẻ) thúc 
giuc dựng tiền dàng cho kíp. 

PROPER - us, a, um, adj. trị gen. (ai) Bi mau, vội 
vàng. — irz. Hay bản gåt. — oblatæ occasionis. 
Cán màn lấy dip. 

Pror — Es, edis, s. m. (hằng buóm. 

PROPEX-US, a, um, part. pass. ( giống gi) Đã chịu 
chải suối. 

PROPHET - A, æ, và ks, æ, s. m. 1. Sài thượng 
phẩm giữ chùa có but nói tiên tri. 9. Đấng tiên 
tri. 

PROPHETAL - 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé tiên tri. 

PROPHETAT — US, a, um, part. pass. Propheto. 

PROPHETI - A, œ, s. f. Lời tiên tri. 

PROPHETIAL - is, e, adj. (sự gl) Thuộc vé lời tiên 
tri, thuộc về dáng tiên tri. 

PROPHETIC — È, adv. Cách tiên tri. 

PROPHETIC-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc về dáng 
tiên tri; thuộc về sự tiên trí, (lời) tiên tri. 
PROPHET — is, idis, và PROPHETISS - A, æ, s. f. Bà 

tiên tri. ! 

PROPHETIZ - 0, as, are, và PnoPHET —0, as, are, a. 

. Nói tiên tri. 

PROPINATI — 0, onis, s. f. Sự uống kính (ai); sự 
uóng quá chén. 

PROPINAT—0R, oris, s. m. Kẻ uống kinh (ai); kẻ 
rót rượu ( cho ai uống ). | 

PpopiN-o0, as, avi, atum, are, a. 4. Uống trước đoạn 
đưa cho kẻ mình muốn kính. 2. Uống kính (ai). 
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3. Rót rượu cho, dáng chén, bung chén hầu 
(ai), đưa chén; bưng của ăn. 4. Truyền uóng 
( thuốc gì). 5. fy. Liễu, nộp. || 4. Propinavit 
Bitiæ Dido. Bà Didó uống trước đoạn dua 
chén kính Bitia. Hoc pulchro Crit propino, 
Tôi uống chén này trước mà nguyền cho Ông 
Gritia giỏi giang kia uống sau (ấy là lời ông 
Socraté nói khi uống chén thuốc độc Critia dà 
khép án chongười uống) .|| 2. Propino tibi salu- 
(em. Tôi uống chúc bình yên cho anh. || 9. 
Venenatam carn's partem fratri propinans. Trao 
cho anh thỏi thịt đã pha thuốc độc. || 5. — 
patriam hosULus. Nộp quê hương minh cho 
gidc.— aliquem deridendum. Nhao cười ai trước 
cho ké khác nhao theo. 

PRoPrNQU — Ë, adv. Gần gũi, gần, áp, bên. 

PROPINQUIT — AS, alis, s. f. 1. Sự láng diéng, sw 
làn bàng, sự gán'güi. 9. Sự thân thích, sự thân 
quyến, sự ho hàng. 3. Sự thiết nghĩa, tinh 
thâm. 

PRoPINQU —0, as, avi, atum, Gre, 1. n. trị dat. hay 
là acc. hiểu ngắm ad. Dän gần, gån đến, bước 
tới, ở gắn. 2. a. Làm cho gần, làm cho ra gần. 
|| 1. — scopulo. Vwot đến gắn hòn lèn. — do- 
mui. Đến gần nhà. — alicui rei. Đến gån hay 
là ở gần sự gi. || 4. — morlem. Bo ai sẽ chóng 
chói.  . 

1° PRoriNQU — US, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sw gi) 
Gán güi, gán, làn càn, láng diéng, áp, giáp; 
giống nhu, hệt như, mia giống. 2. Thân thích, 
thân quyến, họ hàng, bà con; bằng nghĩa,thận 
thiết. || 4. Duæ insulz inter se propinquæ. Hai 
gà gán nhau. Propinquam mortem alicui denun- 
(are. Báo ai it nữa sẽ chét. Zn propinquo (loco). 
Ở gần. Superstitio religioni propinqua est. Bao 
dị đoan và đạo chính tựa nhau. || 2. Propinqui 
sceptri munera. Gủa vua ban cho người tôn (hät. 

2° PROPINQU — US, i, S. m. ( A, z, s. f.). Nguoi bà 
con. . 


T PRoPI—o, as, are, n. Đến gần. 


PnoPr-O0nR, ws, adj. comp. Propis chẳng quen 


dùng ), trị dat. (hoa acc. hiểu ngầm ad, hay là 
abl. cùng a). 1. (ai, sự gì) Gần hơn, có họ 
Sin hơn. 2. Giống nhau hon. 3. Hay bênh hơn, 
có lòng vuối... hơn. 4. Xứng hơn, xứng hợp 
hơn, tiện hơn, chiều về. ...hơn.||1.—soeietas.Tình 
nghĩa chí thiết hơn. — oceano. Gần biển hơn, 
— gradu sanguinis. Có ho hàng gán hon. — 
epistola. Bức thư vừa rồi. Propius (ad) fidem 
hoc est. Sw ấy dễ tin hon. Drop we nihil factum 
fuit quàm ut caderem. Một ít nữa tôi ngã. II 2. 
— angelis guàm hominibus. Giống thiên thần 
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hơn là giống loài người. || 3. — Turno. Có lòng 
vuối ông Turnó hơn. || 4. — portus senectuti. 
Nơi tiên hơn cho kẻ già. — ire quàm timori. 
Hay giàn hơn là sự. 

t PnoriT - ER, adv. như Propè. 

PROPITIABIL - IS, e, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Hay 
nguôi giận, khoan dong. 2. Làm cho nguói. 
PROPITIATI - 0, onis, s. f. Sự tổ lễ mà xin Thiên 
Chúa tha và phù hò. Zeus misit Filium. suum 
propitiationem pro peccatis nostris. Đức Chúa 
Loi đã sai con người mà đền vi tội chúng tôi. 

PR2PITIAT — On, oris, S. in. Kẻ làm cho được ơn 
tha ơn phù hộ. 

PROPITIATORI — UN, i, s. n. Nắp vàng che hòm bia. 

PROPITIATORI - US, a, um, adj. (gióng gi) Làm 
cho nguôi giàn, làm cho phù hộ. 

DROPLTIAT — Us, ôs, s. m. như Propitialio. 

Proriti - o, as, avi, atum, are, a. Làm cho (ai) 
nguôi giận, làm cho được ơn tha và ơn phù 
hộ; pass. ri dat. phù hộ, tha thứ. 

PRorITt - us, a, um, adj. tri dat. (ai, sự gì) Hay 
phù hộ, doái thương, tha thứ. — esto mihi 
peccatori. Xin hãy tha thứ cho tôi là ké có tội. 

Pnori-Cs, adv. comp. Propè, hợp cùng dat., cũng 
có khi hợp cùng acc. hiểu ngảm ad, hay là 
abl. cùng a. Bởi gần hơn, cách gần hơn, gån 
hon, cách giống hon. — (ad) hostem venit. 
Người dän gần quân giác hon. — ab urbe cas- 
tra posuit. Người dà đồng trại gần thành hon. 
Hoc est — vero. Sw này dé tin hơn. Fig. — res 
aspice nostras. Xin người đoái thương số phận 
chúng tôi hơn. 

PROPLASM-A, atis, s. n. Khuôn rập, mẫu ( tượng ) 
bàng dát, tượng mới tập tac vậy. | 

PRoPLASTIC-E, es, s. f. Nghề đồ góm hay là đồ sáp. 

PnopNiGE-UM,i,s. n. 1. Cira lò lửa.2.Phòng kín mà 
xông. 3. Lò đốt than mà dùng trong nhà tàm. 

4° PROPOL - A, 2, s. m. 1. Ké bán hàng xén, kẻ 
buôn đó cũ, kẻ rồi. 2. Kẻ di mua mướn. ` 

9° PnOPOL - A, z, S. f. Hàng xén, hàng bán đỏ cũ. 

Prorok - IS, is, s. f. Thứ sáp con ong mật trát tó. 

PnoroM — A, atis, s. n. Sự uống trước; chén rượu 
pha mật ong quen uống đầu bữa. 

PROPOMPEI-A, #, s. f. Các kẻ rước xách trọng thé. 

DROPON — 0, is, propos - ui, propos — ilum, ere, a. 
4. Đặt trước, dé trước, bày ra, dâng, tò ra, 
cho xem, rao, truyền, làm cho ra trống. 2. fig. 
Bày giãi, hỏi, ké ra, hứa, đe, ráp lòng. 3. Nói, 
cát nghĩa, kë, đoán, nói quyết. 4. Định, luận, 
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hen. || 1. — venale. Bày hàng mà bán. — edc- 
ta. Dán chiếu chi. — legem tn publicum. Rao lẻ 
luật. — awe(ionem. Rao bán tranh mại. — rer 
lum. Mở cờ, dung cột cờ. || 2. — exemplum ad 
imitandum. Kẻ tích gi cho (ai) bát chước. — 
mercedem. Ha phản thưởng. — congrar:um 
populo. Hứa phát của cho dân. — er quæst- 
nem. Héi nó một điều. — flammas. Be đốt. — 
apud animum v. animo. Nghĩ tưởng. £ qud 
animo proposuerat. Việc người đã có y làm. — 
penam mortis mandata regis infringentibus. Be 
luận giết các kẻ lỗi chỉ vua. || 3. Qux paul 
anté proposui. Những điều tôi mới nói trước 
này. — voluntatem senatás. TÔ ra ý toà thương 
nghị. — de moribus. Ké phong tục. Propon- 
mus hominem ez homine rediturum. Ta quyết 
ràng người chết sé sóng lai. || A. Mortem om- 
nibus natura proposuit. Cir luàt tự nhiên ai. ai 
cũng phải chết. Quod tunc. proposuerat v. sih 
proposuerat v. animo v. in animum proposuerat. 
Sw người đã nhất dinh làm khi ấy. 
Pnoponn — ò, adv. 1. Một khi một hơn, lại, sau 

nữa. 9. Hản, chẳng khói được; phải cỏ. 
PROPORTI--0, onis, S. f. Sự cân đôi, sự xứng 

nhau. Proportione. Phân quân tương té. 
PROPORTIONAL — IS, e, adj. (sự gì) Xứng, đói; vừa, 

thuộc về sự cân đôi cân lứa. 
PnoronTIONALIT — AS, atis, s. f. Sự cân đôi nhau, 
sự xứng nhau. 


PROPORTIONAT — US, a, tan, part. pass. (sự gì) Che 
độ, có mọi phần xứng hợp nhau. 


PuorosiT! - 0, onis, S. f. 4. Y chung bài giảng, lẽ 
bài, lẽ cái, lẽ cốt. 2. Câu sách, lẽ luận. 3. Cầu 
mở ( major syllogismi). 4. Sự đặt trước mặt, 
sự tỏ ra. 3. Y định, việc gì (ai) toan. || 5. — 
vitz. Luật phép ăn ở. 

- PnorosiT — UM, i, s. n. 1. Y định, y muốn, sự gi 
dà dinh, viec gi dà dóclóng, viéc gi dà toan. 
2.Y bài, lẽ chung bài giảng. 3. Cách án ứ, mu 
mire, nề nếp, luật phép ăn ở. [| 1. Propositum 
premere. Giáü việc minh toan. Proposit: tenar. 
Khán khán mot y. — es! ei proficiscendi. Người 
có ý trầy. || 2. Ad propositum venire. Nói den 
chinh y bài. À proposito declinare v. aberrare 
v. egredi. Nói lạc ý bài. ||3. Propositum flectere. 
Đỏi cách ăn ở, cài nét. 


PROPOSIT — us, a, um, part. pass. Propono. 


; 


PRoP0SUI, perf. Propono. 
+ Pnornxs-Es, idis, s. m. Kẻ cám quyền tùy, 
quan phó. 
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PRoPR#T-oR, oris, s. m. 4. Quan prêtôrê cựu. 2. 
Quan có quyền prêtôrê, kẻ thay mặt prôtôrê. 

t PRopRiAss1T, thay vì Proprium fecerit.Dà lấy làm 
cüa riéng. 

PROPRIAT-ÌM, adv. Cách riêng, cách tw, cách lé. 


PRopmi-, adv. 1. Cách riêng, cách tw. 2. Cách 
phải lé, cách xứng. || t. — frui bonis alicujus. 
Hướng riêng của cải ai. || J. — logui. Nói thật 
tiếng. Quod honestum — dicitur. Sự ấy đã dáng 
kẻ là hån hoi. 

PROPRIETARI-US, 7, s. m. Chúa của, kẻ có tư cơ. 


PROPRIET-AS, atis, S. f. 1. Bàn tính, tính, thé, 
thứ. 2. Sự thật tiếng, chính nghĩa tiếng. 3. 
Sự được của gì, sự làm chúa của gì, tw cơ, 
cơ nghiệp, của cải, của. ||1. — cali et terre. 
Thủy thỏ. — soli. Địa thé. — morborum. Tính 
các bệnh; thé thức các bệnh. || 3. Quarum di- 
viliarum —. Sự được những của ấy. Je om- 
nia sunt — Cosaris, Bấy nhiêu này là của ông 
C¿osarê hết, 

PRopti-0, as, are, a. Làm cho nên xứng hợp; làm 
cho ( của án) trở nên máu thịt. 


T PROPRI-0R, us, adj. comp. Proprius. 
PROPRIT-ÌM, adv. như Propriè. 


PROPRI-UM,?, s. n. Sự gì riêng, của tư; tinh riêng, 
dấu riêng. 

PROPRI-US, a, um, adj. trị dat. hay là gen. 1. (sự 
gì) Bén đó, lâu dài, bền lâu. 2. Là của, thuộc 
vé, riêng, tư. 3. Xứng hep, là việc riêng, là 
dấu riêng. 4. Có thần hiệu, có sức, tốt. ||. 
Non propria humana sunt bona. Của thé gian 
là của tạm của gửi. Proprium nihil est cuiquam. 
Chàng ai được của gì bén đó liên. [|2. Verbum 
proprium. Thật tiếng. Proprium amittere. Mất 
của mình. ||3. Veri indagatio propria et homi- 
nis. Vốn tính loài người hay tim sự thật. Deus 
cujus est proprium misereri semper. Lạy Chúa 
tôi, là dáng hay thương liên. || 4. — lumborum 
doloribus. Tốt mà chữa dau lung. 


PnoPT-rR, prep. tri acc. 1. Gần. 2. Vi, nhân vi, 
hởi vì, bởi. || T. — aque rivum. Gần suối nước. 
Moyses in montis cacumine Dominum — constitit. 
Ông Maisen dà đứng trên đính núi gần Đức 
Chúa Lời. || 2. — metum. Vi sg. — quod v. hoc 
quód. Vi, vi ràng. — arboris noram. Kèo hại 
Cây. — quod el Deus exaltavit illum. Nhân vì sự 
ấy Đức Chúa Lời đã tôn người lén. — te mor- 
tificamur totå die. Thâu ngày chúng tôi hàm 
mình vì người. 

PRoPTERE-À, adv. Nhân vi sự ấy, bởi đấy cho 


nên, vì vậy. — ut. Để cho. — quod v. quia v. 
quoniam. Vì lé rằng. 
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PROPUDI0S-D0S, a, um, adj. (ai, sự gì ) Đã mất then, 
xấu nét, hoang dàng; hoa tình, tục tiu. 

PROPUDI-UM, 7, s. n. 1. Việc xấu xa, việc do dáy, 
sự hoa tình, sự nguyệt hoa. 2. Đứa hoang 
đâm, con berm. 


PROPUGNACUL-ƯM, 2, S. n. 1. Đồn lũy, thành lũy, 
tháp. 2. fig. Giống gi che chớ, kẻ binh vực; lẽ 
mà chữa mình. 

PROPUGNATI-O0, onis, s. f. Sự đánh giữ thành; sự 
báu chữa, sự che chở, sự bênh vực. 

PROPUGNAT-OR, oris, S. m. (nix, ricis, s. f.) Linh 
đánh thủ thành, kẻ bầu chữa, kẻ bênh vực, kẻ 
che chở. 

PRUPUGN-O, as, avi, atum, are, a. vàn. 1. Bánh 
giữ, đánh thủ (thành), chóng giác, hàn ngữ, 
đánh trả; fig. bênh vực, bầu chữa, che chó. 
2. Che, che kín.||1 Uno tempore et — munire. 
Và hän giặc và xây thành môt trật. — alicui 

| v. pro aliquo. Đánh bênh ai. — pro republicå. 
Đánh (giác) chữa lấy nhà nước. — commoda 
patrie. Bênh đỡ việc nhà nước. || 2. Propu- 
gnant pectora parmá. Các kë ấy lấy thuẫn mà 
che ngực. 

PnoruLt, perf. Propello. 


PROPULSATI-0, onis, s. f. Sự đánh trả, sự chóng 
lại, sự xua đuổi, sự hàn. 

PROPULSAT-0R, oris, S. f. Ké chống trả, ké xua 
đuôi. 

PRoPULSI-0, onis, s. f. Sự đuổi trước, sự xua 
đuổi. 


PROPULS-O0, as, avi, atum, are, a. freq. Propello. 
Chống lai, đánh trả, xua đuổi; che cho khỏi, 
đỡ cho khỏi, trừ. — bellum manibus. Đuôi giặc 
cho xa thành. — periculum a capite. Tế thân 
cho khỏi sự cheo leo. — tela clypeo. Chia thuằn 
đỡ tên bản. 


T PnoPurs-oR, oris, s. m. Kẻ duói đi trước mình, 
kẻ lùa. 


. 4° PROPULS-US, a, um, part. pass. Propello. 


2° PnoPULS —US, og, s. m. như Propulsio. 
Pror-us, odis, adj. cả ba giống. (ai, vật gì) Có 
chàn dài. 


PnopyvL£ — UM, z, s. n. 1. Chái noi cửa dén thờ, 
nhà cầu đền thờ. 9. Tựa sách. 


PRoQU.£sT-OR, org, s. m. Quan questorê quyền, 
kẻ thay mặt quan questore. 

PROQUÀM, adv. như Prout. 

PRoQUIRIT-0, as; are, a, Rao trước mặt dân. 

PnoR-A, e, S. f. 1. Mũi tàu, mũi thuyền. 9. Tàu, 


. thuyền.||1. Zerrz advertere proram.Ghé vào đát, 
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nghi. 1. Bò đi trước, chui. 2. Bò lan. 3. Chảy, 
rin. ||1. — è cavis. Chui ra khỏi lò. /n. lacum 
frustrà prorepo. Tôi bò xuống ao vô ích. Na- 
tibus et manibus —. Lê get. ||3. Ne in luxuriam 
prorepant. Kén (dày nho) bò lan manh quá. 

PRORET-A, 2, VÀ PRonr-us, ¿ và os, s. m. Kẻ cảm 
lái cứ lượt mình. 

+ Pror — Ex, egis, s. m. Quan thay mặt vua. 


PRnonip-ro, is, ui, prorep-tum, ere, a. Kéo ra cách, 


mạnh, lôi ra, rút lại, cướp lấy, (— se) trón 
khỏi, chạy đến. Hominem proripi jubet. Người 
truyền kéo lôi nó đi. — se ez :edibus. Nhảy xó 
ra khói nhà. Quò nunc se proripit ile? Nó chay 
ra đâu bây giờ? — se domum. Trón vào nhà. 

PnoniT-0, as, are, a. Choc, trêu, giục, xui, dó, 
du. — ad iram. Trêu giận. 

PnonocATi-0, onis, s. f. Sự giãn kì hen, sự giản 
viéc ra. 

PROROGATIY-US, a, um, adj. (sw gì) Chiu gián ra 
được. | 

PROROGAT-OR, or; s, s. m. Kẻ giãn kì hen; hé coi 
giữ ( đồ gì). 

PROR0G-0, as, avi, atum, are, a. 1. Giàn ngày hẹn, 
giãn ra, hoàn ra, kéo dài, dùi dàng. 2. Giữ, 
coi giữ. 3. Trao tiền. || 1. — bellum. Giai giảng 
việc giặc già. — lucem. Làm cho ngày dài hon. 
— famam alicujus. Làm cho nó danh ai. /m- 
perium ei prorogatum est à senatu. Công đồng 
các quan lưu nhậm người làm quan tướng. 
Quindecim annos prorogari sibi ad vitam meruit. 
Người dà dáng được sống thêm mười läm 
năm. ||2. — aliquid conditum. Giữ của gì xếp 
kĩ. ||3. — pensionem integram. Trà dù bac. 

PRORS-ÙM và Cs, adv. 1. Ngay thẳng, trước mặt, 
giảng thẳng. 2. Cách lon, hết cả, tuyệt, tận, 
thay thảy, hàn. 3. Cách tóm, chung. ||t. —in 
navem. Tháng đến tàu. Cursari sursüm —. Di 
di lai lại, lui tói.||2.—nihil habeo. Téi chàng có 
gi sőt. — üritatus. Giận làm. — omnes. Hết 
thay thảy. /tà— existimo.Tói nghi thé ấy hàn. 
— ut v. quasi. Chàng khác gi nhu. 

Pnons-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Ngay, giảng thẳng. 
Prorso tramite. Thằng dàng. Prorsi limites. Giới 
móc tró dàng dóng. 

PRORUMP-0, is, prorup-?, prorup-tum, ee, a. 1. 
Phá vỡ trước, đánh giàp, xé, phá. 2. Quăng, 
phóng, bán, ném manh.3. (hiéu ngám se) Xóng 
ra, xông pha, sàn, só ra. ||1. — terga terre. 
Đập đất, cày đất. ||2. — atram nubem. Phun 
khói ngùn ngut.—sese in fugam. Trốn vội vàng. 
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Pnonrr-0, )S, si, (um, ere, D. tri nhiéu bậc tùy ' 
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||3. — in hostes. Sản đánh quân giặc. — in ir- 
saniam. Lên cơn sốt máu.— n risum. Bật Carol. 
trức cười. Hoc cantico in laudem Dei prorapa. 
Người hát ca này ngượi khen Đức Chúa Loi. 
— ad maledicta. Phát ra lời chiri rúa. Prorun- 
punt lacrymæ. Nước mát túa ra. Fig.— in see- 
lera. Tha hó pham tài lỗi. 


PRORU - 0,/s, 2, tum, eve, 1. a. bánh dó, vật xuống. 


đánh ngä, phá. 2. n. tri acc. cùng e». Ngi 

: xuống, lő xuống; xông pha, sắn vào. || 4. — 
montes, Làm cho núi non lở xuống. — vallum. 
Phá lũy. — /ossas. Láp hào. — se foras. Đàm 
bó ra ngoài. || 2. Motu terrz oppidum proruit. 
Thành dà phài dóng dát dó xuóng. Proruunt 
in hostes. Các chúng xó vào quản giặc. 

PRORUPTI— 0, onis, s. f. Sự xông pha. £ ndarum 
—. Hồng thủy chướng dàt. 

PnonUPT — OR, oris, s. m. Kẻ xông pha. 

PRORUPT-US, a, um, part. pass. Prorumpo. 1. 
(giống gi) Dà chịu phá dó. 2. Chày mạnh, đang 
cường. || 1. — pons. Cầu dà phải phá. Prorup- 
tum vallum. Bờ lùy đã phá. || 2. — sangu:s. Sàc 
máu. — sudor. Mó hôi mướt ra. Fig. Prorupta 
audacia. Sự dan di quá lẽ. 

PRORUT - us, a, um, part. pass. Proruo. 

Pros — 4, æ, S. f. 1. Cách nói thường chàng có 
văn thơ, bài văn, kiêu nói thật thà. 2. Thứ ca 
hát trong mấy ngày lễ trọng. 

PROSAIC - us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cách 
nói thường (chẳng cò văn thơ), dá chép bảng 
tiếng thường. 

PROSADPI-A, æ, và £s, ei, s. f. Dòng doi, họ, tông 
món. 

Pnosapopos - is, is, s. f. Sự ra lẻ giải từng điều 
mình đã nói. 

+ PR0SARI — us, a, um, adj. như Prosaicus. 

PROSAT - Us, a, um, part. pass. 1° Prosero. 

PROSCENI — UM, ¿, s. n. 1. Phần trước sập làm trò; 
phản làm trò. 2. Sân cao, bờ đập. 

PROSCHEMATISM-US, ?, s. m. Sự giảm một tiếng 
hay là một vần (như Egon' thay vi Egone). 

PROSCHOLI-UM, i,s. n. Sân trước tràng học chung. 

PROSCHOL - Us, i, s. m. Thày giáo tùy. 

PnosciND — 0, is, proscid - i, proscis — sum, ere, 
a. Ré đôi, chẻ, xẻ, xé ra, phát, đốn, hót luống.— 
quercum. Chành cây sỏi. — maria navi. Vượt 
bién. — terram vomere. Cày đất. Fig. — al- 
quem contumeliis. Diéc doc mla mai ai. 

PRoscisst— o, onis, s. f. Sự ché, sự xé, sự hot 
luóng. 


PRÓ 

PROSCISS — ux, i, s. n. Luống cày, så cày. 

PROSCISS — us, a, um, part. pass. Proscindo. 

PROSCRIB —0, is, proscrip — sử, proscrip — tum, ere. 
a. 1. Quải niêm, dán tờ, yết thi. 9. Dán tờ chỉ 
của bán. 3. Quải niêm số các kẻ nghịch đảng 
(cho ai náy giết thì được thưởng, còn của thì 
tịch phong mà bán tranh mại), dày. || 1. £di- 
zit princeps ul leges proscriberentur. Vua đã 
truyền quải niêm lé luật. || 9. — hortum in ali- 


guam diem. Dán tờ báo bán vườn ngày nào. || 


3. — aliquem. Đày ai. — bong alicujus. Bao 
phong gia tài ai. 

PRoscRiPTI — o, onis, s. f. 4. Sw dán lo chỉ của 
bán. 2. Sự dày (ai) cùng tịch ki gia tài. 

PROSCRIPT-0R, oris, s. n. Kẻ dày; kẻ tịch kí gia tài. 

PROSCBIPTUR — 10, is, ivi, itum, ire, n. Toan dày 
(ai) và tich phong gia tài. 

PnoscniPT — Us, a, um, part. pass. Proscribo. 

PROSEC - 0, as, ui, tum, are, a. 1. Cát ruột vật dà 
tế lé; tế lễ. 9, Bỏ, ché, mở, xẻ, xán đất, cày. 

PROSECTI - o, onis, s. f. Sự cắt, sự chặt, sứ chích. 

PROSECT — OR, oris, s. m. Kẻ cát, kẻ chặt, thày 
chích. 

Pnosscr-UA, i, s. n. Phần ruột hi sinh cát mà đốt. 

1° PROSECT — us, a, um, part. pass. Proseco. 

2° PROSECT-US, ës, s. m. Nơi đã cát, nơi đã chích. 

PnosEcurt - o, onis, s. f. Sự đưa chân, sự đi hầu. 

PROSECUT - on, oris, s. m. 1. Kẻ đưa chân, kẻ di 
hầu. 2. Quân canh giữ. 3. Kẻ dànxe, kẻ chớ đò. 

PROSECUTORI — Us, a, um, adj. (sự gi ) Thuộc về 
sự chở. 

PROSED — 4, æ, s, f. Con bom, đi. 

PROSEDAM - UM, i, s. n. Sự vàt nào chẳng sinh sản 
được. 

PROSELYT — A, æ, S. f. và Us, i, s. m. Kẻ mới theo 
dao nào. i 
PROSEMIR — 0, as, are, a. 1. Gieo, vài. 9. Sinh ra, 

dựng nên, làm cho sinh ra, làm cho mọc lên, 
PROSENT — 10, is, prosen — si, prosen — sum, ire, n. 
Hó nghi trước, nghĩ trước, đoán trước. 
PROSEOUI - UN, i, s. n. Sự đưa, sự tiền. 
PR0SEQU-0R, eris, prosecu-(us sum, i, d. trị acc.1. 
Theo, theo hầu, đưa, đưa đón, tiễn; theo đuổi; 
cứ việc. 2. fig. Ở hết lòng kính mến, thương 
giúp (ai). 3. Nói đến, chép về. 4. Bát chước, 
tuận tổ. || 1. — aliquem in domum. Đưa chân 
ai cho đến nhà. — Scipionem. Bi hầu ông Scipiô. 
— exsequias v. funus. Đưa xác. — longiùs fu- 
gientes. Đuôi các kế trốn xa làm. — cursum, Cir 
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việc chay. — aliquem oculis v. visu. Nhìn theo 
ai. || 2. — aliquem amore. Yêu dầu ai. — ali- 
quem veneratione. Cung kính ai lắm. — aliquem 
laudibus. Khong khenai lắm. — beneficiis. Làm 
ơn dây. — aliquem maledictis. Nói báng bó ai. 
Mortem filii pits lacrymis prosequitur. Người 
khóc thương con chốt thảm thiết lắm. || 3. — 
versu pascua. Cháp thơ về nghề chăn chiên. || 
|| 4. — antiquitatem. Båt chước đời có. 

1° PROSER - 0, is, prose - vi, prosa — tum, cre, a. 
Gieo, dirng nén, sinh ra; làm cho moc ra. 

2° Proser — 0, is, t, tum, ere, a. Tó ra, bày ra, 
thò ra. — linguam. Thé lưỡi. . 

PROSERPINAC — A, æ, s. f. như Polygonus. 

PROSERPINALIS erba, f. như Dracontium. 

PROSERP — 0, de, si, tum, ere, n. Bò vào, bò đốn, 
bò lan, lườn vào; đi chậm; fig. lán ra, rộng 
ra. Proserpens bestia. Con rån. Proserpit herba. 
Có bò lan ra. — ¿n lucem. Moc ra. 

PROSEUCH - A, #, s. f. 1. Nhà nguyện chung người 
Judéu. 2. Nơi kẻ khó hợp nhau mà ăn xin. 3. 
Lời cầu nguyện, kinh quyên. 

PR0OSEUTIC — UN, i, s. n. Lời cầu nguyện, ca ngượi 
khen Đức Chúa Lời. 

PROSICI — Æ, arum, s. f. p. ES, ei, s. f. và UM, i, s. 
n. nhu Prosectun. 

PROSIGNAN-I, orum, s. m. p. như Postsignani. 

PROSIL - 10, is, wi và ài VÀ ivi, prosul— tum, ire, n. 
trị nhiều bậc tùy nghi. 4. Nhảy ra, nhảy trước, 
xô ra, sån, số, nhảy vot. 2. Vọt lên, bập bùng. 
3. Moc lên, bò lan. || 1. — de navi. Nhảy khỏi 
tàu. — lecto. Ở giường mà vùng dày. — ad 
turbam. Chạy vào giữa người ta. Fig. Ne ani- 
mus prosiliat ad nocendum. Kén lòng tìm chước 
làm hai người ta. ||3. Prosilit veniscruor. Máu ` 
trong mạch vọt ra. Prosiliunt lacryme. Nước 
mắt túa ra. || 3. Frutices qui in altitudinem non 
p?osthun(. Các giống cây chẳng lên cao. | 

T PROSIMETRIC - US, a, um, adj. ( bài, sách) Nửa 
suông nửa thơ. 

T DROSIMURI - UM, 2, s. n. Quảng đất không từ 
thành cho đến phố. | 

PROSIST - ENS, entis, part. cả ba giống. ( ai) Dirng 
chân, đứng. 

DROSNESI — UM, ¿, s. n. nhu Pronexium. 

PRosoc — ER, eri, s. m. Ông vợ hay là ông chóng. 

Pnosocn - us, /s, s. f. Bà vợ hay là bà chóng. 

PnosoDi — A, c, s. Phép doc tiếng cứ vần binh 
trắc; sách day làm tho. 

PROSODIAG — us, a, um, adj. (bài, tiếng) Cứ phép 
ván binh trác. 
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T PRoS0DI —0M, ¿, s. n. Ca vinh quen hát khi mở 
trò. 


Proson — uy, z, s. n. Thứ dàn có dây. 


PROSONOMASI — A, æ, S. f. Sự hai tiếng tựa như 
nhau (như Deligere và Diligere). 


PnosoP - IS, idis, s. f. như Persolata. 

PRhosopoGRAPHI- A, æ, s. f. Sự kë tướng điện. 

PROSOPOLEPSI - A, æ, s. f. Sự thiên tư, sự vị nề. 

PRosoPoPŒt — 4, æ, s. f. Phép giả như ké vàng hay 
là vật vô linh tính nói lời nọ lời kia. 

Pn0SOPOPŒIC — us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 

` prosopopaia. 

T PhRosPECTAT — OR, oris, s. m. Kẻ bầu chữa, kẻ 
gìn giữ. 

PROSPECT — È ( issimé ), adv. Cách cản thận, cách 
ý tứ. 

PROSPECTIY — US, a, um, adj. (noi) Trông xa được, 
cao. 


PROSPECT - 0, as, are, a. freq. Prospicio. 1. Trông 
trước mặt, trông xa, ở xa mà trông; fig. doi; 
chịu dé dành cho. 9. fig. Lo trước, xét trước, 
xem chừng. 3. n. (nơi) Trở về, có hướng, 
trông xa được. || 1.— forum ab ezcelsá æde. Ở 
nơi đền thờ cao mà trông chợ. Te fata eadem 
prospectant. Anh cũng sắp phải như vậy. || 2. 
Diem ez die prospectans. Ngày nào (ai) cứ trông 
đợi. || B. Triclinium à fronte tria maria prospe- 
ctans. Phòng ăn trở vé ba bién. Locus latè pro- 
spectans. Nơi đứng trông xa được. 

PRoSPECT - oR, oris, s. m. Kẻ lo phòng. 

1? PnosrECT - us, a, um, part. pass. Prospicio. 

2° PRosPECT-US, £s, s. Mm. 1. Sự trông xa, sự trông. 
9. Nơi trông xa được. 3. Sự kính vi, sự vi nd. 
À. Sự lo trước, sự dự phóng. ||1. Prospectum 
impedire v. adimere v. prohibere v. eripere. 
Vướng mắt chẳng trông xa được. Prospectum 
capere in urbem. Tim nơi dé trông thấy thành. 
Domůs pars omnium  prospectui. obnoxia. Mặt 
nhà trống trải moi người trông vào được. 
|| 3. Habere prospectum alicujus. Trong kính ai. 

PROSPECUL — op, aris, ari, d. 1. Tròng xa, ngó 
tróng. 2. Di do. 

PROSP - ER, era, erum (erior, errimus ), adj. tri 
dat. hay là abl. tüy nghi. (ai, sw gi) Thinh, 
vinh hoa, may màn, có phúc, lành tõt. Res pro- 
spera. Thịnh sw. Prospera fama. Thơm danh. 
Prospera valetudo, Sự mình khoẻ mạnh làm. 
Prospera indoles, Tính tốt, — generi humano. 
Làm ích cho loài người. — bello. Thịnh vận 
trong việc đánh giặc. 
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PROSPER-È (?4s, rimè), adv. Cách may, cách có 
phüc. — pugnare. Tháng tràn. 

PnosPERG — 0, is, prosper-s?, prosper-sum, ere, a. 
Rày, tưới, rắc, dó dòng dòng. 

PROSPERIT - AS, atis, s. f. Sự thịnh, sự có phúc, 
sự may màn, sự đạt vận. | 

+ PROsPERIT — ER, adv. như Prosperë. 

PROSPER — 0, as, avi, atum, are, a. và n. tri dat. 
Làm cho thịnh. làm cho may phúc, bệnh vực, 
vâng hộ, giúp, làm ích.—ce«pta. Làm cho viec 
(ai) dà bát đầu xảy ra may. — veniam. Mien 
thir. — alicui. Phü hó cho ai. 

T PRosrPER-0R, aris, ari, d. Ra may, ra xuôi, thịnh, 
dat vàn. 

PROSPERS — US, a, um, part. pass. Prospergo. 

PROSPER - US, q, um, adj. như Prosper. 

PnosP — Ex, icis, s. m. Kẻ biết trước, kẻ lo trước. 

PRoSPEXI, perf. Prospicio. 


PROSPICIENT - En, adv. Cách cản thận, cách khôn 
ngoan. 


PROSPICIENTI - A, æ, S. f. Sự lo trước, sự phòng. 
ý tứ, sự cần thận, sự dè giữ. 

PROSPIC — 10, ts, prospe-z:, prospec-(um, ere, a. 1. 
Trông trước mặt, trông xa, xem chừng, ngo 
coi, trông thấy, trông. 2. Biết trước, nghỉ 
trước, đoán trước, bói. 3. Lo xa, lo trước, 
dự phòng, lo cho, xem sóc. || J. — in /onzin- 
quuin. Tròng xa. E superiore loco in urbem —. 
O nơi cao mà trông xuống thành.—a¿ a/iquen. 
Tróng ai. — « tergo. Quái lại dàng sau. || 3. — 
in posterum, Xét sw chưa đến, dac chirng. — 
vite exitum. Đoán trước minh sé chết cách nào. 
|| 3. — liberis suis. Lo cho con cái minh, xem 
sóc con cái minh. — capiti alicujus. Che chữ 
cho ai được sóng vô sv. 

Pnosricu — É, adv. như Prospicienter. 


PnosricU-vs, a, um, adj. 1. (sự gì) Tróng xa được. 
lộ viên. 2. (ai, sự gì) Đáng xem, ưa nhìn, cau 
sang. 3. Có ý Lứ, cản thận. 

PRosPiR - o, as, are, n. 4. Dé thở. 2. fig. Lo ra, 
ra trống. 

PROST - as, adis, s. f. Chái nơi cửa, nhà cầu, tiền 
đường. 

PROSTASL— A, æ, S. f. Sự ngồi trên, bậc cao hơn. 

PhoSTAS—IS, ¿s, s. f. Sự bình vực, sự bang trị. 

PROSTAT - ES, æ, s. m. Quan tướng, kẻ làm dau. 

PnusTAX-1S, ¿s, s. f. Sắc chỉ, lệnh, lời truyền. 

PROSTERN—0, e, prostra-vi, prostra-tum, ere, a. 
Đánh ngã, lång xuống, vật xuống, đánh d 
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phá tuyệt, làm hư. — hostes. Phá tan quân 
giặc. — sylvam. Phá rừng la liệt. — humi cor- 
pus. Nàm dưới đất. — se. Hạ mình xuống. — 
se in faciem. Sắp mát xuống. — se ad pedes ali- 
cujus. Sắp minh xuống dưới chân ai.— pudici- 
liam alicui. Chơi ác vuối ai. 

PROSTHES-IS, e, s. f. Sw thêm một chữ đầu tiếng 
(nhu Gnatus thay vi Natus). 

PROSTIBIL - IS, e, adj. (ai) Đã hư thân. 

PROSTIBUL —A, æ, s. f. Con bgm, hoa nương. 

PROSTIBUL — UM, ?, s. m. 1. Áng nguyệt hoa, lầu 
xanh, nhà thỏ. 2. Con hem, hoa nương. 

PLOSTITU - 0, is, i, (um, cre, a. 1. Bày, bày tô, đặt 
trước mát, bày hàng. 2. Bó liều (ai) làm nghề 
hoa nương, làm hư. It. — vocem foro. Giảng 
lé ngoài chợ mà lấy tiền công. || 2. — se v. pu- 
dicitiam suam. Làm nghề bơm bài. 

PROSTITUT — 4, æ, S. f. Con bem, con chơi, di. 

PnosTiTUTI - O, ons, s. f. Nghề con bom; sự 
pham dén. 

PnosTiTUT — On, oris, s. m. Kẻ làm hư thân, tháng 
dàm tà; ké pbam dén. 

PROSTITUT-US, a, um, part. pass. Prostituo. Pro- 
stiluti sermones. Lời ué tap. 

PROST - 0, as, ili, tum, are, n. 1. Đứng trước mặt, 
tò mình ra. 9. Lói ra, nói ra. 3. (hàng ho) Chiu 
bày cho người ta mua. 4. Phó minh làm di 
thoá, làm nghề hoa nương. | 

PROSTRATI - O, eis, S. f. 4. Sir vàt xuống, sự phá 
dó. 9. Sự kiệt sức, sự rũ nhược. 

PROSTRAT-on, oris, s. n. Kẻ vật xuống, kẻ phá đỏ. 

PROSTRAT - vs, a, um, part. pass. Prosterno. 1. 
(ai, sự gì) Dà chịu vật xuống, đã chịu dó xuống, 
đã chiu phá. 2. Nàm, nàm sắp xuống. 3. Làm 
nghé hoa nương. 4. Rung rời, kiệt sức, rü 
rnượi,.ngã lòng, chòt da. 

PnosTnavi, perf. Prosterno. 

PnRosTYL— us, a, um, adj. (nhà) Có hàng còt dàng 
trước. 

PnosrYP — A, orum, S. n. p. Đồ chạm nói it vậy. 


Pnosunic-o, is, prosubeg-?, prosubac-tum, ere, a, 
1. Vò, đạp, giàm, giận, 2, Rèn, đánh ( đỏ gi ). 


PROSUBLAT-US, q, um, part. pass. Protollo. 


Pro — SUM, des, fui, desse, n. def. irreg. (xem sách 
meo), trí dat. hay là acc. cùng ad, cũng có khi 
trị acc. cùng eontra, (úp, làm ích, có ích cho, 
sinh ích; có sire, có thân hiệu. Moc nihil tihi 
prodest. Sw này cháng sinh ích gi cho anh. 
Hoc rei nulli v. ad rem nullam prodest. Sw này 
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chẳng giúp việc gi, sự này vô ích moi đàng. 
Quid prodest homini s/...? Vi băng ai... thì nào 
được ích gi?— ad tormina. Có ích khi đau báo. 
Hoc prodest contra. tussim. Sự này hay chữa 
bênh ho. 

T IDROSUMI - A, 2, s. f. Thứ tàu nhe mà di do cir. 

T PnosuPERn — o, as, are, n. Tràn ra, dư dàt. 

Pros - vs, a, um, adj. như Prorsus. 

PnosusTULI, perf. Protollo. 

PROTAGI — ON, ?, s. n. Thứ rượu ngon kia. 

PROTAGONIST — Es, œ, s. m. Kẻ đầu trò. 

PROTAS-tS, is, s. f. 1. Phần thứ nhất trong câu dài. 
2. Câu mở syllogismó. 3. Tiêu dán tuóng tập. 

PROTECT —A, orum, s. n. p. Hàng biên, câu lon 
quanh nhà. — vinearum. Giàn dây nho. 


PROTECTI — 0, onis, s. f. 1. Sự đầu mái lôi ra mà 
che, mái hảt. 2. fig. Sự che chớ, sự bênh vực. 

PROTECT - on, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Quân 
hộ vệ. 2. Kẻ che chở, kẻ bầu chủ, kẻ bênh vực. 

DROTECTORI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về 
quân hộ vẻ, thuộc về sir bênh vực. 

1° PnorEcT-vs, 2s, s. m. Đầu giọt tranh, mái hát, 
chài nhà. 

2° PnorEcT-Us, a, um, part. pass. bởi 

PrioTEG-0, ?s, prote-z?, protec-/um, ere, a. 1. Che, 
che dày, che kín, đắp điểm. 2. Làm chái, làm 
hàng hiên, làm đầu hè, lập câu lơn. 3. fig. Che 
chớ, bênh vực, vâng hó, bầu chữa, đùm bọc. 
4. Giấu, cho, chữa, lấy lẽ chữa. ||1. — naves 
vento. Bem tàu nơi khuất gió.— gp imbre. Che 
mwa. — caput contra. solem, Che đầu khói 
nàng. || 3. Gladio suo castra Israelitarum pro- 
texit. Grom người gin giữ binh Isracli. — Ai- 
emem. Ngữ hàn. || 4. — imman'talem parricidii. 
Chữa tôi gö lạ giết cha mình. 

PROTEL-0, as, qur, alum, are, a. 1. Đuối xa, xua 
ra, dày. 2. Làm cho ra giai giẳng, tri trung, 
đâm trây, lần lira, khát, giän ra. 3. Đưa don 
(nơi), làm hoàn thành. || V. — sævis dictis. Máng 
tát cho rot trí. — aliquem patria. Bày ai khói 
nước mình. ||2. — invito judice ltem. Cứ kiện 
giai giang trái ý quan xét. Annis quadraginta de 
manna ca lesti sexcenta hominum millia protelavit. 
Người dà lấy manna trên trời mà nuôi sáu 
mưrơi vạn người bốn mươi năm. ||3. — ali- 
quem in portum. Dựa vào cửa bien. 

PROTEL-UM, 7, S. n. Sir rán sức liền mà kéo đồ gì. 

PROTEND-O, is, 4, proten-sum và fum, ere, a. 4. 
Giăng ra, girong ra, giơ ra, duói, mó rộng. 
2. Giãn ra, lần lira. || l. — manus in. eg@hon. 
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Gic tay lên trời. — famam alicujus, Làm cho 
mở danh ai. Pro'endi ad Macedon'am. (nơinào) 
Di đến xir Macedonia. ||2. — comit:a in men- 
sem Januari. Giãn công đồng dàn đến tháng 
Januarió. 

PROTENSI - 0, onis, s. f. Sự giơ (tay). 

PROTENS-US, và PROTENT-US, a, um, part. pass. 
Protendo. 

PROTEN - ùs, adv. như Protinùs. 

PROTER - A, orum, thay vi Priora, xem 4° Prior. 

PROTERMIN-0, as, are, a. Mở (đất) rộng, giãn ra. 

PROTER-0, zs, protri-vi, protri-(um, ere, a. 1. Đạp 
giập, gioi, giày dap. 2. Đâm nát, mài món, co 
cho món, phá nát. 3. fig. Cài dap, khinh dé 
làm. || 1. — pedibus. Giày dap. Idola protrivit. 
Người dà phá nát các tượng but. ||2. — aci- 
em hostium. Phá tanbinh giác. Ver proterit xs- 
tas. Ha khử xuân dán dán. 

PROTERR — EO, es, ui, itum, ere, a, Gioa mà đuổi, 
nát, nat n6, de net, duói ra. 

PROTERRIT-US, a, um, part. pass. Proterreo. 

PROTERY - È (ùs, issimè j, adv. Cách xác, cách 
vó phép, cách tro trén, cách ngó ngáo; cách 
bao dan. 

PROTERYI-A, æ, s. f. Sur xácláo, sự vô phép, sự 
tro tráo, sw ngó ngáo, sw mát dáy mày dan. 

+ Pnorknv-10, is, :re, n. def. Ó xác láo. 

PROTERVIT-AS, atis, s. f. như Protervia. 

PROTERVIT-ER, adv. nhu Protervè. 

PROTERY - Us, a, um (ior), adj. 1. (ai, sự gi) Xác 
láo, vô phép, trơ tráo, ngỏ ngáo, ngó nghịch, 
mặt dầy mày dan, vỏ viu. 2. Mát then, lông lao, 
lung láng, trót nhà. || 4. Proterva dicta. Lói 
xác, lời chì chiết. 

PROTESTATI — 0, onis, S. f. Sw phân bua. 

PROTESTAT - OR, 07/s, s. m. Kẻ phân phô. 

PROTEST-OR, aris, alus sum, ari, d. trị acc. 4. Làm 
chứng, ra chứng. 2. Phân phô, phân bua, nói 
quyết. 

PR0TE-US, ?, s. m. 1. But Protéó (hay biển tướng). 
2. fig. Kẻ bién cải. 

PROTEXI, perf. Protego. 

PRoTiitS-IS, is, s. f. Bàn thờ cạnh, bàn don dó lé. 

PROTHYM-A, alis, s. n. Sw đốt hương hay là giống 
khác khi mở việc tế lé. 

PnoTuYM— E, adv. Cách vui vẻ. 

PROTHYMI-A, æ, s. f. Sv vui vé, sự vui lòng; sự 


sàn lóng. 
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PROTHYR - 15, ?d/s, s. f. và UM, i, s. n. 1. Sân nhà. 
9. Xó vách. 3. Xà ngang. 4. Con bo, bọ cưa. 


PROTIMES - IS, zs, s. f. 1. Sự chuộng hơn, sự dic 
dụng. 2. Sự chuộc lại cơ nghiệp đã phải bán. 
PROTIN — ÀM và is, adv. như 


PROTIN — Ùs, adv. 1. Trước mát, trước mùnb, 
ngay trước. 2. Xa. 3. Tức thi, lién, lập tức. 

. ngay bây giờ. 4. Liên li, liên tiếp. 5. True 
hết, đầu hết. || 1. 7pse capellas — æger ago. Tii 
yếu đau thì cứ lùa đoàn đê đi trước tôi. || 3. 
— omne contremuit. nemus. Cà và rừng vang 
lừng xa. || 3. — à partu. Thoat khi đã sinh ở: 
đoạn. — ut v. cum v. ac v. alque v. quam. Thoat 
khi, chợt, sực. Mon —.Cháng phải là lé mà.|; 1. 
— ut moneam. Bé tôi cứ khuyên nhủ. — gd. 
ta. Những điều truyền liên chàng hé dirt dónz. 
Cm — utraque tellus una foret. Thuở khi hii 
đất còn liền nhau. || 5. — auditorem benevolvm 
perficiens. Trước hết dọn lòng ké nghe. 


T PROTOCOLL-UM, i, s. n. Sách góp mẫu các văn 
khé. 


PROT0COXI-UM, i, s. n. Nơi lông cùng tóc bát dau 
moc. 


PROoTOLL-0, e, prosustul-?, prosubla-fum, ere, a. 
4. Nhắc lên, kéo lén, giương, giơ dàng trước. 


2. Giãn ra, hoàn, lần lira. || 2. — mortem. Giãn 
sự chết. 


PROTOMART-YR, yris, s. m. Kẻ tử vì đạo trước hét. 
PROTOMEDI - A, #, s. f. Thảo kia. 
PROTOMYST-A, &, s. m. Thày tế lẻ thượng phàm. 
PROTON — AT, uw, itum, are, n. unip. Sám nủi. 
PROTONOTARNI - US, ?, s. m. Kí luc nhất. 
PROTOPLAST - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bà chiu 
dựng nên trước hết. Protoplast? parentes. (dat 
tỏ hay là hiều ngầm). Ông Adong bà Evà. 
PROTOPRAXI — A, æ, S. f. Phép đòi nợ trước kẻ khác. 
PROTOPROIIEDR — US, ?, s. m. Quan chánh. ` 


_PROTOPSALT — ES, æ, s. m. Kẻ đốc hát. 


PROTOSECRET - A, æ, S. in. Kí lục nhất, kinh lịch. 
tam tri. 


T PROTOSED — EO, es, /, protoses-sum, ere, n. Ngôi 
trén hét. | 


PRoTOSTASI — A, œ, s. f. nhw Prostasia. 
PROTOSTAT - ES, æ, S. m. như 2° Antesignanu:, 


PROTOSTRAT - 0n, oris, S. m. 1. Quan tướng. 2. 
Quan áp tàu ngựa nhà vua. 


DioTOSYMBUL-Us, ¿, S. m. Quan chanh, quan nhat. 
PROTOTOM - Us, ?, s. m. Thứ cài bắp. 


PROTOTYP - ON, z, S. n. và vs, i, s. m. Bàn chinh. 
màu nhát. 
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PnoTRacTI-0, onis, S. f. 1. Sự kéo cho ra dài, sự | PRhovEcTI - 0, onis, s. f. và PROVECT—US, és, s. 


giãn ra cho đài. 2. fig. Sự dó dành. 


4° PnoTRACT — US, #s, S. m. Ánh tượng, ảnh vé, 
tượng in. 

2? PROTRACT - US, a, um, part. pass. bởi 

PROTRAII — 0, is, protra — zi, protrac — (wn, ere, a. 
4. Lôi ra, kéo lôi, điều ra, bát ra, dem di; tó 
ra, bày ra, trần tố. 2. Trì hoãn, giản ra, đâm 
trây, lån lira. 3. Gia thêm, nói thêm. 4. Mở 
rộng, đọc (vần) dài. || 1. — aliquem capillo in 
terram. Tom tóc ai mà níu xuống đất. — in 
lucem. Bày tò tường.—rawes. Tố lộ các mưu. 
|| 2. — mortem longa fame. Båt nhịn đói cho 
chết dán. Prælium å mane ad vesperam usque 
protraclum est. (hai bên) Đã đánh nhau từ 
sáng đến tối. || 3. — victoris insolentiam. Làm 
cho kẻ tháng tràn càng ra xác.|| 4.—^oc ad græ- 
cum sermonem.Hiéu điều ấy về tiếng grêcô nữa. 

PROTREPTIG - Gs, d, um, ad). (lời) Khuyên, nhủ bảo. 

PROTRIMENT — UN, ¿, s. n. Gió nac, mọc thịt, thịt 
đồi. 

PROTRIT - US, a, um, part. pass. Protero. 1. (ai, 
sự gì) Đã chịu giày đạp. 2. Đã món, đã nát. 3. 

- Thường, hèn, thô. 

Phnornivi, perf. Protero. 

Pn0TROP - UM, ?, S. n. Rượu chảy khi chưa ép 
trái nho. | 

PROTRUD — 0, is, protru - si, protru— sum, ere, a. 
1. Bun mạnh, xô ra, xua duói trước. 9. Giãn 
ra, hoàn. || 1. — aliquem fords. Đuôi ai ra ngoài. 

PROTUBER — 0, as, ae, n. Lói ra, nói lên, mọc như 
bướu, nảy mậm, sinh nụ trái, phỏng lên. 

PRoTULI, perf. Profero. 

-+ PRoTUMID-US,G, um, adj. (sự gì ) Sung, chương, 
phóng lén. 

PROTURB — o, as, avi, atum, are, a. 4. Phá tan, xua 
đuôi, khu trục. 9. Phá dó, phá phách, triệt ha, 


vật xuống, truất xuống. 3. Kêu la, nói (lời gì) 


cả tiếng, kêu lớn tiếng. || 4. Missis saxis — hos- 
tes. Ném đá mà phá tan quân giặc. — aliquem 
ez laribus. Đuỏi ai khỏi nhà nó. || 2. — sylvam. 
Phá rừng. 


PROTUTEL — A, #, s. f. Quyền tùy mà coi sóc trẻ 
mồ côi. 

PROTUT — OR, oris, s. m. Kẻ làm tùy mà coi sóc 
trẻ mồ côi. 

PROTYP - UM, ?, s. n. Khuôn, mẫu. 

Pro - pr, conj. tri subj. hay là ind. tùy nghi. Tùy 
như, cứ, tùy, mặc đòi. — res postulat. Mặc 
đòi việc. 


m. 4. Sự phong chức, sự tôn lên, sự tăng 
chức, sw thêm. 2. Sự tấn tới. || 1. Provectus 
etatis. Sw một ngày một già. 

PROYECT — US, a, um, part. pass. l'roveho. Homo 
æwlale provectus v. provcctá, Người lão quyện. 

T ProveDIT— op, oris, s. 
thành Vénétia ). 

PROYEH - 0, is, prove — zi, provee - (um, ere, a. 1. 
Cho, xe, gánh, dem di. 2. fig. Nhắc lên, tôn 
lên, phoug chức, mở rộng, liều, thúc, giuc. | 
1. Proveli equo. Bi ngựa. Provehi in portum. 
Vào cửa hé. Provehi portu. Wa cửa bé. || 2. — 
vitam in periculum. Liêu sự sóng (minh). — 
aliquem ad dignitatem. Bem ai lên chức. Ad v. 
In maledicta provehi. Chiri rùa. Quid ultrà pro- 
vehor? Tôi nói chi nhiều lời? 

PROYEND - 0, /s, idi, ilum, ere, a. Bán chác. 

Proves — 10, is, i, tum, ire, n. tri nhiều bậc tùy 
nghi. 1. Ra, ra mặt, tó minh ra, tới lên. 2. 
Hoá, thành, chịu sinh, mọc ra, lớn lên, tán tới. 
3. Xày ra, có. 4. Được việc, ra may, xuôi, 
thịnh sự. || 1. — ¿n seenam. Ra nơi làm trò, 
xuất hình. ||2./nsula in quá candidum plumbum 
provenit. Gò sinh ra chì bach. Carmina prove- 
niunt animo. Câu thơ tự nhiên hoá thành trong 
trí. Hilanitate studia proveniunt. Sur vui vé 
thêm lòng mến học hành. || 3. Nec quid pro- 
venturum sit provident. Mà các ké ấy cũng 
chẳng biết sự sẽ xảy ra thé nào. || 4. 7riticum 
minore aut majore provenit. fenore. Lúa miễn 
sinh sản ra nhiều hay là ít. 

+ PROYENT—0, as, are, n. freq. Provenio. 

PROVENTUR — US, a, um, part. fut. Provenio. 

PnovENT — US, ús, S. m. 1. Phần lúa minh gặt, 
hoa màu mình được, bóng lộc, ích lợi. 2. Sw 
thịnh sự, sự nhiều. 3. Sur xuôi việc, sự may 

. mån. 

PROVERBIAL - 15, e, adj. (su gì) Thuộc về lời ví, 
dà thành tục ngữ. 

PROVERBIALIT-ER, adv. Cách nói ví, cứ lời tuc ngữ. 

PROVERBI-UM, ?, S. n. Lời ví, câu ví, tuc ngữ; lời 
khôn. Hoc in proverbium vnit. Sự ấy đã thành 
câu ví. Ut in proverbio est. Như tục ngữ rằng. 


m. Chức quan ( bên 


PROVERS - Us, a, um, part. pass. bởi 

T PROVERT — 0, is, ere, a. Đưa đi thẳng trước. 
PRovExi, perf. Proveho. 

PROVICT - Us, a, um, part. pass. Provivo. 
Provin — È, adv. Cách lo phòng, cách khôn. ` 
Provin - ENS, entis ( entior, entissimus), part. Pro- 
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video. (at sự øì) Hay lo trước, biết trước, khôn 
ngoan, cần (hàn. Proridentissimus quisque. Các 
kẻ khôn ngoan. 

PROVIDENT - ER pessime), adv. như Provide, 

PhrovinkeNTE— A, m, s. f. 1. Sw lo trước, sự quan 
phòng, tính hay lo trước, 2. Phép đẳng xem 
sóc moi sw. || 9, De; oezzn0á, Doi y Đức 
Chúa Lời dinh. | 

Duovin-ro, es, €, provi-sum, cre, a. và n. tri dat. 1. 
Thấy trước, nghi trước, biết trước. 2. Lo xa 
trướe,lo licu trước,qnanphòng,xem sóc 3.Sàm 
san. || 1. — quid futurum sit. Dac chừng việc sẽ 
xảy ra vé sau. || 2. — s///. Lo đến minh. — n 
posterum. Lo phòng vé sau. — salut: alicujus. 
Lo gìn giü ai, — de orá ae. Hài phòng đất 
Italia.|| 3.—rem frumentariam v. vet frumentarie 
v. de re frunentariá. Sám lúa cho sàn. 

Provin — vs, a, wn, «dj. tri gen. 1. Hay lo trước, 
hay lo phòng, khôn ngoan. 2. Nghĩ trước, đạc 
chừng trước. 3. Hay sảm sản, cản thận, kỉ 
luững, khôn khéo. || 2.Provida utilitatum natu- 
ra. Đăng tạo hoá lo liệu làm ích cho moi người. 

PuoviNCI — A, æ, S. f. 1. Xứ, xứ sở, tỉnh. 2. Quyén 
trấn xứ. 3. Việc, niêm, bản phận, bản nghiệp. 
|| 1. Provinciæ proesse. Tri xir, dóc tỉnh, trắn 
thủ xứ. || 3. Provinciam dare alicui. Phó việc gi 
cho ai. 

PROVINCIAL — 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé xứ 
mac.9. Thuộc vé quan trán xứ, thuộc vé chức 
trần xứ. 

PuovixciAT - iM, adv. 1. Từng xứ. 2. Hết xứ nọ 
sang xứ kia. 

PROVINDEMI-A, æ, S. f. Vì sao hiện ra khi hái quả 
nho. 

Provist- 0, ouis, S. f. 1. Sw biết trước, sự dac 
chừng trước. 2. Sự lo trước, sự lo phòng, sự 
cản thận. 3. Đồ ăn đã sắm sàn. 

Provis-0, is, i, um, ere, a. Di thăm, viếng, đi hỏi 
thăm. 

Provis-ó, adv. Cách đã suy nghĩ trước. 

Provis - oR, oris, S. m. 1. Ké biết trước, ke đoán 
phỏng trước. 2. Kẻ lo việc, kẻ coi việc, kẻ sảm 
sản. 

1? Provis — vs, a, um, part. pass. Provideo. 

9» I'iovis-US, As, S. m. như Provisio. 

Pnoviv - o, is, provi-2?, provic-tum, ere, n. Sóng 
làu hen. 

TPnovocAømiL-1S, ^, adj. (ai, sw gì) Chiu giuc được. 

PnovocAnuL — UM, /, s. n. 1. Tiếng pronomen. 2. 
T6n, tén goi. 
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PROYVOCATI-0, onis, s. f. t. Sự thách, s trêu choc. 
2. Sw nai đến toà kiên khác. 

PROVOCATITI-US, a, um, adj. (ai, sự gi; Chiu thách 
được. 

Ph0YOCAT — On, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f. ) 1. Ke 
thách thire, kẻ tréu choc. 2. Thứ quần dua vat. 

PRovocATOnt-US, a, um, adj. (sự gì) Thuốc vé sư 
thách thức. 

Provoc - 0, as, avi, alum, are, a. 1. Got ra, kou. 
đòi; làm cho ra, làm cho mọc. 9. Thách tmr. 
đó, där lại, địch lại. 3. Trêu chọc, giặc zà. 
xui, gây, pheo, thúc, gióng giả, mời, xin. Í. 
Nai đến toà kiên khác, phúc cào.|| 1. 7^»oro7a!u7 
pædagogus. Có ai kêu thày day ra ngoài. — pr 
vas radieulas. Làm cho mọc những ré từ nuri. 
|| $. — aliquem ad pugnam. Thách thức ai ra 
đánh vuói minh. — mero. Bua chén vuối ai 
|| 3. — aspidas. Ghẹo cái rån. — mortem tot m- 
dis. Trêu sự chết nhiều cách. — cantatum. Nin 
(ai) hát. || 4. — judicem adversus sententiam. 
Chàng phục lý đoán mà lại nại đến quan khác. 

PhovoL- 0, as, avi, atum, are, n. tùy meo í nữ. 
1. Bay ra ngoài. 9. Trón khỏi, chay mau. || 3. 
—infensis hastis. Chóng mũi giáo mà sắn đánh, 
— in locum alterius. Tranh giành nơi ké khác. 

PnovoLuT — Us, a,.um, part. pass. bởi 

Pnovorv-0, is, 4, provolu-tu«m, ere, a. 1. Lăn lal 
trước, đánh dó, vần lai trước, quáng xuóng. 
vật xuống; pass. gieo minh xuống, XÒ ra, sap 
mình xuống. 2. fig. Chè bai, cài dap. || 1. Ai 
pedes alicujus provolvi v. se —. Sắp mình xuống 
dưới chân ai. Genibus provolutus ante cwn. Ka 
ấy qui gối xuống trước mặt người. Fig. Ferre 
nis provolutus. Đã sa cơ thất nghiệp. || Š. — 
Deum. Khinh dẻ Đức Chúa Lời. 


“PROYOMT— o, is, ui, itum, ere, a. Mira ra, phun ra. 


nói (điều dir). 
Paovons - vus, a, um, nhu Proversus. 


PROVULG - 0,05, avi, atun, are, a. Rao, pháo, dèn 
tiếng. 


Prox, interj. Tốt bát! Tốt hè! Hay! Gioi: 
PROXENET-A, æ, s. m. và f. Rẻ lo việc cho Kẻ khác, 
ké mua bán mướn, mối manh. 
PR0XENETIC-UM, i, s.n. Tiền công kẻ làm mốt lai. 
PROXENETIC-US, Ø, um, ađj.(sự gì) Thuộc về môi lut. 
PROXENETRI — A, æ, S. f. Người nữ làm moi lai. 
PhoXIMAT—US, és, s. m. Quyền chức Kia |w 
nước Roma bên đông). 
PRoXIM — E, adj. sup. Propè, hựp vuói dat. hay 
là abl. cùng a hay là acc. hiểu ngàm ad. i. 


PREG 


Gàn lắm. 2. Mới, khi vira rôi, han näy. 3. Trước 
hết, tiên vàn. || 1. — Aostem. Gần quân giặc 
làm. Hoc est — vero v. verum. Sự ấy dáng 
tin lắm, sir ấy dé có thật, — ab aliquo. Liên 
sau ai. — alque (lle. Hầu bàng nó. Cùm —. 
Thoat khi. || 2. Civitates quie — bellum fecerant. 
Những thành nào đã đánh giác vừa rồi. || 3. 
— lautari. Được liri khen truớc hết vi... 

T PnoxiMt — on, us, adj. comp. như Propior. 

PROXIMIT - AS, als, S. f. 1. Sur gần gũi, sư làn 
cận, sư láng diéng. 2. Sw giống nhir, sự hệt 
nhau. 3. Sự thân thích. 

+ Dans — Cs, adv. comp. Proximé. Gần hơn. 


PnoxiM - 0, as, avi, alum, are, a. Ở gần, đến gån. 
PnoxiM —Ò, adv. nhw Proximé. 


4° PROXIM-US, a, um, adj. sup. Propis, tri dat. hay 
hay là abl. cùng à. 1. (ai, sự gì) hát gån, rất 
làn cận, ein gũi nhàt, ké hon. 2. ( vé thì giờ ) 
Mới vừa rồi, sau hét, ngoái, trước; gần den, 
thứ nhất sau này. 3. Giống lắm, giống như 
hêt. 4. Dé, sản. 3. Thân thích, thân thiết. || 
4. — Pompeio sedebam. Khi ấy tôi ngòi bên 
ông Pompêlô. — d postremo. Giáp ké rốt hết. 
— à primo. Thứ hai. — ante vel post aliquem. 
Liền trước hay là sau ai. — cupi. Can lội, 
mắc tội. /n proximo (loco). Ở gần. — morti. 
Gán chét. Proximum est ut dicam. Tói sáp nói. 
|| 2. — annus. Năm ngoái (hay là sang năm). 
|| 3. — vero. Giống như thật, dé mà thật. Sa- 
por melli —. Mùi như mùi mát ong. |! 4. Quod 
in proximo est. Sw gì dà có sàn. || 5. — genere 
v. cognatione v. propinquitate. Có ho rất gån. 


9° PROXIM — US, 7, s. m. Kẻ ho hàng, kẻ thân thích. 
— regis. Người tông thân. Diliges proximum 
tuu:n. Mày phải thương yêu anh em mày. 


Prun - ENS, entis, (entior, entissimus), adj. cà ba 
piếng, trị gen. hay là abl. cùng m. (ai, sự gl) 
Khôn, khôn ngoan, khôn khéo, từng trải, từng 
biết, có ý tir.—disserendi v. in disserendo. Khéo 
bàn luận. — in jure civili. Thông luật đời. — 
doli. Hiéu mẹo gian (kẻ khác ). — ¿d feci. Tôi 
đã có ý làm sự ấy. 

PRULENT — ER (226, issémó), adv. Cách khôn ngoan, 
cách khón khéo, cách y tir. 

PRUDENTI—A, æ, S. f. 1. Sự khôn ngoan, đức 
khôn ngoan, sự từng trải, sự khôn khéo. 2. 

` Sir thông biết, sự hiểu, trí hiểu, tài trí. 3. Sự 
đoán phỏng trước, sự tưởng trước, sự đạc 
chừng trước. || 1. — est ars vivendi. Đức khôn 
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|| . — rei militaris. Sự biết nghề võ. Prudenti 

nulla medicus. Thày thuóc dót. 

T PnuGN — us, z, s. m. nhu Privignus. 

PHUIN—A, æ, s. f. 1. Móc, sương móc, sương 
muối. 2. Tuyết. 3. Mùa đông. 

PauiNOS — US, a, um, adj. (sw gi) Có sương móc 
che phú, hay phải sương muối; lạnh toát. 

PRUN — 4, æ, s. f. Than lửa, than dò. 

T PRUNELL —A, æ, s. f. Quà cây màn rừng. 

Y PRUNELL - UM, ¿, S. n. Quà màn. 

T PRUNELL-Uus, i, s. f. Cay màn rừng, 

T PRUNEOL - 1, orum, s. m. p. Thứ nám nhỏ. 

T PRUNET- UM, ?, s. m. VYườn cây màn. 

T PRUNE - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé cây 
mån hay là quà màn. 

T PRUN0S — Us, a, um, adj. 1. ( nơi nào, sự gi) Có 
nhiều quà màn. 2. Có nhiều than đỏ. 

PRUN-— UN, i, s. n. Quà màn, đại táo. 

PRUN - US, z, S. f. Cày màn. 

PRURIGINOS — Us, a, um, adj. (ai) Thấy ngứa, xót 
xáy. 

PRURIG - 0, inis, S. f. Su ngứa, sự xót xa, sự rát 
rúa. Fig. — loquendi. Sw ngứa miệng. — ri- 
dendi. Sự buôn cười. 

PRUR - 10, is, ivi, ttum, ire, n. trị acc. cùng in hay 
là dat. tùy nghi. 1. Ngứa, xót xa, ngứa ngáy, 
rát rúa. 2. fig. Muốn lắm, ước ao lắm, sốt ruột. 
3. Vừa thích. || 2. — in pugnam. Muốn đánh 
tràn lám. || 3. Magistri. prurientes auribus, 
Những thày nói bùi tai. 

PRURITIY — US, a, um, adj. (sw gi) Làm cho ngứa. 

PRURIT — US, oe, s. m. Sự ngứa, sự xót làm, sự 
rát rúa; fig. sự muốn lắm. 

PhYMNESIT— UM, i, s. n. Chót gitt chẳng buóm. 

PnYTANE - UM, ?, s. n. 4 Toà những quan án sát 
(bên Athén6). 2. Nơi nuôi các ké có công trang 
vuối nhà nước. 

PRYTANEI - A, #, s. f. 1. Quyền quan án sát bên 
Athônê. 2. Quảng năm tháng quan án sát bên. 
Athônê giữ chức. 

PRYTAN - IS, ?$, S. m. Quan án sát bên Athênô. 

PSALLEND — A, orum, S. n. p. Kinh hát gọi là Gra- 
duale và Tractus. 

PSALL — 0, 28, ¿, ere, ( thiếu sup. ), a. và n. 4. Gảy 

dàn. 2. Hát, và hát và gày dàn; ca vinh, hát 

psalmo. I| 2. Psallemus virtutes tuas. Chúng tôi 
sé ngượi khen các phúc đức người. 


ngoan dạy cách ăn nét ở. — rerum. Sự lõi việc. 4 PSALLOCITHARIST - A, 2, s. m. Kẻ gảy đàn. 
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PSALM-A, als, S. n. 4. Sự gày dàn, 2. Sự hát và 
gáy dàn, kinh psalmô, kinh ca viuh. 

+ PSALMEL- I, orum, s. m. p. Kinh Graduale. 

+ PSALMICAN - US, dg, 102, ad]. nhw 

PsaALMIC — EN, 2/8, adj. cá ba giống. (ai) Hát psal- 
mô. 

PSALMIST—A, œ, S. m. Kẻ dát ca vịnh, ké don kinh 
psalmó. 

PSALMODI—A, X, S. f. Sự hát psalmô, sir hát ca 
vinh. 

+ DSALMOGRAPH - US, ?, s. m. nhu Psalmista. 

PSALMS— Us, /, s. m. 4. Kinh psalmó, kinh ca vinh. 
9. Sw hát kinh psalmô. 

PsarTERL- UM, ¿, s. n.4. Thứ dàn cảm. 2. Ca băm 
bỏ (dùng dàn cảm mà hát). 3. Sách chép một 
trăm năm mươi kinh pšsalinô. 

PSALT—Es, æ, s. m. Ké gảy thứ dàn cảm ( psal- 
tevium ). 

PsALTERI - A, , Và PsALTII - A, 4, S. f. PSALTEI- 
US, i, và PSALTRI — US, z, S. m. Kẻ gáy đàn càm. 

PsanoNi— ON, ¿, s. n. Thứ đá ngọc kia. 

Dsrc — AS, adis, s. f. 1. Hạt nước, giọt nước. 2. 
Con đòi hay sửa tóc cho bà chủ. || 2. Psecade 
natus. Người hen. 

Dovun — A, afis, s. n. 1. Mat đồng, mat sát, vảy 
dóng. 2. Ten dóng, ghét dóng. 3. Mun, vun, 
hat, giot. | 

PSEN, psen — is, s. m. Thứ móng châm trái và. 

Psrpnisw — A, atis, s. n. Sắc, chỉ, chiếu. 

PsirionoLtr— A, æ, s. f. Phép tho lò. 

PsEpnonoL — UM, i, s. n. Ông đánh tho lò. 

DSEPHOCLEPT — ES, m, và PSEPHOP.ECT - ES, o, S. m. 
nhu Priestigiator. 

PsErnornon — us, ¿, s. m.Ké bàu lèn. 

DsEPn - us, ¿, s. m. 1. llón tròn dùng mà múa 
chén. 9. Hòn sỏi dùng làm thám bầu. 

PSETT - A, æ, S. f. Hoa đạt sa ngư. 

PsEunADELPH — US, i, S. m. Anh hay là em (trai) 
giả. 

PsEUDANCIIUS — A, æ, S. f. Tir thảo gia. 

DSEUDAP0ST0L - US, i, s. m. Tông đỏ già. 

PSEUDENEDR — Us, ¿, s. m. Ké giá cách bày mưu kể, 

l'SEUDEPFIGRAPIL-US, à, u n adj. (sự gi) Có hiệu già. 

PsEenisoboM — UM, 7, s. n. Nhà có vách chẳng dày 
diéu. 

PsEUDpOBUNI — UM, i, S. n. Cù cái hoang. 

PskUDOCAT-0, onis, S. M, Kẻ giả cách cương tính. 


66 PSO 


DsEUnociinIsT — us, ¿ s. m. Chúa KirixHô giả. Fe 
gia Chúa cứu thể, qui vương. 

PsEUboCYrER - Us, 7, S. f. Cây bạch dương runz. 

DSI;Ub0DIGTAMN— UM, 7, s. n. Uy linh thảo hoanz. 

PSEUDODIPTER — US, A, um, adj. 1.(nhà) Xem như 
có hai hàng cót, có mót dire già. 


Pskunorrav - vs, a, um, adj. (sir gì ) Có sắc vànz 
nhira. 


PSEUDOGRAPHEM-A, Alis, S. n. Lë luận doi trá. 

PSEUDOGRAPHI— A, æ, S. fF. 1. Sự tính toán sai. 2. 
Chữ mao, chữ già. 3. Nghé mao chữ. 

PsEuboGRAPIL— UM, 7, s. n. Văn tự mạo, tờ giả. 

PstuDoGnArPi — US, Q, um, adj. 1. (ai) Mao chứ, 
giả tờ. 9. Chép những sự dói trà. 

PsEvpoLiQUID - US, a, um, adj. (giống gi) Lòng 
it vày. 

PSEUb0L061 — A, æ, s. f. Lời đổi, sự nói đốt. 

PSIUD0L0OU —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dot trả, 
nói đối, 

PSEUDOMEN - 0S. i, s. m. Kiêu luận lé đổi trà. 

PSEUD0NARD - US, ?, S. f. Cam Long, 

DSEUDOPAT— UN, z, s. n. Sàn giả, đá lát già. 

PSI:UDOPROPHET-A, 2, và ES, æ, S. m. Tiên tri gia. 

PSEUDOPROPHETI-A, c, S. f. Lời tiên tri giả. 

PsEUDOPROPIETIC - US, à, um, adj. ( sự gi) Thuộc 
vé tiền trì già. 

PSEUboPR0PHET-1S, /dis, s. f. Đàn bà tién tri gia. 

PSI:UDOSELIN - UM, ?, s. n. Bàn tử thảo. 

PsrUposMARAGD-US, /, S. m. Da minh chàu giá. 

Pskuposrin - Ex, ecis, s. f. Ong bò vé đọc. 

DsEUDOTHYBR-UM, Z, S. n. Cửa mach, cửa dàng sau. 

PSI:UbOURBAN-US, a, um, adj. (gióng gi) Bát chước 
nơi tinh thành. 

Dem. - A, 2, s. m. Thứ nhung có lông mot bên 
mà thôi. 

DSILOGITHARIST—A, ®, S. m. và f. Ké gảy dàn mà 
chàng hát. 

PSILOTIR-UM, z, S. n. Thảo kia. 

PSIMMYTHI-— UM, ¿, s. n. và ÍPSIMYTI-US,?, s. m. 
Phản chì. 

Psirr- A, ø, s. f. nhw Psetta. 

PsiTTACIN-US, a, um, adj (su gì) Thuộc vẻ chim vet. 

PsirTAC - Us, ¿, S. m. Chim vet, chim ác mo. 

Psoapic-vs, a, um, adj. (ai) Dau Jung, 

PsoR - A, æ, S. f. Bệnh ghé, chốc lèch. 

Psonic-us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có bệnh ghe; 
thuộc vé ghé. 
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JPSYCHIC-US, a, um, adj. (giống g!) Thuộc vé tính 


loài vật, thuộc về lòng thú. 


DIÜSYCHOMACHI — a, æ, s. f. Sự lòng thin lòng thú 


nghịch nhau. 


PSYCHOMANTE - UM, /, Và PSYCHOMANTI - UM, i, S. n. 


Noi goi hón. 
DPsYCHOTROPII — UN, ¿, s. n. Hoác hương. 


PSYCHROLUT —A, c, và Es, æ, s. m. Kẻ tắm nước 


lạnh 
PSYLL - 4, æ, s. f. Con bọ chét. 
PsvLu - ox, ?, s. n. Thanh tương tử. 
PSYTII — ux, ¿, s. n. Thứ rượu kia. 
PTARMIC-A, a, s. f. Kim cúc hoa. 
DPTARM — US, Z, S. m. Sự hảt hơi, sự nhảy mui. 
Pre, vån đặt sau pron. poss. Meus, (uus, suus, 
cho manh súc hơn. Suopte. pondere. Bởi sw 
náng riéng minh. 
PTER — IS, idis, s. f. Thứ rau đớn, thạch vi. 
PTERN - A, æ, S: f. Chân cột buóm. 
PTERN - ix, icis, s. f. Gốc tir thái. 
PTEHOM-A, atis, và PTER-0N, i, s. n. Dirc nhà cao. 
PTEROPIOR-US, /, s. m. Mà đôi đeo cánh nơi mi. 
PTEROT-US, a, um, adj. (giống gì) Có cánh. 
PTERYGI— E, arum, s.f. p. 1. Vày cá. 2. Cờ non 
sắc dưới tàu. 3. Cờ gió trên nóc nhà. 


PTERYGI-UM, /, s. n. 4. Màng từ hhoé mát cho 
đến con ngươi. 2. Thịt dw trên móng. 


PTERYGOM-A, alis, s.n. Đồ nhà trò có hình cánh. 


PTISAN-A, æ, s. f.1. Nước thuốc, thuốc sắc. 9. 
Mạch nha. 


PTISANARI — UM, ¿, s. n. Siêu sắc thuốc. 


Procit-A, es f. UM, ¿, s. n. và ProOCHODOCHI-UM, 
:,s.n. Nhà thương, 


['T0CIOPET-US, a, wm, adj. (sự gì) Làm cho ra 
khó khăn. 


PT0CHOTROPHI-A, m, s. f. Sur nuôi kẻ khó. 

PTOCHOTROPH — EUM, er, vÀ IUM, 77, s. n. Nhàchung 
mà nuôi kẻ khó. 

PT0vn0Th0PH — vs, 7, s. m. Kẻ nuôi ké khó. 

PTY-AS, adis, s. f. Thứ rắn doc. 

PTYNX, ptyng-¿s, s.f. Thứ qui đăng kha, loài 
chìm ưng. 

PTYS-IS, is,s.f. và PTYSM-A, alis, s.n.Sự năng giỏ. 

Pubn-A, æ, s. m. Con trai đến tuổi trưởng. 

PuB-ENS, entes, part. Pubeo. 4. (ai, sự gì) Vừa 
đến Luói trưởng. 9. Dang lén mauh, dà lon. 
IT, Pubentes anui, Tuôi xuân xanh. || 2. Puben- 
les rose. Màn côi mới nó. 
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Pur-5o, es, ui, ere, n. def. 1. Đến tuổi trưởng, 
mói có lông. 2. Lên manh, mọc manh, đã lớn. 

Pun-rn, eris, adj. như 2? Pubes. 

PunznT-AS, atis, s. f. 1. Tuói trưởng, đầu tuổi 
xuân xanh (là mười bón tuói cho con trai, và 

mười hai tuói cho con gái). 2. Lóng mọc khi 
đến tuói trưởng. 3. Tuói đang thì, kẻ dang thi. 
4. Sức sinh sàn. 

1° Pun-ES, is, s. f. 1. Lông mọc khi đến tuổi 
trưởng. 2. Tuổi dang thì, kẻ dang thì; vật 
dang choai. 3. Dân den, dàn ngu. 

2° PUB-EsS, eris, adj. cà ba giống:1. (ai, giống gì) 
Dà đến tuói trưởng, mới lên tuói xuân xanh, 
mới mọc lông. $. Dang thì, đến tuổi tráng 
kiện. 3. Đã quá tuỏi trung. 4, Bà mọc lên 
mạnh, đã chín; có lông. 

PUntSc-0, is, pub-wi, ere, n. def. 1. Mới mọc lông, 
vừa đến tuói trưởng, mới lên tuổi xuân xanh. 
2. Moc lên manh; đã chín. || 1. Ora modo pu- 
bescentia. Mặt lún phún râu, ||2. Prata pubes- 
cunt flore. Đồng có đang nở hoa. 

Pun-Is, is, s. f. như 1° Pubos. 

PUPLIC-A, æ, s. f. Con bơm, hoa nương. 

PunLICAN-A, æ, s. f. Vợ quan thu thế. 

PUDLICAN-US, /, s. m. Quan thu thuế; fig. kẻ gian tà. 

PUBL:CATI-O, onis, s. f. Sur rao, sw tich kí gia tài. 

PUBLICAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Rẻ 
kẻ dón tiếng, 

Punric-E, adv. 1. Cách cứ phép nhà nước, cách 
lắy phép quan. 2. Cách lấy của nhà nước, bởi 
của chung. 3. Cách chung. 4. Trước mặt thiên 
hạ, cách trống trải, tỏ tường. |l. — premia 
tribuere, Thay mátnhà nước mà phát giải. — 

pecuniam signare. Đúc tiền có hiệu nhà nước. 
||2. — ærdificata navis, Ghiếc tàn dà láy của 
nhà nước mà đóng. — elatus. (ai) Nhà nước 
đã chịu phí tón đám ma. ||3. — consulentibus 
respondere, Già điều hỏi cách nào cho moi 
người được cứ. || 4. — pererebuerat rumor. 
Khi ấy tičng dà đồn ra trong dàn. 

Popniicrr-6s, adv. nhir Publicè. 

Punrici-vs, a, um, adj. nhw 4° Publicus. 

Punric-0o, as, avi, atum, are, a. 1. Tịch phong. 9. 
Làm cho ra chung, bày ra, mở ra. 3. Rao, 
dòn tiếng, cho thiên ha biết. |I. Privata. —. 
Tịch kí gia tài. ||2. — form. Mở chợ. — se. 
Tò minh ra cho thiênha xem. — /ibliothecas. 
Mé nhà lich sách cho ai này được vào. — eor- 
prs sinn, Phó mình làm nghề hoa nương. ||3. 
— relicenda. Nói tô ra những sw nên giữ kin. 
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PUBLICOL-A, æ, s.m. Ké bênh vực dân. 


PUD 

PuBLIC-UM, i, s. n. 1. Thuế. 2. Nơi trống, nơi 
chung. 3. Kho tiền chung. 4. Ích chung. ||1. 
Publico teneri. Nộp thuế. Publica conducere. 
Mua thuế. ||9. Zn publicum non prodire v. Pu- 
blico carere. Chẳng ra mát vuối người ta. ||3. 
In publicum referre. Bem vào kho nhà nước. 
||4. /n publicum consulere. Lo tìm ích chung. 

1° PUBLIC -US, a, um, adj. 1. (ai, sw gi) Chung, 
là của chung, thuộc vé nhà nước, công. 
Thường, quen. 3. Trống, ai nấy biết. ||1. Pu- 
blica persona v. —homo. Tôi tá chung. Publica 
uta. Đàng cái. Opus publicum. Việc bua quan. 
||2. Publica verba. Những lời quen nói. ||3. 
Fiet adulter —. Thiên hạ sẽ biết nó là thằng 
ngoại tình. 

ge PunLIC-US, ?, s. m. 1. Quan sửa phép tác các 
nhà trong thành. 2. Tôi tá chung, tôi tá nhà 
nước. 

PuBur, perf. Pubeo và Pubesco. 


PUDEFACT-US, a, um, part. pass. (ai) Đã hó, đã trên 
mặt. 

PUDEND — A, orum, s. n. p. Nơi kín trong mình 
người ta. 

PUDEND-US. a,um, part. pass. fut. Pudeo, cũng là 
adj. (ai, sự gì) Đáng người ta xấu hó, làm hó 
ngươi, làm cho then thò, xấu xa. Pudenda 
dicere. Váng tục. Pudendum ipsis quod... Chúng 

. nó phải hó ngươi vì... 

Pup — Ens, entis (entior, entissimus), part. Pudco, 
cũng là adj. (ai, sự gi) Có nét na, bën lén, 
biét xáu hó. 

PunENrT— En ( iiis, issim? ), adv. Cách nét na, cách 
bén lén. 

DUPENTI— A, æ, s. f. Nét na, sự thủ tiết. 

Pun-xo, es, ui, itum, ere, và Punrsc-o, is, pud-uw, 
pud — ilum. ere, n. Xâu ho, then thó; làm 
cho xấu hó. Nune pudeo. Hãy giờ Lôi xấu hó. 
Pudent non te h»c? Những sự ấy chẳng làm 
cho mày then ru? Quem seva pudebunt. KÈ 
cháng dám làm tháng phép. 

Pup - ET, i và itum cst, ere, n. unip. trị tên 
người vào acc. và lên sự vào gen. Lấy làm 
then, xấu hó, hó mặt, then mặt, nhuốc bỏ. 
Non te pudet (v. pudor tenet) tui. facti? Mày 
chàng xấu hó việc mày ru? Jm pudet hoc 
dicere. Nó then nói những sự ấy. 

PUDIBUND — US, a, um, adj. tri gen. 1. (ai, sw gi) 
Biết xấu hó, có nčtna, bën lén. 9. Läm xấu hó, 
đáng người ta hó then.|| 9. Pudibunda matrona. 
Bà có nét na. || 2. Pudibundum genus. Dòng 
doi phàm hén.. Pudióundi sales. Lời giéu cot 
tuc tiu. 
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Punic - Ë, adv. Cách nét na, cách thanh tịnh. 

PupiciTI - A, æ, S. f. 1. Nét na, đức sach sẽ. s7 
thủ tiết. 9. Sw đồng trinh, đức trinh khiét. 3 
But nir áp sự nét na. || 4. Pudieitiæ sperta‘? 
matrona. Bà giữ nét làm. || 2. Pudicetiam er: 
pere v. delibare. Làm cho mát duyên, bip 
người đồng trinh. 

Punic — us, a, um ( ior, issimus J,adj. (ai, sự g: 
Biết hó ngươi, có nét na, ven sạch, thanh 
tịnh; hản hoi. 

Pup — OR, oris, s. m. 1. Tiếng tốt. 2. Sự nhát sc. 
sự then (hé, sự hó mặt, sự bën lén. 3. Nét na. 
sự thanh tịnh, sự thủ tiết, sự trinh khiết, sr 
ven sach. 4. Sự xấu hô, sự ó danh, sự gì vii 
xa. || 1. Defuncti pudorem suscipere v. tuer: 
Chữa lấy tiếng người chết. || 2. Pudoris nes. 
Trø tráo, mất then. — patris. Sự kinh hãi cba 
minh. — paupertatis. Sự hó phận khó khan. | 
3. Pudorem rapere. Hiếp người nữ. || 3. Ers 
pudori alicui. Làm ó danh ai. Pudorem alie 
vulgare. Đồn điều gi làm nhuóc cho ai. 

+ PupoRIcoL— on, oris, adj. cà ba giống. (sun 
gi) Dó mặt, sượng mặt; do tươi. 

Pupur, perf. Pudeo và Pudesco. 

PUkLL-A, æ, s. f. dimin. Puera. 1. Trẻ nữ, nữ 
nhi. 2. Người nữ còn trẻ đã có chong. 

PUELLAR—IS, e, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ trẻ nữ. 

PUELLARIT - ER, adv. Cách như trẻ nữ. 

PUELLARI — US, a, um, adj. như Puellatis. 

PUELLASC — 0, is, ere, n. def. 1. (người nữ) Tr 
lại như con gái. 2. Ra yêu điệu. 

PuELLATORI-E, adv. như Puellariter. 

PuELLATOIug Libix, f. p. Ống địch thỏi giọng kim. 

l'UELLUL - A. x, S. f. dimin. Puella. Con gái on 
bé làm, tré nir bé mon. 

T DukLL—US, ?, S. m. dimin. Puer. Trẻ nan 
cón bé. 

Pu - En, eri, s. m. 1. Con trẻ, nhi đồng. 3. Co 
(ai), con cái. 3. Trẻ nam, con trai. 4. Tò t, 
dày tớ, tiêu đồng, tiêu hầu. || 4. uer? tại 
dentientes, Những trẻ mọc răng muon. A pe- 
ro v. pueris, Từ bê. E pueris caeedere. Wa klo 
hạng trẻ con. || 3. £ ror capta virum pueros” 
plorat. Người vợ đã phái bát Khóc chox: 
cùng con cái. || 4. Unus — Roseto relictus mo: 
est. Ong ltosció chàng Còn giữ một tôi tà tà»: 

$ Purr - A, æ, s. f. Con gái, trẻ nữ. ` 

DUERASC - 0, is, ere, n. def. 1. Khói tuổi con ti 

mà lên tuổi con trẻ, 9. Lai nén như trẻ túi 

3. Đùa như trẻ con. 
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T DUERCUL - vs, i, S. m.như Puellus. 

PuUEntL--13, e, adj. (sir gi) Thuộc vé con trẻ, 
thuộc vé tuổi tré. Adhuc puer nihil puerile ges- 
sil v. exhibuit. Khi người còn trẻ chàng có ăn 
nói nhir trẻ bao giờ. 

DUERILIT — as, atis, s. f. 1. Tuôi trẻ. 9. Cách thoi 
nhw trẻ con, tính nét trẻ eon. HI. Yon purri- 
tia, sed— in nobis remanet. Ta dà quà tuoi trẻ, 
song còn giir tính trẻ. | : 

PurnriT- cn, adv. Nhw trẻ con: cách that thà, 
cách thanh tinh; cách sơ y, cách nhẹ tinh. — 
(ous. Nol chứt chát. 

PUERITT- avc, VÀ Es, ei, s. f. Tudi trẻ; tuổi xuân 
xanh. Zduealor puerit e. Ké sữa day con trẻ, 

Pururrn — A, æ, s. f. Người dàn bà ớ cứ, dàn bà 
dá sinh hay là dang sinh con, fo. Vie conci- 
pitur prava actio el jóm — est suw penre, Vie 
dir vira nhập vào lòng liên có va theo sau. 

PUERPERI— UM, v, s. n. 1. Sw sinh con. 9, Con moi 
sinh. || 1. fy. Perpetuon terre —. Sự dät hàng 
sinh sản liên. || 9. Duodecim puerperia. Mwòi 
hai mát con. 

PUEnPEh-US, a, um, adj. (sir gì) Giúp mÀ sinh con. 
Puerpera verba, Bài doe clio dàn bà dé sinh. 

Drrmm - A, æ, s. f. nbw Pueritia. 

PueruL — vs, £, s. m. dimin. Puer. Con trai còn bé. 

T Puer- us, ‡, s. m. như Puer. 

Puc - E, arum, s. f. p. Bàn tròn, mông. 

Prg — iL, ils, s. m. Quàn hay nghé quán thảo. 

PUGILATI— 0, onis, S. Í. nhu Pugilatus. 

PuciLAT-OB, oris, S. m. nhu Pupgil. 

DUGILATORI— US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé kẻ 
đánh quản thảo. 

PUGILAT - Us, As, s. m. Nghé đánh quán thảo, sự 
đánh đảm. 

Pucttic - È, adv. Nhir quần đánh quán thảo. — 
valere. Khoóe mạnh lắm. 

PUGILL - AR, as, S. n. PuGILLAT-IS, ¿s, S. m. Es, 
inm, s. TH. p. VÀ IA, orum, S. n. p. Tám ván 
bột sáp mà vict. Postidans pugillarem. scripsit 
dicens, Người đòi im ván bội sắp mà viết rằng, 

Pci tAname-us, 2 s. m. Thự làm tam vận bôi sáp. 

PuciLLAR — 1s, e, adj. (sir gì) To bàng näm, vira 
mòt nắm. 

PUGILLATORI - US, a, um, adj. ( giống gì) Người 

ta dám. — follis. Mòn cầu đầm. | 

PUGILL-UM, ¿, s.n. và US, ¿, s. m. dimin. Pugnus., 

Nam, một nắm nhỏ, mòt nhåm.Orizæ pugillus. 
Nám gio. - 
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PUGIL -- 0, as, are, n. VÀ on, Org, atus sum, ari, d. 
trị abl. cùng cum hay là ace. cùng mier tùy 
nghi. 4. Đánh dim nhau; đánh, chóng trả. 2. 
(ngựa) Càt tiền. 


PUoi—o, onis, s. m. Dao găm, dao chủy thú. tớ, 
— plum^eus. Lễ chàng manh. 

DUGIUNCUL-US, /, s. n. dimin. l'ugio.Dao găm nl.ó. 

PucN-A,m, s. f. 1. Trận mạc, chiến tràn; sự 
đánh gide; sự giing xé nhau. 2. Sir bàn lẻ, sự 
cài lé; sw cai 3.Sự nghịch cùng, sự bất hợp. ||. 
Pugná decertare; Giáp tràn. — mila. Trần thua. 
Res ad jugnitmn ventebat. Bày giờ dä sap đánh 
nhau. || 2. — doctss'morum hominum, Sw 
những người råt thông thái cài lẻ (bàn lë) 
vuoi nhau. 


PuuNacIS, gen. l'ugnax. 

PusNACIT-AS, atis, S. f. Sự mò trận mae; tính hay 
c.i nhau, sw cang càng im cai nhau. 

PusNA: - ITZR (rùs, iss me ), adv. Cách cứng có, 
cách khán khan, cách nóng này. Pugnacets 
loqui. Nói nóng tính quá. 

Pu ;NA:UL— UM, /, S. n. nhw Propugnaculum. 

Pu;N-—ANS, antis, part. Pugno. 1. (ai, sw gì) 
Đánh, chiến, chóng trà. 2. Go, Nahich nhau, 
xung khác, bát hợp. [| . Studia pugnantia. 
Những tính nghịch nhau. Puznantiate loqui non 
edes? Này nói bàt hop mà mày chẳng biết ru? 

PusNAT — On, 0:55, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kedánh 
giic, ké chiến tràn, linh. — g Hus. Gà choi. 
Pugnati x natio. Dân mò sự đánh giác. 

PUGNATORI - US, a, wn, adj. (sự gi; Dùng mà chiến 
tràn. 

DUUNAT — Us, a, um, part. pass. Pugno. Bella pu- 
gnata terii marique. Những giặc dà phải đánh 
cà thüy liên bộ. 

DUGN - Ax, 425 (acior, acissimus), adj. cà ba giống, 
tri gen. 1. (al, sir gi) Hay đánh giác, mộ trận 
mạc. 2. Cirng có, có chấp, chóng trả, hung 
hát, hay cải cọ, 3. Mạnh bao, mạnh, dit. 4. 
Nghịch cùng, xung khác. || 1. — gens. Đàn mộ 
sw đánh giác. || 2. — m ets. (ai) CÓ theo 
tính xàu. — et contentos t oralio. Kisu nói 
cứng và doi lẽ lai. || B. — erord'um. Đầu lài 
noi manh lắm. Pugnacia musta. Nước quà nho 
cứng làm. || 4. — aqua ignis. Lira nghịch cùng 
nước. : 

PUdNE-US, a, um, adj. (sw ei) Thuộc vé tay nắm. 

Pvcxir - ts, adv. Cách dam vang. 


PuuN - o, as, avi, atum, are, n. tri dat. hay là acc. 
cùng in, contra, adversus, inter, hay là abl. cùng 
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eum. 1, Giao chiến, piip tràn, đánh giặc. 2. 
Dän lai, kinh địch, đua tranh. 3. Cài lẽ, đối 
lé vuối; cài nhau, cải lày. 4. Làm nghịch 
cùng, ở xung khic, ching hợp. 3. Chống trả, 
khing cir, cưỡng hi, bát kháng. chàng chin, 
can, càn. 6. Ra sức, có công, gång, rán, hàm 
hờ, mảng. || 1. —pugnam v. prelium. Giáp tràn. 
Acriter pugnatum est v. inter se pugnárunt, Hai 
bên đánh nhau hung lắm. || 2. — cum aliquo 
viribus, Diu sức vuói ai. || B. — alicui v. cum 
al quo v. in v. contra v. adrersùs aliquem. Bánh 
nhau hay là cài nhau hay là chống Ira hay là 
tbi cùng ai. [| 4. Vaa eum verb's pugnat. Việc 
làm chàng hop cùng lvi noi || 5.— in v. contra 
al quid. Chồng trå sự gi. — habenis, Bàt khain. 
— munitis, Ching nah: Ier nhú bào. || 6. — 
ul... Ra ste mà... 

Tu;N-Us, ?, s. m. f. Nắm lay, sự nám. 9. Sự 
dom, cái dim. 3. Nohé quần thảo. 4. Một nằm, 
|| 1. Pu inum facie. Nam tay. || 2. Pugnis cer- 
tare v. contendere eum aliquo. Dàm nhau cùng 
ai. |4. Rosa ssecæ pugni duo. Hai nằm hoa màn 
cci khô. 

DULCHELL - vs, a, um, adj. dimin. Pulcher. (ai, 
sr gì ) Xinh, mi sạc, sạch sé, đẹp đề, 


PLL*IHS— n, ra, rum ( rior, errimus ), adj. 3. (ai, 
tp ni) Dep, xinh, tốt lành. 2. Tot, qui, lon 
lành, tuyệt hào. 3. Sang trọng, cao sang, danh 
ting. 4. May màn, có phúc lộc, thêm danh 
vọng, làm cho nói danh. ||1. — orales. Vừa 
con mit.— s b: vicelur. Nó lày mình làm dep. 
l| 2. Pu cle, ma cousine, Những loi bàn rất 
khôn nr oan. Zoe vrum pulcherrimus. Thầy văn 
thơ khéo nhất, || B.—/e'lo. Vũ si. || A4. Pulchra 
dies, Ngày khước. /'w'rhrim mort in armis. 
Ch:t:iia dim trận là chết co phúc có lọc, 
Cui pulrhrum est multas. divitias possidere. Kè 
n h ci. cài tu m danh tii trong vong. 

$ TULCHPAL — A, 6m, S. n. p. Các doó mứt đó keo. 

Putcun - £q z, pulch-ercrme?, acy. Tot. h y, 
phái, giỏi, råt, làm. Oppidum—munitum. Thành 
Xây dap vũ ng vàng. — ferre. Vùng long chịu. 
— valere, huod manh. — nosse. Biết rành. — 
culiere, Lau thông, — dere. Nii khôn, — ne- 
gue. Choi hết sire. — e tihi. Anh có phúc. 
Pulih Tt bat! May! 6ioi! 

Tloncunks:— o, te, me, n. def. Nén đẹp. 

t PurcuniT - AS, alis, và PuLcummun — 0, nvs, s. f. 
4. Sw dẹp dé, sir xinh loti, nhan sac. 2. Sự sắng 
lắng, sir tuyet hào, sur lon tòt. || 2. — operis. 
Sw VIỆC lou tot. 


Pere - vx, i và PULLJ-UAM, 7, s. n, Tiêu bạc hà. 
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PULEJAT - UM, ?, s. n. Hượu pha tiêu bạc hà. 


Pur — Ex, icis, s. m. 1. Con bọ chét, các tảo. 2. 
Sâu ăn lá rau. 


PULICET - UM, ¿, s. n. Nơi có nhiều bọ chét, tỏ bà 
chét. 

PuLicos — vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Dáy bọ chét. 

PULL - 4, æ, S. f. Đất xói. 

PuLLAni-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé ngira 
con, thuộc về gà con. 9. Thuộc về con trẻ trai. 

DULLAST — ER, ?, S. m. và RA, rz, s. f. Gà con. ci 
lơ, gà choai. 

PULLATI - 0, onis, S. f. Lira gà con. 

PULLAT-US, a, um, adj. 1. (ai) Dé lang. 2. Mác ác 
nån, màc áo thó. [| 2. Pulluta turba. Dàn phầu 
hèn. | 

DULLEIACE — US, ?, s.m. Gà con. 

PULLtSC - 0, zs, ere, n. def. như Pullo. 

T DULLICEN - Us, /, s. m. Gà con. 

PuLLIG - 0, ines, S. f. Màu dà, sắc nâu. 

PUI.LIN — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé ngua 
con, thuộc vé eon các giống vật. 

PUI.LITI— FS, ei, s. f. Lira gà con. — apum. Lựa 
oug mat. 

PuLL - o, as, ave, PULLULASC-O, ès, ere, PULLULESG- 
0, is, ere, và lPuLLUL— o, as, are, def. n. và a. 
1. Ấp trứng, dé con, sinh. 2. Náy choi, đàm 
mån, moc mut. 3. Hoá ra nhiều, lán va, thêm 
len. || 1. Septem spice pullulant. in culina. Bay 
bông lúa bởi một cụm mà ra. || 3. — ineipebat 
luxuria. Báy giờ thói xa xi mới làn ra. 

1° PULLUL - US, a, tn, adj. (giống gi) Nhuóm 
nhuóm, có sắc sóng một ít, màu dà một ít. 

9° PPULLUL-US, ¿, s. m. Choi nhỏ; fiy. cou mon. 

1° Dutt, — Us, a, um, adj. (sir gi) Có mùi sóng, 
có sàc nàu, Pulla vestis. Ao tlang ché. 

2° DULL-US, 7, s. m. Con các gióng vàt. — eolum- 
hie. BÓ CÂU con. — equinus. Ngira con. fiy. — 
arboris. Cày con. 

DULMENTAR-IS, e, adj. (SỰ gi) Thuộc vé cha», 
thuộc vé canh. 

PULMENTARI — UM, ?, s. n. Dhur Pulmentum. 

PULMENTARI — US, a, um, adj. nhw Pulmeutaris. 

DUILMENT-UM.2, S. n. 1. Chào, canh. 2. Dó ng. 
đó mi vì, || 1. Coxit Jacob pulmentum. Ong Ja- 
cop dà nấu cháo. |2. Mhi — est fumes. Lòng 
đói áv là dó ngon tôi dùng (lòng doi làm cào 
Vòi lầy của äu lầm ngon). 

Pura-o, onis, S. m. 1. Phối, con phế, 9. Thir vi 


hinh nhu phỏi. || I. — affectus. Phói hư, berb 
lao. 
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PULMONACE-US, a, vm, adj. (sự gi) Có hình như 
con phe. 


Purwosani- a, æ, s. f. Thạch hoa thái. 

PULMONARI-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Có bệnh 
ho lao. 

PELMONE - vs, a, um, adj. 1. (sir gi) Thuốc về 
phoi. 2. Phóng lên như phôi. ||2. faute? pe- 
des. (hän steng, 

IS CLMUNCUL-US, ¿, s. m. Cuc thit mọc nơi chân 
con lạc đà. 

Dor - 4, ze, s. f. 1. Thịt ( giống vật) ngon nhất, 
thịt nac. 2. Thịt quả, ruột quả, lóm trái lrăng. 
3. Lõi cây. || 3. Arborem in pulpam cadere, Xë 
cày doc làm ván. 

PULPAM-EN, inis, và PULPAMENT-UM, ?,s. n. Các đó 
trôi cơm, của ngon. Sine pulpamine puancm 
mandere. An khô khan, ăn coin muói. 

T PULPIT-0, ge, are, a. Ghép ván, lát ván, liệt bản. 

PULPIT-UM, ?, S. n. 4. Toà giảng. 9. Phân nhà trò: 
áng bội bè. 3. Giá sách, yên sách. ||2.Ludibyia 
pulpito dựna.Những lời giéu cgt xứng kẻ làm 
trò tuóng. 

PuLn-0, as, are, n. Kêu như chim kén kén. 

PuLP0s-US, a, um, adj. ( giống vật) Có thit chàc 
nich, có nhiều thịt nac; (quả) có nhiều thit, 
nhiều lóm. 

Puts, pull-is, s. f. Cháo bằng nước, bột, mặt ong 
và trứng. 

PULSABUL-UM, i, s. n. 4. Cán mà vi. 9. Dó mà gầy 
đàn. 


PULSATI-0, onis, s. f. 4. Sự đánh, sự rung, SỰ gö, 
sự gảy. 2. Sự đụng, sự tông chạm. || |. — os- 
tii. Sự gõ cửa, || 2.— scutorum. Sır ( hai ) thuần 
chạm nhau. 

PULSAT-0R, oris, s. m. 1. Kẻ đánh, kẻ rung, kẻ 
gÓ, kẻ gáy. 2. Nguyên cáo. || I. — citharæ. Ké 
gày đàn cầm. - . 

T Pors-ìu, adv. Cách dun, cách gõ, cách xô. 

PULS!-0, onis, s. f. Sự dun, sự BÚ, sir xô, Sự giày. 

PULS-0, as, avi, atum, are, a. freq. Pello. 1. Dun, 
thích ra, đuôi, đánh, vỗ, rung, gõ, dung, Lông 
chạm, vấp. 3. Gáy, thói (các thứ ống quyền 
Ong địch ). 3. Làm cho động, làm cho xao xác. 
4. Cáo, trách. 3. Nói phạm đến. ||! . — aliquem. 
Làm khó cho ai.— aliquem loco. Dun ai ra khói 
chó nào. — d pago. Đuôi khói làng. — cam- 
pum. Giậm cánh đồng, — tympanum. Đánh 
trống. — campanam. lung chuông. — ostium. 
Gò cửa. || 2. — chelyn. Gày dàn lyra. — tibiam. 
Thói ống địch. ||3. — pectus. Làm cho động 
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lòng, Nm cho phi^n Ding. — rumoribus tới, 

lồn những tiu lim cho các thành ra xón Xi. 

LA. Pus in'ilus “es 010019, Di lai vuci những 

lé cáo mình. ||ä. — d vo;. Noi phạm đến các 

Lut thần. 

Droe L-A, æ, S. f. i dur Pustulv, 

Purstos — vs, o, um, adj. 4. (ai, sir gi Dau chói, 
nhức. 2. Si. h nhức, làm cho dau ih ii. 

1* Puts - us, a, t m, part, pass, Pello. 

2? DULS—US, ¿s, s. m. 4. "ir đán", sự vì, sự go, 
Sự rung, sự đụng chạm. 2. Sir gáy (dàn). 3. 
Sự động: mạch : h y. |H. —,elum, Sw ciậm 
Chân. Senis puls Lus ne. Di ( Ihuyén) có sáu 
hàng chèo. ||2. — 'yræ. Sự giy din lyra. ||4. 
— terre, Bóng đắt. Pulsum venarum attingere 
v. captare. Bàt mach, án mach. 

PULTARI —vs, 7, s.m f. Nói nu chảo: 2. Dinh 
đựng trái nh › ( có y då danh ). 

PULTATI - 0, 045, s. f. như Dulsatio, 

PULTICUL- A, c, s. f. dimin. Puls. 


PULTIFIC-US, a, um, adj. (dó gi) Düng mà làm 
cháo. 

PuLTIPHAGONID-ES, Ze. cả ba giỏng, và DULTIPHAG-US, 
a, wm, adj. (ai) Hay ăn nhiều chio. 

PuLTis, gen. Puls. 

1 PuLT-0, as, are, a. nhir Pulso. 


T PuLvyeu, thay vi Pulverem. 


DULVERATIC-A, æ, S. f. và UM, i, 

tòi tá tinh nguyên đi linh. 

PULVERATI-0, onis, s. f. Sự dàp hon dät. 

PULVERE-Us, a, um, adj. 1, (gióng gì ) Bång Dui, 
thuóe về bụi bặm. 9. Dảy bụi, ó bụi, giây bụi. 
|| 1. Pulcerea nubes. Dui mù lên như khói, Pul- 
verea farina. Dot nho. || 2. Pulcerei crines. Tóc 
dày bui. 

PULVERIS, gen. Pulvis. 


s. n. Phần thưởng 


PULVERISAT-US, aq, um, part. pass. (gióng gi) Dà 
chịu lán mat, dà ra bui mat. 

Purvkn-o, as, are, a. 4. Nới däi gốc Cây. lúc 
bui. 3. x. Bay bụi, lên bui bui. IT. Vinea inci- 
pt pulcerarz, Tẩy båt đầu xới gốc nho. [|3. — 
uvas. lão bụi trên quả nho (cho chóng chín ), 
— sc. Län mình trong bụi. — herbas. Bò có 
cho héo đi. ||3. Mic putverat. Där có bui. 

PULYERULENT-US, a, um, adj. ( giống gì ) Đảy bụi, 
ó bui, giây bụi. Pulverulenta agmina, Dao binh 
dáy bui bám. 
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PUI.ViLL-US, i, s. m. dimin. Pulvinus. Gói nhó. 
PULVIN-AR, aris, và PULVINARI-UM, ¿, s. n. 4. Gói 
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đầu, trái dira. 9. Giường nàm dua mà ăn, 
giường nim ngủ. 3. (Cour dé tượng but 
than. 4. Từ, chu, 

Purvixan-:s, e, và PutviNant-vs, a, um, ad]. å. 
(sw gì) Thuộc về gói. 2. Thuộc vé ghrờng dé 
tượng but thân. 

DU .VIYAT-U:, a, um, adj. (sự gì) Có hinh Got, 

PotvrikNs-1$, e, adj. ( tượng bul Go gói mà dua. 

DU¿ViNIT Đ1-US, ý, s. m. d. Vỏng có xanh, nói 
luộc. 9. Luóng, vóng rau c». 

PuivisUL-US, 7, S m. dimin. bói 

Puri US, ?, s. m. 4. Gói dàu, trái dira; đệm. 9. 
Gh: ngòi, bàn toa. Lang có xanh. 3. Luóng, 
\xồnz rau c^. 4. Luóng cày. 5. Con cát, 6. Dó, 
bờ dän, 7. Đặt vượt, tường đáp gi dat, 8. 
Diu cột. 9. Dó mà kéo các giống nặng. 

Purvas, cs. s. ml Bui, bị bặm, cát, mat, tro. 
9. ( hi*n tràng, tràng dua, 3. Dàt; 4. Dàt thợ 
em, đất sét. ||1. Cra pulverem, v. Sine pul- 
remie. (Ce oi Dé, chàng khó gi. — eruditus, 
Cit ké tii h toán việt vào. Glebas in 3 u!rerein 
i esol e. e. Đàn hòn dat. || 3. — coc/us, Vòi, 

DULVIS.UL-UM, 7, s. n. và US, 7, s. m. Tran, bụi 
lui, bụi mat, bui nho lắm; bụi đánh răng cho 
sach. Cum pu'visculo rem auferre. Lấy hết sạch 
làu làu. 

PuM-zx, Zeie, s. m. 1. Dá ráp, đá nói, dá bọt, phù 
thạch. 2. Đá món; hòn dá. ||1. 2722. E rgeig 
punice versus. Thơ đã mài giữa làm. Aquam 
è pum ee postu'ere, ( cầu vi) Rán sành liy mỡ. 
||2. Za'e^ioso in pumice nidi. Những tó chim 
trong ló dá. 

PuxICATI-0, on s, S. f. Sự dùng đá nói mà đánh 
bong. 

+ PUwI:AT-on, ors, S. m. Rẻ dùng đá nói mà 
đánh bóng. 

PoxICE-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Bàng đá nói. 9. 
Cine nh'r đá nói, thuộc về đá ráp. 

PuMic-o, as, me, a. Dùng đi nói mà đánh bóng. 

ĐUMICCS-US. a, um, adj. 1. (noi nào, sự gi) Có 
nhiền di néi. 9. Giống như đá nói, có nhiều 
ló nhỏ, | 

TUMILI-0, 0:25, s. m. và f. DUMILI-US, v, và PUMN- 
US, ¿, S. m. Naười lát chát, người lùn, người 
năm lùn. 

+ PuxiL - Us, 2, s. m. Thứ chim ung. 

PUNLCT —A, æ, s. f. Miếng (khi tập gwom giáo), 
sur đảm một mũi. 

+ PUNCTARIOL—A, æ, S. f. Trận lẻ, sự đánh chòm 
xóm, 
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T PUN€TAT-IM, adv. Từng diéu một, cách riêng, be. 

T PUNGTILL —UM, 7, s.n. Chấm nhỏ: dica nhỏ. 

l'oxcr — iM, adv. Cách däm nhọn, bởi müt nhịn, 
— tefle. Chết đầm. — an casw, Đầm har 
là chém. 

Puscri - 0, onis, S. f. Sự đầm, sự chàm, sir chục 
Su dau xóe, sw dot; lát dim; mii nhọn, 

PuxcriUNCUL— A, æ, s. f. dimin. Punctio. Hao 
dau xóc. 

PuxcTr - ò, adv. Trong một lát. 

PUNCTUL — UN, /, s. n. dimin. bói 

PuscT- UN. ¿ s.n. 1. Mũi nhọn, ngon: sir. di. 
sự châm, sự dòt; sự dau xúc. 9. Vet chăm kín, 
3. Châm, noi, dich ( trong phép do ). 4. Chăm 
(trong sách). 5. Mòt ( khi dánh thò lò); van Ur 
lò. 9, Lë, phàn bài. 7. Nét chàm bầu (xưa quen 
chấm tên kẻ minh muốn bản lên). || 1. — irs 
poris. Giày phút, một lát. || 6. -— seen cin. 
Lë thứ hai. || 7. Quot pimeta tulisti. Anh dic 
mày người bầu? Omne tulit punctum qui... MÀ 
người wng bầu ké... 

DUNCTUR - A, a, S. f. và PUNCT - US, ^s, s. m. Sir 
đâm, sự châm, sự dòt; sự cham; sự xoc. 

1° PuxcT - us, a, ton, part. pass. Pungo. 

2° DUNCT — US, 2, S. m. nhu Punctum. 

PUNG—0, is, pun- ri và pupu -g, pone - tim, 

— ere, a. 1. Dàm, châm, chàm choc, goe, cham. 
2. fig. Làm khốn, làm khó, quấy, Khuấy Khuát 
thúc giuc. || 1.— corpus. Đầm vào mình, || 3. 
— verhis. Nói châm choc, nói tức, — cer? 
ambiguis. Nói canh khoc. 

PuNic — ANS, antis, part. Punico, nh 

Poxic - E, adv. 4. Như thói dàn Carthago. 2. (nei 
Tiéng Carthagó. 

PUNIGCE - US, a, tn, ad]. 4. (giống gi) Có sắc điều, 
do tươi, điển ngọt. 9. Vàng ré. | 4 onion 
Gelico sanguine fecit aquam. Người giết dia 
Gêtô làm cho dó cà nước, — Puniceuim matun. 
Trái thach luu. 

Puxic — 0, as, are, n. Ra dó tươi, ra sắc điều chi. 


DUNIC - ux, ?, S. n. Thứ áo (kiên dàn Carthago: 
thứ bánh ngọt ( kiéu dàn Carthagó ). 


PUNIC — Us, a, «m, adj. 1.(ai, sw gì) Thuoe ve 
dàn Carthagó.2. Đỏ, dò tươi. 1.1. Punica Lies, 
Long gian dối, sự thát ngón. Punicum moin 
v. pomum. Trái luu. 


PUN —10, is, ivt, ilum, ire, a, VÀ VOR, Qs, ¿Lus xt. 
il, d. tri acc. 1. Phat, sửa phat, trừng tii. oan 
phat. 2. pass. Chiu phạt, chịu oán phạt. || 1. 


PUR 


Punitus sum infestum. prmdonem. Tôi dà sửa 
phat thang cướp hőn hào. — maleficia. Phat 
các lội, — eapile v. morle. Khép án mát đầu. 
— tergo. Nàn mot chấp mà phat. — necem Pe- 
tri ec aliquo. Báo thù ai vì giết Pheró.Zpse manu 
stel vilam punivit.Bàay dà tur vẫn mà phạt mình, 

T Pex- or. oss, adj. comp. m. vàf. (ai) Có tính 
ngirói Carthago hon. 


PuNITI - 0, on's, s. f. Sw phạt, hình phat, phàn- 


phat; va. 

Pusit- on, oris, s. m. Rẻ phạt; ke báo thù. 

Duer — US, q, vm, part. pass. Punio. 

l'uxsit, perf. Pungo. 

Pu» — a, o, s. f. 1. Con gái nhỏ, 2. Tháng phòng 
hay là hình nóm cho trẻ chơi. 

PuriLL - A, am, s. f. 1. Con ngươi, đồng tir. 2. Con 
gái mó côi, con gái nhỏ nhờ người báu chủ. 

PUPI.LAR —15S, e, adj. (sir gi) Phuộc về trẻ mỏ côi 
nho nzười bầu chủ. 

Puri — 0, o5, are, n. Nêu nhir con công, 

PúiPiLL-LS, ?, s. m. Con trai mò côi, con trai nhỏ 
nhờ người bầu chu. 

Pupp- 15, ës, f. 1. Dàng lái (tàu), sau lái, 9. 
Ghiếc tàu. 3. gq. Sur cảm Tái, sir cai quản, 

Puruct, perf. Pungo. 

PUPUL — 4, æ, S. f. nhu Pupilla. 

Purut - us, i, s. m. Con trai nhỏ, 

Pur-us, ?, s. m. Con đó, con trai non nớt. 

PUR— E (0y, issimè ), adv. 4. Cách sạch sẽ. 9. 
Cách chàng pha, cách nguyên. 3. Cách thanh 
tinh, cách thú tiết. 4. Cách thanh liếm. 5. (nci) 
Xuôi mẹo, xuôi liếng. 6. Rö ràng, phân minh. 
Cách lon ven, cách thật, 8. Cách đơn không, 
ngay không. hẳn. |! 4. — e/uere vasa, Rira binh 
cho sạch. || 3. — 4a#ere. Ở trinh khiết. || 4.— 


egere v tam. O thanh liém lon đời. || 5. — lo- 
qu. Nói sua, nói xuôi ličng. || 6. — desciibere. 


Tường bị. || 8. — ædes legate. Nhà lối ( cho ai) 
những klióng (chẳng buộc kẻ ấy điều gì). 
PUREFAC - 10, is, fee —?, (um, cre, a. Dura, tráng, 

lau, chùi 


PURGABIL — IS, e, adj. tri dat. (giẳng gi) Người ta 
tửa ch) sach được, 


PURGAM —EN, ?n?s, VÀ PURGAMENT — UM, ?, S. n. 1. 
Ván, bón rác, ghét gúa. 2. Sự gì làm cho nên 
sạch. || l..— ors. Nước miệng. — aurum. 
háy ti. Fig. Purgimenta urbium. hhg 
nguoi hén mat trong các thành. || 2. Sumere 
pu-gam na caedis. Oán py hat nhân mang. 
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PURGAT - E, adv. Cách ven sạch; cách xuôi men, 

PonGaTi — 0, onis, s. f. 4. 1. Sự làm cho sạch, sự 
rửa hay là chùi hay là quétcho sạch. 2. Thuốc 
lay. 3. Sự chữa mình. 4. Phép làm cho nên 
sach, sw đều tội. || 1. fg. — morbi. Sự chữa 
dà bệnh. ||. 4. Dies purgationis ejus impleti sunt. 
Người dà hết ngày kiêng cir. 

PURGATIV— vs, a, um, adj. (thuốc ) Tây, xó. 

PunGAT - OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ rửa 
hay là chùi hay là quét cho sach. Fig. — fera- 
rum. Ké giết hết muóng dir. 

PuncATORI-UM,/, s.n. Nơi lửa giải tội, lửa luyện tội. 

PURGATONI - Us, a, um, adj. 1. (sự gi) Hay làm 
cho sạch. 9. ( thuốc ) Tây, xó. 

PUngIr—u, as, are, a. freq. Purgo. 1. Làm cho 
sạch. 2. Ra sức chữa mình, muốn chữa mình. 


Punc - o, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho sạch, 
rửa hay là chùi hay là quét cho sach. 9. Sửa 
sang, xê Xếp, lập thứ tự. 3. Tây, xó. 4. Chữa 
(bệnh). 3. fig. Làm cho sạch, luyện ( tội ), đến 
(tôi). 6. Chữa mình, chôi lấy mình; nói chữa, 
nói bác, 7. Tha ( tội ). ||. — legumina. Don rau 
cho sach (mà nấu). — ungues. Cát móng. — 
orizam. Rê lúa cho sạch, — aures. Ngoáy tai. 
— aliquid sordibus. ĐI, — aurum, Loc vàng. 
|| 2. — lorum. Don dep xê xếp chó nào. — la- 
bra. Nhỏ râu. — arborem. Phát cây. || 3. Bilem 
purgor. 'TCi uống thuốc tây. || 4. — tarditatem 
aurum. Chữa chứng nặng tai. || 3. — pectora. 
Giải sự lo làng. — crimen. Đền tội. || 6. — ali- 
quem crim:ne. GG Lôi cho ai. — se alicui de al- 
tero, Chia minh vuối ai vé những điều kẻ khác 
đã cáo. — fidem suam. Làm chứng mình là kẻ 
trung tín. || 7. — crimine civilis belli. Tha tôi 
phản tác. — | 


PURIFICATI — 0, onis, S. f. Lé phép làm cho sach 
toi. Festum Purificationis, Lễ Nën. 

PULI7ICATORI-UM, ¿, S. n. 1. Khăn chùi chén calicê, 
2. khán lau tay. | 

PURIFIC— o, as, avi, atum, are, a. Làm cho sach; 
Lim lẻ phép cho sạch tội. Purificati pedes. 
Chân dà rửa. 

Puniric-v$, a. um, adj. ( giống gì ) Làm cho sach. 

T PuRiM - È, adv. thay vi Purissimè. 

PURIT - A3, atis, s. f. 1. Sự trong sạch, sự trong 
vắt. 2. fig. Sự sach sẽ, sự ven sach, nét thanh 
tịnh. 3. Mà máu. || 1. — sermonis. Cách nói 
xuôi tiéng.|| 2.—v/vendi. Cách ăn ở thanh tịnh. 

PURIT - En, adv. như Purè. 

PuniTI — A, æ, s. f. Sự sạch sa, ` 


pUR 
Pun - o, as, are, a. Làm cho sạch, sửa cho sach. 
Punrun- A, m, s. f. 4. Ngao sinh màu điều, hải 
dinh. 9. Sắc điều cháy (bởi hài dinh mà ra), 
3. Vải hay là áo điều cháy. 4. Quan quyền; 
chức phàm: chức vna. || B. omo dives indue- 
botur purpura. Khi ấy có ngréri giàu có mặc áo 
điệu. || 4. Purpuram sumeze. Thoán vi. Purpu- 
ram adorare. Chàu vua. — septima. Quan con- 
sulê làn thứ bày. 
DURPURARI - A, æ, s. f. Đàn bà nhuộm såe điều. 
4° PURPURARI-US, q, um, adj. (sự gi) Thuộc về sác 
điều, Purpuraria offieima.Nhà nhnóm sác điều. 
9° PURPURARI - US, ?, S. m. Thự nhuộm sác điều. 
PURPURASC - 0, is, ere, a. def. Hoá nén sie điều. 
PURPURAT-US, a, «m, adj.1.( ai) Mặc áo sác điều. 
2. Có phép mặc áo điều, quan quyén, nội triều. 
PuRPURE-US, a, um, adj. 1.(ai, sự gì;Thuộc về sắc 
diéu:dài nhuộm diéu:có màu điều, có màu rum, 
có màu tím,có màu đỏ tía, có màu điều ngọt.9. 
Có màu såm, tím than, thâm. 3. Có màu hoà, 
sáng, choi; dep. || 1. Purpurea vestis. Áo điều, 
Purpurei reges. Những vua mặc áo điều. Pur- 
Duer genx. Má hồng. || 2. Purpurea ficus. Trải 
vá tím. || 3. Purpurei olores. Chim tiên nga 
tráng tinh. Purpurea nix. Tuyết sáng choi. 
Purpureum ver. Xuân nữ nang vàn doá hoa. 
Punruniss — 0, as, are, a. Nhuộm sác điều. 
PURPURISSAT — US, a, um, part. pass. Purpurisso. 
Purpurissati fasti, Str kí các quan consule. 
PURPURISS-UM, ?, s. n. Phấn giỏi, son mà giói mặt. 
Puueun —0, as, are, 1. a. Làm cho nén sàc điều. 
2. n. Có sác diéu, dó tía. 
PURULENTAT! - 0, onis, S. n. nhu Purulentia. 
PURULENT - E, adv. Cách ra mủ. 
PunULENTI - A, æ, s. f. Sự ra mú máu, mu. 
PURULENT - US, a, um, adj. (giong gi) Div mà. 
Pun - UM, ?, s. n. như Cœlum. 
4° Pun - us, ?, s. m. như Puer. 
4° Pur - US, a, um (or, iss mus), adj. tri gen. hay 
là abl. cùng a hay là abl. không. 1. (ai, sự gi) 
. Sach sé, sach vét, vensach, trong sach, chàng 
ó gl, chàng đúng do. 2. Nhàn nhụi, trơn, ròng 
huốch. 3. Nguyên, chàng pha gi. 4. Mộc mạc, 
dan so. 5. Sáng, thanh, quang minh, trong, 
trong ngần. 0. Trinh khiết, thanh tinh, sạch sẽ, 
ngay thật, thanh liêm. 7. Xuôi meo, xuôi tiếng. 
8. Khói, chẳng có, sạch. 9. Hàn, dirt, đơn không 
( chẳng buộc điều gì). || 1. Puræ ædes. Nhà 
sạch së. || 2. — campus. Quàng đóng bång. 
Pure plate», Bàng lói quang qué. Purz genw. 
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Má chẳng bàn râu. || 3. Purum nardum. Cam 

lòng nguyên. || 4. Purum argentum. Bac trơn 

(chàng cham gi). Pura toga. No dài chẳng có 

viéndiéu. ara hasta. Giáo chẳng có mùi sát. |5. 

— sul. Mặt trei sáng rực. Purun vitreum, Thủy 

tinh trong ngắn. [| 6. Pura mens. Y lành, lòng 

thanh sach. Purum ferrum. Grom giáo chàng 
có giết ai. || 7. Puraevatio. Cách nói ton tičng 
xuôi meo. || B. — seeleris v. à scelere; Sach tội. 

—suspicione.Khói người ta hó nghi. || 9 Juli- 

cium purum. Lý đoán ngay không, lý đoàn 

chung ( chẳng trir ai ). Puram libertatem acci- 
pere. Được tha sự làm tôi nhung không. 

Pus, pur-¿s, s. n. 4. Mà. 2. (lời chửi) Tháng 
bản, phân bón, d» mày, người vô hinh. 

PUS-A, æ, s. f. Con gái nhỏ. 

PUSILL-A, æ, s. f. dimin. Pusa. 

PUS:LLANIN-IS, e, adj. (ai) Nhát gan, tiêu đảm. 

PUSILLANIMIT-AS, 2/25, 8. f. Sự nhát gan, tieu đảm. 

PUSILLANIMIT-En, adv. Cách nhát gan, cách cá sơ, 

T DUSILLANIM-US, a, um, adj. nhức Pusillanimis. 

T PUSILLIT-AS, alis, s. f. Sw nhát gan, sự hèn, sự 
yếu, 

PCSILLUL-US, a, um, adj. dimin. Pusillus. 

PUsILL-ÈM, adv. hựp cùng gen. Một chút: it. Xe- 
quiescite —, Bay hãy nghi một chút. — <e- 
poris. 1t làu. 

PUSILL-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Dé. nho. 
thấp, vần, it. 2. Go Nhát gan, nhútuhát, you 
hèn. 3. Chẳng trong, chàng can hè. UI. Pusl- 
la epistola. Cánh thư vẫn, Pusilla rox. Tieng 
bé, tiếng cói.|| 3.—an/uus. Tiên tâm. || 3.4454 
dicis pusillum est. Anh nói điều chàng hè gi. 

Pusi-0, on's, s. m. Con trai nhỏ, thang bé. 

PUaI0L-A, æ, s. f. Con gái be bé. 

PusiT-0, as, are, n. Kêu như chim sẻ. 

PUSTUL-A, æ, s. f. 1. Định, sang, mun, mut, phòng 
da, bóng. 2. Hoà dan. 3. Mụn đậu. 

PusTULATI-0, onis, s. f. Sự phát dinh, sự lên sang. 

PUSTULAT-US, a, um, part. pass. Pustulo. Pastu- 
latum argeatim, bac bóng, bac thàp. 

PUCSTUI.ES¿-0, /s, ere, n. def. Bóng lén, phát mun, 
moc dinh saug. 

PUSTUL-0, as, are, 1. a. Làm cho phát nhicu dinh 
sang. 2. n. Siuh mun, phát dinh, lên mun. 

PUSTULOs- Us, 4, "m. adj. (ai, sr gl) Có nhicu 
dinh sang, có nhiều mun. | 

PusuL-A,a, s. f. nhi Pustula. 

l'UsULAT-US, a, um, part. như Pustulatus, 


"PET 

PUSULOS-US, a, um, adj. như Pustulosus. 

P us-vs, i, s. m. Con nít, con mon, con tho. 

PUT-À, adv. Như, thí dụ, giá như, là, nghĩa là. 

Pur-4, æ, s. f. như Pusa. 

PUTAN-EN, inis, S. n. 1. Ngành cây đã phát. 9. Vỏ. 
|| 2. Canna putamen radere, Roc mia. 

PUTATI-0, 02/5, S. f. 1. Sự phát (ngành cây), sự 
xén, sự càt bớt. 2. Sự tính toán. 3. Su nghĩ 
tưởng (về ai), sự đoán; sự chuộng, sự trọng, 

PUTATIY-È, adv. Như người ta ngờ tưởng sai. 

PUTATIY-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Chúng thật, 
người ta ngờ tướng sai. 

PUTAT - on, oris, s. m. Kẻ phát cây, ké xén ngành, 

PUTATORI - US,,#r,adj. (đồ gì) Dùng mà phát cày. 

PUTE - AL, alis, s. n. 1. Nắp giểng. 9. Nơi đói bạc 
(ở thàuh Hôma xưa ). 

PUTEAL - 1S, e, và DUTEAN-US, a, um, adj. (su gi) 
Thuộc về giếng. 

PUTEARI - US, z, s. m. Thơ đào giếng. 

PUTEFACT — US, a, um, part. pass, (giỏng gì) Dà 
ra hôi hám, dà ra thối nặc. 

Pur - E0, es, ui, ere, n. def. 4. Có mùi hỏi, thói 
tha, hàm kháin. 2. Ua khí lên, tích bụng, 
chẳng tieu. . 

PUTEOLANUS pulvis, m. Thứ: đất kia (có phèn và 
chai cùng sinh ). 

PUTESC - 0, is, ere, n. def. Ra hỏi hám, ra thói tha, 
Pure - UM, i, S. n. và Us, ¿, s. m. 1. Giếng. 2. Lỗ 
trồng cây. 3. Nguc tôi lá. 4. Địa ngue. —- 
PUTICUL— Æ, arum, s. f. p. VÀ 1, orum, s. m. p. 

Huyétchungmàchónképlàm dâu (bên Rôma), 

PLTID—È ( iis ), adv. 1. Cách hôi hám. 2. fig. 
(nói) Cách cầu cao, cách phô trương. || 2. — 
dicere. Nói gióng. 

DUTIPIUSCUL— us, a, um, adj. (ai, sự gì) Phô 
trương, dài qua. 

PUTIDUL — us, a, um, adj. dimin. Putidus. 1. (ai, 
sự gi) Khí hoi hôi. 2. Hơi phó trương." 

PUTID— vs, a, um (io, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gl) Hò: hám, tauh hôi, băm khám, thối tha. 9. 
Đài qua, phó trương, gióng, làm cách, cầu cao. 
|| 3. Putida oratio. Cách nói gióng cầu cao. 

PuTILL — A, æ, s. f. Con gái nho. 

PUTILL - us, ?, s. m. Con trai nhỏ. 

T Pur — 1s, e, adj. (gióng gi) Hôi, tanh hoi. 

Perise — 0, is, ere, n. def. uhu  Putesco. 

PurissiM - vs, a, um, adj. sup. Putus. 

T PUTIT — US, a, uin, adj. nhu Stultus. 
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Pur - o, as, avi, atum, are, a. 1. Phát cây, cát 
bớt, xén ngành. 2. Làm cho sạch, sửa sang, 
rửa, chùi. 3. Nghĩ, đoán, láy làm ( trọng hay 
là kèn), xét, ké, tính, suy. 4. Ngỡ, ngờ, tin, 
phóng, iu trí, || 1.— arbores. Phát ngành cây. 
|| 2. — lanam. Giặt lông chiên. — «olia. Rira 
thùng. ||. 3. — rationem cum aliquo. Tinh (hay 


là trình) só cùng ai. — magni honores. Lày 
. Chức quyền làm trong. — rem al/quam. Suy 


xét sir gl. Vitum nullam — v. Vitam pro nihilo 
v. nihili—. Coi sự sống bàng không vậy. Al/quem 
in hostium numero —, Ké ai. vào só kẻ thù 
mình, || 4. 7e feras agitare. putdsti. Anh đã 
tưởng nhir mình đuôi muóng dir. /lecté putas. 
Anh nghĩ thật. Forsan aliquis meputet...Hoác có 
al sẽ nghi rằng tôi... Putes v. Putares. Ra như, 
coi như, ngờ là. Aut videt, aut vidisse putat. Nó 
thấy thật, bay là nó in trí nó thấy. /ntra, puto, 
septimas calendas. Tòi phóng... trong vòng bày 
thàng.Puto me deum fieri, v. Ut puto, deus Go. Au 
là tôi thành thần. 

PuT-on, oris, s. m. Sự hôi, mùi hôi, mùi tanh hôi, 
sự khinh khinh. 

T PUTRAM-Ev, inis, s. n. Đồng thói. 

PuruEp-0, (nis, s. f. Sự thói tha, sự muc hur. 

PUTHEFAC-IO, 2$, fec-¿, tuan, ere, a. 1. Làm cho hư 
thói. 2. Tán mat. || 2. — saxa aceto. Lấy giám 
tán hon dá. 

PUTREF-10, is, actus sum, ieri, pass.Putrefacio, như 

PUTR-EO, es, ui, ere, và PUTRESC-O, is, pulr-ui, ere, 
n. def. 1. Thối ra, mục va, ra hư, ra hôi. 2. 
(ruộng goá ) Ra mém ái. || 1. Vulnus putrescens. 
Đầu vét ló Io. 

PuTrttiniL-1S, e, adj. Hư được, muc nát được. 

[UTRID-US, a, um, adj. ( giống gì) Thối, muc, hư, 
nát, ung, hôi. 

PurTu-is, e, adj. 1. ( giống gì) Đã thói, muc, nát, 
hư. 9. Ai nát, đã lán nát. 3. Làng lơ. || 1. Putres 
vomicie, Những chốc vỡ mà. || 2. — tellus. Đất 
xoi, đất ái. || B. Putres oculi. Màt làng lo. 

Purn-0n, oris, s. m. Sự thối tha, sự hư, sự mục. 

+ PUTROS-US, a, um, adj. Dày mủ, thối ra, hư. 

PUT-US, a, «m, adj. (ai, sự gì) Sạch, ven sạch, 
đã nên sạch, đã chịu luyện, dä chịu dài. Au- 
rum purum pulum. Vàng mười, Mei pulissimæ 
orationes, Những bài tôi dá làm ki hết sức. 
Purus — est ipsus. Chính nó chóc. 


l'vaxErsi- Ux, 7, S. n. Tháng octobré (hên Athênê). 
DPyCNIT-1S, is, s. f. Thứ thảo có sức cắm lai. 


PYCNOCOM-ON, ¿ s. n. Giống lục nguyệt cúc. 


PYR 

PYCNOSTYL-US, a, um, adj. (nhà) Mau hàng cột. 

PYCNOTIC-US, 4, um, adj. ( giống gì) Làm cho ra 
đặc; hay cầm lại. 

PYCT-A, æ, s. m. 1. Quân làm nghề quản thảo. 
2. Gà chọi. 

PYCTAct-UM, i, s. n. 4. Bảng dán tên các quan xét. 
2. Lë tóm, câu tóm. 3. Só tràng biên nhỏ. 

PYCTAL-E, is, s. n. nhu Pugilatus. 

PYcTAr-is, e, adj. Thuộc vé sự đánh quán tháo. 

Pycr-Eks, æ, VÀ DYCTOMACHARIt - Uus, 4, s. m. như 
Pycta. 

PvG-A, æ, s. f. 4. Bàn trón. 2. Sur mở binh khi 
dà bát thám. 

Pycanc-us, ¿, s. m. 1. Thứ chim phượng hoàng 
(có đuôi tráng). 2. Giống hoàng dương. 

PYGME-I, orum, s. m. p. Thứ người lát chát. 

PYGM4-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Be bé, bé thấp, 
thấp lùn chùn, thuộc về thứ người làt chát. 

PY6MAR-IS, is, s. m. như Pegmaris. 

PY6OLAMP-AS, adis, s. f. Dóm dom, giri, dom dóm. 

DYL-A, æ, s. f. 1. Cửa, cửa hep, phá bién, quèn, 
ài, eo, đèo. 2. Còt, cột xây, thanh cửa, 

DYLOCLASTR-UM, z, s. n. Nhói, pháo. 

PvLoR-us, ¿, s. m. Ló diri mỏ ác. 

PrR-A, 2, S. f. Dong củi ( để thiêu xác chết). 

PYIACTOS-I5, is, S. f. Sự làm việc gầu lửa. 

PYRAL-E, és, S. n. như llypocaustum. 

1° PyRAL-IS, idis, s. f. Giống thiêu thân. 

2? PYRAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé dóng củi 
(dé thiêu xác chết). 

PYRAM-A, æ, s. f. Nhựa cây kia. 

DYRAMIDAT-US, a, um, adj. (sw gì) Có hình cột 
thượng thu hạ thách và có nhiều phía. 

Pynsw-is, idis, s. f. Cột xây thượng thu ha thách 
và có nhiều phía. 

DYIANT-ES, i5, S. tn. nhị Pygolampas. 

PYRAST-ER, nt, s. m. Cây lé rừng. 

[YRATI-UM, i, S. n. 1. Vườn cày lẻ. 2. Rượu quả lô. 

PYRAUST-A, m, s. m. như I? Pyralis. 

PYR-EN, ens, s. f. 1. Hạt quả. 9. Thứ đá ngọc. 

PYRUTHUR-UM, /, S. n. Kim cüc hoa. 

PYRET-UM, 4, S. n. Vườn cây lê, 

PynG-us, ¿, s. m. 1. Tháp. 9. Ống thà lò. 

PYRIATERI-UM, 7, s. n. Phòng kin mà xông, 

Pynirauras, és, S. f. nhịp Pygolampas. 

PYnur-o, as, are, a. Náu (nước), hàin. 

PyniT-ES, æ, s. m. Đá hra, thanh móng thạch. 
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PyniT-15, idis, s. f. Hàn thủy thạch. 

PynonoLani-1, orum, s. m. p. Lính bán tên Jura, 

PyROBOL-US, Ø, um, adj. giống gi) Dàu lira, phóoug 
lira. 

PyR0o-IS, en'os, s. m. Sao hoà, hoá tinh. 

PYROMANT-ES, æ, s. in. Ké dùng lửa mà bói. 

PYROMANTI-A, æ, S. f. Sir dùng lửa mà bòi. 

PYRornon-us,:, s. m. 4. Long áp, hoá lò. 2. Than 
lửa. 

PynoræciL-Us, ?, s. m. Giống cảm thạch. 

PYtop-Us,t, s. m. 1. Da mình châu. 2. Đồng phì 
vàng. 

IDYROTECUNI-A, æ, S. f. Nghé phép dùng lira. 

PYRRUICH-A, æ, s. f. Phép cảm Khí giới mà mua 
hát. 

Pyriuncnaur —us, ^, s. m. Ké cảm Khi gioi mà 
múa hát. 

DYRIEIHICH-US, ¿ s. m. Hi văn trác(nlur faba. 

DYRRHOCOR-AX, acis, s. m. Gióng chun qua co m 
và chân do, 

PYyR-UM, v, s. n. như Pirum. 

PynuNt-ES, «n, s. m. p. Thoan tir. ngr. 

Pyn- vs, ¿& S. f. như Pirus. 

PYSM-A, atis, s. n. Lë khương khiu. 

EPYST-IS, /s, s. f. Danh ticug, Heng đón, 

PYTHAGORE-1, ovum, S. m. p. Món de òng Pythagora. 

PrTuaGOniss — 0, as, are, n. Theo mòn Pythagora. 

DYTHAUI.— A, 2, VÀ Es, æ, s. m. 4. Kẻ thói địch mà 
vinh but Apolló. 2. Ké thói dich. 

1? DYTHI—A, g, S. f. Bà vài but Apollo (ở thàuh 
Delphi). 

2° PYTHI—A, orum, S. n. p. Đám chơi kinh But 
Apollo. 

Pyruic-us, a, vm, adj (sw g)) Thuốc về but Anolà, 

PYTHI-T, oriin, s. m. p. Các kẻ di hột but pol. 

DYTHIONIC—ES, o, s. m. Nó ăn gii (tronz dam 
chơi Kính but Apollo. 

DYTHOMANT - ES, æ, s. m. và f. Sài hay là vài hut 
A polló. 

DYTHOMANTL - A, ce, S. f. Lời but Apolló phan. 

PYTH - ox, ons, s. m. 1, Ran but Apolló dà zit. 
2. Out nhập mà soi clio duoc noi tiền tri. [Í3, 
Mulier pythonem habens. Bà bóng. 

PyrnoNic d, orum, s; mn. p. 4. Những qui sot cho 
được nói tiên Uii. 2. Thầy phù thuy. 

PYTHONIC - us, a, un, adj. (ai, sự gì) Hay bói, nci 

tiên tri; thuộc vé but Apollo. 


QUA 


PYTTONISS-A, æ, s. f. Bà cốt, bà bóng. Cantus py- 
thonissæ. Tung rí, bong ri. 

PYTIOXI — UM, ¿, s. n. Bán ba, nam tinh thảo. 

PYTISM-A, ats, S. n. Sự bòi nước miệng, sir giỏ. 

PYTISS - 0, as, are, n. Gió giống gi đã uống ném. 

PyrTACHI - UM, 2, S. n. Thú giày doi Có. 

PYXACANTI-US, 2, s. m. llóng từ hoa. 
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PYXIDAT - vs, n, um, adj. 1. (giống gi) Hinh nhw 
bon, giống nhu cci. 2. Lot vào (giống khác). 

PyxinicuL, — A, v, s. f. dimin. Pyxis. Hộp nhỏ, coi 
nho. 

PyxiN - UN, 2, s. n. Thuốc Ira mat. 

Pyx —Is. edis, S. f. Hộp, qua, ert, ông, trip, hòm 
nhỏ; bình thuốc thom, bình thuốc doc. — nau- 
tica. Địa bàn, la kinh.— betel. Dài trầu, coi tráu. 


() 


Q, chữ latinh thư mười bày. 

Qui, adv. (thay viabl. Qud hiển ngắu wd). 1. 
Nơi, dàng, bèn, qua đầu, qua dàng nào, ở dàn, 
bởi dàu. 2. Cách nào, thé nào. 3. Về phan. xét 
vé. || 1. — Grousst? Anh đã qua đầu? — ducit 
tra eas, Mày hãy cứ dàng mà di. Veseo — fu- 
gerit, Tôi chàng biết nó dà trón dàng nào. || 3. 
Homo — anml est ad terram redit. Lodi người 
vé tinh loài vạt thi trở vé đất. -— mares — fe- 
mini. Dù nam dù nir, và người nam và người 
nir. 

QuicuM, thay vi Cum quà. 

QUÀCUMQUE, adv. Dù đàng nào, dù bên nào, dù 
nơi nào, đâu đâu; dù cách nào mặc lòng. Si- 
milem illi non invenies, — cali ambitus patent, 
Trong cà cam trời anh chẳng tìm được ai gióng 
như kẻ äy. | 

QUADAMTEN-LS, và QuADANTEN- C5, adv. Mòt chút. 

QUAnR-A, a, s. f. 1. Sự vuông, hình vuông, phương, 
phương diện. 2. Chân còt, để còt ( vuong ). 3. 
Tứ phản chỉ nhất, 4. Bàn hay là dia vuông. 3. 
Månh hay là tắm hay là miếng vuông. || 1. Zo- 
cus in quadram formatus. Vuông dät. || 4. AL- 
eni vivere quadrá, An nhờ ke khác. || 5. — ea- 
ser. Miếng (vuông) bánh sira. 

QUAPRAGENARI-US, q, um, adj: (ai, sự gi) Thuộc 
về bón mươi, đã lên bón nuroi tuoi. 

QUADRAGEN-I, æ, A, adj. num. pl. Bồn mươi, từng 
bốn mươi. 

QUADRAGESIM-A, m, S. f. 1. SỐ bốn muci. 9. Thuế 
tứ thập phân thu nhất. 3. Mùa chay cà. 

QUADRAUFSIMAL-IS,®, adj. (sw gì) Thuộc vé mùa 
chay cả. 

QUADRAGESIM-US, a, um, adj. ord. (ai, sự gì) Thứ 
bón mươi. 


(UADRAGI- Ès, adv. Bön mươi làn. 

QUADHAGINT-A, adj. num. indecl. Bon mươi... 

(QUADEANGULAT-US, Q, Mn, VÀ QUADRANGUL-US, A, 
tun, adj. ( giống si) Có bön góc, vuong, 

(TUAPR-ANS, antis, s. m. 1. Dòng tiên nhỏ (tứ 
phần chỉ nhất một as). 9 Tứ phản chỉ nhất, || 
4. — nullus mihi est in areá, Tòi chẳng có một 
đồng nào. || 2. Heres er quadrante. Ké được 
mòt phan trong bón phần cơ nghiện. Quadran- 
tes pondere. Nắng ba lang cán (latiul). — Lore. 
Mot khác giờ, — perdis annanitici. Niwa gang 
annam. 

QUADRANT-AL, alis, s. n. 4. Thứ lào đựng dó 25 
chai tày (nbw Amphora). 2. Phương lập, đỏ 
gi có sáu phía vuông. bai 

QuADRANTAL-S, e, adj. (giỏng gl) Dược nứa gang. 

QuADIANTARBI-A, c, s. [. Con bot hèn hạ. 

QuADRANTARI-US, A, um, adj. 1. (sự e1) Đáng giá 
mòt dòng nhó (quadrans). 2. Hệ già, hèn. 

Quapnaur-Us, a, um, adj. (sir gi) Vuông, có hình 
vuông. 

QUADRATARI-US, 7, s. m. Thợ dành đá phong tru. 

Quan:ar-ÉE và ix, adv. 1. Cách lấy mót phần trong 
bón. 2. Cách có hình vuông. 

QuADRATI-0, onis, S. f. Sự vuông, hinh vuông. 

QuAnnaT-0n, 07/5, S. m. Ke déo vuông, thợ doo dà. 

QuAnnAT-UM, 2, s. n. Hinh vuông. 

QuApnaTUn-A, æ, S. f. 1. Hinh vuông, sw vuóng. 
2. Sw làm cho vuóng. 

(YDAPHRAT —US, ở, um, adj. (al, sw gi) Vuông, có 
hinh vuóug. 2. CÓ nire thước, on ghe, có tam 
vừa. || E. Quadratiun sarum, Món đá vuông, Qur- 
drat littere. Chir cái. Quadrat anguli. Những 
góc thước thợ. || 2. Quadratum corpus. Minh 
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vóc Fän: rot. Quadrata compos tio. Bài văn gon 
ghé. 

Quanuc-rrs, /pitis, adj. cà ba giống. (giống gi) Có 
bốn đầu. 

Qua pin-ENS, Pals, adj. cả ba giỏng, 
Có bón ràus, có bón mũi nhọn. 


( giouz gi) 


QUADHIENN-IS, e, adj. Được bốn tuoi, ở bên bón 


năm, được bốn năm, xây ra mói bón nàm. 
QuapnIENNI-UM, ¿, S. n. Quảng bốn năm. 
QuAnuEn-isS, 7s, s. f. Tàu có bón hàng chèo. 


QUADRIFAWI-AM, adv. 1. Chia tur. 2. Vẻ bón mặt. 3. 
Bön cách, bón thẻ. 

QUADIttFArttiT-en, adv. Bon cách, bón phương 

QUADRIFID-US, d, um, adj. (giòng gi) Đá chịu sá lir. 
(Quadri fida arhos. Cày dà chàunh tw. 
labor. Sw măt tròi phàn từ thì. 


— sols 


QUADHRIFINAL-IS, e, adj. ( sự gi ) Có bón mặt. 
(UADRIPINI-UM, 7, s. n. Đá móc phần bön ruộng, 


QuUADRIFLU-US, 4, tni, adj. 
ngot. 


(nước) Chảy ra bốn 


QUAPRIFLUVIAT-US, a, um, adj. (tia máu) Chia ra 
làm bon ngành. 


QUADRIFLUVI-LM, ?, S. n. Sir chia ra làm bón. Abies 
quiiiflumis d sparatur. Cày sam phách tu. 


Qu wrirLuvi-vs, a, em, adj. nhir Quadrifluviatus. 


Quasxptiron-rIs, e, adj. ( sự gi) Có bốn cửa, 

QUAnnirotM-IS, e, adj. (giống gi) Có bốn hinh. 

UC giuG-A,a, s. f., Æ, arum, s. f. p. 4. Đón vật 
giong nhan mà kéo xe. 2. Ne bon ngwa keo 
gióng nhậm, 3. Gióng gi von di từng lớp bón, 
gióng gi chia làm tr. 


QU VDEIGATL - 18, €, sa t° Duadrigarins. 


QuaAntiGAN — Us, 7, S. m. Ké dà cưới bón đời vo. 


1? QuapIGG VEI Thuộc vé 
xe bón ngira kéo gióug nhau, thioc về ke dân 
xe bón uiia kéo. Q.orhigarii fim lia. Những 
tôi Lá coi sóc xe ngwa (dùng mà dua thi trong 
sAn ele). 


US. Q1, n, ad]. (su pi^ 1 


2° Duanagan - US, 7, s. m, Nẻ dàn xe ón ngira 
kéo giong nhau. 

QuApmuGA- TUS, a, vm, adj. (sir gi) Có hinh xe bon 
ngựa thich vàe.— nemmus (đất t6 hay là hiểu 
hali). Dòng tiểu da dic hình xebónugira kéo. 


QuAPIUGEMIN — US, A. um, ad]. 


và 4, 


nh Quadraplex., 


(QUADIUGUIE - A, Ar, S dimin. 


Quadriza. 


(in, S. T. p. 


QuanguUG ES, am, s. m. p. bón ngua kéo xe 


tien nhau. 


= 


y QUA 


QUADRUG-IS, e, VÀ us, a, um, adj. (xc) Có b: 
ngwa gióng nhau mà kéo. 

QuADIILATER — US, 4, um, adj. (sự gì) Có bón m: 

QuADROIDBR 15, e, adj. ( giống gi) Nàng Din cà. 

QuantirtiNGC-1s, e, adj. (giong gi Có. bón lu. 
có bón thứ Doug: nói được bón thir tici z. 

QUADRILUSTR-IS, e, adj. (ai, sự gì) Được bón tuac 
ngũ niên ( /ustrum), được hai mươi tui. 

QUADRIMAN-IS, e, VÀ vs, a, um, adj. ( giống zi. C. 
bón lay. 

ai) Được bontv: 

2° (UADRIMAT-US, 2$, S. ID. Bón tuôi. 


1° QUADIUMAT-US, a, um, adj. ( 


QUADBIMEMDI-IS, e, adj. (ai, sự gì) Có Don pliia 
mình. 

QUADRIMENS-IS, e, (]UADRIMENSTRU-US, A, um. tà 
(TƯADHIMESL1-1S, e, adj. (ai, sw gi) Được ben 
tháng, ở bêu bốn tháng, thuộc về Don thanz. 

QUADHIMOD-IS, e, VÀ Us, a, um, ad). (SP gi) Có bot 
cách. 

QUADRIMUL — US, à, um, adj. dimin. bói 

QUADIUIM-US, 2, um, adj (ai, sự gi) Ducere bón th, 
eo bon nim. 

QU ADBINGENABI-Us, a, tn, adj. (ai, sự zi? The 
vé bon trám, được bon Làm. 

QUADIINGEN-I, i^, à, VÀ UADRINGENTEN-1H, m, dt. ilj. 
num. pl. Bön trăm. 

QUADIUNGENTARI-US, d, Hit, adj. nhu Quadrineena: 
IER 

QUADIINGENTESIM-US,Q , um, adJ.ord. Thir kontrar. 

QUADPIINGENT-1, A, a, adj. num. pl. Don trầm, 

QUADRINGENTI-ES, adv. Bön Dm làn. 

()UADIINGEN TUPL-US, 4, um, adj. (giống zi? NDiru 
hon gấp bón tram lầu. 

Qua ntusx-1, æ, a, adj. pl. 1. Đón. 2. Tùng bón. 


QUAnDIUNOCTI-UM, 7, S. n. Quầng bón đêm, 


QUADRINOD-IS, e, adj. (sir gi) Thàt bón nut. 
QUAnttIN-US, a, tun, adj. (giống gi? Thuộc về bes. 
Quadrint circuités felis. Denh sốt bón này 
mot. 
(JUADIIPABTIL-IS, e, adj. (au gi) Chiu rẻ làm boa. 
QUADHIPARTITI-0, onis, s. f. Sự phần chia lun ti. 
QuapnipAnTIT — ò, adv. Cách chia làm bon. 
QuUADEIPA NTI - US, 4, Un, 
Đã chiu phần Ur. 
Quanti n - US, d, tan, adj. nhấp Quadrupedu:. 
(UADPBIP - Es, edis, adj. nhir Quadeupes. 
DUADEIPLICAT — US, à, Mi, parl. pass. (gione x! 
Da chút gấp boa Lin, dà chiu nhàn vuèi bi 


parl. pass. 


H FN . e " 
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CP CADpRIREM — 185, e, adj (tàu, thuyển) Bön hàng 
chèo. 

CC YUADBIVIAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ ngå Ur. 

Q YUADBIVI-I, orum, s. in. p. Những bụtáp nga tự, 

CD CADRIVI-UM, 7, s. n. 1. Nzà tir. 2. ffig. Bốn phép 
trọng (là phép tính, phép do, phép thiền van 
và phép có nhac ). 

QUADR - 0, as, avi atum, are, 1.a. Lầu cho ra 
vuóng. 2. n. Iri ace. cùng ad, in. Xứng hop, 
càn nhau, đổi, vira. || 1. — ab etem. Dun cày 
sam. ij. — orat.oncm. Don các phần bài chủ 
diéu nhau. || 2. Ae: ad multa quadieat. Người 
này làm được (hay là dùng được) nhiều việc, 
In eum non quadra. TÔI chẳng hop tính cùng 
Kẻ dy.Omnia in eum vitia quadrant. Nó Gm các 
tính mê nét xáu. /a tibi quadrat, Thé này thi 
vira y anh. 

CuADRUL - A, æ, s. f. dimin. Quadra. 

QUADR - vx, 7, s. n. Hinh vuông, sự gì vuônr, 
khuóng. /n quadrum ved qere. Dou hay D đặt 
cho có thứ tr. 

(OUADHUMVIR— 1, orm, s. m. p. nhu Quatuorviri. 

Qu VDRUPED-ANS, antis, adj. cå ba giống. 1. (giống 
pi) Di bốn chân, có bón chân, 2. Thnóc vé bón 
châu. || l. — eques. Ngira li bón chân. || 3. — 
sen'tus. Tiếng bón chân (ngwa ) chay. 

(Q)UADRUPEDAT— M, adv. Cách có bốn chân, nhì 
loài thú, 

( }ƯAPILƯPED — Us, a, um, adj. (vặt gì ) Di bốn chân. 

Quapkup - ks, edis, adj. và subs. cá Da giống. 
(vàt gì) Có bốn chân, di bón chàn; muóng 
thú, eon ngira. Nihil inter te utque inter quadeu- 
pedem interest. Chẳng thấy mày khác gi muông 
thú. 


QuapnupLan - IS, e. adj. (giống gì ) Hơn gấp bốn. 

QUADRUPLAT-— OR, 0775, S. m. L. Ké lội tứ, ké gấp 
bến. ké làm cho ra nhiều hơn gáp bón. 9. Kẻ 
làm ruộng mà đước ăn mòt phin trong bon. 
3. Kẻ trần tó (vì nó được tứ phân chỉ nhất 
của Rẻ bị cáo ). 4. Go. Ké nói thêm, 

QUADRUPL - Ex, /c/s, adj. cà ba giống. 4. ( giống 
ei ) Hon gấp bón, b: ug Jon. 2. ó bón cách, 

QvaAnnUPLICATI — 0, ons, s. f. Sir gấp bón Ain. 

(JUADRUPLICAT - ò, adv. nh Quadruplo. 

QuADRUPLIC - 0, as, avi, alum, are, a. Gặp bốn lần, 
bội tứ, nhân vuối bón, làm cho ra nhiều hon 


Gin bón. — lucris rem suam. Boi cơ nghiệp ón 
lan. 


QuApRUpL — 0, as, are, a. Trà bàng bón. 
QuApRUPL — 0, adv. Gáp bón, bàng Lón lán. 


d UU, \ 


QvrApnUPL — 0R. oo, Q7, d. Trần (ó (cho duce 
ur phần chỉ nhất của k^ bi cáo) 

QUAptUiL- Ux, / s. n. Bàng bốn lin, gáp bốn, 
Qu idi wu o m jor. Lớn hon ràp bón. Quac iplé 
condemn e. Ra án båt đến nhiều hon gấp bón. 

QuaptCrL - Us, d, vm, adj. (gióng gì) Hơn gáp 
bón. 

Qu vni — vs, a, um, adj. (+ iing gi) Vuong. 

QUADRU — US, a, um, adj. 1. (ging gi) Vuóng. 9. 
llon gáp bón. 

QUADLUVI - UM, v, s. n. nh Quadrvium. 

Qu&xirIT - 0, as, 107, atum, are, a. frot. Quiero. f. 
Năng tìm, tim kiếm. 9, Năng hỏi: xinyxin nài. 
|| 1. — vitam. Niễm ăn, — teli victum. Det vài 
mà nuói minh. 

Qu xn-0, t$, quie ci-v7, Si-um , ere, a. 1. Tim, tìm tõi, 
tüm kiểm, kiếm chắc. 2. Chàng thấy, chàng 
nhận. J Dit, có việc dùng, cán phải có. 4. 
Hói, hỏi thăm, hỏi do. 5. (quan ) Tra hỏi, tra 
xét, khám nghiêm. 6. Bàn lẽ, hỏi lẽ. 7. Ha SITC, 
lim cách, gång sức. 8. Tích, thu tích, duoc. 
|| 1. Ze ipsum quæreham. Tôi dang tim anh. — 
sermonem. làm lời nói, — tan. Kiếm án. — 
medum faciendi al quid. Tìm pliureng mà làm 
sw pi || 2. Ju uberrima Sécilie parte Siciliam 
quavrebamus. Trong miền tốt nhất vé gò Sicilia 
te lại chang nhậu gò Sicilia. || Lies que je- 
reng quaerunt, Những nó kiện phải có quan 


xir thi mới xong. || 4. — de judicio alicujus. 
Hoi y ai. — aliquid ab v. ex v. de al quo, Nội ai 
điều gi. — aliquem de morte. Petri, Hỏi ai sự 


l'héió dà chết hay là chưa, || 3. — aliquem per 
tormenta, Yra khảo ai. — aliquem de repetundis. 
Tra việc ai dà ăn bớt của dàn. || 6. — unum 
celum sit, an... Wn lé cho biết có một trời mà 
thôi, hay là... || 7.-—finam. Cầu danh. — oui, 
mam alicujus. Tìm giết ai. Aliora se —, Người 
lùn xem đám. || 8. — rem honestè. Lầu giẩn 
cách phải phép. Ziberorum quierendorum causá, 
Gho được sinh con cái, 

Quesiti — 0, onis, s. f. Sur Tìm, sir kiểm, sự béi, 
sự tra. 

Qu ste — OB, os, s. m. 4. Quan tra hỏi, quan tra 
xét, quan bó hinh. 2. Ké lim, ké xét. 

QuasiT-UM, 7, s. n. 1. Điều hoi. 2. Sirgi đã được, 
ena dà Kiếm được, || 2. Qurs ti tenur. Chát 
bóp, keo tay. 

Qu ESITUR - A, e, S. f. nhw Quæstura. 

1° QusiT - Us, a, um, part. pass. Quiero. 4. (a 
sự pi) Đã chịu tìm, đã chin hỏi, đã chịu såm, 
2. fig. Khác thường, họa hiểm, chẳng đơn sơ, 


QUA 
cầu cao, ki di. || 2. wzs/ssunm prene. Những 
hinh khó rất độc địt. 

9° QuESIT - US, 2x, s. m. như Quiesilio. 

Qv.EsivI, perf. Ouiero và Queso. 

Quaxs— 0, is, iei và P, m, ere, a. def. (thường 
đặt giữa câu hay là ở cuói).4. Tim, sam, Kiểm, 
9. Hoi, tra. 3. Nin, nài nang, cầu xin, van lon. 
|| 3. Von quesumus mhonora. Ta chẳng xin sự 
ei chàng nén. / mam est, quaso? Nó đầu, xin 
anh bảo tói? Buvso ul feet. Tôi xin phép. 

Qu.ESTICUL — US, ¿, s. m. dimin. Quiestus. 

QUESTI- 0, onis, S. f. 1. Sự tìm, sự kiểm. 3. Điều 
hoi, lé hỏi, lé bàn. 3. Sw hói, lời hỏi, sự hỏi 
thăm. 4. Sự tra hoi, sự khám nghiệm. 5. Sir 
khảo hình. || 1. Qua'slioni esse alicui. Làm cho 
ai tìm minh. ||. 2. Aliquid magne quistione ha- 
here. Dän cải lé gì rot làm. || 3. Quiestionem 
habere de aliqu re. Hot vé sự gì. || A. Questio- 
nem habere v. exercere de furto. Tra tích ăn 
trom. || 3. Quiwestionem. habere de v. ex aliquo. 
Tra khảo, khảo kep. (Questront aliquem dare v. 
offerre. Idem. 

Qu.ESTIONALIT — ER, adv. Cách hỏi. 

QUESTIONARI — Us, /, s. m. Ké khảo hinh. 

QUESTIUNCUL — A, æ, s. f. dimin. Quiestio. Điều 
hỏi nhỏ mon, lé bàn vun văn. 

QuxsT-0n, ovs, s. m. 1. Ké lim. 2. Quan án sát, 
3. Quan giir kho bae; quan phát bóng cho linh; 
quan trầu xứ, 

QuxsTOriTI — us, Q. «n, adj. (ai) Dã làm quan 
giữ kho bac. 

Qv.EsToLI— UM, 7, s. n. 4. Dinh quan phát bóng 
cho linh. 2. Dinh quan tràn. 

4? QUESTORI — US, 4, um, adj. (sự, gì) Thuộc về 
quan gikt kho bac, thuộc về chức giữ Kho bae; 
thuc vé quan phát bóng cho lính. Guastoria 
ætas. Tucilàm quan giữ kho bae. Quæstorium 
forum. Noi rộng trước cửa dinh quan. phát 
bóng lính. 

9» QUESTOR — Us, /, S. m. Kè đã lầm quan giữ 
kho bạc. 

QU.ESTUAIH — US, 1. um, adj. 1. (a1) Buón. 2. (sự 
gi) Người ta buón. || 4. Quwstuosa mulier. Hoa 
nương. 

QU.ESTUOS-- E (2⁄5, iss mi^ ), adv. Cách sinh lợi, 
cách có ích lợi. 

QU.ESTUOS - US, 0, Hu (ror, iss mu:), adj. trị dat. 
4. (ài, sự gl ) Tham lợi, truc loi. 2. Sinh lợi, 
sinh ich lợi, hàu khí, sai trái. 3. Làm giàu, 


giáu có. | 1.— non satis magister. Thày dag: 
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chàng lấy do tiền cóng.||2. Quæstunsissima vta. 
Vườn nho sai trái làm. | 
Stol e quiestuosa. Dän nên giàu vì di àn cười: 
các tàu bè. 


d. Gens nio: 


Uu rar - A, æ, s. f. Chức quan quaster. 

QU.EST-US, ge, s. m. 4. Sự buôn bán, nghề nghicp. 
2. Loi, lợi lái, ích loi. || 1. pH facere v. 
colere. Làm nghệ (nào). Questus omnes occupe 
re. (huyện các nghe. Questi dedétus esse v. in- 
servere. Truc loi, hà Liên, Quwstum colere; Tdeu, 
:Vaullum furio in eo quastum quod... Tòi chanz 
được ích lei gì... 

()UESUMUS, ngòi nhất pl. ind. Quieso. 

QUALI - A, um, S. n. p. Thé riêng mọi vật. 

Quais - ET, adv. 4. Đàng nào mặc lòng, ở din 
mặc lòng, 2. Thé nào mặc lòng. 

Quar — is, e, adj. Ai, kế nào, sự gi, (ai, sự gì ở 
thé nào. Z/oce me quales sint. Anh nói cho lôi 
chúng nó là ai. Xes non tales videntur. quale 
gute halitz sunt, "Thé sự xem ra khác chanz 

phái nhir dá có trước, — pater talis filius. Cha 
nào con Ấy, — philomela sub thHÙ quii. 
Nhi chim hoa mi than khóc dưới bóng civ 
thé nào, (thì... cũng thé ấy). 

QUAL — ISCUMQUE, ecumqgue, adj. Dù ai mặc lòng, 
dù sự gi mặc lòng, dù (ai, sự gì )ở thé nào 
mác lòng. Qualicumque erga me animo fatui 
eslis. Dü sau này các anh ó vuói tôi thẻ nio 
mặc lòng. 

QUAL-ISLIDET, elbet, adj. Dù (ai, sự gi) de thé nào 
mặc lòng, ai ai mặc lòng, dü ai ai mặc v. 

(JUAL — ISNAM, enam, adj. như Qualis. 

QuaL - ISQUNLIS, equale, adj. nhw Qualiscumque. 

QuaLIT — As, alis, s. f. The thức, thế, bàn tinh, 
Sur tốt hay là xấu (trong moi sự). — rerum he 
na aul mala facit eas pretiosas aut viles. Tùy thè 
xiu LàLcáe vật thì uó nêu trọng hay là hèn. au) 
quali«ate n inspicere. Xem đặt tot xiu thè nào, 

QUALtt - ch, adv. Thé nào, cách nào, như... thé 

, nào, như, đường bàng, cứ một cách. D; — 
vicerit. Hãy ké ar người đã thẳng trận thè nào. 

QUALITERCUMQU — È, VÀ QUALITERQUALIT — ER. Adr, 
Dù thé nào mặc lòng. 

In. i. 


QUAL - UM, 5, S. n. và US, f, s. Thung. 2. 


Chuóng gà. 

UA, adv. và conj. 1. Bao nhiêu, dường nào, 
chừng nào, noi gi. 2. (hay vi magis quom Wen 
13. 3. ( đổi vuối (2n ) Càng .. bao nhieu. A. 
trước positiv. hay là superl.) Het sức, làm. rat 
mực, là dường nào. 5. (hon) Là. 6. Bàng, cho 
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bằng, vira. 7. Tir khi, san khi. 8. Chỉ, mà thói, 
đừng kẻ, một là. 9. Đường nhw, như thẻ là. 
|| 1. Vide — bonus sit Deus! Này xem Đức Chúa 
Lời lòng lành dường nào! — timeo! Tòi lo sự 
là dường nào! || 3. Pacem — bellum piobabum. 
Khi áy tôi muốn hoà hơn là đánh giác. || 3.— 


magis ertendas, fóm astringunt magis. Minh - 


càng buông, thi chúng nó càng riết chát. || 4. 
— fucile. Cách dé làm. — magnus. Lyn làm.— 
celerrime (v. (9m celeriter quein ffe protest ). 
Mau hết sức. ||5. 720/0" est — tu. NO thông 
hơn anh. Audacior est — prudentior, NO. dan 
bao hơn là khôn ngoan. Factum est evidentius 
— ut negari possit. Việc dà tò quá chẳng sao 
chói được. I| G.— po'ero. Cho hết sức tôi Zur- 
bent -— velint. Dé chúng thứ làm miru kế mặc 
sie. [|| 7. — tribus ante diebus — abiret v. abiit, 
Ba ngày trước khi người trày di. Tertio die — 
ab'eral, V. Tertio. post die — abierat. Da. ngày 
sau khi người dà trầy di. [| 8. Quid est compati, 
— cum alio pal? Thường xót là di gì? ấy là 
chịu thương khó cùng ké khác mà chứ. || 9. 
U tor tim bene — mihi parárim. Tôi dùng dường 
bàng chinh tôi dà såm. 

QuAMDI— C, adv. nhw Quandiù. 

QuAM - nunCy, adv. Dà bao lầu? 

Quax-riBET, adv. 1. Dao nhiêu mặc lòng, dù phần 
nào mic lòng. 2. Dù mÀ. 

()ƯAMôonR — EM, 1. ade. Vị làm sao? Vi lẽ nào. 9. 
conj. Vi vậy, ấy là lẻ cho nên. 

(UAMPLUH - Es, (d, adj. pl. Nhiều, nhiều lắm. 

QUAMPLURIM — US, A, um, adj. Nhiều lắm, nhiều 
hết sức, rất mire. Quampluróno vendere (hiểu 
ngắm pretio). Bán dat khét. 

QUAMPRID — ÈM, adv. I. Cho chóng, lập tức. 2. Dã 
được bao lầu? 

QUAMPhiM - CM, adv. Cho chóng, mau hết sức. 

QuaM - vis, 1. ado. Dao nhiều mặc lòng, dù thé 
nào mặc lòng, làm làm, rất mực. 2. conj. 
thường trị subj , hoa tri ind. Dù mà, tuy ràng. 
|| 1. — sublimis. Wát cao. — doctus sit. Dù người 
thông thái thé nào mặc lòng. || 2. — non fueris 
auctor. Tuy ràng anh chang làm đầu. — Gre- 
Cat m retur. Dü đất Grécia khong khen. 

QUA-NAM, adv. 1. Qua đâu? Bởi đâu? 2. Cách nào? 

QuvaNni-C, adv. và conj. tri ind. hay là subj. 4. 
Ban làu? cho đến bao giờ? 2. Dang khi; cho đến 
khi. || V. — vici? Người dà sóng bao lâu? ||2. 
Quod, — viz t, furere non potuit. Lót doit gười 
chẳng chịu làm sự ấy. — dies est. Đang khi 


còn ngày. Qua animalia erunt apud te — quaerat | 
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ea frater tuus et recipiat. Những giống vật ấy 
mày sẽ giữ cho đến khi anh mày đến tìm cùng 
lĩnh lấy. 

QUANP-b, adv. hợp cùng gen. 1. Dao gi? Khi 
nào? 2. Hé bao giờ, dang khi, khi nào. 3. Bởi 
vi, vậy bói. || 1. — gentium? Đời nào? Nào... 
bao giờ ru? ||3. Si— (thay vis aliquando ). Ví 
bằng có khi nào. — esur/o, crepant intestina. 
Khi tôi đói, thì tôi sôi hung. |[3. — ità tibi lu- 
bet. Dot vì anh thích làm vậy. 

QUAND0CUMQU-È, adv. hợp cùng gen. 4. Hé lần 
nào, hé bao giờ. 2. Dù bao giờ, dù khi nào. 3. 
Së có ngày, nay mai. || 1.— negotia Romam me 
trahunt.Bao giờ tôi có việc phái lén thành Rô- 
nia. || 2. — nostros noz claudet ocellos. Dù ta 
phải chết lúc nào. ||J. — mihi penas dalis. Së 
có ngày tao sửa phat mày, 

QUANDO-LIBET, adv.Hôm nay hay là mai, chày kíp. 


QUAND0-QUE, adv. 1. Có ngày, sẽ có ngày. 2. Có 
khi, có lần, thỉnh thoáng. 3. conj. Hé bao giờ, 
khi nào. || t. Æ? tu, Gulba, —degusteb's m) eri- 
um. lói Galba, cũng có ngày sé được làm vua. 


 QuaNnoQUID-EM, conj. thường trị subj., hoa mới 


trị ind. Bởi vi, vi chưng. 

QuANQU-ÀM, conj. thường trị subj., hoa mới tri 
ind. 1.Dù mà, dẫu, tuy rằng. 2. Song, song le. 
|||.—es? scelestus. Tuy rằng nó là thăng tội lỗi. 
|| 2.—sciresané velim, Song thật tôi muốn biết, 

QuANT-t (hiểu ngầm pretii). Dao nhiêu? Giá nào? 
— emt? Nó đã mua giá nào? — philosophia æs- 
limanda es ? Phép cách vật đáng chuộng là bao 
nhiêu? — ejus inlerest! Sự ấy có hệ trọng cho 
nó là dường nào! — es Là sự trong dường 
nào! — me buerg, tanti el ego te! Anh trọng tôi 
ngán nào, thì tôi cũng trong anh ngán áy. 

QUANTILL-Ò và ÙM, adv. Ít lắm dường nào? 


QUANTILL-US, 2, um, adj. (ai, sự gì ftIám đường 
nào! nhỏ mou lâm dường nào! O quantillum 
est hocpoculum! Ôi trời! Chén này nhỏ lắm mấy! 

QuaNTISP-ER, adv. Bao lâu. | 

QUANTIT-AS. als, S. f. 1. Sự bao nhiêu, sự lớn, 
sự đài, chừng, ngần. 9. Cộng, giá, ngần, tiền. 
|| 1. Parva—aquz. Một ít nước. Magna—orizz. 
^ hiéu lúa thóc 


QuaNr-0, adv. thườn g hiéungám pretio, đặt trước 


compar. 1. Bao nhiêu, dường nào. 9. (đối vuối 
tanto )Càng... bao nhiêu. || 1.— melis judicant 
Stoici! Các quân tử Stoicó đoán phải lẽ hơn bội 
phần. || 2.— magis «e flebat, tantó m igis hic ri- 
desat. Người nọ càng khóc thì người kia càng 
cười. | | 
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vóc rån roi. Quadrata co:npos t0. Bài văn Son 
ghé. 

Quanntc-EPS, /pitis, adj. cà ba giống. ( giống gi) Có 
bón dàu. 

Quipiin-ENS, eals, adj. cå ba giống. (gióng gì) 
Có bón răng, có bóu mũi nhọn. 

QUADBIENN-1S, e, adj. Được bốn tuôi, ở bến bón 
năm, được bón năm, xảy ra mới bón nàu. 

QuADRIENNI-UM, ?, S. n. Uuäng bốn năm. 

UAphiEt-rs, is. s. f. Tàu có bón hàng chèo. 


(UAPRIFARI-AM, adv. 1. Chia tu. 3. Vẻ bón mặt. 3. 
Bön cách, bón thẻ. 

(JUADIIFARIT-ER, adv. Bön cách, bón phương. 

QUADBIF1D-US, d, un, adj. ( giống gi) Dáchiu så ltr. 
Quadiifida ato. Cây dà chành tw. — sols 
labor. Sw mát troi phàn từ thì. 

QUADHIEINAL- S, e, adj. ( sự gì) Có bón mát. 

QuAnniFiNCUM, 7, S. n. Đá móc phần bon ruộng. 

QuanirLU-Us, d, um, adj. (nước) Chày ra bốn 
ngoi. 

QUADRIFLUVIAT-US, a, um, adj. (tia máu) Chia ra 
làm bon ngành. 

QUAPRIFLUYI-LM, 7, S. n. Sự chiara làm bón. 4/223 
quudri funis d sparatur. Cày sam phách ur. 
()UvDEIFLUVI-US, e, um, adj. như Quadrifluviatus. 

Quapmror-Is, e, adj. ( sự gì) Có bốn cửa. 

QUAnnironM-IS, e, adj. (giống gi) Có bản hình. 

QUAguG-A,a, s. f, x, arum, s. f. Ƒ.1. Don vật 
giong nhan mà kéo xe. 2. Ne bón ngựa keo 
giong nhau. 3. Gióng gì vốn đi từng lớp bón, 
giống gì chia lầm Dr, 

Qu vpraGar - 15, 6, adj. hr 1° Quadrigarius. 

QUADBIGAM— US, /, S. m. Kẻ đã cưới bón đời vo. 

4? Quang es, og, "m, adj. (sự git Thuộc về 
xe bón ngựa kéo gióng nhau, thuốc vé ke dàn 
xe bón ora kéo, Q.cndligarei fim lia. Những 
tôi Là coi sóc xe ngwa (dùng mà dua thi trong 
sin cireó ). 

9° Duanagan - Us, 7, s. ni. Ké dàn xe bốn ngựa 
kéo giong nhau. 

QuapnmiGa- TUS, a, (m, adj. (sự gì) Có hinh xe bón 
nau a thích vào,— nunmus (đặt tô hay là hiệu 
ngắm), Đồng Hiển da dc hình xe bón ngira kéo. 

(JUADpR'GEMIN — US, a. um. adj. nlur Qnadraplex. 

UADIUIGUI, - A, W, S. Í. VÀ EL area, SLT. p. dimin. 
Quadri. 

QuanuJUG ES, am, s. n. p. Don ngựa kéo xe 
ziongz nhau. 
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UAnnUJUG-IS, e, và us, a, um, adj. (xc) Có bón 
ngựa gióng nhau mà kéo. 

QUADRILATER — US, 4, um, adj. (sự g1) Có bón mit. 

QuapniLIBR 15, e, adj. (giống gi) Nàng ben câu, 

QUADUILUNGU-IS, e, adj. (giống gi) Có bón lưới: 
có bóu thứ tiếng; nói được bón thứ tieng. 

QUADRILUSTR-IS, e, adj. (ai, sự gi) Được bón tuần 
ngũ niên ( lustrum), được hai mươi tuoi. 

QUADRIMAN-IS, e, và US, 4, um, adj. (giống gì) Có 
bốn lay. 

1° QUADHINAT- US, a, um, ad). (ai) Dược bón tuvi. 

de (JUADRIMAT-US, dë, S. tn. Bón tuoi. 

QUAPRIMEMDI-IS, e, adj. (ai, sự gi) Có bón phân 
mình, 

QUADRIMENS-IS, 2, (QUADRIMENSTRU-US, d. t2, tả 
QUADHUIMESIH-IS, e, adj. (ai, sự gi) Được bón 
tháng, ở béu bốn tháng, thuốc về Don tháng. 

UAnRIMOD-IS, e, VÀ US, a, um, adj. (sự gi) Có bon 
cách. 

QUADRIMUL — US, d, um, adj. dimin. boi 

QUADRIM-US, a, tớ, adj (ai, sự gì) Duge bon tu, 
có bon năm. 

QU ADRINGENARI-Us, d, um, ad). (ai, sự gì) Thu 
vé bón trăm, được bon trăm. 

QUADIINGEN-H, iP, d, VÀ QUADIINGENTEN-], w.a, ad]. 
num. pl. Bön trăm. 

QUADRINGENTATI-US, d, (nt, adj. như Quadrinsena: 
ji'ts. 

QUADRINGENTESIM-Us,Q, um, ad] .ord. Thứ bóntram. 

QUADIINGENT-1, i, a, adj. num. pl. Bon trầm. 

QUADIINGENTI-ES, adv. Bön trầm lán. 

QUADINGENTUPL-US, (t, um, adj. (giống gi) Nhieu 
hon gấp bốn trăm làn. 

Qua ntus-1, c. a, adj. pl. 1. Bón. 2. Tùng bon. 

QuanuiNocTI-UM, 7, S. n. Quang bốn đêm. 

Quaniion-is, e, adj. (str gi) Thất bốn nut. 

QUAnRIN-US, a, wn, adj. (giếng gì) Thuộc vé bon. 
Quadyrini circuitàs [eliis. Bènh sốt bón ng 
mot. 

QuaniiPARHTIL-IS, e, adj. (sự gi) Chiu rélàm bou. 

QUADHIPARTITI-0, onis, s. f. Sự phần chia Fun ti. 

QuapniPAnTIT — 0, adv. Cách chia. lầm bon. 

QUADEIPAITI C — US, d, Um, part. pass. (nid? zt 

. Đã chiu phån Uu. 

(UG vii D - US, 0, um, adj. nh Quadrupedus: 

UADRIP-- Es, edes, adj. nhir Quadrupes. 

(UCADIIPLICAT — US, e, tnn, parl. pass. (giong di 

Đá chin gắp bón làn, dà chiu nhìn vuèi bi: 
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QUaADRIREM — 15, e, adj. (tàu, thuyên) Don hàng 
chèo. 

QUADIIVIAL-S, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé ngà ur. 

QUƯADRIVI-I, orum, s. m. p. Những bụtáp ngả tur. 

Qvannivi-Uy, 7, s. n. 4. Nzá tir. 2. fig. Bồn phép 
trọng (là phép tính, phép do, phép thiền ván 
và phép eo nhac). 

QvaApn - 0, as, ari, atum, are, 1. a. Làm cho ra 
vuông. 2. n. trị ace. cüug ad, in. Xứng hợp, 


cần nhau, doi, vira. || I. — a^ erem. Déo cày 
sam. Fiy. — orat onem. Don các phần bài cho 


điền nhau. || 3. e ad multa. quadrat. Newiri 
này làm được (hay là dùng được) nhiều việc, 
fn eum non quadro, Tôi chàng hợp lính cùng 
kè ấy. in eum vitia quadrant, NÓ pôm các 
tính mê nét xáu. /ta tibi quadrat, Thé này thi 
vira Y anh. 

QUvADRUL - A, æ, s. f. dimin. Quadra. 

QUADR - CM, 7, S. n. Hình vuông, sir gl. vuônứ, 
khong. Za quadrum red gere. Dou hay là đặt 
cho có thứ tự. 

QUADBUMVIR — I, crum, s. m. p. niur Quatnorviri. 

Qu xbnUPEp-ANS, antis, adj. cà ba giống. 4. (giống 
pi) Di bốn chân, có bón chân, 2. Thuậc vé bốn 
châu. || l. — equas. Ngira D bến chân. ||3. — 
sonitus. Tiếng bón chân (ngwa ) chay. 

(QUADRUPEDAT— iu, adv. Cách có bón chân, như 
loài thú, 

QuAntUrED — Us, a, m, adj. (vật gì) Di bốn chân, 

QUADbHUP - ES, edis, adj. và subs. cà ba giống. 
(vật gì) Có bón chân, di bón chân: muóng 
thú. eon ngira. V/A enter te atque inter quadveu- 
pedem interest. Chàng thấy mày khác gi muóng 
thú. 

QUAnRUPLAR - IS, e, adj. ( giống gì ) Hon gấp bón. 

QUAPRUPEAT — OR, 0/75, s. m. L. Rẻ bội tứ, kẻ gấp 
bến, Kẻ làm cho ra nhiều hon gắp bón. 9. Ké 
lầm ruộng mà đọc ăn một phầu trong bón. 
3. Ké trắn tổ (vì nó được tứ phân chỉ nhất 
của kẻ hi cáo ). 4. Gu Ké nói thêm, 

QUADRUPL - FX, icis, adj. cả ba giống. 4. ( giống 
gi ) Hơn gấp bón, bàng bốn. 2. Có bón. cách, 

QUADRUPLICATI— 0, ons, s. f. Sir gấp bóndán. 

QuanntrLicAT — ò, adv. nh Quadruplò. | 

QUADRUPLIC - 0, as, avi, alum 006, a. Gàp bón làn, 
bội tứ, nhàn vuối bón, làm cho ra nhiều hon 
gấp bón. — lucris remsuam. Hội cơ nghiệp Lồn 
làn. 

QUADRUPL — 0, as, are, a. Trà báng bón. 

QuUADRUPL — ò, adv. Gấp bón, bảng Lön lán., 
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QrAnnUPL — OR, ox, ari, d. Trần tó (cho được 
tí phần chi nhảt của ké bi cáo) 

Uu mut - ux, /. s. n. Bàng bốn lin. gap bốn. 
Qu hun oam uge, Lớn hơn gáp bou. Qua? tui 
conet e. Ra án bål đến nhiều hơn zip bón, 

QUAPRUPL- Us, a, vm, adj. (giống gì) Hơn gặp 
bon. 

Nuvo- Us, a, um, adj. (cl?ng gl) Vuông, 

(luxphU—Us, a, um, adj. 1. (gi yng gì) Vuóng. 9, 
Hon gàp bón. 

QUADHUVI - UM, 7, s. n. như Quadrium. 

Uu pm - 0, as, tin, atum, are, a. freq. Quiero. 4. 
Năng tim, tim kiếm. 2. Năng hỏi: xinyxin nài, 
|| 1. — vitam. Kiểm ăn, — teli an, Det vài 
mà nuói minh. I 

()U3:h-0, is, quie -d- pt, si-hun, ere, a. 1 Tin tìm tôi, 
tìm Kiểm, kiểm chác. 2. Chàng Ibày, chẳng 
nhận. 3 Dói, có việc dùng, cần phải có. 4. 
ot. hói thăm, hỏi do. 3. (quan ) Tra hỏi, tra 
xét, khám nghiêm, 6. Bàn lẻ, hỏi lẽ. 7. Ra Sức, 
lim cách, gång sức. 8. Tích, thu tích, duoc. 
|| 1. Ze psi guæreham. Tòi dang tim anh. — 
seeinnnem.,'lim lời nói, — itam. Kičm án. — 
medum faciendi al quid. Tim phương mà làm 
sw pi || 2. /n uberrima Sicilie parte Siciliam 
quacbamus, Trong mién tốt nhất vé gò Sicilia 
Lo lai chàng nhận gò Sicilia. || 3. Lires que ji- 
tem quaerunt, Những nỗ kiện phải có quan 
xứ thi tới xong. || A. — de juicio alicujus. 
Hoi Y ai. — aliquid ab v. ez v. de al quo. Nôi ai 
điều gi. — aliquem de morte Petri, Hồi ai sự 
l'héró đã chit hay là chưa. || 3. — aliquem per 
tormenta, Tra khảo ai. — aliquem de repetundis, 
Tra việc ai dà ăn bớt của dàn. || 6. — unum 
celum sit, an... Bàn lé cho biết có một trời mà 
thôi, hay là... || T.-— fumam. Cáu danh. — ani- 
mam alicujus. Tìm giết ai. Aiora se —. N giri 
làn xem dám. || 8. — rem honest, LAm giản 
cách phải phép. Ziherorum quierendorum causá, 
Gho được sinh con cái. | 

Ques - o, onis, s, f. Sur tim, sự kiểm, sự béi, 
sự ira. 

Qi Este — on, oris, s. m. 4. Quan trà hói, quan tra 
xét, quan bộ bình. 2. Kẻ tim, ké xét. 

QusiT-UX, 7, s. n. f. Điều hoi. 2.Swgi dà được, 
của dá Kiếm được. || 2. Quvs 2 tenuz. Chát 
bóp, keo tay. 

Qu £siTUR - A, æ, S. f. như Quiestura. 

1° QUESIT - Us, a, um, part. pass. Quiero. 4. (ai, 
sự gl) Đã chịu tim, đã chin hỏi, đã chịu sắm, 
2. fig. Khác thường, họa biểm, chàng đơn sơ, 


QUA 
cầu cao, ki di. || 2. Guvsitissim? pono. Những 
hinh khó rất độc di. 

9^ (QUESIT - US, Ga, S. m. nhu Quiesilio. 

Quv.ksivi, perf. Quiero và Queso. 

QUES—O0, (s, 29 Và ii, ium, ere, a. del. (thường 
dät giwa câu hay là ở cuói).1. Tim, sam, kiểm, 
9 Hỏi, tra. 3. Nin, nài naug, cầu xin, van lon. 
|| 3. Yon quesumus mhonora, Ta chàng xin sự 
ei chẳng nên, d nam est, quiso? Nó đầu, xin 
anh bảo 1612 Gas ul liccat. Ti xin phép. 

QU.ESTICUL — US, /, s. m. dimin. Quiestus. 

Qu.EsTI — 0, enis, S. f. 1. Sự tìm, sir kiểm. 2. Điều 
hỏi, lé hỏi, lẽ bàn. 3. Sự hói, lời hỏi, sự hoi 

“thăm. 4. Sự tra hỏi, sự Khám nghiệm. 5. Sự 
khảo hình. || A. (¿s2 esse alicui. Làm cho 
ai tim minh. ||. 9. Aliquid magne ánstrene ha- 
here. Dầu cài lé gì rot làm. || 3. Quiestionem 
habere de aliqui re. Moi vé su gi. || 4. Questio- 
nem habere v. exercere de furto. Tra tích ăn 
trom. || 8. Quiestionem. habere de v. ex aliquo. 
Tra kháo, khảo kep. Question? aliquem dare v. 
offerre. Ydem. 

QuxsTIoNALIT — ER, adv. Cách hoi. 

QUESTIONARI — Us, 7, s. m. Kẻ khao hinh. 

(UESTIUNCUL—A,£@®, s. f. dimin. Quiestio. Điều 
hỏi nhỏ mon, lé bàn vụn văn. 

Qvsr-o0n, os, s. m. 1. Ké fim. 2. Quan án sát, 
3. Quan giw kho hac; quan phát bóng cho linh; 
quan trần xir. 

QuxsToriTE— us, a. «m, adj. (ai) Dã làm quan 
giữ kho bạc. 

Or retro — Ux, 2, s. n. 1. Dinh quan phát bóng 
cho lính. 2. Dinh quan trấn, 

1° ()U.ESTORI— US, et, um, adj. (sự, gì) Thuộc vé 
quan gir kho bac, thuộc về chức git kho bạc: 
thuệc về quan phát bóng cho linh. Quastoria 
etas, Tuẻi làm quan out kho bạc, Quæstorium 
forum. Foi rộng trước cửa dinh quan phát 
bóng lính. 

9° (JUESTORI —U3, /, S. m. Ké dà làm quan giữ 
kho bạc, 

QU.ESTUAI— US, e, um, adj. 1. (ai) Buôn, 2. (sự 
g1) Người ta buón. [| 1. Quæstuosa mulier. Hoa 
nương. 

QuEsTUOS -- E. / ds, sss mé ), adv. Cách sinh lợi, 
cách có ích loi. 

QU.ESTUOS - US, à, "m (ror, iss mu:), adj. tri dat. 
4. ( ai, sự el) Tham lợi, truc loi. 2. Sinh lợi, 
sinh ich lợi, hän khi, sai trái. 3. Làm giàu, 


giầu có. | 1.— non satis magister. Thày dạy , 
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chàng lấy dú tiền cóng.||2. Quastuosissüna vts. 
Vườn nho sai trái làm. ||. Gens nairigyioruwn 
spoliis quiestuosa. Dàn nên giàu vi di an cuip 
các tàu hè. 

QU ESTUR - A, æ, s. f. Chức quan quater. 

QU.EST-US, 23, s. m. 4. Sir buón bán, nghề nghiệp. 
2. Loi, loi lãi, ích loi. || 1. (iecestion facere v. 
colere. Làm nghệ (nào). Questus omnes ce Di 
re. (huyện các nghề. Quvstu) deditus esse v. m- 
serere. Prục loi, hà tiên. (Qucstum colere. Lin. 
IxXullum fucio in ey quaestum quod... Tòi chang 
được ích lợi gi... 

QU.ESUMUS, ngôi nhất pl. ind. Quieso. 

QUALI - A, um, s. n. p. Thé riêng mọi vật. 

Quais - rv, adv. 4. Đầng nào mặc lòng, 6 dài 
mặc lòng. 2. Thé nào mặc lòng. 

Quar - is, e, adj. Ai, kế nào, sự gì, (ai, sự mi ử 
thé nào. Doce me quales sint. Anh nói cho tôi 
chúng nó là ai. Xes non. tales videntur aigle: 
anle haliti sunt, Thé sự xem ra khác chàng 

phái nlur dá có trước, — pater talis filius. Cha 
nào con ấy, — philomela sub umhrá. quieiitur. 
Như chim hoa mi than. khóc dưới bóng cày 
thẻ nào, (thì... cũng thé ấy). 

QUAL — ISCUMQUE, ecunque, adj. Dù ai mặc lòng, 
dù sir gì mặc lòng, dù (ai, sự gì )ở thể nào 
tHẶC lòng. Qualicumque erga me animoa futini 
eslis. Dü sau này các anh é vuốt tôi thè nào 
mặc lòng. 

QUAL-ISLIDET, elibel, adj. Dü (ai, sir ei) ór thẻ nào 
mặc lòng, ai ai mặc lòng, đù ai ai mặc v. 

(}UAT,— ISNAM, enam, adj. nh Qualis. 

QUAL.— ISQUALIS, equale, adj. nhir Qualiscumque. 

QuaLiT — As, alis, s. F. Thé. thức, thé, bàn tính, 
sw tốt hay là xấu (Lrong moi sur). — rerin be- 
naaut mala facit eas pretiosas aut viles. Tùy the 
xiu tỏL các vật thì nó nên trọng hay là hen. Na 
qualiate n inspicere. Xem đặt tốt xàu thẻ nào. 

QvaLIT - En, adv. Thé nào, cách nào, nh... thé 

, nào, nhu, đường bàng, cứ một cách. We — 
vicerit, Máy ké sự người đã thẳng trận thẻ nào. 

(QUALITERCUMQU — Ë, VÀ QUALITEROUALLT — ER, adv. 
Lù thé nào mặc lòng. 

Quar - UM, ¿ s. n. và US, të m. d. Thúng. 3. 
Chuông gà. 

Quim, adv. và conj. f. Bao nhiêu, dường nào, 
chừng nào, nói gi. 2. (thay vi ng quein Hen 
IN 3. (dói vuối tom ) Càng .. bao nhiều, A 
trước positiv. hay là superl.) Hét sire, làm, råt 
mực, là dường nào. A (hon) Là. 6. Bång, cho 
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bàng, vira. 7. Tiv khi, sau khi. 8. Chỉ, mà thôi, 
đừng kẻ, một là. 9. Đường như, nhir thé là. 
|1. Fide — bonus sit Deus! Mày xem Đức Chúa 
Lời lòng lành. dường nào! — timeo! Tôi lo sự 
là dường nào! || 2. Pucem — bellum i obabam. 
khi ấy tôi muốn hoà hơn 1à đánh giác. || 3.— 
magis erlendas, fam astringunt magis. Minh - 
càng buông. thi chúng nó càng riết chặt. || 4. 
— [ucile, Cách dé làm. — magnus. Lớn làm, — 
Ce Jorge: (v. tèm celeriter qiiin fe protest ). 
Mau hết sức, UA. Doctor est — tu. Nó thông 
hon anh. Audacior est — prudentior. Nó dan 
bao hơn là khóu ngoan. Á'actum est evidentius 
— ut negari. possit. Việc đá tó quà chẳng sao 
chối được. I| 6.— po'ero. Cho hết sức tòi Zur- 
bent -— velint, Dé chúng thir làm miru ké mặc 
sức. || 7. — tribus ante diebus — abiret v. abiit. 
Da ngày trước khi người trầy di. Tertio die — 
aberat, v. Tertio post. die — abierat. Ba ngày 
sau khi người dà tråy di. || 8. Quid est compati, 
— eun alio. pal? Thương xót là di gì? ấy là 
chịu thương khó cùng kẻ khác mà chớ. || 9. 
[tor tim ben? — mihi parárim. Tôi dùng dường 
bằng chính tôi dà sâm. 

(JUAMDI— C, adv. nh Quandiù, 

QuAM — pUpUM, adv. Đã bao làu? 

QuUAM-LIBET, adv. 1. Dao nhiều mặc lòng, dù phàn 
nào mặc lòng. 2. Dü inà. 

QUAMODR — EM, 1. ade. Vi làm sao? Vi lễ nào, 9. 
conj. Vi vậy, ấy là lẻ cho nén. 

UAMPIL.UR - Es, ia, adj. pl. Nhiều, nhiều lắm. 

QUAMPLURIM — US, 2, um, adj. Nhiều lắm, nhiều 
hết ste, rất mire. Quamplurimo vendere ( hiểu 
ngắn pretio). Bán đất khét. 

Quawrnin — EN, adv. 1. Cho chóng, lập tức. 2. Dã 
được bao lậu? 

QUAMPRIM - C, adv. Cho chóng. mau hết sức, 

QUAM — vis, 4. adv. Dao nhiền mác lòng, dù thể 
nào mặc lòng, lắm lắm, rất mare. 9. 
tường tri subj., hoa trị ind. Dù mà, tuy ràng. 
IT. — sublimis. Răt cao, — doctus sit. Dù người 
thông thái thé nào mặc lòng. || 2. — non fueris 
auctor. Tuy ràng anh chàng làm đầu, — Grz- 
cu m vetur. Dü dät Grécia khong khen. 

QUA-NAM, adv. 1. Qua đâu? Bởi đâu? 2. Cách nào? 


QUANDI-Ù, adv. và conj. tri ind. hay là subj. 4. 
Bao lầu? cho đến bao gi»? 2, Dang khỉ; cho đến 
khi. || l. — vici? Người dà sóng bao lâu? ||3. 
Quad, — viz t, facere non potuit. Lót doi i gười 
chẳng chịu làm sự ấy. — dies est. Bang khi 
còn ngày. Qua animalia erunt apud te — quarat | 
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ea frater tuus et recipiat. Những giống vật ấy 
mày sẽ giữ cho đến khi anh mày đến tìm cùng 
linh lấy. 

QUANI-ò, adv. hợp cùng gen. 1. Dao gir? Khi 
nào? 2. Né bao giờ, dang khi, khi nào. 3. Bởi 
vi, vậy bởi. || 1. — gentium? Đời nào? Nào... 
bao giờ ru? ||2. Si— (thay vis aliquando ). Ví 
bàng có khi nào. — esurio, crepant. intestina. 
Khi tôi đói, thì tôi sôi bụng. |I3. — ità tibi lu- 
bet. Hới vì anh thích làm vậy. 

QuANDOCUMQU-E, adv. hợp cùng gen. 1. Hé lần 
nào, hé bao giờ. 2. Dù bao giờ, dù kbi nào. 3. 
Së có ngày, nay mai. ||1.— negotia Roman we 
trahunt.Bao giờ tôi có việc phải lén thành Rô- 
ma. ||2. — nostros nox claudet. ocellos. Dù ta 
phải chết lúc nào. ||3. — mihi penas datis. Së 
có ngày tao sửa phạt mày, 

QUAND0-LIBET, adv.Hôm nay hay là mai, chày kíp. 


QUAND0-QUE, adv. 1. Có ngày, sẽ có ngày. 2. Có 
khi, có làn, thỉnh thoảng. 3. conj. Hé bao giờ, 
khi nào. ||. £t tu, Galba, —degustab's m eri- 
um. lói Galba, cũng có ngày sé được làm vua. 

QUANDOQUID- EN, conj. thường trị subj., hoa mói 
trị ind. Bởi vi, vi chưng. 

QuANQU-ÀM, conj. thường trị subj., hoa moi tri 
ind. 1.Đù mà, dẫu, tuy rằng. 2. Song, song le. 
II. — est scelestus. Tuy rằng nó là thăng tội lỗi. 
[| 2.—sciresané velim. Song thật tôi muốn biết, 

Quant- (hiểu ngắm pretii). Bao nhiêu? Giá nào? 
— emit? Nó đã mua giá nào? — philosophia æs- 
Inanda es ? Phép cách vật đáng chuộng là bao 
nhiêu? — ejus inlerest! Sự ấy có hộ trong cho 
nó là đường nào! — est! Là sự trọng dường 
nào! — me fueis, tanti et ego te! Anh trọng tôi 
ngắn nào, thì tôi cũng trong anh ngần ïy. 

QuaNTILL-O và CM, adv. Ít lắm dường nào? 

Qu iNTUL-Us, 2, um, adj. (ai, sự gl Ítiâm đường 
nào! nhỏ mon lâm đường nào! O quantillum 
est hoc poculum! Ôi trời! Chén này nhỏ lắm máy! 


QusNTISP-ER, adv. Bao lâu. : 

Qua vIT-AS, ois, s. f. 1. Sw bao nhiêu, sự lớn, 
sự dài, chừng, ngần. 9. Cộng, giá, ngắn, tiền. 
|| 1. Parva—aguæ. Một ít nước. Magna—orizz. 
^ hiểu lúa thóc 


(QUAN+-Ò, adv. thường hiểu ngầm pretio, đặt trước 


compar. 1. Bao nhiêu, dường nào. 9. (đối vuối 
tanto)Càng... bao nhiêu, || L.— meliùs judicant 
Stoici! Các quân tử Stoicô đoán phải lé hơn bội 
phần. || 2.— magis ille flebat, tantó m igis hic ri- 
desat. Người nọ càng khóc thì người kia càng 
cười. 


QUA 
(UAXT0CI-Ès, adv. 1. Mau hơn là thé nào. 3. Cách 
mau hết sức, khàn cáp. 
QvaNTOrER-E, adv. Dao nhiêu, cho đến ching nào. 
QUANTUL-O, adv. hợp cùng gen. Ít là đường nào; 
ft lắm, Zus animus — loci sludüs relinquet. 
Lòng kẻ ấy còn lo được việc học it làm may. 
QUANTULUMCUMQU-È, adv. hợp cùng gen. cũng là 
conj. thường tri Rubi. Dù it thé nào, dù it làm 
thé nào. — aque. Một tí nước gọi là. — sử 
doctus. Dü nó thóng it làm thé nào. 
QuANTULC-US, 2, um, adj. dimin. Quantus. 14. (ài, 
sự gi) Nhỏ là dường nào, ít đường nào! 9. 
Mot it, it nhiều. 3. Bång, lón bàng, nhỏ bàng. 
QUANTUL-USCUMQUE, acumque, umcumque, adj. Dù 
nhỏ thé nào mặc lònz, dù ít làm thé nào. 
QUANTUL-USLIBET, alibet umlibet, adj.Dü ít thé nào, 
ít it mặc y. 
QUANTUL-USQUIS;U, ( quique, 
nhu Quantuluscumque. 
QuaNi-2M, «dy. hop cùng gen. 1. Như, vira, cho 
bàng; về. 2. Lim đường nào, nhiều thé nào, 


phần lón đường nào, chừng nào. || f. — ,os- 
sum, v. — m'hi lce!, v. — in me es’. UCL sức 


tôi. Pietio te : edem s in illo poposcerit. Nó di 
bao nhiêu thì hãy chuộc lấy minh bấy nhiêu. 
Notum ignotumque, — ad jus hospitii nemo dis- 
cernebat. Võ sự cho khách đó nhà mình, thi chàng 
ai xét kẻ nào lạ kẻ nào quen thuộc. || 2. Vides 
— te amet. Mày tháy người yêu mày là đường 
nào. — es! adhibere amicum! Được ké nghĩa 
thiết là sự trọng dường nào! — hoc profuit 
mirum est. Sự này đã có ích trọng kẻ chẳng xit. 

Qu \NTUMLUMOU — PË, adj. tri gen., cũng là conj 
thường trị subj. Dù ngần nào mặc lòng, chừng 
nào mặc sức, bao nhiêu. 

Q JANTUM — Vis, adv. hợp cùng gen., cũng là conj. 
thường tr; subj. 1. Bao nhiêu mặc lòng, dù 
nhiều thẻ nào. 2. Dù mà, tuy ràng. || 1. — 
facundus. Dù lvi khâu lắm mặc lòng. || 9 
¡re ezce Úc s. Tuy ràng anh tuyệt vời mặc lòng, 

Qu.NT— S, a. un. adj. 1. (ai, sự gì) Lớn là 
dường nào, nhiều là đường nào, lứn thẻ nào, 
bao nhiêu. 2. Hét suc, cir như, tùy. 3. Dù bao 
nhiêu, dù lón thẻ nào. || 1. Pecunii quantå sit 
ostendit. Nó tò ra nó được nhiều bạc là dường 
nào. Dum tas hausit. calamilales / Người dà 
phái nhiều tai nan là trùng nào! || 2. Quanta 
mea sup entia est, Nhir sức tôi xét đoán được, 
Quanta mea vis est. Hết sức tói. — marimus. 
Lớn hét sức. || 3. Qu nta quanta hzc mea pcu- 
pertas est, Dù tci ı ghéo thé này mặc lòng. 
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umquorque, adj. 


QUA 


QUANT — USCUMQUE, (cunque, umcunmque, UCANT - 
UsLiBET, alibet, Mil: bet, VÀ QvaNT — USVIS, aes. 
ums, adj. (ai, sir gì) Dù lớn thé nào, dù bao 
nhiêu mặc lòng, Quant seumgue opibus refulqe- 
ant. Dù nó được của cải quí hoá bao nhiền 
mặc lòng, 

QuarnorT - En, Í. adv. (ho nén, vi sao. 2. Conj. 
Vi vậy, bòi đầy cho nén. || 4. Eat al/quid — 

Jussi. Toi dà có lé mà truyền, || 2. — ros me 
nui tứ, Vi thể cho nén tao dà báo bay ràng. 

QUAQU - À, edv. Qua hơi nào nơi nào, dù 
đầu. — tangit omne comburd, Du dà den nơi 
nào thì đốt nơi áv. 


qua 


QuAQUAYERS — UM và (s, adv. Kháp moi nơi, kan 
tw bó, moi hé. 

Quar-È, ade. 1. Nhân sao? Vì sao? Cứ sao? 3, eon. 
Nhân vì sự ấy, vi vậy, bởi đấy cho nên; dé cko, 
cho được. || 1. — sir em st? Sao anh da làm 
thé ấy? || 9. Quid est—desierir? Vì lé nào mà no 
bó việc dó?.Vescio —. Tôi chẳng biết vì làan cao. 

QUANTADECIMAN— L orum, s. m. p. Linh về cơ thứ 
miro lồn, 

T CuALTALI — UM, £, s. n. Thứ quách dé xác chết, 

QUARTAN - A, æ, s. f. (hiểu ngắm br). Beuh 
sòt rét ha ngày mål cơn, 

QUAITANARI — US, ¿, s. m. Kë sól ba ngày mot cơn, 

QUARTAN - 1, orum, s. m. p. Linh vé cơ thức bón: 
ké hoc tru g tr. 

Quv TAR — UM, ¿. s. n. Tứ phản chỉ nhất, 

1* CUANTAHU- US, a, um, adj. ( sự gì) Cần hay h 
d rng mòt phần trong bón phiu. 

9o TNT 

2° QuARTARI — Us, ¿, s. m. 4. Tứ phân chi nhát.4. 
Thứ 1:0 nhỏ. 

QuanTAT - ò, adv. Bàng tứ phân chỉ nhất. 

QuanTIC - Ers, nit s,i dj. cà ba gicng. (giong gi) 
Có bốn din, có bón dinh. 

QUART — ò, adv. 1. Thé bón. 

T QUART - 0, as, ae, a. Chia lim bón, lấy tứ phân 
chỉ nhất. 

QUART- (CN, adv. Lần thứ bón. 

Quant — UM, 7, s. n. Tir phin chi hắt, 


9. Lån thứ Lön. 


Thir 


— pE- 


Qu WT - Us u, n adj. ord. 4. (ai, sự gì) 
bón, thí tw. 9. Tir phân P nhất. || t. 
ler. Ủng có Ze avi). || 9. Quarta pars Conia- 
rum. Một phần binh trong bốn phàn. 


QUART-USDECIMUS, ace ina, umdecinum, adj. ord. 
(ai, sự gì) Thứ mười bón. 

Quas - i, 1. adv. Như, cũng như ; gàn nhir Vv, 
chừng độ, dó. 2. conj. trị subj. Như thè là, 


QUA 


đường bằng. || 1. — frater. Như người anh 
em. Hura erat — sexta. Báy giờ là độ giờ thứ 
sáu. || 2. Adsimulubo — nunc exeam. Tòi sẽ già 
cách nhu tói rà ngay. — veró nescias. Nhựt thé 
mày chẳng biết, — adhuc dubitetis en sim redi- 
vivus. Như thélà bay còn hồ nghỉ tao dà sống lại. 

QuasiLLAnI — A, 2, s. f. Đầy tớ gái kéo sợi lòng 
.chièn. 


QUASILL - UN, ¿, s. n.và US, /, s. m. 1. Thüng dé 


lông chiên có ý kéo soi. 2. Thüng müng. 

QuASSABIL — 1s, e, adj. (ai, sự gì) chịu rung lắc 
được, chịu đánh động được. 

QUASSADUND - Us, à, um, adj. nh Casabundus. 

T QUASSAGIPENN - US, a, um, adj. (chim) llay và 
cánh. 

QuassaTt - 0, omis, s. f. Sw lúc lắc, sự lung lay, 
sir rung, sir đánh động. — cartis. Sự le dáu. 

QuassaTUn —A, æ, S f. Sự động cà và mình, 

Quvassi, perf. Quatio. 

Quass - 0, as, are, a. freq. Quatio, 1. Làm cho 
động, rung, Joe, lung lay. 2. fig. Phá tan, làm 
cho dòi te. [| 1. — stan. Múa giáo. Quassante 
capite incedit, Chüug nó di và Re dàu. || 2. 
Me tussis quassavit. Tôi ho dà Kiệt, 

1? QuASS — US, a, tan, part. pass. Quatio. 

2° Quass - vs, ?s,s. m. Sw lúc Joe, sự rung, sự 
động. 

QUA CEFAC-LO, 75, ÍGC-, fion, ere, a. Rung, lúc lắc, 
đánh động, làm cho giật minh;làm cho rúng lai. 

QUATEN - ts, adv. và conj. 1. Cho đến nói nào, 
cho dën bao giờ, bao lâu. 2. Về đàng, cứ, dé 
cho. 3. Béri vi, vì chưng. || 1. Professus est — 
anuct causa progredi fas esset. Nưười dà tò ra 
sự nén lài cho bạn hữu noi gi. 

Quart - En, adv. Bon làn. 

QUATERCENTI— ES, adv. Bon trăm lần. 

QuaTERDECI — ES, adv. Bốn mươi lån. 

QUATERDEN — I, æ, a, adj. num. pl. Bốn mươi. 

QuaTERnNARI —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé hón, có bón. 

QuATERN — 1, æ, a, adj. pl. Từng bón. 

QUATERNI — 0, onis, S. m. 1. Số bón. 9. 
lính. 3. Đập giấy có bón tờ, 


Tóp bốn 


QuaTIN — 6s, adv. nh Quatenüs. 

Quar — 10, is, quas-sz, quas-siem, ere, a. 4. Làm 
cho động, rung, lung lay, lúc làc. 2. Phá, phá 
dó, pbà hủy, tàn phá. || t. — eaput. Lắc đầu. 
—hastam. Müa giáo. — aliquem fores. Duói ai 
ra ngoài. — membra. Làm cho run lây bảy, 
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QUE 
— alas. Già cánh. — aliquem risu. Làm cho ai 
cười sặc. || 2. — enia arietum pulsu. Đánh 
máy chién/aries) vào tường thành cho xiêu đỏ. 
l'ig.—aliquem mente sobdá. Làm cho ai rüu chi. 
QUATIIDUANT— US, a, um, adj. (ai, sir gi) Thuộc 
vé bốn ngày, được bón ngày. 
QUATRIDU — ò, adv. Trong bón ngày. — ante. Bốn 
ngày trước. 
QUATRIDU — UM, ?, s. n. Quãng bốn ngày. 
(UATRI— 0, onis, s. m. nhu Quaternio. 
(QUuAru—on, adj. num. pl. indecl. Bốn. Zer —. 
Mười hai. 
QuaTUOnDECI — ES, adv. Mười bón lần. 
QuATUORDEC - 1M, adj. num. pl. indecl. Mười bón. 


QuATUORVIRAT — US, Dë, S. m. Chức quan áp việc 
lát dá dàng. 

QuATUORVIR —1, orum, s. m. p. Bốn quan áp việc 
lát dá dàng (ở thành Roma). 

Quax — 0, as, are, n, nhu Coaxo. 

Qer, conj. ( đặt cuối tiếng có y nổi ). 1. Và, cùng. 
9. Hay là. 3. Cũng, lại, lại... nữa. 4. Vi chưng. 
|| 3. Ab illo à meque. Bởi kẻ ấy và bởi tôi nữa, 
|| 2. Juvenes capti ea'sique. Những người dang 
thi dä phái bắt bay là giết. || 3. Cùm dilereris, 
meque formare solebas, Ong dà có lòng thương 
véu tôi, lai luyện tàp tôi nữa. 

Quis và Quis, thay vi Quibus. 

()UEMADMOD - CM, adv. và conj. 4. (đổi vuói da, 
sic ) Như"... thé nào. 2. Như, đường bàng, thé 
nào. 3. (hỏi) Cách nào? thé nào? làm sao? || 
4. — desiderat cervus ad fontes aquarum, ita 
desiderat anima mea ad te, Deus. Như con nai 
khát mach nước thé nào, thi lĩnh hon tôi 
khát khao đến cùng Chúa tòi cũng thé ấy. — 
adolescebat eorpore ilà in majus crescebat. virtu- 
tibus.Ngwiricàng thêm tuổi bao nhiêu, thì càng 
thêm nhân đức bày nhiêu. ||3. Disce — vivas. 
Mày hãy học đàng ăn cách ở. 

QU-EO, is, ivi, itum, ire, a. def. (xem sách meo).Có 
sức, được, có thé. Non queo seribere. Tôi 
chẳng viết được. | 

T QUEnARt—UN, ¿, s. n. Thi bánh ngọt. 

QutncET - UM, và UEROUET-UM, 7, S. u. Hừng cây 
SỐI. 

QUERCE — US, A, um, QuERCIC-US, aq, tun, QUERCIN- 
Us, d, tun, VÀ QUERCULAN-US, et, tu, adj. (SỰ gi ) 
Thuộc vé cây 50i, bàng gò sôi. 

Qurnc — us, ^s, s. f. 1. Thanh cương thụ, cây 
sòi, cây dé bòp. 2. Chiếc tâu.'3. Cán mác, 4, 
Quá cây sòi. 5. Mao bàng lá cây sỏi, 


QUE 


QUEREL- 4, æ, s. f. 1. Lời kêu trách, lời năn nl, 
sự kêu trách. 9. Lời than, lời kêu van. 3. Điều 
oan ức, điều cáo, lé mà cáo. 4. Tiếng than vẫn, 
tiếng ca thán, cung thám. ||1. Consulum — esse 
debuit de... Mai quan consulé dà kêu vì... || 3. 
Meas audi querelas. Xin hãy nghe lời tôi van 
lan. || 3. Zece hamo sine gereit, Này là người 
chàng có oan úc ai. Querelam movere v. insli- 
tuere, Kéu quan điều gi oan ức. Fig. Querel 
pulmonis ac viscerum. Dau phói dau ruột. || 4. 
Longá somnumsuadere querelá. Hát cung thương 
làm cho ngủ. 

QUEREL - ANS, antis, adj. cả ba giống. (ai, sự gi) 
Kêu, trách, nán ni. 

T QUERELOS—US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Nän 

. ni, kêu khóc, than thở. 2. Đáng thương. 

QUERIBUND - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi ) Thuộc 
về sự kêu van. 2. Năng năn nỉ, 

QUERIMONI — A, æ, S. f. 1. Lời trách, lời năn ní. 9. 
Sự bất bình, sự bất hoà. 

QUERIMORI0S - US, a, um, adj. (ai) Hay năn ni, 
hay trách. 

T QUERIMONI — UM, ¿, S. n. Lời trách, lời năn nl. 

QUERIT-OR, aris, ari. d. freq.Queror. Năng nán ni. 

QUERNE — US, a, um, VÀ QUERN-US, a, um, adj. ( sự 
gl ) Thuộc về cây sỏi, bảng gó sôi. 

QUER - on. eris, ques-fus sum, i, d. trị nhiều bậc 
tùy nghi. 1. Trách, kêu trách, than trách, than 
thở, trách móc, năn ni. 2. Kêu tiếng năn ni, 
kšu cung thương. || 1. — alicui v. apud aliquem 
rem v. de re. Kĉu vuói ai vé sir. gi. — alicui de 
Csare, Oán thán Césaré trước mát ai. — ino- 
pin librorum. Kéu ràng thiểu sách vớ. Queri- 
tur se relictum esse, Nói kèn mình phải bỏ một 
minh. || 2. Queruntur in sylvis aves. Chim chúc 
trong rirng cây kêu ảnh ói. Flebile nescio quid 
queritur lyra. Dàn lyra ra như kêu cung thâm 
gì đấy, 

QUERQUEDUL-A, X, S. f. Tieu thủy áp, le le, chim 
móng két. 

QUEROQUER-A, æ, s. f. Cơn rél, sự ớn rét. 

QUERQUER-US, q, um, adj. (sw gì ) Sinh cơn rét, 

QuERQUETULAN-US, 4, um, adj. ( giống gì) Thuộc 
vé rirng cây sói, 

QUERUL-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Năng kêu 
trách, năng kêu van, năng năn nỉ; bản hàn, cú 
máu. 2. Nêu tiếng ni non, kêu, || 1. Queruli li- 


helli, Đơn Ur vau lớn, Nee — essem, MA lôi 
cũng chẳng kêu trách. || 2. — rivus. Suối kêu 


ào A0. Querule fores. Cira kêu cot ket, 
QursrUOS-Us, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vẻ sự nàn 
ní. 
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QUI 


1° QUEST-US, a, um, part. Queror. 

9° QUEST-US, 2s, s. m. Lời trách, lời kêu van. lời 
năn ni. 

Qui, que, quod và quid, pron. rcl. Ai, kẻ, Rẻ nào, 
là kẻ, người nào, là sự, sự gi. — credit in /U2- 
nam. Kẻ nào tin kính Đức Chúa Lời. Zundem 
agnóst? — sim. Rày anh indi biết tôi là ai. A- 
gnus est — imperet. Người dáng cai tri. /2eeezse 
mihi videor — à te discesserim. TÔI nghi ràng 
tôi mắc lỗi vì dà lia bó anh. Non sum ten inso- 
lens — me Jovem esse dicam. Tói chàng bao 
ngược đến nói xưng minh là Jovi. Quæ mea 
mens fuit, eadem vestra sit! Chó gì các anh cung 
được y ngay lành như tôi! Si qui velnt. Vi 
bảng có kẻ muốn. 

4° T Qui, abl. sing. thay vì Quo, quà, quo. Patera 
— rez potare solitus erat. Chén vua dà quen 
düng. 

2° Qui, adv. 1. Dé cho, cho được. 2. Thé nào? 
cách nào? 3. Giỏng dùng mà. 4. Vi sao? Jun 
đâu? 5. Phản nào? Trong sự gi? || 1. Hominum 
— mores noscamus. Dé La biết tính nét người ta. 


|| 2. — seis? Bởi đầu anh biết — fieri pote? 
Làm sao được? Có đầu? — fit ut ego nesciam? 
Bởi đâu mà tôi chàng bict? || 3. -— e//erretir 


vir reliquit. Người hầu chàng dé của dú mà 
cắt xác người. || 4. — non potest? Quia hahet 
aliud. Vi sao nó chẳng (làm) được? Vi nó tre 
việc khác || 5. — beatior Epicurus quod...? Nào 
Epicuró có được phán phúc gì hơn vì... ru? 

Qui-4, conj. 1. Doi vi, vi chưng. 4. Rang. |] 1. — 
serò advenimus. Bói vi ta dà đến muon. || 3. / ! 
ergo cognocit Jesus —. Vày thoat khi Đức Chua 
Jèsu nghe tin... 

QuiA-NAM, conj. Co sao? nhàn sao? 

QUIA-NE, conj. Có phải vi... chăng? Có phải vil? 
Chó thi bởi vi... chăng? Hoặc bởi vi... chang? 

T QuiArts, thay vì Cujus. 

QUIpUscUM, thay vì Cum quibus. 

Quic-QUAM, Quic-our, ete., nir Quidquam, ete. 

Quicux, thay vì Quocum, quáàcurm. 


QU - ICUMQUE, eumque, odceumque, pron. indef. He 
ai, hé sự gi, ai náy, dù (ai, sự gi) mae long. 
— is est. Dü nó là ai. Omnia quacumque liui- 
mur. Hết moi điển ta nói. Hoe quodeemque v- 
des. Càc sw anh xem thấy, — alius transilet. 
Ai còn đám nhảy qua. 

Quin, pron. n. inlerrog. bởi Quis. Gi? Sao? Dị ci? 
Điều gi? Quid facerent? Các ké ấy lầm gi duc? 
Quid faciam? Tôi phải làm gi? Quid mercedis mi- 
ht reddet? Người sẽ trả công tôi bao nhiều? — 
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tibi timendum? Mày lo chi? Cuid de te (refert? 
Can gì đến mày? — multa (loquerer)? Tôi nói 
dài chi? — est hoc quol deif Lời người nói 
nghĩa li gi? — est cui? Cë sao? — itd non? 
Sao không? Qurd n? Idem. Si quid ( thay vì a- 
[quid ) o!ii datur. Ví dù có lúc nào rồi việc, — 
lucri est emori! Chết có lộc 13 bao nhiêu! 

Qu-IpAM, edam, oddam và ram, pron. indef. Có 
ké, có sự, người kia, sự kia. Fiet. quoddam 
tempus. Có ngày thuở xưa. Accurri! —. Có ké 
chạy đến. 

T QuinDIT-As, atis, s. f. Chất phác, bản tính, chinh 
tính. 

Quin-EN, adv. (đặt sau một tiếng). 1. Thật, quà, 
åt là, hàn. 2. Ít là, nhất là. 3. Song, song le. 
4 Mà lại, || 1. Yon tu — reliquisti, sed... Thật 
anh chẳng có bó, song le... Ze — nihil est im- 
pudentius, Hàn chẳng có giống gi tro tráo hon 
mày, mày là tháng xác láo nhất phàm. £go —. 
Thật tôi, vé phần tôi. Ne unus —. Dü một người 
cũng không. Ner verbum — proferre licet. DQ 
một lời cũng chẳng được nói ra. || 2. Yon vi- 
(len causam, hoc — tempore. Tõi chẳng thấy lé, 
it là bây giờ. || 3. Re — vert. Song thật sự. Zt 
gens illa — non tarda, Song dàn ấy chảy thiểu 
tài. || 4. Cum unå legione, et ed — vacillante. Có 
một cơ quân mà thói, mà cơ ấy lai chẳng vững, 

Qưip-NAM, pron. n. Quisnam. 

Quip- Ni? adv. Sao không? Sao chẳng? 


Q0in-QUAM, pron. n. Quisquam. /n me non habet 
quidquam. Nó chẳng du gi vuối tao. 

Quip-QuE, pron. n: Quisque. Hé sự gi, moi sự. 

Quip-quin, pron. n. Quisquis. Hé sự gì, dù sự gì 
mặc lòng, mọi sự. lt — actum est. Moi sw dà 
xảy ra thé nào. — progredior. Tôi bước di 
phán nào ( thi...). — id est. Dù sự ấy là sự gì 
sự gì, dù thé nào mặc lòng. 

QUID-UM, adv. Có sao? vì lé nào? 

QUID-VIS, pron. n. Quivis. Su gì mặc lòng. 

T QUI-ENS, entis, part. Queo. 

1° Qut — Es, etis, adj. cả ba giống, như Quietus. 

2? Qui-ES, etis, s. f. 1. Sw nghỉ (việc), sự thôi, 
sự khói, sir cùng. 2. Sự nghi ngơi, sir ngủ. 3. 
Sự chết. 4. Sự yên ón, sự bàng yên, sự nhàn 


thân. 5. Sự hoà, sự chẳng đánh giác. 6. Nơi. 


nghi, tỏ, hang hốc. 7. pl. Sự chơi, phép chơi. 
[[I.—— laborum mars Chết Tà cùng hết moisir Khó. 
— ventorum. Yên gió. || 2. Qwetem capere, xv. Ad 
quietem se conferre. Nhi. In quiete,v.Perquietem., 
Pang khi ngủ. ||4. Zocus quietis et tranquillita- 
tis plenus. Nơi yên hàn binh tinh. Ia Quiet 
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subd:t v brachia. Những người (ai) bát bó khí 

giới. Me he sternm qu evispanitet Tói phin nàn vi 

hôm qua chàng chi n. 2w urna — in popu.o 

letitiam p wit. Sự bàng yèn lâu dii làm cho 
dàn thịnh sự. ||. Zutectze fionde quetes. Vang 

( muóng) Dt lá lọc. || 7. Ju somno et quietil us 

cæ'eris. Khi ngủ nghi vì ch yi bòi. 

T Quirs:ENT:-4, e, s. f. Sự thanh nhàn, sự bàng 
yèn. 

Quirsc-0, s, quie-?, quie-/um, ee, n. tùy mco 
Uhi, và trị abl. cùng 2, ( khi hợp càng acc. Ui 
cú przp. hiéa ngìm), 1. Nghỉ, nghi ngơi. 2. 
Ở nhung, ở yên, chàng lo, thanh nhàn. 3. 
Thoi, yên di. 4. Ngủ. 5. (hét. 6. Dé vậy, dé 
cho n.hi. 7. Thôi, chúng làm. 8. Làm thính, 
nữ. ||1. Agen"? qu escendum est. Ké làm cũng 
phải nghi. ||2. .Von potest —. Nó chàng ở yên 
được. Ou esce ; cci) eiert, Các. điều khác 
anh đừng lo. ||J. Gu'escit ventus. Đã yên gió. 
Quiescunt. xquora. Điền ảng làng. Quiescit fe- 
bris, Bệnh sốt dà đầu diu. || 4. — somno. Ngủ. 
(wevi humanum sonnum. Tôi dà ngủ một giác 
vira phái. ||5. On eseu servim. Tôi dé cho. đầy 
tớ nghỉ. ||7. — à /e"/o. Nghi việc giác. — (cn 
ca) luudes alicujus. Thôi chàng còn khen ai. 
(wu esce hanc rem petere. Thôi đừng xin sự này 
nữa. ||8. — aliquid fieri. Do (người ta) làm 
việo pl. 

QUIETALIS, và QuiETATUS orcus, m. nhw Orcus. 

+ QUIETAT-0R, oris, s. m. Ké ban bàng yên, kẻ 
biuh (dàn), ké làm cho được bàng yên. 

QUIET-E (és, issimè), adv. Cách yêu, cách yên 
òn, bảng yên, vÓ Sự. — nosiri se receperunt. 
binh ta đã rút về bảng yên vô sự. 

T QUIET-0, as, are, a. và OR, aris, ari, d. tri. acc. 
Làp hoà, binh, làm cho yón hàn. 

+ QUIETORI-UM, /, s. n. Nơi nghi, mỏ mà. - 

T QuiETUD-0, inis, s. f. Sự nghỉ ngơi, sự thanh 
nhàn. i 

QUIETUR— US, a, «m, part. fut. Quiesco. 


Our - Us, à, um / or, issimus ), adj. tri abl. 
cùng d. 4. (ai, sự gi) Nghi, ée yên, ở nhưng, 
yên ón, yên hàn. 2. Hiền lành, thuần thục. 3. 
Thanh nhàn, nhàn ha, vô sự, vô lự, bằng yên. , 
4. Thanh, ång lặng, yên áng. 5. (họa) Ngữ; 
chết. ||1. Quietum te reddam. Tao sẽ båt mày 
ở cho vên. ||2. Moribus —. Có tính hiến hoà. 
Quietiores fiunt ferie. Muông dir nên thuần thục 
hơn. ||. Quieto sum animo. Tôi yên lòng yên 
trí. || 4. — aer. Lặng trời. Quietum celum (đặt - 
tỏ hay là hiểu ngám). Idem. Quietum œquor. 
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Biển ång làng. || 5. S» sentire datur post fa'a 
quietis. Ví bång kẻ chết còn biết được sự gl. 

Quirvi, perf. Quiesco. 

Qu-ILIBET, 00/22et ollibet và idiibet, pron. indef. 
Dù ai mặc lòng, dù sự gì mặc ý, lié ai, hé sự 
gl. Voque en mei cum quolibet hoste ves fuit. Vi 
clvrng giặc người dà phải đánh chẳng phải là 
giặc thường đàu. Apud majores adh'be atun pe- 
ritus, nunc —. Dr tô tông quen dùng người 
am tường, ráy láy at cũng được. 

QUIMAT-US, dn, s. m. Năm tuôi. 

QuiN, adv. và conj. (thay vi quí ne, v. quomodo 
ne, v. eur non, v. ut non). 14. Sao chẳng? Bởi 
đầu mà chàng? 2. Mà chàng. 3. Mà lai, và lai. 


lai. It. — t he geleet? Sao anh chẳng chạy 
đến dày? — tares? LO sao anh chẳng làm thinh? 
||2. Vun possum — querar. Tôi chẳng trách 


chẳng được. Vemoest — beatus esse velt. Chẳng 
ai nY chàng muñi 6 thanh nhàn. ||. Folo 
quidem, — pricipio v. — cliam praecipio. Tôi 
muốn thàt, mà lại tôi truyền. 

QUÌ-NAM, adv. (thay vì quonam modo ). Thẻ nào? 

2? QUINARI-US, a, tun, adj. (sir gi) Thuộc về năm, 
được năm (đóng, nim thước, näm lào ) chân. 

2° QUIXARI-US, ¿,s. m. Dòng tién đáng nam động 
(as). 

QUINAVICENARI-A lex, f. Luàt cắm kẻ chưa lên hai 
mươi lăm tuỏi chân cháng được màudichsir gì. 

QUINGENT —1, e, đ, adj. num. pl. nh Quingeu'i. 

QviNCUNCIAL-IS, e, adi. 1. (Sứ gì) Được năm tác. 
.®, Thuộc về bàn có; c lì ib bàn cờ, dà Iróng 
Jäng chéo. 

Quisc-UNN, "nes, s. m. 1. Hàng sip chéo (như 
bàn cờ kia). 2. Nim lang (vé cán nr hai 
lang), 3. Nhất thập nbi phân chỉ nen, A. Lai 
nhất bách phàu chỉ ngü. || 4. Quincunete mo- 
desto monmos nutrire; Cho vay mol team lay 
lí năm mà thói. 

QUINCUPED—A, cứ, 8, 
thước, mòl ngủ. 

QUINCUPL - &x, 223, adj. cá ba giống. (sự gi) Chia 
làm năm, chép năm. — cera. Vàu bòi sáp mà 
vict đó nă¡ gấp. 


f. và AL, alis, s. n. Năm 


QuixnEct - £s, adv, Miroi làm lần. 

QUINĐEC — IM, adj. num. pl. indecl. Mười Lin. 

T QUINDEGIM — US, d, um, adj ord. Thứ mười làm. 

QU NbEcINMVIRAL - IS, e, adj. (sir gì) Thuốc về 
mười làm quan giữ sách bà bóng. 

QUINPECIMVIRAT — US, 7š, S. m. Chức mười lu: 
quan giữ sách bà bóng. 
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CU:'NDECIMVIR- 1, orum, s. m. p. 1. Mười làm 
quan giữ sách bà bóng. 2. Toà mười kim quan. 

QUIxnEA - 1, æ, a, adj. num. pl. Mười lầm. 

Qrin — eTIAM, adv. Mà lại, lai nữa. 

QUINGENARI — US, n. tm, adj. 1. (giống gi) Thuċc 
về năm trăm. 9. Nói năm trüin cán. 

QUINGEN —1, Z, a, adj. ni m. pl. Nàm trám. 

QUINGENTARI - US, a, tun, adj. (sw gi) Thuộc vé 
nắm trăm. 

QUINGENTESIM — US, a, um, adj. ord. Thứ nàm 
trăm. Quingentgsimo anno. Năm thứ năm tráu. 

QUINGENT — 1, æ, a, adj. num. pl. Năm trăm. 

QuUINGENTI-— ES, adv. Năm trăm lần. 

Quix - r, &, a, adj. num. pl. Năm, từng nằm (5. 

QuiNIDES — 1, æ, a, adj. num. pl. nhu Quiudeui, 

Quis — mò, adv. MÀ lại, lại nữa, càng hon nua. 

T Quini - 0, onis, s. m. Số năm (3). 

QUINIVICEN — 1, @,a, adj. num. pl. Hai mươi làm. 

Quis — more, adv. Sao chàng... thi hon, thà. 

Q INQUAGENAHI - US, a, än, adj. 4. (ai, sự gì) 

Thuộc vé näm mươi, có năm mươi. 2. Được 

uim mugi tuôi. 


QUINQUAGEN - 1, dp, G, adj. num. pl. Năm mươi. 

QuiNQUAGESI - ES, adv. Năm mươi láu. 

QuINQUAGESIN — A, æ, S. f. Thuế một phàu trong 
năm mươi. 

QuiNQUAGESIM — US, a, um, adj. ord. Thứ nam 
miri. 

QuiNQUAGI - ES, adv. Năm mươi. lấn. 

QuiNQUAGINT-A, adj. num. pl. indecl. Năm niri. 

QUINQUATRI - A, orum và um, S. n. p. €. arum, s. 
f. p. và QuINQUATR-Us, uum, s. m. p. Lễ kinh but 
nir Pallas dà udin ngày. 

QviNQUATR — Us, 25,5. tn. Ngày thứ năm sau ngày 
ilus. | 

QuiNoU - E, adj. num. pl. iudec. Năm (3). 

C UINQUEFOLI! — UM, ?. s. n. Bàn tứ thảo. 

QuiNQUEFOLI - Us, a, um, adj. (giếng gi)Có nam là. 

QUIQUEGENTAN — US, G, tm, adj. (ai, sự gì) Thuc 
về năm dàn, thuộc vé năm nước. 

T QUIRQUEGEN - US, erg, s.n. Năm giống, nàm thư. 

QUINQUELIBRAL —))S, e, và QUINQUELINR-!S, e, adj. 
(giống gì) Nói năm cân, 

UINOCEMESTR - is, e, adj. (al, sw gi)Co năm tháng, 
ducc năm: tháng. 

QUINQUENNALI — A, m, S. n. p. Lê kia nàm nain 
mot làn. 
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QUINQUFNNAL-IS, e, adj. 1. (sir gi) Xảy ra năm năm 
một lần; bén nám năm, có dú năm năm. 9, 
(quan) Giữ chức năm nàm. | 

+ QUINQUENNALIT-AS, atlis, s. f. Chức kia giữ păm 
nám. 

T QUINOUENNALLTI - Us, a,um, adj. 4. (sir gì) Thuộc 
vé chức kia giữ được năm năm. 3. (ai) Đã piữ 
chức kia năm näm, ` 

QuiNQUENN — IS, 2, adj. (ai, sự gi )Diượe năm tuổi; 
được nắm năm. 

QUINQULNNI — UM, /, S. n. Quảng nắm năm, năm 
năm. 

QviNoUEPARTIT-0, adv. Cách chia làm năm phản. 

QUINQUEPARTIT-US, A, uM, VÀ QUINQUEPERTIT — Us, 
a un, part. pass. (sw gì ) Đã chịu chia làm năm. 

QUINQUEPLIC - 0, as, are, a. Gắp näm, 

QUINQUEPRIM — I, orum, adj. m. p. Năm người đầu. 

QuINQUEREM - IS, e, adj. (tàu) Có năm hàng chèo. 

QuiNQUER — ES, 25, và IS, /s, S. f. Tàu có năm hàng 
chèo. 

QuiNQUERT! —0, onis, s. m. Kẻ tập năm phép dua. 

QUINQUERTI - UM, ¿, S. n. Năm phép dua (là vật, 
nháy, chay, dám, đánh quản). 

QUIRQUESS - is, is, s. m. Đồng tiền đáng giá năm 
đóng (as). 

QuiNQUEY — IR, iri, S. m. nhw Quinqueviri. 

QuiNQUEVIRAT —US, ùs, s. m. 
quan kia. 

QUINQUEYVIR - 1, orum, s. m. p. Năm quan áp việc 
chia đất. 

QuiNQUI - Es, adv. Năm lån. | 

QUINQUIPLIC— 0, as, are, a. Gấp nàm, bội năm. 

T QUINQU - o, as, are, n. Làm lé phép kia ngày 
thứ näm sau ngày idus. 


QUINTADECIMAN-I, orum, 


orum, S. M. p. Linh vé co thứ mười làm. 


T QuiNTAL-- E, is, S. n. Nàm càn. 

QUINTAN - 1, orum, s. m. p. Lính về cơ thir năm. 

QUINTAN - Us, a, "m. adj. 14. (giống gi) Ó từng 
chòm năm, cách näm, 31 một. 9. Thứ năm. || 
4. Quintanis ( vicibus ) vinee semitantur, Cách 
näm hàng cày nho có lối di. || 2. Quintana na- 
nz.Ngày none gặp phải móng năm (xem Aona). 

QuiNTARI — tS, a, um, adj. (giống gi) Thứ năm; 
thuộc vé chặp, từng chặp. 

Une - Ers, 72/25, adj. cả ba giống. (giống gi) 

- Có năm đầu. 


Uu, — 15, is, s. m. (biểu ngầm mensis). Tháng 
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Quyền chức năm ` 


VÀ QUINTADECUMAN—I, 


OCI 
nám (cüng là tháng Juliô, ráy là tháng bảy la- 
tình đối vuối tháng sáu annam). 
QurNT - o, adv. Thứ näm. 

QUINT- CM, adv. Lần thứ năm. ! 
QuiNTUPL — EX, Aere, adj. cá ba giống. ( giống gì) 
Won gấp năm, có nhiều hơn gấp năm lần. 

QUIN1UPLIC - 0, as, are, a. Gấp näm, bội năm, 

QixNTUPL — UNM, ?, S. n. l'àng năm län, gắp năm, 

QUINT — us, a, um. adj. ord. Thứ năm, 

QuUINT-USBECIMUS, adecima, undecimum, adj. ord. 
Thứ mrười làm. 

Qui — rori, adv. interr. Có lé nào mà? Có lẽ gi? 

Qupp - È, 1. conj. trị iud, hay là subj. Lùy nghỉ. 
Y chưng, bởi vi. 2. adv. Thật, phài, át là. l| 

„ — qui jussit. VÌ chưng kẻ ấy đã truyền ( sự 

` — qui (populus) ante oculos haberet. Vì ráng 
dàn ấy thầy nhàn tién.— quod (exemplum) in- 
gentem tanorem incusserit. Vi chung gương ấy 
làm cho thiên ha sợ hãi låm. Democrito obtulit, 
— homini erudito. Dà dàng cho ông Démocritó 
w là người thông thái. —gw¿m. Vì chưng. — 
quia, v. — quoniam. Bởi vì, vì ràng. || 9. Maria 
— ferant venti. làn gió có sức làin cho bién rẫy 
lên. 

Quis — pian, thay vi Quidpiam. 

Qciprt - NI, adv. Sao chẳng? sao không? 

+ Quirs, thay vì Qui. 

T Qui - QUI, thay vì Quisquis. 

QuIREM, imperf. subj. Queo. 
QUIRINALI — A, um và orum, S. n. p. Lễ kính thờ 
ông Romuló. | 
1° QUIRIN — Us, a. «m, adj. 4. (ai, sự gì) Thuộc về 
ông lomulô (cũng có tên là Quirinó). 2. Thuộc 
về dàn Róma. 

2° QUIRIN — US, ¿, s. m. Người Róma. 

1? Qu — 1S, s, S. f. Lao; mác. 

9° Quin — IS, ilis, s. m. ( gen. pl. itum và itium ). 
Người Sabinó ăn chịu vuối dân Rôma; người 
Ur. Quiritium jus. Luật nước Róma. Quirites 
Rumani, v. Populus Romanus quivites. Cà và dän 
Rôma. | 

QuiniTATI - 0, onis, S. T. và QUIRITAT-US, #s, S. m. 
Sự kën làng nước, sir kêu người ta cứu chữa. 

QuiniT — 0, as, are, n. và on, aris, ari, d. Kêu làng 
nước, kêu người ta cứu chữa, khán vái trời 
đắt. 

QUIRHIT-O0, as, are, n. lùn lợn) í ét, i Gon dod: 

Quis, quz, quod và quid, pron. interr. Ai? Sw gi? 

— me vuli? Ai gọi Lôi? Quá gratiá? v. Quả dere? 


QUI 
v. Quá de causá? Vì lé nào? Quá ratione? Cách 
nào? Thé nào? S; — (thay vi si al qus). Nếu ai. 

Qu - ISNAMN, enam, odiam và idnam, pron. interr. 
Ai? Sự gi? Có ai? Có tự gi? Quonam argumento? 
Lấy chứng cớ nào? 

QU-:SPIAM, æpiam, odpiam và idpiam, pron. indef. 
Ai, có kẻ, ké nọ, sw gì, sự no, có sự. Nec — 
successorum ejus. Mà trong các kẻ thé vị người 
cháng có ai. 

QU-ISQUAM, 2N, odquam và idquam, pron. in- 
def. Có ai, có sự gi, có ké, có sự, ké no, sự no; 
dà (ai, sự gì) mặc lòng. Án — es! eque miser? 
Nào có ai khỏa nạn cho bàng ru? Non melior 

- — fuit. Chẳng ai có nhân đức hơn. Neque cui- 
quam nostrüm lcwt. MY trong bày nhiều ta 
chẳng ai được phép. Vix spei quidquam est su- 
p^r. Đã hầu mát trông cậy. Si quedquam me 
amas. Ví bàng anh thương yêu tôi phần nào. 

Qu-isouE, zque, odque và idque, pron. indef. Hë 
ai, người nào, mỗi kẻ, hé sự gì, mỗi sự. Sibi 
— consuluére. Ai náy đã lo cho minh.—d/erum. 
Mỗi ngày. Optimus —. Các ké lành. Decimus—. 
Hé là mười thì lấy mot. Quinto. quoque anno. 
Mỗi năm năm. Quique res. Moi sw. Quo — est 
solertior, hoc... Ai càng khéo léo, thì càng... 
— loquitur, orator non est. Chẳng phải moi ké 
nói mà được ké là lợi khàu đâu. 

QUISQUILI-A, orum, S. n. p. và Æ, arum, s. f. p. 1. 
Ngành chét và roi xuóng, que khó, lá héo.2. 
Văn, bón, gié rách. 3. fig. Dân hèn, giống gi 
hèn. || J. Quisquiléis locum sordidare. DÓ mùn 
bón noi nào. 

QuisQUILI — UN, ?, S. n. Thứ cày có hat mà nhuộm 
điều. 

Quis-ous, quid-quid, pron. indef. defect. 1. Ai 


ai mặc lòng, đù sự gì mặc lòng. 2. Mỗi kẻ, mỗi. 


sự. || 1. Quoquo facinore clarescere. Làm những 
việc đại thé mà nói danh tiéng.||2.O>dine omne, 
ul quidquid aclum est, edisseravit. Người dà hoc 
lại mọi sự trước sau từng điều mòt. 

QuiT-Us, a, um, part. pass. Queo. .Yon—est nosci. 
Người ta đã chàng nhàn nó được. 


Quivi, perf. Queo. 


Qu 1vis, 2025, odvis và ideis, pron. indef. Dù 
(ai, sự gì) mặc long, hé ai, hé sw gi. — perspi- 
rere polest. Ai ai cũng xem thầy được. Mihi 
quidvis sat. est. Của gì mặc lòng tôi cũng lày 
làm đủ. Non cuivis homini. contingit... Chẳng 
phải là mọi người được.... Çuidvis anni. Khi 
nào trong năm. Quávis ( hiểu.ngắm rat'one ). 
Dù thẻ nào mặc lòng. 


988 


QUO 


QU-1VISCUMQUE, #viscumque, odviscumque, pren. 
indef. Dù ai ai mặc lòng, dù sự gi. 

1° Qu-ò, adv. hợp cùng gen. Đến đâu? Đến nn 
nào? Đâu? — vadis? Anh đi đâu? — gen 
fugiam? Tôi sẽ trốn di đầu? — amentiæ preyres 
sus es! Mày dà ra dai là dường nào! S: — í thay 
vi si aliquo) abire est animus. Ví bàng anh cov 
di dàu. 

9° Qu-ò, conj. thường hợp cùng comp. 1. Dé cho, 
dé mà, cho được. 2. Ích gi? Vi ý nào? Vi k 
nào? 9. Vi sự ấy, bởi vi ràng, bởi đấy. 4. (dú 
vuối eo) Càng, càng... bao nhiêu. || 1. Ouar 
— meliùs labores. Wày nghi cho được lầm viec 
khoẻ hơn. — id fiat facilius. Dé việc ấy nên d 
hơn. ||2. — tantam pecuniam? Làm gì bày nhiều 
bac? — bonum est? Được ích gi? || 3. Non — 
ipse audierim. Chàng phải là chính tôi dà nghe. 
Non eò nunc dico, — mihi veniat in dubium [irs 
tua. Tôi nói bây giờ chẳng phải vì tôi hó nghi 
lòng trung anh. || 4. -— difficilius eù gracius est. 
Việc càng khó thi càng khó lòng. Eu graver 
est dolor, — culpa major. Tội càng nàng thi 
lòng càng đau đớn hon. 

Quo — An, 1. adv. Cho đến khi nào? 9. conj. Cho 
đến khi, cho đến lúc; bao lâu; cho đến chừng. 
đến nói; về đàng, tùy, cứ". II2. — JGgnorielur. 
Cho đến khi nó chết. — virerit. Bao lầu nó si 
sống, lót đời nó. — possem. Tùy sức tôi. Ls! 
modus — oportet... Có mực vừa chàng nên... 
quá nữa. — ejus (v. Ad modum ejus quo). fe 
polest. Tùy sức hay là tùy thé làm được thi 
nào. Quoad nos (thay vi Quod ad nos attene! . 
Về phản ta. 

QuoApusou - É, adv. Cho dén khi. 


 Quocinc - à, adv. Vi vày, vi sir ấy, bởi đấy. 


Qvocux, thay vi Cum quo. 


QuocuxoU-E, adv. Nơi nào mặc lòng, đâu đầu, dù 


bên nào, tur bé, moi noi. — te verlas. Dù ach 
trở mình dàng nào. 


Quon, pron. n. Qui. Sự gi. Quod. potuit feeit, V. 
(uad in se fuit fecit. Người đã làm het suc 
minh. Quod robaris habs. Anh được s re phin 
nào (tli.,.). — dici sulet. Như người ta qun 
nói. — quum ilà sit. Đã vậy (thi...). Quo Ain, 
Bởi sự ấy hoá ra, nhân vi sự Ae Qued me accusat. 
sum ertra noxam. Vẻ tóinó cáo, thì Lôi chẳng có. 

Quop, conj. tri ind. hay subj. tùy nghi. 4. Vi, v 
chung, bởi vi. 2. Mà, dé cho, cho được. 3. 
Từ khi. 4. Bảng, về (sự), ràng. || 1. — Droen 
nullam ediderat, Vì chưng người đã chẳng si: b 
được con nào. Satellites eum, — mortuum cre 


QUO 


derent, relinquunt. Quân hầu vi ngờ người đã 
chết, thi bỏ người di. || 2. Nihil est — timeas. 
Anh chẳng có việc gì mà sợ. ||3. Tertius dies 
est — audivi. Đã ba ngày råy tôi nghe. ||4. — 
st Deus mei misertus erit. Bảng Đức Chúa Lời 
có thương tội. — si Deus it@ mei est misertus. 
Mà néu Đức Chúa Lời dà thương tôi thé ấy. 
Eò —. Vì lé rằng. Notum sit vobis — beneficium 


hoc fuerit consecutus. Bay phải biết nó đã được, 


ơn lành này. /eeordatus —. Đã nhớ ràng. 

QQUODAM-MOnò, adv. Có cách, một cách, như, ra 
nhir, hầu nh, dường bảng. /pse animo — con- 
cidit. Khi ấy chính người hầu như ngã lòng. 

+ Quoi thay vi Cui. 

+ Qvoius, thay vi Cujus. 

QvoriB - Er, adv. (đến) Noi nào mặc lòng. 

QUOMIN-ÙS, conj. ( như ut non ) tri subj. Kéo, cho 
khói, kéo chàng được. Alum talis infirmitas 
non interpelluvi — laudem istam. consequeretur. 
Tuói non chẳng ngăn trở người lập được công 


danh ấy. /mpedire —. Can đừng. /lecusare —. 


Chói chẳng cho... 

Quo-xono, adv. 1. Thé nào? Làm sao? 2. Như. ||. 
— ici potes? Nào có nói được rằng...? Nescio 
— valeas. Tôi chẳng biết anh khoẻ ốm thẻ nào. 
|| 2. — dizit quidam. Như có người kia dà nói 
( ráng). | 

QUOM0D0-CUMOUÈ, adv., cũng là conj. tri ind. hay 

. là subj. tùy nghi. Dü cách nào, dù thé nào 
mặc lòng. Salis esset, si cum subjeclà materiá — 
hoc connecteretur. Miễn là sự ấy hợp được cách 
nào vuối điều nói, thì dà đủ. 

()UOMODO-LIBET, adv. Thẻ nào mặc lòng. 

Qvuoaopo-NÀM, adv. Vi chưng... thé nào? cách nào? 

QU0-NÀM, adv. (đến ) Nơi nào? Bàu? 

QUoxN-nàx, adv. 1. Thuở xưa, xưa. 2. Sẽ có ngày, 
sau này. 3. Cũng có khi. 4. Thường, năng, 
quen. | 

QuoNr-A N, conj. 1. Vi chưng, bói vi. 2. Sau khi. 
3. Häng ||1. Non — Aoc sil necesse. Chàng 
phải vi sự ấy có cần gì đâu. ||3. Credo — fecit. 
Tôi tin rằng người đã làm. 

QU0-PIAM, và Quo -QUÀM, adv. ( đến) Nơi nào, đâu, 
phương nà2. 

1° (\uo-ou, conj. Và, và lại, cũng, cũng vậy. 

2° Quo-ouE, 1. thay vì EL quo. 9. abl. Quisque. 

Quo - ouò, adv. cũng có khi hợp cùng gen. Dù 
(đến ) nơi nào, dù đâu đâu. — gentium eat. Dù 
nó đi phương nào. 


Q000u0-wonò, conj. trị ind. hay là subj. tùy nghi. ! 
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Dù cách nào. Agam de rebus quz ad leges— re- 
feruntur. Những điều ghé vé là luật cách nào 
thi tôi sé nói đến. — se rcs habeat. Dù VIỆC CÓ 
thẻ nào. 

Quoovovkns-Cx và Cs, adv. Moi nơi, mọi bề; moi 
cách. 

Qvons- CM, adv. (như quo versum). 1. Dën noi nào? 
Đàng nào? O đâu? 2. Y nào? Vì làm sao? — 
hxc pertinent? Lời này y tr làm sao? 

Quons-Cs (như quó versus), và QUORSÜM-NAM, adv. 
Vi ý nào? Vi lẽ nào? Nào được ich gi? Bởi đâu 
mà? 

Quor, adj. pl. indecl. 1. Bao nhiêu? 9, ( đối vuối 
(of) Bao nhiêu. 3. (thay vi quotquot) Mỗi, moi. 
|| 1. — convivæ? Máy người ngồi ăn? || 2. — 
homines tot sententie. Bá nhân bá khẩu, mot 
người một ý. || 3. — (in) cafend¿s. Các ngày 
mồng một. | | 

QUOT-ANNIS, adv. (thay viquot in annis). Trong mói 
năm, mọi năm, hàng năm. —ascendebat Jeroso- 
lymam. Hàng năm người lên thành Jérusalem. 

QU0T-CUMQUE, adj. pl. indecl. Dù bao nhiêu mặc 
lòng. 

QU0T-pIEBUS và QuoT-ptes. adv. Mỗi ngày, mọi 
ngày, hàng ngày. 

QU0TEN-I, 2, a, adj. pl. Được máy, số !à bao nhiêu. 

QUOTENN-15, e, adj. (ai, sự gì) Được máy tuổi, 
được mấy năm. 

QvoripiAN-0, adv. như Quotidiè. | 

QUOTIDIAN-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuộc về 
hằng ngày, thuộc về mỗi ngày, hảng ngày hàng 
có. 2. Thường, suông, đơn sơ. || 1. Quotidiana 
febris. Bệnh sốt một ngày một cơn. — hoc con- 
fice. Anh hãy làm sự này hàng ngày. || 2. Quo- 
tidiana verba. Lời nói don sơ. Quotidianum ci- 
bum parare. Don đồ ăn thường. 

Qvoripi-E, adv. Hàng ngày, mỗi ngày, mol neie. 
— breviores litteras ad te mitto, N gày nào tôi . 
cũng viết thw nhỏ cho anh. : | | 

Qvori- Es. adv. và conj. 2. Máy lần? a ( dói vuói 
toties) Bao nhiêu làn, hé làn nào. || 2. — volui 
congregare. Biết bao nhiều lần tao đã muốn 
thu hợp. | | 

QvoTIES-CUMQUE, và Orores op, adv. Hë lần nào, - 
khi nào, dù lần nào. Hee — feceritis. Hë khi 
nào bay sẽ làm các sự này. 

QuoT-LiBET, adj. pl. indecl. Dù bao nhiêu mác 
lòng. 

QU0T-MENSIBUS, (thay vì quot in mensibus ). Trong 
mỗi tháng, mọi tháng, hãng tháng. 
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QvoT-otoT, adj. pl. indecl. Có bao nhiêu, đù bao 
nhiêu, 

()uoTuM-us, a, um, adj. như Quotus. 

QU0TUPL-EX, icis, adj. cả ba giống. (ai, sự gì) Có 
mấy thứ? Mấy cách? — est virtus? Nhân đức 
có mày thứ? 

Quor-us, a, um, adj. 1. Thứ máy? 2. Máy? || 1. 
Quota hora est? Septima. Đền già thứ máy? Giờ 


thứ bảy. || 2. Dic — cupias cenare. Anh muốn 


máy người ăn bữa tõi vuối anh? 

QUOT - USCUMQUE, acumque, umcumque, adj. 1. 
Dà ai, dü phán nào, dü sv gi mác lòng. 9. Ít là 
dường nào! 

QU0T-USQUISQUE, aquaque, umcumque và unquid- 
que, adj. Ít là đường nào! Hoa hiém lâm, có 
máy? — Jjurisperitus est. Ké thóng lé luàt thi 
hiém lám. | 

Quor-usvis, op s, umvis, adj. Dao nhiêu mặc lòng, 
dà máy ( người, sw) mặc y. 

Quo-usou£, adv. 1. Cho đến bao giờ? Cho đến nói 
nào? Bao lân nữa? 2. Cho déu nói, cho đến khi. 
|| 1. — abutere patientiá nostrá? Chú båt ta nhịn 
bao lâu nữa? ; 

-Quò-vis, adv. hợp cùng gen. (dén) Nơi nào mặc 

lòng. — gentium adeus. Anh di đến phương 

nào mặc lòng. 


090 


RAC 


Q0òv1S-CUMoUE, adv. hợp cùng gen. (đến) Đâu 
đâu mặc lòng, nơi nào mặc lòng. 

Qut, conj. trị ind. hay là subj. tùy nghi. 1. Rhi, 
dang khi. 2. Sau khi, tir khi 3. Khi. mà... lại. 
còn... thì. 4. Bởi vi, vì chưng. 5. Dù mà, tuy 
rằng. 6. Chẳng những... ( mà lại), phán thì. || 
4. — dico. Khi tôi nói. — navigari poterit. Khi 
nào sẽ ra bé được. || 2. — omnes te laudibus er- 
tulerunt. Sau khi thién ha dá khong khen anh 
(làm vày). || 3. Vivet, Apelleum. — moretur, 
opus. Việc này sé lưu lai, mà việc ông Apelle 
sé mất di || 4. — id velis. Bởi vì anh muón sự 
ấy. Benè facitis, — venitis. Các anh đến thẻ này, 
thi hay. || 5. Antigono est deditus, — erercius 
Juråsset se eum defensurum. D quần cuốc dà 
thé đánh giúp người, song người đã phải nop 
cho ông Autigonó. || 6. — verbis tum muneribus 
Davidis iram placavit. Người và dùng lời nói 
và láy lễ vật mà làm cho nguói cơn gån vua 
Davit. 

QutM-cCUMQUE, conj. như Quùm. 

QuUM-MAXIME, adv. Nhất) khi. /?—. (h> hét 
src. — volo. Tôi ước ao làm làm. Nunc —. 
Nhát là bày gio. 

QuUM-PLURIMUM, adv. Thường thường. 

(QUUM-PRIMÈM, adv, Thoat khi. 
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R, chữ latinh thứ muri tám. 

Rass —1, s. m. indecl. Thày dạy, tiến sĩ. 

4 Hannis — US, f, s. m. Thày thông thái trong đạo 
judéu, kë có chức cao trong đạo judêu. 

Ranny — i, s. m. indecl. Thày tôi. 

+ Rant — A, 2, S. f. nh Rabies. 

Rasin- (iis), adv. Cách đại, cách sót máu; cách 
giận hoàng. 

Hunn —us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì ) Sốt máu, đại, 
hoàng hốt. 2. Giận dữ, giận hoảng, dữ ton. || 
i. /tabidi canes. Những chó dai. || 2. Rabida 
vocis eruptio. Sự hét tiếng dữ, tiếng quát tháo. 
Jtabida fames. Sự đói điện cuồng. 

Rani - xs, ei, s. f. 1. Bệnh dai, sự sốt máu. 2. Sự 
giận dir, sự giàn hoảng, sự hoảng hốt. || 1. /n 
rabie mordere. Bang con dai mà cán. || 2. — 
ventris v. edendi. Sự đói xo. 


Ran - 10, is, ire, n. def. Sót máu, có bệnh dii; /g. 
giận hoàng, bảy gan. 

Rastos — E, adv. Cách sốt máu, cách dai; cách 
giàn hoàng. 

IÌABIOSUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

laus — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có bệnh dai. 
sót máu, hay sót máu. 9. Hay giàu dur, hay 
giàn hoáng, hoàng hót, dir, manh. 

1° lian - 0, mus, S. m. nhw Acha. 

2° + HAB— 0, is, ere, n. def. nh Bali». 

HABUL — A, 2, s. m. Thày cung lăng nhàng, thầy 
thua kién nhom nhem. 

T RaBULATI - 0, onis, S. f. và RHABULAT — US, ~s, S. 
m. Bài kiên nhom nhemi lời nói mày nói gio. 

T RABUSCULA uva, f. Thứ cây nho có quả vàng. 

BAC — 4, adj. indecl. như Racha. 
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HACC —0, as, are, n. Kêu như hüm, gám. 

R AcEMAnD — US, a, um, adj. ( giống gl) Sinh chùm. 

RACEMATI — 0, omg, s. f. Sự mót chìm nho. 

RACENAT- US, a, um, adj. (giống gì) Có chùm 
nho, sinh chùm. 

RACEMIF — ER, era, erum, adj. ( giống gi) Hay sinh 
chüm nho, hay sinh buóug. 

RACEN - op, aris, ari, d. 1. Mót chùm nho. 2. fig. 
Cóp lại các diéu kẻ khác dà sót trong sách. 
RACEMOS — Us, a, um ( issimus ), adj. 1. (sự gì) 

Có nhiều chùm, sinh nhiều buồng. 2. Có hinh 

buóng nho. 

RACEM - Us, ?, s. m. 1. Buóng nho, chùm nho.2. 
Quả nho. 3. Hượu. 4. Buóng quả, chùm, nái. 

Racu - A, adj. indecl. (ai) Dai, ngu; láo. 

RADIATIL - IS, e, adj. ( giống gi) Giáp giới, sáng 
irung. 

RADIATI— 0, onis, s. f. và RADIAT—US, #s, s. m. 
Sự ánh sáng giai tua, sự sáng giới. 

RADIAT — US, a, um, part. pass. Radio. 1. (ai, sự 
gl) Đã chịu ánh sáng giai vào. 2. Có ánh sáng, 
giai tua, giáp giới, sáng loè, sing chói. 3. Có 
hình ánh sáng. || 2. Jtadi uum lumen. Ánh sáng 
mặt trời. || 3. /ladiatum caput. Đầu đội triều 
thiên có ánh sáng. /lad/ata volta. Bánh xe có 
nhiều cánh, bánh xe có nhiều căm. 

RADICALIT— ER, adv. Hết cá, dứt, tuyệt căn. 

RADICAT — US, a, um, part. Radicor. ( giống yi) Có 
rẻ, dà đâm rè. 

RAPICrSC - 0, is, ere, n. def. Đâm rễ, bén rẻ. 

RaAnicIT — ùs, adv. t. Cho đến ré, cách nhỏ rẻ. 2. 
fig. Hết cả, dirt, hàn, th căn, tuyệt, || t. — 
evellere arborem. Nhó ré cày. 2. — tollere cupi- 
ditatem. Nhó cội ré tính mé Bios 

Ranic - op, aris, ari, d. Dàm rẻ, bén ré, moc rễ. 

RADICOS - US, a, um, adj. ( giống gi ) Có nhiều ré. 

RanicuL — A, æ, S. f. dimin. Radix. 4. Ré con, rẻ 
tơ. 2. Tứ tô. 3. Thứ cài củ. 

Ini —0, as, avt, atum, are, 1. a. Làm cho sáng 
giói, giai (ánh sáng). 2. n. Giai ánh sáng, nháp 
nhoáng, giáp giới, sáng chói; fig. nén vinh 
hiện. || 2. Hadiari gemmis. Beo nhiều ngọc 
sáng giới. || 2. — ¿n armis. Mang khí giới sáng 
quàc. 

RamoL - US, i, s. m. dimin. Radius. 1. Ánh sáng 
nhỏ. 9. Thứ trái oliva nhỏ. 

nios — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Sáng chói, 
giấp giói. 

Rani - US, i, S. m. 1. Trượng hay là roi dùng mà | 


vạch hay là đo. 9. Bàn trang. 3. Xương cánh 
tay. 4. Anh sáng. 5. Cánh bánh xe, căm xe. 6. 
Thoi củi. 7. Noc thứ cá kia. 8. Cira gà. 6. Thứ 
quả oliva dài. 10. Bán kính. || 1.Deusnobis gau- 
dia sine radio cumulat. Cha cả ban sự vui mừng 
cho ta cách róng rài. || 4. Lucida nubes ex solis 
raliis. Tri ráng rực. || 8. Avium  quibusdum 
cruribus additi sunt radii. Có máy giống chim 
có cra nơi chân. 


Rap — Ix, icis, s. f. 1. Rẻ, cội ré, căn bản. 2. Thứ 


cài cú. || 1. — pontica. Dai hoàng. -— dulcis. ` 


lé cam thảo. Fig. Radices mmtis. Chân núi. 
— verbi. Cội rễ tiếng. Altas in corde ejus radi- 
ces egit livor. Sự ghen puet dà thám vào lòng 
nó sâu lảm. 

lAn— 0, 78, ra — si, ra—sum, cre, a. 1. Cao, gọt, 
giẫy, nạo, cào, só, xoá, quét, xới. 2. Lượn, sát 
qua, sít, chảy gần. 3. Xén, cát, chát; cất, làm 
cho mất. || 1. — supercilia. Cao lông mày. — 
nomen. SÒ tên. — caput. Cao đầu. — chordas. 
Gây dàn. || 2. — littus. Lượn bãi. — iter liqui- 
dum. Bay trên trời. Fig. — aures alicujus. Làm 
ngáy tai ai. 

RADUL — A, œ, s. f. Cái nao, bàn trang. 

RADULAN — US, a, um, adj. (giống gì) Người ta dà 
dùng bàn trang mà cất, đã chịu cạo, đã chịu nạo. 

Rat - A, æ, s. f. Cá đuối, trí ngư. 

RALL-A, a, s. f. và UM, i, s. n. Đồ dùng mà cao 
hay là giày, bàn trang. 

RALIL-US, a, um, adj. ( giống gì) Bằng vải móng, 
det thưa. Ralla vestis. Áo móng, áo mát. 

Ramal - E, is, S. n. Ngành dà chát, ngành khó. 

RAM - EN, inis, S. n. RAMENT-A, æ, S. f. và UM, ĉ, 
s. n. 1. Cüi khô, que khó. 2. Mun, vun, vảy, 
mat cưa, mat giña, mat bào. || 1. amenta sul- 
furata. Dom sinh diem. || 2. /lamenta aur:. Hạt 
vàng. #amenta fluminum. Cát sông, 

RAMENTOS-US, a, um, adj. (giống gi) Có nhiều váy, 
có nhiéu mat. | 

IUAME-US, a, um, adj. (sw gi! Thuóc về ngành cây, 
bằng ngành cây. 

RAM— Ex, icis, s. m. 1. Cộc, gậy, que củi, ngành 
dà chát. 2. Tàt tràng ha nang. 3. Huyết mạch 
trong ngực. 

RAMICOS-US, a, um, adj. (ai) Có tật tràng ha nang. 

RAMO0S-US, a, um (ior, issimus), adj. (giống gi) Có 
nhiều ngành, rám rạp; có nhiều ngách./tamo- 
sa compila. Noi có nhiều ngả. 


T RAMULARI- US, ts m. Ké làm tùy việc bầu 
chữa con trẻ mồ côi. 
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RAMUL0S—US, a, um, adj. ( giống gì ) Có nhiều 
ngành nhó. 
RAMUL — US, ?, s. m. dimin. bởi 
RAM - us, i, s. m. 1. Ngành cây, cành, chánh. 2. 
(Cây, lá, quả, cây sinh trái; ngành có lá, mao 


bằng lá. 3. Gày, düi duc, dùi vô. 4. fig. Ngách. 


sông, lach, vũng bién: chỉ ho, phái, rặng núi 
nhỏ (bởi rặng núi lớn mà ra). || 1. — consan- 
guinitalis. Dòng phái. 

RAMUSCUL-US, z, s. m. dimin. Ramus. 

RAN—A, #, s. f. 1. Con ếch, nhái, ngoé, chao 
chàng. 2. Mut moc dưới lưỡi con bò. || 1. Ra- 
nas capere. Chộp ếch. 


Ranc - ENS, entis, adj. như Rancidus. 
RANCESC — 0, 7s, ere, n. def. Ra hôi nghỉ, ra khen 
khét. 


RaNcip- Ë, adv. Cách hôi, như mùi mốc, cách 
khó coi. 

RANCIDUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

RANCID - US, a, um (ior), adj. 1. (ai, sw gì) Hói 
nghi, khen khét, hôi mực, có mùi mốc. 2. Khó 
coi, nghịch tai. 3. Khốn nan, khó sở. 

RANC - 0, as, are, n. như Racco. 

HANC — op, oris, s. m. 1. Mùi hôi nghỉ, mùi khen 
khét, mùi móc. 2. fig. Sự tích oán, sự hiém 
khích. 


HANET — UM, ?, S. n. Nơi có nhiều ếch nhái. 
RANICUL - US, z, s. m. dimin. Rana. 


RANULA,@, s. f. dimin. Rana. 1. Con nhái. 2. Mut 
moc đưới lưỡi con bò, 


RANUNCUL — US, z, s. m. dimin. Rana. 1. Connhái 
nhỏ, nóng noc. 9.Bà địa hoa. 3. Thảo kia. 

RAP-A, z, s. f. Thứ cải củ, la bó. 

RAPACI - A, orum, S. n. p. Lá cải củ. 

RAPACID — A, æ, và ES, æ, s. m. Kẻ trộm cắp, quân 
tơ vương. 

RAPACIS, gen. Rapax. 

[APACIT-AS, alis, S. f. Tính mê ăn trộm, sự trộm 
cắp, sự trộm cướp. | 

RAP-AX, acis (acior, acissimus), adj. cà ba giống. 
4. (ai, sự gi) Hay ăn trộm, có tính trộm cáp, 
hay trộm cướp. 2. Ham của. || 1. Rapaces aves. 
Các gióng chim ung. Fig. — ignis. Lira cháy 
báng báng. — ingenium. Tri minh màn. — ven- 
tus. Gió manh. 


RariANIN-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về cải cú. 
HAPHANIT-IS, idis, s. f. Cây sàn bó, xương bó. 


RAPHAN — US, ?, s. m. Cải củ lớn. 


992 


RAP 


RAPICI - A, orum, s. n. p. như Rapacia. 

RaPiCI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé cải cú. 

Rarip-E (2s, issimó), adv. Cách mau kíp. 

RAPIDIT-AS, atis, s. f. Sự mau kíp, sự chạy mạnh. 

RAPID-US, a, um (ior, issimus), ad). 1. (al, sự gt) 
Hay trộm cáp, hay bát láy.2.Manh, chạy mauh. 
mau kíp, chóng, vội vàng. ||1. Rapidi leone. 
Những sư tử hay bát mỗi. ||3. Rapidior unida. 
Nước chảy cuộn cuộn. ZJtapidissima volucris. 
Chim bay nhẹ kíp làm. ftapidum mare. Biċu cá 
sóng. Kapida oratio. Kiều nói mạnh mé. — m 
consiliis. Chong quyết. 

1° RAPIN-A, æ s. f. Ruóng cải củ, luống cái củ. 

9° RAPIN-A, æ, S. f. Sự ăn trộm, sự ăn cướp; của 
trộm cướp. 

+ RAPINATI-0, onis, s. f. như 2° Rapina. 

+ RariNAT-0R, oris, s. m. như Raptor. 

RAP — 10, is, tứ, tum, ere, a. 1. Bát lấy, cám liv. 
chiếm lấy, vớ. 9. Kéo lôi, điệu, bát di, kéo 
mạnh, đưa, đem di; (— se) đi đến; xui giục. 3. 
Cát đi, rút lại. 4. Cướp bóc, ăn cướp, trom 
cướp; cát, häm bàt. A Làm cho chét, làm cho 
mát. 6. Dàm vào, cảm vào. 7. Dem lên, căt 
lên. || f. — ipennem. Cám cải riu. — flam- 
mam. Bén lira.—dominationem. Thoàn vi. — or- 
casionem. Thira cg. — terram sibi mutuo, Gianh 
đất nhau.— campum. Chay vut qua cảnh dóng. 
|| 2. — ad supplicium. Điệu di xir. — al- 
quem in invidiam. Xui người ta ghen ghét ai. 
Hunc a rostris in vincula rapi jussit. NgưƯỜi dà 
truyền bát ké ấy nơi toà giảng mà tổng ngục. 
— gressus v. cursum. Chạy mau chân. Nprritu 
raptus est. Đức Chúa Phiritó Sangtó dem người 
di khói. Spiritu ropitur. Người ngất trí di. /n 
extasim rapitur. ldem. A loco isto praecipiti fu- 
gá rapitur v. se rapit. Người trón chạy khói 
dáy mau kíp. — citatum agmen. Kéo đạo bình 
di khán cáp. Cupiditate rapi. Thco cen tinh 
mé.—in pejorem parlem.Càt nghĩa vé dàng trai. 
||J.— scalas. Rút thang. — aliquem à morte. Ciu 
ai khỏi chết. || 4. — armenta. Cướp đoàn våt 
ln. Oculis aliena —. Làm le lấy của ngườt ta. 
Rapit somnos pavor. Sự sc làm cho mát ngu. | 
5. Rapi de luce. Mất sóng. Laterum dolores ra- 
piunt. Bệnh dau lưng làm cho chét. || 6. #£ mem 
per latus rapere. Bàm gươm vào cạnh sườn. | 
7. Sublimem rapite.Bay hãy nàng nó lén cao.— 
per aeris vias. Dem lèn quãng không. 


- RAPISTR-UM, ¿, S. n. 1. Thứ cải cü ngọt. 2. Dương 


dé tháo, lạt lat quán. 
T RaAp-o, onis, s. m. nhw. Raptor. 
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HAPTAT-US, a, um, part. pass. Rapto. 

1txpr-iM, adv. 1. Cách tróm cướp. 2. Cách tróm 
vụng, thoảng qua. 3. Cách mau, chóng, mau 
kíp, tức tốc. 

RaPri-0, ons, s. f. Sw cướp người nir; sự cướp, 
su hãm bát. 

HAPTIT-O, as, are, a. freq. bởi 

Rarr-o, as, are, a. freq. Rapio. 1. Kéo lôi, bắt di, 
bát láy, cướp liy, cát láy. 9 Dem di mau, đưa 
mau. 3. Phá phách. || 1. — inter se. Cướp lån 
của nhau. — ¿n cr mina divos. Cáo trách các 
but thần. Per vim —. Kéo lôi. 

Harr-on, oris, s. in. Kẻ trộm cướp, kẻ chiếm 
đoạt, ké hàm bát, ké cất láv. — m//vius. Chim 
diều hâu hay bắt (chim khác). — thalami. Ké 
cướp vợ người khác. — spirités.. Thàng giết 
nguói. 

TÌAPTORI-US, 2, um, adj. (sự gì) Dùng mà áncuop. 
dùng mà båt lấy. 

HAPTR-IX, icis, s. f. Người nữ cướp láy. 

RaPr-UM, ?, $. n. Sw tròm cướp, của trộm cướp. 
Vivere rapto v. ez rapto. Làm nghề tròm cướp 
mà nuôi minh. 

RAPTUR-A, v, s.f. như Captura. 

1? R\PT-US, q. (02. part. pass. Rapio. 4. (ai, sự 
gi) Đã chịu bát lầy, dà chin ăn vôi vàng; đã 
chịu dem di vòi vàng, đã chịu xui giue, đã 
rút, dà chiu cất. 2. bá chịu trộm cướp, 3. Dà 
chịu phá phách. 4. Đã chin dày, © vàng; đã 
chịu cát vé. đã chết. || 1. — naribus odor. Mùi 
(¿i) đã ngiri thầy. Zlapta igne corona. Triều 
thiên đã cháy trèm. Ossa rapta ab ore. Xương 
đã lấy ra khỏi miệng. 

2? HarT-Us, ús, s. m. 1. Sir cướp người nữ; sự 
kéo lôi. 9. Sw ăn cướp, sự tròm cướp. [[2. 
Raptus exercere, Di ăn cướp. 

Rarur, perf. Rapio. 

RAPUL-UM, ¿, S. n. dinin. Ripum. Cái cú nho. 

lar-vx, ¿ s. n. Thứ cái cú, la bó. 

HAPUNCUL-US, ¿, S. m. Nhiétla bó. 


RAR-È (ius, issimé), adv. 1. Cách thưa, cách chẳng 
mau, chàng dáy. 2. Hoa hoàn, chàng máy khi. 
It. Vimine rarius contextus saccus. Gió mày dan 
thưa. — et malè crescere. Moc thưa thớt xấu xa. 


HAREFACI-O, zg, fec-?, tum, ere, a. Làm cho ra 
Jhua, tỉa ra, cát bớt, làm cho ra it hon. 


T HAREFACTI-0, onis, s. f. 1. Sự làm cho ra thua, 
sự tla ra, sự cát bớt. 2. Sự thưa, sw ra ít hơn. 
|| 2. — aris. Sự ra nhẹ khi hơn. 


993 


RAS 


T RAREFACTIV-US, a, «m, adj. (sự gì) Làm cho 
ra thưa hơn, có sức làm cho ra ít hơn. 


l'AREFACT-US, a, um, part. pass. Rarefacio. ( giống 
gi) Đã chịu tla, đã ra thưa, đã ra ít hon.. 


RaneNT-En, adv. như ltarè, 


R\nEsc-o, is, ere, n. def. 4. Ra thưa hơn, bớt 
dáy, bớt mau. 2. Ra thanh hơn, ra loãng, ra 
lỏng, ra móng. 3. Kém dàn, ra yếu sức dán 
dàn. 4. Dän di dán dàn, || 1. /larescentes acies. 
Hàng binh thưa hon. /larescunt. estate moenia 
Romæ. Mùa hé thành Rôma ra vàng vé. ||2. 
Jl iescunt tenebre. Sw tối tăm tan di. ||3. Xa- 
reset sonitus. Tiếng đã gần vàng. IA. Rues- 


cunt colles. Các dói mót khi mót xa hon. 
Ranirit-vs, a, um, adj. (ai, sw gi) Có ít lông. 
Want — AS, alis, và lÌ\RI1UD-O, n's, S. f. 1. Sw 
gióng gi) thám nước duc, sir chẳng đặc sét. 
2. Sự thua, sự ít, sự hiếm, sur dà ra rộng, sir 
chàng mau, sự chàng dày. 3. Sự hoa hoán, sự 
chàng máy khi. || t. Raritates venirum. Các lò 
nhỏ trong huyết mach. || 3. — terre. Sự dit 
véi, ||. — procellarum. Sự chàng máy khi báo. 

Ran — 60, adv. nhu Rare. 

Ran-us, a, um (ior, iss mus), adj. 1. (ai, sw gì) 
Thưa, chàng mau, chẳng dày, chẳng đặc, rải 
rác, móng, Join, lỏng. 9. Hoa hoàn, phi 
thrờng; hoa hiểm, qui hoá. 3. (ai) Hor mới 
làm, chẳng mày khi làm. 4. Có ít, chẳng nhiều, 
chẳng dong. || I. Haru aces. Hàng Linh thưa. 
Rara retia. Lưới thưa. Rara nubes. Mày phon 
phớt. Raræ arbores. Những cây cách xa nhau. 
||2. Rarior aer. Nhẹ khí hơn. — visu. Hoa mới 
thầy. /ard facie. Có duyên. /larisssmnus in om- 
ni genere litterarum. Làu thông các thứ bài văn. 
||3. — egressu. (ai) Chẳng ra ngoài máy khi. 
|| 4. Rari nantes in gurgite vasto. Máy ké nói 
lènh dénh trên mát bién sâu. 

RASAM-EN, in's, và AS\AMENT-UA, ?, S. n. Đỏ đã 
cao, mün cao, mat. 

Rasi, perf. Rado. 

sir - Is, e, adj. 1. (giống gi) Dễ cao, dè tiìn, 
dé chuót, dé bào. 2. Đã chịu cạo, đã chiu 
giấy, đã chịu chuốt, đã chịu bào. ||2. Argen- 
tum vasile. Mat bac. — scopulus. Hòn dá cuội. 

Ras-ıs, is, s. f. Nhựa thông dà tán mà làm thuốc. 

RASIT - 0, as, are, a. freq. Rado. 


Ras —or, oris, s. m. Kẻ biết gảy đàn. 


Hasont — us, a, um, adj. (dó gi) Dùng mà cao, 
thuoc vé sw cao. — culter. Dao cao. 

RASTELL —UM, t, s. n. dimin. Rastrum. Bra cào 
nhó. 
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+ RAsTRArl - A, v, S. f. kal nữ làm đắt. 

RASTR - UM, 2, D. vài, orun, S. m. p. Cài bừa 
cào, cái bừa, 

Rastr - 4, æ, s. f. 1. Sur cao, sự đánh bóng, sự 
đánh làn, sự chuót. 9, Mün cao. 

1° HAS-US, e, um, part. pass. Rado. 1. (ai, sự gi) 
Đã chịu cao, di chiu got, dà chiu cát, dà chin 
giày, đã chiu chuot, đã chịu bào. 2. Đã chịu 
sit qua, đã chịu xuit q ia. 3. (áo) Văn lòng. A. 
bà chu lót di, di chin bức lòng. A Dá chịu 
cham, dà chịu tae. 6. Non, thiểu. || 6. Xasa se- 
| hra. Nia cần non. 

2° HAS— US, ng, S. m. Sư cao. 

PATANI - E, aum, s. f. p. nhu Ratiariæ. 

Rar- is, /5, S. f. thứ Ralis. 

HATIARI-.E, arum, s. f p. Bè, bé bốn, Lè gó. mång. 

HATIVII- US, S. m. d. Rẻ dong Lè; ké cho bè. 
2. Kẻ cho tàu hay là thuyền, 

RATATI- O, 223, S. f. Sự wng chịu, 


RATI - 0, onis, s. f. 1. Trí khôn, trí luận, trí đoán, 


lé, sự phải lẽ, 9. Lễ chứng, lẻ luận, 16.3 Y, ý tứ, 


y bàn, Y dinh, V loan AN tướng, y nghi, ý.ð Le 
gine, cớ, cán do, Y cùng, 6 Phương, thë, cách, 
kiểu, meo, mực, thói, phép, nghề nghiệp, môn 
maeb, thể thức, le lối, luật phép. 7. Việc, sự, 
su thông công, 8. Chirng, ngân, muc thước; 
suc lấy mue, sự tính toán, 9. Sự né, sir can bè, 
sir lo đến,10 Só sách, sô cộng tỉnh, sự tỉnh só..|| 
1. ///05ả1 usum habire., Da có tri Khôn, Hati- 
onis compos. Có tri khôn, tinh táo. Zateonis ex- 
pers. Chẳng eó trí khôn, dai.—non est.Chángcó 
nghĩa lý gì, /a2one fecisti quod... Anh đã làm... 
hii Thận phái. Pro mestat —. liên tôi có lý, — 
nulla es! amittere hujusmodi o7*asioneim. Chàng 
edly mä mål dip thé ấy, || 2. Valet apud. me 
Ae -—. Tôi lay le này làm tót, tôi phục lé này. 
FInquisitis rationibus confirmare. Dein những 
le rất tot mà chứng, 3. Zua—est ut... Anh có 
N... ftatiorem omitiere Pompeii (sequendi. Bộ sự 
muốn duoi theo. PPompéió. || A. Aur epistole 
rationem in eamdem scripte. Mai thứ viết cũng 
mot y nhir nhau. || 5. Rationem reddere cur... 
Cat igh a vilim sao... Qux ce — induci ul... ? Có 
le nào gine anh L2 O5seqieo men constat. ratio. 
Tei e» lẽ mà vàng loi. || 6. — aruta. Phương 
tae khôn khéo, /a 0w estendere qué, Dàn 
cát h mà. — agendi. Cách ăn uneto. — dicendi, 
Ried nói. SNicest iita? mex—. Tõi qnen làm thé dy. 
De ve favie slå catiimem nire. Tìm cach mà làm 
suw pi. — rerom. Thể sw. Nune ala est— rerum 


omnium. Ray moi sự dà ra Khác cà. Auto 


091 


RAT 


— tunc jacebat. Båy giờ chẳng có chuyên nghé 

vượt bién. || 7. Qua — tibi cum illo O0terced,22 
Anh có việc gi vuối nó ? tationem cum alym 
haltere. Lim quen cùng ai. Habel rationem cum 
(ed. Nó làm nghề nóng phu. ||. 8. Pro rate 
pecunie. Cir ngàn bae nhiều it. Pro ration? 
contritionis. Tùy lòng ăn nàn. Rationem opers 
habere v. durere. Tính công việc. Male ration- 
bus suis consulere. Tình chẳng khéo. || 9. Rari- 
nem suam vx. sui habcre. Lo đến minh, tim ich 
mình. Ronem alicujus persone habere. Vi nè 
al, thiên tư ai. abeo fam: tue rationem. Tài 
lo đến tiếng lót anh. — morum prior est. Net 
ăn ở là sự can hệ nbát. || 10. Rationem sużds- 
rere. Biên cong cà cớ dưới). Rationem conficere. 
Hon só cho xong. Rationem edzre. Nộp só. Pa- 
tionem referre. Trình só. Rationem alicui redde- 
re. Tính lai vuối ai, thưa lẽ cùng ai. Zlatroncn 
putare. Minh bién só sách. 

RATIOCINABILIT — En, adv. Cách phải lé. 


RATIOCINATI - 0, enis, S. f. 4. Phép luận lẻ, cầu 
luận, điều luận. 9. Dân đó nhà, màu nhà. 

I\TIOCINATIV—US, a, um, adj. (bài, tiénz) Dùng 
phép luận lẻ; hay ra lẻ, 

RATIOCINAT — OR, oris, s. W. 1. Ke tính toán 3. Re 
nói lý, Rẻ bàn luận. 

l'ATIOCINL- UM, 7, S. n. 1. Sự tính toán. 9. Sir 
luận lẽ, lë luận. 

ÏÏATIOCIN-OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Tính toán. 
9. Nói lý, bàn luận, luận lẽ. 

RATIONABIL — iS, e ( ior ), adj. 1. (ai, sự gi ) Rhòn, 
co trí khôn. 9. Phải le, có ly. 

RATIONABILIT — AS, atis, S. f. Sự (ai) có trí khôn. 

RATIONABIL-ITER (¿ùs /, adv. Cách phải lẻ, cach 
khón, cir ly sw, cir phép luàn. 

RATIONAL—E, 7s, S. n. Tám áo vuông thầy cả 
thượng phàm judéu deo trước ngực ( có 
mui hai ngọc thích tên mười hai ho cá tra 
vào tăm áo ấy), tién bối tw. 


RATIONALI— A, tun, S. n. p. Só sách. 


1° RATIONAL - IS, /s, s. m. Kẻ thu góp, ké giữ so, 
kẻ giữ kho bac. 

RATIONAL —1S, c, adj. 1. (ai, sự gi) Dùng mà tính 
toàn; chiu tính toán được, chịu do được. 3, 
Có trí khôn. 3. Phái le, A. Dùng lé, cứ phép 
luận. ||4. Rationales Ftterie. Chir đếm. || 2. — 
pars hominis, Phần Khôn trong mình ngu ời ta, 
linh hòn. — appetitus. Lòng thầu. || 4. — pru- 
lc sophia. ehn phép cách vật dạy luận le. — 
merlicus. Thày thuốc chuyên kinh. 
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HATIOXALIT - AS, alis, S. f. Trí khôn, sự (ai) có 
tri khón. | 

TAarioNaLUT - kn, adv. nhir Rationabiliter. 

Bt TioNAn:-UM, i, s. n. Só sách, sò bộ. 

4° RaTIONARI-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé số 
sách, thuộc vé sir tinh só. 

2° llATIONARI-US,/, S. m, Kẻ giữ só, kẻ tinh sò. 

HATIONAT-OR, 07s, s. m. nhw Hatiocinalor. 

HAT-IS, /s, s. f. 1. Cái bè, bè gò, màng. 2. Chiếc 
tàu. f 

RariT-Us, a, um, adj. (dóng tiền) Bà thich hinh 
tàu vào. 

RATIUNCUL-A, æ, s. f. dimin. Ratio. 1. Lë nhỏ mon, 
lẽ kém, lẽ non. 9. Trí khôn kém. 3. Só sách 
nhỏ. 

HaT-ò, adv. Cách chắc thật, cách chắc chán. — 
habere aliquid. Ưng chịu sự gì. 

IAT-UM, ?, s. n. 1. Sir gì chắc thật, điều chắc. 2. 
Sự gì (ai) đã ưng chịu. 

fur tre, a, um, part. Reor. Í. act. (ai, sự gi) Đã 
tin, đã lấy làm thật, đã lấy làm chác, đã ngờ, 
đã quyét. 9. pass. Đã chịu quyết, chắc thật, 
chắc chán, åt thật, At hàn, đã chiu định; đã 
Chin wng, dà thành, dà đứt, người ta đã lây 
làm phải.|| 1. — neminem venturum. Đã tin thật 
chàng có ai đến. || 2. — cursus stellarum. Dàng 
các linh tà xây vần chắc chán. Pro raté. pwne 
virtutis. Tùy phần nhân đức. Pro raté parte, v. 
Pro ratá, Tùy nh, cứ nhw, mặc doi. Zlatum 
facere. Ung lẩy, Hoc ratum habeo, v. [loc ratum 
m'hi est. Tôi täy sự này làm thật. Rale preces, 
Lời xin (ai) dà nhậm. 

RAuc-A, æ, s. f. Thứ sàu cán rẻ cây sói. 

Ravc-E, adv. Cách khan giọng. 

T llAvcED-0, mg, s. f. nhi Raucitas, 

T HAUC-EO, es, ui, ere, và RAUCESC-O, 3, ere, n. 
def. Ra khan có, khán tiếng. 

T RavcipnUL-vs, a, um, adj. dimin. Raucus. 

RAUC-IO, is, rau-s?, rau-sum, ire, n. nhir Rauceo. 

RaucisoxN-cs, a, um, adj. ( sự gi) Kêu giọng khan. 

RAUCIT-AS, 4/5, s. f. t. Bênh khàn có. 2. Tiếng 
khan. 

t Rauc-on, aris, ari, d. Có bệnh khán có. 

Ravc-us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Có bệnh khán 
có. 2. Khan, có tiếng khan. 3. Khó nghe, ương, 
nghịch tai. || 1. — sum factus. Tôi khán có rồi. 
||2. Rauca vor. Tiếng khan. || 3. Zauci postes. 
Cửa kêu cot ket. fig. Rauca fuma. Hw danh. 

RAUD-US, ?, s. m. và vs, eris, s. n. Bóng, thau. 
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RAUDUSCULA và RAUDUSCULANA porta, f. Cửa ¡lú. 
đồng. 

[AUDUSCUL-UM, /, s.n. 1. DZug, thau. 9. Ny tiền 
nhỏ mụn. : 

T HAUDUSCUL-Uš, #, um, adj. (sự gì) Bảng đồng. 

RAUSUR-US, a, um, part. fut. Faucio. 

RAVASTALL- S, q. um, adj. nhw Ravisccllus. 

lAYID-US, a, «im, adj. 1 hw 19 Havus. 

I v-10, is, ire, n. def. Ra khan có, ra khán tiếng 
vi kéu la quá. 

Ta v-s, zs, s. f. t ur khan có. 

† HAVISCELL-US, e, um, và RAVIST L-US, og um, 
adj. (sự tì) Có màu dà một ít, hoi nâu, vàng 
vàng, hình thanh. 

RAVUL-US, a, um, adj. dimin. bói 

1° Rav — us, a, um, adj. (sự gì) Có màu dà, có sắc 
vàng ghé nâu, có mùi hanh. 

2° [tAv-vs, e, um, adj. “ai, sự gi; Khinc?, khan. 
Rava voz, 'Ti*rg khán. 

1° Rr, vận đặt đìn tiếng khác thay vi 4. vetro 
( đàng sau *, nhw Res cio. 2. rursùm lai, lần 
nữa), như /ieca'co. 3. contrà (đối lại, vu i. 
nzhich, như Z#elucto. A. su er(trén), như Re- 
dundo. 5. long? (xa), như Z'emotreo. Khi về 
Le dng trước chữ âm, thi quen d m chữ q, 
như /#emo, fìedo'eo. 

9° Rr, abl. Res. 

RE-A, æ, s. f. rhw Reus. 

T RranscoNp-0, s, ere, a. (Li lai. | 

T REACCEND-9, /5, ere, VÀ REDACCEND-A, S, ere, à. 
Thêun sức lại, giuc lại, khuyên giuc một làn 
nữa. 

T IrAporT-0, as, a;e, a. NL àn làm con mòt lần 
nữa. 

+ HEAPUNATI-0, 9, S. f. Sự hợp lại làm mot. 

REpIFICATI-0, onis, s. f. Sự xây lại, sự tu tác lại. 

Reeniric-o, as, are, a. Xây lai, lập Li. 

T Reac-o, is, reac-£um, ere, (Chiểu perf. ). a. 1. 
Làm cho nhau.2.Dun lại; ginc lại. 3. Chống lại. 

ReAris, e, adj. (ai, sự gi. Thật, thật sự, chàng già. 

REALIT-AS, alis, S. f. Sw thật, sự có thật. 

REALIT-En, adv. Cách thật sự, thật, chẳng giả. 

RBraps-É, adv. Hàn thật; thật sự. | 

REASSUM-U, is, psi, plum, cre, a. Lấy lai. 

HEAr-us, #s, S. in. 1. Phận kẻ bi cáo. 2. Tội (ké 
bi cáo); tài. || 2.Dare alicui reatum. Cáo ai tôi gi. 

REBAPTIZ-O, as, are, a. Rura tội lai. | 

REBELLATI-0, onis, s. f. như 1? Hebellio, 
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REBELLAT-OR, oris, S. m. ( RIX, reg, S. f.) Kẻ làm 
ngụy, ké bội nghịch, gian thần. ngụy tặc. 

1° RrnELLI-0, 02/5, s. f. Sự phản tác, sự khởi 
ngụy, sự làm loạn; loạn lạc. 

9° + REBELLI-0, onis, s. m. như lìebellator. 

REnELL-IS, e, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Phân nguy, 
nghịch đảng, bội nghịch. 2. Đánh giác lại. 

HE0ELLI-UM, ?, S. n. như 1° Rebellio. 

]ÌÌEBELL-U, Gs, aw, atum, are, n. trị abl. cùng eum 
hay là acc. cùng aeersus, contra. 4. Làm ngụy, 
làm loan, phản tác, hưng loạn. 2. Bánh giác 
lại. || 1.— adversus regen Am phán cùng vua. 
|| 2. fig. Rebellat vulnus. Dấu tích lai nứt. /?e- 
hellant vitia. Các nét xấu lai nói. 

REBIT - 0, as, are, n. Trở về, trớ lai. 

Rego - o, as, are, 1. n. Rống đổi lai; vang lừng, 
2. a. Kĉu (tiếng) ầm ám; khong khen, vinh. 
|| I. Relo n! pol. Sim kêu ám ầm trên trời. 


Ru BULL-10, /$, ¿0ˆ và b, dtum, ire, n. và a. Sôi lai; 


sôi dùn ( sự' gì ) lèa; do ra, bó ra. Fig. — s +i- 
ritum, Tắt bt, chết. 

RECALCITR-O, as, avi, atum, are, n. (ngựa) Ba, da 
lai; chóng trả, cwön z lại, kháng cự. 

REcALC — 0, as, are, a. Giày đạp lại, ép lai. Priora 
vestigia —. Lüi lai, trở- got. 

REZAIE AC— 10, /s, fec-', tum, ere, a. Hàm. 

R*CALE?ACT - US, a, um, part. pass. Recalefacio. 

IUECAL-EO, es, ui, ere, n. def. la hâm, lại nên nóng. 

RECALESC-0, is, recal-ui, ere, n. def. Ám minh lai. 

RECAL"AC — D), is, fec-^, tum, ere, a. nhu Recale- 
facio. 

RECALVAST —ER, ?7, S. m. Ké sói đầu ( đàng trước 
hay là dàng sau ) một it. 

+ RECALYATI-O, 09 s, và HECALVITI-ES, ei, s. f. Sự 
sói đầu (dàng trước hay là dàng sau). 

REcALv-US, a, um, adj. (ai) Sot đầu (dàng trước 
hay là dàng sau); ( đầu ) sỏi. 

[U:CAND - EO, es, ui, ere, và RECANDESC-O, /s, ere, 
n. def. Lai nên trång, lại ra bạc; lại chịu nung 
tráng. Fig. /raejus recanduit. Nó lại nóng giận. 

IrcAx-0, 2s, recin-u , tum, ere, n. 1. Hat lai; hát 
đối lại. 2. Giải phù pháp. | 

RE^ANT-0, 65, đ0, Atum, are, a. và n. 1. Hát lại; 
hát lai (sự gì đã hát trước), nói lại, kế lại (sự 
gì đã kẻ trước). 2. Chói hay lì chữa lời dà 
nói trước. 3. Giải bùa chu. 

RECAPITUL-0, as, are, a. Tóm lại (các điều đã nói). 

RECASUR- US, a, um, part. fut. 4° Recido. 

RECAUT-UM, i, $. n. Số đã tính cùng nhau xong. 
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RECAY — EO, es, i, recau-/um, ere, n. Dé giữ mình, 
lo thân, phòng thân. 

Rrcav-us, a, nm, adj. (sự gì) Lóm vào, sâu. 
hườm vào. | 

Recep - o, čs, reces-si, reces-sum, ere, n. tùy Dien 
Unde và Quò. 1. Lui, lui về, lui ra, rút vẻ, và 
ra, xó ra, di khỏi, trửởyẻ.9. Sai, lac, Jòi, chang 
cir. ở. Do. 4. lta khúc, chàng giong. 3. Co lai. 
|| L. — ab hoste. Lui lai trước mặt giic. — ah 
ol oun, Tránh ai. — d peccato. Lánh toi. — >n 
castra, Rút vé dĩnh co. Necessit vita ejus m 
ventos. Người đã tắt hơi. ||3. — a lege De. 
Chẳng giữ lẻ luật Đức Chúa Lời.— ab errie, 
Chẳng tuân lệnh, vi lệnh. || 3. — ah arms. Bo 
nghề linh. — à vit. Qua đời. -— de meila. idem. 
— ab oculis. Biến di. || &. Nomen hosts à pere- 
gr norecessit. Chữ giặc và chữ khách dà ra khac 
nghĩa nhau. ||5. Recess'( venter. Bung dà rep 
xuóng. 

RECELL-0, is, tw, ere, ( thiếu sup. ). 1. a. Kéo dàng 
sau, lui lai. 2. n. Lui chân, lui về, 

[uc-ENS, eatis. ( eutéor, entissimus ), adj. cá ba 
giống, tri abl cùng o hay là acc. cùng ad tùy 
nghi. (ai, sự gi) Mới, tươi, non, tơ, chưa 
giả, chưa nhọc, chưa có bao lầu, vừa rói.— à 
par(u.(trẻ) Mới sinh ra.—ab illorum xtate, Sau 
đời cic kẻ dy một it mì thôi. — toga. Áo dài 


mới. — p.sc's. Cá tuoi. Ztecentissma iun epis- 
tola. Thư anh güi sau hết. — anima. Người 


mới chết, linh bon mới (lén trời hay là xuống 
dia ngục). 7Zlecen'i re v. negotio, Ngay lặp tức. 
Ín recenti. Idem. Recentiores. ác người dvi 
bày giờ, — sol. Mặt trời mới mọc. — ad ali- 
quid fuciendum.Sàn sàng mà làm việc gi, dang 
hàng. | 

REc-ENs, adv. Mới, khi này. Sole — orto. Khi 
mát trời mới mọc. 

[[ECENS-EO, es, wñ, um và itum, ere, a. 1. Dim. 
tính, điểm, lén só. 9. Soát, soát lại, khám. 3. 
Kẻ lại, dién lại, thuật lai. 4. Kháo lai, xét lai. 
|| 1. — populum. Lên só nhân danh. ||2. — mi- 
l tes. Soát quân, khám bình. ||3. — pecrata 
alicujus. Kẻ lai các tội ai. || &. — librum. Khào 
sách. 

RECENSI-0, onis, và ILECENSITI-0, onis, s. f. Sw điểm, 
sự lên sò, sự tính lai, sự soát lại, sự kẻ, sự 
khám, sự khảo, sự xét l.i. 


HECENSIT-US, a, um, và RECENS-US a, um, part. 
pass. Recenseo, 


ES ús, s. m. Sự soát lại, sự điểm, sự lên 
SỐ, 


REC 
RECENT-ER (¿ssimè), adv. Mới, vừa rồi, khi này. 
T REcENT-OR, gg, ari, d. Chiu tu tác lại, ra mới 
lại, chiu tân lặp lại, chịu sinh lai. 
HEcErt, perf. Recipio. 
+ Recerso, thay vì Recepero. 
lEcEPTACUL-UM, ¿, S. n. 1. Kho tàng, đồ mà hứng 
hay là đựng sự gì. 9. Nơi chảo chán mà án náu. 
I tzecEPTATI-0, 22⁄9, $. ƒ Sự lấy lai; sw lấy (hơi thở). 
H+CEPTAT-oR, oris, s. m. 4. Kẻ chứa người hay 
là của trộm. 9. Ké cho ớ nhờ, kẻ cho dó; noi 
chứa. ! 
+ REckrTIBIL-IS, e, adj. (sự gi) Người ta lày lại 
duoc. | 
RECErTI-0, og, s. f Sự chịu lấy, sự chứa; sự 
hinh thoái vé đồn. | 

RECEPTITI-US, a, um, adj. 4. (sự gì) Ai dé dành 
cho mình. chịu giữ lại. 2. (sự gì) Kẻ bán phải 
lấy lại vì của ấy có điều xấu mình chẳng eó tó ra. 

RECEPT-0, as, aii, alum, are, a. freq. Recipio. 1. 
Chira, chịu láy, cho án nhờ. 9. Lấy lại, rút 
lai. || t. — fures. Trừ đường kẻ trộm cướp. 
|2. — se. Lui về. — hastam ossibus hærentem. 
Hút lao đã đàm vào xương. 

REckPT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f. ) 1. Kẻ 
chứa, kẻ trữ đưỡng. 2. Kẻ lấy lai, kẻ được lại. 

RECEPTORI — UM, ¿, s. n. Nơi chắc chắn mà ån, nơi 
an, nơi nương nhi. 

RECEPTORI-US, 0, um, adj. (ncinào)Annáu, chira. 

HECEPT—UM,¿,s.n, Việc gì minh linh lày; lời 
hứa. i 

4° RECEPT - US, a, um, adj. part. pass. Recipio. 
Recepti ex hoste penates. Nhà đã khói giác đốt. 
Preces receplæ. Loi xin dà dirge. — mos. Thành 
lò. Receptum est... Người ta thường tin rằng... 
Aurtores receptissimi. Những người chép sách 
rất chắc chán. 

9° RECEPT - Us, ús, s. m. 1. Nơi chắc chắn mà An 
náu, nơi ản mình, nơi nương nhờ, tỏ, hang. 9. 
Sự lui, sự lui vẻ, sự thoái. || 4. Receptum ha- 
lere. Có nơi mà ån. || 2. 7eeeptui canere v. si- 
gnum dare. Bài binh. Dare tempus ad receptum 
sententie. Cho đủ thi giờ mà nghi lại và đói y. 
— maris. Sự nước bé xuống. — spiritús. Sự 
lầy hơi. 

RrcrssI, perf. Iecedo. 

Recess - iu, adv. Đàng san, cách lui lại. 

RECESSI - 0, onis, s. f. 1. Sự lui về, sự đi xa; sự gi 
xa tróng là mü. 2. Noi àn náu. 


RECESSUR - US, a, um, part. fut. Recedo. 
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1° Recess - vs, a, um, part. pass. Recedo. ( sự gi) 
Sâu, ở sâu, ở tận cùng. 

2° Recess — us, os, s. m. †. Sir lui, sự lui về. sự đi 
khói. 2. Sw góm, sự ghét, sự nản. 3. Nơi vắng 
vẻ, đóng không mông quanh. 4. Nơi sâu, xó 
xinh, khúc (sóng), phần trong. || 4. Accessvs et 
— maris. Nước hé lên xuống, thúy chiều. || 9. 
— w pestiferis rebus Sw gớm ghét các giống độc, 
|| 9. — in montibus. Thâm sơn cùng cóc. ||4.— 
oris. Tân cùng miệng.— oculorum. Sw con mắt 
lóm vào. A£ditus v. Intimus cordis —, Nơi kín 
trong lòng. | 

T Ri:CHAM—US, ?.s. m. Nhiều roc roc lắp vuối 
nhau mà kéo đỏ nặng. 

[ECHEDIPN — A, orum, s. n. p. Trechedipna. 

HRECIDIVAT - US, oe, s. m. Sự tàn lập lại, sự làm lại. 

RecIDtY — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Moc lại, 

. Chiu sinh lại, ra mới lại, mới. 9. Hay ngà lại; 
phạm tội lại. || 1. Zecidiva febris. Bệnh sốt rét 
Urng cơn. 

1° Recm — 0, 7s, 2, reca — sum, ere, n. Iri acc, cùng 
in, ad. A. Ngã lai, lai mắc phải. 2. Trở lại, hoá 
ra, bién hoá. || 1. — in morbum graviorem. Đốc 
chứng nặng hơn.— in collum alicujus. Bá cô ai 
(mà hôn). || 2. Mala in me recidunt. Tai nau lai 
đến Loi. / /t/o in caput eorum vecidet. Sw oán 
phatsé đỏ trên đầu chúng nó. — ad nihilum v. 
in cassum, Ra không. /Iwerecidunt eodem. Các 
sự ấy cũng là một, cũng thế, cũng nhu nhau. 

2° Recm- 0, is, ?, reci - sem, ere, a. Cát, chặt, 
chém, cắt bớt, phát, xén, cao. — barbam. Cao 
râu. — pontem. Chặt cầu. — ez oratione. Trừ 
ra khỏi bài giảng. 

RECING - 0, ¿š, recin- Z2, recinc - tum, ere, a. Cói 
ra, bó. Zunicam—.Cói áo chít. A'ecingi. Cói áo. 
— ferrum. Dé khí giới xuống. 

RECINIAT — US, a, um, adj. như Riciniatus. - 

RECINI- UN, t, s. n. nhu Ricinium. 


RecIN - 0, is, ui, recen - tum, ere, n. 1. Năng hát, 
hát cung chỉ điểm gó. 2. Vang lừng, đội tiếng 
lai, ran. 3. Hát ca vinh, hát psalmó. 4. a, Hát 
lại, nói lai, chữa lời dà nói trước. 


RECIPERAT — On, oris, s. m. như Recuperator. 


REciIP-IO, i$, ce-pi, cep-fum, ere, a. 1. Lấy lại, được 
lai, rút, cứu vớt, đem ra khói. 2. (— s2) Lui, 
lui về, ra khỏi, chạy đến, trở lại 3. Được, chịu, 
chịu láy, chứa, tích, nhận, wng. 4. Nữ, có thé, 
chịu. 5. Giữ lại, dé đành, trừ. 6. Nhận (việc 
gì), chịu, cam lòng làm, lĩnh, ưng làm, hứa, 
buộc mình. || 4. — arma. Cám khí giới lại, 
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đánh giặc lai.— res amissns. Lai được của mắt. 
— animum v. mentem v. se. Hoàn hỗn. — pir- 
nns nb aliquo, Bát vaai, bào oän al. — ensem. 
Hút grom ra ( khói lòng ai). — aliquem medio 
ex koste.Đem ai ra khỏi giữa quân giặc. || 2. — 
se. Trở vé, lui về. — se domum. Vé nhà. — se 
in alium locum. Dem mình di nơi khác. A//quo 
in tutum se—. An lánh nơi nào chác chân. — 
se ad frugem. Sửa tính net minh. — se ad in- 
genium suum. Lại theo các thói quen mình. Ab 
uncis se —. Thoát chết duói. || 3. — «uas ep's- 
lolas. Dược hai bức thư. — excusationem. ali- 
cujus. Chịu lé ai nói chữa mình. — civitate. 
Cho vào só chinh dinh. /lecipi in cibum v. m 
menses. (của gì) An được, na n.—rerbum Dei. 
Chiu láy lời Dire Chúa Lời. — al/quem ^n ami- 
citiam. Kết nghĩa cùng ai.— al/quem m clente- 
lam. Làm bầu chủ cho ai. — alguem tecto vel 
wensd. Moi ai trú nhờ nhà mình hay là ăn 
cùng minh. || 4. — cunctationem. Chịu giần 
được, chẳng vội. C sus rerep t. Đã thành thói 
(thói đã nhận đá ưng...). || 5. Postirulum hoere- 
cepit. Người dà giữ chó hep này lại cho mình 
ở. Domino pascere recipitur. Chú còn được 
phép chăn vật. || 6.— a-iquid ad v. in se. Gánh 
liv, linh lấy việc gl. — se al quid. facturum. 
Mira mình sẽ làm việc gì. 20 vobis. Tôi 
hứa vuoi các anh. Omni t ei peten'i ese). Tôi 
dà hứa các điều nó xin. Ad me recipio, faciet. 
xo sẽ làm, tôi quyết ( ví dü nó chẳng làm, thi 
tôi eam chi). 

lecirnocATI — 0, onis, S. f. và RECIPR0CAT-US, "s, S. 
m. 1. Sự di lại, sự lui lại, sự trở về. 9. Sự dói 
lòng. 3. Tiếng chí sự gì làm cho nhau. || 1. — 
mstứs. Sự con nước lên xuống. — talionum. Sw 
chịu phat cũng như mình đá làm cho kẻ khác. 

Reciproc-È, adv. 4, KLi trở về nơi cũ. 2. Cách 
lăn lon nhau. || 2. — se «i^ gunt. Các kẻ ấy yêu 
nhau. | 

+ RECIPROCICORN — IS, e. adj. (vật gì) Có sừng như 
vòng ràv. 

p RECIPROCIT — AS, 05, 8. f. Sự làm cho nhau, sự 
làm lai cho xứng đối. 

Recrnnoc-o, as. aie, a.1. Båt di lai, kéo di kéo lai, 
dwa di đưa lại, trả lại. 2. Bát lui, bát trở lại. 
3.n.(nước bién) Lên xuống, xuống || 1.— ani- 
mam. Thở nghỉ ngop. — telum. Múa lao. —ser- 
vam, Co kéo cưa. || 2. /lec;procari. Tré vé. Zeta 
recipro-cantur, Cae sir ấy đói nhau. || 3. — ce- 
pil mare. BẤY gi nước Lé mới xuống. 

Reciproc — Us, a, um, adj. (sự gil) Di đi lại lại, hay 
trở lại nơi cũ, hay đối nhau, chịu làm cho 
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nhau, thuộc vé sự cùng nhau. — 2s#us. Thuy 
chiều. AZecipracum mare. Idem. Reciproros spi- 
ritus agere. Thử nghi ngop. Reciprocæ Ptterm. 
Thư giri cho nhau. Zleciproce vores. Tiếng dei 
lai, tiếng vọng. Zeciprocum pronomen. Tiếng 
pronomen chi sự gì làm län lòn cho nhau. 

RECISAM - EN, 20/8, và RECIGAMENT-UM, ?, S. n. Cua 
dà xén, vun cát, vun reo. 

Rxcist - 0, onis, S. f. Sự cắt, sur xen, sự bot. 

lECtS-US, a, um, part. pass. 2° Recido. 

RECITATI - 0, onis, S. f. 1. Sự doc lớn tiếng, bii 
doc lón tiéng. £. Cách doc. 

RECITAT-OB, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f.) Rẻ doc 
lớn tiếng, ké doc.—arerbus. Kẻ doc ương cung. 

Recit — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Boc lớn tieng, 
đọc, kẻ ra, trưng. 2. Đọc chiéng, doc thuoc 
lòng, đọc ôn. 3. Kêu tên, nói tên. || 1. — serp- 
(a in medio foro. Đọc sách mình chép giữa ch. 
|| 2. — memoriter. Đọc ôn, đọc thuộc long. || 3. 
— havredem. Nói tên kẻ được lính gia tài mình. 

lucLAMATI — 0, onis, s. f. 1. Sw reo khen, tieng 
reo mừng. 9. Sự kêu trách lớn tiếng, sự phản 
pho, tiếng kêu trách, Doug chống cải. 

+ RECLAMAT - OR, oris, (RIX, 77055, S. f.) Ké kou 
trách cả tiếng, ké chóng cái, kẻ phản phó. 

RECLANITATI — 0, onis, S. f. Sự năng chóng cii. 

RECLANIT — 0, “S, are, a, và n. freq. bói 

RECLAM - 0, as, avi, atum, aie, a. và n. tri dat. f. 
Kêu trích cà tiếng, chóng cài, phàn | hà. 2. 
Vang, vang lừng |||. Cui ratio reclamat iera. 
Lễ công chinh chàng chin sự ấy. £a mhi ze: 
clamantur. Ay là những điều người ta trách Lé, 
— alicui pro reo. Chong trà ai mà bệnh vực kẻ 
bị cáo. ||9. Zog g scopulis il su reclamant. 
Sóng vó ghénh kéu ám àm. 

T RECLANG — ENS, entis, parl. cá ba gióng. (gióng 
gi) Vang. 

RECLINATJEI — UM, ¿, S. n. 1. Nhi châu, nhà tam 
(khi kiĉa Minh thánh). 2. Cài gói, gci dira, 
gói dáu. | 

RECLINAT - US, Ø, tn, part. pass. Reclino, cũng 
là adj. như 

IECLIN — 1s, e, adj. (ai, sự gl; Nàm, dira vào, nàm 
dựa. Peer veclnatus in p'æsep’. Con trẻ nàm 
máng cò. | 

RucuiN — 0, as, avi, atum, me, a. 1. Nghicng, d 
nghiêng, đặt xuống, dé dua, dira trên, giàn 
ngra. 2. Dó, giải nhọc. || 1. — caput. Nghiéng 
dáu. — onus imperii in aliquem. Nhờ ai gánh 
việc cai tri cho minh. ]|2. Nullum a labo. e m: 
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reclinat olium. Tôi chẳng thầy đi gl giải phiền 
Lôi được. 

+ RECLIN — US, a, um, adj. nhị Reclinis. 

REcLIV-IS, e, và vs, a, um, adj. (ai, sự gi) Nghiêng, 
nàm. l 

REcLUp - o, 2, reclu-s;, reclu-sum, ere, a. 1. Mở 
ra, tó ra, bày eut, 2. Nhót vào, nhót lại; chối, 
cám. || 1. — fores. Mở cửa. — tellurem. Đào 

đất. — ensem. Tuót grom. — operta. TÒ ra 
những điều kín. -— futa. Làm cho sóng lại. || 
2. — al/quem in carcerem. Nhốt ai vào ngục. 

REcLUSI — 0, onis, s. f. 1. Sự mở. 2. Sự nhót lai. 

MKECLUS - US, a, um, part. pass. ltecludo. 4. ( ai, 
sur gì) Dà chiu mở, đã chịu tỏ ra. 2. Dà chin 
nhót. || 4. Znserecluso. Khi grom dà tuóttrán. 

IÌFCOCT-US, a, um, part. pass. Recoquo. (ai, sự 
gi) Dà chiu nàu lai, dà chiu düc lai, dà chiu 
rèn lai; fig. binh bài, qui quyệt, lịch làm. fig. 
Anus vino recocta, Dà già hao lực vi uống rượu 
qui. 92+ —. Kí lục loi việc, 

RECCEN — 0, as, are, n. Ấn bữa tối lai. 

RECOGITATI - 0, onis, s. f. Sự nhớ lại, sự nghĩ lại. 

HEGOGITAT-US, ug, s. m. Sự suy nghi, sự suy lai. 

REcoGtT —0, as, avi, atum, are, a. và n. Suy di 
nghĩ lại, nghi tướng, gåm lai, nghĩ lại, suy xét 
chin chán. 

IECOGNITL - 0, onis, s. f. Sự xét lại, sự soat lai, 
sir kháo lại; sự nhớ lại, sự nhàn lại. — su. Sự 
xét mình. 

REcoGNIT ca, a, um, part. pass. bởi 

RECO6N0SC-0, zs, recogno-vi, recogni-tum, ere, a. 
1. Nhận lại. 2. Soat lại, khám, tuần soát; (äm 
só gia tài. 3. Xem lại, khảo lại, xét lai, stra lại. 
4. Nghi lại, nhớ lại, hiểu, thầu. ||1. Recognovi 
tuam pristinam virtutem. Tôi đã thấy anh có 
nhân đức uh xưa. ||. — equitum turmas. 
Soát binh ki. || 3.— #brum. Khảo sich. —/eges. 
Sữa luật lại. || 4. Verba recognosce. Anh hãy 
nhớ lời anh đã nói. 

REc0LLIG-0, /s, recolleg-¿, recollec-tum, ere, a. 1. 
Thu lại, góp lại, hải, tích trữ. 2. Lấy lai, được 
lại. 3. Nhớ lại. 4. Làm cho hoà thuận, làm 
cho nguôi. ||1. — stolam. Me E làtáo. ||2. 
— vires. Láy sứ lai ] ¡ nên 
trẻ trung. — se à longa valetuilme Öm Tàu mới 


khoẻ lại. UA. — animum alicujus. Làm cho ai 
nguói lòng. 


+ REcoLLoc-o, as, are, a. Đặt lại, xếp lại, lắp lạt. 
1° RECOL O, as, are, a. Loc lại. 
2° RECOL-O, /s, ui, recul-tum, ere,a. 1. Vun trồng 
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lại, làm ( đất) lai. 9. Tập lại, nhớ lại, tưởng 
lại, ngám nghĩ. 3. Kính lại, thờ lại. || f. — a- 
gros. Cày ruộng lai. ||2. — artes. Lại lập các 
nghề văn hoc. — secum. Suy gám trong làng, 
F'ac me plagas recolere. Xin người ban cho tôi 
nhớ các đầu tích. ||3. Galbæ imagines recolit 
Jussit. Dà truyền dựng lại cùng kính các ánh 
tượng ông Galba. 

lIEcowMiNisc-on, eris, à, d. Nhớ lại. 

RECOMPING-O, is, ere, a. X Láp lai, nói lại, buộc 
Jai. 

lcoxrox-0, is, po-su', pos-itum, ere, a. Sửa lại, 
xếp lại, lấp lai, chira, vá lạt, 

RÑCOMPOSIT-US, a, um, part. pass. Recompono. 

T HrcoNcILrAsso, thay vì Reconciliavero. 

RECONCILIATI — 0, onis, s. f. Sw làm hoà lại, sự 
làm lành, sự lai được. —— gratie v. concordia. 
Sw làm lành ( cùng nhan). 

RECONCILIAT - 0n, oris, S. m. Kẻ dàn hoà, kẻ giàn 
hoà, ké đàn hoà lại. 

RECoNCILI-O, as, avi, atum, are, a.1. Được lại. 2. 
Giàn hoà, làm cho (ai) hoà thuận, 3. Sửa lại, 
lập lại. | l. — eristimalionem amissam. Lại 
được tiếng tốt dà mát. — graliam reg's. Lai 
được nghĩa cùng vna. ||2. — aliquem dit, 
Làm cho hai người lai được hoà cùng nhau. 
Vade reconciliari fratri tuo. Mày hày di làm 
lành cùng anh em mày. ||3. — pacem. Biuh 
dàn. — aliquem in libertatem. Ban cho ai được 
thong dong. — aliquem in gratiam. Liệu cho 
ai lai được nghĩa. 

lECONCINN-0, as, are, a. Sửa sang lại, 
vá lai. 

RECONDITORI-UM, 7, S. n. Nơi xếp đỏ, nơi tích dó gi. 


don lai, 


RECONDIT-US, a, um, part. pass. Recondo. Naturå 
recondità esse. Ó kin da. Verbarecondita. Tiếng 
la. Sensus —. Y sâu nhiệm. 

RECOND-0, e tli, itum, ere, a. 1. Giáulai, xéplai, 
tích lại. 9. Tích trir, dé nơi kín, giấu ki, chôn, 
táng, di lòng ||1. — gladium in vaginam. Lại 
zé grom vào vò. — oculos. Nhằm mát lại. ||2. 
— se in cavernam. Âu mình vào hang. — terra. 
Chôn. — alvo. Nuót. — ensem in pulmone. 
Đàm guom vào phói. — aliquid in pectore. In 
sir gi vào lóng. 

IECcOoNDUC-O, is, du-ze, tum, ere, a. A. Lai Huh thuê, 
tnnê lại, mướn lai. 9. Dwa nơi no nơi kia. 

RECONDUCT - US, Œ, um, part. pass. Reconduco. 

+ RrcoNpuIT, thay vì Recondidit. 

REc0NFL — 0, as, are, a. Rèn lại; Go tân lập lạt. 
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+ RecoNsIoN-0, as, are, a. Chám đẩu lại, làm đấu 
lai. 

+ Rc0NSUESC-0, is, sue-vi, sue-tum, ere, n. Lập thói 
nghich, tàp cho quen sur nghich cüng thói cü. 

RrcoNvALESC-0, is, ere, n. def. Khoé lại. 

RECONVENTI-0, 02/5, S. f. Sự giao ước cùng nhau. 

R:C0QU - 0, is, reco-m, reooc-øn, ere, a. 1. Nàu 
lại, rèn lại, đốt lai. 2. Go Sira day lại làm 
mới lại: || BK. — ensem. Rèn prom lại. ||2. Se 
Moloni recequendum dedit. Đã phó. minh mặc 
ông Moloné sửa day lạt. 

RECORDABIL - 1S, e, adj. và RECORDAND-US, a, um, 
part. pass. fut. Recordor, cũng là adj. trị dat. 
(điều gì) Phải nhớ, đáng nhớ lai. 

REconnaTt - 0, 2025, s. f. Sự nhớ lại, trí nhớ. 

1° RECORDAT-US, a. um, part. Recordor. 1. act. 
(ai, sự gi) Đã nhớ. 9. pass. Đã chịu nhớ. 

9° [[ECORDAT-US, Oe, S. m. như [tecordatio. 


lt:coRD-0R, aris, atus sum, ari, d. tri gen. hay là 
acc. hay là abl. cùng de. 1. Nhớ lại, nhớ, 
chanh nhớ. 9. Suy di ngàm lại, nghĩ tướng, 
vé vời trong trí. HIT. Pueritig memoriam —. 
Nhớ lại luói xuân xanh. 

RECORPORATI — 0, onis, S. f. Sir tô tính xác lai, sw 
xae nén mới Jai. 

[ÏECOHPORATIV - vs, a, um, adj. (gióng gì) Làm 
cho xac nên mới lai. j 

HRtcoRPor-o, as, are, a. Làm cho luân hoi, tài tao 
xác; tớ các dàng trong xác cho thông. fn as- 
nos recorporart. Lòn ra Kiếp con lia. 

REconRECT - US, a, um, part. pass. bởi 

RECORRIG-O, /s, recorre-2;, recorrec-/um, ere, a. 
Sra cho ngay, sửa lai. 

Hrcoxvt, perf. ltecoquo. 

HECHASTIN — 0, as, are, a. Lầu lira, rày mai, gián. 

RECREABIL — 1S, e, adj. ( gióng gì) Đẹp lòng, vui 
vé, làm cho thoà. 

Iu:cnEATI-0, onis, S. f. Sự Dó sức lai; sự nghỉ 
choi. Ab egritudine —. Sự khoẻ lai. 

IEcnEAT—oR, oris, S. m. Kẻ lậplại, kẻ sửa lai. 

RECREMENT-UM, ¿, s. n. Vậy, bón, phàn, mat. — 
farris. Cam to. — plumbi. Ghét chi. 

lrcRE-O, as, avr, atum, are, a. 1. Dựng nên lại, 
tái tạo, lập lai. 2. Bàu lai, ban chức lai. 3. 
Cho khoe, thêm sức cho, bó sức lại. 4. Giúp 
di, vèn úi, làm cho (hoà lòng. || t... eins 
ignis creimabit. impios eb recreabit. Lua dia 
ngue sé thiêu đốt ké dir và dựng nó lại liên 
liên. ||2. Recreari ex morbo. Khói bệnh. — se 
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ex magno timore. Thất kinh mớihoàn bon. Ar- 
bor æstivå recreatur quá. Cây nhờ gió ám cho 
nên tốt. || 4. Hoc mentem recreat. Sự ấy làm 
cho thoả tri. Quorum conspectu. vehementer re- 
creatus est. Vira gặp những ké dy thì người vui 
mirng lám. 

EcnkP — 0, us, are, n. Vang lừng, ran. 

RECREsC — 0, is, recre — vi, recre — tun, ere, n. Moc 
lai. Luna toto quater orbe recrevit ec quo .. Mặt 
trăng dà lai nên tròn bón làn từ khi.., dà được 
bón tháng tir... 

Recnuprsc- 0, és, reerud — u, ere, n. def. Ra dir 
hon, ra nàng hon, ra mạnh hơn, hoá nén niei 
lại, thêm sức. Morbus rccrudeset. Bệnh hoàn 
nguyên. Pugna recruduit. Hai bên lai mở tran. 

REcT—A, æ, s. f. Áo đài người nam mặc trước 
ngày cưới. 

Recr- À, adv. (hiểu ngảm wa). Ngay, giảng 
thẳng. — pergere domum. Di buột đến nhà. 
cT — 5 (is, issimè?, adv. 4. Ngay, đứng, giảng 
thẳng, tháng băng, bàng pháng. 2. Gu, Phải 
lé, phái phép, phải thé; ngay, chẳng quanh: 
cach hån hoi, cách khôn, cách chắc chàn, phải 
thì; cách may màn, cách lon, cách tuyen ven, 
làm. || 1. — currentes. (vật gi) Đứng chân sau 
mà chay. || 9.— an secas, nihil ad nos. Phái hay 
là trái thì ta chàng lo. Dicere non — alieu. Noi 
vim ché ai, — ferre molestas, Chịu sự khon 
khó bàng lòng. Zu rus hine abis? —. Anh ra 
động chúng? Phái. Quid tu es hie? —. Anh lầm 
gì dày? Tôi có việc, Lối có lé mà ở dày. — Mr- 
hi est. Tói mạnh khoẻ. — cenare. Ấn bira tối 
phải thé. Omnia — se habent. Mọi sự xuôi. Lo- 

quitur —. Ké ấy nói ró ràng. 

RecTICAUL-— is, e, adj. (cây) Ngay đườn dwn, 
son đuột đuột, thẳng cội. 

RECTI—0, onis, s. f. Sự cai trị, sw cai quản. 

RLCTITUD — 0, inis, S. f. Sự ngay, sự công chinh, 
sự ngay chính; phép, luật, mẹo. 


T Rect- ò, adv. như Roctà. 


RecT - OR, oris, S. in. 1. Kẻ đưa, kẻ dàn. 2. Rẻ 
áp, kẻ làm đầu, kẻ cai trị, kẻ cai; kẻ bảu chù 
trẻ mó côi; vua, quan. || 1. — navigii. Ké bé 
lái tàu. 


RECTR — IX, icis, S. f. Người nữ cai tri, vua bà, 
ke cai. 

Reer- Ux, i, s. n. 1. Hàng thang. 3. Sw phải 
phép, lẽ cong chính, lé phải, sự ngay chinh. 
chinh phép. || 1. /n rectum. Ngay tháng. || 3. 
Ad recta tendere. Chicu vé sw lành. 
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RECTUR - A, &, s. f. 1. 
đưa, sự cai tri, sự làm đầu. 

REcT - US, a, um ( tor, issimus ), part. pass. Rego, 
cũng là adj. 1. (ai, sự gi) Đã chiu sửa cho 
ngay, dà chiuuón cho ngay: ngay (hàng, đứng, 
ngay. 2. fig. Ngay chính, công chính, chinh 
trực, phải lẽ, phải phép; chân thật, móc mac, 
đơn sơ; khôn, lý sự, biết xét; hàn hoi, đức 
hạnh, chẳng són lòng, vững vàng. || 1. — sta- 
bat. Khi ấy nó đứng chong chong. Hectior tra- 
be. Ngay hơn cột. Recto itinere. "Tháng dàng. 
— funis. Dây dà giáng tháng. Recta coma. Tóc 
ching quán. Arbor recta. Cày son óng. || 
Recta loqui. Nói ngay ngàn. Sermo —. Lời don 
sơ. Bona consilia. Lời khuyên những sw phải 
lẽ. Recta cena. Bira tôi tr té.Conscientita recta. 
Lòng ngay. — animus. Trí đoán chắc chán. 
—Jue+z2. ldem.—/uiz. Quan lièm chính. Xer- 
tis oculis v. [lecto lumine v. Becta facie intueri. 
Lir mát, nhìn trừng trirnz. 

RECUBIT — US, 5, S. m. Sir nam. 

HECUB-0, as, ui, ilum, are, n. tùy meo Ubi. Nam, 
nàm lai. /lecuhans suh... Dang nàm duoi... 

[ECUD - 0, ts, ?, recu - sum, ere, a. Rèn lai. 

IEcuL - A, a5, S. f. dimin. Res. Gia tài nhỏ mon. 

RECULT — US, a, um, part. pass. Itecolo. 

lECUMB - 0, is, recub - w, recub —/tum, ere, n. 
trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Nàm xóng xong, 

nằm dựa mà án, ngói ăn. 2. Ngä, nghiêng, ngä 
chết, đỏ, lö. || 1. — in herba. Nàm trên có 
xanh. — ad mensam. Nam dira hay là ngồi gần 
mâm (mà ăn). || 2. Caput ejus in humeros re- 
cumhil. Kế ấy ngheo dàn. 

ILECUPERATI —0, onis, S. f. Sir được lai, sự lấy lại. 

RECUPERATIV — US, a, um, adj. ( giống gi) Chịu lày 
lại được. 

RECUPERAT - OR, oris, s. m. 1. Ré lấy lại, kẻ 
được lại; kẻ bát thành lai. 3. Quan xét việc bòi 

thường và việc thu thuế. 


RECUPERATONI - US, a, um, adj. (sir gi) Thuộc vé 
quan xét việc bói thường. 


R EcupERn - 0, as, avi, alum, are, a. Dirge lại, lấy 
lại; cứu lấy, chữa khói. — rires. Lấy sức lại. 
— pacem. Binh phục. — gratiam. Lại được 
nghĩa (cùng ai). — se. Khoé lai. /lecuperatá 
urbe ab Roman's. Khi đã láy lại được thành 
quân Rôma đã båt. — somnum. Nun bù. — 
rempublicam. Sira sang việc nhà nước. 


T HEcuP — 10, is, iwi, ilum, ire, a. Ước ao lắm, 
muón lai. 
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[ECURAT - OR, oris, s. m. 1. Kẻ chữa dà lán thứ 
hai. 2. Kẻ chăm coi sóc. 


REcun —o, as, are, a. 1. Chữa đã lán thứ hai. 9. 
Chăm coi sóc, làm cho cản thận. 

RECURR - 0, #s, ¿, recur- sum, ere, n. tùy meo 
(nde, Quo.1. Chạy một lần nữa, lại chạy, chay 
vẻ, chay lüi.2. Chạy đến E 3. Bát đàu 
lại, trở vẻ. || 1, — in arcem. Lui vẻ đón. Jam 
huc recurret. Ít nữa nó lại đến đây. || 2. — ad 
aliquem v. al cui. Chạy đến cùng ai. 2. Recur- 
rit luna ad initia. Lại bát đầu tháng tráng. Xe- 
currens quartis diebus febris. Bệnh sốt rét ba 
ngày một cơn. — mejorta. Nhớ lai. 

Recurs — 0, onis, s. f. Sự chạy lại, sự trời vẻ. 

HECUttSIT — 0, as, are, n. freq. bởi 

Recurs —0, as, avi, atum, are, n. freq. Recurro. 
1. Chay di chạy lai. 2. Năng trở về; năng lo 
đến. || 3.— animo v. in animum. Long nàng lo 
tung đến. Tehi tristis hec species recursabit. 
Anh sc năng nhớ hình góm ghiếc này. 

Receurs-us, o, s. m. 1. Sự chạy về, sự chạy đến 
cùng (ai). 2. Sự thoái, sự rút vẻ. 3. Sự trở vẻ. 
|| 3. Maris cursus et —. Sự nước biên lèn xuống. 
Ad bonam valetudinem —. Sự khoẻ lai. 

RicunvaTI-0, onis, S. f. Sir uốn cong lai. 

IU:ccnviT-AS, atis, s. f. Hình cong, sự cong. 

HECURV-0, as, avi, atum,are, a. Uón cong lại, Na- 
dr recurvatur. Ré cong lai. 

lÏECURVZUS, a. um, adj. (sw gi) Cong, co quáp. — 
ungus. Vuót cong. /lecurva æra. Lưỡi câu. 

[ECUsAbiL-Is, e, adj. (ai, sự gi) Chịu chối được. 

RECUSATI-O, on's, s. f. 1. Sir chối, sự tir chối. 2. 
Lë chữa mình. 3. Sự muốn lánh khỏi. || f. Si- 
ne recusationc. Cách ứng: fig. — stomachi, Sự 
nôn lòng. 

RECUS-0, «s, avi, atum, are, a. 1. Chẳng nhận, 
chẳng chịu, từ bó, chối cãi, chóng cãi. 2.Chàng 
cho, chàng ưng, kiếu, chẳng đảm. || 1.— ju- 
dicm. Chói chẳng chin quan nào xét cho. — 
«rorem. Chẳng muốn lấy vo. — frena. Chàng 
chin khớp. Genua cursum recusant. Chân chàng 
muón đi. ||2. — pugnam. Chẳng dám giao chiến. 
— lyram. Viču gây đàn (noi rằng mình chẳng 
biết gáy dàn). /go recusans hoc scribo. Tôi viết 
sir này ép tinh. 

4° HECUSS-US, a, um, part. pass. Recutio. 

9° RECUsS-US, 2s, s. m. Sự nảy, sự nhảy, pA 
lai, sir chói lai; sur dung cham. 

IUzcUT-10, /5, recus-s/, recus-sum, ere, a. Rung lắc, 
giü lai; fig. từ chối, chàng chịu, — jugum. 
Chàng chịu làm tôi, giü Ach, | 
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chịu cát bì. 2. Dã sày da, đã chịu lót da. 3. Dà 
mọc đa mới. 

REDABSOLV — 0, 75, i, sol-utum, ere, a. Giải tôi lai. 

REDACCEND - 0, /s, ?, accen-sum, ere, a. Thåp lại. 

REDACTI-0, onis, s. f. Sự làm cho (sõ) ra nhỏ hơn. 

1° HEDACT-US, a, um, part. pass. Redigo. 

9° REDACT-US, 2s, s. m. Bóng lộc, lợi. 

REDAMATI-O, onis, S. f. Sự yêu kẻ yêu mình, sự 
trả nghĩa. 

REDAMBUL-O, as, are, n. Tró vé, tró lai. 

REDAN-O, as, avi, atum, are, a. Láy mến đạp mến, 
yêu kẻ yêu minh, trả nghĩa. S:c nos amantem 
qius non redamaret? Ai mà chàng muon mến 
dáng đã thương yêu ta dường ấy? 

HÏkDAMPTRUO và REpaMTRUO, nhu Atnptruo. 

T REDANIMATI-O, onis, s. f. Sự sống lai. 

T RÑEDANIM-0, as, are, a. Làm cho sống lai. 

REDARDESC-0, ¿s, ee, n. def. Cháy lại. 

HEDARGU-O, i5, i, tum, ere, a. 1. Hach, bé, bác, 
phá lẽ, làn cho ngã lé. 2. Quó, trách, sửa bảo, 
bát loi. 

REDARGUTI-O0, onis, S. f. Sự quo trách, lời quó 
trách. 

HIEDAUSPIC-0, as, are, n. và OR, aris, ari, d. 1. Lai 
coi chim (bay hay là kêu) mà bói. 2. Bát dau lai. 

Rrppini, perf. Reddo. 


REDDITI-O, onis, s. f. Sự trả lại. — ralion’s. Sự 
trình sỏ. 

REpbiT-08, oris, s. m. Kẻ trà lại. 

1° RepniT-us, a, «m, part. pass. Reddo. Officio suo 
—. Đã hoàn nguyên, dà phuc chức. 

2° IEDDIT-US, As, s. m. Bóng lộc, lợi được hàng 
nám, lợi. 

Iupp-o, is, id’, (im, ere, a. 1. Trả lại đến, trả, 
đạp lại, hoàn, làm làn lộn cho nhau; nộp, từ, 
trao, dàng, ban; giữ, cứ. 2. Xuất ra, gió ra, 
thỏ ra, sinh ra, ra. 3. Làm, làm cho, liệu cho. 
4. Đọc lai. 5. Tó hình ra, nên giống như, dich 
(eng). 6. Kẻ ra, trưng, nói, 7. Thay, thay dói. 
|| 1. — alicui pallium. Trả ào khoác cho ai. — 
captivos. Trà các ke đã phải bål. Zleddetur, ne 
time. Sẽ don, đừng lo. — vicem. Trà miếng. — 
honorem suum cuique. Tôn kinh ai này cho xứng 
dáng. — operis mercedem alicui. Trà cóng cho 
ai. — ducentos aureus. Nop hai trầm động vàng. 
— debitum natura morbo. Chết bệnh. — penas. 
Chiu phạt. A/icui epistolam ab aquo. —. Giao 
thir ai giri cho ai. Epistolam —. Phúc thư lai. 
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IECUTIT-US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gi) Dà ! 
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— tela. Bản tên đối lai. — verba. Thưa lai. — 

salutem. Chào lai. Ze reducem reddis ab wriz. 

Anh ở tinh mới về. — se labori. Lai mở taş 

làm. Se convivio reddidit. Nó lại vào phòng an 

tiệc, — votum domino. Làm việc đã khán cünz 

Đức Chúa Lời, — testimonium. Làm chứng. ' 
3. — animam v. animum v. vilam V. spirilus. 
Sinh thi. — sanguinem. Gió hay là thỏ hay là 
chảy huyết. || 3. — aliquem sibi. Làm cho ai 
yên lòng. — animum alicui. Làm cho ai vững 
lòng. — aliquem meliorem. Làm cho ai sửa ti: 5 
nét. — paria. Làm cho hai sự ra bàng nhau. 
— suun aliquem. Lấy lòng ai. || 4. — dictara 
magistro. Đọc lai bài thầy day dà doc. — rs- 
dem verbis. Boc lai chàng sai chir nào. || 5. — 
matrem. Giống hệt me minh. Speculum Zei 
imaginem. Mặt gương tó hình thật. — ccr2a 
verbo. Dịch từng tiếng mót.—al/quem nome. 
Trùng tên vuói ai. || 6. Mutua reddebant dicta. 
Dáy giờ các kẻ ấy dang nói khó vuối nhau. Af 

-ecemplum virtutis reddetur suo loco, Khi deo 
nơi tiên sé kẻ tích nhàn đức này lai. || 7. — 
tegulas confractas. Thay những ngoi vr, 

Reppuc-o, is, ere, a. nhu Reduco. 

I:prot, perf. Redigo. 

HzneMI, perf. Redirno. 

ltEpEMrTI — 0, 20:5, S. f. 1. Sự mua thuế chung. 
2. Sự chude, sự chuộc lai; gia chuóc: sw cứu 
chuóe, sự chuộc tội thiên hạ. 3. Sự mua. UL. 
Redemplionem facere judicii. Thu lộ. 

REnEMPTIT—O, as, are, và IlEDEMPT-O, as, are, freq. 
hRedimo. 

REDEMPT - OR, 27/5, S. m. (nix, ricis, S. f.) 1. Ke 
chuóác lai, ké lai thuc, ké cứu chuóe: Chua 
cứu thé, Đăng chuoc tội thiên ha. 2. Rẻ nua 
thuế chung; kẻ liuh vic làm, Rẻ ap việc. 

REDEMPTUR— A, a, S. f. Sự mua thuế chung; sự 
lĩnh công địch mà làm. 


lEbI:MPT — US, a,um, part. pass. Redimo. 


p — KEO, js, i VÀ ivi, itum, tre, n. tùy meo lrt., 
Qu. A. Trở vé, trở lại, lui về, hốt lai, ở (ur 
nào ) mà về; xây lại, lai có, bát đầu lại, Lu 
đến 9- Hoá nên như cựu, hoàn nguyên, hoa 
lai, Jai được. 3. Làm đến nói, đến nội. A. Qa 
vé, thuộc về, là của. || 4. Dim redeo. Cho đều 
khi Lôi vẻ. — e porta. ( nơi cửa bé mà về. — 
domum. Trở VỀ nhà. Ad rem redi. Anh hãy mà 
đến việc. beres rediere lacertis. Canh tay la 
nén manh sire. / 0s annus. Naw men, la 
niên. Redit agricolis labor. Lai đến mùa m 
việc canh nóng. Scp?n magistrum scelera reni 
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unt sua. Tôi va thường dó lại trên đầu ké 
phạm. || 9. — ad se. Tinh lai. — ad ingen wm 
suum. Lai theo tính minh. Ju gratiam cum ali- 
qo —. Lai được nghĩa (hay là làm lành) cùng 
ai. — ad sanitatem, Khoẻ lai. || 3. Ad gladios 
vedierunt. Chúng nó (giàn ) đến nói cám grom. 
— ad duas fegsones. Ghi còn hai cơ bình mà 
thôi. Mecht res eò ut... Việc đã ra ngặt đến nói... 
Btediit mihi res ad restim. TÔI còn việc thất có 
mà thói. || 4. Redit ad te hæreditas. Cơ nghiep 
thuộc về anh. — ut ditionem romanam. Lai 
phuc nước Itóma. Pucunia quæ ex metallis re- 
dibat. Tiền bạc boi các mó mà ra. 

HkDEUNTIS, gen. Rediens bởi Redeo. 

Hrnum - EO, es, ui, ilum, ero, a. 4. Trả tiền mua 
và lấy của minh lại; trả lai. 

HEDHIBITI— 0, onis, s. f. 1. Sự trà. tiên mua và 

-_ lấy của minh lại ( vi nó có điều xấu mình chẳng 

có tỏ ra). 2. Sự lấy lại, sự lại được. 3. Sự trả 
nợ. ||2. Christiani vita Christi patientis — esse 
dehet. Cách ăn ở người có dao phải xung đổi 
cùng sir thuong khó Đức Chúa Jèsu. 

REDIHIBIT - On, oris, s. m. 1. Kẻ phải trà tiên mua 
và lấy của mình lại (xem Redhibilia). 2. Ké 
bắt (ai) trả tiên mua và láy của minh lại. 

IEpHI8IT0RI — us, a, um, adj. (vét kín, chứng kín) 
Làm cho việc mua bán chẳng nên thành. 

REDIHIBIT — Us, a, um, part. pass. ltedhibeo. (của 
gì) Đã chịu trả lại cho người bán( vì của ấy có 
vết kín ). 

ILEDIOST-(0; is, ivi, itum, ire, a. Báo lại, trả miếng, 
báo ơn. 

Repic — 0, «s, redix-i, tum, ere, a. Nói lai. 


REDIG - 0, è$, redeg-?, redac-tum, ere, a. 14. Đưa 
về, dem vé, dem lại, đưa lại, đưa, bát lui lai. 
9. lập, ép lại, bát, bát phuc. 3. Thát lai, bớt, 
tóm lại, thu lại, tích, tích trữ. || 1.— in castra. 
Đuỏi (giặc ) cho đến dinh cơ.— in hostes. Bem 
(quân) ra chiến trận. /tedegit eos Romam. Người 
dà dem chúng nó vé thành Róma. || 2. — ali- 
quem sub imperium suum, v. in dilionem suam. 
Bắt ai chiu phép minh. — in servitutem v. cap- 
tivitatem. Båt di làm tôi, — aliquem in custodi- 
am. (am ai. — aliquem ad inopiam v. miseri- 
am v. necessitatem, Làm cho ai ra nghèo cùng, 
Ad orbitatem redactus est. Người đã phải sự mát 
con cái. ||3. — segetes in manipulos. Giản bó 
lúa. — in v. ad nihilum. Làm cho tiêu hoá. 
Omnia bona sua in pecuniam —. Bán hết cơ 
nghiép láy tién. 

Repu, perf. Redeo, 
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REDMICUL— UM, ?, S. n. Bò tế chinh ngườinữ' bit 
đầu hay là deo có; dài, ren, đây, löi, xà tích; 
vòng có, vòng tay, đây thát lưng, 

REniM-10, is, iwi, itum, ire, a. Buộc chung quanh, 
thát, bit. — (ntnnibulis. Dune nhạc chung 
quanh. 

1° RepiMIT— US, a, um, part. pass. Redimio. — 
tempora lauro. Đầu doi mü du dáng. 

2° REDINIT — US, és, S. m. Dày lụa người nữ buộc 
mú. 

RrbiM —0, ?5, redem-?, redemp-/um, ere, a. 1. 
Chuóc, chuộc lai, cứu chuộc, lai thục. 2. Mua 
thuế chung, lĩnh việc khoán tráng. 3. Biện, 
liên, mua, mua lại, mà cả. 4. Hoi lò, đút Lu, 
|| 1. — culpam, Dat tói lập công. — aliquem à 
peccato. Chuộc toi cho ai. — aliquem d morte, 
Cứu chữa ai khỏi chết, thuc mệnh ai.— vilam 
alicujus. Idem. Zledimeb ut vitia virtutibus. Ké 
ấy có nhân đức mà bù lại các nét xíu. IA. — 
se pecuniá à judicibus. Dot lotcho các quan xét. 

T TÌEDINDUT - US, a, um, part. pass. (do) Chiu 
mặc lai, (ai) mặc ao lai. 

IESINTEG - En, ra, rum, adj. (giống gi) Dà chịu 
tu tác lai, đã ra mới, moi lai. 

REDINTEGRATI - 0, onis, S. f. Sự làm mới lại, sự 
nói lai; sự nên mới lai. — verbi. Sự nói mót 
tiếng hai làn. 

IEDINTEöRAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm mới lại, kẻ 
tàn lập lại, kẻ tu bỏ lại. 

REDINTEGR — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm lại, 
bát đầu lai. 2. Noi lai. 3. Làm mới lai, tân lập 
lại, tu tác lại, bó (sức). ||1 — ¿ellum. Đánh 
giặc lại. — se ( đặt tỏ hay là hiéu ngắm ). Nên 
mới lai.—prælium. Giao trận lại. ||3.—memo- 
riam rei. Làm cho nhớ lại sự gì, nhắc lại sự gì. 

+ REpINUNT, tiếng có thay vì Iedeunt. 

T REDINVEN - 10, i$, 7, tum, ire, a, Tim lại được. 

IU:pirisc - on, eris, redep — (us sum, i, d. tri acc. 
Dược lai. 

lEnisc-o, Ze, didi-ci, itum, ere, a. Học lại, hoc ón. 

+ Benn — 0, onis, S. f. Sự trở vé. Quid illi — hác 
fuit? Sao mà nó trử vé dày? 

RrpiT — 0, as, are, a. freq. Redeo. Năng trở về, 

1? REDIT — US, a, um, part. pass. Redoo. 

9° REDIT — US, ús, S. m. 1¿ Sự về, sr trở về. 9. 

Lợi, bóng lộc hàng năm. || 1.— in gratiam cum. 

Sự lại được nghĩa cùng. 


Repivi, perf. Redeo. 
REpivi - A, æ, 8. f. như Reduvia, 


RED 

RrprVi — vs, i, s. m. Lộc må, thứ nhén nhỏ. 

REniviv - Us. a, um, adj. (ai, sw gì) Sóng lại, 
chịn sinh lại, mới lại. 

RED - 0, onis, s. m. Thw cá nhỏ. 

REDOL — EO, es, #, ere, ( thiểu sup.), n. hợp cùng 
acc. (hiểu ngåm một præp.) Bay mùi, xông 
mùi thơm, nwe mùi, lrng mùi. fg. Suavem 
en tutum fragrantiam —. Xông mùi them tho 
các nhân đức. 

+ REDONAT — OR, oris, s. m. Kẻ ban lại, kẻ trả lại. 

. REDON — 0, as, avi, atum, are, a. Ban lai, trà lại. 

T REpoPT — 0, as, oe, a. Ước ao lại, còn muốn. 

REDORD — IOR, 27⁄9, redor - sus sum, iri, d. 1. Tháo 
giàn cửi. 2. Båt đầu lại. 

REDORM - 10, i$, ivi, itum, tre, n. Ngủ lai. 

REDORMITI - 0, onis, S. f. Sự ngủ lai. 

REDORN-0, as, cvi, atum, are, a. Sura sang lai. 

Repucis, gen. Redux. 

Repuc - 0, /s, redu - x?, um, ere, a. 4. Dam về, 
đưa về, đắt về, giong về, đem lại, đưa lại. 2. 
Lập hi, cò lại. 3. Tiến, tổng, đưa chân. 4. 
Hút lại, co lại, đem ra, đem đến, kéo đến; lày 
hói.|! 4. — pe ssus. Lui lại, — exules. Tha các kẻ 
dày được vé. — regem. Đặt vu lại lên vi. — 
urn em, Cưới vg khác. — alquem aà mor e. 
Cứu ai khỏi chết. — ad s: ufem. Làm cLo 
lh sẻ lại, — în memoriam. Nhắc lai. — in con- 
cordiam. In cho (lai người) lại hoà cùng 
nhau. || 2. — legem. Lập luật lạt. || 4. — remos 
ad pectoru. Bem guóc chèo đến ngực.— sinum. 
Phanh rgực ra. — gladium. Tuót guom. — 
muniliores à fossá. Bem thành cho xa hào. — 
liLeral t te n. Bớt rộng rài.— corpus ad maciem, 
Làm cho xác ra gáy guóc. — naribus auras. 
Ilüt khí vào. — animum ad misericordiam. Làm 
cho (ai) đ¿ng thương. 

Tu:pucri = 0, onis, s. f. Sự đưa vé, sự dem lai; sự 
lập lại; sự rütlai.— regis. Sự đặt vua lai lên vi. 

+ REDUC11Y — 8, a, um, adj. (sw gi) Dùng mà nát 
gi mg gì cò nhiều phản. 

REDUT- 0, as, «re, a, freq. Reduco. 

REDUCT - oR, oris, s. m. Kẻ đưa vé, kẻ đưa lại, 
ké dem vé, ké dem lai; ké làp lai. 

Rrnucr-— vs, a, um, part. pass. Reduco.— de ersi- 
lio. Ở nơi dày đã được v6. — in gratiam. Bà 
làm lành (vuối ai). /'educta vallis. Thung lũng 
tịch mịch. 

REDULCER — 0, (s, cre, a. Làm cho chóc lích lại 
nứt. Fig. — do'orem. Đưa lại sự đau đớn. 

REDUNC - us, a, um, adj. như 1° Uncus, 
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REDUNDANT-ER, (¿s ), adv. Cách trần trua, chua 
chan, du dàt. 

REDUNDANTI — A, æ, s. f. Sự tràn trna, sự dur di: 
sự nhiều quá, sự khé lè. 

REDUNDATI- 0, onis, s. f. Sự đầy quá, sự dày dax. 

ÏEDUND - 0, as, avi, atum, are, n. tri abl. 4. Chay 
tràn, chứa chan, đẩy quá. 2. (sw gi) Dur. qua. 
3. Vot lén, túa đến, dó trên. || 1. Seclerzts 
omnia redundant. Moi nơi đầy những dira gian 
ác. Si lucus redundasset. Giá như hồ đã tràn ra. 
|| 2. Nihil pretermittatur, nihil redundet. Đừng 
thiểu đừng dư. || 3. Multa ind? mala in rempi- 
bliram vedundárunt. Bởi đầy sinh ra nhiều sự 
dữ trong nhà nước. 

REDUPLICAT — US, dg, um, part. pass. (sw gi) Đã chịu 
trå lại gấp hai, đã chịu gấp hai. 

Rrpungsc - 0, is, ere, n. def. Ra cứng lại. 

REDUVI — A, æ, s. f. Chếch mé (áp chân móng), 
bira ráng. 

REpuvios - vs, a, um, adj.(ai) Có nhiều chéch mẻ. 

Rip - CX, ucis, adj. cả ba giống, tri abl. cùng à, 2, 
hay là acc. cùng /n, ad. 4. (ai, sự gi) Tre vẻ, 
lai dến, thoát khói. 2. Bem vé, đưa vé. || 1. 
Me reducem esse voluistis. Các anh đã muốn cho 
Lôi vé. —ad ingeninm suum. Lat theo tinh minh. 
— jorma. Hình mới lại. 

REpuxt, perf. Reduco. 

T HEENINAN — 10, is, iei, ilum, ire, a. Dó ra lai. 

T lÌEXPECT -0, as, are, a. Doi lai, chữ lai. 

T HREFAbRIC-0, as, are, a. Làm (dó gì) lai, lập lại. 

REFAC - 10, čs, reiec - z, (um, erc, a. Làm lại. 

ltErEci, perf. Refacio và Reficio. 

REFECTI — 0, onis, s. f. 1. Sự làm lai, sự sửa lại, 
sự tu bó, sự tân lập lại. 9. Sự nghi chơi. 3. 
Sự ăn, bữa ăn. 

REFECT - op, oris, s. m. Rẻ làm lại, kẻ sửa lai, be 
tu bỏ. 

RrrECTORI-UM, z s. n. Phòng ăn, nhà com. 

1° [u:rEcT — US, a, um, part. pass. Reficio. 

2° REFECT-US, 2s, s. m. Sự ăn cho bỏ sức, bữa ăn. 

REFELL - 0, is, i, ere, (thiếu sup. ), a. 1. Båt Jo, 
hạch, bé. 2. Chống cài. 3. Chẳng ưng, chê. phi. 

REFERB — EO, es, wi, ere, n. def. Ra nguội, ngnôi di. 


Rrrnc — 10, is, refer-s¿, refer-/um, ire, a. 1. Do 
cho dày, vùi, lấp. 2. Tích đóng. || 1. Omni opw- 
lentiá refertus. Dày moi giống của cái. 


T REFERENDARI - UN, i, s. n. Chức quan dàng bàn 
táu. 


: REF 
+ RFEFERENDARI-0S, ?, s. m. Quan dâng bản tấu, 
ké tâu đơn. 


HEFLRIN - A, æ, s. f. như Nefrina. 


REFER-10, /5, oe, (thiểu perf. và sup.), a. 1. Đánh 
ké dà dành minh, danh trà. 2. Này, doi ra. 


REF- ERO, ers, retu-/, rela-/um, erre, a. irreg. 
(chia như Fero). 1. Dein vé, dem lại, dem cho, 
trả lại; rút lại, co lai. 2. Sinh (sw gi). 3. Dược. 
4. Lập lại, dó lại, làm lại, stra lai. 5. Thưa lại. 
6. Båt chước, có hình như, giống như. 7. Đồi, 
thay đổi. 8. Biên (vào só), ké cho, đặt cho, đỏ 
cho. 9. Kẻ lại, tó ra, nói, điền lại, chép, trưng, 
nhắc lại. 10. Cứ. 11. bàn, bàn bạc. || f. — pe- 
dem v. gradum. Lùi chân. — se /Zlomám iterùm. 
Lại sang thành Rôma. — aliquid domum. Dem 
Sự gì về nhà. — ad terram oculos. Trông xuống 
đắt. — se ad regem. Trở vé cùng vua. — laudes 
Deo. Ngượi khen Đức Chúa Lời. — gratiam 
alicui, Tó lòng nhàn cùng ai. Par pari —. Báo 
lai, đáp lai — digitos. Co ngón lại. — eaput. 
Ngành đầu. || 2. — magnos questus alicui. Sinh 
nhiều lợi cho ai. || 3. — victoriam. Tháng tràn. 
Serenti civis decus vetulit. Dà được tiếng cứu 
chữa người qui hương. || 4. — rem judicatam. 
Xét lai việc dà đoàn xét rồi, — mysteria. Lập 
lại những phép màu nhiéin. — bella. Đánh giác 
lai. || B. Anna refert. Bà Anna thua. Quid à no- 
his refertur? Ta thira lại làm sao? || 6. — mores 
alicujus. Båt chước thói nét ai. Montes lampa- 
dum accensarzm speciem referebant. Các núi có 
hinh giống uhu đèn sáng. — ore parentem. 
Giống mặt cha minh. Nomine avum referens. 
Đội tên ông minh. — saparem salis. Có mùi như 
muối. || T. — ¿n melius. Làm cho nên tốt hơn, 
dói ra tốt hơn. || B. — in numerum deorum v. in 
deos. Kë hay là biên vào só các but thần. Diis 
acceptum refero quód bonos praceptores habue- 
rim. Tôi tin thật tôi đã được những thày day 
hàn hoi thì là ơn các but thần ban cho. £go 
tibi refero sỉ... Sự tôi đã... thì tôi nghi bởi 
anh thương mà ra. || 9. — aliquid alicui. Kẻ sự 
gì cùng ai. — rumores ad aliquem. Bem cho ai 
ting đồn thói. Refertur. Người ta rằng. Zleferes 
ergó hzc, Ấy vậy anh sẽ nói những điều này. 
In annales relatum est. Trong sir ki đã chép 
rằng. || 10. — rem ad senatum. Trình việc vuói 


toà thương nghi, đem việc đến triều đình. Om- 


nia semper ego ad te retuli. Trong các việc tôi 
vấn cứ ông mãi.|| 14.—ad aliquem de aliquá re. 
Bàn việc gì cùng ai. Ne ipsequidem ad te retulisti. 
(chàng những anh không bàn vuối ai, mà lại) 
Anh cũng chàng suy nghĩ trong lòng cho chín, 
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REF-ERT, relul-¿/, erre, n. unip. def. trị gen. hay 
là acc. cùng ad tùy nghi. Có ích, được ích, 
can hệ, có hé trong, thuộc về. Quid ejus (cau- 
så) refert? Can gi đến ké ấy? Nihil ad famam 
ejus refert. Chẳng can gl đến tiếng tốt kẻ ấy. 
Magni (pretii) v. Meá (causá) refert esse impiger 
v. ul sim impiger V. ne sim piger. Sự Ở siêng 
năng có hé cho tôi làm. Parvi refert. Chàng hé 
gi. KA refert. Chàng can gi. Cram iste... an 
ille... nihil refert. Có phải người này... hay là 
người kia chàng hệ gi. 

IurEnT-US, a, um (ior, tissimus), part. pass. Re- 
fercio, cüng là adj. tri gen. hay là abl. (ai, sw 
gi) Đầy, có nhiều, giáu có. Z#eatrum celebrita- 
te vefertissimum. Nhà áng bội ngồi chật nich. 

REFERY — ENS, entis, part. Referveo. 1. (ai, sự gi) 
Sôi lai. 2. Nóng này. || 2. fig. — falsum crimen. 
Điều bó va độc dia làm. 

REFEnV-E0, es, referb-u/, ere, và REFERVESC-O, is, 
referh-ut, ere, n. def. 1. Sôi lại. 2. Nguội lại; 
fig. nguôi di. 

IErIbUL-o, as, are, g. Mở (mỏ vit cài áo), cởi cúc. 

ReEFicr-o, /s, rofeC-¿, refec-/um, ere, a. 1. Làm lại, 
lặp lại, chữa lại, xây lai, sửa lại, tu tác lại. 9. 
Thêm sức, bó sức, thêm lòng, làm cho thoả. 
3. Doi, thay,.bù. 4. Bầu lại. 3. Droe (loi) bởi. 
|| I. — muros. Này tường lai. — arma Lại rèn 
khí giới. — s/øsae/tưn. Chữa bệnh tì vị. ||3. 
— se v. vires v. corpus suum. Láy sức lai. — se 
ex labore. Nghi nhọc. — aliquem v. animum ali- 
cujus. Làm cho ai vững lòng. Ad vultum refici- 
endum. Do cho mặt ra tươi tòt. || 3. — 0 amis- 
sa sunt. Thay những sự đã mát. /mpensa: bel- 
li alio hello —. Dành giặc lại mà bù thiệt phen 
giặc trước. || 4. — consulem. Bầu ailailàm quan 
consulé. || à. — ex suis possessionibus. Được 
bởi ruộng nương minh. Quod er uno facto olei 
reficilur, Ngắn dàu cháy bởi ép cây mot lần. 

RericTI - 0, onis, S. f. Sự làm lại, sự sửa lại. ` 


REFIG— 0, /s, reli-z/, refi-zum, ere, a. 1. Cám lại, 
đóng lai. 2. Tháo, nhỏ (đó gi dà đóng), phá. | 
4. — dentes. Nhỏ răng. || 2. — leges. Phá luật. 


REFIGUR - 0, as, are, a. Làm lai, làm như nguyên 
cựu. 

IEFING — 0, zs, relin-z;, refic-/um, ere, a. Làm lại, 
tái tao. Tu te ipse refingis in feminam, Mày tái 
tao minh ra nit. 

+ REFIRMAT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Dà 
nên vững lại. 


REFIX-US, a, um, part. pass. Refigo. 


REF 

RrrLamir-rs, e, adj. (giống gì) Dé hå hơi, đẻ phì 
hơi. 

HEFLAnR - US, a. um, adj. nhw Beilans. 

REFLAGIT— 0, as, are, a. Nài nàng lai. 

2 = s l-e 

RErL — ans, antis, part. Reflo. ( gió) Thoi ngược. 

IteFLaTr - 0, onis, s. f. Sự hà hơi, sự phì hơi. 

1? REFLAT-US, a, um, part. pass. Rello. 1. ( giống 
gì) Phóng gió, đầy gió. 1. Đã hả hơi, đã phì hơi. 

9» REFLAT — US, és, s. m. 1. Gió ngược. 2. (Hó 
mạnh, lòng gió. 3. lioi thở mạnh. 

lErLecT-o, is, refle-z¿, refle-zum, ere, a. Uon lại, 
bát lại, ngành lại, trở (sw gi) lai. — caudam 
sub alvum, Cup đuôi lai dưới bung. — oculos. 
Trở mặt lại (mà xem). vg. — mentes. Uốn lòng 
người ta, — animum ad aliquid. Dem trí suy 
nghi sự gl. 

RrrLex-Ix, adv. 4. Cách suy nghĩ. 2. Cách luón 
phiên. 

RiErur:XI-0, onis, s. f. Sự uốn lại, sự trở (sự gì) 
lại; sự nghi lai. sự suy ngắm. 

4° REFLEX-US, q, um, part. pats. Reflecto. 

de {:FLEX-US, 4s, s. m. Chó cong, vòng, khúc, 
vũng. 

ReEL-o, as, are, 1. n. Thôi ngược; thói lai, sóng 
lai, 2. a. Thér (hơi) ra, hà (hơi ); thỏi vào cho 
phóng;làm cho khỏi phóng, làm cho rep xuống. 
|| 1./ig. Cam reflavit fortuna. Khi đã phải vận bi. 

N EFLOR-EO, es, tu, ere, và REFLORESC-O, is, Cere, n. 
def. Nó hoa lại, nở nang lại; thịnh vượng lai. 

RerLuctU — 0,.as, are, n. Char lèn. 

Heen, is, Ti, zum, ere, n. tùy mẹo Quo. Chày 
lên, cháy ngược; chảy tràn; fg. được dư dàt. 

Bees, a, um, adj. 1. (nước) Chảy lén, cháy 
ngược. 2. Lên xuống, có thủy chiều. 

HECOCILL-O, as, acc, alum, are, a. 1. Ghữa lai, lập 
Jai, thèm sức cho, làm cho vững lại. 9. Dưỡng 
nuôi. || 1. — annum alicujus. Làm cho ai vững 
lòng. || 2. Ad refocillandam animam, Cho được 
nuói minh cho sóng. 

]u:ropn-10, és, ?, refos-sum, ere, a. Đào lén, bới lấy. 

I\I:FoiMATLO, onis, S. f. 1: Sw sửa lại, sự cải, sự 
dói. 2. Sự hoá nên khic, sự lộn kiếp. 

REFORMAT-OR, Oris, 8. m.(Rix,?+e/s,s. f.)Ké sửa lạt, 

HroRMAT-US, £s, s. m. như Ieformatio. 

Ri FORMIDATI-0, 075, s. f. SỰ SO hii, sự kinh hồn. 


REronwIp-0, as, ae, atum, are, a. Sg hài, kinh, 
hài. 
REFORM-0, as, avi, atum, are, à, 4. Làm lại như 
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nguyên cru, làm lại. 9. Đôi, cái. 3. Sira lai, 

tu tác lại, chữa lai. UI. — ad homines, Cho (ai) 

Lrớ laj làm người. 

Reross-us, a, um, part. pass. Refodio. 1. (dit) 
Dä chịu đào. 2. ( giống gì) Dà chiu đào lên. đã 
chịu bới; đã chịu nhỏ ra. 

ILEFOT-US, a, um, part. pass. bởi 

lEFOV-EO, es, i, refo-tum, ere, a. 1. Áp lai, làm 
cho ám lai; rửa ( dấu tích ), ràng riu. 3. Bat 
lại, lập lại, sửa lại, bỏ sức, thêm sức cho. 3. 
Bó (súc); fig. thêm (lòng) cho; giúp dir; bù 
phần thiệt. || 3. — membra quiere. Nun ngh: 
lấy sức. — disciplinam lapsam. Sửa phép tc 
lai. ||3. — vires. Bỏ sức lại. 

REFRACTARIOL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

IEFRACTAni-Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Cứng co. 
bát khẳng, trüng trång, khán tính. —  e4uus. 
Ngựa bát kham. 

t REFRACTI-0, onis, S. f. Sự ánh sáng chicn lai. 

RErRACT-UX, i, s. n. Dát cày đoạn đẻ nghi. 

ÏI:FRACT—US, a, um, part. pass. Iefringo. 

REFRÆNATI-- 0, onis, S. f. nhw Refrenatio. 

REFRAGATI — 0, onis, S. f. Sir chóng cài. 

HEPFRAGAT - OR, oris, s. m. Kẻ chóng cãi, kẻ kinh 
dich. 

RErRAG-— on, axis, atus sum, ari, d. iri dat. 1. 
Chóng cái, cái trà, chóng trà, hạch, bé, chói, 
chẳng chịu, chẳng ưng lòng, chang ưa y. 2. 
Ứ nghịch cùng, chàng hợp, chàng vừa, gom. 
|||. — ne. Bàn đừng. 

RernEot, perf. Refringo. 

IEFRENATI - 0, onis, S. f. Sự tra khớp, sự hàm, 
sự dep. 

REFREN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tra Kim, 
khớp. 2. fig. llàm, dep, càm lai. || 2. — aquas. 
Giữ nước lại. — libidinem. Wàm tính däm du-. 

REFREQUENT - 0, as, are, a. Làm cho có dòng 
người nhu cựu, hồi dàn lại. 

HkFRic-o, as, avi, atum, are, a. 1. Co lại, ki lai, 
mài lại. 2. fig. Làm moi lại, nhắc lại. ||2. — 
obiuctam cicatricem. Làm cho đầu dà nhịp lu 
nứt. — alicui memoriam alicujus. Nhắc lai sự 
gi cho ai. 

WErRIG-EO, es, ere, n. def. nhu Refrigesco. 

ErniGERATI-0, onis, S. f. Sự làm cho mát, $ 
mát mé. 

HREFRIGERAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Ke 
làm cho mát. 

lREFRIGERATORI — US, a, um, adj. Hay làm cho mat, 
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HÌEFRIGERI - UM, i, s. n. Sự mát må; sur gì làm cho | [EFure — Eo, es, reful — si, ere, (thiếu sup.), a. trị 


mát lòng, sự gi yên ùi. /nduzisti in nos vefrigc- 
rium. Người đã dem chúng tôi vào chốn mát mẻ. 

HEFRIGER-O, as, đ0:, atum, are, a.1. Làm cho mát, 
làm cho ra mát mé. 2. Làm cho ra nguội. 3. 
fig. Nói gièin chê; yên ủi, giúp đỡ. || 1. Vento 
leni se —. Hong mát. Ziefrigerata wstas. Mùa 
hé mát mẻ. ||2. fig. — testen. De net ké đổi 
chứng. ||3. Hoc refrigerat mentem. Sự ấy làm 
cho mát lòng. 

REFRIGER-OR, oi, ari, d. Làm cho nguói, giúp, 
yên OI. 

REFRIGESCENTI - A, æ, s. f. Sự ra nguội lạnh. 

ÏLEFRIGESC-O, 75, refri-zi, ere, n. def. 1. Ra nguội, 
bớt nóng. 2. fig. Bót sot sáng, nguði ngoai, 
ra lạnh léo. |||. Vinum refrixit. Heu đã 
nguội. ||2. C#m à judiciis forum refrixerit. Khi 
toà kiên sé văn việc, 

RErniG - 0, is, ere, a. def. Rán, rang. 

REFRIN- 4, 2,5. f. Đậu đầu mùa läy mà cùng tế. 

HEFRING — 0, is, refreg— /, refrac — lum, ere, a. 1. 
Phá vo, đánh vỡ, hé, dinh gây, đánh giập, 
phá nát. 2. ^j. Cầm lại, ngắn chán, hãm, dep, 
phá tuyệt. || 1. — portas. Phá cửa. — virgulta 
pede. Đạp ráp cành non. — vestes. Xé áo ra. — 
radios. Chiếu ánh sáng lại (hé ánh sáng). || 2. 
— ünpelum. Cám cơn hung lai. — gloriam ali- 
cujus. Nói mía danh ai. 

Iu:rnixt, perf. Hefrigeseo. 

Iu:FRONDESC — 0, is, ere, n. def. Này lá lộc lai. 

Rerun, perf. Refundo. 

REFUG —A, æ, s. m. Kẻ trón. 

REFUG - 10, /s, L, ilum, ere, a. và n. triabl. cùng ở 
hay là acc. cùng ad, in, tùy nghi.A.Trón, chay, 
lùi chân lại, ån náu. 2. Lánh, trành, thoát 
khói, bỏ, kiêng. 3. Chạy đến. 4. Chói, chẳng 
muốn. || 1. 7n ultima rcgni refugit. Nó dà trồn 
đến cuối nước. || 2. — periculum. Lánh sự cheo 
leo. — å consurtudine. Chàng cứ thói quen. 
liefugit à caulibus vitis. Cây nho ki cái bắp, || 
3. Ad planctus refugit. ÑO phát tiếng kêu khóc. 
— ad aliquem. Chay don cùng ai. |[4. — rendere 
burbyton. Chàng muón giao dàn. Ziefugit mens 

° eredere. Tri khôn (lày làm la) chẳng muốn tin. 

REFUGt— UM, z, S. n. Nơi chắc chán mà An náu, 
noi bầu chữa, nơi nương nhờ. 

R EFuG - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Trón, lùi lạt. 
Refugum mare. Nước bé xuống. 


REFULGENTI — A, #, s. f. Sw sáng chói, sự nhàp 


nháng. 


abl. Sáng chói; fig. nên vinh hiển. Quód si spes 
refulserit. Nếu có lé mà trông cày. 

REFUL6ID— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Sáng giới; 
vinh hién. 

HEFUNb—0, Ze, refud - ¿, refu — sun, ere, a. 1. Đỏ 
lại, rót lại; fig. trả lại, dén: đỏ cho, đặt cho. 
2. Làm cho chảy ra. ||1. Ziefunditur aiga. Rong 
bẻ phải giat vào bãi. — culpam in aliquem. Dó 
tôi lại cho ai. Quidquid agis ad smmun bonum 
veluti ad. fontem refundas. Dü con làm gi thi 
phải đem véi De Chúa Lời là) chính mach 
mọi sự lành. 

Rrus- È, adv. Cách đầy dây, bội hậu. 

+ Rerust — 0, onis, s. f. Sự dó lai. 

REFUSORI - US, a, um, adj. (giống gi) Hay đỏ lại, 
hay trút. | 

Rsrus—us, a, um, part. pass. lefundo, — mol- 
liter. Nam ngửa. 

REFUTATI - 0, onis, S. Í. và REFUTAT —US, #3, S. m. 
Sw bát lẽ. | 

Ñ+ REFUTAT - OR, oris, s. m. Ké bát lé, kë bác, ké 
bé lý. 

HEFUTATORI—Uš, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà 
bát lẽ. 

RErUT- 0, as, avi, atum, are, a. Bác lẻ, chóng cài, 
cái trả, duói ra, chóng lai. 2. Dep, hàm, cảm 
lai. 3. Qué trách. 4. Choi, nói khóng, tir chói, 
chủng chịu. || 1.— testes. Bát lẽ ké doi chứng. 
— .perjuria (estimonds. Bem chứng cớ mà phá 
điều thể đối. || 2. — hostem. Ñgữ giặc. — cupi- 
ditatem. Hàm dep tính me. || 4. Viam refu- 
tant. Các kẻ ấy chẳng muốn sóng nữa. 

REGALI - A, tm, s. n.p.1.Lë mừng vía vua. 2. AO 
càm bào, 3. Của vua ban bó. 4. Phép vua được 
ăn bóng lộc vé toà giám mục chết cho đến khi 
có giám mục khác thể vị. 

lREGALIOL - US, ¿, s. m. Chim tiểu liêu, hué móc 
diéu. 

REGAL - 1S, e (ior, issimus ), adj. (sw gì) Thuộc 
vé vua, xứng vua; fig. trọng thẻ, phú quí. — 
animus. Lòng xứng dáng vua. — potestas. 
Quyền vua, để nghiệp. /'egalia exta. Huột vật 
tế chỉ (ai) sẽ làm vua. 

REGALIT— ER, adv. Cách nhw vua, cách xứng 
đáng vua, cách trọng thẻ. 


 REGELATI - 0, onis, s. f. Sự nước dòng chảy. 


REGEL - 0, as, are, 1. a. Làm cho (nước đông) 
cháy; làm cho ra mát. 2. ø.( nước đông) Cháy, 
tan. 
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REGEN - O, is, ui, itum, ere, n. Than văn đổi lai. 

REGENERATI — 0, onis, s. f. Sur sóng lại, sự chịu 
sinh lai. 

REGENER - 0, as, avi, atum, are,a. Sinh ra lại, làm 
cho sóng lai. — patrem. Nên giống tính cha 
mình. 

T REGERENDARI-1, orum, s. m. p. Kí luc, nhà tc, 
kinh lịch. 

REGERMINATI — 0, onis, S. f. Sw mọc mut lại. 

REGERMIN - 0, as, are, n. Moc lại, mọc mut lai. 

REGER —0, zs. reges - sz, reges - tum, ere, a. 1. 
Dem lại, đem vé, sinh lại, xép đồng. 2. Cát di, 
bò, xua; giải lai, át lại, này lai; cáo lai, chóng 
lại, đối trả. 3. Tục vào só. || d. — culmos in 
acervum. Xếp đồng rơm, đánh dun rơm. || 2. 
— ratos. Chiếu ánh sáng lai. Donee regessit 
lapides. Cho đến khi nó dà lit các hòn đá. — 


communem culpam. Cáo lán nhau. — convicia. 
Nói phi báng nhau. — crimen alicui, Bó lời 


cáo cho ai. Lapis regerendis ignibus aptus. Dá 
này lửa được, đá lửa. || 3. — aliquid in com- 
mentariis. Biện sw gi vào sò sách. 

HREGEST — A, orum, s. n. p. Só sách. 

REGEST-UM, rs n. Luống cày, luóng dàt,vóng đất. 

li:GEST — US, a, um, part. pass. Regero. 

HGAror-A, æ, s. f. 1. Dën vua, dén đài, dinh vua, 
sàn cháu, long dicn.1. Kinh, kinh đỏ, kẻ chợ, 
để kinh. 3. Nước. 4. Chức vua. 5. Triểu đình 
vua. 6. Vua. 7. Đời vua trị. 8. Đền thờ sang 
trong. || 1. — «œ°. Thiên dàng. 777. — capitis. 
Qe. || 4. Hle cui. cessit. gregis —. Con (chiên) 
nào làm đầu đoàn. 

T Recim - 1s, e, adj. (ai, sự gi) Dé chịu cai trị, 
dé bào. 

Reci - È, và Hoiric-E, adv. Cách xứng đáng vua, 
cách trong thé nh vua. 

Hr - Us, a, um, adj. (sw gi) Xung vua, trong 
thé. 

REGIFUGI — UN, ở, s. n. Lé dàn Hóma mừng vì đã 
bäi vua. 

REG!GN-0, is, ere, a. như Regenero. 

BEGILL-A, æ, s. f. 1. Áo long bào. 9. Áo người 
nir mặc Irước ngày cướt. 

REGIM-EN, dnis, và REGIMENT-UM, ?, S. n. d. Sur cai 
trị, sự cai, sự dán, sự cảm thước náy mực, 
chinh hoá. 2. Cuóc chính, cách cai trị. 3. Phủ 
viet. A Banh lái. 

REGIN-A, @, S. F. 1. Nữ vương, hoàng hàu, vua bà. 
2. Bà sang trong. 3. Công chua. 4. Bà chú 
nhà. 5. Người nữ làm dàu. 
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RE6t-o, onis, s. f. 1. Miền đất, phương. xứ, đít. 
quãng đồng. 2. Nơi ở, cách ở, dia thế. 3. Nom, 
thung, khu, phần, bên. 4. Bàng, lối, néo, hàng. 
bên, hướng; cói. || 1. — locupletissima. Xr giu 
lắm. Videte regiones. Bay hãy xem các canh 
döng. || 3. Sab eddem celi. regione, Cùng mới 
nơi (cũng một độ ngang doc). || 3. #egios2 
cceli quatuor.Bón phương trời. l rhis regsnus 
dirigere. Chia các xóm thành thi. || 4. Aegre 
hus officii se continere, Làm nguyễn viec bậc 
mình mà thói. E regione montis. Ngay nui. £ 
regione nohis, Ngay trước mặt ta. 

Ï GI0NAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé phương. 
thuộc vé vg, Concilium regionale. Còng dòng 
cac giám mục một xứ. 

REGIONALIT-ER, và REGIONAT-iM, adv. Từng mien, 
tieng phương, từng xứ; từng Xóm. 

HEGIONARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé xr, 
về phương. 

Resis, gen. Rex. 

lorsT-et, 77, s. m. Sò bộ, dia ba. 

+ IEGISTRARI-US, i, s. m. Kẻ giữ sô, kẻ bien so. 

+ H:61STR-0, as, are, a. Nhập lịch, tục sò. 

T Iì+:GISTR-UAI, ?, s. n. như Register. 

T Breírr-o,as, are, a. freq. Rego. 

1? REot-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Thuốc vé vua. 
2. Xứng dáng vua chứa, trong thé nhir vua. || 
1. Regia mensa. Màm vua. Legia via. Đăng thiên 
lv. — morbus. Bònh hoàng đảm. Negra ates. 
Chim phượng hoàng. 

9° Iet-US,£,s.m.(hiệu ngắm minister). Quan trấn. 

HEGLUTINATI-0, onis, S. f. Sw bóc dó dà dán, sư 
làm clio gioc ra. 

REGLUTIN-O, as, are, a. 1. Doc đó dà dan, làm cho 
gióc ra. 9. Go Trả lai; buông ra. 3. (mot hu 
khi: ) Dán lại, gắn lại. || 2. £a tus ah ungiwtus 
reglutina, Vuốt mày phải buông của ấy ra. 

Iu:GruTiINOS-US, a, um, adj. (sự gi) Déo làm. 

lEGNAND-US, a, um, parl. pass. fut, Regno. (nơi 
nào) Phải có vua cai tri. 

REGNAT-OR, oris, s. m. (nix, reis, S f.) Récaitri, 
chúa. -- agelli. Rẻ được theo đất nhỏ. Regna 
trix domus, Nhà vua đang cai tri, trigu. 

lEGNAT-US, aq, um, part. pass. Regno. (nơi nào! 
Đã có vua cai tri; có quan trắn nhậm. 

REGNICOL-A, a, S. m. và f. Ke ò trong nước, k 
bàu cuóc. ; 

lÌEGN-0, as, act, atum, ave, a. vàn. tri dat. bay 
là abl. cùng ¿n hay là acc. cùng super, pe». 1. 
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Trị, cai trị. làm vua. 2. Có quyền cá. 3. Có phúc 
thanh nhàn bảng vua. 4. fig. Dang có, có sức 
mạnh, thiên hạ phuc ||1.—olyuo loco v. in ali 
quo loco V. per locum. Cai tri ở nơi nào. — su- 
per populum.Cai trị dàn. Terra reynata Ph:l:ppa. 
Đất có ông Philippó làm vua ||2. Olm cảm — 
existinabar. Ñ ưa khi-người ta ngờ tói có quyền 
cả. || 4. Regnat ebrietas. Có thói uống say sua. 
Regnantem excutere morbum. Trị bệnh đang 
cường. 

HEGX-UN, i, s. n. 1. Nước, nhà nước; chức vua, 
dé nghiệp. 2. Sự cai trị, quyền chức, phép cai 
quản, phép, quyền, thế, trịch, sức. 3. Đất, trại, 
ruộng nương: nơi ð. || 1. Regnum obtinere v. 
possidere v. habere. Làm vua. Jn regnum perve- 
nire. Tức vi. Crimen regni. Tội muốn làm vua. 
Regna vn. Sự làm chúa Tiệc. — judiciorum. 
Nha món. Zfum:da v. Und’ sa regna. Biên. || 2. 
Flegnumne hic possides? Có phải anh làm đầu ở 
dày ru? 

REc-o, /s, re-u, rec-fum, ere, a. 1. Tri, cai trị, 
cai quản, dẫn, cám mực, làm đầu. 2. Sữa day, 
day bảo. 3. Cảm lại, hãm, dep. || |. — equos. 
Dẫn ngựa. — currum. Dura xe. — navem. Bé 
lái tàu. — valetudines. Chữa các bệnh. — pace. 
Thinh tri. || 2. — mores svo exemplo. Láy gwong 
viéc minh làm mà stra nét ké khác. || 3. — na- 
turam suam. Mám tinh minh. 

T REGRADATI-O, On s, S. f. Sự Lruát chức, sự cách 
chức. 

T RFGRADAT-US, à, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) 
Dà chịu truất chức. 2. Hay lui lai. 

HEGRED won, crs, regres-sss sum, i, d. (place, cùng 
ad, in. Lut lại, trở lại, trở vé, lại đến, lai vào. 
— in sc. Cám trị lại. — in memoriam alicujus vei. 
Nhớ lại sự gì. 

REGRESSI-0, ug, S. f. và lEGnESS-US, og, s. m. 1. 
Sự lui lại, sự trở vé. 2. Sự chạy đến cùng, sự 
nại. 

EcRESS-US, a, um, part. HÑEGREDIOR, 

HEGUL-A, æ, s. f. 1. Dó dùng mà cảm lại: choái, 
dich tràng chạy, thüng đựng trái oliva, ván táp 
xương gáy. 2. Thước thợ, thước kẻ. 3. fig. 
Luật phép, khuôn phép, mco mực, né nếp. || 
2. Nisiad regulam prava non corriges. Nếu chẳng 
tra thước vào thi chẳng chữa được sur vay vò. 
|| 3. Ad regulam. Phải phép. /legulam observare. 
Giir phép. 

REGULAR-IS, e, adj. 1. (ai, sir gì) Phải phép, cứ 
luật phép, hợp meo. 2. Dé chịu dán, dé chiu 
tri. || 1. — sacerdos. Thày cá dóng nào. || 2. 
FHegulare 2s. Bóng dé dát. 
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REGULARIT-ER, và REGULAT-ÌM, adv. Cách phái 
phép, phải meo, nhàm luật, cách cứ luật. 

REGUL-0, as, are, a. Ra mực, din cách, lập phép. 

REGUCL-Us, i, s. m. dimin. Hex. t. Vua nhỏ, quận 
công, quan lón 2 Chim tiều liêu, hué mộc điều. 

REGUSTATI-0, onis, S. f. Sự nếm lại, sự nhám lại. 

ÍÌEGUST - 0, as, are, a, Nếm lại, nhám mii lai. — 
crebro ltteras. Năng xe; thw lại (v1 thích). 

IGvn — 0, as, are, a, Xông (mùi) Lon, lyng mùi, 
bay hoi. 

T Renisc-o, ’s, ere, n. def. Né lại, nở lại, hở ra lại. 

T Reic-io, is, ere, a. thay vì Rejicio. 

T REILAT - A, æ, s. f. như Reiva. ` 

lÌEIMPRIM - 0, /5, ere, a. In lii. 

REINCIP - 10, /s, reincap-/, reincep-(um, ere, a. 
Bắt đầu lai, làm l.i. 

REINVIT-0, as, oe, a Nời lạt, 

lIsins-À, adv. T1 à! sự, thật. 

T Reir- Us, i, s. m. Càa chi g cho đàn bà goá 
khi cưới nó. | 

R'IrEnATI - 0, on $, S. f. Sir nci lai, sur làm l. i. 

REITERAT — OR, 07/5, s. M. K^ lim lai, k* nii l i. 

REITER - 0, as, are, a. Li m lai, néi lại, khi sự lai. 

T REItV-A, æ, s. f. Cá đuối, tri ngr. 

REjEci, petf. Rejici ». 

REJECTANE — us, a, um, adj. (at, sw gi ) Chiu ném 
vất, chịu bó quách, ch'u chối hàn. 

RE ECTATI-0, 07s, S. f. Sự năng bỏ, s'r năn seci. 

REJECTI-0, oni, s. f. 1. Sự lỏ di, sr gỉ: ra, sự 
thỏ ra. 2. Sự từ chối, tự trừ ra, sự chẳng 
nhậm. || 1. — sanguinis. Sự gió huyết. || 2. — 
Judicum. Sự chẳng chịu quan(nào)đoán xử cho. 

IEJECT-0, as, are, a. freq. Rejicio. 1. Vang lừng, 
dội tiếng. 2. Chói, từ bó, năng bỏ ra. 3. Thỏ 
ra, mửa ra. 

4° RraEcT — Us, a, um, part. pass. Rejicio. 

9° REJECT - Us, 2;, S. m. 1. Sự gi), nước gỉ). 9. 
Lòng vét. 

ric —10, is, rejec-, reJcC-(wm, ere, a. 1. Ném 
lại, bản lại, phóng lại, quăng lại. 2. Bỏ ra, đánh 
bạt, xô ra, duói ra, cởi, gat đi. 3. Bò dàng sau, 
đem đàng sau. 4. Giỏ ra, thỏ ra. 5. Chối, từ 
chối, từ bỏ, tống ra, cháng nhận, chàng nghe, 
khinh chê. 6. Gửi cho, giao phó, đem đến, đó 
lai cho. 7. Giãn ra, tri hoàn. 8. Vang, đội tiếng, 
giai lai, chiếu lai. || 1. /mperavit ut. telum in 
hostes rejicerent.Bá truyén(cho quân mình) bản 
tên dich vuói quân giác. || 2. Rejici reflantibus 
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ventis. Phải gió ngược đánh bat. — hostem ab 
aliquo loco. Đuôi giặc ra khói nơi nào. ||3. Regi- 
ciunt parmas.Chüug nó bó thuần dàng sau lung 
Manibus ad tergum reje tis. Tay bát quát dàng 
sun lung. || 4. — bi'e n. Thỏ đờm xanh.— san- 
guinem. Giỏ huyết. |Iš. — judicem. Chàng chịu 
quan đoán xét cho. — praedicta. Chàng xem sao 
cic lời tiền ui. — corslationes. Chàng nghe 
lvi yên ủi.||6.— em s mad regem. Nai toà vua, 
] hüc kinh. — a/quem ad epist lam. Bảo ai tra 
thư lại. — invidiam ad aliquem. BÓ sw góm lại 
cho ai.|| 7.—in aliam d'em. Giãn đến ngày khác. 

REJICUL — us, a, um, adj. ( giống gì) Phải chịu bo, 
dáng chiu bó. — dies. Ngày mát vó ich. 

RELAP-OR; eris, relap-sus sum, i, d. trị acc. cùng 
in. 1. Chảy ngược lên; ngả lại; lui lại. 2. (sông) 

Lai cháy vào lòng. 3. Trở lại (đến), tró vé; fig. 
hợp lại, lại ra giống như. || 3. — in se:psưưu. 
Minh hoàn nguyên ciru.— in Aristipp! præcep- 
ta. Lại hợp như giới răn ông Aristippó. 

RELAMS-0, is, ?, ere, (thiếu sup. ),a. Liém lại, 
trém lại. 

RELANGU-EO, es, t, cre, và RELANGUESC-0, i$, ere, n. 
def. 1. Ngã bệnh lại, lại ra món mói.2. Ra yếu, 
ra yêu điệu, dịu lại, nguôi đi. 

4° RELAPS-Us, G, um, part. Relabor. 

2° RELAPS-US, #s, s. m. Sự ngã lai. 

RELATI:O, onis, s. f. 1. Sự dem di dem lại. 2. Sự 
báo, sự trà lại, sự đối lại, sự hựp cùng. 3. Sự 
ké lại, sự học lại, sự thuật. lại. || 1. — grate. 
Sự tạ ơn. || 2. — meritorum. Sự báo ơn. UA. 
In relatione gentium. Trong đoạn kẻ phong hoá 
các nước. 

RELATIV-É, adv. Tùy, cứ như, xét cứ, cách hợp 
một đàng nào. 

RELATIV-US, a, um, adj. tri acc. cùng ad. 1. (sự 
gì) Thuộc về, tùy tòng, hợp cùng (sự khác) về 
dàng nào. 2. (pronomen) Rélativó, nói ngành 
cậu sau vuối tên nào. 

RELAT - OR, oris, s. m. Kẻ kẻ lại, kế chép sử kí; 
kẻ bày việc toan bàn. 

4° [ELAT-US, a, um, part. pass. Rcfero. 

9° RELAT-US, ùs, s. mì. Relatio. 

RELAv-0, as, are, a. Giát lai, rửa lai. 

RELAXATI — 0, onis, S. f. Sur mó, Sir GIẢI, SỰ rùi, 
sự nci. — animi. Sw giải tri. 

RELAXAT-0R, oris, S. m. Kẻ mở, ké giải, ké noi, 
ké rüi. 

RELANAT-US, G, um, part. pass. Relaxo. — pares. 

_ Tường né. 


` ep . 
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REL 

RELAX-0, as, avi, atum, are, a. 1. Nói, rùi, mr. 
giải, duói, dong, buông. 2. Mở rộng, gian. 
giương. 3. Bóc ra, phân rẻ, kênh, chành ra. 
4. n. trị abl. cùng d. Giãn, diu lại, bớt, thỏi 
|| 4. — diurnum laborem. Giải sự chịu nhọc 
thâu ngày. — animum. Giải trí. — arcum. Hu 
dày cung. — alvum. Giải táo. || 3. — densa. Phát 
nơi ràm quá. — brach'a. Giăng tay ra. — Ca: 
pum. Mở đất. ||3.— glebas. Đập vắng đất. |! V. 
Relazat dolor. Dau đã dáu dåu. —ab aliqua r>. 
Thôi làm việc gì. 

RELAxX-US,a, um, adj.(ai, sự gi) Rộng, lỏng, long. 
rùi. 

RELECT-US, a, um, part. pass. 2° Relego. 

RSLEGATI-0, onis, S. f. 1. Sw dày (ai) đi nơi nà^ 
chỉ định, sự đuỏi. 9. Sự dén trong chúc thư. 

4° RELEG-0, as, act, atum, are, a. 1. Sai lại, sai di 
đến. 9. Dày, phát phối, đuôi. 3. Chi cho. du 
cho, đỏ lại cho. 4. Bỏ, từ bỏ, chối. 5. Lói la. 
đẻ lại; dén trong chúc thư. I| 1. —ad auctores. 
Bảo đi đến cùng các ké đã làm.|| 2. — in gun 
quennium. Đày (ai) năm năm. || 3. — merdann 
in aliquem. Làm cho người ta ghen ghét ai. , 1. 
Nec mea verba relega, Mà đừng chối sự tôi xiu. 

9° RELEG-O, ¿$, i, relec-tum, ere, a. 1. Đọc hay là 
xem sách) lại 2. Vo, vặt, lượm lát, hài. 3. 
Trai qua lai, long lai. || 3. — &ttus.. Long bài 
một làn nữa. 

RELEYTES2-0, is, ere, n. def. Ra chậm hơn, diu 
lại, bớt. 

RELEVAM-EN, inis, S. f. Sự đỡ, sự gì giúp, sự cuu 
chửa. 

+ RELEVAMENT-UM, ?, s. n. Phản tién kẻ thuê di 
phải nộp cho chủ khi mình chẳng muón làm 
nữa. | 

RELEvATI-0, on's, s. f. Sự giúp đỡ, sự cứu lây. 

ReLevi, perf. Relino. 

+ RELEVI-UM, i, s. n. như Relevamentum. 

RELEY-O, as, avi, atum, are, a. 4. BG dày, nhà: 

lên, ngửa, lật ngửa lên. 2. Cứu chữa, giúp đỏ, 

vol, bót cho nhe hon. ||1.—ẻ terrá. Nhắc lin. 

— caput. Ngira mặt lại. ||2. — famem. Ba da. 

— sitim. Giãn khát. — egrum. Chữa ké lit 

cho dà. Moc memolestiis relevat. Sự ấy giải phia 

cho tôi. — membra sedili. Nghỉ trên giường. 


RELICIN-US, a, um, adj. (ai) Có tóc ngược lai sau 
đầu. Fons relicina. Trán sói. 


REL'cTI-0, onis, S. f. và RELICT-US, ws, s. m. tu 
bỏ, sw dé; sự chịu bó, sự bơ vo. 


t RELICT-OR, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) Rẻ bỏ, kç dç. 


REL 

Deeg ge, a, um, part. pass. Relinquo. 

Ik ED - 0, is, ere, a. def. Bát lẻ, bác. 

Ream - EN, inis, s. n. Dày buộc, lạt, lõi, dài. 

IL ELIGATI — 0, onis, S. f. Sự buộc, sự cột. 

T BFLIG-ENS, entis, adj. cà ba giống. (ai, sự gì) 
Có lòng sùng phụng, đạo đức, nhân đức, süng, 
sốt sáng. 

RELIGI-O, onis, s. f. 1. Đạo, sự thờ phượng, sự 

cung kính Thiên Chúa, sir süng phụng, lòng 

đạo đức; đạo di đoan, sự sùng but thần. 

2, Sự kính dái, sự kính vì.3. Sự thánh, sự 

đáng kính; đồ thờ, đỏ thánh; but, thán; 

người có chức thánh; sự phạm đớn sự thánh. 

4. Sir đa nghỉ, lương tâm, lòng, lòng ngay. Š. 

Diém, ddu, tiền triệu. 6. Phép, lễ phép, lé 

nghỉ. 7. Dòng, nhà dòng. 8. Sự cản thận lìm. 

|| t. — vera est una. Đạo thậtc một mà thôi. 
|| 2. Nimiå religione attenuata oralio. Bài non 

lẽ bởi vi né quá. ||3. Magnam possidet relig o- 

nem paternus maternusque sanguis. Sur làm cha 

làm me là bậc rất trong rất thánh. — offi t. 

Niềm lé. — loci. Sự thánh thuộc vé nơi nào. 

: — est dicere. Tôi chẳng dám nói. — est v. Re- 
ligioni est sic necare, Giết làm vậy thật là tội 
phạm đến sự thánh. || 4. Mihi nulla est —. Tôi 
chàng chát ngại chút nào. Z'zrimere religionem 
alicui v. Religione exsolvere aliquem. Làm cho 
ai khỏi nghi ngai. IA Zn religionem ea res apud 
Paænas versa est. Dân Pénó dà lấy sw ấy làm 
như điềm. ||7. Za rel/gionem intrare, Vào dòng. 

RELIGIOS- E. (1s, ;ssime ), adv. 1. Cách thờ 
phượng, cách có lòng dao, cách dao đức, cách 
sốt sång. 2. Cách thật thà, cách ngay lòng, 


D 


cách cản thận. 3. Cách kinh đái, cách năm | 


nắm nem nép. 
RELiGIOSIT-AS, atis, s. f. Sự món dao, lòng đạo đức. 


HELIGIOS-US, a, um (ior, issimus ), adj. 1.ai, sự 
gl) Có lòng mến đạo, có lòng đạo đức, sùng 
phụng, 
2. Thuộc về đạo, thánh, đáng cung kính; 
thuộc về dòng; dùng mà thờ. 3. Da nghỉ, tin 
rối, thuộc vé di đoan, nhát sg. 4. hi điểm gó, 
hung, xấu, dữ. || f. Jfekg2osissunts testis. Kế 
đối chứng rất thật thà. ||2. Relig’osum fanum. 
Đến thánh. ||4. Nel giosum habere. Lấy làm 
quái tường. — d:es. Hung nhật. 


BR ELIG-0, as, avi, atum, are, a. 1. Buộc, cột, thát, 
bó, trói, làm cho vững. 2. (một hai khi: ) Cói, 
mö, tháo, giải. || l. — manns post tergum. Trôi 
cáp cánh. — aliquid religione, Làm phép cho 

. của. gì nên của thánh. 
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đái sợ, trung thành, ngay thật, liém.. E 


REL 

RELIN - 0, is, rele-»/, reli (um, ee a. Cát trám 
gản, phá sáp phong thư. — ep s'olum. Mở thư. 

RLtNQU-O, is, reliqu-/, relic-/um, ee, a. 1. Dé, 
bỏ, đẻ lại, dé vậy, làm thỉnh, nó. 9. Dó sói, 
bó qua, chánz giữ, lòi, trẻ ra; từ bó, lia bỏ, 
mắt. || 1. — rem alicu`. Li của gì cho ai. — 
opus in medio. Bò việc nữa mùa. — opus infec- 
tum. Bộ dó việc gì. || 2. Ánm im potius. relin- 
quim. Tôi thì chét.—nullum s:bi spatium ad... 
Chàng lắy ngày giy nào mì.. 

RELIQU-A, orum, s. n. p. Ph indir trong s) trước), 
nợ cù, thừa, phần thừa, thưa hue. 

RELIQUATI-O, onis, s. f. Ng cũ, nợ còn lại, phán 
dư (trong số trước); phần ngày còn lại. 

RELIQUAT-OB, os, S. m. (RIX. ricis, s. f.) Kẻ còn. 
mắc phán nợ nữa, ké chưa trà cho đủ. 

1° RELIQUI, perf. Relinquo. 

2' Ri LtQc-1, orum, s. m. p. Gác kè khác. 

RELioUi-, arun, s. f. p. 1. Phind r, phán. còn, 

thừa, thira hue, 2. Hài cốt, xác chét; dáu- 

thánh, xương người thánh. || l.— cen v. Phần 

thừa bữa tõi. — c/ad s. Các kès Jug sòt chẳng 

chết tràn. Reliquias gent:s conterere. Phá tuyệt 

dàn còn sót lai. ||2. Sacras reliquias. venerari. 

Kính xương thánh. 

RELiou-on, aris, ari, d. Còn mắc phàn rg nữa, 

RELIQU-UN, z, s, n. Sự dư, phin dư, phán còn. 

Reuiqu-us, a, um, adj. (ai sự gì) Dư, thừa, con, 

còn lại, khác. Ju reliquum tempus. Từ rầy mà 

di. Reliqua omn'a. Moi sự khác. De reliquo, Vë 

(những) sự khác. /leliquum vitæ tempus, Còn 

sóng bao lâu. Reliqui nihil est ei. Nó ching còn 

gì sőt. Reliquum estut... Chl còn một điều là... 

Reliqui nihil facere ut... Chẳng có phép nào 

minh chẳng làm mà... 

Ï\ELIS-US, a, um, part. pass. Relido. 

+ Reuivi, thay vì Relevi. 

RELLIQU-US, a, um, ađj. như R‹liquus. 

[LELLIGI-0, onis, S. f. như Religio. 


ReLoc-o, as, ae, a. Thuê lai, lĩnh thuê bởi ké đã 
lĩnh thuê trước. 


RELOQU — OR, eris, relocu - tus sum, 1, d. not lai, 
thưa lại. 


[:Luc — EO, es, rclu —z`, ere, n. def. 4. Giai ánh 
sáng. 2. Chịu giai. 3. Sáng ra, sáng soi, sáng 
chói, giáp giới. fig. Nên sáng láng, được danh 
vong. || 3. Reluxit cao d es, Người mù lại được 
sáng mat. 


RELUCESC - 0, is cre, n. def. như Reluceo, 


REM 


RELUCT — 0, as, are, n. và OR, aris, atus sum, ari, 
d. trị dat. 4. Chống trả, kháng cự, cưỡng lai, 
chàng vâng chịu, chẳng ch», chẳng ưng, ngắn 
gián. 9. Chẳng ưa, góm, nhờm. || 1. Naviga- 
tioni 1eluct iri. Chẳng cho vượt bién. Zleluctante 
eo. Trái ý nó. 

RELUD — o, is, relu— si, relu - sum, ere, n; Đáp lời 
giéu cot. 

RELUMIN - 0, as, are, n. Làm cho (ai) được sáng 
mát ln. 

Drun — 0, is, 7, fu n, ere, n. Lấy của coc lai. 

lkLUXxt, perf. Peluceo, 

REMACRESC - 0, is, ere, n. def. Ra gáy,lai ra gảy 
guóc. 

REMAD — EO, es, té, ere, n. def. Ri iu la lại, ướt 
át lai. 

REMALEDIC - 0, ¿s,di — zi, tum, ere, a. Chiri đối lại, 
đáp lời nci hành. 

NEMANCIP — 0, as, Qe, a. 1. Bán lại. 2. Lai được, 

— My lại, ki Lát làm tôi, lai được Lôi tá cũ. 

4° REN- ND —0, cs, đe, a. Truyền khiến lai. 

2» [IEKAND — 0, :$, ?, (hoa reman — sum), ere, a. 

- Mhái lu, fg. suy di ngắm lại, lo di chứ lai. 

REMAN - LO, és, $’, sum, ere, n. tùy mẹo ( b. 1. Ó 
ki, ở tai, còn lại, thừa, bừa bài, còn sóng. 2. 
Bên đò, vững vàng. || 1. Si putes animas — 
post n.ortem. Nếu anh tin linh bon chàng chết 
làm một vući xác. || 9. Amicus remane is;n du- 

 biísiehus, Kë giữ nghĩa hũu trong cơn gian 
(hän, 

REMAN - 0, as, are, n. Chày ngược lén. 

REMAXSI, perf. Remaneo. 

REMANSI — 0, onis, S. f. Sự ở lại, sự đó. 

REMARS - OR, oris, s. m. 1. Linh chậm vé cơ. 2. 
Lính vé thám nhà. 


+ REMASCUL— 0, as, are, a. Thêm gan lai (cho ai). 


REMEABIL - 15, e, adj. 4. (ai, Sr gì, nơi nào) Trở 
vé, dà trò vé. 2. noi) CÓ thé trở vé được, 

REMEACUL — UN, /, S. n. Sự trở về. 

R- MEAT - US, ?is, S. m. Sự try vé, sự goi vả, sự 
dói vé. | | 

REMEDIABIL — 1S, e, adj. (sự gi) Chiu chữa được. 

REMEDIAL—IS, e, adj. giống Al Có sức chữa, 
hay chữa. 

REwrpisxri- 0, ons, S. f. Cự chữa lành đã. 

REMEDIAT — OR, 0/75, S. m. Kẻ chữa di. 


REMEDI — 0, as, cre, và on, ars, ari, d. trị dat. 
Chữa đã; chữa (ai) khỏi qui ám, 
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REMEDIT —0R, aris, ari, d. Ngắm lại, suy gám lai. 

Reseni- UM, 7, S. n. 1. Thuốc, thuốc giai doe, 
thuốc giữ minh; cách chữa bệnh. 2. Phuong 
thé, cách, đàng, lé chữa minh. 

REMELIG - 0, nis, S. f. Sự gi ngăn tro. 2. Thit 
tinh ngư. 

+ REMEMIN - 1, isli, isse, n. như Memini. 

T REMENORATI - 0, onis, s. f. Sự nhớ lại. 

+ REMEMOR —0, ag, are, a. Nhắc lai cho, làm chủ 
nhớ lại. 

+ REMEMOR - 0n, aris, art, d. trị acc. hay là gen. 
Nho lai. 

REMENS — US, a, um, part. Remetior. 

RENE — 0, as, are, 1. n. tùy mẹo Quo. Trở vé, lai 
dén, lại vào, 2. a. Làm lại, bát đầu lại. || f. 
FHemeant xstus. Trời lai nàng. || 2. — viam. Lại 
đi cũng một dàng (dà di rói). 

REMET — IOR, ig, remen — sus sum, u“, d. trị acc. 
Đo lại, dong lai; fig, trải qua lại, xét lại, như 
lại. — astra. Do tinh tú lại. — ter, Lạt di dàng 

. dà di trước. — frumentum. pecunia. Trà uen 

' dong lúa. — dicta et fucta sut. Xét minh vé 

lời nói việc làm, 

REM — Ex, /g/s, s. m. Kẻ chèo, chân chèo. 

REMIGATI — 0, onis, S. f. Sự chèo (thuyền ). 

REMIGAT - On, oris, S. m. như Remex. 

+ HuxicER - 0, as, a. e, n. nhu Remigro. 

REwiGis, gen. Remex. 

Wewer — UM, ?, S. n. 1. Hàng chèo, cái chèo. 2. 
Sự chèo. 3. Lõi thủy, löi bé, sự vượt bé. 4. 
Các quân buóm lạt, các chân chèo A. fig. Cánh. 
sự bay, sự giù cäpnh It. Zeen remigiis subige- 
re. Chèo thuyền. Ia Remigio alarum volare. Bay. 

' REMIG — 0, as, avi, atum, are, 1. a. Chèo mà cho. 

.2.n.Chéo. - 

REMIGR — 0, as, avi, alum, are, n. tùy meo Qw. 
Trở vé (nui cũ); lập gia cư hi (nơi cù). — 
ad justitiam. Lại cir phép công bàng. — ad 
argumentum. Lại nói đến lẽ gì. 

REMILIG — 0, ines, S. f. như Remeligo. 

+ REMILL— vs, a, um, adj. như Repandus. 

HEMINISCENTI-A, a, s. f. Sur nhớ lại; điều gi nhé lai. 

REMINISC— GR, eris, i, d. def. trị gen. hay là acc. 
hay là all. cùng de. Nhà lại, tường lai, suy di 
nghi lai. 

REIP — Es, edis, adj. cả ba giống. 1. ( vật gi)Lien 
ngón chân (như vit). 2. (tuyén) Có chèo. 

REMISC - EO, es, ui, remis — tum và remix — (um. 
ere, a, Pha lai, trón lai; dé hgp làm mót. 
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+ REuiss — 4, z, S, f. Sự tha thứ, sự tha. 

HEMISSARI — us, A, um, ndj.( đồ gì) GÀi và mở được, 

HEwiSss—E (ias ), adv. 14. Cách. won ái, cách 
duénh đuảng, cách yếu. 2. Cách sẽ sẽ, cách 
mém mai, cách hiện lành, 3. Cách vui, cách 
chơi, cách dong phép, cách chàng nhặt. || 9. 
— agere cum aliquo. (0 hiển lành cùng ai. || 3. 
— quid agere. Làm sự gi chơi. 

kMISSIDL—IS, e, adj. trị dat. (lội gì) Có thé 
tha được. 

IXcuissi-0, ons, S. f. 1. Sự buông, sw nói, sự rùi, 
sự mó, sự hạ xuống. 2. Sự diu lại, sự dầu dầu, 
sự bớt, sự ra yếu. 3. Sir tha thứ, sự giải (toi), 
sự dong phép. 4. Sự hạ giá, sự giảm ng. ä. 
Sự nghi, sự nghi chơi, sự du nhàn, lúc nghi. 
|| 1. —voris. Sự nói cung tháp hơn, cung thấp. 
|| 2. — morbi. Sự giản thuyên bệnh. — operis. 
Sự giản việc. || B. — øœnz. Sự tha va. — pec- 
catorum. Sự tha các tài. || 4. Jwlemiss;onem pe- 
tere. Xin (ai) tha phán nợ cho mình. || 5. — 
animi. Sw nghi trí khôn (hay là sw ngã lòng). 
Flemissionum tempora. Những ngày nghi chơi. 

Rrdxissiv —US, a, um, adj. (sự gi) Hay giải (ti vi). 

HEMISS — OR, oris, S. m. Ké tha va, kẻ tha tội. 

HEMISS - US, a, um ( ior, tss:mus ), part. pass. Re- 
mitto, cũng là adj. 1. (ai, sự gi) Dã chịu buông, 
đã chịu nci, đã chịu mở, đã chịu giải, đã chịu 
chế, đả nguói: đã chịu sai hay là gii lại, dà 
chịu phóng lại. 3. Dịu, sẽ sẽ, êm, ngọt, hiền, 


hay tha, vui. 3. Tháp, hèn, trẻ nái, chẳng quí, 


, chàng trong. 4. (việc) Đã chiu giản, dà chịu 
thói. 5. Đã chịu thỏ, dà chin gió ra.|| 1. Remis- 
sos inter digitos cecidére pocula, Tay chàng cáin 
vững thì chén rơi xuống. Aqua frigida remissa. 
Nước dà bớt lạnh. || 2. /temissa. hyems. Mùa 
dòng dé chịu. Remissior ventus. Gió thói êm 
hơn. || 3. — cantus. Cung hát tháp. Zemisso ad 
o'ium animo, Có tính hay nghỉ choi. Opus re- 
missum. Việc (hay là sách) kém. || 5 — sanguis 
è pulmone. Dà thỏ huyết phối ra. 


IEMITT-O, îs, remi-si, remis —sum, ere, a. 1. Sai 
lại, giri lai, trả lại, cho vẻ; gió ra, thỏ ra, duói 
ra, phóng, thả, quáng; giai lại, đội lại, vang; 
chối, từ bó. 9. Buông, rùi, nói, hạ xuống, ngä 
lòng, nghỉ, cụp, gục, bớt, làm cho dịu lại. 3. 
Tha, dong thứ, xá, từ, nhường, đẻ lại. 4. Cho 
phép, wng, nö. 3. Bỏ sót, giãn ra, hoãn, bó 
quá, thôi. || 1. — munera. Trà đó lời. — exer- 
cium, Tha binh vé.—»repudium v. nuntium uso- 
ri. lây vợ. Aranea remittit stamen de ventre. Con 
nhện kéo to trong bụng ra. — aquam ore. Thỏ 


nước ra. — habenas. Phóng cương. — sonum. 
Doi tičng lai. — opinionem. Chối tin đồn thói. 
— nuntium musis. Bộ quách sir hoc hành. || 2. 
— arcum. Ma dày cung. Cem se febris emiscrit, 
Khi cơn sốt sé dịu lại, //yems se remittit vere. 
Cuối đông dé chịu hen. — vocem. Nói sẽ hon. 
— aures. Cup tai xuống, — frontem v. vultum, 
Nhuán mặt lại. —iracundiam. Nguôi lòng giận. 
— animum. Nghi trí khôn (hay là ngã lòng). || 3. 
— stipendium. Dé bóng lộc lai. — debitum. Tha 
nợ.— filem alicui. Tha cho ai điều hứa. — ez 
pecunia. Ha giá tiên, — aliquid de summo sup- 
plicio. Giảm hinh. — provinciam, Từ quyền cai. 
— annum. Tha một năm. || 4. — alicui dubitare ` 
v. ut dubitet. Tha phép cho ai hó nghi. — ali- 
cui voluptatem. Tha một điều vui sướng cho ai. 
|| 5.—opus. Giãn việc ra. Remittas jám me one- 
rare injuriis. Mày chớ dicc bách tao nữa. — 
tempus nullum. Chàng mát một lúc nào. — 
memoriam.Cbáng muốn nhớ. AZemittas quzrere.. 
Thói dirng hói... 

RFEMIVAG-US. a, um, adj. (thuyền) Có chèo. 

REMIXT-US, q, um, part. pass. Remisceo. 

REMOL-IOR, 225, ilus sum, 22, d. iri acc. 1. Rin 
mà cát dó nặng, lầy, xè; đánh động, phá, bé, 
phá vỡ. 2. Khi sự lại, làm lại. 

REMOLLT-US, a, um, part. Remolior. 1. acf. (ai, sự 
gi) Đã liy, dà rán mà xë dịch. 2. pass. Đã chịu 
lày. | 

IEMOLLES :-0, /s, ee, n. def. Ra mềm, ra xôn xóp; 
fig. ra yêu điệu; yếu; nôn hiền lành, nguôi lòng. 


REMOLL-10, 7$, iwwi, ilum, ire, a. 1. Làm cho ra 


mềm, nhàu. 2. fig. Làm cho ra yéu điệu, lim 
cho nguôi. 


. REMON-EO, es, 2, itum, ere, a. Bào lại, nhủ bảo lại. 


ReMoR - A, æ, s. f. như Remeligo. 

REMORAM — EN, inis, và REMORAMENT — Us, ?, S. n, 
Su gi ngăn trở; sw chậm lại. 

REMORBESC — 0, re, ere, n. def. Ngã bệnh lai. 

REMORD — EO, es, ?, remor-sum, ere, a. 4. Cán hi, 
củn trả. 2. Co Cán rứt, làm cho bức tức, sinh 
cực lòng. || 2. Peccatores remordet conscientia, 
Lương tâm trích ké có tội. 

REwoR-Es, um, :dj. m. và f. pl. 1. (ai, vật gì) Hay 
trì trung, trây trà. 2. Cám lại, ngăn trở, can, 
|| 2.—a«es. Chim (chỉ điểm dit) tò ra phải giän 
việc, | 

RExOn-on, cris, atus sum, Q^, d. tri acc. 1. Ngán 
trở, cám lại, khoan giản. 2. Ở lại, di chậm, 
|| 4. Gradum —. Dừng chìn lại, — commodum, 
Làm thiệt hại. 


REM 

REv0RSUR — Us, a, um, part. fut. Remordeo. 

Rexor - È(05, issimó), adv. Xa. 

BRexsoriro, onis, s. f. Sự đuôi, sự cất di, sự dem 
đi xa. — criminis, Sự gỡ điều cáo. 

REMOT - US, a, um ( ior, issimus ), part. pass. Rce- 
moveo, cũng là adj. trị abl. cùng d. (ai, sự gì) 
Đã chịu dem xa khỏi, xa, vắng, kín. — locus. 
Nơi tịch mac. — å culpá (old sum. Tôi chàng 
mắc gì tội ấy. Remoto joco. Cách thật, chàng 
chơi đâu. 

REMOY-E0, es, i, remo-tum, ere, a. 1. Đánh động, 
rung, đem ra, cất đi, xè dịch, đuổi ra, dày. 9. 
Bỏ, từ bó, mát, chẳng giữ, thôi, d$, phá. || t. 
— mensam, Cát mâm đi. — infantem. Tôi tòi 
con. — se ab aliquo. Dứt sự thông công vuối 
ai.—se à publicis rebus.Từ lo những việc chung. 
— supplicium à se. Lánh mình khỏi bình phạt. 
|| 2. — metum. Bỏ lòng sợ hài.—sumptum. Bót 
phí tốn. — soporem. Thức giác. Remove ie, 
Thôi, anh bỏ các sự ấy. 

REMUG-I0, is, ii, ilum, ire, n. 1. Róng đối lại, róng 
lại. 3. fig. Vang lừng. 

lEMULv-E0, es, remul-si, remul-sum, ere, a. 1. 
Mon lai, nàng lại, giữn lại. 2. Làm cho êm, 
làm cho nguói; dó. | 

RiMULc-0, as, are, a. Dòng (tàu), kéo dày (tàu). 

REMULC-UM, ?, S. n. và us, ¿ s. m. 1. Dây dòng 
tàu, dây kéo thuyền. 2. Tàu dòng tàu khác. || 
4./emulco traherenavem.Dóng tàn, kéo dày tàu. 

IÌEMULUS, i, S. m. dimin. Remus. Giảm, boi. 

BEMUNCUL-US, i, S. m. Thuyền thủng, thuyền câu. 

REMUND-O, as, are, a. như Mundo. 

REMUNERATI-0, onis, S. f. Sự biết ơn, của thưởng. 

REMUNERAT-OR, 99, S. m. Kẻ thưởng. 

REMUNER-O, as, avi, alum, are, a. VÀ OR, uris, atus 

, Sum, ari, d. trị acc. 1. Dict on, báo ơn, thưởng. 
2. Trả nghĩa, lỡi của lại. 3. Trả công; phat cho 
xứng. || 1. — aliquem premio v. munere. Thưởng 
ai. | 

REMUN-I0, is, ivi, itum, ire, a. Xây thành lũy lại; 

. lập lại cho vững. | 

IEwURMUR-O, as, are, 1. n. Vang lừng, ran tiếng. 
2. a. Nói lai, nói lùng büng. 

REM-Us, i, s. m. Cái chèo. Remos impellere. Chèo. 

- Remis contendere v. luctari. Bän mà chèo. Jn- 
cumbere remis. Chéo manh. Namis velisque. , 

- Mau kíp hết sức. 


i IEMUTATI-0, onis, s. f. Sự thay đói lai... 
REMUT-0, as, avi, atum, are, a. Thay dài lại. 
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REN 

Rex, ren-;s, s. m. như Renes. 

T lENAL-E, s, S. n. Dây thàt lung, khó. 

RENAL-IS,e,adj. (sự gl) Thuộc về trái càt, vé lưng. 

IÏENANCISC-OR, eris, renac-tus sum, i, d. Lấy lai. 
được lại, gặp lai. 

RENARR-0, as, avi, atum, are, a. Kẻ (truyện) lại, 
học lại, thuật lại. 

RENASC-0R, eris, rona-fws sum, i, d. trị abl. cùng 
d, è, hay là dat. tùy nghi. Chịu sinh lại, sóng 
lại. £z baptismo —. Sinh lai boi phép rửa toi. 
Renatus sibi est Sep o. Ông Scipió lại sóng lại. 

RENAT-US, a, um, 4. part. Renascor. (ai) Đã sóng 
lai. 2. part. pass. Reno. (nơi nào) Người ta da 
ngoi qua lai. 

RENAVIG-0. as, avi, alum, are, n. và a. Vượt bien 
mà trở về, lại sang qua (sóng). 

RExAv-0, os, are, a. Chăm chút lại, chuyên tâm lại. 

RENECT - 0, is, ere, a. Buỏc lại, nối lại, buộc đàng 
sau. 

REN-ES, um (họa ium),s. m. p. Lưỡng thận, con 
thận, trái càt, bùng duc; lưng, hông. Henum 
arena. Bệnh kén, tàt trái ké. 

RENICUL-US, i, S. m. dimin. Ren. 

T RENIDENTI-A, @, 3. f. 1. Sự giáp giới. 2. Sw nin 
cu'ut. 

RENID-Eu, es, ere, vÀ RENIDESC-O, is, ere, n. def. 4. 
Sáng chói, giáp giới, sáng ràc. 2. Min cười, ở 
vui vé. 

IU:NiT- ENS, entis, part. Reniteo và Renitor. 

RENIT-EO0, es, ere, và RENITESC-O, is, ere, n. Sáng 
lai, chol lai. 

RENIT-OR, eris, reni-rus sum, i, d. trị dat. Chong 
trả, cài trả, cưỡng lạt, kháng cự. 

{1° RENIX-US, a, um, part. Ronitor. 

2° RNIX-US, Ge, s. m. Sự chống trả, sự chống 
cãi, sự cưng lại. 

REN-0, as, are, 1. n. Nói lénh dénh. 2. a. Ngoi 
mà trở vé, vượt tàu mà trở vẻ. 

ReNop-Is, e, adj. ( tóc) Quản, búi dàng sau. 

Ikqop-o, as, are, a. 1. Buóc lại, búi lai (dàng 
sau). 2. Cởi nút; fig. dién ra, gữ ra, cát nghĩa. 

HENOSC-0, is, ere, (thiểu perf. và sup.), a. Nhân lai. 

RENOvVAM-EN, 22/5, S. n. và [[ENOYATI-O, entis, s. f. 
Sự làm mới lai, sự tái tạo, sự tu tac lại. 

RENOVATIV-US, a, um, adj. ( gióng gi) Hay làm: lai. 
Bienovativum fulgur. Sét lại chí not điểm như 
trước. ƒ ` 

; ÑENOVAT-OR, oris, s. m. Kẻ sửa lại, kẻ làm lại, be 
làm mới lại, kẻ tu tác lại. 


REN 
HENOYELL-0, as, are, a. Thay, trồng lại, đốn. — 
vincam. Trồng cây nho lại. 

R ENOv-0, as, avi, ntum, are, a. Làm mới lại, làm 
lai. sửa lại, trồng lại, lập lại, tu tác lại, khi sự 
lai. — templum. Xây đến thờ lai. — terram v. 


agrum aratro. Cày dát. — vulnera. Làm cho 
đầu lai nứt. — tabulas testamenti. Làm chúc 
thư lại. — veterem iram in... Lai sinh lòng 


ghét... — studium philosophie. Giuc học phép 
cách vật lai. Aenovabo quod dixi. Tôi sẽ noi lai 
điều dà nói (rước. — memoriam. Nhắc lai. — 
an mum à fati atione. Nghi trí nhọc. — se no- 
Gs opibus. Sàm được những của cái mới. 

E HENuBIL-0, as, are, a.. Tò sır kín ra, tố lộ. 

HENUB-0, is, renup-s2, renup-/um, ere, n. (người 
nữ ) Két bạn lại, cải giá. 

HENUP-0, 5,402, atum, are, a. Bày trần lại, lột 
trán, cởi trần, tò ra, tổ lộ. 

+ It:NUD-US, a, um, adj. (ai) Soi đàng sau diu. 

RENU, perf. Renuo. 


RENUL-, orum, s. m. p. Trái cát nhỏ, con thận 
nhó. 


RENUMER-0, as, are, a. Démlai, tính lại, trå bac lai. 

HÌENUNCUL-I, orum, s. m. p. như Renuli. 

IENUNTIATI-0, onis, $. f. 1. Sw nhàn, sự rao, sự 
kẻ lai, sự thưật lại, sự thưa (việc ) lai. 2. Sự 
bỏ lời giao. 3. Sự thóc mách, sự giác cứ. 4. 
Chứng, sự đối chứng. 

RENUNTIAT-0R, oris, s. m. Kẻ rao, ké tô (sự kín) 
ra; ké từ chối. — arcani. Kẻ mách điều kín. 


RENUNTI-O, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. 1. 
Thưa (việc ) lại, ké lai, nói lai, dem tin, nhắn, 
cho biết. 3. Mách lại, rao, tỏ ra, báu lên, đặt. 
3. Rút lời, chước, kiếu, tr chat, bó, dé lại. 
i| t. — legationem. Trình lại viéc minh dà đi 
liệu. Mih: renuntiatum est de obitu regis. Tôi dà 
được lin vua băng hà. || 2. Aprum — praetorem. 
Bầu Apró lên làm quan prôtôrê. |!3. — empti- 
onem. Chẳng muốn mua (sw gi đã mua ) nữa. 
— amicitiam. Dirt nghia cüng ai. — pactionem. 
Phá lời giao. — ad cenam. Kiéu án bữa tõi. 
— fidei. Chói dao. — vite. Già sự sống, ta 
thé. — diabolo. Bó ma qui. 

RENURTI-US, 7, s. m. Kẻ dem tin lại, kẻ kẻ lại. 

RENU-0, i$, i, (um, ere, và RENUT-O, as, are, a. 1. 
Lắc đầu (mà chối). 2. Chàng chịu, chẳng ưng, 
từ chối, bỏ. 


RENUTR-10, e, mi, ilum, ire, a. Nuôi lai. 
RENUT-US, ge, S. m. Sự lắc đảu (mà chổi), dàu 
lắc dáu, dáu chẳng ưng; sự từ chói. ` 
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REP 

W- Eon, eris, ra-tus sum, eri, d. Tướng, geht, bàn, 
đoán, tin, ngờ. Katus hoc fore. Dã tin thật sự 
ấy së có. 

T REpaG-ES, is, S. f. và ES, um, s. f. p. và REPA- 
GUL-A, orum, 8. n. p. Then cửa, cây gài cửa, 
tay vin, tay vượn. 

HEPANDIROSTR-US, a, um, adj. (vật gì) Có mó cong. 

REPAND-0, is, ere, a. def. 1. Mç lại. 2. Uón cong, 
bát lai. 

REPAND — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Cong lại, quản, 
co quàp. 2. ( hoa ) Nở nang. 3. Lói ra, nói ra. 

lEPANG —0, is, repan-z/ và repe-gi, repac-tum, 
ere, a. Cám lai, chón lai; tróng, gieo, vài. 

REPARABIL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gì) Chiu sti lai 
du ye. 2. Chiu lấy lại được. 3. Sóng lại được. 
A Doi lai, vang. || 4. — echo. Tiếng vọng. 

IEPARATI-O, onis, s. f. Sự sửa lai, sự tu tác lại, 
sự lập lại, sự vá lại, sự bó lại. — virium. Sự 
bó sức lại. 

REPARAT-OR, oris, s. m. ( tix, ricis, S. f.) Ko sửa 
lại, ké lập lại, kẻ tu bó lai; fig. Chúa cứu thế. 

HEPARc - 0, is, ere, a. như Parco. 

REPAR — O, as, avi, atum, are, a. 1. Sira lại, làm 
lại, vá lại, tu bỏ, bù lại, lập lại. 9. Được lại, 
lấy lại, såm lai.l| 1.—collisum vas. Gàn lại bình 
VỮ. — damna. Bü phần thiệt. — vires. Bỏ sức 
lai. — bellum. Đánh giặc lai. || 3. — res anussas. 
Lai được của mát. 

REPARTUR — 10, i5, ù'e, a. Sinh lại. 

REPASC - 0, is, repa-, repas-tum, ere, a. Nuôi 
lại, nuôi sl, trả nợ miệng. 

REPASTINATI — 0, onis, S. f. Sw cày lại; Ag. sự khảo 
( sách ) lại, sự chuót lai. i 

REPASTINAT — UN, ?, $. n. và US, #s, s. 
cày hai lán. 

RkPASTINT— 0, as, are, a. 1. Cày lai, cuốc đất lại; 
vở ruộng, phá ruộng. 2. fig. Sửa cho sạch, sửa 
lại, khảo lại, chải chuốt. 3. Hàm đẹp, cám lại, 
giấu kin, chôn. 

T REPATRI 0, as, are, n. Trở vé quê hương. 

[[EPECT - 0, is, repe — zi VÀ xui, repe-Tum, ere, a. 
1. Đánh rồi tóc. 2. Chải lai. 

REPED - 0, as, are, a. và n. Lui lại; trở về. 

REPE6I, perf. Repango. 


m. Đát đã 


REPELL-0, is, repul-i, repul-sum, ere, a. 1. Đuôi 
ra, xua, xó ra, loai ra, át, trir ra, hó ra, phá. 
2. Giữ mình cho khói, chóng trả, gỡ. ra. 3. 

: Chang nghe, chẳng nhậm, chẳng wng, chẳng 
phục, chê bó. || 1. — aliquem armis. Ding khi 


REP 

. giới mà đuỏi ai. — foribus. Duỏi ra khỏi nhà. 
mensas. Đánh dó các màm.— arte famem. Làm 
nghề nuôi mình (trừ đói). || 2.—crimen. Gö tội 
ra, chói lấy mình. || 3.—peces alicujus. Chàng 
nghe lời ai xin. 

REPEND-0, zs, i, repen-sum, ere, a. 1. Cân đối, càn 
bảng; fig. bù lai. 2. Trả công, trả lại, trả nợ, 
trả ơn, báo ơn, thướng, báo lại, làm (sự gì) 
đối lại. 3. Cân nhắc, xem xét. || 1. — cum du- 
plo argento mercem. Trả bạc cân bằng hai của 
mua. — caput alicujus auro. Hứa thướng kế 
giết ai ( hay là trả cho ai vàng cân nặng bằng 
đầu người đã giếL). || 2. — vices. Trả miếng, 
đáp lại. — grates. Báo ơn. — beneficia injuriis. 
Chịu sir lành oán sự dir, — vitam servatam. 
Thưởng kẻ dà cứu mình khói chết. Suum cni- 
que decus —. Tòn kính ai tùy bậc này. 

REP-ENS, entis, part. Repo, cũng là adj. 1. (giống 
gì) Hay bó man, bò lan ra; leo; thấp. 2. Hay 
đến tình cờ, bát thình linh, bát ưng. || 2. Hos- 
tium —adventus.Sw quân giặc xông vào bát ưng. 

REPENsaTI - 0, onis, S. f. Sự frà no: 

REPENSATR-IX, icis, s. f. Người nữ trả phán thiệt, 
kẻ thưởng, kẻ bü. 

IUEPENS-0, as, are, a. freq. Rependo. Trà lại, báo, 
đáp lai, bù, thé lai.—-merita merttis.Lày ơn báo 
on. — incommodum. Bü phán thiệt. 

Iu:pENs - US, q, um, part. pass. Rependo. 

REPrENT — È, REPENTIN— È và ò, adv. Bóng chóc, 
bất thinh lình, tức thi. 

RErENTIN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay đến tình 
cờ, sure xảy, bắt thinh linh. Xepenlinå monte 
perire. Chết tươi. D: rep?ntinn. Bóng chốc, 

T It:ptnCUSsIBIL — 15, e, adj. (tiếng) Đội lại được. 


lEPERCUSSI — 0, onis, S. f. và IXEPERCUSS-US, og, s. 
m. Sự đánh lai; sự chiếu lại, sự giai (ánh sáng) 
lại, sự chói lại; sự đội (tiếng) lại, sự ran, sự 
vang, tiếng vong. -— ventorum. Sw Các gió 
nghịch nhau. — /ucis. Sự giai ánh sáng lại. 


]lEPERCUSS-US, a, um, part. pass. bởi 


REPERCUT — 10, ?s, repercus - si, repercus — sum, 
ere, a. 1. 1. Đánh trå, vàng lại, đuỏi đánh, đánh 
lại. 2. Chiếu lại, giai lạt, chói lại; đội lại, ran, 
vang. 3. Phá, bác (lẽ), cài lé lại. || 2. — aciem 
oculorum, Làm cho chói mát. || 3. — argumen- 
(um. Dat người ta cũng một lé người ta bắt 
minh. — fuscinationes. Giải Gm chú. 


REPER — 10, "e, ¿, lum, ire, a. 1. Tim được, gáp, 
thày, duoc, sàm. 2. Bia tac, bày đặt, làp ra. 
3. Được lai, tìm lại được. 4. Từng biết, thứ. 
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|| 1. — gloriam. Long danh nói tiếng. || 3. R- 
perti sunt mortui. Khi tìm thấy các Kẻ ấy Un 1: 
chết rồi. || 4. Reipså reperi nihil esse. Tòi dš 
thứ (sự gì) thật là không mà thôi. 

REPERIT - 0, as, are, freq. Reperio. 

T REPERT!TI — US, a, um, adj. (giống gi) Đã chịu 
tìm thấy. 

REPERT - OR, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.) Ke lip, 
kẻ bày tìm, ké làm dàu, tiền sw. — Aonnus. 
Bing dựng nên loài người. — se£(œ. Dáu lx. 
— perfidie. Thủ muu gian. 

REPERTORI - UM, i, s. n. Sóhó, mucluc, só gia tài. 

RErEnT - UN, č, S. n. Phép gi ai đã lặp. 

1° REPERT - US, a, um, part. pass. Reperio. 

9° REPERT - US, 4s, s. m. Sự tim lai được: sr 
được, sự làp. 

t RkPETENTI — 4, a, S. [. Sự nhớ lại. 

IEPETITI—0, onis, s. f. 1. Sw nói lại, sự nói di 
nói lại, sự nói tóm. 2. Sự đòi lại. 3. Sự Gi 
một tiếng hai lần (cho mạnh hơn). 

REPETIT — 08, oris, s m. Rẻ đòi lai. 

REPETIT - US, a, um, part. pass. Repeto. f. (nei! 
Trở lai, lai đến; (16) lại nói đến. 2. (ai, sw zt 
Đã chịu làm lại, dá chin nói lại, dà chịu bal 
đầu lai, lại, dà chịu sửa lại 3. Dá chiu dánh 
lại, đã niáo lai. 4. Đã chiy đòi lại, đã chịu lát 
lại. || 1. Fubulæ ab ullimå antiquitate. r.) toz. 
Những tích tuóng đã lấy trong đời thượng eo. 
||2.R-pelito sommo. Khi đã ngủ lai || 3. Repete: 
pectora percutere. Đàm ngực di đánh ngực Lu. 


REP:T — 0, és, à VÀ àv, ilum, ere, a. 1. Doi lu. 
xin lại, nói lại, làp di lắp lại. 2. Lai di den. 
Uc vé dén, lại vẻ. 3. Bói (ai) vé, bát ve. A 
Đánh lai. 3. Làm lại, bát đầu lại, suy lai. |t. 
— bona sua. Bòi lầy của mình lại, — penas «h 
aliquo. Båt va ai, dòi ai chịu phạt la. — «uc 
Jam. Nói lại những điều người La dà nghe tỏi. 
|| 2. — cas!ra. Lai vé dinh cơ. — albqrid mr- 

, moriå. Nhớ lai sự gi. || 3. Zeie filium repens. 
Anh hãy bát con về đừng dé nó đầy. Ärd 
tus repetar. Trước đã đuôi tôi ráy lai goi lót 
|| 4. — urbes in servitutem. Bát các thành hàng 
lại. || 5. — studia. Học hành lai. — res a^ ort 
condito. Bát đầu kẻ tích lai tir tao thiền lập dia. 
Jiepetita dies. Đính nhàt làn vé trước. 

IEPETUND - Æ, arum, s. f. p. Sw ăn bớt của dào. 
sự lam thu lam bó. /lepetundarum. insimul 
v. Rpelunl’s postulare. Cáo ai vé loi an bot 
của dàn. 

REPEX — US, a, um, part. pass. Repecto. 
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HEPI6NER — 0, as, are, a. Chuộc ca cám có, gë 
của du. 

HL EPIGRAT — US, a, um (ior ), part. lRepigror. (ai, 
sir gi) Dà trẻ mòt chút, đã hơi chậm chap. 

R EriGR op, aris, ari, d. hay là pass. Chàm lai, 
ra tré, nàn lai, bót, diu lai. 

T Rere- o, is, repin — z/, repic - tum, ere, a. Å. 
Vë lại, hoa lai. 2. fig. Vé vời, bầy vẽ, kè lei 
cách ván hoa. 

IE EPLAUD - 0, 05, cre, a. Đánh lai, đạp đánh lai. 

REPL- EO, es, ev, etum, ere, a. 1. Bò dày lai, dó 
dày lại, làm cho dày. lip lai. 2. Bü lại, thay, 
them phán thiếu. 3. Ban nhiéu của, làm cho 
được nhiều; pass. được nhiều, phái nhiều. || 
4. — se cibo. Doi cho dày bụng. Spirilus sanc- 
tus replevit pectus illius. Đức Chúa Phiritó 


Saugló ngự vào đầy lòng người. Ventus reple- 


vit domum. Gió dà thói đẩy nhà. -— mugitu. Kou 


róng vang lừng. —- vulnera. Làm cho dấu vết 


nhip lại. || 2. — pretium. Trả dú giá. || 3. Zo- 
mo repletur. multis miseris. loài người phải 
nhiéu sw hoan nan. 

RPLETL - 0, onis, S. f. Sự làm cho đầy, sự làm 
cho lọn. 

IREPLET — us, a, um, part. pass. Repleo. 

RtPLEX - US, 2, um, part. pass. ( giống gì ) Dã chịu 
gấp lại, đã chịu uốn lại. 

IEPLICATI — 0, onis, s. f. Sự gấp lại. 9. Vòng trời 
xây vần quanh đắt. 3. Sự nói lại, sự nói lắp. 
4. Sự trả lời, sự thưa lại. 

TREPLIC —0, as, avi Và u’, atum và dng, are, a. 1. 
Gấp lại, luồn lại, uốn lại. 3. Lon lai. 3. Giai 
lại, đội ( tiếng) ra, chiếu lai. 4. Mó ra, dó roi 
ra, tháo ra, giải; fg. cát nghĩa, diễn ra 5. Suy 


nghi, sny lai. |||. Feplicari in rugas. Giàu lai.— 


vestigium, Lui vé. || B. — annalium memoriam. 


Dö sir kí. || 5. Hoe mecum zeplicabam. Där giờ 


tôi dang ngám nghĩ sir ày. 
R*PricT - Us, Ø, um, Uéng tắt (bay vi Replicitus, 
part. pass. Replico. 
REPL— UN, i, s. n. 1. Thanh cửa (hay là giống gì 
khác). 
REPLUMBATI - 0, onis, s. f. Sự tháo đó hàn chi. 
REPLUMB - 0, as, are, a. Thao đỏ hàn chi. 
RKErLUM — is, e, adj. (chim) Lai mọc lông. 


R*Ptu - 0, ts, ere, n. def. 1. Mưa lai. 2. Đầy nước 


mira; /ig. trần trua, chira chan. 

Rer - 0, GG, si, lum, ere, n, tùy meo Cbi, Quo, Qua. 
1. Bò, bó man, lượn; lé mé, đi lét bệt. 9. Lan 
ra, xoé ra, bò lan ra;6g.lén vào, long, xen vào, 
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mua lòng. || 1. — in purpuris. Từ bé dùng đồ 
điều, || 2. Zn ultitudznem repit vit's. CÀy nho le» 
lên cao. Versuté aliquó —. Lên vào dàu. 

REPOFOCILL - uM, 7, S. n. 4. Đồ vùi lira. 2. Tắm 
sát dé đứng sau lò bếp. 

I EPOL-10,¿8, ivi, tum, ire, a. Chuốt lại, giỏi mài l.i. 

R+‡P0XDER - 0, as, are, a. như Rependo. 

Hrros — 0, 7$, repos — u’, repos (um, ere, a. 1. 
Đặt lại, xếp lai, don lai, bày lại, thêm vào, đặt 
thay vì, lắp lại, lập lai, sửa lại. 2. Xếp, tich 
trữ, dé đành, giữ lai, giän, làm thính. 3. Bô, 
từ bỏ, dé lai, dé, hạ xuống. 4. Trả lại, trả, nộp. 
9. Thira lại, trà lời, cái trả. 6. Tin cậy, trông 
cậy. 7. Tục v osò. || 1. — Ligna super foco. Dun 
cúi lại vào lira. — ceaam. Don bữa tôi lai. — 
cap!llum. Sira sang tóc lai.—/fubulim. LÀm trà 
lai. — in prisepi. Dát vào máng có. — in mo- 
numento. Táng vào mó. — pontem. Bác cầu 
lai. — statuas. Dựng tượng lai. — in sceptra. 
(at lai ầm vua. — membrum un sedem. suam. 
Chua phán mình dà sái. || 3. — alimenta venu 
v. in h'emem.Dé dành dó ăn mùa dóng.—/ruc- 
(us. Dé dành hoa quà. — apud memoriam. Ghi 
vào lòng. — odium. Tích ghét. — lacrymas. 
Cảm nưrức mắt. ||3.—artem. Bó nghề (mình).— 
cervicem. Nghiéng có. — remm, Thôi chéo.— 
sceptrum. 'Tir chức vua. || 4.— amisso. Trả bù 
cüa dà mát. — alicui nummos. Trà bac lai cho 
ai. |! 3. — idem. Thưa cũng một điều. — ali- 
cui. Cái trà ai. || 6. — pls in Deo quàm in viri- 
bus. Cày Đức Chúa Lời hon cậy sức mình, — 
(hiéu ngàin fidem) in aliquem v. aliquo. Tin cậy 
ai. || 7. — in deos v. in numerum deorum v. m 
numero deorum. Ké vào só các but thán, phong 
thán. . 

REPORtt!G - o, is, reporre — z/, reporrec-tum, ere, 
a. Dàug lại, trao lai, dira lai. 
REPORT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dem lai, đem 
về, đưa lại, đưa vé. 2. Dem trà, trả lại. 3. 
Dược, lấy lại, láy bởi.|| l.—se v. pedem. Trớ về. 
— caercitum. Dritanuiá. Dem bình ra khói xứ 
. Britannia. || 2. — commodatun. Dem trà ` dó 
mượn. || 3. — victoriam a^ hoste. Tháng được 
quản giác. — gloriam veram. Được vinh hiém 

thật. 

1° Rerosc —o, is, repoposc-i, itum, ere, a. Dot lại, 
xin lai. — aliquid aliquem v. ab aliquo. Lai 
xin (hay lÀ đồi) ai sự gl. — alquem ad suppli- 
cium. Doi luận hình clio ai.—qatentas aures. Xin 

ˆ (ai) låug lai nghe. 

9° + REPosc - 0, onis, s. m. Ké lam xin, ké nài 
nàng. 
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R:PosITI - 0, onis, s. f. Sự dé xuống, sự thu xtp; 
döng. 

RerosITORI - UM, f, s. n. Cái tủ, cái cũi, cái chan. 

REPosiT — us, a, um, part. pass. Repono. 1. (ai, sự 
gi) DÀ chịu đặt lai, đã chịu dọn lại, đã chịu lập 
lại. 9. Đã chịu dâng cho. 3. Dà chịu dé dành. 
4. Dã chịu bỏ, đã chịu đẻ lại. 

REPosT - on, oris, s. m. Kẻ sửa lại, kẻ lập lại, ké 
tu tác lai. 

+ REP0STORI—UM, ¿, s. n. như Repositorium. 

IwrosT — us, a, um, tiếng tắt thay vi Repositus. 

REposut, perf. Repono. 

REPOTATI—0, onis, s. f. Sự ăn tiệc lai, bia ăn sl 
lu'gt. 

IEPOTI-A, orum, s. n. p. 1. Tiệc sau ngày ăn cưới. 
2. 1i`c hàrg năm nhớ ngày cưới. 

RP0TIAL-1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về tiệc sau ngày 
Cưới. 

REPRESENTANE-US, a, um, adj. (sự gì) Thần hiệu, 
linh nghiêm, có sức mạnh. 

REPRESENTATI-0, onis, S. f. 1. Sự tỏ ra, sự vẽ hình, 
sir bày; bản đồ, tuóng đồ, ảnh. 2. Sự trả tiền 
mặt. 

REPRÆSENTAT — On, oris, s. m. Kẻ tó hình (ai), kẻ 
giống hệt. 

REPRESENT-0,05, 402, ntum, are,a. 1. Dä trước mặt, 
tò ra hinh, vé hình, có hình giống như. 2. Làm 
ngay, làm lìn về trước, làm trước hen. 3. Trả 
tiên uroi. || 1. — virtutem Catonis. Tó ra hình 
nhân đức ông Cato, — memoriam alicujus rei. 
Nhắc lai sự gì.—necem gen, Vẽ hình sự chết 
trước mặt ai. — se. Ở sẵn sàng liên, — liber- 
tatem. Lập sự thong dong lại. || 2.—mercedem. 
Trả công trước. — supplicia. Xử hình trước 
ngày hen. || 3. — pre um 1e: emp'æ. Trà tiên 
mua của ri ngay. 

REPREHEND-0, is, i, reprehen — sum, ere, a. 1. hát 
lai, liy lại, cảm lấy hi, câu Iroc lai. 2. Cáin 
lại, ngăn cầm, hàm đẹp. 3. Trách, bảt lỗi, bát 
13, bác lẽ. || 1. — elapsum. Tróc tà đồ lại. || 2. 
— regem. Phong gián vua. || 3. — se. Trách 
mình. — /actum. Chê việc gì. 


REPREHENSIBIL-IS, e, adj.(ai, sự gi)Báng chịu trách. 
RErnEHfv: DT] T — EP, adv. Cách dáng trách. 


]ornkusNsti—0, os, S. f. 1. Sự bát lai, sự nàm 
lai, sự troc lai. 2. Sự trách, sự chế, sự bắt 
nét, sw bàtl6i, sự bắt lẽ. 3. Cách giả chữa lời 
nci. 


RErREUENS - 0, as, are, a. freq. Reprehendo. 
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REPREHENS - OR, oris, s. m. Kẻ båt lỗi, ké quò 
trách, kẻ båt nét, ké båt lẽ. 

REPREIRENS - US, a, um, part. pass. Reprehendo. 

[EPREND - 0, is, ere, a. như Reprehendo. 

REPRESS-E (iis), adv. Cách đè giữ, cách khép nép. 

RErnEssi, perf. Reprimo. 

REPRESSI — o, onis, S. f. Sự cám lại, sự hàm dep. 
REPRESS — OR, oris, s. m. Kẻ cám, lại, ké dep, ké 
ngàn cám. I 

REPRESS — US, a, um, part. pass. bởi 

[EPRIM — 0, is, repres-si, repres-sum, ere, a. Hàm 
dep, ngàn cám, cám lai, cám lai, nén, thin, 
tri.— fugam alicujus. Ngắn ai chàng cho trán. 
— se ab aliquá re. Cám minh lai kéo làm sir gi. 
— ignem. Chữa hoà tai. — alrum. Cám bung 
lại. Fletu reprimor ne scribam. Nước mắt ngàn 
trở tôi không vict được. Rex imperium repressit. 
Vua trầm chiếu đi. 

REPROBABIL — IS, e, adj. ( giống gi) Đáng chịu phi 
chê, nên từ chối, chẳng kha ưng. 

rrnonATi — 0, on, s. f. Sự từ bó, sự chế, sự 
chẳng ưng. 

REPROBAT — OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, S. f. ) Ké Ur 
bó, ké chê bai, ké chẳng ung. 

[u:pnon-o, as, avi, atum, are, a. Tir, bó, che, bó 
ra, phi, chẳng ưng, chẳng ưa. /leprobavit. ea 
qui Zeno đirerat,Uhẳng wng các điều ông Zénó 
dà nói. 

REpRon-us,4, um, adj. (ai, sự gì) Đáng chịu tir bó, 
xáu,già, đã chịu tir bó.--nummus. Đóng tiền xáv. 
Jn hoc mundo reprobi cum electis admirti sunt. 
Dưới đất này ké dữ ở làn lộn vuối kẻ lành. 


'Rernouissi-0, onis, S. f. Sự giao hứa cùng nhau. 


I\kPRoMISS — oR, oris, s. m. Kẻ báu chủ (nợ), kẻ 
chịu lĩnh. 

REPROMISS — US, a, um, part. pass. bởi 

TÌEPROMITT — 0, 7s, repromi-s/, repromis-sum. ere, 
a. Giao hứa cùng nhau; hứa. 

REPR0PITI — 0, as, are, a. 1. Làm cho (ai) thương 
mình. 9. Tha, giải, xoá, xá (tội). || 1. Repropt- 
tiari alicui, Lại thương tha cho ai. 

REPTABUND - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Bi lèt bet, 
bó man, chậm chap, lôi thôi. 

REPTATI — 0, onis, S. f. và RHEPTAT-US, ùs, S. m. Sir 
bò, sự lượn; sự bò lan, sự leo lén. 

REPTAT-US, a, um, part. pass. Repto. 1. (nơi nào, 
sự gi) Người ta đã bò man; đã chịu giày dap. 
9. Người ta dà ngoi qua. 

REPTIL - 1S, e, adj. (giống gì) Hay bó; fig. bay len 
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vào. Heptilia. Loài ràn rét, các giống vật bò 
dưới đất. 

H£PTITI - Us, a, um, adj. (ai) Đã lén vào, đã Jä 
lòng mà lên chức gi. 

REPT - o, as, av, atum, are, a. freq. Repo. 1. Bò, 
lượn; lan ra. 2. Di dao thủng thỉnh, di thong 
thá. 


REPvnten-o, as, are, và REPUnESC-O, is, ere, n. def. 
1. Lại trẻ lại. 2. fig. Được sức lại, lại nên manh. 

REPUDIATI-O, onis, s. f. Sự từ bó, sự ráy bó, sự 
chối. 

IÌEPUDIAT-0R, oris, S. m. Ké từ bỏ, kẻ duóng dày, 
kẻ rày bỏ. 

[EPUDI-0, as, avi, atum, are, a. 1. Rây bỏ, từ bỏ, 
phóng. 2. Chê, chối, chàng ưng, chẳng chịu, 
chẳng nhận; lánh, kiêng. || 1. — uxorem. Bär 
vợ. — aliquem. Bỏ ai. || 2. — legem. Chẳng ưng 
luật. Repudiatum legatum, Của lối ( ai) chẳng 
nhận. 

IEPUD10S-US, a, um, adj. (giống gì) Dáng chịu bó. 

IEPUDLI - UM, f, S. n. 1. Tờ phóng (vợ). 2. Sự riy, 
sự phóng. 3. Sự từ bỏ, sự chối, sự duóng dày, 
sự chê, sự chẳng ưng. 

IEPUERASC — 0, 79, ere, và REPUERISC-O, (s, ere, n. 
def. Lại trẻ lại, chơi như trẻ, lại ra tính trẻ. 

REPUGNANT-ER, adv. Cách nghịch ý, cách ép tình, 
trải ý, cách kị nhau. 

4° REPUGNANTI-A, a, và REPUGNATI-0, onis, s. f. Sự 
chống cái, sự xung khác, sự nghịch, sự ki 
nhau. 

9° REPUGNANTI — A, um, s. n. p. Những sir nghich 
nhau. 

[ÌEPUGXATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về đánh 
trả, thuộc về chống trả. 

REPUGN - AX, acis, adj. cả ba giống, trị dat. ( ai, 
sự gì)Hay chóng cãi, hay chống trả, xung khác. 


REPUGN - 0, as, avi, atum, ae, n. trị dat. 1. Đánh 
trả, chống trả, hàn ngữ; chóng cãi, cưỡng lai. 
9. Xung khác, kị nhau, nghịch cùng, chẳng 
hợp cùng. !|1. — alicui. Bánh trả hay là cãi 
trả ai. || 9. — circa aliquid. Chẳng thuận (vuối 
nhau) về một điều. — contra veritatem. Nói 
nghich cùng sự thật, nói chẳng thật. 


Repuut, perf. Repello. 


REPULLULASC-O, is, ere, def. và REPULLUL-O, để; 
are, n. Moc lại, này chối lai. 

REPULS-A, æ, S. f. Sự chịu từ chối, sự xin chẳng 
đất, sự hỏng việc. Hepulsam pati v. accipere. 
Chẳng được như lời xin. 
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REPULSAT - OR, oris, S. m. Kẻ đuôi. ké hàn ngữ, 
kỏ từ bỏ. 

Ri:PULSI — 0, onts, S. f. Sự chống trả; sur bát lẽ, sự 
chê, sự chẳng ưng. 

RErurs-o, as, are, a. freq. Repello. 1. Chống trả, 
từ chối, xua, duóng diy. 2. Doi (tiếng) lại, vang. 

Ï\I:PULSORI-US, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà chống 
Lrả. 

1° Reres — us, a, um, part. pass. Repello. 

2° REPULS—US, As, s. in. 1. Sự doi tiếng lại, sự 
vang; sự giai ảnh sáng lại, sự chiều lại. 2. Sự 
đụng cham; sự chóng trả, sự xua đuôi. || 1.— 
scopulorum. Sw núi dá ran tiếng. 

REPULVER-O, as, are, a. Råc tro trên, vùi bui lại, 
[EPUMICATI-O, on's, S. f. 1. Sự dùng đá ráp mà 
mài lại. 2. Sự bẻ chánh, sự cáu mut chối. 
REPUMIC — 0, as, are, a. Chuốt lại, mài lại, đánh 

bóng. | 

HEPUNG - 0, ts. repupu-gi và repun-z?, repunc- 
(um ere, a. Nói đốt lai, cãi trà riết, nói châm trả. 

[EPUitGATI-O, onis, S. f. Sur sửacho sach; sir tày. 

REPURGL - UM, ¿, S. n. Sự tày, sự rửa. 

Irene - 0, as, are, a. 1. Làm chosach, rửa sach, 
don dàng. 2. Táy. || l. — agrum. VG có ruộng. 
— humum saxis. Lát dá trong ruóng. 

REPUTATI— 0, onis, S. f. 1. Sự suy xét, sự ngắm 
nghi. 2. Su tính toán, su tinh lai. 

T HEPUTESC-0, is, ere, n. def. Thói hoác, hỏi him 
lắm. 

ReruT-0, as, av:, atum, are, a. 1. Suy xét, ngằm 
nghĩ, lo tưởng. 2. Tính, tính toán, tính lại. 3. 
Đặt cho, đỏ lại cho, trách cứ (ai). || I. — se- 
cum, Nghi ngợi cùng mình, thiết nghĩ. ||2. — 
sumptus. Tính sở lòn. || 3. — alicui. Đỏ cho ai. 

REPUTRID-US, a, um, adj. ( giống gì) Lại hôi hám. 

HEQUEAPS - É, thay vì Et reapse. 

T REQUEST - A, æ, s. f. Don từ. 

REQUI-ES, elis, và ei, s. f. Sw nghỉ, sự nghi ngơi, 
sự thôi. — ab opere. Sw nghi việc. Afferre 1e- 
quiem afflictis. Yên ủi kẻ âu lo. Jegen æter- 
nam dona eis, Domine. Xin Chúa tôi ban cho 
các ké ấy đến nơi nghỉ đời đời. 


REQUIESC-0, is, requie-v/, requie-(um, ere, n. tùy 
meo Lbi và tri abl. cùng å, è, in. 4. Nghỉ, nghi 
ngơi, thôi. 2. Nguói di, diu lai, yên di, tát di. 
Chết, nằm chết. 4. (họa: ) Cám lại, ngăn cám. 
|| 1. — à turbá rerum. Nghi các việc. — ez pe- 
riculis. Yên lòng yên trí khi đã thoát cơn cheo 
leo. — in aliquo. Tin cậy ai. ||2. Requiescunt 


simultates. Đã bớt cài co nhau. ||3. — humo. 
Năm (chét) đưới đất. || 4. Reguiérunt flumina 
cursus. Các sông chìng cháy Üa. 


Brongen - 0, ous, S. f. Sự nghi. 
REQUIETORI - UM, /, S. n. Noi nghỉ, mô má. 
+ RrouigTUD — 0, in's, S. f. như Requies. 
REQUIET— US, 4, um, part. pass. ltequiesco. (ai, 
sir gi) Dä nghi, dà nên mới lai. 
REQUIRIT - 0, as, oe, a. freq. bởi 
Drog 0, Ze, requi-s 2, requi-sifum, ere, à. 1. 
Tim tõi, tìm kiếm. 2. Tiếc, thương tiếc, thiểu 
(sw gì), chẳng tháy. 3. boi muốn, buộc phải 
có. 4. Hỏi, hỏi han, tra xét. || 1. — portus. Tim 
. cửa bé. ||2. — am `ssos socios. Tiéc các báu 
bạn dà mát. Jn quo majorum mortuorum. pru- 
dentiam requiro, Trong việc này chẳng thấy 
sự khôn ngoan các dáng tó phụ. Hoe bonum, 
si absit, nerequ rus. Nếu anh thiếu sự trọng ấy, 
thì đừng tiếc. || 3. Tria hec requiruntur. ut... 
ˆ Cần có ba sự này mới được... ||*. — «quid 
ab v. ez al quo. Méi ai sur gì. — in se. Suy xét 
trong mình. /'eguiretur fortassé. Moác có ai 
hỏi. — /ur: . V ói mênh toi. 
REouisiTI - 0, on 5, s. f. Sự tra hỏi, sw lia xét. 
REQUISIT - U3, n, um, part. pass. Requiro. 


Res, e, s. f. 1. Sự, việc, vậ', công viìc. 2. Nghề, 
việc. 3. Tích, sự gì xảy ra. 4. Việc, vite làm, 
thịt sự. 3. Cán do, cớ, lẽ, sự,6. Y, ý tứ, ý đích, 
x cùng. 7. Nó kiện, sự kien timg, việc, tích. 8. 
C: ch thế, phương, đàng, chứng, Io chứng 9. 
Của, của cải, hoá vM. 10. Sự cai quản, quyền 
cai trị. 11. Bậc, phận, thứ, số, thế sự.13.Việc 
ciác giã, sr đính giặc, việc nhà nước. 13. Việc 
„iao u óe, sự mua bán, piao dich. 14. Ích, ích 
lợi. 15. Bên, bè. || 1. — sie se habet. Công việc 
là thể.— 7; sa /oqu'tur. Chính việc tó ra, việc 
dà rõ. S¿—postulabit. Nếu có cần phải... Quid 
Zo, ie est? Việc i hy làm sao? Làm sao dé? J, m 
seio qu d Dei rei. Tat dà biết việc së ra thé nào. 
Creator rerum Deu:. Đức Chúa Lòi là dáng ta» 

' hoá mọi sự. Humanis rebus øcùn Qua đời. Res 
ista. Các sự đời này. Ordo rerum. Thứ tự moi 
si. Status rerum. Thé sự. Ratio rerum.Co quan. 
Sepulcrum. commune rerum terra. Dăt là mó 
chung mọi sự. || 2.— militaris. Nghề và.— na- 
valis v. nautica. Nghề vượt bién. — frumenta- 
ria, Việc lương thực. — rustica. Nghề canh 
nóng. — divina. Đạo, sự thờ phượng. — uro- 
ria. Sự hôn nhân. — cibi. S:r nuôi' minh. || 3. 
Vorem ejus— Lrobao.t, Việc xây ra làm chứng 
Joi người đã nói thật, Res populi romani per- 
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scribere. Chép sir kí nước Rôma. Omina re care- 
ant! Che gì điểm chẳng nén lon! || 4. Ze, v. K- 
ipsá, v. Re verá. Thật, thật sir Ad rem rela 
cone ve, Nói sao et làm Vậy, Né sene re Maer 
Deus es'. Vi hàng Dire Chúa Lời là tiếng nhưng 
không, [| 3.05 eum rem. Nhàu vi lé ấy. || 6 Co 
rei? Có y nào? Y tứ làm sau? || 7. — ca, 
Toà kién.— capitalis. Việc hệ đến mệnh sóng. 
— judicata. Việc dà đoán vu xong. Rem cwn 
- aquo halere. Có việc (Kiện) vuói ai. [| S. Qw- 
buscumque rebus possim. Tòi làm được cách nào 
(thi...) || D.—- mua v. domestica Cự ng hiếp. 
— ampla domi est. Nhà Iron phú. — am:eos in- 
venit. Dèn có bác có đầu thì có ngườt khêu. 
Ad rem avidus. Mám lyi. Rem facere.LÀm eau. 
Rem augere. Thêm của cài. Rem conficere. 
Khuyuh tài. — magni pretii. Của quí giá. — 
tenuis. Sự bản W. Re et operá juvare. Giúp cóuz 
giúp của. || 10. Potiri rerum. Dược quyền cai 
trị. || 11. Res adverse. Vận bi. Res secunde. 
Thinh sự. H 3 rehus. Trong cơ sự này. || 12. Ben 
bene gerere. Làm nội việc binh giác. Hem mal 
gerere. Thua tràn. Rebus undique paratis. Khi 
moi uci dà thái binh. || 13. — composita est. 
Dà giao xong rồi. || 14. Qui in luam rem fiunt. 
Các sự làm ích cho anh. Ob rcm. Cách có ích. 
In rem illius est, v. Ex ve ejus est. ( SỰ ấy ) Có 
ích cho nó. Nulli rei csse. Chẳng dùng việc gì 
được, vô dung. Pro v. E re nata. Tùy nghi, 
tùy dịp. Ab re est hoc dicere. Nói điều Ae chẳng 
có ích gi. 
[EsEvi-0, is, üe, n. cef. Lai giòi lén, lai ra dir, 
lai nên mạnh, lai nói lén. 


RESALUTATI-0, onis, S. f. Sur chào lai. 


RESALUT-0, as, avt, atum, are, A, Chào lai, chào 
trả, trả lời chào: chào lay mọt lin nữa. 


TESANESC-O, is, ere, n. def. Nên khôn lại, tinh lại. 


ResaN-o, as. are, a. Chữa đã một lån nữa. 

Ives nc-10, is, resar-si, resar-(um. fre, a. Và hi, 
sửa lai. tn bó. — damna. Sinh Iri mà bù sự 
(hot hại. 

[rsxnu-I0, is, frt, un, ire, a. Làm có lai, iiy 
có lai. 

Resansi, perf. Resarcio. 

I[ES¿IND-0, 79, rescid-7, rescis-sum, ere, a. 4. Cát, 
chặt, chém, phát, xé, sén, bớt. 2. fij. Phá. phi, 
bài, làm cho ra không, chẳng cứ. || t. — terrom. 
Xàn dit. — viem. Cát hot dày nho. — pontem. 
Chàt cầu. — artus. Càt các phán mình. — zra 
militi. Cát tiền quân lính, — venam. Chich huyct 
mạch. || 2. — Judicium. Dh án. — pactionem, 


RES 
Phá lời giao. — sacrilegium. Làm việc tạ tôi 
phạm đến sự thánh. — voluntates mortuorum. 
Phi chúc thư (hay là chẳng giữ lời trong chúc 
thu). 

HÑESC-TO, eg, H, ilum, ire, à. VÀ REscisc-o,s,ere,a. 
def. Nghe biết, mảng tiếng, nghe thấy. Quod 
s) rescierit, Nếu người nghe biết. /?ese! rem 
omnem. Người đã biết mọi sự trước sau. 

Rescisst-0, onis, s. f. Sự phi, 
làm cho ra không. 

RESCISSORI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về phi di, 
có y bài, làm cho ra không. 


sir bài, sw phá, sw 


IUrscis-us, 4, um, part. pass. Rescindo. Zlescissa 
vulnera. Dầu tích dà nứt. 

REscRin-0, îs, rescrip-sz, rescrip-/um, ere, a. 1. 
Biên ki lai, biên vào số khác; viết lai, chép lai, 
don (sách) lại, khảo lai. 9. Trả (nợ). 3. Phúc 
thư lại, viết (từ m thưa lại về sự gì); bác lè, 
bắt lẽ. || 1. — al quem ad equum. Tục ai vào số 
binh ki || 3. — Lite v. ad epistolam v. ad ali- 
quem, Giri thir lại cho ai. /eoseribam tibi ad ca 
qua quavis, Tôi sẽ viết tờ giải các điều anh hoi. 

RESCRIPTI-O, 22⁄6, S. f. và RESCRIPT-UM, 2, s. n. Tờ 
viết lại (cho ai), thư lai, tờ tư lai, tờ thira lai, 
lệnh, thé thức. Rescriptum elicere. Ra chỉ. 

WKEscmpr-Us, a, um, part. pass. escribo. 

RescuUL-A, æ, s. f. dimin. Res. Sự nhỏ, việc nhỏ. 

IUscuLr-o, /s, si, (um, ere, a. Cham trỏ lại; fig. 
làm mới lại, lập lại, tu tác lai. 

T REsEcApiL-Is, e, adj. (sự gi) Chiu cảm hàm được. 

HESECATI-O, onis, s. f. như Iltesectio. 

RESECAT-US, a, um, parl. | ass. Reseco. 

ReEsrcis, gen. Resex. 

[U:sEC-0, as, avi và te, ntum và lum, are, a. Ct, 
phát, hót, sén: bớt, hàm bớt. — collum. Trảm 
quyét. — ad virum v. de vivo. Cắt (hit sống, 
— libidinem. Màm dep tinh mê dám. 

REsEcn-0, as, avi, atun, ave, à. 1. Nguyên điều 
nghịch cùng điều nguyên trước; cầu nguyên 
] ii. 9. Giải va dirt phép thông công. 

Ruskc ri-0, on s, s. f. Sir cắt, sự phát, sự xén; sự 
hãm bớt, — vitis, Sur cát bớt ngành nho. 


HsEcT-on, 07/5, s. m. Kẻ cát bớt, ké phát, ke hót; 
ké giám Lót, ké cám hàm. 

HESECT-US, q, um, part. pass, Iteseco. 

IÌSECUT-US, 4, um, part, Resequor. Echo resecuta. 
Tiếng đội ra ngay. 

RESED-4, æ, 8. f. Hoa phản. 

Hrsebr, perf, Resideo và Resido. 
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_REsEp-o, as, are, a. Làm cho nguôi, làm cho đầu: 


đầu, làm cho diu lại: chữa dà. 
WESEGM-EN,22/s, s. n. Mun cát, vụn sén, đầu đầy. 
[ ESI:MINATI-0, onis, s. f. Sự gieo vài lai. 
RESEMIN-0, as, are, à. Cieo vãi lại, tra bạt lại. 
RESEQU-OR, er/s, resecu-lus sum, i, d. tri acc. 4. 
Theo noi. 2. Thưa lại; dội tiếng, vang. 
1° RESERAT-US, 2s, S. m. Sự mở, 
lối né. 


sự dó ra; ló hở, 


2° RESERAT-US, a, um, part. pass. bởi 


1° llkS':R-0, as, ari, atum, cre, a. 1, Mở mang, mở 
ra, dó ra. 2. fig. Khai, khi sự; tỏ ra, bày giải. 
|| 1. — ora. Mö miệng, hở răng, nói. — limina. 
Mở cửa. — domos. Dé cửa ngỏ. || 2. Ho liè re- 
seratur annus. Hôm nay là đầu năm. — oracula. 
Cát nghĩa lời but phán. 

2° RESER-0, ¿s, rese-»', resa-(um, ere, a. Cieo lại, 
tróng lai. 

RESERV-O, as, avi, alum, cre, a. 4. Để dành, thu 
xép, tích trữ, d! lại. 2. Cứu chữa khỏi chết. 3. 
gìn giữ, canh giữ. || 1. — commeatus. Do dành 
lương thực. — penas alicui. Bé dành hinh 
phat cho ai. — omnia synodo. Dé moi sự cho 
càng dòng luận xir. 

s-ks, ¿dis, adj. cả ba giống. 1. (ai, sự gì) Còn 
lại; chẳng động; dong, tù, häm, chẳng chảy. 2 
Liérg nhac, trẻ nói, o hờ, dàng dinh. || 1. — 
aqua. Nước dong. Resides. fluctus. Yên sóng. 
Reside; gett, Dày dàn chẳng ai gây. || 2. — u- 
nimus. Lòng lạnh lẽo. 


REsEvi, perf. 2° Resero. 


RE:-Ex, es, s. m. Ngành dé lại khi cát bớt. 
rginh nho. 


R*sibiL-0, (#, ge, n. Hút gi» đáp lại, 


Dem - EO, es, resed -7, reses— sum, ere, n và 
Heem - 0, is, resed - z, ere, n. def. tùy meo Ubi.. 
4. Ngôi. 2. Đậu, ở, ở lại, đứng lai. 3. Nghỉ, ở 
nhưng. 4. Nguôi đi, ngớt, Lớt, dịu lại. 5. Sút 
xuống, lia xuống, chìm. || 1. — in hun:o v. hu- 
mi. Ngôi đưới đất. || 2..— domi. Ở nha. Diffi- 
dita in eo residet. Rẻ ấy có lòng hó nghi. Zc- 
sidet in te culpa. Tội ấy tai mày. Zlesidet in cá re 
periculum, Trong sự ấy có điều cheo leo. || 3. 
— esuriales ferias. Nhin đói. || 4. Resedit ven- 
tus. Dà lặng gió. Ex ird corda residuat, Tùng 
người ta dà bớt giận. || 5. Vus residit. Nước 
sông Niló dà xuống. Quod resedit. G in. 


RESIDI—A, 2, s. f. như Desidia, | 


Drang, gen, Reses, 


RES 

REsipU — uM, ?, s. n. Phần thừa, phán du, phán 
còn lại. /iestlua comedere. Án thừa. 

REsiDu — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thừa, dư, còn 
lại, bừa bãi, sót lại. Residuæ pecuniz v. Resi- 
dua summa. Phần nợ chưa trà. Tantám sux pæ- 
næ — senex. Người già lão còn sống sót cho 
được chịu phạt mà thôi. | 

+ RESIGNACUL - UM, ?, 8. D. Đỏ dùng mà phá cản 
phong. 

RESIGNAT — OR, oris, s. m. Ké đóng ấn. 

T RESIGNATR — IX, ¿cis, S. f. Người nữ phá díu án. 

RES-GNAT—US, a, um, part. pass. bởi 

RESIGN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Mó phong, 
phá án; mở ( thư). 2. Bớt, rút, cất, phá. 3. 
Phạm đến. 4. Trả, dên. 5. fig. Tó ra, bày giãi. 
|| 4. — literas. Mở phong thw. — testamentu n. 
Më chúc thư. — /um/ni mor:e. Làm cho ké 
chết mở mát lại. || 2. — æs. Phat bỏng. Ne quid 
ex constituti fide resignaret. Kèo người bó sót 
sự gì đã hứa. —pacta. Lỗi lời giao. || 4. Cunc- 
(a resigno. Tôi trả hết mọi sự. || 5. — venien- 
tia fata. Tó ra sự hậu lại. ` 

Rest — 10, is, ii và ivi, resul - tum, ire, n. tri abl. 
cùng 2, in, hay là acc. cùng /ntüy nghi. 1. Này 

` Jai, này lên, bật lại, nháy lên, vọt lên. 2. Lui 
ra, lui về, rút (lời nói), lánh khỏi, co lại. || 1. 
Sazum resilt in corpore ejus. Đá ném phí] 
người chối lại. || 2. Resilit ab eo crimen. Người 
ta chẳng còn nghỉ tội cho kẻ ấy. Jesli? å con- 
ditione. Chẳng chịu một điều đã giao. — à 
jugo. Lánh khỏi sự làm tôi. 

+ RESILIT — 0, as, are, n. freq. Resilio. 

Deag - Us, a, um, adj.(su gi) Trit, vay, cong. 
Lesimv nai es. 'Tr;t mũi. Jles:mum ?0s(rum.. Mó 
covg 1n. 

Heen A, æ, S. f. Nhựa thông, hàn the; nhũ 
h'rong. 

RESINACE - Us, a, um, Và REsINAL - IS, e, adj. (sự 
gì) Thuộc vé nhựa thông, có nhựa, giống 
: hư nhụa. 

REsiNAT — Us, a, um, adj. (giống gì) Đã bòi hay 
là pha nhựa thông. 

D stvos-us; 2, um, adj. ( giống gi) Có nhiều nhựa. 

I'ESINUL — A, æ, S. f. dimin. Resina. Nhà hương. 

Rs » — 10, is, ui, ele, n. def. trị acc. hiểu ngắm 
prep. Có mùi, nyc mùi, bay hoi. — ferrum. 
Có mùi sà!. 

R S'p.s:ENTI- A, æ, S. f. Sur chira cái, sự ăn năn 
tội, sự cải tà qui chính. 

Risurc-o, is, resip — ui và ivi, ere, (thiếu sup.), 
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n. tri abl. cùng d hay là acc. cùng ad tùy nghi. 

Chira cái, cải tà qui chính, tính lại, khoe li, 

trở lại. — ab errore pristino. Chừa bó sự làm 

lỗi cũ. 

RESISTENTI - A, æ, S. f. Sự chóng trả, sự kháng cự. 

RESIST—0, /s, restit— i, restiL— um, ere, n. tuy 
meo Ubi, hay là tri dat. tùy nghi. 4. Dirng lại. 
đứng lại, ở lại. 9. Chống trả, cự địch, ngữ, 
chữa, cản, nghịch cùng, cưỡng lại. 3. Cứ trực. 
khăng kháng một mực, ở bền đỏ. || f. — "x 
media voce. Nin lặng nửa mùa. — ad fontem. 
Đứng lại gần mạch nước. Sidus nurquam re- 
sistens. Ngôi sao xây vần liên. || 2. — libidini. 
Chống trả tính mô dám. — precibus. Chẳng 
nghe lời cầu xin. — febribus. Chữa bệnh sót 
rét. — venenis. GIÁ thuốc độc. — hostibus. 
Ngữ giặc. Nullo resistente. Chẳng có ai làm 
ngăn trở. | 

+ RESOLUBIL —IS, e, adj. ( giống gì) Dễ sái di; chịu 
dong hoà được; chịu gày hay là vữ được. 

Ri:S0LUT — È ( iis ), adv. Cách tha hó, cách tung 
hoành là lược. 

REsoLUTI — 0, ous, s. f. 1. Sự tháo ra, sự gia. 
sự mở ra. 9. Sự tháo từng phán một, sự nat 
phần ra; tận thế. 3. Sự thôi, sự giãn; sir bãi, 
sự phi đi. || 1. — alvi. Sự đi tà. — nervorum. 
Bénh bát toại. || 3. — venditionis. Sur đánh 
tháo của bán. 

HEsoLUTORI - US, a, um, adj. ( sự gì) Dùng mà 
dong hoá, dán cách dong hoá. 

T RESOLUTORICINI — UM, ?, s. n. Dải áo. 


RESOLUT - Us, a, um (ier), part. pass. Resolvo. 
1. (ai, sự gì) Đã chịu tháo ra, đã chịu mờ, di 
chịu gỡ ra. 9. Dà chịu phân li, dà chịu nat 
từng phán, dà chịu dong hoá. || 1. Resolutz 
litterz, Thư đã mở. — capillos. Có tóc xú 
xuống. Zlesoluta cervix. Đầu đã chém đứt có. 
Aures resolutœ. Trập tai. || 2. Zlesolut:e Alpes. 
Tuyết núi Alpes dà chảy ra. — in sua mita. 
Đã chết ( đã chịu nát từng phán nhỏ nhỏ ). Ae 

_§0/w!a transactio. Lời giao đã phi di. 


RES0LV - 0, /s, i, resolu-tum, ere, a. 1. Giải, mv, 
tháo ra, cói. 2. Dong hoá, nấu cho chảy, làm 
cho ra lóng.3. fig. Giải, phá, trừ. 4. Làm cho ra 
yếu, làm cho ra yêu điệu.ð.Phân li, phản chia. 
6. Tha (tội), tha (sự gij.7. Cát nghĩa, giải, diea 
ra. 8. Bác (lẽ). cài trả, thưa lai.9. Tó ra, mach, 
trần tő. 10. Phi di, bài, phạm dén.||t. — venas. 
M7 huyết mach. — se v. animum. Nghi chui 
quá là. — ep/stolam. Mở thư. — calum. Làm 
cho trời nén thành thoi. || 2. — nivem. Làm 


Ki 1° RESPERG - 0, /s, resper-s;, resper-sum, ere, a. 
IER 


RES 


mus. Đúc tiền lại. || 3. — curas. Giải phiền. — 
Judices. Làm cho các quan xét buồn cười. || À. 
— vires. Làm cho ra yếu sức. — disciplinam. 
Nói dày luàt phép. Somno resolvi. Bir rir buón 
ngủ. || 3. — in pulverem. Tán ra mat. || 6. — 
quem vinzerit, Tha cho ké nó đã đóng xiéng. || 
1. — auctorem. Cát nghĩa sách ai đã chép. ||8. 
— dicta. Bác lời (ai) dà nói.|| 9. — arcana fata. 
Tó ra mệnh trời còn kín. — fraudes. Tó chước 
gian ra. |' 10. — transact/onem. Phá lời giao.— 
Jura pudoris. Pham nét na. 

RESONABIL-1S, e, adj. (nơi nào) Vang ra, hay đội lại. 

RESONANTI-A, 2, S. f.S vang, sự ran, tiếng vong. 

REsox-o, as, ui, itum, are, 4. n. tri dat. Doiticng 
lại, chối tiếng lại, vang lừng, ran. 9. n. Làtn 
cho vang; làm cho ra Gënz, đánh cho kêu; nói, 
kêu, hát. || 1. Canibus resonantia saxa. Những 
núi dá vang tiếng chó súa. Resonant urbustaci- 
cadis. Con ve ve kêu vang trong bui rm. fig. 
Gloria virtuti resonat. Danh vong dói theo nhân 
đức. || 2. — tristé. Kêu cung thảm. /lesonantes 
cantica. Các kẻ ấy dang hát ca vàn.Fragore re- 
sonabunt fluctus maris. Sóng biên sẽ kêu Am ám. 

Reson - US, a, um, adj. 1. (nơi nào, gióng gl) Hay 
vang, đội tiếng lai. 2. Hay kêu, kêu lón tiếng, 
son. 

T RkSOP-IO, ts, ivi, itum. ire, a. Làm cho buồn 
ngủ; Ag. làm cho nguôi. 

ÏESORB-EO, es, wu), resorp-tum, ere, a. 1. Nuốt lại, 
húp lại; vùi lắp lai. 2. Cám lại, rút lại. || 2. — 
fletum v. lacrymas. Cám nước mát. — vocem. 
Gü, gir. 


REsPEcTI - 0, onis, S. f. như Respectus. 


REspEcCT-0, as, are, a. freq. Respicio. 1. Ghé mặt 
xem, dodi lại, trông đến. 2. Doái thương, che 
chó, phù trợ. || 4.—obliquo lumine. Liếc ngang 
|| 2. Pios respectat Deus. Đức Chúa Lời đoái 
thương các ké lành. 


RESPECT-US, às, s. m. 1. Sự trở mắt mà xem, sự 
ghé mặt xem, sự trông đến, sự đoái lại. 2. Sự 
suy nghĩ, sự xét, sự kinh vì, sự bênh vị, sự 
tây vi. Nơi ån náu. || 1. Sine respectu. Chẳng 
có trông lại dàng sau. || 2. Zlespectu paucitatis 
sue. Khi suy mình được it (binh)làm. Sine sui 
respectu. Chẳng lo tìm ích riêng minh. Nullus est 
hujus rei —. Chẳng xem sao điều ấy. — alicu- 
Jus v. ad aliquem. Sự kinh né ai. j| 3. Cùm res- 
peclum ad senatum non haberet. Bởi vì chẳng 
trông nhờ toà thương nghi sự gi. 
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cho tuyết tan.—aurum. Dong hoá vàng.—nuun- 1 


RES 

Tưới, råy nước; fig.làm cho 6. Ejus oculos remi 

resperserunt. Chèo bán nước vào mát người. 

— altare sanguine. Dó máu trang kháp bàn 

thờ. Zlespergi probro. Chiu xl nhục. 

2» RESPERG — 0, inis, [ESPERSI-O, onis, 8. f. và Res- 
PERS-US, 4s, S. m. Sự tưới, sự ráy nước. 

RtSPERS-US, a, um, part. pass. 1° Resperzo. 

+ Resrexis, tiếng có thay vì Respexcris. 

REsPiC— 10, i8, respe-zi, respec-(um, ere, a. 1. 
Tróng lại dàng sau, ghé mát xem, đoái lại, 
trông quái lại, trông với. xem đến. 2. Nhớ lai 
sự đã qua, suy tưởng lại. 3. Kính vì, vị nẻ; 
bênh vị, đoái thương. 4. n. trị acc, cùng ad. 
Thuộc vé, qui về, chỉ về. || t. — furtim. Lice 
mål. — ad solem. Ngira trông mặt trời. — ali- 
quem. Trông đến ai. fig. Ambrtio non respicit. 
Kẻ tham danh cầu chức chẳng hề quay dàu lại. 
|| 2. — spatium prateriti temporis. Nhớ dën 
những năm tháng dà qua. || 3. — se. Dong cho 
mình, tìm ích riêng mình ZZtatem —.Vi né tuổi 
( già ). || 5. Respicit ad eum suspicio. Người ta 
nghi nó. Respicit ad eum imperii summa. Người 
được quyền cả. Charitas Deum respicit et pro- 
zimum. Nhân đức yêu mến qui về Đức Chúa 
Lời và người ta. R 

RESPIN-0, as, are, a. Khĉu gai, lẻ gai. 

RESPIRACUL — UM, ¿, RESPIRAM-EN, inis, và RESPIRA- 
MENT-UN, i, s. n. 1. Ống thở, cuống họng; sự 
hút vào thó ra. 2. fig. Điều yên úi, sự gì đỡ. 

RESPIRATI-O, onis, S. f. và RESPIRAT-US, "s, S. m. 
1. Sự thở ra hút vào. 2. Sw nghi mà lấy hơi. 
3. Khí xông lên, hơi bay ra. || 3. — aquarum. 
Khí nước xông lên. 

Drepp — 0, as, avi, atum, are, n. 1. Thở hơi, hút 
vào thở ra. 2. Lấy hơi lại. 3. Bay hơi, xông 
khí lén. 4. fig. Tinh lại, hoàn hồn, nên yên 
lòng yên trí; khoẻ lại. 5. Thôi, bớt, nghỉ. || 1. 
— in aquá. Thờ (được) đưới nước. || 2. Mane, 
sine respirem. Khoan, cho tôi lấy hơi đã. || 3. 
Malignum aera —. Xông khí độc. || 4. — å metu. 
Yên lòng khỏi sg. || 5./Ve punctum quidem tem- 
poris oppugnatio respiravit. Việc vây boc chäng ` 
có nghỉ một lúc nào. 

T RESPLENDEN1I - A, æ, S. f. Sự sáng láng. 

HESPLEND — EO, es, ere, n. def. 1. Chiếu lại, giai 
sáng lại. 2. Sáng ra, sáng soi, sáng trưng, sáng 
láng. 3. Trong tréo. 

lsPLENDESC-0, ts, ere, n. def. Sáng, giáp giới. 

ESPOND-EO, es, i, respon-sum, (re, n. trị dat. hay 

là abl. cùng de; khi hợp cùng acc. thi có prep. 

hiểu ngảm. 1. Bảu chủ, lĩnh chịu; quyết. 2. Ra 


RES 


đòi). 3. Thưa lại, trả lời, đổi lời; đáp lai, báo 
lại. 4. Xứng, hợp, vira. 5. Làm cho vừa ý. 6. 
Có hình giống, hệt như. 7. Thuộc về, qui về. 
8. Ở ngay, ở trước mặt, đối vuói. || 1. — pro 
aliquo. Báu chủ cho ai. Zuum filium advenisse 
respondeo. Tòi quyết rằng con anh đã vé rồi. 
|| 2. — actioni. Vàng theo phái đòi. — per pro- 

curatorem. CẠy ai vào (cửa quan) thay mặt 
minh. || 3. Salutat, respondemus. Nó chào, ta 
chào lai. — criminibus. Gó 16i người ta cáo 
minh. — par pari. Trà miéng, dáp lai. — Jus v. 
de jure. Luận giải điều lé. — qd ea que quaesita 
sunt. Thưa về những điều hỏi. — contra. con- 
tumel'am, Đối trả lời xi nhục. || 4. Anguli ad 
normam respondentes. Góc vuông chành chanh. 
|| 5. — nom:nibus. Trang trái. — votis coloni. 
Vira y kélàm ruóng. Quidquid ex voluntate non 
respondet. Những sự chàng xây ra vira y ta. || 
6. — patri. Nên giống cha minh. || 7. Cu ret- 
publice respondet ille vicus? Làng ấy thuộc về 
nước nào? || 8. Contrà respondet Gnosia tellus. 
Bát Gnosia ở ngay trước mặt. 

RESPONSAL-IS, is, s. m. Kế có phép làm sự gi thay 
mặt ai. 

REsSPoNsI-0, on's, s. f. Sw thưa lai, lời thua lại. 

[kSPONSIT-O, as, are, n. freq. Responso. Giải điều 
hỏi vé luật hay là lé nghi. 

RrsroNsiv- E, adv. Cách thưa lạt. 


RESPONSO, as, are, n. tri dat. 1. Thưa ngang 
ngược, dói lai, cái trả. 2. Vang, ran, đội tiéng 
ra, chối tiếng lại. 3. Chống trả, ngữ, cưỡng 
lại, cự địch. || 4. Num servi tibi responsan? Các 
tôi tá có dám cãi trả ông chăng? || 3. — libidi- 
nibus, Chống trả các tinh mé. 

IsroNs-on, ors, s. m. 1. Kẻ thưa lại, kẻ trả lời. 
9. Kẻ bầu chủ, kẻ bầu lĩnh. 3. Thày thông luật 
mà luận việc người ta. 4. Kẻ hát câu đối lại. 

T RkSPONSORIAL-E, 0s, s. n. Sách chép lời thưa lại. 

Rt:SPONSORI-UM, 2, s. n. Câu hát đối lai. 

lu:sroNsoni-vs, a, um, adj. ( sự gi) Dùng mà thưa 
lai. 

RESPONS-UM, ?, s. n. 1. Lời thưa lại, điều thưa 
lại. 2. Thư phúc lại. 3. Lời luận giải điều hỏi. 
|| 3. — oracu^. Lời but phán giải điều người 
ta hỏi, 

Resroxs-us, 25, s. m. 1. Lời thưa lại. 2. Sự xứng 
hop, sự doi nhau. 


Iusruntic — A, reipublic - æ, s. f. 1. Việc chung, 


sự chung, ich chung; việc nhà nước, sự làm. 


quan, sự cai trị, sự trấn nhậm. 2. Nước đẳng 
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quan cai tri (mà không có vua). 3. Khuôn phép 
nhà nước, luật lé, chính sự, nhà nưrớc. || A 
Cum tantam rempublicam agi arhitrarer. Khi tôi 
thấy việc hé trong dường ấy. Zleipublicz per.- 
(us. Đã từng việc nhà nước. Ad rempuLliecm 


accedere. Ra làm quan. || 2. — AtÖen-ensorm. 


Chúng bộ cai trị dàn Athênô. || 3. Ee natien: 
amiserunt suas respublicas.Các nước ấy dà mit 
luật lé riêng minh. 


REsPU-0, is, à, (um, ere, a. 1. Gió ra. 2. Do. chót, 


đuổi. chẳng nhàn, chẳng chịu, chối li, chóng 
lại 3. Chê bai, Ur chối, khinh, chẳng then | 1. 
— sanguinem. Gió huyết, || 9. — vulnus. Chans 
bị dấu được. — Lquorem. Chàng thắm mura 
được.— aerem repercussum. Giai anh sàn lai. 
—undas. Ngăn chán sóng. || 3.— preces. Khinh 
dé lời cầu xin.— imperium. Chẳng muốn vàng 
lèri. Hoc respuit sapientis cujusque fides. Chàuz 
có sĩ hiển nào chịu tin điều ấy. 


RESTAGNATI — 0, onis, S. f. Sự tràn ra. 
RESTAGN — 0, as, are, n. 3. Tràn ra. 2. (nci nào, 


Ngàp nước, phải lụt. 


[ESTAURATI-O, onis, s. f. Sir sira lai, sự tu tae Lut. 
RERTAURAT — OR, oris, s. m. Kẻ sửa lại, kẻ tu N. 


kẻ lập lai. 


RESTAUT - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Tu lv, tn tac 


lại, sửa lại, lập lai. 2. Làm lại, tài tao, Khi sự 
lại. || 3. — accusationem. Phúc cáo. 


REST!ARI - US, ¿, S. m. như 1° ResUio. 
T HE3TIBLL — 10, is, 202, ilun, ire, a. Lập lai. 
It:sTiniL — IS, e, adj. ( đất gi, giống nào) Tróng 


hàng năm, làm hãng năm; mọc lại hàng nam: 
cấy lúa miến hai năm liéu. || f#est,bile rs: 
lum. Vườn nho người ta làm hằng nàu. Jet: 
tibilia. Dong nội, 


lESTICUL-A, œ, s. f. và us, ¿, s. m. Dây nho. där 


góc. 


T RrsTICULARI - US, ¿, S. m. The đánh dày. 


T RESTILL - 0, as, are, n. và a. Nhỏ xuóng. 

I ESTINCTI — 0, onis, S. f. Sự gián khát. 

RESTINCT - US, đ, um, part. pass. bởi 

RESTINGU - 0, is, restin — zi, restine - (urn, ere, a. 
1. Tát, tôi (vòi). 2. ffy. Giết, chữa dà ( bệnh \, 
phá, trừ, triệt, làm cho ra không. 3. Làm ch, 
nguói, nén, làm cho dịu lạt, cám lại, ngàn cảm. 


|| 1. — mem v. ædes. Chira hoà tại .— ca/ex 
Tòi vôi || 2. — s ton. Giải khát.— reneia. bà 
thuốc độc. — bellam. Binh ee — fetter" ren 


Phá ém chú. || 3. — cupiditates. Thun các tịnh 
mé. — mentes. Làm cho người ta nguoi lòng. 
— furorem. Làm khuây cơn giận. 
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4° fren o, an:, s. m. 1. Thợ đánh dây, kẻ bán 
dày. 2. Kẻ chịu thát có, kẻ dáng xứ giáo. 

+ EkEsT - 10, is, ivi, itum, ire, n. ( đắt hay là giống 
gi)Vun trónz được hàng nám, gieo dire hàng 
mắm. 

RESTIP -0, 03, are, a. 1. Lại làm cho ra đặc. 2. 
Quày quản lai. 

WESTIPULATI - 0, onis, S. f. Sur giao hứa vuối nhau. 

HR rsTiPUL - OR, aris, ari, d. Giao hứa vuối nhau, 
tương giao. 

REST - t3, is, S. f. 1. Dây, dày nhỏ. 2. Hoc hành, 
lá tôi. || 1. /cs?em durere per manus saltando. 
Cám tay nhau mà múa. Ad rest/m res redit. 
IHóng vice rồi, chỉ còn việc thàt có mà thói. 

T RESTITAT — 0R, oris, S. m. Rẻ dừng chàn, kẻ 
chàm lai. 

Resti, perf. Resisto và Resto. 

REsTIT - 0, as, are, n. 1. Dirng chàn lai, nàng 
đứng lai. 2. Giè chân chèo, chóng trả vững 
vàng. 

T HEsTITT— OR, oris, s. m. (iux, ricis, s. f.) như 
Itcstitator. 

HksTITU—0, is, i. tum, ere, a. 1. Pàp lai, dat lai, 
dựng lại, sửa lai, tu tác lai, làm lai, doi lại, 
bỏ. Hoàn lại, trả lại, đến, bồi thường, chữa 
đã. || 1. — statuam. Dựng Lượng lai. — muros. 
Xây thành lại. — vires. BÓ sức lại. — aciem. 
Thu quân chiến lại. — visum alicui. Làm cho 
ai lại được sáng mát. — animum alicui. Làm 
cho ai lai duae vững lòng. — aliquem in yra- 
liam aput regem. Liêu cho ai lai được nghĩa 
Cùng vua. — erulem. Tha cho kẻ dày được về. 
— atlolescentem. Dem cou tmi về đàng lành. || 
9, — mercerem alicui. Trå công cho ai. — de- 
posilam rem. Trà lai của gửi. — rim. Bói 
thròng. — capitis ulcera. Chữa chốc đầu cho dà. 

REsTITUTI - 0, ows, S. f. 1. Sự làp lại, sự sửa lại, 
sự tu tác lại. 2. Sự tha (tội), sự trảnghĩa lai. 
3. Sự trả lại, sự đến, sự bối thường. || 1. — 
pristinæ fortuna. Sự hoàn nguyên. — dons, 
Sự làm nhà lại. || 2 — damnatorum. Sự tha cho 
các kẻ bi án. || 3. — depositi. Su trả lại của giri. 

RESTITUT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ lập 
lại, ké sửa lại, ké trå lại, kẻ dën, — salutis 
mer. Kẻ đã cứu tôi khỏi chết. 

RE5TIFUTORI — US, &, um, adj. (sự gì) Dùng mà 

— lập lai, thuộc về sự dén trả. 

RESTITUT— US, a, um, part. pass..Iestituo. — 
alicui. Đã lại được nghĩa cùng ai. 

REsTIyi, perf. 2° Restio. 
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REST — 0, as, iti, itum, are, n. tri dat. 1. Đứng lại, 
ó lai dàu. 9. Chõng trả, ngữ, cự địch. 3. Dư, 
thừa, còn lại, bừa bãi, chịu dé đành. || 1. Cre- 
dit me eå hic restitisse grat:d. Nó trưởng tôi đã 
ở lại dày vì lẽ ấy. Milites ibi restitere. Bình dà 
đóng đấy. || 2. — rebell;bus. Chống trà kế 
nguy Lặc. || 3. Quinque anni restant. Còn năm 
näm nửa. Jot restant de mense des. Còn bấy 
nhiều ngày thì hết tháng, Moc mihi restat. Tôi 
së phải sự (nạn) ấy chẳng khói được. 

lsTRiCT - E và im ( dits, ?ssim? ) adv. 4. Cách chặt 
ché, cáchnhát 2. Cách có mực vira, cách tùng 
tiêm. 

Hrerpcn O0, os, s. f. Sự giữ mực vừa, sự 
tùng tiềm. 

RESTRICT-US, 4, wn ( isr), part. pass. Restringo, 
cũng là adj. 1. (ai, sw gi) Chặt ché, bón sén. 
2. Thàng nhàt. 

RESTRING - 0, 28, restrin - pt, restric — (um, ere, a. 
1. Buộc chặt, thàt, riet lại, 2. Cám lai, cảm 
hãm, dep, thin. 3. Duông, mc, giải, chữa đã. 
|| 1.—corpus vinculis. Bóng tôi ai. Fig. Hac ad 
certa quedam principia — volo. Tôi có ý tóm 
các điển ấy mà lập máy lé tru chắc chán. || Z. 
— lege. Ra luật mà ngăn cám. — umptus suos. 
Bót pbi tón mình. 3. — dentes. Hở răng (cười). 
— paralqticos. Chữa đã các ké bất toai. — do- 
lorem. Làm cho đau giỏi lên. 

RisTRUCT — US, a, um, part. pass. bởi 


RESTRU — 0, is, vi, clum, ere, a. Tu lý, xây lại, lập 
lai. 

Besco- 0, us, are, 4. n. (dat) Nhuan gọi, ước át, 
32. a. Chày ra (nirre, mú). 

WEsuLc - 0, as, are. a. Càs lai Au, làm cho dau 
lai nit. 

WzsctT ~ o. as, are, n. 1. Nhày lai dàng san; này 
lại, bật, vọt lén. 2. Nghịch cùng, bát hợp, 
chẳng vừa. 3. a. Đội (tiếng) lại, vàng, 

Hrer go is, psi, plun, ere, a. V. Lấy lại, được 
lai. 9. Lập lại, làm lại, bát đầu lai, chữa đã, 
nói lai. || I. — somnum. Ngủ lai. — ingenium. 
Lai theo thói nét mình. — animam. Sóng lai. || 
2, — gemitus. Kêu van lai. — zgrotum. Chữa 
kẻ liệt cho lành dà. — hostilia. Khi giác lai. 

RESUMPTI - 0, onis, S. f. Sự lấy lại, sự nói lại, sự 
chữa đả. 

+ HESUMPTIY— US, a, um, ad]. và RESUMPTORI - Us, 
a um, adj. (sự gi) Dùng mà bỏ sức, hay bó sức, 

RESUMPT - US, a, um, part. pass. Resumo. 

RESU — 0, is, t, tum, ere, a. 1. Câu chám, vá, khâu 
Jai. 2. Tháo dàng chi. 
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Rrsipu — UM, i, s. n. Phần thừa, phần dư, phán 
còn lại. Jesidua comedere. An thừa. 

Deen — s, a, um, adj. (ai, sự gì) Thừa, dư, còn 
lại, bừa bãi, sót lại. Residuæ pecuniæ v. Resi- 
dua summa. Phần nợ chưa trå. Tantum su pæ- 
næ — senex. Người già läo còn sống sót cho 
được chịu phat mà thôi. 

+ ResI6NACUL - Ux, i, s. n. Đồ dùng mà phá cản 
phong. 

TRESIGNAT — OR, oris, s. m. Kẻ đóng án. 

+ RESIGNATR IX, icis, s. f. Người nữ phá diu án. 

Hee GNAT —US, a, um, part. pass. bởi 

RESIGN - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Mó phong, 
phá án; mở (thư). 2. Bót, rút, cất, phá. 3. 
Phạm đến. 4. Trả, dên. 5. fig. TÓ ra, bày giãi. 
|| 1.— litteras. Mở phong thư. — testamentu n. 
Mö chúc thư. — lumini more, Làm cho kế 
chết mở mát lại. || 2. — æs. Phat Fong, Ne qvid 
ex constituti fide resignaret. Kén người bó sót 
sự gì đã hứa. —pacta. Lỗi lời giao. || 4. Cunc- 
ta resigno. Tôi trả hết moi sự. || 5. — venien- 
tia fata. Tó ra sự hậu lai. ` 

Resit —10, is, # và ivi, resul - tum, ire, n. tri abl. 
cùng 2, in, hay là acc. cùng ?» tùy nghi. 1. Này 

"lại, này lên, bật lại, nhảy lén, vot lên. 9. Lui 
ra, lui vé, rút (lời nói), lánh khỏi, co lại. || 3. 
Saxum resilt in corpore ejus. Đá ném phi 
người chối lại. || 2. Zesilit ab eo crimen. Người 
ta chẳng còn nghi tội cho kë ấy. //es'li? à con- 
ditione. Cháng chiu mót diéu dà giao. — à 
jugo. Lánh khỏi sự làm túi. 

+ Draut - 0, as, are, n. freq. Resilio. 

Hee - US, a, um, adj.(sw gi) Trit, vay, cong. 
[esime nues. Trị mũi. Zles'mum rostrum. Mó 
covg Dn. 

REsiN A, æ, S. f. Nhựa thông, hàn the; nhũ 
h'rong. 

RESINACE - Us, a, um, VÀ RESINAL - IS, e, adj. (sự 
gì) Thuộc vẻ nhựa thông, có nhựa, giống 
ı hư nhụa. 

RESINAT—Us, a, um, adj. (giống gì) Đã bôi hay 
là pha nhựa thông. 

D stxos-us; 2, um, adj. ( giống gi) Có nhiều nhựa. 

ËESINUL — A, æ, S. f. dimin. Resina. Nhà hương. 

R s »- 10, is, ui, ee, n. def. trị acc. hiểu ngắm 
prep. Có mùi, nực mùi, bay hoi. — ferrum. 
Có mùi sål. 

R sr;s:EN2I- A, Æ, S. f. Sự chira cải, sự ăn năn 
tội, sự cải tà qui chính. 

Risursc-o, is, resip — ui và ivi, ere, (thiếu sup.), 
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n. tri abl. cùng à hay là acc. cùng ad tùy nghi. 

Chira cái, cải tà qui chính, tính lại, khoe lii, 

trở lai. — ab errore pristino. Chira bò sur làm 

lói cü. 

RESISTENTI - A, æ, S. f. Sự chống trả, sự kháng cự. 

RESIST—0, is, restit—¿, restit um, ere, n. tuy 
mẹo U, hay là tri dat. tùy nghi. 1. Dirng lai, 
đứng lại, ở lại. 9. Chống trả, cự dich, ngữ, 
chữa, cản, nghịch cùng, cưỡng lại. 3. Cứ trực, 
kháng kháng một mực, ở bén đỏ. || f. — mm 
medià voce. Nin lặng nửa mùa. — ad fontem. 
Đứng lại gån mach nước. Sidus nurquam re- 
sistens. Ngôi sao xây vần liên. || 2. — b Uu, 
Chống trà tính mô đâm. — precibus. Chẳng 
nghe lời cầu xin. — febribus. Chữa bệnh sót 
rét. — venenis. Già thuốc độc. — hostibus. 
Ngữ giác. Nullo resistente. Chẳng có ai làm 
ngàn tró. | 

+ RESOLUBIL — 1s, e, adj. (gióng gl) Dë sái di; chịu 
dong hoá được; chịu gày hay là vỡ được. 

Brent gr - È (as ), adv. Cách tha hó, cách tung 
hoành lỗ lược. 

RESOLUTI —0, unis, s. f. 4. Sự tháo ra, sur giải, 
sự mở ra. 9. Sự tháo từng phán một, sự nát 
phán ra; tàn thế. 3. Sự thôi, sự giãn; sir. bài, 
sự phi đi. || 1. — alvi. Sự di tà. — nervorum. 
Bènh bất toai. || 3. — venditionis. Sw đánh 
tháo của bán. 

[[ESOLUTORI - US, a, um, adj. ( sự gì) Dùng mà 
dong hoá, dán cách dong hoá. 

T IESOLUTORICINI — UN, ?, s. n. Dài áo. 


RESOLUT - Us, a, um (ier), part. pass. Resolvo. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu tháo ra, đã chịu mo, đã 
chịu gi ra. 2. Bà chịu phân li, đã chịu nit 
từng phán, đả chịu dong hoá. || 1. #esolutz 
littere. Thư dà mở. — capillos. Có tóc xà 
xuống. Zlesoluta cervix. Đầu đã chém đứt co. 
Aures resolutz. Trập tai. || 3. /lesolut:e Alpes. 
Tuyết núi Alpes dà cháy ra. — in sua mía. 
Đã chết ( dà chịu nát từng phán nhỏ nhỏ ). Re- 
so'u!a transactio. Lời giao dà phi di. 


RESOLYV - 0, vs, ?, resolu-(um, ere, a. 1. Giải, mv, 
tháo ra, cởi. 2. Dong hoá, nấu cho chảy. làm 
cho ra lóng.3. fig. Giải, phá, trừ. 4. Làm cho ra 
yếu, làm cho ra yêu điệu.ð.Phân li, phân chia. 
6. Tha (tội), tha (sự gij.7. Cát nghĩa, giải, diện 
ra. 8. Bác (lẽ), cii trả, thưa lại.9. TÓ ra, mach, 
trần tő. 10. Phi đi, bài, phạm đến. It. — venas. 
Mỹ? huyết mạch. — se v. animum. Nghi chui 
quá lë, — øp.sfofaem, Mở thư. — calum. Làm 
cho trời nén thành thoi. || 2. — nivem. Làm 
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mus. Đúc tiền lại. || 3. — curas. Giải phién. — 
Judices. Làm cho các quan xét buồn cười. || 4. 
— vires, Làm cho ra yếu sức. — disciplinam. 
Nói dây luật phép. Somno resolvi. Bir rir buồn 
ngủ. Ia. — in pulverem. Tán ra mat. || 6. — 
quem vinzerit. Tha cho ké nó dà đóng xiéng. || 
1. — auctorem. Cát nghĩa sách ai đã chép. ||8. 
— dicta. Bác lời (ai) đã nói. || 9. — arcana fata. 
Tó ra mệnh trời còn kín. — fraudes. Tó chước 
gian ra. |! 10. — transactionem. Phá lời giao.— 
Jura pudoris. Pham nết na. 

RESONAPIL-18, e, adj. (nơi nào) Vangra, hay đội lại. 

RESONANTI-A, 2, S. f. Sir vang, sự ran, tiếng vong. 

Resox-o, as, ui, itum, are, 1. n. tri dat. Doi tiếng 
lại, chối tiếng lại, vang lừng, ran. 9. n. Làm 
cho vang; làm cho ra tiếng, dành cho kèu; nói, 
kêu, hát. || t. Canibus resonantia sara. Những 
núi dá vang tiếng chó súa. Resonant urbustaci- 
cadis. Con ve ve kêu vang trong bui rậm. fig. 
Gloria virtuti resonat. Danh vong dói theo nhàn 
đức. || 2. — tristé. Kêu cung thảm. Ztesonantes 
cantica. Các ké ấy dang hát ca vån. Fragore re- 
sonabunt fluctus maris. Sông biên sẽ kêu ám ám. 

Reson - US, a, um, adj. 1. (nơi nào, gióng gì) Hay 
vang, dội tiếng lại. 2. Hay kêu, kêu lon tiếng, 
son. 

T RESOP-IO, 2s, iwi, itum. ire, a. Làm cho buồn 
ngủ; Ag. làm cho nguói. 

RESORB-EO, es, ui, resorp-tum, ere, a. 1. Nuốt lại, 
húp lại; vùi lắp lại. 2. Cám lại, rút lại. || 2. — 
fletum v. lacrymas. Cám nước mắt. — vocem. 
Gü, gir. 

ResrecTI - o, onis, s. f. như Respectus. 

REsPECT-0, as, are, a. freq. Rospicio. 1. Ghé mặt 
xem, dodi lại, trông đến. 2. Doái thương, che 
chứ, phù trợ. || 4. —oó/iquo lumine. Liễếc ngang 
|| 2. Pios respectat Deus. Đức Chúa Lời đoái 
thương các ké lành. 


RESPECT-US, #3, s. m. 1. Sự trở mắt mà xem, sự 
ghé mặt xem, sự trông đến, sự đoái lại. 2. Sự 
suy nghĩ, sir xét, sự kinh vì, sự bênh vị, sự 
tây vi. Nơi ån náu. || 1. Sine respectu. Chẳng 
có trông lại dàng sau. || 2. Respectu paucitatis 
sue. Khi suy mình được ít (binh)lám. Sine sui 
respectu. Chẳng lo tim ích riêng minh. Nullus est 
hujus rei —. Chẳng xem sao điều ấy. — alicu- 
jus v. ad aliquem. Sự kính né ai. j| 3. Cam res- 


pectum ad senatum non haberet. Bói vi chàng 


. trông nhờ toà thương nghi sự gi. 
1° RESPERG — 0, (8, resper-s¿:, resper-sum, ere, a. 
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Tưới, ráy nước; fig.làm cho ó. Ejus oculos remi 

resperserunt. Chèo bản nước vào mát người. 

— altare sanguine. Dó máu trang khắp bàn 

thờ. Zlespergi probro. Chịu xl nhục. 

3° RESPERG — 0, inis, ÑESPERSI-O, onis, 8. f. và Res- 
PERS-US, ús, S. m. Sự tưới, sự rẫy nước. 

RSPERS-US, a, um, part. pass. 1? Resperzo. 

T Resrexis, tiếng có thay vì Respexcris. 

IEsPiC—10, is, respe-xi, respec-tum, ere, a. i. 
Tròng lại dàng sau, ghé mát xem, doái lại, 
trông quái lại, trông với. xem đến. 2. Nhớ lại 
sự đã qua, suy tưởng lại. 3. Kính vi, vi né; 
bênh vị, đoái thương. 4. n. trị acc, cùng ad. 
Thuộc vé, qui về, chỉ vé. || 4. — furtim. Liëe 
mắt. — ad solem. Ngira trông mặt trời. — ali- 
quem. Tròng đến ai. fig. Ambitio non respicit. 
Kẻ tham danh cầu chức chẳng hé quay dau lai. 
|| 2. — spalium prateriti temporis. Nhớ đến 
những năm tháng đã qua. || 3. — se. Dong cho 
mình, tìm ích riêng mình Æ tatem—.Viì né tuổi 
( già ). || 5. Respicit ad eum suspicio. Người ta 
nghi nó. Respicit ad eum imperii summa. Người 
được quyền cà. Charitas Deum respicit et pro- 
ximum. Nhân đức yêu mén qui vé Đức Chúa 
Lừi và người ta. E 

REsPIN-0, as, are, a. Khêu gai, lẻ gai. 

RESPIRACUL — UM, ¿, RESPIRAM-EN, inis, và RESPIRA- 
MENT-UM, i, s. n. 4. Ống thở, cuống họng; sự 
hút vào thó ra. 2. /ig. Điều yên ủi, sự gì đỡ. 

RLESPIRATI-O, onis, S. f. và IẦESPIRAT-US, "s, S. m. 
1. Sự thở ra hút vào. 2. Sur nghi mà lấy hơi. 
3. Khí xông lên, hơi bay ra. || 3. — aquarum. 
Khí nước xông lén. 

RrsPin— 0, as, avi, atum, are, n. 1. Thó hoi, hút 
vào thở ra. 2. Lấy hơi lại. 3. Bay hơi, xông 
khí lên. 4. fig. Tỉnh lại, hoàn hồn, nêu yên 
lòng yên trí; khoẻ lại. 5. Thôi, bớt, nghỉ. || 1. 
— in aquá. 'Thó (được) dưới nước. || 2. Mane, 
sine respirem. Khoan, cho tôi lấy hơi đã. || 3. 
Malignum aera —. Xông khi độc. || 4. — à metu. 
Yên lòng khỏi sg. || 3. Ne punctum quidem tem- 
poris oppugnatio respiravit, Việc vây bọc chẳng ` 
có nghi một lúc nào. 

+ IESPLENDENTI - A, æ, S. f. Sự sáng láng. 

RESPLEND — EO, es, ere, n. def. 1. Chiếu lại, giai 
sáng lai. 2. Sáng ra, sáng soi, sáng trung, sáng 
láng. 3. Trong tréo. 

lESPLENDESC- 0, is, cre, n. def. Sáng, giáp giới. 

RESroND-EO, es, z, respon-sum, cre, n. trị dat. hay 

là abl. cùng de; khi hợp cùng acc. thi có priep. 

hiểu ngám. 1. Bảu chủ, lĩnh chịu; quyết. 2. Ra 
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mặt, thưa (khi ai gọi), đến toà kiện ( khi ai 
đòi). 3. Thưa lại, trả lời, đối lời; đáp lại, báo 
lại. 4. Xứng, hợp, vừa. 5. Làm cho vừa ý. 6. 
Có hình giống, hệt như. 7. Thuộc vé, qui về. 
8. Ở ngay, ở trước mặt, däi vuối. || 1. — pro 
aliquo. Bán chủ cho ai. Zuum filium advenisse 
respondeo. Tòi quyết rằng con anh dà vé rồi. 
|| 2. — actioni. Vàng theo phái đòi. — per pro- 
curatorem. Cày ai vào (cửa quan) thay mặt 
minh. ||3. Sưu, respondemus. Nó chào, ta 
chào lai. — criminibus. Gö lôi người ta cáo 
minh. — par part. Trả miếng, đáp lai. — Jus v. 
de jure. Luận giải điều là. — qd ea qu: quvsita 
sunt. Thưa vé những điều hỏi. — contra. con- 
tumelam. Dot trå lời xi nhục. || 4. Anguli ad 
normam respondentes. Góc vuóng chành chanh. 
|| 5. — nom:nibus. Trang trái. — volis coloni. 
Vira ý kẻ làm ruộng. Quidquid ex voluntate non 
respondet. Những sự chẳng xây ra vừa y ta. || 
6. — patri. Nên giống cha mình. || 7. Cw rei- 
publice respondet ille vicus? Làng ấy thuộc về 
nước nào? || 8. Contrà respondet Gnosia tellus. 
Bát Gnosia ở ngay trước mặt. 

RESPONSAL-IS, 1, s. m. Kẻ có phép làm sự gi thay 
mặt ai. 

RESPONSI-0, onis, s. f. Sw thưa lai, lời thua lại, 

REsSPONSIT-O0, as, are, n. freq. Responso. Giải điều 
hỏi về luật hay là lé nghi. 


Risroxsiv- E, adv. Cách thưa lại. 


RESPONS-O, as, are, n. tri dat. 1. Thưa ngang 
ngược, đói lại, cài trå. 2. Vang, ran, đội tiếng 
ra, chối tiếng lại 3. Chống trả, ngữ, cưỡng 
lại, cự địch. || 1. Num servi tibi respansant? Các 
tôi tả có dám cãi trả ông chăng? || 3. — #bidi- 
nibus. Chống trả các tinh mà. 

ResroxNs-or, ors, s. m. 1. Ké thưa lại, kẻ trả lời. 
9. Kẻ bầu chủ, kẻ bảu lĩnh. 3. Thày thông luật 
mà luận việc người ta. 4. Kẻ hát câu đối lại. 

T RESPONSORIAL-E, is, s. n. Sách chép lời thưa lai. 

RtSPONSORI-UM, 2, S. n. Câu hát đổi lại. 


HESP0NSORI-US, a, um, adj. (sw gi) Dùng mà thưa 
lai. 

RESPONS-UM, ?, s. n. 1. Lời thưa lại, điều thưa 
lai. 2. Thư phúc lai. 3. Lời luận giải điều hỏi. 
||3. — oraru'i. Lời but phin giải điều người 
ta hỏi. 

ItSPoNS-U5, 25, s. m. 1. Lờithưa lai. 2. Sự xứng 
bep, sir đói nhau. 

ÏSPUBLIC — A, reipublic - æ, s. f. 1. Việc chung, 
sir chung, ich chung; việc nhà nước, sự làm 
quan, sự cai trị, sự trần nhậm. 2. Nước đảng 
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quan cai trị (mà không có vua). 3. Khuôn phép 
nhà nước, luật lé, chính sự, nhà mróc. Ui 
Cum tantam rempublicam agi arhitrarer. Khi tôi 
thấy việc hệ trong đường ấy. Reipublicæ per.- 
(us. Đã từng việc nhà nước. Ad rempublicam 
accedere. Ra làm quan. || 2. — Aibenengitm, 
Chúng bộ cai tri dâu Athênô. || B. Es noten 
amiserunt suas respublicas.Các nước ấy dà mắt 
luật lệ riêng mình. 

RrsPU-0, is, d, tum, ere, a. 1. Gió ra. 9. Bò, chói, 
đuôi. chẳng nhận, chẳng chịu, chối lai, chóng 
lại 3. Chê bai, tir chối, khinh, chẳng the:n || t. 
— sunguinem. Gió huyết, || 2. — vulnus. Chanz 
bị dấu được. — Lquorem. Chẳng thắm  nirec 
được.— aerem repercussum. Giai anh sàn lai. 
—undas, Ngăn chán sóng. || 3.— preces. K hinh 
dé lời cầu xin.— imperium. Chẳng muốn vàng 
lời. Hoc respuit sapientis cujusque fides. Chẳng 
có si hiển nào chịu tin điều ấy. 

RESTAGNATI — 0, Anis, S. f. Sự tràn ra. 

RESTAGN — 0, as, are, n. j. Tràn ra. 3. (nơi nào? 
Ngập nước, phải lụt. 

RESTAURATI-O, onis, s. f. Sự sửa lại, sự tu tác lai. 

RERTAURAT - OR, oris, s. m. Kẻ sửa lại, ke tu lý. 
kẻ lập lại. i 

RESTAUR - 0, as, aei, atum, me, a. 1. Tu lv, tn tic 
lai, sửa lai, lập lai. 2. Làm lai, tài tao, Khi sự 
lai. || 3. — accusationem. Phüc cáo. 

RESTIARI - US, ¿, S. m. như 4? Restio. 

T HesriBIL — 10, ts, iwi, ilum, ire, a. Lập lat. 

HESTiniL — IS, e, adj. (đất gl, gióng nào) Trong 
hằng năm, làm hãng năm; mọc lại hàng nam: 
cấy lúa miến hai năm liền. || Restib'le v-nr- 
tum. Vườn nho người ta làm hằng näm. Xes- 
tibila. Dòng nội, 

RESTICUL-A, @, S. f. và us, #, s. m. Dày nhỏ, đầy 
gióc. 

T RESTICULARI- vs, ¿, s. m. The đánh dày. 

T R+STILL - 0, as, are, n. và a. Nhỏ xuóng. 

RESTINCTI — 0, onis, S. f. Sir giãn khát. 

RESsTINCT - US, a, um, part. pass. bởi 

RESTINGU - 0, is, restin — zi, reslinc - fum, ere, a. 
1. Tát, tôi (vòi). 2. Go, Giết, chữa dà ( benh ), 
phá, trừ. triệt, làm cho ra không. 3. Làm cho 
nguôi, nén, làm cho diu lai, cám lai, ngiu cảm. 


|| 1. — qnem v. ædes. Chữa hoà tai.— cal em. 
Tòi vôi || 2. — s tim. Giải khát.— venena. bà 
thuốc độc, — bellam. Binh gite — renr fiini, 


Phá om chú. || 3. — cupiditates. Thin cac tình 
mê. — mentes. Làm cho người ta nguói lòng. 
— furorem. Làm khuáy cơn giản. 
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dây. 2. Kẻ chịu thát có, kẻ dáng xir giào. 

+ ST - 10, is, ivi, itum, ire, n. (đất hay là giống 
gì)Vun trông được hảnz nắm, gieo được hàng 
nắm. 

REsT:P - 0, os, are, a. 1. Lại làm cho ra đặc. 2. 
Quày quản lại. 

R EsTIPULATI - 0, ows, S. f. Sự giao hứa vuối nhau. 

HESTIPUL — on, aris, ari, d. Giao hứa: vuối nhau, 
tương giao. 

HEST - 15, is, s. f. 1. Dây, đây nhỏ. 2. Học hành, 
lá tói. || 1. 7Ztes?em durere per manus sallando. 
Cám tay nhau mà múa. Ad restem reg rediit. 
Hong việc rồi, chỉ còn việc thàt có mà thói. 

+ HesriTAT — oR, oris, s. m. Kẻ dừng chân, ké 
chàm lại. 

ILESTITI, perf. Resisto và Resto. 

HSTIT 7 0, as, are, n. 4. Dirng châu li, năng 
đứng lại. 2. Giè chân chèo, chóng trả vững 
vàng. 

T HESTIT— OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) như 
Restitalor. 

RESTITU—O, is, i. fum, ere, a. 1. Tập lại, dat lai, 
dung lai, sửa lai, tu tác lại, làm lại, dòi lai, 
bó. Hoàn lại, trả lại, đến, bồi thường, chữa 
đã. || 1. — s/atuam. Dựng tượng lại, — muros. 
Xây thành lại. — vires. BÓ sức lại. — ariem. 
Thu quân chiến lại. — visum alicui. Làm cho 
ai lai được sáng mát. — animum alicui. Làm 
cho at lai được vững lòng. — aliquem in gra- 
tran apud regem. Liêu cho ai lai được nghĩa 
cùng vua. — exulem. Tha cho kẻ dày được về, 
— atlolesceutem. Dem con trai về dàng lành. || 
9, — mercedem alicui. Trà cong cho ai. — ee- 
positam rem. Trả lat của gửi. — toa, Bói 
thiring. — capitis ulcera. Chữa chốc đầu cho dà. 

REsTITUTI - 0, onis, S. f. 4. Sự lập lại, sự sửa lại, 
sự tu tác lại. 2. Sw tha (tội), sự trå nghia lai. 
3. Sự trả lại, sw đến, sự bồi thường. || 1. — 
pristinæ fortune. Sự hoàn nguyên. — domòs. 
Sự làm nhà lại. || 2 — damnatorum. Sự tha cho 
các kẻ bi án. || B. — depositi. Sự trả lại của giri. 

RESTITUT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ lập 
lai, ké sửa lại, ké trả lai, kẻ đến. — salutis 
mez. Ké dà cứu tôi khói chét. 

RESTIrUTORI - US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà 
lập lai, thuộc vé sự đến trả. 

RESTITUT— US, a, um, part. pass..HNestituo. — 
alicui. Đã lại được nghĩa cùng ai. 

RESTIVI, perf. 2° Restio. 
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REST — 0, as, iti, itum, are, n. trị dat. 4. Đứng lạt, 
ó lai,*dàu. 9. Chống trả, ngữ, cự dich. 3. Dư, 
thừa, còn lại, bừa bái, chịu dé dành. || 4. Cre- 
dit me ed hic restitisse g at. Nó tưởng tôi đã 
ở lại dày vì lẽ ấy. Milites ihi restitere. Binh dà 
đóng đấy. || 9. — rebell/hbus. Chồng trà kẻ 
nguy tác. || 3. Quinque anni restant. Còn năm 
năm nữa. Tot restant de mense d es. Còn bày 
nhiều ngày thì hết tháng. Hoc mihi restat. Tôi 
sẽ phải sự (nạn) ấy chàng khỏi được. 

[ÌESTRICT - E và ÌM ( iiis, ssim? ), adv. 1. Cách chát 
ché, cáchnhát. 9, Cách có mực vừa, cách tùng 
tiêm. 

RESTR:ICTI - 0, mus, s. f. Sự giữ mực vừa, sự 
tùng tiềm. 

RESTRICT-US, t, um , tor ), part. pass. Restringo, 
cũng là adj. 1. (ai, sự gi) Chặt ehé, bón sén. 
2. Thang nhặt, 

H!:STRINU - 0, 25, ro trin — pt. restric — (um, ere, a. 
1. Buộc chặt, thàt, riết lại, 2. Cám lai, cám 
hãm, dep, thin. 3. Duông, mec, giải, chữa đã. 
|| 1.—«orpus vinculis. Bóng tôi ai. Fig. Hnc ad 
certa quedam principia — volo. Tôi có ý tóm 
các diéu áv mà làp máy lé tru chàc chán. || Z. 
— lege. Ra luật mà ngăn càm. — umptus suos. 
Bót pbi tón mình. 3. — dentes. Hö răng (cười). 
— paralyticos. Chữa đã các ké bát toai. — do- 
lorem. Làm cho đau giỏi lên. 

RI:STRUCT — US, a, um, part. pass. bởi 

RESTRU — 0, ts, ti, clum, ere, a. Tu lý, xây lại, lập 
lai. 

Resen- o, us, are, A. n. (dat) Nhuan gòi, ước át, 
2. a. Cháy ra (nước, mú). 

Resere =0, as, (ee. a. Càs lat Au, làm cho dau 
lai nút. 

Heserr- 0, as, are, n. 1. Nhày lại dàng sau; này 
lại, bật, vot lèn. 2. Nghịch cùng, bát hợp, 
chẳng vừa. 3. a. Đội (tiếng) lai, vang. 

RESCMT—0, is, psi, ptum, cre, a. 1. Lấy lại, được 
lại. 9. Lập lai, làm lại, bát dän lại. chữa đã, 
nói lai. || 1. — somnum. Ngủ lai. — ingentium. 
Lai theo thói nét mình. — animam. Sóng lại. || 
2. — gemitus. Kéu van lai. — ægrolum. Chữa 
kẻ liệt cho lành dà. — hostilia. Khi giác lại. 

RESUMPTI - O, ovis, s. f. Sự lấy lại, sự nói lai, sự 
chữa đã. 

T HEsUMPTIV— Us, a, um, adj. và REsuwPTORI — US, 
a, um, adj. (sw gì ) Dùng mà bỏ sức, hay bó sức. 

RESUMPT - US, a, um, part. pass. Resumo. 

REsu — 0, is, à, lum, ere, a. 1. Câu chim, vá, khâu 
lại. 2. Tháo đàng chi. 
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lrseriNAT- US, 0, tun, part. pass. Hesupino. 4. 
(gióng gi) Nàm ngira. 2. Cong, đã chịu trốn: lai. 

HsscvpriN - 0, as, act, atum, are, a. 1. bát vam 
ngira, vàt ngà ngửa, vật ngã xuống; bát lai, lạt 
(áo), ngå, nghiệng dàng sau, ngửa. 2. fig. Xào 
lon, sách nhiều. || 1. — corpus. Uón lưng, 
Fig. Se—. Aun nói giống giac.[|2. Quid agis? rem 
omnem resupinas. Mày làm gi đó? mày đánh 
bày moi sự. 

RESUPIN - vs, a. um, adj. 4. (al, sự gi) Nam ngửa, 
(ngã) lỏng chóng. 2. Kièu cang, chóng chành. 
3. Yêu điệu, won ái. 

RESURG-0, is, Tesurre-27, resurrec-/um, cre, n. tri 
abl. cùng 2, e 1. Choi dày, tình lai, sóng lai, 
moc lai. 2. Hoàn nguyên, nói lai, hoá lai, nén 
moi lai. || T. Zlesrvrezit a mortuis. Người bởi 
trong ke chết đã sóng lai. 

usUauntcTI-0,02/5, S. f. Sur sóng lai. festum resur- 
rert/onis Domini, Lễ phuc sinh. Zu resurrectio- 
ne. Trong ngày sóng lai. 

ResunRExi, perf. Resurgo. 

JsusciTATI-0, onis, s. f. Sự làm cho sóng lai. 

RESUSCITAT-OR, oris, S. m. Kẻ làm cho sóng lạt. 

I EstUsšscCiT-O, as, ari, atum, are, a. 4. Danh thức; 
làm cho sóng lai. 2. Giuc lai, gây lại, làm cho 
khoẻ sức lại. || L. — mortuos. Làm cho các ké 
chết sóng lai. || 2. — iram. Gày giàn lai. 

Ist t-US, 4, um, part. pass. Resno. 

lÌET-t, arum, s. f. p. Những rong rêu kie say 
dưới lòng sóng. 

. RETALI-0, ns, are, a. Xử cứ phép thể thường, 
dùng phép thé mang, báo phat. Xetaliari. Chiu 
prat cú phép thể thường, 

RETAPDATI-0, ©2276, ST. Sw chậm: lại, sir gì ngăn tid. 

RETARD 0, as, ac, atum, are, a Làm cho chàm 
ra, cảm lai, ngắn tro. — aliquem à seribendo. 
hang dé ai viet. 

Rerax-o, as, are, a. Chế lại, trách đáp lai. 

r-E, 5, S. n. Và ta, Pen, S. n. p. Lire, lưới 
sin, lưới bat cá, dò; fy. mirn kë, chước mốc, 
“han retia. Lưới thịt, Mo vete oppugnare af:- 
eaa lanis Tà Nào Ke nu gian lầu eua ugirói. 

WErbCT-Us, A, um, part. pass. bơi 

lE rrG-0, 2š, rete-a, retee-tum, ere, a. 4. Cát sự 
gi chó, do roi ra, mé ra. 2. (mot hai khi: Che 
lai. IT. — eaput. Cát khan (bay là nón hay là 
mü che đầu, — radis orbem. Gieo sang soi 
Lien ha. Zieteciis ensis. Grom dà tuốt trần, 
fy. — arcana aliew. To cho ai những điệu kin 
nhiem, 
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RETEND-0, is, ¿, reten-sum, ere, a. Buông ra, tháo 
ra, mở ra, giải ra. — arcum. lùi dày cung lai. 

HETENS-US, a, um, part. pass. Retendo. 

RETENTAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Ké cám 
cüa gian. 

B ETENTI-0, onis, S. f. Sự cám lại, sự ngàn trer. 2. 
Sự giữ nguyên, sir dé vậy. 3. Phép được cám 
của gl. || I. — judicii. Sự gián lý đoán ra. !! 2. 
— vitæ. Sự (ai) được khói chết. 

RETENT-O, as, avi, atum, are, a. freq. Retineo. 1. 
Cám giữ cán thận, cám chặt, ngăn trở, cám 
lại, cảm. 2. Tìm båt, tám nã, láy lai. 3. fg. 
Thử lai, ra sức cho được. || 1. — animam. Nàu 
hơi, nin hơi. — equos. Cảm ngựa lai. — se du- 
mi. Càm giữ minh ở nhà. || 2. — fug'entes. Tam 
nà những kẻ trón. — arma. Cám khi giới nà 
đánh lai. — tempora male exacta. Chuộc ngày 
giờ đã hao phi vô ích. || 3. — studia. Khi hoc 
lai. — vota. Khán vái lai. 

RETENT-OR, oris, s. m. như Retentator. 

1° ILETENT-US, a, um, part. pass. Hetineo. 

29 RETENT US,"7s,s.m Sự cám, sự bát, sw càm lạt. 

RETERG- EO, es, ere, a. như Detergco. 

HETER-O, /5, retri-ei, retri-tum, cre, a. 1. Đàm: lai. 
nghiền tàn lai. 2. Đánh bong lai, chuốt lai, 
lai. 


Cl 
RETEX-0, 28, wi, (um, ere, a. 1. Dèt lai; lầm la, 
khi sự lại, ké lai. 9. Doi, sửa lại, chữa lai, 
khảo (sách ) lai. 3. Lin vài dà dèt ra, thao, 
phá, làm cho ra không. || 1. — iter. Di lối nào 
lần thứ bai, — aliquid longo sermone. Rẻ sự gi 
cho dài. — noras suas. Xét các lỗi mình lại. 1 


2. — scripta sua. Khảo sách mình lai. — sep- 
sum. Lon đời, trở nên người khac, — orat- 
rem suum, Chữa lời minh đã nói. || 3. — telan. 


Tháo vài mới det, fig. phá việc niei làm. 

IWTIACUL-UM, 2, S. n. dimin. Rete. 1. Màt (rn, 
lưới nhỏ. 2 Giường sát. 

IETIAL-IS, e, adj. (sir gi) Thuộc vẻ lưới. 

Hans, 2, s. m. Đồ vật cảm lưới mà gieo trên 
ke địch vuối mình. 

T erickN T-ER, adv. Cách nói chẳng het điển. 

HETICENTI-A, m, s. f. 1. Sir nin lặng lầu, sự làn 
thinh, sự chẳng tó ra (điều gì phải tò ra). 2. 
Sự nói chẳng hết lời, song đã dà cho người ta 
hiểu hết ý. : 

[u:TIC-EO, es, ui, ere, ( thiểu sup. ), n. Nin, chẳng 
tó ra, làm thính, làm ngơ, giấu. V/A retzeclo 
quod sciam. Tôi biết thè nào sẽ nói hết, — A- 
lares. Giàu sw dau đớn minh. 
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JeTicurAms membrana, f. nhu Retina. 

HIETICULAT~— ìM, adv. Nhu lưới vậy. 

RETICULAT-US, a, um, adj. (sir gì) Có hình lưới, 
dan như lưới. /teticulata fenestra. Cira só có 
phén dan thép sắt. 


RETICUL-UM, z, s. n. và us, ?, s. m. dimin. Rete. 
1. Lưới nhỏ, lưới mau mát, 2. Dó gì có mắt 
đan nhu lưới: túi, dày, mỡ chài, nang dựng 
lương thực, lưới bọc tóc, thép sắt dan như 
lưới. || 2. — ludicrum. Vgt đỡ trái cầu, — Je- 
coris. Màng phủ gan. 

RETIN-A, æ, s. f. Thứ màng bao con mát. 

RETINACUL-UM, z, S. n. Đồ cảm lại, sự gì buộc, 
dày buộc. — navis. Chào buộc tàu. — equi. 
Dây cương ngựa.— uncum. Neo, kèo nè0. fig. 
— viv. Những sự làm cho triu thể gian này. 

+ RETIN-AX, acis, adj. cả ba giống. ( sự gì) Có sức 
cảm lại. 

RETINENTI-A, v, s. f. Sự nhớ, trí nhớ. 

RETIN-EO, es, ui, reten-/um, ere, a. 1. Cám lại, 
làm thinh, hãm. 2. Dö, nàng, nóng. 3. Ngăn 
trở, cám ở lại, làm cho chậm lại. 4. Giữ lại, 
chứa. 5. Cảm, cảm lấy. 6. Được, có, giữ, gin 
giữ, cứ, chẳng sai lỗi, nhớ. || 1. — gemitus. 
Cám tiếng khóc lại. — /aerymas. Cầm nước 
mát. — se domi. Cứ ở nhà liên, cấm phòng. — 
aliquem in custodiam. Giam cám ai. || 2. Retine 
me, obsecro. Xin anh dö tôi. || 3. Zempestatibus 
retentus, Dà phải mưa gió chẳng di được. || 4. 
Venit ad me id temporis, ut retinendus esset. NO 
đến nhà tôi giờ nào cho nén dà phải chứa nó. 
|| 3. Dexterd manu retinebat. arcum. Tay mặt 
người cảm cái cung. || 6. — oficium. Giữ lon 
việc bậc mình. — modum. Giữ mực trung dong. 
— memoriam. Nhớ liên. — veritatem. Cir. nói 
thật liên. — fidem. Giữ lòng trung tín. — lihe- 
ros liberalitate. Coi sóc con cái minh cách mém 
mai. 

RETING - 0, zs, retin-z¿, retinc-(um, ere, a. Nhuôm 
lại. Fg. — ferrum. Lại thám gươm vào máu, 
lại giết người. 

RETINN —10, i5, ire, n. như Tinnio. 

RETIOL - UM, ?, S. n. dimin. Rete. 


R£T - 0, as, are, a. Phát rong rêu lác sáy dưới 
lóng sóng. 


RETOND — EO, es, i, reton-sum, ere, a. Xén lai, cát 
lai, cát có lán thir hai. 


RET0N - 0, as, are, n. Kéu rám rám; vang lừng, 
RETONS - US, d, um, part. pass. Hetondeo. 
RET0RPESC - 0, ?5, ere, n. def. Ra tê lai. 
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RETORQU — E0, es, retor — s, relor — fum, cre, a. t. 
Tro dàng sau, dern lui lai, làm cho trở lai, bát 
Lrẻ, 2. Văn lai, dành (dày; lai; Go lầm daplai, 
báo lai; đuôi xua, xô ra; can. || t.—oru/os. Ghé 
mát lai.-— se v. animum ad v. in proterita. Dem 
tri xét lai những sự dà qua. — oculos omuium 
m se. Làm cho moi người nhìn tròng đến minh. 
|| 2.— pilam. Ném trái cầu lai.— argumentum. 
Bát người ta cũng một lë người ta bát minh. 
— crimen in alquem. Cáo ai cũng một tội nó 
cáo mình. | 

Rüronngsc-o,:¿s, ere, n. df. Ra khô héo. 

RtronRID - E, adv, Cách khó héo. 

HETORRID - US, a, uw, adj. (giống gì) Khó háo, 
cháy sém, coe, còi kính, nhàn giu, côi: fiy. cù 
máu; binh bài. 

RiTonst, perf. Retorqueo, 


RETORT — US, a, um, part. pass. Rotorqueo, cũng 
là adj. (giống gi) Quán quit, vénh váo, vay vò, 
quán. Zietorta tergo. brachia. Tay trôi lại sau 
lưng. — ornatus. Tràng đeo có. 

Hrrosr - US, a, um, part. pass. (giống gi) Đã chịu 
rang lai, dà chịu nấu lại. 

RETRACTATI-O, on's, S. f. 1. Sir rút lời dà nói, sự 
chữa lời trước. 3. Sir khảo (sách) lại, sự chuốt 
lại. 3. Sự ngàn ngir, sự chối, sự chóng lai. 

T RETRACTAT-OR, oris, S. m. Ké cứng có, kẻ trúng 
trang. 

, S. m. Sir chira lời trước ; 
sự nói lại. 

RETnAcTI- 0, ong, s. f. 1. Sur vẫn lại, đỏ gì lóm 
vào. 2. Sw hó nghi. || 2. Sine ulla retractione. 
Cách hàn lòng. 

RETRACT - 0, as, avi, atum, are, à. freq. Retraho. 
41. Chuốt lại, khảo lại, đá đến lại, cảm lại, sira 
lai, chữa lai, xét lại, doi: 2. Làm lại, tu tác lại, 
lập lai. 3. Bỏ lời trước, rút, chữa lời trước, 
lấy lai, bỏ, từ, chối, phi di; ngập ngừng. || 1. 
— librum. Xem sách lai (hay là Khảo sách lai). 
— arma. Càm khí giới mà đánh lai. — adoles- 
centiam. Nhớ lai tuoi dang thi. || 2. — vulnus. 
Làm cho dấu lại nứt. — desueta. verba. Dùng 
những tiếng có. || B. Sive properabis, sive re- 
tractabis, Dù anh làm làt đật hay là duénh 
doing. /ietractantem jubet. arripi. Nó không 
chịu thì người truyén bắt. 

RETRACT - US, a, um (ior), part. pass. Retraho. A 
vtá —. Quåt nẻo. Retracti oculi, Con mát lóin 
vào. 

RkTRAD — 0, îs, idi, itum, SES a. Trao lại, ban lại, 
trả lại. 
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RFTRAH — 0, ¿$, retra — z, retrac - fum, ere, a. 1. 
Kéo lai dàng sau, rút lai, rut lại, co lại, giật 
Jai. 9. Dem lai, dem về, trở (sự gi) lai, bát lui, 
làm cho trở (dàng khác). 3. Kéo vẻ (minh), làm 
cho ván lai. || 1.—se. Chối lời trước, chữa lời 
trước. — manum. Giàt tay, rút tay.— se abic- 
tu. Né mình cho khỏi lát đánh. — verba. O 
kín da. — collum. Rut có. — aliquem ex fugá. 
Bát kip ai dang khi trón. || 2 — a//quem e slu- 
dio. Làm cho ai bó sự học hành. — aliquem à 
vd. Làm cho ai tré dàng. E medo itiner? re- 
trahi v. se —. Trech ra khói giữa dàng. — 
verba. Giữ lai những tiếng có. || B.— vires in- 
genu sut. Cim hàm sức trí khôn minh. — noc- 
tes. Làm cho đêm văn di. Retraham ad me il- 
lud argentum. Tôi sẽ (liệu mà) lấy bạc ấy lai. 


RETRANS — EO, is, ire, n. Sang qua lại. 
RETRANSITI — 0, onis, s. f. Sur sang qua lạt. 
HRETRECT — 0, as, are, à. như Retracto. 

RETRIBC - 0, 78, ?, fin, ere, a. 1. Dan đáp lai, báo 
trả, trà ơn, thương. 2. Trá, den, hỏi thường. 
|| 1. Quid retribuam Domin? Tôi biết lấy gi mà 
trả ơn Đức Chúa Lời? |l2.— mercedem, Trà công, 

RETRIBUTI-0, on's, S. f. Sự báo trả, sự trả công, 
tiền công, công lénh, của thưởng. 

IETRIBUT-0R, oris, S. m. Kë trả công, kẻ thưởng. 

+ HETRIC - ES, um, s. f. p. Cóng kia dó nước mà 
tưới vườn. | 

RETRIMENT - UM, ?, S. n. 1. Căn, cán, bá. 9. Cứt 
(bac, sát, eLe.). 3. Phân phuong, phân. | 

RETRITUR - 0, as, are, a. như Trituro, 

RETRIT - US, a, um, part. pass. Retero. 

Drop - ò, adv. 1. Bàng sau, cách lui, sau lưng, 
về (khi) trước. 2. Cách ngược, trái, nghịch. ||. 
— ferre pedem. Li chân lai. — redire. Lui về. 
— vocare aliquem. Gọi ai dàng sau. — anni v. 
secula. Các năm dà qua. Vade —. Mày hãy xở 
dàng sau tao. Eet mihi in aedibus conclave quad- 
dam —. Tôi có một phóng nhỏ dàng sau nhà. 
fiq. Eloquentia — se lult. Tài loi khàu dà sút 
kém. || 2.—v vere. An ở ngược thói mọi người. 
— vertere sententiam. Dói ý. 

RETROACT - US, a, um, part. pass. bởi 

RETROAG — o, is, retroeg—i, retroac — tum, cre, a. 
Båt lui lại, đuổi ra, lộn trái. — capillos. Búi tóc 
ngược. — ordinem. Lòn thứ tự. 

RETROCED - 0, is, ere, n. Lui ra, lui lại, lui vé. 

RETROCESSI — 0, ones, s. f. và RETROCESS - US, ús, 
s. m. Sự lui. 

j RETROCIT-US, a, um, part. pass. (sir gl) Cong lai, 
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RETRñOopUCc-o, js, ere, a. Réo lại dàng sau. đem lại. 
dem vé. 
rnorcr, perf. Ttetroago. 


HEThO — EO, is, iwi, itum, ire, n. Lui lại, lui về, d: 
ngược. 


leTno-rno, fers, tuli, latum, ferre, a. irreg. (cha 
nh Fero ). Dem lui lại. 

[ETn0OFLECT-0, ¿s,retroflle-r, retrolle-rum, ere. a. 
Lon lại dàng sau, uốn ngả ngược, bắt ngira ra. 

HETROFLEX-US, a, um, part pass. Retroflecto. 

RETROGRADATI - 0, onis, s. f. Sự lui ra. 

RETROGRAD-IOR, eris, VÀ RETROGRED-IOR, eris, re- 
trogres-sus sum, ?, d. Lut, lùi chàn lại. 

RETROGRAD -IS, e, và vs, a, um, adj. (ai, sir gì) 
Hay lui. 

T IÌETROGRAD-0, as, are, n. như Retrogradior. 

RFTROGRFSS — US, $, s. m. Sir lui ra. 

RETROoLVI, perf. Retroeo. 

RETROLEG-0, /5, ¿, retrolec-fvin, ere, a. Long (hài 
lai, long vẻ; trôi xiết. 

ILETROPENDUL-US, đ, um, adj. (sự gì) Xù đàng sau. 

RETRORS-ÙM và ÈS, adv. 1. Dàng sau, sau lưng, 
cách giật lùi. 2. Cách ngược, trái, lộn trái. 1 
2. — omnia successére. Moi sự đã xây ra trái v. 

ReTRoRs-Us, a, um, part. pass. (giống gi) Đã cLiu 
lui, dà chịu rütlai, đã chịu dem lui. 

RETR0SPICI-ENS, entis, part. (ai, sự gi) Tròng dàng 


sau mình, ngó lui, doái lai, quáicó: chỉ vé khí 
trước. 


R:TROTUL-t, perf. Retrofero. 

RETROYEII-O, is, relrove-7, retrovec-/eunm, erc, a. 
Cho lui, dem lui lai. 

RETROVERS-CM và ès, adv. ob Retrorsüm. 

RETRUD-O, ;s, retr-s¿, retru-sum, eve, a. Båt trr 
lại, bát lui lai, đuôi lai, bó lại; bát vé, điều vẻ. 
In mctallum —. Lai bắt di khai mo. 


RETRUS-US, a, um, part. pass. Retrudo. (ai. sir gr 
Đã chịu bó xó; án lủi; dà chịu chứa, dà chiu 
giấu; kín da, min thớ. 


'RErupr, perf. Retundo. 


RETULI, perf. Refero. 

RETUND-O0, zs, retu-di, retu-sum, ere, a. 4. Đánh 
lai, giọt lại, rèn lai. 2. bát lại, làm cho ra cùn. 
3. fig. Cảm lại, häm dep, phá, ngăn cám. chán. 
|| 1. — ferrum. Giọt sát lại. || 2. /ig. — arim 
oculorum. Làm cho loà con mắt. || 3. — 7/nguax. 
Dung miệng (ai) lai. — sermones, Dep truyện 
trò kháo láo.— aliquem. Nói chặn ai.— super- 
biam, Ha tính kiêu ngạo (ai) xuống. 
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ReTUR— o0, as, are, a. Mó (nút đút). Surdorum 
auriculas —. Làm cho ké diče nghe được, 

RETUSI - o, onis, s. f. Sir làm cho cùn. 

RETUs-US, a. um, part. pass. f'etundo, cũng là adj. 
1. (ai, sự gi) Đã chịu dành lai, đã chiu rèn lại, 
đã chịu bất lai; đã ra cùn. 2. (ánh sáng) đã chịu 
giai lai. 3. Au Đã cùn, còi, chòt, yếu, kém, 
not trí, ngây muội, tối tăm, dot nát. 4. Dä chịu 
chán, đã chịu hãm dep. 

R.EUNCT-oR, oris, s. m. Ké bôi, kẻ xoa, kẻ rit thuốc. 

REUNG-O, is, reun-z¿, reunc-tum, ere, a. Bôilại, 
xức lại. 

RE-Us, ?, m. và A, œ, f. s. và adj. trị gen. cũng có 
khi tri abl. cùng de, 1. Bên (nguyên hay là bi), 
bên nguyên đơn, bên bi đơn, kẻ bi cáo; ké mắc 
tội, 2. Kẻ đã buộc minh; ké bảu chủ, kẻ bầu 
lĩnh. || 1. Reum agere v. arguere v. deferre v. pos- 
(ulare. Cáo, đòi ai đến cửa quan mäkien Baum 
peragere. Làm cho (ai) can án. £ reis eximere. 
Làm cho ai được tha vé. — peculatís. Chiu cáo 
vé tôi ăn bớt của chung. Al/quem reum de am- 
bitu facere. Cáo ai có lòng tham chức quyền. 
— capitis. Bi cáo tội dàng chét. — sanguinis. Kè 
mắc Lói giết người. ||2.—voti. Kẻ mác lời khán 
hứa. — stipulandi v. stipulando, Dà giao lời.— 
pronuttendi v. promittendo, Dà hira. 

RkvAL— EO, es, ui, ere, và REVALESC-O, is, ere, n. 
def. Khoe lại, được sức lai; /ø. thịnh lai, nói 
lai. 

HEYANESC-0,¿s,roevan-w, ere, n. def. Biến di, tan đi. 

HEYECT - US, a, um, part. pass. bởi 

HÑEYEH-O0, ?s, reve-ri, revec-tum, ere, a. Chờ về, 
dem vé, dem lại. Jievehi equo. Cỡi ngựa mà về. 
Jievehi ad superiorem tatem. Dem Uí vé các 
đời trước. 

JREVELATI-0, onis, S. f. 1. Sự tỏ ra, sự mở ra. 2. 
Sur tó điều kín. 3. Sự Đức Chúa Lời soi ai cho 
biết điều gì kin vé đạo. || 2. 7n revelationem ve- 
nire, Ra trong trài. 

REvELAT-OR, oris, s. m. Kè tỏ ra, ké tó điều kin. 

HEYELATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà tó ra, 
hay tỏ ra. 


REVELL-0, is, reyel- và revul-si, revul-sum, ere, 
a. Nhỏ ra, nhỏ lén, đào lén. — arbarem tellure. 
Đào cây lén. fig.— ez omni memoria. Làm cho 
quên khuáy di. 


REVEL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Cát màn che, 
lò ra, mó ra. 2. Tó sự kin. || 1. — caput. Cát 
khăn (hay là nón hay là mü) che đầu. — fron- 
tem. Xén tóc. ||2. Tempus omnia revelat, Chày 
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ngày moi sự lộ ra. Verbum Det revelatum est et. 
Đức Chúa Lời dà phán cùng kẻ ấy. 
llEvEND - 0, £s, idi, itum, ere, a. Bán lai. 
REvEN-EO, is, # và ivi, ire, n. def. Chiu bán. 
REVEN-10, is, z, tum, ire, n. trị tùy meo Unde, Quo. 

Trở về, trở lại. : 
T REvENT-US, 2s, s. m. Sự trở về, sự trở lại. 


-REvyeR-À, adv. Thàt, thật sự, át là. 


REVERBER - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Đánh (dòn) 
lại, đánh duói. 2. Đỡ lát đánh. 3. Chiếu lại, 
giai (ánh sáng) lại. 3. Làm cho này lại, làm 
cho bật lai. || 1. fg. Hoc me frequenter reverbc- 
rat. Lương tâm năng trách tôi điều này. 

REVEREND — US, a, ton ( issimus ), part. fut. pass. 
hevereor. (ai, sự gi) Đáng chịu kính. 

REVER - ENS, entis ( enlior, entissimus ), part. Rc- 
vereor, cũng là adj. trị gen. 1. (ai, sự gi) Dái 
sc, e sc. 2. Tón kính, cung kính, kính dài. 3. 
Có nét. || 2. — parentum. Hay thảo kính cha mẹ. 

REvERENT — ER (1, ¿s52 ), adv. Cách cung 
kinh, cách tón, cách khép nép. 

REVERENTI — A, æ, S. f. 1. Sự đái sợ, sự kính dái, 
sự cung kính, sự tôn kính. 2. Sự kinh, sự 
trọng, sự lấy làm trọng, sự vi né, sự tôn 
nhường. 3. Nét, mực vừa, sự vừa phải. || 1. 
Jieverentiam prestare v. adhibere alicui. Tó ra 
lòng tôn kinh ai. Zleverentiam sacramenti rum- 
pere. Chẳng lầy sự thé nguyán làm trong mà 
cả dám lỗi. || 2. — marima debetur puero. Con 
trẻ thanh tịnh dáng kinh lâm, — farm. Sự lo 
mát tiếng quá. — vero absit. Chó vị né ai quá 
mà làm ngơ sự thật. || 3. — nulla est poseendi, 
Xin mãi cháng giữ mực nào. 

REVER - ron, eris, itus sum, eri, d. trị acc. 1. E sợ, 
hãi, dái sợ. 2. Tôn kính, cung kính, kính dái, 
lấy làm trong 3. Vị né, kính vì. ([2.—ut patrem. 
Kính như cha vậy. /Vigridium summé reveritus. 
Đã trọng ông Nigidiô lắm. pass. vum. Si nihil 
mei ( hiệu ngầm te)rerereatur, Ví di anh chàng 
nhìn đến tôi. 

T REYEng - 0, is, ere, a. def. Dem vỏ, trở (sw gi) 
về dàng nào. — aliquid in commoda aliorum. 
Làm cho sự gì nên ích lợi cho kẻ khác. 

REVERIT — US, a, um, part. Revereor. 

REVERR - 0, /s, i. rever — sum, ere, a. Quét lai; fig. 
khuynh tài, hao phí của đã cóp. 

REvERSI — 0, onis, S. f. Sự trở về; sự lộn trái. Cæ- 
sar reversionem fecit. Ông Côsarê đã rút về, — 
siderum. Sự tinh tú lại 10i cü. — verborum. Sự 
lộn thứ tự các tiếng. 
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REVERS —0, as, are, a. và OR, aris, art, d. iri acc. 
Giản gioc, lộn trái, xáo lộn. 

Revers - US, a, um, part. Reverlor. 

+ REYERTICUL — UM, i, s. n. Giáp vòng: mặt Lrời. 

REVERT — 0, ts, À, rever - sum, ere, n. như 

REVERT - OR, eris, rever - sus sum, i, d. tùy mẹo 
Unde, Quò. Trở về, trở lại, lộn lại, xây lại, tái 
hồi. — domum. Trở vé nhà. — ad vitam. Sống 
lại. — à foro. Ó ngoài chợ vé. — ad se.Tỉnh lai. 
— ad sanitatem. Khoé lai. — in pulverem. Lại 
trở nén tro. — in gratiam. Làm lành cùng. — 
ad aliquem adversus alterum. Kéu xin ai oán 
trà ké khác. 

REVEST - 10, i5, ivi, itum, ire, a. Lai mác ( áo) cho. 

Revexi, perf. Reveho. 

+ REYIBRATI — 0, 0115, S. f. và + ILEVIBRAT — US, its, 
s. m. Sw chiéu lai, sv giai (ánh sáng) lai. 

 REviBR - 0, as, are, a. Giai (ánh sáng) lại, 
chiéu lai. i 

Revicti - 0, onis, s. f. Sự bát lé, sự bác lẻ. 

REVILTUR - Us, a, um, part. fut. Revivo. 

REYICT - US, đ, um, part. pass. Revinco. 

RBEvip — EO, es, i, revi — sum, ere, a. Đi thăm lai. 
xem lại. 

Deeg — EO, es, ui, ere, và REVIGESC - 0, is. ero, n. 
def. Được sức lại, khoẻ lai; nói lại, lai chịu 
tôn kính. 

RevyiLEsc—0, is, ere, n. def. Mất giá, mắt trịch, 
ra hèn. 

REVINCIBIL — 1S, e, adj. (ai, lẽ gì) Chiu bác được. 

REVINC — 10, is, revin — zi, revinc — fum, we, a. 1. 
Buộc chặt, riết lại, làm cho nên vững. 3. Bát 
phuc. 3. Tha (tù đỏ, tôi tá) về, më xiêng, thả, 
phóng. || I. — /atus ense. Bét grom. — aliquem 
sibi. Giao kết nghĩa cùng ai. || 2. — urbes legi- 
hus. Bát các thành giữ luật. 

Revine - 0, is, revi— ei, revic - (um, ere, a. Làm 
cho ngã lẽ, lấy lẽ manh mà chứng. — crimen. 
Nói gö tội. Revinci im mendacio. Phải chịu tội 
nói đối. 

RkYINCT— us, a, um, part. pass. Revincio. (ai, sự 
gì) Đã chịu buộc. Zona de poste revincta. Dây 
thát lưng treo vào cửa. Revinctæ manus post 
terga. Tay trôi lại sau lưng. Latices in glaciem 
revincti, Nước đã đông lai. 

REVIR — EO, es, ui, ere, và REVIRESC - 0, /s, revir - 
ui, ere, n. def. Ra xanh tươi lai; fig. nên trẻ lại, 

+ REviRiDEsc - 0, D, ere, n. def. và REviRI- 0, 
as, are, n. như Revireo. 
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+ REVISCERATI — 0, onis, s. f. Sự mọc thịt lại. 

Revisi —0; onis, S. f. Sir xem lai, sự Xét lai, :z 
soát lai. 

Drver - 0, as, ave, a. freq. bói 

Revis — 0, is, 2, ugi ere, a. 1. Viéng lai, di tham kzt, 
lại đến. 9. Xem lai, xétlai, soát lại, khảo (sách 
lại. || 1. Revise ad me. Mời anh lại đến thăm tải. 

REvIVIFICAT —US, a, um, part. pass. (giống gi; Ai 
đã làm cho sống lại, đã sóng lại. 

REvivisc —0, is, ere, và T Reviv - 0, is, revi — di 
ere, n. def. Sóng lai, chịu sinh lai, n. oc lai: khó: 
lại, tỉnh lai. Si reviviscant. Platonici. Già như 
các món dé ông Plató có sónglai. A v. £ me: 
—. Hoàn hòn khói sg. Spirilus ejus revis. 
Người dà tinh trí lai. 

REVOCABIL - 1S, e, adj. 1. (ai, sự gi) Chiu gọi hi 
được. 9. Chiu đòi lại được, chịu bòi thường 
được. ||2. Ztevocabile damnum. Phần thiệt co 1: 
mà bối thường lại. 

REYOCAM — EN, inis, S. n. và Revocart 0, onis, s.f. 
Sự goilai, sự kêu lai, sir đòi lại. ^73. — ver^. 
Sự rút lời dà nói. 

REvocaT —on, oris, s. m. Kẻ gọi lại; ké làm cho 
sống lại. 

REvOCATORI- US, a, um, adj. (sự gi ) Dùng mà 
đòi về. /levocatoria epistola. Thư đòi (ai) vẻ. 
Ruvoc-o, as, avi, atum, are, a. 1. Gọi (ai) vé, Lào 
trở vé, båt lui ra, bắt (bỏ nơi nào mà) vẻ, gd 
lai, đòi lai, xin lai, hợp lai, mời lai. mới dap 
lai. 2. Dem xa khói, cát di, khuyên bỏ, nói 
găng, can. 3. Phi di, bãi, rút lai. 4. Bàt tr vc 
cüng, dem lai cüng, dem dén. 5. Làm cho lai 
quen, làp lại, khi lai, làm lại, kéo lại. 6. Sra 
lai, tu tác lại, làm cho lại được. 7. Làm cb» 
(vice) đến, làm đến nói. || 1.— milites. Bat hhb 
lui về, — gradum. Lùi chàn lại, lui gót.— + 
mina. Bắt các sông chảy ngược lên. || 2. —+ 
consilio, Khuyên được đổi y. — à metu. Làm 
cho bỏ lòng sợ.— iram alicujus. Ngắn cơn giản 
ai. Eos ab illá consuetudine —. Làm cho chuzz 
nó bỏ thói quen ấy. || 3. Munus illi concessum 
revocavit. Chức người đã phong cho nó thi lii 
cất di.—promissum suum.Rüt lời minh dà h:ra. 
|| 4. — se ad se. Suy nghi lai.— se ad stud'um. 
Dem trí lại vé sự hoc hành. — aliquid in me- 
moriam alicui. Nhắc lai sw gì cho ai. Revoca” 
animos. Các anh hãy nén vürng gan. || 5. —m-.- 
rem, Lập thói lại. || 6. Fictu revocant vires. Cat 
ké ấy án mà bó sức lai.—colorem. Lai lên màu. 

REVOL-0, as, avi, atum, are, n. tùy meo Uio. Dav 
về; fig. trở về chóng vánh. 
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HEVOLUBIL— ıs, e, adj. (sự gì) Chịu lăn lại được, 
chịu cuốn lại được. Fatorum nulli revolubile 
stamen. Mệnh trời chẳng ai dói được, 


HEVOLUTI-0, onis, s. f. 1. Sự luân hỏi. 2. Sự vần 
chuyên. 

HEVOLUT - us, a, um, part. pass. bởi 

REVOLY - 0, is, i, revolu — tum, ere, a. 4. Cuốn lại, 
cuón, lăn lại, xây vần, chuyên vần. 2. Xem 
(cuốn sách), xem, đọc, đở (sách), mở, đọc lại, 
xem lại, xét lại; suy di nghi lại; ké lại, diễn ra. 
3. pass. Khi sự lại, hoá như trước, lại nên, lại 
phải. || 1. Draco sese revolvit. Con rồng cuộn 
khúc.— iter. Vé cứ dàng đá đi trước. Quis re- 
volvet nobis lapidem? Ai sẽ lầy hòn đá cho chúng 
tÓi?— cstum. Bát sóng gión ngược lén. Revol- 
vi, V. — se. Này di vần lai. || 2. — libros. Dữ 
sách, xem sách.—an'/qua. Luc xét các đời cỏ. 
— serum aliquid. Suy tướng sự gi trong lòng. 
|| 3. In eamdem vitam te revolutum video. Tháy 
mày lai ra(xắu nét) nh trước. Zn metus rcvol- 
vor. Tôi lai se như trước. 

REvoM-O, is, ui, tum, ere, a.Thólai, thỏ ra, mira. 

T REvonriT, tiếng có thay vì Revertit. 

T HrvoRTo và † IEvonron, tiếng có thay vì Re- 
verto và Itevertor. 

Iu vursi, perf. Revello. 

REvULSI - 0, onis, s. f. Sw nhỏ ra. 

RevuLs —vs, a, um, part. pass. Revello. 

Rex, reg - is, S. m. 1. Vua, vương, hoàng dë, 
thiên tir, dé vương, cuốc quản. 2. Chúa, thái 
tir, ông hoàng, đức ông; đại thần. 3. Kẻ sang 
trọng, kẻ cả, người phú quí. 4. fig. Kẻ nhàn 
ha bằng vua. 5. Chúa, chủ, kẻ trên hết, kẻ làm 
dáu, ké nhất dàng nào, kẻ đóe, kế áp, chúa tế, 
thày tế lẻ, chúa tiệc. 6. Vật đầu đàn, sự gì 
nhất hang. || 1. — regum. Vua trên các vua. 
Libri regum. (bốn) Quyền kinh thánh chép sir 
kí các vua nước I[srael.— /^gitinus.Chính thống. 
|| 1. Sapiens est — regum. Người quân tir có 
phúc hơn các vua. || 3. — sacrorum v. sacrifi- 
cus. Thày té lễ. — mense. Chúa tiệc. 

REXACICUL — UM, 2, S. n. Then gài cửa. 

Rex, perf. Rego. 


T Rezon — o, as, are, a. Cởi dây thåt lung; lấy 


trong dày thắt lưng. 
RHABARBAR-UM, ?, S. n. Đại hoàng. 
RüABDOMANTI-A, æ, S. f. Phép lấy que mà gieo qué. 


Tuiasnvc — us, z, s. m. Xá nhân. 
T Ruaca, adj. indecl. như Racha. 
RnAcIN — Us, 7, s. m. Cá bién kia. 


Ruact - oN, ¿, s. n. Áo may nhiều tám. 
RnAcoM — A, atis, s. n. Ré cây kia. 
RAADIN — E, es, s. f. Con gái yếu điệu. 


[HAGAD - ES, um, s. f. p. và 14, torum, s. n. p. Sự 
da né ra nơi chân tay. 

IutaG — ES, um, s. f. p. Dầu ngón. 

TuraGt — oN, i, s. n. Thứ con nhện. 

FutAGM — A, atis, S. n. Sự nứt, sự vở, sự gẫy. 

RitxGOID-ES, is, adj. cả ba giống. (sự gì) Có hinh 
quả nho. 

luraco —1S, idis, s. f. Màng kia trong con mát. 

RHAMNENS — ES, zum, và RHAMN — ES, ?um, s. m. p. 
Tên hai ho về dáng quân ki Róma; đảng quân 
ki. 

T RuAMN- us, ¿, s. m. 1. Hồng bì luc thu. 2. Cây 
có nhiéu gai. 

IuiariaNiT — IS, idis, s. f. Thứ cú ngài moi. 

IutapitAN - US, 7, s. m. như Raphanus. 


RnApsoDi — A, æ, s. f. 1. Quyền thơ. 2. Sách cóp 
lặt tho. . 


T IÌHARAGR - A, æ, s. f. Dao cạo. 

[ÌhiEvT - x, arum, s. f. p. Sự động đất. 

Rub - A, æ, s. f. Xe có bón bánh xe; xe di dàng 
Sá; xe. 

1° RuEnaRt — us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về xo. 

2° IiiEDARI - Us, š, s. m. Ké dán xe; thợ đóng xe. 

RHEGI-UM, ¿, và RutgGM —A, ats, s. n. như Rhag- 
ma. 

IUtEN — 0, onis, s. m. Áo lót lông chiên. 

Rut - ON, ouis, s. n. như Rhabarbarum. 


IurgT-0n, oris, s. m. Thày dạy phép văn chương, 
ké chép sách day về phép văn chương. 

RHETORIC - A, a, và E, es, s. f. Phép văn chương, 
phép dán meo làm bài. 

HurTonic - È, adv. Cách cứ phép văn chương. 


Rüugrontc— 1, orum, s. m. p. Sách dạy phép văn 
chương. 


RHETORIC - 0, as, are, n. và on, aris, ari, d. Nói 
theo luật phép văn chương. 

RnETORIC — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thông phép 
văn chương; thuộc về phép văn chương. 

RnETORISC - US, i, s. m. Kẻ biết nghề văn ít vậy. 

RugrToniss- 0, as, are, n. nhu Rhetorico. 

HHETR - A, æ, S. f. 1. Lời but phán. 2. Luật ông 
Lycurgó. 

TÌIEUBARBAR — UM, ?, S. n. như RhabarbaPum. 

RnEUN - A, atis, s. n. Sự ho hen, bênh ho. 


RHU 


RREUMATIC - US, a,um,adj.(ai, vật gì }Có benh ho. 

nEUMATISM — US, i, s. m. Bệnh ho, bệnh số mũi. 

Bug - 4, æ, s. f. an bó ngư, thứ cá đuối. 

Hut - oN, z, s. n. Giống thuốc êm chữa bệnh 
mắt. 

]lniNocER - os, 0^is, s. m. 1. Con tây; tê ngưu. 9. 
Ké có răng trói. 3. Bình bàng tày giác. ||L. fig. 
asum rhinocerotis habere. Có tính hay nói chó. 

RUINOCEROTIC - US, q, «m, adj. (sự gi) Thuộc vé 
con tày. 

Ruiz — A, æ, s. f. Thứ cây chàng có hoa. 

Ruuzt— As, æ, s. m. Mù ré cày an tức hương. 

[ÌHIZ0T0M - 0S, i, s. f. Thứ củ ngài mọi. 

Ruoni-— A4, 2, s. f. Thứ ré có mùi hoa màn côi, 

RiopiN — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
hoa mån côi. 2. Thuộc vé gò Rhođô. 

TUuiopiT-1s5, e, s. f. Ngọc có sác màn côi. 

_ RnuopI— vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé gò 

Ithodó. 


HñODODAPHN — E, es, S. f. và RBODopENDR - os, ?, S. 
m. Cày giáp trüc dào. , 
Màt ong pha nước 


TUui0DOMEL - r, s. n. indecl. 


màn côi. 

+ Ruononr - A, æ, s. f. Tháo kia. 

Rue - As, adis, s. f. 1. Thứ muóng, ngọc mi nhân 
hoa. 9. Tật án khoé con mát. 


Iuioic — us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về 
thu. 


RHOIT - Es, ve, S. m. lucu thạch lyu. 
4° RHOMBOID —ES, ts, adj. (sự gi) Có sáu mát mà 
moi mặt có hinh thoi cui. 


nir trinh 


2° HiioMnoID—EsS, is, s. m. Cá gióng nhu phường 
xa ngư. 
RuoxDUL - Us, i, s. m. Inh vuông trong con bài. 


Iuioxs - us, i, s. m. 1. Hinh bón mặt ngang nhau 
tirng dói hú chàng có góc thước thợ, hình 
tựa như thoi emt, 2. Guòng. 3. Bánh xe thày 
phù thủy dùng. 4. Phường xa ngư. 

ioxMpug - A, æ. s. f. Dai dao, thanh long đao, 
gươm dài. 

RiioMPHEAL - Is, e, adj. ( sự gì) Thuộc về đại đao. 

IurioxcittsoN — us, a, um, adj. (ai, sự gì) Kêu như 
kẻ ngáy kho kho; hay nhao cười. 

lO Cae eso: as, are, n. Ngáy kho kho, qd 

Tuioxc — vs, ?, s. m. 1. Sw ngày, tiếng ngáy. 
Tiéng con "ob kêu. 3. Tiếng cười nhấn 

RHOPAL — ON, ?, s. n. Hoa sen, liên hoa. 

Raus, rhu - is, s. f. Nữ trinh thu. 
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RnñnYPAR0GRAnn — US, i, s. m. Thợ vë những điển 
Uu thường. 

Ruypop - ES, is, s. m. Thuốc dán, thuốc rit. 

RnYTHMIC — 1, orum, s. m. p. Những ké hay n^i 

. theo hạn vận. 

RuvyruM —vs, ?, s. m. 1. Bò vàn, hạn vàn. 2. Pip 
đàng, sự gì có dip dàng. || 2. — cenar. 
Mạch điều. 

RuyYTI — UN, 2, và Buvr-owN, 
sirng. 


i, s.n. Chén có binh 


Run — ES, ?um, s. f. p. Trái tiêu kí. 

Rises: - UM, i, s. n. Cây Dou ki, linh dang quả. 

Iuc-A4, æ, s. f. như [ucinium. 

IucixciAT — US, Q, um, adj. (aì) Mặc áo tanz(rici- 
nium). 

ÏÌICINL— UM, 9. Tràm cải. 


1° RICIN-— vs, 4, s. m. 1. Lọc mã, thứ nhen nhỏ. 
2. Phản cứng hơn trong con phố. 


i, S. n. 1. Thứ áo tang. 


2? I(icIN-US, è, s. f. Cây thầu đầu, cày đủ đủ ba. 

Iucr-o, as, are, n. (báo tử) Gầm; kêu như báo tư. 

RicT-UM, z, S. n. US, sts, S. m. và ÍICTUR-A, >. S. 
f. LÒ miệng, mép, mồm mép. ictum deg 
risu. Cwi nên sặc, cười há hoc. 

RicuL - A, æ, s. f. dimin. Rica. 

IunENp-US, a, wm, part. pass. Rideo. ( ai. sự ei: 
Đáng chịu ché cười, tréu tật, làn cho buén 
Cười. 

Rip - £0, es, ri-sz, ri-sum, ere, a. và n. trị da! f. 
Cui, vui cười, win cười? nhạo, chè cuz. 3. 
San lòng thương giúp, nhậm loi xin, vira x. 
dep lòng, phù hò, 3. Sang ra, nhấp nhàng, tet 
lành. || L. — fetu misto. Và cười và Khóc, — + 
stomacho. Cười thám. — a/euid. Cười điều gì. 
— groten, Nhao Cười ai. — dulce alicui. Min 
cười vuoi ai. || 2. Si mihi rides. Người có phu 
hộ cho tôi. Moe mihi ridet. Tòi wa sự này. DA 
Itidentia prata foribus. Dong có có tràm boa 
nở nang. Tempestas ridet. Trời hé ra. 

RipipuNp — US, a, um, adj. (ai) Có tính vui circi. 
vui vé. 

Ripic—A, æ, S. f. Choái cây nho. 

JupicuL-A, @, s. f. dimin. Ridica. Choái nh^. 

RiDICUL-E (/issime ), adv. 1. Cách gon cot, cách 
vui chơi, cách cười. 2. Cách treutàt, cách đang 
cho cười. 

IunicuL — A, orum, và IIDICULARI-A, Orten, S. n. p. 
Những sự dáng cười; những sự dang ché curri. 

IupicULARI-US, aq, um, ÌÀIDICULOS-US, G, n, và 
RIDICUL-US, &, um / /ss/mus !, adj. 1. (ai, sir m 


RIG 


đùa, nói tườu, pha trò. 2. Tréu tật, làm cho 
erc) chê, dáng chê cười. || 2. Cum ridiculum 
fecisti. Anh dà làm cho thiên hạ chê cười nó. 

RipicuL- UN, i, s. n. Lời trêu chọc, lời giêu cet, 
lời pha trò; điều trếu tật, sự gì đáng chê cười. 
Ftdiculi causá. Cách có ý chơi. In rid'culo. esse 
v. haberi. Chịu người ta chó cười minh. 

Ripicur-us,/,s. m. Kê làm nghề giéu cet, kẻ án dð. 

+ Hip-o, is, ere, a. nhu Rideo. 

RIEN-Es, um, s. m. p. Trái cạt. 

RiG — A, æ. s. f. Hàng vạch thàng, hàng ngay, 
thước kẻ. 

RiGATI- 0, onis, S. f. Sw tưới nước. 

RiGA T-0R, oris, S. m. (Rix, ricis, s.f ) Rẻ tưới nước 

T ILIGATORI — Um, i, s. n. Thùng tưới nước. 

1° RicaT-US, a, um, part. pass. Rigo. 

2° RiIGAT — US, #s, S. m Bur lưới nước. 

RiG-ENS, entis (entéss?mus), part. bởi 

Iuc-Eo, es, wi, ere, n. def. 1. (chân tav) Công, ra 
cứng, ra lé (vì rél), lạnh cong. 9. Ra cứng, 
nén cứng thàung. 3. Đứng sững, de vững mot 
bẻ. || 1. Rigent artus frigore. Chân tay lạnh công, 
Rigens bruma. GIÓ lạnh toát. || 2. / gen illis 
horrore coma. Chúng nó giảng tóc lên. Rigens 
capz(. Đầu thằng. #g./?'gens animus. Lòng cirng. 

RiGrESC-0, is, ere, n. def. Ra cứng, nên cứng, 
cong lai; fig. nên thàng phép. — cautibus. Hoá 
nên núi đá. 

Riain -È (29s), adv. 1. Cách cứng, cách thàng, 
2. Cách nhặt, cách tháng phép. 

RiGintr-AS, alis, S. f. Sự cứng, sw cứng chắc; 
phép thẳng. 

RiGin-us, a, um (ior, 0552m6), adj. 1. (ai, sự gi) 
Gong, cứng, tê( vì rét). 2. Cứng, thẳng, cứng 
chác. 3. Khoé, quen chịu khó. 4. Nhật, tháng 
phép, thẳng nhặt. || I. Nec poter:t rigidas scin- 
dere remus aquas. Nước động lại chẳng chèo 
được. || 9. — mons. Núi sờm. — ensis. Gwem 
cứng. [| 3. — leo. Sw tir manh mé. || 4. Mores 
rigidi. Cách án nét ó nhiém nhặt. /nnocentia 
rigida. Lòng thanh tinh vững vàng. 

Tue-o, as, avi, atum, are, a. Tưới. — aquam, Khai 
giòng cho nước chảy vào đồng. — ora lacry- 
mis, Khóc xướt mướt. Luz rigat mare ac terras. 
Sáng soi kháp bién cùng đất. 

1° fuc-on, oris, s. m. 1. Rét ngắt, lanh toát, lanh 
cóng. 9. Sự đã ra cứng hay là tê (vi rét), sự 
cong chân tay. 3. Sự cứng, sự cứng chắc, sự 
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phé›. || 3. — ferri. Sự sát cứng. — nervorum. 
Sự gân vững. || 4. — disc ple militaris. Sự 
luật phép binh thẳng nhit. 

2° Iuc-oR, oris, s. m. Dòng nu óc, ngòi. suối, mạch 
nuóc.Recentissimi rigoris aqua. Nước mát láàm 
( vì mới múc). | 

R'GoRAT-US, a, um, Và ÏÌIGOROS-US, a, um, adj. ( ai, 
sự gì) Cứng, thẳng, nhặt, nhiệm nhặt. 

Diet, perf. Rigeo. 


| Ricc-ux, i, s. n. 1. Rãnh, dàng mương, ngòi. 2. 


Cho såm. 

RuGu-us, a. um, adj. 1. get, ( giống gi) Tưới nước, 
hay tưới. 9. pass. Chịu tưới, có nước tưới. || 1. 
Ryui in vallibus amnes. Những sóng chảy qua 
thung lũng. Rigua plurimo lacte bos. Con bò có 
nhiều sữa.|| 3 — ortus. Vườn sàn nước tưới. 

Iunu-a, æ, s. f. f. Khe, kẽ, lỗ hở, dàng né. 2. Nơi 
nào rồng không, chò dói. 3. Mun, phương 
mà thoát khói. || 1. Naves futiseunt. rimis. Các 
tần có dàng né. Rimas agere v. ducere v. facere. 
Né ra. || 2. mus implere orat onis. Thêm lé nơi 
yếu trong bài giang. || 3. Aliquam veperits ri- 

` mam. (ác anh hàng biết lo phương nào. 

IuxAnUND-US, Q, um, adj. (ai, sự gi) Tó mò, hay 
do dán, hay dóm hành. 

RiMAT-ÌM, adv. ( xem) Qua dàng né, cách dòm. 

RIMAT-OR, oris, S. m. Kế hay xem xét cán. tbàn, 
ké hói do. 

RuxaT-US, a, um, part. Rimor. 1. ( giống gi) Dä 
chịu né, có lỗ hở. 2. Dà chịu xem xét cán thận. 

[uM - OR, aris, atus sum, ari, d. tri acc. 1. Dom 
hành, dòm, dòm ngo, do xét, xét ki, tra xét. 
2. Mó, làm cho có dàng né, đào. || Il. — oculis 
coli plagas. Xem xét khắp bón hướng trời. — 
exta. Coi ruột hi sinh (mà bói ). [|2. — locum. 
Dào chó nào.— terram. Cày dàt. 

Rmos-us, a, um (ior), adj. ( sự gi) Có nhiều lối 
né, có nhiều lỗ hở. Rimosa cymba. Thuyền ri 
nước. fig. — auris. Người hay nói điều kín 
mình đã nghe. : 

RiwUr-A, æ, s. f. dimin. Rima. Dàng né nhỏ, 

[uNG-oR, eris, i, d. def. 1. Nhãn nho, gián trán. 
9. Né ra ít vậy. 3. Dim hằm, giận ngắm. 

Rip-A, æ, s. f. Bờ, bãi. Ad ripam dejici. Phải giat 
vào bờ. 

UuPARIENS-ES, zum, s. m. p. Quân canh giữ bờ 
sông giáp nước khác. 

RiPARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Áp bờ sông, ở 
gần sông. 


thẳng, sự vững. 3. Sự nhiệm nhặt, sự tháng 4 RiPENs-is, adj. (sự gì) Ó ngoài bài, áp bãi. 
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RiPUL-A, æ, s. f. dimin. Ripa. 

Rısc-us, i, s. m. 1. Hòm, tủ; nang, bao, bị mang 
đi vuối mình. 9. Cửa só nhỏ, lỗ nhỏ trong tường 
thành. 

Risi, perf. Hideo. i 

Wisttoout- ON. 2, s. n. Lói giéu cot, lời pha trò. 

lusi-0, onis, s. f. Sur cười, sự vui cuci. 

-His-0R, oris, s. m. Kė hay cười, kẻ hay nhao cười, 
kẻ bay trêu choc. 

Jlis-us, és, s. m. 4. Sur cười, sự vui cười, tiếng 
reo cười. 9. Lời giêu cot, lời pha trò, lời vui 
chơi. 3. Sự trêu chọc, sự nhạo cười, lời nhạo 
cười. 4. But hay sự cười. || 1. Zusus captare. 
Choc cười. Kisus edere. Cười lén. Züsus tollere. 
(Lut Lo. Risus alicui concitare v. movere v. eli- 
cere. Làm cho ai cười. Risum compescere. Cảm 
cơn cười lại. Risum tenere, Nin cười. — factus 
cst v. c001/0s et. Người ta đã cười. Ären solvi 
v. effundi v. rumpi. Cười nên sặc, cười rü. || 3. 
— blundus. Lời piêu chơi. || 3./l/sui esse umnibus. 
Phái moi người ché cười. 

RiT-È, adv. Cách cứ lễ phép, vào lé lối, cách ráp 
lễ nhạc, cứ thói. 9. Phải phép, phải lẻ. 3. Cách 
may màn. 

RiT-s, /s, s. m. như Hitus. 

IuTUAL-E, is, S. n. (hiệu ngắm volumen ). Sách các 
phép. 

IuTUAL-15, c, adj. ( sự gì) Thuộc vé lé phép, thuộc 
vé lé nghi. /2uafes lori. Sách bién các lé nghi. 

IroALIT-En, adv. nhu Hie, 

. RIT-US, és, s. m. Lễ phép, lé nghi, lề thói, cách 

thé, meo mực, phép, thói. Zilus sacrorum. Lë 

phép thánh. ercrum ritu. Như muóng dir. 

Ritus gentiles. Lé thói ké ngoai đạo, những 

vice đổi trá. 

. RIVAL—-s, eos, s. m. p. Những ke được lày 
nước mot khe suối nhu nhau. 

1° [UYAL - 1S, e, adj. (giống gì) Thuộc vé khe 
suối, bay ở gần khe suốt, 

go HIVYAL—IS, is, S. in. Rẻ đua, kẻ tranh vuối 
nhau; kẻ kình địch. 

TIuvarir-AS, atis, s. f. Sur dua nhau, sự tranh nhau. 

JuvaT - ix, adv. Cách cú khe, cách cứ ngòi rach. 

IIvHINAL- JS, e, adj. (nơi) Có khe suối làm 
lol han. 

Rivis — US, 7, S. 1n. nhịp 9? Rivalis. 


T luv-0,as,are, n. (Chuyển) Theodóng, trôi xict. 
River - vs, ?, s. m. dimin. Rivus. Dòng nuoc nhỏ, 
ngoi nhó. 
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Riy - us, i, s. m. 1. Ngòi, khe, suối, dòng nước. 
2. Mạch nước. 3. Đàng muong, rãnh, conz 
tưới. nước, giòng. 4. Sự giống gi cháy như 

` suối, || 1. £ vivo flumina magna facis. Mày nói 
khoác. || 4. Zenuis facundiæ —. Sự lợi khau 
it vày. i 

ÑiX—A, æ, và DiXATI—0, onis, s. f. Sự cãi có 
nhau, sự đức lộn nhau, tích cài nhau, tự cự 
dich. Rixa fiet de tuo corpore lupis. SÓI rừng 
së cán lón nhau mà phàn thày mày. 

IuxaAT — OR, oris, s. m (RIX, ricis, s. f.) Kẻ cài lày, 
ké cài nhau, ké durc lón nhau. 

IuxaT - Us, a, um, part. Rixo và Rixor. 1. oct. (ai, 
sự gì ) Dà cài lày. 2. pass. Dã chịu cài. 

ux - 0, as, avi, atum, are, n. VÀ OR, ares, atus sun, 

ari,d.Ari abl. cùng cum, de, hay là acc.cùng nter, 

tùy nghi. Cái nhau, cái lẫy, dirc lòn nhau, 
kinh địch, đầu tranh. — mier se. Cài nhau. — 

cum aliqvo de al/quá re. Cài cüngai vé sự gì. F. 

Rixantur inter. se rami. Ngành moc ngàng 

cành bứa. 

RiXxos — vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay cài nhau, 

hay đứo lôn nhau, hay choi, hay kinh dich. 

Rirosæ aves. Chim choi. 

Ross- vs, a, um, adj. như Rubeus. 

RoBIGALI — A, tn, S. n. p. Lë but Robigô. 

WoniG-0, inis, s. f. như Rubigo. 

Rosie — vs, 7, s. m. But Robigô (hay giữ do cho 
khói ten ghét). 

RosonARr— UM, ?, S. n. Nơi đóng ròng, nei co 
hàng rào. 

Rononasc — o, is, ere, n. def. Nên manh, lấy sức, 
nên vững. 

Rob0nET — UN, i. s. n. Rừng cây sòi. 

Ronont:-Us, a, wn, adj. (sw gi ) Bàng gò sõi. Pola- 
rea moles. Neira go. 

Itonon-0, as, avi, atum, are, a. Làm chủ nên vững, 
thêm sức cho, bỏ súc lại, yên ùi. 

+ Rononos — us, a, um, adj. (ai) Có tật làm cho 
cứng cà và minh. 

Hon — un, oris, s. n. 4. Cây sói, thanh cương thu. 
3. Gióng gi bằng gò sòi; giáo, lao, vó, ghe, tàu. 
thuyền, ngục. 3. Coi, góc, cuộng, Cây. 4. sir 
cứng chắc, sự cứng, sự vũng, sức, sw Den. 
sự mạnh; hình voc khoẻ, bình manh me. 3. 
fiy. Sự vững vàng, sự mạnh me, gan sat, sir 
hiện tàm. 6. Bệnh làm cho cứng cà vÀ mình, 
|| 1. Rabur dolare. Béo cây sòi. || 3. — lerbate. 
Giáo. /n robore accumbere, Nghi ghế (bang ge 
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netus. Người cứng long. [| 5. Jaeredihili animi 
robore homo, Người kiên trí la lùng, Robur te- 
nere in virlule. Vững mòtlòng di dàng nhàn 
đức. 
HOBURNE - US, a, um, adj. như Robusteus, 
1° Rop-US, oris, s. n. như Robur. 
2° lon -—us, i, s. m. Gióng lúa mien. 
3° Ros —us, a, um, adj. như Rufus. 
ROBUSTARI - I, orum, s. m. p. Thợ móc don go sỏi, 
ROBUST - È ( iis ), adv. Cách manh, cách có sức. 
HonUSTE — Us, a, um. và ÑOBUST — Us, a, um ( ior, 

#ssimus ), adj. 1. (ai, sự gì) Bằng gỗ sôi. 2. fig. 

Bên, vững, cứng, chắc, rắn ròi, manh më, 

vững vàng. || 1. — carcer. Nguc thắt. || 2. Ro- 

bustum solum, Đất hậu khi. Robusta toz.Tiếng to. 

Ron — 0, is, ro - si, ro— sum, ere,a. 1. Gám, khói, 
cán, cán rúc. 2. Bát nét, bé bót, bạch, băm bó. 
|| 1. — frondes. Cán lá. Ferrum rubigine rodi- 
tur. Gl ăn sát. 7Zlpas flum'na rodunt. Nước sóng 
ăn xói bờ. || 2. Hunc rodunt omnes. Ai ai cũng 
nói chi chiết nó. 

Rop - us, erg, s. n. như Ttaudus. 

1 Roc — 4, æ, s. f. Của chàn bản; tiền công. 

T Ro6aLt— A, um, s.n. p. Ngày chán bán; ngày 
trà cóng. 

Rocar — 15, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về đồng củi, 
đả chịu đặt trên đồng củi. 

ROGAMENT — UM, ?, S. n. Điều hỏi; sự hỏi han. 

Doan — 0, onis, s. f. 1. Sự xin, sự cầu nguyên, 
lời cầu xin, don tir. 2. Luật (ai) bàn lập; luật, 
3. pl. Ba ngày cáu cho được mùa.  , 

RoGATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Rogatio. 1. Điều 
hỏi nhỏ mon. 2. Luật nhe. “ 

lo6aT — op, oris, s. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kẻ xin, 
kẻ cầu, kẻ cầu nguyên, kẻ bàn, kẻ hỏi. 2. Kẻ 
šn xin. 3. Kẻ xin mượn áo làm trò. 

t R06AT0RI—UM, i, s. n. Nhà thương. 

Ï06AT — UM,?, S. n.và us, ås, s. m. Điều hỏi, lời 

Xin. Ems rogatu. Bởi người cầu xin. 

Hoen 0, onis, s. f. Sự bàn lập luật nào. 2. Sự 
năng xin, lii cầu xin. 

Ñ06IT~O, as, avi, atum, are, a. freq. Rogo. 1. 
Hỏi han, hỏi đò, tra hỏi. 2. Năng xin, xin nài. 
|i. — super aliquo. Hỏi thầm về ai nhiều 

_ điều. || 2. Frustrá me rogitas. Anh nài tôi mãi 
mất công. 


Hoa — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Hỏi, hỏi han, tra 
hỏi, đòi, xin. 2. Bàn, toan. 3. Xin, cầu xin, xin 
X. 4. Doi đến toà kiện, bát, đòi. ||1.— aliquem 
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de re sententiam, Tu ai mình nghĩ vé sự gì làm 
sao. — affutus hominum. Xin nói, xin giáp mát 
vuói người ta. — megistratum. Xin (ai) bảu 
mình làm quan. || 2. — legem. Xin lập luàát zi. 
|| 3. Malo emere quam —. Tòi thà mua chẳng 
thà xin. Rogat ad se seribi, Người xin tôi viết 
thir cho. || 4. — sacramento militem. Båt linh 
thể ( giữ lòng trung). 

Roc - uM, ¿,s. n. và us, /, s. m. Đống củi (thiếu 
xác chét). 

Roxan - £, adv. Như thói dàn Roma. 

ROMANIT — aS, ats, s. f. Phong tuc dàn Róma. 

ROMAN - vs, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về nước 
Róma, xứng người Roma. Romana lingua. 
Tiéng latinh.. Romano more. Như dàn Rôma, 
cách ngay thật. Si fueris Romæ, romano vivito 
more; si fueris alibi, vivito sicut ibi. Nhập giang 
tùy khúc, nhập gia tùy tuc. 

RoME-A, orum, s. n. p. Lé kia trong thành Rôma. 

RouiLtiA lez, f. Luật cám dàn lo việc té lẻ, 

IowiLL—A, v, s. f. Ho Romilla, tên tính thi kia 
(vé dàn Rôma). 

T WowiptT-A, æ, s. m. và f. Kẻ sang thành Roma. 

louuLE-vus, a, um, adj. (sir gì) Thuộc về ông Ro- 
muló. Romulea urbs. Thành Róma. 

Ronar-is, e, adj. (sw gi) Thuộc vé sương, giống 
như sương. 

RonAMENT-UM, 2, s. n. Cát vàng, mat vàng. 

RoR - ANS, antis, part. Roro. 1. n. (ai, sự gì) Ướt 
át, đượm nhuàn, lướt mướt; nhỏ xuống từng 
giọt. 2. n. Tưới, làm cho ướt, nhỏ giọt xuống. - 
|| 1.— humore. (quả) Mới hái, còn ướt sương, 
— nasus. SÒ müi. — lacte capella. Con dè có 
nhiều sữa. //orantes responsiones. Lời thưa 
rénh ràng tiếng một. x 

[ÌORARI-I, orum, s. m. p. Co lính mang khí giới nhẹ. 

RoRARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cơ lính 
mang khí giới nhe. SÉ | 

Wonn — 0, onis, 8. f. Sương, sự sa sương. 

HORAT - US, a, um, part. pass. Roro. 

RonESC-0, is, ere, n. def. Tan ra sương. 

Ioni — vs, a, um, adj. ( giống gi) Ướt sương. 

RORIF-ER, erg, erum, RoRIG-ER, era, erum, và Ro- 
RIFIC-US, a, um, adj. ( sự gì ) Sinh sương, làm 
cho sương sa. 

IVonIFLU-US, a, um, adj. (giống gì) Ướt sương, có 
sương chảy.- 


Ron — 0, as, avi, atum, are, 1. n. ( sương ) Sa; sa 
như sương; ướt át, đượm nhuán, dám dà, 
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lướt mướt; làm cho sương sa.2.a. Tưới, nhúng 
(re), làm cho ướt át, nhỏ (giot) suống. Im 
cho cháy. || I: — sanguine. Ướt máu, nhỏ giọt 
máu. Rorate, celi, desuper. Các tång trời hãy 
đỏ sương xuống. unip. Rorat. Sương sa. || 2. 
Oculi rorantur lacrymis. Nước mắt chày chan 
hoà. 
RORULENT-US, a, um, adj. (giống gi) Ướt sương. 
Ros, ror-?s, s. m. 1. Sương, mù sương. 2. Nước 
(chây hay là sa hay là vot ). 3. Nước mát. 4. Các 
giống lóng: máu, sữa, mủ cày. || t. #orealun- 
tur cicad:». Con ve ve hay ăn sương. || 2. flores 
pluvii. Nước mưa. — querulus. Suối dàn, nước 
cháy réo. || 4. — sangu nem. Giọt máu. —- lg: 
` lis. Sira con mon bú cho sóng. — a abus. Một 
được — marinus v. maris. Ái hương thụ. 
Ios-A, 2, s. f. 1. Hoa màn côi, hoa hồng. 2. Cây 
màn côi. 3. Mùa màn côi. 4. Nước màn côi. 5. 
Tiếng nâng niu ||2.—moscha'a. Hoàng thứ hoa. 
— alexandrina. Tang vì.—rubna. Lộc xuân hoa. 
Roraci-us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé màn côi. 


ILOSALI-A, tm, S. n. p. Lễ hàng năm quen dé hoa 
màn côi trên mó má. 

RosAL - is, e, adj. (sự gi) Thuộc về hoa màu côi, 
bàng hoa màn cói. 

RosaRi — UM, 7, s. n. 1. Vườn mån côi, vườn hoa 
hồng. 9. Tràng hạt trăm réi, || 2. Rosarium 
recitare. Län hạt một trăm pro), 

TÌ0SARI — us, a, um, adj. như Rosalis. 

RosaT —us, a, um, adj. ( gióng gl) Dà pha màn 
côi vào. Rosalum vinum. Rượu màn côi. 

Roscipn-us, a, um, adj. ( sự gi ) Dày sương, ướt 
mü sương, bàng sương. Roscida rivis saxa. 
Nüi có khe suói. — humor. Swong. 

Rosr-A, æ, s. f. 1. Bát thuộc vé dàn Sabinó. 2. 
Thứ gai lón, 

]\oseT-Uu, i, s. n. Yườn màn côi, vườn hoa hồng. 

Rose-us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Đẩy sương, 
ướt sương. 2. Thuộc về hoa mån côi, có sắc 
màn côi, có nhiều cây hoa hồng. || 2. Rosea ju- 
venta. Những con trẻ tươi tốt. /losei flores. Hoa 
màn côi. #ose convalles. Những thung th 
đầy hoa mân côi. 

Rosi, perf. Rodo. 

Rosi-0,0nis,s.f. Đau bung, sự dau quu, dau bào. 

+ RosuaR-Us, i, s. m. Hải càu. 

RosTELL-UM, i, s. n. dimin. Rostrum. 1. Mó nhỏ. 
3. Mồm nhọn. | 

RoSTR-A, orum, s. n. p. Toà giảng kia ( ở thành 
Roma). Procedere in rostra, v. Rostra ascendere. 
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Lên toà giáng. /n rostris recitare. Boc (sự gì) 

trrớc mặt cà và dàn. Rostra tenere. Có tài boat 

khàu nhất. #ostra movere. Làm cho cà và dàn 
động lòng. 

RosTRAL-Is, e, adj. (sự gì) Thuộc về toà giảng kia. 

+ RosrRATUL-A, #, S. f. Thứ chim kia (giống ngưu 
am). 

ROosTRAT-US, a, um, adj. 1. (giống gì) Cong. gióng 
như mỏ chim. 9. Có mũi nhọn (nhir tàu chiến 
đời xưa). || 1. Rostrata falx. Cái liếm. || 2. Ras- 
(rate naves (đặt tò hay là hiểu ngắm.) Những 
chiếc tàu có mũi nhọn. 

RosTrn-o, as,are, a. Mỏ, giũi, så, ché. Rostran’e w- 


mee, Lưỡi cày giũi đắt. 


RoSTRUL-A, 2, s. f. Ngưu am điều. 

RosTR-UM, i, s. n. 1. Mỏ, mom, mom, miệng. 3. 
Mũi nhọn, mũi cong. 3. Vòi ruồi. 4. Móm dát. 
5. Mũi dao quảm, müi lưỡi cày. 6. Phao đèn. 
7. Đầu búa sát. 

RosurL - A, æ, s. f. dimin. Rosa. Màn côi nhỏ. 

[OSULENT-US, a, um, adj. (nơi nào, giống gì) Dir 
màn côi, có sác như màn côi. 

Ros-us, a, um, part. pass. Rodo. 

RoT - 4, æ, s. f. 1. Bánh xe. 2. Xe. 3. Vòng bánh 
xe, chu, sự xây vấn, vòng (tỉnh tú) xây vần. 
4. Giống sơn dương. 3. Giống cá bién. || t. Xo- 
tæ vestigia. Lõi bánh xe di. — eruciabclis. Thư 
bánh xe đỏ hình. || 3. — solis. Váng hóng. — 
anni. Vóng nàm. 

I'oTABIL-1S, e, adj. 1. (giống gi) Chiu quay được, 
chiu xoay được. 2. (nơi nào) Xe di được. 

RoTaL - is, e, adj. (giống gi) Có bánh xe. 

ROTARI — US, i, s. m. Thợ đóng xe. 

RoTaTiL - 1S, e, adj. (giống gi) Hay xây vẫn, hay 

_ quay, xoay. 

IOTAT — ix, adv. Cách xoay như bánh xe. — d- 
cere. Nói lấp tấp. 

ROTATI — 0, onis, S. f. Sự quay, sw xoay, sự xày 
vần, một vong bánh xe. 

RoTAT - op, oris, s. m. Kẻ đánh quay, kẻ xoay. 

1° ROTAT-US, a, um, part. pass. Roto. Rotati pol. 
Các tầng trời hay xây đi vần lại. 

9° RoTAT-Us, ús, s. m. Sự chịu xoay như bánh xe. 

R0TELL — 4, æ, s. f. dimin. Rota. Bánh xe nhỏ. 

Ror-o, as, avi, atum, are, 1. a. Đánh quay, đánh 
xoay, vung, lăn. 2. n. Chịu xoay như bánh xe. 
|| 1. — caput ense. Chém đầu lăn xuống đái. 
Rotat pavo (hiểu ngám caudam). Con công 
liệng. — !elum. Múa lao. — se in vulnus. Vật 
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mình trên dấu tích. ||2. Rotantia sara. Những | Rugg os, a, um, adj. 4. (sự gì) Đỏ; nâu. 2. Thuộc 


hòn đá lán xuống. 

Rorur- a, æ, s. f. dimin. Rola. 1. Bánh xe nhỏ, 
bánh chè. 2. Xương bánh chè. 

ROTUND - a, æ, S. f. Chùa but nữ Vesta xây tròn. 

ROTUNDATI—0, onis, s. f. Sự làm cho ra tròn, 
hình tròn. 

ROTUND-È (issimè), adv. 1. Cách tròn, như vòng 
tròn. 2. Cách tiêm tắt, cách hoàn tất, cách 
vuông tròn. 

ROTUNDIFOLI - US, a, um, adj. (cây gì) Có lá tròn. 

ROTUXDIT - As, atis, s. f. Hìuh tròn, sự tròn; fig. 
kiều nói theo hạn vàn. 

RUTUND - 0, as, avi, alum, are, a. Làm tròn, vo 
tròn, viên tròn, tiên; g. làm cho hoàn tất. 
Flamma se rotundat. Ngon lửa cuộn lai.— mille 
tale ug argenti. Làm cho chân nghìn khối bac. 

ROTUND - Us, a, wn (lor, issimus), adj. 1. ( giống 
gì) Tròn, có hinh tròn, tròn vo, tròn trinh, 
vien. 2. fig. Vuông tròn, tiêm tất, hoàn tuyén, 
hạn vàn, từ tế. || 1. Glo^osv et rotundo stella. 
Các ngôi sao có hình bầu tròn. fig. Mutat qua- 
drata rotundis. Nó xào làn mọi sự. || 2. — ora- 
tor. Kẻ giảng bài trưn tru. 

Rusen - 0, nis, s. f. Sự đỏ, sắc đỏ. 

Ruserac - 10, is, fec — i, tum, ere, a. Làm cho ra 
dó. — ora. Làm cho (ai) dó mát lén. 

RUBEFACT — US, a, um, part. pass. Rubefacio. 

RunELL — A, æ, S. f. Quà nho đỏ; cây nho đỏ. 

RUBELLIANA vilis, f. Cây nho sinh quả dó. 

Don — 0, onis, s. f. 1. Sa giáp ngu. 2. Tương 
tư thước. . 

RUBELLUL — US, a, um, adj. đimin. bởi 

RUBELL — US, a, um, adj. dimin. Ruber. (giống gì) 
đỏ ít vậy, dó hung hung, đỏ lờ lờ. - 

Bop - ENS, entis (entior), part. Rubeo. 1. (ai, sự 
gì) Đỏ. 2. Đang nên đỏ, đang lên nước. || 2.— 
arista. Bóng lúa dang ương ương. 

Rus - EO, es, ui, ere, n. def. Có sắc đỏ; ra dó. Bis 
murice lana rubet. Lông chiên dà có hai nước 
nhuộm điều. — purpurarn. Có sắc điều cháy. 

RUB - ER, ra, rum, (rior, errimus), adj. (ai, sự gi) 
Đỏ, màu rum, màu thám, xích. Rubrum mare. 
Biên đó. Rubræ leges. Chir dó (dẫn các lễ phép). 
— crine, Có tóc dò. 

Rupsesc-o, ?s, rub — ui, ere, n. def. Ra đỏ, đỏ lên; 
fig. xấu hó, bé mặt, hó mặt. 


RuBET — 4, 2, 8. f. Thử ếch độc ở trong bui gai. 


Bonge —UDM, i, s. n. Bui gai, nơi gai góc. 


vé gai góc. 
Hunt - A, æ, s. f. Tứ luân tháo (dùng nhuộm đỏ). 
HOBICUNDUL- US, a, um, adj. dimin. bởi 
RunicUND— Us, 4, xm (tor ), adj. ( giống gì) Đỏ 
thám, dó hóng, dó chon chót. 
Rusin - US, a, um, adj. (sw gì) Đỏ tía. 
RUBIGALI — A, um, S. n. p. như Dobigalia. 
RuBIGIN - OR, aris, ari, d. Ra gl, mắc ten rét. 
RUBIGINOS-US, a, um, adj. (giống gì) Dåy gi ghét, 
hay ten rét; fig. thô tháp, cuc càn, quê kệch; 
ghé mát, hay ghen. Culter —. Con dao gl. 
Dune 0, mis, S. f. 1. Sự gl ghét, han xanh, ten 
rét; sự sâu răng; tật làm hư lúa. 2. fig. Thói 
xấu, nét xấu, sự hư hốt; sự nói hành bó va. 
3. Sự ở nhưng, sự chẳng làm việc; sự quên, 
|| 1. Roditur rubigine ferrum. GÌ hay ăn sát. 
~ Nuôiginem con'rahere. GÌ ra. || 2. — pectorum. 
Tính hư trong linh hồn. Zlub/ginem comiti af- 
fricare. Thông nét hư cho bầu bạn mình. ` 
[lup-oR, oris, s. m. 1. Sắc đỏ, mùi đỏ, mùi rum; 
phần giỏi. 9. Sự đỏ mặt lên, sự then mặt, sự 
hó then. || 1. — dilutus. Mùi đỏ hung hung.— 
igneus. Mùi đò rë rỡ. || 3. — pudorem conse- 
quitur, Sự xấu hó làm cho đỏ mặt lën.— con- 
fessus secreta. Mặt dó lên tó lộ những sự kín. 
Ruborem olicu: elicere. Làm cho ai then mặt. 
Mihi rubori est hoc dixisse. Tôi then vì dà nói 
sự ấy. Tua facta nihil ruboris habent. Các việc 
anh làm cháng có gi mà phải xấu hô. 
RUuuRic-A, æ, s. f. 1. Thứ dät đỏ. 2. Dát thịt làm 
gạch. 3. Ngân châu giói mặt. 4. Chir dé luật 
viết chữ đỏ, luật. 5. Chir đỏ (dẫn lé phép). 
IUBRICAT — US, a, um, part. pass. Rubrico. 
RUBRICET - A, æ, s. f. Ngân châu giói mit. 
RunRiC-0, a8, are, a. Vë đỏ, đồ thuốc d5; nhóm đỏ. 
RuERICOS-US, o, um, adj..nơi nào)Œó nhiều đất đỏ. 
1° Rupa — us, 0, um, adj. như Euber. 
9° RUBR - US, z, s. m. Sa giáp ngư. . 
Rup-us, i, s. m. Bui gai, gai góc. — horrens v. mor- 
dar. Bui làm gai. — /deus. Tir bao. — cani- 
nus. Dó anH tử hoa. — gun ceus. Yém tang, 
cày giàu rirng. 
RUCTAM — EN, inis, S. n. và RucTATI — 0, 
nhu Ructus. 
RUCTAT— OR, oris, S. m. ( RIX, ric:5,8. f.) 1. Kẻ úa 
khí lên, kẻ åp ç. 2. Sv gi làm cho ira khí lên. 
RUCTITATI — 0, onis, S. f. Sự năng áp g. 


RUCTIT - 0, as, are, n. freq. bởi Ructo, 


ong, S. f. 
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RucT —0, as, ai, atum, are, n. VÀ Om, aris, atus 
sum, ari, d. trị aec. (hiểu ngắm một prep. ). 
("a khi lén, v, àp g. — (nb) aves. (J vì dà ăn 
thịt chim. Fig. — sapientiam. Khuyén day đức 
khón ngoan. 

+ RucTU - 0, as, ae, a. Nói tô tường, nói cà tiếng, 
rêu rao. 

Rucruos — us, a, um, adj. (ai,sự gì) Apo, sinhâp g. 

lucr - us, 4s, s. m. Sw ợ, sự ập o; khi úa lèn. 

4° Run - ENS, entis, s. m. 1. Chang, chảo, đây song, 
thing, dày, dày neo. 2. Ghiếc tàu.||L. #udentem 
complicare., Cuón chàng. /udenfes excutere v. 
laxare v. velis immittere. Kéo buóm len. 

9» Rup- ENS, entis, part. Rudo. 

+ RUDENTATI - 0, 00/5, S. f. Dày vấn nơi cột dà xoi. 

+ [UDENT — ER, adv. Cách qué müa. 

RUDENTISIBIL - US, 2, s. m. Tiếng cót két (bởi các 
chàng tàu mà ra). 

Ti0pEnARIi— UM, i, s. n. (hiểu ngắm cribrum). Cái 
sàng dùng mà sàng vòi cát nhà cũ. 

lunEnAnI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé cài 
sing. 

RupznaTt - 0, onis, S. f. Sự xây băng vôi cát nhà cũ. 

WubprhAT- On, oris. s. m. Rẻ lấy vôi cát nhà cũ 
mà trát. 

YUDEHAT - US, a, um, part. pass. bởi 

Runer - 0, as, are, a. Trát vôi lại, đùng vôi cát 
cü mà trút. 

Runer - UM, i, s. n. Nơi dày vôi cát cùng các đỏ 
vun nhà cũ. 

Runa — 05,¿, s. m. 1. Tòitá dua gươm đã được 
cái roi làm chứng mình khỏi làm tôi. 2. Thự 
dan phên hay là sàng. 3. Thự may áo lính. 

RUDICUL— A, æ, s. f. dimin. 4° Rudis. 

RupicuL - US, ¿, s. m. nhu Rudusculum. 

RUDIMENT- UM, š, S. n. Sự học vỡ lòng, sự bắt 
đầu học, sự mới tập nghề gi, sự khi sự, sự 
mở tay làm, sự làm thứ; bài dầu, việc đầu het. 
Clara rudimenta militi. Sự (lính mới) làm 
nói việc từ đầu. — regni. Sự bát đầu cal trị, 
[tudimentum deponere. Thôi đi tập nghề. Rudi- 
menta doctrinz. Các điều đại khái vë phép gi. 

4° Rup - IS, is, s. f. Thứ roi kẻ đua gươm dùng 
mà tập nghề, đoạn được đem đi vuối minh 
khi khỏi làm tôi. Ad rudem compellere. Bàt làm 
nghé dua grom. Rudem accipere v. mereri. ( dà 
dua gươm) Khỏi làm tòi. Rude donari, Idem. 


9» lun — 15, €, adj. trị gen. hay là abl. hay là acc. 
cùng ad. 1. (ai, sự gì)Thô, su si, nhám, chẳng 


1038 


hUG 

tern, chẳng nhân. 2. Khó, khó nhọc. 3. M. a. 

cha dùng. 4. Vung về, đốt nát, quê uitia. n? 

muội, ngu, chúng từng, chang Địt, chanz 

khéo. 3. Chẳng tiên, khó lòng, ráy rà. 6. Cirnz., 
wong, thô. || 1. — materia. Tài lieu chira don. 

Rude opus. Việc chưa hoàn thành, việc dr. 

Rude argentum. Bac chưa đúc ra tiền, tăm bạc, 

nén bac. — campus. Quảng đóng hoang. |, 3. 

— carina. Chiếc tàu chưa di bé. — luna. Ngày 

hợp sóc. — agnus. Chiên con mới sinh. — ur. 

Quá nho còn xanh. Fig. Hudes querele. Yir 

năn ni thật thà. Judde populi. Những dàn that 

thà. || 4.— injureeieili. Chẳng lùa luật đời. — 
belli v. ad bella. Chẳng từng việc dành giác. | 

5. — in communi vitå. Kho ăn khó ở vuối người 

ta hàng ngày. |L6. — vox. Tiếng khan, 

RupiT - As, at/s, s. f. 4. Sự bỏ hoang, sự chàng cir 
cuốc. 2. Sự thô, sự thô tuc, sự ngu, sự mê mui. 

vnir—us, ås, s. m. Tiếng con lừa hay là sư tử 
kêu; tiếng kêu, tiếng thét. 

Ren -o, is, ere, n. def. (con lừa, sw tur) heu, 
gầm; tru trẻu, kêu lén tiếng, thét; kêu ra tiénz. 

Run - On, oris, s. m. như Ruditus. 

Rup-us, eris, s. n. 4. 4. Dó cũ nhà hư, đó vun nhà 
cũ. 9. Tiên đồng. || 1. — vetus. Või cũ. — re 
divivum. Yôi cũ lại dùng mà nề. 

RUDUSCUL - UM, i, S. 0.1. Đóng, thau. 2. Tiến 
dóag 3. Bình thô bàng đá. 

lur - EO, es, ere, và Ruresc - 0, is, ere, n. def. Ra 
sác dà. 

Rori — us, i, s. m. Dà càu, thứ chó sói. 

lur - 0, as, are, a. Làm cho ra sàc dà. 

HUFUL - I, orum, s. m. p. Thứ quan võ kia. 

Huet, - US, a, um, adj. dimin. bởi 

Rur - vs, a, um, adj. ( gióng gi ) Có màu dà, có 
müi sóng. 

Ruc - A, æ, S. f. 4. Nhăn, sự gián giu; tuoi gà. 
mặt châu chan, sw ráu ri, mặt nzghum 
nhặt. 2. Nép, làn (áo), đàng xoi; vết xấu, ti tích. 
|| t. Rugas cogere. Châu mày lai. Rugas eon- 
trahcre. Ra nhàn mặt, Pruna siccata in rugas. 
Trái màn dä kho tóp. 

RUGINO3— Us, a, um, adj. (giống gì) Nhân gu, 
giun làm. 

RuG — 10, is, ii và ivi, itum, ive, n. (sw ur) Gám, 
duóim uóm; kêu như sư tử. 

RuciT - Us, dg, s. m. Tiếng (sư tir) gim, duim 
uóm, sự tru trếu.—¿nferioum. Tiếng sòi bụng. 

RuG —0, as, are, 1. a. Làm cho ra nhân gíu. 2. x. 

Giun lại, giãn lại, giau lại. 


' RUM 

RUG0SIT - As, alis, S. f. Sự dáy nhăn, sự gián giu. 

liuGos - vs, a, um ( ior), adj. (giống gi) Đẩy 
nhàn, giau lai, có nếp, có làn, gián giu. Pala 
rugose. Trái chà là khó. 

Rui, perf. Ruo. f 

utp-us, a, um, và Ruvip-us, a, um, adj. (sự gi) 
Nham, nhám, su si, ráp. 

RUIN-A, #, S. f. 4. Sự ngã xuống, sự dó xuống, 
sự lở xuống, sw triệt ha, sự đồi tê, sự hư nát. 
2. pl. bồ cũ nhà hư, phán còn lại về giống gì 
đã phải tàn phá. 3. fg. Tai nạn, han; sự chết; 
sự bị trận, sự chém giết (nhiều người), trận 
mac. || 1. Facere v. Dare ruinam. Dó xuóng. — 
cali. Báo, cơn đông tó, såm sét, Ruinam trahe- 
re. Lở xuóng om thóm. Ad ruinam vergere. 
Xếu, xiêu, báu hư di. ||3. Neronis —. Sự vua 
Nêrô chết. | 

IwiNos-us, a, um, adj. 1. (sự gì) Xiêu, xcu, dà 
hàu hư nát. 9. Đã ra dói tê, dà tói tàn. 

Ruirrun-cs, a, um, part. fut. Ruo. 

HÑULL-A, æ, s. f. và UM,¿, S. n. như llalla, 

RuM-A, æ, s. f. như Rumen. 

T HuMbBus, 7, s. m. Mot thứ gió trong vòng ba 
mươi hai gió. 

HUM-EN, inis, s. n. 1. Vú, vú sữa, đầu vú. 9. Mé, 
biu chiin. 3. Một biu trong bón biu các loài vật 
hay nhai lại (nhw con bò). 

RUMENT-UM, ¿ s. n. Sự khoan giãn việc bói chim. 

RuM-EX, icis, s. m. 1. Rau chua me tày, toan ba 
thái. 2. Thu tên bàn. 

[[UMIFER-O, as, are, [[UMIFIC-O, as, are, và RUMIGER- 
0, as, are, a. Don, phao tiếng, rao, noi; tó ra, 

HUMIGERATI-O, onis, S. f. Sw don tiếng; tiếng đồn. 

RUMIGERUL-US, q, um, adj. (ai) Hay đón tiếng, 
pliao tiéng. 

HuMie-o, as, are, a. Nhai lai, nhá. 

TUMILI-A, e, S. f. nhu Romilla. 

IuUxiNAL-15,6,adj.(gióng vật nào)Hay nhai lại, nhá. 

HUMINATI-0, onis, S. Li. Sự nhai lại, sự nhà. 9. fig. 
Sự suy lại, sự suy đi xét lại; việc (ai) toan. 

RUMINAT-O0R, oris, S. m. (nix, ricis, s. f.) Người 
hay là vật nhai lại, kẻ nhà. 

HUMIN-0, as, are, và T Ruu-0, as, are, 1. a. Nhai 
lai, nhá; fig. ngắm nghi. 2. (một hai khi: ) Cho 
bú sữa. 

RuUMIN-0R, 2⁄5, atus sum, ari, d. tri acc. Suy lai, 
ngắm nghĩ; toan; nói lại. 

IUMIN-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé vú sữa. 

RUM-1s, ve, s. f. như Rumen. 
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IUMIT-0, as, are, a. Đồn tiếng, phao vong. 

HUM-0, onis, s. m. Tên cũ sông Tibéri. 

HUM-0R, oris, s. m. 1. Tiếng đón, sự độn due, 
tin tức. 2. Danh tiếng, tiếng tám. || 1. — sue 
auctore. Tin đồn vu vo. — secundus, Tin vui. 
— est. Người ta nói, có tiếng don, NRumorem 
differre v. dissipare v. spargere v. serere. Dòn 
Liếng. Eet multo rumore, Thiên ha kháo láo vé 
kẻ ấy là m điều lắm. || 9. /#ưmare chứ esse. 
Được danh vong lắm. Rumore malo flagrare. 
Mang tiếng xấu. 

IUMP-I, orum, s. m. p. Đây nho lco giàn. 

RUMP-0, is, rup-¿, rup-tum, cre, a. 1. Bé, bó ra, 

dành vỡ, đánh giàp, phá,làm cho nứ L ra, dứt, 

xé ra. 9. Lỗi, phạm, phá, chẳng giữ. 3. Thôi, 
giản, hoãn, ngăn trở. 4. Làm cho một, làm 
cho hao lực, giuc, tháng thúc. || 1. — vincula. 

Bé gấy lói tói. — fragris. Đánh đòn giập xương 

nát thịt. — membrum. Đánh gầy phần minh. 

Cantando rumpitur anguis. Tiếng hát làm cho 

nứt cái rån. — vestes. Né áo ra. Rumpi invidi, 

Ghen ghét hầu nứt ruột. /mber rumpit sẽ nubi- 

bus. Mày mưa vỡ ra. — horrea. Làm cho dun 

lầm lún xuống. — colla securi. Chém đứt đầu. 

— exitus. Phá li, mở lỗi di. — gemitus v. ques- 

(us. Than vẫn nie né. — ungue capillos. Bút 

tóc. || 2. — fedus. Phá lời giao. — omne fas. 

Giày dap mọi luật phép. — conditiones pacis. 

Chàng giữ các điều trong hoà wóec.—palientiam. 

Chẳng nhịn được nữa. ||3.— fetus. Thôi khóc. 


— silentium. Chúng còn nin, nói ra. — moras. 
Chúng còn tri hoãn, làm lật dàt. — propositum 
alicujus. Phá ngang việc ai toan làm. — redi- 
(um alicui. Ngắn trở ai chẳng cho vé. — lepo- 


rem. Đuôi con thỏ cho đến khi nó mệt, — fon- 
tem. Làm cho mach nước vot lên. — iter. Giuc 
mình di mau chân. 


RUMPOTINA arbor, f. và RUMPOTINUM aróvstum, n. 
Ay trồng cho dày nho bám vào, choái cây nho. 


RUMPOTINET-UM, ?, S. n. Nơi có dày nho leo cày, 


lRUMUSCUL-US, ?, s. m. dimin. Rumor. 

+ RUN-A, @, s. f. Thứ tên bàn, thứ lao. 

HUNAT-US, a, wm, adj. (ai) Cảm lao. 

T HUNC-A, æ, s. f. Cái chét (làm có), cái nạo, 

RUNCATI-0, onis, s. f. Sự làm có, sự nạo có; có 
dà giày rồi, 

RENCAT-OR, oris, S. m. (nix, ricis, S. f.) Kẻ làm 
có, ké nao có. 

uNcIN-A, v, s. f. 1. Cái bào, bào cóc. 2. But nit 
áp SỰ giày có. 


RUR 


RUNCIN-O, as, avi, atum, are, a. 1. Bào (gỗ). 2. 
Làm có, giẫy có, nạo cô. 3. Nhỏ lông, vặt lông. 

4° Runc- o, as, are, a. 1. Làm có. 2. Nhỏ lông. 

9° Runc —o, onis, s. m. Cái chét (làm có). 

Ru — 0, is, i, tum và itum, ere. a. và n. trị acc. 
cùng ad, in, super. 1. Đánh ngã, đánh đỏ, phá 
đỏ, vật xuống, lång suống. 2. Đào lên, lấy ra, 
nhỏ. 3. Ngã xuống, đỏ xuống, lở xuống, xiên 
ngã; sa sút, xiêu xọ; xông pha, xô ra, đầm 
liều, làm séi, chóm, sán, số. || 4. — navem. 
Gìm tàu xuống. — aliquem. Vật ai xuống. — 
cumulos greng. Đập vồng đất. || 2 — herbas. 
Nhỏ có.—ossa foris. Lặt xwong trong đồng tro. 
|| 3. Ad pecuniam luxuriamque —. Buông tinh 
mê của cải cùng sự vui chơi. — in facinora. 
Ra mê sự gian ác. — in pra lium v. certamen. 
Xông chiến trận. — ¿n collum alicujus. Om 
chảm cỏ ai (mà hôn). — super faciem alicujus. 
Hôn mặt ai cách thiết tha. — super aliquem. 
Xông đánh hay là bátai. Obvitm arce —. Chạy 
ra đón hòm bia. Ruit sol. Mặt trời lặn. Colum 
ruit. Mưa trút xuống. — in pejus. Sút kém 
một khi một hon. /t«entia. Vận bt. Ruit fama. 
Có tiếng đón. — in agendo. Làm háp tấp. Sci- 
re ruunt. Chúng nó sốt ruột học. Ru'tur in me- 
dia fata. Người ta liều minh phải tàn hại. 


Rur - Es, is, s. f. 1. Hòn đá, núi dá. 2. Hang hóc. ` 


Rur — Ex, icis, s. m. Người quê, thằng ngu muội. 

Ruri, perf. Rumpo. 

RUPICAPR - A, æ, s. f. Chương tử, hoàng dương. 

Ruric — 0, onis, s. m. như Rupex. 

HUPIN—A, æ, s. f. Ghénh dá, gành, dá som SỞ 
gắn bãi bién. 

T Rupso, Rursir, thay vì Rupero, Ruperit. 

Rurr - iu, adv. Cách phá vỡ, cách lộn hậy. 

Bom — 0, onis, s. f. Sự bé, sự dành vỡ. 


Buer — op, oris, s. m. Kẻ bẻ, ké đánh vỡ; fig. ké 


phá (lời giao), ké lỗi. 

Rupr - us, a, um, part. pass. Rumpo. Rupta in- 
testina. Ruót dà nứt ra. Ruptamembra. Những 
phán minh dà gẫy. Rupta pustula. Dinh sang đã 
vỡ. Huptum testamentum. Chúc thu đã phi rồi. 

Rura - Is, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé đồng 
dién, dién dà, thuóc vé noi qué. 

RunaLIT - ER, adv. Cách quê mùa. 

RURATI-0, onis, s. f. Viécruóng,nghé canh nóng. 

RunESTR — 18, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đồng 
điền; fig. quê mùa. 

RuRICOL — A, æ, s. m. và f. Ké quê, ké làm ruộng. 
Ruricolæ boves. Những con bó thuộc cày. 
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RURIGEN - A, æ, adj. m. và f. (ai, vật gl) Đã sir 


RUS 


ra ở nơi ké qué, hay ở nơi kẻ quê. 


RURILUL-0, as, are, n. (chim cú) Rit; kêu như cu. 
RuRIs, gen. Rus. 
Hop - 0, as, are, n. và OR, aris, ari, d. Ở nci kt 


quê, làm ruộng, làm nghề canh nòng. 


HunS-Ùw và Cs, adv. 1. Bàng sau, cách lui, các 


ngược, trái. 9. (chàng những không...) M 
lại, lại. 3. Một lần nữa, lại, nữa. ||1. — % 
prursds meare. Di lai, vàng lai. A summo — e 
dere. Ở trênngñ xuống. || 3. — eramuware. Di: 
khảo. — instare v. inarma ferri. Xông chien lai. 


Rus, rur-is, s. n. 1. Động, dóag điển; nơi k 


quê; nhà ngoài trai, trại cảnh. 2. frg. Sw q 
mùa, sự ngu muội, sự vụng về. ||. Res z. 
Ra ngoài dòng. Ruri v. Rure esse. Ở ngoài déne. 
Rura paterna. Gia sản. ||2. — merum hoe q~ 
dem est. Thật là quê mùa quà phép. 

Ruscant - Us, a, wm, adj. (sự gì) Thuộc về tur 
cây sim hoang. 

RUSCUL — UM, ¿, s. n. dimin. Rus. Ruông nhỏ, mar 
than đắt. 

Rusc — uM, i, s. n. và us, i, s. m. Gióng cây si 
hoang. 

Rusr-on,aris, ari, đ.Tò mò, thọc mạch, luc, tìm b. 

Russar —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã nhuènm 
vàng. 2. Có sắc đà. 3. Mặc áo đỏ tía. 

RUSSEOL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

Uussr-us, a, um, adj. (giống gì) Có màu dà, d 
tía. Russea factio. Phe trong Circô mặc ào máu 
dà. 

RUSSUL - us, a, um, adj. như Russcolus. 

Russ — us, a, um, adj. như Russcus. 

T RUSTARI — US, a, um, adj. như Rusticarius. 

RusricA vinaria, n. p. Mồng một tháng septcin rẻ 
( vì có rượu mới). 

usTic — A, æ, s. f. Người nữ kẻ qué. 

RUSTICAN - US, q, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc v 
nơi kẻ quê, thuộc về người nhà quê, (huen 
nông phu; quê mùa, thô. tusticana vita. Th 1 
nét như ké qué. //omo —. Người nóng phu. 

RUSTICARI - US, a, um, adj. (gióng gì) Thuốc v 
việc làm ruộng, dùng được mà làm viec cai? 
nóng. 

RusricAT - iM, adv. Cách quê mùa. 

RusTiCATI — 0, onis, s. f. 1. Sự ở ngoài dong, `f 
ở noi ké quê.2.Nghé canh nông, sự làm run: 


RUSTICAT — Us, og, s. m. như Rusticatio. 


1 
| 
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HUSTIC—È ( is ), adv. 1. Cách thô, cách quê 
mùa. 2. Cách đơn sơ, cách suông. 

IÌUSTICELL - us, a, um, adj. dimin. 1° Rusticus. 

It usriciT — As, als, S. f. 1. Phong tục kẻ quê; việc 
ruộng nương. 2. Người ké quê, nóng phu, dà 
nhàn. 3. Cách ăn mặc nhom nhem. 4. Dáng 
phét kẻ quê, sự quê mùa, sự thô tục, sự ngu 
muội. 3. Tính sù si, tính khó ăn khó ó. IA. 
Soni —. Giọng nói như kẻ quê. 

HUSTIC — on, 3, ari, d. 1. Ở nơi kẻ quê, ở nhà 
quê tạm vày 2. Làm ruộng làm vườn. 3. fig. 
Viết chu xấu. 

RUSTICUL — A, æ, S. f. (hieu ngắm avis). Ñgưu am 
điều. 

1° HRüusricUL — us, a, um, adj. dimin. 4° Rusticus. 
(ai, sự gi) Hoi qué mùa. 

2? f'usricUL-Us, ¿, s. m. Trẻ nhà quê, trẻ kẻ quê. 

1° Rusric—- us, a, um ( ior ), adj. 1. (ai, sự gi) 
Thuộc về đồng điền, thuộc vé nhà quê. 2. Den 
Sơ, suông, xué xoà, thạt thà. 3. Vung về, hay 
then thó vô cớ, bén lén. 4. Thó tục, quê kệch, 
quê mùa, ngu muội. || 1. Justica vita. Thói nết 
như kẻ qué. Ruslica res.Nghề canh nông. Nus- 
ticæ res, v. Rustica prædia. Dién sàn. || 3. Rus- 
ticæ manus. Vung tay. || 4. flustici mores. Tinh 
nết quê mùa. 

2° RUSTIC-US, ¿, s. m. Nông phu, đã nhìn, kẻ quê. 

4° Rur- A, æ, s. f. Xú thảo, cứu lý huong. 

9° Dor et cassa, s. n. p. Cüa nói. 


RUTABR — UN, ?, $. n. nhu Rastrum. 

lU TABUL — UM, i, S. n. Cái thèu thự nướng bánh. 

RuTACE — US, a, um, và HUTAT-US, a, um, adj. (sự 
gi) Dà pha cứu lý huong vào; bàng cứu ly 
huong. 

HUTARI-US, og, um, 0đ). (nơinào)Đầy dó cũ nhà hư. 

RUTELL—A, m, S. f. 1. Thứ rệ. déc. 2. Thứ sâu 
ăn cây cối. 

[UTELL-UM,¿, s. n. 1. Gái thêu. 2. Gái trang gạt lúa. 

Jor, - ANS, an! (ant-or), part. Rutilo. 

RCTILAT — Us, a, um, adj. (sự gi) Có sắc vàng. 

[ UTILt:SE — 0, is, ere, n. def. Ra mùi nìu già. 

HUTIL- o, as, avi, atum, are, å. a. Làm cho nên 
sáng như vàng. 2. n. Sáng giới như vàng. ||3. 
Rutilat triste ehm, Trời vẫn mây. Pu! lát ful- 
gur, Chop nháng. 

RUTIL- Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Có sic vàng, 
sáng choi nhw vàng; d5, cò màu dà; nóng này. 
("uman —. Có tóc dó. — thorax. Ao giáp sáng 
quåc. 

Hor - vs, ?, s. m. Cày gài cửa. 

Rurr-u{. ¿, s. n. 1. Mai, móng, cuốc. 2. Cái Fay, 
cái ô. 3. Cái bào. 4. Đó quäy vôi cùng cát hay 
là quấy rượu. | 

U1Uu-A, æ, s. f. Sự xáo lòn, sự lòn ho, sự plá 
Lan, sw đói te. 

HUPFUL—A, a, s. f. cimi. 1° Ruta. 

RUviD— ts, a, «m, adj. như Ruidus. 


` 


S, chữ latinh thứ mười chín. 

T Sa, thay vi Sua. 

SARACTHANI (tiếng hèbrêô). Người bỏ tôi. 

SAP.E— US, A, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé đất Sa- 
ba, thuộc về đát Arabia; thuộc yé nhũ hương, 
thuộc về một dược. 

T SABAI-A, æ, S. f. Giống rượu mạch nhà. 

T SABAIARI — US, ?, s. m. Kẻ cát rượu mạch nha. 

Y Sanax — A, #, s. f. Áo kẻ mới chịu phép rửa tài. 

t SABAN — UN, ?, S. n. Khăn lau, gióng áo khoác 
sau khi tám. 

SABAOTIH, S. n. p. indecl. (tiếng hêhrêô). Muôn cơ 
đội. Deus —. Chúa muôn cơ đội. 


T SABARI-UN, ¿, s. n. Chéíi trước cửa dèn tÌ o, hi 
Bann A, orum, s. n. p. Lẻ kính but Bacchô. 
SADAZI-US, ?, S. m. Tên but D. cch^. : 
SannATARI — US, a, um, adj. (zi. sự gl) Cit ngày 
thứ bày git đạo Judêu;thuộc vé ngày thứ bảy. 
SABBATIC — US, 4, um, adj. (sir tì) Thuộc về ngày 
thứ bảy. : | 
SADATISM-US, ¿, S. m. Sự giữ ngày thứ bày. 
SADDATIZ - 0. as, are, n. Giữ ngày thứ bày. 
ĐABBAT — UM, ?, S. n. 1. Ngày sabbató, ngày thứ 
hãy, ngày nghỉ việc. 2. Tuần bảy ngày, tuần 
lẻ. 3. Lễ trong (bên Judéu ). || 1. Memento ut 
diem sabbati sanctifices. Mày hày nhớ kính ngày 
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RUNCIN-0, as, avi, atum, are, a. 1. Bào (gỗ). 9. 
Làm có, giẫy cỏ, nạo cô. 3. Nhỏ lông, vặt lông. 

1° Runc - o, as, are, a. 1. Làm cỏ. 2. Nhỏ lông. 

2° Runc —o, onis, s. m. Cái chét (làm có). 

Ru — 0, is, ?, tum và ttum, ere. a. và n. trị acc. 
cüng ad, in, super. 4. Bánh ngà, dánh dó, phá 
đỏ, vật xuống, lång suống. 9. Đào lên, lấy ra, 
nhỏ. 3. Ngã xuống, đỏ xuống, lở xuống, xiêu 
ngã; sa sút, xiêu xo; xông pha, xô ra, däm 
liều, làm sot, chóm, sán, số. || 4. — navem. 
Gim tàu xuống. — aliquem. Vật ai xuống. — 
cumulos greng. Đập vòng đất. || 2 — herbas. 
Nhỏ có.—ossa foris. Lặt xương trong đóng tro. 
|| 3. Ad pecuniam luxuriamque —. Buóng tính 
më của cải cùng sự vui chơi. — in facinora. 
Ha mê sir gian ác. — in pralium v. certamen. 
Xông chiến tràn. — ¿n collum alicujus. Ôm 
chăm có ai (mà hôn). — super faciem alicujus. 
Hôn mát ai cách thiết tha. — super al/quem. 
Xông đánh hay là bátai. Obviim arce —. Chay 
ra đón hòm bia. Ruit sol. Mặt trời lặn. Colum 
ruit. Mưa trút xuống. — in pejus. Sút kém 
một khi một hon. Ruentia. Vận bt. Ruit fama. 
Có tiếng đón. — in agendo. Làm hấp tấp. Sci- 
re ruunt. Chúng nó sốt ruóthoc. Ru'tur in me- 
dia fata. Người ta liều minh phải tàn hai. 


Rur - Es, /s, s. f. 1. Hòn dá, núi dá. 2.Hanghóc. ` 


Rur — Ex, icis, s. m. Người qué, thằng ngu muội. 

Ruri, perf. Rumpo. 

RUPICAPR - A, æ, s. f. Chương tir, hoàng dương. 

Rurrc — 0, onis, s. m. như Rupex. 

Rurin — 4, æ, s. f. Ghénh đá, gành, dá som sở 
gån bãi bién. 

T Rurso, Rursir, thay vì Rupero, Ruperit. 

Ier - iu, adv. Cách phá vỡ, cách lộn bày. 

Rurri —0, onis, s. f. Sự bẻ, sir đánh vë. 

Huer — OR, oris, s. m. Kẻ bé, kẻ đánh vỡ; fig. kẻ 
phá (lời giao), ké lỗi. 

RUPT - us, a, um, part. pass. Rumpo. Rupta in- 
testina. Ruót dà nứt ra. /tuptamembra. Những 
phán minh đã gáy. Rupta pustula. Dinh sang dà 
vỡ. Ruptum testamentum. Chúc thư dà phi rồi. 

Donat - 15, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về đồng 
điền, điển dà, thuộc vé nơi quê. 

IURALIT - ER, adv. Cách quê mùa. 

RURATI-O, onis, s. f. Việc ruộng, nghề canh nông. 

RunEsTR — 18, e, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đóng 
điển; fig. quê mùa. 

RURiCoL— A, æ, s. m. và f. Ké quê, kẻ làm ruộng. 
Ruricolæ boves. Những con bò thuộc cày. 
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RUS 

RURIGEN - A, æ, adj. m. và f. (ai, vật gì) BÀ sinh 
ra ở nơi kẻ quê, hay ở nơi ké quê. 

RUuRILUL-O, as, are, n. (chim cú) Rit;kêu như cu. 

RuRIs, gen. Rus. 

Hun - 0, as, are, n. và OR, aris, nri, d. ( nơi kẻ 
quê, làm ruộng, làm nghé canh nông. 

HRURS-ÙM và Cs, adv. 1. Bàng sau, cách lui, cách 
ngược, trái. 2. (cháng những không...) Mà 
lai, lai. 3. Một lần nữa, lại, nữa. ||i. — c< 
prorsás meare. Di lại, vàng lai. A summo — rs- 
dere. Ở trên ngã xuống. || 3. — eraminare. Phuc 
khảo. — instare v. inarma ferri. Xông chiến lai. 

Rus, rur-¡s, s. n. 1. Đồng, đóaz điển; noi ke 
quê; nhà ngoài trại, trại cảnh. 2. fig. Sir quê 
mùa, sự ngu muôi, sự vụng vẻ. H l. Aus ue, 
Ra ngoài đồng. Ruri v. lure esse. OU ngoài đóng. 
Rura paterna. Gia sàn. || 2. — merum hor q'i- 
dem est. Thật là quê mùa quá phép. 

lRuoscant- us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tar 
cây sim hoang. 

RuscuL— uM, ¿, s. n. dimin. Rus. Ruóng nho, may 
than đắt. 

Rusc — uM, i, s. n. và us, ¿, s. m. Giónz cây siu 
hoang. 

Rusr-on,aris, ari, d. Tò mò, thoc mach, luc, Gin Mi. 

[[USSAT —US, a, um, adj. (ai, sự gi) Đã nhuóm 
vàng. 2. Có sác dà. 3. Mác áo dó tia. 

RussEoL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

Itussk-vs, a, um, adj. ( giống gì) Có màu dà, do 
tía. Zlussea fuct/o. Phe trong Circó mac Au màu 
dà. 

RUSSUL - us, a, um, adj. như Russeolus. 

Russ — us, a, um, adj. nhu Russeus. 

T RUSTARI - US, a, um, adj. như Rusticarius. 

RcsricA vinaria, n. p. Mộng một tháng septembre 
( vì có rượu mới). 

RUSTIG - A, æ, s. f. Người nữ kẻ que. 

RUSTICAN - US, q, wn, adj. (ai, sự gì) Thuoc tế 

nơi kẻ quê, thuộc về người nhà quê, thuoc vẻ 

nóng phu; quê mùa, thô. /us!›eana vita. Thoi 
nét như kẻ quê. Homo —. Người nông phu. 


RUSTICARI - US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc vỉ 
việc làm ruộng, dùng được mà làm viec canh 
nóng. 


lusricAT - iM, adv. Cách quê mùa. 


|USTICATI—0, onis, S. f. 1. Sw ở ngoài đồng, sir 
ở nơi kẻ quê.2.Nghẻ canh nóng, sự làm ruông. 


RUSTICAT — Us, og, s. m. như Rusticatio. 
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Rusric — £ (:s ), adv. 1. Cách thô, cách quê 
mùa. 2. Cách đơn sơ, cách suông. 

ÏẦUSTICELL - us, a, um, adj. dimin. 1° Rusticus. 

ÏẦUSTICIT — AS, atio, s. f. 1. Phong tục kẻ quê; việc 
ruộng nương. 2. Người ké quê, nông phn, dà 
nhàn. 3. Cách ăn mặc nhom nhem. 4. Dáng 
phét kẻ qué, sự quê mùa, sự thô tục, sự ngu 
muội. 3. Tính sù si, tính khó ăn khó ở. ||4. 
Soni —. Giọng nói như kẻ què. 

Rustic — on, aris, ari, d. 1. Ở nơi kẻ quê, ở nhà 
quê tạm vày 2. Làm ruộng làm vườn. 3. fig. 
Viết chữ xắu. 

HUSTICUL — A, æ, s. f. (hiệu ngắm avis). Ngưu am 
điều. 

1° RusricUL — us, a, um, adj. dimin. 1° Rusticus. 
(ai, sự gi) Hơi qué mùa. 

2° ÏUSTICUL-US, ¿, s. m. Trẻ nhà quê, trẻ ké quê. 

1° Rusric—- us, a, um (ior ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Thuộc về đóng điền, thuộc về nhà quê. 2. Đơn 
Sơ, suông, xuẻ xoà, thật thà. 3. Vụng về, hay 
then thó vô cớ, bën lén. 4. Thó tục, quê kèch, 
quê mùa, ngu muội. || 1. Rustica vita. Thói nết 
như kẻ quê. Rustica res.Nghề canh nóng. Rus- 
liræ res, v. Rustica prædia. Điện sàn. || 3. Rus- 
licæ manus. Vung tay. || 4. Rustici mores. Tinh 
nết quê mùa. 

2° RUSTIC-US, ¿, s. m. Nóng phu, dà nhìn, ko quê. 

1° Rur- A, æ, s. f. Xú thảo, cứu lý huong. 

2° RUTA et c2'sa,s. n. p. Của nói. 
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RUTABR — UN, ¿, 8. n. như Rastrum. 

[ÏUTABUL — UM, ?, s. n. Cái thêu thự nướng bánh. 

RUTACE— US, a, um, và livTAT-US, a, um, adj. (sự 
gi) Đã pha cứu lý hương; vào; bàng cứu lý 
hương. 

IUTARI-US, a, m,adj. (nơi nào)Dáy đỏ cũ nhà hư. 

RUTELL—A, c, S. f. 1. Thứ rêu déc. 2. Thứ sâu 
ăn cây cối. 

lU TELL-UM,?, S. n. 1. Cai thêu, 2. Cái trang gạt lúa. 

Rutil - ANS, antis (out orl, part. Rutilo. 

RUTILAT- US, a, um, adj. (sự gì) Có sác vàng. 

luriLtSC — 0, is, ere, n. def. Ra mùi niu già. 

Hor, — 0, as, avi, atum, are, 4. a. Làm cho nên 
sáng nhu vàng. 2. n. Sáng giới như vàng. |Ì3. 
Rutilat triste colum, Trời vàn mây. Rutilat ful- 
gur. Chop nháng. 

luTiL— Uus, a, um, adj. (ai, sw gi) Có sic vàng, 
sáng chói như vàng; d^, c» màu đà; nóng nảy. 
Comam —. Có tóc dó. — thorax. Ao giáp sáng 
quác. 

RUTL - vs, z, s. m. Cày gài cửa. 

RuTn-UM. ¿, s. n. 1. Mai, móng, cuốc. 2. Cái bay, 
cái ó. 3. Cái bào. 4. Đỏ quảy vôi cùng cát hay 
là quấy rượu. | 

RUTUpB-A, æ, S. f. Sự xáo lòn, sự lộn ho, sự plá 
lan, sw đói tè. 

l'UurvL—A, æ, s. f. cimi. 19 Dutt, 

Ruvip— us, a, um, adj. như Ruidus. 
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S, chữ latinh thứ mười chín. 

T Sa, thay vì Sua. 

SABACTIIANI (tiếng hêbrêô). Người bỏ tôi. 

SABE— US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về đất Sa- 
ba, thuộc về dát Arabia; thuộc về nhủ hương, 
thuộc về một dược. 

T SABAI-A, æ, S. f. Giống rượu mach nha. 

T SABAIARI — US, ?, s. m. Kẻ cát rượu mạch nha. 

† SABAN—A, #, s. f. Áo kẻ mới chịu phép rửa tội. 

+ SABAN—ƯM, ?, S. n. Khăn lau, giống áo khoác 
sau khi tám. 


SABAOTH, S. n. p. indecl. (tiếng hêbrêô). Muôn cơ 
đội. Deus —. Chúa muôn cơ đội. 


T SABARI-UM, 7, s. n. Chéi trước cửa déntl ò, hi 
SaAnAZI — A, orum, s. n. p. Lẻ kính but Bacchô. 
SABAZI-US, 2, S. m. Tên but B. cch^. I 
SABHATARI — Us, a, um, adj. (at sự gi) Cit ngày 
thứ báy,ciir đạo Judêu;thuộc vé ngày thi bày. 
SABBATIC — US, 4, um, adj. (sir tì) Thuộc về ngày 
thứ bảy. e o" | 
SABATISN-US, 7, S. m. Sw giữ ngày thứ bảy. 
SAnBATIZ - 0. as, are, n. Giữ ngày thứ bày. 
SABBAT — UM, ?, s. n. 1. Ngày sabbató, ngày thứ 
háy, ngày nghỉ việc. 2. Tuần bảy ngày, tuần 
lé. 3. Lé trọng (bên Judéu ). || J. Memento ut 
diem sabbati sanctifices. Mày hãy nhớ kính ngày 
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thứ bày. Altero de sibbati. Ngày sau ngày thứ 
bảy. Zrices?ma sabbata, Ngày sabható thứ ba 
mươi (là lé Pascha). || 9. Prima sabbati, v. Una 
sabbatorum. Ngày tứ nhất trong tuần. || 3. 
Dersorunt sabbata ejus. Chúng nó dà nhao cười 
các lẻ trọng dàn Judéu. 

Sage, s. indecl. Tháng fêbruariô (bên Svrió). 

SABIN — A, æ, S. f. 1. Thứ ngô chàu du. 2. Thứ 
lao sàn. 

SaAnIN-E, adv. Như thói dàn Sabinô, bảng tiếng 
Sabino. 

SAFULET-UM, 7, S. n. 1. Mó cát. 2, Dàt cát. 

SADUL— 0, ois. S. m. Cát Lo, sòi. 

SADULOS - US, 4, ton, adj. (sự gi) Có nhiều cát. 

SABUL — UN, ¿, S. n. 1. Cát. 2. Giong cần má vi. 

SABURR-A, c, s. f. Cát to hay là giống gi nàng bỏ 
vào dày tàu cho dàm. 

SaAnUnRAL — 15, e, adj. (sir gì) Thuộc vé cát hay là 
mỏng năng làm cho dam tàu. 

QADURRAT —US, A, wm, part. pass. Saburro. (tàu) 
Người ta đã bó cát vào cho dám; Ge (ai ) no 
bung, no, say. 

SABURR—0, as, are, a. Dàn tàu, bó cát hiy là 
giðng nàng vào đáy tàu cho đảm. Saburrantur 
grues, Chim. séu công hòn dá mà chống gió 
khi bay. 

SACE-A, “um, S. n. p. Ngày choi (bên Babylon). 

SACCARI-A, v, S. f. Nehé vác bao bi, nghề phu déu. 

4° SAccAni-us, 7, s. m. 1. Kẻ vác bao bị, phu déu. 
2. Kè làm hay là bán bao bi. 

2° Saccani-US, à, um, adj. (sự gi) Thuộc vé bao, 
vé bi. 

SACCAT-US. d, um, parl. pass. Sacco. — humor. 
Nước tiêu. 

SACCELLATI-0, onis, S. f. Sw bọc thuốc mà rit noi 
dau. l 

SACGELL-US, ?, s.m. 1. Bao nhỏ, bị nhỏ. 9. Dao 
hay là khăn bọc thuốc nóng mà rịt. 

Sacce - US, a, um, adj. (sw gì ) Thuộc vé bao, 
thuộc vẻ áo nhằm. 

SACCIARITES panis, m. Giỏng keo. 

SACCIAR-UM, ?, S. n. Dong. — arenosum. Đường 
Cil. — eu, Dung phèn, 

T Swccibvc 218, e, adj. (ai) Có má Léo ba, sĩ má. 

T SAC IN-US, €, um, adj. như Sacceus. 

SACCIPEEL-0, on s, S. t. Và UM, /, S. n. Dày lớn, 
túi lon. 


VACC D. ^s, "re, a. (dùng vai mà) Loc. 
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SACCULARI-US, ?, s. m. 1. Kẻ án bớt của dân. 2. 
Quân tơ vương, ké ăn cáp, kẻ ăn lặn. 

SACCUL- US, z, s. m. dimin. Saccus. Där din: 
bạc, bao nhỏ dé thóc, bao nhỏ, bị. 


SACC-US, ?, s. m. 1. Dao, bị, nang. 2. Vải thô m: 
loc. 3. Túi đựng bạc, đây. 4. Áo nham. | L 
Cingulum sacci. Dày thất Tưng (bàng vài Ur 
mà) nhặm mình. 

T SACELLAN-US, ¿, s. m. Thày cả giữ nhà tho nà» 
và làm lẻ đáy. 

+ SACELLARI-US, ¿, s. m. Kẻ giữ các đó nhà (h. 

SACELL-UN, ?, s. n. dimiu. Sacrum. Nhà thờ nk. 

SACEN-A, æ, S. f. Thứ dao dùng khi cung tế. 

SAC-ER, ra, rum ( errimus ), adj. tri gen. hw 
là dat. 1.(ai, sự gi)Thánh, dà chịu phép thanh. 
đã chịu dâng cho Đức Chúa Lời. 2. Đã chi 
nộp cho ma qui, đã chiu rúa, dáng gớm, dan: 
ghét, £ gớm, xấu xa; đã chịu cắm. 3. Còn 

nguyên Luyén. || 1. Sacra ades. Nhà thánh, di 
thờ. — mons. Dot (Avenfinô) dà dàng cho bnt 
Jovi.— Baechi. Dà chịu dàng kính but Bacct:. 
In sacro esse. Đã chịu phép thánh, đã nên của 
thánh. 2. Sacra panduntur porta. Của âm phi 
mó ra. — morbus. Bệnh động kinh. Are? sarri 
fames. Sự tham vàng bạc là bệnh gom. Sere - 
rimus servus. Thằng tôi tá quái. Os sacrum. 
Xương móng. || 3. Sacri fluctus. lien chưa a: 
vwyt. Sacra rupes Alpium. Núi Alpes chánge: 
ai trëo. 

SaACERD - os, ofc, S. m. Thày cả, thày chính té. 
Summus —. Thày cà thượng pham. — li 
rum. Sài but thàn. fig. Musarum —. Thi nhàn. 

SaACERDOTAL-IS, e, adj. (sw gì) Thuộc vé thầy cả. 
xưng thày chính té.— dignitas. Chức thầy cả. 

SACERDOTALIT - ER, adv. Cách xứng thầy cả. 

T SACERDOTISS - A, œ, s. f. Bà vài, sư nir. 


SACERDOTI — UM, ¿, s. n. Chức thày cà, bậc thi: 
chính té. 


+ SACERDOTUL — A, œ, s. f. dimin. Saccrdotissa. 

SACERSANCT — US, a, tan, adj. nhu. Sacrosanctus. 

Ssxcopi— os, ?, S. m. Giống tử thạch anh. 

S4COM — a, alis, s. n. Trái cân đạt cho vong lic 
trái khác. 

SacoPENI-UM, ¿, $ n. Cây thuốc có mùi cày thónz. 

SACRAM — EN, inis, S. n. nhi Sacramentuin. 

SACRAMENTAL — IS, e, adj. (sur gi) Thuộc vé pho 
thánh, thuộc vé phép bí tích. 

SACRAMENT — UN, ?, s. n. f. Tiền hai bèn doi ti. 
ewi cho thày té lé (mà bên nào thua thi n- 
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v. adigere v. rogare v. ligare. Båt ai thè. || 4. 
Septem sunt sacramenta in E'cclesiá.Có bày phép 
trong hơn trong thánh Yghérégia. 


SAcRAni — UN, š, s. n. 4. Kho dên thờ, phòng dé 
các đồ nhà thờ, nhà mặc áo. 2. Nhà thờ nhỏ, 
cung thánh, nơi tế. 3.Lé phép trong đạo, cách 
thờ phượng. || 1. fig. — animi. Noi kin trong 
lóng. — scelerum tuorum. Noi kin mày pham 
các giống tôi. 

SACRANI — US, z, S. m. Kẻ giữ các dó nhà thờ. 


SACRATI-0,0/5,S. f. 4. Sự làm phép thánh mà dâng 
cho Đức Chúa Lời. 9. Sir thánh, đức lon lành. 


SACRAT - OR, oris, s. m, Kẻ làm phép thánh mà 
dàng (ai, sw gi) cho Đức Chüa Lời. 

SACRAT-US, Ga, um (ior, issimus), parl pass. Sacro, 
nhu Sacer. 

SACRAYIENS — ES, ium, S. m. p. Các người ở phó 
via sacra. 

SACRICOL - A, æ, S. m. Thày tế lẻ, chủ tế. 

SACRIF — ER, era, erum, adj. (ai) Mang cúa thánh. 

SACRIFICAL-1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé việc tế lé. 

SACRIFICATI-0, onis, S. f. Sự tế lê, việc thờ phượng. 

SACRIFICAT —OR, oris, S. m. Bång tế lé, chúa té. 

SACRIFICAT - US, ús, s. m. như Sacrificatio. 

SACRIFICI - UM, i, S. n. Việc té lẻ, lé tế, của tế lẻ, 
Sacrificium celebrare. Làm lé. Adesse sacrificio 
misse. Xem lé misa, cháu lé. 

SACHRIFIC-O0, as, avi, atum, are, a. và n. trị dat. Té 
lẻ, tế tự, cúng tế, dàng của lẻ. 

T SacniFIC — OR, aris, ari, d. như Sacrifico. 

SACRIFICOL - A, 2, S. m. như Sacricola. 

SACRIFICUL — US, ?, S. m. dimin. 9° Sacriflcus. Sài, 
sw, thày chüa. 

1? SACRIFIC - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
việc tế lé. — rer. Thày tế lé, chúa té. Sacrift- 
cum jugum. Núi người ta lén mà tế lé. 

9° SACRIFIC - US, 7, s. m. Ké lo việc tế lé. 

SACRILEG - È, adv. Cách pham sự thánh. 


SACRILEGI-UM, z, S. n. 1. Tội ăn trộm của thánh. 
2. Tội pham sự thánh. 
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tiền dy). 2. Sw lính thé giữ lòng trung ; sự đi 
linh. 3. Sw thẻ, phép thẻ. 4. Phép thánh, phép 
Lí tích. 4. Điều máu nhiệm; lời Đức Chúa lời : 
phán. 5. /. Sự (các giống vật) hoà hợp vuói | 
nhau. || 4. Justo sacramento contendere cum ali- 
quo. Tranh tung vuối ai cứ phép. || 2. Sacra- 
mento adigere. Bắt di lính, tục vào só binh.||3. Sa- 
cramcutuim detrectare. Chàng muốn thể ( hay là 
chảng giữ lời thể). Sacramento aliquem obligare 
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SACRILEG-U3,Q, um (5923 ad]. Alai, sir gi)Pham 
sự thánh. 2. An trộm cúa thành. || f. — nup- 
larum. Kè pham Lôi ngoai tinh. 

SACIIM-A, 2, S. f. Sir tiên eg trai nho cho but 
Haccho. 

1° SacRr-is, e, adj. (giống gì) Dùng được mà telé. 

3° Sacr —IS, is, S. f. như Hostia. 

T Saxcnisr—A, æ, s. m. 1. Kẻ giữ đỏ nhà thờ. 9. 
Kẻ coi soc kẻ liệt. 

SACRI — UM, ?, S. n. nhu Succinum. 


SACR-0, as, avi, atum, ae, a. 1. Làm phép thánh 
mà dàng (ai, sự gi) cho Đức Cháa Lời, cúng, 
dàng, làm cho ra thánh. 2. Rúa nguyén, rúa 
rúy, nộp cho ma qui, cắt phép thông công, 3. 
Ca vịnh, chép sách lưu duh (ai). || 1. — fr- 
dus. Thể git lời giao.— vo'a /222.Khẩnnguyên 
cùng Đức Chúa Lóri.—episcopum. Truyền chức 
giám muc. — d em feig. Àn chay kính ngày 
nào. || 2. — caput cun Lonis alicujus. Khép án 
xir tử ai và tịch phong gii tài. 

SACROSANCT — US, a, un, adj. (ai, sr gì) Thánh, 
cháng nén pham dén, rát thánh. 

SACH-UM, ¿, s. n. ‡. Lẻ té, lẻ trọng, lễ phép thánh, 
lé phép, phép mầu nhiệm. 2. Ca vinh thánh, 
ca ngượi Chúa. 3. Bên thờ, dó thờ, bàa thờ, 
của thánh. || f. — s/cmae. LÈ t$ trọng thé. 
Sacra Libero facere. Té thần Lal era. Sacr inu- 
tialia v. jugalia. Phép hôn nhàn. Piivata sacra. 
Lé phép riêng từng nhì, || 3. Cane-e siera. Hát 
ca thánh. || 3. Freguentare sưng, Năng vào đến 
thờ. Annibal tactis s ters juravit. Ông Annibale 
dé tay trên bàn thờ mà thé. 

Sac - vs, ¿, s. m. Tó chim bó clu. 

SADDUCE — I, orun, s. m. p. Quản rối đạo Jud?u. 

S.ECULAR - IS, e, adj. 1. (ai, sự el) Được một trăm 
năm, có hàng trắm năm mot lin. 2. Thuộc về 
đời, thuộc vé thé gian. || 2. Sacerdos —. Thày 
cả chàng khẩn vào dong. 

S.EcUL — UM, ?, và ŠE;L-UM, ?, S, n. f. Quäng trïm 
năm, một diri. 9. Quãng nhiều năm, thì vô` 
hạn. 3. Quäng ba mươi năm; quãng nghìn năm. 
4. Đời người, đờivua, kiếp; pl. các đời người, 
kẻ hàu lai, các người đời trước, 5. Khi, thi, 
mùa, kì. 6. Thế gian, thói đời, người phần đời, 
cách ăn thói ở phản đời. 7. Đạo bụt thản, kẻ 
ngoai đạo. 8. ( một hai khi:) Cióng, loài, noi. 
IL. Quinto seculo. ante Christum nitum. Độ 
năm trăm năm trước Đức Chúa Jêsu ra doi. 
||2. Multis seculis ant^. Lâu đời trước. || A. Per 
cuncta secula. Trước sau đòi đời. À seculo non 
est auditum... Xưa nay c3u'a h nghe sự này 
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là... Fecunda culp+ sæcula. Những đời đây tôi 
lỗi. US. Aurea szcu'a. Kì vàng, đời vàng. ||6. 
— sie esl. Thói đời là thé. Consummatio seculi. 
Sw tàn thé, Judez seculi. Quan xét p hàn dot. 
Contra sua sieeula rectus. Chống lại cùng thói 
thé gian. ||8. Mulebre seculum. Phận dàn bà, 
các người dàn Là. 

SăP-È (ùs, issin 2), và SErENUMER-0, adv. Năng, 
thường, nhiều lìn,h iy. — dicebat. Người quen 
nói ràng. 

Sp —ES, is, s. f. như Sepes. 

+ SzpicuL— È, dimin. fæ, è. adv. Khí năng, khí 
mau làn. 

S#PIMENT - UM, ¿, 8. n. | hư Sepimen. 

S &PISsIM --US, 1, um, adj. sup. (ai, sw gì) Năng 
làm, nàng có, năng làm lâm. 

S£ 1U: CUU - È, dy. tăng hon một it. 

Sgv— E (ùs, iss/me), adv. C ách dir, cách doc, 
cách dóc d r, c: ch nhặt phép. — «onsu'ere. m 
cliquem. Xử cách dữ vuối ai. Sævissim? can- 
dere. Norg e qui sic. 

S gvinICT — UM, /, S. n. Lời nặng, lời nói đốt. 

SxvipiC-Us, a, um, adj. (ai) Noináng lời, de net, 
nói đốt. 

Sxv-10, s ii, ium, ne, n. trị acc. cùng m. 4. 
pun sy dir cio, e ch độc dữ, xir thẳng phép. 

. Giàn dữ", giàn boáng, sực gan. 3. Dir, manh, 
m chịu. || 1. — ¿n a os. rừng tri kẻ gian 
ác. — in se. Hàm mình quá. — flagris in ali- 
quein v. in teigum alicujus. Bánh dàn. ai cách 
dir làm. tæv (um e.l intempla ignibus. Đã thiêu 
hủy các đèn thy. || 2. — "entter. Ngót giận. || 3. 
Sa vil canum latratus in auros. Cho súa rim rã. 
Penter sve is. Dụng đói lắm, Sæviens morbus. 


Tật dü (làm cho chết nhiều người). Sort 
mare. Lông gi» cà sóng. 

Seit - AS, alis, S. f. như Sævitia. 

Ber --1TER, adv, rh r Sævè. 

Seu [L—A, #, VÀ Es, © (hoạ Szytrur-0, nis), s. 


f. Sự độc dir, sự dir ton, sự thing phép, sự 
hà hiếp, sự båt bó, sw giận dir. — d/ctorum 
factor ee e. Sur độc dr trong lờinóiviệc làm, 
— mars. Sw bào bùng ngoài bin. Fg. — an- 
nons. Thì đông ken. — hiemis. Mùa đông rét 
làm. 

Ggv —LS, n, um (or, /ss'mus), adj. tri acc. cùng 
in. 1. (ai, sự gì) Độc đữ, độc dia, dữ tựn, hung 
ác, nhặt phép. 2. Mạnh, dữ, cả thẻ. 3. Mạnh, 
hùng: có phép, dáng sợ hãi. || 4. — in malos. 
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todia. Sự canh cán mật. Sera somnia. Nhiraz 
chiêm bao gr. Fig. Sere mense. Bira ăn th: 
người. || 2. — metus. Sw kinh hón. Sære qu - 
reke. Lời tủa. Sera damna. Sự thiết hai ea the. 
va torica. Thuốc doc rt manh. || 3. — Hr- 
tor. Hectoré là kẻ anh hùng. 

1° Sag- A, œ, S. f. 4. Bà cốt, cô đồng bóng. 2. 
Đàn bà mối manh. 3. Bà sinh, bà tắm. 

2° SAG - A, æ, s. f. như Sagulum. 

SAGACIS, gen. Sagax. 

SAGACIT — AS, alis, S. f. 1. (vẻ ngũ quan:) Sr 
thính, sự sáng, sự tỉnh, sự khéo đánh hơi 3 
fig. Sw oul quyét, sự khôn khéo, sự tinh anh. 
|| 1. — narum. Sự thính mũi. || 3 
Sur tỉnh tường. 

SAGAC-ITER (23, issimé), adv. 1. Cách khéo dành 
hơi, cách tinh mũi. 2. fig. Cách qui quy:L 
cách khôn khéa, cách tinh tán. || 2. — cunz¿x-- 
rere. Do dán cách khéo. 


SAGAN — A, c^, S. f. như 1° Saga. 
i, s. n. Nhựa cây a bé, 
A, æ, S. f. Sự buón áo chién. 


— (ANR "T 


SAGAPEN — UM, 

SAGARI — 

T SAGARIN-Us, a, um, adj. (ai) Cám cáiriu chien. 

SAGAR - 15, E s. f. Thứ iiu chiến. 

SAGARI-US, ¿, s. m. Kẻ may hay là bán áo chiến 
sagum. 

T SAGATI- 0, onis, s. f. Sự nhao. 

SAGAT - US, 0, um, adj. (ai) Mặc áo chiến kia ( s4- 
gum ). 

SAG - AX, acis (acior, aciss mus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Thinh mũi, tinh mii, khéo đánh hvi. 2. 
fig. linh tán, mình màn, quí quyệt, khón 
khéc. ||2. — quondam ventura videre. Nheo 
luận những sự chưa dn. 

Š\6D—A, @, s. f. Thứ đá ngọc. 

SAGEN —A, æ, s. f. 4. Lưới đánh cá, chài, bro, 
Sagene p sari. Đánh hay lì kéo lưới, quảng 
chài. Præcipui funes sage. Giường lưới. 

SAGENARI — U3, 4, um, adj. (sự gì) Thuộc vé chải 
lưới.' 

SAGENUL — 4, 2, s. f. din in. Sagena. 

SAGEN —US, ?, vÀ SAGZNOSOL- US, ?, s. m. Rẻ danh 
lưới cá. 

Sacr Sri - E, is, s. n. Áo thô ngoài. 

SAGIFARCIARI — US, /, S. m. Rẻ may áo chiến kh 
(sagum). 

SAGIM — EN, inis, S. n. như Sagina. 


Sửa phat ké gian cho tháng nhật. Seng cus- g SAGIMIN - 0, as, are, a. như Sagino. 


SAG 


SS AGIN — A, æ, S. f. và + SAGINAMENT-UM, i, S. n. Í. 
Của gì ăn cho béo, của ăn bó sức, bữa phải 
thé, tiệc, 2. Sir béo dày, sự phương nhi. 3. 
Sw mê ăn uống. 4. Giống vạt đã nuôi cho béo, 
gà bón. 5. Nơi nuôi ( vật gi) cho béo. 6. Phận 
kẻ dua grom. 7. Phản tro. ||1. fg. — dicendi. 
Nhiều lẽ thu vào bãi cho mạnh. 

SS AGINARI - UN, i, S. n. Nơi nuôi loài vật cho béo. 

S AUINATI — 0, 905, S. f. Sự nuôi cho béo, sự bón, 

© SS AGINAT — OR, oris, S. m. Kẻ nuôi cho béo. 

S AGIN—0, as, avi, atrum, are, a. Nuôi cho béo, 
bón; cho ăn no. Fig. Populi sanguine saginari. 
Uóng máu dàn, àn hicp dàn. 

S AG - 10, is. ire, n. def. Có trí tinh tường, minh 
màn, ở khôn ngoan, quí quyét. 

S AGITT - A, Z, S. f. 1. Tón bàn, lao. 2. Müi nhon 
chích máu. 3. Ngon mut nho. 4. Từ có tháo. 
5. Đồng sao kia. 

4° SAGITTARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
tên bản, dùng mà làm tên bàn. SCH 

2? SAGITTARI — US, ?, S. m. 1. Kẻ làm tên bản. 9. 
Rẻ bản têu, kẻ láy tên. 3. Đồng tiền kia. 4. 
Nhân mã cung, dán (là cung thứ chín trong 
vòng hắc lộ). 

SAGITTAT — OR, oris, s. m. Kẻ bản tên. 

SAGITTAT — US, q, um, part. pass. Sagitto. 1. (ai, 
vị gì) Đã phái tên bản. 2. Đâm thâu như tên 
än. 

SAGITTIF— ER, era, erum, và SAGITTIG — ER, era, 
erum, adj. 1. ( giống gi) Cám tên bàn. 2. Khéo 
bàn tén, thién xa. 3. Có nhiéu müi nhon. || 3. 
Pecus sagiltifera, Con nhim. 

SAGITTIPOT — ENS, entis, s. m. Nhân mà cung, dán 
cung. 

SAGITT - 0, as, are, 4. n. Bán tên, bán ná, bản 
cung. 9. a. Bàn tên vào, bản tên phải. 

SAGITTUL-- A, æ, Se f. dimin. Sagilta. 

SAGM - A, alis, S. D. và A, æ, S. f. Yên ngựa, bành, 
lá thúy. 

SAGMARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé yên 

^ ngra. — equus. Ngựa có yên (hay là ngựa chó 
dô). 

SAGM — EN, inis, s.n. Mã chiên thảo, cây roi ngựa. 

SAGOCHLAY - YS, ydis, s. f. Thứ áo lính. 

SAGULAT — US, 4, um, adj. (lính) Mặc áo chiến kia. 

SAGUL - UM, ?, và SAG- UM, i, s. n. 1. Thứ áo 

_ chiến, thứ áo lính Róma. 2. Nhung thô mà 
làm áo lính. 3. Lông chiên to. || 1. Saga sume- 
re, v. Ad saga ire, Di lính. Zoe sagis. Dang 
ở lính. 
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4° SAG - Us, a, um, adj. như Prasagus. ` 

2° SAG — US, ?, S. m. 1. Thày bói. 9. Áo chiến kia. 

SAL, sal - is, S. m. và n. 1. Muối. 9. Nước bẻ, 
nước mặn. 3. Chấm, hat gon trong đá ngọc. 
4. fig. Lời ý vị, y mặn, lời mặn, lời vui chơi, 
lời khôn khéo. ä. Sự khôn ngoan, sự tính 
tường.0. Nhan sắc, duyên. 7. Cách nói văn vẻ, 
lời hoa hoà. || 1. Sale aliquid aspevgere. Rác 


muối vào dó gi. — marinum. Diém. — gemme- 
um. LÖ sa. — urinæ. "Thu thạch, — ammonia- 
cum. Cang sa, — petroleum. Thạch não du. — 
nilrum. Tiêu. — quoddam granis majoribus. 


Muối rùm. || 2. Navis frangit amari vim salis. 

Tàu vượt trên mặt bién. || 4. — nigrum. Lời 

chua. || 5. Salem habere. Có sự khôn ngoan. 
SALACACCABI — A, orum, S. n. p. Thịt muối. 


SALACI - A, æ, S. f. 1. Nước dòng; bién. 9, But nit 
bién. 


SALACIS, gen. Salax. 

SALACIT — AS, alis, S. f. Sir làng dú, tính làng lo. 

SALAC — ON, og, S. m. Ké hay phô trương, kẻ 
bay nhảy. 

SALACONI — A, P, s. f. Sự khoe mình, ăn ở bay nhảy. 

SALAMANDR - A, æ, s. f. lloà mỏ xà, giống thản làn. 

SALAPITT — A, Ø, S. f. Sự vå mặt. 

SAL - AR, aris, s. n. Thoan tử ngư. 

SALARIARI — US, đ, um, adj. (ai) Chiu tién cóng. 
làm thuê. l 

SALAR - IS, e, và SALARI - US, a, um, adj. (sự gi) 
Thuộc về muối, bàng muối. Salaria fodina. 

. Mó muði. 

SALARI - UM, i, S. n. 1. Thuế muối. 9. Công, tién 
công. 

SALARI — US,7, s. m. Kẻ bán muối hay là thịt muối. 

SAL — AX, acis (acior, acissimus ), adj. 1. (ai, sự 
gl) Lăng dú, mé đảm. Hay giục lòng duc. 3. 
Thuộc vẻ biên, 

SALE, abl. Sal. l ` 

SALEBR - A, æ, s. f. và z, arum, S. f. p. 1. Đàng 
đốc, dàng khó di, nơi hiểm hóc. 2. fig. Sw bi, 
sự mắc mưới, cơn. 3. Sự nói chẳng xuôi tron. 
|| 2. Brevis tristitie —. Con buồn qua quít.|| 3. 
Sine salebr.s scriptor. Kế chép sách trơn tru. 

SALEBRAT - US, a, um, adj. như Salebcosus, 

SALEBRIT — AS, atis, và SALEBROSIT — AS, atis, s. f. 
Sự gó ghé, sự gập ghénh, dàng khó đi. 

SALEBROS — US, a, um, adj. Gó ghé, gàp ghénh, hé 


hủng, khó di. fig. Saleórosa oratio. Kiểu nói 
trác tiéng. 


SAL 


SALGAM - A, orum, s. n. p. Mirt, các thứ quà rim 
hay là dura mà đẻ dành. 

SALGAMARI— US, ?, s. m. Kė ướp, kẻ rim; ké bán 
các giống mứt hay là dưa. 

SAL — 1, orun, s. m. p. Thứ chim kia. 

SALIAR - IS, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé các sài 
but Martà. 2. fig. Trong thé, mĩ vi. || 1. Sal- 
tus — Điều di nhảy nhót (như các sài but 
Martê ). || 2. Sa/iarem cenare cenam. Ăn bữa 
tối trọng thẻ. 

SALIAT — Us, ås, s. m. Chức sãi but Martô. 

SALICASTR - UM, ?, S. n. Thứ cày nho rừng. 

SALICET — UM, ?, S. n. nhu Salictetum. 

4° SALICTARI — US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé 
cây liễu. 

ge SALICTARI - US, ¿, s. m Kẻ làm lõi bằng ngành 
liều. 

SALICTET - UM, ?, VÀ SALICT-UM, i, S. n. Nơi trồng 
nhiều cây liều. 

+ SALic — us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ đân 
Francó. Salica lez. Luật cám dàn bà chàng 
được tri nước Phalansa. 

SALI-ENS, entis, part. Salio. — vena. Mach lạc 
động. — mica. Hạt (muối ) nó trong lửa. 

SALIENT-ES, ium, s. m. p. Miệng ống mạch nước; 
vòi đồ chơi cho nước vọt lên. 

SALIFODIN-A, a, s. f. Mò muối. 

SALIGIN-US, q, um, và SALIGN-US, a, um, adj. (sur gì) 

- Bàng cây liều. Sa//gna crates. Thung. 

SALI-I, orum, s. m. p. Các sài but Marté. 

SALILL-UM, i, s. n. Bình nhỏ đựng muối. 

SALIN-A, æ, S. f. 1. Nai muối, nơi nấu muối, mỏ 
muối. 9. Binh đựng muối. 3. pl. Phó thành 
Itóma; fig. lời mặn, lời ý vị, lời vui chơi. 

SALINACID-US, a, um, adj. (sự gì) Mán, chua. 

4° SALINARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về muối. 

2° SALINARI-US, ?, Và SALINAT-OR, oris, S. m. Ko 
náu hay là bán muói. 

SALIN-UM, i, s. n. Bình đựng muối đặt trên mâm). 

4° SaL-I0, và SALL - 10, is, HM VÀ ři, ilum, ire, a. 
Muối ( đó gì). 

2° SAL-I0, f$, ui VÀ ii, (um, ire, n. tùy meo Unde, 
Quo. 4. NhÀy, nhảy nhót, nhảy ra. 2. Động lên, 
chảy, vọt, nhảy vọt, bàp bùng, mọc lên.3. (loài 
vật) Phủ nhau, giao cảm. || 1. — de muro. Ü 
trên lũy nhày xuống. || 2. Fons aque sabentis 
in vitam aeternam. Mach nước ráy đến đời đời. 


SALISATI -0, onis, S. f. Sự mach lạc nhảy. 
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SALISUBSUL-US, ¿, S. m. Kẻ múa nhảy trong đám 
chơi kính các but thần. 

SaLiTI-0, on's, S. f. Sự nhảy lén ( ngựa ). 

SALIT-OR, oris, S. m. 1. Ké bán đó muối. 2. Ke 

thu thuế muối. 


SALITUR-A, æ, S. f. 1. Đồ muối. 9. Sr rác mudi. 
mùa nên muối đồ. 

SALIT-US, a, tr, part. pass. 1° Salio. 

SALIUNC-A, æ, S. f. 4. Ái hương tháo.2. Cam tónz. 

SALI-US, a, um, adj. (sw gi ) Thuộc về các eat but 
Marté. 

SALIV-A, æ, S. f. 1. Nước miệng, nước bot. bet 
dài. 2. Nước. 3. Mùi ngon. || 14. Sa£ivam ciere 
v. facere v. movere. Làm cho cháy bot dài, làm 
cho thắc lém. fig. — mercurialis. Sự ham l. 
|| 3. Vinum quod ad salivam facit. Wu ng n 
giong. 

+ Sanvan-E, is, s. n. Hàm thiết, khớp. 

4° SALIVARI-US, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuoc vẻ 
nước miệng. 9. Giống như nước miéng. 

9° SALIVARI-US, i, S. m. Thày thuốc loài vật. 

SALIYATI-0, onis, S. f. Sự chảy nước miệng: sir ira 
bọt miệng. 

SALIYAT-UM, i, S. n. Thuốc cho ngựa hay là vật 
gì lớn. 


SALIVAT-US, G, um, part. pass. Salivo. (ai, vàt gi) 
Người ta dà làm cho cháy nước bot. 

SALIY-0, as, are, 1. n. Cháy nước miệng, chảy bot 
dài, ứa nước bot.2.a. Làm cho ira nước miệng. 
|| 2. — aliquem medicamine. Cho ai uống thuốc 
sinh nước miéng. 

SaLivos-Us, a, «m, adj. ( sự gi) Có nhiều bet 
miệng; giống nh nước miệng. 

SAL-IX, icis, S. f. Cây liều, đương liễu. 

SALL-10, is, tti, ilum, ire, SALL-0, và T SALO, 5, 
sals-i, sals-um, ere, a. như t° Salio. 

SALMACID — US, a, um, adj. (nước) Mán mot it, 
ngang. 

SaALM-0, onis, s. m. Mã hữu ngư. 


SALNIT-RUM, ?, và SALONITR-UM, ?, S. n. Diễm, hui 
tàu. 


SAL-OR, oris, s. m. Sác nước bién, màu biče. 

SALP-A, æ, S. f. Thứ cà kia. 

SALPICT-A, Æ, SALPINCT-A, à", và SALPIST-A, T, S. m. 
Ké thói ken loa. 

SALPUG-A, 8, và SALPYG-A, a, S. f. Giống kien dix. 


SALSAMENTARI-US, d, um, VÀ SALSARI-US, A, tử, Adj. 
(ai, sự gì) Bán đồ muối; thuộc vé thit mudi. 


SAL 

SALSAM-EN, inis, VÀ SALSAMENT-UM, i, S. n. Thịt 
muối hay là cá muối. 

SALs-E (is, issimé ), adv. Cách mặn mòi, cách 
Y vị, cách vui chơi. — dicere in aliquem. Nói y 
vi về ai. 

S ALSED-O, inis, S. f. nhu SALSITAS. 

S Lst,. perf. Sallo. 

S ALSILAG-O, 22/5, S. f. như Salsugo. 

S ALSIPOT-ENS, ent/s, s. m. Thủy phú, thủy quan. 

SALSIT-AS, atis, và SALSITUD-0, inis, S. f. Mùi màn. 

SALSUGI-A, æ, S. f. Sự ướp cho mặn. 

SALSUG-0, nis, s. f. Nước bé, nước màn một it. 

SALSUR-A, 7, S. f. Sur muối, cách muối, mùa muối 
dó. 

SALS-US, đ, um (ior, issimus), part. pass. Sallo, 
cũng là adj. 1. (giống gi) Dà chiu muối, dà 
chịu rác muối, mặn. 2. fig. Mán mòi, ý vi, khôn 
khéo; trí trá. || 1. Æquora salsa. Nước bé. Jus 
salsissimum, Nước (thit) mặn làm. || 9. /nven? 


multa salsa Grecorum. Tôi đã thấy trong sách 
Grécó nhiéu điểu ý vi khôn khéo. 

SALTABUND-US, A, um, adj. (ai, sự gì) Hay nhảy 
nhót. 

SALTAT-ÌM, adv. Cích nhảy. 

ĐALTATI-0, onis, S. f. Sự múa, sự múa nhảy, sự 
múa hát. 

SALTATIUNCUL-A, æ, S. f. dimin. Saltatio. 

SALTAT-OR, oris, S. M. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ mua, 
kẻ múa nhảy, ké múa hát. 

SALTATORI-É, adv. Cách múa hát, cách nhảy. 
SALTATORI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về mua 
nhảy. Orbem saltatorium versare. Múa vòng. 

SALTATRICUL— A, #, s. f. Trẻ nữ múa hát. 

1° SALTAT - US, a, um, part. pass. Salto. ( sự gi) 
Người ta dà doc khi múa hát. 

2° SALTAT — US, ús, S. m. như Saltatio. 

SALT — EM, conj. Ít là. 

T SALTIC — us, a, um. adj. (su gi) Thuộc vé múa 
hát, thuộc về kẻ múa hát. 

4° SALT — 1M, conj. như Saltem. 

2° SALT — 1M, adv. Cách nhảy nhót. 

SALTIT — 0, as, are, n. freq. bởi 

SALT — 0, 0$, avi, atum, are, 1. n. Múa, múa hát, 
nhảy choi choi, múa nhảy. 9. a. Múa, xuất 
hinh nào. || 1.— ad tibiam. Múa theo ống địch. 
|| 2. — puellam. Xuất nir. — carmina. Múa khi 
ai hát tho. 


SALTUARI-US, /, S. m. Kẻ canh rừng cây; tuánbó, 
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SALTUAT — iM, adv. Cách nhảy nhót. 

SALTUENS — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về rừng cây. 

SALTUOS-US, a, um, adj. (noi nào) Có nhiéurirng 
cây. 

T SAILTUR - A, æ, s. f. như Salitura. 


SALT - US, ws, S. m. 1. Sự nhảy, sir nhảy nhót, 
cái nhảy. 2. Rừng cây, rừng xanh, rừng hoang, 
ruộng có rộng, thửa đất rộng. 3. Thung con 
nai, quen, eo. || 1. Saltum edere v. dare. Nhày 
lên. Equum saltu subjicere, Nhày lén ngựa. || 2. 
Saltus profundi, Rirng ràm rap. Saltus vacui. 
lừng quang. (no in saltu duos apros venari. 
(câu vi) Nhất cir lưỡng tiên. 

SALUD — ER, rts, re, VÀ SALUBR —IS, e, ( salubr-/or, 
salub-erremus), adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Lành, 
lành lẽ, thanh, tốt. 2. Vừa phải, bình thường, 
cứ mirc vừa. 3. Manh khoẻ, manh sức, lực 
lượng. 4. fig. Có ích, làm ích, tiên. || 1. Salu- 
bris aura, Lành khí, thanh khí. || 2. Zela mod: 
salubris. Tên bản dài vừa. || 3. Corpus salubre. 
Minh vóc khoẻ khoản. || 4. Leges res salubrior 
inopi quàm potenti. Lé luật làm ích cho kẻ Hën 
hon làm ích cho ké cà. 


SALUBRIT — AS, alis, s. f. Sw lành lé, sur thanh, sự 
mạnh khoẻ. — aeris. Sự lành khi. Fiy. — dic- 
tionis. Kiéu nói xuôi tiếng. 

SALUBR — ITER (?às, salub — errime), adv. 1. Cách 
lành, cách lành lé, cách thanh khí. 2. fig. Cách 
có ich, cách tiện. || 2. — emere. Mua rẻ. 


SAL — UM, ?, s. n. 1. Nước bẻ, khơi, biển động, 
sóng. 9. Sự (tàu) tròng trành. 3. (một hai khi:) 
Sác nước bẻ, sắc biếc. || 1. fig./n hoc vitæsalo. 
Dưới bién thé gian này. 


SAL - US, utis, S. f. 1. Sự khoẻ xhoán, sự mạnh 
khoẻ, sức manh. 9. Sự rồi, sự vô sự, sự bằng 
yên, sự khỏi chết, sự khói thiệt hi. 3. Thuốc 
chữa, cách chữa cho dà, fig. sự cứu chữa, ai 
hay là sự gì cứu chữa được, phương thế. 4. 
Sự lay, sự lay luc, sự chào, sự kính; lời lay, 
lời chào, lời kính. 5. Tiếng giỡn. || 1. Salutem 
reddere, v. Ad salutem reducere. Ban khoẻ: lại, 
làm cho khỏi bệnh. || 2. Fuga salutem petere. 
Trón chạy cứu lấy thân. Salute nostrá. Ta 
cháug phải nao. Saluti esse. Làm ích cho. Ali- 
cui salutem debere, Được sống bởi ai cứu chữa. 
— animz. Sự rỗi linh hòn. Saluti alicujus con- 
sulere. Lo giữ lấy ai. || 3. Super est—.Hày còn 
một phép. Turne, m te suprema—. Dim Turnô, 
có mình anh cứu chữa được. || 4. Plurimam 
salutem dicere. Lay (ai) trăm lay. Salutem ali- 
rui (hiéu ngám dicere v. mittere, etc.). Chào ai, 


SAL 


gửi lời thăm ai, giá ai. /mprecari salutem ster- 
nutantibus. Chúc mừng kẻ hát hoi. || 5. Mea—. 
Hói sır sóng tôi! 

SALUTAR - E, 75, S. n. Sự cứu chữa. 

SALUTAR — IS, 2 (ior), adj. trị dat. 1. (giống gì) 
Lành, làm cho khoẻ lại. 2. Có ích, sinh ích, 
tiện, 3. Thuộc về sur lay, thuộc về sự chào. 
|| 1. — ars. Nghề thuốc men. Sa/utares litteras 
mihi misisti. Thu anh gửi dà làm cho tôi sóng 
lai. || 2.— littera. Chir luận tha (A, A/solvere). 
|| 3. — digitus. Ngón chỉ (vi kẻ chào hôn ngón 
ấy). Salutaria bibere. Uóng kinh mừng. 

“SALUTARIT — En, adv. 1. Cách chắc chán. 2. Cách 
lành, cách có ích, cách tiên; cách giúp rói linh 
hón. 

SALUTATI - 0, onis, S. f. 1. Sur lay. sự chào, sự 
kinh, sự bái. 2. Sự cháu chuc, sự hầu hạ, sự 
thờ lay. 3. Các gia thần, các kẻ hầu ha. || 1. 
Dare sesalutationi amicorum. Chiu các bạn hữu 
dén thám. 

SALUTAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ chào, 
kẻ bái, kẻ kinh, ké lay; ké cháu chuc, ké hầu 
ha. 

SALUTATORI - US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
lay, về sự bái; về sự cháu, vé sự hầu. Saluta- 
torium cubile. Nhà khách. 

SALUTIF — ER, era, erum, Và SALUTIG-ER, era, erum, 
adj. trị dat. (ai, sự gi) Lành, có ích, chẳng độc, 
làm chó mạnh khoé, hay cứn chữa, làm cho 
được rồi, — orbi. Làm ích cho thiên ha. 

SALUTIGERUL — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Dem lời 
kinh (lay, thám, ete.) thay mặt ai. 

SALUTIS, gen. Salus. 

SALUT — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Bái, lay, lay 
lục, kinh, chào; thám viếng, cháu chực, hàu 
ha. 2. Cung kinh, thờ lay. 3. Giá, nói giá nhau. 
4. Reo bàu, trach bảu, bàu lên, đặt lén. 5. Gin 
giữ, cứu chữa. || T. Venit me salutandi. causd, 
Người đã đến thám tôi. Domus te mea salutat. 
Cả và nhà tôi giri thám anh.|| 2. Se Jovis filium 
salularirex jussit. Vua đã truyền cung kinh minh 
như con but Jovi vậy. || 4. Darium regem salu- 
taverunt. Chúng nó dá reo báu óng Darió làm 
vua. 

SALVATI - 0, onis, S. f. Sự rồi linh hồn minh, su 
làm việc rói linh hón mình; sự cứu chữa. 
SALVAT - OR, oris, S. m. Kẻ cứu chữa, Đẳng cứu 

(thé ). — mundi, Chúa cứu thể. 

SaLv — E, adv. Cách mạnh khoẻ, cách lành, bằng 
yèn. Soirée, amaha? Anh có khoẻ chăng? Quam 
— agit? Bây giờ người thé nào? 
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SALY - E, elo, ngôi hai imperat. Salvco. Anh ba 
khoẻ, chúc hai chữ binh ninh, chào, lay, thân. 
kinh. Salve, frater. Chào anh. Salve, Joan 
mater misericordiz. Thân Mẫu phúc thành rr 
vương me nhân lành. 

SALY — EO, es, ere, ( thiếu perf. và sup.), n. Pur: 


mạnh khoẻ, khoé manh. fuscum — 7164214. 


Chúng tôi gửi lời kính ông Fuscó. enzel an 
jube —. Nhờ anh gửi kính ông Cornélió. Sol- 
vebis à meo Cicerone. Cicéró con tôi lay ong van 
lay. 

SALVI — a, æ, S. f. Cây đại bi, ngưu nhi ngài. 

SALVIAT — UM, ?, S. n. Thuốc dai bi. 

f SALVIFICAT—0R, oris, s. m. như Salvator. 

+ SALYIFlc— 0, as, are, a. Cứu chữa. 

SALVIFIC-US, a, tm, adj. (ai, sự gi ) Hay cứu chua. 

+ Satvi— 0, as, are, a. Cho uống thuốc dai bi. 

SALY - 0, as, avi, alum, are, a. Giru láy. — an 
mam suam, Tôi linh bon minh. 

SALV - US, a, um, adj. trị abl. cùng a. 1. (ai, sr 
gi ) Lành, khoẻ mạnh. 2. Vỏ sự, chang phai 
nao, bằng yên, dà rói, dà khói. 3. Nuuyễn 
tuyén, lon ven. || d. Hum saloun vellen. T 
muốn cho nó khoẻ. || 2. Sesaleum facere. Cru 
liy minh. — fieri. Được rồi. Net modrstei. 
Chẳng lỗi gì đức nét na. Salra res est. Mii 
sự xuôi cà. Sa/eis rehus. Khi thịnh sự. Oe: 
cumque vult — esse. HỆ ai muon ròi linh hon. 
(thì... ). Quæsivit salvusne esset clypeus. Aur) 
hỏi thăm đã lấy được thuẫn vé chang. Ou: credi- 
derit et baptizatus fuerit, hic—crit.Re nào tin và 
chịu phép rửa toi, thi được rot linh hon. [| 3. 
Salva vasa. Những binh còn nguyên. Salrwn 
signum. Dầu chim còn nguyên. Salva epistada. 
Thư chưa mở. Salva virginitas. Sw trinh khict 
cháng düng. 

T Sax, thay vi Suam. 

SAMAR - UM, 2, S. n. như Samera. 

SAMBUC - A, 8, S. f. 1. Thứ đàn cám. 2. 
nữ gảy thứ dàn cảm. 3. Thứ máy chiếu (ui 
bản ). 

SAMBUCET — UM, ¿, S. n. Nơi tróng hieu đóng thu. 


Nue 


SAMBUCE - Us, 4, tn, adj. ( sự gi) Thuộc vé hieu 
dóng thu. 


SAMBUCIN-A, 2, VÀ SAMBUCISTRI-A, &, S. f. Người 
nir gie thứ dàn cám kia ( samhura. 


SAMBUC-US, ?, S. f. IHệu đóng thụ, cày ngỏ thù du. 
SAMER-A, æ, s. f. Hạt cây du. 
SAMIARI-US, ¿ s. m. Kè đánh bóng long. 


i SAN 


S. AMIAT-US, a, um, part. pass. bởi 

S AMI-0, as, are, a. Bánh bóng long, đánh cho sáng. 

S AMIOL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

S3 AMI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé gò 
Samos. 2. Bằng đất gò Samos.||1.—senez. Ông 
Pythagora.||2. — lapis. Thứ dá dùng mà 
đánh bóng long. 

S AMIS-A, X, S. f. Hat hay là bã trái oliva. 

SSAMPSUCUIN-US, q, um, adj. (sự gi) Thuậc về 
ngru chí tháo. 

SS AMPSUCII-UM, è, VÀ SAMPSYCI-US, ở, s. f. Ngưu 
chí thảo, có xước. 

SSANABIL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu chữa đả được. 

SANATI O, onis, S. f. Sự chữa đã, sự lành đả. 

SANAT-0R, oris, S. m. Kẻ chữa dà. 

SANAT-US, a, um, part. pass. Sano. 

SANC-I0, 78, sanc-iwi VÀ san-s’, ilum và tum, ire, 
à. 1. Lập. ra (luật); đặt, bầu lên. 2. Ra luật 
mà định, hạ lệnh truyền, ra sắc đạy, định, răn 
day, cám. 3. Dâng ( sự gì) cho, khán nguyễn, 
doc (kinh), cầu nguyên. 4. Phat, båt va. A 
Làm cho vững, lấy làm phải, ưng. || 1. — le- 
ges. Lập lë luật. || 2. Lege aliquid —. Lập luật 
mà truyền sự gì. — ne v. guominùs. Cám. Opce- 
rarüs cibaria —. Định chừng lượng người 
thuê. || 3. — alicui carmina. Dàng sách thơ 
kinh ai. || 4. A//quid cap?te —. Truyền hay là 
cám sự gi mà luận hinh xir ké chẳng cứ. Mul- 
clam in aliquem —. Binh cho ai phải va tiên. 
|| 5. — disciplinam. Làm cho luàt phép nên 
vững. Ut jurejurando sanciatur. petunt... Các 
kẻ ấy đòi lời thé cho vững... 

SANCIT-OR, oris; s. m. như Sanctor. 

4° SANCIT-US, a, um, part. pass. Sancio. 

9° SANCIT-Us, //^s, s. m. như Sanctio. 

SANCT-E (205, 73822), adv. 1. Cách phải phép, 
cách nhàm luật phép, cách thánh, cách cung 
kinh, cách nhân đức. 2. Cách thanh tịnh, cách 
sach sé. 3. Cách ki càng, cách bền đỏ. || t. — 
se gerere. An dr cách phải phép. || 9. — hahere 
captivam. Chàng dám pham đến người nir dà 
phải bắt. || 3. — fovere judicium alicujus. Gi ü 
hết sức cho ai cứ chuông mình mãi. 

SANCTESC-0, 28, ere, n. def. Nên sạch tôi, nên thánh. 

ĐANCTIFICATI-O, onis, S.f. Sự làm cho (ai) nên thánh. 


SANCTIFICAT — OR, 0/5, S. m. Kẻ làm cho (ai) nên 
thánh. 


SANCTIFICI - UM, i, s. D. 1. Của thánh. 2. Cung 
thánh. 
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SANCTIFIC - 0, as. avi, atum, are, a. Làm cho nên 
thánh, làm phép thánh cho, dáng cho Đức Chúa 
Lii, — dem septimum. Giữ nzày thứ bảy. 
Sanctificari. Nêu thánh, nên sach. 

SANGTIFIC — US, a, um, adj. (sự gì) Làm cho nén 
thánh. 

SANCTILOQU - US, a, um, adj. (ai, sự gl) WI về 
sịr thánh. 

SANCTIMONI - A, @, S. f. như Sanctitas. 

SANCTINONIAL — IS, e, adj. ( ai, sw gi) Thánh, dà 
chịu dàng cho Chúa. — mulier ( đặt tó hay 11 
hiệu ngảm ). Người nữ nhà dòng, nữ tu. ` 

SANCTIMONIALIT — ER, adv. Cách thánh, cách nhân ` 
đức. 

SaANCTI-0, onis, S. f. 1. Sự gì luật định, điều gì luật 
buộc, luật phép. 2. Va luật định, va làm cho 
dàn giữ luật. 3. Sự ưng, sir láy làm phải, sự 
định hàn. || 3. Federis —. Sự định thành hoà 
wóc. 

SANCTIT - AS, atis, và † SaNeTITUD - O, inis, S. f. 
j. Sự thánh, sir nhàn đức, sự gìlàm cho dáng 
cung kinh. 2. Bạc thánh, phận thánh. 3. Sw 
thờ phượng. 4. Đức sạch sẽ 5. Sự công chính, 
sự ngay thật. || (. Tueri se sanctitate vitæ. Git 
cách ăn ở cho thanh sạch. || 3. — est scientia 
colendorum deorum. Sự thánh là biết thờ 
phượng các bụt thần. 

ĐANCT—0R, oris, S. m. Kẻ lặp luật. 

SANCTUARI - UM, 7, S. n.1.Ounzg thánh, nơi thánh. 
2. Cung điện, nói cung.J.Kho tích của qui trong. 

SANCTUL - US, a, um, adj. dimin. bói 

SANCT - US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
Sancio, cũng là adj. 1. (ai, sự gì) Đã chịu lập, 
đã chịu định. 2. Có luật binh vực, có luật 
bang trợ, chẳng ai được phạm đến. 3. Thánh, 
đáng chịu cung kính. 4. Thánh, có nhân đức, 
thanh sach, ngay thật, có nét na, dáng người 
ta kính chuộng. || 1. Sancta lex. Luật dà lập 
thành .||3. Sancte porte, sancti muri. Cira thánh, 
thành thánh luàt cám làm hư hại cách nào. || 
3 — dies. Ngày lé trong. Sancti ignes. Lira đốt 
của lé. Sanctum v. Sanctu sanctorum. Noi circ 
thánh (trong dén thờ thành Jérusalem). || 4. 
Omnes sancti quanta passi sunt tormenta, Các 
thánh đã chịu nhiều hinh khó là đường nào! 
Fig. Sancta oratio. Kiéu nói xuôi tiếng. 

SANDALIAR — IS, e, VÀ SANDALIARI — US, a, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc vé dép. — vicus. Phó hàng dép. 

SANDALID — ES, um, s. f. p. Giống cây búng báng. 

SANDALIGERUL—US, a, um, adj. (ai) Mang dép 
chúa minh. 

132 


SAN 1050 SAN 


T SANDALIOTIIEC - A, v, S. f. Nơi xếp dép. 
SANDALI-UM, ¿, S. n. Thứ dép kia người nữ dùng. 
SANDAL — UM, i, s. n. Thứ lúa miến. 

SANDAPIL — A, #, S. f. Sáng, quan tài. 


SANDAPILARI— US, ?, s.m. Kẻ khai huyệt cùng 


ch)n xác. 

SANDARAC — A, æ, S. f. Hùng hoàng, hoàng đơn. 
— a?⁄bum. Bạch giao hương. 

SANDARACAT - US, a, um, adj. (giống gi) Đã pha 
sơn vào, đã sơn, đã sơn son. 

SANDARACI — A, 2, s. f. Nam đạt kích tháo. 

SANDARACIIAT — US, G, um, adj. như Sandaracatus. 

SANDARACIIN — US, a, um, Và SANDARACIN —US, AQ, 
um, adj. (sự gi) Có màu hoàng đơn, có sắc 
như sơn. 

SANDARES — US, /, s. f. Thứ ngọc màu lửa. 

SAND - YX, icis, s. m. và f. 1. Hoàng đơn. 2. Son, 
hóng dan, dan sa, ngàn chàu. 


Ban - È (0s ), ady. 1. Như người khoẻ. 2. Cách 
lành, cách khôn, cách phái lé. 3. Thật, åt hån, 
quả, chẳng hồ nghĩ, cách lọn, mọi đàng, làm, 
tuyệt. 4. Phái, có, ir; cho (khi chịu điều gì), 
chịu; vày.||3../N4/ —.Cháng đi gì sót./Von—magor. 
Chẳng lón hơn là máy. — quim. Nhiều lâm. 

SANESC — 0, is, ere, n. def. Nên lành đả, khoẻ lại. 

T SANCU—EN, in's, S. n. như Sanguis. 

SANCUICUL — Us, ?, s. m. Doi tiết dé con. 

SANCUILENT - US, 0, um, ¿dj. (giống gì) Đây máu, 
dám mu, làm máu. i 

SANCUINAL—1S, e, adj. (sự gì) Thuộc vé máu. — 
Ae ba Ó th} ca. 

ÑANGIITYA'I—A, æ, S. f. Ó thê ca. 

s US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về máu. 9. fiy. Dir ton, mà sự dó máu. || 2. 
Sun nuy ia sententia. An d: ton. 

SANGUINATI — 0, onis, S. f. Sw cháy máu, sw dó 
máu cam. 

SANGUINET — UM, ¿, S. n, Noi trông cây son thù 
du hoang. 

SANGUiNE—1S, a, um, adj. 4. (ai, sự gi) Bằng 
máu. 2. Co sắc máu, đỏ như máu. 3. Dim máu, 
läm máu. 4. fig. Dữ tgn, mó sự đỏ máu. || 4. 
Sanguine v qul, Những giot mau. [| 9. — fru- 
ter. Cày son thü du hoang. San;umewum sagu- 
lum. Áo linh đỏ. ||3. Sanguinei crines. Tóc lắm 
máu. 

SANUUIN— 0, as, are, 1. n. Cháy máu, thé huyết, 
ra máu. 2. a. Làm cho lắm máu. 

SANGUINOLENT — Us, 4, um, adj. như Sanguineus. 


SANGUINOS — Us, a, um, adj. (ai, vật gi ) Có nhiều 
mau, đa hoà. 

SANGU — is, inis, S. m. 1. Máu, huyết. 2. Sirc lre, 
tinh khí, nước (trong cây cối), khí; sức manh. 
sự vững vàng. 3. Họ hàng, họ máu, tông toc. 
dòng doi. 4. Sanguinem detrahere v. elicere. 
Chich máu. Sanguinem ore emittere. Ùa mau 
ra. || 2. Vos quibus integer ævi —. Các anh là 
kẻ còn dang độ khoẻ mạnh. Sanguinem ar:t- 
tere. Mất sức.— civitatis. Sức nhà nước.—zr2- 
rii. Qủa trong kho. —orationis. Sức các lẽ trong 
bài giảng. || 3. Cohærere alicui sanguine. Có b» 
máu vuối ai. — regius. Dòng doi vua. Pre: 
tela manu, — meus! Him con tôi vất cac tên nà 
di. || 5. Sanguinem silire. Khát máu, muốn giét 
lát. Mullo mutuoque certatum est sanguine, Hai 
bên đánh nhau chết nhiều người làm. 

SANGUISORB — A, c, S. f. Dia dư thảo. 

SANGUISUG - A, œ, S. f. Con dia. 

SaNi-ES, €, S. f. 1. Mù, máu hư. 2. Dot cái rån, 
noc cái rắn. 3. Nước hài dinh ( dùng nhucm 
màu điều). 4. Cán, cặn. 5. Các gong lỏng và 
déo.||4. — oleæ. Cán dàu.||5.—pretiosa v. pisri- 
um. Nước mắm, 

SANIF — ER, era, erum, adj. (sự gi) Hay làm cho 
khoẻ, có ich, sinh ích loi. 

SANIOS-US,Q, um, adj.(ai, sự gì) Bảy mù, chày mu. 

SANIT-AS, alis, s. f. 1. Sir mạnh khoe. 2. fiy. Sir 
tinh trí khón, sự khôn ngoan. || 1. Nantati re- 
stluere. Chữa cho lành dà.|| 2. £st dubie sni- 
lulis. Nó dó người. Ad sanitatem convertere se. 
Tính táo lại. 

T SANIT-ER, adv. Cách mạnh khoẻ; cách phải le. 

SANN-A, æ, s. f. Sw nhao, sự nhạt, sự nhái. 

SANNI-0, onis, và us, i, s. m. Thăng hé, ké hay nói 
nhao cười, ké nhai. 

SANN-0, as, are, a. Nhao, cười nhao, nhai, nhài. 

SAN-O0, as, avi, Oft, are, a. Chữa dà, làm cho 
khoẻ lại, bù, bó thường, đền. — dolorem. Làm 


cho khói dau dón.— mentes hominum. Làm cho 
người ta linh trí khôn lai. 

SANQUAL — IS, is, S. f. 1. Thứ chim phuong hoàng. 
2. Cửa Ge 7 thành Róma. 

SANTAL - UN, ¿, s. n. Bach đàn. — album. Bạch 
đàn hươ SE inum. Hoàng dàn. — rubrum. 
Tu dàn. 

SANTERN-A, æ, S. f. Hàn the, bằng sa. 

SANTONICA kerba, f. Nyài, ngài cứu. 

SAN - US, a, um (Tor, iss?mus , adj. tri abl. cùng 
a, €. 1. (ai, sự gì) Lành, mạnh khoẻ. 3. Nguyên 


SAP 
tuyến, lon ven, vèn ven. 3. Khôn, tính trí 
khôn, 4. Chẳng độc, chẳng hư; vừa mực, 
phải meo, phải phép. || L. — fieri à v. ex morbo. 
Đã bệnh. Al/quem sanum facere. Chữa dà ai. 
Vulnera ad sanum coeunt. Các đầu nhíp miệng 
lai. || 3. Ad sanam mentem redire. Tinh trí khôn 
lai. Benè —. Người khôn. Malè —. Người dai. 
|| 4. Aer non —. Khí chàng lành. 

SANXI, perf. Sancio. 

SAP - A, æ, S. f. 1. Rượu nấu ba phản hao hai. 2. 
Khí, nước, mủ (cây). 

SAPERD-A, æ, 1. S. f. Thú cá bién. 
dep lòng, kẻ làm xinh làm tót. 

| SAPILEN — A, æ, S. f. Huyết mach kia. 

Sarii — ON, onis, S. m. Dày noo. 

Sarıp- È, adv. Cách ngon. 

SAPID-US, a, um (ior, issimus), adj. 4. (ai, sự gì) 
Ngon, ngon mùi, bùi, 2. fig. Có nhàn đức, 
khôn ngoan. 

Sapt— ENS, en/;s (entior, entissimus), part. Sapio, 
cũng là adj. cà ba giống. 4. (ai, sự gi ) Thinh 
giọng, biết mùi ngon; /ig. biết, từng, lũa, lõi; 
minh mắn, sáng dạ. 2. Khôn, khôn ngoan, khôn 
khéo, quân tir, cứ lý, hiến triết, lý sv.]|| 1. — 
rerum humanarum. Lói sw diri, Dictum sapienti 
sal est. Nói một tiếng dà đủ cho người sâu trí. || 
3. — consilium. Lời bàn khôn ngoan. Sapien- 


2. adj. m. Kẻ 


tior wlas. Tudi đứng bóng. Septem sapientes. 


Bảy quân tir (nước Grêcô). 

SAPIENT — ER (23, issimè), adv. Cách khôn ngoan, 
cách khôn khéo, cách phải lẽ. — temporibus 
uli. Tiện nghi hành sự. 

SAPIENTI-A, æ, S. f. 1. Mùi ngon. 9. Giong nếm, 
sir biết mùi ngon. 3. Sự từng nghề, sự thành 
nghé, tài trí, tài năng, chữ nghĩa. 4. Trí khôn, 
sự tỉnh trí. 4. Sự khôn ngoan, lý sự, sự khôn 
khéo. 6. Phép cách vật cùng lý, cách ở quân 
tử, nhân đức. 7. Sự khoan dong, sự nhân từ. 
8. Sự khôn ngoan vô cùng, Đức Chúa Lời. || 
4. Sapientiæ ægritudo. Bệnh trí, bệnh dat || ä. 
Sapientiæ doctores. Các quân từ. 

SAPIENTIAL-1S, e, adj. (ai, sự gì) Thiêng liêng. 

. SAPIENTIPOT — ENS, entis, adj. cả ba giống. (ai) Rất 
khôn ngoan, tuần tú, thượng trí. 

ĐAPINE - A, #, s. f. Gốc cây sam. 

SAPINET - UM, ?, S. n. Rừng cây sam. 

SAPINE — US, a, um, và SAPINI-US, a, úm, adj. ( sự 
gi) Thuộc vé cây sam, bàng gó sam. 

SAPIN - 05, z, 8. m. Bích ngọc ( hay là tử ngọc ). 

SAPIN — US, i, s, f. Cây sam, sa thụ. 
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SAH 


SAP-10, /5, die VÀ 2 và ui, ere, ( thiểu sup.), n. và 
à. 4. Có mùi (ngon hay chăng), hay hơi, có 
mùi ( thoq hay cháng). 2. Có giong, tỉnh của, 
biết mùi ngon; ngứi mùi direc, thính mũi, biết 
mùi thơm. 3. fig. Điết, hiểu, hiểu Liệt, ó khôn 
ngoan, lý sự, biết xét. || f. Mella eam herbam 
sapiunt. Mât ong có mùi có ấy, — ni//l. Lạt lo, 
Quid sapit? Mùi nó thé nào? — mare. Có mùi 
nước màn. fig. — patruos. Hay mảng mỏ như 
bác. || 2. Palatus sap:t ei. Kè ấy thính giọng lắm, 
fig. Qua suràm sunt sapite. Anh em hãy mến 
những sự trên trời. || 3. — rem suam. Khéo 
tìm ích riêng minh. Allum —. Ăn ở cao ki, cậy 
minh. Nullam rem sap/s. Mày ngu chàng biết 
gi. Quanlùm ego sapio. Như sức tôi xét được, 
— ad solrietatem. Làm khôn ngoan vừa vừa, 

t SAPLUT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Giáu có làm, 
phú túc, phong làm. 

SAP-0, onis, S. m. Thứ thuốc giặt kia, xa bong. 

SAP-0É, eris, s. m. Mùi ngon, mùi, giọng, 2. Sự 
Liết nếm, sự biết mùi ( ngon hay chăng), giọng 
nẻm, cua. 3. Đỏ ini vi. 4. Mùi thơm, mùi mé; 
thuốc thơm. 5. fig. Tri khôn, sự khôn ngoan; 
lời y vị, lời min mòi, sự gì có mùi mco. ||1. 
Sine s ipore esse. Chàng có mài gi. [| 3. Adinorit 
sibi gula sapores. Tính mé ăn dà bày đặt những 
của mi vi. Spores pomorum funceve. Sinh ra 
quà ngon. || 3. Homo sine sapore. Người chàng 
có mùi mio gi. Sermo non publici saporis, Ki&u 
nói tươm tất. phi thường. 

SAPORAT-US, a, um (or), part. pass. bởi 


SAPOR-O, as, are, a. Làm cho nên ngon. fig. Melle 
saporatum verbum. Lời ngọt như mật ong. 


SAPOR-US, a, wn, adj. (sv gi ) Có mùi ngon, ý vi. 

SAPPHIC-US, a, um, adj. (sự £1) Thuộo vé bà Sapbô. 

SAPPHIRAT-US, đ, um, adj. (tiếnz gi) Bảng bích 
ngọc, có bích ng ›c tra vào. 

SAPPHIRIN-US, a, um, adj. ( tự gi) Bing bích ngọc. 

SAPPRIR-US, ?, s. m. Bích ngọc, thứ nzoc xanh. 

SAPPIN-US, G, um, adj. (sự gl) Thuộo vẻ cây sam, 
bảng gỗ sam. 


SAPPI-UM, ?, S. n. Thứ cây thông sinh nhựa. 
SAPR-0S, z, s. m. Thứ bánh sữa. 

+ Sarsa, thay vì Seipsa. 

SAPUI, perf. Sapio. 


SARABALL-UM, z, S. n. VÀ SARABAR-A, æ, S. f, và UM, 
i, S. n. Thứ áo dài kia. 


SARCASM-Us, ¿, s. m, Lời châm chọc, lời nhao chua 
lắm, lời chi bác. 
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SARCIM-EN, inis, và SARCIMENT-UM, i, S. n. Bàng 
chỉ, đàng may; sự may vá. 

SARCIN-A, 2, S. f. 1. Dó gánh, gói xống áo, khăn 
gói. 2. Thai, con trong lòng mẹ. 3. fig. Việc 
nặng né, sự lo buồn. 4. pl. Các do tùy thân. || 
4. — chartœ. Gói giấy. || 2. Matri — prima suw 
fee-at. Nó là con đầu lòng. E fundere sarcinam. 
Sinh dé. || 4. Sarcinas colligere. Xếp đồ mà don 
trầy. Sub sarcinis milites. Những linh mang dó 
di vuói minh. 

SARCINAL-IS, e, VÀ SARCINARI-US, đ, um, adj. ( giống 
gi) Thuộc vé dó di dàng. Sarcinale jumentum. 
Vật chở đỏ. 

SARCINAT-OR, oris, S. M. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ may 
vá, thợ may. 

SARCINAT-US, 4, um, part. pass. Sarcino.( ai, sự gì ) 
Gánh đỏ, mang, vác, chó. . 

SARCIN-0, as, are, a. 1. Đặt gánh cho. 2. Vá (áo). 

SARCINOS-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Mang đỗ nặng. 

SARCINUL-4, œ, S. f. dimin. Sarcina. Khăn gói nhỏ. 
Co'lige sarcinulas. Mày lấy quán áo ( mà vè). 

SARC-IO, 25, sar-s', sar-tum,?re, a. Và, vá lại, câu 
chám lại, chữa lại, sữa lại, bù lại. — vestes. 
Khìu vá 4o. — damna, Bü sự thiệt hại. — ri- 
m s. Lấp dàng né. 

SAR I-0N, ?, S. n. Vết nơi hạt trai. 

SARCIT-IS, is, S. f. Thứ dá ngọc. 

S tRCJT-0R, ò is, S. m. như Sartor. 

SARCOCEL-E, es, S. f. như Ramex. 

SARCOCOLL-A, æ, S. f. Thứ cây sinh nhựa. 

SARCOGRAPHI-A, #, S. f. Sw cát nghĩa các phán có 
thịt trong xác người ta. 

SARCOX-A, atis, S. n. Cục thịt mọc trong mũi, 

SARCOMPHAL-ON, i, S. n. Cuc thịt mọc nơi rốn. 

SARCOPHAG-US, ?, s. m. 1. Quan tài bàng đá có sức 
dót thịt. 2. Mó, lăng. 

SARCoS-IS, ?s, S. f. 1. Tật (loài våt) phù. 2. Cục 
thịt mọc. 

SARCOTIC-US, a, um, adj. (sự gi) Làm cho thịt 
sống lại. 

SARCULATI-0, onis, S. f. Sự làm c5, sự nạo có. 

SARCUL-0, as, are, a. Làm co (lúa, ete. ), nao có, 
giẫy cò. 

SARCUL-UM, ?, S. n. và us, ¿, s. m. Dó dùng mà 
làm cỏ, cái chét, cái nạo. 


SARD-A, Z, S. f. 1. Hồng mà nio. 2. Cá lầm, thanh 
ngu. 


SARDIANUS Palanus m. và SARDIANA glans. f. Qui 
bàn lật. 

SARDIN-A, 2, VÀ SARDINI-A, æ, s. f. Ca lam, Uu? 
ngư. 

+ Sann-o, as, are, a. Hiệu, thâu suốt. 

SARDONIC-US, a, um, SARDONI-US, 4, um,S A R DO'S, 
a, um, và SAnp-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thu < 
về gò Sardinia. Sardoa herba. Tir tô, ta tò. 
Sardoum mel. Mật ong dáng. Sardonicus resns. 
Sự cười gån. 

SAIRDONYCHAT-US, a, um, adj. (dó gì) Đã tra mã 
não vào. 

SARDONYCIL-US, i, s. m. và SARDON-YX, Gris, s. m. 
và f. Mà nào. 

Sanc — US, ¿, s. m. Thỏ làng ngư. 

Sar — I, s. n. indecl. Giống huyện thảo. 

SARI — 0, onis, s. m. Thoan tử ngư. 

SARISS — A, Ø, S. f. Thứ giáo tràng. 

SARISSOPIIOR-I, orum, s. m. p. Linh cám giáo tràng. 

T SARMADAC — US, š, S. m. Kẻ bán thuốc giá mà 
khéo lira dàn ngu. 

SARMATIC - É, adv. Như dàn Sarmatê. — ei", 
Nói ticng sarmaté. 

SARMATIC — US, à, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
dàn Sarmaltê. 

SARMENTITI — US, a, um, adj. (giống gi) Thuộc vé 
ngành nho: chiu dót báng ngành nho. 

SARMENTOS — US, d, um, adj. ( giống gi) Moc như 
ngành nho. 


SARMENT — UN, /, S. n. 1. Ngành cây nho. 9. Li 
cày nho. 3. Cuóng, nó, nüm. 

1 SARP-0, is, si, tum, ere, a. Cát ngành cây no. 

SARPT - A, &, S. f. Cây nho đã cát. 

SARRACUL-UM,/, và SARRAC-UM, 1, S. n. Xe chứ, xe. 

SARR — 10, is, iti, itum, ire, a. Làm có (lúa), nao 
có. — sarum. (câu ví) Luống công. 

SARRITI - 0, onis, s. f. Sự làm cỏ, sự nao cỏ. 

SARRIT — OR, oris, S. m. Kẻ làm co, Kẻ nạo cỏ. 

SARRITORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về vi 
làm cỏ. 

SARRITUR-A, æ, S. f. Sự nạo có, mùa làm cóỏ(lúa:. 

SARRIT - US, G, um, part. pass. Sarrio. 

SAnsi, perf. Sarcio. 

SARSUR— A, æ, S. f. Sur vá, sự câu chám lại. 

SARTAG - 0, (ug, S. f. Chào. Fig. Talis vitiorum—. 
Nơi chứa moi nét xáu làm vậy. 

SART— E, adv. Cách tuyến ven, phải phép. 


SARDACHAT-ES, #, 8. m. Giống må não. — ^ — -§ SARTI-0, onis, s. f. như Sarritio. 


SAT 


SART — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. [.). 1, Kẻ vá, 
ké may vá, thợ may. 2. Kẻ làm có, kẻ nạo có. 

SARTUR-A, æ, S. f. 1. Sự vá lại. 2. Sir làm có (lúa). 

SART - Us, a, um, part. pass. Sarcio, cũng là adj. 
(ai, sự gì) Đã chịu vá lại, đã chịu sửa lai; 
nguyên tuycn, hàn hoi, tir tổ. Tunica sarta. Áo 
chit vá. Fg. Mal? sarta gratia. Sw làm lành 
cách chàng bén. -Edem sartam tectam tradere, 
Giao đền thờ dà tu bó hàn hoi. Santum et tec- 
tum aliquem conservare. Gin giữ che chở ai cho 
được bằng yên. Sarta fecta tua precepta habui. 
Tôi đã giữ cho lon các lời ông răn dạy. 

1 SAR—US, +, s. m. Tuần ba mươi ngày, tháng. 

+ Sas, thay vì Suas. 

SASSAFR-AS, £, s. f. Vàng đè, hoàng chương, câu 
chướng. 

SAT, adv. như Satis. Von — est. Chẳng dú. Non 
— sro. Tôi chàng được tường. 

SAT-A. orum, d. n. p. Huộng cấy, động lúa; sướng 
ma. 

SATAGE - US, ¿, s. m. Kẻ bàn việc. 

SATAGIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

SATAG — 0, 5, Sal - egi, sat-actum, ere, n. Ir gen. 
hay là acc. cùng e;rca.Lolàng hay là chịu khó 
mà làm việc gi lám, vất và làm, hàm hở, 
chuyên cán.—vrerum suarum. Lo viéc mình cán 
ké.Satagebat circ frequens ministeitum,Ngwüi 
sửa sang don dep tất tưởi. 

SAT — AN, S. m. indecl. và SATAN — AS, æ, $. m. 
(tiếng hêbrêô). Ma qui, qui Satan, tướng qui; 
ké thù nghịch, ké căm do. Vade retrò, Satana. 
Hãy xó ra, mày là kẻ thù nghịch. 

Dutt, perf. Satago. 

SATLL — tS, Ais, s. m. 1. Lính thị vẻ, quân hầu ; 
liuh, quản. 2. fig. Kẻ giúp, kẻ đi bầu, dày tó. 
3. Kẻ binh vực, kẻ bầu chữa. 4. Tinh tú nhỏ 
xây vần chung quanh tinh tú lớn. 

SATöILIT.-U 4, ¿, S. n. 1. C» thị vệ, cơ quân long 
dn lũ đẩy tớ. 2. Sự cháu chực vua chúa, sự 
hầu hạ. 

SATIABIL - 15, e, adj. (ai, sự gì) Nên no được. 

-_ SATIANT-En, adv. Cách no đủ, cách dáy dảy, cách 
chứa chan, cách phí chí, cách hàu. 


SATIAT-È (2ss¿m2), adv. Hậu, nhiều, cho no, E 
dén kbi no. 
T SATI—AS, atis, và T SATI - ES, ez, s. f. như 


SwuEr-AsS, atis, s. f. Sur no, sự no në, sự no đủ; 
sự chán ngán. Ad satietatem. Cho dén khi no 
chán. Citra satetatem. Vừa phải, chẳng quá. 
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— provincie me tenet, Tôi chán việc cai trị. Ha- 

bere celerem satietatem. Làm cho chóng chán. 
SATIN"? thay vi Salisne? Dà dú chưa? Đủ chàng? 
1° SATI — 0, onis, s. f. Sự gien vài; sự trồng trọt. 

Vere fabis —. Mùa xuân quen tra hồ dàu. 

2° SATI-0,05,01, alum, are, a. 1. Làm cho no, cho 
án uống no say. 2. Làm cho chán; làm cho phi 
chí. 3. Nhuóm, thám thía. lỊ 1. — fumem. Cho 
ăn khỏi đói. || 2. — libidines. Tha hồ theo tính 
mê. — animum. Làm cho thoả lòng. Satiata 
flendo. Khi dà khóc chán. Satiatus ævi et deco- 
ris. Đã già cả và lại rất vinh biên. || 3. — la- 
nam. Nhuộm lông chiên. — campum stercore. 
Hắc nhiền phân trong ruộng. Satiari lumine. 
Ra sáng råc. 

SATI - On, us, adj. comp. Satis, (chàng dùng bậc 
positivó). (sự gl) Tiện hon, có ích hơn, phải 
hơn, tốt hơn, thà. Satius est dare quàm accipere. 
Ban của thi tốt hơn là chịu của ké khác ban. 


SATIR- AA, æ, S. f. như Satyra. 


SAT — is, adv. hợp cùng gen, 1. Đủ, thôi, vira. 
2. Cách xứng, phải phép, vừa phải, khá. || 1. 
— vint. Dü rượu. Jee res mihi — est, v. Hanc 
rem — habeo. Tôi láy sự ấy làm dú. — illud 
habeatis. Các anh phải bàng lòng vậy. — Zéng 
verLorum est. Thôi, dà nói đủ rồi, — tempore. 
Kip. — superque. Bà chán. || 2. — commode. 
Cách tiền cũng khá. — magnus. Lớn khá. — 
multi, Khá nhiều. | 

SATISACCEPTI-0, onis, S. f. Sự chịu láy kẻ bàu lĩnh. 

SATISACCEPT — OR, ors, S. m. Kè chịu lấy nguoi 
bầu linh. 

SATISACCIP — 10, i5, Salisaccep-i, satisaccep-/um, 
ere, a. Lấy kẻ bầu chủ, chịu lấy kẻ lĩnh lờ. Si 
tibi E est. Vi bànganh dà lầy làm 
chắc vice 

SATISCAY-EO, es, i, satiscau-tum, ere, n. Lo phòng 
cho chắc việc. 

SATISDATI — 0, onis, S. f. Sự đem kẻ bầu chủ, sự 
tìm kẻ đứng chịu. — eapitat:s. Sự đoan đầu, 
SATISDAT — 0, abl. absol. Cách đoan ước, cách 

có dem ( hay là có láy ) ké đứng chịu. Hoc quod 

— debeo. Của tôi phải đến vì đã báu chủ. 
SATISDAT-OR, 07/5, S. m. Kẻ đem người báu chủ. 
SATISDAT-UM, ?, S. p. Sự đem kẻ bầu chủ cho mình. 


SATISD - 0, 08, ed, atum, are, n. tri gen. hay là 
abl. cùng de, Bein ké đứng chịu, dem người 
linh chịu. — de /ejatis. Dem kẻ bầu nhận 
phần của lối mình phải nộp cho ai. — damni 
infecti. Bem kẻ bầu lĩnh thường sự thiệt. hai. 


. SAT 


SATISEXIG-O, ¿s, SatiseXeg-¿, satisexac-(um, eie, a. 
Đòi kẻ lĩnh lờ, muốn lấy người bầu chủ. 

SATISFAC — 10, is, fec-i, tum, ere, n. trị dat. 1. Làm 
đủ, làm cho bảng lòng, giữ; pass. được bảng 
lòng. 2. Trả nợ, đẻn. 3. Xin tha cho mình, xin 
IW. HU. — officio. Giữ bản phận minh cho nén. 
— mandatis. Vâng lời truyền. — fidei. Giữ lời 
hứa. — alicui. Làm cho bằng lòng ai. — Deo 
pro peccato. Đền tội cho bằng lòng Dức Chúa 
Lời. Zibi satisfactum est de illo. Người ta đã 

. phạt kẻ ấy cho bàng lòng anh (hay là người 
ta đã bát kẻ ấy xin anh ). || 2. Donec pecuniam 
satisfecerit. Cho đến khi nó trả hết nợ. Fig. — 
natura, Chết. ||3. Satisfacienti alicui Cato res- 
pondit. Ông Catô đã trả lời cho kẻ xin tha lỗi. 

SATISFACTI-0, onis, S. f. 1. Sự đến, sự làm cho 
bảng lòng; sự xin (ai tha lối). 2. Sự trả nợ. 
3. Hình phạt, phần phạt, vạ. 

T SATISFACTORI- US, Q, um, adj. (sir gi? Düng 
mà đến, có sức dèn được. 

SATISOFFER-O,ers, satisobtul-/satisobla-/wn, erre, 
a. Dem kẻ bầu chủ, đem kẻ linh lờ, 

SATISPET-O, is, ivi, ilum, ere, a. Bòi kẻ lĩnh lờ, 
muốn lấy người bầu chủ. 

Sarı-ċs, adv. comp. Satis. Tót hơn, phải hơn.-— 
est mori quim... Chết thi hơn là... 

SAT — us, a, um, adj. 1. (sw gi) Chiu gieo vài, 
người ta hay trồng. 2. Thuộc về mùa gieo vãi. 
||2. Sativum tempus. Mùa cày cüy. 

Sar - OR, oris, s. m. 4. Kẻ gieo, kẻ trồng. 2. fig. 
Đấng dựng nên, kẻ lập, kẻ làm. ||2. Salutis 
humana —. Đẳng cứu chữa loài người. 

SATORI-US, 4, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé kẻ gieo 
vài; thuộc vé mùa cày cấy. 

SATRAP-A, X, VÀ ES, 2, s. m. Quan trắn xứ ( trong 
nước Persia ). 

SATRAPI-A, Ø, S. f. Tỉnh, xứ (trong nước Porsia). 

SATULL - 0, as, are, a. như Saturo. 

SATULL - US, a, um, adj. dimin. Satur. 

SAT — UM, i, S. n. Thứ lào Judêu được sáu. cabus 
hay là ba lường (quen dùng mà lào các giống 
khô ), giống diu lớn. 

SAT —UR, «ra, urum (urior), adj. tri abl. (ai, sự 
gl) No né; no đầy, no bung, no say, béo; chán 
ngán, khám lòng. /re quo saturi solent. Di đại 
tiện. Fig. — color. Mùi sin. Satura Jejuné di- 
cere. Nói khó lat vé bài có nhicu lé. 

SATUR - A, æ, S. f. 1. Dia có nhiều đồ ăn lẫn lộn. 
9. Luật có nhiều mối, luật dạy nhiều điều. 3. 
Bài văn lộn thơ. 
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SATURABIL - IS, e, adj. ( ai, sự gì ) Nên no được. 

SATURAM - EN, 7n/s, s. n. Đồ ăn làm cho nên n», 
của ăn. 

SATURATI-0, onis, s. f. Sự no bụng, sự no đáy. 


T SATURAT-OR, oris, s. m. Kẻ cho ăn no, ké làm 


cho no. 

SATUREI-A, Ø, S. f. và A, orum, S. n. p. Thứ rau kia. 

SATURI-0, onis, s. m. Kẻ háu ăn. 

SATURIT — AS, atis, s. f. 1. Sự no né, sự no bung. 
2. Sự nhiều, của du, sự dw dàt. 3. Sự sim 
mùi. 4. Phan phướng, et, || 1. Saturitatem 
fraudare. An chàng hay no. |' 2. Ê sựư2 ad satu- 
ritatem virgis sauciare. Đánh đòn cho đến khi 
mỏi tay. — eorum qua ad victum pertinent. Su 
được của ăn dư đật. 

SATURNALI-A, um và orum, S. n. p. Lè kinh but 
Saturnô ( năm hay là bảy ngày, mà trong k 
dy chúa và tôi lộn bậc lai). Non semper erunt —. 
( câu ví ) Ngày vui có ngán có cùng. 

SATURNAL - IS, e, adj. (gióng gi) Thuộc vé but 
Saturnô. 

SATURNALITI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc v< lẻ 
kính bụt Saturnô. 

SATURNIGEN - A, æ, s. m. Con but Saturnỏ, but 
Jovi. 

SATURNI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc v 
but Saturnó. Saturnia tellus. Bát ltalia. Salur- 
nia virgo. But nữ Vesta. Saturnia stella. Tl» 
tinh. Saturnia regna, Đời vàng. 

SATURN — US, /, s. m. 1. But Saturnô (là cha bit 
Jovi và but nir Vesta). 2. Thỏ tinh. || 4. Satur- 
ni dies, Ngày thứ bảy (trong tuần le). 

SATUR - 0, as, avi, atum, are, a. Cho ăn no bung. 
làm cho no. 2. Làm cho đầy, làm cho có nhicu. 
3. Làm cho chán. || 1.— famem. Án dà doi. — 
odium. Làm cho thoà lòng ghét. Carne fiiu sa- 
turatus. Dà ăn no thịt con minh. || 3. — ster- 
core terram. Bỏ nhiều phản vào ruộng. Satura- 
tæ vestes murice. Áo đã nhuộm màu điều sắm. 
|| 2. — honoribus. Dan nhiều chức cho no chan. 

4° SAT —Us, a, um, part. pass. 2° Sero. 4. (ai, sv 
gi) Đã chịu gico, đã chịu trồng. 2. Dà chịu sinh, 
dà chịu dựng nên. || 2. — deo. Con but. 

9° SAT — US, its, s. m. 1. Sự gieo, sự tróng. 2. 
Giống gieo, giống tróng, hat gióng. 3. Sự sinh: 
sự chịu sinh; dòng dõi, tông tộc. 

SATYR —A, æ, S. f. 1. Dài chàm chọc, bài bàm b^. 
2. Đó pha lộn vuối nhau. 

SATYR - I, orum, s. m. p. Các kẻ hay bài châm ch... 

SATYRIG = 0N, š, s. n. như Satyrus, 
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4° SATYRIC - US, a, um, adj. 1. ( ai, sự gì ) Thuộc 


SAXUL - UM, š, S. n. dimin. bởi 


vé bài châm chọc, nói băm bó. 2. Thuộc vé | Sax- um, i, s. n. 4. Núi đá, hòn đá lớn. 2. Đá 


but cai rừng. 
2° SATYRIC — Us, ?, S. m. Kẻ hay bài băm bỏ. 
SATYRI—ON, i, s. n. Thứ cây có dáu. 
S A TYRISC - US, ?, s. m. dimin. Satyrus. 
S ATYROGRAPII — US, i, s. m. như 2? Satyricus. 


SATYR —US, i, S. m. 1. But kia hay ở trên rừng 


xanh. 2. Tuóng nhạo. 3. Giống khi. 


S AUCIATI — 0, mis, s. f. Sự đánh phải diu; sự bị 


đấu; dấu tích. 


SAUCI—0, as, avi, alun:, are, a. Đánh (ai) phải 
đấu, đánh cho bị đấu; làm hai. — famam ali- 
cujus. Làm bại tiếng tốt ai. 

S AUCI — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Bị dầu, đã phải 
dấu tích. — mero. Say rượu. —- amore, Đã phải 
lòng (ai). Fame —. Có tiếng xấu. De repetun- 
dis —. Mang tiếng lạm thu lạm bỏ. 

S AURI - ON, ¿, S. n. Giống rau cải. 

S AURIT — IS, i5, S. f. Thứ dá ngọc. 

SAUR - 1X, icis, S. f. Giống chim cú. 

SAUROCTON - US, t, s. m. Tượng but Apollô. 

SAUROMAT — IS, idis, s. f. Người nữ vũ sĩ kia. 

i Sav - F, s. f. Đất đồng bằng. 

SAVILL - UM, ¿, S. n. dimin. bởi 

SAVI - UM, t, s. n. như Suavium. 

4? SAXATIL—Is, is, s. m. Ti khảu càu ng. 

2° SAXATIL-IS, e, và SAXETAN - US, um, adj. 
í giống gì) llay ở trong đá, mọc giữa dà; bång 
đá. — imber. Mưa đá. 

SAXET — UN, ?, S. n. Nơi có nhiều đá, nơi đất sỏi. 

SAXE - US, a, tm, adj. (ai, sự gi) Bằng đá; cứng 
như đá, cứng lòng. 

SAXIAL — IS, e, adj. (Sự gi( Bàng đá. 

Gap - ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Dem đá, 
quăng đá, bàn đá. 

SAXIFIC - US, aG, um, adj. (giống gi) Làm cho hoá 
ra đá. 

QAXIFRAG - A, æ, S. f. và UM, t, s. n. Hó nhi thảo. 

SAXIFRAG - US, à, um, adj. (giống gì) Hay đánh 
vỡ đá, hay vỗ dá. Saxifragæ unda. Nước giập 
vào đá. 

SAXIGEN - US, a, um, adj. (giống gì) Bởi đá mà 
sinh ra. 

SaxiT — AS, alis, VÀ SANOSIT — AS, alis, s. f. Sự 
cứng như đá. 

, ĐAX0S—US, a, um, adj. ( giống gi) Có nhiều đá, ở 

giữa đá. — frutex. Cày mọc giữa đá. 


nhỏ, mảnh đá, hòn đá; dá hoa.||L..Saza latentia 
v. cæca. Hòn lő ngắm. 

SCABELL— UM, ¿, s. n. 1. Ghế nhỏ, be. 6. Thứ đồ 
bát âm dùng khi hát bội. 


1° SCAB - ER, ra, rum (rior), adj: 1. (ai, sự gì) Sù, 


si, nham, nhám, chàng nhàn. 2. Nhéch nhác, 
nhem nhuốc, xấu bản. 3. Có ghé. l| 1. Situs — 
in dentibus. Bura răng. fig. Scabriversus. Những 
thơ cứng còi. || 2. — rubigine ensis. Grom gl. 
|| 3. Pecus scabrum. Đoàn chiên ghé. 
2° Scan — ER, ri, s. m. Thứ dao mà cát vó ngựa. 
SCABID — US, a, um, adj. nhw Scabiosus. 


SCABI— ES, ei, s. f. 1. Sur süsi, sự nhám, sự nham. 
2. Ghé mun, ghé kà, ghé chóc, ghé càng, nhot; 
ghé ruói. 3. fig. Sw bán bái, sự ngứa, sw ao 
ước làm. || 3. — lucri. Sự bam lợi. 

T ScABIL — E, is, s. n. Ghế. 


SCABILLARI — US, 4, S. m. Thợ làm dó bát âm 
( scabellum ) düng khi hát bài. 


SCABILL — UM, ?, S. n. như Scabellum. 

T SCABINAT - US, ýs, s. m. Chúc quan xét kia. 

T ScABINE - Us, ?, và SCABIN-US, ¿, s. m. Thứ quan 
xét kia. 

T ScaniIOL — a, æ, s. f. dimin. Scabies. 

ScaBIOs-US, a, um, adj. 1.(al, sự gì) Sù sj, nhám. 
2. Có ghé; hư, thỏi. 

ScABITUD — 0, inis, S. f. như Scabritia. | 

SCAB-0,/8, t, ere (thiểu sup.),a. Gãi, cao, nạo, cào, 

SCABRAT-US, a, um, part. pass. ( giống gì) Đã ra 
sü si. 

ScaBR - È, adv. Cách sù si, cách nháin. 

SCABRED-0, inis, và SCABI-ES, ¿s, S. f. như Scabritia. 

T Scannip-us, a, um, adj.(ai, sw gì) Sù si, nhám. 

SCABRITI—A, cm, VÀ Es, Ø2, s. f. 4. Sur sü si, sự 
nhám. 9. Bệnh ghé, ghé chốc. 3, Vày đóng 
trên vết tích. || 1. — unguium. Sy móng su si. 

SCABR - 0, onis, s. m. Kẻ có nhiều chat răng. 

SCABROS-US, a, um, adj. như Scabiosus. 

SCABR-UM, ?, S. n. Su sü sl, sự nhám. 

SCEN-A, æ, 8. f. nhu Scena. 

4° Sczv-A, æ, s. m. Kẻ thuận tay chiêu. 

9° Sczv-A, œ, S. f. Điểm, tiên triệu. — bona. Điểm 
lành. — mala. Điểm dữ. 

SŠCZVYIT— AS, alis, s. f. 1. Sự vụng chân tay. 3. Số 
xấu, sự khốn khó, tai nạn. 3. Tính độc dữ, 

. lòng gian ác. 
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ScEvoL-A, $,s. m. dimin. 1? Scæva. Kẻ thuận 
tay chiêu. 

ScEv-US, a, um (issimu:), adj. 1. (ai, sự gì) Vung 
chán tay, vung vé. 2. Dir, gó, chi diém dir. 3. 
Độc dữ, gian ác, ác nghiệt. 

SCAL-A, æ, S. f. và x, arum, s. f. p. Thang, bậc, 
bạc thang. Scalas admovere muris, Bác thang 
vào tường. Scalis habitare tribus. Ử tàng nhà 
thứ ba. | 

SCALARI-A, um và orum, S. n. p. Bạc ngói xem 
trò trong sàn dinh ampbithêatrô. 

SCALARI-1, orum, S. m. p. Thợ làm thang hay là 
xây cấp. 

SCALAR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé thang, về bậc 
thang. 

SCALEN-US, a, um, adj. ( sự gì ) Có ba mặt chẳng 
bảng nhau, có hình tà khuô. 

SCALEUTIIR — UM, ¿, S. n. Kim nhỏ, cái nhíp. 

SCALISTERI — UM, i, S. n. Cái chét, cái nạo. 

SCALM - US, ?, s. m. 1. Coc chèo. 2. Cái chèo. 3. 
Thuyền, ghe. || 1. Sine scalinis remigare. Boi 
thuyén. 

SCALPELL-O0, as, are, a. như Scalpo. 

SCALPELL-UM, ?, S. n. VÀ US, /, S. m. dimin. bói 

SCALP-EB, 7?, S. n. 1. Dao chích, dao cham, cái đục. 

SCALP-O, is, si, (um, ere, a. 1, Xoi, duc, cham, 
chích, thích. 2. Cao, cào, bói, bói móc. || 1. — 
marmora. Cham dá cám thach.—aliquid sepul- 
cro. Thích điều gì trên mó.— aliquem in gem- 
må. Khác ảnh tượng ai vào đá ngọc. || 2. (raf- 
lina terram scalpens. Gà dang bói đất. Digito 
rel ligno vel alio modo terram — ad aliquid er- 
trahendum. Khươi ra. 

T SCALPR - 4, w, s. f. 1. Dao thợ giầy. 2. Dao hai 
chuói. 3. Dao thợ đóng sách. 

SCALPRAT-US, a, um, adj. (đỏ gi) Có hinh nhu cái 
duc, sác. 

SCALPR-UM,¿, S. n. 1. Cái nao, đỏ cao. 2. Dao cham, 


đục, dao. || 3.—aduncum. Dao quám.—chrur- 


gicum. Dao chích, — sutorium. Dao the giày. 
ScaLrsi, perf. Scalpo. 
SCALPT-OR, oris, S. m. Thợ chani, thự thích. 
SCALPTORI-UM, ?, S. n. như Scalprum. 


SCALPTUR - A, æ, S. f. Nghề thích; dó gi người ta 
đã thích, dó gi đã khác. 


SCALPTURAT-US, a, um, part. pass. (dó gi) Đã chịu 
cham trỏ, đã chịu khác. 
SCALPT — US, a, um, part. pass. Scalpo. 


SCALPUL — UM, i, s.n. dimin, Scalprum. Duc hom. 
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T SCALPURIG-0, mg, s. f. Sự cù nôn, 

ScALPUR-10, ;$, 2, a. def. Bói, cạo, bươi nhrr g>. 

SCAND-US,/, S. m. Kẻ cong chân, ké vay óng chân. 

SCAMELL- UM, ?, S. n. và Us, ¿, s. m. 1. Ghé nho. 
dé. 9. Nơi lồi ra như cái bé. 

ScAMM —A, alis, S. n. 1. Diện trường kẻ đua vật, 
9. Sur đánh trả, sự chống lại. 

S;AMMONE-A¿£, S. f. VÀUM,?, S. D. VÀ SCAMMONI-A, T, 
s.f. Thứ dày bim bim, thứ h&csiru, điện gi thao. 

SCAMMONIT-ES, ie, S. m. Nước đã ngâm thứ day 
bim bim (scammoneua). 

SCANMONI — UM, i, S. n. Mú bói thứ dày bim Lim 
kia (szcammone i) mà ra. 

ScAMNAT - US, a, um, adj. ( giống gi) Đã sáp địt 
từng bậc, có hinh trực dieu. 

SCAMNELL - UM, ¿, VàSCAMNELLUL-UM, 2, S. D. dimin. 
bói 

SCAMN-UM, ¿, s. n. 5. Ghé, ghé đâu, ghế đẳng, tràn: 
kỉ; phản, bè. 2. Vòng đất; luóng cày, 3. Ruouz 
trực điền. || 4. Scaninum dare sub. pedem. De 
ghế dưới chân. Ante foros considere. seanuus, 
Ngồi ghé gån lò lửa. fig. Ncamnaregm. Ngai vua. 

SCANDALIZ-0, as, avi, atum, are, a. Làm gương 
xáu, làm cho ai vấp pham. Beatus qui non fue- 
rit scand ilizatus in me. Phúc cho ké vi Lao mà 
cháng váp pham. 

SCANDALOS - US, a, tm, adj.( sự gi; Gom ghiếc, 
gở lạ. 

SCANDAL — UM, ?, S. n. 1. Đá làm cho vấp phai. 
2. fig. Gương xấu, sự gi làm cho ai vấp pham. 
|| 2. Scandalum omnes patienint in me. Tao se 
nén dip cho bay vấp phạm thay thay. 

SCAND —1X, 5, S. f. Ngưu bàng tử. 

SCAND— 0, is, i, SCan-sem, ere, a. vàn. (ri acc. 
( hiéu ngắm một priep. ) 1. Lên trên, leo, treo, 
nhảy trên. 2. Dom vần càu thơ. HUT. — ad^ccosa 
loca. Trèo lên những nơi hiém hóc. — equur. 
Nhảy lên ngựa. — vallum. Vut qua lúy. Fig. 
— Litulos majorum, Được chức cao hơn tó tong 
minh. Axr scandens, Núi cao. 

SCANDUL-A, œ, S.f. Tắm ván lop nhà (thay vì ngei. 

ScANDULAC — A, œ, S. f. DÄ uyên hoa. 

SCANDULAR — IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc về ngoi gò, 
Dà lợp bàng tám văn ( thay vi ngoi ). 

SCANDULARI-US, ¿, s.m. Thợ lợp nhà bàng tàm van. 

SCANSIL-E, is, s. n. Bàn dap (ngựa), chàn đàng. 

SCANSILI — A, um, S. n. p. Ghế cao, phản cao. 

SCANSIL — 1S, e, adj. (sir gi) Dùng mà lên, (nơi nào 
người ta lén được. 


SCA 
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SCANSI - 0, onis, S. f. 4. Sự lén, sự trèo. 2. Sự | ScAT— EO, es, ui, ere, và SCAT-0, is, ere, n. def. 


đếm vàn câu tho. 

SCANSORI — Us, a, um, adj. 1. (ai) Lên được. 9. 
(sw gi) Dùng mà lên. 

+ SCANSU - g, arum, s. f. p. như Scansile. 

SCANTILIA lez, f. Luật phạt đứa däm tà làm hư 
con trẻ. 

SCAPH - A, æ, s. f. 1. Tam ban, tam bản, thuyền 
lườn, thuyền, ghe. 2. Tróng, nói, võng con 
nít. 3. Nơi hom đẻ tượng. 4. Thùng, chàu, vai. 
5. Hóm chân đẻ thấu bột. 6. Muóm, thìa, cái 
mói. 7. Thứ bát, thứ bình, thứ chậu. 8. So 
người. 9. Mai, móng, thuóng, chét (hơi cong). 
10. Cách buộc ràng dän tích nơi đầu. 11. Giống 
hình phạt dữ. 

Scari ~ E, es, s. f. Giống trắc ảnh, 

Scarni - UM, t, s. n. nhir Scanha. 

SCAPIUL — A, Z, s. f. dimin. Scapha. 

Scari — UM, ?, S. n. llam, lỗ. — auris. LÖ tai. 

SCAPUL — A, @, S. f. và €, arum,s. f. p. Vai, lung. 
Scapula: gestiunt mihi. Tòi sắp phải đòn, — 
m^ontum. Đỉnh các núi. 

SCAPULAR-E, is, s. n. Áo chức các thày cả Judĉu. 

SCAPULAR - 1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về vai. 

T SCAPULARI— UN, i, s. n. Áo Đức Dà (che sau 
vai và trước ngực). 

i ScAPULo, as, are, a. Ki vai, xoa vai, bôi vai. 

T SCAPUL0S-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Có vai 
rộng, to vai, u vai, | 

T ScaruL — vun, i, s. n. Gậy lón mà quảy hay là 
gánh, đòn gánh, đòn ống. 

SCAP - US, 7. S. m. 1. Cói, gốc, cày. 9. Chân côl; 
chân nén; dó thanh cửa, dọc thang. 3. Đòn cán. 


4. Cây cầm vải sợi thợ dèt. || 1. — chartarum. | 


Trục cuốn giiy, tập giáy. 
SCARABE — US, ?, s. m. Bọ hung. 
ĐCARIFICATI-O, omg, S. f. Sự cát đa, sur cát vỏ. 


SCARIFIC-0, as. are, a. Cát da. — dolorem. Cát da 
mà chira khói dau. | 


SCARIF-10, ?$, actus. sum, ieri, pass. Chịu cát da. 

SCARIT-ES, &, s. m. Thir dá ngoc. | 

SCARROS-US, a, um, adj. như Squarrosus. 

ScAR-US, z£, s. m. Cá hay nhai, toái nha ngư. 

SCATERR — A, æ, S. f. Mạch dùn nước, nước bập 
bùng. 

+ SCATEBR — 0, as, are, n. như Scateo. 

T ScaTEBROS-US, a, um, adj. (noi nào) Có nhiều 
mach nước, 


trị abl. hay là gen. 4. Ri lén, cháy vot, bập 
bùng. 3. Cháy tràn. 3. fig. Có nhiều, được 
nhiéu, där đầy. || 1. Scatent fontes. Các mach 
nước chay vot. || 2. fig. Scatens amore animus. 
Lòng yêu chết mèt. Sie—verbis ut. Nói ràm lời 
đến noi. ||3. Hoc flumen scatet. piscibus. v. pis- 
cium. Sông này vån cá.—vermibus. Giòi bo nhúc 
nhúc. 

SUATUR — EN, feig, s. f. Mạch, nguồn; fig. cội ré. 

SCATURIGINOS — US, z, um, adj. (nơi nào ) Có nhiều 
mach nước. 

SCATURIG-O, (nis, s. f. Mach nước,nguồn, tuyén. 

SCATUR —T0, is, ie, n. def. trị abl. Muốn ri lén, 
toan ri lèn, chày vot; dày dày. Solum Aoc fon- 
tibus scaturit. Đặt này làm mạch nước, Fons 
ille puram aquam scaturit. Mach ấy chảy nước 
trong. 

Scaun - US, q, uin, adj. (ai) Có gót lớn, 

t ScEnic-us, a, tun, adj. (đấU Chwa cày. chưa làm. 

SCELERAT -È (7s, issimè), adv. Cách gian ác, 
cách đọc địa, cách dữ ton. 

SCELEIIAT - US, a, um (ior, issimus ), part. pass. 
1° Scclero, cũng là adj. 1. (ai, sự gl) Bà ra 6, 
đã ra hư, dá chịu pham. 9. Mác tội, bom bài, 
gian tà, xảu nét, đầy tội lỏi. 3. Xấu xa, quái 
go. 4. Dữ tgn, độc địa, ác nghiệt; phiền nhiễu, 
ráy rà. 5. Khón nan, làm hại, đáng gớm, đáng 
ghét. 6. Dinh bäi, qui quyệt. || 1. — morte. Đã 
phạm nhân mang. || 2. Ego sim sceleratior illo. 
( nếu vậy thi) Tôi có tội hơn nó nữa. Mens stul- 
ta, non scelerata, nobis fuit. Ta đã lâm, nhưng 
mà chàng có ý trái. || B. Sce/eratum frigus. Giá 
rét làm hại. Habere quzstui rem publicam sce- 
leratum est. Lấy của chung mà sinh lợi cho 
mình là sự quái gở. | 

T SCELERIT — AS, atis, s. f. Su gian ác. 

1° ScELER — 0, as, are, a. Làm hư, làm do, làm 6, 
pham đến; làm cho (ai) mắc tội. 

2° + SctLR-0, onis, s. m. Kẻ gian là, ké bợm bäi, 

SCELEROSIT — AS, atis, s. f. nhu Sceleritas. 

SCELEROS — CS, a, um, và SCELER—US, a, um, adj. 
1. (ai, sự gi) Có tội, mắc tội, đầy tội lỗi, trái 
phép, lỗi luàt. 2. Quái gó, gian tà, xấu xa, 
góm ghiếc. | | | 20 

SCELEST — Ë (2s ), adv. như Sceleratè. 

SCELEST — US, a, um ( ior, issimus ), adj. (ai, sự gì) 
Mác toi, gian tà, ác nghịch, xấu xa, quái gó, 
dóc dir, làm hai. 

SCELET — US, i, s. m. Nép các xương minh người. 
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ScELOTURD - E, es, s. f. Thứ tật bai. 

SCEL - US, eris, S. n. 1. Tội trong, sự gian ác, sự 
dữ ton. 9. Sự ( của gì; d)c, tai va, hạn, ương 
ách. 3. Thàng bom bài. || 4. Scelus admittere. 
Phạm tội. Virtutis nomine sua sceleza tegere. Đã 
gian lại ngoan. || 9. — aquarum. Sự độc nước. 
|| 3. — qui me perdidit. Thắng làm đã làm 

. hại tôi. 

SczN — A, æ, S. f. 1. Noi bóng dop, nơi ràm rap, 
giàn im drp. 2. Ngành cày trang hoàng đình 
áng bội bè ( thuở xưa); noituóng tập, noi hát 
bội; fig. nơi tróag trải. 3. Trò hát, tán tuóng; 
nghề làm trò. || 2. — durtilis. Buóng trò. || 3. 
— totius rei hær est. Đầu đuôi việc ấy là thé này. 

SCENAL - 1S, e, SCENATIL-1S, e, SCENARI — US, 4, tm, 
và SCENATIC - us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc 
vé tuóng tập, thuộc vé áng hát bội. 

T SCENEFACTORIA ars, f. Nghề làm nhà xếp. 

ScExiC - £, adv. Như trong tuóng vậy. 

S:ENIC — US, a, um, adj. như Scenalis. 

+ SCENCGRAPHI — A, #, S. f. Tuóng đỏ, nghề hoa dó. 

T ScENOGRAPHIC - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc 
về sự hoa đỏ. 

+ ScENOGRAPn - US, ¿, s. m. Thợ vẽ đồ hát hội; kẻ 
hoa bản đỏ nhà. 

S-ENOM — a, atis, s. n. Nhà xếp, nhà tam. 

SCENOPEGI — A, æ, S. f. và A, orum, S. n. p. Lễ nhà 
xếp (xưa dàn Judĉu mừng lẻ này có ý nhắc 
lại thuở khi tổ tông mình ở nhà xếp trên rừng 
bốn mươi năm ).9. Sự làm rạp bằng ngành cây. 

ScEPTIC - 1, orum, s. m. p. Môn quân tr hay hồ 
nghi moi sự. 

SCEPTIC — Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay hó nghi 
moi sự, thuộc về môn quân tir hay hó nghi 
moi sir. . 

ScirT — 085, 4, s. m. Báo táp, dòng tó. 

T SCEPTRAT — vs, 7, s. m, Bóng tiền vàng kia. 

. SCEPTRIF - ER, era, erum, và SCEPTRIG — ER, era, 
erum, adj. (ai) Cán phú việt. 

ScEPTRUCLUI — I, orum, s. m. p. Các ké cầm quyền 
trén. 

SckrTR — UM, 7, s. n. 1. Phú việt, gày chỉ quyền 
cai tri, gậy chỉ quyền vua. 2. Quyền chức vua, 
quyền bính, nước. || 1. Sceptra pvdagogorum. 
Roi vọt thày day. || 2. Potriri seeptris. Tri VỊ. 
Sreptra tenere. Id. [n sceptra reponere aliquem. 
Cho vua nào phuc quyền. Seeptrim usurpare. 
Thoán vi, thiên vi. 

ScrprrucHu — US, ?, s. m. Vua, ké cai tri. 
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SCH 
Scuacc - us, à, s. m. Sự đánh cờ, bàn cờ. 
ScilAD— ON, onis, s. m. Thứ côn trùng. 


SCHASTERI — UM, i, S. n. Lưỡi sát dùng mà bịt 
chân ngựa. 

ScHED —A, æ, S. f. 4. Tờ giấy, tờ sách, tờ da, từ 
vỏ cây. 2. Gặp biên việc hàng ngày, cáp, vơ. 
cuốn sách, sách. || 2. Schedos omnes excutere. 
Dở các sách. 

ScuEpr-A, æ, s. f. (hiểu ngám navis). Bè gỗ, bè bci. 

SCHEDIASM — A, alis, s. n. 1. Bài văn tho đã làm 
vội vàng. 2. Dän ráp. 

ScuEDIC-US, a, um, adj. ( đất) Đã cày vòi vànz, 
(việc) đã làm lạt đạt. 

ScnEDI-UM, i. s. n. như Schediasma. 

Sci EDUL-4, æ, S. f. dimin. Scheda. Tờ nhỏ. 

4° ScnkM — a, atis, s. n. Hình, Kou, hinh dang. 
khuôn mẫu. 9. Lời văn hoa, cách nói bóng bay. 

9° ScuEM-A, æ, s. f. Ao xống, kiểu áo mặc, đáng, 
hình doug, cách thé. — servilis. Ao tỏi tá. 

SCHEMATISM — US, i, S. m. Cách nói bóng bảy. 

SCIIEMATI-UM, i, S. n. Cách mua hát. 

Scuks-IS, is, S. f. 1. Thói quen. 2. Tình, tinh tir. 

SCHETIC - US, a, um, adj. như ltelativus. 


. T Scuipp0L-ET, s. indecl. Bóng lúa, gic lúa. 


SciDI-A, orum, $. n. p. như 

Sciini- €, arum, s. f. p. Giăm, mat bào. 

ScitiN-Us, ¿, s. m. Giống cây chó, vân hương thụ. 

Scursx-A, atis, s. n. Dé bối, bé dàng, bè rối đạo: 
sự phân ré nhau. 

SCHISMATIC-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Bà làm be 
dáng, dà vào bé. dáng, thuoc vé bé ròi dao, 
đã phân rë nhau. 

SCIIST-05S, a, um, part. pass. (sw gì) Đã chịu phàu 
ré ra. Schistum lục, MG sữa. — lapis. Thử da 
như thạch cao màu vàng nhựa. 

ScHIŒNICUL — A, #, s. f. Con bgm hèn (hay {xire 
thuốc thơm thường). 

ScuceNISM-US, ¿, S. m. 1. Thứ ngũ hay là sào mà 
đo đất. 9. Sự giăng chân tuy mà khảo hinh. 

SCI(ŒNI-UM, i, S. n. Dây lác. 

SCIŒNOBAT-ES, æ, S. m. và f. Rẻ leo dày. 

SCI(ŒENOBATIC-A, a, S. f. Nghề leo dày. 

ScHOENODATIC-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé ke 
leo dày. 

SCHOEN-UM, ?, s. n. và us, 4, s. m. 1. Thirlác thơm. 
2. Dây lác. 3. Thuốc thơm bởi rẻ lác thom mà 
ra. 4. Thira đất được sáu mươi Hay là ben 
mươi dìm stadium. | 


SCL 


gna; temere me tangis et angis). 


ScuoL-a, æ, s. f. 4. Nơi đợi lượt mà vào. 2. Tràng 
hoc, nhà tràng, hàn làm viên, tràng dạy các 
phép văn học. 3. Lời dạy đỏ, Lài dạy học trò. 


4. Học trò, món đè; món quản tứ. || 2. Scho- 
tam aperire. Mở tràng học. 


S CUOLABCII— A, #, và Es, æ, s. m. Thày giáo, thày 


day; thày giám tràng hoc. 

1? ScnoLAn -— 1s, e, adj. như 4° Scholasticus. 

2° SCH0LAR — is, is, s. m. lloc trò; lính tập. 

S. CIOLARI — UN, i, s. n. Tràng hoc; tràng tập. 

SCHOLARI - Us, a, um, adj. như 4° Scholasticus. 

+ SCH0LAST - En, ri, s. m. Hoc trò. 

4 SCHOLASTERI—UN, š, s. n. 4. Tràng hoc. 9. Nơi 
nghi tam. 

4° SCHOLASTIC— Us, a, um, adj. (sự gì ) Thuộc vé 
tràng học, thuộc về sự học... | 

2° ScnoLasTIC-US, i, s. m. 1. Hoc trò, hoc sĩ, món 
sinh, món đồ. 2. Thày cung, thày kiện. 3. Kẻ 
tập giảng bài. 4. Người văn vật, kẻ hay chữ 
nghĩa; người thông thái, kẻ làu thông mẹo 
tiếng. 

SCHOLIAST - ES, #, S. m. Kẻ bàn nghĩa sách, kẻ 
dọn tập chú. 

SCHOLIC—Uš, a, um, adj. như 1° Scholasticus. 

SCHOLI— ux, š, s. n. Tiêu chú, lời cát nghĩa sách. 

SCIADE - US, i, s. m. Thứ cá bién có sác den. 

SCIADI - UM, ?, S. n. Cái dù, cái ò. 

SCLEN - A, æ, 8. f. như Sciadeus. 

SCIAGRAPHI-A, Æ, S. f. Sự hoa phác, bản đồ phác. 

SCIAMACIII — A, @, S. f. Sự đánh nhau vuối bóng 
không. | 

SCIATII-ER, eris, $. m. SCIATIIER-A, c, 8. f. và Sci- 
ATIER — AS, æ, S. m. Bánh chè đồng hó bóng, 
kim dóng hó bóng. 

SCIATIIERICON Atorologium, n. Đồng hồ bóng. 

SCIATIC — US, a, um, adj. (ai) Có bệnh cốt khí nơi 
háng. | 

SCIBIL — t$, e, adj. (sự gl) Có thé biết được. 

+ Sctbo, fut. có thay vì Sciam. 

Scinr, perf. Scindo. 

SCI - ENS, entis ( entior, entissimus ), part. Scio, 
cũng là adj. trị gen. 1. (ai) Biết, tường biết, đã 
từng, thông. 3. Có ý sàn, có ý ur, có ý, cố tình. 
|| 1. Scientibus omnibus. Khi mọi người đã biết. 
Homo —. Người thông thái. — citharz. Khéo 


1059 


SCROIC-I, orum, s. m. p. Thứ văn thơ kia (dà đọc 
xuôi hay là ngược cũng thé, như: Signa, te sỉ- 


SCI 
gầy dàn cám.— regendz reipullicae. Từng trài 
việc chính sự. || 2.— prudensque aliquid agere. 
Có y cố tình làm sự gi. 


SCIINT - ER (is, "5s mé), adv. 4. Cách biết, cách 
thông, cách từng trải, cách khéo. 9. Cách CO 
Y sàn, cách cố ý cố tình, cách minh tri. || 1. 
— nbis cantare, Thôi địch khéo. || 2. — feci. 
Tôi đã biết song cũng làm. 


SCIENTI-A, æ, s, f. 1.Sự biết, sự hay. 2. Sự thông 
thái, sự thông minh, chữ nghĩa, sự súc tích. 
3. Nghề, phép, tài trí. || 4. Futurorum iqnera- 
tio utilior quám—. Thà đừng biết sự chưa đến 
chẳng thà biết. ||9. Vir summæ seientie. Người 
chữ nghĩa súc tích. || 3. Medicinz scientiam ha- 
bere v. tenere v. consequi. Hay thuóc. — aris 
fundendi. Phép đúc đồng. 


SCIENTIOL - A, æ, s. f. dimin. Sciontia. 

SCILIC — ET, adv. 1. Nghĩa 1A, là. 2. Phải, thật, 
thật như vậy. || 1. Homo duplici parte constat, 
anima — et corpore. Người có hai phần, một 
là linh hồn, hai là xác. 

ScILL - A, æ, s. f. Thủy thông tử, cù hành bién, 


SCILLIN -- US, a, um, và ScILLITIC — US, a, um, adj. 
(sự gi) Bằng cú hành bién, thuộc vé củ hành 
biển. 

SCIMPODI — UM, i, s. n. Giường, chóng mà nàm. 

T ScIN'? thay vì Scisne? 

ScINC — US, ?, s. m. Giống thản lån. 

1° ScIRDAPS-US, z, s. m. Thi dàn cám có bón dày. . 

2° SCINDAPS-US, i, S. f. Dây tựa như dày bà thảo. 

SCIND — 0, è$, scid - ¿, scis — sum, ere, a. 1. Chành 
ra, kénh, tách, ché ra, cắt ra, chia ra, xé ra, 
bé, rạch, rọc. 2. fig. Phân li, phân chia, phân 
ré ra; phá, hủy tuyệt; đứt, khoan gián. || 1.— 
solum. Cày dát.— testes. Xé áo ra.— se. Ntra. 
— labra. Mở miệng. — crines, Rë ngôi, Fig.— 
dolorem. Nhắc lại sự phiền lòng. || 2. Seindi in 
duas factiones.Chia ra làm hai bà. Scindi in stv- 
dia contraria. Chàng hợp ý cùng nhau. — ne- 
cessitudines. Dirt tinh thân thích.——øz//z+. Phá 
lũy thành. 


SCINDUL—A; #, s. f. Tám ván, mảnh gỗ, giám. 


SCINDULAR — 1S, e, adj. (nhà) Đã lợp bàng tám 
ván móng; (sự gi) thuộc về mảnh gó mong. 


SciNIF.—ES, um, S. m. p. như Ciniphes. 


t ScIwNE? (hay vì Scisne? 

SCINTILL-A, æ, S. f. Tàn lửa; fig. hơi, máy, chút, 
Si qua in te superest rationis —, Nếu mày còn 
được chút trí khôn. 


SAR 


SARCIM-EN, inis, và SARCIMENT-UM, i, S. n. Bàng 
chỉ, đàng may; sự may vá. 

SARCIN-A, æ, S. f. 1. Dó gánh, gói xống áo, khăn 
gói. 2. Thai, con trong lòng mẹ. 3. fig. Việc 
nặng nề, sự lo buồn. 4. p/. Các đó tùy thân. Il 
4. — charta. Gói giấy. || 2. Matri — prima sux 
fv eat. Nó là con đầu lòng. E fundere sarcinam. 
Sinh dé. || &. Sarcines colligere. Xếp đồ mà don 
trầy. Sub sarcinis milites. Những linh mang đỏ 
di vuối mình. 

SARCINAL-IS, e, và SARCINARI-US, G, um, adj. ( giống 
gi) Thuộc về dó di dàng. Sarcinale jumentum. 
Vật chó đỏ. 

SARCINAT-OB, oris, S. M. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ may 
vá, thợ may. 

SARCINAT-US, n, um, part. pass. Sarcino.( ai, sự gi) 
Gánh đỏ, mang, vác, chó. . 

SARCISN-0, as, are, a. 1. Đặt gánh cho. 2. Vá ( áo). 

SARCINOS-US, a, un, adj. (ai, vật gì) Mang đỗ nặng. 

SARCINUL-4, ce, S. f. dimin. Sarcina. Khăn gói nhỏ. 
Co'lige sarcinulas. Mày lầy quán áo (mà vé). 

SARC-IO, /s, sar-s', sar-tum,?re, a. Và, vá lại, câu 
chảm lại, chữa lai, sữa lại, bù lai. — vestes. 
Khìu và áo. — damna. Bü sự thiệt hại. — rt 
mi s. Lắp dàng nè. 

SAR I-0ON, ?, S. n. Vết noi hat trai. 

SARCIT-1S, is, S. f. Thứ dá ngọc. 

S tRC)T-0R, œ is, s. m. như Sartor. 

SARCOCEL-E, es, S. f. như Ramex. 

SARCOCOLL-A, æ, S. f. Thứ cây sinh nhựa. 

SARCOGRAPHI-A , Ø, S. f. Sự cát nghĩa các phán có 
thịt trong xác người ta. 

SARCOX-A, atis, S. n. Cục thịt mọc trong mũi. 

SARCOMPHAL-ON, 7, s. n. Cuc thịt mọc nơi rốn. 

SARCOPHAG-US, ?, S. m. 1. Quan tài bàng dà có src 
đốt thịt. 2. Mó, lăng. 

SARCOS-IS, ?s, S. f. 1. Tàt (loài våt): phù. 2. Cuc 
thịt mọc. 

SARCOTIC-US, a, um, adj. (sự gi) Làm cho thịt 
sống lại. 

SARCULATI-0, onis, S. f. Sự làm c5, sự nạo cỏ. 

SARCUL-0, as, are, a. Làm cỏ (lúa, elc.), nạo có, 
giày cỏ. 

SARCUL-UM, ?, S. n. và Us, i, s. m. Dó düng mà 
làm cỏ, cái chét, cái nạo. 

SARD-A, æ, S. f. 1. Hồng má não. 2. Cá lầm, thanh 
ngu. 


SARDACHAT-ES, 2, 8. m. Gióng mà não, 
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SAR 


SARDIANUS Palanus m. và SARDIANA glans, f. Quả 
bản lật. 

SARPDIN-A, p, VÀ SanpiNt-A, @, S. f. Ca làm, thanh 
ngư. 

+ SARn-0, as, are, a. Hiệu, thâu suốt. 

SARDONIC-US, a, um, SARDONI-US, d, um, ,SANRD0-US, 
a, um, và SARD-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuốc 
về gò Sardinia. Sardoa herba. Từ tô, tia. tô. 
Sardoum mel. Mật ong dáng. Sardonicus risus. 
Sự cười gån. 

SARDONYCIAT-US, a, um, adj. (đồ gì) Đã tra mà 
não vào. 

SARDONYCH-US, I, s. m. và SARDON-YX, yr/tes, S. m. 
và f. Mà nào. 

Sanc — US, ¿, s. m. Thỏ làng ngư. 

Sar - I, S. n. indecl. Giống huyện thảo. 

SARI - 0, onis, s. m. Thoan tử ngư. 

SARISS — A, æ, S. f. Thứ giáo tràng. 

SaRISSOPIIOR-I, orum, s. m. p. Linh cám giáo tràng. 

T SARMADAC — US, ¿, S. m. Kẻ bán thuốc giá mà 
khéo lira dàn ngu. 

SARNATIC - E, adv. Nhu dàn Sarmalé. — /equ:. 
Nói tiếng sarmalë. 

SARMATIC — US, d, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
dàn Sarmató. 

SARMENTITI —- US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc vé 
ngành nho: chiu dót bàng ngành nho. 

SAIMENTOS — US, à, um, adj. ( giống gi) Moc như 
ngành nho. 


SARMENT — UN, /, S. n. 1. Ngành cây nho. 2. Lá 
cây nho. 3. Cuóng, nó, núm. 


T SARP-O, is, si, tum, ere, a. Cắt ngành cây nho. 

SARPT - A, æ, S. f. Cây nho đã cát. 

SARRACUL-UM, 2, và SARRAC-UM, i, S. n. Xe chở, xe. 

SARR — 10, is, ivi, ilum, ire, a. Làm có ( lúa ), nao 
có. — sarum. (câu ví) Luống công. 

SaRRITI - 0, onis, s. f. Sw làm có, sự nao co. 

SARRIT — OR, oris, S. m. Kẻ làm có, ké nao cỏ. 

SARRITORI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé việc 
làm có. 

SARRITUR-A, æ, S. f. Sự nao có, mùa làm có(lua). 

SARRIT - US, a, um, part. pass. Sarrio. 

Sansi, perf. Sarcio. 

SARSUR — A, æ, S. f. Sw vá, sự câu chẩm lai. 

SARTAG - 0, inis, S. f. Chào. Fig. Talis viteoruin—. 
Noi chứa moi nét xáu làm vậy. 

SART— E, adv. Cách tuyên ven, phải phép. 


- § SARTI - 0, onis, s. f. như Sarritio. 


SAT 


SART - OR, oris, S. M. (RIX, ricis, S. f.). 1. Kẻ vá, 
ké may vá, thợ may. 2. Ké làm có, kẻ nao có. 


S3ARTUR-A, 2, S. [. 4. Su vá lai. 2. Sir làm có (lúa). 
< 


ART - US, a, um, part. pass. Sarcio, cũng là adj. 
(ai, sw gì) Đã chịu vá lại, dà chiu sửa lai; 
nguyên tuyčn, hàn hoi, tir tổ. Tunica sarta. Áo 
Chit vá. bo Mul? sarta gratia. Su làm lành 
cách chàng bén. -Edem sartam tectam tradere. 
Giao đền thờ dà tu bó hàn hoi. Santum et tec- 
tum aliquem conservare. Gin giữ che chó ai cho 
được bằng yên. Sarta fecta tua preecep.ta habui. 
Tỏi dà giữ cho lon các lời ông rán day. 

T S4AR-Us, /, s. m. Tuần ba mươi ngày, tháng. 

+ Sas, thay vi Suas. 

SASSAFR-AS, ?, s. f. Vàng đè, hoàng chương, câu 
chướng. 

SAT, adv. như Satis. Von — ei, Chàng đủ. Non 
— scio. Tôi chẳng được lường. 

SAT-A. orum,s. n. p. luộng cấy, đồng lúa; sướng 
mị. 

SATAGE - US, ¿, s. m. Kẻ bàn việc. 

SATAGIT - 0, as, are, n. freq. bởi 

SATAU — 0, /s, Sal - eg/, sat-actum, ere, n. Iri gen. 
hay là ace. cùng circá.Loláng hay là chịu khó 
mà làm việc gì lắm, vất và làm, hàm hở, 
chuyên cán.—rerum suarum. Lo việc minh cán 
kë. Satagebat circá frequens ministeium.Ngwoi 
stra sang don dep tất tưởi. 

SAT — AN, S. m. indecl. và SATAN — AS, æ, s. m. 
(tiếng hêbrêô). Ma qui, qui Satan, tướng qui; 
kẻ thù nghịch, ké cám dó. Vade retrò, Satana. 
Hãy xó ra, mày là ké thù nghịch. 

S vrEGI, perf. Salago. 

SAT/LL — ES, ilis, s. m. 4. Lính thi vo, quân hầu ; 
linh, quần. 2. fig. Kẻ giúp, kẻ đi hầu, dày tớ. 
3. Ké binh vực, kẻ bầu chữa. 4. Tinh tú nhỏ 
xây vấn chung quanh tỉnh tú lớn. 

SAT3LLIT.~U 4, ¿, S. n. 1. Co thị vệ, cơ quân long 
di:n; lũ đẩy ty. 2. Sự chiu chuc vua chúa, sự 
hầu hạ. 

SATIABIL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Nên no được. 

. ĐATIANT-En, adv. Cách no dú, cách đảy dày, cách 
chứa chan, cách phi chí, cách hàu. 


+ 


SATIAT-Ë (issimè), adv, Hàu, nhiều, cho no, cho 
dén khi no. ` 
T SATI—AS, atis, và T SATI- ES, ei, s. f. như 


S IEO — AS, alis, s. f. Sự no, sự no né, sự no dú; 
sự chán ngán. Ad satietatem. Cho đến khi no 
chán. Citra sattetatem. Vừa phải, chàng quá. 
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SÁT. 


— provincie me tenet, Tôi chán việc cai trị. Ha- 

bere celerem satictatem. Làm cho chóng chán. 
SATIN? thay vi Salisne? Dà đủ chưa? Đủ chăng? 
1° SATI—0, onis, s. f. Sw gieo vãi; sự trồng trot. 

Vere fabis —. Mùa xuân quen tra hồ đạu, 

2° SATI-0,as,avi, atum, nre, a. 1. Làm cho no, cho 
án uống no say. 2. Làm cho chán; làm cho phi 
chi. 3. Nhuóm, thám thia. l| 1. — famem. Cho 
ăn khỏi đói. || 2. — libidines. Tha hồ theo tính 
më. — animum. Làm cho thoả lòng. Satia!a 
flendo. Khi dà khóc chán. Satíatus ævi et deco- 
ris. Dà già cả và lại rất vinh biên. || 3. — ła- 
nam. Nhuóm lóng chién. — campum stercore. 
Ràc nhiéu phân trong ruộng. Satiari lumine. 
Ra sáng ràc. 

SATI — On, us, adj. comp. Satis, (chàng dùng bậc 
positivô). (sự gi) Tiện hơn, có ích hơn, phải 
hơn, tốt hon, thà. Satius est dare quám accipere. 
Ban của thi tốt hơn là chịu của ké khác ban. 

SATIR- A, æ, s. f. như Satyra. 

SAT - is, adv. hợp cùng gen. 1. Đủ, thôi, vira. 
2. Cách xứng, phải phép, vừa phái, khá. || 4. 
— vini. Đủ rượu. Jee res mihi — est, v. Hanc 
rem — habeo. Tôi láy sự ấy làm đủ. — illud 
habeatis. Các anh phải bàng lòng vậy. — /dm 
verborum est. Thôi, dà nói đủ rồi, — tempore, 
Kip. — superque. Đủ chán. ||2. — commod. 
Cách liên cũng khá. — magnus. Lớn khá. — 
multi. Khá nhiều. | 

SATISACCEPTI-0, onis, S. f. Sự chịu lấy kẻ bàu lĩnh. 

SATISACCEPT — OR, os, S. m. Rẻ chịu lấy người 
bàu linh. 

SATISACCIP — 10, /s, Salisaccep-i, salisaccep-/um, 
ere, a. Lấy kẻ bầu chủ, chịu lấy kẻ lĩnh lờ. Si 
tibi satusacceptum est. Ví bằng anh đã lấy làm 
chắc việc. wl 

SATISCAY-EO, es, i, saliscau-tum, ere, n. Lo phòng 
cho chắc việc. 

SATISDATI — 0, onis, s. f. Sir đem kẻ bầu chủ, sự 
tìm ké đứng chịu. — capital's. Sự đoan đản, 
SATISDAT —0, abl. absol. Cách đoan ước, cách 
có đem ( hay là có láy ) kẻ đứng chịu. Hoc quod 

— debeo. Của tôi phải đền vì đã bầu chủ. 

SATISDAT-OR, oris, S. m. Kẻ đem người báu chủ. 

SATISDAT-UM, 7, S. D. Sự đem ké bầu chủ cho minh. 


SATISD - 0, as, edi, atum, are, n. tri gen. hay là 
abl. cùng de, Dein kẻ đứng chịu, dem người 
lính chịu. — de /ejatis. Dem kẻ bầu nhận 
phần của lối mình phải nộp cho ai. — damni 
infecti, Bem kẻ bầu linh thường sự thiệt. hại. 


SCI 


nó. 

SCINTILL-0, as, avi, atum, are, n. 3. Nhắp nhoáng, 
sáng chói. 2. Cháy reo, (lửa ) bán, nó. 

SCINTILLUL-A, 2, s. f. dimin. Scintilla. Tàn lứa nhỏ. 

Sc - 10, is, tvi VÀ ù, ilum, ire, a. và n. 4. Biết, 
biết rõ, dà tường. 2. Nghe biết, được tin, hoc 
biết. 3. Thấy, hiểu biết, biết thàt, từng biết. 
4. Biết, thông biết, có tài, quen, từng trải, 
thiện nghe. || 1. — cer/km. Biết chác. Non venit, 
quod sciam. Hoặc nó có đến, thì tôi chẳng biết. 
Qui sciam? Tôi | ist thé nào được? ||2. — velis 
cư"... Anh muốn biết vì làm sao... Scilo. Anh 
phải hiét rằng. Quim Jtome scitum est. Khi người 
thàr. h Róma dà nghe tin. || 3. Volo — quot... 
Tôi muốn xem bao nhiêu... IA. — /atine. Biết 
nói tiếng latinh. — fidibus. BiếL gày đàn. — de 
jure civivm. Thông luật nhà nước. 

ScioGRAPI I — 4, æ, s. f. như Sciagraphia. 

Scior-vs, ¿, s. m.1. Kẻ thông thái. 2. Ké phô chữ. 

SCIOTIERIC—0XN, ?, dj. n. như Sciathericon. 

ScIPI - 0, onis, s.m. 4. Gày. 2. Coc, choái. 3. Phủ 
vict. 

Scinarit — A, æ, s. f. Phép thòlò, sự dánh thóló. 

SCIRAPHI-UM, ?, s. n. Nhà gå thỏ. 

SCIROM — A, at.s, S. n. nhu Scirrhoma. 

Scin - oN, onis, s. m. Tên gió kia. 

San - os, ?, S. m. như Scirrhoma. 

SCIRPE — A, Z, S. f. Thúnz bảng lác, ró lác. 

SCIAPET — UM, ?, S. n. Noi có nhiều lác mọc. 

Sciare - US, 0, um, «dj. (sir gi) Bảng lác, bằng 
cói. 

SGIRI 1€ — ES, um, s. m. p. Gi?ng bừa con bò kéo 
mà nhỏ lác. 

S¿1RIICUL— A, æ, s. f. 1. Đó hay là sa bàng lác. 2. 
Liém nhỏ mà cắt lác. 

SCIRPICUL - UM, ?, S. n. Thúng bàng lác, ró lác. 

ScIRPICUL — US, z, s. m. dimin. Scirpus. Lúc nhỏ. 

ScinP — 8, as, are, a. 1. Duóc bàng lác, buộc bằng 
cói. 2. Gióc. 

ScinP - US, ?, S. m. 1. Thứ cói kia, m lác. 

ScIRRHOM-A, atis, S. n. và ScIRRI-US, ?, s. m. Hòn 
báng. 

ScisciTATI-0, onis, S. f. Sự hỏi han, sw tra hỏi. 

SCISCITAT — OR, oris, s. m. Kẻ hỏi han, ké tra hỏi. 

SciSCITAT — US, a, vm, part. Sciscito vàSciscitor. 


SCISCIT — 0, as, ati, atum, are, a. và OR, aris, atus 
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SciNTILLATI — 0, onis, s. f. 4. Sur nhấp nhoáng, sir 
sáng quác, sự giáp giới. 2. Sự lửa reo, sự lửa 


'SC LEROM — A, atis, s. n. Cục thịt cứng, 


SCL 


sum, ari, d. tri acc. Hỏi han, tra hỏi, mc: 
biết. Cémque ille seiscitaretur. ab eo canca 
silentii, Mà bởi ké ấy hỏi người vi sao niaku 
( thì... ). 

SCISC — 0, is, sci-vi, sci-tum, ere, a. 4. Biết, D 
biết, mảng tiếng. 9. Bầu lên, ưng. 3 Định, 1». 
|| 1. — quid velit aliquis. Hiết ai muốn sự a. 
|| 3. — legem. Lập luật. Seirerunt Á thini- 
ses ut. Dàn thành Athênê đã định ràng. 

SCISSIL — S, e, adj. ( sự gi) Hay né ra, dé né mn. 

Sciss — iw, adv. Cách né ra. 

SCISSI — 0, onis, s. f. 1. Lối né, sw né, sự phảnr:. 
2. fig. Sur ra bất thuận, sự làm bè bói. 

. m. Ké cát các dia thịt. 

SCISSUR-A, m,s. t a nẻ, sự rách. Vestes itus 
major — fit. Ao ấy lại càng rách hơn. 

1° Sciss - us, a, um, part. pass. Scindo. Ses 
se, Những da gấu cái. 

2° Sciss — US, Ge, s. m. Sự ché ra, sự tách, sự : 
kênh. u 

SCITAMENT — A, orum, s. n. p. 1. Của ăn mi vì, cua 


SCISS - OR, oris, 


cao lương. 2. fig. Lời văn hoa. 

SCITATI — 0, onis, s. f. nhw Sciscitatio.. 

SCITAT — OR, oris, s. m. như Sciscilator. 

SCITAT — US, a, um, part. thay vi Sciscilatus. 

SCIT - Ë ris, issimé), adv. Cách khón, cách khéo, 
phải phép, cách tử té. — respondere. Thưa 
dóng. 

SCIT - OR, aris, ari, d. tri acc., như Sciscitor. 


Ë, adv. Cách hẳn hoi, cách vé vang. tươm 

SCITUL — US, a, um, adj. dimin. Scitus. ( ai, sự gi 
Xinh, vé vang, tốt lành, lich sự, giỏi. 

SCIT —UN, ¿ S. n. 4. Lệnh, chiếu, điều ràn. 9. La 

|! khôn, lời y vi. || T. Scita seribere. Chép là luut. 

1° ScIT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. Scio, 
cũng là adj. tri gen. 1. (ai, sự gi) Biết, tiroz. 
thông, tài, khéo. 9, Phải thì, phải lo, khicn., 
vừa, giỏi, xinh. ||1. — et callidus dina: Ngiro 
thâm hiểm xảo kế. — arcendere corda. Wh. 
nói cho người ta nức lòng. — vadorum. Ri 
chó can nước. — lyra. Khéo giy dàn lyra. J 
— sermo. Lời nói khéo. Scilum dictum. 

, khôn, lời ý vi. 

2° ScIT — US, a, um, part. pass. Scisco. 

ĐCIUIt - US, ¿, s. m. Con sóc. 

SCI-US, a, um, adj. tri gen. (ai) Đã biết, có ý sá 

SCLERIAS - IS, is, s. f. Cục thịt cứng nơi mi mì. 


. -— ... 


SCO 


ScLER - 03, ¿, s. m. Thứ màng trong con mát. 
ScLOPET —Us, ¿, S. m. Súng tay, súng cáp. 


106 


SconIN — A, 2, S. f. Cái giüa, cái thira. 

Scons, scob-'s, và Scos-is, s, s. f. Mat giüa, mat 
sát, mat cưa. — aea, Vậy dong. 

SCOLECI — A, æ, 8. f. Ten dóng, ghét dóng. 

SCOLECI - UM, ¿, S. n. Giống cánh kiến. 

ScoLi — A, d, s. f. Vè văn hat khi ăn uống. 

ScoLI — vs, ?, s. m. Phép văn thi kia. 

ScoLor - AX, acis, s. m. Ngưu am điều, 

ScoLoPENDn - A, æ, S. f. 1. Ngô công trùng, bo cá, 
thứ con rét. 2. Cà kia. 


SCOLOPENDRI - UN, /, S. n. Cây răng lá, kim tinh 
thảo. 


SCOLYM - US, ¿, s. f. Giống từ cái hoang. 

SCOMB - ER, ri, VÀ SCOMBR - US, ¿, s. m. Thì ngư, 
cá chảy. 

ScOMM — A, atis, s. n. Lời nhao, lời châm choc. 

Scopra regia, f. Huyết kiệt hoa. 

Scoe— Æ, arum, s. f. p. Cái chói. — vestiariz. 
Bàn chải. Seopis mundare. Quét sạch, 

SCOP#T— Us, a, tan, adj. nhu Pumilio. 

SCOPARI - US, ¿, s. m. Kẻ quét tước. 

ScorEtISM — Us, ?, s. m. Tội ké quăng đá vào 
ruộng người ta, 


E 
ŠCOPELZ—0, as, are, n. Quănzm.« ine xét dor 
người ta.  . tận kë, ei vào ruóng 
SCOPEUM — A, atis, s. f. Nghề ` 
trông ró h, ¿, S, "n. 4. Sự đẻ tay trên mát mà 
Scott - 0,/— vu 9. Cách múa nhảy. 
^is. s. m. Buóng nho dui. 


$ 


—0. ae, avi, atum, are, a. 4. Quét tước, 
" giü, phüi. 2. Dành roi, 
is, erc, a. Suy xét, nghi lai, xét lai. 
- is, s. m. Gióng chim cú. 

ScoPT —ES, 2, S. m. như Cavillator. ¬ 
ScoIU£L — A, @, S. f. và €, arum, S. f. p. dimin. 
Scope. Chỏi nhỏ, roi nhó. | 
adj. 1. ( 
u hòn ló. 2. fig. 


| Scops, SCOP 


ew gl) Thuộc vé 


ScoPULOS — US, d, um, Khó 


đá, có nhiều đá, có nhiề 
Li el e 

iải, khó xt, hiếm hóc. | 

XÁC s. m. 1. Sạn, bòn sạn, hòn đá, 


— US, z, : 
bi tảng lèn. 2. Đích, mô súng. || 1: 


hòn rạn, hòn lố, 
Scopulum of, fende 
lum navim affligere. 
ra. Scopulos gestare in cor 
đá. || 2. Præbere pro scopulo manum. 


làm dích.. 


d 


-e. Cham hon 16. Ad scopu- 
e. Cham tàu vào hòn 1ó vỡ 
de. Có lòng cứng như 
Giơ tay 


1 SCR 


Scor — US, ¿, S. m. 1. Bích, bia đích; mô súng; 
fig. ý cùng, ý sau hốt, chính ý. 2. Cuóngbuóng 
nho. || 1. Scopum attingere. Trüng dich. 

SconpALI — A, æ, s. f. Sự đức mắng nhau, sự chico. 

SC0RDAL-US, a, um, adj. (ai) Hay cãi lầy, húng hách. 

SCORDIL-ON, z, VÀ SCORDI-UM, z, s. n. và SCORDOT-IS, 
is, S. f. như Chamiedris. 


T SconbiscARI — v5, ?, S. m. Kẻ thuộc hay là bá 
da lóng. 


+T Sconpisc — uM, ?, s. n. Da sóng (chưa thuc). 

ScoRDisC - US, z, s. m. Yên ngựa. 

SCORI - A, æ, s. f. 1. Cứt các giống kim (khi nấu 
nó). 2. Sự khón nạn, tai ách. || 1. — ferri. 
Cứt sắt. 

T ScoRi—0, onis, s. m. như Stolidus. 

SCORODI - UN, i, và SconoD-ON, t, s. n. Củ tôi. 

ScOnPEN - A, æ, s. f. Cá bé hay cán nhu bo cap. 

SCORPIAC — UM, 7, s.n. Thuốc chữa dấu bọ cap cán, 

SCORPINAC-A, @, S. f. nhu Polycarpus. 


Scorr- 0, onis, s. m. 1. Bọ cạp, hat tir, yết tir. 9. 
Mẹo (là cung thứ tám trong hoàng đạo). 3. 
Giống cá kia. 4. Ná, tên ná bản, A Roi tua. 
roi eó nhiều mối bit chi. 6 D á lam mốc, 
mô mốc. 7. C^« ^. | 
vyt, LI UO x 


+ 


bu 
` — 


ach từ. 
s. n. Hoa qui, nhật qui. 
adj. (sự gì) Thuộc về 


SCORPIOCTON — ON, z, 
1° SCORPIONI — US, d, 11; 
bo cap. 
9* + SCORPIONI— US, š, s. M. Gióng quà dua. | 
ScoRPIT—1S, is, S. Ÿ..Thứ ngọc có hình bọ cap. 
GCORPIUR — UN, i, S. D. Thứ hoa qui. 
Sconpi— Us, i, s. m. như Scorpio. 
SconsoNER-A, Ø, S. Í. Mach mon, th | 
SCORTAT - OR, oris, S. M. Ké hoang dà 
tà dàm. | 
ScoRTAT — US, fts, S. M. Sự mê dám dục. 
S€ORTE — A, Æ, S. f. VÀ UN, i, s. n. 4. Áo da che: 
mưa. 2. Ống tên, vỏ tên. 
GcoRTE — US, a, um, adj. (sw gi) Báng da. 
GCORTILL-UM, t, S. D. dimin. Scortum. | 
SCORT - OR, aris, atus sum, ari, d. Náng vào láu 
xanh, làm nghề hoa nương, án ở hoang đàng. 
Scoar — uM, ¿, s. n. 1. Da vật: 2. Con bợm, hoa 
nương. 3. Thằng mồi chài, thăng hoang đâm. 
Scoti - A, æ, S. f. Bàng xoi nơi chân cội. ° 
SC€0T0DIN-0S, i, S. m. và SC0T0M - A, atis, s.n. Sự 
chóng mặt; sự váng vất. : 
¡ SCRATT~ E, arum, s. f. p. Con bgm rốt hen. - 


ién món đông. 
m, ké mé 


SCI 


SciNTILLATI — 0, onis, s. f. 4. Sự nhấp nhoáng, sir 
sáng quác, sự giáp giới. 2. Sw lửa reo, sự lửa 
nó. 

SCINTILL-0, as, avi, atum, are, n.A. Nháp nhoáng, 
sáng chói. 2. Cháy reo, (lira) bán, nó. 

SCINTILLUL-A, 2, S. f. dimin. Scintilla. Tàn lứa nhỏ. 

Sc - 10, is, ivi và ij, itum, ire, a. và n. 1. Biết 
biết rõ, dà tường. 2. Nghe biết, được tin, học 
biết. 3. Thấy, hiểu biết, biết thật, từng biết. 
A. Biết, thông biết, có tài, quen, từng trải, 
thiện nghệ. ||1.— ceriùm. Biết chắc. Non venit, 
quod sciam. Hoặc nó có đến, thi tôi chẳng biết. 
Qui sciam? Tôi List thé nào được? ||2. — velis 
cu"... Anh muốn biết vì làm sao... Seilo. Anh 
phái biết ràng. Quim Jtomz scitum est.Khi người 
thàr:h Rôma dà nghe tin. || B. Volo — quot... 
Tôi muốn xem bao nhiêu... IA, — /atine. Biết 
nói tiếng latinh. — fidibus. Biết gày dàn. — de 
jure civit m. Thông luật nhà nước, 

ScioGRAPI I- 4, æ, S. f. như Sciagraphia. 

Scior-us, ¿, s. m.1. Kẻ thông thái. 2. Kẻ phô chữ. 

SeroTrntnic—oX, 7, (dj. n. như Sciathericon. 

Son - 0, onis, s.m. 4. Gày. 2. Cọc, choái. 3. Phủ 
việt. 

Scenari- A, z, s. f. Phép thòlò, sự đánh thỏ lò. 

ScIRAPn:-uw, š, S. n. Nhà gå thỏ. 

ScIROM — A, at's, s. n. như Scirrhoma. 

Scin - 0N, os, s. m. Tên gió kia. 

San- 0s, ?, S. m. như Scirrhoma. 

SCIRPE — A, æ, S. f. Thúnz bàng lác, ró lác. 

S(11PET — Us, i, s. n. Noi có nhiều lác mọc. 

Scrare - US, a, um, «dj. (sir gì) Bảng lác, bằng 
cói. 

Son — ES, um, s. m. p. Giïng bừa con bò kéo 
mà nhỏ lác 

SSIRIICUL— A, 2, s. f. 1. Đó hay là sa bàng lác. 2. 
Liêm nhỏ mà cắt lác. 

ScIRPICUL - Ưu, i, S. n. Thúng bàng lác, ró lác. 

ScInPICUL — US, i, s. m. dimin. Scirpus. Lác nhỏ. 

SciRP — 8, as, are, a. 1. Buộc bàng We, buộc bằng 
cói. 9. Gióc. 

Sen - US, i, s. m. 4. Thứ cói kia, cây lác. 

SCIRRHOM-A, atis, S. n. và ScIRRI-US, ?, s. m. Hòn 
báng. 

S€ISCITATI-0, onis, S. f. Sự hỏi han, sự tra hỏi, 

SciscITAT — OR, oris, s. m. Kẻ hỏi han, ké tra hỏi. 

ScisCITAT — US, a, um, part. Sciscito vàSciscitor. 

SGISCIT—0, as, avi, atum, are, a. và OR, aris, atus 
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sum, ari, d. tri acc. Hỏi han, tra hỏi, mu: 
biết, Comque ille seiscitaretur. ab eu causa 
silentii. Mà bởi ké ấy hỏi người vi sao nin! 
(thì... ). 

SCISC — 0, is, SCÏ-02, sci-tum, ere, a. 1. Biết, nzŁe 
biết, mảng tiếng. 9. Bầu lên, wng.3 Định. !:p 
|| 1. — quid velit aliquis. Biết ai muốn sự m. 
|| 3. — legem. Lập luật. Sererunt A fic nirn- 
ses ut. Dàn thành Athéné dà định rằng. 

ScissiL —1s, e, adj. (sw gi) Hay né ra, dé ne ra. 


r. 


Sciss — iM, adv. Cách né ra. 

Scisst — 0, onis, s. f. 1. Lối nó, sự né, sự phảnr:. 
9. fig. Sự ra bát thuận, sự làm bè bói. 

Sciss - On, oris, s. m. Ke cát các đĩa thịt. 


Scissun-A, m,s. f. Bàng né, sự rách. lestis ista 


major — fit. Áo ấy lại càng rách hơn. 

1° Sciss - vs, a, um, part. pass. Scindo. .Se;s:z 
ursz, Những da gấu cái. 

9° Sciss - Us, és, s. m. Sw ché ra, sự tách, sự 
kênh. 

SCITAMENT — A, orum, S. n. p. 1. Của ăn mi vì, cua 
cao lương. 2. fig. Lời văn hoa. 

SCITATI — 0, onis, s. f. nhu Sciscitatio. 

SUITAT — OR, oris, s. m. như Seiscitator. 

SCITAT - US, a, um, part. thay vi Sciscitatus. 

SCIT -È dg, (sime), adv. Cáchkhón, cách khéo, 
phải phép, cách tr tế. — respondere. Thưa 
đóng. 

SciT - on, aris, ari, d. trị acc., như Sciscitor. 

SE adv. Cách hån hoi, cách vé vang, trom 

SciTUL - us, a, um, adj. dimin. Scitus. ( ai, sw gi: 

.. Xinh, vẻ vang, tốt lành, lich sự, giỏi. 

SCIT —UX, i, s.n. 1. Lệnh, chiếu, điều ron. 2. Lu 

! khôn, lời y vi. || 4. Scita seribere. Chép lẻ luat. 

1? SCIT-US, a, um (ior, issimus), part. pass. Scio. 
cũng là adj. trị gen. 1. (ai, sự gì) Biết, tùng. 
thông, tài, khéo. 2. Phải thì, phái lẻ, khen, 
vừa, giỏi, xinh. || I. — et callidus homo. Người 
thâm hiểm xảo kế. — arcendere. corda. Khéo 
nói cho người ta nức lòng. — vadorim. Biết 
chó cạn nước. — lyre. Khéo gầy đàn lyra. ,3. 
— sermo. Loi nói khéo. Scilum dictum, Lời 

, khôn, lời ý vi. 

9° SciT — US, a, um, part. pass. Scisco. 

cn - Us, ¿, S. m. Con sóc. 

ScI-US, a, wm, adj. tri gen. (ai) Đã biết, có y san. 

SCLERIAS - 1S, is, s. f. Cục thịt cứng nơi mi mát. 

'SC LERON — A, atis, s. n. Cục thịt cứng. 
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SCR 


công lao. 


SCRUPULAR-18, e, adj. (sw gì)Cân nói nhị thập tir 


phàn chi nhát lang cán. 


SCRUTULAT-ÌM, adv. Từng phần nhỏ, từng hào li. 
SCRUPULOS-È ( /às, issim? ), adv. Cách cán thận lắm, 


Cách cán ké, cách àn cán. 


SŠCRUPULOSIT-AS, alis, s. f. 1. Sự lo cán thận lâm, 


sự ân càn. 2. Sự bối rối, sự đa nghi. 


SŠCHUPULOS-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Có nhiều sỏi, :ù si, gó ghé, nham, ráp. 2. 
fig. Càn kë, can thận, ân cần; đa nghỉ, bối rồi. 
3. Khó, mát mỏ, công lao. 4. (sự gì) Bà làm 


cặn kẽ quá. 


SCRUPUL-UM, i, s. n. 4. Nhị thập tứ phân cbi nhất 
lạng cân. 2. Thói dát được mười thước hay 


là một trăm thước phương diện. 3. Phần nhỏ, 
hào li, mảy, chút. 

SCRUPUL-US, i, s. m. dimin. Scrupus. 1. Sói, đá 
nhỏ. 2. fig. Sự gì ngăn tró. 3. Sự bối rối, sự 
da nghi. || 2. Serupulum injicere alicui. Làm 
cho ai sinh đa nghi. Scrupulum eximere. Làm 
cho khói da nghi. 


Scnup US, i, s. m. 1. Soi, đá nhỏ (ở trong giảy 
làm cho khó đi). 3. pl. Con cờ. 3. fig. Sự lo làng. 

SCRUT — A, orum, s. n. p. Dó cü, áo cü mà bán. 

SCRUTABIL-1S, e, adj. (ai, sự gi)Chiu lục xét được. 

SuRUTANT — ER, adv. Cho cặn kẽ, cách ân cán. 

SCRUTARI— A, æ, S. f. Nghề ké bán đó cũ. 

SCRUTARI — UM, d. s. n. Nhà bày dó cü mà bán. 

SCRUTARI — US, i, $. m. Kẻ bán đồ cü. 

SURUTATI — 0, onis, s. f. Sự luc tìm, sw luc lao, 
sw luc xét. 

SCRUTAT — OR, oris, s. m. (ns, ricis, s. f.) Kẻ luc 
tim, kẻ lục xét, kẻ do dán. — pelag:. Ké làn 
xuống bé. — causarum. Ké xét cán do moi sự. 

SCRUTAT — US, a, um, part. Scrutor. 1. aet. (ai, sự 
gi) Đã luc, dà xét kĩ, 9. pass. Dü chiu luc tim, 
dà chiu luc xét. 

SCRUTILL — US, i, S. m. Lòng lợn đã dồi thịt. 


SCRUTINI — UM, ¿, S. n. 1. Phép bỏ tên ai vào bình 
mà bầu lên. 2. (một hai khi:) Sự tra xét. 

SCRUT - OR, aris, atus sum, art, d. trị acc. 1. Luc, 
đào, soát, khám, tim töi. 9. fg. Luc xét, do, 
do dán, hỏi dò, tra xét. || 1.—vestigia alicujus. 
Tim lối chân ai. — abdita terrz ferro. Láy mai 
cuóc mà đào đất. || 9. — animum. Dò lóng. — 
mentem alicujus. Dò ý ai. Scrutans corda et re- 
nies Deus. Búrc Chúa Lời thâu suốt lòng người ta. 
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SCU 

SCULN - A, æ, s. m. 1, Người nào hai bên đồng 
tầm mà xin xử việc cho mình. 2. Kẻ cám của 
Cuộc. 

SCULP-0, i$, si, tum, ere, a, Cham trỏ, thich, khác, 
duc. — ebur. Cham ngà. 

SCULPONE-A, @, S. f. 4. Dao tay bàng chi ( ké dua 
vật dùng mà dám đánh). 2. pl. Cái guốc ; giầy 
thó. 

SCULPONEAT — US, a, um, adj. (ai) Bi guốc, xó giầy 
thô. 

SCULPSI, perf. Sculpo. 

SCULPTIL — b, i$, s. n. Tượng, ảnh tượng, 

SCULPTIL-1S, e, adj. (sự gì) Dà chịu chạm trỏ, đả 
chịu khác. ` 

SCULPT - OR, oris, s. m. Thợ chạm trỏ, thợ khác. 

SCULPTUR — A, Ø, S. f. 1. Nghề chạm trỏ, nghề 
điêu khác. 2. Hình dà khác vào đá ngọc. 

+ SCULPTURAT-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về 
nghề chạm trỏ, về nghề khác. 

SCULPT — US, a, um, part, pass. Sculpo. 

SCURR — A, @, S; m. 1. Ké hay nói pha tró, ké làm 
trò quấy quá, ké nói giču cgt, tháng hồ. 2. Kẻ 
ăn dó, kẻ ăn rinh. 3. Quân cháu, lính hộ vệ. 

SCURTuL-IS, e, adj. (sự gi) Vui chơi, pha trò, giču 
cợt, thuộc về trò quấy quả. 

SCURRILIT-AS, alis, s. f. Trò vui chơi. lời pha trò, 
lời giéu cợt, lời quấy quá. — fæda et insulsa. 
Lời giêu thô chẳng có mùi mẽo gi. 

SCURRILIT-ER, adv. Cách giéu cợt, cách quấy qui. 

SCURR - OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Nói giễu cợt, 
nói pha trò. 2. Dua nịnh, bom thóp. 

SCURRUL — A, æ, s. m. dimin. Scurra. 

ScUT - 4, m, s. f. Cái dia, cái bát. 

ScuTAL-E, is, s. n.Chó đặt đá trong trành ném đá, 
1° ScUTARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về thuẫn, 
thuộc về lá mộc. B 
2° SCUTARI — US, i, s. m. 1. Thợ làm thuần, thợ 

làm khién hay là mộc. 2. pl. Linh hộ vệ. 

ScUTAT — US, a, tm, adj. (ai) Cám thuần, cám lá 
móc. Scutati. Linh cám thuán. 

ScUTELL-A, æ, S. f. 1. Bát, chén. 2. Đĩa, đĩa bàn. 

ScuTIC - A, æ, 8. f. Roi da, dây da. 

+ ScurIGERUL-US, a, um, adj. (ai) Mang thuẫn hấu 
(thày mình). | 
ScuTIL-US, 0, um, adj. (ai, vật gì) Chi cón da boc 
xương. 
ScUTR - A, m, s. f. SCUTRISC — UM, :, và SCUTR-UM, 

i, s. n. Chậu, bát. | 


SEB 


SCUTUL-A, æ, S. f. 1. Bát, liễn. 2. Bà đưa đồ nặng. 
ở. Truc cài trong máy balista và catapulta. 4. 
Gach co hinh thoi ciri. 3. Phán vò cát ra khi 
chiết mám cây. 6. Mật lưới. 

SCUTULAT-US, a, um, adj. (giống gì) Có hình mắt 
lưới, đã chịu đan như lưới, có từng vuông 
nhỏ. Scutulata vestis.Áo dan (hay là áo có từng 


vuông sặc sở). Scutulatum rete. Màng rên (hay 
là lưới). 


SCUTUL — UM, ?, S. n. dimin. Scutum. Thuần nhỏ. 
Scutula operta. Xương giám, xương bà vai. 

ScuT — Uu, ?, s. n. Thuán, móc, khién. 

+ Scur — vs, z, s. m. như Scutum. 

SCYBAL — UM, ?, s. n. Phân phướng, crt. 

SCYLL-A, æ, S. f. 1. Hon Io giữa gò Sicilia và đất 
Italia. 2. Thứ cá kia. || 1. Zitat? Cha7ybd: in- 
cidere in Scyllam. (cầu ví) Tránh lờ mác đó. 


ScYMN — US, z, s. m. Con các muông dir. Seymni 
leonum. Những sư tử con. 

SCYPHUL — vs, ¿, s. m. Bia đèn bàng thủy tinh. 

Sep — vs, à, s. m. Chén uống, hồ (rcu). 

SCYRIC— UM, ¿, s. n. Thú thuốc nhuộm xanh da 
trời. 

SCYTAL — A, æ, Và E, es, s. f. 1. Truc boc da mà 
viết (bên Sparta).2.Cách viet bàng chữ đếm. 3. 
Giống rån kia. - 

SCYTH-A, Æ, Và Es, æ, adj. m. (ai) Thuộc yề nước 
Scythia. 

SCYTHIC — A, #, và E, es, s. f. Cam thảo. 

SCYTIIC-US, a, uin, adj. (ai, sir gi) Thuộc về nước 
Scythia. Seythicum tegumen. Áo bàng da vật. 


SCYTIIISM - US, 4, S. m. Sự bát chước thói dàn 
Scytha. 


ScvTiss-0, as, are, n. Bát chước thói dàn Scytha, 
uóng quà chén. 

SCYZIN — UM, i, s. n. Giống rượu kia. 

1° SE, prep. đặt đầu tiếng khác mà chỉ sw bie tra. 

2° SE, pron. acc. và abl. Sui. 

di t SE, prop. thay vi Sine. 

4° SE, tiếng tắt thay vi Sex hay là Semis (như 
selibra, thay vì semilibra, nira cân). 

SEDACE - US, G, um, và SEDAL —IS, e, adj. (sự gì) 
Bảng mỡ loài vật. 

SEBAZI — US, z, s. m. như Sabazius. 

SEB—0, as, are, a. Bôi mỡ loài vật, đúc nến mỡ, 

SEBOS — US, a, um, adj. (sự gi) Giống như më 

. loài vật, có mở loài vật. 

SEB - UM, ?, s. n. Mö loài vật đã rán. Candela er 
sebo. Nén mỡ. 
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| SEC 

SECABIL - IS, e, adj. ( giống gi) Chiu cảtđược. 

SECAL - E, is, s. n. Giống lúa miến, Uou mach. 

SECALITI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé tiểu 
mach. 

SECAMENT — UM, ?, S. n. Dáu dáy, giám, vun cát. 


SECARL— US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé đáu 


dáy, thuộc vé giüm. 


SECATI-0, onis, S, f. Sự cát, sir ché, sự xẻ, sự cưa. 
SECED — 0, is, SECCS— si, seces— sum, ere, n. Tùy 


mẹo £ ndo và Quo. Lui ra, lui về, ghé ra, dòi 
ra, lia ra, di khói, trày di, trón lánh; ở xa. — 
dc coetu. Ra khói dám hội. — ở patre. Lia bó 
cha. — de vii. Tránh dàng. Seccss/t in ui bem 
Hebronem. Người dà trón vào thành Hébron. — 
ad stilum. Tim chốn tịch mac mà don sách. 
— a bonis. Lia bỏ kẻ lành. 


SECERN - 0, is, secre — e, scere — fui, ere. a. 4. 


Chọn, trach ra, lặt, soạn. 2. Phàn ré ra, phân 
chia. 3. Dé dành, dé riêng. 4. Phân biết. [| 1. 
— nucleos. Bó hat quà. || 3. Hla pim seererit 
littora genti. Người dà dé dành đất ấy cho dàn 
đức hạnh. || 4. — publica privatis. Phân biết 
việc chung vuói việc riêng. — blandum am?cum 
à vero.Phàu biet ban hữu thật vuối ké a dua.— 
se à communione arianorum, Bò bè thang Arió. 

SECESPIT — A, æ, S. f. 1. Dao phay mà té lẻ. 2. 
Riu hay là voi bàng dóng. 

SECESSI, perf. Secedo. 

SICESSI —- 0, oris, S. f. 1. Sự lui ra, sự di khói, sự 
trầy đi, sự lánh, sự đi nơi vàng. 2. Sự phàn 
Lic, sự khởi ngụy. 3. Sự trón, sự đào, sự tru 
lòng. 4. Sự ra bát thuận, sự lia nhau. || 1. — 
populi in montem Sacram, Sự dàn rút lén nui 
Thánh. || 2. Tum reperto duce — farta est. Khi 
ấy một phán dàn dày lên theo quan tướng. 

SECESS — Us, ús, s. m. 4. Sự trầy di, sự di khỏi, 
cự lia bỏ. 9. Nơi (ai) đến dé lánh chó dòng 
người, nơi vắng vẻ, nơi kin, nơi àn. || 3. — 
mentis. Bur ngắt trí. — spiritualis. Su Cum 
phóng. || 2. Amani secessus. Những noiim dep 

. thanh váng. 

Seci - Cs, adv. Ít bon, kém, chẳng bàng. .Von v. 
Haud —. Chàng kém, cũng nhw. Nihilo —. 
Song cũng. 

SECI-UM, ¿, S. n., SECIUS panis, m. SECIYL — UN. F, 
và SECIV — UM, ?, s. n. Thứ bánh người ta cat 
khi tế lẻ. 

SkCLUD—0, is, seclu — si, seclu — sum, ere, a. 4. Di 
riêng, nhốt riêng, phân ra. 3. Trừ ra, đuỏi ra, 
dày, loại ra. || 2. — à communi luce. Khoét mat 
(hay là giét).— curas. Bỏ moi sự lo, khây buón. 
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SSECL - UM, i, s. n. Tiếng tát thay vi Seculum. . 

4° SEicLUS — 4, x, S. f. Nữ tu. 

2° SECLUS - A, orum, S. n. p. Điều kín, sự máu 
nhiệm. 

SS ECLUsORI - UN, i, s. n. Nơi nhót riêng, nơi dé 
riêng. — avium. Long hay là chuông nhót 
chim riéng. 

SS :cLUS — US, a, vm, part. pass. Secludo. 

SS EC — 0, as, ui, trum, are, a. 1. Cát, chặt, phát, 
gặt, hái. 2. Bỏ, ché, xé, cưa, chia ra, xé, cán 
dứt, thâu qua giữa, làm vết tích, sinh đau 
đơn. 3. fig. Xir xong, làm hoàn tát. 4. Di qua, 
theo. || 1. — pabulum. Càt có. — capillos. Cát 
tóc, hoi đầu. — carnem in frusta. Vàm thịt. || 
2. Corpus secant vepres. Sat gai rách thit. — 
arva. Cày, giüi đất, — aequora. Yượt bién. — 
zthera. Day. Amnis urbem secat. Sóng cháy qua 
giữa thành || 3. — lites. Xử xong các kien. — 
magnas res. Phá những ngăn trở cả thẻ. || 4. 
Secat viam ad naves. Người di mau kíp đến các 
tàu. fig. Quam quisque secat. spem. Điều gi ai 
nấy trông cày. 

T Sec- on, thay vì Sequor. 

S sc0nDI — 4, æ, S. f. như Secordia. 

SEconn-ITEn (is), adv. Cách ơ hờ, cách trễ tràng. 

Serc - ons, ordis, adj. cà ba giống, nhu Socors. 

SECRETARI — UM, 1, S. n. 1.Nơi kín. 2. Phòng hiệp 
nghi. 3. Toà bàn luận mật. 4. Cung thánh. 5. 
Nơi xép đó nhà tho. || 1. 7err+ secretaria. 
Lóng dát. 

SECRETARI - Us, /, S. Mm. Ki luc, thơ lai. 

SECRET — E và ix, adv. nhu Secreto. 

SEcRETI — 0,0n/s,s. f. 1. Sự chọn ra, sự đẻ riêng. 
2. Sự (càc phán ) đời ra, 

SECRET - O //s ), adv. 1. Cách riêng,snơi riêng, 
cách biết ra. 2. Cách kín, cách mật. || 2 — 
hoc audi. Điều này tôi nói nhỏ vuối anh. 

SECRET - UM, i, s. n. 1. Nơi vàng vẻ, dòng không 
móng quanh. 2. Sự kin,su kin đáo, điều màt, 
điều máu nhiệm. || 1. Secreta Campaniæ. Các 
rừng xứ Campania. || 2. Zn secretum te meum 
admauto.TTói cho anh vào nói khó riêng vuối 
tôi. Animi secreta. detegere. TÒ ra các sw kín 
trong lòng. A secretis esse. Được vào bàn mật. 

SECRET-US, Ø, um (ior, issimus ), part. pass. Se- 
cerno, cũng là adj. tri dat. 1. ( ai, sự gì ) Đã 
chịu biệt ra, ở biét; vắng vẻ, quật nẻo. 9. Kin 
đáo, kín nhiệm, mầu nhiệm, càn mật. ||l. Se- 
cretum sibi (locum) sumere solebat. Khi ấy người 


quen di nơi vắng vé dà dọn riêng cho mình. 
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— cibo. Chiu him lương. || 2. Secretum negoti- 
um. Tâm sự.: Secreti questus. Lời trách trộm 
vụng. Secrelæ artes. Phép phù thủy. Secreta 
carmina. Văn thị chưa in, 

SECT — 4, æ, s. f. 1. Bè bối, bè dáng, phe, môn, 
bọn, bên, ngữ, luân thứ, phận. 2. Cách thé, 
thói, thé thức. ||1. — #picwr:. Môn quân tử 
Epicuró. — Antonu. Bè ông Antonió. Scctam 
sequi. A tùng bên nào. || 2. — vt» (đặt tò hay 
là hiéu ngám). Cách ăn ở. 

SECTACUL-UM, i, S. n. Dòng dõi, tông tộc. 

SECTARI—US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu 
cát 2. Lám dáu, dàn dàng. || 2.— verrez. Chiên 
duc dáu dàn. 

SECTATI - 0, onis, S. f. Sự theo; sự tim. 

SECTAT-OR, oris, s. M. Rẻ theo, ké di hảu. 2. Món 
ha, môn đè, học trò, kẻ theo bè, kê bát chước. 
|| 3. — bonorum operum. Kế mộ làm việc lành 
phúc đức. 

SECTIL - 15, e, adj. 1. ( giống gi) Chịu che được, 
chịu bó được, chịu cát được. 2. Dà chịu ché, 
đã chịu cát. || 2. Sectilia pavimenta. Noi lát 
bàng nhiéu birc roi. 

SECTI-0, 0n/s, S. f. 1. Sự cát, sự chia, sw xoi, sự 
khác; noi dà cát. 2. Phán, phe, lóp. 3. Sw theo, 

Su tìm. 4. Sr Lán tranh mại của tịch kí. 5.Sự 
lính chia của bát vuối nhau. || 1. Nervorum —. 
Su cắt gân. 

SECTIV-US, a, um, adj. như Scetilis. 

4° SEcT-0n, oris, s. m. (nix, ricis, S. f.). 1. Ké cát, 
kẻ ché, kẻ bó, ké xé, ké cura. 2. Kẻ bán giá 
tranh mai. 3. Ké tranh mai. || 1. — co'lorum. 
Tháng giết người. — materiarum. Thợ lidu. 

2° SECT - UR, ar's, a'us sum, ari, d. freq. Sequor, 
trị acc. 1. Theo, di theo, di háu. 9. Duc) bắt, 
săn, tần nà. 3. Làm theo, bắt chước, tìm, lo 
cho được, ái mộ. || 1. /llum pueri sectan ur. 
Các trẻ chạy theo ké ấy, — vestigii alicujus. 
' Theo lỗi chân ai. — aratrum. Cám xeo cày. || 
9, — aprum. Săn lợn lòi. || 3. — lites. Ái mộ 
sự kiện cáo. — aliquem. Bát chước ai. 

SECTUR A, æ, S. f. Sự cát, nơi đã phải cát, huyệt 
mo. Secture xrariæ. Những mó đồng (đã khai). 

SECT - US, a, um, part. pass. Seco. Herba secta. 
Có dà cát. — elephantus v. dens. Ngà. Secta mar- 
mora. Dàng bàng dá hoa. Secta quim mens. 
Khi chia trí ra. Secto limite. Giáng tháng. 


SECUnATI-0, on's, S. f. và SECUBIT-Us, fts, S. m. Sir 
nằm riêng; giường riêng: sw trinh khiết. 


SECUB-0, as, ui, itum, are, n. 1. Nằm riêng, nằm 
124 


SEC 
một mình; giù trinh khiết. 2. Đi nc nhờ, 3. 
An dit. ||3. In angu o seewb2ns. Dn: xó. 

Sicur, perf. Seco. 

SECUL-A, æ, s. f. Cii liém, cái hii. 

SECULARIS, SECULUM, như Sc lais, Siculum. 

SE - CUM, như Cum se. Vuối mirh, trong mình. 

SrcuNp-£, arum, s. f. p. Bào tứ, nhau. 

€ECUNDAN-I, orum, s. m. p. 1. Lính cơ thứ hai. 

- 2. Học trò tràng hai. 

€ECUNPARI - LS, a, um, adj. 1. (ai, sự g.) Ở hàng 
nhi, tùy tong. 2. Thuộc vé hạng nhì, về bậc 
thứ hai, nhi đẳng. || 2.— pan s. Bánh hạng nhì. 

S :CUADAT-US, #s, s. m. Bạc rhì, hàng nhì, hang 
nhì. 

SEcuxn-È, adv. Céch may màn, c:ch xuôi, 

SrcuxrI:tRI-US, ?, s.m. Ké ở bậc phì, kẻ ] m 
thừa, ké làm phó. 

S:CUNFIN-#, arum, s. f. p. như Secundo. 

SECUND - ò, adv. 1. Thú bai. 2. Làn thứ hai, một 
làn nữa, lai. 

SECUNr-0, cs, avi, alum, aie, a. i. Dinh vực, bang 
trợ, phù, giúp đỡ, vâng lời. 2. Làm cho ra 
may. || Í. —;ncepta. Giúp việc (ai) đã mở tay 
làm. — votum, Nghe lời cầu xin. — jussa. Vàng 
lời truyền. Secundante tento.. Bởi xuôi gió. || 2. 
— visus v. 0⁄32. Lim cho điềm ra lành. 


Š-CUXND-ÙM, praep. trị acc. 1. Gản, dọc, bên, áp. 
2. Đang khi, dang. 3. (chỉ thi giữ và thứ tự: ) 
Sau, khỏi, đừng kẻ, đoạn, rồi. 4. Vừa y, mặc, 
vi, cho, tùy, như, cứ như, theo. 5. adv. Lăn 
thir hai. || 1. — /lumen. Doc sóng.— aurem vul- 
nus. Dấu tích gàn tai. || 2. — querem. Dang 
khi ngủ. || 3. — ane orationem. Sau bài giảng 
này. — patrem pater proximus es. Hết cba thì 
đến người làm cha — hane diem. Đền mai. — 
ea. Sau những sự ấy. || 4. — aliquem judicare. 
Xứ bênh ai. Principia. belli — Flavianos. Đầu 
việc giác may bên Flavianó. — arbitrium tuum. 
Mặc ý anh dinh. — Jus fasque. Cir phép và cứ 
lý. — naturam vivere. Án ở cir bàn tính tự 

. nhiên. — e1 de'beretis. Các anh hãy bàn định 
mặc đòi. 


SECU XD — US, a, um /:0?, :ss;mus), adj. 1. (ai, sự 
6ì ) Thứ hai, thứ nhi. 2. OÓ bạc nhì, ở liền sau 
thứ nhặt, tùy, phó; kém. 3. May mắn, may 
phe, xuôi, thuận, sinh ích lợi. || J.. Secunda 
mensa. Màm thứ hai, màm dó chè. ||2. — ù 
reje. Quan dè nhi, phú quần, —- ad principatum 
re jium. Jdem; Secundas agere. Làm việc tùy 
(việc chính), ở tùy. — nulli virtute. Chàng 
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thua ai dàng can đảm. || 3. — renne, Thoir 
gió. Secundum prelium facere. Tháng trần, ze 
cundo populo aliquid facere. Làm sự gì đàn u~e 
thuận. Secundo flumine. Xuôi sóng. Serar-: 
nvibus. Chim tó ra điểm lành. Secunde res 
Thịnh sự. 

SECUR - E (2⁄25), adv. 1. Cách trẻ nải, cách dur: 
dinh. 2. Cách vững, cách bảng yên, cách chảr:: 
lo sợ, vô sự. 


SECURICL - A, æ, S. f. Con cá thát do nói. 
SECURICLAT — US, 4, um, part. pass. (ván) Đã ei: 
con cá thàt, có mộng thát. 


SECUIUCUL — A, c, S. f. dimin. Securis. 4. Itiu nh: 
2. Con cá thát dó nói. 

SECURIDAC — A, æ, S. f. Thứ đậu kia. 

SECURIF — ER, era, erum, và SECURIG-ER, era, eiv x. 
adj. (ai) Mang riu, cầm búa. 

SECUR — IS, 7s, S. f. 1. lliu. búa. 2. pl. Cái riu & 
trong bó roi chi quyền quan lớn; chuc quas 
consulê; quyền phép. ||1. Secur? quatere poi tì 
Lấy riu phá cửa. ||2. Securessumere. Lên chủ: 
quan consulé. Gallia securibus subjecta. N: 
Gallia qui phuc quyền phép (nước Roma ` 


SECURIT-AS, Ø/⁄s, S. f. 1. Sur chàng lo sơ, sự về: 
trí, sự vững lòng. 2. Sự trẻ ndi, sir biềng nh. 
sự đúng đíuh. 3. Sự vô sir, sự bàng yên, tít 
hàn. 4. Tờ bién lai, sự trà khế: sự gì làm cx 
chác việc, sự doau. 9. Sự gi chắc chán. |3 
— i'inerum. Sự di dàng bàng yên vô sir. 

SECUR-US, q, um (200, 25523), adj. tri abl. ep: 
de, à, hay là gen. 1. (ai, sự gì) Chẳng lo sr. 
vững lòng, yên tri. 2. Chắc chán, vững vir: 
bảng yên, vô sự, chẳng bập bóng: làm ck 
được bình tĩnh, khuày sự lo. 3. Chàng lo deo. 
tin cậy, xuôi xà, chẳng xem sao, khinh, bic:z 
nhác, tré tràng. || 1. — de bello. Chẳng se gius. 
Securi animi homo. Người cả quyết. ||3.— 4 
melu. Chẳng lo sg. — à vento. Rhuất gió. /^- 
mus securz, Những nhà ở chắc chàn. (|3. — 
fuma. Chẳng lo mát tiếng tốt, — vulneris. Char: 
sợ bi đấu. — venir. ( ai) Tìm chắc sẽ được thà. 
— pelagi atque mei. khinh sóng gió và duc? 
phép lao. 

T Sec - us, s. n. indecl. như Sexus. 

4° Src-Cs, præp. tri acc. Gần, doc. áp.— echt 
aquarum. Gần dòng nước. — pedes depone. 
Dé dưới chân. — vilam suam aliquem duer, 
Yêu ai hàu bằng sự sóng mình. 

9° See — 6s, adv. 1. Cách khác, thé khác.3 Cao 
trái lé, chàng phải. || L. Non -— ar jussi. Y nà 
lời tao dà truyền. ||2. — interpretari. Lal 
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nghia dàng trái. — cedere v. procedere. Nhà 


ma, hỏng. Rectè zn —n HE ad nos. Nên hay 
cháng thì ta chàng lo. 

SECUTI - 0, onis, S. f. Sự theo, sw bát chước. 

SECUT - OR, oris, S. m. 1. Bò vạt thé kẻ dà phải 
giết.2. Kégingiir, kẻ áp, kẻ dóc. 3. Kẻ tùy theo, 
xá nhàn. || 3. — tribuni. Quan pho tribunó. 

S ECU rULEI-US, q, um, adj. (ai) Noi theo, theo sau. 

S ZCUT-US, a, um, part. Sequor. Suam secuti fidem 
Những kẻ dà giữ lòng trung. 

1° SED, conj. Nhưng mà, song, mà. — enim. Song. 
— tamen. ldem. 

2° + Sep, tiếng có thay vi Sine hay là Se. 

S EDAM - EN, inis, S. n. như Sedatio. 

SEDAT -È (iùs), adv. Cách yèn hàn, cách bång 
pháng, cách chàng dong lóng. 

SEDATI — 0, onis, s. f. Sur làm cho nguôi; sự yên 
hàn, sự bình tính, sir nguói di. 

SEDAT - OR, oris, s. m. Kẻ làm cho nguói. 

SEDECI - Es, adv. Mười sáu lần. 

SEDEC - IN, adj. num. indecl. Mười sáu. 

SEDECUL — A, A, S. f. dimin. Sedes. Ghế nhỏ. 

SEDEN - iM, conj. Nhung mà, song. 

SEDENTARI - US, a, um, adj. (ai) Náng ngồi, hay 
ngòi mà làm việc. 5. (việc gì) Người ta ngồi 
mà làm. 

SED — EO, es, i, ses-sum, ere, n. trị nhiều bậc tùy 
nghỉ. 1. Ngồi, dang ngồi, ngự. 2. Ó, đứng lại; 
đậu, ấp; dính, đàm rẻ; /ø. chịu định, át hàn. 
3. Trẻ tràng, trây trả, trùng trinh, ớ nhưng. 
4. Sàp xuống, chiu ha xuống, gió xuống. š. 
Xứng, xứng hợp, vừa. 6. Ở tại, ở (nơi nào ). 
T. Bi dai lién.|| L.—in solio. Ngự nai. Sedit an- 
nos duodecim, Người đã ngồi vi mười hai năm. 
— vehiculo. Ngồi xe. — super sellam. Ngồi ghé. 
— equo v. inequo. Cöi ngựa. — in telonio. Ngồi 
tuán. — ad gubernacula. Cám lái. — pro tribu- 
nali. Ngôi toà (mà đoán xét). || 3. — n loco 
campestri, Đóng nơi đồng bằng.— ad Trebiam. 
Đóng dinh gán thành Trêbia, — in arbore. Đậu 

cày. — in ovis. Ap trứng. Sedet in scuto telum. 
Tên cám vào thuản. Hec sedet mihi sententia. 
Tôi giữ một ý ấy. Sedet id in animo. Sự ấy ghi 
lac trong lòng. ||3. Ars sedend:. Tài khéo düi 
dáng. — totos dies in villá. Qua ngày qua giờ 
ngoài trại. ||4. Sederunt montes. Các núi dà 
sàp xuống. Sedet libra. Bên cân chüi. ||5. Sedet 
illi hzc vestis. Áo này xứng hợp ké ấy: ||6. Hie 
arva sedent. Đây có đồng nói. Campo Nola sedet. 
Thành Nola ở nơi dóng báng. 


SED - ES, /$, S. f. 4. Gh, tóà; sự ngồi. 2, Nơi ở, 
nhà, chốn, chó, si. 3. Noi run pu ca, 
trại biuh.4.Nén, căn nguyên. 5. Bàu toa, móng. 
|| 1. — aurea. Ghé vàng. fn sede majestatis se- 
dere, Ngôi toà uy nghi. Ad selem quidy ig nti 
millium. Vừa bón van người ngồi. || 2. Sedem 
ponere, Xây thành, lập sở, Sedem mutare. Thiên 
CIP. Sed bas incertis vagari, Cw vò định sở, Se- 
des Ari v, beata, Gũi thọ, cảnh bồng l.i. Pea- 
tas scandere sedes. Lên chốn thanh nhàn, — 
inferna v. tene^rosa. Àm phủ, dia ngục. Sedes 
placide. Nơi von tinh, mô. — imperii. Kinh 
đô. Ossa sedibus matı. Những xương đã sai. 
kháp. ||. Zn sedibus ot/os? vixerunt milites. Linh 
(ans dà ở nhưng trong trai. || 4. A sedibus ur- 
ben eruere. Phá tuyết thành. 


SEDICUL-A, Æ, S. f. và UM, ?, s. n. như Sedecula. 


SED!GIT-US, a, um, adj. (gióng gi) Có sáu ngón. 


SEDIL-E, /s, S. n. Ghé, Y, toà, tràng kl; su ngói 
ghé. — avium. Cái cầu chìm. 


SUp!M-EN, 2228, VÀ SEDIMENT-UM, /, S. n. Cấn, căn, 
SEnITI-0, on's, s. f. Sự khởi nguy, sự loạn lạc, 


sự phản tặc; sự cài co; phe nguy. — mars. Sw 
biên rẫy lên, bào bùng. 


SEDITI0S — Ë //üs, ¿ssm2), adv. Cách nguy loạn. 


SEDITIOS — US, à, um (ior, issimus), adj. (ai, sw 
gi) Làm nguy, làm loan, xui loạn, hỗn hào, 
Seditiosa disserere. Nói lời xui loan. 


SED — 0, as, avi, atum, are, 4. a. Làm cho nguói, 
làm cho yên, giän, bớt. 2. n. Nguôi đi, thôi đi, 
II. — lassitudinem. Nghỉ mệt. — flammam. 
Tåt lúa. — ¿ncendium. Chữa hoá tai. — silim. 
Giàn khát. — arrogantiam suam. Dot lòng kiêu 
cũng. — metum. Làm cho khói sg. — r u'verem, 
Làm cho bui sa xuóng. 


SEDUC — 0, is, Sedu-z', fum, ere, a. 1. Bem ra 
ngoài, dem nơi riêng. 2. Dem xa khói, cất di, 
giấu. 3. Phân ré ra, chia ra, phân biệt. 4. Dë 
đành, doi trá. || 1. — aliquem seorsim. Bem ai 
di noi riêng. ||2. — oculos. Trở mát di, ngành 
mát di. — oculis aliquid. Bem sự gì cho khuất 
mắt, giấu sự gi. — rem. Án bớt của. ||3. — 
castra, Chia quàn làm hai dao. ||4: Etiam me 
— istis diclis postu'as. Anh nói lời này có y đỗ 
dành tôi nữa. 


t SEDUCTIL—1S, e, adj. (ai, sự gì) Dé chịu dó 
dành, dễ xiêu lòng, hay nghe lời dő đănh. 


SEDUCTI — 0, onis, s. f. 1. Sự dem nơi riêng, sự 
kéo riêng. 2. Sự phân li, sự chia ra, sự phân 
biệt. 3. Sự dó dành. | 


SEG 


SEnUCT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Ké dó 
dành, kẻ cám dó, kẻ dot trả. 

SEDUCTORI - US, a, um, adj. (sự gì) Dùng mà do 
đành, hay dó dành, có sức do dành. 

4° SEDUCT — Us, a, um (ior), part. pass. Seduco. 

9° SEDUCT-us, is, s. m. Nơi vắng vẻ, nơi tinh mac. 

SEDUCUL-UX, i, s. n. Roi đánh tôi tá. 

SEDULARI-UM, z, S. n. Cái gói, gói dàu, trái dira. 

SEnuuL-k, adv. Cách cán thận, cách siéng nắng. 

SEDULIT-AS, alis, s. f. Sự ân cán, sự cản mẫn, 
sự siêng năng, sự sim sàn; sự tríu mến, sự 
sốt sáng quá. 

SgnuL-ò, adv; 1. Cách thật thà, cách ngay thật. 
9. Cách ki càng, cách cần thận, cần mắn, cặn 
kẽ, cách siêng năng. 3. Cách có y tứ, cách cổ 
ý có tình. ||2. — facere. Làm hết sức mình. 

gengt — Cu, adv. Cách công bảng. 

S :puL-Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Án cản, cán 
mẫn, siêng năng, chăm chút, năng nản, săm 
sản, săn sóc; cản thận, cặn kë, ki càng; tru 
mến, sốt sáng quá. Male —. Sótsàng trái mùa. 

SEp-UM, ?, s. n. Cây trach thất, nam đại kích thảo. 

SEpuxi, perf. Seduco. 

SEGER-0, is, seges-si, seges-lum, ere, a. Dériéng, 
dé dành. xếp, lich trữ, trừ ra. 

Seg - ES, elis, S. f. 1. Các thứ lúa ngoài đồng, 
lúa chưa gát, mùa màng. 2. Dit dà cày, chân 
ruộng. 3. fig. Sự nhiều, sự bội hậu; hoa lợi. 
||I. — alta. Cày lúa lớn. Demess's segetibus. 
Khi đã gặt bái rồi. Lai segetes. Lúa mày lắm. 
||2. — faba. Ruộng hó đậu. Cingenda est sepi- 
bus ista —. Phải rào ruộng lúa ấy. || 3. — fer- 
rea telorum. Tèn bán như mưa. — scelerum. Vô 
vàn tội Léi, — laudis. Sự được nói danh tiếng 
lảm. 

SzcEssi, perf. Segero. 

S¿z6Esra-z, is, S. n. 4. Vải th) mà gói. 2. Sự gói. 

SEGETAL-IS, e, adj. (sự gi) Moc trong lúa, thuộc 
vé lúa chưa gặt, thuộc về lúa má. 

SEGM-EN, inie, s. n. 1. Đỏ cát, dó vụn, vỏ giám, 

. đầu đầy, rẻo, gié, mà. h cát, mun. 2. Lò né, 
dàng né. ||1. Nulli secabile —. Trần ai nhó mon 
chẳng cát được nữa. 

SEGMENTARI — U3, i, S. m. Thợ dệt tua, thự dệt 
ren hay là gí áo. 

SEGMENTAT-US, a, umi ađj. 1.( ai ) Mặc áo có nhiều 

. ren ngũ sắc. 2. (áo gì, giống gi) Có ren có tua 
ngũ sắc. 3. Téchinh, đã chịu dọn vẻ vang, rực 
r$. 
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SEGMENT — UM, i, S. n. 1. Phần đã cát, đố vụn, A 


SEG 


cắt, réo, tám gió, mụn, mảnh đã cát, ren has 
là gi áo, viên, tua. 2. Pháp, lẻ. 3. p. Vòng: 
hay là vòng tay bàng nhiều thứ kim và shiva 
thứ hat trai. || L. Aurea segmenta. Wen vàng, 
3. Segmenta mundi, Bốn phương thiên ha, dao 
(hàn, nhiệt và ôn). 

Serox - É, adv. như Segniter. 

SrzuNEs€ - 0, is, ere, n. def. Ra chậm, làm bienz. 

SFGNIP — FS, edis, adj. cà ba gióng. (ai, vạt m: 
Chàm chàn. 

SEGN — Is, e (ior, issimus ), adj. trị gen. huy là 
acc. cùng ad tùy nghi. 1. (ai, sự gi) Chim 
chap, chàng mau màn. 2. Lười, trẻ này; bierg 
nhác, v ach, doàng, lói thói. 3. Đưng, chàng 
sinh trái gi, khó, bạc khi. || t. £péstofa nen —. 
Bức thư đã đem kíp lắm. — «+. Sự hip 
hối chết lâu. Zer non segne. Chuyển di dàtuz 
chóng. || 9. — animus. Trí khôn chàm (hay là 
tiêu đảm). — ad credendum. Chàm tin, chảo£ 
vội tin. Non — occasionem. lay nhờ các dịp. ; 
3. — campus. Ruộng bạc khí. 

SEGNIT — AS, atis, như Segnilia. 

SEGN-ITER ( từs, issimë ), adv. 1. Cách chậm chap, 
chẳng mau màn. 2. Cách nguội lạnh, cách tre 
näi, cách hờ hằng, Y ach, cách duénh doing. 
vô sự. || 3. Cách nhút nhát. || 1. Von segnius 
s1g/ltá. Chong nhu tèn bàn. || 2. — ferre nju- 
riam. Chiu phuc mà chàng động. || 3. -Yon — 
cervicem dare. Gig có (chịu chém) cách can 
dàm. 

SEGNITI — A, 2, Và Es, ei, S. f. 1. Sw chàm chap, 
sự lôi thôi, sự chẳng mau màn. 2. Sv trẻ nai, 
sự nguội lanh, sự vô sự, sự biểng nhắc, sự b 
hung; sự nhát gan, sự ngày muội. 3. Sự dung. 
sự chàng sinh gióng gì. || 1. — maris. Sự biến 
lặng lẽ. — ventorum. Sự yên gió. || 2. — am- 
mi. Sw trí khôn chậm, sự duénh doing. Segni- 
(iem amave. Anh đừng làm lôi thôi. 

SEGREGAT — iM, adv. Cách riêng, cách trừ mà A 
riêng. 

SEGREGATI —0, onis, s. f. Sự đem biệt ra, sự phản 
ré ra, Sự [rtr ra. 

SEGREG — O, as, avi, atum, are, a. Dem biệt ra 
( khói đoàn), dé riêng, lấy ra, kén chọn; phản 
ré ra, trr ra. — aliquem à numero cicium. 
Truát ngói ai.— 4 se suspiciones. Làm cho miuh 
khỏi người ta hó nghi. — se à ceteris. Vut 
chúng ban. — sermonem. Nin lặng. — ore ob- 
scena verba. Lánh những lời hoa tinh. 

SEGR— EX, egis, cà ba gióng và T SEGREG - Us, a, 


NEL 


chịu dé riêng. 2. Ở riêng, ở noi vàng vé. 3. 
Đã chịu xé rách. 4. Khác, chàng giống nhu. 


SEGULL - UN, 7, s. n. Thứ đất chỉ mỏ vàng. 
S12IPSUM, nhu Se ipsum. 
SEJUGAT — US, G, tm, part. pass. Sejugo. 


SEJUG - ES, um, S. m. p. 1. Xe gióng sáu ngựa 


kéo. 2. Các dàn có luàt khác nhau. 
S EJUG - 0, as, are, a. nhw Sejungo. 
* SEIUNCT — M, adv. Cách riêng, cách biệt, 


S EJUNCTI —0, onis, S. f. 1. Sw phàn ra, sự ré ra, 


2. Sw bát thuận. 


SrJUSCT - US, à, wn (issimus ), part. pass. bởi 
SEJUNG - 0, 26, sejun- 7, sejune - fum, ere, a. 
Tháo ra, phân li, phân ra, ré ra, từ biệt, — 
animum ab aliquo. Trở lòng vuối ai. — se ab 


aliquo. Lia bó ai. 
SELAG - 0, inis, s. f. Giống thạch thảo. 


SEL - AS, alis, S. n. Giống lạ cháy, giống ma 


trơi, tinh lạc. 


SELECT - A, orum, S. n. p. Bài cóp, sách cóp lạt 


nhiều thứ bài. 


SELECTI - 0, ong, s. f. Sự chon, sự kén chọn, sự 


lựa, sw lặt lấy, /Vullá selectione uti. Chàng chon. 

T SELECT - op, oris, s. m. Kẻ chon. 

SELECT — US, a, um, part. pass. Seligo. (ai, sự gi) 
Đã chịu kén chon. Selecti di. Mười hai but cả. 
Selecti. judices (đát tó hay là hiểu ngắm ). 
Những quan chon mà giúp quan préloré phân 
đoán kien. 

SELEGI, perf. Seligo. 

SELEN — E, €$, S. f. Mặt tráng, nguyệt. 

T SELENIAC - US, a, um, adj. (ai, sw gì) Theo cir 
trắng, có tính thát thường, lao dao. 

SELEXIT -ES, æ, s. m. Thứ đá ngọc. 

SELENITI — UN, i, S. n. Giống dày bà thảo. 

SELENI — UM, và SELENOGON — UM, i, s. n. Thược 
dược, muc dan hoa. 

SELENOGRAPHI — A, æ, S. f. Sự cát nghĩa việc mặt 

- trăng. 

SELENUSI — UM, i, s. n. Thứ lúa hạng nhất. 

SELEUCID - ES, um, s. f. p. Giống chim hó bạt lập, 

SELIBR - A, æ, S. f. Nira cân. 

SELIG— 0, is, seleg — i, selec - tum, ere, a. Chọn, 
kén chon, lựa, lát lấy, lày. 

SELISOID.— E3, is, adj. cá ba giống. (rau gi) Có lá 
như han cân thái. I 

SELIQUASTR — UM, ¿, S. n. Ghế ngồi, trúc y, 
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SELL — 4, #, S. f. Ghế, tràng kl, trúc y, toà; kiệu; 
yên ngựa. — curulis. Song loan ngà các quan 


đại thần, — gestatoría. Kiệu, song loan, — 
familiarica, Ghé đại tiện. — equitatoria. Yên 
ngwa. 


SELLARI - A, æ, S. f. Phòng có ghé ngói chung 
quanh. 

SELLARIOL — A, æ, s. f. (hiểu ngắm popina). Hàng 
quán nhỏ. 

SELLARIOL-I, orum, S. m. p. Những kẻ năng vào 
quán rượu. 

SELLAR-IS, e, adj. (giống gì) Thuộc về ghé, thuộc 
về kou, thuộc về yên ngựa. Sellare jumentum, 
Ngựa đã thuộc yên. 

_ĐELLISTERNI - UM, ?, s. n. như Lectisternium. 

SELLUL - A, æ, s. f. dimin. Sella. Ghế nhỏ, kiêu 
nhỏ. 

1° SELLULARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ghế, 
vé sự ngồi. Sel/ularii quzstus. Các nghề nghiệp 
người ta phải ngồi mà làm. 

2° SELLULARI — US, i, s. m. Thợ ngói mà làm nghé 
minh. 

SEMBELL-A, z, s. f. Đồng bac dáng giá nửa dóng 
as. 

SEM-ÉL,adv. 1. Một lần, một lần mà tl ôi. 9. Hản, 
dứt, xong. 3. Län đầu, lần thứ nhát. 4. Thinh 
thoảng, một hai khi. 5. Làm một, một trật, 
cùng nhau. || 1. — à condito meo. Một lấn từ 
tạo thiên lập dia mà thói. — anno. Một năm 
một làn. — ae vicis. Hai mươi mốt làn. || 2. 
— ut omn'a complectar. BÈ tôi nói tóm cả trong 
một làn. — deperire. Hw đi mất. || 3..— ulque 
dizit. Hë là người dà nói. Cảm — videret. Thoat 
khi người thấy. — atque iteróm monui. Tôi đã 
bảo di bảo lại. || 5. — eamus. Ta hšy di vuói 
nhau. Sch 

SEM - EN, mie, s. n. 1. Giống, hạt, hạt giống. 2. 
fig. Giống, cội ré, căn nguyên, gốc tích, mạch, 
cán do, cớ, đầu. 3. Ké làm đảu, 'kẻ làm. 4. 
Giống, loài, nói, con, dòng dói, tông tộc. 5. Tia 
(trong mỏ loài kim). 6. Gây nhỏ, ngành đốn, 
mắm chiết. 7. Thứ lúa miến. 8. zt Tinh tú. [| 
1. Semen sulcis committere, v. Semen per arva 
spargere. Gieo gióng. Jn :emen.ezire v, abire v. 
ire. Sinh hạt. Semina mali punici. Nhüng hat 
quả thạch luu. || 2. Ludi habent semina nequi- 
(ix. Trò chèo là mạch siuh ra muôn vàn sự 
gian ác. || 4. Meus — c pre. Giống con dà tót 
hơn. Semen conceptum reddere. Đề ra. || 6. — 

 vineaticum. Ngành cáy nho ( dón hay là tróng). 


§ SEMENTATI-0, onis, s, f, Mùa gieo giống. 


SEM 


SEMENTIC-US, a, um, adj. ( giống) Người ta gico 
được, nên gieo, nên trồng. 


SEMENTIF - ER, erg, erum, adj. (giống gì) Hay sinh f 


hat gióng. | 

SEMENTIN — US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về sự 
gieo giống. 2. Bén cho đến mùa gieo giống. 

SEMENT-IS, is, S. f. 1. Sự gieo giống, sự gieo väi. 
2. Mùa gieo giống, mùa mạ, mùa trồng màu. 
3. Giống ( mà gieo), hạt giống. || 1. Sementem 
facere. Gieo mạ, gieo giống. || 2. Mediå fere se- 
menti. Chừng độ giữa mùa gieo giống. 

SEMENTLV - US, a, um, adj. Thuộc về sự gieo vài. 

SEMERM-IS, e, adj. như Semiermis. | 

SEMESTR - IS, e, adj. 1. ( ai, sự gi) Thuộc vé sáu 
tháng, dà được sáu tháng, xảy có đủ sáu tháng, 
xảy ra sáu tháng một làn. 2. Thuộc vé nửa 
tháng, dà được mười lắm ngày, xảy có đủ 
mười lầm ngày, xáy ra một tháng hai lần. ||1. 
 Semestres aves. Những chim hay sang phương 
khác. ||2. — luna. Mặt trăng tròn, vọng nhật. 

SEMESTRI — UM, i, S. n. Quảng sáu tháng hay là 
nửa tháng. | 

S:xES - US, a, um, part. pass. (gióng gi) Bà chju 
án hay là gám bảng nửa. | 

Sz— MET, acc. và abl. Suimet. 

T SEMI TR-UM, ¿, s. n. Sự lạc vàn. 

Sem (tiếng này chỉ đặt đảu tiếng khác). Nửa. 

SEMIACERB — US, a, um, adj. ( hca quà) Nửa chín, 
còn chua một chút, chin dé. 

SEMIADAPERT-US, d, um, part. pass. (sw gi) Bà chịu 
mở hé, hờ. 

SEMIADOPERTIL-1S, e, và SEMIADOPERTUL-US, 0, um, 
adj. (sự gì) Đã chịu đóng nửa mùa. 

S¿MI\GREST — IS, e, adj. (ai, sự gi) Quê mùa một 
chút, hơi quê kệch. 

SEMIAMBUST-US, G, um, part. pass. ( giống gi) Đã 
chịu đốt nửa mùa, cháy dó. 

SEMIAMICT-US, a, um, part. pass. (ai) Cháng mặc 
đủ các áo, ở tràn. 

SEMIAMPUTAT — US, 4, un, part. pass. (sw gi) Đã 
chịu chặt dở. 

SLMIANIM-IS, e, VÀ US, a, um, adj. (ai, vật gì) 
Nửa chét, chết dëng, diéng hon. 

SEMIANNU — US, a, um, adj. ( giống gi) Thuộc về 
sáu tháng, được nửa năm. 

SLMIAPLRT-US, a, um, part. pass. như Semiada- 
pertus. 

SEMIASS-US, a, um, part. pass. (giống gi) Đã chịu 
nướng nửa mùa, dà nướng môt it. 
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SEMIATRAT —US, a, um, adj. (ai) Tang chế một it. 

SEMIBARBAR - US, a, um, adj. (ai, sự gi ) Re mọi 
một ít, nửa mường nửa chợ. 

SEMIB-0S, ovis, S. m. Kẻ có nửa mình con bò. 

SEMIBRUT — US, a, um, adj. (ai) Hầu như lục súc. 
hèn hạ như lục súc, ngu lảm. 

SEMICANALICUL — US, ?, S. ri. Nira rãnh, rảnh bon, 
đàng xoi hẹp. 

SEMICAN - tS, a, um, adj. (ai, sự gì) Lóm dom, 
có tóc lốm dom. . 

SEMICAP — ER, ri, S. m. Ké có nửa minh con đê. 

T SEMICAP - UT, ilis, S. n. Nửa phản đầu. 

SEMICENTUSS - IS, is, s. m. Đóng tiền đáng giá 
năm mươi dòng as. 

SEMICINCTI— UM, f, Và SEMICINCTORI — UM, ¿, S. n. 
Dây thắt lưng hẹp. 

SEMICIRCULAR - 1S, e, Và SEMICIRCULAT - US, G, W:n, 
adj. ( sự gì) Có hinh bán nguyệt. 

SENICIRCUL - US, ?, s. m. 4. Nửa vòng, bán nguyệt, 
2. Hội người ngồi như hinh bán nguyệt. 

SEMICLAUS — US, a, um, part. pass. 1. (ai, sự gì) 
Đã chịu đóng hờ. 2. Chiu giam lòng. 

SEMICOCT - US, a, um, part. pass. ( dó gi ) Bán sinh 
bán thục. 

SEMICOMBUST - US, a, um, part. pass. (giống gi) 
Bà chịu thiêu đốt nửa mùa, cháy dó. 

SEMICONFECT — US, a, um, part. pass. (gióng gì) 
Đã chịu làm dó, được nửa rồi. 

SEMICONSPICU — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Tróng 
nửa mình, lộ nửa chừng. 

SEMICORPORAL - IS, e, và SENICORPORE - US, G, n, 
adj. ( ai, vật gi) Trống nửa phán minh. 

SEMICRUD - US, a, um, adj. (dó gi) Bàn sinh bàn 

— thuc. 

SEMICUBITAL — IS, e, adj. (giống gi) Được nira 
thước, có năm tác, được một gang. 

SEMICUBIT - US, ^s, S. m. Nửa thước, năm tác. 

SEMIDE—A, æ, S. f. But nữ hạ đảng. 

SEMIDE — US, ¿, s. m. But hạ đẳng. 

SEMIDIATON - US, ¿, s. m. Một cung rười trong 
phép hát ( thí du tir re đến fa). 

SEMIDI — ES, €i, s. f. Nửa ngày. 

SEMIDIGITAL — 1$, e, adj. (gióng gì) Được nửa ngon. 

SEMIDOCT — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Nira thông 
thái, thông vậy, biết năm ba điều. I 

SEMIERM — IS, e, và US, a, um, adj. (ai) Chàng có 

dü khí giới. 


SEM 
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SEMIFACT - US, a, um, part. pass. (sự gl) Bà chịu | Sexy —As, aris, cà ba giống, và SEMIMASCUL-US, 


làm dở, được nửa rồi, chưa xong. 

SEMIFASTIGI - UM, ¿, S. D. Nửa nóc nhà. 

SEMIF- ER, era, erum, VÀ SEMIFER — US, a, um, 
adj. 1. (ai, vật gì) Bán nhàn bán vật. 2. Chưa 
thuán thuc, còn do moi một ít. 

SEMIFLAY — US, a, um, adj. (sự gi) Vàng vàng. 

SEMIFORM - IS, e, adj. (gióng gi) Chưa lon hình, 
có nửa hinh. — luna. Bán nguyệt. 

SEMIFULT - US, d, um, part. pass. ( gióng gi) Có 
nửa minh nương dựa, dà chịu kê một nửa. 

T SEXIFUM -ANS, antis, part. cả ba giống. (sự gì) 
Còn bay khói một ít; fig. có phần còn lại. 

+ SEMIFUNI - UM, i, s. n. Dây nhỏ hơn bàng nửa. 

SEMIGERMAN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nửa ger- 
manô, giống như dàn germanó ít nhiều. 

SEMIGREC — È, adv. Hầu như dàn grêcô. 

SEMIGR.EC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nửa grécó, 
giống nhu dân grécó ít nhiều, 

SEMIGRAV — IS, e, adj. (ai, sự gì) Năng nề khá. 

SEMIGR —0, as, are, n. Thiên cư, bỏ, lia ra. 

SEMI - ANS, antis, part. cà ba giống. (sự gì) Hò. 

SEMIHIULC — US, a, um, adj. (sự gì) Hở, phải hả 
miệng mà nói (hay là hát). 

SEMINOM - 0, nis, S. m. 1. Yêu quái có nửa hình 
người. 2. Người de moi, man di. 

SEMIIIOR — A, æ, S. f. Nửa giờ. 

SEMUNAN - IS, e, adj. ( sự gi) Đầy nửa vời, còn 
được lưng. 

SEMIINTEG-ER, ra, rum, adj. (giống gì) Nửa tuyền 
ven, nửa lọn ven. 

SEMIJE1UNI — UN, ¿, s. n. Sự ăn chay nửa ngày, 
sự ăn chay nửa mùa. 

SEMIJUGER - UN, ?, s. n. Nửa mẫu đất. 

SEMILAC — FR, era, erum, adj. (sự gì) Nửa rách. 

SEMILAT — ER, eris, s. m. Nửa gạch, mảnh gạch. 

SEMILAUT - US, đ, um, part. pass. (giống gì) Đã 
chịu giặt nửa mùa, còn nhớp một it. 

SEMILIB-ER, era, erum, adj. (ai, sự gì) Nửa thong 
dong, chẳng được thong dong cho lon. 


SEMILIBR — A, æ, S. f. Nira cân. 

SEMILIX - A, æ, S. m. Giống đầy tớ hầu lính. 

SEMILOT-US, a, um, part. pass. nhu Semilautus. 

SEMILUNATIC — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thát 
thường ít nhiều, có tính thất thường một ít. 

SEMIMADID — US, a, um, adj. (giống gi) Âm, iu iu. 

SEMIMARIN — US, a, um, adj. (loài gì) Nửa phán 
thuóc vé bién. | 


a, um, adj. 1. (ai, vật gì) Ai nam ái nữ, lại cái; 
nửa đực nửa cái. 2. Người hoạn. || 1. — ovis. 
Chiên mộng. 
SEMIMATUR - US, a, um, adj. (hoa quả ) Nửa chín, 
còn sượng. 
SEMIMFD — US, a, um, adj. ( ai, sự gì) Nửa mêdô, 
giống như dän mêdô ít nhiều. 
SEMIMETOPI-UM, ¿, s. n. Chàng nơi cột có xuyên 
hoa. 
SEMIMETR - UM, i. S. n. Nửa thước đo, nửa ngũ. 
SEMIMINIM - A, z, S. f. Dáu hát có hai ba duói. 
SEMIMITR - A, c, S. f. Nira mũ, mũ cao ít vậy. 
SEMIMODI-US, i, S. m. 1. Nửa thùng lớn. 2. Nửa 
đấu, nửa lường, nửa lào. 
SEMIMORTU-US, q, um, part. (ai, vật gì) Nửa chết, 
chết diéng, hấp hối chết. 
SEMINALI-A, um, s. n. p. Bóng lúa, mùa màng. 
SEMINAL-IS, e, adj. (giống gì) Người ta quen gieo, 
chịu gieo được, nên gieo. 
SEMINAN-IS, e, adj. như Semiinanis. 
SIMINARI-UM, i, S. n. 1. Nơi ương cây, nơi giám 
giống. 2. Cội ré, căn do, gốc tích. 3. Tràng học. 
|| 3. — minus. Nhà tràng latinh. — majus. Tràng 
hoc sách doán. 
SENINARI-US, a, um, adj. “ai, sự gi) Thuộc về hat 
gióng. 
SEMINATI-0, cnis, S. f. Sw gico giống. 
SEMINAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ gieo giống. 2. Kẻ 
bày (sự gi mới), kẻ lập, kẻ làm cớ, đầu. 
SEMIN-EX, ecis, adj. cả ba giống. (ai, vật gì) Đã ` 
chịu giết nữa mùa, chết đỡ. 
SEMINIS, gen. Semen. 
SEMINI-UM, i, s. n. 1. Gióng, hatgióng 2. Dòng ho. 
SEMIN-0, as, avi, atum, are,a. 1. Gieo giống, gieo 
vãi, rác. 2. Sinh ra, làm cho có, bày, lập. 3. 
Đồn (tiếng gì), làm cho lán ra. || 3. — veram 
religionem. Mó đạo thật cho rộng ra. 
SEMINOS-US, a, um, adj. ( cây gì) Đầy hạt giống, 
có nhiều giống. | 
SEMINUD-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Ü trán, 
chẳng mặc đủ áo. 2. fig. Mộc mac. 
SEMI!OBRUT-US, a, «m, part. pass. (giống gì) Đã 
chịu vùi lấp nửa chừng. 
SEMIOGRAPH-US, z, S. m. Ké viết tắt, kẻ viết theo 
kịp người nói, 
SEMIONUST-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Đã được 
nửa gánh. 


SEM 
SEMIORB-IS, is, S. m. Nửa bầu tròn, nửa cầu. 


SEMIOTIC-A, 2, s. f. Phản nghề thuốc xét cội rễ 
các bệnh tật. 
SEMIPAGAN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nửa dà 
nhân, nửa quê mùa. 
SEMIPAT-ENS, en!is, part. cà ba giống. (sự gi) 
_— Nửa trồng trải, nửa ngỏ, hở, hé. 
SEMIPEDAL-IS, e, và SEMIPEDANE-US, a, um, adj. 
(giống gì) Được nửa thước, được năm tác. 


SEMIPERACT-US, a, um, part.pass.nhu Semiconfec- 
tus. 


SEMIPEREMPT-US, d, wm, part. pass. (sw gl) Đã 
chịu hao hàng nửa. 


SEMIPERFECT-US, a, um, part. pass. (việc gi) Chưa 
lon, dở đang. 

SEMIP-ES, edis, s. m. 4. Nửa thước. 2. Kẻ qué 
chân. 


SEMIPHALARIC:A, Ai, S. f. Cái giáo vån. 

SGEMIPISCIN-A, æ, $. f. Ao nhỏ, bé cạn nhỏ. 

SEMIPLAGI-UM, ¿, S. n. Lưới nhỏ. 

SEMIPLEN-È, adv. Nửa đầy, nửa chừng, lưng. 

SEMIPLEN-US, a, um, adj. (giống gì) Đầy nửa vời, 
lưng vực, lưng vơi. Semiplena scutella. Lưng 
bát. 


SEMIPLOTI-A, orum, s. n. p. Giầy đi săn bản. 

ĐEMIPULLAT-US, 0, um, adi. (ai) Nửa mình mặc 
áo thâm. | 

SEMIPULS - Us, a, tm, part. pass. (ai, vật gì) Đã 
hầu chịu đuỏi ra. 

SEMIPUTAT-US, a, um, part. pass. (cây cối) Đã 
chịu xén hay là phát nửa mùa. 

T SEMIQUINARI-A, æ, s. f. Nửa phần càu thơ trước. 

SEMIQUINARI-US, a, um, adj. (só) Chia năm (3) 
làm hai phán, được hai rä. 

SEMIRAS-US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã chịu 
cạo nửa mùa. 

SEMIREDUCT-US, a, um, part. pass. (gióng gì) Bà 
chịu uốn đàng trước ít nhiều. 

SEMIREFECT-US, a, um, part. pass. (giống gì) Đã 
chịu sửa lại nửa phần rồi. 

SEMIROS-US, a, um, part. pass. (sự gì) Đã chịu 
găm mắt nửa rồi. 

SEMIROTUND-US, a, tm, adj. ( giống gì) Nửa tròn, 
có hình nửa vòng. 

SEMIRUPT-US, a, um, part. pass. (sự gì) Đã chịu 
bẻ nửa mùa. 

SEMIRUT-US, a, um, parl. pass. (sự gì) Đã chịu 
phá nửa mùa, đã gản hư. 


1072 


SEM 


4° SEM-IS, s. n. indecl. Nira, rưỡi, pro. Duos — 
pedes relinquere. Dé hai thước rưõi. 
9° SEM-IS, issis, s. m. như 1° Semissis. 
SEMISAUCI-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã bị diu 
ít nhiều. Semisaucia voluntas. Y muốn yêu dui. 
SEMISEN-EX, is, s. m. Người dà khi già. 
SEMISEPTENARI-US, a, um, adj. (só) Chia bày ra 
làm hai phản, ba rườỡi. 
SEMISEPULT-US, a, um, part. pass. (ai, sr gì, Di 
chịu chôn nứa mùa. - 
SEMISERM-0, 02⁄5, s. m. Cách nói trai, lời na 
ngược, giọng nói đợ moi. 
SEMISICC-US, a, um, adj. (sự gì) Nửa khó rào. 
ŠEMISICILIC - US, ¿, s. m. Bát phản chỉ nhát lạng 
cân. — 
SENISOMN-IS, e, và US, q, um, adj. (ai, sự gi) Nira 
ngủ nửa thức. — sopor. Sự thiu thiu ngu. 
SEMISON-ANS, antis, part. (gióng gì) Hay kêu ra 
tiếng nửa mùa. 
T SEMISONARI-US, ¿, s. m. như Semizonarius. 
SEMISOPIT-US, a, um, part. pass. và SEMISOrOR-Us, 
a, um, adj. (ai, vật gì ) Vira thiu thiu ngu. 
SEMISPATII — A, æ, S. f. và SEMISPATIII-UM, €, S. n. 
(ươm vån, dao kẻ săn. 
SEMISSAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về nứa đóng 
os, — usura. Lãi bách phân chỉ lục( trong mot 
năm). 
SEMISSARI-US, a, tun, adj. (ai) Lĩnh nira của lót. 
4° SEMISS-IS, is, S. m. 1. Nửa dong as. 3. Sau 
lạng (vé càn mười hai lạng). 3. Aua phản. 4. 
Aua vòng sắt dùng mà chấm ngwa. 5. La 
nhất bách phản chi Ine (trong một nam). HY. 
fig. Non semissis homo., NgưỜời vò hinh. |;3. 
Duos pedes el semissem. Hai thước Dro). 
2° SEMISS - Is, e, adj. l. (sir gì) Đáng giá mira 
đồng as. 2. Được nhị phàu chi nhất. 3. Thaw: 
về lãi nhát bách phản chi lục. 
SEMISS-O, as, are, a. Chám ngựa bảng nửa vàng 
sắt. 
SEMISUPIN-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Nira nàm 
ngửa. 


SŠEMIT — A, a, S. f. 1. Néo hẹp, lối, nẻo, đàng: sả 
cày, lần. 9. Sự chạy, sự di, sự xây văn. 3. Rr 
phân li hai ruộng, bờ coi, giới móc. 4. Pha 
biển, cửa bé hẹp. 3. Ránh, cống. 6. fig. Cách, 
dàng, phương thế. ||I. Semata cedere. Trinh 
đàng (cho ai). Semita alterius viam facere. Ww «c 
theo lối chân ké khác. 


ĐEMITAL — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về đàng nẻo. 
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SEMITARI — US, a, um, adj. (ai) Hay ở nẻo hẹp, 
hay chay rong, đi lơ dénh. 

SEMITAT - ix, adv. Từng đàng, từng néo. 

SENITAT - US, a, um, part. pass. Semito. 

S EMITECT-US, a, um, part. pass. (giống gì) chẳng 
có chịu che ki, còn trồng it nhiều, ở tràn. 

SEMITLRTI {ÂN - A, Ø, S. f. Thứ bệnh sốt rét. 

S MiT —0, as, are, a. Phản ra từng lối từng nẻo. 

S EMITOGI — UM, ñ. S. n. Ao vån, áo cóc. 

SEMITONI— UM, ¿, S. n. Nửa cung hát (thí dụ từ 
ini đến fa". 

SEMITQACTAT — US, Q1, "m, part. pass. ( điều gi) Đã 
chịu cát nghĩa nira mùa. 

SEMITREPID - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Nwa run, 
háu run sơ. 

SCUMITRIT — US, a, um, part. pass. (giống gi) Bà 
chịu tán nửa mùa, dà hầu chịu tán. 

SEMIULC-LS, eris, s. n. Dâu vết giống như chốc. 

SMIUNCI — A, &, S. f. Nira lạng càn. 

SEMIUSTUL - 0, as, are, a. Thui qua vày. 

SEMIUST — US, qa, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà 
chiu dót nira müa. 

SEMIVIET - US, a, um, adj. (gióng gì) Nửa héo, 
nửa úa rữa. 

SEMIY — IR, mt, s. m. 1. Yêu quái bán nhàn bán 
vật. 2 Người hoạn. 3. Người yêu điệu, đứa 
hoang däm, kẻ mê chơi ác. 

SEMIVIY — US, a, um, adj. nhw Semianimis. 

4° S:MIYOCAL-IS, e, adj. (ai, vật gì) Có tiếng không 
rö. Sem'vocale signum, Tiếng kèn đồng. 

2° SEMIVOCAL - IS, ?3, S. f. Chữ đọc hầu như chữ 
âm (là F, L, M, N, R, S, X.). 

SEMIZONARI-US, /, s. m. Kẻ làm dai lính, ther đai. 

SEMNI - Os, ¿, S. f. Thứ thảo linh nghiêm kia. 

SEM0ĐIAL - 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc vé nửa dàu 
(hay là nửa thùng lón). 

SEMoDI-US, z, s. m. 1. Nửa đầu, nửa lường, nửa 
lào. 2. Nira thùng lớn. 

SEMON - ES, um, s. m. p. Các but thin hạ đẳng. 

SEMOT — È và iM, adv. Cách riêng, cách tw, cách 
biét. 

SEMUT - US, a, um, part. pass. bói 

SEMOY — EO, es, i, semo-(um, ere, a. Dem xa, đem 
biét, duói xa, trir ra. 

Srwr-rn, adv. Liên, mãi, hàng, hoài, đời đời, 
luôn, chàng khi đừng. — vivens. Hàng sóng. 


+ SES — AS, alis, s. f. Sw hiền lành vững 
n. 
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SEMPERVIV — UM, da n. Phật quả thảo. 
SEMPERVIY-Us, 4, um, adj. (ai, sự gì) Hãng sống. 
SEMTITERN - E, adv. như Sempiternò. 
SEMPITERNIT-AS, ns, s. f. Sự hàng có, sự vô cùng. 
SEMrITERN — 0 và CX, adv. Hàng có, đời đời, kiếp 
kiếp, chàng cùng, chàng khi đừng. 
SEMPITERN - US, a, um, adj. (ai, sw gi) Hàng có, 
chàng hay cùng, bén dó doi đời. 
SEMPRONIA Áorrca, n. p. Kho tàng chung kia. 
SEMUNCI — A, æ, S. f. 1. Nửa lạng cân; fig. phản 
nhỏ mon, hào li. 2. Nhi thập tứ phân chi nhất; 
lãi nhất bách phàn chi lục (trong một năm). 
|| 1. Fenire semunciá. Shiu bán ré lâm. 
SEMUNCIAL —1S, e, VÀ SEMUNCIARI-US, d, um, adj. 
( sự gì ) Thuộc vé nửa lạng cân, được một 
phần trong hai mươi bốn phản. 
SEN - A, æ, S. f. Gây thuốc tây (xó). quyết minh. 
SENACUL-UM, /, S. n. Bén các quan thương nghị 
họ thiệp, đến triéu dinh. 
SENARIOL-US, a, tun. VÀ SENARI-US, a, um, adj. 
(giống gi) Có sáu, bảng sáu, thuộc vé sáu. 
SENAT - On, oris, s. m. Quan thương nghị, quan 
công döng Róma, quan đại thần. 
SENATOII-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về quan 
thương nghi. —ordo. Đằng quan thương nghị. 
S:NATUL — UM, ?, S. n. và US, ¿, s. m. dimin. bởi 
SENAT-Us, 2z, S. in. 2. Dáug quan thương nghị, 
dìog quan công đồng Ròma. 2. Công đồng 
các quanthương nghị, phiên các quan thương 
nghi hội. 3. Đền các quan thương nghị hiệp. 
|| 1. Senatumcogere. Hội các quan thương nghi. 
Attem senatu movere. Truát chức thương nghi 
cho ai. || 2. —eodienon fuit. Ngày ấy các quan 
thương nghị chàng hội công đồng. 
SENATUSCONSULT - UM, ¿, S. n. Chicu chí các quan 
thương nghị. x3) 
4° SENECI—0, onis, 8. f. Né h) thái. 
3° SENECI — 0, onis, s. m. Người đã khí già. 
SENECT — 4, @, S. f. (hiểu ngầm ætas). Tuổi già, 
sự già, sự inién tràng, sự đời xưa; kẻ già; tính 
ké già, sự khôn ngoan, sự tháng phép. — ser- 
pentiun.. Lốt rắn. 
1° SENECT — US, a,um, adj. (al, sự gi) Đã già, đã cũ. 
9° SkNECT - US, utis, S. f. Tudi già, sw già, sự 
được lâu năm, đầu bac; sự côi; tính kẻ già, 
sur khôn ngoan, sự thẳng phép, sự ráu rt, sr 
ngä lòng. E rtremg —. Tuôi già cå. Plena se- 
nectutis oratio. Bài giảng chắc lé. 
SEN — EO, es, ui, ere, ( thiếu sup.), n. 4, Đã già; 
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được nhiều tuói. 9. Ra cũ, hư đi; ở won ái. || 
4. Quanquám ætas seuet, Dù mà tuôi đã già. 

SENESC — 0, /s, Sen - ui, ere, ( thiểu sup ), n. 1. 
Ra già, nên già cà, cú di. 9. Nên món, ra cỗi, 
mát sức, hư di, ra yếu. || 1. Zacilis scnescinus 
ann's. Ta ra già dàn dàn. || 2. Senescif amar. 
Lòng yêu ra nguội, Senescit luna. Mặt tráng đã 
gần cuoi tháng. Sen-scit humus. Đất dà khó. 
&enaesci! morbss, Bệnh đã bớt. | 

SEN - EX, is ( jor ), s. và adj. cá ba giống. Kẻ già 
lão, người già nua, kẻ lớn tuói; (ai, sw gi) già, 
cũ. Seniores. Các quan thương nghị; tó tiên, 
kẻ đời xưa, kẻ đàn anh. — parcus. Lão bón 
sén, Cervus —. Con nai già. — tabescit. dies, 
Ngày dà xế hôm. Seniores anni. Tudi già. Jam 
sen or. Đã khi già. Senior cadus. Thùng rượu 
CH. Sen'ores populi. Những kẻ ki cựu trong dàn. 

SEN - 1, o, a, adj. num. pl. Sáu, có sáu, tirng lóp 
siu. Senorum aunorum pueri, Những trẻ đã lên 
sáu tuổi. — crines. Tóc gióc có sáu mỗi. 

T SENIC - A, æ, S. f. Đà già. 

SENICUL-US, i, s. M. (A, æ, s. f.)Người dà khi gà. 

SENIDEN - I, æ, 4, adj. num. pl. Muòi sau. 

SENIL — IS, e, adj. (ai, sự gi) Già, thuộc vé kẻ già. 
Seules annt. Tuôi già. — juvenis, Con trai có 
dàng người già. 

SENILIT-ER, adv. Cách như kẻ già. 

SENI — 0, on s, S. mi. Só sáu. 

SeN — IOR, adj. comp. Scnex. 

S :NIP — ES, es, adj. cả ba giống. (giống gì) Có 
siu chàn, có sáu thước. 

SENIS, gen. Senex. 

SENI- UM, 2, s. n. 1. Tuổi già, se già cả: sự cũ 
rich, sự coi, sự hư nát. 2. Sw riu ri, sự sáu 
rào, sự buôn bà; sự nhạt phép; sw lir thư, || 
4. Senio confectus. Già lu cu. Senio aeger. Óm 
bệnh già, — /vux. Sự mặt trăng dà gån cuối 
tháng. || 2. — morum. Tình cà màu. Quot se- 
n'al Yi t bao nhiêu sự lo làng! 

SENS — A, orum, S. n. p. Những sự tơ tưởng, ý 
tưởng. 

T SENSAT - E, adv. Cách khôn, cách có lý. 

T SENSATI — 0, onis, s. f. Sw gì linh hon biết bởi 
ngũ quan. 

T SrssAT- US, a, um, adj. 1. (ai, sw gì) Khón, 
y tứ, có lý. 2. Co ngũ quan. 

Sinsi, perf. Sentio. 

SENSIBIL - IS, e, adj. tri dal. ( gióng gi ) Ngũ quan 
thấy được. Vor — auditui. Tiếng nói tai nghe 

được. — appetitus. Lòng thú. 
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+ SENSIBILIT - AS, atis, s. f. Y, nghĩa. 


i 
! 
l 
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SENSIBILIT — ER, adv. Cách ngũ quan thấy được. 


SENS!CUL - US, i, s. m. dimin. 3° Sensus. Câu luận 
vàn. 

SENSIF-- ER, era, erum, adj. (sw gl) Làm cho ngù 
quan thăy. | 

T SENSIFIC— 0,as, are, a. Làm cho ngũ quan thiv. 

SENSIFIC — US, a, um, adj. ( sự gì) Làm cho ngü 
quan thấy được. 

SENSIL - 1S, e, adj. như Sensibilis. ` 

SENS -iM, adv. Dàn đà, lần lán, một khi một it. 

T SENSITIY — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc véser 
linh hồn biết boi ngü quan. 

SENSUAL — IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Có ngü quan; 
khôn. lý sự. 2. Mè theo ngũ quan, mé sır vui 
xác thit. 3. Ngü quan tháy ducc, có hinh the. 
|| 3. Sensualia. Các vật có hình thé. 

T SENSUALIT — AS, alis, S. f. 1. Ngü quan, sw đư‹re 
ngũ quan. 9. Sự ngü quan vui sướng. 3. Sự 
mê theo ngũ quan, sự mê theo xúc thịt. 

SENS — UM, ?, S. n. như 2° Sensus. 

SENSUR — US, a, tm, part. fut. Sentio. 

1° SENS — US, a, um, part. pass. Sentio. 

29 SENS — US, og, S. m. 1. (ngũ) Quan, sự biết besi 
ngũ quan mà ra, sự biết, sự tỉnh táo. 2. Sự 
(ai) có thể động lòng được, sự động lòng, 
tinh lý, tình mánh. 3. Y biết, y tưởng, v 
nghi, ý bàn, ý luận. 4. Lý đoán, lé, trí khón, 
trí đoán, nghĩa lý. A. Điều tưởng, lc, cầu nói. 
6. Y, nghĩa, ý nghĩa. |H.— aurium. Sự tại nghe 
direc. Sub sensum cadere, Vừa tắm ngũ quan. 
Quinque sensus. Ngũ quan. — mah. Sur thày 
dau đớn. Fid et sensu carere. Chẳng sóng và 
chàng biết gì. || 9. Omnem humanitatis. sensur 
erc animo anuttere. Từ bó dirt lòng thương cho 

` hán. j| 3. Unus fer? — fuit bonorum omnium. 
Hầu các kẻ lành đã đồng tâm nghi ràng. Erat 
eodem quo ego sensu. Nó nghĩ cũng nhu lồi. || 
À. — inest formicis. Cái kiến có trí khôn that. 
—communis hominum. Lễ tự nhiên moi người. 
Communi sensu carere. Chàng có trí khôn, dai. 
A sensu abstrahi. Mắt trí khôn, mê di, ra bàt 
tỉnh. || 5. Vulgatissimi sensus. Những le thi 
thường làm. Aperire alicui sensus suos. Tó ra 
các sự trong lòng minh cho ai. Ad sensum ali- 
cujus penetrare. Hiểu y. ai. || 6. — reconditus. 
Y nghĩa màu nhiệm. — testamenti. Y lời trong 
chuc thư, Verba duo sensus s/gnifican sa. 
Những lời hai ý, 


SENTENII—A, æ, S. f. 4. Y, ý tưởng, ý nghị, y 
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bàn, ý dinh. 2. Sự bầu lên, phép bảu, phép 
bàn luận. 3. Lý đoán, án. 4. Y, nghĩa, ý nghĩa. 
5. Điều luận, câu luận, lé. 6. Sự giải lẽ cho 
róng nghỉ. || I. — est. Tòi có y. — me vertit. 
Tòi dà dòi ý. Sententid med, Cir ý tôi. Er sen- 
tentid. Nhw y, đắc y. Ex omniun sententia, Nì 
ai điều nghi thé ấy. Sententiam mutare. Đôi v. 
In alicujus sententiam ire. Theo X ai. De re sen- 
tentiam ferre. Doin vé sự gì. || 2. Perrogare 
sententias. Hòi ý các ké được bầu (hay là được 
bàn việc). Jus dicendie sententie habere. Dược 
phép bảu ( hay là bàn luận ). Sententiæ primo 
senator. Quan thương nghị được nói trước. || 
3. — preceps. Ly đoán vội vàng. — candida v. 
absolutoria. Lý đoán tha. — tristis. Án phat. || 
4. Verbum potest m duas pluresve sententias ac- 
cipi. Uiéu được một tiếng về hai ba ý khác 
nhau. || 3. — praeclara. Câu luận hay làm. 

SENTENTIAL — 1S, e, adj. (lời, lẽ) Hay luận, giống 
như câu luận. 

SENTENTIALIT-ER, adv. 1. Cách luận đoán. 9, Cách 
lên án, cách ra lý đoán. 

SENTENTIOL—A, æ, S. f. dimin. Sententia. Câu 
luận nhỏ, điều luận vån tát, lë vån tát. 

SENTENTIOS-È, adv. Cách luận đoán, cứ lẽ luận. 

SENTENTIOS-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Hay luận 
đoán, có nhiều lẽ luận, 
SENTICET — UM, i, S. n. Nơi đầy bụi gai. 
SENTICOS-US, a, um, adj. (sự gì) Có nhiều gai; fig. 
ương, chua. Senticosa verba. Lời nói chua. 
SENTIN-A, æ, S. f. Lòng vét, khoang nước (dưới 
tàu). fig. —urbis. Những đứa mat đời trong 
thành. 

SENTINACUL-UM, i, s. n. Đỏ tát nước trong tàu, 
đó vét nước, gầu tát. 


SENTINAT-OR, oris, s. m. Kẻ coi sóc lòng vét tàu. 


SENTIN-0, as, are, a. 4. Véi lòng tàu. 2. fig. Làm 
hét sic, có công, ân cần gỡ mình ra. 

SENTINOS-US, a, um, adj. ( gióng gì ) Có mùi lòng 
vét, hôi hám, nhơ nhớp. 


SENTIN — US, i, s. m. But phú trí cho trẻ mới sinh. 


SENT-1O, (s, sen-si, sen-sum, ire, a. 1. (ngü quan) 
Tháy, biét, nghe, etc. 2. Tháy, chiu, hay mác 
phải. 3. Từng biết, hiểu biết, thấy, nhàn, hó 
nghỉ, ngỡ, suy, tưởng. 4. Nghĩ, đoán, luận, 
định. || 1. — odores. Ngiri mùi. — sonitum. 
Nghe tiếng kêu. We ignem quidem sensit. Nó 
cũng cháng thấy lửa nóng. — famem. Thấy 
đói. || 2. — medicinam. Thầy mình chịu thuốc. 
Non — vetustatem. Chẳng nên cũ, — /øtitiam. 
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Hướng sự vui mừng, thấy vui trong lòng. || 3. 
S sensero quidquam te fullacie conari. Ví bàng 
lao có thày mày âm mwu cách nào. An equein 
senterentur, ad angustias pervenerunt, Chúng nó 
đã đến eo mà chưa có ai biết. || 4. Non tenti- 
mus cum us. Ta chinh hop V vaoi cie chúng, 
— malè de aliquo. Khinh ché ii. — de se ma- 
qnfice. Lấy minh làm (roug. — vera Ce Deo. 
Nghi những điển thật vé Đức Chúa Loi. —pro 
v. ab aliquo. Luận xứ bệnh ai, bênh vực ai. 

SENT — IS, ts, s. m. và të, vom, s. m. p. Bui gai; 
fig. ké trộm cáp. — ranis. Đỏ anh tử hoa. 

SENTISC-0, /s, ere, n. def. Thấy, mới thấy, hiểu. 

T SENTOS - Us, a, um, adj. như Senticosus. 

SENT — Us, a, um, adj. 1. (sir gi) Đẩy gai góc. 9. 
Gm ghiéc, nhem nhuóc, xáu xa. 

SENUI, part. Seneo và Senesco. 

Srons È và lM và ÜM và Cs, adv. Cách riéng, 
cách biệt; nơi riêng. — ab aliquo sentire. Chàng 
hợp ý vuối ai. — (er agere. Đi đàng riêng một 
mình. 

T Srons - us, a, um, part. [as:?. 
chịu dé ring, đả chịu bi?t ra. 


( ai, sự gì ) Đã 


T S:r-An, aris, adj. cả la giống. 
chịu phàn li, ở riêng, khác. 
SEPARABIL —IS, e, adj. ( giống gì) Chịu phân li 

được. | | 
SEPARAT — E và iM, adv. Cách ont, cich Liệt, 
cách phân ra. Nihil accid't e: — à cieterís. Ké ấy 
chàng phải chịu sự gi khó hơn các kẻ khác. 
SEPARATI — O, onis, S. f. Sir chia ra, sự phân r4, 
sự phân li, sự phân biệt. | | 
SEPARATIY — US, aq, um, adj. ( S' gi ) Có sire phán 
ré ra. I ú 
SEPARAT — OR, 025, S. m. (RIX, ricis, s. f.) Kẻ phân 
ré, ké làm cho biét ra. 


(ai, sự gi) Đã 


1° SEPARAT-US, Q, um, ( «or ), part. pass. Separo. 
2° SEPATTAT-US, ts, S. M. Sự phân ré; sir gì phán ra. 
SEPAR - 0, as, avi, atum, are, a. Bem biet ra, dé 
riêng, ngàn cách, phân li, phân ré ra, trach ra. 
— vera à falsis. Phàn tà chính, phân biệt sự 
thật sự chăng. Separari ab aliquo, O vắng mặt 
ai. Duo maria. tenui diserinine separantur. Hai 
bién cách nhau mót giái (dát) móng. 
SEPED-ES,um,s. m. p. Loài côn trùng có sáu chân. 


SEPELIBIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Chiu chón được, 
chịu giàu được. 

SEPEL-10, ¿s, tvi, sepul-#um, ire, a. 1. Chôn, táng. 
9. Giấu, che, làm thỉnh. 3. Phá tuyệt, liệu cho 
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xong di. ¡|1. —rnortuos, Chôn kẻ chết. fig. — 
se vino el enulis, Án uống bè tha.|| 2 — dolorem. 
Ciiu sự (minh) diu đớn. || 3. Belum sepultum 
est. Dà Linh giác xong. 

SEP-ks, is, s. f. Hàng rào, bờ rào. 

SEPi-A, æ, s. f. 1. Cá mire. 2. Mực vit. 
SzPICUL-A, a. S. f. dimin. Sepes. 

SEPIM-EN, inis, và SEPINENT-UM, !, S. n. Bo rào, 
hàng rào, rào giàu, lüy. 

SEP-10, is, si, tum, ire, a. Rào, rào giàu, đắp lũy, 
xây thành, bao boc. — domum acribus custodiis. 


Đặt phiên canh giü' nhà cán màt.—aere obscuro. - 


Boc khí mù. Spinis viam —. Dap lôi. 
SEPIOL-A, æ, S. f. dimin. Sepia. 

SEPIS, gen. Sepes và Seps. 

SEPLASI-A, 2, S. f. Thuốc thơm, phản sáp. 
SEPLASIARI-UM, ?, s. n. Nghé bán thuốc thơm. 
SEPLASIARI-US, a, um, adj. 1. (ai) Xức thuốc thơm, 
giói phán; yêu điệu, 9. Bán thuốc thơm. 
SEPON-0, is, sepo-sui, sepo-s'um, ere, a. 1. Dé 
riêng, d^ dành, xếp. 2. Dem biệt ra, phản li, 
phàn biệt, trừ ra, trach ra. 3. Dem cho xa, dé 
nơi chắc. || 1. Seposuit Egyptum. Đã giữ xir 
Ychitô cho minh. — st tempus ad... Giữ thì 
giờ dé mà... || 3. Sepone questus. Dừng van lon 
nữa. Interesse pugno, an sepon’. Vào dám chiến, 
hay là đứng ngoài. — aliquem domo sui, Cám 
ai vào nhà minh. ||3. — alquem in insulam. 
. Bem ai di dày trong gò. — (uf mm coxjugem. 
Gửi vợ mình nơi chác. 

SEposir.-0, on's, s. f. Sự dé riêng ra, sự dé dành. 
SEPOSIT-US, a, um, part. pass. Sepono. 

Sers, SEP-/5, S. m. và f. 1. Gióng rắn đọc. 2. Con 
rét, con giời, thiên khước trùng. 3. Hàng rào, 
bờ rào. 

Sgpst, perf. Sepio. 

SEPTANGUL-CS, à, um, adj. (sự gì) Có bày góc, 
thất giác. 

SEPT-AS, adis, s. f. Só bày, bảy. 

+ SEPTEJUG-IS, e, adj. (xe) Có bày ngira kéo. 


SrpT-EM, adj. pl. indecl. Bảy. Bis —. Mười bón. 
— stell». Bảy sao sáng gần bác cực. 


SEPTEMATR-US, uum, S. f. p. Bảy ngày mừng but 
nir Minerva hay là but nữ khác. 


SEPTEMB-ER, 7is, S. m. 1. Tháng septembre (là 
tháng bảy bên Roma, ráy là tháng chin latinh 
cũng đối vuối tháng tám annam ). 2. adj. (giống 
gì) Thuộc vé tháng septembre, 
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SEPTEMBON-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Lon tót lon 
lành, tuyét hào. 

SEPTEXDEC-1M, adj. pl. indecl. Mười bảy. 

SEPTEMFLU-US, a, um, adj. (sóng) Có báy ngon. 

SEPTEMGENIN-US, a, um. adj. 1. (giống gì) Duc 
bảy, có bày. 2. Chia làm bày. 

SEPTEMMESTI-IS, €, adj. (ai, sự gì; Dược báy thắng, 

SEPTEMNERV-A, æ, s. f. Mà dé. 

SEPTEMPEDAL-IS, e, adj. (gióng gì) Được bar 
thuoc. 

SEPTEMPL-EX, /cis, adj. cå ba giống. ( sự gì) Chiu 
gấp bảy, có bấy làn. — «clipeus. Thuận bọc 
bảy lần da. — Vus. Sóng Niló có bảy ngon. 

SEPTEMPLICIT-En, adv. Gấp bày; bảy lán. 

SEPTENY-IR, 777, s. m. Một quan trong bảy quan 
giữ việc đắt ngoại cuóc cùng cấp ruộng cho kẻ 
đến ở đấy. Septemviri epulones. Uày sài áp ticc 
tế bụt thần. 

SEPTEMVIRAL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé quan 
septemvir; dà làm quan septemvir. 

SEPTEMVIRAT-US, //s, s. m. Quyền chte sep'emer. 

SEPTENARI-US, đ, um, adj. (sự gi) Thuộc vé bảy. 

SEI TENDEC-IN, adj. pl. indecl. như Septemdeciin. 

SEPTEN-I, æ, a, adj. pl. Bảy, từng bảy, có bày. 

SEPTENN-IS, e, adj. (ai, sự gì) Có bảy tuổi, được 
bảy năm. 

SEFTENNI-UA, /, S. n. Quảng bày năm, 

SEPTENTRI-0, onis, s. m..1. Bác cực; hướng bác, 
bên bác; phương bác. 9. Gió bác. 3. Đồng sao 
gần bắc cực. || 3. — major. Gàu lớn, dao quang, 
sao bánh lái. — minor. Tiêu dàu, gấu nhỏ, khỏi 
tinh (xem Arctos). 

SEPTENTRIONAL-IS, €, VÀ SEPTENTRIONARI-US, G, um, 
adj. (ai, sw gi) Thuộc vé bác. — circulus. Vòng 
bàc cực. 

SEPTEN-US, a, um, adj. như Septeni. — clypeus. 
Thuàn có bảy lần da. 

SEPTICIANA libra, f. Cân được tám lang rirói (thay 
vi mười hai lang). 

SEPTICOLL-IS, e, adj. (thành Roma) Có bảy đói. 

SEPTIC-US, a, um, adj. (sự gi) Có sức làm cho 
thit ra hư nát. 

SEPTI-ES, adv. Bảy lần. 

SEPTIFARI-AM, adv. Bảy cách, chia ra bảy phán. 

SEPTIFOn-IS, e, adj. (sự gi) Có bảy lò. 

SEPTIFORM-1S, e, adj. (gióng gi) Có bảy hình, co 
báy cách. 

T SEPTIMAN-A, æ, s, f. Tuần bảy ngày, tuần lẻ. 
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SEPTIMAN-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Là thứ bảy. 
Sentimanz non, Ngày nonæ phải móng bảy 
(xem Won). Septimani (hiểu ngám milites). 
Linh cơ thứ bảy. f 

SEPTIMATR-US, tum, s. f. p. như Septematrus. 

SEPTIM-Ò, adv. Bảy lần; thứ bảy. 

SEPTIMONTIALE sacrum, n. Ngày tế tự nhớ ngày 
đã nhận doi thứ bày vào thành Róma. 

SEPTIMONTI-UM, 2, s. n. Ngày ăn mừng nhớ khi 
đã nhận đổi thứ bày vào thành Róma. 

SEPTIM — CM, adv. Lần thứ bảy. 

SEPTIM — US, a, um, adj. ord. Thứ: bảy. Septima- 
decima, v. Septima pos! dec;mam The mười bày. 

SEPTIMUSDECIM - US, a, um, adj. xem Septimus. 

SEPTINGENARI—US, a, um, adj. (sir gì) Được bảy 
trăm. 

SEPTINGEN — I, #, a, adj. num. pl. Bảy trăm. 

SEPTINGENTESIM — Us, d, um, adj. ord. (ai, sự gi) 
Là thứ báy trăm. 

SEPTINGENT — T, &, a, adj. num. pl. Bảy trăm. 

SEPTINGENTI — ES, adv. Bảy trăm lần. 

SEPTI—0, onis, S. f. 1. Sự trồng bờ rào. 2. Hàng 
rào. 

SEPTIP-ES, edis, adj. cà ba gióng. (giống gì) Được 
bảy thước, cao bảy thước. 

SEPTIZODI — UM, i, VÀ SEPTIZONI — UM, ¿, s. n. Nhà 
có bảy hàng cột. 

SEPTUAGENARI-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Được 
bảy mươi. 9. Có bảy mươi tuổi, 

SEPTUAGEN — I, e, a, adj. num. pl. Bảy mươi. 
SEPTUAGENIQUIN-I, æ, a, adj. num. pl. Bảy mươi 

llim. 

SEPTUAGEN - US, a. um, adj. ord. Thứ bảy mươi. 

SEFTUAGESI - ES, adv. Bảy mrơi lån. 

SEPTUAGESIM-US, a, um, adj. ord. Thứ bảy mươi. 

SEPTUENN - IS, e, adj. như Septennis. 

SEPT-UM, ¿, S. n. 4. Hàng rào, bờ rào, cái ngăn, 
lũy, tường, vách. 2. B6, đập, dàng đáp. 3. 
Róng, nơi rào mà thả loài vật, chuồng chiên, 
ao thả cá. || 1.— naturale. Bờ rào đã tróng.— 
transversu n. Cao hoang. 

SEPTUNCIAL-IS, e, adj. (sự gì) Được bảy lạng cân. 

SEPT —UNX, uncis, s. m. 1. Trái nối bảy lạng cân. 
2. Thứ lào lón được bảy chén cyathus. 3. Bảy 
phần trong mười hai phán màu dät 


SEPTUOS — È, adv, Cách roi rám, cách quát quéo. 
T ŠIPT00S - us, a, um, adj. (sự gì) Rói rám, quát 
quéo, ` | 


SEPTUPL — ÜM, adv. Gáp bày. 

SEPTUPL — US, a, um, adj. (sw gi) Gáp bảy. 

SEPT - US, a, um, part. pass. Sepio. (ai, sw gì) Đã 
chịu rào, đã chịu bọc — frequenti. comitatu. 
Được nhiều kẻ theo hầu. Fig.— caritate prin- 
ceps. Vua được lòng dân che chớ tư bé. 

SEPTUSS — IS, 7s, s. m. Bảy dóng as. 

SEPULCRAL-Is, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé mó má. 

SEPULCRET — UM, i, S. n. Tha ma, vườn thánh. 

SEPULCR - UM, /, và SEPULCIIR-UM, ¿, s. n. Má, mó 
mà, phán mộ, lăng, huyệt. — inane. Mỏ chiêu 
hón. Condere corpus sepulero. Tống táng xác. 
Eligere locum sepulcro. Điểm huyệt må. Vene- 
ficus sepulcri locum eligens. Thày âm táng. 

SEPULT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ chôn, kẻ táng. 2. 
fig. Ké làm cho xong đi. 

SEPULTORI — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé sự 
tóng táng. 

SEFULTUR-A, 2, s. f. 1. Sự chôn, sự mai táng. 9. 
Nơi chôn xác chết, tha ma, huyệt, mó. 

SEPULTURARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về sự 
mai táng. 

SEPULT — US, 4, um, part. pass. Sepelio. 

SEQUACIT — AS, atis, s. f. Sw theo, sr cán màn 
mà theo. 


SEQUACIT-ER, adv. Cách tùy tóng, cách hựp cùng; 
bởi đẩy cho nên. 

SEQU — AX, (Cis (acior), adj. cả ba gióng, tri gen. 
1. (ai, sự gì) Hay theo, theo dëi, đuổi theo, 
siéng mà theo. 2. fig. Ngoan ngüy, thuần thục, 
mềm mại, giẻo giai, để chịu uốn; hay vâng 
phục, hay nghe lời bảo. 3. Nghĩ như, hợp một 
ý, theo bè, môn dó.||1.— hostis. Quân giác đuổi 
theo mãi. Seguaces curz. Sự lo lắng liên liên. 
|| 2. — equus. Ngựa thuần. — hedera. Dây bà 
tháo dé uón.—me/al'um. Giống kim dễ dát. — 
viscum. Nhựa giỏo. || 3. Bacchi sequaces. Các 
dày tó but Baccho (các ké hay ăn uóng choi 
bòi). 

SEQUEL — A, æ, s. f. 1. Câu kết. 2. Điều bởi điều 
khác mà ra; diéu tùy tòng (chång cần). 3. Các 
kẻ theo sau. 4. Sự hay theo, sự tânz lời chịu 
lụy. 

SEQU — ENS, entis, part. Sequor. (ai, sự gì) Theo, 
hay theo, vâng lời; di sau, xảy ra sau; dénsau, 
mới, vé đời kim; kém, hang nhì. — dominum 
famulus. Tôi tá theo chúa minh.— annus. Năm 
sau. — Africanus. Ông (Scipió) Africanô hau. 
— panis, Bánh bang nhì. x 

SEQUENTI — A, æ, 8. f. 1. Câu két, điều tùy tòng 
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diéu khác. 2. Thứ ca kia (hát mấy ngày lẻ đuôi theo. ||3. Orationem clamor secutus es. 


trọng). 

1° SEQUEST - ER, 7a, rum, và RIS, re, adj. 1. (ai, sư 
gì) Thuộc vé sự cảm của, thuộc vẻ sự giao của 
cho ai quyền trữ. 2. Làm cha hoà thuận, giàn 
hoà. 3. Đồng tâm mà phạm tội. || 1. Jeponere 
in sequestro v. sequestii. Giao (của gì) cho người 
khác quyền trí ( dang khi hai bên còn kien 
nhau về của ấy). Sequestro dare. Idein. Ponere 
sequestro v. seques!ro. Idem. 

9° SEQUEST-ER, 7i, VÀ ER, ?, S. m. (RA, ræ, s. f.). 
1. Kẻ quyền trữ (của gì dang khi hai bên còn 
kiện nhau về của ấy). 2. Kẻ đứng giữa mà đàn 
hoà, kẻ làm mới, mới manh, kẻ bầu cử. 3. Kë 
nhận kiện người khác mà theo kiện. ||1. Apud 
sequestrum deponere. Cho quyền trữ. F Ig.Hhato- 
ria rerum sequesira. Sử ki biên lấy các tích xây 
ra. || 9. — gratiz. Kė làm mối cho hai người 
làm lành vuối nhau. — pacis. Kẻ giàn hoà. 

SEQUESTRARI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé sự 
quyền trữ ( của gì đang khi hai bên còn kiện 
nhau về của ấy). 

SEQUESTRATI - 0, on's, s. f. Sự để quyền trữ của 
gì ( cho đến khi xong viéc giành nhau ). 

SEQUESTRAT-0R, oris, S. m. Kẻ cắm, kẻ ngăn gián. 

SEQUESTRATORI — UM, ?, S. n. Nơi quyền trữ của 
nzười ta giành nhau. 

SkQuESTR - Ò, adv. Cách riêng, cách quyền trữ. 

SEQUESTR - 0, as, avi, atum, are, a. Đặt riêng, dé 
riêng ra, giao của cho ai quyền trữ (cho đến 
khi xong việc giành nhau ). 

SEQUZSTROPOSIT — US, a, um, part. pass. (của pi) 
Bà chiu quyền trữ. 

S:oukEsTA — UM, ?, S. n. 1. (ua cảm, của quyền 
trữ (cho din khi xong việc giành nhau ). 2. 
Sự người tư phân xử việc tranh tung. 


SkQui - on, us, adj. comp. (ai, sự gi) Kém, hèn 
hơn, xấu hơn. Sezus —. Phàn đàn bà. 


SEQUI —Ls, adv. Khác, chàng phải phép, cách 
trái, Meliús an —. Phải hay là trái. 


SEo0-2R, eris, secu-tus sum, ?, d. trị acc.1. Theo, 
di đến, cứ việc. 9. Buói theo, theo bát. 3. Đến 
sau, xảy din sau, ra, chịu sinh ra bởi, tùy 
tòng. 4. Tim, lo tìm, chăm, chuyên, theo, cứ, 
nhàm, bát chước. 5. Theo, chiêu lòng, hợp 
một ý. || 1. — vestig:a alicujus. Theo lỏi chân 
tỉ. — Iraliam. Bi đến đất ltalia. — oculis. Nom 
dci (ai dang di). Sylvas sequamur. Ta cir việc 
mà nci vé rừng rú. || 2. — lepores. Săn con 
thỏ, — face et ferro. Cắm đuốc cám gươm mà 


Khi dá giảng bài đoạn thi có tiếng kêu lên. 
Secuto die. Ilm sau. Sequenti anno. Nà m sau. 
Sequitur indè quód... Bởi dày hoà ra... Nequi 
lur videre. Còn việc xem, bày giờ phải xem. 
Dispaves mores. disparia studia sequuntur. U, 
tinh khác nhau thì chuộng những sw khac 
nhau. || 4. — /unam. Cứ sự truyền khảu. — 
verbum. Cir nghĩa den. — viam. Bi cir đànz 
(nào). — spem vanam. Tim sw mình tròng v 
CÓ. — brevitatem. Có y nói GL — gratiam ali- 
cujus. Tìm lấy lòng ai. — eremplum. Bắt chước 
guong.—eastra v. rem militarem. Theo nghe vụ. 
|| 3. — sententiam alicujus. llợp mot ý cùng ai. 
nghi như ai. — judicium alicujus. Theo ly 
đoán ai. — ardorem militum. Tùy theo lòng 
sót sáng quân cuóc. 

† SEQUUT - vs, a, um, part. thay viSecutus. 

1° SER - A, @, s. f. Then cửa, cây gài cửa, dng 
khoá, cái khoá. 

2° SER - A, æ, s. f. Chiều hôm, buỏi chiếu. 

3° SER - À, adv. Muộn, chày. 

SERAPE — UM, i, s.n. Chùa but Serapis. 

SERAPI - 1M, S. m. và n. pl. indel. Các thánh thicn 
thàn Seraphinh. 

SERAPII — IS, idis, s. m. Thứ rán sóng Nilo. 

SERAPIII — AS, ads, s. f. Thảo kia. 

SERAPIC - US, đ, um, adj. (sự gi) Xung but Sera- 
pis, trong thé, cao sang. 

1° SERARI — US, i, s. m. Thợ óng khoá. 

2° SERARI - US, a, um, adj. (ai, vật gì) Hay uống 
nước bởi sữa mà ra. 

SERAT — US, a, um, part. pass. 1° Sero. 

SERENAT - OR, oris, S. m. Ké làm cho thanh trời. 

SERENIF — ER, era, erum. adj. (ai, sự gi) Làm cho 
thanh trời. 

SERENIT-AS, atis, s. f. 1. Sự thanh trời, treri quang 
minh, trời xuân. 9, (tiếng trong kính ob: 
Đức, ông lớn. ||t. fig. — animi. Sự yen hàn 
trí khôn. 

SEREN — 0, as, qui, atum, are, a. Làm cho thanh 
trời lại; làm cho bàng yên, làm cho nguòi. 
Colum tempestatesque serenat. Người làm che 
yén báo táp mà thanh troi lai. — spem fron'e. 
Tó ra mặt trông cậy. 

SEREN — UM, ?, s. n. Trời thanh. 

SEREN - US, a, um Con, issimus), adj. 4. (ai, sir 
gl) Thanh, quang minh, chàng có my. 2. 
Trong, sáng, chẳng có vél. 2. fg. Yên hin. 
binh tinh, làng là. 4. Bang trợ, hay phù bx 
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có phúc. 5. ( một hai khi: )Làm cho thanh trời, 
làm cho yên hàn. ||1. Serenum ver. Xuân 
thanh. Serenum celum. Thanh trời. ||2. Luz 
serena, Sự sáng trưng. — lapis. Bá (ngọc) 
sáng. || 3. Serena frons. Mặt tươi tinh, sự tươi 
nét mát. ||4. Vultu ridet fortuna sereno. Mệnh 
trời ưa cùng phù hó cho. Serenissimus (tiếng 
trọng kính vua). Đảng rất khoan thay, Đức 
hoàng dé. Serenz horz. Những giờ (ai) được 
phúc thanh nhàn. Ia — fauonius est. Gió bác 
đánh quang mây đi. 

SER —ES, um, s.m. p. Dân Sêrê (bên đất Thiên 
trúc). Commercium Serum. Sw buôn dó dân 
Séré (là buôn đồ to ). 

SERESC - 0, ?s, ere, n. def. 1. Ra khô, ra khô ráo. 
3. (sữa) Đông lại. 

+ SERros, thay vi Servus. 

SERGI — A, æ, S. f. 1. Thứ cây oliva. 2. Hokia bên 
Rôma. 

SERI—A, #, s. f. 1. Vò, cong, vai (đựng rượu 
hay là đảu).2. Thùng làm dưa hay là muối di gì. 

SERI — A, orum, s. n. p. Việc có hệ trong. 

SERIC — 4, æ, s. f. (hiểu ngầm vestis). Áo lụa. 

SERICARI — US, 4, S. m. (A, t, S. f.) Kẻ làm hay là 
bán dó to. 

SERICAT — US, a, um, adj. (ai) Mác áo lua. 

SERICE - US, a, um, adj. (sự gi) Bảng lụa, thuộc 
vé tơ lụa. 

SERICHAT - UM, i, S. n. Giống cày thơm. 

SERIC - UM, 2, S. n. Lua, đồ lua. Serica. BÓ lụa. 
— ex bombicis fece confectum. Đũi, nái. 

SERIC —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
dän Séré, thuộc vé phương dông. 2. Thuộc vé 
lụa là, bằng lụa. 

SERIT— Es, ci, s. f. Hàng, thứ tự, lần lượt, só, sự 

. liên tiếp nhau. — arborum. Hàng cây. — im- 
mensa laborum. Những tai ách hàng tiếp nhau 
liên liên. — atra vitz. Đời người xấu só. — 
sententiarum. Su các lẽ ( bài) tùy tiếp nhau. 

T SENIET - as, atis, s.f, Sự nghiêm mặt. 

SERILI - A, um, Và SERILL - A, orum, s. n. p. Dây 
neo, dày tàu. 

SERI - ò, adv. Cách thật, chẳng (nói) chơi. 

SERIOL - A, @. S. dimin. Seria. 

T Seri — op, aris, ari, d. Xếp cứ thứ tự, soau lai. 

SERIPHI- UM, ¿, s. n. Ngải cứu bién. 

SER — 1s, is, s. f. Rau điếp quán, khó thái. 

T SERIT -- AS, alis, s. f. Sự muộn, sự chày ngày, 
sự chậm. 
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SERI - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Nghiêm trang, 
nghiêm nhặt, thắm lặng, thật, chàng chơi. 
Seria loqui. Nói việc có hệ. Res in serium versa 
est. Việc đã nén to. Serium malum. Sự khốn 
thật. | 

SERM - 0, on's, s. m. 1. Tiếng (một nước), tiếng 
nói. 2. Lời, lời nói, tiếng; sự nói khó, sự 
truyện trò, bài, bài giảng, lời giảng. 3, Tiếng 
đồn. || 1. — latinus: Tiếng latinh. — utriusque 
linguæ. Tiếng latinh và tiếng grécó. — patrius. 
Tiếng bản cuốc, cuốc ngữ. || 3. — fidelis. Lời 
thật: chán chán. — es’ de te. Đang nói về anh. 
Sermonem de aliquá re facere.NÓi vé sự gì. Ser- 
monem conferre vel habere cum aliquo. Nói 
truyện vuói ai. Sermones ad invicem v. inter. se 
conferre v. habere. Nói khó cüng nhau. Venire 
in sermonem hominum. Làm cho người ta nói vé 
minh. Sermonem intercipere medium. Cướp lời 
(ai). || 3. Sermones res!inguere v. sedare v. re- 
primere. Làm cho các tiếng đồn yên di. 

SERMOCINANT-En, adv. Cách nói khó, dang khi nói. 

SERMOCINATI - 0, onis, S. f. 1. Sự nói khó. 2. Phép 
văn chương dạy dùng tiếng xứng cùng diéunói. 

SERMOCINAT — OR, oris, S. m. (RIX, ricis, S. f.) Kẻ 
nói khó, ké nói truyén, ké bàn luàn. | 

SERMOCINI-UM, ?, S. n. Sự nói khó, sự nói truyện, 
sự bàn luận. 

SERMOCIN — OR, aris, atus sum, ari, d. trị abl. cùng 
cum, de, hay là acc. cùng circa, tùy nghi. Nói 
khó, truyện trò, nói, giảng, bàn luận. — cum 
aliquo de aliquá re. Nói cùng ai vé sự gì. 

T SERMONAL— IS, e, adj. ( sự gì ) Thuộc về lời nói 
hay là bài giáng. | 

SERMON — OR, aris, ari, d. như Sermocinor. 

SERMUXCUL - US, ?, S. m. dimin. Sermo. 1. Bài 
ván, lời nói khó qua vậy, truyện nhỏ. 2. Điều 
kháo láo. 

1° SER — 0, as, avi, atum, are, a. Khoá ( cửa ). 

2° SER - 0, is, se — vi, Sa — tum, ere, a. Gieo, gico 
giống, trồng, gây, tra (hal). Cum severat 
Jsrael. Khi dâu Israel đã cày cấy đoạn. Fig. — 
discordias civiles. Giuc dàn dáy loạn, gieo loan 
trong dàn. Bella ex bellis seruntur. Tích giặc 
này lai sinh ra tích giác khác. — pyros. Tróng 
cây lô. 

3? SER - 0, čs, ui, tum, eve, a. 1. Gióc, tréo. 9. 
NOI, Licp, cứ việc, làm chuyên, pha lộn, xen vào, 
làm ( sự gì) làn cho nhau. — coronas. Kết mũ 
hoa. || 2. — sermones inter se. Nói khó cùng 
nhau. Cum hoste manus-—. Giáp trận vuối giặc. 
— querelas. Kêu trách liên mãi. 
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SER — ò /iùs, issimë ), adv. 1. Ban chiều, về tõi, 
hôm. 2. Cách chậm, chày. 3. Muón quá, đã 
muộn, Seriús ociús. Chày kíp, chẳng trước 
thi sau. 

SEROTIN - US, a, «m, adj. 1. ( giống gi) Thuộc vé 
chiéu hôm, về tối. 2. Trái mùa. 3. Muộn, chày, 
chậm. 

1° SERP - ENS, entis, part. Serpo. 

9° SERP — ENS, entis, S. m. và f. 1. Cái rắn. 2. Hái 
đống sao kia. 3.Cái giun (trong minh người ta). 

SERPENTARI - A, &, S. f. Thạch xì, thảo xà. 

SERPENTIF - ER, era, erum, adj. (sw gi, noi nào) 
Hay sinh cái rắn, có nhiều rắn. 

SERPENTIGEN - A, æ, S. m. và f. Kẻ bởi rån mà 
sinh ra. 

SEnPENTIG - ER, era, erum, adj. (giống gi) Dem 
cái rắn, mang cái rån. | 

SERPENTIN — US, a, um, adj. 1.(ai, sự gì) Thuộc 
về con rắn. 2. fig. Gian giảo, lất lưỡng, binh bài. 

SERPERASTR - A, orum, s. n. p. 1. Tấm ván nhỏ 
buộc gói con nít mới tập di cho nó vững chân. 
2. fig. Phép dùng mà sửa lại, phương mà tri. 

SERP — 0, is, si, lun, ere, n. tùy mẹo Qua, Quo. 1. 
Bò, làn ra, bó lan, bó man. 2. fig. Len lỗi, 
lượn ( vào), lán ra, nhập dàn. || 1. Serpit he- 
dera per ulmos. Dày bà thảo quần cây du. || 2. 
Serpunt contagia. Bệnh lày cứ làn ra. Serpd 
per omnium vitam amicitia. AI ai cũng có ban 
nghĩa chẳng ai không. | 

T SERPUL - 4, æ, S. f. Cái rắn. 

SERPYLLIF — ER, era, erum, adj. (nơi) Kê minh 
tháo hay moc. 

SERPYLL - UM, ?, s. n. Ke minh thảo. 

StRR — A, æ, S. T. 1. Gái cưa. 2. Phép binh tiến 
thoái lườn lượt. 3. Khúc xương sóng. 4. Thứ 
cá bién. 

SERRABIL — IS, e, adj. ( giống gi) Chiu cưa được. 

SERRACUL — UM, ?, S. n. 1. Dó düng mà khoá cira. 
2. Bánh lái. 

+ SEnn — Æ, arum, S. f. p. Nơi eo hep, quèn, chó 
hum. 

SERRAG - 0, 215, S. f. Mat cưa, 

SERRARI — US, z, s. m. Thợ cưa, thợ liếu. 

SERRAT - A, æ, S. f. nhu Serratula. 

SERRAT — iM, adv. Như hinh cưa. 

SERRATORI - Us, A, um, adj. (đồ gì) Dùng mà cưa. 

ŠEHRATUL — A, 2, S. f. Trạch lan thảo, cây màn 

- tưới. 

SERRATUR — A, Æ, S. f. Bu Cưa, sw xé. 
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SERRAT-US, a, um, part. pass. Serro, cũng là adj. 
(sự gì) Có hình như răng cưa, có rằng, có khia. 
_— morsus. Dấu răng càn. Serrata ambitu foli 
Thứ lá có khía. Serrati nummi. Bóng tiền có 
khía chung quanh. 

SERRICUL — A, æ, S. f. dimin. Serra. Cua nho. 

SERR — 0, as, are, a. Cura, xë. 

SERRUL— A, æ, S. f. dimin. Serra. Cua nhỏ. 

SERT - A, æ, S. f. Cái dày. 

T SERTAT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đội mũ kca. 
có tràng hoa chung quanh. 

SERT — on, oris, s. m. Kẻ báu chủ, kẻ linh chiu. 

SERTULA campana, f. Thứ cây mộc tri. 

SERT-UM, i, s. n. Chùm hoa, tràng hoa, mũ hwa. 

SERT - US, a, um, part. pass. 3° Sero. Ser/x eor- 
næ. Mü hoa, triều thiên hoa. 

Sznvl, perf. 3° Sero. 

1° Ser — UM, ¿, S. n. Nước bói sữa mà ra. 

9° SER— UM, z, S. n. Chiều hôm, chiều tói.— creat 
diei. Báy giờ dà chiều cà. Sero daer. Chicu t1. 

SER - US, a, um, (ior, issimus), adj. 4. (ai, sự gì 
Muôn, chậm. 2. Xày ra muôn, tối. khuya. 3. 
Ở xa, còn lâu mới đến, sẽ có vé sau, chày 
ngày. 4. Giai giảng, lâu lai, làu dài. 5. Thu 
vé hôm. || 4. -— spectator. Rẻ chàm chân den 
xem dám. /'rondes serv. Lá rung muon. Sener- 
tus sera. Tuổi già hay chậm chap. || 2. Serwa 
spectaculum. Tung làm tõi khuya. || 3. Nea 
omina, Những lời tiên tri sau này nén lon. — 
amnis, Sông ở xa. || 4. Serum bellum. Lớp duh 
giặc giai giảng lắm. || ö. — vesper. Sao hom. 

Serv - 4, æ, S. f. Con dòi, dày tớ gái, tà gái. 

SEnvABIL-1S, e, adj. 4. (ai, sw zi) Chiu. cứu chữa 
được. 2. Chiu giữ làu được. 

SERVACUL - UM, ¿, S. n. Neo tàu (hay là ngan gìn 
lòng vét). 

SERV-ANS, antis (antior, anlissimus ', part. Sero, 
cũng là adj. tri gen. (ai, sw gì) Hay giữ. Ser- 
vantissimus equi. Hay giữ phép công bang nht 
lảm. f 

+ SEnvasso, tiếng có thay vì Servavero. 

SERYATL- 0, onis, S. [. Sự giữ phép cho nhat. 

SERY AT-OR, oris, S. ID. (RIX, ricis, S. f.). 1. Ke e 
giữ, ké che chớ. 2. Ké cứu chữa. 3. Rẻ cir. 
kẻ canh giữ. 4. Ké giữ, ké vàng cứ. |! 4. — 
honesti. Kế chăm bề nhân đức. 

SERVAT - Us, 4, tun, part. pass. Servo. 

SERVI — Æ, arum, s. f. p. Tràng hoa, chùm hua. 

t SERVIB0, tiếng có thay vi Serviam. 
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SERVICUL - US, /, s. m. Tôi tá rốt bèn. 

SERVI - ENS, ents, part. Servio. Servientes. Các 
quan nội các. 

SERVIENTI - A, æ, S. f. Sự làm tôi, bạc tôi tá. 

SERVIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về tôi tá. 
2. Hèn hạ, phàm hen. || 1. Sere/es penas dare. 
Chịu phạt như tôi tá. Bellum servile. Phen các 
tôi tá khởi nguy. 

SERVILIT — ER, adv. Cách như tôi tá, cách hèn ha 

SERY - 10, /s, ivi và ï, itum, ire, n. tri dat. 1. Ü 
bậc tôi tá, làm tôi. 9. fy. Mác phải, vướng, 
mê, chịu phép, theo, chiều lòng, vị nẻ. 3. Giúp, 
giúp đỡ, bầu hạ, làm ích, chăm, chuyên, lo 
liệu. || 1. — apud aliquem. Làm Ui ai. Servi- 
lum abducere v. traducere. Dem về làm tôi. || 2. 
—cupiditatibus suis. Tha hó theo tính mê, — au- 
ribus alicujus. Dua ninh ai. Omnium moribus — 
scit. Kẻ ấy biết lo tùy tinh nét mọi người. — 
tempori. Tùy thi. — ati. Xét đến tuói.— ira- 
cundi. Chẳng cám cơn giận dirgc.— senatu, 
Theo ý đẳng quan thương nghi. || 3.— fama. 
Lo giữ tổng (ot — existimationi. Cầu danh 
tiếng.— valetudini, Giü' sức khoé.— bello. Hét 
lòng lo việc giác.Jejunés et obsecratronihbus ser- 
viens. Người những ăn chay và cần nguyên. 
Ut communi utilitati servialur. Ai nấy phái có 
lòng chung. ZFereditas funeri serviet. Sé lấy 
của lối mà tống táng. 


SERVITI — UN, ?, s. n. 1. Bạc tôi tá, sir làm tôi. 9. 
fig Sự (loài vật) làm tôi, sự mang ách, sự chịu 
phép, sự qui luy. 3. pl. Tôi tá. || 4. Sutoris ar- 
lis vile—. Nghề thợ giầy là bậc hèn như tôi tá. 

T SERYIT — op, oris, s. m. Tôi tá, đầy tó. 

SERVITRITI - US, a, um, adj. (ai) Bà ròn mỏi vì sự 
làm tôi. 

T SERYITUD —0, inis, s. f. như 


SERVIT — US, utis, s. f. 1. Sự làm tôi, phận hay là 
bậc tôi tá. 2. fig. Sw mang ách nặng, sự chịu 
phép, sự qui lụy. 3. Sự gì nặng ruộng nọ nhà 
kia phải chịu. 4. Tôi tá, lũ tôi tá. || 1. Sercituti 
add'cere. Bắt làm tôi. Ezuere servitutem. Phản 
ngụy chẳng muốn làm tôi nữa. || 9. Græciam 
servitute liberare. Chữa đất Grécia cho khỏi làm 
tôi (nước khác). 

SERY-O, as, avi, atum, are, a. Å. Lu, cứu chữa, 
giữ khỏi. 2. Giữ, cứ, theo, bát chước, giữ 
(Chàng mát), giữ ( chàng lỗi); để dành. 3. Giữ, 
gin giữ. canh, coi sóc, xem xét, git kéo. || t. 
Aliquem à morte revocatum —. Ciruai dä hòng 
chét. || 2. — ordines. Giữ hàng. — federa. Giữ 
lời gYao. — odorem. Giữ mùi, giữ hương. — 


v num in re'uslalem. Tích rượu lại lâu nám.— 
flumina. Có cửa nhà gần sông, — morem al!e- 
rius. Bắt chước kè khác. Ze og man:lata. Mày 
hãy giữ các điều răn. ||3. /s/e me servat. Nó 
rình tôi.— pecudes. Chăn d An chiên. Servave- 
ris ne... Hãy giữ kóo... 

SERYUL-US, ?, s. m. (v, æ, s. fì, dimin. bói 

1° SERV—US, š, s. m. (A, æ, s. f. ). Tôi tá, tôi đòi, 
dày tớ, nô bộc, gia nô, hé nô. — å pe libus v. 
cd pedes. ' hing titu hậu. Paulus—Jesu Chris- 
ti. Đảo Dc là (€i tá Đức Chúa Jésu. 

2^ Suzy CS, a, um, adj. trị dat. 4. (ai, sự gl) Thuộc 
về tỏi lá, làm tôi, chịu phép. 2. Hèn hạ, có 
tính lén ¡như tôi tá. 2. Phải làm tôi, (đất hay 
là uhi) chiu sự gì nặng. || 1. Serva manus. Đạo 
binh tôi tá. — vitiis. Làm tôi các tính mé. || 2. 
Servum pecus. Lü hèn mat. || 3. Serva praedia. 
Trại chịu sự gì nặng (như nộp phán lợi cho 
ai, elc.). 

SESAM — A, m, S. f. như Sesamum. 

SESAMIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ving, 
bảng vừng, thuộc về bắp, thuộc về cây mè. 
SESAM — IS, idis, S. f. và SES\MI-UM, i, S. n. Bánh 

bảng bật vừng (mè) pha vuối mật ong. 

SESAMOIDE — A, 9n, s. n. p. Xương nhỏ nơi đốt 
ngon. 

SESAMO!D - ES, /s, s. m. Cây giống cây vừng (mè). 

SESAM - UM, i, S. n. Vừng, mè. 

SESCEN-AR, aris, s. m. và f. (hiéu ngầm os). Con 
bò người ta đã lấy dao sacena mà giết cúng but. 

SESCUNCI-A, @, S. f. 1. Một lang rưỡi cân. 9. Bát 
phân chỉ nhất. 

SESCUNCIAL-IS, e, adj. 1. (của gi) Được một lang: 
rưởi cân. 2. Được bát phân chỉ nhát. 3. Được 
một tác rwói. 

SESC-UNX, unc's, 8. m. như Sescuncia. 

SESCUPL-EX, ic/s, adj. cà ba giống. (của gì) Được 
một làn rwói. 

T SESCUPLICARI-US, 2, s. m. Lính ăn hai lương 
ru). | 

SESCUPL - UM, ?, S. n. Một làn rưởi, 

SESCUPL - US, a, um, adj. nhw Sescuplex. 

Sese, thay vì Se. Chính minh. 

SESEL-IS, is, S. f. Giống tiêu hồi. 

SEsQUI, s. indecl. Một lần nrói. 

SESQUIALT-ER. era, erum, adj. (số gl) Gấp số khác 

miột lầu rưới. 
S ESQUIANNON - A, æ, s. f. Lương thực gáp một 
lần rưỡi. | 
436 


SES 

SESQ'ICULEFAR - IS, e, adj. (đỏ gì) Dựng mòt làn 

ruüi culeus.( cüng là 670 chai hay là non 30 

chum amphora ). 
SESQUICYATI - US, /, s. m. Một chén m rười. 
SES3UIĐ:GITAL-1S, e, adj. 

PO), 
ŠkSQUID!GIT-US, ?, s. m. Mot ngón rưỡi. 
SESQUIHOR-A, æ, s. f. Một giờ rwói. 
SESQUIJUGER - UM, /, S. n. Một mẫu rười đất. 


SESsQUILIsR-4, z, S. f. Một cán roi, 


(sw gi) Báng mót ngón 


SESUUIMENS-IS, e, adj. (ai, sự gi) Được một tháng 
rwöi, dú sáu tuần lé. 

SESQUIMODI s. m. 1. Mòt thùng rum, 2. 
Dàu rưỡi, UL ipiis. rười. 


~ US, d 

SESQUIOBOL - US, ?, s. m. Một döng oboló rười. 

dd i a, um, adj. (giống gi) B 
phán rudi trong tám phản. 


uc mòt 


SEsQUIOPER - A, Z2, S. f. và SrsQUIOI-US, eris, S. n. 
Mot công rưỡi, một ngày rười việc làm. Ses- 
quiopus conficere. Làm việc hơn kẻ khác gáp 
rudi. | 

SESQUIPEDAL-IS, e, Và SESQUIPEDANE-US, a, um, adj. 
1. (sự gi) Được mòt thước rưỡi. 2. Dài quá 
lé.|| 2. Fig. Sesquipedalia verba. Lời giöng giac. 


SŠtSQUIP— ES, edis, s. m. Một thước ruri. 

SrESQUIPLAG-A, @, S. f. Mot lát rướt đánh. 

SESQUIPLAR-IS, is, S. m. Lính án một lương rui. 

Sr SQUIPL-EX, rei, adj. nhu Sescuplex. 

Š:§QUI:EX-EX, /s, S. m. Ké già cả, lão quyện 

SESCUITERTI-US, d, Wn, adj. (ső gì) Găp số khác 
hai làn rưỡi bại 15 gắp 6 hai lần rưỡi). 


SESQUIULYSS-ES, ¿s, s. m. Thằng gian giảo lắm. 


SESSI-A, a, S. Í. Ge (rong sàn circô có tượng 
bụt nữ áp việc gieo vãi. 

CESS:BH.-E, /$, VÀ STSSIRUL-UM, /, s. D. 1. Cái ghé. 
2. Ghé có ló giữa mà ngòi d tiên. 

SESsIL-IS, e, adj. 1. (sự gì) Dùng mà ngồi. 2. 

. Rộng chân, thách chàn..3. Tháp, bé. UI. Ses- 
sile dorsum. Lưng róng. 


t CE'!SIMONI— UM, 2, S. n. Nơi &.—deorum. Chùa. 


SESSI-0, onis, S. f. 1. Sự ngồi hay là sir ở nơi nào, 
sự nghi. 1. Chỏ ngồi, ghé. 3. Phiên hiệp nghi, 

- quãng ngìy giờ ai ngòi hay là ở lại nơi nào, 
phiên hoi động. ||. — habeat decorem. Phải 
ngủi chu hån. hoi, — pomeridiana. Giấc ngủ 
tra doan. IA. — senatis. Phiên dáng quan 
thương nghi hiệp. — prima concilii, Phiên hội 
cóng dong thir nhàt. 


°. A 
4 ç 
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SEV 
SESSITATI-0, onis, S. f. Sự ngòi di ngói lại. 
SESSITAT-0, oris, s. m. Kẻ ngói di ngói lai. 


SESSIT - 0, as, are, n. Ngồi đi ngói lại, nàng ngúi. 


SESSIUNCUL - A, æ, s. f. Nhà hội nhỏ. 

SESS-oR, oris, s. m. Kéngói, ké ngói xem, ke ci 
(ngựa), ké ở (nơi nào). SNessorem recusa 
equus. Ngựa chẳng chịu ai ct. Sessores veteres 
insule. Dän bản thô gò. 


SESSORI - UM, z, s. n. 1. Kiéu, song loan. 2. Gbé 
ngoi. 3. Nhà 6, gia cư. 


SESS — US, 2s, S. m. Sự ngúi, sự nghỉ. 

SEST — ANS, antis, s. m. như Sextans. 

SESTERTIARI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi ) Chẳng 
có một đồng nào, vô văn. 2. Chàng dáng m: 

- đồng; thuộc vé đồng sestertius. 

SESTERTIOL — US, ?, s. m. dimin. Sestertius. 

SESTESTI —UM, ¿, s. n. Mót nghin đóng bac sesier- 
tius. Septem sestertia. Bảy nghìn đóng bac nb, 

1° SESTERTI - US, 4, um, adj. (sự gi) Được ba 
ruri. — nummus. Mòt động sestertus ( xem 3 
Sestertius ). — pes. Hai thước nàm tắc. 

2° SESTEHTI - US, ¿, S. m. 1. Đóng bạc đáng ga 
hai đóng roi as. 2. Thứ áo dài bai thu 
rröi. 3. Cách cày đất sâu bai thước run. 
A Còl xứ tù ở xa thành Hóma hai đàm rui. 

||| t. (cüng có khi viết tất sestertius là HÀ. 
Sesterlii deni. Mười dòng bạc nhỏ. Decies (hic, 
ngắm centena millia ) sestert?m. Tràm van d^nz 
bacnhó./n sestertio vicies. Hai vạn đóng bac nho. 

Sgr-A, æ, s. t. 4. Lông dài và cứng: lòng lem. 
lòng ngựa, lông nhim, lông bom, etc. 2. Du 
bàng lòng cứng: dày cầu, bútvẻ, bàn chài, ei 

SETANI - A, æ, S. f. Thứ cày câu khởi tur. 

SETANI — UM, ¿, S. n. Thứ cà hành ngon làm. 

SETANI - US, a, um, adj. nhu Sitanius. 

SETARI — UN, i, và SETACI-UM, /, S. n. Gái ràv. 

SETIG ER, era, erum, adj. (ai, vật gi) Có lòng 
dài và cứng. 2. (sw gì) Bàng lòng dài và cứng. 
|| 2. Setigera vestis. ko bằng lông đê. 

SETOS - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Có lông dài tà 
cứng, ràm lông. - 

SETUL - A, æ, S. f. dimin. Seta. 

SEU, conj. tri indic. hay là subj. tüv nghi. Hay 
là. dù, cũng vậy, hoặc. — patrem sive arum 

Dù tôi gặp cha hay làông. — «s: detri- 

landus, — insidiis capicndus esset. hostis, bà 

phải xuất lực mà giao chiến vuối giặc hay là 

bày mưu mà bắt nó, ( thị... ). 


videbo. 


SEVECT — US, a, um, part. pass. bởi Sevebo. 


SEX 


SEVEH - 0, i$, Seve-.ci, sevec-tum, ere, a. Che ra 
khói, xe ra, dem ra. 

SEvEn-E (iis, issime ), adv. 1. Cách nghiêm nhạt. 
2. Cách thẳng phép, cách cứng, cách dữ. || 1. 
— prohibere . Nghiêm cám. 

SEVERIAN-US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé vua 
SêyêrÔ. 

SEVERIT - AS, alis. s. f. 1. Sự nghiêm, sự nghiêm 
nhạt, tính cương trực, sự nghiêm trang. 2. 
Sự tháng phép, sự cứng, sự dữ. ||2. — Jurli- 
ciorum. Sự ra những án thẳng quá. 

T Sever —1TEh, adv. nhir Severo. 

SEVERITUD — 0, inis, S. f. nhì Severitas. 

SEVER - CM, adv. như Severè. 

SEVER - US, 4, um (iar, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gì) Nghiễm, nghiem trang, nghiền chinh, 
nghiêm nhặt, cương trực. 9. Tháng phép, 
nhặt phép, cứng, đữ. 3. Khó chịu, khó xem, 
khó nghe, ương, nhám, nham, chua. || f. Sc- 
verissimus auctor. Người chép sách rất dáng 
tin. Severi dics. Những ngày làm việc (chàng 
choi ). || 2. — in filium. Ó dir vuói con. minh. 
— in Judicando v. ad judicandum. lay đoán 
xử tháng nhát. || B. Severa frons. Mặt chàu 
chan. Severa hyems. Mùa đông rét già lắm. 

Sevexi, perf. Seveho. 

Sevi, perf. 2° Sero. 

SEv— in, iri, s. m. 1. Quan cai đội dàng quản ki 
(cả thày có sáu doi). 2. Quan trong toà sáu quan. 

SEVIRAL-IS, e, adj. ( sự gi) Thuộc về quan sevir. 

SEVIRAT — US, És, s. m. Quyền chức quan sevir. 

Sevi - UM, à, s. n. như Secium. 

Sev — 0, as, are, a. như Sebo. 

SEVOC - 0, as. avi, alum, are, a. 1. Gọi riêng, kéo 
đến nơi riêng. 2^PBem xa khói, dem biệt ra, 
phàn biệt. || 1. — aliquem. Goiai đến nơi riêng. 
|| 2. — se è senatu. Lánh hội đồng. — mentem à 
sensibus. Dem lòng lèn quá khỏi ngũ quan. 


SEvOS - US, a, um, adj. như Scebosus. 

SEv — UM, i, S. n. như Sebum. 

Sex, adj. pl. indecl. Sáu. 

SEXAGENARI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Được 
sáu mươi, có sáu mươi tuổi. — homo. Người 
được sáu mươi Luói, láo nhiêu. 

SEXAGEN - I, æ, a. adj. pl. Sáu mươi, từng sáu 
mươi. | 

SEXAGENIQUIN - I, 2, a, adj. pl. Sáu mươi làm, 
từng sáu mươi làm. 

SEKAGESI - Es, adv. như Sexagiès. - 
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SEX 

SENAGESIM — US, A, um, adj. ord. Thứ sáu mươi, 

SEXAGI - ES, adv. Sáu mot làn. 

SENAGINT — A, adj. num, pl. indecl. Sáu mươi. 

SENANGULAT — Us, A, tn, VÀ SENANGUL-US, a, um, 
adj. (sự gi) Có sáu góc, luc giác. 

SEXATR - US, //s, S. m. 1. Ngày thú sau sau ngày 
idus. 2. Ngày thứ sau sau lé trong nào. 

SENCENARI - US, a, um, adj. ( giống gì ) Gó sáu trăm, 

SENCEN — I, à, d, Và SENCENTEN - 1, æ, a, adj. pl. 
Sáu trăm, từng siu trám. | 

SENXCENTESIM — Us, 4, um, adj. ord. Thứ sáu trăm, 

SENCENT — 1, æ, a, adj. num. pl. 1. Sáu trăm. 2. 
Vô số, ké chàng xiết, trăm nghìn, muôn vàn, 
|| 2. Sercenta licet proferre. Kẻ được trăm tích, 

SEXCENTI - Es, adv. Sáu trăm làn. | 

SEXCENTOPLAG - US, ¿, s. mn. Kẻ đã phải đòn mềm ra, 

SEXnECI-— ES, adv. Mười sáu lån. 

SEXpEC—IM,adj. num. pl. indecl. Mười sáu. 

SEXENNAL- IS, e, adj. (sự gi) Này ra sáu năm 
mot làn. 

SEXENNT—IS, e, adj. (ai, sr gi) Dược siu fuói, 
được sáu năm, 

SEXENNI — UN, ?, s. n. Quüng sáu năm. 

Sexi -Ès, adv. Sáu lån. 

SEXIESDECI — ES, adv. Mười sáu lần. 

SEXPRIM - I, orum, S. m. p. Sáu quan làm đầu toà 
doán xét. 

SEXSIGNAN - I, orum, S. m. p. Lính cơ thứ sáu. 


SEXTADECIMAN - I, orum, s. m. p. Lính co thứ 
mười sáu. | | 


SENTANE — US, a, um, adj. nhir Scxtus. 
SENTAN - I, orum, S. m. p. Eociro tràng thứ sáu. 


. SENT - ANS, Ou, s. m. 1. Đồng liền d ns cân 


nói hai lang (sáu sez'«us làm một đồng as). 
2. Luc phân chi nhất. 3. Hai lạng càn. 
SEXTANTAL — IS, e, adj. 1. (:ự gi) Được hai lạng. 
. 2. Được một y hàn trong sáu phần thước. 
SENTENTARI — LS, 0, un, adj. (của gi) Cán nói 
hai lang. 
SEXTARIOL - US, ¿, s. m. Bình đựng một: lào 
sexlarius., d 
SEXTARI—US,¿, s. m. 1. Thứ lào bé hơn lào 
cong.us gàp sáu, thứ lường đựng nửa chai. 2. 
Lục phân chỉ nhàt. | 
SEXTIL- 1$, îs, s. m. Tháng sáu ( đến sau dà cải 
là Augustus, xom 1? Âugus:us`, 


SEXT - ò, adv. 4. Thứ sáu. 2. Lån thứ sáu, 


"e 


SÍA 


SEXTRITI - UM, i, s. n. Nơi bó xác các tội nhàn. 


SENTUL - A, æ, S. f. 1. Luc phán chi nhất lạng 
cân. 9. Thất thập nhị phản chi nhất ( chàng 
kì của gì). || 2. Hæres ex duabus sertulis. Ké 
được ăn một phán trong ba mươi sáu phần 
của lối (hay là hai phản trong bảy mươi hai 


cũng vậy ). 

SEXT — UM, adv. Lần thứ sáu. 

SEXT — Us, a, um, adj. ord. Thứ sáu. 

S :XTUSDECIM - US, 2, um, adj. ord. Thứ miri sáu. 

SEXUAL—IS, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé loài, 
thuộc vé gióng, thuộc vé thứ. 2. Thuộc về phận 
đàn bà. 

SEXUNGUL - A, #, s. f. Đàn bà keo tay (ra như 
tay có sáu ngón mà quáp của ). 

SEX — UNX, uncis, s. m. Sáu lang, nửa càn. 

+ SEx-Us, š, s. m. và †Scc - us, s. n. indecl. như 

SEX — US, Ge, s. m. Giống, loài, thứ, luân, phong 
thé, loại. Serum mentiri. Chẳng tó ra minh là 
người nam (hay là người nir). — masculinus. 
Loài người nam, giống đực. — femininus. Loài 
người nữ, giống cái. 

Sr, conj. trị indic. hay là subj. tùy nghi. 1. Ví 
bảng, bằng, ví dù, nếu, già như. 2. Vì chưng, 

` bởi vi. 3. Dù mà, dẫu mà, tuy rằng, cho ráng. 
4. Có... chăng, hoặc có...chăng. A. Chó gi...6. 
Khi, thoạt khi, hé bao giờ, chợt, sực.7.Như thé 
là, chàng khác gì. !| 1. — me cmas. Nếu anh 
yêu lôi. Diseipulis — modo v. tamen sunt benë 
institut. præceptmum a nant. el verentur. Hoc 
trò có Li Ít lé phép, là mu và k i. hthYy minh. 
— homo sis. Nếu anh là người. — ws v. velis. 
Anh có muốn, (thi...). 2u—/ic sis, aliter sentias. 
Giả như anh ở dày, thì lại nghi thé khác. — 
minis. Néu chẳng vậy. Amen dico vobis — da- 
bitur ce cralioni $ gnum. Tao bào bay thàt së 

` chång cho dòng doi này được xem phép la. || 
9. Quid ez=pe:-tas.— ll strontur own a. Anh doi 

- chỉ nữa, vì mọi sự dà lộ ra rỏi. || 3. — ad cæ- 
nam decem summos ub os to2cssef. Dù mà ké ấy 
dà mời mười người sang trọng đến ăn bữa 
tối. || 4. Percontatus est si posset. Người đã 
bói có thé được chăng. || 3.0 — urnam argen- 
ti fors que mili monstre! Chó gi may ta gáp 
một vò đầy bạc? || 6. —/uxerit. Thoat khi ngày 
sáng ra. 

SIAGONIT — E, arum, S. f. p. Gan hàm răng. 

SIALocn — Us, a, um, adj. (ai) Hay giỏ khi nói. 

SIALOM - A, alis, s. n. Hình tròn cái khiên. 

SIAL — ON, i, S. n. Nước bọt miệng, nước miệng, 

Sia — US, š, s. m. Heo nyc, lợn nuc. 
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SIBI — AN, 8. n. indecl. Tháng martió. 
t Sing, thay vi Sibi dat. Sot, 


, Sibi AT — OR, oris, S. m. ( RX, ricis, s. f.) Kẻ thỏi 


sáo miệng, ké hút gió; Ge ké nhao. 

SIBILAT - US, #s, s. m. Sự thỏi sáo miệng, sự hut 
gió; fig. sự nhao. 

SIBIL - 0, as, avi, atum, are, n. và a. 1. Thỏi sáo 
miệng, hút gió. 2.//g. Thói sáo miệng mà nhao 
hay là chê, nhạo, chê. 3. Kêu xèo xèo như sát 
đỏ giüng vào nước ).|| 4. Serpens sibdlat ore. Cai 
rån phun phè phè. || 2. Populus me sibilat. Dàn 
cười nhao tôi. 

SIBIL-UN, i, S. n. và us, i, s. m. 1. Sự thỏi sao 
miệng, sự hút gió. 2. Sự rån phun, sir gió thoi, 
etc. 3. fig. Sự thôi táo miệng mà nhao bay là 
ché, sự nhao cười, sự cười chê, tiếng cui 
nhạo. || L. Sibila cannæ. Tiếng địch thói. || 3. 
Sibila cuspidis. Tiếng tên bán kêu véo vèo. 


_SIBIL-U$, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay hút gio, kën 


tiếng gió, kêu vëo vèo, ete. 

SiBiMET, dat. như Sibi ipsi. 

SiBIMETIPSIS, dat. pl. như Sibi ipsis. 

t SIB-US, a, um, adj. nhw Persibus. 

SIBYLL-A, @, S. f. Dà bói, dóng bóng; bà tién tri. 

SIBYLLIN-US. a, um, adj.(sw gi) Thuộc vé bà tiên tri. 

SIBYN-A, æ, S. f. như Venabulum. 

Sic, adv. 1. Thé ấy, cách ấy, như vậy, vậy. 3. 
Dường ấy, cho bằng. 3. Phải, thật, có, da. w. 
4. Dường nào! ấy thể! || t. — est facium. Viện 
đã xảy ra thé ấy (hay là thé này ).— satis. Vậy 
thôi, bày nhiêu đã đủ. Siccine agi? Mày làm 
thể ru?|| 2.— ketatus est ut... Người dà mừcg 
dường Ar cho nén... Nel — metuebat. Chang có 

_ SỰ gi nó sợ cho bàng. || 3. Fraterne? Sic. Có 
phải anh mày chăng? Phải, 

Sic-A, æ, s. f. 1. Dao gin, dao chuy thú. 9. Sư 
giết người, nhàn mang. 3. Thàug giel ngươi. 

SICARI-US, ?, s. m. Thằng giết người, kẻ hay git 
người. 

SICCABIL-IS, e, adj. ( giống gì) Nên khô ráo dure. 

SICCANE-US, a, um, Và SICCAN-US, a, um, adj. ( Ging 
gi! Vốn khô ráo. 

SiccARI-Us, a, um, adj. (nơi nào) Bé phơi kho. 

SICCATI-0, onis, S. f. Sw làm cho khô. 

SiCCATIV-US. à, um, và SICCATORI-US, a, um, adj. 
(sự gi) Có sức làm cho khô. 

SICCAT-LS, a, um, part. pass. Sicco. 1. (ai, sự gi) 
Đã chịu phơi khô. 2. Bà ra cạn. 3. Ráo miệng. 
|| 2. Siccati fontes. Những mạch nước đã cạn. 


SIC 


Sic-cE, adv. như Sic. 

SIcc-è, adv. 1. Cách khô; nơi khô. 2. Cách vån 
tát. 

SICCESC-0, 2$, ere, n. def. Nên khô ráo, ra khô can. 

SICCIFIC-US, a, um, adj. (sự gi) Hay làm cho khô. 

SicciN-E? adv. (như Sie ne? v. Estne sic?). Có 
phải như vậy chăng? 


SICCIT-AS, đ//8, và SICCITUD-O, inis, S. f. 1. Sự khô, 
sự khó ráo, sự khó can. 2. Sự han, hạn hán. 
3. fig. Sự khô khan, sự khô lạt, cách lạt. || 1. 
— sitis. Sự khô miệng, sự khát nước. ||3. 
Magna siccitas. Đại hạn. || 3. — orationis. Kiều 
giảng khô lạt. 

SICC-0, as, avi, atum, are, a. 1. Phơi khô, làm cho 
khô ráo. 2. Làm cho cạn, vét sach. 3. n. Ha 
khó, nén cạn, (trời) nàng hanh. || 1. — in sole. 
Phơi nắng. — lacrymas. Lot nước mát. || 1. — 
calices. Uóng ráo chén.—ubera.Năn hết sữa vú. 

SICCOCUL-US, đ, um, adj. (ai) Ráo nước mát, chàng 
khóc. 

SICC-UM, 4, S. n. 4. Nơi khô, đát, bài, đất lién. 2. 
zl. Những ruộng cao; trái đất. || 4. 7n sicco. 
Ở nơi ráo. Per siccum gradiri. Di dàng ráo ré. 


Sicc-Us, a, um ( ior, issimus ), adj. 4. (ai, sự gi) 
Khô, ráo, chàng ướt; hạn, nàng hanh; chàng 
làm cho mưa, bay làm cho khó. 9. Cạn, hét 
uhón, röng. 3. Chàng có uống rượu, chẳng 
hay uống rượu, tùng tiệm. 4. Khoẻ, chẳng có 
dim. 5. Khô héo, gày món. 6. fig. Khó khăn, 
vô văn; dot nat. 7. Chác chán, manh mẽ, vån 
tål; khó lạt. || t. Per/bus siccis ire. Di ráo chân, 
Sicci dies. Những ngày nàng hanh. S/cce aqua. 
Tuyết. Ensis — sanq'unis ( đặt tó hay là biểu 
ngám). Gươm chẳng có giết ai. S;eris oculis vi- 
di. Tôi dà thấy mà chẳng khóc. || 5. Sícc/ssima 
herba. Có héo gion. || 7.S;eca oratio. Bài giảng 
vån lời. — pøn:s. Bánh không ( chẳng có gi ăn 
vuối ). 

T SIc-E, thay vì Sic. 

SICELIC-UM, ?, S. n. Hạt rau mương, thanh tương 


ur. 

SICER-A, æ, S. f. Rượu mach nha. 

T SICILAT-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé dao 
gám. 

SiciLiC-rs, um, s. f. p. Lưỡi thứ giáo kia. 

SICILICUL-A, æ, 8. f. Dao găm nhỏ, thứ giùi. 


SICILIC-UM, ?, S. n. và Us, 7, s. m. 1. Tứ phân chi 
_ nhất lạng cân. 2. Tứ thập phân chỉ nhất. 


SICILIMENT-UM, ?, s. n. Lượt có thứ hai. 
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SICIL-IO, is, ivi, ttum, ire, n. Cát lượt có thứ hai. 

SICIL-IS, /s, s. f. nhu Sicilices. 

SICINI-UM, z, s. n. Tiếng một người hát mà thôi. 

T SICINNIST-A, æ, s. m. Tháng hé mua tay. 

SICINNI-UM, ‡, S. n. Cách mua hát. 

Sicr-us, i, s. m. 4. Lạng cân (bên Judéu). 2. Đồng 
tiền bạc (bên Judéu). 3. Tứ phân chi nhất 
lạng cân (bên Grêcô và bên Róma ). 

Sicun-r (thay vì Si alicubi, adv. và conj. trị indic. 
4. Nếu có nơi nào. 2. Nếu có khi nào. 3. Noi 
khác. 

SICUL-A, æ, s. f. dimin. Sica. 

Sicut-È, adv. Như người gò Sicilia. 

SICUL-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Thuộc vé gò 
Sicilia. — verter. Nui Etna. 

SICUND-È, (thay vi Si alicunde), adv. và conj. 
Nếu bởi nơi nào. 

Sic-uT và SicuT-1, conj. trị indic. hay là subj. tùy 
nghỉ. 1. Như, y như, dường bằng, bằng. 2. 
Như, thí dụ như. 3. Khi nào. 4. Dù mà. || 1. 
— alterum parentem amo. Tôi yêu người dường 
cha vậy. /ncedit — rex. Người đi kiêu vua. — 
lacessitus foret. Dường như có ai thách thức nó. 

SICYONI - A, orum, S. n. p. và I, orum, s. m. p. 
Thứ giấy dàn bà. 

SIDERAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé ngôi sao, 
thuóc vé vi sao. 

SinznATI - 0, onis, s. f. 4. Sự cây cối và loài vật 
phải tật nguyén bởi ngôi sao mà ra. 2. Sự xem 
sao. 

SIDERAT1TI — US, a. um, và SIDERAT—US, a, um, 
adj. (giống gì) Đã ra khô héo, dà hại bói ngôi 
sao mà ra. 

SIDERE—US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
ngòi sao, thuộc về linh tú; có sáng sao; nói vé 
tỉnh tú. 2. Thuóc về mặt trời. 3. Sáng trưng; 
fig. Tốt như trời, xứng Đức Chúa Lời, quá 
khói loài người. || 1. Szderea dea. Mặt trăng. 
|| 2. — «stus. Nắng mát trời. || 3. — poeta. 
Thày văn thơ khéo léo quá. 

Siberi — 0N, ?, s. n. Cây làm thuốc dấu. 

SipERIs, gen. Sidus. 

SIDERIT — ES, Z, s. m. 1. Đá nam châm. 9. Gióng 
đá kim cương. 

SIDERITES — IS, i$, S. f. Hoa nhật qui, qui hoa. 

SIDERIT — IS, idis, s. f. Mac ki thảo, lá thuốc gioi. 

SIDEROPŒCILT— US, ?, s. m. Thú dá ngọc kia. 

SIDER — OR, aris, alus sum, ari, pass. (cây cối) Phải 
hai bởi ngôi sao mà ra, ra khó héo. 


SEQ 
điều khác. 9. Thứ ca kia (hát mấy ngày lẻ 


trọng). 

4° SEQUEST - ER, ?0, rum, Và RIS, re, adj. 1. (ai, sự 
gì) Thuộc về sự cảm của, thuộc vẻ sự giao của 
cho ai quyền trữ. 2. Làm cha hoà thuận, giàn 
hoà. 3. Đồng tâm mà pham tội. || 1. Deponere 
in sequestro v. sequestri. Giao (của gi) cho người 
khác quyền trữ (dang khi bai bên còn kien 
nhau vé của ấy). Sequestro dare. Idein. Ponere 
sequestro v. sequestro. Idem. 

9° SEQUEST-ER, 7, VÀ ER, ?s, S. m. (RA, ræ, s. f.). 
1. Kẻ quyền trữ (của gì đang khi hai bên còn 
kiên nhau về của ấy). 9. Kẻ đứng giữa mà đàn 
hoà, kẻ làm mới, mối manh, kė bầu cir. 3. Kẻ 
nhận kiện người khác mà theo kiện. || 1. Apud 
sequestrum deponere. Cho quyền trữ. Fig MTisto- 
ria rerum sequestra. Sử ki biên lấy các tích xây 
ra. || 2. — gratiz. Kẻ làm mối cho hai người 
làm lành vuói nhau. — pacis. Ké giàn hoà. 

SEQUESTRARI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé sự 
quyền trữ ( của gì đang khi hai bên còn kiện 
nhau vé của ấy). 

SEQUESTRATI - 0, onis, s. f. Sự dé quyền trữ: của 
gì ( cho đến khi xong việc giành nhau ). 

SkquEsrRAT-0n, oris, s. m. Kẻ cắm, kẻ ngăn giản. 

SEQUESTRATONI — UM, ¿, S. n. Noi quyền trữ của 
người ta giành nhau. 

SEQUESTR - Ò, adv. Cách riêng, cách quyền trữ. 

SEQUESTR - 0, as, avi, atum, are, a. Đặt riéng, dé 
dëng ra, giao của cho ai quyền Le: (cho đến 
khi xong việc giành nhau ). 

SEQUESTROPOSIT — US, G, um, part. pass. ( của DN 
pà chịu quyền trữ. 

SzoUEsTaT— UM, ?, S. D. 1. (Ua cảm, của quyền 
trữ (cho đản khi xong việc giành nhau). 2. 
Sự người tư phân xử việc tranh tụng. 


SEQUI- OR, us, adj. comp. (ai, sự gì) Kém, hèn 
hơn, xấu hon, Serus —. phàn dàn bà. 


Sequi — ès, adv. Khác, chẳng phải phép, cách 
trái, Meliás an —. Phải hay là trái. 


SEoU0-2R, eris, secu-tts sum, i, d. trị acc. 1. Theo, 
di đến, cứ việc. 2. Duói theo, theo bát. 3. Đến 
sau, xảy din sau, ra, chu sinh ra bởi, tùy 
tong. 4. Tìm, lo tim, chăm, chuyên, theo, cứ, 
nhằm, bắt chước. 5. Theo, chiều lòng, hợp 
mot ý. || 1. — t'estig'a alicujus. Theo lỏi chân 
i. — Haliam. Bi đến đất Italia. — oculis. Nom 
dči (ai dang di ). Sylvas sequamur. Ta cir VIỆC 
mà n(i về rừng rú. ||2. — lepores. Săn con 
thỏ, — face et ferro. Cám duóc cám gươm mà 
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đuổi theo. ||3. Orationem clamor secutus est. 
Khi đã giảng bài đoạn thi có tiếng kou len. 
Seculo die. Hôm sau. Sequentt anno. Nàm sau. 
Sequitur inde quod... Bởi dày hoá ra... Segur- 
tur videre. Còn việc xem, bày giữ phải xem. 
Dispares mores. disparia studia sequuntur. Bơi 
tính khác nhau thì chuộng những sw khac 
nhau. || 4. — /umam. Cir sự truyền khảu. — 
verbum. Cir nghĩa den. — viam. Bi cir dàng 
(nào). — spem vanam. Tim sự mình tróng vỏ 
có. — brevitatem. Có y nói tắt. — gratiam atl 
cujus. Tim lấy lòng ai. — eremplum. Bắt chước 
gương.—eas(a v. rem militarem. Theo nghề vu. 
|| ä. — sententiam alicujus. Ugp một ý cùng ai. 
nghi như ai. — judicium alicujus. Theo ly 
đoán ai. — ardorem militum. Tùy theo lòng 
sót sáng quàn cuóc. 

+ SEQUUT - us, a, um, part. thay viSecutus. 

4° SER - A, æ, S. f. Then cửa, cây gài cửa, ống 
khoá, cái khoá. 

9° SER - A, &, s. f. Chiều hôm, buỏi chiều. 

3° SER - à, adv. Muộn, chày. 

SERAPE — UM, i, s. n. Chùa but Serapis. 

SERAPH - IM, S. m. và n. pl. indel. Các thánh thiên 
thàn Seraphinh. 

SERAPH — IS, idis, s. m. Thứ rån sóng Niló. 

SERAPHI- AS, ad's, s. f. Thảo kia. 

SERAPIC - US, a, um, adj. (sự gi) Xứng but Sera- 
pis, trong thé, cao sang. 

4° SERARI — US, ?, S. m. Thợ ống khoá. 

2° SERARI - US, a, um, adj. (ai, vật gi) Hay uống 
nước bởi sữa mà ra. 

SERAT — US, a, um, part. pass. 1° Sero. 

SERENAT - OR, aris, s. m. Kẻ làm cho thanh trời. 

SERENIF — ER, era, erum. adj. (ai, sự gi) Làm cho 
thanh trói. 

SERENIT-AS, atis, S. f. 1. Sự thanh trời, trời quang 
minh, trời xuân. 9. (tiếng trọng kính như:) 
Đức, ông lớn. || t. fig. — animi. Sự yên hàn 
trí khón. 

SEREN—0, as, avi, atum, are, a. Làm cho thanh 
trời lại; làm cho bàng yên, làm cho nguoi. 
Colum tempestatesque serenat. Người làm cho 
yén báo táp mà thanh troi lai. — spem fronte. 
Tó ra mặt trông cậy. 

SEREN —UM, ¿, S. n. Trời thanh. 

SEREN - US, a, um Coop, ?ssimus!, adj. 1. (ai, sr 
gì) Thanh, quang minh, chẳng có mày. 8. 
Trong, sáng, chàng có vết. 2. fig. Yên hàn, 
bình tĩnh, lặng lé. 4. Bang trợ, hay phù bo; 
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có phúc. 3. ( một hai khi: )Làm cho thanh trời, 
làm cho yên hàn. ||4. Serenum ver. Xuân 
thanh. Serenum celum. Thanh trời. ||2. Lux 
serena, Sự sáng trung. — lopis. Đá (ngọc) 
sáng. || 3. Serena frons. Mặt tươi tinh, sự tươi 
nét mặt. ||4. Vuliu ridet fortuna sereno. Mệnh 
trời ưa cùng phù hó cho. Seren/ss?mus (tiếng 
trọng kính vua). Đăng rất khoan thay, Đức 
hoàng dé. Serenæ hore. Những giờ (ai) được 
phúc thanh nhàn. || 3. — favonius est. Gió bác 
dành quang mày di. 

SER —ES, um, s.m. p. Dän Séré (bên đất Thiên 
trúc). Cormercium Serum. Sw buôn dó dân 
Sôrê ( là buôn dó to ). 

SERESC - 0, /s, ere, n. def. 1. Ra khô, ra khô ráo. 
9. (sữa) Đông lại. 

+ SEnros, thay vì Servus. 

SERGI — A, æ, S. f. 1. Thứ cây oliva. 2. Họ kia bên 
Rôma. 

SERI—A, m, s. f. 1. Vò, cong, vai (đựng rượu 
hay là đầu).2.Thùng làm dwa hay là muối di gì. 

SERI — A, orum, S. n. p. Việc có hé trong. 

SERIC — 4, æ, S. f. (hieu ngắm vestis). Áo lua. 

SERICARI — US, ?, S. m. ( A, @, S. f.) Kẻ làm hay là 
bán dó to. 

SERICAT — US, a, um, adj. (ai) Mặc áo lụa. 

SERICE - US, a, um, adj. (Sự gi) Bång lua, thuộc 
về tơ lụa. 

SERICHAT - UM, ¿, S. n. Giống cày thơm. 

SERIC - UM, ¿, S. n. Lua, đồ lụa. Serica. Đỏ lua. 
— er bombicis fece confectum. Đũi, näi. 

SERIC— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
dàn Sêrê, thuộc vé phương dóng. 2. Thuộc về 
lụa là, băng lua. 

Sen — xS, ci, s. f. Hàng, thứ tự, lần lượt, só, sự 
liên tiếp nhau. — arborum. Hàng cây. — im- 
mensa laborum. Những tai ách hàng tiếp nhau 
liên liên, — atra vitz. Đời người xấu số. — 
scntentiarum, Sw các lé (bài) tùy tiếp nhau. 

T Sener - AS, atis, s. f, Sự nghiêm mặt. 

SERILI - A, um, và SERILL - A, orum, S. n. p. Dây 
neo, dày tàu. 

SERI - ò, adv. Cách thật, chẳng (nói) chơi. 

SERIOL - A, æ. S. dimin. Seria. 

T Seri — OR, aris, ari, d. Xếp cứ thứ tự, soan lai. 

SERIPHI- vM, i, s. n. Ngài cứu bién. 

SER — 1s, is, s. f. Rau diép quán, khó thái. 

T SERIT -- AS, atis, s. f. Sự muộn, sự chày ngày, 
sự chậm. 
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SERI - Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Nghiêm trang, 
nghiêm nhặt, thâm lặng, thật, chàng choi. 
Seria loqui. Nói việc có hê. Kes in serium versa 
est. Việc đã nên Lo. Serium malum. Sự khón 
thật. 

SERM - 0, onis, s. m. 1. Tiếng (một nước), tiếng 
nói. 2. Lời, lời nói, tiếng; sự nói khó, sự 
truyện trò, bài, bài giảng, lời giảng. 3, Tiếng 
đồn. || 1. — latinus: Tiếng latinh. — utriusque 
linguæ. Tiếng latinh và tiếng grécó. — patrius. 
Tiếng bàn cuóc, cuóc ngữ. || 2. — fidelis. Lời 
thật: chán chán. — et de te. Đang nói về anh. 
Sermonem de aliquá re facere.Nói vé sự gi, Ser- 
monem conferre vel habere cum aliquo. Nói 
truyện vuói ai. Sermones ad invicem v. inter se 
conferre v. habere. Nói khó cùng nhau. V'enire 
in sermonem hominum. Làm cho người ta nói vé 
minh. Sermonem intercipere medium. Cướp lời 
(ai). || B. Sermones restinguere v. sedare v. re- 
primere. Làm cho các tiếng đón yên di. 

SERMOCINANT-ER, adv. Cách nói khó, dang khi nói. 

SERMOCINATI - 0, onis, S. f. 1. Sự nói khó. 2. Phép 
văn chương day dùng tiếng xứng cùng điều nói. 

SERMOCINAT — OR, Oris, S. ID. (RIX, ricis, S. f.) Ké 
nói khó, kẻ nói truyện, ké bàn luận. | 

SERMOCINI-UM, ¿, S. n. Sự nói khó, sự nói truyện, 
sir bàn luận. 

SERMOCIN — OR, aris, atus sum, ari, d. trị abl. cùng 
cum, (le, hay là acc. cùng circa, tùy nghi. Nói 
khó, truyện trò, nói, giảng, bàn luận. — cum 
aliquo de al/quá re. Nói cùng ai vé sự gì. 

+ SERMONAL— IS, e, adj. ( sự gì ) Thuộc vé lời nói 
hay là bài giảng. 

SERMON — OR, aris, ari, d. như Sermocinor. 

SERMUXCUL - US, ¿, S. m. dimin. Sermo. 1. Bài 
vån, lời nói khó qua vậy, truyện nhỏ. 2. Điều 
kháo láo. 

1° SER — 0, as, avi, atum, are, a. Khoá ( cửa ). 

2? SER - 0, is, se — vi, sa — tum, ere, a. Gieo, gico 
gióng, tróng, gày, tra (hal). Cum severat 
Israel. Khi dàn Israel đã cày cấy đoạn. Fig. — 
discordias civiles. Giuc dàn dấy loạn, gieo loan 
trong dàn. Bella ex bellis seruntur. Tích giác 
này lai sinh ra tích giác khác. — pyros. Tróng 
cây le. 

3" SER - 0, is, ui, tum, eve, a. 1. Gióc, tréo. 9. 
NOI, tičp, cứ việc, làm chuyên, pha lộn, xen vào, 
làm (sir gi) làn cho nhau. — coronas. Kết mü 
hoa. || 2. — sermones inter se. Nói khó cùng 
nhau. Cum hoste manus-—. Giáp trận vuối giặc. 
— querelas. Kéu trách liên mãi. 
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Sen — 0 (bn, isszm¿), adv. 1. Ban chiều, về tối, 
hôm. 2. Cách chậm, chày. 3. Muôn quá, đã 
muộn, Series ociús. Chày kíp, chẳng trước 

- thi sau. 

SEROTIN - US, a, um, adj. 1. ( giống gì) Thuộc về 
chiéu hôm, về tối. 2. Trái mùa. 3. Muộn, chày, 
chậm. 

1° SERP — ENS, entis, part. Serpo. 

9° SERP — ENS, entis, s. m. và f. 1. Cài rån. 2. Hái 
đống sao kia. 3.Cái giun (trong mình người ta). 

SERPENTARI - A, @, s. f. Thạch xì, thảo xà. 

SERPENTIF - ER, era, erum, adj. (sw gì, noi nào) 
Hay sinh cái rắn, có nhiều rắn. 

SERPENTIGEN - A, œ, s. m. và f. Ké bói rån mà 
sinh ra. 

SERPENTIG - ER, era, erum, adj. (gióng gi) Dem 
cái rån, mang cái rắn. f 

SERPENTIN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
vé con rản. 2. fig. Gian giảo, lát lưỡng, binh bài. 

SERPERASTR - A, orum, s. n. p. 1. Tám ván nhỏ 
buộc gối con nít mới tập di cho nó vững chân. 
2. fig. Phép dùng mà sửa lại, phương mà tri. 

SERP — 0, ¿s, si, tum, ere, n. tùy mco Qua, Quo. 1. 
Bò, làn ra, bò lan, bó man. 2. fig. Len lôi, 
lượn ( vào), lán ra, nhàp dán. || 4. Serpit he- 
dera per ulmos. Dày bà thảo quán cây du. || 2. 
Serpunt contagia. Bệnh lây cứ lán ra. Serpit 
per omnium vitam amicitia, Ai ai cũng có ban 
nghĩa chẳng ai không. 

T SERPUL - A, æ, s. f. Cái rắn. 

SERPYLLIF — ER, era, erum, adj. (nơi) Kê minh 
thảo hay mọc. 

SERPYLL - UM, è, S. n. Ké minh thảo. 

SERR — 4, 2, S. f. 1. Cài cưa. 2. Phép binh tiến 
thoái lườn lượt. 3. Khúc xương sống. 4. Thứ 
cá bién. 

SERRABIL — IS, e, adj. ( giống gi) Chiu cưa được. 

SERRACUL — UM, ?, S. D. 1. Đỏ dùng mà khoá cửa. 
2. Dánh lái. 

+ Serr- Æ, arum, S. f. p. Nơi eo hep, quèn, chó 
hom. 

SERRAG - 0, inis, S. f. Mat cua. 

SERRARI — US, ?, S. m. Thợ cưa, thợ liếu. 

SERRAT - A, æ, S. f. nh Serratula. 

SERRAT — iM, adv. Như hình cưa. 

SERRATORI - US, a, um, adj. (đồ gi) Dùng mà cưa. 

SERRATUL — A, 2, s. f. Trạch lan thảo, cây mắn 

- tưới. 

SERRATUR — A, æ, S. f. Sự cưa, Sự xé. 
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SERRAT-US, a, um, part. pass. Serro, cüpg là a3). 
(sự gì) Có hình như răng cưa, có răng, có khia. 

_— morsus. Dáu răng cán. Serrata ambitu fola. 
Thú lá có khia. Serrat numm. Bóng tén có 
khía chung quanh. 

SERRICUL — A, æ, S. f. dimin. Serra. Cua nhỏ. 

SERR — 0, as, are, a. Cura, xë. 

SERRUL— A, æ, S. f. dimin. Serra. Cira nhỏ. 

SERT - A, æ, S. f. Cái dày. 

T SERTAT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Dói mũ hoa, 
có tràng hoa chung quanh. 

SERT — on, oris, s. m. Kẻ báu chủ, kẻ lĩnh chịu. 

SERTULA campana, f. Thir cây móc tri. 

SERT-UM, ?, s. n. Chùm hoa, tràng hoa, mü hra. 

SERT - US, a, um, parl. pass. 3° Sero. Sertæ ror 
næ. Mü hoa, triều thiên hoa. 

S:nvr, perf. 3° Sero. 

4° SEn — UM, 2, S. n. Nước bói sữa mà ra. 

2° SER — UM, z, S. n. Chiều hôm, chiếu tòi.— eret 
diei. Băy giờ đã chiều cà. Sero diei. Chiều Ui, 

SER — US, a, um, (ior, issimvus), adj. 1. ʻai, sự ei 
Muôn, chậm. 2. Xảy ra muộn, tôi, khuya. 3. 
Ở xa, còn lâu mới đến, sẽ có vé sau, chàr 
ngày. 4. Giai giảng, làu lai, làu dài. 3. Thuoc 
vé hôm. || 1. -— spectator. Rẻ chàm chán den 
xem dám. /'rondes sere. Lá rung muon. Sener- 
tus sera. Tuói già hay chàm chap. || 2. Serin 
spectaculum. Tuóng làm tôi khuya. || 3. Ne a 
omina, Những lời tiên tti sau này nén lon. — 
amnis. Sóng ở xa. || 4. Serum bellum. Lp danh 
giặc giai giảng làm. || 5. — vesper. Sao hom. 

SERV - A, æ, S. f. Con dòi, dày tứ gái, tà gà. 

SERVABIL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Chiu cứu chữa 
được. 2. Chiu giữ làu được. 

SERVACUL - UM, /, S. n. Neo tàu (hay là ngan gan 
lóng vét). 

SERY-ANS, antis (antior, antissimus?, part. Servo, 
cũng là adj. tri gen. (ai, sw gi) Hay giữ. Ser- 
vantissimus aqui. Hay giữ phép công bang n5.t 
lám. f 

T SEnvAsso, tiếng có thay vì Servavero. 

SERYATI — 0, onis, s. f. Sw giữ phép cho nhật. 

SERY AT-0R, oris, S. M. (RIX, ricis, S. f.). 4. Re en 
giữ, kẻ che chớ. 2. Kẻ cứu chữa. 3. Ké mr. 
kẻ canh giữ. 4. Kẻ giữ, kế vâng cứ. |! 4. — 
honesti, Kẻ chăm bề nhân đức. 

SERVAT — Us, 4, um, part. pass. Servo. 

SERVI — E, arum, S. f. p. Tràng hoa, chüin bua. 

t Servo, tiếng có thay vì Serviam. 
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SERVICUL - US, ¿, s. m. Tôi tá rốt hèn. 

SERVI - ENS, entis, part. Servio. Servientes. Các 
quan nói các. 

SERVIENTI - A, æ, S. f. Sự làm tôi, bậc tôi tá. 

SERVIL - IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về tôi tå. 
2. Rèn hạ, phàm hen. || I. Sereiles penas dare. 
Chiu phạt như tôi tá. Bellum servile. Phen các 
tôi tá khởi nguy. 

SERVILIT — ER, adv. Cách như tôi tá, cách hèn hạ 

SERY - 10, /s, Tri và E, ilum, ire, n. trị dal. 1. (Y 
bậc tôi tà, làm tôi. 9. fy. Mác phải, vướng, 
mê, chịu phép, theo, chiếu lòng, vị né. 3. Giúp, 
giúp dó, hầu bạ, làm ích, chăm, chuyên, lo 
liệu. || 1. — apud aliquem. Làm tôi ai. Servi- 
lum abducere v. traducere. Bem vẻ làm tôi. || 2. 
—cupiditalibus suis. Tha hó theo tính mê, — au- 
ribus alicujus. Dua ninh ai. Omnium moribus— 
seit. Kẻ ấy biết lo tùy tinh nét moi người. — 
tempori. Tùy thi. — æ'ati. Xét đến tuói.— ira- 
cundis. Chẳng cám cơn giàn được.— senatui, 
Theo ý đẳng quan thương nghi. || 3.— famæ. 
Lo giữ tiếng tốt. — eristünationi. Cầu danh 
tiéng.— valetudini. Giữ sức khoẻ.— bello. Hết 
lòng lo việc giác.Jejunés et absecrationihus ser- 
viens. Người những án chay và cần nguyên. 
Ut communi utilitati serviatur. Ai náy phái có 
lòng chung. Hæreditas funeri. serviet. Sẽ láy 
của lối mà tổng táng. 

SERVITI — UN, ?, s. n. 1. Bậc tôi tá, sự làm tôi. 2. 
fig Sự (loài vật) làm tôi, sự mang Ach, sự chịu 
phép, sự qui luy. 3. pl. Tôi tá. || 1. Sutoris ar- 
tis vile—. Nghề thợ giầy là bạc hèn nhre tôi tá. 

T SERVIT — OR, oris, s. m. Tôi tá, die tó. 

SERVITRITI - US, a, um, adj. (ai) Bà ròn mỏi vì sự 
làm tôi. 

T SERYITUD — 0, inis, s. f. như 

SERVIT — US, ut/s, s. f. 1. Sự làm tôi, phận hay là 
bậc tôi tá. 9. fig. Su mang ách nặng, sự chịu 
phép, sự qui luy. 3. Sự gì nặng ruộng no nhà 
kia phải chịu. 4. Tôi tá, lũ tôi tá. || 1. Servituti 
add›;cere. Bát làm (ôi. Exuere servitutem. Phản 
ngụy chẳng muốn làm tôi nữa. || 2. Græciam 
servitute liberare. Chữa đất Grêcia cho khỏi làm 
tôi (nước khác). 

SERV-0, as, avi, atum, are, a. 1. Cứu, cứu chữa, 
giữ khỏi. 2. Giữ, cứ, theo, bát chước, giữ 
(chàng mát), giữ ( cháng lôi); dé đành. 3. Giữ, 
gin giữ, canh. coi sóc, xem xét. git kéo. || f. 
Aliquem à morte revocatum —. Ciruai dá hòng 
chết. || 3. — ordines. Giữ hàng. — federa. Giữ 
lời giao. — odorem. Giữ mùi, giữ hương. — 
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v num in 1e'ustatem, Tích rượu lại lâu nám.— 
flumina. Có cửa nhà gån sóng. — morem al'e- 
rus. Bắt chước ké khác. Se wa man'lata. Mày 
hãy giữ các điều ràn. ||3. /ste me servat. Nó 
riuh tôi.— pecudes. Chăn d ›àn chiên. Servave- 
ris ne... Hãy giữ kỏo... 

SERVUL-US, ?, s. m. (4, e, s. f.), dimin. bởi 

1° Serv — us, z, s. m. (A, æ, s. f. ). Tôi tá, tôi đòi, 
dày tớ, nô học, gia nô, hé nô. — ape libus v. 
cd pedes. Thăng ti*u hiu. Paulus—Jesu Chris- 
ti. Bảo Dc là tếi tá Đức Chúa Jésu. 

2° S¿wV-US§, a, um, adj. trị dat. 1. (ai, sự gì) Thuộc 
về tôi tá, làm tôi, chịu phép. 2. Hèn ha, có 
tinh Lèn như tôi tá. 2. Phải làm tôi, (đất hay 
là nhì) chịu sir gì nặng. || 1. Serva manus. Đạo 
binh tôi tá. — vitiis. Làm tôi các tính me. || 9. 
Servum pecus. Lü hèn mat. || 3. Serva praedia. 
Trại chịu sự gì nặng (như nộp phán lợi cho 
ai, elc.). 

SESAM - A, æ, S. f. như Sesamum. 

SESANIN — Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về virng, 
bàng vừng, thuộc vé bắp, thuộc vé cây mè. 
SESAM — IS, ?dis, s. f. và SESAMI-UM, ta n. Bánh 

bảng bật virng (mè) pha vuối mật ong. 

SESAMOIDE — A, orum, s. n. p. Xương nhỏ nơi đốt 
ngón. 

SESAMOID - ES, 75, s. m. Cây giống cây vừng (mà). 

SESAM - UN, i, S. n. Vừng, mó. 

SESCEN-AR, aris, s. m. và f. (hiéu ngầm os). Con 
bò người ta đã lấy dao sacena mà giết cúng but. 

SESCUNCI-A, Æ, S. f. 1. Một lạng rười cán. 9. Bát 
phân chi nhất. 

SESCUNCIAL-IS, e, adj. 1. (của gì) Được một lang: 
rưỡi cân. 2. Được bát phân chỉ nhất. 3. Được 
một tác rwói. 

SESC-UNX, unc'/s, s. m. như Sescuncia. 

SESCUPL-EX, icis, adj. cà ba giống. (của gì) Được 
mòt lần rưỡi. 

T SESCUPLICARI-US, ?, s. m. Lính ăn hai lương 
rưỡi. | | 

SESCUPL — UM, ?, S. n. Một làn rưỡi, 

SESCUPL - US, a, um, adj. nhw Sescuplex. 

Srss, thay vì Se. Chính minh. 

SESEL-IS, is, s. f. Giống tiêu hồi. 

SEsoUI, s. indecl. Một lần rurëi. 

SESQUIALT-ER. era, erum, adj. (số g) Gáp số khác 

iiót lầu nưới. 
S ESQUIANNON — A, @, s. f. Lương uA: gấp một 
lần rưỡi. 
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SI:FQ'71CULÈAR - 15, e, adj. (đỏ gì) Dựng một làn 
run czeus.( cũng là 670 chai hay là non 30 
chum amphora). ; 

SESsQUICYATII - US, i, 

SES3UIn:GITAL-IS, e, adj. (sự gì) Bång một ngón 
ruói. Ve 

SESQUID!GIT-US, i, s. m. Một ngón rui. 

SESQUIHOR-A, æ, s. f. Một giờ rười. 

SESQUIJUGER - UM, ¿, S. n. Một mẫu rưỡi đất. 

SESOUILI5R-A, 2, s. f. Mòt cân rưỡi. 

SESQUIMENsS-IS, e, adj. (ai, sir gì) Được một tháng 
rui, dà sáu tuần lé. 

SESQUIMOnI — Us, ?, s. m. 1. Mòt thùng rt, 9. 
Bàu ru ci, một lường ruói. 

SESQUIOROL - US, ?, s. m. Một dong oboló ruói. 

SFSQUIOCTAY-US, a, um, adj. (giống gì) Được mot 
phần rười trong tám phản. 

SESQUIOPER - A, Æ, S. f. và SrsQUIOP-US, eris, S. n. 
Một công nr, một ngày rưỡi việc làm. Ses- 
quiopus conficere. Làm việc hơn kẻ khác gàp 
rưỡi. 

SESQUIPEDAL-IS, e, VÀ SEsQUIPEDANE-US, a, um, adj. 
1. (sự gì) Được một thước rot, 2. Dài quá 
lé. || 3. Fig. Sesquipedalia verba. Lời giöng giac. 

SESOUIP—ES, edis, s. m. Một thước rưỡi. 

SESQUIPLAG-A, X, S. f. Một lát vuoi đánh. 

SESQUIPLAR-IS, 23, s. m. Lính ăn một lương rwöi. 

SŠLSQUIPL-EX, (cis, adj. như Sescuplex. 

S ':SQUI: EN-EX, ?s, S. m. Ké già cả, lão quyện. 

SESCUITIETI-US, 2, ten, adj. ( số gì) Gáp só kbác 
hai lần rưỡi (nhu 153 gáp 6 hai làn rưỡi). 

SESQUIULYSS-ES, /s, s. m. Thàng gian giào lắm. 

SESSI-A, œ, S. f. Còl (rong sàn circô có tượng 
bụt nữ áp việc gieo vãi. 

S ESS:BIL-E, /S, VÀ SESSIBUL-UM, ?, s. D. 1. Cái ghé. 
2. Ghế có ló giữa mà ngòi dai tiên. 

SESSIL-IS, e, adj. 1. (sự gì) Dùng mà ngói. 9. 
Rộng chân, thich chàn..3. Tháp, bé. || 1. Ses- 
sile dorsum. ]uưng rộng. 

+ SE:SIMONI— UM, ¿, S. n. Noi &.—deorum. Chùa, 

SESSI-0, onis, S. f. 1. Sur ngồi hay là Su ở nơi nào, 
sự nghi. 1. Chó ng?i, ghế. 3. Phiên hiệp nghi, 
quãng ngiy giờ ai ngòi hay là ở lai nơi nào, 


phiên hoi đồng. || 1. — /Aa£eat. decorem. Phải 
pgủi cho hån. hoi. — pomeridiana, Giắc ngủ 
trưa đoạn. || 3. — senatis. Phiên đẳng quan 


thương nghi hiệp. — prima concilii, Phiên hội 
cong dong thứ nhất. 


LIC 
D ` 


s. m. Một chén cyathus rưỡi.. 
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SEV 
SESSITATI-0, on's, S. f. Sự ngói di ngói lai. 
SESSITAT-0R, oris, s. m. Ké ngói đi ngói lai. 


S ESSIT — 0, as, are, n. Ngồi di ngói lại, nàng neci. 


SESSIUNCUL - A, @, s. f. Nhà hội nhỏ. 

SESS-0R, oris, S. m. Kẻ ngồi, ké ngồi xem, ke coi 
(ngựa), ké ở (noi nào). Sessorem recusa: 
equus. Ngựa chẳng chịu ai cái. Sessores vetere: 
insula. Dàn bán thỏ gò. 

SESSORI - UM, ?, S. n. 1. Kiệu, song loan. 2. Ghe 
ngói. 3. Nhà 6, gia cv. 

SESS — US, //s, S. m. Sự ngói, sự nghỉ. 

SEST — ANS, antis, s. m. như Sextans. 

SESTERTIARI — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì ) Chánz 

. có một đồng nào, vô văn. 2. Chẳng dáng mt 
đồng; thuộc về đồng sestertius. 

SESTERTIOL — US, ?, s. m. dimin. Sestertius. 


SESTESTI — UM, ¿, S. n. Mót nghin đồng bac seier: 
lius. Septem sestertia. Bảy nghìn đồng bạc nh... 

1° SESTERTI - US, aq, um, adj. (sự gì) Được hai 
rui. — nummus. Mòt động sestertius ( xem 2° 
Sestertius ). — pes. Hai thước năm tắc. 

9° SEsTERTI - Us, /, S. m. 1. Dong bạc đáng giá 
hai dòng rườỡi as. 2. Thứ áo dài hai thue 
nưới. 3. Cách cày đất sâu bai thước rười. 
A Col xứ tù & xa thành Hóma hai dàm riri. 

|| t. (cüng có khi viết tất sestertius là HỆ. 
Sestertii deni. Mười đồng bạc nhỏ. /ec¿es (hien 
ngàm centena millia ) sesterti^m. Tràm van dòng 
bạc nhủ./n ses!ertio vicies. Maivan đóng bạc nho. 

SET —A, SL Lông đài và cứng: lòng len. 
lòng ngựa, lông nhim, lông bờm, ete. 3. [v 
bàng lông cứng: dày càu, bütvé, bàn chái, etc. 

SETANI - A, æ, S. f. Thứ cày càu khói tir. 

SETANI — UM, i, S. n. Thứ củ hành ngon làm. 

SETANI - US, a, tn, adj. nhu Sitanius. 

SETARI - UM, i, Và SETACI-UM, /, S. n. Cái rày. 

SETIG ER, era, erum, adj. (ai, vật gì) Có lòng 
dài và cứng. 2. ( sự gì) Bàng lông dài và cưug. 
I| 2. Setigera vestis. Áo bằng lông dé. 

SETOS - US, a, um, adj. (ai, sự gì)Có lông dài và 
cứng, ràm lóng.- 

SETUL - A, @, S. f. dimin. Sela. 

Setu, conj. tri indic. hay là subj. tùy nghi. Hay 
là, dù, cũng vậy, hoặc. — patrem sive acum 
videbo. Dù tôi gặp cha hay làóng. — si debel- 
landus, — insidiis  capiendus. esset. hostis, Bü 
phải xuất lực mà giao chiến vuối giặc hay là 
bày mưu mà bắt nó, (thi... ). 

SEVECT — US, 4, um, part. pass. bởi Sevebo, 


SEX 


SEVER - 0, is, Seve-z;, sevec-tum, ere, a. Chớ ra 
khói, xe ra, dem ra. 

SEVER-È (2s, issimè ), adv. 1. Cách nghiêm nhặt. 
2. Cách thẳng phép, cách cứng, cách dữ. || 1. 
— prohibere . Nghiêm cám. 

SEVERIAN-US, d, um, adj. ( sự gì) Thuộc vẻ vua 
Sôvêrô. 

SEVERIT - AS, alis, s. f. 1. Sự nghiêm, sự nghiêm 
nhạt, tính cương trực, sự nghiêm trang. 9. 
Sự tháng phép, sự cứng, sự dữ. ||2. — judi- 
ciorum. Sw ra những án thẳng quá. 

T SkyER - ren, adv. nhĩ Severo. 

SEVERITUD — 0, inis, s. f. nhir Severitas, 

SEVER - tM, adv. như Severè. 

S EVER - US, 4, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự 
gi) Nghiêm, nghiêm trang, nghiên chính, 
nghiêm nhặt, cương trực. 9. Tháng phép, 
nhặt phép, cứng, dir. 3. Khó chiu, khó xem, 
khó nghe, wong, nhám, nham, chua. || 1. Sc- 
verissimus auctor. Người chép sách rất dáng 
lin. Severi dics. Những ngày làm việc (chân g 
chơi ). || 3. — ¿n filium. Ó dir vuối con minh. 
— in judicando v. ad judicandum. lay đoán 
xử thẳng nhặt. || 3. Severa frons. Mặt châu 
chan. Severa hyems. Mùa đông rét già lâm. 

SEVEXI, perf. Seveho. 

Sevi, perf. 2° Sero. 

SEYV— In, iri, s. m. 1. Quan cai đội dàng quàn ki 
(cà tháy có sáu đội). 2. Quan trong toà sáu quan, 

SEVIRAL-IS, e, adj. ( sự gì) Thuộc về quan sevir, 

SEVIRAT — US, ùs, s. m. Quyền chức quan sevir. 

Sevi - UM, ¿, s. n. như Secium, 

SEv- o, as, are, a. như Sebo. 

SEVOC — 0, as, avi, atum, are, a. 4. Gọi riêng, kéo 
đến nơi riêng. 2*ĐÐem xa khỏi, đem biệt ra, 
phân biệt. || I. — aliquem. Gọi ai đến nơi riêng. 
|| 3. — se? senatu. Lánh hội đồng. — mentem å 
sensibus. Dem lòng lèn quá khỏi ngũ quan. 

SEVOS - US, a, um. adj. như Sebosus. 

SEV—ƯM, i, s. n. như Sebum, 

SEX, adj. pl. indecl. Sáu. 

SEXAGENARI — US, a, um, adj. tai, su gi) Được 
sáu mươi, có sáu mươi tuổi. — homo. Người 
được sáu mươi tudi, láo nhiêu. 

SEXAGEN - I, æ, a, adj. pl. Sáu mươi, từng sáu 
mươi. 


ĐEXAGENIQUIN — I, #, a, adj. pl. Sáu mươi làm, 


từng sáu mươi làm. 
SEXAGESI - Ès, adv. như Sexagiós, _ 
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SEN 


SENAGESIM — US, og. tn, adj. ord. Thứ sáu mươi. 

SENAGI - ES, adv. Sáu mươi lần, 

SENAGINT — A, adj. num, pl. indecl. Sán mươi. 

SENANGULAT — Us, A, um, VÀ SENANGUL-US, a, um, 
adj. (sw gi) Có sáu góc, luc giác. 

SENATR - US, 2s, S. m. 1. Ngày thứ' sáu sau ngày 
idus. 2. Ngày thứ siu sau lẻ (rong nào. 

SENCENARI — Us, đ, um, adj.( giống gì ) Có sáu trăm, 

SENCEN — I, à, A, Và SENCENTEN - I, æ, a, adj. pl. 
Sáu trăm, từng siu trim. 

SEXCENTESIM — Us, qa, um, adj. ord. Thứ sáu trăm, 

SENCENT — I, æ, a, adj. num. pl. 4. Sáu trám. 2: 
Vò số, ké chẳng xiết, trăm nghìn, muôn vàn, 
|| 2. Sexcenta licet proferre. Kẻ được trăm tích, 

SEXCENTI - És, adv. Sáu trăm lần. | 

SEXCENTOPLAG — US, /, s. m. Kẻ đã phải đòn mềm ra, 

SEXDECI — ÈS, adv. Mười sáu lần. 

SENDEC — IM, adj. num. pl. indecl. Mười sáu, 

SEXENNAL — IS, e, adj. (sw gi) Xåy ra sáu nim 
mot làn. 

SENXEXN —15, e, adj. (ai, sr gi) Dược siu luói, 
được sáu năm. 

SEXENNI — UN, ?, S. n. Quüng sáu năm. 

SEXI - Es, adv. Sáu lán. 

SEXIESDECI — ES, adv. Mười sáu lần, 


SEXPRIM - J, orum, S. m. p. Sáu quan làm đầu toà 
doán xét. 


SEXSIGNAN - I, orum, S. m. p. Linh cơ thứ sáu, 


SEXTADECIMAN - I, orum, s. m. p. Lính cơ thứ 
mười sáu, 


SEXTANE — US, a, um, adj. nhir Scxtus: 
SEXTAN - I, orum, s. m. p. oc Ir) tràng thứ sáu. 


. SENT - ANS, anis, s. m. 4. Pong tin đ'nz cân 


nói hai lang (sáu sez⁄⁄»s làm một đồng as). 
2. Lục phân chỉ nhất. 3. Hai lạng càn. 
SEXTANTAL — IS, e, adj. 1. (tự gì ) Dược bai lạng, 
. 2. Được một phán trong sáu phần thước. 

SEXTENTARI—L§, 0, wn, adj. (của gì) Cân néi 
hai lang. 

SEXTARIOL- US, £ s. m. Bình đựng một: lào 
sextarius. . 

SEXTARI—US, 4, s. m. 1. Thứ lào bé hon lào 
cong.us gấp sáu, thứ lường đựng nửa chai. 9, 
Lục phân chỉ nhất. 

SEXTIL- I$, is, s. m. Tháng sáu ( đến sau đá cải 
là Augustus, xem 1° Âugus:us`, | 


SEXT - ò, adv. 4. Thứ sáu. 2. Lán thứ sáu, 


SIA 


SEXTRITI — UM, i, s. n. Nơi bó xác các tội nhân. 


SENTUL - A, æ, S. f. 1. Lục phân chỉ nhất lạng 
cân. 9. Thất thập nhị phản chỉ nhất ( chẳng 
kì của gì). || 2. Hæres ex duabus sextulis. Ké 


được ăn một phán trong ba mươi sáu phán 


của lối (hay là hai phần trong bảy mươi hai 


cũng vậy ). 

SEXT — CM, adv. Lần thứ sáu. 

SEXT — US, a, um, adj. orJ. Thứ sáu. 

S ;XTUSDECIM - US, 2, um, adj. ord. Thú miri sáu. 

SEXUAL-—1S, e, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé loài, 
thuộc về giống, thuộc vé thứ. 2. Thuộc về phận 
đàn bà. 

SEXUNGUL - A, #, s. f. Đàn bà keo tay (ra như 
tay có sáu ngón mà quáp của). 

SEX — UNX, uncis, s. m. Sáu lang, nửa cân. 

T SEx-vs, i, s. m. và TSEC - us, s. n. indecl. như 

SEX - us, és, s. m. Giống, loài, thứ, luân, phong 
thé, loại. Serum mentiri. Chẳng tó ra minh là 
người nam (hay là người nir). — masculinus. 
Loài người nam, giống đực. — femininus. Loài 
người nir, gióng cái. 

Sr, conj. tri indic. hay là subj. tüy nghi. 1. Ví 
bàng, báng, vi dü, néu, già nhu. 2. Vi chung, 

` bởi vi. 3. Dù mà, dẫu mà, tuy trắng, cho ràng. 
4. Có... chăng, hoặc có...cháng. 3. Chó gi...6. 
Khi, thoatkhi, hé bao giờ, chợt, sực.7.Như thé 
là, chẳng khác gì. !| 1. — ne cmas. Nếu anh 
yêu tôi. Diseipulis — modo v. lamen sunt bené 
insliluli pr:centoum a nant. el verentur. Noc 
trò có bi ft lé phép, ui ma và k i. hthhy minh. 
— homo sis. Nếu anh là người. — ws v. velis. 
Anh có muốn, (thì...). Zu—hic sis, aliter sentias. 
Giả như anh ở dày, thi lại nghi thé khác. — 
minis. Néu chẳng vậy, Amen dico vobis — da- 
bitur (e icrationi s guum. Tao bảo bay thàt sé 

` chàng cho dòng doi này được xem phép la. || 
9. Quid expectas, — ll.strontur omn'a. Anh đợi 

- chỉ nữa, vi moi sự dà lộ ra ròi. || 3. — ad cæ- 
nam decem summos vu os vozcs:et. Dù mà ké ấy 
dà mời mười người sang trọng đến ăn bữa 
tối. || 4. Percontatus est si posset. Người đã 
bói có thẻ được chăng. || 5.0 — urnam argen- 
ti fors que mihi monstret! Chó gi may ta gặp 
một vò đầy bạc! || 6. —/uxerit. Thoat khi ngày 
sáng ra. 

SIAGOXNIT — Æ, arum, s. f. p. Gan hàm ràng. 

S1ALocn — Us, a, um, adj. (ai) Hay giỏ khi nói. 

SIALOM - A, alis, s. n. Hinh tròn cái khién. 

SIAL — ON, i, S. n. Nước bot miệng, nước méng, 

SIAL- US, t s. m. Heo nyc, lợn nuc. 
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SIC 


SiBI — AN, s. n. indecl. Tháng martiô. 
t Sing, thay vi Sibi dat. Sui. 


Sint AT — OR, oris, s. m. (mix, ricis, s. f.) Ke thói 


sáo miệng, ké hút gió; Ag. ké nhao. 

SIBILAT - US, #s, S. m. Sự thỏi sáo miệng, sự hút 
gió; fig. sự nhao. 

SIBIL — 0, as, avi, atum, are, n. và a. 4. Thỏi sáo 
miệng, hút gió. 3./ợ. Thói sáo miệng mà nhao 
hay là chè, nhao, chê. 3. Kêu xèo xèo như sát 
đỏ giúng vào nước ).|| A. Serpens sibllat ore. Cai 
rån phun phe phe. || 2. Populus me sibilat. Dân 
cười nhao tôi. 

SŠIBIL-UM, i, S. D. và US, i, s. m. 1. Sw thỏi sao 
miệng, sự hut gió. 2. Sự rån phun, sir giỏ thôi, 
ele. 3. fig. Sự thói táo miệng mà nhao bay là 
chê, sự nhao cười, sự cười chê, tiếng cười 
nhao. || L. Sibila canna. Tiếng địch thỏi. || 3. 
Sibila cuspidis. Tiếng tên bản kêu vèo veo. 


_SIBIL-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay hút gio, kèn 


tičng gió, kêu veo vèo, elc. 
SipiMET, dat. như Sibi ipsi. 


|. SIBIMETIPSIS, dat. pl. nbw Sibi ipsis. 


+ Sig-us, a, um, adj. nhu Persibus. 

SIBYLL-A, @, S. f. Dà bói, dóng bóng; bà tién tri. 

SIDYLLIN-US. a, um, adj.(swgi) T huoc vé bà tien tri. 

SIBYN-A, æ, S. f. nhu Venabulum. 

Sic, adv. 1. Thé ấy, cách dy, như vậy. vậy. 9. 
Dường ấy, cho bằng. 3. Phải, thật, có, da. w. 
4. Dường nào! ấy thé! || t. — est facium. Việc 
dà xây ra thé ấy (hay là thé này ).— satis. Vậy 
thôi, bày nhiêu dà đủ, S/ccine ag? Mày làm 
thể ru?|| 2.— ketatus est ut... Người dà murg 
dường ấy cho nén... Nd — metuebat. Chàng có 

Sw gi nó sợ cho bàng, || 3. Fraterne? Sic. Có 
phải anh mày chăng? Phải, 

SIC-A, æ, S. f. 1. Dao gău, dao chuy thú. 2. Sư 
giết người, nhàn mạng. 3. Thàng giết người. 

SICARC-US, ?, s. m. Tháng giết người, kẻ hay giét 
người. 

SICCABIL-IS, e, adj. ( giống gì) Nên khô ráo được. 

SICCANE-US, a, um, Và SICCAN-US, a, um, ad]. ( giong 
gi! Vốn khô rao. 

SiCCARI-Us, a, um, adj. (nơi nào) Bé phơi kho. 

SICCATI-0, onis, s. f. Sự làm cho khô. 

SICCATIV-US. a, um, và SICCATORI-US, a, um, adj. 
(sw gi) Có sức làm cho khô. 


SICCAT-US, a, um, part. pass. Sicco. 4. (ai, sự gi) 
Đã chịu phơi khô. 2. Bà ra cạn. 3. Ráo mièng. 
|| 2. Siceati fontes. Những mạch nước đã can. 


SIC 


Sic-cE, adv. như Sic. 


Sicc-E, adv. 1. Cách khô; nơi khô. 2. Cách vẫn 
tàt. 

SICCESC-0, 2s, ere, n. def. Nên khó ráo, ra khô cạn. 

SICCIFIC-US, a, um, adj. (sự gì ) Hay làm cho khô. 

SICCIN-È? adv. (như Sie ne? v. Estne sic?). Có 
phải như vậy chăng? 

SICCIT-AS, atis, và SicciTUD-0, inis, S. f. 1. Sự khô, 
sự khô ráo, sự khô cạn. 2. Sự hạn, hạn hán. 
3. fig. Sự khô khan, sự khô lat, cách lạt. || 1. 
— silis. Sự khô meng, sự khát nước. ||2. 
Magna siccitas. Đại han. ||3. — orationis. Kiều 
giảng khô lạt. 

SICC-0, as, avi, atum, are, a. 1. Phơi khô, làm cho 
khô ráo. 2. Làm cho cạn, vét sạch. 3. n. Ha 
khó, nén cạn, (trời) nàng hanh. || 1. — in sole. 
Phơi nắng. — /acrymas. Lot nước mắt. || 1.— 
calices.Uóng ráo chén.—wbera.Nán hết sữa vú. 

SICCOCUL-US, a, um, adj. (ai) Ráo nước mắt, chẳng 
khúc. 

SICC-UM, ¿, s. n. 1. Nơi khô, đất, bãi, đất lién. 2. 
ri. Những ruộng cao; trái đất. || 1. 7n sicco. 
Ở nơi ráo. Per siccum gradiri. Di dàng ráo ré. 

SICC-US, a, um ( ior, iss?mus), adj. 4. (ai, sự gi) 
Khô, ráo, cháng trớt; hạn, nàng hanh; chàng 
làm cho mua, bay làm cho khó. 9. Can, hét 
uhón, rồng. 3. Chàng có uống rượu, chàng 
hav uống rượu, tùng tiệm. 4. Khoẻ, chẳng có 
đờm. 5. Khô héo, gầy món. 6. fig. Khó khăn, 
vô văn; dot nat. 7. Chác chàn, manh mé, văn 
tảt; khó lat. || 1. Pedibus siccis ire. Di ráo chân, 
Sicc: dies. Những ngày nàng hanh. S/ece aqua. 
Tuyết. Ensis — sanguinis ( đặt tô hay là hiểu 
ngắm). Gươm chẳng có giết ai. Siecis oculis vi- 
di. Tôi đã thấy mà chẳng khóc. || 5. Siccissima 
herba. Cô héo gion. || 7.S:ceea oratio. Bài giảng 
vån lời. — panis. Bánh không ( chẳng có gi ăn 
vuói). 

T Sic-E, thay vi Sic. 

SICELIC-UM, ?, S. n. Hat rau mương, thanh tương 


tứ. 

SICER-A, æ, S. f. Rượu mach nha. 

T SICILAT-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé dao 
găm. 

SicILIC-ES, um, s. f. p. Lưỡi thứ giáo kia. 

SICILICUL-A, æ, 8. f. Dao găm nhỏ, thứ giùi. 


SICILIC-UM, ?, S. n. và Us, ?, s. m. 1. Tứ phân chi 
_ nhất lạng càn. 2. Tứ thập phân chỉ nhất. 


SICILIMENT-UM, i, $. n. Lượt có thứ hai. 
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SiCIL-10, is, ivi, ttum, ire, n. Cát lượt có thứ hai. 

SICIL-IS, ¿3, s. f. nhir Sicilices. 

SICINI-UM, z, s. n. Tiếng một người hát mà thói. 

T SICINXIST-A, æ, s. m. Thằng hé mua tay. 

SiCINNI-UM, ?, s. n. Cách mua hát. 

SicL-us, i, s. m. 4. Lạng cân (bên Judêu). 2. Đồng 
tién bac (bén Judéu). 3. Tir phàn chi nhát 
lang cân (bên Grécó và bên Róma ). 

Sicup-r: (thay vì S alicubi, adv. và conj. tri indic. 
4. Nếu có nơi nào. 9. Nếu có khi nào. 3. Noi 
khác. 

SICUL-A, æ, S. f. dimin. Sica. 

SicuL-È, adv. Như người gò Sicilia. 

SICUL-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé gò 
Sicilia. — vertez. Nui Etna. | 

SICUND-È, (thay vì S; alicunde), adv. và conj. 
Nếu bởi nơi nào. 

Sic-UT và SicUT-Ì, conj. tri indic. hay là subj. tùy 
nghi. 1. Như, y như, dường bảng, bàng. 2. 
Như, thí dụ như. 3. Khi nào. A Dù mà. || 1. 
— alterum parenlem amo. Tôi yêu người dường 
cha vậy. /ncedit — rer. Người đi kiêu vua. — 
lacessitus foret. Dường như có ai thách thức nó. 

SICYONI - A, orum, s. n. p. và I, orum, 8. m. p. 
Thir giáy dàn bà. 

SIDERAL - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về ngôi sao, 
thuộc vẻ vì sao. 

SinsRATI — 0, onis, s. f. 4. Sự cây cối và loài vật 
phải tật nguyền bởi ngôi sao mà ra. 2. Sự xem 
sao. 

SIDERATITI — US, q, um, Và SIDERAT—US, a, um, 
adj. (giống gì) Đã ra khô héo, dà hai bởi ngôi 
sao mà ra. 

SipEnE — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
ngồi sao, thuộc về tinh tú; có sáng sao; nói vé 
tỉnh tú. 9. Thuộc về mặt trời. 3. Sáng trưng; 
fig. Tốt như trời, xứng Đức Chúa Lời, quá 
khói loài người. || 1. Siderea dea. Mặt tráng. 
|| 2. — «stus. Nắng mát trời. || 3. — poeta. 
Thày văn thơ khéo léo quá. 

Siberi — 0N, š, s. n. Cây làm thuốc đấu. 


SipERIS, gen. Sidus. 


SIDERIT - ES, #, s. m. 1. Bá nam châm. 2. Giống 


đá kim cương. 
SIDERITES — IS, ?s, S. f. Hoa nhật qui, qui hoa. 
SIDERIT — IS, idis, s. f. Mạc ki thảo, lá thuốc giòi. 
SIDEROPŒCIL — US, ?, s. m. Thú đá ngọc kia. 
SIDER — OR, aris, atus sum, ari, pass. (cây cối) Phải 
hại bởi ngôi sao mà ra, ra khô héo. 


SIG | 

Sb — 0, +3, Se — di và si— di, ses — sum, ere, n. 1. 
Chim xuống, xuống đến đất, sút xuống, sàp 
xuống, trịt, phải cạn; xiêu, đỏ, ra đói tệ. 2. 
2.( cán ) Lóng, đứng xuống. 3. Ngồi, ngồi xóm, 
dó, dàu, rà xuóng; dirng lai, làp gia cu; cón 
lại, bén lâu. 4. Thôi di, nguôi di, yên đi. || 1. 
Submersa sedére rates. Các tàu phải đảm thì 
chìm xuống. || 9. Hxc ad ima pelvis sidunt. 
Những giống ấy chìm tận đáy chậu. || 3. Si- 
dunt anates. Con vit rà xuóng. 

SIDONIC — vs, a, um, SIDON - 1S, idis, và SIDONI— 
Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé thành Sidon; 
điều cháy, có sắc điều. 

Sum — us, eris, s. n. 1. Sao, ngôi sao, vì sao, tinh 
tú, tinh thán; dóng sao, dám sao, sao thất 
chính. 9. Mặt trời. 3. Đêm. 4. Thì, mùa, tiết. 
5. Ngày. 6. Bão táp, đông tő. 7. Thủy thỏ nơi 

nào, phương, hướng, phong thủy. 8. Sự ngôi 
sao lành hay là dữ. 9. Sự té chỉnh, sự rực rỡ, 
đỏ trang hoàng. 10. Tiếng mon. ||. 1. — no- 
tium. Mặt trăng, Sidera pa'antia v. 0601. Sao 
thất chinh. Fig. Ad sidera ferre. Tàng bốc làm. 
|| 4. Sidere autumnali. Trong mùa thu. || 5. — 
dextrum. Sao lành. || 9. Sidera terrestria. Các 
thứ hoa. — gentis sue. Kẻ thêm vinh quang 
cho nhà minh. 

+ Si- EM, es, el, ent, thay vi Sim, s s, sit, sint. 

+ Sırıl 0, as, are, a. và n. như Silih. 

SIGILLARI — A, um, S. n. p. 1. Hai ngày (him vào 

- tuần lé kính but Saturnô. 2. Tượng nhỏ người 
ta dài nhau trong hai ngày dy. 

SIGILLAR — 18, e, và SIGILLARITI—US, a, "m, adj. 
4. (sự gì) Thuộc vẻ tượng nhỏ người ta dài 
nhau trong ngày Sigilluria. 2. Thuộc vẻ dáu, 
thuóc vé án, düng mà phong. 

SIGILLARI - US, ?, S. m. như Sigilliari:s. 

SicILLAT — ix, adv. như Singulalim. 

SIGILLAT — OR, oris, S. m. 1. Kẻ làm tượng nhỏ 
dùngngày Sigillar/a. 2. Kẻ phong, kẻ đánh dấu. 

SiGILLAT — US, a, um, part. pass. Sigillo. 

SiGILLIARI — US, š, s. m. Ké làm tượng nhỏ dùng 
ngày lé Sigillaria. 

SiGILLIOL — UM, i, S. n. dimin. Sigillum. 

SiGILL - 0, as, uvi, atum, are, a. Phong, đóng ẩn. 

SiGILL — UM, š, s. n. 1. Hinh tượng cham nói. 2 


Đó thêu. 3. Dấu nhỏ, vết nhỏ, án, dấu, con 
chấm. || 3. Sigillum imprimere. Đánh dáu, cán 


phong. 
SIGL - A, orum, 8. n. p. Dấu mà viết tât, chữ thảo. 


Ka 
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SIGM - A, atis, s. n. Giường ngồi án có hinh bán 
nguyệt. 

1° SIGMOID - ES, um, S. f. p. 1. 1. Da tám da bau 
mở ra và đóng lai nơi trái tim. 2. Thứ xương 
sụn nơi cuống họng. 

2° SIGMOID — ES, #s, adj. cá ba gióng. (sw gì) Co 
hình chữ sigma grêcô thuc là c. 

SIGNACUL — UN, z, S. n. 1. Dấu, ấn, con chăm. 3. 
Đấu riêng, dầu diém. 3. Dáu cầu rút. 4. Lá cơ. 

SIGNANT — ER, adv. Cách riêng, cách biet ro. 

SIGNARI— US, ?, S. m. 1. The (gọt, đúc, cham 
tượng. 9. Quan tổng cờ. 

SIGNAT-È (2s), adv. Cách riêng, có dấu riêng, r^. 

SiGNATI — 0, onis, s. f. 1. Sự chỉ; dấu chi. 2. Däu 
càu rút. 

SIGNAT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ kí mà làm chứng. 
2. Kẻ phong, kẻ đánh dáu. 3. Thợ cham, ke 
đúc tiền. 

SIGNATORI — US, d, um, adj.( sự gì )Düng mà phong. 

SIGNATUR — A, æ, s. f. 1. Sự đóng dấu, 
ấn. 2. Chữ kí, sự cặp chỉ. 

SIGNAT — US, a, um, parl. pass. Signo. S¿gnata 
pecunia. Bạc đã đúc ra tiến. đồng bạc. — saa- 
guine. Có dầu máu. Fons —. Mạch nước phon. 

T SIuNIFAC - 10. 
gnifico. 

SIGNIF - En, era, crum, adj. 1. (ai, sự gi) Có diu. 
deo dấu, có hình tượng, dà chịu cham tro. 2. 
Tóng cờ; fig. Ké làm đảu, quan tướng. || 1. 
— orbis v. circulus, Vòng hoàng đạo. Siynife- 
rum ccelum. Trời sáng sao. — crater. Chén 
cham. 

SIGNIF - EX, icis, S. m. Thợ cham, tho thích. 

SIGNIFICABIL - 
chi. 

SIGNIFIC - ANS, antis ( antéor, antissimus ), part. 

Signilico. (sự gi) Tó ra, chi, diễn, co nghà, 

ró, mauh. 


sự dong 


is, fecc — 4, tum, ere, a. như Sı- 


Is, e, adj. ( sự gi) Có y nghĩa, có y 


SIGNIFICANT — FR (ig, issim?), adv. Cách chi ro 


có nghĩa ró; cách mạnh. 


SIGNIFICANTI — A, œ, S. f. Y, nghia, ý nghĩa, sức 
tiếng, sự manh ý. 


SiGNIFICATI-0, onis, S. f. 1. Dấu, tang, tích, chirog. 
đấu chỉ. 2. Sự tỏ ra, sự cho biết, sur chỉ trẻ. 
sự chí bảo, sự báo tri, sự nhắn, sự tỏ cao. 3. 
Nghĩa, ý nghĩa. || I. Nequaadventis — fiat. Kew 
có dấu nào tò ra (ai) đã đến. || 3. Qua — kur 
verbo subjiciatur non intelligit. Nó không lia 
nghĩa tiếng này. 


SIG 


SIGNIFICATIY-US, Q, um, Và SIGNIFICATORI-US, a, um, 
adj. (sự gì) Hay chỉ, có ý chỉ, có ý nghĩa. 

SIGNIFICAT - Us, Ge, s. m. 1. Dấu chỉ, tang, tích, 
điềm. 2. Nghĩa tiếng, ý nghĩa. 

SIGNIFIC—0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm dấu, 
làm dấu chỉ, ra hiệu. 2. Cho biết, bảo, báo tri, 
nhắn. 3. Chỉ trước, là đấu chỉ, là điềm chỉ. 4. 


Chỉ, có nghĩa, nghĩa là. || 1. Ne inter vossigni- 
ficetis.Kéo chúng bay làm đầu cho nhau.||2. Zd 
mihi significavit per litteras. Người đã viết thư 


cho tôi biết sự ấy. || 3. — imbrem. Là điểm 
mưa. ||4. Von intelligit quid significet hzc gor, 
Nó không hiểu nghĩa tiếng này. 

SIGNIFIC-US, i, s. m. Thợ (gọt, đúc, cham) tượng. 

SIGNIN — UM, ¿, s. n. (hiểu ngầm opus). Yôi trộn 
vuối bột gạch. 

SIGNITEN-ENS, entis, adj. cả ba gióng. (sự gì) Có 
những vi sao làm cho trang hoàng. 

SIGN - 0, as, avi, alum, are, a. 2. Thích, án, in, 
in đấu, cham. 2. Phong, đóng án. 3. Chỉ, trò, 
tỏ ra. 4. Xem xét, xét lại, thầy. 5. Có y, có nghĩa. 
6. Don té chỉnh. || 1. — vestigia pulvere. In lối 
chân trên dát. —Ahumum pede certo. Bước vững 
chàn. — /apide carmen. Thích thơ vào dá. — 
rem memori notá. Biên sự gì dé nhớ làu. Fig. 
—Aaliquid in animis. In sự gi vào lòng người ta. 
— aurum argentumque. Đúc động vàng và đồng 
bac. ||2. — epistolam. Phong thu. — testamen- 
tum. Bóng đầu vào chức thư. — jura. Lập luật. 
|| 3. — digito. Tró. — locum. Chl nơi. Mania 
aratro s'gnat. Romulus. Ông Rômulô kéo lối 
cày mì chỉ ( nơi xây chân ) thành. || 4. Ora sono 
d:scordiz signant. Các kè ấy thấy tiếng nói khác 
tiếng mình. 

SIGN-UM, S. n. 1. Dấu, dầu điểm, lói, lót, tích, 
tang, tăm dạng. 2. Dấu, điểm, sự lạ, thoả lạ, 
tiên triệu. 3. Tượng, hình tượng. 4. Ấn, dấu 
án. 5. Đồng sao, đám sao, cung hoàng đạo. 6. 
Hi?u hàng. 7. Cờ, lá cờ, kì. 8. Hiệu. || t. — ad 
salu'e n.Dáu sẽ khỏi bệnh. Loqui nutu et signis. 
Nói bằng dän Au luet jàm signum videre. Chàng 
cón thấy dấu gì, mát tăm. Signum edere. Làm 
phép lạ. S'gnum grati animi accipere. Lấy thảo. 
||2. S gna ement:entia. Những diém đổi trá. 
|| 3. — æneum y. ez sre. Tượng đồng. || 4. 
— cdulterium. An già. Cere v. In ceram si- 
gnum imprimere. Đóng đầu vào sáp. Signis in- 
(egr:s. Mà án còn nguyên. || 5. Habiosi tempora 
s gni. Ki mát trời ở thẳng đồng sao canicula. —- 
celeste. Bóng sao. ||6. Sub signo leonis aurei. 


hiệu sư tử vàng. || T. Ad signa convenire v. se : 
aggregare. Hội lại gản có. Repetere signum. Lẫy. ` 
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doe cờ lại. Sub signis esse. Đang ở lính. Sub- 
latis signis, v. Infestis signis. Khi đã mó cờ. 
Signum tollere. Mö có, hưng binh, lên cờ. Şi- 
gna conferrecum hoste. Giáp tràn vuối giặc. ||8. 
Signum dare. Đánh hiệu. Signum edere. Gióng 
lệnh. Signa canere jussit. Người đã truyền rúc 
kèn. | 

SiL, sil-is, s. n. Thứ đại đỏ thạch. 

SILACE-US, a, um, adj. Thuóc vé dai dó thach. 

SILAN - US, ¿, s. m. Mó giảm mạch nước. 

SILAT — UM, i, s. n. Thứ rượu kia. 

SILA — US, z, s. m. Rau cần. 

SILEN — A, æ, S. f. Người dàn bà trit mũi. 

SiL - ENS, entis, part. Sileo. 4. (ai, sự gì ) Ở lặng, 
cháng nói. 2. Yén hàn, thanh váng, tich mac. 
3. Ở nhưng, chẳng động, chẳng làm. lji. Po- 
pulus —, v. anima silentám. Linh hón các ké 
chết. — quercus. Cây sôi ( có thần) ở lặng. ||2. 
— calum. Yên trời. Silenti nocte. Đêm thanh. 
|| 3. — ventus. Yên gió. Silentes surculi. Ngành 
chiết dui. Arma silentia. Khi giới xếp xó. 

SILENT - ER, adv. Cách ở lặng, cách nín. 


SILENTIARI — US, ¿, S. m. Kẻ có việc bát người ta 
ở lặng. 

SiLeNTI —0,adv. Cách nin lặng, cách yên hàn. Vu- 
cavit Mariam —. Người goi bà Maria nhỏ tiếng. 

SILENTIOS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Hay nin, 
bay ở lặng. 2. ( nơi nào) Thanh vắng, yên áng, 
tịch mạc, lặng lẽ. 

SILENTI-UM, ?, S. n. 1. Sự nín, sự ó lặng; sự giữ 
điều kín, sự kín đáo. 2. Sự vàng tiếng, sự yên 
Ang, sự yên ón, sự tịch mich. 3. Sự ở nhưng, 
sự nghỉ, sự chẳng làm, sự chàng, động. || 1. 
Silentium facere. Nin lặng. Silentium facere v. 
indicere v. jubere v. poscere v. suadere. Bát nín 
đi, truyền ở lặng yên. De aliquo silentium age- 
re. Chẳng nói đến ai. Rem silentio praterire. 
Bỏ qua cháng nói đến sự gl. Date silentium. 
Bay lặng yên. Ferre aliquid silentio. Nhịn sự gì 
mà chàng kêu. Egregii silentii homo. Người 
rất hay giữ miệng. Sub silentio. Cách thám, 
cách on, || 2. — ligni. Sự đánh gỗ mà chẳng 
ra tiếng. — vite. Tịch cư, bậc An dät, || 3. — 
legum ac fori. Ki sáp án. Biduum — fuit. (qu&n 
cuóc) Đã nghi hai ngày. 


` + SiLENT-US, a, um, adj. (nơi) Váng vé, tịch mac. 


FILEN-US, qt, um, adj. nhir Simus. 


. SiL-EO, es, ui, ere, (hiếu sup.) n. tri abl. cùng de, 


à, khi hợp cùng acc. thì hiểu ngầm circa. 1. 
Nin, nín lặng, ở lặng. 2.Ở yên, im à, cháng 


SIL 


nói, ching tò ra, giấu. || 1..— ce a/gxo. Chàng 
nci gì vé ai. ||2. Siet mare. Biên lặng. Siluére 
testi, Gi5 đã tắt di rji. S¿¿let luna. Mặt trăng 
chẳng sáng. Se: vine:. Cây nho chẳng däm 
_ chối. || 3. — de v. ab aliqua re v, (circa) aliquam 
rem. Giáu chẳng nói sự gì ra. 
SiL-zn, erg, s. n. Cây mây. 


SiLESC — 0, ?s, ere, n. def. 4. Nin di, thói nói. 9. 
Ra yên ling, nguói di. 


| 8Ir-Ex, icis, s. m. Đá, hòn dá, đá lửa. fg. — in 
corde tibi stat. Mày có lòng cứng như dá. 


SILICARI — US, ?, s. m. Tho lát đá. 


SILICERNI-UM, ĉi, s. n. 1. Bữa khi cát xác. 2. Lão 
lu cu. 


SILICERNI-US, i, s. m. Kė di khom lưng lắm. 


SiLicE — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé đá, 


thuộc vé đá lira. 2. Cứng như dá. fig. "ERES 
cứng lòng, độc ác. 


SILICI — a, æ, s. f. Hồ ba, thảo quyết minh. 

SILICIS, gen. Silex. 

SILICUL — A, æ, S. f. Vỏ móng các thứ đậu. 

SILIGINARI-US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc về bột 
miến loc. — pistor. Kẻ làm bánh bột lọc. 

SiLiGINE-US, a, um, ađJ.(sự gi)Bàng bột mign lọc. 


SILIG-0, mus, s. f. Lúa miến ( mì; nhất hạng, bột 
miến lọc. 


SiLiQU - A, æ, S. f. 1. Vỏ các thứ hat bay là đậu. 
2. Đậu. 3. Hó ba, thảo quyết minh. 4. Cây kia 
sinh trái loài vật ăn. 


SILIQUASTR — UM, ?, S. n. Lạt già thảo. 


SiLIQU-OR, aris, ari, d. (các giỏng đậu) Sinh vỏ, 
sinh bao hạt. 


SILIQUOS-US, a, um, adj. (cày nào) Có vô đựng bạt. 
SILLOGRAPH-US, /, s. m. Kẻ chắp thơ băm bỏ. 
SiLL—Us, ¿, s. m. Văn thơ băm bỏ. 

SiL-0, onis, s. m. Kẻ trit mũi. 

SILPHI-UM, ?, s. n. Gây kia sinh nhàn. 

SiLut, perf. Sileo.- 

SILUNCUL - US, ‡, S. m. dimin. Silus. 

SILUR - US, t, s. m. Kiệm ngư. 

SIL - US, a, um, như Simus. 

SILV - A, æ, S. f. 1. Rừng rú, rừng xanh, thung 
rừng rộng rãi, sơn lâm. 2. Mưỡu, vườn cây 
cối. 3. Các cây trên rừng, gó. 4. fig. Tài liệu, 
gióng gì dùng làm đỏ gì; sự nhiều, sw đầy diy, 
đóng. 3. Sách cóp lặt thơ. ||1. Secret's vivere 
silvis. Ở nơi thanh váng trên rừng. /n silvam 
(ong ferre. ( câu ví) Chó củi vào rừng. ||3. 
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Fractz silvæ. Ngành cây gẫy. — comata. Cày 
äm lá ||4.— dicendi. Lễ ra mà làm bài. — r- 
tulum. Sự gồm các nhân đức. — com. Tx 
rậm. 


SILVATIC - US, a, um, adj. (ai, sự gl) Thu^c v 
rirng, dợ moi, mọc trên rừng, hoang, đại. 

SILYESC — 0, is, ere, n. def. Ra rậm rạp quá. 

SILVESTR — IS, e (/ ior ), adj. 1. (ai, sự gì) Thu^c 
vé rừng, hoang, dai, chẳng chịu tróog, chic: 
chịu nuôi. 2. Ở trên rừng, de moi. 3. The 
vé nơi qué, qué, quê mùa, thỏ. 4. Có nhu 
rừng cây, rậm cày. || 1. — rosa. Hoa hóng 
hoang. — anas. Vit trời. || 3. — homo. Dã nhân 
(hay là quân dự moi). 

SILYIC0L— A, æ, s. m. và f. Ké ở trong rừng. 

SILVICULTR-IX, 2055, s. f. Nưười đàn bà ở trong 
rừng. : 

SILYIFRAG — US, a, um, adj. ( gióng gi) Chat cảy, 
phát rừng. 

SiLviG-ER, era, erum, và SILVOš-LS, a, um, adj. 
(nci) Có nhiéu rirng cày, ràm cày. 

SiLvUL-A, æ, s. f. dimin. Silva. lừng nLỏ. rừng 
cánh, mưỡu. 

Six - 4, æg, S. f. Phản lóm vào trên dän cot. 

SIMI-A, a, s. f. Con khí cái (xem Simius;. 

SIMIL - A, æ, S. f. Dot miến lọc. 

SiMILAGINE-US, a, um, adj. (sự gì) Bàng bot mien 
loc. 

SIMILAG — 0, ¿nis, S. f. Bột miến loc. 

SIMILAM — EN, inis, S. n. như Simulamen. 

SIMILAR — IS, e, adj. (ai, sự gì) Giống, gióng nhau. 

SIMILIGEN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Một gl r 
như nhau. 

SiMIL — Is, e (ior, limus), adj. trị gen. hay là dit. 
(ai, sự gì) Giống, giống dạng, giống mat, gičug 
như, cũng như, tựa, hệt, giống hệt, in khucn. 
— patris, Giống tính nét cha. — patri. Giónz 
dang nhu cha. — patris v. patri. Giống nhau 
cùng cha. Hæ dux virtutes (circa) cvtera sim- 
les, discrepant... Hai nhàn đức này vốn eng 
nhau, song le khác một sw này... 
rum. Ảnh tượng (ai) bằng vàng. — su. Khàn: 
kháng một mực, giống minh. Simile. Sur gión: 
như. Simillimus, Giống hệt, giống như Auc. 
ia ràp. 


Simile aw 


Si ICLIT AS, als, s. f. Sự giếng nhì, hình gióre. 

SIMIL— ITER (ùs, / m5), ad v. Cách gióng như, tb. 
ấy, như vậy. — his. Nhir các ké ấy. — ul v. 
ac si. Đường như. 


SIM 


SIMILITUD-0, ms, $. f. 1. Sự giống như, sự giống 
nhau, sự ctiếnz ding, sự hợp nhau. 2 . Anh 
tượng, hinh giống nh'r, hình tượng.3. vi du, 
thí du. 4. Sự Låt chước. || 1. — periculi. Sự 
cheo leo như nhau. Siómilitudines animi cumcor- 
pore. Những điều linh hón và xác được như 
nhau. — teri. Sự :điều gi) có lé mà thàt. || 2. 
Fingere ar argillá similitudines, Tô tượng đất. 
|| 3. Dixit Jesus per similitudinem. Đức Chúa 
Jésu dà phan thi dụ rằng. 

SIMIL - 0, as, nre, n. Nên giống như, hot như. 

SIMININ-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé conkhi. 

SIMIOL - Us, ?, s. m. dimin. Simius. 1. Khi con, 
khí nhỏ. 9. //j. Kẻ hay bát chước. 


SiNiOTIC - A, 2, S. f. Phần nghé thuốc hay xét 
điểm la. 

T SiMIT - v, adv. như Simül. 

SINI— US, i, S. m. (A, à, S. fj. 1. Khi đực, con 
khi. 2. fig. Rẻ hay bát chước kẻ khác; kẻ xấu 
dang như khi. || 1. Ar6arem agitando simis ti- 
morem incutere. (cầu ví) Rung cây nát khí. 

4° S14 —0, as, are, a. Làm cho trit mũi. 

9° SIM — 0, onis, S. m. Hải tru. 

SIMONI - A, æ, S. f. Tòi bán của thanh. 

SIMONIAC -us,a, um, adj. (ai, sự gi) Bán của 
thánh; thuộc vé tôi bán của thánh, 

SIMONIAN-I, 0922, s. m. p. Đầy tớ phù thủy Simon. 

T SIMPLAR-IS,©, và T SIMPLARI-US,đ, um, adj. như 


SIMPL-EX, (eg (0/00, icissimus), adj. cà ba gióng. 
1. (ai, sự gì) Đơn, chàng kép, chẳng có phần, 
một mình, một. 2. Đơn sơ, mộc mạc, suông, 
nôm, thường. 2. Ngay, chàu thật, thật thà, 
chán chán, chất phác. 1. Chẳng quen, lạ, chẳng 
từng. || 1. — anim’ natura. Linh hón là giống 
chẳng có phán. Aqua —. Nước nguyêu. | 2.— 
cibus. Đồ ăn thường. — munditiis mulier. Người 
nữ ăn mặc vừa phải. || 3. — ingenium. Tinh 
chất phác. Sírmplices anni. Tudi trẻ thật thà, 
|| 4. Simplicis uti commoditate viri. Nhờ sự ngu 
độn người nào. 


SIMPLICL— A, um, S. n. p. Các thứ cày thuốc. 


SIMPLICIT-AS, atis, S. f. 1. Sự don, sự chàng pha, 
sự chẳng có phán, sự đơn sơ, sự móc mạc. 9. 
Sự ngay, sự thật thà, chất phác, sự ăn ở ngay 
lành. 


SIMPLIC - ITER (228, issim^), adv. 4. MÀ thôi, một, 
một mình, từng... một, vé phần ít, cách riêng, 
cách biệt ra. 2. Cách đơn sơ, cách mộc mạc, 
suông, cách thường vậy. 3. Cách ngay thật, 
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cách thật thà. 4. Cách liêm, cách chẳng tây vi. 
It. Verborum rat:onem— videre. Xét nghĩa tiếng 
cứ từng chữ một. || 2. — c+,:onere al`qu d. Ké 
sự gì lại e ch đơn sơ. || 3. — aberrare. Lám. 

SIMPLIZIT— C5, adv. nhir Simpliciter. 

T Sne — 0. as, are, a. Làm cho ra don. 

T Sinru - o, as, are, a. Làm cho ra một. 

SiMPL - Ò, adv. Cách don. 

SIMPLUDIAIIA funera, n. p. Đám cát xác chỉ cỏ trò 
chơi mà thôi. 

SINPL — UM, /, S. n. Số một, sự đơn. Simp'um sol- 
tere. Trả nguyên tiền gốc mà thôi. 

SIMPLT— vs. a, um, adj. (sự gì) Đơn, mòt, một 
mình. 

SIMPULARIARI — US, ?, S. m. Thợ làm bình giáng 
thần. 

SIMPUILARI-US, a, um, adj. (sir gl) Hèn, rẻ, chẳng 
qui. 

SIMPULAT - OR, Org, S. m. như Simpulo. 

SIMPULATR-IX, ?c 5, S. f. Ngon nữ mang bình mà 
giang thần, 

SIMPUL - 0, on's, s. m. Kẻ ăn làm một vuói. 

SINPULON — A, æ, S. f. Đàn bà mê ăn. 

SIMPUL - UM, ?, và SIMPUVL- UN, ?, S. n. Dinh nhỏ 
dùng mà giáng thần. 

SIMPUVIATR - IN, icis, S. f. như Shppulatrix. ` 

SiM-ÙL, adv. 14. Làm một, cùng nhau, đồng, điều. 
2. Mòt trật, nhân thé, phản thì... ( phán thì). 
ở. Thoạt khi, chợt, vừa khi. || 1. — (cum)no- 
ở s. Làm một cùng ta. Senectt,—pecunei. (nhờ) 
Cả Luói già, và tiền bạc. || 3. — cum dicto ad 
genua Jesu accidit, Kè ấy vừa n^i liền sáp minh 
xuống dưới chân Đức Chúa Jésu. — ac v. al- 
que v. ut. Nhân khi, thoat khi, vừa khi. 

SIMULACHR.— UM, /, và SIMULACR - UN, ?, S. n. 1. 
Tượng, hình tượng, ảnh tượng, ảnh hình, 
hinh gióng, hinh bé ngoài. 2. Ma, tà ma, tai 
quái, yêu quái, giống gì hiện ra. || J.— pugna. 

- Sự già đánh trận, trận giả. Simulacra gentium 
argentum et aurum. Tượng but thần ké ngoai 
thờ là vàng là bạc mà thôi. — arundineum. 
Nom. || 2. Simulacra luce carent&àm. Các vong 
hỏn. 


SIMULAM — EN, inis, Và SŠIMULAMENT-UM, i, S. n. 1. 
Tượng, ảnh, hình, sự gì giống như, 2. Hình 
giả, sự giả cách, mưu kế. 


SIMULANT-ER, VÀ SIMULAT-È, adv. Cách giá, cách 
giả hình. — loqui. Nói đưa đà. 


SIMULATIL - IS, e, adj. (sự gì) Giá, chẳng thật. 
437 
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SIMUE.VTI— 0, 04/5, S. f. 1. Sự giả đò, sự giá hình, 
hinh già, hình đổi trá, sự bói báo. 2. Le chữa 
mình, lé đối trá, nå. 3. Sự Låt chước; sự giống 
nhau. || 1. — /us^it æ. Hình phép công bảng 
bé ngoài mà thi. Quam d Gei virtutis diutur- 
na — Gir cách nhàn đức lâu thi khó lắm. 
Simulation? stultit&e. Bởi già cách dai. Simula- 
tionum nesciens. Chẳng hay già cách. 

SIMULAT - 0, adv. như Simulanter. 


SIMULAT — OR, org, S. m. 4. Kẻ bát chước. 2. Kẻ 
già đò, kẻ già hình, kẻ binh bài, ké làm gian, 
kẻ bắt non, kẻ già mo. 

FIMULATORI — É, adv. Cách già, cách giá hình. 

SIMULATCRI - US, a, um, adj. (sự gi) Già, doi trá. 

SIMULATR — IN, icis, S. f. 4. Người nữ båt chước, 
người nữ giả cách. 2. Bà phù thủy. 

SIMUL - 0, as, avi, alum, are, a. 1. Båt chước, 
làm (sw gì) gióng như, giống như, có hình 
tiong như. 9. Già, già hình, giả cách, già tàng, 
già dang. || 1. Æra Alerandrum. simulantia. 
Tượng dòng ông Alexandió. || 2. — grum. 
Già Om. Pacem simulat. Nó trá hoà. 
vultu. Làm mặt trông cậy. — somnum. Giả dò 
ngủ. Sunulut sibi in animo esse cunctas Phenicre 
urbes obire. No già như muon kinh lược các 
thành xir Phênicia. 

SIMULT — AS, atis, S. f. 1. Sur hòn nhau, sự hàn 
gin, sự hiềm khích, sir căm giàn. 2. (hoa: ) 
"ir giao wie, sr đồng tình, lời giao. 


— spen 


SIMULT - E và rn, adv. nhw Similiter. 

SIMUL — US, 4, tin, adj. dimin. bởi 

Guy Ce a, un, adj. 1. (ai, sir gì) Trị mùi. 2. 
Bep, trit. || 3. fig. Am cultu. Mat nhan. nhó. 

Gs ( như Si ne), conj. Mà néu, cảm bàng, nhược 
bằng. — autem v. ver). Nhược bàug. — alter 
v. se ds v. mimic. Mà nếu chàng (có) như vậy, 
bàng cháng vày. 

SINAP— E, is, S. n. như Sinapi. | 

SINAPEDGCI — CS, ?, S. m. bình đựng bột hạt cải. 

SiNAP —I, s. n. indecl. Cây hay là hat cài. 

SINAPIN — Us, a, "m, adj. (SỰ gì) Thuộc về cài. 

Siap- IS, is, S. f. Cây cai, gii thái; hat cài. 

SINATISM-US, /, $. m. †. Hat cai däm mà làm thuoc 
ril. 2. Cách khảo hình. 

T ĐINAPL—UM, 2, S. n. nhir Sinapi. 

SINALIZ — 0. asare, a. d. Dùng gia vi hat cái däm. 
2. lit tiuoc hạt cải däm, 

SINCER = Ë (08, issimè ), adv. 1. Cách nguyên, 
cách chàng phi. 2. Cáchngay lòng, cách trung 
thành. 3, Cách liém chinh. 
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SINCERIT — AS, atis, S. f. 1. Sự nguyên ven. sc 
lành lé, sw chàng hư, sự chẳng pha. 2. Sv 
ngay lòng, sự trung trinh, sự ngay that. sự 
trung thành. 3. Sự liêm chinh. || F. — anun? 
el co»xporis. Sự khoẻ manh cà hai phán. — r- 
t. Cách ăn ở thanh sach. ||2. Ad perne 75 
agi solet —. Sự ngay thật thường làm the: 
hại ( ta). 

SINCER — ITER, adv. như Sincerè. 

SINCER — US, a, um (ior, tissimus), adj. 1. (ai, sire 
Nguyên ven, ven sach, lành lặn, chàng hu. 
chàng pha, chẳng già. 2. Ngay, có lòng nas: 
thật, chính trực, trungtrành.]|l. Sincera agus. 
Nước nguyên. Sincerum vas. Bình sach. Na- 
cerum corpus. Minh máy khoẻ ( hay là chẳng 1: 
dầu). Sincerum judicium. Tii khónchác char. 
Sincerum equestre proelium. Trận binh. ki nà 
thói. ||2 Sincera natura. Tinh ngay thật. Ca 
s/necerum. Lòng ngay. — rerum gestarum p” 
nunciator. Ké chép sách sir chàc chan. 

SiNCIP — UT, 2, S. n. d. Phản trước dau, nii 
đầu, dAn, óc. 9. Sò Iova chín, thú heo chin. 

Suen - 0N, onis, s. f. Khán liém. 

Su —- E, prep. tri abl. Chàng có, không, hieu. 
vò, bát. — causé. Và cứ, và lý, — (e... Khor: 
ép uóng gl. — controversid. Chàng có le mì 
hó nghi, chắc thật. — dubio. Idem. Me —. 
(¿hàng có tôi. 

SiNE, imperat. Sino. 

SiNGILLAT-1N, adv. nhu Singulatim. 

T ĐINGLAIIT - ER, adv. thay vi Singulariter. 

SINGULAR — ES, 02, S. In. p. Linh vẻ noi. 

SINGULARI - X, arum, S. f. p. Chữ dàn tieng (nhi 
A.C. thay vi Ante Christum). 

SINGULARI - È, adv. nhu Singulariter. 

SINGULARI-I, orum, S. m. p. Ki lục, tho ki. 


1° SINGULAR - IS, 75, S. m. 1. Kẻ Rìcục. 2. Sóm^t. 
phản một, phán it (trong sách meo ). 


2° SiNGULAR — IS, e, adj. f. (ai, sự gi) Riêng, m^ 
minh, một. 3. Vàng, quanh vắng, tịch mac. 
3. Rieng, tày, tw, chẳng chung. A Ki di, h 
cục, lạ lùng, phi thường, hiểm, quí. ]|1. — 
pugna v. Singulare certamen. Sự mùi ben mài 
người dành nhau. || 2. — locus. Noi vắng ve. 
IA. Singulari modo. Cách rieng. Sunt qurdi 
in te singularia, Anh có nam bà điều riêng anl 
|| 1. — herba contra ulcera. Thao co hiệu mà 
chira choc lech. — ingenio et animo, Ngiri có 
trí khôn và tính khí chẳng vira. — indust 
Su đại tài. Singulare remedium. Thuốc qui hi. 
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TSINGULARIT — AS, Alis, S. f. 4. Sur dr một mình; số 
mot; sự chẳng Kết ban. 9. Điều riêng, tinh la, 
tính kì cục. || 2. Verus humilis omnem singulari- 
tatem fugit. Kè thật khiêm nhường thi lánh 
các cách phi thường. 

SSINGULARIT - ER, adv. 1. Cách riêng, cách la, một 
mình. 2. Cứ phản một, cứ phản ít. 

SINGULARI - US, a, uni, adj. nhw Singularis. 

SSINGULAT — iM, adv. Cách riêng, cách tư, từng... 
một, cách le. 

SSINGUL - 1, æ, a, adj. pl. 1. Từng người, từng sự, 
moi một, ai ai, sir gì sự gi. 1. Mot, môt mình, 
lé, riêng. || 1. Singulis annis. Môi năm, hàng 
năm. Crescit in dies singulos, Nó một ngày mot 
lón lén. Ja singulos homines dividere. Chia (sự 
gi) từng người mòt. — mortalium. Moi người 
(ai ai là kẻ hay chết, thì...). || 3. Simgulorum 
abstinentia domestica publicum civitalis decus est. 
Su tiết kiệm nhà nào trong dàn thì thêm sáng 
danh cho cà thành. Nunquam sumus —. Ta 
chẳng hé ở một minh. niversis impar singulos 
viril. Người dành chung cá chẳng nói thì đánh 
được lẻ từng quân một, 

SINGULTAT — US, a, umn, part. pass. Singulto. (lời) 
Và nói và nác nở, 

SiNGULT — ÌN, adv. Cách nác nở, dang tám tức. 

SINGULT — 10, i$, ire, n. def. 4. Nác nở, (äm tức. 
2. (gà) Tuc. 

SINGULT — 0, as, are, 4. n. Nác nở lắm, năng tám 
Ure, nác nào; ra từng lúc, ngát. 2. a. Và (hó 
( hay là gió) và rên. ||2. fig. — animam. Vàr(n 
và tắt hơi, 

SINGULT - US, 2$, $. m. Sự nác nở, tiếng nác nở, 
tiếng tám tức, sự nác; tiếng ( gà)túc. Singul- 
us ciere, Nàc nữ. Singultum cohibere v. sedare 
v. emendare v. sistere. Cám nác. — gallina. 
Tiéng gà túc. 

SINGUL — US, a, um, adj. Một, một mà thói. Singu- 
lum video vestigium. Tôi thầy một lối chân mà 
thôi. S/ngulo nummo mulclahitur. Nó số phải 
va một đồng ( bac). Xem Singuli. 

SINIST — ER, ra rum, (erior, imüs ), adj. 4. (ai, sự 
gi ) Vé bên tả, ở bên tà. 9. May, tốt, cát, lành, 
chỉ điểm lành. 3. Rúi, xấu, gióng, dir, hung, 
chỉ điềm dữ. 4. Ác, đọc, gian tà. || 1. Sinis- 
trum cornu. Tả đực binh. — alicui esse. Ở bên 
tả ai. — soli. Trở dàng bác. || 2. Sònstrả avi. 
Chim chi diém lành. || 3. Sinistra Cannensis 


pugna. Trận chiến gần thành Canné khóa nạn. ; 


|| 4. — sermo. Lời giém pha. — pecori. Làm 
hại đoàn chiên. (Xem Leœvus). 


SINISTERIT — AS, alis, s, f. 1. Sự độc, sir dii. 9, 
SỰ vung về, 

SINISTR — 4, 2, S. f. 1. (hiệu ngắm manus). Tay tà, 
tay trái. 2. (hiéu ngầm pars). Ben. || 2. A si- 
nislrá, v. Ad sinistram. Ó Lên tà. 

SINISTR — E, adv. Cách trái, dàng trái. — ezeøpa- 
runt eum. Chúng nó chàng có thét dài người, 
-— cites illius populo est acrepla. Dân tháy dà 
giết người thì kêu trách. 

SINISTR - 0, as, tre, n. 1. Trở mình bên tá. 2. Hay 
dùng tay trái, thuận tay trái. 3. a. Tré (sự gì) 
ra bên tà, đưa bên tá. 

SiNISTRORS - UM Và Üs, VÀ SINISTROVERS - Cs, adv. 
Don tả. bên tay trái. 

SIN— 0, is, si- vi, si- (um, ere, a. Làn (hinh, 
làm ngo, chàng ngàn Lrở, dé (làm), nở, cho 
phép. Sinite parvulos ad me venire. Bay hãy dé 
con tré đến cùng tao. S/ne meo me vivere modo. 
Anh dé tôi mặc tôi. Accrsare me non situs cst. 
Người ta chàng dé cho nó cáo Lôi. Quis sinat? 
Ai nữ? Ve sinas. Đừng cho, đừng në. 

T Su — oN, onis, s. f. Giống rau càn.. 

SINOPHI — À, æ, S. f. Giống mủ tu nơi kháp xương 
kẻ có bệnh cốt khí. 

SINOPIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
thành Sinop; có sác đỏ (như đất thành 
Sinopôê ). 

SINUOP—IS, idis, S. f. Thứ xích thỏ: 

SINUAM — EN, în 8, S. n. SINUATI —0, onis, S. f. và 
SINUAT — US, Ae, s. m. Sự veo vò, sự uốn khúc, 
khức, hinh cong, hình bán nguyệt, 

SIN - UN, ¿, s. n. Dinh đẻ sữa hay là mỡ sữa, bü 
rượu. 

SINU - 0, as, avt, atum, are, a. 1. Uốn, uốn lại, 
làm ra hình cong, làm cho ra vẹo. 2. Ăn rúc, 
lán ra. || 1. — ercum. Giwong cung. — ocea- 
num. Côn sóng lén. Sinuantur vela flamine. 
Gió thói phóng buóm lên. Sinuatur lonia amha- 
gibus. Bài xú lonia có nhiều vụng. || 2. Nehu- 
mor sana rodendo s nuct. Kéo thịt thối loang ra. 

SINUOS - E( its), adv. Veo vò, cáchquanh co, cách 
uốn khúc, cách quát quéo. 

SINUOS—US, a. um, adj. (sw gì) Veo vò, quit 
queo, có khúc, uốn khüc, có khoanh, có vòng. 
quanh, có binh cong; rói ram, khúc khíu, 
kbương khíu. Flexus anguium sinuost. Khúc rån. 
— arcus. Cung dà giương dây. Sinussa vestis. 
Áo lắm nếp. 

1° SIN— us, z, s. m. như Sinum. 


2° SIN-US, #s, $. m. 1. Su cong, hình cong, sir 
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veo vò, khúc, khoanh, vòng; hình buóm dong 
gió, buóm. 9. Nơi hóm, nơi sâu, nơi lóm vào, 
vũng, vực, vịnh, lòng chảo, lỗ; quèn núi; cửa 
bé; fig. nơi chắc chán mà ån. 3. Lòng mẹ. lir 
cung, lòng đất; ngực; fig. lòng (yêu hay là 
ghét), tâm. 4. Túi lưới, lưới; chó kín, xó, ngóc 
ngách; fig. sự quanh co, sự quát quéo; túi bac. 
5. Phương xa cách, cuối xứ, cuỏi nước, bién 
thüy, giới kiệt; phần giữa, phán trong. 6. Phản 
áo che uge, tràng áo, nếp áo, thân áo, vạt áo; 
áo. || 1. — f«/cis. Hinh cong liém. Sinu inffexco 
littus. Bài có nhiều vũng. Lethe immensi simus. 
Sóng Lêthê có nhiều khúc quanh. Velorum —. 
Sir buóm phóng lén, buóm àn gió. Si dabit au- 
ra sinum. Vi bằng có xuôi gió thuận buóm. 
Peondere sinus. Givong buóm.||9. Telluris ina- 
nes sinus. Các vực sâu dưới dát. Terra immen- 
so sinu laxata patuit. Đất dà mở ra làm vực 
thám sâu. /n sinu vallis. Ở giữa thung lũng. 
la intimo sinu. Tàn trong vũng bién. || 3. Pue- 
rum gestans sinu, Am bể con tré. Opponere sinum 
stricto ferro. Gier ngực chịu guo m đâm. Ju sinu 
gaudere. Mừng thám. Ju sinum alicujus confu- 
gere v. se recipere. Phó minh trong tay ai. Ali- 
quem excipere sinu, Hết lòng chịu lày ai. |] 4. 
Quam loxus araneə —! Màng rên rùi làm. Si- 
num laxare v. expedire. Cho xem bạc ở trong 
túi. Sinus ere plenos reportare. Bem túi đầy bac 
vé. Obscuri questionum sinus. Những lẽ hóc 
bách. || 5. Zn su urbis. Giữa thành. Ju sinu 
pacis. Giữa lúc Làng yên. || 6. Lazo pectus aper- 
t1 sinu. Dà mở áo che ngực. Veter bus nulli e 
nus, Người đời có mặc áo chẳng có nếp. Si- 
num ad ima crura deducere. Rü áo xuống đến 
gót. Tyrio aj.ta sinu. Mặc áo điều té chinh. Au- 
ratus —. Áo đệt chỉ vàng. 

Sr—oN, 1, s. n. Thủy cân thái. 

SIPARI — UM, ?, s. n. 1, Màn buồng nhà trò; fig. 
trò, tuóng tập. 2. Màn trước toà quan prêtorê. 


SIPAR-UX, ‡, s. n. Buóm bạc. 

SIPH-0, 0n/s, và ON, onis, s. m. 1. Ống cong mà 
chát nước. 2. Ống thut, cái thông khoan. 3. 
Ống thut chữa hoá tai. 4. Ống nhỏ. 3. VoLnước. 

SIPHUNCUL — US, ?, s. m. dimin. Sipho. Ống nhỏ. 

T Sir-0, as, are, a. Quáng, bó. 

SIQU-À, conj. và adv. Nếu có cách nào, ví bàng 
có đàng nào, hoặc có lối nào. 

SIoUuANp-ò ( như Si aliquandó ), conj. và adv. 
Nếu có khi nào. 

SiQUID-EM, conj. trị subj. hay là indic. tùy nghi. 
4. Nếu thật, miễn Jà, 3. Nếu, dù mà, tuy ràng. 
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3. Vi chưng, bởi vì, vì.||3.—se jam consent. 
Vi chưng tôi cũng đã già rôi. Non esse ¿n se D- 
mimoen tngemiscelat,— quod popu^un captecatat 
premere. Người than khóc sự Đức Chúa Lan 
chàng ở cùng mình, vì bấy giờ dân đang phai 
làm tôi. 

Sir-oris, qua, quid và quod, pron. thay vì Si aliquis. 
Nếu có ai, ví bàng có sự gi. 

Sin.E-UM, ¿, S. n. Hượu nàu, tượu dúc. 

SIRCITUL-A, c, Và S.RCUL-A, e, s. f. Thứ quà nho 
dé đành được. 

SinEnoX-Es, um, S. f. p. như Siren. 

T SiREMPS, và SIREMPSE, adj. indecl. Gióng hét, 
in khuôn, in rập. Omnium rerum... s«eremps ler 
esto. Mọi sir... cứ một luật như nhau. 

SIn-EN, enis, s. f. 1. Giống quái bán nữ nhàn bản 
ngư. 9. fig. Rẻ hát lèo lá. 3. Thứ chim. 4. 
Giống sâu ở trong bóng ong mặt. 

SIRENI — US, a, um, adj. 1. (giống gi) Thuốc vé 
siren. 2. Hay làm cho mé di (nhì cá nhân soen 
quen làm). 

SIRHIAC-US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc về vì sau 
NIUS, 

SuMAS-IS, is, s. f. Thứ bệnh sot, 

+ SIRINGIN-A, æ, s. f. Bệnh làm bé. 

+ Sin-is, dt, ilis, thay vì Siveris, siverit, siveritis. 

SiRI-LS, i, s. m. 4. Thiên lang tính, 2. Đóng sao 
canicula. 3. Mùa nong nuc. 

SinP-E, is, s. n. Cày hay sinh nhàn. 

SinpE-A, 2, s. f. Thüng hay là phén bằng lác. 

SinpE-us, a, «m, adj. như Scirpeus. 

S:RPICUL-A, æ, S. f. dimin. Sirpea. 

SinPic - us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé cày sinh 
nhàn; dà pha nhàn vào. 

Sinro và Sinpus, như Scirpo và Scirpus. 

Sin — cs, i, s. m. Lo bám mà tích lúa. 

T Sis, 4° thay vì Ay vis. 2° thay vi Suis. 

SISAR - A, (7, S. f. Thạch thảo. 

SisAR - ON, i, s. n. nhu Sisarum. 

SISARR— A, æ, S. f. Chiên cái được hơn một tuii. 

SISAR — UM, i, và Sis-cn, cris, S. f. Thủy càn, thứ 
rau Can. 

+ SispES và SisPITA, thay vi Sospes và Sospita. 

+ SisrENT - 0, as, are, a. như Ostento. 

SIST-0, is, stit-i, sta-(um, ere, a. 1. Cám lai, dừng 
lại, bát đứng lai. 2. Làm cho vững, dç, ho. 3. 
n. (hiểu ngám se) Đứng lại, dó, chóng lại, ở 
vững. 4. Đặt, đỏ, lập, xây, dựng. 5. Đặt hay 
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là đẻ (ở nơi nào), bày, xếp, dáng, đem đến, goi 
đến. 6. Pem đến toà kien, hen ngày cho (ai) 
đến cira quan xét: ». đến toà kiến. || I. — sangui- 
nem. Cảm máu lai. — currum. Wo xe lai. — gra- 


dum. Drop chân lai. || 9. — dentes. Làm cho 
virng răng. — ? nam. Chống nhà xiéu. — ci- 


vitalem. Wó nhà nước. Sisti non potest. Hong cả 
rối. || 3. (42 — dabitur? Ta sẽ dó ở đầu được? 
Sislil amnis. Nước sóng đứng lai. — eontra 
a! quem. Doi dich cüng ài. — non potes! respu- 
blica. Nhà nước chàng vững duoc. || 4. — ja- 
culum alicui in ore. Dâm lao vào miệng ai. — 
templum. Lập đền thờ. — effíg'eim. Dung tượng 
lén. — modum. Båt thói. || 5. .Molliter siste nune 
me. Dây pi anh dé (ôi xuống sẽ sẽ, — al/quem 
in luto. Dé ai rot chắc. — gien prosentem. 
Båt ai ra mit. — se Cent, Trình điền vuối ai. 
Jesu n « m*o in tmp'o ss at L'omino, Cả hai 
ding Đĩc (ha Jesu cho Đức Chúa Loi trong 
đến thờ.—aciem in littore. Bầy quản ngoài bài. 
Hac siste sororem. Anh bào chi lại dày. ||6. Sis- 
ti in judicium v. in jul eio, Đến toà kien. Si 
s(atu:n non essel, Già rhirco trọn, Vas factus est 
el er ejus s'stend:, Người kia dà đoạn ràng ke 
ty Sẽ ra mit. 

SISTRAT-US, a, um, adj. (ai) Cám đỏ nhac s/s?rum. 

SISTR-UN, ¿, S. n. Thú đó nhac ki». 

SISURN-\, e, S. f. Ao bàng đa våt. 

SisyMBRI-UN, ?, s. n. 1. Rau d nh lịch. 2. Dó rực 
rö Dgười nữ. 

+ SisYa-\, æ, S. f. Áo bằng da đà, 

SISYRINCII-UM, ?, s. D. Thảo kia. 

SITAG06-US, g, um, adj. (ai) Dem lương thực. 

SITANI-ON, ¿, s. n. Thứ lúa miễn quen gieo tháng 
ba. 

SITANI-US, 0, u n, (dị. (sr gi) Thuộc về lúa mién 
quen gieo tháng ba. 

SITARCH-A, 2, S. m. Quan khám lương thực. 

SiTARCUI-A, 2,5. f. Quyền cl ức khám luong thuc. 

SiTARCI-A, X. e, f. 1. Lương lúa cho đủ một tháng. 
3. Ba › đựng lua. 

SIT:cL-\, m S. f. ci nin. Siula. , 

SITIBU ir-Us, a, um, adj. (ai, vật gì) khit nước 
lắm. 

SITIC-2x, /n/s, s. m. Kẻ thỏi kèn trong cám ma. 
S1TI 0 OS-US, a, um, adj. 1. (ai, sự , 3) Khô, can. 
9. Làm cho khit, iih khát. 3. Khit nưóc. 
SITI-ENS, en’ s. part. Sitio, cũng là adj. trị gen. 4. 

(ai, sự gì) Khái. 2. Khô, can. 3. Nóng, làm 


cho khát, làm cho khô can. 4. fig. Ước ao lâm, 4 


khát khao, tham. ||2. Sztéentes agri. Ruộng khó. 
|| 3. — canicula. Mùa nóng nirc. || 4. — famæ. 
Tham danh tiếng. Silientes aures. Tai muốn 
nghe. 

SiriENT-5n, adv. Cách ban bái, cách khát khao, 
cách ham hó, cach ước làm. 

SiT-10, 48, tvi, (um, ire, n. và a. 1. Khát, khát 
khao, khát nước. 2. Khô, khó héo, khó can. 3. 
fig. Ham hó, ước ao làm, khát khao, mong 
mói. || 1. S (d hec anus. Bà già này khát nước. 
|| . Sitit tellus. Đất dà khó. Sihiuni fontes. Các 
mach nước dà cạn. || 3. — justitiam, Khát khao 
sự phúc đức. — honores. Ham hó chức quyền. 
— voluptates. Mê man sự vui sướng. 


SIT-IS, ¿s, S. f. 1. Sự khát nước, sự khát. 2. Su 
khô, sự khô cạn. 3. fig. Sự khát khao, sự ham 
hố, sw ước ao làm. 1. Nòm lihi ege fauces urit 
sitis, aurea quzris pocula? Khi anh ráo miệng 
khát nước làm, anh có tim chén vàng mà uống 
ru? ||3. — audiendi. Sự 16 tai muốn nghe. 


SITISTA oc t, n. p. Trứng áp. 

SrriT-OR, oris, $. m. Rẻ khát khao, kẻ ham hố lâm. 
Siriv-É, adv. Xét cách dang ở, cứ cách thé. 
SITIVI, perf. Silio. 


SirocAPEL-US, ¿, s.m. Kẻ buôn lúa, kẻ Lán hàng 
xáo. 


SITOCOMI-A, æ, S. f. 1. Quyền chức khám lương 
thực. 9. Sự phát chán cho ké goà bua mồ còi. 


SITODI-A, æ, S. f. Sir đói khát, thi doi. 

SIT0poSI-A, æ, S. f. Sự phát chân lúa. 

SironorT-ES, 2, s. m. Ké phát chắn lúa. 

SIT0L0G-LS, ?; s. m. Kẻ thu góp lúa. 

SITOMETR-A, #, S. m. 1. Kẻ đong lúa. 2. Kẻ phát 
lương lúa. 


SiTOMETRI-UM, ?, S. n. Don lường lúa phát cho tôi 
tá một tháng một làn. 

S rox-rs, œ, s. m. 1. Kẻ có việc mua lúa. 2. Chủ 
kho lúa. i 

SIroNI-A, æ, s. f. Su thủ kho lúa nhà nước. 

SITGNIC-UM, ¿, s. n. Kho lúa, dun lắm. 


SITOPIYLAC-Eš, tem, s. m. p. Hai mươi quan khám 
các thứ Lot lúa (bên Athênê). 


SIT-os, ?, s. m. như Frumentum. 


SiTOSTASU-US, 7, s. m. Quan tri giá lúa và áp việc 
bán lúa. 


SITTAC-E, es, 1. s. f. Chim vet, chim kéc. 
SITTYB — A, m, S. f. Da làm 111 sách. 


SITUL - A, ¥, S, f. và US, i, s. m. 1. Thùng kín 


nước, gáu, gáo. 2. bình bó thé trạch báu. ` 


SMI 

SITUR — US, à, um, part. fut. Sino. 

4° Sır - US, a, um, part. pass. Sino. 4. (ai, sự gi) 
Ở (nơi nào), ở tại, hệ tại, đã chin đặt, dà chịu 
dé. 9. Đã chịu lập, đã chin dựng. 3. Dà chịu 
táng, đã chét. || 1.Juxtà siti. Các kẻ lángdiéng. 
— in promptu. Ở sàn, ở gần. /n le spes omnis 
men sita est. Tôi một trông cậy ông mà thôi.— 
¿n minimá spe. Dà hầu mät trông cậy. /n ejus 
pernicie patrim sita salus. Nó có chết thì nhà 
nước mới được vững. || 2. Urbs a Philippo si- 
ta. Thành vua Philippó dà lập. || 3. — hic est 
Petvus.Dày là mó ông Phêrô. Apud «itos canere. 
Thỏi (dich) mà cất xác. 

9° SIT— us, #s, s. m. 1. Nơi ở, cách ở, địa thế; 
thứ tự, cách xếp đặt. 2. Miễn đắt, phương. 3. 
Sw móc meo, sự mục, sự gi ghét. 4. Sự do, 
sự nhem nhuốc, sự nhếch nhac. 3. fig. Tuổi 
già, sự già nua; sự ở nhưng. sự quên, sự rũ 
xới, sự vắng vẻ, sự bỏ hoang. || 1. — castro- 
rum. Nơi đóng dinh cơ, Zevocare situs. Lai dé 
nơi cũ. Aquloms situ. Có hướng bắc. || 2. Per- 
mulare naturam cum situ. Đi tính nhàn khi dal 
nơi. || 3. Situm contrahere. Ra mốc, ra gi. Si- 
tum redolere, Có mùi móc. || 4. — scaber den- 
lium. Dựa vàng. — arenosus. Màng rou, Fæda 
situ macies, Sw gầy guộc nhăn xương. Fig. 
Mens quemdam situm ducit. 'Trí khón cüng hay 
gl. || 5. Oblitz s/tu leges. Lê luật bó chẳng ai 
giữ nữa. zZ'sonis situs demere. Làm cho (ào ) 
Eson lai nên trẻ. Arva silu obducta. Bóng điền 
hoang vu. | 

T Siv- AN, s. m. indecl. Tháng bên Judéu đổi 
vuối tháng tw và tháng năm annam. 


Sry —E (như Si vel), conj.tri subj. Dù, đầu mä, 


hay là, hoặc, có khi.—quod4... seu quod... Hoặc 
bởi vì... hay là bởi vi... 

Srvr, perf. Sino. 

SMARAGDINE —US, G, um, VÀ SMARAGDIN-US, a, um, 
adj. (sự gi) Có sắc thông hành ngọc, xanh. 

SMABAGDIT — ES, t, S. m. Thứ dá cám thạch xanh. 


SAARAGD — US, ?, S. m. Thóng hành ngọc, ngọc 
xanh. 


SMAR — 13, idis, s. f. Thứ cá bién nhỏ. 

SMECTIC — Us, a, um, adj. (thuốc gi) Hay tày, có 
súc rửa ti tích cho sach. 

SMcCT — 18, is, S. f. Thứ đắt dùng mì rửa ti fich. 

SMEGM — A, als, 8. n. Thứ thuốc giát, xa bong. 

SX E;MATIC-US, a, um, adj. (thuốc gl) Có sức rửa 
tà tích cho sach. 


SxIL — Ax, acis, 8. f. 1. Sam bá thụ, cây điển bá, 
2. Bå uyên hoa, hác siru. 


J 
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SMILI —ON, ¿, $. n. Thứ: thuốc đặt mát. 

SMINTIIE - US, i, S. m. Kẻ phá tuyệt chuột. 

SMYR - IS, (dis, s. f. Kim cương toàn. 

SMYRNI-UM, ¿, S. n. 1, Cày tràng tong. S. Gia dog 
hoat. 

SMYRRINZ - A, Ø, s. f. Cá thiết lĩnh đực. 

SORELL - A, æ, S. f. Điêu thử. 

SoBOL - ES, ?s, s. f. 1. Dòng doi, tông tóc, mita 
dué:; 2. Con, con cái, con cháu. 3. Mut chi. 
4 Tóc mới mọc Tat. It. Sarmat Medorum —. 
Dän Sarmaté là dòng doi dàn Medo. || 2. Jos 
—. Con but Jovi. 

SOBOLESC — 0, /s, ere, n. def. Sinh sản ra. thành 
dòng dõi. 

Sopni- E, adv. 1. Cách tiết kiệm, vừa phải. 3. 
Cách khôn ngoan. 

SOBRIEFACT - US, a, um, part. pass. (ai) Đã git 
mực vừa, dá nón khôn ngoan. 

SODRIET — AS, alis, s. f. 1. Sự uống rượu cách 
tùng tiệm. 2. Sự tiết kiện, sự ăn uống tiết 
kiệm. 3. Sự giữ mực vừa, sự vừa phải, sư 
khôn ngoan; nết na, đức hạnh. 

SoBRIN-A, 2. S. f. Cháu gái di, chị (hay là em gái 
họ ngoại ba đời. 

S0BRIN —1, orum, S. m. p. Đôi cháu di, anh em 
(hay là chi em) ho ngoai ba đời. 

SOBRIN-US, 2, s. m. Cháu di, anh (hay là em trai 
ho ngoai ba đời. 


T S0nRI-0, as, are, a. Làm cho (ai) nén tiết kiem. 


S0BRI-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì, nơi nào) Chẳng 
say; thuộc về kẻ chángsay; chẳng làm cho sat: 
chẳng có quán rượu, chẳng trông cày nho. 3 
Dùng rượu cách tiết kiệm, ở tùng tiêm, ăn 
uống tiết kiệm; cho vừa phải, giữ mire vira. 
3. Hàn hoi, có nét na, đức hanh, 4.Cháắc chin, 
khôn ngoan, tỉnh trí, có trí khôn, cắn màn. 
hay lo phòng. || t. Malè —. Say sưa. Sobria 
nor. Đêm (ai) dà ở tiết kiêm. Non sobria veris. 
Liri người say rượu. Sobria rura.Nhürng cánh 
dóng chẳng có cây nho. || 3. Mens sobria. Tu 
khôn chắc chán. 


SOCCAT - US, ñ. um, và SOCUIF-ER, era, erum. adi. 
(ai, sự gi) Xò hia hài; fig. đặt trò tuóng: noi 
về trò chơi. 

SOCCUL - Us, z, s. m. dimin. bởi 


Soco — us, à, S. m. f. Hia hài (dùng khi làm trà. 


2. fig. Tró, tuóng choi. 


SOC-ER, ei, và SocER-US, i, s. m.Bóvg, bố chóng. 


T SocER - A, æ, s. f. nhu Socrus, à 
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Soci - 4, æ, S. f. Ban nữ, vợ. Xem 9? Socius. 

SOCIABIL - 1S, e, adj. tri dat. 4. (ai, sự gì) Có thé 
hợp làm mot. 9. Biết ăn nói, dé dàng, lịch sự, 
hàn hoi. 

SoctAL-Is, e, adj. 1.( sự z))Thuộc vẻ kẻ giao hiểu, 
thuộc vé nước giao làn. 9. Thuộc về vợ chóng. 
3. Thuộc về bầu bạn, thuộc vé bạn tác, thuộc 
vé cách ăn nói vuối nhau. || l. Sociale fedes. 
Sự giao hiếu. ||2. Soc¿al'a carmina. Văn hi sinh. 

SOCIALIT — AS, atis, s. f. 1. Tình nghĩa bạn hữu. 
2. Hội bạn nghĩa; các kẻ thân thiết. 

SOCIALIT-ER, adv. 3. Cách nhu bạn hữu, cứ tình 
bầu bạn. 2. Cứ cách thói án ở vuói nhau. 

SOCIATI - 0, onis, s. f. Sw kết nghĩa, sự đồng hợp 
cùng nhau; họ, hội, phe, phường. 

SOCIAT — OR, 07/8, S. m. (RIX, ricis, S. f.). Ké noi, 
kẻ kết, ké hợp ( giống gì) làm môt. 

SOCIENN-US, t, và SoCIEN-US, ?, s. m. Ban tác, bàu 
ban. 

SociET-AS, alis, s. f. 1. Họ đương, họ hương bàng, 
sự ( mọi người )ăn nói cùng nhau, sự ăn chịu 
vuối nhau. 2. Sự chung, sir thông công, sự 
kết nghĩa, sự làm bạn cùng nhau, sự giao kết. 
3. Sự hựp cùng nhau, sự lập phường, họ, hội, 
phe, giáp, phường, bè. WI. — generis humani. 
Sw mọi người ta ở vuối nhau. || 2. — fucino- 
rum. Sự đồng tàm mà pham tội. Noc/etratem 
inire cum aliquo. Giao kết cùng ai. Judæi socie- 
talem regis deserunt, Dàn Judĉu bó tinh huynh 
dé cùng vua. || 3. Assumere aliquem in socicta- 
tem sceleris. Du ai giúp minh làm sự tội. — 
commercii. Phường buôn. 

Soci - 0, as, avi, atum, are, a. Not, Kết, giao ket, 
kết hop, đặt hợp làm một, dé chung. — vires. 
Hiệp lực. — vires suas. Thu lấy hết sức mình. 
— dextras. Bát tay mà giao kết vuối nhau. Cum 
scienliá diligentiam. sociat. Ké ấy được cả sự 
thông thái và tính cánmàn. Vinclo se — jugali. 
Kết ban vuối nhau. Connubiv sociari alicui. Kết 
hạn cùng ai. 


+ Š0CIOFRAUD-US, a, um, adj. (ai) ULường bạn mình. 


4° S0cI—US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chung, 
là của chung. 2. Dong bè, đồng phường, đồng 
dáng, dóng tình, được phản, giúp, thông công. 
3. Thuộc về bảu hạn, thuộc về vợ chồng, thuộc 
về kẻ giao làn. || I. Socio imponere sepulcro. 
Táng vào một mỏ chung. ||2. — negotiis. Thông 
công việc gì. Soció nocte. Nhờ đêm tối tám, 
dang khi đêm giúp). Socia precum mater. Mc 
hợp làm một vuói (con) mà xin. ||3. Classis 
socia. Đoàn tàu nước dà giao làn. 
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2° Sócr— vs, ?, s. m. (4, &, s. f.) Bạn, báu bạn, 
ban tác, bàng hiru, kë àn phán, ké làm hay 
là chịu sự gi vuói ai. — carceris. Bạn tù. — 
cons'li. Kẻ đồng ý cùng minh. — culpe. Kè 
đóng tình pham tội. — (ori. Chóng. — sangui- 
nis. Thàn thich. O soci! Hot anh em! 

Soconnt - 4, œ, S. f. Sur lười lĩnh, sự bicng trễ, 
sw trơn ái; sự vô tâm, sự vô sự, sự duénh 
đoảng. sự ho hứng; sự nhát đảm. 

T S0C0RD-ITER (rel, adv. Cách trễ nải, cách biếng 
nhác. 

Soc-ons,ordis/(ordio",omdissimus),adj].cà ba giống, 
trị gen. ( ai, sự gì) Ở nhưng, trẻ nải, biếng 
nhác, won ái; ơ hờ, vô tâm, vô sự, ho hứng, 
nột trí; nhát dám. — futuri. Chẳng lo sự sau. 
— vita. Phận phong lưu. 

S0CRUAL-— is, e, adj. (sw gì) Thuộc vé mu gia. 

SocR - Us, “s, s. f. Me vợ, me chóng, mu gia. 

SoDAL — 1S, /s, s. m. và f. 4. Dan, báu ban, bạn 
tác. 2. Bong liêu. 

SODALIT-AS, atis, s. f. Sw ăn chơi vuói nhau, tiệc 
ban hữu, ho, phường bầu bạn, nghĩa bạn tác; 
họ đương, họ lương bảng; họ thánh. 

SopatiTI — UM, ¿, s. n. 1. Phường bầu ban, họ, họ 
thánh, bè. 2. Tiệc bạn hữu. 3. Cóng đồng nhỏ, 
sự động đẳng hia tập vuối nhau. 4. Tình nghĩa, 
sự ăn nói vuối nhau, họ lương bảng. 

SODALITI-US, a, tm, adj. (sir gì ) Thuộc về phường 
báu bạn; thuộc vẻ họ thánh. 

1 Son — ks, thay vì S¿ audes. Tôi xin anh, tôi dám 
xin. 

SoL, sol-/s, s. m. 4. Mat trời, nhạt, mát nhật. 2. 
Ngày, sự sáng, ánh sáng mặt trời;sự nóng mặt 
trời, năm; trời; thủy thổ nơi nào. ||1. Solis 
ortus ct occasus. Su mặt trời mọc và lặn. Solis 
des. Ngày thứ nhất (trong tuần bảy ngày). — 
merzus.Trưa, chinh ngo. Solis defectio v. labores. 
Nhàt thực. || 2./n sole apricari. Sưởi nàng. Fig. 
Candidi soles fulsére am. Tôi dà được től vàn rồi. 


SoLAG - o, nus, s. f. Hoa qui, nhật qui. 

SOLAM — EN, inis, S. n. 4. Điều yên ủi, lời yên ủi. 
2. Sự gì giúp đỡ. 3. Lúa chán bán. 

SOLAMENT-UM, i, s. n. Điều yên ủi, sự gì giúp đỡ. 

SoLAN — UM, ?, s. n. Dang vu, thảo độc kia. 

1° SoLAN — us, ¿, s. m. Gió động. 


9° SoLAN — US, a, um, và SOLAR-Iš, e, adj. (sự gi) 
Thuộc về mát trời; chịu trở dàng mặt trời. 
Solaris herba. Hoa qui. 


4° SOLARI-UM, ?, S. n. Thuế tô, thuế điền. 


SOL 


2° SoLARI-UM, i, s. n. 1. Dong hó bóng, trác” ảnh. 
2. Sàn bằng ở trên mái nhà, nơi giai nắng ở 
trên nhà. " 

SoLARI - Us, a, um, adj. như 9° Solanus. 

SoLaTI - 0, onis, s. f. Sự yên ủi, sự giúp đỡ. 

SOLATIOL — UM, ¿, S. n. dimia. bơi 

SoLATI — UM, ?, S. n. 1. Pióu yên ủi, lòi yên ủi, 
điều giúp đỡ, sự gi giải phin. 2. Cüa bối 
thường. 3. Sự phạt tạ, sự oán phạt. 4. Lúa 
phát chản. 

SoLAT — UR, oris, s. m. Kẻ yên úi. 

SOLAT — UM, ¿, S. n. Sự trúng thử. 

1° SOLAT - us, a, um, adj. (ai) Dã trúng thử. 

2° SOLAT - US, a, um, part. Solor. 

3° SOLAT — US, a, um, part. pas:. Solo. 

SOLBUSTRELL — A, æ, S. f. Địa du thảo. 

SOLDANELL - A, æ, s. f. Thứ dày Lim bim. 

SOLD — UN, i, S. n. nhu Solidum. 


SOLDURI - 1, orum, s. m. p. Linh manh bao và 
trung thán. 

SOLD — us, ?, s. m. Đồng tiền vàng. 

SOLE - A, æ, S. f. 1. Dép, giầy (dùng trong nhà). 
9. Cüm, cóng. 3. Vó ngựa. 4. Cây ép dầu, cái 
che dap dáu. 3. Các thứ cá bién giep. || 1. — 
lignea. Guóc. — ferrea. Sàt hit chân ngựa. So- 
leas demere v. deponere. Dó giày (mà ngồi ăn `. 

SoLEAR — 1s, e, adj. (sự gì) Thuộc vé dép, thuộc 
vé giày. 

SOLEARI — US, ¿, S. m. Thợ dép, thợ giấy. 

SOLEAT - US, a, um, adj. (ai) Di dép, di giày. 

SOLENN - E, is, S. n. 1. LŠ trọng, lẻ cà, lẻ phép. 
2. Sw gi quen làm, thói quen. 3. Dàu riéng, 
dấu chí chức. || 1. Solemne instituere. Me lé 
trong. Fonc rum solemnia. Dám cát xác trong 
thỏ. || 9. Nostrum illud. solemne servemus. Ta 
hãy giữ thói quen ta. Solemniu repetere. Lại 
làm các việc minh đã quen. II. Solemnia regni 
capessere. Mic áo cảm bo, tức vi. 

SoLEMN — 1S, et ior, issimus ), adj. 1. ( sự gi) 
Thuộc vé lễ trong, thuộc vé lễ cà, trọng thẻ, 
cứ lé phép, cứ 1e. 2. Thường, quen làm, cứ 
thói, như moi khi. || 1. Zudi solemnes. Đám 
chơi cứ lé. Dapes solemnes. Tiệc trong thé. 
Missa —. Lễ trọng. Solemnia verba. Những lời 
quen đọc. || 2. Hoc facere solemne habeo v. Hoc 
furere solemne mih’ est. To quen Tầm su này. 
ftoma solemne futt... Xưa ở thành Róma có thói 
quen. ../nsanire solemnia.NÓi sáng nhu moikhi. 


SOLEMNIT—AS, alis, s.f. 1. Ngày lễ trong, lé 
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trong, sự trọng thé, lễ phép trọng thé. 3. L 
phép đã quen làm. 3. Lé lói, màu (phải cư), 
kiều. 

Š0LEMNIT - ER và CS, adv. 1. Cách trọng th¿. 2. 
Thường, mọi khi, thường lẻ, 

SoL - EN, enis, s. m. 1. Ống, máng xói 9. Ó¬gd- 
phản minh gáy mới chữa. 3.Sa loa (gián: 
trai bién ). 

SOL — EO, es, itus sum, ere, n. trị abl. Cùng cưới 
Quen, có thói quen, hay, năng ( noi, làm )./' 
solel. Cir thói, như dà quen. Yui ment ri sob. 
pejorare consuevit. KÈ đã quen nói đối cáo: 
quen thé dối. — cum aliquo. Có nghia tra 
cüng ai. 

SOL - ERS, erf/s (crltor, ertissmivs 1, zdj. cà la 
giống, tri gen. (ai, sự gi) Tài cán, khéo lev. 
khôn ngoan, thóng, tinh tường, muu trí. — 
eorum tractandorum v. ea tractare qum bellum e 
pacem spectant. Khéo lo việc !'giàáe và sir gio 
hoà. Solerti est aud:tu, Nó sáng tai. 

SoLERT - ER ( (s, sử, ), adv. Cách kh5n kheo. 
cách tài, cách mưu trí, khéo lẻo, cách Luxe 1 hao. 

SOLERTI - A, æ, S. f. 1. Tài nàng, tài trí, mưu tn. 
sự khôn khéo, sự tinh tường, sự minh màn. 

Sot - A, æ, s. f. Ngưu thiệt, tir thảo. 

SOLL - Alt, Ais, S. n. Dein lot ghé ngòi. 

SOLIAB - 1S, e, adj. (noi) Có thùng mà tarm. 

Sorani — US, 7, s. m. Thự đóng ghé ngòi (hay là 
thùng) mà tắm. 

SOLICAN - US, a, tm, adj. (ai) Hát một much, 

SOLIDAM - EN, 0s, S. n. Do di cho vững, n^n. 

SOLIDAMENT — UM, 7, S. n. Minh voc, hài cot. 

SoLIpATI — 0, ouis, S. f. 1. Sw lập nén, sự lim 
cho vững. 2. Nén. 

SOLIDATR — IN, 22, S. F. Người nữ lập cho vững 

SOLIDAT — US, a, um, part. pass. Solido. 

SOLID — E (t3 ), adv. 1. Cách vững, cách bền. 
Cách đặc trợ, 3. Cách lon, nhiều, làm, vab 
manh. 

SOLIDESC — 0, es, eve, n. def. Ra dòng dac, ra ciag 
chắc, ra đặc tro, nên ving. 

S0LLDIP — ES, edis, adj. cà ba giong. ( vật gì Chan: 
xoac móng chân, có vó (như ngwa). 

SoLIDIT — AS, alis, s. f. 1. Sự các phán liên nhau. 
sw cứng, sự dong đặc, sự đặc trợ. 9. Sir virnz. 
sir bên, sir chắc, 3. Sự hoàn tuyển, Lot cà b 
Sự một ké chịu thay vì hết cá. 5. pl. Mail? 
bằng đá hoa. 

SOLID — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho dèr: 


SOL 
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đặc, làm cho ra cứng chắc 2. Làm cho vững, | Sourr —0, as, are, n. frcq. Soleo. 


lập cho bén, định, dónz. || f. — ossa. Làm cho , 


xương gáy liên lại. || 2. — stomachum vino. 
Uống rượu nho mà bó ti vi. — rationes. Đóng 
só tiền. 


SOLITU2-—O, in's, s. f. 1, Noi vài g vẻ, nơi thanh 
vắng, nơi tịch ew. riri g rú. 2. Sự tih cr, sự 
ån dät, sự tu hành. 3. Sự cŠ doc, sự thé cô, 
sự bơ vơ, sự ở một mình, 4. Sự thifu, sự 


Sorp - CN, ¿, s.n. 1. Dat vững, 
tiền thuê. 3. Lót cà (tiến bạc). 
SOL'DURI - us, ?, s. m. như Soldurii. 


chẳng c. 

S0LIT — ts, a, um, part. Solco. 4. act. (ai, sự gi) 
Đã quen, có thói quen.2.pass. Thường, thường 
lé, chịu năn z làm, ng'ròi ta quen. || 4. — di- 


3. Tiìn còng, 


SOLID —U3, 4, un fior, iss^nus), alj. Ú. (ai, sự 


gi) Đặc, dung đặc, đặc tro, chẳng rồng. 9. 
Virng, chắc, cứng, rån. 3. Hoàn i lon, 
h*t.4 f£ j.hàa s philos, chang lur, t5à*, ben. 
|| 1. Solidum argentum. Dac đặc tro. |] 2 2. ` Soli- 
dissima tellus. Dàt vững chie làm. || 3. — an- 
nus. Lët năm, — taurus, Bò đực. Solida pro- 
prietas. Sự làm chủ của cho lon. Rem istam in 
solidum. restituere. tenon'ur.. Cáo chúng điều 
bnóc phải trå hết của ấy nhir nhau. || 4. Soli- 
dum gaudium. Sir vui mirng lon (chàng pta 
Sự gì buôn). 

SoLID — Us, /, s. m. như Soldus. 

SOLIF-ER, era, crum, adj. (nơi nào) Chiu màl trời. 
Soli fera ee Các phương nhiệt đạo. 

,$ n. Lao rặt sát. 

SOLIFUG — A, æ, S. f. như Solipuga. 

SOLIGEN — A, æ, S. m. và f. Ké bởi pat trời mà 
sinh ra. 


SOLIFERRE—UM, 


SOLILOQUI — UN, ¿, S. n. Sự nói khó một mình, lời 
nói khó inót minh. 

T ts; a, um, adj. (ai) Nói khó mot minh. 

+ SOLIN - UM 

¬.a. i, và SOLIPUNG - A, æ, S. f. nhu Sal- 
puga. 


, S. n. Bữa ăn mot minh. 


SOLISTERNI — UM, ubir Lectisternium. 


SOLIST!N - UN, 7, S. n. Điểm lành bởi có gióng gì 
rơi hay là A xuong. 

SOLITAN - Æ, arum, s. f. p. Giống ốc nhói. 

4° SOLITANE-US, a, um, adj. (sự gi)Quen, thường. 

2° SoLITANE - US, a, um, adj. ( giống gì) Chàng 
chịu tô ra, chịu dem noi kín, chịu biết ra. 

SOLITARI - US, a, um, adj. (al, SỰ gì, nơi nào ) Ó 
một mình, mó ớ một mình, tu hành, án dàt ; 
vắng vẻ, tịch mạc. Solitariam vitam agere. Ở 
tu hành. Cena solitaria. Bữa tối ăn một minh. 


T S0LIT-AS, atis, s. f. 1. Sự một, str ở một mình. 
2. Sir tịch cư, sự àn dàt, sir tu hành. 3. Nơi 
thanh vắng. 

= Ñ0LITAURILI — A, um, s. n. p. như Suovetaurilia. 


Sour Ë, adv, Cách riêng, nơi vàng. 


cere. Quen uói. ||2.—^0s. Thci quen, là. Prz- 
ter solitum (more n). Trai thii. Solito (nore; 
tardior. Chim chip hyn moi khi. 

S0LI — Uw, i, s. n. 1. Ghế cao, ngai, toà, toà quan; 
ghé ngồi mà tám. 2. Iòm đựng xương thánh. 
3 fiy. Quyển chức vui, Sr trị vị || 3. Sol:tm 
const e. dere. Tü c vi. 

SoL v G - us, a, um, adj. (:i, vật gi) Hay ở một 
mình, kin da; nháti g:ròi. 2. hàng có kết ban. 

Sot IrATI - 0, aris, s. f. 1. Cự xii nii, sự cầu 
xin, sir lo ling cho được. 9. Sự d5 dinh (vé 
đàng trái). 

SOLLICITAT-0R. oris, S. m. Rẻ xui ginc, kẻ dò lm 
sự trái, kẻ làm hư, kẻ dàm tà. 

SOLLICIT — E fiis, iss/mé), adv. Cách lo láng, cich 
càa thận; cách nài nàng. 

SOLLICIT-0, 68, Cv, clum, aie, a. 1. Lung lay, lúc 
lắc, rung, gó, gày, đánh dong, lộn. 2. Theo, 
đuôi bát, tầm nã; Ce, quấy, sách nhiều, quấy 
nhũnz, khuấy khoả. 3. Độ, thách thức. 4. Cò, 
thu ve vän, nhứ, mối, dó (làm sự trái), xui 
giục, thôi thúc; xin nài, lo lắng cho ducc. ||1. 
— spiculum. Lay cái lao mà nhỏ nó ra. — sta- 
n:ina pollice. Lấy ngôn cái mà gáy dày dàn. — 
forem. GÖ Cứa, — tellurem. Cày đất, Jon dàl. 
|| 3.—- ares feras.Cám cung di sản muóng ring. 
— bello Jovem. Đánh gio vuói but Jovi.— ma- 
ncs Glicujus. Quáy hòn ai. — pacem. Phá hoà, 
nhiều loan. || 3. — Aostes. Đố quân giác, khêu 
chiến. || 4. — Judicium donis. Nối lộ quan xét. 
—populum ad defec'ionem. Giuc dàn làm nguy. 
pacem. Cầu hoà, giục làm hoà. — pretio. ani- 
mos hominum. Dot tiền mua lòng người ta. — 
al quem pecuniá, Đút tiên cho được làm hir ai. 
— civitates ul... Khuyên các thành...— amicos. 
Mời các ban híru.— ad se aves. Nhir chim đến. 
Me multa sollicitant. Có nhiều lẽ giuc tôi. 


SoLLICIT — 6, adv. nhu Sollicité. 
SOLLICITUD — 0, 295, s. f. Sw lo làng, sự lo buón, 
sự phiéu lòng, su tư lw. Sollicitudinem adire 


pro aliquo. Lo cho ai. Conficere sollicitudmes 
alicui, Phién nhiéu ai. 
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SIMULATI- 0, 0375, S. f. 4. Sự giả đò, sự giá hinh, 
hình giả, hiah doi trá, sự bôi bic. 2. Lé chữa 
mình, lé dối trá, nê. 3. Sự Lát chước; sự giống 
nhau. || 1. — 7⁄52. Hình phép công bàng 
bé ngoài mà thải. Quam d'fficilis virtutis diutur- 
na —! Gii cách nhàn đức lầu thi khó làm. 
Simulation? stultitie. Bởi già cách dai. Simula- 
tionum nesciens. Chẳng hay già cách. 

SIMULAT - ò, adv. như Simulanter. 

SIMULAT — OR, o/s, S. m. 1. Kẻ bát chước. 9. Kẻ 
giả đò, ké giả hinh, ké binh bãi, ké làm gian, 
ké bàt non, ké già mo. 

KIMUELATORI — È, adv. Cách giả, cách già hinh. 

SIMULATCRI - US, a, um, adj. (sự gi) Già, doi trá. 

SIMULATR - 1X, cis, S. f. 1. Người nữ bắt chước, 
người nir giả cách. 2. Dà phù thủy. 

SIMUL - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Båt chước, 
làm (sw gì) giống nhir, gióng như, có hình 
Gong như. 9. Già, giả hình, giả cách, già tàng, 
già dạng. || 1. Æra Alerandrum simulantia. 
Tượng dong ông Alcxandiô. || 2. — iegrum. 
Giả öm. Pacem simulat. NO trå hoà. — spem 
vultu. Làm mặt tròng cậy, — somnum. Già đò 
ngủ. Simulat sibi in animo esse cunctas Phenicre 
urbes obire. Nó già nhw muốn kinh lược các 
thành xứ Phénicia. 

SIMULT — 4S, atis, S. f. 1. Sự hờn nhau, sự hàn 
giin, sự hi^m khích, sự căm giận. 9. (hoa: ) 
Sw giao woe, s:r dòng tình, lời giao. 

SINULT - E và En, adv. như Similiter. 

SIMUL - US, a, tin, adj. dimin. bởi 

Guy Us, a, un, adj. 1. (ai, sự gì) Trit müi. 2. 
Bep, trit. || 2. fg. Smo vultu. Mat nhân nhó. 

Sis (nhu Si ne), conj. Mà nếu, cam bàng, nhược 
bàng. — autem v. ver). Nhược bàug. — alter 
v. se às v. minis. Mà néu chàng (có) như vậy, 
bàng chàng vày. 

SINAP— E, i$, S. n. như Sinapi. | 

SiNAPEDOCII — CS. ?, s. m. Linh đựng bot hat cải. 

SINAP —1, s. n. indecl. Cây hay là hat cái. 

SINAPIN — Us, u, m, adj. (Sur gi) Thuộc về cài. 

VINAP — IS, s, S. f. Cây cai, giji thái; hat cài. 

SIYATISM-US,/,s. m. 1. Hat cài dìm mà làm thuốc 
rit. 2. Cách khảo hình. 

T ĐINAPL—UM, fe S. n. nhu Sinapi. 

Siva- 0, as, ure, a.d. Dùng gia vi hat cải đầm. 
2. Rit thuoóc hạt cải đàm. 

SINCER — E (0%, issim? ), adv. 1. Cách nguyên, 
cách chàng phì. 2. Cáchngay lòng, cách trung 
thành. 3. Cách hèm chinh. 
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SINCERIT — AS, atis, S. f. 1. Sw nguyên ven, 


SIN 


sự 
lành lẽ, sự chàng hư, sự chẳng pha. 2. Sư 
ngay lòng, sự trung trinh, sự ngay thật, sự 
trung thành. 3. Sự liêm chính. || F. — anim? 
et co:por:s. Sur khoẻ manh cả hai phán. — r- 
tæ. Cách ăn ở thanh sạch. ||3. Ad pern'eiem 
agi solet —. Sw ngay thật thường làm thiet 
hại ( ta). 


SINCER — ITER, adv. như Sincerè. 
SINCER —US, a, um (700, issus), adj. 1.(ai, sự gi; 


Nguyên ven, ven sach, lành lặn, chẳng hư, 
chàng pha, chẳng giả. 2. Ngay, có lòng ngay 
thật, chính trực, trung trành.||1. Sincera aqva. 
Nước nguyên. Sincerum vas. Bình sạch. Nn- 
cerum corpus. Minh máy khoẻ (hay là chàng bị 
dầu). Sincerum judicium, Tii khôn chắc chán. 
Sincerum equestre prolium. Tràn binh ki mà 
thói. ||2 Saicera natura. Tinh ngay thật, Cor 
sincerum. Lòng ngay. — rerum gestarum p'o- 
nunciator. Ké chép sách sir chắc chan. 
SiNcip — UT, ilis, S. n. d. Phần trước đầu, mia 
đầu, dàu, óc. 9. Só loa chín, thủ heo chin. 
SIND - ON, onis, s. f. Rhăn hiếm. 


Su - E, praep. tri abl. Chàng có, không, thicu, 


vỏ, bát. — causó. Vò cớ, vô lý, — vi. Khong 
ép uóng gì, — rontroversid. Chẳng có le mà 
ho nghi, chắc thật. — dubio. Idem. Me —. 
Chàng có tói. 

SINE, imperat. Sino. 

SiNGILLAT-Ix, adv. nh Singulatim. 

T SINGLARIT - ER, adv. thay viSingulariter. 

SINGULAR — ES, #02, s. m. p. Linh vẻ noi. 

SINGULARI - E, arum, S. f. p. Chữ đầu tiếng (nbir 
A.C. thay vi Ante Christum). 

SINGULARI - È, adv. như Singulariler. 

SINGULARI-I, orum, S. m. p. Kí lục, tho ki. 


1° SINGULAR - 1S, ?s, S. m. 4. Kẻ kicuc. 2. So mót, 
phản môt, phán it (trong sách meo). 


2° SiNGULAR — IS, e, adj. 1. (ai, sự gì) Rieng. mot 
minh, một. 9. Vàng. quanh vàng, tich mac. 
3. Riêng, tày, tw, chẳng chung. 4. Ki di, A 
cục, lạ làng, phi thường, hiểm, quí. || Qt. — 
pugna v. Singulare certamen, Sự môi bën mot 
người đánh nhau. || 2. — lorus. Nơi vắng vẻ. 
3. Singulari modo. Cách riêng. Sunt quedam 
in Le singularia. Anh co näm ba điều riêng anh. 
|| 4. — herba contra ulcera, Thao co hiệu mà 
chữa choc lách, — ingenio et anima. Ngiri co 
trí khôn và tính khi chẳng vừa. — industria. 
Sw đại tài. Singulare remedium. Thuốc qui la. 
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SINGULARIT— AS, Alis, S. f. 4. Sir mốt minh; s 
niót; sir chẳng kết bạn, 2. Điều riêng, tính la, 
tinh ki cuc. ||9. Verus humilis omnem singulari- 
tatem fugit. KÈ thật khiêm nhường thi lánh 
các cach phi thường. 

S 1INGULARIT - En, adv. 4. Cách riêng, cách lạ, một 
mình. 2. Cir phần một, cir phản ít. 

SINGULARI— US, 

SINGULAT— IN, adv. Cách riêng, cách tư, từng... 
một, cách lo. 

SiNGUL - 1, œ, a, adj. pl. 4. Từng người, từng su, 
mòi một, ai ai, Sir gì sự gì. 1. Mot, mòt minh, 
lẻ, riêng. || 1. Singulis annis. Mot năm, hàng 
năm. Crescit in dies singulos. Nó một ngày một 
lớn lên. Ja singulos homines dividere. Chia (sự 
gi) từng người một. — mortalium. Moi người 
(ai ai là ké hay chét, thì...). || 3. Singulorum 
abstinentia domestica publicum civitatis decus est. 
Sir tiết kiếm nhà nào trong dàn thì thêm sáng 
danh cho cà thành. Nunquam sumus —. Ta 
chẳng hé ở một minh. (niversis impar singulos 
vicit. Người dành chung cà chẳng nói thi đánh 
được lé từng quàn mol. 


a, um, adj. như Singularis. 


SINGULTAT — US, a, tin, part. pass. Singulto. (lời) 
Và nói và nác nở. 

SINGULT - iu, adv. Cách nác nở, dang tám tức. 

SINGULT — 10, is, ire, n. def. 4. Nác nở, tàm tức. 
2. (gà) Tác. 

SINGULT — 0, as, are, 4. n. Nàc nở lắm, năng tám 
(e, nie nào; ra từng lúc, ngắt. 2. a. Và thỏ 
( hay là gió) và rên. || 2. fg. — animam. Vàr(n 
và tắt hoi. 

SINGULT - US, Gg, 9. m. Sw nấc nở, tiếng não nó, 
tiếng tám tức, sự nác; tiếng ( gà)túc. Singul- 
tus ciere, Nàc nữ. Singultum cohibere v. sedare 
v. emendare v. sistere. Cám nie, — | gallina. 
Tiéng gà tüc. 

SINGUL — US, a, um, adj. Một, một mà thói. Singu- 
lum video vestigium. Tôi thấy một lối châu mà 
thôi. S/ngulo nummo mulctahitur. Nó sẽ phải 
va một đóng ( bac). Xem Singuli. 

SINIST — ER, ra rum, (erior, imus ), adj. 1. (ai, sự 
gi ) Về bên tà, ở bên tả. 9. May, tốt, cát, lành, 
chỉ điểm lành. 3. Núi, xấu, gióng, dữ, hung, 
chỉ điểm dir. 4. Ác, đọc, gian tà. || 1. Sinis- 
trum cornu. Tà đực binh. — alicui esse. Ở bên 
tả ai. — soli. Trở dàng bác. || 2. Sinistrá. avi. 
Chim chỉ điểm lành. || 3. Sinistra Cannensis 


pugna. Trận chiến gần thành Canné khốn nan. ; 


IA. — sermo. Lời giëm pha. — pecori. Làm 
hai đoàn chiên. (Xem Levus). 
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SINISTERIT — AS, alis, $. f. 1. Sự độc, 
Su vung về, 

SiNISTR — E æ, S. f. 1. (hiểu apam manus). Tay tå, 
tay trải. 2. (hiệu ngắm pars). Bên. || 2 
nislrá, v. Ad sinistram. Ở Lên tà. 

SINISTR — E, adv. Cách trai, đàng trái, — ercepe- 
runt eum. Chúng nó chàng có thét dài người, 
-— ries illius populo est accepta. Dân thầy đã 
giết người thì kêu trách. 

SINISTR - 0, as, Cre, n. 1. Trở mình bên tá. 9. Hay 
dùng tay trái, thuận Lay trái. 3. a. Trở (sir gi) 
ra bên tà, dua bèn tà. 


sur di. 2. 


A si- 


SiNISTRORS - (M và ts, và SiNisTROVERS - Cs, ady. 
Bèn tå. bên tay trái. 

SIN — 0, is, si- vi, si- fum, cre, a. Làm thinh, 
làm ngg, chàng ngàn Uc, dé (làn), nỡ, cho 
phép. Sinite parvulos ad me venire. Bay hày dé 
con tré déncüng tao. S/ne meo me vivere modo. 
Anh đẻ tôi mặc tôi. Acerusare me non situs est. 
Người ta chàng dé cho nó cáo tôi, Quis sinat? 
Ai nữ? Ve sinas. Dirng cho, đừng në. 


T SIN—0N, onis, s. f. Giỏng rau cán.. 


SINOPHI — À, c, S. f. (ong mà tu nơi kháp xương 
kẻ có bệnh cốt khí. 

SINOPIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
thành Sinop; có sắc dó (như đất thành 
Sinopê ). 

SINoP—IS, idis, S. f. Thứ xích thỏ: 

SINUAM — EN, (n s, S. n. SINUATI—O, onis, S. f. và 
SINUAT — US, ứ3, S. m. Sự veo vò, sự uốn khúc, 
khức, hinh cong, hinh bán nguyệt. 

SIN - UN, ?, s. n. Bình đẻ sa Si là mỡ sữa, bü 
rượu. 


SINU - 0, as, aci, atum, are, a. 1. Uốn, uốn lại, 
làm ra hình cong, 11m cho ra veo. 2. Ăn rúc, 
lán ra. || t. — ercum. Giwong cung. — ocea- 
num. Côn song lén. Siwantur vela flamine, 
Gió thỏi phông buóm lên. Sinuatur lonia ambe- 
gibus. Bãi xứ lonia có nhiều vụng. || 2. Nehu- 
mor sang vodendo s nuet. Kèo thịt thói loang ra. 

SINUOS — E( ius), adv. Veo vò, cách quanh: co, cách 
uon khúc, cách quát qućo. 

SINUOS—US, a. um, adj. (sự gi) Veo vò, quát 
queo, có khúc, uốn khúc, có khoanh, có vòng: 
quanh, có hinh cong; rồi rám, khúc khiu, 
khương khu. 22s anguium sinuosi. Khúc rån. 
— arcus. Cung dà giương dây. Sinussa vestis. 
Ào lám nép. 


1° Six — vs, à, s. m. như Sinum. 
2° SIN-US, ús, s. m. 1. Sy cong, hình cong, au 
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veo vò, khúc, khoanh, vòng; hình buóm dong 
gió, buóm. 9. Nơi hóm, nơi sâu, nơi lóm vào, 
vũng, vực, vịnh, lòng chảo, ló; quen nủi; cửa 
bé; fig. nơi chác chán mà An, 3. Lòng mẹ. tử 
cung, lòng đất; ngực; fig. lòng (yêu hay là 
ghét), tám. 4. Túi lưới, lưới; chó kin, xó, ngóc 
ngách; fo. sự quanh co, sự quát quéo; túi bạc. 
5. Phương xa cách, cuối xứ, cuỏi nước, bién 
thùy, giới kiệt phần giữa, phản trong. 6. Phản 
áo che uge, tràng áo, nếp áo, thân áo, vat áo; 
áo. || I. — f«/cis. Hinh cong liém. Sinu mfle.co 
littus. Bài có nhiều vũng. Lethe immensi simis. 
Sông Lêthê có nhiều khúc quanh. Velorum—. 
Sự buóm phóng lên, buóm ăn gió. Si dabit au- 
ra sinum. Ví bằng có xuôi gió thuận buóm. 
Pendere sinus. (ương buóm. ||2. Telluris ina- 
nes sinus. Các vực sâu dưới dàt. Terra immen- 
so sinu laxata patuit. Đất dà mó ra làm vực 
thảm sâu. /n sinu vallis. Ở giữa thung lũng. 
[n intimo sinu. Tàn trong vũng biển. || 3. Pue- 
rum gestans sinu. Ám bé con tré. Opponere sinum 
stricto ferro. Gic ngực chin grom đâm, Ju sinu 
gaudere. Mừng thám. Ju sinum alicujus confu- 
gere v. se recipere, Phó minh trong lay ai. Ali- 
quem excipere sinu, Hét lòng chịu lày ai. || 4. 
Quam laxus aranex —! Màng rên rùi lắm. Si- 
num laxare v. expedire. Cho xem bạc ở trong 
túi. Sinus ære plenos reportare. Dem túi đầy bac 
vé. Olscuri quistionum sinus. Những lë hóc 
bách. || 5. /n sinu urbis. Giữa thành. Zn sinu 
pacis. Giữa lúc Lång yên. || 6. Lazo pectus aper- 
t1 sinu. Đã mở áo che ngực. Veter bus nulli s:- 
nus, Người đời có mặc áo chẳng có nếp. Si- 
num ad ima crura deducere. Rú áo xuống đến 
gót. Tyrio ata sinu. Mặc áo điều tế chinh. Au- 
ratus —. Ào dét chi vàng. 

S1— oN, ?, s. n. Thủy cân thái. 

SIPARI — UM, i, S. n. 1, Màn buóng nhà trò; fig. 
trò, tuóng tập. 2. Màn trước toà quan prêtorê. 


SIpAR-UN, i, s. n. Buóm hac. 


SiPu-o, ous, và ON, onis, s. m. 1. Ống cong mà 
chát nước. 2. Ông thut, cái thông khoan. 3. 
Ống thut chữa hoá tai. 4. Ống nhỏ. 5. Vọtnước. 

SIPHUNCUL — US, ?, s. m. dimin. Sipho. Ống nhỏ. 

+ Sır-0, as, are, a. Quăng, bỏ. 

SiQU-à, conj. và adv. Nếu có cách nào, ví bằng 
có đàng nào, hoặc có lối nào. 

SIqUAND-Ò (như Si aliquandò ), conj. và adv. 
Nếu có khi nào. 

Biouip-EM, conj. tij subj. hay là indic. tùy nghỉ. 
4. Nếu thật, miễn Jà, 3. Nếu, dà mà, tuy rằng. 
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3. Vì chưng, béi vì, vì.|[3.—ipse Jam consen. 
Vi chưng tôi cũng đã già ròi. Non esse in se I 
minun ingeiniscebal ,— quód popu'um captecitas 
premere. Người than khóc sự Đức Chua Lời 
chẳng ở cùng mình, vì bấy giờ dàn dang phải 
làm tôi. 

Si-octs, qua, quid và quod, pron. thay vì Si aliquis. 
Nẻu có ai, ví bàng có sự gi. 

SinE-UuM, i, S. n. Rượu náu, rượu đúc. 

SInCITUL-A, c, VÀ S.RCUL-A, a, s. f. Thứ quà nho 
dé dành duoc. 

SIREDON-ES, um, S. f. p. như Siren. 

i SiREMPS, và SIREMPSE, adj. indecl. Gióng hèt, 
in khuôn, in rập. Onmium rerum... seremps ler 
esto. Moi sự... cứ mòt luật như nhau. 

SIn-EN, enis, s. f. 1. Giống quái bán nữ nhân bán 
ngư. 9. fig. Ré hát lèo lá. 3. Thứ chim. 4. 
Gióng sâu ở trong bóng ong mặt. 

SinENI — US, a, um, adj. i. (gióng gi) Thuộc vé 
siren. 2. Hay làm cho mé di (như cá nhàn son 
quen làm). 

Sintac-US, a, um, adj. ( sr gi) Thuộc vé vì sao 
KONTER 

StnIAs-IS, is, S. f. Thứ benh sot, 

+ SIRINGIN-A, æ, S. f. Bệnh làm bé. 

+ Sin-is, Ù, itis, thay vì Siveris, siverit, siveritis. 

SIRI-US, i, s. m. 1. Thiên lang tỉnh, 2. Đóng sao 
canicula. 3. Mùa nong nực. 

Sinp-r, is, S. n. Cây hay sinh nhàn. 

SiRPE-A, à, s. f. Thúng hay là phén bằng lác. 

SinPE-Us, a, um, adj. như Scirpeus. 

S;RPICUL-A, æ, S. f. dimin. Sirpea. 

Sinpic - Us, 4, um, adj. (sw gì) Thuộc về cây sinh 
nhàn; đã pha nhàn vào. 

Sinpo và SinPUs, như Scirpo và Scirpus. 

Sin — vs, i, s. m. Lo bầm mà tích lúa. 

+ Sis, 19 thay vì Si vis. 2° thay vi Sas. 

SISAR - A, (P, s. f. Thạch thảo. 

Sisan - OX, i, s. n. nhu Sisarum. 

SIsaRR— A, æ, S. f. Chiên cái được hơn một tuci. 

SISAR — UM, i, VÀ Sis-En, cris, S. f. Thủy càn, thư 
rau càn. 

+ Sispes và SispiTA, thay vi Sospes và Sospita. 

+ SisrENT - 0, as, are, a. nhu Ostento. 

SisT-0, is, stil-i, sta-Lun, ere, a. 1. Cảm lai, dừng 
lại, bát đứng lai. 2. Làm cho vững, di, hộ. 3. 
n. (hiểu ngầm se) Đứng lại, dó, chóng lại, ở 
vững. 4. Đặt, đẻ, lập, xây, dựng. 5. Đặt bay 


p 
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là đẻ (ở nơi nào), bày, xếp, đâng, đem den, goi 
đến. 6. Pem đến toà kiên, hen ngày cho (ai) 
đến cửa quan xét: a. đến toà kien. || 1. — sangui- 
nem. Cầm mån lai. — currum. Wo xe lai. — gra- 
dum. Dirng chân lai. || Làm cho 
vững răng. — ru nam. hồng nhà xiêu 
v.tatem. Hộ nhà nước, Sisti non potest. Hùng cà 
rối, || 3. C4 — dabitur? Ta sẽ do ở đầu được? 
stil annis, Nước sóng đứng lai. — coutra 
a! quem. Doi địch cùng ai. — non potes! respu- 
blica. Nhà nước chúng vững được. || 4. — ja- 
culum alicui in ore, Đầm lao vào mieng ai. - 

templum. Lập đến thờ. — efjig'em. Dung tượng 
lên. — modum. Dat thói. || 5. Molliter siste nunc 
me. Dây piữ anh dé tôi xuống sẽ së. — al/quem 
in (uto. Dé ai rơi chắc. — aliquem presentem. 
Båt ai ra mi. — se clicui. Trình điền vnói ai. 
Jesu n « m^o in t«mp'o s's'unt L'omino, Cà hai 
ding Đirc ( hia Jèsu cho Pire Chúa Loi trong 
đến thóà.—aciem in littore, Dy quản ngoài bài. 
Hlc siste sororem. Anh bào chi lai dày. ||6. Sis- 


9. — (lentes. 
. — el- 


ti in judicium v. in ju eo, Đến toà kien. Si 


statu:n non essel, Giả vhir có tròn. Vas factus est 
al er ejus s'stend:, Người kia đã đoạn ràng kẻ 
ày së ra mặt. 

SISTRAT-US, a, um, adj. (ai) Cám dò nhac sistrum. 

SISTR-UM, /, s. n. Thứ đỏ nhac ki». 

SISURN-\, æ, S. f. A0 bàng da våt. 

SISYMBRI-UM, ?, s. n. d. Rau d nh lịch. 2. Dó rực 
rö người nữ. 

+ Sisyn-\, æ, s. f. Áo bằng da đà, 

SISYRINCII-UM, ?, s. n, Thảo kia. 

SITAG06-US, 4, um, adj. (ai) Dem lương thực. 


SITANI-ON, ở, S. n. Thứ lúa miền quen gieo tháng 
ba. 


SITANI-US, 0, u n, i dj. (sr gì) Thuộc về lúa miến 
quen gieo tháng ba. 


SITARCH-A, #, S. m. Quan khám T thực. 

SITARCIII-A, #; S. f. Quyền cÌ ức khám lương thực. 

SiTARCI-A, p.s, f. 1. Luơag lúa cho đủ một tháng. 
3. Ba › đựng lua. 


ĐITcL=\, æ, S. f. i nin. Si'ula. 


= SITIBU ir-US, a, um, adj. (ai, vàtgi) Khit nước 


lám. 
SiTIC-25, inis, s. m. Ké thói kèn trong đám ma. 
SITI :U! OS-US, a, um, adj. 1. (ai. sir pì) Khô, can. 
2. Làm cho khit, iih khát. 3. Khit nước. 


° Stri-ENS, en s part. Sitio, cüng là adj. tri gen. 4. 


(ai, sự gì) Khát. 2. Khô, can. 3. Nóng, làm 


cho khát, làm cho khô can. 4. fig, Ước ao lám, ạ 
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khát khao, tham. ||2. Sitenies agri. Ruộng khó. 
|| 3. — canicula. Mùa nóng nic. || 4. — fami. 


Tham danh tiếng, S:lientes aurcs, Tai muốn 


nghe. 

SiriENT-5zn, adv. Cách bàn bái, cách khát khao, 
cách ham hó, cách ước lắm. 

SIT-10, ¿s, t, lum, ire, n. và a. 1. Khát, khát 
khao, khát nước. 3. Khô. khó héo, khô can. 3. 
fig. Mam hố, we ao làm, khát khao, mong 
moi. || 4. S it hoe anus, Bà già này khát nước. 
|| 3. Sitit tellus. Đất dà khó. Sint fontes. Các 
mach nước đã can. || 3. — justitiam. Khát khao 
sự phúc đức. — honores, Ham hó chức quyền. 
— voluptates. Mê man sự vui sướng, 


SiT-18, i8, S. f. 1. Sự khát nước, sự khát. 9. Sự 
khô, sự khô cạn. 3. fig. Sự khát khao, sự ham 
hố, sự ước ao làm. 1. Nom tibi cm fauces urit 
sitis, aurea qumris pocula? Khi anh ráo miệng 
khát nước làm, anh có tìm chén vàng mà uống 
ru? ||3. — audiend?. Sự 16 tai muốn nghe. 

SITISTA opt, n. p. Trứng ấp. 

SITIT-0R, oris, s. m. Kẻ khát khao, kẻ ham hó lâm. 

SIT1V-È, adv. Xét cách dang ở, cứ cách thé. 

SITIVI, perf. Sitio. 


SITOCAPEL-US, ¿, s. m. Kẻ buôn lúa, kẻ Lần hàng 
xáo. 


SITOCOMI-A, Ø, S. f. 1. Quyền chức khám lương 
thực. 9. Sự phát chán cho kẻ goà bua mồ côi. 


SITODI-A, æ, S. f. Sw đói khát, thì doi. 

s. f. Sự phát chán lúa. 

SIT0D0T-ES, æ, s. m. Rẻ phát chán lúa. 

SiTOLOG-US, '; S. m. Kẻ thu góp lúa. 

SITOMETR-A, #, S. m. 1. Ké dong lúa. 2. Kó phát 
lương lúa. 


SITOMETRI-UW, j, S. n. Don lường lúa phát cho tôi 
tá một tháng một lin. 


S TON-:S, œ, s. m. 1. Ke có viĉc mua lúa. 2. Chù 
kho lńa. 


SIroNI-A, æ, s. f. Sur thủ kho lúa nhà nước. 
SiroNIC-UM, ¿,s. n. Kho lúa, dun lắm. 


SIT0PIYLAC-Eš, m, s. m. p. Hai mươi quan khám 
các thứ Lot lúa (bên Athônô). 


SIT-cs, ¿, s. m. nhu Frumentum. 


SITOSTASI-US, 2, s. m. Quan tri giá lúa và áp việc 
ban lúa. 


SITTAC-E, es, 1. s. f. Chim vet, chim kéc. 
SITTYB — A, æ, 8. f. Da lim 111 sách. 


SITUL - A, #, S. Ê. và US, i, s. m. 1. Thùng. kín 
nước, gáu, gáo. 2. bình bỏ thé trạch báu, 


SITODGSI-A¿ A, 


SMI 

SITUR — US, à, um, part. fut. Sino. 

4° Sır - US, a, um, part. pass. Sino. 1. (ai, sự gì) 
Ở (nơi nào), ở tại, bë tại, đã chịu đặt, đã chịu 
dé. 2. Đã chịu lập, dà chin dựng. 3. Dä chịu 
táng, đã chết. || 1.Juztà siti. Các kẻ lángdiéng. 
— in promptu. Ở sẵn, ở gắn. /n te spes omnis 
men sita est. Tôi một trông cậy ông mà thói. — 
in minimá spe. Đã háu mát trông cậy. Ju ejus 
pernicie patrio sita salus. Nó có chét thi nhà 
nước mới được vững. || 2. (bs à Philippo si- 
ta. Thành vua Philippó dà lập. || 3. — hic est 
Petvus.Dày làm ông Phêrô. Apud «tos canere, 
Thói (dich) mà cát xác. 

9° SIT— US, ús, s. m. 1. Nơi ở, cách ở, dia thể; 
thứ tự, cách xếp đặt. 2. Mién đất, phương. 3. 
Sự móc meo, sự muc, sự gi ghét. 4. Sự do, 
sự nhem nhuóc, sự nhếch nhac. 3. fig. Tuói 
già, sự già nua; sự ở nhưng. sự quên, sự rũ 
xới, sự vắng vẻ, sự bỏ hoang. || 1. — castro- 
rum. Nơi đóng dinh co. Revocare situs. Lai dé 
nơi cũ, Aquilonis situ. Có hướng bác. || 2. Per- 
mulare naturam cum situ, Đôi tính nhàn khi đôi 
nơi. || B. Situm contrahere. Ra móc, ra gl. Si- 
tum e(lolere. Có mùi mốc. || 4. — scaber den- 
tium. Dura răng. — arenosus. Màng rên, Fæda 
tu macies, Sw gây guộc nhán xương. big. 
Mens quemdam situm ducit, Trí khôn cũng hay 
gl. || 5. Oblitze s'tu leges. Lễ luật bó chẳng ai 
giữ nữa. Esonis situs demre. Làm cho (lão ) 
Eson lại nên trẻ. Arva situ obducta. Đồng điền 
hoang vu. 

+ Siv — AN, s. m. indecl. Tháng bên Judéu đổi 
vuói tháng tư và tháng năm annam. 


Srv —E (như Si vel), conj.tri subj. Dù, đầu mä, 


hay là, hoặc, có khi.—quo4... seu quod... Hoặc 
bởi vì... hay là bởi vì... 

Srvi, perf. Sino. 

SMARAGDINE—LS, a, tm, và SMARAGDIN-US, a, um, 
adj. (sự gì) Có sắc thông hành ngọc, xanh. 

SMARAGDIT — ES, 2, s. m. Thứ đá cảm thạch xanh. 


SAMARAGD — Us, ?, S. m. Thông hành ngọc, ngọc 
xanh. 


SMAR — I5, idis, s. f. Thứ cá bién nhỏ. 

SMECTIC — Us, a, um, adj. (thuốc gi) Hay tày, có 
súc rửa ti tích cho sạch. 

SMcCT — 1$, is, S. f. Thứ đắt dùng mì rửa tì tích, 

SMEGM — A, atis, 8. n. Thứ thuốc eat, xa bong. 

SX E;MATIC-US, a, um, adj. (thuốc gì) Có sức rửa 
tì tích cho sạch. 


SMIL—AX, acis, 8. f. 1. Sam bá thụ, cây dién bá. 
9. DÄ uyên hoa, hắc siru. 


/ 
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OC 
SMILI —0N, :, S. n. Thứ thuốc đặt mát. 
SMINTIIE — US, ¿, S. m. Kẻ phá tuyệt chuột. 
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SMYR — IS, idis, s. f. Kim cương toàn. 

SMYINI-UN, ¿, s. n. 1, Cày tràng tóng. $. Gia do 
hoat. 

SMYRRH12 - A, æ, s. f. Cá thiết lĩnh đực. 

SORELL — A, æ, S. f. Điêu thử. 

SonoL - ES, ?s, s. f. 1. Dòng doi, tóng tộc, mieu 
due: 2. Con, con cái, con cháu. 3. Mut chối. 
A Toc mới mọc lai.[|t. Sarmatz Medorum —. 
Dàn Sarmatê là dòng dot dàn Medo. || 3. Jors 
—. Con but Jovi. 

S0ñ0LESC — 0, 7s, ere, n. def. Sinh sản ra, thành 
dòng doi. 

Sonn - E, adv. 1. Cách tiết kiệm, vừa phải. 2. 
Cách khôn ngoan. 

SOBRIEFACT - US, 4, um, part. pass. (ai) Bà git 
mực vừa, đã nên khôn ngoan. 

SODRIET — AS, alis, s. f. 1. Sự uống rượu cách 
tùng tiêm. 9. Sự tiết kiện, sự ăn uỏng ti'l 
kiệm. 3. Sự giữ mực vừa, sự vira phải, sư 
khôn nzoan; nết na, đức hạnh. 

SOBRIN-A, æ, S. f. Cháu gái di, chị (bay là em gái 
họ ngoại ba đời. 

SODRIN — 1, orum, s. m. p. Đôi cháu di, anh em 
(hay là chi em) ho ngoại ba đời. 

SOBRIN-US, 2, S. m. Cháu di, anh (hay là em trai 
ho ngoai ba dvi. 


T S0BRI-0, as, are, a. Làm cho (ai) nên tiết kiếm. 


SOBRI-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì, nơi nào) Chẳng 
say; thuộc vé kẻ chángsay;chánglàm cho say: 
chẳng có quán rượu, chàng tróng cày nho.3. 
Dùng rượu cách tiết kiệm, ở tùng tiêm, àn 
uống tiết kim; ó cho vừa phải, giữ mirc vira. 
3. Hàn hoi, có nét na, đức hạnh, &.Chác chăn, 
khôn ngoan, tinh trí, có trí khôn, cần màn. 
hay lo phóng. || t. Malè —. Say sưa. SuArn 
nor. Đêm (ai) đã ở tiết kiệm. Non sobria verbi. 
Lời người say rượu. Sobria rura.Nhürng cánh 
đóng chẳng có cây nho. || 3. Mens sobria. Tu 
khôn chắc chản. 


SoccaT - US, ñ, um, và SOGCUIF-ER, era, erun, ad]. 
(Ai, sự gi) Xó hia hài; fiy. đặt trò tuóng: núi 
vé tró choi. 

SOCCUL - Us, ?, s. m. dimin. bởi 

Soco — US, i, S. imn. 4. Hia hài (dùng khi làm trò. 
2. fig. Tro, tuóng choi. 

SOC-ER, eri, và SocERn-us, i, s. m. Dóvg, bố chóng. 

T Socer - A, æ, s. f. nhu Socrus, 


SOC 


Soci - 4, æ, s. f. Ban nữ, vợ. Xem 9? Socius. 

SociABIL - 15, e, adj. tri dat. 4. (ai, sự gi) Có thé 
hợp làm mot. 9. Biết ăn nói, dé dàng, lich sự, 
hàn hoi. 

SociaL-1s, e, adj. †.( sự gì)Thuộc vé kẻ giao hiến, 
thuộc vé nước giao làn. 2. Thuộc về vợ chồng. 
3. Thuộc về bầu bạn, thuộc vé bạn Lác, thuộc 
vé cách ăn nói vuói nhau. || Il. Sociale fedus. 
Sw giao hiếu. ||2. Social^a carmina, Văn hi sinh. 


SocIALIT — AS, atis, s. f. 1. Tình nghĩa ban hữu. 
2. Hội ban nghĩa; các ké thân thiết. 

SOCIALIT-ER, adv. 1. Cách như bạn hữu, cứ tinh 
báu ban. 2. Cứ cách thói ăn ở vuói nhau. 


SociaTI — 0, onis, s. f. Sw kết nghĩa, sự đóng hop 
cùng nhau; ho, hội, phe, phường. 

SOCIAT — OR, 07/3, S. M. (RIX, ricis, S. f.). Ké noi, 
kẻ kết, kẻ hợp ( giống gì) làm mot. 

SOCIENN-US, tz, và SociEN-vs, ?, s. m. Ban tác, bảu 
ban. 

SOCIET-AS, atis, s. f. 1. Họ đương, họ lương bàng, 
sự ( mọi người ) ăn nói cùng nhau, sự ăn chịu 
vuối nhau. 2. Sự chung, sir thông công, sự 
kết nghĩa, sur làm bạn cùng nhau, sự giao kết. 
3. Sur bp cùng nhau, sự lập phường, họ, hội, 
phe, giáp, phường, bè. ||{. — generis humani. 
Sır mọi người ta ở vuói nhau. || 2. — fucino- 
rum. Sự đồng tàm mà phạm tội. Soceltatein 
inire cum aliquo. Giao kết cùng ai. Judæi socie- 
talem regis deserunt. Dàn Judĉu bó tinh huynh 
dé cùng vua. ||3. Assumere aliquem in societa- 
tem sceleris. Dn ai giúp minh làm sự lội. — 
commercii. Phường buôn. 

Soci - 0, as, awi, atum, are, a. NỘI, kết, giao. ket, 
kết hop, đặt hợp làm một, dé chung. — vires. 
Hiệp lực. — vires suas. Thu lấy hết sức mình. 
— dextras. Bắt tay mà giao kết vuối nhau. Cum 
§eienHtt diligentiam. soriat. Ké ấy được cả sự 
thông thái và tính cán mån. Vinclo se — jugali. 
Kết ban vuối nhau. Connubiv sociari alicui. Kết 
han cüng ai. 


+ SocioFRAUDp-US, a, um, adj. (ai) Luriyng ban mình. 


1° Soci — Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Chung, 
là của chung. 2. Đồng bè, đóng phường, đóng 
dáng, đồng tình, được phản, giúp, thông công. 
3. Thuộc về báu bạn, thuộc vé vợ chóng, thuộc 
về ké giao làn. || I. Socio imponere sepulcro. 
Táng vào một mỏ chung. ||2. —negotus.'Thónzg 
công việc gi. Sociå nocte. Nhờ đêm tõi tám, 
dang khi đêm giúp). Soc'a precum mater. Me 
hợp làm một vuối (con) mà xin. ||3. Classis 
socia. Đoàn tàu nước đã giao làn. 
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2° SócI— vs, ?, s. m. (a, æ, s. f.) Bạn, báu bạn, 
bạn tác, bàng hữu, kẻ ăn phin, kẻ làm hay 
là chịu sự gì vuối ai. — carceris. Bạn tù. — 
cons:lu, Kẻ đồng y cùng mình. — culpe. Kè 
đóng tinh phạm tội. — tori. Chồng. — sangui- 
nis. Thàn thich. O socii! Hỏi anh em! 

Soconni - 4, a, S. f. Sự lười lĩnh, sự biếng trễ, 
sw trơn ái; sự vô tàm, sự vô sự, sự đuênh 
doing, sir ho hứng; sự nhát đảm. 

1 Soconp-iTER (réel, adv. Cách trẻ nải, cách biếng 
nhác. 

Soc-ons,ordis(ordio",omdisimus),adj.cà ba giống, 
trị gen. (ai, sự gì) Ở nhưng, trẻ nải, biếng 
nhác, won ái; ơ hờ, vò tàm, vô sự, ho hứng, 
nột trí; nhát dám. — futuri. Chẳng lo sự sau. 
— vita. Phận phong luu. 

SocnuAL- IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé mu gia. 

Socr — us, “s, s. f. Me vợ, me chóng, mu gia. 

SobDAL — 1S, /s, s. m. và f. 1. Dan, bảu ban, bạn 
tác. 2. Bóng liêu. 

SopALIT-AS, alis, s. f. Sự án choi vuoi nhau, tiệc 
ban hữu, ho, phường bảu ban, nghĩa bạn tác; 
họ đương, họ lương bàng; họ thánh. 

S0DALITI — UM, ?, s. n. 1. Phường bầu bạn, họ, họ 
thánh, bè. 9, Tiệc bạn hữu. 3. Công đồng nhỏ, 
sự đồng đảng hùa Lập vuối nhau. 4. Tình nghĩa; 
sự ăn nói vuối nhau, họ lương bàng. 

SODALITI-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về phường 
báu bạn; thuộc vẻ họ thánh. 

1 Son — xs, thay vì Si audes. Tôi xin anh, tôi dám 
xin. 

SoL, sol-/s, s. m. f. Mặt trời, nhạt, mát nhật. 2. 
Ngày, sự sáng, ánh sáng mặt Lrời;sự nóng mát 
trời, nắm; trời; thủy thô nơi nào. It. Solis 
ortus ct occasus. Sw mặt trời mọc và lặn. Solis 
dies. Ngày thứ nhất (trong tuần bảy ngày). — 
medius. Trira, chinh ngo. Solis defectio v. labores. 
Nhat thirc.|| 2./n sole apricari. Sưởi nắng. Fig. 
Candidi soles fulséresihi.'Tói dà được tót vàn rồi. 


SOLAG - O, nus, s. f. Hoa qui, nhật qui. 

SOLAM — EN, inis, S. n. 1. Điều yên ủi, lời yên ủi. 
2. Sự gì giúp dö. 3. Lúa chán bán. 

SOLAMENT-UM, i, s. n. Điều yên ủi, sự gì giúp đỡ. 

SOLAN — UM, ¿, S. n. Dang vu, thảo độc kia. 

4° SotAN — US, ¿, s. m. Gió đồng. 

2° SOLAN — US, a, um, và SoLAR-Is, e, adj. (sự gi) 
Thuộc vé mặt trời; chịu trở dàng mặt trời. 
Solaris herba. Hoa qui. 

1° SOLARI-UMN, 7, S. n. Thuế tô, thuế điền. 


SOL 


2° SorAni-Ux, i, s. n. 1. Dóng hó bóng, trác” ảnh. 
2. Sân bàng ở trên mái nhà, nơi giại nắng ở 
trên nhà. ` 

SOLARI - US, a, um, adj. như 2° Solanus. 

SOLATI - 0, onis, s. f. Sự yên ủi, sự giúp đỡ. 

SOLATIOL — UM, /, S. n. dimin. bơi 

SOLA TI — UM, ?, S. n. 1. Piêu yên ủi, lòi yên ủi, 
điều giúp đỡ, sw gì giải phiản. 2. Của bối 
thường. 3. Sự phạt tạ, sự oin phạt. 4. Lúa 
phát chản. 

SoLAT — UR, oris, s. m. Kẻ yên ủi, 

SOLAT — UM, ?, S. n. Sự irüng thử. 

1° SOLAT - Us, a, um, adj. (ai) Dà trúng thử. 

2° SOLAT - US, a, um, part. Solor. 

3? SOLAT — US, a, um, part. pas:. Solo. 

SOLBUSTRELL — A, a, S. f. Địa du thảo. 

SOLDANELL - A, æ, s. f. Thứ dàv Lim bim. 

SOLD — UM, i, s. n. như Solidum. 


SOLDURI - I, orum, s. m. p. Linh manh bao và 
trung thán. 

Sorn — us, ?, s. m. Đồng tiền vàng. 

SOLE - A, &, s. f. 4. Dép, giầy (dùng trong nhà). 
2. Cùm, cóng. 3. Vó ngựa. 4. Cây ép dầu, cái 
che dap đầu. 5. Các thứ cá bién giep. || 1. — 
lignea. Quốc. — ferrea. Sát bit chân ngựa. So- 
leas demere v. deponere. Dó giấy (mà ngồi ăn `. 

Sorgar — 1s, e, adj. (sự gi) Thuộc vé dép, thuộc 
vé giày. 

SoLEARI - US, ?, s. m. Thợ dép, thợ giày. 

SoLEaT - US, a, um, adj. (ai) Bi dép, di giày. 

SoLENN - E, is, s. n. 1. Lễ trong, lé cả, lé phép. 
2. Sw gi quen làm, thói quen. 3. Dàu riéng, 
dấu chỉ chức. || 1. Solemne instituere. Mở lé 
trong. Funerum solemnia. Đám cắt xác trong 
thỏ. || 9. Nostrum illud. solemne servemus. Ta 
hãy giữ thói quen ta. Solemnia repetere. Lại 

làm các việc mình đã quen. ||3. So/emnia regn? 
capessere. Mic áo cảm bìo, tức vi. 

SOLEMN — 1S, ei ior, issimus ), adj. 1. ( sự gì) 
Thuộc vé lễ trọng, thuộc về lễ cả, trọng thé, 
cứ lé phép, cứ lệ. 2. Thường, quen làm, cứ 
thói, như mọi khi. || 1. Zudi solemnes. Đám 
chơi cứ lộ. Dapes solemnes. Tiệc trọng thẻ. 
Missa —. Lễ trong. Solemnia verba. Những lời 
quen doc. || 2. Hoc facere solemne habco v. Hoc 
facere solemne mih: est. Tôi quen len su này. 
Moma solemne fuit... ưa ở thành Roma có thói 
quen...Znsanire solemnia.Nói sáng nhu mọi khi. 


SOLEMNIT—AS, atis, s. f. 1. Ngày lé trong, lé 
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trong, sự trọng thé, lễ phép trong thẻ. 2. L 
phép dà quen làm. 3. Lé lối, màu (phải cr; 
kiéu. 

SOLENNIT - ER và Us, adv. 1. Cách trong thị. 2. 
Thường, moi khi, thường lé. 

SoL - EN, enis, s. m. 1. Ống, máng sol 9. Ó»gd^ 
phần minh gáy mới chữa. 3.Sa loa (gián; 
trai biên). 

SOL — EO, es, itus sum, ere, n. trị abl. cùng «um. 
Quen, có thói quen, hay, năng ( nói, làm )./: 
solet, Cir thói, như dà quen. Yui mentiri sol”, 
pejorare consuevit. Kè dà quen nói đối cùog 
quen thé đối. — cum aliquo. Có nghĩa tru 
cüng ai. 

SOL - ERS, erts ((ritor, erüissmies 1, zdj. cả bà 
giống, trị gen. (ai, sự gi) Tài can, khco leo. 
khôn ngoan, thông, tỉnh tường, mưu tri. — 
eorum tractandorum v. ea tractare quae bellum et 
pacem spectant. Khéo lo việc trắc và sự của 
hoà. Solerti est auditu. Nó sáng loi. 

S0LERT - ER (2$, issime ), adv. Cách khòn khẽ. 
cách tài, cách miru trí, khéoléo, cách tuyèt bhás. 

SOLERTI - A, æ, S. f. 1. Tài nàng, tài trí, muu tr. 
sự khôn khéo, sự tinh tường, sự minh màn. 

So - A, æ, S. f. Ngưu thiệt, tir thảo. 

SOLI - Alt, aris, S. n. Đêm lot ghé ngôi. 

SoLIAI - 1S, e, adj. (noi) Có thùng mà tam. 

SOLIARI— US, 7, s. m. Thự đóng ghé ngôi (har là 
thùng) mà tầm, 

SOLICAN - US, a, um, adj. (a1) Hat mot mình. 

SOLIDAM - EN, 2s, S. n. Dó dir cho vững. nón. 

SOLIDAMENT — UN, ¿, S. n. Minh voc, hài cot. 

SoLtpATI — 0, onis, S. f. 1. Sw lập nèn, sw lầm 
cho vững. 2. Nén. 

SOLIDATR — IN, 29⁄4, S. Người nir lập cho ving. 

SOLIDAT — US, a, tm, parl. pass. Solido. 

SoLtb — E ( tis ), adv. 1. Cách vững, cách bén 2. 
Cách đặc tero. 3. Cách lon, nhiều, làm, cách 
manh. 

SoLIpEsC —0, es, eve, n. def. Ra dòng đạc, ra cunt 
chắc, ra đặc tro, nén vững. 

Son — ES, edis, adj. cà ba giống. (vật gì Chan: 
xoạc móng chân, có vó (như ngira ). 

S0LIDIT — AS, atis, s. f. 1. Sự các phán liên nhau. 
sir cứng, sir dòng đặc, sir đặc tro. 2. Sur vinz. 
sir bên, sir chắc, 3. Sự hoàn tuyển, lot cả V 
Sự một ké chịu hay vì hết cả. 5. pl. Marlo 
bàng đá hoa. 

SOLID — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho đèn: 
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đặc, làm cho ra cứng chắc 2. Làm cho vững, Bour —0, as, are, n. frcq. Soleo. 


lập cho bén, dinh, dónz. || t. — ossa. Làm cho . 


xương gie liên lai. || 2. — stomachum v-no. 

Uống rượu nho mà bó tì vi. — rationcs. Đóng 
1 D 

sò lién. 


Soum - vx, ij, s.n. 1. Dit vững. 
tiền thuê. 3. Lót cả (tiên bac). 


9. Tin cong, 


SSOL'DURI - US, ?, s. m. như Soldurii. 
SLD —Us, a, un ( inr, issnus), alj. L. (ai, sự 
gì) Die, dòng đặc, đặc tre, chẳng rồng. 2. 
Ving, chắc, cứng, rån. 3. Hoàn tuyển, lon, 
ht. //.2b1nz phil), cha ; hir, thà’, bèn. 
|| 1. Solidum argentum. Bac đặc tro. |] 2. Soli- 
dissima tellus. Dắt vững cháo làm. || 3. — an- 
nus. Lót năm, — taurus. Bò dire. Nolida pro- 
prietas. Sự làm chủ của cho lon. fem istam in 
solidum restituere. tenon'ur.. Cáo chúng điều 
buộc phải trả hết của ấy như nhau. || 4. Sol- 
dum gaudium. Bur vui mừng lon (chẳng pha 
sw gì buôn ). 
SOLID — US, ?, s. m. như Soldus. 
SOLIF-ER, era, crum, adj. (nơi nào) Chịu mặt trời, 
Solifera plaga. Các phương nhiệt dao. 
SOLIFERRE—UM, ?, S n. Lao rặt sắt. 
SOLIFUG — A, æ, S. f. như Sulipuga. 
SOLIGEN — A, æ, S. m. và f. Ké bởi :nát trời mà 
sinh ra. 
SoLiLOQUI — UN, ¿, S. n. Sự nói khó một mình, lời 
nói khó mot mình. 
+ SoLiLo0QU-US, a, um, adj. (ai) Nói khó một minh. 
+ SoLIN - UM, i, S. n. Bữa ăn một minh. 
S0L'PUGT— A, æ, và SOLIPUNG - A, e, S. f. như Sal- 
puga. 
SOLISTERNI — UM, /, s. n. ubir Lectisterniun. 
SoLISTIM - UM, 7, S. n. Điểm lành bởi có gong gì 
rci hay là dó xuóng. 
S0LITAN - Æ, arum, s. f. p. Giỏng ốc nhói. 
1° SOLITANE-US, a, um, adj. (sự gi)Quen, thường. 
9° SOLITANE - US, a, vm, adj. ( giống gi) Chang 
chịu tó ra, chịu dem nơi kín, chịu biệt ra. 
SOLITARI - US, a, um, adj. (ai, sir gi, nơi nào) Ü 
mót minh, mó ó mót inh: tu hành, àn dàt ; 
vắng vé, tịch mạc. Solitariam vitam agere. Ở 
tu hành. Cena solitaria. Bữa tối án một mình. 
Ñ+ SoLIT-As, ats, s. f. 1. Sự một, str ở một mình. 
2. Sir tịch cư, sự án dàt, sự tu hành. 3. Nơi 
thanh vắng. — 
. Ñ0LITAURILI — A, um, S. n. p. như Suovetaurilia. 
SoLiT — È, adv. Cách riêng, nơi vàng. 


S2LITƯa2—0, m s, s. f. 1. Noi g vé, noi tbanh 
vàng, nơi tịch cư. riri g rú. 2. Sự li h c r. sự 
án dật, sự tu hành. 8. Sự “ đọc, sự thể cô, 
sự bơ vơ, sự ở một mình. 4. Sự thiíu, sự 
chẳng cb. 

SoLiT — vs, a, um, part. Soleo. 4. act. (ai, sự gi) 
Đã quen, có thói quen.3.pass.Thường, thường 
lẻ, chịu năn z làm, ngirói ta quen. || 1. — di- 
cere. Quen nói. || 2.—mos. Thci quen, là. Pr#- 
ter solitum (more n). Trái thối. Solito (nore, 
tardior. Chun chip hyn moi khi. 

SoLI - UM, ?, S. n. 1. Ghế cao, ngai, toà, toà quan; 
ghé ngồi mà tám. 3. Hòm đựng xương thánh. 
3 fig. Quyền chức vus, sự trị vị || B. Solim 
consc e. dere. Túc vi. 

SoL v G- Us, a, um, adj. ( : i, vật gi) Hay ở một 
mình, kin da; nhát: g:ròi. 2. (Chàng có kết ban. 

S0LLI.ITATI - 0, apis, s. f. 1. Sur xin nii, sự cầu 
xin, sir lo ling cho được. 2. Sự đã dành (vé 
dàng trái). 

SOLLICITAT-OR. oris, s. m. Kẻ xui ginc, kẻ d5 lim 
sự trái, kẻ làm hư, kẻ dàm tà. 

S0LLICIT — E. (228, iss/mé), adv. Cách lo lắng, cich 
cà" thận; cách nài nàng. 

SOLLICIT-0, €8, Gb `, clum, oe, a. 1. Lung lay, lúc 
lắc, rung, gó, gáy, đánh dong, lộn, 2. Theo, 
đuổi bát, tám nà; fig. quấy, sách nhiều, quấy 
nhũnz, khuấy khoá. 3. Đỏ, thách thức. 4. Lò, 
thứ, ve vän, nhứ, mối, dó (làm sự trái), xui 
giục, thôi thúc; xin nài, lo làng cho được. ||1. 
— spiculum. Lay cái lao mà nhà nó ra. — sta- 
n:ina pollice. Láy ngón cái mà gây dày dàn. — 
forem. GÖ cửa, — tellurem. Cày đất, lòn đất, 
|| 3.—arc feras.Cám cung di sán muóng fững. 
— bello Jovem. Bánh giác vuoi but Jovi.— ma- 
ncs alicujus. Quáy bon ai. — pacem. Phá hoà, 
nhiéu loạn. || 3. — Aostes. Dó quân giác, khêu 
cbién. || 4. — judicium donis. Nối lộ quan xét. 
— populum ad defec!'ionem. Giuc dàn làm nguy. 
pacem. Càu hoà, giuc làm hoà. — pretio ani- 
mos hominum. Đút tiền mua lòng người ta. — 
alquem pecuniá, Dot tiền cho được làm hư ai. 
— civitates ul... Khuyén các thành...— amicos. 
Mời các ban hữu.— ad se aves. Nhir chim đến. 
Me multa sollicitant. Có nhiều lẽ giuc tôi. 

SoLuciT — ò, adv. nhu Sollicité. 

SoLLictTUD — o, inis, S. f. Sự lo làng, sự lo buón, 
sự phiền lòng, sw tư lu. Sollicitudinem adire 
pro aliquo. Lo cho ai. Conficere : sollicitudines 
alicui. Phién nhiéu ai. 
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SoLLICIT-US, a, um 200, istius ', adj. triabl. cùng 
de, in, pro, è, hay là aec. cùng in, ad, tùy nghi. 
1. (ai, sự gi) Dòng, chiu lúc lie, chàng yên, 
hiểm nghèo. 2. Lo ling. lo buón, phiên long, 
âu lo, tir hr, bói hri 3 Thức nhắc, cần quyền, 
cản thận. 4. Làm cho phiên lòng, sinh lo làng. 
|| T. Sollicitum mare. Biên động, Sollieitiore loco. 
Ú nơi hiểm nghèo hon. Sollicilos ludos facere. 
Làm cho dám chơi ra xón xao. || 2. — de v. in 
v. pro v. erre al qud, Lo lắng và sự gl. — in 
crastinum, Lo đến ngày mai || 3. — ad spirtu- 
alem profectum. Lo tán tới dàng nhân đức. Sol- 
lic tum enimal. Vật (con chó) hay thức nhàc. 
|| 4. Sollicitæ apes. Qua cài hay sinh lo làng. 

T Ê0LLICURI—LS, a, rm, adj. (ai) Hỏi tò mò, thoc 
mach. : 

+ S0LL-US, a, um, adj. Lon ven, hoàn tuyến. 

SoL- O, as, cre, a. Phá hoang, phá cho tỏi tàn. 

S01UISM-US, 7, s. m. Tiếng nói trái meo, lói mẹo. 

SOL'ECIST-A, @, s. m. Ké nói loi mco, kẻ sai meo. 

SOLUEC - UM, 2, s. n. phu Solacismus. 

SOL(EC-US, a, um, adj. (tiếng) Sai meo, lói meo. 

SOL-OR, aris, elus siun, ari, d. trị ace. Yên úi, đỡ, 
làm cho nguoi. Solantia verba. Lời yên ài. — 
famem. Dà làng doi. — lacrymas alirujus. Yên 
üi ai dang Khúc, -— lassitudinem. Gut miệt, 

"E SOL-OX, 06%, adj. cà ba giỏag, (lòng chiên ) 
Chira giit, bầy nhày, hô, to. Paulum solari 
land, v. Palin --. Áo khoáe bàng nhung thô, 

SOLPUG - A, w, S. f. nhu Salpugi, 

S0LS!/QUI-A, æ, S. f. và UM, ¿, S. n. Hoa qui. 

SOLSTITIAL-IS, e. adj. (SỰ gì) Thuốc về dòng chi 
hay là hạ chí: thuộc ve mùa hè, — orbs. Vòng 
hoàng đạo (nam hay là bàe ). — so/stit/ale lem- 
pus. Mùa ho. 

SorsriTI — UM, ( s. n. Í. Dòng chí hay là hạ chí 
(là ngày mat trời xa xích dao Lon: 2. Mùa hè, 
|| 4. — etiem. Hachi —- fuente. Đồng chi. 

S0LƯ0/1-1S, e, adj. Í. sự gì: Đề rà lỏng, dé chảy, 
2, Dé chịu tháo. 3. Hay bur hay nát, 4. Làm 
cho ra long. 


T Sorci, perf. thay vi Solitns sum và Sobi. 


Du CN, ?, S. n. f. Dat, phương, dòng, ruộng, 
chìn por, 2. Nền, 3. Gan bàn chin. bàn giày, 
|| 1.—»natuic. Ban Jio, qué huong. Au trọn ver- 
tero, BÒ qué phước (hey là cày dato. Fes sol. 
Cua chim. Æyvare solo, Phá Vinh tri. [|| 3. — 
stellarum. Trời, nên các ngòi sto. — orationis, 
Lễ cốt bài giáng. Sola marmorea. Đá hoa lát. 
— aque, Mat nuoc. 
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Sor - CM, và SoLUMXWOD - ò, adv, Mà thói. Aan 
Chang những. 

SoL—vs, a, um, adj. 4. (ai, sự gi Mot minh. nc 
lẻ đòi, doe, đơn một, bơ vợ, lúi tii. 2. Vox: 
vẻ, tịch mich, quanh qué. Solun unten hot r. 
lium. Một nét xắu này mà thói. Solum see: ° 
laudem. Ham hồ danh tiếng mà thói. H 2. <. 
sub rupe jacens. Nam dưới chân núi da ving‘: 

SOLUT — È (tus ), adv. 1. Cách biết ra. 23. Cevi 
xong xả, cách thong dong. Cách dé dànz. i 
Cách tré nải, cách đúng đính, cách ç ber. 

SoLUTIL - Is, e, adj. (đố gì) Chiu tháo ra được. 

SoLUT-ìM, adv. Cách lòng, cách rùi. 

SoLuTI— 0, onis, S. f. 1. Sự (hào ra, sur giair: 
sw CỞI ra, sw m, SỰ rü ra, sir gỡ ra. 2.57 
(các phán) đời ra. 3. Sir giải le. 4. Sir trà n 
l [. — slomachi. Sự di tạ, SU long da. — du 
gv. Sự dé nói. 

SOLUT-US, et, um (ior, 235/01/3), part. pass. & he. 
cünglà adj. 1. (at, sự gì) Đã chịu tháo, đã cl. 
ré, đã chiu mở, đã đời ra, đã chiu giải ra. 2: 
chin dong hoá, đã chin gç ra, đã chịu bẻ re. 
dà chịu trả, đã rùi, etc, ete. 2. Long. bex. 
mềm, thong dong, xóng xà; buong tuông, lê. 
lao, lục mục; yêu điệu, yếu duoi, bax dor: 
thứ, Ué nái; de dàng. || 1. Nohdrs ment 
Chàn tay rời rà. Solus 629/0, Dà kietis 
Solult crines. Tóc só. || 2. Soluta enira. Sn i: 
lo. Soluta lib do. Sự buong thông mè den 
Soluta terra, Đặt bac khi. — animus. Tii v oz 
xà. Solula oratio. Van bai hay là cách nói bons 
lòng). Soluta ratio. Lễ dé nghe. — risus. Fi 
cười cợt qua lë. 

S0LV - 0, 23,2, solu-tum, er2, a. 1. Thảo, Duo z 
phóng, ré ra, bé ra, giá ra, mở, giải, cới, biis. 
phá, tha, nhiều, dong thứ, duoi. 2. Dong ha 
làm cho lòng, làm cho chảy, làm cho ra m o. 
nhàu, làm cho rùi; fg. làm cho ra yếu. 3. D^ 2. 
trả (nợ); pham, lói. || l. — epistoPim. M Y thz 
— vincula at, Thao li tói clio ai. —2/ 47:8 


1 


peccati, v. c— albe peccatum. Tha ti cio 
ai. — corde suo metum, Y. — cor SH m t7 
Bỏ lòng se hài. Zbrietatem —. GÀ reo n. —: t- 
sedionem. Giai vày, båt giải vdy.— questa 
Giải le hói.— fidem. Lo xong sr minh dà brvi 
A littore Crete — : navem , non. dehiissetis L. 
thì bay đừng nhỏ neo mà! rời khói bài gò Cr 
ta. Yari solvitur, Tàu vue va. — Faergines F 
cho nước mal chày ra. — more, Phả t 
quen. — riam after, v, — vli aliquem. tvi 
ai. — votum. Giù lời khán. — juga tauris. Th: 
àch bó đực. — ve/a. Mir buóm. kéo huòm. 2 


SoM 


— nivem. Làm cho tuyết chay, — bidan. Làm 
cho hòn sói tan.— vires. Làm cho mat súc di. 
— infantiam deliciis. Cho con trẻ được thoả 
ngũ quan mà ra ycu điệu. || 3. — fidem. Thất 
tin. — as al'enum. Trà no. — supreaa alicui. 
Liêu việc tổng táng ai. — fwdera. Lỗi lvi giao 
LƯỚC. — panas. capite. Chia chém vi tôi mình. 
— pra vecturd, Nòp tiên chứ. Solcendo v. Ad 
solvendum non. csse. Chàng có của gì mà đến 
dirce.— pretium. Chiu giá, trả tiên, — mili'em. 
Phát bóng cho lính. 
SS oMNIAL — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vé chiêm bao. 
SSOxNIAT-OQ, ms, S. m. 1. Rẻ tin chiém bao. 2. 
Ké mơ màng, kẻ chiêm bao. 3. Rẻ bàn chiêm 
bao. 


SS ouxicULOS - É, adv. Cách trẻ nải, cách duénh 
doàng. 

SOMNICULO0S-US, a, ton, adj. 1. (ai, sự gi Mê ngũ 
2. Biénz nhác, trẻ nái, œ hờ, won ái, 3. Siah 
buón ngn.A. (cu gidá chiu mơ màng, bày đặt, 

SSOXNIF-ER, era, erum, và SoxNIFIC-US, A, um, anj. 
(sur gì) Làm cho buôn ngu. 

a. và n.như 

SoMNNI— OR, 09⁄5, atus sum, a, d. 1. Chiém bao, 
mca màng. 2. fig. Nói sáng. mà. bát tinh, rà 
dại. 3. Suy, nghi đến. ||1. — somnium. Mo 
màng. — de aliquo v. aliquem. Chièm bao về ai. 

SOMNIOS —US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay chiêm 
bao, hay nic màng. 

SOMNI— UM, /, S. n. 1. Sự chiêm bao; điều chim 
bao, điều mơ xi un. chiếm mộng. 9. fig. Điều 
phi lý, sự gì vô căn nguyên, điều bày đặt. || 
4. Per somniun v. in somnis. Dang khi chiếm 
bao, dang khi ngủ. Somnium conjicere v. expli- 
rare v. dissolvere v. interpretari. Bàn chiêm bao. 

SOXNOLENTI-A, Ø, s. f. Sự mê ngủ, sự buón rgủ. 


S ONNI-0, as, avi, atum, đc, 


SOMNOLENT-US, a, um, adj. (ai ) Më ngủ, buồn ngủ. 


SOMNORIN-US, a, um, Và SOMNURN-US, A, um, adj. 
(sự gì) Dã thấy khi chiêm bao; fig. vô căn 
nguyên, phi lý. 


S0XN - US, ¿, s. m. 1. Sir ngủ, giác ngủ; sự mơ 
màng. 9. Bul áp sự ngu. 3. Dom, giờ nen, A. 
Trám mặc. 3. fig. Sự lặng lẽ, sự yên ón; sự 
nghỉ, sự ó nhớ sự đúng đính, sự hờ hénh, 
sự trẻ nải. || 1. — suspensus. Sự tỉnh ngủ. — 
frigidus v. ferreus. Sur chết. Somna indulgere. 
Theo tính hay ngủ, ngủ di. Somnum peztore pro- 
flare. Ngáy. Sommo gravatus. Lir lir buôn ngủ. 
Gravis —. Sự ngủ mệt. /n somnis. Dang khi ngủ. 
|| 3. Somno torpent »quora. Dién lặng. 
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SuMPH-US,/, s. f. Gây bàu hoang, bầu dai. 
SUNADHL~is, @ adj. (giống gì) Hay ra licuz, 
kêu, hay vang. 


SON - AN3, autis (anl or), part. Sono, như 


hay 


SON-AN, aris, adj. cà ba giống. (giống gi) Rati ‘ng, 
kêu ra tiếng, vang lừng, Sonon'ia. ve ba. Lời 
leo là. 

SONCH-US, 2, s. m. Rau chua lẻ, a sinh thái. 

SONIP-ES, edis, s. m. Con ngira. 


SONIT-O, as, Are, n. freg. Sono. 


SONIT-US, 2x, S. m. Tiénz. tieng kêu, tiếng vang, 
tiếng om Um, — maris. Ti nz Liên kêu ám 
am. — veali mngno impetu sese p» entis. Tiếng 
gió thỏi mạnh và kêu ü ü. — quadrupedans. 
Tier Ig ngựa chay. — reyercussus. Tiếng vong, 
tiếng dội. 

SONHI-US, a, um, VÀ SONIY-US, 2, um, adj. (giống 
gi; Nêu ra tiếng Khi sa xuống, 

SON-O, 3, ui, um, mie, và T SON-O, s, w’, itum, 
ere, n. trị dat. cũng cò kli tri; cc. hiiu ngầm 
một pra p. 1. Kêu, ra Liên z, vang lirnz. 9, Hát, 
noi, dcc; nguoi khen. 3. Chỉ, nghĩa là. | 4. Voz 
«ur hus senit. Tai tôi ngne tiếng tguời. lix 
ejus (secundéám) hominem non sơn, Tiếng hệ 
ấy chàng ra tiếng người. Son u v (um. ( tiöng 
gi) Kcu '12ng rẻ. || 2. Sonante e men “yrá. Đang 
khi hát cung dàn Ier: || 3. Qud snu Lec uo :? 
Tiếng tày nchỉ: là ,? 

Sox-on, or s, s. m. Tiếng van ; 
ám. 

SoxoR-E, adv. Cách vang lirng. 

SoNoniT- As, alis, S. f. Sur tiếng vang lừng, s:r s n 
tiếng. 

SoNon-Us, a, un, dj. “giống gì, Hay vang lìnz 
có tiếng son, trong 'iéng, ¿m 'iéng. 

Soxs, sont-/s, adj. c! bi, iónz. 4. ai sr g) Có 
10i. 2. Di cáo.đ.Độc, làm hai, nghich.||t.Frater- 
no souge so: em. Đã mắc tội giết ah m ıh. 

SoNTiC-Us, a, um, adj. ( sự gì) Độc, làm hại, ninz. 
— morbus. Bệnh động kinh. Sontica causa. Lë 
manh (dà lë mà kiêu). | 

Sosx-us, ?, và Us, ås, s. m. Tiếng, tin: kêu, ti !ng 
vang, tiếng hát, tiếng nói, cung, giọng, giọng 
nói, lời, âm. — ro~s. Giọng. — cæcus, Tiếng 
kon chói tai. Son's / [ndis a quen cde. Đền 
cùng ai mà nói lời êm ngọt. — arutus. Tiếng 


lãnh loi. Funde: e sonum. liát. — fluminis. Sóng 
cháy réo. 


SoPHi-A, Ø, S. f. Eức khôn rgoan, dio quân tir. 


SoPitC-US, a, wn, : dj. (sự gi) Cii trá, thuậc về 
lẽ giả. 


, lir g kêu là, ti ng 


SOR 

SOPHISM - A, atis, s. n. Lë đổi trá, lé có hình sự 
thật. 

SOruISMATIC-US, d, um, adj. (ai, Sir gì) Hay nói lẽ 
giả, giả trá, qui quyệt. 

SOPHIST-A, m, và ES, e, s. m. 1. Kẻ luận lẽ giả trá, 
quân tử giả. 2. Quân tử. 

SOPIISTIC-E, es, s. f. Sự luận trá lẽ. 

SoriisTic-E, adv. Cách dùng lẽ giá, cách luận trá 
lé. 

S2PHISTIC-US, a, u>, adj. như Sophicus. 

Sopir-ós, adv. Hay, khéo, hay làm, tốt bát. 

SOPRRONIC-US, q, um, adj. (ai, sự gi) Khón ngoan. 

SOPIRONIST -E, arum, s. m. p.! Mười quan kia (bên 


Athênê ). 
SOPHRONISTER-ES, tm, S. m. p. Iai ring cảm mọc 
sau hết. 


SOPHRON:ST¿I I-UM, 7. s.n. Nhà mà sửa nét trẻ con. 
Born SYN — E, es, s. f. Đức tiết kim. 
Sopn-us, /, s. m. Rẻ khôn ngoan, quản tử. 
SoP-10, /s, DC và ù, ilum, ire, a. 1. Làm cho buồn 
ngủ, làm cho ngủ. 2. /ø. Cict. 3. Làm cho nguôi, 
làm cl o mà, làm cho tê. || 4. Vino sopitus. Ngủ 
mé vì rượu. || 3. Sopita manus. Tay té. Sopita 
socordia, Sự u mé. Hoc conscientiam sopit. Sự 
ấy làm cho linh hồn ra mê mån (như ngủ vây). 
Sopir’. Ngủ m't, phi trầm mặc, ngất di, chết, 
nguêi di. 
C0 1.-US, e, un, part. pass. Sopio. 
€ op-oR, oris, s. m. 1. Sự ngủ mà, trầm mặc, sw 
ngủ, giác ngủ. 2. Sự mê met, sw mê min 3. 
Su ch tt điếng, tự ngất iri. sự c'ict. 4. Thuốc 
làm ‘h> ngủ. 3. fg. Sự bifng rhic, sự trễ nải. 
l| 3. E rgo Quintilium perpetuus sopor urget. Áy 
vậy Quintilió bây giờ ngủ giác chẳng hay cùng. 
S001 AT-US, a, um, part. pass. Soporo. 1. (ai, sự 
gi) Đang ngú, dang giác;/ig.dà nguôi di.9 Làm 
cho buồn ngủ. || 1. — dolor. Dau đã dầu diu. 
SOPORIF-ER, era, erum, adj. (thuốc gi, sự gì) Làm 
ch» buón ngủ, hay sinh sự ngủ. 
SOPOR-0, as, đời, alum, are, a. Làm cho buốn ngủ, 
làm cho ngủ; fig. làm cho nguói; làm cho ra 
mô. — ignem. Bót sức lira. — mentem. Làm 
cho trí khôn ra mà. 
Sopon-us, a, um, adj. t. hir Sopoiifer. 
SoRAC-UM, ?, s. n. 1. Xe chử đỏ nhà trò: 2. Xe. 
SORAC-US, i, s. m. Fom, tù. 
Sori — EO, es, u! và sorp-s', sorp-fum, ere, a. 4. 
Hứp, hớp, hút, nuốt, nuót tring, uống. 9. fig. 
Làm cho hư mất, phung phá; che láp, giấu. 
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|| 4. — orum. Nuót trứng. — pulinentum. Hut 
cháo. Terra sorbet aquam. Đặt } üt nước. Prj- 
ps sorbet mare. Tàu rò nước bién. 
bet. Ké ấy mé hoc.]|2. Cruor sorlet vestigia. Mai 
cho lắp lói chàn.— od;aalicujus. Nhin ké zh: 
minh. 

SoRBIL— IS, e, adj. tri dat. ( giếng gì) Có thé bp 
due, chiu nuốt được. 


Amu sa- 


SORBILL— 0, as, are, a. Hop, uống từng ngum. 

S0RBILL-UM, ¿, S. n. Chén thuốc; cháo, nước catb, 

SORBITI — 0, onis, S. f. và UM, i, s. n. 1. Sự ucuz 
chén thuóe, sur húp cháo. 2. Cháo, nuc cau}, 
chén thuóc. 


SE 4,2.S. f. Cháo nhỏ, chén thuốc nl. 


SORBI - UM, 2, S. n. pen cir dàng. 


SUORUUI, iit Sorheo. 

SORB — UM, ¿,s. n. Quá cir dàng. 

Sonn — vs, i, s. f. Cây cir đàng. 

SORD - EO, es, wi, ere, n. def. trị đạt 4. Do uhi. 
nhem nhuốc, nhảy nhua. 2. Có tính hà tiên, 
boa sén. 3. Chiu ché, dáng chiu ché, xem ra 
hèn ha, chẳng vừa y. UL. Sordet hujus toga. 
Áo kẻ ấy có ü ó. Sordentia verba. Lời tho. |j3. 
Sordent. tibi munera nostra. Ông chẳng thèm 
của chúng tôi dàng. 

S0HD — Es, qun, S. f. p. 1. Phản boa, gàu, ghét 
gúa, Lut nke, tì tích, Hổ, sự ó gi, sự ó v, 
sự do nhứớp, dầu vết, sự nhọ nhình. 2. Su 
buôn sáu, cách ăn mặc lôi thói. áo nh¿ch 
nhác; phận hèn hạ, sự khó khan, eur Khon nan. 
3. Co. Sự nhuốc nha, vết xẩu, xàu danh, điều 

xấu hó, việc hèn hạ, toi lói. 4. Sự hà tiên, tinh 
chặt chẽ, || 1. Collecti sorde dolentes az Se 
Tai dau vi dày dày. — perh ua. Những lời thỏ 
tục. Fig. — urbis. Dàn hèn mat. ]|2. Zn surdi 
bus jacere. Theo cơn buôn sáu (cho nèn lo 
bày mọi sự). || 3. — peccatorum. Vet tôi loi. 
Sine sordibus dare. Làm phúc cách rộng rài. 

SURDI:SC - o, is, ere, n. def. Ra dư, ra nhớp; pham 
lội. 

SORDICUL - A, æ, s. f. dimin. Sordis. Bón nhỏ, ü 
lich nhỏ. 

SONDIDAT -- US, à, um, parl. pass. So«dido, cunz 
là adj. (ai, sự gi) Dà ra du uhóp, bàn thu., 
lôi thỏi, đúng ti lich. Sordedatissima. conscien- 
t/a. Lòng mắc nhiều tội lói. 

S0RnIn — È (ris, /ss¿z21, adv. Cách do nhứp: cách 
hèn hạ, cách hà tiện. — loqui. Nói thô. Sordi- 
diits natus. Có dòng đối hèn ha. 


'SoRDiD-0, as, are, a. Làm «hora do nhớp, váy va. 


NOR 


SORDIDUL — Us, q, um, adj. dimin. bởi 


Sonnin- US, a, tm (ior, issmus), ad]. 1. (al, sir 
gi ) Po dày, de nhớp, o uc, nhem nhaóe, nho 
nhinh 2. Hèn, hèn hạ, hèn mat, phàm phu. 3. 
Hà tien, chat che, hóa sén. || f. Ape esl sub 
sordido: pillola. sapientia. Su khón ngoan 
thường ở nơi kẻ hen khó rách reci, ||2. — 
pas. Hành hèn. Sord da verha. Những lerithó 
tue. Sordilo foco natus, Người hen dong. 

SOIRD - 1S, 0, S. f. nh Sordes, 

SonpiTUD - 0, inis, s. f. Sự det nhớp, sir nhem 
nhuoc. 

Sornti, perf. Sordeo. 

+ SORDULEXY —US, a, ton, adj. nhir Sordidatus. 

SUR — EN, 228, S. m. Chuột nhåt. 

SORICET — UM, /, s. n. Tó chuột, lỗ chuot. 

SORICIN — US, q, vin, adj. (Sự gi) Thuộc về chuột 
nhát. 

SOHICULAT - US, q, um, adj. (dó gi) Gián sac, ngũ 
såe, Sắt sở, có nhiều sác. 

SORILL— UM, ở s. n. Thứ thuyền, thứ đò giang. 

SORIT — ES, 2, s. m. Lë có ba bón càn liên tiếp 
nhau. 

SOR 08, ors, S. f. 1. Chi. em gái. 2. Dan nữ, 3. 
fg. Né giống nhir. |3. Sorores @'bo os. Cày 
giống nhau. 

SORORCUL-- A, c, s. f. dimin. Soror. 

SORDHICID - A, æ, S. m. và f. Kẻ đã giết chi (hay 
em gái). 

S JtORICIDI UM, 7, s. n. Toi giết chị (hay là em gni). 

SONRORI - 0, as, are, n. Phóng lén như nhan. 

1° SoRORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chi em. 

2° Sonont - us, ?, s. m. Anh ré. 

Dunpr — US, d, um, part. pass. Sorbeo. 


Sons. sort, s. f. 1. Sự bảt thăm; phán (ai) được 
khi bát thăm; cái thám. 9. Phần của chia, gia 
nghiệp. 3. Sir tinh cờ, sự gì xây ra tinh cờ. 4. 
lời but phán tiên tri, chiêm bao, sự bói, điều 
lói. 5. Số, số phản, vận, căn kiếp. 6. Mệnh 
trời. 7. Bạc, đẳng bậc, bản phận, thú, phản 
riéng. 8. Vốn, tiền gốc, bản, 9. (hoa:) Con, 
con cái. || l. Provincie insortrem conj Set, Những 
xir dà bát thám (cho biết quan nào được cai 
xir nào). Prædæ ducere sortem. Bát thăm phán 
mỗi đã bắt được. Super eum — dec'd't. Bất 
thăm dá phải kẻ ấy, ||2. Puer in nullam sortem 
bonorum natus. Con trẻ sinh ra chẳng được 
phán nào của cha mẹ. ||3. Res revocatur ad 

_ s0 (em, Sự này đã dé mặc may rủi. Prout—tu- 
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lrit. Mặc may rủi. UA. Precipitur sortibus ut... 
But phán day ràng. || 5. — infeliz. Xàu só.. — 
jelir. Tốt vận, số dó || 6. — omnia versat. Trời 
cai tri moi sir. [| T. Sortem suam d plorare. Tài 
thần. Gratam sortem habemus, v. Sorte. nostrá 
contenti sumus. Ta ở bàc nào thi bàng lòng ở 
bậc ấy. Nortis ullimæ vir. \ gười rất phàm hèn, 
|| 8. Sortem amittere. Lỗ vốn, — fit ex usura. 
Lo lại thành vón. || 9. Saturni — egoprima fut. 
Tao là con dàu lóng but Saturno. 

T Suns - CM, thay vì Seorsùm. 

SonT - E, abl. Sors dùng cách adv. Tinh GO, cứ 
mành trời, cir sự bát thăm. 

SORT - ES, jum, s. f. p. Các dó dùng båt thăm, qué 
bói, lời but phán. Sortes mittere, Điểm quẻ, 
gieo qué. 

SORTICUL - A, æ, S. f. dimin. Sors. 

SonTiG — ER, era, eru, adj. (but) Hay phán sự 
hàu lai. 

SORTILEGI - UM, 7, s. n. Qué bói; sw boi. 

1° SonTiLEG - US, a, um, adj. như Sortiger. 

2° SORTILEG - US, 7, s. m. Thày bói. 

1 Song — 10, is, iv, ¿'um, ire, a. nhir 

SORT — IOR, Ire, //us sum, iri, d. iri acc. 1. Bắt 
thám, bát thăm mà chia 9. Được bói sự bắt 
thăm, xảy được, may được. || 1. — magistra- 
tum. Bắt thăm chức quan. Sort/ti sunt uter de- 
dicaret urbem. Cả hai đã bát thăm ai số đặt tên 
minh cho thành. — inter se Jo boren. Chia nhau 
việc làm. || 2. — magistratum. Được chức quan 
bởi sự bát thám. — ingenium. Tự nhiên được 
tốt trí khôn. Mortem bonam sortitus. Đã được 
chết lành. 


SORTITI — 0, on's, s. f. 1. Sự bắt thăm, sw bát 
thăm mà bầu lén. 9. Sir. gi (ai) được bởi 
bát thăm. 

Sonrir ò, adv.1.Cứ phép bát thám. 9. Tình cờ, 
tùy số phàn. 3. Tự nhiên. | 

SORTIT — on, 07s, s. m. Ké bát thăm, 

1° Fonnt — Us, A, um, part. Sorli» và Sortior, 

2° SonTIT us, 2s, S. m. 4. Sw bát thám. 9. Qué 
hay là tờ đ:ng mà biu kin. 

SOR — Y, yos, $. n. Dim (hinn, giống thanh phàn. 

T Sos, thiy vì Ecs và Suos, i 

Siet - ES, ¿//s, adj. cà ba gi)nç 1. ( ai, sự gì) Vô 
sự, chàng phải nao, tuyển vẹn, lành, khoẻ, 9, 
Hay cứu chữa. 3. May mắn, có phúc. || 1. 
Navis— ab hostibus. Ghi*e tàu đã khôi giác đốt. 


:SosPIT — 4, 2, s. f. Người nữ hay cứu chữa, 


SPA 


SosPITAL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Hay giữ hay là 
chữa khỏi sự khốn khó, hay cho chứ. 

SosPIT - AS, atis, s. f. 1. Sự lành khoẻ, s lành 
đã, sự thóat cơn hiểm. 2. Sw cứu chữa. 

SosriTAT - OR, oris, s. m. (tix, 7cis, s. f.) Ké cứu 
chữa, ké che chở, kẻ giữ khói sự khốn khó. 

SosriT - o, as, ovi, atum, are, a. Gin giữ, che chớ 
kéo phải nao, cứu chữa, bang tre. 

SOT - ER, er's, s. m. Rẻ cứu. 

SOTERI — A, orum, s. n. p. 1. Của lé mừng kẻ dà 
thoát sw hiém nghéo. 9. Bài tho mirng (ai). 

Sozus - 4, æ, s. f. Ích màu thảo. 

SpPADICARI - US, ?, s. m. Thợ nhuó n mùi nàu. 

SPADICE - US, a, um, SPADICIN — US, a, um, và SrA- 
DIC - US, a, um, adj. ( gióng gi) Có sác dà, có 
mùi nâu. 

Spanic — UM, 7, s. n. Span- ix, 2, s. f. 4. Ngành 
cây bung báng có quà. 2. Sac dà, sắc nâu. 3. 
Ngira có sắc nâu. 4. Thứ đỏ nhac. 

4° SPAp-o, onis, s. m. Cậu bó, quan bó.— equus. 
Ngựa thiếu. — surculus. Choi dung. 

9° + SpAb- 0, as, are, a. Thien. 

T SPADONAT - US, /s, S. m. Sự thiểu. 

SpADONI-Us,Q. ton, adj. (càáv)Dirng, chàngsinh quà. 

SpAG — AS, adis, s. f. Nhựa thông. 

SPAGIRI - A,2, S. f. Luyện dan pháp. Xem C/ymia. 

SPAGIRIC - US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé luyen 
dan pháp. 

SPAGIRIST - A,2, và SrAGIR — US, 7, S. m. Ke chuyên 
luyện đan pháp. | 

SPARGANI — UM, i, S. n. Tam liên thảo. 

1° T SragG-- 0, .n⁄s, S. f. như 1° Aspergo. 

2° SPARG—O, /$, Spar —s/, spar—sum, ere, a. 1. 
Gieo ra, tung, pha phói, rài ra, bó dàu dó, rác 
rà; fig. đón ra. 2. Phản li, chia ra, phân chia, 
phán phát. 3. Bát di, dira di ( nơi no nơi kia ). 
À. Tưới. 5. Lót, trải, che phú. || 1. — semina. 
Gieo hạt giống. Floribus spargebatur leo. Báy 
giờ người la tung hoa trên sw Ur. /1desimen'er 
spargit terram. Nó cứ ném đất mài. — bona 
sua. Khuynh gia tài ninh.— religionem late. Mở 
đạo cho rộng. — nomin alicujus. Don danh 
tiểng ai. — suspiciones. Phao ra những sự hó 
nghi. — se campo. Di rải trong cánh đóng. 
Stelle spargunt lucem suam. Các ngòi sao giai 
sáng ra. || 2. — se in mullas species. (sw gì) 
Chia ra làm nhiều thứ. — in aristas. Phân rë 
ra từng bóng lúa. — exercitum per... Rài binh 
trong... Pecuniam — inter milites. Phân phát 
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tiên cho lính. || 3. — oculos mari. Tróng ngoj 
bién tir bé. — manum omnibus membris. Đưa 
tay si các phán minh máy. — Alciden. Dưa 
ông Aleidé di ( đầu do). || 4. — equi. Riy 
nu'&c. — cruore, Làm cho wot máu. Sata 
spargitur. Khi đã rác giống thi tưới. || 5. — 
humum foliis. Lótlà xuống dát.— fimo terram. 

Bò phân phú đất, — lum'ne terras. Giai ảnh 

sáng bao phú cà trai dắt. 

SPARSIL —18, e, adj. ( sự gì) Chiu rài được. 

SPAits— wM, adv. Rài rác, dàu do. 

SPARSI— 0, on's, s. f. 4 Sự rải, sự ráy, sự rắc, sif 
bó đâu đó. 2.Cúa vua thượng vitung cho dàn. 

SPARS — US, à, um, part. pass. Spargo. Sparsi + 
pilli. Tóc bà xoà, tóc rü rugi Sparsa aqua. 
Nước dà dó ra. /n fugam sparsi. Đã tròn tc! 
bời. Pallium auro sparsum. Áo khoác thêu chi 
vàng. Æpistolæ humanitatis sparse sale. Cánh 
thư nói rất lịch sự. 

SPARTAN — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Thuộc vé 
thành Sparta hay là nước Sparta. Sparlana 
chlamys. Áo sắc điều. | 

SPARTARI — UM, /, S. n. Noi đã trông tèng thảo. 

1° SPAITARI-US, a, um, adj. (sự gi Thuộc vé tòng 
thảo, (noi) có nhiều Long thảo. 

2° SPARTARI - US, /. S. m. 1, Ké đánh dây tùng 
thảo. 2. Gióng chim ung. 

SPARTEOL — I, orum, S. m. p. Kẻ canh đêm mà 
chữa hoà tai. 

SPARTEOL - US, ?, s. m. Dày hay là thúng bàng 
tóng tháo. 

SPARTE - US, a, um, adj. (dó gi) Bàng tong thảo. 
Spartea solea. Thứ giầy bang tông thảo. 

SPART—I, orum, s. m. Quân hùng hào kia. 

SPARTOPOLI — US, ?, S. m. 1. Đá ngọc kia. 9. Mit 
mạc kẻ hát bội. 

SPART — UN, i, S. n. 1. Tông thảo. 2. Nhược thảo. 
3. Dày. 

S PARUL- US, i, S. m. Thủy hó ngư. 

SPAR — UM, ¿, S. n. và US, ?, S. m. 1. Thứ lao nhà. 
2. Thúy hó ngư. 

SPASM —A, alts, s. n. như Spasmus. 

SPASMIC - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé bệnh 
kinh phong. 

SPASM0S-US, a, um, adj. (ai) Có bệnh kinh | h nz. 

SPASM - US, ¿, S. m. Bệnh kinh phong, tàt gàn co 
lai. 

SPASTIC - US, a, um, adj. 1. (ai) Hay màc bệnh 
kinh phong. 2. (giống gì) Có sức kéo lại, 
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SrATALI — UM, ?, s. n. Vòng đeo tay. 

SPATALOCIN.ED - US, i, S. m. Người dang thì véu 
điệu. 

SPATH-A, æ, S. f. 1. Dó kia dùng mà quấy thuốc 
cao. 2. Gươm rộng thanh. 

SPATIIALI-UM, i, S. n. 1. Ngành búng báng có quả. 
2. Vòng deo tay. 

SPATHARI — US, ¿, S. m. như Satelles. 

SPATI - E, es, s. f. Cây bung báng, cây chà là, 
cây kè. 

SPATHOMEL-E, es, s. f. Đồ thày chích dùng mà dò. 

SPATIUL - A, 2, S. f. dimin. Spatha. 

T SPATIADUND - US, 7, VÀ SraTIAT - OR, oris, S. m. 
Ké hay di dóng dài, ké chay rong. 

SPATIAT - US, a, um, part. Spatior. 

SPATIOL — UM, ¿, S. n. dimin. Spatium. Nơi hep, 
quàng eo hep, cháng nhó. 

SPATI — On, aris, atus sum, ari, d. tùy meo Uhi, 
Quo. 1. Bách bộ nơi quảng dáng, di chơi đâu 
đó, chạy réo; đi, tới, bước di. 9. Lan ra, tràn 
ra, lán ra. || 2. Spatiantia brachia vitis. Ngành 
nho hay lan ra. 

SPATIOS — Ë (0, iss/m?), adv. 1. Cách rộng rãi, 
cách quàag dáng. 2. Cách bội hậu, nhiều, làm. 

SPATIOSIT-AS, alis, s. f. Noi rộng rãi, quãng rộng. 

SrATIOS— US, a, um (tor, issmus), adj. 4. (sự gi) 
lộng rãi, rong, lón, cao, quảng khoát. 2. Dài, 
Du dài. ||. 1. Spatiosi artus. Mình mày to lon. 
|| 2. Senectus spatiosa. Sự già lâu, người già 
còn sóng lâu. 

SPATI-UM, ?, s.n.1. Phần xa, quãng, chặng đàng, 
chừng đôi, đô, khoáng. 9. Tràng đua, diện 
tràng, nơi bách bó, nơi dua thi. 3. Sự đi đạo, 
sự chạy, sự đi chơi, sự đi rong rả. 4. Phản 
rộng, phần rộng rãi, sự rộng lớn, sự to, sự 
dài, bé rộng, bé dáy, bé cao. 5. Quảng thì giờ, 
sự lâu (nhiều ít),thi giáu ra, thì nghỉ, thì thong 
thả. 6. Só vấn văn thơ. [| 1. — celi. Sự trời 
quảng khoát. — vie. Phản dàng dài. Spatio 
propmquitatis. Vi sir gần quá. (Que grana ez 
spatio. distante mittebat. NÓ đứng xa mà ném 
những hạt ấy. || 3. Duohus spatiis tribusve fac- 
Ls. Khi đã đi đạo hai ba vòng đoạn. || 4.— ho- 
minum. Vóc giac người. || 5. Dolor spatio eva- 
nescit. Chày ngày sự dau nguói di. Spatium 
ir däre Di cho ngắn giàn. Bienni spatio. Trong 
vòng hai năm.-— erm erit. Khi nào thong thả, 
lúc rot viéc.— fabularum. Lúc nghi tró.—vitz. 
Đời (ai) sóng. — temporis. Luc, lát. 

SPATUL — A, æ, s. f. Ngành cây. 
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SPATUL - £, arum, s. f. p. Xương giám, bả vai. 

SPECELLAT — Us, a, um, adj. nhu Specillatus. 

SPECIAL=Iš, € (tor), adj. tri dat. (ai, sw gl) Riêng. 

S PECIALIT — AS, atis, S. f. Sự riêng, điều riêng. 

SPECIAL — ITER (iis), adv. Cách riêng. 

SPFUCIARI - Us, a, um, adj. như Specialis. 

SPECIAT - ix, adv. Cách riêng, từng... môt. 

T SPECIAT-US, a, um, adj. (giống gì) Đã chịu phân 
ra từng thứ, đã vào thú, đã vào lớp. 

ŠPECI-ES, ei, s f. 1. Hình, hinh dang, hình tượng, 
đáng, phét, tướng: nhan sắc; sự giống như, 
2. Anh, tượng, Ảnh tượng. 3. Hinh bé ngoài, 
tình hình, lẽ chữa, né. 4. Bóng, hình bóng, 
ma, tà ma, tinh quái. A. Sur xem, sự coi, Sự gi 
người ta trông thày. 6. Giống, nói, thứ, đảng, 
món, hang. 7. pl. Hàng hoá, đỏ bàng, hàng 
thuốc thơm. || 1. Speciem cordis reprisentare. 
Có hình trái tim. — ætatis. Nhan sắc ké dang 
thi. || 2. — anea. Tượng đồng. || B. Vivi boni 
speciem præ se ferre. Bé ngoài xem ra hàn hoi. 
Specie liber esse.Ra như thong dong bé ngoài. 
[n speciem.Có y phó trương (hay là tó hinh bé 
ngoài). Per speciem. Láy né ràng. Ad speciem 
justi exercitus. Cho ra dà một dao binh. || || 4. 
Species vau. Hinh la động dài. || 5. Speciem 
hane non tulit. Người thấy sự ấy thì chẳng 
chin được. || 6. — soli. Thứ dát, dàng điền. 
|| 7. Multe species argenti. Nhiều dó hàng bạc. 

T Srzciric-0, as, are, a. Chí riêng, nói từng điều. 

+ SPECIFIC — s, a, um, adj. ( thuốc ) Riêng một 
bệnh, thần hiệu. 

SpECILEGI — UM, ¿, s. n. như Spicilegium. 

SPECILLAT — US, d, um, adj. (dó gì) Có nhiều mặt 
sáng (như mặt gương). 

SPECILL - UM, ¿, S. n. 1. Đồ thày chích.düng mà 
do. 2. Dó mà nhó giot vào mát. 3. Muc kính. [| 
4. — auricularium. Dó lấy đáy tai. 

SrECIM-EN, 2s, S. n. 1. Dó hàng chiêu tang, đồ 
màu; đầu chí, chứng, dấu tó ra, gương, máu, 
đồ phô trương. 9. Sir thứ, việc làm thứ, ý 
định, việc toan làm. || 1. Specimen sui dare. Tô 
mình có tài thé nào.— temperantiz. Gương vé 
sự tiết kiêm. 

+ SrEC-10, is, ere, a. nhw Aspicio. 

SPECIOS-È ‘ins, issimè ), adv. 1. Cách trong thả; 

cách vinh hiện. 9.Cách vé vang, cách dep dé, 

cách dé còi. || 1. — insiratus equus, Ngựa dà 
tháng dó rát quí. 


SPECIOSIT - AS, atis, s. f. Nhan sắc, sự mï sắc, sự 
dep dé. 
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SPECIOS — US, a, um ( lor, issimus ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Trọng thé, cao trọng, rực rỡ, tế chinh, 
tươm tắt, vé vang, tốt dạng, đẹp đề, mi sắc. 
2.Có hình bé ngoài (mà thôi\, bôi bác, giả trả, 
|| 1. — formá præfiliis hominum. Dep đề tốt lành 
hơn quá mọi người thé. || 2. Vicla speciosa ver- 
bis. Những điều nói Lët bác. Criminat/o minis 
speciosa. Điều cáo xem ra chàng thật. 

ÔPECIT-0, as, are, a. như Specto. 

SPECI — UN, ?, s. n. như Specillum. 

T SPprcL-A, thay vì Specula. 

SPECTABIL - 1S, e, adj. trị dat. 1. (ai, sự gi ) Con 
mắt xem thấy được. 2. Đáng người ta xem, 
ưa nhìn, đẹp dé, có duyên, sáng lang, tốt lành; 
phi thường, la lùng, quí trọng, cao sang. 3. 
(tiếng kính kẻ có tước phàm như:) Dire, lớn, 
đèn trời, gương thánh. || 1. — toưb/@ue cam- 
pus. Cánh đồng quảng đăng tư bẻ. || 2. — /a- 
cie puer. Trẻ rát xinh. 

SPECTABILIT - AS, alis, S. f. (tiếng kính ké có tước 
phàm như:) Đức, ông lớn, đức ông lớn. 

SPECTABUND - US, a, um, adj. trị acc. ( ai ) Có y 
trông, có y coi, xem xét cho ki. 

T SPECTACL-UM, 7, s. n. như 


SPECTACUL-UM, ?, S. n. 1.Sw gì người la xem thày, 
sự gi lạ trước mặt. 2. Đám hát bội, dám chơi 
trò tuóng. 3. Nơi xem trò chơi, đình áng bội 
bè; các đó đọn trong đình áng; phản làm trò. 
4. Các kẻ xem trò. ||1. Ad spectaculum svppli- 
cii ventre. Đến xem hình xir. — facti sumus an- 
gelis et hominibus. Ta dà nén giống la trước 
mặt thiên thần và trước mát người ta. 

SrPECTAM-EN, inis, S. n. 1. Đám chơi, trò tuong, 
2. Dầu mà nhan, hiệu, ddu làm chúng, dấu tó 
ra. 3. Gương, tích. 

SPECTAMENT-UM, ¿, S. n. Sự gì thấy khi xem trò 
tuóng. 

SPECTAND-US, a, um, part. pass. fut. Specto. ( ai, 
sir gi) dáng người ta xem, ua nhìn, qui trong, 
phi thường. | 

SezcTAT -È ( issin? ), adv. Cách lạ lùng, cách 
nói danh. 

SPECTATI - 0, onis, s. f. 4. Sur tróng xem, sur xem 

. Xét, sự suy xét.2. Đám chơi, trò tuóng, sự hát 
bội. 


SPECTATIV-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vẻ suy xét. 


SPECTAT-OR, oris, S. m. IR, ricis, S. f. ). 1. Ké 
xem, kẻ trong, kẻ nhìn xem. 9. Kẻ suy xét, kẻ 
xem xét, kẻ biết xét. || 1. — coli siderumque. 
Ké xem sao, ké hay thiên văn. 
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1° SPECTAT — US, a, um (ior, issimus!, part. pass. 
Specto, cũng là adj. 1. Dã chiu xem thấy. dl 
chịu xét, dà chịu thứ, chắc chắn, vững vàn: 
1.Dáng cho người ta xem, phi thường, cà thị. 
cao trong, sáng láng, rõ ràng. j| 1. Hoc hil. 
spectatum, v. Hoc mihi spectatum est. ea dì 
từng biết sự này. Vet is odestiá spectatessin: s. 
Có chứng tò vé dàng nét na.|| 2. Yao non sper- 
talior alter. Chẳng at hơn người được. Sp- 
l(atissimus sui ordinis. Nhất trung bậc minh. 


2° S?ECTAT-US, «s, S. m. Sự xem, sự cci. 
SPECTIL-E, ¿8, S. n. Lòng lon, lòng heo. 


* s 
NIME 


SrECTI— O, ous, S. f. Sw xem (gì) hav là z 


khác mà boi). 

SPECT-0, as, avi, atum, are, a.l. Xem, col, trông, 
ngó, nhìn. 2. fig. Xét, suy xet, Xein xet. 3 
Luận, đoán xét. 4. Thư, dò, vem tme. 5. Rma 
vì, kính né, tây vi. chuộng. 6. Tróng, deri, ex 
trông. 7. Nhằm, có y làm hay là den, lod. 
8. n. tri dat. hay aec. không, hay là aec (iz 
ad, in tùy meo Quo. Giờ, dé giữ, giữ koa, 
hướng vé, chịu trở vé (dàng nào 1; tbuoc ve 
chỉ về, là phản riêng (ai). || l. Spectation ren: 
unt, Chúng nó đến xem. Allè — si coles Nin 
anh muốn ngira trông lên trời. fig. Libor ii 
(1? in nos solos spectant. Con cái nhà ta chỉ trên 
cậy ta mà thói. ||3. A//queimi — non er oraire”. 
sed ex moribus. Đoán xét hay là chuông) ae 
Lính nét, chẳng cứ lời nói. || $4. — garen, 
igne. Lấy lửa mà thứ vàng. || 5. — forti. 
Kinh né (ké có) của. Ip. Populus hie ad st- 
lionem spectat. Dàn này chi chirc lin nguy.— 
aliquid abaliquo. Tròng sự gì boi ai. H7. —6* 
gloriam suam. Lo đếu cóng dauh nìinh.— tra- 
cium. Có ¥ den đất Grècia. || 8. Dormus hac 
orientem spectat. Nhà này eo huong ding. Au: 
tant ea ad. religionem, Cúc sự ấy thuc ve v 
dao. — ne... Giit Kéo... Quorsüm spertat bz 
oralis? Lời này có y nói sao đó? (ip. Ne 
spectat ut... Sw này chàng can gi, là... 

SPECTR - UM, i, S. n. Giống ma, tỉnh quai. 

T SPECT-US, /5, s. m. nhi 3° Aspectus. 

1° SPECUL - A, æ, S. f, dimin. Spes. Hớt trông cát, 
sự tróng cày nho mon. 

2° SPECUL-4, æ, S. f. Nơi cao, dinh núi, ngon da 
tháp, gác, elc... drng mà tròng xa hav là can 
giữ, chòi, choi, nhà điểm. /gnis e speeuli ra 
dot nơi cao. Lss? in speculi. Càm canh. 

SPECULABIL-IS, 9, adj. (sur gì) Chịu trông xa dire 


SPECULABUND-US, a, um, adj. 1. (ai) Đứng nơi cì 
mà trông xa. 2. Cho doi, mong. 
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TL SPECULAE - EN, inis, s. n. Con mát; sự xem. 

SSPECUL - AR, aris, SPECULAR - E, is, s. n. SPECULA- 
RI-A, um, S. D. p. và SrzcuLamnt-UM, 7, S. n. Cửa 
só bàng thach cao(xua düng thay vi thüy tinh), 
vàn màu thach, thach cao. 

SPECULAR - IS, e, adj. 1. ( gióng gì) Trong” ngàn, 
người ta trông suốt được. 9. Thuộc vé chòi, 
thuộc về nơi cao mà trông xa. || I. — lapis. 
Thạch cao, vàn máu thạch (xưa düng thay vi 
thủy tinh). || 2. — s/gn/ficatio. Hiệu làm ở nơi 
cao. 

S PECULAR! - US, ¿, S. m. Thự đánh thạch cao, ké 
đặt gương cira so. 

S PECULATI - 0, onis, s. f. 1. Sự do, sự di du (bèn 
Biác). 2. Sự xem xét, sự suy xét. 

SPECULATIY - È, adv. Cách xem xét, cách suy xét. 

SPECULATIV - US, a, um, adj. (ai, sự gl) Hay suy 
xét; thuộc vé sir xem xét. 

SPECULAT — OR, oris, S. m. (RIN, ricis, S. f.). 4. Ké 
xem, ke suy xét. 2. Quân do, quân thần. 3. Kẻ 
dem tin, mã đội. 4. Lính thi vé. 3. Ly hinh. 

SPECULATORI - UM, ?, S. n. nhu Specula. 

SPECULATORI - Us, R, um, adj. (sir gi) Dùng mà do 
hay là xét; thuộc vé sự xem xét. Speculatoria 
navis. Tàu nhe mà di do. 

4° SrECULAT - US, a, un, part. Speculor. 1. (ai) 

- Đã thấy như trong mặt gương, dà soi gương. 
2. Đã dò xét, đã thấy, đã suy xét. 

2° SPECULAT-US, Ge, s.m. Sự do, sự rình, sự cảm 
cani. 

SPECUL-OR, œs, alus sum, ari, d. trị ace. 4. Dirng 
nơi cao mà trông, canh, do, rinh. 9. Soi mät 

gương; Jo, xem xét, suy, xem, suy xét, || f. 
-- opportun'tatein, lara dip tiên. Speeiandi 
causá, Cho được do thám. -- consilia alicujus. 
Do y tứ ài. 

SPECUL — UM, /, S. n. (đơng, mặt gương, minh 
kinh; fig. ảnh tượng, hinh giống het. 

SPEC - US, de, 4. s. m. (hoa f.) và SrELE-Uw, /,s. n. 
Hang, hang hóc, hang đá, hang dưới đất; nơi 
sâu. — inferni. Vực địa nguc.— vulneris. Dầu 
bi tích sâu. | 

SPELT - A, æ, s. f. Thứ lúa. 

SPELUNC - A, æ, s. f. Hang, hang hóc. 

T SPELUNCOS-US, a, um, adj. (nơi) Có nhiều hang 
hóc. 

SPERABIL - 15, e, adj. (sự gi) Có lé mà trông cậy 
được, nên trông cậy. 

SPERAT - US, a, um, part. pass. Spero. (ai, sir gi) 


Đã chịu trông cậy. Speratos liberos interficere. | 


SPH 


Giét những con trẻ còn trong lòng me. Spes 
sperata. Sw gl (ai) trông, Sj ena“we, Con trai đã 
hỏi vợ, Sperata. Con gi đã có lễ h'i, con gái 
dà chịu triu. 


T SPER - Es, is, s. f. thay vì Spes. 
SPERM - A, alis, S. n. Khí huyét; fig. con cái. 
SPENMATIC - US, d, ton, a lj. (sir gi) Thuộc về khí 


huyết. 


SPERN-AN, acis, adj. cà ba giống, trị gen. (ai, sự 


gì) Chê, khinh, dé ngwoi.—mortis. Chẳng xem 
sao sự chết, 


SPERN — 0, 2S, SIPG-Đ/, spre-(u a, eie, a. Chê, chó 


bỏ, từ bó, chàng nhận, đuôi ra; bó, chẳng giữ; 
dé người, khinh, chẳng trọng kinh, chẳng xem 
sao. Abs te spesior.Auh chè tôi, anh kiếng tôi. 
Sperne voluptates. Này tir bó các sự vui sướng. 


SPEI — 0, as, avi, atum, are, a. và n. triabl. cùng 


in, de. A. Tròng (sir gi, trông sé được, trông 
cày, trông doi. 2. Ngờ, nghi, nghi trước ; so, 
lo sự. 3. Tin chắc sé có, tróng ràng. 4. Toan, 
có y làm, nhất định. ||[.—4e2? de aliquo. Trong 
ai sé nên việc, — gratiam Dei. Trông sé được 
ơn Đức Chúa Lời.— de grat/a He: Tròng cậy 
ơn Dire Chúa Lời — in Deo. Tròng cậy Đức 
Chúa Loi. |2.—<dlolorem. Tin (minh sẽ phải điểu 
cực lòng, Non speravi te sequi. Tòi chàng ngờ 
tôi được theo ông. || 3. Sperabat open sibi d 
Dco adfuturaim. Khi ấy người trông ràng Dức 
Chúa Lời sẽ phù hộ cho mình. || 4. Quod sapi- 
enter speravunus, Sự gì ta dà bàn cách khôn 
ngoan. 


SP-Es, e^, s. f. 1. Sự trông cày. 2. Sir trông đợi, 


sir lin (sé CÓ sir gj; sỰ sự, sir lo số, 3. Sir gì 
người ta trong cày. 4. Sir làm cho người ta 
trong cậy. 2. But nữ hay sr trông cậy, || 4. 
peii in Deo ponere. Trong cày Dức Chúa Lời 
cho vững Spem abjicere. Mät lòng trông cày. 
|| 2.— omnibus fecta est, v. Omnibus in spe est, 
v.Omnes in spem sunt, v. Omnes in spem ingressi 
sunt illum victurum esse. Ai ai cũng trông rằng 
người sẽ (hàng trận. [| 3. Anni spem credere 
terr. Tra hat giống xuống dát( mà trông sé 
được mùa). [| 4. Spem de se mif? fecit, Ké ấy 
dà làm cho tôi trông minh sé khá, 


SPETIL — E, ?š, S. n. như Spectile. 

SPEUSTICUS panis, m. Bánh làm trong mot chóc. 
T SPEXI, perf. Spicio. 

SPHAC — 05, 2, s. n. Cây đại bi, ngiru nhi ngải. 
SPHER—A, P, S. f. Hòn tròn, bầu tròn, trái cầu, 


— cualestis. Bầu trời. — terrestris. Bàu đất, dia 
cảu. 
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2° SorAnt-UM, i, s. n. 1. Don hó bóng, tràc^ ảnh. 
2. Sân bàng ở trên mái nhà, noi giai nàng ở 
trén nhà. ` 

SOLARI - US, đ, um, adj. như 9° Solanus. 

SoLATI - 0, onis, s. f. Sự yên ủi, sự giúp đỡ. 

SOLATIOL— UM, /, s. n. dimia. bơi 

Sora TI — UM, 2, s. n. d. Piều yên ủi, lói yên ủi, 
điểu giúp đỡ, sw gì giải phiên. 2. Của bồi 
thường. 3. Sự phạt tạ, sự oán phat. 4. Lúa 
phát chán. 

SOLAT — oR, uris, s. m. Kẻ yên ùi. 

SOLAT — UM, z, S. n. Sự trúng thử. 

4° SOLAT - us, a, um, adj. (ai) Dà trúng thử. 

2° SOLAT - US, a, um, part. Solor. 

3° SoLAT — US, a, um, part. pas:. Solo. 

SOLBUSTRELL — A, zc, S. f. Dia du thảo. 

SOLDANELL - A, æ, s. f. Thứ dày Lim bim. 

Sorn — UN, i, s. n. như Solidum. 

SoLDURI - 1, orum, s. m. p. Lính manh bao và 
irung thán. 

SOLD — US, i, s. m. Đồng tiền vàng. 

SOLE - A, æ, S. f. 4. Dép, giấy (dùng trong nhà). 
2. Cüm, cóng. 3. Vó ngựa. 4. Cày ép dầu, cái 
che đạp đầu. 3. Các thứ cá bién giep. || 1. — 
lignea. Guóc. — ferrea. Sát bit chân ngựa. So- 
leas demere v. deponere. Bò giày (mà ngồi ăn `. 

S0LEAR — 1s, e, adj. (sự gì) Thuộc vé dép, thuộc 
vé giầy. 

SOLEARI - US, i, s. m. Thợ dép, thơ giảy. 

SoLEAT - Us, a, um, adj. (ai) Bi dép, di giày. 

SoLENN - E, is, s. n. 1. Lê trọng, lẻ cà, lé phép. 
2. Sự gì quen làm, thói quen. 3. Dầu riéng, 
dấu chi chức. || 1. Solemne instituere, Mở lé 
trong. Funerum solemnia. Đám càt xác trong 
thỏ. || 9. Nostrum illud. solemne servemus. Ta 
hãy giữ thói quen ta. Solemnia repetere. Lai 
làm các vice minh dà quen. ID. So/emnia regn? 
capessere. Mic áo cám bo, tức vị. 

SOLEMN = is, e( ior, issimus ), adj. 1. ( sự gì) 
Thuộc vé lễ trong, thuộc về lễ cả, trọng thé, 
cứ lé phép, cứ lệ. 2. Thường, quen làm, cứ 
thói, như mọi khi. || 1. Ludi solemnes. Đám 
chơi cứ lộ. Dapes solemnes. Tiệc trong thé. 
Missa —. Lé trong. Solemnia verba. Những lời 
quen doc. || 2. Hue facere solemne habco v. Hoc 
facere solemne mih? est. Tôi quen lầm sir này, 
ftama solemne fuit... Xưa ở thành Rôma có thói 
quen. ../nsanire solemnia.Nói sáng nhu mọi khi. 


SOLEMNIT—AS, atis, s. f. 1. Ngày lé trọng, lé 
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trong, sự trọng thé, lễ phép trong thé. 3. L¿ 
phép dà quen làm. 3. Lé lói, màu (phải cir, 
kiểu. 

SOLENNIT — ER và Ce, adv. 1. Cách trọng thẻ. 3. 
Thường, moi khi, thường lé. 

SOL - EN, enis, s. m. 1. Ông, máng xói 3. Ông dr 
phản mình gây mới chữa. 3.Sa loa ( giỏng 
trai bién). 

SOL — EO, es, itus sum, ere, n. trị abl, cùng «um. 
Quen, có thói quen, hay, năng ( noi, làm ). / ! 
solet, Cứ thói, như dà quen. Yui ment ri solet, 
pejorare consuevit. Ké đã quen nói đi cùng 
quen thé dối. — cum al/quo. Có nghia trai 
cüng ai. 

SOL - ERS, erts ((r(lor, 60158005 ), dj. cà ba 
giống, tri gen. (ai, sự gi) Tài cán, khco leo. 
khôn ngoan, thông, tinh tường, mưu tri. — 
eorum tractandorum v. ea tractare qua bellum et 
pacem spectant. Khéo lo việc giác và sir giao 
hoà. Solert est aud'tu. Nó sáng lai. 

S0LERT - En ( vis, issiine ), adv. Cách khòn khéo. 
cách tài, cách miru trí, khéo lẻo, cách tuyet hào. 

SOLERTI - A, æ, S. f. 1. Tài nắng, tài trí, mưu tn, 
sự khôn khéo, sir tinh tường, sự minh màn. 

Sou - A, æ, s. f. Ngưu thièl, tir tháo. 

SoLI— AR, aris, S. n. Dom lot ghế ngói. 

Soltar - JS, e, adj. (nơi) CO thùng mà taur. 

S0LIARI— US, ¿, s. m. The đóng ghé ngòi (hay là 
thùng) mà tàm. 

SOLICAN - US, a, um, adj. (ai) Hat mòt imiah. 

SOLIDAM - EN, 2s, S. n. Đỏ đỡ cho vững, nèn. 

SOLIDAMENT — UM, 2, s. n. Minh voc, hài cot. 

SoLipATI — 0, onis, s. f. 4. Sw lập nén, sw làm 
cho vững. 9. Nén. 

SOLIDATH — IN, (eis, S. f. Nưười nir lập cho virng. 

SOLIDAT — US, a, tn, part. pass. Solido. 

SoLin — È (ds ), adv. 1. Cách vững, cách bén.3. 
Cách đặc trợ. 3. Cách lon, nhiều, làm, cách 
manh. 

SoLIDEsC —0, cs, ere, n. def. Ra dòng đạc, ra cứng 
chắc, ra đặc tre, nên vững. 

S0LtnIP — ES, edis, adj. cả ba giong. ( vật gì )Chàng 
xoac móng chân, có vó (như ngra). 

S0LIDIT — AS, alis, s. f. 1. Sự các phản lién nhau, 
sự cứng, sự dong đặc, sự đặc tro. 2. Sir vững, 
sir bền, sự chúc, 3. Sự hoàn tuyên, lót cà 4. 
Sw một kè chịu thay vì hết cả. 5. pl. Mai lop 
bàng đá hoa. 

SOLID — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho dòng 
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đặc, làm cho ra cứng chắc 2. Làm cho ving, | SoriT —0, as, are, n. freq. Soleo. 
lập cho bén, định, đóng. || t. — ossa. Làm cho | Soutu» - o, ins, s. f. 1. Noi vài g vẻ, nơi thanh 


xương gy liên lại. || 9. — stomachum vino. 
Uống rượu nho mà bó tì vi. — rationcs. Dong 
só tiền. 


Soun - vx, ¿, s. n. 1. Đất vững. 9. Tin còng, 
tién thuê. 3. Lót cả (tiên bac). 

SOL'DURI - US, ?, s. m. như Soldurii. 

SoLID—Us, a, un ( jor, 083025), alj. L. (ai, sự 
gi) Đặc, dong đặc, đặc tre, chẳng rồng. 9. 
Ving, chắc, cứng, râu. 3. Hoàn tuyển, lon, 
h*t.4 //.2hbin1£ phì lộ tì, chas hư, that, bón. 
|| 1. Solidum argentum. Bac đặc tro. || 2. Soli- 
dissima tellus. Dàt vững chie làm. || 3. — an- 
nus. Lót năm, — taurus. Bò đực. Nolida. pro- 
prietas, Eur làm chủ của cho lon. Rem istam in 
solidum. restituere tenon'ur.. Cáo chúng điều 
buộc phải trả hết của ấy nhir nhau. || 4. Soli- 
dum gaudium. Sw vui mừng lon (chẳng pha 
sự gibuóon). 

S0LI0 - US, ¿, s. m. như Soldus. 

SOLIF-ER, era, crum, adj. (nơi nào) Chiu mặt trời. 
Solifera pl4ga. Các phương nhiệt dao. 


SoLiFERRE—UM, ?, S n. Lao ràL sắt. 

Source — A, à, S. f. như Sulipuga. 

SOLIGEN — A, æ, S. m. và f. Ké bởi pat trời mà 
sinh ra. 

SoLILOQUI — UM, ¿, S. n. Sự nói khó một mình, lời 
nói khó một mình. 

T Ÿ0LIL0QU-US, a, um, adj. (ai) Nói khó một mình. 

+ S0LIN - UM, ¿, S. n. Bữa ăn một mình. 

Sorire — A, æ, và SOLIPUNG - A, æ, S. f. như Sal- 
puga. 

SOLISTERNI — UM, 7, s. n. nhứ Lectisternium. 

SOLISTIM - UM, 2, S. n. Điểm lành bởi có gióng gì 
rơi hay là đó xuống. | 

SOLITAN - Æ, arum, s. f. p. Giỏng ốc nhói. 

1° SOLITANE-US, a, um, adj. (sự gi)Quen, thường. 

2° SOLITANE - US, a, vm, ad). ( giống gi) Chang 
chiu tó ra, chiu dem noi kín, chiu biet ra. 

SOLITARI - US, a, um, adj. (ai, SỰ gi, nơi nào) Ü 
một minh, mó ớ một minh, tu hành, An dàt ; 
vắng vẻ, tịch mạc. Solitariam vitam agere. Ở 
tu hànb. Cana solitaria. Ba tối ăn một mình. 

+ SoILIT-AS, atis, s. f. 1. Sự một, str ở một mình. 
2. Sir tịch cư, sự An dàt, sự tu hành. 3. Nơi 
thanh vắng. — 

, Ñ0LITAURILI — A, tum, s. n. p. như Suovetaurilia. 


SoLiT — É, adv. Cách riêng, nơi vàng. 


vàng, nơi tịch cư, riri g cú. 2. Sự I h c r. sự 
àn dàt, sự tu hành. 3. Sự có đọc, sự thé cô, 
sự bơ vơ, sự ở một mình, 4. Sự thiếu, sự 
chẳng cb. 

S0LIT — vs, a, um, part. Soleo. 1. act. (ai, sự gi) 
Đã quen, có thói quen.2.pass. Thường, thường 
lé, chịu năn z làm, ng'ròi ta quen. || 1. — di- 
cere. Quen nói, ||2.—mos. Thi quen, là. Prz- 
ter solitum (more n). Trái thối. Solito ( nere; 
tardior. (him chip hyn moi khi. 

Sot: - UM, i, s. n. 1. Ghế cao, ngai, toà, toà quan; 
ghé ngồi mà tám. 2. Iòm đựng xương thánh. 
3 fiy. Quyển chức vus, sr trị vị || 3. Soleum 
const e. dere. Tức vi. 

SoL v 6- Us, a, um, adj. (:i, vật gi) Hay ở một 
minh, kin da; nhát: g:ròi. 2. Ching có két ban. 

Sot IA - 0, aris, s. f. 1. € wr xin nii, sự cầu 
xin, s lo ling cho được. 2. Sự độ dinh (vé 
dàng trái). 

SOLLICITAT-OR. oris, S. m. Kẻ xui giuc, kẻ đã làm 
sự trái, ke làm hư, kẻ đàm tà. 

SoLLiCiT — È (726, isse), adv. Cách lo lắng, cich 
cà1 thận; cách nài nàng. 

SoLLICIT-0, Gë, ct , clum, ae, a. 1. Lung lay, lúc 
lác, rung, gö, gày, đánh dong, lón. 2. Theo, 
duoi bắt, tầm nã; fig. quấy, sách nhiễu, quấy 
nhũnz, khuấy khoả. 3. Đó, thách thức. 4. Lò, 
thứ, ve văn, nhứ, mói, dó (làm sự trái), xui 
giuc, thôi thúc; xin nài, lo lâng cho được, ||1. 
— spiculum. Lay cái lao mà nhỏ nó ra. — sta- 
nina pollice. Lày ngón cái mà gáy dày dàn. — 
forem. Gà cura, — tellurem, Cày đất, Jon dit. 
|| 2.--arcu feras.Cám cung di sàn muóng rirng. 
— bello Jovem. Đánh giáo vuối but Jovi.— ma- 
nes alicujus. Quáy hòn ai. — pacem. Phá hoà, 
nhiéu loạn. || 3. — hostes. Dó quân giác, khêu 
chiến. || A. — judicium donis. lối lộ quan xét. 
—populum ad defec'ionem. Giuc dàn làm nguy. 
pacem. Cầu hoà, giục làm hoà. — prelio ani- 
mos hominum, Dot tiền mua lòng người ta. — 
alquem pecuniá, Dot tiền cho được làm hư ai. 
— civitates ul... Khuyên các thành...— amicos. 
Mời các bạn hitu.— ad se aves. Nhir chim đến. 
Me multa sollicitant. Có nhiéu lé giuc tói. 

SoLLictT — ò, adv. như Sollicitë. 

SoLLiczirup — o, s, s. f. Sự lo làng, sự lo buôn, 

"sw phién lòng, sự tư lw. Sollicitudinem adwe 
pro aliquo. Lo cho ai. Conficere sollicitudines 
alicui. Phién nhiéu ai. 
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SOLLICIT-US, đ, 29 vor, 382/003), adj. triabl. cùng 
de, in, pro, è, hay là aec. cùng dn, ad, tùy nghi. 
4. (ai, sự gi) Dòng, chiu lúc lie, chàng yèn, 
hiểm nghèo. 2. Lo ling. lo buón, phiên long, 
âu lo, tir hr, bồi hii 3 Thức nhắc, cán quyền, 
cán thận. 4. Làm cho phiên lòng, sinh lo làng. 
|| 1. Sollicitum mare. Hiện động. So/^citiore luco. 
U nơi hiểm nghèo hơn. Sollcitos ludas facere. 
Làm cho dám chơi ra xón xao. || 2. — de v. in 
v. pro v. erreat quá, Lo lắng về sự gi. — in 
crastinum, Lo đến ngày mai || 3. — ad spiritu- 
alem profectum. Lo tán tới dàngnhàn đức. Sol- 
lic tum cenimal. Vật (con chó) hay thức nhie. 
|| 4. Sollicitæ apes. Ca cái hay sinh lo làng. 

T Ÿ0LLICURI— US, a, (m, adj. (ai) Hỏi tò mò, thoc 
mach. 


+ S0LL-US, a, um, adj. Lon ven, hoàn tuyển. 
SOL - 0, as, (re, a. Phá hoang, phá cho tỏi làn. 
SoLu&cisu-vs, /, s. m. Tiếng nói trái meo, lôi meo. 
Đ0LtEUIST-A, e, s. rn. Ké noi lỗi meo, kẻ sai meo. 
SoL&c - UM, i s. n. nhu Solæcismus. - 
SOL'(EC-US, Ø, um, adj. (liéng) Sai meo, lói meo. 
SOL-OR, aris, Clus sui, nri, d. trị ace. Yên ùi, do, 
làm cho nguoi. Solintia verba. Lời vên ài. — 
famem. Dà làng doi. — lacrymas alicujus. Yen 
út ai dang Khóc, -— lassitudinem. Giải miệt, 

CE SoL-0N, ges, adj. cà ba eióag. (lòng chiên) 
Chia vru, bầy nhzv, (hò, to. Paul um zue? 
land, v. Pallium--. Ao Khoác bàng nhúng thô, 

SOLPUG - A, c, S. f. nhu Salpuga. 

SOLStQUI-A, æ, S. f. và UM, ¿, s. n. Hoa qui. 

S0L511TIAL-IS, e. adj. (Sự gì) Thuốc vé động chi 
hay là hachi thuộc về mùa hệ, — ur, Vòng 
hoàng dao (nam hay là bắc Y. — solstitiale tem- 
pus. Mùa ho. 

SorsriTI — UN, 7, S. n. l. Dóng chí hay là hạ chí 
(là ngày mat trời và xích dao Lon, 2. Mùa hè, 
IT. — etiem. Uucht. -- hyemale. Đồng chi. 

SOLUDIL-IS, e. adj. 1. sir gi Đồ ra long, dé chảy, 
2. Dé chiu tháo, 8. Hay hir hay nát, 4, Làm 
cho ra lòng, 


T Sorc, perf. thay vi Solitus sum và Sobi. 


SoL-CM, ở, s. n. f. Dal, phương, dòng, ruộng, 
chân ruộng, 2. Nën, 3. Gan bàn chin, bàn giày, 
|| t-.— natae. Ban thỏ, qué huong. So'um ver- 
tero, bó qué phước (hoy là cày đài), Fes se, 

Cua chim. Zug solo; Phá Linh tri. [|] 2. — 
stellarum. Trời, nón các ngòi sao. — orat ons, 
Lễ cốt bài giang, Sola marmorea. Dà hoa lát, 
— aqux. Mat nuoc. 
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Sor - CM, và SOLUMMOD - ò, adv, Mà thói. Ner —. 
Chang những. 

SoL—vs, a, um, adj. 4. (ai, sự gi Mot ninh, pit 
lẻ đòi, độc, đơn mòt, bơ vợ, lái thui. 2. Var: 
ve, tịch mich, quanh qué. Soluin unum hor r - 
lium. Mòt nét xàu này mà thói. Nolum seriz. 
laudem. Ham ho danh tiếng mà thói. h 2. sr 
sub rupe jacens. Nam dưới chàn nui dà vũng ze 

S0LUT— E ( its ), adv. 1. Cách biệt ra. 2. Cack 
xong xà, cách thong dong. Cách dẻ dàng. L 
Cách tré nải, cách đúng đính, cách o h<. 

SoLUTIL - IS, e, adj. (đó gi) Chiu tháo ra du 7v. 

S0LUT-ÌM, adv. Cách lòng, cách rùi. 

SoLuTI — 0, onis, S. f. 4. Sự tháo ra, sw giải ra. 
sw coi ra, su mi, SỰ ré ra, SỰ go ra. 3. Sg 
(các phản) đời ra. 3. Sự gidi le. A Sir trà ra. 
|| 1. — stomachi. Sự di tà, sự lòng da. — đà 
gv. Sự dé nói. 

SOLUT-US, q, um (tor, ?ss«mus), parl. pass. & iv., 
cünglY adj. 1. (ai, sự gi) Đã chiu tháo, dà cii: 
ré, đã chiu mở, đã đời ra, đã chin giải ra. di 
chịu dong hoá, đã chịu gë ra, đã chịu bé ra. 
dà chịu trả, dá rùi, etc, etc. 3. Long, Luna 
mềm, thong dong, xóng xà; buông tuónz, Io: 
lao, lục mục; yêu điệu, yếu duoi, hay dz 
thứ, trẻ nái; dé dàng. || 1. Solut sms, 
Chàn tay rời rà. No viribus. Dà kict lực 
Soluti crines. Tóc só. || 2. Soluta eura. Sự te! 
lo. Soluta. lib da. Sự buóng tuón; me dan. 
Soluta terra, Đất bạc khi. — animus. Tii None 
xà. Soluta oratio. Vau bài hay là cách nói bà: + 
long). Soluta ratio. Lë dé nghe. — trois, Ei 
cười ect qua lë. 

SoLv - 0, 3, i, solu-(um, cre, a. 1. Tháo, Duong. 
phóng, ré ra, bé ra, gë ra, mở, giải, Git, bšudi. 
phá, tha, nhiều, dong thứ, duoi. 2. Dong hét, 
làm cho long, làm cho eháy. làm cho ra mim, 
nhàu, làm cho rùi: fg. làm cho ra yếu. 3. Doo, 
trả (nợ): phạm, lói. || l. — epistobim. M y thu. 
— vincula alicui. Thao It Lët cho ài. —26a/ 47x 
peccato, v. c— abe peccatum. Tha tà chà 

al. — corde suo melum, V. — COC suntin mcs. 

Bỏ lòng se hài. Zbrietutem —. Gà rron. — vh- 

sédionem. Giải VẬY, bát giải vdy.— (con 

Giải le hol.— fidem. Lo xong sự mình đã bra 

A littore Crete — | navem ` non dehuissetis l^ 

thì bay đừng nhỏ neo mà rời khói bài gò Cr 

ta. Navis solvitur, Tàu vo ra. — lacriyinas. W 

cho nước mal chày ra. — morem, Pha tt: 

quen., — edam ahew, v.— tla aliquem. Cr: 
ai. — votum. Giữ kri khán. — ruga tauris. Thz 

ách bó dwc. — rela. Mở buóm. kéo buom. 3. 


SoM 


— nivem. Làm cho tuyết cháy. — lupidem. Làm 
cho hon sói tan.— vires. Làm cho nat súedi. 
— infantiam deliciis. Cho con trẻ được thoả 
ngũ quan mà ra yêu điệu, || 3. — fidem. Thất 
tín. — es al'envin, Trà no. — suprema alicui. 
Liệu việc Long táng ai. — federa. Lõi lời giao 
ỨC. — panas capite. Chiu chém vi tôi minh. 
— pro vecturá, Not tiên chứ, Solcendo v. Ad 
solvendum non. esse. Chàng có cua gi mà đến 
đưực.— pretium. Chiu giá, trà tién.— militem. 
Phát bóng cho linh. 

SoxNIAL — Is, e, adj. (sự gi) Thuộc vé chiêm bao. 

SOMNIAT-OR, oris, S. m. 1. Kè tin chiếm bao. 9. 
Ké mơ màng, kẻ chiêm bao. 3. Ké bàn chiêm 
bao. 


SOWXNiCUL0S - É, adv. Cách trè nải, cách duénh 


doàng. 
SOMNICULOS-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gi Mê ngũ. 
2. Biéng nhác, trẻ nái, œ hi, trơn ái, 3. Sinh 


buónngüi.A.(diéu gidà chiu mơ màng, bày đặt, 

SOMNIF-ER, era, erum, và SOMNIFIC-US, 4, um, adj. 
(sự gì) Làm cho buôn ngú. 

a. và n. như 

SOAMINI—OR, avs, atus sum, a, d. 1. Chiếm bao, 
moe màng. 2. fig. Nói sáng. mà, bát tỉnh, ra 
dại. Suy, nghĩ đến. IL. — sonnium. Mơ 
màng. — de aliquo v. aliquem. Chim bao về ai. 


SOXNI-0, as, avi, atum, On, 


SoMNI0s — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hay chiêm 
bao, hay mo màng. 

SOMNI — UM, /, S. n. 1. Sự chiêm bao; điều chióm 
bao, dióu mo peris chiếm móng. 9. fig. Điều 
phi lý, sự gì vô căn nguyên, điều bày đặt. || 
1. Per somnium v. in somniis. Dang khi chiêm 
bao, dang khi ngủ. Somnium conjicere v. expli- 
rave v. dissolvere v. interpretari. Bàn chièm bao. 

SOXNOLENTI-A, X, s. f. Sw mê ngủ, sự buồn rgủ. 

SOMNOLENT-US, a, um, adj. (ai ) Mê ngủ, buồn ngủ. 


SOMNORIN-US, đ, tn, VÀ SOMNUNN-US, A, um, adj. 
(sự gì) Dã thấy khi chiêm bao; fig. vô căn 
nguyên, phi lý. 


SOMN - US, ?, S. m. 1. Sir ngủ, giác ngủ; sự mơ 
màng. 9. but áp sự ngủ. 3. Đêm, giờ ngủ. A. 
Trầm mặc. 3. /ø. Sự lặng lẽ, sự yên ón; sự 
nghi, sự ở nhưng, sự đúng dinh, sự hi hénh, 
sự trẻ nài. || 1. — suspensus. Sw tỉnh ngủ. — 
frigidus v. ferreus. Sự chết. Somno indulgere. 
Theo tính hay ngủ, ngủ di. Somnum pectore pro- 
flare. Ngáy. Sommo gravatus. Lir lir buôn ngủ. 
Gravis —. Sự ngủ mệt. /n somnis. Đang khi ngủ. 
|| ä. Somno torpent zquora. Điển lặng. 
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SuMPH-US,/, s. f. Gây hầu hoang, bầu dai. 


SoxADIL-IS, e, adj. (giống gì) llay ra tiếng 
kéu, hay vang. 


, hay 


SON - ANG, Gul (ant or), part. Sono, như 

SON-AN, dris, adj. cá ba giống. (giống gi) Rating, 
kon ra tiếng, vang lừng, Soncn'iu veta. Loi 
loo là. 


SONCIL-US, 7, S. m. Rau chua lẻ, a sinh thái. 


SONIP-ES, eis, s. m. Con ngira. 


SONIT-O, as, are, n. fre p. Sono. 

SONIT-US, 23, S. m. Tiếnz. ti^ng kêu, tiếng vang, 
tiếng om thóm. — maris. Tiếng Liên kën ám 
im. — veali magno iniietu sese EECH Tiếng 
gi thỏi mạnh và kêu ù ù. — quadrupedans. 
Tiểng ngựa chay. — rerercussus. Tiếng vọng, 
tiếng đội. 

SONBI-US, a, um, VÀ SONIV-US, 2, um, adj. (cióng 
gi; Nêu ra tiếng khi sa xuống, 

DUR Ae 03, 00, (cum, rie, VÀ + SON-0, s, w, itum, 
ere, n. trị dat. cũng c) kli trị ; cc. hiu ngầm 
một prirp. 1. Kêu, ra tiến z, vang lirnz. 9, Hát, 
nói, dec; nguoi khen. 3. Chỉ, nghĩa là. | 1. Tox 
«ur hus sen tí, Tai tôi ngne tiếng i guòi. Wr 
ejus (secunda ) hominem non son it, ling hè 
ấy chẳng ra tičng người. Sonu vum. (piðng 
gi) Kcu :12ng ré. || 2. Sonante ezrmen rd, Đang 
khi hát cung din lyra. || 3. Qu ds nat lec vo:? 
Tiếng tày n-hia là ; 1? 

Sox-on, or s, s. m. Tiếng van 
àm. | 

SoxoR-È, adv. Cách vang lừng. 

SoNoniT- As, alis, S. f. 
tiếng. 

SoNOR-Us, a, un, dj. “ giỏng gì, Hay vang lìnz, 
có tiẻng son, trong 'iéng, ¿m 'iéng. 

Soxs, sont-s, adj. cì bi, iónz. d. ai. sr g) Có 
tòi, 2. Bị cáo.3.Bóc, làm hai, nghich.||1.Frater- 
no stguire so: em. Dà mắc tội giết ash m i h. 


5, rg kêu là, ti fng 


cự tiếng vang lừng, s:r son 


SoNric-Us, a, um, adj. ( sự gì ) Độc, làm hài, nznz. 
— morbus. Bệnh động kinh. Sontica causa. Là 
manh ve lé mà kiêu ). 

S0X-US, ?, và Uš, ús, s. m. Tiếng, Un: kêu, tỉ ng 
vàng, Kee hát, tiếng nói, cung, giọng, giọng 

, lời, âm. — rors. Giọng. — cecus, Tiếng 

ie chói tai. Son's / ndis a quen cde. Đến 
cùng ai mà nói lời êm ngọt. — acutus. Tiếng 


lành lôi, Funde: e sonum. Hát. — fluminis. Sóng 
cháy rco. 


SoPii-A, æ, s. f. Eức hhòn rgoan, dio quân tir. 


Sopitic-Us, a, u n, : dj. (sự gi) Cii trá, thuậc về 
lé già. 


SOR 
SOPRISM - A, atis, s. n. Lë đổi trá, lë có hinh sự 
thật. 
SoruiSMAT:C-US, a, um, adj. (ai, Sir gì) llay nói lẽ 
giả, già trá, Se quyệt. 
SOPIIIST-A, m, và ES, e, s. m. 1. Ké luận lé giả trá, 
quân tử giả. 2. Quân tử. 
SOPIHISTIC-E, es, s. f. Sự luận trà lẽ. 
SoruisTic- É, adv. Cách dùng lẽ giả, cách luận trá 
lé. 
S›PIHISTIC-US, a, wr, adj. nhir Sophieus. 
Sopu-os, adv. Hay, khéo, hay làm, tốt bát. 
S0PRRONIC-US, đ, tm, adj. (ai, sự gi) Khón ngoan. 
SOPHRONIST -£, arum, s. m. p. Mirri quan kia (bên 
Athéné ). 
SOPHRONISTER-ES, 
sau hết. 
SOPIRON:STZII-UM, ?. S. n. Nhà mà sửa nét trẻ con. 
Sorunc SYN — E, es, s. f. Đức tiết kim. 
Sopn-us, /, s. m. Rẻ khôn ngoan, quân tử. 
S0P-I0, /s, /vi và ï, itum, ire, a. 1. Làm cho buôn 
ngủ, làm cho ngủ. 2. /ø. Giết. 3. Làm cho nguôi, 
làm clo mà, làm cho tê. || f. Vino sopitus. Ngủ 
mé i rượu. || 3. Sopita manus. Tay tê. Sopita 
socordia. Sự u mô, Hoc conscientiam sopit. Sự 
ấy làm cho linh hồn ra mê mån (nhu ngủ vây ). 
Sopir’. Ngủ m't, phi trim mặc, ngất di, chét, 
nguêi di. 
CO 1.-US, “, un, part. pass. Sopio. 
€ op-oP, oris, s. m. 1. Sự ngủ mê, trắm mặc, sw 
ngủ, giấc ngủ. 2. Sự mê mệt, sự mê mån. 3. 
Sw chít dičng, cự ngất fr:. sự c'uct. 4. Thuốc 
làm : h» ngủ. ä. fg. Sự biếng rhic, sự trẻ nải. 
|| 3. E gò Quintilium perpetuus sopor urget. Áy 
vậy Quintilió bây giờ ngủ giắc chẳng hay cùng. 
S901 AT-Us, a, um, part. pass. Soporo. 1 (ai, sự 
gi) Đang ngủ, dang giác;/ig.dà nguôi di 3 Làm 
cho buỏn ngủ. || 1. — dolor. Đau đã dấu diu. 
SOPORIF- -ER, era, erum, adj. (thuốc gà, sự gì) Làm 
ch» buón ngủ, hay sinh sự ngủ. 
SOPOR-O, as, avi, alum, are, a. Làm cho buồn ngủ, 
làm cho ngủ; fig. làm cho nguói; làm cho ra 
mô. — ignem. Bót sức lira. — mentem. Làm 
cho trí khón ra m6. 
SOPOR-US, a, um, adj. hr Sopoiifer. 
SoRAC-UM, ?, s. n. 1. Xe ch» dó nhà trò. 9. Xe. 
SORAC-US, i, s. m. Tom, tủ. 
Soni — EO, es, u: và sorp- s’, sorp-fum, ere, a. 4. 
fip; hớp, hút, nuốt, nuốt trirng, uóng. 2. fig. 
Làm cho hư mát, phung phá; che láp, giấu. 


um, s. m. p. Hai ring cam moc 
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|| 1. — orum. Nuót tring. — pulneutum. Hup 
cháo. Terra sorbet aquam. Dàt } üt nước. Piy- 
p s sorbet maro. Tàu rà nước bièn. 
bel. Ké ày mé boc.]|| 2. Cruor sorlet vestigia. Maa 
che lắp lói chàn.— sa alicujus. Nhiu kẻ ghet 
minh, 


Animo w- 


Dunmnt, 1S, e, adj. tri dat. ( giếng gi) Có thé hup 
uo, chiu nuốt được. 

SORBILL— 0, a5, are, a. lop, uống từng ngum. 

SORIILL-UM, 7, 5. n. Chén thuốc; cháo, nước cars. 

SORBITI — 0, onis, S. f. và UM, i, s. n. d. Bur nóng 
chén thuóe, sự húp cháo. 9. Cháo, nuoc canh, 
chén thuốc. 

EE A,®,S. f. Cháonhó, chén thuốc nl :. 

SORBI - UM, 

SORUUI, Së Sorbeo. 

Sonn — UM, /, s. n. Quả cir dàng. 

S0RP — Us, i, s. f. Cây cir đàng. 

Sorn - Eo, es, w, ere, n. def. tri dạt 14. Do ubep. 
nhem nhuốc, nhảy nhụa. 2. Có tính hà tiên, 
bon sén. 3. Chịu ché, dáng chịu chế, xem ra 
hèn hạ, chàng vừa ý. II. Sordet hujus toga. 
Áo kë ấy có tì ó. Sardentia verba. Lời thô. FA 
Sordent tibi munera nostra. Ông chàng thèm 
của chúng toi dàng. 

S0HD — Es, Gun, S. f. p. 1. Phản bin, gàu. ghét 
gua, Lui nho, tì tích, tố, sự ó gi, sự ó v, 
sự do nhớp, dầu vết, sự nhọ nhính. 2. Sr 
buỏn sáu, cách ăn mặc lòi thói. áo nhéch 
nhác; phận hèn hạ, sự khó khăn, sự khoón nan. 
3. fig. Sự nhuốc nha, vết xảu, xàu danh, điều 
xấu hó, việc hèn hạ, tòi lỗi. 4. Sự hà tiên, tình 
chặt ché. || Ú. Collect sorde dolentes arcu. 

Tai dau vì đầy đầy, — verborum. Những lời thỏ 
tuc. Top, — urbis. Dàn hèn mat. |12. /a surdi- 
bus jàcere: Theo con buồn sáu (cho nén l2 
bày mọi sự ). || 3. — | peccatorum. Vet tôi loi. 
Sine sordibus dare. Làm phúc cách rộng rãi. 


„5.1. Riean cir đàng. 


Sonnrsc - 0, is, ere, n. def. Ra do, ra nhớp; phạm 
lội. 

S0RDICUL - A, æ, s. f. dimin. Sordis. Den nhỏ, ii 
lich nhỏ. 

SORDIDAT -- US, a, um, parl. pass. Sotdido, củng 
là adj. (ai, sự gì) Dä ra de nhứp, bàu thu, 
lòi thói, đúng ti tich. Sordidatéssima. cons-ien- 
tia. Lòng màc nhiều tội lòi. 

Sonnin - È (ris, jssime?, adv. Cách do nhứp: cách 
bon hạ, cách hà tiền. — /oqu:. Nói thô. Sordi 
diis natus. Có dòng dõi hèn ha. 


'SORDID-0, as, are, a. Làm chora de nhớp, váy vả. 


SOR 


SSORDIDUL — Us, a, um, adj. dimin. bởi 


Sšonnin- Us, q, tm fior, issîmus), adj. 4. (ai, sự 
gì) Po dày, do nhop, ò uč, nhem nhac, uho 
nhinh 9. Hèn, hèn ha, kèn mat, phàm phu. 3. 
Hà tiên, chát chế, bản sén. HI. Sæpè est sub 
sordido: palliolo sapientia. Su khón ngoan 
thường ở nơi kë hen khó rách riri, |2. — 
pasas, Bánh hen. Sord da verba. Những lời thô 
tue. Juchu Deo natus, Người hen dong. 

=ORD - IS, is, S. f. nhir Sordes, 

SORDITUD - 0, inis, s. f. Sư do nhớp, sự nhem 
nhuốc. 

Sorti, perf. Sordeo. 

T Bonn ge —US, a, wm, adj. nhu Sordidatus. 

SUR - EN, ieis, S. m. Chuột nhát, 

SORICET UM, 7, s. n. Tó chuột, 15 chuột. 

SURICIN — US, 4, vm, adj. (sự gi) Thuộc vé. chuột 
nhiát. 

SOIUICULAT - US, q. um, adj. (dó gi) Gián sàác, ngü 
såe, Sắc sở, có nhiều sác. 

SORIL.L — UM, ở, s. n. Thứ thuyền, thứ đò giang. 

SORIT — ES, op, s. m. Lë có ba bón càn liên tiếp 
nhau. 

Son — on, ois, s. f. 1. Chị, em gái. 2. Dan nir, 3. 
fg. Né giống nhir. III. Sorores. arboies. Cày 
gióng nhau. | 

SononccL— A, æ, s. f. dimin. Soror. 

SORDRICID - A, Z, S. m. và f. Ké đã giết chị (hay 
em gái ). 

S JoRICIDI- UN, ¿, S. n. Ti giết chị (hay là em gái). 

Soror - 0, as, are, n. Phóng lên như nhau. 

1° SonORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về chị em. 

2° Sonont- vs, /, s. m. Anh ré. 

SUhPr - US, d, um, parl. pass. Sorbeo. 


Sons. sort-is, s. f. 1. Sự bát thăm; phán (ai) được 
khi bát thăm; cái thám. 2. Phần của chia, gia 
nghiệp. 3. Sir tinh cờ, sự gi xây ra tinh cờ. A. 
l.ời but phán tiên tri, chiêm bao, sự bói, điều 
lói. 5. Số, SỐ phản, vận, căn kiếp. 6. Mệnh 
trời. 7. Bạc, dáng bậc, bản phận, thú, phán 
riéng. 8. Vốn, tiền gốc, bán. 9. (hoa:) Con, 
con cái. || L. Provincie in sortem conj et, Những 
xứ đã bắt thăm (cho biết quan nào được cai 
xứ nào). Prada ducere sortem. Bát thăm phán 
tuổi dà bắt được. Super eum — deed, Båt 
thăm dà phải kẻ ấy. ||2. Peer in nullam sortem 
banorum natus, Con tré sinh ra chẳng được 
phán nào của cha mẹ. ||3. Res revocatur ad 


_ø0 (em. Sur này đã dé mặc may rủi. Prout—tu- 
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(out, Mặc may rüi.j,4. Precipitur sortibus ut... 
But phán day ràng. In. — infeliz. Xàu sõ.. — 
flr. Tốt vàn, số déi || 6. — omnia versat. Trời 
cai tri moi sự, [| 7. Sortem suam d: plorare. Túi 
thin. (ratam sortem habemus, v. Sorte nostrá 
contenti sumus. Ta ở bậc nào thi bàng lòng ở 
bậc ấy, Sonts ultimz vir. Người rất phàm hàn. 
|| B. Sortem amittere. LÖ vón, — fil ez usura. 
Lãi lại thành vốn, || 9. Saturni — ego prima fui. 
Tao là con dàu lòng but Saturnò. 

T Sons - CM, thay vì Seorsùm. 

SonT - E, abl. Sors dùng cách adv. Tinh GO, CỨ 
mành trời, cứ sự bát thăm, 

SORT - ES, ium, s. f. p. Các dó dùng bát thăm, qué 
bói, lời but phán. Auies mittere. Điểm qué, 
gieo que. 

SORTICCL - A, æ, S. f. dimin. Sors. 

SORTIG — ER, era, erum, adj. (but) Hay phán sự 
hàu lai. | 

SORTILEGI - UM, ?, S. n. Qué bói; sự bói. 

1° SORTILEG - Us, a, um, adj. như Sortiger. 

2° SORTILEG - US, 7, s. m. Thày bói. 

T Son — 10, is, iv’, cư, ire, a. nhir 

SORT — GR, Ire, ilus sum, iri, d. tri acc. 1. Bát 
thăm, bắt thăm mà chia 9. Được boi sự bắt 
thăm, xây được, may được. || 1. — magistra- 
(um. Bát thăm chức quan, Sortiti sunt uter de- 
caret uibem, Cà hai đã bát thăm ai sẽ đặt tén 
minh cho thành. — ¿nter se laborem. Chia nhau 
việc làm. || 2. — magistratum. Được chức quan 
bởi sự bát thám. — ingenium. Tự nhiên được 
tốt trí khôn. Mortem bonam sortitus, Đã được 
chết lành. 


SORTITI — 0, onis, s. T. 4. Sw bát thăm, sw bát 
thấm mà bầu lên. 9. Sự gì (ai) được bởi 
bát thátn. 

SORTIT - O, adv.1. Cir phép bát thăm. 9. Tình cờ, 
tùy số phận. 3. Tự nhiên. ; 

SORTIT — OR, os, s. m. Ké bát thám. 

1? SonTIT —U3, og, um, [ art. Sorli» và Sortior. 

2° SonTIT —1S, os, S. m. 1. Sur bát thăm. 9. Qué 
hay là tờ d: ng mà biu kin. 

SOR — Y, yos, s. n. Đảm phìn, giống thanh phàn. 

T Sos, thiy vì Ecs và Snos. ds 

Sie - ES, ilis, adj. cá ba ging 1. (ai, sự gì) Vô 
sự, chẳng phải nao, tuyển ven, lành, khoẻ, a 
Hay cứu chữa. 3. May mắn, có phúc, || 1. 
Navis— ab hostibus. Chi*c tàu đã kliói giác dót. 


'SospIT—A, æ, 8. f. Người nữ hay cứu chữa, 
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SosPITAL - IS, e, adj. (ai, sự gì) Hay giữ hay là 
chữa khỏi sự khốn khó, hay che chở. 

S0SPIT - as, atis, s. f. 1. Sự lành khoẻ, sự lành 
dà, sự thóat cơn hiểm. 2. Sự cứu chữa. 

SosriTAT - On, oris, s. m. (nix, ricis, s. f.) Ké cứu 
chữa, kẻ che chó, kẻ giữ khói sự khón khó. 

SosrIT - o, as, avi atum, are, a. Gin giữ, che chứ 
kéo phải nao, cứu chữa, bang tro. 

Sor - ER, eris, s. m. Ke cŵn. 

SOTERI — A, orum, s. n. p. 1. Của lé mừng kẻ đã 
thoát sự hiém nghèo. 9. Bài thơ mừng (ai). 

Sozus- A, æ, s. f. Ích mẫu thảo. 

SPADICARI - US, 7, s. m. Thợ nhuộ n mùi nàu. 

SPADICE — US, a, um, SPADICIN — US, a, um, và Sra- 
DIC - US, a, um, adj. ( gióng gi) Có sác dà, có 
mùi nâu. 

Spanic — UN, d. s. n. SPAD—IX, ceis, s. f. 1. Ngành 
cày bung báng có quả. 2. Sae đà, sắc nàu. 3. 
Ngựa có sắc nâu. 4. Thứ dò nhac. 

4° SpAD-0, onis, s. m. Càu bộ, quan bó.— equus. 
Ngựa thiểu. — surculus. Chói dung. 

9° + SPAp- 0, as, are, a. Thiên. 

T SPADONAT - US, #s, s. m. Sự thiển. 

SpADONI-Us,a,um, adj. (cày)Dirng, chángsinh quà. 

Seac —AS, adis, s. f. Nha thông. 

SpAGIRI - 4,2, S. f. Luyện dan pháp. Xem Chymia. 

SpaGIRIC - US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé luyện 
dan pháp. 

SPAGIRIST - A,@, Và SrAGIR — US, ¿, s. m. Kẻ chuyên 
luyéndan pháp. | 

SPARGANI — UM, ¿, S. D. Tam liên thảo. 

4° T SragG-- 0, Ans, S. f. như 1? Aspergo. 

9° SpARG — 0, s, Spar - sj, spar—sum, ere, a. 1. 
Gieo ra, tung, pha phói, rài ra, bó dàu dó, rác 
ra; fig. dón ra. 9. Phân li, chia ra, phân chia, 
phân phát. 3. Bát di, đưa di ( nơi no nơi kia ). 
4. Tưới. 5. Lót, trái, che phủ. || 1. — semna. 
Gieo hat giống. Floribus spargebatur leo. Bày 
giờ người la tung hoa trên sw tir. /ndesinen'er 
spargit terram. Nó c'7 ném dàt mài. — bona 
sua. Khuynh gia tài mình.—rebronem late. MÒ 
dao cho rộng. — nomen alicujus. Don danh 
tiếng ai. — suspiciones. Phao ra những sự hó 
nghi. — se campo. Di rải trong cánh đóng. 
Stelle spargunt lucem suam. Cac ngôi sao giai 
sáng ra. || 2. — se in mutas species. (sw gì) 
Chia ra làm nhiều thứ, — ¿n aristas. Phân rõ 
ra từng bóng lúa. — exercitum per... Hải binh 
trong... Pecuniam — inter milites. Phân phát 
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tiên cho lính. || 3. — oculos mari. Tròng ngoài 
bién tir bé. — manum omnibus membris, Dua 
tay sờ các phần minh máy. — Aleiden. Dua 
ông Alcidé di ( dàu đó). || 4. — cqui. Hä 
nuc. — cruore. Làm cho ướt máu. Saiu 
spargitur. Khi đã rắc giống thì tưới. || 5. — 
humum foliis. Lót lå xuống dát.— fimo terram. 

Bỏ phâu phú dat, — June terras. Giai ảnh 

sáng bao phú cà trai dàt. 

SPAnSIL — IS, e, adj. ( sự gi) Chiu rä được. 

SPAhs — ix, adv. Hải rác, dàu do. 

Spas — 0, ons, s. f. 1 Sự rải, sự ray, sự rác, sự 
bó đâu đó. 2.Của vua thượng vitung cho dàn. 

SPARS — US, a, um, part. pass. Spargo. Sparsi ec- 
pilli. Tóc bà xoà, tóc rü rugi. Nparsa aqua. 
Nước đã đỏ ra. fn fugam sparsi. Đã tròn to! 
boi. Pallium auro sparsum. Ao khoác thêu chỉ 
vàng. Zpistole humanitatis sparse sale. Cánh 
thư nói rất lịch sự. 

SPARTAN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vẻ 
thành Sparta hay là nước Sparta. Spartara 
chlamys. Áo sắc điều. 

SPARTARI — UM, i, S. n. Nơi dà trông tông thảo. 

1° SPAHITARI-US, q, um, adj. (sự gi Thuộc vé tòng 
thảo, (nơ) có nhiều Long thảo. 

9° ÑPARTARI - US, ta m. 1. Kẻ đánh dây Long 
thảo. 9. Giống chim ưng. 

SPARTEOL - 1, orum, s. m. p. Ké canh đêm mà 
chữa hoà tai. 

SPARTEOL - US, ?, s. m. Dây hay là thüng bàng 
tóng thảo. 

SPARTE - US, a, um, adj. (dó gì) Bàng tong thảo. 
Spartea solea. Thứ giấy bàng tông thìo. 

SrAnT—1, orum, s. m. Quân hùng hào kia. 

SPARTOPOLI — US, ?, S. m. 1. Đá ngọc kia. 9. 
mạc ké hát bội. 

SPART- UM, i, S. n. 1. Tông thảo. 3. Nhược thảo. 
3. Dạy. 

S PARUL — US, i, s. m. Thủy hó ngư, 

SPAR — UM, ?, S. n. Và US, ?, s. m. 1. Thứ lao nhỏ. 
2. Thúy hó ngư. 

SPASM — A, atis, s. n. nhir Spasmus. 
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SPASMIC - US, à, um, adj. (SỰ gi) Thuộc vé bech 
kinh phong. 

SrASMOS-US, a, «m, adj. (ai) Có bệnh kinh | b inc. 

SPASM - US, i, S. m. Bệnh kinh phong, tật gần co 
lai. 

Spastic - US, a, um, adj. 1. (ai) Hay mắc bệnh 
kinh phong. 2. (giống gi) Có sức kéo lại, 
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SpATALI—UM, 7, $. n. Vòng đeo tay. 

SPATALOCIN.ED - US, 7, S. m. Người đang thì yêu 
điệu. 

SPATI-A, æ, S. f. 1. Dó kia dùng mà quấy thuốc 
cao. 2. Gươm rộng thanh. 

SPATIALI-UM, i, S. n. 1. Ngành büng báng có quả. 
2. Vòng deo tay. 

SPATHARI — US, i, S. m. như Salelles. 

SPATII - E, es, s. f. Cây bung báng, cây chà là, 
cây kè. 

SPATIOMEL-E, es, s. f. Đồ thày chích dùng mà dò. 

SPATHUL - A, X, S. f. dimin. Spatha. 

+ SPATIADUND — US, ?, VÀ ŠPATIAT - OR, oris, S. m. 
Rẻ hay đi dong đài, kẻ chạy rong. 

SPATIAT - US, a, um, part. Spatior. 

SPATI0L — UM, ¿, s. n. dimin. Spatium. Nơi hep, 
quảng eo hep, chàng nhỏ. 

SPAT] — oR, aris, atus sum, ari, d. tùy meo Ubi, 
Quo. 4. Bách bó nơi quảng đăng, di chơi đâu 
đó, chay réo; di, tới, bước di. 2. Lan ra, tràn 
ra, lin ra. || 2. Spatiantia brachia vitis. Ngành 
nho hay lan ra. 

SPATIOS — È (03, issim?), adv. 1. Cách rộng rãi, 
cách quảng đăng. 2. Cách bội hậu, nhiều, làm. 

SPATIOSIT-AS, alis, S. f. Nơi rộng rãi, quảng rộng. 

SpATIOS—US, a, um (tor, iss/mus), adj. 1. ( sự gì) 
lộng rãi, ròng, lin, cao, quảng khoat. 2. Dài, 
làu dài. ||. 4. Spat/vsi artus. Mình mày to lón. 
|| 3. Senectus spatiosa. Sir già lâu, người già 
còn sóng lâu. 

SPATI-UM, ?, s. n. 1. Phần xa, quãng, chặng đàng, 
chừng đói, đỏ, khoảng. 9. Tràng đua, diện 
tràng, nơi bách bó, nơi dua thi. 3. Sự đi dạo, 
sự chạy, sự đi chơi, sự đi rong rả. 4. Phản 
rộng, phần rộng rãi, sự rộng lớn, sự to, sự 
dài, bé rộng, bẻ đầy, bé cao. 5. Quảng thì giờ, 
sự lâu (nhiều ít), thì gián ra, thi nghỉ, thì thong 
thả. 6. Só vần văn thơ. || 1. — celi. Sự trời 
quảng khoát. — vie. Phản dàng dài. Spatio 
propmquitutis. Vi sir gån quá. (ue grana ex 
spatio distante mittebat. NO đứng xa mà ném 
những hạt ấy. || 3. Duohus spatiis tribusve fac- 
lis. Khi đã đi dạo hai ba vòng đoạn. || 4.— Ahn- 
minum. Voc giac người. || 5. Dolor spatio eva- 
nescit. Chày ngày sự dau nguói di. Spatium 
ir dare.Déó cho ngắn giận, Bienni spatio. Trong 
vòng hai năm. — cùm erit. Khi nào thong thả, 
lúc rồi viéc.— fabularum. Lúc nghi trò.—vilæ. 
Đời (ai) sống. — temporis. Lúc, lát. 

SPATUL—A, æ, s. f. Ngành cây. 


1103 


SPE 


SPATUL - Æ, arum, s. f. p. Xương giám, bả vai. 
SPECELLAT — Us, a, um, adj. như Specillatus. 
SriCIAL-1s, € (40r), adj. trị dat. (ai, sự gl) Riêng. 
SPECIALIT — AS, atis, S. f. Sự riêng, điều riêng. 
SPECIAL — ITER (2s), adv. Cách riêng. 

SPFCIARI - Us, a, um, adj. nhu Specialis. 

SPECIAT - iM, adv. Cách riêng, từng... một. 

T SPECIAT-US, a, um, adj. (giống gì) Đã chịu phân 
ra từng thứ, dà vào thứ, đã vào lớp. 

SPECI-ES, ei, s f. 4. Hình, hình dang, hình tượng, 
dáng, phét, tướng: nhan sắc; sự giống như, 
2. Anh, tượng. ảnh tượng. 3. Hinh bẻ ngoài, 
tình hình, Jë chữa, né. 4. Bóng, hình bóng, 
ma, tà ma, tinh quái. A. Sır xem, sự coi, sự gi 
người ta trông thày. 6. Giống, nói, thứ, đảng, 
món, hạng. 7. pl. Hàng hoá, đỏ bàng, hàng 
thuốc thơm. || 1. Speciem cordis reprisentare. 
Có hinh trái tim. — aatis. Nhan sác kê dang 
thi. || 2. — nea. Tượng dóng. || 3. Viri boni 
speciem pre se ferre. Bé ngoài xem ra hàn hoi. 
Specie liber esse.Ra nhw thong dong bé ngoài. 
[n speciem.Có ý phó trương (hay là tó hinh bề 
ngoài). Per speciem. Lấy nê rằng. Ad speciem 
Justi exercitus. Cho ra dà một dao binh. || || 4. 
Species vau. Hình lạ động đài. || 5. Speciem 
hane non tulit, Người thầy sự ấy thì chẳng 
chin được. || 6. — soli. Thức đất, đẳng điền. 
|| 7. Multe species argenti. Nhiều dó hàng bac. 

T Srzciric-0, as, are, a. Chí riéng, nói từng điều. 

T+ Srkciric — vs, a, um, adj. ( thuốc ) Riêng một 
bệnh, thần hiệu, 

SPECILEGI— UM, ¿, s. n. như Spicilegium. 

SrECILLAT — US, A, um, adj. (đồ gì) Có nhiều mặt 
sáng (như mặt gương). 

SPECILL - UM, 2, S. n. 1. Dó thày chích dung mà 
dò. 2. Đỏ mà nhỏ giọt vào mắt. 3. Mục kính. || 
1. — auricularium. Đỏ lấy dáy tai. 

SrECIM-EN, inis, s. n. 1. Dó hàng chiêu tang, đồ 
mẫu; dấu chỉ, chứng, đấu tó ra, gương, máu, 
đồ phó trương. 9. Sự thứ, việc làm thử, ý 
định, việc toan làm. || f. Specimen sui dare. Tô 
mình có tài thé nào.— temperantiz. Gương vé 
sự tiết kiệm. 

T SrEC-10, is, ere, a. như Aspicio. 

SprECIOS-E (iis, issimè ), adv. 1. Cách trong thé; 
cách vinh hién. 2.Cách vé vang, cách dep dé, 
cách dé còi. || L. — instratus equus. Ngựa dà 
tháng dó rất qui. 


SPECIOSIT - AS, atis, s. f. Nhan sắc, sự mỉ sắc, sự 
dep dé. 
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SPECIOS — US, a, um (ior, issim's ), adj. 1. (ai, sự 
gi) Trọng thé, cao trọng, rực rỡ, té chinh, 
tươm tắt, vé vang, tót dang, dep dé, mi sắc. 
2.0ó hình bé ngoài (mà (héi, bôi bác, giả trá, 
|| 1. — formå præfiliis hominum. Dep dé tốt lành 
hơn quá mọi người thế. || 3. Dicta speciosa ver- 
bis. Những điều nói Lët bác. Criminat/o minds 
speciosa. Điều cáo xem ra chẳng thật. 

SPECIT-0, as, are, a. như Specto. 

SPECI — UN, i, S. n. nhu Specillum. 

+ SPccL-A, thay vi Specula. 

SPECTABIL - 1S, e, adj. tri dat 1. ( ai, sự gl) Con 
mát xem thấy được. 2. Dáng người ta xem, 
ưa nhìn, dep dé, có duyên, sáng lạng, tốt lành; 
phi thường, lạ lùng, quí trọng, cao sang. 3. 
(tieng kính kẻ có tước phẩm như:) Dire, lớn, 
đèn trời, gương thánh. || 1. — undiquè cam- 
pus. Cánh đóng quảng đăng tư bề. || 2. — /a- 
cie puer. Trè rất xinh. 

.SPECTABILIT - AS, alis, S. f. (tiếng kính kẻ có tước 
phàm như:) Đức, ông lớn, đức ông lớn. 

SPECTABUND - US, q, um, adj. trị acc. ( ai ) Có ý 
trông, có ý coi, xem xét cho kĩ. 

+ SPECTACL-UM, ¿, s. n. như 


SPECTACUL-UM, ?, S. n. 1.Sự gì người tà xem thầy, 
sw gì lạ trước mặt. 2. Đám hát bội, dám chơi 
trò tuóng. 3. Nơi xem trò chơi, đình áng bội 
bè; các đó đọn trong đình áng; phản làm trò. 
4. Các kẻ xem trò. || 1. Ad spectaculum suppli- 
cii venire, Đền xem hình xir. — facti sumus an- 
gelis et hominibus. Ta đã nên gióng lạ [rước 
mặt thiên (hàn và trước mặt người ta. 

ŠPECTAM-EN, 23, S. n. 1. Dim chơi, trò tuông, 
2. Dầu mà nhận, hiệu, dầu làm chứng, đầu tò 
ra. 3. Gương, tich. 

SPECTAMENT-UM, ¿, S. n. Sự gì thấy khi xem trò 
tuóng. 

. SPECTANI-US, a, um, part. pass. fut. Specto. (ai, 
su gi) đáng người ta xem, ưa nhìn, qui trong, 
phi thường. 

SpP:cTAT — E ( éss'in? ), adv. Cách lạ lùng, cách 
nói danh. 

SPECTATI - 0, onis, S. f. 1. Sur trông xem, sự xem 

. Xét, sự suy xét.2. Đám chơi, trò tuóng, sự hát 
bói. 


SPECTATIV-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc vé suy xét. 


SPECTAT-OR, oris, S. m. IR, ricis, S. f. ). 1. Kė 
xem, kẻ tròng, kẻ nhìn xem. 9, Kẻ suy xét, kẻ 
xem xét, ké biết xét. || 1. — ert siderumque. 
Kẻ xem sao, kẻ hay thiên ván. 


1104 


SPE - 


4? SPECTAT — US, a, um ‘ror, issimus!, part. pass. 
Specto, cũng là adj. 4. Dã chịu xem thšy. di 
chịu xét, dà chịu thứ, chác chán, vững vànz. 
1.Dáng cho người ta xem, phi thường, cả the. 
cao trong, sáng láng, ró ràng. j| 1. Hoc hale 
spectatum, v. Hoc mihi spectatum est. Tòi di 
tà ng biết sự này. Vite wodestiá spertatéssimi s. 
Có chứng tó vẻ dàng nét na.|| 2. Qao non spr- 
tatior alter. Chàng ai hơn người duire. Sper- 
(atissimus sui ordinis. Nhất trung bậc mình. 

2° SPECTAT-US, &s, S. m. Sự xem, sự cci. 

SPECTIL-E, 7$, S. n. Lòng lun, lòng heo. 

SPECTI— 0, 04s, S. f. Sw xem (giò hay là zi: 
khac mà bói). 

SPECT-0, as, avi, atum, are, a.d. Xem, col, trông, 
ngo, nhìn. 2. fiy. Nét, suy xét, xem Net. 3 
Luận, đoán xét. 4. Thư, dò, ướm thw. 3. Koa 
vì, kính né, tây vị. chuộng. 6. Trồng, dei, cát 
trông. 7. Nhàm, có y làm hay là đến, lo dca. 
8. n. trị dat, hay ace. không, hay là ace cèn: 
ad, in tùy meo (uó. Giờ, dë giữ, giữ hes: 
hướng vẻ, chịu trở vé (đàng nào i: thue v 
chỉ về, là phàn riêng (ai). || l. Specfatain coni 
unt. Chúng nó đến xem. Alte — si voles. Nia 
anh muốn ngửa trông lèn trời. fig. Zeche 
tri in nos solos spectant. Con cái nhà ta chỉ tròn 
cày ta mà thói. || B. Alguem — non er orati», 
sed ex moribus. Đoán xét hay là chuông) aicir 
tính net, chàng cứ lời nói. || 4. — aurwn ia 
igne. Lấy lửa mà thứ vàng. || 5. — fortuna, 
Kinh né (kẻ có) cüa. || 6. Populus hie ad sei- 
tionem spectat. Dàn này chỉ chire làm nưny.— 
aliquid abaliquo. Tróng sw gi boi ai. |j 1. — a 
glor.am suam. Lo đến cong danh mìinh.— tere: 
ciun, Có y den đất Grècia. [| 8. Dormus hera’ 
orientem spectat. Nhà này có hu eng động, Spt- 
tant ea ad religionem. Các sw ày thuốc ve vie 
dao. — ne... Gi keo... Guorsim spectat n?” 
orate? Lët này có y nói sao đó? ( ip. Ve 
spectat ut... Sự này chàus can gi, là... 

SPECTR - UM, ?, S. n. Gióng ma, tỉnh quat. 

T Srkct-us, 2š, s. m. như 3° Aspeetus. 

1° SrECUL - A, c, S. f. d'inin Spes. Het trong cas, 
sự tròng cày nho mon. 

2° SPECUL-4, æ, S. f. Noi cao, dinh núi, nion dà. 
tháp, gác, etc... dững mà tròng xa hav là carà 
gii, chòi, choi, nhà diém. đựng 2 speculi. Lựa 
đốt nơi cao. Z'sse in speculi. Càm canh. 

SPECULADBIL-IS, e, adj. (sự gi) Chịu trông xa diri 


SPECULABUND-US, a, um, adj. 1. (ai) Đứng nơi ca 
mà trông xa. 2. Chờ doi, mong. 


SPE 


+ SPECULAR - EN, inis, s. n. Con mát; sự xem. 

SPECUL - AR, aris, SPECULAR - E, is, S. n. SPECULA- 
IL -A, Unt, S. D. p. và SrzcuLamt-Uy, ¿, s. n. Cửa 

t P ` ` , « 
SỐ bảng thạch cao(xưa dùng thay vì thủy tinh), 
vận màu thạch, thạch cao. 

SPECULAR - 1S, 2, adj. f. ( gióng gì) Trong’ ngàn, 
người ta trông suốt được. 2. Thuộc vé chói, 
thuộc vé nơi cao mà trông xa. || 1. — lupis. 
Thạch cao, vån mẫu thạch (xưa dùng thay vi 
thủy tỉnh). || 2. — significatio. Hiệu làm ở nơi 
cao. 

SPECULARI - US, /, S. m. Thự đánh thạch cao, kẻ 
đặt gương cưa so. 

SPECULATI - 0, onis, 8. f. 1. Sự do, sự đi do (bèn 
giác). 2. Sự xem xét, sự suy xét. 

SPECULATIV - E, adv. Cách xem xét, cách suy xét, 

SPECULATIV — US, a, um, adj. (ai, sự gl) Hay suy 
xét; thuộc vé sw xem xét. 

SPECULAT — OR, oris, S. m. (RIN, ricis, S. f.). 1. Ké 
xem, ké suy xét. 2. Quản do, quân tuần. 3. Ké 
dem tin, má doi. 4. Linh thị vé. 5. Ly hình, 

SPECULATORI - UM, ?, S. D. nhw Specula. 

SPECULATORI - Us, a, tn, adj. (sự gi) Dùng mà do 
hay là xét; thuộc vé sw xem xét. Speculatoria 
navis. Tàu nhe mà di do. 

4° SPECULAT - U3, a, ^n, part. Speculor. 1. (ai) 

- Đã thấy như trong mặt gương, dà soi gương. 
2. Đã đò xét, dà thấy, đã suy xét. 

9° SrECULAT-US, //s, S. m. Sự do, sự rinh, sự cảm 
camii, 

SPECUL-OR, m/s, atus sum, ari, d. trị ace. d. Dứng 
nơi cao mà trông, canh, do, vinh. 2. Soi mät 
- gương; //g. xem xét, suy, xem, suy Xét, [| L. 
-- opportun'talem, Tựa dip tiên, Spreeulandi 
causi, Cho được do thim. -- consilia alicujus. 
Do ý tứ ai. 

SPECUL — UM, /, S. n. Grong, mặt gương, minh 

kinh; Go. ảnh tượng, hình giống hèt. 

SPEC - Us, eis, 4. s. m. (hoa f.) vÀ SPELE-UM, ?,S. n. 
Hang, hang hóc, hang đá, hang dưới đất; nơi 
sầu. — inferni. Vực địa nguc.— vulneris. Dầu 
bị tích sâu. | 

SPELT - A, €, S. f. Thứ lúa. 

SPELUNC - A, æ, s. f. Hang, hang hóc. 

T SPELUNCOS-US, a, um, adj. (nơi) Có nhiều hang 
hóc. 

SPEnABIL - 15, e, adj. (sự gi) Có lé mà trông cậy 
được, nên trông cậy. 

SPERAT - US, a, um, part. pass. Spero. (ai, sir gì) 


Đã chịu trông cậy. Speratos liberos interficere. | 
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Giét những con trẻ còn trong lòng me. Spes 
sperata. Sur gl (ai) trông. Ar era tus, Con trai đã 
hói vợ, Sperata. Con gi dà có lé h'i, con gái 
dà chịu tràu. 

T Sprer - Es, is, S. f. thay vì Spes. 

SPERM - A, atis, s. n. Khí huyết; fig. con cái. 

SPERMAT:C - US, a, ton, a lj. (sự gi) Thuộc về khí 
huyết. 

SrERN-AN, acis, adj. cà ba giống, trị gen. ( ai, sự 
pi) Chê, khinh, dé ngươi.—morts. Chàng xem 
sao sự chết. 

SPERN — 0, /s, Spre-v/, spre-/u n, eie, a. Chê, ché 
bỏ, từ bó, chàng nhận, duói ra; bó, chẳng giữ) 
dé người, khinh, chẳng trọng kinh, chẳng xem 
sao. Abs (e specior. Auh chè tôi, anh kiéng tôi. 
Sperne voluptates.Máy từ bó các sự vui sướng. 

Serer- 0, as, avi, atum, are, a. và n. triabl. cùng 
in, de. 1. Trông (sự gì), trông sẽ được, trông 
cày, trông doi. 2. Ngờ, nghi, nghi trước ; sơ, 
lo sợ. 3. Tin chắc sẻ có, tróng rang, 4. Toan, 
có ý làm, nhất định. It. -— enge de aliquo. Tròng 
ai sé nên việc, — gratiam Dei. Trông sẽ được 
ơn Đức Chúa Lời.— de grata e: Tròng cậy 
ơn Đức Chúa Lời — in Deo. Tròng cậy Đức 
Chúa Lời. ||2.—4olorem.'Tin (mình sẽ phải duu 
circ lòng, Non speravi te sequi. Tòi chẳng ngờ 
tôi được theo ông. || 3. Speribat open s'hi à 
Dro adfuturain. Khi ấy người trông ràng De 
Chúa Lời sẽ phù bộ cho mình. || 4. Quod sapi- 
enter speravimus. Sw gì ta đã bàn cách khôn 
ngoan. 

SŠP-ts, eñ, s. f. 1, Sự trông cày. 2. Sir trông doi, 
sir lin (së CÓ SỰ g1); au sự, sr lo so. 3. Sự gì 
người ta (rong cậy, 4. Sir làm cho người ta 
Iróng cậy. 5. But nữ hay sr trong cây, || 1. 
Spem in Dea ponere. Tròng cày Đức Chúa Lời 
cho vững Spem abjicere. Màt lòng trông cày. 
|| 2.— omnibus fecta est, v. Omnibus in spe est, 
v.Omnues in spem sunt, v. Omnes in spem ingressi 
sunl illum victurum esse. Ai ai cũng trông ràng 
người sẽ thang tràn. || 3. Anni spem credere 
terr. Tra hal giống xuống đất ( mà trông sẽ 
được mai, || 4. Spem de se mih? fecit, Kê dy 
dä làm cho tôi trông minh sé khá, 

SPETIL— E, is, S. n. nhu Spectile. 

SPEUSTICUS panis, m. Bánh làm trong một. chốc. 

T SPrxi, perf. Spicio. 

SritAc — 05, 7, s. n. Cây đại bi, ngiru nhĩ ngài, 

Bit Ei — A, æ, S. f. Hòn tròn, bầu tròn, trái cầu. 
= cælestis. Bầu trời, — terrestris. Bàu đất, địa 
càu. 
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Sr Eat 1s, e, adj. (sir gì) Có hình báu tròn, 
tròn. — molus. Sw Các ngòi sao Xây vàn. 

SPHERIC — A, c, VASPILERNT - A, e, S. f. Thứ bánh 
tròn. 

ŠPiLERIC — US, a, um, adj. (era) Có hình báu 
tròn; thuộc vẻ him tròn. 

SPiLERIST - A, æ, S. m. Ké đánh hòn cáu, kẻ đá càu. 

SPiLERISTZRI — UM, 2, s. n. Phép da cau, sur danh 
hòn cầu. 

SPILEROID - ES, is, adj. cả ba giống. (sự gì) Có 
hiuh bàu trón. 

SriLEROMACUI — A, m, S. f. Phép đánh hon càu. 

Sri EiUL — A, a,58. f. dimin. Sphæra. Hòn tròn nhỏ, 

SPHAG — E, es, s. f. LO nơi ngực hay là nơi cuống 
hong. 

SPHAGITID - ES, Hm, S. f. p. Mach huyết nơi hong. 

TÑPHAGN — US, ¿, S. f. Rèn moe nơi cày sòi. 

SruENISC — Us, 7, S. m. Hình tà khué. 

SPHENO — ts, Is, s. m. Nương kia giữa đầu và má. 

SPHINCT — En, cvs, S. n. Thứ gàn hav chúm 
miĉng lò, 

SPHINX, sphing —¿s, s. f. Gióng quai bày đặt kia. 

SpPHONDYL —- US, 7, s. m. nh Spondylus. 

SPHRAG - IS, idis, S. f. 1. Dot sét kia. 2. Dấu, án. 
3 Ló nhận ngọc vào nhìn. 4. Dà ngọc xanh 
và đặc. 3. Thứ thuốc cao làm cho dấu nhip 
niieng lại, 

SPHHAGIT - IS, ?d/s, S. f. Dâu chám, diu thích. 

SPIC — A, æ, s. f. 1. Bóng lúa, gié lúa. 9. Vỏ bọc 
máy thứ quá. 3. Giác túc (là vì sao phát sáng 
trong đồng sao Virgo. || 4. — mutila. Bóng 
chung có ràu. — nondi erplicata, Đồng dóng 
lua. || 2. — alli. Cu tôi. — Cilssa. Củ nghệ, 

SPICAT- Us, d. um, adj. (sw gì) Có bông lúa, 
gióng nhw bóng lua, có hình Lòng lúa, 

Sprick - vs, a, um, adj.(su gi) Thuộc vé bông lúa, 

SPECIF - ER, era, erum, adj. ( giống gì) Sinh bóng 
lia. — .V/us. Sóng Niló làm cho tốt lún, 

SPICILEGI— UM, 7, S. n. d. Sur mot bóng lúa. 9. fig. 
Sách cop lat nhiều điều, 

SPELEG — Us, qum, adj. ar Mót hai, mót bònglúa. 

+ Sre - 10, es, Cie, a. nhu Aspicio. 

SPICL — UM, ¿, s. n. phi Spicalum. 

Sric - 0. as, ai, atum, nre, a. Làm cho ra hinh 
bóng lúa, cho ra bom xóm, vae nhọn, 

SpicUL — A, m, S. f. Cinin.Spica. 1. Bóng lúa nhỏ. 
3. Tùy Ihai tháo. 
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SPICULAT — OR, oris, S. m. Quân lính cám lao cin 
đòng; quàn lý hinh. 

SPICULAT — US, a, um, part. pass. bởi 

SPICUL — 0, as, are, a. Mài nhọn, vac nhọn. 

SPiCUL — UM, à, s. n.4. Mũi tên, mũi lao, mũi giáo. 
2. (Tên bản), lao, dòng. 3. Ngói con ong. 4. fi; 
Anh sáng mặt trời. 

ŠPIC - UM,¿, S. n. và Us, ?, s. m. như Spica. 

SPIN - A, æ, S. f. 1. Gai, gai góc, bụi gai, cày c: 
gai, mũi nhọn, lông nhim, xweng hom, xu rt: 
sống. 2. fig. ( pl.) điều hoc hách, lé quanh co. 
|| 1. — dorsi. Xương sóng. — piscis. Nương 
hom cá. — argentea. Tầm bac xia ràng. Sp- 
nam facere. Moc gai. || 2. Sping  disseren^. 
Cách luàn lé quàt quéo. 

SPINACHI— UM, 27,8. n. vVàSriNACct - A, m, 5. f. Ba thai. 

SPINAL - IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé gai góc: 


thuộc vé xương sóng, — medulla. Ti Xương 
sóng. 


SriNE — A, æ, S. f. nh Spionia. 

SriNEOL — A, a^, S. f. Hoa hong rừng, 

SrINESC - 0, /s, ere, n. def. Moc gai, hoá ra bui zai. 

SPINET — UN, 2, S. n. Nơi có bui gai, nơi day gai 
góc; frg. điều hóc hách, lé quat queo. 

SPINE - US, a, um, adj. (Sự gi) Bảng gii, co gm, 
thuộc về gai. Corona sp/nea. Mao gai. 

SPINIENS —18, ds, S. m. But làm cho khói gai z< 
moc trong ruộng nương. 

SPINIF - ER, era, erum, và ŠPINIG - ER, ere, erum, 
adj. ( giống gì) Hay sinh gái, dày gii góc, 

SPINOSUL — Us, a, um, adj. dimin. bởi 

SPIN0S — US, a, um ( ior, tssimus ). adj. 1. (giong 
gì)Có gai, đầy gai, có chóng zai; có mũi nhàn. 
2. Nham, nhám, ráp, su si, sym, doc. kh». 3. 
fig. lát rúa, xót xa, xóc. 4. Hỏi rám, Khó giai, 
khó xir, quát quéo, quanh co. || 2. fg. Nhiều 
peccatis. Dày tội lôi. 

SPINT - ER, eres, s. n. Vòng đeo tay. 

SPINTIIAR — IS, ¿s, S. f. như Spinturnix. 

SPINTEI— A. æ, s. m. Kẻ bày đặtnhững phép chỉ 
biri xa xi quái gir. 

SPINTURNICI - UM, /, S. n. Mát khí. 

SmiNTURN — iN, feig, S. f. 1. Giống chim chi diem 
quái bay dót nhà người ta. 2. Gióng chim sáu 
xa. 3. Con khi. 

SriNUL - A, æ, S. f. dimin. Spma. f. Gai nhủ: 
xương sống. 2. Kim cúc. 


SPINULARI— UM, /, s. n. Óng.kim cúe, vỗ kim ce 


sl 

SSrIN- US, 7, s. f. Cay màn rừng, cày mai rùng. 

S PIONI — A, œ, s. f. Cày nho rừng. 

SS PIONIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ cày 
nho rừng. 

SS PIR - A, æ, S. f. 4. Dànzg khoan nhir tròn óc, khúc 
rån; sự vàn hay là quán nhì tròn óc. 3. Dày 
đã cuốn. 3. Dó tròn xuyên tac nơi chân còl. 4. 
Bánh có hình ruột gà. 5. Dó người nữ điểm 
trang.6 Quai nón. 7. NútLtrong vàn gò. 8. Phép 
thảo binh. 9.5ơ doi, đạo binh, đoàn binh, toán; 
hon, lũ. || t. Filum ceratum in spiram volutum. 
Cuón nóng sáp. 

SSPIRABIL - 15, e, adj. trị dat. 1. (sự gì) Người la 
hút vào thở ra được. 2. Dùng mà thở hơi. 
SrIRACUL — UM, 7, S. n. 1. Ló dé hút khí vào; lỗ 
- thâu ldu. 2. fig. On trên soi trí. || l. Spiracula 
fonts. Lỗ nước mạch chảy ra. — vitz. Hơi thở. 

Spin - a, æ, S. f. Tỏi ngoc hoa. 

SPIRAM - EN, inis, và SrIRAMENT-UM, /, S. n. 1. Lë 
cho thông khí, lỗ thàu lậu, lỗ, đàng né, chỗ 
hở. 9. Ống khói. 3. Ông thở, cuống họng, lỗ 
mũi. 4. Hơi, mùi, khi xông, gió, hoi the; fig. 
sự sóng. 5. On trên soi trí. || 4. Sp/ramina fes- 
si (gnis reficere, Róm lira dà gần tắt, Nie spi- 
ramento. Lập tức, tức Lóc. 

SPIRARCI — ES, æ, và Us, i, S. m. 1. Quan cai doi 
thứ nhất trong cơ phóng lao. 2. Kẻ áp phường 
hát. 

SPIRATI-0,008,S. f. 1. Sự thở hơi, sự hút vào thở 
ra, sự hoi hóp; sự thôi ra, sự bay mùi; hơi thở. 
2. Cách Đức Chúa Phiritô Sangtô bởi Đức 
Chức Chúa Con mà ra. 

T ĐPIRAT-oR, oris, s. m. Kẻ thở, ké hút vào thở ra. 

SPIRAT — US, 23, S. m. Sự thở hơi. 

SPIRILL - UM, i, S. n. Ngưu bàng tử. 

SPIRITAL - 15, e, adj. 1. (ai, sự gì) Dùng mà thở 
hơi. 2. Thuộc vé máy gió, 3. Thiêng liêng, có 
linh tính. 

SPIRITALIT - AS, atis, s. f. Tính thiêng liêng. 

SPIRITALIT — ER, adv. Cách thiêng liêng. 

SPIRITUAL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Thiêng liêng, thuộc 
vé tinh thiêng liêng. ° 

SPIRITUALIT — As, alis, s. f. như Spiritalitas. 

SPIRITUALIT - ER, adv. như Spiritaliter. 


SPIRIT — US, Gs, s. m. 1. Hơi, hơi thở; ménh sóng, 
sir sóng, sự tỉnh táo, hôn, vía. 9. Khi thở, gió. 
3. Mùi, khí xông. 4. Tiéngóng địch óng quyền, 
tiếng các thứ đàn gió. 5. Thán; Thánh Thần, 
Đức Chúa Phiritó Sanglô; ơn trên soi trí; tính 
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thiêng lens; linh hon; trí; lùng: gan da, tảm, 
dii đảm; tính kiêu ngao, sự tham chire (quyền. 
IT. — angustior. Sw đoàn hơi, Spiritum duce- 
re. Tho, sóng. Spiritum reddere. Tắt hơi. Spi- 
rlum co'Ugere, Tinh tri lại, hoàn hón. lno 
spiritu multos versus pronuntiare. Đọc nhiều 
tho trong một hoi thứ, |2. Spirits placidi 
ties, Ngày yên gió. ||. — teter. Sw hoi tieng. 
— ewli noxius. Khi trời đọc, thấu khi. uh, — 
(bar gravior. Tiếng ông địch mạnh quá. ||5. 
— sanctus, Thánh Thân, Dức Chúa Phiritò 
Sangló. — malus. Thần div, ma qui, — prophe- 
Heus. On soi mà nói tiền DL. ni: diem facere 
đa, Làm cho ai sinh lòng kiêu ngạo, Josti- 
les spiritus, Lùng đặc dit. Spiritum [rangere, lla 
lòng kiều ngạo xuống, 

SPIR - 0, as, avi, an, are, a. và n. 1. Thỏi. 25 
Thé, hoi hóp, thé heri, hút vào thở ra, lầy bert. 
3. Ước ao, muốn cho được, mong mỏi, khát 
khao. 4. Sóng, ở trần gian, có hồn tông. A. 
Gamm, bay mùi, nire mài. || 1. Spirat aura. 
Gió thói. Spivantia freta, Biên có sóng gió, [1 9, 
Dia quidem — potero, Tòi sẽ sống bao lâu, 
Uu... 1. Jum sro, spero. Mé Lôi còn söng, thi 
còn trông. ||3.. but (ad) tribinatum, Nà 
muốa Jon chức quan uibunò. Zra spirans san- 
guinem. Lòng giận d muốn chém giớt, || 4. 
spirant veni. Mach hãy con. Ab eo spiranie 
defendebar. Khi người cóa sống thì həy binh 
Vực ot, Fig. Spirantia signa. Tượng như sống 
Vậy. Spiral in seriptis mens. Tâm tính người 
còn lại trong các sách người đã chép. || 5. 
Divinum odorem —. Bay mùi thơm tho lạ lùng, 
Fig. Minervam spirat opas. Việc này ra nhu 
chinh tay but nữ Minerva làm. 

SPIRUL - A, æ, S. f. Binh ngọt nhỏ, 

SPISSAMENT-UM, 4, S. n. 1. Giống gì bó vào nước, 
hay là rượu cho nó đặc hơn. 9. Nút, nùi đút. 

SPISSATI—O, on's, S. LL. Sự làm cho ra dác. 9, 
Su đút nút, sự gån trầm, 

STISS - E (7⁄3), adv. 1. Cách đặc; cách đầy, cách 
mau; (mùi) sắm. 2. Năng, nhiều lần. 3. Cüch 
khó, cách chạm. || [. Sp sss virens. Có sáo 
xanh già hơn. || 2. — incedere. Di lèt hệt, 

Srissisc — 0, /s, ere, n. def. Ra đặc; tác, chàng 
thông. 


SPISSIGRAD — US, 4, um (2862m3), adj. (ai, vật pi) 
Di lét bét, di chàm chap. 


SPISSIT - AS, atis, VÀ SrissiTUD — 0, inis, s. f, Sir 
đặc, sự dóng đặc, sự đặc set; bé diy. 
Sp153-0, as, avi, atum, are, a. 1, Làm cho ra đặc, 
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làm cho đông lai, làm cho dày, ngàu. 2. Làm 
cho ra nhién. || L. Lac igne spissatur. Lira làm 
cho sữa dòng lai. ||3. — oficium. Ra sức giúp 
đở hơn khi trước. 

Spiss — US, a, um (ior, Ze "mus", adj. 1. (giống gl) 
Đặc, đặc sêt, động đặc, đậm, ram rạp, chát, 
cứng, min, chát. 2. Dây. mau. đòng duc, nhiều, 
nung có. J. Khó; chàm chap, nắng né. |it. 
Spissa terra. Dát giả. bis caligo. Tõi dác. 
Spissa coma. Tóc ràm. || 3. kuss theatra, Dinh 
áng người ta ngói chát nich. || 3. Sp ssim opus. 
Việc mát mó. 

SPITHAM - A, æ, S. f. Gang, mot gang. 

SeLeN, splen-'s, s. m. Lá lách, than. 

SPLEND — E0, es, ui, ere, n. def. Sáng chói, sáng 
loe, sáng trưng, long lánh; fy. được sáng 
ling, cao sang, trong vong. Splendens succus. 
Phần giỏi. Virtus splende!. per. se. Nhàn đức 
lự sáng ra. 

SpLENDESC — 0, /s, splend-u, ere, n. def. Ri sang, 
ra sáng trưng, ra sáng loč; nói danh. Dari de 
tenebris hu em —. Người dà phán truyền sự 
sáng béi sự tối tám mà ra. 

SpLexnIp-È (ids, Iss m?), adv. Cách sáng lắng, 
cách trọng thé, cách vinh hiện, cách sang 
trọng. — ornare convivium. Don tiéc trong thé. 
— dicere, Nói văn vé, — natus. Có dòng dõi 
sang trong. 

SpLENDip-0, as, are, 3. a. Làm cho ra sáng, đánh 
cho long lánh. 2. n. Sáng ra, ra sáng. || 1. — 
dentes. Dành ràng cho sáng. 

SPLENDID-US, a, um (lor, issimus), adj. 1. (ai, sur 
gi) Sáng trưng, sáng rậc, sáng chói, sáng loè, 
long lánh; thanh; trong, ró. 2. fg. Sang 
trọng, trọng thé; có danh giá; văn về; đẹp dë. 
|4. Splendidior vitro. Trong hơn thủy tinh. 
Splendidum celum. T rời thanh. Splendida ver- 
ba. Lời văn hoa. Splendidi natales. Dòng dõi 
sang trọng. 

+ SpLENpiFic-E, adv. như Splendide. 

T SPLENDIFIC-0, as, are, a. Làm cho ra sáng. 

+ ŠPLENDIFIG-US, a, um, adj. như Splendidus. 

SPLENDON-A, æ, S. f. Gươm rộng thanh. 

SPLEND-OR, oris, S. m. 1. Su sáng trưng, sự sáng 
chói, sự sáng loè, sự lóng lánh, ảnh sáng, hào 
quang. 2. fig. Sự sang trong, sự trọng thé, 
danh vong. || 1. — aqux. Sự nước trong. |' 2. 
— verborum. Cách nói văn hoa. -— natalium. 
Dóng doi sang trong. 

+ SPLENDORIF-ER, era, erum, adj. (gióng gl) Sáng 

ra, làm cho sáng, soi sáng. 
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SPLENETIC-US, 2, um, adj. nhir $Splenicus. 

SPLENIAT US, a, um, adj. (ai) Có nhiều thuoc ti 
trên minh, có thuốc dàn vào minh. 

SPLENIC-US, a, tmn, adj. (ai) Dau lá lách. 

SPLENIT-IS, Is, s. m. Ngành trên hết trong huy”! 
mach dai. 

SrLENI-UN, ¿. S. n. J. Linh thủy cát thào. 2. 6: 
vải dát trên dän tích. 3. Thuốc dàn. thuc Tú. 

GPOPI-UM, ¿, s. n. và Sror-os, 4, s. m. 4. Cain la: 
thạch. 2. Ngà đã cháy, thuốc den bang naà. 3. 
Tro. 


SroLiAnt-UM, ?, S. n. J. Nơi lót áo quản dua guv- 
dà chết. 9. Nhà cời áo khi tầm. 

ŠPOLIARI-Us, 7, s. m. Ké oa trữ của gian. 

ŠPoLIATI-0, onis, S. LL. Sự boclot.sirtrom eire, 
2. Sir càt lầy. 

SroLIAT-0nt, oris, S, m. (RIN ricis, S. f.) 4. Ke be 
lot, kẻ trộm cướp. 2. Rẻ cất liy. 

ÑPOLLAT-US, A, um, part. pass. hri 

SPOLI-0, as, avi, atum, are, a. 1. Doc lot, lot triz. 
tròm cướp, lấy cua. 2. Chiếm lấy, cát lay. xl, 
— templa. Lấy trộm hết của trong đến thử, 
cướp dén thờ. — al quem vestitus et armis. LA 
xóng áo và khí giới ai. || 2. — alguem viti. 
Giết ai. Ðư cam alienam —. Làm bur ngus: 
khác. Spoliatum caput. Đầu troc. 

SvroLI-UM, i, S. n. 1. Da( vật) dä lot, lót. 2. Của đã 
bát được (khi đánh giịc); sự thàng tràn. 3. 
Của trộm cướp. || 1. — serpentis. Lot ran. ; 2- 
Spolia caesorum legere. Låt lấy của quàn z 
tử tràn. 

SPOND-A, æ, S. f. Thanh giường. giường nam. 

SP0ND.E-US, ?, s. m. như Spondeus. 

SPONDAIC-US, a, um, adj. nhu Spondiacus. 

SroNDALI-A, orum, và SPONDAULI-A, orum, S. n. p. 
Văn tế. 

SPONDAUL-ES, æ, S. m. Ké thói địch rập văn t<. 

SP0NP-E0, es, spopond-/, spon-sum, ere, a. f. Hứa, 
nói quyết, híra cho, hứa buộc minh. 3. Cu 
linh, bầu chủ. 3. Đánh cuộc. 4. Gà. || 1. — p” 
sud, lira (sự gì, bàng mình chẳng cứ thi cam 
chịu là người gian). fig. Vitis spondet. Cây nto 
sai quả lắm (hira sẽ được mùa hàu ). || 3. Sper 
sum vocare. Xin ai bầu chủ cho mình. || 4. — 
filam alicui urorem, Gà con cho ai. 


SPONDE-UM, ¿, s. n. Dinh dùng mà giảng thần. 

SpoxpE-us, 7, s. m. Lớp hai vån binh liên (như 
sanctos hay là multas, ete. ). 

SpoNDIAC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ Le 
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hai vần binh. — versus. Câu thơ bằng những | SPoxs - M, i, s. n. và us, 4$, S. m. Biéu hứa, 


vần binh. 


SPONDIALI-A, orum, VÀ SŠPONDILI-A, orum, s. n. p. 


nhu Spondalia. 

S PONDYL-E, es, s. f. Sân nhỏ cán rễ cây nho. 

S PONDYL-Is, i5, s. f. Giống con rắn. 

SPONDYLI-UN, i, S. n. Cây củ hoang kia. 

SPONDYL-US, /, S. m. 1, Xương sóng loài vật. 9. 
Thịt cứng nói baivó con hàu vuoi nhau. 3. 
Thír óc. 

S PONGARI-UN, ?, S. n. Thứ thuốc đặt mát. 

S PONGI-A, œ, S. f. 1. Giống tỏ dia bé (là giống mềm 
giai hay thảm nrrớc). 9. Đá nói, dá ráp, phù 
thạch. 3. pl. Rè long tu thái quán nhau. 

+ SPONGI-0, as, are, a. Lấy tó dia bé mà chùi. 

SPONGIOL-A,@, S. f. dimin. Spongia.1.Giong tỏ día 
nhỏ. 2. Cục xốp mọc trên cây hoa hồng rừng. 

STONGIOL-US, i, s. m. Thứ nắm mọc trong ruộng 
Co. 

SPONGIOS-US, a, um, adj. (giống gl) Giống như 
tó dia bé, hay thám nước lâm, xốp. 

SPCNGIT-IS, /s, S. f. Thứ ngọc kia. 

SPONGI-US, a, um, adj. như Spongiosus. 

+ ĐPONGIZ-0, as, are, a. như Spongio. 

SPONG-0S, z, S. m. Giống quả bầu. 

+ SPONS, Spont-is, s. f. (chẳng quen dùng nomin.). 
Xem Sponte và Spontis. 

SPONS-A, c, S. f. Gái dà hứa gà; vợ. 

SPONSALI-A, tm VÀ orum, S. n. p. 1. Lễ hỏi (vợ), 
lé chịu lời, gá tiếng. 9. Tiệc ăn mürrg lễ hỏi. 
3. Của sinh lẻ, 

SPONSAL-IS, e, và SPONSALITI-US, a, um, adj. (sự 
gi) Thuộc vé lé hói, thuộc vé sự hứa gà. Spon- 
sale. Buóng vợ chóng mới. 

SPONSI — 0, onis, s. f. 1. Sự hứa, lời hứa, sự hứa 
buộc minh. 1. Sự (quan thống chế) giao ước. 
J. Cuộc, sự đánh cuộc. 4. Tiền cọc, tiền cuộc. 
|| V. Sponsionem spondere.Hira buộc mình. Spon- 
sionem eliciut à Maximo. Ké ấy tổ ra lời ông 
Maximô đã hứa. || 3. — fiat. Ta hãy đánh cuộc 
(vuối nhau ). Sponsione lacessere v. provocare. 
Muón cuộc. | 


SPONSIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Sponsio. Cuộc 
nhó mon. 

SP0XS-0, as, are, a. Húa gà, hứa cho (ai) kết bạn 
vuối (ai); hứa. S 

SPONS — op, oris, s. m. Kẻ bầu lĩnh, kẻ bầu chủ; 
kẻ cầm đầu (trong phép rửa tội). 


điều buộc minh. Er sponsu agere. Cây phép 
quan mà bát (ai) giữ lời hứa. 

1° SPONS-US, a, um, part. pass. Spondeo. 

2° SPONS-US, i, s. m. (A, æ, s. f. ).1. Kẻ đã hứa 
két bạn vuối, trai đã hỏi vợ. 2. Chồng, bạn. 3. 
Trai mơ ước kết bạn vuối, ké tranh cho được 
hoi vợ. || 2. fy. — Ecclesie Christus. Đức Chúa 
Jèsu là bạn thánh Ygherêgia. 

S roNTAL-IS, e, adj. như Spontaneus. 

T SPONTALIT-ER, và SroxTANE-E, adv. như Spontè. 


T SPONTANEIT-AS, atis, s. f. Sự tự ý, sự làm hay 
là nói tự ý, sự tình nguyên, sự bóng không. 

SPONTANE-US, a, um, adj. (sw gì) Người ta làm 
tự Y, nói tự £, ai tình nguyên mà làm, bằng 
lòng mà làm. 

SroNT-E, abl. Spons, dùng cách adv. t. Tự mình, 
tự ý, bang lòng, chẳng ai ép, cách tình nguyện. 
2. Một mình chẳng ai giúp, tự nhiên, vốn, 
bỏng không, tự rwng. || 1. Sud — recté facere. 
Tự ý minh mà làm sự lành. Res suá — scelera- 
ta. Sự gì vốn là sir tội. Finis — sumptus. Sự tự 
vẫn mà chết. || 2. Arbores qua — sud veniunt. 
Những cây tự nhiên mọc lên. — cadunt casta- 
nez. Quả bản làt tự rụng xuống. 

SPORT-IS.gen.Spons.—stz omo. Người làm chúa 
Y mình, người thong dong tự quyết. — suz 
aqua. Nước mạch, nước vọt tự nhiên. 

SPONTIY — Us, a, um, adj. như Spontaneus. 

SP0PONDI, perf. Spondeo, 

SPORAGES Geng, f. p. Ngành huyết mạch dai chạy 
thông ra da. 

SPORT - A, æ, S. f. Giống thüng, giành. — dossu- 
aria. Gü. 

SPORTELL-4, X, S. f. dimin. Sporta. Thúng nhỏ, 

SPORTUL-A, 2, S. f. 1. Thúng nhỏ. 2. Thüng đựng 
thịt hay là tiên nong thày làm phúc cho đầy 
tớ; của thí, của ban. 

SPRETI — 0, 0/8, S. f. Sự chê bai, sự khinh mạn. 

SPRET-0R, oris, S. m. Ké chê, kẻ dé ngươi; kẻ 
ghét. — morarum. Kë sốt ruột, kẻ chẳng hay 
đợi. 

1° SPRET-US, a, um, part. pass. Sperno. 

2° SPRET-US, és, s. m. Sw chê, sự khinh, 

SPREVI, perf. Sperno. | 

SPUDAST - ES, æ, S. m. Kẻ theo bè, ké binh vực. 

SPuI, perf. Spuo. 


SPUM-A, Z, S. f. Bot, bọt dài, tăm cá. Spumam 
agere. Séu dài, — argenti, Mật đà tăng: 


SPU 

SpUMABUND-US, a, um, adj. (giống gl) Đảy bot, ra 
bot, dáy bot dài. 

SPUMATORI-UN, i, s. n. Giống muóm có ló mà vớt 
bot. 

4° SPUMAT-US, a, um, part. pass. Spumo. ( giống 
gì) Đẩy bot. 

9° SpUMAT-US, ZS, s. m. Sự séu bọt. 

SPUMESC - 0, is, ere, n. def. Ra bọt, sinh bọt. 

SPUME - US, a, um, và SrUMID- US, a, um, adj. 
(giống gì) Đầy bot, có hinh bol; có sắc như bọt. 

SpPUMIF—ER, era, erum, và SPUMIG-ER, era, erum, 
adj. (vàt gi) Séu bot. 

SPUMIGEN-A, z2, adj. m. và f. (giống gì) Bởi bọt 
(nước biển) mà sinh ra. | 

SPUM - 0, as, ani, atum, are, n. 1. Có bọt, sinh bot, 
nổi bọt, đầy bọt, sén bọt, nhéu dài. 2. à nói 
men. || 1. Equus spumat habenis. Ngwa séu bot 
ra dây cươag. Spumantia frena. Khớp đầy bot. 
fig. Scelus er ore —. Miệng phun noc dóc ác, 
chi lo mót bé pham tói mà thói. 

SpuMos-us, a, um, (ior ), adj. (giống gi) Dày bot. 

Spu-o, is, i, tum, ere, a. 1. Gió. 2. Mira ra, thỏ 

ra. ||4. — terram. Gió xuống đất. — sputum) 
in os. Gió vào mát. 

SPURCAM-EN, inis, S. n. Giống do dày, phân, cứt. 

SPURC-È ( Pis, issimè ), adv. Cách do där, cách 
bán thiu; cách xău hó. — factum. Việc xàu xa. 

SPURCIDIC - US, a, um, adj. (ai) Nói luc tiu. 

SPURCIFIC-US, a, um, adj. (ai) Làm sự Ó uc xấu xa. 

SpURCILOQUI-UM, ?, S. n. Lời hoa tinh, lời tuc liu, 
truyện d där. 

SPURCITI - A, c, và ES, ei, s. f. 1. Giống do dày. 

` sự gì bản thiu, sự gì xắu xa, phản, cứt. 2. 
Su xấu nốt, nét buông tuóng. || l. Spureitiæ 
"suum. Cut lợn. 

Spunc - 0, as, avi, atum, are, a. 1. Vày vá, trầy 
tra, làm cho de, làm cho ra ó uc. 2. fig. Làm 
hư, pham. 3. Giả, pha. || 2. —incesti lahe. Làm 
cho mắc tội loan luân. || 3. — vinum. Pha (nước 
vào) rượu. 

Srunc — US, q, um (ior, iss:mus), ad]. 1. (ai, sự gi) 
Bản thiu, do nhóp, dày bga nho. 2. fig. Hoa 
tình, ô ug, nguyệt hoa. 3. Hèn hạ, mat hạ, phàm 
hèn. || 1. Spurcum nubilum. Mày den. — ager. 
Ruóng hoang. || 2. Spirea lupa. Di thoà bán 
thiu. || 3. Homo spurcissimæ via. Thắng xiu 
nét làm. 

Spuni — US, a, um, adj. 1. (con) Ngoại tình, ganh, 
chàng chính. 2. (sự gì) Già, chàng thật, 
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SPUTAM-%N,inis, và SPUTANENT-UM,/, S. D. Niro € Z... 

+ SpUTATILIC— US, a, um, adj. (giống gi) DA 
chịu giỏ, đáng ché bỏ, xấu xa, hén mat. 

SPUTAT — OR, oris, s. m. Kẻ hay giỏ, kẻ gio vat. 

SPUTISM-A, alis, s. n. Nước gió, nước súc micnz. 

SPUT - 0, as, avi, atum, are, a. freq. Spuo. Nàiz 
gió, gió vàt. — sanguinem. Gió huyết. 

SpPUT-UM, /, s. D. VÀ Us, Dë, S. m. Nước giỏ, nuc 
bot miệng; sự gió. 

SQUAL — ENS, entis, part. Squaleo. 


SQUALENTI - A, æ, s. f. nh Squalor. 


SQUAL — EO, es, «i, ere, (thiếu sup.), n. tri abl. t. 
Ở cứng, rán, ráp, nham, nhám, sü si, có v. 
cứng.9. Ó nhứp nhúa,nhem nhuóc, nho nhen. 
lắm láp, đầy í giống gi de nhứp). 3. fig. Aa 
mặc lói thôi, phục tang; ưu sầu, lo buón. | t. 
Squalentes concha .Óe cứng, vỗ trai cirng.S4u:- 
lentia saxa, Những núi đá sm. Squa/et te 
Đất đã ra khó quánh. Vest/s auro squalens. A» 
thêu vàng. || 2. Squalent arva. Đồng điện bề 
hoang. — silu. Ra gi ghét, dày gl. — mướn. 
Div rêu. — vermibus. Gioi bo nhüc nhục. — 
serpentibus. Bày rån vết, — cruor:. Lam mau. 
Squalet dies Iliacà favilla, Thành Troja chất 
làm cho tối cà trời. || B. Squale^at. civitas. Ca 
và thành lo buón thàm tiếc. 

T SouaL — xs, is, s. f. như Squalor. 

ere, n. def. Ra nhứp nhuüa. 


SouALID- E (ids), adv. 1. Cách nhớp nhua. 2. 
Cách thó, cách su sơ, cách hen. 

SQUALIDIT — AS, alis, s. f. 1. Sự chẳng rō, sự mi 
rám; sự hón độn. 2. Sự de dáy, sự nhứp nhua. 

SQUALID — US, a, tm (ior, issimus), adj. 1. «ai, sự 
gì) Nham, nhám, ráp, sim, sù si; hoang vu: 
lôi thôi, nhếch nhác, nhem nhuốc, nhứp nhữa 
vr xac. 2. fig. Hèn, phàm, thô, xáu xa. 3. Uu 
sầu, phiền não. || {. Squalid: auro serpentes. 
Những rán có vảy vàng. || 3. Squalidos tenere. 
Tổng mày tên vào nguc. 

SQUALIT — AS, atis, và SQƯALITUD-O, inis, S. f. như 


SQUALESC - 0, is, 


SQUAL— On, Ging, S. m. Å. Sự su si, Sur ráp, sự 
nhám, vỏ cứng. 2. Sự nhớp nhua, sự nhem 
nhuóc, sự nho nhem, sw xò xac; sự an mi 
rách rưới, cách án mặc Jo thôi; fig. sự kho 
khăn, sự thiếu thốn; sự lo buôn, sự ưu sàa. 
ở. Sự quê mùa, sự dót nát, sự ngu muội. l [. 
— maleriæ. Đồ gì su si. || 2. Squal»re confe tus. 
Nhứp nhüa quá lé. Ju squalore esse. Dé tang. 
|| 3. Squalorem mentis detergere. Hoc phà ngu. 


¡ SQUALUI, perf. Squaleo. 


STA 


4° i+ SouAL—us, a, um, adj. như Squalidus. 
2° SQUAL - US, !, s. m. Cá nhám, sa ngir. 
SQUAM-A, æ, s. f. 4. Vày, vảy cá. 2. Cá. 3. Vỏ boc 
nhàn hạt. A fig. Sự su si, sw cứng cói. || 3.— 
aris. Vày dòng. — in oculis. Vày mai. || 4. — 
sermonis. Cách nói cứng củi, kitu nói wong. 
SQUAMATT—ÌM, adv. Như váy. 
SQUAMATI - 0, onis, s. f. Sự gióp da; sự mọc mun 
nhot, sự sản mun. 
SQUAMAT - US, a, tn, adj. (giống gl) Có váy che. 
Squamala lorica. Xo giáp có váy döng che. 
SQUAME - US, a, um, adj. (giống gi) Có vảy. 
SOQUAMIF-ER, era, erum, VÀ SQUAMIG-ER, era, erum, 
adj. (giống gi) Vón có vÀy.Squamigeri. Loài cá. 
SQUAMOS - US, a, um, adj. 1. (giống gi) Dảy vảy. 
2. Su si, ráp, nhám. 3. Phát mun nhot. || 1. 
ANquamosum pecus. Loài cà. 
SQUAMCL - A, Pe S. f. dimin. Squaima. Váy nhỏ. 
SOUARRuS - US, a, Un, adj. (ai, sự gì) Phát mun 
nhot; su si, nhám si, rap. I 
SQUAR— US, ¿, S. m. Cá nhắm, sa ngr. 
SouaTIN-A, æ, s. f. Giống cá đuổi, hoàng bó ngư. 
SQUATORAI — A, X, VÀ SQUATRAC-A, æ, S. f. Cá đuối 
lứn. 
SQUILL — 4, æ, S. f. 1. Tôn, tép, ruốc, chà rinh. 
9. Thủy thông tir, cü hành bién. 
SQUINANCI — A, æ, S. f. Bệnh yết háu. 
SSQUINANTII — UM, i, S. D. và US, ¿, S. f. Giống lác 
thơm, hương dáng thảo. 
S QUIRR - US, ¿, s. m. Hòn báng; cục cứng trong 
gan. | 
ST! interj. Im di! yên: Nin! Lặng yên! 
STABILIM — EN, inis, và STABILIMENT — UM, ¿, s. n.’ 
Sw gì đỡ, dó nóng, đỏ chóng đỡ. " 
STABIL — 10, is, ici, ilm, ire, a. 4. Làm cho nên 
vững, đỡ, chống đỡ, kèm, ko, chán lên. 2. fig. 
Lập cho vững, phù hó, bỏ sức, thêm sức cho. 
|| 2.— regnum. Làm cho nước nào được vững 
bền. 
STABIL- IS, e (ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Vitng vàng, bền, vững. 9. Vũng chác, bền đỏ. 
3. Chắc chắn, chắc hàn, đã chịu An định. || 1. 
— gradus. Chân vững. Stabile fundamentum. 
Nên vững. Stabilia mala. Quả chẳng rung non. 
— syllaba. Văn bình. || 3. — vita. Phận bền dð. 
— questus. LỢI lãi chắc. — domus. Nhà (ai) 
liên. || B. — amicus. Bạn hữu trung nghĩa. 
Stabile. est. Bà ấn dinh. 
" STABILIT- AS, alis, s. f. 4. Sự vững, sự bền. 2. 
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Sw vững vàng, sự vững chác, sự bén đó. || 3. 

— menlis. Sự lòng vững môt bồ. ' 

STABIL — ITER ( ¿us ), adv. Cách vững vàng, cách 

chắc. 

STABILIT — OR, oris, S. m. Kẻ làm cho vững, trụ. 

STAHILIT— US, a, um, part. pass. Stabilio. 

STADULARIA muler, f. Bà chủ quan. 

STABULARI - UM, i, s. n. Chuông trâu bò, tàu voi, 
tàu ngựa. 

STABULARI - US, ¿, s. m. 4. Chủ quán. 2. Ré giữ 
chuóng hay là tàu (ngựa). 

STABULATI - 0, onis, s. f. Sự ở chuóng. 

STABULAT — US, a, um, part. Stabulo và Stabulor. 

STABUL- 0, as, are, 1. a. Giữ trong chuồng trong 
tàu. 2. n. Ở trong chuồng trong tàu. 

STABUI,—0R, aris, ari, d. 4. (trâu bó ) trong 
chuông, ( voi ngựa) ở trong tàu, chịu nhót. 2. 
O, dà, ở lai, cw. || 1. Bos siccë stabuletur. 
Chuông bò phải khô ráo. 

SrABUL — UM, ¿, S. n. 1. Chuóng, ràn, tàu (voi 
Dgwa); ruộng có rào mà thả loài vật. 9. Tó 
chim, lóng; ao thà cá. 3. Bóng ong. 4. Hang 
muóng dir, lỗ, tó. 3. Đoàn vật, bầy. 6. Nhà 
quán. 7.Nhà con bem, lầu xanh. 8. Nhà, noi ð, 
gia cư; lều, nhà lụp thụp. 9. Nơi nghỉ, trạm 
nghỉ. || 1. — avium cohortaliu'n. Chuóng gà. || 
3. A stabul;s non recedunt apes, pluuid impen- 

dente. Khi trời sắp mưa thi con ong cứ ở trong 
bóng. |5. Antiqua sylve, stabula alta ferarum. ` 
Những rừng có thụ là tó muông dir. || 5. Man- 
sueta stabula. Những đoàn vật hiền. || 6. Stabu- 
lum erercere. Mở hàng quán. ||9. fn primo sta- 
bulo.. Ở cung trạm thứ nhất. 

STACH — ys, os, s. f. Cây đại bi núi. 

STACT - A, #, Và E, es, s. f. Mà một được. 

STACT — ES, i5, S. f. Một dược nhất hang. 

STACTE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về mủ 
một dược. 

STACUL- A, æ, s. f. Giống cây nho. 

STADIAL - 1S, e, adj. (sự gì) Được mòt dậm. 

STADIASM — US, z, s. m. Thước do dám. 


STADIAT-US, a, um, adj. (nơi nào) Làm tràng: 
dua chay. 


STADIODROM — US, ?, s. m. 1. Ké thi chay. 2. Noi 
tập chay. 

STADI-UM, 7, S. n. 1. Dam grécó (có nhiều thứ, 
song có dàm 92 ngü annam quen düng hon). 
9. Tràng dua chay, diễn trường. || 2. fig. In 
stadium artis rhetorice prodere. Båt đầu học 
phép văn chương. 
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STAGM — A, atis, s. n. Sự nhỏ giọt, giọt. 
STAGNATIL — 1S, e, adj. (sự gì ) Thuộc vé ao chuóm. 
STAGNATI - 0, onis, s. f. 1. Nước tràn ra, sự tràn 


ra, nước lut. 2. Sự hai giống kim (metalla) 
phàn li nhau. 

STAGNAT — UN, ?. S. n. Binh ma thiếc. 

STAGNAT —US, a, um, part. pass. Stagno. 

STAGNENS-IS, e, STAGNE-US, a, um, và STAGNIN-US, 
a, um, adj. (sw gi) Thuóc vé ao, thuóc vé bàu. 

S TAGN — 0, as, ati, atum, are, 1. n. Tràn ra, ngập, 
lụt, lút, dong, thành ao, thành dám. 2. a. Làm 
cho ngập, (nước) che phú. 3. Cho loài vật 
uống. 4. Làm cho vững vàng. || 1. Stagnantes 
aqva. Những nước tù. Slagnanles ripv. Bờ 
ngập. || 4. — se adversis insidias. Đón mưu, 
lo liéu kéo minh mác muu gian. 

STAGNOS — US, a, um, adj. (noi) Có nhiéu ao, có 
nước dong. 

STAGN — UN, i, s. n. Ao rộng, ao chuôm, bàu, dám, 
vụng; bién.Zati stagna profundi. Biên thàm sâu. 

STAGONI—AS, æ, s. m. Nhü hương. 

STAGONIT - 1S, idis, s. f. Thir nhưanhỏ từng giọt. 

S TALAGM — A, atis, S. n. nhu Unguentum. 

STALAGMI — AS, &, S. m. Tao phàn. 

STALAGMI - UM, i, s. n. Hoa tai tròn, vành khuyên. 

STALAGM - US, ?, S. m. nhu Homunci o. 

T STAL— E, ?s, S. n. nhu Stabulum. 

T STALIC - ES, um, s. m. p. Lưới. 

T STAL - is, is, s. f. như Podex. 

+ STALL — Us, ?, s. m. Ghế, toà. 

STAM -EN, inis, S. n. 1. Vải sợi (dà mác lên không 
cứi). 2. Sci đang kéo. 3. Giống gi đã kéo st 
hay là có hình sợi: màng nhén, áo, dày dàn, 
lưới, thớ gò, thớ lá, dài thánh. || 1. Afamine 
intendere. telas. Mắc vài sợi lên không cửi. ||3. 
S amine fallere somnum.Kéo sợi kéo buôn ngủ. 
rem stamen educere. Kéo thép. ko. De nimio 
stamine queri. Trách trời dé cho minh sóng 
lâu vuối ( ví mệnh sóng như sợi kéo). 

STAMINE—US, à, um, adj. 1. (su gì) Thuộc vẻ vải 
sợi. 2. Thuộc vé sợi chỉ. 3. Có hình sợi, có thớ. 

STANNARI — US, i. S. m. Thợ thiéc. 

STANNE — US, a, um, adj. (sw gì) Bằng thiéc. 

STANN — UM, ?, S. n. Thiếc. 

1 Staren- A, æ, và T SrTaP- ES, edis, s. f. như 
Stapia. 

STAPH — IS, idis, S. f. Bảng đầu thảo. 


STAPHYL — E, es, s. f. Nap cuóng hong. 
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STAPDYLIN — US, i, s. m. Hoàng la bạc. 
STAPIYLODOLI - UM, ¿, S. n. Nơi ép quà nho. 


STAPILYLODENDR-ON,i, s. n. Gióng cây hoàn lật me. 


STAPHYLOM — A, ats, s. n. Thứ bệnh mát. 

T Stari- A, æ, s. f. Bàn đạp (ngựa), chàu dáuz. 

STASIM-UM, i, S. n. Phán câu người ta hat dur. 

STATA mater, f. But nữ Vesta. 

STATANUM vinum, n. Thứ rượu có Liếng ngon. 

STATAN — US, ?, S. m. như Statilinus. 

STATARI-US, a, um, adj. ( viéc gi) Người ta d'r 
mà làm. 9. (ai, sự gi) Ving, đứng ving chia. 
chẳng hay động. || 1. Statarium prandium. bn 
ăn đứng. ||2. — miles. Linh chiến vững vànz. 
— labor. Việc người ta ngòi mà làm. — orst s. 
Thày giảng bài chẳng hay cách điệu. 

STAT —ER, eris, s. m. Dong tiền kia giá đỏ m^ 
quan năm. 

STATER - A, 2, S. f. 1. Can chẳng có dia; càn. 3. 
Ach. 3. Bia cân. 4. Thung cà, già cà. | 1. FJ. 
Verbis tuis stateram fac. Hãy cầu nhắc lr mu), 
nói. : 

STATIIM-US, 7, s. m. Dậm (bèn Perse), chang đàng. 

STATIC-A, c, VÀ E, es, s. f. Tháo kia hay cám bụng 
lai. 

STATICUL-UM, i, S. n. 1. Cót nhỏ. 2. Tượng vhi. 
3. Tượng but. 

1° STATICUL - Us, 8, um, adj. (ai) Chang hay 
động, hay ở yên thàn. 

9° STATICUL - US. ?, s. m. Cách mua hát kia. 

STATILIN — Us, ¿, s. m. But quan thầy con nil. 


STAT - ix, adv. 1. Cách vững vàng. 2. Cách hen 
h, cách Khang khang, cứ mòt mirc. 3. (— 25. 
Từ ( noi nào ), tir (bao gio ). 4. Mei, vua na. 
5. Liêu, tức thi, bóng chóc, ngay. || 1. — ea 
gerere. Giao chiến vững vàng. ||3. — a pon: 
luce. Từ khi vira rang sáng. ||4.— avem orei 
Tôi vừa giết một con chim. IA — ut v. ar v. 
alque v. cùm viderat eum, abit, Thoat khi zip 
tháy ké áy, thi lai vé ngay. 


STATI — 0, ouis, S. f. 1. Sự ngòi hay là đứng veo. 
sự chàng động; sự ở (dàu), sự đó; nơi ở, Di 
nghỉ, nhà, tỏ, hang, chỏ ở. 2. Điểm, đón, tuan: 
sır canh, sự cám canh; quân tuần, quản can. 
3. Bạc, đăng bậc, chức, niềm, bàn phản. 4 
Nơi hội, nơi giúm nhau lại, tràng học, hù, 
đám; nơi im dep mà di ngao du A Bến, vunz 
tàu; trạm, cung trạm. 6. Chuông, ràn, lan 
(ngira ); rap, xưởng. 7. Cách ở, thứ lir, cach 
xếp dät. 8. Kinh quen doe dung. HU Massy 


STA 


in s!atione, Cứ ở yên. Statinnes aquarum. Những 
noi nước dong, vụng, ac nune mih’ placet —. 
Bày giờ Lôt lày nơi này làm hay. [|2. — mili- 
tum. Bon linh canh. Fig. De statione vitæ dere- 
dere. Tạ thé. ||. — prine patòis. Dé nghiên, 
chính sir. || 5. -— ©mzmớm,. Bến thuyền, — 
navium. Vũng, nơi tàu dàn. || 7. Pone comas in 
statione, Mày hãy sửa tóc lai. Permutute verum 
statione, Khi moi sur dà ra hón dón. 

SS TATIONAL - IS, e, adj. (vi sao) Hay đứng lai, 
chẳng hay động. 

4? ST\TiOXAHLT— US, a, um, adj. f. (ai, sự gi) Hay 
đứng lai, chàng hay dong 2. Ở nơi đòn, cảm 
canh. || 2. S/ationarit mies, Những lính dong 
don. 

29? STATIONARI - US, ^, S. m. Thüa tram. 

SUTATIUNCUL — A, æ, S. f. dimin. Statio. 

STATIV - A, orum, S. n. p. 4. Dinh cơ, don, trại 
binh. 2. Sw nghi chân, lúc nghi. 

STATIY — Us, 0, um, adj. (ai, sự gi) Dirng yên. o 
lai một nơi, chang thay đòi. S/aruewe ferie. 
Những lẻ chàng troe trach.S'(atéein præsidium. 
Binh dong đòn. 

“TAT—0N, oris, s. m. 1. Tên đạt cho but Jovi. 2. 
Quản canh. 3. Xá nhân, quản hấu hạ, thang 
tiêu hàu. 

STATU — 4, 2, S. f. Tượng, hình tượng. Siatuam 
alicu: ponere. Dựng tượng kinh ai. Statue im- 
mollior. Đứng tìn ngàn. 

T SrTATUAL- 1S, /s, s. m. nhu 2? Statuarius. 

STATUM- A, c, S. f. chiên ngàm ars). Nghé làm 
lượng. 

1° STATUAR- US, 2, um. adj. (sứ gi) Thuộc về 
tượng, thuộc vé nghề làm tượng. 

2° STATUARI— US, ?, s. m. Thu làm tượng. 

STATUL, perf. Slatuo. 

STATULIB — ER, erg, erum, adj. (tói tá) Có chúc 
thư thì sir làm lôi. 

STATUM —1N, 26$, S. n. l. thoai, rào, Git, cái 
panh, coc, cột. 2. Thự bit chân ngra. 3. Van 
đặt trên lườn tàu. 4. Nền, hret dà trị nen. 5. 
Rom rác lót cho loài vàt nam. 

STATUMINATI-O, 90⁄5, S. f. 1. Lượt đá sói trịchân 
tường. 2. Sự cam choái, sự cảm rào. 

STATUMIN — 0, as, are, a. 4. Cảm choái, cám gièo, 
cảm rào. 2. Đỏ đá s^i trị chân tường. 

STATUNCUL — A, im, S. f. VÀ UM, ù% 8. h. j. 
nhỏ. 2. Ân, đầu. : 

STATU — 0, is, ¿, lum, ere, a. 4. Đạt, dé, lập, dựng, 
xây, trồng, cảm. 2. Bày ra, tó ra, dé trước 


Tượng 
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mặt. đem, đàng. 3. Bát đứng lại. 4. Binh, 
định liêu, hen, đoán xứ, chỉ dinh, khin. 5. 
Nhất định, dốc lòng, gét, 6. Nghi, tướng, 
ngờ, liàn ||1.-- sedes alicubi. Làp gia ewe đâu. 
— aliquem horum rei. Dat ai làm chúa của gi, 
— arborem. Trồng edy. — statuam. Dựng tượng, 
— urhem. Län thành. — molum. Ra mực, 
định chừng. || 2. — munera alicui. Dàng của 
lé clio ai. — testes ante ocu'os judicis. Dem. kë 
dot chirng đến triróc mat quan xét. S/atue 
cxemplum inishun hominem ut gladio cadat. Háy 
luận trảm quyết thàng ấy dé làm gương. ||3. 
— navem. Bò neo, bắt tàu đậu. || 1. — pactum 
rum aliquo, Giao ỨC vuoi ai. — de aliqua rc. 
Luận xú việc gi. Vide quid de illo statuas. Anh 
hãy xem anh muốn xử thé nào vé kẻ ấy. — 
poendqam pro maqn'ludine celieti. Dinh hinh phat 
xứng 101. — dem supplicio aleujus. Men ngày 
Nu ài. [[5. Nratuerat prelio. decertare. Người 
đã nhất định giao chien.|l6, SNrestatuo apud anr- 
mum meum. TÔI tròm nghĩ thé ấy, — summu n 
honum in alqué re. Lấy Sự gì làm lon tốt trên 
het moi sự, Non ecpectandum sibi s'atut, 
Người tưởng rang minh chàng nên di. 


STATUR — A, c, s. f. Minh vóc, vóc giac, tám minh 


mày, sự mình cao tháp; bé cao (cây), Vr in- 
genli slaturá, Người cao nghéu nghén. 


STATUR-US, qd, um, part. pass. Sto. 
1° STAT-US, a, um, part. pass. Sisto và Slo, cũng 


là adj. 1. (ai, sir gi) Dà chiu dem trước mặt, 
2. Đã chịu dinh, dà cbin lap, di chin chỉ; tùy 
cir, cir do. chắc bàn.3. Tám thường, trung binh. 
|| A. Yon stato rco. Khi Rẻ bị cáo chávg ra mát. 
|| . — dies. Ngày hen. Sacrificium erat statum 
geati l'abie in colle qu'rin i. Bàn tóc Fabia có 
Luan fir phải lên đối Quiricale. || 3. Stata for- 
ma. Nhan sắc binh thường. 

STAT - US, Ges m. 1. Sự ở yèn, sự chẳng 
động, 9. Cách (ai) i ding. 3. Minh vóc cao 
thấp, tám minh máy. 4. Cách ở (đứng, ngói, 
nam, ete, 5. Ca, Bạc, bán phàn, thú, thé, thé 
tiic. 6. Thé sự, chính việc, cót việc, chính 
điều cái. 7. Tuói con xuất thân. || 1. — /nce.- 
susec. Sir đứng yên hay là sự đi. || 3. — plan- 
(arum. Sw thào móc cao ngán nào. || 4. Statum 
præliantis componere, Đứng như lính đang chiến 
tràn. xuất hình kẻ giao chiến. || 5. — mentis. 
Sir tỉnh trí khôn. — cadi v. aeris. Cách thế khí 
Dot (thủy (6). — religiosus. Đặc thầy dòng. || 
6. /n codem statu resest. Việc bày giờ cũng như 
khi trước. 


STATUTI — 0, onis, s. f. Sự đặt, sự lập, sự dựng 
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STATUT-UM, ¿, S. n. Điều định, luạt, luật phép. 

STATUT-US, a, um, part. pass. Statuo. 1. (ai, sir 
gì) Bà chịu cám, dà chịu dựng, đã chịu lập; 
dà chịu định, đã chịu hẹn, etc. 2. Cứ tuột mực, 
chàng thay đổi. 3. Cao lớn. || 2. Stando dic. 
Ngày hẹn. Ad statutim horam. Cir giờ dà hen. 
statutum habere aliquid. An định làm sự gi. 

STEATIT-IS, is, s. I. Hoạt thạch, thạch xà. 

STEATOCEL-E, es, s. f. Giống bệnh lậu. 

STEATOM — A, atis, S. n. Thứ mụn tụ khí độc. 

STEG-A, æ, s. f. Sàn tàu, sap tàu. 

STEuANOuhAPHIT— A, 2, s. f. Phép viết tát cho kip 
lời người noi. | 

STEGN& febres, f. p. Bệnh sốt rét hàm mồ hôi. 

STEL — 4, c, s. f. Cột quải niêm (sác, trát, etc.). 

STEL-E, es, s. f. Hàng dálón chung quanh tường. 

SrELEPIIUR — OS, 2, S. f. Mà dé. 

STEL-IS, zs, S. f. Gióng nhựa cày. 

STELL - A, æ, S. f. 1. Ngôi sao, vi sao, tinh tú. 2. 
Đồng sao, dám sao. 3. Bon đốm, gioi, dom 
dóm. 4. Tinh lóng lánh trong dá ngọc. ï. Sự 
con mål giáp giới. 6. Hải yên, kê tráo ng. || 
1. — comans v. erùtfa. Sao chói, sao tua. — 
fulgens. Sét. Dim colum vehet stellas. Khi còn 
trời đất này, mãi mãi. Dn, Stellis inserere. 
Phong thân. Vestis distincta aurcis stellis. Ao 
théu nhirng sao vàng. 

STELL — ANS, antis, part. Stello. 

FTELLARI-A, æ, S. f. Thứ thảo kia. 

STELLAR - IS, e, adj. (sw gi) Thuộc vé ngòi sao. 

STELLATI-0, 0s, S. f. như Sideratio. 

STELLATUR - A, æ. S. f. 1. Sự quan ăn bót lương 
tiên linh. 2. Thẻ trao cho lính lính lương mà 
thé tién.3.(mót hai khi:) Muru gian, chước mốc. 

STELLAT - US, a, wn, part. pass. Stello. 1. (sự gì) 
Có nhiều ngôi sao. 2. Đã dán ngôi sao ( vàng ) 
vào. 3. Sáng quác, nhấp nháng, có nhiều chäm 
sáng, vàn vên. || 4. Ste/lata domus. Cảnh tiên, 
trời. 


STELLIF-ER, era, erum, và STELLIG — ER, era, erum, 
adj. (giống gì) Ddy ngòi sao. 

STELLIMIC-AXS, OI, adj. cả ba gióng. (sw gì) Có 
nhiều sao sáng. 

STELLI - 0, onis, S. m. 1. Gióng thàn làn, lôi công 
xà. 2. frg. Người binh bãi, ké gian giáo, người 
quí quái. 

STELLIONAT - US, Oe, s. m. Tội gian làn (như bán 
của cám cố mà chẳng nói là của càm có, etc.). 


1[lá 


STELLIPAR - ENS, entis, adj. cá ba gióng. ( gi“rz 


STE 


gì) Hay sinh ngôi sao. 

STELL-0,đ5, ati, alum, a?e, 1 .a.Làm cho có ngisa“. 
fig. làm cho ra hình những ngôi sao, làm c+. 
ra ràn rực. 2. n. Nhấp nháng như sao., í 
Quis culum stellat fomes? Lò lira nào làm ct. 
trời sáng sao dường Au? || 2. fig. Stellans J + 
bullis. Nước mạch có nhiều bong bong. 

STEMM - A, alis, S. n. 1. Tràng hoa đặt nơi tưới 
tỏ tiên. 2. Ảnh tượng tô tiên. 3. Tông tick. 1 
Dòng dõi sang trong. 5. Góc tích trong i vẻ sự 
gì). 6. Giải, phản thưởng, công danh, danh zz. 

STEN-A,0rum, s. n. p. Quen, eo, néo hẹp, cho huru. 

STENOCORIAS-IS, is, s. f. Thứ bệnh con ngựa. 

STEXTORE - US, a, um, adj. (tiếng kêu) Rat mara 

STEPHIAN-E, es, s. f. Vòng chung quanh con ngu. 

STEPIANUE-A, æ, S. f. Bàng chung quanh so. 

STEPHANIT-ES, @, VÀ Is, idis, s. f. Giống cày nb... 


STEPHANIT-US, a, ton, adj. (sw gi) Dà don ra hint 
mü hoa. 


STEPHANOM — A, ats, S. n. Của dùng làm mú ba 
STEPHANOMEL-IS, (die, S. f. Phón bạch thảo. 


STEPHANOPIOR-US, à, tn, adj. (giống gi; Doi na. 
hoa. 


STERCORARI-UN, ?, S. n. Bóng phản, bón. 
ST:ncoRARBI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc vé pha 
bén. Stercoraria ccates. Giành gánh phản. 
STERCORATI-0, onis, S. f. 4. Sự dò phản ng à 
ruộng. 2. Sy đi dai tiên. || 1... Stereeratioon 

facere. Dó phàn ruóng. 

STERCORAT-US, a, um, part. pass. Stercoro. G7 
nào) Đầy phản phướng; đã chịu do phàn. 
STEtCORE-US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi; Bang bi? 
phướng. 2. fig. Mói hám, xảu xa, hèn ba. 

STERCORIS, gen. Stercus. 

STERCOR-0, as, avi, atum, are, a. Đỏ phàn (chà t: 
dát). — arborem. Rón phân cây, 

STERCOnOs - Us, a, um, adj. (sw gi; Đáy phat 
(ruóng) đã dó nhiều phàn. Stercoresa. 0571. 
Nước phân, vũng nước hôi. 

STERCULIN-UM, ¿, S. n. như Sterquilinium. 

STERC-US, oris, S. n. 4. Phân, cirt, phần phurriz 
nhàn trung hoàng. 2. Cứt các giống kim A" 
náu nó). || I. Stercore saturare. Do nhiều phir 
|| 3. Ferri —. Cứt sắt. 

STEnELYT-IS, idis, s. f. Cirt bac dà tàn mat. 

STEREOBAT-A, A, S. m. Đó xây mà dữ giong EL 


STEREONETRI-A, æ, S. f. Phép đo các giỏng d t- 
dac. 


| 
| 


I 


| 


STE 


quà tháo. 


SSTUEnIGA-US, ¿, S. m. Tinh lac (ngon lửa bởi sao 


mà sa ). 


STERILEFAC-10, ¿s, fec-?, tum, ere, a. Làm cho ra 


son sé. 
S TERILEF-10, is, actus sum, ieri, pass. như 


STERILESC-O, is, ere, n. def. Ra son sé, ra chu on, 
nén dung, chàng sinh giống gì. 


STEniL-rs, e (ior), adj. tri abl. hay là abl. cùng 


à, hay là gen. 1. (ai, sự gi) Chươn, son sé, 


chẳng sinh dí gì, đưng. 2. Làm cho ra son sé, 


làm cho ra dung. || t. — ager. Bạc điền. — er. 


Người hoạn. — domus. Nhà chẳng có con. 
Steriles aristæ. Bóng lúa lép. — pecunia. Tiến 


chẳng sinh li lãi. — annus. Nắm mát mùa. — 


mens. Tri khón can cüng. — manus. Tay khóng. 
— cathedra, Đặc thày gi:o chẳng có bóng lọc 
gi. — veri, Dã phải hem. || 9. Sterile frigus. 
Giá rét làm cho cày cối chot mát lira. 

STERILIT-AS, 2/2, S. f. Sir son sẻ, sự chẳng sinh 
dí gi, sự đưng, sự mát mùa. — frugum v. an- 
nonz. Thi doi khát. | 

SrERIL-ITER, adv. Cách son; cách vô ích. 

+ STERIL-US, a, um, adj. nhu Sterilis. 

STERN-AX, aris, adj. cà ba gióng. 1. (ngựa) llay 
cát. 2. (ai) Qui gói, nảm phục. 

STERN-0, is, sira-?2, slra-tvm, ere, a. 1. Lót, trái, 
mở. 2. Che phủ, che khắp, lát. 3. Đỏ xuống, 
vật xuống, lång xuống, cho nàm thẳng. 4. Giận 
xuống, san, nén. || f. — arenam. Trải cát. — 
— vestinenta sun. Trài áo minh. || 2. — classihus 
mare. Làm cho bién đầy những tàu bè. — lec- 
tum. Sửa don giường chiếu. — asinum. Tháng 
con lira. — viam. Bàp dàng, lát dàng. 1. 3. — 
segetes. Gặt lúa thóc. — se solo, Sáp minh xuống 

. đất. — se somno. Nằm mà ngủ. — aliquem letho. 
Đánh chết ai. — templum. Triệt ha đến thờ. — 
crines. Rü tóc xuống. Že campi istius pagi ster- 
nuntur. Ở dày là đồng điền làng ấy. || 4. — æ- 
quor. Hạ sóng xuống, làm cho bién nên phẳng, 
— militum odia. Làm cho binh linh nguoi giận. 

STERNUMENT-UM, ¿, S. n. nhu Sternutamentunn. 

STERNU-O0, js, i, tum, ere, n. và a. 1. Hát hơi, 
nhảy múi. 2. (ngon đèn) Nó. || 1. — omen. Hắt 
hơi chỉ điểm. 

STERNUTAMENT-UM, ¿, S. n. và SrERNUTATI-O, 018, 
s. f. 1. Sự hát hơi, sự nhảy mũi. 2. Sự gì làm 
cho hát hơi. || 1. Sternutamentis salutare. Chúc 
cho ké hát hơi. Sternutamentum facere v. mo- 
t'ere v. euocare. Làm cho hát hoi. 
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SSTERGETHR-UM, ¿, S. n, Cây trường sinh, phật 


| NTI 


STERNUT-0, as, are, n. freq. Sternuo, Năng hát 
hơi. 

STERQUILINI-UM, 7, s. n. 4. Phản phướng, phản 
bon, phản. 2. Bóng phân, nơi đỏ phân bón. 3. 
fig. (Mri chiri:) Đứa der, tháng bản thiu. 

STERTER-A, æ, S. f. Đàn bà say rượu và ngủ ngáy, 

STERT-0, is, ui, ere, n. def. 1. Ngáv, ngáy kho kho. 
2. Ngu. ||2. — (per) totum diem. Ngủ cà ngày. 
Ad multam lucem —. Ngũ nướng, 

STETI, perf. Sto. 


STinAbI-UM, 2, S. n. Givóng ăn có hình bán nguyệt, 

STIB-I, /s, S. n. nhu Stibium. 

ST:D'N-US, a, wm, adj. ( đồ gì) Bàng oa trach. 

STIRI-UM, t, S. n, 1. Oa trach, được tài. 2. Phấn 
giỏi bởi oa trach mà ra. 

T Sric-A, æ, S. f. Vỏ trái. 

STICH-A, æ, Và STICUL-A, a. S. f. Giống cây nho. 

STIGM-A, al/s, s. n. và † STiGM-A, æ, s. f. 1. Dấu 
chám vào da, dấu in (bàng sát nung dó ), đầu, 
2. Dàu đã thành seo; đầu (thánh). 3. Ge, Lời 
trách, lời nói cho ó danh, án phạt. || Ll. Stigma- 
ta alicui imponere v. scribere v. inscribere v. in- 
urere. Lấy sålnung dó mà chám ai, fig. luận 
điều gi làm ó danh ai. || 2. A/2gmata Domini Je- 
su in corpore meo porlo. Tòi đeo các đầu thánh 
Đức Chúa Jésu trong mình tôi. 

STIGMATI-AS, æ, s. m. Tôi tá có đấu chám trên 
mình. 

STIGMATIC-US, a, um, adj. 4. (ai) Gó dấu chám 
trên mình. 2. Có án, can án, phải ố danh. 

† STIGN —0, as, are, a. 1. Chám (bằng sát nung 
dó). 2. fig. Ha án, luận điều gì làm ó danh. 
STIGMOS — US, a, um, adj. (ai) Có dáu chám trên 
mình, có nhiều seo vết tích. : 
STILB - ON, ontis, s. m. Thủy tỉnh (là sao trong 

thát chinh ). 
STILL — 4, &, S. f. dimin. Stiria.1. Giọt, nhỏ xuống. 
2. fig. Hạt, hơi; hào li, mày chút. || 1 Una — 
salvum facere quit. Một giọt đã đủ cứu chữa, 
STILLARI - UM, ?, S. n. Mai hát, dáu giọt tranh. 
STILLAT - iM, adv. Từng giọt. 
STILLATI — 0, onis, s. f. Sự ( giống gì) nhỏ xuống 
từng giọt. i 
STILLATITI — US, 4, um, Và STILLATIV — US, a, um, 
adj. ( giống lông) Hay nhó xuống, nhỏ xuống 
từng giọt. T 
STILLAT - US, à, um, part. pass. Stillo. 
STILLICIDI - UM, 7, s. n. 4. Nước mwa, nước nhỏ 
giọt xuống, giọt. 2. Mang vo, 3. Mái hát, đầu 


STI | 
giọt tranh. || 1. — urinæ. Bệnh lâm bé. Per 


stillicidia sanguineim fundere y. aninamam lere. 
(hết dàn, chết ktu. 

STILL - 0, as, avi, atum, aie, a. và n. Í. (mong 
lóng ) Nhỏ xuống, chảy từng giọt; giòt giat, ri, 
rò. 9, Ướt, muu 3. Nhỏ giọt xuống, nhó 
(giống lòng) từng giọt. || 1. Stdlans sanies. 
Mủ cháy. || 2. StUl/ans sanguine culter. Con dao 
ướt máu. || 3. — rorem ez oculis. Cháy nước 
mát. Fig. — al/quid in aurem. Wl Lei điều gì. 

+ Sri. - 0, as, are, n. Moe một chạt, sinh một góc. 

STIL - Us, /, S. m. như Stylus. 

Sr - I, S. n. indecl. Oa trach, được tài. 

STIMULATI — 0, Qnis. S. LL Sir giục, sur dich, sự 
thúc. 2. fig. Sự gi ginc, lẻ ginc, 

STIMULAT — On, 0⁄2, S. tn. (mix, seis, s. f.). Ré 
giuc, ké xui. 

STIMULE — US, 4, um, adj. (sự gì) Thuộc về mũi 
nhon. 

SrIMUL- 0, as, avi atum, are, a. 1. (láy mũi nhọn 
mà ) làm, châm, chọc. 9. fig. Làm khó, khuấy 
khuất. 3. Gine, thúc, xui, gợi. || 1. Angelus, 
sti. ul to Penu litere, eum excitavit. Thiên thần 
thích vào sườn ong Pheró mà đánh thức 
y greyi. — /Jureneas. Lấy mũi nhọn mà chọc 
những bó con. || 2. Cure animum ejus stimu- 
lan. Lòng kẻ ấy lo làng ày này làm. || 3. — 
fugam hostium, Đuôi theo giác dang cháy. — 
sitim. Làm cho khát, — ad ucma. Nui dành giác. 

STIMULOS — US, a, um, adj. (gióng gì) Hay giục, 
hay thüc. 

STIMUL — Us, i, s. m. 1. Mot nhọn, đỏ nhọn mũi, 
cái chóng, roi nhọn. 2. fiy. Sự gì làm khó; sự 
gi hay ginc hay thúc, lẻ giục. || d... Stónulo 
Juvencum lacessere v. increpare. Lấy voi nhọn 
mà thúc bó con. 77g. Contra. stinulum calci- 
trare. Gic. chìn dap mũi nhọn. || 2. Stimuli 
doloris. Bau đớn xót xa. Stimulos ingenio sub- 
dere. Giuc trí khôn (người ta). Stnulis ali- 
quem agere v. acuere, Thúc pinc ai. Gloria. est 
— magnarum mentium. Sự nói định tiếng là lẽ 
giuc người quảng tàm. 

STINET - UM, z, S. n. Gióng thạch tiền đào. 

STING - 0, và ŠTINGU — 0, is, Slinx — /, stinc—/um, 
ere, a. nhu Exslinguo. 

Ste- a, c, s. f. 1. Rom, ra, trauh, 2. Giảng 
gi dém lót dó gión. 


STIPATI— 0, onis, S. f. 4. Sir ra dòng đặc. 2. Quàn ¿ 
thi vé, ké háu ha. 3. Lü dóng, hói dóng. || 3. 
[ngens — erat. Có đông người lắm, 
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STIPAT - OR, oris, $. m. 1. Kẻ theo háu,. ke háu hà. 


STÍ 


kc dwa đón. 9. Ké xếp đỏ vào hòm, ke goid. 
II — eorporis. Linh thị vè. 

SriPAT — US, G, um, part. pass. Stipo. 

STIPENDIAL—IS, e, adj. (ai, sự gi) Chiu thu : 
thuộc vé lương hay là tiền lính. Steperi” 
feedus. Lvi giao buộc mình giúp lượng hay H 
tiên, 

STIPENDIARI — UM, i, S. n. Thuế. 

S TIPENDIARI — US, Q, um. adj. 4. (ai, sw oi CE 
thuế, nộp thuế, tiền công. 3. Lính lung tr. 
3. Dà di lính. f l. SU Dëst ITT 
Thành tiện cong (XS pendar milites. A Lut 
lính ăn lượng tiên vua (hay là liab nisun khos’. 


STIPENDIAT- Us, d, um, part. pass. (ai ) Nu lượng 
tiền, 

STIPENDI — OR, aris, a'us sum, ari, d. (linh) An 
lượng tiền vua; ở liuh. 

STIPENDIOS — US, a, vm, adj. (ai) Đã di lính man 
khoa. 

STIPENDI — UN, /, S. D. 1. Lương tiền linh; bỏng 
lộc. 2. Sir di lính, sự ở linh mòt näm, khoa 
linh. 3. Thuế (dé tidu vẻ việc binh ). 4. Va tiền. 
5. Tiền của giúp do. 6. ( một hai khi j Sở ton. 
| 1. ŠUpenitan militibus numerare v. Stipendio 
milites afficere. Phát lương tiên cho lính. [j 2. 
ien merere v. facere. Di inh. div Ate jam 
slipendio functus, Đã di linh tám nam. Siper- 
cua emerita. Màn khoá. || B. Stipendio muleta. 
Dat nộp thuc. || 5. A2 stipendium nostro sti 
contulerunt, Có máy Rẻ đã giúp ta don sach. ! 
6. Plus reditns quam stipendi. Bong lộc nhiều 
hon cüa tón phi. 

STIP - Es, (og, S. m. 1. Coc, noc. 2. Góc cây, que 
củi,súc gó; cày;roi.3./. Người đản, thàng ngu. 

STIPIDOS - US, a, um, adj. ( giống gi) Bang gó. ran 
nhi gó. 

STIP — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra đồng 
dác, ngàu. 2. Làm cho dày, làm cho chàt. 3. 
Chồng chất, xếp đồng, vun đồng 4. Bong tin, 
lấp, bwng, bịt. 5. Đi hàu hạ, châu chire, đưa 
đón; vậy boc, xum váy, tám den. || 2. — poris 
ralathos. Bò quà cho dày thüng.— eafeeura. No 
giày vừa chàn. Flaminian stipahant milira vul- 
gi. Dày giờ có muôn vàn người chen chuc 
nhau ngoài phó Flaminia. || B. — raras ingens 
&ergentum. Dem nhiều bạc xuống tàu. IA .— 
per tabulam. Bwng van || 5. 2s: af ew. Theo 
chàn ai. Senatum stipavit ai is. Người dà cho 
quân hộ vé các quan công dòng. Magnis cops 
stipari, Đã sàn nhiều binh linh. 


STI 

STIPS, slip-/s, và STIP-IS, is, s. f. 1. Đóng tiền nhỏ 
nhất. 9. Ích, lri, Joe. lời lài, bóng lòc. 3. Cúa 
dàng, của thưởng. A. Va tiền, thuế nho. || 1. 
SUpen sprugere. Yung tiền (cho dàn ), phát 
chân bán. Stipem erogare pauperi. Làm phúc 
cho ké khó. St/pem emendicare v. colligere. Di ăn 
mày. || 2. Hortum ex:guá stipecolere. Làm vườn 
mà lính cóng nhỏ mon. || 4. S//pem e.rsolverc. 
Nop tiền va. 

S TIPUL-A, @, S. f. dimin. Slipa. 1. Rom, ra, tranh. 
2. Cây lúa, ống lúa; Ge, thứ ống quyền. 

Sait LAN —IS, e, adj. (giống gì) Thuộc vé rom ra. 

STHULATI-0, onis, s. F. Loi hứa, sw giao hứa, 
điều gi xen vào lời giao. Stpulationem confi- 
cere v. contrahere, Giao buộc mình (điều gij. 

SSTIPULATIUNCUL-A, œ, S. f. dimin. Stipulauo. 

S TIPULAT-On, 92s. S. m. 1, Kẻ bát (ai) hứa, ké bát 
giao hứa. 9, Kẻ giao hứa, 

4° STIPULAT-US, a, unm, part. Stipulor. 1. act. (ai) 
Đã bát ké khác giao hứa. 2. (điều gi) Bà chịu 
giao hứa. || 2. Pecunia stipulata. Ngắn tiên dà 
hứa. 

2^ STIPULAT - Us, /s, s. m. Điều người la giao 
vuói nhau. 

STIPUL — Oft, 273, alus sum, ari, d. tri acc. 4. Bát 
giao hứa, đòi (ai) ra lời hứa. 2. Hứa, giao hứa, 
giao ức cũng nhau, || T. — stipulationem. Bắt 
hứa một điền, — a^ aliquo. Båt ai hứa, đòi ai 
ra lời hứa (làm sự gi). — de aliquo. Giao vuối 
nhau vé ai. Quod invicem de se stipulati sunt. 
Cà hai bên dà giao buộc nhau điều ấy. I| 9. Si 
ques stipulatus est. Vi bàng ai dà giao hứa, 

STIRI- A, æ, S. f. 4. Giọt mưa toan nhỏ xuống. 
2. Nước mũi tho lò xuống. 

STHHAC-US, a, um, adj. (giống gi) Sa xuống từng 
giọt. 

STIRICIDI — UM, i, s. n. Máng so, 

STIRPAT-US, a, um, adj. (cây) Dà bén ré, 

STIRPESC-0, is, ere, n. def. Bén rễ, moc ré, đàm ré. 

STinP-IS, zs, S. f. như Stirps. 

STIRPIT— ÙS, adv. 1. Tir ré, đến rẻ. 9, fig. Cho 
tuy¿t, tận tuyệt, tuyệt cán, 

STIRPS, Slirp-/s, s. f. 1. Gốc, góc, cội ( có rẻ), rẻ. 
2. Cây (có ré), móc, thảo, ngành cây. 3. fig. 
Cói ré, cội gốc, góc tích, căn nguyên, căn do, 
cán bản. 4. Tông tóc, tông môn, dòng doi. 3 
Cháu chát, tử tôn, cháu, con. || 1. — alta. Ré 
sâu. fig. [ta sunt alte stirpes stuliitiæ. Ay sự 
dai dòt dàm ré sàu dwòng nào! || 2. Probatis- 
simum genus stirpis, Giống cây rất tốt. ||3. Stir- 
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STO 


pem ægritudinis elidere. Triệt ki căn bệnh. || 4, 
Ab antiqui stirpe ortus. Là người dòng doi cựu 
trào. Strpis sentorie.Là con nhà quan thuong 
nghi. || 5. — nepotum. Con cháu. Sen vri- 
lis sexùs edidit. Dà sinh con trai. Omnem stir- 
pen regie sobols. deere. Giết ho nhà vua cho 
tuyệt tộc. 

STIY—A, æ, S. f. Xeo cày, theo cày. 

STIYARI-US, i, s. m. Kẻ cám xeo cày. 

STLAT—A, c, s. f. Tàu cướp, tàu nhe nhàng. 

STLATAR-IS, e, VÀ STLATARI-US, đ, um, adj. (sự gì) 
Thuộc về tàu cướp; dó gi; tàu cướp chở sang. 

STLEMB - Us, og, um, adj. ( ai, sự gi) Chàm chap, 
di chàm. 

STLENu-IS, /s, S. f. Giọt dầu. 9. D) chücg trên 
đầu nguoi nữ. 

T STLIS, sllit-is, s. f. như Lis. 

T STL0C-US, z, s. m. như Locus. : 

STLOP-US, /, s. m. 4. Tiếng kêu bùm bupkhi dánh 
má phüng. 2. fiy. Cách doc hay lì nói giỗng 
glac. ! 

Bro, as, eU, atum, are, n. tri dat. hay là abl. hay 
là abl. cùng d, in, hay là acc. cùng ad, in, elc. 
tùy nghi. 1. Đứng, ở đứng, đứng lên, chực, 
hầu. 2. Đứng lại, chàng động, cháng chảy, ở 
yên. 3. Ó Lại, chăm, có ý, chỉ về, cán quyển. 
4. Chống lại, đánh trà. 3. Bính vực, theo bè; 
nghịch cùng, chống lại vuối. 6. Nói, lói ra. 7. 
7. Dinh. 8. Đảy, có nhiều. 9. Át hàn, chịu An 
định. 10. Ở tại, hệ tại, ở trong tay. 11. Chịu 
mua, có giá (ngắn nào). 12. Vinh hoa, thịnh, 
có thần thé.43.0 vững, ó bổn, làu dài, dựa vào. 
11.ĐÓ, ra việc, nên việc. 43. Ứng, ưa, chịu, vâng. 
16. O vững, cứ mot y, khán khán. 17. Làm nghề 
hoa nuong.|]ll.Stant, non sedent. Chúng đứng, 
chẳng ngòi dàu. Stant mur¿.Tường đứng vững. 
Jum stat ratis. Tàu đã sẵn. Steterunt comæ. Đã 
gión tóc lén. — alicui ad eyathum. Chước tiru 
hầu ai. Stelerunt coram Joseph. Chúng nó trình 
điện vuối ông Juse. — jurta profectum. Đứng 
hấu quan. ]|2. Stat progressus. Chẳng tán tới 
nüra./,quid stas, lapis?Bi, sao mày đứng tro như 
đá? Qui stant ad curiam. Những kẻ đứng lại 
gần cửa đến. Nunquam ei stat. facies, Kè üy 
biến sắc luôn, Slant ejus ora metu. Mặt kë ấy 
ngay đờ vi sợ hài. — domi. Ở nhà. ||3. Omnis 
in Ascanio stal cura parentis. Bố thằng Ascaniô 
cli lo làng vé nó mà thói. || 4. — in acie. 
Chiến trận vững vàng. || 3. — ab v. cum v. pro 
aliquo. Theo bé ai. — in v. contra v. adversis 


aliquem. Ở nghịch cüngai.||.6, Stant tori, Tháy 


STO 


nhục cân lỗi ra. || Y. Hasta stetit. tergo. Ngon 
giáo dà cắm vàolirng. [[8. Stant pulvere campi. 
Cúc cánh đồng dày những bui bám. Stant lu- 
mina Mamme, Con màt dày những lia. || 9. Stat 
sua cuique des Ai ai cũng có ngày dinh ( phải 
Chết). S/at mhi học facere. Tòi dà quyết chí 
làm sir ấy. || 10. Non stat per me quomtnis istud 
fiat. Sự làm việc ấy hay là chăng thì chẳng tại 
10i. Stabat in ducibus victoria. Khi ấy sự tháng 
trận ở tạicác quan tướng. || 11. Pluris (preti) 
—.Đắt hon, làm hai hơn. Multo sanguine stetit 
victoria. Dà được trận nhưng mà mắt nhiều 
người, || 12. Me stante. Đang khi tôi thinh lợi. 
|| 13. Von stes super tế ipsum. Anh cht cậy 
mình, Fraterni regnum stetit concordia, Nhà 
nước dà vững bén tại hai anh em hoà thuận 
vuối nhau. || 14. S/e£t fibula. Tích trò ấy dà 
được, người ta đã ưa trò äy. || 15. — in coguod 
sit Judicatum. Vàng chịu lý đoán đã ra. Verbis 
legis standum sit an voluntate? Phải cir chữ trong 
lè luật hay là phải cứ y, làm sao? || IG. — in 
fide. Giữ az trang truire. — promissis, Vững 
giữ lời hứa. — animo. Tình trí khòn. Slate, v. 
State animis, y State firmi, Bay hãy ở cho vững. 


STo - A, a, S. f. 1. Hàng hiệu, nhà Ong muốn, 
nhà trồng. 2. Kholúa nhà nước (hên Athênê). 

Brent, es, s. f. Cây nhỏ có gai. 

S rci = AS, adis, s. f. Giống ài hương tháo. 

ŠToI¿ — E, adv. 1. Như thói mòn quân tir Stoicô. 
2. fiy. Cách vững, cách chàng chuyên, cách 
bàng phàug; cách nhiềm nhặt, 

STAID — A, @, s. m. Món đệ quần tir ZênÔ., 

Sroic —1, orum, s. m. p. Các quản tử Stoicô, món 
dé quản tir Zeénó. 

Baue — us, a, um, adj. 1. (ai, sirgi) Thuộc vé nhà 
ống muón;, thuộc vé nhà trong. 2. Thuộc vé 
món quản tir Zénó;/ig.virng vàng, bàng phang, 
chẳng chuyên; nhiệm nhặt. 

'SToL — A, i, S. f. 1. Ào dài. 2. fiz. Bà sang trạng 
có nét. 3. Dây thày cå vấn qua có, dày stola. 

STOLAT - US, Q, um, adj. (ai) Mặc áo dài; fig. có 
nét na, trinh. khiết, Solata ( hiéu ngắm ma- 
trona). Dà sang trong. /7g.— mnuorentia, Đã lấy 
sir thanh sạch làm nhu áo bao bọc tw bẻ, 
thanh sạch mọi đàng. 

Bruun - E aus), adv. Cách ngày dai, cách vô tài trí. 

STOLIDIT — AS, atis, s. f. Sự ngu muội, sự ngày 
dại, sự dán ngu, sự vụng vé. 

STOLID — US, a, um ( tor, 158205 ), adj. (ai, sự gì) 
Ngày dai, ngu si, nghénh nghéch, lir thir, lờ 
kho, và tài trí. 
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STOL - 0, enis, s. m. 1. Màm cày vô ich. 2. +. 
Người ngày dai. 

STOMACAC — E, es, s. f. Bệnh sún ràng, 

SŠTOMACHABUND- Us, a, wn, adj. (ai) Tức vi, 
sob giàn. 

T STOMACHANT - ER, adv. Cách tre giàn. 

STOMACHAT — U3, a, um, part. Stomachor. 


STOMACHIC - Us, a, um, adj. 1. (ai) Hay dau n; 
ác, hay đau tức. 2. (thuốc) Chữa henh đai 
mó ác, chữa dau tức. 

STOMACH - On, Aris, atus sum, ari, d. Tức gd 
hre gan, giản gàt, sot giàn. — al/quid v; o^ èi- 
quam rem, NÓI giận vi sự gì, — qued... Tu 
mình vì... aliqua. Giàn al. Amaréorem n 
senectus. facit, st»machor omnia, Tuôi già lir 
cho tôi bản tưới, sự gì tôi cũng gàl. 

STOMACIOS-E (2s), adv. Cách tức giàn, bản gat. 

STOMACIHOS — US, 4, um ( ior J, adj. 1. (ai) Hay ter: 
giàn, hay tức gan, hay giận gåt. 2. ( sự gi? Lim 
hay là nói cách giận gåt || 2 StomnazAhosiin arn- 
men. Lời nói chi chiết, Stomachos?oves. litte; v. 
Thư nói giàn gắt quá. 

STOMACU —US, 4, s. m. 4. Cuóng họng. 2. Mò ác, 
t vi. 3. fy. Sự ước ao, y thich. 4. Sự tire gar. 
sự giàu gat. [[ 2. Stomacho valere. Du ere ti vị tít 
Stomacko laborare. Yêu U vi. NStomachwn od, 
vare. Giúp Liêu, Ntomachum corroborare v foco 
V. recreare v. veficeve v. excitare. Bò Ú vi. Ne- 
uachum Corauerdre., Mira, thó rà. omae I 
infestare v. offendere v. ledere v. movere, Lio 
hại t vi — latrans. Sôi bụng doi. | 3. Luli an, 
lui sunt stomachi. Anh chẳng thich choi. Srema- 
chum sollicitare. Làm cho (ai) sinh lòng me: a. 
|| 4. Stomachum facere v. movere. (Gär giản. 
Slomacho erumpere in aliquem. Giàn gái ai. Je 
stomacho, Trong cơn giàn. Stemachum p sát, 
Tòi dà bớt tinh gåt góng. Hóc mihi est stenas- 
rho. Tôi gàt điều này. Sromarhi plena epistoc. 
Thu nói cung gắt. 

STOMATIC - E, es, S. f. Thuốc chua bệnh micse. 
STOMATIC — US, a, um, adj. 4. (ai) Có chóc tronz 
miệng. 2. (thuốc ) Chữa chốc trong miệng, 
STOMOM — A, alis, s. n. 1. Sát dà pha phép. 2. 

Vậy sat, 

STOR —AX, acis, s. m. Thứ tô hop beicáy Kia màn. 

STORE - A, @, S. f. Chiếu, đỏ trải duoi dät — 
floribus ornata, Chiếu hoa. 

STORE - 0, as, are, a. Dèt chiếu. 


STRAD - 0, onis, S. m. 1. Ké hiéng mát. 3. pg M 
ghen, 


STR 


STRABON — US, 4, um, và STRAP - Us, a, um, adj. 1. 
(ai, vật gi) Hičng mát, có con mắt lệnh. 2. fig. 
Ghé mát, có tính ghen. || 2. — fieri deliciis al- 
orum.Ghen twong kẻ khác vì được sự vui sướng. 

STRAG ES, /s, S. f. t. Sự phá lan, sự phá đỏ, sự 
phá tuyệt, sự huy hoại; sự dot tệ, sự tàn hại. 
2. Sw chém giết, sự giết lát. 3. Đồng. || 1. 
Stragem dare satis. Đánh đó lúa. || 2. Strazcm 
hostium edere v. facere. Giết nhiều quân giác || 
3. Cruentæ strages. Đồng xác chết, — aquarum. 
Vung nưrức lai láng. 

STRAGUL - A, Ø,5. f. và UM, i, s. n. 1. Do dan, 
chăn, đêm, mén đạp, khăn liém. 2. Cài Dành 
(ngựa), lá thủy, lá giàm. 3. ( một hai khi) Ao. 

STRAGULATA vestis, f. Ao kép, áo mën. 

STRAM - EN, 2, S. n. Đỏ lot duoi đất, à rom, 
rơm, tranh, rơm ra lót chuộng loài våt. 

STRAMENTARI - Us, d. um, adj. (đó gì) Dùng mà 
cát ra. 

STRAMENTICI - US, @, um, adj. nhw Stramineus, 

STRAMENT- OR, ars, alus sum, ari, d. Càlb ra, cat có, 

SThAMENT — UM, 7, s. n. 1. Rem ra lót chuống loài 
vật. 2. Rom, ra, có khó, tranh. 3. Giónggi lót 
đất mà nam, giường nam. 4. Chan, Um, A. 
Cai bành (ngựa), là giàm. || 2. 7orus ere stra- 
mento erat. Người nàm ó rơm ra. 

STRAMINE - US, A, ton. adj. ( sự gi) Thuộc về rơm 
ra, lợp bàng tranh. S(raminea rasa. Nhà nhỏ 
lựp tranh. 

STIAMOXI - UM, /, S. n. Cà được, phật già từ. 

STRANGI— A, Æ, Và AS, æ, S.f. Thứ lúa (bên grêcô`. 

T STRANGULABIL — 15, e, adj. (ai, vật gì) Chịu thát 
có được. l 

STRANGULATI — 0, "ons, S. f. 1. Sur thàt có, sir 
chen hong, sự cán có. 2. Sự say sóng. 

STRANGULAT-OR, 0s, S. m.( hix, ricis, S. f.). Ké 
thát có. 

1° STRANGULAT-US, à, um, part. pass. Strangulo. 

2° STIANGULAT-US, ús, S. m. nhu Straugzulatio. 

STRANGUL-0, as, avi, alum, are, a. 1. Thất có, bóp 
chen có, cán có, lắp hong; làm cho chết ngat. 
9. Chen. bóp, riết lại, thàt, làm cho ra chật, 
làm cho cóm. 3. fig. Thúc ginc lắm, bắt ép, 
hà hiếp. || 1. — aliquem in carcere. Thát có ai 
trong ngục. — vocem. Láp tiếng. || 9. 7e tua 
vestis strangulat. Ao anh chật quá. Sata stran- 
gulat herba. Có hiếp lúa. Strangulat area divi- 
lias. Hóm đáy nich vàng hac. 

STRANGURI-A, @, S. f. Sự bi tiện tiên, sự làm bé. 

STRANGURIOS-US, a, um, adj.(ai) Bi tiêu lien. 
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T STRAP-0, onis, s. m. Kẻ hôi miệng. 


SThAT-A, orum, S. n. p. Giường nằm, đồ lát dàng 
lát nén. 


STRATAGEM —A, OI, VÀ STRATEGEM-A, alis, S. n. 

` Mu, mwu Kế ( về việc đánh giác ), chước móc. 

ŠTHATEUEMATIC-US, A, tan, adj. (sự gì) Thuộc về 
muu kể, I 

STRATEGE-UM, ¿, 8. n. 1. Kho dé của dà bát được 
bén giác. 2. Dinh quan thống chế (là nơi các 
quan hiệp nghị). 

STRATEGL-A, d^, S. f. Sự cai bình. 

STRATEGIC-A, orum, S. n. p. Phép thảo binh. 

STRATEGIC-US, a, tem, adj. ( việc gi) Cir phép thao 
lược, xứng đáng quan thông chế, 

STIATEG-US, 4, S. m. 1. Quan tướng, quan thống 
che, tướng suy. 2. Quan võ tràn. thú. 3. fig. 
Chúa tiệc; kẻ làm dän, 

STRATIL-AN, acs, S. m. Linh moi. 

SThATIOT-4, iP, VÀ ES, v, s. m. Linh. 9. Thảo kia. 

STIATIOTIC-UM, /, S. n. Thứ thuốc đặt mắt, 

STR \TIOTIC-US, aq, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé linh. 

STRATIOT-IS, lg, VÀ STHATIOTIC-F, es, s. f. Thảo 
kia. 

T SrRATI-US, ¿, s. m. Anh hùng, 

STRAT0PED-UM, /, S. n. Dinh cơ, trai binh. 

STRAT-on, 2275, S. m. d. Rẻ thắng ngira vua ngự, 
3. Ké phá đỏ. 

STRATORI-A, orum, S. n. p. Giường nằm. 

STRATORI- US, q, um, adj. (dó gi) Dùng mà đắp. 

SrRAT-UM, /, s. n. 1. Đồ trải, đồ lót: dem, mèn 
đáp, chiếu, chán, thám; lá giảm, cái bành, yên 
ngwa, lá tố. 9, Giường nàm. 3. Sàn, đá hay là 
gach lát, con dàng, đàng lát. || 1. Zecti mollia 
strata. (qường em. || 2. Stralis ersilire v. pro- 
silire v. desilire. Xuóng khói giường, chói dày. 
|| 3. Sirata viarum. Đá lát dàng. 

STRATUR-A, m, S. f. 1. Sw lát đàng. 2. Sự áp việc 
lát dàng. 3. Dàng lát. 

1° SThAT-US, a, um, part. Sterno. 1. (ai, sw gì) 
Dang nàm, ở dưới dát, đã chịu lót, đã chịu 
trải. 2. Dã chịu dó xuống, đã chiu vật xuống, 
dà chịu hạ xuống. 3. Đã chịu che phủ, đã chịu 
che kin. || 1. Strata sub pedibus vestis. Thàm 
trai đưới chân. Strato vites. Ngành nho đốn 
xung. — funi. Nàm dàt. Strata somno corpo- 
ra. Những xúc người nàm ngủ, || 2. — reni 
mons. Núi dá dó xuống. — ad pedes alicujus. 
Nàm phục dưới chân ai. Stratum mare. Biển 
phàng. £zr6s strata. metu. (dàn) Thành kinh 
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khủng rå rời. Stratum se fateri. Xưng mình | STRinite - 0, inis, s. f. Tiếng nói sai meo. sir I. 


thua. Strata odia. Lòng ghét đã nguói. || 3. 
Strati milite compi. Cánh động đây xác lính 
chốt. S/ratum classibus mare. Bê đầy tàu bé. 
— lepide lectus. Giường don tir Lë. Strata. ca- 
thedra. Ghé dà lót (ham). — equus. Ngựa dà 
tháng sàn. S/rata via (àt (ó hay là hiểu ngắm). 
Đàng lát đá. 

9° STRAT- Us, ^s, S. m. Đồ trải mà nàm, tham, 
chiếu, rơm ra lót chuồng loài vật; giường. 

STRAVI, perf. Sterno. 

STREBUL-A, æ, s. f. Düi vật đã giết tế lẻ. 

STREN-A, æ, và STRENI-A, zm, s. f. 1. Của dài nhau 
ngày tết nhất, của ban. 2. Điểm lành. 

STR+:NU-È (s82), adv. 1. Cách can đảm, cách 
manh bao, cách ràn rói. 9. Cách lanh chai. 

STRENUIT-AS, als, S. f. 1. Sur can đảm, sự manh 
bao, sự rån rói. 2. Sự lanh chai, sự can màn. 

T STRENU-0, as, are, n. Chiu khó, xuất công, ở cán 
máu. 

STRI:NU — US, a, um (ior, issimus), adj. tri gen. f. 
(ai, sự gì) Can dam, manh bạo, rắn roi. 2. 
Lanh chai, càn mán, àn cán, chám chüt, sám 
sản, siêng năng, hay có sức, sot sáng. 3. Chóng 
vĩnh, mau kíp, mạnh. 4. Khoé mạnh, lành lé. 
IL. Strenuum facinus. Việc xứng quân vũ dùng, 
viec đại đảm. — bello v. manu v. militie. Lính 
can đám. ||2. Faciendis — jussis. Siéng năng 
vàng lời. Operam reipublice strenuam probere. 
Tàn tàm giúp nhà nước. || 3. Strenea torica. 
Thuóc đọc rắt manh. || 4. Corpus strenuum. 
Minh vóc manh khoẻ, 

STUEPIT-0, as, avi, atum, ace, n. freq. Strepo. 

STREPIT-US, č, Và Us, os, s. m. Tičng om thóm, 
tiếng rắm rảm, tiéng ü ù, ete. -— armorum. 
Tiếng khí giới rüug rằng. Ad strepitum homi- 
num.Khi nghe tiếng người ta ràm rám, (lhi...). 
— in loco occulto editus. Tiếng lịch kich. 

STREP-O, ?$, 02, ilum, ere, n. 14. Nêu, khuóng, ra 
tiếng ü ù, làm om (hom, làm rám. 2. Vang 
lừng. || 1. — vocihus truculentis. kou la những 
lời dữ ton. |! 9. fig. quorum gloria —. (nơi 
nào) Lirng danh vì sinh giống ngwa quí tốt. 

STREPSICER— OS, ofis, S. m. Thứ hoàng dương. 

STREPT —0S,?, S. f. Thứ cày nho hướng dwong 
(như hoa qui ). 

Stri - A, æ, s. f. Học giữa hai dàng xoi noi còt. 

STRIATUR—A, c, s. f. Dàng xoi cột. 

STRIAT-US, a, um, part. pass. Strio. Siriata frons. 
Trán gián. 


meo. 

STRIBLIT — A, æ, S. f. như Scriblita. 

STRIBLITARI — US, ¿, s. m. Kẻ làm bánh ngọt. 

T STrüucrAniLL - E, arum, s. f. p. Những dàn L; 
di lèt bèt. 

STRICT - Ë / (is, issimé ), adv. 1. Cách chát, càc* 
ričt, chat hẹp. 9.Cách nhặt, cach thàng mre. 
4 Strictiós vilem putare... Lat ngành nhà +: 

cói hon. 

STRICT - iM, adv. 1. Cách chặt, cach chật bep. 2. 
Cách phác qua, cách tóm tát, cách qua quit. 
4. — juncta crates, Phón dan mau. — attendi- 
re. Xén (lòng) sát da. || 2. — 2m attinyer. 
Xem sách qua vậy. 

STRICTIPELL — Æ, arum, VÀ STRICTIVELL — E. Ø2 28, 
s. f. p. Những dàn bà hay nhỏ lông mày. 

STRICTIV-US, à, um, adj. (gióng gi) Người la jas 
lay mà hái. 

STRICT - OR, orvs, S. m. Kè lấy tay mà hai. 

STHCTUR — A, c, S. f. |. Sát, nio sat; Sự ren, sự 
dong sat, làm sàt dò; vậy sàt. 2. Sự hài qua 
3. Sự tức ngực. 

STRICT—US, a, um ut, iss mus Ti, part. piss. 
Stringo, cũng là adj. 4. (ai again Da chiu riet 
lại, (hang, chặt, 2. Đã chiu bái, dà chiu ob, 
3. Dä chịu tuốt ra. 4. Sày da, phải dâu nhà. 5. 
llep hoi, chật hẹp. 6. fig. Thàng, nhat. pen 
phép. 7. Đã chịu tóm tắt. 8. Bön sen, chat ei. 
|| 1. Sucta habena. Dày Cương Dot, Nri: 
carbasa deducere. Néo buóm tháng. || 2. Siristi 
oliva. Quà oliva dà hài. || 3. — ensis. Gure m d 
tuót ra. Siricla manus. Tay cám grom. © A 
SNtricta janua. Cửa hẹp. || 6. Airieig Jer. Lu 
tháng nhật. || 7. Sucta epistola. Thư can la. 

STRIP — EO, es, ut, ere, n. def. như 

T STtlDbT— 0, es, i, ere, n. def. Ra Dong lanh LA 
kêu cot ket, kêu ào ào, ete. Nt se, 
Tên bàn kou veo veo. Siridlel foribus cirte, 
Cura kšu cot ket. — dentibus in abue. Nghiên 
ràng giận ai. 92⁄6 ignis. Lia ban, lua te 

STRID — OR, oris, s. m. Tiếng lành loi, Hếng chui 
tài, tiếng kêu cot ket, tiếng ào Au, Suelo m 
dentibus facere. Nghién ràng. — aurium. Sự 
tai kêu ü ü, sự ù tai.—suis. Tiếng lựn kêu vét, 
— eris. Tiéng kèn dòng. — procede. (310 D ù. 

STRID UU —US, a, um. adj. (giong ei) Ra tiến g lạnh 
boi, kêu kot het, kcu u ù. kêu ào ào; no, ban 
(như lửa). Stridula cornus v. frarnus. Tên bạn 
kêu véo veo. Stridula faz. Buóc nó. Nerii 
eramina. Bảy ong kêu ü ü. 
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1° STRIG-A, æ, s. f. 1. Hàng, ring, đống riêng. 2. 
Rạch cày. 3. Lối quán ngựa. 

2° STRIG-A, æ, s. f. như Strix. 

STRIGATI-UM, ?, s. n. Sàn quản ngựa, 

STRIGAT-US, a, um, adj. (sự gì) Có đàng doc, ở đọc. 
— nger. luộng đã cày doc. 

STRIG-IL, ?//s, và STRIGIL-IS, is, S. f. 1. Dó kì da 
khi tắm rửa. 2. Đồ chải ngựa. 3. Dàn trang, 
đồ cao. 4. bỏ mà nhỏ giọt vào tai. 3. Khối vàng. 
6. Bàng xoi trong cot. 

STRIGILECUL-A, æ, s. f. dimin. Strigil. 

STRIGILL-O, as, are, và STRIGIL-O, as, ure, a. Chả] 
lóng (loài vật), kì da. 

STRIGI-UM, ?, s. n. Áo khoác nhỏ. 

STRIGMENT-UM, i, S. n. 1. Ghét gúa. 9. Giống bón 
ra khi cạo dí gì. 

1° STRIG-0, as, are, n. Nghỉ chàn, nghỉ lại khi đi 
đàng. 

2° STRIG-0, onis, s. m. Người đậm dap, nguoi 
hỏm hãm. 

STR'G0S-Us, a, tm (ior, 783/03), adj. (ai, vật gì ) 
Gáy guộc, gáy võ, ốm nhom, róc rác. fig. — 
up fur, Ké giảng bài kém lé quá. 

STRIN :-0, /s, SIrinx-', sirict-wm, ere, a. 1. Buộc 
chát, thit, ri*t lại, làm cho ra chát, làm cho 
ri dic. 2. /ig. Tóm lại, làm cho ra vẫn tát. 3. 
kéo ra, tuốt ra, rút. 4. Lặt, hải. 3. Phát (ngành), 


xén bớt. 6. Di gin, di sát, sit, đánh phải dàu 


nhe || 1. — vulnus. Rit thuốc đầu. — surcu'um 
ins'lum, Eu "e ngành chiết, Snnquntur amnes. 
. Các sóng đã đông lai.—pedem ligno. Dóng cüm. 
— manu. Dun, fig. — fidem. jurejurando. Thé 
buộc mình. Quecumque gens meo nutu stringitur, 
Những din nào suy phuc quyền tao. [| 2. — 
rem. Tom truyện lai. [|3. — gladium. Tuót 
gwom ra. — arcum. Givong cung. || 4. — oleam. 
lki quả oliva.[| 5. — arbores. Phát cây. — hor- 
dea. Gặt lúa mach vha. fig. — rem parentis. 
Phung phá cç nghỉ}p cha. || 6. — ripam. Long 
bãi. Radiis sol sướng? montes. Ánh sáng mặt 
trời sát núi. — vei//g/a. Nối gót. fig. Hoc ani- 


mum ejus sirinzit. Sự ấy dà làm động lòng - 


người. 
STRING-OR, oris, s. m. Sw run rày, sự răng run 
lập cập. | 
STRINGOTOMI-UM, ¿, s. n. nhu Syringotomium. 
STPI-0, as, are, a. 1. Xoi. 9. Gär, giüi, vạch, rach. 
S'RIX, strig-is, s. I. 4. Dàng xoi. 2. Gióng chim 


cú. 3. Ma, tinh quái, giống gì hiện ra. 4. Bà 


bóng, bà bói. 
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STROBIL-U3, ¿, s. m. Trái cây tàng. 

STn0D-US, i, s. f. Cây thơm kia. 

STR2M-A, alis, s. n. Thám ¡h1 trần giường. 

STRown - US, i, s. m. Óc biển (rn, giỏi chỉ la. 

STRONSYL — E, es, s. f. Thứ ph^n chua. 

STROPI — 4, v, S. f. Quai chèo. 9. Câu Iho, vé tha. 
d Miru, kë, chước mốc, xào kẻ. || 3. Ztemo"is 
strophis. Cách ngay đơn. Vertosæ strophz. Lời 
leo lá. 

STROPH — E, es, S. f. Câu thơ, vé tho. 

SThnOPHIARI—US, ¿, S. m. 1. Thợ dệt khán quán 
có 2. Người binh bài. 

STROPIIOL — UN, i, S. n. dimin. Strophium. Mü 
hoa nho. | 

STnOpii-—UMN, ij, s. n. 1. Gióng khăn quản cỏ 
người nir. 3. Mũ hoa các thày sài đội 3. Dày 
neo; dày, lói. 

ŠTROPHOS - US, a, um, adj. (ai) Hay quán ruội. 

SThOPII-US, ¿, s. m. 1. Quaich?o. 2. Đau quán ruót. 

ŠTROPP-US, i, s. m. Mü hoa các thày sài đội. 

STRUCT — È ( iùs ), adv. Cách té chinh. 

STRUCTIL - IS, e, adj. 1. (dó gi) Dünz mà xây. 9. 
( giống gì) Có nhiều phán lắp vuói nhau. || 1. 
— p3. Hòn đá vuông (vira mà xây ). 

STRUCT - iM, adv. Cách khéo léo. 

STRUCTI - 0, onis, S. f. 1. Sự xây, sự lập. 2. Đỏ lé 
dà dọn sản, đỏ nghiêm; thứ tir, cách xà xếp. 
|| V. — scalaris. Sự xây cáp. Au, — fidei. Nền 
nhân đức tin. || 2. — venat/onis. Các đó sàn 
mà đi săn báo, 


| Srutcer- Op, oris, s. m. 1. Rẻ ra mẫu lập nhà, thợ 


tuộc, thợ né. 2. Kẻ ốp don liée; ké làm dän, 
kẻ lập nên. 

STRUCTORI - US, a, um, adj. (SỰ gì) Thuộc về kẻ 
xây lập. 

STRUCTUR — 4, c, S. f. 1. Sự xây, sự lập. 9. Dó đã 
xảy xong, nhà. 3. Thứ tự, sự chế độ, cách xếp 
đặt. || 3. — verborum. Cách đặt các tiếng trong 
càu. 

STRUCT -US, G, um, part. pass. Struo. 

SThU-Es, ei, s. f. 1. Đống: tró, đóng củi. 9. Bánh 
ngot düng mà té lé. 

STRUFERTARI — US, ¿, S. m. Ké dá chiu sai cát mà 
dáng hai bánh ngot cüng té but thán. 

† STRU - ix, icis, s. f: 1. Sự xây lập; nhà. 2. Bóng, 
trò. || 2. S/ruices patinaric. Những đồng thịt, 
Fig. — malorum, Tiầu nghìn sự khôn khó. 

STRUM—A, æ, S. f. và Æ, arum, s. f. p. 1. Bệnh 
tràng nhạc, tật vát khán; bướu. 9. Ghốc lở lang. 

441 


STU 

STRUMATIC—US, a, um, adj. (ai) Có bệnh tràng 
nhac, mác tàt vàt khán. 

STnUME - A, ce, S. f. Thảo chữa bệnh tràng nhạc. 

SThUMFIL —A, c, s. f. dimi i. Struma. 

STRUMENT - UM, /, S. n. như Instrumentum. 

STRUMOS- Us, z, vm, adj. 1. (ai) Có bệnh tràng 
nhac, c5 bệnh våt khăn, 2. Có bướu. 

STRUM - Us, ?, s. m. như Strumea. 

Stre- 0, is, xi, clum. cere, a. 1. Xây, lập, dựng, 
đạp, li m, đóng. 2. Pon dep, sửa sang, xà xép, 
bày, xép đặt, sắp, lá», tích dòng, 3. Am mun, 
bày mưu, lặp kẻ, tìm chước, bày đặt. || 1. — 
domum, Xây nhà. — narem, Đóng tàu. — moles. 
Dåp bờ đạp. || 2. — acervum. Vun đồng. — 
eaptilo:. Bái tóc. — cong v. cpu/as. Don 
tiệc, — aciem v. copias. Dày trận. — telam. Mác 
vải soi lèn khóng emt. — ren. Tích của. — 
verba. Xếp dat các ticng. || 3. — ins'etis. B^y 
miru. — (03:5. Bay dặt lẽ giả. — «eL quem. 
Lira gat ai. — alicui mortem. Toan giết ai. — 
accusatores. Xui giuc ngirói cáo, 

STRUPP- US, ?, S. m. nhu Stroppus. 

STR3THEA và STRUTHIA mala, n. p. Móc qua. 

Sr 0, ous, s. m. Lac đà điều. 

STRUTIIOCAMELIN - US, A, um, adj. (sự gi) Thuộc 
vé lac dà điều. 

STHUTHIOCAMEL— US, 7, S. m. Lac đà diéu. 

STRUTHIOMEL - A, orum, S. n. p. Moc qua. 

STRUTHI— UM, ?, S. n. Tu tô thao. 

STRUTIICPOD — ES, t, adj. m. và f. LÍ, (ai) Có 
chàn ul.ó. 

STIUTH — 0S, 7, S. m. Chim sé. 

STGUNI, perf. Struo. 


STRYCHN—0X,?, S. n. Thứ dang vu. 


STIY MONI - Us, a, wm, adj. 1. ( giống gi) Thuộc vé 
sòng Non, 2. Thuộc vé phương bắc. || 1. 
— grer., bàn scu. 

STUD - EO, es, w, ere (thiểu sup.) n. tri dat. hay 
lì acc. hiéu ngắm ad, in. 4. Lo chăn, ra sức, 
lo cho được, ước ao, mong. muón, thich, wa, 
có ý, cầu, tim. 2. Theo (ai, bè nào), binh vực, 
ái mo, Lríu měn, yêu chuông, 3. Học, học hành. 
|| 1. — perunie. Tham lam tiền bạc, — glorie. 
Ham hó danh vong. Plures magis student scire 
quem lene weere, Có nhiều người lo hoc hành 
hou là sáa Let. — eseu alen/s. An đố, an riuh. 
— dici locuples. Muon lấy Tiếng phân có, Piclores 
in id fantùim stua: ut ut.. Cac thợ về chí có một 
v, là... Virtuti —. Ra sức di đàng nhàn đức. 
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O.ures mulieres eadem. æquè student. Ton dàn 
bà có tình tính nhu nhau cả. || 3. — alem. 
Binh vuc ai. — rebus Atheniensium. Theo lè 
dàn Athéné. — / ad ) litteras. Ai mộ chữ nghi 
|| 3. — teris. Hoc chữ nghĩa. Studentes. Ne 
chữ nghĩa, văn thàn. 

S'TUDIOS - Er is, issimé ), adv. 1. Cach cham chut, 
cách cản thận, cách cán màn. 2. Cách vui lòng. 
cách ái mộ, cách sốt sáng, cách mong noi ` 
4. — imitari aliquem. Ra sire båt chước ai. | 
9. — commendare al'quein. Nói bênh ai cách riêng 

STUDIOSIT-AS, alis, S. f. Sự chăm hoc, sw mó viec 
hoc hành. 

STUDIOS-US, a, um (ior, issimus), adj. tri gen. I. 
(ai, sự gì) Chăm chút, sốt sång. ra sức, lo cho 
được, mong, muốn, trớc ao, thích, wa. 3. Hay 
binh vực, theo ( bé nào), chuông, yêu làm. J. 
(t bám học, mộ sir học hành. 4. Thông thai. sur 
tích, có nhiều chữ nghĩa. 5. Thuộc về tràng 
học. || 1. S ud/os?or ad opus. Sòt sàng mà lầu 
việc hon. — venandi. Thich di săn bàn. — p^r 
een, Có X láy lòng. — mutandi. Hay thay dài. 
|| 2. — nobilitatis. Theo bè ké sang trong. — 
— avit religion s. Mó dao cha ông thờ. |; 3. — 
literarum. Chăm hoc. fig. Studiosin otium. Tli 
nhàn (ai düng mà) xem sách vớ. Ai Juge, Học 
trò. || 3. Studiosa disputatio. Sw luận le cir kien 
(nhw kẻ é) tràng hoc. 


STUĐI-UM, 7, s. n. 1. Sư thích, tih chiều vé. v 
ước ao, ý muốn, ý nghi, tinh tính, tinh nét.3. 
Sự sot sáng, sự cần mắn, sự chăm chút, sư 
ra sức. 3. Việc, bậc, nghề, bản phàn. 4. Sư 
học hành, chữ nghĩa, sự rèn cặp trí Khôn. 5. 
Sir ái mộ, sự chuộng, sự bình vực (bè nào. 
sur theo; bè. 6. Nhà tràng, phóng học, nơi bee. 
7. Môn, dao, giáo, món mach day do. SN. 
Phường, hội, họ, phe. || 1. — rerum  rusteca- 
rum. Thích việc nóng phu. — quistós. Sur truc 
lri. Suo quisque studio marime ducitur. AV A 
cũng tùy theo thich minh.Quot capitur nri, 
totidem studiorum millia. Bá nhàn bà tình, Ssu- 
d'o luo obsequi. Làm cho bằng lòng anh. Ste? A 
enrum inservire. Theo phong hoá các Rẻ ấy. |'3, 
Studio in præliis uti. Chien trận cách manh bạo. 
— republica. Lòng sot sáng giúp nhà nước, 
Alicui navare operam et. studium, Giúp aí cho 
hết lòng, Omni studio aliquid agerc.. Tàu tàu 
làm sự gi. [| 3. — histrionale. Nghề nhà tro. — 
puellare, Việc xirng-dóng nir. Sudio al n, us 
moram pali. Ghàin lai bởi ai làm ugan teer, |i 4. 
Studiorum labores. Công dèn sách. Since ja- 
cent. Việc học chứ nghĩa đã sút kém. || 5. Sex- 
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diis odiisque carens. Chẳng mến và chẳng ghét. 
Jengi in varia studia d'ducere, Làm cho các 
quan công động sinh năm bè bày boi. || 7. £o- 
dom studio eruditus. Dà học cũng một đạo &y. || 
8. — pallwlianum. Ngữ hoe trò, bè văn thân. 

STULT-È (ig, iss/m^), adv. Cách đại, cách phi lý, 
cách càn giữ. — dicere. Nói xăng. — rina bibere. 
Uóng rượu thái quá. 

STULTESC-0, is, ere, n. def. Ra đại đột, làm càn. 

STULTILOQUENTI-A, iP, S. f. và STULTILOQUI-UM, 7, 
s. n. Lời dai, lời càn giữ, lời xàng xiên, lời 
phi lý. | 

STULTILOQU-US, a, um. adj. (ai) Hay nói càn, nói 
xàng, nói điều phi lý, mE 

STULTITI-A, æ, S. f. 1. Sự dai dot, sự càn giữ, Sur 


phi lý. 2, Sw mé muội, sự kém tài. 3. Sw lu 


láo ké tré trung. 

T ŠTULTIYIDENTI-A, æ, S. f. Sir tróng xem cách 
lếu láo. 

T SrULTIVID-Us, a, um, adj. (ai) Tròng xem lcu 
láo, chàng thấy sự gi dà bày nhân tiền. 

STULTUL-US, a, um, adj. dimin. bói 

STULT-US, a, um (ior, ^ss/'inus), adj. 4. (ai, sir gi) 
Dai đột, càn giữ, not trí, dàn dón, ngu, dó 
người, phi lý, xàng xịt. 4. Kém tài, ngày muội, 
đốt đặc. || I. Nisi sis stultior stultissimo. Hay là 
mày dà ra dại dột nhất phẩm. Stulta arrogan- 
lia. Sự cậy mình càn giữ. Stulti dies. Những 
ngày (ai) đã trót dai. ||3. Ne melioris conditi- 
onis sinl stulti quàm periti. Đừng trong kẻ dốt 
nát hơn người hay chữ. 

STUP-A, æ, s. f. Góc gai, bà gai. — arundinum. 
Tinh tre. | 

STUPARI-US, Ø, um, adj. ( sự gì) Thuộc về gốc gai. 
— malleus. Vó đánh giập gai. 

STUPEFAC-I0, is, fec-i, (um, ere, a. Làm cho bö 
ngớ, làm cho ngắn ra, làm cho sáng trí ra. 
Stupefieri. Ra bó ngữ, sửng trí ra, đứng thượt 
ra. Stupefieri gaudio, Ngót mirng, mung rë 
quá sức. 

STUPEFACT-US, G, um, part. pass. Stupefacio. 


STUPEND-US, a, um, part. pass. fut. Stupeo. (sw 
gì) Đáng người ta ngắn ra, lạ lùng, kì quái. 


STUP-EO, es, ui, ere, VÀ STUPESC-0, is, SLUID-02, ere, 
n. def. trị acc. cùng ad hay là abl. Cùng super, 
1. Té di. 2. fig. Ngàn trí, đứng ngàn, lầy làm 
quá trí, sing trí ra, thượt mặt ra, ra bó ngỡ; 
mé đi, ching động, đứng tro trợ. IT. Stupet 
oculorum acies, Quáng mắt ra. Stupuerunt ver- 
ba. Đã ra cứng lưỡi chẳng nói được. Stupent 
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flumina hrumá, Các sóng động lại vì rét. II 2. 
— gaudio. Ngắn mừng, Ad hes awlitis voces 
_ 8M f. Khi người nghe những lời iy thị ngắt 
tri di. Nuper prudentia. ejus sturescehant, Cáo 
ké ấy thấy người khón ngoan dường ¿y thì 
liy làm quá trí. Oma s22, Meal sự tôi lấy 
làm lạ cà. — nota'e. Ngắn ra vì thấy sự gi 
mới lạ. Sp? mils s'upeo, Nhiéu khi tôi quén 

sứng tại nan tôi, 

STUPE-US, a, um, adj. (sir gi) Dang góc gai; bàng 
gal. Stwpea vincula. Dây gai. 

STUPID-E, adv. Cách bó ng, cách lày làm lạ. 

STUPIDIT-AS, alis, S. f. 1. Sự ngày dại, sự u mê, 
2. Sự bỡ ngỡ, sự ngắn ra, 

T ŠTUPID-0, as, are, a. Làm cho ngắn trí ra, 

1° STUPID - US, q, um, ( *ss?mus J, adj. 1. (ai, sự 
gi) Tè mê, ngất di, ngắn ra, bát tỉnh, bo ngỡ. 
2. Ngày dại, u mê, đản độn. 3. Dưng, hoang, 
chẳng sich di gì. || 1. — timore. Ngắn sợ. — 
studio, Sững trí ra. ||3. Stup di colles. Nhirng 
dòi hoang vu. 

2° STUIID — US, 7, s. m. Rẻ ngu, người dán; tháng 
u mẻ, 

STUP — Ult, oris, s. m. 1. Sự të di, sự lê mê, sự 
ngắt dr, ssự bát tính, sự ngắn ra, sự sữnz trí, 
sự thượt mặt, sự bó ngớ. 9. Sw Dgiy dai, sw 
u mê, sir dàn độn. 3. Người ngu độn, thắng u 
mé. || 1 — sensuum. Sự ngũ quan ra bất tỉnh, 
— dentium. Sw ghê răng. — omnes "cessit, 
Moi người điều đứng sững ra. || 2. Stuporem 
hominis attendite, Ny xem thàng áy u mé là 
(rùng nào. 

T SrUPORAT — US, 4, um, adj. (su gì ) Nguoi ta lầy 
làm lạ quá lẽ. 

STUPRATI - 0, onis, S. f. Sự hiếp người nữ, sự 
làm hư người nữ. 

STUPRAT-OR, gg, s. m. Nẻ hiếp người nữ, kẻ làm 
hư người nữ. 

T STUPR — E, adv. Cách xấu xa. 

STUPR —0, as, avi, alum, are, a. 7. Hiếp (người 
nữ), làm hư (người ni). 9. fig. Làm cho ra 
ô uč, làm hư, || 1. — per vim. Hiếp người nữ, 
|| 2. — judicium. Hồi lộ quan xét. 

STUPROS — Us, Ø, um, adj. (ai) Mê däm duc, hoang 
dàm. | 

STUPR— UM, ¿, s. n. 1. Tội làm hư người nữ, sự 

hiếp, sự dò dành, tôi ngoai tình, tội loạn luân; 

nghề chơi ác. 2. Sự nhuốc nha, sự 6 danh, ll 

1. Stuprum inferre. Làm hư (người nir). l| 9. 

— magnum fiel populo. Cả và dàn sẽ phải 

nhuóc nha quá. 
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STUPUI, perf. Stupeo. 

STURI — 0, onis, s. m. Trir ngư. 

SrunN-us, /, s. m. Giống chim sé đồng, hat dịch. 

STyGI — vs, a, um, và T STYGIAL —IS, e, adj. 14. (ai, 
sự gi) Thuộc vé sông âm phú, thuộc vé Am 
phú. 2. fiy. Độc, go quái, gém ghiếc. || 1. — 
Jupiter v. rex v. frater. But Pluton, — remez. 
Sài dò Am phú. Stygiæ sorores v. canes v. rgi- 
nes. Ba but nir. Furiæ. Stygia ars. Nghề phù 
thủy. || 2. — bubo. Chim mèo chí điểm go. 

STYLOBAT - A, æ, và ES, v, S. m. Đá tàng. 

STYL-vs, 7, s. m. 1. Dó có mũi nhọn. 2. Cói cây, 
chột cây. 3. Mũi sát (xưa dùng mà) viết vào 
súp. 4. fig. Kiều don sách, cách làm bài, kiều 
nói. A Sự tập làm bài. 6. Bánh chè đóng bó 
bóng, kim trắc ảnh. 7. Chông sål. || 2. — as- 
paragi. Cây long tu thái. || 3. Stylum vertere. 
Sửa bài minh lai, (trớ dàu bút lại, vi đầu 
chàng nhọn thi lại pháng dé mà bôi sáp và viết 
lại). || 4. Styli duo genera sunt. Có hai kiêu nói 
(hay là làm bài). || 7. Extra vallum styli. casei 
aditum adversaris prohibebant. Bảy guy quần 
giặc chẳng vào được vi đã cảm chóng chung 
quanh lüy. 

STYMM-A, atis, S. n. Bà (quả đã ép), cán, cán. 

STYPTEITI— A, 8, S. f. và UN, 7, s. n. Phèn chua. 

STYP1IC — US, a, um, adj. (thuốc gì) Hay cám lu. 

STYR —AX, acis, s. m. 4. Cày kia sinh giống tô 
hợp. 2. Giống tó hợp bởi cây styraz mà ra. 

Srvx,styg -¿s, s. f. 1. Sóng âm phủ; âm phủ, 
địa ngục. 2. Nước sông âm phú, o, thuốc doc. 

SuAD—A, 2, và SUADEL - A, æ, S. f. 1. Tài n(i, sur 
khéo nci. 9. But nữ hay sự ngóa ngữ. 

SUADENT — ER, adv. Cách quycn do, 

SUAD — EO, es, sua - si, sua -- sum, ere, a. Khuyên, 
khuyên bào, nhủ bào, khuy?n giục, quyến dó, 
dó dành, rủ ré. — precem al eu: v. aliquem de 
pare. Khuyén ai giao hoà. — mendacium al cui. 
Giục ai nói dói. — /egem. Nói bênh luật gi. — 
regnum gien: Ciuc ai thoán vi. — somnos. Làm 
cho buồn ngủ. Gramina hc somnosuadent. Đám 
cỏ xanh này dó ngủ. — alicui. A dua người 
nào. Suasisti ne hoc facerem. Anh đã nói găng 
tôi đừng làm sự ấy. Prout loca suaserint. Tùy 
địa thế nơi ấy. 

T Suapimir — is, e, adj. (21) Nha mì, hay ăn lời, 
dé bào. i 

+ SuADILUDI-US,a,uni ,adj.(ai,surgl)Khuyënsuchoi. 

+ SUAD — L8, a, um, adj. (ai, sự gì) Giục, khuyên 
được; có sức quyến dụ; làm cho nguôi giận, 
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SUÂx — ET, như Suâ ipsâ. 

SvápPs — E, và SUÁPT — E, như Suà ipsâ. — sponte. 
Tự ý minh. — /ndustisó, Bói tài riêng minh. 

SuARI — A, @, S. f. Nghé buôn lợn, 

SUARL— UM, ?, S. n. Chuóng lợn. 

1° SUAII — Us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc xé cen 
lon, thuộc vé heo. Suarium forum. Che bán loin. 

2° Suari — US, /, s. m. f. Kẻ chăn lun. 9. Ké buon 
lợn. 

SUASI, perf. Suadeo, 

SUASIBIL-—Is, e, adj. (lẽ gi) Có sức mà khuyên 
dụ, mạnh. 

SƯASI — 0, on's, s. f. 1. Lời bàn, lời khuyên. ko 
nhủ bảo. 2. Sự khuyên giục, sự quyến du. 3. 
Bài khuyên. 

SUAS—OR, oris, s. m. Kẻ khuyên, kénhü bào, ke 
ginc. — legis. Kẻ nói bênh luật gì. — pr's 
Antenor, Ông Anténoré khuyên làm hoà. 

SUASORI — A,ø, s. f. (hiệu ngầm orato). Bài khuyên, 

Suasonr — È, adv. Cách khuyên nhà. 

SUASORI - Us, a, um, adj. ( bài, lẽ) KEuyén, Uh: Ze 
về sự khuyên; hay quyến du, có sức dò. 

SUAS — UM, /, s. n. Mùi mỏ hóng, sác móc mốc. 

1° Suas - rs, a, «m, part. pass. Suadeo. 4. (sự 
gi) Bà chịu khuyên. 9. (ai )Dà nghe lời khuven, 
dà chịu quyển đỏ. || 1. Serpentis suasa accep. 
Tòi đã nghe lời con rắn xui giuc. || 2. — duce- 
re urorem. (ai ) Đã có kẻ khuyên mình cưới vợ. 

3° SUAS-US, ug, S. m. như Suasio. 

SƯAT-ÌM, adv. Nhir thói lợn, như con heo. 
SuAy-È, adv. Cách diu dàng, cách dep, cách 
ngon ngọt, — recubans. Nàm giường êm ài. 
SUAVEFRAGR-ANS, 40/75, NY SUAVEOL- ENS, entis, part. 

cả ba giống. (sự gi) Có mùi man mát, tham tho. 

SUAYEOLENTI-A, ce, S. f. Mùi Um. 

SUAVIATI-0, onis. s. f. Sự hôn mặt cách dàu làm. 

SUAVIDIC-Us, a, um, adj. (ai) Nói êm ái; (sự gi 
dé nghe, ém tai. 

SUAVILL-UM, /, S. n. Thứ bánh ngọt kia. 

SUAVILOQU-ENs, ent/s, parl. cà ba giống. (ai, sự ei 
Nói êm ngọt, nói diu dàng, êm tai. — carmen. 
Thơ om ái diu dàng. 

SUAVILOQUENTI-A, æ, S. f. Sự nói êm ngọt, Inn, 
êm tai. 

SUAVILOQU - US, a, um, adj. như Suaviloquens. 

SUAVI-0, as, are, a. và SUAYI-OR, aris, ari, d. Hon 
cách thiét tha. 

SUAYIOL-UM, i, s. n. dimin. Suavium. 
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Š0AV-Is, e ( or, issimus), adj. trị dat. 1. (ai, sự 
gl) Vừa ngũ quan: ngọt ngào, thơm tho, mát, 
ngot, ngon, êm ngọt, êm ái, êm lai, êm giọng, 
diu dàng, dé coi, dep, o duyên. 2. fig. Dè dàng, 
vui vé, dep lòng, vừa y; có lòng thương giúp, 
có lòng yêu dang. || I. Gast —. Ngon ngọt. 
Gust? —. Nzol miệng, 10w suave, Sự gì êm 
tai. Suaves flores. Những hoa thơm tho. — ani- 
ma. Mùi thơm lừng lẫy, — aura, Gió man mát. 
|| 2. -— homo. Người có tính hoà nhá. Suave est 
dormire. Ngu thì sướng làm. 

SUAVIT-AS, atis, S. f. 1. Sự ngot ngào, sự êm ái, 
sir dịu dàng, mùi thơm, giọng ngon ngọt, sự 
dep mắt, sự dé coi. 2. Go, Sw đẹp lòng, sự hoà 
nhà, sự dé dàng; sự vui sướng. || l. — oris et 
voris. Hirh dong có duyên và tiếng dé nghe. || 
9. — mira in cognoscendo. Sw thông thái sinh 
vui sướng lạ lùng. 

SUAY-ITER ( iùs, ¡s82 ), adv. Cách ngọt ngào, 
cách êm ái, cách diu đàng; cách dep lòng, cách 
vui sướng, cách yêu dän, £t — nobis sit. Cho 
ta được vui. Vivere suaviés ge si... Có số phận 
thanh nhàn hơn là... 

SuaAviTUD-O, inis, S. f. như Suavitas. 

SUAVi-UM, ?, VÀ T SAVI-UM, ¿, s. n. 1. Sự hôn chí 
thiết. 2. Tiếng dấu: con, mun con. em. 

1° Sun, priep. trị ace. hay là abl. tùy nghi. 1 
Dưới, cùng, trước ( về nơi). 2. Dang, dang khi, 
đang lúc, khi, khi gån. 3. Ước chừng, chừng 
do, dó. 4. Sau, sau khi, khi vừa đoạn. 5. Dưới 
quyền. || t. — oculo sanguinem detrahere. Chich 
máu nơi dưới mát. — sarn. Dưới hòn đá. — 
0mnuan oculis stetit, Người đã đứng trưức mặt 
moi người. — omnium oculos prodiit. Người đã 
ra (rước mát mọi người. — brevitate. Cách tắt 
Vậy -— ed conditione ne faceret, Song buộc nó 
mòt sự này là đừng làm, miền là nó đừng làm. 
— peni mortis prohibere aliquid. Cảm sự gì 
mà luận hinh xử ké lỗi. — obtentu pacis. Lấy 
lé rằng giàn hoà. — armis manere. Chàng bó 

` việc đi lính. — ære statuam consliluere. Dựng 
lượng đồng. || 2. — ipså profectione. Chính lúc 
trầy di. — Herode v. tempore Herodis. Trong 
đời vua Ilérode tri. — nocte. Ban đêm. — hoc 
metu. Dang khi sợ thé ấy. — erpectatione. Dang 
khi đợi. — adventu Romanorum. Dang khi 
quản Boma đến. || 3. — vesperam. Khi chập tõi. 
— lucem. Khi đã gån sáng. — horam mortes. Khi 
gần giờ chết. || 4. — Avec. Sau những sự ấy 
đoạn. — Axe dicta. Vừa nói bấy nhiêu lời đoạn. 
— eas litteras. Khi vừa xem thư ấy đoạn. — 
ipso volat. Người liên chay theo kẻ ấy. || 5. — 
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eo magistro edoctus. Đã học cùng thầy ấy. Ad- 
hur — judice lis est. NG kiện còn ở nơi quan xét, 
điều cäi chưa luận xong. 

2° Sun, præp. Khi đặt đầu tiếng khác, thi nó 4. 
giảm sức tiếng; 2. chi việc làm trộm vụng; 3. 
chí sự dưới; 4. chỉ sự động ở dưới mà lên; 5. 
chí bậc tùy và sự thay mặt. 

Suuansunp-£, adv. Cách chúng phải lé máy. 

SUDAISURD-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Chẳng phải 
lé mấy, hơi phi lý, chàng khôn máy, ngây, lù cù. 

SUBACCUS-0, as, are, a. Cáo về sự nhỏ mon; quó 
nhe. 

SUBACERB-US, a, um, adj. ( giống gi) Chát một ít. 

SUpACID-É, adv. Cách chua môt ít. 

SuBAcIDUL-È, adv. dimin. Subacidè. 

SUBACIDUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

SUBACID-US, a, um, adj. ( giống gi) Hơi chưa, chua 
một ít, khí chua. 

SUDACTARI-US, aq, um, adj. (ai, sự gì) Nhàu, làm 
cho ra mém. — coriarius. Thợ thuộc da. 

SuBACTI-0, onis, S. f. 1. Sự nghiền tán, sự nhào, 
sự thấu. 9. fig. Sự tập, sự rèn. || 3. — ingenii. ˆ 
Sự mài giüa trí khôn. 

SUBACT-On, oris, S. m. Ké có nghĩa trái, 

1° SUBACT-US, a, um, parl. pass. Subigo. Sulactú 
cervice ferre jugum. Cúi đầu chịu mang ách. — 
metu. Dà theo lòng sơ. 

2° SuBACT-US, #s, s. m. Su nghiền tán, sự alios 
sir quét. 

T SUBAnJUY-A, @, và US, ?, s. m. Quan phó, kẻ tùy, 
kë giúp. 

SUBADMOY - EO, es, i, subadmo - (um, ere. a. Dem 
đến dán dàn, làn dịch đến cách trộm vung. 

SUBEG — ER, 7d, "um, adj. (ai) Un mình, wong, 
se mình, ốm yếu. _ 

Susæcr — E, adv. 1. Cách khó một ít, khí kho. 2. 
fig. Cách phiền lòng một ít. 

SUBERAT — US, G, um, adj. (giống gi) Có đồng pha 
vào. Subaratum aurum, Tiền vàng pha dóng. 

SURnAGITATI — 0, onis, và SUBIGITATI 
Su dá dén (ai) vé 


SUDAGITATR - IX, ¿cis, và SUBIGITATR — Ix, icis, s. f. 
Đàn bà xấu nét, con choi. 


— 0, 018, s. f. 
dàng trái, sw choi ác. 


SUBAGIT — 0, as, are, và SuBIGIT — 0, as, are, a. 4. 
Làm cho động cách trộm. 2. Ra sức dó dành 
(vé y trái). 

SUBAGREST — IS, e, adj. (ai, sự gi) Hơi quê mùa, 

SUBALAR — 15, e, adj. 1. (sự gl) Ở đưới cánh. 2. 


| SUB | 
Giấu được dưới nách. || 1. Subalares plumz. 
Lông đưới cánh. || 3. Subalarc telum. Dao gàm. 

SUBALR - ENS, en£is, VÀ SUBALDBIC - ANS, antis, part. 
cà ba gióng. (sw gi) Tráng nhot. 

SuBALDIC - 0, as, are, n. Có sắc tráng nhot. 

SUBALBID — US, a, um, và SUDALB- Us, a, tun, adj. 
nhu Subalbens. 

SUBALPIN-US, q, um, adj. (ai, SỰ gi) Ở dưới chàu 
núi Alpes. 

SUBALTERNICUL - UM, ¿, S n. Lap phách, hó phách. 

SUBAMAR-, adv. Cách cay đảng một it. 

SUBAMAR - US, a,um, adj. (gióng gi) Hơi cay đẳng. 

SUBAPER - 10, is, «i, (um, ire, a. Chế ra, chia ra, 
mở dưới. 

T SUBAQUANET— Us, a, um, và SUBAQUE - US, z, um, 
adj. (giống gì) Vốn ở dưới Droge, thủy tộc. 

SUBAQUILIN—US, 4, um, adj. (mũi) Cong một it. 

SUBAQUIL - US, a, um, adj. (sự gì) Den móc móc. 

SUBARATI - 0, onis, S. f. Sự đào đất sâu. 

ĐUBAR-EO, es, ui, ere, và SUDARESC-O, is, subar-ui, 
ere, n. Ra khó héo mót ít. 

SUBARGUTUL — US, a, um, adj. dimin. bởi 

SUBARGUT - US, a, um, adj. (ai, lẽ gì) Sâu sắc 
khá khá. 

SUBAHID — È, adv. Cách khó môt it. 

SUBARMAL - E, is, S. n. 1. Áo mặc ngoài áo giáp. 
2. Ao vản đến ngực, áo khách vản. 

SUBAR — 0, as, are, a. Đào đất sàu, đào dưới ré. 

SUBARROG — ANS, anlis, adj. cà ba giống. (ai, sự 
gì) Kiêu một chút, hơi kiêu ngạo. 

QUDARROGANT — ER, adv. Cách kiêu một it, hơi 
ciy mình. 

. ĐUBARUI, perf. Subareo. 

SUBASP — ER, era, erum, adj. (sự gi) Ráp mot ít, 
hơi sù si, nhám một ít. 

SUBASSENTI - ENS, en’is, part. cả ba giống. (ai, sự 
gi) Hoà hợp cũng khá, xứng hợp khá. 

T SUBAss— 0, as, are, a. 1. Nướng hiéng hiéng, 
rang dán dàn. 

ÑUDAT-— ER, ra, rum, adj. ( sự gl) Den mốc mốc. 

SuUBATI — 0, on's, S. f. và SUBAT - Us, és, S. m. Cit 
lựn nái theo đực. 

SUhAUD—10, 8, ivi, itum, ire, a. 1. liều ngắm, 
ám hào. 2. Nghe vàng vàng. 

SuBAUDITI — 0, onis, S. f. Sự hiéu ngầm, sự ám hảo. 

SUBAURAT — US, đ, um, part. pass. ( đó gì) Bà xuy 
ít vàng. 
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SUBAUSCULTAT —OR, oris, S. m. Ké nghe l!m. k 
làng tai mà nghe qua vậy. 

SUBAUSCULT-0, as, aiv, atum, are, a. Ra sức nehe. 
nghe lóm, láng tai mà nghe qua vậy. — vita- 
(ur quie loquor, Xem ra chúng nó đò lời tôi nói, 

SUBAUSTER - US, a, um, adj. (rượu) Chát mot 

SunBALD - È, adv. (nói) Cà làm mòt it. 

SUBBASILICAN — US, /, S. m. 1. Kẻ chạy réo quar 
nha món. 2. Ké di nghe tin tirc. 

T SUBBATU —0, is, ere, a. def. Dän đánh mot Ap 
nữa, đánh dưới, giọt dưới. 

SUBBIB — 0,8, ?, (unn, ere, a. Uóng quá chén mot it. 

SunblG - 0, is, ere, a. nhu Subigo. 

SUBDIN - I, æ, a, adj. pl. Từng hai, tirng doi. 

SUBBLAND —IOR, Gig, ilus sum, tri, d. trị dat Ning 
niu, ton nzót, nói bom. Catulo mco subblandi- 
lur. Hàn mgn cả chó nhà tôi. 

SUBBREV — IS, e, adj. ( giống gì) Hơi văn, văn vàn, 

SUBC #RUI.E - US, a, um, và SUBCERUL — US, a. um. 
adj. ( giống gì) Biéc mòl it, xauh da trời mỏi, 

SUBCANDID — US, a, Mm, adj. ( giống gì) Trảng nhị. 

Suncav - US, a, um, adj. (Sự gi) Lóm vào mòt it, 
ròng bé trong một it. Loca subcara terræ. Hang 
dưới đắt. 

SUBCEN — 0, as, are, a. như Subcœuo. 

SUBCENTURI-0, 02/5, S. M, Quan phó dot trăm quản. 

SUBCERNICUL - UM, 4, S. n. Cái rày. 

SUBCERN - 0, is, ere, a. nh Succerno. 

SUBCESIV — US, a, um, adj. nhị Subsecivus. 

SUBCINERICI - Us, a, um, VÀ SUBCINERITI — US, 2, 
um, adj. ( đỏ gì ) Đã lùi, đã vùi tro nóng mà him. 

SUBUING - 0, is, subcin- z', subcinc - tum, ere, 
a. Thàt duói (lưng), — navem funibus. Liy 
dày mà ràng tàu tu bé. 

SUBCINGUL — UM, ¿ S. n. Dai, dày thàt lưng. 

SUBCISIV — UM, ¿, S. n. Phản dư, đỏ thừa. 

SUBCISIV-US, q, uim, adj. như Subsecivus. 

SUJCOCT - A, orum, S. n. p. Dó người ta dà nền, 
dó nén. 

SUBCŒLEST-¡:S, e, adj. (giống gi) Ứ dưới gim trn. 

SURCŒN—0, as, are, a. An bữa tối droi bep, Ap 
thừa, ăn xái. 

SUDCONTUMELI0S — È, adv. Cách xi nhục mot it. 

SUBCONTUMELICS — US, q, um, adj. (Sr gì ) Làm xí 
nhục một it, hơi xiu ho. 

SUBCOQU-0, is, Subcc-z/, sul.coc-/um,e;e, a. Nàa 
lom dum, thui, nướng tái. 


§ SUBCORT — EX, fcis, s. m. Vỏ thir hai, dác cây. 


SUB 

SUBCRASSUL-US, a, um, adj. (cing gi) Páy một Ít. 

SUBCRESC — 0, zs, ere, n. nhu Succresco. 

SuBCRET — US, a, (m, part. pass. Subcerno. Xem 
Succ.Trn ). 

SUBCRISP—US, a, un, adj. (ai) Có tóc quán. một 
it; (tcc) quán một it. 

SUBCRUO2I:SC-0, /s, ere, n. def. Chin nwa mùa, còn 
sSượng, còn xanh, còn sóng alt, 

SUBCRUD —U3, a, um, adj. 1. ( đồ gi) Cóu sống sit, 
chín dy, nửa chín. 2. ( nhot ) Chưa mung mủ, 
còn dang cương. 

SLUBCRUENT — US, ^, um, adj. ( giốnz gì) Có máu 
còn chảy môt ít. 

T €U›cULTR— 0, as, are, a. Bim, bam xắt, 

T SuncUxn - us, ?, s. n. Dà mốc, mọc bài. 

SUBCUNFAT - US, Ø, um, part. pass. (sw gì) Đã 
chịu ch? m duoi. 

St BCURAT — OR, oris, s. m. Ké làm tùy mà giữ 
việc trẻ mò còi. 

SUBCURY-US, a, um, adj. (sw gi) Nao, cong motit. 

SUBCUST - C5, ods, s. m. Ké canh thay vi ai. 

SUUCUTANE-US, a, um, adj. (sw gl) Ó dưới da, 
ở giü'a da và thịt. 

SUPhEALD - 0, as, are, a. Bòi thuốc tráng đưới. 

SUBDEDBIL - IS, e, adj. (ai) Hơi yếu, qué một ít. 

SUBDEBILITAT - US, q, um, part. pass. (ai, sự gl) 
Dà ra yếu một ít, ốm yéu mot ít; đã chợt dạ 
mot ít, hơi sút kém. 

SunbEFIC-10, is, stibdefec-i, subdefec-tun, ere, n. 
Ha yếu sức dàn dàn; sắp xiêu lòng. 

SUBDIACON - US, z, s. m. Thày subdiacouỏ, thày 
năm chức. 

SUBmAL —IS, e, adj. (ai, sự gì) G giữa: trời, lò 
thiên, chịu giài dâu. 

Spunt, perf. Subdo. 

SUBDIFFICIL-Is, e, adj. ( sự gi) Khó một iL. 

SUBDIFFID — 0, ts, subdiffi-sus swn, ere, n. Nghi 
nan một it, chẳng tin máy, bán Un bàn nghi. 

SUBDIMIDI — US, a, um, adj. (sự gi) Được tam 
phàn chi nhi. 

SunDio, thay vi Sub dio. 

+ SUBDISJUNCTIV - US, a, um, adj. ( tiếng ) Chi sự 
phân lẽ cách nhẹ vậy. 

T SUbBDISTINCTI - 0, onis, s. f. 1. Cách chia ( bài) 
tùy tong, phán con, phần nhỏ. 2. Sự chấm, 
cái châm nhỏ. 3. Sir ngắt cầu khi đọc sách. 


T SUBDISTINGU - 0, is, ere, a. 1. Chia phản (bài) 


lớn ra từng phản nhó. 2. Chấm (sách, bài). 
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SUBDITITI — tS, q, um, và SUPDITIY-LS, a, um, adj. 
1. (ai, sự gì) Chiu đặt thé vi, giá. 2. Máunhiêm. 
|| t. — filius. Con ngoại tình. 


SUBDĐIT — 0, as, are, a. freq. Subdo. Đặt dưới. 


1° SUBDIT — US, a, um, part. pass. Subdo, cũng là 
adj. 1.(ai, sự gì) Dã chịu đặt đưới. 9. Đã 
chịu dit thể lai. 3. Già, chàng thật, đã chịu 
bày đạt. 4. Ở đưới phéa, suy phục. || 1. — pul- 
vino pugio. Dao gám vùi dưới gói đầu. Subdita 
gens monti. Dân ở dwóichàn nui. || 2. — judex. 
Quan xét quyền. Subditis qui accusatorum no- 
mina sustincreit, Khi dá xui giuc ké đứng 
nguyên cáo. ||3. Subdito rumore. Khi dà đốn 
tin dói ràng. || &. £t erat —. Và người hay 
vâng lời chịu luy. 

2° SLBDIT—US, i, s.m. Tỏi, thú ha, thần. — fi- 
celis, Ké trùng thần, — intimus. Người cận than. 

Suppi— Ü, adv. Ban ngày. 

SUBDIY-— AL, Glis, s. n. Mái nhà. 

SUBDIVID-0, /s, Subdivi-sr, subdivi-szm, ere, a. Chia 
phản ( bài ) lớn ra từng phán nhỏ. 

Sunnivist— 0, onis, s. f. Phần tùy, phán con, 

SUBD —0, is, idi, itum, ere, a. 1. Đặt đưới. 9. Dặt 
trước mát, bày giãi, hều. 3. Đặt thể lại, thé 
cho. 4. Bày đặt, giả. 5. DÖ dành, đút lót của, 
xui (ai làm gian), thuón (của gi cho ai). 6. 
Nói thêm đặt, nói bày, thêm. 7. Dàtchiu phép, 
bát phục. || t. —7gnem olke. Bòt lửa dưới vac. 
— facem lecto. Dot nhà. — fundamenta. Tri 
nền. — /ureas vitibus. Chóng cây nho. — tau- 
ros aratro. Mác ách con bó. Fig. — alicui spi- 
ritus. Làm cho ai sinh gan da. Alicui faces v. 
stimulus ad vindictan —. Xui xiém ai thù oán, 
— stimulos dolori, Làm cho dau giội lén. Verses 
ipsos subdidi. Dưới tôi đã chép chính câu thu. 
||2. — al/quem casibus. Liều ai phải sự cheo 
leo. ||3. — verbum verbo. Lấy một tiếng mà 
thé tiếng khác. || 4. — partum. Giả tảng như ` 
có con móisinh. — testamentum. Già chúc thư, 
— Tetun, Cáo gian ai. || 7. — colla vinclis. Chịu 
mang xiéng. — aliquem in servitio. Bål ai làm 
tôi. — se. Chiu phép, nộp dáu. 

SUBDOC-EO, es, ui, tum, ere, a. Làm thày giáo tüy. 

SUBDOCT — On, oris, S. m. Thày giáo tüy. 


SUBDOCT — US, a, um, part. pass. (ai) Đã hoc phác 
qua, dà hoc nàm ba chir mà thói. 
SUBD0L-È, adv. Cách gian đối, cách quí quyệt. 


SUDPOL — US, (t, tm, adj. (ai, sw gi) Gian đối, qui 
quái, binh bái. fig. Loci forma subdela. Noi 
hiém hóc. 


SUB 


ĐUnDOM-O, as, ui, itum, are, a. Dep, bát phuc, bắt 
hàng đầu, bát làm tôi. 

SUDDUDBIT-0, as, av’, atum, are, n. Hó nghi một it. 

SuBDUC-O0, is, subdu-z;, tum, ere, a. 4. Cát lấy bởi 
dưới, kéo ra, cát liy, cát bớt, rút. 2. Án trộm, 
án cắp. 3. Cát khỏi, che giữ, cứu chữa. 4. Bát 
(linh) dói nơi. 5. Kéo lèn, dem lên, nâng lên. 
6. Tây, só. 7. Tính, tính toán. || l. — ignem. 
Hút lửa. Terra se pedibus subducit. Dat lún 
xuóng. — capit; ensem. Rút gươm ở dưới gói 
diu. //.— fundament i. Phá nền.-— rela procel- 

- ke. Hạ buóm khi nói bảo. Subducunt se montes. 
Các núi bién di din dán. — materiam tumultis, 
Cát dịp xôn xao. 2. Su/dwurit moppas quatuor. 
Thàng ấy đã lấy trộm bón khăn bàn. || 3. —a/t- 
quem periculo. Gg ai khói sự cheo leo.-— ani- 
mam suam morti. Cứu lấy minh khói chét. — 
se à populo. Lánh khói mặt dàn. — se de ad 
societate. Lia bó phường nào. Oportet— te tem- 
pore. Anh phải bó (sự tam gửi; đời này. Nubes 
eum subduxit Đám mây che người khuất mát 
người ta. || 4. Due turme ostenduntur, deinsuL- 
ducuntur. Có hai toán tới lèn, đoạn lai rút về. 
||3. — aliquemin- Egyptum. Đưa ai (tròm vụng) 
sang nước Ichitó. — copias in collem. Dem đạo 
binh Ion doi. — navem ad terram. Kéo tàu lén 
bài. — classem ad portum. Dem biuh thủy vào 
cửa bẻ, — (unica. Om áo. — supercil/a. Cau 
mày. — animam. Hút hoi vào. — aliquid nari- 
bus. Ngiri mùi gì, hit. fíg. — animum ad celum. 
Dem lòng (ai) lén trời. || 6. — acum. Làm cho 
lòng da. || 7. Rationibus subductis. Khi dà linh 
tinh moi sự đoạn. 

SUBPUCTARI-US, q, um, adj. (dó gi) Dùng mà nàng 
lén, dùng mà kéo lên. — funis. Dày trục vän. 

SUDDUCTI-0, On's, S. f. 4. Su kéo len, sự cất lày. 
2. Sự tính toán. || 1. — navis. Sự kéo chiếc tàu 
lên dät. 

SUBDUCT-Us, a, tum, part. pass. Subduco. 

SUDDULCESC-O0, is, ere, n. def. Nên ngọt mot it. 

SUDDULG-IšS, e, adj. (sự gi) Hơi ngot, ngọt một it. 

SUBDURATI-0, Qnis, S. E Sur ra cứng một íl. 

SUBDURAT - OR, oris, S. m. Ké làm cho ra cứng 
mot ít. 

SUBDUR-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Hơi cứng. 

Suntcr, perf. Subigo. 

Sunpuxi, perf. Subduco. 

SuBED-0, /5, 2, Sube-sum, ere, và ŠUD-EDO, es, esse, 
à. An dàng dưới, röng vào, cháy xoi. 

SUB — EO, i$, wè và ii, ilum, ire, a. và n. tri dal. 
hay là acc. cùng in, ad, sub. 1. Vào đưới, vào, 
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lot vào, đặt minh dưới, gánh, vác, khiêng, 
mang; /ig. nhận, chịu (làm viec pi). 9. Di den. 
đến gån, tới lên, đến, ra dành, xông vào, lcu 
vào.3.Liéu mình phải, đón, chịu phép, hàng lòng 
phục, chịu (sự gì dit), nhịn. 4. Moc, nở. chịu 
sinh sàn, hoá nén, xay đến, nhàp vào (trf. 5. 
Bi sau, xảy ra sau, theo, tiếp sau, ó thay vi; 
trả lời, thưa lại 6. Lên, tico. || $. — aquas. 
Trầm nước. — telluris operta. Vào lòng dàt. 
— in penatis. Vào các nhà. — cavum. C hui vào 
ló. — tegmine. Dåp chăn (trúc vào trong ehan’. 
— ilia v. pectus. (prom Dam vào ngirc. Lun 
sub orbem subit. Mặt trăng qua dưới mat trời 
(nhật thực). — jugum. Chiu (niàc) ách. — Fu- 
meris parentem. Vác cha len vai. — ones. Mang 
gánh. || 3. — muro. Đến gàn lường. — a4 hos- 
les. Ra giao chiến. Mum rex subit. Vua nzw 
dou cùng kẻ dy. Precibus Deum —. Don cầu vin 
cùng Dire Chúa Lời. Subil lumina sopor. Con 
mát buồn ngú. Judea: variis artibus subeunedis. 
Phải làm mưu no chước kia màlày lòng quan 
xét. || 3. — mortem. Chiu chết. — 00194 disi 
mina. Dành liễu. — /aborcs. Chiu những sr 
khón khó.— penam. Chiu hinh phat, phuc ti. 
Conditionem pacis —. Chiu điều đã buộc ve viec 


giao hoà. — miseriam. Phải tai nau. -— jeron. 
Vàng lời, Subeatur ista indignitas. Ta phần thần 
sự nhuốc nha này. — ceituperationem. Danz 


chịu lời trách. || &. Subeunt flores. Các hoa pr 
ra. Subeunt dentes. Hàng moc. Nera penitentia 
sulit illun. NÓ ăn nàn muón..Suleunt animo 
(ada. Sự phiến muộn nhập vào. lòng. Uuu 
subit illius noctis imago. Khi tôi nzhi nli dom 
&y. Subt mentem (dat Vô hay là hiểu nem". 
Người ta nghĩ, người ta định (làm). ur set- 
(ere ritus. Thói dà ra khác. || 5. Derieræ alr se 
nistra subiit. Tả đực dà tiếp hữu dire. £72 
subiere column. CÓ cột thay vi coc nang. Neh- 
il ille loquentem talibus. Ke ấy nói doi lai ranz. 
|| 6. Subit montem v. in montem. Nguoi da trêo 
lèn núi, Aves descendentes, nec unquam suh-tmn- 
tes è mari. Những chim bay ra bién mà chàng 
trở vé nữa. 
SUB-ER, eris, S. n.Gióng cây vóng, viên mộc: phao, 
SURERECT - US, à, tun, part. pass. Suberigo. (ai, 
sự gi) Nira đứng, dà chịu dựng lén mot it. 
SUBERE - US, a, vm, adj. (sw gi) Bang gióng gò 
vông, bàng viên mộc, 

SUBE — ES, ct, S. f. nhw Suber. 

SUP2110 —0, s, suberex - v, suberee - (ron, cóc, a 
Nhaàc lèn, nóng lên, dựng len. 

SUBERIN — US, a, um, adj. (sự gì) Bang giong g^ 
vóng, báng vién móc. 


SUB 

SunERR - 0. as, avi, atum, are, n. Pi dưới, chảy 
đưới. Quicumque mont bus sulerrart fluvi, 
Những con sóng cháy duoi chân núi. 

SUDEST, ngôi thứ ba indic. Subsum. 

SUBES — US, d, 'un, part. pass. (sir gi) Đa hư, đã 
muc, đã nát, 

Sun- EN, /ci», s. m. Ghế đẻ dưới chàn, bệ, Subi- 
ces dedm nubes. Cac däm mày là như ghế duu 
chàn các but thàn. 

SuRENCUS —- 0, as, are, a. Chữa le mot it. 

SunkNIIB — FO, es, 0, Hum, exe, a. To ra mòt il, 
có hinh tira tựa, 

SunENPLIC-O, as, are, a. Trải dưới: /. giải nghìa 
cách màu. 

SUHFARRANE - US, q, ton, adj. nh Sufftirraneus. 

SUBFERMENTAT — US, A, um, part. pass. (kòt) Dä 
dày men mot il. 

SUBFERVEFAC — 10, /s, fec — 7, lum, ere, a. Nàu sòi 
mot il; pass. sòi một it; ffy. nóng lên một it. 

SUBFERV - EO, rs, ere, p. def. Sói một ít. 

SUBFERVID - US, 7, um, adj. (at, sw gi? Hơi nóng, 
nóng mot it. 

SUBFIBULAT — US, a, um, part. pass. hoi 

SUBFIBUL-0, as, are, a. 1. Cài ino vil đưới, 9 Duộc, 
đóng chót, chém. 

SUBFIBUL — UM, ¿, s. n. Khăn trang triun đâu các 
vài but nir Vesta. 

SUBFLAV - US, a, um, adj. ( gióng gi) Có sắc vàng 
vàng. 


SUDFRIC — 0, as, are, à. Co một il. 

SUDFRIGID - È, adv. Cách lạnh mot it. 

Sunrliotb — Us, a. un, adj. (al, sir gl) Lanh mòt 
il. fig. Nubfreqicum Q grn enti. Le ncn. 

SUBFUSCUL — Us, A, ton, adj. dimin. bởi 

Suter - US, 4, um, adj. (al, sự gi) Den móc một 
it, đã cbáy nắng một it. 

T SusGAMB — A, c, S. f. Nơi lát léo Irónmóng ngira. 

SUEGLUT - 10, 7s, ire, n. def. Nàc nở. 

SUBGRAND - S. 2, adj. (al, sự Si) Cao lớn khá, 
rong khá. ' 

SUPGRAV - 1S, e, adj.( mùi) Năng một ít, hói mộtit, 

SUBGRUND —A, 2, s. f. Mái hát, phán mái lôi ra 
đỡ mưa hát vào vách. 


SUBGRUNDARI — UM, /, S. n. Mà con thơ chết khi 
chưa được bón mươi ngày. 


SuBGRUNDATI — 0, onis, S. f. Phần xây lỏi ra trên 
mặt tường. 


SUBGRUND — I0, i5, ire, n. def. Nói làm bàm. 
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Sunc RUNDI— UM, 7, 8. n. 3 hr Su! grunda. 

SUBGULAR - IS, e, adj. (Sự gì IT dưới hong loài vật. 

SuuGUTr-) OS 4. € n. Nhỏ gi»! n Ot it, ciột mót it. 

Susi ER — LO, es, subhes- *, su hae;—-ur,ere,n. 
1. Dinh bén dưới, 2. Lính n.ót it. 

SuntASTARL— Us, d, tn, adj. củi: Ì) Ai dà dem 
bán giá tranh mai. 

SUBHASTATIT— 0, on 8, s. f. Sự lán git tranh mòi, 
sir hán cách thien pii Pn. 

SUPILAST—0, as, are, a. Bán giá tranh mại, bán 
cách thách ¿iá lên. 

SUBHORHESC - 0, (s, subhorr - wi, ee, n. def. f. Ra 
sù si; don sóng, 2. in tóc một it, giüng 
minh mot it. 

Susinontup — Ù, adv. Cách nhé sh nhác một it. 

SUBHOBRID - US, dg, Gus, 201. (ai, sr gi) ^hom 
uhem, xc xae, nhéch nhác mòt ít, 

SUpHUMID - Us, a, ton. adj. (ai, sự gi)lu iu, tiu 
tiu, âm àm. 

Y SUBICIT— 0, as, are, a. như Subizo. 

SUBiCUL- UM, /, s. n. dimin. Subex. Fiy. — fla- 
gri. Đứa năng chịu roi vot. 

Suni - Us, d, um, adj. (ai) Yêu chết mệt, 

Sun — ENS, contis, part. Subco. 

SUBIG 7 0, <, subez—,, subae - fum, ere, a. 1. 
Dem dưới, dem vào, dem đến, dem lén. 2. 
Cày ái, xoi, lồn, cuốc, làm idàt?, van (dit). 
3. Nhào, sn, trọn, pha lồn, đầm nát, tàn, nhàn; 
co, cà, Ki. mài, gạt, 4. frg. Bát phục, bát chịu 
phép, thung, làm cho èm, làm cho thuần. 5. 
Ep ñóng, båt ép. || Í.— classem ad maa. Dem 
đoàn tàu đến gần thàuh. — equos jugo. Alan 
ách con ngựa. — in umbrossim lorum. Dem vào 
Bơi bong dep. || 2. — arca. Cày đất, làm dat. 
| 3. — furmanm. Thàu bòt. — ventrem. Don 
bung. — p Jens, Thuộc da.— lunam digitis. 
Réo soi lòng chiên, — plis. Đàm. || 4. — suh 
jugum Macedonici impera Grocos. Hàtdần ñrêcö 
suy phục quyền phép nước Macedonia. -— 
pontum. Trị được song gió. || 5. — ad v. in 
deditionem. Båt lai hàug. Subigit cum fateri. 
Người bát nó thú, 92/72 non potait aud. Chàng 
có phép nào mà bát no... 


Supu, perf. Subeo. 


SUBIMPETRAND — US, G, «m, part. (sự gi) Phải ra 
sức cho được. | 
SUDIMPUD-ENS, entis, adj. cà ba giống (ai,su gi) 
Tro tráo một ít, xác láo một it. 
Sus - iN, adv. như Subindè. 
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SƯBINAN-IS, e, adj. (ai, sự gì) Vò ich mòt ít. hay 
những sự vóich mot it, mê sự bay nhảy một, 

€vaiNp-E, adv. 1. Đoan, đến siu, đoạn tive thì. 9. 
Thinh thoảng: nánz, nhiều lin. 3. Dang khi 
ấy, khi bấy giờ. || 4. lno al'eroque — ictu. Dori 
áth di đái h lai. 

SU:IiDI2— 0, as, are, a. Chi qua vày. 

+ Sunin - 0, i5, idi, ilun, ere, a. Thêm, 

T SCPIRF — Ero, ers, erre, a. Thêm (sự lo), thêm 
(loi nói). NuAinfeceas o inem curam, Dang lo 
cho càn thận. 

SUBINTLAT — Us, A, um, part. pass. và adj. I. (ai, 
sir pl) Swng mot it, táng lèn. 2. Go, Cày mình 
quá một ít, khoe minh một it. 

SUDBINFLU — 0, dis, ci, 4102, ere, n.Chày dưới. 

SUBINJECT — US, q. um, parl. pass. (sir gii Đã chiu 
ät trên, Sz/n/ectd manu nules. Linh dà gio 
tay bàt. 

SvpnINSULS-US, Ø, um, adj. (al, sw gi) Lat leo một 
it; fig. chẳng y vilà may, chang kon khéo gi. 
SUBINTELL!G-0, 78, Subinte!le-47, subinfellee- ion, 
ere, a. 1. Mảng tiếng, nghe phong ván. 2. Hò 

nghi, đoán phóng. 3. Hiệu ngắm, ám hào, 

SuriNTR — 0, cs, are, n. 1. Len vào. 2. Xay đến 
tình cờ, kë hàu, đến siu. 

Bet, 07UZ - 0, dis, du-rv, (un, e o, a. Dem dén 
cùng (al). *ulmtrofictis; Pà chiu xen vào 
trái lẽ. 

SUBINTIO — Du, ds, dt, nun, ire, n. Lên vào, long 
vào. — speciem, Muc lấy hình. 

SuriNvID-70, es, 7, subinvi-s on, ere, n. Ghen mòt 
it, gauh gò mot ít. | 

Suns - Us, aq, vm, part. pass. Sulinvideo. 

SuriNVIT —0, as, are, a. Nhw mời, sine một ít. 

BUBINYIE — US, A. twn, adj. (ai) Đầm ép mòt it, 
chàng bàng lòng mày. 

Sunmasc- cn, eris, sublra-tus sum, i, d. tri dat. 
Giàn ít vậy, gåt qua vày. 

Seerat- E, adv. Cách gắt qua vậy. 

SUBIRAT — Us, d. um, part. Subirascor. 

SUb-is, js, s. f. Giống chim hay mỏ trừng phượng 
hoàng. 

SUBITANE — Us, a twm, adj. (sự gi) Nay đến tình 
ccr, XÂY ra thoátchóe; bát wng. Subilanea mors. 
Sur chất eoi. — parar. Sự kinh hon. 

Grant - Us, 4, Um, adj. (việc gì) Vol vàng, hối 
hå; khán cấp. — (+22, Dao binh dà chiều 
vội vàng. Su/itaria oratio, Dài giảng chẳng don 
trước. Subitaria edificia, Nhà đã xây hỏi làm. l 
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t SusiTATI — 0, on's, S. f. Sự gl xây ra bắt ưng. 

ScBiT - ò và CM, adv. 4. Bóng chóc, tức tóc, bát 
thinh linh, tinh cờ. 9. Cách voi vàng, làt d.t, 
cách hối hả, khản cáp. 

SUBIT —US, à, um, adj. 4. (ai) Làm bát ưng. 2. 
(sự gì) Xày đến tình cờ, xảy đến khi chàng 
ngờ, bắt wng. 3. Mới, tươi. 4. Hỏi hấp, con 
kíp, khản cáp. 5. (nơi) Dóc, đứng ngay. TT. 
— invas t. Đã xòng vào bát ung. ||3. Sutra 
orat;o. Bài giảng chẳng don trước. Re suite, 
v. Per subitum, v. In subito. Bắt thình linh ¡| 3. 
— miles. Lính mé. /mag:nes non subiti Những 
àuh tượng dà làu doi. || R. Si (b^ supti miil 
est. Vi bảng anh có thong (hà. A2/n este 
hoc facere. Người có lẻ can phải làm sự Ar 3. 
Non — clivus. Sườn nui Sol xodi. 

SUUJAC— EU, es, ur, ere (thiểu sup.) n. trị dat. 
1. Nàm duet, ở đưới. 2. fiy. Chiu phép, chiu 
Juv, tùy tong. 3. Hay màe plan, 2. Đáng chịu 
(Va) HIT. Seb jucentes petre. Các lion dà duri. 
3. Vita quo tof cas bus subjacet. Đời này day 
nhiều sự chen leo thé ấy. 

SUBIACT— 0, as, are, a. d. Sáy (lúa). 2 fiy. khoe 
mình, phó trương. 

SUBJEUGI, perf. Subjicio. 

SUBJECT — A, æ, S. L. Nén, đá làng. 

SumicT — È /šzn”), adv. Cách chịu luv. 

T SU301:£ r1 — 15, e, adj. (aij Người ta bat phục 
duoc. 

SurJECT!-0, onis, s.f. 1. Sir đặt dưới hay là trước, 
2. Nên, chân còt, để, dà tàng. 3. fy- Su chịu 
luy, sự nhún mình. 4. Sự thèm dom, sự tip 
từ. 5. Sur bày đạt, sir giá. 6. Sự vàhorvà thua 
(vé phép ván chương). || 4. — sub aspectien v. 
acutos. Sar nói rö ràng nh về trước mat. "ZA. 
~- testamentorum, Sw già chúc thir. 

SUBIECTIV — US, 4, um, adj. d. (sự gì) Chịu ceat 
duoi. 2. (liểng) Chi sự tùy tónz, thuốc ve 
subjecto. 

ŠUHJECT-0, as, ari, clum, are, a. freq. Sa idicio. 
1. Ném lên, nàng lén, dựng lèn. 2. Đặt dưới, 
dé gån. || l. -— sara. Ném đá lên trên không. |; 
2. fig. — stimulos alicui. Gine giả ai. 

SuriECT-On, oris. s. m. Ké giá văn khe. 


SunJECT-UM, 7, S. n. Tiếng subjectó, tiếng chiu 
điều đoán trong propositio. 


1? Surict-Us, a, vm, part. pass Subjicio. f. A, 
sur gi) Đã chịu dat dưới hay là gàn, Qa cha 
giàu dưói; dà chịu dat trước, dà chịu bàv to, 
2. Làm tỏi, chịu luy, chịu phép, tùy tòng. 3. 
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Hay mác phải. 4. Đã chiu đặt sau. ở sau này, 
gần gũi, lần cận, giáp. 5. Đã chịu thêm vào. 6. 
Đã chiu già. 7. Dà chin dem len. || t. Subjecto 
muerone latus haurire. Đầm mũ! grom vào cạnh 
sườn. Subjerta vallium (dát tô hay là hiểu 
ngầm). Nơi trũng, thung lũng. Verborum soni- 
(us, nillá subjecti sententiá, Tiếng rồng Không, 
chăng có Y nghĩa gi. Vis suljerta vocibus. Nghia 
các (du, Hes quie suhjertæ sunt sensibus. Các 
sự ngu quan thấy được, các sự có hình thé. || 
9. Nulli est nature — Deus. Đức Chúa Lời 
chàng chiu luy giống el. Su^jecti, Cac Rẻ bé 
đưới, tôi tá, dAn sw. Parcere subjectis. Tha cho 
cúc ke den thú, Fristi servitio subjecti. Những 
kẻ chiun Ach năng. || 3. — te//s. Chịu Lò liéu cho 
tèn bàn. — 0z. Hay phái kẻ ghen, — Suh 
incertos casus. Mắc số phàn bàp bỏng. HA. Syllu- 
ba longa brevi subjecta. Vàn binh đứng sau vẫn 
trác. Versus subjecti monent... Các thơ sau này 
tò ra... || 6. Subjecta tabella. Tờ khé giả. || 7. 
—in cquiin, Đã chịu dát lên ngựa. Flamma ad 
summun tecti subjecta, Ngon lira trò đến nóc 
nhà. 

9° SUuJECT-US, Gë, S. m. Sir dát dui, 

T SUbiic-Es, wm, s. m. p. Quản thần, tôi, dàn. 

+ SuBiici-Es, 2, s. f. Chân dàng, bàn đạp. 


SuniC-10, is, subjec-/, suhbjec-/um, erc, a. 1. Bát 
dưới, dé gin, dem đến, 2. Dày ra, tô va, đặt 
trước. 3 fig. Đặt dưới, dát trong, giàu, hiểu. 
4. Bát phục, bát chịu phép, đẹp, bình, thắng. 
3. Liêu, dé cho mắc phái. 6. Dàug, gio, khuyên 
glue, xui. 7. Thưa, (hira lại, nói sau, kế hàn, 
dit sau, nói thêm, trưng ( tích). 8. Đặt thé cho, 
thay, dói, giả, bày đặt, lừa dot, dó lòng. 9. 
Nhắc lén, đem lên, nâng lên. || l. — ova galli- 
næ. Bỏ trứng cho gà áp. — canitiem galex. Doi 
mũi chiến che đầu bac. — (2⁄45 securi; Lu 
diu chịu chém. —- boum centri manum. Sù dưới 
bung con bó. — agnum sub alterius mammam. 
Cho chiên con bú me khác. — oves guf arbores. 
Đưa đoàn chiên đến dưới cày. — collo brachia. 
Bá láy có, hót có. — ignem ædibus. DÖL nhà. 
fig. — facem bello vivili. Gày loạn lac. || 2. — 
aliquid oculis v. sub oculis v. sub oculos alicujus. 
Dé sur gì trước mặt ai, bày sự gì ra trước mặt 
ai. — aliquid conteinplationi alicujus. Dé hay là 
vẽ sự gi trước mặt ai ngắm nghia. — sub præ- 
cone, v. — voci preconi, v. — preconi, Bán giá 
tranh mại. || 2. Verbo dvas res —. Cho một tiếng 
được hai nghĩa. Quz subjiciuntur sub vocabulo 
recti. Những sự gi dà gồm trong tiếng chính. 
|| 4. — se. Hàng đầu, qui phục. — se legibus, 
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Vàng phuc lé luật, Xu de terram. Bay hãy 
làm chúa đất. Diven’ a! cujus su! s; C hin | hép 
al. N12 sier, Chin làm (Ci. Fust bus sub- 
J2, Chiu roi, Jade subjectus eit. Kè ấy dà bi 
án. || 3.— se mort. Liêu minh chét. — aliquem 
odio hominum. Làm cho người ta ghét ai. — 
h emi nacigatioien. Liêu doàn tàu phải báo táp. 
Io. Manu subjicit gladios. Người gio gwom 
(dàng gwom). — infinitam materiam. Có nhiều 
tài hiệu, được vò SỐ lë. //fe sujieiens quid dicc- 
rem. Nưướt bào lời cho tòi nói, ép delor sub- 
(ert, Những sự gì cơn dau gine làm (hay là 
nói). — spem alc. Làm cho ai trong cậy, || 7. 
S quid mem niti, suhjice. Anh có nhớ sir. gi, 
thi nói, — rationem. Ra lệ, — pauca. Trå lời 
văn tại, — longis breves. Đặt văn trắc sau vần 
binh. Fersa Varronis sub eci. Tòi đã biên kí loi 
Ong Varið sau này. || 8. — /es'ameatiin.. Già 
mao chúc thw. — aretem. Lấy chiên đực ( thay 
vì người! mà tế lé.—capias integras defessis. Cho 
bình twoi thể binh mèt. — es pro auro. Cho 
đồng thay vì vàng, lay dòng mà giả vàng. — 
partum. Đi Chai) con vuói nhau. — testes. Kul 
kẻ doi chứng dối. ||). — alquem in equum. Đặt 
ai lên ngựa. Coi pora saltu subjieiunt in equos. 
Các kẻ ấy nhảy lên ngựa. Vere se subjicit arbor. 
Mùa xuân cây coi mọc len. 

SUDJICIT-0,5, 2e, a. [req.Sub]icto. Năng đặt đưới. 

SUHUGAL - E, îs, S. n. Vật mang ách, vật chở. 

SUpiUuNL - 18, e, adj. (vật gi) Mang ách, chó đồ, 

SUBIUGATI-0, 0273, S. F. Sw mắc ách cho, sw bát 
chiu ách. 

SUBIUGAT - On, 0775, S. m. Ké mac ách cho, kệ 
båt chiu ách. 

SupjUG - IS, ^, adj. (vật gì) Đã chiu màc ách, 
mang Ach, ` 

SuBiUGI- UM, ?, $ n. Dày da buộc Ach, 

SEBRUG — 0, as, avi, alum, are, a. 4. Mác ách cho, 
cho mang ách. 2. Go. Bắt chịu phép, bátphue, 
båt ép, buộc (làm sự gì). 3. Nói, kết, thêm 
vào. || 2. Penre su2/m, Phải va. | 

SUHJUG — US, a, um, adj. như Subjugis. 

SubIUNCTIV - US, a, um. adj. (tiếng) Chi sự tùy 
lòng, — modus ( đặt tò hay là hiếu ngắm ). 
Thì subjunctivó. Subjunclivæ conjunctiones, 
Các tiếng conjunclió chỉ ngành câu tùy. 

+ SUPJUNCTONI - UM, /, S. n. Có xe. ` 

SUIH”UNCT — US, a, wm, part. pass. bởi 

SuBJUNG — 0, /s, subjunx- i, subjunc - tum, ere, 
a. 1. Cho mang ách, mắc ách cho, mắc (ngựa) 
vào xe, buộc hay là nối làm một. 2. Bát phục, 
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bát chịu phép, thánz. đẹp. 3. Đặt vuói. đẻ làm 
một. 4. Thâm vào, đặt sàn, nói sau. 5. Thé lại, 
đặt thay vi. || — eng Bape (ngứa) vào 
ye. —rurrui tigres. Duộc hum kéo xe ||2.—n«t- 
oues. Båt các nước suy phục, Subjungi annus. 
Đã ra lão nhược. || 3. — carmina nervo. Và hát 
và gáy dàn. || 4. Su/Junr?! preces. Đoạn ungui 
lại dùng lời cần xin. 


G0nuan—on, eris, sublap —s«s sum, i, d. Cháy 
dưới, chảy trộm, kém di dàn dàn, mắt di, hư 
di. Sublapsa lues. Thuốc đạo dà chạy ra các 
tia máu. Sublabuntur wdi ficia vetustate. Những 
nhà đã cũ nát. Fg. Sublabztur memoria. Tri 
nhớ coi dàn. 

SunLAnR - 0, as, are, a. Mut, hút, bu. 

QUBLACRYM- ANS, 23, parl, cà ba giống (ai) 
Khóc một ft. i 

SenLars - vs, a, um, part. Sublabcr. 

SEBLAQUE — 0, as, are, a. Ghép văn hay là trát vôi 
long gác nhà. 

StBLAT - E iis) , adv. 1. Cách cao. 2. fig. Cách 
cao trong, cách dài các, cách giống giác, [| 1. 
Nus sublatiùs fluens. Sông Niló đã lớn nước, 
II. m dicere. Nói dài. | 

SUBLAT En, es, ui, (cre, n. def. An dưới; chiu 
giàu một ít, chịu thầy mot ít. 

vunn - 0,02, S. LL. Sự dem lên, sự nhắc 
lòn. 9. Sự cát lấy, sự rút, sự bái. || 1. — ani- 
mi. Sit sinh lòng kiêu ngao. || 2. — judicii. Sur 
phi án. 

SL BEAT-US, q, um, parl. pass. Sus'oll và Tullo. 


SvnLAV-0, as, are, a. Giặt hay Iria phản dort, 

+ Sun. 0,02%, aLL. Sw đặt cal, sự gi) 
thể lai eho. 2. Sự khuyên giáo. 

&unLECT - 0, ds, are, à. Hệ dành, phinh. 

SUBLECT - DS. Q. 702, parl. pass. beri 

49 SUnLUG — 0, e, 7, sublee - tum, ere, a. 1. Lạt 
lav direi dàl. 2. Lấy trộm, cất lay, làt làv cách 
tròm vung. 3. Bau thay, chon mà thẻ vị. 4. 
Doc qua, doe lóni. |! Kee peun. Lal trái và 
rung. || 2. Libert parentibus sublesti. Những 
con cái (ai) dà cất khoi tay cha me. — sermo- 

| 3. /n eorum lorum sublecti, 


nem. Nehe lom. 
Då chịu bàu thé vị các ké ày. 
de Sereg =0, as, are. a. bầu thay, đặt thë cho. 
SURLEST - US, A, tun, adj. Csir gì) Nhe, non, yếu, 
kém. Multi subest five. Có nhiều kẻ kém lòng 
trung tin. Suddestum vinum. Rượu pha (nước), 
SUBLEVATI—0, onis, S. f. Sự nàng lén, sự dựng 
lên; sw đứng dày lai. 
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SuBLEYI, perf. Sublino. 

Sur — 0. es, (i, alum, are, A 1. Nhac Tên, 
nàng lên, nống lên, dựng bat, dem lén, cát lên, 
dát lén. 2. DG. giúp, bộ 3. Làm cho nhẹ, với 
ra, bớt. 4. Làm cho ra yếu. || 1. — se. Duusg 
dày lại, — oculus. Tróag lén.— aliquid hun ess. 
Noe vác giống gì lên vai. || 2. — innocentiam. 
Dinh vire kẻ vò tôi. — reum. Bình lấy Ke bi cao, 
— vicinos facultatibus. Giúp của cho láng dicug. 
|| 3. — odia. Làm cho nguòi lòng ghet.— psr- 
ts alicujus. Bö việc cho ài. — melum. Lam 
cho bớt sơ. 

SUBLIC — A, X, S. f. và ŠUBLICI - UM,¿, s. n. Con, 
noc, cọc đóng mà đỡ cầu, còt cầu, Duc nhà gác. 

SUbBLICI - vs, a, um, adj. (sự gì) Chịu dựng trên 
coc. — pons. Cầu có cội gò. 

Sonn - 0, s, ere, a. def. Đánh nhẹ, đánh giản. 
Fig. — murmur, Nói sé së, ra tiếng nhỏ. 

SƯBLIGACUL - UM, d, Và SCDLIG - AR, Ø2, $. n. 
Quần, khó. 

SunLtG — 0, as, avi, ntum, are, a. Buoc dàng dưới. 
— ensem lateri, Dét grom vào lưng. e2, 
tuis subliqa soleas. Anh hãy xo dép vào chan. 
— vitem, Buóc cày nho. 

+ SupLiMAT - OR, oris, s. m. Kẻ đặt lén chức caa. 

SunLiM - È ; (sl, adv. Trên, cách cao: cách cau 
trong. —raput attollere, Vénh mặt lén. 

+ SU bBLIM EN, 725, S. n. Mò cua. 

SUpL'M - i8, e (ior), adj. 4. (ai, sự gi) O trên cao, 
cao khỏi đất, hay lén cao, cao lớn, dà chin dat 
nơi cao, dà chin đặt trên. 2. //j. Cao tronz. 
cao X4, Cao nghiềm, oai vong, sang trong, dii 
các, dai thể. 3. Rån ròi, dai däm It. 77o7 su- 
blime candens quen rosant Jorem. Quang sàng 
trên đầu ta quen gọi là khí trời. Selina gon- 
du incedere. Dwire cao. Sublimem aliquem ferre 
v. rapere. Nàng ai lên khói đất, £r se ng, Boi 
nơi cao. /n sublimi arbore. Ó trên ngon cày. ' 
9. — animus. Người thượng trí. Ju sử Ít £ 
cvehi v. ferri. Dem mình lên cao. Xu ưa err- 
minn. Văn tho oai vong. Sublime genus diren- 
di. Kiéu nói dai thé. || 3. Yon labor sublimi 
pertora fregit. Tài Ach chàng có lầm cho 
người sút lòng cương dũng. 

SUEBLIMIT - AS, alis, S. PF. 3. Sự cao, sự ó trên cao. 
3. frg. Sw cao xa, sw cao trọng, sự cao nghiệm, 
sir oai vong. 3. (tiếng kính nhu:) Đức, ong 
lửn. ll 1. — corporis. Minh voe cao. Herba su- 
blimitatis avida. Cày hay leo. || 2. — animi. Sir 
quảng tâm. 

SUBLIM — ITER (7⁄3), adv. 1. Cao, cách cao, ở nơi 
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cao, trën cao. 9. Cách cao trong, cách sang 
trong, cách đại thé, cách oai vong. || f. — s/a- 
re. Ding gióng lung. ` 

SUnLIM-0, as, are, a. Dem lên cao; tàng lén, khong 
khen. 

1? SUBLIM-US, a, wn, adj. (con mát) Hiéng một it. 

2° t SUBLIM US, a, um, adj. nhu Sublimis. 

SUDBLINGI - 0, onis, s. m. Kẻ giúp nhà bếp. 

SUBLIN - 10, /s, iwi, ilum, ire, nhu 

SUBLIN - 0, is, suble-v/,subli-tun, ere, a. Bói, ste, 
xóa, trát, quét. lượt ( thuốc gi. — maceriam. 
Trát vách. Z/racteolas trabibus —. Thiếp vàng 
Cải xà. fiy. — os alicui. Lira loc ai, khí khán ai. 

SUDLINIT-US, A, um, part. pass. Sublinio, và Sus- 
LIT-US, a, um, part. pass. Sublino. Sublitum est 
os lihi prob?, Anh dà phải hem cách rất hay. 

SUBLIV - ENS, entis, part. cả ba giống. (ai, sự gì) 
Dang ra bám tím một it. 

SUbLIYESC-0, is, ere, n. def. Ra bàm tím một it, 
ra tái mét mòt it. 

SUELIYID-US, aq, um, adj. (ai, sự gì) Bám tím một Ít. 

SUBLUCAN-US, Q. um, adj. (sự gi) Xây ra khi rang 
dòng. Svblucanis temporibus, Khi tang tàng 
sáng. 

SubLUC - EO, es, sublu-22, ere, n. def. Sáng ra một 
it, sáng mờ mờ; fig. tỏ mình ra một it. 

SUBLUCID-US, a, um, adj. ( nơi nào ) Hơi tối, sáng 
mờ. 

SUBLUC-0, as, are, a. Phát (ngành cây), cát bớt. 

SUBLUNAR-IS, e, adj. (sự gì) Giữa đất và mặt tráng. 

SUBLUN-IS, 2, adj. (sw gì) Chịu sáng trăng ít vậy. 

SUBLU-0, 7s, 7, lum, ere, a. 1. Rira hay là giật một 
it. 2. Rira hay là giat dàng dưới. || 9. — radi- 
res collis. Chay sát chàn dói. 

SUBLURID- US, a, um, adj. nhu Sublividus. 

SURBLUSTR-IS, e, adj. 1. ( giống gl) Sáng lờ, sáng 
một ít. 2. fig. (kiêu nói) Vàn vé khá. || 1. Nocte 
sublustri. Ban dom khi sáng sao. 

SUBLUTE-US, à, wm, adj. ( giống gl) Vàng vàng 
mot it. 

SUBLUT-US, a, um, part. pass. Subluo. 

SURLUVI - ES, er, S. f. 1. Bon, 9. Chóc léch ra mủ, 
sw chảy mù. 

SUBMAGIST-ER, mt, s. m. Thày giáo tùy. 

SUBMAN-ANS, antis, part. cả ba giốug. (nước) Chảy 
dưới. 

SUbXEDI-US, a, um, adj. (sự gì) Non một nửa. 

SUBNE-10, is, ere, n. def. Bái dám, đái mé, 
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SUBMEIUL-US, a, um, adj. (trẻ) Bái dầm, đái mé. 

T SuBMENT-UM, i, s. n. Nơi dưới càm. 

SUBMER — EO, es, ui, ere, n. def. Xirng dáng môt ít. 

SUIMERG-O, zs, submer-s/, submer-sum, ere, a. 4. 
Gim xuống, làm cho chim lim. 9. Trầm đi, 
phi đi. 

SUDMERIDIAN-US, (t, um, adj.(sw øÌ)Xảy ra độ trưa. 

SŠUBAMIRSI-0, 0125, s. f. Sir gìm hay là giúng xuống 
nước. 

SUBMERS-0, as, are, a. freq. Su5mergo. 


SUBMERS ~ OR, oris, S. m. Kẻ gim xuóng, ké làm 
cho chìm lim, kẻ đánh dám. 


1° SUBMERS-US, a, um, part. pass. Submergo. ( ai, 
sự gi) Đã chim, dà trầm, đã chịu gìm xuống. 
fig. Virtus submersa tenebris. Công nghiệp kín 
nhiệm chẳng ai biết. 

2° SUBMERS — US, ds, s. m. như Submersio. 

SUBMER-US, a, um, adj. ( giống gì) Hầu nguyên, 
pha ít vậy. Submerum vinum. Rượu pha ít vậy. 

SUBXINI — A, Z, S. f. Thứ áo đỏ, 

SUBMINISTRATI-O, onis, S. f. Sự giúp, sự cho; mach, 
cói ré. 

SUBMINISTRAT-OR, 22⁄5, S. m. Kẻ giúp, ké cho, kẻ 
liệu. 

SUBMINISTRAT-US, #s, s. m. Sự liêu của ăn. 

SUBMINISTR - 0, as, ari, atum, are, a. Vận liệu, 
giúp, cho, sảm cho; /ợ. sinh, làm cớ, giục. 
Gula pabulum cæteris vitiis subministrat, Sự mà 
ăn uống là mối các nét xáu khác. — adjumenta 
alicui. Giúp đỡ ai. /psa paz terrores subministra- 
bit. Dù khi bảng yên cũng sé làm cho sợ hài. 

SUBMISI, perf. Submitto. 

SURAISS — È và iM ( iis ), adv. 1. Cách thám, cách 
sé sẽ, nhỏ. 2. Cách khiêm nhường, cách đơn 
sơ, cách yếu. || 1. — loqui. Nói thám. — ridere. 
ot thâm, cười nhỏ. || 2. — dicere. Nói don 
so, nói móc mac. Submissiás dolere. Đã nguoi 
lòng dau đớn. 


SUBMISSI — 0, onis, S. f. 1. Sự hạ xuống. 2. Sự đơn 
sơ; sự tê nhường, sự chịu luy, sự kém bậc; 
bậc dưới. || 1. — vocis. Sự nói nhỏ hơn. || 2. — 
orationis. Cách nói mộc mac đơn sơ. 


1° SUBAISS-US, a, um (ior), part. pass. Submitto, 
cũng là adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu ha xuống, đã 
chịu đặt dưới, đã chịu đặt thế cho, đá chịu 
sai trộm, đã chịu đem lén. 2. fig. Hay nhún 
mình, khiêm nhường, ngoan ngùy, hay chịu 
lụy. 3. Hèn hạ, phàm phu. 4. Đơn sơ, mộc 
mạc, chàng văn vé, 4. Submisso poplite. Khi 
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đã qui gối..Su6m¿ss¿ oculi. Con mắt trông xuống. 
Submissá voce loqui. Nói thám. || 3. Submisså 
voce. Lấy cung khiêm nhường. Calamitate suh- 
missior. Đã nên hiển hoà hơn vì phải tài nan || 
3. Submissa adulatio. Lời ninh not ben ha. || 
À. — orator. Kẻ giảng bài đơn so. 

2° SunMiss — US, às, s. m. Sự xen trộm, sự xui 
giuc. 

SUBMITT - 0, (s, submi-s;, submis-sum, erc, a. 1. 
Đặt dưới. 2. Ha xuống, bó xuóng. nén, bát 
phuc, bớt. 3. Sai di sau, đặt thé vi, sai giúp. 
4. Sai trộm, giuc trộm, hỏi lò. A. Bem lèn, ném 
lén. 6.Dé dành làm giỏng, nuôi, dé mọc. || 1 .— 
fetus matribus. Cho ( chiên) con bú sữa me. — 
tauris vaccas. Cho bò cái chịu đực. ||2. — vul- 
tum. Cüi mát xuống, sa mát. — vocem. Hạ tiếng 
xuống. — fasces. Hạ bó roi xuống. Flumen sub- 
mittitur. Nước sóng đã xuống. — szad pedes 
alicujus. Sắp mình xuống dưới chân ai. — ge- 
nua. Qui gói. — se. Nhún mình xuống, hàng 
đầu. — se alicui. Luón luy ai, hàng đầu ai. — 
se culpa. Thú Lët, — imperium alicui. Nhường 
cho ai quyền cai trị. — furorem. Nén cơn giàn, 
— animum. Ngà lòng. || 3. Submissi sunt. dures 
periti. Vé sau dà sai những tướng từng trải, 
[| 5. — mortiferam vim. Xông khí dọc lén. Suh- 
milli humus formosa colores. Đắt sinh ra nhiều 
thứ hoa tốt lành. — manus ad eelum. Gic lay 
lén trời, ||Ú. — vitulos pecori habendo. Nuôi bê 
đực dé lấy giống. — crinem. Nuôi tóc. — bar- 
bam. Dé râu dài. 

SuBMŒ3T — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Phiên lòng 

. mot it, hơi sáu nào. | 

SupMoLEST — E, adv. Cách khó lòng một ít, khi 
rầy rà. — fero te Rome non esse. Tòi khi buóa 
vì anh chẳng ở thành Roma. 

SUBXOLtST-US, 4, um, adj. (sur gi) Khó lòng mòt 
ít, khí ráy rà, hơi cách rách. 

SUBMOLL — IS, e, adj. Mềm moótit, hơi xóp. 

SUBMON — EO, es, ui, ihun, eie, a. Hào (rêm, nhan 
tin trộm, ri lời. 

SUBMOROS - È, adv. Cách buôn gat một ít. 

SUDMOFO0S— vs, a, un, adj. (ai, sự gì) Buón gắt 
một ít, mắt mỏ, cú máu một it. 

Sun«cT — OR, oris, s.m. Quân hét đàng, xá nhàn, 

SUDMOT - US, a, um, part. pass. Submoveo. Sub- 
moto populo te ee, bi qua giữa dong dàn 
đứng tránh hai bên, — patr/á (đặt tó hay là 
hiểu ngắm). Đã phải di dày. Suómota ë foro se- 
ditio. Sự nguy loan rg ài chợ di yên tồi. 

BUBNOV ~ EO, es, i, Sul mo-(u n, eve, a. 1. Dom đi 
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khỏi, duói, duói ra, bó ra, hét dàng. dày. cá: 
cho xa. 2. Nói găng, làm cho đói lòng, pwu, 
nat nộ. 3. Phần li, làm cho cách bict. 4. Ban 
(loài vật). || I. — alquem Ercclesió, Loại aY ra 
khỏi Yghérégia. — aliqnem patri. bày ai. — 
lurbam. Dat In động tranh dàng. — hostes. Nha 
dudi quân giặc. || 3. -— superstitionem. Nói ch) 
(ai) bó long tín động dài. — ứroỦos male tha, 
Ngàn trở ké di làm vice Lôi, Quos ariani e oe 
taming subinoveruut. Bè Ari ngan tes chan: 
cho các kẻ ày cài lẽ. || 3. (be Apes German oru 
ab [at subiovent. Nơi núi Alpes phần cci vr 
Germania và xứ Italia. 

SUBMUnMUR-O, as, ge, n. Nói làm Làm. nói tham. 

SUBMET — 0, as, are, a. Doi chác, du. 

SUDBNASC—0tUt, 2⁄2, Subna — (us sum, v, d. Ch.: 
sinh dưới, chiu sinh thay vi, moe thay vi. 427 
tum echaustum cst aquae, subnascitur,. Dà mni 
nước bao nhiêu, thì lai vot bấy nhieu. 

SUBNAT-0, a5, are, n. 1. Lan dưới nước. 9, Viri? 
thu. 

SUBNAVIG-0, (ts, are, n. Vuroldqua Iptuc noibi». 

SUBNECT — 0, /s, subne-.2, subne-.rum, ere, a.d 
That nut direi, bude direi. 9. Them don. f. 
Aurea purpurea subuectit fibula vestem. Có nw 
vit vàng cài áo điều. [| 2. Sudnectit et hanc faita- 
lam. Nưười cũng thêm truyện bién nzón niv. 

SUBNEG - 0, as, Are, a. Như chối, hau như từ chót, 

SUDNERY - 0, a3, are, a. 1. Cát gàn. 2, fiy. Làm 
cho yếu di, làm cho ra véu điệu. 

SUBNEN - US, Œ, tớ, parl. pass. Subnecto. 

SUBNIG-Ett, ra, rum, adj. (giống gì) Den moe uv, 
den mọt it, có mùi sóng. 

SUBNIN — Us, d, um, parl. tri dat. 4. (ai, sự gi- 
Dwa vào. 2. fig. Cày, nho, y thé, có sire Doi 
IT. Solo subnira. Ngự trên ngài. Suo 
Jugis ades. Nhà xây trên núi. || 3. — divites. 
Cày của cài mình, — c/ctorii. Ra Kiều hành 
vi då tháng tràn. Salbnirocsse animo. LAm kiêu 
làm cao, 

SUINOD — O0, as, are, a. Thàt nút duoi. 

SUBNOTATI-O, 922, s. f. 4, Sự chua (điều gi direi 
cầu chua dưới. 2. Chu ki. 3. Tờ tkóng hành. 

SUDNOT — 0, as, ari, alum, are, a. 1. Xét riêng, có 
có y xem xét một minh. 9. Ni, tra chữ ki. A 
Biên, viết, chua lấy. || 3. — libel’'as. Chua các 
don từ, 

SUBNUB — A, c, S. f. Vy mon, vợ lẽ. 

SUBNUDIL - US, đ, um, adj=( sự gi) Hơi tối tăm, u 

ám một it; rối rắm một it. 
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SUB 0, as, are, n. (vật cái) Theo đực. 
SuBOBSCEN — È, adv. Cách hoa tinh một it. 


SrBonscEN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hoa linh 
niót it. 


` RcBonscun-E, adv. Cách u ám một ít; hơi rồi rit. 


SUD0BSCUI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) U ám một ít, 
hơi tôi tám; fig. rồi ram mot ft. 

+ SunocuLan-Is, e, adj. Ó noi duoi con mát. 

SUBODI0S-US, a, tm, adj. 1. (ai, sự gì) Đáng ghét 
một it. 2. Cách rách, ráy rà, khuấy khuát. 

SUBOboR-on, ays, ari, d. Dành hơi; f/g. hô nghi. 
Ne quis subadoretur, Kéo người ta hó nghi. 

SUROFFEND-0, /s, ¿, Suboffen-sien, ere, a. Mắt lòng 
mot iL. 

SUBOL-EO, es, 2, ihun, ere, n. Nóng mùi, bay mii 
một ít; /. làm cho sinh nghi. Ne2öfet hoc. pa- 
tri quod machinor.Chaltói nghi việc tòi toan làm. 

+ Sunorrac-i0, is, Trei, Gon, eve, a. Nghi, nghi 
phòng trước, ngắm màt trước, 

SUPOR-=l0R, io, lussum, iri, d. Moc bởi dưới, chiu 
sinh bởi dưới, vot, bàp bùng. - 

SunonNATI-0, ones, s. f. Sir đút lót, sự ton ngot. 

SUDORNAT-0R, oris, s. m. Kẻ đút lót, ké ton ngot. 

SUDORN-O, as, Ort, alum, are, a. 1. Vận liều, bièn, 
såm đỏ cần cho, sam cho, lo cho, binh vực, 
giúp đỡ. 2. Đút lót, hỏi lò, dò dành, lon ngot, 
gine, xul. [| Í.-— alquem in militis eultum. Sám 
cae dó càa cho ai dị lính, — a/qrem perunià. 
Giúp ai tiên của, — n reynum. Phù (ai) lén tri 
vi. | 2. — in bellum. Bn đánh giác. — lestem. 
bó ké đổi chứng thira điều này điều khác, bày 
ra cho kẻ dói chứng các điều phải thưa. 

SUBORT-US. di, s. m. Sự tinh tủ mọc lén. 

+ SUuOSTEND-O, /s, 7, suhosten-sum, ere, a. Tổ ra, 
cho xem, cát nghĩa, cho biet. 

T SUU0STI:NS-US, q, um, part. pass. Subostendo. 

SUDP.ETUL-US, a, um, adj. (ai) Hiéng mát mot it, 
có con mát lành một ít. 

SUBPALLESC-0, /s, ere, n. def. Ra xanh xao một it. 

S unPALLID-E, adv. Cách xanh xao một ít. 

S UBPALLID-Us, à, um, adj. (ai, sự gì) Xanh xao 
một ft, tài mét một it. 

S UnPAT-EO, es, ui, ere, n. def. Trống dàng dưới. 

SUBPERNAT-US, a, um, adj. (ai, vật gi) Dà chịu cát 
dung chân. 

SUBPINGU-IS, e, adj. (ai, vật gi) Béo một ít. 

SUBPILEFECTUR-A, æ, S. f. Phú, chire quan phú. 

SUBPR#FECT-US, ¿, s. m. 1. Quan phu. 2. Quan 
phó (bên vö). 
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SUBPRET-OR, oris, s.m. Quan phó prêtLorê. 

SUBPROCURAT-OR, oris, s. m. Kẻ giữ việc tùy. 

T SupnAnt-0, 4s, are, a. Giaisáng; frg. chỉ, ngh†alà. 

SuBnap-o, s, subra-si, subra-sum, ere, a. 1. Cao 
dàng dưới. 9. Chày sát, düng. 

SUnRANCI-US, a, um, adj. (sự gi) Héi nghỉ một 
it, hui khen khét, mE 

SUPRAS-US, a, um, part. pass. Subrado. 

SunnauUc-Us, a, um, adj. (liéng) Khân một ft. 

SUpnECTI-O, 22s, S. f. 4. Sự dựng ngay, sự đặt 
đứng. 2. Sir (Đức Chúa Jésu) sóng lại. 

SURIEUT-US, q, um, part. pass. 2° Subrigo. 

SUBREFECT-US, q, um, part. pass. (ai) Đã khoẻ lại 
một it, dà chịu dë mòt ít. 

SunmniGUL-US, 7. S. m. 1. Vua chu háu. 2. Quan 
chưởng, phú quản. 

SUBREMAN-EO, CS, Si, sum, Cre, n. (y lai. 

SUDREMIG-0. as, are, 3. n. Chèo đàng dưới; fig. giuc, 
xui. gây. 2. a. Nui trộm, âm mưu mà giục. 

SURBENAL-Is, e, adj. (sự gì) Ó dưới trái càt, ở 
chung quanh lưng. 

SLUBREP-O, /s, Si, Ium, ere, n. tri dat. 1. Bà tróm 
vào, lén tròm vào, lủi, ra vé cách trộm. 2. fig. 
Nhập vào dán dán. 3. Chiu sinh, mọc. || 1. Gut- 
talim navi subrepit aqua. Nước rl vào tàu từng 
giọt. || 2. Q20 o ribiei subrepit. Người quên ăn. 
Hoa subrepsit hoc appellatio. O thành Hôma 
licnz gọi này dá quen dàn dán. Subrepetur ani- 
mo judicis, Sé lấy lòng quan xét dán dán. 

SUPREPTIO, onis, S. f. 1. Sự ăn trộm. 2. Su lén 
trộm, sự lén vào, sự gian làn. || 2. /n noram 
lahi ex suhreptione. Ngã phạm tội vô tình, lắm 
lói. 

SUHREPTITI-US, a, um, adj. (cw gì) Ai đã án trộm, 
đã làm trộm, dà được bởi mưu kế. 

SusnEPTIT-0, as, are, n. freq. Subrepo. 

SUPREPTIY-US, 4, um, adj. (sự gì) Ai được vì man 
trá bé trén, tróm phép. 

SUBREPT-Uš, d, um, part. pass. Subripio. 

SunnEsiIp-rO, eg, ere, n. def. Đứng lại, ughl một lúc. 

SupRExt, perf. 2° Subrigo. 

SưBiID-E0, es, subri-s, subri-sum, ere, n. tri dat. 
Min cười, cười tàm tlm; cười thám. — alicui. 
Min cười cho ai. 

SunmipicUL-E, adv. Cách đáng cười khá. 

SunnipICUL-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Đáng người 
ta cười một ít, trấu tật một ít. | 


1° SuBRIG-0, as, are, a. Tưới một ít. 


SUB 
SUBRIG-0, 7s, subre-zi, subrec-tum, ere, a. Đặt 
đứng, dựng lên ngay, dem lén cho ngay. — 
aures. Giẳng tai. — se in pedes. Đứng lên. — 
Subriguntur capilli. Giởn tóc lén. — in actus. 
. Giuc làm việc. — praecipuos in actus. Tôn lên 
chức cao. 
SUDRIGU-US, a, um, adj. (nơi nào, sự gì) Đã chịu 
tưới một ít, ướt một ít. 
SUBRING— oR, eris, i, d. def. Tức giận một ít. 
SUBRIP — 10, ¿8, 4i, subrep-tum, ere, a. 1. Án trộm, 
ñn cắp, lấy tròm. 2. Giầu, cát cho xa, phân li. 
I1. Vertus nec eripi, nec subripi potest. Chẳng 
thé ăn cướp, hay là ăn trộm nhân đức. ||2. 
Subripuistite mihi, Anh đã trốn lúi tôi, — cri- 
mina oculis. Phạm tôi khuất mắt người ta. 


SUBHOGATI - 0, onis, S. f. Sự đặt thé lại. 
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SUBROG-0, as, are, a. Thẻ lại, đặt thé cho. — cun- 
sules. Báu (hai) quan consulé mói. 

SUBROSTRAN-US, a um, và SUBROSTRARI-US, a, um, 
adj. (ai) Hay rong quanh chợ, di lơ dénh. 

SUBROTAT — US, a, um, adj. (gióng gi) Có bánh xe. 

SUBROTUND - US, a, um, adj. (Sự gì; Tròn một ít, 
trón giep. 

SUBRUB — EO, ts, ut, ere, n. def. Đỏ một ít; dó mát 
lên một ít. 

SUDRUB-ER, "d, rum, SUBRUBE — US, a, tun, và Screg- 
RUBICUND-US, a, tun, ad). (giống gì) Đỏ một ít, 
đỏ hung hung. 

SUBRUF-US, a, um, adj. (giống gì) Có sảc đà mótit. 

SUBRUM - 0, as, are, a. Cho bu. 

SUBRUXP - 0, is, ere, a. Phá, phi, bài. 

SUBRUM — US, a, um, adj. (vật gì) Còn bú. 

SUBRUNCIV - US, a, um, adj. (sw gi) Dùng làm 
giới móc. Subruncivi limites. Lói làm giới móc. 

SUBRU — 0, i$, ¿, fum, ere, a. 4. Đào bên dưới. 9. 
Phá dó, phá tan. || 1. Amnis subruit montes. 
Sóng chảy xói núi. || 2. Nostram libertatem sub- 
rut patimur. Ta në phá sv thong dong ta. 

SUBRUPT-US, a, um, part. pass. Subrumpo. (gióng 
gi) Đã chịu gäe hay là bé bên dưới. 

SUBRUSTIC-È, adv. Cách quê mùa một ít. 

SUBRUSTIC-US, a, um, adj. Quê mùa một ít. 

SUBRUTIL — 0, as, are, n. Sáng ra một ít, rö khá. 

SUBRUTIL - US, a, um, adj. (giống gi) Vàng hồng 
hồng. 

SUBRUT - us, d, um, part. pass. Subruo. 

SUBSALS — Us, a, um, adj. (của gi) Mán mắn. 


EDAM — 0, onis, s. f. Sự nhao cười, sự nhao 
áng. 


1136 


` 


SUB 
SUBSANNAT-OR, oris, S. m. Kẻ nhao cười, kẻ nhan 
báng. I 
SUUSANX —O, as, avi, atum, are, a. Nhao cusi 
nhao báng. 
SUBSARCINAT - US, 2, un, adj. ( ai, vật gi, Mat; 
gói, gánh khí náng, chở dó khí nặng. 
SUBSAT — US, a. um, part. pass. 1* Subsero. 
SunsAXAN — A, æ, S. f. Tên but nữ kia. 
SUBSCALP - 0, /s, ere, a. Cao, bói. 
SUDšCIND — 0, is, subscid-/, subscis sm», ere, A 
Cát bên dưới; băm, bam xát, 
Supscnin - 0, is, subsciip-s;, suÙSCTID-fran, co, 
a. và n. 1. Viết dưới, chép sau, bién o ci: 
2. Kí dưới, ki vào, tra chữ ki. 3. /. Unz 
lấy làm phải, ưng cho, cho phép. binh vực, 
giúp. 4. Dinh vực ké Kien cao; Kiện cáo, dirns 
nguyên đơn. ä. Biên ki, biên lấy, làm =o. € 
( quan ) Luận. làm án. 7. Vict rom vụng. 1 
— aliquid statue. Viết chữ gì dưới chân tapa 
Commodus libellis und formå n.ultissubse vile dat. 
Vua Commodó cứ một kiều mà châu phê dn 
tir. Fé ratione quam deinceps subseripsünus. Ca à 
nhu ta dà ké duoi này. |12. — ralionrhus hua 
ngắm nomen). Ki tên vào só, ki số. — mưa ‹ 
in Athanasium, Ki dun Kiện cáo ong Athanas . 
— (nomen! in damnationem. Athanasi. Ni a 
luận tội cho ông Athanasió. — testamentu. N 
chúc thu. || 3. — desiderio abcujus. Làm cho š 
đắc y. — aliquid alicui. Cho at được phép ia 
sir) gi. ||4. Neminem neque suo noinine, nepe 
suhscribens Gccusaeit, Người chàng có du 
tên bay là giúp nguyên đơn mà kien cáo at, — 


in erimen V. erimme. Qui đơn Kiến Cáo, — sen 
pira. Cáo trách cà lời than thờ. WA. — aere- 
mưm, Làm số các ké nóng phu. — glo Rir 


lầy lời mình dà nghe. || 6. Censorves de gud sỉ 
corrupto subscripserunt. Các quan giám thị đì 
phi án ấy vi quan xét đã ăn dut. [| 7. Cum l- 
narium queda; — animadvertisset, lui nz cen 
đã thầy ong l'inarió viết di gì trộm. 
SUBSCRIPTI — 0, onis, S. f. 4. Sir viết dueri, ch: 
viết dưới, chữ bién ở cudi, chứ Kí 9. Sir hi:t 
kẻ Kiên cáo, sự Kiện cao. 3. Điều gi các quas 
giám thị luận, lời trách. án. 4. Só, só bỏ, 
SUBSCRIPT — OR, oris, S. m. 4. Ke kí dirói. 2. & 
bénh người kiện cáo. 3. Kẻ ưng, ke lấy Dr 
phải. ||2. Aeceusator. et ejus subseriptores. K 
đứng nguyên đơn và các kẻ benh lav nà. i 5 
— verbi, Ké lấy tiếng gì làm phai. 
SUBSCRIPT — US, a, um, part. pass. Subscribe. 
SUBSC - Us, udis, s. f. Con bọ, con cá. 


SUB 


SŠưnsrcCIY-UM, i, S. n. Phán đất quá màu quả sào. 

SvBsECIY - US, a, um, adj. 1. ( phán nào) Rút vé 
giờ làm viec, rút về việc chính. 2. Thưa, dư. 
3. Tam giri, hay qua, hay hư. 4. Tùy tong. ||t. 
Philosophia non res est subseciva. Phép cách vật 
cùng lý chang phải là việc chơi qua giờ dàu. 
Suhbsecivæ opere, Việc làm lúc thong thà. |3: 
Suhsecivæ hare, Những giờ dw, giờ roi viec. 

Sunssc - 0. as, ui, (um, are, a. Cát một il, cat 
dàng dưới. — ungues ferro. Càt móng. 

SUBSECT — Us, a, um, part. pass. Subseco. 

SunskECUNDARL- US, q. um, adj. “Sự gi) Tùy tóng, 
chàng chính, chẳng có hé trong mày. Sceun- 
daria tempora. Các luc ròi viec. 

SUBSECUTI — 0, onis, s. f. Sir cir, sur Cứ viec, 

SUBSED - co, es, ere, n. như Subsideo. 

SunsEDi, perf. Subsideo và Subsido. 

SUBSELLI — UM, ¿, s. n. 1. Ghế, ghế đâu, toà, phản, 
ngai. 2. Quan xét, quan cóng dong. Sur xét 
đoán, nó kien. ||. 4. 7a? subsellii vir. Ngươi 
phàm phu ( kẻ ngôi dưới). || 3. Long’ subselli 
Judicatio, Việc phải tra xét làu. 

SUBSENTAT - OR, œs, s. M. Ke a dua, Rẻ dua ninh. 

St nsENT — 10, /5, subsen — s?, subsen - sum, irea. 
Hó nghi, duán trước, ngàm mát. 

SUBSEQUENT - En, adv, Liên, lien tiếp; sau, đến sau. 

SUDSEQU — On, cris, subsecu - fus sum, i, d. tri acc. 
1. Theo gán, nói got. 2. Giúp, bình vực, 3. 
Bát chước, cú nhu, hợp ý vuốt. || L. Subse- 
quenti anno Đến năm sau. Nusequens est ut... Boi 
dày hoá ra phải. 

ScBsERIC — Us, a, tun, adj. (do gi) Nira bàng Da. 

1° ScpsER— 0, is, subse - e, sub:a- tum, eie, a. 
Gieo sau, gico thêm, gieo Long ( gióng gi) 
thay vi. 

9° SunstR — 0, ¿s, ui, tuin, ere, a. 1. Cho vào, xàu 
vào, thó vào. 2. fig. Nói thêm (lời gi), nói nữa, 
kẻ lai. 

SUPSERV — 10, ie, # VÀ ivi, itum, ire, n. ui dat. 
Giúp, giúp đỡ, làm tôi, chịu phép. 

SUBSESS — A, æ, S. f. Nơi rinh, nơi phuc. 
SunsESs-OR, os, S. m. Kẻ tình, ké dó đành, ké 
hói lộ. : 

SunsEvi, perf. 1° Subsero. 

SUBSICIV — US, a, um, adj. nhir Subsecivus. 

SunsIbENTI - A, c, S. f. Cán nước, nước cán. | 

€UBSID — Eo, es, subsed - i, subses— sum, ere, 3. 
tùy meo UN hay là trị acc. 4. Binh, phục. 9. 
Ở lại, đứng lai, chậm lại, ở nhưng. 3. Chim 
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xuống, xuóng đến đáy, lóng xuống. || 1 — 

eopiosos homines. A dua mà Tẩy lòng ké giấu có, 

|| 2. — in vió. Dứững lại giữađ`ng. |3. S; ceuo 

feces subsederunt. Vi bằng cầu đã lòng xuống. 
Spent, perf. Subsido. 


SUBSIDIAL - 13, e, VÀ SUnsiriant - US, a. um, adj. 
(ai, sự gi) Hay giúp, Subsidicré mibtes, Dich 
hàu tiếp. 

SUUSIDI — OR, aris, ari, d. Làm bình hàu tiếp, 

SupsipI - UM, 7, S. n. 1. Bình dé dành, binh hậu 
tiếp, lính gi đón. 2. Sw giúp, sự piúp đỡ, của 
dé dành, của dùng. phương thẻ, 3. Nơi chắc 
cho tàu đậu; f/g. nơi An, nơi chắc chắn mà 
chứa. || 2. Subsidio esse alicui. Giùp do ai. — 
fumis. Của đỡ đòi. — belli. Của gì giúp mà 
đánh giác. || 3. — fortunie. Noi ân khi vận bi. 

SusID — o, ts, sub-ed- ¿ và Subsid —¿, ere, n. def. 
1. Chim xuống, lún xuống, ha mình xuống, ra 
cận, lóng xuóag, xuống, sập xuống, đứng lai. 
3. Cúi mình xuống, ngoi xóm, ở dưới, (vật 
cai chịu đực. 3. Hoà vuói nhau, sáp nhập vào. 
k. Ha you, ra kém, sút, són lòng, 5. Hình, 
phục. || 1. Juss'( Deus — val/es. Đức Chúa Lời 
dà phán day đất sập xuống làm thung lũng. 
Substlunt maria. Biện ra lang le. Qua in urini 
subsit. Can nước tiêu, || 3. Corpore tanto 
subsident. Zeen, Người thành Troja sẽ sáp 
nhập vào dàn yn dường ấy.|| 4. Subsidit impe- 
tus dicendi. Bài gián; da bớt sit sáng. Anime, 
quid ante rem subsidis? Nhàn sao tòi són lòng 
khi chưa mó lay làm việc? || 5. — fræ. Bình 
muónz ring. 

SUBSIDU — US, Ø, um, adj. (giỏng gì) Nuóng đáy, 
ra cán, lóng xuông. 


| SUBSIGNAN - Us, /, S. m. 1. Linh sáp nhập vào cơ 


khác. 2. Kẻ đang di lính. 
SursiGNATI — 0, onis, S. f. như Subscriplio. 
SUBSIGN — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Thêm (điều 
gì khi vict, trưng ( tích). 2. Diện liy. 3. Viét 
t buộc mình, kí chữ. 4. De, có. || 1. Cicero- 
nis sententiam subsiqnabünus. Tà se ko lời ông 
Cicêrô dà đoán, || 2. — apud ærarum. Điện 
vào số kho. || 4. — res v. predia. Có của, d 
ruộng. — fidem pro... Đầu chủ cho... 
SunsiL — 10, ¿§, ui Và (n, subsul - ion, ức, n. 1. 
Nhảy, nhảy nhót, giật mình. 2. Nháy ra, thoát 
khỏi, sắn, xông, sỏ, giỏ. 3. Chói dày cách mạnh. 
! SUDSIMIL - 15, e, adj. (ai, sự gì, Tựa tựa, hàn giống. 
| ŠUPS:MIL'T - ER, adv. Cách tựa cách mia 
chiéng. 
SUBSIM — US, a, um, adj. ( ai) Trit mũi một it. 


143: 


tựa, 


D 
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SubsIP — 10, /s, ui, ere, n. def. Có mùi môt ít. SUBSTANTIALIT - ER, adv. Cách tự minh mà c, 
SUBSISTENTI - A, @, S. f. 1. Sự đỡ minh, của nuôi cách thàt có. 

mình. 2. Sự sống, sự có. t SUBSTANTIOL-A, @, S. f. dimin. Substantia. C.1 
S. BsisT - O0, is, Substit-?, substi-fum, ere, a. và cải nhỏ mon, của cái vừa đủ. 


n. trị nhiều bạc tùy nghỉ. 4. Bát lấy, bát đứng | SuBsTANTIVAL-IS, e, adj. như Substantialis. 
lại. 2 Chóng trả, ngăn cảm, đối lại, chịu nói. | Spssraxriv-È, adv. Cách như tiếng substanti: 
3. Ó lai, còn, đứng lại, đậu, dừng lại, thôi, | SUBSTANTIV- UM, i s. n. Giống gi tự minh c-. 
thôi nói. 4. Chiu phép, thua. 5. Giúp đỡ. 6. tiếng substantivô. 
Dựa vào, hợp như, cứ như. 7. (y tuyén vẹn, ở . 
i I ; SUpSTANTIY-US, a, um, adj. ( giống gì) Tự mint 
lon, đứng nguyên, có, là, sóng. 8. Rinh, phục. : 
: . RUM mà có, thuộc vé substantivô. 
9. Hồ nghi, chẳng đoán hẳn, gián ý đoán. || 1. i I 
SUBSTERN-0, ¿s, substra-vi, substra-tuin, ere, a.i 


— feras. Båt muóng dir. || 2. — hostem. Hän i Ee I j : 

ngử quân giặc. — sumptui. Chiu được các SỬ Trải EE lót dưới. 2. Đặt Out, dé dươi. i 

tôn. — lti. Gánh lấy việc kiện || 3. — ab olfac- D 3. Che, phù. u |. — sihi Vorn. Ia | 

tu. Ngiri hơi đoạn dừng lại. — intra tecta. Cứ chiều dưới mình. Substernebant vestimenta a 

ở nhà. Fig. — intra priorem statum. Cứ ở một vid. Người la trái áo doc dàng. M tà hoi d 

cách như nguyên cựu. — intra bino cubita, lam. Lót PEMER cho loài våt nàm. II 2. = 

Chẳng quá hai thước. Substitit hic Erato. Dây dias. Giăng lưới, fig. làp mưu gian. — brochi ` 

ông Eratô dà nin lặng. || 4. /Zngenium malis sub- collo QU HUE Đá lấy có ai. TUNE Ne pudicitiam | 

sistit, Các sự khón khó lấp cà trí khón. | SS alicui. Chơi ác vuódi ai. Fig.—animo omnia, Loz: 
mình vượt trên hết mọi sự. || 3. — solum pi- | 
leis. Trải rum phù đất, — nidos, Lot tò í bán: 
giống gi). — lecta straguld veste. Dåp áo quitrc ` ` 
giường. 

SUBSTILL-UM,?,s. n. 1. Sương móc.3.Deonh lầm bé. 


Tu meis nunc erumnis subsiste. Xin người giúp 
đỡ tôi dang lúc buồn sáu này. || 6. Sententia 
Juris ratione subsistit. Dà chiếu luật mà luận 
án, lý đoán hop vuối luật. || 7. Su/sistit senten- 
tia. Y nghĩa dà lon. || 8. Zn servo subsistimius. 
Còn vé tôi tá thi ta hó nghỉ chàng dám đoán. | SussriT!, perf. Subsisto và Substo. 
SUBSIT-US, a, um, part. pass. (gióng gi) (dui, SUDSTITU-O, is, t, tum, ere, a. 1. Đặt đưới: fi . bat 
đã chiu dat duoi. phuc. 2. Đặt trước, bày ra. 3. Đạt dàng sau. 
ah đặt theo sau. 4. Đặt thé cho, thể lại. U 1. — 
plante lapides. Bò dá dưới cày. — aliquem er - 
mni, CÁO ai, — aliquem arbitrio altcrius. PLo 
ai mặc y người khác. || 4. — Substetuerat an.- 
mo speciem magnificam, No dà bày vé tronztr 


1° SUuSOLAN — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé 
hướng đông, vé ben đông. 2. O nơi xich dao. 

2° SUhs0LAN-US, ‡, S. m. Gió dòng. 

T SupsoN-o, as, are, a. Chỉ trộm, chí thầm. 


SUBSORT — IOR, 29⁄5, itus sum, iri, d. Bát thăm mà hình tượng rất tốt lành. || &. — aliquem pv 
đặt ke thẻ lại. alero. Đặt ai thé người khác. — in vicem». 
SUnSOITITL - 0, onis, s. f. 1. Sự bát thìm mà đặt locum alterius. Idem. 
kẻ thé lại. 2. Só những quan xét thé lại. SuB-TITUTI -- 0, onis, s. f. Sự thế lai, sự thay, sự 
+ SunsPAn6-0, is, ere, a. def. Gieo trộm, rác tròm. dòi, sự đặt giống no thay vì giòng kia. 


SUBSTITUTIY-US, a, uin, adj. (sự gi) Tùy Long, bỏ 
nghỉ, chẳng chắc hản. 
SuBSTITUT-US, đ, um, part. pass. Substituo. 


T SUDSTAM - EN, Anis, s. n. như Subtemen. 


SUBSTANTI - A, æ, S. f. J. Chính tính, bàn tính, 
sự tự minh có. 2. Sự thật có. 3. Đỏ, của, sự, 
giống gì. 4. Giống dùng mà làm sự gi, tài Íieu, 
cót, lẻ đại khái. 5. Của cái, gia tài. 6. Của ăn. . 
|| 1. Potts substantiam intueri giảm opinionem, | SUBSTOMACH-ANS, antis, part. cả ba gióng. (ai C 


SUBST - o, as, ili, atum, are, n. Å. Ở dioi. 3. Tự 
minh có, có, là. 3. fig. Ở vững vàng. 


Xét tàn cốt (sự gi) hơn là xét các điều người màu một it, ưu sáu một ít, hay gat mú it. 

ta doàn (vé sự ấy). Subslantiæ morborum. Tính | SUPSTRAM-EN, tiis, s. n. 4. Rom ra lót cho bè: 

các giống bệnh, thẻ thức các bệnh. vật nam. đó trải dưới. 2. Đà (dùng mà làn d. 
nang). 


S DSTANTIAL-IS, C, adj. 1. (ai,:ự gi) Có chính tính, 
tự minh mà có, thuộc vé chính tính, dai khái. | 
2. Thật có. 3. Co sức nuôi, bó sức. 4. Thiêng | 2° ŠUBSTRAT-US, 63, s. m. Sự lót, sir trải dum. 
liéng. | SUBSTRAYI, perf. Substerno. 


4° SUDSTHAT-US, a, um, part. pass. Substerno. 


SLH 


SUBSTRICT-US, d, tm, part, pass. Substringo, cũng 
là adj. 1. (ai, sự gì) Dà chịu riét lai, ( tóc ) dà 
chiu büi. 2. Hep, chàt. 3. Bà chiu bóp, dà chiu 
vát. 4. Gày món, mành khánh. 

SUBSTRID — ENS, entis, part. cà ba giống. (ai, vật 
gì) Hon mát, tức giận. 

SUBSTRING — 0, is, substrin-z/, substric-tum, ere, 
a. 1. Riết, riết lai, buộc, bui. 9. fig. Cám lại, 
ngăn cầm, cám hàm, nói tát. || 1. — crinem 
nodo. Búi tóc.— carbasa. Cuốn buóm.— sinus. 
Vén áo. fig. — aurem. Làng tai nghe. || 2. — 
bilem. Cám cơn giận. — familiaritaten. Cám 
hàm tinh suóng så. — effusa. Tóm tắt lai lẽ 
loáng quá. 

SuBSTRUCTI-O, onis, S. f. 1. Nén nhà, chân tường 
xây dưới dàt. 2. Sự xây nhà lớn. 3. Bó gì đỡ 
công. 

SUBSTRUCT - OR, oris, s. m. Rẻ lập nén. 

SUBSTRUCT - UM, ?, s. n. Nén nhà. 

SUBSTRUCT — US, a, um, part. pass. bởi 

SunsTRU-0, is, zi, c'um, ere, a. Lập nền, xây nền, 
tri nén, xây chân tường dưới đất; xây dưới 
chàn; xây. 

Sussut, perf. Subsuo. 

SUBSULC - US, ?, s. m. Luóng cày tháp. 

SussULT - iu, adv. Cách nhảy nhót. 

SUBSULT — o, as, are, n. freq. Subsilio. Nhày nhót. 

SuBSULT - US, #$, s. m. Sự nhảy nhẹ vậy. 

SUB-SUX, es, fui, esse, n. irreg. (chia như Sum).tri 
dat,1.Ở dưới.3.ở khuát, chịu giấu, kín. 3. Hòng 
đến, gần xảy đến, ở gắn. || 1. Subucula pere 
trita subest tunicz. Áo the lương che áo lót 
rách. Fig. Subest spes. Còn có sự trông cậy. 
|| 2. Aliquis subest dolus. Có mưu gì nhiệm đó. 
Quảm sol subest. Khi mát trời lặn. || 3. Subest 
nor. Bá gần tối, Subsunt mari templa. Đền thờ 
ở gần bé. . 

SuBsU — o, is, i, tum, ere, a. Khâu dàng dưới. — 
vestem. Vén gáu áo. 

SUBSURD — US, a, um, adj. (ai, sự gi) Năng tai, 
nghénh ngáng; cháug ró máy. 

SUBSUT — US, a, um, part. pass. Subsuo. 

+ SUBTABID — US, G, um, adj. (ai, sự gl) Xanh mót 

. mQtit. | | 

SUBTACIT — US, a, um, adj. (ai) Không bay nói. 

SUBT ~ AL, alis, s. n. Lòng bàn chán lóm vào. 

SUBTARD - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Cham chap 
một Ít, - 


TET 


SUBsTREP-O, 's, ere, n. def. Kèu tiếng nhỏ, nói nhỏ. . 


SLE 

SUBTECT - Us, a, umn, part. pass. Subtego. 

SUDTEGM - EN, inis, s. n. như Subtemen. 

SUBTEG — 0, s, subte-., subtec-tum, ere, a. Giầu 
mot ft, che một ít. 

SUBTEGULAN - US, a, um, adj. ( giống gi) Ó đưới 
ngói. 

SUBT — EL, elis, s. n. như Subtal. 

SUDTEN — EN, ?ni$, S. n. Canh, canh tư, chi canh 
sci. 

SunTEND-O0, ès, 7, Sublen-sum, ere, a. Giáng đưới. 

SU BTENT - 0, as, are, a. Dò (lòng; cách khéo. 

SUBTENT - US, a, um, part. pass. Subtendo. 

SUBTENU —1S, e, adj. (sự gì) Móng khá. 

SunrEriD - È, adv. Cách œ hờ một it, cách nguội 
mot IL. 

SUBT - ER. 1. adv. Lưới, ở dưới. 2. præp. trị acc. 
hay là abl. tùy nghi. Dưới, ở nơi tháp. || 1. 
Quæ suprà et — sunt. Những sự ở trên và ở 
dưới. || 2. — littore, Dưới bãi, dưới đất. — 
postes ipsos. Trên ngưỡng cửa. Virtus omnia— 
se habet. Nhân đức dap moi sự đưới chân. 

SUBTERACT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Bà chịu 
đút dưới. Subteractæ radices. Ré đã đâm xuống. 

SUBTERARHEL — 0, as, are, n. Gánh lỏ mé, mang 
dó nặng, chịu đồ nặng. 

SUBTERCAVAT—US, à, um, part. pass. ( sự gi) Đã 
chịu đào đưới đất. 

SUBTERCUBR - ENS, entis, part. cà ba giống. (sự gì) 
Chạy dưới, ở dưới. 

SUBTEICUTANE-US, 4, um, adj. (sự gì) Ở dưới đa, 
ở giữa đa và thịt. 

SUBTERDUC - o, zs, sublerdu — zi, tum, ere, A. Đưa 
trộm, kéo trộm, lấy trộm. Clam se—. Trốn lùi. 

SuBTERFLU —0, ?S, zi, rum, ere, n. Chảy dưới 
(chân); fig. sày di, qua di. Eum felicitas sul- 
terfluit. Kế ấy hồng mát phúc thanh nhàn, 

SUBTERFUG - 10, 75, 2, itum, ere, 1. a. Lánh. tránh, 
trành, trốn khói. 2. n. Lánh mình, trốn lủi, 

` thoát; ngáu ngừ, do dự. 

SE ¿, s.n. Lë chữa mình, lẽ quanh, 
né. 

SUBTERFUXND - 0, as,zarc, a. Xây lập dưới. 

SUBTERHABIT-US, đ, um, part. pass. (ai, sự gl) DA 
chịu chê bó, chẳng ai nhìn đến. 

S4UBTERI 0R, us, adj. comp. (sự gì) Ở dưới. 
SUBTERJAC— EO, es, ui, ere, n. det, trị acc. Ü dưới, 
nằm dưới. : 
SUBTERJAC — 10, is, Subterjec - i, subterjec - tum, 

ere, a. Ném dưới, bó dưới. 
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SUBTERLAB — OR, eris, subterlap-sus sum, i, d. trị 
ace. 1. Chảy đàng dưới, chảy đưới (chân). 2. 
fg. Lánh, tròn, thoát khỏi. 

SUpTERLIN — 0, is, subterle - ?2, subterli-/um, ere, 
a. Xire xoa dàng dưới. 

SUBTERLU — 0, /s, i, (tm, ere, à. Ria dàng dui. 

SunTERLUVI — 0, onis, S. Í. Sur nước chảy xói. 

GuhTERME — 0, as, are, n. Chày dưới, di qua dưói. 

GUBTERNAT - ANS, antis, part. cà ba giống. (ai, 
vật gì) Lán lội dưới. 

GULFERN - US, d, um, adj. (giống gì) Thuộc về 
địa nguc. 

QUMTE — 0, (8. subtri — vi, subtri - tum, eie, a. 1. 
Tán nhó, tán mat. 2. Làm cho món duói. 

GUHTERPEDANE-UM, /, S. n. Ghé đẻ dưới chàn, bé. 

SUaTERPEND — ENS, entis, part. cà ba giống. ( quà) 
Lúng liu nơi cày. 

€UJTERPOSIT - US, t, um, part. pass. (ai, sw gi) 
Đã chịu đặt dưới, ở dưới. 

SUBTERRANE - US, a. um, adj. (ai, sự gl) Ở dưới 
dát.Subterranea loca. Những hang hốc dưới đắt, 

SUBTERRATORL - UM, i, s. n. Cái cuốc, cái thuóng, 
cuốc chỉa, cái chét. 

GUMTERREN - US, a, um, adj. như Subterraneus. 

SUBTERR Du, es, ui, ilum. ere, a. Nat nó một it. 

SUDTERRE-US, Q, um, adj. như Subterraneus. 

SEBTERSEC —0; Ø8, tứ, Lum, "re, a. Cát đàng dưới. 

GUBTERTENU - 0, as, are, a. Làm cho mòn dưới, 
bớt bên dưới, vac bẻ duói. 

SGUBTERVACS— ANS, anlis, part. cà ba giống. (sự gi) 

tông bë đưới, lóm dàng dưới, 

vurn — 0, as, đe, n. trị acc. Bay đưới. 

SUBTERYOLY — 0, is, ere, a. Lăn dưới, 

SunTExt, perf. Subtego. 

GEHTEX — 0, is, ui, (um, ere, a. 1. Déi lai, nói lai; 
may mèn. 9. Dát trước, che, phú, lắp. 3. Ghép 
( sách, chấp (cho ). 4. Thêm vào, pha vào. || 
9. Ferro suhteritur cher. Tên bàn che lắp sáng 
trời. Pg —npedimenta. Làm ngân trở, sinh sự, 

SƯRTEXT — US, a, um, part. pass. Sublexo. 

+ SUBTIC — EO, es, ere. và SUHTICESG - 0, ¿s, ere, n. 
def. Nin một lúc, nin sau. f 
+SUDTILOQUENTI-A, œ, s.f. Lời lèo lá, lời khôn 

khéo. ¬ o 

SUBTILOQU - vs, a, um, adj. (ai) Nói sâu sắc, nói 
khéo. 

SUBTIL - 1S, e ( ior, issimus ), adj. 1. (ai, sự gl) 
Mông, mành khánh, móng mảnh, 2. fig. Sắc 
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sáo, trí trá, khôn khéo, tinh anh, quí qusc: 
3. Căn kẽ, ki càng, cán thận. || 1. Acres ole? 
sublilissima. Lưỡi grom sắc lâm. Fig. Setti 
genus dicendi. Kiéu nói đơn vậy. || 2. — ir 
lola. Thư khéo làm. — sententia. Lời Ehr 
khéo. — Jude. Ré khéo xét. Nubtelior gula. Sr 
khánh ăn. || 3. Ad subtile ezaminave. Tra yr! 
cho tường tàn. — rura. Sự lo càn thàn. 

SUBTILIT — as, 45, s. f. 1. Sự móng mảnh, s; 
mành khánh. 9. Sw sắc trí, sự khôn kheo, sr 
tỉnh anh, sự qui quyét. 3. Xào Kế, phước: 
thế khôn khéo, sự tuyệt hào, sự khéo léo, \ 
tứ, sự cần thận, sự kĩ càng. || 1. — ferràme.- 
torum. Sự thiết khi sắc sào. — humoris. ST 
nước gì råt lông. Fig. — orat/onis, Kiéu pi 
thật thà khôn khéo. ||3. Vir immensæ guổt- 
(atis. Người độ lượng bao dong. 

SunTIL — ITER ( (ds, /ss/mé ), adv. 1. Cách màn: 
mảnh 2. Cách khôn khéo, cách sàu sắc, cach 
tinh anh, cách trí trả. 3. Cách cán ke, cách i; 
càng. 4. Cách mộc mac. || 1. — dividere ge 
quid. Chia sự gì ra từng phán ti ti. || 2. — 
disserere, Cài lẻ gì sâu såe. || 3. £.rsequ — 
numerum. Nói số thật chàng sai. || 4. — hum- 
lia dicere. Nói điều thường cách thường. 

SUBTIM — EO, es, ui, ere, a. def. E sợ mot it. 

SUBTINN-10, is, e. n. def. Đánh nạo hạt nhe vày 

SunriTUB — 0, as, are, n. Đi thất thêu mot it: fi. 
ngập ngừng một it, chẳng vững máy. 

+ SUDTRACTI - O, onis, s. f. Sự lùi ra, sự ra ve. 

SUPTRACT — US, a, wm, part. pass. bui 

S0pTRAn—0, is, subtra - xi, subtraC — tum, ere. 
a. 4. Ăn cáp, lấy trộm, cát lấy, rút lại. 2. F 
qua, chẳng nói đến. || 1. — materiam furer s. 
Cắt hết lẽ giận. — al/quem furori alterius. Lu 
ai khỏi con giận ké khác. — se ab al/quo. Lab 
khỏi ai. — se cognitioni cause, Lánh minh cào 
khỏi (người ta) tra việc minh. Su^trahiw 
arena pedi. Bát cát lún xuống dưới chàn. Sut- 
trahitur memoria ebrioso. Ké hay uống say thi 
mát trí nhớ. 

SUBTRIST — IS, e, adj. (ai, sự gì) Uu sáu m^ i. 
rầu ri một iL. 

SUBTRIT— US, q, um, part. pass. Subtero. 

SUnTRIYI, perf. Subtero. 


SUbTUND—0, s, Subtud — i, subtu - sum, ere, x. 
Đảm cách nhẹ, đánh nhọ vậy. 

SUBTURPICUL - US, a, um, adj. dimin. bfi 

SUBTURP - IS, e, adj. (sự gl) Xấu xa một tt. 

SubT - £5, adv, Dưới, bé dưới. 


SUB 
SUBTUS — US,.đ, um, part. pass. Subtundo. 
SUBURB — ER, eris, adj. cả ba giống. (vật gì) Còn bu. 
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SuBvECT-O, as, are, a. freq. Subveho. 1. Chở 
(cách khó nhọc), xe. 2. Chó thuyền. 


SUntCUL — A, m, S. f. 1. Thứ áo lót (người nam). | 1° SUBVECT-US, a, um, part. pass. Subveho. 


2. Áo alba. 3. Bánh cúng. 

SUBUCULAT — US, U, um, adj. (ai) Mác 3o lót. 

SURBUCUL - UM, /, S. n. Thứ bánh cúng. 

SUBUD —vS, a, um. adj. (Sw gì, nơi nào) Iu iu, 
âm ám. 

SUBUL-A, X, S. f. 4. Cái giüi. 2. Đồ dùng mà đánh 
dá cho nhàn. 3. pl. Gac nai. || 1. Subulå perfo- 
rare. Giùi Jo. Subuld leonem cxcetpere.. (cầu vi) 
Chết duoi vớ phài bèo. 

SUHULAR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé cái giùi; 
thuộc về thự gidy. 

SUBULC-US, i, s. m. Kẻ chăn lựn, kẻ giữ heo. 

1° SUBUL-O, onis, s. m. 1. Nai con. 9. Kẻ thỏi ống 
địch. 3. Thang buông tuóng. 

9° +SUnuL-0, as, are, n. 1. Thôi ống địch, hút 

. gió. 9. Giùi 16. 

SUBUn-A, a*, s. f. Phó con bom trong thành Rôma. 

SUBURANENS-IS, e, VÀ SUBURAN-US, a, um, adj. (ai, 
sự gì) Thuộc về phó con bum ở. 

SUBURDAN-A, 2, s. f. Nhà ngoài đóng gån tỉnh 
thành. 

SUBURBAN-E, Cách lich sw khá. 

SUBURBANIT-AS, alis, S. f. 4. Các nơi chung quanh 
thành thi. 2. Cách án nói lich sự khá. 


SUBURBAN-UM, 7, s. n. 1. (hiểu ngắm praedium) 
Nhà hay là trại ngoài đóng gần tinh thành. 2. 
( biéu ngắm oppidum) Các noi chung quanh 
thành thi. 

SUCBURBAN-US, a, um, VÀ SUBURDICARI — US, a, um, 
adj. (ai, sự gi) Ở gån thành thi, ở nơi chung 
quanh thành tbi. Suburbana Italia. Phản xứ 
ltalia chung quanh thành ( Róma ). 


SUBURBI-UM, ¿, s. n. Các xóm gån thành thi. 
SUBURG-EO, es, ere, a. def. Thúc giuc quá. 


adv. 


SuBUR-0, rs, subus-s/, 
thui dót. : 

SUDURR-A, æ, S. f. như Subura. 

T Suuus, thay vi Suibus, xem Sus. 

Sususy, perf. Suburo. 

SUSUSTI-O, 07/5, s. f. Sw dun lira dưới. 


subus-(wum, ere, a. Thui, 


Ñuucsr-us, a, um, part. pass. Suburo. 
Supuvip-us, a, um, adj. (giống gì) Âm Am, iu lu. 
SUBY-AS, đi, s. m. Kẻ bầu chủ tùy. 

ĐUBYECTI-0, onis. s. f, Sự chở, sự Xe. - 


2° SUDVECT-US, ôs, s. m. như Subvectio. 

SunpnvEI-0, (8, subve-z?, subvec-tum, ere, a. Chë 
(lỗi đất hay là lỗi thủy), xe, dem sang, dem 
lên. — naves. Chở tàu ngược sông. Subvehi 
flumine. Lên ngược nước sóng. Ad templum sub- 
vehi. Bi xe lên dén thờ. 

SUBVELL-O, is, ee, a. Nhỏ lông, 

SUBVEN-10, is, 2, (um, ire, n. (rr dat. và tùy meo 
Quà, Undè. 4. Đến dang khi, đến. 2. Chiu bày 
trong trí, nhập vào tri (lộn câu mà ràng: nghĩ 
đến, nhớ đến). 3. Cứu chữa, giúp dö, binh 
vực. 4. Chữa thuốc, chữa (bệnh), coi sóc (kế 
Hệt).|| 1. Quod frumentum ni tam tempore subvc- 
nisset. Già lúa ấy chẳng có đến vừa kịp thé 
này. || 2. Hor illi subvenit. Người nhớ lại sự 
ấy. || 3. — fessis rebus. Cứu nhà nước giữa thì 
suy. —?n arduis. Cắp cứu. 

SUBVENTI-0, onis, S. f. Sự giúp, sự giúp đỡ. 

SUBYENT-0, as, are, n. EES Cứu chữa, 
giúp đỡ. 

T SUBVENT-0R, oris, s. m. Kẻ giúp đỡ, kẻ làm phúc. 

SUBYENT-US, ¿s, s. m. như Subventio. 

SUDVERBUST-US, d, um, part. pass. (ai) Dà phải 
đòn mèm ra, mang làn roi. 

SUPYER-EOR, eris, ilus sum, eri, d. E lệ, ngại. 

SUBVERSI-O, onis, S. f. Sự phá đỏ, sự xáo lộn, sự 
phá tuyệt. | 

SUBVERS-0, as, are, a. freq. Subverto. 

SUBVERS-OR, 02s, S. m. Kẻ phá; ké dinh bãi, 

SUBVERS-US, a, um, part. pass. bởi 

SUBYERT— O, 7$, è, subver-sum, ere, a. 1. Trở 
ngược, đặt lộn trái, xáo lộn, lật lén. 2. Úp 
xuống, triệt hạ, phá đỏ, làm cho ngã. 3. fig. 
Phá tuyệt, hủy hoại. 4. Phi, luận phi, đình bãi. 

e ||1.—ferram. Lôn đắt. || 2. Pede major calceus 
subuertet. Đôi giáy trênh chân làm cho ngã. 
|| 3. — gentem. Trở lòng dàn làm ngụy. — pa- 
trio mores. Làm hư thói tục quê hương minh. 
|| 4. — leges. Phá luật. — testamentum. .Phi 
chúc thư. 


SUBYERUST-US, a, um, part. pass. (đố gì) Bà chịu 
nướng quay. 


SUBVESPER-US, ¿, s. m. llướng tây nam, gió tây 
nam. i 


SUBVETERIBUS. Nơi đối bạc ngoài chợ Roma. 
SUBYEXI, pei Subveho. 
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SUBVEX-US, a, um, adj. (nơi) Xoai xoái. 

SUBVILLIC-US, 7, S. m. Kế giữ trai tùy. 

SuBviRID-Is, e, adj.(su gi) Xanh lá cam một it. 

QUBY0LIT-0, as, are, n. Bay nhảy, bay chuyển. 

SunvoL-o, as, are, n. Bay lén. Pullus — incipiens. 
Chim con chuyén. 

SUBVOLY-0, is, t, subvolu-fum, cre, a. Lăn lên, lật 
lên, cuốn. 

+ Sun vos PrAco, thay vl Vobis supplico. 

SUBYULS— US, a, um, part. pass. Subvello. 

SUDVULTURI-US, a, um. adj. Có sắc chim kén kén. 

SUCCEDANE - Us, a, um, và SUCCIDANE-US, q, um, 
adj. (ai, sự gi) Thé vi, chịu đặt thé vi. — ali- 
eni periculi. Phài sw cheo leo thay vi ké khác. 
Succidanea hostia, VM gi người ta giết tế tự 
thay vì vật khác. 

SUCCED-O, ?s, Succes-si, succes-surn, ere, a. và n. 
tri dat. hay là acc. cùng /n, sub. 4. Vào dưới, vào 
trong. 2. Đến gần. 3. Trèo, lên. 4. Thé vi, nói 
vị, theo sau, xảy đến sau. 5. Được việc, xảy ra 
đắc y, xuôi việc. || 1. ecto v. Tectum —-. Vào 
nhà. — in certamina, Vào trận, ra chiến tràn. 
— oneri. Chiu gánh trên vai. ||2. — ima montis. 
Đến gần chân núi. — portis. Đến gần cửa. ||3. 
—- (umulum. Trèo đổi. Assuetudo succerendi 
muros, Sur quen nhảy vượt tường. || 4. — in 
paternas opes. Lĩnh lày cơ nghiệp cha. Æi suc- 
cedo orationi. Toi nói ngay sau kế Ấy, Qui pri- 
mus Joanni successit. Kẻ dà kế tiếp vi ông Ju- 
ong. Hore sibi succedunt. Các giờ tiếp nhau 
liên. — ia locum alicujus. Thé vị ai. | 5. Om- 
nia ex sententiá succedunt. Moi sự xây đắc y 
moi dàng. Si successisset captis. GIÁ như (ai) 
dà làm được việc dà định làm. S, ul mereor, 
m'hi successerit, Nếu tôi được may màn cho 
xứng công tôi. | 

SuUCCEND — O, is, ?, succen-sum, ere, a. 4. Dòt hra 
(duói hay là vào), thiêu đốt, thắp. 2. fiy. 
Dót lửa mến, làm cho nên nong này, giuc 
lòng. || T. — aras. Thắp lira trên bàn thờ. — 
turrim. Đốt tháp. — ora. Làm cho mặt đỏ lén. 
Eos succendit flammis. Bà thiêu dot những kẻ 
ấy. || 2. Suecendi amore. Phải lứa mến cháy 
lên, được lòng sốt mën. /rá succensus. Sót 
giận. Sưecendunt classica cantu. Tiếng kéugiuc 
Jong (lính). 

SUCCENS - EO, es, ui, ere (thiéu sup. ), n. trị dat. 
Cháy lén; fig. nóng lên, nói giàn, sốt giận, thịnh 
nộ. Amanti — nequeo. Tôi chàng giàu được 
ké yêu tôi. — aliquid v. ob aliquid v. propter 
aliquid. Giận vì sự gl. I 
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SUCCENsI - 0, onres, S. f. 1. Sự cháy, lia cháy. 2 
Sự sáng, sáng chói. 3. fiy. Sự sót giàn. 

S UCCENS — US, a, tun, part. pass. Succendo. 

SUCCENTIY — US, a, um, adj. (ai) lát cung dem. 

SUCCENT — OR, oris, s. m. 4. Kẻ hát hay là ga 
cung dém. 2. Ké xui, ké gày, dáu noc. 

SUCCENTURIAT - US, a. um, part. pass. Succenlu- 
rio, cũng là adj. 1. (ai) Vào dòi trăm quán ch: 
chán số. 9. Chirc tiếp hậu, sàn sàng mà giup. 

SUCCENTURI-0, as, are, a.1. Chiêu binh, mo bizh, 
cấp lính cho túc số cơ đội. 9. Đạt thé lại. 

SUCCENT-US, ús, s. m. Sự hát hay là gây cungđ¿n 

SUCCERD — 4, æ, s. f. Phân heo, ct lợn. 

SUCCERN - 0, 7s, succre-t?, sucere-(um, ere, a. 4. 
Rây, thúc, gián, sàng, loc. 2. Bé riêng, dé dành. 

SUCCESS-A, orum, s. n. p. Sự thịnh, sự may phuc. 

SUCCESSI, perf. Succedo. 

SUCCESSI — 0, onis, S. f. 1. Sự vào dưới, sir và» 
trong, sự tới đến. 2. Sự kẻ hàu, sự thở vi. 3. 
Cc nghiệp, của lỏi. 4. Con cháu, tử tòn. A Sự 
thịnh, sự may phúc, sự xảy đắc ý. [| 1. D» 
ris amotio successionem. efficit. voluptatis. Su 
khói dau làm cho vui sướng. ||3. Ars contine. 
successionibus custodita. Nghé cha truyéu cun 
nói liên mãi. || 3. Jura successionum.. Luật dinh 
vé của lói. || 4. Novissimus successionis mex. 
Cháu rót hết nói dòng tòi. 

Succrssiv — È, adv. Cách kế hậu, cách sỉ lượt. 

SUCCESSIY — Us, a, um, adj. ( ai, Sự gi) Thé vị, nội 
dòng, hay kế tiếp nhau. 


_SUCCESS — OR, oris, s. m. Kẻ kế hậu, kẻ nói vị t>: 


quyền. 

SUCCESSORI — US, a, um, adj. (SỰ gi? Thuộc v 
cơ nghiep lôi. 

4? Success - vs, a, um, part. pass. Succedo. 

2° SUCCESS — US, 4s, s. m. 1. Sự đến gån, sự lis 
càn. 2. Hang hóc, nơi kin mà ån lùi. 3. Sự th 
giữ tiếp nhau liên, quãng thi giờ, mùa, thi. 4. 
Sự đắc ý, sự đợc việc, sự thịnh lợi. !; t. — 
hostium. Sự quản giặc đã dén gắn. || 3. Success 
sibus terrarum abscondi. Âu nàu trong barg 
duóidát.||3. Continue temporis successu. Trorg 
lót đời người (làm vua). || A. Success tumen 
v. feror. Ra ngao man vì được thịnh. Suw- 
sus dare prosperos. Ban cho (ai) được thịnh sr. 

SUCCID - A, 2, S. f. Lông chiên chưa giat. 

SUCCIDANE — US, 4, unt, adj. nhir Succedaneus. 


SUCCIDI - A, Z, s. f. Miếng thịt Iyn muoi; thịt di 
cát từng phán. Fig. Hortus altera — est. Vườa 
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mác ý. Succidias humanas facere. Giết người 
làm của lš. 

1° SUCcID —0, is, i, succi-sum, ere, a. Cát đưới, 
bỏ, làm (thit), giết. — cererem. Gặt lúa. 

2° SUCCID—0, is, i, succa-sum, ere, n. Ngā, ngå 
dirói, sập xuöng.Sucridunt nihi genua. Tôi long 
đầu gói. fig. Mens mihi succidit. Tôi ngà lòng, 

SUCCIDn-US, a, um, adj. 4. ( giống gì) Móc, âm åm, 
ướt. 2. Mạnh khoẻ, có sire. UI. Succidum solum. 
Diät ướt. || $.— ramus. Cành cây manh. Succi- 
da ancilla. Con doi lanh chai. 

SUCCIDU-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gl) Hay ngä, 
dé ngã, yếu, đuổi, kém. 9. Dà chịu bài, dà cũ 
di. || 1. Suecidui gressus. Chân đi kênh càng. 
Succidua flamma. Ngon lừa gần lut. 

T SUCCINCT-È và ix, adv. Cách vån tát, cách tóm. 

F SUCCINCTORI-UM, i, s. n. Giống quán mặc. 

SUCCINCTUL-US, a, um, dimin. bởi 

SUCCINCT-US, đ, um, part. pass. Succingo. 1. (quản 
áo) Dà chiu xàn, dà chiu vén, (ai) dà vén áo. 
2. (ai) bà mặc. 3. (ai, sự gi) Dã chịu bao boc. 
|| 1. — «/té. Bà xắn quần cao. Succincti minis- 
(ri. Những dày tớ sàn sàng. — gludio. Mang 
guom. || 2. Pallá succiucta cruentd. Mác áo dài 
lám máu. || 3. Succineta urbs portubus. Thành 
có cửa bé tư bé. — scieat/i. Thong thái lám. 

SUCCINE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé hó phách. 

SU:cING-0, is, succin-r/, succinc-/um, ero, a. 4. 
Thát bën duci, xån lèn, vén. 9. Bao boc, bao 
phủ, đặt quanh. || f. — tunicam. Vén áo. Gludio 
se—. Beo gwom. || 2. — aliquem potestate. Cho ai 
được quyền cá.—animum bonis.Sám phúc đức. 

SUCCINGUL-UM, ¿, s. n. Dây thát lưng. 

SUCCIN-O, 7$, ui, succen-/um, ere, a. và n. 4. Hát 
sau, hát dot: thêm (điều gì) khi nói, trả lời. 9. 
Hát cung đệm. 3. Ở sau, Xảy ra sau. 

SUCCIN-UM, i, s. n. Hó phách, lap phách., 

SUCCIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé hó phách, 
báng hó phách. 

SvcciNxi, perf. Succingo. 

T SucciP-10, is, ere, a. như Suscipio. 

SUCCISI - 0, onis, s. f. Sự chặt sát đất; sự chém 
(cày). 2. Sw phá, sw bii. 

Succisiv-Us, a, um, adj. như Subsecivus. . 

SUCCIS-US, a, um, part. pass. 1° Suecido, 

SUCCLAMATI-0, onis, S.f.Svr tung hó, tiếng tung hô. 

SUCCLAM-0, as, avi, atum, are, n. Kéu lên, hò reo, 
tung hó, hó hoán. — alicui. Reo khen ai. 
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Succ - 0, onis, s. m. Ké đặt nợ ăn lãi quá la, 

SUCCOLATI — 0, onis, S. f. Sự vác, sự cóng. 

SUCCOLL-0, as, are, a. Vác, cong. 

SUCCOS-US, a, um ( ior ), adj. 1. (cây, quà) Có 
nhiều mú, ngon, mï vi. 9 (ai) Giáu có. 

SUCCRESC-O, ds, Succre-vi, succre-tum, ere, n. 1. 
Moc bèn dưới, lớn lên; hoá lại, mọc tiếp sau. 
2. Kẻ hậu, xáy ra sau. It. Fites incremento suo 
non patiuntur. herbas —. Khi cây nho lớn lên 
thi có rà chẳng mọc duoi được. Succrescente 
pinguedine. Bói vì thêm béo dàn dán. Mali mo- 
res sucerescunt ubevrimé. Thói nét xấu chóng 
lán ra. 

SUCCRET - US, a, tn, part. pass. Succerno và Suc- 
cresco. 

SUCCREVI, perf. Succerno và Suceresco. 

SUCCROTIL-US, a, um, adj. (giống gì) Mành khánh, 
mánh hình, còi càng. Succrotila vocula. Tiếng 
còi, tiếng sén. 

SUCCUB-A, œ, S. f. Vu bé, vợ lé. 

SUCCUD-0, as, ui, itum, are, n. Nàm dưới. 

T SUCCUBONE-US, a, um, adj. (ai) Qui luy, làm tôi. 

Succunur, perf. Succubo và Succumbo. 

SUCCUD - 0, is, i, succu-sun, ere, a. Rèn. 

SUCCULENT-US, a, um, adj. nhw Succosus. 

Succuan - 0, /s, Succub-œ, succub-itum, ere, n. 
trị dat. 4. Ngã dưới, ngã xuống, sáp minh 
xuống. 3. fiy. Hàng, chịu phép, chịu thua. || 1. 
— alicui. Ngã thua ai, — oneri. Gánh chẳng 
nói ( hay là cam chịu việc gì ). — culpe. Ngã 
phạm tội. — animo. Ngã lòng. — somno. Chiu 
phép ngủ. — coctilibus tectis. Sắp mình xuống 
trước những tượng gốm. || 2. — pugnæ. Bi 
trận. — poscit cuncta sibi. Nó muốn bát mọi sự - 
chiu phép no. 


SUCCURR - 0, is, 4, Succur-sum, ere, n. tri dat. 4. 


Đón rước. 2. Chạy đến giúp, phù giúp, cứu 
viện. 3. Chüa đã, liệu cho. 4. Nhập vào trí (lộn 
càu răng: tướng đến, nhớ đến). Licet. pericula 
impendant, succurram. Dù phải sự hiểm nghèo 
tôi cũng cam đi. || 2. — laborantibus. Tiếp hộ: 
binh yếu chiến. Ne succurri posset. Kéo (có binh 
khác) cứu viện được chăng. || 3. Nitrum suc- 
currit fungorum venenis. Diém tiêu chữa nám 
độc. || 4. Succurrat tibi quid feceris. Mày hãy 
nhớ sự mày đã làm. Mihi non succurrit istud, 
Tôi chẳng nhớ su ấy, tôi không nghĩ đến sự ấy. 


SUCC-US, ¿, s. m. 1. Mú cây, trấp/khí, nhụy hoa, 


nước hoa quả. 2. Khí của ăn, vị bó (trong đồ 
án). 3. Sương. 4. Khi đất, màu đất. 5. Thuốc 
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độc, thuốc the. 6. Sự ngon, mùi ngon. 7. fig. 
Su khuẻ, sự manh mẽ, sức manh. || 1. Succos 
legere. Hài hoa quà có nhiều nước. — olivi. 
Dầu oliva. — uv. Rwgu nho. — arundinis. 
Mật mía. — villarum. Nước phàn. Apis suc- 
cum ex floribus ducit. Con ong mát lấy nhuy 
các hoa. || 2. Secretus à reliquo cibo — ille quo 
alimur. Khí bó sức ta thì bởi đồ án mà ra. Cor- 
pus succi plenum. Hình vóc manh khoẻ. || 4. 
Slirpes ez terra succum trahunt. Cày cối án khí 
đất. || 6. Piscis succo ingratus. Con cá chẳng 
ngon. || 7. Omnem succum ingenii bibere. Hao 
hết sức trí khôn. Omnis — civitatis, Những sự 
gì làm cho vững nhà nước. 

SUCCUSSARI - US, a, um, adj. và SUCCUSSAT - OR, 
oris, s. m. Ngựa chạy gản. 

SUCCUSSATUR —A, æ, S. f. Sự ngựa chạy gắn. 

Succussi, perf. Succutio. 

SUCCUSS - o, as, are, n. 1. Chạy gàn. 2. Lắc gánh. 

SUCCUSs - OR, oris, s. m. như Succussator. 

1° Succuss - vs, a, um, part. pass. Succutio. 

9° Succuss — vs, Gë, s. m. Sự lúc lắc, sự lung lay. 

SUCCUT - 10, ts, SUCCHS —s2, succus — sum, ere, a. 
Rung, lung lay, lúc lắc, đánh động. 

SUCERD — A, 2, S. f. như Succerda. 

1° SUCT - vs, a, um, part. pass. Sugo. 

9° SucT — US, ús, s. m. Sự bú, sự mút. 

SUCUL - a, æ, s. f. fJ. Lon nái con. 2. Trục vặn 
dây. 3. Giống áo lót. 4. pl. Năm cái sao về đậu 
cung gắn tua rua. : 

SUCUL - Us, ?, s. m. Heo con, lợn con, Jup bột. 

SUDADUND — US, a, um, adj. (ai, vật gi) Rin mò 
hỏi lắm, mướt mồ hôi. 

SUDARIOL — UN, z, S. n. dimin. bởi 

SUDARI — UM, 4, S. n. Khăn tay, khăn lọt mó hôi. 

Bupati - 0, onis, s. f. 4. Sự dó mò hoi. 2. Phòng 
xóng. 

SUDAT - OR, oris, s. m. (RX, ricis, s. f. ). 1. Rẻ đỏ 
mó hôi, kẻ ra mó hôi. 2. Kẻ làm cho ra mó hôi. 
|| 2. Sudatrix toga. Áo dài làm cho dó mó hôi. 

SUDATORI — UN, ?, S. n. Phòng xông. 

SUDATORI — US, a, um, adj. (Sự gì) Hay làm cho 
ra mó hói. 


SUDAT ~ US, đ, um, parl. pass. Sudo. 1. (ai, sự 
gi) Dà đỏ mó hôi, mướt mồ hói.2. Nhỏ xuống 
như mồ hôi. 3. Người ta dà đỏ mồ hôi mà sảm 
lấy. || 1. Sudata vestis. Áo ướt mó hôi. || 9. 
Sudata ligno thura. Nhà hương bởi cây mà 
cháy ra.|| 3. Sudata messis. Mùa màng thiên ha 
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dà khó nhọc cho được. Sư? ms'ates in 
bella. Những mùa hè dà đánh giác liên. 

SUD — ES, is, Và IS, is, S. f. 1. Noc, cọc. 2. t-: 
nhọn đã thui ngọn; sào, cày gó. 3. Gai. c- 
nhọn, xương hom; fia. tôi lỗi. || 3. Sie 
sudes. Véo núi dà. 

SUDICUL-UM, ?, S. D. dimin. Sudes. Giống roiv» 

T SUDIFIC - vs, a, om, adj. (sự gì) Läm š 
thanh trời. 

Sup — 1S, čs, S. f. Giống cá kia. 

Sup- 0, as, aei, atum, are, a. và n. Đó ino Lo 
rin mỏ hôi, rớt mo hỏi, lướt thướt., 2. 6 +. 
nhỏ giot (nhu mó hồi), nhỏ (giot) xuónz 2 
fig. Chiu khó nhọc. || 1. Arma sadant cra e 
Khí giới ướt máu. — sanguinem. Mut mau. 
2. — mella. Chày mặt ong. Odorata. sud 
ligno balsama. Những mú thum bei cấy nà. 
chày ra. || 3. — pro communibus canoas. Ko 
nhọc mà lo việc chung. Ad supervacua sudar. 
Cho được những sự dư đặt thì phái đó mò hỏi. 

SUD — OR, oris, S. m. 1. Mó hội. 2. Nước gi be 
cày mà cháy ra, nước nhỏ, nước, sweog. 3 
fig. Sự khó nhọc, sự có gång, công lao. H 1 
Ju sudorem statim eunt. Tức thì chúng no u : 
mó bòi. Sudorem ercutere v  moceve v ciere v. - 
cere. Làm cho ra mó hội. /n sudore. euliss ts 
vesceris. pane. Mày sé phải dó mç hoi mà. 


được bánh án. || 2. — arboris. Mũ cấy chị 
ya. — celi. Swong — maris. Nước bè. Ays 


sudoribus manans. Nước rò ri. || B. £ pa su! 
facere. Làm một mach. Stylus ille nli sch: 
ris est, Ghép sách thé áy thật kho nhoec lầm 

T Supon - vs, a, un, adj. (ai, vàt gi ) Muctm bh 

Gun — UM, i, s. n. Trời thanh, nàng trii. 

Stp - us, a, um, adj. 4. (trời) Thanh, nan. 
chẳng mưa. 9. (sự gi) lu iu. 

Sur, SUEM, abl. và acc. Sus. 

T SU - ko, es, ere, n. như Suesco. 

SUER - A, æ, s. f. Thịt lợn. 

SUER — ES, um, s. f. p. Mieng thit lợn. 

SUESC—O, is, Sue- rc, sue— ium, cre, n. Qui 
có thói, tàp cho quen. 

SUET-US, à, um, part. pass. Suesco. P. (ai^ Bator 
cho quen, dà quen.2.(sự gi) Người ta d 
quen. || 1. Za/rocinus —.Bá quen sur trộm eu? 

Sur — Es, etis, s. m. như Suffes. 

SUFFARCINAMICT - US, Q, tun, part. pass. (ai Mv: 
nhiều gói. 


SUFFARCINAT ~ US. a, uim, part. pass. Suffarci- 
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—- nuro. Mang nhiều vàng trong mình. Krụ.— 
belle. Đã ăn hung. 

SUFFARCIN - 0, as, avi, atum, are, a. Cho mang 
nhiều dó, ban nhiều của. 


SuFFARRANE - US, d, um, adj. (ai) Gánh lúa. 


SuFFECI, perf. Sufficio. 

SUFFECTI—0, omg, S. f. 1. Sự đặt thé lại. 3. Sự 
nhuộm, nước nhuộm, mùi đã onus sự bôi, 
sự trát. 3. Sự pha lộn. 

T SuFFECTUR- 4, œ, S. f. Phản thêm sau. 

SUFFECT — Us, Ø,, um, part. pass. Sufflcio. 1. (ai, 
sự gl! Đã chiu đặt thé lại. 2. På chiu báu, đã 
chia chỉ (vé việc gì). 3. Đã chịu nhuộm. || 1. — 
in locum alicujus. ĐÃ chịu đặt thé vi ai. 

SUFFERENTI-A, æ, S. f. Sự chịu khó; sự nhịn nhục. 

SUFF — ERO. ers, sustul -?, subla — tum, erre, A. 
irreg. (chia như Fero). 4. Dat đưới, nhin, chịu, 
chịu khó, làm thính. 3. Dàng, ban, cho. || 1. — 
plagas. Chịu đòn. — tergum. Né càt. — mul- 
“tam. Chiu va. || 3. — æstimalionem. Bång lòng 
nộp phán tiên quan sẽ dinh. — lac. Lấy sữa 
minh mà nuôi. — vir anhelitum. Thér rác. 

SurFERT — 1X, adv. như Plene. 

SUFFERT - Us, a, um, part pass. (ai, sự gì ) Đây, 
đấy dày. 

SUFFERVEFAC — IO, is, fec — š, tum, ere, a. Nấu sôi 
một ít, cho sôi mot giao. Suffervefieri. Sôi 
một ít. 

SUPFERYEFACT — US, a, um, 
facio. , 

SUFFERV-EO, eg, suffer-bu:, ere, n. def. Sôi mót it. 


part. pass. Sufferve- 


SUFF-ES, etis, s. in. Quan consule (bên Carthagó?. 
SUFFIBULAT — OR, 22⁄9, S. m. Kẻ cài mó vit dio. 
SUFFIBUL - 0, as, are, a. như Sublibulo. 

SUFFIBUL - UM, 7. S. n. như Subfibulum. 
SUFFICIENT — ER, adv. Đủ, vừa. 


SUFFICIENTI - A, c, S. f. Sự đủ, phán vira dú. 


SUFFIC — 10, /s, suffec — ?, sutfec — /um, cre, a. và 
n. tri dat. 4. Bát dưới, làm đưới. 2. Bát thé, 
cho thé vi. 3. Liéu cho, ban, cho. 4. Dú mà, 
có sức mà, dú dùng, làm nói. chịu nói. 3. Nhuóm 

- nước thứ nhất, nhuộm. ||1.— opus. Xây dưới 
(đất hay là dưới nước). || 2. — aliquem alteri 
v. in locum alterius. Dátai thé người khác. || 3. 
— animos viresque. Thêm gan thêm sức cho. 
|| 4. Hoc m'hi sufficit. Tôi lấy sự này làm dà.— 
alimentis,Bü mà nuói. —ictibus. Chiu đòn được. 
— malis. Có sức chóng trả sự khốn khó, chịu 
sự khốn khó nói. /nius panis medietas homm:- 
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bus quinquaginta sufficit, Một nữa bánh đủ cho 
nám mươi người ăn một Lira. Sufftcit. ĐA đủ, 
thôi. Verba ei non sufficiunt. Nó chẳng sản tiếng 
mà nói. || 5. — lanam. Nhuậm lòng chiên. 

SUFTIEND — Us, a, um, part. pass. fut. Suffio. 

SUFFIG - 0, is, sufli-xi, suffi-zum, ere, a. 1. Đóng 
danh bên duoi, cáin, đóng, đâm. 2. Buộc trên, 
treo lên. || 2.— a/iquem cruci v. in cruce. Đông 
danh ai gác câu rút. 

SUFFIM — EN, 7$, s. n. nh Sufimcntumn. ` ` 

SUFFIMENT - 0. Aas, are, a. Xông hương, đốt thuốc 
thơm. | 

SUFFIMENT - UN, i, s. n. Khói hương, khói thuốc 
thơm, mùi thơm, thuốc thơm. 

SUFFIND-0, /s, ere, a. Ché một ít, kênh dàng dưới. 

SUFF - 10, is, iwwi, ihun, fre, a. 1. Làm cho ám mùi 
gì, xông hương, đốt hương, đốt thuốc thơm, 
ướp hương.9.Làm cho nóng. || 1.—thymo. Ráa 
kê minh thảo trên. — su/phure. Làm cho ám 
mùi sinh. — fumo. Hun khói. — aromata. Đốt 
thuóc them. 

Surrisc — US, ?, s. m. Bao, bi, thi da. 

Strumm - 0, onis, S. f. Sir xông hương, sr von 
hương. | 

SUFFIT - on, oris, s. m. Ké don thuốc thơm; Ko 
xóng huong. 

4° SurriT — US, a, um, part. pass. Suffio. 

2* SUFFIT-Us, s, s. m. như Suflitio. — ei fiebat.. 
Người la xong hương cho ké ấy. 

SUFFiX - US. a, um, part. piss. Suffi zo. 

ScrFFLABIL — IS, e, adj. (khi? Nưười ta (ho được. 

SUFFLAM — EN, Dus, S. n. 1. Sự bnóc bánh xe (khi 
phái xuống noi doch, 2. Thiết liéu hay là tấm 
gó dùng mà cám bánh xe lai. 3 Giống gì ngăn 
nước, bờ đập. 4. fg Sự gì ngăn trở; sự chim 
chap, sự trùng trình. 

SUFFLAMIN— 0, as, cre, a. Buóc thiết liéu hay là 
đặt tám gô mà cám bánh xe lai (nơi dốc). 

fig. giục, gày. 

SUFFLATI-0, onis, S. f. Sự nói tăm trên mát nước. 


SUFFLSMM - 0, as, are, a. Bòt lửa; 


+ SUFFLATOHI - UM, i, s. n. Ống bé. 


4° SUFFLAT — US, a, um, part. pass. Sufflo. (ai, sự 
gì ' Dà chin thói vào. đã phỏng, đã sirog; fig. 
kiêu ngạo, giận dữ. Vene sufflata ez cibo. 
Huyết mach nói vi mới ăn. — auro. Cày của 
cài minh. — sent. Hav phó chữ, 


9° SUFFLAT —US, ús, S. m. Å. Sự thói. 2. Hoi.thir. 


: SUFFLAY - US, G, um, adj. như Subflavus, ` 
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S UFFL-0, as, avi, atum, ae, n. và a. 1. Thở ra. 9. 
Thỏi, thỏi vào. 3. fig. Nri phô phang. || 2. — 
buccos, Phùng má. — a! quem. Thôi vào ai. || 3 
— $e. Giận hoànz hay là cậy mình kiêu nzao. 

CUFFoUABIL - 18, e, adj. Hay làm cho neat. 

SUFF0CATI— 0, onis, S. f. Sự làm cho ngạt, sự ngạt. 

|? SUFFOC - 0, as, qU', atum, are, a. 1. Làm cho 
ngạt, làm cho chết ngat. 2. fig Bnộc chặt quá, 
riét quá, hám quá; làn cho cóm, làm cho 
nghẹn. [| 1.— gallinam. Bp có gà chết. Aquis 
v. Ja apes suffosari, Chết daði. || 2. Fame — 
urbem. Mám thành cho chết đói. Hoc consci- 
entiam suffocat.Sw ấy lấp sang lương tâm. Suf- 
focantur fruges. Lua má chết nghen. ` 

9° SUFFOC — 0, as, are, a. Bỏ vào lửa, ha lửa. 

SurFOD — 10, 7s, ?, suffos — sum, ere, a. Đào dưới, 
bới, khcét, khoan. —- murum. Đào chân tường 

cho lớ xuống, — equum. Thúc bụng ngựa. 

SLFFOSSI - 0, onis, s. f. Sự đào dưới, sw bói. 

SUCFFOSS — OR, oris, s. m. Ké đào dưới. 

SUFFUSS - US, a, um, part. pass. Suffodio. 

SUFFRACT — US, a, um, part. pass. Suffringo. 

SUFFIUENATI — 0, onis, s. f. như Sulfrenatio. 

SUFFRAGANE-US, 7, s. m. Giám muc ó dưới phép 
giám muc nhất trong mot xứ dao. 

SUFFRAGATI - 0, onis, S. f. Sự bàu lén, sw ưng. 

SUFFRAGAT —OR, oris, s. m. (RIX, reis, S. f.). 4. 
Rẻ cho thé báu lén. 2. Kẻ dụ (người ta) bảu 
ai, ké bệnh, ké giúp. 

SUFFRAGATORI — US, 4, um, adj. (sự gì) Thuộc vé 
sir bầu lên; Go. tain gửi, chẳng bên dó. 

SUFFRAGIN-0, as, are, a. Càt dượng chân, cát kheo. 

SurrnAGINOS — Us, A, um, adj. (ngựa) Có bướu 
cứng noit đượng chân. 

SUFFRAGr - UM, v, S. n. 1. Sự bảu lên, thé nộp mà 
hầu (al) lén. 2. Phép (ai được mà) báu lèn. 
3. fig. Sự bênh, sự ưng, sw. giúp. || 1. Su/fra- 
gia tacita, Sự bó thẻ vào bình cho kín mà bầu 
au lên, Su/fraqea 2e, Thu thè bau, Su/fragia 
captare. Dó ké bầu mình. Su/fragtium facere. Tó 

ra mình thuận bầu ai (hay là xử vice thé nào). 
Suffragia talit. Người đã chịu báu lén. Suf- 
[rogis populi ko ei Conatus est. Dàn dà thuận 
cho người được sr từ ấy. || 9. Sufjragia 
populo reddere. Lại ban phép cho dàn được 
báu. || 3. Populi suffragia capto cóm seribo. 
Kli tôi chép sách thi muốn cho Ihien ba ung. 

SUEFRAG — 0, aus, S. f. 1. Dun chân dàng sau. 


2. Bướu cứng noi dương chán ngựa. 3. Mam 
cav nho. | 


SUFFRAG — OR, aris, alus sum, ari, d. trị dat. 1. E > 
thé mà báu lên, thuận báu lên. 2 fg. Pont, 
giúp, phù hộ, ung. || 1. — a-icui. Báu ai Ica. 
|| 2.— sententiz alicujus. Bênh đỡ € ai. O0scw~ 
ritate noctis suffragante. Nhờ đêm tối tam. Nes- 
lis suffragantibus meritis... Khi chẳng có cò: +2 
gl mà dáng... 

SurrhEGI, perf. Suffringo. 


SurFFRENATI — 0, onis, S f. Sự các đá ăn k*.^p 
nhau trong hinh bán nguyệt. 

SUFFREND — ENS, entis, part. cá ba giống. (ai) Giản 
thám. 

SUFFRIC —0, as, ut và avi, tum và atum, are, a. 
Co, ki, cà, xoa. 


SurrRING — 0, is, suffreg - 7, suffrac — (rm, ere, a. 
Bé đôi, bé giữa, be dưới. 

SUFFHI -.0, as, are, a. Dóp ra vụn, chà xát. 

ĐUEFFUDI, perf. Suffuudo. 

SUFFUG — 10, 28, ?, itum, ere, 4. a. Lánh dur, 
thoát khói. 9. n. Trón lái, lành mìab, án lui 
It. Hoc suffugit lacium. Chẳng së mò gionz 
này được. 

SUFFUG1— UM, i, s. n. Nơi àn lánh; sự gì giup de. 

SurFULC — 10, /s, sufful - pc, sufful - tume, ire. a. 
Chóng đàng dưới, chóng du, châu lén; poss. 
chịu chống đỡ, dựa, cậy, phờ.- 

SUFFULCR —UN,?, S. n. (hoài, cọc nạnh, đồ chóng. 

SUFFULT-US, dg, um, part. pass. Suffnleio. 

SurrFUMIGATI - 0, onis, S. f. Sự đốt thuoc thun. 

SUFFUMIGT—0, as, are, 1. a. Xóng khói duri, d^: 
thuốc thom mà ki khi đọc. 2. n. Khoi Io 
nghi ngüt. 

SUFFUNDAT — Us, A, um, part. pass. (đó gi Bì 
chịu bó đưới nén. 

SUFFUXD—O. is, suffiid —7, suffu - sum, ere, 3 Dò 
duci, dó tròm, dó vào. — ore ruborem. Làm 
cho then dó nát lén. Suffundi pudore. Be mat 
mät cd. — aciem oculorum. Làm cho quảng 
mắt ra. Fg. Metus omnia suffundit mortis. no 
grore. Sur sự làm cho mọi sự ra wu sảu như 
chét vậy. 

SuFFUR— OR, đ?2%, ari, d. như 1? Furor. 

SurrUSt - 0, 0n s, S. f. 1. Sự đỏ vào, ew rắc; sg 
chảy vào. 9. Sự con mát lên màng. 3. Sự d 
mit len, sự rối lòng. || 1. — Ailis. Bénh xung 
khí. — fellis. Hành hoàng đảm. 

T SUrtLs-0n, oris, s. m. Ké dô, Kẻ tươi, 

SUFFUSORI-UM, ?, 5. n. Ránh, dàng mương.. 

SUFFUS-TUS. a, Um (227), part. pase. Suffundo. f. 


SUG 

(gióng gì) Đã chịu dó đưới, đã chảy vào, đã 
chịu đỏ-ra. 9: Ust át, muót. 3. Đầy dày. 4 
Đã chịu nhuộm, 3. Hay then mặt. 4. /ntumuit 
suffusá venter ab undi, Dã chương bụng vì bệnh 
thúy tháng. || 9. Lana rrebro suffusa. Lông chiên 
năng ngàm nước. fig. Sales suffusi felle. Léri y 
vị chua. || 3. Lingua suffusa veneno. Lưỡi dày 
noc độc. — malevolentid. Có lòng där sw gian 
ác. || 5. Su/fusior serus. Phân người nữ (hay 
then mặt hon). 

SuGGER - 0, /s, sugges-s?, sugges-lum, ere, a. Å. 
Dem dưới, đặt dưới, bày. 2. Đặt sau, thêm 
vào. 3. Dem đến, đem, mang, chở, xe. 4. Biện, 
sắm, liêu, cho, giúp. chịu (sở tồn), 5. Nhắc 
lại, nói, khuyên nhủ, dò dành. || 1. — /gnem 
rostis ahem. Dun lửa đưới nói đồng. fig. — 
flammam invidi. Gieo lửa għen ghét. — ludum 
alicui, Khí khÀm ai. || 2. Zariuneulas —. KÈ 
những lẽ kém. || 3. Clrò se ruusz. suggerunt. 
Tự nhiên trí khôn nghi đến các lé! ấy). || 4. — 
sumptum alicui rei. Chiu các phí tón vite gì. 
— cibum, (ho của ăn. || 5. Sime memoria fortë 
defecerit, tuum est ut suggeras. loác tòi có 
quên, thi anh phải nhắc lại. 

XUGGESTI-0, 6%, S. f. 1. Sự thêm, sự bó thêm; 
sự xây lập. 9. Sự khuyên nhủ, sự do dành, sự 
giuc. 

SUGGEST-UM, i, 8. n. và us, ås, s. rh. 1. Sự gì người 
ta dà xày lập, nơi cao. 2. Toà giảng; nơi dọn 
mà hát bội. 3. Sự bày mưu, sự dó dành, sự 
xui giục, sự khuyên nhủ. || 1. — /apideus. 
Tường đá. fig. De fortunarum suggestu aliquem 
dejicere. Làm cno người dang thịnh sự phải ra 
cùng cực. Adspice suggestum coma. Kia anh 
xem búi tóc cao chưa. 


SUGGESTUS, a, um, part.. pass. Suggero. 1. (giống 
gi) Đã chịu xếp đồng, đã chịu xây lén. 2. Đã 
chiu thêm vào. 3. Đã chịu do. 2e 

SuGGILLATI-0, onis, S. f. 1. Dấu bám tím, lån don, 
2. fig. Sự làm xi nhục, sự làm ó danh; ti tích, 
sır nho danh, vết. 

SUGGILLATUS, Ge, s. m. Su nhao cười, lời nhạo. 

SU 66ILL-0, as, avi, alun, are, a. 1. Đánh phải đấu, 
làm cho phải dấu bầm tím. 2. Làm cho nhơ 
danh, nói mát tiếng tốt, làm xỉ nhục, nhao 
báng, ché cười. 3. Bày mưu, dỗ dành, giục. 

SUGGRED-IOR, eris, suggres-sus sum, i, d. Lên vào, 
xen canh, dén tróm. 

SUGGRUNDA, etc. xem Subgrunda, etc. å 

SuGILLO, etc. xem Suggillo, etc. 


SUG-0, is, su-ri, suc-lum, ere, a. Bü, mút.  - 
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SLT. 

Sci, ei, se, pron. pers. Thuọc về mình, cho mình, 
mình. Amor suf, Sự yêu riêng minh. Sibi ipse 
norere, Minh lầm hai minh. Qvid sibi vult học? 
Sir này nghĩa là làm sao? Y sự này là làm sao? 

SUIL-E, £5, S. n. Chuónz lun. 

SUILL-US, a, um, adj. (sự gi) Thuóc về con lợn, 
thuộc vé heo. Su//la (hiéu ngắm raro). Thịt 
lon. 

SUỈ-MET, sibi-met, :e-met, và SUÌ-METIPSIUS, sibi- 
metlipsi, se-melipsum, pron. pers. Thuộc vé 
chính minh, cho chính mình, mình chốc, 

SUIN-US, a, um, adj. như Suillus. 


SULCAM-EN, ins, S. n. 4. Bàng cày. 2. pl. Sự cây, 

SurcaT-lM, adv. Từng dàng cày, từng rạch. ` 

SSULCATI-0, enis, S. f. Sir cày, dàng cày. 

SULCAT-0n. oris, S. m. 1. Né cày, kẻ giải, kè Iin 
(vườn, ruộng), 2. Kế vượt qua. || f. £g — 
lateris vultur, Chim kén kén xé hông. || 2. — 
ponti. Ké vượt biên, 


SULC-0, as, a», atum, are, a. 1. Oe, làm (vườn, 
ruộng). 2. Đào, xẻ. 3. Giüi, rạch, vạch, A. fa 

Vurgt bién, bay trén không; trải qu. || 1. 
humum. Cày dät. — agrum. Cày ruộng. || 3. 
Poreus terram seat, Lon giüi đất. — cutem 
rugis. Làm cho da giàn lai. — iter caudá, Le 
đuôi rạch đất. || 4. — maría, Vượt bién. 

SULCUL-US, z, s. m. dimin. bởi | 

Sutrc-us,#,s. m. 1. Đàng cày, sá cày, rạch cày, 
luống cày. 2. Rãnh. đàng mương. 3. Một lượt 
cày. A fig. Bàng tàu chạy. 5. Lối bánh. xe, 
rãnh bánh xe 6 Sự gián da, sự don sóng. 1. 
Ngon lửa lăn ra, sét. 8. Vết tích, nơi đầu, seo. 
9. Dàng xoi, vạch. hàng kẻ, nét vict. || 1. Sulco 
tenui arare, Chy nóng. — altius impressus. Rạch 

cày sâu. Sulrum. durere. Cầy môt sá. Sulcis 

mandare v. committere. Gieo gióng, tra hat vào 
đất || 3. Salo quinto serere. Rác giống khi dà 
cày năm lượt. || 4. /nfindunt fretis sulcos. Các 
kế ấy vượt bién. || 6. — cutis. Sự nhăn da || 7. 
Cadentia sulcos trazére sidera. Sao đôi ngôi kéo 
ngọn lửa. || B. Grandes rubent in re-tore sulci, 
Có những dấu tích rộng dó cả ngực. || 9. Ca- 
lami sulci. Nét bút viết. 

SuLF-UR, uris, s. n. như Sulphur. 


SULLATUR-I0, is, ire, n. def. Muốn bát chướo Syl- 
la; fig. muốn dày ké no phát lưu người kia. 
SuLPII ~UR, uris, s. n. Sinh, lưu hoàng. — sa- 

crum. Sét. z 


SULPHUR-ANS, antis, part. cà ba gióng, như Sul- 
phureus. - 


SUM 

SULPBUBAM-A, #, S. f. Mó sinh. 

SULPHURARI-CS, 7, 9. m. Ke lấy và don sinh. 

Sehe RATI- 0, onis, s. f. 1. Lớp mò sinh. 2. Sự 
luu cho ám mùi sinh. 

GuLPRURAT-UM, i, $. n. 1. Dom sinh. 2. Hơi sinh. 
mùi sinh. | 

G-LPIURAT-CS, 1, tm, part. pass. Sulphuro. Sul- 
phorata lana. Lông chiên di ho^z khói «inh 
cho ra tráng. Sulphucatas aqui. Những nước 
có sinh pha vào. Sir Aur.«tum ramentum. Dóm 
sinh. I 

€ULPRURE-US, d, in, adj. ( giống gì) Dang sinh, 
thuộc vé sinh; có siuh, dà chấm sinh. 

+ SuLPHUB-O, as. are, a. Chăm sinh, tàm sinh, 
làm cho ám mùi sinh. 

ScLPBCROS-U3, d, um. adj. 1. (giống kl Có sinh; 
có mùi sinh; có sác (vàng như) sinh. 2. ( nui) 
Có mô sinh, có nhiều sinh. 

+ SuLris, thay vi Si vultis. 

+ Sưu, thay vi Eum. 

Sux, es, fui, esse, verb. subst. irreg. (hãy xem sách 
meo hop cùng nhiều bác tùy nghi. 1. Có, ở, 
là, sống. 9. Ở lại, ở lầu, có cửa nhà, đỏ, còn. 
3. Đến cùng. 4. Quen, vốn có, có tính 5. Có 
(bao làu), ở bền làu. 6. Đáng già, có giả. 7. Là 
của 8.Thuóc vé. 9. Theo ý, theo bè,a tùng 10. 
Binh vực, làm ¡ch, tốt mà, có sức mà, có thân 
hiệu. 11. Có, được, phải, chiu, là, xảy ra, Ò 
(thê no thể kia). 12. Sinh, đặt cớ, làm cho. 13. 
1à chính việc, là bản phận. là bàn tính, xứng. 
14. Có việc. 15. Có lẽ, có thể, thường có. dé 
có, có. UL Ubi es? Anh ở dàu? Quis est ill? 
Nó là ai? Unde est? Nó là người ở đâu? Dignus 
est cujus nos miscreat. Người dáng ta thương. 
Id est. Nghĩa là. Futurum estut... Sẽ có sự này 
là... Sunguiserant lacrymae. Nước mắt người là 
máu. Dam ero. Bao làn tôi sóng, (thì...). Furt 
ille, Nó chết rồi, sóng nó đã đoạn. || 2. bi sum 
libenter. Tôi wa ở chốn ấy.— in publico. Ra mặt 
vuối người ta. [mpetrabo ul hic sitis hodie. Tòi 
đám trong sẽ rà được các ông ở lai dày hôm 
nay. — cum aliquo. Đồng song vuối ai. — apud 
aliqu m. Ớ càng ai. || 3. Ad me bene mane fut. 
Người dà tìm đến cùng tôi sáng sớm. || 4. S, 
ut es, dormies. Bằng mày có ngủ như mày dà 
quen. || 3. Yon solet — dil. Sự ấy moi khi chẳng 
lâu, Fuerunt tres hore. Đã hét ba giờ, || 6 
Quanti est oriza? Giá lúa hao nhiéu? /foc magn: 
est mihi. Tôi lấy sự ấy làm quí trong làm. || 7. 
Est mihi liber unus. Tôi chỉ có một con. sách. 
Fat undé hæc fiant. Tôi có của mà làm các 
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SUM 


việc ấy. || 8..Sum Cesaris. Tói là người nhà 
Ong Cêsarô. — sui juris. Làm chúa mình, ở 
thong dong. ||9. A5 Aro est. NÓ theo kè Arid. 
— romane partis. Theo bên Boma.|| 10. Judeia 
pro eo rt, (quan) Đã ra án vira Y ké dy. — ° 
republica. Có ich cho nhà nước, Æ re vestra cs! 
loqui. Các anh nén nói, Vinum myrteum est ad 
aloi dolores. Rượu quả sim hay chữa dau bung. 
—Aale-ui rec Dùng duoc vé sự gì. Qus esui potui- 
que sunt. Những đó ăn uóng được, || H1. — in 
veste; Mặc áo. — eum imperio. Có quyền, — m 
wre aleno. Có cong no. —in adio. Phải người ta 
ghét minh. — in spe. Tròng ràng. — in nori. 
Bi cáo. — bono aui). Ứ ven lòng, vững lòng. 
Nullius animi est. NÓ chẳng có gan da gi. Quaw- 
to dolore fui! Tôi dà phải cực lòng dường nào. 
Hoc bent v. recte est. Cái này hay, ức est meli- 
ùs. bà ấy đã khá hon. Apud matrem recté est. 
Mẹ tôi manh khoẻ. Nobis Lene est. Ta lấy làm 
mirng. || 12. — invidiæ oi cui. Làm cho (người 
ta) chén ghét ai. — o7namento, Thêm sang trọng 
cho. — presidio. Gứa giúp. Mih’ desiderio est. 
Tôi tức ao.— usui. (do gì. Dùng được. — im- 
pedinento. Làm ngắn Trở. — in. mur alicui. 
Làm cho ai chậm lai. || 13. Est adolescentis hoc 
facere. Ké dang thì nên làm việc dy. Susimorum 
rirorum est contemnere. injurias. Người quảng 
tâm chẳng hay xem sao lời phì báng. £st tuum 
ridere. Anh phải xem, uer? totus estf Nó có tính 
hám lợi quá lé. || 1Á. £st mihi cum illo. Tôi 
quen thuộc vuói kẻ ấy. Tecum nihil ro nobis 
est. Ta chẳng dir gì đến chú. || 13. Cernere est 
ad calcem libri. Nên xem, có thé xem được y 
cuói sách. Videre est qui... Thường thấy kẻ... 
Fuerit d«lere Saguntum! Nào nó phá được thành 
Saguntô ru? Ve tibi sit hoc facere. Anh đừng 
làm sự ấy. Ben? sperare. est. Có lé mà trông 
được sự lành. Non «st quód dicas... Anh chẳng 
có lé gi mà nói... Sunt qui existiment. Có kó 
nghĩ ràng. Est ut... Có khi... Est interdum præ- 
stare. Cũng có khi... là sự tòt hơn. Erit ubi. 
Sẽ có ngày. Esto. Cho, tôi chịu. Nit ità sané. 
Idem. /tà est. Phải, thật như vày. 

SuME, ngôi hai imperat. Sumo. 

Sum EN, inis, 8. n. 1. Đầu vú lợn số. 2. Vu. 3. 
fig. Sự đất hậu khí, sw sinh nhiều boa màu. 


SUMINAT — A, æ, $. f. Lyn sé mới đẻ. 


Scuw-A, T, S. f. 1.Cộng, lót cả. 2. Vốn, tiền gốc, 
ngàn tiền, giá. 3. Điều tóm, câu tóm, su đại 
kbái. 4. Chính việc, chinh ý, cốt sự gl, sự trọng 
nhất. 5. Bậc nhất, sw lou lành, sự tuyến bảo. 
0. Quyền chức trên hết. || 1. Summam facere 


SUM 
v. conficere v. subducere. Tinh cong lại. |, 3. — 
argenti. Ngắn tién bac. De summa nihil decedet. 
Anh sé chàng mát von đầu, (Quicumque suma 
emere. Giá nào cung mua, mua chuốc, || 3. 
L»ctis rerum summis, Khi dà xem điều toti. — 
doctr evangelicv. Những lé cài trong đạo 
Evan. Ad summam, v. [n summi, Sau hết, noi 
tat IA. — rerum. Chinh cốt Việc, — est in tes- 
(:6us. Moi sir hè ta ké doi chuu: [i 5. Sum- 
anam hic habt apud nos. Ke ấy có chức nhất 
trong dàn ta. Summam dabit ratio et exercitatio, 
Së nén lon lành bởi suy ngâm cùng tập tàuh. 
I| 6. Summa politus. Dang cấm quyền cai tri. 
Summam rerum occupare, Thoán vi. — durumn 
Atrides. Ông Atridé là ke nhật trong các vua. 

SUAMAL-IS, e, adj. isir zl) Góin hét, cóng cà.lon. 

SUCMMANAL-E, 7$, s. D. Bánh tròn cung but Pluto. 

SUMMAN — 0, as, are, a. An tròn. 

StcMMAN - L5, 7, s. m. Tên but Pluto. 

SUMMARI- UM, 7, $. n. Điều tóm, câu tóm; lo dai 
khát. 

T+ SUwwAnt - US, p s. m. Rẻ muốn làm đầu. 

SUMM - AS, alis, S. m. và f. Ké làm nhất, trùm 
trưởng. 

SUMMAT —ÌM, adv. 1. Cách tóm tắt, cách dòn. 2. 
Cách lược qua, phác qua. 

PUMMAT-US, ùs, s. m. Quyền cả, quyền trên het. 

SUww-E, adv. 4. Trên, bởi trên. 2. Rất. lắm, tuyệt. 
|| 2. — diffidere. Nghi làm. — hanus. Rất nhân 
lành. 

SUMM, các tiếng có bón chữ này ở đán mà chẳng 
thấy dày, thi tiin bàng SUBM sẽ thấy. 

SUMXMIT-AS, atis, s. f. 1. Phán trên hết, dinh, chóp, 
chót, véo. 2. Mat trên, mặt ngoài. 

SUMX - ò, adv. Sau het. 

SUMMIENIAN - US, 4, tun, adj. (ai, sự gi) Ó gán lüy 
thành, bay ra nơi lũy thành. 

SUMNENI - UM, 2, S. n. Nơi gån lũy thành. 

SuxwMoPER - È, adv. Rát, lắm, cực. 

SUMMOTEN - Ùs, adv. Cho dén trên. 

SUMMUL- A, æ, S. f. dimin. Summa. 

Suww- CN. acc. dùng như adv. ( hiểu ngám ad). 
1. Rất mực. nhất phàm, chẳng qua là. 2. Lần 
sau hết. || 1. Biduo, aut. summùm quatriduo. 
Trong hai ngày, hay là bất quá bón ngày. ||2. 
unc ego te, infelix, summim video. Khón nạn/ 
Tôi gặp anh lần này là lần sau hét. 


SUNM-UN, š, s. n. 1. Đỉnh, chóp, chót, véo, ngon, 
phần trên hết. 2. fig. Bậc nhất, sự tuyệt hảo, 
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sự lon. lành. 3. Mát trên, màt ngoài. 4. Büu, 
tàn, chối, cùng hết. || 1. /n summo. Ở trên. 
Lubryica in summo stato est Su ở nơi cao chót 

. vòt thì cbeo leo, fiy. nơi cao ngã dau. || 3. — 
aque. Máàt pue. || 4. — diei. Chiều cả, cuối 
ngày. Oratori summa riquerunt, Thày giảng bài 
dà run các dàu chân tay. 

SUMM - US. 2, un, adj. superl. (eng tat thay vi 
Nupremns 1.3. (1, sir ou Cao nhất, cao trên het, 
rất cao, cao hon, lon hen, ở trên, ngôi trên. 
2. Rot hốt, sau hết, ở cuối, ở dàu. 3. Răt mực, 
ch thé, tuyetháo, nhất phàm, rát, lâm. 4. Chính, 
trong hun cả, có hệ trọng nhất. 3. Vinh hiền, 
sang trong, thi danh. || 1. /n summo sacco pone 
scyphum meum.llày bó chén tao vào miệng bao 
dúa), Summa aqua. Mật NƯỚC. Summa urbs. 
Phần trên thành, xóm thượng. A summo ple- 
nus. Dáy đến lui. ng summis miscere. Xáo lòn 
moi SỰ. — ego (7n convicio] eram, Khi ấy tôi 
ngoi trên hết. Dire a^ summo vinum. Rót rou 
bàt dáu tir ké ngói trén mà xuóng. || 2. Venit 
summa dies. Đã đến ngày sau hết. Prima et 
summa argumenta. Các lẽ đầu bài và cuối bài.— 
baculus. Đầu gày. Summi giti. Đầu ngón. 
Summa labra. Đầu môi. Pro summo bibere. Uống 
ráo chén. || B. Summa paupertas. Sự nghèo 
cùng. Summi voee. CA tiếng, Summa voluntate. 
Cách råt lòng lành. Summis viribus. Hết sức. 
Summa senectus. Sw già cà. Summa licentia, Sự 
buông tuóng vô độ. Summum jus, summa inju- 
rin. Phép thẳng đẳng quá trở ra dën bất công 
bằng.— anvcus. Bạn hữu cht thiết. || 4. Sum- 
ma res.Chinh sự (tri nước). Sumnæ rei aliquem 
praeponere. Đặt ai tri nước. Summo reipublice 
tempore. Khi nhà nước đã ra túng cực. || 8. 
— vir. Người rất thì danh. 

T  ŠUMMUS3 - 0, as, are, n. như Murmuro. 

T SuwmMuss-us, a, um, adj. (ai) Nói làm bm. 

SUMMUT-0, og, are, a. Bói chác. 

SUM-0, is, ps, plum, ere, a. 1. Lấy, cám lấy, mặc 
lấy. 2. Chiu lấy, chứa. 3. Chon. nhận. 4. Chịu, 
gánh lấy, liều minh, chác lấy. 5. Chiếm, thoán. 
6. Dùng, lấy. 7. Phí tón. 8. Mua chác. 9. Lấy 
làm, nhận là, kë như. || 1. — cióum. Cám thực. 
— olium. Nghi — pecuniam. Vay tiền bac. — 
vestem. Mặc áo. — an/mum. Thêm lòng vững. 
— supplicium de aliquo. Phat ai, bắt ai chịu 
hinh. — vindictam de peccatis. Oán phat tội lỗi. 
— sibi spirilus. Láy lóng kiéu ngao || 2. Vel 
tua me, vel te mea sumat terra. Một là tôi về quê 
anh, hai là anh vé quê tôi. || 3. Sumpait te judi- 
cem. Người đã chọn anh đoán xử cho, — libe- 

° 


SUN 
ros. Nhận láy con nuôi, — sibi studium philoso- 
phir. Quyết chí học phép cách vật. || 4. — hel- 
lun. Khi việc đánh giặc, — periculum. Liêu 
minh. — in se rem aliquam. Gánh lày việc gi. — 
— inimicitias. Liêu minh phải ké ghét, lầm cho 
người ta ghét. || 5. Non mihi tantum sumo, ut 
credam... Tôi chàng đám cậy mình đến nói mà 
tin... — sibi partes mperatorias. Cuóp quyền 
cai. || 6. — diem hilarem. Lấy một ngày mà 
mừng. — operam frustrà. Xuất công vô ích. || 
1. [n amico quæstus est quad sumitur, Của tiêu 
vị ban hữu thật là phản lsi lai. || 8. Tan? is'a 
signa sumpsisbi? Anh dà mua các tượng Ấy già 
cao thé ru? Qua parvo sumi nequeunt. Những 
của gi không mua ré được. || 9. Zd — pro cer- 
to quod dubium sit. Lấy điều hó nghi làm điều 
chác. 

Suwpsi, perf. Sumo. 

SUMPT-A, m, S. f. Một nhúm. 

SUNPTIFAC-10, is, fec-i, (um, ere, a. Tiêu, phí, tón. 

StwPri-o, onis, S. f. 4. Phần (ai) lấy trong mot 
làn; sự cầm láy. 2. Sự vay mượn, 3. Sự khi 
việc. 4. Câu luận (minor syllogismi). 

SUMPTIT-0, as, are, freq. Sumo. Nàng lày. 

4° SUMPTUARI-US, A, um, adj. (sự gì) Thuộc về sở 
tón. Simptuarie rationes. 66 tiên liều, 

9° SUMPTUARI-US, Les m. Kế giữ số tiến, ké giữ 
việc. 

SUNPT-UM, 7, S. n. 1. Cân mình chịu (trong phép 
cách vật). 9. Điều già nhir, lé nền, 

SUMPTU0S-È (iis), adv. Cách xa xi, cách phí tốn 
làm, cách trong thé. 

SƯMPTLOSIT-AS, alis, S. f. Sự xa xi, sự phung phá. 

GUMPTUOS-US, Q, um ( ior, issimus ), adj. 1. (ai) 
Hay phí của, hay xa xi. 2. (sir gi) Dàl, mát mô, 
giá cao. ||1.Sumptuosior adoleseens.Con trai hay 
phí phan quá lẽ. || 2. P//gniras sumptuosit. (hức 
phải phí nhiều của (mà giữ cho xứng đáng". 

4° SUMPT-US, 4, uni, part, pass. Sumo. Ro'*ore sum- 
pio. Khi dà lày sức lai. Finis sponte —. Syr chất 
tự vẫn. Peeunia sumpta mutua, TIỀN vay. 

9» SUMPT - US, ús,s. m. Sự tốn, của tàn, sở tån, 
phi dụng. Swmptui esse alicui, Làm cho ai tòn 
của. Sumptu? parcere. Q tần tiền, dé đạt. Sum- 
ptu publico. Nhà nước chịu các phí tón. .Ma- 
gnis sumptibus.Bát tiến làm, phải Lon phiều của. 
Sumplui deditus. Hay hao phí. 

Suwsi, Suurus, elc. như Sumpsi, Sumptus, elc. 

SuxTO, ngôi ba pl. imperat. Sum. 

+ Sux-o, as, are, a. như Deprimo. 
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Sr 0. is, i, tum. ere, a. May, khàu. câu lại, nói. 
— velum. Chàm buóm. 

Svo — ur T, nhir Suv ipso. 

Sro- rrr, abl. Suuspte. 

SUOVETAURILI-A, 22, S. n. p. Sur lấy lyn và clic n 
cùng bò đực mà té tự, sự tế tam sinh. 

12 SUPELLECTICARU-US, Q, Mi, adj. (sw gi? Thuòc 
vé áo xóng cùng các đó lẻ trong nhà. 

2° SUPELLEGTICARI-US. č, 5. m. Ré giữ xông áo. 

SUPFELL - EX, supellectil-/s, s. f. Đồ, đó dac. đồ le, 
gia đổ, các đồ dùng. — campana. Dia bát sành. 
Amici optima vit» —. Ban hiru là của quitrong 
đời. 

4° Sup — ER, era, erum, adj. như Superus. 

2° Ser- En, prie». trị ace. hay là abl. tùy nghi. 
4. Trên, tròn tróc. 2. Dun trên. 3. Quá, quà 
khỏi, hơn, dw, bên kia khói. 4. Đừng kẻ: mà 
lai, và lai, sau nữa. A. Dang khi có. 6. Về, ve 
dàng. thuộc vé. 7. Cho, vi, cho được, dé mà. 
có Y. [| T. Invia cecidit super terram. Dà mara 
xuống dàt. — fronde requiescere, Nam trên là 
cây, Stans. se per illam. Đứng nơi cao khói bà 
iv. || 2. — subterque premi. Chịu dè nén tw bè, 
— prospectare, Ở trên tròng xuống. || 3. — Zr- 
dus feret. imperium. Người SẼ mo nước quá 
khói giới hạn phương India. Nocte — medir, 
Quá nứa đêm. — ml: erant. Chúng nó hơn met 
nghìn, — omnia. Trên het moi sự, trước hét, 
— hoe quảm, Man là. — quem satis est. Dir, (quá 
đủ), Satis superque. dictum est. Đã nói dù, mà 
lai quá. || 4. — claritatem natalium. Đừng ké 
dong dõi sang trong, (lai có...).— quam quod. 
Đứng kẻ sự ấy, lal... Adde super. Lai có sự 
này. || 5. — cenam. Bang khi ăn bữa tôi. — 
sarros honores, Dang khi te lẻ, || 6. — somnum 
servus, Tôi tá giữ phoóng.—4Are re nimis diri . 
Về việc ấy toi dà nói) dà ròi, — aliqua rog:ta- 
re. Nang hỏi thàm vé ai. |[T?.— tali causa. Vile 
the Av. — laurde sud laborem moliri. Chiu khó 
cho được danh tiếng. 

Srp-En, adv. như Suprà. 

SUPEnaniL-1s, e, adj. {.(ai sự gl) Chiu. thẳng 
được. 9. (nơi nào) Co thẻ di qua khói. 

SƯPERABLU-0, is, 7, Lum, ere, a. Tưới phán trên, 
chay qua phán tren. 

+ SUPERABUND — ANS, antis, part. cà la giống. 

(gióng gi; Dir dat. trần trua; nhiều làm; boi bòi. 


+ SUPERABUNDANT-ER, adv, Cách dư dật, tràn trạa. 


+ SUPERABUNDANTI - A. æ. $. f. Sự dư dàt; phán 
dư. lợi lãi. 


SUP 
+ SUPERABUND - 0, as. aci, a/un, are, ú. tii abl. 
4. 1r.ntr.a, dư ¿Ạ', boi boi, vò só, diydav. 
3. .i Có di d.!.đư:cn'Êu,C›: của Kl, vÓ 
kh¿i. | 1. Su eicbund v ! grati i. Ba có ơn ga- 
ras dud.t.[i2. Su, e a^uslo gcud.o. Tciduge 
vui m: ng quá bài. 
SCPERAC OMMO/<2, $. ^ie, A, Füa S.ngz trên 


SUP RacErv- 0, as, «e, a. Vun d rg, thu tích, 

SCPEBR V DIT - UM, L, s. u. Của bộ thèm. 

SU PERADD - O, fs, idi, twn, ere, a. Do thê, them 
thát. Tumulo -— carmen. Thích (ho tron. mó. 

SCPERAT DUC-0, 73, sup eraddu-zi, fum, ere, a. Dem 
thèm, dem nhiều lion. 

St PERADIIC — 10, 0%, jec-?, jec-/um, ere, a. như 
Superaddo. 

SUPERADNAT - A, c, s. f. Thứ ming roi con mat. 

SETERADNEX - US, d, um, part. pass. (sir gi) Đá 
chịu thàt nút trên, 

SUPEBAPOHRNAT-US, d, un, parl. pass. ( gióng gl) 
Dà chịu giói gie bé ngoài. 

SUPERADST - 0, 25, ave, n. Đứng trên, dò tiên, 

SUPEPADULT-US, d, tin, adj. tại: Dà quá tuci dang 
thi. 

 SUPREDLEDIFICATI - 0, onis, S. f. Sir lập trêu, 

SUPEILEDITIC-0, as, are, a. Này trên, lập trên. 

NUPERAGGER =0, as, are, a. Xép đồng trèn; bó cho 
dày. 

SUPERAGNAT-A, œ, S. f. niir Siperaduata. 

SUPERALLIG — 0, us, are, a. Buóc trên. 

NUPERAMBUL — O, Qs, are, n. Di trên. 

T StPERAMENT— CM, të n. Phản du, của thừa, 
mun. 


SUPER-ANS, anulis. antior, antissimus ' part. Supe- 
ro, cung là adj. 4. (ài, sự gì) Thang vượt, 
nói trên, tuyết khỏi: Gu. kiều bánh, 2. Dur thia. 
|| T. — montes, Trêo qua các núi. Superantior 
ignis. Lira trèn. — anus, Có long kou hanh, 
— paupertatem. Biết nhịn sự khó khan. 

SUPERANTEACT - US, a. um, part. pass. (SỰ gi) Đã 
qua KrƯỢC ròi. Superanteaecta its, Những 
nám đời mình đã qua. 

SUPERARGUMENT-ANS, antis, parl. cả ba gióng. (ai) 
Cài lé thém nü'a. 

SUPERASPERG — 0, js, Superasper-s?, superasper- 
sum, ere, a. Dó trên, rác trên, gioi. 

SUPERATI — 0, onis, S. f. Sir thang, sự vượt hơn. 

SUPERAT — OR, oris, S. m. BIS, rs, 5. Í.) Ké 
tháng. ké tháng trận, ké vượt hơn. 
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SUPERATTULL-0, ?5, ere, ( thiếu perf. và sup.), a. 
Dem lèn, cát lén, nhắc lén trên. — limen pedes. 
buge chin lén trèn nguong. 

ScPERATTRAR 0, 79, lra-r/, lrac-(um, ere, a. Kéo 
ln trên, nhàc lên trên. : 

SCrERBD - È (rds, issimó , adv. 1, Cách kiêu ngạo, 
cách khinh man, cách khoảnh khoái. 2. Cách 
dữ ác. 3 (một hai khi: Cách trọng thẻ. || f. 
— loqui, NOI kiều càng, I 

SUPEhBi-A,z°, s. f. 1. Sự kiêu ngao, sự kiêu căng, 
tuh kiêu hinh, tinh khoảnh. 2. Sir quảng tâm, 
sự bao dong, sir sang trọng, || l.. Superbiam 
relundere. Dep tính kitu ngạo xuống Superbi- 
"mn pm ere, Làm cho ra kiêu ngạo, 

SUPERIB-O, /$, 7, (um, ere, a. Uống thém.— ebri- 
elan, Uóng khi đã say roi, 

SUPIRUIFIC-US, a, umn, adj. Sinh sự kiêu ngạo. 

SUL ERDILOOUI N11I-A, @, S. f. và SUPERBILOQUI-UM, 
i, S. n. Lời kiêu ngạo, lời nói treo. 

Sur Ré-10, 0%, wi VÀ ở, ilum, iṣe, n. trị abl. hay 
là abl. cùng de. 1. Ra kiện ngạo, tầng mình lên, 
cày mình quá, lầy mình làm trọng, khoe. 2. 
khiih, chẳng khirng, chẳng thông (làm gì). 3. 
Trói hơn, vượt trên, tháng, || f. — aliquå re v. 
de al/qui re. Cày minh kiéu ngạo vi sự gì. ||. 
— spo'tare, Chàng Kkhứững lảy dó quản giặc. ||3. 
Ile fabule apud Menandrum superôtunt, Các 
truyền biển ngôn này trong sách ông Ménan- 
dré nói hon. 

T *UPEhbIT - En, adv. nhu Supcrbè, 

SUrELB — US, a, um (ior, issmus), adj. 1. (ai, sir 
gì ) RKieungao, kiéu căng, kiêu hành, làm cao, 
khoảnh khoái, cày minh, khoe mình. 2. Dữ ten, 
hà hiếp, trái phép cong bảng, 3. Cao trọng, 
vinh hiển, 4. Cao. 5. Qui trọng, qui giá, tốt 
lắm, trọng thé. || 1. Sere superbi. Những tôi tá 
kiêu cang. Tangere cibos dente superba. Khành 
an. ||2. Bellum superbum. Sw dành giặc trái 
phép công bảng. || B. Superbum conjugium. Sự 
cười lầy người nhà giàu sang. IA. Superóum 
merum. luru ngon làm. Superóa munera. Của 
lé trong thé. Superba domus. Bén sang trong. 

SUPERCAD-0, îs, Supercecid —?, superca — sum, ere, 
n. Ngà trén. 

SUPERCALC — O, as, are, a. Giày dap, bước trên. 

SUPERCERN - 0, is, ere, a. def. Rây trên, sàng trên. 

T SuPERCERT — OR, ars, ari, d. Đánh giặc cho, 
dauh giup. 

SUPERCID —0, (6, >, superca — sum, ere. n. nhu 
Supercado. dk ZE 
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SƯPERCILIOS — US, a, um ( ior ), adj. 1. (ai, sự gl) 
CÓ lông mày đài; cau mày, nhăn nhó, cú 
máu.2. Lấy oai, kiêu hành, nghiêm nhặt; cae. 
|| 2. Superciliosa nimis res est hoc facere. Làm 
sự ấy ra điều kiêu ngạo quá. 

SUPERCILI — UM, ¿, s. n. 4. Lông mày, mày. 2. fig. 
Sir lấy oai, sự kiêu hành, sự nghiêm nhặt. 3. 
Đình, chóp, véo, phản trên. A Mé, mô mốc, gò, 
nơi đất cao. || 1. Superciliorum contractio. Sự 
cau mày. — triste. Sự châu mày. — ostu. Mày 
cửa. || 2. Supercilio d:gnus es. Anh đã có le mà 
khoe minh. Supercilium tollere. Gián trần, 
giàn. Supercilium pone. Ó cậu, đừng muốn lày 
oai. Supercilo censorio eram nare. Xét cho 
cương trực như quan giám thị vậy. || 3. — 
fluminis. Do sông đốc. — montis, Định oui, 

 SUPERCLAUD - 0, is, clau - si, clau - suu, ere, a. 
Nhot vào. 

T SUPERC(ELEST - IS, e, adj. “ai, sự gi) Cao quá 
khỏi trời. 

SUPERCOMPON — 0, /s, pos- 2, pos — tum, ere, a. 
Đặt trên, sửa sang trên. 

SUPERCONCID - 0, 25, i, conci- sum, ere, a. Xàt, 
băm, cát vụn. _ 

SUPERCONTEG-0, is, Le-z/, tec-tum, ere, n. Che dày. 

SUPERCORRU - 0, is, i, tum, ere, n. Ngã trên, dó 
trên, lở xuống trên. | 

SUPERCRESC - 0, js, cre - ti, cre — (um, ere, n. Moc 
trên, mộc thêm; thêm lên. 

SUPERCUBATI - 0, onis, S; f. Sự năm trên. 

SUPERCUB - 0, as, avi VÀ ui, atum và itum, are, n. 
Nàm trên, ngh trên. 

SurERCURR — 0, is, 4, cur- sum, ere, n. 1, Chay 
trên, di quà khói. 2. Nhe chay bon (ai). 3. /ig. 
Vugt hơn, trôi hơn. || 3. Vectiigali long? super- 
currit hic ager. Ruộng này sinh hoa lợi quá 
tiền thuế nhiều phàn. 

SurEmnDIC — 0, /s. dizi, (um, ere, a. Thêm điều nói. 

SupEnn-o, de, edi, atum, are, a. Đặt trên, dé trên, 

SurERDUC — 0, 2#, du — ri, tum, ere, a. Bem thêm, 
dem nữa. — usorem. Lày vợ thêm. — filo no- 
vercam. Liệu kế màu cho con minh tái thú, 

SUPEREDIT — US, a, um, adj. (nơi nào) Cao hơn, 
cao lảm. 

SUPEIED - 0, is, i, supere — sum, ere, a. Án sau, 
án thém. 

SUPEREFFELU - 0, is, s’, rum, ere, n. Chàv tràn, 
chảy trên. 

SUPEHEGER - O, is, CE0S—8/, eges - (um, ere, a. 
Nhác lén cao, đặt nơi cao. 
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 SUPEREGRED-IOR, eris, egros — sus sum, i, d. Vượt 
quá khói. — plebeias opiniones. Chêcác sự dân 
ngu tin vô có. - 

SUPEREMIC - 0, as, tt, 
nói vờ vờ. 

T SUPERI NINENTI - A, æ, S. f. Quyền trên hét, phép 
cao cả, sự cao trọng vô cùng. 

SUPEREMIN - EO, es, ?, ere, n. def. tri abl. hay là 
acc. hay là ace. cùng ertra. Nói lên, lói lên, 
nỏi vờ vờ, vượt hơn, gió. lén. — omnes v. ex- 
tra omnes aliqvá re. Tuyết chúng vé dàng nào. 
Scopulus supereminet pelago. Hòn 1ó cao khôi 
mặt bién. 

SUPEREMOR — IOR, eris, tuvus sum, t, d. Chết trên. 

SUPEREXAT-0, as, ore, n. Ngoi trên, trôi lènh dónh. 

SUPER - EO, 245, ire, n. def. Di trên. 

SUPEREROG — 0, as, are, a. Ban thêm, cáp thêm; 
tón thém. 

t SurEnESCIT, thay vì Supereril. 


SUPERESSENTIAL — 1S, e, adj. ( giòng gì) Cao trọng 
trên bot mọi sự. 


are, n. Nói lên quá khỏi, 


SUPEREST, ngôi ba indic. Supersum. 

SUPEREVOL — 0, as, are, a. Bay trên dinh, bay quà 
khói. 

SUPERENACTI - 0, onis, Ss. f. Sự đòi qua, sự lam thu. 

SUPEREXALT —0, as, are, a. Tâng lên trên het, 
ngu ci khen. 

SUPEREXCUILR - O, is, 4, cur - sum, ere, n. Án lan 
ra, lói ra, nói tiên, 

SUPEREN — EO, (s, 0, ilum, ire, n. Sóng cho đèn... 

SUPERENIG — 0, is, eXeg — 2, exac — tum, ere, a. Doi 
quà, doi thém, lam thu lam bó. 

SUPERENTEND — 0, is, ere, a. Trải trên, lot, giảng 
trén. 

SUPEREXT - 0, as, ili, are, n. def. Sóng qua khói, 
còn sóng; tuyệt vời, trỏi trên het. 

SUPEIIXTULL— 0, is, ere, a. Tàng lên quá khoi kẻ 
khác. 

SUPERF - ERO, ers, erre, a. Bem lên trên. Pisces 
superferuntur. Cà nói. 

SUPERFET - 0, as, are, n. nhu Superfuto. 

SUPERFICIAL — 1S, e, adj. 1. (ai, sự gì) Nông nói, 
có mặt ngoài mà thôi, có sự bé ngoài vậy. 9. 
Thuộc vé thượng dien. 

SUPERFICIALIT - ER. adv. Cách quia quit vậy. 

{° ÑUPERFICIARI - Us, a. um, adj. (SỰ gi) Thuoc 
về thượng điện. Superficiaria domus, Nhà lập 
trên đất người khác. 
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3° SuPEBFICIABI — US, ¿. s. m. Ké có nhà lap trên 
dát người khác. 

ScrERFICI — ENS, etis, adj. cÀ ba giòng. (Sự gì) 
Trap, du. . 

SupERFICI-FS.e/.s. f. 1. Mát, mát trên, mặt ngoài, 
thượng diện. 9, Sự gt nói ra ngoài, phán trên, 
sự gì mọc ra, dinh, ngon: nhà lập trên dàt ai. 
|| 2. — edis. Mái dén thờ. Qui in conducto. solo 
superficiem imposuit. Rẻ nào đã lập nhà trên 
đảt thuê. 

SUPERFICI-UX, i, s. n. Nhà hay là cây trống trong 
đặt nào. 

StpERF-10, 7s, ieri, pass. def. 1. Dư, thira, còn lại. 
3. (sw gi) Có nhiều, có vô kế, dir dat. bội hậu. 
[| £. Si superfiat locus. Ndu có dư đất, 

SUPELRFIX - US, a, um, part. pass. (giónz gì) Đã 
chiu đóng trên, đã chịu dat trên. 

SCPERFLEX-US, 2, um. part. pass. (zioni gi) Bà 
chịu uón trên, nghiêng trên, là xuông, 

St 'PERFLOR - EO, ef, tt, eve, VÀ SCPERTLORESC-0, i$, 
ere, n. def. Xử hoa trên; lai nở hoa. 

+ SurrEnrLU-E, adv. Cách thái quà, cách dir thira. 

SCQERFLUIT-AS, alis, s. f. †. Sr dir dM, sir chứa 
chan, sr tràn trna. 9. Sự vô ích, việc vật vãnh. 

SUPERFLU — 0, i$, ri, rum, ere, n. trị abl. 4. Chây 
tràn. 2. fry. “sự gì) Dir thừa, ở dir, thira ra. 
3. (ai) Được dir dät, có nhiều. 4. a. ( một hai 
khi:) Bi quá, qua khói. [| 1. fy. Lregntom super- 
fluit. Điều kín tó lô ra. 

+ SUPERrLU-Ð, adv. Dư thưa. 

SUPERFLU-UM, ?, S. n. Phán dir, cua thừa. 


` 


SUPERFLU-US, a, um, adj. 4. (giỏng gì) Tràn ra. 
2. Dư thừa; dư địt, chira chan; vô feh. 

SUPERFLUNI, perf. Superfluo, 

SUPERF(FTATI-0, onis, 3. f. †. Sw chưa län thú: hai. 
lứa đẻ thứ hai. 2. Sir chịu thai mới khi đã có 
thai. 

SUPERFŒT-0, as, are, n. 1. Chiu thai một lần nữa. 
9. Chiu thai mới khi đã có thai. 

SUPERFORANEF-US, a, un, adj. 1. (ai, sir gi) Hay di 
xung xáng, di ngao du ngoài chự. 9. Dir, vò 
ich. f 

SUPERFOBAT-US, 4, um, part. pass. (sự gi! Đã chịu 
khoan trên. ` 

SUPERFORE, intin. fut. Supersum. 

T SUPEBFRUTIL-O, as, Gre, n. Đâm màm lại. mọc 
chói lai. — 

SUPERFUDI, perf. Superfundo. 

SUPERFUG-I0, 28, ere, a. Trón trên. 


3. SUP 


SurEnFULG - Ev, es, ful-si, ere, n. def. Sang chói 
trèn. 

SrCErRrtran-p. s, fud, fu-sum, ere, a. DÒ trên, 
gidi; (— se hay là pass.) chiy tràn, ]in ra. — 
aquam. Giði nước, Superfundens se letitia, SỰ 
mirng ri lán ra bé ngoài, S erfundi Italie. 
Ngập dàt Italia. Fama se superfudit in Asiam. 
Tiếng dà dón ra đến phương Asia. 

SUPERFUSI-0, onis, S. f. Sự đỏ trên, sự giỏi, 

SUPERFUS-US, d, km, part. pass. Superfundo. 1. 
(sự gi) Dã chin đỏ trên, dà cháy tràn. 2. Đã 
chịu ngập. 3. fig. Ở tan tác trên, || 3. Super- 
fusa gens montibus. Dàn ở tan tac trên núi, 

SUIFERFUTUR-US, q, um, part. fut. Supersum. 

SupunGaUp-EO, es, ere, n. def. Mừng ngót, mừng 
quá. 

SUPERGFR - 0, is, gessit, ges-tum, ere, a. Bò trên, 
xếp dong, chất đồng. 

SuricnGLoniOS-Us, a, um. adj. (ai) Rất trong vong. 

SUrPERGRED-IOR, eris, gres-sus sum, ?, d. tri acc. 1. 
Di trên, bước trên. 2. fig. Nói hơn; vượt hơn, 
trói hơn; quá khỏi. || 2. — omnem laudem. Qua 
khỏi moi lời khen, chàng có ai khen cho xué 
được. | 

SUPERuRESSI—0, onis, s. f. Phần dur, tich dir (về 
phép tính). 

T SUPERG"ESS-US, 2š, S. m. Sir cao; sự thái quá. 

SUPERHAB-I0, es, u’, itum, ere, a. 1. Cám trên, dé 
trèn. 9. Được (sự gi) thêm nữa. 

SUPERHUCMAN-LS, aq, um, adj. Quá sức loài người. 

SUPERIIUMEIAL-E, 7s, s. n. Áo che vai, áo lá sen. 

SUPER — T, orum, s. m. p. Các đăng có phép trên 
tron. à 

SUPED!LLIG-O, 23, ae. a. nhw Superalligo. 

SuUTERILLIN-0, 75, Mle-t7, illi-/wn, ere, a. Bói trên, 
xoa trén, xirc bén trén. 

SUPERILLIT-US, q, um. part. pass. Superillino. 

SUPERIMMIN-EO, es, ere, n. def. 1. Nghiêng trên, lả 
xuống, ở trên. 9. Hình đến, dà hong đến. 

SUPERIMMITT-O, is, immi-s?, immis-sum, ere, a. 
Nem trén, bó trén. 

SUPERIMPEND-EXS, en/2s, part. cả ba giống. (sự gì) 
Chịu treo trên, nghiêng trên. 

SUPERIMPEND-0R, eris, impen-sus sum, t, pass. tri 
abl. cüng pro. Phó minh, tón minh cho, xà 
mệnh. Superimpendar ipse pro animabus vestris. 
Tôi sẽ tốn lót minh vì linh hồn anh em. 

SUPERIMPON-0 ?5, impo-sui, impo-situm, ere, a. Đặt 

', tên, chóng trên, bó thêm. thêm dom. 
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SUPEPINGEND-0, ds, ?, Incenaun, ere, a. Bót thêm; 
fg. gine thêm, gày (giàn; them. i 


{° KUPtHINeIn-0, ds, ere, n. def. Ngã tròn. 

2' SUPERINCID-O, /s, 0 inci-sum, ere, a. Cát trên, 
rach trên. 

SUPUEINCRESC — 0. (s. 
Moc trên. 


HICPC~t2, incre-tum, ere, n. 


SUPERINZUD — ANS, ants, part. cà ba gióng. (ai) 
Nàm trên. 

SUPERINCUMB — O, ts, incub - wi, incub - (tum, ere, 
n. Nàm trên. 

NUPERINCURYAT - US, à, um, part. pass. ( rióng gi) 
Da chịu uón cong trên, dà cúi mình trên, 
nghiêng trên, 

SUPERINDIC — 0, ts, indi - re, fum, ere, a. 1. Mách 
hay là cáo thêm điều gi. 2. Bỏ thuế thêm. 3. 
Huộc thẻ trên, 

SUPELINDIGCTI — 0, onis, S. f. Và SUPERINDICT — UM, +, 
s. n. Thuê bó thêm, 

SUCpETINDUC - 0, Ze, inđu— pd, tum, eve, a. 1. Bộ 
trêu, đặt trên, bo thêm. 9. Bem vào, đưa vào. 

SUPERINDULTI —0, onis, S. f. Sự viet dé chữ dà sò. 

Y DUPERINDUCTITI — Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Già 
trá, chàng chính, chàng thật, (con) ganh. 

NUPERINDUMENT = UM, ¿ S. h. Au mặc ngoài, do 
che tiên. 

SECPERINDU =0, ts. 7, fum, ere, a. Mặc cáo) ngoài. 

SUFERINDUT — 1S. a, um, part, pass, Superinduo. 
{. cai) Đã mặc (áo) ngoài. 9, (áo) Ai dá mặc 
ngoài. 

SUEEINDUNI, perf. Superinduco. 

KUPERINEUNB — 0, Is, ere, a. Dó trên, gici. 

SUPLBINIUS- Us, R. um, part. pass. Superinfundo. 

SUP: RINGER — 0, (S, ges so, pes — 0n, ere, a. Chất 
đồng, thu tích, bó trên. 

SUPEEINGI St, perf. Superingero. 

NUPELINGEST— US, a, Un, part. pass. Superingero. 

SUPERINIJFCT — Us, d, um, part. pass. hoi 

NUILERINJIC - 10, og, jee —7, je C — um, eive, a. Quang 
trên, ném trên, bo trên, ném quá khói. 

SUPERINSID — EO, e$, insed - /, inses - sum, ere, n. 
Chiu in vào. 

SUPERINSPIC — 10, 2š, inspe - zr, Inpec- fum, ere, 
a. Áp, ốp, doc, coi sóc. 

SUPERINSTERN — 0. re, inslra - vi, instra - (um. ere, 
a. Trải trên, lót, đáp trèn. 

SUPERINSTILL — 6. as, are, a. Nhỏ xuống trên. 

SUPERINSTRAT-U*. a. um, part. pass. Superinsterno. 
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SUPERINSTREP = 0, i$, erc, n. def. Kéu rou trên, la 
lối trên. 

SUPERINSTRCCT - US, a, nm, part. pass. bởi 


SUPEHINSTRU ~ 0, is, +, ctum, ere, a. Xây trên, lập 
trên. 

SUPERINSULT —ANS, antis, part. cà ba giống. (ai, 
våt gi) Xông vào, nhảy chóm. 

SUPERINTECT—US, a, um, part. pass. bởi 


SUPERINTEG - 0. is, le — zi, tec —tum, ere, a. Che 
trén, dàv tren. 


| SUPERINTEND-0, is, ere, n. def. Úp, áp, đốc, coi sóc. 


SUPERINTENT —OR, oris. S. m. t. Kẻ dóc, kẻ coi 
sóc, kẻ ốp. 2. Giám muc. 

SUPERINTON —O, as, ut, itum, are, n. 4. Sam ran 
trên. 2. Vang tiếng trên. 


,SUPERINUNCT — US, a, um, part. pass. Superinungo. 


SUPERINUNDATI - 0, onis. S.f. Sự nước tràn, nước 
ngập, lụt. 

SUPERINUND — 0, as, are, n. 4. Chày tràn mạnh. 2. 
fig. Div dày, được (của gl) dư đạt. 

SUPERINUNG — 0. is, inun - ri, inunc — tum, ere, a. 
Xức trêu, đô | thuốc ) trên. 

SUPERINYEH — 0, /s, juvec — fum, ere, a, Cho trên, 
xe trên, dem lên trên. 


SUPERINVERG — 0, is, ere, à. def. Đó trên. 


SUPERINYOLV-0, is, t, involu-tum. ere, a. Lăn trên. 
cuốn trén. . 

QUPEHI - OR, us, adj. comp. Superus. 4.(ai, sự 
gì) Cao hơn, ở tren. 3. Đã qua trước, già hon. 
cựu, tiến, cũ, trước. 3. fg. Vai trên, bề trên. 
có quyền cai, thàng được, trong hơn, manh 
hơn, trỏi hơn. || I. — capite. Cao bon bàng 
đấu. Superius labrum. Môi trên, — pars urbis, 
Xóm trên thành, Ze superiore loco dicere. Đừng 
nơi cao mà nói. || 2.— Dionysius. Vua Dionisio 
tiên. Penitentia vit superioris.. Sự chữa cải 
tỉnh nét cũ. Superiores. Tỏ tiên, những kẻ kì lão. 
Áo superiore. Nắm ngoái. — ætas. Đời trước. 
||J.— honoris gradu. Có chức trên. Quanto stipe- 
riores sumus, tanto... Ta hơn kế khác bao 
nhiều, thi... hơn bày nhiều. 


Suren - Cs, adv. comp. 1. Ungi cao hơn, ó trên. 
3. Trên này, trước này. 


SUPEHJAC — EO, es, ui, ere, n. def. Nâm trên; chịu 
dán trén. 


» 


SUPURJAC - 10, ds, jec- d fim, ere, a. 4. Ném 
trên, nêm qua, quảng trên, dat trên. 2. fig. 
Thêm diéu gì) khi nói. || f. — se rogo. Nhà y 
vào động eui cháy, Seopielos. superjneit. imdam 


"SL I: | 
ponis. Song KIO toé vào hon lo. Superjectum 
zguur. Biện dà tràn ra. 
NCPERJACT — 0, aç, are, a. 4. Nem trên, 
trèn. 2. Nhảy trên, nhày vượt. 
SUPERJACT —US, đ, um, part, pass. Superjacio. 
SUPERIECI, perf. Superjacio. 


phóng 


SCPEIJECTI ~ 0, onts, S. f. 1. Sự ném trên, sự ném 
quá khói. ®. Cách noi (hém (cùng là hyperbola). 

1° SCPERUECT — US, a, vin, part. pass. Superjicio. 

3* SUPERJECT-US, «s, S. m. Sir nhay trên, sự nháy 
vượt. 2. Sự phủ vạt cái. 

SCPERJIC-IO, 24. 
Superjacio. 

SUPEBJUMENTARI-US, i, S. m. Quan áptàungya vua. 

SUPERLAB - OR, eris, lap — sus sum, i, d. Chày trên, 

SCPERLACRYX — 0, as, are, n. Khóc vì; nhỏ giọt trên. 

SUPERLATI - 0, onis, s. f. 4. Sự lấy làm hvn. 2. 
Tiếng superlativó. A. Cách nói thêm. 3. Tên 
tuc, tén ché. 

SUPERLATIV — UM, !, s. n. Tiếng superlativo. 

SUPERLATIV —US, 0, um, adj. ;ticng gi, sự gl) Ở 
bậc superlativô (là bậc chi sự rất mực ), thuoc 
vẽ superlaUvô. 

SUPERLAT —ts, G, um, part. pass. Superfero. 1. 
(ai, sw gi) Dà chiu dem lén trén, dà chiu dit 
trên. 2. Đã chịu nói thèm. l| 2. Superlata verba. 
Lời nói thêm. 

SUPERLAUDABIL — 
khen. 

SUPERLEVI, perf. Superlino. 

SUPENLIMINAK — 


jec- i, jec - fum, ere, n. nhu 


is, #, adj. (ai, sự gì) Rất đáng 


E, is, s. n. Mây cura. 

SUPFRLIN - 0, is, superle- vi, superli- twm, ere, 
a. Xúc trên, bôi trên, đó ( thuốc ) trên. 

SCPERLITI — 0, onis, s. f. Sự bôi trên 2. Thuốc rit. 


SUPEBLIT - US, a, um, part. pass. Suporlino. 


SUPERLUCR — OR, Gris, atus sum, aii, d. tri acc. 
Sinh lợi thêm, được lợi thêm. 
SUPERMAND — 0O, ts, i, man — sum, ere, a. Au cau, 


án khêm, án nia. 

SUPERME - 0, as, are, n. Chày tròn, qua trên. 

'SUYERMET - 168, iris, supermen —sus sum, iri, d. 
Dong dáy đấu hon, pbát ( của ) rộng hon. 

.SUPERMIC — 0, dr, vi, are, n. def. 1. Sáng hơn. 2 
fig. Che lắp, trỏi hơn. 

STTPERMITT - 0, is, mi — «i, mis - sum, ere, a. Đỏ 
trên, thèm. 

t SUPERMUNDIAL — ıs, e, adj. ( giống gì) Cao quá 
thé gian này, ở tron trời. 


IER 


! 


- 


SLP 

SUPEBMUN - Jo, (s, ở, Hum, irè, a. Che mat trên, 

SUPFHN—ANS antis, part. cà ba giòng. ( giông pi) 
Nói lènh denh. 

SUPEEN - AS, ates, adj. 
ndi cao. 


cả ba giónz. (giong gi) Mos 

SUPERNAT- 0, as, are, n. Nói trên 
trôi lènh dènt: vượt; ngập, lut. 

SUPERNATURAL - IS, e, adj. (SỰ gi) Quá tình tur 
phiền, quá suc loài người ta. 

SUPEBNATURALIT — En, adv, Cách quá tính quá sức 
loài người ta. 


mal nước, 


SUPERNAT — Us, u, um, part. (giống gl; 
sinh ra sau, đã mọc sau. 

StPERN—E, adv. Beri trên, trên, trên mit. 

T SUPL:RNIT— AS, atis, 


Đa chịu 


s. f. Sur cao, Sự ở noi cao. 
T SUPERNOMIN—0, as, are, a. Thêm tên cho. 
SUPEINUNERARI—US, 4, n, adj. ai, sự gi) Quá số. 
SUPERXN-US, a, vm, adj. 4. (ai, Sr tì: Bởi trên mà 
Xung. 2. Thuộc vẻ Chúa trời, thuôc về trời, 
ử trèn trời. || 4. /mp/e superni qratéd pectora, 
Hãy dó ca trên trời xuống đáy Dag. 
SUPER-0, as, ari, atum, are, a, 1. Lên trên, vượt 
quá, nhày qua; quá, di quá, quá khỏi 9. fiy. 
Hơn, cao hra, vượt hơn, trôi hơn, tháng trin 
lắn. 3. Thái quá, nhiều quá, nhiều lám ; dw, 
dự thừa, thừa thài, còn lại, còn sống, còn, 
sóng sau. [| 1. Fust,g'a tecti ascensu —. Tên nóc 
nhà. Agua januam viz superabat. Khi ày nước 
vừa ngập cửa. — fossas. Nhảy qua rãnh, — 
(Hang, Sang qua sóng. — (antin itineris. Di 
phán dàng dài dường ấy.— ¿n auras. Bay lên, 
— rapie. Cao. hon bàng đầu. Fig. Sumptus 
fructum superat. Tiền tiêu quá tiền được, || 3. 
— alquem doctrina, Thông thái hon ai. — al- 
quem ingenio, Virol trí hon ai. — gentem Los- 
tilem bello. Bát dàn giác chịu phép mình. /n 
conflictu. superari, Thua tràn. Si superaverit 
morbus. Nếu bệnh ra bất tri. || 3. Er deesse ali- 
quam parlem, et — mendosum est. Chẳng khá 
thiểu hay là thira phần nào. 22/20/2 que su- 
peraverunt fragmenta v. de fragmentis. Bay hãy 
lat lầy những mun thừa. VA ex raptis supe- 
rahat. Khi ấy của trộm cướp cũng dà hết nhó >. 
— urbi cap!zx.. Sống sot khi thành dà phải bát. 
Superatne? Người co còn sóng chang? 
SUPEROSRU — 0, /s, ?, Hon, ere, a. Vùi láp. 
SUPEROBRUT — US, d, Ui, part. pi: s. Superohbruo. 
SUPEROCCID — ENS, entis, part. cà ba giống. (giống 
gl, mát trời, mát tràng) Lận trên: lặn sau. 
SUPERORDIN - 0, ds, are, à. Xò xếp, don, sap lớp. 


' SUP 

SUPERPEND - Eu, es, ere, n. def. Chịu treo trên, lå 
xuống. 

SUPERPICT - US, q, um, part. pass. bới 

NUPERPING — 0, is. pin-zi, pic-fum, ere, a. Vë trên, 

XUPERPFLAUP — 0, ds, ere. n. def, Vo cánh tren. 

SUPEIPONDER - 0, 4s, are, a. Cân giả. 

SUPERPONDI-UM, 2, s. n. Phần thêm quá càn. 

SUPERPON — 0. is, DOS-U7, pos-ilum, ere, a. 1. Dé 
trên, đặt trên, chóng trên, 2. Dat (ai) làm dâu, 
lầy làm hơn. It. Medicamentis superponi. Có 
nhiều thuốc rit trên mình, 

t SUPERPOSITI-O, 02⁄5, S. f. Cơn, cơn bệnh ngặt. 

NUPERPOSIT-Us, 1, um, part. pass. Superpono. 1. 
(al, sự gì) Đã chịu đặt tren, đã chiu rit vào. 9. 
đ cao hon. A. Bà chịu đặt làm đản, 

SUPEnPoSUt, perf. Superpono. 

SƯỨPEPEQU — ÀM, Con). Lai, và lại, sau nữa, chẳng 
những bấy nhiều mà lai... | 

SUPERQUAT — 10, fe, ere, a. def. Rung lac manh. 

SUPERRAD — 0, /$, l'aS-7, rason, ere, a. Cao trên, 

SUPEERAS — US, d, um, part. pass. Superrado. 

SCPERRIG - 0, as, are, a. Tưới trên; ngập. 

T SupERRIM-US, q, um, adj. superl. Superus, thay 
vi Supremus. 

SUPERRU-0O, /$, ?, (um, ere, n. Xông vào, pgà trên, 

ÑUPERBUTIL - 0, as. are, n. Sáng chói trên, 

SUPERsAb - 10, is, ere, n. def. Ở rắt khôn ngoan. 

SUPERSCAND-0, iS, ¿, SCati-sum, e e, n. Treo, nhảy 
qua; leo trên. 

SUPEIISCEND — 0, (s, ere, n. def. Superscando. 

SUPERSCIIB — 0, (s, SCrip-S/, scrip-4un, ere, a. Vidt 
trên, chép trên, viết trên hàng chữ. 

SUƯPI.RSCHRIPT:-O, onis, s. f. 4. Sur viet trên, 3. Thé, 
hieu, chứ thich trèn. 

NUPERSCEIPT — Us, A, um, part. pass. Superscribo. 

XUPLESSD — KO. C3, 4, Ses-sunm, ere, a. và n. hav là 
abl. hay là dat. 4. Ngôi trên trốc, ở trên, dàu 
trên. 2. f. Khoan gián, gin /viée) ra, thói. 
It. Llephanto supersedens. Dang cối con voi. 
(3. — rem v. re v. rei, Thôi việt gì, — agere. 
Thôi làm. — logui. Thoi nói, Causa. superse- 
denda. Nó Kiện phải gian ra. 

SUPERS MINAT - OR, 67/3, S. In. Ké iev trèn. 

SUPCRSEMIS VỤ có, ecc, a Gieo tròn, gieo thèm. 

NUPERSESS-US, A, um, part. pass. Supepsedeo, 

SUrLBSIGN-0, Gas, are, a. Làm xong, làm hoàn tàt. 

*UPEISTLE — ENS, entis, part. ch ba Ging (ai, vật 
ei) Nháàv trên. dàu trên. 
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SUPERSPARG - 0, is, Spar-si, spar-swum, ere, và Su- 
PERSPEHG-0, 7$, SDer-S/, Sper-sum, ere, a. Hác trên, 
rày trên, đỏ trèn. 

SUPERSPER — 0, as, are, a. Tròng cậy vững vàng. 

^UPERSPERSI, perf. Superspergo. 

SUPEUSPERS-US, d, tn, part. pass. Superspergo. 

SUPFRSPIC — 10, ¿s, spe-z;, spec-tum, ere, a. Tróng 
lén, ngửa tróng; tróng trén. 

SUPZHSTAGN — 0, as, are, n. Ngàp, lut, tràn ra, 
dong nơi no nơi kia, thành vụng nước. 

SUPERSTATCMIN — 0, as, are, a. Xây trên. 

SUPERSTERN — 0, /s, stra-i7, stra-(um, ere, a. Trải 
trên, đắp trèn, lót. 

SUPERST — FS, iis, adj. cå ba giống, trị dat. hay 
là gen. 1. (ai, sự gì) Còn lại, còn bén, còn 
sóng, sót lại, sống sót, dw thừa, đã thoátkhỏi, 
song sau. 2, Có mát (ở đầu), làm chứng, xem 
thầy. |] 4. — alicui v. alicujus. Còn lai sau khi 
ai dà chết, — esse parte mía, (vợ hay là 
chóng) Sóng lâu hơn han minh. Perna — tri- 
hus conviviis. Düi heo bưng lén ba bữa chưa 
hết, — tot? convivio. Gòn ngồi nơi ăn tiệc khi 
mọi người dà ra rồi. Puer n itus estne —? Con 
đó có sống chăng? ||3. Nemo hic adist —. Đây 
chẳng có ai xem ta. Superstitem nonere ne abe- 
ut. Bào ke dừng đấy đừng đi. 

SUPERSTILL-0, as, are, a. Nhỏ ( của gì) xuống từng 
plot. 

T SUrERSTIT, thay vi Superest. 

SUPERSTITI - 0, onis, S. f. 1. Sự di đoan, lá phép 
dot trá, dao vay, sự tin vô có, dao dóng dài. 
2. Đạo, giáo, le phép trong đạo, 3. Sự aci tiên 
tri; sự boi. || 1. Superstitione imbutus v. infectus 
v. ductus. Hay tiu dõi trá. 

SUPEESTITIOs-E, adv. 1. Cách di đoan, cứ lẻ phép 
dòi trà, cứ dao vay. 2. Cách cin kẻ, 

SUPLBSTITIOS-US, Q, Un (0r, ($ u$, adj. E (ai, 
sự gi Süng du lắm, lo lång việc dao quá lẽ, 
hay tin sự đói trá, thuốc vé sự đối trá. 2. Cặn 
ké, ean thận. 3. Hay bói. || 1. Quasi superstitio- 
sores vos video, Tỏi thầy phô ông háu như 
sùng đạo qua. 

SUPERSTIT — 0, as, are, def. 1.5. trị dat. Còn, còn 
sóng. 2. a. Dé dành. 

SUPERNST-0, as, eft, are, n. def. trị dal. Đứng trên, 
còn, sót lạt, 

SUPUNSTRAT ~ US, đ, m, part. pass, Supors'erno. 

SUPERSTRICT - Us, d, um, part. pass. bởi 

SUPERSTKING-O, fs, strin-ri, stric-(unn, ere, a. Hict 

lại trên, làm cho ra chat. 
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SUPEB3TRU-U,U4, 44, clum, cce, a. Xày trêu, lập tiên. 

SUPERSOBSTANTIAL - IS, e, adj. 1. ( giống ul) Quá 
khỏi cac gióng người ta quen dùng. 2. CÓ sức 
nuỏi lắm. 

Sc PER-SUM, es, fui, esse, n def. irreg (chia nhir 
Sum ), tri dat. 1. Dư thưa, thừa thái; dir đạt, 
nhiều quả, nhiều làm. 2. Hãy còn, còn sóng, 
sáng sau, sót lai, sống sót. 3. bú. 4. Làm nói. 
5. Hinh vực, ra mat báu chữa (ke bị cáo ). It, 
Cum non multum @st(ata superesset, Vi dà cuoi 
mua hé. Quod superest. Con các việc khác, và 
lại. sau nữa. Superest nunc ut dicam, Dày giữ 
Lôi còn phải noi vé. [|2. — alicui. Sóng làu hon 
al. Miles unus superest. de exercitu. Lót cánh 
binh duy còn mot tèn. || A. — labori. Làm noi 
việc, làm xong việc, IA Cunctatusest ne, sisu- 
peresset , eriperet leqibus reum. Người eráng mình 
có ra mát (bàu chữa ke bi cáo), thì quan tha 
ké dáng phat chang. 

SUPERTECT - CS, A, u'n, part. pass. bơi 

SUPRRTEG-O, t3, le-ri,lec-!'um, ere, a. Cho trên, 
lp trên, che. 

StPERTERREN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Ở trên đất 
này (hay là cao quá khỏi đất này). 

NUPERTRA-0,/S,l ra ri, lrac-tum, ere, a. Kéo trên. 


SUPERUNCTI-0, onis, S. f. Sự bòi trên, sir xire trên, 


SUPERUNCT — US, a, um, part. pass. Superungo. 

SUPERUND - 0. as, are, n. Được dir đạt, đây dày. 

SUPERUNG-0, is, un-r/, unc-(um, ere, a. Bói trên, 
xoa trên, xức tròn, dó (thuốc) trên. 

SUPERURG-ENS,entis, part. cá ba giống. (giống gì) 
Thôi thúc bởi trên. 

SupER- US, a, um ( cớ", suprem-vs j, adj. 1. (ai, 
sự gi) Bói trèn, o trén.2. Thuóc vé chúa trời, 
thuộc vé trời, ở trên troi. 3. Thuộc vẻ trần 
gian, thuộc vé dät, ở trên đất. |] 1. Superum 
limen.Mày cửa. Desupera. Bởi nơi cao Dnis orlor 
ad supera fertur. Mùi nào cũng xòng len. || 3. 
Supera ardua linquens. Bò thé gian khốn nạn. 
Superas educere sub auras. Sinh dé. Apud supe- 
ros. Trên đất này ivi cao hơn địa ngục). 

SUPERYACANE — US, Q, wn, adj. trị dat. 4. ( sir gl) 
Chẳng cán. 2. Vô ich, dư, thừa thải. || 1. Ai 
supervacaneum est pugnare.Các ké ấy chẳng cán 
phải giao chién. Operis supervacane? venatio, 
Su di sản bàn là việc làm khi thong thả. || 3. 
Alter consul pro supervacaneo | habetur. Quan 
consulé kia ké là vó ích. 

SUPERYAC-0, as, are, n. Dir. dư thừa. 


SUPERVACU - È, adv. như Supervacuo. -: 
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SUPERYACUIT — AS, ulis, v. f. Bự vô ich, sy dir. 

SUPERYACU —ò, adv. Cháng cán, vô ích. 

SUPENVACU — US, a, um, adj. tri dat. (ai, sự gi) 
Chẳng cán; vô ích, dư thừa, dư dật, nhiều 
quá. /n supervacuum, Vô Ích. — aliis. Vô {ch 
cho các kẻ khác. £r supervacuo cavere, Dé giữ 
càn thận quá, 

SUPERVAD-O, /s, ere, n. def. trị acc. 4. Bước di 
trên, qua trên, di quá khôi. 2. fig. Tháng vượt, 
nói hơn, trong hơn, manh hon. || 1. — muni- 
menta. Phá lüy 4hành. 

SUPERYAGANE-US, a, um, adj. (chim) Bay trén. 

SUCPERVAG-OR, aris, ari, d. Lan ra quá, nén ram 
quá. : 

SUPERVAL-FO, es, ui, ere, n. def. Khoé hơn, có sức 
hoan. 

SUPLRYECT-0, as, are, a. freq. Superveho. 

SUPERVECTUS a, um, part. pass. bởi 

SUPFRYEH-O, is, ve-1?, vec-tum, ere, a. Dem lén 
trên, kéo lèn, nàng lên trên, chớ quá khói. 

SUPERVEN-I0,is, ?, tum, ire, n. trị dat. 4. Lên trên, 
qua trên, di quá khỏi, lan ra quá bên kia. 3 
Di sau, tiếp sau, theo. 3. Xảy dén, đến khi bát 
y. 4. Đến hợp làm một, chịu thêm vào, 5. Đi 
trước, tới trước, đón. 6. Vượt hơn, trôi hơn. 
1. (loài vàt) Phú. || 2. (/nda supervenit undam. . 
Sóng theo tiếp nhau. || 3. Seruris supervenien- 
dum. Phải xông vào khi chúng thứ vô tình. || 
A. ( Irus supervenit ulceri. Có chốc mới mọc 
trên chóc cu. || 5. Vis teneros supervenit annos, 
Sức manh dén trước tuổi, 

SUPERVENT-US, ús, S. m. Sự đến bất thình linh, sự 
XÂY ra. 


SUPERVEST-10, is, ivi, ilum, ire, a. Mặc | 'áo) trên, 
che trên, phủ, lop trên. 

UPEHVESTIT-US, a, um, parl. pass. Supervestio. 

SUPERVEXI, perf. Superveho. | 

1 SUPERYINC-0, is, vic-£, vic-tum, ere, a. Tháng. 


SUPERVIY — O, 7$, vi-av, vic-lum, ere, n. Sóng lâu 
hưn. 

SUPERVOLIT-0, AS, are, n. freq. hới 

SUPERYOL-0, đ3, Gre. n. Hay Lrên, đi qua trên, 

SUPERVOLUT-US, du, "m, part. pass. bởi i 

SUPERY0LY-0,/8, 7, volu-fvin, ere, a.Lán;sw gì)trên. 

t SUPERYOM-O, is, n. Mira trên, 

SUPINAL-lS,@, adj (ai) Có phép phá tuyệt mọi sự. 


SUPINATI-O, onis, S. F. 4. Sự nằm ngửa, 2. Sự t vị 
kem 


Sp ces adv. Cách tré nài. 


Ul, Lm, ere, 
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SUPINIT-AS, atis, s. f. 1. Sự nàm ngia. 2. Ag. Sự 
trễ nài, sự biếng nhác. 

SupiN-0, as, avc, atum, are, a. Dát nằm ngửa, 
dành dó ngửa ra, lật lại; để nghiêng đàng sau. 
Fig.— os. Vác mặt. — se. Đi vênh vang, ở cách 
khoe khoang. Supinari. Xiêu xo, sút xuống, 
xoai xoải, dốc. 

SUPIR-UM, i, 3. n. Thi supinô. 

SUPIN-0S, a, um (tor, adj. trị acc. cùng in. 1. (ai, 
sự gi) Ở ngửa, nàm ngửa, chịu trở lên trên, 
nghiêng dàng sau 3. Dốc, xơai xoåi, ở nơi đốc. 
3. fig. Trẻ nài, won ái, biếng nhác. 4. Riêu 
căng. 5. Đi lui, ngược. ||t. Supinas manus ad 
celum tendere. Ngira tay lên mà vái trời. Venter 
—. Byng ké nåm ngửa. || 2. Supinum Tibur. 
Thành Tibur ở giữa sườn đồi. Supinum solum. 

. Bát xoai xoải. || 3. Supind aure audire. Nghe 
cách won ái. Supina ignorantia. Sự chẳng biết 
vì lười hoc. || 4. — honore. Phó chức, lấy minh 
làm trong vi có chức. || 5. Supino cursu ire. 
Chày ngược lén. Supinum carmen. Câu thơ doc 
ngược được. 

BurPACT —US, a. um, part. pass. Suppingo. Sup- 
pactumaurosolum. Bàn giầy dá déng danh vàng. 

SÚPPALP - 0, as, are, a. và SUPPALP — OR, ais, ari, 
d. Mon (duoi), gin, vuốt, dó. Suppalpandi 
nescius. Chẳng biết nói dó. 

SupP— AN, aris, adj. cả ba gióng.'ai, sự gì) Tựa 
tựa như. Suppari etate. Trang tác vuối. Sup- 
paris ævi sum tibi ego. Tôi hầu bằng tuổi anh. 

SUPPARASIT-0B, aris, ari, d. Båt chước ké àn dó, 
a dua. 

SUPPAR - 0, as, are, a. 1. Sắp lớp, soạn lại, lựa 
đôi, làm cho vừa nhau. 2. Sinh dé. 3. Đặt cớ 
cho, sinh. 

SUPPAR — UM, i, 8. D. 4. Khăn trùm đầu người nữ. 
3. Duóm hoàng, buóm phượng. 3. Lá cờ. A. 
Aó trong. 

SUPPAT - ENS, entis, part. cà ba giống. (nơi nào) 
Rộng một ít, quang qué, quảng đăng. 

SUPPEDAXE - UM. La, n. Ghé dé dưới chân. 


&DPPEDITATI - 0, onis, S. f. 4. Sư såm “những đó 
thiểu, sir vån liệu. 3. Sự sung túc, sự dư ON. 
SUPPEDIT — 0, aS, avi, atum, are, a vàn. trị dat. 
hay là acc. cùng ad tùy nghỉ. 1. Bỏ dưới chân, 
giày dap. 2. Lo liệu, vận liệu, biên, såm, cấp 
dưỡng, giúp, ban. 3. Được dư dàt, sung túc. 
4. (của gì) Dà, bội bậu, nhiều làm. || 4. fig. 
Mors cuneta suppeditat. Bự chết phá tuyệt mọi 
sự. || $. — sumptinn alicui. Lo phi tốn cho ai. 
Su ptus ad saerifieia pertinentes, Chiu. các, phi 
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tón vệ việc tế lê. || 4. Suppeditat oratori orna- 
tus. Ké thành nghề giảng thi chàng thiếu lời 
văn hoa. Suppeditant. hec ad victum, Những 
sự ấy đủ mà nuôi xác. || 3. Rebus omnibus 
suppeditamus. Ta có dà. mọi sự dư dal. || 3. 
Quod multitudo suppcditabat. Vi đã đông người 
vừa đủ. 

SUPPED - 0, /s, ere, n. và SUPPELL - 0, is, ere, a. 
Bánh dit ngám. 

SUPPEND—E0, es, ere, n. Chiu treo dưới, lüng 
lắng đưới. 

SUPPERNAT - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đã chịu 
cát đượng chan; đã chin cát ngành. 

SUPPERTURB - 0, as, are, a. Làm cho rối một ít. 

Supp — ES, edis, adj. cå ba giống. (giống gì) Ở 
dưới chân. 

SUPPETI - €, arum, S. f. p. và T SUPPETIAT—US, 
ús, S. m. Sự vùa giúp, của giúp, sự gl giúp đỡ. 

. Suppetias alicui ferre. Bi giúp ai. Suppetias ire 
v. venire v. proficisci v. occurrere v. accurrere. 
Idem. 

SUPPETI — op, arts, atus sum, ari, d. trị dat. Giúp, 
vüa giúp, cáp dwóng. Suppetiatum proclamare 
v convocare v. ciere, Cáu cứu, hó hoán. 

4° Supper - 0, is (hoa ii), ere, def. trị dat. 4. Ò 

. Sản, ở trong tay; fiy. đến trí khôn. 2. Do, vừa, 

_ xứng. || 1. Olei spatium comparandi illis non 
suppetebat. Chúng nó chẳng kịp såm dáu. Cer- 
tus cummeatus illis non suppetebat. Chẳng có sẵn 
lương gì chắc chán cho nó. Suppetit mihi uni- 
mus. Tôi dà có lòng can đảm. Mihi non suppe- 
tit consilium. Tòi chẳng biết làm thé nào. Dé 
vita suppetit, enitamur ut... Khi ta cón sóng, 
thi phải ra sức... Ejusnomen non suppetit. Tòi 
quên sửng tên ké ấy. || 2. Pauper non est cui 
rerum suppetit usus. Ké có dà dùng thì chẳng 
kẻ là khó khán được. Suppetunt facta dictis. 
Việc làm xứng hợp lời nói. 

3* t SUPPkT— 0, is, ere, a. Xin trộm. 

SUPPILAT - OR, oris, s. m. 1. Ké nhỏ lông. 3. Kê 
àn cắp. 

SUPPIL - 0, as, are, a. Ăn cáp, láy (rom, hóc lột. 

SUPPING—0, is, ere, à. 1. Buộc dưới, đóng danh 
dưới, khàu dưới. 2. Nhuom qua vậy. 

SUPPLANTATI - 0, onis, S. f. ‡. Sự làm mưu cho 
ai ngà. 2. fig. Sur lừa dối, mưu gian. 

SUPPLAXTAT - OB, oris, s. m. Kê cướp quyền, kẻ 

chiếm vị. 


SUPPLANT — 0, as, avi, atum, are, a. 4, Nhỏ (cay). 
đánh ( cây : mà trồng lui. 2. Dom hav là quèo 
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(ai) cho ngà, danh ngà. 3. fig. Phá, cướp quyên, 
chiếm vi, lừa đói. || 4. — viem. Đón cây nho. 
|| ®. fig. — gressus meos. Làm cho tôi sa ngå. 
|| 3. — filiuras. Đánh dó cây chóng. — verba. 
Nói đờn đợt, — judicium, but lót quan xét. 
SCPPLAUSI - 0, onis, s. f. nhu Supplosio. 


SUPPLENEXT — UN, i, 8. n. 4. Của gì làm cho đấy. 
9. Sự thêm binh, sự thế linh. sự cấp lính mới. 
3. Sự thêm đơm, của thêm vào, sự bù hao, 
sự bù lại. 4. Phương thế, sự gì giúp do. || 1. 
Venti i supplementa conquirere. Kiếm của ăn 
cho no bung. || 2. /n supplementum milites seri- 
here. Chiêu binh mới. — apum. Báy ong mới. 
|| 3. — operis. Phán việc thêm. Præstet fides 
supplementum sensuum defectui. Lòng tin phải 
bù lại phán thiếu vé nun quan. || 4. Artis ma- 
gicz supplementa. Các phü pháp. 

SUPPL - EO, es, evi, elum, ere, a. 1. Bồ cho đấy, 
thêm cho đủ. 2. Thé lai, bù lai, bù hao. 3. Nối, 
nói hop. || 1. — vas. Đỏ cho đầy binh. || 3. — 
zrarium. Bem của vào kho cho dáy. — legin- 
nes. Liệu cho các cơ đội Lúc số. — locum v. vi- 
cem patris. Thé cha minh.— vicem alicujus rei. 
Thay vi sự gl. — damna. Bói thường, Quod 
cessat ez reditu, frugalitate suppletur. Sự tiết 
kiém bü phán cua thicu. 

€CPPLETIV -- Us, a, un, adj. (của gì) Dùng mà 
thém cho dáy cho dà. 

SUPPLET — US, a, um, part. pass. Suppleo. 

SUPPL - EX, icis, adj. cå ba giống, trị dat. (ai, sự 
gl) Qui mà xin, cấu xin, nguyên xin. — libel- 
lus. Đơn Ur. Socrates judicibus — non fuit. Ông 
Socraté chàng có van lon các quan xét người. 


SUPPLICAXENT - UM, ñ, S. n. như Supplicatio. 
+ SưPPLicAssis, thay vi Supplicaveris. 
T SUPPLICANT — ER, adv. như Suppliciter. 


SuPPLICATI — 0, onis, S. f. Lời cầu xin, lời xin nài, 
sự cầu chung. sự kiệu ảnh mà tạ ơn. Suppli- 
cationem indicere v. decernere v. eonstituere., 
Truyén cáu chung. 


SUPPLICAT - OR, oris, s. m. Ké qui mà xin, kẻ 
cáu xin. 


SvrPLicE, adv. ( hiểu ngắm voce), như Suppliciter. 

SuPPLICIS, gen. Supplex. 

SuPPLIC-ITER ts, adv. Cách như kẻ xin, cách 
van xin, cách khiêm nhường. 

SuPPLIGI — 0N, i, 5. D. 1. Sự cáu chung, sự hiệu 
ảnh ( mà cầu hay là ta ơn). 2. Sự xin nài, sự 
van lon, lời xin nài. 3. Của cúng té khi cấu 


chung. 4. Ngành cây kế cáu hoà cám trong ` 
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tay. 3. Lê phép quen làm khi toan xử tử ai, 
hình, hình phạt, hình khó. || 4. Supplicia diis 
decernere. Sức cầu chung các but thần. || 3. 
Prestantes boves ad supplicia. servant. Các ké 
ấy giữ những con bò béo tốt mà tế lé. [ 5. 
Aliquem ad supplicium trahere v. deducerc. Điệu 
ai dén nci xir. Supplicium de aliquo. sumere. 

^ Phạt ai. Supplicium dare v. solvere v. persolve- 
re v. luere v. pendere. Chiu phat. Supplicium 
ronstituere in aliquem. Luận hinh cho ai. Sup- 
plicium decernere v. indicere alicui. 1dsm. Ali- 
quem ad supplicium. condemnare. ldem. Suppli- 
cio capitis afficere. Luận xir. tir. — ultimum v. 
summum v. ertremum. Hinh xử tir. 

SUPPLiC —0, as, avi, atum, are, n. trị dat. 1. Télé 
mà xin tha ( hay là tạ ơn). 3. Qui mà cầu xin, 
kêu xin, kêu đến, van lan. || 1. — volo hoc tn 
fano. T6i muốn tạ ơn trong đền thờ này. Pu- 
blicè —.( hyp nhau mà ) Cầu chung. ||2: De cruce 
supplicat Patri pro nobis. Người ở trên câu rút 
kêu van Đức Chúa Cha thương lấy ta. Vec eui- 
quam supplico. Mà tôi chẳng xin (gi) ai. — 
aliquid. Xin sy gi. 

+ SupPLICU - k, adv. như Suppliciter. 

Surrtop-o, is, plo-si,plo-sum, ere, 4.a.Giám, dap: 
fig. tô ra lòng giận. 2. n. Mừng, vỗ tay khen. 
II. — pedem. Giậm chân. fig. — calumniam. 
Phá điều bó vg. ||2. — sibi. Mừng thám, mừng 
vì... 

SurrLost-0, onis, 8. f. Sự giậm, sự dap. — pedis. 
Sự giậm chân ( vi tức giận). 

SUPPŒNIT-ET, uil, ere, n. unip. def. Phàn nàn 
mot ít. 

SUPPON - 0, is, suppos-ui, suppos-itum, ere, a. 1. 
4. Đặt duci, bó đưới. 2. Bát sau, nói sau, thêm. 
3. fig. Bát hàng đầu, bát phục ; đợ ; góm. 2. 
4. Láy làm kém, chẳng trọng (sự gl) cho bàng. 
3. Thé lai, đặt thay vì. 9. Giá, bày đặt. || f. — 
gallinis anatum ova. Bò trứng vit cho gà ấp. 
— colla oneri. Cúi minh mà chịu gánh. — rt 
num ccelo. Giải rượu ngoài nàng. — falcem: a- 
ristis. Gát lúa. — ignem tectis. Đốt nhà. — ali- 
quem terra v. humo v. tumulo. Chón xác ai. ||2. 
— eremplum. Thêm một tích. — rationem. Ké 
một lẽ. || 3. — se alicui. Chịu phép ai. — se ju- 
dicio alicujus. Phó minh mặc ai xircho. — præ- 
dia. Cổ ruộng. — generi partes. quatuor. Chia 

: một loài làm bón thứ. || 4. — aliquid. atteri res. 
Läy điều gì làm kém điều khác. ||5. Meliorem 
quam ego sum'suppono. Tôi dáng ké tốt hea tôi 
inà thé lại tôi. — puerum. Đặt con khác thay 
y) í con nào Y. [1 6. —- testamentum. Giá chúc thư. 
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His igitur suppositis. Ày vậy khi dá già các điều 
này như cỏ thật vậy. 

SUPPORT-0, as, đt?, atum, are, a. Bem, đem sang, 
chó. 


SUPPOSITI-0, onis, S. f. 1. Sự đặt dưới. 2. Sự giả, 
sự bày đặt, điều già như; sự thế lai. || t. — 
ovorum. Su bó trứng (cho gà áp). || 2. — pueri. 
Sự đặt con khác thay vì (con nào ). 

SUPPOSIT!TI — US, a, ten, ad]. ( ai, sự gì) Thay cho, 
thế vị; giả, chẳng chính, chàng thật. 

SUPPOSITORI — Us, a, um, adj. (sự gi) Ở dưới. 

SUPPOSIT — US, a, um, part. pass. Suppono. 1. (ai, 
sự gi) Đã chiu đặt đưới. 2. Bà hàng đầu, dà 
chịu phép. 3. Đã chịu giả, chẳng chính, chẳng 
thật, đã chịu đặt thay vi, đã chiu bày đặt; đã 
chịu giả như. || 1. — Jugo. Bà chịa mắc Ach, 
— plagz solifere. Ở trong phương nóng lắm. 
|| 2. — Deo. Vàng phép Đức Chúa Lời. Orbis 
— malis. Thế gian phạm (chiu phép) các giống 
Lội lỗi. || 2. — puer. Con trẻ đã chịu đặt thay 
vì con khác. 

SUPPOST-OR, oris, S. m. ( RIX, ricis, s. f.) Kẻ đặt 
dưới. 2. Kẻ giả, kẻ bày đát, kẻ đặt thế cho. 
ScPPOSTORI- UM, +, s. n. 1. Choái, cây chống, đồ 
gì do. 3. Thứ thuốc kia. 


SUPPOST-US, a, um, part. pass. như Suppositus. 

SUPPREssr, perf. Supprimo. 

SUPPRESSI-O, onis, s. f. 1. Sur ăn gian, sự ăn làn, 
sự cám của gian, sự giấu. 2. Sự tức hơi. || 2. 
— nocturna. Ma đè. 


SuPREssi-Ùs, adv. comp. Cách kin đáo hơn. 
SUPPRESS - OR, oris, S. m. Ké chứa của gian, ké 
oa gia. 


SUPPRESS-US, d, um (10r, part. pass. Supprimo. 
4. (ai, sự gi) Đã chịu dé, đã chịu hạ xuống, 
thấp, thám, trảm. 3. Đã chịu ấn xuống, đã 
chiu bí, đã chịu ngàn chàn, chat, 3. Đã chiu 
án lận, đã chịu giàu kin. || 1. Suppressa. navis. 
Tàu đã chim. Suppressa vor. Tiếng thảm, Sup- 
pressa oratio. Cách giáng thi thuong. || 2. Sup- 
pressum mentum. Cam vẫn, Suppressa alvus. Sự 
hi dai tiên. — fons. Mach nước tác chàng chảy 
được. Suppressa cor. Hết tiếng, tiếng không 
ra. || 3. Suppressi nummi. Tiên bạc dà giàu. 
Suppressi libelli, Những con sách đã bó xó. 


SUPPRIN-0, ?$, SUppres-s:, suppres-sum, ere, a. 1. 
Bé xuống, ấn xuống, néu xuống. 2. Cám lại, 
hàm dep, ngàn lại, bát thôi. 3. Giấu, ăn lận, 
phá. || 1. — navem. Gim tàu xuống. — animum 
cibis. Án no quà làm cho nặng trì khôn. I! 3. — 
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classem. Cuốn buóm. — sanguinem. Cám máu 
lai. — lacrymas. Cám nước mát. — iram. Nén 
cơn giận. — vocem. Nin lặng. -- ier. Thôi đi 
dàng. || 3. — epistolam. Tràm thư. — pecun?- 
am. Giáu ( hay là án làn ) tién bac. — indica. 
Phá các tang lích.—(testamentum. An chúc thư. 


SUPPR0M-0, i$, psi, plum, ere, a. Git việc tùy. 
SUPPROM-US, i, s. m. Kẻ giữ việc tùy. 
SUPPUD — ET, uif, ere, n. unip. def. Then mót ít. 


SuPPURATI-0, onis, S. f. Sự ra mủ, dấu có mu, 
chốc, nhol. Suppurationem concoquere. ban 
mủ ra. — Com maturuerit. Khi së mung mù. 


SUPPURATORI 
mủ. 

SUPPURAT-UM, ;, s. n. như Suppuratio. 

SUPPUR-0, as, are, n. Ra mü, ra máu mú.Srppu- 
rantia. Nhot, dinh, chốc. fig. Suppuraturum 
lucrum. Lợi lộc sẽ phải dén lai. Suppurata tris- 
titia, Sur wu sáu hao tinh thán. 

T Scrr-us, a, um, adj. nbư Supinus. 

T SUPPUTARI-US, a, um, adj. thay vì Supputatori- 
us. 

SUPPUTATI-0, onis, s. f. Bur tính toán, sự linh tính. 

SuPPUTAT-OR, oris, s. m. Kẻ tính toán. 

SUPPUTATORI-US, a, um, adj. Dùng mà tính toán. 


— US, a, um, adj. (thuốc) Làm cho ra 


SUPPUT-0,đ%, avi, atum, are, a. 3. CAL dàng duoi. 
cát đâu do. 9. Tinh toán, linh tính. 3. fig. Ve 
trong tri khón, nghi tưởng. || 2. — DE 
Tinh só. 

Srrn-A, pritp. trị acc. 1. Trên, bên trên. 2. Quá 
trên, quá khỏi, hơn, quá ngoài. || t. — d^/Iph^:- 
nos sedentes, Nuôi trên cá nược, cời cá nược, 
— leges esse. Ở trên lễ luật, chẳng buộc phải 
giữ luật, — sunt hostes. Giặc đến. — bibliothe- 
cam. Giữ tủ sách. — #ørfos. Đứng dáu làm 
vườn. — rationes. Giữ så sách. || 3. — Alecaa- 
dam. Bôn kia thành Alexaudria.— tres. Quá 
sức minh. — tres cyathos. Hơn ba chén. — mo- 
dum. Quà chừng, quá lé. Patiens — quam credi- 
hile est. May nhịn quà sức. — quod capere pos- 
sum. Quá tám tri khón tài. 

Supn-à, adv. 1. Trên, ở trên, hon, hon nữa. 2. 
Trước, trên này, khi này. || 1. Oleum — sit. 
Dâu phải ở trên. Lepide, nihil —. May lâm, 
chẳng còn gi hơn, Nil — deos lacesso. Tôi chẳng 
xin dí gi khác cùng các đức but. ||3. t — dri. 
Như tôi dà nói trên này (hay là khi này). Pauca 
— repetenda sunt. Phái nhắc lại mấy điều trước. 

SUPRADICT-US, A, um, và SUPRAFAT-US, 1. um. part. 
pass, “sự gi? Dä chim nói triróc này. 


SUS 


SUPRAJAC-IO, is, jec-/, jac-tum, ere, a. Ném trên. 

ScPRANAT-ANS, antis, part. cả ba giếng. (giống gì) 
Nồi lénh đênh. 

ŠCPRAPOX-O, is, ere, a. 1. Đặt trên, dàt cao hon; 
dé áp. rit (thuốc ) vào. 2. Thêm dom. || 2. Su- 
prapositum nomen, Tiếng adjectivó dem. 

SUPRASCAND-O, is, ere, a. 1. Trèo lên, tréo qua. 2. 
fig. Quá khỏi, lần hơn, trói hơn. 

SCPRASCRIPT-US, a, um, part. pass. (điều gl) Đã 
chịu chép trước này. 

SCPRASEn-Exs, entis, part. cả ba giống. (ai) Ngồi 
trên. 

St PRAVIV-0, is, VÏ-7¿, Vic-/um, ere. n. Sóng làu hơn, 
sóng sau, còn sóng. 

SUCPREM-A, orum, s. n. p. 1.( — tempora) Giờ sau 
hết, hơi sau hết, sự hấp bối, sr chét. 2. (— 
dicta ) Điều lối sau hết. 3. (— ofria) Sự tổng 
táng. 4. Xác chét, bài cốt. || 1. De supremis a- 
gitare. Ngàm về sự chết. Suprema precari. 
Ước ao chết. || 2. Suprema sun ordinare. Lói 
những lời sau hét. || 3. Suprema alicui solvere. 
Liệu việc tổng táng ai. || 4. Cum Juliani supre- 
mis mittitur ea humaturus. Người dem xác óng 
Julianó vé dé mà chón. 

T SUPREMIT - as, ois, s. f. 1. Chức trọng nhất. 
2. Giờ sau hết, giờ chét. 

ScParM-ò và Cu, adv. 1. Lần sau hết. 2. Sau hét, 
cuói hét. 

SƯ PREM-US, a, um, adj. superl. Superus. 1. (ai, sự 
gì) Cao làm, cao nhất, ở trên hét, 2. Cao cả, 
trọng nhất, có quyền trên hết, cả thẻ lắm. 3. 
Sâu hết, rốt hết, cuói het. || t. Supremi mon- 
tes. Những đỉnh núi cao nhất. || 2. — judex. 
Đáng phán xét thiên ha. Macies suprema. Su 
gäe guộc quá sức. || 3. Supremum diem obire. 
Qua đời. Supremá jim nocte. Độ tróng canh 
năm. Suprema reg'o. Giới phương nào. — sol. 
Mặt trời dang lån. Supremi honores, v. Supre- 
mum officiun. Sw cál xác. Supremi ignes. Bóng 
củi (thiêu xác chết). Supremw ta2xứec, Cố ngon. 
Troja sors suprema. Sự thành Troja phải phá. 
Vocat ore supremo. Người gọi lần sau hết. Sv- 
premam bellis manum imponere. Dep các giặc 
chu hàn. 

Sun — 4, æ, S. f. 4. Trái chân. 2. Ống chân. 3. 
Xương ống chân. 4. Thứ hia hài vån. 


SuncL-o, as, are, a. như Surculo. 
+ SURCT — s, a, um, part. như Surrectus. 


SURCULACES— US, a, um, adj. (sự gì) Giống như 
chói mut. 


SURCULAR -IS, e, và SURCULARI-US, G. um, adj. 
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(giống gi) Thuộc vé chói, thuộc về chánh (rau). 
Surcularia cicada. Giống con ve hay đậu ngành 
non. 

S:*RCUL - o, as. are, a. 1. Cát hay là bé chánh cây, 
cát dot dw. 9. Lấy ngành mà buộc (sự gi). 
SUnctLos - É, adv. Như chói, từng chối, từng 

mụt. 

SURCULOS - vs, a, um, adj. (cây) Có nhiều chối, 

SuncUL - vs, i, s. m. 1. Chói, chánh (rau), mut, 
mậm.9.Ngành chiết. 3. Cây nhỏ. 4. Kiều, mẫu. 
|| 4. Surculos emittere. Đầm EDU | 

SunnasT-ER, ra, rum, adj. (ai) Náng tai, nghénh 
ngang. 

SUmh-E (sès, iss/m?), adv. Cách diéc tai, như kẻ 
dicc. — audire. Chẳng nghe ra (bay là giá dó 
chàng nghe). 

Sernesc - 0, is, ere, n. def. Ra điếc tai. 

T SuRnniG-0, ?nis, s. f. như 

SƯRDIT — AS, alis, s. f. Sự điếc tai. 

SURD-US, a, um (ior, issimus), adj. trị acc. cùng 
ad. 1. de (ai, sự gì) Bice tai, dicc, c "ing nghe 

a; fig. làm ngo dée, chẳng muốn nghe. 2. 
os Cháng hay động thương, chẳng nghe lời 
xin. 3. Vô hồn, tro tro. 4. pass. (hàng vang 
lừng, chẳng ra tiếng, chẳng chịu nghe. 3. fig- 
Hèn hạ, phàm phu, chẳng danh giá gì. 6. ( về 
ngũ quau:) Nhợt, nhe, chẳng rõ, lạt lẻo. || 1. 
Surdis auribus esse velim, Tôi muốn ở điếc tai. 
Surdo cantare v. fabulam narrare. (cầu vi) Nói 
vuối kẻ diče, nói mắt công. [|2. Sunda aure pre- 
ccs negligere. Deng tai chẳng muốn nghe lời 
xin. — ad munera. ( ai) Của lô chẳng làm cho 
dòi lòng. || 3. Surda tellus. Đất bac khi. Hes 
surd:e. Loài tra tro. || 4. — sonus. Tiếng chẳng 
kêu xa. — locus. Nơi chẳng vang tiếng. Surda 
vota. Lời nguyện xin chẳng ai nghe. || 5. Sur- 
dum nomen. Tên phàm hèn. Surdu herba. Thảo 
chẳng có tiếng gì, chàng quí gì. || 6. — color. 
Sảc mốc móc.sác nhgt. Surdum sp'rare. Có hơi 
nhe vậy, có hơi man mát. Surdum discrimen 
figurarum. Những hình chẳng rõ nét. 


SUREN — A, æ, S. m. 1. Quan đệ nhị (bên Parthó). 
3. Giống cá kia. 

Sunc —0, is, surre-zi, surrec-fum, ere, a. và n. 
trị abl. cùng ¿ hay là acc. cùng ad. 1: Dựng 
lên, đặt đứng, làm cho rẫy lên. 2. Dậy, chỗi 
dậy, đứng dậy, đứng lén. 3. Moc, no, déi, 
mọc lên, lớn lên, bát đầu. 4. Ngay, ở ngáy, 
đứng. || 1. Pontum surgens caurus. Gió may đánh 
sóng bién lén. Surgit caput Apennin&s. Nui 
Apenninó dirag cao chót vót. Surgite lumbos. 
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. Bay hãy chỗi đậy, ||3.— so'o. Choi dạy khôi , 
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SÑuscEPi, perf. Suscipio. 


_' Bi E eto —. Ó lường m` d y. — ad ; Suscepri—0, on's, s f. 4. Sự chịu lấy, sự däi 


dicendum. Đứng lên mà nói.|| 3. Surgit sol. Mặt 
trời mọc. Surgitnoz. Tối đến. Surg'tauster. GIÓ 
nói lên. Surgentedie. Khi vừa rạng dòng. Sur- 
417 fors. Mạch nước moc. Surg tunino senten- 
' a. Tri khôn vừa nghĩ một điều. Surgit pugna. 
R..‹a gvà. chi^n. Surgit door, Moithấy dau. 
Surgit ira. Bang nổi cơn giận. Surgit rumor. 
“Tiếng mái đón. Svrg t arundo. Cây lau moc 
lên. Surg ! mare. Biên rày lén. Surg!t pellis. 
Da phỏu: lên, da sung lén. Surgit regnum. Nhà 
nước nén vững dán dán. Surgit ingenium. Trí 
l hoá dat cài: mở rong hon nữa. Humilis cm 
surgit in altum. Khi kế bán tiện nén giáu sang. 
|| 4. Eder qu» proxima surg't. Đến thờ gån 
d y. Surgun’ de verce penne. tô lósg chim 
trêu chóp ( mũ chiến ). Surgens in cornua cer- 
cus. Con nai cao sing 
SŸURGRUX-:5, 2$, s. m. nhu 2? Colonus. 
Sun-10, ?s, ?re, def. Làng dú, theo đực. 
SURPFICUL-US, ¿.S. m. Gio, thúng nhỏ bang lắc, — 
jscatorius. NÒ 
t *URPITF¿ thay vi Surripite. 
+ SURIT-US, Q, uin, part. nhw Surreptus. 
+ €UR!U-IT và ERAT, thay vi Surripu-it và erat. 
SURIt, các tiếng có bốn chữ này ở đầu mà 
chàng thấy dày thì tim làng SUBR se thấy. 
SQURHECTI-U, onis, s. f. 1. Sự chốt dày. 2. Sự sống 
lai, 
SUHRBECT-US, Q, um, part. pass. Surgo. Surrecto 
mucrone, Khi dà gio inni gwom lèn. 
T SUunREstr, thay vì Surrexit. 
+ SunnEwtT, perf. Surrimo. 
+ SunnEMIPSIT, thay vi Surrenmerit, 
T SChfNg, tieng tat thay vi Surrexisse, 
E URRENI, perf. Surgo. 
Seit IM-0, cs, SUP, ere, a. uhu Sumo. 
SUR-US. t, s. m. Coc, noc, coc rào, 


SUnS-ÙM, Và SUS, adv. Trên, ở trên, quá trèn. 


Sursiin deorsz, Trên diroi, lòn lao. Ais deque. | 


Idem. Sư versus. Bèn trên, cách ngược 
lôu., — alqud habere v. ferre. Chàng lo đến 
su gl. — esse. Chàng can hè. 

4* 1 Sus, sa, sum, lieng tat thay vì Suus. 

2° Srs, su-is, 6.1m. và f. (dat. pl bus hay là ibus). 


4. Con lan, con heo, lợn đực, lớn nát: lon loi. |, 


9. Giống cá hia. |1 /. Ne — Minervam (hiểu 
ngắm doceat). :cầu vii Ta đừng day kè Khôn 
hrrn ta, con chịu drag khôn hơn ông val, 


- — s + SE 


khách: 2 >ự lính vi`c, sự chịu việc, viec ` 
minh lĩnh láy. 3. Sự giúp, sự phù hộ, sự bênh 
đỡ. ^ 

SUSCEFPT — 0, as, are, a. freq. Susclpio. 


SUSCEPT - OB, 07:3, s. m. 1. Kẻ lĩnh việc, kẻ chịu 
vi^c. 2. Kê chịu khách, ké chira của gian, kẻ 
oa gia. 3. Quan thu thuế. 4. Kẻ binh vực, ké 
bầu chữa, ké hó kiện, thày cung, kê phù ho. 

SUSCEPT-UM, ?, s. n. Việc minh lĩnh lấy, việc (ai) 
đã ưng chịu làm, việc gì toan làm. 

4° SUSCEPT - US, a, um, part. pass. Suscipio. 

9° SUS:EPT —US, ¿, s. m. Ké nhờ ai báu chủ cho. 

SUsc— 10, ?§, iti, itum, tre, a. Đòi đến, kêu, vời. 

SUSCIP - 10. 78, suscep-/, suscep-/um, ere. a. 4. 
Cám dưới, chịu lấy trên hay làtrong. 2 Nâng 
lên, đỡ, chóng; fig. binh vực, giúp, phù ho. 
3. Mác phải, lày. chịu, chịu lấy, phạm, cam 
chịu. liều minh. 4. Chịu việc), gánh lấy, lĩnh 
lấy, nhận, coi sóc, chịu, chác, khi sự. 5. Lấy 
làm thật; nhận, lấy làm phải, cho, chịu. 6. 
Thưa lại, trà lời. 7. Làm (việc đạo) || 1. — fo- 
lus ignem. Chịu lây lửa trên lá. || 2. — ruentem 
al quem. Bö ai dang ngã. — labentem domum. 
(hồng nhà xiéu. — amicum. Đình vực người 
bạn hữu. — famam alicujus. Nói gỡ tiếng tốt 
ai. IA. — morbos. Lây tật, phải bệnh. Aechtog 
esto, omnia suscipio. Anh chớ To, tôi chịu moi 
sir. — crimen. Bi Cáo. — culpam v. scelus in se. 
Pham tôi. — laborem Cam khó nhọc. — pe- 
riculu., Liều mình phải sự cheo lco. — inimici- 
tuas V. S'multutes v. inimicos, Làm cho ai thù 
chết minh. — odium contra alquem. Sinh lòng 
ghét ai. || 4. — negotium. Thuận lòng liệu việc. 
— hellum. Khi sự giác. — consilium. Toan sự 
gl. — munus, Chiu chức, làm quan. — "fer, 
Tráy di dàng. — curam. Lo lång. — orationem. 
Mở miệng nói. — a's alienum amicorum. Nhận 
nợ các bạn hữu. — personam boni viri. Già 
hinh người hàn hoi. — aliquid in se. Linh lấy 
viéc gì. De ed filium suscepit. Người dà được 
mot con trai bởi (bài ấy. — liberos. Day dò 
con Cái. Hane mentem suscepi ut... Ti đã có ç 
này là... || 4. Quod difficillimum est suscipiun:; 
quod facile ad credendum est, tỷ non dant. Điều 
nào khó hơn thì chúng nó chịu, còn điều 
nào có le nén tin thì chúng nó lại chẳng chiu. 
6. Swscp.ens ille dizit. Ké ày trà lời ráng.|[1.— 
sarera. lloc các điều kín nhiém (trong đạo nào). 
— religiones. Làm những lè phép. — vata. 
Klián hira. khán nguyen. 


- 
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OK 

SC aCHIËARUL - UM, 4, VÀ SUSCITAM-EN, 03,5. D. DU 
gì muc. lề gine. 

SrsuTATI-0, onis, S. f Sir làm cho (ai) song lai. 


*pS-ITAT — OR, 07ls, AO Kogia, kel: In cho 
tinh lại. 2. Kế Eu Ko sing lai. 

SusciT-0, as, avi, atn, ace, a. 1, Đánh đồng lèn, 
làm cho nói lén, lập lai. 2. Đánh thức, bát 
chải dậy. 3. Làm cho sóng lai, lầm cho tính 
lai; frg. thôi thúc, gine giá, xui, zy, nhac lii 
||1. — /gnem sertum. Nhóm hra lên, Fg. — 
aures. Gine làng lai nghe, — delabra, Lập các 
dén thờ lal 7t suscrtet semen fratri suo. Dé cho 
n^ sinh con nói dòng anh. minh. £c lapidizu:s 
filios — potest. Người có sức lấy dà mà đựng 
nên con cái dirge. || Aua động 
cho con nai ra. — aliquem ? somno. Đánh thức 
ai.— testen. Liêu tim ké làm chứng Forum 
—. Chữa kå Het cho lành đã. || 3. — alquem 
è morluis. Làm cho ai sống lai. — fi lemn. Giuc 
lóngtin. — se. Giue mình, Sus sta sea us nog, 
Anh hãy hoàn hon. — belum civile. Lai g y 
loạn trong nhà DƯỚC. — memoriam mun. uu. 
Nhắc lại nhưng sự khôn khó thuir trước. 

SUSINAT - US, 4, adj. (dò gì) Đã pha hoa 
hué vào. 

SUSIN - US, a, um, adj. 


2. — errun. 


un, 


thuốc) Bàng hoa hun, 

Srs- IS, idis, ad]. f. (ai, sự £i) Thuộc vé thành 
Susa. — aula. Kinh dô nước Persia (xira). 

. Sự lấy làm la. 

SUSPECT — 0, as, Avi, alum, are, a. freq. Suspici). 
4. Năng trông len, năng ngửa xem. 2. Nghi, 
ngo vực. || 3. — do un ah aliquo. Nghi về ai 
lập mưu hại mình. 

SưsPrCT — 0, adv. Cách nghi, cách ngử vực. 

SUSPECT - 0R,ori$, s. m. Ré lấy làm Tạ, kẻ khen lárn, 

{° ` CSPECT — US, d, um, part. pass. Suspicio, cũng 
là adj. trị gen. hay là dat. tùy nghi. 1 (ai, sự 
gì) Đã chịu trông ngửa; người ta đã lấy làm 
lạ, đã khen làm. 9. Mác sự hỗ nghi có ai uz 
vực cho, chẳng chae. chẳng dàng tin. 3.( nòt 
hai khi: ) Hay nghi, hay ngờ vực. || 9: Crimi- 
num ca, talium —. Phải người tahó nghi mình 
có những o dà g cht. Sứ tibi hoc vitium sus- 
pectum. Mày háy lo tinh mò này. Hie mihi — 
est. Tôi nghi kẻ ày. 

2° SUSPECT —Us, ús, s. m. 4. Sir ngửa xem, SỰ 
trông lén. 2. Nui cao, noi trông lên được. 3. 
Sự lấy làm la, sir khen lắm, sự chuộug. 

SUSPEND — EO, 8, TI, Suspen - sum, ere, n 
trên. 


SƯSPENPIOS - US, q, um, adj. (ai) Đã thất có mình. 


SƯSPECTI— 0, onis, s. f. f. Sự nghi. 2 
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| Sesi ND — 0, s, ^, suspen - sum, e e, a. 1. 


— PH — 


SUSPENHL-—UN, 


EK 

, S. n. 1. Sự thát có mình, 2. 

thất có cho ai; sự treo lên. || 1. Suspe dio vi~ 

tam finie. Thất có mình chết. Prietut (la ar- 

Lor sus endi colo, Dà có Cây Ấy sià cio nó 

ur ai.: ! 

IRO 
(Su gl) lên, treo, dàt lèn nơi cao. 2. Nh clon. 
nàng, dé lén, nóng, kè, nay. 3. Cảm h i, giữa 
ra, trì hoãn; f/j. làm cho ai) do dir. || 1. — 
se arbori v. (e arbore, Thàt có mình treo tràn 
cày. — alique « n cruce. Treo «i lèn câu rat. 
— ensen wil dam Virginis. Treo grom gìn 
bàn thờ Đức DA Maria. — ulique a an pilum. 
Bèu đâu ai. /ufantibus d eervire matris suspen- 
«s. Những trẻ con dang bám vào có me. Sus- 

, pensis emlo aquis. Những nước mưa) ra (hi 
lũng lång trên trời. — castra saxis pramupiis. 
bóng dinh cơ trên núi dà dốc. Fig. — aliquem 
naso adunco. Nhao ai || 2. — dolia parvis lapi- 
dibus. Lấy hòu da nhỏ mà kè thùng. — tellu- 
ren sulco, Cày dàt — signiia ces g s. Dựng 
tượng lòn, đát tượng đứng. — pe ien su nms 
digitis. Wén chân || 3. — opus uliquod. Giản 

việc gi ( nira mùa). — spiritum, Ngbl, lấy hvi. 
— [lurum sangu.nis. Cam mạch huyệt i — 
aliquem. Rút phép nào cho ai (có chức trong 
thánh Ygheregia ). — aliquem ambiguis res, 0 :- 
sis, Thưa lời quanh mà làm cho 1ging trí i. 
— aliquem erpertatigne. Làm cho ai mongin i. 

SusrrNs - È, (ids /, adv. Cách nghi, cach do dir. 

SUSPLNSI—0, onis, S. f. 4. Đồ gl xây như hinh 
cửa vò vò. 2. Sự chu treo lên. 3. Sự gián 
(vi*€ gì) ra, sự do dw, sự nghi nan. 

SUSPENSUI—A, a, S. f. *ự chịu treo, sự ở nơi cao. 


SUSPENS—US, a, tun (cor, éssiinus), part. pass. 
Suspendo, cũng là adj. 1. - ai, sự gi Đã chịu 
treo lên, đã chịu đắt nơi,cao; fig. tùy theo, d 
dưới quyền phép. 3. Đã chịu nàng đỡ, chống, 
nông, kẻ, nay, ete +, 3. Đá chiu cim lại, đá 
chịu gián ra. 4. Nghi ngại, do du, ngần ngù, 
lo lang. UL, Ain m suspensa-cohors. Đàn chim 
lieng trên không. Omnis populus — erat audi- 
ens illum tả và dàn lắng tai nghe người. || 2 2 
Suspenso pede v. gradu tre. Di rón rén Suspen- 
sissumum pastinutum. Båt dà xói ki làm. || 3. 
Suspensa res. Vie dà bó dY. Suspensa aura. 
Yèn gió, nắng khí trời ||4. Suspensis animis et 
oculis. Người ta ngiu Iri ngóng trông Conco 
eapectatinne suspensa. Dân hop ddy) đang 
pgóng chực. Suspensa verba. Lt nói lừng lo. 
—de statu... Lo về số phàn...—somnus. Sự ngũ 
chàng yên trí. — timor. Sự lo sơ. 


SUS 

S§USPEXI, perf. Suspicio. 

SUSHCABIL— IS. e. adj. (sw gì) Có lẽ hồ nghỉ, 
chẳng chác, lừng lơ. 

SUSPICATR —1X, decis, S. f. Người nữ hay nghi. 

Svsric — Ax, acis, ad). cà ba giống. 1. (ai, sự gi) 
Hay nghi, hay ngờ vực. 2. Làm cho người ta 
nghi. || 4. — animo. Lòng cà nghi. 

[° SusTi g- 0, onis, s, f. 1. Sự nghi, sự nườ vực. 
9, Sir luàn phóng. sir tròm nghi 3. Tích nhỏ, 
dän nhe, hơi, bóng, chút, || 1. Nuspicconein 
habere. Nghĩ ( hay là làm cho ai nghi). Susni- 
cionemnullam habebam te... Tôi chẳng ngữ anh... 
In ve subest —. Có lễ mà nghi sự ấy. Cad't 
aliquis in susp'cionem Người tanghi ai. || 2.74 
non modócemprehendere animo, sed ne suspicione 
quidem possum attingere, Chẳng những tôi 
không được tường sự ấy, mà lại không hiểu 
thí nào sốt. ||3. Vella suspicione vulneris lesus. 
Chẳng có hơi bi diu gi, chẳng sây da thi nào 
sót. 

2? SusrIC-10, (s, sUspe-wi. suspec-fum, ere, a. 1. 
Ngira mặt lên, ngửa xem, trông lén; Au suy 
(lẻ cao), 2. fig. Nhìn xem, láy làm la, lấy làm 
trọng, chuộng, lấy làm dáng khen. 3. Nghi, 
ngờ vực. || 1. — celum v. in celum. Ngựa mat 


lên trời. — n laltum. Chẳng biết suy điều gì: 


cao. ||9. — honores. Lày quyển chức làm trọng. 
— justitiam. Chuộng đức công bằng. || B. Sus- 
pectus regi, et ipse eum suspiciens. Vua nghi nó, 
mà nó cüng nghi vua. 

SUsPIcIos È (3), adv. 1. Cách làm cho người ta 
nghi. 9. Cách nghi, cách ngờ vực. 3. Cách đoán 
phóng. 

Suspicios-us, a, um (isstmus).adj. 4. (ai, sự gi) Hay 
ngờ vực, cà nghi. 3. Làm cho người ta nghi. 
|| 3. Suspreios/ssmum tempus. Thì rất hiểm 
nghèo. Suspiciosum negotium, Việc dáng nghi. 

T Susric-o, cs, are, a. như 

SUSPIC-OR, as, atus sum, art, d. tri acc. 1. Nghi, 
hó nghi, ngờ virc.2. Đoán phóng, tưởng, nuc, 
trom nghi. || 4. Zemeré — de atquo. Ngis vực 
cho ai. || 2. Quorum te memorem esse xtsprcor. 
Âu là anh nhớ các sw ấy. 

SUsrIrATI-0, onis, s f. VÀ SUSPIRAT - US, 2š, S. m. 
4. sự thở hơi, hơi thở r4. 2. Sự thờ dài, tiếng 
than thỏ. 

SUSPIRIOS-., AN. Cach kho tho ra. 

SUSPIRIOS - US, a. um, adj. ^ ai, sir gi) Rhó thơ, 
doàn hơi, có bệnh suen: làm cho Khó thở, — 
morbus. Bệnh suyễn. 

SUSPIRiT=US, , s. tn. như Suspiratio. 
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SUS 
SUSPIRI-UN, ¿, 8. n. 4. Hơi thở. 2. Sự thở vat (vì 
dau đơn hay là vì ước ao làm), sự khó thó, 
sự doàn hơi, bệnh suen 3. Sir thở dài, sự 
than tho. || 2. Suspirio laborans. Có bệnh suyčn. 
SUSPIR-0, as, ave, alum, are, a. và n. trị acc. cùng 
ad. 1. Bay hơi, bay mùi, xông khí. 2. Thờ ra; 
thử đài, than thớ. 3. Go Tiéc, thăm throng; 
khát khao, ước ao lâm, khàn khoản. || f. — 
calorem. Xông hay là bay hơi nóng. — humen- 
tes nebulas, Nông những khí mù đặc. Æstu- 
antia vina suspirant. Rirgu sôi bốc hơi lên. ||3. 
Flebile —. Thờ đài thám làm. || 3. Adolescentia 
suspiratur. Ta tiếc tudi dang xuân. — honores 
v. ad honores. Ham hố chức quyền, 
SUsQUE-DEQUE, adv. Cách lon lao. — kabere v. fa- 
cere. Nào lòn (hay lY chàng xem sao đến). 
SUS51L-10, ts, tre, n. nhu Subsilio. 
SUSSULT-0, as, are, n. nhu Subsulto. 
SUSTEND — 0, is, ere, a. def. Giáng dưới. — alicui 
insidias, Dày ké nhiém làm hai ai. 
SUSTENTACUL-UM, z, S. n. Sự gi đỡ,choát; ai hay 
là sự gì giúp đỡ, của gi bó sức. 
SUSTENTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự giản ra. sự tri 
hoàn. 2. Sự cầm lai. 3. Sự nuôi nắng, của 
nuôi. 4. Sự nâng dó, sự giúp đỡ, sự benh do. 
J 2. — sui. Sự nén tính mình xuống. 
SUSTENTAT-OR, oris, s. m. (Tux, ricis, s. f.) Kẻ dy, 
ke bènh lấy, kẻ nuôi. 
SUSTENTAT-US, 2š, s. m. Sự nâng do. 
SUSTENT-0, as, avi, atum, are, a. freq. Sustineo. 
1. Bö lấy, nàng dö, chóng do. 9. Giúp đỡ, binh 
vực, phù hộ. 3. Gin giữ, nuôi nàng. giúp. 4. 
Chịu, nhin, nhịn nhục. 3. Chong trå, kháng cự, 
cán. 6. Ngắn đón, ngắn cháu. 7. Giãn ra. khoan 
giàn, làn lửa. || t. — ruentem darin. Giữ tay 
đỡ ai dang ngã, — aliquem ad ambulindum. 
Vực ai di. — se manibus, Vin lấy (SỰ gi) keo 
ngä. || 3. — avien v. pugnam. Thúc quàu chiến 
cho bao. — officiis aliquem. Thi công giúp ai. 
— se aneno. Cày gan minh mà ở vứng vàng. 
|| 3. — bellum auxiliis ei opibus aliorum. Nhờ 
binh và của nước khác mà danh giặc. — ali- 
quem alimentis. Lieu lương thire cho ai. — se 
arte aliquá, Làm nghệ gì nuôi xác. || 4. Luto- 
rem spe oti —. Cam chi khó nhọc vi trông 
nghi vé sau. — procellis incidir. Nhin người 
ta ghen ghét mình. || 5. — hostem. Kháng cự 
cùng quần giác. Larp en die sustentatum est. 
Ngày ấy dà phái có arc làm mà chống vuối giac. 
-Egyre is dies sustentatus est. ldem. || 6. — aquas. 
Agün nude. — aciem., Càm quàn cuóc hung 


¬==—=—=—-__ ` 


ER 
chiến quá. || 7. — rem ad adventum alicujus, v. 


— rem dùm aliquis veniat. Giàn việc gi cho đến ; 


khi ai đến. Malum opprimi sustentando non. pu- 
test. Chàng có lé tri hoãn mà dep sự du được 
dàu. 


NUSTINENTI-A. @. s. f. Sự chịu khó vững Mind: 
đức nhin nhịn. 


SUSTIN-EO, es, ui, susten-/ um. ere, a, 1. Bi, nàng 
đỡ, chóng; fig. giúp dö, binh vực, phù họ, 
bầu chữa. giữ. gin. giữ, nuôi nấng. 2. Cám, 
cám lại. đừng lui, kiêng. 3. Cám trong tay, 
ôm. 4. Làm, gánh (việc gl) nói, chịu nói. 3. 
Nhin, chịu, chic. 6. t hỏng lại, kháng cự, dep, 
chịu nói, ở vững vàng. bản ngữ. ngàn. chán. 
7. Bé, nö, dong cho. 8 tió sức, có gan, cÀ 
dám. cả lòng. 9. Lán lira, giän ra, tri hoàn, 
cho khát. 10. Giữ lại, đẻ dành. || 1.—artus ba- 
culo. Chồng gậy. Fornice.pons sustinetur. CÓ 
cổng bán nguyét do cầu. Avis se sustinet alis. 
Chim dùng cánh nàng dr minh.— humeris ho- 
tem. Vác con bò. — opiniones suas. Nói bệnh y 
minh. — causam reipublice, Vực nhà nước. — 
amicum re, fide. Lấy của lấy thé mà giúp ban 
hữu. Rez ille herbs tantàm vitam sustinebat, 
Vua ấy chỉ ăn có rå mà nuôi minh cho sống. 
|| 2. — currum. Cám xe lại. — gradum. Dừng 
chân lai; đứng lai.— equos. Dirng ngựa lại.— 
agmen v. signa. Ki binh si lai. — se à lapsu. 
Gong mình cho khói ngå. —manum. Cầm tay 
minh lai. —assensus v. seab omui assensu. Cháng 
muốn ưng (việc gì). ||J.—»nanu speculum. Cám 
cái gương trong tay. — sinus vestis. Óm áo. 

Sustine hoc. Mày cám cái này. || 4. -- aliquid 
muneris in republicá. Làm việc gi trong nhà 
nước, làm quan. — unus Ires personas. Mot 
người xuất ba hinh.— ezpectationem sui. Làm 
y như người ta đã tròng vé minh. || 3.— mala 
presentia, Chiu các sự dữ dang có bày giir.— 
labores. Chiu khó nhọc. Duros dolores corpore—. 
Chiu dau đớn rát rúa phán xác. Sustine Domi- 
num. Mày chờ đợi (gii) Đức Chúa Lời ( định ). 
Iridun sustinent me. Nó cô lòng theo tao dà ba 
ngày ráy. || 6.—impetum hostis. Kháng cự cùng 
quản giác. — potentiam. alicujus. Chống lại 
quyến phép ai. — sumptum. Chịu các tón phí. 
-- iram. Dep tỉnh giận. — crimen. GO tòi cho 
minh Justa petentem non sustinuére. Các kë ấy 


dà phái nghe ké xin sur phái lẻ. |! 7. Sustincas 


eos tibi habitu essc similes. Hãy nữ cho chúng 
nó ra giống nhir anh bé ngoài. || 8. Populus 
verba Dei non sustinens audire. Dân không có 
sức nghe lời Đứa Chúa Lời phán dạy. Sustinuit 
Acrihere mihi, Nó dà dám viết thư cho tôi. Pa- 
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‘SUT 
trem ferire sustinebis? Mày së cá lòng đánh cha 
ru? Non sustinet petere Nó chẳng dám xin. || 9. 
— rem n noc!cin, Giàn việc cho đến tõi — vi- 
tam alicui. Làm cho ai sóng làu hon. Sustineas 
necesse est, nam tihi quod solvat non habel. Anh 
phải cho nó khát, vi nó không lấy gi mà trả 
nợ ducc. || 10.Mors rapi! juvenes, sustinet senes. 
Rẻ trẻ chết, kẻ già còn được sống: lá vàng còn 
ở trên cây, lá xanh rụug xuống. 


SƯSTOLL-O0, ts, Sustul-/, subla-/um, ere, a 1. Kéo, 
lên, dem lén, nhắc lên, nâng lên, cát lên. 9. 
Cát lày, cát di, ăn trộm. 3. Phá, phá tuyệt. || 4. 
— aliquem in equum. Dër ai lên ngựa. — aliquid 
humeris. Xóc cüa gi lén vai. — scapham in na- 
vem. Kéo tam ban lên tàu. || 2. — aliquem. Bem 
ai di. || 3. Has sustollet ædes. Nó sẽ phá tan nhà 
này. 

SusTULI, perf. Suero, Sustollo và Tollo. 

t SUS-ÙM, adv. nhir Sursüm. l 


SUSUBRAM- ES, inis, s. n. 1. Tiếng xấm xuất, tiếng 
ri tai. 2. Lời ëm chú. 

SUSURBAT-ÌM, adv.( nói Cách thì thào, cách ri rầm. 

SUSURRATI-O, 03, s. f. 1. Tiếng ào ào, tiếng xám 
xuất. 3. Sự thì thào, sự rỉ tai, sự rl lời, sự nói 
thám. 3. Lời nói hành. 

SUSURRAT-OR, aris, S. m. Rẻ mách miệng, ké nói 
hành. 

{° SusuRR-0, onis, s. in. Kế nói hành, ké nói giém 
chê; ké mách miệng, ké thưa, kẻ cáo. 


2° SUSURH-0, us, avi, ulum, are, n. 1. Thì thào, rÍ 
tai, ri lời. 2. Nói thám, lắm bảm. 3. Hát nhỏ, 
hát ngàm, ngàn. || t. fg. Fama vaga susurrat. 
Có tiéng dón ngám. 

+ SUSURR-UN, ¿, S. n. nhir | 

1° 5USURR-US, ¿, s. nh 1. Tiếng nhỏ: tiếng lá cây 
phát phơ, tiếng nước chảy, tiếng gió hay håy, 
tiếng chim riu rít, tiếng ong kêu vo, ete., tiếng 
xám xuất. 3. Lời nói thì thào. lời nói rl tai; 
tiếng làm bám 3. Sự cáo ¡hỏ, sự mách miệng, 
sw (bua. || 1. Apes levi somnos suadent inire su- 
surro. Con ong kêu ve ve làm cho buồn ngủ. || 
2. Susurri lenes Lời rl tai. || 3. 7enw jugulos 
aperire susurro, Ghém d Xử người vì uS diéu 
cáo nhỏ 


9° SUSURR-US, a, um, adj. (gióng gi) Nói thi thào, 
ra tiếng êm, nói nhỏ. 


3° SUsURR-US, 2s, s. m. Cung nói em ái. 
SUTEL-A, æ, s. f. Sự dối trá. sự bình bãi. 


1 SUTEL0S-US. a, um. adj. (ai, sy gi) Qul quyệt, 
bình bãi. 


SEL 
SUTERN-A, æ, s. f. 1 Đăng chi, đàng may. 2. Đỏ 
đã may. 3. Nghề hay là nhà thợ gäe, 
SUTIL-IS, e, adv. (sự gì) Đã chiu may vá; đã chịu 
ndi, đã chịu kết. Sutiles lapitli.. Hat trai äu 
. dày, chuỗi hạt trai.—domus. Nà xếp can bảng 
da vật. 
Sur - oR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ).1. Thợ may. 
2. Thợ giấy. ||2. — malus. Thợ vá giày cũ. 


SCTORITI — US, à, um, và SUTORI— US, a, um, adj. 
(sự gi) Thuộc vé thự giấy, thuộc về thợ may. 

SUTRIBALL - Us, i, s. m. Thợ vá giáy cũ. 

SUTRIN — A, ^, S. f. và UM, ?, S. n. Nghé thợ giày 
hay là thự may. nhà thợ giày hay là thợ may. 

SuTRIN - Us, a, um, adj. như Sutoritius. 

SuTRI - UM, ?, $5 n. Nhà may. 

SUTUR- A, #, S. f. 1. Đăng chỉ, đàng may, dàng 
kum 2. Su nhíp miệng vết; đàng tròn XƯƠNG so. 

Sur - vs, a, um, part. pass. Suo. 

Su - vs, a, um, adj. poss. ngòi thứ ba. 2. (ai, sự 
gì) Thuộc vé mình, bởi mình mà ra, là của 
minh. 2. Có lòng vuói minh, triu mén mình. 
3. Xuôi, thuận, tiền, có ích, xứng, đủ. 4. Lim 
chúa mình, ở thong dong, xóng xà; fiy. biết 
thin tính, tÍnh táo. UL Sewn gnatum gt jee, Yêu 
đầu con mình. ///um ulriscen'ur mores sui. NÓ 
sé phải thiet hai bởi tinh nét minh mà ra. Sud 
morte defungi. Chét tự nhién. Sud sponte. Tir 
Y minh. Hunc sui cives è eivitateejecerunt, Các 
kẻ bản hương nó dà đuôi nó ra khói thành. 
Suis carus esse. Các kẻ thuộc về minh chuộng 
mình. — ¿pse fui! accus itor. Chính ké ấy dà 
cáo minh. Cuique suum. Của ai của nấy, De 
suo offerre.Dàng của minh. Sunum alter; adimere. 
Lấy của ké khác. Zn suum convertere, Lấy làm 
cüainluh. Sa. Những nzười tàn thích, những 
người nhà mình, nhirng người bản quần minh, 
những người bạn hữu mình. [2. Zt populo 
suo. Được lòng dàn. Sanm aliquem. facere v. 
reddere, Mua lấy lòng ai. Cassius Cieeront suo 
salutem. Cassió giri lời trọng ong von là 
ban nghĩa minh. || 3. Ferunt sua flamina celas- 
sen. Đoàn tàu được gió KuÔi, Fructum dahit 
in tempore suo. Khi đến mùa nó sẽ sinh quà. — 
ruique locus. Ai ai đã có chó riêng. 6 sse sua 
xtatis v. tuteke, Đã dén tuôi xuất thân. Suum 
numerum halet navis, Tàu đã dù người roi. |l 4. 
| — omnino est Deus, Đức Chúa Lời là đẳng tự 
hữu. Ancilla que mea fuit hodie, sua nunc est. 
Tôi tá gái kia sáng ngày còn thuộc về tài, riy 
dà được thong dong rồi. Zsse «n sud potestate, 
v. Esse sui Juris. Làin chúa y minh. — feri. 
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Khói làm tài (các tính mê), Aurum quod na 

coquitur, sed stalim suum est. Vàng chẳng phi) 

nàn vi tự rhin đã nguyên rồi, Vir—,vir compos 

ments eraf khi äy nó đã ra như bất tỉnh, — 

, ess? in disputando, Bra lè cách hàn tính, ciun 

được tính mình kui bàn lẽ, 

Suus = MET, suamet, suummet, adj. poss. ngôi thứ 
ba. ( ai, sự gì) Thuộc vé minh chốc. 

SUUS — PTE, suapte, suump'e, (chẳng dùng nom.). 
adj. poss. ngòi thứ ba. (ai, sự gì) Thuộc v6 
minh chóc. Suopte ingenio. Tự ý mình, 

SYAGR — vs, 7, s. f. Thứ cây chà là. 

SYDARITAN-LS, d (imn, và SybantrIC-US, q, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc về thành Sybaris; xứng người 
thành Sybario, yêu điệu, mé đâm dục. 

SYBOT — Es, 2, s. m. Kẻ giữ hoo, kå chăn lon. 

SYCAMIN - US, ?, S. f. Cay giàu. 

SYC - E, es, s. f. 1. Trái và. 2. Thứ chốc có hình 
trái và. 3. Nhựa, chai. 4. Chóc trong khoé niát. 
9. Gióng cày muóng. 

SYCIT— ES, 2, S. m. 1. Tên but Bacchô, 2. Rượu 
trái và khô. 3. Thứ ngoc kia. 

SYCOMOR — UM, i, S. n. Trái sung. 

SYCOMOR - US, i, s. f. Cây sung. 

SYC - ON, ¿, s. n. Trái vå. 

SYCOPHANT - A, 2, S. m. 1. Người mách kẻ dà láy 
trộm quả vả. 2. Ké mách miệng, ké cáo, ké 
thưa, ké bó va. 3. Kẻ phỉnh phờ, ké a dua. 

SYCOPHANTL - A, æ, s. f. Sự bỏ vạ. 

SYCOPHANTIOS - È, adv. Cách bó-va, như kẻ gian. 
SYCOPHANTISS - 0, as, are, a. VÀ OR, aris, ori, d. 1. 
Bo va, vu thác. 2. Lira dào, làm mưu gian. 

SYCOPIYLL -- ON, ?, S. n. Mộc cần hoa, 

SYCcoSS — IS, 5, S. f. Cục thịt mọc nơi khoé mát. 

SYcoT-UM, 7, s. n. Gan ngóng dànuóibàuz quả và. 

SYDERALIS, etc, nhu Sideralis, etc. 

SYLLA - A, 2, s. f. 4. Ván, vận, 2. pl. Văn thơ, 
kiểu nói, sách (ai chép). || 1. —/onga. Vàn binh. 
Syllabas vocare. Đánh văn. 

SYLLABAT —ÌM, adv. Từng vån; từng tiếng một. 

SYLLADIC-US,2, ,adj.(sự gl Thuộc vé vấn, có văn, 

SYLLAB-US,/, S. m. Mucluc, hiệu đoạn, câu tóm bài. 

SYLLATUR =- 10, ds, og, n. nhi Sullaturio. 

SYLLEPS - IS, #, s. f. Cách đặt tiếng cứ nghĩa hơn 
cu meo. 

† ĐYLLO61SMATIC - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc 
vé lé syllogismus. 

SYLLOSISM - Ts, c, S. m. Phép loàn lẽ có ba câu: 


SYM 


càu mở ( major ), câu luận | minor ), câu ket 
( conclusio ). 

ŠYLLOG:ST.€-~ US, a, um, adj. (sự gì) Cứ phép 

syllogismus. 

SyLvA, etc., như Silva, etc. 

SruBoL - A, #, s. f. 1. Đốn, tiến ai nộp mà ăn 
dung. 2 Điều đố khi ăn. || 1. Symbolam dure, 
Aộp đốn. 

SywBuLIC - È. adv. Cách bóng, cách có thí du. 

ŠYWBOLIC - cs, a, um, adj. 4. (sự gì, lờinói ) Chl 
sự khác, bóng bảy, thuộc vẻ hình bóng. thuộc 
về thí du, máu nhiém. 3. Đã chịu đoan phóng. 

SYMBOL - CN. i s.n và vs, s, s. m. $. Dấu, dän 
bà, on dấu, dáu án. đấu nhớ, khẩu hieu, lá 

. Tiền cọc. 3. Tiên đóng góp, tiền đón. 4. 
mg: (sự yl ). || 1. — apostolorum. Kinh tin 
kinh. — fidei. Bàn màu các diéu phái tin. 

SYMMETRI A, #, S. f. Sự đối nhau. sự xứng hop. 

SYMMFTR-_ Os, a, um, adj. (sự gi) Có chè đó, 
xửng hợp, đói nhau. 

SYXMMON'AC - UM, 2, VÀ SMMONIAN - UM, ?, S. n. 
Thư cây chia ba, cập kl thảo. 

SYMMYST - A, e, S. m. Rẻ dà vào đạo máu. 

SYMPASM — A, atis, s. n. Thứ bột tắc trên mình. 

SYMPATHI—A, a, S. f. Sự hợp tinh nhau, tinh 
nghĩa cùng nhau; sự xứng hep, sự nida gióng. 

SYMPATHIC — US, a, um. adj (aissy gì) Hop tinh 
nhau, xứng hợp, mla gióng. 

S\MPERASM — A, alis, S. n. Cầu két (xem Syllogis- 
mus); càu két bài. 

SYMPHAS ~ 
trật. 
STMPHONES~ 18, is, s. f. Sự hai tieng ràp nhau, 

sự hợp âm (xem Consonantia ). 

1° SYMPHONI—A, m, S. f. 1. Su hát điều. tiếng hát 
dip dàng, sự gây đàn dién hoà. 2. Kèn lua, kèn 
đóng. 3. Thứ trống. 

2° SYMPHONI—A, Æ, và SYMPHONIAC—A, æ, S. f. 
Vong ưu thảo. 

1° SYMPHONIAC—US, q, um, adj. (sự gì) Ăn dip 
đàng. êm tai, thuộc về sự bát hay là gây đàn 
điều hoà. | 

2° SYMPHONIAC—US, i, s. m. Kẻ biết dàn hát. 

SYMPHRATID — €, arum, SYMPHRATOR — ES, um, và 
SYMPHBOTID -- ES, um, s. m. p. như Contribulis. 

SYMPHYT — UX, t, 8. n. Tac dén, 

SYMPINI — UM, ¿, S. n. Chén lớn, bát lớn. 

SYMPLEGM—A, alis, S. n. 1. Dó cham hình nhiều 
ngrrời vuối nhau.2. Sự ôm lấy. sir báccó. . 


IS, s, s. f. Sự nhiều tinh tú mọc một 
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SYMPOSIAC—LS, a, um. adj. (sự gì) Thuộc vé 
yến tiệc, 

- A. p, vàs,?,.s.m. Kẻ áp yến tiệc. 

SYMPOSIAST - Es, i», s, m. Ké ban vén tiệc. 

SYMroSI - UM, f, S. n. Yến tiệc, 


SYMPOSIARCIH 


SYMPOT - A, Ø, s. m Ban rugu. 


SYMPOTHI - A, &, s. f. Đàn bà uống rượu khi ăn 
tiệc. 


SY MPSALM - A, atis, S. n. Tiếng hát điều nhau, 

SYMPTOM — A. alis, s. n. Dấu chỉ (sé mắc phải) 
bánh; đầu chỉ trước. 

SYMPTOMATIC - US, 4, um, adj. 
thuộc về dấu chỉ bánh. 

SYMPToOS —IS, is, S. f. Sự co lại, sự rut lai. 

SYMPULL - UM, ¿, s, n. như Simpulum. 

SYN#ERES - IS, zs, s. f. Sự đúc hai chữ vào một. 
(như alvaria thay vi alvearia ). 

SYNAGOG - A, æ, S. f. 1. Hộingười Judéulàm việc 
dao. 9. Nhà nguyên chung ų bên Judéu). 3. fig. 
Đạo Judéu, các người Judéu. 

SyNALEPIL— A, æ, Và E, es, S. f. Sự bớt một chữ 
Am khi đừng trước chữ âm khác (như i bit” est 
thay vi vita est). 

SYNANCH — E, e$, S. f. Bệnh yết hàu. 

SyNANCHIC - US, à, um, adj. (sự gi) Thuộc vé 
benh yết háu. 

SYNAPHI—A, œ, S. f. 1. Sự mặt trăng ở tháng sao. 
nào trong một cung hoàng đạo. 2. Sự đặt vần 
bình vần trắc cho thành câu thơ. pos 

SYNARTHROS — 1S, is, S. f. Sự vững kháp xương. 

SYNATHR.ESM — US, ?, s. m. Cách gòm trong một 
câu nhiều lé giái y chinh bài. ` 

SYNAXANI — A, orum, S. n. p. Sách tóm truyen 
các thánh. 


SYNAX - 1s, is, S. f. 1. Hội người cầu nguyện. 2. 
Sự tế lẻ, sự làn lé. 3 Phép Minh thánh. 4. 
Sự hop làm mot cùng Đức Chúa Lời. 

SYNCACURGEM — A, alis, S. n. Sw giả điều gì mà 
nhạo ké đã làm điều ấy. | 

SYNCATATILES - IS,/5, S. f. Sự lấy làm phải, sự ưng. 

SYNCATEGOREM - A, at's, S. n. Sự gl Có nghĩa. khi 
hợp cùng sự khác. : 

SYNCERAST — UM, $, S. n. như Edulium. 

SYNCERE, etc. như Sinceré, etc. 

SYNCIHONDROS - IS, is, S. f. Sự hai xương hợp làm. 
một (nơi khap). 

SYNCHRISM - A, alis, s.-n. Sự OC 

SYNCHRON — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Cũng một”: 
đời, trang tác. đồng tbi lu later. 2 


(sự gì) Chỉ trước, 


SYN 
SYNCHYS - Is, is, S. f. 1. Sự lộn lao. 9. Cách nói 
đổi thir tự tiếng trong câu. 
SINCOMISTUS panis, m. Bánh hèn. 
SYNCOP-A, X, VÀ E. es, s. f. 1. Sự bớt một chữ hay 
là một vần (như amasti thay vì amavisti ). 2. 
Sự chết diéng, sự chết ngất, sự mát vía. 


+ SE 6, um, part. (ai) Chết dëng, chết 
ngắt. 


T SYNCOP-0, as, are, n. Chết dëng, chết ngắt, 
mắt vía. 

SYNCRIS-IS/5, s. f. Sự sánh lại hai điều khác nhau, 

SYNnFRES-IS, /s, s. f. Sự lrơng tâm trách. 

SYNDIC - US, z, s. m. Kẻ người ta sai cát. 


SyNEcDocir-E, es, s. f. Cách nói lót cá thay vi phán 
hay là nói phán thay vi lót cà. 


SYNECDOCHIC-E, adv. Cách dùng synecdoche. 

SYNECPHONES-IS, /s, S. f. nhu Syneresis. 

SyNEDRI-A, æ, S. f. và UM, i, s. n. Công đàng, đền 
hiép nghi, nhà hài cóng dóng. 


SYNEDR — US, ?, s. m. Quan thuong nghi ( bén 
Sparta). 


SYNEPHEB-I, orum, s. m. p. Tré trang tác nhau. 
SYNEPHIT-ES, æ., s. m. như Galactites. 


SYNES-IS, is, s. f. 1. Trí hiểu, tri khôn. 2. Sự đặt 
hai sự hợp làm một. 

SYNESTOT-ES, tm, s. m. p. Những ké có tội phải 
đứng trong nhà thờ mà cầu nguyện đến tội. 
SYNEUROS-IS, /$, S. f. Sự hai xương hợp làm một 

bởi gân. 

SYNGRAPH-A, æ, S. f. và us, t, s. m. 1. Văn khé, 
văn tự. 2. Lời giao vuối nhau. A Tờ thông 
hành. || t. Per syngrapham alicui credere. Bắt 
ai làm văn tự mà cbo nó vay. 

SYNIST-0R. oris, *. m. Dan tội, kẻ đóng tình mà 
phạm tội. 

SYNOCHIT-IS, idis, s. f. Giống đá ngọc kia. 

SYNOCH-US, i, s. m. Sự cir, sự tiếp sau, phần sau. 

SYNODAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuốc vé công đồng, 
Synodalia, Luật công đồng đã ra. 

SYRODI - A, orum, s. n. p. Sự giáp mặt, sự bàn 
vuối nhau. 

SŠYNODIC-US, a, um, adj. 1. í giống gì) Thuộc vé 
công đóng. 2. Hop làm một. 

SYNODIT-E, arum, S. in. p. Thày dòng ở chung 
một nhà, thày viên tu. 

SYNODONTIT-IS. i$, s. f. Gióng đá ngọc kia. 

4° SYNop — US, ontis, $. m. Giác ngư. 

9* Svxon — vs, 7. s. f. Công đồng. toà công đồng. 
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SYNGECI0S-IS, (e, s. f. như Synathrœsmus. 

SYNŒcI—UM, ¿, S. n. Hàng quản, quán. 

SYNONYM — A, orum, s. n. p. Tiếng trùng nghĩa 
vuối nhau. 

SyNoNYMI-A, Z, S. f. 1. Nghĩa chung nhiều tiếng. 
2. Tên chung. 

SYNONYM — US, a, um. adj. 1. (ai, sự gì) Trùng 
nghĩa vuối nhau. 2. Có một tên như nhau. 

SYNOPIIIT - ES, æ, s. f. như Galactites. 

SyNops-is, is, s. f. 1.Sách tóm, ý tóm bài, ý sách. 
9. Su làm số các của cải. 

SYNTAGN —A, atis, s. n. 1. Sách có thứ tự. 2. Thứ 


tự, sự bài trận. 3. Của phí bàng năm mà đánh 
giặc. 

SYNTAS-IS, is, s. f. Sự vươn mình, sự duói (chân 
tay ). 

SYNTAX-IS, /s, s. f. 1. Phép don hay là cách đặt 
tiếng cho có thứ tự. 2. Lệnh, chiếu chỉ. 3. 
Công lénh, tién công, bóng lộc. A Sự soát 
binh, sự điểm binh. 

SYNTECTIC-US, a, um, adj. ( ai) Có bệnh lao, hao 
Sức. 

SYNTERES-IS, 1s, s. f. Sự lo giữ mình. 

SYNTEX-IS, is, S. f. Sự lir thử, sự lao lực. 

SYNTIIEM-A, atis, s. n. 1, Cách xếp đặt, thứ tự. 2. 
Lá cờ, khẩu hiệu. 3. Thé kẻ chạy ống cám mà 
đòi ngựa trạm. 4. Yên ngựa trạm. 5. Câu luận 
máu nhiêm. 


SYNTHESIN-A, æ, S. f. (hiểu ngắm vestis). Áo ăn 
tiệc. 


SYNTHIES-!s, /s, s. f. 4. Đống, nhiều chén lồng 
nhau. 2. Ao ăn tiệc. 3. Tủ xếp áo. 4. Sự lắp 
lại các phản vuói nhau. 5. Sự hốt thuốc, sự 
pha thuốc. 6. Thứ tự, sự xếp đặt. 

SYNTONI - A, #, S. f. Sự cử hát một cung mái. 

SYNTROPIHI-UM, i, S. n. Gai góc. 

SvNTROP - US, ¿, S. m. Trẻ đã chịu nuôi vuối (ai). 

SyRACOSI — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
thành Syracusa. 

SyRtAc-È, adv. Bằng tiếng Syriacó. 

SyRIAC-UN, i, s. n. 1. Thứ thuốc vẽ. 2. Rë đang qui. 

SYRIAC-US, a, um, Và SYRIC-US, a, um, adj. (ai, sự 
gì) Thuộc về nước Syria. Syriaca radix. Ré 
đang qui. 

SYR!XG-A, &, S. f. 1. Óng thóng khoan. 2. Sang 
độc chảy mủ. 3. Hào đào bé dài. 4. Máng có. 
5. Ông quyển, còi. 

SYRINGI-AS, æ, s. m. Lau, sảy, nứa. 

SYRINGIT-IS, !£. S. f. Thứ đá ngọc. 


TAB 
STRINGI-ON, i, s. n. 4. Sang độc, chốc. 9. LA trục 
bánh xe. 


SYRINGOTOMI — UN, t, s. n. và SyRINGOTOM-US, !, S. 
m. Thứ dao mó sang đôc. 


Syn — Ixx, ingis, s. f. 4. Hang hố. 9. Ống thông 
khoan. 

SYRISC-UM, i, 5. D. và us, ¿, s. m. Gió đựng quả vả. 

SYRIT-ES, æ, s. m. Thứ dá ở trong bàng quang 
chó sói, 

SYRI-UM, :, s. n. Nước hoa hue. 

STRI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuóc vé nước 
Syria. 

STRW-A, Glis, VÀ Sym, z, s. f. 1. Aó có đuôi 
dài, áo dài trò tuồng. 3. fig. Kiểu nói như 
tuóng tập. 

SYRMATIC-US, a, um, ad). (ai, vật gì) Có chân que 
lê. i 

SYRMATOPHOR-US, a, um, adj. (ai) Bö đuôi áo hay 
là mặc áo có đuôi dài. 

STRTIC-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vé cón 
cát kia ( xem Syrts), giống như cón cát. 2. fig. 
Có nhiều cát, bạc khi, hoang. 
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SyRTIP-ES, um, 8. f. p. Đá ngọc ở trong cồn cát 
kia (xem Syrtis). 

SYRT-IS, is VÀ idis, S. f. và SYRT-ES, ium, s. f. p. 
4. Cón cát gán bài bién thành Carthago. 2. fig. 
Cón cát , bài cát, rirng váng vé. 

SyR-Uus, i, s. m. 4. Kho lúa xây ngắm dưới đất. 
9. Chỏi. 

STSSIT — A, orum,s.n. p. Tiệc chung, bira ăn chung. 


SYSSITI-UM, i, s.n. Nhà dân Lacêdêmon ăn chưng 
vuối nhau. 


SYSTEM-A, atis, s. n. 1. Sự đặt nhiều sự hợp làm 
một.3.Cach thể, meo mực, môn mạch, lẽ kế tiếp 
nhau cho thành một môn một giáo, môn, giáo. 


SysTOL-E, es, s. f. 1, Sự trái tim hay là mạch rút 
lại. 3. Sự đổi vần bình ra vần trác. 


SYSTYL-US, a,um, adj. ( nhà ) Gó cột xa nhau bằng 
hai chiều khoát nó. 


STRYB-A, 2, S. f. Bìa sách. 
SYZETES-IS, !$, S. f. Sự tra xét. 


SYZYGI-A, a, S. f. 4. Phép văn thơ. 2. Sự đặt hợp 
làm một, phép tương hop. 
SYZYGI-E, arum, s. f. p. Sóc vong. 


T 


T, chữ latinh thứ hai mươi; trong phép tinh T 
là một trăm sau mươi (100), và T là mười sáu 
van (16.0000). 

+ TABACE — A, æ, S. f. và T TABAC-UM, ?, s. n. Cây 
thuốc lá, nhân thảo. Zabacum naribus haurire. 
Hit thuốc. Fumum tabaci haurire. Hút. thuốc. 


TABAN —US, i, s. m. Con móng, ong lò. 
TABEFACT - US, G, um, part. pass. bởi 


TABEFAC — 10, 28, fec-i, tum, ere, a. 1. Dong hoá, 
làm cho cháy. 2. kàm cho khô héo, làm cho ra 
mòn, làm cho mục nát; fig. làm cho suy sút, 
làm cho ra yếu sức. 


TABEFLU — ENS, en(is, part. cả ba gióng. (ai, sự 
gì ) Chày mú máu, có nhiều mủ. 


TABELL — A, æ, s. f. dimin. Tabula. 1. Ván nhỏ, 
ván nháp (bôi sáp mà viết), đòn tay. 2. Bàn cờ. 
3. Ảnh (vé vào gò), tranh và. 4. Cái quạt. 3. 

' Phần bánh ngọt. 9. Tờ bồi, văn khế, văn tự, 
tờ, sách. 7. Thẻ bầu. 8. pl. Thư từ. || 1.— de- 
[nero ôm) Linh vị, thần vị, mộc vị. || 6. Tabel- 


læ false. Chúc thư giả mao. Ez tabellá pro- 
nuntiare sententiam, Cảm tờ mà doc án. 
TABELLAR - IS, i5, S. m. như 2? Tabellarius. 
1° TABELLABI— US, ở, um, ad]. 1. (sự gì) Thuộc vé 
ván nháp viết, thuộc về thư, thuộc về të bối. 


2. Thuộc về ké dem thư. || 2. Tabellaria navis. 
Tàu trạm, 


2° TABELLARI-US, i, S. m. 1. Kẻ đem thư, kẻ chay 
trạm, mà đội. 9. Kẻ giữ só sách. 


TABELLI — 0, onis, s. m. Kí lục, thơ kí. 


TAB— EO, es, ui, ere, (thiếu sup.), n. 1. Ra hư, ra 
hinh, ra muc nát. 2. Chảy, tan ra, ra lỏng. 3. - 
Rü di, rũ liệt, hao tón tinh thán.|| 3.— amare, ` 
Yëu chét met. 


TABERN-A, æ, s. f. 1. Nhà ván, nhà (he, etta big. 
9. Nhà quán, quán rượu. 3. Lầu xanh, áng 
nguyệt hoa. || 1. — libraria. Nhà báti dh, — 
unguentaria, Cira hàng bán thuốc thom. H$. 
Tabernam exercere. Giữ quán rượu. 
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'TABZRNACLARI-US, ¿, và TABERNACULARI-US, ¿, S. M. 
Thợ làm nhà hàng. 

TABERNACUL — UM, 7, s.n 1. Nhà xếp, nhì tạm, 
nhà lèu. 9. Quán rrượa nhỏ 3. Bên thờ, nhà 
cháu (có Minh thánh). || 3. Æ terna tabernacula, 
Thiên dàng, (dèn dài hàng có đời đời ). 

1° TABERNARI - Us, 2, wn, adj. (sự gì) Thuộc về 
quán rượu. thuộc vé cửa hàng; xứng quán 
rượu, thô, hoa tình. 

9° TABLRNARI-US, ?, S. m. Rẻ ngồi cửa hàng, chủ 
quan rượu. 

TABERNUL — A, æ, S. f. dimin. Taberna. 

TAB-Es, is, S. f. 1. Sự chảy, sự ra lông. 2. Giống 
gì dà ra lóng.3. Mà, mủ máu, khí doc. 4. Thuóc 
độc; mùi hôi thói. 4. Bệnh lao, sự món môi, 
sự rũ liệt. || I. Aesolvere margaritas in tabem. 
Làm cho hạt trai ra lòng. || 3. fig. — animi. Sự 
ghen tương. || 3. — arborum. Sw cây cối ra 
khó héo. . | 

“Tansc - 0, is, tab-ui, ere, n. def. 1. Chày, tan, ra 
lỏng. 9, Ra hư, ra thói, ra muc nát. 3. fig. Ra 
khó héo, ra món moi, mắc bệnh lao, rà liệt. 
[|2. — calore. Chày vì nóng. ||2. — otio. Chương 
thày. Zabescit dies, Đã gån tối. || 3. — marore. 
Rü di vì buốn bà. — per scelus. Hư nát dán dán 
vi tội lói. 

T \BIDUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

Tauip — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Đã ra lòng, 
đá chảy. 2. Hư, hư nát, hinh, thối; rũ lêt, Io 
thứ. 3. Làm cho hir di, làm cho hao sức, làm 
cho mòn đi. ||3 Zem et tabidum venenum. 
Thuốc doe làm cho hao moa di dán dán. 

TABFICAIIL - IS. e, và TAB FIC-Us, a, umi, adj. 4. 
( sự gi ) Làm cho ra lỏng, dùng mà dong hoà. 
2. Hai sinh khí độc. siah ôn dịch. 3. Làm cho 
món sức; làm cho ngũ làng. 

TABIFLU — vs, a, um, adj. nhu Tabelluens. 

'FABITUD — 0, inis, S. f. nhir Tabes. 

TABLIN-UM, ¿, S. n. (tiếng tắt thay vi Tabulinum), 
1. Phòng có nbiéu tấm ván ( viết hav là vé ), 
nhà tích sách. 9. Só, só sách, tờ hồi, so bó, 3, 
Tranh vé treo suốt nhà. 4. Nhà bảng ván mà 
ớ mùa hè. 

+ TABLISS — 0, as, are, n. Dành co. 

TABUI, perf. Tabeo và Tabesco. 

TABUL - A, 2, S. f. 1. Tám ván, đòn tay. 2. Dát 
(loài kim). 3. Bàn, án thư. 4. Bàn cờ, bàn đánh 
thò lò, etc. 5. (— picta? Tranh vé, ảnh vé, bản 
đồ, tờ dán. 6. Nháp, ván bôi sáp mà viết; só; 
chúc thư; tbé báu. || l. Zuóu/am de naufragio 
arripere, VO tàu vớ lấy tám ván. [| 2. — plum- 
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bea. Dát chì, lá chi. || 3. — lapidea. Bàn đá, 
bia đá. US Tabulas ben? pictas collocare in. bo- 
no lumine. Bát tranh vé khéo noi sáng. ||6. — 
libri. Muc luc sách. — geographica. Dia dó. — 
domus. Tờ phú ý. Zabulus conficere. Tinh cô. 

TuBUL— x, arum, s. p. f. 1. Só sách, nhật kí, =ó 
biên việc hàng ngày. 2. Văn khé, văn tự, tờ 
bồi, đơn kiện cáo. 3. t huc thư. || 1. — accept 
et erpensi. Só tiên được và tiêu. || 2. Zabul:s 
accusare. Nói ràng đã mao văn khế.||3 Supre- 
mæ —. Chúc thư. Tabul’s haeredes inserere. 
Viết tên ai vào chúc thư cho được ăn phán 
của lối. | 

TADULAMNENT - UM, :, S. n. Sàn ván, buc. Ceonster- 
nere labulamentis. Hạ sàn, đóng sàn. 

TABULAR — E, is, s. n. Da móng ngăn náp cuống 
hong. 

4° TABULARI — A, um, S. D. p. Tám ván dùng mà 
khào tü. - 

$° TABULARI-A, 2, S. f. 4. Nơi giữ tờ bồi só sách, 
2. Việc kẻ giữ só. 

'TABULAR - 1S, e, adj. (sự gì) Dùng được mà làm 
ván. 

TABULARI - UM, z, s. n. Nhà giữ só bộ, nhà giữ 
tờ bồi. . 

TABULARI — US, i, s. m. 1. Kẻ giữ số, ké thu tiến. 
9. Thơ ki, ki lục, phán án. 

TABULAT —ÌM, adv. Từng vuông (vườn nho). 

TABULATI - 0, onis, s. f. Sự dóng sàn, sàn. 

TABULAT — OR, oris, s. m. Kẻ đóng sàn, kè lát ván. 

TABULAT — UM, i, S. n. 4. Sàn, buc, táng, phản, 
sập. 2. Giường nàm. 3. Sàn tàu. 4. Rap tích có 
khó. 5. Ngành cày xoà ra như ván váy.|| 1.— 
ad sedendum. Phán ngói. 

TABULAT —US, a, um, part. pass. Tabulo. 

TABULIN — UN, i, S. D. như Tablinum. 

TABUL — 0, as, are, a. Lát vin, ghép ván, ha sản. 

TAB — vx. i, s. n. 2. Máu doc, khí độc. 2. Noc độc, 
sự thói tha. 3. Thuóc nhuộm điều cháy. 

TAC - EO, es, ui, itum, ere. n. tri abl. hay Jà abl. 
cung in, de. O làng, lặng lé, nin lặng. 2. ». Làm 
thỉnh, giấu, giữ kín, chàng noi. || 1. Zacet om- 
nis ager. Ngoài đồng ång cà. Qui — nequit. Kè 
máy mép, ké ngứa miệng. || 2.— vitia populi. 
Dong nét xáu dàn. — rem v. re v. dere v. in 
re. Giáu chẳng tô sur gl ra. — commissa. Giir 
kín các điều ai dà nói vuói mình. Non tacendus 
gentibus. Các dàn thién ha sé nói dén (ai ). 


TACIBUND— Ce, ở. um. adj. như Tacitarnus. 
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TACIT— č và ù, adv. 1. Cách nin lạng, thám thi, 
trong lòng, cách tín. 2. Sẽ sẽ, dán dán, cách 
tom vụng. 3. Tự nhiên, tất nhiên. ||! 4. — 
flere. Khóc thám. — erserrari aliquem. Chri 
rúa ai trong lòng. || 3. — /zc fiunt. Các sự ày 
tự nhiên người ta giữ. 

TACIT — CV, i, s. n. Điều kin. 

TACITCR - 10, is, ire, n. def. Muốn nin lạng. 

TACITCRXNIT—AS, atis, S. f. Sự hay ở lang. sự kín 
da. ZVacilurnitate opus est. Phải ở cho kín đáo. 

TACITURNUL — US, G, tt, adj. dimin. bởi - 

TACITURX — US, a, um ( ior, iss/mus ), adj. 4. (ai, 
sự gì, nơi nào )Ử lặng, láng lé. chàng hay nói 
2. Kín da, ở kín đáo, min thé. 3. Chẳng kêu, 
thanh vàng. tịch mich. 4 Hèn ha, phàm hèn, 
chẳng ai nói đến. || 1. SNratuá taciturn?or. Làng 
như but. || 3. Zaciturnissimum ostium. Cira ur 
ra dong vào êm lắm. || 4. — liber. Sách bó xo. 

TACIT - US, a, um, part. pass. Taceo, cũng là adj. 
4. (ai, sự gi) Chàng ai nói đến, chịu bó qua. 
2. Chẳng nói, ở láng, lặng lẽ; thám, sč sẽ. 3. 
Kin, mật. || 4. Tecita causa. Lè (ai) chẳng noi 
ra. || 3. Me tacito intelliges. Dù tôi chẳng nói 
anh cũng sẽ hiểu. Jaritum mori. Chịu chết mà 
cbáng mở miệng chữa mình. Zacitá voce loqui, 
Nói thám. Tacita assensio. Sự ưng thám. Tari- 
tum fulmen. Chớp chàng có såm. || 3. Tacita 
ira. Sự giận ngàm nưàm. — sensus, Tâm tình 
tự nhiên. Tacitum judicium. Sự luận án malt. 

TACTIC - A, z, s. f.@%à A, orum, s. n. p. Phép bày 
tràn. 

TACTIC — US, i, s. m. Quan bày tràn. | 

TACTIL — ıs, e, adj. ( gióng gi) Chiu đá đến được, 

TACTI—0, ors, s. f. 1. Sur đá đến, sự sờ mo. 2. 
Sự mình đa đến được. 

1? TACT-US, a, um, part. pass. Tango. De celo — 
Đã phải sét đánh. 

2° TACT - Us, 4s, s. m. 1.Sự mình đá đến được 
(là tuột quan trong ngü quan ). 2. Sự đá đến, 
sự sờ mó. || 1. Hoc sub tactum non cadit, Giống 
ấy chàng ai đá đến được. || 2. — blandiens. 
Sự sờ cách êm, sự mơn, sự vuốt. 

TACUI, perf. Taceo. 


T£D - A, 2, s. f. 1. Thứ cây có nhựa dùng mà 
soi, cây thông, cày tong, cày trám. 2. Ván gỗ 
sam. 3. Buóc (trám), nến (trám ,dén (chai). 4. 

fg. Lễ cưới, phép hôn nhân. 3. Văn hl sính. 
|| 4. 7đas jungere. Kết ban. 

1 T&D—Po, es, ere, a. dof. tri gen., như 


T0 - ET, wt và tæ—sum est, ere, n. def. unip. 
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tri acc. và gen. cứ như trong sach meo. Chan, 
chán ngán, chán chường, phiên, buồn, chr g 
muốn nữa. Me kedet hujus nước, Tòi đã chèn 
ngán đời này, Troes laboris. Ngay lưng, lười 
linh. 

TEDT- ER, era, erum, adj. (ai) Cầm duoc. 

+ Tri - o, as, are, n. như Trdet. 

Tæniwos-È, adv. Cách sinh chán ngán, cách nhiuu. 
cách sinh phiên muộn. 

T#DI0s-US, a, um, adj. (ai, SỰ el; Hay sinh cháu 
ngán, sinh phiên buon, sinh nhàm. 

T+DI-UM, i. s. n. f. Sir chán ngàn, sự nhàm In. 
2. Mùi ham kbám. || 1. Eug iit» — cepit. Các 
ké ấy chẳng théin sóng nira. Tædio esse alicui. 
Làm phiến đến ai. 7:dium afferre obsidentibus. 
Làm cho ké vây thành ngã lòng. 

T#UUL - vs, a, ton, adj. (ai, sự gi) Hay sinh chán 
ngán, làm phiến lòng, hay khuấy khoả. 

Tex- A, æ, S. f. như Tenia. 

TENAR — UM, ¿, S. D. và US, i, S. m. 1. Mỏm đất 
thó ra bién bàn nam xứ Laconia. 2. Hang cửa 
Am phủ. 3. Âm phủ. 

T£st- A, #, S. f. 1. Gí, dày, dài, ren. 2. Hàng 
hòn dá ngoài bién, hòn lèn, 3. Sán, giun sán. 
4. phán chạm trỏ quá trên ddu cột. 3. Thứ cá 
bé dài. || 1. — Libri. Dài sách. j 

T.ENIAC-A, a. S. f. Miéng thịt hay là bánh dài và 
hep. 

T.ENIENS —1S, e, adj. (ai, sự gì) Ü nci hàn len. 

T £NIOL— A4, ?, s. f. dimin. Tænia. 

T £eoc-oN, t, s. n. Cách viết doc (như chữ nho). 

TAG — AX, acis, s. m. Rẻ tròm cáp, thing bom. 

TAGENI — A, orum, S. n. p. 1. Thứ bánh ngọt. 2. 
(một hai khi:) Cá muối. 

T Tac —o, is, ere, a. như Tango. 

T TALAR—ES, jum, và TALARI- 1, orum, s. m. p. 
Đót ngón chân tay. 


TALARI~A, um, S. D. p. 1. Cánh but Mercurió deo 
nơi gót. 2. Phản chân áp gót, mắt cá nơi chân. 
|| 1. ge, Talaria induere. Sắp trầy di. 


TALAR - 18, e, adj. (sự gì) Thuộc vé gót.— vestis. 
Áo dài tận gói. 

TALARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về thò lò. 
— ludus. Phép đánh thò lò.— locus. Nơi đánh 
thò lò, nhà gá thả, - | 

TALASSI — 0, 0on/s, s. m. Tháng đựng lông chiên. 


TALE—A, 2, S. f. 1. Ngành dà don sản. mà trồng 
lai. 2. Chóng sát. 3. Coc, noc, cột. | 


TAM 


TALENTAHI-US, 0, tan, adj. (giòng gì) Càn noi một 
trăm hai mươi cân (xem Talentum). Talentariz 
bahstz. Máy bản đá nặng một trăm hai mươi 
cân. 

TALENT-CM, i, s. n. 4. Thứ nén (bạc hay là vàng) 
kia, ngán bac bàng 60 mina hay là 6000 dóng 
cân grécó (độ 3400 quan tiền), ngàn vàng dáng 
giá độ 5 4000 quan tiền ; bên Judêu 'alentum 
đáng giá độ 6000 quan tiền; khối vàng, khói 
bạc, của cải, 2, Sự gì nặng bằng 120 càn Rôma. 
|| 4. fig. Crux, qua portésti talentum mundi. Lay 
câu rút dà chịu lấy giá chuóc thiên ha. 

TALEOL - A, æ, S. f. dimin. Talea. 

TALI — 0, onis, S. f. Hình phat bằng tội đã pham. 
Pænam talionis pro vitá obire. Thể mang. 

'TALIPED-0, a5, are, n. Bi thất thêu, diloang choạng, 
di cháng vürng. 

TAL-1S, e, adj. (ai, sự gì) Thé áy, thé này, gie 
như, cũng như, dường Ar, dường nào. Qua- 
lis erat, — patuit. Người vốn thé nào, thì tó 
mình ra thé ấy, — patuit ac v. atque v. ut Y. qui 
v. qualis erat. ldem. Nihil metuens tale. Chẳng 
sợ sự gì thé ấy. Honos — paucis est. delatus ac 
mihi. Có it kë được chức (cao) như tôi. Haud 
tali me dignor honore. Tôi chàng dám ước ao 
sự trong dường ấy. Pro tali facinore. Vl tội gù 
lạ đường ấy. Tantus ac —. Cả thẻ và trọng. 

dường äy. 

TAL—1sCUMQUE, lal-ecumque, adj. Thẻ ấy, dường 
ấy, dù (ké ấy, sự ấy) thẻ nào mặc lòng. 

TALIT-ER, adv.Thẻấy, thể, dường ấy, đến nói ấy. 

TALITHA cumi, (tiếng hébréo). Con hãy đứng dậy. 

TALITHR-UM, ¿, S. n. 1. Bót ngón tay. 9. Sự bung, 
một cái búng, một cái báng. 

TALL - A, æ, s. f. Vỏ củ hành. 

TaLP-A, æ, s. f. Lê thử, giống chuột đất nhỏ mắt 
làm. 

TALPANA vitis, f. Thứ cây nho có chùm den, 


TALPIN-US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc vé lê thứ. 
Talpinum animal. Lê thùir. 

TAL-us, i, s. m. 1. Xương dàng sau gót. 2. (iót ; 
chân. 3. Mát cá (nơi chàn). 4. Xương nhỏ dàng 
mà chơi, con tho lò. || 1. Zalum torquere v. in- 
vertere. Sái chân. || 2. Recto talo stare. Đứng 
vững chân. || 4. Zalorum jactus ducere. Đánh 
thó lò, Talis ludere. Idem. 


TÀN, adv. 4. EE ấy, bảng chừng ấy, cho 
bảng, đến nỗi, rất, lâm. 2. (thay vì famen) Song, 
song le. || 4. — magis, quim magis. Càng... 
càng... Hic placet— Deo quàm hominibus. Người 
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đẹp lòng Đức Chúa Lời và dep long người ta. 
In urbibus expugnandis — fortis fuit quam in 
exercitibus profligandis. Người mạnh bạo phá 
binh giặc thể nào thì cũng tài cán bát thành 
th? ấy. -Von — clypeis et hastis quàm fiducid in 
Deo armatur. Người lấy sự trồng cậy Đức Chúa 
Lời làm khí giới hơn là láy thuàn móc grom 
giáo. | 

TAM—A, æ. S. f. Sự rừng chàn, sự sưng chàn. 

TAMARIC-E, es, TAMARISC-US, ?, 
s. f. Tam xuyén Iru. 


+ Taup-r, adv. như Tàm. 
TAMD! - C, adv. như Tandiü. 


TAM-EN, conj. 1. Song, song le, song thàt, mà 
thật, nhưng mà, dù mà. 2. Sau hết. || 1. £t 
—. Song cũng. Nisi —... Đừng kế hoặc là... 


và TAMAR-IX, icts, 


TAMENETS - I, conj. như 

TAMETS - 1, conj. tri indic. hoa mói tri subj. 1. 
Dà mà, tuy ràng. 2. Song lo, || 1. — nullus mo- 
neas. Dù anh chàng bảo. 


TAMIAC-US, a, um, adj. (của gl) Công khó, thuộc 
về nhà vua. 

TAMINI - A, æ, S. f. Quà nho rừng. 

TAMMUZ, s. m. indecl. Tháng juniô ( bên Syria ). 

TAMN - us, i, S. f. 1. Thứ cú khoai. 2. Cày nho 
rừng. 

TAND — EM, adv. 1. Sau hét, lâu cũng dà ( được ), 
lâu mới (có ). 2. Vậy, ấy vậy, nào!3. Ít là. ||2. 
Quid vos —? Vậy các anh, nói sao? Quid — ve- 
rerentur? Nào chüng có phài sc gi dàu? 

Tanni- C, adv. Báy lâu, lâu bằng, lâu lai đường 
ấy, đang khi.—quamdià v. quàm v. dim vixero. 
Bao làu tói sóng. 

TANGIBIL-IS, e, adj. (giống g) Chiu đá đến được. 


TANG-0, is, tetig-?, tac-tum, ere, a. 1. Đá dén, sử 
mo, cám, mó vào, đúng, đánh, dén. 2. Làm 
cho động lòng. 3. Bon lấy, án cáp, ăn gian. 4. 
Nhao cười, châm chọc. || 1. — ulcus. Đá don 
dấu. fig. nói đến sự gì làm cho buồn bà. — 
calicem. Uống một chén. — saporem. Nềm 

. mùi, — corpus aquá. Tám rửa minh. Tang; ña- 

.. çello. Chịu đòn. Tangi fulmine. Phải sét đánh. 

. Tangi odore. Ngiri thấy mùi. Salutatio aures 
ejus tetigit. Tiếng chào đã đến tai người. — 
cordas. Gày đàn. — viam. Ở gần dàng. — por- 
(um. Vào cửa bé, — metam vite. Đến giờ mệnh 
chung. — carmina. Thir đặt tho. Fig. — ce- 
lum. Được phúc dw dàt, thành tiên. — rem 
acu. Nói dong. Leviter unumquodque —. Nói 
qua vé mói một điều. || 2. Mina Clodii modice 
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we (angunt, Clodio de loi thé nào ot chang lo 
máy. Nec formå tangar. Nhan sắc cũng chẳng 
làm cho tôi dòng. Tangi misericordiá, Động 
long thương. ||3. — aliquem aliquá re. Bòn ai 
của gl. — aves visco. Đánh nhựa chim. || 4. Quo 
pacto illum tetigerim in convivio s«umquid. tibi 
dici? Tôi có noi tôi dà chọc nó dang khi àn 
là thé nào chang? 

TAXxIAC— E, arum, s. f. p. như Tirnpiaca. 

TAN — 05, i, s. m. Thứ dá ngọc. 

TAXOQU — AN, conj. 1. triindic. Dwirng bàng, như. 
3. trị subj. Như thé là, chẳng khác gì. ||2. — 
si. Như thú là. —  neseiamus, Dường như ta 
chẳng biết. 

Tast -1 (hiểu ngắm pretii). Cá thé đường ấy, 
dàt dường ấy, trong đường ấy, ngắn ấy, don 
nói. — est. Giá nó là bấy nhiêu. — farere. 
Chuông đường ấy. Yon — est. Sự ấy chẳng bô 
công. — est exercitus, guanli imperator. Quan 
tướng thé nào, thi dao binh cũng thé áy. Von 
est tanli vila. Sự sóng qui nói gi? 

TAXTID — EN (hiéu ngắm pretii). Cùng một giá, 
dát bảng, bàng, báy nhiêu; cũng như, cung 
một cách. Emere aliquid —. Mua của gì cũng 
một giá ấy. 

TANTILLUL — CM, adv. Răt it, một chút gọi là có, 

TaxriLL— CM, adv. bop cùng gen, Ít it, ít làm, 
một tí, hơi, mọt chút vày. 

TANTILL-US, a, um. adj. (ai, sự gì) Nhỏ mon đến 
nói. Tantilla febris ut... Cơn sốt nhẹ nhẹ đến 
nỗi... 

TANTISP-En, adv. 1. Một ít lâu, một lát, bao lâu, 
làu cho bảng, cho đền khi. 2. Đang khi. || 1. — 
dum v. quoad. Cho đến khi. ||2. — dùm. Bao 
làu còn,'đang khi. : 

Tast - 0 (hiểu ngầm pretio, và hợp cùng com- 
par.). Báy nhiêu, dường &y.—me præstantior... 
Người trọng hơn tôi dường ấy (cho nôn...).— 
magis. Càng nhiều hơn. — ante. Trước lâu 
dường ấy. — post, Ban lâu dường ấy. 

.TAXToga-~È, (như Tanto opere), adv, Lâm dường 
ấy, nhiều thé ấy. 


TANTUL — 0 (hiċu ngắm pretio). Ha giá dường ấy, 
kém giá thẻ ấy, rẻ đến nỗi. 
TANTUL — CN. adv. Ít lắm, một ít, hơi, chút. vậy. 


TANTUL-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Rất nhỏ đường ` 


ấy, vân đến nói, hèn dường ấy. 

TANT UCM, adv. hợp cùng gen. i. Bảy nhiêu, 
dường ấy, lâm đến nói. 2. Mà thôi, cháng hon. 
|| f. — te amo quantàm n.e amas. Tòi yêu anh 
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bang anh yêu LÒI. — abest ut mens persequatur 

discipulos. ul.. . Chẳng những là người chẳng 

có ý bát đầy tớ tao, mà lại... Non — non meos 
persecuturus est discipulos, sed etiam... Ildem.||3. 

— non cecidi. Xüit nữa tôi ngũ. Nomen — vir- 

tutis usurpas. Anh chỉ được tên phán đức 

không mà thôi. — quód teuerdm, guy... Tôi 
thoat đến, thì liên... 

TANTUXD - EM, và TANTID-EM, cách nói adv. hợp 
cùng gen. Cũng bảng chừng ấy, cũng bấy 
nhiều, cũng một mực. — illi solutum est. Cũng 
dà trả cho mó ngán ấy tiện. / ndique ad inferos 
— via est, Đầu đâu mà xuống âm phủ thi đàng 
dài vån như nhau. ` 

TANTUNMOPp - ò, adv. Mà thôi, chỉ... mà thôi. 

TANT—US, a, um, adj.,1. (ai, sự gì) Thể ấy, 
đường ấy. 3. Lớn thẻ dy, quí thể ấy, đát thé 
ấy, trọng dường ấy, bấy nhjiêu.3. Như, bằng, 
y như, trọng, cho bàng. || 4. Aantum erit. bel- 
lum ut sustinere possitis. Sé có việc giặc dường 
ấy cho nên các anh có sức gánh. được. II 2. 
— natu. Lớn tuổi đường ấy. — in armis quan- 
tus in litteris. Người hay nghề vü cũng bàng 
nghề văn. .7anhưm est... Việc có hãy nhiên. Tot 
et tanta vitia. Nhiều nốt xếu gó lạ dường ấy. 
|| 3. Decem tanta. Gấp mười ngắn .&y. ribus 
tantis. Gấp ba bấy nhiêu. — 

TANT—USDEM, adem, umdem, adj. (ai, sự gl )Cüng 
bằng chừng ấy, cũng.bấy nhiêu, cũng .một 
mực. Aliquid. tantidem (pretii) emere. Mua 
giống gi cũng một giá ấy. 

TA - 08, i, s. m. Thứ ngọc kia. 

'TAP —Es, etis, s. m. TAPET — E, is,"TAPETI — UM, i, 

và TAPET — ƯM, t, S. D. Thám, đệm, mén. 


"TAPINOPHRONES - Is, is, s. f. Sự tiêu tâm, tịnh ,hèn, 


trí hèn ha. 
TAPIXOS - 15, is, s.f. Sự dùng lời hèn mà nói vé 
sw trong. | 
TAPULLA, 2,,8. f. Luật về yến tiệc. 
TARAND — US, ¿, s. m.. Loài con nai giep sừng. 
TARANTUL — A, æ, S. f. Thứ rên rất độc. 
TARATAXTARA, tiếng kèn đồng kêu. 
TARATR - UN, š, s. n. Cái khoan. 


TARDABIL — 18, e, adj. ( giống 8 Làm cho. tô; tô, 
chậm. 


TAHDAT—05, a, um, part. pass. Tardo. (ai, sự gi) 
Đã cham lai, đã chịu cám lai. - 


Tunn — Ë ( ids, issimé ), adv. Chậm chap, chày, 
muốn, trì, — venientibus ossa. Tràu chậm uống 
nước đục. - 


TAR 


TARDESC - 0, is, ere, n. def. Ha chậm chap, ra tê. 

+ TaabiC-0BS,ordis, ad). cà ba gióng.(ai)Chàm trí. 

T TARDIGEMUL — US, ở, um, adj. (ai) Kêu van khi 
dá muón. | | 

+ TARDIGENUL — US, a, um, adj. (ai, vật gì) Có dáu 
gói náng né. | 

TARDIGRAD — US, a, um, adj. (ai, vat gl) Hay di 
chậm chap, chậm chân. 

TARDILOQU - US, a, um, adj. (ai) Nói chậm, nói 
thong thả. | 

TARDIP - ES, edis, adj. cả ba giống. (ai, vật gì) Bi 
chậm. — deus. But qué chân (but Yulcanô ). 

TARDIT - AS, atis, T TARDITI-ES, éi, và T TARDI UD- 
o, inis, S. f. 1. Sự đi chậm chap. 2. Sự chậm. 
3. Sự chậm (trí), sự tối (dạ). 4. Sự nặng (tai). 
|| 2. Tarditas in credendo. Sự cứng lòng tin. 
Tarditas tenent. Thuốc độc chậm. |, 3. Tardi- 
tas ingenii. Sự chậm trí, tối da. 4. — aurium, 
Sự nặng tai. 

TARDIUSCUuL-È, ad. Cách chàm môt ít, muộn mótit. 

TARDIUSCUL-US, a, um, adj. ( ai, sự gi) Cồhậm một ít. 

TARD —0, as, avi, atum, are, 1. a. Làm cho chậm 
lại, cám lại, ngăn trở, khoan giãn. 3. n. Tri, 
chậm lại, lần lira, lườn khườn. || 1.—profecti- 
onem. Giãn trầy di. Timeo ne exercitus tardentur 
animis. Tôi e dao binh ngã lòng chăng. 

TARD - OR, oris, S. m. như Tarditas. 

TARD - Us, a, um ( ior, issimus }, adj. tri acc. cùng 
ad. 1. (ai, sw gi) Bi chàm, chàm chán, chày, 
muộn. 9. Nàng né, trẻ nải, lòi thôi, khó; làm 
cho chàm.-3. (trí) Châm, tối đặc. || 1.— mor- 
bo. Chậm vì bệnh. — ad gratiam refe. endan, 
Chậm tỏ lòng biết on. Tardi menses. Những 
tháng lâu đến. Zardior est pana. Chày ngày 
cüng phái phạt. Zarda unda. Nước chảy từ ur. 
|| 2. — amicus. Bạn hữu lạt lêo. — fumus. Khôi 
đặc. Zardum est dictu. Khó nói Tarda pod.igra, 
Bénh cótkhilàm cho chậm chàn. Zurdum ons 
ducere. Gánh của nặng. — ad laborem. Biang 
làm. ||3. — ad discendum. Học chậm, lâu thuộc. 

Targ — UN, S. indecl. Tiên chú, lời bàn nghĩa. 

TARX - ES. itis, 8. m. 1. Mot ăn gò. 2. Giòi bo. 

TABPEI — US, 8, um, ad). (ai, sự gl) Thuộc vẻ núi 
đá Tarpéió. 

TARTANE - Us, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Thuóe về 
âm phủ. 2. fig. Xấu xa, góm ghiếc, quái ge. 

TARTARIN - US, a, um, adj. như Tartarcus. 


TARTAR — UM, i, S. n. Cán rượu dính thùng. 


TARTAR-Us, i, s. m. Am phủ, dièm la, địa ngục. ¿ 
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Rex tartart. Diêm vương, long vương. Decem 
custodes tartari, Thập dicn. 

Tan — UM, z, S. n. Gianam hương. 

TASCONI— Ux, i, S. n. Thứ dät tráng làm nói náu 
các loài kim. | 

Tas - 1S, is, S. f. Quảng tiếng hát lén xuống được. 

TaT! interj. (chi sự mừng và sự lấy làm lạ: ) A! 
ái chai kì! 

TAT—A, #, s. m. Cha. 

TaAT£! interj. như Tat. 

TATUL-A, 2, s. m. dimin. Tata. Bò nuôi. 

TAUR A, æ, S. f. Bò cái chẳng đẻ, bò chươn. 

TAURE — A, #, S. f. 1. Gân bò. 2. Dây da bò. 

TAURE — US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé bò đực. 
Taurea terga. Trồng bằng da bò đực. 

TAURICORN-1S, e, adj. (giống gi) Có sừng bò đực. 

TAURIF — ER, era, erum, adj. (nơi nào) Sinh nhiều 
bò đực, nuôi được bò đực. 

TAURIFORM — 1$, e, adj. (sự gì) Có hinh bò đực. 

TAURIGEN - Us, a, um, adj. ( giống gì) Bởi bò đực 
mà sinh ra. 


TAURI - t, orum; s. m. p. và TAURILI-A, um, S. n. 
p. Đám chơi kính diêm vương (bên Róma ). 


" TAURIN-US, a, um, adj. như Taureus. 


TAUROBOLIAT-US,đ, um, adj. Bà dáng bò đực mà tế. 
TAUROBROLI — UN, š, S. n. Sự giết bò đực mà té lš. 
TAURUL - US, i, s. m. dimin. bởi 

TAUR — US, i, S. m. 4. Bò đực. 2. Con bò. 3. Chi 
dàu (là cung thứ hai trong hoàng dao). 4. Đó 
khảo hinh kia. 5. Giống chim cò kêu nhu bò 
đực. 9. Bọ hung; ong ló. 7. Ré cây. 

TAUTOGRAMMAT — ON, ?,S. n. Văn thơ kia các tiếng 
có chữ dáu như nhau. 

TAUT0L0GI - A, æ, S. f. Sự nói cũng một điều hai 
cách khác nhau. 

Tax, s. n. indecl. Tiếng roi, tiếng đánh di dup. 

Tax- 4, ®, S. f. Giống cây du đăng. 

TAXATI— 0, onis, S. f. Thuế. 2. Sự đánh giá. 3. 
Điều riêng trong lời giao. || 2. Hoc super om- 
nem taxationem est. Của ấy vô giá. 

TAXAT — 0R, oris, s. m. Kẻ nói hành, kó nói nhạo, 
kẻ xl và, kẻ chửi rủa. 

TAXE~— A, #, 5. f. Thịt mỡ lợn. 


TAXEOT-A, #, S. m. Kẻ giữ việc gi, kể có quyền 
chức. 

TAXE~ US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé sam bá 
thụ, bằng gó sam bá. 


TEC 


TAXIC—US, a, um, adj. (sir gi) Boi edy sam bá 
mà ra. 

T+x1-L-Cs, ?, s. m. 1. Con thò lò nhô. 9 Nén nhà. 

Tax —ix, adv. Dán din. 

1° Tax —0, as, avi, a/um, ure, a. 1. Ning cím, 
nàng di đến, nàng bóp. 2. Bài h pib. ludn; lá. 
3. B: t lỗi, trech, quò. «h^ bác. [| 2. Txar: tri- 
bus as «bus. (của gì nưư ời ta Đái.h giá ba đóng 
as. |, 3. — al q eq coynom n- spe. b x. Gyi .i 
là ké kièu ngao. Melum tum tez. Hai trach 
lòng ml.h sợ hài. 

3° TAX—0, oni, s. m. Giống mèo rừng. 

TAX-0S, i, s. f. 1. Sam bá thụ. 2. Mác, đòng,giao. 

Te, acc. và all. Tu. 

T TcB-A, æ, s. f. Nui, động, đối, gò, mô. 

TECRX-A, æ, s. LB dói trá, sự gian giảo, mưu kế. 

TECHNIC-CS, i, s. m. Kẻ đản meo nghề nào, thầy. 

TECHXOPHY - ox, i, s. n. Sự bày mưu ké mới. 

TEcnXos-0s, a, um, adj. (sự gì) Dói trá, có mưu 
kế. 

TECOLTTR — C5, i, s. m. Bá làm cho tan hòn kén. 

TECT — t (iis), adv. 1. Cách kín, cách nhiệm ; 
cách kín tho. 3. Cách hi*u ngắm, cách bóng 


bảy. ||2. Tectius cupere. Giáu sự mình muốn 


cho ki hon. 

TECTOXIC — US, a, um, adj. (giống gi) Thuộc vé 
meo làm nhà. 

TEcT — oR, oris, s. m. Kẻ trát, ké nề, ké tó. 

TECTOBIOL — UM, t, s. n. dimin. bói 

TECTORI — UM, i, S. n. 1. Gióng gì dùng mà trát 
hay là né hay là tô, vôi. 2.Phán giỏi. 3. go Su 
giả hinh. || 3.Pictz tectoria gue Loi bôi bác. 

TECTORI-US, a, um, adj. (giống gì) Dùng mà trát 
hay là nề hay là tô. 

TECTUL - UM, i, s. n. dimin. Tectum. Cái léu. 


TECT - UM, i, s. n. 4. Mái nhà. 2. Sự gi che mưa, 
mui. 3. Nhà, phòng. 4. Áo người nữ nhàquô. 
[| 4. — cubiculi. Gác ván, sàn thượng. — tes- 
tudinatum. Mái có hinh mu rùa. ||2. Frondo- 
so tecto protectus ab imbre. Có cày ràm che 
mưa. || 3. Regia tecia. Đèn dài. In vestra tecta 
discedite. Các anh lại nhà. 7ec'is succedere, v. 
Tecta subire. Vào nhà. Tecta ferarum. Hang 
muóng rirng. 

TECTUR — 4, æ, s. f. Sự trát, sự tô; lượt trát. 

TECT-US, e, um (ior, issimus ), part. pass. Tego, 
cũng là adj. 4. (ai, sự gì) Đá chịu che kín, đã 
chịu giấu. 2. fig. Kin, kín đáo, kín nhiệm, 
mật. 3. Kín đạ, kín miệng, mịn thớ. giá hình. 
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II. — vagind ensis, Grom dà xô vào vỏ. Zectz 
ores, Những con chiên có da vật che (để giữ 
nguyên sắc lông). Tec'a navis. Tàu có sân. — 
muro miles. Linh có tường che cho kín. ||2. 
Jerta verba. Lời mầu nhiệm, lời khó hiéu. 

TEcUM, thay vi Cum te. 

$ Ten, tiếng có thay vl Te. 

TED - 4, æ, s. f. như Tea. 

Tec — Es, etis, s. f. Chiec chiếu, 

TEGETICUL — A, 2, 8. f. dinin. Teges. 

Teen, - E, is, và TEGILL — UM, i, s. D. åo tơi; mülác. 

TEGIX — EN, inis, TEGM - EX, řnis, và TEGMENT—UM, 
i, s. n. 1. Gióng gì che, dó che, màn che, 
đa vật, áo, vô, mü, thuẫn, nơi đợp bóng; nhà, 
mái; giống trát hay là tô hay là phủ ngoài; mặt 
trên. Poples sine tegmine. Dượng chân chẳng 
có da. — plante. Giầy. — surz. Bit tất. Teg- 
mina vitium. Giàn cây nho. 

TEG - 0, ts, te — xi, tec — tum, ere, a. 4. Cho, cho 
đậy, lợp, đáp mén, cho mặc, chôn. 2. Giấu, 
chẳng tô ra, giữ kín, làm ngo. 3. fig.Che chở, 
binh vực. || 1. — uer, Lát dàng. — lumina 
somno. Nhâm mát mà ngủ. Se latibulis tegunt. 
Nó nấp trong hang. || 2. — aliquid silentio. 
Chàng nói mà tó sy gl ra. — pectora. Giáu y 
mh. || 3. Te nec Apollinis infula terit. Dù ông 
đội mà sài but Apollô cũng chẳng thoát. 

TEGUL - A, æ, s. f. Ngói, tấm dá, dát chì, dát 
đóng, etc. (dùng mà lợp nhà). 

TEGULANE-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ngói, 
thuộc vé đồ lợp nhà. 

TEGULARI - UM, i, S. n. Lò ngói. 

4° TEGULARI — US, a, urn, adj. ( sự gì ) Thuộc về ngói. 

2° TEGULARI - US, i, s. m. Thợ ngói. 

+ TEGuLITI - us, a, um, adj. ( nhà) Đã lợp ngói. 

T TEGUL - 0, as, are, a. 1.Nung ngói. 2. Løp ngói. 

TE6uL-UM, i, s. n. Đồ lợp nhà, tranh, lá, ra, bồi etc. 

TEGUM — EN, inis, VÀ TEGUMENT — UM, i, S. n. 4. Đó 
che, màn che, chăn, áo, thuẫn. 2. fig. Ne, lé 
chira minh. 3. Gióng gi che chó. 

TEL - A, æ, S. f. 1. Vài, cùi, chỉ, sợi. 9. Lông 
chiên. 3 Màng rên. 4. Nghề dèt vải. 5. fig. 
Việc toan làm; mưu. || 1. — jugalis. Không 
Gut, Fig. — vitz. Mệnh sống, | 

TELAMON — ES, um, 8. m. p. như Cariatides. . 

TELEPHI — UM, z, s. n. Rau sam hoang. 

+ TELESc0PI - UM, i, s. n. Ống dòm, thiên lý kính. 

TELET — 4, æ, S. f. Lễ phép mà vào đạo máu. 

TELICARDT - 0%. ñ 5. m. Ngoc có sắc trái tim. 


TEM 


TELIF - ER, era, erum, và TELIG— ER, era, erum, 
adj. (ai) Mang tên bản, cấm lao. | 

TELIFORM - IS, is, S. f. Thảo giống như hó ba. 

TELINUM unguentum, n. Thuóc thom pha hó ba. 

TELIRRBIZ— os, i, S. f. Đá ngọc biếc. 

TEL — 15, zs, s. f. Hó ba thảo. 


TELL-US, uris, s. f. 4.Dát, ruộng, chân ruộng, đồng. 
2. Phương, miền, đất. 3. Bụt nữ cai đất. || 1. 
— tenuis, Där. Tellure sub ima. Dưới âm phủ. 


T TELLUsTR — 15, e, adj. (ai, sự gl) Thuộc về đất. 
TEL — _ 0, onis, s. m. như Tolleno. 


TELONE - UM, i, s. n. TELONI - A, z, s. f. và TELO- 
NI - UM, i, S. n. 1. Thué, tión tuán. 2. Tuán, 
nơi thu thuế. 3. Nơi đổi bạc. || 2. Zelonio præ- 
esse. Ngôi tuần. 

TELONIARI — US, z, S. n. Kẻ (ngôi tuần mà) thụ thuế. 

TEL — UN, i, s, n. 4. Giống gi quáng hay là phóng 
hay là bán: tên, lao, dòng, dòn quăng.3.Gươm, 
dao găm, sừng, lưỡi riu, khí giới. 3. fig. Giống 
gi làm bại, sự gì giuc giả. || 1. Ad teli Jactum. 
Vừa tám tên bán. ||3. Esse cum telo. Mang khi 
giới sẵn. || 3. Lucida tela diei. Ánh nóng mặt 
trời. — lingux. Lời gibm chê. 

Twthxải —È, adv. Cách cần giữ, cáchvội quyết, 
vô ý. 

TEMERAẩI — Us, z, um, ad]. 1. (aí, sự gì) Càn ein, 
vó ý, lốu láo, ñhẹ đá, vội quyết, chàng suy, 
chẳng khôn. 9. Xày đến tình cờ 3. Gian, đối 
trá, binh bài. 4. Vô cớ. 5. Bấp bônh, chẳng 
chác. || 1. Pro forti — esse. (ai) Chàng gan một 
càn giữ mà thói. || 9. Non temerariumest. Chàng 
phải tinh cờ đâu. 4. Somnia temeraria. Những 
chiém bao dóng dài. 


TEMERAT — OR, oris, s. m. 4. Kẻ làm hư, thằng 
dàm tà; ké phạm đến. 2. Kẻ già bệnh, ké giả 
mao. | 


TEMER — E, adv. 1. Tinh cờ, cách liều, gặp sao hay 
vậy, cách vô ý, cách vô tình, cách nhe da, 
cách lếu láo, cách càn giỡ. 2. Vô cớ, vô lý, hư 
không. 3. Cách dẻ, cháng khó gì. 4. Cách bày 
ba, xô bỏ, lỗ mó, sắp ngửa. || 1. Vunquam — 
linniit tintinnabulum. Chàng hé bao giờ mà 
chuông tự minh rung lác. Haud — est visum. 
Chẳng có trông lắm đâu. Scribere hoc —. Viết 
điều này cách léu láo.|| 2. Non — fama nasci 
solet. Khi có tiếng đón thi thường chẳng phải 
vò cớ. || B. — non hóc transiri potest. Chó áy 
khó di. || 4. Argentum — per vias vidisse. Đã 
thấy bạc bó bày ba giữa đàng. Casula — con- 
fertë. Nhà lup bup lợp däi. 
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TEMERIT — AS, afis, s. f. Sự vô ý, sự nhẹ da, sự 
sốt ruột, tính vội, sự chẳng suy, sự châng khôn, 
sự càn giữ, sự léu láo. — in assentiendo. Sự 
ưng vội quá. Praceps —. Gan liều. 

TEMERIT — ER, adv. nhu Temerè. 

+ TEMERITUD — 0, inis, s. f. như Temeritas. 

TEMER - o, as, avi, atum, are, a. 4. Pham đến, 
khinh man, lỗi. 2. Làm hư, làm cho do, đỏ 
dành. 3. Chẳng kiêng, liều minh làm (sự gi) 
trước, cả gan. || 1. — sacra hospitii. Phạm đến 
khách đỗ nhà minh. Temerata est nostra vo- 
luntas. Đã lỗi lời ta truyền. || 2. — fluviüm ve- 
neno. Bỏ thuốc độc vào sông (làm hư nước ). 
— ferrum. Làm cho gươm lám máu, (giết ai). 
|| 3. Nemo viam istam temeravit. Chưa có ai di 
lối ấy. — undas illicitas. Vượt tàu nơi cám. 


TENER — Us, a, um, adj. như Temerarius. ^ 


. TEMET —UN, i, $S. n. Rượu ngon, rượu. 


TEMN-0, ?s, tem-si và psi, tem-tum và ptum, ere, 
a. Chê bai, khinh dẻ. 

Tr — 0, onis, s. m. 1. Bicu xe, bắp cày, tay lái. 
2. Xe chiến. 3. Xe (là đồng sao sáng gàn bắc 
cực). 4. Cây dát ngang, xà. 3. Tiến don kẻ di 
linh cho minh. 

TEMONARI-US, š, s. m. Kẻ dön tiến cho linh thay 
minh. 

T EMP-E, S. n. p. indecl. và TEMPE-A, orum, s. n. p. 
1. Thung lũng Tempé (trong xir Thessalia. 9. 
Thung có dia thé vui vẻ. 


TEMPERACUL-UM, i, s. n. Sự tôi.— ferri. Sự tôi sát. 
TEMPERAMENT - UM, /, S. n. 1. Sự ché chim, sir 
dou chế. 2. Sw vừa, mực vừa phái, sự tiết 
kiêm. 3. Cách, phương thé. 4. Tinh khi, khí 
chất; thủy thỏ, dia khi. || 2. — linguæ. Sir giữ 
miệng lưới. Zemperamentum tenere. Git mực 
vừa phái. || À. — cæli. Thủy thỏ (nơi nào). 
TEMPER-ANS, antis (antior, antissimus), part. Tem- 
pero, cũng là adj. tri gen. hay là abl. 1. (ai, 
sự gi) Tiết kiệm, hay dé giữ, biết giữ (minh). 
gir mực vira phải. — rei. Dùng của mình dò 
dät. — risu. Biết giữ cười, — potestatis. Dùng 
quyền mình phải thì. 
TEMPERANT—Eh fiùs), adv. Cách tiết kiêm, cach 
biết giữ mình, cách vừa phải; cách có nét na. 
TEMPERANTI-A, c, S. f. 1. Sự tiết kiêm, đức tiết 
hạnh, sự thin tính, sư dep tính, sự biết giữ 
mực vira phái. 2. Sự chế cho vừa, sự điều chế, 
TEPERAT-È (i^s, issimè), adv. như Temperanter. 
TEMPERATI-O, on's, S. f. 1. Sự chế, sự pha, sự sửa 
cho vừa phải. 2. Cách ở. mực vừa phải. khuôn 


TEM 


phép ( trong nước ), mình voc. || 3. — e/e.tat's 
v. ordinum. Sur nhà nước có khuôn phép ché 
đò. — celi. Thủy thà. 

TrurcgaTIV Us, a, um, adj. (sự ei: Dùng mà ché. 

TrNPERAT-OR. gue, $. m. f. Kẻ chế chàm, kẻ pha. 9. 
Ke tói (sát. 3. Kế dàn, ké cám thước này mực. 

TLWFERATUR-A, ze, s. f. f1, Sự chế cho vừa phải. 
2. Sir tỏi ( sát), 3. Cách ở, khuôn phép. minh 
vóc, tính khi, thủy thỏ. ||. — corporis. Khi 
tượng. 

TEMPERAT - US. Q. wun: for, iss mies ), part. pass. 
Tempero, cũng là adj. f. (ai, sự gì) Bà chiu 
ché, dà chịu pha 9./nơi nào) Ôn, chẳng rét quá 
hay là nóng quá. 3. Đá chiu sửa don. 4. Ôn 
hoà, điều hoà, yên ón, vira phái.3. Kiêng, chẳng 
dùng, chàng làm. 6. Chàng tim ích mình. 

TEMPER-1, và TEMPOR-I, adv. f. Kip, vừa kip, phải 
thi. 9. Som. 

TEMPERI — ES, ei, s. f. 1. Thuy thỏ, dia khi, phong 
thỏ. 2. Ón đạo, thủy thỏ dé chịu, mùa đẻ chịu. 
3. Sự on hoà, sự tiết kiêm, sự thin tính, sự 
giir mực vừa. 4. Sir che, sự pha. 

TEMPERI- US, adv. comp. Som hơn, trước. 


TEMPER - 0, as, avi. alum, are, a. 4. Chế cham, 
ché vira phải, dieu ché, pha clio vira, gia giám, 
điệu hoà. 2. Tòi (sát). 3. Bot. 4. fy. Dan, cai 
quán, cầu! mire, ra mire vừa phải, (ri, lập 
khuôn phép, sưa lai. 3. Kiếng, lành, dùng tiết 
kiem, dé dat, cám lại, 6. Dep tinh, thin tính, 
giữ minh. || 4. — lutum salicá. Tròn bùn bàng 
nước bot méng. || 3. — aquam ignibus. Hàm 
nước. Fig. — iras. Nén cơn giàn. || 4. — ora 
frenis. Hàm khứp.— ratem. Dän tàu di.— rem- 
publicam. Cai tri nhà nước, —annonam marelli. 
Tri giá che. IA Mehr — nequeo quin v. quominus 
học diram. Tôi chàng có thé giữ mà knóng nói 
điều ấy. — alicui. rei v. ab aliqua re. Kiéng sự 
gi. Vec ab indignis in eum verbis es! temperatum. 
Mà người ta chẳng né báng bó người. Ab ho- 
minibus illis temperate. Các anh hãy làm thính 
cho những người ấy. — maledicere. Lánh sự 
nói hành. || 6. — sibi. Dep tinh mình. 


TtwPkST — as, atis, s. f. 1. Thi, kì, thì giờ, mùa. 
2. Tiết, vu, mùa. 3. Khi trời, thé trời ( mưa 
gió nắng rét thẻ nào ). 4. Bão bùng, bào táp, 
cơn bão, đông tố. 5. Thì hiểm, tai nạn, hạn, sw 
đối té, sự phải tàn phá. 6. pl. Các but nữ cai 
hào tap. || 1. Qu v. In quá tempestate. Trong 
khi ấy, hãy giờ, || 3. Anni tempestates. Thi tiết 
lang nam. || 5. Nula — proditur oris. Mat ou 


chàng bién sàc. 
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TEwPEsrTIv-É (ris), adv. Phải thi, trong thì tiên. 

TEMPESTIVIT-AS, ging, S. f. t. Thì tiên, thi xin, 
thì vira. 2. Tinh Khi, sr thần tli? kho) hay là 
yếu, minh vóc; sir mạnh khoẻ, 

TEMPESTIV-US, a, um ii, adj. 1. (ai, sự gi) Phải 
thì, xây đến phải thi, kịp, vira, tiên, thuận, 2. 
Chin, già, đã đến mùa. 3. Thuộc về mùa, mới, 
tươi, cir mùa. 1.Sớm, sáng sớm; hay đậy sớm; 
(bira ăn) sớm, lầu. || f. — ludus. Rir chơi nghi 
phái thi. Zempesticum mare ad navigandum. 
Hiển tàu vượt được, — homa. Người làm moi 
sw phải thi. || 2. Zempestira pinus. Cây thông 
dà già, dà nên chặt. Zempestica. cero. Dà đến 
tuói lấy chong. 

TrxrEsTUOs- E, adv. Cách dòng tó. 

TEMPESTUGS-US, a, um, adj. (nơi nào) Có dónztó, 
hay phài bào tap. 

TEMP::ST-US, a, um, adj. như Tempestivus. 

T Vexrran-as, e, adj. ( sự gi) Thuộc vé dén tho. 

T TtràpLAT-ÌM, adv. Từng đến thờ. 

TEMPL-UM, ?, S. n. 4. Quảng trời thầy bói dà chi 
định mà xem chim bay: quảng, chăng, 2. Trời. 
Jj. Dén thờ, nhà thờ; chùa. 4. Nơi rào kin. 5. 
Nơi chảc mà án. 6. Mé mà, láng, 7. Tượng 
trong dén thờ. 8. Nà nóc nhà. 

Tru ron-A, Am, s. n. p. 1, Thái dương. 2. Đầu óc, 

TEMPoRAL-ts, e, adj. 1. (sự gi) Thuộc ve thi, lain 
giri, hay qua, hay thay doi. 2. Thuộc vé thái 
dương. 

T TcMPOoRALIT — As, ats, s. f. 1. Kì có chừng. 2. 
Mùa, tiết. 

TEMPORALIT-ER, adv. Tạm vậy. 

TEMPORANE-US, a, um, adj. như Tempestivus. 

t TruPonArt-È, adv. Tạm vậy. 

TEMPURAHRI-UäA, Q, Hit, adj. 1. ( giống gi) Tạm, tam 
giri, có mùa, chàng bén, hay qua. 3. Hay thay 
đôi. 

TEMPORAT-ìM, adv. Từng mùa, tùy mùa. 

TEMPoR-E, và Trxron-i, adv. như Temperi. 

TEMPoRI-Ls, adv. comp. như Temperiüs. 

T:PT-0n, oris, s. m. nhir Temtor. 


TEMP-us, oris, s. n. 1. Thì giờ, thi. 2. Mùa, Hot, 
thì, dời. 3. Duói, chiều. 4. Phần tici, quảng 
trời. 5. Dip, cơ bội. 6. Thi verbô. || 1. Tempa- 
re, v. Tempori.Phài thi, sớm, De tempore. Sira. 
In tempore, v. Per tempus. Phải thi. Æx tlempo- 
re. Tức thi. Ad /enpus. Tam. /d temporis, v. 
Per id tempus. Khi ấy, || 2. Zempore Riberno, 
Trong mùa đông. Erat ul temporibus illis erú- 
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. ditus. Trong đời ấy thì người kẻ là ké thông 

thái. || 4. -— meridianum. Hướng nam, trời bên 

nam. || 5. Per tempus, v. In tempore. Kip. Pro 

tempore. Tùy thì. Tempus dimittere. Thất ki. — 
(tem v. adversum. Thì suy. 

TEMSI, perf. Temno. / 

TEMT-0R, oris, s. m. Kẻ chê, kẻ khinh. 

TEMULENT - ER, adv. Như kẻ say rượu, đang khi 
Say. 

TEMULENTI-A, x, S. f. 1. Sự say rượu. 2. Sự mê 
rượu. 

TEMULENT-US, a, um (ior), adj. 1. (ai) Say rượu. 
2. Mô rượu chè, hay uống say. 3. (giống gì) 
Bà thám thía, đã ngâm. 

† TEN thay vi Te ne? 

TENACI - A, æ, s. f. Sự cứng có; sự (ngựa) bát 
kham. 

TENACIS, gen. Tenax. 


TENaciT - AS, atis, S. f. 1. Sự cám vững. 2. Sự 
cứng có, sự cố chấp. 3. Sự giữ bo bo, sự co 
tay, sự hà tiên. 

TENAC-ITER ( ??ts, /ssime), adv. 1. Cách cám vững, 
cách chặt. 2. Cách cứng có, cách cương trực, 
cách cứng coi. || 1. — vinciri. Chiu buộc chát. 
Tenaciás retinere. Nhớ làu hon. 

TENACITUD-0, inis, S. f. như Tenacitas. 

TENACUL-UM, ?, S. n. Sự gi buộc, dày, lõi, lạt. 

TEN-AX, acis (acior, acissimus), adj. tri gen. 1. (ai, 
sự gi) Cám vững, chát. 2. Giỏo, bay dinh. 3. 
Ving vàng, bèn, kháng kháng một mực, kiên 
tàm. 4. Cứng còi, cứng có, chắp nhất. 5. Giữ 
bo bo, co tay, chặt da, keo tay, bón sen. || 4. 
— memor!a. Trí nhớ chắc chán. || 2. Glutino te- 
nacior. Giéo hon nhựa. || 3. — discipline. Hay 
giữ phép cho cần thận, — fides. Lòng trung 
vững vàng. || 4. — equus. Ngựa bắt kham. 

TENDICUL-A, æ, S. f. 4. Bảy, dò, lưới sàn, tròng. 
2. Sào mà våt quản áo. || 1. 7endiculas erstru- 
ere. Dánh bày. 


` 


1° TEND-0, onis, S. m. Mối gân. 

2° TENp-0, «s, tetend-i, ten-sum, ere, a. 4. Giáng, 
giương, kéo thang, gig. 2. Dàng. 3. (— tento- 
rium ) Dựng nhà xếp, làm rạp, đóng dinh, dong 
trại binh. 4. n. tùy meo Quo, hay là trị acc. 
cùng adtersus, contra, etc. Bi, đi đến, ghé về, 
hướng vé, lo cho được, tìm đến, có v, ra sức, 
lan ra. || 1.— arcum. Giwongcung. — sagenam. 
Giáng lưới. — car^asa. Kéo buóm lén. — bar- 
biton, Lên dày dàn. — insidias alicui. Bày mưu 
làm bại ai. — manus cư lo v. ad calum. Gic tay 
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lén trời. || 2. — patri natum. Dàng con cho cha. 
|| 3. Hie sævus tendebat. Achilles. Đày là nơi 
Achil hung bao kia dà dung nhà xếp. || 4. — 
rus, Ra (trại) ngoài đồng. £o tendit res. Việc 
sẽ đến đấy. Navis ad litus tendit. Tàu chạy vào 
bài. — sursům. Moc lén tháng. Judas regi ob- 
viàm tendit. Ông Juda ra đánh vua. — contra, 
v. adversus senatús auctoritatem. Chống trả quyền 
phép các quan thương nghi. Zend! divellere 
nodos. Nó ra sức tháo dây buộc no. 

T TEND — OR, oris, s. m. Sw rán Sức, sự rán. 

T TENEBELL - Æ, arum, S. f. p. 1. dimin. bởi 

TENEBR— €, arum, S. f. p. 1. Sự tối tám, sự mù 
mit, đêm. Sự tối mặt, sự chết; fig. sw tối tăm 
(trí khôn), sự mê muội. 3. Nơi tối tăm, nơi 
An, tù rac. 4. Phận hèn, bậc khỏ sở, phận khón 
khó, sự buồn sáu. ||4. Tenebris. Ban đêm. ||2. 
Extreme —. Sự chết. Tenebras persequi. Tự 
vẫn. — mihi sunt. Tòi chẳng hiểu ra sự gi sot. 
||3. In tenebras abripere. Điêu vào ngục. IA. 
[n tenebris trahere vitam. Ở bậc hàn lót đời. — 
reipublice. Thì loan lac. 

T TrNEBRARI-US, a, um, adj. (ai, sự gì ) Phàm hon. 

TENEPRATI-O, onis, s. f. Sự loà ( mát), sự u ám, 
sự tối. 

TENEBRESC — 0, ¿s, ere, Và TENEDRIC-0, as, are. n. 
def. Ra tối tám, ra u ám. 

+ TENEBRICOSIT-AS, atis, s. f. Sự ra mü màt. 

TENEBRICOS - US, a, um (issimus), adj. 1. (sự gì) 
Tối tám, tôi mịt, uám.2. fig. Kin, mầu nhiém. 

T&ENEBRIC — US, a, um, adj. như Tenebrosus. 

TENEBRI - 0, onis, s. m. 1. Kẻ lánh sự sáng, kẻ 
ghét sự sáng. 2. Rẻ trộm đêm, ké gian. 

TENELR-— 0, as, are, a. Làm cho ra tốt tăm. 

TENEBROS - È, adv. Cách tối tăm, nơi tối tăm. 

TENEBROSIT-AS, alis, S. f. Sw tõi tám, sự mù mit, 
sự uám, đêm, dom tối; nơi tối. 

TENEBROS — US, a, um (ior, issimus), adj. 4. (ai, 
sw gi) Tói tám, tói mü, u ám. 2. Ag. Mémuoi, 
mó man, mé hoic. 

TENELLUL — US, a, um, và TENELL-US, a, um, adj. 
dimin. Tener. (ai, sw gi ) Non nót lắm. 

TEN - Eo, es, ti, tion, ere, a. 1. Cám, cám láy. 2. 
Được, có, hưởng, làm chúa (của gì). 3. Giữ 
lai, giữ, do, bình vực. 4. Được, såm được, 
kiểm được. 5. Góm, tóm. 6. Ó, có gia cư. 7. 
Cám lại, làm cho chuộng, dẹp, băm. 8. Giữ, cir, 
làm. 9. Hiển, thông biết. 10. Nhớ lai. 11. Tin 
thật, lấy làm chắc, nói quyết. 49. Bénrẻ, däm 
ré, nói hơn. ở virng. bén lâu. 13 -Buác, làm 
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cho mắc, pass. mắc. 14. Bát lẻ, làm cho ngå 
lẻ. [| f. — manu indicio sceleris. Cấm tang tích 
tội trong tay. Tene. Mày cám liy. || 2. — pa- 
tem terre. Giữ một phần đất. — Jura &vium. 
Dirirc các phép như dinh. — peditatum. Cai 
hét binh bó. —- imperium. Cám quyền caitri. 
Vela tenet Eurus. Gio đồng thói thuận buóm. 
— scholam. Day hoc. — portum adverso vento, 
Phải gió ngược song cùng vào cửa. || J. — op- 
pidum. Thủ thành, Hostes arcem stain teneban', 
Quản giặc dong ở dón ấy. — famam. Giữ tiếng 
tót (minh). — oculos. Giữ con mắt, Spe con- 
calescendi teneri, Tròng ràng sẽ kho lai. — 
studia agri colendi, Giữ lòng mô nghệ làm ruộng. 
— se improhis artibus. Làm những nghề hèn 
mà nuôi minh. || 4. — matrimonium alicujus. 
Được kết bạn cùng ai. Zenuit causam ( đặt tó 
bay là hiểu ngắm). Người dà được kien. ||5. 
Reges et populos tenet hac formula. Lời &y chỉ cả 
vua liền dân.||6. Pror/ma tenent loca. Chúng 
nó ở gán đây. || 7. — populum concionibus. Láy 
lời giảng mà cám dàn lai. Studio legis Dei te- 
neri. Ái mộ lé luật Đức Chúa Lời, — lacrymas. 
Cám nước mát lại. 7eneri non potui quin... TÒi 
chẳng giữ mình được mà chẳng... — se in suo 
statu. Cứ nguyên bậc minh. — pecus. Nhốt đoàn 
chiên. Tenet mutuan'i credere. Kê ấy lèn chẳng 
dám cho vay. || B. — promissum. Giữ lời hứa, 
— vestigia alicujus. Theo lối chân ai. — perso- 
nam. Xuất hinh nào. — propositum. Làm việc 
minh dà định. — iter. Cir di. || J. —;us. Thông 
lé luật. Teneo quid erret. Tòi dà hiểu nó sai tại 
đâu. ||10. — dicta alicujus. Nhớ lai các lời ai 
đã nói. || LÍ. Zud aret2 tenent. Nó cir trực mà 
nói điều ấy. || 12. Hre sententia tenuit (locum). 
Người ta đã phục ý ấy. Cùm tenuerit ( solum ) 
eitis. Khi cây nho sẽ bén ré. /ncendium tenuit 
duas noctes et diem unum. Nhà đã cháy hai dém 
và một ngày. ||13. Morbo teneri. Mắc benh. 
Dæmone teneri. Phải oul ám. Teneri legibus. 
Buộc phải giữ luật. Dono teneor. Tôi mác on. 
||14. — aliquem manifestum mendacu. Làm 
chirng tó ai dà nói dói. 

TEX—ER, era, erum (erior, errinus!, adj. 1. (ai, 
sur gi) Non, non nót, nón nà, mém, xóp, tré. 
2. Giéo, dễ uốn; diu dàng, dë bảo. 3. Yêu điệu. 
4. Dé động lòng. ||1. — panis. Dành xóp. 7e- 
nerioris cutis ura. Quả nho có vỏ mém hon. 
Teneri anni. Tuôi trẻ. A teneris (annis). Từ 
thuó cón bé, trong tuói non nót. De tenero 
ungui. Idem.|| 2. — ramus. Ngành dé uốn. — 
animus. Tinh dé bào. ||3. — adolescens. Con 
trai mé sự vui sướng. | 
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TENERASC - 0, /s, ere, VÀ TENERESC-O, ès, ere, n. 
def. Ra non, ra mềm, nên diu dàng. 

TENER - E ( išs, rimè ), adv. Cách non nót, cách 
mém, cách nhe, cách diu dàng, cách yêu điệu, 
— amare. Yêu dầu. 

TENERIT - AS, atis, s. f. 1. Sự non, sự mém xop. 
2. fig. Sur diu dàng, sự yêu diu. 

T T+XERIT — ra, adv. như Tenere. 

TENERITUD—0, inis, 8. f. 1. Sur non, sự mém. 2. ` 
Tuỏi non nót. 3. fij. Sự yêu diu, sự dé bảo, 
sự dè động lòng. || 3. — animi. Sự mêm lòng, 

TENESM — Us, i, s. m. Tàt kiết, sự di kit. 

TEXIT - €, arum, s. f. p. Ba but nữ cai số mệnh. 

TEN — 0n, oris, s. m. 1. Sự động lién, hàng giảng 
tháng, sir lin, mach, mực, lối, lúc, thói. 2 
Cách, thé thức, thói. 3. Giọng tiếng, cung. 4. 
Dàu đánh mà chỉ vần cao hon. || 1. Hasta ser- 
vat (enorem. Ngon giáo cứ đâm thẳng. Tenore 
uno, Gir một mực, cứ một cung, (hay là một 
mạch). — vitæ., Đời người sóng. 7enorem pu- 
one servare. Cir chiến trận. — in narrationibus. 
Sự liên tiếp trong các tích truyện. 

TENS - A, æ, s. f. Có kiệu mà khiêng tượng bul. 

TENSI— o, onis, S. f. 1. Sự giảng, sự giương, sự 
đã giảng ra. 2. Tàt gàn. 3. Sự dựng nhà xếp, 
sự đóng dinh cơ, sự làm rạp. 

TENsUR A, æ, s. f. Sự giảng ra. 

TENS - US, a, um, part. pass. 2? Tendo. 

TENTABUND —US, a, um, adj. (ai) Thứ moi cách. 

TENTAM—EN, inis, Và TENTAMENT — UM, !, S. n. Sự 
thử, sự dà thử, sự dò, điều thứ, sự dó dành. 
Tentamentum alicujus pungere. Dò lòng ai. 

TENTATI — 0, onis, s. f. 1. Sự thứ, sự ướm thử, 
sự coi thử, sự dò; chước cám dó; sự khốn 
khó. 2. Sự ngã bệnh. || 1. Ne nos inducas m 
tentationem. Xin chứ dé chúng tôi sa chước 
cám dỗ. Hanc illi tentationem permisit Dominus 
evenire. Đức Chúa Lời dá cho người phái sự 
khốn khó ấy. || 2. — morbi. Sự ngã bệnh. 

'TENTAT—0R, oris, s. m. Kẻ dó dành; kẻ cám dó, 
ma qui. 

TENTIG—O, inis, S. f. 1. Tật làu kia. 2. Sự lăng dú. 

TENTIPELLI —UM, ¿, S. n. 1. Khuôn thợ giầy. 2. 
Thuốc phá sự nhăn đa. 

TENT - 0, as, avi, atum, are, a. m Teneo. 1. 
Mò mắm, sờ sám, rờ rằm, ra sức bát lấy, cám, 
nám. 9. Thử, ướm thử, thử xem, đò. 3. DŠ 
dành, cám đỗ, xui giuc, dụ. 4. Bánh trước, 
đánh, đụng chạm, làm cho mắc phải. || 1. — 

. flumen pede. Lấy chàn đò nước sóng. — venas, 
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Xem mạch. || 9. — omnia. Thứ moi phép. — 
sententiam alicujus, Dò X ai, — mwe. Liêu 
mình vo thiền, Arus nentneaudente —. Chúng 
ai đám liều mà đánh giác. || B. Deus neminem 
tentat, Dire Chúa Loi chẳng cám dó ai. — ali- 
quem donis. Đút lót dó lòng ai. || 4. — menia 
senlis, Bác thang mà treo lèn mặt thành. — 
leones vastos. Ra đánh những sư Ur lớn tướng. 
— ging verbo, Nói một tiếng nghịch tai. 
tari morbo, BỊ bệnh, Viuum Ze mit eaput. Rượu 
làm cho ra bất tinh. 

Text - ube Im. Kẻ giắng; ké rác ngựa vào xc. 

TENTORIOL — UM, i, S. n. dimin. bởi 

TENTORI - UM, d, S. n. Nhà xếp, nhà rap, dinh cơ. 
Tentorium ponere v. statuere, Bóng dinh co. 

TENTOR(-US, 4, ux, adj. sir gi) Thuộc vé nhà Son, 
thuoc về dinh cơ. 

TEXT - UN, ¿, S. n. như Tentorium. 

Tendo và Teneo. 

bét, 


Tent- Us, a, wn, part. pass. 2° 


TENUABIL — 15, 6, adj. (giống gì) Che, làm 


cho nhe. 

TEXUCAT — iM, adv. Cách hep di dán dàn. 

TENUATI — 0. onie, 8. f. Sw làm cho ra mông, sự 
vót nh^. 

TENUESC — ENS, entis, part. cả ba giống. (giống gi) 
Dang bớt, ngót xuống. 

TENci, perf. Teneo. 

TENUIARI — US, 7, s. m. The dèt những đồ mỏng. 

TENUICUL — US, 4, um, adj. dimin. bởi 

'TENU — 18, e, (on, issimus ), adj. 1. (ai, sw gi) 
Móng, móng mảnh, mành khánh, mánh hình, 
nhỏ, hep, ít, mon, gáy, yếu.3. fig. Minh mẫn, 
khôn khéo, tinh anh, trí trá, qui quyết. 3. Khó 
khán, phàm hèn, thấp hén, đơn sơ, mộc mạc, 
hinh thường. || 1. — spira. Bông lúa lép. — 
rorler, VÒ mong. Zenuia aranei fila. Màng rên 
móng. — Aomo. Người it của. || 3. Zenui cultu 
vivere. An mác khó khán. Jenu: loco ortus. 
Người dòng doi hen ha. —poeta.Ré đặt thơ chơi. 

geet AS, aUis, s. f. 1. Sự mỏng mảnh, sự mành 
khanh, sự nhỏ, sự hẹp. 2. Sự mành hình, sự 
gảy gò, sự yếu ớt. 3. Sự hèn bạ, sự khó khăn, 
sự đơn sơ. 4. Sự trí trá, sự khôn khéo. || 1. 
— vocis. Sự sén tiếng. 

Texu -ITER ( ius, iss'm? ), adv. 1. Cách móng 
mảnh. 2. Cách yếu, cách nhe, cách sơ phác. 
3. Cách trí trá. cách khón khéo. 4, Cách khó 
khăn. || 4. — eicere. Ó khó khăn, 

Text- 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra 
móng, vớt nhỏ, bớt, vac. 2. Làm cho ra gáy, 
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FER 
làm cho ra yếu. 3. fy. Làm cho ra ngớt, làm 
cho ra kem, Lun (hay là noi) cho ra hèn. || f. 
Tiếng ra sen. || 3. — eram. Lu 
cho nguó! giàn. 


Vox tenuatur. 


TEN-us, 2s, s. m. Dò, tróag, lưới, bảy. 

TEN-CS, priep. triabl. cũng có khi tri gen. hay là 
acc. tiếng này phài dát sau tióng nó tri. Cho 
đến, đến tàn. Tauro —. Cho đến núi Tauró. 
komam — venit. Người đã di đến thành Rôma. 
Verho —. Bang miệng mà thôi, Aim - -. Cho 
đến lỗ tai. Sununo —ore. Bang đầu mòi, dài boi. 

'TEPEFAC - 10, is, lec-i, lum, ere, a. Hàm, nàu cho 
üm. 

TEPEFACT-US, a, um, part. pass. bởi 

T EPEF-10, 75, actus sum, ieri, pass. Tepefacio, nhir 

Trpr-Eo, es, ui, ere, và TEPESC-O, /s, ere, n. def. 
Àm. ra ám mot ít, nên hàm, bớt nóng hay là 
bớt lạnh; fig. ra lạnh léo. — aliquo. Yêu ai cách 
nguội lanh. 

TErinras, æ, s. m. Thứ đá hoa xám tro. 

TEPpittT-ts, Ls, s. f. Dá ngọc có mùi xám tro. 

TEPipAri-vM, 7, n. 1. Nước hàm mà tâm. 2. Am 
nån nước. 

TEpIn-E (22s, /ssòne/, adv. 1. Cách àm, cách hâm 
hàm. 9. /ig. Cách nguội lạnh, cách o hờ. 


'TEPin-0, as, avi, atum, are, a. Hàm, nấu cho ám. 


TrnipuL-È, adv. dimin. Tepidè. 

TEPIbUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 

TEPID — us, a, um ( tor, issimus), adj. 1. (ai, sự gi) 
Hàm hàm, ám, ôn, còn nóng một it. 2. fig. 
Nguội lạnh, lạnh léo, ơ hờ, won ái, duénh 
doing, || 4. Quia. — es. Bởi vi mày chàng nóng 
và chàng lanh. 

Su ấm, sự hàm hàm, sự 

9. fig. Sự nguội lạnh, sự 


'TEP-on, os, S. m. 1. 
còn nóng một Ít. 
nguội lòng. 

Teron — 0, as, are, a. như Tepefacio. : 

'TEPoR — us, a, um, adj. như Tepidus. 

Ten, adv. 1. Ba lần. 2. Nàng, nhiều lần, trăm lan. 
3. Rất, làm. || 1. — quatuor homines. Mười hài 
người. || 3. — felice. Có phúc bội hậu. Zerque 
quaterque beatus, ldem. 

+ TcnAwx-os, i, s. f. Thứ có hoang. 

TEnAPu-IM, S. m. p. indecl. Hinh tượng hay phán 
lời cho dàn Juđêu. 

TERCENARI - US, a, um, adj. như Tricenatius. 

TERCENTEN-1, X, A, và TERCENT-I, æ, A, adj. pl. Ba 
trăm, từng ba trăm. 

'TERCENTIT— Es, adv. Ba trăm lần. 


TER 
TERCENT-UM,adj.num. pl. indecl. Ba tram; nhiều. 
Ttaured-Es, adv. Ba murri làn. 

Tris cnt - Us, a, um, ad]. ord. Thir nurcei ba. 

TrRPEN-I, e, a, adj. pl. Ba mirer, tirng ba nurori. 

TestnELL-4, æ, s. f. và UN, ?, S. n. Gái khoan nhỏ. 

TEREBIXTIIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé thứ 
cày thông. 

T&&EBINTII — us, /, s. f. Thứ cây thong. 

TecgEnn-a, æ, S. f. 1. Cái khoan. 9. Dao thày chich. 

T+ Ti RERRAM-ES, eris, s. n. Mat khoan. 

TEREBRATI-0, eis, S. TL và TEHIIBRAT-US, Gs, S. tn. 
Sư khoan. 

TEREBR-O. as, ari, atum, are, a. 1. Khoan, khoan 
lù. 2. Choc thủng, dàm thủng, khoét lỗ; đào 
dat), bởi. 3. ig. Làm cho động lòng; quấy, xác 
Xoi, 

TEREn-o, awis, $. f. Con mol, con sùng, thir sâu 
an ao nhung. — perforat. Sùng duc. 

TrRENTINI dudi, m. p. Đám chơi nơi tràng lập vũ 
tôi ram nam mọt làn. 

Te&-Es. ets, udj. cá ba giống. (ai, sự gì) Có hinh 
trục lần, tròn trơn tru. — puer. Trẻ chân tay 
này điều. — brachiolum. Dàp tay bu. — oratio. 
Kiéu nói xuôi trơn. 

TERGEMIN-US, a, um, và TRIGEMIN-US, a, um, adj. 4. 
(con) Thứ ba trong mót làn sinh. 2. (ai, sự gi) 
Có ba, có lớp ba. || 4. 7ergeminos parere. Sinh 
ba con một lån. || 3. Verba illa trigemina. Ba 
tiếng ấy. 

TERoEN-US, adj. indecl. ( giống gi) Thuộc về ba 
thứ, có ba giống. 

Trnc — Eo, es, ter-si, ter-sum, ere, a. nhir Tergo. 

TERGILL-A, æ, 8. f. Da thịt len. 

T&RGrIN-UAt, ?, s. n. Dày da mà phạt tôi tá, roi. 

TEHGIN-US, a, um, adj. (sự gì) Bàng da vật. 

TERGIVERS \NT-r:R, adv. Cách rùi ráng, cách v ach, 
cách duénh doing, cách hàm huc. 

TERGIVERSATI-0, onis, S. f. 1. Sự rùi ráng, sự trây 
trả, sự lườn khườn, mưu quanh, lẽ quanh, 
sự đảo trở. 9. Sự thôi kiện. 

TERGIYERSAT-OR, oris, s. m. Kê rùi ráng, ké trây 
trả, kẻ lườn khườn, kẻ giùng giảng, kẻ làm 
quanh. 

TERGIVERS-0R, ars, atus suin, ari, d. d. Rùi ráng. 
nắn ná, dát đây, trây trả, làm quanh quéo, 
tim lé mà chối. 2. Thôi kiện. 

Tere - 0, /s. ter-si, ter-sum, ere, a. Chùi, lau, lọt, 
xoá, quét, kì, đánh bóng, sửa ( bài). — nares. 
lli mũi. — librum. Khảo sách. 


1151 


TER 


TrRuoRIS, gen. Tergus. 

Tr &cog - 0, as, đc, a. 9. Båt sự gi che lung. 2. 
Sinh da non. || f. — se lutu. Bam bàn. 

TERG-UM. ?, s. n. 4. lưng, cật, trái càt, dàng sau; 
mat trên, mát trải. 2. Da vật, lót. 3. Bó-gi bàng 
da vật. || t. A rergo. Sau lưng, dàng sau. Ter- 
go puniri. Phải đòn. Væ tergo meu! Khón lung 
Loi! Fergum vertere v. dare v. praebere. Chạy, 
trón. Terga cedere. Bánh Lập hậu. A tergo exer- 
eitis slure. Birng cuối cảnh binh. Zerga maris. 
Mat bien. || 3. Zerga tanri cara. Tróng da bò, 
trong. 

TERo-Us, oris, s. n. 1. Da vạt, lót. 3. Thuán, áo 
giáp. 3. Lưng, cật. 

TERM-EN, Dis, s. n. như Terminus. 

TERMENTARI-UM, ¿, S. n. Thứ áo lót. 

TERMENT-UM, i, s. n. như Detrimentum. 

TERM-s, ilis, s. m. 1. Ngành có lá có trái. 9. 
Ngành cây oliva. 

TERMINAL-rs, e, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé giới hạn. 
2. Chi cùng hết, làm cho hoàn tắt. || f. — Za- 
p's. Đá móc. || 9. — tuba. Rèn loa giong hiéu 
tan dám. — sententia, Án luận đứt. | 

TERMINAT-È, adv. Cách có han, cách có cüng. 

TERMINATI — O, onis, s. f. 4. Sự lập mốc, sự đặt 
giới hạn. 2. Câu kết, cùng lời; tận tiếng. 3. Sự 
cắt nghĩa chính tinh, sự phân biệt, sự đoán. 

1° TERMINAT-Us, a, um, part. pass. Termino. 4. 
(sự gi) Đã xong. 2. Có giới han. 3. (bài) Em 
tai, xuôi . 4. Đã chịu dinh xong. 

2° TERMINAT-US, Ge, s. m. Giới hạn, cöi. | 

TERMIN-0, as, avi, atum, are, a. 4. Đặt giới han, 
lập móc, chỉ định, hen. 2. Làm cho rỏi, làm 
cho cùng, làm hoàn tất. || 1. — regna. Làuu 
gÌới mốc nước nào. — fana. Cám đất làm chùa, 
— oculis campos. Trông khắp quáng dóng. — 
bona voluptate, mala dolore. Láy sw vui và sw 
dau làm mực mà đoán sir lành dir. || 2. — nra- 
tionem. Làm xong bài giảng. 

TERMIN-US, i, s. m. 1. Bờ cói, giới kiệt. 9. Cüng, 
tàn, chung, cuối, ngán, chừng. 


TERMITE-US, a, um, adj. ( sir gl) Thuóc vá ngành. 

TERX-0, onis, s. m. như Terminus. 

TeEnNARI-US, a, um, adj. 1. ( gióng gi) Thuộc về 
ba. 2. Có ba thước. l 

TERNIPES-1, æ, a, adj. pl. Mười ba. 

TEnNI-0, onis, S. m. Só ba. 

TERN-US, a, um, adj. Từng ba. 


TER-O, ès, tot, tri-tum, ere, a. 4. Nghién tán, 


. TER 
đâm mat. 2. Co, kì, mài, làm cho mòn. 3. Tốn, 


mát, làm hu. 4. Giày dap, nàng düng; fig. cài 
dap, chô. || 1. — molå. Xay (bột). — dentibus. 


Nhai. || 3.. — tempus sermonibus. Phi ngày giờ 
mà nói truyện. || 4. — iter. Mở đàng, năng đi 


( một) dàng nào. — longam viam. Đi đàng xa. 
— verbum. Năng dùng tiếng nào. ` 

TkRn-A, æ, 8. f. 1. Đất, trái đất, thé gian, thiên 
hạ, loài người ta. 2. Phương, miền, xứ. 3. Gò. 
4. Ruộng, thỏ, chân ruộng, đồng điền, đất (tôt 
hay là xấu). || 1. Terrá iter petere. Đi bộ. 7errd 
marique. Trên đất dưới biên. Terre filius. Người 
khách lạ. fig. Terram video. Tôi đã gần khỏi 
mọi sự khốn khó. || 2. Abiit in terram longin- 
quam. Kë ấy đã trày di phương xa. || 4. Radi- 
cem affigere terrz. Bàm rễ xuống đất. 

TERRACE-US, a, um, adj. (sự gi) Bàng đất. 

TERREMOT-US, ús, s. m. Sự động đất. 

TERRANEOL-A, >, S. f. Thứ chim chà chiên không 
có mào. 

TERREFAC-I0, is, fec-i, tum, ere, a. Nát, nat nộ, de 
net, làm cho sợ hãi. | 

TERRENIFIC-US, a, um, adj. (gióng gi) Làun cho sq. 

TERREN-UM, i, s. n. Đất ( tốt hay là xắu), ruộng. 

*TERREN — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về 
dát, bằng đất, thuộc về trần gian. 2. Ở trên đắt. 
|| 1. Zerrena vasa. Đồ gồm. Zerrena via. Đăng 
chưa lát đá. Terrenum iter. Đàng bộ. Supra 
tertenas omnes cupiditates elevatus. Khinh ché 

^ moi sự mê tham thế gian này. || 2. 7errenz 
bestiæ. Loài thú. 

TERR-EO, ep, ui, itum, ere, a. Làm cho sơ hài, nat 
nộ, de net. — aliquem clamoribus, Quát tháo 
nat nộ ai. Terreni verberibus. Khiếp đòn. 

'TEnnESTR-Is, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc về đất, bởi 
đắt mà ra, ở trên đất, — cena. Bữa tối bằng 
rau có. — erercitus. Binh bó liên ki. Terrestre 
iter. Bàng bộ. | 

Trnar-Us, a, um, adj. (gióng gi) Bàng đắt. 

TknntniL-1S, e (ior), adj. (ai, sự gì ) Hay làm cho 
sư hãi, đáng sự hài, quái gử, hung ác, oai 
nghiêm. 

TERKIBIL — ITER, adv. Cách làm cho sợ hãi, cách 
đáng sợ bãi, cách quái gö, cách góm ghi*c. 

TrnaicoL-A, 2. S. m. và f. Kẻ ở thé gian, người 
tràn ai. 

TERRICUL-A, @, S. f. Sự đe loi dir lâm, loi nat nó. 

fTERRICULAMENT-UM, i, s. n. Ma nát, yêu quái. 

TrnRICUL - UM, t, 8. n. Gióng g) làm cho sơ, bó 
nhìn. 


wë 
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TERRIFICATI - 0, onis, S. f. Sự nát, cách thé làm 
cho sg. 


TERRIFIC-0, as, Ont, atum, are, a. Làm cho sợ hải, 
nat nó, nát. 

TERRIFIC— US, a, um, adj. ( giống gi) Hay làm cho 
sợ hài. 

TERRIGEN — A, æ, adj. m. và f. như 

TERRIGEN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Bởi dát mà 
sinh ra. 

TERRILOQU — us, a, um, adj. (ai) Nói điều quái gò. 

TERRISON — Us, a, um, adj. ( giống gi) Kêu tiếng 
gớ lạ. 

TERRITI - 0, onis, s. f. như Terror. 

TERRIT-0, as, are,a.freq. Terreo. Làm cho sợ hài. 

TERRITORIAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé địa phản, 
thuộc về đỏng điền dân nào. 

TERRITORI — UM, i, S. n. Địa phận, đồng điền dân 
nào. 

'TERRIT — US, a, um, part. pass. Terreo. 

TEnn-on, oris, s. m. 1. Sự sợ hãi, sự kinh khiếp. 
2. Sự gi làm cho sợ hãi. 3. Sw dái sự, sự kinh 
đái. || 1. — omnes invasit. Mọi người đã khiếp. 

TERROS - Us, a, um, adj. như Terrulentus. 

TERRUt, perf. Terreo. 

+ TERRUL — 4, æ, S. f. dimin. Terra. 

TEBRULENT — È, adv. Cách hèn, cách mô sw thé 
gian. 

TERRULENT — Us, a, um, adj. (giống gi) Có đất 
pha vào. 

Tensi, perf. Tergeo và Tergo. 

1° Ters- Us, a, um, part. pass. Tergeo và Tergo. 

9» TERS — US, Gs, s. m. Sự chùi, sự lau, sự lọt. 

TERTIADECIMAN — 1, orum, S. m. p. Linh cơ thứ 
mười ba. , 

TERTIAN — A, æ, S. f. (hiéu ngảm febris). Bệnh 
sốt rét cách nhật. 

TERTIAN — US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
bang ba, học tràng ba. ertiani (milites). Linh 
cơ thứ ba. 

'TERTIARI — UM, 2, $. n. 1. Tam phân chỉ nhát. 2. 
Bốn lạng (vé cân mười hai lạng). 

TERTIARI — Us, a, um, adj. 4. (ai, sự gl) Thuộc vé 
hàng ba, thứ ba.2. Được tam phàn chỉ nhất. 
|| 2. Zertiarium plumbum. Chi có một phán 
thiéc (trong ba). 

TEnTIATI-0, 02/s, S. f. Sự làm ( việc gi) làn thứ ba. 

Tuinric — Ers, ipitis, adj. cả ba giống. ( gióng gl) 
Có ba đầu, có ba đỉnh. 


TES 

T&RTI-9, as, are, a. Làm lần thứ ba, cày lán thứ 
ba. Campus tertiatus, Ruong đã cày ba lán. 

fran — ò, adv. (biéu ngắm luco). Thứ ba, lána thứ: 
ba, ba lán. — consul factus est, Ba ông lên quan 
consule thi người lên thir ba. 

TERTI - Cv. adv. ( hi^u ngắm ad lorum). Lån thứ 
ba, thứ ba. — consul factus est, Người dà được 
chức quan consulê lán thứ ba. : 

TERTI — US, a, um, adj. ord. (ai, sự gì) Thú ba. 
Ah Jove — Ajar. Ông Ajax là chát but Jovi. 
Tertio quoque die. Mói ba ngày. 7ertia (hiểu 
ngám pars). Tam phản chi nhất. Zertia regna. 
Âm phủ. 

TERTIUSDECIM-US, a, um, adj. ord. ( ai, sự gi) Thứ 
mười ba. 

TEBRTIUSVICESIM-US, a, um, adj. 
Thư hai mươi ba. 

TERT — Us, a, um, part. pass. như 4° Tersus. 

TERUNCI—US, t, 8. m. 4. Tiền đóng ( phải có bón 
mới bàng một đóng as). 2. Tử phân chi nhát. 
3. fig. Gióng gi bèn, hào li. ||3. Fr teruntio hæ- 
redem farere. Lối cho ai một phán trong bón 
phán của. || 3. Zrrunci non facere. Lấy làm 
chàng bàng khong. 

TERYENEFIC — US, i, S. m. Rẻ bỏ thuốc rất doc. 

TEsc — 4, orum và TESQU-A, orum, S. n. p. Noi 
dep thày bói dén mà bói chim. 2. Muu, noi 
thờ. A Nơi rừng xanh núi đỏ, đắt hoang vu. 

T TEsoU — 0n, oris, s. m. Bon, phân bén. 

TESSELL— 4, æ, S. f. Tám vuông gián sắc mà lát. 


TESSELLARBI-US, i, s. m. Thự lát bằng tím vuông 
gián sắc. 


ord. (ai, sự gì) 


TESSELLAT - IN, adv. Có từng vuóng. 


TEssELL — 0, as, are, a. Lát hay là phú bàng tám 
vuông gián sắc. 


TESSER — A, æ, s. f. 1. Hinh vuòng, hinh phương 
lập. 3. Tấm vuông gián sác mà lát. 3. Con thò 
lò. 4. Thư lào nhỏ. 5. Tám ván nhỏ, thẻ, dấu, 
hieu, khâu hiệu. || 5. — frumentaria. Thé cho 
được lĩnh lùa. — militaris. Khàu hiệu quân linh. 

1° TEssERABL— US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc về 
con tho lò. 7esseraria ars. Phép thò lò. 

2° TESSERARI— US, ?, $. m. 1. Kẻ giao hav là lĩnh 
khảu hiệu. 2. Kẻ đánh tho lò. 3. Thợ lát tám 
vuóng gián sắc. 


TESSERAT — US, a, um, adj. 
vuóng gián sác. 


(dó gi) Bàng tám 


TESSERUL - A, æ, S. f. dimin. Tessera. 
Tesr-A, æ, s. f. 1. Đồ gốm. dó sành, bình sành, 
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vò, chum, etc.; sành, mảnh sành. 2. Gạch, 
ngói. 3. Vài, vôi tron cát, hó. 4. Đèn sành. 5 

Mành xương, miếng xương. 6. Bém màu dà. 

7. Vỏ ốc, vảy, các thứ vỏ, các thứ ốc. 8. Vỏ ốc 
người Athênê viết tên kẻ mình muốn dày. 9. 
Đấu lầu, xương so, đầu. 10. Cách rung lắc vô 
óc mà tỏ ra lòng mừng khen. 11. Thứ tàu 
nhỏ. 13. Băng, giá rét. 

TESTARIL-IS, e, adj. 4.(ai) Được phép đối chứng. 
3. Được phép làm chúc thư. 

TESTACE — US, a, um, adj. 1. (giống gì) Bàng sành. 
2. Bàng gạch; có sác như gạch. 3. Có vỏ, có 
vậy, co mu. 

TESTAM — EN, inis, s. n. Chứng có. 

1° TESTAMENTARI — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc 
về chúc thư, thuộc về cố ngôn. 

9° TESTAMENTARI — US, ?, s. m. 1. Kẻ giả mạo hay 
là bày đặt chúc thư. 9. Kê lĩnh cố ngôn hay là 
viết chúc thịr ai. 

TESTAMENT—UAM, i, S. n. 4. Chúc thư, có ngôn, 
liri lối. 2. Sám truyền. || 1. Testamentum face- 
ve rel rumpere. Làm hay là phá chúc thư minh. 
— irritum. Chúc thư phi. Testamenti factionem 
habere. Được phép đặt chúc thư. 

TkSTAT - iu, adv. như Minutatim. 

TESTATI— 0, onis, S. f. 4. Sự nai chứng. 2. Lời 
ké đổi chứng. 3. Chứng có, lẽ làm chứng, dấu 
chỉ. 4. Lời hứa. 

TESTAT - ò, adv. 1. Khi đã làm chúc thư. 2. 
Trước mặt kẻ làm chứng 3. Cách có chứng cớ. 

TEsTAT—OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f.) 1. Kó 
làm chúc thư, kẻ làm cóngón. 3. Kê đối chứng. 

TESTAT — Us, a, um, part. Testor. 1. act. (ai) Đã 
làm chúc thư. 2. pass. ( sự gi) Có kẻ làm chứng. 

TESTE - US, a, um, adj. (dó gì) Bằng sành. 

TESTICULAT - Us, a, um, adj. (vật gi) Buc, có 
ngoai thận. 

TESTICUL — OR, aris, ari, d. 1. Cho loài vàt phú 
nhau. 2. Dem kẻ đối chứng. 

TESTICUL— US, ?, s. m. Ngoai thận, hòn dái. 

'TESTIFICATI—O0, onis, s. f. Tờ làm chứng, lời đối 
chứng, chứng cớ, sự tô ra. | 


TESTIFICAT — US, a, um, part. bởi 

TESTIFIC — OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 1. 
Đối chứng, làm chứng, tó ra. 2. Nai (ai) đối 
chứng. j 

TESTIMONIAL — 1S, e, adj. ( sự gi) Thuộc về chứng 


có, làm chứng. Testimoniales litteræ. Bång cớ, 
văn bằng. r "odo o : 


TET 


TESTIMONI — UM, ?, S. n. 1. Sự đối chứng, lời đối 
chứng, sự làm chứng. 2. Chứng, chứng cớ, 
tờ làm chứng, tờ vi bằng, lẽ làm chứng. 3. 
Dầu chỉ, tám tích. || 1. Testimonium dicere in 
v. contra aliquem. Đối chứng cáo ai. 7estimo- 
nium tribuere alicui. Làm chứng cho ai. 

Ttsr — 1s, is, s. m. và f. 1, Kẻ đối chứng. 2. Kẻ 
làm chứng, ké chứng kiến, kẻ có mát. 3. 
Ngoại thận, hòn dái. || 1. — unus — nullus. 
Nhát chứng phi chứng. || 3. — rei v. in rem v. 
de re. Kẻ làm chứng vé sự gì. Testibus oculis. 
Chính con mát tróng tháy. 


TEST— OR, aris, atus sum, mi, d. tri acc. 1. Đối 
chứng. 2. Làm chứng, tò ra, quà quyết. 3. 
Nai (ai) đối chiag. 3. Xin nài, cầu khán. 3. 
Làm chúc thư, làm có ngón.|| 3. — aliquem de 
aliquá re. Bát ài làm chứng sw gì. ||4. Testor 
omnes deos. Tôi xin các but thần làm chứng. 

Test - v, s. n. indecl. 1. Bình sành, binh, vung 
sành. 2. Lò nung. 3. Nồi đắt mà nấu sự gì. 

T TESTUACE - US, a, um, adj. (giống gì) Đã nảu 
trong nói dát. ; 
TESTUATI — UM, i, s. n. Bánh náu trong nói đắt. 

TtSTUDINAT - UM, i, s. n. Mái tròn. 

TESTUDINAT —US, a, um, TESTUDINEAT —US, d, unt, 
và TESTUDINE— US, a, um, adj. 1. (sự gì) Có 
hinh mai luyện, có binh nhịp cáu. 2. Thuộc vẻ 
con rùa, bảng mu rùa; Gu, chàm chap. 

TEsTUD - 0, ints, s. f. 1. Con rùa, qui, doi mi, 
giải, con ba ba. 2. Mu rùa. 3. Máy phá thành. 
A Thứ dàn càm. 3. Lòng nhà xây như nhịp 
càu, dó xày như hình bán nguyệt. 6. Phép lính 
đặt các thuần liên nhau mà che mình. 7. 
Phóng, nhà cáu. 8. (— acuta). Giống con don. 

TtsTUL - A, œ, S. f. dimin. Testa. 

TEsT— UM, ¿, s. n. 1. Ngói. 2. Bình sành, vung sành. 

TET —A, æ, S. f. Giống chim gù ghi. 

TETANIC — US, a, um, adj. (ai) Có bệnh co gàn. 

TETANOTIIR — UM, i, $. n. Thuốc phá nhăn da. 

TETAN —US, š, s. m. Tàt làm cho gàn rút lai và 
vóc minh cứng ra, tật co gân. 

TETARTE —UM, i, s. n. Số bón, bón. 

TETARTE - US, a, um, adj. như Quarlanus và 
Quatriduanus. 

TETARTEMORI — 4, æ, S. f. Tứ phân chỉ nhất cung 
hát. 

TETARTEMORI - ON, ?, S. n. 1. Vòng chia bón lấy 
một, khác vòng (90°). 2. Ba cung trong mười 
hai cưng hoàng đạo. | 

TETART- ON, ?, s. n. Nửa lường dong. 
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TETENDI, perf. 3° Tendo. 


. (TET - ER, ra, rm, ( rior, erranvs ), adj. tri acc. 


cùng m. 1. (ai, sự gi) Ben, den si, u ám, toi 
tám. 2. Thói, hư, gớm. 3. Độc dir, dáng sự 
hài. || 1. Aqua teterrima. Nước đục lâu. || 2. 
Tetra ulcera. Hac lào. Mulier teterrima vultu. 
Đàn bà xấu dang ghê. Teira avaritia. Sw mè 
của quá chừng. Zetra prodigia. Những điểm 
gö. || 3. Hiems teterrima. Mùa dòng rél làm. 


TETHALASSOMEN - US, A, um, adj. (dò gì ) Pha nước 
be. 


TErne-A, æ, và Terur - A, æ. s. f. Thứ hàu bien. 

Teru - vs, yos, s. f. Biển, bé: 

TETIGI, perf. Tango. 

T TETINI, thay vi Tenui. 

TETRACHORD — UM, ?, s. m. 1. Thứ dàn bón dày, 
dàn ti bà. 9. Bốn tiếng rạp. || 2. fig. — anni. 
Tứ thi. 

TETRACHIORD-US, d, um, adj. (sự gì) Có bón tiếng 
rập, (đàn) bón dây. 

TETRACOL — UN, ¿, S. n. Câu có bón ngành. 

TETRADOR - Us, a, um, adj. (sự gì) Có bón gang. 

TETRADRACHM — A, æ, S. f. và Ux. i, s. n. Đồng 
tién bang bón dóng drachma. 

TETRAUDR-ON, /, S. n. Thứ hinh Kia (vé phép đó), 


TETRAGNATII-UM, ¿ S. n. và US, „5s, m. Thir con 
nhén. 


TETRAGON - UN, 2, s. n. Đỏ có hình vuông, 
TETRAGON - US, a, um, adj. (dó gi) Có bón góc. 
TETRAGRAMMAT - ON, i, S. n. Tiếng bón chữ (như 
Deus). 
TETRALOGIT— A, 2, S. f. Bốn tích tuong tập. 
TETRAMEN — US, a, tun, adj. (giống gi) Được bon 
tháng. 
TETRAMETR - UM, ¿, S. 0. Tho có bön lớp vån. 
TETR-ANs, antis,s. m. 4. Vòng chia bón lấy mot, 
khác vong (90°). 9. Tứ phàn chi nhất. 3. Nơi 
hai hàng tréo như chữ thập ( + ) gàp nhau. 
'TETRA-0, onis, s. f. Chim lớn kia, sa kè. 
TETRAPHARMAC-UM, /, s. n. 1. Thuốc dàn có bón 
vi. 2. Thức ăn có bón vi. à 
TETRAPHOR-1, orum, s. m. p. Bon phu Iran, 
TETRARCH - A, æ, s. m. Quan trị letrarchid, 
TETRARCHI-A, 2, S. f. Một phần nước đã chša tư. 
TETRASTICH — ON, ¿, S. n. Văn thơ tứ tuyệt. d 
TETRASTROPI - US, a, um, adj. (bài) Có bon cẩu. 
TE1RASTYL-US, 2, (ni, adj. (nhà) Co bon hàng eot. 
TETRASYLLAM-US, 4, um, adj. (tieng) Có bón vấn. 


TEX 


TETRATERIC - Us, a, um, adj. (sự gì) Làm bốn 
nam mot lån. 

Ters — E /2%s, tet-errimes, adv. 4. Cách äu xa, 
cách chàng xứng. 2. Cách doc dir, cách ức 
hiếp. 

TETRIC - £, adv. Cách ráu, cách phiền lòng. 

TeTiíiuciT - AS, ois, s. f. Tính lâu báu, tính cú 
máu, tinh ráu ri; mat nhắn nho. 

TETRIC - Us, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Có mặt 
nhàn nhỏ, cau mày, chàu chan, ráu rt. 9. Khó 
coi, nghiêm nhat. 3. Dir tcn, đe loi, gim ghiéc; 
chi điểm gir. 

TETRINN - 10, is, ire, n. def. (vịt) Kêu cac cac; kêu 
như vịt. 

TETRITUD - 0, inis, s. f. như Tetricitas. 

TETR— 0, as, are, a. Làm cho dur, làm ó, lìm cho 
thói. : 

TETTIGOMETR-A, 2, S. f. Vò dáy trứng con ve ve. 

TETTIGOXI-A, e, 9. f. 1. Con ve ve nhỏ. 2. Ve ve cái. 

TEUTICH — Es, 2^, s. m. Cây lác thơm kia. 

TEUCRI — UM, te S. n. Thạch lan thào. 

TEUTHAL— 1S, (dis, s. f. Tháo kia. 

TENI, perf. Tego và Texo. 

TEX-O, is, ui và i, lum, ere, a. $. Dèt, dan, gióc. 
2. Làm, don, lập nên, bày đạt, chép (sách), kẻ 
lai. ||{. — /isce//am hibisco. ban thủng bàng 
lác. — vestes. Dèt ( đó may) áo. ||. — nidum. 
Làm tỏ. fig. — crimina. Bày đạt những điều 
cáo. — epistolam, Viết thư, 

TExTERN —A, æ, S. f. nhu Textrina. 

TExTIL-E, is, S. n. Dó dà det, ciri canh, vải. 

TEXTIL-IS, e, adj. (đồ gì) Đã dot, dà dan, dà gióc. 
fertile stragulum. Thàm. — reatus. Vải móng 
tanh. 

TEXTIVILITI — UN, ¿, S. n. như Titivilitium. 

TEXT - op, oris, s. m. Thợ dèt. 

TEXTORI-U3, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về tho det. 

TEXTRICUL — A, æ, s. f. Người nữ hay dệt. 

TEXTRIN-A,#, S. f. và Uu, i, s. n. 1. Nhà thợ dệt. 9. 
Nghề cửi, nghề dệt. 

TEXTRIX-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về thợ dot, 
thuộc về dó dệt. Ter!rima ars. Nghề dét Tex- 
(rinum opus. Đồ dét. 

TEXTR-IN, feig, S. f. kri nir det hay là giác. 


TEXT-ƯM, i, s. n. 1, Dó dèt, đồ dan, vài, nỉ, lua. 
2. Đó thành bởi nhiều phần lắp vuối nhau; từ 
tiếp. || I. — cim’neum. Thüng dan bảng máy. 
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ring. Xác tàu. Zertum calumniz, Nhiều điều 
bó va mot trật. 

TENTUR-A, æ, S. f. và TEXT-Us, 7s, S. m. 1. Đó 
dệt. 2. Sự liên tiếp, sr lién nhau. 3. Lời 
nguyên như trong chính bán. A Cách kẻ truyện, 
kiêu noi. 

TEXT —US, a, um, part. pass. Texo. 

Tuxui, perf. Texo. 

TitALAMEG — US, ¿, s. m. Thứ tàu nho. 

Tiu ALAMEPOL-US, G, um, adj. như 1° Cubicularius. 

TuALAMENTRI-A, æ, S. f. Con đòi don phòng. 

THALAMI — A, 2, s. f. Lỗ tra cái chèo (trong tàu). 

TuALAMIT — A, 2, và THALAMI-US, i, S. m. Ké chèo. 


THAMAM-US, /, s. m. 1. Buóng ver chóng, phóng 
phu thê, phóng nằm. 9. Giường phu thé. 3. 
Phép cheo cưới. 4. Hang, tó, bóng ong. 5. 
Giéng con mát. 


THALASSIARCH - A, Æ, s. m. Quan nguyên súy tông 
thóng binh thüy. 

THALASSIARCHI — A, e, S. f. Quyền chức nguyên 
süy tóng thống binh thủy. 

THALASSIC — US, a, um, và THALASSIN — US, a, un, 
adj. ( sự gi) Có sắc như nước bién, biéc. 

THALASSI — 0, onis, Và US, ?, s. m. 1. But áp sự 
hôn nhân. 2. Văn hl sính. 


THALASSIT — ES, æ, s. m. Rượu dé trong nước 
bién cho nó chóng già. 


THALASšI - US, 0, um, adj. (giống gì) Thuộc vé bién. 

THALASSOCRAT — OR, oris, S. m. nhu Thalassiarcha. 

THALASSOMEL — 1, itos, S. m. Nước biên pha mật 
ong. ` 

THALASSOMETR — A, æ, S. m. Kẻ dàn tàu, hoa tiêu. 

THALASSUEG - US, i, s. m. Quản buóm lat. 

THALASS — US, 4, S. m. nhu Thalassio. 

THALICTR — UX, i, S. n. Đào bát té tháo. 


THALLOPHOR — I, orum, s. mn, Các kẻ cám ngành 
oliva inà mirng lé but nir Minerva. 


THALL— us, ¿, s. m. Ñgình có lá; ngành oliva. 
THAMN — US,¿, s. m. 1. Tháng junió.2. Thứ cây nhỏ. 
THAPSI-A, æ, s. f. Cây sinh mủ minh hắc hương. 
THAIS—US, i, s. f. Gỗ có sắc gò ngâu. ` 
THARGELI — 0N, ¿, s. n. Tháng aprilê (bên Athéné ). 
THARGELL-US, i, S. m. Nói náu trái trăng đầu mùa.. 
THASS — a, œ, s. f. Thứ cá kia. 

THAU, s. n. indecl. Chữ hêbrêô sau hớt. 

T Tur- A, æ, s. f. Cây chè. 


||3. — dicendi tenue. Kiều nói kém. Zeie ca- 8 THEAMED — es, is, s. m. Đá có sức nhiệm mà ki sát? 
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TuEATRAL - 15, e, và TIIEATRIC — US, a, um, adj. 1. 
(ai, sự gì) Thuộc vé áng bội bè. 2. Già trá, 
gian. 3. Hoa tình, buông tuống. 

THEATRIDI— UM, ?, S. n. dimin. bởi 

THEATR — UN, i, S. n. 4. Binh áng bội bè, nơi làm 
trò. 9. Các ke xem hát bội; dám hoi. 3. Nơi 
trong trải, nơi cao, nơi bày dó trước mặt 
thiên hạ. 

THEBAIC - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc về 
thành Thêbê (bên Ichitó). Thebaicæ carice. 
Trái chà là. 

THEBAN - Us, a, um, adj.(ai, sự gì) Thuộc về 
thành Thébé (trong đất Grécia ). 

THEDET, s. indecl. Tháng januarió. 

Tnrc — 4, æ, s. f. Ống, vỏ, tráu, tháp; cái hộp, 
hóm gwong, tráp. 

THECAT —US, a, um, part. pass. (đồ gi) Dà chịu 
xép vào óng hay là vào hóp. 

Turn —0, onis, s. m. Thứ cá kia. 

THELYGON — ON, ?, S. n. Thứ thảo kia. 

TiELYPHON — ON, /, S. n. Lực hr, xa can thảo độc. 

THELYPTER - 1S, is, S. f. Quán máu trong. 

Tu EM — A, alis, S. n. 1. Điều ra bài, lé ra bài. 9. 
Điều gì phải làm chứng, lé gì minh phái giải. 
3. Sự xem sao giờ sinh. 

TuEM — 1S, is và idis và istis, s. f. But nữ áp sự 
công bàng. 

Tìn:XS—A, æ. s. f. như Tensa. 

T Tüi:NSAUR — Us, ¿, s. m. thay vì Thesaurus. 

TuroGost — A, æ, s. f. Tông tích các but thần. 

'TucoLoGI ~ A, v, S. f. Phép day vé Đức Chúa Lời; 
sách ly đoán. — dogmatica. Phần phép đoán 
diy các điều phải tin. — moralis. Phần phép 
đoán day các điều phải giữ. 

THE0L0GIC — E, adv. Cách cứ phép lý đoán. 

TuroLoiC - Us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về Đức 
Chúa Loi, thuộc vé phép lý đoán. Virtutes 
theologice. Nhirng nhân đức chỉ về Đức Chua 
Lời ( là ba đúc tin, cậy, mén). 

TuEOLOG — US, ?, s. m, Ké chép hay là dạy sách 
lý doan. 

TitoNIN — Us, a, vm, adj. (sw gì) Thuộc vé nra 
Thêon (là kẻ hay nói bam bó làm); frg. băm bỏ, 
chì chiết, phi báng, nói dot. 

THEOPHANI-A, #, S. f. Sir Đức Chúa Lời tò minh ra. 

THEOREM - A, atis, s. n. 1. Lễ cái, dièu cài (người 
ta có thẻ làm chứng được ). 9. Sir suy vét, sự 
ngàm nghi. 


PHEOREMATI — UM, 7. s. n. dimin. Theoreina. 
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THEORETIC — A, #, VÀ E, es, và THEORI - A, v, S. f. 
Sự ngắm xét luật meo vé phép nào mà thoi. 

TirEonic - E, es, s. f. Sự suy xét, sự ngắm 

'Turonic — Us, a, um, adj. (SỰ gi) Thuộc vé sur 
ngám. 

TuEOTIM —Us, i, s. m. Rẻ kính thờ Đức Chúa Lời. 

TnrzoTo0C — os, ¿, s. f. Me Đức Chúa Lời, Đức Bà 
Maria. 

Th:0T0C—US, a, um, adj. (ai) Bói Đức Chúa Lời 
mà sinh ra. 

THERAPEUT - A, @, S. m. 1. Thày thuốc. 2. Thày 
tu hành, thày cả. 3. Đây tớ, ké giúp. 

THERAPEUTIC - E, es, s. f. Phép chữa bệnh. 

THERAPI -1M, S. m. p. indecl. như Teraphim. 

TutRARCU — US, i, S. m. Quan áp việc săn bản. 

TitERAT — ES, ts, s. m. Kë săn bản. 

THEREUTE - E, es, s. f. Nghé săn bản. 

THERIAC - A, &, và E, es, s. f. Thứ thuốc chữa 
dấu càn độc. 

THERIAC-US, a, um, adj. (thuốc) Có thần hiệu mà 
chữa dấu cản độc. 

TuRIOM-A, atis, S. n. Sang độc. 

THERIONARC — A, æ, S. f. Thứ thảo làm cho con 
rán rat 6. 

TuRIOTROPHI-UM, i, S. f. Nơi rào mà thả loài vạt. 

THERISTR-UM, ¿, S. n. 1. Aò Tnùa he. 2. Ao. 

"Turn. €, arum, s. f. p. 1. Mach nước nóng. 2. 
Nhà tàm, nhà xông, nhà tìm nưức nóng. 

THiruMANTIC-US, a, um, adj. ( giống gì) Làm cho 
nong. 

THERMAPALA ora, n. p. Trứng luộc lòng. 

TIERMARI-US, /, s. m. Kẻ giữ cửa nhà tắm. 

TuERMEFAC-Io,/5, fec-7, lum, ere, a. Náu nước tầm. 

THERMIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về lục đậu. 
Thevminum oleum. Dầu lục dàu. 

TiERMONICLI - UM, 7, S. n. Thứ lồng ấp mà ho 
giường nàm. 

TnEhMon0T-ES,œ, s. m. Kélieu nước nóng mà tám. 

THERMOMETR-UM, f, s. n. Ong khí, hàn thứ biéu. 

TuERMOPOL-A, 7, S. m. Kẻ bán dó uống nóng. 

Tì:RMoPOLI-UM, i, S. n. Quán bán đồ uống nóng. 

THERMOPOT-0, as, are, a. Long dó nóng. 

Tuknxosropt-UM, ¿, s. n. Lông áp, hoà lò. 

Tuut, - X, arum, S. f. p. dimin. Therme. 

{9 TISAURAHI-US, a, um, adj. Thuộc vé cua cải. 

29 THESAURARI— US, 4, và THESAURENS- IS, 2s, 5. IN. 

he gir cua cài. 


THR 

TuESAURIZATI - O, enis, s. T. Sự tich tri của cai. 

TitsAURIZ-0, as, avi, alum, are, a. và n. Tích trừ 
của cài; frg. tích trir, thu nhiều. 

TursxsUR-Us, 4, s. m. 4. Của cAi, cua tich trir. 2. 
Cua chòn. 3. Ho tiên bae; nơi tích trit. A. 
Sự nhiều, sự boi hàu. || 4. Mabehis thesauri 
non deficienten, Mày sẽ được của chẳng hay 
hét. || B. Servata mella thesauris, Màt ong dé 
trong táng. — lle omnium rerum, memoria. Trí 
nhớ là nơi tích trừ moi sự. || 4. — malorum. 
Muón vàn sự dir. 

TuEs-rs, is, s. f. t. Sự dé, của dé đành. 9 
toan giải. 3. Lë chưa gidi. 

Tu£SI - Ux, 2, s. n. Thứ thảo có bicu mà tây (xà). 


E Điều 


THESMGTIET—E, arum, S. m. p. Quan kia ( bên 
Athênê). 

TuErT-A, s. n. indecl. t. Chữ grécó. 9. An xử tứ, 
3. Dáu chỉ lói, dâu gac. 

TIETIC -A, orum, s. n. p. nhir Thesis. 

TugT-15, is và idis, s. f. Biên, bé. 

Tus-vx, 7, s. n. Chè, trà. — sinicum. Chè tàu. 

ThHrUhRui — A, 20,5. f. Sur om chu vuói thân lành. 

THEURGIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé phép 
ém chú. 

Turope vs, ?, s. m. Thày phù thủy. 

THIASIT-AS, atis, s. f. nhw Sodalitas. 

Tmas-us, i, s. m. Đám múa hát kinh but Bacchó. 

TuraADi-AS, $, và THUASI-AS,@, s. m. Người hoan. 

TuLASP-I, s. n. indecl. và THLASP-I, dc, s. f. Cải 
hoang. 

TuLiBi-AS, æ, S. In. nhu Thladias. 

Tuoc-vM, i, s. n. Thứ ghé. 

Tuor-us, ?, s. m. 4. Rón nhịp càu. 2. Nóc mái 
tròn như chén úp: lòng mái xày nhu nhịp cầu. 
3. Bén thir có hình tròn. 

Tnoy-ix, ¿eis,s. f. Dày lác. 

TuoRac-A, æ, s. f. nhw Thorax. 

TiogACAT-US, 2, um, part. pass. (ai) Mặc mà giáp. 

T THORACID-A, æ, S. f. Hinh tượng có nửa phản 
Lrén mà thói. 

Tuonact-Uy, z, s. n. dimin. bởi 

TuoR— Ax, acis, s. m. 1. Ngực, úc, mó ác. 2. Áo 
mà giáp, wm, yếm 

Tuos, tho-is, s. m. Thir cbo sói. 

TuRACIDI—A, orum, S. n. p. Khi giới kiểu dàn 
Th race. 

Tuna cr-cs, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé xứ 
Thracia. 
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THRAN-IS, is, S. fF. nhir Xiphias. 

Tunasci-As, æ, s. m. Gió tày bác, gio may. 

Tunas-o, ouis, s. m. Rẻ càn giy, thàng liểu, 

T TiiR\vSONIAN-US, a, uii, adj. (ai) Khoe minh. 

TunEciPIC-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé quân 
dua gwom kia (xem 7/rer). 

Turecisc-us, 4, s. m. dimin. Threx. 

TunkN-t1, orum, s. m. p. Lời than vån. 

TureNon-a, æ, S. f. Cung thảm, cầu hát thảm. 

Tun - Ex, ecis, s. m. Quản dua gươm có khí giới 
kiêu dàn Thrace. 

THRIDACI— AS, o, và THRID-AN, 
cà dược do và doc. 

Tumir-Es, um, s. m. Con mot; fiy. của hon. 


Turon - us, i, s. m. Ngai, toà. — regis. Ngai vua, 
ngai vàng. 


ThRYALL-1S, idis, s. f. như 2° Lychnis. 
THUNN-U3, z, s. m. như Thynnus. 
ThURARI - US, ?, s. m. Kẻ bán nhũ hương. 


Tuung-us.a, wn, adj. (sự gì Thuộc về nhũ hương. 
Jhurea planta. Cày sinh nhü hương, 


TnuniBUL — UM, ?, s. n. Binh hương; hr hương. 


THURICREM-US, a, um, adj. (ai) Bót hương, xông 
huong. 


THURIF-ER, era, erum, adj. 1, (nơi) Hay sinh nhà 
hương. 2. (ai) Dâng hương (cho but thần). 

THURIFERARI-US, ¿, S. m. Kê cám bình hương. 

THURIFICAT-OR, oris, S. m. Kẻ dàng hương (cho 
but thần), ké ngoại đạo. 

THURILEG-US, a, um, adj. (ai) Hái hương. 

Tuus, thur-is, s. n. Nhà huong. 

THUSCUL-UM, ?, s. n. Hat nhũ hương. 


acis, S. f. Gióng 


THy-A, æ, s. f. Giống cây hương nam. 


Tuvap-Es, um, và Tuvi-£, arum, s. f. p. Vài but 
Dacchó. 


THYAS-US, ¿, s. m. Cách vãi but Bacchó mua hát, 
THYIN-US, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé giống cây 
hương nam kia (xem Thya). 

TuviT-ES, æ, s. m. Đá cứng làm cối đâm. 
THYM-A, alis, s. n. 1. Việc tế lé. 2. Hi sinh. | 
THYMALL-US, ¿, S. m. Giống cá kia. 
TnYMBR-A, æ, s. f. Thảo thơm kia. | 
THYMELE —A, æ, s. f. Tháo kia, thứ nhuc mai. 


TuyMEL-E, es, s. f. Nơi có nhạc ở trong dinh áng; 
sản làm trò. | 


Tu YMELIC-I, orum, S. m. p. 1. Kẻ làm tro. 2. Kẻ hát 
bội bè. ° 


† 
' Á 
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THYMELIC-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé dinh 
ang bội bè, 

THYMIAM-A, atis, S. n. Viên thuốc thơm mà đốt 
hay là xông, thuốc thơm. 

THYMIAMATERI — UM, ¿, VÀ THYMIATERI — UM, ¿, S. D. 
Bình hương, lư hương. 

THYMIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vé kê minh 
thảo. 


THYMIL-ON, 7, s. n. Cục thịt cứng nơi ngón chân: 


THYMIT-ES, 2', s. m. lượu đã pha kê minh tháo. 

THYMI-UM, i, s. n. như Thymus. 

THYMOS-US, a, um, adj. (nci) Die kê minh thảo. 

TnYM-UM, i, s. n. Kê minh thảo. 

THYM-US, š, s. m. như Thymion. 

THYNNARI-US, a, um, adj. (SỰ gi) Thuộc vé giác 
ngu. 

THYNN-US, ¿, s. m. Giác ngư. 

THYN-Us, i, s. m. Nhắn. 

THYROM-A, atlis, s. n. Cánh cửa. 

THYRSIG-ER, era, erum, adj. (ai? Cám lao thyrsus. 

THYRSICUL-US, /, S. m. dimin. bởi 

TnvRBs-us, i, s. m. 1. Chòt cây, cội cây, góc cây. 
3. Thứ lao quán dày nho và dày bà thảo. 3. Ơn 
cướp trí, ơn trên soi mà đặt thơ. 

Tuvsr-As, adis, s. f. 1. Vài but Bacchô. 2. Tiếng 
các vãi bụt Bacchô tung hô. 

TIAR-A, @,8. f. và AS, æ, s. m. 1. Mũ dàn Persê 

. và dân Phrygiô quen đội.3. Mũ triéu thiên Đức 
thánh Phapha. 

TIARAT-US, a, um, adj. (ai) Đội mü tiara. 

T The, thay vi Tibi. 

TiBERI-UX, i, S. n. Thứ dá hoa vån von, 

Tin, dat. Tu. 

Tini- A, 2, S. f. 1. Xương ống chân. 2.Őng chân. 3. 
Ông dicb, kèn, sáo. 4. Văn thơ kia. || 3. Tibiam 
influre, v. Tibiå canere. Thói kèn, thói dich. 

TiPIALI-A, um, S. n. p. Bit tất, bia, ủng. 

TiBIxL-Is, e, adj. 1. (sự gi) Thuộc về ống chân. 
9. Thuộc về ống địch, thuộc vẻ kèn. 3. Dùng 
được mà làm ống địch ống kèn. 

TIBIARI-US, š, s. m. Kẻ làm ong địch ống quyền. 

TiBIAT - iu, adv. Trên ống chân. 

TiBIC-EN, /nis, S. m. 1. Kẻ thói dich thỏi kèn. 9. 
Cây chống. đồ chống đỡ. 

Tipicip-A, æ, adj. m. và f. (ai ) Đánh xương ống 
chân. 

TiBICIN-A, æ, S. f. Người nữ thói dich thỏi ken. 
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TIBICINAT - OR, oris, S. m. Rẻ thôi địch, ké thỏi 
kèn, kẻ thói các thứ ống quyền. 

TIBICINI-UM, #, s. n. Nghề thói dich thói ken. 

T TiBiciN-0, as, are, a. 1. Thói kèn, thói dich. 2. 
Chóng do. 

Tu - Us, a, um, adj. ( sir gi) Thuộc vé địch 
hay là kén. 

TiBRICOL-A, 2, S. m. và f. Kẻ ở gån sóng Tiberi. 

T'BUL-Us, i, S. f. Giống cây thông. 

TicioBAT-ES, æ, S. m. Ké nhảy viret tường. 

TiGiLL-UM, i, s. n. dimin. Tignum. 1. Bòn tay. 9. 
Củi. 

TIGNARI—US, a, um. adj. ( giống gì) Thuộc về tài 
liệu làm nhà. — /fuber. Tho mộc. 

T TioN-0, as, are, a. Làm nếp nhà, dựng nhà. 

TIGN-UM, i, S. n. 1. Cây gó, xà. 2. Cái sào. 

TiGRIF-ER, era, erum, adj. (nơi nào ) Có nhiều hàm. 

TIGRIN-US, a, um, adj. ( giống gl) Vàn ven, sặc sç 
như da hùm. 

TiGR -1s, /s và ids, s. m. và f. 1. Hàm, heo, cop, 
khái. 2. Da hüm. 

TA, æ, S. f. 1. Đoạn mộc. 2. Xe vỏ đoạn mộc 
(düng mà dánh dày). 

TiLiACE-US, a, um, TiLIAGINE-US, q, um, và TILIA R- 
IS, e, adj. (sự gl) Thuộc về đoạn mộc, bàng gỗ 
đoạn mộc. 

TiL-0s, ?, s. m. như Oniscus. 

TIMEFACT — US, a, um, part. pass. (ai, sự gì) Đã 
chịu nạt nộ, đã sợ hãi. 

Tix - Eo, es, ui, ere, (thiếu sup.),a. và n. tri 
nhiều bậc tùy nghi. 4. Sợ (sw dir gán đến), 
sợ hài, e lệ, lo sc, đái sợ. 2. Chẳng dám (làm 
Sự gi), ngập ngừng, nghỉ ngại. 3. Gớm, nån, 
chàng ưa. || 1. — aliquem. Sự ai. — aliquid ab 
aliquo. Sợ kéo ai làm bại gì cho minh. A judi- 
cus Dei —. Sợ lý đoán Đức Chúa Lời phán xét. 
— vilæ alicujus. Sự keo ai chết, — ce morte 
alicujus. dem. — ne res acci lat. Sự kéo sự gì 
đến. — wt v. ne non res accidat, Sợ kéo sự gi 
chủng den. || 2. Aer jurare lime. Anh cứ việc 
thé, đừng sự. || 3. Ceuls arenucm t. ment. Cài 
bàp chàng wa dát cát. 

TiMESC - ENS, entis, part. cà ba giống. (ai) Sự hãi. 

Tmin — È (20, issime ), adv. Cách nhát sự, cách 
lo sự, cách rut re. 

TiMIpiT-—AS, atis, S. f. Sự nhát gan, tinh cà sự, 
sw lo sg. 

TiMIDUL— £, adv. dimin. Timidé. Cách rụt ré mot it. 

Tiu — US, a, um ( ior, issimus ), adj. trị gen. hay 


TIN 
N acc. cùng ad. 4. (ai, sir gi) Nhát gan, cả sơ, 
rut ré, lo sự, sự hài. 2. Kinh sự, dat sự. 3. Hay 
dc gur. || f. — ad mortem v. mort. Sự chết, — 
procellae. Sự cơn dòng to. 

Tin — op, eris, s. m. 1. Sự sự, SỰ sợ hài, sự kính 
sr, sự e lẻ. 2. Sự nhát gan. 3. Sự nghi, sự 
chàng tin. 4. Sự dái sợ, sự cung hinh. 

TIMORAT - US, a, um, adj. (ai, sự gl) Hay dái sg, 
co lòng sự Đức Chúa Liri. 

TiMUI, perf. Timeo. 

Tis - A, æ, x. f. Hu, bình dựng rướu. 

Tixc- A, 2, s. f. Thứ cá nước ngọt, hon tháo ngu. 

TixcTiL —15, e, adj. ( sự gi) Dùng mà nhuộm. 

t TiNcri — 0, onis, S. f. Sự nhuóm; fry. sir rura tôi. 

TiNcT - OR, or/s, s. m. Thự nhuóm. 

TINCTORI - UM, ?, s. n. f. Nhà ther nhuóm.92 Giéng 
thánh (mà rửa tôi ). 3. Grom, 

TIXCTORI - us, a, um, adj. (sir gi) Dùng mà nhuom. 
Fig. Tinctoria mens. Tình tun. 

TiNcTUBR —A, æ, S. f. và TINCTT— Us, ùs, s. m. Sự 
uliuóm, thuốc nhuóm. 

TiscT - Us, a, um, parl. pass. Tingo. Fo, — litteris, 
Dà hoc nàm ba chir. 

TiNE - A, i, S. f. 4. Con süng, thứ sâu àn áo 
nhung; con mối, con mot. 2. Giun ( trong minh 
ngườita). 3 Cháy, chi. 1. Thứ sâu làm hai 
bong ong. 

Tise - 0. as, are, n. Chiu mói mot ăn, 

Teo — A, æ, S. f. Cháy, chi, ràn. 

TixEos - us, a, um, adj. ( giống gi) Die mối, 
dáy mot. 

TìNG - 0, is, tin - ri, tinc - lum, ere, a. 4. Ngàm, 
giüng nước, dám, làm cho ướt. 2. Nhuộm, 
bôi thuốc vé, hoa đó. 3. Rira tôi. || 1. — comas 
en amne. Got đầu dưới sóng. — corpus aquá. 
Tám rira. — aliquem poculis. Cho ai uống say. 
— ferrum. Tôi sát. ||2. —c/nem. Nhuoóm tóc.— 
culem suam. Gioi phán. — conchylio. Nhuộm 
tím. Fig. — aliquid lunine. Giai sáng vào sự 
Bì. Tingi sole. Cháy nàng. — sale libellos. Pha 
điều X vị vào sách ( mình chép). 

TINGOMEN — Æ, arum,s. f. p. Đàn bà hay say rượu. 

Tut - A, orum, s. n. p. như Tina. 

TixiaRE — A, œ, s f. Thảo kia. 

TINNIMENT-— UM, ¿, s. n. Tiếng kêu song sánh. 

TINN - 10, is, ii, ilum, ire, n. 4. (loài kim) Kêu, 
kêu sóng sảnh. 9. fig. Nói chờm chớ, nói chả 
chớt; kêu ảnh ỏi. l| 1. Tinnit aurum clarias. 
Vàng kêu tiếng trong hơn. Fig. Mihi tinniunt 
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aures, Tòi ù tai. Zranit tintinnabulum. Chuông 

đang đánh. 

TINNIT - o, as, are, n. freq. Tinnio. 

TINNIT - Us, ús, s. m. 1. Tiếng súng soáug( nhu 
khi dành các gióng kiin ). 2. Sự ù tai. 3. Kiểu 
nói bóng lông bang lang. || 2. — aurium. Sw 
ü Lai. 

TIXNUL-0S, a, um, adj. (ai, sự gi) Có tiếng trong, 

kêu sung soảng, lành lói, có tiếng thé lè. Tin- 

nula vor. (long 6c. 


TixNUNcUL - vus, i, s. m. Hoàng ưng điều. 

TINTINNABULAT - Us, a, um, adj. (giống gi) Deo 
chuóng, deo nhac. 

TINTINNABUL - UM, t, S. n. Chuông nhỏ, nhạc. 


TINTINNACUL—US, ¿,s. m. 4. Kẻ lác chuông. 2. Ké 
đánh đòn tôi tá. 


TINTINN — 10, is, ire, và TINTINN - 0, as, are, n. def. 
nhu Tinnio. 

T TINTINN - vs, i, s. m. Chuông nhỏ, nhac. 

TiNTINUL - o, as, are, n. Kéu Ảnh Ai. 

TINUNCUL - US, i, s. m. như Tinnunculus. 

Tın — us, i, s. f. Cay du đăng hoang. 

TINXI, perf. Tingo. 

Tipi — E, es, s. f. Giống lúa bên đất Gràcia. 

TIPUL - A, æ, và TIPULL—A, æ, s. f. Thứ con nhen 
chạy trên mặt nước. 

Tin — 0, on's, s. m. 1. Lính mới. 2. Rẻ mới tập, 
kẻ voc vạch làm, kẻ lạ. 3. Con trai mới mặc áo 
người đứng bóng. || 9. Bos —. Con bò chưa 
Vực. — nulli in re. Kế đã tirng mọi sv. 

TIROCINI-UN, i, S. n. 1. Lính mới, sự cắp lính mới. 
2. Sự mới tập, sự tập, sự học (nghề gì). 3. Sự 
chưa quen. || 3. Tirocinio xtatis lapsus. B4 sa 
ngã vi ít tuổi chưa quen. 

TIRONAT-US, vg, s. m. như Tirocinium. 

TIRUNCUL-US, i, s. m. (A, eg f. ). Kẻ mới tập, 
kẻ mới học. ` 

T Tis, thay vì Tui. 

TIT-AN, anms, s. m. Mặt trời. — tertiis. Ngày 
thứ ba. 

TITANI-A, æ, và TITAN-IS, idis, S. f. Mặt tráng. 

TiriÁox-is, is, s. f. Rang đông. 

TITHYMAL-US, ?, S. f. Yét tử tháo. 

TiTi£ aves,f. p. Chim cu quen dùng mà bói chim. 

TITILLAMENT-UM, i, S. n. TITILLATI-O, onis, S. f. và 
TITILLAT-US, ús, s. m. Sự cù nôn, sw sờ mà làm 
cho nôn. i 


TITILL-o, as, avi, atum, are, a. 1. Cù nôn, sờ nôn, 
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men, mot nhat. 2. //j. DÓ, gión, làm cho 
dong lòng. 

Tirite-us, i, s. m. như Titillamentum. 

Tiri-o, onis, S. m. Que lửa, than lửa. 

Tiri-Us, i, s. m. Cách múa yêu điệu. 

TITLVILITI-UM, ¿, TITILLIVITI-UM, ?, S. n. Å. Gut long 
chiên, gúttơ, gút vải. 2. Của hèn, của vặt vãnh, 
chàng phích gì. 

'TIrUBANT-ER, adv. Cách chàng vững, cách khàt 
khéu, cách lao đao, cách lập cập, cách ngập 
ngừng. 

'TITUBANTI-A, ®, Và TITUBATI-O, onis, S. f. Sự (nói) 
lập cập, sự (nói) ngập ngừng. 

TITUP-0, as, avi, atum, are, n. 4. Pi chàng virng, 
đi thất théu. 9. Nói ngập ngừng, nói láp. 

TITULAT-US, a, um, part. pass. bởi 

TiTUL-0, as, are, a. 1. Đặt tên, dé mào dàu. 3. 
fig. trang hoàng, giỏi giẻ. 

TirUL-Us, 4, s. m.1. Chữ đẻ, mào dàu, chí: thích, 
hiệu, thẻ, dấu, đầu chỉ, từ dän. 9. Chức, pham, 
tước, chir gia ban. 3. frg. Ne, lé chưa minh. 
i| t. — capitis (lili ).Mào đầu đoạn (sách). Ae- 
corare sepulerum titulis. Thích nhiều chữ vào 
mộ. || 2. — honoris. Chữ gia ban. Reddere titu- 
lum meritis. Ban chữ thuong công.|| 3. Titulum 
prætendere. Lấy lë rang. Ob titulos inanes. Vi 
những lẽ dou trá. 

TiryR-us, ¿ s. m. 1. Vật bởi đê đực và chiên cái 
mà ra. 9. Chiên đực dàu dàn. 3. Con khi. 4. 
Còi, ống quyền. 5. Thày tế lẻ, 

TmtsS-Is, is, S. f. 1. Sự phản rẻ, sự chia ra, sự 
cát. 9. Sự phàn tiếng ra làm hai (như vo'l ju- 
dicium cumque thay vi quodcumque Judicium). 

+ Toc - a, æ, s. f. Đá móc. 

Toc - 0s, ¿ s. m. Sự dát nự ăn lái. 

l'ocULI-0, onis, s. m. Rẻ đát no ăn läi. 

ToniLL-US, a, um, ad]. (ai, sự gi) Mong mảnh. cci 
kinh, mành khành. 

Tuciancu-us, i, s. m. Kẻ áp các chân chèo. 

'l'oFACE-US, a, um, Torscrus, A, un, Torict-US, a, 
ion, ToriN-vs, a, um, và Toros-us, a. un, adj. 
(sự gì) Thuộc về dá tó ong mém, bàng dá mém. 

Tor-vs, i, s. m. Đá mém tung, đá tổ ong mèm. 

Tos-A, æ, S. f. 1. Áo đài. 2. Xo quan văn, áo quan 
xét. 3. Sự bàng yên. 4. Con bom, hoa nươngz. 
5. Các kẻ håu ha. 6. Tuói dang thì. 

ToGATARI — US, 4, S. in. Rẻ làm tuóng tạp. 

ToGATUL-US, a, um, adj. dimin. Togalus. (ai, SỰ 
gì) khó khăn hen ha. 


1190 


TOL 

TuoAT-Us, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Mặc áo dài 
(toga ). 9. Tự, riêng, von hàn, thuộc vẻ thì 
bảng yên. 3. Có ít của, thuộc vé binh dàn. l| t. 
(iens logata. Dàn Rónia. Toyata militia. Nghề 
văn chương. Togata ( mulier ). Con bom; dàn 
bà ngoai tinh. Zogata turba. Các ké theo bau. 

TOGUL - a, æ, S. f. dimin. Toga. 

'ƑOLERABIL-IS, e (ior, issimus), adj. 1. ( sự gì) Có 
thé chịu được, người ta nhịn được. 2. (ai) Hay 
nhịn, hay làm thính. 

ToLrRApiL-ITER/2257, adv. Cách có thé chịu được, 
cách vừa; cách nhịn nhục. 

TOLER - ANS ant (antior, antissimus), part. Tole- 
ro, cũng là adj. trị gen. (ai, sự gì) Hay nhịn, 
hay chịu. —- fr/goris. Quen chịu rét, 

ToLERANT-ER / (és J, adv. 4. Cách nhịn nhuc. 2. 
Cách vira, cách dé chiu. 

TOLERANTI-A, c, TOLERATI-O, onis, S. T. và T ToLE- 

RAT-US, De, s. m. Sự nhịn nhục, sự chịu bang 

lòng. 


N 
l'oten-0, as. ard, atum, are, a. 4. Gánh, de. 9. 


Chiu bàng lòng, nhịn, chịu, chiu Khó. 3. Chiu 
(sử tòn). || T. — pondus alicujus. Chịu gánh at, 
— vitam. Kiểm án nuói xác. — egestatem alicu- 
jus. Giúp sự thiếu thôn ai. || 2. — hyemem. 
Chin rét. — famem. Nhịn đói ( hay là đỡ đói ). 
— militiam. Di lính. || 3. — sua peruniå nefites. 
Lày của mình mà nuòi linh. 


ToL-tS, rum, s. f. p. như Tonsillie. 


TorLEN-0,0nis, s. m. 14. Máy múc nước. 2. Cần vot, 
cái truc mà kéo dó náng lén. 


TOLLI-0, onis, S. m. Kẻ muc nước. 


ToLr-o, /s, sustul-/, subla-tum, ere, a. 4. Nàng lên, 
nhàc lèn, cắt lên, kéo lên, dem lén. 9. Lấy, 
cảm lấy. 3. Nuôi, sinh sản, coi sóc. 4. Cát di, 
dem di, gánh, vác, mang; phá, só. Xoá, 3. 
(án ra, lần lira; đắt dày, kéo giai. || 1. — an- 
choram. Kéo neo lên, — eøeem. CAL tiếng len. 
— risum. Cười lén. — oculos. Tróng lên. — 
gradum. Bi mau chân hơn. fig. — animos. Thêm 
gan, ra kiêu ngạo. — animos alicujus. Làm cho 
ai thêm gan (hay là ra kiêu ngao). ||2. — par- 
tem. Linh phản minh. || 3. — //£eros. Nuôi con 


cái. || 4. — aranea. Quét màng rên. — moram. 
Làm mau kíp. —pa/inam. Cát dia. — alquem 


è vivis v. è medio v. de medio. Gičt ai. — de eru- 
ce. Cát khỏi càu rút. — judierum aleujus. Ra 
án phat ai. || 4. Zolli diem utile est. Nèn gian 
ra mòt ngày. 


| Toto, onis, và ToLLoN-us, i, s. m. như Tolleno. 


TON 
ToLUTAR-IS, e, ToLUTIL-AIS, e, vÀ TOLUTARI - US, a, 
tn. ad]. ( vật gi) Di nước kiều, — equus. Ngira 
kiều. 
TotcTiLoQUENTI-A, v, S. f. Sir nói lắp bắp. 
TorcT-i, adv. Cir nước Kiều; cách chav, 
TOMACELL-A, æ, ToxaciN-A, ie, s. f. ToMACL-UM, tr, 
và ToMACUL-UM, 4, s. n. Thịt dói 
ToM-E, es, s. f. Sir phàn tieng trong câu thơ. 


ToXEXT-UM,¿, S. n. Bóng hav là giong khác doi 
gói dựa. 


Tow-EN, ?cis, và ToM-IX, fcis, s. f. Dây gai, đây lác, 

Tow-ts, f, s. m. Quyên (sách ), cuốn, 

TosaRI-UM, t. s. n. Sáo dùng mà lấy cung xướng, 

TOSATI-O, onis, s. f. Tiếng såm, sự noi sắm. 

Toxn-Eo, es, totund-e ton-sion, eie, a. 43. Càátlóne, 
xén lỏng, got, cao, 2. Gat, hài, phat, eàt bớt, 
gam (co). 3. fy. Cát Liv, lấy mát, vọt nắn. || f. 
— ovem. Ain lòng chiên. — harham. Cao râu, 
— capillum. Got đầu, || 3. — arbores, Phát cày. 
|| 9. — aliquem auro. Bop nan vàng ai. 

Tosesc-0, is, ere, n. def. nhir Tono. 

t TONGITI-U, onis, s. f. Sự lâu thong, sir biết ro. 

t ToXG-0. vs, ere, a. Diet trong tàu. 

ToX-I, orum, s. m. p. D3v. 

TOXITRAL-IS, e, và TONITRUALIS, e, adj. ( nơi nào) 
Có sắm nói, ran liếng sắm, 

TONITR-U, s. n. indecl. TONITHU-UM, i, s. n. và To- 
XITH-US, $,S, M. Sám, sam sét. frragor tonitrús. 
Tiếng sam ran. 

ToN-O, as, u^, «tum, are, và T Tox-o, is, er, n. 4. 
( sám) Bóng. nói, kêu, ran. 9. fig. La loi, lầm 
om thom, lói dinh. || 3. — luudes patris. Khen 
lao viéc cha minh làm. 

ToN-OR, orts, s. m. nhir Tenor. 

ToxsiL — 1s, e, adj. 4. (giống gì) Chiu cao hay là 


xén due, chịu cát được. 2. Đã chịu cao, dà 
chiu xén. 


ToNSILL-A, a, s. f. Coc, noc. 

TossiLL-.£, arum, s. f. p. Uach nơi hong. 

Toxsro, onis, s. f. Sự cao, sir xén (lông), sw cát, 
sự phát. — ovium. Sw xén lòng chiên. 

ToXSIT-0, as, are, a. freq. bởi 

ToNs-o, as, are, a. freq. Tondeo. Năng cao, nắng 
xén. 

Toxs-on, oris, s. m. 1. Thự cao. 2. Kẻ cát hay là 
xen (lông), kẻ phat cày. 

TOXSURI-UM, v, S. n. Nhà thự cao. 

Tos-oRr-U5, a, um, adj. (sự et) Thuộc vẻ tho cao. 
— culter, Dao cao. 
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ToNSTRICUL-A, æ, S. f. dimin. Tonstrix. 

TUNSTIIN-A, m, S. f. Nhà thợ cạo. 

TOXSTR-IX,tc3, s. f. Ngườinữ làm nghề cạo râu. 

TONSUR-A, æ, s. f. 1. Sir cao, Sự xén, SỰ got, sir 
phat (cây). 2. Phép cát tóc. || 2. 7onsuram ec- 
clesiasticam accipere. Chịu phép cát tóc. 

1° ToNS-US, a, um, part. pass. Tondeo, cũng là 
adj. 1. (ai, sự gì) Đã chiu cao, đã chiu sén, 
dà chịu cát, đã chịu gặt, đã chịu phát. 2. Quê 
mùa. 3. Đã được tha. || 1. 7onsœ (hiệu ngám 
frondes). Cái chèo, cái giám. || 9. — reus. 
Người bi cáo quan đã luận tha. 

2° ToNS-US, ws, s. m. như Tonsura. 

Tosur, perf. Tono. 

Tox-Uw, i, S. n. Sim giả (nhà trò làm). 

Tox - vs, /, s. m. 4. Đây máy balista. 2. Nước 
nhuóm còn nhợt. 3. Dấu chỉ vần cao hơn, ván 
cao hơn (trong mol tiếng). 4. Cung (trong 
phép hát), quãng hai đấu hát lién nhau. 5. 
Tiếng dàn, tiếng, âm, giọng. 6. Sám. || 3. — 
altus. Giọng óc. — demissus. Giọng trầm. 


Torsncn- a, c, s. m. Quan trán thủ, quan tóng 
doc. 

Torancir-A, æ, s. f. Sự trán thủ xứ, xứ, tinh. 

TOPAZIAC-US, «a, um, adj. (sự gì) Thuộc về ngọc 
vàng kia. 

Torazi-0N, 7, S. n. VÀ vs, /, s. f. và Toraz-os, i, 
s. n. Đá ngọc sac vàng, kim văn bao thạch, 

+ Tor-eR, adv. Mau, kip, chóng. ` 

TOPHACE-US, a, um, adj. như TorAckus. 

ToPI-A, orum, s. n. p. 4. Sơn thüy chạm. 2. Cách 
sura hay là uón cày. 

ToriAnt - A, æ, S. f. Cách sửa hay là uốn cây. 

1? ToriARI — US, a, um, adj. ( sự gì) Thuộc vé nghề 
sia hay là uốn cây. 

2° Toriani — Us, i, S. m. Kẻ làm vườn cây, kẻ sửa 
phát cày. f 

Toric - A, orum, s. n. p. Lë chung (trong phép 
văn chương ). 

Toric — E, es, s. f. Phản phép văn chương day 
tìm lẽ. | 

Toric - vs, a, um, adj. 1. (giónggi) Thuộc vé 
nơi, riêng một nơi. 2. Thuộc về lẻ chung (vé 
phép văn chương). 

ToroGRnAPHI- A, æ, S. f. Sự kẻ địa thế nơi nào, sự 
hoa dó nơi nào, 

ToPoTHESI — 4, æ, s. f. Bản đỏ nơi nào. 

t Torr — ER, adv. như Toper. 

Tor - AL, alis, s. n. Chàn giường, men đáp. 


TOR 


TORCUL - AR, aris, TORCULAR - E, is, và TORCULARI- 
UM, ¿, S. n. Cây ép, cái che dap; noi có cái che 
đạp. — olei. Cây ép đầu. —pro cannis sacchari. 
Cày hàng kéo màt mía. 

1° TORCULARI-- Us, a, um, adj. (sự gì) Thuóc vé 
dó ép, thuóc vé cái che dap. 

2? TORCULARI - US, i, s. m. Kẻ áp dó ép, thợ ép. 

Toncut 0, as, are, a. Ép ( rượu, đầu, etc.). 

TORCUL —UM, ¿, s. n. như Torcular. 

TORCUL — US, a, um, adj. nhu 1? Torcularius. 

Tonpyt — E, is, s. n. Hat giống nhw cây dia du. 

TOREUM — 4, atis, s. n. Đồ cham trỏ ( nhất là binh 
vàng binh bac ). 

TOREUT-4, #, và ES, æ, s. m. Thợ cham, thợ tiện. 

ToREUTIC - E, es, s. f. Nghề chạm, nghề tiên. 

TORM — EN, /nis, S. n. 4. Benh li. 2. Đau bào, dau 
quán. 

TORMENT — UM, ?, s. n. 1. Div máy bản, dây cản 
vot, dày truc kéo dó nàng lén. 3. Máy chién 
bản, súng đại bác. 3. Hinh khó, sự dau đớn, 
cơn ngát, dó hình. 4. Sự dap lúa. ||3. Zormentis 
veritatem inquirere. Tra khảo. Tormentis aliquem 


addicere. Khảo đánh ai. Viscerum tormenta. Sự 
dau bào. 


T TonuENTUOS — Us, a, um, adj. (sự gi) Làm cho 
dau xóc. 

TORMIN — A, tt, S. n. p. Đau bão, cuộn ruột, não 
ruột, sự dgu xóc. Zormina rar, Bệnh khó di 
tiêu tiên, : 

TORMINAL — 1S, e, adj. (sự gi) Sinh bệnh li bay là 
dau bào. 

. TonuiNos— us, a, um, adj. (ai, vật gi) Hay phải 
bệnh li, hay dau báo. 

TORXATIL - 15, e, adj. (đó gì) Tiện, đã chịu tiện. 

TORNAT —OR, oris, s. m. Thợ tiên, 

TORNATUR - A, æ, s. f. Nghề thợ tien. 

ToRN-o, as, avi, atum, are, a. 3. Tiên ( đồ gì ).2.Làm. 
3. Làm cho quay, cuốn, văn, làn. || 2. Malè 
tornati versus. Tho đặt kém. || 3. — barbam. 
Xoån râu. 


ToRN — us, z, s. m. Bàn tien. Fig. Torno angusto 
versus includere, Bát tho kém. 

TonosuL— us, a, um, adj. dimin. bởi 

Tonos — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Chác thịt, 
có nhiều thịt, to gin. 2. Virng, diy. 2. ( cây) 
Có mát, có ung bướu. 4. Có sóng, don sóng. 


Torren — o, ug, s. f. 4. Sự tê, sự tê mê, sự mé 
màn. 2. Cá móc thirere bó. 


ToRpEFAC - 10, /s, fec —/, tum, ere, à. Làm cho ra tê. 


1192 


TOR 


TORPEF-IO,?9, actus sum, ieri, pass. Torpefacio, như 

TonP — EO, es, ui, ere, và TORPESC—U, is, ere, n. 
def. Ra tê, të mê, mé mån, yếu lièt, yču món, 
lứ thử. — otio. Chương thày. 7orpebat illi voc. 
Khi ấy người dà ngong lưỡi. — metu. Thất 
kinh. Simili macte et squalore torpebant. Nò 
cũng còn gầy guóc xàu xa nhu ( trước) vậy. 
— à bono opere. Biéng trẻ việc lành. — ad re- 
sistendum tentationi. ơn ái chóng trả cơn cám 
dó. Membra torpescunt gelu. Chân tay công vì 
rét. /n/entum tncultu et. socordia (orpesci. Su 
làm biếng chàng học tập, thì làm chotri khón 
ra u đôn. 

ToRPip-È, adv. Cách như tê, cách yếu, cáchươn ái. 

ToRPID - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Tê. 2. Yếu 
duói, yéu liét, yéu món, lir thir, won ái. 

ToRr-0R, oris, s. m. 1. Sự tê, sir cóng, sự cuóng. 
3. Sự mê mắn, sự lử thử, sự won ái. 

ToRPOR— o, as, are, a. Làm cho ra tê. 

Tonpui, perf. Torpoo. 

ToRQUAT — US, a, ton, adj. ( ai, vật gi) Beo vòng có. 

Torgu - EO, es, tor - si, tor — (um, ere, a. 1. Yan, 
đánh, xe, gióc, núc, ben, quay, làm cho quay. 
2. Uón cong, vin xuống, bát xuống. 3. Bản, 
phóng, quăng, ném. 4. Kéo vuối, lăn cùng. š. 
Khảo, khảo hình, khảo đánh, làm khó. || 1. — 
funem. Đánh dày, xe dày. Fig. — cwelum et 
terras numine. Lấy phép tắc vô cùng mà cai 
trị trời đất. — se. Trở di tro lại, fig. suy di 
xét lại. || 2. — arcum. Uon cung. — rter. Pi 
đàng vòng. || 3. — tela. Bản tên, phóng lao. [| 
4. Sara torquet flumen. Nước sông cháy dịch 
hón dá di. || 5. — cruciatibus. Gia hinh. — 
mero aliquem. Cho ai uống rượu dé nó nói sự 
kin. Fiy. Tuæ libidines te torquent. Các tinh mà 
mày làm khón mày. Torqueor quod amisisti... 
Tói rát phàn nàn vi anh dà mát... 

TonoU-Es, /s, s. m. và Tonou-is, is, s. m. và f. 4. 
Vóng có. 2. Tràng (hoa) kết, mü (hoa), triều 
thiên. ||2. — florum. Tràng hoa. 

ToRREFAC-10, is, fec-à, (um, ere, a. Nướng, sáv, 
rang, Sao. 

TonREFACTI-0,0n/s,s.f.Sw nướng, sự rang, sự sao. 

ToRnEFACT — US, a, um, part. pass. Torrefacio. 


4° TORR - ENS, entis, s. m. 4. Suối, suóiréo, nước 
chảy cuộn cuộn, nước chảy manh. 2. fig. Sự 
nhiều, sự bời bời, sự vỏ só. 

2° TORR-ENS, entis (entior, enlissimus), part. Tor- 
reo, cũng là adj. f. (ai, sự gi) Hay dòt, hay 
nương. 2. Cháy, nóng lắm. 3. Bi manh nhir 


TOR 


suoi, mau làm, manh làm. ||2. — sole. Cháy 
náng. ||3. — flumen. Sông sàn cuón cuón. 

Tonnar ER, adv. Nhi suối, cÁch mau man, 
cách tỏi. 

Torr Eu, es, w’, tos-tum, ere, a. 1. Rang, nướng, 
sấy, sao. 3. Bót, thiêu, làm cho cháy. 3. Xương 
chin, náu chin. 4. Phai, làm cho khó ráo. A. 
n. Cháy. ||Í. — arecam. Sây can. || 2. Estu t- 
lis torreri, Chịu giải nắng, chay nắng. ||Á.— sole 
v. ad solem. Phưi nàng. 

TonnEsc - 0, is, ere, n. def. Ra khó, ra can; chiy. 

T TonRino, as, are, a. Bot, thiêu, làm cho chay. 

ToRRIn — c5, a, um, adj. 4. acf. (ai, sir gi) Nóng 
lam, nong như lira. 2. pass. ĐÃ cháy, khô héo, 
khô can: đã chịu đốt, dà chiu rang hay là 
nướng. ||{. — aer. Khi trời nóng. || 2. — ma- 
rir. Võ gầy, — gelu. Bà cháy bång. 

Tunn - is. /s, S. m. Que hra. 

TonRR-Oh, oris, s. m. Sự nàng nói, sw cháy; sw 
khó can. 

ToRRut, perf. Torreo. 

Torsi — o, ons, s. f. Bau bao, sự quan riot. 

ToRT-A, *, s. f. 4. Bánh ngọt tròn và mong. 2. 
Ngành dà ván làm lat, lat one, 

Ton - È, adv. Cách vay; cách ro ram. 

ToRTiL-is, e, adj. ( đó gì) Bà chịu quần, dà chịu 
tien. Zortile aurum. Vòng vàng deo có. 

ToRrt - o. onis, s. f. Sự khảo hình: hinh khó. 

TORTIV - Us, a, um, adj. (sự gi) Thuộc vé sự ép. 
7ortitum mustum, Ne quả nho ép. 

Tonr - o, as, are, a. freq. Torqueo. Khảo hinh. 

TORT - or, ois, s. m. Quản khảo đánh, quản ly 
hinh, kẻ làm khó. 

ToRTUL-— 4, æ, S. f. dimin. Torta. 

TORT — ux, i, s. n. Dây gióc, roi tua. 

i ToRTU0S - £, adv. Cách vay, cách quanh. 

T TonTvosiT-AS, atis, 8. f. Sur vay vò, sự quanh co. 

TORTUOS - US, a, um (ior, issimus;, adj. 4. (ai, sir 
gi) Vay vó, quanh co, veo, chéch. 2. Rói rám, 
hóc hách. khong khiu. 3. Làm khó. ' 

TORTUR - A, 2, s. f. ‡. Sự văn, sự våt. 2. Sự 
quán ruột. 3. Sự khao hình, sự gia hình. 

1° TORT - Us, a, um, part. pass. Torqueo, cũng là 
adj. 1. ( giống gì) Đã chịu văn, vay vò, veo, 
quanh, quán, tròn. 2. Đã chịu phóng. 3. Đã 
chịu khảo hình, đã chín thir; khó sử. A. Rói 
rám, chàng rõ. || d. — serpens. Rån cuộn khúc 
(hay là di vay). — capillus. Tóc quản. Tortum 
os. Tré miệng. | 
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3° Tont - vs, 7s, s. m. Sw vay vò, sự quanB co. 

Torvt - vs, 7, s. m. dimin. Torus. 1. Dây nhỏ. 2. 
Thứ lưới bọc tóc. 3. Món tóc quán. 4. Cai góc 
moe nơi góc cây, 3. Đêm nhỏ. | 

Ton-us, ta, m. I. Dày, chao. 2. €Càn, nhục càn. 
3. Dàng xoi duoi chân cát, A. Dorm. 5. Bim, 
goi dựa. 9. Giường, giường namngü, giường 
nam m? ăn, giường phú thê, fig. nghĩa ve 
chong. [| 6. Lut 2s — estramento erat. Các kè 
có nhân quen nam diom. Tori consors v. socia, 
Người vợ. 

Torv- À và E, adv. (trông) Lườm, Ugna mát, 

TOHVIN - Us, a, «m, adj. nhir Torvus. 

TouviT — AS, atis, 3. f. 1. Mặt de net, hinh dang 
du Lon, sir ltron mä, sự trông gườm gườm. 
2. Sw tháng nhat. | 

Tory —11ER và (x, adv. như Torvà, 

Torv — US, At, um itor, issimus?!, adj. 1. (ai, Su gi) 
Tròng hrom, tròng grou guom, tron mal, 
có mat de nel; 2. Dir urn, gom ghiếc. 3. Cung, 
chua, nhiem nhat. || f. force ocabs tutueri. 
Tròng trừng trò. [|| 2. Lumen torem, MAL dir. 
Torva forma. Wnh góm chiếc. IA. ong res- 
ponsa. Lt thira kiêu, Vina torna. Rượu chát. 
Delia torea. Tràn mac dir ton. | 

Tosr — us, a, um, part. pass. Torreo. 

Tor, adj. pl. indecl. Bảy nhiêu, nhiều dường är. 

TUTAL - 1S, e, adj. uhw Totus. N 

Torranr—àx, adv. Nhiều làn dường ấy, nhiều 
thé đường dy. 

Tor —InEM, adj. pl. indecl. Bär nhiêu chốc, cũng 
bấy nhiều. 7res dies ac — noctes. Ba ngày ba 
dém. 

Tori —£s, adv. Báy nhiêu lần, nhiều lån thé ấy. 

Torivs, gen. Totus. 

Tor - 1S, e, Và Us, a, um, adj. (núi) Có nhiều 
dinh dường ấy. | 

Toron», perf. Tondeo. 

Tor - vs, a, um ( gen. ius, dat. i), adj. 1. (ai, sự 
gi) Cà và, cả, lót, hét, lon, kháp. 2. Bär nhiêu 
chốc, cũng lớn bàng, cũng bàng. || 1. £x toto, 
v. /n totum. Cho lon. 7oto animo. Hết lòng, — 
est in hoc opere.Người chăm lo việc ấy hết sức, 
— gaudeo. Cà mình tôi mừng rà. Talum sestu- 
diis tradere. Hoc mái miết. — est naga) et pellis. 
Nó chí còn xương vuối da mà thôi... 7p(as dus 
cogitare de aliquo, Những tưởng đến ai lót 
ngày. 702 erras vi, Anh lắm lắm. Toti dis; 
Các but thàn. DUE CONS 

Toxic - cx, 7, s. n. Thuốc doc. 
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ToxiLL - us, ¿, s. m. Quân bàn ná. 


TRABAL — 1s, e, adj. (sự gl) Thuộc vé xà, lơnnhư 
xà, to làm. Clavus —. Chót dài. 

TRABARI —UN, /, S. D. Cây xoi làm thuyền. 

TRABE — A, æ, S. f. Áo dài cácvua và các thày bói. 

TBABEAL-IS, e, adj. (sw gi ) Thuộc vé áo dài 
trabea. 

TRABEAT —US, a, um, adj. (ai) Mặc áo dài tra/ea. 

T RABECUL — a, æ, S. f. dimin. bởi 

Tras - ES, is, và Traps, trab - is, s. f. 1. Xà, cây 
cao lon, súc gó. 2. Đồ gì bàng gó; mày cửa, 
nguing cửa, mái, tàu, cán giáo. 3. Giống 
cảnh tỉnh có hinh xà. || 1. Vides festucam in 
oculo fratris tui, el trabem in oculo (uo non vides, 
(câu ví) Chân minh những phân mé mê, lại 
cảm đuốc mà rê chân người. 

TRABIC - A, S. f. (hiểu ngắm garnie), Bé bối, tàu nhe. 

TRABICUL - A, æ, s. f. dimin. Trabes. 

T TRABUCCH — US, i, S. m. Máy bán đá lớn. 

TRACIIE — a, 2, S. f. Yết háu. 

TRACHEL - US, ¿, s. n. 1. Hong. 2. Giữa cột buóm, 
cột buóm. 3. Khác nơi đầu trục. 

TRACT — A, æ, S. f. và A, orum, S. n. p. 1. Cục bột 
dài, miếng bánh. 2. Búp sợi lông chiên. 

TRACTABIL — 1S, e ( tor ), adj. 4. (ai, sự gì) Chiu 
đá đến được, chịu sử mó được, chịu cám 
được. 3. Chịu lung lay được, chịu đem được, 
có thẻ dùng được, chịu sửa sang được. 3. 
Nhuán nhã, hiền lành, dé ăn dé ở, mềm mai. 
|| 2. Ulcera tractabiliora. Những chốc lếch dé 
chữa hơn. || 3. £st mare nondum tractabile. 
Biến bây giờ còn cả sóng. 

TRACTABILIT - AS, alis, s. f. Sự dễ đá đến, sự dẻ 
dùng. 

TRACTABIL— ITER ( jis ), adv. Cách dé. 

TRACTATI - 0, onis, s. f. 1. Sự cám, sự dá đèn, sự 
sử, cách dùng, cách làm; sự cai tri, sự giữ. 9. 
Cách bàn luàn, sự don, sự chép. cách giải lẽ. 
|| 1. — armorum. Nghé cám khí giới. — vocis. 
Phép giữ giọng. -— litterarum. Se lo việc chữ 
nghĩa. — reipublice. Cuốc chính. 

TRACTAT - OR, 07⁄5, S. m. (RIX, riris, s. f.)4. Kẻ 
cám, ké sờ, kẻ đá đón. 2. Rẻ bàn nghĩa sách, 

. kẻ đặt tiêu chú. 

T TRACTATORI — UM, /, s. n. Nơi hội mà bàn việc, 
công môn, đến cong đóng. 

4* TRACTAT - Us, a, um, part. pass. Tracto. 


9° TRACTAT — US, "s, s. m. 1. Sự càm, sự so, sự 
đá đến. 2. Sự giang day vẻ điều gì. bài giáng. 
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quyền, sách. 3. Việc sự làm việc. || 1. — /ro- 
porum. Sw dùng cách nói bóng. || 3. — effica. 
Sự làm việc bản phản. 

TRACTILT— 1S, €e, adj. (giỏng gì) Chịu kéo được. 

TRACT - iM, adv. 1. Từ đầu đến cuối, cách lién lí, 
cách hên tiếp , mòt mach, một thói. 2. Cách 
kéo dài, cách chậm chap. || 3. — pronuntiare 
litteram. Boc dài chữ nào. 

TRACTI — 0, onis, S. f. Sự kéo; sir lôi. 

TRACTITI— US, a, um, adj. (giống gi) Chiu kéo, 
chịu lôi. | 

TRACT - 0, as, avi, atum, are, a. freq. Traho. Kéo 
cách mạnh, nàng kéo. 2. Cảm, so, dà đến. 
vuốt, mon. 3. Làm, don. 4. Tạp tành, hoc. 5. 

Cai quàn, cai tri, sira, sra day. 6. Bàn luàn, 
cài lé, giảng day vé, chép, don (sách). 7. Dii, 
chịu láy. || 4. Morsu ferarum tractari. Phai 
muóng dữ cản và tha lôi. Fig. — vilam. Sóng 
khốn sống nạn. || 3. — vulnus. Häng rit dấu 
tích. || 3. — terram. Cày cuốc đất. — lanam. 
Kéo sợi lông chiên. || 4. — artem. Làm nghé 
gi. || 5. — arte aliquem. Biết cách day bảo ai. 
— rempublicam. Cai trị nhà nước. — vitia. 
Sửa nét xấu. || 6. Quid in vid tractabatis? Doc 
dàng bay cãi nhau điều gi? — aliquid sermone 
greco. Chép sự gì bảng tiếng grécó. — causas 
amicorum. Thưa kiện thay cho các kẻ bàng 
hữu. || 7. — aliquem benigniter. Thét đãi ai 
phải thé. 

THACTOII - Us, a, um, adj. (dó gi) Dùng mà kéo. 

+ TRACTUOS - us, a, um, adj. ( sir gì) Diop, 

4° TRACT - US, a, um, part. pass. Traho. 

2° 'TRACT— US, ús, S. m. 1. Sự kéo, sirlói. 2. Sự 
di lê đất, sự bò man. 3. Hàng; ràng, sự Ion 
Liếp. 4. Xứ, miền, phương, quảng. 5. Dong 
nước, sự chảy, sự xây ván. 6. Hướng, hàng 
kẻ, hàng vạch, rạch, nét, lối. 7.Càu hát trước 
evan. || 2. po — verborum. Sw đọc chàm. || 3. 
— arborum. Hàng cây. — orationis. Sự bài liên 
tiếp, thứ tự bài. || 4. Aoc temporum tractu. 
Trong thì ấy. Zodem tractu. Cũng mot khi åy. 
|| 6. — calami. Nét büt. 

TRanini, perf. Trado. 

TRADITI-0, onis, S. f. 1. Sự trao, sự nộp cho: sự 
nói công. 9. Sự truyền lại, lời truyền khâu, 
lé thoi lưu truyền, sw day dỗ, sự kẻ truyện, 
tich truyện, sử kí. 

TRADIT-OI, oris, s. m. 1. Kẻ trao, ké nóp, hé nói 
công, gian than. 2. Rẻ truyền lai. ke day. 

TRAPIT-US, a, um, part. pass. bui Trado. 


TRA 


TRAD - 0, it, idi, itum, ere, a. 1. Trao, nóp, pho, 
giao, đưa, chuyên tay, cho, dàng. 2. Làm nói 
công, nop. 3. Truyều lại, day dó. 4. Nhường 
cho, đẻ, bó, lói (của) cho. 3. Khen bênh, nói 
bệnh, nói khen, đưa (ai) vào. || 1. — de manu 
ad manum. Trao trong tay, chuyên tay. — ali- 
quem morti, Gict ai. — aliquem in mortem. NÓp 
ai cho chết. Zradentes vos in synagogas et custo- 
dias. Chúng nó sẽ phó nộp bay vào nhà nguyên 
chung cùng bó vào tü.— manus Deo et servire. 
Ra diu làm tôi Đức Chúa Lừi.— se studiis. Bem 
lòng hoc hành. — o/iqud memori (sux). Hoc 
sự gì thuộc lòng. || 2. — patriam. Làm nội công 
vuối nước mình. ||3. — alicui vias liberalium 
art.um. Dán dàng cho ai tập nghề cám ki thi 
hoa. Traditur v. Traditum est. Có. lời truyền 
rang.—aliquid posterisy. memorie hominum.Luu 
truyền sy gi cho hàu thé.|| 4. — arma per timo- 
rem. Nộp khi giới vì sợ. — aliquem in ludibri- 
um gentibus, Bò ai mặc các dàn nhạo cười. 

TRAbUCIS, gen. Tradux. 

TRADCC-0, is, Lradu-z/, (um, ere, a. 1, Bem qua, 
dem sang, đưa den, dem đến, bát qua, dich ra 
(tiếng khac). 2. Làm. 3. Làm xl nhuc, làm ó 
danh, mem chè. || 1. — aliquem er feritate ad 
mansuetudinem. Làm cho ai bó tinh dir tn mà 
láy nét bién lành. — aliquem ad se. Làm cho ai 
theo bè minh.— librum in linguam latinam. Dich 
sách ra tiếng latinh. — populum Al^anum Ro- 
mam. Bem dàn thành Alba sáp nhàp vào thành 
óina.— omnes cogitationes ad voluptatem. Dem 
hết trí twróng đến sự vui sướng. || 2. — munus 
aliquod, Git việc gi. — erum leniter, Qua lót 
đời mình bàng yên. [| 3. — al/quem per ora ho- 
minum. Làm cho ai phải miếng thé gian ché 
cười. — avos. Làm ó danh các tó tiên minh. 

TnanucTI-0, onis, S. f. 4. Sự dem sang, sự dem 
qua, sự đưa đến, sự dich ( sách). 2. Sự giém 
ché, sự làm cho xí nhục. 3.Sự đói nghía den 
Liếng gì mà dùng ra nghĩa bóng ( cũng goi là 
metaphora ).|| 3.—tempor's. Sw qua ngày giờ, || 
2. Ad traductionem nostram. Cho ta chiu xáu hó. 

THADUCT — OR, oris, s. m. Kẻ dem qua, kẻ dịch. 

THhADUCT-US, a, um, part. pass. Traduco. 

TRAD-UX, ucis, S. m. và f. 4. Ngành nho bát leo 
sang cày khác. 2. Kẻ làm mot manh. 

TRADUXI, perf. Traduco. 


TRAGACANTII-E, es, s. f. Loài cây tử vân anh. 


- 


TRAGACANTH-UM,:,S. n. Thứ nhara trong và trắng. 


TRAGAN-US, ?, s. m. Thứ heo con có lông như dé 
đực. 
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TRAGELAPI — US, », s. m. Vật giống như nai. 

TRAGEMAT-A, um, s. n. p. Viên ngọt kia, chè mít. 

ThaotC-E, adv. Cách thâm thiết, cách khón nạn, 
như tuóng tạp. 

TRAGICOMNŒPDI-A, æ, S. f. Thứ trò nửa vui nửa sáu. 

1° TRAGIC-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé tuóng 
tap, dir, khón nạn. Zragrcum carmen. Thơ đặt 
kiêu uy nghi. 

2° THAGIC-US, i, S. m. 4. Rẻ đặt tuóng tập. 2. Kẻ 
làm tuóng. 

TRAGI — UM, i, 8. n. Giống cây cối bách. 


TRAG(ED! — A, æ, S. f. 4. Tuóng tập, thứ trò thảm 
thiết. 4. Ge. Kiéu nói uy nghi, lẽ cao sâu, cách 
nói sốt sáng mạnh mé. || 1. 7ragedias excitare. 
Làm hón hào. 

TRAGGD-US, i, s. m. như 2° Tragicus. 

TRAGOP-AN, antis, S. m. và As, aris, s. f. Chim bày 
dàt kia. 

TRAGOPOG-ON, onis, S. m. Ngưu bàng tử. 

TRAGORIGAN-UM, ?, S. n. và Us, ¿, s. m. Kinh giói 
hoang. 

TRAG-0S, ?, S. m. 1. Dê đực. 2. Mùi nách. 3. Lác 
hién. 4. Giống tó dia bé. 5. Thứ ốc hôi. 


TRAGUL-A, #, s. f. 1. Thứ giáo, thứ lao dài. 2. 
Cái bừa. 3. Thứ lưới.4./g. Sự dó dành, sự lừa. 


TRAGULABI-US, ¿, s. m. Kẻ phóng lao dài. 
TRAG-UM, i, S. n. nhu Verriculum. 


TRAII-A, æ, S. f. 4. Cái bừa. 2. Cái có, xe chẳng 
eo bánh xe. 

T TRAH-AX, acis, adj. cả ba giống. (ai) Keo tay, 
hám của. 

TRAHE-A, æ, s. f. Thứ xe có hai bánh xe. 

TRAn-o, is, tra-xi, trac-tum, ere, a. 1. Kéo, kéo 
dén, kéo di, kéo lôi, dem đi, điệu di; hút, húp, 
uống. 2. Làm cho tríu mến, làm cho ái mộ. 3. 
Kéo dài, đắt đây, khoan giãn, giai giảng, lin 
lira, cám lai. 4. Làm cho gián gíu. 5. Cát nghĩa, 
suy nghi, kẻ là, lấy làm. 6. n. Hướng về, chiều 

-_ VỀ, có ý, ra sức mà. || 1. — ferrum. Kéo sát đến, 
— merum. Uống rượu. — odorem. Hit hơi, ngiri 
müi.—animam. Hút vào, thó.—suspiria penitus, 
Thó dài. — aquam. Uống nước (hay là rò nước). 
— colorem. Lên mùi nào. — cognomen ez... 
Được tên mới tai... — pocula. Uống nhiéu 
chén. — sibi aliquid. Bói láy sw gi cho minh. — 
interpretationem, Cát nghĩa ép. /n eamdem 
calamitatem alterum —. Làm cho kẻ khác mác 
phải cũng một sự khón khó như mình. || 3. — 
mentes. Làm cho người ta ái mộ. || 3. — obsi-- 
lionem. Làm cho giai giảng việc vây (thành), 
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— verba, Núi cách trơn č. Zu hoe ceviamine ali- 
quot dies (racti sunt, Trong việc cài lé áy dà 
mắt it nhiều ngày. || 4. — cutem. Làm cho 
nhăn da. || 3. — aliquid m veligjonem. Láy sự 
gi làm tội, (chàng dám làm). /n diversum tra- 
hunt auctores. Những ké chép sách chang hop 
mot v (vé sự ấy), — variè. Cát nghĩa nhiều 
cách. — animis. Suy nghi. — omnia m deterius. 
CAL nghĩa moi sự về y trái, ké mọi sự là Lội cá. 
|| 6. Zendit eodem. Nó cũng hướng chiều vé 
dàng ấy, nó cüng có x ày. 

TiAiECI, perf. Trajicio. 

TRAJECTI-O, onis, S. f. 4. Sự ném quá khói. 2. Sự 
qua, sự đi qua, sir sang. 3. Sự nói thêm ( cũng 
gọi là hyperbola). 4. Sự đặt câu lóu tiếng. 

'TRAIECTITI-US, a, um, adj. (sự gi) Chịu đem sang, 
thuộc vé sự chứ sang. Zrajectitia sors. Tiên đò. 

'TRAJECT-0, as, are, a. Đi qua, sang qua, đem sang. 
Jvajectavi acu. Chịu kliàu. 

THAJECT-OR, 0775, S. m. Rẻ sang, ke di qua. 

TeAJECTUR-A Ap, S. Tt. Sir đi qua, sự trà) qua. 
2. Sir dòi ra. 

4? TRAIECT-US, 0, um, part. pass. Trajicio. 

9" TRAICT-US, es, s. m. Sir di qua, sur sang. sir 
qua gita. 

Trancio, js, trajec-?, trajec-(un, ere, a. 1. Tất 
di qua, dem sang. dem qua, ché sang; dàm 
thâu qua; đạt lon. 9. Dich sang, đỏ cho. 3. Bi 
quá khỏi, qua giữa, di qua, sang. || 1. — capi- 
as flumen v. flumine. Bem bình sang sóng. — 
erercitum er ltaliå in Asiam. Chờ hay là dem 
binh từ dät Italia sang phương Asia. — malos 
de nave in navem. Dem cột buóin ở tàu nọ sang 
tàu kia. fig. — oculos aliquo. Trở mặt trông dàu. 
— aliquem gladio. Đàm gươm thàu qua ai. — 
asses annamiticos funiculo, Nó tiên annam vào 
dày. — pectora telo (thay vi telum in pectus). 
Bim lao thâu qua lòng. -— wna in alia vasa. BÓ 


rượu sang bình khác. — verha. Đặt càu lòn 
tiếng. || 2. — ewpem in aliquem. Dó tội cho ai. 


— negotium ad novos magistra us. Giao phó việc 
cho những quan mới. || 3. — flumen vado. Cứ 
chó nóng mà lôi qua sóng. — c/asse in ltaliam. 
Sang vuối đoàn tàu đến xứ ltalia. 


THALATI-0, on's, S. f. nhir Translatio. 


TRALOQU-OR, eris, tralocu- (us sum, i, d. Rẻ đầu 
đuôi, diễn thủy chung. 


TRALUC-EO, es, tra!u-ri, ere, n. def. Sáng thâu. 


TRAM-A, z, S. f. 1. Canh tc, cạnh vài, canh det. 
3 fij. Vat, sw hen, sự vò ích. 
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THAM-ES, 2, S. m. 4. Bàng trẻ, néo, dàng licu 
ló; dàng, lót. 2. fig. Phương thé, cách, dàng, 
lòi, mòn mạch. 3. pl. Chi họ, phái. 

TRAMITT-O, ¿s, ere, a. như Transmitto. 

TRAMOSERIC-US, a, um, adj. ( đồ dèt) Có canh ter. 

+ TRANE-Us, z, S. m. Tháng julió. 

TRANAT-O, as, are, và TRAN-0, as, are, n. và a. 4. 
Ngoi qua, lôi hơi qua. 9. Ae. Đi qua, đâm thâu, 
thoát khói. || 1. Flumen tranavit ad suos. Người 
đã ngoi qua sông vẻ vuối chúng bạn. || 3. — 
pericula. Thoát khói moi sự cheo leo. — pectus. 
Đàm thâu ngực. — auras v. per auras, Hay qua 
quãng không. 

TRANQUILL-A, m. TL Thứ chim làm tó trên bãi be. 

TRANOUILL-È và Ò (ts, /ss a2), adv. t. Cách yên 
ón, cách vên hàn. 9. Cách êm diu, cách sẽ sẽ. 

TRANQUILLIT-AS, alis, S. f. 1. Sir bién làng lẽ, sự 
thanh trời, sự yên lăng. 9. fig. Sự yên ón, sự 
yên hàn. ||4. Facta est — magna. Biên liền nên 
rät phang làng. || 2. — anini. Sự yên lòng. 

TRANQUILL-0, as, git, atum, are, a. 1. Làu cho ra 
yên làng. 2. fig. Làm cho yên ón, làm cho yên 
hàn, làm cho nguôi, yên ot, || 1. — mare. Làm 
cho bién phẳng làng. || 3. Hoe tranquill t. ani- 
mos. Sw Ấy làm cho người La vên lòng. 

TRANQUILL - UN, ?, S. n. Sự yên lặng, sw phang 
làng. sự thanh trời. fiy /n tranquillo est. Người 
vên lòng yên trí. 

T RANQUILL — US, a, um (20, iss/mus), adj. 1. (ai, 

ar gi) Phảng lặng, king lẻ, yên lặng, thanh. 2. 

fig. Yên ón, yên hàn, yên hoà. ||2. Tranquil- 

lum aliquem ez irato facere. Làm cho ai nguoi 
giận. — ab hostili metu, Chẳng lo sự giác già. 

Tranquillv litter. Thu dem tin lành. 


TRANS, prep. trị acc. Bên kia, sang qua, quá 
khói; sau. — Tiberim hortos pavare. Tàu vườn 
bên kia sóng Tibéri. = hominem. Khi chet ròi. 

TRANSAB — EO, 78, 2, ilem, ire, a. và n.4. Trải qua, 
di quá khói; vượt hơn, lấn hơn, tuyết vri. 2. 
Đàm thàu qua, däm thủng. 

TRANSACTI - O, onis, S. f. 1. Sự giao. cùng nhau, 
liri giao. 2. Sir qua di, sự hết di, cùng het. 
TnANsaCT-0R, oris, S. m. Ke làm mối cho hai bèn 

giao vuối nhau, ké giàn hoà. , 


TRANSACT — US, a, um, part. pass. Transigo. 1. (ai, 
sự gi) Đã chịu däm thâu, dà chịu đưa qua 
giữa. 2. Đã lon, dà xong, dà qua, đã hết. ||3. 
Anno transacto. Khi dà khỏi một năm. 


THANSAPACT-US,Q, um, part. pass. bởi Transadigo. 
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Taa Name —u. (9, Iransadeg-s, transadac-tum, ere, 
a. Dura qua giữa, thàu qua, dàin thàu. 

THANSALPIC - Us, 0. um, Và TRANSALPIN-US, d, un, 
adj. (ai, sự gi) Ở bên kia nui Alpes (sánh vući 
thành Roma). 

t TRANSANIMATI — 0, onis, S. f. Sự luân bói. 

THANSAUSTRIN - US, a, um, adj. (ai, SỰ gì) Ü quá 
khỏi phương nam. 

THẢ NSRIB — 0, is, ere, a, Uóng, húp, nuốt. 

TRANSCEND-O, 29,2, transcen-sum, ere, a. và n. tri 
acc. cùng ad. in, hay là abl. cùng 2 tùy nghi. 
4. Trèo,qua khói, lên qua khói. 9. Vượt khói, 
sang bêu kia. || f. -— A/pes. Trèo qua nui Al- 
pes. Galli transceuderunt in [taliam. Binh Gal- 
lò dà sang dät Italia ||3. Zranseendit Jesusin navi 
trans fretum. Đức Chua Jêsu xuóng thuyền mà 
sang bën kia pha (dv). Fry. -- annos fartis. Làm 
những viċe (cà thé) quá tuoi minh. — «^ asi- 
nis ad hores, Lên chire. — ordinem nature. Lòn 
thir ur ur nhien 

(° TRANSCENS-US. A, tun, part. pass. Transcendo. 

3° TRANSCENS-US, vs, s. tn. Sir trêo, sự virertqua. 

TRANSCID - O. is, i, Lransci-sum, ere, VÀ TRANS:IND- 
0, is, transeid-¿, [ransei-stơn, ere, a. Đàm thån 
qua; danh nát thịt. 

TuHANSCHIB - O, ss, Lranscrip-se, Lranscrip-(unm, ere, 
a. 1. Sao tà, viết lai. 2. Về, hoa (eir bàn nào). 
3. Tuc vào só. 4. Tir phép mình mà giao nó 
cho ké kbác, bán hav là dói hay là cho. || 2. 
— ad cerbum. Sao Ang tiếng mot. || 33 Cum 
(e in viros philosophia transcirpserit, Khi nào 
phép cách vật làm cho mày nên người, 7ran- 
seribor in malum. Von tôi phải số gióng. || 4.— 
fundos alicui, Dịch ruộng mình cho ai. — ẩn 
se 2s alienum. Nhàn nr ai. 

TRANSCHIPTI-U, ows, S. T. 1. Sự từ phép mình mà 
giao nó cho kẻ khác, sự dịch. 2. Lë chữa mình 
(mà dó tôi cho kẻ khác). 

TRANSCRIPT - US, a, wn, part. pass. Transcribo. 


TRANSCURR — O, i$, i và lranscucurr-?, transcur- 
sum, ere, a. và n. tri acc. cüng ad, hay là abl. 
cùng d tùy nghi. 1. Chạy sang, chạy đến, thoát 
khỏi. 2. (thi giờ) Qua di. 3. Nói lược qua. || 1. 
— ad forum. Chạy ra ngoài chợ. ||2. 7rans- 
curri tempus. Ngày giờ chóng qua. 

TRANSCURSI-0,0n¿s, S. f. Cháng dàng; quảng thì giờ. 

TRANSCURS — UM, 2, s. n. Sự chạy mau. 


1° TRANSCURS - US, a, um, part. pass. Transcurro. 
(nơi nào) Ai dà chay qua: ( điều gi) đã văng 
qua trí khôn.. 


-— 
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2° TRANSGURS - Us, os, s. m. 4. Sự chay mau. 9. 
Sự di qua, sự trái qua. ||2. /n transcursu. Khi 
di qua, qua vày. 

TRANSDANUBIAN - US, c, um, adj. (ai, sự gi) Ở bên 
kia sóng Danubió. 

TRANsn - 0, như Trado. 

TRANSDUC - 0, is, ere, a. nhir TRADUCO. 

TRANSEGI, perf. Transigo. 


TRANSENN — A, ce, S. f, 1. Cái rèm, chuyén song, 
cửa so. 2. Lưới sàn, bày, dó. || 4. fig. Indicare 
quasi per transennam. Chi dàn qua vậy. 

Trans - FO, ?s, Z7 và ivi, ilun, ire, n. tri acc. hay 
là acc. cùng ad, in, hay là abl. cùng d, 2, tiy 
nghi. 1. Đi qua, trải qua, di quá khỏi, thâu 
qua, sang bên kia. 2. Di trước, quá, vượt. 3. 
Nhập vào, hoá nên. 4 Soát, xét từng điều môi. 
5. Dé quá, bỏ qua, chê bỏ, sót, chẳng nói đến. 
6. Xem qua, làm lược qua. 7. (thì giờ; Qua di. 
8. (của ăn) Tiêu di. || 1. Hoc me transit. Tôi 
quên mát difu ấy. — flumen. Sang qua sông. 
— d conviciis ad cidem, Trước nói xÍnhục sau 
giết người. || 2. — aliquem. Đi vượt ai, — ms- 
dum Quá chirng. ||3 £r protervo in vererun- 
dum transit. Trước là đứa mát nét sau đã nén 
người han hoi. foc in mores transiit. Điều ấy 
dà thành thói rồi. — in mores gentium. Theo 
thói nét ké ngoại dao. ||4. Nune queque aili- 
genter transeamus. Bây giờ ta phái xét ki từng 
điều một. IA. — aliquid silentio. Chàng nói đèn 
sw gi. — 2m. Phạm luật. || 6. — dfficillima 
studendo. Học so lược những điền rất khó. 
|| 7. Cum teansüssent dece dies. Khói mười 
ngày đoạn. Transit gloria. Danh tiếng hay qua 
hay hết. ||. Caseus difficilline transit. Bánh 
síra rất khó tiêu. 

TRANSERT - US, a, um, part. pass. bởi 

TRANSER - 0, Js, t, tum, ere, a. Chiết, đánh ( cây) 
mà trồng nci khác. 

T TRANSEUNT - ER, adv. Lược qua, phác qua, qua 
Vậy. | | 

TRANSF-ERO, ers, transtu-/, transla - (um, ere, a. 
irreg. (chia như Fero ). 1. Dem sang, dịch sang, 
cất khói. 2. Tróngsangchó khác 3. Chiết (cây). 
4. Đỏ lại cho. 5. Giãn ra, khoan giản, trì hoãn, - 
6. Dich (sách)ra 7. Sao tà. || 4. Ultra eum lo- 
cum rastra transtulit. Người đã chuyên dinh co 
quá khói nơi ấy. Veluti translatum jàm esset in 
Absalonis manus sceptrum. Như thé là Absalon 
đã được cảm phủ việt rồi. Amozem suum alteri 
v. n alterum —. Bem lòng mến người khác. 
Jraus[erat Deus peccatum meum. Xin Đức Chúa 
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Lời tha tội cho tôi. ||3./ig. — verba. Dùng tiếng 
về nghĩa bóng. || 4.— culpam in aliquem. Bỏ tôi 
cho ai. || 5. — opus in prozimum annum. Giãn 
việc đến sang năm. || 6. — volumen gracum tn 
linguam latinam. Dịch sách grécó ra tiếng la- 
tinh. 

TRANSFIG - 0, /s, transfi — z“, transfi — zum, ere, a. 
pàm thàu qua. 

+ TRABSFIGURABIL — IS, e, adj. ( ai, sự gì) Ra hình 
khác được, biến tướng được. 

TRANSFIGURATI—0, onis, s. f. Sự lấy hinh khác, 
sự đỏi hình, sự biến tướng. | | 

TRANSFIGURAT - OR, aris, s. m. Kè làm cho ra khác 
hinh. — sui. Ké giả hinh. 

'TRANSFIGUR—0, Gas, avi, alum, ar?, a. Làm cho ra 
hinh khác. Zrausfiguratus est. v. Tranfiguravit 
se ante eos. Người đã hoá nén hinh khác trước 
mặt các ké ấy. 7ransfiguravit nos in se. Người 
đã làm cho ta nên giống như người. 

TRANSFIXI, perf. TransÍigo. l 

TRANSFIXI — 0, onis, s. f. Sự däm thàu, sự chịu 
đàm thâu. 

TnaNsFIX — US, d, um, part. pass. Transfigo. Đã 
chịu (giống gì) đàm thâu; đã thâu qua (giống gi). 

TRANSFLU - 0, is, T}, rum, ere, n. Chảy qua, chảy 
ra, chảy tràn; (thi giờ) qua di. 

TRANSFOD-10, is, i, fos-sum, eve, a. Bàm thâu qua. 

"l'un aNsFORMATI — 0, onis, S. f. Sự làm cho ra hinh 
khác, sự láy hinh khác, sự doi hình. 

THANSFORM— S, e,adj.( giống gi) Doi hình, biến 
trưng. 

TRANSFORM — 0, as, ars, alun, are, a. Làm cho ra 
hinh khác, dói hinh (sự gi ). 

TRANSFOR - 0, as, are, a. Khoan suốt, đâm thâu 
qua. — lobum. Xò lai. 

'l'RANSFOSS — US, a, um, part. pass. Trausfodio. 

TRANSFRETAN — US, a, tm, adj. (ai, SỰ pl) Ü bèn 
kia bien mà dén. 

TRANSEFRETATI—0, onis, S. f. Sự sang qua phá 
(bién ), sự vượt bien sang. 

'TRANSERET-0, as, act, atum, are, a. và n. Sang qua. 

THANSFUDI, perf. Transfundo. 

TRANSFUG-A, 2, S. M. và f. Kẻ trốn sang bệnh giặc, 
ké bỏ bè mình. 

THANSFUG — 10, i$, t, tum, ere, n. tri acc. cüng ad 
hay là abl. cüng à. Trón sang bên giác, bo bè 
minh, bó. — ad Annibalem. Sang bên ong 
Annibalé. — ad mores ac ritus gentium. Theo 
thói lê các dàn ngoai dao. — ub afflictå amiri- 
tiá, Bó ban hữu wu sau. 
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TRANSFUGI — UM, 7, S. n. Sự trốn sang bên giặc; 
sw bó bé minh, sw bó. 

TRANSFULG — EO, es, ere, n. Sáng qua, sáng thâu. 

TRANSFUM—0, as, are, n. Nà hoi, xông khói thầu 
qua, khói trỏ quá khỏi. 

+ TRANSFUNCTORI-US,đ, um, adj.(sự gi)Làm ươn ái. 

TRANSFUND — 0, 2, transfud-t, transfu-sum, ere, a. 
Đỏ sang, rót sang. Suam in Dao spem tn aliorum 
animos —. Làm cho kẻ khác trông cày Đức 
Chúa Lời như mình vậy. — voluntatem suam in 
divinam. Làm cho ý mình hợp cùng y Chua. 
Eum sermonem in animi sutaffectus transfundit, 
Người dé lời ấy thám thía vào lòng minh. 

TaANsFUST— O, onis, s f. Sự dó hay là rót sang. 

TRANSFUS — US, q, um, part. pass. Transfundo. 

TRANSGER — 0, is, lransges —s/, Lransges - fum, ere, 
a. Dem sang, dem di. 

TRANSGLUT — 10, i$, ivi, ilum, ire, a. Nut. 

T RANSGRED-IOR, eris, trangres-sus sum, i, d.tri acc. 
4. Bi qua, trải qua, di quá khỏi, sang bén kia, 
sang dén; nói đến, bó qua. 9 fiy. Vượt hơn, 
wói hơn, tháng, nói hon. 3. Phạm, lôi. || t. — 
Alpes. Bi qua núi Alpes. — i» Corsicam, Sang 
gò Cor-ica. — ad aliquem v. m partes alicujus. 
Sang theo bè ai. || 2. —mensuram. Quá chirng. 
— aliquem. Vượt hon ai. || 3. — legem. Phạm 
luàt. 

TRANSGRESSI — 0, 91⁄9, S. f. 1. Sự di qua, sự sang 
qua, sự di quá khói. 2. Sự lói, sự pham. || 4. 
— vcrborum. Sự dùng tiếng vé Ç bóng (quả 
nghĩa đen). 

TRANSGRISSIY— Us, a, um, adj. ( giống gì) Quá 
mic, ra khỏi giới han. 

TiaNsGnESS — On, oris, s. m. Ké phạm (luật), kẻ 
lói; ma qui. 

4° TRANSGRESS-US, A, um, parl. Transgredior.—2ad 
deos. Bà thành thàn.* 

9» TnaANSoRESS - US, 2š, S. Im. nhir Transzressio. 

Trans - IENS, euntis, part. Transco. 

TRANSIG - 0, s, Lranseg-/, transae-tum, ere, a. 4. 
Bun qua, đàm thâu qua, xó qua, dám vào. 3. 
2. Qua (thì giờ ), dùng mà. 3. Làm cho xong, 
xi. 4. Giao (hoà), giao, màu dich. || 1. — en- 
sem per pectora, Đầm gwom thầu qua lòng. 
T ransegit pectora mucro. Mũi grom dá đầm vào 
long. — se gladio. Dim gươm thầu qua minh. 
|| 3. — diem per somnum. Qua ngày mà nzú. — 
avum. venatibus, Lót đời mình những di sàn 
bản. || 3. — controversiam. N(ë việc cái nhau. 
|| & — inter se. Giao hoà cung nhau. 
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Trassi, parf. Transeo. 

TRANSIL-IO, is, (n và @ và ni, \ransul-tum, ire, 
a. và n. tri acc. cùng m, bay là abl. cùng z, 
tuy nghi. 1. Nhảy qua, nhày thot, vượt. 2. Bò 
sot, chang nói đến, || f. — montes; "Trio qua 
nii non. Vir m prorimum quemque transilunt, 
Cac nét xâu lầy đến kẻ gắn chẳng kì ai. 

Tn«sNsIL-Is, e, adj. Trôi hơn, vượt quá khỏi, 

TRANSIT- ANS, ants, part. cà ba gióng. (ai, sự gi) 
Hay qua. vàng qua. 

TRAXSITI-O, ong, S. f. 3. Sự di qua, sự sang den. 
3. Sir bó bè minh, sir trón. 3. Kieu nói lé sau 

es 4.2 ý ; , 
visi de trước (trong phép van chương). [| 3.— 
arl hostes, Sur trốn sang bên giặc, 

TRaNsiTIV-E, adv. Cách tạm, cách qua vậy, 

T TRANSITIV - US, a, um, adj. (sự gì) Tam gi. 

T THAXSIT-0R, 22, s. m. Ké di qua. 

TRaNsiTOnI-É, adv. Cách lược qua. " 

TRaNstTOR!I - US, a, 4, adj. (nơi nào ) Người ta 
di qua. 2. (giống gi) Hay qua, chong qua, vàn, 
tam giri. 

1° TRANSIT- Us, a, mn, part. pass. Transeo. 

2° TRANsIT - US, 2s, s. m. 1. Bàng di qua, nơi di 
qua. lối, đàng, néo. 2. Sự đi qua, sự sang đến, 
sự bỏ bé minh. 3. Sự chia tiếng ( substantivô, 
verbo, ete.). || 1. — s/s. Lối thông khi vào 

(+ ; : ; n 
phói.||2. Ju trans:tu. Qua vậy, trong lúc bấy giờ, 

THAXNSIVI, perf. Transeo, 

TRANSIACI-O, và TRANSJECTIĐ, nhir Trajicio và Tra- 
jecuo. 

TRANSJECT-US, q, um, part. pass. boi 

TRANSIIC-IO, /s, ere, a. như Trajicio. 

TRANSJUNG-O, 0s, transjnn-.r?, transjunc-fum, cre, 
a. 1. Mácách noi cháng quen. 

TRANSLAB — On, eres, translap-sus sum, i, d. Qua 
bên kia, chảy quá khói. 

TRANSLAPS-US, a, um, part, Translabor. 

TRANSLATI-0, onis, S. f. 1. Sir dem sang, sự dich 
sang, sự giao cho ké khác. 2. Sir đánh ( cày ) 
mà trồng nơi khác. 3. Sir đói nghĩa đen (tiếng 
gì)ra nghĩa bóng (cũng goi là metaphora). 4. Sự 
dich (tiếng). 5. Sự lòn thứ tự chữ. 6. Sự đó 
tôi cho người khác. || 3. Per translationem, Cách 
nói bóng. 

TRAXSLATITI - È, adv, Cách wen ài. 


TRANSLATITI-US, a, um, adj. 4. (sir gi) La, mượn 
nơi Khác, đã lày nơi khác. 2. Thường, dà quen, 
vào Jo, 2. Zrausfatctiumi est... Bà có thói quen 
này... 
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TRANSLATIv-E, adv. Cách nghĩa bóng. 

TRANSLATIV-US, a, um, adj. (sự gi) Làm cho đổi. 

TRANSLAT - Oh, oris, s. m. Kẻ đem sang, kẻ sao tà, 
kẻ địch (sách) ra tieng khác. 

1° TRANSLAT-US, đ, um, part. pass. Transfero. 

2° TRANSLAT-US,2s,s.m. Sự kiêu ảnh, di trọng thé. 

TRANSLEG-0, (e, ?, translec-lum, ere, a, Xem (sách) 
qua, xem qua từ đầu chí cuối. 

TRANsLUC-EO, es, translu-zi, ere, n. def. Sáng qua; 
trong ngán. 
TRANSLUCID-US, a, um, adj. (sw gl) Trong ngàn. fiy. 
Jranslucida elocutio. Cách nói hoa mi quá. 
TRANSMARIN-US, a, um, adj. 1. (ai, SỰ gi) Ở bên 
kia bién. 9. Vượt qua bién. 

TRANSMEADIL-IS, e, adj. (nơi nào, sự gi) Sang qua 
du we, có thé qua giữa được. 

ThRANSMEA ri-o, 2225, S. f. Sự sang qua, sự qua giữa, 

T ThANSMI:ATORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về 
sang qua. 

THANSME - 0, as, ari, atum, are, n. tùy mẹo Quo, 
( nde. Sang qua, qua giữa. 

TRANSMIGRA TI-0, onis, S. f. Sự dời sang nơi khác 
mà ở, sự thiên cư. 

TRANSMIGR — 0, as, Ort, atum, are, n. tùy meo Quo, 
(nde. Dời sang nơi khác mà ở, thiên cu. 

TRAXSMISI, perf. Transmitto. 


TRANSMISSI — 0, onis, S. Í. 4. Sur sang nơi khác. 2. 
Sự giri hay là giao cho (ké khác). 


1° THANSMISS-US, a, um, part. pass. Transmitto. 
2° TRANSMISS-US, ús, s. m. như Transmissio. 


TRANSMITT-0, 25, transmi-st, transmis-sum, ere, à. 
1. Bem qua, dem sang, båt sang, dich sang, 
dich cho, giao cho, gửi cho. 3. (— se) Qua, di 
qua, sang. 3. Cho di, cho qua. 4. Qua, dùng 
(thì giờ). 3. Giãn ra, trì hoàn, lån lira. 6. Bỏ 
sót; chẳng nói đến. || 1. Rem ab aliquo ad alte- 
rum —. Cắt lấy của ai mà giao cho ké khác. — 
bellum alteri.Phó việc đánh giác cho người khác. 
Imperium in manus alterius transmisit Deus. Đức 
Chúa Lời dà cho người khác cám quyền cai 
tri. — exercitumalio. Bem đạo binh di nơi khác. 
||2.— flumen. Sang qua sông.|| 3. Papyrus trans- 
mittit litteras. Chir viét giáy móng lán sang mát 
kia. — aspectum. Trong ngán, (dé mát tróng 
SuỐt). — cibos. Tiêu của ăn. || 4.— noctes operi. 
Qua dém mà làm việc. — quiete. Nghi xác. || 5. 
— ¿n aliud tempus. Giàn đến lúc khác. || 6. — 
nomen silentio. Chàng nói Lên ( ai).—wnudta. Bó 
qua nhiéu diéu. 
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TRANSMONTAN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) O bên 
kia nú. 
TRANSMOT-US, a, um, parl. pass. bói 


TRANSMOY-EO.e5, ?,lransmo-(um, ere, a. Dem sang, 
dem qua, dich sang. — in se gloriam... Cwóp 
lấy danh tiếng... cho minh. 

T RANSMUTATI-O, onis, S. f. Sự lon thứ tự (chữ), 
sự thay đói (sự gì). GE 

TRAXSMUT— 0, as, avi, atum, are, a. Dot, làm cho 
ra khác. Veluti in cælestes homines transmutat. 
Các kẻ ấy đã nén như người thiêng. 

TRANSNAT-O, as, are, Và TRANSX-0, as, are, a. Ngoi 
sang, lội bơi sang. 

TRANSNAVIG-O, as, are, n. Vuret bién sang. 

TRANSNOMINATI-O, onis, S. f. như Metonymia. 

'TRANSNOMIN-O, as, are, a. Cải tên, đặt tên khác. 

TRANSNUMEn-0, as, are, a. Tính quá só, đếm lội só. 

TRANSPADAN-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Ở bên kia 
sóng Padó (sánh vuối thành Rôma). 

TRANSPECT-US, ús, s. m. Su xem suốt qua. 

TRANSPIC-10, is, transpe-z/, transpec-4um, ere, a. 
Xem suốt qua, coi thấu. 


TRANSPLANT - 0, as, avi, atum, are, a. Tróng nơi 
khác, tía ra: dem dén noi khác. 

T RANSPON-0, is, transpos-ui, transpos-?tum, ere, a. 
1. Bem sang. 2. Đặt nơi khác, lón thứ tự. 3. 
Trồng nơi khác. 

TRANSPORTATI-0, onis, S. f. Sự đem sang; sự dày. 

TRANSPORT-O, as, ani, atum, are, a. Bem sang, dem 
qua, dem di nci khác; dày. 

''nANSPOSITIV-US, a, «m, adj. (gióng gi) Hay đặt 
nơi khác, hay đổi thứ tự. 

TRANSPOSIT-US, a, wm, part. pass. Transpono. 

TRAN=QUIET-US, a, um, adj. (ai, sự gl) Rát bang 
vên. 

TRANSRUENAN - US, G, t, adj. (ai, sự gi) Ở bên 
kia sông Hhénó. 

TRANSSUBSTANTIATI-O, onis, S. f. Sự tính giống gi 
trở nên tính khác. 

TuANSTIBERIN — US, a, um, adj. (ai, sw gì) Ở bên 
kia sông Tibëri. 

TRANSTIGRITAN-US, a, um, adj. (ai, Sự gi) (f bên 
kia sóng Tigris. 

' RANSTILL-UM, ý, S. n. dimin. Transtrum. Xà nho. 

TRANSTIN-EO, es, ui, ere, n. def. C gira, chịu đặt 
ngang. 

'TRANSTH - UM, ¿, S. n. VÀ A, orum, s. n. p. d. Van 
quân chèo đứng hay là ngòi. 2. Nà ngang. 3. 
Nà, đón lay, sào. 
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TRANSTULI, perf. Transfero. 

TRANsUI, perf. Transuo. 

TRANsSULT-0, as, are, n. freq. Transilio. 

TRANSUM-0,/#, ere, a. Lấy boi tay ké khác; mượn 
lé, mượn ý (trong sách gi). 

TRANSUMPTI-0, onis, s. f. 1. Sự láy bởi tay kẻ khác. 
2. Sự lộn thứ tự trong càu (cũng goi là Meta- 
lepsis ). 

TRANSUMrTIY-US, a, um, adj. như Transpositivus. 

TRANSU-O, e, i, tum, ere, a. 1. Lấy kim khâu mà 
chàm, khâu qua giữa. 2. Đâm thàu qua. 

TRANSUT-US, a, um, part. pass. Transuo. 

TRANSvAD-OR, Qs, ari, d. Lat qua chó nông. 

TRANSVARIC-0, as, are, a. và n. Bi khuenh khoang. 

TRANSVECTI-O, 0nis, S. f. 1. Sự chờ sang, sự đem 
sang. 2. Sự sang qua. 3. Sir soát bình ki. 

TRANSVECT-OR, oris, S. m. Kè chớ sang, ké dem 
sang. 

TRANSYECT-US, Q, um, part. pass. bởi 

TRANSVEII-O, /s, lransvc-z?, transvec-fim, ere, a. 
4. Bem sang, chở sang, chớ sang bên kia, 
khuân di nơi khác. 2. pam thâu qua. 3. kou. 
cách trọng thỏ. 4. Ngoi sang, lôi bơi qua. 5. 
pass. Bi xe sang, cời ngựa sang. || 1. An. Trans- 
vertum est tempus. Thì giờ đã qua rot. 

T TRANSVEN-A, œ, s. m. Người khách, ké bó hành. 

TRANSYEND —O, is, idi, itum, ere, a. Bàn. 

TRANSVEN-IO, iS, à, (um, tre, n. Ở noi khác mà đến. 

TRANSVERDER - 0, as, are, a. Đàm thâu qua. 

TRANSVvERs — 5, adv. Cách ngang. -— fuert, Trong 
lườm. 

TRANSVERSARI - US, a, tan, adj. (giọng gi) Ngang, 
di qua giữa. 7ranversaria i (igna). Các xXàngang. 

TRANSYERS-È và in, adv. Cách ngang, cách chéo. 

TRANSVERSI — 0, onis, S. f. Sự lấy hinh khác, sự 
bién twóng. | 

TRANsvERS - UM, ¿, S. n. l. Sự ngang, sự chéo. 2. 
Mö ngăn ngực và ruột, cao hoang. || f. Si er- 
perit ferre transversum, difficilis ad salutem. re- 
cursus est. Khi dà tré ngang ra, thi khó tró vé 
chính hướng. — digiti. Hoành một ngón tay. 
[n tranversum positus. Đã chịu dàt ngàng. De 
(ransoerso. Ngang. 

TRANSVEHS — US, a, um, parl. pass. Transv?rto, 

` cũng là adj. 1. pass. (ai, sự gì) Đã chịu đạt 
ngang, chéo, ngang: fig. vay vò, chẳng ngay, 
chàng chính. 2. act. Xò qua giữa, đứng ngang, 
phá ngang: /. nghịch cùng, xung khác. || t. 
d ranseers? digiti spatium. Mot ngang ngôn La, 
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L+-anscersum iter. Bàng trẻ, — inredere. Bi 
ngang. Transversa verba. Những lời chênh lách. 


TRAXSVERT —0, is, t, lransver-sum. ere, a. 1. Phá 
d^, xáo lòn, trở ngirae, trở bên khác, làm cho 
ra khác. 2. Khuyên đừng, uói gàng, làm cho 
(trí) ra tói tam lắm lac. 

TRANSVOLIT - 0. as, are, a. và n. freq. bơi 

TRANSvOL - 0, as, are, a. và n. f. lay qua bên kia. 
3. fq. Thàu qua. di lanh chai, chay mau; cháy, 
rò ri; (thi giờ) qua đi, hav. qua, chong qua; 
dri) tưởng qua. 112. 7ranseolit vor auras. 
Tiếng ran thâu khi boc. — ad seribenilum, Vài 
vàng mà viết, Zranseolantia. Ca phù vàn. 

TRaNsvoLv —0. vs, 2, lrransvolu-(umn, ere, a. Lần 
qua khỏi. 

TRaNSvon-o, as, are, a. Máu an, ngón: fig. xa xi. 

TRAP - ES, etit, s. m. TRAPET-UM,f,S. n. và US, +, 
s m. Banh xe nghiên trái oliva. 

TBAPEZIT — A, iP, S. In. Kẻ làm nghề đổi bạc. 

TRAPEZI-UM, ¿, s. m. Hinh thê điển hay là tà điện. 

TRAPEZOPIIOR — UM, 7, S. n. Chàn bàn. 

TRAULOT — ES, 2. s. m. và f. và TRAUL-US, 7, s. m. 
Rẻ cà làm, kẻ nói lap. 

Travi - 0, as, are, a. Bi qua, trải qua. 

TRAYOL - 0, as, are, a. và n. nhi Transvolo. 

Travi, perf. Traho. 

TREBACIT — ER, adv. Cách khôn khéo. 

TRFB — AX, acis /acissius', adj. cá ba giống. (ai) 
Từng trải, khôn khéo, tinh anh, bién báo. 
TRECEX — 1, 2, a, VÀ TRECENTEN-I, æ, a, ad). pl. 

Ba trăm, từng ba trăin. 

TRECENTESIM - US, a, um, adj. ord. Thứ ba trăm. 

TRECENT - 1, æ, a, adj. num. pl. Ba trăm. 

TRECEXTI - Es. adv. Ba trăm làn. 

TRECUEDIPN — UM, ¿, S. n. Áo kẻ đi ăn tiệc. 

TREbEcl ~ ES, adv. Mười ba lån. ` 

TREDEC —1M, adj. num. pl. indecl. Mười ba. 

T TaEbECIM —Us, 4, um, adj. ord. Thứ mười ba. 

T Treis, thay vi Tres. 

TREMEBUXI-US, a, um (ior), adj. Run, run sơ. 


TREMEFAC —10, /s, fec-i, tum, ere, a. 1. Lung lay, 
rung lắc, đánh động. 2. Làm cho run sơ. || t. 
— tellurem. Làm động đắt. ||2. — aliquem. Làm 
cho ai sợ. 

TREMEFACT — Us, A, um, part. pass. Tremefacio. 


TREMEND-US, a, um, part. fut. pass. Tremo, cũng 
là adj. (ai, sự gi) Làm cho sợ hãi, dáng người 
ta sơ hài, dáng kinh khiếp, gớm ghiéc. 
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TREXISC — o, is, ere, def. 1. n. Bát đầu run sg; run 
sc, sev hài. 2. a. Sơ, hãi (sự gl). 

TREMISS — IS, ts, và TREMISSI-US, ;. s.m. Một phản 
trong ba phản đồng as. 

TREXM-O, is, ur, ere, n. def. f. Run, dòng, chuyển, 
låc, giầy. 2. Run sợ, giùng mình sợ hài. 3. a. 
Sự hài, kinh khiếp. ||. ( nữa zeph'ri afflatu 
tre nit. Giò hiu l'un cho gra mit nước. Mor- 
bus tremens. Bệnh run. ||2. — animo. Thất 
kinh. remit artus. Nò run cả và mình. 


Thr - OR, org s. m. d. Sự run, sr dóng. 2. Sự 
run sc, sự kinh hii. 3. tts gì làm ch» sơ 
hài. || 1. — terre. Động dit. — s're'lurum. Sw 
linh tú nhấp nháng. || 2. 7remorem incutere. 
Làm cho sv hài. 

TirMUL — É và Cu, adv. Cách run, cich run sợ, 

TREMUL-US, a, uia, a'lj. 1. (ai, sự gi) Run, động, 
lay lắc. giày. chẳng chắc, chàng ving. 2. Run 
sự. 3. LAm cha run sự, || d. Zrenulum mare. 
Biên cá song. Zremulis artubus. hei. Dê con 
yên ớt run ráy. Fig. Tremuli unni. Tuói già. 
ID. Z remulum frigus. Giá rét làm cho run lập cap. 

TREPIDANT-ER (tùs), adv. Cách vôi vàng vì kinh 
khiếp, cách nhón nhào; cách nhát sợ, cách 
rut rò. 

TuEPIDARI — US, a, um, adj. như Tolutaris. 

TREPIDATI — 0, ons, S. f. 4. Sự vội vàng vi kinh 
khiếp, sự nhón nháo, sự rộn rà. 3. Sự run sơ. 
3. Bènh run. || f. — fugæ. Sự tróa chay lao 
xao. || 3. — nervorum. Sự run gàn. 

TREPiD- È, adv. 1. Cách vội vì kinh hài, cách 
nhón nháo. 2. Cách run sợ. 

TREPID —0, as, aci, alum, are, n. 1. Chay lao xao, 
chạy bón nhộn, vội vàng vì sợ khiếp, nhón 
nháo lén, rộn rå. 9. Run sợ, kinh hãi. 3. Run, 
động, lay lác, giảy, giùng mình, ghê mình. || 
2. Trepidat ne veniam. Nó sự kéo tối đến. || 3. 
— latitiá. Nhày mừng, mừng hún hón. 

TREPIDUL - US, a, um, adj. dimin, bởi 

'TREPID — us, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Vói vàng vi 
kinh hãi, làm vội vàng, hấp tấp, lật đạt, hỏi 
hå; fig. mau kíp, nhẹ nhàng. 2. Run sợ, kinh 
hãi, nhát gan. 3. act. Làm cho động sợ bãi, 
hiém, ngặt. || 1. 7yepida vita. Phận tất tưởi. 
— cursus. Sự chạy vói vàng. || 2. — metu v. pre 
me!u. Kinh khiép. ||3. /n rebus trepidis. Trong 
thì hiém nghèo. | f 


T TREP—0, ès, ere, n. Xây, quay. 

TREPOND — 0, s. n. indecl. Ba càn. 

TRFs, ia, adj. num. pl. ( gen trium, dat. và abl. 
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teibus). Da; fiy. it, vài và. Te ubus vohis volo , 2° TRIBUNITI - US, i, s. m. Quan tribuno cuu. 
(hiên ngim a//oqué^. Tôi muon báo anh mot | T " i ; ^ vió + d: 
aq ae ÏRIBUN Us; (s. m. Quan có viéc bệnh d dàn 
M | (hén Róma), quan chánh ot, — metas v. 
Tress - 15, 2, ad]. 1, (at, sir gi) Đẳng ba dong as. milituin. Quan chành cơ. 
2. fig. Wen, phàm. || 2. Non — agaso. Dú a chán 


i I Tripe - 0, is, i, (um, ere, a. 1. Cho. ban, trả cho. 
ngwa chàng ra phích gi. 0, 0S, 1, , ere, i an, trị 


giao cho. 2. Chác, chiếm lày, nhường, chịu. 


PTRIACONT - AS, acis, S. f. Hà mươi, ba chuc. I CN 
i ; 2i kẻ là, dó lại cho. 3. Chia ra, chí, dùng. || 1. — 


TRIANGULAR — IS, €, VÀ THIANGUL - US, (t, um, adj. suum cuique. Trà cho ai của này. — fidem tes- 
d gi) Có ba góc, tam ban. Limonio, Tin lời chứng, — venam alc. Tha 
ThIANGUL - UM. 7, s. n. Hình có ba góc, hinh tam tòi ( hay là tha phép ) cho ai. — laudem alicui. 
ban. khen ai. -— gratiam alicui. Tò lòng biết ơn ai. 
Triani- 1, 2222, s. m. p. Hàng binh thứ ba. — valetudini aliquid. Giữ sức khoé. || 2. — 


ha ngòi. dit cho minh. — primas alicui (hieu ngam 
partes). Đặt ai ở bàc nhất, — suaciloquentiam 
alicui. Chiu xirng ràng ai có tài Khéo noi. — 
sihi nimiùm. Cày mình quả. — alicui phú hà, 
Chuông ai äm. —- aliquid ignavi. alicui, po 
sự gi lai ai nhát gan quá. —a//quid ritio ahua. 
bát tôi ai vì sw gi. || 3. — //hrum in duas partes. 

Chia sách ra làm hai phán.— tempus alicut vet. 
Lấy đủ giờ mà làm sự gi. 

Tris- us, ùs, s. f. Phản dàn (đầu trước het dàn 
thành Roma chia làm bón tribus, về sau đã 
thêm đến ba mươi làm ibus); họ cá, dòng 
doi; bạc, hạng. 72w moveri. Phải truàt ngôi 
trir ngoai. 


TriaTR- US, 2š, s.m. Ngày thứ ba sau /Jus. 

T[mtnAcc — A. æ, S. f. Hoa tai có ba hat trai, 

TriroL - UM, 7, s. n. nhịp Triobolum. 

Trin —oxN, onis, s. m. Aó khoác cũ, 

Tripracn — us, 7, và vs, yos. s. m. Lớp ba vån trac. 

'[ñIbUARt - US, a, um, adj. (sir gi) Thuộc về một 
phan dàn ( (ius ). 

Tnpct, perf. Trihuo, 

TRIbUL— A, eus, f. Gong bừa bira lia bóng. 

TRIHỜI Amt - em, d, s. n. Noi xếp các dò cày bua. 

FT RIRULATT- 0, 22%, s. f. Sir gian. nan. sw khon 
QE LL M x2ào ThIBUTARI - Us, a, wn, ad) (ai, sự gi) Chiu thue, 
thuộc về thue. Xes tributaria. Việc thuế má. 
Ti ibutarium solum. Đặt chịu thue. 


'TRIBULAT — Us, dg. 2n, adj. 1. (sự gì) Có mũi nhọn 
nlur cái bira fea. 2. Gau, (ai) Chiu dau don, 


Tni — AS, adis, s. f. 1. Sự ba, ba điều. 9. Mot chúa sihi nonuna deorum. Lày Lon những bụt thắn mà 
khỏ SU, 


ThinUT-ÌM, adv. Từng bus, từng ho cå, ting 


Tut, — is, e, adj. P. (al, sw gi) Thuộc vé cung i 
; e s: EE dong ho. 
mot ho ca. 2. Khó Khăn, Kho se. , 


° 
| ThinUTI-0, onis, S. f. t. Sự chia, sự phát, sự phần 


'THIRUL— 0, es, are, a. 4. Dùng giong búa (iii f ! , 
BECH š xa co | ra. 9. Sir nộp thuế, thuế. 
mà bua Ima hồng, 2. fég. Làm khon, làm cực : b f 
lòng, | ThiBUT — on, oris, S. m. Rẻ cho, kẻ phân phát, ke 
|^ chia. 


Tubes - Us, uum ` 852 2, adj. (sự gì) Có 


m1; fry. Kho. Tiunuroni - US, a. ag, adj. (sự gi) Thuộc về việc 


: af | i 
umur - UM, /. s. n. nhir Tribula. | chia. 
Temeer- Us, A sm LL. Gây eo gal, từ cải, 2. Treset- UM, 4 s. n. và T TRIBUT-US, ^, s. m. Thue, 
Chóng sat. | thuế má, thuế vict. Zréutum gentis accipere. 
S Lá M * kệ ` KLS I Ld ` í * s ` aw v 
Tun N At, Ps, s. n. 1 Toà quan xet toi. 2. Gae | Lấy thuế dàn. — pecuniaritun, Thuế tiên, 
1 


quan Nét, 3. Bàe sàp bàn tho: toà vaa nzw | qe TRINUT-US, a, «n, part. pass. Tribuo. (ai, SỰ ou 
xem trôi diah quan tướng; có song loan; noi ! — Bá chin ban, dá chịu đó lại cho, đã chiu phàn 
eao, noi dap, để: fy. bae cao, [1 4. Sedens pro chu. 

tribunali, Dang ngôi trên toà. Ad arm trihunal ` 35 Tawet- us. a, um, adj. (sự gi) Chiu chia từng 
appellare, Phúc cá46.||2.— nminmarrim. Nhung 


quan xét ăn cú Ubu lo. 


trihus, Ang phán dàn. Zi/buta conubia. Moi dàn 


lùng 0w, 
TutnuNAT— US, e, s. Chức quan ban chữa dân ` Tnie-£, arum, s. f. p. 4. Do danh chim. 2. fu 


(bên Roma). 2. Chúc quan chánh ee. ' Rự vát, sir hen, đỏ vat, lé quanh. 3. Ngan tra, 
4° TRIRUNITI- US, ot. 2, adj. (sir gi) Thuốc vẻ sir gi kho lòng, ||3. — domestici. Những su 
quan bầu chữa dàn hay là quan chánh cơ. khó lòng trong cira nhà. 
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TRICEXARI - Us, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc vẻ ba 
mười, được ba mươi, — homo. Người duc 
ba mươi tuoi. 


Ticket, v, a, adj. pl. Ba mươi, từng ba mươi. 


Tan ENNALI-A, 9 VÀ orum, S. n. p. Lé mung moi 
ba mirei naim một lâu, 


TitceNNAL-S, e, ad]. (sir già Được ba mươi năm, 
béo ba mươi nam. 

TRICENNE- UM, 2, S. n. Quảng ba mutt năm. 

T&iickNTEN-1I, e, a. adj. pl. Ting ba trăm, ba trầm, 

TRcENTI — ES, adv. Ba trăm làn. 

Tutc-kps, 72/75, adj. cà ba giống, (ai, su gi ) Có 
ba dàu, có ba dinh, eo ba. 

TRICESIM-US, a, um, adj. ord. Thir ba mươi. 


TRIcESS-IS, is, S. m. 4. Tiên đáng ba mười dong 
as. 2. Ba mươi càn. 

TiiciaDc-UM s.n. Mot phán trong bón phán oboló. 

TiucuarT ~ vx, i, s. n. Bò det mong, vài dién. 

Tiucur-AS, 4, S. in. và as, adis, S. f. Ca lam. 

TRicrirtAS-IS. 75, S. f. Tàt mi mát. 

TRICHIL-A, v, 8. f. Giàn nho, giàn hoa, hoa đường. 

ThHicHIL-UM, 2, s. n. Bình có ba voi. 

TiuciiN — Us, 2, um, adj. (sự gi) Hàm rap. 

TuiciuiT-is, idis, S. f. Thứ phèn chua. 

TuicuoMAN-ES, is, S. f. Kê cước tháo, 

Tuicuonp-Is, e, adj. (giong dàn) Có ba dày. 

ThicnoR-UM, i, s. n. Nhà có ba toà, nhà có ba phán 
hav là ba tàng. 2. Nóc có ba mát. 3. Đàn thi 
có ba mắt. 

Tuicin—us, /, s. m. Đá ngoc tam the. 

TRicI - Es, adv. Ba muri làn. 

TiüciNI — UM, ¿, S. n. Cung có ba người hát rập. 

TRICIPITIS, gen. Triceps. 

TRICLINAR-IS, e, Và TRICLINARI-US, a, um, adj. như 
Tricliniaris. 

TRICLINIARCH-Es, æ, S. m. Ae úp việc dọn tiệc. 

TRICLINIARI-A, um và orum, s. n. p. 1. Thâm hay 
là đêm lót giường án. 2. Phong ăn. 

TRICLINIAR-IS, e, VÀ THICLINIARI-US, a, 702, adj. (sw 
gl) Thuộc về giường näm mà ăn, thuộc vé 
phòng àn. 

ThRICLINI-UM, ¿, s. n. 1. Girờng vừa ba người nằm 
mà ăn. 2. Phòng vừa đủ ba giường ún. 

4° Trico, onis, s. m. Ké móc việc, kẻ cài cọ, ké 
khát nợ làn. 

2° + TRIC-0, as, are, a. như Tricor. 


TRICOCC-UM, i, S. n. Giống hoa qui. 


1203 


TRI 

FricuL-ok, oris, adj. cà ba giong. ( giong gì) Co 
ba sàc. 

TnicoL-UM, s. n. Cầu có ba nginh. 

TnhoNGI-US, i, s.m. Bình đựng va ba congius, 

Tnt up. aris, gt, d. Tìm lẻ quanh, cái vat. eñi liv. 

'Titconstó ~ ER, era, enim, và Tiucous - 15, e, adj. 
(ing gì) Co ha sing. 

TnrconP - ot, 07s, adj. cà ba giống, ( vật gì) Có 
ba xác. ^ 

Tiucos-vs, a, um, adj. nhir 1° Trico. 

Tincvsp-rs, idis, ad). cà ba gióng. ( giống gì) Có 
ba mũi nhon. 

TRIDACHN-A, orum, s. n. p. Thứ hu rất lớn. 

1? Trip-ENs, entes, adj. cà ba giống, (giống gì) Co 
ba ràng. 

2° Tain-ENS, entis, s. m. 1, Cái chia ba. 2, Cái xiên 
ba rằng (dùng mà ăn). 

TRIDENTIF — RR, era, erum, và TRIDENTIU-ER, Er, 
erum, adj. yai) Gam cái định ba. 

TRIDENTIPOT- ENS, entis, S. m. But Neptunò, thủy 
phu. l 

TümpuAN-US, a, um, adj. (sw gì) Làm ba ngày 
tròn, thuộc vè ba ngày. | 

Tüumu-uM, 7, s. n. Quang ba ngày, 

T iuENN-1Is, e, adj. (ai, sur gi) Có ba năm, được 
ba tuoi. 

TRIENNI-UM, ¿, s. n. Quäng ba năm, 

Tut-Ess, entes, s. m. Tam phàn chỉ mát, æres 
er triente. Kè linh một phán trong ba phần 
của lót. 

TRIEXT - AL, alis, S. n. Dinh nhỏ kia. 

T RiENTAL-1S, e, adj. (sự gi) Được bón tác; được 
bón lang (về cần mười hai lang). | 
THIENTARI-US, a, um, adj. (sự gi) Được một phần 

trong ba. Zr/entarium funus. Lãi tam phàn chỉ 
nhat vốn. 


TnIr:RARCH-US, ?, S. m. Quan cai tàu có ba hàng 
chèo. 


TRIER-Is, ?5, s. f. Thứ tàu có ba hàng chèo. 


TRIETERIC-US, a, um, adj. (sir gì) Làm mòi ba nắm 
mot làn. 


TRIETER-IS, idis, S. f. 1. Quảng ba näm, 2. pl. Lé 
but Dacchó. || 1. Raptus trieteride noni. Chết 
khi dá được hai mươi bày tuói, 

TRIFARI— AM và E, adv. Ba bé; ba cách. 

TRIFARI— US, a, um, adj. 4. (sw gi) Có ba cách, 
2, Dà chia làm ba; có ba bề. 


TRIFATIDIG — US, d, um, adj. (ai) Làm tiên tri cả, 


TRI 

TRIE-AUX, aucis adj. cà ba giống. (gióng gi) Có ba 
hong. 

THIF — AX, acis, S. n. Thứ lao có ba góc. 

Trif - ER, era, erum, và TRIFER— US, a, um, adj. 
(giống gì) Sinh một năm ba lán. 

TRIFID — us, a, um, adj. (giống gì) Đã chịu chẻ ba, 
có ba mũi. Zrifida flamma. Lưỡi sét. Trifida 
lingua serpentis. Lưỡi rån có ba nhọn. 

TragiL — is, e. adj. (sự gì) Có ba sợi chỉ. 

TRIFINI — UM, ¿, s. n. Nơi mốc ba ruộng giáp nhau. 

TRIFISSIL - IS, e, adj. như Trifidus. 

TRiIFOLI — UM, i, s. n. Cây chia ba, vån tháo. 

TRiroRM — 1S, e, adj. (ai, sir gì) Có ba hinh. 

'TRIF-UR, uris, s. m. Thàng bợm, tháng trộm lỡm. 

TRIFURCAT — US, a, um, adj. như Trifurcus. 

TRIFURCIF-ER, era, erum,adj. (ai) Bem bãi, tướng 
kẻ tróm, gian hùng quá bội. 

+ ThRirURCI — UM, 7, s. n. Gái dinh ba. 

TRiFunc — us, a, um, adj. (sự gì) Có ba mũi nhọn. 

Tric - A, æ, s. f. 1. Sự mắc ách ba ngựa gióng 
nhau; xe có bangựa kéo gióng nhau. 2. Số ba. 

TRIGAM — Us, ¿, S. m. Kẻ đã có ba đời vợ. 

TRIGARI — UM, 7, S. n. Nui chạy xe có ngựa kéo 
giong ba. 

TRIGARI — Us, i, s. m. Kẻ dàn xe có ngựa kéo 
gióng ba. 

TRIGEMIN — US, a, um, adj. nhu Tergeminus. 

TRIGEXM-IS, e, adj. (cay) Có ba móng, có ba màm. 

TRioEsI - Es, adv. Ba mươi lần. 

TRiotSIM — US, a, um, adj. ord. Thứ ba mươi. 

TRIGINT — A, adj. num. pl. indecl. Ba mươi. 

TRIGL — A, @, TRIGLID-A, æ, và TRIGLIT-IS; id's, S. 
f. @á buói. 

TRIGLIT - ES, æ, S. m. Thứ dángoc cósác cá buôi. 

TRIGLYPiI-US, i, s. m. Ba đàng xoi quá trên đầu cột. 

TRtG-ox, onis, s. m. Trái cầu có ba người đánh. 

TRIGONAL — 1S, e, và TRIGONIC-US, a, um, adj. ( sự 
gì) Có ba góc. 

TRIGON — UM, i, s. n. và us, d, s. m. Hình ba góc, 
tam ban. 7rigonum orthogonium. Hình cầu cỏ. 

4° TRIGON - us, a, um, adj. như Trigonalis. 

9* TRIeoX — US, i, s. m. Thứ cá đuối. 

TRhIUORI — UM, š, s. n. Quảng ba giờ. 

TRUUG-IS, e, và vs, a, um, adj. (xe) Có ngựa kéo 
giong ba. 

TRILATER-US, a, um, adj. (sự gi) Có ba phía, có 
ba mát. 
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THI 
TRILIBR — 1S, e, adj. (đồ gì) Nói ba cân. 


TRILINGU - iS, e, VÀ vs, a, um, adj. (giống gì) Có 
ba lưỡi. 


THIL-IX, icis, adj. cả ba giống. t. (đó dét) Có ba go. 


2. Có ba lần vải (hay là giống khác). 

TRIMAT — US, de, s. m. Ba tuỏi. 

TRIMEMBR — iS, e, adj. (ai, vật gì) Có ba xác. 

TRIMESTR-IS, e, adj. (ai, sự gì) Có ba tháng. thuộc 
về ba tháng. Zrimestre triticum. Thứ lúa miền 
chín trong ba tháng. 

TRIMETALL-UN, 7, S. 11. Ba loài kim pha vuối nhau. 

TRIMET - ER,ra, rum, adj.(gióng gi) Co ba thước. 

TRIMM—A, atis, S. n. như Veterator. 

T RixODI — A, æ, S. f. Binh đựng ba đấu. 

TRIMODI — UM, t, s. n. Ba dáu. 

ThRiMODI — Us, a, "m, adj. (giống gi) Đựng ba đấu. 

TRIMUL - US, a, um, và TRIM-US, a, um, adj. (ai, 
vật gi) Được ba tuoi, được ba năm. 

TRINEP - os, olis, S. m. và miS, Us, S. f. Chút trai, 
chüt gái. | 

TRINIT-AS, ats, s. f. 1. Sự ba, soba. 2. Birce Chúa 
Lời ba ngôi. 

TRINOCTIAL - IS, ^, adj. (sự gì) Có dà ba đêm. 

ThINOCTI — UM, ¿ s. n. Quảng ba dém. 

TRINOD - ts, e, adj. (sự gi) Có ba nút; (tiếng) có 
ba vần. 

TRINUNDIN-UM, č, s. n. Quãng ba phiên chợ (xem 
.Vundinæ), hai mươi bảy ngày. 

TRIN - us, a, um, adj. (ai, sự gi) Ò trng ba, có 
ba. Trina castra. Ba dinh co. Unus est Deus—et 
unus. Có một Đức Chúa Lời ba ngôi một tinh. 

T R10BOL- UM, ¿, S.n. và vs, ¿, s. m. Ba dong obo- 
lô. Fig. Triobolt homo. Người và hinh. 

TRIODEI-US, a. um, adj. (ai. sự gi! Ở nơi ngì ba. 

ThnioX-s, «m, s. m. p. 1. Bò thuộc cày. 2. Đống 
sao gàn bác cực; hướng bác, bác. 

TRIONYM — US, 4, um, ad]. (ai, sự gl, Có ba tên. 

TRIOPHTHALM — Es, is. s. m. Đá ngọc c^ ba mát. 


TRiokcn-rs, is, s. m.1.Gióng chim ung. 2. Hương 
hoa thào. 


TRIPAL — 1S, e, adj. (sự gi) Có ba coc mà đỡ. 


ThÌPARC-US, a, um, adj. (ai) Keo tay làm, hà tiên 
lâm, chát bép lảm. 
TRIPARTIT - o, adv. 1. Cách chia ba. 9. Ở ba nơi. 


TRIPARTIT - US, a, um, part. pass. (sự gì) Đã chia 
làm ba, có ba phản, 


THIPATIN-UM, :, S. n. Mâm thứ ba; mâm có ba đĩa. 


THI 

TRIPECTOR-US, a, um, adj. (ai, vật gì) Có ba ngực. 

TRIPEDAL—IS, e, và TRIPEDAL - US, a, tm, adj. 
( gióng gì) Có ba thước. 

TRIPELL - IS, e, adj. (vật gì) Có ba lượt da. 

TRIPELDIT-US, a. um, part. pass. cai) Hư tí, ràt hư. 

Tair — ES, edis, adj. cả ba giống. (vật gl, sự gi) 
Có ba chàn. 

TRIPETI - A, æ, s.f. Ghế có ba chân, cái kiếng. 

ThRIPHOXIC - US, i, S. m. Gio động bắc. 

TRIPICT - Us, à, um, part. pass. (sw gi) Bà chép 
ra ba thir tiếng, Supersrriptio Christi tripicta 
erat, Thé trên câu rut Đức Chua Jé6su dà chép 
ba thứ tiếng (là tiếng hèbrêô, Dong grécó và 
tieng latinh ). 

TRIPLAR—IS, e, TRIPLASI-US, a, um, và TRIPL - EX, 
icis, adj. (al, sự gì) Bang ba, gấp ba, có ba cách. 

TRIPLICABIL—IS,e, adj. (sur gì) Chiu gàp ba được. 

TRIPLICATI - 0, ows, S. f. Sir gấp ba. 


TRIPLIC —ES, um, s. m. p. Tam ván nhỏ gáp ba 
chép. 


ThiPLicis, gen, Triplex. 

TRIPLICIT — ER, adv, Cách gấp ba, ba cách. 

Turc - o, as, are, a. Gặp ba, nhàn thira vuối ba. 

TRIPLIXTIH - US,đ, um, adj. ( sự gi ) Có ba lứp gạch, 

TRIPL - US, a, um, adj. (giong gì) Gàp ba. 7uio 
pl^s. Nhiều hơn gàp ba. 

TRiPODIS, gen. Tripus. 

TRIPOLI—UM, i, S. D. Cây đại kich. 


TRiPONDI — UM, ?, S. n. và TRIPOND - O, S. 
Ba càn. 


T ThRIPORTEXT—UM, ¿, s. n. Sự gi rất gở la. 


indecl. 


TRIPUDI— 0, as, are, n. 4. Múa nhảy cách nhe lâm. 
2. Giám chân mau làm. 


THIPUDI — UM, è, S. n. Sự múa nhày cách nhe lám. 
3. Sự giàm chân mau làm. 


TRIP- vs, odis, s. m. 1. Giống có ba chàn. 9. Cái 
kiếng. 


TRIQLETR - A, æ, S. f. và UM, ?, s. n. Hinh ba góc, 
tam ban. 


TRIQUETR — US, a. um, adj. ( sự gl) Có ba góc. Jri- 
queta tellus. Gò Sicilia có ba mim. 


4? TRinEM-s, is, s. f. Tàu có ba hàng chèo. Ad trire- 
mes damnats. Đã phải án chèo thuyền hải dao, 


2? TRIREM — 1s, e, adj. (tàu) Có ba hàng chèo. 
+ Tris, thay vi Tres. 

TRisa6 - 0, inis, s. f. Thạch lan thảo. 
TRISCURRI — A, orum, S. n. p. Lời giéu cyt tho. 
T BisEM — Us, a, un, adj. như Triplus. 
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- TRIsiPPI — UN, i, S. n. Điểm nơi má ngựa tốt. 


THI 


TRISMEGIST-US, a. um, adj.(ai, sự gi)RáL cao trong. 

TRISPAST-US, a, vm, adj. (sur gì) Có ba cái rọc rọc. 

TRISSAG — 0, inis. S. f. như Trisago. 

TRIsS—0, as, are, n. (chim én) Kêu; kêu như 
chim én. 


TRISTAT - £, arum, s. m. p. Ba quan lớn nhất 
sau vua. 


e 
TRIST-È (is, issime ),adv. Cách rầu, cách khó lòng. 
TRISTEG - A, orum, s. n. p. Ba tầng ( nhà). 
TRISTICUL - Us, a, um, adj. dimin. Tristis. 


THISTIFICC—US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm cho 
buón, hay khuấy khoả, hay sinh chán. 

TRisTIMONI — A, æ, S. T. và UM, à, S. n. Sự buồn 
phiến, sự ưu sảu, su ráu ri. 

Trist- Is, e ( ior, issimus ), adj. trị dat. 1. (ai, 
sự gì) Làm hại, độc. 9. Hầu ri, buón bà, ưu 
phiến. 3. Kho mit, nghiêm trang, châu chan, 
nhim nhát, ngặt phép. 4. Làm cho lo buồn, 
sinh rầu ri, khó lòng. 5. Giàn, giận dữ. 6. Dit 
Lon, nanh ác, hầm hàm, hung ác, cứng lòng. 
7. Khó coi, u ám; khó ngửi, khó ăn, tóm, cay 
dáng, gớm ghiếc. || 1. Triste medicamen. Thuốc 
độc. Triste lupus stabulis. Chó sói trong chuồng 
chiên thi làm hai làm. 2. — salute Porsennæ. 
Buón vì ông Porsenna dà thoát sự hiểm được. 
|| 3. Oderunt hilarem tristes. Người tè ghét ké 
vui. — vultus. Mặt âu sáu. || 4. — nuntius. Tin 
dir. — sen/entia An phat. Tristia erta. Ruót 
hi sinh chi điểm gở. || 5. — alicui. Giàn ai. || 6. 
— mors. Sự chét chẳng hay thương ai. || 7. — 
domus. Nhà tối tám. — aspectu. Khó coi, — 
lacerna. Aó thô. 

T TüisTIT - as, alis, s. f. như 

TRISTITI — A, æ, S. f. 1. Sự khó mặt, sự ráu ri, 
sự buôn bà, sự phiên lòng. 2. Su giận. 3. Sự 
nghiêm phép, sự nhiệm nhặt, sự cương trực, 
tinh sầu; sự ngặt ngòi. || B. Sine tristitid virtus. 
Nhàn dirc dé dàng. 

† TRISTITI — ES, ei, và T TRISTITUD—0, inis, S. f. 
như Tristitia. 

TRIST — 0B, aris, ari, d. Phién lòng, buồn sáu. 

TRISULC—US, a, um, adj. ( giống gi) Có ba mũi 
nhọn, đã ré làm ba; (gò) có ba móm; (cửa) 
có ba cánb. 7elum trisulcum. Lưỡi sét. 

TBISYLLAB — cs, a, um. adj. (tiếng) Có ba vän. 

TRiT, s. indecl. Tiếng chuột túc. 


TRITAYVI — A, æ, S. f. và TRHITAY-—US, d, s. m. Tó 
tông sáu đời. 7ritavi nostri. Tô tông ta. 
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trag - E, es, s. f. Quãng hai cung hát (như do, mi; 
hay là re, fa). . 

TRITHAL— ES, is, s. f. Nam đại kich thảo. 

"THITICARL — US, a, um, TRƯTICE — US, a, um, và Tri- 
TICIN— Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ lúa 
miễn, bàng lúa miễn (mì). 

Tniric-uw, 4, s.n. Lúa miễn, lúa mi. 

THITON-IS, idis, s. f. Cày oliva. 

'TirT-08, oris, s. m. Ké dàm nát, ké tàn, ke mài 
(thuốc vẽ), kẻ làm cho mòn. 9. Thự cham; thự 
tiên. || 4. fig. — stimulorum. Kẻ hay phải dòn 
làm. 

TRITUR-A, 2, Và TRITURATI-0, onis, S. f. Sur đạp 
(lúa), su Nay bột; sự co, sự ki; mùa gặt. 

TTRITUR-0, 45, avi, atum, are, a. Đạp (lúa), xay 
bọt. 

TRITURRIT-US, d, wm, ad]. (thành) Có ba tháp. 

4° 'TRITUS, d, um (707, issimus), part. pass. Tero, 
cung là ali A. (ai, sự si) Đã chịu mài, dà chin 
đâm nát, đã chịu tán. 2. Đã mon, đá nát, đã 
chịu đạp. 3. Nhọc nhàn, mỏi mệt. 4. Tường 
tàn, quen, thường. 5. Đã quen, dä từng. || 2. 
Tritissima via. Bàng có nhiều người di. Trita 
vestis. AO cũ nát. 

9» TRiT-US, s, s. m. Sự đâm nát, sự tan. 

ThIUMPHALI-A, um, S. n. p. Sw TƯỚC xách tướng 
đã tháng tràn tuyén công, | 

TmIUMPHAL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Đã tháng tràn, 
thuộc về tướng đã tháng tràn, thuộc về sir rước 
tướng khái hoàn trong thé. — provincia. NU 
dà phải thua. — porta. Cửa tướng vào khi 
khải hoàn trong thẻ, — vir (đặt to hay là hiệu 
ngàm). Tưởng dà được khái hoàn trong the. 

TRILMPHAT-oR, oris, S. m. 1. Tướng khai hoàn rất 
trọng the. 2. Kẻ đã tháng được, ké dẹp được: 
|| 9. Mundi fiet ——. Người đã thàng được thé 
gian. 

'TÏBIUMPHATORI-US, 4, Unt, adj. như Triumphalis. 

4° THIUMPHAT-US, a, um, part. pass. Triumpho. 4. 
(al, sự gì) Dà chịu tháng, qà thua. 2. Di chịu 
rước xách rất trong thẻ. 

An TRIUMPHAT-US, ^, s. m. nhir Triumphus. 

ThiUMPH-0, đ5, Ari, Plum, 0, 1.n. trị abl. cùng 

de, (tướng) Khải hoàn rất trong thà, được 

rước xách rất trọng thể (vì đá thàng trần tuyên 
cộng); được tràn vuoi. 2. a. Thàng dược, bát 

phục; mừng kháp khỏi, mung rë bội phần, T 

4. Jriumphavi Murena de Mithridate, Ong 

Murena dà được rước vào thành cách rất trong 

thể vi dà thăng vua Mithridate tuyên công. — 
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de diabolo. Thắng tràn vuói ma qui. || 2. — 

seculum. Thắng được thé gian. 

TRIUMPII-US, ¿, S. m. 1. Sự tướng khải hoàn råt 
trong thé, sự tướng dà thang trận tuyển công 
được rước vào thành cách ràt trong thé. (Vậy, 
ké được bvumphus doi triều thiên vàng. cam 
chén vàng, mac áo dài thên vàng và ao chit 
thêu những lá dira, di song loan ngà, chóng 
phủ việt ngà và giết bò đực mà tế la). 2. frot, 
Sir tháng trận, sự đẹp, sự bát phuc. || 2. Suo 
est sepultus triumpho. Người vừa tháng tràn 
vira Ur tràn. 

ThiUwY-iR, 27, s. m. Một quan trong toà ba quan. 

TnUMVYIRAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về toà ba 
quan. 

TRIUMVIRAT-US, 2$, S. m. Quyền chức quan vé toà 
ba quan. 

4° ThiUNG-S, e, adj. (sự gì) Được ba lạng càn. 

9° TutUNC-IS, ss, S. m. Quadrans. 

THIYENEFIC-US, 7, S. In. (A, @, S. f), như Tervene- 
licus. 

Tiuvi, perf. Tero. 

Tivi, 2, s. f. But nữ áp ngà ba. 

TuiviAr-ts, e, adj. 4. (ai, sự gi) Thuộc về ngà ba. 

- 9, fig. Thường, thô, thô tháp, hèn. 

TRIVIALIT-ER, adv. O nơi ngà ba: frg. cách thường, 
cách thỏ, cách hèn. 

TniviAT-ÌM, adv. Từng ngà ba, cứ nơi ngà ba. 

TRIvIi-UM, 7, s. n. Ngà ba; nơi có nhiều kẻ di lai. 

Trivot-UM, i, s. n. như Tribula. 

TRINAG-0, ens, s. f. nhw Trisago. 

Tute, 7, s. m. Một vån bình và một văn trac 
(như Zurba). 

TaocinL-Us, ¿ s. m. f. Chim tièu liệu, huc mee 
điều, 2. Dàng xoi noi cốt, 3. Thuyền lườn. 

TRocnrsc-vs, ¿, s. m. Bánh thuốc, 

TnociLE-A, e. s. f. Gái roc roc. Zrorhess TOM 
adducere. Lấy làm kho khac dom. 

ThocIILEAT-ì, adv. Cách dùng cái roc roc. 

ThocIUL-0s, ¿ s. m. dimin. Trochus. 

Trocn-um, 7, s. n. Thứ ghế. 

Tuoci-vs, ý, s. m. 1. Cái chong chong, vu chui. 
3. Thứ banh xe eon trẻ dùng mà choi. 

ThoG-0X, onis, s. m. Thi mộc điệu. 

Tholc-0s, a, n, adj. nhw Trojanus. 

Troj- A, æ, S. f. 4. Thành Troja. 2. Sự thi chay 

xe hay là ngựa. || 2. Trojam edere x ayere. Md 

đảm thi chay xe hay là ngựa: 


ThU 

T&QJAN-US, 4, um, adj. (ai, Sự gi; Tliuoc vé thành 
Troja. Zrojana tempora. Phen giac pha thành 
Troja. — poreus. Lon nguotrta da đói thịt khac 
mà nướng luyén. fy. — equus. Mu ku nhiem. 

Y TROPFEAT-US, 4, ton, adj. (ai) Pa dựng lập dau 
tịch sự tháng tran. 

Tuor £a, orum, s. i. p. Thir gió hia. 

TnorgorHoR- vs, 4. s. ti. Ke cam dan ueh to ra 
sir thang tràn, he thang tran. 

Trorg - vv, 7, s. n. 4. Dau tịch làm chưng sự da 
thang tràn. 2. Sir tháng tran. HUT. Got Ingenii tu 
tropa. Những sw tô đuê tri anh ra. 

TROPE- US, a, um, adj. 4. (Cài) Panh thue ke 
nu lầu quá. 2 Đánh ké khac doan trở minh 
dana Khác kéo người ta hỗ nghi minh. 

Tnorng - UM. 7, s. n. nhi Tropieum, 

T5ortc - a, orum. S. n. p. Sir thay đổi, sự loan lac. 

Tronc —1, orum, s. m. p. Hai vòng ngang cách 
vich đạo 23° lé. Zrojpeus Cancri. Hoàng dao 
bac. f£ropicus Capreorent, Hoàng dao nam. 

Troric — È, adv. Cách bóng bav. 

TRoric - us, a, um, adj. nh Tropologicus. 

Tror - 1S, 23, S. f. 4. Lòng vét 9. ucu cán, eàn 
lo rrou. | 

ThoroLool - 4, c, s. f. Cách noi bóng, cach nói 
thí du, cách tà nela. cách nói àn ngir. 

T uororoctc - us, a. um, adj. (li) Bóng, thi du, 
An ngữ. 

Tror -vs, ¿, s. m. Sir dùng tiếng về nghĩa bong. 

T RossUL - v. @, s. f. Ngiri nir làm dáng. 

TuossvL— us, 2, s. m. 1. Đẳng quản ki. 9. Ké làm 
dáng. 

T RoxaL — is, 0s, s. f. Gióng con châu chšu. 
TRU_—A, m. s. f. 4. Muóm có nhiều 16 mà vot 
vang nước bung. 9. Hành cho nước cháy, 

TTHUCIhATI— 0, onis, s. f. Sir giết, sự chém. 

T:UCIbDAT- on. 2225, s. m. Kẻ giết cách dir turn, 
ké chém. 

TRUcID- 0,5, aiv, atum, are, a. 1. Giet cách du 
tin, giết lát, chém chot. 2. Ge, Phá tuyet, hà 
hiếp. || 1. Ferro trucidatus. Pà chin chém. ||9. 
— fenore. Lấy lãi nặng quá lễ, — ignem. Giàp 
tat hra. — verhis. At mieng ai. 

TRUƯCIS, gen. Trux. 

TRUCT —A, œ, S. f. và US, 7, S. in. Thoan Ur ngu. 


TRUCULENT — ER (2⁄3, ism ?, adv. Cách dir ton. t 


TRUCULFXTI - A, æ, S. f. Sự dir ton, sự (thủy thỏ) 
khó chiu. l 
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TütccutrNT-US, a, um (ior, issinus), adj. 4. (ai, sự 
gi; Ra mat de, hàm hè, 2. Dir, dir ten, độc ác. 
li 4. Zruculnti oculi, Mat trừng trò. || 2. Tru- 
culentum A ALS biển hay phong ba. Zruculen- 
bssimum facinus, Toi rất ger la. 

T:UCUL— 0, as, are, n. Nêu nhu loài sé dong kia. 

Trep- (s, is, s. m. 4. Ngon giáo có hinh long 
cau. 2. Cài móc sat. 

Trep - 0, is, tru- s’, tru- sum, ere, a. 1. Dàm 
manh, dun manh, xó ra cho manh, duói ra; 
thúc ginc. 2. Moc, sinh. || 4. — aliquem incar- 
errem, Điệu ai vào ngue. — aliquem ad mor- 
tem. Kéo Tối ai di chịu chet. — populum tn ar- 
ma. Nui gine dàn làm giác. — aliquem cubito. 
Thich ai ra. || 2. — gemmas. Đầm màm. Falla- 
eiat aliam trudit. Sw gian doi này sinh sự gian 
doi khác. 

Tur. a, a, S. f. dimin. Trua. 4. Muóm có lỗ 
mà vót váng nước bung. 2. Cái bay. 3. Hoålò, 
lòng ấp. 4. Chén uống. 5. Bình tiêu, cài vịt, 
bình dem. 

TRULLE - UM, ¿.S. n. và Us, ?, s. m. Chàu, bình 
rwa tay. 

TRULLISSATI - 0, anis, S. f. Sw nề, sự tô; lượt né. 

TnULLISs - 0, as, are, a. Në, tô, trát. 

Thuru - Us, z, s. m. Đền vua ở thành Constanti- 
nopoli. Dà hội công dong chung thứ sáu. 

Tuv NcaTI - 0, ows, S. f. Sự chát, sự chém, sự bớt. 

TRUNC— 0, as, avi, atum, are, a. 4. Ghặt môt đảu 
( sự gì), chém ( dàu ai), chát. 2. Càt bớt, bớt, 
bó. || 1. Zruncart. Chiu chém, — sylvam. Chát 
ring cày. 

TRUNCULAT - US, a, um. adj. 1. (ai, sự gi) Đã chịu 
chát mot dàu. 2. Cam mót doan, cám mot 
phản của gi. H 

TRUNCUL - US, ?, s. m. Đầu (sự gi) doan, khüc. 
Truuculi suum. Gió lon. 

1° Truxc - vs, a, um, adj. ( giống gi) Đã mát đầu, 
dá chiu chát phán nào, chẳng tuyển ven. 77un- 
ra navis, Xác tàu. Zruncum corpus. Xác dà mất 
diu (hay là chân tay). Fig. 7runcum pecus. 
Đoàn chiên dà mát con đầu đoàn. Zütere 
trunci. Chir mắt nét. 

2° TRUNG - CS, ?, S. m.1. Góc cày, cội cây, súc. 2. 
Cây. 3. Xác dà mất đầu. 4. Hình vóc, vóc giac. 
5. Phản dưới (về giống gi ), đoạn, khúc, phản. 
6. //g. Kẻ ngày muội. || 5. — columna. Thân 
cột, phản giữa cot. 

1? Tru - 0, ous, s. m. 1. Lệnh dénh, trì nga. 2. 
Kẻ có mũi dài. 


TUB 


9° TRU - o, as, arc, a. (lấy muóm mà) Xới (đồ ăn). 

TRUSATIL — 1S, e, ad]. ( giống gi) Tay dun.—mola. 
Cối xay. 

TRUSI, perf. Trudo. 

TRUsIT —0, as, are, a. freq. bởi 

Trus - o, as, are, a. freq. Trudo. Năng dun, dun 
manh, xó manh, dày manh. 

Tnus - vs, a, um, part. pass. Trudo. 

TRUT - A, æ, S. f. như Tructa. 


TRUTIN - 4, æ, s. f. Cái cân; fig. sw xét, sự cân 
nhác. 


TRUTINAT-OR,oris, s. m. Kẻ xét, cân nhắc cần thận. 


TRUTIN — op, gie, alus sum, eri, d. trị acc. 1. Cân. 
2. fig. Xét ki, cân nhác cần thận. 

Trux, truc-:s, adj. cả ba giống. 1. (ai, sw gi) Góm 
ghiếc, rất xấu dạng, rát khó coi. 2. Dữ ton, 
độc ác, hung bạo. ||1. 7ruces oculi. Mắt trừng 
tró.|| 2. Trucia audere. Có tính bạo ngược. Tru- 
res blatte. Cái gián góm làm (hay rám sách vở). 


TRYBLI — UM, ¿, s. n. Dia, bát. 

ThYCHN - os, 4, 8. n. Các thứ cú khoai độc. 

T TRYG - A, æ, S. f. Rượu. 

TRYGIN - UM, ¿, s. n. Mực bàng cán rượu. 

Tu, tui, (dat. tibi, acc. và abl. (e), pron. pers. 
Mày, anh, ông, người, etc. Zgo et tu. Tôi và 
anh, hai ta. 7ecum. Vuói anh. 

TuáPrrE, Tuorrg, nhu Tuà ipså, Tuo ipso. 

TUAT - iM, adv. Cứ ý anh, như anh đã quen. 

TUB - 4, æ, s. f. 1. Cái loa, kèn loa, thứ tù và. 2. 
fig. Văn thơ oai vong. 3. Ống (trong máy nước). 
|| 1. — canit ludos, Kòn loa lên hiệu mó dám 
Chơi. — nimborzm. Sàm. fig. — seditionis. Kè 
gây loan. 

TUBARI - US, t, s. m. Thợ làm kèn loa. 

1° Tus- FR, eris, s. n. 1. Bướu. 9. Củ rà. 

2° Tun-En, eris, 1. s. f. Cây đại táo. 2. s. m. Quả 
đại táo. 

TunERCUL-UM, ?,s.n. dimin. 1° Tuber. Bướu nhỏ. 

TUBER - 0, as, are, n. Nói bướu, sưng lên. 

TUBEROs-US, a, tan, adj. (giống gì) Có nhiều bướu. 

Tunic - EN, inis, s. m. Kẻ thỏi kèn loa. 


TUBILUSTRI — UM, ?, và TUBILUSTR-UM, t, S. n. Sự 
làm các phép ken loa düng khi té lé. 


TUBULATI — 0, onis, S. f. Sur xoi ống, sự đào khe. 

TURULAT - Us, a, um, adj. (giống gl) BÀ xoi như 
Ống. 

TURUL — vs, i, s. m. dimin. Tubus. 1. Ống nhỏ. 
2. Khói hay là thoi loài kim dš dong hoa. 
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† TUBURCINABUND-US, a, um. adj. (ai, vật gi) Háu 
án. 

TUBURCINAT - US, a, um, part. bởi 

TUBURCIN - op, gg, ari, d. Háu án, ăn bám, ngón. 

Tus — us, i, s. m. 1. Óng.2. Kèn loa. ||. Tuhi v's- 
cerum. Ruột. 

Tuc - 4, orum, s. n. p. và TucaT-UM,/, S. n. Thịt 
dói, chà, thit bám, gió nem. 

Tun — Es, is và ¿(C s, S. m. Vỏ, giùi duc. 

TUDICUL - a, æ, s. f. Gối đàm. cái lon. 

TUDICUL - o, as, are, a. 1. Đàm, đạp giập. än. 9. 
Pha, trộn. 3. Go, Bày mưu, móng. 

T Tupir-o, as, are, a. Bun mạnh, đụng chạm, làm 
(đỏ gì). 

TU — EOR, eris, itus sum, eri, d. trị acc. 1. Coi, 
xem, trông, ngó. 2. Giữ, vâng cứ. 3. Báu chữa, 
binh vực, che chở, gìn giữ, phù giúp; coi sóc, 
cai trị, nuôi nắng. 4. pass. Chịu trông, chịu 
gìn giữ, chịu bầu chữa, etc. || 1. — transversa. 
Trông gườm gườm. Leo acerba tuens. Sw từ 
tren mát. || 2. — suum munus. Giữ việc bàc 
mình. — jussa alicujus. Vàng lời ai. — amici- 
tam. Giữ dao bàng hữu. || &. — rem familia- 
rem. Lo liêu việc cửa nhà. — innocentiam su- 
am. Chira tội minh. — valetudinem. Giir sức 
khoẻ. — templum Jovis. Giữ chùa but Jovi. — 
canem. Nuôi con chú. — contra frigora caput. 
Che đầu cho khói rét. Omnibus destinahun est 
adversus profanum imperium se armis tueri. A) 
nấy điều đã nhất định liy khí giới mà đánh 
trả nước ngoại dao. — scholam. Cai tràng học. 
Reynum tueri. Vực nhà nước, 

TU6UIIOL-UM, ?, và TUGURIUNCUL-UM, /, S. n. dim. 
TUGURI - UM, i, s. n. Nhà hen, nhà lup thụp, nhà 
léu, tháo lu; chuóng nhó. — canis. Cüi chó. 

Tvi, gen. Tu. 

Turse, như Tu ipse. 

TUITI-0, onis, s. f. Sự bầu chữa, sự bình vực, sự 
gin giữ. — sui. Sự đánh mà giữ mình. 

Tuir— on, oris, s. m. như 2? Tutor. 

Tou, perf. Fero. 

TULLIAN - È, adv. Cách như ông Cicêrô. 

TULLIAN - vy, i, S. n. Nguc thất kia(ở Rôma). 

TULLIAN-US, a, um, adj. 1. (sự gi) Thuộc vé ông 
Cicêrô. 2. Thuộc vé vua Tullió. 

TULLI-US, /, S. m.1. Ông. 2: Ong nước vot, máu 
vot. 


T Tur - o, is, tetul-/. la-tun, ere, a. Liếng có, như 
Fero. 


TUM 


Tx. adv. và conj. 1. Khi ấy, bấy giờ; lúc ấy. 9. 
Rói, đoan, sau, lai, saunira, và, mà, cũng, nhất 
là. 3..dói vuối eem, hay là dàt hai lán: Phán 
tbi... phán thì, khi thị... khi thi, cháng nhünz.. 
mà lai. || 4. — cun ei plareham Trong khi tôi 
dep lòng kẻ Ae |2. Quid — indt? Rối làm sao? 
—Qquia plus valeo. Và lai hởi vì tao khóe han (thi). 
113. Non — hor, — illud, sed semper idem vult. 
Nemo hàng cir môt mirc chàng hay đòi khi 
giðng này khi của khác. Frustrari — alios, — 
etiam me ipsum. Đánh lira cả kẻ khác, cả tôi nữa. 

T Toys - a. >. s. f. Mó. má, làng. 

TUCxEFAC-10, is, fec i, tum, ere, a. Lim cho sirng 
len, làm cho phóng ra, làm cho nói lén; pass. 
sưng lén, fig. ra kiêu ngao. — humum. Au 
dät, Vano tumefactus nomine, Cây minb vì chức 
vô ich. j 

TuxENTI - A, o, S. f. Sự sưng, sự chương lên. 

TCX-EO, es, ui, ere, (thiếu sup. ), n. tri dat. hay 
là abl. tùy nghi. 1. Sung lên. 2. fiy. Ha kiêu, 
tàng minh lên, cậy minh quá, phó mình: giận 
lên, tức giản. || f. Jumentes fluvii imbribus. 
Những con sóng dà lón pre mira. Txmet lin- 
gua. Lưỡi sưng. Lumina fletu tument. Mát rừng 
lên vi chàv nước quá. fig. Hie clieus molliter 
tumet. bày có một cái dói xoai xoái. [[2. Ani- 
mi tenentes, Những tính kiêu căng, Vana tu- 
riens. Khoe những sir vô ich. — alicui, Giàn ai. 

Tuwrsc — o, is, ere, n. def. Chương lèn, sưng lên, 
phóng ra; //g. ra kiêu; giàn lén. Zumescunt 
aquas. Nước lén. 

TU-MET, và Tu-MErIPsE, như TUIPsE. 

T TUMICL-A, æ, s. f. Dây nhỏ. 

T iD - E (2352), adv. Cách sưng. 

+ TUMIDIT - as, alis, s. f. Sự dà sưng lén, sự dà 
chwong. 

+ Tuwinos - vs, a, um, adj. nhir Tumidus. 


TUXIDUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


TUMID - US, a, um (ior, issimus/, adj. 4. pass. (ai, 
sự gi) Bà sưng, dá chương, dà phóng: nói, 
cao;/.kiêu ngạo, cậy mình, phó, cao ki; giận. 
2. act. Làm cho sưng, làm cho phóng; Go làm 
cho giàn, làm cho ra kiéu. || 1. — incessus. 
Cách đi kiêu ki. — poteatid sud. Cay quyền phép 
mình. — successu. Ngao man vi được thinh sir. 
— mons. Núi cao. — vultus. Mặt giận eut, — 
venter. Chương bung. 

TUM-OR, oris, s. m. 1. Nơi sưng, bướu, cuc, dát, 


tit; nơi cao, gò, mô. đói nhỏ. 2. fig. Sự phô 
trương, sự kiêu căng. tính khoảnh, sự cầu 
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cao. 3. Sự giận. sự nổi men, sự nói. || 1. — 

loci, Chỗ cao đất. || 2. Gerere tumores mente. Có 

tính khoảnh khoái. || 3. — rerum. Thì ngặt 

nghèo. 

T TCMULAX-EX, ns, s. n. như Tumulus. 

TUVULATI-0, onis, s. f. Sự chôn, sự mai táng. 

TUMUL-0, as, are, a. Táng, chôn. 

TUMULOS-US, a, um, adj. ( đất nào) Có nhiều gò, 
có nhiều mó. 

TUMULTUARI-È, adj. nhw Tumultuosè. 

TUMULTUARI-US, a, um, adj. (sự gì) Làm vội vàng, 
làm xỏi, làm hấp tấp, bây ba; bất ưng. Contra- 
hit tumullunrium exercitum, Người såm biuh 
háp tấp vôi vàng. Tumultuaria oratio. Bài giảng 
không kịp dọn trước. 

TUXULTUAT —Ìw, adv. như Tumultuosè. 

TUMULTUATI — 0, onis, s. f. 1. Sự hỗn hào, sự xôn 
xao trong dân. 9. Sự chiêu binh vội vàng. 

TUMULTUAT - OR, oris, s. m. Ké làm hỗn hào, kẻ 
cáu chức. 

TUMULTU—0, as, are, a. Làm hỗn hào, làm xôn 
xao, 

TUXULTU-0H, ar/s, atus sum, ari, d. trị acc. cùng 

adversis. 1. Làm hỗn hào, làm xôn xao, làm 

rôn rực, làm lao xao, làm vỡ lớ, dức lác om 

thòm, där loan, giận dữ. 3. Phân vân, do dự, 

bối rối, ngập ngừng. |! 4. — adversis regem. 

Làm nguy cùng vua. Quid (umultuaris? Sao _ 

anh giàu thé vậy? || 2. Secum  tumultuatur. 

Nguoi cir phàn vàn trí khón. 


TUMULTUOS-È (tus, issimé), adv. 1. Cách xôn xao, 
cách hón hào, cách bày ba. 2. Cách rộn rực, 
cach om thóm. 3. Bát thinh linh. 


TUWULTUOS-US, a, um (ior, issimus ), adj. 1. (ai, 
sự gi) Hón hào, xôn xao, xao xuyén, lao xao, 
bày ba, rám rä, om thóm. 2. Làm nguy, xui 
loan, làm nghich.3. Làm cho lo láng, làm cho 
nüng sợ. || 1. Zumultuose conciones. Những hội 
công đồng xôn xao. ||2. Zumuítuosi milites. 
Linh cưỡng phép. || 3. — nunt:us. Tin làm cho 
(dàn) ra xón xao sç hài. 


TUMULT-US, ús; s. m. 4. Sự hỗn hào, sự hỗn độn, 
sự bày bạ, sự xôn xao, sự rộn rực, sự om 
thòm; báo bùng. 2. fig. Sự xao xuyến, sự rồi 
lòng, sự lưỡng lự, sự phân vân. 3. Sự loạn 
lạc, sự đấy loạn, sự khởi ngụy. || 1. — gallicus. 
Sự xôn xao khi binh Galló xông vào nước 
Rôma. — sermonis. Sự nói lắp. Personant om- 
nia tumultu, Đầu dàu thấy rộn rực cá. — ser- 
mons. Cách đọc phẳng phát. J| 3. Comprimere 
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tumultum. An dàn, dep loan. Tumultum conci- | TURBAMENT-UM, i, s. n. Sự bon độn, sự xôn xao, 


tare v, praece v. facere. Gày loan, làm loan 
trong dàn. 

TUMUL —US, ¿, s. m. 1. Nơi cao, gò dónz. mò, đói 
nhỏ. 2. Mỏ má, mô. lăng. || 2. — honorareus. 
Mộ chi^u hòn. 

Tux’? thay vì Tune? 

Tusc, adv. hyp cùa+ gen. Khi dy, bảy giờ, trong 
dịp ấy, thì... — ʻe n) or s. Trong thì ấy, khi áy. 

TUND - 0, is, tutud-", tua-su n và tu-sum, ere, a. 
4. Đánh (mmh và nhiu cái), đập, giọt, lèn, 
nén. 2. Dim bit, dim mat, nghién tán. 3. fig. 
Làm ngiy tai. nói day dà. || 1. — fruges. Đạp 
lúa. — or ënn, Đàm gạo. — tympana. Đánh 
trồng. — ler, am. Nèn đít, — me lie nam. Len 
thuốc. || 3. — i» f-r iam. Xay ra bot, dàm bot. 
— nules cr ib ce grandis. Bánh giàp hạt nhục 
diu khấu. ||3. — aures alicujus. Làm cho ch^i 
tai ai, Juacerdo effecit sener ut... Lão cir noi 
day thi dà làm cho... 

Tusic-A, æ. s. E. 4. Ao chit, áo trong (Không có 

tay), áo, 2. Áo chức thòy năm chức. 3. fig. 

Màng, di móng phủ thọt, da con màt, màng 

ở pita vò và dàc cày, vỏ, da, Tốt loài vạt. || 1. 

— p ile, Ao tang. Tuwram diducere. Phanh 

ngực, mY ào. Ponece tun?cam. Got ào chit, fig. 

sap sửa làm viċe gi. || J. — uvarum. VO quà 

„ho, Ponui tunicas æs'ate cicade. Mùa hé con 

- ve ve trút lót. 

TUNICAT-LS, q, um, part. pass. Tunico. fig. Jun 
cita quies, Sự biuh tinh ké quê. — popellus. 

. Thứ din. 


TUNICELL-A, v, VÀ TUXNICUL-A, m. s. f. dimin. Tu- 
nica. 

TUxic-o, as, are, a. 4. Mác áo chit cho. 2. Phú 
màng, phú bàng da móng. 

TUNS-US, a, ut, parl. pass. Tundo. 

Tvorrr, nhi Tuo ipso. 

(e T Tư-on, eris, ilus swn, eri, d. nhu Tucor. 

4° + TU-on, oris, s. m. Sự con mắt xem được, 


TuhB-A, æ, s. f. Sir hòn hào, sự ròn rực, sir xôn 
xao, SP lần bày. 2. Dong người là nho, dám 
xon xao, đoàn, là. hội dòng. 3. Sir nhiều, sự 
bii bii, sr dòng dán. || 1. 722245 concire. v. 
excitare, LAm hon hào. || 2. Videt in tha Ver- 
rem. Người thấy Verré ở trong lu động, — ea- 
nn, Lü chó, || 8. —- evfnerum. Nhiều đầu tích. 
— telo; um. Tên bản nbi mura, — malorum. 
Trim nghìn sự dir. Turha gauti oppressus. 
Mirng ngồi. S 


-— 


loan lac; sw gi làm cho xao xuyén. 

TunsAT-E, adv. Cách hòn độn, lộn bày, lỗ mỏ, lỗ 
nhỏ, 

TunBATI-0, onis, S. f. Loan lac, sự lao xao, sự lồn 
bày, sự hón dòn; sự xao xuyén, sự rồi lòng. — 
cultis. Sự động sắc. 

TURBAT-On, oris, S. m. ( RIX, cis, S. f.) Kế làm 
loan, kẻ làm xón xao, thang hòn, -— reipublicæ. 
-Kė nguy tác. 

TUnnAT-UM, /, S. n. nhw Turbamentum. 

TUnRBAT-US. a, um, part. pass. 3° Turbo. 


TvRsEL- E, arum, và TunnELLE, avum, S. f. p. di- 
min. Turba. 

TURBIDAT-US, a, um, part. pass. Turbido. 

Tưnpip-È, adv. Cách làm xôn xao, cách hon don. 
cách ló mô. — loqui. Nói lắp. 

Tunsin - 0, as, are, a. 4. Quáy đục. 2, fiy. Nhiễu 
loan. 

TUnDIDUL-Uš, q, um, adj. dimin. bởi 

Tunbip-vs, a, wm (Jor, issimus), adj. 1. Cai, SỰ gì) 
Buc, chàng trong, chàng thanh, toi tam, bù 
lù, là mù. 2. Lo mo, ló nhỏ, hòn dòn, Jon bày. 
loan lạc, lao xao. 3. Lo làng, roi rit, vol vàng. 
4. Kiĉu ngao; giận dir. 5. Làm son xao, lầm 
hon hào, nhiều loạn. || f. Zurhida agua. Nước 
due, Zurbidum chon, Trời u ám. Thư h ưa lu- 
mina. Mal lờ mờ. || 2. Zurbida coma. Đầu xer 
xac. || 3. — animi v. animo. Rối lòng rói trí. 
Turbidis affectibus agitari. Lo làng thôn thue 
trăm điều. || J. — diré. Söt giận. |. Purhidum 
ingenium. Người hay làm hòn hào. 

TChRpINATI-0, onis, s. f. Hình quả le, hinh nón sơn. 

TuuptNAT-Us, a. um (ior) adj. (dò gì) Có hinh 
qua lé, có hinh nón son. 

''URIHNE-US, q. um, adj. (sự gi) Hay vạt, hay xoay, 
cháy cuón cuon. 

(e Tunn-o, ¿z⁄s, s. m. 1. Cơn gió, tràn. gió, gió 
rån, động tổ, cây nước. 9. Sw xây vần, sự 
chuyên vấn, sự quay vong. 3. Nước vát, Koây 
nước. A. Mong, trụ. chốt. 5. Thứ bình kia. 6. 
Cái chong chóng, cái vụ chơi, 7. Sw gì có hình 
chong chóng. 8. Căn mà kéo soi, con quay, N. 
fig. Turbines reipillicie. Sur xón xao trong nhà 
Hước. — palrie. Đứa quày nhiều quê hương 
minh. — 2. Lü dàn ngu. || 2. Turbines ser- 


pentis. Khúc con ràn. — mibiév. Thứ tự các 
chức vũ giai. Ip. Zurhinem versare. Choi vụ, 
đánh chong. chóng. : 


3» TURB-O, 65. aw, atum. are, a. 1. Quậy đục. xáo 


TUR 
ion, làm cho ra bày ba, làm bon, phá thứ tự, 
làm cho bối rối. 9. Gây loạn, nhiều loan. xui 
làm loan, làm xôn xao trong nước. 3. ( — se) 
Làm nguy. đấy loan. || f. — freti. Làm cho 
bién ràv lén. — mentem. Làm cho ròi trí, lầm 
cho phát điện. ^ Zurhavit semetipsum, Người 
dóng minh thón thức. Mente et oculis turhetus, 
Hồi trí và quáng mat. Ju infirmitate usoris el 
amicorum periculo aut morte turbatus. Thấy var 
^m dau và các bạn hữu phải sự hiem nghèo 
hav là chét, thì ra bói roi. || 3. Zurhat mare, 
Hiến ray lên. Ar una alterave civilas turbet, Neu 
có một vài thành muốn dày loan. 

+ TURB-0n, oris, S m. Sự mình may chàng yen. 

TURLUL-A, m, s. f. dimin. Turba. 

TCRBULENT-E và ER (02%, iss m^ , adv. Cách hon 
don, cách xôn xao, cách bày bạ, cách rồi lòng, 
cách giậu. 

TERBULENTI-A, m. S. f. Sir hồn don, sự lao xao, 
sự bày bạ. 

+ TURHULENT-0, as, are, a. như 3° Turbo. 

T CRBELENT-US, Q. um (ior, (ssinus), adj. 4. (ai, sự 
gi) Bue, chẳng trong, chàng sạch, 2. Lo lang. 
bối rồi, son xao, loan lae. 3. Làm hon dòn, 
nhiều loan. || 4. Zurhulentam facere aquam. 
Quáy duc nước, || 2. Tempestas turbuleita. Thì 
buỏi xôn xao. 

TURBYST - CM, /, S. n. Thí thuốc kia. 

Tcgan—A, a. s. f. Thứ chim sé đóng len. 

TCRĐARI - UN, 7, $. n, Nơi bón chim sé dòng lon. 

TURDEL-IX, ?c/s, S. f. TURUDILL - Us, Tt, và TURDEL — 
ts, i, S. m. dimin. bòi 

Terb - US, 7, s. m. 1. Thứ chim se đồng lon. 9. 
Cá kia. 

TURG — E0, es, ere, n. def. trị dat. f. Pliéónh, ( đã ) 
sưng, sưng lén, phóng ra. 2. Go Ha Kiều ngao, 
làm kiêu làm cao: nói giàn. || 3. — alicui. 
Phát giàn ai. 

TURGESC - 0, /s, ere, n. def. Ra phénh, sưng lên, 
chương lén, nở. — somno. Chương thây. Fig. 
Sapientis animus NHI HƯU turgeseit.. NGƯỜI 
quản từ chánz h* tàng mình lên. 

Turci» — £, ady. Cách sưng. 

TUR6IDWL — US, a, uri, ad). dimin. bói 

TURGID— US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Phenh, đã 
sưng, dà chương, dà phüng. 2. Sot giàn. 3. 
(cách nói) Gióng giac. || 1. Zurgida labra. Mói 
dây. Zurgidum mare. Biện dòng. Fig. Turgida 
frons cornibus, Trán có sừng. ||3. Turgida ora- 
tio. Kiéu nói gióng. 
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TUR. 

T TURu - uR, oris, S. m. Sur sưng, nơi sưng. 

Treni - o, ouis, S. m. Bot cày, chói non. 

Turys — a, w, s. f. 1. Ba thàp quin ki; cơ bình ki. 
2. Toán hinh, đạo Linh. 3. fg. Nhi^u, dòng, 
đoàn, lũ, bon. |13. Mortales tom. Lodi người, 
— formicarum, Lü kiện, 

Terst - E, i5, S. n. nir Bellicum. 

TUnMAL — 1S, e, adj. 1. (ai. sự ei) Thuca về rt 
hinh ki; thuộc vé sir đánh giác, 2. Thuộc về 
đoàn Dn. || 1. Turmal sanguine cretus. Có dòng 
doi về đẳng quản ki. 

TURMAT-ÌM, adv. 14. Từng co quản Ki.2. Tùng ]ủ, 

TURPAT - Us, a. um, part. pass, Turpo. 

Teer - È, adv. nhw Turpiter. 

TUHPICCU— vs, a, um, adj. dimin. Turpis. (ai, sự 
gi Náu dang khá: xàu xa mot it. 

t Tunrip - 0, 0225. S. f. nhir Turpitudo. 

TUnriricaT —Us, e, um, parl. pass. (ai, sự gì) DÀ 
ra xàu hình, đã raxau xa, dà hir, bán thiu, Ôuế, 

TcnPnootr - 0M, 7, s. n. Loi hoa tinh, lời tuc tiu. 

Tunittoec —on, exis, 7, d. Noituc tiu. | 

TU1PILUCRICUPIĐ — Us, 2, um, adj. (ai; Lim nghề 
xảu xa mà kiểm ha. | 

TUnriLUCI — IS, e, Và US, a, um, adj. (ai) Dược lui 
vì làm nghề xàu xa. 

Terp - IS, e (ior, issemus ;, adj. tri dat. 1. (ai, 
sự gi) Xàu dang, äu hinh, xiu xa, lớn quá, 
dài quá. 2. //g. Do dày, xàu hó, xiu. xa, hoa 
tình, bàn thiu, tuc tiu, mù khú, ó uc; hèn ha, 
chẳng xứng, chang dang. || 1. Zurpe caput. Đầu 
lon nzhéch. — vultus, Mit müi xu xa. Macies 
—. Sir gay gò góm gliéc. || 2. Turpia verba. 
Những loi tục tiu. Zurpes mores. Thói nét bản 
thiu. Zurvpe ducit. cedere pair. Nó lây sw. thua 
kẻ bảng vai làm xàu hó. — amor. Sự yêu về 
đìng trái. 

TURP - ITER (23, issimè ), adv. 1. Cách xáu dang. 
2. Cách xá i xa, cách do dáy, cách tục tiu, 
cách ó ué,.cách chẳng xứng, cách hèn ha, 
cách chàng dang. 

TURPITUD —0, inis, S. f. 1. Sự xiu dang, hinh xấu 
xa, sự góm chiéc. 9. An. Sự xiu xa, sự xiu 
hỏ, sự tục tiu, sự bàn thíu, sự hèn hạ, sự 
chàng xứng, sự chẳng đang. || d. — eultás: 
Mặt mũi xấu xa. ||.2.— generis. Dòng đồi hèn. 
— vitæ. Cách ăn ở buông thông. — verborum. 
Lời hoa tình. /n scenam prodire nemini fuit 
turpitudini. Thuó ấy chẳng có ai lấy sự xuất 
hình trò làm xáu hå. 

TURP — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho ra xáu 


TUT 


dạng; làm cho dg. 2. Làm hư, làm hu danh, 
làm xấu hô. || 1. — vultum. Làm cho mát mũi 
ra xáu xa. — aras sanguine. Dó máu làm cho 
bàn thờ ra do. || 9. — aros. Làm mát tiếng 
dóng dói minh. 

TURRICUL — A, æ, S. f. dimin. Turris. 4. Tháp nhỏ, 
2. Ống thò lò. 

TURRIF — ER, era, erum, và TURRIG — ER, era, erum, 
adj. ( voi hay là tàu) Chó tháp; (thành) có 
tháp. Turrigera corona. Triều thiêu có những 
hình tháp. 

Turr - ıs, ¿s, S. f. 1. Tháp. 2. Nhà cao, dén, don 
cao, nơi cao mà trông, chòi; chuồng bó câu. 3. 
Phép bày quân như hình vuông. || 1. Dardane 
turres. Thành lũy thành Troja. Turrim erigere. 
Xây tháp. — ambulutoria. Tháp xe, tháp lăn. 

Tennit — US, a, um, adj. 1. (giống gi) Có nhiều 
tháp, có tháp. có thành lũy. 3, Chở tháp. 3. Cao 
như tháp, có hình tháp. 

Tunsi— 0, onis, s. m. Cá nược. 

TURT — UR, uris, S. m. Chim cu. 

TURTURILL - A, , S. dimin. Turtur. 1. Chim cu 
con. 9. fig. Người yêu điệu. 3. Áng nguyệt hoa. 

'TURUND—A, æ, S. f. 4. Bột trộn mà bón gà vịt. 2. 
Giê rách mà nhét vào vết tích. 

Tus, tur - is, s. n. như Thus. 

TUSCAXIC — US, a, um, và TUSCAN-US, 0, um, adj. 
(ai, sự gì) Thuộc vé dàn Toscanô, cứ kiểu dàn 
Toscanô. 

Tusc-£, adv. Như dàn Toscanó, (nói) tiếng les: 
canó. 

Tusc-- Us, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé dàn 
Toscanó (hay là Etruscó). — ams. Sóng Ti- 
beri. Zusca sucra. Pháp món. Jusco molo. Như 
con bgm. . 

TussED - 0, inis, S. f. như Tussis. 

TussicuL-A, 2, S. f. dimin. Tussis. Sur ho nhe vậy. 

T'USsIcULAR-IS, e, adj. (thuốc) Có hiệu mà chữa ho. 

TCSSICULOS - US, a, um, VÀ Tussic-Us, a, um, adj. 
(ai, vàt gi) Ho hen, có bénh ho. 

TussiLAG — 0, inis, s. f. Khoản dong ha. 

TT'Uss-10, is, iti, itum, ire, n. Ho hen, co bérh ho, 

Tuss — 18, is, $. f. Sir ho, ho hen, béuh họ. Tuss: 
propter ventum laborare. Ho gió. — magna. Ho 
sóng soc. 

Tes - vs, a, um, part. pass. Tundo. 

TUTACUL — UM, i, TUTAM-EN, inis, Và TUTAMENT-CM, 
i, 8. n. 1. Khí giói che minb, thuán, thành lũy, 

nơi nương nhờ, nơi ån náu. 2. fg. Ai hay là 
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TUT 

sự gi che chở hinh vực. || 3. Ad tutainentum men - 

tis et corporis. Dé mà gin giữ linh hôn và xác. 

TUTATI-0, onis, S. f. Sự gìn giữ; sự: bình vực; sur 
bầu chữa. 

TUTAT up, oris, s.m. Kẻ gin giữ, ké che chó, ké 
bầu chữa. 

'TUTAT — Us, a, um, part. Tutor. 4. act. (ai, sự gi) 
Đã bình vực, đã bầu chữa. 2. pass. Đã chịu 
bình vực. 

Tur - È ris, adv. Cách chàe chân, é 
nơi chắc, cách cháng phải lo. 

Tu — rr, và TU-TEMET, như Tu ipse. 

TUTEL - 4, æ, S. f. 1. Sự gìn S sự che chó, sự 
binh vực, sự bầu chia, 2 . Sr gl che giữ, lüv, 
hàng rào. 3. Gu coi enm sự nuòi náng. 4. Viec 
coi sóc trẻ mó côi. 3. Ké chịu bau chữa, ke 
chịu che chớ, dày " It. Cum urbis — despe- 
rata esset. Bởi vì chẳng còn tròng giữ thành 
được. Zwutelam prostare contra frigora. May che 
cho khói rét. || 3. Asinus eriguæ tutelæx est. Con 
lira dé nuôi. Zributum in tutelam erercitis des- 
cribere. Rò thuế mà nuôi hinh. || A. Tutele sưa 
fieri. Đến tuoi xuất thân. || 5. Virgrnes Virginis 
Mari» —. Những người dong trinh. Đức bà 
Maria đồng trinh che chở gin giữ. 

TUTELAR - 1S, e, adj. 1. (ai, sự gì) Hay che chớ, 
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hay báu chữa; thuộc vé sự che chớ. 3. Thuộc 
về vic coi sóc trẻ mó côi. ||1. — angelus. 
Thiên thin bản mành. 

TUTELARI— US, ;, và TUTELAT-O0R, œs, s. m. Rẻ 


gin git, kẻ Linh vue, kẻ bản chữa. 

TU—TEMET, như Tu ipse. 

Iert- ò, adv. như Tutè. 

† Tur- 0, as, cv, acum, aie, à. nhu 

4° TuTr-on. pus, atus swn, ari, d. tri acc. 1. Che, 
gir, gìn giữ, coi sóc. che ch y, binh vực, phù 
hộ, bầu chữa. 9. Chống lại, khu trừ. ||i. — 
armis urbem. Cam khí gid mà giữ thu h. — 
d calore. Che cho khỏi nắng, — se cb rå al- 
eujus, Git minh khói cơn giận ai, Gene tutan- 
tur oculos. Mà là như thành che giữ con mit. 

|2. — pericula, Lo phòng kéo ph^i sự Cen 
leo. — inopiam altiore m, Giáp đỡ các kẻ khác 
thiểu thốn. 

9° TuT - on, oris, s. m. frir, ricis, s. f.) 1. Kế bình 
vực, ké bảu chữa. 3. Ré coi sóc trẻ mó c i. 
||2. Zutorem agere punt, Làm việc coi sic trẻ 
mồ côi. 

Turonr-cs, a, um, adj. 1. (ai, sự gl, H iy bầu chữa. 
2. Thuộc vé kẻ coi scc trẻ mó còi. 

TUTUDI, perf. Tundo. 
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TLCTULAT - Ca, 0, 407, ad). iai) Nuôi chòm toc. 

Teret - v5, 5, S. m. 4. Chóin tóc (các vợ sdi Kia 
quen dé 2. Nơi cao trong thành, chom thành. 

TCT- Us, a, un (tor, éssimus), adj. tri abl cùng 
à. 4. pass. (ai, sur gì! Chịu che, chịu bình vực, 
chịu bán chữa, chin che chờ, chẳng có lë 
mà sg, ở nơi chắc, 6 vựng vàng. 2. art. (nơi 
nào) Chác chân, vững chác, che gir. 3. Khòn 
ngoan, can thân, de giứ.||{. —« ren Chàng 
phải sợ sie hà hiep. — non est hospes ah huspi- 
te. Chúa nhà phải sợ cả khách dó nhà mình. 
Tutum prestoe ab... Tiêu cho ai) Khôi lo sg 
v... |3, Perfugium trơn, Nơi che mà án. 
— larus, Neri che chán. Za res est. Việc đả 
chắc icháng phải lo nữa). IDn tuto ` Aren ` collo- 
eme. Bat hay Ià gui nơi chắc chân, |3. Zim 
et hor fuere. Làm su ấy mời khôn. 

TC —US, n. um, adj. poss. (ai, sir gi). Thuộc vé 
mày. cua anh, xung vé anh, làm ích cho auh, 
ti*n cho miy. Tua erit victoria, Mày se thẳng 
Gan Äis iu sinus. Một ngiriri trong các ke thuộc 

é anh, —¿s?, Nuri theo bé anh, người yêu 
đầu anh lắm. Mær hora est tui, Này là gio tiên 
ch» anh, 7n est jucbcare, Việc luận xir. qui 
vé ông, óng phải luận xir, ông quen luận xir. 

TywB—us, /, s. m. Mó mà, mo. 

TYMPANI-A, orum, $. n. p. Thứ hạt trai trên tròn 
dưới bang. 

TiMvaANIC-US, a, um, adj. (ai Có bệnh thủy thủng. 

TYMPAXNIOL-UM, ý, S. n. dimin. Tympanum, Tròng 
nhỏ, tróng bản, trồng tiéu có. 

TYMPANIST - A, 2, S. m. Và TYMPANISTRI-A, œ, S. f. 
Ke dành tróng. 

TYMPAXIT-ES, ce, s. tn. Hệnh thủng trướng, bệnh 
có truong. 

TYMPANITIC — US, a, un. adj. nhw Tympanicus. 

TyuPANIZ — O, as, are, n. Danh trông. 

TYxPANOTRIB — A, 2, s. m. Kẻ đánh tròng, ké vô 
trúng. 

TyupiN — vx, e, s. n. d. Tròng phách, 
Phin lom vào ( trong dò gì dong hay là xây ). 
3. Dành xe đặc trợ. 4. Dành xe máy. A bình 
up trong đóng hó nước, || 3. — eoreinatum. 
Bàn tròn đặc tro. 


trong. 2. 


TYPH-OX, onis, s, m 1. Vật gió, tràn gió, gió rắn, 
cơn gl, cơn động, bào. 9. Lửa vật. 
m. Gió động bác. 


TYPH —LS, 4, s. m. 4. Sự sưng. 2. fig. Sự kiều 
ngao, 


Tyric — Ë, adv. Nhw hinh bóng, cách hinh bóng. 
TYPIC - us, a, um, adj. ( giống gl) Thuộc về hinh 


TYPHONIGUS ventus, 
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bong, thuốc về lời bong, là hinh bóng, chỉ vé 
al, SỰ gi). Post agnum typicum. Khi đã ăn thịt 
con chiên chỉ hình bóng doan. 


TTYPOGRAPHI—A, æ, S. f. Nghẻ in, sự in. 


T1POGRAPHIC - vs, a, um, adj. (sự gi) Thuộc về sự 
in, thuôc về chứ in. 

¿, $. n. Nhà in. 

;, s.m Kẻ in. 

TYrortzET - A, 2, s. m. Ké ap việc in. 

TvP-vs, i, s. m. 1. Khuôn, miu, bàn in, kiểu. 2. 
Hinh, hinh tượng, ảnh, dấu, hình bóng, thí 
du. || 1. bung typis edere. In. sách. [| 2. Hae 
in typum Feclesie promissaest. Người dà di sai 
trước mà nên hinh bóng thánh Yghêrêgia. 

TTRANN-A.œ, S. f. Vua bà độc dữ, vợ vua độc dữ. 

TRANNiC-E, adv. Như vua độc dir, cách độc dir. 

TYRANMCID-A, æ, S. m. và f. Kẻ giết vua độc dir. 

TYnANNICIDI — UM, t, s. n. Sự giết vua độc dir. 

TYRANNIC — US, a, bút adj. (ai, sự gì) Độc dữ, hà 
hiếp dàn, thuộc về vua độc đữ. 

TvRAxx-:S, id's, s. f. 1. Quyền cai trị mặc Y mình, 
để nghiệp, bậc dáng vua. 2. Sự (vua) hà hiếp 
dân, sự dùng quyền cách độc dir. ||1. Tun, 
nilem occupare, Thoán vi. 

TYRANNOCTON - US; ¿, 8. m. (A 
đọc dir. 

TYRANNOPOLIT-A, 2, s. m. Kẻ làm tôi vua độc dir. 

TYnANN-US, ¿. s. m. 1. Vua, kẻ cai trị một mình. 
2. Ké dà tiếm vị, ké cướp quyền, vua độc đữ, 
kẻ hà hiếp, kẻ dùng quyén cách độc dir. || 4. 
— late. Vua trị nước lớn. 

TYRIAMETHIST — US, ?, s. m. Sắc ngọc tử anh. 

TYRI\NTHIN — US, a, um, adj. sự gì, Có sắc tử anh, 
có sắc đỏ tia. 

Den —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc về dân 
Tyrô; thuộc vé dân Carthag). 2. Thuộc về 

sắc di?u, có sác điều. |3. Tyrium ceneaum, 
Thuốc nhuộm điều. — sinus. Áo du màu điều, 

Tyno và TynocixivM, như Tiro và Tirocinium. 

TYROPATIN-A, æ, S. f. Bánh ngọt có hinh bánh sữa, 

Tyn —0s, ?, s. f. như Tyrus. 

TynoTAnICH — US, ?, s. m. Đó ăn bång thịt muối 
và bánh sữa. 

TyunBEN-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Thuộc vé dàn 
Tyrrhénó (hay là Etruscó hay là Tuscan). Tyr- 
rheiu:n flumen. Sông Tibèri. 

EES i, S. m. (4, æ, s. f.) như Tirunculus. 

TYn-us, ¿, s. f. 1. Thành Tyrô bên đất Syria). 2. 
SE SA điều, áo màu di?u, sắc điều. — 
(e vestit. Auh mặc áo điều. 


Trocnarit - UM, 
TyPOGRAPH - US, 


„#, s. f.) Ké giết vua 


U 
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U, chit latinh thứ hai mươi mot. 

1° UB-En, eris (erior, errunus', adj. cà ba giống, 
trị abl. hay là abl. cùng es. 1. (ai, sw gi) Hay 
sinh sản, hay sai trái hàu khí. 2. Nhiéu 
làm, dày dày, dư đặt, đồng làm, có lộc, béo 
tốt. 3. Làm cho sai trái. || 1. — so/um. Đặt tốt. 

|| 3. — copia omnium rerum. Moi gióng của cai 

nhiều lắm. £ eres lacrymas fundere, Chay nước 

mát ròng ròng. — bellum. Việc đánh giac sinh 

lợi. ||3. — imher. Tràn mwa dwom nhuằn, 


9°LUn—rn,es, s. n. 1. Vú, vú sữa, dàu vú. 9. 
fig. Sự hay sai quà, sự nhiều làm, sự day dày, 
sir hån khi. || 1. / Zeribus admovere aliquem, v. 
[ hera admorece nbeut. Cho ai bú. A^ ubere in- 
fantem insumere. Tôi tài con. Fig. — apum. Bày 
ong bám cây (như hình vú). ||2. / Aerg campi. 
Su đất hậu khi. bere suo gravata vitis, Cày 
nho sai quả. 

UnERAT — Us, A. wa, part. pass. Ubero. 


User -iis ome‘. adv. comp. (chàng có bậc po- 
sitivó*. 4. Hơn, nhiều hon, cach sai quà hon. 
9. (nói! Đài hơn, rộng ý hon. UI. /7eciime 
flebat. Khi ấy người Khóc xướt mot, 

UBER- 0, as, we, 1. a. Làm cho sai trái, 9.2. Sai 
trái, sinh nhiều lìm, 

BERT-AS, alis, S. f. f. Sự (vật gì) có nhiều sữa. 
2. Sur hay si trái, sự hậu khí; sự nhiều lắm, 
sir đẩy dáy; tch lợi, ||2. — pabu". Sự tốt đồng 
có. /n tanta ubertate improborum. Trong nhiều 
ké gian dir đường ày. l bertetes virtutis. Các 
feh lựi bơi nhân dire mà ra. — mcer. Sự 
nhiều lo. 

UsrnT —ìM, adv. Boi hàu, nhiều làm. 

UBERT- 0, as, aie, nhu Ubero. 

UurnT — vs, a, n, adj. như 1? Uber. 

Un —ì, adv. h rp cùng gen. 1. Ớ đâu, ó nơi nào, 

Angi. 9. Ở đâu? nơi nào? thé nào? It. Nescio 
— sim. Tòi chẳng biết tôi ở dàu. / Sparte, — 
pueri... Thành Sparta là nri các tré...—tyran- 
ans est, (hr... Bàu có vua đọc dữ, thì... dav. 

|3. — gentium, v. ierrarum? Ü Loi nào, dj 
phương nào? — fortune tu sint vide, Anh hay 
xem ső phin anh đã ra thé nào. 


Us - t, conj. tri indic. Thoat Khi, chợt, sue khi, 
` vira khi, khi nào, khi. — ea dies venit. Khi vừa 
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đến ngày ấy. — primùm. Thoạt khi. Pecuniam 
amicis, — cuique opus erat, commodabat. Người 
cho bạn hữu vay tiên tùy ai này có việc cần, 

Unt — CUMO@UE, VÀ Unt - cưNgưt, adv. Bàu dàn, ở 
đầu mac lòng. 

Usi - peT, adv. nhw Ubivis. 

Uni - NAM, adj. như Ubi. 

Uni — QUAQUE, adv. Moi nơi, dän đâu mác lòng. 

Uni - opp, adv. Dàu do, dän đâu, moi noi. 

Usi- vis, adv. Nơi nào mặc lòng. š 

1° Un-0, onis, s. m. 1. Bao chàn bàng lòng đề, 2. 
Giày hay là dép một lần. 

2° Un -0, as, ùe, a. Làm cho ướt, đầm, giúng 
nước. 

Un-on, oris, s. m. Sự mưa, sự ướt, sự åm, sự iu. 

Up - vs, a, um, adj. L. (ai, sự gì) Ướt át, diun, 
àm, iu ju, mộc, đượm uhuán. 2. DA uống lâm. 
UL. £ 2Ù orul’. Màt cháy nước rười rượi, Ver 
udum. Xuân hiy mưa diem nhuận, Cda giu- 
ca. Sự và mừng và khúc, || 2. — alettor, Đứa 
đánh cờ bạc đã uống say. 

ULCERA, pl. Ulcus. 

ULCERARI =A, w, s. f. như Marrubium. 

ULCERATI — 0, onis, s.f. Sự làn chốc lếch, chóc 
lách. 

Urcrnis, gen. Ulcus. 

ULcER — O0, es, aw, atum, aye, a. 4. Làm cho bi 
dau, làm cho lên chốc, làm cho sày da. 2. fig. 
Làm cực (lòng). 

LLCEROS-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Có nhiều chốc 
lệch, sây da, trầy da. 

T ULcisc — 0, /s, ere, a. như 

Urcisc — on, eris, ul-tus sum, i, d. tri acc. 1. Phat, 
bát va, oán phat. 2. Thù, bao thù, oán trà, 
oán bênh, bầu chira. [[1. Deas hunc contumzb- 
uin noa Mi user Dire Chai Lyi chẳng có oan 
phatsu xí nhục ấy, || 2.— àf que n. Báo thù ai, 
báo oán thay ai. — m xima. Thì vặt, / Lus sum 
in eos. Tao dà thù oin chúng ne, 

Urc-vS, ne s. n. Choc Ich. dán tích, sự sàvda. 
fg. lleus tangere, Nhắc hú sự gì làm cực lòng. 

ULCUSCUL-UM, ¿,S.n.dimin.Ulcus. Chốc lếch nhỏ. 

Ut — EN, rs, s. m. Giống ái hương thu. 
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ULIGINOS - CS, 2, um, adj. nơi nào) Vốn wrt, có 
đóng lây, co khí thấp. såm. 

Urr - 0, mis, S. f. Sir thấp Khi, sự von ướt, 
sam. 


sir 
Urus —Ì, adv. Nri nào 

e, adj. dat cùng 
None ulla vi- 


ULL - Us, a, um. (gen. ius, dat. 
tiênz chói. (ngireri! Nào, auf gi. 
tuperatiane. Chàng có chè trách cách nào. w- 
het ullum nummum nemini. Nưười ch: mg mac 
na al dóng nào sót. 


UtMARI - UM, i. S. n. Vườn cày du du. 


UtxE- vs, a, wn, adj. (sự gì, Thuốc vé cày du 
du, bang gò du du. 

Lora - A, v, S. m. Dira nang phải don. 

Ury - vs, 7, s. f. 1. Cày du du. 2. Roi, vot. 

Ur - A, i, S. f. d. Nương tav, cảnh tay, 9, Sai, 
mot vàng. 3. Thước do, thước. || 4. /2ng.ere 
in u nas. Am vào tay. |! 3. Tuga his ter ulnarum, 
Ai dài sáu thước. 

s. n. Thảo doc kia. 

UtLric — vx, d, S. n. Thứ cú loi lon. 

T Urs, prep. như Ultra. 

ULTERI - on, us, adj. comp. Ulter (chang dùng 
bác posit. ). 1. (ai, sự gi) Ở bên kia, ở quá 
khỏi, xa nữa, trước hou. 2. O sau, theo Sau, 
nữa, mới. 3. Dà qua, có tich. I| 4. — Gallia. 
Xứ Gallia bèn kia (nui Alpes). || 
Ai nữa? Sau nira là ai? (//[teriéora non loquor, 
Tôi chàng nói gi nia làm chi. Sir 
dau denn mới. || 3. / /teríoza mirari, Chuộng 
các sự đời trước. 


ULoPHox—0X, ¿ 


9 ux quis est? 


— frout, 


VLTERI —Cs. adv. comp. Ultrà. 1. Quá khói, hon 
nữa, xa hơn, qua chứng äv. 2, Làu hơn. || 1. 
— ne tende odis. Anh dung giàn ghét hơn nữa, 
Vil habet — ille mei. Tôi chẳng có cho nó của 


gì khac. | or. Tòi sẽ chang ở 
lại làu hon nữa, (hay là tôi sé chẳng thêm lời 
gì nữa ). 


ULTIMAT-US, a, um, ^dj.(gióng gì) O cùng, sau hét, 

UrTis-E, adv. superl. Ultrà. Quá làm, quá chưng, 

LLTIM-0, as, are, n. ( thì giờ) Gần qua. gån hết. 

ULTIM - 0. adv. superl. Ultrà, (hiểu ngắm loro). 
Sau hết, — #empl; dona detraxit. Sau hết nó 
dà lấy của công đức vào các đến thờ. 

LTIM-ÙM, adv. superl. Ultrà, (hiểu ngắm locum). 
Län sau hết. 

ULTIM — Us, a, um, adj. superl. Ulter (chẳng dùng 
bậc posit.) 1. (ai, sự gì) Sau hết, ở cùng hết, 
cuối hết. 2. Thứ nhàt, trước hết, xa nhất, dà 
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chịu hơn cả, cùng cực. || 1. ('ltimum supplici- 
um v. llima pena. Mnh xir từ. Jitz cere. 
(ván bôi sáp mà vict )Chüc thu. £ ưng cauda. 
Véo đuôi, ( limo mense. OU. cuối tháng. Ad 
Mien, Sau hết, || 2. — auctor sanguinis. Ké 
lun dau dòng ho. || 3. Esse in dương v. Ultima 
pati. Phải sự ting cue. — Schol, (hoc trò) 
Hot hết 

UrT1— 0, onis, S. f. Sự báo thù, sự oán trà; sự 
oán phat. / Woni al/quem martare, Giết ai cho 
bó lòng thú. d /t/onem petere ex aliquo. Phat ai. 

+ ULT - ìs, prep. như Ultra, 

ULT - on, os, S. M. (RIN, ricis, S. f.). 1. Kẻ phạt, 
kẻ oán phạt, kẻ bát va. 2. Ké báo thù, kẻ oán 
trả. || 2. — inimicorum. Kế báo oán các kẻ thù 
nghịch. 

ULrori- Us, a, um, adj. (sw gi) Dùng mà thù, 
thuốc vé sir thù oán. 

ULTn — 4, priep. trị acc. 1. (chi nơi ở ) Bên kia, 
xa hơn, quá khỏi. 9. (chi thì giờ) Quá khối, 
làu hen. 3. (chi chừng) Quá, quá hơn. || 4. 
— lerminum vagari, Di dòng dài quá khói giới 


han. || 2. — memoriam hominum. Bà lâu làm 
quà sự người ta nhớ được. || 3. — modum. 


Quá chúng, quá lẻ, quá thủ, — famam. Hon 
nguoi.ta ngo, 

ULTR — 5, adv. 1. Quá, bèn kia, xa hơn, hơn nira, 
hon, làu hon. 2. Vé sau, tir rày mà di. || 4. 
Aaf — requiratis. Cac anh đừng dòi di gi nữa, 

ULTRAJECT — UM, /, S. n. như 2? Trajectus. 

UtTRAMUNDAN — US, a, um, adj. (al, Sw gi) Ü quá 
thẻ gian. 

ULTR — Ix, feig, 1. s. f. Người nữ thù oan. 2. adj. 
(Sự gì) Hay báo thù, thuoc vé sur báo thù. || 
2. Manus Dei ultric. Tay Dire Chúa Lời oán 
phat. / /trix hora. Giờ báo oán. Lltricia arma. 
Những khí giới (dùng mà) báo thù. 

UtrTn - ù, adv. 1. Tự mình, tự nhiên, tình nguyên, 
cam lòng, san lòng. 2. Lai, sau nira; quá khói, 
bên kia, xa hơn, xa. || 1. Qui habet. — appeti- 
tur. Tự nhiên người ta tìm đến cùng người 
có cua. || 2. — citroque. Bên nọ bên kia, đâu 
đó, cà hai bên. — citroque beneficia data. On 
hai người giúp đáp nhau. — istum a me! Tháng 
kia xở ra cho xa tao! 

ULTRONEIT — AS, atis, S. f. Sự tự y minh, sự vui 
long, sir tw nhién. 


ULTRONE —US, a, um, adj. 1. (ai, sự gl) Tinh 
nguyen, tu ý mình, vui Dé bằng lòng. 2. Tự 
nhiên, chịu làm tự ý. 


lâu hơn cả. 3. Rót hết, kém nhất. röt hèn, khó ! UrTRoRs— PM. adv. Xa hon. quá khói. 
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ULTROTBRIBUT —A, orum, s. n. p. Thuế nộp tự ý 
mình. 


1° ULT—Us, a, um, part. Ulciscor. 1. act. (ai, sự 
gi; Dà báo thù, dà oan phat. 2. pass. Đã chịu 
báo thù, dà chịu oán phạt. 

2° ULT - Us, ús, S. m. Sw báo thù. 

ULUL- A, æ, s. f. Chim củ, chim mèo. 

ULULABIL-IS, e, adj. (sự gì) Đáng than văn; (tiếng) 
chói. 

ULULAM — EN, inis, S. n. LULATI-O, on's, S. f. và 
ULULAT-US, Gs, s. m. Tiếng la lối, tiếng gám 
thét, tiếng tru trếu, tiếng kêu van; sự kêu chói 
tai. 

LUL—0, as, avi, atum, are, 1. n. Gám thét, tru 
trếu, la lối, kêu van cà tiếng, kêu chơi tai; 
vang tiếng tru trếu. 2. a. Tri hô, gọi cả tiếng. 

ULY - A, æ, S. f. Rêu bọt, liêu bật thảo. 

ULYOS-US, a, um, adj. (nơi nào) Hay sinh rêu bọt. 

UMBELL - A, #, S. f. Dù, long, tàn, tán, ó nhỏ. 

UMBILICAR-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc về rốn (rún). 

UnniLiCAT-US, a, um, adj. (sự gì) Co bình rön. 

UMBILIC-US, ¿, s. m. 4. Rón, ron, 2. fig. Giữa, rôn, 
trung độ. 3. Vòng nhỏ dùng mà biết gió. 4. 
Nơi nhận hạt nhàn. 3. Hòn đá tròn. 6. Cá nhỏ 
có ngao. 7. Trục cuốn sách, cúc nơi hai dàu 
trục cuốn sách ; fig. cùng hết, chung tất. || 2. 
— ovi. Mộng trứng. — terrarum. Don trái đất, 
giữa đất. Dies ad umbilicum est. Ngày đã đứng 
bóng. || 7. Pervenire ad umbilicos. Xem hết sách; 
fig. làm xong (việc gì). ` 


UMB-0, onis, s. f. 1. Núm thuàn, núm khièn. 2. 
Cái thuần (lói ra), khién. 3. Cánh chó. 4. Nép áo 
dài, áo dài. 5. Sir gi nói ra: móm dát, mó, móc. 
6. Phån ngọc hay nhấp nháng. || 4. — candidus. 
Áo dài trång. || 3. £ mbones itineris cogere. Giầy 
dàng cho bang bạn. — sareus. Đá móc. 


UMBDRT— A, æ, S.f. 1. Bóng. 2. Nơi bóng, nơi dep, 
sir gì có bóng. 3. Đêm, sự tỏi tìm. 4. Bóng 
trong tranh vẽ. 5. Kẻ theo người khác di ăn 
tiêc mời. 6. Bóng, hinh bé ngoài. 7. Lê chẳng 
thật, lé giả. 8. fg. Sự che chớ, sự bình vực, 
bóng. 9. Ma, tà ma, vong hòn, tinh quái, 10. 
Thứ cá bé. || 1. Quasi — illum sequar. Tôi sẽ 
theo người như bóng (theo kẻ di tháng mặt 
trời). ( mbram suam timere, Sự bóng minh. fig. 
( mbram facere alicui. Che làp danh tiếng ai. 
|| 2. Captare umbras et frigora. Hướng bóng 
mát. Sub umbra. Dưới bóng. fig.— temporum. 
Tóc che trán. || 3. Majoresque cadunt altis de 
montibus umbræ. Và các núi cao ngå bóng dài 
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hon. /re per umbras sub norte. Bi đêm tối tám. 
Ad umbram. Cho đến tối. || 6. Veritatis —.Minh 
bóng sự thàt. — mendar pietatis. Sir giả cách 
kính meo. || Y. Sub umbrå federis. Lấy lẽ hoà 
ước. ||. Sub umbrd alicujus. delitescere. Nàp 
bóng ai. Sub illius auxilii umbra. Nhờ bóng 
người phù hó.||9. Äer umbrarum But Plutô, 
diêm vương. 

UxBnACUL — UM, ?, S. n. Nơi bóng dup, nơi bóng 
mát; sự gì có bóng, dù, tàn, lọng:/ø. tràng hoc. 

T UMBRALLT - ER, adv. Cách có hình bóng. 

UMBHATICOL-A,2. S. m. và f. 1. Kẻ thích bóng dợp. 
2. fig. Ké yêu điệu, 

UunnATIC-US, a, um, và MBRATIL-IS, e, adj. f. (ai, 
sự gì) Xây ra ở noi bóng, chịu làm dưới bóng; 
yêu bóng mát. 9, fig. Yêu điệu. || I. Cmbrati- 
cum negotium, Việc làm ở nơi bóng dop, việc 
giường cao chiếu sach. || 2. /móratilis vita. 
Thói nét yêu điệu. 

UMBRATILIT — ER, adv. Cách ve phác qua, cách 
lược qua. 

UMBRIF-ER, erg, erum, adj. 1. (sự gi) Sinh bóng, 
có bóng mát. š. (but kia) Đưa vong bon, 

UuBR-0, as, avi, atum, are, a. Che bóng, có bóng 
che, làm cho có bóng mát, che. — sub palmi- 
te colles, Trồng cày nho kin cả sườn dot, — 
diem. Che sáng, làm cho ra tôi tàm. ( m)rans 
lucus. MirGu ràm cây. 

UMBROS-US, a, um (ior, issimus!, adj. 1. (giống gì) 
Ó nơi bóng dop, ở nơi tôi, tõi tám. 9. Có bóng 
che. ||{. Vallis umbrosa. Thung dop. || 3. Un- 
brosa arbor. Cày ràm lá. 

UX-À, adv. 4. Một trật, một thé. 9. Vuối, làm 
một vuối. 3. (dát hai lần) Phần thi... phàn 
thì...,và...và... || L.— ambos necare. Giết cá hai 
một trật, || 2. — cum eis. Làm một cùng các Kẻ 
ày. — cum aliquo philosophari. Bàn lè cao vuói 
ai. || 3. — et id probabit, — et mihi neminem an- 
teponet. Chàng những người sẽ khen việc ấy, 
mà lai chẳng lấy ai làm hơn tòi. 

UNAETVICESIMAN - 1, orum, S. m. p. Linh cơ thử 
hai mươi mot. 

UNANIM — ANS, antis, và IS. e, adj. (ai) Đồng tinh, 
döng lòng, hợp một lòng một v. 

UNANIMIT — AS, alis, S. f. Sir động lòng, sự đóng 
tình, sự đồng tàm. sự hợp ý, sự hoà thuận. 
UNANIMIT — ER, adv. 1. Cách hoà thuận, 2. Cách 

đóng lòng, cách hep một y. 


UNANIM-US. q. um, adj. nhw Unanimans. 
ỨNCATIL— 0, onis, s. f. Sự cong (móng chàn tay’. 


UNC 


UscAT — US, a, wm, part. pass. (sự gì) Đã chịu uốn 
cong, có hình cong. cong. /7.—#/llag:smu3. Lễ 
hai ngách. 

Uxct - A, #, S. f. 1. Lang (về cân mười hai lạng). 
2. Một phán trong mười hai phán. £z wncid 
hæres. Kẻ được ăn một phán trong mười hai 
phần của lối. 

UnctAL-18, e, và NCIARI-LS,đ, um, adj. 1.(ai, sự gl) 
Thuộc về lạng, nói một lang (về cán mười hai 
lạng). 3. Thuộc vé một phán trong mười hai 
phán. || 3. Unciamus heres. Ré được ăn một 
phán trong mười hai phán của lói. 

UXCIAT — ix. adv. 1. Từng lạng cân; từng đóng 
tién. 2. Cứ một pháu trong mười hai phán. 

UXCIXAT — 05, a, um, adj. ( gióng gì ) Có hình cái 
móc, có móc, quip. 

4° Uxcix - vs, a, um, adj. như Uncinatus. 

ge U xcIN - 0$, i, s. m. dimin. 2* Uncus. Moc nhỏ. 


UscioL-A, 2, s. f. 1. Phán thứ mười hai của lối. 
2. Phán nhó mon, hào li, máy, chút. 

UcIP-Es, edis, adj. (ai, vật gi) Quặp chân, có chân 
quéo. 

Uncri —6, onis, 8. f. 1. Sự xức, sự xoa thuốc. 2. 
Thuốc xức. 3. fig. Cách giảng sốt sáng. A. Sự 
sung sướng bởi ơn Đức Chúa Lời mà ra. lI 1. 
Filium tuum Jesum unctione celesti consecrásti. 
Chúa tôi dà xức dáu thiêng liêng cho Con Chúa 
tôi làm dáng cứu thé. Extrema unctio. Phép 
xức đầu thánh cho ké li^. 

UxcriT-0, as, are, a. freq. Ungo. Năng xúc, năng 
xoa. 

UxcTIUSCUL - US, a, um, adj. ( đó án) Có vừa đủ 
mỡ, dà gia vi vừa phải. 

UxcT — on, oris, s. m. (RIX, ricis, S. f.) Tôi tá xúc 
thuốc cho kẻ mới tàm rửa). 

ŨXCTORI — us, a, um, adj. (sự gi) Dùng mà xie. 

UxcTUARI — UM, i, s. n. Phòng trong nhà tám mà 
xúc thuốc. 

UxcTUL — Us, a, um, adj. dimin. 1° Unctus. 

Uxcr — Ux, i, 8. n. 4. Thuóc thơm lòng. 2. Nước 
thịt, nước cá. 3. fig. Yến tiệc; sự ăn uống xa 
xÍ, sự ăn của cao lương. 

UNCTUR - A, #, s. f. Sự xức thuốc xác chết. 


1° UNcT-Us, a, um (ior, iss/mus), part. pass. Un- 


go. 1. (ai, sự gl) Đã chiu xức, đã chịu bôi, đã 


chịu sản hay là gån: có mỡ, giây mỡ, giây dầu, 


báy nháy, nhem nhuóc, 2. Đã chịu xúc thuốc 


thơm, đã chịu chải chuót, đã chịu giói gi; 
trong thỏ, mi vị, té chỉnh, hoa hoe, tử tế. || 1. 
Unctæ manus. Tay nháy. Uncta lardo olera. Rau 
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xào thịt mỡ lợn. || 3. Uncti capilli, Tóc dà xức 
thuốc thơm. Cnctior loquendi consuetudo. Kiểu 
vê mĩ đuyệt hon.Unctum convivium. Tiệc trọng 
thẻ. 

ge UNCT —US, ús, s. m. như Unctio. 

{° Uxc — us, a, um, adj. ( sự gì) Cong, quặp, có 
móc. — nasus. Mũi vo.—dens. Lưỡi cày. Unca 
æra. Lưỡi cầu. 

ge Unc — us, i, s. m. Bó mà móc, cái móc, đồ co 
quặp, mô, neo. — ligneus. Kèo nèo. 

Uxn - 4, æ, s. f. 1. Nước. 2. Giống lỏng. 3. Nước 
động, nước biển, sóng, dgn sóng. gợn sóng, 
đợt sóng, biên; nước sôi, nước nhảy vot. 4. 
Phán lói ra quá trên đầu cột. 5. fig. Sự xôn 
xao, sự xao xuyến, sự loạn lạc ; đông người 
xôn xao. || 2. — sanguinis. Máu cháy. II 3. Zm- 
pellitur — unda. Sóng dun sóng. Tribus undis 
fervere. Sbi ba giao. Fig.Unda aeriz. Khi trời, 
mây, khói nghỉ ngút. Und: segetum. Sự lúa 
cón lướt gió. || 5. Als undæ comitiorum. Công 
đóng dàn xôn xao ấy. Curarum fluctuat. undis. 
Kẻ ấy lo lång áy náy trắm dàng.—salutantám. 
Lü người háu ha. 

UNDABURD — US, a, um, adj. (sự gì) Có sóng, don 
song. 

UNDANT — ER, adv. 1. Như sóng, cách dgn như 
sóng. 2. Như nước lũ, như suối. 

UxpAT-IM, adv. 1. Như mưa. 2. Cách như sóng, 
(gỗ) có vân, (đá) có gân. | 

UNDAT — US, a, um, part. pass. Undo, cũng là adj. 
(sur gl) Có vàn, có lán, cón lướt gió, có dgn 
như sóng. Undata mensa. Mâm (gỗ) có vân. 

Cap — E, adv. hợp cùng gen. 1. Bởi đâu? Bởi đấy, 
ở đâu mà về. 2. Bởi cội rễ nào, bởi sư gì, bởi 
lẽ nào. 3. Thể nào, cách nào. || 1. — gentium? 
Bởi phương nào? — profectus est? Nó bởi đâu 
mà ra?— te habemus? Anh ở đâu đến? Nescit— 
sumat id. Nó chẳng biết láy sự ấy ở đâu. || 3. 
—Pemisti? Anh đã mua ai? Non religuit—efferre- 
tur. Người chẳng dé của gì mà táng xác minh. 
— capit luzuria.Là cội rễ sinh sự Xa xi. ||3.— 
id scis? Anh biết sự ấy thé nào? , 

UxpE, (như unus de), tiếng này đặt đầu tiếng 
khác thì giảm một, hoạ mới gia một. 

UNDECEN — 1, 2, a, adj. pl. 1. Từng mười mót. 2. 
Từng chín mươi chín. 

UNDECENTESIM-US, a, um, adj. ord. Thứ chín mươi 
chín. 

UNDECENT — UN, adj. num. pl. indecl. Chín mươi 
chín. 

UNDEdi - £s, adv. Mười một lần. 
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Urne- N, adj. nuri. pl. indecl; Mười môt. 

Usore - us, z, um, adj. ord. Thứ mười mot. 

UxnrctaEM-s, gs, s. f. Tàu có mười một hàng chèo, 

UN3SECUMAN—I, orum, s. m. p. Lính cơ thứ 

mười một. Í 

ÙNDE-CUMOUÈ và XpE-cuNoUÈ, adv: f. Dù bởi nơi 
nào mặc lòng. 9. Dü ó đâu mặc lòng. 

UsxpE-LI3ET, adv. Dirt đâu mặc lòng. 

UX2⁄ZNARI-US, a. um, adj. (sự gi) Thuộc vé mười 
một, được mười một. — numerus. Số mười 
một. 

Uxprs-1, œ, 4, adj. pl. Từng mười một, Pariuntur 
—. Có lira được mười một con. — decembres. 
Mười một năm. 

UNDENONAGIXT-A, adj. num. pl. indecl. Tám mươi 
chín. 

UxpEOCTOGINT-A, adj. num. pl. indecl. Bảy mươi 
chin. 

UxNpnrQUADRAGESIM - TS, a, um, adj. ord. Thir ba 
mươi chín. 

UNDEQUADRAGI-Ès, adv. Ba muot chín lần. 

UspbEQUCADRAGINT-A, adj. num. pl. indecl. Ba mươi 
chin. 

UxnrE-ovAQUE, adv. Bởi moi nơi, bởi tư bè. 

UxNatQUiNQUAGESIM — US, a, um, adj. ord. Thứ bón 
miroi chin. 

UxnESEXaGEsIM - US, q, um, adj. ord. Thứ năm 
muri chín. 

UNDEsENAGINT-4, adj. num. pl. indecl. Năm mươi 
chin. 

UNDETRICEN-I, æ, a, adj. pl. Từng hài mươi chín, 
hai mười chin. 

UNDETRICESIM-US, a, um, và NDETRIGESIM —US, a, 
um, adj. ord. Thứ hai mirri chín, 

UNDI.TRIGINT — A, adj. num. pl. indecl. Hai mươi 
chin. 

UNDEVICEN — 1, œ, a, adj. pl. Mười chin, từng 
mui chín. 

UNDEVICESIMAN — I, orum, s. m. pl. Linh cơ thứ 
mười chín. 

| NDD VICESEM-US, 0, um, và LNDETRIGESIW-CS, d, um, 
ad). ord. Thứ mười chin. 

UNDEVIGINT-1, adj. num. pl. indecl. Miri chin. 

UAPICOL-A, v, s. m. và f. Kẻ ở trong nước, gióng 
thủy tóc. 

Usn:rnac-vs, a, um, adj. ( mồng gi) Làm cho sóng 
vỡ glàp ra, hay phân re song. 


UxpiQQ- E, UNDIQUESEC-US, và UNDIQUEVERS-EM, adv. 
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Bới mọi nơi, bới đâu mặc lòng. Concurritur 

undiquè ad il'um, Người ta mọi nơi tuón đến 

cùng người ấy. — perfecta natura. Tinh lon 
lành moi đàng. 

UNDISON-US, a, um, adj. (nơi nào) Sóng vỗ vào, 
có tiếng sóng vang diy. 

UNp-o, as, avi, atum, are, n. trị abl. f. Cháy ròng 
ròng, sôi, vot. 2. Có gon sóng, sóng dm; fg. 
có đợt, có lóp, có lầu, côn lướt, etc. 3. Tràn 
trụa, đáy dày, được nhiều. 4. Xôn xao, lo láng, 
xao xuyến. 5. a. Làm cho tràn trua. || t. Soler 
geing vequinoctialis — major. Con nước Xuân 
phân (hay là thu phán) vón lín hơn. Undans 
c uor. Máu chảy ròng ròng. || 2. Habena: undan- 
tes. Dây cương rùi. || 3. Galea wndans fletu. Mũ 
chiến ướt nước mát. || 5. — campos samgtane. 
Đỏ máu diy cá cánh đóng. 

ỦNnos-È (;4s), ad. Cách như don sóng, 

UNDO%-US, a, um (ior, 0942m5), adj. (sự gì) Có 
song, dun sóng. 

UKDUL-A, æ, S. f. Phán lói re quá trên dáu cột. 

UNDULAT-US, a, um, adj. (sự gì) Có don sóng. có 
đợt, có vân, có Hình guót mây. Z»gnum undu- 
latum. G6 có vån. Undulatat nubes. Gut mày. 

xEp-o. onis. s. rn. f. Cây dương mai; 9. Quả 
duong mai. 

+ UNcELL- €, arum, s. f. p. Gió lợn cliin. 

UNc - 0, is, un-z¿, une-(um, ere, a. À. Ae, xoa, 
bôi, dó. xirc ( thuốc thơm). 9. Nhuóm, dám, 
giüng nước. 3. Gia vị (vào dó ăn), don, nấu 
nu óng.|| 1. í ng; olivo. Bói dầu vào minh. David 
rex unctus est. Ông Davit đã chịu chức làm vua 
(dà chiu xire dầu thánh). || 2. — cruore arma. 
Düng khi giói mà dó máu. 

UxcuEn-0, inis, S. f. và UxcU-EN, tis, s. n. như 
Unguentum. 

UNGUENTARI-A, æ, S. f. 1. (Hiểu ngầm ars). Nghé 
làm hay là bán thuốc thơm. 9. (hiểu ngắm 
mulier. Người nw làm hay là bán thuốc thơm. 

UNGUENTARIUM, ¿, S. n. Thuế thuóc thơm. 

1° NGUENTARI-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vẻ 
thuốc thơm. 

2° UscUENTARI— US, ¿, S. m. Rẻ làm hay là bán 
thuóe them. 

UNGUENTAT-US, a, unt, part. pass. (ai, sự gì} Bà 
chịu xức thaóe thơm. 

NGUENT-UM, /, s. n. 1. Thuốc thơm lỏng, nước 

(hom, dáu thơm. 2. Thuốc cao, mở mà bôi. || 

1. Perfricare caput suum unguento. Xitc. thuoc 

thom dáu minh. 


Lal 
b@&UWUL-ES. +, s. m. dimin. Usoris. Móng nho. 
Abunguiculs ad capillum summum. Từ đầu chi 
chán. À teneris unquiculis, "Tir thuở con thu. 

UxctiLL-A., 2, S. f. Lo đựng thuốc thơm. 

Uxevixis, gen. Unguen. 

Uxccixos — us, a, um (ior), adj. (giống gì) Béo 
nbáv, nháy mở. 

UxcU-:s, is, s. m. 1. Móng; vuốt. 2. Cái móc, cùu 
lim. 3. Vày mai. 4. Cáoh hoa man còi. || 1. 
Ungues ponere v. reserare v. subserare, Cåt móng. 
Lngue genas notare v. yauciare. Câu xé má. Ad 
unguem. Đến nét, råt ki lưỡng. fig. Unguem 
mordet. Nó phàn nàn ( về việc gi). / nguem trans- 
rersum v. [atum à consciente non discedit, Người 
vàng theo ý luong tàm cho nhật. Zimenir 
uncis unquibus volucres. Phài sợ giống chim có 
vuốt cong. || 2. / ngues ferrei. Càu hàm. 

T Uxeuir, thay vi Uugit. 

ỨY5UL - A, #, s. f. Móng (ngựa, lira, ete.), huyền 
dé, vuốt. Prioribus ungules tmpetitum proculcat, 
Nó cát bai chân trước dé người xuống và giày 
dap. 

UNGUCLAT — vs, a, um, adj. (vật gì) Co dé. có mong, 
có móng đài, có vuốt dài. 

UNeUL — us, i, s. m. Nhắn; vòng deotay. 

t Usxavo, thay vì Ungo. 

UxausT - 0g. i, s. m. Gày quàp một ben (nhu gày 
giám muc). 

Ca, i. dat. Unus. 2. Imperat. 2° Unio. 

URICALAX — US, a, um, adj. (lúa) Có mòt cây mà 
thôi. 

XrCAØt - 1s, e, adj. (cây) Có một cội mà thôi. 

Uxic - £, adv. 1. Cách có một, mà thôi. 2. Cách 
riêng, trên hết mọi sự, cách lon. || 3. — dilige- 
re. Xêu dấu lắm, yêu trên hết moi sự. 

UMCOL — op, oris, cà ba giống, và UvicoLon-vs, a, 
wm, @dj. (giống gì) Có một sắc. 

ỨXICORX - 1S, is, s. m. Vật có một sireng, kì làn. 

ỨicuIoUE, dat. Unusquisque. 

UxicuA&T-0R, oris, s. m. Ké thờ phượng một Chúa. 

Ume — vs, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Ở một, mot. 
9. Hiông, chẳng có (ai, sự gì) vícho bằng được, 
tuyệt chúng, rất trong, rät hoạ hiếm, tuyệt 
bảo, lạ lùag.3. Rất gó lạ. kì quái. 4. Chiu yêu 
déa lâm. H4. Morsunici filii. Sự con một chết. 
||. Srat wxiem luxuriæ. NÓ là đứa yếu điệu 
quá sức. ||$. — amicus. Bạn hữu thiết nghĩa 
Mm. 


UNIFORM — is, e, adj. 1. (ai, sự gì) CÓ một hình, 
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co mòt cach, điều đạn, bang, thuộc vé một 

thứ. 9. (tiếng) Khong chia được. 

UNIFORMIT-AS, Ø5, S. f. Sir có một cách, sự điều 
dan. 

ƯXIFoRMIT-ER, adv. Cir mòt cách, cách điều đạn, 
cách bằng. 

UNIGEN - A, Z, S. m. và f. Con mòt, giống gl đã 
sinh hay là mọc mát. 

UsxickNIT — US, 1, S. m, Con một. 

UsuuG - us, a, um, adj. 1. (cày) Có một choái mà 
thói. 2. (ai) Dà kết bạn mòt lan mà thôi, 

UNIMAN-US, G, tum, adj. (ai) Có mòt tay mà thôi. 

UNiMon:US, a, um, adj. (sự gì) Có một cách mà 
thỏi. 

t° Uxi-0, onis, S. m. và f. 4. Số mòt. 2. Sự hoà 
thuận, sự hợp một lòng một y. 3. Thứ củ 
hành. 4. Hạt cbàu. || 1. — deitatis. Sự có 
môt Đức Chúa Lời mà thói. 

2° UN-I0, /s, iwi, ihun, ive, a. Bát hợp làm một, 
nói, kết. 

ÜxioccL - us, 2, um, adj. nhu Unoculus. 

UNIOL - A, @, S. f. Có Ong. 

UNIONIT-.E, arum, S. m. p. Quản rói dao chẳng 
tin sự Đức Chúa Lời ba ngòi. 

T Uxipzri-us, a, um, adj. (hoa) Có mot cuống mà 
thôi. : 

Usisos-us, a, um, adj. (sw gi) Điều cung, điều 
tieng. 

UNIsTIRP-IS, e, adj. (giống gi) Có một còi mòt rë 
mà thôi. 

UNIT-AS, atis, s. f. 4. Sur có mot, sự nhiều phản 
hợp làm một. 3. Số một, một cái. 3. Sw giống 
nhau như hệt. 4. Sự hoà thuận. || 1. tafers 
facere cum... Nén một vuối, làm một vuối... 

UxiT — ER, adv. Làm mot, cùng nhau. 

Car - US, a, um, part. pass. 2? Unio. 

Unius, gen. Unus. | 


-UNIUSCU10S9UE, gen. Unusquisque. 


Cars - Moni, (nhu Unius modi). Cũng một cách. 

UNIYERSAL-IS, e, adj. 4. (ai, sự gi) Chung, cả và, 
góm hết cả. 2. (đạo) Catolica, ó khắp moi nơi. 

UNIvERSALIT-AS, atis, s. f. Sự chung, sự cå và, 
sự hết thay thầy. — generis humani. Hét cả 
loài người ta. | ET 


UNIYERSALIT-EB, adv. Chung, hết cả, cách góm 
hết cả. WS 


UXIVERSAT—Ì0w, YÀ UNIVERS-É và li, adv. Cáoh 
gồm hết cá, cách tóm lại ch, - | 


UNIVERSIT-AS, atis, 3. f. 1. Sự chung, sự hét cả. 


UNU 
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9. Mọi sự, mại vật, trời dát. 3. Nước, nhà . UNUSQUISQUE, tnagugque, unumquodque, adj. Mỗi 


nước. 4. Họ, phường, phe: ho các thày được 
phép dạy tràng trong nước. |||. — bonorum. 
Mọi của cái. — generis humani. à và loài người 
ta. ||2. — rerum. Các giống các loàl. 

UNIYERS-UM, i, s. n. Lot cả, mọi sự, mọi vật. 

UNIVEnS-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Lót cà, chung, 
cả và, hết cả; cả thầy một trật. Universum tri- 
duum. Ba ngày tròn. /n universum. Chung. 
Dum singuli pugnant, universi. vncuntur. `V) 
chüng nó dánh riéng, thi phài thua chung. 

UNIVIR-A, æ, và UNIVIRI-A, æ, s. f. Đàn bà có mòt 
đời chóng :nà thôi. 

UxivinAT-US, Gs, s. m. Phận đàn bà có một. đời 
chồng mà thôi. 

UNIv0C-US, a, um, adj. (tiếng) Có nhiều ý nghĩa. 

UxocuL — vs, a, um, adj. (ai, vật gì) Độc mắt.. 

+ Unos - Ë, adv. Làm một, cùng nhau. 

UNqu - ÀM, adv. Có bao giờ, có lần, khi nào; sau 
này. Án — audisti? Anh có nghe thầy bao giờ 
chăng? Semel —. Một lầu mà thôi. Si — re- 
messem ad... Giả nhu sau này tôi trở về đến... 
Non —, v. Ne —. Chẳng hé. Cave — audiam... 
Anh hãy giữ kẻo tôi nghe... f 

UN—US, a, um ( gen. ius, dat. i), adj. num. f. 
(ái, sự gl) Một, có một mà thôi. 2. Hèn, phàm, 
nào, kia. 3. Nọ, này. 4. Cüng một. 3. Nhất, 
trên hết. 6. Một ( trong nhiều ). || 1. Una voce 
Đồng thanh. (no quoque gradu. Môi một bước. 
Omnes ad unum. Moi người thay thày. Une 
littere. Một bức thw. Una littera. Một chữ. — 
est Deus. Có một Đức Chüa Lời mà thôi. || 3. 
Cumunogladiatore. Vuối một thàng dua gwom 
kia. — testrtm. Một. người trong bay. Quivis 
— v. — quilibet. Một người nào. Tanquam — 
manipularis. Như linh hàng co. —omnium v. — 
de omnibus. Một người thường nhân. Nemo — 
Chẳng một ai 3 Lader parte...alterá ez parte.. 
Phần thì... phần thi... Pater et filius,—post alte- 
rum, interiére. Hai cha con đã chét, kẻ trước 
người sau. || &. /n unum (locum ). Cùng nhau 
mot nci. Unum et idem.Cüng là mót, cüng vày. 
Uno tempore. Cũng một khi ấy. Unis moribus 
vivere. Theo một thói như nhau. || 5. — emi- 
nens inter omnes. Vượt hơn cả, tuyệt chúng. || 
0. — atque alter. Hai. — de v. ez illis dixit. Có 
một người trong các kẻ ấy nói rằng. 

ƯNUSQUISLIBET, unnquælilet, unumquodlibet, adj. 
Dù (ai, sự gl) mặc lòng. 

UNUSQUISPIAM, unaquapiom, unumguodpiam, adj. 
Một người nào, một sự gì. 


một (người, sự), ai nấy, hë ai, hë sự gì. 
ỨNUSQUIVIS, unaquavis, unumquodvis, adj. như 
Unu:quilibet. 
Unxi, perf. Ungo. 
UNxi— 4, æ, s. f. But nir Juno. 


UPILI — 0, onis, s. m. nhir Opilio. 


Urur - 4, 2$, S. f. 1. 1. Giống chim ré quạt. 2. 
Nhip sát có hinh nhu mó chim ré quat. 


Un£ - Us, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về đuôi. 

URANOSCOP — US, ¿, S. m. nhir Callionymus. 

URBANAT - ix, adv. Cách như người tinh thành. 

URBAN — È (1s, issime ). adj. 1. Nhu người tỉnh 
thànb, cách lich sur, cách kinh lich. 2. Cách 
khón khéo, cách y vr, cách vui. 


URBANICIAN — US, a, um, và URBANIC - US, a, um, 
adj. (ai, sự gi) ThuJc vé tinh thành. — miles, 
Linh thú thành Róma. 

UnBANIT - AS, atis, s. f. 1. Cách lịch sự, sự kinh 
lịch, kiểu tinh thành, sự lich làm. 9. Lời khôn 
khéo, lời nói ý vị, lời vui chơi, lời nhạo. 3. Sự 
dua ninh. || 2. — opportunu reficit animos. Một 
lời ý vị phái mùa thi làm vui tri khôn. 

URBAN — US, a, um ( ior, issimus ), adj. 4. (ai, sự 
gi) Thuộc vé tinh thành. 2. Lịch sự, kinh lich, 
lich làm, tir té, vé vang. 3. Y vi, khón khéo, 
mặn mòi, giéu cgt, vni choi. || 1. Urbanz vite 
rusticam antepone. Anh phải láy bạc ké quê 

"làm hơn bậc người tỉnh thành. || 2. Homo 
sapiens et—. Người khôn ngoan và lịch sự. 

T URBICAP — US, i, s. m. Kẻ dà bát nhiều thành. 


URBICARI - US, a, um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về 
thành nào. 

URBICREM— US, q, um, adj. (ai) Hay đốt thành. 

UnBiC - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé 
thàuh. 9. Thuộc vé thành Rôma. || 3. More 
urbico. Như thói thàuh Rôma. 


URBIN — A, @, S. f. Thứ lao dài. 


Unss, urb - s, s. f. 1. Thành thị, thành, tinh 
thành, phố phường. 2. Kinhđô, kẻ chự, thành 
Róma. 3. Dân thành. || 1. — planissimo loco 
explicata, Thành xây nơi đất bằng bán. Urbs 
incrementum. Sy mở phố phường cho rộng. 
S'atuere urbem. Lập thành. Urbis conditor. Rẻ 
lập thành. ZE ougre urbes solo. Phá các thành 
bảng trị. || 9. — regia. Kinh đò. £rb;s genitor 
Romulus. Ông Romulô là kẻ lập thành Rôna. ¡| 
3. Urbes bene moratz. Những thành có phong 
hoá cảnh lich. /nvadunt urbem somno vinoque 


URN 
sepultam. Các ké ấy nhàp thành đang khi dàn 
say swa ngủ mê. 


RCEAT - ly, adv. Như đỏ thùng vậy. — pluere. 
Mưa như trút. 

RCEOLAR - IS, e, adj. (sự gl) Thuộc về vò, vá hà. 
— herba. Mac ki thào. 

Ü&cEOL - Us, ?, 9. m. dimin. bởi 

Uncr-cs,:, s. m. Ghè, vò, bà, bình nước, âm tay. 

Uren - 0, ius, s. f. 1. Sir sương mù làm hư cày 
col. 9. Sự ngira. |! Ú. Negetes vredine percussi, 
Lúa má dà phải sương mù doc. 

URG — ENS, entis ( entor, entissanus ), part. bởi 

UBG - E0, es, UT - si, ur - sum,ere, a. 3. Thúc, bat, 
giuc manh.2. Khuyên giặc, nl nắnz, guc giã, 
thang thúc, chăm, chuyên cán, làm sét, 3. Ep 
uống, khuấy khoả, làm khó, dè xuống, 4. Ú 
gắn, giáp; rinb đến. HU. —equion. Thúc ngựa, 
— vocem ultra vires, Ep tiếng minh. 
Giuc lầm việc cho mau. — propos tum. (äng 
làm viéc dà định làm. — irer. Bi mau hon. || 
2. Lepidus ursit me ut... Ong Lépidó dà giục tôi... 
— interrugando. Hoi do, hỏi văn, — forum. 
Chăm đến cong món. || 3. Multis curis undique 
urgeri. Lo làng tràmbé. Hl urgebat urna caput, 
Nó đội vò đầy. Saco super...—.Bé hòn đá trên... 
— faucibus. Chen có. — occasionem. Nhờ lấy 
dip. || 4. Abel urget. Chẳng vòi gl. ( rgens ne- 
ressutas. Sự cán kíp. Periculum urget. Sự cheo 
leo đã bòng đến. / rget nox diem et dies noctem. 
Đêm ngày tiếp nhau liên mãi. pullis quam ur- 
get utrinque latus. Thung lũng có rừng vây 
hai bên. 

Uric - A, 2, s. f. như Eruca. 

Unic - 0, inis, s. f. nhu Uredo. 

URIN - A, 22, s. f. Nước tiéu, nước dái. Cr/nam 
facere v. erpel'ere. Tiêu tiện, (rinse angustia v. 
difficultas. Bénh làm bé. 


— opus. 


URINAL-—IS, e, adj. sự gì) Thuộc về nước tiêu.. 


Lrinales viz. Thủy đạo. 
URiNAT — OR, oris, S. m. Kẻ lăn dưới nước. 


T URIX-0, as, are, n. và URIN-0R, aris, ari, d. Län 
dưới nước. 


Ca —UM, ?, s. n. Trứng chẳng eó mộng. 
URIN - us, a, um, adj. (sự gl) Đẩy gió mà thôi. 
UBI —0N, i, s. n. Thứ đắt có hình như đá ong. 
Unt - 05, z, s. m. But Jovi ban gió xuôi. 

URIT — 0, as, are, a. freq. Uro. 


URN — 4, æ, s. f. 1. Bình dé nước, vò. chinh, hũ, 
ghé. 2. Binh bỏ thé bàu, binh bát thăm. 3. Bình 
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chứa hài cốt kê chết. A Thứ lào đồ lông (đựng 

độ 12 chai tày). || 2.Urnam minitari. (quan xét) 

De luận phạt. 

URNAL - 15, e, adj. (sự gi) Được một lào urna, 
đựng độ mười hal chai tây. 

URXARI-UW, tant. Bàn có lỗ mà để bình nước. 
3. Tủ xếp dia bát, chan. 

URXNARI - US, ¿ s. m. Thự gòm. 

URNIG-ER, era, erum, adj. (ai) Đội hay là mang vò. 

URXUL - A, z, S. f. dimin. Urna. 

Un-o. is, us-$/, us-tum, ere, a. 1. Dót, thiêu, làm 
cho chay, làm cho khô héo. 2. Làm cho dau 
xót, làm cho rát rúa, däm cho dau. 3. Phá 
phách, làm tói tàn. 4. Liun khó, làm cực, xác 
xoi, phiên nhiều, châm choc, trêu gheo. || 1. 
— tabulas coloribus. Võ tranh bảng thuốc pha 
thủy tinh và loài kim. Sis urit. fauces. Su 
khát làm cho khó hong. Fig. Uri in aliquo. Yêu 
ai chết mệt. || 2. Uri loris. Phải đòn nát thịt. 
Pernoctant venatores in nive, uri se patientes. Kế 
san bán qua dém giữa tuyết mà chịu rét buốt. 
|| 3. Cri febribus. Ra gầy mòn vì sốt rét. || 4. 
Annona urit populum. Dàn dói khát khó cực.— 
aliquem. Làm cực lòng ai lâm. 

UROPYGI-UM, rt, s. n. Cuối Xương sóng, mông, dit. 

Un? - Ex, icis, s. m. nhu Hirpex. 

URRUNC - UM, 7, s. n. Non cày lúa. 

Uns — A4, æ, s. f. 1. Gấu cái. 2. Hai HORE sao gán 
bắc cực. (xem A»c:os). 

Unsi, perf. Urgeo. 

UnsiN —US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc vé con gấu. 
Lrsimum allium, Thứ củ tôi hoang. Ursina (ca- 
ro). Thịt gàu. 

UnsUL - US, i, S. m. (A, æ, S. f.) dimin. bởi 

Uns-vs, ?, s. m. Con giu duc, gáu.— numidicus. 
Sư tir. Fel ursi, Mat gấu. bùng đảm. 

URTIC-A, 2, s. f. 1. Có nàng hai, hoả ma. 3. Thứ 
ca bẻ. 3. fig. Sự ngứa, sự muốn lắm; lé giục. 

r. a, um, adj. (sự gì) Thuộc về có nàng 

ai. 

URTICUL—A, @, S. f. dimin. Urtica. 

Un — 0s, ?, s. m. Thứ bò rirag. 

Unv - 0, aà, are, a. Cày sá chỉ nơi xây thành. 

Unv - Uw, ?, S. n. Xeo cày. 

Usi - 0, 07/8, 8. f. như 2? Usus. | 

USITAT-È (⁄¿8), adv. Cứ thói quen, như mọi khi. 

USITAT - US, a, um ( ior, issimus ), part. Usitor, 

cũng là adj. tri abl. cùng in. 1. (ai, sự gì) Đã 

quen, từng trải, đã thuộc. 2. Thường, thành 


UST 


thói, người ta đã quen. || 1.— in multis rebus. 
Đã quen nhiều điều. || 2. Usitatum est. Bà có 
thói quen. Hic homo—in his locis non est. Người 
này cháng hay dén dày máy khi. 

Usir — oR, aris, atus sum, ari, d. freq. Utor, tri 
abl. Năng dùng. 

Uspr - AN, adv. Nơi nào, đâu. Nec — Se;iptura- 
rum. Chẳng có nơi nào trong kinh thánh. 

USQU—ÀM, adv. hợp cùng gen. Nơi nào, đến nơi 
nào, ở đâu; trong sự gi.—gentium. Ở dân nào, 
ở phương nào. Quotquot viros justos — inveni- 
elis. Bao nhiêu người công chính các anh tìm 
được đàu đó, (thì...). 

Usou-è, adv. (nhiêu khi đặt sau tiếng khác), cũng 
thường dùng như prop. mà trị nhiều bậc tùy 
prep -hiêu ngắm. 1. Cho đốn, cho đến khi, mài, 
cho đến bấy giờ. 2. Từ, từ khi; trừ. 3. Cho đến 
nỗi. || 1.— vos descendit fragor. Tiếng dà vang 
lừng đến các anh. 7erminos— Libya. Cho đến 
giới hạn xứ Libya. (squéne valuisti? Bấy ldu 
nay anh có khoẻ chăng?—adhùc. Gho đến rảy. 
— sludet, Người còn học.—d¿m v. quoad. Gho 


đến khi. A manè — ad vesperam. Từ sớm mai | 


đến chiếu tối. — Romam, v. Romam —. Cho 
đến thành Róma. || 2.—4 pueris. Từ thuở cón 
bé. — ante diem quintum. Cho đến ngày thứ 
năm. — ez ultimá Syriá. Từ cuối xứ Syria.— 
à Romulo. Từ đời vna Romuló. — ad Pompei- 
um omnes assenserunt Mot người đã ưng thuận, 


trừ một Pompôiô mà thói. — antehac v. eo V.. 
antequám. Mãi cho đến khi. || 3. — adeo v. eo. - 


Cho đến nói áy.—ut. Cho đến nói ráng.— ne... 

. Mién là dirng... 

USQUE - QUAQUE, adv. 1. Kháp moi nơi, tư bề. 2. 
Hàng, luôn, liên mãi, chẳng có khi đừng. 3. 
Trong mọi sự. 

Usour-ouò, adv. 1. Cho đến khi, cho dén khi còn, 
bao làu còn. 2. Cho đến nói. 3. Cho đến bao 
giu? 4. Bao nhiêu, bao làu, đến dàu. IA. — 
ebria eris? Mày cứ say rượu mãi ru? 

Ussi, perf. Uro. 

ˆ UsT - A, æ, s. f. Sắc hóng don. 

USTILAG - 0, inis, S. f. Thứ thảo nhi, tật lé, từ cái. 

Usri - 0, onis, s. f. 1. Sự đốt. 2. Phép cứu. 

Usr - OR, oris, s. m. Kẻ có việc thiêu xác chết. 

UsTRICUL - A, #, S. f. Người nữ chải tóc và đặt 
mũ cho đàn bà. 

USTRIN-A, #, s. f. 1. Lò rèn. 2. Nơi thiêu xác chét. 

USTRIN-UM. è, s. n. Nơi thiêu xác chốt. 

USTULATI-O, onis, s. f. Sự thui. 
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UsTUL-0, as, avi, atum, are, a. Thiêu, dot.— buba- 
lum. Thui trâu. 

Usr-us, a, um, part. pass. Uro. 

USUAL-Is, e, adj. 1. (sự gì) Thường dùng, thường 
quen, dùng bảng ngày. 

USUALIT-ER, adv. Thường thường, thường lé. 

USUARI-US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thường dùng. 
2. Ai được dùng (song chẳng phải của mình). 

4° UsucAri-0, onis, S. f. Sự nên chủ của gì bởi dà 
cám lầm lâu năm (như luật dà định). 

9° USUCAP-I0, is, usucep-i, tum, ere, a. Được làm 
chủ của gì bởi đã cám lắm làu năm (như luật 
đã định). 

UsUCAPT-US, a, um, part. pass. 2° Usucapio. ( sự 
gì) Đã nên của ai vì cám làm đủ năm (như luật 
đã định). 

USUFAC-IO, is, fec-i, tum, ere, a. Chiém lấy, lấy 
(của gi) làm của mình. 

UsUFRUCTUARL — US, a, um, adj. (ai) Được pbép 
hưởng dùng của gi. 

USUR-A, æ, S. f. 1. Sự dùng, phép huong dùng. 
2. Lãi, lợi, lờ lái, sự ăn lãi. || 1. Csuram unius 
hore ad vivendum alicui dare. Cho ai được sống 
môt giu. — longa inter nos fuit, Ta đã ở cung 
nhau làu. || 2. Pecuniam sub usuris mutuam da- 
re. Cho vay tiến ăn lãi. Non faneraberes ad usu- 
ram pecuniam. Đừng cho vay tiền mà ăn lãi. 
Sors fit er usura. Lài thành vån. 

USURARI — US, a, um, adj. 1. (sự gl) Ai được phép 
dùng (mà thói). 2. Thuộc về sự ăn lã¡.|| 2. Csu- 
varia pecun:a. Tiên cho vay ăn lãi. 

USURPABIL-IS, e, adj. (sự gì) Có thẻ dùng được. 

SURPATI-0, onis, s. f. 1. Sự dùng, sự quen dùng; 
sự dùng chàng nên. 2. Sw chiếm lấy, sự cướp. 
3. Sự cám của. 4. Sự thôi cám của môtit làu ||1. 
Hæc—itineris insoliti. Sự di lối chàng quen thé 
này. Abstinere usurpatione vocis. Kiông tiếng gl. 

UsuRPATiv— È, adv. Cách nghịch thói quen, trái 
thói. 

SURPAT - OR, oris, s. m. Kẻ chiếm lấy. 

USURPATOR!-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vé sự 
chiếm lấy, trái luật, trái thói. 

Usunp-0, as, avi, atum, are, a. 1. Dùng, lấy, quen 
dùng, quen làm, chàm.2. Chiém lấy, cướp lấy, 
cắm giữ. 3. Đặt tên, gọi, kêu. [| 1. — oculis. 
Lấy mát mà xem. — nomen annamiticum. Mon 
lấy tên annam. — nomen virtutis. Kë tên nhân 
đức. /llud Solonis sepé verbis usurpabat. Người 
năng nhắc lại lời ông Solon rằng. — otium pos! 
labores. Nghi khi dà làm viéc.—jus. Dùng phép. 


F 
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—rwgianem pedibus. Bước chán saug phương Ó! 9° Ur, conj. trị ind. hay là subj. tày nghỉ. 1. pá 


nào. — officium. Làm việc niéin. — t9 len tam, 
Theo tinh uống rượu bê tha. — hereditates. 
Linh của lói || 3. Zs sapiens usurpatur. Rẻ Ấy 
được gọi là khôn ngoan. |[3. — auctoritatem. 
Cướp quyền. — regnum. Thoán vi. 

Ae Usus, u, um, part. Utor.(ai)Ðá dùng, dà được. 
— Äonore. Đã được chức, đã làm quan. 

Qe Us— vus, ^», s. m. 4. Sự dùng, sự được, sự 
hướng. cách dùng, sự tập, sự nàng làm. 2. Sự 
tirog trải, sự quen việc. 3. Ích lyi. 4. Sự cán, 
việc cán. 5. Thoi quen, lẻ, lẻ Jo, 6. Sự quen 
thuộc, tinh nghĩa. || 1. Res in ma.rimo usu. Của 
dùng nhiều việc. /n meum vsum. Cho tôi dùng. 
Vasa sarra in regales usus usurpata, Những đó 
thanh vua láy mà dùng việc thiriong.—est op- 
limus magister. Sự Lập tàuh là thày day råt tot. 
| 3. Usum in republici agnum habet, Người 
từng trái viec nhà nước làm. .Mul'arum rerum 
usum habere, Quen nhiều việc. || 3..Vescis num- 
mus quam prabeat usum. Anh chang biết tiện bạc 
cò ich là dường nào. £L icusunostro nonest. Sw Ay 
chẳng sinh lợi gi cho Ga HL, Pecunia ad usum belli 
destinata. Tiền bạc dà chí về việc đánh giặc. -— 

E fuerit. Nếu có viċe cán, — esl pecunid. Tôi 
có việc dùng tién bac. Nunc viribus —. Bày giờ 
cán phái có sire, Npeecrdlo ei—est. No phải có mát 
gương. || 3. /n usu hoc habet. Người quen làm 
sur Ấy. Usu venit ut... Thường thiy sự này, là... 
|| 6. — vetus inter nos intercedit. Ta có nghĩa 
vuối nhau đñ lâu. 

SUSFRUCT-US, o, $. m. Phép hưởng dùng cua gi. 

SUYVEXN-T0, is, i, fum, ire, n. Xây đến, xảy ra, có. 

4° Ur, adv. 1. Như. 2. Thé nào? 3. Dường nào! 
4. Nhu, cử như, tùy, thè nào, vé dàng, bao 
nhiêu. 5. Ràng. 6. Thoạt khi.7. Khi, đang khi. 
||1. — si. Như thé là. — puta. Như thí du. — 
plurimim, Nhiều hết sức, — si esset frater me- 
us. Như thé người là anh tòi. — suprà diri. 
Như tôi đã nói trên. || 9. — cales? Anh khoẻ 
yếu thé nào? || 3.—me desperit!Ñy nó đã khinh 
dẻ tôi dé chưa! || 4. — nunc. sunt. mores. Cứ 
như thói nét bây giờ. — illis temporibus, Cir 
như trong đời ấy. — qui. Nhw ké. — pena à 


Jo perjuris constituta est, sic et mendacibus.. 


Như Đức Chúa Lời phat kẻ thé gian thé nào, 
thì cũng phat ké nói doi. || 5. Faxit Deus —. 
Ché gi. Est aunus—...DBáhét một năm từ khi... 
Si verum est — hoc fecerit, Vi bàng nó đã làm 
sự ấy thật. || 6.—^A:caudiit. Thoat khi nó nghe 
cac điều ấy.|| 7.—numerabatur argentum. Bang 
khi (rë việc dëm bac. 


cho, dé mà, cho được, có ý, ráng. 3. Cho nên, 
mà. 3. Dù mà. cho rằng. 4, Vì. 5. /Ut ut) Dù 
thể nào mặc lòng. || 1. — responderet surrexit. 
Người đã đứng dày mà thưa. — veniat timeo. 
To sc người không đến.— ita dicam. Tôi hầu 
đám: nói thé. — veré dicam, Tôi nói thật. Mihi 
suasit — ad te irem. Người đã khuyên tôi đến 
tìm anh. || 3. fré —. Cho đến nỗi, thê ấy cho 
nên. Mon sum ità hebes—hæc dicam, Tôi chẳng 
dai đến nói nói những điều ấy. /nvitus fees — 
eum ejicerem. Tòi đã đuôi nó di trái ý tôi. Ora- 
tio elegantissime scripta, —nihil possit ultrà. Bài 
giảng rất vé vang, (cho nên) chàng còn gì hơn 
được nữa. || 3.—desint vires. Dù mà thiếu lực. 
— non efficias quod vis. Dü mà anh chàng làm 
được sự ininh có ý làm. || 4. — qui solus su- 
persit ex genere ipsius. Vi trong cà ho chỉ còn 
mot minh nó mà thói. —quid diligit nos Chris- 
(us, nisi— regnare possimus cum ipso? Nhân sao 
Đức Chúa Jésu yêu dàu ta, nào không phải là 
cho ta được cai trị cùng người ru? || 5. /d, ut 
ut est, patior.Dü sự ấy thé nào thì tôi cũng chịu. 

UTCUMOU - É, và Tc0Nov-È, adv. 1. Dù thể nào, 
dù cách nào mic lòng. 2. Tùy, như, mặc doi: 
3. Bao nhiêu lần, lán nào mà. A. Cách sơ suất, 
qua quít, cách đói, cho đoạn lần. 5. Thinh 
thoáng, có khi. || †.—res sit. Dà việc xây ra thé 
nào mặc lòng. || 3. — aderunt res. Tùy nghỉ, 
ly co. | 

UTEND—CS, a, um, part. pass. fut. Utor. ( sự gi) 
Người ta được dùng, phải dùng. /endem da- 
ve. Cho vay muqgn.('tendumrogare. Vay mượn. 

UTENSIL - E, is, s. n. Đồ dùng, đồ lé, đồ khí, đỏ 
cán. Omnia utensilia. Đồ thập vật. 

UTEXsIL - IS, e, adj. (sw gi) Dùng được, có ích, 
tiên dùng. 

Ñ+ UTENSILIT - AS, atis, s. f. Sur dùng. 

1° Ur—ER, ëmt, s. m. như Uterus, 

2° UT - ER, 7/5, s. m. Bàu da dê đựng nước hay 
là rượu, | 

J^ UT— ER, va, rum (gen. ius, dat. i), adj. E Ai 
(trong hai người), sự gi (trong hai sự)? 2. Người 
nọ bay là người kia, sự nọ hay là sự kia. || 1. 
Nescio — utri insidias facerit. Trong hai ké ấy 
tôi cháng biết ai bày mưu cho ai. 

UTERCUL - US, i, s. m. dimin. 2? Uter. Báu da dó 
nhó. | 

UT - ERCUMQUE, racumque, rumcumque, adj. Dü 
người nào (trong hai), dù sự gi (trong hai ). 
Utrocumque modo. ( trong hai cách ) Cách nào 
cũng duoc. 


UTI 


UTERIN — Us, a, um, adj. (ai) Bởi một me mà sinh 
ra, đồng bào. — frater. Anh ( hay là em trai) 
dóng bào. 

Ur — ERLIBET, ralibet, rumlibet, adj. Nguoi nào 
(trong hai) mặc ý, sự gì (trong bai) mặc y. 
Ur — ERQUE. raque, rumque, adj. Cà hai ( người, 
sự), hai bên. — parens. CA hai cha me. Utra- 
que fortuna. Só tốt và số xấu. Utraque lingua, 
Tiéng grécó và tiéng latinh. Utriusque juris 

peritus, Thông luật dao và luật đời. 

UTER - Us, ?, s. m. 1. Lòng me, tử cung, lòng, 
bung. 3. Lần sinh, lứa loài vật, con, thai. || 1. 
Utero onus eniti. Sinh, dé. Ab utero claudus. Què 
tir mới sinh. Uterumquearmato milite complent. 
Và các ké ấy cho những lính cám khí giới vào 
đầy bụng (ngựa đồng kia). || 2.Utero laborare, 
v. Üterum gerere, v. Gestare in utero. Có thai, 
cwu mang. Uno utero pueros geminos parere. 
Sinh đôi. 


Ur - ERVIS, ravis, rumvis, adj. như Uterlibet. 


Ur - 1, 1. conj. Bé cho, cho được. 2. adv. Như, 
thé nào. 


T UriBiL — is, e, adj. như 


UTIL-1S, e (ior, issimus), adj. trị dat. hay là acc. 
cùng ad tùy nghi. 1. (ai, sự gl) Dùng được, có 
ích, có lợi, tiện, xứng, tốt, lành lẽ. 2. Thần 
hiệu, linh nghiệm, máu. || 1..V¿fcere utile dulci. 
Hợp sự có ích và sự vui làm một. — lex. Luật 
khôn. — ventus. Gió thuận, gió xuôi. — Aast's 
fraxinus. Gỗ móng hoé tốt mà làm lao. — ad 
nullam rem. V6 ich. — bis arbor pomis. Cây sinh 
quả ( một năm) hai làn. .Veutrá manu —. Què 
cá hai tay. Minis et minüs —. Ra yếu một ngày 
một hon. || 9. — medenti radix. Ré tốt mà chira, 

UriLiT-AS, atis, s. f. 1. Ích, ích lợi, sự dùng, cách 
dùng, sự tiên. 2 Sir gì có ích, sự giúp, phương. 
cách. 3. Sự thiến, sự cần. It. CtilitatemAabere. 
Có ích. Ct/litatem oculis obtinere. Dùng mật 
được, được sáng con mát. /n ed re utilitatem 
nosces meum. Trong việc ấy anh sẽ xem tôi giúp 
được là thé nào. — magna est ez amicitid. 
Nghĩa bạn hữu là sự có ích lắm. — privata. 
Ích riêng. || 3. — belli. Những sự gì giúp mà 
đánh giặc. C'tilitatibus tuis possum carere. TÔI 
chàng cán gi mà phải nhờ anh. 

UTIL-ITER (2, issem?), adv. 1. Cách có ích, cách 
có lợi.2. Khi tiên, phải thì. 3. Cứ luật, cứ phép. 

UriN-AM, adv. hợp cùng subj. Chó gì! Chó chi! 
O utinam! Chữ gi! — non v. ne... Chó gì chàng...! 

UriQU-E, adv. 1. Phải, da, thật, hån, có, åt là, 
mà chớ. 2. Bởi dáv cho nên, ấy vậy. 3. Dù thé 
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nào, cách nào, mọi đàng. || 3. Vir bonus est — 
sapiens. Người quân tử ( đù bao giờ dh thẻ nào 
thì) hằng cứ ở ngay lành. — non concesserim. 
Du thé nào tói cüng cháng cho. 


Dron, eris, u-sus sum, i, d. tri abl. 1. Dùng, được, 
cám, hưởng, gặp, phải, chịu, ăn ở. 2. Nhờ, 
biết dùng. 3. Bi lại vuối, ra vào, quen thuôc, 
ở vuối (ai thể nào), được hay là nhái ai ở vuói 
mình cách nào. ||1. Utere modico vino. Hãy dùng 
một ít rượu. — aqu's frigidis. Dùng nước lạnh. 
— azymis. Án bánh không men. — balneo. Tâm 
rira. — parvo. Ăn uống tùng tiêm. — se. Dưỡng 
xác, theo ý riêng minh. — moribus su:s. Theo 
tinh nét mình. — orat?one. Nói. — s/lent/o. Nin 
lặng. — valetudine firmá. Được khoẻ manh. — 
manh. — miniis oculo. Có một mát kém. — ad- 
versis ventis. Phải gió ngược.— amplissimis ho- 
noribus. Bwgc nhirng chirc rát sang trong. — 
horis suis. Làm thùng thỉnh. — veste purpured. 
Mặc áo sắc điều. — officio improbi viri. Làm 
việc như ké gian hùng. — oraculo Apollinis. Bi 
hỏi but Apolló. — patientiá incredibili. Hay nhìn 
nhục quá lắm. — viú quidam. Theo lối nào. — 
verbis mollibus ad aliquem. Nói lời mềm vuối ai. 
|| 2. — occasione. Thừa cơ. — equo optime. Khéo 
cởi ngữa. — consilio alterius. Nghe liri kẻ khác 
bàn (hay là khuyên ). — presidio alicujus. Nhờ 
ai bầu chữa. — asperitate locorum. Biết đùng 
những nơi gập ghénh. Suis dotibus non utitur. 
Kẻ ấy chẳng biết dùng tài trí minh. — reg'hus. 
Khéo bòn kẻ cả. || 3. Nihil te utor. Min chẳng 
muốn xem anh chút nào. — aliquo plurimi. 
Nàng di lai vuối ai. — aliquo fanilicriter. Quen 
thuộc ai lắm. — aliquo seviter. Án ở vui ai 
cách độc dir. Sociis vestris veluti hostibusutuntur., 
Chung thứ xem các kẻ giao lân vuối phô ông 
như giặc vậy. Magistro. Aristotele usus est. Ké 
ấy đã học vuối ông Aristotelê. — grato filio. 
Được con thảo. Placatis his utor. Các kẻ ấy 
chẳng giàn tôi nữa. — bestiis immanibus, Phài 
những muông dữ khuảy khuát. 

UTPoTr-È, adv. bay là conj. tri subj. hay là ind. 
tùy nghi. Vi chưng, vì, bởi vì thật, vi rằng. — 
divinftüs electus, Vì là ké Đức Chúa Lời đã chon. 
— qui sibi nullam injuriam accepisse videatur. 
Vi chưng kẻ ấy nghi chàng có ai xâm pham 
đến mình. — eum. Vì chưng, bởi vi. 

ÚTPUT-À, adv. Thí du, giá dụ, giả như. 

UỨT-ovin, adv. Nhân sao? Có sao? Sao? Làm sao? 


UrRADIn-ET, adv. (hiểu ngám parte). Dù bên nào 
(trong hai bên ) mặc lòng. 
UrRAQC-Ë. adv. Cả hai bên, cả hai lần, cả hai dip 


VAC 


+ [TRARI-US, ?, s. m. Kê mang báu nước cho linh. 

Com A, adv. như Utrubi, 

UTRICID-A, a, S. m. Kẻ đã đâm thủng báu đa. 

UTRICCLARI-US.¿, s.m. Í. Kẻ thoi tù và. 2. Kẻ làm 
hay là bán báu da. 

UTRICULUS, ¿, s. m. dimin. 9° Uter. 4. Bầu da nhỏ. 
2. Vỏ boc hạt lúa (khi oon ở trong bóng). 3. 
Bung nhỏ. 

UTRIXD - È, adv, 4. Bên nào (trong hai bên)? Cả 
hai bên. 

ỨT8!MQU — È và ỨTR:XQU ë, adv. CÁ hai bên.—no- 
blis. Sang trọng cả bên cha và bên me. 

UrnrxocEsEc-Cs, và UrniNsEC-Cs, adv. Bởi cả hai 
bên. 

ƯrR-ò, adv. Đến bên nào (trong hai bên o 

ỨTRos-i, adv. Đến nơi nào (trong hai nai? 

UTR0BID-EM, adv. Cả hai bên. 

VTRoBIQU-È, adv. Cá hai bên, cà hai dàng — ples 
valebat. Người được cả bình thủy bó mạnh hơn. 

UrROLIB-ET, adv. Bên này hay là bên kia, bèn nào 
mặc Y. 

Urnooc-É, và TROQUEYERS-LS, adv. Cả hai bèn, 
đến cả hai bên. 

UTRUB - i, adv. Bên nào? Noi nào (trong hai nơi,? 
— cenaturi estis? Cac anh sẽ án bira tối ở đầu? 

UTR-LM, adv. bay là conj. tri subj. hay là ind. tùy 
nghi. (sau tiếng này thì có tiếng an dat tó hay 
là hiểu ngắm). Hoác ( điều này) hay là (diều 
kia), hoặc... chăng. — vestra an nostra culpa 
est? Có phải là tôi các anh hay là tội chúng tòi? 
Nescio — venturus sit (annon). Tôi chẳng biết 
người sẽ đến hay là chăng. 

UTRUXN-AM, adv. Hoặc... chăng, có... chăng. 

TRUMX - É, adv. như Utrùm. 
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Uv-A, æ. S. f. 1. Trái nho, chùm nho, buồng nho; 
buồng các thứ quá. 2. Cày nho. 3. Nước quà 
nho, rượu nho. 4. Div ong bám ngành cây. 5. 
Thư cá bé. 6. Nàp cuống họng, hàu bao. ||3. 
Pra lo domitam tu bibes uram. Anh sẽ uống rượu 
quả nho đã ép. 

Uv-Ess, entis, part. cả ba giống (sự gi) Âm Am, 
iu lu. 

Uvesc-0, 7s, ere. n. def.1. Ra âm åm, ra mốc meo. 
9. Uống từng hớp nhỏ. 

UVIDUL-0S, a, um, adj. dimin. bởi 

Uvip — vs, a, um, (ior), adj. 1. (ai, sự gì) Âm ám, 

„ lu lu, dám, ướt, móc meo. 2. Đã chịu tưới, 
dà nén đượm nhuán, mát. 3. Đã uống, say 
mót it. 4. Có nước, dày nước. 

UYIF-ER, era, erum, adj. (sự gì) Hay sinh trái nho. 

UY-oR, oris, s. m. Sự âm ám, sự ướt, sự mốc meo. 

Ux-oR, oris, s. f. 1. Vợ, người có chóng. 2. Vật 
cái. UI. .Aec/pe eam in uxorem. Hãy láy người 
làm vợ. C'xorem sibi adjungere v. ducere v. as- 
sumere, Cưới lấy vợ. Crorem habere. Có vợ, đã 
láy vợ. 

UxorctL-A, æ, s. f. dimin. Uxor. 

UxoRcUL-0, as, are, a. Yêu mến (ai) như vg mình 
vay. 

Uxohnios-Us, z, adj. m. Rẻ yêu vợ minh lám. 

UXoRI-UM, i, s. n. 4. Tiền va ké chẳng lấy vợ phải 
nộp. 2. Bùa yêu yèm cho vợ mình. 

UXoRI-US, a, wn, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộc vé vợ, 
thuộc về người có chồng. 2. Yêu vợ mình lắm, 
muốn đẹp lòng vợ, chịu phép vợ mình. || 1.— 
imber. Sự cháy nước mát dòng dòng vi đã mát 
vợ. U.roria bibere. Uống thuốc cho vợ yêu mình. 
|| 2. Maritus nimm —. Người chóng hay chiều 
lòng vợ quá lé. 


V 


V, chữ latinh thứ hai mươi hai; trong phép tính 
nó là năm (3). 

Vac — ANS, antis, part. cũng là adj. tri abl. hay 
là dat. tùy nghi. 1. (ai, sự gi) Rồng, không, 
chẳng có, trống hỏng, fig thong thả, xong xà, 
nhàn thân. 3. Banglo, mảng, chăm, đang làm. 
||. — saltus. Bài có chẳng có vật nào ăn. Do- 
mus —. Nhà trống chẳng ai ở. Bona vacantia. 


Gia nghiệp chẳng ai nhàn.—co»pore mens. Linh 
hồn chàng có xác, vong hồn. — animus. Lòng 
xong xả. — curis. Chàng lo gì, nhàn thân. || 2. 
— officio. Đang làm việc dáng bậc mình. 
VACANT - ER, adv. Cách vô ích, cách dur dàt. 
VACAT — wM, adv. Cách thong thả, dán dán. 
VACATI-0. onis, s. f. 1: Sự tha (việc gì), phép tha, 
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sự (ai) được Ua au được nhiêu, sự xong xả, 
sự thong dong. 2. Sự tha (tài, va), sự miền 


thứ, sự xá. 3. Su: thiển, sự chẳng có. ||1.Com- ; 


mod vacatione ¿ i. Được nhờ phép rộng. — 
militiæ. Sw được miền lính, Vaecationem ha- 
bent quomin?is... Chúng nó có phép tha việc... 
||2. Vacationem deprecari adolescenti». Xin (ai) 
rộng tha tôi cho người còn trẻ tuổi. ||3. — 
affectuum. Sự vô tầm vô tính. 


VACAvi, perf. Vaco. 
Vace —A, @, s. f. Con bò cái. 


VACCINI - UM,¿,S, n. 1. Cày kia có quá den. 2. Da 
hương lan. 

e 

VACCIN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về bó cái. 

VACCUL-A,®, S. f. dimin. Vacca.Con bê cái, me cái. 

VACEF-IO, Të, actus sum, ieri, pass. Ü tróng, ra 
róng khóng. 

VACERR-A, æ, S. f. 1. Cột, coc. 2. Cái phén. 3. 
Chuóng. fig. Người ngu, súc gó. 

VACERROS-US, a, um, adj. như Vecors. 

VACILLATI-0, onis, S. f. 4. Sự vật vờ, sự khát khéu, 
sự lung lay. 2. fig. Sự chẳng vững, sự pháp 
phông. 

VACILL-0, as, avi, atum, are,n. Vàt vờ, khát khéu, 
thất théu, lung lay, cháng vững. — er vino. 
Bi khát khưởng vi dá uống rượu. — memoria. 
Nháng trí. — anino. Chàng vững lòng, do dự. 
— in cre alieno, Khó trà hết ng. Fides vacil- 
lans. Lòng trung (hay là đức tin) pháp phóng. 
Vacillantes littere. Chit viết run. 

VACINI - UM, ?, $. n. như Vaccinium. 

Vactv-E, adv. Lúc thong thả, khi rồi việc. 

VACIVIT-AsS, alis, s. f. Sự thiếu, sự chẳng có. 

VACIY-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Hồng không, 
thiểu, chàng có. Varivum tempus, Lúc nhàn 
thàn,— evum. Chàng có sức gì, yeu đuổi, 


V4C-0, as, Ort, alum, are, n. triabl. hay là abl. 
cunga hay là dat. hay là acc. cüngad,tüy nghi. 
1. Ó róng không, ở trồng trải, (của) chảng ai 
nhận; dw thừa. 2. Thiếu, chàng có, sạch, 
nhưng, vô. 3. Thong thả, xóng xà, nhàn thàn, 
c nhung, chàng làm viec; (bạc) chàng sinh 
lai. 4. Làm việc. mắc việc, lo việc, mang, chăm, 
chuyên. 3. Có giờ mà..., có thé mà...; wp. 
nén, có thé. ||1. Varans area. Chó trông (chẳng 
có nhà). Vacantes balnei. Nhà tám vàng ve, 
Vacans papyrus, Tờ giấy tráng. Tacanta. Của 
dư thừa. ||2. — mlite. Thiếu buch, Nihil a 
Deo vacat. Đức Chúa Lời ở trong moi giỏng 
moi vật, — eculpá. Chẳng có tôi. — negotiis, 
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Chàng có việc gl. — metu. Chàng lo. — mili- 
(ice munere. Được nhiñu viec linh. Vacans mu- 
lier. Người nir chẳng có chống. ||3. Seriees, 
si vacalbis. Anh có thong thá thì phải viết. Pecu- 
nia vacat, Bạc chàng sinh lai. || 4. — officiosvo. 
Làm việc bậc mình, — gregi tondendo. Mà c 
việc xén lông đoàn chiên. — orationibus. Nán zg 
nån việc cầu nguyên. —  comessationibus, Mè 
ăn uống. — libidini. Theo tíuh xác thit. — sı- 
bi. Lo việc sửa minh. — corpori. Tập tành 
xác mình. Dum parago pauca, vaca. Tòi nói 
máy điều, anh hãy nghe. ||5. £go semper phi- 
losophiz vaco. Tói hàng có giờ mà bọc phép 
cách vật. Dum vacat. Khi ròi việc. Tunc vaca- 
bit poesum in manus sumere. Bày giờ sẽ làm 
văn thơ được. 

VACUAT - US, a, um, part. pass. Vacuo. 

Vacu - È, adv. Cách vô ích. 

VACUEFAC-IO, is, fec-i, tum, ere, a. 1. Dó ra het, 
làm cho róng không. làm cho ra trồng hỏng. 
2. Phá, phi đi. bãi. | 1. — lecum alicui. Bé chỗ 
cho ai. — inediå venas. Bé cho mình chết đói. 
||2.— circumcisiones. Phá phép cát bi. 

VACUEFACT-US, A, um, part. pass. Vacuefacio. 

VACUIT - AS, alis, S. f. 1. Nơi tróng hỏng, quãng 
không, sự róng không, sự thiếu ké làm ( việc 
gi ) hay là giữ (chức gì). 2. fig. Sự được nhiêu, 
sw chàng mắc phải. ||2. -— molestie v. ab an- 
goribus. Sự khỏi phiên muộn. 

T VACUNAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé but nữ 
Vacuna. 

Vacu — 0, as, avi, atum, are, a. ĐÓ ra hét, làm 
cho ra trồng hỏng, làm cho ra rồng không. 
chùi sach, bó, cất, bót. — colos. Kéo sợi. — 
terram. Phá tuyệt cà và loài người ta. 

VACU— US, a, um ( issimus ), adj. trị gen. hay là 
abl. hay là abl. cùng à. 1. (ai, sự gì) Tróng 
hỏng, róng không; (của) chẳng ai nhận; ( việc) 
chàng ai làm, (chức) chàng ai giữ, chẳng ai 
cảm; ( người) chẳng có kết bạn, chẳng có ver 
hay là chóng. 2. Thicu (sự gi), chàng có, sach, 
vỏ, được nhiêu, chàng mác phải, khói. 3. 
Nhàn thân, ở nhung. phong lưu, chàng làm, 
thong thả, xong xá, xuôi xà; chẳng sinh lãi gi, 
vô ich, vặt vãnh, mé sir vô ích. It, Vacua loca. 
Nơi roup khong. Varuæ viv, Bàng lỗi vâng vé. 
Gladius cagind — v. Ense ebur vacuum. Grom 
tuôttrần, Vacuum velimine pectus. Ngực phanh 
ra. — acr. Quảng trêu không. Facua provincia. 
Nú chàng có quan tri. — equus. Ngựa Jong. 
Vacuis indicere. nuptias. Dàt các ké chẳng có 
vợ phải het ban. Semper racuam sperat. Nó 


VAD 


trông con dy don minh mai (mà làv nhau). || 
3 .— animi. Thiên dám.—»wolestiós; Khi những 
sự phiên long. Miu deo anni. fuére vacui are- 
rum publicarum curà, Tòi dà được khỏi lo vice 
nhà nước hai nam, — virium. Chẳng có sức gi. 
— juder ah odio et amicitid, Quan. xét. chẳng 
có lòng ghét hay là bệnh. Vacuum lahoris tem- 
pus. Thì giờ chẳng có Việc, — tributo v. à tri- 
bufo.Được nhiều thuế. Vacii vultus. Mãt chẳng 
có mát. || 3. Farui operarii. Nhưng tho chàng 
làm việc. Quoniam vacri sumus, dicam. HẦY giờ 
ta thong thá, thì tôi nói. Mens vacua. Lòng xóng 
XÃ. Ager frugum —. Ruòng chẳng sinh sản gi. 
Vaeua pecunia. Bac chẳng sinh lai. Vacuum est. 
Có thé mà...,có giờ mA... Præsrire diis vacuum 
est. Các but thin biết được sir hậu lai. 


VADAT — US, a, um, part. Vador. 4. act. (ai) Bà 
giri tờ doi ai đến toà kiến, 2. pass. Dà được từ 
dòi đến toà kien; dà buộc mình, da chịu buộc; 
(sự gi) ai đã buộc mình, ai dà hứa. || 1. Xes- 
pondeze vadato. Cir từ đòi mà đến toà kiên. ||2. 
Vita tua mihi vadata est. Anh đã dàng sự sóng 
mình cho tỏi. 

VADEMECUM, S. indecl. Sách mang cùng mình luôn. 


VADIMONI — UM, ¿. S. n, $. Sự hẹn ngày mà don 
toà kiện, ki hen mà ra mặt vuói quan xét, 9, 
Sự buoc mình, sự hứa. || f. Vadinanium alicui 
imponere. Hẹn ngày cho ai den toà kiện, Vadi- 
monium obire v. sistere v. facere. Cir hen mà vào 
cưa quan. Ad vodimonium renire v. descendere, 
Idem. Vadimonium con-ipere v. caperev. consti- 
luere, Hen ngày cho ai đến toà kien. Fadinnni- 
um differre. Hoàn ngày kien, Vadimonium de- 
serere. Trốn, chàng cứ hen mà đến toà quan 
xét. — est mihi cum eo,v. Vadimonium ei debeo. 
Tỏi phải ra vuói nó trước mat quan xét, 

kans, gen. {° Vas, hay là dat. pl. Vadum. 

1° YAD—0, as, avi, atum, are, a. Lội can. Fluvius 
vadari potest. Có thé Tôi qua sóng được, 

3” VAD - 0, iS, Và - si, va — sum, ere, n. tüy meo 
Unde, Quò, Qua. Bi, bước di, ra, trầy di, qua. 
Vade in pace. Hãy vé bàng yên. Vade ad eum. 
Hãy đến cùng người. — obridm alicui. Ra đón 
ai. — per hostes. Qua giữa quân giặc. — in 
praeceps. Gieo mình xuống, ngå xuóng vực, 
fig. ra đồi tệ. 

VAD - OR, aris, atus sum, ari, d. trị acc. 4. Nai bị 
đơn dén toà kiện và huộc nó dem người đoan 
nhận. 2. pass. Chịu đòi đến toà kien. || 1. — 
aliquem. Hẹn ngày cho ai đến toà kiện. — decem 
uadibus. Buộc ai tìm mười người đoan cho 
mình cứ hẹn mà đến toà quan xét. 
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VADOS - Us, a. um’ issimus ' adj. 1. (nơi nào) 
Nông, có nhiều chỗ nông, dé lội qua được, 
can. 2. Có nhiều lén ngám. || 1.— amnis. Sông 
có thé lội qua được, || 2.//9.. Vadosa navigatio. 
Sw vượt bién nào có nhiều lén ngắm. 


VAD- UM, ¿, S. n. và Us, 2, s. m. 1. Chỗ nông, chó 
cạn, cón. 2. pl. Nước, bién, sông. 3. Đáy bé, 
đáy sóng, lòng sóng, day gičng || 1. Vado trans- 
ducere exercitum, Kéo quản cuốc lôi qua sóng. 
Vadum erperiri v. tentare. Dò lòng sóng; fig. 
do y. Navis vado illisa facile solvitur. Tàu dung 
phải chó nóng thì dè vỡ. Fg. Res est in vado, 
Viêo dà vững chác. || 2. Vada salsa. Bién, nước 

‘bièn. ; 

Væ! interj. hợp cùng dat. hay là acc. 1. Khón 
cho. 9. Thương ôi! Ñi cha! || 1. — mihi! Khón 
thân tôi! — ricis? Khön cho kẻ bại trận! 


Vcons, ctc., như Vecors. 


VAFELL — US, a, um, adj. dimin. beri 

Var — ER, ra, rum ( rior, errimus), adj. tri abl. 
cùng en. (ai, sự gì? Qui quyệt, qui quái; tinh 
anh, tinh ma, binh bãi, sắc sáo, khôn khéo. 
Vafrá arte. Cách khéo. Zn disputando —. Cài le 
cách sàu sắc. 

VAFRAM — EN, inis. VÀ VAFRAMENT—UM, ¿, S. n. 
Miru ké qui quyệt, xào kế, 

V\iFrR—È, adv. Cách qul quyét, cách tinh anh. 

VAFRITI-A, @, và ES, er, s. f. Sự qul. quyét, sự 
tinh anh, 

VAGABUND - US, a, um, adj. (ai,sự gì) Dòng đài, 
chay reo, xung xăng, lơ dénh, mát mà, cầu bơ 
cáu bát. — mercator. Quàn rói. 

. VAG-ANS, antis, part. 1° Vagor, cũng là adj. như 
Vagabundus. | 

VAGATI — 0, on's, S. f. Sự di dòng dài. 

Vac- È, adv. Dây đó, cách đông dài. 

VAGIN — A, æ, S. f. Võ (grom), vỏ, óng; trường 
sàn.—g/udii. Vô guon. £ vaginá ferrum edu- 
cere v. liberare v. nudare. Tuót gươm ra. Ferrum 
vagina reddere. XÓ gươm vào và. — frumenti, 


Vô lúa. Corpus velut — anima est. Xác là như 
vó linh hón. 

VAGINARI-US, 2, Và VAGINAT-OR, oris, S. m. Kẻ làm 
vỏ (gwom). 

VAGINUL - A, æ, S. f. dimin. Vagina. 

VAG — 10, is, ù, itum, tre, n. 1. (con đỏ) Khóc oe 
0o; kêu như trẻ; (dé con, con thỏ; kêu. 2. fig. 


Kéu, vang lừng. || 1. Vagit infans. Con thơ 
kêu khóc. 


VAGIT — 0, as, are. n. freq. Vagio. 


VAL 
VAGIT — US, 4$, s. m. Tiếng khóc oe oe, tiếng trẻ 
khóc; tiếng than văn. | 
t VAG—0, 25, Gt? , aium, are, n. như 
4? VAG - OR, aris, a/us sum, ari, d. tùy meo (b, 
Qua, 4. Di dòng dài, di xung xăng, reo quanh, 
di lơ đếnh, ngao du, lạc, làn quản. 2. fig. Nói 
điều khác, lạc y bài: lan ra, đón ra. || 1. — to- 
tá Asiá. Bi dóng dài cà phương Asia. — (per) 
terras. Chay rong kháp phuong thién ha. — 
per urbem, Lán quàn trong thành. ||2. Vaga- 


tur (ama. Tiếng đồn ca. Per omnes ordines æta- 


tesque militis crudelitas ge licentia. vagabantur. 
Quân lính chém lát và khuấy khoà moi người 
chẳng kì bậc nào tuói nào. — cogitur. orater. 
Kẻ giảng bài phải nói trẻ y. 

2° Vag - OR, oris, S. m. như Yagitus, 

VAGULATI-0,0%25, S. f.Sự kêu trách, sự trách móc. 

VAGUL - US, a, um, adj. dimin. bởi 

VAG — US, a, um, adj. 1. (ai, sự gi) Di dong dài, 
xiêu lạc, khách di đàng. 9. Vu ves, do dự, pháp 
phòng, lửng lơ, Ti Di thay dól, cháng 
vững. 3. Xong thân, vô luật, thong dong. 4. 
Chung, tróng, góm nhiều thứ, 5. Ngao du, 
phong lưu, ở nhưng. 6. Xšu nét, lòng lao, 
buông tuóng. || 1. Vaga luna. Mặt trăng đi đông 
dài. Vagi erines. Tóc rũ rot, Vagum toto cor- 
pore venenum. Thuốc độc chạy ran cả và minh. 
|I2. Vagé rumores. Những tiếng đòn hô đỏ. — 
animus, Trí khôn lừng lo. Vaga. fortuna. SỐ 
dò hay thay dói. ||4. Vegum nomen. Tên chung 
nhiều (người hay là sự). || 5. — terit olia. Nò 
phí ngày giờ vô ích. || 6. — erat ante toros le- 
gitimos. Khi hán chưa lấy vợ thì hay chơi bời 
buông tuóng. 

Vau! interj. chỉ sự vui, sự giàn, sự khinh, etc. 
Ở! AI 

Yaua! interj. như Vah! 

VALp-E (iis), adv. (tiếng tất thay vì Valide). 1. 
Rát, lắm, cực. 2. Phải, thật, có, chắc, ir. ||1. 
— graviter illud tulit. Người đã lấy sự ấy làm 
khó chịu làm. Qu doud vult, — vult. Người 
muốn sự gì, thì muốn bén chí. 

VaL - E, imperat. Valeo. 1. (tiếng giã nhau:)Hãy 
ở bàng yên, hãy manh khoẻ, đi bàng yên, hãy 
nghỉ. 2. an, Sự giả ha nhau; sự mạnh khoẻ. 
UL. Valete, curi. Thôi, các sự lo lång hãy xử 
cho xa. — in biduum. Chúc cho anh manh 
khoẻ, ngày kia hai ta lại gặp nhau || 2. Supre- 
mum vale. Loi sauhet khi già lia nhau. 

VALEDIC — 0, is, valedi-z7, tum, ere, n. trị dat. và 

T VALEFAC-10, is, fec-i, lun ere,n.Gi&, từ giá, từ tạ. 
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VAL 


VAL-ENS, entis. (enlior, entissimus,, part. Valeo. 
cùng là adj. 1. (ai, sự gì) Mạnh khoẻ. 9. Có 
sức lực, manh mẽ, vững, mạnh thẻ. 3. Thán 
hiệu. || t. — corpus. Mình vóc mạnh khoẻ. lỊ3. 
Viribus cum valentiore pugatre. Đầu sức vuối 
ké manh hon minh. Argumenta vat«ntéora. 
Những lẽ manh hon. 

VALENT-ER (sl, adv. Cách mạnh, cách có sức; 
cách vững vàng. cách can dám. — dicere. Nói 
manh. Valentis spirare. Thôi manh hon. 

T VALENTI-A, 2, s. f. Sự manh Sức, sự mạnh thë. 

VALENTUL — US, 4, um, adj. dimin. Valens. 


VaL — EO, es, ui, itum, ere, n. trị nhiều bàc tùy 
nghi. 1, Mạnh khoẻ, khoẻ khoán, chàng có 
bệnh, 2. Mạnh sức, manh ma, có lực. có phép, 
có thế, 3. Thun hiểu, tốt mà chira. 4. Thành, 
được, nên vững, ở bén. 5. Chỉ vé, có Y, Vẻ, 
6. Có giá, dáng giá. ||t. fr vales? Anh mạnh 
khoẻ chăng? — « pedibus, Chân di được. Ae 
valeam si... Vi bàng...thi tôi chết, Quos— jussit, 

_ Người dà day chúng nó về (đã bào cứ vé bảng 
yên). || 2.— velocitate. Nhẹ dos. Majora valet. 
Nó còn có sưc hon nữa. fig.— auctoritate. Tốt 
thần thé, — a peruni. Tót tiền bac. — pluri- 
mnm apud regem. Bác thế cùng vua lắm, — 
bello. Có tài đánh giặo.— dicendo v. eloquentiá., 
Được hoạt khảu. || 3. — pro antiduto. Có sire 
giả doc. || 4. Valet fuma. Tiếng cứ don mai. 
Valet ler. Luật đã thành, luật dang buộc. s 
conjuratio valuisset, Giả như đảng nguy có nói 
lên được. || 5. Quò valet. id verbum? Lời ấy 
nghĩa là làm sao?;| 6. Quanti omnibus valet? Cử 
sự thường nó dáng giá bao nhiều? — denos 
eris. Đăng mười đồng as. 

VALERIA aqu la, f. Chim phượng hoàng đen. 

VALESC-0, s, ere, n. def. Ra mạnh sire, khoẻ lại. 

VALETUDINARI — UM, i, S. n. Nhà thương. 


1° YALETUDINARI- US, 4, um, adj. 1. vn SỰ gi) 
Om yếu, ốm nhom, cử ri, lir thứ. 9. Thuộc 
về nhà thương. || 1. Valetudinarios inspirere. 
Thăm kẻ lièt. || 2. — medicus. Thầy thuốc nhà 
thương. 


29 ` m. Người coi sóc kẻ lt 


-VALETUD—0, /ni$, s. f. 1. Cách ở phản xác, sức 


khoẻ, sự khoẻ ốm thé nào, phần khoé. 2. 
Bệnh, sự ðm đau. || 1.—¿z/ ma. Sự yêu duoi. 
— bonu. Sự mạnh khoẻ. Valetudini. servire. 
Dưỡng xác. Oculoru:i. valetudinem. excusavit. 
Nó đã kiếu ràng minh dau mát. Deum roga 
bonam valetudinem animi. Hãy xin Chúa ban 
trí khón tót. || 2. Valetudine tentari v. corripi. 


VAL 
Na bệnh, kafetuduem: contrahere. Idem, — 
c lculorun. Bệnh kén, — major. Denah dong 
kish. Eg. — mentis, Tệnh tri. f 

Y atut-A, m. S. f. Sir trẻ nồi mà chè, sir bèu mo. 

YAr.6-tÓ, (s, re, n. def. Trẻ micnz mà chè. beu mo. 

VALGIT- ER, adv, Cách Dé môi, cách beu mo. 

Varg - Us, a, um, adj. cai, sự gi) Di khuênh 
khoang, cong, khuinh chân. 

VALID - E ( ins, isime }, ady. 1, Cách manh, rất, 
lam, cực. 2. Phái, có, thật, ừ.|| 1. Vuledissime 
cupere. Ước ao bản bái. 

VAUIDIT-AS, atis, s. f. Sự manh khoẻ, sức lực;sự 
phải luật, — sacramenti. Sự thành phép saca- 
ramentò. 

VALUD - 0, as, are, a. Làm cho ra manh, làm cho 
co sức lái, làm cho nén thành (phép). 

VALID - CS, a, um ( for, issimus ), adj. trị zen. hay 
là abl. cùng er tùy nghi. f. (ai, sw gì) Mạnh 
khoẻ, lành lẽ, chàng có bệnh. 2. Manh mé, sức 
lực, vững vàng: fig. Có phép, co thé. 3. Than 
hieu. || 4. — ez mo. Bà khói bệnh, — color, 
Sác (mát mũi ) khoe. || 2. Valida voce clamare. 
Kéu cả tiếng, Validis virihus, Met sirc.— mente. 
7 inh trí khón. — opum. Có nhiều của, — sus- 
tinere ponus. Có sire chịu (bay là gánh) của 
nang. — ingenio. Người thượng trí.— orandi. 
Noi lé manh. — pons. Cầu vững. lrbs valla 
muris. Thành kiện có. Validum vinum. Hượu 
bó suc. || 3. Pallan  pharmacum.. Vi thuốc 
than hiệu, 

VALLAR — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé thành lüy. 
— corona. Triều thiên thướng ké lèn thành 
triróc. ü 

VALLATI — 0, onis, s. f. Sự xây thành đắp lũy, sự 
rào. Ftg. Sine vallatione medicorum. Chàng có 
lũ lang y đứng chung quanh. 

VALLAT— US, a, um, part. pass. Vallo. (ai, sự gi ) 
Dà chịu xây thành đáp lũy; dà chiu boc. — 
sicariis. Có là ké cướp di kém minh. 


VALLECUL — A, æ, S. f. diinin. Vallis. 

+ VALLEFACT - Us, a, um, part. pass. (SỰ gì) Dà 
chiu sàng. 

YVALLENS - 18, e, VÀ VALLESTR - 1S, e, adj. (al, SỰ 
gi) Ó thung lũng, thuộc vé thung lùng. 

VALLICUL — A, æ, S. f. dimin. bởi 

VALL — IS, /s, và Es, is, s. f. Thung lũng, nơi thấp. 
Valle sub alarum. Dưới nách. 

VALL — 0, as, avi, alum, are, a. 1, Báp lüy, dong 
chóng chà, rào chung quanh, sửa sang cho 
vững. 2. Bao boc, đứng chung quanh. || 1. — 
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fores. Làp cưa. Fig. — Jus. Làm cho luật nêu 

vỮng. — monitis. Khuyên bảo (ai) cho vững 

lòng. || 2. Vallantur plunct,ibus are. Có những 
tičug than khóc chung quanh bàn tho. 

VALL - UN, ij, s. n. Luy, hàng. chóng chà, bờ rào. 
V allo castra munire. pap lüy quanh dinh co. 
Fiy. Vallo piorum palpebre munit sunt. Con 
mat có lông mí làm nhir hàng rào che git. — 
aristarum. Hom bóng lúa. — pectinis. Răng 
luce. — diwwiliurum. Sir được của du dàt. 

VALL - US, ¿, s. m. 1. Chong chà, cọc, choái đỡ 
cày nho. 2. Lüy. 3. Thứ xe có ràng ( mà dap 
lua). 4. Cái nong, cài nia. 5. Thứ ngói dài. 

T VAL-0R, oris, $. m. Giá, cà, sự được giả. 

Vav- E, arum, s. f. p. 1. Cánh cửa, cánh cửa 
sô. 2. Cửa, cửa så. ||2. — bifores. Cira hai cánh. 

VALYVAT — Us, a, um, part. pass. ( sự gi) Có cánh 
cửa. Valvate fenestræ. Cửa sò có hai cánh. 

VALVUL - A, æ, S. f. dimin. Valvæ. 1. Cửa nhỏ. 9, 
Cửa mach huyết. 

VALVUL-US, /, và VALv-US, z, S. m. Vỏ các thứ đậu. 

VAN-È (tcs, rssữn2), adv. Cách vô ích, hư không. 

VANEsC - 0, is, ere, n. def. Biến di, tan di, ra hư 
khóng, ra vó ích. Vanescit ira. Con giàn dà 
nguói. 

VaNo-A, c, s. f. Mai, móng, cuốc, thuóng. 

VANIDIC — US, a, um, adj. (ai) Nói dối, nói phét, 
nói láo, lèo lá. 

VANILOQUENTI- A, @, S. f. Lời nói vặt, lời vô ích. 

VANILOQUIDOR-US, ¿, s. m. Kẻ nói già miệng, kẻ 
béo mép. 

VANILOQUI-UM, ¿, S. n. như Vaniloquentia. 

V ANILOQU-US, a, um, adj. nhu Vanidicus. 

VANIT — AS, atis, S. f. 1. Sự gì chàng thật, sự gì 
chàng vững bền, sự vô ích, sự hư không; sự 
lắm lạc, sự do trá. 2. Sự phinh phó: 3.' Sự 
khoe khoang, sự phong phanh. 4. Sự nhe tính, 
tính nóng nói, sự hay bién cải. ||4. Vanitati 
aliquando cedit veritas. Cüng có khi sự thật 
thua sự dối trá. Omnia —, prater amare Deum. 
Moi sự giá trá, đừng kë một sw mến Chúa mà 
thói. || 2. Blanda ista — apud nos velet. Ta mắc 
lừa lingot ngào ấy. || 3. Sudmet vanitate mons- 
tralus. Có tiếng hay khoe mình mà thôi. || 4. 
Opinionum —. Sự chóng dói y. 

T VANITI-ES, ei, và † YANITUD-0, inis, S. f. như 
Vanttas. 

VANN —0, is, ere, a. Ré, sảy, quạt (lúa). 

VaANN-US, 2, S. f. Nong, nia, tràn. 

+ VAN-0, as, are; a. nhu'fallo. 


VAP 


VAN-UNM., i, S. D. Sự vô ích. 

VAN-U+, a, um (ior, issimus), adj. trị gen. 1. (ai, 
sự gì) Trống bỏng, réng không, hw không. 2. 
Chẳng thật, chẳng vững bền, vô ích, bôi bác; 
hay khoe mình, mê sự vô ích. 3. Đã phải lừa. 
A. Hay lừa đối, già trá, nhe tinh, hay biến cải, 
lät lưởng, nông nói. || 1. Vana ariste. Những 
bông lúa lép. Ad vanum redigi. Ka vô ích. — 
ingenio. Người léu láo. fig. Vanior actes. Hàng 
binh thưa hơn. ||2. Vana tela. Tên bàn phi. 
Vana promissa. Những lời ai hứa mà chàng 
cứ. Assumere nomen Dei in vanum. Kêu tèn Đức 
Chúa Lời vô y vô tứ. || 3. — voti. Chẳng được 
như mình ước ao. — veri. Mắc sự làm lạc. || 4. 
Vana oratio. Lời đối trá. — auctor. (má, Kè 
đón tin đổi. Van persuasione deludi. Tin làm, 
nghe lời dói trá. | 

Vapip-E, adv. Cách yếu, kém, — se hahere. Uun 
minh. 

VAPIDIT-AS, alis, s. f. Sur hả hoi. 

VApip-us, a, um, adj.(ai, sự gi) Đã hà hơi, ra lạt, 
măt sức, dà ra hư. 

Var - oR, oris ( hoa os, oris /, s. m. 1. HƠI, khí 
xòng, khí bóc.2.Khói hương, khói, mùi thơm. 
3. Sự nàng nôi, sự nóng. || 1. — terrenus. Khi 
đất xông lên. || 2. Volat — ater ad auras, Khoi 
xông lén ngùn ngụt. || 3. Carinas est —. Lúa 
dót các tàu. — solis. Sự nóng mặt trời. Vapo- 
ribus. Giữa mùa bức sốt. 

VAPORAL-IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé khí xông. 

VaroRALIT-ER, adv. Như hơi xóng. 

VAPORARI-UM, d S. n. Noi chịu khí xông (trong 
nhà tám). 

+ VAPORAT-E (057; adv. Cách nóng. 

VAPoRATI-o, onis, s. f. Sự hà hơi, sự xông khi. 

VAPORAT-US, G, um, part. pass. Vaporo. I. (giòng 
gì) Đã xông hơi, đã xong khí. 2. Thành boi khi 
nóng, dà ra nóng, nong. 3. Có khói, 

+ VaAPORE-US, a, um, adj. (sw gi) Làm cho nòng. 

VAPORIF-ER, era, Erum, adj. 1. (giống gi; Có khói. 
có khi xông. 2. Nóng hơi âm ám. 

VAP®R - 0, as, avt, atum, are, i. a. Làm cho dáy 
hơi nóng, làm cho dáy khói hương, đốt thuốc 
thơm; làm cho bay hơi, làm cho ra nóng. 2. n. 
Nông hơi, xông khi, xòng khói. || 1. — aras. 
pot hương trên bàn thờ, — amnes. Làm cho 
các sông ra cạn. 

VAPOROS-US, Ø, un, adj. ( 
khí, hay bay hei. 

VAPOR-US, a, um, adj. 


sir gì, nơi nào) Có nhiều 
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VAPP—A, æ, 1. s. f. Rượu lạt, rượu hà hơi. 2. s. 
m. fig. Người hư hőt, đứa buông tuóng. 
VAPULAR-IS, e, adj. (ai) Năng phải đòn vot. 


` VAPUL-O, as, avi, atum, are, n. Chiu đòn, chịu 


( giồng gì) käng hơi, hà hoi. ` 


đánh. Vapulabit paucis, Nó sẽ chịu danh ít vậy. 
fig. — omnium sermonibus. Phải miệng moi 
người gièm chê. — in bello. Bai trận. — acces- 
su maris. Phải sóng bién vỗ vào.—awstro. Lòng 
gió nam. 

VAR-A, æ, S. f. 1. Câu con mà xây nhà. 2. Coc 
nạnh. 3. Cái cầu thợ xé bác gỗ mà xẻ. 

T VARATI— 0, onis, s. f. Sir uðn cong. 

VaRI-A, æ, S. f. 4. Hüm beo, hüm gàám, báo tử. 2. 
Thứ chim ác là dài đuôi. g 

VABIADIL-IS, e, adj. (ai, sự gì) Hay thay doi, biến 
Cal. 

VARIAN.E ur, f. p. Quà nho hay dòi sắc. 

VARI - ANS, antis, part. Vario.—wea. Quả nho lóm 
đốm (dà gån chín).—cœhon, Trở trời. — victo- 
ria. Tvàn khi được khi thua. Variantes formæ. 
Nhüng hinh khác nhau. 

VARIANTI - A, 2, S. f. Sự khác nhau, sự thay dòi. 

VaniaT - iut, adv Nhiéu cách, nhiều thé. 

VARIATI — 0, onis, s. f. Sự ra khác, sự thay dòi. 
Fig. Sine ulli variat;one, Đồng thanh, ( nói) 
cháng khác nhau gi. 

VARIAT - US, 4, um. part. pass. Vario. 

VARICAT-On, oris, S. m. Kẻ giang chân, ké di khenh 
khang. 

VARICIT - Us, adv. Cách giang chân, cách chung 
hàng. 

VARIC - 0, as, avi, atum, are, n. Đứng hay là ngồi 
giang chân, di khénh khang, ngòi chẳng hàng. 

VARICOS - È, adv. như Varicitùs. 

VARICOS — ts, a, um, adj. 1. (ai, vật gì) Đứng hay 
là ngòi giang chân, đi khênh khang, ngôi chàng 
háng. 9. Có mạch huyết (nơi chàn) sưng len. 

VABICUL - A, @, S. f. dimin. Varix. 

VAnIiC—us, a, um, adj. (ai, vật gì) Giang chàn. 

VaARic - Ùs, adv. như Varitüs. 

VARI - E, adv. Cách này cách khác, nhiều cách. 
— refulgere. Sáng ra nhiều về, — valere. Khi 
om khi khoẻ. — Pellatum est. Trong lớp giác 
(Ay) có khi thua có khi được. 

Vaneg —0, as. are, 4. a. Làn cho ra sắc sở, làm 
ra nhiều vé. 2. n. Sặc SO, gián sắc, vån vèn. 
|| 1. Vareegatus. Sắc só. 

VARIET - AS, atis, S. LL Sự khác sàc, sw sắc sở, 
sir vẫn vên, sự ràn rực, sự gián sắc, sự nhiều 
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vé. 3. Sur khác thứ, sự nhiều cách, sự khác 
nhau. 3. fig. Sự nhe tính, sir hay thay đổi, sir 
biến cải, sự Dt lun z, sự bát trung. || 4. — 
forum. Sự hoa có làn, vé. [| 2.—vorum. Những 
giong lên bóng xuống trái. || 3.— temporum. 
Thi loan lac. Varíetatem exercits exzt'mescens. 
Sg lính trở lòng trung. 

VARI — 0, as, avi, atum, are, 4. a. Làm cho ra vàn 
vên, làm cho ra sặc si; làm cho ra nhiều cách, 
làm cho ra khác, thay doi (sự gì), pha làn. 2. 
n. Sác sỡ, vân vén, ran rực, có nhiều vé ; fij. 
hay thay đổi, rá khac, ở nhiều cách. || 1. Fa- 
riabant tempora cani, Tóc đã ra Jm dom, — 
acu. Thêu thùa. Variari virgis, Ra lang lé vì 
lân roi. — otium labore. Lúc thì nghi lúc thì 
làm. || 2.— maculis. Lang Io, sạc sở, vàn vên. 
Variant unde Sóng rày lên, Variant animu. Lòng 
người ta hay thay doi. Ne personis ler variet, 
Luật phải buộc moi người như nhau. 

VARIOL — £, arum, s. f. p. Bệnh đậu, giống, siri. 
Variolis laborare. Lên dàu, lên hoa, lén gionz. 

VARIT - Cs, adv. Cách giang chân, khénh khang. 

Vaar — US, a, um, adj. tri gen. f. (ai, sir gi) Sác 
sở, vân veri, ràn rực, làm vẻ, lang lỏ, Jom dom, 
gián sắc, 2. Khác, khác cách, khác gong, 3. 
fiy-Hay thay dét, bién cái, lät lưng, nhẹ tính, 
chẳng vững, chàng chàe, pháp phóng, chẳng 
chính. || f. Varia vestis. Áo sạc si. — coloris. 
Sác sở. Varie tigres. Hùm gám. || 2. Varie 
ingenium. Tri khón tính anh. l aria victoria, Sự 
tháng tràn dé dang chưa rõ bên nào được bên 
nào thua). || 3. — ingenio. Có tinh bién cài. 

VaR —IN, tris, S. m. và f. Mach huyết (nơi chân) 
sung lén (vì máu chang chạy điều). 

1° Var -0, as, are, a. Uón cong. 

2° Van-0, onis, và VARRO, onis, s. m. Người qué 
kech. 

4° VAR —US, t, S. m. NÓt ruói, cuc nhỏ trên da, 
trirng cá. 

2° VAR-US, a, um, adj. 4. (ai, sw gi ) Uinh chân. 
2. Cong, vay vò. 3. fig. Khác, xung khác. 

1° Vas, vad-is, s. m. Kó đoan cứ, ké lĩnh việc 
kiện (mà hira minh sẽ bát người bi cáo đến 
toà kiên cứ ngày hen), — mortis v. ad mortem. 
Đoan đầu. 

2° VAS, vaS — is, S. n. (pl. VAS— A, orum). 1. Bình, 
vò, chinh, ghé, hũ, chum, etc. 2. p/. Đỏ đạc, 
đó lé, gia tài, của nói. || T. Vasaquassata.Nhirug 
binh ré.— fictile. Binh sành.—potorium.Chén, 
bát uóng. Fig. Corpus quasi animi — est. Xác 
là như binh chứa linh hồn. || 2. Vasa coquina- 
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ria. Các dó dùng mà làm bép. Vasa conclamare. 
Len hiĉu xếp đó (mà trầy). Vasa colligere. Xếp 
đó, tråy di. 

VASARI - UM, 7, $. n. 1. Đó đạc, các đó thập vật, 
đĩa bát. 9. Tủ xếp đĩa bát, chạn. 3. Tiên thuê 
đó gì. 4. Tiền cấp cho quan đi trấn nhậm. ð. 
Só bộ, só sách. 

VascELL —Us, i, s. m. Bình dé hài cốt ké chết. 

VASCULARI - US, ?, s. m. Thợ gốm, kế làm bình 
sành. 

VASCUL — UM, £, S. n. dimin. 2° Vas. Bình nhỏ. — 
ulei. Lọ đầu. — calcis. Binh vôi. 

YAsC—US, a, um, adj. như 2° Levis. 

VAsi, perf. Vado. 

VASTABUND - US, a, um, adj. trị acc. (ai, sự gi) 
May phà phách. 

VASTATI - 0, onis, s. f. Sự phá phách, sự làm tói 
tàn, sự phá hüy.—dormorum.Sy cướp các nhà. 

VASTAT — On, oris, S. m. (RS, ricis, s. f.) Ké phá 
hoang, ké phá hüy. 

VASTATORI-US, a, um, adj. (ai, sự gi) Phá hoang, 
phá hủy, làm tói tàn. 

VAST - È (is), adv. 1. Cách rộng, cách quảng 
khoát, cách mông mênh. 4. Cách dữ, cách thô, 
cách khó coi. || 1.— profundus. Sâu thăm thám. 
fig. — loqui. Quai miệng to mà nói. || 2. Vas- 
tius podagrá correptus.Bà phải cơn bệnh cốt khí 
dir hon. 

VASTESC-0, is, ere, n. def. Ra hoang vu, ra tối tàn. 

VASTIFIC-US, a, um, ad]. (ai, sự gi) Phả, hủy hoại. 

VASTIT-AS, alis, S. f. 1, Sự róng, sự rộng rãi, sự ` 
to lứn, sự quảng khoát, sự mông mènh, sự lai 
láng. 2. Sự phá phách, sự hủy hoại, sự phá 
tỏi tàn. | f. — vocis. Sự giọng hát lên bóng 
xuống trảm được.|| 2. — pestilentia. Sự ôn dich 
tàn hai. Vastitatem ab aliquo depellere. Chữa ai 
cho khói tàn hai. 

VASTITI — ES, @, và VASTITUD - 0, enis, S. f. 1. Sự 
rộng rãi, sự to lớn, sự quảng khoát. 2. Sự 
phá hủy. || 1. — /eonis. Sự sw tử to lớn. 

VAST - O, as, avi, atum, are, a. Phá phách, phá 
nát, phá hoàng, phá hüy, làm tói tàn. — ferro 
et incendio, Dùng gwom dùng lửa mà phá tan. 
— agros cultoribus, Làm cho hét người làm 
ruóng. 

V ASTUL-US, a, um, adj. dimin. bởi 


VAST-US, a, um (ior, tissimus), adj. 1. (ai, sự gì, 
nơi nào) Rộng, rộng rãi, quảng khoát, móng 
ménh. 2. To lớn, lớn tay thình, nặng né, cả 
thé, rät mực. 3. fig. Lôi thói, vụng về, nặng 
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né, thô tháp, quê kệch, chẳng đẹp, xấu xa. 4. 


Trồng hỏng, vàng vẻ, hoang vu, đồi té, đã ra | 


tối tàn. || d. Vasti fluctus. Hải làng mông mênh: 


|| 2. Vos'a trabes. Tàu lớn tướng. — homo at- ; 


que fedus, Người lớn kéch và xàu dang. Vasta 
tempestas. Bão dir. Vastum pondus. Của rất 
nặng. Vastum tonitru. Sám ü ü. Vastum nefas. 
Tội gö quái. Vas/a scientia. Sự thông thái lắm. 
— animus. Lòng tham vô cùng. || 3. Vasta l't- 
tera. Chữ khó doc. Omnia vasta sunt. Mọi sự 
bó hàv cà. || 4. — ager. Cánh dóng hoang vu. 
Urbem ferro vastam facere. Chém lát làm cho 
thành ra tói tàn. 


T VAS-UM, t, s. n. và us, ?, s. m. như 2° Vas. 


VAT-ES, is, s. m. và f. 1. Báng tién tri, thày bói, 
bà cót, bà bóng. 2. Thày vàn tho, thi nhàn 3. 
Thợ rất giỏi, người thông thái lâm. || 1. 7e vate. 
Như ông đã nói trước. 3. — medicinz. Thày 
thuốc rất tỉnh thông. — legum certissimus. Kè 
láu thông cuốc chánh. 

VATI-A, æ, adj. m. và f. như Vatinius. 

VATICINATI-0, onis, s. f. Sự nói tiên tri, lời tiên tri. 

VATICINAT-OR, oris, s. m. 1. Báng tiên tri. 2. Thày 
bói. 

VATICINT-UM, i, S. n. Lời tiên tri, lời but thần nói 
tiên tri. /n vaticinio scriptum est. Có lời tiên tri 
chép ráng. 

V ATICINI-US, a, um, adj. nhu  Vaticinus. 

VATICIN-OR, aris, a'us sum, ari, d. tri acc. 1. Noi 
tiên tri, nói trước, phán day sự kin. 2. Khuyên 
bảo, day đó rất khéo. 3. Được ơn cướp tri; ra 
mê hoảng, nói sảng. 

VATICIN-US, a, um, adj. (sw gì) Có lời tiên tri, cóp 
lại những điều tiên tri. 

VATINI — US, q, um, VATI-US, a, um, và VATR-AX, 
acis, adj. cả ba giống. (ai, vật gi) Uinh chân, 
quéu chân, chòm chàn. 

1° Ve, conj ( đặt cuối tiếng khác). Hay là. Albus 
aterve. Trắng hay là den. 

2° Vg, vån đặt đầu tiếng khác mà gia (như Fe- 
pallidus) hay là giam sức tiếng (nhu Vecors). 

VECORDI-A, æ, S. f. 1. Sự doe ác, lòng dóc, sự äu 
da. 2. Sự hoảng hót, sự điên cuóng, bênh dai, 
sự sáng tính. 3. Sự dai dét, sự dán độn. || 2. 
Formidine quasi vecordià exagitatus. Đã khiếp 
hoảng bon. Alieni vecordiam objectare. Chi ai 
là kẻ dai. /njicere vecordiam alicui. Làm cho ai 
ra điên trí. 

e adv. Cách dóc ác, các xáu da, cách 

ai. 

Vec-oRs. ardis (ordinar, ordissimus), adj. 4. (ai) 
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Có lòng độc, xấu dạ, nanh ác, bạc ác. 2. Dai, 
điên, hoảng hốt, sảng tính, có bệnh trí. 3. Dại 
đột, nòt trí, ngu độn. || 1. — libellus. Sách báng 
bỏ chi chiết lắm. || 2. — anmo v. animi. Độc ác, 
bạc ác. || 3. Scribit mala carmina —. Nó not tri 
nên nó đặt thơ kém. 

VECTAPIL-IS, e, adj. (giống gì) Chịu chớ được, 

I chiu xe được. 

VECTABUL-UM, i, và VECTACUL-UM, i, S. n. Xe, xe 
eó, có xe. 

VECTARI-US, 4, um, adj. ( giống gi) Dùng mà xe, 
dùng mà chó. — equzs. Ngựa biết kéo xe. 

VEcTATI-0, onis, 8. f. 1. Sự chớ, sự xe. 2. Sur chịu 
chớ, sự đi xe, sự đi ngựa. || . — et iter ani- 
mum reficiunt, Sw di xe và di vã thi hay giải tri. 
Equi —. Sự cói ngựa. 

VECTAT — US, 4, um, part. pass. Vecto. 

VECTIARI-US, ?, s. m. Ké xeo nay, ké chóng đòn 
mà đun. 

VEcTInIL-IS, e, adj. như Vectabilis. 

VECTICARI — US, ¿, S. m. như Vectiarius. 

VECTICULARIA vita, f. Phận ké trộm cướp (khi no 
khi đói). 

VECTIG-AL, alis, S. n. 4. Thuế, thuế má. 9. Thuế 
tuần, 3. Tiên thuê chữ của gì. 4. Lộc, lợi 
lộc. || 1. Vectigal agro imponere. Đánh thuế 
ruộng, Lecizgal pendere v. solvere. Nòp thuế. 
Vect/gali levare v. liberare. Xá thuế, nhiêu thuế, 
Fig. Ferre vectigal. Góp phán vào. || 4A. — te- 
nue. Lộc nhỏ mon. — magnum est parcimon:a. 
Sự tiết kiêm sinh lợi to làm. 

VECTIGALIARI-US, ¿, s. m. Quan thu thuế, ké ngói 
tuìn. 

VECTIGAL-IS, e, adj. 1. (giống gi) Chịu thuế, n^p 
thuế, thuộc về thuế. 9. Bởi thuế mà ra, bới 
thuê của gi. 3. Sinh lợi, sinh lọc. linh lợi. ||4. 
— civitas, Nước tiền công. — ager. Ruóng 
chịu thuế. || 2. — pecunia. Tiên thuế (hay là 
bỏng lộc). ||3. — equus. Ngựa cho thuê. 

VECTI-0, onis, s. f. 1. Xe, có xe. 2. Sự xe, sự chớ. 

VECT-IS, is, s. f. 1. Đònnạy, đòn gánh, đòn, nắm. 
2. Then của, cày gài cửa. || 1.— ferreus ad eru- 
endos lapides, Nànmt. —utrinque acutus. Bòn xóc. 

VECTIT - 0, as, are, a. freq. bởi 

Vgcr-o, as, avi, atum, are, a. freq. Veho. Chở, 
xe. — cymbå. Chó thuyền. 

VEcT-oR, orts, S. m. 1. act. Kẻ chở, kẻ xe, kẻ cám 
lái. 2. pass. Kê chiu chớ, ké chịu xe, ké cn 
ngwa, kẻ quá giang. || 1. — equus. Ngựa mà 
ceri. ||3. — equum regit. Kë ci ngựa phái tri 
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nó. Carmen breve quod currens — legat. Sách 
thơ nhỏ người chay ngựa xem được, 

VECTORI-US, a, um, ad). (giống gl) Dùng mà cho, 
dùng mà xe. Vectoria navigia, Những tàu dò. 

YECTR-IX, icis, adj. f. (giống gi) Hay chứ, xe. — 
navis, Tàu đò. — equa. Ngira cái mà cri. 

VECTUB-A, #, S. f. 1. Việc chứ, việc xe, sự chở, 
2. Tiền đò, tiền nóp mà chờ. | f. Vecturam 
facere. Chờ đó. Vecturas onerum corpore suo 
factitare, Làm nghề gánh đều, Pro vecturá sol- 
vere. Nộp tiền chó. ||3. Vecturas ersoleere. Nộp 
tiền chó. 

+ VECTURAHI-US, a, um, adj. nhir Vectorius. 

VECT-US, a, um, part. pass. Veho. .Varis. vecta 
ventis. Tàu đi xuôi gio thuận buóm. — curru. 
Đi xe. Omnia per zquora —. Đã vượt qua các 
bién. 

V £6-EO, es, ere, def. 4. a. Giuc, xui, thüc,, dich. 
2. n. Siêng nàng. chăm chút, ân cán. || t. — 
equum. Dich ngira. Volcanum ventus veget. Gió 
thói ginc lira. Vinum reget animum. Rượu giuc 
tri khón (hay là giuc lóng). 

VEGETAEIL-IS, e, adj †. (giống gì) Moc, sóng. 2. 
Bô sức, làm cho sóng. || T. — radix. Wé sóng. 
|¡3. — aer. Khi thở. 

VEGETAM-EN, inis, s. n. như 

VEGETATI-0, onis, S. f. 1. Sự (thảo móc) moc và 
lứn lên. 2. Sur dong. || f... Anima vegetationem 
habens. Sinh hón. 

YEGETAT-OR, oris, s. m. Kẻ làm cho sống, ké bó 
sirc, ké làm cho dóng. 

YEGET-0, as, avi, atum, are, a. 1. Làm cho (giống 
gi) động. 2. fig. Thêm sức, bỏ sức, làm. cho 
nén mạnh, làm cho sóng, thêm, làm cho thêm 
lên. ||2. — memoriam. Làm cho thêm tót trí 
nhớ. — ingenia. Giục sức trí khôn — corpus 
animi, Phú linh hón vào xác. 

VEGET-US, a, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Khoé khoán, lành lé, manh sức, mạnh khoẻ. 
2. Lanh chai, sắc sảo, sáng sua, manh, có sức, 
nóng náy, sót sáng. || 1. Fessi cum vegetis pu- 
gnabant. Binh bi chiến vuói binh khoé.|| 2. Ve- 
geta mens. Tính lanh chai. Fig. Tempus vege- 
tissimum agricolis. Mùa ké làm ruộng tất tưởi 
lám. 

VEGRAND-IS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Lớn kéch, lơn 
táy thinh, vam vir gây võ, cao róng, sonson. 
2. (một hai khi:! Nhỏ, bé, tháp, khóng khánh, 
còi kinh. 

VEB-A, #,s. f. Bàng, lối, néo. 

T VEHATI-0, onis, s. f. như Vectura. 
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VEREL-A, >, S. f. Xe, có xe. 

VEREM-ENS, entis /entior, entissimus), adj. cả ba 
gióng. 4. (ai, sự gì) Mạnh, có sức, cà thé, sốt 
sáng, nóng nảy, rát mực. 2. Tháng, nhiệm 
nhát, cương trực. 3. Hung hăng, bung hách, 
dir ten, giàn hoảng, hay bản gåt. || 1. — me- 
dicamentum, Thuốc rất manh. — imber. Mua 
như trút. — clamor. Tiếng la lói. — anzietas. 
Sự áy náy quá sức. —- causa. ad... Lë mạnh 
mà... — agendo, Nóng này trong việc làm. ||2. 

- Vehementem se prebere in aliquem. Ở thàng 
phép vuối ai. || 3. — homo. Người cả giận. 

YEHEMENT — ER / iùs, issimè ), adv. 4. Cách mạnh, 
cách rất mirc, cách nóng nảy, rất, lâm, nët: 
cách hung hăng. 2. Cách nhặt, cách thẳng 
phép. || 1. Velrementtssimë pugnare. Chiến ton 
lâm. — rogare. Xin nài. — dolere. Thâm thiết. 

+ VEHEMENTEsc-0, is, ere, n. def. Ra ngặt; ra dữ. 

VEHEMENTI - A, æ, S. f. Sự mạnh, sức mạnh, sự 
nóng này, sự hung hàng. — odoris. Sự nóng 
mùi, mùi hàng. — oratoris. Sức sốt sáng kẻ 
giảng bài. — wni. Sức rượu. — venarum. Sự 
mạch thí tha thí thót. 

Ven - ENS, entis, part. Veho. (ai, sự gi) Chó, xe. 
2. (hiéu ngắm se) Chiu chở, di. || 2. — in equo. 
Đang cỡi ngựa. — quad igis. Di xe. 

Ven — ES, is, S. f. 1. Ngắn đồ vừa một chuyến xe, 
đáy một xe. 2. Một công (người làm), nhân 
công. 

VEul — A, æ, 8. f. Xe, có xe. 

+ Venio, tiếng có thay vi Veho. 

VEIHCULAR - IS, e, adj. như 

1° VEHICULARI — US, a, um, adj. (ai, sw gi) Thuóc 
vé xe. — fubricator. Thợ đóng xe. — cursus. 
Tram ngựa. |. 

9° VEIICULARI — US, ?, s. m. Quan áp các tram 
nhà nước, quan áp xe vua ngự. 


VEUICULATI — 0, onis, s. f. Thuế cho được lo việc 
tram. Vehiculationem remittere. Nhiễu thuế vé 
việc trạm. ` | 

VEHICUL — UM, ?, S. n. 1. Cách chở, đồ chở. 2. Xe 
cỗ xe, xe có, xe giá. || 1. /Vavem furtorum vehi- 
culum comparaverunt. Chúng nó dà sám tàu mà 
chở các của đã ăn trộm. || 2. uictum —. Xe 
đã mắc ngựa sẵn. Vehicula meritoria. Những 
xe thuê. — contectum. Xe kín. — cameratum. 
Xe có mai luyện, song loan. A vehiculis servus. 
Tói tá coi sóc các xe. 

VEH - 0, s, vex—i, vec tum, ere, a. Xe, chó, 
gánh, mang, vác, dem, kéo. — humero. Vác. —- 
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alquid plaustro. Xe đồ gi. Currum albentes ve- 
hebant equi. Bày giờ có sáu ngựa bach kéo xe. 
Vehi equo meitato. Rubi ngựa. Egra veli. Cii 
ngựa, Vehitur per urbem. Người di xe khắp cả 
và thành. Quanti veheret navis interrogavit. Tôi 
đã hỏi giá tàu dó. Fiy. — aliquem laudibus. 
Tàng bốc ai lắm. 

VEL, conj. 1. Hay là. 9. Và, liên, cũng, lai. 3. Dù, 
dù mà. 4. Như, thí dụ. 8. ( đặt trước superla- 
tvô: ) Rất mực. |] d. — voce — fibus. Bång 
tiếng hát hay là bàng đàn gày. ||2. Pariter 
pietate — armis egregius. Dược cả tiếng nhân 
đức cùng tài nghé vũ. || 3. Hæc sunt ingenii — 
mediocris. Dü tri khón tàm thuong cüng hiéu 
các sự ấy được. Per me — stertas licet. (cho 
phép ngủ, lại) Anh có muốn ngàáy tôi cũng 
rộng cho. || 4. Hujus propositi testis est — The- 
m.s!ocles. Như ông Thémistoclé thì cũng làm 
chứng sự tỏi nói bây giờ. || 5. — marimus. 
Lon nhất chẳng hỗ nghi.—ma.rima auctoritas. 
Itt manh thé.— optime seribere. Viết rất Khéo, 
tốt chữ làm. 

VELADRENS — IS, e, adj. (sự gì) Thuộc vé chợ; 
thuộc vé nhà tìm. 

VELABR - UM, ?, S. n. 4. Nơi trong thành Rôma có 
hàng phố che màn vái thô, chợ. 9. Nhà tạm 
mà làm trò, màn giảng mà che nơi làm trò. 

VELAM — EN, DUS, VÀ VELAMENT— UM, |, S. n. f. 
Màn, khán che, dó che. 2. Aó xống, áo; vå; 
da. 3. Ngành cày quản dài hẹp kẻ cầu xin cam 
trong tay. || 4.Znterjecto tantummodo velamento, 
Cách nhau một cái màn mà thôi, — capitis, 
Khăn trùm dàu. || 2. — pleno filo. Aó tho. 

VELAR— I5, e, adj. (sự gì) Thuộc vé buóm. 

Y£LARt—U0M,¿,s.n.1. Buóm.2. Màn thô giáng mà 
che noi làm tro. 

VELARI-US, 2, S. m. 4. Ná nhàn nhà vua, 9. Quân 
buóm lat. 2. Dav to giảng màn ebe nơi làm trò. 

V&ELATI — 0, onis, s. f. Phép chịu khăn trùm trong 
nhà dòng nữ. 


VELAT — ò, adv. Cách lờ mờ, chàng rõ. 


VELAT — US, a, um, part. pass. Velo. 1. (ai, sự gì) 
Chiu che, có màn che. 2. Dà mác (áo), mặc, 
chịn phu. 3. Chin đội, đã đội, có do trang 
hoàng, có màn dùng che, || 4. Capite velato. 
Dàu trùm khăn. elata sponsa, Người vợ đeo 
kh.n tầm, || 2. — Meint, Gó đám mày che 
phủ. — /ogé. Mác áo dài. Pede velato, Chân xó 
bít tat. Feir; milites 1. Linh ngoại tịch mác 
ao huh song chẳng có khi giới ). || 3. Velata 
frondibus hasta, Giáo mác dà quản lá cày cho 
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tế chinh. Velatz vi». Bàng đã che màn trên 
(hay là đã rác hoa kín đất). Velatis manibus 
orare. Càm ngành cây quấn dài hẹp mà don 
cầu xin. 

VEL — ES, iis, s. m. 1. Linh mang khí giới nhe mà 
giao chiến. 2. fig. Kè trêu, ké thách. 

VELIF — ER, era, erum, adj. ( tàu) Có buóm; ( gió) 
thói vào buóm. 

VELIFICATI-0, onis, S. f. Sự kéo buóm, cách Gäng 
buóm. Velificationem mutare. Quay mũi, trẻ lỏi 
khác. 

VELIFICAT — US, a, um, part. Velifico và Velificor. 
1. act. (ai, sự gi) Chay buóm. 2. pass. (nơi nào) 
Ai đã chay buóm qua. || 1.Velificata navis. Tàu 
đang chạy thẳng buóm. 

VELIFICI - UM, ¿, S. n. Nghé dèt buóm ; phép kéo 
buóm. 

VELIFIC — 0, gg, avi, atum, ape, n. như 

VELIFIC — OR, aris, atus sum, ari, d. tri dat. hay là 
acc. cùng ad, per, tùy nghi. 1. Chạy buóm, 
chạy tbáng buóm. 9. Go Chăm lo cho được, 
trục, cản, ham bo, làm hèt sức; giúp, phù hò, 
bang trợ, bênh vực. || 2.— banori suo. Don lôi 
cho được lên chirc.—amori civium. Mua chuộc 
lòng dán. — alicui, Bênh vực ai. 

VELIFIC — US, a, um, adj. ( quãng dàng) Người ta 
chay buóm. 

VEL - IM, /s, l, subj. Volo. 

VELITAR - IS, e, adj. (sự gi) Thuộc vẻ linh man- 
khí giới nhe. 

VELLTAT — iM, adv. Cách chiến tràn lẻ, cách đánh 
giem. 

VELITATI-0, onis, S. f. 1. Sự đánh giợm, trận lẻ, 
trận đánh ným. 2. fiy. Sur dicc đóc nhau. 

VELITATT— US, €, um, part. bởi 

VELIT-OR, 5, ari, d. 1. Đánh giym, đánh nom. 
chiến tràn lé. 2. Aug, Cái nhau, dice doc nhau: 
de loi. || 2. Quid vos velitati estis inter vos duos? 
Hai anh cài nhau điều gi đó? 

VELIVOL-ANS, antis, part. cà ba giống, và VELIYOL- 
US, a, um, adj. 1. act. ( ai, SỰ gì) Chạy thàng 
buôm. 2. pass. (nơi nào) Người ta chay buóm. 
|| 2. Velicolum mare. Biên có nhiều tàu chay di 
chay lai. 

VELLATUR — A, ie, S. f. Sự chó lối thủy. 

VELLE, infin. Volo, và imperat. Vello. 

VELLERA, S. n. p. Vellus. 

VELLERE — US, q, um, VELLEROS-US, q, um, và VEL- 
LE-US, q, um, adj. 1. (sw gi) Thuộc vélot chiên. 
9. Bảng lông chiên, bàng nhung. 
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VELOC - ITER 703, /5ss/02), adv. Cách mau mån, 


VELLICAT — 1M, adv, Cách nháy, cách dirt, chàng 
lién, từng phán. 

VELLICATI - 0, onis, S. f. NÀ VELLICAT-US, "^s, S. Di. 
4. Sự ngát, sur càu véo, sự khảo him. 2. frg. 
Lisi chàm chọc, sự nói tức. 

VELLIC-O, as, avi, atum, are, a. freq Vello. 4. 
Ngát, cấu véo, beo; khảo kim.2. fiy. Treu chọc, 
chàm chích; bát le, bát nét: nói hành. || 1. Cor- 
nir duo vultirias vellicat. Chim qna mñ cả hai 
chim kén kén.— 6fau2 aurem. Beo trai tai nhe 
vậy. || 2. — opus alicujus. Bất nét việc ai. 

VELLIM - EN, inis, s. n. Da chiên còn có lòng. 

VELL — 0, is, r và vul-s?, vul-sum, ere, a. 1, Nhỏ, 
bát, vit. báu, beo, hái, keo. 2. frg. Làm cực 
lòng, làm khó, khuấy khuát. || f. — capillos. 
Nhỏ tóc, bắt tóc. — barbam. Nhó rầu, — sp:- 
cas. Bát bóng lúa. — aurem. kou tài (mà nhủ 
báo:. — postes d cardine. Thảo cửa, — poma, 
Ha quà.— sagittam a/firam pectori, Rút tên ra 
khỏi ngực. — rseera,. Lán ruột ra. — muni- 
menta, Phá lày. — oves. Vát lông chiôn.— an- 
seres, Vit lông ngóng. || 2. Mea secreto. vellun- 
tur pectora morsu, Có sự kín nhiệm làm cho 
lòng tôi bát rất. 

VELL- vs, eris, s. n. f. Lót chiên, da chiên còn 
lông, mpn lòng chiên, lông chiên. 2. Da loài 
våt còn sống, da loài vật. 3. Ken tơ, cui bóng, 
món bông. 4. Bam mày có hình lông chiên, 5. 
Con chiên. || 4. Ve/lera trahere. Kño swi lòng 
chiên. Aries pellera Sieegt, Chién đực đang phai 
lòng. ||3. /7.—a¿warum. Món tuyct, cục tuyết, 
Vellera arborum. Là cày. 

VEL — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Che màn, che ; 
So giáu giém. 2. Phú, boc, bao, cho mác, buộc, 
thát, ràng rit; fig. dat trên dàu, cho đội: sua 
sang, trang sirc, đặt cho té chính. || 1. Caput 
—. Lấy khán mà che dáu. be/anda corporis. 
Chó d dày tronz minh. Scelus seelere —. Lày 
Loi này mà cho tội kia. || 2. Allium tenwssims 
velatur membranis. Có vỏ rất móng boc củ toi. 
— vulnus. Ràng rit dầu tích. — fronde deluhra 
d'un. Treo tràng lá vào các chùa miču cho té 
chinh.— tempora myrto. Bói mü hoa sim: Pla- 
cuit — loca quà pompa veheretur. Đã dinh trải 
màn đũng các đàng loi rước xách. Restis est 
vilis, velet gulam. Độ này dây ré rüng, thi nó 
hãy (mua mà) thát có. 

VELOCIF — ER, era, erum, adj. ( gióng gi) Dem cho 
chóng. 

VELOCIT — AS, atis, s. f. Sự mau màn, sự nhe kíp, 
sự chóng vánh. — pomorum. Sự quà chóng 
chín. — animi. Sự trí khôn mau màn. 
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cách nhe kip, cách chóng vánh. Velocissime no- 
tis ereipere. Hiện chóng làm. 


. e D . . » š . ` wv 
VEL-OX, oris (06020, orissimus ;, adj. cà ba giống, 


tri acc. cùng ad. (ai, sự gì) Mau, kíp, chóng, 


nhe Kip: fy. lanh chai, biến báo, tinh anh. — 


arbor, Cày chong lon. — ad mortem. Làm cho 
chóng chót, Veloces hore. Những giờ chóng 
qna. — ad loquendum, Vài nói. — via. Chẳng 
đàng (aò đã di chóng, /ngenium —. Trí khôn 
lanh chai. 


VtrL-UM. 4, s. n. 4. Buóm. 9. Màn, màn gió, màn 


dung, khăn che, khăn trùm. 3. Go, Sw giàu 
kiếm, sự gì che. || 4. Ve/a dure in altum. kéo 
buốm ra khơi. Pleno velo, v. Pass’s velis. Tháng 
buóm. Vela facere. Chạy buóm. OW eg velo 
ferri. Chay vát. Vela pandere v. deducere v. sal- 
vere. Kéo buóm lén. Vela contrahere v. legere 
v. subducere v.subneriere.Ha huóm xuống, cuốn 
buom. fig. Velis equisque, v. lemis velisque, v. ` 
Remigio veloque. Làm hết moi phép. Vela dare 
fame. Làm cho minh nói danh. || 2. Velum al- 
levare, Nhắc màn lén. Velis forum inumbrare. 
Giang màn che noi chợ. || 3. O^tendere velis 
rem aliquam. Giầu giểm sự gl. | 


VrL-vT, và VELUT-I, conj. triind. hay là subj. tùy 


diy. 4. Như, cũng như, dường hang. 2. Thí dụ, 
như. 3. Như... thé nào. 4. Hàu như. ||1. /nec- 
dit — rer. Người di như thé là vua. || 2. Zes!e 
gue gignuntur in ferra, — leunes. Các giống vật 
nào sinh ra trên đất, thí du như sư Ur. 


T VrMExs, tiếng tắt thay vì Vehemens. 
VEXN-A, æ, S. f. 1. Mach máu, tia máu; máu. 2. 


Mach (nước, Io cho giỏng gi chảy. 3. Tia 
(trong mỏ loài kim). 4. Vàn gò, vàn dá. 5. fig. 
Tính, bàn tính, thứ, hang; trí khôn. || 4. Ve- 
nam incidere v. ferire. Chích mach máu. Venas 
tangere v. tentare. Bát mach. Pocula tingere ve- 
nis. Rót máu vào chén, uống mau. || 2. Ven» 
fontis averse. Lôi mach nước trễ ra. — aqua. 
Mach nước. ||3. Auri Geng, Những tia vàng 
(trong mỏ). — piscium. Tia cá. || 4. Lucentia 
marmora gend. Đá cam thạch có vân sáng. || 3. 
Venas hominum tenere. Biết lòng người ta cho 
cùng. Heng pejoris zvum, Đời sút kém. Beni- 
gna ingenii —. Tri due. Dives —. Idem. 


VENABUL-UM, ?, S. n. Thứ lao düng mà săn lợn lòi. 
VENAL-IS, e, adj. 1. ( của gì) Chiu bán được, dà 


bày mà bán, thuộc về sự bán. 2. fig. (ai) Ăn 
đút lót, chiu của thụ lộ; làm thuê. ||Í.— uno asse. 
Chiu bán một đồng as.. Venalem vocem habere. 
Làm mö rao. Venales (hiểu ngầm servi), Những 
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quàn tôi tá bày mà bán. ||2. Venales anime. 
Lính thuê. Fidem habere venalem. Bỏ lòng trung 
vì tién bac. 
VENALIT-AS, atis, 8. f. Sự (của gi) chịu bán; sự 
ăn của thụ lộ. 
VENALIT-ER, adv. Cách buôn bán. | 
VENALITI-A, Orum, S. n. p. Tôi tá dà bày mà bán. 
VENALITIARI-A, 2, S. f. Nghề buôn tôi tá. 
VENALITIARI-US, i, S. m. Ké buôn tòi tá. 
VANALITI-UM, i, S. n. 4. Chợ, cura hàng, noi bày 
hàng. 2. Thué các dó hàng phải nóp. 
4° VENALITI-US, 4, um, adj. (đồ hàng) Đã bày mà 
bán. 
9» VENALITI-US, ?, 8. m. như Venalitiarius. 
VeNATIC — Us, a. vm, adj. (sự gl) Thuộc vé việc 
săn bản. 
VENATI-0, onis, S. f. 1. Sự sẵn bán. 2. Loài vàt dà 
. sàn hay là bàn được; (một hai khi:) cá đã bắt 
được. 3. Sự thả loài vật trong sản circó mà 
sàn choi. 
VENATITI — US, 4, um, adj. nhu Venaticus. . 
VENAT-OR, oris, S. m. (RIX, ricis, s. f. ). 1. Kẻ săn, 
ké bản. 2. fig. Ké rình. kẻ do, kẻ nghe trộm; 
kẻ luc xét. 
VENATORI — US, G, tm, adj. 1. (sự gi) Thuóc vé sự 
săn bán, dùng khi sàn bàn. 2. (nơi) Có nhiều 
` vật mà sản bản, || 4. — cultellus. Thứ dao dùng 
khi đi săn. 
VENATUR — A, @, S. Í. Nghẻ sẵn bán. Go, Venatu- 
ram oculis facere. Rò rĩnh, 
VENAT-US, ýs, S. m. nhu Venatio. 
VEND-AX, aris, adj. cả ba giống. (ai,Hay bán chác. 
VENDIBIL-IS, e / 70r), adj. 1.(của gì) Chiu bán được, 
dě bán. 1. fig. Hay, đẹp, vừa y. || 2. — oratio. 
- Đài giảng dé nghe. 
VENDIC — 0, as, are, a. như Vindico. 
VENDIDI, perf. Vendo. 
YENDITARI-US, a, um, adj. (sw gi) Thuộc vẻ sự 
bán chác. 
VEXDITATI-0, onis, S. f. Sw khen, sự phó trương, 
sur khoe khoang. 
YExpITAT-oR, oris, s. m. Kẻ khoe khoang, kẻ phô 
trương. 
VENDITI:0, onis, S. f. f. Sir bán chác, sự bán. 2. 
Của dà bán. 3. Sự cho thuê. 
VExDIT-0, as, act, atum, are, a. freq. Vendo. 1. 
Muốn bán, tìm bán, nắng bin, bày hàng mà 
- bán, 2. Buôn bán, bán chác, ăn của thụ lộ. 3. 
Phô, khoe. khen lao. || 1. — agellum. Muốn báu 
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ruộng nhỏ. || 2. — imperia. An cua thụ lộ mà 

bán chức quyền. — se. Phó mình làm nghề 

chơi ác. || 3. — ingenium. Sinh tài trí minh. — 

perjuria. Khoe minh đã lỗi các lời thé. 

VENDIT-OR, 07/5, S. m. (nix, ricis, S. f.) Kẻ bán chác. 

VENDIT - US, a, um, part. pass. bởi 

VEND - 0, is, idi, itum, ere, a. 1. Đán, bán chác, 
mai. 9. Chiu bac (mà làm sự gi), làm nội công, 
phó, nộp. 3. Làm cho (giống gi) nên quí trong. 
khen. || 1. Non vendo meum pluris quam ceteri. 
Tôi chẳng bán của tôi cao hơn người ta. — 
rect v. pulchró v. quàm optime. Buôn may bán 
dàt. — malè. Bán bó. || 3. — suffragia. Chiu 
bac mà bầu (ai) lén. —auro patriam. Án vàng 
ăn bac mà phó bản quán minh. || 3. Vendit 
purpura causidicum. Áo. điều làm cho trong 
thày cung. Meam concionem preclare vendidisti. 
Ông đã nói cho thiên hạ chuộng bài tôi giảng. 

YENEFiCL-Uw, i, s. n. 4. Sự bỏ thuốc độc, thuốc 
độc. 2. Phù chú, bùa. 

Ventrio - o, as, are, a. Bò thuốc độc cho; làm 
phù chú.. 

4? VENEFIC — US, a, um, adj. 1. (giống gì) Độc, có 
nọc độc. 9. Thuộc về phù chú. 

9° VENEFIC — US, ¿, S. M. (A, æ, s. f.). 1. Rẻ làm 
hay là cho hay là bán thuóc doc. 2. Thày phü 
thủy, bà bóng. ` 

1° VENENARI-US, 4, um, adj. 4. (ai, sự gì) Đã uống 
thuốc độc. 9. Có thuoc độc pha vào. 

2° YENFXAhI-Us, i, s. m. Kẻ bỏ thuốc doc cho (ai), 

VENENAT-US, Q, um (ior, issimus), part. pass. Ve- 
neno, cũng là adj. 1. (ai, sự gi) Đã phải thuốc 
độc, có thuốc độc pha vào. 2. Độc, có nọc doc. 
3. Có phù chú. 4. fig. Đọc địa, hay châm chich, 
bàm bỏ, phi báng. 5. Đã chịu nhuộm. || 4. Vis 
venenatze linguæ morsus evadere? Mình có muốn 
thoát khỏi miếng độc dir chăng? 

VENENIF-ER, Ø0, erum, adj. (giống gi) Doc, có noc 
dóc. 

VrNEN-0, as, are, a. 1. Bỏ thuốc độc cho (ai). 9. 
fig. Nói doc, chàm chich, bám bó. 3. Nhuóm. 

Mc RS a, um, adj. (giống gì) Đọc, có thuốc 

àc. 

VENEN —UM, d, S. n. 1. Thuốc độc, noc độc; fig. 

sir gì làm hại, lời độc, lời bám bó, lời chàm 

chích, lời chua chát. 2. Thuốc the, thuốc, vì 

thuốc, thứ thuốc xức xác chet; thuốc nhu¿m. 

3. Phù chú, bùa, phép thuật. || f. — momenta- 

rium v.peremplorium vV. præsentarium. Thuốc 

doc làm cho chết tức thì. — serpentis. Noc rắn. 

Venenis aliquem tollere v. necare. Cho ai uống 


VEN 
thuốc độc mà chét. — incidi. Lời độc kẻ ghen 
nói (hay là sự ghen là giống dóc dr. — vitæ. 
Sự gì làm cho sáu khó lon đời. || 3. Vulnus 
levare venenis. Chữa thuốc dấu. — 7Zarentinum. 
Thuốc nhuộm điều bởi thành Tarentó mà ra. 
|| 3. Fenena non valent convertere humanam vi- 
cem. Các phù chú chẳng có phép dói số phận 
người ta được. 

VEN-EO, is, i VÀ ivi, um, ire, n. (chia như Eo, 
Chiu bán. — quim plurimo. Chiu bán đất khét. 
Venit hic etiam aqua. Ù dày dù nước là (người 
ta) cüng ban. 

VENERABIL — IS, e ior, issimus), adj. trị dat. 1. 
(ai, sự gì) Đáng người ta kính, đáng chịu tôn 
kinh. 2. Có lòng kinh. || 1. — est Virgo Maria. 
Rát thánh dóng trinh Maria dàng kinh. ||2. 
Venerabilia verba. Lời cung kính. 

VENEBABIL-ITER /223), adv. Cách kính. 

VENERABUND-US, 4, um, adj. tri acc. (ai) Có lòng 
cung kính, khúm núm, hay tón kinh. 

VENERAND - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đáng người 
ta kính, đáng chịu cung kính. 

VENER-ANS, Antis, part. 1. (ai) Cung kinh. 9. Mê 
sắc dục. 

VENERANT — ER, adv. Cách cung kính. 

+ VENERARI — Us, a, um, adj. nhw Venereus. 

VgNERATI-0, onis, s. fF. 1. Sự kính, sự cung kinh, 
sự kính chuộng. 9. Sự đáng người ta kính, sir 
cai nghi. 3. Sự kính thờ. || t. /n. venerationem 
alicujus consurgere. Đứng dày kinh ai. ||2. Ve- 
neralionem habere. Có dang uy nghi. M«gno 
apud omnes venerationis est. Ai niy cũng tôn 
kinh người lắm. ||3. Solis ac /unv —. Sir thờ 
mát trời và mặt tráng. 

VENERAT-OR, oris, S. m. Ké kinh, ké cung kính, 
ké tón kính. 

VENERAT-US, q, um, part. Veneror. 1. act. (ai, Sự 
ei Bà kinh. 2. pass. Dà chiu kính. 

VENER-ES, um, s. f. p. Duyên, sir xinh tốt, nhan 
sác, sự dep dé, sự văn hoa. 

VENERE — US, 4, um, và VENERI-US, 4, um, adj. (ai, 
sur gi) Thuóc vé Vu nir Venus, thuộc về sắc 
duc, mê sác dục. — homo. Người mê sác duc. 

Venerez res. Sự vui sướng xác thịt. A/fectu ve- 
nereo aliquem prosequi. Yêu ai về dàng trái. 

t VENER — 0, as, avi, atum, are, a. như 


VENER-OR, aris, atus sum, ari, d. triacc. 4, Kính, 
trọng kính, tôn kính, cung kính, kinh chuộng, 
kinh dái. 2. Kính thờ. 3. Cầu nguyên, cáuxin. 


||4. — parentes. Thảo kính cha me. ||3. — oli 
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quem ut Deum. Kính thờ ai như Chúa trời vậy. 
— lapidem pro deo. Thờ dá. || 3. Venerans me 
ut id servarem sibi. Mà xin tôi dé sự ấy lai cho 
minh. 

t VENEROS-— Us, a, um, adj. (ai) Mê sắc duc. 

VENET — Us, a, um, adj. (giống gì) Xanh biếc. 

VENEUNT, ngôi ba pl. indic. Veneo. 

VENI, perf. Venio. 

VENI - A, æ, S. f. 1. Phép (ai ban hay là ai được), 
phép di, phép vé, phép làm, phép nói. 2. Sw 
tha, ơn tha. 3. On lành, ơn hué, ơn rộng. ||1. 
Veniam dave, ha phép. Veniá bona tud dixerim. 
Tôi xin phép nói; tôi xin vô phép (mà nói). 
Venia sit dicto, ldem. Venid bon audies. Idem. || 
2. Veniam orare v. rogare. Xin (ai) tha cho. 
Veniam habere. Có lé*mà tha, dáng được tha. 
|| 3. E.rtremam hane oro veniam. Tòi van xin 
vn sau hết này. Cum veniá. Cách dong thứ. 
Veniam postulare, Xin ( Đức Chúa Lời) thương 
minh cüng. 

VENIABIL — IS, e, adj. ( tội ) Đáng tha. 2. (ai) Hứa 
sé tha. | 

VENIAL - IS, e, adj. 1. ( ai, sw gi) Thuóc vé sw 
tha. 2. Đáng tha, nên tha. 3. Hứa tha thứ. || 
1. Venialem pacem poscere. Xin (ai) tha sự lối 
và làm lành. || 2. Percatum veniale. Tội nhe, 
tôi mon. 

VivibO, ful. Veneo. 

1° VENI— ENS, entis, parl. Venio. — annus. Năm 
sau, sang năm. — ætas. Đời sau, kẻ hậu lại. 

2° VEN— IENS, euntis, part. Veneo. 

Vexi, perf. Venco. 

VENILL - A, æ, s. f. Con nước lên. 

VEN — 10, 7s, ?, tum, oe, n. tùy meo l ndo, Quo, 
Quà, và trị nhiều bậc tùy nghi. 1. Đến, tới, di, 
vé, lai, đi đến, về đến. 2. Xày cho (ai), đến 
cho ai (lộn càu mà rằng: ai được hay là phái). 
3. Moc lên. 4. Chịu đem don, chịu đưa đến. 
3.Dén, ra, hoá ra, thành, nén, được, phải, mắc 
phải, chịu, ớ liều. 6. Lot vào, lén vào, nhập, 
thuộc vé, ăn phần. 7. Đứng nguyên đơn, 
chóng trả. 8. Nói đến. || 1. — s2zto die Delum 
Athenis.Bi từ thành Athênê đến gò Délos trong 
sáu ngày. Supplex ad te venio. Tôi đến kêu van 
người. — in vitam. Sinh ra đời. Sanguis ejus 
super nos veniat. Máu người dó mặc trên chúng 
Lôi. — ad mercatum.Di chợ búa. — in patriam. 
Tró vé nhà quê. || 2. Ptolemæo ZEgyptvs sorte 
venit, Bắt thám thì ông Ptolêmêô được nước 
Ychitó. Hæreditas mihi venit. Tôi đã được của 
lỗi. Ad illum dolor venit. Kè ấy thấy dau. || 3. 
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Hic veniunt feliciùs uvæ. Ở đây tốt cây nho, 
Arbores sponte sud nen¿enfes.Những cày mọc tự 
nhiên. || 4. Dům tibi littere meæ veniant, Cho 
đến khi anh được thư tôi. || 5. — ad maximas 
pecunias, Tích nhiều vàng bac. — ad nihilum. 
Ra không. £ venére mores ut... Phong tuc đã 
(hư ) đến nỗi... Joe in usum rent. Sw Av đã ra 
thói quen. — in odium. Phải người ta ghét. 
— in hostis potestatem. Chịu phép quân giặc. 
— in discrimen. Ở liều, liêu mình. — in crimen. 
Phải một điều cáo. — in suspicionem. Hồ nghi 
(hay là phải người ta bố nghi mình). — in 
mentem. Vào tri khôn, trí khôn tưởng dén. — 
in cér(amen v. conlentionem. (ai) Sinh sw cãi 
nhau, (sự gl) làm cớ cho người ta cài nhau. 
Ad manus v. arma cum hoste —. Giao chiến 
vuói giác. — in sermonem. Nói dén (hay là làm 
cho người ta nói đến minh). — in proverbium. 
Thành tục ngữ. Venit in dubium mili de hoc. 
Tôi đã sinh hó nghỉ sự ấy. || 6. — in familia- 
ritatem alicujus. Làm quen vuói ai. — in pos- 
sessionem. Nhan làm của minh.— in orationem. 
4 điều gì) Nói vào bài được. — in partem im- 


pensa. Chiu ké vào só phi dung. — in partem 
doloris alicujus. Thương xót ai. || T. — contra 
aliquem. Kiện cáo ai. — coram aliquo. Đi điền 


vuối ai. — contra gratiam. Chống lại sự thiên 
tư. || B. Venio nunc ad recentiores litteras, Bay 
giờ tôi nói dén các thư mới réi, Veniamus ad 
apes. By giờ ta nói về con ong mật, 

VExivi, perf. Veneo. 

Vey - OR, aris, atus sum, ari d. tri acc. 1. Sàn, 
sin bản. 2. /ig. Tim båt, kiểm chác, cầu, trục, 
tham. || 1. — cerros. Săn nai. Fig. — pisces. 
Båt cá. — apros in mari. Tim heo rừng dưới 
biển ) Luống công. || 2. — suffragia plehis. Do 
lòng dàn báu mình lén. — luudem modestue. 
Muốn cho được tiếng net na. 

YExos— Us, a, um (ion), adj. 1. (ai, Su gì) Có 
nhiều mạch máu; có nhiều mach nước, có 
nhiều vàn. 2. Sù si, gó ghé, nhằm, ráp, som. 

VENT — ER, ris, s. m. 1. Bung, da, lòng, ruột, vi, 
ti vị, mó ác. 2. bg, Sw đói, sự háu ăn, sir mé 
ăn uóng; ( mol hai khi: ) của nuôi, độ ăn. 3. 
Kẻ mê ăn uóng, kế háu ăn. 4. Lòng me, tứ 
cung; con trong long me, thai; lira loài vật Š. 
Sự phinh ra, hinh lỏi ra. II. Ventris dolor. 
Đau bung. Ventris (ben. bệnh tà. Ventrem 
implere. Áu dåy bung. Ventrem facere. pi đại 
tiên. || 2. Cum se rina tentrigee deiisset. Khi 
nó dà theo tính mê ăn uong doau. || 4. Ven- 
trem ferre. Mang thai. || 3.— fagenz. Dung lọ. 
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Ventrem facere. Phình ra. 7n ventrem crescere. 

Ha hình tròn. 

VENTIGEN-US, a, um, adj. (giống gì) Sinh gió, làm 
nói gió. 

VENTILABR-UM, ¿, S. n. Cái nia, cài nong, quat giỏ. 

VENTILATI — 0, onis, S. f. 1. Sự đặt cho thông khi, 
sự phơi âm can, sự hong gió. 2. Sự quạt cho 
mát. 

VENTILAT-OR, oris, s. m. 1. Kẻ quạt lúa, kẻ ré sảy; 
ké quạt cho mát. 2. Go Kẻ múa chén. 

VENTIL— 0, as, aei, atum, are, a. 1. Quat hav là 
sảy (lúa), quat cho mát, hong mát, làm cho 
thông khí, phơi âm can. 2. Làm cho động vì 
thỏi vào, thói pháp phới, thói phát phơ. 3. Giù, 
lác, rung, quấy, làm cho động. 4. Tập chiến 
trận, tập đánh. || 1.—2o//quem pavonum ales Lấy 
quạt lòng công mà quat ai.—/rumen'a in hor- 
reis, Sày (hay là đở) là lúa trong nhà lắm. || 2. 
Populeas ventilat aura comas.Gió hiu đánh phát 
pho lá cây dé. || 3. — facem. Yung đuốc (cho 
nó cháv).—arecitis man?bus. Bắt vong hón hiện 
lên mà (quấy (ai).—ve/era monumenta. Luc các 
sách đời có. Fig. — concionem. Giảng mà xui 
nguy. 

VENTI — 0, onis, S. f. Sự đến. Quid tibi hàc — est? 
Anh đến dày việc gi? 

VENTIT — 0, as, are, n. freq. Venio, tùy meo Quo, 
Quà, ado. Nắng đến, năng di, nàng lại, diqua 
di lai. 

VENT - 0, as, are, n. như Advento. 


 VExNTOS - E, adv. Cách diy gió, cách phóng. 


VENTOSIT-AS, atis, s. f. 1. Sự chương bung viday 
khí. 2. fig. Sự khoe minh. I 

VENTOS - US, đ, um (ior, issnus ), adj. 1. (ai, sự 
gì) Đây khí, dày gió; ở ngoài gió, chịu hong 
gió, 9. Hay sinh khi, sinh gió, làm nói gió. 3. 
Nhe nhir gió. 4. Go Hay thay dói, nhe tính, hư 
giả, hư hen. || 1. — celi status. Trời dòng gió. 
Ventosæ Alpes. Núi Alpes lòng gio. Ventosa cu- 
rurbita (đặt tò hay là hiéu ngắm), Chén thày 
tinh có hiuh bầu mà làm thuốc cứu. || 3. — 
equus. Ngựa nhe chay. || 4. Ventosa loquacitas. 
Lời ngoa ngoát, Ven'osa linqua.Ngwirihay khoe 
khoang. Ventosa gloria.Danh vong già trá. Fen- 
tosa plebs. Dàn den nhẹ tinh. 


VENTRAL - E, is, S. n. Dây thât lưng. 

VENTRAL — IS, e, adj. (sự gi) Thuộc về bung. 

VENTRICOL-A, æ, s. m. Rẻ lo một việc ăn uống mà 
thỏi. 

VENTRICOS — US, a, um, adj. (ai, vật gl ) To bung. 


VEN 

VEXTRICULATI - 0, onis, 8. f. Sur đau quận ruột. 

YENTRICULOS - Us, a, um, adj. 4. cai, sự gì: Thuộc 
vé bung. 2. Phải sir dau bung. 

VENTRICUL-US, i, S. m. dimin. Venter. 4. Ti vi, mo 
ác. 9. Dung. 3. Phán trái tim. 

VENTRIFICATI - 0, onis, 8. f. Sir chương bung. 

VESNTRIFLU - Us, a, um. adj. ( đồ gì) Co sức tây, 
hay xó. 

YEXTRILOQU — US, a, um, adj. (ai) Nói bằng bung, 
bởi bung mà nói. 

VENTRIOS-US, d, um, VENTROS-US, q, um, và VEN- 
TRUOS-US, a, um, adj. (ai, vật gl) To bung, sò 
bung. 

VENTUL — US, i, s. m. dimin. Ventus. Gió nhe, gió 
hay hy. 

VENTUM esse, inf. pass. perf. Venio. Đã đến rói. 

"VENTER - US, a, um, part. fut. Venio. ( ai, sur gà ` 
Chưa đến, sẽ đến, sẽ có, sau này. Fenturum 
(tempus). Thì sau này. Praseius venturi vates. 
Rẻ tien tri, ké biết sir chira đến, 

VENT-US, 7, S. m. 4. Gio, hơi, hơi thói, khi. 2. Can 
dòng tó, bão táp, phong ba; fy. sự khôn khó, 
tai nan. 3 Sw dac thế, sự vinh hoa, sự circ tài, 
A. Tin tức, tieng đón, tiếng phong van. || 4. 
Ventis ire. Bi buóm, chay bum. — turbo. Cây 
gio, cơn lóc, — texts. Áo móng mảnh. Fg. 
[n vento et in aqui scribere, v. Ventis loqui. Luóng 
công. Ventis tradere. Bò quên, Ventis rerba da- 
re. Quên lời hứa. Pento vivere. O rát tiết kiêm. 
|| 2. Ventosalios vidi. Tói đã chin được những 
sự khốn khó hơn. || 3. — popularis. Sự được 
long dàn. 

VENUCUL — A, æ, S. f. như Venuncula. 

VENUL - A, æ, S. f. dimin. Vena. 

VEN — vx, i, s. n. và + VEN — us, ¿s, s. m. Sự bán. 
Venum ire. Chịu bàn. Rex eos venum tradidit v. 
dedit v. subjecit, Vua dà bỏ các kè ấy cho thiên 
ba mua, vua dà bán cá? kẻ ấy. | 

VENUNCUL —- A, 2, S. f. Thứ quà nho kia. 

YENUNCUL— UM, i, S. n. Thứ lúa bay là bọt. 

YENUNDAT — On, oris, 3. m. Ké bày (của) mà bán, 
ké ban. 

VEKUND — 0, as, are, và VENUMD-O, as, are, a..Bày 

(hàng gi) mà bán, bán. Venundatus est Joseph. 
Óng Juse dá chiu bán. 

4° + VEN— US, 7s, s. m. như Venum. 

9^ VEN-US, eris, s. f. 1. But nir Venus (làm thánh 
sw nhan sác). 2. Kim tinh, sao hóm, sao mai. 
3. Sự yêu, sự phải lòng, sw mê sắc duc. A. 
Người nữ chịu yêu. 5. Nhan sắc, sự xinh tốt, 
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sir dep dë, duyên. || 4. Veneris dies. Ngày kinh 
but nữ Venus ( ngày thứ sáu trong tuần lễ ). 
|| 3. Veneris res. Sự giao cảm. || 5. — dicendi. 
Cách nói hoa mi. 

VENUST-AS,A(is,s. fi Nhan sắc (người nữ), sự đẹp 
dé, sự xinh tốt, sự tốt dạng. 2. fig. Sự hoa mi, 
sự văn hoa, sự vẻ vang, sự khéo léo. 3. Phúc 
thanh nhàn.|| 1.—secerni non potest à valetudi- 
ne. Sw dep dé chàng lia sự khoẻ dugc.||2. Si- 
gna erimiá. venustate, Những tượng rất khéo 
léo. || 3. Diem pulchrum et venustatis plenum! 
Ngày vui, ngày có phúc là dường nào! 

VEXUST-È (iis, issimé), adv. Cách đẹp dé, cách vé 
vang, cách hoa mi, cách té chinb, cách lich sv. 
— respondere. Thưa lời y vi. 

VENUST —0, as, are, a. Don tế chinh, dọn văn thé, 
trang hoàng, giói gié. 

VENUSTUL-US, d, um, adj. dimin. bởi 

VENUST-Us, a, um (ior, issimus), adj. 4. (ai, sự gl) 
Xinh tốt, dep dé, mĩ sác, tốt dang, nón nà. 2. 
Vui, có phüc.|| 1. — gestus. Biéu cách vé vang. 
fig. Venusta sententia. Lë hay. 

VrPALLID — US, a, um, adj. ( giống gi) Xanh xao 
làm, tái mét. 

VEPRECOS — US, a, um, adj. (noi) Đầy gai góc. 

ViPRECUL-A, æ, S. f. dimin. bởi 

Yi:PR — ES, is, s. m. Bui gai, gai góc. 

VEPRET-A, 2, S. f. và UM, i, S. n. Nơi đây bui gai. 

VER, ver-is, s. n. 41. Mùa xuân,9. Hoa xuân, hoa. 
Tuỏi xuân xanh. ||4. Vere. Trong mùa xuân. 
Vere prio. Đầu xuân. Vere novo. Xuân mới. „ 
|| 2. Ver populantur apes. Ong mật lấy. hết nhụy 
hoa. || 3..Z' tatis breve—. Tuói xuân xanh chóng 
qua. » 

YERAC ~ ITER (?ssimo), adv. Cách chân thật. 

VERACUL - US, z, S. In. như 

VEnaAT-OR, oris, S. m. (iux, ricis, s. f.) Thày bói. 

VEhATR-UM, i£. S. n. Cây lê lô. 

VER-AX, acis ( actor, acissimus ), adj. (ai, SỰ gi) 

^ Ngay thật, chân thật, thật thà, thật chân chán, 
chàng sai, trung trực, chắc chán. 

VERBAL-IS, e, adj. 1. ( sự gì) Thuộc vé lời, bằng 
lời. 2. Thuộc về verbó, bởi verbó mà ra. || 1. 
Verbales undw. Lâm lời quá. 

VERBASC -UM, i, S. n. Đại phong ngải. 

VERBEN - A, &, và VERBENAC-A, æ, S. f. 1. CÓ roi 
ngwa, mä chiên thảo. 2. pl. Các thứ ngành- 
cây cúng but thần: các thứ lá cây đã sáe Pm 
thuóc. | | 


VER 


VERBENARI-US, i, s. m. Quan sứ cầm ngành má 
chién tháo mà cáu hoà. 

VERBENAT-US, a, um, adj. (ai, sự gì) Đội mũ bàng 
mà chiên thảo, dà chịu trang hoàng bàng mà 
chiên thảo. 

VERB-ER, eris, S. n. và VERBER-A, um, S. n. p. 4. 
Roi, vọt, dày mà đánh, đòn. 2. Lát đánh, một 
cái đánh, một lát đánh quát. || 1. /ctu verberis 
increpuit equos. Đã đánh một roi mà thúc ngựa. 
||4. Verberibus cedere. Đánh đòn. Verbera ven- 
torum.Tràn gió. Verbera linguæ. Lời quó trách. 

. Necare aliquem verberibus.Làm cho ai chết đòn. 

VERBERABIL-IS, e, adj. (ai) Đáng phải đòn vot. 

VERBERATI-0, onis, s. f. 4. Sự đánh, sự danh đòn. 
2. fig. Lời quò trách, sự quó. || 1. Multa ver- 
beratio minuit excusationes. Già dón non lé. 

VERBERAT-0R, oris, s. m. Kẻ đánh don. 

VERBERAT-US, 4s, s. m. Sự đánh đòn; sự dung 
cham. 

VERBERE-US, a, um, adj. (ai) Năng phải đòn. 

VERBERIT — 0, as, are, a. freq. Vebero. Náng dánh 
dón. 

1° VEnBER-0, onis, s. m. Tháng nghịch năng phải 
dón. 

2° VERBER — 0, as, avi, atum, are, a. 1. Dành đòn, 
đánh vot, riệt đòn, đánh quát. 2. Bánh, chạm 
đến, đánh nát, động đến. 3. fig. Quở trách, 
dicc doc. || 1. — servos fuste. Đánh dòn tôi tà. 
—lapidem.Bánh đòn dá, luống công. || 2. Ver- 
herari grandine. Phải tràn mira là dá. Mihi vox 
aures verberat. Có tiếng dén tai tói. — atÁera 
alis. Yó cánh. || 3. — verbis. Quở trách (hay là 
diče mảng). 

T YERbIFICATI - 0, snis, S. f. Lời nói; bài giảng. 

T VERBIGEN-A, æ, s. m. Đức Chúa Jésu, ngôi hai 
ra dời. 

VERBIGER - O, as, are, n. Cái nhau, cài cọ. 

VERBILOQUI-UM, t, S. n. Lời noi; bài giảng. 

VERBIVELITATI-O, onis, S. f. Sự cái co nhau. 

VERBOS — È (iis), adv. Cách ram lời. 

VERBOSIT-AS, ates, S. f. Sự nói nhiều lời, sự ràm 
lời, sự ngoa ngoát; bài giảng dài hay là ròin. 

+ VrRbos — 0, as, are, n. Nói rüm, nói nhiều lời. 

VERBOS-US, a, um (ior, i5simus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Nói nhiều lời, làm điều, ràm lời, ngoa ngoảt. 
2. Ron, dài quá, dài re; dà chịu giải rộng y. 

VERB-UM, ¿,s. n. 1. Lời, lời nói, tiếng, chữ, 9. 
Lời noi, điều nói (bàng miệng). 3. Điều tưởng, 
Y. lý đoán, câu luận, tục ngữ, ngon ngữ, lời 
ví. 4. Đức Chúa Con, ngôi hai. 5. Tiếng verbo 
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(là mối thứ bốn tiếng latinh). || 1. Verba facere 

v. habere. Nói, giáng. Verba reddere. Trå lời, 

thưa lại. Verba dare. Nói đầu mòi, nói ngoài 

mép. Ad verbum erprimere, v. De verbo ezpri- 
mere, v. Pro verba reddere, v. Totidem verbis 
transferre. Dịch ra từng tiéng.Jurare sacramen- 
tum in verba alicujus. Cir văn thè ai xướng mà 
thé. Publica verba. Lời thường nói. Ver^a ca- 
nina. Lời diéc bách. Verbi causá v. gratia. Thi 
du. Uno verbo. Nói tắt một loi. Verba in pedes 
cogere. Bát thơ. Meis verbis. Lấy tên tói.Deuun- 
tiatum est Fabio senalás verbis, ne... (ai) Đã lấy 
phép các quan thương nghi mà cắm ông Fabió 
đừng...|| 2 Plura illi mandata verba quam serp- 
turå dedi. Lời tôi dà bảo kẻ ấy bằng miệng 
thì nhiều hơn chữ viết. || 3. ltinam học ver- 
bum tu er animo diceres! Chớ gì bày giờ anh 
nói điều ấy thật lòng! Quod. verbum audio? Tôi 
nghe làm sao đó? Anh nói làm sao? || 3.Z Ver- 
bum caro factum est. Và ngôi hai đã làm ngrroi. 

VERCUL—UM, t, S. n. dimin. Ver. 

VER — È (7s, issimé), adv. 1. Cách thàt thà, cách 
chân thật, cách trung thành. 2. Thật sự, cứ 
sự thàt. 3. Cách ngay chính, cách phải lẽ. 4. 
Cách rö, cách sõi, cách thật. || 1. Dicere —, e 
cenimo. Nói thật thà như lòng nghĩ tưởng. || 2. 
Latrones veris quàm hostes, Quần cướp hon 
là giác. || 3. Verissimeé judicare. Đoán xir rà: 
công chính. l|4. — dicere. Nói thật tiếng. 

V kagECUND — È /2⁄3), adv. Cach có nét na, cách 
khépnép, cách khúm núm, cách biết hó ngươi, 
cách kính dài. : 

VERECUNDI - A, æ, S. f. 1. Sự giữ nét (trong lời 

nói việc làm), nét na, sự hó ngươi, sự ho mặt, 

sự dé đó mặt lén, sự bën lén. 2. Sự kinh dai, 
sự cung kính. ||4. — negandi. Sự chẳng dám 

chối. — oris. Sự dó mặt vi nét na. ||1.— w- 

gum. Sự kính lé luật. Verecundiam habere pa- 

rentis. Cung kính cha minh. 


t VERECUNDIT — En, adv. như Verecundè, 


VERECUND-OR, aris, atus sum, ari, d. 1. Có nét na. 
giữ nét (trong lời nói việc làm), biet hó ngươi, 
biết hó then. 2. Then tho, chẳng đảm. || 1. — 
spendore virtutis. Kinh dái sự cà sáng nhàn 
đức. ||2.— in publicum prodire. Chàng dam ra 
mặt vuói người ta. 

VERECUND-US, G, um (tor, issimus,, adj. tri abl. 
cùng in. 1. (ai, sự gi) Gur nét (trong lời nói 
việc làm), có nét na, biết hó ngươi, biết hó 
then, khép nép, khúm núm, bélén; nhút nhát, 
min (hy, ngoanngùy.9. Bơi then mà ra. 3. Làm 
cho then thó, làm cho dó mặt lên. 4. Đang 
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kinh. || 2. — color. Sắc đó, mặt đò. ||3. Verba 
porom verecunda, Lời mù khu. Partes rerecun- 
dinres, Chỗ de dày. Vececioedum est hor diere, 
Nói điển ấy thì ho nguoi. 

VinzDARI-US, 7, s. m. K^ đem tin, mì doi, quân 
dich ki. 

VrRrp-US, 7, S. m. Ngira tram; ngira nhe chạy. 

VEREND-Us, a, um, part. fnt. pass. Vereor, cũng là 
adj. d. cai, sự gi Đáng kinh. 2. Đăng sự hài. 
3. Bang then tho. J3. Verenda v. Verendæ par- 
tes. Nơi kin trong minh neirrri ta. 

VERENT — En, adv. Cách kinh dái. 

VER — EOR, eris, Hus sum, eri, d. tri nhiên bậc tùy 
nghi. 1. Kinh đái, cung kinh. 2. Ser, ser hài, sơ 
lèn. 3. Lo sv, lo lång, hò nghi. 4. Tice, phần 
nàn. 5. (hoa pass.) Chia kinh. || $. — aliyuem 
ut patrem. Thảo kinh ai như cha. |2. Vereor 
Gallica bellu. Tôi khiếp giac Gallo. |3. Vereor ut 
tihi hoc possun conced ere, v. Vereor ne tibi hoc 
non possim roncedere, Tôi lo kéo chàng cò thể 
cho anh sự ấy được, Von vereor ne venint, Tòi 
chắc rang người sẽ đến, Non vereor neipse hoc 
non faciat, Tôi đã chắc rang người sẽ chẳng 
làm sir ấy. || 1. Verehar non ternos vincere posse. 
Biv giờ tòi phàn nàn vì cà ba chẳng thẳng 
trận được. 

VERGILL- €, arum, S. f. p. Tua rua, mang chúng. 

VeRG-0, is, ere, def. 1. n. trị ace. cùng ad, m. 
Hướng về, chịu trở vé, chênh lệch, ớ nghiêng 
vé, ghé, xéu, xế. 9. a. Dó rượu (mà úp chén 
xuống: kinh dièm vương; rót, đó, dàng. It. 
— ad septentrionem, Tri về dàng bắc. Ad Ita- 
Lam vergens. Ghé. vé đất Italia. /n. cand'dum 
vergens, lầu tráng. Sol vergit ad occasum. Mat 
trời xế bong. /n. terras sols ardor. vergitur. 
Nóng mát trời giai xuống đất, ||). Spronantes 
mero paten:e verquntur, Người đồ những chén 
rượu ra “mà kinh điềm vương).— sihi venena. 
Bỏ thuốc dóc cho mình (bởi vỏ v). 

VERGORRET-US, ¿, S. m. Quan có quyền trên (bên 
Ga)lô). Í 

VERICOL-A, @, s. M. và f. Rẻ chuộng sự thật. 

VERICULAT — US, a, wn, adj. (giống gì) Cảm nòng 
quay, có nòng quay. 

VEnipic-E, adv. Cách thàt, cách nói thàt. 

VERIDIC — 0, is, di-z;, dic-(um, ere, n. Nói thật. 

VERIPIC-US, a, um, adj. 4. (ai, sự gi) Nói that, 
thật thà. 2. Thật, chiih. || 2. Verte rause 
inimicitiarum, Lé thật làm cho ghét (là...). 

VERILOQUI-UM, ¿, S. n. Loi thật, sw nói thật: còi 
ré tiéng. 


1211 


VER 

ViniLooU —US, a, um, adj. như Veridicus. 

t VERIMONI— A, æ. s. f. Sự chân thật. 

Venis, gen, Ver, và dat. pl. Verus. 

VURÓGSIMIL—IS, e ior, lins), adj. (sự gì) Dé tin, 
có lý nghe được, có chứng tin được. Non est 
verisimile ut. Chàng có lé mà tin ràng. Non ve- 
risimile est quiin in eos savierit. Nó dà làm dữ 
vuối những kẻ ấy quá chừng. 

VERISIMILIT —ER /iòs?, adv. Cách dé tin, cách 
nghe được, cách có lë mà tin, cách tira tựa. 
VERISIMLITUD — 0, mg, s, f. Sự nghe được, sự có 

lc mà tín (sự gl, sự tựa tựa. 

VERIT - AS, 02x, S. f. 1. Sư gi thật, sự thật. 9. Sir 
chân thật, sir ngay thật, thật thà, sự trung 
thành. 3. Sir ngay chính, sự công bàng. ||1. — 
eranng^liea. Liri chân thật dao evan. Quidest —? 
Sir thật là gi? Veritates fortiter. dicere. homini- 
bus. Nói sir thật số sàng cho người ta. Huma- 
na naturae —. Su có tinh loài người that. |[3. 
— odium parit. Sự nói thật làm cho giận ghét. 
||3. Ju tuam veritatem confugio. Tòi dén cậy 
đức công chính người. 

VERIT — Us, Q, um, part. Vereor. 

VERIVERBI - UM, 8, S. D. Lời thật thà. 

VERM—EN, nis, s. n. như Vermis. ` 

VERMICCLAT - È, adv. Bang nhiều tám ngũ sắc. 

VERMICULATI - 0, onis, S. f. Sự sâu mọt án gò. 

VrRMICULAT — US, a, um, part. Vermiculor. 4. (sự 
6ì) Có hình con sàu. 2. Bàng nhiều tắm ngũ 
sác 3. Bảng nhiều thứ loài kim pha lộn. 

VERMICUL — OR, aris, alus sum, ari, d. 4. Phải mot 
phải sâu án. 2.( dò gì) Bằng nhiều tấm ngũ sie, 

YERMICULOS — US, a, um, adj. (giống gi) Đảy sâu 
dày mot. 

VERMICUL - Us, i, S. m. dimin. Vermis. 4. Sâu nhỏ, 
gioi, bo. 2. Tàt làm cho chó ra dai. 3. Cánh 
kien. 4. Đỏ bàng nhiều tấm ngũ sắc. || 4. — 
qui mane oritur et serò moritur. Phù du. — 
scaturiens in cadareribus, Gioi tira. — in aquá 
scatens. Cung quặng, 

VERMIFLU— US, a, um, adj.(gióng gi) Có sâu 
nhung nhúc. 

VERMILI — UM, ?, S. n. Son, ngàn châu, đan sa. 

VERMIN — A, um, S. n. p. Pau quán. 

VERMINATI — 0, onis, S. f. Sự quán ruột. 


VERMIN —0, as, aci, atum, are. n. 1. Có trùng, có 
sán, có giun. 2. Phải dau quán. 3. Phải sâu 
phai mot ăn. 4. Ngứa, chịu ngứa. 


LG. ca 
E TA 


VERMINOS-US, Ø. tm. adj. (gióngggi) Có sâu, CÓ gii. 
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VER 


VERM — IS, is, s. m. Sâu, trùng, sán, giun, gioi, 
bọ: rạn, chày. — pilosus. Sâu róm. — qui per- 
forat navigia, Hà. 

Vinv- A, a 1, s. m và f. Tỏi tá sinhra Irongnhà 
cina nó. 2. adj. (giorgi. Bà sioh ra trong 
nhì. || 2. — oper. Lon loi dá ruôi ở nhà. Fig. 
— liber. Sach dà chép ở thành Ròma. 

T VERNACUL - Ë, adv. Dang tiéng bàn cuóc. 

1° VERNACUL - US, a, um, adj. 1. (ai, giống gi) Đã 
sinh ra trong nhà. 2. Thuóc vé nhà, thuóc vé 
nuce, bán cuóc, thuộc vé quê hương. 3. 
Thường, chịu quen. || f. Vernaculi ( hiệu ngám 
servet). Những tôi tá đá sinh ra trong nhà. ||2. 
Vernaculse volucres. Các thircliim vốn ở phương 
nào. bernacula go, Co quần bàn cuóc. Ver- 
nacula. p«tatio. Cách phát cày nhw dà quen 
trong nước minh (hay là ngi minh ó). — 
sermo. Tiếng nhà quê minh, cuóc ngữ. ||3. Ver- 
nacuke res. Nhirig sự minh dà quen. 

2° VERNACUL - US, ?, S. m. Tòi tá dá sinh ra trong 
nhà. Vernaculorum dicta, Những lời pha trò. 

VERNAL—IS, e, adj. 1. ( giống gi) Thuoc vé toi tà. 
2, Thuoc vé mùa xuân. 

VERNALIT - AS, s, S. f. như Vernilitas. 

VEgRNALIT— iR, adv. Cách nhu tôi tá cân mån; 
cách dua ninh nhịp tôi tá. 

VrnvATI — 0, onis, s. f. 1. Sự rån trut lót. (trong 
mùa xuân). 2. Lót cũ ràn, xác rắn, 

VERNICOM — US, a, um, adj. (cây cối) Moc lá lộc 
trong mùa Xuân. 

VEANIF ~ ER, era, erum, adj. (gióng gi) Thuộc về 
mua xuân. 

Venant, — 15, e, adj. 1. (ai, sw gi? Thuốc vé tôi tá, 
2. f'g. Nàng tôi tá, hèn ba, phàm phu, phủ 
phàng, xấu xa. 3. Thang hé, hay nói pha trò. 

VERNILIT — AS, ats, s. f. 4. Phép lịch sự xứng tôi 
ta; cách dua ninh nhw tôi tà. 2. Tính hav nói 
pha trò, 

VERNILIT — rn, adv. như Vernaliter. 

VERN—IX, s. n. indecl. Son kho. 

VERN- 0, as, aci, atum, are, n. 1. Đàm lá này lộc 
trong mùa xuân, lai mọc lên khi đến xuân, ra 
tới lại, 2. fig. Có hình trời tàn, sáng láng. 3. 
(ran) Lat trong mùa xuân. || 1. — bis floribus, 
Sinh hoa một năm hai lần, flores vevnantes. 
Hoa tức] tết, ]e nenta tempora. Mùa xuân, || 
2. Du HN H semper cernat. Nơi ày có Xuân 
quanh nau. Vernant lanugine male. Nai bèn 
mà moilun phun râu. (wa. Vernat. Trời 


man mát như xuân. 
e 
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VERNUL - A, @, s. m. và f. và adj. dimin. Verna. 

VERN-US, a, um, adj. (sự gl) Thuộc về mùa xuân. 
Ferno tempore (đặt tò hay là hiểu ngắm 3. 
Trong mùa xuân, 

1° Ver- 0, as, are, n. Nói thật. 

2° VER—0, onis, s. m. Gươm,chỉ (mà tập). 

VEn- 6, adj. và conj. (đặt sau một tiếng). 1. 
Thật, vậy. 2. Mà, song, nhưng mà. 3. Phải, có. 
thật, thàt như vậy. 4. Thật sự. 5. Phải lẽ. || 1. 
Ft —. Mà thật. /ta v. Sane —. Thật. Ostend? 
—. Vày hãy cho (tôi) xem. || 2. Ego —. Bång 
tôi thi... . Veque—'d satis habuit. Mà nó cùng 
chánglày sự ấy làm dú. || 3. Fuisti in scholis 
philosophorum? Vero, ac libenter quidem. Anh 
đã học tràng các quân tir chăng? Phải, mà tôi 
cũng vui lòng. || 4. Equi — est, negat. Mà 
thật sự nó là ai, thi nó chói || 5. Mavis eitupe- 
rari falso, quàm — er'oll? Anh cam lòng chiu 
trách trái le hơn là chịu khen phải lẽ ru? 

VI:RP-US, 2, s. m. 1. Ngón giữa. 2. Rẻ dà chu 
phép cát bi. 

VERRE - A, orum, s. n. p. Lê ngươi Verres đã lập 
trong gò Sicilia. 

VERR-ES, /5, 5. m. Lon đực chưa thiển, lợn hoa. 

VERRICULAT— US, à, um, ad). (do gi) Có hình ró. 

VERRICUL-UM, ?, S. n. 4. Thư lưới, ró. 2. Thứ bánh 
xe lón mà xúc bùn cát đưới nước. 

VERRIN — Us, a, um, adj. 1. ( sự gì) Thuộc vé lon 
đực. 2. Thuộc vé ngươi Verres. || 9. Èerruue 
(hieu ngắm orationes).Các bài ông Cicéró giảng 
mà bắt tòr Verres. 

VERR — 0, is, t, ver — sin, ere, a. 1. Reo, lói. 2. 
Quét, quét tu ce, quét sạch, chải sach; fig. lè, 
quét lé. 3. Đánh, dun, làn, cuốn. 4. An trom 
sạch, lấy het. [|| Í. /rg.— canitiem suam in san- 
quine, Pham tôi giết người khi mình đã già bạc 
dau. || 2.— «des v.partnentum.Quet nhà. F. 
— templa erinibus, Tóc rü xuống nén den tho. 
\ errit vestigia palla aurata.Ngu ci mặc áo HU cu 
vàng dài thườn thượt đến got. || 3..Vacis mare 
verrit. Tàu vượt bién. Venti nubila verrunt.Gio 
dun mày, gió dánul quang mày. — ¿qua reti- 
bus. Đánh lưới ngoài bién. || 4. — quidquid es’ 
domi. Lấy sạch hết của trong nhà. — dapes v. 
quidquid ponitur. An hết nhon các dó dà don. 

VrnnUc — A, o, s. f. 1. Mun cơm, mut cóc. 2. Mo, 
dong dat, go. 3. fig. Vet nhỏ, loi nbe. 

VrRRUCARI — A, æ, s. f. Hoa qui, nhật qui. 

VERRUCOS — US, a, vm, adj. 1. (ai, sự gi? Có nhieu 

mun cơm. 2. fig. Sù si, sờm, nhám. ráp, (lei 

nói ! trúc trắc. 


VER 

VERRUCUL - 4, æ, S. f. dimin. Verruca. 

VERRUNC-0, as, are, n. và a. Nayra; làm cho xây ra. 

V¿RSABIL - IS. e, ad]. (ai, sự gl; Dé tro bèn no bèn 
kia. hav thay doi. 

VERSABUND-US, d, uz. adj. (sự gi) Hay xoay, bay 
vat. 

VEBSATIL - IS, e, adi. d. (ai, sự gì; Hay quay, dr 
xoay. 2. fig. Hay thay đói, nhe tình, lát lướng: 
dé dàng, có tinh hoà nhà. || 2. Versatéze inge- 
nium. Tri bién bac (hay là tính lat lướng). 

VERSATI— 0, onis, s. f. Sir NÂY VĂN, SU xoay, sir 
quay một vòng, vong.— orul. Su mat liée qua 
chung quanh. Fy. — rerum. Sự loan lac. 

VERSAT — US, a, uii, part. Verso và Versor, cung 
là adj. tri abl. cùng (n. 1. (ài, sự gì) Đá chin 
Xây văn, đã chịu quay. dà chiu tro. 2. DÀ ở 
lầu negt nào Do. đá quen, rag trất, lịch kim. 
|| 1. Versata terra, Bát dà cày đã lòn ki. || 3.— 
in Sabinis, Đã ở lầu trong đất dán Sabinó, — m 
re aliuj; Từng trải sự gì. 

VERSICOL - OB, oris, adj. cà ba giống. 4. (ai, sự gì) 
Hay doi sắc, 2. Có nhiều sac. làm vẻ, gian sắc, 
sac sữ.đ.Đã mát sac, dà phai mùi. || 1.— pluma 
columbie. Lôug bó cầu hay doi sắc, | 

VERSICOLORI - US, a. um, Và VERSICOLOR - Ls, d, um, 
adj. nbr Versicolor. 

VERSICUL — Us, 1, 8. m.dimin. 3° Versus. Câu vẫn, 
càu thơ vån. 

VERSIFICATI - 0, eis, S. f. Sur làm thơ: phép làm 
thơ. 

VERSIFICAT-OR, oris, S. m. Rẻ đặt thơ, thầy văn thor. 

VEgnsiFiC-0, as, ai, atum, are, 1. n. Làn thơ, dát 
thơ. 2. a. Chép (điều ei, bàng thơ. || 2. — Si- 
byllæ fatiloquia.DÀt tho các loi bà bóng đã nói 
tien tri. 

VERSIFIC — OR, aris, ari, d. Làm thơ, đặt thơ. 


ẨEnSIFIC—US, a, um, adj. (ai, sự gi) Làm thơ, 
thuộc vé phép đặt tho. 

VERSIFORM - IS, e, adj. ( giống gi) Hay dói hình, 
hay thay dot. 

VERSIL — IS, e, adj. như Yersatilis. 

VERSILOQU - US, a, um, adj. (ai, sự gì) Gian giáo, 
dién dào, dói trá, nhi tàm. 

VEBSI — 0, onis, s. f. Sur dich ra tiéng khác. 

VEBSIPELL - IS, e (ior), adj. 1. (giống gì) Hay déi 
hình, biến tướng. 2. Thứ người bày dät có 
phép láy hinh chó sói. 3. fig. Qul quái, tinh 
ma, gian giáo, nhị tâm. || 1. — «capillus. Tóc 
lóm dëm. 


VEns-o, as, avi, atum, are, a. freq. Verto. 1. Trở 
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(sự RI, trở lại, quay, soay, quấy, lộn, trọn, 
xới. 2. Đỏi, nón, làm cho chiều vé. 3. Cầm 
trong tay: fye nii đến. 4. Lung lay. lús lác, 
làm cho động; //g. xét di xét lai, càn nhàe, luc 
xét suy di nghĩ lai. 5. Xào lồn, quấy những, 
khuay kliuát, xáe xoi, éo nàu. 6. Lira đảo, khí 
khả, || Ü — se in utramque partem. Trở minh 
bèn no bên kia.— rura. Cây cuốc ruộng đóng, 
—sazumn. Văn hòn đá.— turhinem. Đánh chong 
chong, — ores, Chán chiên, Versari et rubere, 
Ka rồi trí và be mặt, || 2.—naturam suam. Uón 
tính mình. || 3. — pecunias. Cata tiền bạc. — 
munu lihros. Dự nhiều sách. — causam., Thira 
lé (trong việc kien) [| 4. —yladium. Múa prom, 
— auum im omnes partes. Làm cho lòng ra 
xao xuven tram dàng. — festes. Hỏi văn các kẻ 
doi chứng, — dolos. Xm mưu, — nefas in pec- 
tore; Suy toan pham toi. Versate quid ferre va- 
leant humeri. Các anh hãy xem vai gánh được 
ngắn nào, — serum. Suy nghi. || 5. — domum. 
Náo lòn cà và nhà, [| 6.2mm al/eujus.Khuáy 
khoá ai. Versaho illum. hodió probé, Hôn này 
tao sẽ sửa phat nó phải thé. || 6 Hodi’ me ver- 
saris atque emum.rer:is lautissimé, Nòm nay auh 
lua tôi và bon eua khéo nhất phàm. 

VERS-OR aris, atus sim, ari, pass. Verso, và dep. 
tri nhiều bàc tùy nghi. 4. Chiu trở, chịu đổi, 
do dự, nàng ở, ở tại, ở trong, ở, có. 9. Làm, 
chám, lo, chuyên; phải, chỉ vé. || 4. — domi. 


O nhà. — om pace. Được bảng yên. — apud 
aliquem. Nàng ra vào cùng ai. — cum aliquo. 


Dong song vuối al. Moc ob oculos versatur. Mát 
xem thầy sự ấy. Liber ille versatur inter manus 
hominum, Sách ấy ai ai cũng có. || 2. — in erro- 
re. Làm lạc. — in angustiis. Phải sự ngát. — in 
summå paupertate. Nghéo cùng, — in adminis- 
(ratione rerpuhlicæ. Ở bậc ké cai tri nhà nước. 
— in sordidá arte. Làm nghề hèn ha. Fersatur 
circa res omnes philosophia. Phép cách vật xét 
hét mọi sự. 

VERSORI-A, æ, s. f. Dảy lèo, đây trở buóm. fig. 
Versoriam capere. Đôi cách ăn ở, đổi y. 

Vrns-CM, adv. như Versüs. 


VEHSUR-A, æ, s. f. 1. Sự trở, sự trở mình, sự trẽ. 
2. Cuối luóng cày (nơi tràu bò trở lai). 3. Góc 
tường, xó, nơi khuynh. 4. Sự dòi. 5. Sự, vay 
mà trả nợ. Io Versuram facere, v. Versurá sol- 
vere. Vay mà trà ng. 


Vins - Cs, prap. trị acc. (đặt sau tiếng nó trị). 
Trở vé đàng, hướng về. Meridiem —. Cứ đàng 
nam, hướng vé nam. Oculos in terram —- habe- 
re. Con mắt trông xuống đất. 


VER I 

4° Vers-us, a, um, part. pass. Verro. 

9° VEnS-US, Q, tư. part. pass. Verto. 4. (ai, Sự 
gì) Đã chịu trở, hướng vẻ, chiều vẻ. 2. Đã chiu 
xáo lộn, 3. Đã chịu dòi, dà dòi hình. || 1. — ad 
occidentem, Hướng vé tày. fy. — in fugam. Đã 
chịu đuôi ra. —in aliquem. Có lòng chiều vé ai, 
|| 2. Verson ah imo regnum. Nước đã chịu phá 
tuyệt. — cadus. Thùng úp xuống, || 3. — in pe- 
jorem partem. Đã ra kém, — ewitatis status. 
Khuôn phép nhà nước đã ra khác. 

3° VERS-US, 2s, s. m. 1. Đàng cày, sá cày. 2. Hàng, 
ráng. luống, dòng chữ, hàng chứ. 3. Càu thơ, 
càu. 4. Vè, cung hát. 5. Đám mua nháy. 6. 
Vuông đất được một trám thước tw bỏ. || 1. 
Alternis versibus. Mot hai dàng cày. || 2. Fer- 
sus epistole tuse numeraho. Tòi sé đếm hàng 
chữ trong thư anh gii. — arborum. Hàng 
cày. Se.decim versus reorum. Mười sáu hàng 
chéo. Seni foliorum versus. Sáu hàng lá. || 3. 
Versus atri. Thơ băm bó. Versus facere v. pan- 
gere. Làm thơ. 

VERSUT—E (issm2), adv. Cách qui quyệt, cách 
tinh ma. | 

VERSUTI — A, æ. S. f. Sw qui quyết, sir điện đảo, 
sự gian giào, sir tinh ma, mu chước, 

VERSUTILOQU-US, Q, um, adj. (ai) Nói gian, nói 
dong đưa. 

VERSUT-US, aq, um ( dor, assimus ), adj. 1. (ai, sự gì) 
Dé xoay. 2. fig. Dé trở mình, Khéo, khôn, gioi. 
3. Qui quyet, điện đảo, gian giáo, tinh ma. || t. 
Versutior es quàm rota fiqularis. Mày chóng trừ 
hơn bánh xe thự gồm. || 3. — ingenii. Có tính 
qui quyết. Versuta tristitia. Sự ràu ri giả. 

VEHTAG-US, /, VERTAGR-A, æ, VERTRAGR— A, Œ, S. 
m. Cho sàn. 

VERTEUR-A, 2, S. f. 1. Kháp xương. 2. Mot khúc 
Xương sóng. 


VERTEBRAT - US, q, um, adj. ( gióng gi) Có hình 
nhu xương sóng, có khúc nhu xương sóng, 
có xương song; dé uon. đẻ trở ( bên nọ bèn Kia). 

VERT-EX, icis, S. m. 1, Noáy nước, 2. Trụ, ngat, 
( bác hay là nam) cuc. 3. Dinh dän, dàu. 4. 
Chóp, chót, đính, Dog, ngon, mát trên. 5. Núi, 
đòi, nơi cao. 6. /ø. Rẻ làm tru, ke làm dàu. || 
4. — naves aequore vorat, Xoáy nước hút tàu 
xuoag mat. || 4. — arboris. Nzon cày. — teria. 
Mat dat. fig. Veriices dolorum. Sw dau cuc. 


T YERTIBUL-UM, :, S. n. như Vertebra. 


VEWTICILL-UM, 0, S. n. và US, ¿, S. m. Thứ nút sát 


có lỗ mà đặt vào dàu ống kéo vải cho dé xoay. | 


VEH . 

VERTICORDI-A, #, adj. f. (but nữ Venns) Làm cho 
dói lòng. 

VERTICOS-US, a, um, adj. (nơi) Gó nức xoáy. — 
fluvius. Sóng có nhiều xoày nước, 

VERTICUL-E, arum, S. f. p. 1. Khúc xương sóng. 
9. Kháp xương, nơi dàn lai, nơi lắp vào, nơi 
tra ngàm. 

Vi:RTICUL-UM, ?, S. D. và US, z. s. m. nhu Verticil- 
lum. 

VüwriGiN-0, as, are, n. Xoay quanh; chóng mặt, 
vàng dàu. | 

YERTIGINOS-US, a, um, adj. (ai) Hay chóng mát. 

VuinTiG-0, s, s. f. 1. Sự chuyen vẫn, sự xoav, 
sw xoay mot vòng, xoáy nước, 2. Sự chó! g 
mät, sự vắng vất, 3. Bảu đất xoay. || t. fy. — 
rerum. Sự dói khuôn phép moi sự, loạn Tạo. 
|| 2. Vertiges. sentire, v. Vertigine labhorai c. 
Phải chóng mit. 

VEHT-0, is, i, ver-sum, ere, a. 1. Quay, xoay, trợ, 
bát xoay, Jon, úp, làt lai. 2. Nào lon, phá tuyết, 
phá tan, phá nát. 3. Làm cho ra khác, doi. 4. 
Dich (ticnz). 3. Đỏ lai cho. 6. Kéo lại, ngàn trợ, 
1. bàn bạc, xem xét. 8. n. Ha khác, thay dói, 
tro ra, xày ra. 9. pass. Ứ, ở trong, mắc phải, 
cham, lo đến; tùy theo, ở tại, thuộc vẻ. || t. — 
terram pastino. Lấy thung đào lôn dät. — pen- 
nas. Bay tiết mù, — terga. Sắp càt, trở lưng, 
(ron. /n fugam verti. Tròn chay. — hostes ¿n 
fugam. Đuôi tan quần giác, Ad matrem versus. 
Dà trở mat lại đến me. (Quo me verlam? Tòi se 
làm gi? Tòi sé trốn đâu? Toi sé chạy den ai? 

|| 3. — urbem ah imo. Phá thành bang tri. — 

res Phrygix. Phá nước Phrygia. — racines. 

Đào cày móng ho? len. || 3. /nonines faries e, r- 

li v. se —. Biến hoá moi hình. Za rabiem ver 4. 

Ra dai. Quidquid cibi sumpserit, in bilem certi- 

tur. Các độ nó An thi trở nèn dom xanh. — n 

cinerem. Làm cho ra tro. — solum. Doi noi ở, 

|| 4. — 0mm. Dich sách. || 3. — culpan in alt- 
quem. Do tội cho ai. Pauperlatem vitio — a'i- 
eui. Bàttói ai vì nghèo, Vertetur tbi in peccatum. 

Người ta sẽ làm tôi su gii cho anh. Jd erim - 

ni vertitur quod gloriæ esse debet. Việc dang 
khen mà người ta kẻ như tội. ||ü. — ad w pe- 
cuniam. An làn tiền bac. — in se data alicujes. 

Láy cho mình của ai ban ( cho ke khác). ji. 

Vertebatur trưa Ar: morari liceret an non. Lay 

giờ bàn có nên ở lại dày hay là khong. |ị. A's 

benè vel male vertit, Việc ra khá hay là chang 

khá. Jim certerat fortuna. Số phàn dà ra KE«c 
ròi. Rates versuros eos in fugam, Dà tn. chạc 
ràng chúng sẽ trốn. ||U. Verti in mercaturd. 


e AES 
Làm nghe buôn. Hes in periculo v. discrimine 
vertitur, Vice ehe» leo lam. Jes vertitur (n neo 
fore. Việt thua: ve quyền vé toà, táo, fa eo 
tata spes eveitateis voi dur, Thành chí trông cày 
một nuuh người mã thối, fa roluntate taa totun 
ed vertitur, Gà viết ấy thị mac y anh định thẻ 
nào. øn e tortor vertitur. 8i thang tràn 
chẳng tại sự này dau. 

VERTUMNALI-A, Hm, s. D. p. Lé kinh bạt Vertumnó. 


VrER-U, S. n. indecl. (pl. nom. uu, gen. uum, dat. 
ulus, 3. Nông quay. 2. Mác văn, lao. 3. Đầu 
chám nơi bó nghi trong sách. 

VERUCUL - UM, 7, S. n. dimin. Veru. 


VR-EV, eut. Những mà, mà, song, bèn. 2. ade. 
Thật, that nh vày, phái, có. || d. — eran, 
Mà lại, — enim rer, Vi chưng, mà Chal. 

Vrn- OX, 4, s. n. Sir thật, sự chân thật, 

VL.RUMTAM-EN, con]. Song, mà, những mà. 

VER-US, 4, um (our, issunus adj. 1. (ai, sự gì) 
Thàt, chỉnh, chốc, 2. Thật, thật thà, nguyên, 
cháng gia, ngay chính. 3. frg. Công bàng, phải 
le. 4. Thật thà, nói thật, trung thành, chân 
thất, || I. — et germanus Marcellus. Chinh ông 
Marcella chốc. || 3. — olor. Sae tự nhién.. — 
dolor. Sw dau đơn thật, — natus. Con chinh. 
Vera qiia. Sw vinh quang bén đỏ. |3. Vera 
causa. Lễ thật, le phải, Vera eita. Cách ăn ó 
phải lé. Verum est dieere, Nên nói, nói là sự 
phái.[| 4. Sum —? Tôi có nói thật hay không? 

VERUT-UM, /, s. n. Thứ lao vàn. 

VERUT - US, a, vin, adj. (ai) Cai lao văn, 

VERYACT-UM, ?, S. n. Đất cày mua Xuân (mà gieo 
tróng mua thu). 

VERVAG-0, 3, verveg-i, vervae-tum, ere, a. Cày 
dä trong mùa xuân, 

VEHVECE-US, d, wn, Và VERVECIN-US, a, um, adj. 
cai, Sir gi: Có hình chiến dire, thuó?. về chièn 
duc. 

VERV-EN, ees, s. mi. Con chiên đực; fiy. người 
don. 

VERVIN-A, 8, và VERUIN — A, œ, s. f. Thứ lao dài. 

Vi;SANI-A,@, S.f. Sự đại, sự dại càn, sự sót hoáng. 

V&saAN-10, is, ei, ire, n. def. Ra đạicàn, sốt hoảng. 

VESAN-US, d, um fior, iss/mus), adj. (ai, au gl? 
Dai, dai càn, sốt hoáng, giận hoàng; dir. — 
vultus, Mát dữ doi. Vesana fumes. Sự đói quá 
làm. Vesanum mare. Biên d sóng. 

VEs€CT— on, eris, i, (thiểu perf.), d. tri abl. 1. Án, 
xoi, dùng, 2. Nhờ, hướng, dùng, càm. 3. fig. 
Xem (sự gì) cách sung sướng. || .— simul. An 
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mot mim vuói nhau. O:ane quo vescuntur. homi- 

nes. Do zl dó gi người ta an. — escis et potio- 

nibus. (dùng đỏ) An uóng. Ad vescendum aptus. 

(của gi! An được, ngon lành. || 2. — vitalibus 

auris, Mut khi vào, thờ, còn sống. — volupta- 

(huq. Dược những SỰ vul sướng. — armis. 

Cam khí giới, di linh. — arre. Giữ đón, — va- 

riante loguela. Noi tiếng khúc nhau. || 3. Faci- 

nus oculi vescuntur. tui. Mày thấy toi gó thì 
lày làm phi chi. | 

VEscUL —Us, a, um, adj. dimin. Yescus. (ai, vạt 
gì) Chang ăn no, gày gò, mảnh hinh. 

Vrsc — us, q, um, adj. 4. (ai, sự gì) Chịu án được, 
ngon, lành. 2. Hay ăn, hay gám. 3. (ai) Goin 
của an, án chàng tiêu, ăn chàng bó sức, ăn ít. 
4. Gày guóc, manh hinh. || 4. Corpore. vesco, 
Minh mày gáy gò. 

Vesic — a. æ, S. f. 1. Bàng quang, bong bóng, lòng 
bóng. 2. Đó gì bàng da bàng quang, dày da. 
3. Sự phóng da. 4. /7. Cách nói lèo lá, sự nói 
Gong, sự nói văn hoa quá lé. || 4. Vesicam 
levare, Do bàng quang, di tiêu tiện, Vesicz 
difficultas. Sự làm bé. — queritur. Cười rũ, 
(cưới quá nên chàng cám nước tiêu duoc). || 
A. — omnis procul est à nostris libellis. Trong 
sách ta chàng có nói diều gì lấy giỗng. 

YEsICARI-A, æ, S. f. Dong cô nương, toan tương. 

VESICARI - US, 2, um, adj. 1. (sự gì ) O trong 
bàng quang, thuộc vé bàng quang. 9. Chữa 
bệnh bàng quang. 

VEsICUL-A, @, S. f. dimin. Vesica. 1. Bàng quang 

nhó. 2. Mun phóng. 


VESICULoS-US. a, um, adj. (giống gì) Có nhiều 
mun phóng. 


Visr — A, æ, S. f. 1. Ong bó vẽ. 2. Kẻ chôn xác ké 
khó ban dém. 

1° VESP - Ett, ent, s. m. Sao bom, kim tinh. 

2° Vesp- ER, eris (abl. ere và eri), s. m. 4. Chicu 
tỏi, chiều cà. 2. Bữa tối, cơm tối. 3. Hướng” 
tây. 4. Các nước bên tây. ||d. — Jam diei erat. 
Bảy giờ đã chiều cá. || 2. De vesperi suo vivere. 
Án bia tối nhà mình, chẳng phái di án chuc, 
được dà án. 

VESPER — 4, æ, S. f. Chiều túi. chiều cá. Ad v. m 
vesperam. Cho đến tõi. Prim vesperá. Khi 
chanh sáng chanh tới. Feed multa. Khi dã 
tôi lắm. Vesperå. Chicu hòm, 

VESPERAL - Is, e, adj. ( giống gi) Thuộc về hướng 
tày. 

V¡.SPERASC — IT, và VESPER - AT, n. unip. def. Dü 
xế chiéu, dà gàu tõi. Vesperascente die v. celo. 
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Khi chàp choạng tối. Die jóm vesperato. Khi , VESTIGI—UM, 2, s. n. 1. Lối chân, lót chân, dau 


ngày đã tối rôi. 

YEsPER — É và 1, adv. Khi chiều tỏi, khi chiều cả. 

VESPERN — A, æ, S. f. Bữa tối, cơm tối, 

VESPERTILL — 0, 22/5, s. m. Con doi. 

VESPERTIN—US, 0, um, adj. 1. (ai, sự gì) Thuộe 
về chiều cả, chịu làm chiều tối, 2. Hay làm 
chiều hôm. 3. Thuộc về hướng tày. || 1. Ves- 
pertinis matutinisque temporibus. Chiều hòm sớm 
mai. || 3. Vespertina regio. Phương tày. 

VESPERUG — 0, us, s. f. 4. Sao hôm. 2. Côn doi. 

4° VESPER - US, a. um, adj. (sự gì) Thuộc về 
chiều tỏi, về hôm. Vespere (hiểu ngắm horæ 
hay là preces). Kinh vesper. 

9» VgspER - US. 7, s. m. nhir 2? Vesper. 

+ VE§PIC — ES, um, s. f. p. Bui rám. 

VESPILL — 0, onis, s. m. Kẻ chòn xác ké khó ban 
đêm. 

VEsT~ A, dy s.l. 1. But nir. Vesta (là thanh sư 
lửa). 9. Chùa but nữ Vesta. 3. Lira. 

VESTALI — A, umi, S. n. p. Lé kinh but nữ Vesta. 

4? Vestar - JS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé but 
nir Vesta, thuóc vé vài but nir Vesta. 

99 VEsTAL - 1S, /s, S. f. Vải but nữ Vesta. 

Vest — En, ra, rum, adj. pass. (ai, sir gi) Thuộc 
về bay. là của các anh, là của phó ông. Vesrrum 
est. LÀ sự xứng các anh, là chính việc bay. 

V£sTtiani — UM, /, s. n. 1. Phòng hay là hóm để 
áo. 9. Aó xóng; tiền phí sắm áo. 

4° VESTIARI - US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc vẻ áo. 

39 VEsTrArt — US, 7. s. m. Thợ may; kẻ bán áo. 

VrsTIBUL — UM, 7, S. n. 1, Gian nhà ngoài, tiền 
đàng, nhà cầu, nhà khách ngoài: cita, ngo. 2. 
fig. Đầu, sự mở tay làm. ||. Adstare vestibu'o, 

Chire ngoài công. /n vestibulo regie adest hos- 
ts. 4)uàn giac dà đến cửa den vua. || 2. Vesti- 
bulum artis ingredi. Mới tập nghề gi. 

\£STIC - Ers, (ig, adj. cà ba giống. 1. (ai) Bà đến 
tuoi trưởng. 2. Đã hư, hu hốt. 

VESTICONTUBERNI-UM, 7, S. D. Sự nam một giường. 

VESTICUL - A. @, S. f. dimin. Vestis. 

VisTIFIC - A, 2, S. f. Người nữ may ao. 

VrsTiFICIN-A, &, 8. f. Sự may áo, nghẻ may áo. 

VrsTIFIC - US, 4, S. m. Thợ may. 

YESTIFLU - US, a. um, adj. (21) Mặc áo dài thượt. 

VESTIUATI- 0, onis, S. f. Sự tim, sự Um tòi. 

VESTIGAT—0R, 07/5, S. m. Í. Ké tim. 2. Kẻ săn 
bản. 3. Quàn do; ké mách mieng. 


chàn. 9. Gan bàn chân, chàn. 3. Dâu, tích, tầm) 
dạng; hơi; noi. chó; phán còn lai, tang tích. 4. 
Lúc, lát, chóc. || 1. Persequi alicujus vestigia w. 
vestigiis alicujus ingredi v. alicujus vestigia cal- 
eare. Theo Tối châu ai (mà đuổi båt hay là bát 
chước). Vestig?0o consequi. Dành theo hơi. || 2. 
Vestigio. suo. hvrere. Di vững chân, Vesrg'a 
movere, Tråy di. ||3. An lertulo vestigia recentia. 
Dän có người mới năm trong giường. Eustaa* 
vestigia sceleris, Có tạng tích sự tội. || 4. Ves- 
ligio eodem temporis. Cũng một lúc ày. Vest/gr 
temporis (dát tô hay là hiểu ngắm), Tức thi, 
ngay. Æ vestigio. Idem. 

VESTIG-O, as, avi, atum, are, a. 1. Theo doi, noi 
theo, đánh hơi. 2. Tim, tim toi. kiểm, xem xét. 
3. Tim được, tìm thấy. || t. — odore. Đánh theo 
hơi. — alt? aculis. Ngó trông tw bề. || 2. — vo- 
luptates Tim kiểm những sw vui sướng. || 3. 
Perfugas quos — potuerat, reddidit. Người dã 
trả các linh tróu mình đã bắt direc. 


VESTIMENT-UM,¿, S. n. J. Đỏ dèt, chăn, đêm, tham, 
đó dåp, đó lót mà nàm. 2. Áo mặc, áo xong. 
|| 1. Zn vestimentis. trong giường. | 
um canwbidum sicut nir. Ao người tràng bạch 
nhir huyết. fa vestimentis ovium. Mác lót con 
chiên. Vudo vestimenta detrahere. (cầu ví) Chài 
diu người troc. 


3. — lu- 


VisT-10, is, tt, (um, ire, a. Mac. mặc cho, cho 
mặc, che, phú. Quos purpura vestit. Các ké mặc 
áo điều, — lanugine malas. Làm cho ràu lún 
phün phủ mà. Zeviter (hiểu ngắm me) vestio. 
Tòi ăn mặc đơn sơ. 

VESTIPLIC - Us, /, S. m. (a, @, S. f.) Pay tớ don 
phòng. 

YEST-IS, is, S. f. 4. Áo, dó mặc, áo mặc, áo xóng. 
2. Thàm, chăn; đồ đáp, dó che, màn, khăn 
trùm đầu: buóm, vài, dó det: lót rån; màng 
nhén. 3. Hảu, lòng mới moc. || 1. Mutare vestem. 
Mac áo tang. Servus à veste v. ad vestem. Tôi 
tá don phòng. || 2. — serpentis. Lót rån. — atra. 
Khău thìm trùm đấu. 


VESTISP-EX, /c/$, S. m. VrsTISPIC-US, 2, S. m. Và 4, 
æ, S. f. Dày tớ don xép áo. 

VESTIT-OR, oris, S. m. Thự may. 

VrsriTUR-A, a, S. f. BÓ tế chinh, dó trổ trang. 

1° VrsTIT-Us, a, um, prt. pass. Vestio. — cand - 
de. Mặc áo trång. Vestitissimum pecus, Đoàn 
chiên ram lông. Vestiti montes. Những núi ram 
cày cối. Cilicio —. Mặc ao nhậm mình, 


2° VESTIT-US, 2s, s. m. 1. Aó mặc, đỏ mặc, cách 
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an mặc. 2. fig. Đó tế chính, đó trang hoàng, 
sự gi thêm vẻ vang. || 4. Vestitu nimin filio in- 
du/gere. Dưỡng xác cou mình về sir ăn mặc.|| 2. 
— riparum. Lo xauh phủ bai. — orationis. Sự 
vàn hoa trong cách noi. 

VgsTivi, perf. Vestio. 

VESTR-AS, atis, adj. cá ba gióug . (ai, sự gi) Bán 
cuóc cüng bay, thuóc vé bén các anb. 

t VETATI-O, onis, S. f. Sự cám. 

t VET-FR, eris (erior, errimus V, adj. nhw Vetus. 

VETERAMENTARI - US, 1, S. m. Kẻ ban hàng cũ, kẻ 
và giáy và do. 

VETERAN-I, orum, s. m. p. Những lính cựu, lính 
màn khoá. 

VETERAN-US, à, um, adj. (ai, sự gi) Ciru, đã màn 
khoá, dà làm nghề gì làu nàm. Veterana vitis. 
Cày nho già. Veteraiie [eqiones; Go linh cuu. 
| eterana gallina. Gà mái di áp nhiều lan. 

VETERARI — UM. i, S. n. Kho của gi dé num. 

VETERASC — 0, /s, ere, n. def. 1. Ra già, ra cú. 2, 
fig. Ka món nát, ra héo, hư di. 

VETERAT - up, oris, S. M. (MX, 222, s. f.) Ke già 
lira loc, Kẻ già mưu, quản xó lá, người binh 
bài. 

VETERATORI - É, adv. Cách già mun, nhu quản 
xó lá. 

VETERATORI - US, a, um, adj. (al, sự gì) Thuốc vé 
ké già lira, xứng kẻ già nuru, xứng quàn xo 
lá, binh bài, gian doi. 

VETERAT — US, a, um, part. pass. Vetero. ( sự gl) 
Bã ra cú, dà ra già, dà ra manh. 

VETER - ES, tn, S. m. p. Vetus. 1. Tó tiên,người 
đời có. 2. Các người già lão, các kẻ ki ciru. 3, 
Các người bản thỏ. 

VrTERET - UM. /, $. n. Đất bó hoang. 

VETERIN — A, orum, s. n. p. Loài våt hay cho. 

4° VETERINARI - US, 4, vm, adj. (Sự gì) Thuộc về 
vật chứ, Ars veterinaria. Nghệ chữa thuốc cho 
vật cho. 

2° VETERINARI— US, ?, S. m. Rẻ chira thuốc cho 
vàt cho. 

VETERIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về vật chó. 

VETERIS, gen. Vetus. 

VETERNOS-E, adv. Cách mé met, cách trám mặc. 

VETERNOSIT — AS, atis, s. f. Sự mè ngủ, trám mác. 

YETERN — US, a, um, ( iss/mus ), adj. 4. (ai, sự 
gi) Hay phái trám mác; phải bệnh thüny. 
2. fig. M6 mốt, mê màn, lir thử, lir dir, ơ hờ, 
lat léo. vô sự. 3. Bá muc nát, đã phải sâu mot 
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an. || 9. Veternosum dicendi genus. Kiêu nói lôi 
thôi. 

VETERN-UM, 2, S. n. Và US, ?, s. m. 4. Sự mê mét, 
sự mà man, trắm mặc. 2. fig. Sự hr dir, sự ç 
her, sự lat léo, sự vô sir, sự đúng dinb. 3. Sự 
móc, sir mục nát, sự cũ, 4. Bệnh thủy thüng. 
|| 1. Gravi veterno oppressus. Đã phải trám mặc 
nặng né. 

T YETERN— US, a, um, adj. nhir Veternosus. 

VETER - 0, as, avi, atum, are, n. lla cũ, ra già. 

VETIT — UM, ?, S. n. 1. Sir căm. 9. Điều cám. 

VETIT - US, a, um, part. pass. bởi 

VET —- 0, as, ui, itum (hoa atum), are, a. 4. Cám, 
cám chi, chàng cho phép, ngàn cấm. 2. Ngăn 
trở, can gián, can, càn. [| 4. Vetuit castra vallo 
muniri, Bà cám đáp Joe quanh trai binh. — 
edicto, Ra chỉ mà cám. Lex retat mechari.Luàt 
càm toi ngoai tinh. Fetor esse cum eo. Tôi chẳng 
được ở vuối ké ấy, || 2.— opus aliquod (Feri). 
Can làm việc gi. Quid vetat? Gan gì ? Có ngăn 
trở gì ru?—p/iebum. Ngắn ảnh sáng mát trời. 
Venti vetantes.Nhürng gió ngược. Vefo. Tôi chẳng 
thuận y, tôi chẳng chịu. Vetor nihil per metum. 
Sw sự chàng ngăn trở tôi sót, tôi chẳng sq. 

VETUL - US, a, um, và VETUSCUL-US, a, um, adj. 
dimin. Yetus. (ai, sự gì) Già một it; đã cũ. Ve- 
tula (mulier), Bà già, mu. 

VET-US, eris ; erior, errimus ), adj. trị gen. (ai, 
sự gl) Già cà, cũ, cựu, già lu cụ; có trước, ở 
trước, có đã lâu. — tussis. Bệnh ho đã lâu. — 
historia, Sú ki đời co. Veteres milites. Những 
kẻ di lính đã làu. Veteres mời. Idem. — ope- 
ris ac laboris. Quen việc gl vì làm đã lâu, 

VETUsT — AS, atis, S. f. 1. Sự già cá, tuói già. 2. 
Sự ci, sir có cựu, sự lâu dài, sự miên tràng; 
đời có, đời trước, các người đời có. 3. Cựu 
nghĩa. ||. Hoc vetustatem fallit v. non fert v. 
non patitur. Đồ này chẳng dé lâu được. Vetus- 
latem habere. Bén làu. Vina servare in vetusta- 
tem. Giữ nượu cho làu. ||3. — magna intercedit 
inter nos, Ta quen thuộc nhau đã lâu lắm. 

VETUST -È (issimė), adv. 1. Như người đời xưa. 
2. Từ thuở xưa, đã làu đời. 

VETUSTESC - 0, és, ere, và VETUSTISC-O, is, ere, n. 
def. Ra cü, ra già, lén tuói. 

VETUST-US, G, um (ior, issimus), adj. 1. (ai, sự gì) 
Già nua, tuói tác. 9. Cũ, cựu, có cựu, cựu trào, 
có tích. 3. Đã lâu năm, đã lâu đời, miên tràng, 
bên lâu. || 1. Vetusta gens. Dòng dói đã làu 
đời. || B. Vetustum statis spatium. Quảng lâu 
năm, lâu đời. 


VIA 

VEXABIL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gì ) Hay làm phiền 
lòng. 2. Thấy đau đớn, thấy khó chịu. 

VEXABILIT— ER, adv. Cách sinh phiên lòng. 

VEXAM—EN, ¿⁄/5,.S, n. nhu 

VEXATI - 0, onis, S. f. 1. Sự dấy động, sw bát bé, 
sự khó nhoc, sự dau đớn ( phán xác), sw khó 
sở. 9. fig. Sw xác xoi, sw éo náu, sw phién 
nhiéu, sur quáy rày;su phién lóng, sw dau dón 
(trong lòng). |1.— viæ. Sự đi đàng nhọc nhàn. 
Sine vexatione stomachi. Chẳng có làm hai ti vị. 

VENATIV - US, a, um, adj. ( sự gi) Sinh dau, làm 
khó sở. 

VEXAT-OR, oris, S. M. (RIX, ricis, s. f.). Ké bắt bu, 
kẻ làm khó sở, kẻ phiên nhiễu, ke khuáy khuất. 
Veratrix hominum libido, Tinh mé hay làm 
khốn người ta. 

VEXAT-US, a, um, part. pass. Vexo. (ai, sự gì) Dà 
chịu xác xói, khó sở, đã phải hai. — contume- 
liis. Bá chịu nhuốc nha. Ve.rata vita. Phận khó 
SỞ. Verali dentes. Răng long. 


VExi, perf. Veho. 


VENILLARI-L, orum, s. m. p. 1.Tổng cờ. 2. Những 
linh kén. || 2. Legio serta, et tredecim vexilari- 
orum millia. Cơ thứ sáu và một van ba nghìn 
linh kén. 

VEXILLATI — 0, onis, S. f. 1. Dwc binh ki. 2. Bao 
binh kén. 

VEXILL-UN, ¿, S. n. 4. Cờ, lá cờ. 2. Cờ dó( càm 
trên dinh quan tướng mà làm hiệu sắp vào 
chiến). 3. Cơ hay là đòi quản ki, đạo binh. 4. 
Đạo binh kén. || l. Ad verillum servos vocare. 
Chiêu các tôi tá mà di linh. Vexilla convellere. 
Nhó ey. Verillum agitare. Phát cờ. Vexillum 
deponere v. submittere. la cờ, hàng đầu. Peril- 
la idolorum. Gi phướn. ||2. Verdun proponere. 
Gam cờ do, ra hiệu chiến, 

VEX-0, as, avi, atun, are, a. freq. Veho. 1. Dày 
động, đánh động, danh xô, rung làc, giü, lay; 
làm hai. 2. Bát bó, làm khó sở, khuáy khoá, 
hà hiếp, quấy nhúng, phiên nhiều, xác xoi, 
phá, làm hư. ||1. Venti verant nubila. Gió dành 
vàn mày. — stomachum. Làm hai ü vị, || 2. — 
aliquem verbis. Dice doc ai. — aliquem probris. 
Nói xl nhục ai. — creatis mores. Làm hư thói 
nét dàn thành. — finitimas regiones. Phá hoang 
các mien làn càn. Peccatores conscientia sud ve- 
rantur. Các kẻ có toi phải lượng tàin cán rút. 

VỊ-A, æ, s. f. 1, Ding, dàng sà, li, neo, ngỏ, lộ 
đó. 2.Lóihep trong các đình áng bội. 3. Loi, 
15, lỗ nè, ống (trong mình người ta và các 
giỏng vật). 3. Sự đi đàng, quảng đàng, chăng 
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dàng, đàng đất. 5. fig. Phép, thế, phương, 
cách, lối, néo, dàng, cách ăn nét 6, món mạch. 
6. Ren théu hay là det vào áo. |[1.— streta. 
Đàng låt (dá). — pull ea v. militaris v. consu- 
laris v. proetor?a v. reg:a, Bàng cai thiên ly. Zu 
viam se dare. Xuất hà ih. Viam purgare. Don 
dàng. Viam corruptam reficere. v. restituere. 
Đáp dàng lai. Via deceilere. 1. Tránh dàng (cho 
ai). 1I. Lac dàng. HI. Bỏ dàng công chính. fy. 
Viá tota errare. Làm lac cá thé. Vie Domini 
sunt veritas et judicium, Bàng lỗi Đức Chúa Liri 
là sự chân thàt và sự công bàng. || 4. Multorum 
dierum viam progredi. Sắp trầy di dàng lâu 
ngày. De tui languere. Bi đàng nhọc mệt. Jnter 
vias. Doc dàng. || 5. — docendi. Lôi day dó. — 
morum. Cách án nét ở. Cam vió. Cách nhủ bao. 
cách nhu mi. — gerendi belli. Phép thao lược, 
nghé dành giác. 

VIAL-IS, e, adj. (ai, sự gi) Thuộc vé dàng lối, áp 
các dàng lối, thuộc vẻ sự đi dàng. 

VIARI-US, 4, um, adj. (sự gi) Thuộc vé đàng, thuộc 
vé ngo. 

VIATICAT - US, à, unt, part. bởi 

VIATIC — OR, aris, atus sum, ari, d. Sam lương 
thuc di dàng. 

VIATICUL—UY, ¿, S. D. dimin. bởi 

VIATIC — UM, /, S. n. 1. Của ăn đàng, lương thực, 
tiền di dàng; Minh Thánh (cho ké lièt mong 
sinh thì ). 2. Bóng cap mà bù hành phi cho 
cáo quan; khàu phàn. 3. Cua linh dà dé dành 
được. 4. Tiên baccha me gwi cho con đang 
học nơi xa. 5. frg. Phương thé, cách. 

VIATIC-US, q, um, adj. 'gióng gi) Thuộc vé sự di 
dàng. 

VIAT-0R, oris, S. m. 1. Kedi dàng, khách bó hành. 
9, Kė đi sai, lính lẻ, xá nhàn, xa sai, tiêu sai. 
3. Ké dàn ngựa kéo dày tàu. 

VIATORI-US, Q, ton, adj. 1. (sw gì) Thuộc về ke 
di đàng, thuộc vé sự di đàng. 2. Thuộc vé ké 
di sai. II. Fiatorium medicamentum. Thuốc 
uống được khi di dàng. Viatorium argentum. 
Tién bac di dàng. 

ViA TRAN, (Cis, S. f. Người nir di dàng. 

Vip — Ex, 25, s. f. Dấu đòn, làn roi. 

Vibt - A, æ, S. f. Sào gác trên cọc nanh. 

Vinr— us, a, em, adj. như Amphibius. 

VIBON-ES, um, S. in. p. Thứ hoa ăn cho khỏi sét 
đánh. 


VIBRABIL-IS, e, adj. 1. (giống gì) Chịu phóng được, 
chin rung được. 2. Nhắp nháng. giàp giới. 


VIC 


VIBRABCXD -05, a, um, adj. ( giống gi) Giai ánh 
sáng. sáng giới, sáng quar. 

VIBRAM — EN, m/s, s n như VịhraUo. 

Vuen — ANS, antis, part. Vibro, cũng là adj. t. 
igióng gi Chịu phóng. chin rung. 2. Giấp giới, 
nhấp nháng. || 1. — sonus. Tiếng rung. || 2 
orat.o. Bài giảng sót sáng. 

ViBRATI — 0, onis, S. f. và VIRRAT-US, os, s. m. Sự 
mua (lao), sư làm cho động, sự rung lay, sự 
däm buông. sir phóng; tiếng rung. 

VIBRAT - CS, d, um, part. pass. Vibro. “giống gi) 
Đã chịu rung. dà chiu đâm buóng, dà chịu 
phong: (tóc) quản. 

YiBRISS-/E, arum, s. f. p. vàr, orum, s. m. p. Lông 
lò mü. 

ViInRISs-O, as, are, n. Hát rung. 

Vier - 0, as, ari, atum, are, 4.a. Múa (lao, gươm, 
ete.), rung, lay lắc làm cho dòng: däm buông, 
phóng. ném, bản. quảng; làm cho (tóc: ra quán; 
làm cho sáng giới. 2 n. Chiu rung lắc, phát 
pho. run; chịu phong, chịu đầm: (Tiếng): runa, 
run, ran; nháp nháng, giáp giới. sáng quac. 
Dt. — hastam. Múa giáo, — fulmina. Phong 
sét. Solis radës in clypeos 08905 vibratis, Anh 
sáng mặt trời giai vào những thuần dòng. || 2 
Vibrante lingué, (con rắn, Thắc lưới. 

VYIbURX-UM, f, S. n. San hó thu. 

4° VICAN-US, a, um, adj. (ai, sự gl Thuộc vé làng 
mac. 

39 VicAN-US, i, S. m. Ngườilàng, ke ở làng mạc. 

coins a, tun, adj. (sự gì) Thuộc vé quan 
phó, thuoc vé ke thay mit. 

1° VICARI-US, a, wn, ad]. tri gen. (ai. sự gi) Ü thay 
vi. thé cho, làm quan phó, giúp, tùy. — dam- 

i. Chịu thiết thay vì (ai). — Hispaniarum. 
Quan trán pho cà và nước Iphanho. — d,l;gen- 
tie mea. Xuất công mà làm việc vuối tòi. Vacu- 
ria mors. Sự thể mạng, Vicarium cerbum, Tiếng 
đặt thay SE khác. 

9° VicARi-US, i, s. m. Tòi tá ở dưới quyền tôi tá 
khac. 

Vicart - iM, adv. Từng làng, từng xóm, tùy ngo. 

Vice, và Vices, xem Vicis. 

VICENAL — I5, e, adj. ord. Thứ hai mươi. 
VICENARI-US, a, wn, adj. 1. (ai, sự gì) Được hai 
mươi, thuộc vẻ hai mươi. 2. Có hai mươi tudi. 
VICEN-I, 2e, a, adj. Hai mươi, từng hai mươi. — 

quini. Hai mươi làm. 

VicENNAL-1S, e, adj. (sự gì) Thuộc về hai mươi 
năm, xảy có hai mươi năm một lần, 
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VICENXI-UM, ?, s.m. Quàng hai mươi năm. 
VICEPREFECT-US, # 
võ phó. 


Quan trấn phó; quan 


ViCEQUESTUR-A, œ, S. f. Chức quan phó quzestor. 


YiCEsIM-A, æ, S. f. (hiểu ngắm SS: Thuế một 


phần trong hai mươi. 

VICESIMAN-T, orum, s. m.p. Lĩnh cơ thứ hai mươi. 

1° YICESIMARI-US, a, um, adj. (sw gì) Thuộc "vé 
thứ hai mirari. . 

2° VicESIMARI-US. ¿, s. m. Kẻ thu thuế mòt phán 
trong hai mươi. 

VICESIMATI-0, onis, s. f. Sự lấy thuế một phán 
trong bai mươi; sur phat một người trong hai 
mirri. 


VicrsiM-0, as, are, a. Lấy thuế một phần trong hai 
mươi; hé hai mười người phạt một, 

VYICI:SIM-US, a, um, adj. ord. Thứ hai mươi, 

Vict, perf Vinco. 

Vict- A, 2, s. f. Bàn tam, dà dàu. 

ViClALL— A, wn, s. n. p. Rom dàu tầm. 

, S. n. Ruóng đậu tám. 

(sự gi) Thuộc về đậu tám. 

Vict - Es, adv. Hai mươi làn. | 


VICIARI - UM, 


VICARIUS, 4, um, adj. 


VICINAL - 15, e, adj. (ai, sự gì; Thuộc về làng mạc; 
lần càn, ở gần, láng diéug. — via. Lõi vào hay 
là qua làng. 

VICIN-È (ds, /ssiméj, adv. Gần, áp, giáp. 

ViciN — t, orum, s. m. p. Các người láng dëng, 
hàng xóm. 


Vicixi — A, @, s. f. và Vicini- UM, 2, S. n. như: 
Vtt — aS, atis, S. f. 1. So ở gần, la TRÀ diéng, 
sự làn cận; nơi gắn. 2. Các người láng diéng. 
3. Nghĩa ké láng dicus vuói nhau. 4. fig. Sự 
giống nhau. || t. Mic vicinne vidi. Gần dày tôi 
dà thầy. Prozimá vicinid habitat. Nó có nhà ở 
gần dày. Jn v/ciniá urbis. Gần thành. Fig. Maor- 
fem in vicinià habere. Thấy sự chết trước mặt, 
Jn viciniá mortis. Khi gån giờ làm chung. || 2. 
Vieiniam totam concitare. Làm cho các ké láng 
điểng ra xôn xao. || 3. Vieinitas facit ut te au- 
darter moneain. Ta láng dëng vuối nhau cho 
nén tôi mới dám bào anh. 4. Aqua ad viciniain 
luctis accedens. Nước trắng hàu như sửa. 
ViciN — US, a, um (ior ). adj. tri dat. 1. (ai, sự gì) 
Thuộc về cũng một làng, thuộc về hàng xóm, 
láng diéng, làn bàng, gần, giáp. 2. Co Giống 
như, gàn như, hảu như, tựa tựa. || 4. Mari—. 
Gần bién. — eorum temporum fuit. Người đã 
sống gån đời ấy, Venit in vicina ( loea ) wrbis. 
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Đã dén miền gần thành. Ex vicino (loco; agens. 

Ó nơi gần mà lo việc. Vicina ad pariendum esse. 

Đã gán sinh. || 2. Ferrum molle, plumboque 
vicinus, Sát mềm hầu bång chi. 

Vic-1s,/s, s.f.(chẳng dùng nom. sing và gen. pl.). 
1. Lần, lượt, phiên, chuyến, phen, sự đói trả. 
2. Nơi, chỏ, sự giống như, sự thay vì. 3. Việc 
niềm, việc bản phận, việc bậc, việc, quyền, 
chức. 4. Sự cheo leo, sự hiểm nghèo, sự liều 
mình. 5. Số phận, số, mệnh. 6. Sự hay thay 
đổi, cách thế, thứ tự. || 1. Vice alterná, v. per 
vices, v. Allernis vicibus. Cú lần lượt, si lượt. 

` đa vicem. Cho nhau. Hac vice.-Lán này. Vice 
tertiå. Lần thứ ba. Vice versá. Cách ngược, lộn 
cách. Vice pari. Cũng vậy. Vicem referre v. 
exsolvere v. reddere. Đối trà, trả miếng. Amor 
vices exigit. Sy yêu đòi sự yêu. Sacerdos de vice 

- Abia. Thày cà vé phién ho Abia. Vice annva. 
Hãng năm. Vice quadam. Một lần kia. Tribus 
per diem vicibus. Mót ngày ba lán. ||2. Ad vicem 
alicujus accedere. Ở thay mặt ai. Vice agni. 
Thay vì chiên con. Vice salis. Thay vi muối. 
Ejus vice. Thay vì ké ấy, Vice pecorum truci- 
dantur. Chúng phải gươm chém nhu loài vật 

. vày. Vita mortis habet vices. Sw sống giống như 
sự che || 3. Vicem patris prestare v. explere. 
Làm viéc ké làm cha. || 4. Vices Grecorum. Sw 
cheo leo bởi bên Grécó mà ra. — Martis. Sự 
cheo leo khi đánh giác. Moveri tanti periculi 
vice. Bóng lòng vì thấy (ai) phải sự hiém nghèo 
đường åy. || $. Suam vicem anrus. Lo phần 
riêng minh. Tuam vicem doleo, Tòi thương só 
phận anh. || 6. Vires fortune. Sw may rủi kế 
ticp nhau lién. 

— VICISSAT - ÌM, và Viciss — ìM, adv. 1. Cách sỉ lượt, 
cứ lần lượt. 3. Cách bàng nhau, cách đối trả, 
cách trả lại cho. || 2. Amicus amicum — salutat. 
Bạn hữu đáp chào ban hữu. 

T VicissiT — AS, atis, s. f. như 

VicissiTUD — 0, inis, S. f. 1. Sw si lượt, sw thay 
dói, 2. Sự đối trả nhau, sự giúp đáp. || 1. — 
omnium rerum est. Moi sự cứ lượt (hay là moi 
sự hay thay đổi. — voluptatis ac laboris. Khi 
vui khi té. || 2. — o/ficiorum. Sy hum nhau, 
sự giúp đỡ nhau. 

ViCOMAGIST — ER, 7, S. m. Kẻ cai làng mac. 

VicriM — A, a, s. f. Hi sinh kẻ thẳng tràn giết mà 
tế, của të lè. 

VICTIMARI — Us, 7, s. m. Kẻ giết loài vàt mà té le. 

VICTIM - 0, as, are, a. Giét (muông sinh) mà té lé. 


Værter -:6, Gs, are, và VicT - 0, as. are, n. freq. 
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Vivo, tri abl. Ăn ( của gi) mà nuôi mình, lấy 

mà nuôi mình, ăn tùng tiệm, ăn uống tiết kiem; 

sóng, ở bậc nào. — herbis. Ăn rau cò. — ficis. 
- Nuôi mình bằng trái và. 

ViCT — OR, oris, s. m. và adj. ( RIX, riris. S. ƒ.). 4. 
Kẻ được trận, kẻ tháng trận. 2. Ke được, kó 
dẹp, kẻ manh hơn. 3. Giống gì chỉ sự tháng 
tràn. || 1.—belli. Ké đã bình giặc. Victrix cau- 
sa. Bên được. || 2. — propositi. Kè được sự 
mình muốn. — libidinis. Kẻ dẹp được tinh mê 
mình. — divitiarum. Kế chê của cải. — œs(us. 
Dòng nước rát mạnh. || 3. — currus. Xe rước 
kẻ đã thằng trận. j 


VICTORI- A, æ, S. f. Sur tháng trận. Victoriam fa- 
cere v. referre v. reportare. Tháng trận. Victo- 
rie litium. Sự được kien. 

VicTOBIAL-1S, e, adj. (sv gì ) Thuộc về sự tháng trận. 

VicTORIAT - US, i, s. m. (biểu ngắm nummus). 
Bóng bạc đáng năm đóng as. 

VICTORIOL-A, @, s. f. Tượng nhỏ but nữ Victoria. 

+ VICTORI - OR, aris, ari, d. Tháng trận. 

+ VICTORIOS-US, Ø, um(/issimus),adj.(ai)Burec tràn. 

VICTR - 1X, 23, S. f. và adj. f. n. Kẻ tháng trận, 
giống gì hay tháng tràn, sự gl chỉ sự tháng 
tràn. — libido. Tính mê bát Kham. Vietricia 
arma. Khi giới đã đùng mà tháng trận (hay là 
binh dà tháng trận). Victrices Littere. Thư 
nhân tin tháng tràn. 


VICTUALI — A, um, S. n. p. Của àn cho sống, của 
dùng hàng ngày. 

VICTUAL-IS, e, và VICTUARI-US, a, um, adj. (giong 
gì) Thuộc về của ăn. 

{° VicT - US, q, um, part. pass. Vinco. — furore. 
Theo cơn giận hoảng. — sopore. Chàng thức 
được nữa, ngủ di mát. — precibus v. per pre- 
res. Nghe lời xin thi động lòng thwong.—vreus. 
Ké bi cáo ngã lé mà chịu tôi. Virto silentio. di- 
rit. Chàng on lặng được nữa thì rằng. 

9° VicT-US, ús, s. m. 4. Của án, dó nuôi xác, sw 
àn, cách ăn uống. 2. Cách ăn ó, tinh nét. || 4. 
— sobrius, Sự ăn uống tiết kiệm, — lautus v. 
elegans, Sw ăn dó cao lương. .Yecessaria victui. 
Đó cần dùng cho được sóng. Victum rogare. 
Ăn xin. || 2. Aliquem à pristino rictu deducere. 
Làm cho ai dói thoi nét cũ. 

VICUL - US, 4, S. m. dimin. bởi 

Vic — us, ?, s. m. 1. Thành, làng, trai. xóm, phố. 
2. Bàng, ngo, néo. 


VIDE — LICET, adv. (như Videre licet). 1. Thi dụ 
2. Âu là, åt là, thật. 3. Nghĩa là, là. 


VID 
t Vmes” thay vi Videsne? 


Vip-ENS, entis, part. Video, cũng là s. hay là adj. 
cà ba gióng. Ké xem, ké tháv, dáng tién tri. 
Vidente eo. Trước mát nó. 


Vip — EO, es, i, vi - sum, ere, a. 1. Xem, thày. 2. 
Coi. trông, nom, nhịn, xem, ngo. 3. Bi thám, 
di viéng. 4. Nghe, nghe thày, đá đến, ngiri 
thấy, tháy (vé ngü quan). 3. fiy. Hiệu, biết, 
thấy. biết trước, đoán trước. 6. Xét, can nhắc, 
nghĩ. 7. Giữ, coi kéo, lánh; lo liêu, sim, bién. 
8. Xứ, đoán xir, dinh, ludn. || 1.—arriter. Sáng 
mát lám. — oculis. Thật mát. trong thầy. — 
somnia. Thầy chiêm bao. Tune videbis ejicere v. 
ut ejicias festucam de oculo fratris tui, Báy giờ 
mày mới sáng mà căt cái gáv khói mát anh 
em. Fig.— diem. Đang sóng. Quem ego diem st 
videro. Vi bằng tòi được sống đến ngày ấy. 
Videre est, v. Videas, Dé thấy, thường thấy. 
Videas homines qui sic dan, Thường có kẻ dam 
làm ar ấy. || 2. Vide tali uhi sint. Mày xem con 
thò lò à dàu. Vihil pericli est, me vide, Chàng 
có sự gì cheo leo, háy xem tôi (hãy tin tôi, xem 
Lôi có sợ đâu). Fig. Non — aliquem. Chế ai, 

` chăng nhìn đến ai. || 3. Royo man? videas Pli- 
niun dom, Nin anh sáng mai di thám ông Pli- 
nið ở nhà. || 4. Vide quam durum sit. Hãy xem 
nó cứng bao nhiêu. Zerram mugire videbis. Anh 
sẽ nghe thấy đất kêu rám. || 5. — insidias ali- 
cujus. Hiéu mưu ai.—p/is. Có trí sâu sắc hon. 
|| 6. Vide quid agas. Anh hãy nghĩ đến viec 
minh làm. Ju videhis v. videris. Mày hãy xét 
dáy, mặc mày. Videamus quaten/s... Die giờ ta 
bis xét... là ngắn nào. || 7. /d quequevidebimus. 
Ta cũng sé lieu sự ấy. Er hac videnda, fugi- 
enda et pecuniz cupiditas. Và phải lánh các sự 
áy, nhất là sự tham của. Aliquid videbimus ne... 
Ta sé liéu cách nào kéo... Potionis videamus 
aliquid et cibi. Ta phái sâm lấy một ít của ăn và 
uống, — sihi. Lo đến mình. || 8. Viderint phi- 
losophi. Mác các thày cách vàt luàn doán. 


VID - FOR, eris, vi-sus sum, eri, pass. Video, và d. 
tri dat. 1. Chiu xem thấy, chiu thăm, chịu nghe 
thấy, chịu hiểu biết, chịu suy xét, chịu lo liệu, 
chịu luận đoán.3. Xem ra, ra như, coi như, có 
hinh như; tin, tướng, nghĩ rằng, thấy như, in 
trí, ngờ. 3. unip. Xem ra nên, xem ra phải lẽ, 
chịu ưng. || 1. Que nobis quotidi? videntur. Các 
sự ta xem thầy háng ngày. Videbitur. Sẽ xem, 
sẽ hay, sé liệu. || 2. Hepugnantia quz videtur 
esse, non quz est. Sw gi xem ra nghịch, song 
thật chẳng nghịch. Omnes videntur. scire. Moi 
người xem ra biết cả. Videris verum dicere.Xem 
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ra anh nói thật, Videor v. Mihi videor satis ver- 
ba fecisse. TÔI nghi ràng tôi đã nói đủ. Mihi 
videtur inesatis verba fecisse. Idem. Aude vocem 
visus sum. Tôi dà in trí tôi nghe tifng. /d mihi 
visus est dicere. Tòi dà in trí người nói điều ấy. 
|| 3. Si , hoc! tibi videbitur. Nếu anh c5 lấy làm 
phải. Videtur ita mihi. Y tôi là thé. Quibus tibi 
videbitur des, Anh muón ban cho ai thi màc 
lóng anh. Deo visum est, v Divino visum est con- 
silio, Đức Chúa Lời dà dinh. 

VipU-A, æ, s. f. 1. Là goá, kégoá chồng.3.Người 
vợ có chóng đi vàng. 3. Người nir chẳng có 
chóng. 

VibUAL - is, e, adj. (sự gì) Thuộc vẻ kẻ goá bua. 

VipUAT-US, ús, s. m. Phản kẻ goá bua. 

VIDUERT-AS, alis, 8. f. Giống nạn làm hai lúa, tai 
nạn. 

VinviT-AS, alis, s. f. 1. Sự goá bua, phận kẻ goá 
bua. 2. Sự thiếu (vì đã mát). || 2.— opum. Sự 
đã mất của. 

VinUL - UM, f, 8. n. và us, i, s. m. Bao da, đầy da 
di dàng. 

Vipe-o, as, avi, atum, are, a. Cát lầy, lột, lấy bét, 
lấy trái phép, làm cho (ai) mát. — civibus ur« 
hem. Phá hét dàn các thành. Viduata tellus ser- 
pentum venenis. Đất chàng còn giống rån độc 
nào. Viduatus manuum. Đã mắt hai tay. 

1° VipU-Us, a, um, adj. tri abl. hay là gen. 4. (ai, 
sự gi) Đã mất, chàng còn ( sự gi). 9. Thiếu, 
chẳng có, trống hỏng, không. 3. Goá bua, đã 
mát bạn. || 1. — clarus. Lái (tàu) chẳng còn ai 
cám.2, Vidua vitis. Cây nho chẳng có choái đỡ, 
V iduum arboribus solum. Đất chẳng có cây.Are 
viduz.Bàn thờ vắng vẻ. Fig. Viduum amoris pec- 
tus. Lòng chẳng biết yêu mén.||3. Viro vidua.Goá 
chóng. Vidui. Các ké goá bua. Vidua columba. 
Chim bó càu dà mát ban. 

2° VipU-vs, z, s. m. 1. Ké goá vợ. 2. Người nam 
cháng có vg. 

T YipUvi-uw,¿, s. n. Phận kë goá bua. 

Vi-E0, es, evi, etum, ere, a. 1. Lấy mây mà buộc. 
2. Uón (gióng gi) nhw mày. 

VIET-OR, oris, s. m. (hix, ricis, s. f). K& dan mày; 
kẻ dan nong nia; ké đóng thùng. 

VIET - US, a, um, part. pass. vieo, cünglà adj. 
(gióng gì) Bà chịu uốn; fg. đã. Sir, thối, hư, 
yếu đuối, úa, héo, già quá, chín quá, nhữn, 
ủng. 2. Mỏng mảnh, giòn, không khánh. It. 
Nimium vieta ficus. Quà và nhün quá. 

VIGEN — 1, 2, a, adj. pl. như Viceni. 


VIG 
ViG - EO, es, ut, ere, ithičn sup.), n. 1. Khoẻ, khoe 
mạnh, có sức, lên manh. 2. Có phép, có thể, 
manh thé. 3. Thịnh, vinh hoa, trong. có tiếng. 
nói danh, có giá, can hệ. || 1. Vigens ætas. Tuổi 
xuân xanh. — jurentz flore. Dang xuân xanh. 
|| 2. — gratii. Đắc the. — memoriá. Được sáng 
da. — animo. Được lòng can dám. |! 3. Tui li- 
bri omnibus vigent. Ai aicüng chuộng sách ông 
don. Multa secula viguit ejus nomen. Người dà 
duce dauh vong làu doi. 
ViGESC — 0, is. ere, n.'dof. Lày sức lại, thêm sức. 
VigESI - Ès, adv. nhir Viciès, 
VIGESIMA, ete. nhu Vicesima, etc. 
ViGESS - 15, is, S. m. Hai mươi đồng ss. 
Vic —IL, 2/5, adj. cà ba giống, tri gen. f. act. (ai, 
sự gi) Thức, thức nhác, tỉnh, canh, canh giữ; 
fig. lo làng, sản sóc. 2. poss. Ai dà thúc mà 
làm hay là chịu. 3. ( một hai khi:) Làm cho thức 
nhắc. It. Cast; orum vigiles. Phiên tuần trai 
binh. //g.— ign s. Lửa chàng hay tat. || 2. — 
| questus, Tienz than vấn hau dom. fg. Noctem 
2rlem capessere, Thức thâu dem. || 3. Vigiles 
- curie, Sự lo làng làm cho mát nga. 
VIGILABIL-IS, e, adj. (ai, sir gì; Thức, tính; canh 
giu. 


VIGIL-ANS, 40/76 (anl or, antiss mus), part. Vigilo, 
cñng là adj. 1. (ai, sự gì; Đang canh, thức, tinh. 
ç. fiy. May tinh thức, sản sóc, y tứ, lo càn thàn, 

VIGILANT — ER //25,/89/w@/, adv. Cách lo cần màn 
cách lo cán thàn, cách y tir. 

VIGILANTI-A, iP, S. f. 4. Sự thức nhắc, sự tính 
thức, sự quen thức khuya. 2. /ø. Sự lo càn 
mắn, sự lo cán thận, sự sản sóc, ý Ur, sự can 
kẽ, sự dè git. | 

VIGILARI - US, ?, S. m. Ké canh, quân tuàn. 

ViGILAT — E, adv. nhw Vigilanter. 

VIGILATI-0, onis, S. F. 1. Sự thức, sự chang ngu. 9. 
Sw canh. 

ViciLAT — Us, a, um, part. pass. Vigilo. D igéíata 
noc, Dom chàng ngủ, P rgrlatum carmen, Sách 
tho cóng dáng hoá. 

ViGiL - AX, aci, adj. cà ba giong. 1. (ai, sự gì) 
Hay thức, tính thức, thức nhac, dày sớm. 2. 
Làm cho thức. 

VIGIL - ES, um, S. m. p. Quần tuan, quản canh. 

ViciLt-a, æ, s. f. 4. Sự thúc nhắc, sự chẳng ngủ. 
9 Canh, canh giờ, canh đêm, sự canh giữ. 3. 
Trag canh bên Tina dom có bốn trông canh 

_ từ giờ thứ siu bạn tôi den giờ thứ sáu ban 
mai). 4. pl. Quản canh, quân tuần, phiên canh, 
5. Ngày trước lẻ trong. 6. Bein. 7. fig. Sự lo 
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can thận. || 9. Vig/liam alicui tradere. Giao canh 
cho ai. Vigilias agere. Canh, di tuần. ||3. Sunt 
quatuor vigili noctis. Đêm có bốn canh. Deter- 
liù tha proficisci. Tiày trong canh ba (nửa 
đêm ). /neipienttbus noctis medie,v:giliis. Sang 
canh ba. ||4. Vigilias ponere. Cát. phiên canh. 

VIGILIARI-UM, 7, S. n. fJ. Quàn canh. 2. Điểm canh. 

VIGILIARI - US, z, S. m. như Vizilarius. 

T VIGILI— us, 2, s. n. như Vigilia. 

VilL — 0, as, aci, atum, are, a. và n. tri dat. bay 
là abl. cùng 2zo.4.Thức, tinh thie, thức khuya, 
chàng ngu. 2. Cham lo, chuyên cán, màng lo, 
mài miệt, làm cho càn thân, lo cầu than, dé 
giú, có V tứ, OG tỉnh Lào, giữ cần màn 3 Chang 
tat. 4. Qua (thi giờ) mà chàng ngu. || 1. — ad 
multam noctem. Thie khuya. || 2. — studies. Hoc 
hành chăm chút. — pra ve alterius. Lo giir của 
người khúc. — aliquid.-Dem trí lọ việc gi. [i 3. 
— noctes. Thức (nhiên) dom. 

VIGINT - 1, adj. num. pl. indec. Hai mươi. 

ViGINTIANGUL — US, Ø, 0m, adj. (sự gì) Có hai mươi 
góc. 

VIGINTIY—IR, 27, S. m. Quan vẻ toà hai mươi 
quan kia. 


VIGINTIVIRAT-Us, 23, $. m. Chức quan vé toà hai 
mugi quan kia (lo việc cáp dät cho ké kho ^. 

Vio - oR, 07/5, S. m. Sức, sire lực, sự manh me, 
sự khoẻ khoản; sự kiên tâm, sự cương dùng. 

VIGOR-ANS, antis, part. cà ba giởng. (giống gì) Bỏ 
sức; lầy stre lại. 

VIGORAT-US, Q, t1, part. pass. (giống gì) Manb me. 

Viovt, perf. Vigeo. 

ViL-EQ, es, ui, ere, và ViLESCc-0, is, ere, n. def. Sut 
giá, ha giá; ra hèn. S/b: ipsi eilescere, Lấy mih 
làm hèn. 

T Vitric — o, as, are, a. Làm cho ra hèn. 

Vith - 0, 2š, ere, a. def. Chè, nhao, chàng 
Xe Sao, 

YiL -= 1S, e, "or, issimus ), adj. 4. (ái, Sr gi) Pẻ, 
kém già. 2. Thường, thị thường, chẳng có 11 
gì, chàng quí gi; nhiều, boi Đời, 2. Hen, tên 
ha, rốt hen, đáng chè, phầm phu, ti lên. || 1. 
J2 chiều ngắm pretio) emere. Mua ré, || 2. 
Vila poma. Trái tráng dà ra thường (vl có 
nhiều). || 3. Corpus ei vita illi sun! của v d de 
vilia habet corpus et vitia, Người chìng xem 
sao Xúc và sự sóng mìuh, Lst libivie mori. Anh 
che sự chet. ! 

VILIT—As, alis, S. f. 1. Giá kém, già rẻ, ^w hèu 
giá. 2. Sự hen hạ, sự thường, sự thô, 3. Sự 


VIM 


chó, sự lày làm hen. || 1. Vilitatem alicui rei 
facere. Läm cho của gi ba giá. || 2. — ver- 
barum. Sir dùng tieng thô. || 3. — sui. Sự lày 
mình làm hèn (hay là ché sự sóng minh). — 
animarum., Sur chẳng xem sao menh sóng 
người ta. 

Vik -ITER , (Us, issiine ), adv. 4. Ré, kém giá. 2. 
Cách hen hạ, cách phàm hen. || 2. Vilisseme 
natus, Apr dòng rất hèn. 

VaLiT =0, as, are, a. Làm cho ra hèn. 

VILL aas. f. Trại, nhà trại, nhà ở ngoài đồng, 
rung đất cho thue, trại cảnh, vườn. — rustica. 
Nhà kẻ huh thue trai.—wur/Zana, Nhà chua (khi 
ra chơi ngoài trai). Alhenis, non in villi. Ü 
thành Athéué, chàng phải ngoài đồng. 

ViLLAN — US, (, S. m. Người ke quê, dà nhân. 

VILLAR — 15, e, và ViLLATIC — US, đ, uii, adj. (giống 
gì) Thuộc vé trại, ở ngoài trại. ước gre- 
ges. Đoàn vật nuôi ngoài trại. 

ViLLiC — A, æ, S. f. Đàn bà linh thuê ruộng trại, 

ViLLICATI — 0, 01/8, 8. f. Sir coi sóc trai, sw cai 
viċe nhì trai. 

ViLLIC — 0, as, avi atum, are, a. và n. như 

ViLLIC — OR, aris, Atus sun, ari, d. tri acc. 4. Lĩnh 
thuê trai, tinh thuê ruộng đất, coi sóc trai. 2. 
Ở ngoài trại cành. 

4° VILLIC - US, a, um, adj. (giống gì) Thuộc về 
trại. thuộc về ké thuê ruộng; quê mùa, thuộc 
về ké quê. 

9° ViLLIC - US, i, s. m. Ké linh thuê ruộng trại, 
ké coi sóc nhà và đắt trai; người ké que, 

VILLOS - US, a, um / ior, issamus ), adj. (ai, sw gl) 
Ràm lông: có nhiều thớ, có nhiều, dir ( sự gi). 

VILLUL — A, æ, s. f. dimin. Villa. 

VILL - UM, /, s. n. dimin. Vinum. Rượu lat. 

ViLL — Us, i, S. m. Lông loài vật. — ovium. Lòng 
chién. 

Vu - EN, jnis, VÀ VIMENT — UM, 1, S. n. 4. Các thứ 
dày hay là cày dé uốn (nhị mày, liéu, nho, 
etc.) mà làm lạt. 2. Roi nhỏ, lác. 3. Thüng, ró, 
giành. 

ViMINALI — A, tn, S. n. p. Các thứ cày deo làm lạt 
được (như mây, tre, liều, ete.). 

ViMINAL-IS, e, adj. (sur gi) Dùng được mà làm lạt. 

VIMINARI-US,¿. s.m. Kẻ đan thúng, kẻ dan nong na, 

Y:MINET-UM, ¿, S. n. Nơi trắng cây déo mà làm lat. 

Ver - US, a, um, adj. 1. (giống gi) Bằng mày 
(hay là cây déo khác). 2. Dùng được mà làm lạt. 

t ViN? thay vì Visne? | 
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VINACE — A, £, S. Í. A, orum, s. n. p. VÀ Æ, arum, 
s. f. p. Hat quà nho, bà quà nho. 

VINACE-US, a, um, adj. ( sự gi) Thuộc vé quả nho. 

VINACIOL - A, æ, S. f. Thứ cây nho leo cày và sinh 
rượu lạt. 

VINALI — A, tm, s. n. p. Lè ăn mừng khi cày nho 
no hoa và khi hái trai nho, 

VINAL — 1S, e, adj. (sự gi) Thuộc về rượu. 

VINARI — UN, i, 8. n. Bình đựng rượu. 

1° Visari - US, a, um, adj. (su gi) Thuộc về rượu, 
đựng rượu. — palmes. Ngành nho có quả. Vi- 
naria rella. Kho trữ rượu. 

2° VINARI — US, ¿, s. m. 1. Chủ quán rượu. 2. Ké 
hay uống say. 

Vic - A, æ, và VING — A, ie, s. f. Hoa hải đường, 
tràng xuân. 

VINCE - US, a, um, adj. ( giống gi) Dùng mà buộc. 

VINCIBIL— S, e, adj. (ai, sự gi) Dé thua, người 
ta dé được. — causa. Nó kiện phi lý (chẳng 
có lẽ mà được ). | 

VING - 10, is, vin — ci, vinc— tum, ire, a. 4. Buóc, 
còt, trói, giam, häm, dep.2. Làm ëm chú. ||. 
— fænum. Bó có khó. — tempora floribus. Đội 
mù hoa. Duabus catenis eum vinciunt. Chung nó 
đóng hai xiéng cho người. Fig. — aliquem le- 
gibus. Lập luật mà dep ai. — animum alicujus. 
Được lòng ai. — locum przsidis. Bóng đồn 
giữ nơi nào. || 2. — hostiles linguas. Ém lưỡi 
kẻ thù nghịch. 

VINCL — UM, ?, S. n. tiếng tắt thay vì Vinculum. 

Visc - 0, ¿8, vi — c^, vic— tum, ere, a. 4. Tháng, 
tháng trân, đánh được, bát phuc. 2. Vượt 
khỏi, nói hơn, tri, trèo lén, dep, ăn giải, được 
cuộc, được kiện. 3. Dem chứng mạnh, làm 
cho ngã lẽ, dó được. || 1. — pugnando urbem. 
Xông bát được thành. — longi qua bella. 
Tháng được những giặc xa xôi. || 2. — animam 
suam. Trị được lòng minh. — aliquem aliqué 
re. Thảng ai về sw gi. — causam. Được kiện. 
Dolore vincitur. Người dau quá chịu cháng 
được. Vinci ad lacrymas. Cảm nước mát chàng 
được. Victo jam officio humand.. Việc táng xác 
dà chàng làm kịp nữa. Vinci vo'uptate. Thua 
tính xác thịt. — Aos/es crudel ta e. Dữ hon 
quân giác. — al'/qwd verbs. Dùng lời xứng 
điều nói.— sponsione v. sponsionem. Được cuộc. 
— opinionem V. expectationem. Làm qua sự 
người ta ngờ.— ascensu montes. Trèu trái núi. 
Noctem funalia vincunt. Đuốc phá sự tôi tăm. 

| 3. — reum. Làm cho kẻ bị cáo ngã lẽ. Vince 

deinde Lonum virum fusse Ann, um, Rồi anh 
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VỊN 
phải làm chứng ông Appió là người hàn hoi. 
Vincor ut credam. Tôi phải tin. 

VIXCTI-0, onis, S. f. Sự buộc, sự cột, sự ràng rit, 
sự nói làm một, sr làm một. Vinctonibus in- 
fantem formare. Bọc con mon vào khán. — 
piưnbea.Sự hàn chi. fig.—animæ cum corpore. 
Sw linh hón hợp làm môt cùng xác. —^enevo- 
lentis. Nghĩa bằng hữu. f 

VINCT — on, oris, s. m. Ké buộc, kẻ đặt hop làm 
một. 

VINCTUR-A, æ, S. f. và ViNCT-US, s,s. m. Sur buộc, 
sur trói; dày hay là lat buóc. 

VINCT-US, a, um, part. pass. Vincio. 

T VINCULAT-US, a, um, part. pass. (ai, sự gi) Bà 
chiu buóc, dà chiu trói. : 

VINCUL-UM, 2, và VINCL-UM, ¿ s. n. 4. Dây buộc, 
lạt. 2. Xiéng, lòi tói, tù rac. 3. fig. Sir gì buộc, 
sự gì làm cho mắc mưới. || 1. — stupeum. Dày 
gai. — capitis. Triệu thiên, Vincla pedum. Bit 
tất (hay là cùm). — navis. Dây neo. — ranis. 
Vòng có con chó. — cadi. Bai thùng. || 2. Ali- 
quem sub vinculis habere. Giam cảm ai. /n vin- 
cula ducere v. conjicere v. abripere. Tống ngục. 
Vancul/s mandare. ldem. Vincula levare. Cới 


xiéng. /houpere vincula. Tháo lòi toi. fig. Ec 


corporis vinculis evolare. Ra khói tü rạc xác thịt, 
|| 3. Vincula propinquitatis. Nghĩa ho hàng. 
V inculum jugale. Nhân duyên. Mercenaria vin- 
cla. Sw giang git việc buôn bán. 

VINDEMI-A, #, s. f. 1. Su hái quà nho. 9. Mùa hái 
quà nho. 3. Quà nho. 4. Sự hái, sự láy, sự lát, 
sự thu tích. ||4. Véndemiam fieri oportet. Phải 
hái quả nho. ||3. — coquitur. Quà nho đang 
chin. Vindemias colligere. Hài quà nho. || 4. — 
mellis. Sự lày mật ong. — o/earum. Sw lät quả 
oliva. 

VINDEMIAL-ES, ¿um, S. f. p. Mùa hái quá nho. 

VINDEMIAL-IS, e, adj. (sir gì)Thuộc vé sự hài nho, 
thuộc vé mùa hái quà nho. 

VINDEMIAT-OR, oris, S. m. 1. Ké hái quà nho. 9. 
Ngôi sao kia. 

VINDEMIATORI — US, a, um, adj. nhir Vindemialis. 

VINDEXMI-0, đ§, aci, atum, are, a. và n. Hải quà nho. 

VINDEMIOL-A, 2, S. f. dimin. Vindemia. Cüa dé 
dành. : 

VINDEMIT-OR, 2729, S. m. nhw Vindemialor. 


VIND-EX, /c/s, S. m. và f. 1. Kẻ bâu chủ, ke bàu 
chữa, kẻ bệnh vực, quan thày. 2. Rẻ báo thù, 
ke oán phạt, ké bát va. 3. Ké chiếm đoạt, kẻ 
thoán vi. || 1. Vindicem regni aliquem relinque- 
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re. Bé ai gìn giữ nước minh. || 9. — scelerum. 

Kẻ oán phạt tội lot, —prena. Hinh plíat.—/lam- 

ma. Lira mà phat. 

ŸINDICATI-0, onis, s. f. 4. Sự đòi cúa minh lại. 9. 
Sự chiếm lấy, sự lấy làm của minh. 3. Sự bầu 
chira, sự bènh vực. 4. Sự báo thù, sự oán phạt, 
sự bát vạ. 

VINDICAT-US, a, um, part. pass. Vindico. 4. ( ai, 
sự gi) Đã chịu chữa khỏi. 2. Bà chịu chiếm 
lấy. 3. Đã chịu phạt. 4. Đã chịu báo thù, đã 
chịu oán phạt. 

ẨiNDICI-E, arum, s. f. p. Sự hưởng nhờ tạm của 
gì đang kiên. Vindictas secundum libertatem pos- 
tulare. Xin ở thong dong tạm vậy. Vindicias 
dare v. dicere secundùm libertatem, Luận án cho 
(ai) được ở thong dong tạm vậy. 

VIiNDICIS, gen. Vindex. 


VINDIC - 0, as, avi, atum, are, a. 4. Bói (của mình) 
lại, đòi läy, láy làm của minh, chiếm lấy; đòi 
(ai) lại; pass. chịu trả cho ai tạm vậy. 2. Báu 
chữa, cứu lấy, cứu khói, tha khỏi, bênh vực. 
3. Báo thù, oán trà, oán phat, bát va. || 1. — 
sihi regnum, Chiếm liy quyền trị nước.—spon- 
sam in. libertatem. Cir phép quan mà bát (ai) 
tha ké minh dà hỏi làm væ. Vindicatur. hic. 
Người này dược ở thong dong tam. — ad se 
decus belli. Chiêm lảy công danh việc giác. || 9. 
— se existimationi hominum. Chữa tiếng minh. 
—aliquem ab opprobrio.Ciru ai khói sw xí nhục, 
— ab e, rore. Chữa ai cho khói làm lỡ, — ali- 
quem à servitute V. in libertutem. Cứu ai khói 
làm tôi. — //^ertatem armis, Đánh gỡ sự thong 
dong. — se sibi. Tỉnh trí lại. Sal corpora d pu- 
trescendo. vindicat. Muối giữ các dó khỏi thoi. 
|| 3. — ucerrimé maleficia. Phat các việc gian 
dir cho tháng nhặt. Vindicabo illam. Tao sé xir 
cho mu ấy. — ense offensas suas. Lấy gwom mà 
báo oán (các kẻ làm) sự thù nghịch vuối minh. 


VINDICT - A, æ, s. f. 1.Sự bênh vực, sự báu chữa. 
2. Sự báo thù, sự oán trá, sự oán phạt. 3. Roi 
nhỏ (dùng mà đánh một eái trên đầu ké được 
tha sự làm tôi).||1. F'aciet v. Suscipiet vindictam 
lorum. Người sẽ báo thù cho những ké ấy. || 
2. V ndictum sumere de aliquå re. Báo thù sự gl. 
Vindictám mol ri. Gwu oán, tích oán. Vind c- 
(am sumere de rebus min'mis, Thù vàt.!| 3. Vin- 
dic å l be> f.ctus. Đã chịu quan đánh một roi 
trên đầu ma tha sự làm tôi, dà khỏi sự làm tôi. 


VINE A, æ, S. f. 1. Cie nho. 9. Vườn nho. 3. Đồ 


che cho kh ii tên bán hay là đạn, thứ mung 
xung. 


i VINEAL=I8, €, VISEARI-US, a, um, và VINEATIC-US, 
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a, um, adj. (sy gi) Thuộc vé cây nho hay là 
vườn nho. 

YiNEOL-A,a.S. f. dimin.Vinea. Vườn nho nhỏ mon. 

ViNET-UM, i, s.n. Nơi tróng cây nho, vườn nho. 
lineta sua. cedere. Chàt vườn nho mình, fig. 
làm bại mình, nói ngang ích mình. 

VixK— US, a, um, adj. (sự gì) Bàng rượu, thuộc 
vé rượu. 

VIX:F — ER, eva, erum, adj. (giống gi) Sinh rượu. 

ViXiPOT —0R, oris, s. m. Kẻ mé uống rượu, 

VINIT—0R, oris, S. m. Kẻ làm vườn nho. 

VINITORI-US, a, um, adj. (sự gì) Thuoc vé kẻ làm 
vườn nho. 

VINNUL - US, a, ten, adj. ( tiếng, lời ) Dé uốn, êm 
ai, ngot. Vinnula vor. Tiếng dễ uốn. Vinnula 
oratio. Lời ngọt. 

Vixs - US, +, s. m. như Cincinnus. 

VINOLENTI — A, æ, 3. f. 1. Sự mê rượu. 3. Sự Say 
ruru. 

VINOLENT-US, a, um, adj.1.( al. gióng gi;Say rou, 
2. Có rượu, dà pha rượu. || 2. Vinolenta medi- 
camenta. Những thuốc ché thang bang rượu. 

VINOSIT — AS, alis, 8. f. Vị co mùi rượu. 

VIXOS-US, a, um, (ior, tissimus), adj. 4. (ai, sự gi) 
Mê rượu; say rướu. 2. Có mùi rượu. ||{. Vi- 
nosa convivia. Những tiếc uống nhiều rượu, 

Vis- v4, 4, $5 n. A. Hượu nho, rượu. 2. Buóng 
nho, quả nho. 3. Nước các giống dà ép ralàm 
rượu. || 1.—generosum. Riru tăm, rr ngon. 
Vinum fundere. Rót rượu, chước ru. Per vi- 
num. Bang khi say rượu, — perenne. T ượu 
giữ lâu được. — operarum, Dm phát cho 
người làm, rượu kém. fn vino immodestus, Hay 
uống rượu quá lề, Vino sepultus, Say bét. Za- 
vare mala vino. Uống rượu giải sáu. ZT tgris 
in silvå, sic est —in homine. Tiru nhập tâm như 
hó nhập lâm. || 2. Vinum legere. Hái buồng nho. 
|| 3. — er piris. Rượu quả lò. — er hordea. 
Rượu mach nha. 

Vixxt, perf. Vincio. 

Vi— 0, as, are, n. Bi, di dàng; di vắng. Vans. Kè 
di dàng. 

VIOCUR-US, ¿, s. m.Quan áp việc xây cầu đáp đàng. 

VrioL-A, z, 8. f. 1. Thụy thảo bao, dia dinh thảo. 
2. Sắc tím. 

VIOLABIL - 1S, e, adj. (ai, sự gì) Chiu pham được, 
chịu đúng được, chịu làm hw được, 

(sự gì) Có sác tím. 


VIOLARI — UM, ?, S. n. Nơi có nhiều hoa thuy thảo. 


VIOLACE — US, a. um, adj. 
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VIOLARI - US, /, s. m. Thợ nhuộm sắc tím. 

+ VioLAT-iM, adv. Cách phạm đốn, cách làm hư. 

ViOLATI — 0, onis, s. f. Sự pham, sự làm hư, sự 
loi. — fidei. Sự thất tín. S/ne violatione. ullius 
rei. Chàng có làm bại của gì. 

VioLAT-OH, oris, s. m. 1. Kẻ gian biếp. 9. Kẻ phạm 
đến, ké làm hư, kẻ lỗi. || 1f.— Cesaris. Kẻ giết 
Ong Cesare. 

t° VIOLAT—US, a, um, part. pass. Violo. 1.(ai, sự 
gì) Bà chịu gian hiếp, đã chịu phain, đã ra hư, 
đã chiu giả. 2. Đã chịu lõi. || 1. — ab arcu. Đã 
phái tên bản. || 2. Violata fides. Lời thé đã lỗi. 

3° VIOLAT - US, a, um, adj. (đó gì) Bá ngâm thuy 
thảo hoa. 

3° VIOLAT - US, ùs, s. m. như Violatio. 

VioL - ENS, entis, adj. cả ba giống. 1. (ai, sự gì) 
Mạnh, chóng vánh, cường. 2. fig. Hung hăng, 
dữ ton. || 2. — victor. Kẻ tháng trận xứ ton. 

VIOLENT-Ë vÀ ER /Tüs, issimè), adv. 1. Cách mạnh, 
cách cường, cách nhẹ kíp. 2. Cách hung hãng, 
cách dir ten, cách gian hiếp. 3. Cách giàn dir; 
cách nóng này. 4, Cách trái ý, cách ép tình. ä. 
Cách tháng phép, cách nhiém nhặt. || 3. Vio- 
lentissimé invadere, Xông vào cách rất dữ. || 4. 


— tolerare facta alicujus. Lấy cách ai ăn ở làm 
trái v. 


ViOLENTI-A, ?, S. f. 1. Sự mạnh, sức mạnh, sức. 


3. Sự hung hăng. sự dữ ton, sự hàm hiếp. 3. 
Su tháng nhặt. || 1. — celi. Bão us | 2. — 
vull^s, Diện mao dữ ton. 
VIOLENT — US, a, um (ior, issimus), adj. 1. ( ai, sự 


/ 


gì) Mạnh, bao, dữ, cả, cường, lỏng. 2. Hung 


hăng, nóng tính, dir tan, quà lẽ, bạo ngược, 
hà hiếp, ngạo mạn. || 4. Violenlissimæ tempes- 
tates. Những bảo bùng rất dir. Violent vires 
auri, Sức cứng vàng. — impetus doloris. Con 
dau xóc. — odore. Có mùi nóng nặc. || 2.— m 
hostes ferri.X6 đánh giác cách dir tgn. Violenta 
verba. Lời diéc bách. Violentum est hoe dicere. 
Nói thé dy thì quá. 


-VOLE - US, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc vẻ thuy 


thảo hoa..2. Có sắc tím. ' 
VoL — 0, as, avt, atum, are, a. 1. Phạm đến, lỗi, 
chẳng giữ, phá.2.Hãm hiếp, ức hiếp, gian hiếp, 
làm khó. 3. Cát, chặt, làm hư, làm dấu tích, 
làm cho đơ. 4. Đỏi, làm cho ra khác, mạo, giả. 


II 1.— templum. Pham đến dên thờ.—/œdera. 


Phá lời giao ước. — amicitiam. Lôi nghĩa han 
hữu. — clementiam. Lỗi đức khoan nhân. — 
mandatum. Vi lènh. || 2. — voce aliquem. Chiri 
ai, nói xấu ai. — urbem. Ăn cướp thành. — 
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fines. Phá phách miền đất giáp giới. — vitam 
patris. Giết cha. || 3. — venus. Cát tỉa máu. — 
nemus. Ngà vườn cây. — lacrymis genas. Cháy 
nước mát phá nhan sắc. — oculos vel aures. 
Nghich mát hay là nghich tai. — aliquem vul- 
nere. Đánh ai phải dấu. || 4. — ebur ostro. 
Nhuóm ngà ra màu diéu. 


VIPER - A, @, S. f. 1. Thứ rắn độc, ràn lục. 2. fig. 
Người bội bạc, ké bạc ác, kẻ gian ác, ké gièm 
ché. || 4. Viperam nutricare sub giá. (câu vi) 
Nuôi ong tay áo. 

VỊPERAL - IS, e, adj. (giống gì) Hay chữa noc rắn. 

VIPERE — US, a, um, và VIPERIN — US, a, um, adj. 1. 
( gióng gl) Thuóc vé rán dóc. 2. Có rán dóc, 
báng rán dóc. 

VIPERIN-A, æ, s. f. Cây có hiệu mà chữa noc rån, 
lư bón. 

ViPi-0, onis, s. m. Chim séu nhỏ. 

VIR, vir - i, s. m. 1. Người nam; vật đực, giống 
đực. 2. Người trưởng thành, người tráng kiện, 
lính bộ. 3. Chồng. 4. Người danh giá, người 
quảng tâm, người cương dũng, anh hùng. || 1. 
-— mul'erque. Nam nữ. Nummos dividere in viros, 

- Phát tiền từng người. Viri capellarvm. Con dé 
đực ||2.Z quites virique. Lính ki và linh bộ.||4. 
— bonus. Người hàn hoi, người quân tử. ĐÐrz- 
he te virum. Hãy tó ra lòng can đảm. Si — es. 
Anh có phải là người (thì... ). ¿Von est viri fal- 
lere. Sự lừa dối chẳng xứng người hàn hoi. 

VIRAG-O, tnis, S. f. 4. Người nữ có tính người 
nam, người nữ vũ sĩ, nữ anh hùng. 2. Gióng 
người nữ đại đảm kia. 

` 4° ViRAT—US, a, um. adj. (ai, sự gì) Thuộc vé 
người nam, manh më, đại dám. Virata mulier. 
Người nữ dai đảm. 

SÉ ViRAT-US, ën, s. m. Việc bàn phận người hàn 

oi. 

VIRECT-UN, ?, 8. n. như Viretum. 

1° ViR-EO, es, ui, ere (thiểu sup.), n. 1. Tươi tót, 
xanh tươi, xanh rờn rờn, sớn sơ. 2. fig. Có sức, 
lực lượng, manh mẽ, vững. || 1. — fronde no- 
vá, Này lá lộc mới. || 2. — opibus. Có làm của, 
có phép manh. Virent genua. Ta là kẻ dang thi. 
«Evi [lore virens. Bang tuói xuân xanh. 

9° VinE-0, onis, s. m. Chim vàng anh. 

Vires, s. f. p. 2? Vis. 

Vinrsc-0, is, ere. n. def. 1. Ra xanh lai, nên xanh 
tươi. 2. Ra mạnh mẽ, láy sức. || f. fig. — pri- 
má zm parte. Bang tuói thanh niên. || 2. Vires- 
ril vulnere virtus. Lòng can dám giáp tai nan 
thi càng nén virng. 
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VIRET-UM, ¿, s. n. Nơi có nhiều có xanh. 

ViRG-A, æ, S. f. 1. Roi, vọt, ngành nhỏ, que, gàv, 
cành chiết. 2. Gày dùng làm phù chú. 3. Bó 
roi có riu ở giữa mà chi chức quan lớn, fig. 
chức quan consulê, chức quan lớn. 4. Hàng kẻ 
bảng thuốc gián sắc quân dợ mọi thích vào 
minh. 5. Móng cụt, khúc cầu vồng. || 1. Pas- 
toris —. Där ké chăn chiên. Volucres fallere 
viscatá virgá. Đặt cán nhựa đánh chim. birgis 
cedere v. verberare v. variare v. circumvincire 
v. sauciare v. dorsum depolire v. lacerare latera 
v. corpus inscribere. Bánh dón, dánh tràn roi, 
đánh quát. Virgá humum verrere. Lắy giề mà 
quét đất. || 3. Virgas expediri jubet. Truyền cới 
bó roi. Multá pulsantur limina virgá. Có nhiều 
quan lớn ra vào nhà ( ấy). 

iRGA-TOR, oris, s. m. Ké đánh đòn. 

ViRGAT-US, a, um, adj. ( giống gi) Có đàng sặc sỡ, 
rần rực, vàn vén. Virgata sagula. Thứ áo lính 
sác sö. Virgata tigris. Giống hùm ven. 

ViRGET-UM, ?, S. n. Nơi tróng mày hay là liễu. 

VIRGE —US, a, um, adj. (sự gì) Bằng mây, bàng 
liễu, bằng tre. Virgea supeller. Các đồ dan mày. 

ViRGIDEMI-A, æ, S. f. Sự chịu trận đòn dir. 

VIRGILL-E, arum, s. f. p. Tua rua, mang chung. 

VIRGILIAN - US, a, um, adj. (sự gì) Thuốc vé ông 
Virgilió. Virgiliane sortes. Sw lấy thơ ông 
Virgilió mà bói. 

VIRGINAL-IS, e, VIRGINARI-US, 4, um, và VIRGINIENS- 
IS, e, như 

VIRGINE-US, a, um, adj. (su gì) Thuộc vé người 
bü dóng trình, thuộc vé người đồng (än, — 
focus.Lura but nữ Vesta. V erginalis modestia Sự 
nét na người đồng trình. Rubor —. Sự hen lén 
xứng người đóng trinh. Virginalis feles. Kë 
cướp người nữ đồng trinh. 

VIRGINISYENDOXID-ES, ds, S. m. Rẻ bán đóng nữ. 

VIRGINIT-AS, alis, s. f. 1. Sự đồng trinh, sự trinh 
tiết. 2. Tuói kết ban. |! 4. Virginitatem violare. 
Gian hiếp người nữ đồng trinh. 

VIRGINI-US, è, S. m. Người chóng. 

VIRGIN-OR, aris, art, d. Có tiếng là kẻ dong trinh. 


ViRG-0, inis, s. f. 4. Người nữ đồng trinh, người 
đóng thân. 2. Đức Bà Maria đóng trinb.3 Vài 
but nữ Vesta. 4. Bóng nữ, con gái, người nữ 
dà kết bạn. 5. Vật cái còn nhỏ. 6. Chiti (là dâu 
thứ sáu trong hoàng đạo). 7. adj. (giống gi) 
Mới, chưa dùng. || 1. — rasta v. ineorrupta. 
Người nữ dong trinh sạch sé. || 5. Nangres e- 
quarum virginum. Máu ngựa cái còn nhó. Fir- 
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g'ncs carnes, Thịt giáng våt non. || 7. — terra. 
bat chưa Ai làn — ¿/nta. Sach chira có ai 
xem (hav là giay chua viet), — saliva. Pot 
thiêng ke long khònz. 

ViRo1L-A, œ, s. f dimin. Virga. Roi nhỏ, vot, nét 
chim — edorfera, Nền hướng, — fumi. Nến 
bay khói thirim tho. — dirina. Roi thầy boi. 

ViBotcLAT-Us, 2. nmn, ad). Virzatus, 

Vi7octT- CN, +, s.n. Bui ey nhỏ, bui gai. 

VikoUtT-Us, 0, en, adj. chơi nào) Có nhiều bui 
cày nbh, có nbiéubui gai. Virgultarall s. Thung 
day Lut rin. 

VinovNOect-a, m, s. f. dimin. Vireo, Con gái nhỏ, 
đóng nin. 

Vinrca. un, s. f. Vòng người nam deo tay. 

Vintyr-US, a. ton, adj. (ai, sự gì, Manh me. lực 
brong. 

Vtc, arem, s. f. dimin. Vites Sức véu đuôi, 
ven thé. 

ẲV¡ICUL-VN, a. s. n. Bàn tiên. 

ki - ANS, antis, part. Virido. 1. art. (giong gi) 


Lam cho ra xanh. 2 pass; Nanh rờn rờn, xanh 
tueri. 


VinibAm-CAM, rap. Vươn cày, but càv, mườn, 
mà co. 2. Phần thổ uoi co cày bóng dep. 

ViRinARI-Us, 7, s. m. Rẻ làn vườn, 

Vinip-Ë vis". adv. Cách xanh, cách eó såe xanh. 

+ Vininrsc-90, is, ere, n. def. nhị Viresco. 

ViRibl-A. um Và orum, s. n. p. Nơi eo có. xanh, 
ywen, bui cây, muron. 

VIRIMART = UM, /. S. n. nh Vicidarium. 

Vime — ANS, antis, parl. ca ba giong. giong gi) 
Xanh troi. 

VitibIcAT-Us, 4, um, part. pass. (giong gi) Dà ra 
xanh tươi. 

Vinin-as, e Jor, issus , adj. 1. (ai, sir gii Nanh 
lá cam, có sắc xanh, twoi tot. 2. Xanh xao, 
võ vàng, mét xanh. 3. Biéc. 4. Go Có tuóixuán 
xanh, manh mẽ, có sire; A. Mới, Drei. || 4. 12 
vilissima gramine ripa. Bờ hài có có xanh Tốt, 
— mons, Núi xanh cày, Viride edere, An có. — 
avis. Chim vet. Virides Britanni. Dàn Britannoó 
hay bôi thuoc xanh vào mát. || 4. — juventa 
Tuói xuân xanh. — sene. Người già còn tươi 
tån. || 3. — raseus. Bánh sửa tươi, l 

ViiiniT-As, 2⁄6, s. f. 1, Sự xanh, sự xanh tươi; 
sác xanh. 2. Tuói xuàn xanh, sự mạnh me. 


VIRID-O, e$, are, 1. a. Tàu cho ra xanh trai. 2. 
n. Ra xanh tươi, tươi tốt, xanh ren ren. 


VRLI — A, um, s. n. p. Dương vật. 
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VIRIL-IS e oc", adj. 1. (sur gì) Thuộc về người 
nam, thuộc vé ging đực, thuộc về kẻ trưởng 
thành: Ga. vững người nam, manh mé, manh 
bao. 2. Häng. ur, thuốc về một người. || 4. — 
alas, v. Anm riles, Tudi trưởng. Virile con- 
vrum Tiec tỉnh s gira v: m. er'en serum 
parere. Sivh cou trai. Virile genus. Giống đực. 
Mandare puero vv les partes. Giao cho tré việc 
ngwi lớn, Viridian. Việc xứng người nam. ||2. 
Pra e ndo v. Vinil pro parte v, portione. Tùy 
sire (rieng) minh., hèt sức minh. /n virili. Cứ 
phán bàng nhau. từng người. Dedit omnibus 
Deus pro v rili portione sa, 4enti im. Đức Chúa 
Lt dà ban cho ai này phin trí khôn. 

Vumuur-As, aris. s. f. 1. Tuổi trưởng, tuổi dang 
thì. 2. Phản người nam; gióng đực, 2. fg. 
Sw manh bao, sức lực, ||2. Bì i s ademplir 
erat. Nó da phải hoan. 

VER sl, adv. Cách xứng người nam. 
cách manh më, cach mạnh bạo. 

Vuvot-a, a, s. f. dimin. Viria. 

T Viniot-, adv. Cách manh. 

Vuiios Us, à, tin, Jegen), adj. 4. ( giórg gì: 
Manli më, có suc. 2. Độc, HUT. Veriosissimum 
medicamentum, Thuốc rit than hieu. 

1° ViniroT-ESs, entis, adj. m. (ai) Có sức, quyền 
phép cả. 

3° VitiroT-ENS, eatis, adj. f. (người nữ) Đã đến 
tuỏi két ban. 

VitiraNUS ager, m. Đất chia tàng người birg 
nhau. . 

VimT-Ì, adv. f. Từng nguoi, từng sir. 2. Cách 
ring, cach tự, cách biet. || U. — distribuere. 
Phản phátLừng người, Populi — dolet; Những 
dän dà phái phá hủy hết thay thày. 

Vin ux, gen. Vires. 

Vin — ok. oris, S. m. Sur xanh tuoi, sắc xanh. 

1° Vinos-vs, a, um, adj.(dànbà)Mát nét, hư thân. 

9° Vinos-vs. a, um, adj. 4. (giống gi) Hói, khinh, 
khai. có hơi äu, tanh, thói. 2. Độc, có thnốc 
doc. ||. Virosa elmes. Nước tiêu, Viros? pis- 
ces. Cà tanh. 

VIHTUAL-IS, 2, adj. (sw. gì) Có sức miron, Znten- 
tin —. Y có sire bởi x trước. 

VinTUOS-US, a, um, adj. (ai) Đạo đức, có nhân đức. 

VinT-Us, ulis, S. f. 4. Sự lon lành, sự tuyệt hào. 
3. Nhàn đức. 3. Sự mạnh bạo, đức can đảm. 
34. Công nzhiệp, phúc đức; sw tốt, hạng, sức, 
an giúp sức. 5. Phép, phép mạnh, thế, thần 
hiệu. 6. Phép lạ. 7. p/. Phẩm thiên thần; phàin 
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thiên thần thứ bảy. ||2. — et sapientia. Nhân 
(ae và sự khôn ngoan. Virtute. proditus. es. 
Anh có nhàn đức. ||3. Dolus an —.Mwu hay là 
lòng manh bao. ||. — egui. Sự ngựa tốt. — 
uerge. Sr dò hàng hảo hang. — formi. Hình 


rất dep đẻ. — verbi. Sức tieng. — — Altissimi 
%0 eg bet tihi. (ổn dáng cao cà sẽ bao phú 
người. IA. — herbarun. Sur thâu hiệu các 


zióng thảo. |[0. Virtutes operantur millo.Lày tên 
người thì làm phép la được. || 7. Virtutes cols. 
Các dàng thiên thân (chay là các thánh thiên 
thần virtute). 

VIRUCLENTU-- A, p. s. f. 1. Mùi hàm khám, ar bo 
ham, 2. Sir doo, noc độc, thuốc doc. 

VinULUNT — US, d, um (SNUNUSÌV adj. (giong gi) 
Độc. có noc độc, có khi doc, có mú doc. 

Vir - vs. S. n. indeel. và us, 7 s. n: 4. Mù đạc, 
nhựa hay là khi doc moi giống. 9. Thuốc độc, 
noc đọc, 3. Thuốc, 4. Sự hỏi, sự thói, mui 
hám khám. 5. Sự cay đăng, sự chua chat, |[T. 
— cochleurum, Dai óc plot, 
Ghét dòng. — vepereum v. serpentis. Noc ran. 
Fig. Virus in aliquem habere. Noi hàm bó ai. 
IL. — anu/oruan, Bùa yêu, || 5. — vini. Su 
ruen có mùi dàng. 


23. — æruginis. 


19 Vis, ngòi hai indic. Volo. 

2° Vis, eis, s. f. 1. Sức, sir mạnh, sức lực, sức 
khoe. 9. Sw hàm hiệp, sự tre hiệp, sự ép, sự 
bát, 3. Lat danh. sir dành, sự đụng chạm. A. 
Nan cà thé, mưa đá, động đất, lụt, đại han, 
động tổ, bào tap. 3. Sức, phép, thé, sự thần 
hiệu. 6. Sự nhiều, sự dòng dàn, ngắn lớn. T. 
pl. Sức. hre, quyền phép: bình sĩ. quán cuóc; 
đấu eni người trưởng thành. || t. — Aĉminis. 
Swe wart, — /7//2//5. Sw gia ngat.—ronsur- 
Ido. Sire thói quen. — prginantium. Sır 
hung dung các ke chien tràn. — senana inge- 
mii. Sire trila lùng, sự thượng tri. — verbo- 
rum. Sire nga các Liều, Semma ri. Cho het 
«re mình. [1 2. Í 7v, Per cimer pere. Lupp lày, 
Von alicui adhibere v. afferre. Đánh pham ai, 
giët al. Fon 2£ suw infaore. Tự vàn, || 3. Va- 
eos (tệp ad gan cun perfereudam, Nhung 


l¿u da dong bèn tha hò tong cham. [| 5.— rha- 
me nl. Siwe su lợi hân, — #@rarm, Bàn 
tán Hlad hahet hase cạn wt, Sur ay Sinh ra sự 
mày đà... hơi đây hoà ra ['6.Magna— hominum. 
Su đồng nzíir6) lan. Magna — pecunie. Sir 
nhiều điệu bae ken. J| T. Veresme deficiunt. Tòi 
urit suec dan dân, Vedere majora viribus. Toug 
tạm bat tong hre. Versus sus. Lày ena mình 
- mà làm sir gi. Vies animi. Sức tei khôn 
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VISCARI — UM, È, s. D. Chước, muu kế. 
. VIsCARI - US, ?, s. m. Rẻ đánh nhựa chim. 
. ViscAT — CM,¿,s.n. Cán nhựa, que nhựa danh 
| chim. 
| ViscAT - US, a, um, adj. f. (sự gi) Đá chịu bôi 
| nhựa. 2. fig. Gian trá, bôi bác.||t. Viscatz vir- 
| gæ v. Viscata vimina. Cán nhựa đánh chim. |: 


2. Viscatis muneri£Zus aliena corripere. Dàng do 
löi có ý bón của người la. JViscatie manus. 
(người) Keo tay. 

ViscER — A, um, S. n. p. Viscus. 1. Ngü tang. 2. 
Ruôt, bụng, lòng. 3. Lòng mẹ, tử cung, vú. 4. 
Con cái, con. 3. fig. Phán giữa, lòng, rón. 6. 
Thịt, thịt thà.7. /ø.Lòng mén, tàm, sw nhé đến. 
8. Của cải, sức lực. || 2. Penetrant eorum a! 
eiseera morbi, Tàng tat thấm đến ruột. Demi: - 
so in viscera. censu, Khi đã ăn uống hét cr 
nghiệp. || k. Tereus sua viscera in suam conger,t 
alvum. 'Téréó nuốt chinh con mình vào. || 5. 
— terri, Lòng dát, ron đất. — urbis. Giữa 
thành. — cause. Cốt nó kiên, — ærarüu. Tiểu 
công khó. ||. Zuurorum imponunt viscera flam- 
mis. Chúng dé thịt bò đực trên bếp mà nàu. 
Jnhisit visceribus tunica, Aó dà dinh thịt. || 7. 
Hl vc mihi in visceribus haerent. Các sw ấy dà in 
vào lòng tói.—^ejus misericordià commota.Ngu ci 
dà động lòng thương. || 8. De visceribus suis 
satisfacere. Bóp ruột minh mà trang nợ. 

ViscERAT - iM, adv. Từng phản, từng tám, từng 
doan. 

ViscERATI — 0, onis, s. f. 1. Tiệc án thịt cúng. 3. 
Tiên phát thay tiec ăn thịt cùng. 3. Sự b* 
ruột nai cho chó săn. 

VISCERE — US, a, um. adj. (sự gì) Thuộc vé ruó , 
G trong TUỘI. 

Viscin - vs, a, um, và Viscos — US, a, um, adj. (sr 
gi) Có nhựa, déo. Or.za viscosa. Lúa nếp. 

Via - 0,05, are, a. Bòi nhựa. 

Visc - UM, ?, un. S. và T Visc-vus, të, m. 1. Cây 
tim gui. 2. Nhựa, mủ cây. 3. Lưới sàn. || 2. 
Fallere visco. Bánh nhựa ( bát chim). 

Vise - Us, eres, S. n. 1. Một tạng vé ngũ tạng li 
lim, gan, phoi, lá lách, trá? càt). 2. Ruột; dà v 
bang ruột loài vàt. 3. Long, lòng me, vù. || 1. 
Visceres pulsus. Sw. trái tin dong. || 2. Dato): - 
dunt taurino viscere nervos. Các ké ày lây ruct 
bò làm dày cung. 

VISEND - US, d, um. part. pass fut. Viso. (ai, sir 
gl) Đáng người ta xem, đáng chịu nhìn. 

VisiBlL - Is. e, adj. 1. pass. (al, sự gì) Con m.t 
xem thấy được. 2, act. Xem thây. sàng mà: 
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VisibftiT — as, atis, $. f. Sự ( gióng gi? Chiu. xem 
tháy direc. 


VisiBiLIT — ER. adv. Cách có thé xem thàv được. 

Vist — 0, onis, s. f. 1. Sir xem thấy. 2. Sự gi thấy 
khi chiêm bao, chiêm bao, ma; sự gì Đức Chua 
Lyi tò cho ai. 3. Y biết, ý tưởng, tri bày ve, 4. 
Điển gi tho vè bày dat. 5. No riêng, mon, 
khoản. || 9. Leet Ae habere. Thấy chiêm bao. 

VISITATI — 0, 0$, $. f. 1, Sự hiện đến, sur tủ ra. 
3. Sự thàm, sự viếng: lé Đức Bà di viếng bà 
thánh Isave (Elizabeth ). 3. Sự ( Đức Chua Lời, 
cho phải sự khó. 

VISITAT - OR, oris, s. m. Ké thám viếng: ké bênh 
vực. 

VISIT ~0,+, avi atum, are, a. freq. Viso. 4. Nàng 
thám viếng. thám, di tham. 2. ( Đức Chúa Lời) 
Cho chịu sự khó. 

Vis - 0, is, i, um, ere, a. 4. Thây, xem, trông 
thấy. nhìn; di do, đi xem, đèn xem. 9. Tham, 
viếng. || 1. Visendi causa v. g a2, Cho được 
xem. Neque insomnia su, Và chúng thư 
cũng chẳng có chiêm bao.—ad portum. Di xem 
ngoài cira bé. Visam si domi est. Tôi se di xem 
người có ở nhà chàng. fa bala frequens. visi- 
tur, Thường thấy nó đến tập tràng dua. !| 9, 
— aegrotum. Dithám nom ké liệt lào. 

VIS - OR, oris, S. m. Quan khám soát. 

VISPELLI — 0, onis, S. m. như Vespillo. 


+ VISUALIT — AS, alis, s. f. Sir con mát xem thấy 
được, sự sáng con màl. 

VISULA vitis, f. Thứ cây nho. 

Vis- Uy, i,S. n. 1. Sự xem thấy; hình thé; sự vi 
mát xem thấy được. 2. Giống gì mình thấy. 
giống gì hiện đến, chiêm bao. 3. Sir gì lạ, phép 
lạ. || 1. Zurpia wisa. Tranh vé hình hoa tình, 
|| 2. Ex viso. Cứ như đã chiêm bao. 

1° Vis — us, a, um, part. pass. Video.1. (ai, sự gi) 
Đà chịu xem thấy. 2. Đã xem ra, đã ra như, 
dà xem ra phải lé. || 1. Nohis viso. opus est. Ta 
phài xem. 

2* Vis-us, ús, s. m. 4. Sự mát xem được (là một 
trong ngũ quan), sw sáng con mát. 2. Sự xem 
thấy, sự coi, sự nom, sw ngó trông. 3. Sự gi 
thấy khi chiêm bao, giống gi hiên ra: str gì lạ, 
phép la. 4 Hình bé ngoài. || 2. Tot adstant/um 
visu. Trước mặt nhiều người dường ấy. Visus 
effugere. Lánh mát ( người ta ). || 3. Nocturno 
visu. Dang khi chiêm bao. || 4. Humanus —. 
Hình thê loài người. 


ViT — A, æ, S. f. 1. Sự sống, mệnh sống. 2. Hồn, 
linh hồn. 3. Của ăn, của nuôi. 4. Bậc, phận, 
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thn. dáng bàc. 5. Cach ăn ở, thor nét, đời 

người. 6. Loài người, thé gian, 7. Truyền ké 

cac tích vé đời ai, tw nh, 8. At hay là sự gi 

qui trong bàng sw sòog || 1. Vitam ngere v. 

ducere v. decere v, vivere. Sóng, đang sóng. Vi- 

tam eahalare v, edere, Chết, tat hơi, ttam her- 

lus tolerare v. sustentare, Nn có (mà nuôi xác), 
| itd se prieare, Tir vẫn, Viti abquem erpellere, 

v. Veram abeunt anterre, Git al. Jn med. (tá, 

Lon đời tòi. || 2. Vite sine eorpore. Những linh 

hón đã ra khói xác, 11 3. JE perire sihi vtan. 

Kičim án nuói minh. j| &. For ptiperem du- 

cere; Q bậc khó khan. — rustica.Phàn ké canh 

nóng, bậc kẻ qué. || 9. Fiun pure oi religiose 
agere. An ở net na dao đức, /nspieere. in vilas 

hominum. Xem xet cách người ta án ở, || 6.— 

communis, Phần nhiều người ta. Meres feros — 

desuevit. Thiên ha dà bó tính net dir ten. || 7. 

Vite sanctorum, Truyen các thánh. || 8. Tu — 

es mili, Em là sự sống tôi, tôi chuộng em bàng 

sự sóng tôi, 

VITABIL - 13, e, adj. giống gi) Chiu lánh được : 
người ta nên lánh, phải lánh. 

ViTABUND-US, a, um, adj. triace. (ai Ra sire lánh. 
| tech: invicem. ihai nguói) Có Ý lánh nhau. 

VITALI-A, um, S. n. p. 4. Phần trong trong mình 
người la, phần cần cho được sóng. 2. Các loài 
có hón. 3. Áo mặc khi còn sóng. || 1. — capi- 
tis. Oc. 

VITAL-IS, e, ad). 1. (ai, sự gì) Hay làm cho sống, 
giúp đỡ sự sống. 2. Dùng khi mình còn sóng. 
3. Sóng được; đáng sống làu. |l. S»/ritus—. 
Via van. Vitales auræ. Nơi tuớ, sự sóng.—»os. 
Sửa vú nuôi. Vitales vix. Lói khi vào phỏi. — 
vila. Số phàn dịu dàng. || 2. — lectus. Giường 
quen nàm khi còn sống. || 3. Paucas — in ho- _ 
ras. Còn được sống ít giờ mà thôi. LU sis — 
mei Tôi sơ kéo anh chàng sống được.—Àer- 
ab. Phàt quả thảo. 

VITALIT-AS, alis, S. f. Sức vía van, sire mênh sống. 

ViTALIT — ER, adv. Có còi ré sự sóng. 

ViTATI — 0, onis, S. f. Sự lanh. 

VITAT — US, a, um, part. pass. Vito. 

VITELLIAN — #, arum, S. f. p. và r, orum, S. m. p. 
Tám ván bién những lời giêu cet. 

VITELLIN-US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về con bô, 

VITELL-UM, ?, s. n. Lòng đỏ trứng. 


VITELL-US,?, s.m.1. Lòng dó trirng.2. Còn bê nhỏ. 
ViTE — US, a, um, adj. (sự gì) Thuộc về cây nho. 
VIT - Ex, icis, s. f. Thúc ôn lăng, mạnh kinh tir. 
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ViTIAB:L-— tS, e, adj. (giống gì) Hư đi được. 

ViTiABE-- UM, 7, S. n. Vườn nho. 

VIIIATI-C, os, s. f. Sự làm hư; sir dó đành (về 
dàng trái), 

Vtt — OR, 07/5, S. m. Kế làm bw; kế dó dành 
(về dàug trai. 

ViTIAT - US, a, um, part. pass. 1° Vitio. 4. vài, sự 
gi; Dà hư, ải nát, vira ra, vet di, muc, thối, 2. 
fig. Bà phải đúng, dà chịu pha, ố gi, ó ué, hir 
hot, dà chu hip. || 4. Fitiata aura. Khí độc. 
Vetiatat nas s. Tàu muc nát. 

VITICARPIF — ER, era, erum, adj. (đỏ) Dùng mà cát 
ngành nho. 

VITICELL - A, æ, S. f. Thứ dày leo. 

VITICOL s g, s. m. và f. Ké làm vườn nho. 

VITICOM-US, a, um, adj. (ai; Đội mü bång dày nho. 

VITICUL - A, æ, S. f. dimin. Vitis. 1. Cây nho nho. 
2. Chói cày nho. 3. Tay các thir dày leo. 

ViTICUL — UM, ¿, s. n. Choi cây nho, mut nho. 

ViTIF— Ett, era, erum; adj. 4. (nơi nào) Sinh cây 
nho. 9. (giỏng gì) Chống đữ cày nho. 

ViTIGEN - US, d, um, Và VITIGINE - US. a, um, adj. 
(sự gì) Thuộc về cày nho, bơi cày nho mà ra. 

VITILEN-A, æ, S. f. Dän bà lầm môi manh về việc 
trai gái, 

ViTILl-A, wn, S. n. p. Cie giống dan bang mày. 

ViriLiG —0, inis, S. f. 4. Hàc lào, lang ben, dëm 
trắng. 2. Dấu benh phong. 

ViTIL — 18, e, adj. (giong gì) Dé Wäit, dés, mém. 

Vtt — OR, 2/5, S. m. 1. Ké hay cãi co. 2. 
K^ vu va. 

VITILITIG-0, as, are, a. 1. Cài co, cal våt. 2. BÓ va. 

VITIMAUGISTRAT-US, ús, S. m. Quan người ta đã 
bàu trái phép. 

V ,TINE-US, a, um, adj. (SỰ gì: Thuộc vé cây nho. 

49 ViTI — 0, as, đt, atum, are, a. 4. Làm hir, làm 
hai, làm cho ra xấu. 2. fij. Pha, ché, giá, làm 
cho ra khác tinh, làm cho 6 gi; dólóng vé dàng 
trái. || I. — auras. Làm cho khi trời nén. đọc. 
— ferramentum. Làm cho. do sắt mé. ||2. — 
virginem. Làm hư người đồng trinh. Crhus vi- 
tiatus. Đồ án dà vira, dá won. 

9° ViT-10, is, ire, n. def. Làm vườn nho. 

Virios-2 (023, issin), adv. Cách xáu, cách hư, 
cách sai, cách thiểu, cách trái. — concludere., 
Kết câu sai. — ferre legem. Sai điều gi khi lặp 
Juàt. 

VITIOSIT-AS, atis, S. f. 1. Sự hư, SỰ sai, SỰ vay, 
sự thiếu. 2. Thói xiu, y trái. 
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ViTIOS — us, 4, um ior, issimus,, adj. 1. (ai, sự ° 
al) Đã hư, von, c5 giống khác pha vào, dà ra 
khác. 2. Có bệnh. 3. pn, Thiéu, sai, chàng cứ 
phép, trái phép, xiu. 4. Bir thần. xắu nct; hay 
làm hir. || 1. — frurtus. Quà thói. (EI ] ritiosum 
pecus. Đoàn vặt phái tM. || 3. Vitiesum f&47m- 
plum. Thí du chàng hop. — magistratus. Quan 
ai dà bầu trái phép. || &. Vitrosa sưa. Cách àn 
o buông tuông, 

ViT — 1S, 2š, 5. f. Y. Cày nho. 2. Chùm nho, qua 
nho, rượu. 3. Roi bàng dày nho quan cai trầm 
quần quen cảm; Du, chức quan can [răm quản. 
4. Thứ cú chuc | 1. Fes ponere ordine. Trắng 
hàng cây nho. [|2. Vire pasci. An quá nho. 3. 
Vitem poscere; Nin lầm quan cai trám quản, 

VITISAT-0R, 0775, s. m. ke đã trông cày nho. 

VITI-UM, 2, S. n. f£. Sir hir, su hại, sự dà ra khác, 
2. Hènh não, tàng tal, sir gì xài. trong mình 
mär A. Nét xấu, tinh hư, thoi xấu. 4. Lỗi, tôi, 
sự gi trái. 5. Sự thiệu, sự sab suyen, sự chàng 
cứ phép. 6. Sự làm hir, sự do dành (về dàng 
trái). DI. — i» tecto. Noi lir nát trong nhà. 
Vitium faciunt ædes. Nhà sap do. |[9. — oculo- 
rum. Sw dau mat, sự kém mát. |[3. — rentis 
e! gutturis, Tinh mé an mê nóng. Tua in dr- 
cente. Chirng xàu ké giảng bài. IA lu vine 
id [ect Nó dà làm sự ày là tai uóng say. lo 
alieu: aliquid dare v. vetere, Battói ai vésir gì, 
Vito mil’ dant qu sum... Chúng trách tôi vi 
tòi là ké... Vro fortuna, non suo. Tại số phàn., 
chẳng tai mình. 7n ero est. Nó có lót || 5. 1 - 
tio nariqare. Vượt biên khi chura hỏi thầy boi. 
Io Vitum virgini offerre v. addere; vàm hr 
người dòng trinh. 

Vit - 0, as, act, atum, are, a. Tròn, lánh, lánh 
khói, thoát, trành. — mortem fuga. Tròn chay 
cho khói chet. — se. Lanh chính mình. — «/- 
cui verbo ah aliquo, Giw kéo ai nói lvi gi vuoi 
minh. 

ViTRABI-US, /, s. m. Kẻ làm dà thuy tinh. 

VITRE-A, orum, Và VITREAMIN-A, tun, S. n. p. Bo 
thuy tĩnh. ka, Lire fracta. Vặt vành. 

VITIEARI-US. ^, S in. nh Vitrarius. 

ViTREOL — Us, a, um, adj. dimin. bởi 


VITHE-US, a, um, adj. 4. (ai, Sự gì) Bàng thủy tính, 
hàng chai, thuộc vé thủy tinh. 3. Trong ngắn, 
sáng sua. 3. Gion, chang bên, hay bièn cui. 
|| 4. Vétrea ampulla. Lo thủy tinh. [[2. Vete i 
unda, Nước trong leo léo, letrea logo. Áo nh, 
bóng. ||3. ae fama. Tiếng trọng giòn nhi 
thủy tinh. 


VIV 

" VIT RIABI-A, æ, S. f. Lá thuoc gior, mac hi thao. 

Virec-rs, ta m Cha chế, pireng ghe. 

kt ent Ut ts, n. Phèn, phàn. 

VITR-LX, icis, S. f. Agiri ni chip chùm hoa. 

Virs-Cu, j. s. n. 1, Thúy tình, thay tinh den. 2. 
Giónz cham, dai thành. UI. Tước sequ Plor. 
Binh thuy ush. fans ple l ha tro. Mach 
nirre trong hon thuy nh. 

VaT- A, x. S. f. l. Đầy lụa, ren lụa, giai lụa lớn 
(mot là cac thầy tế LL: đeo trên trần, bai là đè 
trên bàn tlic hay li uoi mua sinh cho té 
chinh . 2. Đó người nữ net na đối, d. Dày Ina 
loe ngành cav ke cầu vin quen eim trong tay. 
It. louge be oltia c2, Máy treo những 
ren lua gioi gie hàn thir. || 2. batre, insigne pu- 
doris. Dây đối là đầu cm nét. na. || 3. Date: 
rimus manibus vittis, Chúng tôi cám ngành cày 
boc dày 

VITTAT-US, A, (n, adj giống mi) Deo dày lụt, 
Pirata eie, B cal có sung deo dày aa sap 
chiu giet lun eua le. 

Vitet A. n, s. f. Con bé eat, me cát, 

VITULAM ER, /n:8, s. n. hỏi mon. 

VITULIN — CS, 2, um, adj. sir pi Phuốc vée con hệ, 
vé con me. Vtulni (hiên ngắm raro». Thịt 
con rie. 

ViTUL — OR, 27%, ari, d. Nò đùa, choi bởi: mung 
rỡ lin. 

VITCL-Uš, 7, s. t. 4. Cou me, con bè; nghé; ngựa 
con; con loài vật. 2. Thứ cà biến, dà. DI. — 
tir Cá voi con. 

ViTUCFERABIL-IS, e, adj. Gi, «ir gì Đáng chè, đáng 
trach. 

VITUPERABIL - 1TER ¿ (pe, adv. Cách dáng trách. 

VITUPERATI — 0, 22s, s. f. Sự qui, sw trách, sự 
bát Wi. sir chế: lời quo trách. Viteperationem 
subire. Chiu qui, ehin trách, i rituperationem 
venire v. cidere. Đăng phải trách. 

VriUPERAT - oR, ois, S. m. Ké que trách. ke båt 
Wu, ké chè, 

+ VITUPENI - UM, ?, S. n. như Vituperatio. 

1° VITUPER — 0, as, avi, atum, are, a. Quớ, trách, 
ché, bát lỗi. — celum. (càu vi) Chè cà trời, 
dù sir tuyèt hảo cüng che. 

9° VITUPER—O, onis, S. m. Vituperator. 

VivACIS, gen, Vivax. 

ViYACIT ~ 48, alis, S. f. 4. Sức, mónh sóng, tinh 
khí, vía; sự sóng làu, sự bén lâu. 2. Trí khôn 
mau màn, sức trí khón. || 2. — cordis. Long 
sốt sáng. Unde? vobis acuminis et vivacitaus tan- 
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tum? Deet dâu mà các anh sòt sàng và mình 
man dưng A 


inan, cách 


VivAC - H ER ady. Cách mau 


* ` à í j 
sot sång, cach nóng này. 


“tN 


VIYART - UM, ¿, 8. h. |. Neri rào mà thà loài vàt. 9. 
Ao mốt eå, ao chuồm, dàm da. || 2. Véear/a 
ostre1roóm: Ao hỗ thà hàu hen. Perlicidum —. 
lo thủy nh đựng cá. 

Viviani Us, aum, adj. (sw oi" Thuốc về ao thà 
ea Ter rạn nares Những tàu chứ cá (Sống), 

Voar- Us. dt, 1250, adj. nhịp Vivudus. 

Vu - AN, Qnis uctor, 0 8999/8063), ad]. cà ba gióng. 
{. cai, sự gì: Hy công lầu, sông gial; giai piang, 
bèn, lầu dài. 2 Man man, nhé kip, lanh chai. 


An cầu, nón; nay, sot siz. UL. -— mater. Me 
song lầu, —— amma. ara chang baut due. -— 
dr SE Co zt làm. -- rare fit ortus. Tho 


vịnh dire can dam inuón đời, [| 2. Voracessinus 
cursus, Sir ehay rat nhe kip. 

Vav - E, adv. nhu Vividè. 

T Vivero, thay vi Vivam. 

Vivkun- a, 2. s. f. Loài điện thir người ta dùng 
mi sàn con tho. 

T Vivrsc— o, ds, ere, n. def. như Vivisco. 

T VivicountBt - PM. 7, S. n. Hình thiêu sinh. 

VivIp-E / 22s), adv. Gich mạnh mẻ, cách sốt sáng. 

Vum — US, aR. um j tor, 582906 ), adj. (ai, sự gl) 
Sóng. có hình nhu sống, manh mé, mau mắn, 
söt sàng. Vivida senectus, Tuôi già con khoởẻ, 
-= enn s. Chú nhe chạy. mu bello dextra. Sw 
vũ dünz. Veea: virtus. Idem. — volor. Màu 
sáng. Vieidium merum, Durga ngon. Vivida vis 
animi. Sức wi khón mau màn. Vividi animi. 
Tinh cà quyết, vr. da ingenium. \deim. Vivida 
signa. Những tượng ra nhir sống thật, 

VIVIFICGATI - 0, 901%, 5. f Sự lun cho song, 

VivIFICAT— OR, 0/75, S. I. (RIX, zeg, S. f.) Kẻ 
làm cho sóng. 

ViviriC - 0, as, ai, alum, are, a. Làm cho sóng. 
giúp cho sóng. Credo in. Spiritum Dominum et 
vivificantem, Tôi tin kính Đức Chúa Phiritô 
Sangtó làm cho (linh hòn j cược sóng. 

ViviriC — US, a, um, adj.( giống gi) Lầu cko sóng, 
hay giúp cho sống. 

"ng um, ub Geh H. Dé con ( chána 

VivitAD - 1X, eg, s. f. Thủo có ré, cày sóng. 

Vivisc - 0, is, ƒ2, n. def. Båt dan sống. chiu sinh; 
fig. thêm sức, nèn manh. Véeescenttéa. è terrà. 
Các gióng sinh hồn. 


- 


——FIV:5:;:; 


vot: 

Viv - 0, d vi - xi, vic - turi, ere. n. tri nhiều bậc 
tùy nghi. 1. Sống, ở đời, có mệnh sóng. 2. Ó, 
ăn ở ( thê nọ thể kia ). 3. Ở, ở tại (nơi nào). 


4. Được bảng yên, ở thanh nhàn, có phúc. 5. - 


Nuôi minh. 6. Có, còn, ở mãi, bén lâu, làu dài. 
7. Ra nhu sống, có hình như sống. || 1. — 
qunas v. annis centum. Sóng một trăm nám. 
Nemo est hominum qui vivat. Chẳng có ai ở thé 
gian này (mà...). Vizit. Ké ấy chẳng còn. Ve 
nam sẽ...Nếu... thì tôi chết..S? rivo. Nếu tôi còn. 
Vivat! Van tué! || 2. — modest? vitam. Giữ nét 
na. — è naturá, Án ở cứ luật tự nhiên. — mo- 
re suo. Ăn ở niặc ý minh. — patriis legibus, v. 
-- secundum leges patrias. Án ở cir lé luật cha 
Ông. — alicui. Chiu quyền phép ai. — si/i v. 
secum. Sóng cho (ninh, lo minh mà thói. Mon 
vivit v. male vivit. Nó chẳng giữ nét. Fig. Ci- 
nis tii. Lira còn sóng dưới tro. || 3. — cum 
aliquo. Ở một nhà cùng ai (hay là giữ nghĩa. 
thiết cùng ai). || 4. Vivo et regno. Tôi có phúc 
bảng vua vày.l| 3. —pareo. Án ở tùng tiêm vậy. 
— in diem v. horam. Lần hồi. — rapto. An trom 
càp mà nuôi mình. —- piscibus. Án cá (nuôi 
mình). || 0. Vivit sub pectore vulnus. Lòng còn 
dau den mài. || 7. Vost metallis opus. Tượng 
doug ra nhir sóng thàt. 

Viv - US, a, um, adj. 1. (ai, sự gì) Sống, ở đời, 
có mệnh sóng. 2. Tươi, trong. mới, sắc sảo, 

. sáng. 3. Bên, giai, mạnh. 4. fig. Có hình như 
sống thật. || 4. /n vivis esse. (ở trong ké) Sóng. 
Me vivo. Dang khi tôi sóng. Ad vivum reserare. 
Cát vào thịt sống, fig làm tháng phép làm. || 
3. Vim fontes. Những mach nước trong. Vive 
lucernœ. Những đèn sáng. — color. Sắc tự 
nhiên, Vivf lapides. Đá lửa. Vina voce. Bàng 
tiếng nói, bàng miêng. || 3. lừng arbor. Cày 
chàng hay hư nát.. Fg. — amor. Lòng sốt mến, 

Vix, adv. Khó, là hoa, háu không, vừa. — eloqui 
desierat, cum... Người vira nói đoạn, thì lién.. 
— dùm direram. TÔI vừa nói đoạn, thì... —es/ 
ut id obtineat. Sự ấy có là hoạ. — evasit. Người 
đã thoát, nhưng mà kho; xuit nữa người 
chẳng trón được. Carcer— carcere dignus. Nguc 
háu chàng dáng goi là ngục. 

VixpCM, xem Vix. 

+ VIXET, tiếng tát thay vì Vixisset. 

Vixit, perf. Vivo. 

VosBISCUM, nhir Cum vobis. 

VocaBiL-IS, e, adj. nhir Vocalis. 


VOCABUL — UM, t, S. n. 4. Tiếng, tên; móisubstan- ` 


tó. 2. Tên riêng, tên goi. || 1. Vocabula rebus 
imponere. Đạt tên cho moi sự. 
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VOCAL-ES, rum, s. m. p. Kë hát, kẻ dàn hát. 

VoCAL-IS, e, adj. 4. (ai, su gi) Có tiếng người, 
nói được, có giọng nói, có tiếng, hay kêu. 2. Hay 
vang lừng, hay kêu, âm, ran. 3. (hoa: ) Làm 
cho nói. || 1.— tuba. Tiếng loa. — equus: Ngựa 
biết nói. — humano sermone, Nói tiếng người. 
|| 2. Vorales chord. Dây dàn kêu. Vocalia an- 
tra. Hang có tiếng phản. Vocales littere ( dät 
tỏ hay là hiéungám). Các chữ âm (là a, e, i, o. 
u, y ). || 3. Vocales und. Suối nước giục trí kẻ 
văn thơ. 

VOCALIT-AS, atis, S. f. Sự tiếng rập, tiếng êm. 

VoCALIT-ER, adv. Cá tiếng; cách dùng tiếng nói. 

VOCAM-EN, enis, s. n. như Vocabulum. 

Vocarr-o, onis, S. f. 1. Sw gọi, sự kêu (ai), sur mời, 
sw đòi. 2. Sir hẹn ngày mà đến toà kiên. 3. Sự 
Đức Chúa Lời gọi ai ở bậc nào. 

VOCATIV-È, ədv. 1. Cách gọi. 9. Ü bàc vocativó. 

VOCATIY-US, ?, s. m. (hiểu ngắm casus). Bậc voca- 
tivô, bạc dùng mà gọi hay là nói vuối ai. 

VocaT — OR, oris, s. m. 1. Kẻ gọi, kẻ kêu, kẻ mời. 
2. Ké đi mời ăn tiệc. 

VoCATORI —US, a, um, adj. ( sự gl) Dùng mà goi, 
thuộc về sự kêu gọi. 

1° VOCAT - US, q, um, part. pass. Voco. 

2? VocaT-vs, 2s, s. m. 4. Sự đòi, sự mời đến hội, 
sự mời. 2. Sự kêu van vuói, sự xin cùng. 

VocEM, acc. Vox, và ngôi nhất suhj. Voco. 

VociFERATI-0, onis, S. f. Sự kêu la, tiếng la lối, 
tiếng đức lác, tiếng tru tréu. 

VocirERAT-OR, oris, s. m. Kẻ la lối, ké đức lác. 

VOCIFERAT-US, mg, s. m. nhir Vociferatio. 

+ VocirER-0, as, avi, atum, are, n. như 

VO(IFEH-OR, s, atus sum, ari, d. La lối, dire lic. 
tru trén, kêu la, quát, thét, kêu rám; nói cả 
tiếng, nói manh. Talia vociferans. Nói cả tiếng 
ràng. Res ipsa per se vociferatur. Chính sự ấy 
đã rõ lắm roi. 

T VocirFiC — 0, as, are, a. Gọi, kêu tên, kêu. 

Vocis, gen. Vox. 

VociT-0, as, are, a. freq. Voco. Năng kën, náng 
gọi, thường goi, quen goi. Me principem voci- 
tant. Chúng nó cir goi tôi là quan. 


Voc - 0, as, aei, atum, are, a. 1. Gọi, kéu, mời, 
mời đến, vời, đòi vào hội. 2. Kẻ tên, đặt tên, 
gọi đích danh. 3. Kêu vancùng, cảu xin cừng. 
4. Hon ngày don toà kiên, đòi đến toà kiện. 
cáo. 3. Mời, dò, giuc, khéu. || 1. — intra teeta. 
Goi vào nhà. — extra ordinem. Goi chẳng cứ 
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lượt. -— senatum. Hội công đóng cac quan 
thương nghi. — ad delectum, Chiêu binh. —aq 
calculos. Båt tính só lại. || 2. Vocabat. nomina 
majorum. Người kẻ tên các tién nhân. Vocandi 
casus. lc vocativó. |3. —- deos in vota. Khàn 
vái các but thần. Auxilia vocans frustra. Dang 
tri hô vô ích. ||. — in jus v. litem. Hen ngày 
(cho ai) don toà kiên.— in crimen. Cáo, bát toi. 
Aliquem — in odium. Làm cho người ta ghét ai. 
— aliquem in discrimen. Liễu ai. — ad spem. 
Làm cho (ai) trông cậy. — ad pileum. Tha sự 
làm tôi. || 5. — esum v. conissatum. Mời đến án 
bữa. — aliquem ad cenam. Mời ai đến ăn bira 
Lët. — posulum ad arma. Giuc dàn di lầm giac. 
Sedare sitim fons vorat vitreus, Thấy mach nước 
trong thi muốn trống đỡ khát. — offensas. Khêu 
cơn gián. — on. lucem aliquid, Làm cho sự gi 
nên sáng láng. u/iquem — in partem rei. Miri al 
đến ăn phán của. — in dubium aliquid. Lấy sự 
gì làm hó nghỉ. 

VocoXIA /er, f. Luật cám dàn bà lĩnh phán của 
lói. 

VOCUL-A, æ, S. f. dimin. Vox. 4. Tiếng nhỏ, giọng 
sen. 2 Loi, tiếng, lời vi, tuc ngữ, || 2. .Mafero- 
lorum voculie. Lời kè ghen nói ché. 

VOCULATI - 0, onis, s. f. Sự đọc một vån cao hon 
(trong một tiếng). 

VoL-A, #, s. f. Gan bàn lay, gan bàn chân. 

VOLANT - ES, tum, s. m. p. Loài chim. 

VOLATIC-A.a, 8. Qui, ma. 2. Đàn bà bỏ thuốc dòc. 

VoLATIC-US, a, tun, adj. (ai, sự gi) Nhẹ tính, hay 
bién cài; tam, cháng bén làu. 

VoLATIL-IS, e, adj. 1. (ai, sự gl) Hay bay, có cánh. 
2. fiy. Chóng qua, tam gửi, chàng ben. || 1. 
Volatilia v. Volatiles Loài chim. || 2. Gloria 
volatile quiddam. Tiếng trong là sự chóng qua. 

VOLATUR-A, a^, S. f. 1. Su bay. 2. Loài chim. 

VoLAT-US, 3, S. m. 1. Sir (giống gì) bay được, 
sự bay. 2. Loài chim. 3. Mùa chim bay sang 
phương khác. 4. fig Sw chay mau, er di mau. 
|| 4. 7n ipso volatu. Bang bay. — suspensus in 

' gere. Sur liéng trên khong. || 4. — fumo. Sự 
tiếng chóng đón moi nơi. — s22. Sự tên 
bản đi như bay. — equorum. Sự ngựa đi như 
hay. 

VOLEM-A, orum, s. n. p. Thứ quả lê lón vừa tay 
nám. 

VoL-ENS, entis, part. 2° Volo, cũng là adj. 1. (ai, 
sự gi) Muốn, cam lòng, ưng thuận. 2. Sàn lòng 

. giúp, hay bênh, tựa. 3. Có ích cho, làm ich, 
đẹp lòng. — facilisque seguctur., NO sẽ heo, bằng 
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lòng. || 3. Volentia plebi facere. Làm những sự 
dep lóng dàn ( hay là làm ích cho dàn). 
YoLEXT-ER, adv. Vui lòng, cam lòng, tự y. 


, VOLENTI-A, 2, S. f. Sự muốn, sự ưng thuận, sự 


bang lòng; sw vc ao; y tuuón. 

VOLGIOL-UM, ?, s. n. Cái bừa. 

VoLGivAGUS, etc., như Vulgivagus. 

+ Vormm, tiếng có thay vi Velim. 

VoLiTATI-0, onis, 8. f. Sự bay hay là chay nơi no 
nơi kia. 

VOLIT-O, as, art, atum, are, n. freq. 1? Volo. 1. 
Năng bay, bay nơi no nơi kia. 2. fig. Chay qua 

. chay lai. || 3. — per omnia regna mundi. Di khán 
các nước thé gian. Hoc volitat per aures v. or 
hominum. Điều ấy đồn ra mọi noi, điều ấy qua 
khảp micng thé gian. 

+ VoLSN-US, eris, s. n. như Vulnus. 

1? VOL-O, as, avi, atum, are, n. 1. Day; xóng lén. 
2. fig. Chay mau, đi mau. 3: Chóng qua. || 1. 
— in altum. Bay lên cao, bay bóng. Volat vapor 
a auras. Khoi bay lên ngùn ngut. || 2. — mar. 
Vượt bién chóng lắm. Volans ferrum. Tên (sắt, 
bản như bay. Volat fama.Tiéng đón chóng lá 
mọi nơi. ||3. Volat ætas. Tuói chóng qua. 

9° Voro, vis, vol-w, vel-/e, a. và n. irreg. (xem 
sách meo latinh), trị nhiều bạc, song thường c^ 
verbó khác hiéu ngắm. 1. Muốn, khứng, có ý 
muốn, wng thuận. 2. Có ý, có ý chỉ. 3. Do: 
ao, muốn, mån, khát khao, xin; sản lòng giúp. 
[| 1. Velit nolit, faciet. Dù nó muốn dù chăng, 
cũng phải làm. Fac me —. Dù tôi muốn mặc 
lòng. Unum te monitum volo, Tôi chỉ muốn bá» 
anh một điều mà thôi. Paucis ( hiéu ngám vev- 
bis alloqui ) volo. Tôi muốn nói cùng anh mí! 
hai điều. Vellem, sed nan possum.'T6i muốn lâm, 
nhưng mà không được. || 3. Quid sibi vult quc 1 
ait? Léi người nói nghĩa là gi? Volo in Graci- 
am (ire). Tôi có ý sang đất Grécia. Quid sic: 
vult pater meus? Cha tôi có ý làm sao đầy? b- 
vendi ut velis potestas. Phép ăn ở mặc ý minh. 
|| 3. — ^ene alicui. Tim ích lợi cho ai, có lòng 
bênh ai. — ^en? alicujus causa. Idem., Non sii: 
male vult. Nó hay lo đến thân minh. Factum — 
alicui... Muốn cho ai phải... — arma. Xin khí 
giới. Quid vultis ampliùs? Các anh xin gi nữa, 
muốn gì nữa? 

VoLoN-Es, um, s. m. p. Lính mó, lính tinh nguyện. 

+ YoLP-Es, zs, S. f. như Vulpes. | 

VoLsc-E, adv. Bång tiếng volsoô. 


ẲOLSELL:A, æ, 6. f. Gái nhíp. 


YOL 

Vorson-A. v, s. f. Chim chỉ điểm g. 

T YOLS-US, a, wn, part. thay vi Vulsus. 

T Vorr-vs, thay vì Vultus. 

VOLUBIL-IS, e, ad]#1. (giống gì) Dé quay, dé xoay, 
hay xoay, chiu xoay, hay lần, hay động, 2 fig. 
Hay thay đói, nhe tính, để trở đăng khác, chóng 
qua, chang bèn. H1. To th cadum. Trời hay 
chuyên vån liên, — amnis. Nước sóng chảy 
(hay là nước sóng chảy cuộn cuon’. Man 
volubile. Tàn quà tròn, — midus bombycis. To 


kén. Volubile burum. Cài chong chống, cái yu., 


|| 3. — fortuna. Độ số chúng doi. — oratio. Loi 
nói đè dàng, 

VOLUBILIT-AS, alis, S. V. A. Sự (piống gì) de Noay, 
sự để quay, sự hay lan, sự hay Xây văn, sự 
hay động: hình tròn, hình dé làn. 2. //g. Sự 
nhẹ tinh, sự chóng qua, sự chúng bến, su hav 
thay dói. 3. Sự nói dé dàng, tài nói mau, sự 
nói ličn làu. || JF. — mundi. Sự trái đất xoay. 
— capitis, Sur đầu (người) ceo hình tròn. [| 3. 
Paucorum dierum voluhilitute transcursó, Chàng 
khói máy ngày, || 3. — orationis. Sự nói dé dàng. 
— eireulatnima, Sự nói lèo là nhu phường bán 
lường. 

VoLUHILIT-ER, ady. Cách xoay; cách trơn tru.. 

VOLUC-I:R, ps, ve, adj. và 

1? YOLUct-iS, e; adj. 4. (giong gì, Có cánh, hay 
bay, bay được. 2 fy. Nhẹ chạy, mau chân, 
mau kíp; chóng qua, chang ben, hay thay dói. 
H1. — lurba. Loài chin. — deus. But Mercurio. 

|| 3. — aqua. Ate chày manh, — aura. Khi 

trời nhẹ, — procella. Bao di. — 22505, Sự 
chay nhẹ Kip. — des. Ngày chóng qua. — for- 
una. Độ số chóng dòi. 


2° VOLUGR - 15, (s, 8. Í. 1. Con chim. 2. Giống gi 
có cánh, các giong hay bay. || T. Malulini ean- 
(us volucrum. Tiếng cáo chim hót ban sớm niai, 
— fluminea. Chun hay ở dưới sóng. || 2. Las 
volucres aspicio. Tòi dang xem gióng bay này 
dà con ong màli. 

VOLUCRIP-Es, edis, adj. ca ba giong. (ai, vật gì) 
Nhe chàn. 

VotvcRIT - En, adv. Cách maq man. 

VOLUM-EN, mg, S. n. f. PO gi dà cuốn, cua gì 
quần, gói, vòng, Khúc, xoáv.2.Cuón, cuốn giày, 
“nến sách, quyén, đoạn sách, pho sách, phàn 
sách. || 1. Celeri vruhanine. Cách xây văn chống 
vánh. Serpens volumina trahens, Ràn di quat 
queo. Kant volumina fumi. Khói đặc xeng lên 
nghi ngut, Fig. Humane sortis columna. Các 
sự may rủi đời này. |!2. Volumen explicare. Dữ 
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cuốn, mở sách. — ep'stolarum. Gói thị, cuốn 
thứ. Volumen edere de aliqué re. Don sách u'i 
VỀ SỰ cl. 

VOLUMINOS - US, a, wn, adj. ( gióng gì) Có nh.êu 
làn khúc. 

VOLUNTARL— E và ò, adv. Bói y mình, tự ç. bàng 
lòng. 

VoLUNTAM - Us, i, (nt, adj. 1. (AI su gh Bang 
lòng, can lòng, tự ý, bởi v mình, bói y muốn, 
chang alep.2. Tự nhiền,|[1.—z¿es., Lính tinh 
nguyen. Actus —. Việc mình làm vì muốn làm. 
Foluntarcia lec, Điều gì mình có € buộc minh. 
|| 2. Voluniaria herba. Có mọc Dr nhiên. 

VoLnuNT-As, alis, S. f. 1. Sự muon được, sức 
ma muón; sự muon, y, y muon, sự wng long. 
phép chọn {dàng nào),Ý dinh. 2. Y tir, ý toan, 
y cùng hot, lẻ gục, 3. Long, y lành hay là dir). 
4. Di chúc, loi lôi lại. || 4. — mea set pro ra- 
(one. Y lao muốn ấy là lý, tao muon thì da 
du. Foluntete, Tự v, tự lòng, Za v. De volun- 
tule agere, Làn mie v minh. Ad voluntatem 
ulicujus loqui. Ninh notai. — nominis. Nghia 
(vn. || 2. Profecto voluntatem habuit non tur- 
pen. Sir người trầy thi dà có lẻ phái. |] 3. Ke- 
ge tali in se voluntati gratias eyit. Đã tạ ơn 
hoàng hàu có lòng thương mình thé ấy, || 1. 
Custodire defunctorum voluntatem. Cu lừi kó 
chet dà lôi lai. 

ŸoLUP, và YOLUEE, s. và adj. indecl. tri dat. Vui, 
sự vul, sir gi làm cho vui sướng. S: cư hoe fa- 
rere — esset, Neu ai thích muốn làm sw ày. - 
mhi er te est. Anh làm cho tôi vui mit ng. 


«3 


VOLUPTABLL-15, e, adj. mong gi! Vui, dẹp lòng, 
vua thích. 
VOLUPraAni -- È, adv. Cach sung sướng, 


VOI,UPTARI-US, d, Um, VÀ VOLUPTUARI-US, d, um, 
adj. 1, (at, sự gì, Vui ve, làm cho vui lòng, 
làm cho sung sương, đẹp long, vira thích, 2. 
Thấy sự suug sướng. 3, Mè sự vul sướng, vẻ 
điệu, me dàm dục, [| 1. — locus. Nơidẻ coi, nci 
dep mat, noi vui vé. || 3. — homo Epicurus, 
Epicuró là ke me sự sung sướng, JV olup!a, (a 
dise pfna, Luật phép lòng quá. 


VOLUPT-AS, Qs, S. f. d. Sir vui, sự vui chơi, sự 
vui thoa, sir phi cht, sir sung sướng. 2. Lòng 
duc, tinh tir due, sự mè sàc duc, tinh ug, 3. 
Lé choi. dám chơi, trò chèo, sự chơi biri. A. 
Sir gì làm cho vui thoa, 5. But nữ áp sir sung 
sương, UL, — Pgieida v. puray. sincera. Sir vui 
thanh sach. — Ptferaram, Sự vul sướng boi 
chu nghĩa mà ra. Voluptat: esse, Bep lòng. |i 3. 


Viê 


In voluptatibus demersus. Giám gya trong các 
sự vui sướng xac thịt. Voluptates frzenare. Hàm 
các tinh mé. — est meng ru, Tính me 
sự sung sướng thì nghịch cùng nhàn đức. || 4. 
Voluptatem magnam nuntiis, Anh nói Un vui 
mừng làm. 

VOLUPTIFIC-US, aq, um, adj. (sự gi, Giuc. tính mè 
dâm dục. 

VoLUPTU-OR, aris, ari, d. Birre sự vui sướng, 
theo tinh mê đảm. 

VOoLUPTUOS-E ; (u$, adv. nhu Voluptarie. 

VOLUPTUOS-US, 4, tum ( issimus 2, adj. 4. (ai, sự gì) 
Làm cho vui sướng, vira thich, vui. 2. Mê sự 
vui Sướng, 

VotrtT— a. *, s. f. Hình trón ác cham tró noi 
đầu còt. 

VOLUTARR-UM, ?, s. n. Vung lon lòi dam. 

VOLUTABUND — US, a, um, adj. 4. (ai, vật gi) Hay 
dam bùn. 2. fig. Suy di nghi lại, lo láng.ngàin 
nghi. 

VOLUTAT - 1M, adv, Cách làn. 

VoLUTAFI —0, oms, S. f. 1. Sir làn mình, sự chiu 
làn, Sự giản gioc, sự cuốn, sự tàu)tròng trành, 
sự đám mình, 9. fig. Sự lo lång, sự ngìm 
nghị, sr bói hối; sự thay đổi, || t. — in luto. Sự 
däm bùn, — naris. Sir tàu tròng trành. || 3. — 
animi. Sự nghi người trong lòng. — rerum 
humanarum. Sự viec đời này thay đổi Dën. 

VOLUTAT-US, “s, S. m. Sir làn mình, sự dam. 

VoLUT — È và iN, adv. Cách lan; từng cuon. 

VoLUT — 0, as, avi, in, are, a. freq. Volvo. 4. 
Lăn đi lán lai.nang lấn (sự gi; ig. ngam nghi, 
bàn bạc. 2. (— se). Lin mình, dom minh. 3. 
pass. Xây van, xoay. || t. —- pelegus. Làm clio 
sóng bién rày lén. — se;neaio. Dàmminh vào 
bùn. — aliquid animo v. secum. Suy di nghì lại 
về SỰ gi. — in serre'o cum amicis, Đầu mat 
cùng các ban hữu. ||2. Genibus volutans. Bầu 
gói lé dát. || B. Volutari ad pedes alicujus. Sàp 
minh xuống dưới chàn ai. Volutart m omni 
dedecore. Làm moi giong tội xáu xa. 

{° VoLUT - US, a, um, part. pass. Volvo. 

9° Vor — US, 2s, s. m. Sw bó man, sự lê dàt. 

Vote — A, æ, s. f. như Vulva. 

VoLv — 0, /s, i, volu — tum, ere, a. 1. Làn, cuốn, 
trở, quấn, dó, làm cho xoay, làm cho quay. 
3. ( — se). Lăn minh. 3. fig. Suy di nghi lai, lo 
tưởng, ngàm nghi. || 1. — fium. Kéo sợi. — 
mattam. Cuốn chiếu. — librum. Xem sách 
(từng tờ), dér sách. — oculos. Trở mát, tron 
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mát. Larcrymm volrun'ur. Nước mát chảy xuống 
má. Flumen volrit. vort/'ces. Sóng chảy cuộn 
cuòn, Volvi v. se. — ante pedes alicujus. Sắp 
minh xuống diréri chân ai. /n preceps volvi de 
monte, Chiu giày xuónz khỏi định núi. — verba. 
Nói lợi khàu. 47g. — tot casus. Phải nhiều con 
cheo leo dường ày. || 2. — in præceps. Lần 
xuóng Vực. — in egput. Chüi đầu. — in se. 
Xoay một vong. — inorhem. Luận chuyên, xây 
vin. Volrentihus annis. Trong vòng nhiều năm. 
|| 3. — aliquid secum v. cum animo, Suy đi nghĩ 
lại vé sự gì, Quid volvis? Anh nghĩ đến sự gì? 
Anh toan sự gi? 

VoLv - ON, oris, S. m. Sâu cuốn lá cây nho. 

T VoM - AX, acis, (47/0? ), ad). cà ba giống. (ai, 
Hãy mira, nàng thỏ. 

VoM - ER, eris. và Vox - ts, eris, s. m. 4. Lưỡicày; 
cái cày. 9. Bút có mũi sát mà viết ( vào sáp ). || 
4. Vomere versare humum v. Vomere findere x. 
scindere terram. Cày đài. 

+ VoM — Ex, (eis, S. m. 4. Phan trên lười cày. 2. 
Sur mira. | 

VoMIC— A, o, s, f. 1. Nhot bạc đầu, ung có mủ, 
sang đọc, mut, cái, chốc. 2. Vết, tì tích.3 Thần 
khí, sự khỏn khó. || 1. Vomi/cam rumpere. Choc 
đầu nhọt cho ra mủ. || 2. Crystalla infestistur 
aliqui vomici. Thủy tính có vết nhu bong 
bóng nhỏ. 

Vewitcos — vs, a, um, adj. (ai) Có nhot bạc đầu, 
có mut, có ung. 

Vowic — Us, a, um, adj. ( sự gi) Sinh thần khi. 

VowirriC - US, 4, um, adj. Làm cho thỏ, gợi mira. 

VowMIFLU-US, q, um, adj. (sự gì) Thuộc về sur mira. 

VoM —1S, /s, s. m. như Vomex. 

Voxiti-o,onis, s. f. VÀUM, t, s. n. Sự thó,su mira. 

VowiT — 0, as, art, atum. œe, n. và a. Năng thỏ, 
náng mira. 

VoMIT-OR, oris, s. m. Kẻ nàng mua, ké thỏ. 

VoMiTORI — A, orum, S. n. p. Cira rộng vào nhà 
áng bài. 


VOMITORI - US, a, um, adj. (giống gi) Làm cho 
thó ra, giuc mira; düng mà thó ra. 

VOXIT-Us,s, S. m. Sự thỏ, sự mira. 2. Của đã mira 
ra. 3. fig. Người do, đứa mat đời, 

VoM — 0, is, ui, itum, ere, a. và n. 1. Thỏ, mira. 2. 
Dó ra, trút. || 1. — sanguinem. Thỏ huyết. Ma- 
gno impetu —. Mira hộc tóc. || 2. — vitam v. 
animam. Trüt linh hón. — aquas in mare. (sóng) 
Đổ nước ra ngoài biến, chảy ra biển. — aurea 
dona. Ban nhiều của quí trọng. 


` < 


VOT 


Vorisc - Us, ?, s. m. Một con sóng trong hai con 
sinh đôi (mà con kia chết rồi ). 

v VorTE, và VosrrE, thay vi Vos ipsi. 

VORACIT - aS, atis, s. f. Sw háu ăn; sự băm ăn. 

VoRAcIT-Eh, adv. Cách háu ăn; cách tham. 

VonsxGINos — US, q. um, adj. (noi nào) Có nhiều 
vực. 

VORA6 - 0. 225, SËLL. Vực, vực sâu, nơi vụng 
vật. 9. Hảm, ho, ló sàu, nơi đắt ngap ra sàu. 3. 
Au, Sự gì làm cho húy hoại, ke khuynh (gia 
tài). [| 1. — ima. Vực sâu, || 3. Currus illuvie 
et voragine h:erebunt. Các xe sẻ mắc bùn mắc 
vũng cập ghénh. || 3. — patrimonii. Ke phụng 
phá cơ nghiệp mình. — vasla. Sự ham hó 
quá chừng. : 

Vunant 0, on's, s. f. Sự nuốt, sự ngón. 

VOHAT - OR, oris, S. m. Ké háu án, ké mé ăn, ke 
nuót ngon. 

T VORATiIN - A, c, s. f. 1. Quán rượu hèn. 2. 
Vực sàu. 

VoR-AX, acis (actor ;, adj. trị gen. (ai, sự gi) Háu 
an, mà ăn, án pham, ngon, nich. — venter. 
Dung đói làm. Fig. — usura. Sw ăn lái quá lé. 

Vop - 0, as, ae, atum, are, a. Hầu ăn, nuót, ngón. 
hoc, nieh, hup: fiy. làm cho hết nhón. — 
hamum. An mỗi, — /#treras. Mè hoc hành làm. 


— vam. Di mau làm. — (rricorum imperium. 
Lấy ca nước Grécó. 
Vors- iN và CM. adv. nhw 3? Versüs.` . 


Vots —US, os, s. m. Sir múa vòng, sự vñ dao. 

VORT= FN, 72%, S. HH, Vire, noi DƯỚC xoáy; cơn 
lóc, gió ran; edv nước; dòng to. /gneus —. 
Sét, -- insanus. Trận gió di quá. Fg. Absor- 
ptus vartire amoris, Lòng minh yêu mê quà. — 
pugne. Nơi quần chốc chiến dir làm. Vorrzees 
officiorum. Muón vàn việc ur be. 

t Vouriconnia, nhir Verticordia. 

Vonricos — vs, a, (mn, adj. (noi nào) Có nhiều 
vực, có nhiều xoáy nước. 

+ VonTo, tiếng có thay vì Verto. 

Vos, vestri và vestrz/un, vohis, pron. pers. pl. cà ba 
giong, Các anh, các ong, chúng ba. Í osmetipsi. 
Chính bay chốc. 

T VOST- ER. ra, rum, adj. poss. thay vi Vester. 


kort — ER, era, erum, và VOTIG — ER, era, erum, 
adi. ^al. sw gi? Mang nhiều của lẻ, đây của 
For vat cảng ena lẻ, 


VOTIVIT - AS, atis, 9. f. Sự gì (ai) dà khâu buộc 
mình. 
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VOTIV - us, a, um, adj. 1. (sự gì) Thuộc về điều 
khán, đã chịu khán hứa, dá chiu dàng.9. Xây 
ra đắc ý, vira y thích, thuận vy, xuôi. || t. o- 
tiva tabella. Bién dàng khán (dáng nào). Vorira 
legatio. Sự sai ké di làm sir mình đã khán. 

VoT —UM, ¿, s. n. 1. Sự khăn, điều khăn hira. 9. 
Sw Cấu nguyên, lời nguyên. 3. Sự ước ao, sir 
chúc mừng, sự chúc ước. || 1. Vota fecit ut 
sihi felix esset pugna. Người dà khán nguyên 
cho được tràn. Facere vota pro aliqua re. Khăn 
hứa cho được sự gì. Vota solvere v. reddere. 
Làm việc minh dà khàn hứa. Votis v. Votorum 
eum damnavit Deus. Đức Chúa Loi (buộc người 
phải làm việc đã khán hứa vi) nghe lời người 
dà khăn nguyện. || 1. Vota publica. Sir nguyên 
chung. Vota v. Votisejus annuit Deus.Bürc Chúa 
Loi dà nghe lời ké ày khán nguyen. || 3. Vor: 
esse compos. Đặc y. Votis meis. satésfactum est. 
Sw tôi ước ao đã được lon. Ad votum. meum. 
Như tôi đã ước ao. /n voto mihi est. scire. Tòi 
ước ao muốn biết, Supra vota. Quá khói sự 
người ta đã ước ao. 

Vor - US, a, um, part. pass. bởi 


Vov-0, es, ec, vo-tum, ere, a. 1. Khàn, khan hua. 
khăn nguyên, khăn vái. 2. Ước ao làm, chuc 
pue, khàn khoản. 3. Dàng, thi, phi, xả. || 1.— 
templum Deo. Khăn hứa xây đến thờ cho Đức 
Chúa. Lời. — votum, Khăn một điều. || 9.u¿d 
roveas elge. Mình muốn sự gi thì hãy chon. 
|| 3. Se v. Suum caput pro patrie salute—.D4nz 

- minh chét cho được cứu quê hương minh. 


Vox, voc-is, s. f. 1. Giong, cung, tiếng, 2. Ticn;g 
người, tiếng hát. tiếng kêu; tiếng loài våt: 
(ou các đàn hát; tiếng kêu (khi chạm sự gì). 
J. Tiếng noi, lời, tiếng đón. 4.Tiếng (môt nước), 
cuốc ngữ. 3. pl. Chữ: âm. 6. Bàng activó hay 
là passivO (vé verbô). || 1. Omnes voces hominis. 
Các cung vé tiếng người. [| 2. Vore aliquem 
quaerere. GỌI ai. Voce aliquem agnoscere. Cw 
tiếng mà nhàn ai. Voce marimå v. summá ela- 
mare. Kou hết sức tiếng. Voce opus est. Cần 
phái goi. Zremuli voce cantare, Hat run. Vorem 
nemora remittunt. lừng cày đội tiếng ra. || 3. 
Vocum simulans ales. Chim nói nhu người. 
Has voces sustulit. Đã cát tiếng lên mà ràng. Vi- 
vå voce loqui. Nói bằng miệng. Vocem pro ali- 
quo mittere. Nói bệnh ai. Vocem poscere. Xin 
nói. Vocem supprimere. Thôi nói. — ^c una 
omnium est, v, — hoe nuntiat omnis. Moi người 
moi nói dién ay. Ing roce. Bóng thanh. (nara 
vocem antiquorum ponere. Trưng một lời ran 
các kẻ có nhân. || À. Latina voce lui. Nội liễng 
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latinb.Grari vel latini vore loqui. NÓI tičng grè- 
cô hay là tiếng Tưnh. 115 Luz contnrsin. 
Sw hai chư Am gap liên nhau. 

VCLCANALI — A, um, s. n. p. Lé kinh but Vuleanó 

VULCANAL—Is, e VÀ VULCvNI- Us, 2, um, adj. fF. 
(giống gi) Thuốc về but Vulcano. 2. Thuốc vé 
lira. || 4. Ful ania arma. Khi giới rất tốt chính 
but Vulcanó đã ren. || 3. Veleania acies v. pes- 
tis. Moa tai. 

VULCAN-US ¿ s. m. 1. But Vuleanó là thánh sir 
hra. 2. fig. Lira, ngon lửa, hoá tai. 

+ Ver - A, 2, S. f. như Bulga. 

VULGAR — È, adv. Cách tín thường, 

Veroa- A, um, S n. p Sự gi thường quen, lời 
thường vậy, điều trồng, lẻ chung; cua ăn 
thường vàv. 

VULGAR — i5, e, adj. trị dat. hay là acc. cùng apud. 

1. (ai, sự gì Thuộc vé dàn ngu, xứng ke phàm 

dàn, thương, thô, hen, qué kèch. 2. Thuộc về 

moi người, chung. 3. Thường vay, bình 

thưởng, thị thường, quen, thường lẻ, || 14. 

Vulgares artes. Gae nghề nghiệp ké thir dàn. 

Vulgaria verba Nhung lời quê kèch. || 2.— ra. 

Bàng cái. Fig. Vulgarem viam ingredi, Theo 

löi thường. ~- consuetudo. Thoi chung moi 

người. Commendatio nin --. lời khen bệnh (ai) 
cách riêng, Vulgare est hominibus v. apud ho- 
mines | sic agere. Moi người quen làm thé ấy cà. 

— puella. Con ham. || 3. — sermo. Cách nói 

thường vày. — ferma. Sự đẹp khá vày. 


+ YULGARIT-AS, atis, S. f. Các người thường nhàn, 
dân ngu. I 

VULGARIT-ER, adv. Thường lé; cách thường vày. 
— scerihere. Chir viet thường vày. 

+ YưLGARIT— US, à, um, adj. như Vulgaris. 

VULGAT - Ont, oris, S. m. Kè rao, kẻ t^ ra, ke phao 
tiếng. — taciti, Kẻ tò sự kin ra. 

4° VULGAT — US, a, um fior, issimus:, part. pass. 
Vulgo, cüng là adj. 4. (ai, sự gi) Dà chịu rao, 
dà ra trống. 2. O trong dân, đả lán trong dàn, 
dàn dà quen, thường, thô, qué kèch. 3. Con 
bom. || 1. Vulgata öp mo. Điền phản nhiều 
người ta tin. || 2. Vu/gat morbi. Ôn dich, thần 
khi. — cibus. Của án thường vày. 

9° VULGAT - US, 6$, S. m. Sự rao. 

VELGIVAG - US, a, um, adj. 4. (ai, sự gì) Choi bòi 
moi nci mà chàng cưới lấy ai. 2. Đã chịu rao 
moi nơi; thường, hèn, chung. 


Vu16-0, adv. 1. Cách trồng trải, nhàn tiền, (rước 
mặt mọi người, khắp mọi nơi. 2. Cách chung, 
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.- 
cach thường. thường lẻ, cứ sự thường. 3. Cách 
chàng eir ph*p, trải phép. T 4. — occid, Chin 


giet Trước màt mor UP, —appellare aPquem 
superhum, Goi ai IN ke kiéu ngạo trước mat 
nưười ta. — «web re; Nae mot noi. H 2. Quan 
ner —, Niwiri nhà Sang trong, — foquentur. Có 
teng ÀdoOn.—#0m nes đu poquirint.Phàunhiea 
người ta tìm sir Ấy, [[3.— eoancep'us. Gon ngoại 
tinh. — reimt gu erer. Làm nghệ con bein. 
Vete- 0.28, 7. quan, are, a T. Rao, phao, dòn, 
tò cho thiền ha biết, thông cho moi người, 2. 


Pha lồn, hỗ tan lồn, || 4. — fpu. Tủ sách.- - 
aliquid in vulgus. Tỏ ra sr gi cho thiên ha biết, 
SES nefas, Tó lò tòi eu. — Ho, Thòng tat 


(cho Kẻ khác: — fein Làm cho nơi nào nói 
tieng. —eorpus sunm. Làm nghề con hom. i2. 
— patres et plebem. D các quan thường nghị 
ở lần lòn vuoi thứ dàn. Rer vulgahatur cum 
privatis, Vua làm quen cùng ngwi thú dàn. 


Verg- us, 4, s. n. (hoạ m.). 4. Thứ dàn, dân ngu, 
dàn den, các người thường nhàn, thiên hạ, 
thé gian. 2 Lü linh, bình, hàng bình, hàng cơ 
hàng dòi, linh tráng. 3. Lu. đàn, doàn, bảy. || 
4. — sme nomine. Dàn bèn mat. Lui: rumor. 
Tiếng đồn. Npargere. per vulgus v. in vulgum. 
Phao (điều gì) trong dàn. Ju vulgum emanare. 
lta trồng trải. || d. — cequoreun. Loài cá bién. 
Serpunat contagia per. vulgus. Tất lày lán ra cá 
và doàu. : 

VULNCRBAPIL-AS, e, adj. 1. (ai, sự gi) Hay làm đầu 
tích. 2. Bi dầu tích được. 

1° VULNERARI-Us, à, um, adj. (sự gi) Thuộc về đấu 
tich, thuộc về nghé chữa dấu tích. 

2° VULNERARI-US, ¿, S. m. Thày thuốc chữa dấu 
tích. ` 

VULNERATI-0, on's, s. f. 4. Sự đánh phải đấu tích. 
2. fiy. Sw phạm don, sự làm hại (tiếng tốt). 

VULNERAT-OR, 0/73, S. m. Kẻ đánh phải đấu, kẻ 
thẳng trận; ké mặt lòng. 

VULNERAT-US, a, wn, part. pass. hởi 

VULNER-0, as, avi, atum, are, a. 1. Dánh phải đấu, 
2. Cát vào, bớt phản, làm hai. 3. fig. Mắt lòng, 
phạm đến. || 1. A//quot. plagis vulnerari. Phải 
mày dầu. Casu se ipsum vulnerevit. Người ngà 
(phải khí giới mình) bi thương tích. || 2. Sma- 
"ng vulnerari. nequeunt. Ngọc thông hành 
không có thé cát được. || 3. — aures. Nghịch 
tal. — aliquem verbis. Nói mát lòng ai. 

VUi NIT-ER, era, erum, và VULNIFIC-US, a, um, adj. 
(Gong gì) Hay đánh phải dàu, làm hai, pham 
đến. — versus. Thơ bám bỏ. 


` 


+ 
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VULN-US, eris, s. n. 1. Đấu, dáu uch, dàu bitich, 
lát đánh. || 3. Dàu cát, dàu xé, ddu cán, du 
đánh (hay ly chạm) Dm đa; phàn tiet hạt, 3. 
Lo Sự cực lòng, sir phiên lòng, sự dau den. 
han. tại Ach, số ziónz. || I. Vnus accipere. 
Phút đầu, — mortieren, Dân làm cho chot. 
Vu nus mponere v. inferre v. énffqire v. impu- 
gere. Danh phái dàu. Ì 22s urere. Ctra dầu, 
Vulnerébus mederi. Chira dän, Vieslaeies ocw. 
Xi ng dầu, Valneri eongletinatro; Sw đầu nhip 
hi — ollum, Đầu sàu.—^/nAonestiii, Dầu chịu 
dàng sau Jun (dầu xin ho vi chạy giác), Age- 

/ 


e humorem in euluus;Nhothuóe vào đầu, Pe- 
nus alligare. Wit dâu, Coauecedere mutuis viencrt- 
bus. Gict lầu nhau. || 2. Vulnera cea ớt, NƠI giày 
rich. Vedaera preinæ. Cae sw thiet hai bói rét 
mà ra. Vulnera tabularii. Các nơi xoa trong 
só. [| 3.—m^atis. Sw dau đớn troug lóng.—/n- 
Juri. Sự làm mát lòng. 
Sự ewn thù cho đến chết. 


elo dnimi irali. 


VULNUSCGUL- UM. 2, S. n. dimin, Vulnus. 
VELPECUL A, x, S. f. dimin. bòi 
VULP - Es, és, S. f. 4. Con cáo, con chòn, cày cáo, 
hồ l: g. tính qui quyet, ke biuh bäi, người 
tinh ma 2 Giống cá nhám, || --- cauta v. astuta. 
Gon cáo qui qUYỆU, Asum sereas sub pectore 
rulpem. Lòng mày dày mưu chước gian doi, 
Vulpes jungere, (cầu vi) Mác Ach con cáo, muốn 
làm sự gi chẳng thé sao được.— pihan mutat, 
non mores. ( Cầu vi) Người ta doi hình được, 
song kho dói tinh. 
` Verrixan-is, e, adj. (aij Qui quái (như con cáo). 
VULPiN-OR, aris, atus sum, ari, d. Bắt chước con 
cáo, làm mưu chước, làm gian. 
VULIN - US, a, um, adj. 4. "at, sự gi ) Thuộc vé 
Con cao. 2. fig. Qui quải, | 
VELP- 0, 05, s. m. Cáo già, kế bình bäi, quần 
xó lá, kẻ tinh ma. 


VcLsi, perf. Vello. 


X 


X. chủ latinh thứ hai wuer ba; trong phép tính 
kbi nó đứng sau số lcu hon thì gia mười, bàng 
nó đứng trước thi giảm mười, thi du: LX 
là sáu mươi, mà XL là bón mươi. 

XANTURN-ES, is, VàÀXANTU - OS, i, S. m. Đá ngọc kia. 


i 
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VULSUH — A, æ, S. f. Sự nh ra, 
Vrts-US, d, imn, part, pass. Veilo. 


Vert, ngôi ba indic, 2? Volo. ` 


VULTICUL-US. 2. S. m. dimia. Vultus, Mặt nhỏ, mát 
pùV. ` 

Vuriis, ngôi hai indie. p! 2° Volo. 

VULTUOS-Us, ug, (m, adj. ai Có mát nghiém nh M, 
chàu mày, muốn lầy oai. 

VELT-UR, 23, S m. 1. Chim kén kén 2. Ré tham 
của lâm, ké tranh đoạt. || Il. — d/laceret vera 
tua. Kén kèn rút ruột mày, 

VƯLTUIHIN - Us, (t, 200, adj. (Sự gi) Thuốc vé chim 
kèn kén. 

+ VELTER —15, /s, s. mì. vhu Vultur. 

VULTURI- US, 7, S. m, nlar Vultur. 

VULTURN—US, 4, S. tn. (tỏ nòm. 

VULT - US, 7s, s. m. 1. Mat, mt mui, điền mao, 

thé dang, tướng, hình dong. 2. Sir trông, sự 

nhìn. con mat. 3. fig. Aul Urong, hình giống 
nhw, nhàn duong: hinh bé ngoài, tinh hình; 
thẻ thức, || 1. -— no animi. Mat IA gương 
linh hón. — lucidus liie. Mát trăng sáng. — 
rang, Mal hiển lành.-— solutus. MaU vui. - 

adductus. Minh mát nhat nhiệm, Sereno et in- 
trepido vultu. teò Mát mui von bàn bảng phánz. 

Vulton trahere Dâu mày. FE ultum referre alicu- 

jus. Gióng thất ai, — ereidi ilii. Nó sa mat, nó 

ra bởi rói.]| 2. Det nere vultus alicujus. Làm chio 

Ai tròng xem minh. iyere vultus in aliquo. Nhìn 

al. /n tempore vultùs twr. Khi Chúa tôi sẽ tróng 

xuống (mà phat chúng nói, Feltus demittere. 

Tròng xuống, cảm mat xuóng dat. || 3. Vultus 

omnes esprimere. Lấy dà các thw hình. Sula 

placidi vultus. Mat bién phẳng lang. — Zp«cu- 
ri, Anh tượng Epicuro. 

Voix - a, œ, f. 1. Lòng me, từ cung: nhau. 3. 69. 
Vỏ các thứ quà, bao nấm. 

VULVYUL—A.œ, s. f. dimin. Vulva. 


XANTHI - UM. (, s. u. Cây kc. 

XENIOL - UM, 7, S. n. dimin. boi 

XENI — UM, I, S. D. và A, orum, S. n. p. 1. Cua lề 
dàng cho khách thứa hay ià cho quan mới 
nhậm xir. 2. Tiền công thày thưa kiện. 
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XtCNOeDOCHITUM, ¿, S. n. Nhà thương. 

XrNopoctt - Us, Fs. m. Rẻ hav cho đồ nhà mình. 

Nix -6N, ones, S. Mm. Nb tareng. 

NENuPAPOCH-I onum, S. m. p. Ke liều củi vÀ muoi 
cho người di Riin vice nhà nước, 

XERAMPCLIN - US. d, um, adj. sur a1) Co sắc là 
tho heo. 

XERANTIC-Us, ?, m, adj. ( thuốc gì; Làm cho Kho. 

NELOPHAGT - A, 2 SL f. Sự án đó khó. 

XE. OruTUu ALME A, A, S, P. Bệnh mát Kia. 

Niri- AS, @, s. m. 1. Pa giáp ngr. 2. Sao chói, 

NiPHI—UM, 7, s. u. (ons lác nhọn, hien, vong 
gu thảo, 

XYLIN— US, d, un. adj. (sif ol Thuoc vé cày gon. 


- 


XN YLOUALSAM — UM, v, s. n. Cây sinh tò bep. 

XYLOCINNAMOM — UN, 2, 8. ti. Cày qué, nhục que. 

ML —0N, 7, S. n. Cay gòr. cày bóng gòn. 

Ny LoritYT — ON, €, S. n. Tac dip. ngu bàng. 

Xin - i8, se, s. f. Tir thích thảo. 

NastARCH — Us, A A c, VÀ ES, on, S. m. 1. Ké án 
tiếp tập đua, 2. Quan giám sắt đăng tứ vl dao. 

4? NXYSTIC - US, d, t2, adj. (Sự gì: Thuốc về sự dua, 

2° NYST¡ - Us, /. s. tu. Ke tập dua (nơi che mưa 
naung.. 

T+ Nyst- UM, /, s. h. uhi 

NXYyxr—s, 2 s. m. 4. Noi ehe mira nắng mà tập 
dua. 2. Phép tập dua. 3. Nhà trong, nhà ống 
Dudu. 


Y 


Y, chu latioh thứ hai mươi bon. 


+ YNNIICAT-US. 4. um, parl. pass. (ap SỰ 


Z, chữ latinh thứ hai muri lim. 

ZABOL — US, /, VÀ Z*BUL-US,?, s. in. nhw Diabolus. 

ZANI — A, æ, 5, f. Su thiệt hạt, 

ZANI- E, arum, S. f. p. Trái cây thóng chin quà 
làm hư trái khác trên cây. 

ZaNCH-E, arum, S. f. p. Gióng ủng. 

ZAPLUT-US, ?, s. m. Kérát giàu co. 

ZE-A, œ, s. f. 4. Thứ lúa kia. 2. Thứ hương thảo. 

ZELAT - OR, oris, s. m. Kẻ ái mộ. kẻ phen hì. 

ZELIVIR-A, Œ, S. f. Con bom. 


ẨZEL-0, as, are, a. và ZEL-on, aris, ari, d. 1. Phen 
bì, ghen tương, ganh gó. 2. Ai mò, có lòng 
sốt men, chuông, chăm chút àn cắn. 


ZFLOT-ES, æ, s. m. Ké sót sảng, kẻ ghen tương. 
ZELOTIC-US, a, um, adj. (ai) Phen bì, ghen tương. 
ÃELUTYPI-A, æ, s. f. Sự ghen tương. 


gi» Đã chịu ngượi khen, đã chiu ca vịnh, 


+ YMN- 0s. ¿, 8. m. nhw Hymnus. 


Z 


ZELOTYr-US, +, S. m. (4, æ, s.f.). Kẻ ghen, képhen 
bi. 

ZEL-US, ^, S. m. d. Sự SỐL sáng, sự nóng nảy, sự 
sốt men. 2. Sur ghen trong, sự phen bì. 3. Sir 
(Dire Chúa Lời) giàn. || f. — domis tuæ come- 
dit me. Sự sốt sang việc nhà Chúa tôi tiêu hao 
tỉnh than tôi. 

ZEM-A, æ, S. f. NÓI, siêu, xanh. 

ZrN-1TU, S. n. indecl. Nơi trên trời ngay dính 
dàu ta. 

ZEPHYRI-US, q. vm, adj. (sự gì) Thuộc vé gió hiu 
hiu. 

ZEPHYR-Us, ?, s. m. 1. Gió tàv. 
gió mát, gió xuân, hoi vàng. 


9 


Gió hay háy, 


ZET-A, æ. S. [. Phòng nàm. 
ZETARI - US, ¿, s. m. Dày tớ dọn phóng. 
ZETECUL-A, &, S. f. dimin. Zeta. 


9 
"ege 


ZON 


ZEUGIT-Æ, arum,s. m. p. Cànnhua mà đánh chim. 

ZEUGM<A, alis, S. n. Sw một verbò trị nhiều 
ngành càu. 

ZE-Us, ¿, S. m. Thú cá kia. 

ZINGIB-ER, eris, S. n. ZINGIBER-I, s. n. indecl. và 
ZINZIB-ER, 2225, S. n. Gừng. 

ZINZIBUL-0, as, are, n. (chim én) Kéu, kêu như 
chim én. 

ZIRB-US, 7, S. n. như Omentum. 

ZIZANI-A, 2, s. f. và UM, ¿, s. n. Có lòng vực. 

Ziziri-ox, ¿ s. n. Quà hóng táo. 

ZIZIPH-US, ¿, s. f. Cây hồng táo, cây táo. 

ZO0DIACTE-US, d, um, và ZoblAC-US, a, vm, adj. 
(sw gi) Thuộc vé vòng hoàng dao. 

ZoniAC-US, i, s. m. Vòng hoàng đạo, dàng hắc lộ 
(là vòng di chéo từ hoàng dao nam cho dén 
hoàng đạo bác mà chi dàng mặt trời di trong 
một năm; vậy mặt trời qua mười hai đống sao 
gọi là hoàng đạo thập nhị cung, là 1° tuất 
cung (arces), 2° dàu cung (taurus), 3° thàn 
cung ,/anmun/), As mùi cung ;cancer;, 5° ngo 
cung |/eo), 6? tỉ cung / virgo), T° thin cung 
( libra), 8° mẹo cung (scorpius), 9° .dán cung 
/sagittarius), 40° suru cung ( capricornus j, 119 
tí cung (amphora), 42° hyi cung /prsces). 

ZoN-A, e, S. f. 1. Dây thát lưng, dai, nit. 2. Đây, 
túi bạc ( giát vào thát Tưng). 3. Đạo (hàn, nhiệt, 
ôn), vòng quanh trái đất. || 1. fig. Zonam sol- 
vere. Xuất giá. || 3. Zonam perdidit Nó đã mát 
hết moi sự. || 3. — duodecim signis confirmata. 
Dàng hác ló. — frigida. Hàn dao. — torrida. 
Nhiệt dao. — temperata. Ôn dao. 


1270 


ZYT 


ZO0NAL-Iš, e, adj. (sw gì )Thuộc vé đạo ( hàn, nhiệt 
hay là ón), thuộc về vòng quanh trái dät. 

1° ZONABI-US, a. um, adj. (ai, sự gi) Thuộc về đây 
thắt lưng, vé dai, vé dày, — vector, Kế ăn cáp 
túi bạc, kẻ trộm. 

2^ ZONARI-US, ¿, s. m. Thụ làm đai hay là dày thắt 
lưng. 

ZuNAT-ìM, adv. Như hình vòng, tròn như vòng. 

ZONUL-A, Œ, S. f. dimin. Zona Dây thất lung nhỏ. 

Zoornon - us, č. s. m. 1. Bàng hàc Io 9. Phản 
xuyên tac kia trên quá khỏi dàu cột. 

ZOOPHTHALM-US, i, S. m. Phật quả tháo. 

ZOOPHYT-A, orum, s. n. p. Các giống dó giác hón 
di sinh hồn (như minh phúc ngu. stra, tó dia 
be). 

Zoriss-4, æ, s. f. Nhựa pha sáp người ta cao nơi 
tàu. 

ZOsT-ER, e"/s, s. m. Giống bệnh hoà đan. 

ZOTHECUL-A, @, S. f. dimin. bởi 


Z0TIEC-A, c, S. f. 1. Phóng nàm, phòng học. 2. 
Chỗ hóm dé tượng. 


ZUR-A, æ, S. f. Hat cây gai goc. 

ZY61-A, æ, S. f. Giống cày trường khê. 

Zvor - us, a, um, adj. (sw gi) Thuộc về sự cheo 
cưới, thuộc vé phép hón nhàn. 

ZYu-Is, i5, S. f. Giống kê minh thảo. 

ZYGOSTASI-UN, ¿, s. n. Việc khào trái cân. 

ZYGOSTAT-A, &. S. m. Quan khảo trái cân. 

ZyTu-UM, ¿, S. D, và US, ?, s. m. Thứ rượu mach 
nha. 


FINIS. 
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PRECIPUA GEOGRAPHI.E ET HISTORLE NOMINA 


THADENS ET EXPLICANS. 
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AARON, S. m. indecl. và AAR-0N, onis, s. m. Thầy 
cà thượng phàm Judieus trước hét. 

A ARONIT — Æ, arum, s. m. p. Các người dòng doi 
Onu Aaron. 

ABADDON, S. m. indecl. Thàn caivire sàu. ke phá 
phách. 

ABANTI-AS, alis, s. f. Gò lón bên dòng dát Griecia 
(cũng là Euba'a). 

ABANTI-US, a, um, adj. Thuộc về gò Abantias. 

ABARIM, S. Mm. indecl. Nui trong Xir Palastina 
(cung là Nebo). 

AnAsse, Rirng heang Tên tày nước .Ezvptus. 

A BASSENI-A, Ar, ẤN VSSI=A, 2, ẤB VSSINI-A.¿?, Và ApyS- 
SIM-A, p, s. f. Nước bèn dòng phương Africa 
giáp bién đỏ. 

ABASSIN - 1, orum, ABISSEN-I, orum, VÀ ARYSSIN-T, 
orum, S. m. p. Dàn nước Abyssinia. 

ABAZE-A,0rum, s. n. p. Lé kinh but Bacchus xem 
tr vi). 

ABBATISCELL-A, æ, S. f. Xứ trong nước Helvetia. 
ÁBDALOXIM-US, /, S. m. Người làm vườn mà vua 
Alexander dà dát lén làm vua nước Sidon. 
ABDENAGO, S. m. indecl. Thánh trẻ phải bó vào lò 

lira bên Babylon (cũng gọi là Azarias). 

ABDER-A, Æ, S. f. và A, orum, s. n. p. Thành vé 
nước Thracia. 

ABDERID — ES, æ, S$. m. But Saturnus. 

ABDERIT-A, 2, m. ÂBDERITAN-US, a, um, ABDERIT- 
ES, 2, m. ABDERITIC-US, q. um, adj. Thuộc vé 
thành Abdera (xem Abderitanus trong tự vi). 

ABDI-4S, 2, S. m. 1. Dáng tiên tri nhỏ. 2. Quan 
nhà vua Achab. 

ÀBDIRAM-US. ?, S. m. Quan vé dao Mahuinetus. 


ABR 


ABDOLONIM-Us, /, S. m. nhu Abdalonimus. 

ABDON. Quan xét dàn Israel. 

ABEL, S. m. indecl. và ABEL-Us, ¿, s. m. Con thứ 
hai ông Adamus (Abilê). 

ABELIAN-1, orum, S. m. p. Quàn rói dao trong 
phương Africa. 

AuEON-A, æ, S. f. But nữ áp sự xuàt hành. 

ABESAN. Quan xét dàn Israel. 

ABIA và Asias. Vua nước Juda. 

ABIGAIL. Vợ vua David. 

ABIL — A, æ, S. f. Thành vé nước Judæa. 

ABILENS-IS, e, VÀ và ABILEN-US, a, um, adj. Thuc 
vé thành Abila. i 

ABIMAEL, s. m. indecl. Tó phụ đàn Arabes và dàn 
Armeni. i 

ABIMELECH, S. m. indecl. 1. Tên nhiều vua Philis- 
tini. 2. Quan xét dàn Isracl. 

ABIRON. Kẻ phản nguy vuối ông Moyses. 

ABiSAI, S. m. indecl. và ÂBISAI-US, z, s. m. Quan 
vua David. 

ABISSIN-I, orum, s. m. p. nhu Abassini. 

ABNER, S. m. indecl. Quan thóng ché vua Saul. 

ABRAHAM, S. m. indecl., ABRAHAM-US, ?, ÁBRAH-AS, 
2, S. m. và ABRAM, s. m. indecl. Tó phu dàn 
Judiei (Abaraong). 

ABRAME-US, G, um, adj. Thuộc vé ông Abraham. 

ABRAMID-E, arum, S. m. p. Các người dòng doi 
óng Abraham. 

ABRAMID-ES, 2, s. m. Ông Isaac là con Abraham. 

ABRAMI — US, a, um, adj. như Abrameus. 

ABRAXAS. Thần quân rối Basilidiani thờ. 

ABRINC — A, æ, S. f. Thành về xứ Normannia. 

ABRINCAT - .E, arum, s. m. Dân thành Abriuca. 
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ABRINCATI - A, œ, S. f. nhw Abrinca. 

ABR:NCENS-IS, e, adj. Thuộc vé thành Abriuca. 

ABRODIT - #, arum, s. m. p. Dàn nirớức Norvegia. 

Aun — ON, on's, S. m. Người Griecus yêu dieu. 

AÁBRUTI - UM, 2, S. n. Xứ giữa đất Italia. 

ABSALOM và ABSALON. s.m. indecl. Con vua David. 

Ais L-E, arum, S. m. p. Dàn kia vé phương Asia. 

ÁbUL-A, v, s. f. Thành vé xứ Castella. 

AnYn-0s, ¿, và Anvp-us, /, s. m. vàf. 1. Thành vé 
xir Troas. 2. Thành vé dàt Thebais. 

ABYsSIN-1, orum, s. m. p. nhu Abassini, 

AnvssINI — A, 2, S. f. nhir Abassenia. 

Aca, thành vé nirre Phienicia. 

ACADEM-Us, +, S. M. Arm kia ở thành Athen. 

ACANT — Us, /, S. f. Thành vé nước Macedonia. 

ACAUNAN-ES, um, S. m. p. Dàn xứ Acarnania. 

AUCABRNANI-A, æ, S. f. Xứ về dat Grecia. 

ACARNANIC-US, q, um, adj. Thuộc vé Acarnania. 

Aruxn-US, 2, S. m. Tên chung các vua Arabes. 

Aci a. <. f. T. Vú nuói vua Romulus. 2. Con 
bom kii. 

ACCALI-A, 2 Và orum, S. n. p. Lé kinh con bom 
Acca. 

AocARox, thành ve xứ Palæstina. 

Acci, thành bên nam xứ Dietica (cung là Gades’. 

ACCICAN-Us, à, mn, adj. Thuộc về thành 4eci. 

Accuasiouc x COLOMA, l. Thành vé xứ Delphinalus 
(cung là Cularo:. 

ACEPHAL-I, 720%, S. m. p. Quần ròi dao kia. 

ACESI- AS, æ, S. in. Thày thuốc dot kia. 

AcHaAn, s. m. indecl. và Acnan-us, (s. 
nước I racl. 

Aci E—I, orum, S. m. p. l'àn xir Achaia. 

ActLEI- AS, adis, adj. f. Người nữ xứ Achaia. 

ACILEMENI-US, c, um, adj Thuoe vé nước Persia. 

Acn vision s FEN IG Peleponesus edit Grecia. 

ÂCHAI - As, adis, adj. f. Người nữ xir Achaia. 

ACHAIC - Ce, 2, nn, VÀ ACUM - Us. a, um, adj. 
Thuốc vé xir Achaia, thuoe vé dàt Grecia. 

ACHAN và Acuan, người Judieus ông Josue dá 
luan nem dá chet. 

Acus, vua nước Juda. 

ACHER - ON, ontis, s. Mm. 1. Tên nhiền sóng. 2. Song 
âm phú 3. Âm phú. 

ACE EEOXT.ET— US, Q. um, Và ACI ELONTIC US, 4, tun, 
adj. Thuốc vé sóng Acheron, thuộc về âm phú. 

Acre = UNS, milis, S. m. nhị Acheron. 

Ain TRƯNT C — US, a, um, VA ACHERUSL- US, d, mn. 
ad]. thu Aeaerontieuas. 

ACIILL-AS, 2, S. m. Người da giết ong Pompeis, 

ACHILLEA, gO gàn gò Samos. 

ACHILL- ES, Is VÀ @ và à», s. in. D. Người Griecus 
anh hùng. 2. Ông giảm muc kia. 


m. Vua 
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ACHILLE - US, a, um, adj. Thuộc vé ông Achilles. 

AcmioR, tướng theo quan Holofernes. 

ÁCHITOPHEL, quan càn thân vua David. 

Acuiy- US, a, um, adj. Thuộc về đất Griecia. 

Acuon, thung lũng vé xứ Paliestina. 

AcnoREs, but hay trần ruóài. 

AcMon— E, arum, S. f. p. Những gò bên bác nước 
Anglia. 

Aco, thành vé xir Paliestina ( cũng là Ptolemais’. 

Act - US, a, um, adj. Thuộc vé thành Aco. 

ACONE, mién trong xir Pontus. 

ACRABATEN — A, 2, S. f. Miền trong nước Syria. 

ACRIDOPIIAG - J, orum, S. m. p. Dân vé xứ Æthi- 
opia hay án cháu cháu. 

ACRI ON, onis, s. m. Quản tw vé món out 
Pythagoras. 

ACR-ON, On's, S. 
Romulus giết. 

AChoP0L - 1S, (8, s. f. Thành nói Atheni. 

ACT.E — Us, at, wn, adj. Thuộc về xứ Attica. 

ACT- E, es, S. f. Xứ Attica. 

Art - US, A, "m, VÀ ACTIAN - US, a, um, ad). 
Thuộc vé thành Actium. 

ACTIE- AS, 0/25, adj. TI. Người nữ xir Attica. 

ACrt- UM, 7, S. n. Thành vé xứ A^arnania ( là noi 
Ong Antonius da bai tràn Ông Octavius ». 

AcTI - Us, a, um, adj. Thuóe vé thành Actium. 

AcUNUM, nhw Ancona. 

AcCUSIORUM colonia, f. như Cularo. 

Ans. 4. Vợ ong Lamech. 9. Vợ ông Esau. 

ADAD, indeel. và ApAp-Us, 7, s. m. 1, Vua các bul 
thần dàn Assyrii ther. 2. Tên nhieu vua ldumiet, 

AbaM, S. ut. indecl. nu Adamus, 

APDAMIAN — E, orum, VÀ ADAMIT — E, arum, s. TH. p. 
Quàn roi dao kia. 

ADAM - Us, 2, S. m. Tó (Ong cả và loài nguời la 
(Adong ). 

Ann, tháng februarius Léon Juciet. 

ADDU- A, æ, S. in. Song trong đất Italia. 

AnkON — A, æ. S. f. But nữ áp sự tới đến noi. 

Ants, but cai âm phu. 

ADIABEN - E, es, s. f. Xứ trong nuire Assyria. 

ÁDIABENIC — US, à, um, VÀ AblABEN-US, d, ton, adj. 
Thuoc vé xir Adiabene. 

ADMET —USs, ?, S. m. Tên hai vua kia. 

ADONAI, S. m. irdecl. Tên Đức Chúa Lời, bèn 
Juda. 

ADONE — Us, 7, s. M. nhu Adonis. 

ADOM TA, orum, 8. n. p. Lé kinh bnt Adonis. 

ApoNIAS, con vua David. 

ADON - Is, /s VÀ 25, s. m. Bul kia. 

ADRAMELECH, but dàn Assyrii tho. 

ADRAN —US, 4, s. In. But dàn Siculi thỏ, 


m. Vua kia dà phải ong 
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Apat - a, P, S. m. Biến Adriaticum. 

APRIAC - US, q. um, VÀ ADRIATIC — Us, d, umn. adj. 
Thuộc vé bién Adriaticum. 

ADRIANOPOL — 18, "e, s. f. Thành về nước Thracia. 

1° AnHIAN— US, ¿, s. m. Vua thường vị Roma. 

2° ApRIAN— US, a, um, adj. như Adriacus. 

ADRIATIC- US, A, um, adj. nhir Adriacus. 

ADBUMLT- UM, 7, S. D. và es, 1. S. f. Thành bên 
bác phương Africa. 

ADUL - AS, æ. s. tn. Trái nuitrong nước Helvetia. 

Æc- us, ts, m. Quan xét đười Au phr. 

A ga, tên hai gò trong bién trung. Í 

,E£ - vs, a, ton, adj. Thuộc về gò Een, 

.EbEsS— A, zs PF. Thành trong nước Macedonia. 

Et: - Es, um, VÀ 1, orum, s. m. p. Dàn dàt Gallia 
er từ sóng Liger den sóng Arar. 

Eprice - vs, à, um, adj. Thuốc vé dàn .Edues. 

.EoaT - ES, wn, f. p. Đóng gò bên tay gò Sicilia. 

Eat - vx, 9, VÀ Eok- um. 7, S. n. lien bên động 
dàt Grecia. | 

Aug - us và Est- vs, a, um, adj. Thuốc vé bién 
ARE zeum. 

JEstAoL — Us, ¿, S. m. Xứ Achaia. 

Euwt-Ce, ts, m. Người dà sóng được hài trăm 
nám. 

.EIMUR - 0S, ¿, s. f. Gò gån thành Carthago. 

/EUIN-A, æ, S. f. GO trong bién ;Egieum. 

Esip - AN, anis và anos, S. m. Than sơn làm. 

AEarpAN - ES, um, s. m. p. 1. Các thần sơn lâm. 2. 
Dän kia vé dát Africa. 

JEsin — A, æ, S. f. Go Lesbos. 

ÆN, onis, s. m. Bien /Egieum. 

4EuoNENSIS porta, f. Cira Quirinalis ở thành ltóina. 

-EuvrriAC - US, a, um, và EGYPTI-US, a, um, adj. 
Thuộc vé nước Ægyptus. 

-EovrT-us, ¿, và os, 7, s. f. Nước bên bác phương 
Africa (Ichitó). 

ALAM và /EtAMIT - KE, như Flam và Flamil:e. 

JEtt — A4, æ, S. f. Tên vua Adrianus đặt cho thành 
Jérusalem. 

ZEMATIHIA, nhu Zmathia. 

ZEMILI-A, æ, s. f. 1. Xứ bên bác Italia. 2. Vợ ông 
Scipio tiên. 

/EMILIAN - US, ¿, s. m. Con ông Paulus /Emilius. 

James CENSORINUS, m. Vua cai gò Sicilia. 

ASMONI-A, 2, S. f. Xứ Thessalia trong Macedonia. 

/FEMONID-#, arum, s. m. p. Dàn xir Thessalia. 

AEvxoNI-us, a, um, adj. Thuộc về xir Thessalia. 

JENAR - E, es, S. f. Gò trong bién Ægæum. 

/ExEAD-E, avum, s. m. p. 1. Dân thành Troja. 2. 
Dàn Róma. 

/ENE — AS, æ, S. m. 1. Người Troja anh hùng. 2. 
— Sylvius, Vua thứ ba trị thành Alba. 
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4 vtr-rs, ds. s. f. Sách ther ông Virgilius đặt mà 
vịnh ónz Eneas. 

Æe- vs, a, um, adj. Thuốc về ông Eneas. 

.Ex -os và vs, à, s. f. Thành vé xứ Thracia. 

POLEXS-LS, ron, VÀ đaL-Es, n, S. m p. Dàn vir 
.1.5lia. 

Eat — A, æ, s. f. Nir vé đất Asia minor. 

Eon E INSULE, f. p. Những go giữa đất Malia và 
gò Sicilia (Ke ngoai xưa tin là nơi tích các thu 
gio. 

2l2oLtc-US, a, vin, adj. Thuộc vẻ xứ ®oln. 

0? FoLIb— Es, m, s. m. p. Dàn xir Eolia. 

2° ,EoLtn- rs, e, s. m. Dong doi but Æolns. 

Eor, orum, s. m. p. nhir :Z7olenses, 

.EoL-1is, idis, Ss. f. nhì Eola. 

AÈoUI-Us, a, un, adj. nhw Zol eus. 

AEor-Us, tem But cai cae thir gió. 

Eat - gu orum, s. m. p. Dàn về đắt Italia. 

EovicoL-a, p. in. E0U1COL-US, a, um, và Aouic-us, 
a; um, adj. Thuộc vé dàn Equi. 

EOUIMELI-UM, ¿, S. n. Xóm thành Roma. 

FER-A, c, S. f. 1. Nước Jšeyptus. 2. Gò Creta. 

2E2Ros-A, c, s. f. Gò Cyprus. 

.Esan, s. m. Tên dáng tạo hoá (bên dàn Etrusci). 

.Escitix-5s, 78, VÀ .EsciniN-vs, 7, s. m. Nưười griecus 
tài giáng bài. 

2scnyr.-Us, 7, S. m. Người đã đặt thơ làm tuóng. 

4 SGULAN-Uä,2,S. m. Bul áp tiền đồng (bên Roma). 

.J 3SCULAPI-US, ?, s. m. But thánh sư nghề thuốc, 

ZESOPE-US, a, um, /ÉsOPIANUS, a, um, 2SOPI-US, 
a, um, và /Esoric-Us, q, um, adj. Thuộc về ông 
42sopus. 

4Esor-us,?,s.m.Người dà dát nhiều tích biến ngón. 

JEsovtLiN — Us, ¿, s. m. Bói trong thành Rôma. 

/EsTU-t, orum, s. m. p. Dàn kia trong đất Germa- 
nia. F 

ÆTHAL - E, es, và AZTHALI-A, æ, S. f. như Ziva. 

/ETHERI-A, æ, S. f. Xứ Æthiopia. 

/FTIERL—I, orun, s. m. p. Dàn xứ Ætheria. 

/ErHIoP-E, es, s. f. Gò Lesbos. 

/ETII0PI-A, æ, s. f. Xứ bên nam nước Ægyptus. 

4#THIOPIC-US, a, um, adj. Thuộc vé xứ /Ethiopia. 

Zđ#£Trni-oPs, opts, adj. m. Người xứ ZEthiopia. 

AETHRE - A, æ, S. f. Gò Rhodus. 

AETI-US, ¿, S. m. Quan trần xứ Gallia đã đánh 
được vua Attila. 

A TN-A, æ, S. f. Núi gò Sicilia hay phun lửa. 

JETNENS - IS, e, adj. O gần núi /Etna. 

ZETNE-US, a, um, adj. Thuộc về núi Ætna. 

/ETOL-1, orum, s. m. p. Dân xứ Ætolia. 

/ETOLI-A, æ, S. f. Xứ về đất Grecia. 

ÆTOLIC - US, a, um, /ETOLI-US, Ø, um, và /ETOL-vs, 
a, um, adj. Thuộc vé xứ /Etolia. 
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ZETUAT-ES, um, S. m. p. Dân kia trong nước Hel- 
velia. 

4£Tus, sóng Nilus. 

AF-ER, ra, rum, adj. Thuộc về phương Africa. 

AFRIC-A, æ, S. f. Một phương trong năm phương 
thiên ha, phương nam. 

AFRICAN-US, 4, um, Và AFRIC-US, a, um, adj. Thuộc 
về phương Africa. 

AFRIC-US, ?, s. m. Gió tây nam. 

ÂGAB— US, ¿, S. m. Người tiên tri kia. 

AGACTUR-I, orum, S. m. p. Dän kia vẻ đất Arabia. 

AGAG, vua nước Amalec. 

AGAMEMN-0 VÀ ON, eis, s. m. Vua làm tóng thống 
các binh graeci k ii vậy bọc thành Troja. 

AGAMEMNONIC-US, a, um, adj. Thuộc vé vua Aga- 
memnon. 

AGAR, S. f. indecl. Con đòi ông Abraham. 

AGAREN - I, orum, s. m. p. Đàn Saraceni. 

AGAS — US, i, s. m. Cira bé trong xir Apulia. 

AGATH-A, 2, S. f. Bà thánh r vi đạo (năm 251). 

AGATH-O, onis, s. m. Quản từ về món ông Pytha- 
goras. 

AGATIIOCL-ES, /s, S. m. Vua cai gò Sicilia. 

AGATHOPOL- IS, /s, S. f. Thành vé xứ Occitania. 

AGBATANA, như Z'eéatana. 

AGD-US, ¿, s. f. Núi dá kia (là noi Deucalion và 
Pyrrha dà láy dá mà ném lai sau lung cho ra 
người). 

AGENDIC-UM, /, VÀ AGEDINC-UM, t, s. n. nhw Senones. 

AGENNENs-Is, e, VÀ AGINNENS-IS, e, adj. Thuộc vé 
thành Agennum. 

AGENN-UM, i, VÀ AGIN-UM, 7. s. n. Thành vé xw 
Aquitania. 

AGENORE-US, d, um, VÀ AGENORI-US, A, um, adj. 1. 
Thuộc vé nước Phenicia. 2. Thuộc vé nước 
Carthago. 

AGENORI-A, 2, S. f. But nữ hay sự cân màn. 

AGENORID- E, artem, S. m. p. Dân nước Carthago. 

AuERON-A, æ, S. f. nhu Agenoria. 

AursI-As, 2, s. m. Quân tir vé món ông Plato. 

AGESILA-US, ?, s.m. Vua thứ sáu tri nước Sparta. 

AGESIN-A, æ, S. f. như /neculisma. 

AGESINAT-ES, um và ium, s. m. p. Dàn thành Age- 
sina. 

AGGE-US, i, s. m. Đăng tiên tri nhỏ. 

AGILA-US, i, S. m. Vua thứ ba tri nước Sparta. 

AGINN-UM, VÀ AGIN-UM, i, s. n. nh Agennum. 

AG-is, idis, S. m. Vua nước Sparta dà phải dàn 
minh giết. 

AuisyMBA, miền kia bên dòng phương Africa. 

ÁGLAI-A, 2, S. f. Tên mòt but nir Gratiie ( xem tự 
vi). 

AGNED-A, 2, S. f. Miền trong đất Scotia. 


4 ALB 


AGN-ES, elis, S. f. Bà thánh từ vi đạo nám 303(Ine*. 

AcNObICE, người nir thành Athenie. tàng hình 
người nam mà di học thuốc. 

AGNOIT-£, arum, s. m. p. Quân rối đạo kia. 

AGONENS-ES, /um, s. m. p. Những sài vua Tullus 
Hostilius đá thèm vào dòng sai Salii. 

AGONENSIS porta, f. Cira kia ở thành Roma (cùng 
goi là Salaria, Collina và Quirinalis). 

AGoN-1S, idis, s. m. Bói Quirinalis trong thành 
Roma. 

sAGRICOL-A, 2, S. m. Cha vợ ông Tacitus dà làm 
quan và. 

AGRIGENTIN-US, a, um, adj. Thuộc về thành Agri- 
gentum. 

A GRIGENT-UM, ?, s. n. Thành trong gò Sicilia. 

AGONIA, lè kinh but Bacchus trong xứ Biotin. 

AGRIOP-AS, ^, S. m. Tiên sir nzlé nung ngoi và 
nju dong. 

AGRIOPHAG — I, orum, s. m. p. Dàn kia vé nước 
Athiopia hay ăn thit các muông rừng. 

AGRIPP-A, #, S. m. Phù mà vua Augustus. 

ÁGWIPPENS-ES, jum, S. m. p. Dàn kia vé Bithynia. 

ÂGRIPPIN-A, æ, S. f. 1. Me vua Nero. 9. Vợ ông 
Germanicus. 3. — Colonia. Thành ben tày nước 
Prussia. 

ÂIIASSUER-US, + $. m. Vua Darius Hà con óngllvs- 
taspes. 

AI-US, /, S. m. But hay sự ngón ngi (bén Roma). 

A1-AX, deng, S. m. Nưười Grecus anh hùng. 

ALABASTR-UM, +, S. n. Thành trong nước .Egyptus. 

ALA FLAVIANA, S. f. Thành Vindobona. 

ALAMANI, etc., như Alemani, etc. 

ÂLAN-I, orum, S. m. p. Quàn man di kia. 

ALARIC-US, ¿, S. m. Vua dàn Gothi. 

ALATA castra, n. p. Kinh đô nước Scotia. 

AL8-A, æ, S. f. 1. Thành gàn thành Roma. 9. — 
Augusta. Thành Albiga. 3. — Græra. Thành 
Belgradum, 4. — Jula. Thành chinh về xir 
Transilvania. 

ALBAN - I, orum, S. m. p. 1. Dâu thành Alba. 2. 
Dân xứ Albania. 

ALBANI A, d, S. f. 1. Xứ áp bién Caspium. 2. Xứ 
pirus. 

ALBAN-US, a, um, adj. Thuộc về thành Alba. 

ALW-A, c, S. f. Địa phàn thành Albiga. 

ALBIC-1, orum, S. m. p. Dàn gàn thành Massilia. 

ALbUiG-A, æ, s. f. Thành vé xứ Occitania. 

ALHBIGENS-IS, e, adj. Thuộc vé thành Albiga 

ALBIGENS-ES, ttm, s. m. p. 1. Dàn thành Albigza. 
2. Quàn roi dao kia. 

ALBI-ON, onis, S. f. Gò lớn bên bác nước Francia 
(rày là Anglia và Scotia ). 

ALBION-A, æ, 8. f. Quãng dóng bón kia Tiberis. 


ALO 


ÂLRUL-A, c, S, f. Nông Tiberis. 

ALCIBIADES, Ze, a, M, Quan tổng thông Athene có 
thi danh. 

Atctuts. Vetus, s. m. Ong thánh đã dat the. 

A:-15, fois, s. f. Bat nữ Minerva ¿ben Macedo- 
nia ). 

ALCUIN-USs, 7, s. m. Người thông thái trong đời 
vua Carolus cà. 

ALcYoNE-CM, 7, s. n Biến Aleyon hay là vụng Co- 
riuthius. 

ALDENARD-A, m, S. f. Thành vé xir Flandria (trong 
nireee Belgica `. 

ALFeET-0., 2s, s. f. Tên mot bit nữ Purie xem Í 
VỊ 

ALEMANG 02, Ai MS SH orm, SH, p. Đà 
dát Alemannia. 

ALLMANNI-A, p, S. f. Đất rong giữa phương tủy 
Alemanha, 

ALEMANNIC-US, 2, um, adj. Thuốc vé Alemannia. 

ALEMoN - A. p.s, f. Bút nữ nuôi thai trong lòng 
nie. 

ALETHE, thành vé xir Britannia “trong nước Fran- 

ea 

ALCNAND-LB, 77, S. m. 4. Voa Alexander cá là vua 
nuire Mace lonia, 2. — Seres. Vua thượng vi 
Roma. 

ALENANDERE-A, 2®, VÀ ALEX ANDRBRI-A, p. s. f. 1. Thành 
cia he trong nước ,Dưvptis, 2. Tên uhiéu 
thành khác. 3. Vu nhòi vua Nero, 

ALENANiiu gär, S. f. Bàu thờ vua Alexander cà đã 
đựng trên bự sông Hypasis khi toan Trợ ve nưức 
mình. 

ALEXANDRIAN— US, I. um, VÀ ÁLENANDIIN-US,. A, 
um, adj. Thuộc ve thành Alexandria. 

ALEXANDROPOL—IS, /s, s. f. Thành nước Parthia. 

ALEXI =a, æ. S. f. Kinh đồ nước Burgundia. 

ALEX =- IS. 2%, s. m. Onz thánh tu hành Kia. 

ALFRED — US, 7, S. m. Vua niróc Anglia. 

ALulb — US, 7, S. rn. Ni gån thành ltóma. 

ALINGONIS, đứa bé vé xir Aquitania. 

ALITT-4, æ, S. f. Tên but nir Venus “bên Arabia). 

ALL A. æ, s. f. Sòng trong đất Italia. 

ALLANA REGIO, f. Miền tir sóng Padus dën sóng 
Ticinus. | 

ALLOBROG-.E, arum, VÀ ALLORROG-ES, Wn, S. m. p. 
Dàn ap núi Alpes trong nước Francia. 

ALLOBROGIC-US, q, Am, Và ALLOBR-OX, 0g/s, adj. cà 
ha giống. Thuộc vé dàn Allobroz:e. 

ALLUGIAN — I, orum, S. m. p. Quần rồi dao kia. 

ALLOPHYL — 1, orum, $. m. p. Dàn Philistiim. 

ALM-A, i, s. m. Sónz vé xứ Etruria. trong đất 
Italia. 

A LOGI - I, orum, s. m. p. Quân rối dao kia. 


5 AMM 


ALON - F. es, S. f. Gò trong bién Ionium. 

Aror - rs. thành Ephesus. 

ALPENS— IS, e, adj. Thuốc về núi Alpes. 

ALP — ES, om, $. f. p. Rang núi phàn cối nước 
Francia và nước Italia (xem tự vi). 

ALrIC-1, orum, S. m. p. Cac dàn o trên núi Alpes. 

ALPIN - PS, q. Hm, adj. Thuốc vẻ rằng núi Alpes. 

ALSATI - A, p. s. f. Ni bên dòng nước Francia. 

AL-—US, '. s. m. But dàn Roma thờ. 

Aaxt: thành vẻ ho Aser trong nước Judiea. 

AMALCHIUM MARK, n. Phản bién Balticum. 

AMALEC VÀ AMALECH, 4. s. m. indecl, Cháu ông 
Esau. 2.5 f iudecl. Nuớc "rong dat Arabia 
ap hiển dà. 

A IALECIT-EL 2/00, S. 10, p. (An tree Amalec. 

A uALTHS — A, c, S. Ê 1, Vu nuói but Jupiter. 2. 
Đồng bóng thành Cumie. 

AMAM, thành vé họ Juda trong nước Judira. 

AMAN, S. m. indecl, và AM-AN, anis, S, m. Quan 
dè nhị vua Assuerus. 

AMAN = US, /, S. m. Núi phân côi nước Syria và 
xứ Cilicia. 

AMASI- A, æ, s. f. Cửa bé vé xứ Pontus. 

AMAS - 1S, 78, S. i. Vua nước .Ezvptus. 

AMBIANENS - ES, Um, VÀ AMBIAN-I, orum, s. m. p. 
Dàn thành Ambianum. | 

AMHWAN- UM, 7, S. n. Thành về xir Picardia trong 
nuce Francia. 

AMBIBATI — 1, orm, S. 1n. p. Dàn về dia phàn thành 
Abrinca. 

AMBIVARET — 1. orum, s. m. p. Dàn kia trong xiv 
Brabantia. 

AMBRON — ES, Mut, S. m. p. Dàn a tùng vuối quần 
Cimbri và quản Teutones. 

AÁMUROSIAN — Us, 4, ug, adj. Thuộc về ông thánh 
Ambrosius, 

AMBROSI - US, /, S. m. Ong thánh tiến si làm giám 
muc thành Mediolanum (Atüulosió). 

AMELEC, và AMELECH, S, mM. indecl. Con vuaJosias. 

ANECA, @, s. f. Một phuong “rong nám phương 
thiên hạ (cũng gọt là thể gian tudi). 

AMERICAN-US, d, Hait, adj. Thuòe vé America, 

AMESTRIS, Vự vua Xerxes. 

AMILC - AB, 2⁄5, s. m. Cha ông Annibal. 

Awuer: A, P, VÀ AMISI-US. /. s. ID. Sòng bón lây 
bác nước Prussia. 

AMM- 4. i, S. F. Thành trong nước Judæa. 

AMMIAN — US, 7. S. 10. Người då chép sir kí bảng 
tiếng latinh. 

AMMON. †1.Thành vé xứ Paliestina. 2. Con ông Lot. 
3° Tên but Jupiler trong đất Libya, 

AMxONIA. 1. Phân giữa phuong Africa. 9. Cá và 
phuong Africa. 3. But nir Juno. 


ANA 


AMMONI — 1, orum, S. m. Đân kia vé đất Arabia. 

AMMONIT — E, arum, s. m. p. Dàn nước Ammon 
(trong đất Arabia), dòng doi con ông Lot. 

AMNON, con ông David dà phải Absalom giết, 

AMORGUS, gò vé đồng Cyclades trong biến Æge- 
um. 

AMORRILE-T, orum, s. m. p. Dàn kia vẻ 

ÂMPHAXITIS, miền trong nước Macedonia. 

AMPHICRATES, S. M. Người đã chép truyện nhiều 
người thì danh. 

ANPHICTY-ON, onis, S. m. Người đã lập toà Am- 
phictvones, 

AMPHICTYONE-s, Um, S. f. p. Toà công đồng nhĩ ng 


quan thay mặt các "(binh dàt Grecia (Xem TP VỊ, 
Thuốc về toà Am- 


Palestina. 


AMPHICTYONIC— US, @Œ 10, adj. 
phictyones. 
AMPHILOCHI — A, P, 
AMPHI - ON, 92/5, 

mà xây p bm 
Axrinpot — Is, /s, s. f. Thành trong Macedonia, 
Thracia và e la. 
AMPHITHRILT — E, TL But nữ cai bién. 
AMBAMIDES, Ông pue ses là con ông Amram. 
AMSTELODAN-UM, 7, S. n. Kinh dó nước Hollandia, 
AWycL-.E, arum, s. Ñ. p. 1. Thành về xứ: Latium 
đã nơi ong Pythagoras dà truyền các hoc trò 
mình phải ở làng nam năm). 2. Thành vè xứ 


. f. Miền vé xứ Epirus. 
s. m. Nưười đã dùng dàn lyra 


Laconia. 

AMYCLE—- US, A, um, adj. Thuộc về xứ Laconia. 
AMYNTE REGNUM, 2, Nước vua. Amyntas. đà Kẻ 
ông Antonius dà dat làm vua nước Galatia). 
AMYNT - AS, m. S. M. Vua nước Macedonia là cha 

vua Philippus. 
ANANnON, xir vé nước Parthia. 
ANACHARS — 1S, 2/8, s. m. Quần tir nưóe Seylhia. 
ANACRE — ON, 0/3, s. m. Thi nhàn Griecus, 
ANETI— A, C, S. f. Miễn vé XG Armenia áp sóng 
Euphrates. 
ANAET — ts, Và ANAIT - 13, idis, s. f. But um dàn 
Armeni their cách xàu xa. 
ANAN- I, s. in, p. Đần kia vé xứ Gallia 
Cisalpina. 
ANANIA thành về họ Benjamin trong nuoc Judæa. 
1. Người đã phải chet tức 
thánh Petrus. 9. Người bón 


orun, 


ANANI- AS, C, S. M. 
thi vì nói doi óng 
dao ở thành Damaseus. 

ANA- ON, onis, s. m. Cửa bé về xir Liguria, 

ANABBRHYSIS, lé dàn Athene kích but Jupiter và 
but nữ Pallas. 


ANARTES, 2, VÀ ANART - L. orum, S. M. p. Dàn 
kia ben bae xir Dacia. 
ANASTASI— US, /, s. m. Vua Thượng vị Roma 


bên đông. 


6 ANN 


ANATUOTH, s. f. indecl. Thành vé ho Benjamin 
là quê ông Jeremias. 

ANATOLICUM-THFMA, XỨ bên tày Asia minor. 

ANANAGOR - AS, æ, S. m. Quân Dr greus, 

ANAXABCH — US, + S. Quần tir về món ông 
Democritus. 

ÁNANIMAND - ER, ?7, S. m. Món dé ông Thales. 

ANANIMEN — ES, 55, 8. M. 1. Món dé ông Anaximan- 
der. 2. Món dé ông Diogenes. 

-\NGHIALUS, tên Rẻ ngoại xira goi Thiên Chúa dàn 
Judiei ther. 

ANCHIS- ES, æ, s.m. Cha ông Eneas. 

A NCOBARITIS, miễn vé xir `. 

ANG C ON, onis, VÀ ANCON- A. . f. Thành eua 
hé bên dong đắt Italia. 

ANcUS Manrivs, s. m. Vua Roma thứ bón. 

ANCYR — 4, æ, S. f. Thành chinh vé xir Galatia. 2. 
Thành vé xir Phrygia. 3. Thành vé xứ lllvria. 

ANDEGAVENS - IS, 2, adj. Thuộc vé xứ Andegavia. 

ANDEGAVI - A, c, S. f. Ar bên tây nước Francia. 

ANDEGAV-UM, 7, S. n. Thành chính vé xir Andegavia. 

AÁNDEGAVI - US, a, ton, adj. nh Andegavensis. 

ANhELUS, nh Pompelo, 

AND—ES, ơn, S. m. p. 4. Dân xứ Andezatvia. 2. 
Quê ông Virgilius g ean thành Mantua. 

ANDOMATUN - UN, 2, S. n. nhir Lingones. 

ANDRE n. Ong thánh tòng dó cả Dirc 
Chúa đêsn ( Anrê ). 

ANDROCL— ES, 3, Và ANDROCL—US, 7, S. m. Tôi tá 
dà phải bó cho muỗng dir ăn thịt, song chàng 
phai nào, 

ANDROMADUN - UM, 7, S. n. nhw Andomaltunun. 

ANDROMED-A, X, S. f. Dam hai mươi bày sao kia. 

Quản tir vé món òng 


= AS. HIS 


AMDRONIC—US, ?, S. 
Aristoteles. 

ANETIS, but nir dàn Armeni thrr. 

ANGUNOI = ALS. fF Bụtnữ hay chữa bệnh vétháu. 

ANGENORAL - 15, €, adj. Thuộc vé but nir Angenora. 

ÁNGERON-A, p, VÀ ÁNGERONI — A, æ, S. Í. But mur 
hay sự nín lang. 

ANGEHONALI— A, tm VÀ orum, s. 
but nir Angerona, 

ANGLESEG — A, æ, S. f. Gò trong bién Irlandia, 

ANGL- 1, orum, s. m. p. Dân mước Anglia. 

Au TA, y s. f. Nige bên tây phương tây 
(nước Hóng mao, Inghéri ; 

ANGLICAN — Us, d, um, ÁNGLIC-US, A, um, VÀ ANGL- 
Us. a, um, adj. Thuộc vé nước Anglia. 

ANICI- UM, 2, và virt UM, 7, S. n. Thành bên bae 
vr Occitania. 

ANN - A, C, s. f. 4. Bà thánh Anna là me rất 
thanh Đức Bà Maria. 2. Tên nhiều người ner 
nước Judæa. 3. But nữ Peranna. 


n. p. Lẻ kinh 


ANT 


ANvgUS Nenreca, s. m. Quản tir cuc sir vua Nero, 
ASSAN, nước bèn đóng nam phương Asia. 
ANSAMIT — F. grut, s. 0U. p. Dàn nước Annam. 
ANNAMITIC-E, adv. Nhir dàn Anna, 
ANNAMITIC-US, 0,02%, adj Thuốc vé nước Annam. 
ANN — AS, m. s. m. Thầy ea thượng pham Judieus, 
ANNIB AL. alis, s. m. Quan tong thong nước 
Carthazo có thi danh. 

ANSNIBALIAN-US, 7, S. t. Em vua Constantinus cà. 

ANSIB -- 1, orum, S. m. p. Dàn Hunni. 

ANN!CERIS, quần tir kia. 

ANT— E "tim, s, m. p. Dân ap vr Bolzarin. 

ANTELI - Us. ', S m. But cat cwac bèn Greci). 

ANTEveORTE, but nữ hay các sir đã qua. 

ANTHEMI - Us, i, S. M. Vua thưưưng vi Roma. 

ANTI ENUSI-s, æ, S. f. Thành ve xir Mesopotamia, 

ANTU - can, e, S. f. Thành vé xứ Phocis hay 
sinh là lô. 

ANTIA ler, f. Luật eiim an uóng Na XI, 

ANTIE ~ Us, 7, S. M. Tên dat cho vua Justinianus, 

ANTICYBR-A, æ, S fL Gò về bien 2ceurn bénnam Xứ 
Thessalinsinh lé tò co hiển mà chư chênh điện, 

ANTIGON - US, 7. S. m. 4. Quan lỏng thông vua 
Alexander. 2. Ten hii vua nước Macedonia. 
3 Vua nước Judiea, 

ANTILITAN-US, 7, s. m. Rang nii trong nước Syri. 

ANTO — US., i, S. m. Bua hia vua Adrianus dà 
phong than. 

ANTIOCHEN-I, orum, Và ANTIOCHENS-ES, 0%, s. IN. 
p. Dàn thành Antiochia. : 

ÂNTIOCHI—A, 0, S. f. 1. Kinh đồ nước Syria. 2. 
Xứ trong nước Syria. 3. Thành trong nước 
Macedonia. 

ANTIOCH — 03,2, S. m. Tên nhiều vua nước Syria. 

ANTIPAT —ER, 292, S. 1. Uuan tông thông vua Ale- 
vu der. 

ANTIPOL — IS, ng, S. f. Phan thành Roma ó bon kia 
song Tiberis. 

ANTIPOLITAN-US, q, 1072, adj. Thuc về phan thành 
Roma ở bèn Kia sông Tiberis. 

ANTISTHEN - Es, /s, S. m. Quin tí về mon ông So- 
crales. 

ANTITAUR-US, 2. s. m. Ngành núi thuộc vè rạng 
núi Taurus. 

ANTI-UM, 7. S. n. Thành chính vé dàn Volsci. 

ANTONIN — Us, !, S. m. Tên nhiều vua thương vi 
ltoma. 

ANTONI — US, +, S. m. d. Apr dà tranh quyènđĩ] 
vị vuối ông Octavius. 2. Ong thánh tu hành 
cAntonz), . 

ANTUERPI-A, ie, S. f. 1. Thành cửa bé trong nước 
Belgica. 2. Xứ trong nước Belgica. 

ANTUERPIENS-1S, 6, adj. Thuốc vé thành Antuerpia. 


AQU 


ANUB-IS, is VÀ idis, s. m. But có dáu chó. 

ANYT-US, /, S. m. Ngireri đã cáo ông Socrates. 

AON- Es, um, S. m. p. Dàn về miễn Aonia. 

AOAI-A, æ, 8s. f. Miễn trong xứ Beæotia. 

Aust - Us, a, um, adj. Thuộc về mién Aonia. 

Aons - 1, orum, s. m. p. Dàn kia bên nam nước 
Russia. 

APAME— A, æ, S. f. Tên nhiều thành. 

APAMENS-IS, e APAME-US, Q. um, vÀ APAMIENS-IS, 
e, adj. Thuốc ve thành Apamea. 

APELL-ES, /s, s. m. 1. Thợ vẻ Griecus có thi danh. 
3. Dån bè rối dao kia. 

ArELLUE-.E, arum, s. m. p. Quân theo bé rồi đạo 
Apelles. 

APUNNIN-US, d, s. m. Rang nui chia đất Halia làm 
hai tir bác đến nam. 

APHANN-+, arum, s. f. p. Miên rốt hèn trong gò 
Sicilia Nem Ur vi). 

Arttsna,thành về ho Benjamin trong nước Judiea, 

Art và Arica. 4. Thành vé hoJuda, 2. Thành 
vè ho Aser, 

APHR0DISI-A, um và orum, S. n. p. Lê kinh but nữ 
Venus. 

APPA, cV s. f. nhập Poloponesus, 

Artci-Us, 7, s, m. Đứa ăn uống phi het cơ nghiệp 
đoạn thát có. 

At-iS, ¿x. S. In. Con bó kia dàn .Egvptii tho. 

AvoLLINAR - IS, e, d. adj. Thuộc vé but Apllo. 2. 
s. m. Đầu bè rồi dao kia. 

AVOLLINARIST-, arum, S. m. p. Các Kẻ theo bè 
ròi dao Apollinaris. 

AVOLLINE - US, a. um, adj. Thuộc vé but Apollo. 

APOLLODOR-LS, ?, s. m.Ngureri geireus dà chép sách, 

AroLL-0, 22 s, s. m. But thánh sir ván tho bát àm 
và nzhàó thuoc. 

AroLLoNI-A, e s. f. Tên nhiều thành. 

APOLLONIUS TYANEUS, m. Quản từ vè món òng 
Pythagoras. | 

Aphia VIA, f.Dàng dài một trám dàm tày Ur thành 
Roma deu thành Brundusium. 

APRUTI— UM, /, S. n. Xi giữa đất Italia. 

APULEI-US, /, VÀ APULEJ-US, /, S. m. Người dà chép 
sách latinh. 

ArULI-A, c, S. f. Xứ bên nam Italia. 

ATPULIC-US, à, ui, VÀ APUL-US, a, tin, adj. Thuộc 
về xứ Apulia. 

AQU-A, æ, S. f. và AOU-#, arum,S. f. p. Tên nhiều 
thành. | 

AQUE GRANI, thành bên tày bác nước Prussia. 

AUE SEXTI.E, thành vé xứ Provincia. 

AQUILEL-A, a, S. f. Thành vé xứ Istria. 

AQUIN - As, a/s, adj. m. và f. Người thành Aqui- 
nuin. 


ARC 


AQUIN — UM. 7, s. n. Thành bên nam dit Italia. 

AQUISEXTAN-Us, à, um, adj. Thuộc vé thành Aqui 
exte. 

AQUISGRAN-US., @ un. adj. Thuộc về thành Aque 
Grani. 

AQUITANI-A, 2, S. f. Nứ bën Lày nam nước Francia. 

AQUITANIC-Us, A, um, VÀ AQUITAN-US, a. um, adj. 
Thuộc về xứ Aquitania. 

AQUITANICUM MARE.n.Vung bién gån xir Vasconia. 

ARAB-ES, um, S. m. p. Dàn đất Arabia. 

ARABI — A, à, S. f. Dat bèn tày nam phương Asia. 

ARARIC-US, a, um, adj. 4. Thuộc vé đất Arabia. 
3, — sinus. Biên đỏ. 

ARADI-US, a, um, AR-ABS, afis. m. và ARAB-US, d, 
um, adj. Thuộc vé đất Arabia. 

Anan, thành về bọ Juda trong nước Judæa. 

AIUEGENUE, và AREGENUS, như Bajocie. 

ARAGONI-A, æ, S. f. như Arragonia. 

ARAM,s.m. indecl. Con ông Sem và cháu ông Noe. 

ARAM NAHARIM, nhir Mesopotamia. 

An-AR, ai/s, và ARAR-IS, zs, s. m. Sông nhập vào 
sóng Rhodanus. 

ARARAT, s. m. indecl. Núi trong nước Armenia. 

ARARENA, mien trong Arabia Deserta. 

ARARIC-US, q, um, adj. Thuộc vé sóng Arar. 

AnAT-US, ¿, S. m. Người giæcus bay văn the cùng 
thiên văn, 

ARAUSICAN-US, a, um, adj. Thuộc vè miễn Arausio. 

ARAUSIENSIS VÀ ARAUSIO, mièn nhỏ gàn thành A- 
venio. 

ARBEL-A, orum, và ABBELL-A, cnin, S n. p. Thành 
vé nước Assyria (là nori vna Mexander dà đánh 
dược vua Darris `, 

APEAn-Es, Mm, ai, p. Dàn xi Areacia. 


ACADIA, rn, s. f NIE. On nam dat Gracia. 


ARCADIC-US, A, Um, A RCADI-US, d, tmn, VÀ ÅARC-AS, 


_- 


adis, adj. Thuộc vé xit Arcadia (xem tự vi), 
ARCESIL-AS, c^, s. m. Quản tử về món ông Plato. 
ARCUELA-1S, 3, s. f. Mién trong xứ Palestina, 
ARCHELA-US, 2, s. m. 4. Thầy dạy ông Socrates. 2. 

Vua nước Macedonia. 3. Vua nước Judiva. 
ARCHI-AS, e, s. m. Thày văn thơ quê ở thành An- 

Liochia. 

ATCHIDEM-US, 7, S. m. Quàn tw thành Tarsus. 

ARCHILOCH-US, e, S. m. Thi nhàn Griecus hay đạt 
thơ bom bó. 

ARCHIMED - ES, /s, S. m. Người thành Syracusa 
thong phép tỉnh cao, 

ARCHIMUDE-US, q, um, Và ARCUIMEDI-US, q, um, adj. 

Thuñc vé ông Archimedes. 

AHCHIPELAGUS, phan bién trung ở giữa Græcia và 

Asia minor (cúng là bièn ,Egeum, 

ARCHIT-AS, p. s. M. Quản tứ làm thầy ông Plato. 
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ARcIO-US, ?, s. m. Sóng vé xir Babylonia. 
AncT-085, /, s. m. Đám sao kia (xem tự vi. 
AnCTUR-US, /, s. m. Vi sao kia (xem tự vij. 
Ann-EA, c, S. f. Thành trong xir Latium. 
ARDE-AS, alis, adj. ca ba giống. Người thành Ar- 
dea. 
ARDENS-A, æ, ARDUENN-A, æ, S. f. VÀ x, arum, S. 
f. p. Rừng cày rất rong bên bác nước Francia. 
AREBRIGNUS pagus, m. Miễn gån thành Augusto- 
dunum. 


-.\RE-L, orum, S. m. p. Dàn kia vé phương Africa. 


AREL-AS, 2//8, S. f. ÂHELAT-E, /S, S. n. Và ÁRELAT- 
UM, /, S. n. Thành chinh vé xir. Provincia. Ro- 
mana. 

AREMIC-1, orum,Ss. m. p. như Aremorici. 

AREMORIC-A, 2°, S. f. nhir Armorica. 

AREMORIC-1, orum, S. m. p. Dân xir Armorica. 

AREOPAG-US, 4, S. In. Toà doán xét bên Athene 
( xem Ur vi ). 

AR-ES, eos, s. m. But Mars. 

ARETIUS-A, c, s. f. 1. Mach nước kia trong gò Si- 
cilia. 2. Tén nhiéu thành. 

AÁRETHUS.E-US, G, um, Và ARETHUSI-US, a, um, ad]. 
Thuoc vé Arethusa. 

AHETIN-US, q, um, adj Thuộc vé thành Aretiunni. 


_ẢHETI-UM, ¿, S. n. Thành vé xi Etruria. 


ARGENTIN-A, æ, S. Í. nhw Argentoratum. 

ARGENTIN-US, ¿, s. m. But hay su tien bac. 

ARGENTORAT-UM, ¿, S. n. Thành chinh vé xứ Alsa- 

. lia. , 

ARGE-US, 4, um. adj. Thuốc vé dàt Griecia. 

ARGILET-UM, 7, s. n. Nón thành Roma ap doi Pa- 
latinus. 

Anlwtv-Us,2. n. adj Th cóc về thành Argos, thuc 
vẻ dà! Græeria. 

AnG6-0. us, S. f. Chiếc tàu di tim lót chiên vàng. 

Àsu0BASTES, người đã giết vua Valentinianus ll. 

ARGOLIC-US, a, um, adj. nhir Argivus. 

AnGoL-Is, edis, 4. s. f. Địa phản thành Argos. 3. 
adj. f. Người nir thành Argos. 

ARGONAUT-E, arum, S. M. p. Các ban tàu Argo. 

AncoNAvis, đồng sao kia. 

ARGOS, S. n. 1. Thành trong dàt Peloponesus. 2. 
Tên nhiều thành khac. 3. Bàt Græcia. 

ARI-A, a, s. f. Miền bên đông nước Parthia. 

ARIAN-T, orm, s, m. p. Quần rói dao theo bé Arius. 

All AN-US, a,un, adj. Thuộc vẻ thang Arius. - 

ABicliA, æ, S. f. Thành nhỏ gån thành Roma. 

ARIEL, s. m. indecl. Tèn nhiều người Judiei. 

ARIMANI-US, ¿, S. m. Chúa cội rẻ các sự dir ( bên 
Persia). 

A RIMATHE-A. p. VÀ VRIMATHI-A, A, SF. Thành vé 
nước Judæa. 


ARS 


ÂR:MATIIE-US, d, um, alt Thuóc về thành Arima- 
thea. 

ÁRIMIXEXS-IS, e. adj. Thuòe vé thành Ariminum. 

ARIMIN-UM, /, VÀ ARIMIN-ON, f, s. n. Thành vé xứ 
Umbria. 

ARIOBARZAN-ES, /$, S. m. Vua nước Cappadocia dà 
giao hiếu vući nước Roma. 

ÂRIOVIST-US, ?, s. m. Vua nước Germania. 

ARISTAGOR-AS P$. m. Người gea cus đã chép sử ki. 

ÂRISTARCI-US.¿, S. m. Aur dà san dinh sách 
thơ ông Homerus. 

ARISTID-ES, is. s. m. Nguoi nước Athen có tiếng 
rit cong chính. 

A BISTIPP<US,, S. In. Quần tir vé mòn ông Epicurus. 

ARIST-O, onis, S. m. Quàn tử gò Chios. 

ARISTOBUL-US,/, $. m. Tên nhiều vua nước Judiea. 

ARISTODEM-US, !, S. m. Vua thành Cumie dà chira 
vua Tarquinius Superbus. 

ARISTOGIT-ON, onis, S. m. Người nước Athenie 
dà duói Pisistrates. 

ARISTOTEL-Es, /$, S. m. Quản tir råt thi danh là 
mon đẻ ông Plato cùng dà làm cuó* sir vua 
Alexander cá. 

ARISTOTELIC-US, dg, tir, VÀ ARISTOTELI — Us, A, um, 
adj. Thuoc vé ông Aristoteles. 

ARISTOXEN — US, 4, s. m. Quân tir món do ông 
Aristoteles. 

Ant - Us, r, s. m. Thàng lặp be rối dao day ràng 
Đức Chia Jèsu chàng có tính Đức Chúa Lei. 

ARMENI — A, i, S. f. Nước vé phương Asia. 

ARMENIA nunor, f. nhir Cappadocia. 

ARMENIAC - US, 0. um, và ARMENI — US, a, um, ad]. 
Thuộc vé nue c Armenia. 

ARMINI- US, 7, S. m. Quan tổng thống Germanus 
dà đánh ông Varus. 

ARMORIC-A, i, S. f. Xứ bên tây bạc nước Francia 
(cũng là Britannia minor). 

ARMORIC - US, à, um. adj. Thnộc về xir Armorica. 

ARNoOnI - US, ?, S. m. Quan tir dà trở lai dao Đức 
Chúa Jèsu trong đời vua Diocletianus. 

ARON, S. m. indecl.«»hir Aaron. 

ARON.£ - US, a, um, adj. Thuộc véóng Aaron. 

AnriAXAD, vua nước Media (cũng goi Phraortes ), 

ARPIN— UM, 7, S. n. Thành vé xir Latium là que 
Ong Marius và ông Cicero. 

ARPIN — US, a, um, adj. Thuỏc vé thành Arpinum. 

ARRAGONENS - IS, e,adj. Thuộc vé nước Arragonia, 

ARRAGONI — A, æ, S. f. Nước (ráàv là xir) bên bác 
Hispania. 

ARSAC - ES, 2s, S. m. Vua nước Parthia. 

ARBSANI — AS, æ. S, m. nh Euphrates. 

ARSINO - E. es, s. f. 1. Tên nhiều thành. 9. Tên 
nhiéu hoàng hận nước JEgyptus. 


9 ASS 


ARTARAN - US, 7, S. m. 1. (Quan tóng thống vua 
Xerxes. 2. Tên nhiều vua nuce Parthia. 

ARBRTAPHERN - Es, (e, S. m. Quan tong thông nuoc 
Persia. 

AKTANAT - A, a, S. f. và A, orum, S. n. p. Kinh dò 
nue Armenia. 

ARTAXERXES, /s, S, m. Tên nhiều vua nước Persia. 

ARTEMIS- A, d, S. f. Vợ vua. Mausolus tri nước 
Caria đã xây lang trong thé cho chóng chết 
(nén da thành tiếng Mausoleum mà chi láng 
trong thẻ, xem Mausoleum trong Ur vi). 

AnTEst— A, æ, S. f. Nứ bón bác nước Francia 
ngay nước Anglia. 

ARTOTYRIT - E, arum, s. m. p. Quản rối đạo kia. 

AR-UNS, uw lis, s. m. Con vua Tarquinius Superbus. 

ARVERN-A, 2, S. f. nhu Clarusmons. 

ÂRVERN—I, orum, S. m. p. Dân xứ Arvernia. 

ARVERNI — A, œ, s. TA ghé nam nước Francia. 

ARVI — t, orum, s. m. p. Dàn kia trong xir. Ceno- 
mania. 

ASUYST—.E, arum, S. m. p. Dàn làn cận thành 
Cyrene. 

ASCAL —o,onis,s. f. Thành cửa bè nước Phenicia. 

ASCALONUNS-IS, e, adj. Thuộc về thành Ascalo. 

AscIT - E, arum, S. m. p. 4. Tên dat cho dâu 
Arabes. 2. Quàn rói dao kia. 

ASCLEPIAD — ES, /s, S. m. Thày thuốc có thì danh. 

ASCODRUGIT - E, arum, S. m. p. Quân rồi dao kia. 

Aart ~ UM, i, S. n. Thành vé xir Picenum, 

AspRUD — AL, als. s. m. Anh ré ông Annibal. 

AsiIEÐOTH, thành trước thuộc vé quần Amorrhei, 
sau thuộc về họ Buben. 

Asem, thành vẻ ho Simeon. 

ASER, 1. Địa phàn ho Aser tir núi Carmelus cho 
đến thành Sidon. 2. Con ông Jacob. 

ASI-A, v, s. f. 4. Mot phương trong năm phương 
thiên ha, phương đông. 2. — minor. Miễn từ 
biển trung đến bién den. 

ASIAC — US, A, Um, ASIAN —US, G, um, Và ASI - Us, 
a, um, adj. Thuộc về phương Asia. 

ASIANA diacesis, T. Xứ Asia minor. 

Asısıts Portio, m. Người dác thé cùng vua 
Augustus và có nghĩa vuối ông Virgilius. 

ASMONE — US, ¿, s. m. Tướng quí áp sự dâm duc. 

Asor, thành vé xir Pal:pstina. 

AsrApANA, Kinh dó cũ nước Persia. 

ASPASI — A, &, S. f.Gon hầu ông Pericles. 

ASPIALTIT - ES,£,s.m.Biên chết (bên niróc Judæa). 

ASSISI - UM, ?, S. m. Thành nhỏ trong đất Italia 
là quê ông thánh Franciscus khó khăn. 

ASsSUER — US, ?, s.m. Vua nước Assyria ( phỏng 
vua này cũng là Darius con ông Hvslaspes, 
khác tên mà thôi). ¬. lo 
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Assum, $. m. indecl. 1, Tên nhiều vua nước 
Assyria. 9. Nước Assyria. 

Assyt- A. æ, s. Í. Nước lứa bên phương Asia. 

AsSYRU— I, orum, s, m. p. Dân nước Assyria. 

ASSYRI—Us, à, um, adj. Thuộc vé nước Assyria. 

ASTACENUS sus, m. Vung lớn nhất trong bién 
Propontis. 

“cTABOTH, S. m. và f. indecl, 4. Tên but kia. 9. 
Tên thành kia. 

ASTART - E, es, VÀ ES, is, S. f. Tên but nir Venus 
(bên nước Syria ). 

AsTRE - A. æ, s. f. 1. But nữ thánh sư sự cóng 
bang. 9. Chi ti (1à cung thứ sáu trong hoàng 
dao, cũng gọi là Virgo), 

Aer, thành Athcui. 

AST - UR, 22⁄6, adj. m. Thuộc về nược Asturia. 

.\STURI—A, œ, $. f. Nước (rấy là xú) bên bác 
đất Hispaniar. 

AsTURIC-A, 2^, S. ƒ Thành trong nước Asturia. 

Ä*TURIC-US, a, um, ad. Thuộc vé nước Asturia. 

ASTYAG-ES, /s, s. tn. Vua nước Media. 

ATARGAT-IS, ds, S. f. But nir dàn nước Syria thờ. 

Aranomu, thành vé ho Gad trong nước Judiea. 

Avr, but nữ áp các sw dir. 

ATHALI- A, œ, 8 f. Con gii vua. Achab dà thoàn 
vi nước Juda, 

ATHANASI-US, 7, S. M. Dag thánh Don sĩ đá chống 
lai bè Arius. 

ATutrN-E, 001, s. F. p. Thành vé ir Attica lầm 
kinh đồ nước Athen:e, 

ATH NT ALorem, s.n, p. Lé dàn Athene thờ 
hut nữ Minerva, 

AjriieNr-UM. 7, S. n. Chua but nir Minerva (xem 
Dr vi. 

ATHENE-US, 0, um, d. adj Thuốc vẻ thành Athe- 
nr: 2 s m. Quần Iu kia quê ở xứ Cilicia. 
ATIENAGOR-- AS, dr, s. m. Quản ur về mòn ông 
Plate dá trỏ fai dao Dire Chúa Jesu cung làm 

sach chúa Ve đạo, 

ATHENHENS—S, e, adj. Thuoc về Athena. 

ATHES - 1S, 7s. S. Mm. Xông chảy qua xú Venelia 
doan ra bién Adriaticum. 

A] uo, Và ATHOS, s. m. Núicao giữa Macedonia và 
Fhracke. 

At sits, f Tuất dinh cho dàn được chon thầy 
lẻ de. 

TH1A LEN, f. luật day quan prætor phải bàu 
nguoi Gol ki: (ro mó còi. 

Ais Dis, s; mt. Quan. consul Roma dà 
phai äu (art), zu bt và giel 

ATINA LEX, f. Tên lui asal lia. 

ATLANT - ES, um, s. m. p. Dàn kia trong phuong 
Africa ( xem tv vi). 
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ATLANTE — US, đ, um, ATLANTIAC-US, a, um, adj. 
ATLANTIAD-FS, œ, adj. m. ATLANTI-AS, adis, adj. 
f. A1LANTIC-US, (1,0%, adj. ATLANTID. ES, um, adi. 
f. p. ATLANT-IS, (dis, ad). f. và ATLANTI-US, a. 
um, adj. Thuộc vé Atlas. 

ATLANTI - A, æ, s. f. nhu Ethiopia. 

ATLANTICUN MARE, n. Đại tây dang. - 

ATI. - AS, antes, S. m. 1. Vua ntrye Mauritania da 
hoá ra dà. 2. Núi cao bên bàc phương Africa. 

ÁTREn — AS, adj. m. Thuộc vé xứ Artesia, thuốc 
vé thành Atrebate. 

ATREBATE và ATREBATES, thành chinh về xir Ar- 
tesia. 

ATR- A, æ, S. f. Thành Venetia. 

ATRIAN — US, +, S. M. nhir Athesis. 

ATTALIC — US, a, um, adj. Thuộc vé vua Atlalus; 
fig. sang trong, tuyệt hào, trong thé. 

ÂTTAL - US, /, S. m. Vua nước Pergamum trong 
xứ Mysia (có tiếng gidu có). 

ATTI-A,¿°,S, f. Me vua Augustus. 

ATTIC — A,@, S. T. 1. Nu bèn đông dàt Gracia. 2. 
Dia phàu Athen. 

ATTIC - US. a, um, adj. 4. Thuộc vé xứ Attica, 
thuộc vé nước Athene. 2. s. m. Người ban 
nghia ong Cicero. 

ÁTTIIL— Us, /, S. m. nhu Atilius Regulus. 

AUPOMAROPOL-IS, /5, S. f. Thành trong xir Arlesia. 

AUGUS Y — A, æ, s. f. 1. Tên chung các hoàng hàn 
nước thượng vi Roma. 2. — Auscivrum. Thành 
vé xứ Aquitania. 3. — Cæsarea. Thành chính 
vé xir Arragonia, 4. — Constantia. Thành Cons- 
tantia vé xir Normannia. 3. — Prætaria. Thành 
nhỏ áp núi Alpes bên bác Italia. 6. — Zaurio- 
rum. Thành Taurinum bên bác Italia. 7. 
Tiberii. Thành trong nước Bavaria. 8. — 777- 
uobautum, Thành Londinium là kinh do nước 
Anglia. 

AUGUSTALIAN-US, Q, tt, AUGUSTALIC-US, 4,201, Và 

AUGUSTAL-US, a, um, adj. Thuộc ve vua Augustus. 

AUGUSTAMNIC-A, æ, S. f. Phản bác nước ®evptus. 

AUGUSTANE-US, a, tm, AUGUSJAN-US, a, um, AU- 
GUSTEAN-US, A, uit, AUGUSTE-US, q, um, AUGUs- 
TIAN-US, A, um, VÀ AUGUSTIN-Us, Q, um, ady. 
Thuoc vé vua Augustus. 

Åe U TIN-US, 7, s. ui. Ong thánh tieng! giám mue 
thành Hippo (Aocutinh), 

AUGUSTOBUUN — A, a5, s. f. như Treca. 

AUGUSTODUN — UM, ¿ s. n. Thành gira xir Bur- 
eundia. 

AUGUSTONEMET — UM, 7, s. n. nhu Clarusmons. 

|” Met tos siones |. Vua thường vi (EE? 
tu» (trước tên là Octavius). 2. Tên chung cac 
vua thượng vị Roma. 
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2° AUvUST - US, a, um, adj. Thuốc vé Augustus. 
thuốc vé vua thưưng vi. 

ÂCLFRC - 1, orum, s. m. p. Dân kia vé xứ Ceno- 
mania. 
AvRELI - 4, œ, S. f. 1. Thành chính vé xir Aureli- 
anensis. 9, — A/lihroqun. Thành Geneva. 
AURELIANENSIS AGER, m. Mr giữa nước Francia. 
AURELTAN — UM, 7, S, n. Thành Aurelia. “cũng là 
Genabum). 

AURELIAN — Us, 2, S. m. Vua thường vị Roma. 

AUCRELI - Us, ?, s. m. 4. Vua Marcus Aurelius (là 
vua thương vi Roma). 2. Tên ong thành Au- 
gustinus. 

Av&RINI - A, æ, S. f. But mr dàn Germani thờ, 

AURINUS DECS, M. But hay sự vàng bạc. 

AUROR — A, æ, S. f. But nir áp rang đồng, 

Avsc—I, orum, s. m. p. Dân kia trong xir Aqni- 
tania. 

ÂUSOXI-A, az, s. f. f. Tên củ xứ Campania. 2. Cà 
và dat Italia. 

l° ÂUSOXI-US, q. (0n, adj. Thuộc về xir Ausonia, 
thuộc vé đá: Italia. 

3° AUSONI-US, ở, s. m. Người hay văn thơ latinh, 

AUSTRASI-A, i, s. f. Phần len bên đông nước 
Francia xưa. 

AUSTRI - A, @, S. f. Nước lớn giữa phương tây. 


Baar, Baaris, và Baitar, s. m, indecl. Tên but 
dàn Assvrii và dàn Phenices tho. 


BaseL, s. f. indecl. Tháp các cháu ông Noe đã | 


xây dó. 

BaBYL — oN, onis, s. f. Kinh đô nước Chaldea. 

BaByLONI — A, c, S. f. 1. Xứ nước Assyria. 2. 
Thành Babvlon. 

BABYLONIAC - US, a, um, BABYLONIC - US, a, um, 
BABYLONIENS - IS, e, và BABYLONI - US, 2, um, 
adj. Thuộc vé thành Babylon, thuộc vé nước 
Chaldzea. 

Baccu - A, a, và E, es, s. f. Vài but Bacchus. 

BACCHEI—US, a, um, BaccuE- US, a, um, và 
BACCHIC - us, a, um, adj. Thuộc về but Bacchus, 
thuóc vé vài but Bacchus. 

BACCHIAD — Æ, arum, s. m. p. Họ thành Corinthus 
đã lap thành Syracusa. 

Baccu - is, idis, s. f. như Baccha. 

ĐACCHI — vM, i, s. n. Gò biển /Egeum thẳng thành 
Smyrna, 
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AUSTRIAC-US, 2, um, adj. Thuộc về nước Austria. 

AVALITES SINUS, m. Biên đó. 

AYAHIC-UM, S. n. như Biturice. 

Avaric — Us. a, um, adj. Thuóoc vé thành Biluricm. 

AvtrNI-0, onis, s. f. Thành bên nam nước Francia 
áp sóng Rhodanus (là nơi các Đức Giáo hoàng 
dà ngir 70 nàm). 

AvENIONENs-IS, e, adj. Thuộc ve thành Avenio. 

I° AvrNTIN-US, 2, s. m. Bói trong thành Boma. 

2^ AYENTIN-US, A, Hi, adj. Thuộc vẻ dói Aventinus. 

AVERN-A, orum, S. m. p. như Avernus. 

ÂVERNAL-IS, e, VÀ AvERN-Us, q, um, adj. Thuộc vé 
Am phù. 

Avrnx-Us, ?, S. m. 1. Ho trong xứ Campania. 9. 
Am phù. 

AVERRUSC-US, +, S. M. But hiv trừ sir dir. 

AvintUs Cassics,s. m. Vua thượng vi Roma. 

AviT-US, +, S. m. 4. Vua thượng vi Roma (địa phận 
tAv). 2. Ông thánh kia (cũng là Alcimus). 

AXEN-CM, i, S. n. và AXEN-US, /, S. m. Biển den 
(cüng là Pontus Euxinus). 

AZARI-AS, c, 8. m. Thánh trẻ Judieus dà phải bó 
vào lò lửa nước Babylon (cũng gọi là Abdena- 
go). 

AzoT, thành trong nước Philistiim. 

AZOTI-I, orum, S. m. p. Dân thành Azot. 
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Baccu - vs, ¿, s. m. But thánh sư rượu. 

RACTR — A, orum, S. n. p. như Bactrum. 

BacTR - 1, orum, s. m. p. Dân xứ Bactria. 

B.CTRI —A, æ, và BACTRIAN — A, æ, S. f. Xứ nước 
Persia. 

BACTRIAN - I, orum, s. m. p. như Bactri. 

PACTRI-US; a, um, adj. Thuộc vé xứ Bactria. 

BACTR — UM, ?, s. n. Thành chinh về xir Bactria. 

BACTR - US, ?, s. m. Sóng trong xú Bactria. 

Bapa, dät bên nam Bavaria và bên bác Helvetia. 

BADENATHE, miền xứ Scotia. 

BETERR - A, æ, s. f. và Œ, arum, s. f. p. Thành vé 
xứ Occitania. 

B.£TIc—A, #, s. f. Xứ bên nam nước Hispania. 

B.FTICAT — US, a, um, BETICOL—A, æ, Bxric — vs. 
a, um, và ĐB3TIGEN-A, æ, adj. Thuộc vé xứ 
Bætica. 

BET- 18, is, s. m. Sông về xir Baetica. 

BAGAUD — £, arum, s. m. p. Quân cướp đã phá 
phách xứ Gallia trong đời vua Dioeletianus. 
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Baut, s. indecl, Thành vẻ ho Benjamin. 

Bat - E, aun, và Bas- x, arum, S. f. p. Thành 
về xir Campania (xem tự vi). 

DAIAN-US, a, «m, và Basas- vs, a, um, adj. Thuộc 
về thành Bai. 

PA2AZETI", s. m. indecl. Vua dàn Turcie, 

Bajoc-A, c. s. f. Thành vé xứ Normannia. 

Bajocass-1, orum, s. m. p. Dàn thành Bajoca. 

BaJOCASSIN — A, æ, S. f. nhir Bajoca. 

Basos — a, æ, S. f. Thành về xứ Vasconia. 

BALA, s. indecl. Thành vé xứ Galiliva. 

DALAAM, S. m. indecl. Tiên tri kia. 

Barac, s. m. indecl. Vua nước Moab. 

BALAR - I, orum, S. m. p. Dàn kia trong gò Sar- 
dinia. 

DaLEAR — ES, /um, s. f. p. Đồng gò trong bién 
trung gắn nước Hispania. 

DALEARIC - US, A, um, BALEAR — IS, e, và BALEARI- 
Us, a, um, adj. Thuộc về đồng gò Baleares. 

BALIARIC-— US, a, BALian-is, e, như 
Dalearieus. 

BALTHASAR, BAELTHASSAR,VàHALTHAZAR,S. m. indec. 
Vua rốt bot nước Babylon. 

DBaLTi— a, æ, S. f. như Scandinavia. 

BarTiCUM mare, n. Hiện bên bác phương tày. 

BAMBERG — A, A, S. f. Thành vé xi Franconia. 

Wart - g, arum, s. m. Các sài but nir Cotytto. 

HAPTIST— 4, p.s, m. Dáng tiền hó Đức Chua Jèsu 
( Baotixita ). 

Bananas, indecl. Banann—as, æ, và Bannan - A, a, 
s. m. Thàng giết người dà được tha thay vi Đức 
Chua Jésu. 

DAnaTumn — UM, /, s. n. Nơi xử tù bên Athena. 

Durant —A, c, S. f. Miễn hèn bác phương Africa. 

Banca, và Barce, rióm dàt Africa tho ra bién. 

Barcis — us, a, um, adj. Thuộc về họ Barca là ho 
óng Annibal. 

DiuciN —0, 02/8, VÀ ON, mus, S. f. Thành chính vé 
xt Catalaunia. 

HARCINONENS - IS. e, ad). Thuộc vé thành Barcino. 

BaAup—1, orum, S. m. p. Sài dàn Galli. 

DanpiAc — us, a, um, adj. Thuộc vé dàn Galli, 
thuoc vé các sii Bardi. 

BAPJ2NA, s. m. indecl. Tên ong thanh Petrus. 

BARNAB-—AS, æ, s. m. Ong thánh tong dò dá theo 
Ong thanh Paulus ( Banahe ). 

BAhSAB - AS, 2, S. m. Bày tớ Đức Ga Jesu. 

BARTHOLOM.E— US, /. S. m..Thanh tông dò cả 
Đức Chua Jèsu ( Datólanieu ). 

Barten, s. in. indecl. Dang tien tri. 

Basas, uhu DBataniea. 

BASILE — 4, æ, S. f. Thành vẻ nước Helvetia. 

BasiLip-ES, &, S. in. Tén dà làp bé rói dao. 


um, và 
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BASILIDIAN — 1, orum, s. m. p. Quân rồi dao kia. 

BasiLisc - Us, ?, S. m. Vua thượng vị Roma (dia 
phàn dóng). 

PASILISS — A, æ, S. f. Bà thánh kia. 

BasiLt— vs, ¿, s. m. Ong thánh tiến sĩ. 

BasTANE-1,0rum,s. m. f. Đàn kia trong xir Arabia. 

HASTARN-E, arum, S. m. p. Dàn kia về xứ Dacia. 

BATANE — A4, c, s. f. Miễn trong xir Palestina. 

DaTAv-I, orum, s. m. p. Dân nước Batavia. 

BvTAVI—A, æ, S. f. 1. Đất nơi cửa sóng Rhenus 
(rày là nước Hollandia). 2. Thành chinh về gò 
Java. 

BATAVODUR- UM, ?, S. n. Thành đất Batavia. 

DATEN-L, orum, s. m. p. Dàn ap núi Caucasus. 

BATHUEL, s. m. indecl. Tên người. 

Bauc-is, idis, s. f. Vợ ông Philemo. 

Bavant-a, æ, s. f. Nước ở giữa phương tây. 

PAVAR-US, a, um, adj. Thuộc về nước Bavaria. 

Bavi-us, i, s. m. Thi nhàn kém tài ghen óng Vir- 
gilius. 

BAZARI-A, æ, S. f. Mién vé xứ Sogdiana. 

BEBRYCI-A, æ, s. f. như Bithynia. 

BecLaL, dën vua nước Persia. 

DEDUIN-I, orum, s. m. p. Dàn kia về đất Africa. 

BEELPHEGOn, s. m. indecl. But dàn Moab thờ. 

BrEELZLIUB và BEELZEBUT, S. m. indecl. và BErL- 
ZEU-UL, ulis, s. m. Tướng qui. 

BEL, s. in. indecl. và BEL, bul-;s, s. m. nhw Baal. 

DELEN-US, ?, và BEriN-us, ¿, s. m. But dàn Norici 
và dàn Galli thờ. 

BELG- A, @, s. m. và x, arum, s. m. p. Người 
nước Belgica. 

Brratc-A, æ, s. f. Nước (xwa là xir) bên bác nước 
Francia. 

DrLorc-vs, q. um, adj. Thuộc về nước Belgica. 

BELG-Is, /s, s. f. Thành chính vé xứ Belgica xưa. 

BrLot-UM, ts, n. Mot phản xir Belgica xưa, 

Dironap-UM, ?, s. n. Thành Kiên có áp sóng Da- 
nubius. 

Dua, s. im. indecl. và HgLi-A, æ, s. n. But dàn 
Ninivilie thờ. 

DzLisASN-A, æ, s. f. But nữ dàn Galli ther. 

HELISARI-US, d, s. m. Quan tổng thông vua Justi- 
nianus. 

JELLEROPIL-ON, ontis, s. m. Người anh hùng bày 
dat kia. 

DELLON-A, æ, s. f. But nir thánh sư nghề võ. 

BELLONABI-Lorum,S.m. p. Các sãi but nir Bellona. 

DiELLovACH, orn, S. m. p. Dâu thành Bellovacun. 

BELLoYAC-UM, ?, S. n. Thành về xứ Francica. 

BI/LLOYAC-US, a, in, adj. Thuộc vé DBellovacum. 

Brzt-vs, 2, s. m. Vua đã lập nước Assvria ( v9 sau 
dàn Assyrii thờ vua ấy, cũng là Bel). 
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BELVAC-I, orem, S. m. p. nhir Bellovacl. 

BrELvaAC-UM, a. S. n. nhir Dellovacum. 

HENEARNI-A, v, S. f. Xứ bèn tày nain nước Fran- 
cia. 

BrsEARNENS— IS, e, VÀ BENEARN-US, d, um, adj. 
Thuốc vé xir Benearnia. 

BENEbDICT-US, /, s. m. 4. Ông thánh dà lập nhà 
dong bèn tây trước hét ( Ventó). 3. Tên nhiều 
Đức Giao hoàng. 

BENEVENTAN-Us. aq, um, adj. Thuốc về thành Be- 
neventum. 

BENEYENT-UM, è, S. n. Thành vé xứ Samnium. 

BEXxzAMIx, s. m. indecl. 1. Con út ông Jacob. 9. 
Địa phần ho Benjamin bên bac họ Juda. 

BENJANIT-£, orum, S. m. p. Các người họ Benja- 
min. 

Ht.NJAMITIE-US, d, um, adj. Thuộc về ông Benja- 
min. 

HEORRITANA urbs, f. nhir Tarba. 

BERECYNTH-ES, eem, s. m. p. Dàn xir Phrygia. 

BrngcYNTI-US, a. «m, adj. Thuộc vé nut Berecyn- 
tus. 

HERLCYNT-LUS. të, m. Núi kia vé xứ Phrygia. 

BERENIC-E, es, s. f. Tèn nhieu thành và nhiều bà 
hoàng hàn nước Egyptus. 

BERENIC-IS, edis, s. f. Thành thuộc vé Pentapolis 
trong xứ Libya. 

BiRuox, nhir NORVEGIA. 

BrRN-A, 2, S. f. Thành về nước lHelvetia. 

BERNARD-US, i, s. m. Ong thánh tiến sĩ dà chép 
nhiều sách đạo thong thái lắm ( Bénado). 

BEROs-US, ?, và HEROSS-US, i, s. m. Thàv sài đã 
chép sử ki nước Babylon. 

BrnsanBEE, thành trong nước Judia. 

BrkYT-U3, ¿4 s. f. Thành trong nước Phienicia. 

DERYTENS-1S. e, và Brnyri-vs, q, um, adj. Thuộc 
vé thành Berytus. 

BETASI-L, orum, s. m. p. Dân kia vé xứ Brabantia. 

DU8THANI-A, e, s. f. Thành nho gần thành Jerusa- 
lem. 

Brutt, thành trong xir Samaria. - 

BETHLEEM, BETHLEHEM và BETULEM, s. f. indecl. 
Thành nhỏ vé ho Juda bên nam thành Jerusa- 
lein, là quê vua David cùng là nơi Đức Chúa 
Jèsu đã sinh ra (Belem). 

BETHLEEMIC-US, a, um, BETHLEMIC-US, a, um, adj. 
BETuLEMIT-ES, à, adj. m. BETIUILEMIT — IS, idis, 
adj. f. và DETHLE - vs, a, um, adj. Thuộc vé 
thành Bethleem. 

BETHPHAGE, làng nhỏ gån thành Jerusalem. 

BETHSABEA, vợ vua David dà sinh vua Salomon. 

BETHSAIb-A, œ, s. f. Thành vé xứ Galilæa là quê 
óng thánh Petrus. 
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BETHSAMES, s. f. indecl. Thành vé ho Juda. 

DKTHSAMIT-E, arum, s. m. p. Dân thành Bethsa- 
nies. 

DETHULI-A, a. s. f. Thành vé xứ Galiliea là quê 
bà Judith. 

Bi - As, antis, s. m. Người vào so bày quân tur 
khón ngoan dät Griecia. 

Ditt, orum, s. m. p. Đàn kia vé xir Aquitania. 

DBiotgitoN-Es, Hut, VÀ BiGERRON-ES, um, s. m. p. 
Đàn Bigerri. 

DIGERRONUM regio, T. Mién vẻ xir Aquitania. 

BI-0N, onis, s. m. Quản tir đất Griecia. 

BisoxTt-UM, 4. s. n. Thành chinh vẻ dàn Sequani. 

HISTONI-A, c, s. f. nhir Thracia. 

BisroNt-1, orum, s. m. p. Dân đắt Bistonia. 

BisToNI-US, a, uii, adj. Thuộc vé đất Bistonia. 

DisunG-is, 3, s. m. như Visurgis. 

DBITEHBIN-I, orum, s. m. p. Dân thành Biterro. 

BirrRR-£, arum, s. f. p. như Dieterra. 

DITHYNI-A, æ, S. f. Xứ áp bién Pontus. 

BITIYNIACENS-Iš, e, adj. Thuộc vé xir Bithynia. 

BiTHYNIAT-.£, arum, S. m. p. Dân xir Bithynia. 

BITHYNIC-US, a, um, DITHYNI<US, a, wm, VÀ BITHYN- 
US, a, um, adj. Thuộc vé xir Bithynia. 

ÙITURIC—#, arum, S. V. p. Thành chính về dân 
Bituriges. ` 

BITUIIG-ES, um, s. m. p. Dân giữa nước Francia. 

BITUR-IX, iyis, adj. cà ba giống. Thuộc về dân Bi- 
turiges. 

Bracut- a, œ, s. f. Nứ vé nước Turc:n, 

BLasi-Us, ¿, s. m. Ong thánh giám muc tir vi đạo 
(316). 

BLEMY-ES, um, và t, orum, s. m. p. Dân kia vé xứ 
4Ethiopia. 

BLES— x, arum, s. f. p. và BLtsIi-A, æ, s. f. Thành 
vé xir Aurelianensis. | 

BLESENS-IS, e, và DLESIENs-IS, e, adj. Thuộc vé 
thành Blesæ. 

Dest, orum, s. m. p. Dàn dia phản thành Dlesie, 

ĐLITER-#, arum, S. n. p. nhw Bieterra. 

Doccart-Us. ¿ s. m. Người Italus đã chép nhiều 
sách. 

BuccH-Us, 7, s. m. Vua nước Mauritania. 

BonioNTIC-1, orum, s. ui. p. Dàn kia về xir Narbo- 
nensis. 

B@Œ0TI-A, æ, s. f. Xứ trong đất Gracia. 

Dro us, a. um, DOgoTI-Us. 4, vin, và DokoT- us, 
a, um, adj. Thuộc vé xứ Bwotia; fig. ngu muòi, 

Dorru - Us, /, S. m. Quan dé nhị vua Theodori- 
cus đã chép sách latinh khéo. 

BouEw: — 4, w, s. f. Nước thuộc vé nước Austria. 

HOHEMI-US, a, ur, và DOIHEM-US, a, wn, adj. Thuộc 
vé nước Boheinia, | 
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HotaMN-UM, i, và BoIioHEM-Uw, i, S. n. nhu Bohemia. 

Bot-1, orum, S. m. p. 4. Dàn xứ Gallia cisalpina. 
2. Dân kia về xir Lugdunensis. 

BowILc — An, aris, S. m. Quan tông thống nước 
Carthago. 

Bosa Dra, f. Tên dat cho nhiều but nit. 

Boxowta, æ, s. f. Thành chinh vé xú Romania. 

BoNOXIENS-IS, e, adj. Thuộc về thành Bononia. 

BoxostAN-T, orum, s. m.p. Những quần rói dao kia. 

Booz, s. m. indecl. Chồng bà Rutb vàcu vua David. 

BonsoxiUs, xit giữa nước Francia. 

Bonusst-A4, æ, s. f. nhu Prussia. 

BuRUsS-US, a, um, adj. Thuộc vé nước Borussia. 

BonysTuEN-6s, /s, S. m. Sông lún vé nước Russia. 

BonysTHuENI-Us, đ, "m.adj.Thuóc sông Drysthenes. 

BosPHoRAX-US, q, uii, BosrttonE-Us, 4, um, Bosrino- 
hic-us, a, m, VÀ Bosviont-Us, a, um. adj. Thuộc 
vé phá bién Bospliorium. 

Bosritoni — Ux, 7, s. n. Phá bién gắn thành Cons- 
tantinopolis. 

BospnoRus 1? Crinitus, m. Phá bién nói bién den | 
và vung Palus Mots 2 — "Tunacivs, như | 
Bosphorium. 

BnasaNTI — A, æ, S. f. Nứ phần thi thuộc vé nước 
Hollandia phản thi vé nước Belgica. 

BRABANT — US, A, ent, VÀ DiABANTIN-US, a, um, adj. 
Thuốc vé xir Brabantia. : 

Ì?RACAR-A, æ, S. f. Thành vé nước Portugalia. 

BRACHMAN- £, arum, và DIACHMAN — ES, um, S. ni. 
p. Những quàn Dr đất India xưa. 

DnANDEDURG-UM, ?, S. n. Nú vé nước Prussia. 

BRASILI-A, 2, s. f. Nước trong phương America. 

UnkxNp-A, $, và BRENT-A, æ. S. f. nhw Brundusium. 

DRENSNIC-Us, (t, um, adj. Thuộc vé tướng Brennus. 

TRSNN-US, ¿, S. m. Tương Gallus đa bạt Roma. 

Dirsst-A, æ, S. f. Miền vè xir Burgundia. 

Brea, c, s. f. Miễn vé xir Campania rong nước 
Francia). 

HHTANN-L, orum, S. m. p. Dân đất Britannia. 

HHTANNI-A, 20, S.f. 1. Gò lớn gòm Anglia và Sco- 
tia bên tày bác phương tày. — minor. Xứ bèn 
lầy nước Francia. 
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Cang- orum, S. m. p. Cac but thần dàn | 
Phænices thờ. 
CanyL— A, æ, 8s. f. Thành nước Thracia vua | 
Philippus hay dày tên pham. | 
| 


CACAM - Us, 7, S. ID. Vua trước hết đàn Hunni. 


Cac —v5,/,s. m. Thàng cướp đã phái Hercules giết. ^ 
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BRITANNIC-US, aq, um, Và BRITANN-US. a. um, adj. 
Thuộc vé đắt Britannia. 

BRIT - 0, onis, adj m. Người dat Britannia. 

BRIYATES PORTUS, m. Thành cửa bé trong xứ Bri- 
tannia vé nước Francia. 

Brist- 4, æ, S. f. Thành về xir Longobardia. 

ERIXIAN - Us, a, um, VÀ DiixteNs-1s, 2, adj. Thuộc 
vé thành Brixia. 

Diva — x. arum, s. f. p. Thành về nước Belgica. 

BRUNDISI-UM. 7, và BRUNDUSI-UM, 7. S. n. Thành vé 
xứ' Calabria 

BRUN-0, onis, s. m. Ông thánh đã lập dong Car- 
thusiani. 

BHUNSVIC-EM,¿, s. n. Thành hên tây nước Prussia. 

BruT-Us, 7, s. m. 1. Quan consul thir nhàt nước 
Hôma. 2. Ké đã làm dàu bè mà yiet Ong Cæsar. 

DRUNELL-£, arum, s. f. p. Kinh dò nước Belgica. 

DUBoN-A, æ, S. f. But nir giữ gin loài bo. 

BUCUPUAL-A, æ, s. f. Thành về phương India vua 
Alexander đã lập dé nhớ con ngựa Bucephalus. 

HUCEPHAL-US, 7, s. m. Con ngựa vua Alexander. 

Bep-a. æ, s. f. Kinh dò nước Hungaria. 

DUPIX-I, orum, s. M. p. Dàn thành Buda. 

BurGan — 1, orum., s. m. p. Dân xứ Bolgaria. 

BULGARIE- 4, æ. s. f. Xứ vé nước Turce. 

BURDEGAL ~ A, c, VÀ BURMGAL - 4, æ, S. f. Thành 
chính vé xir Aquitania. 

BURbIoALENS — 1S, e, adj. Thuộc vé Burdigala. 

BURGUND - 1, orum, và BURGUNDION — ES, um, s. m. 
p. Dàn xir Burgundia. 

BUnoUxnI-A, w, s. f. Xứ (xưa là nước) bên đông 
nước Francia. 

Busitn — 13, s và idis, S. m. Vua nước .Egvptus. 

Dyns — a, æ, S. f. Thành nói Carthago. 

Bynsic - vs, a, um, adj. Thuộc về Byrsa. 

DYSACENIA provincia, f. nhir Byvsacium. 

DYZACEN — Us, a, um, adj. Thuộc vé xir Bvzacium. 

Dyzact - UM, ?, s. n. Au bên bác phương Africa. 

HYZANTIAC - US, a, ton, BYZANTIN - US, a, tm, và 
IhzaNTI - Us, a, um, adj. Thuôcvề Bysantium. 

DyzaNTI — UM. 7, S. n. Tên cü Constantinopolis. 

Byz-^s, a, s. m. Người dà lập thành Byzantium. 


(ADME = A, ie. s. f Thành nội Theh (xứ Boeotia". 

CADME — porin, VÀ TADMEION — ts. um,S.m.p.1 .Dàn 
(hanh Thchie, 2. Tủ: tòn óng Cadmus. 

GADMEI-US, og, um, Và CADME-US, A, Hu, adj. 1. 
Thuộc vé ông Cadmus. 2. Thuộc về thành 
Thcbe (xứ Bootia ). 
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Cany - vs, i.s. m. f. Con vua Phenicia tên là 
Agenor. 3, Quàn lý hinh kia ở thành Roma. 

(2vbowrxS- is, e, adj Thode vétbành Cidomum. 

Came- UM, F, s.n. Thành ve xir Normannia. 

CapURCE - US, d um, VÀ CADURCENS - I8, e, adj. 
Thuc về thành Cadureun., 

Caere - 1, orum, s. m. p. Đàn thành Cadureum. 

UADUBC - UM. 7, S. n. Thành vé xir Aquitania. 

CEL A. æ, s. TI. Vor vna Tarquinius Priscus, 
3. Bà thanh tir vi dao ở thành Rema nam 230). 

CERE. s. n. indecl. và Cer - Es, etis, s. f. Thành 
vé xứ Etruria là nơi dàn Roma dà giàu. các 
tượng but khi chay giae Galli. 

CES - aR, aris, s m. f. Quan råt thi danh đã phá 
khuôn phép re-publicea trong nước Roma. 2. 
Vua thương vi Augustus. 3. Tên chúng các vua 
thượng vi Roma. 

Crsan-AvcovsTa, f. Thành ve nước Arragonia. 

ÜxssakE — A, m. 8s. P. 3. Thành về xứ Paliestina. 2. 
Tèn nhiều thành Khác, 3. Go bên tày xứ Nor- 
maunia. 

Lian - Us. 4, um, adj. 4. Thuoc về Ong Cesar. 
2. Thuốc ve vua thirong vi. 

C.ESARI-0, rouig, S, m. Con ong Cesar và bà 
Cleopatra. 

C£sanis — BUnocs, thánh cưa bé xứ Normannia. 

Ü.EsARU- US, 7, S. In. Ong thánh giam mue thành 
Arelas. 

ÜXESAROBRICENS - Es, itii, s. In. p. Dàn trong itroc 
Lusitania. | 

(ESARODUN — UM, 7. S. n. nhu Turones. 

CASAROMAG - US, 7, S. f. nh Bellovacum. 

CAET —A, 2, VÀ CAET- A. æ, s. Ê Cira bé về vm 
Latium. 

CAIETAN - US, a, gm, VÀ CAIETAN — Us, A, um adj. 
Thuộc vé thành Caleta. 

CAIN, S. m. indecl. và CAIN - Us, 7, s. 
lòng ong Adamus. 

CAINIAN - I, orn, s, m. p. Những quản roi dao 
thư thang Cain. 

CAINIGEN-.E, arum, S. m. p. Các châu thang Cain. 

Cairn-as, r,s. m. Thày cá thường pham Judieus 
trong đời Đức Chua Jesu. 

CAI - us,», và Cas rs, s, s. m. Tên óng Gerina- 
nicus và vua Caligula. 

CAIR— UM, 7, S. n. và Cain vs, ?, S. m. Ninh dò 
nước /Egyplus bày giờ. 

CALAU — ER, ra, rum, adj. Thuộc vé xir Calabria. 

CALABRI— A, c, S. f. Xí bên nam nước Italia. 

CAI,ABRIE - Us, v, um, adj. Thuộc về xứ Calabria, 

CALAMI - A. P. s. F. Gò trone bién ,Ezeum. 

CALCHAS, thày boi Graecus kia. 

CALE, s. m. Người Judeus dà được vào dät Buc 


in. Con dàu 
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Chúa Lời dà hứa làm một vuối Ông Josue mà 
thỏi. 
Citt boNI = A, #2, s. TL. Miễn bên bae xứ Scotia. 
CALEDONI-US, d, ton, adj. Thuộc vé miền Caledonia. 
Carts: — Ux, 7, S. n. Thành cửa bé bên bắc nước 
Francia. 
CALET - 1, orum, S. m. p. Dàn thành Calesium. 
CALETIENS - S, e, adj. Thuốc vé thành Calesium. 
CALET— UM, 2, S. h. như Calesium. 
CArTIGUL - A, t, S. m. Vua thượng vi Roma. 
ÜALLICRATID-AS, A, S. tn. Quan tóng thong nước 
Sparta. 

CALLIMACH — US, ¿, S. m. Quan tóng thông nue 
Alhen:e. | | 
CALLIoP — A, c, VAE, es, s. f. But nir thánh sir văn 

chương và van thơ cao. 
Carora — 0, onis, s. m. Quàn tứ Griecus kia. 


Canare- us, ¿ S. m. Quan tổng thống nước 


Macedonia, 

CaL.tPsID — ES, /5, S. m. Mà doi ràt chàm kia. 

CALLISTUEN — ES, (8, S. tn. Quàn từ thân thiệt vua 
Alexander cá, đoạn phải vua äy làn giet. 

CartiSriaT — US, ^, S. (i. 1. Người khón ngoan 
hay bàn vuoi vua Alexander cà. 2. Thày dạy 
óug Deinosthenes. 

Care —E, es, s.l Thành cửa bé bên nam Hispania 

cũng gol là Gebaltarica ). 

CALPETAN - US, Q. 10, VÀ ÜALPETITAN - US. A, Um, 
ad]. Thuốc vé thành Calpe. 

CALUURNI— Us, 7, S. m. Tên nhiều quan vo Roma. 

CALVARI — A, ze, S. f. Núi gan thành Jerusalem là 
nơi Đức Chúa Jesu dà chuóc tội thiên ha 
( Calavarió ). 

CALVIN - 18, 7. s. m. Thang lập bè ròi đạo kia. 

CALYDONI—A, c, s. f. Mièn về xứ Ætolia. 

Citiyis - 0, us, s. f. But nữ kia dà chịu lày ong 
Ulysses vào gò mình cat trị khiông ày dà vo tàu. 

Camarat — UM, 7, S. 0. Thành bên nam xứ Flandria 
(Francia). 

CAMABIN- A, æ, s. D. Thành và quang dong lày 
gan thành Syracusa. 

CAMøAI.— UM, ¿, S. n. Tên cũ Bac kinh là kinh đô 
Hước Dai minh. 

(AMDBERIENS-IS 2, ad]. Thuốc vẻ thành Camberium. 

CAMEBFEHI - UM, 2, s. n. Thành chính vé Sabaudia. 

CAMBL — ES, is. S. m. Vua nước Lydia tựn ăn đến 
nói án cà thit vợ mình. 

CAMBRI - A, æ, S. f. Xứ trong nước Anglia. 

(`AMIYS — ES, æ và is, 8. m. Vua nước Persia. 

CAMEBACENS — 1s, 6, adj. Thuốc vẻ Cameracum. 

CAMLRAC-UM, £, s. h. phir Canmaraecum. 

CAM —EnS, eritis, adj. cà ba gióng. Thuộc vé dàn 
kia trong xứ Umbria. 


CAR 

CAMILL - A, v, S. f. Vua bà cai dàn Volsci. 

(C AMILL — Us, 7, s. m. Quan tông bình tuyển quyền 
Roma đã duói được giặc Galli. 

CAMGEN — E, arum, s. f. p. Các but nir Musee (xem 
tự vi). 

CAMPANENS —ES, 2n. S. m. p. Dân xir Campania 
(trong nước Francia ). 

GAMPANI— A, $, S. f. 4. Xứ bên nam nước Italia. 
2. Xứ bên đông nước Francia. 

CAMPI:STRIA Moan, miền vé xứ Pera. 

CAMPUS MARTIUS, m. Quáng đất không trong thành 
Roma. 

CAMPUS SCELERATUS, m. Nơi táng sinh các vài but 
nữ Yesta chẳng giữ mình đồng trinh. 

CAMUL-US, ?, s. m. Tên butMars(bén dàn Sabini). 

Can - A, æ, s. f. Thành vé xứ Galilea. 

CANANXA và CANANITIS, nhw CGhananiea. 

CANEnLE INSULE, f. p. Đống gò bên tây bắc phương 
Africa. 

CANDAC — E, es, s. f. Vua bà nước Ethiopia. 

CANDAUL - ES, /5, s. m. Vua nước Lydia. 

CANDI — A, æ, S. f. Gò trong bién trung ( cũng là 
Greta ). 

CANINI- US ¿,s. m. Quan consul đã chết chinh 
ngày nhậm xứ. 

CaNISTI - US, 7, s.m. Ngươi đi được một ngày 
1200 đậm (stadium). 

CANN — E, arum, Ss. f. p. Thành về xứ Apulia là 
nui ông Annibal đã đánh quản Homamót trận 
cả thỏ. 

CANNENS - 1S, e, adj. Thuộc vé thành Canna. 

CANOPIC-US, a, um, adj. Thuộc về thành Canopus. 

CAxOP-US, 2, s. m. Thành bên bác nước Ægyptus. 

CANTILI— US, ¿, S. m. Người Roma chết đòn vi 
dà gian hiếp một vài but nữ Vesta. 

CANTUAHI-A, a, s. f. Thành bên nam nước Anglia. 

CaANULEIL— US, ¿, S. m. Quan Roma kia đã liều cho 
bạc ké sang trong và bàc thư đàn được phép 
kết ban vuoi nhau. 

CAPHARNA — UM, ¿, S. n. Thành vẻ xir Galiliea., 

CAPITOLINUS MONS, m. Bòi trong thành Roma. 

CAPITOLI - UM, ¿, s. n. Bôn trên dot Capitolinus. 

CAPPADOCI— A, æ, S. f. Xứ giữa Asia minor. 

C\PRAHTI—A, c, s. f. Một gò về đống gò Canarie. 

CAPRE-E, arum, s.f. p. Gò trong biển Tyrrhenum. 

CAPRENS — 15, e, adj. Thuộc vé Caprea, 

CAPU - A, à, S. f. Thành vé xứ Campania (Italia). 

CAPUENS - IS, e, adj. Thuộc về thành Capua. 

CAR, caris, adj. Người xứ Caria. 

CABACALL- A m, YÀUS, /, S. m. Vua thương vi Roma. 

ÜARACTAC-- Us, 7, 85. m. Vua dàn Britanni đã phải 
bát và giải vé thành Roma. 

CARAXIT—IS, 02s, s. f. Miền trong Mesopotamia. 
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CARAN - US, /, s. m. Vua trước hết trị nước Ma- 
cedonia. 
CARAUSI - CS. 2, S. m. Quan trấn xứ Britannia 
vua Maximianus đã phong chức Augustus. 
CARD-0, onis, s. m. Người Roma có tài giảng bài. 
CARCASSI - US, d, um, VÀ CARCASSONENS-IS, e, adj. 
Thuộc về thành Carcassum. 

Carcass — UM, ?, S. n. Thành vé xir Occitania. 

CARCHED — ON, onis, S. f. Tên củ thành Carthago. 

CARCHEDONI-US, a, um, adj. Thuộc vé Carchedon. 

CaRCIN-US, ¿, s. m. Thi nhân kia đặt thơ khóhiécu. 

CARDAC - ES, um, S. m. p. Bao binh kia bên nước 
Persia. 

CaRnE - A, æ, S. f. Bụtnữ áp cửa. 

CARPDICE — AS, æ, s. m. Vua thứ bón nước Media. 

CAR —ES, um, s. m. p. Dân xứ Caria. 

CARI - A, æ, S. f. Xứ trong đắt Asia minor. 

CARIATHAIM, thành về xir Palæstina. 

CARIN-E, arum, s.f. Xóm thành Roma (xem tir vi). 

CARINTHI— A, æ, S. f. Xứ trong nước Austria. 

CARINTHI - US, a, um, adj. Thuộc vé xứ Carinthia. 

CARIN-US, ¿, s. m. Một con vua thượng vi Carus. 

CARMANI — A, æ, S. f. Xứ về Persia. 

CARMAN-US, a. um, adj. Thuộc vé xir Carmania. 

CARMEI., s. m. inde:l. như Carmelus. 

CARMI:LIT — A, 2, S. m. và f. 4. Người ở trên nui 
Carmelus. 2. Người thuoc vé dòng Garmelus. 

CARMELITAN - US, a, um, Và CARMELITIC-US, G, ton, 
adj. Thuóc vé Carmelus hay là dóng Carmelus. 

CARMEL — Us, ?, S. m. 1, Núi trong xir Galilæa. 2. 
Đức Chúa Lời người ta thờ trên núi Carmelus. 

CARMENTALIS PORTA, f. Cửa kia trong thành Roma. 

CARN - E, es và /s, s. m. Quản tử có thì danh. 

CARNEAD — ES, 7s, S. m. Quản tu kia. 

CARNIOL — A, c, S. f. Miễn vé xir Venetia. 

CARNIOLENS — ES, ơn, s. m. p. Dân dàt Carniola. 

CARNUTENS-1S, e, adj. Thuộc vẻ thành Carnutum. 

CARNUT - ES, um, và CARNUT- orum, s. m. p. Dàn 
dia phàn thành Carnutum. 

CARNUT-UM,¿, S. n. Thành bên bàc xw Aurelia- 
nensis. 

CanonvRGUS, nhw Ciesaris- Burqus. 

CAROLESI-UM, ?, S. n. Miền bên nam xứ Burgun- 
dia. 

CABOLOSTADI-UM, 7, S. n. Thành vé xir Franconia. 

CAROL — us, 7, s. m. Tên người. 

CARPOCRAT - ES, is, S. m. Tên rot dao kia. 

CARR-E. arum, và CARRU- g, arum, s. f. p. Thành 
vé xir Mesopotaniia là noi quàn Parthi dà dành 
được quan Crassus. 

CanTIAGINIENS-IS, e, adj. Thuộc vé thành hay là 
nước Carthago. 

CARTHAG-O, inis, s. f. 1. Kinh đô nước Carthage 
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bèn bac phương Africa. 2. — nora. Thành vẻ 
Ni Tarraconensi. 

CABTHUSIAN-1, ocu, S. m. p. Các thay dòng Ông 
thanh Bruno dà lap. 

Can —- vs. s. tn. Vua thirenz vị Roma. 

CABVILI- Us, 2, S. m. Vua đất Britannia du xông 
danh đoàn tàu ông Gasar. 

CasiLiN — US, 0, 8$. m. nhir Ì eturunis, 

Casitsc - Us, 2, um, adj. nhir Caspers. 

Casei- porem, S. m. p. Đàn ap bién Caspium. 

(ASPIUM marce, u. Bien bên động nam nire Runs- 
Sla. 

Caspi Us. u, um, adj. Thuớc ve bièn Caspium. 

CASSAND - EH, 77, S. m, Vua Hước Macedonia da 
thé vị vua Alexander cà. 

Cassias - 0, ocu, S. m. p. Những ke theo thang 
roi dao Cassius, 

Cassia vits, f. Đầng lat da chay suốt xú Elrnria. 

CASSIAN - US, 4, S. m. Ong thanh kia tứ vi dao. 

Casstobolti- ts, 7, s. m. Cuóoc sir vua Theodoricus, 

CASSITERID-ES, um, S. f. p. Đồng go bon tây nam 
nước Anglia. 

Cassi = Us, as. m. 1. Ke da vào be giết ong Cw- 
sar. 2. Ars —. Vua thưưng vi Roma. 

CASTALIA, in, s. f. Mach nước vr nni Parnassus. 


CASTALTD — Es, Mm, S. f. Cae but uir Musat (xem ˆ 


ur vii, 

ASTALIUS fons, m. nhir Castalia. 

ASTAMOLA, le phép các väi but nu Vesta quen lầm, 

CASTELL — A, œ, S. f. Nước uray là xứ) vé dat His- 
pania. 

CASTELLI-0, gue, S.I. Nưười đa định kinh thánh ra. 

CASTELLUM Aot Anc. n. Thành vẻ xirArgovia trong 
nước Helvetia. 

AST-0R, 2224, s. m. Nyiróoi griecus anh hùng kia. 

CASTR — A, ortum, S. n. p. 14. Thành bèn bác xứ 
Aurclianensis. 3.— ] /ndohona,nhw Vindobona. 
3. Tên nhiều thành Khác. | 

ASTn — UM, 2, s. n. Tên nhiêu thành. 

CATADUP-A, om, S. n. p. Thác sông Nilus trong 
xứ Ethiopia. 

ATADUP-I, orum, S. m. p. Dàn gàn tháo Catadupa. 

CATAIL—A, ce, s. f. Nước Dai minh (cũnz là China 
hay là Sina). 

CATALAUNENS-IS, 2, adj. 1. Thuốc về xứ Catalau- 
nia. 2. Thuộc vé thành Catalaunium. 

ATALAUNI—A, 2, s. f. Xứ hen dòng bạc nước 
Hispania. 

CATALAUNI-UM, 7, và GATALAUN-UM, 7, S. n. Thành 
vé xir Campania ( trong nước Francia). ` 

CATAN-A, æ, s. f. Thành trong gò Sicilia gån nüi 
Etna. 

CATAONI-A, a, s. f. Miễn trong xứ Cappadocia. 
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CA\TARACTS, suối trong xứ Pamphylia. 

(2ATHAHIN-A, cV s. f. 1, DÀ thánh dóaz trình tir 
vì đao, 2. Tên nhieu bà thách Khác, 

Carie AI1US m2, m. Xóin thành Boma. 

CATIN A, in, S. m. Người Roma mong nzuy, 
doan phải ông Cicero tràn tổ và dep. 

CaTIN-A, in, VÀ CATIN-E, es, s. f. như Catana. 

Caties, ts in. Món đề Epicurus đời vua. Au- 


gustus. 
CAT-0, onis, s. m. 4. — Censorius. Natro1 Roma có 
tình (ương trực, 2. — f teus. Người cháu Ca- 
e 


to Censoriius, 

CA TONINN-Us, a, um, adj. Thuốc về óng Cato. 

(JATULABIA porte, f. Cira thành Roma. 

CATUCLL-US, 7, s. m. Thi nhân kia trong doi òg 
Cesar. 

ÜvTUL-US, 7, s. m. Người Roma có tài giảng bài: 

((vTtrtio-Es, (n, S. M. p. Dàn ở quanh thành Va 
pinenmi. 

CAUCASE — US, d, um, VÀ CAUCASI- US, a, umn, adj. 
Thuộc về rang núi Caucasus. 

CAtCcas-Us, 2 s. m. Rang núi cao bên nam nướ« 
Rirssia. 

CACDINE fauces, f. p. và CAUDINUM /ugum, n. Quên 
nui gần thành Beneventum là noi quản Roma 
dà phai bại trận và chiu nhục quá sức. 

Cavni —UM, 7, S. n. Thành về xứ Samnium. 

Ce-a, æ, S. f. Gò trong bién .Egeum. 

CEBENN-A, @, S. f. và CEBENN-E, arum, S. f. p. như 
liebenngæ. 

Crcnorr-A, æ, s. f. 4. Thành Athen. 2. But nữ 
Minerva. 

CEEROPD-E, acuin, s. m. p. Dàn thành Athenie. 

Cecrop-Is. 7d s, adj. f. Ngwoi nữ thinh Athenæ. 

Cicnori-U5, A, um, adj. 1. Thnóc vé thình Albe- 
ne. 2. Thuộc vé vua Cecrops. 

CtcR-oPs, opis, S. m. Vua thứ nhất tri nước A- 
then. 

CEp-Au, s. m. indecl. 4. Con thứ hai ông Ismael. 
2. Thành trong xứ Arabia Petrea, 

(ïBbRoN, s. m. indecl. Thung và suối gàn thành 
Jerusalem. 

Crnnost-I, orum, s. m. p. Dàn áp bién đỏ. 

Cr1-vs, a, um, adj. Thuộc vé gò Cea. 

CrtAnUs- E, arum, s. f. p. Những gò nhỏ trong 
bien Adria. 

CELESTIN-US, ?, S. m. Thang theo bé ròi đạo Pela- 
plus. 

CrLs-vs, ¿ s. m. 4. Thày thuốc thi danh trong 
đời vua Tiberius. 2. Quản tứ ngoai đạo đã chép 
sách bác đạo Đức Chúa Jèsu. 

CELT-.E, en, s. m. p. Dàn kia vé nước Gallia 
xưa. | 
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CELTIBER - 1, orum, S. m. p. Dân đắt Celtiberia. 
CELTIBERI — A, æ, S. f. Xr Arragonia và mòt phàn 
xir Castella là nơi dàn Celti đã sang ở xưa. 
CELTIBERIC-US, a, Wn, VÀ CECTIBERI-US, A, tớ, adj. 

Thuộc vẻ đất Celtiberia, 

CELTICA GALLIA, f. Phần giữa nước Gallia xưa. 

CELTIC-1, orum, s. m. p. Dàn kia bên Lày dat His- 
pania. 

CENOMANENS— IS, e, adj. Thuộc về xứ Cenomania 
hay là thành Cenomanum. 

CUCNOXAN — L orum, s. m. p. Din xir Cenomania. 

CENOMANI -- A, 2, S. f. Xứ bên tay nước Francia. 

CENOMAN — UM, ?,S. n. Thành chính vé xú Ceno- 
mania. 

CENTAUR - 1, orum, s. m. p. Dân bán thỏ xứ Thes- 
salia. 

CENTAUE-US, 7, s. m. Đám sao kia. 

CrNTUXCELL — ÉE, Grum, s. f. p. Thành cüa bé về 

xw Etruria. 

CERAMIC- US, 7, s. m. Noi e thành Athenm dé 
chòn xác cae ngiróoi bản hương đã từ tràn. 
CEnAMI-UM,7. s. n. Xóm thành Roma òng Ciceró ở, 

CEnas — 15, (sg, s. f. Tên cũ gò Cyprus. 

CERAS - US, unts, S. f. Thành vé xứ Pontus là nơi 
Ong Lucullus dä lay cày anh đào (cerasus) mà 
dem về phương tày. I 

CERAUNI - A, orum, s. n. p. Núi trong xir. Epirus. 

CEBAUNI— US, a, um, VÀ CU RAUN-US, a, um, adj. 
Thuộc vé núi Cerauria. 

CERAUN — US, 7, S. m, Tên vur Plolemieus H tri 
nước Macedonia. 

CERBERE - us, a, um, adj. Thuộc vé chó Cerberus, 

GERBEL-US, ^, s. m. Con chó ba đâu giw cuia Am 
phi. 

CERC - org, opis, s. m. Quántu vé món ons Pytha- 
goras. 

Cercyk= A, cn, s. f. Gò bên tây xứ Epirus, 

CEnn— 0, on s, s. m. Quàu rồi dao vé betinostici. 

CER-ES, eris, S. f. But nữ áp bách cốc (Xem tr vi). 

CERINTH — us, 7, S. m. Quàn lập bè rồi Gnoslici. 

CrnorioNsIs ('ocusi, m. Xóm thành Roma. 

CER — ON, onis. s, m. Mach nước trong xứ Thes- 
salii (con chicn nào uống nước mạch ấy thi 
ra den trưa VÌ, 

(21211126 — Us. 7, s. m. Người đã vào bè Catilina. 

CEU S, Uhu VỀ Xứ Cilicia. 

Cu vin -asees m. Quan tông thông nước Athenie, 

Cut Eni —A, or, S. I. Nưười da giết vaa Caligula, 

CEEP = oN. ons, s. m. Món dé ông Socrates. 

CI ERONE —A, æ, S. f. Thành vè xir Boeotia, 

UI ERONE-US, d, UM, CWbkoNt- Usa, 2 ENONIC- 
Us, d. Uit, Và ÔH.EHONENSIS, e. adj. Tue: vé 


thành Charonea. 
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CHALCEn-ON, onis, CHALCEDONI-A, Æ, và CRALCHED- 
ox, onis, S. f. Thành vé xứ Bithynia. 

CI ALCEDONENS - 15, e, CIIALCELONIC-US A, um, Và 
ÜnALCEDUN;-US, d, um, adj. Thuộc vẻ thành 
Chalcedonia. 

CuaLct — 4, a, s. f. Gò trong bién .Egeum. 

CHALCIDENE, miền trong đất Syria. 

CHALCIDENS — IS, e, adj. Thuộc vé thành Chalcis. 

CHALCID- A, v, s. f. Miễn trong đất Macedonia, 
dit Thracia và đất Syria. 

CHALCID- Es, ton, s. l. p. Những con doi trong 
nước Sparta. 

CHALC - 18, ¿dis và dos, s. f. Tên nhiều thành. 

CHALDE- A, e, s. f. Miễn bên nam xir Babylonia. 

CHALn.E - I. orum, S. m. p. Dân đất Chaldæa hav 
thiên văn. 

CuALDE — Us, 4, um, và CHALDAIC-US, A, um, adj. 
Thuộc vé dat Chald:ea. 

Cnam, s. m. indecl. và CHAM-US, i, s. m. Con ong 
Noc. 

Cuaxos, but dàn Tyri và dàn Ammonite thỏ, 

1? CuANAAS, s. m. indecl. Con thang Chain. 

9° CHANAAN, S. f. indecl. và CinaNANE-A, c, S. f. 
bát trong xir Palæstina. 

CU ANANE-US, d, um, adj. Thuộc vé đất Chanaan. 

Luxi -= a, en, S. J. Miễn trong xir Epirus. 

Cu soNI — US, a, um, adj. Thuộc vé dàt Chaonia. 

CHAR - ES, elis. m. Quan võ nước Atheni. 

CHARIDEM-US, z, s. Mm. Linh Grzecus khi vua Alex- 
ander cå dà khép án đầy thi sang giúp vua Da- 
rius. 

Ciranisi — Us, ¿, s. m. Người Athenie có tài giảng 
bài. 

CHARIT-ES, wn, s. T. Nhung but nir hay sự nhan 
sắc cùng vẻ vang (cũng là Gratie, xem tir vị). 

CuARMID — AS, c, s. M. Người Griecus tòt tri nbo 
lain. 

(CHANM-IS, 3, s. M. Thày thuốc ở thành Massilia. 

GuanM-Us, ¿ s. m. Thi nhàn xuất ngón thành ther. 

Cuak — 0N, onts, S. m. Säi dò âm phú. 

CHAROND— AS, v, S. M. Người thành Catana da 
lap luật thành Turium hay là Syharis. 

CHARONE— US, A, tun, VÀ CHARONIAC — US, Q, tun, 
adj. Thuộc vé Charon. 

GnAnoPs, quan archon trước het bên Alben. 

Cuannp-s, es, s. f. bàn bà dà hoà ra vực sáu gan 
gò Sicilia vi dà lày tròm con bó ông Hercules. 

CurroNoruaG — I, orum, s. m. p. Đàn dàt Germa- 
nia chi án thit rüa. 

(2H01 NERETH, nhu Tiberias. 

(urops, vua nước Egvptus dà xây giong thap 
thượng uiu ha thach gån thành: Memphis. 

CHEREBURGI - UM, ¿, S. D. như Casaris- Burgus. 
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CHEREMOLRAT - ES, e, s.m. The giỏi đã áp XÂY 
chùa but ni Diana ở thành Ephesus. 

CurnsovEs - Us, 2, S. f A — V hracica. bài đất tho 
ra bién bên nam xir Thracia. 9, — Tauri, 
Đặt có ba mat bọc bå bản nam nước Rusii. 

Cutrtiasr - E, arum, S. m. p. Quan roi dao kia. 

Cut - 0, ons, VÀ ON. coms, 8, m. Nerei nirere 
Sparta vào số bảy quản Từ greci. 

iHLPTLE1C - Us, 7, S. Im Aua niroc Francit. 

Cui E€n — a. m. s. f. Gióng quat có dau sir từ 
minh dé và duoi rónz. 

CHIM €nc-vs, e, um, adj. Thuốc vẻ quai Chimera, 

HA, pr. S. f. Nước Dai mình. 

CuisrkNS - 1S, e, adj. Thuốc vẻ nước Đại mình. 

Cit 7-608, 7, 8. f. Gò trong biện .Egeum. 

Ciim = 0N, ons, $. 1n, Người vé dong Centauri 
l'un tiền sir nghệ thuốc, 

CinisoNie - US. a, mn, và Comosi US ở, um. adj. 
Thuốc vé Chiron. * 

f° Cur- vs, a, um, adj. Thuốc ve go Chios. 

3° Cin- vs, 0, s. f. nhir Chros, 

CuLont - 0, onis, s. in. Vua nước Francia. 

Curon - is, (ds, S. f. nir Alora. 

Chonan, tên sóng Tigris và Euphrates 

(Cuegnt, Us, 7, s. m. Thi nhân da dat the vịnh 
sir nirre Grecia danh giac vuối vua Xerxes. 

Cnors, là dàn Athenie kính bút Bacchus. 

no - MiTiREvA, nien về nước Media. 

Cuonozais, thành vé xi Palestina. 

Cuor kp — vs. 2, S. m. Neweri thành Argos dà hiệu 
mình chết cho qué mình khói òn dich. 

Cuonss, mièn bên bac nước Armenia. 

Cnorsors, vna nước Persia thông phép cách vàt 
đàn Grevi. 

Curesr — Us, 7. s. m Tên ke ngoai goi Đức Chua 
Jèsu. 

CHRISTIAN — US. 7, VÀ CHMSTICOL - A. pr. S. m. Ké 
theo dao Đức Chúa Jesu, bón dao Kinixitonz). 

CutrisT - 08,7, s ww Đức Chua Jesu (xem Jesus), 

(nRoM - 1S. 24, S. m. Con One ]Hereules cho con 
ngra minh án những thit người. 

CHRBRYSANTU Ce, 7, S. m. Ong thánh kia br vì đạo, 

ÔIIRYSTPP - Us, 7, s. m. Quàn tử vé món Stoici, 

CiysosTOw - US, 7, s. in. Ong thánh tiền si giám 
niue thành Constantinopolis ( Kirisótóino ù. 

CHUN - 4, orem, S. m. p. nhir unni. 

(nus, con cháu óng Nee. 

Cinest — 1, orum, s. m. p. nhu Cisr. 

Cicer - 0, onis, s. m. Người Roma giang bài rät 
lợi khan. 

CicERONIAN Ca, 0. vm, adj. Thuộc vẻ ông Cicero, 

CiuicENs —15, e, adj. Thuộc vé xir Cilicia. 

CILIC — ES, um, s. m. p. Dàn xứ Cilicia. . 
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Citi — a. v.s f. Xứ trong đất Asia minor. 

Cici vs, a. um, và Ciac — vs, 2, um, adc. Thuộc 
vé xir Cilicia. 

Cr. ix tus. 2d]. m, Thuce về xứ Cilicia. 

f^ Cins- ER, 77, S. m. Người đóng đẳng giết ông 
(irsar. 

2° in — kit, ra, rum. adj. Thuộc về dàn Cimbri. 

Cut - 1. wun, s. m. p. Dàn mandi bei miễn 
áp lun Bilticum mà ra. 


CiMit b «Cui RSOXESUS, f. Nire Daria (lì nơi dân) 


(Lut XI, 

Cini: — vs, a, um, adj. Thuộc vé dàn Cimbri. 

(CINMERI— 1, orum, s. m. p. Dân kia trong đất 
*evthia, 

(1WMERI - Us, 2, um, adj. Thúc vé dàn Cimmerii. 

Ciw-—ov, 2£, <s. m. Quan tóng thống nước 
Athene. 

Ceci Jer, lnàt eam quan xét chiu lẻ vàt cá bèn 
nguyện ben bi. 

CINGONNAT = Us, 7, s. In. Quan Remi tổng thối g 
quàn dàn. 

CiNE - ss, œ, S. m. Quan s'r vua Pyr: hus sai sarg 
Roma. 

CiN-A p. s. m Ngiroidòc ác đã theo bè Marius. 

CINNAM- US, 7, S. m. Nairi đã chép sir ki nước 
Constantinopolis. | 

(Lucius — ks, um, VÀ CIRCUMCELLION — Es, Hut, 
s. m. p. Những quản rẻi đạo kia hay tự vàn. 

Uinz - E, es. s. f. DÀ phù thüy kia. 

Cis. cha vua Saul. 

(2151 =1, orun, s. m. p. Dân kirvé xứ Susi ma. 

(SON, suối trong xứ Pal:estina. 

Cisrivs, s. m. như E an ung, 

Civano, nhu Camberium. 

(Cru A. Œ, S. f. Người nir dà ngoi qua sóng 
Tiberis mà thoát ở doau vua Porsenna. 

Cranvs MONS, ni. Thành chính vẻ xứ Arvernia. 

Cachia castra. n. p. Thành bên nam nước Anglia. 

(2LAUDĐIAL - 1S, e, Và CLAUDIAN — US, a, um. adj. 
Thuộc vé vua thượng vi Claudius. 

LAUDIANIST — X, arum, S. m. p. Quân theo bè rối 
dao thang Claudius. 

CLAUPIAN — US. ?, S. m. Thi nhàn đời vua Thco- 
dos1us. . 

(Lamm Uš,¿, S. m. 1. Vua thượng vi Roma. 2. 
bầu bè rồi dao kia. 

ÜLAZOMEN - Æ, arum, S. f. p. Thành về xứ Ionia. 

CLAZOMENIU-1, 07m ,8. m. p. Dân thành Glazomen:e. 

CLEAND - ER, 77, S. m. Quan đã váng lệnh vua 
Alexander cà mà gict ónz Parmenio. 

CLEANTH — ES, /s, S. m. Quần tứ vé môn ông Zeno. 

CLEAUCB- Us, ý, S. m. 1. Món sinh ông Aristoteles. 
2. Quan tỏng thống nước Macedonia. 


CAL 


CLEM — ENS, entis, s. m. Ông thánh giáo hoàng tử 
vi dao ( Kélémente ). 

CLEOBUL - US, 4, s. m. Người vào só bày quản tử 
Graeci. 

CLEOMBROT-US, 7, S. m. Vua nước Sparta. 

CLEOMED-ON, ontis, S. m. Quan vö vua Philippus. 

CLEOMEN-ES, is. S. M. Người Athena đã làm mưu 
mà lên chức nhất trong nước. 

CLEONYM-US, 7, s. m. Người Griecus nhát đảm làm. 

CLEOPATR - A, a, S. Í. Vua bà nước .Egvptus dà 
tir văn. 

(LEOPH-ES, es, S. f. Vua bà trong dàt India đời 
vua Alexander cà. 

CLEOPH-ON, onlis, S. m. Quàn tứ nước Athen:e. 

CtLEsIPP— US, 2, s. m. Apr lùn rất xàu dang. 

CLIMBERR-IS, e, s. F. Thành vé xứ Aquitania. 

UL(NIAD-ES, c, s. tn. nhw Aei/iades, 

( LINI-AS, o, S. m. Cha ông Alcibiades. 

ÜLISTHEN-ES, ds, s. h. Người Athene có tài loi 
lhàu. 

CLITARCN-US, ¿, S. m. Người dà chép truyền vua 
Alexauder cà. 

CLLLEOMACH-US, 7, s. m. Quàn từ nước Carthago. 

CLoACIN-A, a, s. f. Bat nw áp lò Khanh 16 xi. 

CLonr Us, rg. m. Người thù nghịch vuoiCieero. 

Cui Lt, æ, s. T. nhập Chelia.. 

ÜLUILI-US, 7, S. m. Vua nuoc Alba. 

CLUNIACENS - 18, e adj. Thuộc vé nhà dong Cluni- 
acun., 

CLUNMAC-UM, 7, S. n. Nhà dòng ông thanh Bene- 
dietus ở xi Burgundia. 

Crvsi-Us, 4, S. m. Ten goi but Janus vi đóng cửa 
chùa but ấy khi nuce bang yên. 

Có, gò trong bién £geum là quê ông Hippocrates. 

UonsTES, thầy phủ thủy Medus, 

CocAL-Us, 4, s. m. Vua go Sicilia. 

CocL = ES. (dos, s. m. Neười mol minh chong lai 
vuối ca bình vua Porsenna. 

OCINCIN-A, æ, S. f. Đàng trong. 

CoctNCINENS-1S, e. adj. Thuộc về Bàng trong. 

CocosT-ES, (m, s. m. p. Dàn kia vé xir Aquitania. 

Cocri- x, acum. S. f. p. Khúc ràng núi Alpes. 

COCYTI-US, 2, um, adj. Thuộc vẻ song Coeytus. 

CocyT - US, It. Song Am phú, 

CopiNI— A. m, S. f. Kinh dò nước Dania. 

(LNS siea, m. d. Phá bién phân nước Dania 
Vũ Tiước Suecia. 2. Ben Balticum. 

CODOMAN-US, ý s. m. Vua Darius HIE da phai thua 
vua Alex net cà. 

Contn-Us, ?, S. m. Vua rốt nước Athena. 

(ELE-[PERSIS, mién trong (tee Persia. 

COELESTIAN-US, a, t. adj. Thuộc ve thang rồi 
đạo Collestius, 
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CŒLEST-IS, is, s. f. But nữ dân Phoenices và dán 
Carthago thờ. I 

CŒLESYRI-A, æ, S. f. Phản nước Syria từ núi Li- 
banus đến núi Antilibanus. 

CŒLIMONTANA PORTA, f. Cửa thành Roma gàn dòi 
Cơœlius. | 

C(@ŒLIMONTI-UM, ?, s. n. Xóm thành Roma. 

(CogLiUS MoXS, m. Dot trong thành Roma. 

((OINGUEND-A, æ, S. f. But nữ áp sự phát cày. 

Corcitac — Us, a, um, và 0LCHIG — vus, a, um, adj. 
Thuộc vé xir Colchis. 

Covcn-Is, ls, s. f. Nif trong đất Asia minor. 

Cotcu-vs, a, um, adj. Thuộc vẻ xứ Colchis. 

CoLLATI— A, œ, s. f. Thành xứ Latium đá phải 
phá rỏi. 

CoLLATIN-A, æ, s. f. 1. But nữ áp các đói, 2. Cua 
kia ở thành Roma. 

CoLLATIN-US, q, um, adj. Thuộc vẻ thành CoHa tia. 

COLMARI-A, æ, S. f. Thành vé xir Alsatia. 

COLONI-A, æ, S. f. 1. — Agrippina. Thành Colonia 
bèn tày nước Prussia. 2. — Allobrogum. Thành 
Geneva. 

Corass-, arum, S. f. p. Thành và xw Phrygia. 

CoTUMELL — A, c, S. m. Người dà chép sách latinh 
vé neho canh nòng. 

Corvxs.E lercuus, hai núi Calpe và Abyla cách 
nhau phá bién Gebaltarica là giới kiệt thiên ha 
đời thượng cỏ. 

COMMAGEN-A, c, và E, es, s. f. Miễn trong nuoc 
Syria. 

1° COMMODIAN-US, a, um, adj. Thuộc vẻ vua Corm- 
modus. 

2? COMMODIAN-US, 2, s.m. Thi nhân troug đạo thật. 

Loun - vs, I, s. m. Vua thượng vị Boma là con 
vua Marcus Aurelius. 

CowxrosTELL-4, v, S, f. Thành vé xir Giallietia (dày 
có mó ông thánh Jacobus tiền). 

ow-UM, ¿ s. n. Thành vé xir Longobardia. 

CoNAR — Us, 4, s. m. Vua thứ hai mươi tri nước 
Scotia. 

CONCORDI-A, æ, 8. f. But nữ hay sự hoà thuận. 

CONDAT-E, is, S. n. nhu /fedones. 

CoNnIYINC—UM, č, S. n. nhw Nannetes. 

CoN-oN, onis, s. m. t. Người gò Samos thông phép 
tính. 9. Quan tong thông nước Athen. 

CONST-ANS, antis, S. m. Vua thượng vi Roma là 
con vua Constantinus cà. 

CoNsTANTI-A, 7, S. f. 1. Thành bèn bàc nước Hel- 
vetia. 2. Thành trong xir Normannia. 

CONSTANTIAC-US, Q, Um, CONSTANTIAN-US, a, tn, và 
CoNSTANTIENS-I5, 6, adj. Thuộc vé vua Constans, 

CONSTANTIAN-Us, 7, s. ti. Quan tóng thông deri vua 

Justinianus. 


COR 


Co XSTANTIENS-ES, (tim, s. m. p. Dân thành Cons- 
tantia. 

CONSTAXTIX-A, e, S, f.1. Thành Arelas. 2. Thành 
bên bắc phương Africa. 

COXSTAXTINIAX-US, a, um, adj. Thuộc về vua Cons- 
tantinus. 

CoNSTANTINOPOL-1S, 9, S. f. Kinh dó nước Roma 
bên đông (rây là Kinh dó nirre Turci. 

CONSTANTINOPOLITAN - US, (t, um, adj. Thuốc về 
thành Constantinopolis. 

CONSTANTIN - US, 7, S. m. Vua thượng vi Roma 
đã tha dao Đúc Chúa Jesu (năm 312). 

CoNsTANTI-US, 7, 8$. m. d. Vua thượng vi Roma 
bên tây (Hà cha vua Constantinus cả), 2. Con 
vua Constantinus cà. 

CONSUALI — A, tn, S. n. p. L kinh but Consus. 

COXSUAL-— is, e, adj. Thuộc vé but Consus. 

Coss - vs, ở, s. m. But hay sự bàn hac. 

CORBUL-0, onis, S. m. Quan tông thống đời Nero. 

ConcyR - A, i, S. f. nhir Cereyra. 

Connvn - A, 2, s. f. Thành về xir Vandalicia bên 
nam nirre Hispania. 

Con pt iESNS - 1S, e, adj. Thuốc vé thành Corduba. 

ConpUcEN - 1, unn. $. m. p. Dàn kia trong nước 
Armenia. 

Corb — vs. ¿, s. m. Nưười dá chép truyền các vua 
thượng vi Roma. 

CoRINN — A, x, s. f. Người nữ nước Griecia. hay 
van tho trong đời ông Pindarus. 

CORINTHIAC-US, q. un, VÀ CORINTIHI-US, Q. ton, adj. 
Thuộc vé thành Corinthus. 

ConixTMH - vs, rt, S. f. Thành chinh vé vr Achaia. 

CORIOLAN - US, i, S. m. Quan Roma đã phải dày, 
đoạn đánh được nước Roma. 

Lonot —1, orum, S. m. p. Thành vé. xir. Latium. 

Loun - Us, 7, s. m. Thi nhân trong đạo thật. 

CORISOPIT - UM, 7, s. n. Thành vé xir Britannia 
trong nước Francia. 

CORNELI — A, æ, s. f Me hai ông Gracchus (Tibe- 
rius và Caius). 

ORNELIUS Neros, s. m. Người dà chép si kí. 

ConNIFICI-US, ?, s. m. Người bạn hữu ong Cicero. 

CoRNUBIA, miền trong nước Anglia và trong xứ 
Britannia (về Francia). 

ConstT - US, ¿, s. m. Quản tứ vé món Stoici. 

CORONE — A, æ, s. f. Thành vé xứ Boeotia. 

Consic — a, æ, s. f. Gò trong bién trung bên nam 
nước Francia. 

0RSICAN-US, a, um, ConsiC-Us, a, um, và Cons-us, 
a, um, adj. Thuộc vé gò Corsica. 

CORTORIACENS-IS, e, adj. Vé thành Cortoriacum. 

CoRTORIAC — UM, ¿, S. n. Thành vé xứ Flandria 
(trong nước Belgica). 
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ConYBANT-ES, um, s. m. p. Các săi bụtnữ Cybele. 

CoRvMniF-rER, et, s. m. Tên dateho but Bacchus. 

Cosac-1, orum, $S. m. p. Dàn kia trong Russia. 

Cost, orum, s. m. p. Dang quan trong gò Creta. 

Cosw - vs, ?, s. m. Người Roma ban hàng thuốc 
them và phán giói. 

Coss - Us, ¡, S. m. Người Roma dat dám. 

CosvR — A, m. 8. f. Gò nhỏ gìn gò Melita, 

COSYR - 1, orem, S. m. p. Dàn gò osyra, 

CoTis - 0, onis, S. m. Vua nước Dacia. 

CorT-4. c, s. m. Quan Roma dà dành giac vuối 
vua Mithridates, 

COTTIANE ALPES, VÀ CoTTIE Autre, f. p. Khúc 
rang nui Alpes giap xir Sabaudia. 

Cor-vs, 2, VÀ Cors, yis. và yos, s. m. Tên nhiều 
vua nước Thracia. 

CoTYTTI- A, orum, s. n. p. Lè kinhbut nú Colvtto, 

CoTYTT - 0, us, S. f. But nir hay sự đầm duc. 

Co — Uus, 2, um, adj. Thuốc vé gò Co. 

Ciacovt - A, æ, S. f. Thành vé dát Polonia. 

Crac -- US, ¿, S. m. But dàn AEgyptii thờ. 

CRANA- US, ts, m. d. Vua nước Athenin,9, Vua 
nước Macedonia. 

CnaNT-0R, oris, s. m. Quần tir món do ông Plato. 

ÔnvSSUS Mancus, s. m. Quan Roma rất giàu co 
dà phài thua quàn Parthi. 

CRAT - En, eris, s. m. Vung bién gần thành Nea- 
polis. 

CRATER - US, ?, s. m. Quan vo vua Alexander cá. 

CRAT —Es, elis, S. m. Quán tử thành Thebe dà 
bó hết của minh xuống bién. 

CnariN —- vs, ¿, S. m. Thi nhân nói chua lắm, 

Lamp - US, tg m. Quan tứ nước Athenie, 

CREMER — A, c, S. f. Sông trong xir Etruria. 

CREMON — A, æ, S. f. Thành vé xứ Longobardia. 

CREMONENS - 1S, e, adj. Thuộc vé thành Cremona. 


CREPHACENET — US, ?, S. m. But dàn thành Thebie 


(vé /Ezvptus) thờ. 

CRES, CRET - 15, adj. m. Người gò Creta. 

CRET-A, ze, s. f. Gò trong bién trung (ráy là Candia). 

CriETE-US, RQ, um, CRETAN-US, d, um, CRETENS-Is, 
e, CReTIC-US, à, um, adj. Thuộc vé gò Creta. 

CRET-IS, ilis, adj. f. Người nữ gò Creta. 

CRIN — AS, 2, S. m. Thày thuốc có thì danh trong 
đời ông Plinius. 

ÔnIsPIN — US, 7, s. m. Quan cai lính thị vệ trong 
đời vua Domitianus. 

Crise - Us, 7, s. m. Tên ông Sallustius. 

CnrTI-AS, #. s. m. Quan làm đầu ba mươi quan 
cai nước Athene. 

CiuT —0, onis, s. m. Bạn nghĩa ông Socrates. 

CRITOBUL — US, ?, S. m. Thày thuốc chữa mát vua 


1 & Philippus đã phải tên bản, 
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CRITOLA — US, 7, s. m. Quàn tir về mòn Aristoteles. 

ChoaTI - A, æ, S. f. Xứ trong nước Austria. 

Crs- US, i, s. m. Vua nước Lydia rất giàu có. 

ÜRONI - A, orum. s. n. p. Lé kinh but Saturnus. 

CnoN -«S, 7, s. m. But Salurnus. 

CROSSE -a, cc, S. f. Miễn trong nước Macedonia, 

(mt —0, 02s, VÀ ON, onis, VÀ CROTON — A. cr. s. F, 
Thành bón nam dat Italia. 

CitoToXIT—:S, u v, S. m. p. Dâu thành Croto. 

ChYPEI- L, getut. S. m. p. Các sai but Mithras 
"(hay làm những phép kín nhiềm trong hang). 

CnyrT - CS, 2. S. f. Tên củ gò Cyprus. 

TESL— 4S, œ, S. m. Thày thuốc dà chép su Kí. 

CTESIBI— Us. ¿, S. m. Người Athene hay ăn dó và 
nói giéu cot. 

4° CTESIPH— ON, ontis, S. m. Người Athen:e òng 

JA Demosthenes dà giảng bài go tci. 

9» CTESIPH-ON, ontis, S. f. Kinh dò nước Par:hia. 

Cun - A, v, s. f. Bul nir coi sóc con do. 

Cuar — 0, onis, S. f. nhw Gratianopolis. 

Cux — E, arum, s. f. p. và CUN — E, es, s. f. Thành 
cửa bé vé xir Campania (lalia). 

Cur E- 1, orum, S. m. p. Dân thìth Cume. 

CUMAN— s, 0rtn,s. n. p. Đỏ gồm dàn thành uma x 
làm. 

CUVAN - Us, a, um, adj. Thuộc về thành (um, | 

Cup- 0, /2 5, 8. m. Con but nữ Venus. 

Ceret- 08, wn, s. m. p. Dân gò Creta. 

UvnETIC— US, 7. vn, adj. Thuộc vé gò Crela, 

tuer- :S, id s, adj. f. Người nữ gò (reta. 

Gewan- Us, 2, um, adj. Thuộc ve ông Curius. 

CURIATI — I, orum, s. m. p. Ba anh em dà danh 
vitoi ba anh em Horatii. 

(rus, 7, s. m. Quan Roma dà thang nhiều tràn. 

Certi =s, 7, s. m. Nguoi dà chép Truyện vua 


——— 


Alexander cà. 
Curts —15, ds, 8. f. Thành bèn bac phwong Africa. 
ivineg dy orum, S. m. p. Dàn vé dit Samaria. 
(GIL E, es, S. fF. But nữ làm m các bul. | 
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C YBELEL— US, a, «m, adj. Thuộc về but nữ Cybele. 
Gi isson s.i.p. Đồng gò trong biển Ageum. 
Cycror - is, em, s. m. Những tướng đại lò ở gò 
Sicilia chỉ có mot mat giữa trăn, 
CyecrorE - Us. a, on, adj. Thuốc về Cyclopes. 
Lut oes, 0/73, s. m. nhu Coyehgrs. 
Lait AS, o, s. m. Tho ve khéo. 
CYN.EGIR-US, ^, S. m. Người Athene đã chống lai 
vuoi quần Perse each ean đảm làm. 
CyNAMOLG-1, 222%, S. tn. p. Dàn vé xir ; Ethiopia. 
CMe- 1, orum, s. m. p. Cáe quàn tir về món An- 
tisthenes ( xem Cynicus trong tir vi 
CYNOCERHAL - Us, ¿. S. m. nhu nu s. 
CYNuroL - 15, es, S. f. Thành áp sóng Nilus, 
Cyruac - us, q, em, adj. Thuộc vé gò Cyprus. 
4° CxrituAN - US, a, um, YPHIC -Us, d, um. Và 
CYPRI - US, Q, um, auj. Thuộc vé gò Cyprus. 
3^ CERIAN = Us, 7, S. m. Ong thánh giám muc 
thành Carthago tir vi dao (näm 258). 
Cyrn — vs, 7, s. f. Gò lón trong bién Ægeum. 
CynkN.£ - uS, ở, um, adj. Thuộc vẻ thàuh Cyrene. 
CYRENAIC - A, æ, S. f. Xứ bèn bắc phường Africa. 
CynkNAM: - 1, o2 um, S. m. p. Món de Aristip: us. 
CynkNAIC - Us. a. unt, adj. Thuộc vé thành Cyrene. 
Cyni N — E, es, s. f. Thành chính vé xir. Cyrenaica. 
CYRENEAS - I5, e, «dj. Thuốc vé thành Cyrene. 
Dt - us, ^ s. m. 4. Ong thánh giảm muc 
thành Jerusalem. 2. Ong thánh giam mue 
thành Mexandri i. 
Ci RNE - vs, a, um VÀ CYRNIAC 
Thuộc vé g^ Corsica. 
OybnkH.EUSS ^us m. Vung bién gần thành Corinthus. 
C we L-Us,7, S. m. Người Athenie di phải ném 
da ch vì làm nội von, ' 
Cin - US... S. m. Vua bước Persia đã tha cho 
dà a Judieicr lưu !t mg nước babylon được vẻ, 
C TUER- V, 67202, S. n. p. Gò trong bién ,Eseum., 
CY TUERON, nul xir Boeotia da dàng kinh but Apollo 
và ene but ni Musu. 


- US, a, um, adj. 
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Darin, thành vẻ ho Juda. 

Daciae. s. T. Miễn lớn bèn bác sòng Danubius. 

DAGIAN 7 Us, a, um, DACIC - Us, e, tun, Dact-us, €, 
um, và Dac-us, a, wn, adj. Thuộc vẻ dat Dacia. 

ĐAcrìL—t, 020%, s. un. p. Các sai but nir Cybele. 

Dat — Us, 7, 8. m. Sai thượng phàm but Her- 
cules. 

Dacus, s. m. indecl. But dàn Philistini thờ. 

DariL — A, æ, s. f. Vy ông Samson, 


DALMAT - A, æ, cdj. m. Nưườt xir Da mat. 

DALMATENS — 15, e, adj. Thuoe về vú Palm itia. 

DALMATIE — 5, 2, s. f. Nur bên nam nước Austria. 

DALMATHL — US, q, tm, và DAULM vTIN-US, d, unt, ad]. 
Thuộc vé xứ Dalmicii. 

DaM - A, æ, s. f. Con gai ông Pythagora 

DAMASCEN— US, a, um, adj. Thuộc vé thành Da- 
mascus. 

Damasc - US, i, s. f. Kinh dó nước Syria. 


DEC 


DAMWAS - US, /, s. m. Ông thánh giáo hoàng đã kết 
nghia vući ông thánh Hieronymus, | 
DAMIAN — US, i, s. m. Ong thánh giim mục tiền 
si (Damèong). 

DaxOcL-ES,!s, s. m. Quan ninh thần vua Dionysius, 

DM - oN, ouis, a, m. Quàn tur vé món ónv Pytha- 
geras. 

Das, f. Con ông Jacob. 2. Thành về ho Juda. 

DANA — t, orum, và DaNAIb- E, arum, s. m. p. Dàn 
Grieci ilà dòng dòi ông Danaus’. 

DiNA—US, ¿ s. m. Vua thành Argos. 

Dax — t, orum, s. m. p. Dàn nước Dania. 

Daat - 4, æ, 8. f. Nw rc bên bae phirưưng tày. 

DANH - EL, els, và DANIEL - Us, 2, s. m. Đăng tiên 
tri cà. 

Dantes, s. m. Thi nhân dàt 1talia có thi danh. 

DANCBIN-US, a, um, adj. Thuốc vẻ sông Danubius. 

DANUBLT— Us, i, s. m. Sóng nirec Austria chay ra 
biên den. 

Dax - vs, a, um, adj. Thuoc về nước Dania. 

DARAXTASIA, thành vé xir Sabaudia. 

DARDAN —1, orum, S. m. p. Dàn thành Troja. 

DanpaNt — A, a, 8. f. 4. N bòn bác xir Troas. 2. 
Xứ Troas: thành Troja; nước Troja. 3. Thành 
chinh vé xir Dardania. 4. Tên cũ go Samothra- 
cia. 

DARDANID - €, arum, và DARDANI- I, orum, S. m. 
p. Dân nước Troja (là dóngdói ông Dardanus). 

DaRpAN = IS, lis, adj. f. Người nir nước Troja. 

D4ARDAN — US, 2, s. m. Người đã lập thành Troja. 

Dan-Es, etis, s. m. Người dà chép tích phá thành 
Troja. | 

DARIORIG — UM, /, S. n. nhu le, 

DARI - US, ¿, S. m. Tên nhiều vua nước Persia. 

DanR0owAS, phán bên nam niróc Judiva. 

DATHAN, người dà phải đắt nzáp mà nuốt vi dà 
phán nguy vuói óng Moyses. 

DAT-IS, /s, s. m. Quan tổng thống Persa đã thua 
tràn ông Miltiades ve thành Marathon. 

Dar - os, ¿, s. f. như Philippi. 

DAUN — I, orum, s. m. p. Dàn xứ Daunia. 

DAUNI - A, æ, S. f. nhir Apulia. 

Davin, indecl. và Dav — in, idis, S. m. Vua thanh 
đã tri nước Israel cùng là tiên tri (Davit). 

Davinic - vs, a, wn, adj. Thuộc vé vua David. 

DEBOR- A, æ, s. f. Bà tiên tri dà làm quan xét 
dàn Israel. 

DECAPOL - 1S, is, s. f. Miền nước Jud:ea có mười 
thành. 

DECAPOLITAN-US, a, um, adj. Thuộc về đất Deca- 
polis. 

DECENTI-US, i, S. m. Quan trấn xw Gallia đã được 
chức casar. 
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Drog — vs, ts, m. Quan làm phó ông Cæsar. 

[lcct—US, 2, s. m. 4. Tên ba người Roma đã trí 
mènh mà cwu nhà nước. 2. Vua thượng vi 
Roma đã cảm dao. 

Dron — E, es, s. f. Đóng bóng thành Cum:r. 

Diora = vs, 2,68 m. Người kia ông Pompeius 
da dat làm vua nước Galatia. 

Dru — Us, a, um, adj. Thuốc vẻ gò Delos. 

DitMATI - US, 2, S. m. Nuiroi da lên chức resar 
trong đời vua Constantinus cà. 

It, os, 1 s. f. Gò trong bién JEzeum. 

Drun - 1. orum, s. in, p. 1. Thành vé đất Phocis 
trong xứ Achaia là nơi có chùa but Apollo 
nói tiên tri). 2. Dan thành Delphi. 

DrLrirtcob, — A, e, adj. m. Ke ở thành Delphi. 

DrLenic - vs, a, um, adj. Thuộc vẻ thành Delphi. 

ĐELPHIN-AS, alis, ad). m. và f. Aur xứ Delphi- 
nalis, 

ĐỊ:LPHINAT-US, 25, S. m. Xứ bên nam Francia từ 
sóng Rhodanus đến núi Alpes. 

Deren - 15, 2/3, S. f. Vài but Apollo ở thành Del- 
phi. 

Irun — vs, a, um, adj. nhw hưng, 
DELTA, s. n. indecl. Miễn có hình lam giác (như 
chữ griecus delta; bèn bác nước -Egvptus. 
DEMAHRATT—US,2, s. m. 1. Cha vua Tarquinius 
Priscus. 2. Vua nước Sparta dà phải lưu dày 

mà sang cüng vua Darius. 

DEMETRI- US, 4, s. m. 1. Tên nhiều vua nước 
Macedonia và nước Syria cùng nhiều người 
khác nữa. 2. Người Athene môn đỏ ông The- 
ophrastus. 

Drwociran —ES, 9, s. m. Cháu ông Demosthenes 
có tài giảng bài. 

Di:Mocnir-us, ?, s. m. Quản tir hay cười liên. 

DEMON-AX, acis, s. m. Quân tứ đời vua Adrianus. 

DEMOPH-ON, on/is, s. m. Vua nước Athene. 

DEMOSTHEN - ES, /5, S. m. Người giìng bài khéo 
nhất cà nước Athone. 

DEODATIFAN-UM, 7, S. n. Thành vé xứ Lotharingia. 

DERCET-1S, is, và 0, us, s. f. But dàn Syrii tho. 

Disi - vs, 7, s. m. 4. Ong thánh giám muc 
thành Lingones. 2. Vua nước Longobardia. 

DEUCCALI-0N, onis, s. m. Vua nước Thessalia. 

Dtvrin— A, a5 S. f. But nữ áp sự sach së trong 
cira nhà. 

DiABLIND — 1, orum, và DIABLINT-ES, um, S. m. p. 
Dàn kia vé xir Cenomania. 

DIADUMEX-US, z, s. m. Con vua Macrinus. 

DIAGOND — AS, æ. s. m. Người dà lập luật thành 
Theb:e. 

DIAGOR—AS, æ, s. m. 1. Quản tứ gò Melos. 2. 
Người gò Rhodus đã ngốt mừng mà chết vì 
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4° FABIAN - US, aq, um, adj. Thuộc về ông Fabius. : 


9^ FARIAN — US, ?, s. m. Ong thành giáo hoàng tir 
vi dao năm 230 (Phabiong). 

FAnt-vs, s. m.Tén nhiều người Roma có thì danh. 

FAnRiCI-Us, ?, S. m. Quan consul Roma có tiếng. 

FABULIN-US, ?, s. m. But làm cho trẻ thơ nói được. 

FALERIENS-ES, ium, s. m. p. Dàn thành Faleria (về 
xirP icenum). 

FALERIM, orum, s. m. p. 
lisci. 

4° FALERN-US, a, um, adj. Thuộc về núi Falernus. 

9° FALERN-US, ?, S. m. Núi về xứ Campania xưa 
có tiếng sinh rượu ngon. 

FALISCAN — US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Falisci. 

FALISC-1, orum, s. m. p. Dân kia trong xir Etruria, 

l'AL'sc — vs, a, um, adj. Thuộc về dân Falisci. 

Fama AUGUSTA, thành trong gò Cyprus 

FAM - ES, is, S. f. But nữ áp sir đói. 

FANNIA LEX, f. Luật cám ăn uống xa xí. 

FANUEL,nơi ông Jacob dà chónglai vuối thiên thần. 

FAN - UM,?, S. n. Tên nhiều thành làm. 

FasciN - US. /, 8. m. But che chữ con trẻ. 

Fatt - A, &, S. f. như Zona Dra. 

[FATUEIL-US, z, và FarTU— US, ?, s. m. But thánh 
su' ke chăn chiên. 

FAUCINIAXUS TRACTUS, m. Miền vé xứ Sabaudia. 

Faux — A, o, S. f. như Fatua. 

FaAus-1, orum, s. m. p. Những thần sơn làm có 
chàn dè. 

FauN- vs, ?, s. m. 1. như Fatueilus. 9. Vua thứ 
bốn nước Latium. 

Farst- a, a, S. f. Ve vna Constantinus. 

FAUSTIAN - US. ?, S. m. Đăng giám mục kia. 

FaAvsTIN— A, æ, S. f. Tên nhiều hoàng hậu nước 
Roma. 

FAUSTUL - US, ?, S. m. Nguoi chán chiên dá cứu 
và nuôi Ong Romulus và ông Remus. 

FAVENTI - A, æ, S. f. nhw Barrina, 

Favo, người hay làm cách điều. 

FAVOXNI - US, 2, S. m. Thú gió (xem tir vi). 

FaAvoTiN - Us, £, S. m. Quàn tir thành Arelas, 

FEnBUAL-IS, ts. VÀ Frnnor-ts, js, s. f. But nữ Juno. 

run — vs, 4, s. m. But Pluto. 

FELICITAS JULIA, s. f. nhir Lisbona. 

FELSIN — A, æ, 8. f. nhu Bononia. 


Thành chính vé dàn Fa- 
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l'ENESTELL — A, æ, s. f. Cửa kia o thành Roma. 

FENN — I, orum, s. m. p. Dân xir Fennia. 

FENNI — A, c, S. f. Xứ bên tay bác nước Russia. 

FERENTIN - A, æ, S. f. But nir kia. 

FERENTINAT - ES, um và ium, s. m. p. Dàn thành 
Ferentinum. 

FERENTIN — UM, z, S. n. Thành vé xir Latium. 

FERONI — A, c, S. f. But nữ cai rừng xanh. 

FERRARI - A, æ, S. f. Thành vé xir Romania. 

FESSORI-A, m, s. f. But nữ ké nhọc mệt quen khán 
vái. 

Fezza, 1. Xứ trong nước Marochium. 2. Thành 
chính về xứ Fezza. 

FEZZAN-US, a, um, adj. Thuộc về thành Fezza hay 
là xứ Fezza, 

Fines — A, m, $. f. và FDEN- Æ, arum, s. f. 
Thành thuóc vé dàn Sabini. 

FibENAT - ES, um, s. m. p. Dân thành Fidene. 
Fini - us, ?, s. m. Con but Jupiter làm thánh sư 
sir ngay thàttxem Medius Fidius trong tự vi). 

FiwnRIA, người Roma đã giết ông Crassas, 

Fus — a, æ, S f. nhw Fennia. 

FINXICUS sines, m. Vung biên bên nam xứ Firínia. 

EINNINGI — A, v, S. f. nhu Fennia. 

Fracc - vs, z, s. m. Tên ông Horatius. 

FLAMINI - A, æ, s. f. Miền trong xir Umbria. 

FrawiNI— vs, ?, s. m. Quan Roma trr trận gån hó 
Trasimenus. 

FLANDHI-A, v, s. f. Nứ có phản thuộc vé nước 
Belgica có phán thuộc vé nước Francia. 

FLAVI-A, æ, s. f. Thành Cæsarea về xứ Palestina. 

FLAVIAL — ES, ium, s. m. p. Dòng säi tế lé các but 
ho Flavia. 

FraviaN — Us, a, um, adj. Thuộc về vua Vespasi- 
anus. 

4? FLAYt— Us, a, um, adj. Thuộc vé Flavius. 

2° FLAYI—US, /, S. m. 1. Vua Vespasianus. 9. — 
ul)timus, Vua Domitianus. 3, Tên nhiều người 
khác. 

Fior- 4, a, s. f. But nir áp các đóa hoa. 

FLonALt - A, um, s. n. p. Đám chơi kính but nữ 
l'lora. 

Fiat, — 1s, e, adj. Thuộc vé but nir Flora. 

FLORENTI— A, m, s. f. Thành chính vé xir Tuscia. 

FLOBENTIN-1, orum, s. m. p. Dân thành Florentia. 
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FLORIAN - 1, orum, $. tn. p. Quân theo bè ro Flo- 
rianus. 

FLORIAX —US, ¿, s. m. 1. Vua thương vi Roma. 2. 
Thang đã lap bè ròi dao. 

FLoRID --A, x, s. f. Mom dàt ben bác vụng Mexi- 
canus. 

FLCENTI - A, z, s. f. nhi Florentia, 

FLUENTIN - 1, orum, s. m. p. như Florentini. 

FLUMENTANA PORTA, f. Cửa thành Roma gánsóng 
Tiberis. 

Foxs. fon'-is, s. m. Tên nhiều thành. 

{° FOXTIXAL-Iš, ($, s. m. Bul cai các mach nước, 

2° FUNTINALIS POnTA, f. Cira kia & thành Roma. 

FoHMI-E, arum, s. f. p. Thành cửa bé vẻ Latium. 

FORMIAX - UM, i, S. n. Trại ông Cicero ở thành 
Formir. š 

FoRMIAX-US, a, wn, adj. Thuốc vé thành Formie. 

FoRMOS-A, m. s. f. Gò lứn bên động nước Đại 
minh. 

FORNACALI-A, um. S. n. p. Lẻ kinh but nir Fornaca- 
lis. 

FORNACAL-IS, 2S, và PORN-AV, acis, s. f. But nữ ap 
lò nướng banh. 

FOk0JULI-UM,?, s. n. Thành bèn nam xứ Provincia. 

FoRTUX-A, a, S. f. But nir áp só may rüi. 

FonrUNATE /nsưm, f. p. nhw Canarie insula, 

FoRTUNAT-US, i, S. tn. Ong thánh giám muc thành 
Pictavium. 

Fon-cx. ¿, s. n. Tèn nhiều thành làm. 

Foss-¥, arum, s. f. p. Phá bién giữa gò Corsica 
và gó Sardinia. 

FRANC-I, orum, s. m. p. Dàn nước Francia. 

PRANCI - A, @, s. f. Nước ben tày phương tày 
( Phalansa ). 

FRANcICA prorineia, f. Au nước Francia. chung 
quanh thàuh Parisii. 


d 


GAB-A, 2, Và E, es, s. f. Thành vé xứ Trachonitis. 

GABAL-A, Æ, S. f. A, orum, s. n. p. và E, es, s. f. 
Thành trong xir Seleucis. 

GABALENSIS PROVINCIA, f. Mién trong xir Occitania. 

GARAL-ES, um, và GABAL-I, orum, s. m. p. Dân 
dát Gabalensis. 

GABAL-UM, ?, S. n. Thành chính trong đất Gaba - 
lensis. 

GaBAON, S. f. indecl. Thành về xứ Palæstina. 

GABAONIT-E, arum, s. m. p. Dân thành Gabaon. 

ŒABAONITIC-U3, a, um, adj. Thuộc vé thành Gabaon, 


— 


FnANCIC-US, a, um, adj. Thuộc vé dân Franci. 

FRANCIGEN-A, æ, adj. m. và f. 1. Đã sinh ra trong 
nước Francia. 2. Dà sinh ra trong đất Franco- 
nia. 

FRANCON-ES, um, s. m. p. Dàn đất Franconia. 

FRANCONI-A, 2, S, f. Đất rong bên tây Alemannia 
(bày giờ thuộc vé nhiều nước). 

FREDELAC-UM, i, $. n. Thành vé Fuxiensis comi- 
tatus. 

FnETALIS oceanus, m. Phá bién giữa nước Anglia 
và nuire Francia (cũng goi là Manica). 

FRinUnG-UM, 7, s. n. 4. Xứ trong nước Helvetia. 2. 
Thành chính vé xứ Friburgum. 

FRisi-A, 27, s. f. Đặt dàn Frisii ở xưa. 

Fiisi-1, orum, s. m. Dàn kia ở tày bác phương 
tây ( rày là Hollandia). 

FurTiGERN-US, /, s. m. Vua dàn Gothi dà tháng 
tràn cùng giet vua Valens. 

FnoNTIN-US, 2, S. m. Người đã chép sách latinh 
trong đời vua Doniitianus. 

FuoNT-0, onis, s. m. 4. Quốc sư vua Marcus Au- 
relius. 2. Quản từ kia ông Antonius dà dựng 
tưng tuyên vàng mà kinh. 

l'Uripi-US, 4, s. m. Người kia dat no ăn lãi quá le. 

FuGaLI- A, um, s. n. p. Lé kia (xem tự vi). _ 

FULuENTI— Us, i, s. m. Ông thánh giám mục dà 
chép sách. 

lFurcon-A, æ, s. f. But nữ cai chóp. 

FULSINI-UM, z, s. n. Thành vé xir Umbria. 

Fr'RATIuNUS deus, m. But Mercurius. 

VuniN-A, a. s. f. But nữ hay sự trộm cáp. 

FURINALI-A Dm và orum, S. n. p. Lé but nữ F urina. 

l'URi-US, 7, và FUsr-Us, 7, s. m. Tên ông Camillus. 

FuxikNSIs comilatlus, m. Xứ nhỏ bên nam Fran- 
cia áp nui Pyreniei. | 

FUXIX-UXN, 7, s. n. Thành chính vé xứ Fuxiensis. 


GABAR-US, ¿, S. m. Sóng nhỏ bởi núi Pyrenæi mà 
ra. 

GABATHA, nơi cao ở thành Jerusalem quen dén 
xir kién. 

GABRIEL, indecl. và Gapni-EL, elis, s. m. Thiên 
thần đã truyền tin cho rất thánh Bức Bà chịu 
thai Đức Chúa Jèsu (Gabiric). 

Gap, 1. Con ông Jacob. 2. Địa phận ho Gad. 

GADAR-A. orum, S. m. p. Thành về xứ Palæstina. 


GAD-ES, un, S. f. p. 1. Gò bèn tày nam nước His- 


pania. 2. Thành tróng gà Gades. 


GAR 


GanITAN-US, a, um, adj. Thuộc về Gades. 

G.ETUL-1, oum, s. m. p. như (retuli. 

GAIANIT-£, arum, s. m. p. Những quản theo hè 
rối dao Gaianus. 

GAIAN-US, 7, s. m. Thàng đã lặp bé rồi dao. 

GALAAD, núi trong xứ Palæstina. 

GALAADIT-IS, 2, s. f. miền gån núi Galaad. 

GALAT — £, arum, S. m. p. Dân xir Galatia. 

GALATI- A, œ, S. f. Xứ (rong Asia minor. 

GAL8 — A, æ, S. m. Vua Ro na dà thé vi vua Nero. 

GALBIAN-US, à, um, adj. Thuộc vé vua Galba. 

GALEN-USs, /, s. m. Thày thuốc đời vua Adrianus. 

GALERI-US, /, s. m. Vua thượng vi Roma đã cảm 
dao. 

GALILE-A, æ, S. f. Miễn bên bác xir Palestina. 

GALIL&-Us, Q, um, adj. Thuộc vé đất Galilæa. 

GALLETI-A, œ, s. f. Xứ (xưa là nước) bên tây bac 
nước Hispania. 

GALLET-1, orum, s. m. p. Dàn bên bác xü Nor- 
mannia. 

GALL-1, orum, s. m. p. Dân nước Gallia. 

GALA, æ, S. f. 1. Nước bên tày phương tây (trầy 
goi là Francit). 2. — e;ssalpina. Phần bên bắc 
Italia xưa. 

GALLICANISM -Us, /, S. m. Bè rói dao kia. 

GALLICAN - US, a, um, adj. 1. Thuộc về nước Gal- 
lia. 2. Thuóc vé bé rói gallicanismus. 

GaLLic-z, adv, Như dàn Galli, bang tiếng dàn 
Galli. 

GALLIC - US, Q, um, adj. Thuộc về nước Gallia. 

GALLIEN-US, ?, S. m. Vua thượng vi Roma. 

GaALLOGR.ECI-A, c, S. f. như (Galatia. 

GALLOLIGUR-ES, tm, s. m. p. Dân gån thành Genua. 

GALLONI-Us, /, s. m. Ngư criltoma mé án uống làm, 

GaALL-vs, a, «in, adj. Thuốc vé nước Gallias 

GAMALIEL, người pharisiens thông thái dà làm 
thầy dạy ông thánh Paulus và đã trở lại đạo. 

GANDAYENX-LS, e, adj. Thuộc vẻ thành Gandavuin. 

GANDAY-UM,¿, S. n. Thành trong Flandria (Belgica). 

GANGARID-E, arum, VÀ ES, Hut, S. m. p. Dàn lần 
cận sóng Ganges. 

GANGE, thành chính vé dàn Gangaridie. 

GANG-ES, æ Và 2š, S. m. Sông lớn trong đất India. 

GANGETIC-US, q, um, adj. Thuộc vé sông Ganges. 

GANG - 15, 25, S. m. nlor (ranges. 

GsttAM-A, c, S. f. Thành chính vẻ dàn Garamantes. 

GARAMANT-ES, Um, s. m, p. Dàn bên nam đất Nu- 
midia trong phương Africa. 

GARAMANTIC-US 0, um, adj. Thuộc về Garamantes. 

1? GAnGAN-US, 7, S. m. Trái núi trong xir Apulia. 

2° (Giao AN US, 0, um, adj. Thuộc vé nhị Garganus. 

GARIZIM, s. m. indecl. Trái nui về đất Samaria. 

ŒARUMN - 4. æ, s. f. Sông vé xứ Aquitania. 
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GARUMN-1, orum, s. m. p. Dàn làn cận Garumna. 
Gaz -- A, i, S. f. Thành vé xir Paliestina. 
GABALENE, nhir hung, 

GEBALTARNIC — A. c, S. PF. nhw Calpe. 

GEBENN-€, arum, S. f. p. láng nui án tir núi Py- 
ren;ei cho đến núi Vogesus. 

GEDE - ON, onis, S. m. Quan xét dàn Israel. 

(iH — ON, ows, s. m. Mot sông trong bon sóng 
vườn dia dàng. 

GALASIN — US, ?, S. m. But ap sự vui. 

GELBO — E, núi trong xir Palestina. 

GELÐRI - A, æ, S. f. Xứ gira nước Hollandia. 

GrELLI-US, Z. S. m. Aulus —. Người Rôma đã chép 
sách meo latinh. 

GEL - 0, onis, S. m. Vua nước Syracusa. 

GrL-05N, onis, s. m. Mach nước trong xứ Phrygia. 

GELON-ES, um, VÀ 1, orum, S. m. p. Đàn kia ben 
tày đất Sevthia. 

GEMINI - US, 2, $. in. Tướng dàn Tusci. 

GEMIN - US, ¿, S. m. (nz thánh từ vì dao ở thành 
Lugdunum. 

GEMONI - Æ, arum, s. f p. Xem tir vi. 

GrNABENS-1IS, e, adj. Thuộc vé thành Genabum. 

GENAB-UM, 7, S. n. và Us, /, S. f. Thành Aurelia 
(vé Francia). 

GENESAR, s. m. và f. GENESAR-AS, iP, S. m. và Gr- 
NESARETH, s. indecl, Ho lửn ben bác nirye Ju- 
diea (cũng là mare (ae hay là lacus Zoe zz: 
adis). 

GENESI- US, 0, s. m. Tên nhiều thánh tw vi dao 
trong xứ Gallia. 

(IENEV—A.®, s. f. Thành bên tày nam nước 
Helvetia. ! 

GENEVENS — IS, e, adj. Thuộc vë thinh Geneva. 

GENU - A, ce, s. f. Thành vé xir Liguria. 

GENU — AS, als, cả la giòng, VÀ GENUENS—IS, e, 
adj. Thuốc về thành Genua. 

GEORGI - A, æ, s. f. Miễn tir bien den đến bién 
Caspium. 

GEOR AC — A, orum, $. n. p. Sách thưởng Virgilins 
day vé nghệ canh nóng. 

Drums - US, 7, s. m. Ong thánh tử vì dao trong 
diri vua Diocletianus. 

GERARA, thành ve xứ Palestina. 

Gerasa. thành vé xứ Paliestina. 

GERASEN — I, orm, s. m. p. Dàn thành Gerasa. 

GERGESE — T, orum, S. m. p. Dàn Kia xưa ở dat 
Chanaan. 

GERGOBI-A. ce, VÀ GERGOVI-A, æ, S. f. Thành chinh 
về xir Arvernia (cúng là Llarusmons ). 

ULRMAN — 1, orum, $. m. p. Dàn đặt Germania. 

GERMANI— A, #, Se Í. Dàt lon giữa phương tày 
(ráy gọi là Alemannia). 


GOR 


GERMANICIAN — 1, orum, $. m. p. Những linh dithü 
trong dat Germania. 

P GINMANIC-US,, ton, adj. Thuốc vé. Germania. 

2* GLRENANIC— US, ¿, S. m. Con nuôi vaa Tiberius. 

1" Gi.RMAN— US, a, um, adj. nhir {? Gormanicus, 

3^GrnN AN - Us, 4, s. m. Ong thánh giam mue 
thành Parisii. 

GERUND - A, m, S. f. nhir Garumna. 

GERVASI- US, ts, m. Ong thánh từ vì đạo, 

GESSEN, mien rat tòt bên båe nước 2P zvptis, 

GrssiUs Florus, s. m. Quan trán xim Judea. 

GET- A, æ, S. m. Vua thượng vi Roma. 

GET - E, arum, S. m. p. Đàn Kia xưa ở áp sóng 
Danubius. 

GrTu, S. f. indecl. Thành vé xir Palestina. 

GrTI £ - US, a, um, adj. Thuộc vé thành Geth. 

GiTüsEMANI, indecl. Trại kia. gan thành Jerusa- 
lem (6ietsimani *. 

GETIC = E, adv. Như thói dàn Gi, 

GETIC - US, đ, um, adj. Thuốc về dàn Gete. 

GETUL - 1, orum, $. m. p. Dàn đất Getulia. 

GETULI-A, p, S. f. Miễn bên nam xir Mauritania. 

GIBELIN-1, orum, S. m. p. Bè kia trong Italia xira. 

GiLD — 0, onis, S. m. Quan trăn xir Africa đã phản 
nguy vuoi vua Arcadius. 

GLARONA, thành bên đồng bác nước Helvetia. 

GLEssama esula, F. Gò gàn nước Dania. 

GLovESTLIA, thành bên nam nước Anglia. 

GNOSSIAC — US, d, um, GNOSSI-US, a, um, và GNOSS- 
US, à, um. adj. Thuộc về gò Candia. 

GNOSTIC —1, orum, S. m. p. Những quân rồi dao 
kia (xem lir vị). 

Goa, thành cua bé bèn tày đất India (ràv thành 
àv thuoc về nước Portugalia). 

(iou, tên dàn Seythie trong kinh thanh. 

GOLGOTHA,S. m. indecl. Núi gån thành Jerasalem 
( là nơi Bức Chúa Jèsu dà chịu chết chuoc toi 
thiên hạ, gọi là Calvaria. Y 

GOLI-AS, æ, S. m. Và GortATH, s. m. indecl. Nưười 
Philistinus ben kéch ông David dà đánh chết, 

GoMonRH — A, æ, s. f. Thành gån sóng Jordanus 
dà phải hra trên trời xuóng mà đốt tuyết, 

GowoRIuLE - Us, 4, um, adj. Thuốc vé Gomorrha. 

GORDIAN — Us, ¿ s. m. Tên ba vua thượng vi Roma. 

GORPhIE - UM, 7, s. n. nhir Sardes. 

GORDIEUS muns, m. nhir Ararat. 

Gorni - Us, ^, s. m. Người xir Phrygia làm ruòng 
đoạn được lên làm vua. 

Dono — As, æ, s. m. Thày dạy ông Isocrates. 

(ORGONI - US, 2, s. m. Người Roma kia hỏi làm. 

GORTYN - 4, c, s. f. Thành trong gò Creta. 

GORTYNENS - 13, @, GORTYNIAC — US, a, um, VÀOGORTY- 
XI— US. a, um, adj. Thuộc vé thành Gortyna. 
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° GYT 


GOTH - 1, orum, s. m. p. Dàn man di bởi đất 
Suecia mà ra. 

Gori - A, a, s. f. Miễn trong dàt Suecia. 

(tu - vs, a, um, adj. Thuốc vé dàn Gothi. 

Gori NN 7 4, orum, S. m. p. Dan pha Gothi và 
Hanni. | 

Gracen - 1, orum, S. m. p. Halanh em( fr, berius 
và lains) làm quan bhau chưa dân mà dà phải 
giết vl muốn ra luật kia vé công điền. 

(inAccH — CS, 7, s. m. Cha hai anh em Gracchi. 

GispnivicoL — A, @, s. m. và f. Ké kinh but Mars. 

Gramy = Us, 2, S. m. But Mars. 

Gn EcANIC-US, 2, um, adj. Thuộc vé dàn Grieci. 

Gi ec - 1. orum, S. m. p. Dân đất Grecia. 

GiECL— A, w, S. f. Nước bên dong nam phương 
tAv. 

(Ghnpugs- Is, e, adj. Thuộc về đất Grecia. 

GR.£CUL — A, p S, f. và vs, t, s. m.(tiếng chê). 
Người nước Grieeia (xem (rveulus trong tự vi). 

Guc - vs, a, um, adj. Thuộc vé đất Griecia. 

GRAIUGEN — FE. arum, S. m. p. Đàn Grieci. 

Gnar— vs, a, um, adj. nh (rau, 

(HANAT-A, ie, s. f. Thành bên nam nước Hispania. 

GRANIC — US, ts, m. Sóng trong xir Troas. 

Gua NoPoL-1S, es, S. f. Thành trong xir Delphinatus. 

GRATI-.E, arum, s. f. p. Ba but nữ hay sự vẻ vang 
cùng nhan sắc. 

GRATIAN-US, ¿, S. m. Vua thượng vị Roma. 

(TRATIANOPOL-IS, /s, S. f. như (sranopalis. 

GRATIANOPOLITAN-US, A, um, adj. Thuộc vé thành 
Gratianopolis. 

GRATIDIAN-US, 7, s. m. Cháu ông Marius. 

GREGORIAN-I, @ 0n, s. m. p. Các kẻ theo bè rồi 
dao Gregorius. 

GREGORIAN-US, q, um, adj. Thuộc vé Gregorius. 

GREGORI-US, 7, s. m. 4. Tên nhiều ông thánh giáo 
hoàngxvà giim muc (Ghérigorió). 2. Đứa dà 
lập bè roi đạo kia. 

GnisoN-ks, wm, s. m. p. Dàn bên dòng Helvetia. 

(IROENLANDI-A, æ, S. f. Miền rộng gần bác cực. 

(iHONING-A, A, S. f. 1. Xứ bên bác nước Hollan- 
dia. 2. Thành chinh vé xir Groninga. 

GUADULPIA, gò nhỏ bên dòng America Lác. 

GurLri-1, orum, s. m. p. Bè kia trong Italia xưa. 

GUINE-A, 8,8. f. Miễn rope bón tây phương Africa. 

GUIPUSG0A, xir bên bác nước Hispania. 

GYAR-A, e, GYAR-0S, /, OYAR-US, i, s. f. và DAD A, 
orum, s. f. p. Gò kia về dong gò Cyclades (là 
nơi dày toi nhàn Roma). 

GYMNASIE và GYMNESLIE insule, f. p. nhu Baleares. 

GYNpb-Es, a. s. M. On lrong nước Assyria. 

GYTHON - f, orum, S. m. p. Dàn kia thuốc vé Sar- 
matia bén tày (ráy là Prussia). 


HEB 

HABACUC, s. m. indecl. Đảng tiên tri nhỏ. 

1° HADRi-A, c, S. f. 1. Thành vẻ xir Picenum. 2. 
Thành vé xit Venetia. 

9° Hapri - 4, æ, S. m. nhu Adria. 

HADRIANOPOL-IS, es, S. f. Thành vé nước Thracia. 

HADRIAN-US, ¿, S. m. nhw Adrianus. 

HADRIATIC-US, a, um, adj. như Adriaticus. 

Urne, edes, s. m. But binh vực kẻ được của lỗi. 

HAFNIA, kinh đỏ nước Dania. 

Haca COMITIS, kinh dò nước Hollandia. 

HAGAREN — I, orum, S. m. p. nhu Agareni. 

HAI, thành trong xứ Palestina. 

HAL - I, orum, s. m. p. nhw Alemanni. 

HALICARNASS-US, 4, S. f. Thành chính vé xir Caria. 

HAMAN, S. m. như Aman. 

HaMAXA, miền trong xứ Bithynia. 

llAMBURG-UM, ?, s. n. Thành bèn bác đất Aleman- 
nia. 

. HAMMON, như Ammon. . 

HANNIH-AL, alis, s. m. nhu Luna! 

HANN-0, onis, VÀ ON, onis, S. m. Người Carthago 
thù ghét ông Annibal. 

HANNON — ES, um, S. m. p. Dân xir Hannonia. 

HANNONI - A, æ, S. f. Xứ bên nam nước Belgica. 

HaANovERA, thành ben tây bắc đất Alemannia. 

HANSEATICE URBES, những thành đất Alemannia 
đã giao làn vuối nhau. 

HARMODI-US, ¿ s. m. Người Athenie đã dòng tàm 
vuoi Aristogiton mà duoi Pisistrates. 

llAnrAG — US, ¿, S. m. Người nghĩa thiết cung vua 
Aslyages. 

HanrAL — US, 7, S. m. hurt thóng thiên văn kia. 

HARPOCRAT - ES, 75, s. m. But hay su nin lặng. 

HARPOCRATI-ON, Ons, S. m. Cuốc sư vua throng 
vi Verus. 

Harpy- £, arun, S. f. p. Yêu quái nia đàn bà 
mra chim. | 

lMaAsPADAN - UM, /, S. n. kinh do cu nước Persia. 

Mass - I, orum, S. m. p. Dàn dat Hassia. 

Massi — 4, æ, S. f. Đất bên dòng sóng Rhenus. 

last — I, orum, S. m. p. như assi. 

IlEB - & es, s. f. But nữ thánh sư kẻ dang thi. 

Heser, s. m. indecl. Người chút ong Noc. 

Hnig-1, orum, s. m. p. Dàn Hebrei, dàn Juda, 
dàn Israel. 


- 


H 


HEL 


HEBRE - vs, a, tan, adj. Thuộc vé dàn llebriei. 

HiünnsrcE, Hgnnstces, HEbnAISMUS, xem tir vi. 

Hesrox, s. f. indecl. Thành vé ho Juda là quê 
Ông thánh Joannes Baptista. 

MHECAT.E — Us, Q, um, adj. nhu //ecateius, 

HEcAT - E. es, s. f. But nir Diana. 

HECATEI-US, a, vm, adj. Thuộc vé but nir Hecate. 

HECAT — Es, /s, s. f. 1. Gò gàn Delos. 2. Gò gàn 
Lesbos. 

HECAT—0, onis, S. in. Quân lir go Hhodus, 

ltcaToNESI, dong gò bên bắc gò Lesbos. 

llEcT — on, oris, s. m. Con Ông Priamus da phái 
Ong Achilles giết, 

HECTORE — Us, a, tin, adj. Thuộc vé òng Hector. 

HEhUA, và Epua, nhu Augqustodunum. 

lEbu — i, orum, S. m. p. nhw .Zzdui. 

lIt:GESI — AS, æ, S. Tu..Quàn Lir thành Cyrene. 

HELEN-A, æ, S. f. 4. Vo ông Menelas. 2. Bà thanh 
Helena là mẹ vua Constantinus ca. 

H¿LENOPONTUS, mièn xi Pontus áp Paphlagonia. 

HELEUTHER — 1, orum, s. m. p. nbi A//rgenses. 

WHELI, s. m. indecl. Thày cá thượng phàmJudieus. 

Heu —as, æ, s. m. nher 1? Elias. 

HirriopoR-us, ?, s. m. Thày hay phép van chương 
trong đời vua Augustus. 

HELIOGABAL - US, ¿, s. m. Vua thượng vị Roma. 

HerioroL - 15, /s, s. f. 1, Thành về nước Syria. 2. 
Thành vé xứ Heptanomis, 

lErioroLiT - E, Qam, S. M. p. Dàn thành Helio- 
polis. ` 

Hertan - US, a, wn, adj. Thuoc vé dat Hellas. 

lELLANIC-US, ¿, s. m. Người gò Lesbos dà chép 
sir ki. 

HEt.L-As, arlis, s. f. 1. DátGriecia. 2. Thành vé xứ 
Thessalia. 

HELLENES, s. m. p. Dàn đất Hellas. 

HI:LLENISM-US, 7, S. mm. Niên nói ring tiếng guera. 

HELLESPONTIAC-US, à, um, adj. Thuộc vé phá bién 
lH ellespontus. 

HELLESPONTI - AS, c, S. m. Gió dòng bac. 

lH ELLESPONTIC — Us, 4, Hut, và llELLESPONTI - Us, A. 
um, adj. nhu Z/ellespontiaeus. 

H:LLESPONT - Us, 7, S. m. Phá bién bên tày bien 
Propontis. 

HELOT-.E, arum, s. m. p. Các tòi ta nuoc Sparta. 
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HELVETI - 4, æ. s. f. Nước nhỏ giữa Alemannia, 
Francia và Italia. 

HELvETI - I, orum, s. m. p. Dân nước Helvetia. 

HELYIDI-US, a, um, adj. Quan thương nghi Roma 
có tiếng nhàn đức, 

HrLYLUCS PERTINAX, s. m. Vua thương vị Roma. 

HFXETI— A, a, S. f. Thành Venetia. 

HEPE-TI- ON VÀ HLPH#STI-ON, onis, s. m. Người 
thàn thict cung vua Alexander cà. 

IllErTACOMET E, mien trong xir. Pontus, 

HEPTANOM - IS, Ulis, s. TL Nir gira nir 7e ,.Ezvptus. 

HEPTAPUOL-IS, , S. f. Nơi nước ;Ezvptus có bay 
thành. 

Hera, tên but nữ Juno trong nước Grecia. 

lÏFRACLE-A, e, S. f. Tên nhiều thành làm. 

HERACLEOT — Es, æ, adj. m. và HERACLEOTIC - Us, 
a, um, adj. Thuốc vé thành Heraclea. 

HERACLLAN — US, 7, S. m. Quan tổng thống vua 
Gallienus. 

IÏERACLIp-iS, æ, S. m. Món đẻ ông Aristoteles. 

HERACLIT-US, ?, S. m. Quàn tir hay khóc luôn, 

HrRACLI~— Us, +, S. tn... Vua thượng vi Roma bên 
dóng. . 

HCRCUL — es, is, s. m. Con but Jupiter. » 

HEBCULE-US, a, um, adj. Thuộc vé Hercules. 

HcnccttlAN - 1, orem, s m. p. Co linh Roma kia. 

HERCULISARA. tên nhiên thành làm. 

HtRCCLL-US, 4, S. m. Tên đặt cho vua Maximianns, 

HrgacyNtA SYLvA, f. Hưng xanh ràt rong vé dit 
Germania. 

HLRsYNH MONTES, m. p. Hàng núi bọc nước Bo- 
hemia. 

HERENNIAN-US, t, s. m. Người thoán vị nước Ro- 
ma bèn dòng, đoan phải thua vua Aurelianus. 

HÍLRILL-US, ?, s. in. Quản Ur vé mòn ông Zenon. 

HERMACI — Us, /, s. m. Quân tir thành Mitylena. 

Hi:pMES. tên but Mercurius. 

HERMINI-US, ?, $. m. 1. Núi trong nước Lusitania. 
2. Đại tướng dàn Germani. 

HERMODoR-US, ?, s. in. 1. Quản tir thành Ephesus. 
2. Món dè ông Plato. 

HERMOLA-US, z, S. m. Người nước Macedonia dà 
móng nguy vuoi vua Alexander cà. 

HERMUNDUR-I, orum, S. m. p. Dân kia ở đất Ger- 
mania. 

HERXNIC - 1, orum, s. m. p. Dànkia trong xứ Latium. 

HrnNiIC — Us, a, um, adj. Thuộc vé dàn Hernici. 

Heron — ES, is, S. in. Tèn ba vua nưrức Judica. 

1° HEBop!AN-US, a. um, adj. Thuộc vé vna Herodes. 

2° HERODIAN - US, ¿, S. in. Người dà kí truyen vua 
Alexander. 

Heroni — as, adis, s. f. Mu ngoai tinh đã xui giết 
óng thánh Joannes Baptista. 
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HrRopoT-Us, i, s. m. Người thành Halicarnassus 
dà chép sir ki. 

HerooroL-is, is, S. f. Thành bên bác nước JEgyp- 
tus. I 

HinosTRAT-Us, 1, S. m. Người thành Ephesus đã 
dot chùa but nữ Diana & thành ấy dé lưu danh 
làn đời. 

Hersi, ép, s. f. Vợ ông Romulus. 

llEguL — 1, orum, s. m. p. Dân man di về đất Gor- 
mania. 

llEsiopn-Us, 7, s. m. Thi nhân Griecus. 

HEsPERU- A, æ, S. f. Phương tày (dàn Greci goi 
Italia là phương tày, và dàn Roma goi Hispa- 
nia là phương tày ). 

Ht:sPERID — Es, wm, s. f. p. JA. Bóng gò bên tây 
phường Africa. 2. Các con gái ông Hesperus ó 
vườn gån núi Atlas, có những cây sai quà 
tuyển vàng. 

HrsreRt Us, a, um, adj. Thuộc vé Hesperia. 

Hiusprn-UsS, 4, s. m. Con ông Atlas và but ni Au- 
POP, ; 

Hes- vs, ¿, s. in. nhir Zsus. 

Hertu, s. f. indecl. Thành bên nam đất Chanaan. 

vru, orum, s. m. p. Dân thành Heth. 

HETH.E-US, a, um, adj. Thuốc vé thành Heth. 

Herrera, HH:TRUSCUS, nh Etruria, Etruscus. 

Uev-a, c, s. f. như Era, 

HHhiRNI-A, a, s. f. Gò lon bên tày nước Anglia 
(ráy gọi là Irlandia), 

HinrgNic — Us, a, um, VÀ HIpERN-Us, a, um, adj. 
Thuộc vé gò Hibernia. 

HiEnaror-is, 25, S. f. 1. Thành vé xứ œlosyria. 
2. Thành vé xir Phrygia. 

HiERtCH — 0, S. f. indecl. HiERtcH-0S, ?, và HIERICH- 
Us, untis, S. f. Thành Jericho. 

IER - 0, ons, S. m. Tên hai vua nước Syracusa. 

HiEROCL-Es, e$, s. m. Quân tir thành Alexandria. 

HirnoNic-us, a, um, adj. Thuộc về vua Hiero. 

lii:RoNYM-US, ¿, s. m. Ông thánh tiến sĩ đã dich 
kinh thanh ra tieng latinh. 

HIEROSOLYM-A, c, S. f. và HIERUSALEM, s. f. indecl. 
Kinh dó nước Judiea (cũng là Jerusalem). 

HiEROSOLYMARI-US, /, s. m. Người dà phá được 
thành Hierosolyma. 

HIEROs0LYMIT-E, arum, s. m. p. Dàn thành Hic- 
rosolyma. 

HiEROSOLYMITAN-US, q, um, adj. Thuộc vé thành 
Hierosolyma. 

HILARI — 0, onis, vÀ!ON, onis, s. m. Ông thánh tu 
hành. i 

HILARI-US, ?, s. m. 1. Ông thánh tiến sĩ làm giám 
mục thànhjPictavium. 2. Ông thánh giám muc 
thành Arelas. i 
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Hippancu-Us, +, s. m. Con ông Pisistrates. 

HiPpr-as, æ, s. m. Em trai ông Hipparchus. 

Wipri-Us, 4, s. m. Tên dát cho but Neptunus, 

Hipp-O, onis, s. m. Thành bên bác phương Africa 
(là nơi ông thánh Augustinus dà làm giam 
muc). 

IlierocnAT-Es,/5,s. m. Thày thuốc gò Co ràtcótiéng. 

Ili»PocRATIC-US, a, um, adj. Thuộc vé ông Hippo- 
crates. 

IiPPoL0cH-Us, ¿, s. m. Quan tổng thống xứ Thes- 
salia đã giúp dân Roma đánh vua Antiochus. 

iDproLYT-US, i, s. m. Ông thánh tử vì đạo ( 254). 

iliproN-A, a, s. f. But nữ cai loài ngựa. 

HPPONENä-IS, e, adj. Thuộc vé thành Hippo. 

lÏIPPoPop-Us, um, s. m. p. Dân đất Scandinavia (có 
kẻ bày đặt ràng dàn ày có chân ngựa), 

llirro nEcivs, nh Appo. 

HiRCAXIA, HìncANUS, ete. nhw Hyrcania, JTyrca- 
nus, elc. 

IinpiN-1, orum, s. m. p. Dân kia vé dat Samnium. 

llinTI-Us, ¿, S. m. Học trò ông Cicero. 

HiSPALENS-18, e, adj. Thuộc vé thành Hispalis. 

HHšPAL-IS, is, S. f. Thành vé xứ Bælica. 

llisraN — A, e, S. f. Gò bên đông dàt Mexicana. 

HisPAX-E, adv, Nhựt thói dàn Hispani, bang tieng 
nước Hispania. 

HHISPANI-A, œ, s. f. Nước bên tây nam phương 
tay (Iphanho). 

IHisrAMC-US, a, um, HIs"ANIENS-Is, e, và HISPAN-US, 
a, um, adj. Thi óc vẻ nước Hispania. 

Hisrnr, HISTRIA, nhair (ri, Istria. 

[ÏOLLANDL—A, æ, s. f. Nước bèn tày bác phương 
tây (O lon). 

Hormi- a, e. s. f. Kinh dó nước Suecia. 

HoL—o, onis, và 0N.0ns, S. f. Thành vé ho Juda. 

HoLortnN — ES, /s. và HOLOPHERN — ES, is, S. m. 
Quan tổng thông úuóc Assyria. đã phải bà 
Judith giét. 

HOMERIC-US, a, (21, adj. Thuộc về ông Homerus. 

HoOMER-US, 7, s. m. Thì nhàn Grieeus rất thidanh. 

How - on, oris, S. m. But dàn Roma thờ. 

HONORIAN-US, a, um, ao]. Thuộc vé vua Honorius. 

HosxoniN - Us, 2, s. m. rhi Honor. 

HoNoRE- U5,7, S. m. Vua thượng vi Roma bên tày. 

Hog, núi trong đất Arabia. 

lou —a, œ, s. f. 1. Bul nù áp nhan sac. 2. f. p. 
Ba but nir kia là eon Jupiter và Themis. 


J4 


MYS 


HoRATI—A, æ, S. f. Chi ba anh em Horatii. 

[[oRATI - t, orum, s. m. p. Ba anh em dà där: 
trận vuốt ba anh em vuriatii. 

[ÏORATI - US, i, s. m. J. Th: nhân Boma có t: i 
danh. 2. — Cocles. Xem Cocles. 

Horeg, s. m. indecl. và HonkB- Us, ?, S. m. Nri 
trong dàt Arabia. 

Honwipac, s. m. Quan đại tướng quản Hunni. 

HoRMISD-A, æ, s. m. Tên nhiều vua nước Persia. 

HonTkNsI-US, ¿, s. mn. Người Roma có tài giẳng bè”, 

Hon — vs, t, s. m. 1. But dân /Egvptii thờ. 2. Vc i 
nước Assyria. 

Hoss Tops, s. m. Vua thứ ba nước Rom :. 

HUNGARI — A, e, s. f. Nước thuộc vé nuróc Austr: 

lluscAR — vs, a, um,adj. Thuộc vé nước Hungari .. 

HuNN - 1, orum, s. m. p Dân man di boi dónz b e 
phương tày mà ra. 

HURON — ES, ta, s. m. p. Dän bản thỏ bên b.- 
Slatus unitus. 

Hus, qué ong thành Job trong đất Arabia. 

Hyan - ES, tni, s. f. p. Bảy con gái ông Atlas c 
hoà ra bảy sao chí điểm mwa. 

Hy BERNI — A, 2, S. f. nhu bernia. 

HybL-—A, æ, s. f. 1. Nui trong gò Sicilia có m! 
ong rất ngọt. 2. Da thành trong gò Sicilia. 

HÏYHL4: — vs, a, 40, và HYDLENS— is, e, adj. Thu: 
vé Il vbla. 

Hypasr - Es, š và æ, s. m.Sóng vé đất India. 

HyöE—A, æ. S. f. But nir áp sự mạnh khoẻ. 

HvGiN-US,/,s. m. Người văn vật dời vua Augustis. 

HYMEN, và HyMENE - vs, 2, s. m. But áp phéph: n 
nhàn. 

HYP.E—A, c, s. f. Gò nhỏ ben nam pre Franc a. 

Hyrart — us, 7, s. m. Người làm dàu dáng nguy !à 
phải vua Justinianus luận xir. 

Hyrknbt - vs, ?, s. m. 1. Con but Mars. 2. Ngu tì 
Athene đã lặp phép nung gạch. 

HyPERSOREUM mare, n. Dien ben bác nước Russia. 

Hyrrknt ON, ones, s. m. 4. Cha mat troi. 2. Mat tri .. 

HYRCAN —1, orum, S. m. p. Dàn xir Hyrcania. 

HYRCANI-A, æ, s. f. Xứ vé Asia minor áp b: n 
Caspium. 

HYRCANUM mare, n. Bién Caspium. 

HncAN - vs, a, um, adi. Thuộc về xứ Hyrean: 

Int - A, æ, Ss. f. 1. Gò Pares. 2. Thành vé xứ 
Boeotia. 3. Thành ve xứ Calabria. 

HysTAsP — ES, i$, S. m. Cha vua Darius I. 
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| =cH-Us, +, s. m. d. Tên but Bacchus. 2. Hưu, 

LI. up s. m.indecl. và Acon-Us, +, s. m. nh Jacob, 

| :AB-US, ¿, và JAsuor-Cs, +. s. m. d. Con Ong lsa- 
1© và cha mười hu coa lầm đâu mirei hai họ 
A trong nước Judea vang là Israel, 2. Ông 
thánh Jacobus ti: là tông đó cà Đức Chúa 
Jé-u. 3 Ong thành Jacobus hậu là tông đồ cả 
Bức Chua Jèsu. 

| AMULIC-C8, /, S. m. Quân tü trong diri vna Dio- 
cletianus. 

(sa, æ, S. f. But nữ Diana. 

¡.PET-US, d, S. m. Con Titan và Terra. 

| pyoe-ršs, um, s. m. p. Dan dat lapvgia. 

IrYGt-a, æ, S. f. Miễn vé xir Apulia. 

"pri — US, a, um, adj. Thuốc về dàt lapvgia. 

lS-ON. omis, s. m. Nưướt doc các ban tàu Argo. 

ATIN-UM, I. S. n. nhu Meldæ. 

(pt. orum, s. m. p. 4. Dàn nước Hispania. 
Dàn đất Georgia. 

iera, c, S. f. 1. Tên cu nước Hispania. 2. 
Đặt Georgia. 

| 'ERIAC-US, q, um, lIikgic-es, a, um, IBERIN-US, d, 
un, và ÏDER-US, a, um, adj. 4. Thuộc vé nước 
Hispania. 2. Thuốc về đắt Georgia. 

| ;£R-US, 2, S. m. Sóng bon bắc Hispania chảy ra 
hien trung. 

us, thứ chim dàn Egyptii thờ. 

'lARI-A, Æ. S. f. Gò nhỏ trong bién .Egeum. 

L:ARIUM MARE, mot phánbién.Egeum gản gò Icaria. 

UBNCS-A, ay VÀ ÍCHNUSS-A, e, s. f. Tên gò Sardinia. 

ICH TI YOPHAG-I, orum, S. m. p. Những dàn đất 
Arabia và dàt India chỉ án cá. 

"CoNI-UM, 7, S. n. Thành chính vé xir. Lycaonia. 

""ONOCLAST-E, arum, S. m. p. Những quàn rồi 
dao hay phá vir các ảnh tượng. 

'081-0N, ?, VÀ UM, ?, 8. n. thành vé xir Mauritania. 
-OUMEE-A, æ, S.f. Miễn bên nam nước Judæa. 
MET, orum, S. m. p. Dàn dát Idumiea. 
3UM-E, es, S. f. nhìn /dunva. 
| :REMI-AS, æ, s. m. nhu Jeremias. 

:SRN-E, es, S. f. như Hibernia. 

iss, JESSE, và Jesse, s. m. indecl. Cha vua David. 

.Z8-US, tu, s. m. như Jesus. 

Ì3ATI-US, ?, s. m. 4. Ông thánh giám mục tử vì 
đạo (năm 107). 2. Ông thánh đã lập dòng Đức 

Chúa Jésu (Inaxu). 
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ILERD-A, œ, s. F. Thành bèn tày xir Catalaunia. 

]LERbENS — ES, eem, s. m. p. Đàn thành Herda. 

Irt cT — Es, um, s. m. p. Dàn xứ Catalaunia. 

la-a, æ, s. f. Me ông Romulus và ông Remus. 

HLIAC-Us, a, um, adj. 1. Thuộc vé thành Troja. 
2. Thuoc vé thành Roma. 

[LtAb-tES, @, s. m. Con bà Hia. 

4? iuas, ades, adj. f. Ngướờt nữ thành Troja. 

2? lLI-AS, adis, s. f. Sách the ông Homerus dat 
mà ké tích phá thành Troja (hay là Hion). 

[LItXS-ES, dum, s. m. p. 1. Dàn thành Troja. 9. 
Dàn kia trong gò Sardinia. 

[LI— oN, 2, us, ¿, và ÏUI-UM, ?, s. n. Kinh dé 
nước Troja thành này cũng quen gọi là Troja). 

IO - vs, a, um, adj. Thuộc về thành Ilium. 

[rLYRi - A, 0, S. f. và Intuuc-vx, i, s. n. Xứ bèn 
tầy nam nước Austria. 

Inn — vs, a, wm, adj. Thuoe vé xứ [llyria. 

ILi. iu — 1, orum, S. in. p. Dàn xứ Illyria. 

ILLYR-IS, idis, S. f. nhu Myria. 

[L.LYRI— Us, a, um, adj. nhw Z//jricus. ~ 

[LUR - 0, onis, S. f. Thành về xứ Denearnia. 

luv - A, 8, S. f. GO ngay xứ Etruria. 

IJNCULISM-A, Œ, S. f. Thành chính vé xứ Inculis- 
mensis. 

[NCULISMENSIS AGER, m. Xứ bên bác Aquitania, 

INp-1, orum, s. m. p. Dân đắt India. 

Ixnt-A, #, s. f. 1. Phương lớn bên nam núi Tây 
Tàng (vé phương Asia). 2. Phần bên nam nước 
Agvptus. 

[NptC - US, a, um, adj. Thuộc vé đất India. 

1° [Np —vs, a, um, adj. như /ndicus. 


2? [ND-US, 4, s. m. sóng lon bên tây đắt India. 


[INGENA ADRINCATUORUM, nhw A brinca. 

INGENU-US, ?, s. m. Quan xú Pannonia đã muốn 
làm vua, song phải thua các quan vua Gallie- 
nus mà tự vẫn, 

ÏNGULISM-A, @, s. f. nhw Žnculisma. 

INNOCENTI-US, ?, S. m. Ton nhiều ông giáo hoàng. 

Ixsunn-Es, zzm, s.m. p. Dän kia bên bắc sông 
Padus. 

Í[NšUBRI-A, æ, s. f. Miền bên bác sóng Padus (vë 
Gallia Cisalpina). 

INSULA FnANCLUE, s. f. Xứ chung quanh Parisii. 

INsuL— Æ, arum, S. f. p. Thành về xứ Flandria. 
( vë Francia. ) 


JAF 


ÏXTERDUC — A, w, ®, f. Tên người ta khán but nữ 
Juno khi đưa đâu về nhà chồng. ` 

INTERNUM #QU0R, n. Biéntrung/giira phương đông 
phương nam và |. huong tày). 

IXU-us, ¿, s. m. But dàn bản thỏ Italia thờ (cũng 
là but Pan). 

TOANNES và IonaxxEs, nhu Joannes. 

lop, indecl và Ion-us, 7, s. m. như Job. 

Iox£-US, a, un, adj. Thuộc vé ông lonas. 

JoN-AS, æ, s. m. Đăng tien tri kia. 

ION ES, um, s. m. p. Dàn xứ lonia. 

Iox1— A, æ, s. f. Xú bên tày Asia minor. 

loNIAC — US, a, um, losic - vs, a, 20%, VÀ JONI- vs, 
a, um, adj. Thuộc vé xứ Ionia. 

los, s. f. Gó vé dóng Sporades. " 

Ioscru, indecl. và losern — vs, 7, S. m. như Joseph. 

[#PHIGENI— A, œ, s. f. Con gái vua Agamemnon. 

ler- £, arum, S. f. Thành bên tày nam ` xứ 
Flandria (vé Belgica). 

[PRENS - IS, e, adj. Thuộc vé thành Iprie. 

[AEN— E, es, s. f. Bà hoàng hậu nước Roma (bèn 
đông). 

IGENE - US, 7, Và IRENE - Us, ¿, s. m. Ông thánh 
giám muc thành Lugdunum. 

IRI- 4, æ, s. f. như Hibern'a. 

[n-1s, e và idis, s. f. But nữ tiéu sai but nữ Juno. 

IRLANDI - A, a, S. f. Gò lớn bên tày nước Anglia. 

Isaac, S.. m. indecl.Con ông Abraham và cha ông 
Jacob. 

Issctp - Æ, arum, s. m. p. Tên dàn Judii. 

IsADEN — I, orum, s. m. p. như Hunni. 

[SAI-AS, æ, s. m. Đăng tiên tri cà (củng là Esaias). 

[3AURI — A, m, s. f. Xú về Asia minor, 

Isvt utc — US, a, um, adj. Thuộc vé xứ Isiniia. 

ÏSCARIOT-ES, œ, và [SCARIOTH - ES, ie, S. M. NgHƯỜI 
làng Carioth (tên thàug Judas đã nộp Đức 
Chú + Jèsu). 

Is* UM, i, s. n. Chùa but nir l-i5. 

Latar —1, orum, S. m. p. Các sài but nir Isis. 

IstAC—USsS, a, um, adj. Thuộc vé but nir Isis. 

[s —15, ts và idis, s. f. But. nữ dàn Ægyptii thờ. 

JsipoR — us, ¿, s. m. Ong thánh tiến si làm giám 
muc thành Hispalis. 
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ISLAND! - A, æ, s. f. Gò lớn bên bác giữa Europa 
và America. 

ISMA — EL, celis, và ISMAN - EL, elis, s. m. Con ông 
Abraham và bà Agar. 

ÏSMAELIT—#£, arum, S. m. p. Dân kia ở đất Arabia. 

ISMENi— US, aq. um, adj. Thuộc vé sóng Ismenus, 
thuộc vé xir Dưota. 

I: MEN — US, 7, s. m. Sóng trong xứ PœotUa. * 

[*octaT - Es, s, S. m. Người Allhenie. giảng bài 
vàn hoa. 

IsnaEL, indecl. và ISRA - EL, el/s, s. m. 1. Tên òng 
Jacob. 2. Dàn Judiri (là dong dot Ong Jacob). 

[SHAELIT - X, arum, s. m. p. Dàn Israel (cũng 
gọi là Judiei và Hebriei ). 

ISRAELITIC - Us, Q. 22, adj. Thuộc về dàn rael. 

Iss- 4, æ, S. f. như Lesbos. 

Issacnan, tên mot ho cà trong nước Judæa. 

l-T- En, 7/4, s. m. Tên sóng Danubius khi đến 
gần bé, 

ÌST7n - 1, orum, S. in. p. Dân xứ bstria. 

IsrR1 — A, æ, s. f. Nứ bèn bác bién Adriaticum. 

IsTR — US, a, um, adj. Thuộc vé xứ [stria. 

ÏTAUIRIUS mons, n. nhu Zuzov. 

IrAL—1, orum, s. m. p. Dàn đất Italia. 

IrALI— A, æ, S. f. Bát thó ra bién trung ben nam 
phuong Europa. 

Itac- E, adv. Như thói dàn Itali, bàng tiếng 
đặt Italia. 

ITALICENS — ES, rm, s. m. p. như Zali. 

ITALICENS - 15, e, adj. Theo tục đất Italia. 

ITALIC- Us, G, tin, Và TFAL-US, a, vii, adj. Thuộc 
về dat Halia. 

[rAL— us. ?, s. m. Vua dàt Italia thuở xưa. 

[THAC-A, c, s. GO bon tày xir Acarnapia. 

ÏTHACENS — 15, e, ÏTHACESI - Us. a. um, và ÏTHAC-US, 
a, um, adj. Thuộc vé gò Ithaca. 

ÏTnYc-A, æ, s. f. nhu / tica. 

lr — a, i, s. f. Miễn trong xứ Ceelesyria. 

Ir — vs, a, um, adj. Thuộc vé đất Huriæa. 

IG — Us, a, um, adj. Thuộc vé ong lulus, thuốc 
về Roma. 2. Thuóe vé vua thượng vi. 3. Thuộc 
vé tháng Julius. 

ICC, 7. 5. in. Con òng Eneas. 


J 


Jacos. s. m. indecl, Đáng tó phu được mirivi hai | Jaurr.s.f. indecl. Người nü dà giết tướng Sisari 


con làm gốc mười hai ho cả trong nước Ju- 
diea (đacóp). 
Jaret, S. m. indecl. như J ophet 


JAMES-A, œ, s. f. nhu Jumnesis, 
JAMBLIC-US. /, 3. m. nhw “an ng, 
JAN-A, œ, s. f. Tên but nữ Diana. 
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e a 3 
Bue Chúa Jèsu. 2. Tóng dó cá Đức Chúa Jésu 
đã chép sách evangelium thứ bón ( Juong). 3. 
Ton nhiều người khác. 

Joas, S. m. indecl. Vua nước Juda. 

Jus. s. m. indecl, và Jon-us, à, s. m. Người thánh 
có dire nhìn nhue la lùng. 

JocuaBrp, me Ong Moyses. 

Joer. s. m. indecl, Đăng tiên tri nhỏ. 

JOHANN-Es, is, S. M. ninr Joannes. 

Jox-As, e, s. m. nhir Jonas. 

JuxATUAN, s. m. indecl. và JONATH — AS, 2, S. M. 
Con vua Saul. 

Jurr-E, es, s. f. Thành cửa bé vé xir Palestina. 

Joriic-vs, a, um, adj. Thuộc vé thành JOPPE. 

JurriT-£, arum, s. m. p. Dân thành Jorre. 

Joras, s. m. indecl. và Jonaw-Us, i, s. m. 4. Vua 
nước Juda, 2. Vua nước Israel. 

JonpAN-Es, /s, VÀ IS, /s, s. in. SÓng nước Judæa. 

JosaruaT, s. m. indecl. và J0SAPHAT-US, i, Ss. m. 
Vua nước Juda. 

Joskrn, s. m. indecl. 1. Con ông Jacob. 9. Dan 
rát thánh Bue Bà làm bó nuôi Đức Chúa Jésu 
(Juse). 3. Người dà xức thuốc xác Đức Chúa 
Jèsu. 4. Đây tớ các bón đạo đã dâng làm một 
cùng ông thánh Matthias mà thé tháng Judas. 

Josepn-us, i, s. m. Người Judieus đã chép sir ki. 

Josias, vua nước Juda. 

Just, s. m. indecl. Người dà thé vi ông Moyses 
mà dem dàn Israel vào đất Chanaan. 

JoviAL-15, e, adj. Thuộc vé but Jupiter. 
JoviaN - Us, ¿, S. m. Vua thượng vi Roma. 
JovixiANIST-, arun, S. m. p. Quân theo bè rói 


Jaxar-is, e, adj. Thuộc vé but Janus. 

J4NAS-UN, l, s. n. nhí Compostella. 

Jauctr - A, v, S. f. Tên cũ đất halia. 

JANICCLAR - IS, e, Và JaNICULENSCIS, ^. adj. Thuốc 
vé doi Janiculutn. 

JaAMCUL - UM. 7, s. n. Đối trong thành Roma. 

Jastat — i5, e, adj. Thuốc vẻ but Janus. 

JaNCARI — A, um VÀ o0, S. N. D. Le an mwng 
móng một tháng januarius. 

Jax-rs, i, s. m. 1, Vua dat [talia da thành but. 
9, But kia có hai mat ibit này một là gur cửa, 
hai là ap nam, lai có chùa ngoài forum thành 
noma, khi có giác thị mờ cửa chùa, khi hàng 
ven thị dong lai .3. Mat trời Xem Janus trong 
ur vi). 

JarhizT, s. m. indecl. Con Ong Noe. 

st, m, s. f. Nước hen dong bắc phương 
đóng. 

' APONIC-US, A, um, Và JAPOXNI<USy 4, Um, adj. Thuậc 
vé nước Japonia. 

EICH. d, s. n. nhir elo. 

tava. gò bên nam gò Sumatra trong phương O- 
ceania. 

: pes, tèn cũ thành Jerusalem. 

e BUSE - D, orum, S. m. p. Dàn kia ở dát Palasti- 
na xưa. 

^ eBUSIAC-US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Jebusiei. 

^ucHONIAS, vua nước Juda. 

"gv, vua nước Israel. 

"auto, æ, S. f. Thành vé ho Juda. 

'EPHTE và JEPHTHE, s. m. indecl. Quan xét dàn 


Israel. 
TEREMI-As, 2, s. m. Bång tiên tri cả. 
Juno, s. f. indecl, và JERICH — US, untis. S. f. 
Thành vé ho Benjamiu (dër), 
Jenxis, nhu Zrlindit, 
{eRosoaM, vua khai sáng nước Israel. 
JënosoLYM-A, æ, S. f. Thành Jerusalem. 
JEROS0LYMIT-E, arum, s. m. p. Dần thành Jerusa- 


thàng Jovinianus. : 

JuvINIAN-Us, 7, S. in. Thàng đã lập bè rồi đạo kia. IAN 
Jovis, như Jupiter. | | 
Jovi-us, 4s. m. Tên vua Diocletianus. 

JuB-A, æ, s. m. Tèn hai vua nước Mauritania. 

Jưn-A, 2, s. m. Con ông Jacob. 

Jun£-A, æ, s. f. Nước Lên tày phương đông (Judêu, (TY o 


lem. xưa cũng gọi là đất Chanaan và nước Israel, ETY OR 
JEsUSALEM, s. f. indecl. Kinh đò nước Judiea Aë: mà rày thuộc về nước Turca). Z 
rusalum `. Jup#-us, a, wn, adj. Thuộc vé nước Judæa. a 
JesaneL, $. f. indecl. Vợ vua Achab. JupAIcE, JUDAISMUS, J0DA1⁄0, elc.; xem tự vi. — 
JesRAEL, thành về ho Issachar. Jupaic - vs, a, um, adj. Thuộc vé nước Judea, JS 
JEsuiT-A, æ, s. m. Thày dòng Đức Chúa Jésu. thuộc vé người đud:eus. | RARY 


Jun - AS, œ, s. m. 1. Thánh tông đồ cả Đức Chúa 
Jêsu ( cũng là Thaddeus ). 2. Thăng Judas 
(Juda) đã nóp Đức Chúa Jêsu. 
Jcourn, s. f. indecl. Người nữ thành Bethulia dà 
giỏt quan Holophernes. M 


Jes-vs, u, s. m. Tên cực trọng Đức Chúa Con dà 
ra đời làm người chuộc tôi cho thiên hạ (Jêsu). 

J£Tuno, s. m. indecl. Cha vợ óng Moyses. 

Joas, s. m. indecl. Quan thông ché vua David. 

Joacuw. s. m. indecl. 4. Vua nuóc Juda (cüng 
là Jechonias ). 2. Cha rất thánh Đức Bà Maria. 

JOANN-A, æ, S. f. Tên người nid. 

JOANX-ES, is, s. m. 1. — Baptista. Đăng tiên hô 


JucaTIN - Us, /, S. m. But áp sự két ban. 
JUGURTI-A, 2, S. m. Vua nước Numidia dà thua 
tràn quan Marius. 


kAC 

JULE=US, a, um, adj. như 1° Julius. 

JULI-A, #, S. f. 1. Con gái vua Augustus. 2. Tên 
nhiều người nữ khác. 

JULIACENSIS DUCATUS, m. Đất bên tây nước Prussia. 

JULIAC - UM, ?,s.n. Thành về Juliacensis ducatus. 

J ;HAN-US, z, S. m. 4. Didius —. Vua thượng vi 
Roma. 2. — Apastata. Vua thượng vị Roma đã 
bỏ đạo. 3. Ông thánh tir vì dao. 

J''LI0BON — A, æ, S. f. nhw Vindobona. 

J JLIODUN — UM, ?, S. n. như Zodunum. 

JULIOMAG - US, 7, S. f. như Ándegavum. 

4° JULL— vs, a, um, adj. Thuộc vé ông Julius, 
thuóc vé óng Cesar. 

9° JuLt— US, ?, s. m. 1. Tên ho ông Ciesar. 2. 
Tháng năm bên Roma ‘xem tự vi). 

JuNt - US, z, s. m. Tên nhiều người Roma. 

Jex — o, onis, S.f. But nữ làm vợ but Jupiter. 

JoNONAL — 1s, e, adj. Thuoc vé but nữ Juno. 

JUNONICOL — A, æ, S. m. và f. Ké tho but nir Juno. 

Juxowis ara,f. Móm đắt nơi gò đã xây thành Cadix. 


| | k 


K RTIAG — 0, inis, S. F. nhu Carthago. 
KEBEC-UM, /, S. n. Thinh chính vé xir Canada. 
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JUNOXI-US, a, um, adj. Thuộc v6 but nữ June. 

JUPITER, J0Y IS, S. m. Buteå trên các but Jovi ; 
xem tự vi. 

JUR-A, æ, s. m. Häng núi bên dòng nước Francia. 

JUSTIN-A, æ, s. f. Vợ vua Valentinianus I. 

JusriNiAN-A, e, s. f. 1. Thành Carthago. 3. — 
tertia. Thành Chalcedon. 

JUSTINIANOPOL - 1S, zs, S. Í nhu Nyssa. 

JusTiNIAN-US, /, S. m. Vua thượng vi Roma bèn 
dóng. 

JUSTIN-US, 7, s. m. 1. Tên ^ai vua thượng vi Ro- 
ma bên dòng. 2. Người Roma đã tóm tàt. sử 
kí. 3. Ông thành tử vi dao. 

JUST-UM, ¿, s.n. Nhà dòng trong xú Extremadura. 

JUsT-US, ?, S. m. Thánh giám mục thành Lugdu- 
num. 

JUTI-A, æ, s. f. Xứ bên bác nước Dania. 

JNVENAL-IS, is, s. m. Thinhàn Roma hay bam bò. 

JUvENT-A e vias, aris, s.f. Bat nữ áp tuôi dang thi. 

JuvEnN — A, o, s. f. nhir Zelandia. 


kruus, nh Cedron. 
KUPT-1, orm, s. m. p.Dóng đối dàn Ezyptitdoico. 


L . 


LABAN, s. m. indecl. và LABAN —Us, 4, s. m. Cậu 
óng Jacob. ` 

[.ABEATls lacus, m. Vung bèn nam xứ Dalmatia. 

LABE — 0, onis, S. m. Người Roma rắt thông luật. 

LABIEN - US, t, s. m. 1. Quan giúp ông Cisar. 2 
Người dà chép sử ki trong đời vua Augustus. 

LABORI — Æ, arum, s f. p. Miễn tốt đất trong xứ 
Campania (về Itaiia ), 

HL ABYRINTII-US, ?, S. m. Nhà có nhiều ngóc ngách. 

LACEN-A, æ, ad]. f. Người nữ thành Lacediemon. 

LACED.EM — ON, onis, Và LACEDI;EMONI - A, a, s. Í. 
Kinh đô mre Sparta. 

LACEDEMON — ES, um, Và LACUDEMOM — 1, Orum, S. 
m. p. DànthànhLaced:emon, dàn nước Sparta. 

LACuis, nơi vua Amasias dà chót. 

LACINI - A, æ, S. f. Tên but nữ Juno. 

Lac-o, onis, và ON, onis, s. m. Người xứ Laconia. 

LACONI- A, 2, LACONIC - A, &, Và E, es, S. f. Xứ 
bén nam dàt Peloponesus. 

LACONIC - US, d, um, adj. Thuộc vé xứ: Laconia. 


Lacox - is, idis, 1. adj. f. Nguói nir xứ Laconia. 
2. Xir Laconia. 

L4CONISM - US, +, S. m. Cách nói tắt như dän xir 
Laconia. 

Lacoxi — vs. a, um, adj. nhw Laconicus. 

LacTANTI — Us, ¿, S. m. Người dà chép sách dao. 

LACYb - Es, ie, 5. m. Món dé quản tà. Arcesilas, 

LE- Us, 7, s. m. Banhiru ông Scipio Africanus. 

LESTMGON — Es, um, s. m. p. Eàn kia vé gò Sicilia 
hay ăn (hit người, - 

LJLESTRIGONI—US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Læs- 
trigones. 

LacE - US, a, 022, adj. Thuộc vẻ ho Lagus. thuộc 
vé nước .1.zvptus. 

LAG1T— 4, æ, s. F. nhu Din, 

LA010 - £, arum, s. m. p Dòi:g döiòng Lagus. 

LAG - C$, /, s. m. Quan tổng thong vua Alexander 
dà tri nước Egyptus 

Lauona, thành trong dàt India. 

La-1s, (dis và idos, s. f. Con bgm thành Corinthus. 


LAT 


LALLcs deus, m. But qnan thầy con mon tàp nói. 

Lana. mV S. f. DÀ phủ Váy hay ån thịt con trổ, 

LAMPDIDI- US, 2, 5. M. Narai Roma đã chép sử hi. 

LAXPSACCN = d, ornan, - Im. p. Bản thành Lamp- 
sacum. 

LauPsACEN — US, a, um, VÀ LAMPSACI—US, a, unm, 
adj. Thuốc vé thành Lampsacum. 

Luursac — UM. ?, s. n. Laursac— OS, 1, xà VS, 0 S. 
f. Thành vé xir Mysia. 

Laspavi a, e, S. f. Thành vé nước Bavaria. 

LANG0BARD - T, orum, s. m. p. Dän man di dà 
chiém một phán bên bắc Italia, 

Laonice - A, r, s. f. 1. Thành vé nirre Syria. 9. 
Tên nhiều thành khao. 

LaopicENS — is, e, adj. Thuốc về thành Laodicea. 

Larri A, æ, S. f. như Lapponia. 

LarrON — ES, um, s. m. p. Dân dät Lapponia. 

LAPPONI-A, v, s. f. Dat róng bến bác nước Russia. 

LAPURD — UM, +, s. n. Tuành bên nam xứ Aquita- 
nia. 

LaRANDA, thành vé xứ Lycaonia. 

LinENTALI — A, Um và orum, S. n. p. Lễ kinh bà 
Larentia. 

LanENTI — A, æ, VÀ LAURENTI — A, 2, S. f. Và nuôi 
vua Romulus. 

LAR — ES, ton Và um, s. m. p. Các but thỏ chủ. 
LARISS— A, c, S. f. f. Thành vé xứ Thessalia, 9. 
Thành nói Argos. 3. Ten nhiều thành khac. 
L\RISXE — vs, a, wn, adj. Thuộc vẻ thành Larissa. 

LARNASSOs, nhir /'arnassus, 

LATERANENS - IS, e, adj. Thuốc vé Lateranum. 

LATERAN-UM, ¿, s. n. Đèn thờ ông thánh Joannes 
ở thành Roma. 

LATHUR — US, ¿, và Lariuyn - vs, 27, S. m. Tên vua 
Ptolomeus VIII tri nuóc ;Egvptus. 

LATIAL - 1S, e, Laman- 15, e, VÀ LATIARI—US, a, 
wn, adj Thuộc vé xứ Latium. ' 

LATIS —1, orum, S. m p Dàn xứ Latium. 

LATINIENS - IS, e, adj. Thuộc vé xứ Latium. 

LATIN - Us, a, um, adj. Thuộc vé xir Latium (xem 
tự vi). 

Lari - vx, ¿, s. n. 1. Xr & gita Etruria và Cam- 
pania. 2. Bát Italia. 

LATI—US, a, um, adj. Tàuoc vé xứ Latium, thuộc 
vé nước Roma. 

LATO: — 4, Ø, và LATO - I5, idis, s. f. But në Diana. 

Lou E, arum, s. f. p. Nguc dà khoét vào dá 
ở thành Syracusa. 

LATON-A, æ, s. f. Me bụt Apollo và but nữ Diana. 

LATONI—A, æ, s. f. 1. But nữ Diana. 9. Gò Delos. 

LATON — US, a, um, adj. Thuộc vé Latona. 

LATO - vs, i, s. m. Dut Apollo. | 

LATR - 0, onis, s. m, Ban hữu ô ng Seneca. 
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Ï.AUDUXEXSIS ager, m. Miền về Insula Francie. 

LAUDUN - UM. 7, S. n. Tbuih é Insula Francise. 

LAUREAT-ES, um, s. m. p. Dànthànb Laurentun:. 

LAURENTI - A, dà, S. f. nir Lorentia, 

LACRENTI — US, š, S. m. Ong thánh diaconus thàr.i 
Ronia tir vi đạo năm 258 Laosensô ). 

LAURENT —CUM, i, s. n. Thành vé Latium. 

LAUSANN-A, æ, 8. f. Thành áp hồ Lemanus trong 
nước Helvetia. 

LAUSONI-UM, ?, S. n. như Zavesanna. 

LAVALLI — UM, ?, 8. n. Thành về xứ Cenomania. 

LavERN-A, æ, S. f. But uir thanh sư kẻ trộm, 

LAVURBNAL-IS, e, adj. Thuộc v? but nir Laverna. 

LAZAR-US, !, s. m. Ngiri Judæus Đức Chua Jesu 
đã làm cho sóng lại. 

LEAND-ER, ri, s. m. Ông thánh giám muc thàr.h 
llispalis. 

LEGEDI-A, æ, s. f. nhu 1 brinca. 

L.Eor-A, m, S, f. như Lerdium, 

LeuI-0, onis, s. f. 1. Thành về xứ Legio. 2. Nước 
(ráv là xứ) bèn tây bàc đất Hispania. 

LEGIONENSE REGNUM, n. Nước Legio trong đất His- 
pauia (Lêong). 

[.EMANN-US, ?, và LEMAX-US, ¿, S. m. Hồ lớn gån 
thành Geneva (bên tây nam nước Helvetia). 

LEMNIAC-US, a, um, adj. Thuộc về gò Lemnos. 

J.EMNI - as, arlis, adj. f. Người nir gò Lemnos. 

LEMNICOL-A, æ, s. m. Ké ở gò Lemnos, but Vul- 
canus. 

LEMNI - Us, a, tan, adj. Thuộc vé gò Lemnos. 

LENx-0s, i, và us, i, s. f. Gò trong biển /Egeum là 
nci dà nuói but Vulcanus). 

Ï,EMOVIC-.E, arum, S. f. p. như Lemovicum. 

LEMOVICENS-IS, e, adj. Thuộc vé dàn Lemovyices. 

LEMOVIC-ES, um, s. m. p. Dâu thành Lemovicun:. 

LEMOYIC-UN, ?, s. n. Thành về xứ Aquitania. 

LEMURALI-A, um, S. n. p. Lê kinh các ma móc. 

LENA, lé kia kính but Bacchus. 

4° LEN E-US, a, um, adj. Thuộc vé but Bacchus. 

2° LEN.£-US, /, s. m. But Bacchus. 

LENTUL-US, z, s. m. Tên bo kia ở thành Roma. 


LE - o, onis, s. m. Tên nhiều Đức Giáo hoàng và ` 


nhiều vua thượng vi Roma. 

LEoPpIEXs-Is, e, adj. Thuộc vé thành Leodium. 

LEODI-UM, ?, s. n. 1. Xứ bên đông nước Belgica. 
2. Thành chính về xứ Leodium. 

LEoxip-As, æ, s. m. Vua nước Sparta đã tử trận 
ở nơi Thermopylæ. 

LEONID - Es, 2, s. m. 1. Cuốc sư vua Alexander 


cá. 2. Môn dô ông Plato. 3. Quan trấp thành ` 


Athene trong đời ông Cicero. 
LroniNa, xóm thành Róma có đền Vaticanum và 
đền thờ ông thánh Petrus. 


d 
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LEoNTI - US, i, s. m. Ông giám mục thành Are- 
las. 2. Người dà phản nguy vuối vua Zeno và 
thoán vi. 

Lern - Us, i, s. m. Một người vé ba quan trium- 
vir (xem tự vi). 

La - A, s. f. Hai gò bên nam xứ Provincia Ro- 
mana. “ 

LERN — A, #, Và E, es. s. f. Đồng lầy trong xir Argo- 
lis (là nơi Hercules dà giết rán có bảy đầu, xem 
Hydra trong tw vi). 

LERN-US, a, um, adj. Thuộc vé đóng lây Lerna. 

LEsBIAC— Us, G, um, adj. như Zesbius. 

Leen — as, adis, và LEsB-s, idis, adj. f. Người nữ 
gò Lesbos. 

LESBI - US, a, um, adj. thuộc về gò Lesbos. 

LEsB-05, i, s. f. Gò trong bién /Egeum. 

LESBO-US, a, um, adj. như Zesóbius. 

LETNü £—Us, a, um, adj. Thuộc về sóng Lethe. 
LETH — E, es, s. f. Sông âm phủ (nước sông ấy có 
hiệu mà làm cho quên sửng mọi sự dà qua). 

LEUPHANA, nhu Huanovera. 

LEVAN-A, æ, s. f. But nữ kia dân Roma thờ. 

LEvi, s. m. indecl. 1. Con thứ ba ông Jacob. 9. 
Tên ông thánh Matthæus. 

LEVIATHAN, S. m. indecl. Giống vật máu nhiém 
kia. 

L£viT-A, à, s. m. Người họ ông Levi làm các 
việc trong đền thờ thành Jérusalem (xem tự vi). 

LEVITtCE URBES, f. p. Các thành thuộc vé họ ông 
Levi trong mười hai họ cà nước Judæa. 

1° LEVITIC - Us, a, um, adj. Thuộc về ông Levi; 
thuộc vé thày levita. 

2° LEviTIC — Us, ¿, s. m. Quyên thứ ba trong bộ 
kinh thánh. 

LEXOYL-ƯM, ¿, s.n. Thành vẻ xứ Normannia. 

Ln®#G6RYA, tên cü nước Anglia. 

LiBAN-US, 2, S. m. lặng núi trong nước Syria. 

LIBENTIN-A, e, S. f. But nữ áp sự dâm duc. 

LIB-ER, ert, s. m. Tên but Bacchus. 

LiBERI-US, ¿ S. m. Đức Giáo hoàng kia. 

LiBs, Lip-15, adj. m. Thuộc vé xir Libya. 

LiBURN-1, orum, s. m. p. Dân xir Liburnia. 

LiBURNI-A, a, S. f. Xứ giữa Istria và Dalmatia. 

LIBURNICUM MARE, n. Phán bién Adriaticum giáp 
xứ Liburnia. 

LiBURNIC-US, a, um, adj. Thuộc vé xir Liburnia. 

LiBURNID-ES, um, S. f. p. Hai mươi làm gò áp xứ 
Liburnia. 

1? LIBURN-US, a, un, adj. nhir Liburnicus. 

9° LiBURN-US, ?, S. m. Thành vé xir Tuscia. 

[IBY-A, æ, s. f. 1. Phản bác phương Africa. 2. Cà 
và phuong Africa. | 

LiRYC-1, orum, s. m. p. Dân đất Libya. 
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LiBYCUM MARE, n. Phần biển áp dát Libya. 

LiByc-vs, a, um, adj. Thuộc vé đất Lihya. 

LiBYPH(ENIC-ES, um, s. m. p. Dân nước Tunes. 

L1DYPHCOENIC1-A, 2, S.f. Nước Tunes bên bác Africa. 

LICENTI-US, ¿, s. m. Thi nhân bạn hữu ông thánh 
Augustinus. 

LicERI-US, š, s. m. Ông giám muc thành Arelas. 

LiciNt£ LEGES, f. p. Hai luật Roma kia. 

LICINI - vs, i, s. m. Vua Roma dà cám dao. 

Lic-ER, eris, và LIGER-IS. is, s. m. Song lön nước 
Francia chảy ra đại tày dang. 

L.IGERIC - US, a, um, adj. Thuộc vé sóng Liger. 

LiG — UR, uris, adj. m. và f. Thuộc về xir Liguria. 

LIGURI - A, æ, S. f. Xứ giữa núi Alpes và bién bên 
tày bác Italia. 

LIGURIN — US, a, um, adj. LIG-US, uris, adj. m. vì 
f. LIGUSTIC—US, a, um, LIGUSTIN - US, a, um, v. 
LIGUST - vs, a, um, adj. Thuộc vé xir Liguria. 

LIGUST —IS, idis, adj. f. Người nir xir Liguria. 

1° Liu—A, æ, s. f. Kinh đô nước Perua. 

2° LIM - 4, æ, S. f. But nữ áp ngưỡng cửa. 

LixMANI — A, æ, S. f. Miền về xứ Arvernia. 

LIMENETIS, but nir Diana. 

LIMENTIN — US, ?, s. m. But ap ngưỡng cua. 

Lix-r, orum, S. m. p. Những but áp các sự vay v. 

LiM0N—UM, ¿, s. n. nhu Pictavtum. 

LiNGON-E, arum, S. f. p. Thành chính vé đất Lin- 
gones. 

LINGON — ES, um, s. m. p. 1. Dân kia vé xứ Can. - 
pania (trong nước Francia). 2. nhì L'ngon 
LINGONENS — 1S, e, LixGoNic-Us, a, um, và Lixoos- 

US, a, um, adj. Thue vé Lingones. 

LIPAR— A, à", VÀ E, es, s. f. Gò gàn gò Sicilia. 

LIPAREE INSULE, f. p. Đồng xò gần gò Lipara. 

LIPAR.E — US, a, um, LiranksNs-15, e, và LIPARITAN- 
vs, a, um, adj. Thuộc về gò Lipara. 

Liso — A, æ, s. f. Kinh dó nước Portugalia. 

LiT - £, arun, s. f. p. Những but nữ phù hó k^ 
cáu xin sw gi cüng ai. 

LITAVI-A, æ, s. f. Xứ nước Polonia ráy thuộc vå 
nước Russia. 

IirEnPALUS, thành cửa bé nước Anglia. 

LITHUANI—A, æ, S. f. như Zitavia. 

Livi - A, æ, s. f. Vợ vua Augustus. 

Livi - us, ¿, s. m. Người Roma đã chép sir ki. 

LivoN - ES, tn, S. m. p. Dàn xir Livonia. 

Lost - A, æ, s. f. Xir bèn tây nước Russia. 

LocRENS - 1S, e, adj. Thuóc vé xứ Locris. 

Locn-t, orum, s. m. p. 1. Thành bên nam xứ Bru- 
tium. 9. Dân thành Locri. 

Locn-is, idis, s. f. Xứ áp xir Phocis bên nam và 
bên bác. 

LocuTI - vs, +, s. m. như Arus. 
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Lopun - Ux, i, s. n. Thành bên nam xử Pictavia. 

LOLLIAN — vs, i, s. m. Quan tổng thống kia dà 
thoán vi trong đời vua Gallienus. 

LONDINENS - 15, e, và LONDINIENS-IS, e, adj. Thuộc 
vé thành Londinum. 

Loxbixi — vM, i, và LOXDIN - 0X, i, s. n. Kinh đô 
nước Anglia.. 

LOXGIMAN — us, t, s. m. Tên một vua Artaxerxes. 

LOXGIN-US, i, s. m. Quân tir dà chép nhiều sách 
cùng day tiếng graeca cho bà hoàng hậu Ze- 
nobia. 

LONGOBARDI - A, Z, 8. f. Xứ bên bác Italia. 

LONGOBARDIC - US, a, um, và LONGOBARD-US, a, um, 
adj. Thuộc vé xir Longobardia. 

Lor và Lorn, s. m. indecl. và Lori - us, ¿, s. m. 
Cháu ông Abraham (Lot). 

LOTHARINGI-A, 2, s. f. Xứ bên đông bác Francia. 

LOTRARING—US, a, um, adj. Thuộc vé xir Lotha- 
ringia. 

LOvANIENs-IS, e, adj. Thuộc vé thành Lovanium. 

LOvANI-UM, i, s. n. Thành vé xir Brabantia (trong 
nước Belgica). 

Lo - 4, æ, s. f. But nữ áp sự dcn tội. 

LUBENTI-—A, #, 8. f. But nữ áp sư vui chơi. 

Luc - A, æ, 8. f. Thành vé xir Tuscia. 

LUCAN — 1, orum, s. m. p. Dân xir Lucania. 

LUCANI- A, æ, 8. f. Xứ bên nam Italia. 

Lucan - vs, š, s. m. Thi nhàn vua Nero đã luận 
gict. 

Luc-as, æ, s. m. Ông thánh dà di vuối ông thánh 
Paulus giáng dao cüng dà chép sách evange- 
lium thir ba. 

LucENS — 1$, e, adj. Thuộc vé thành Luca. 

Lucern — 4, æ, s. f. 1. Xứ giữa nước Helvetia. 2. 
Thành chính vé xir Lucerna. 

LUCETI — vs, i, s. m. Tên but Jupiter. 

Lucir-gA, eri, s. m. Thiên thần làm đầu các thiên 
thần đã phân ngụy cùng Đức ChüaLéi(Lusiphe). 

f° LUCIN—A, æ, s. f. But nữ áp sự sinh đẻ. 

2° LuciN - A, e, s. f. Thành bên tây xứ Pictavia. 

LUC0TETI— 4, æ, s. f. như Lutetia. 

LUCRETI—A, s. f. Vợ ông Tarquinius Collatinus. 

LữCRETI-US, ‡, s. m. Thi nhân Roma có thi danh, 

LucRIt nit, m. p. Những but áp lợi lộc. 

LUCULL - us, i, s. m. Quan Roma dà tháng được 
vua Mithridates. 

LUCUM-0, onis, s. m. Tên nhiều vua nước Etruria. 

1° LUGDUNENSIS AGER, m. Xứ bên nam xứ Bur- 
gundia. 
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3° LUGDUNEXS-IS, e, adj. Thuộc vé thành Lugdu- 
num. 

LUGDUX - uv, i, s. n. Thành chinh vé xứ Lugdu- 
nensis (Liong). 

LUN — 4, æ, s. f. Thành về xir Arragonia. 

Lung MONS, m. Nui giữa phương Africa gån xích 
đạo. 

LUNERURG-UM,¿, s. p. Thành trong nước Hanovera. 

LUNENS— is, e, adj. Thuộc về thành Luna. 

LUPERC —1, orum, s. m. p. Các sài but Pan. 

LUP-us, ¿, s. n. Ông thánh giám muc thành Trece. 

LUstTAN — 1, orum, s. m. p. Dân nước Lusitania. 

LUSLTANI-A, æ, s. f. Nước nhỏ bên tây nước His- 
pania (cũng là Portugalia). 

LUTETI-A, æ, S. f. và LUTETIA PARISIORUM. Kinh 
đò nước Francia. 

LUTETIAN-US, a. um, adj. Thuộc vé thành Lutetia. 

LYC#-UM, i, s. n. Nơi thành Athene ông Aristo- 
teles và di bách bộ và dạy phép cách vật. 

LYCA-ON, onis, s. m, Vua nước Arcadia but Jupi- 
ter đã làm cho hoá chó sói. 

LYUAONL-A, æ, S. f. Xứ trong đất Asia minor. 

LYCAONt—US, a, um, adj. 1. Thuộc vé vua Lyca- 
on. 2. Thuộc vé xứ Lycaonia. 

Lyct—A, æ, s. f. Xứ trong đất Asia minor. 

LYct-US, a, um, adj. Thuộc vé xứ Lycia. 

LYvc-0, onis, và ON, onis, s. m. Quản tir vé môn 
ông Arisloleles. 

LYCOMED-EsS, /s, S. m. Vua gò Scyrus. 

LYCURGE-US, a, un, adj. Thuộc vé ông Lycurgus. 

LYCURG-US, ¿, s. m. Người đã lập luật nước Sparta. 

Lyp-1, orum, s. m. Dân xứ Lydia. 

LYDL - A, æ, s. f. Xứ vé Asia minor. 

LYDI-US, a, um, và Lyp-vs, a, um, adj. Thuộc về 
xir Lydia. 

LYMPI-A, 2, s. f. But nữ áp sự mua. 

LYNCEST-IS, idis, s. f. Miên trong nước Macedonia. 

LYNCEST-US, a, vm, adj. Thuộc vé nước Lyncestis. 

LYSAND - EB, rt, s. m. Quan nước Sparta dà phá 
thành Athene. 

LYSANI-AS, æ, s. m. Người Athene có tài giảng bài. 

LYysuc - us, a, um, adj. Thuộc về ông Lysias. 

LYst-As, 2,s. m. Người Athen: có tài giáng bài. 

LYSIMACI-US, i, s. m. Quan Long thống vua Alex- 
ander được làm vua nước Thracia. 

Lys - IS, idis, s. m. Quân tir đã làm thày dạy ông 
Epaminondas. 

LYst-us, ¿, s. m. Tên chung các but hay vâng ho. 

LYSTR - A, æ, s. f. Thành vé xứ Lycaonia. 
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MACARI - US, i, s. m. 1. Ông thánh tir vì dao ở 
thành Lugdunum. 2. Óng thánh tu hành trong 
nwóc /Egyptus. 

Maca — UM, i, S. n. Thành thuộc vé nước Portu- 
galia bên nam tinh Quảng đông. 

MACED—O, onis, và ON, onis, adj. m. Người nước 
Macedonia. 

MACEDONI-A, #, S. f. Nước bên bác nước Grecia. 

MACEDONIC — US, a, um, MACEDONIENS-IS, e, và MA- 
CEDONI — US, G, um, adj. Thuộc về nước Mace- 
donia. 

MaACET-£, arum, s. m. p. Dàn nước Macedonia. 

MACETI - A, æ. S. f. như Macedonia. 

MACRABE — I, arum, s. m. p. Bảy anh em Judmi 
dà chịu tir vi dao làm một vuối me minh trong 
doi vua Antiochus Epiphanes. 

MaCIHABE — US, !, s. m. Judas —. Người Judeus 
anh hùng dà chữa nước Jud:ea cho khói làm 
tôi nước Syria. 

MACHA-ON, onis, s. m. Con but /Esculapius hay 
thuóc. 

MACLOVI-UM, ¿, S. n. Thành bên bác xw Britannia 
(trong nước Francia). 

MaconaBA, thành trong Arabia Felix. 

Macrin - US, z, S. m. Vua thượng vi Roma. 

Macnoni-us, i, s. m. Người dá chép máy sách tiếng 
latinh. 

ManrR-A, æ, s. f. Gò bên tây bác phương Africa. 

Maniax, s. f. indecl. 4. Nước bên bắc đất Arabia. 
2. Thành trong nước Madian. 

MADIAANZ-I, orum, và MADIANIT-E, arum, s. m. p. 
Dân nước Madian. 

MADRIT — UN, ¿, S. n. Kinh đô nước Hispania. 

M.EAND-ER, ri, và MEANDR - US, i, s. m. Sông xứ 
Phrygia. 

M.EANDRIC-US, a, um, và MEANDRI-US, a, um, adj. 
Thuộc về sóng M:cander. 

MENAD-ES, um, S. f. p. Các vãi bụt Bacchus. 

M £ONI-A, c, S. f. 1. Xứ trong Asia minor (cũng 
là Lydia). 2. Xir Etruria. 

M £oxin- £, arum, s. m. p. Dàn xir Maonia. 

Mx£oxip-ES, æ, adj. m. Người xir Meonia. 

MoN - 15, idis, adj. f. và MoNi-us, a, um, adj. 
Thuộc vé xứ Meonia. 

Mzor-z, arum,s. m. p. Dân kia ở áp Palus Mœotis. 
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MoTic-vs, a, um, adj. 1, Thuộc vé dàn Mz2ote. 
2. Thuộc vé Palus Mæotis. 

MxorID-£, arum, s. m. p. như Mæotæ. 

Mxor-1s, idis, adj. f. Palus —. Vung lón bên bác 
Pontus Euxinus. 

M £ort-Us, a, um, adj. nhu Maoticus. 

MAGDALEN-A, æ, và E, es, s. f. Bà thánh kia là em 
ông Lazarus ( Madalena ). 

MAGDEBURG-UM, ?, s. n. Thành về xir Saxonia bên 
tây nước Prussia. 

MAGE,SDpo . f. indecl. Thành về xứ Palæstina. 

MAGELLANIC-A, æ, s. f. Đất bên nam America nam. 

MAGNENTI - US, t, s. m. Người Germanus đã đặt 
mình làm vua thượng vị Roma. 

MAGNESI-A, æ, 8. f. Miền bên đông xứ Thessalia. 
2. Thành vé xứ Lydia gần sông Meander có 
nhiều đá nam châm (xem Magnes trong tự vi). 

MAGNET - ES, um, s. m. p. 1. Dân đất Magnesia. 
2. Dàn thành Magnesia. 

MAGNETICUM mare, n. nhu 7Zgeum mare. 

Mac-o, onis, s. m. Quan tông thống nước Carthago 
là anh (hay là em) ông Annibal. 

MAGUNTIAC — UM, i, S. n. Thành áp sóng Rhenus 
gira đất Alemannia. 

MAHARB-AL, alis, vh MARERB-AL, alis, 3. m. Quan 
cai binh ki Carthago khi chiến trận Canna. 
MAnUMETAN-1, orum, s. m. p. Quân theo dao rối 

tháng Mahumetus, quân hồi hồi. 

MAHUMETAN-US, a, um, adj. Thuộc về thằng Ma- 
humetus, thuộc về đạo rối tháng Mahumetus. 

MAHUMET-US, š, 3. m. Thằng gian đã lập đạo rối 
năm 622 ( Mahómét). 

MAJORIAN-US, ?, S. m. Vua thượng vi Roma (dia 
phận tây ). 

MA¿oRIC-A, #, s. f. Gò lớn vé Baleares. 

MALAC-A, æ, s. f. Thành về xit Betica. 

MALCH-Us, i, s. m. Báy tớ thày cả thượng phám 
Caiphas ông thánh Petrus đã chém đứt trái tai. 

MALEYENT-UN, t, s. n. Tên cũ thành Beneventum. 

MAMbR-A, æ, S. f. và MAMbRe, s. f. indecll. Thung 
lũng trong đất ho Juda. 

MAM—ERs, ertis, s. m. But Mars. 

MAMERTINA civitas, f. Thành Messana. 

MAMERTINUM fretum, n. Phá bién giữa gò Sicilia 
và đất Italia. 
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MAMERTIN-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Mes- 
sana. 

MAMERT — US, :, s. m. Ông thánh giám mục thành 
Vienna. 

MAMILI—A, æ, s, f. Bà thánh tử vi đạo ở thành 
Lugdunum. 

MAMXE-A, æ, S. f. Me vua Alexander Severus. 

Max A, z, và MANUAN — A, 8. f. But nữ kia. 

MAxAssr, indecl. và Maxass-Es, æ, s. m. 1. Vua 
nước Juda đã phải di làm tôi trong nước Ba- 
bylon. 3. Con ông Joseph. 

MAx-ES, etis, s. m. Người Persa đã lập bè rot dạy 
ràng có hai dáng côi rễ mọi sự. 

MANETH — 0, onis, s. m. Người XEgyptius thông 
thiên văn và đã chép sử ki. 

Masi- A, ss f. 1. But nữ làm me các but La- 
res. 2. But nữ quan thầy kẻ điện cuống. 

MAxIC-A, S.S, f. Phá bién gira Anglia và Francia. 

MANICILE-I, orum, S. m. p. Quản theo bè rối đạo 
thàng Manes. 

MAxIL— £, arum, s. f. p. Gò tiều la tổng thuoc về 
nước Hispania bên bác phương Oceania ( Ma- 
nila). 

MANLI-US, i, S. n. Tên nhiều người Roma thi danh. 

MAXTINE - A, æ, 8. f. Thành vé xir Arcadia. 

MAXTU — A, æ, S. f. Thành vé xứ Longobardia. 

MANTUAN-US, a, um, adj. Thuóc về thành Mantua. 

MANTURN-A, æ, $. f. But nữ làm cho cương nhàn 
duyén. 

MARATH - ON, onis, s. f. Thành vé xứ Attica (là 
nơi quán Pers:e dà thua quân Greci). 

MARATHONI — US, a, um, adj. 14. Thuộc về thành 
Marathon. 2. Thuộc vé dàn Athena. 

MARCELL - US, i, S. m. 4. Claudius —. Quan Roma 
dà bát thành Syracusa. 2. Óng thánh giáo 
hoàng dà tir vi dao nám 310. 

Mancut-A4, 2,8. f. Xứ giữa Piclavia và Arvernia. 

MARCI — A, æ, 8. f. Vợ ông Regulus. 

MARCIAN - US, i, s. m. Vua thượng vi Roma (địa 
phàn dóng). 

MARCI - ON, onis, s. m. Thàng đã lập bè rồi dao. 

MARCIONIT — E, arum, s. m. p. Quân theo bè rối 
tháng Marcion. 

MaRcI — US, i, s. m. Ancus —. Vua nước Roma. 

MABCOXAN-1, orum, và MARCOMANN-I, orum, s. m.p. 
Dân kia khi xưa ở đất Bohemia. 

MARC - US, i, s. m. 1. — Aurelius. Vua thượng vi 
Roma. 3. Ông thánh đầy tớ ông thánh Petrus đã 
chép sách evangelium thứ hai (Mátcô). 

MARDOCHE — US, i, s. m. Bác bà Esther. 


MARDONI-US, i, s. m. Quan Persa đã thua ông Pau- 
sanias. 


Man — E, is, s. n. 1. — Congelatum v. Pigrum. 
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Biển bác cực. 2. — Foum. Biên đông, đại đông 
hải. 3. — E rterius. Đại tây dang. 4. — Infe- 
rum v. [nterius v. Nostrum. Biên trung. 5. — 
Mortuum v. Salis. Biến chết (cũng là Asphalti- 
les). 6. — Rubrum. Biên dó. 7. — Superum. 
Biên Adriaticum. 

MARGIAN — A, Z, VÀ E, es, s. f. Xứ trong nước Par- 
thia. 

MARI A, æ, S. f. 4. Chị ông Moyses. 2. Rát thánh 
Đức Bà là me Đức Chúa Jésu. 3. Tên nhiều 
người nữ khác. 

MARIAN — UM, i, S. n. Thành chính về gò Corsica. 

Manic-0s, i, s. m. Người Gallus đã giuc xứ Gal- 
lia khéinguy cùng vua Vitellius. 

Mani — US, i, S. m. Quan consul Roma đã đánh 
được quânGimbri, đoạn tranh quyền vuối Sylla. 

Mann - AS, æ, s. m. But dàn Phænices thờ. 

MAR — 0, onis, s. m. Tên ông Virgilius. 

MAnonUD — UN, ở, s. n. Kinh đô nước Bohemia. 

MAROCHI-UN, i, s. n. Nước bên bác phương Africa. 

MARONIT - £, arum,S. m. p. Dân kia trên núi Li- 
banus. 

Mans, MART-IS, s. m. But thánh sư nghề võ (xem 
tự vi). 

MARTII - A, æ, s. f. Bà thánh làm chị ông Lazarus 
và bà thánh Magdalena (Matta). 

1° ManTIAL—IS, e, adj. Thuộc vé but Mars. 

2° MARTIAL - 1S, ¿s, S. m. 1. Thi nhân Roma. 9. 
Ong thánh dir tớ Đức Chúa Jésu đã làm giám 
muc thành Lemovicz trước hết. 

MARTINICA, gò bên đông America bắc. 

MARTINOPOL — 15, i5, S. f. như Turo. 

MARTIN — US, i, s. m. Ông thánh giám muc thànb 
Turo (Máttinho). 

MARTI - US, a, um, adj. Thuộc vé but Mars. 

MasPiA, thành vé xir Palæstina. 

MassiLi-A, æ, S. f. Thành cửa bé vé xir Provincia. 

MASSILIAN — US, a, um, MASSILIENS-15, e, và Mas- 
SILIOTIC-US, a, um, adj. Thuộc về thành Massilia. 

MASSILITAN-, orum, 8. m. p. Dân thành Massilia. 

MASSINISS - A, 2, S. m. Vua nước Numidia. 

MASTRIC — UM, š, s. n. Thành về nước Belgica. 

MATERN - A, æ, S. f. Bà thánh tử vì đạo ở thành 
Lugdunum. 

MATHATHI-AS, æ, S. m. Cha ông Judas Machabæ- 
us dà khi sự nguy vuói vua Antiochus Epi- 
phanes. 

MATHUSAEL, và MATBUSALA, S. m. indecl. Người 
trước lụt cả dà sống được 969 tuỏi. 

Matı — UM, z, s. n. Thành trong gò Candia. 

MATRIT — UM, i, S. n. Kinh đô nước Hispania. 

MATRON — A, æ, s. f. Sông nhập vào sóng Sequana 
gán thành Parisii. 


MED 


MATTI:E — US, /, s. m. Ông thánh tông đồ Đức 
Chúa Jèsu đã chép sách evangelium thứ nhất 
(Mátthêu). 

MATTHI—AS, æ, s. m. Ông thánh tông đồ Đức 
Chúa Jésu đã thể ngôi thăng Judas. 

MATUR -A, æ, s. f. But nữ làm cho các hoa màu 
chóng chin. 

MATUR-US, j, s. m. Ông thánh tir vi đạo ở thành 
Lugdunum. 

ÀÍATUT—A, æ, S. f. như Aurora. 

Marn —t, orum, s. m. p. Dân dit Mauritania. 

Mavnici — us, ¿và MAURITI - vs, ¿ s. m. 4. Ông 
thanh tir vì dao năm 286.2. Vua thượng vị nước 
Roma (dia phàn dóng ). 

MAURIAN - A, æ, S. f. Miễn vé xứ Sabaudia. 

Macmsc - 1, orum, s. m. p. Dân Mauri dà chiếm 
dàt Hispania. 

MAURITANI - A, 2, S. f. Nước (hay là xứ) bên bắc 
phương Africa. 

MAUR — US, a, um, MAURUSIAC-US, a, um, và Mau- 
RUSI-US, a, um, adj. Thuộc vé đất Mauritania. 

MAUSOL - US, i, s. m. Vua nước Caria dà duoc 
lăng rắt trọng thé. 

MAY-oRs, 0r/is, S. m. nhu Mars. 

NMavonT1— Us, a, um, adj. Thuộc vé but Mavors. 

MANENTI — US, č, s. m. Vua Roma đã tranh vị vuối 
ông Constantinus đoạn phải bại trận và tử trận. 

MAXMA Sequanorum, Xứ bên đồng xứ Burgundia 
( cũng là Sequania ). à 

MAXIMIAN - US, 7, S. m. Vua thượng vi Roma (dia 
phận tây) là cha Maxentius và cha vợ ông 
Constantinus. 

MAXIMIN-US, 2, s. m. 4.—Julius Verus. Vua thượng 
vị Roma đã thế vị vua Alexander Severus. 
2. Valerius — Dada v. Daza. Vua thượng vị 
Roma đã cim dao. 3. Ông thánh đầy tớ Đức 
Chua Jésu đã sang xứ Gallia cùng ông thánh 
Lazarus và đã làm giám muc thành AquaœSextie. 

MAxiMT—US, i, s. m. Vua thượng vi Roma. 

Mecca, thành vé Arabia Felix. 

AÍcCHLINI — A, e, S. f. Thành vé xứ Antuerpia. 

MEDARD — US, i, S. m. Ong thánh giám mục thành 
Suessiones. 

MED —1, orum, S. m. p. Dàn nước Media. 

MEDI - A, æ, S. f. Nước bèn đông nước Assyria. 

MEDIOLANENS - ES, um, S. m. p. Dân thành Medio- 
lanum. 

MEnioLaAN-UM, i $. n. J. Thành về xir Longobardia. 
2. Tèn nhiều thành khác. 

MEDIONATRIC-1, orum. s. m. p. Dân thành Medio- 

. maàtricum. 

MEDIOMATRIC - UM, ¿, S. n. nhu Metr. 

MEDITRIN-A, #, S. f. But nữ áp sự chữa đã bệnh. 
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MEN 


MEDITRINALI - A, um, 8. n. p. Lễ kính but nit 
Meditrina. 

Men - us, a, um,adj. Thuộc về nước Media. 

MEDUS - A, æ, s. f. Người nữ kia có tóc đã hoá 
ra những rån. 

MEDUSE - us, a, um, adj. Thuộc về Medusa. 

MEGABAZ — US, i, s. m. Quan tóng thóng Persa. 

MEGARYS — 1, orum, s. m. p. 1. Các sat bul nữ 
Diana thành Ephesus. 2. Các cáu bó vua 
nước Persia. 

MEGER - A. æ, S. f. Một but nữ vé ba Furie (xem 
tự vi). 

MEGAR — A, #, S. f. và A, orum, S. n. p. 4 Thành 
chính vé xứ Megaris. 2. Thành trong gò Sicilia. 

MEGARENS - ES, mm, S. m. p. Dân thành Megara. 

MEGARE —US, a, um, và MEGARIC— US, a, um, adj. 
Thuộc vé thành Megara (bên Grecia ). 

MecAR - 1S, idis, s. f. Xứ trong đất Grecia. 


MEGAR - US, a, um, adj. Thuộc về thành Megara 


(bên Sicilia ). 

MELAPONT — US, ¿, s. m. Bién đen ( cũng là Pontus 
Euxinus ). 

MELcuisEDECH, S. m. indecl. Vua nước Salem 
trong đời ông Abraham. 

4° MELD - £,arum, s. f. p. Thành vé xứ Campania 
( Francia ). 

9° Men. e arum, và MELD - 1, 
Dân thành Melde. 

MELEAG - ER, ri, và MELEAGR— US, ¿, S. rn. Quan 
tóng thóng vua Alexander cá. 

MELIGUN - 1S, idis, S. f. như Lipara. 

MELiss-A, œ, S. f. 1. But nir nympha đã bày phép 
láy mát ong. 2. Con gái vua gó Creta dà giúp 
chi là Amalthea mà nuói but Jupiter. 

MELIT — A, æ, S. f. 1.Gò bên nam gò Sicilia. 2. 
Gó trong bién Adriaticum. 

MELiTU E - US, a, um, và MELITENS— IS, e, adj. 
Thuộc vé gò Melita ( bên nam gò Sicilia ). 

MELI— Us, i, s. m. Spurius —. Người Roma đã 
phải giết vì muốn làm vua. 

MELLON — A, æ, S. f. But nữ gìn giữ con ong mật. 

MELO, tên sóng Nilus. 

MuLopUN-UM, i, s.n. Thành vé xứ Insula Francis. 

MEL — os, i, và Us, i, s. f. Gò trong bién /Egeum. 

MtMMI— A, æ, S. f. Vợ vua Alexander Severus. 

MEMPH - J, orum, s. m. p. Dân thành Memphis. 

MeMPHIDI — us, 4, um, adj. Thuộc vé thành Mem- 
phis. 

Mxwru - 15, is, s. f. Thành lớn về nước Egyptus. 

McMPHIT — ES, e, m. MEMPHITIC - US, a, um, MEM- 
PHIT — IS, »dis, f. và MEMPUITIT - Es, 2. adj. 
Thuộc về thành Memphis. 

MEN — 4, #, 8. f. But nữ kia. 


orum, 8. m. p. 


MEX 


MENAND — ER, ri, 8. m. Thi nhân Græcus, 

MENECRAT - ES, is, s. m. Quản tử kiêu ngao xưng 
minh là but Jupiter. 

MENEDEM - US, !, S. m. Quàn tir kia. 

MENENI — US, i, s.m. — Agrippa. Người Roma đã 
khuyên được dàn đứng đánh vuói kẻ sang 
trọng. 

M EX-ES, etis, s. m. Quan tong thóng vua Alexan- 
der cà. 

MENESTIHE — US, ¿, s. m. Vua nước Athene dà di 
vày thành Troja. 

MENIPP - US, z, s. m. Quản tử vé món Cynici. 

Mex - ON, onis, s. m. Quan tóng tháng vua Alex- 
ander cà. 

Mex - os, i, s. m. Người ;Egyptius đã lắp chữ. 

MENT -0R, oris, s. m. 4. Ban hữu ông Ulysses. 
3. Thợ cham Grircus giỏi. 

MEXUTmIAS, gò nhỏ bên đông phương Africa gin 
xích đao. 

MEPuIT — 1s, /s,5. f. But nữ áp những nơi hôi hám. 

MERCEDOXI - A, 2, s. f. But nữ áp sự thưởng. 

MERCURIAL - 15, e, adj. Thuộc về but. Mercurius. 

Mercum - vs, j, s. m. But quan thày ké trộm cáp 
và kébuón bán cùng làm tiêu sai các but khác. 

MER - 0, onis, s. m. Tên dát cho vua Nero vl nó 
hay uống rượu say. 

MES - A, æ, s. f. Sông bên đông Francia chảy ra 
bién bác. 

MESAPI — 4, 2, s. f. Xứ Apulia. 

MEsoPoTAMI! — A, æ, S. f. Xứ hà nội (ở giữa sông 
Euphrates và sóng Tigris)trong nước Assyria. 

MESSAL—A, œ, s. m. 4. Quan Long thống ông 
Cæsar. 2. Quan consul Roma dà bát thành 

` Messana. 

MESSALIN - A, æ, S. f. Vợ vua thượng vi Claudius. 

MESSAN-A, Ø, S. f. Thành trong gò Sicilia. 

Mssi-A, æ, s. f. But nữ áp sự gặt hái. 

Messi-AS, æ, s. m. Đăng cứu thế. 

MET-£, arum, s. f. Thành kiên cố trong xứ Lo- 
tharingia. 

METELL — 0S, /, s. m. Quan Roma dà bát nước 
Macedonia suy phục nước Roma. ; 

METBON-E, es, s. f. Thành về dät Peloponesus. 

MeTt-A, æ, s. f. Con gái vua Gordianus. 

Metius SurrEeTIUS, m. Quan cai dàn Albani đã 
phải láng tri vi trở lòng vuối ông Tullus Hosti- 
lius. 

MET on, onis, s. m. Người Athenœ dà lập vận 
niên kia goi là só vàng (numerus aureus). 

MrTRODoOR-US, t, s. m. Tên ba người quân tử. 

METROS-AX,actis, s. m.Quàn tử đã day ông Seneca. 


MEXICANA PROVINCIA, nước bên nam America bắc. 


Ne — uM, i, s. n. Kinh đô nước Mexicana. 
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MicB g-as, 2, s. m. Đấng tiên tri nhỏ. 

MtcnA - EL, elis, s. m. Thiên thần thượng phẩm 
(Mighê). 

MicioL, con gái vua Saul đã gà cho ông David. 

Mibp — AS,2Z,s.m. Vua nước Phrygia có tai con lira. 

Mini-As, æ, s. m. Người đã bày đặt áo mã giáp. 

MioDYyL-tps, "hrs, adj. m. Người nước Carthago. 

MiLEst-US, a, um, adj. Thuộc về thành Miletus, 

MuLET-Ls, |, s. f. 1. Thành về xứ Ionia. 2. Thành 
trong go Creta. 

MiL-0, onis, và 0N, onis, s. m. 1. Người dua vật có 
thì danh. 3. Người đã giết ông Clodius. 

MiLTIAD-ES, is, s. m. Quan tổng thống Athene 
rất thì danh. 

MiLyius roxs, m. Cầu bác trên sóng Tiberis gần 
Roma. 

MiwaATr, thành về xứ Occitania. 

MINERY-A, æ, S. f. But nữ thánh sư văn: võ (cũng 
là Pallas. 

MINERVAL-IS, e, adj. Thuộc vé but nữ Minerva. 

MiNERVI-1, orum, s. m. p. Dân Athena (là kẻ sùng 
but nir Minerva lám). 

MiNEnvI — UM, ở, S. n. 1. Chùa but nữ Minerva. 2. 
2. Thành vé xir Campanis. 3. Thành vé xứ Ca- 
labria. 

MiNERVI-US, a, um, adj.Thuộc vé but nir Minerva. 

MiNOI-US, a, um, adj. Thuộc vé vua Minos. 

MIN-0R, oris, và MiNonc-A, æ, s. f. Gò bên đông 
go Majorca vé dóng gó Baleares. 

MiN - 0s, ois, s. m. Vua gò Creta làm diêm vương 
dưới âm phủ. 

MINOTAUR-US, i, s. m. Giống quái bán nhân bán 
ngưu. 

MiXo-Us, a, um, adj. Thuộc vé vua. Minos, thuộc 
về gò Creta. 

ÄXINUCI-US, i, s. m. — Feliz. Người đã chép sách 
chữa lẽ đạo. 

Misx - a, chính chữ sách Talmud (bên Judæi). 

MisnaiM, như 7Zgyptus. 

MisRAIMENSE REGNUM, n. như ZZgyptus. 

MiTiR-AS, æ, S. m. Tên mặt trời bën Perse. 

MITBRIDAT-ES, ts, s. m. Vua nước Pontus đã bai 
tràn óng Pompeius. 

MITYLEN-A, ®, và E, es, s. f. và Æ, arum, s. f. Thành 
chính vé gó Lesbos. 

MiTYLENE - US, a, um, VÀ MITYLENENS-IS, e, adj. 
Thuộc vé thành Mitylena. 

MNAS - o, onis, và ON, onis, s. m. Một người trong 
bày mươi hai đầy tớ Đức Chúa Jësu, 

MNEM — 0N, onis, S. m. Tên vua Artaxerxes Il. 

MNEMOSYN — A, #, và E, es, s. f. 1. But nữ áp trí 
nhớ cùng làm me các but nir Musa. 9. pl. Các 
but nir Muse làm thánh sư nghề văn. | 


MOS 


MNESARCIH-US, z, s. m. Quân tử vé món Stoici. 

Moas, indecl. 1. Con ông Loth. 2. nhu Moabitis. 

MoABIT - Es, æ, adj. Người đất Moabitis. 

MOABIT-IS, idis, s. f. Nước bên đông nam nước 
Judæa. 

Moc-A,œ, s. f. Thành trong đất Arabia Petræa. 

MopEsTI - A, æ, s. f. But nữ áp sur nét na. 

MopItANA, nhu Madian. 

Monin, thành vé xứ Palæstina. | 

MODUR - 4, thành bên nam phương India. 

M(ECEN-AS, æ, Người đắc thế cùng vua Augustus. 

Mæn - ıs, idis, s. m. Vua nước /Egyptus. Mæri- 
dis lacus. Hồ lớn bên bắc nước /Egyptus. 

MŒ@œsI-A, æ, s. f. Xứ giữa sóng Danubius và đất 
Thracia (ráy là Servia và Bulgaria). 

MŒSIAC-US, a, um, và Mæsıc-us, a, um, adj. Thuộc 
vé xứ Messia. 

MoLpAvi-A, æ, S. f. Xứ bên đông bắc nước Turca. 

MouiN-#, arum, s. f. p. Thành về xứ Borbonius. 

MoL-0, onis, và 0N, onis, s. m. Người gò Rhodus 
dà day phép văn chương cho ông Cicero. 

Morocn, s. m. indecl. But dàn Ammonite thờ. 

MoLOss-1, orum, s. m. p. Dân kia về xứ Epirus. 

Motucc-£, arum, s. f. p. Bóng gò thuộc về Hol- 
landia bén dóng nam Chà và dáo. 

Mou - us, i, s. m. But áp sir nói bám bó. 

MONACHI-UM, ¿, s. n. Kinh đô nước Bavaria. 

MONET - A, &, s. f. Tên but nữ Juno. 

Monzc1 HERCULIS ronrus, m. và MONÆC-UM, ?, s. n. 
Thành và nước rất nhỏ bên tày xứ Liguria. 
MONOMER-I, orum, và MONOSCELL-I, orum, s. m. p. 

Dân bày đặt kia có một chân mà thôi. 

Moss, MONT-IS, s. m. 1. — Albanus. Thành bên tây 
bác xứ Occitania. 2. — Anicius, nhu Anicium. 
3. — Cassinus. Núi trong Latium (là nơi ông 
thánh Benedictus đã lập nhà dòng trước hết). 
4. — Castrilocus. Thành chính vé xứ Hanno- 
nia. 3.— Fessulus, như Narbo. 6. — Martyrum. 
Núi trong thành Parisii (là nơi ông thánh Dio- 
nvsius. và các bạn dà chịu tir vi dao). 7. — 
Pessulanus. Thành vé xir Occitania. 

MoNTAN - Us, š, s. m. Tháng dà lập bè rối dao. 

Moxres, thành chính vé xir Hannonia. 

MoPSUESTI-A,, Mops-Us,¿,s.f. Thành về xứ Cilicia. 

MOoRAVI - A, æ, S. f. Xứ trong nước Bohemia. 

MORE —A, #, S. f. như Peloponesus. 

MoORPIE-US, 2, s. m. But áp sự ngủ. 

MORTUUM XABE, n. Biên chết bên đông nam nước 
Judæa (cũng là Asphalutite). 

MoRUNDI—A, æ, s. f. như Mesa. 

Moscu — a, æ, S. f. Kinh đô cũ nước Russia. 

Moscovi - A, æ, S. f. Tên cũ nước Russia. 

MoscoviT — &, arum, s. m. p. Dân đất Moscovia.. 
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MYS 


MOSEI — US, a, um, adj. Thuộc về ông Moyses. 

MosELL-A, æ, S. f. Sông chảy qua xứ Lotharingia 
đoạn nhập vào sông Rhenus. 

MOSELLE - us, a, um, adj. Thuộc về sóng Mosella. 

Mos - ES, is, s. m. nhu Moyses. 

Mosr-us, a, um, và MosITIc-us, a, um, adj. Thuộc 
về ông Moyses. 

Movys-s, is, s. m. Ông thánh cả đã đem dân He- 
bræi ra khỏi nước Ægyptus cùng dà lập luật 
nước Judæa (Maisen). 

MOZARAB-ES, um, S. m.p. Những bón dao Hispani 
còn giữ dao khi quân Mauri đã chiếm lấy đất 
Hispania. 

Muci - A, æ, s. f. Vợ ông Julius Cæsar. 

Muci — us, t, s. m. — Scaevola. Người Roma dà 
muốn giết vua Porsenna. 

MurciB — ER, ri,s. m. But Vulcanus. 

MUMMI-A, æ, s. f. Vợ vua thượng vi Galba. 

MuMMI-US, i, s. m. Quan Roma dá bát được thành 
Corinthus. 

MUNATI-US, ?, s.m. — Plancus. Học trò ông Cicero. 

Mun#N-A, 2, s. m. Quan consul ông Cicero dà 
giảng một bài gỡ tội cho. 

Muns-A, æ, s. f. 1. Thành vé xứ Ionia. 2. Thành 
vé xir Pannonia. 

MURTI-A, æ, s. f. 1. Tên but nir Venus. 2. But 
nữ áp sự lười. 

Mus-£, arum,s.f. p. Các but nữ thánh sư nghề văn. 

MUSULMAN - US, i, s. m. Quân bo hồi, kẻ di dao 
Mahumetus. 

MvusoNi - Us, i, S. m. Quân từ về môn Stoici vua 
Nero dà phát luu. 

MUSTELLARIUS vicus, m. Xóm thành Roma. 

Musur — uu, ?, s. n. Thành áp sóng Tigris trong 
nước Turc:e bên đông. 

MurisN —A, æ, s. f. Thành bên bác đất Italia. 

Mur! - us, ¿, s. m. như Mucius. 

MyiaAGR — us, z, s. m. But kia. 

MYGDON — ES, um, S. m. p. Dân dát Mygdonia. 

Mycpowt-A4, æ, s. f. 1. Xứ trong nước Macedonia. 
2. Mién trong xir Phrygia. 3. Mién trong xw 
Mesopotamia. 4. Tén cü xir Bithynia. 

Mycpoxi-Us, a, um, adj. Thuộc về đất Mygdonia 
(về xir Phrygia). . 

MyLias, tên cũ xứ Lycia. 

Mryn-A, æ, s. f. Thành áp bién trong xứ Lycia. 

MynRMiDON-ES, um, s. m. p. Dân kia bên nam xứ 
Thossalia. 

MyRTHE-A, a, S. f. Tên but nữ Venus. 

Mys — 1, orum, s. m. p. Dân xứ Mysia. 

Mysi — a, æ, s. f. Xứ vé Asia minor. 

Mysiac — us, a, um, Mysi-us, a, um, và Mys-cs, a. 
um, adj. Thuộc vé xir Mysia. 
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NAAXAX, 8. m. indecl. Quan tông binh nước Syria. 

NABARZANES, $. m. Quan trần nội công vua Darius. 

NABATHE — A, æ, S. f. Phán xứ Arabia Petrea. 

NABATHA — US, a, um, adj. Thuộc về miền Naba- 
thaa. 

NAB — 18, is, s. m. Vua dữ nước Sparta. 

NABUCRhODONOZOR, 8. m. indecl. Vua nước Assyria. 

Neser - A, 2, s. f. But nữ kia. 

Ne PORTA, f. Cửa kia ở thành Roma. 

NA1AD — ES, um, S. f. p. Những but nữ giữ các 
sóng và các mach ntróc. 

Na1C-US, a, tơi, adj. Thuộc về các butnir Naiades, 

Nant, s. f. indecl. Thành vé xir Palestina. 

NAMNET — ES, um, s. m. p. như Nannetes, 

ÑAMURC-UM, i, $. n. Xứ và thành về nước Belgica. 

NANCEI — UM, i, S. n. Thành về xứ Lotharingia. 

NaxicERIS, như 70prabana. 

NANNET-ES, vm, s. m. p. Thành áp sông Ligor 
trong xir Britannia (Francia). 2. Dàn thành 
Nannetes. 

NANNETENS-ES, ium, s. m. p. Dân thành Nannetes. 

NANNETODUR — UM, i, s. n. Làng gán thành Parisii 
(là qué bà thánh Genovefa). 

NANTUAT-ES, um, s. m. p. Dân kia xưa ở đất Hel- 
vetia. 

NARBBAZACI-US, i, s. m.Quan tổng thống vua Theo- 
dosius. 

NarB-0, onis, s. m. Thành bên nam xứ Occitania 
(đã làm thành chính xứ Narbonensis ít lâu). 
NARBON-A, æ, s. f. 1. Thành Narbo. 2. Xú Narbo- 

nensis. 

1° NARBONENS-IS, e, adj. Thuộc vé thành Narbo. 

2° NARBONENSIS GALLIA v. PROVINCIA, f. Phần bón 
nam xứ Gallia xưa. 

NansE-US, i, s. m. 1. Vua nước Parthia trong đời 
vua Diocletianus. 2. Quan tóng thóng vua Jus- 
tinianus. 

NasIC — A, æ, s. m. Tên một ông Scipio. 

Nas - 0, onis, s. m. Tên ông Ovidius. 

Nataan, $. m. indecl. Báng tiên tri đời vua David. 

NATI —0, onis, s. f. But nữ áp sự sinh dé. 

NAUCBAT — ES, is, S. m. Món đệ ông Isocrates. 

ÑAUPACT — US, i, s. f. Thành về xứ Ætolia. 

NAUTI - US, z, s. m. Tén nhiéu quan consul. 

NAVARB-A, æ, s. f. Xứ (xưa là nước) vé nước His- 
pania. 
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NAZAN2 — US, ?, s. f. như /Vazianzus. 

NAZAR-A, æ, S. f. và NAZARETB, 8. f. indecl. Thành 
nhỏ trong xứ Galilea. 

1° NAZARE-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Naza- 
reth. 

2° NAZARE-US, i, s. m. 1. Ngườicó dao Đức Chúa 
Jésu. 2. Giống người tu hành trong đạo cü. 8. 
Người Judseus trở lai dao Đức Chúa Jósu song 
còn gi máy lễ phép dao cũ. 

NaZARE — Us, a, um, adj. 1. Thuộc về thành Naza- 
reth. 2. Theo đạo Đức Chúa Jésu. 

Nazare - US, đ, um, adj. như 1* Nazaræus. - 

NAZARI — US, i, s. m. Ông thánh kia. 

NAZAR - US, a, um, adj. như 1° Nazaræus. 

NAZIANZ — US, i, s. f. Thành vé xứ Cappadocia. 

NEAPOL - 15, is, 8. f. 4. Thành ca bé vé xứ Cam- 
pania. 3. Tên nhiều thành khác. 

NEAPOLITAN — US, a, um, và NEAPOLIT-US, G, um, 
adj. Thuộc vé thành Neapolis. 

NEARCH - US, i, s. m. Quan tông thống binh thüy 
vua Alexander cả. 

4° NEB - o, onis, Và ON, onis, 8. tn. Quốc sư vua 
Alexander Severus. 

9° Neso, s. m. indecl. Núi bên đông pA (là 
nôi ông Moyses đã chết). 

NECEPs-US, š, s. m, Vua thứ hai trị nước ee 

NECIUM ALLOBROGUM, thành vé xứ Sabaudia. 

NEHENI - A8, #, s. m. Người Judeus đã được sắc 
vua Artaxerxes ban năm 454 (trước Đức nida 
Jësu) mà xây thành Jerusalem lại. 

NEMAUSENS-IS, e, và NEMAUSIENS-1$, e, adj. Thuộc 
vé thành Nemausum. 

NEMAUS-UM, i, s. n. Thành bên nam xứ Occitania. 

NEMBROD, và NEMROD, s. m. indecl. Vua đã lập 
nước Babylon. 

4* NEME-A, orum, s. n. p. pun chơi a kinh Her- 
cules. 

9° NEME-A, &, 8. f. Thành và Ting xanh trong xứ 
Argolis. 

NEMESI-A, orum, s.n. p. Lë kinh but nữ Nemesis. 

NENXES-1S, i5, 8. f. 1. But nir ám phủ. 3. But hi 
Fortuna. 

NEMESI — Us, i, s. n. Ông tLánh kia tử vì dao. 

NEMETAC-UM, í, S. n. và NEMETOCENN-A, à £, s. f. 
như Afrebate. ' 


'NEMETODORUS, nhu Nassetoduraim 


NIC 


NENE - US, a, um, adj. Thuócvé thành Nemea. 

NENOSS — US, t, 8. f. nhu Clarus mons. 

NEOCOM UM, , s. f. Thành bên tây nước Helvetia. 

NEOMAG — US, i, s. f. Tên nhiều thành. 

NEPHTHALA REGIO, f. Địa phận ho Nephthali. 

NEPHTBALI, s. m. indecl. Con thứ sáu ông Jacob. 

Ner - os, otis, s. m. 1. Cornelius —. Người Roma 
đã chép sử kí. 2. FlaviusJulius —. Vua thượng 
vi Roma bên tây. 

NEPOTIAN — US, t, s. m. Quan consul đời vua Dio- 
cletianus. ` 

NEPTUALI—A, um và orum, s. n. p. Lễ kính but 
Neptunus. 

NEPTUNICOL-A, 2, S. m. và f. Ké hay ở dưới bién. 

. NEPTUNI-US, G, um, adj. Thuộc vé but Neptunus. 

NEPTUN-US, :, s. m. But thủy quan (xem tự vi). 

NEREiD-Es, um, s. f. p. Những but nữ hay ở dưới 
bién. 

NERE — 18, idis, s. f. But nữ hay ở đưới bién. 

Neng - US, a, um, adj. Thuộc vé Nereüs hay là 
Nereides. 

Nere - us, š, s. m. 1. Cha các but nữ Nereides. 3. 
Bién. 

NEncon, như Norvegia. 

NERIEN-E, es, s. f. Vợ but Mars. 

NERIN - US, G, um, adj. như Nereius. 

NER: - o, enis, s. f. như Neriene. 

NER - 0, onis, s. m. Vua thượng vi Roma đã cám 
dao và dš giét óng thánh Petrus và óng thánh 
Paulus. 

NERONE —US, a, wm, và NERONI-US, a, um, adj. 
Thuộc vé vua Nero. 

NEBOPOL-1S, ts, 8. f. Tên vua Nero muốn đặt cho 
thành Roma. 

NERY — a, æ, 8. m. Vua thượng vi Roma đã thế vi 
vua Domitianus. 

NEST — OB, oris, s. m. Người Græcus đã di vây 
thành Troja. 

NESTORIAN — 1, orum, s. m. p. Quân theo bè rối 
Nestorius. 

NESTORIAN -US, G, um, adj. Thuộc vé tháng 
Nestorius. 

NEST0RI-US, i, s. m. Tháng đã lập bè rối dạy rằng 
Đức Chúa Jésu có bai ngôi. 

NEUSTRI-A, #, s. f. 1. Phần bên tây nước Francia 
đời xưa. 2. Xứ Normannia. 

NEVIRN — UM, i, S. n. như Noviodunum. 

Ms - A, 2,8. f. 1. Thành vé xi Bithynia (vé 
Asia minor). 2. Thành bén dóng nam nuóc 
Francia. 

NICEN— US, a, um, và NicEN— US, a, um, adj. 
Thuộc vé thành Nicaa (vé Bithynia). 

NICAN-0R, oris, s. m. Quan tổng thống nước Syria. 
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NiCAT-ORB, oris, s. m. Tôn nhiều vua nước Syria. 

NICEPBOR - AS, æ, s. m. Ngườiđã chép sử kí. 

Nicr-A,z,s. f. Thành bên đông nam nước Francia. 

Nıcı — As, #, s. m. Quan tổng thống Athens. 

ÑICIERSIS comitatus, m. Đất bên đông nam nước 
Francia. 

NICOCRE — ON, onlis, s. m. Vua gò Cyprus. 

ÑICOLAIT-E, arum, S. m. p. Quan theo bé rối 
Nicolaus. 

NiCOLA — US, z, S. m. 1. Món đệ ông Aristoteles 
trong đời vua Augustus. 2. Tháng lập bè rối 
dao. 3. Óng thánh giám muc thành Myra 
(Nicùlao ). 

NICOMACH-USs, i, s. m. Con ông Aristoteles. 

NICOMED-ES, is, s. m. Tên hai vua nước Bithynia. 

ÑICOMEDI-A, #, s. f. Thành chinh về xứ Bithynia. 

NICOPOL — 1$, is, s. f. Tên nhiều thành. 

NiCOSI-A, æ, 8. f. Thành chính về gò Cyprus. 

NiGiDI-US, i, s. m. Môn đệ ông Pythagoras rất 
thông thái có nghĩa vuối ông Cicero. 

ÑIGRIT-A,2,Và ES, #, s. m. và f. Người đất Nigritia. 

NiGRITI — A, æ. s. f. Đất rất rộng ăn hầu hét man 
tây phương Africa. 

NiGRUM Monasterium, n. Gò bên tây xứ Pictavia. 

NILIAC - US, a, um, adj. Thuộc về sóng Nilus. 

NILICOL —A, æ, s. m. và f. Kẻ ở gán sóng Nilus. 

NILIGEN A, æ, adj. m. và f. và NILIGEN — US, a, um, 
adj. Bà sinh ra dưới sông Nilus hay là gần 
sóng Nilus. 

NILOTICA tellus, f. như Æ gyplus. 

NiLOTIC — US, a, um, adj. Thuộc về sóng Nilus. 

N1.0T-15, idis, adj. f. Thuộc vé sông Nilus. 

Nu, - Us, i, s. m. Sóng chảy suốt nước /Egyptus. 

NiN1V-A, æ, và E, es, s. f. Thành lớn áp sông Tigris 
dà làm kinh dó nuóc Assyria. 

MINIYIT — €, arum, s. m. p. Dân thành Niniva. 

4° NIN - US, i, S. f. nhu Niniwa. 

9° NIN-Us, i, s. m. Vua thứ nhất nước Assyria. 

NISIB-IS, i5, s. f. Thành vé xứ Mesopotamia. 

Nis - US, ?, S. m. Vua nước Megara. 

Nivani- A, æ, S. f. Gò thuộc về đống gò Canarie. 

NivERNENSiS provincia, f. Xứ bên tây xứ Bur- 
gundia. 

NivERN-UM,i, S. n. Thành chính về xứ Nivernensis. 

NocTiLUC-A, æ, s. f. nhu Diana. 

Noz, m. indecl. ÑoEN - us, z, và Noac - US, +, 8. 
m. Báng tỏ phụ đã khỏi chết lụt cả. 

NoDUT-US, i, s. m. But gìn giữ lúa khi mới có 
gióng. 

NoEMI, s. f. indecl. và Noew-s, ts, s. f. Me chóng 
bà Ruth. . 

NOETAN-t, orum, S. m. p. Quân theo bè rối Noetus. 

NoET-Us. i, s. m. Thằng làm đầu bè rối dao. 


OCT 


NoL-A, æ, s. f. Thành về xir Campania (vé Italia). 

NotiX-US a, um, và NotENs 13, e, adj. Thuôc về 
thình Nola. 

Mow«p - re um, s. m. p. 1. Dân đắt Numidia nav 
đầy mai dun 2 Tên chung những dâu uay đây 
mai đỏ (nhu .E£thiopes, Arabes, Parthi, Indi 
và Scvthe ). 

Nox - As, adis, adj. f. Thuộc vé dá! Numidia. 

NowMENTAN-US, a, um. adj. Thuộc vé Nomentum. 

NOVENT-UM. !, S. D. Thành về xir Latium. 

NoMiNALI- A, "m, S, D. p. Lễ đặt tên cho trẻ mới 
sinh. 

NoNACHI - Us, a, um, adj. Thuộc về xir. Arcadia. 

Noxi-A, a, s. f. — Celsa. Vợ vua thượng vị Ma- 
crinus. 

NoxigET-UM, 7, s. n. Thành nhỏ bên tây thành 
Parisii. 

Nossi Uš, 7, s. m. Thi nhàn có dao trong đời vua 
Theodosius, 

-NGRB-A, Sa f. d. Thành vé xir Latium 2.—C rsa- 
red. Thành trong mirre Portugalia. 


NoRBAN — C3, a. un, adj Thuộc về thànhNorha., 


Nomc- UM. S. n. Nú giữa sóng Danubius, xứ 
Hhetia và xir Pannonia. 

Nonic-vs, a, um. adj. Thuộc về xir Noricum. 

NOBMANX - 1. orum. s. m. p. 1. Đàn man di bởi 
đắt Scandinavia mà ra. 2. Dân xir Normannia. 

NokMiNNI-A, , 8. f Xi bèn tåy båe nước Francia 
là đất vua nước Francia dà nhường cho dàn 
Normanni. 

NoRTHUMBRI-A, #, s. f. Nir dat Anglia giáp Scotia. 

NogvrGI — 4, m, S. f. Nước bên bác phương tày. 

NovATIAN-US, f£, S. m. Thàng đã lập dao rối. 


OAsEX-US, 4, um, adj. Thuộc vé Oasis. 

Oas - 1S, ms f. Gò xanh tươi giữa rừng Libya. 

Oas!T - F,arum.s m.p Những người ở nơi Oasis. 

Oaxi4 TELLUS, f. Gò Creta. 

(IBTRILENSE và OnTnicvw, như Mastricum. 

(lcCAst - 0, on's, S. f. But nữ áp các dip tinh cờ. 

OcciTANI-A, Æ, S. f. Xứ bên nam nước Francia. 

OcEaN-US, i, s. m. Chóng but nữ Tethys cai bién. 

Ocn0sI — AS, æ, s. m. Vua nước Juda. 

Ocn — cs, ?, s. m. 14. Vua nước Persia. 9. Con vua 
Darius Cođdornannus. 

OcR - 4. æ, S. f. Thành về xir Venetia. 

OcRAIN - A, æ, s. f. Xứ bên nam nước Moscovia. 

OcTAVI a, æ. $. f. 1. ChivuaAugustus. 2. Vo vua 
Nero. 
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Novati - US, i. s. m. Tháng đả lập đạo rồi. 

NovEwnrALEs, lé tế chín ngày liền, 

Novi MPOPULANI-A, æ, S. 1. Miễn Lên nam xứ Aqui- 
tania cũng là Vasco in). 

AOYENSILES pu. m p. N! irng but dân Sali i thờ 
mà dàn Roma đã vhà 31. 

Novtom N-vy. 7, s.n f. 1lành Nivernum.2. Thành 
Sues-iones. 3 Thành sé xir Insula Francie. 

NovioMAG - UM, ?, S. n. và vs, i, s. f. 4. Thành 
Lexovium. 2. Tén nhiéu thành khác. 

Necat- a, m, s. f Xứ bên nam nước Ægyptus. 

NvMA oMPILIUS, s. m. Vua thứ hai nước Roma. 

NUMANTI- A, @, $. f. Thành vé xứ Tarraconensis. 

NUMASNTIN - US, a, um, adj. Thuộc về ¿hành Nu- 
mantia. 

NUNENT-UM, !, S. n. nhir .Vomentum. 

NeMrir- A, m, S. f. 1. But pir áp số toán. 2. But 
nữ phù hộ cho dàn bà dé sinh. 

NUMERIAN-US, ?, S. M. Vua thượng vi Roma. 

1° Newin- A, æ, S. m. Quan nhà vua Augustus. 

9° Nuuip - A, æ, adj. m. Narvi đất Numidia. 

Nesip- 2E, arum, s, m. p Dàn nước Numidia. 

NUMIDI-A, æ, S. f. Nước bên bác phuong Africa. 

NUMIDIAN - Us, a. um, vÀ NUMIDIC - US, đ, um, avj. 
Thuộc về nước Numidia. 

NUMIT-OR, oris, s. m. Ong vua Romulus (avus Rc- 
muli). 

NUND N A, 2, S. f. But nữ áp lễ phép làm cho con 
đỏ nén sach khi đã siuh ra được chín ngày. 

NURSI-A, æ, S. f. Thành thuộc về dàn Sabini. 

NYCTAG-ES, "um, S. m. p. Quân rối dao kia. 

NYMPHIDI-US, ?, S. ni. Quan nhà vua Nero. 

Nyss-a. æ, s. f. Thành vé xir Cappadocia. 


O 


OCTAvI— Us, i, s. m. Tên vua Augustus khi chưa 
làm vua. 

ODENAT — Us, ¿, s. m. Người dá muốn làm vua 
Roma. 

Oprna, sông chảy qua nước Prussia và ra bién 
Balticum. 

tÌDOMANT-I, orum, s. m.p. Dân kia về đất Thracia. 

ODON - ES, vm, S. m. p. Dân kia vé đất Thracia. 

OnovAc-ER, ri, s. m. Vua dàn HeruÌi đã bát được 
thành Roma. , 

OpRYS_— Æ, arum, s. m. p. Dân kia về đất Thra- 
cia; dàn Thraces. 

OpRYsi-Us, a, um, adj. Thuộc vé dàn Odrysæ. 

ODYSSE — A, æ, s. f. Sách thơ ông Homerus. 

Œa, kinh đô nước Tripolitana 
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OEAGRI-Us, 0, um, adj. Thuộc về đất Thracia. 

OBnsLIp-#s, æ, adj. m. và OE5ALI-vS, a, um, adj. 
Thuộc vé xir Laconia. thuộc về nước Sparta. 

ŒŒsvL-0s, i, s. m. Vua nước Laconia. 

OEcBALU A, æ, S. f. Tên nhiều thành. 

OE o1P-Us, 2, s. m. Vua nước Thebeœ (vé xir Boeotia). 

OE viposs, thành bên tây nam nước Austria. 

OExoTn-1, orum, s. m, p. Dân kia xưa ở bên nam 
đát Italia. 

EXOTHI - A, æ, S. f. 1. Miền bên nam đất Italia. 9. 
Tên chung cả đất Italia. 

ExoTRI-US, a, um,adj. 1. Thuộc vé xứ Ænotria. 
2. Thuộc về đất Italia; thuộc về nước Roma. 

ŒENs - 15, e, adj. Thuộc về thành OEa. 

OExus - A, e, s. f. Tên cũ thành Carthago. l 

Oun0-0s, ¿, s. m. Vua nước Ægyptus đã lập thành 
Memphis. 

OLBI—A, æ, s. f. Tên nhiều thành. 

OLIS:p — 0, onis, và OLISIPP — 0. onis, s. f. Kinh dó 
nước Portugalia (cũng là Lisbona). 

OLISIPONEAS - 1S, e, adj. Thuộc vé thành Olisipo. 

OLIVARUN MONS. núi gần thành Jerusalem (Olivéte). 

OLort:RNES và OLopnERNES, nhu Holofernes. 

OLYpnIi — Us, ?, s. m. Vua thượng vi Roma bên tây. 

OLYMPi — A, æ, s. f. Nơi vé xir Elis quen mở dám 
chơi Olympia (xem tự vi). 

OLYMPIAC-US, a, um, OLYMPIC-US, a, um, và OLYN- 
PIAN - US, a, um, adj. Thuóc vé thành Olympia. 

OLYMPI - as, adis, s. f. Miền vé đất Peloponesus. 

OLYMPIODOR - us, z, S. m. Người dá day ông Epa- 
minondas nghề bát Am. 

OLYMP — US, z, s. m. 4. Trái núi giữa Thessalia và 
Macedonia. 2. Núi nhiều noi khác. 3. Cảnh 
bóng lai (xem tự vi). 

OrLvNTI - 0s, z, và vs, i, s. f. Thành vé đắt Thracia 
quân Athenz đã phá vì thành ấy lai hàng vuói 
vua Philippus. 

ONAN, thẳng phạm tội gở lạ. 

ONESICRIT — US, ?, 5. m. Quản tứ đã chép sử kí và 
đác thế cùng vua Alexander cả. 

ONESIM - US, 2, s. m. Tòi tá ông Philemo dà trở 
lại đạo bức Chúa Jesu đoạn làm giám muc. 

ONI—As, æ, s. m. Thày cá thượng phảun Judæus. 

Ox0NYCHITES, tên kẻ ngoại xưa gọi Đức Chúa Jésu. 

OPELIUS Macrinus, s. m. Vua thượng vị Roma. 

OrcnTANEL du, những but ở trong lòng đất hay là 
đưới âm phủ. 

Oiu:oNi - US, a, um, adj. Thuộc về thành Thebae 
(Bœctia). 

OPHioPUAG-1, orum, s. m. p. Dàn kia về đắt /Ethi- 
opia hay ăn rån. 

Opnir, indecl. Nơi các tàu vua Salomon di lấy 
những của qui vật. 
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OPnIT-£, arum, s. m. p. Quân rối dao kia. 


` OrntUS—A, Æ, và OPHIUSS — A, v, s. f. 1. Tên cũ 


gò Rhodus và gò Cyprus. 2. Tên nhiều gò khác. 

Organ, s. m. indecl. Con thày cà Hel. 

OrITULAT — OR, Oris, và OPITUL-Us, i, S. m. Tên but 
Jupiter. 

Ors, op-is, s. f. Bụt nữ làm vg but Saturnus (cũng 
là Cybele). 

OnBiLI-US, ?, s. m. Thày day ông Horatius. 

ORBON-A, æ, s. f. But nir quan thày ké mồ côi. 

Oncap-Es, um, S. f. p. Những gò bên bác Scotia. 

ORc-us, z, s. m. But Pluto. 

OREST — ES, æ, s. m. Con vua Agamemnon. 

ORGI-A, orum, s. n. p. Lễ but Bacchus (xem tự vi). 

ORIENTI - Us, ‡, s. m. Thi nhân có đạo. 

ORIGEN-ES, is, S. m. Người dà chép nhiều sách 
dao rát thóng thái. 

ORopts, vua nước Parthia đã tháng được quan 
Crassus. zt 

Onosi-us, i, s. m. Người bón đạo dà chép sử ki. 

ORPHAIC-US, a, um, ORP E-US, a, um, và ORPHIC-US, 
a, um, adj. Thuộc vé ông Orpheus. 

Onrut-us, i, s. m. Thi nhân hay có nhạc. 

ORTY6GI-A, æ, s. f. 1. Tên gò Delos.2.Gó gán thành 
Syracusa. 3. Tén thành Ephesus. 

ORTY6GI-US, a, um, adj. Thuộc vé gò Delos. 

ÒR-US, i. s. m. Tên but Apollo. 

Osc-1, orum, s. m. p. Dânkia xưa ở xứ Campania. 

Oste, dàng tiên tri nhỏ. 

OsiB-1s, is và idis, s. in. But dân AEgypui thờ. 

OsNABRUG-UM, ¿, S. n. Thành vé nước Hanoveria. 

Oss-A, 2, s. m. Trái nui vé xứ Thessalia. 

OssoNoB-A, 2, s, f. Thành về rước Lusitania. 

OssoNoBENs-Is, e, adj. Thuộc vé thành Ossonoba. 

OSTAN-ES, is, và OsTHAN-Es, i$, S. m. Người làm 
dáu các dàng Magi dà theo vua Xerxes sang 
dát Grecia. 

OsTEND-A, z, S. f. Thành cửa bé vé xứ Flandria 
(Belgica). 

OSTI-A, æ, s. f. Thành nơi cira sóng Tiberis. 

OsriENs-is, e, adj. Thuộc vé thành Osru. 

Osriux Oceani, phá bién giữa Hispania và Africa 
(cũng gọi là Gebaltarica ). 

OSTROGOTH-I, orum, s. m. p. Dân man đi bởi đắt 
Germania mà ra. 

OTACILI-A, æ, 8. f. Vg vua thượng vi Philippus. 

OTH-0, onis, s. m. Vua thượng vi Roma. 

OVIDIAN-US, a, um, adj. Thuôc vé ông Ovidius. 

OviDi-Us, ‡, s. m. Thi nhàn Roma có tiếng. 

OXONI-A, æ, s. f. Thành bên nam nước Anglia. 

OxoxIENS-15, e, adj. Thuộc về thành Oxonia. 

OXONI-UM, ¿, S. n. như Oxronaa. 

Ozias, vua nước Juda. 
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PACOXI— Us, i, s.m. Người đà phải vua Tiberius 
luận giết. 

Pacon — vs, i, s. m. Vua nước Parthia. 

Pac - us, 4, s. m. Thi nhân Roma. 

Papas - US, a, um, adj Thuó«c vé sóng Padus. 

PADERBORX-A, Ẳ@, S. f. Thành bản tây nước Prussia. 

PADU -A, #, s. f. Thành vé xứ Venetia, 

PaAp-ts,i, s. m. Sóng lón bèn bác Italia chày 
ra bién Adriaticum. 

PE£ - on, ns, s. m. Thày thuốc các but. 

P.£ox - ES, um, s. m p Dân đất Pæonia. 

P£oXi— a, æ, s. f. Phán bác nước Macedonia. 

P £ox —1s, idis, adj. f. Người nữ xứ Paeonia. 

P £oxi—us, a, un, adj. 1. Thuộc vé đất Paeonia. 
2. Thuộc về thày thuốc Paon. 

Peer - uM, i, S. n. 1. Thành về xứ Lucania. 2. 
Thành vé nước Hungaria. 

PALESTIN — 4, æ, s. f. Tên chỉ cá nước Judæa và 
nước Philistiim. 

ParEsriNiENSAS, e, và PALESTIN-US, a, um, adj. 
Thuộc vé xir Palæstina. 

PALETYR - 0S, š, và vs, i, s. f. Thành gần thành 
Tyrus. 

PALATIN — A, æ, S. f. Xóm thành Roma. 

PALATINAT — US, ùs, S. m. Xứ thuộc về nước Ba- 
varia. 

PALATIN - US, a, um, adj. Thuóc vé dói Palatium. 

PALATI — UM, i, s. n. Đối trong thành Roma. 

PALATU — A, æ, 8 f. But nữ gih giữ đói Palatium. 

PALATUALIS FLAMEN, m. Sài té but nir Palatua. 

PALATUAL - 1S, e, adj. Thuộc vé but nit Palatua. 

PAL-ES, is, s. f. But nữ quan thày kẻ chăn chiên. 


cüng vua Domitianus. 

PariLi-A, um và orum, s. n. Lễ kinh bụtnữ Pales. 

PaLLADI-Us, a, um, adj. Thuộc về but nữ Pallas. 

PALLANTE - UM, ?, S. n. Thành vua Evander då 
xây trên dói Palatium khi chưa có thành 
Roma. 

PALL - AS, adis, s. f. But nữ thánh sư nghề văn 
võ (cũng là Minerva). 

PALMTR - A, æ, s. f. Thuộc về nước Syria (ráy đã 
đồi tệ). 

PALMYRENsUS, a, um, adj. Thuộc về thành Pal- 
myra. 

PALUDES POMPTINE,f.p.Đồng lây gần thành Roma. 


PAP 


PaL- UN, ¡, s. n. Thành vé xứ Benearnia. 

PALus Moris, f. Vung lón bên bác Pontus Eu- 
xinus. 

PAMPHIL-US. i, s. m. Món đồ ông Plato làm thày 
day ông Epicurus. 

PAwPHYLi-A,#,s. f. Xứ vé Asia minor áp biển Æ- 
geum. 

PAMPUYLI-US, đ, um. adj Thuộc về xứ Pampbylia. 

PAN, PAN-6S, S. m. But quan thày ké chăn chiên, 

PAN.ETI-US, t, s. m. Quân tử vé món Stoici. ` 

PANETOLI-UX, ở, s. n. Công đồng chung cả xứ 
;Etolia. 

PANATHENE — A, orum, S. n. p. Lễ but nữ Minerva 
ở thành Athene. 

Pascu g-us, a, um, adj. Thuóc về miền Panchaia. 

PANCHAt—A, æ, S. f. Miễn vé Arabia Felix. 

PANCHAIC — Us, a, um, và PANCHAI-US, a, um, adj. 
như Pancheus. 

PAND A, @, s. f. But nữ áp sự bàng yên. 

PANDAN-A, 2, S. f. Cửa thành Roma dé ngô liên. 

PANDI-0N, onis, S. m. Vua đất India đời vua Au- 
gustus. 

PANDION - US, a, um, adj. 1. Thuộc vé Pandion. 
2. Thuộc vé thành Athene. 

PANDOR — A, æ, $. f. Người nữ thứ nhất but Vul- 
canus đả lấy bùn mà tô nên. 

PANE-AS, adis, s. f. Miền và thành về xir Tracho- 
nitis. 

PAN-ES, um, s. m. p. Các but gìn giữ đồng điền. 

PARIOXI-UM, i, s. n. Công đóng chung cả xứ lonia. 

PANISC-I, orum, S m p. Những but cai rừng. 


' PAxNONES, như Pannonii. 
PALFUR — US, š, s. m. Người tài giảng bài đắc thế ` 


PANNUNI —A, æ, s. f. Xứ giữa sóng Danubius và 
xứ Noricum (ráy là nước Hungaria. ` 

PANNOXNI - 1, orum, S. m. p. Dân xứ Pannonia. 

PANNONI-US, a, un, adj. Thuộc vé xý Pannonia. 

PANORMIT — A, æ, adj. m. PANORMITAN-US, a, um, 
và PANORMI-US, a, um, adj. Thuóc vé thành Pa- 
normus. 

PANORX-US, t, S. f. và UM, i, s. n. Thành về gò Sici- 
lia. 

PANTALE-ON, onis, 8. m.Ông thánh tử vì đạo(303). 

PANTHE - ON, t, Và UM, ?, s. n. Chùa chung cáe 
bụt thần, 

PAPHIAC - US, a, um, adj. Thuộc về thành Paphos. 

PAPHLAG-0N, onis, adj. m. Người xứ Paphlagonia. 
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` PAPBLAGON1-US, aG, um, adj. Thuộc vé xứ Paphla- 
gonia. . 

Parn-os, ?, và vs, ?, s. f Thành về gò Cyprus. 

Pa4PHUNTI-US, ?, s. m. Giám mục nước /Exzyptus. 

Pari-A, æ, S. f. Thành về xứ Longobardia. 

PAPIA LEX, f. Tên luật kia. 

PAPINIAN-US, ?,S m. Người thông cuốc chánh trong 
đời vua Septimus Severus. 

PAPIRI-US, ¿,s. m. Tên nhiều người Roma có tieng. 

PARALIA SORETANUM, rặng núi bên động nam dắt 
India. 

PARALIPOMENON, tên hai quyển sách thánh ( xem 
tự vi, 

Parc - £, arum, s. f. p. Ba but nữ cai số mệnh 
(là Clotho, Lachesis và Atropos). 

Dun i5, idis, s. Con ông Priamus dà cướp bà 
Helena (nén sinh cớ mà dàn Grieci phá thành 
Troja). 

DARISIAC-UM, z, S. n. Miền nhỏ vé Insula Francia. 

PARIsIENs - ts, e, adj. Thuộc vé thành Parisii. 

PARISI-I, orum, S. m. p. 1. Kinh dó nước Francia 
(cũng là Lutetia, Phari). 2. Dàn thành Parish. 

PARISIN — US, a, um, adj. Thuộc vé thành Parisii. 

PARI - US, a, um, adj. Thuộc vé gò Paros. 

PARN - A, æ, S. f. Thàuh bên bác đắt Italia. 

]`ARMENID — ES, js, S. m. Quân Ur Griecus. 

PARMENI - O onis, s. m. Người nghĩa thiết vua 
Alexander. 

PARMENS - IS, e, adj. Thuộc vé thành Parma. 

PARNASSE — US, a, um, PARNAS-IS, idis, f. PARNASI- 
US, a, um, và PARNASSI - US, a, um, adj. Thuộc 
và núi Parnassns, 

PARNASS - US, ?, và Parnas - vs, /, S. m. Núi trong 
xứ Phocis (là toà but Apollo và các but nir 
Muse . 

PAR - os, 2, và us, i, s. f. Gò thuộc vé đồng gò 
t yclades. ' 

Í"ARrTENOP — E, es, s. f. 1. Tên mólsiren kia (xem 
tự vi . 2. Tên cũ thành Neapolis. 

Pau muENOPOL-1S, is, S. f. Tên nhiều thành. 

PARTH - 1, orum, s. m. p. Dân nước Parthia. 

Panrut - A, æ, s. f. Nước bèn đông nước Media 
( rầy thuộc vé nước Persia). 

PARTHIC-U+, a, um, adj. Thuộc vé nước Parthia. 

PA: THIEN — E, es, s: f. Xứ trong nước Parthia. 

PARTH — US, q, um, adj. nh /24 thang, 

PaRTUL - A, $, 8. f. But uir phù hó cho dàn bà 
dễ sinh. 

PASCHASI - a, v, s. f Bì thính kia tử vì dao. 

PASCRASI — US, š, s. m. Gian muc thành Arclas. 

PASSAGARD - Æ, arum, s. f. Thành kiên có trong 
nước Persia. 
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PAPHLAGONI — A, @, S. f. Xứ trong đất Asia miror. 


PEL 


PATAGON - ES, um, s. m p. Dân nước Patagonia. 
PATAGONI-A, æ, S. f. Nước bên nam America nam. 
PATAR- A, &, 8 f. Thành vé xir Lycia. 

PATAVI-A, m, s. f. Thành bên dòng nước Bavaria. 
DATAVIN — 1, orum, s. m. p Dân thành Patavium. 
PaTavIN-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Patavium. 
PaATAVI-UM. 7, s. n. d. nhi Padua. 2. ohir Patavia. 
PATERNIAN-1, orum, s. m. p. Quân theo bè roi 

Paternus. 

PATERN — Us, ¿, s. m. 1, Ông thánh giám mục. 9. 
Ông thánh tu hành. 3. Thăng đã lập dao ròi kia. 

PATIM - 08,7, s. f. nhu Patmos. 

PATI - ENS, entis, S. m. Ông thánh giám mục 
thành Lugdunum. 

PATM-0S, ?, và US, ¿, s. f. Gò vé đồng gò Sporades. 

PATR- E, arum, s. f. p. Thành vé xứ Achaia. 

l'ATRICIAN-1,07um,8. m. p. Quản bé rồi Patricius. 

PATRICI - Us, 4, s. m. Thàng kia lập bè rot dao. 

PATIUPASSIAN-1, orum, s. m. p. Quản rôi dao kia. 

PAUCL-A, c, s. f. Bà thánh tu hàuh kia. 

Pacuan — CS, a, uni, adj. Thuộc vé Paulus. 

PAULIN—A, £, S. f. 4. Vy vua Caligula. 2. Vợ ông 
Seneca; 3. Bà thánh kia. 

PAULIN US. 4, s. m. Ông thánh giám mục thành 
Nola dà đặt văn tho. 

PAUL - Us, 2, S. m. 4. Tên nhiều người Roma thi 
danh. 9. Ông thánh tòng đó Bức Chúa Jesu 
đã mở đạo trong các nướcngoai dao Bảo lòc). 

PAUSANI - AS, æ, s. m. 4. Quan tổng thống nước 
Sparta. 2. Người đã giết ông Philippus là vua 
nước Macedonia. 

PAUSIAC - US, a, um, adj. Thuộc về ông Pauslas. 

Parsi - As, æ. s. m. Thao vẽ Græcus gioi. 

Paus - us, ¿, s. m. But áp sự nghỉ bàng yên. 

PAVENTI- A, e, s. R Dut uú kia người Roma kêu 
mà giọa trẻ. 

Pav - on, oris, s. m. But kia bên Roma. 

Pax, pac — 15, S. f. But nir áp sự bàng yên. 

DEccNt - A, @, S. f. But nữ áp su vàng bạc. 

PECUsE — UM, ¿, S. n. Xóm thành Roma. 

PEDEMONTAN-US, a, um, adj. Thuộc vé đất Pedo- 
monliuni. 

P.:pEMoXTI - UM, i, S. n. Nú bèn bác đất Italia. 

PEGAsEL — Us, a, um, và PeGast — Us, a, un, ad]. 
Thuộc vé ngựa Pegasus. 

DEGASID - Es, um, S. f. p. Các but nữ thánh sư 
ughé văn ( cũng là Mu-æ). 

1? PEuAsi-Us, a, um, adj. Thuộc vềngựa Pegasus. 

2? PrGasr-ts, 7, s.m Gian mục thành Fictavium. 

Dous Us, ¿, s. m. Ngựa kia có cánh. 2. Cuan 
tán thành Roma đời vua Vespasianus. 

PELAGIAN -1, orum, S. m. p. Quân theo bè rỏi 
Pelagius. 
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PELAGI - Us, 1, 9. m. 4. Tbàng lập đạo rối dạy 
ràng ơn Đức Chúa Lời chẳng cán cho người 
ta làm vieclành 2 Đức Giáo hoàng kia. 

PELASG —1, orum, $. m. p. Dân xứ Pelasgia; dàn 
Greci. 

Prisur- a. a. S. f. Nir trong dät Peloponesus. 

Perasa - As, adis, adj. Người nir xứ Pelasgia. 

PELAG — 13, (dis, s. f. nhì Pelusa. 

Prütsser- Us, q. um, và Petsa- Us, a, um, adj. 
Thuốc vé xir Pelasgia; thuộc vé dát Grecia. 
PELtox, s. n. indecl. và Pret- 05,2, s.m. Nui gắn 

nu: O-sa trong xir Thessalia. 

Priv A, m. s. f. 4. Thành về nước Macedonia 
(là quê vua Philippus và vua Alexander). 2. 
Thành vé xứ Palestina. 

PELLE - Us, a, tun, adj. Thuốc vé thành Pella. 

Petos - A, æ, s. f. But nữ làm cho quản giặc 
tróa chay. 

PELurin - Æ. arum. S. m. p. l'óngdoióng Pelops. 

Petrin - AS, œ. s. m. Quan tổng thống thành 
Thebae | Baotia) có thi danh. 

PELTONENS - JS, e, PELOPON: SIAC— US, a. tun. và 
PELOPANESI-Us, 4, un, adj. Th ioc vé đất Pelo- 
poue-us. 

P. LoroNEs - Us, 7. VÀ PELOPONNES-US, ?, s. f. Phản 
bên nam đất Griecia bọc bé ba mat. 

PrLors, opis, s. m. Con Ong Tantalus. 

P£LƯSIAC - Us, 4, um, và P'ELUSIAN-CS, a, ton, adj. 
Thuộc vé thành Pelusiam. 

PELUsIOT-E, arum, s. m. p Dàn thành Pelusium. 

PELUsI - UM, ¿. s. n. Thành cửa bé bên bác nước 
Ægyptus. 

PELUsSI - Us, 4, um, adj. nhir Pelusiarus. 

PEXI:LOPE - Us, a, um. adj. Thuộc vẻ bà Penelope. 

PENELOP - E, es, và DENELOPE-AP c, s. f. Vợ ông 
Ulysses. 

PENNINA valls, f. Xứ bèn nam nước Helvetia. 

PENNINE Alpes, f. p. Khúc núi Alpes bên nam xứ 
Pennina vallis. 

PENNIN - Us, z, S. m. Véo núi cao về Penninz Al- 
pes (cũng goi là Mons sancti Bernardi). 

PENTAPOL - 1S, og, S. f. 4. Min về xir Cyrenaica có 
nam thành. 2. Miễn vé xứ Palæstina xưa có 
năm thành (là Sodoma, Gomorrha, Seboim, 
Adama và Segor ). 

PENTAPOLITAN-US, 0, um, adj. Thuộc vẻ Pentapolis. 

PENTATEUCIL— UM, ?, S. n. vàvs, ¿, s. f. Xăm quyền 
đầu sách thánh ông Moyses đã chép là Genesis. 
Exodus. Leviticus, liber numerorum và Deute- 
rónomium ). › 

PER £ —A, œ, s. f. Miền bên đông sóng Jordanus. 

PERANN — A, 2, và PERENN-A, æ, S. f. But nữ bên 
Roma. 
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Pernice - AS, z, s. m. Quan tống thống vua Ale. 
xauder. 

PERFIC - A, i, s. f. Put nữ kia dän Roma thờ. 

PERGAM - A, orum, S. n. p. và CM, ?, 8. n. Thành 
nói Troja, thành Troja. 

PrnGAME — US, a, um, adj. Thuộc vé Pergama; 
thuộc vé thành hay là nước Troja; thuộc vé 
thành hay là nước Roma. 

PERGAM - CM, d, s. D. và Us ia f 4. như Perga- 
ma. 2. Nire nhỏ trong xứ Mysia. 

PrR'AND — ER, 77, VÀ PEHIANDR-US, i, S. m. Vua 
nue Corinthus vào sò bảy quản tử khôn ngoan 
nước Gracia. 

PERICL- ES, /s, s. m. Quan tóng thống Athenze có 
tài giáng bài. : 

PERMI:SS — 1S, id's, adj. f. và PURMESSI-US, a, um, 
ad). Thuộc về suối Permessus. 

PERMESS-US, ts, m. Suối nước trong xứ Bœotia 
din Grieci dà dàng kinh các but nọ Muse. 
P-RPETU — C5, /, s. m. Ông thánh giám muc thành 

Turo. 

PERPINIAN — UM, /, S. n. Thành chinh vé xứ Rus- 
cinonensis. 

Dons 4, æ, adj. m. Người nước Persia. 

PERS — Æ, arum, s. m. p. Ân nước Persia. 

"PERSE — Us, /, s. m. Món dé ông Zenon. 

PrRSARMENI-A, æ, s. f. Pbán Armenia giáp nước 
Persia. 

PERsEPHON — A, v, và E, es, s. f. như Proserpina. 

PERSEPOL —1S, i5, s. f. Kinh đô nước P. rsia xưa. 

PERS-FS. æ, s. m. Vua nước Macedonia đã thua 
trận quan Roma Paulus #milius. 

1° PERS-EUS, q, um, adj 1. Thuộc về vua Perses. 
2. Thuộc vé dàn Persœ, 

2° PrnsE— us, i, s. m. như Perses. 

Prnst — 4, æ, s. f. Nước bên bác vụng Persicus 
bèn phương đông. 

PEnSICUS s/nus, m. Vụng giữa dit Arabia và nước 
Persia. 

4° PEns-IS, icis, S. f. như Pers a. ; 

2° Pers - IS, dos, adj. f. Thuộc về nước Per-ia, 

PErst-US, ¿, s. m. Thi nhân Làm bỏ trong đời vua 
Nero. . 

PERTENs-IS. ts, S. m. Miền nhỏ về xứ Campania 
( Francia). 

PLRTIC - UM, z, s. n. Miền vé xứ Cenomania. 

PERTIN-AX, acis, S. m. Vua thượng vi Roma. 

PERU —A, 2, và PERUAN-A, æ, S. f. Nước bën tày 
America nam. 

PERUSI-A, @, S. f. Thành về xứ Tuscia. 

PERUSIN-US, a, um. adj. Thuộc vé thành Perusia, 

PESCENXI-US, z, S. m. — Niger. Vua thượng vị Ro- 
ma dà phải vua Septimus Severus giết, ` 
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PET - A, #, s. f. But nữ phù hộ kẻ cầu xin sự gì 
cùng ai. 

PETELINUS lucus, m. Mưỡu gần thành Roma. 

PETREI— US, ?, s. m. Quan a tùng bên ông Pom- 
peius. 

PETROCORIENSIS provincia, f. Miền bên bác Aqui- 
tania. 

PETROCORI-I, orum, s. m. p. Dân xứ Petrocoriensis. 

PETROCORI-UM, ?, S. n. Thành chinh vé xứ Petro- 
coriensis. 

PETRONI-US,¿, S. m. Thi nhàn Roma. 

PETR-us, i, s. m. Ông thành làm đầu mười hai 
tông đồ Đức Chúa Jèsu ( Phéró). 

PEUCEST-ES, /s, S. m. Quan dà cứu vua Alexan- 
der cà cho khói chét. 

Pn.&AcI— A, a, S. f. Tên củ gò Corcyra. 

' Pusaci - US, a, um, Pu £AC-US, a, um, và Pn£-AX, 
acis, adj. Thuộc xé gò Phæacia. 

l'iugpoN, món dé óng Socrates. 

Pii £pg - US, 2.8. m. 1. Món dé ông Plato. 2. Quản 
tú vé món Epicurus. 3. Người đã đặt những 
tích bién ngôn tiếng latinh. 

PHAtT— ON, ontis, s. m. 1. Con mặt trời. 2. Mặt 
trời. | 
PHALERE-US, a, um, adj. Thuộc về cửa bé Phalerus. 

PuaLEn-us, z, s. f. Cửa bé thành Atheuse. 

PnAxUuEL, như Fanuel. 

PCNARWAN, rirng và núi cùng thành trong dát Ara- 
bia. 

Pusxna- 0, on's, VÀ ON, onis, s. m. Tên nhiều vua 
nước Edzyptus. 

Prant-a, æ, S. f. 1. như /sis. 2. Gò trong biến 
Adriaticum. 

Pnanuac-us, a, um, adj. Thuộc vé Pharos, thuộc 
vẻ nước Ægyptus. 

DnvtiiS.E—1, orum, s. m. p. Quân bè đẳng bên 
Judici xưa (Pharisieu ). 

Pu siusaic - us, a, um, adj. Thuộc vé quân Pha- 
rivei. 

Paver- Æ, arum, s m p. Dân go Ph iras. 

Du v.i-us, a, um, adj. Thuộc về gò Pharos; thuộc 
về nước Ægyp'us. i 

DPHARNAC-ES, 5, s. m. Vua nước Pontus. 

Puar os, i, và us, ¿ S. f. 1. Gò nhỏ gần thành 
Alexandria. 2. Tháp xây trong gò Pharos ( có 
đèn treo mà soi tàu di dém, xem Ph iros và Pha- 
rus trong tự vị), 

DHAhSALLI—A, g, S. f. Min trong xứ Thessalia, 

PuansaLic-Us, a, um, và PHARSALI-US, a, un, adj. 
Thuộc về thành Ph rsalos. 

PuansaL-08, i, S. f UM..,S n. vàus, i, s.f. Thành 
vé xir Thessalià (là nơi ông Pompeius dà thua 
ông Cæsar ). 
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Punase, như Pascha (xem tự vi). 

PHASELIN-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Phaselis. 

PHASEL—ts, idis, s. f. Thành về nước Judæa. 

PHAs6A, núi bên đông sóng Jordanis. 

PHAZIANA, xứ về đất Tripolitana. 

PnE6oR, núi trong nước Moabitis. 

PuEgR— x, arum, s. f. Thành về xứ Thessalia. 

1° DiEnr-Us, a, um. adj. Thuộc vé thành Phora. 

2° Pun. £-US, ?, s. m. Alerander —. Vua cai thành 
Pheræ. 

PugngCYD — Es, /s, s. m. 1. Thày dạy ông Pytha- 
goras. 2. Người dà chép sir kí trước óng He- 
rodotus. 

DPHEREs£ — r, orum, và PHERFZE-1, orum, S. m. p. 
Dân kia xưa ở trong đất Chanaan. 

Puini— as, æ, s. f. Thợ chạm Grecus råt giỏi. 

PHIL-A, @, s. f. Gò gần cửa sóng Nilus. 

PHILADELPHI-A, æ, S. f. 1. Thành về xứ Lydia. 2. 
Thành bên đông bắc nước Status Unitus. 

DiiLADELPu-US, ?, s. m. Tên một vua Ptolemeus. 

PHILÆN-1, orum, s. m. p. Hai anh em nước Car- 
thago đã trí mệnh vì nhà nước. 

PniL#£NoRUM, và PnILEXON An E, nơi thờ hai anh 
em Phil:eni là giới kiệt nước Carthago bên 
đông. 

Puirsonr-vs. ?, s. m. Ki lục vua Julianus. 

PuiLEM-0, onis, và ON, onis, s. m. 1. Chống bà 
Baucis. 2. Người dà chép sir kí trong đời vua 
Augustus. 3. Người thành Coloss: làm đầy tớ 
ông thánh Paulus. 4. Cuốc sư vua Maxunianus. 

PH1LIPPENS-ES, ium, s. m. p Dân thành Philippi. 

PiiLIPPE-US, a, um, adj. 4. Thuộc về ông Philip- 
pus. 2. Thuộc về thành Philippi. 

PiiLIPP-I, orum,s. m. p. Thành về nước Macedo- 
nia. 

Pniuippic-us, a, vin, adj. như PAil/ppeus. 

PHILIPPIN-E, arum, S. f. p. Đống gò bên bắc Chà 
và đảo trong phương Oceania (thuộc về nước 
Hispania). 

PulLiPPoPOL e, is, S. f. Thành về xứ Namurcum. 

[iHLIPP-US, ?, s. m. 4. Vua nưrớc Macedonia là 
cha vua Alexander cả. 9. Ông thánh tông đồ 
cả Đức Chúa Jésu(Philiphé ). 3. Một pgười 
trong bảy diaconi trước hết. 4. Hai cha con 
làm vua thượng vị Roma. 

PHILIST£ - A, æ, s. f. Nước nhỏ giữa bién trung 
và địa phận họ Simeon. 

PmusrE-1, orum, s. m. p. Pu1LisTnM, s. indecl. 
và PHILISTIN-I, orum, s. m. p.Dân nước Phi- 
listma. 

PML-0, onis, VÀ ON, onis, s. m.1.' Quân tir kia đã 
day ông Cicero. 2. Người Jud:eus đã chép sách. 

PaiLoCL-Es, is, s. m. Thợ vë Ægyptius. 
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PHILOCTET-ES, #, s. m. Pan hữu ông Hercules. 

Pi 1LonEN-US, ¿, 8$. m. ur an tir về món Epicurus. 

PU1LOLA-US, ¿ s. m. Món đó ông Pythe goras. 

PHILCPAT-0R, oris, s.m. Tên mòt vua PUUlcnimus, 

PuitoiEM-EFSN, in/$, S. m. Ngu Greæecus anh hùng. 

PH1LOT-AS,#,š m Quautóngthóug vua Alexander. 

PnitLoxErx-Us, à, s. m. 1. Thi nhàn kia. 2. Quan 
tông thóng vua Alexauder được làm vua nu óc 
Cilicia. 

Puixers, 1. Thày cả thượng phàm Judæus thứ 
ba. 2. Con thày cả thượng pham Heli. 

Puisre-vs, i, s. m. Vua nude Arcadia. 

Puis-ox, ous, s. m. Con sóug trong vườn dia dàng. 

PuLrGETH - ON, oui, S. m. Sóug åm phủ chày 
nhữug lửa. 

PuvEG-ox, ontis,s. m. Một ngựa kéo xe mặt trời. 

PHLEGETHOXTE-US, a, um, ad). và PHLE6LTHONT-1S, 
idis, adj. f. Thuộc vẻ sóng Phlegethon. 

PuLEGR - A, æ, S. f. Thành vé nuce Macedonia 
(là nơi các butvà các tướng đại lộ đánh nhau. 

PHLEGR4E1 cAMP, m. p. Mién vé xir Campania (lta- 
ha). 

PHLEGRE-US, a, um, adj Thuọc vé thành Phlegra. 

PuoscT —08, oris, S. in. But áp chium bao go. 

Puoc£ — 4, 2, s. f. Thàuh vé xứ lonia. 

Puoc£rNs — rs, tum, và Duoc E-1, orum, S. m. p. 
Dân thành Phoca. 

PuocE-1, orwn, và PHOCENS-LS, itn, s. m. p. Dân 
xir Phocis. l 

PHoCI—ON, onis, s. m. Quan Athenæ anh hùng. 

Paoc — 18, idis, s. f. 1. Xứ giữa xứ Beotia và xir 
Ætolia. 2. Thành Phocæa. 3. Thành Massilia. 

Præs-e, es, s. f. But nữ Diana là em but Apollo. 

Puæs - us, i, s. m. But Apollo áp sự sáng. 

Pusic-E, es, S.f. Nước guira biển trung và nước 
Syria. EE 

PnŒxXIC-ES, um, S. in. 1. Dân nước Phanicia. 2. 
Dän nu óc Carthago. 

Pu&xicE - vs, a, um, adj. như Phæenicius. 

PHŒXICI-A, æ, s. f. nh Phoenice. 

PHOEN1C1UM MARE, n. Biên trung. 

PUuŒXICI-US,đØ,y¿ad].f. Thuộc vé nu'óc Phonicia. 

PhŒxXISS-A, æ, adj. f. Nưười nữ nước Phơnicia, 

Puœx-1x, ictis, adj. m. 1. Người nước Phœnïcia. 
2. Người nước Carthago. 

PHURMI - 0, onis, và ON, onis, s. m. Món dè ông 
A. i:toteles trong đời vua Augustus. 

PUOTIXIAN-L, orum, S. m. p. Quản theo bè thằng 
Photinus. 

PHOTIN-US, z, s. m. 1. Thàng dà lập bé rối dao. 
2. như Po'hinus. 

PHOTI-US, z, s. m. Tháng đã lập bè đảng trong 
nước thượng vi Roma bên đông. 
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PHRAAT-ES, æ, và PuRAnAT-ES, æ, s.m. Vua nước 
Parthia. 

l'ugyo—Es, um, s. m. Dân xir Phrygia. 

PurnYol - A, m, S. f. Xứ về Asia minor. 

PHHYGIC - Us, a, um, và PhRYGI - Us, a, um, adj. 
Thuộc vé xứ Phrygia. 

DHRYX, rugvG-is, adj. m. Thuộc về xứ Phrygia. 

PicAnpi-A, a, S. f. Xứ bên båc nước Francia. 

PICENTI-A, æ, S. f. Thành chính về xứ Picenum. 

PiICEN - UM, š, s. n. Xứ bên đông đất Italia. 

l'iceN-Us, a, um, adj. Thuộc về xứ Picenum. 

PICTAY — 1, orum, s. m. p. Dân xứ Piclavia 

PICTAVI - A, æ, S. f. Xứ bën tây nước Francia. 

PicTAviC-Us, a, vm, adj. Thuộc xế xứ Piclavia. 

PICTAVIENSIS provincia, f. nhw Pictavia, 

PicTAvi - UM, i, S. n. Thành chiuh vé xứ Pictavia. 

l'icroN — ES, um, s. m. p. nhu Pictav. 

PicroNiC - Us, a, um, adj. nhu Pictavicus. 

PicveMN - Us, i, s. m. But kia bên Roma. 

Dunn - ES, um, s. f. p. như Musa. 

Pixuri- vs, 4, và Pien- vs, i, s. m. Núi trong 
xú Thessalia dà dáng kinh các but nir Muse. 

PiET — as, atis, 8. f. But nữ dân Roma thờ. 

Pilat - vs, i, s. m. Quan trấn xứ Judæa đã luận 
giết Đức Chúa Jésu ( Philatô ). 

PILUMN —Us, ¿, s. m. But kia bên Roma. 

Dart, - A, æ, S. f. và PIMPLELS mons, m. Núi trong 
nước Macedonia đã dâng kính các hut nữ Muse. 

Pixcius mons, m. Đói trong thành Roma. 

PINDAR-US,¿, s. m. Người xứ Boeotia hay văn thơ 
cao. 

PIND - Us, i, s. m. Núi xứ Thracia đã dâng kính 
bụt Apollô và các bụt nữ Muse. 

PINTI- A, æ, s. f. Thành vé xứ Castella. 

PIRE — UM, i, s. n. và Us, i, s. m. Cửa bé thành 
Athene. 

PiR#—US, a, um, adj. Thuộc về Pireum. 

Pis- E, arum, s. f. p. Thành về xứ Tuscia. 

PISAND — ER, ri, S. m. 1. Thi nhân trước đời Ho- 
merus. 2. Quan tóng thóng binh thüy Sparta. 

PISAN — us, a, um, adj. Thuộc về thành Pisa. 

PisclAC-UM, t, s. n. Làng gån thành Parisii. 

Pisip - Æ, arum, s. m. p. Dân xứ Pisidia. 

PIsIDI - A, æ, s. f. Xứ vé Asia minor. 

PisisTRAT-US, ¿ s. m. Người dà cai quản nước 
Athena. 

PIsiruE-Us, ?, s.m. Điều hộ vua Marcus Aurelius. 

Pis-0, onis, s. m. Tên nhiều người bên Roma có 
tiếng. 

PIsToRI - A, æ, s, f. Thành về xứ Etruria. 

Piri - o, &s, s. f. như Sưada. 

PITTAC — US, ¿, s. m. Người vào số bảy quân tử 
khôn ngoan nước Grecia. 
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P1— s, i, s. m. 1. Antorinus —. Vua thượng vi 
Roma. 2. Tên đặt cho vua Macrinus. 3. Tên 
nlicu Đức Giáo hoàng. Phiô ). 

PLACENTI — A, #, S. f. Thành úp sông Padus bên 
bác Italia. 

PLACIDI - A, æ, s. f. Galla —. Con gái vua Theo- 
d si.is cá. 

PLA ILL- 4, æ, S. f. Vg vua Theodosius cả. 

PLATE - Æ, arum, s. f. p. Thành vé xir Boxotia. 

PLATEENS— Is} e, và PLATE£—US, 0, um, udj. 
Thuộc vé thành Pl: ææ. 

PLAT-0, onis, s. m. Quàn tir Graecus rất thì danh. 

PLAT NIC - Us, a,u"i, adj. Thuộc về ông Plato. 

PLAUT - US, i, s. m. Người Roma đã dät tích trò 
chéo. 

PLEIAD — ES, um, S. f. p. Bảy con gái but Apollo 
và but nir Pleione dà hóa ra bảy sao (xem 
Pleiades trong tự vi). 

Dua us, i, s. m. 1. Ông Plinius tiến thông 
phép bách vật. 2. Ông Plinius hậu (la chau 
ông trước) đã chép sách. 

PLOTIN - 4, æ, s. f. Vợ vua Trajanus. 

PLOTIN — US, z, S. m. Quản tử kia. 

PLOTIUS Gul"us, s. m. Thày dà day tiếng latinh 
cho ông Cicero. 

PLUTARCH —US, ?, s. m. Người đã chép truyện 
nhiều người bảng tiếng graeca. 

PLUT-0, onis, và ON, onis, s.m. Vua âm phủ, diem 
vương. 

PLUT - us, i, s. m. But áp của cải vàng bạc. 

PLUYIALL—A, æ, s. f. Gò bên tây đồng gò Canarie. 

PNEUMATOMACH-I, orum, S. m. p. Quản rồi đạo 
chàng nhận Đức Chúa Phiritó sangtô là Đức 
Chúa Lời. 

PODALIRI — Us, ¿, s. m. Con but /Esculapius. 

PŒcIL-E, es, s. f. Nhà trống ở thành Athene (là 
nơi quản tir Stoici hay hội hợp). 

PŒtSS-A, æ, S. f. như #Aodus. 

PN - 1, orum, s. m. p. Dân nước Carthago. 

Pugsic - È, adv. Bàng tiếng nước Carthago. 

PŒNIC - US, a, um, adj. Thuộc vé nước Carthago. 

PusiN æ, nhu Penninæ. 

PuNUL - Us, a, um, adj. dimin. bởi 

PegN — us, a, um, adj. Thuộc về nước Carthago. 

Doten - 0, onis, và ON, onis, s. m. Người Athene 
món đệ ông Xenocrates. 

P0LIOPOPOL — IS, is, S. f. nhw Argentoratum. 

POLIORCET - ES, m, s. m. Demetrius —. Quan vua 
Alexander cả được làm vua nước Macedonia. 

POLLEXTI - A, æ, s. f. But nữ dàn Roma thờ. 

Dot — 0, onis, s. m. Asinius—. Thi nhân đời vua 
Augustus. 

PoLL-cx. ucis, s. m. Em ông Castor. 
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PoLoXNI - A, æ, s. f. Nước trong đất Alemannia. 

Poros - vs, a, um, adj. Thuộc về nước Polonia. 

POLYBI — Us, /, s. m. Người Poma đã chép sử kí. 

PoLYyB - vus, t, s. m. Vua nước Corinihus. 

P0LYCAtP-Us, 7, s. m. Ông thánh gium muc thành 
Smyrna tử vi dao náin 166. 

PoLYMEST — OR, Org, và POLYNMNEST-OR, orts, S. m. 
Vua nu óc Thracia. 

POMERANI - A, #, S. f. Xứ nước Prussia giáp bién 
Balticum. 

PowoN - A, æ, S. f. But nữ áp trái trăng. 

POMONAL-IS, e, adj. Thuộc về but nir Pomona. 

PoMPEI-A, æ, S. f. 1. Tèn người nữ. 2. Thành về 
xứ Campavia đã phải núi Vesuvius phun tro 
lấp mắt hết. 

POMPEIAN - UM, ¿, 8. n. (biểu ngám praedium). Nhà 
ông t icero ở thành Pompeia. 

POMPEIAN US, a, um, adj 1 Thuộc về ông Pompe- 
ius, theo bè ông Pompeius. 3. Thuộc về thàuh 
Pompeia. 

PoMPEI, orum, s. m. p. Thành Pompeia. 

PouPri-US, i, s. m 1. Người đã tranh quyền vudi 
ông Cesar. 2. Tên nhiều người khác. 

POMPEL-O, enis, s. f. Thành chính về xứ Nasarra. 

PoMPELONIENS-IS, e, adj. Thuôe về thành Pompelo. 

POMPILI-US, ?, s. m. Tèn vua Nuna. 

PowposNI-us, i, s. m. Tên nhiều người Roma có 
ticng. 

PoNs, PONT-IS, s. m. 1. — ad Ararim. Thành về 
xử Lotharingià. 2. — Milvius. Cầu gìn thành 
Roma. 3. — Mosr; như .Mastricum. 4. — Tra- 
jani; như Norba Cæsarea. 

PONTESI-UM, /, s. n. Thành vé xứ Insula Francia. 

PONTICUM MARE, n. nhu Pontus F'uxrimus. 

4° PONTIC - US, a, um, adj. Thuộc về xứ Pontus. 

9°.PoRTIC-US, ij, s. m. Thi nhân nghĩa thiết vuoi 
Ovidius. l 

PoNTINA Và POMPTINA PALUS, như Paludes pomptinæ. 

PoNTI-us, ¿, s. m. 4.— Herennius. Quan đại tướng 
quân Samnites đã bát quân Roma chịu phục 
nơi Caudinz fauces. 2.—Pilatus; như P.latus. 

(e PoXNT-US, i s. m. 1. But cai bién (cũng là Oce- 
anus). 92. — Euxinus. Biến bên bác Asia minor 
(cüng là bién den). 

2» PoxT-us, ¿, s. f. Xứ (hay là nước) bên bác Asia 
minor. 

PoriLiUs Læxas, s. m. Người kia ông Cicero đã 
giảng mà gỡ tội cho. song nó lai gictóng Cicero. 

Porr - a, æ, s. f. Vợ thứ hai vua Nero dà phải 
vua ấy gict cách dir ton. 

P0PP.EAN-US, a, «m, adj. Thuộc vé bà Poppaa. 

PonruYRI-Us. 7. 5. m. Thi nhàn đời vua Constan- 
tinus cá. 
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Ponsgsxx—A, z, s. m. Vua nước Etruria. 

PoRTLEXS-IS, e, adj. Thuộc vé cửa sóng Tiberis). 

PoRTCuALE, thành liên tây bác nước Portugalia. 

PORTUGALI-A, æ, $.f. Nước bên tây nước Hispania. 

PonTUMN-US,i, và PORTUX-US, /, s. m. But cát bièn., 

Port —Us, s, s. m. 4. — Magnus. Thr. b cửa bé 
bên nam nước Angla. Cửa bé 
gò Euba. 3. — Trajanus. Thành cửa bé ben 
nam xứ Tuscia. 

Por — vs, i, s. m. Vua dät India đã thua vua Ale- 
xander. 

PoSIDONI - US, t, $. m. Quan Ur về món Stoici. 

Posowi-UM, ?, s. n. Thành lim vé nước Hungaria. 

PosTuUMI-Us, /, s. m. Người Roma dà chép sử ki. 

POTAMICUS LACUS, M. Holon bèn bác nước Helvetia, 

POTHIX — US. e, s. m. 1. Người dà gict ong Pom- 
peius. 2. Óng thanh giám muc thành Lugdu- 
num tử vi dao nàm 177. 

PoriN-A,z, và POTU-A, æ, s. f. But nữ áp sự uống. 

Ph£EXEST — E, is, S. D. và is, is, S. f. Thành vé xir 
Latium. 

PRENESTIN - Us, a, um, adj. Thuộc vé thành Prie- 
neste. 

PRESTAX-A, v, S. f. But nw ban cho tuyết chung. 

PRETORIA AtGUsTA, S. f. nhw Augusta Pretoria. 

PR+TORI— UM, i, S. D. Ten chung nhiều thành. 

Pras - A, æ, S. f. Kinh dò nước Bohemia. 

PRAGMACI-US, 7, và PRAMATI-US, 4, S. m. Giám muc 
kia. 

PRASIX - Us, š, S. n. Con ngựa kia vua Commodus 

. đã xây làng trên đói Vaticanus. 

PRANE-AS, æ, 8. m. Thàng ròi đạo ông Tertulli- 
anus dà bác. 

PREM — 4, æ, s. f. But ni áp sự ăn cưới. 

PRIEX - A, Z, và E, es, s. f. Thành vé xứ lonia. — 

PRIMIGENI-A, æ, S. f. Tên cu. quàn thứ hai mươi 
hai. 

Prix — 0S, i, s. m. Ong thánh tử vi đạo ớ thành 
Lugdunum. 

PRISCILLIANIST — Æ, arum, S. m. p. Quân theo bè 
rói tháng Priscillianus. 

PaisciLLIAN-US, i, S. m. Thàng đã lập bè rối đạo. 

PRISC-US, ¿, s. m. Zurqu/nius—. Vua nước Roma. 

PRoB— us, i, s. m. Vua thượng vi Roma. 

PRocnon — us,;,s. m. Ông thánh tir vì đạo ở thành 
Antiochia. 

PROCL — ES, is, S. m. Vua nước Sparta. 

PRocL —us, i, s. m. Món dé ông Plato làm thày 
day ông Plutarchus. 

PRocoPi-us,i,s. m. Người đá chép sử kí trong đời 
vua Justinianus. 

PROCULEI-US, i, s.m. Người dác thé cùng vua Au- 


gustus. 


d — Persicus. 
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l'RocUL-US, 7, s. m.Quan tổng thống vua Probus đã 
xui dàn Galli bán mình lêu làm vua thượng vi. 

DPiegrip-ES, um, 8. f. p. Ba con gái ông Preetusin 
trí mình dà hoá kièp bò cái, ` ` 

['RoMoXToRILCX Junonis, mom đất bèn tày phá bién 
Gebaltarica. 

PRox Y LEA và Pnouvtics, những tượng but dựng 
ngoài cửa bé dé phù hộ ké vượt bién. 

PRoNUn— a. æ, s. f. Tèn but nữ Juno. f 

PROPOX rIÁC - US, a, um, adj. Thuốc vé bién Pro- 
pontis. 

PROoPONT — is, idis, s. f. Biên noi bien Ægeum và 
Pontus Fuxinus vuói nhau. 

PROskRPINS— A, æ, S. f. Vợ but Pluto. 

Paosr-rEnR, ert, s. m. Ông thánh dà chép sách dao. 

PRoTAGOR — AS, œ, s. m. Món dè quàn tir Demo- 
critus. 

PRoTaASI - Us, f, s. m. Ong thánh tir vi dao. 

PRoTE-Us, i, và 0S, !, s. m. Con but Oceanus hay 
chàn doàn chién but Neptunus và nàng bién 
hinh. 

PnovipENTI-A, æ, S. f. But nữ bên Grecia và Roma. 

PRoviNcia ROMANA, f. Xir bên nam Francia áp bién. 

l'RUDENTI - US, ?, S. m. Thi nhàn có dao. 

Prusi — as, œ, s. m. Vua nước Bithynia đã chứa 
Annibal. 

Preussi — a, æ, S. f. Nước bên bác phương tây. 

PRUTHEN — 1, orum, 8. m. p. Dàn nước Prussia. 

PSAMMETICH — US, ¿, s. m. Vua nước /Ezyptus đã 
xây labyrinthus. 

PSEUDOUIRIST — US, z, s. m. Kẻ giả Đăng cứu thế. 

PRvzzi và PRUC¿ZI, như Borussi. 

PTOLEME - 1S, idis, s. f. Bà Cleopatra. 

PT0LEME-US, ?, S. n. Tên nhiều vua nước /Egyptus. 

1° PTOLEMA — 18, idis, adj. f. Thuộc vé vua Puole- 
m:eus, thuộc vé nước Æzyptus. 

2° PT0LEMA — is, idis, s. f. 4. Thành về xứ Hepta- 
nomis. 2. như Aco. 3. Tên nhiều thành khác. 

Prusti — A, æ, s. f. Vu thứ hai ông Cicero. 

PUBLICOL—A, #, s. m. Valerius —. Người dà thé 
vi Junius Brutus. 

PurcnER —4A, 2, s. m. Bà thánh là chivua Theo- 
dosius If. 

PUNICAN— US, a, um, và Punic —US, a, um, adj. 
Thuộc vé nước Carthago; thuộc vé nướcPhœ- 
nicia. 

PUPIEN — US, i, S. m. Mazimus —. Vua thượng vi 
Roma. 

Pur - 4, æ, s. f. But nir áp sự suy nghi. 

PUTEOLAN-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Puteoli, 

PUTEOL - 1, orum, s. m. p. Thành xứ Campania | 
áp bién. 

PYDX-A, æ, s. f. Thành nước Macedonia gån bién. 
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PYow# - 1, s. m. p. Dong doi người lùn những 
đánh vuói chim sếu. 

PYGMALI-0X, onis, s. m. 4. Anh bà Didon. 2. Thợ 
cham kia phải lòng một tượng minh dà cham. 

PYLAp — Es, v, s, m. Bạn hữu trung nghĩa vuối 
ông Orestes. 

PyL - £, arum, s. f. p. như 7ZAermopyla. 

PYLAIC - US, a, um, adj. Thuộc vé Pyla. 

PYRENE - I, orum, s. m. p. Răng núi phân cõi 
Francia và Hispania. 

PYREN£-Us, a, um, adj. Thuộc về rặng núi Pyren:ei. 

Pvnop-Es, æ, s. m. Người đã bày phép láy lửa đá. 

PYyRois, hoá tinh (về só thất chính). 

Deppnn - A, æ, s. f. 1. Vợ ông Deucalion. 9. Tên 
nhiéu thành. 

PynRuUi-As, adis, adj. f. Người nir thành Pyrrha. 

Pynnn-0, onis, s. m. Quân tử Græcus dá lập món 
Stoici là ké hó nghi hết moi sự. 

PYRRROXI - I, orum, s. m. p. Các món đồ quản tir 
Pyrrho (cũng là Stoici). 


RAP 

PynRn - US, i, s. m. Vua nước Epirus đã đánh 
giác vuói nước Roma. 

PYTHAGOR.E-US, d, um, adj. Thuộc về ông Pytha 
goras. 

PyruaGOR — AS, æ, s. m. Quản tử gò Samos. 

PyruaGORIC - US, a, ton, adj. nhw Pythagoraus. 

PYTHAGORIZUS-A, 2, adj. f. Nguoi nữ vé món ông 
Pythagoras. 

PYTHE - vs, i, s. m. Vua nước Bithynia đời vua 
Xerxes. 

4° Pyrui - A, æ, s. f. Vài but Apollo. 

2* PYTHI- A, orum, s. n. p. Bám choi kính but 
Apollo vi đã giết rán Python. 

4° Pyriut-CS, a, um, adj. Thuộc vé but Apollo Py- 
thius. 

9° PYTnI-US, ¿, s. m. Tên đặt cho but Apollo vì dà 
giết ràn Python. 

PYru-o, ús, s. f. Thành về xứ Phocis. 

PYTH-ON, ouis, s. m. Ràn lớn làm but Apollo dà 
bán chét (xem tu vi). 


Q 


QvAp-1, orum, S. m. p. Dân kia xưa ở xứ Moravia. 

QUADHAT-A, æ, S. f. Tên cũ thành Roma. 

(QUADRIYIU Dit, S. m. p. Những but áp ngà ba. 

QUADRURns, tên thành Athen:e. 

QUEDEC-UM, ¿, S. n. như ÁeZecum. 

QUERQUETULAN-US, ¿, S. m. như Cælius mons. 

Qui — Es, etis, S. f. But nữ áp sự nghi. 

QuiETAL-Is, is, S. m. Tên but Pluto. 

QuiET-Us, ở, s. m. Con vua thượng vi Macrianus. 

QuiNcTILIUS, ete., nh Quintil'ius, etc. 

QUINQUATRIA, lé kinh but nir Minerva. 

QUINTILIAN - US, i, S. m. Người Hispanus đã day 
phép văn chương ở thành Roma. 


Horatius và ông Virgilius. 2. — Varus. Quan 
Roma đã bai trận trong đắt Germania. 
QuINTILL — US, ?, s. m. Vua thượng vị Roma. 
QUINTINOPOL — 1S, ?$, S. f. Thành vé xứ Picardia. 
QUIXTI - Us, z, s. m. Tên ho Roma co danh tiếng. 
QUIRINALIA, lé kính vua Romulus, 
QUIRINAL-IS, e, adj. Thuộc về vua Romulus: thuộc 
về nước Roma. 
QUInINALIS MoNs, m. Bói trong thành Roma. 
QuIRINI — US, ?, s. m. SưLpIct0s—.Quan dá làm só 
nhân danh trong nước Judæa chính năm Đức 
Chúa Jésu ra đời. 
QuiRIN — vs, /, s. m. Tên hèm vua Romulus. 


QUIXTILI - vs, i, S. m. 1. Người nghĩa thiết ông ` QuiRIT-ES,um.s.m.p.Dàn nước Roma (xem tự vị). 


Rang aru, thành về xứ Palæstina (cũng là Ammon). 

RaAcnrL, s. f. indecl. Vợ ông Jacob. 

HaciLi- A, a, S. f. Vợ ông Cincinnatus. 

Races, thành vé nước Media. 

Racts-a, œ, s. f. và H|AousI-cw, 5, s. n. Thành vé 
xir Dalmatia. 

Ranan, s. f. indecl, Người nữ thành Jericho đã 
chứa các sử ông Josue. 


$ 


R 


RAwA, thành vé ho Benjamin. 

RAMISEs, s. m, Vua nước /Egyptus. 

RAP-Ax, acis, adj. f. Tên cơ quân thứ hai mươi 
mót. 

RAPHA-EL, elis, s. m. Thiên thin thượng phàm 
đã dàn dàng cho ông Tobias (Raphae). 

RarnipiX, nơi ông Moyses dà làm cho mach nước 
hởi hòn đá mà cháy ra. 
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RATISBOX-A, e, 8. f. Thành về nước Bavaria. 

Raupius cauPUS, m. Quảng đóng gắn song Padus 
(là nci ông Marins đa đánh được quân Cimbri. 

Ravzi- Cx, i, S. n. như Ragusa. 

RavENN-A. z, s. f. Thành vé xứ Gallia cispadana. 

RAYENN-AS, atis, adj. cả ba gióng.Thuóc về thành 
Ravenna. 

REBEcC — 4, m, S. f. Vợ ông Isaac. 

REIBICUL~— Cat, s. m. But kia bên Roma. 

REDOX - Es, um, s. m. p. t. Thành chính vé xứ 
Britannia minor. 9. Dân thành Redones. 

REGCL-Us, i, s. m. như Atilius Regulus. 

HiMEXS - 15, e, adj. Thuóc vé thành Remi. 

Hat, erun, s. m p. f. Thành vé xứ Campania 
(Francia). 2. Dàn thành lleini. 

Rewuicics, š s. m. Ông thanh gián mục thành 
Reni. 

4° Recni - A, c, và HWtwoRI-A, œ, s. f. Dinh núi 
Aventinus ông Remus đã coi điểm chim bay. 

2° [EMURI-A, orum, $. n. p. Lé lập cho nguôi hồn 
Remus. 

REMURINCS AGER, m. Bát ông Remus. 

REM-Us, i, s. m. Em vua Romulus. 

ÏEYOCAT-US, ¿, s. m. Giám muc kia dà bó dao. 

Rua, s. m. Sóng lớn bên động nam nước ltussia 
cháy ra bién Caspium. 

RnAcoT-Is, is, s. f. Tên cú thành Alexandria. 

RnADAMANTIH-US, ¿, S. in. Quan xét dưới âm phu. 

Rua SyLvtA, f. Mẹ hai ông Romulus và Remus. 

Rnz=r-1, orum, Ss. m. p. Dàn xứ Rhætia. 

Ruri-4, z, s. f. Xứ bên dòng dat Helvetia. 

RuacEs, như /lages. 

RuAMs-E3, is, S. m. Vua nước /Egvptus. 

HRneGi-UAM, ?, s. n. Thành về xir Calabria. 

RuEDON-ES, um. s. m. p. như Redones. 

RugMwENsis và Hurry, nhw Remensis và Remi. 

RHENAN-US, a, um, adj. Thuộc về sóng Rhenus. 

RiexE, nhu Ravenna. 

uEsN-1,0rum,s. m. p. Những dân áp sóng Rhenus. 

Ruex - Us, 4, s. in. Sông lớn giữa Francia và 
Alemannia. 

Rucs — us, ?, s. m. Vua nước Thracia. 

Raopasic-us,a, um, adj. Thuộc vé sóng Rhodanus. 

Ruonan - us, ?, s. m. Sóng nước Francia chảy ra 
bién trung. 


Ruopiac - Us, a, um, RnopiENs-Is, e, và Ruopi- us, 


a, um, adj. Thuộc vé gò Rhodus. 
RHODIENS — ES, iui, và RuopI —1, orum, s. m. p. 
Dàn gò Rhodus. 
Rnup —us, i, s. f. Gò lớn trong bién /Egeum. 
RRuXAN — E, es, s. f. như Roxane. 
Riciu—En, S. ın. Lính Suevus dà nén con ré vua 
thượng vi Anthemius. 
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Ronio-Us, ta m. But gìn giữ lúa má. 

RocaT - A, æ, s. f. Bà thánh kia tir vì dao. 

lox - A, æ, S. 1. Kinh dé nước Roma. 2.—/Vova. 
Thành Constantinopolis. 

RowaAxENS-1S, e, adj. Thuộc về thành Roma, ở 
thành Roma. 

RoMAN — 1, orum, s. m. p. Dàn thành Roma; dàn 
nước Roma. 

ÑOMAXI-A, #, S. f. 1. Nước Roma. 2. Xứ bên 
động bác Italia. 

[ÏOMANIC - US, a, um, adj. Thuộc vé thành Roma. 

1° [[OMAN — US, a, um, adj. Thuộc vé thành Roma; 
thuộc vé nước Roma ( xem tự vi). 

2° NOMAN-US, i, s. m. Ong thánh kia tử vì đạo. 

RoME-A, orum, s. n. p. Lé kia ở thành Roma. 

RoMELI - A, æ, s. f. Xứ về nước Turce (bên tày). 

RloMuUL- A, æ, s. f. 4. Me vua thượng vị Galerius. 
2. Xứ bèn dòng bác Italia ( cũng là Romania). 

ROMULAR —15, e, adj. như 1° Romanus. 

RoMULENSIS Jidia, f. như ZPlspalis. 

RoxuLE —US, a, um, adj. Thuóc vé vua Romulus. 
2. Thuộc về nước Roma. 

RoxuLiD - £, arum, và ROMULID-ES, um, s. m. p. 
Dong doi vua Romulus, dàn Roma. 

RÑOMULI- Us, a, um, và ROMUL -us, a, um, adj. 
như Ztomuleus. P 

ROMUL - vs, ‡, s. m. Người dà lập thành Roma. 

Rowurves Momyllus Augustulus, s. m. Vua rốt hết 
nước [toma ( địa phàn tày). 

Rosct — us, 4, s. m. Người hay cách điệu dà tập 
ông Cicero kiêu giáng bài. 

RorTERODAN-UM, 7, S. n. Thành về nước Hollandia. 

Roru0MAGA-US, đ, um, và HOTHOMAGENS-IS, e, adj. 
Thuóc vé thành Rothomagus. 

RoTHoMAG-US, z, S. m. Thành vé xir Normannia. 

RoxAN-E, es, s. f. Vợ vua Alexander cả. 

Runs, s. m. indecl. Con cả ông Jacob. 

Runic - 0, onis, s. m. Sông nhỏ phân coi Italia và 
Gallia cisalpina. | 

RusBiG-0, og, s. f. But nữ gin giữ lúa má. 

RunnuM mare, n. Biển giữa Arabia và /Egyptus. 

lAUETIC — UM, ¿, S. n. nhu Anicium. 

RuFIN-Us, z, S. m. Người dà coi sóc hai vua Arca- 
dius và Honorius khi cón tré. 

Rur-us, ¿, s. m. Quan consul vua Noro đã luận giët. 

RUuMI—A, æ, s. f But nữ gin giữ con trẻ còn bu. 

RUMIR - Us, i, s. m. Tên bụtJupiter hay nuôi mọi 
vạt. 

RUM-0, onis, và ON, onis, s. m. Tên cũ sông Tibe- - 
ris. 

RuNcIN-A,2,S. f. But nir quan thày kẻ làm cỏ lúa.. 

RUPELL - A, æ, s. f. Thành cửa bé bên tây nước 
Francia. 
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Runen - us, i, s. m. Ông thánh giám mục thành 
Lemovicæ. 

HURIN - A, æ, S. f. But nữ áp đồng điền. 
RUSCINONENSIS comitatus, m. Xứ bên nam Francia 
áp núi Pyrenæi. ; 
RUSCURI-UM, i, s. n. Thành cửa bé bên bác Africa. 
tussi - A, æ, s. f. Nước lớn bên đông bác phương 

tàv. 


“` 


S 


SAB —A, @. S. f. Thành vé Arabia Felix. 

SABE - A, æ, S. f. Miền trong Arabia Felix. 

SABE —1, orum, S. m. p. Dàn dàt Sabæa. 

SABE - US, a, um, adj. Thuộc vé đất Sab:ea. 

SABATHI—A, æ, S. f. Thành vé xứ Liguria. 

SABAUDI - A, @, S. f. Xứ bên dong Francia áp núi 
Alpes. 

SABAUD - Us, a, um, adj. Thuộc về xứ Sabaudia. 

SABAZI — A, rum, S. n. p. 1. Lé kính but Bacchus. 
2. Lễ kinh but Jupiter. 

SABELLIAN. - 1, orum, s. m. p. Quân theo bè rồi Sa- 
bellius. 

SABELLI— US, ?, s. m. Tháng dà lập bè ròi dao. 

SABIN - A, @, S. f, Julia — Aunusta. Ve vua Adri- 
anus. 

SABIN-1, orum. s. m. p. Dân giáp xứ Latium bên 
bảo. 

4° SABIN-US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Sabini. 

9° SARIN - US, 7, S. m. 4. Quan giúp ông Cæsar 


trong xứ Gallia. 2. — 7s. Quan thương 
nghi vua Sejanus đã luận giét. 3. — Flavius. 
Em vua thượng vi Vespasianus. 4. — Julius. 


Người Gallus dà phải vua Vespasianus luận 
giết vì dà xui xir Gallia khởi nguy vuói nước 
Roma. 5. Tên nhiều người khác. 

SAB — 18, 7#, S. m. But dàn Sabi Uh, 

SackR mans, m. Núi gìn thành Roma (là nơi các 
ké thứ dàn dà rút vé mà toan vày thành Roma). 

SACRA VIA, f. Con dàng ở Roma mà lén Capito- 
lium. 

SACRAN —1, orum, s. m. p. Dân kia vé xứ Latium. 

SADDUCE —1, orum, S. m. p. Quản rói dao bèn Ju- 
diei xưa. 

SADDUCE — US, 0, um, adj. Thuộc về quàn Saddu- 
cri. 

SApoc, người đã lập bà rối Sadducæi. 

SAbucA, sông lớn vé xứ Bielica. 

SAui-UM, ¿, S. n. Thành vé xir Normannia. 

SAu0N—A, &, 8. f. nhu Arar. 


SAM 


` RUTEN-I, orum, s. m. p. như Rutheni. 


huTn, s. f. indecl. Ver ông Booz. 

lu TuENENsIS provincia, f. Miễn bên dòng xir Aqui- 
tanja. 

RUTHEN-T, orum, s. m. p. Dân dit Ruthenens:s. 

hvriLiUS Rufus, s. m. Guan consul có đức hanh 
dà phåi Sylla phát luru. 

lU TUL-1. 0rum, s. m. p. Dân kia xưa ở xứ Latium. 


SAGUNTIN-I, orum, S. m. p. Dân thành Saguntum. 

SAGUNT - UM,t, S. n. Thành bên đông xứ Hispania 
xưa đã phải ông Annibal bát thi cả dàn ai nấy 
đốt minh trong nhà minh kéo phải làm tôi. 

SALACI-—- A, æ, S. f. But nữ cai bién. - 

SALAMIN — A, æ, S. f. Thành về gò Cyprus. 

SALAMINIAC — US, q, tm, VÀ SALAMINI—US, aun, 
adj. Thuộc vé thành Salamina. 

SALARIA va, f. Con dàng tir thành Roma đến dàn 
Sabini. 

SALEM, tên cü thành Jerusalem. 

SALERNITAN - US, a, win, adj. Thuộc vé Salerna. 

SALERN — UM, 7, s. n. Thành chinh vé xir Picenum. 

SALL—T, orum, S. m. 1. Dân kia ở đất Germania 
xưa. 2. Các sài but Mars. 

SALIN - £, arum, S. f. p. Xóm thành Roma. 

SALISBURG — UM, ?, S. n. Thành về nước Bavaria, 

SALLUSTI-US, /, s. m. Người Roma đã chép sử ki. 

SALMANASAR, S. m. indecl. Vua nước Assyria dà 
chiếm lày nước Israel. 

SALMANTIC-A, &. S. f. Thành vé xứ Legio. 

SALMANTICENS-1S, e, adj. Thuộc vé Salmantica. 

SALODUR — UM, ?, S. n. 1. Xứ bên bác nước Helve- 
tia. 2. Thành chính vé xứ Salodurum. 

SALOME, me hai ông thánh tông dó Jacobus tiền 
và Joannes. 

SALONM-ON, onis, s. m. Vua nước Judæa (Salumon). 

SALOMONIAC - US, q, um, và SALOMONI— US, A, um, 
adj. Thuóc vé vua Salomon. 

SALON- A, æ, S. f. Thành về xir Dalmatia. 

SAUCE, arum, s. f. p. Thành về Pedemontium. 

SaL-us, utis, S. f. But nir áp sự mạnh khoẻ. 

SALUTARIS porta, f. Cửa kia ở thành Roma. 

SALVIAN — US, /, S. m. Người thành Massilia. dà 
chép sách dao. 

SAMAR-A, æ, s. f. Sóng chảy qua xir Picardia. 

SAMARE — US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Samaritee. 

SAMARI - A, æ, S. f. 4. Xứ giữa xir Judæa và xir 
Galilea. 2. Thành chinh vé xi Samaria. 
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SAMARIT— F. arum, s. m. p. Dàn thành Samaria. 

SAMARITAN-US, A, 100, VÀ NAMARITIC-US, d, 0n, ad). 
Thuộc vé dat Samaria. 

NAMAROBRIVA VÀ SawsRotiiiGA, nhu Ambianum. 

SAMMONIC- US, 7, S. m. Thầy thuốc đời Caracalla. 

SAMX - 1S, 0%, adj. m. Thuộc vé dân Samnite. 

SAMNIT-E, arum, và rs, um, s. m. p. Đàn xir Sam- 
nium. 

SAMNITIC-US, a. um, adj. Thuốc vẻ dàn Samnitie. 

SAMNI—UM, 2, s. D. Mr bên động nam xứ Latium, 

SAM os, t, VÀUS,/, s. f. Gò về đồng go Sporades. 

SAMOSAT - A, d, s. FN a, orum., s. n. p. Thành vé 
nirre Syria. 

SAMOTHRACI-- A, p.s. f. Gò trong hiện €£gcun. 

SAMOTHRACI- US, q, um, adj. Thuốc vé gò Samo- 
thracia. 

SaMrs — 0.08, 5, f. Vcr vua thượng vi Proculus. 

SAMS-ON, onis, s, m. VÀ SAMSON s. m. indecl. Quan 
xét dàn Israel có sire khoe la lùng (Sansong). 

SaMUEL, elis, s. m. Quan xét dàn [rael được on 
tiên tri. 

SANCTONES, nhir Nautonv, 

SANC-US, 2, s. m. But bên Sabini (Medius- Fidius). 

SANDALIOT — IS, (dis, s f. Gò Sardinia. 

Saxeraris porta, f. Cửa kia ở thành Roma. 

SANTON-E, arum, và Es, um, s. M. p. Dân xứ San- 
tonia. 

SANTONI-A, c, s. f. Xứ bên tày bác Aquitania. 

SANTONIC-US, a, um, adj. Thuộc vé xir Santonia. 

SANTONUM portus, nhir JZlupella. 

SAPAUDI—A, 2, s. f. nhu Sabaudia, 

SAPAUD - US, a, um, adj. nhu Sabaudus. 

SAP - OR, oris, S. m. 1. Vua nước Persia bat vua 
thượng vi Valerianus eú1lưng làm bạc cho mình 
lèn ngựa. 2. Tên nhiều vua Khác nước Persia. 

SAPPHIC — US, a, um, adj. Thuộc vé Sappho. 

SAPPH-0, 2%, s.f. Nưười nữ gò Leshoshay văn thơ, 

SAR—A, æ, VÀ SARR - A, æ, S. f. Vựòng Abraham. 

SARACEN —1, orun, s. m. p. nhir Sarraceni. 

SAIDANAPAL-US, 7, 5$. m. Vua rốt hết nước Assyria 
trước; fig. người mê sir vul sướng. 

Sanp — ES, 2n, s. f. p. Kinh dó nước Lydia. 

Sanp - t, orum, s. m. p. Dàn gò Sardinia. 

SanntAN-US, a, um, adj. Thuộc vé thành Sardes. 

SARDIC — A, æ, S. f. Thành về xir Miesia. 

SaRDICENS — iS, 2, adj. Thuộc vé thành Sardica. 

SAnDINI - A, æ, S. f. Gò lớn giia Sicilia và Corsica. 

SARDINIAN — US, a, um, và SARDINIENS - Is, e, adj. 
Thuộc vẻ gò Sardinia. 

Sanp!s, như Sardes. 

SARDI — US, a, um, adj. Thuộc vé thành Sardes. 

SARDO - US, a, um, và SARD—US, a, um, adj. 
Thuộc vé gò Sardinia. 
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SanEPT - A. 2, S. f. và SAREPHTA, S. f. 
Thành vé nước Phenicia. 

SARMAT —.£, arun, s. m. p. Dân đất Sarmatia. 

SARMATI-A, @, S. f. Đất rộng bên đông bắc phương 
tầy và bên tây bác phương đông (ráy gọi là 
Russia). 

SARMATIC-US, a, um, ad). Thuộc vé dân Sarmateæ. 

SARMAT-—IS, idis, adj. f. Thuộc vé dát Sarmatia. 

SARMI — A, Æ, $. f. Gò bèn tày xứ Britannia minor. 

SARPEb— ON, onis, $. m. Quan tổng thống vua 
Antiochus Nicanor. 

SaHR - A, c, S. f. Tên cú thành Tyrus. 

SARRACEN — I, orum, S. m. p. 1. Dän đất Arahia 
Felix. 9. Quần Mahumetani, quàn hồi bot, 

SARRAN — Us, a, um, adj. Thuộc vé thành Tyrus; 
thuoc vé nước Phoenicia; thuộc vé Carthago. 

SARTI - A, c, S. f. Sông vé xir Cenomania. 

SATAN, S. m. indecl. và SaTAN-AS, #, s. m. Thiên 
thin dà làm đầu mà phán nguy cùng Đức Chúa 
Lời ( xem ur vi). . 

SATURIT - AS, atis, s. f. But nữ thánh sư kéán dó 
ăn chirc. 

SATURNAL —IS, e, adj. Thuộc vé but Saturnus. 

SATURNI — A, e, S. f. 4. Xứ Latium; đất Italia. 2. 
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But nir Juno. 

SATURNIN- US, ?, S. m. 4. — Sempronius. Vua 
thượng vi Roma. 2. Ông thánh giám mục 
thành Tolosa tir vi dao. ` 
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SATURNI — US, a, uin,adj. Thuộc vé but Saturnus. 

SATURN — US, ¿, S. m. But Kia là cha but Jupiter 
và but nir Vesta. 

SATYR - 1, orum, S. m. p. Các but son làm. 

SavL, s. m. indecl. và SA - UL, ulis, s. m. Vua 
thứ nhất nước Judea ( Saule). 

SAUL- US, i, S. m. Tên cü ông thánh Paulus 
tóng dó. 

SAUNIT - Æ, arum, S. m. p. như Samnitz. 

SAUROMAT - E, arum, S. m. p. như Sarmatz. 

SAVIA Pannonia, s. f. Xứ trong nước Hungaria. 

SAV-0, onis, và SAVON - A, æ, s. f. Thành về xứ 
Liguria (cũng là Sabathia). 

SAXON — ES, um, S. m. p. Dân bên bác Germania 
hay cướp bé. 

SAXONI — A, æ, S. f. Düt bên bác Germania. 

SANONIC - US, a, um, adj. Thuộc vé dán Saxones. 

Sca porta, f. Cửa kia ở thành Troja. 

SCEY — A, 2, S. m. Tên nhiều người Roma. 

SCEVOL - A, 2, S. m. như Mucius. 

SCALD - IS, ¡, s. m. Sông cháy qua Belgica và 
Hollandia. 

SCANDI — A, &, VÀ SCANDINAVI — A, #, S. f. Đất rộng 


bên bác phương tây xưa (rầy là Suecia, Norve-- 
gia và Dania). | | 
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SCAUR — US, ¿, S. m. Tên nhiều người Roma. 

SCELERATUS vicus, m. Xóm thành Roma. 

SCELERATA porta, f. Cửa kia ở thành Roma. 

ScrERDIL £n-US, i, s. m. Tèn nhiều vua nước Illyria. 

SciPIAD - E. arum, s. m. p. Các ông Scipio. 

SciPI - o, onis, s. m. Tên nhiều quan thống ché 
Roma. | 

ScLAYV-—I, orum, và ScLAVIN—I, orum, S. m. p. 
Dàn đất Sclavonia. 

SCLAVOXI — A, 2, s. f. Đất bên tây dit Bulgaria xưa. 

SconiAL, nhà dòng nước Hispania (là nơi táng 
xác các vua Hispani). 

Scot —1, orum, s. m. p. Dân đắt Scotia. 

Sort - A, æ, s. f. Xú (xua là nước) bên bắc 
Anglia. 

Scoric-us, a, ton, và Scor - us, a, um, adj. Thuộc 
vé dát Scotia. 

ScRIBONI — A, 2, S. f. Vợ vua thượng vi Augustus. 

SÑCYLL — A, &, s. f. Con gáióng Phorcus dà hóa 
hòn lố trong bién Sicilia. . 

ScyLLE - us, a, wm, adj. Thuoc về hòn ló Sevlla. 

Scyr — ON, onis, s. m. Quân tir đời ông Cicero. 

Scvn —os, ¿, và vs, t, s. f. Gò trong bién Ægeum. 

SCYTH — A, &, VÀ Es, æ, adj. m. Người nuoc 
Scythia. 

SCYTII — A, æ, S. f. Đất ràt ròng bên bác phương 
dòng xưa. 

SCYTHIC-US, a, vim, adj. Thuộc vé đất Seythin. 

SCYTH —1s, idis, và SẴcYTHISS— A. æ, adj. f. Người 
nü’ đất Scythia. 

Scvrur — us, a, um, adj. nhw Seythicus. 

SrnabIBE, như Philippine. 

SipasT — E, es, s. f. Thành Samaria. 

StnasTEN-US, Q, um, adj. Thuộc vé thành Sebaste. 

SERASTIAN-Us, d, S. M. Ong thanh tứ vi đạo 288. 

SzcuRt DU, s. m. p. Những but thánh sw sự khoẻ. 

SEDECI — AS, æ, S. m. Vua rốt liết nước Juda đã 
chét trong tù bên Babylon. 

SEpULt - US, ¿, 3. m. Thi nhàn Irlandus có dao. 

SEGEST-A, æ, S. f. But nir gin giữ mùa màng. 2. 
Thành vé go Sicilia. 

SrGobpUN — UN, 7, s. n. Thành Ruteni. 

Sou) - A, 2, S. f. Thành vé xứ Castella. 

SEI-A, 2, Và SE1-A,#@, 5. l. But nữ áp sự gieo lua. 

SÑEJAN - US, 7, s. m. Người đác thể cùng vua Ti- 
berius. 

SELEUCENS-1S, e, VÀ SELEUCE-US, a, um, adj. Thuộc 
vé thàuh Seleucia. 

SELEUCI-A, P, S. f. t. Thành lứn vé xứ Dabylonia 
áp sóng Tigris dà làm kinh đô các vua Parthi. 

SELEUCIAN - US, d, Um, VÀ SELEUCIENS - 1š, e, adj. 
như Seleucensis. 

SELEUC — IS, idis, s. f. Xứ vé nước Syria. 
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SELEUC-US, ¿, S. m. 4. Quan tóng thống vua Ale- 
xander cà dà được làm vua nước Syria. 2. Tón 
nhiều vua nước Syria. 

SEM, s. m. indecl. Con ông Noe. 

SEMIAMIR -A, æ, s. f. Me vua Heliogabalus. 

SEMIRAMIDISMURUS, thành bà Semiramis đã truyền 
xảy nơi cói xứ Mesopotamia. 

SEMIRAM-IS, is và idis, s. f. Vua bà nước Assyria. 

SEMITALES DII, m. p. Những but áp các néo. 

SEMON — ES, um, S. m. p. Những but ha đảng. 

SEMPRON! — Us, i, S. m. Tên các ông Gracci. 

SEM — US, ¿, S. m. nhu Sen. 

SEN-A, æ, s. f. 1. Thành vé xir Umbria. 9. Thành 
vé xứ Etruria. 

SENEC — A, P, S. m. Quân tử cuóc sư vua Nero, 
đoạn phải vua ấy luàn giết. 

SENENS-1S, e, adj. Thuộc vẻ thành Sena. 

SENNAAR, indecl. Tèn cà xứ Babylonia. 

SENNACHERIB, S. M, indecl. Vua nước Assyria. 

SENONENSIS AGER, m. Mién bên tày nam xứ Cam- 
pania (vé Francia). 

SENON — ES, um, s. m. p. 4. Dân xir Senonensis. 
2. Thành chính về xứ Senonensis. 

SENONIC — US, a, um, VÀ SENONI—US, a, um, adj. 
Thuoc vé dàn Senones. 

SEPTEMCASTRENsIS REGIO, f. nhw Transilvania. 

SEPTIMANI—A, æ, S. f. Phản xứ Narbonensis. 

SEPTIMI-US, ?, Và SEPTIM-US, i, s. m. Vua thượng 
vi Roma. 

SEQUAN — A, æ, S. f. Sông nước Francia chảy ra 
đại tày dang. 

SEQUANENSIS MAGNA, và MAXIMA SEQUANOHRUM, f. Xứ 
bên dóng nước Gallia (ráy là Burgundia và Se- 
quania). 

SEQUANI-A, æ, S. f. Xứ bên đông xứ Burgundia. 

SEQUAN - I, orum, s. m. p Dàn xứ Sequania. 

SEQUANIC — Us, d, um, và SEQUAN — US, a, uni, adj. 
Thuóc vé xir Sequania (hay là Sequanensis 
magna). 

SERAPEON, nhu Alerandria. 

StRAP—Is, t$ và idis, s. m. But dàn Greci và dân 
AEgyptii thờ. 

SEREN — US, /, S. m. Người có tình nghia vuối ông 
Seneca. z 

SR-ES, um, s. m. p. Dân bon dòng phuong đông 
(dàn nước Đại minh). 

SE161<US, ?, s. m. Quan trăn gò Cyprus ông thánh 
Paulus dà khuyên được theo dao Đức Chúa 
Jèsu. 

SERIC — A, Ø, s. f. Miễn bón đông phương dòng 
(Dai minh). 

SERIC — US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Seres. 

SRRRAN — U8, š, s. m. Tên ông Atilius Regulus. 
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SrRTORI - US, i, s. m. Bert dñ a tong bên ông 
Marius. 

Sekvi- A, Sa f. Ar trong nirre lÏuingtria. 

Scavics TrtuiCs, s. m. Vua thức sáu nước Roma. 

SEsacu, 1° Thành Babylon. 2° But nữ áp sự nghỉ 
iban Bal.vlon). 

SESOSTR - 1s, is VÀ (dis, s. m. Vua nước . zvptu4 
có thi danh. 

SEsSI— A, m, s. f. But nữ kia. 

SETn, s. m. indecl. Con thứ ba ông Adamus. 

SETHIAN —1, orum, s.m p. Quân rồi dao kia dạy 
ráng ông Seth là dáng cru thẻ, 

SEVERIAN-I, orum, Ss mp. Quản theo bề rối Severus. 

SEVERIAN — US, š, s. m. Vua thượng vi Roma. 

SEVERIN — US, t, s. m. Tên nhiều ông thánh, 

Seven- US, 4, s m. 1. SErTINUS —. Vua thượng 
vị Roma.3. ALEXANDER-—. Vua thượng vi Roma. 
3. Sulpitius—. Người dà chép sir hi. 4. Thang 
dà làp bo rói dao kia. 

SEXTILL— A, æ, s. f. Vợ vua Vitellius. 

SEXT — US, i, s. m. Con ông Pompeius. 

SIAMENS — ES, ium, s. m. p. Dàn nước Niệm. 

SIAMENS - IS, e, adj. Thuộc vé nước Xiêm. 

SAM —UM, i, s. n. Nước Xióm bên đông nam 
phương dòng. 

SiBILL — A, æ, s. f. nhu /fispalis. 

SICAMBR — 1, orum, s. m. p. Din dit Sicambria. 

SicAMBBI — A, e^, S. f. Đất bên tay bác Germania. 

SicAN —1, orum, s. m. p. Dàn gò Sicania. 

SicANI— A, æ, S. f nhu Seeilia. 

SICAN - 1S, idis, f. SICANI— US, a, um, và SICAN-US, 
a, um, adj. Thuộc vé gò Sicania. 

SicEL — 1S, idis, ad] f Thuộc vé gò Sicilia. 

Sici. £ - vs, à, s. m. Chóng bà Dido. 

SiciiaR, nhu 2° Sichen. 

1° SicuEM, s. m. indecl. Tướng dàn Chananei. 

9° SycuHEM, s. f. indecl. và SiciiM-A, æ, s. f. Thành 
về xứ Samaria. 

Sicili - A, æ, 8. f. Gò lón bèn tây nam dit Italia. 

SiCILIENS — IS, e, adj. Thuộc về gò Sicilia. 

SICrX1US DENTATUS, s. m. Lính cựu Roma dà đánh 
giác một trăm hai mươi tràn. 

SICUL - 1, orum, S. m. p. Dan gò Sicilia. 

SicULUX MARE, n.Phần bién trung bên dòng Sicilia. 

SICUL-US, a, um, adj. Thuộc vé go Sicilia. 

4° Sip-0oN, onis, s. m. Con cả ông Chanaan dà lặp 
thành Sidon. 

9° Sip og, onis, s. f. Thành vé nước Phenicia. 

Sipoxic — Us, a, um, SIpoN-IS, idis, f. và SIDONI-US, 
a, um, adj. Thuóc vé thành Sidon; thuoc vé 
nước Phoenicia; thuộc vé nước Carthago; 
thuộc vé ông Cadmus; thuộc về thành Thebae 
(v6 xir Boeotia). 
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SIGE - UM, 7, và ox, i, s. n. Mom đất xir Troas thò 
ra bien. 

Sit - Uš, a, um, VÀ SIGFI vS, a, um, adj. Thuộc 
vé móin đất Sigeum; thuộc về nước Troja; 
thuốc vé nước Roma. 

SIiooVt.S-Us,,s,m, Cháu một vua nước ]Ìia xưa. 

SILAN — US, $ S. (D. Chau vua thường vị Claudius. 

SiL - AS, , $. M. Naười dà giúp ông thánh Pau- 
lus giẳng dao. 

SiLEN-1, orum, s. m. p. Những but Satyri đã già. 

SILEN - US, ¿, s. m. 1. But già kia đã day dó but 
Bacchus. 2. But thánh sir các phép kin nhiệm. 

SILESI- A, æ, S. f. Xứ trong đất Alemannia. 

Siro, s. f. indecl. Thành trong nước Judea. 

SuLO-A4, c, s. f. và SiLor, s. f. indecl. Mach nước 
bởi hòn dá mà chày ra dưới chân núi Sion. 

SILURUM INSULE, f. p. Đóng gò bên tây nam nước 
Anglia. 

SILVAN-- E. arum, s. f. p. Những but nữ sơn lâm, 

SiLvxN-US, 4, s. m. 1. But sơn làm. 2. Tên but 
Mars. 3, Quan vua Constantius H đã muốn làm 
vua. | 

SILVEST - ER, ri, >s. m. Tên nhiều Đức Giáo hoàng 
(Silivetà). 

SiLVI-US, ¿, s. m. 1. Con ông Æneas. 2. Tên nhiều 
vua nước Alba. 

SiME-0N, onis, s. m. 1. Con ông Jacob. 2. Người 
Judirus già kia Đức Chúa Lời dà hứa sẽ được 
xem đẳng cru thé. 

SIM—0N, ouis, s. m. 1. Tên cũ ông thánh Petrus 
tong đỏ (Simong). 2. Người quê ở xứ Cyrena- 
ica dà đỡ câu rút Đứct?húa Jèsu. 3. Ông thánh 
tong đó cả Đức Chúa Jésu. 4. Thằng phù thủy 
đã muốn lấy bạc mà mua Đức Chua Phiritô 
sangtò. 

SIMONIAN — I, orum, s. m. p. Quàn theo bè thằng 
phù thủy Simon. 

SIMONID — ES, is, S. m. Thi nhân Grœcus. 

4? Six - A, æ, s. f. Nước Bai minh. 

2? SINA, indecl. nhu Sinai. 

Six — Æ, arum, s. m. p. Dân nước Sina. 

Siyar, s. m. indecl. Núi trong Arabia Petrea (là 
nơi Đức Chúa Lời dà truyền mười điều răn). 
SINEAR, nơi trong xứ Mesopotamia thuở xưa dà 

xây tháp Babol đó. 

SINGIDUN — UM, ?, s. n. như Belgradum. 

SIN — 0N, onis, s. m. Người Græcus dà nhủ được 
dàn Trojani kéo ngựa gó kia vào thành Troja. 

SiNop-E,es,s.f. Thành cửa bé về xứ Paphlagonia. 

SION, s. f. indecl. 4. Núi trong thành Jerusalem. 
2. Thành Jerusalem. 

SIREN - ES, um, s. f. p. Gióng quái kia (xem Siren 
trong tw vi). | 
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SIRMI - UM, š, s. n. Thành vé xứ Pannonia xưa. 

SISYGAMB-IS, is, S. f. Mẹ vua Darius Codomanus. 

SITA — ON, onis, m. SITHON-IS, idis, f. và SITHOXNI- 
Us, a, um, adj. Thuộc vé đất Sithonia. 

SITBONI - A, æ, S. f. Phản đắt Thracia. 

SIXT-US, i, s. m. Tên nhiều Đức Giáo hoàng. 

SLAVI-A, æ, SLAVORI-A, 2, s. f. Đất bên Germania. 

SMARR - ES, is, S. m. Vua nước /Egyptus. 

SMERD - IS, is, s. m. Con vua Cyrus dà phải ông 
Cambyses truyén giét. 

SMYRN - A, æ, s. f. Thành về xứ Lydia. 

SMYRNEUS SINUS, m. Vung bién gần thành Smyrna. 

SMYRN —US, :, s. f. như Smyrna. 

Socu-1s, is, s. m. Vua nước /Egyptus. 

Socno, s. f. indecl. Thành vé nước Judæa. 


SOCRAT-ES, ts, s.m. Quân tử Athene có thì danh. ` 


S0CRATIC — US, a, um, adj. Thuộc về ông Socrates. 

SODOM - A, 2, s. f. A, orum, S. n. p. và UM, t, S. n. 
Thành vé Pentapolis (Judæa) dà phải lửa trên 
trời đốt tuyệt. | 

SODOM - 1, orum, và SODOMIT-Z&, arum, s. m. p. Dân 
thành Sodoma. 

S0DOXMIFIC — us, a, um, adj. Thuộc vé thành Sodc- 
ma; båt chước dân thành Sodoma. 

SoGDIAN-A, æ, s. f. Xứ trong nước Persia. 

SOGDIAN — 1, orum, s. m. p. Dân xứ Sogdiana. 

SoL, soL-is, s. m. Mặt trời (là giống nhiều dàn 
phương đông và dàn Greci thờ). 

S0LLAX, nhir 7igris. 

SoLocE, nhu Seleucia. 

S0L-0, onis, và ON, onis, s. m. Người dà lập luật 
nước Athenæ cùng vào só bảy quân tử khôn 
ngoan nước Gracia. 

S0LYM -A, Æ, s. f. và 1, orum, s. m. p. như Jeru- 
salem. 

SoLYM - us, a, um, adj. Thuộc vé thành Solyma. 

Somn - US, i, s. m. But áp sự ngủ. 

SOMON-A, &, s. f. như Samara. 

SONDE FRETUM, phá bién giữa hai gò Sumatra và 
Java. 

Soput — A, æ, s. f. Vợ vua Justinus Il. 

SOPHIAN — Us, a, um, adj. Thuộc về dén thờ Sancta 
Sophia ở thành Constantinopolis. 

SoPHOCL — Es, is, s. m. Thi nhàn Graecus có thì 
danh. 

SOPHONISB-A, 2, S. f. Con gái ông Asdrubal. 

SOPURONI-A, æ, s. f. Bà thánh kia tir vì dao. 

SOPHRONISC-US, ?, s. m. Cha ông Socrates. 

SoP-0B, oris, s. m. nhw Somnus. 

SORBON - A, æ, s. f. Hàn làm vien thành Parisii. 

Sons, SORT-IS, s. f. But cai số mênh, mênh trời. 

SosIGEN-ES, is, s. m. Thày tir thiên đả giúp” ông 
Cæsar sửa lịch lại. 
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Sosi-1, erum, s. m. p. Những người bán hàng 
sách ở thành Roma đời vua Augustus. 

S05TRAT-US, /, s. m. Người dà áp việc xày tháp 
Pharos. 

SOT-ER, eris, s. m. 4. Tên vua Antiochus kia. 2. 
Đăng cứu thế. 

SoTERICIAN-US, a, um, adj. Thuộc về Đăng cứu thế. 

Bora, thành bên nam xứ Vasconia. 

S0Z0MEN-US, !, s. m. Người đã chép sử kí Ighêrê- 
gia bên nướoonstantinopolis. 

SPART-A, æ, s. f. Kinh đô nước Sparta (cũng là 
Lacedemon). 

SPARTAC-US, ?, s. m. Người làm đảu các tôi tá 
Roma dà khởi nguy. 

SPARTAN-US, G, um, SPARTIAC-US, a, um, SPARTIAT- 
ES, à, Và SPARTIATIC-US, a, um, adj. Thuộc vé 
thành Sparta; thuộc vé nước Sparta. 

SPARTIAT-E, arum, s. m. p. Dân nước Sparta. 

SPks, SPE-I, s. f. But nữ áp sự trông cậy. 

SPEUSIPP-Us, ¿, s. m. Quân tử cháu ông Plato. 

SPHÆR - Us, ¿, s. m. Quân tir vé món Stoici. 

SpuiNx, giống kì quái bày đặt. ' 

SPOLETAN-US, G, um, và SPOLETIN-US, a. um, adj. 
Thuoc vé thành Spoletum. 

SPOLET-UM, ù, s. n. Thành vé xir Umbria. 

SPORAD — ES, m, S. f. p. Đống mười chín gò giữa 
Cyclades và gò Creta trong bién /Egeum. 

Spuur—I, ovum, s. m. p. Những người nước 
Sparta dà làp thành Tarentum. 

STADI— A, æ. S. f. Tên cũ gò Rhodus. 

SPAGIR — 4, 2, s. f. Thành vẻ nước Macedonia. 

STasE - AS, æ, S. m. Quản tir thành Neapolis về 
món óng Aristoteles. 

STATILIA MESSALINA, s. f. Vợ vua Nero. 

STATILIN-US, ?, s. m. But phù hò con trẻ mới tàp di. 

STATILI — US, s. m. Người dà vào bè Catilina. 

STATIN-A, æ, S. f. But nữ phù hộ con trẻ mới tàp 
di. 

STATIN — E, arum, s. f. p. Hó kia trong xir Cam- 
pania khi động đất đoạn liền hoá ra. 

STATI - US, ¿, S. m. Thi nhàn kia. 

STAT —O0R, oris, s. m. Tên but Jupiter. 

STATUS ECCLESIASTICUS, m. Niróc Đức Giáo hoàng 
giữa dàt Italia. 

STATUS UNITUS, m. Nước giữa America bàc (cũng 
là Hoa kí hay là Hợp chúng bo). 

STENT-OR, oris, s. m. Người Griecus có tiếng kêu 
to làm. 

STENTORE — US, a, um, adj. Thuộc vé Stentor. 

STEPHAN —US, i, s. m. Ông thánhdiaconus chịu tir 
vi đạo trước hết (Tévong). 

STERC — ES, is, STERCULI-US, č, Và STERCUL-US, +, s. 
m. Bụt đá bày phép bỏ phản ruộng. 
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SrERQUILI — US, /, s. m. nhir S'erces. 
ST LI^n-o, ont, s. m. Chua vợ ua Hon rius. 
S11L1-6, onis, s. m. Cuàn Ur cude sir vua Alexane 
der Severus. 
STILP-o. on's, s. m. Quân tử thành Megara. 
STINUL-A, æ, S. f. But nữ Kia bên Roma. 
STiRI-A, æ, S. f. Xứ trong nước Ausiria. 
SrTocnoLMI-A, >, S. f. Kinh đô pure Suecia. 
STU: AD-ES, um, S. f. p. Những gò gân Massilia, 
STOIC-L, orum, s. m. p. Các món sinh Zenon. 
STa «KB-0, ons, S. m. Người xứ Cappadocia đã 
chép sách dia dư. 
STRATAEUHG-UM, ^, S. n. nhir Argentoratum. 
STRAT-0, 03, VÀ ON, omnis, s. m. Vua nước Sidon, 
SrRAroNIs TURRIS, Ih iuh Cesarea về xứ Palestina. 
SrhENC-A, œ, s. f. But nir ban lòng can đâu. 
STBONGYL-E, es, s. f. Gò vé dong gò Lipareæ. 
S TRYM-0N, og, S. m. Sóng dat Thracia. 
STRYMOANIC-US, q. ton, VÀ STRYMONI-US, a, um, adj. 
Thuóc vé sóng Strymon; thuộc vé dat Thracia. 
STYGIAL-IS, e, VÀ STYo1-US, a, um, adj. Thuộc vé 
sóng Styx. 
Sr, sT16-18, S. f Sông xir Arcadia xưa các thi 
nhàn kẻ phu sóng Am phú xem tir vi) 
SƯAp-A, 2, s. f. Bat nï áp sự quivéu du. 
SUBLICIUS PONS, m. Cầu vua Aucus Maruus dà xày 
ở thành Roma. : 
SUbOL-4, æ, s. f. Vi n trong xir Aquitania. 
SUECI-A, æ, s. f. Nước bên bae phirang tày. 
SUEC-US, q, ui, và SUED-ES, d, tn, adj. Thuộc về 
nước Suecia. 
SUESsI-0, onis, S, in. Thành ben dong bác Insula 
Francia. 
SUESSIONEXS-LS, e, adj. Thuộc vé thành Suessio. 
SUESSION-ES, um, Và SUESSUN-ES, um, S. m. p. Dàn 
thành Suessio. 
SuETONI-US, i, s. m. — Zrnquillus, Người Roma 
đã chép truyện mười hai vua thượng vi Roma. 
ScEv-1, orum, s. m. p. Dàn trước ở kháp cà dät 
Germania, đến sau mới tụ hợp lại xứ Suevia. 
Survr-A, >. s. f. Xứ bèn tây nước Bavaria. 
SUEVICUM MaRe, n. bién Balticum. 
SUEVIC-US, a, un, adj. Thuộc vé xứ Suevia. 
SUEVONI-A, æ, s. f. Nước Suecia. 
SuEv-Us, a, um, adj. Thuộc vé dàn Suevi. 
SUINDIN-UM, i, s. n. như Cenomanum. 
SUION-ES. um, s. m. p Dân nước Suecia. 
SUITI-A,®, s. f. Thành chính vé Suitiensis pagus. 
SUITIENSIS PAGUS, m. Xứ vé nước Helvetia. 
SULAMIT-IS, idis, như Sunamitis. 
SuLL-A, æ, s. m. như Sylla. 
SULPICIAN-US, i, 8. m. Người dá tranh thượng vị 
eüng Didius Julianus. 
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Berrici-us, i, và SƯLPITI<09, i, s. m. 4. Tên nhiều 
, quan consul, 3.— Severus. Ngu ởi dà chép sù ki. 
ux, TRA, gò lin vé Chà và đáo trong Oceania. 
Suwrs, tên but Mercurius bèn Phenicia. 
SUVM - A, m, 8. f. nhự Samara. 
Sesay, thành vé họ Issachar gắn núi Carmelus. 
XUNAMIT-IS, ilis, adj. f. Người nữ thành Sunam. 
Serran - vs, 0, 8. m. Tarquinius —. Vua rốt hết 
nước Roma. 
Suri, nhir Arabius sinus. 
SUriNAL - IS, ts, s. m. Tên Jupiter có phép phá 
mọi sự. 
{° Sun- A, m, s. f. Thành nước Syria áp sông 
Euphrates. 
9° Sun-A, i, s. m. Người nghTa thiết vua Trajanus. 
SURAIA, thành bèn tày đất India. 
Sus - A, orum, S. n. p. Thành vé xir Susiana xưa. 
SCSIANS— a, m, S. f. Xứ về nước Persia. 
SUSIAN — 1, orun, s. m. p. Dàn thành Susa. 
SƯZAXN-A, œ, S. f. Nzu ri nir Judæa nhân đức lắm. 
SCC MA, nhu Sodoiaa. 
Syautu — vs, ¿, s. m. Tên nhiều người Calli. 
S yuan - 1S, /s, s. f. Thành vé xir Lucania. 
SypARIT — EX, “nun, s. m. p. Dàn thành Sybaris. 
SYBARITAN-US,, wn, adj. Thuộc véthànhSybaris. 
SvLIN — A, ie, s. f. nhu Silurum insule. 
SYLL-A, æ, s. Dt. Quan Roma dictator thật tho. 
SYLLAN - Us, à, um, adj. Thuộc về ông Sylla. 
SyLL-Us, 7, s. m. Quân tử vé môu ông Pythagoras. 
SYLVAN - US, z, s. m. But cai sơn lâm. 
SYMMACU — vs, ¿, s. m. 1. Người dà dịch sim 
truyền cü ra tiếng graeca. 9. Người lợi khâu đã 
benh dao but thần. 3. Ông thánh Giáo hoàng. 
SYMPHORIAN — US, 4, s. m. Ông thánh tir vì đạo ở 
thành Augustodunum năm độ 176. 
Syrpu - Ax, acis, s. m. Vua nước Nurnidia. 
SYRACUS - A, æ, S. f. và Æ, arum, s. f. p. Thành 
vé go Sicilia. | 
SYRACUSAN-US, a, um, adj. Thuộc vé Svr icusa, 
Syu- 1, orum, s. m. p. Dân nước Syria. 
Sun A, z, s. f. Nước phương đông từ biin 
trung đến sông Euphrates. 
SYRIAC — US, a, tm, SYRIC - US, a, um, và SYRI - U$, 
a, um, adj. Thuộc về nước Syria. 
SYRIST - A, æ, adj. f. Người nữ nước Syria. 
SYROCILIC-ES, um, s. m. p.Dàn Syri giáp xử Cilicia. 
SYROPI(ENIC-ES, um, s. m. p. Dân nước Phoenicia. 
SyROPBOENICI — A, 2, S. f. Nước Phoenicia. 
SYROPHOENISS-A, æ, ađ].f.Người nữ nước Phoenicia. 
SYRT — Es, ium, s. f. p. Hai vụng bién có cồn cát 
hiém gần bài thành Carthago. 
SynTIC - Us, a, um, adj. Thuộc vé Syrtes. 
Sya - us, a, um, adj. Thuộc vé nước Syria. 
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Tanar, s. m. indecl. như Thabor. 

TABULFIUM, nhà dòng về địa phận thành Treveri. 

TACFABIN — AS, ats, S. m. Người Numida dà đánh 
giác vuối nước Roma trong đời vua Tiberius. 

TACIT - US, i, s. m. 1. Num Roma đã chép sử kí. 
2. Vua thượng vi Rona. 

T £NAR - 15, idis, adj f. Người nữ nước Sparta. 

T£NAHI-UM,A,S. n. và TENaR-Us./,s. m. Xem tir vi. 

T ENARI-US, a, um, adj. 1. Thuộc vé móm đất TÆ 
narium; thuộc vé Sparta. 9. Thuộc vé àin phủ 

TAGAST-A, Ø, Và E, es, s. f. Thành về nước Nu- 
midia (là quê ông thánh Augustinus). 

TAGASTENS — IS, e, adj. Thuộc về thành Tagasta. 

TAG-ES, etis, s. m. Người Etruscus đã bày sự bỏi. 

TAG —US, i, s. m. Sông lớn chảy qua giữa nước 
Hispania và Portugalia đoạn ra đại tây dang. 

TAMESIS, îs, s. m. Sóng bên nam nước Anglia. 

TANIAT — IS, ;$, S. f. Thành cửa bé bên bác nước 
Egyptus. 

ŸAX+xoU-IL, dis, s. f. Vợ vua Tarquinius Priscus. 

VANTAL — US, 7, s. m. Vua nước Phrygia phải khổ 
trong Am phủ. 

TArun-os, 7, s. m. Phá bién giữa Corsica và Sar- 
dinia. 

VATROBAN-A, @, Và E. es, VÀ TAPROBON-A, æ, s. f. Gò 
lón bên nam dät ludia. 

TARAN-IS, is, S. m. Tên but Jupiter bên Gallia xưa 
người ta gict người mà té but Ấy. 

TAFANTASI-A, &, S. f. Miễn và thành vé Sabaudia. 

Tans-E, arum, S. f. p. Thành bên nam Aquitania. 

TARBELL-T, Orten, TARBELLIN-1, orum, s. m. p. Dân 
thành Tarbæ. 

TARENTAsI-A, æ, S. f. như Zurantasia, 

TARENTIN-I, orum. s m. p. Dàn thành Tarentum. 

TARENTIN-US, a, um, adj. Thuộc vé Tarentum. 

TARENT-UM, 7, S. D. và vs, i, S. f. Thành cửa bẻ 
vé xir Apulia. 

Tarpeia, æ, s. f. Bóng nữ dà làm nói công cho 
quàn Sabini vào đón Capitolium, 

TARPEIAN — US, Q, tn, và TARPEL—US, €, um, adj. 
Thuộc vé núi Tarpeius. 

Tarr IUS moss, m. và TARPEIA rupes, f. Núi có 
đón Capit lium xây trên đỉnh, 

TArouiNI-US. 7, s m. 4.-Pisseus, Vua thir năm nước 
Roma. 2.— Superbus. Vua rót hết nước Roma. 

TARRACIN-A, 2, 8. f. và £, aum, s. f. p. Thành vé 
Wir Latinm. 
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TARRAC-O, onis, s. f. Thàuh chinh về xứ Tarraco- 
nensis xưa. 

T ARRACONENS-IS,?s, S. f. Xứ lớn về Hispania xưa. 

TARSEXS-IS, e. adj. Thuộc vé thành Tarsus. 

TARS-US, z, S. f. Thành vé xứ (Cilicia la quê ông 
thánh Paulus). 

TARTAR-I, orum, s. m. p. Dân đắt Tartaria. 

TARTARI-A, 2, S. f. Bát rộng giữa phương đông. 

TATIAN-I, orum, s.m p Quân theo Tatianus. 

TATIAN-US, ?, S. m. Tháng đà lập bè rồi đạo. 

Taurica Chersonesus, f. Bátcó ba mát bọc bẻ bên 
nam nước Russia. 

TAURIC-US, a, um, adj. Thuộc về Taurica Cherso- 
nesus. 

TAURINAT-ES, um, S. m. p Dân về địa phận thành 
Taurinum. 

TAURIN — I, orum, s. m. p Dân thành Taurinum. 

TAURINOHUM urbs, và TAURIN - UM, š, S. n. Thành 
chính vé xứ Pedemonti..m. 

TAURIN-US, a, um, adj. Thuộc về thành Taurinum. 

TAUROCILICI-A,2, S. Í. Pháu xir Cilicia giáp Taurus. 

TAUR-US, ?, s. m. Ráng uui trong Asia minor. 

TAYGET-US, ?, s. m. Nüi trong xir Laconia. 

TELCHIN-ES, um, S. m. p. Dân gò Rhodus. 

TELCHINts, gò Rhodus. 

TtLEMACI-US, z, S. m. Con ông Ulysses. 

TELEPII — US, ?, s. m. Con ông Hercules. 

TELLUMO, và TELLURUS, ?, s m. But cai trái đất. 

TtLL-US,uris, S. f. nhw Terra. 

TELO, và TELo Martius, thành cửa bé bên nam xứ 
Provincia 

TEMPE, và Tara, s. n. p. Thung giữa núi Olym- 
pus và nüi Ossa trong xir Thessalia. 

TENEDI-US, aq, um, adj. Thuộc về gò Tenedos. 

TENED - 05, ¿, và vs, ¿, s. f. Có nhỏ ngay Trcja. 

TENERIFFA, gò vé đống gò Canarim. 

Texeza, Xứ kia bên bảc phương Africa. 

TEhENs-IS, is, S. f But nữ áp việc vò lúa. 

TERENTI-A, æ, s f. Vợ Ông t.icero. 

TERENTIN - I, orum, s. m. p. Đám chơi mỗi trăm 
năm một lần trong campus Martius. 

TERENTI-US, ?, s. m. f. Thi nhân Roma 9 — Var- 
ro. Quan đã bại trận ở thành Canne. 3. Người 
thông thái đời ông Cicero. 

TERENT-US, ¿, s. m. Nơi kia trong Campus Martius. 

TERGEMIXA, ba but nữ kia (là mặt trăng trên trời, 
Diana dưới đất và Proserpina trong âm phú). 
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TrnGFsT-E. i$, và CM. tan Thành vé xứ Istria. 


TERGFSTIN-I, orum, s. m. p. Dân thành Tergeste. | 


TEHGFSTIN-US, a, um, adj Thuốc vé Tergeste. 

TEnGEST-UM, ?, S. n. nhir Tergeste. 

TcRwNaLiA, s. n. p Lễ kinh but Terminus. 

Terss - US, £, S. m. But áp bờ cói ruóng. 

Trin — A, æ, S. f. But nir kia. 

TERRACIN-A, æ, S. f. nhir Zarrarcina. 

TERRACINENS-IS, e, adj Thuộc vé thành Terracina. 

TEnR—on, or/s, s. m. But áp sự sơ hài. 

TrRTULLIANIST-E, arum, s. m. p. Quân theo: bè 
rối Tertullianus. 

TERTULLIAX - US, ?, s m. Người Carthago đầ chép 
sách dao thông thái làm đoạn theo bë rồi. 

TETB - vs, yos, S. f 1. But nữ cai bién và làm vợ 
Lut Oceanus. 9. Biên. 

T:TRAPOL-1S, i$, S. f. 1. Miền trong nước Syria có 
bón thành. 2. Miễn vé xir Attica có bón thành. 

TrTRIC— US, i, S. m 4. Tèn hai người dà muốn 
làm vua. 9, Giám mue thành Lingonz. 

T .UcR - 1, orum, S. m. p. Dân xir Teucria. 

TEvcRI— A, e, S f 4. Xứ Troas. 2. Thành Troja. 

T'UcR - is, idis, adj. Người nữ thành Troja. 

TEUCRI - US, a, um, adj. Thuộc về thành Troja. 

TtruRiocneNE, nhir 7Aaringi. 

TEUT - A, Æ, và TEUTAN— 4, £, S. f. Vua bà nưức 
Myria. 

TEUTAT - ES, &, VÀ THEUTAT - ES, æ, s. m. But kia 
dân Galli giết người mà tế. 

TEUTON — ES, wn, VÀ 1, ortum, s. m. p. Dân Germa- 
ni áp bién Balticum. 

TEUTUNIC-US, a, Hat, adj. Thuộc vé dàn Teutones. 

TEXELIA. gò bên tây bàc nước Hollandia. 

TuABOR, S. m. indecl. Núi về xứ Galilæa. 

THApn.E— us, z, s. m. Thánh tông đổ cả Đức 
Chúa Jèsu (cũng là Judas, Tadên). 

Tual — Es, elis, s. m Người vào số báy quán tử 
khôn ngoan Graci. 

TuaMah, s. f. 1. Tên nhiều người nữ nước Judæa. 
3. 1hình về nước Judæa. 

THAMYR - AS, Ø, và 1S, 75, S. m. 1. Người đã bày 
phép phù thủy. 2. Ngu'&i xứ Thessalia dà đố 
các hut nữ Musæ gảy đàn lyra. 

THARSI3, s. indecl. Thàuh xa nước Judæa ( hoặc 
Carthago hay 1Y thành nào về đất India). 

Taas- 0S, ?, và us, z, và (Tuass— us, i, s. f. Gò 
trong bién /Egeum. ° 

Tues —4, æ, s. f. Thành vé xir Cilicia. 

THE13 - €. crun, s, f. p. 1. Thành bên nam nước 
JEgvptus, 2. Thài:h vé xứ Bœo ia. 3. Thành vé 
h» Manasses. 4. Thành vé xứ Thessalia. 

TH BE—tS, a, um, và THEBAIC US, a, um, adj. 
Tauugc vé thàuh Theba. 
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TnesA -1s,idis, 8. f. Miền bên nam nước Ægyptug. 
TEBAN — Us, a, um, adj. Thuộc về thành Thebm. 
Turcu - A, ®, và F.es, S. f. Thành về nước Judæa. 
THEM-IS, 1d;s, $. f. Bụtnữ thánh sư sự công bàng. 
TurNis-oN, onis, s. m. Thày thuốc nước Syria. 
TurwisTI-US, i, s. m. Quân từ đời vua Juliinus. 
Tncwstoct - Es, ¿#. s. m. Quan tổng thống Athe- 
nie đã tháng quân Per-a. 
Tnrocu - A, æ, s. f. t hi vua Alexander Severus. 
Turocng — 05, i, s. m. Thi nhàn thình Syracusa. 
TuronEcT - Es, 2, S m. Món đố ông Plato. 
TiEonon A, æ, s f. Ténnhicu bà hoàng hậu. 
Tukopouc-Us, i. s. m. 2. Vui quân Vị izothi. 2. 
Vua quán Ostrogothi. 9. Con vua t! lodoveus. 
Tnropon— vs, ¿, s. m. Tên nhiều người quán tir. 
Tu£onosiaN - 1, orum, s. m. p. Quân theo bà rối 
Theodosius. 
THIEODOSIAN-U3, a, um, adj. Thuộc vẻ vua Theo» 
dosius. 
Tn&onost - Us, ?, s. m. 4. Tén ha vna thượng vt 
Roma (địa phận đông). 2 Tháng lập bè rồi. 
THEODOTI-ON, onis, s. m. Người đã dịch một phán, 
kính thánh. 

THEŒNIA, lé mừng but Bacchus. 

TiEOPHAN — Es, is, s. In. Người dà chép truyện 
ông Pompeius. 

Thr0PHRAST-US, ¿, s. Món đệ Aristoteles và Plato. 

Tnropot, - 15, 75, S. f. Thành Antiochia vé Syria. 

TuEoPoMP-US, z, s. m. 1. Vua nước Sparta. 2. 
Người dà chép sử kí. 

THERA, æ, s. f. Gò về đống gò Cyclides. 

TuERAMEN — Es, is, s. m. Món đồ ông Socrates 
vào só ba mươi quan cai thành Athena. 

THERAPXE, nhu Corsica. 

TnEREniNTIUS, như Manbre. 

THERMANTI - A, æ, S f.'Mẹ vua The: d sl s. 

THERWOPYL - £, arum, s. f. p. to trong núi x@ 
Thessalia (là nơi ông Leonid.s cùng ba trăm 
quân Spatiatæ đã tir trận ). | 

TuzEsB-A, æ, S. f. Thành về nước Judæa là qu 
ông Elias). | 

TuEsE-Us, ¿ và os, s. m. Vua nước Athens. 

THESMOPHORA, tên but nữ Ceres. 

THESMOPHORIA, lễ kính but nữ Ceres. 

ThEsP-Is, is và idis, s. m. Thi nLân A benss đã 
bày phép tuóng tập. 

THEsSALI-A, 2, s. f Xứ lớn bên bác đất Græcia. 
THESSALIC-US, a, um, 'ThESSAL-IS, id's, f. và THE§‹ 
SALI-US, 2, um, adj. Thuộc về xứ Thessalia. 
THESSALONIC-A, æ, S. f. Thành vềru óc Macedonia. 
TBE*SALONICENS-ES, ¿um, s. m p. Tân thành Thes. 

salonica. 


| TBEssALONIC-US,a, m,ad]. Thuộc về Thes:alupica, 
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.. TicIN-Us, ts, m. Sông qua thành Ticinum đoạn 


TuessaL-us, a, um, adj. Thuộc vé xứ Thessalia. 
TuET — is, id 8, a f. But nit cai bién, 
TuINISSA, nhu Tunes. 
Tuo-as, ants, s. m. 1. Con but Bacchus làm vua 
gò Lemnos. 2. Vua đất Taurica Chersonesus. 
Tuow-as, æ, s. m. 1, Ông thánh tông dó cả Đức 
Chúa Jésu (cũng là Didimus, Tume). 2. Ông 
thánh tién si rit thóng thái (Tómasó). 
THoMYR-IS, /s, s. f. Vua bà nước Scythia. 
THRAC-ES, wn, s. m. p. Dàn nước Trancia. 
Tnoru, s. m. indecl. 1. But dàn /Ezyptii thờ, 2. 
Tháng giêng bên /Egyptus. 
Torac — 4, 2, và E, es, s. f. như Thracia. 
TuRACI — A, æ, s. f. Nước bên đông nước Mace- 
donia (rầy là xir Romilia). 
Tun CHA CnERSONESUS, như Chersonesus Thracica. 
TnRAc1 - us, a, um. adj. Thuộc vé nước Thracia. 
TnnASAMUND-US, ?, S. m. Vua dàn Vandali. 
TnhASE-A, v, s. m. Pærus —. Quan thương nghi 
Roma rất can dám đời vua Nero. 
“TiRASYBUL-US, /, s. m. 1. Người Athene đã duói 
ba mươi quan cai Athene. 2. Vua gò Sicilia. 
'Trnax, THRAC-Is, adj. Thuộc về nước Thracia. 
TunEC-E, es, s. f. như 7? ae¿4. 
THIECIC-US, a, um, và TagE1CI-v5, a, um, adj. nh 
Thracius. ) 
TnucynIp-Es, /s, s. m. Ngiròi Græcus đã chép sử kí. 
TnUL-E, es, s. f. Cùng cói thiên hạ bên bác đời xưa. 
TRUKIFERA REGIO, f. Miễn trong đắt Aralia Felix. 
TnURING-L, orum, s. m. p. Đàn xi. Thuringia. 
TuuRINGI- A, æ, s. f. Xứ về đắt Saxonia. 
THUSC-I, orum, s m. p. nhu Tusci. 
TuyNI-\, æ, s. f. Miéa xứ Bithynia; xir Bithynia. 
TuyN-Us, 4, um, adj. Thuộc vé Tbynia. 
TIBERIADIS LACUS, nhu Genesareth. 
Tin£Ei 14N-Us, a, um, adj. Thuộc vé vua Tiberius. 
“TIBERI-AS, adis, s. f. Thành vé Galilæa vua Herodes 
dà làp mà kinh vua Tiberius, 
TingRINA, như 22/7/5001, 
TingRINA Ostia, nhu Ost a. 
TtBERIN-IS, idis, adj. f. Thuộc vé sóng Tiberis. 
1° TIRERIN-US, a, um, adj. Thuộc vé sóng Tiberis. 
3° TIBERIN-US, ¿, và TinER-1S, is, s. m. Sông chảy 
qua thàuh Roma đoạn ra bién Tyrrhenum. 
TisERI-US, i, s. m. Vua thượng vi Roma. 
Tity — US, z, um, adj. nhu i" 7Ziberinus. 
TiaR-Is, /s, 8. m. nhir 2? Tiberinus, 
TIBULL-US, ?, s. m. Thi nhân đời vua Augustus. 
Tipun, pm S. n. Thành gån thành Roma. 
Tis - U! S, URTIS, cả ba giống và TIBURTIN-US, a, 
um, adj. Thuộc vé thành Tibur. 
TiCINENS-15, e, adj. Thuộc về thành Ticinum. 
Ticis -UM, ?, s. n. Thanh vé xir Longobardia. 
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nhập vào sóng Padus. 

TIGELLIN-US, 7, $. m. Quan dác thé cùng vua Nero. 

TiGRAN-ES, is, s m. Tên nhiều vua nước Armenia. 

TiGR-15, ¿s và 2/23, s. m. Sông nước Assyria chảy 
ra vung Persieus. 

TiGun, 1. Xứ bên bác nước Helvetia. 2. Thành 
chinh vé xir Tigur. 

TiGURIN-1, orum, s. m. p. Dàn xứ Tour, 

1° TiccniN-Us, 4, «m, adj. Thu? vé Tizur. 

1° TiGeURINUS PAGus, m. nhu 771, 

Tix £-vs, 7, s. m. Món đệ ông Plato. 

TIMAGEN-ES, ig, S. m. Người dá chép truyện vua 
Alexander. 

TiMAGoR-As, æ, s. m. Món dé quàn tir. Epicurus. 

TIMOCRAT-ES, ze, S. m. Quần từ kia. 

TiwoLE-o, onis, S. m. Người thành Corinthus. 

TiM-0N. onis, s. m. Quân tir nước Athena. 

TiwoTuE-Us, i, s m. 1. Con ông Conon, 2. Người 
hay có nhạc dà phải đuổi khói nước Sparta 
vi dà cho năm dày vào dàn Lyra. 3. Dáy tớ 
Ong thánh Paulus dà làm giám muc thứ nhất 
thành Ephesus và tir vì đạo nám 97 (Timotheu:. 

TiNGITANA PROVINCIA, f. Phản bèn tày Mauritania. 

TiRIDAT-ES, æ Và /s, S. m. lên nhiều vua. 

TiR-0, onis, s. m. Tôi tá Cicero dà tha sự làm tôi. 

TiROLENS — 15, e, adj. Thuộc vé xứ lirolis. 

T:RoL — is, /s, s. f. Xứ bën tày nước Austria. 

TisAGOR-AS, 2, s. m. Anh ông Miltiades. 

Tis:-As. æ, s. m. Người gò Sicilia đá chép sách 
day phép văn chương trước hết. 

TISSAPHERN-ES, Ge, s. m. Quan Irán Artaxerxes. 

TIT-AN, anis, s. m. Anh but Saturnus. 

TITrTAN-rFsS, um, s. m. Các con cái but Titan. 

TiTANI-A, æ, S. m. Tên đặt cho nhiéu but nir. 

TITANIAC-US, a, um, TITANIC-US, a, um, và TiTA- 
NI-US, Ø, wn, adj. Thuộc vẻ các anh em Tita: es. 

Tiruo-Es, is. S. m. Vua nước ;Egyptus đã xây 
nhà kia goilà labyrinthus. 

Ta LEX, f. Luật ciiu quan xét chịu của TY, 

TITIAN-A, æ, s, f. Vợ vua thượng vị Pertinax. 

Tt, orum, S. m. p. Dòng sii Roma tè tự thay 
mát dàn Sabini. 

Tir-cs, s. m. 4. Vua thượng vi Roma. 2. Dáy t 
ông thánh Paulus đã làm giám muc gò Creta. 

Taot vus, 4, s. m Núi vé xứ Lydia. 

Tont-As, æ, s. m. Tên hai cha con về ho Nephtali 
đã phải dem di làm tôi trong rước Assyria. 

ToLETAN-Us,a, san, adj Thuộc về thành Toletum. 

ToLrL-cM, i, s.n. Thành vé xứ Castella. 

T0L0XI - UM,¿,s.n Thành cửa bé bên nam xứ 
Provincia (củng là Telo Martius). 

ToLos — a, æ, s. f. Thành bên tây xứ Occitania. 
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ToLo$AN-Us, a, um, Toros-as, alis, m. và ToLO6EN& 
i$, e, adj. Thuộc về thành Tolosa. 
TonNACENSIS AGER, m. Bia phận thành Tornacum. 
Torac- N. ?, s n. Thành vé Flandria ( Belgica). 
Tonxyn-1s, is, s f. nh 7200/19, 
TotiQUAT-US, i, s. m. Tên đặt cho ông Manlius. 
Torit-4, m, s. m. Vua dân Gothi ở đất Italia. 
ToxaNnn — 1, orum, s. m. p Dân đất Toxandria. 
ToxaNpni-A, m. s. f. Mica quanh thành Leodium. 
TRACHONIT-IS, idis, $. f. Xứ gia Carlesvria và Pa- 
lestina. 
TRAJAXA Lesio, f. Thành bên tây nước Prussia. 
TRAJ\vNIS Poss, thành áp sóug Tagus. 
Trazan- es., s. Vua thượng vi Roma đã cám đạo. 
TRAJASUS PoRTUS, Thành cửa bẻ xứ Tuscia. 
ThAJ1CTEXS-(S. e, adj Thuóc vé Trajectum Mose. 
TRAIFCTUM Mos, nhu Mastricum. 
ThALL-Es, um, s. f. p. Thành vé xir Lydia. 
TRALL-1, orum, S. m. p. Dàn thành Trallia. 
TRaLLI — 5, æ, S. f. Thành về xứ Hlvria. 
TRALLIAN-US, 2, tớ, adj. Thuộc về thành Tralles. 
TRAxsALPIN-US, a, um, adj. Ở bên kia núi Alpes 
(sanh vuoi thành Roma) i 
THANS'LVANI — A, e, S. f Xứ hên đông Austria. 
Trarez - Us, untis, s. f. Thành vé xứ Pontus, 
TRASIMENIC-US, A, um, adj. Thuòe vé hỗ Trasime- 
nus. 
TRASIMEN-US, ?, s. m. Hó trong xứ Etruria (là nơi 
ông Annibal đã thắng được quản Roma). 
TRAUSEXT - UM,?,s n. Thành bên nam Anglia. 
TREBELLIANUS ANNIUS, s. m. Thàng cướp bé đã 
muốn làm vua thượng vị trong đời Gallienus. 
TR+BELLtUS Doug, m. Naười Roma dà chép sử kí. 
ThtnI-A, m, S. f. Sông nhỏ nhập vào sông Padus. 
THEBIAN — US, a, um. adj. Thuộc vé sông Trebia. 
` TRrpoXt-Us, i, s.m. Thàng đã vào bè mà giết ông 
(ces aT. 
Tuer, arum, s.f.p. Thành về xir Campania (Fran- 
cia). 
TRECASS - Es, (um, S. m. p. Dàn thành Trece, 
| Trecess 1s, e, adj. Thuộc về thành Trece. 
TREVERENS —-IS, e, VÀ TREYERIC-US, a, um, adj. 
Thuộc vé thành Treveri. 
TrEYER-1, orum, và TREYLR-L, orum, s. m. p. Thành 
áp sóng Mosella bên tày nước Prussia. 
Tuari- Us, 7, s. m. Ngươi dà chẳng chịu làm 
vua thượng vị khi vua Commodus đã chết đoạn 
TRIBALL-I, orum, 8. p. m. Dân Thraces. 
TRỊBONIAN-U3, 4, 8. m. Người thong cuốc chánh 
trong đời vua Justinianus. 
TRICASS - ES, ium, s. m. p. nhu Z»ecasses. 
TRIDENTIN-I, orum, s. m. p. Dân thành Tridentum. 
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TRIDFNT-LM, e, s. n. Thành về xứ Tirolis (là nơi 
đã hội công đóng chung thứ mười tám). 

TRIGEMINA PORTA, f Cửa kia ở thành Roma. 

TRINACRI - A, æ, s. f. Gò Sicilia. 

1° TRINACR - IS, re, adj. f. Người nữ gò Sicilia. 

3° TRINACR - IS, idis, s. f. như Trinacria. 

TRINACRI - US, a, um, adj. Thuộc về gò Trinacria. 

TRIOX - Es, um, s. m. p. Sao védóng sao bánh lái 
(xem tu vi). 

Tnipot.-15. s, s. f. 4. Thành bên bác phương Afri- 
ca. 2. Tên nhiều thành khác. 

TRiPOLITANA, miền bên bác phuong Africa tiến 
cống nire Turci, 

TRiPOLITAN-US, a ,um,adj. Thuộc vé Tripolis( Africa). 


TRIPTOLEM-US, ;, s. m. Người Athene đã lập nghề 


canh nông. 

TRIQUETRA và TRIOUETRUXM, nhu 77/nacria. 

Tuis £cLisENEX, tên đặt cho ông Nestor vi đã sóng 
được ba đời người. 
TRiSMtGIST — US, 7, s. m. Tên đặt cho Mercurius. 
TRITIEIST - E, arum, s. m. p. Quân rối đạo kia 
tin có ba Đức Chúa Lời. | 
TRIT -- ON, onis, s. m, f. But biến kia là con but 
Neptunus. 2. Sóng và hó trong mién Tripolita- 
na. 3. Tên sóng Nilus. 4. Sông và hồ vé xứ 
Boeotia. 5. Hó về xir Thracia. 

TRiTONIAC — US, a, um, adj. Thuộc vé but nữ Mi- 
nerva (vi dà sinh ra gán Triton). 

4° TRITON - is, idis, adj. f. như 7ritoniacus. 

2° TRITON—IS, (dis, s. f. But nữ Minerva ( vì dà 
sinh ra gán Triton vé mién Tripolitana). 

TRITONI-US, q, ton, adj. như 7ritoniacus. 

1° Tro - 4s, adis, s. f. 4. Xứ bên tày Asia minor. 

2° TRo—As, adis, adj. f. Người nữ thành Troja. 

Tro- Es, um, s. m.p. Dän nước Troja. 

TROGLODYT - Æ, arum, s. m. p. Dân dát Troglody- 
lica (hay ở hang và ăn thịt lẫn nhan). 

TROGLODYTIC-A, æ, s. f. Miền về đất Ethiopia. 

TRocUs POMPEIUS, s. m. Quân tử Gallus đã chép 
sử kí trong đời vua Augustus. 

TROIC — US, a, um, adj. Thuộc về nước Troja. 

TRo: — A, æ, s. f. 1. Nước bên tây Asia minor. 2. 
Kinh đô nước Troja. 

TROJAN — US, a, um, adj. Thuộc vé nước Troja. 

TRoPhiM-US, ¿, s. m. 1. Đầy tớ ông thánh Paulus. 
2. Giám muc thành Arelas. 

TRos, TRO - 15, adj. m. Thuộc vé nwóc Troja. 

Tno— vs, a, um, adj. nhir 7>0:cus. 

TRYPu - 0, ong, VÀ ON, onis, s. m. 4. Người Ju, 
dæus đã chép sách. 2. Người đã thoán vị Syria. 

TUBALCAIX, 8. m. indecl. Con ông Lamech đã bày 
phép dùng các giống kim. | 


TRIDENTIX-US. a, um, adj. Thuộc vé Tridentum. ¿ TUBER- O, onis, s. m. Người đã chép sử ki. 
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TUGEN-I, orum, 8. m. p. Dân mot phần giữa nước 
Helvetia. 

TULLI— Us, £ s. m. 4. Servius —. Vua thứ sáu 
nước Roma. 2. Tên ông Cicero. 

'TULL — us, i, s. m. — Hostilius Vua nước Roma. 

TUN - es, etis, s. f. và TUNET - UM, ¿, s. n. Thành 
cửa bå bên bác phương Africa. 

. TUNGR-I, orum, s. m.p. 1. Thành bên dong nước 
Belgica. 2. Dân thành Tungri. 

TuNQUIN — Us, t, s. m. Bàng ngoài, bác kì. 

TUNQUINENS - 1S, e, adj. Thuộc vé dàng ngoài. 

Tursa, nhu Zarb. 

Turc - Æ, arum, và t, orum, s. m. p. Dàn Scythe 
kia dà bát nước thượng vi Roma bèn dòng 
năm 1343 và giữ cho đến rày. 

TURCIC — US, a, um, adj. Thuộc vé dàn Turc:e. 

Tune —um, i, s. n. Thành bên dòng bác Helvetia. 

TURNAC - UM, ¿, s. n. Thành vé xứ Hannonia. 

TuvR-0,0n/s, s. m. TURON-I:S, «m, và 1,0rum, s.m p 1. 
Thành chinh về xứ furonia 2. Dàn xir Turonia. 

TURONI-A, œ, S. f. Xứ bên đông bắc xứ Pictavia. 

TURONIC - US, a, um, adj. Thuộc về xứ Turonia. 

TLSCANHNS-1§, e, VÀ TUscAN-US, a, um, adj. Thuộc 
về xứ Tuscia. 

, Tusc —1, orum. s. m. p. Dân xứ Tuscia. 

Tuscia, æ, s. f. Xứ lön bèn nam xứ Liguria giáp 
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biển Tyrrhenum (cũng là Etruria và Tyrrhenia). 

TUSCULANENS—1S, e, adj Thuộc vé Tusculanum. 

TUCULAN-UM.¿, S. n. Nhà ông Cicero ở Tusculum. 

TUSCCL - uM, ¿, s. n. Thành vé xứ Latium. 

Tusc - vs, a. um, adj. Thuộc vé xir Tuscia. 

TUTAT —0R, or/s, S. m Tèn but Jupiter. 

TuTEL-A, æ, S f. Thành vẻ xir Lemovicensis. 

TurTELN ~ A, æ, s. f. But nữ gla giữ mùa màng. 

TYCH-US, ¿ và Tvc-vs, i. s. m. Quan tổng thống 
Roma các dàn bên dòng đã báu lên làm vua 
thượng vị khi vua Alexander Severus đã chết. 

TYLLiN - Us, ¿, s. m. But kia dàn Gelte thờ. 

TYNDAR — US, ¿, s. m. Vua nước Sparta. 

Tyru- oN, ows, S. m. But kia dân /Egyptii lấy 
làm còi ré các sự dữ. 

TYRI—I, orum, S. in. p. Dân thành Tyrus. 

Tyni-Us, a, um, ad). Thuộc về thành Tyrus; thuộc 
vé thành Carthago. 

TYRRHENI—A, æ, S. f. nhịp Tuscia. 

.TynguENiC - Us, a, tun, VÀ TYRRHEN - US, a, um, 
adj Thuộc vé xir Tyrchenia. 

TynRUüENUM MARE, D. Phản biến trung bên tây Ita- 
lia; bién trung. 

TYnaT.£ - US, i, S. m. Thi nhàn Athena kia. 

Ten - vs, /, và os. ài, s. f 1 Thành cửa bé nước 
Phœnicia. 2. Thành Carthago. 
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ƯLPIHIL-AS, æ, s. m. Giám muc vé bè rồi Arius. 
LP1A GORDIANA, s. f. Me vua Gordianus I. 
UrriaL-1s, e, adj. Thuộc vé vua Ulpius Trajanus. 
ỨLPIAN-US, ¿ S. m. Người thành Tyrus. 
Urri-Us,/, s. m. f. — Trajanus. Vua thượng vi 
Roma. 2. Thánh từ vi đạo ở thành Lugdunum. 
ULTERIOR PORTUS, M, như Ca/@sdtun. 
“UƯn-0, onis, s. f. But nữ áp sự oán thù, 
ULYss-Es, /s, $. In. Vua gò Ithaca dà di vày Troja. 
ULvssip-0, onis, Và LYSSIPON-A, e, s. f. 1. OQ si, o. 
_An-ER, ya, rwn, adj. Thuộc vé xir Umoja, 


UMBRi-A, c, s. f. Xứ bên đông xứ Etruria. 
UMBRIC — Us, a, um, adj. như aber, 
UNELL-1, orum, s. m. p Dàn ó móm dšt bên tày 
xứ Normannia. 
Un, thình vẻ đất Ghalllea là quê ông Abraham. 
URANU-s, 7, s. m. But làm cha but Saturnus; trời. 
RATISLAVI-A, z,S.f. Thành chính về xứ Silesia. 
&kCINI=UM, 2, s.n. Thành chính vé gò Corsica. 
[Ri—AS, œ, s. m. Quan võ nhà vua David. 
Uric-A, æ, s.f. Thành cửa bề gần thành Carthago. 
Uri.ENC-15, e, adj. Thuộ.: vé thành Ulica. 


V 


VACUN- a, io, s. f. But nir áp su ngut. 

VAPICAvss-ES, ium, $. m.p. Dàn kia về xW Insula 
Franciie. 

 VAGEN-1, orum, š m. p. Dân kii về xứ Lig rii. 

VaL-ENS, entis, s. m. Vua thượng vi R.ma bèn 
dóng dà cám dao. 


VALENTI-A, 2, S, f. 1. Xứ trong nước Anglia. 3. 
1h ıh về xir Tarraconensis. 3. Thình áp song 
Rh danus trong xứ Delphin itus. 
VA. NTIM 571. 0 uni, S. m. p Qaàn theo bë roi 
| Vale i us 
VALENTI MAN-*US,8.In.Tén ba vua thượng vi Roma. 


VER 


VAIEXTIX-vrs, i, s m.d Thàng đã lập bè rối đạo. 


giáo hoàng. 

VALERI-A, #, $s f. f. Con gái vua Diocletianus. 2. 
Miền về xứ Pannonia. 

VALERIAN-US, i, 5. m. Vna thượng vi Roma. 

VALERIUS, ia m. Tên nhiều print Roma 

VALiLi-A,®,s m. Vua dàn Visigothi ở đất Hispania. 

VALLIS PENNINA, f. nh Pennina Vell s. 

VALLONI-A, v, s f But nữ áp các thung lüng. 

VANnAL-1, Ø2, s m. p. Dân giáp biến Balticom 
dà xóng phá dát Hispania và Africa 

VANDALIC-US, a, um, adj Thuộc vé dàn Vandali. 

V ANG!-0, onis, s. m. Vua dàn Suevi. 

VANG ON-ES, ttm, s. m. p Dán kia ở đất Alsatia. 

Var NC-UM, +, s.n. Thánh vé xir Delphinatus. 

VAPÌXCEXS-IS, e, adj. Thuộc vé thành Yapincum. 

VARI-US, 7, $. m. Tënt vua Heliogabalus. 

VARR-0, onis, s. m Terentius —. Quan Roma. 

VAR-US, ?, s. m. QuixTILIUS —. Quan Roma. 

VASCON-ES, um, s. m. p. Dân xir Vasconia. 

VASCONI-A, æ, S. f. Xứ bên tây nam nước Francia. 

VaSCcONIC-Us, a, um, adj Thuộc vé xir Vasconia. 

Vasrnt, Bà hoàng hậu nước Persia. 

VATICANUS MONS, m. Dói trong thành Roma. 

VATICAN-US, 2, S. m. Du! phù hộ cho trẻ mói nói. 

Veni - 0s, ?, s m. But Pluto. 

VEI-ENS, entis, cà ba giống, VEIENTAN-US. Va 
và VétENTIN-US, a, 4 n, adj Thu»c vé Veii. 

VEI-1, orum, và VE1-i, orum, s. m. p. Thành vé xir 
Etruria xưa. 

Vun — is, /s, s. m. But Jupiter còn trẻ, 

VELABR - UM. ¿. s n. Xem thành Roma. 

VrLt-A, æ, S. f. Véóo đối Palatinus. 

VELINA RE610, f. Xórn thành Roma. 

VELLAVI-1. 0rum,s m.p. Dần bêu bắc xứ Occitania. 

VgLLEIUs PATERCULUS, s m Người dà chép sử ki. 

VENANTIUS FonTUNATUS, s. m. Giám muc thành 
Pictavum đã đặt văn thơ, 

VENED-t, orum, s. in. p. Dàn Germani ở áp sóng 
Vistula. 

VENET- I, orum, s. m. p Dân xứ Venetia. 

VENETI-A, 2, s f. 1.Xứ bên bác bién Adriaticum; 
thành vé xiráy.2 Miền vé xứ Britannia(Francia). 

VENETI-E, arum, s. f. p. Thành cửa bể về xứ Bri- 
tannia (Francia). 


VENETIC-US, 4, um, adj. Thuộc vé thành Venetiæ. : 


VENET-US, a, um, adj. Thuộc vê thành Venetia. 

VEN - Us, eris, s. f 1. But nữ tháuh sư nhan såc. 
2. But nữ áp vườn dược. 

VERBEI-A, c, s. f. But nữ Britanni và Galli thờ. 

VERCELL — E, arum, 
montium. 
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- VERCELLENS —15, #, adj. Thuộc vé thành Vercelli. ` 
2. Ông thánh thày cả tử vì đạo (306.)3. Đức | 


s. f. p. Thành về xứ Pede- 


VIN: 


VERCINGETOR — IX, iqis, s. m. Quan đại tướng dân ' 
Galli đã đánh trà vu ông Cæsar. | 
Veiar-As, atis, $ f Butnirthánh sư sự chân thật, 
VERODUNFNS-FS, tum, $ m. p. Dân Verodunum. 
VEnopcx-cM,?,s n. Thành bên tây xứ Lotharingia. ` 
VEROMANDU-I, orum, s. m p. Dâu kia về xứ Picardia, 
VERON—A, æ, s. f. Thành về xir Venetia | Italia ). ` 
VERONENs-IS, e, adj. Thuôc vế thành Verona. 

VERR — Es, /s, $. m. Qnin prætor ăn biếp dân. 

VERSALI - E, «rum, s. f. p. Thành gắn thành 
Parisii. 

VERTICORDI - A, æ, S. f. Tên but nữ Venus. 

VERTUMN - Us, ¿, $. M. But áp tứ thi bát tiết. 

Ven - vs, 4, $ m. — ZElius Aurel us. Vua thượng 
vi Roma đồng liên vuói Marcus Aurelius. 

Vesev — vs, ?, s. m. nhu Vesuvius, | 

VesoxTi-0, onis,s. f Thành chinh vé xir Sequania, 

VESONTIENS-ES, ium, s. m. p. Dân thành Vesontio. 

VEsPAsI— A, æ, S. f. Me vua Vespasianus. 

VESPASIAN - US, /, s. m. Vua thượng vi Roma. 

VisT — A, æ, s. f. 1. But nữ làm me but Saturnus. 
2 But nir là con but Saturnus áp lira. 

VrsTAL-15, e, adj. Thuộc vé but. Vesta (xem tự vi). 

VrsTORI - US. /, s. m. Tên kia dà lập bè rối đạo. 

VESUNN - A, æ, s. f. như Petrocorium. 

YESUYIN - vs, a, um, adj Thuộc về núi Vesuvius. 

Vesuvi - US, /, s. m. Nui gån thành Neapolis hay 
phun lira. | 

VETERANI — 0, onis, s. m. Quan Roma quân cuóc 
đã báu làm vua thượng vi. 

VETURI - A, æ, s. f. Me ông Coriolanus. 

VỊ TA, 2, s f. 1. — Æ milia. Con dàng từ thành 
Roma dén Gallia Cisalpina. 2. — Aurelia. Con 
dàng tir Roma dén xir Gallia. 

VIDILI — A, æ, s. f. But nir phù hộ kẻ di dàng. 

Vica pota, s. f. Bụtnữ phù hộ cho được thắng trận. 

VicT-oR, oris, s, m. 4. Ông thánh tử vì đạo nằm. 
303 2. Tên ba Đức Giao hoàng. . 

Kee —A, æ, s, f. But nữ dàn Roma thờ. ` 
Vicus Julii, thành vé xứ Vasconia. 

VIENN — A, 2, s. f. 1. Thành bên bác xứ Delphina- 
tus. 2, như Vindobona, e 

VIENNENS—Is, e, adj. Thuộc về thành Vienna. 

Vu — US, 4, s. m. Đức Giáo hoàng kia. 

VIMINAL - i5, is, s. m. Bói trong thành Roma. 

VINCENTI - US, 7, s. m. Ông thánh diaconus tir vi 
dao trong xir Hispania nám 304 (Visentė). 

VINDELICI-A, æ, S. f. Xứ trong đất Germania xưa. 

VIND — EX, icis, s. m. Quan xứ Sequania dä 
móng nguy vuối vua Nero đoạn tự vẫn. 

ViNDIL — I, orum, s. m. p. như Vandali. 

VINDOBON-A, 2, s. f, Kinh đô nước Austria. 
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VIRDOMAR— 05,?, 5. m Quan tướng Gallus. 

VIBRDUN — UM, š, s. n. nhir Verodunum. 

VinciLtAN - US, a, um, adj. Thuộc về ông Virgilius. 

VIRGIL) — US, i, s. m. 1. — Maro. Thi nhân Roma 
rất khéo. 2. Đức giám muc thành Arelas. 

ViBIAT — US, i, s. m. Người Lusitanus làm nghề 
chán chiên đã chóng lai vuối các quan Roma. 

VIRIPLAC — A, æ, S. f. But nữ làm cho vợ chóng 
hoà thuán vuói nhau. 

VIRODUN —UM, i, S. n. nbu Verodunum. 

ViRT —US, utis, s. f. But nữ áp sự can đảm. 

VisiGOTH — I, orum, s. m. p. Phán dân Gothi đả ở 
dát Hispania và xir Narbonensis. 

VisTUL - A, æ, S. f. Sông phân cói Germania và 
Sarmatia doan cháy ra bién Balticum. 

VisURG-IS,‡$, s. m. Sóng chảy qua đất Hanoveria. 

VITAL — IS, i$, s. m. Ông thánh kia tử vì dao. 

VITELLIAN - US, a, um, adj. Thuộc vé Vitellius. 
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ViTELLI — US, Lg, m; Vua thượng vị Roma ràt 
më ăn uống. 
VITRUV1 — US, i, s. m. Người đã chép sách. 
VITUL— A, æ, 8. f. But nữ áp sự vui. 
VIVARIENS—IS, e, adj Thuộc về thành Vivarium. 
VIYARI —UM, ?, s n. Thành áp sông Rhodauus. 
VoADICI — A, æ, S. f. Vua bà đất Britannia. 
VoGES-US,?, s.m. Ráng núi bên đông Lotharingia. 
VOLATERR-E, arum, s. f. p. Thành vé xứ Etruria. 
VOLOGES-US, z, Và ES, is, s m. Vua nước Parthia. 
VOLSC-1, orum, s. m. p. Dân kia vé xứ Latium. . 
VOLUMNI — A, #, S. f. Vợ ông Coriolanus. 
VOLUPI-A, 2,s. f. But nữ ap sự vui sướng. 
VOULUSIANUS Vibius, s. m. Con vua Vibius Gallus. 
VRATISLAVI — A, 2, s f. như Cratislavia. 
VULCAN — US, ¿, s m. But thánh sư lira. 
VULTURNAL-1S, e, adj. Thuộc vé but Yulturnns. 
VULTURN - Us, ¿, s. m. But kia dán Roma thờ. 


X 


XANTHIPP-US, ?, S. m. Người nước Sparta làm 
tóng thống binh Carthago. 

XENARCU-US, i. s. m. Quan tóng thống quân Achæi. 

XEN — 0, onis, s. m. Món đệ quân tir Epicurus. 

XENOCL-ES, ?5, S. m. Người nghĩa thiết ông Cicero 
hay nghề văn chương. 


XENOCRAT-ES, is, s. m. Món đệ ông Plato. 

XENOPHAN — ES, i$, S. m. Thi nhân kia. 

XENOPH-ON, ontis, s. m. Món dé ông Socrates đã 
làm quan tông thống quân Athena. 

XERX-ES, /5, s. m. Vua nước Persia. 

XIST - US, ?, S. m. nhu Sixtus. 


Z 


ZABUL-ON, onis, s. m. Con thứ mười ông Jacob. 

ZACHARI-AS, 2, s m. 1. Đẳng tiên tri nhỏ. 2. Cha 
S. Joannes Baptista 3. Đức Giáo hoàng 

ZALEUC-US, i, s m. Người dà lập luật dàn Locri. 

ZAM-A, 2, s. f. Thành chinh vé xir Numidia xưa. 

ZAMOLX-IS, is, s. m. Môn đệ ông Pythagoras. 

ZANCL-E, es, s. f. 1. Gò Sicilia. 2. Thành Messana. 

ZANCLE-US, a, um, ad] Thuộc vé Zancle. 

ZEBEDAE-US, ?, s. m. Cha hai ông thánh tông đồ 
Jacobus tién và Joannes. 

ZEN-0, onis, và ON, onis, s. m. 4. Quản tir đã lập 
món Stoici. 2. Quàn tir vé món Epicurus dà 
day ông Cicero. 3. Vua nước Armenia. 4. Vua 
thượng vi Roina bên đông. 


ZtENOBIA, z,s.f.—Septimia. Vua bà thành Palmyra. 

ZENOnor — US, ?, s. m. Người giữ nhà tích sách 
ở thành Alexandria. 

ZEUXIDAM - US, ¿, s. m. Vua nước Sparta. 

ZEUXIPP— US, ?, s. m. Quân tir Griecus kia. 

ZEUX-IS,?$ và idis, s. m. The vẻ đời xưa rất khéo. 

ZONAR-US, t, s. n. Người đã chép truyền vua Cons- 
tantinus. 

ZopYR — Us, ¿, s. m. Người Persa rất trung thần 
vuối vua Darius I. 

ZOROASTR - ES, æ và is, s. m. Vua đất Bactriana 
đã lập luật cùng sửa sự đạo trong nước Persia. 

Z0SIM—US, z, s. m. 1. Người dà chép sử ki. 2. 
Ông thánh giáo hoàng kia. 


FINIS. 
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